ΕΥΑΓΓΈΛΙΟΝ 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 





1 (5,5) Liber generationis Iesu 
Christi, filii David filii Abra- 
ham. ? Abraham gennit Isaac; 
Isaac autem genuit Iacob; Ia- 
cob autem gennit Iudam et 
fratres eius. * Iudas autem ge- 
nuit Phares et Zara de Thamar; 
Phares antem gennit Esrom; 
Esrom autem genuit Aram; 
4 Aram autem genuit Amina- 
dab; Aminadab autem genuit 
Naasson ; Naasson autem genuit 
Salmon; *Salmon autem genuit 
Booz de Racab; Booz gennit 
Obed ex Ruth; Obed autem 
genuit Iesse; Jesse autem ge- 
nuit David regem. 


§ David autem rex gennit 
Salomonem ex ea quac fuit’ 
Uriae; 7 Salomon autem ge- 
nuit Roboam; Roboam autem 
genuit Abiam; Abia autem ge- 
nuit Asa; §Asa autem genuit 
Tosaphat; Iosaphat autem ge- 








BICL « 1*BéiBros γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ * Aaveld” 
LA. Y en > , Qa 4 > 7 N ᾽ , 
1. 33. υἱοῦ Αβρααμ. Αβρααμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ᾽ 
EKMSUVY. > ‘ So + So» +p. ? \ Yo 7 
Vale. a. . Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιακώβ᾽ ᾿Ιακὼβ δὲ ἐγέννησεν 
Ν ͵ Ν n 
Sy.C.P.H. χὸν Ἰούδαν" καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Ἰούδας δὲ 
Memph. Theb. x? % ay Ν Ν νυ n , 
Arm, Zith. ἐγέννησεν τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Oapap’ 
ἍΠπ|, 3:29—38. ᾧ ᾿ Yo 2 A 3 ΄ ᾽ δ Lo 3 
iChr.a: 1-15, Φαρές δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐισρὼώμ' Eopay δὲ ἐγέννησεν 
8: 1πιρ. τὸν ᾿Αράμ᾽ “᾿Αρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αμιναδάβ᾽ 
86 > \ Loa 1 δ ΄ι x \ 
Αμιναδὰβ de ἐγέννησεν τὸν Naacodv' Ναασσὼν δὲ 
> 4 4 ,. δ x. νιν» ‘ 
ἐγέννησεν τὸν Σαλμών᾽ ° Σαλμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν 
ΝΣ Ω “ oO. Σ Ν ἡ, Α Ν i Ν 
ἐΒοὺς" ἐκ τῆς Ῥαχαβ᾽ *Boos’ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿ὃ᾿Ἰωβὴδ' 
- © S as ‘ 
ἐκ τῆς “Pov ?iw8yd" δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιεσσαΐί' 
“ 
2 δ Ἰεσσαὶ δὲ ἐγεννησεν τὸν ᾿Δανεὶδ' τὸν βασιλέα" 
γεν 
tAaveld” δὲ; ἐγέννησεν τὸν ᾿Σολομῶνα" ἐκ τῆς τοῦ 
a 
Οὐρίου" * Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάμ' Ῥο- 
x Soo Y > a Sato? κ᾿ 
βοαμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβια" ᾿Αβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
PAcap ὅ᾿Ασὰφ' δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσαφάτ᾽ ᾿ἴωσα- 
ae 4. Ναασσων 2°. C.rel.| Naascewr B. Bily. | 
Inseriptio 


EYAIFTEAION KATA MATGAION 
In C(L)A. 533. EK MSsU V. 
KATA MAQGAION 
In B., δὲ in D. cujus initium mutilum est, 
ubigue ad summam paginam, 





δὲ 


. Aaueid B sie ubiqne. Theb. {| Aad per 
compendium plerumque habent codd. | 
Δαυιδ Memph. et sic apud Graecos 
saepe. | {AaB s. semper. 

2. de] om. hic et in sequentibus. Syr.Cré. 

— lovday] Ιουδα Καὶ, 
3,ZapaCL.rel. | Zape B. | (om. prace, τον Ὁ}. 
4, Αμιναδαβ bis CL. rel. [Αμειναδαβ BA. 

Theb, | Apevadap 1% 1. 


Nacowy bisLA. Memph. 

4,5. τον Σαλμ. &. de eyev,] om. 1. 

5. τὸν Boog] om. τον A, 

— Boog bis.C. 33. | Borg B.A, Memph. 
Theb.| Boog ¢. L. 1016}. Valg.ac ff. 

— ex τῆς PayaB} om. ΔῈ a. 

— τὸν Ιωβηδ] om. τὸν Δ. 

— Ιωβηδ dis BC*A, (83). Memph. Theb. 
Bh. (Ιωβηλ 33). τΩβηδ ς΄. 1. rel. 
(0898 1.) 

6. Aa. de] tadd. ὁ βασιλενς «. CL. 88. rel, 
Vulg. Cl & Am. ae fff!. Syr Hel. 2th. 
| Contra, B, 1. For. gk. Syrr.Crt. & 
Pst. Memph. Theb. Arm. 

— Ξολομωνα CL, (33). EKMSV. (Σαλο- 
μωνα 33).| [Loronwera ς΄. Bs. A. Us. | 
(Ξαλομων 1). 








6. Oupiov} Ovpeov Β, Btly. 

7. Σολομων] Σαλομων 1. 38, 

— τὸν ante Ροβ, et ἐγέννησεν 85,1 om, A. 

7,8. Acad bis BC (Ὁ in Luc. iii.) 1. e.g.62, 
Syr.Hel.amg. Memph.'Theb. Arm, Atth. | 
taAoa «-:. L. 33. rel. Vulg. aff). Syrr. 
Crt.Pst.&Hel.txt. 

8, Ιωραμ δὲ ἐγεννησεν} add, Ochoziam, 
Ochozias genuit Joasam, Joas genuit 
Amaziam, Amazias genuit. Syr. Crt. 
(servata tamen generationum computa- 
tioue, ver. 17.) Auth. a, vid. D. Luc. iii. 





8, Zara Fld. Tol. Bmm.,; Zarad am., Zaram Ct. 
Zaret For. | Bsron; Esron Οὐ, [ 5. Rahab Cl. | 
Booz autem genuit Cl., contra Am. Fid. Bmm, 

f Obeth dis Am, | 6. rex om, For. | 7. Abiam ; 
Abias Οἱ. 
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Β ΟΓΡ]ΓΡῚ [Ζ]. 


ae par δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωράμ' 


᾿ κίας" 


Ν 


1. 88, τὸν ἢ Οζεών' 
EKMSUY. 


Tov Ἐζεκίαν" 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


x ‘ 4 τὰ 3 
Ἰωρὰμ δὲ i Gaal edi nuit Ioram; Ioram autem ge- 


vacon Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν ? Anas” 


6 ν 4} Pw ig 
δὲ ἐγέννησεν τὸν * Ἰωσείαν 


Ἰν 9. 


nuit Oziam; 5. Ozias autem ge- 


δὲ ἐγέν ν ΘΕ, τὸν Ἰωάθαμ’ nuit Ioatham; loatham autem 
Ἰωάθαμ δὲ ἐγέννησεν τὸν "Αχαζ "Αχαζ δὲ ἐ ἐγέννησεν 
10 Ἐζεκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ma- autem genuit Manassem; Ma- 


genuit ‘Achaz; Achaz autem 
genuit Ezechiam; 1° Ezechias 


masses auten genuit Amon; 
“Apes” Amon autem genuit Tosiam; 
''Tosias autem genuit Iecho- 


4? f “ ΝΞ 
Ἰωσείας δὲ ἐγέννησεν niam et fratres eius in transmi- 


& Ἂς Ν 3 mary - “αὐξ a 7 
Sp τὸν ᾿Ιεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετοι-- statione Babylonis. 
gb κεσίας Βαβυλῶνος. 
Ν ~ 5 ᾽ . Μ 
8.13 Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος ᾿Ιεχονίας 918: post transmigrationem 


Babylonis Iechonias genuit Sa- 


Ἂς 4 Ν 
ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ: Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησεν Τὸν Iathiel; Salathiel autem genuit 
΄ . 18 7 L272 Sn 132 *s. Zorobabel;  Zorobabel antem 
Ζοροβάβελ Ζοροβάβελ δὲ a ΨΏΘΕΥΤΟΡ Αβιούδ' genuit Abiud; Abind autem 
᾽ . 7 . 7 
Αβιουδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Βλιακείμ' ἘΒλιακείμ δὲ genuit Elischim; Eliachim au- 


tem genuit ‘Azor; 14. Azov au- 


ἐγέννησεν τὸν ᾿Αζώρ' ἰοῦ Αζὼρ δὲ ἐ ἐγέννησεν TOV Σα-- tem genuit Sadoc; Sadoc autem 


genuit Achim; Achim autem 


δώκ' Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αχείμ' ᾿Αχεὶμ δὲς gennit Bliud; 1 Elind antem 


ἐγέννησεν Tov ᾿Ἑλιούδ' 


15 Ἑλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν 


genuit Eleazar; Eleazar autem 
genuit Matthan; Matthan au- 


᾿Ἐλεάξαρ' "Edeatap δὲ ἐγέννησεν τὸν ἸΜαθθάν" tem genuit Iacobs 15 Incob au- 


tem genuit Toseph virum Ma- 


Μαθθὰν" δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ: μὲ Ἰακὼβ δὲ ἐγών- riae; de qua natus est 165115 qni 


νῆσεν τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη 
᾿Ιησοῦς ὁ λεγόμενος Χριστός. 


yoeatur Christns. 


> . o¢@ Ψ ᾿ ; 
Sz B ΑἸπᾷσαιδ οὖν ai γενεαὶ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ ἕως ‘Aavetd” _ 7%!) Omnesergo generati- 


ones ab Abraham usque ad Da- 


\ 7 \ 43 nat Ὁ “ 
γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ * Aaveld” ews τῆς με-- vidgenerationesquattuordecin, 


, “ x Ed ee Se 
τοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρες, Kat ἀπὸ 


et a David usque transmigrati- 
onem Babylonis generationes 


n f n vd nN “ . = : 
τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος ews τοῦ χριστοῦ γενεαὶ WWéttuordecim, et a transmi- 


- 
δεκατέσσαρες. 





8,9. Ogerar’ Οζειας BA. (vid, D in Luc. iti.) 
Theb. | τοζιαν" Οζιας ς΄, C. rel. 

9. Τωαθαμ 2°.| Τωθαμ 88. 

— Αχαζ bis] ἄχας C. 

9,10. Ἐζεκεαν- Εζεκιας C. rel, [Ἐζεκειαν" 


Ἐζεκείας B.ap. Ln. ΤῊ (vid. Din Luc.iii). | 


10. Μανασση" Μανασσης Μαΐασσην" 
Μαννασσὴς A, 

— Apwe bis BC (Ὁ in Luc. 11.) Δ. 1, 85. M. 
cfflg.4? Memph. Theb, Arm, Alth.| 
tApwy bis “Τὰ rel. Vale, af. Syrr.Crt. 
Pst. & Hel. 

10, 11. Τωσειαν" Τωσειὰς BA. (vid. D in 
Luc. iii.) Theb. | ΣΙωσιαν' lworag S.C.rel. 

ἘΠ. 1, de ἐγεννήησεν) add: τὸν Τωακειμ, 
Ιωακειμ δὲ ἐγέννησεν (1.) 38, MU. Syr. 
Hel* in codd. quibusdam. Syr.Hier. 
(vid. D in Luc. iii.) (7, lawerp, Ιωάκεὶμ 
de ἐγεν. 1.) “Joseph enim Joacim et 
Jechoniae filius ostenditur, quemadmo- 
dum et Matthaeus generationem ejus 
exponit.” Zren. 218. | Contra, MSS. et 
Verss. rel. “tredecim generationes.” 
Hil. 611. sie etiam Porphyrius apud 
Hieron. 





11,12, μετοικεσίας .... μέτοικεσιαν BsCP 
(A). 33. MSs, | μετοικησ, dis L. 1. (BR) 
KUY. (μετοικισ. E. 1°.) | sic etiam ver. 
17, exc, 1. (et Ἐΐ 101 habet 1% μετοικισ.) 

12, eyevynoey 6 yevva B. sic etiam ver, 
18, (1°, Bily. ter Beh.)| Contra, CPLA. 
(1.) 33, rel. 

— Terabinr δὲς B. ἦν 

12,13, Ζορομβαβελ bis (Δ) 


) 13. ἐγεννήσεν 19,1 every 1. (vid. B. supra.) 


— Ἑλιακὶμ bis MV. 

13, 14, Agop dis 1. 

14, Aye bis BsCP, vel. | Aye L. 33. 
MSY. | Ayes A. [Αχιν ᾿. Syrr.Crt. & 
Pst. (2°. Hel. txt.) Memph. Arm. 

15, Μαθθαν B* (Ὁ in Luc. iii.) Ματθαν 
bis s. CPL. rel. Memph. Theb. (2°. 
Marae 33, 8.) 

16. τὸν ανδρα] om. τον A. 

— τὸν avipa Maprag εξ ἡς ἐγεννηθὴ In- 
goug. | sie, MSS. Vulg. ff Syre.Pst.& 
Hel, (Theb.) ith, | cui desponsata est 
Maria virgo quae genuit Jesum. Syr.Crt. 
| cui desponsata virgo Maria genuit 
Jesum, a.g' Arm. Sic, sed, peperit | 


gratione Babylonis usque ad 
Christum generationes quat- 
trordecim. 








Christum Jesum. d. { cui desponsata 
erat virgo Maria; virgo antem Maria 
genuit Jesum. ὦ, (it. 6) | om. Incoug 
1. | εξ ἧς eyev. 1.71 hace quae peperit 
Jesum. Memph. 

16. ὁ λεγομενος om. 5, (d.ut sup.) Syr.Crt. 

17. αἱ & τῆς 1°.] om. A. 

— sub finem] add. omnes itaque gencra- 
tiones ab Abraam usque in adyentum 
Jesu Christi generationes sunt XLII. 
bc, Aith. | (Contra, ad ff.) 

18. χρίστου (D Lat, Gr. hiat) Vulg. α.ὁ. 
ed fi ffl. Syr. Crt. Zren. 204, 5. 191. 
τ Oeterum potuerat dicere Matthaeus ; 
Jesu vero generatio sie erat; sed prae- 
videns Spiritus Sanctus depravatores, 
et praemuniens contra fraudulentiam 
eorum, per Matthaeum ait; Christi au- 
tem generatio sic erat.” Tren, 204, 5.[ 
χριστοῦ ἴησου B. Beh. Orig. Int, iii. 
9654, | ΤΙησου Χριστου s. CPZL, rel. 
Syrr.Pst. & Hel. Memph. Theb. Arm. 





11, transmigrationem dm. | 14. Saddoc (dis) 
Am, | 17. omanos itagque ΟἿ, 
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KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


δ 15 Τοῦ det χριστοῦ ἡ Ἰγένεσις" οὕτως ἦν: μνη- 
στευθείσης" τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, 
πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέθη ἐ ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ 
ὃ πνεύματος ἁγίου. ἴδ᾽ ᾿Ιωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος 
ὧν καὶ μὴ θέλων αὐτὴν ᾿ἐδειγματίσαι;" ἐβουλήθη λάθρα 
ἀπολῦσαι αὐτήν. Ὁ ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος, ἰδοὺ 
ἄγγελος κυρίου Kar’ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ λέγων, Ἰωσὴφ 
υἱὸς ' Δαυείδ," μὴ φοβηθῇς" παραλαβεῖν “Μαριὰμ τὴν 


11. 2. 


Vulg. a, [.1 6. ΠΥ 

Syrr. Ὁ. Ῥ. if τῇ 

Memph, Theb. 
Arm, 2th. 


18 Christi autem generatio sic 
erat: (5,5.) Cum esset desponsata 
mater eius Maria Ioseph, ante 
quam convenirentinyenta est in 
utero habens de spiritu sancto. 
19 4, 10) Toseph autem vir eius, 
cum esset iustug et nollet eam 
traducere, voluit occulte dimit- 
tereeam. °° Hacc antem eo co- 
gitante, ecce angelus domini in 
somnis paruit ci dices, loseph 
fili David, noli timere accipere 
Mariam coniugem tuam: quod 


γυναῖκά σου" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ πνεύματός 
*t νέξεται δὲ υἱόν,ἵἿ καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰησοῦν: αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ 
ᾧ Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα 
κυρίου διὰ τοῦ προφήτου 
[δοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξε-- 
ται υἱόν, καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα, αὐτοῦ ᾿Βμυρμιανουήλ, 
ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον, Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ θεός. 

6 ᾿᾿Εγερθεὶς" δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐποίησεν 
ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου: καὶ παρέλαβεν 
“85 καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ews οὗ 
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. 


ἰῇ ἐστιν ἁγίου. “ 


τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ! 


» Es, 7:14. λέγοντος, died 


τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. 


© Lu, 2:9, 21. © ἔτεκεν υἱόν," 


Il. 4’ 


71 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς 
᾿Ιουδαίας ἐν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι 
* Néyov- 


aN > - , 3 ςε 7 
ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς ἱεροσόλυμα 





πῃ. Orig. (e schedis Grabii et Combe- 
D.E. 320°, 

18. γενεσις BCPZ. A. 1.8, Syr.Hel. Eus. 
D.E, 320°. | tyerynote τῷ. L. 88, rel. 
— μνηστευθεισης} tadd. yap s. C?PL, 
33. rel. d, Hus, D.E. 320°.!om. BC*Z, 1. 
Vulg. abc ff! Syrr.Crt.Pst. & Hel. 
Memph. Theb. Arm. Jren. 204. (nl, 

48th.) 

— τὴς μητρος αὐτου] om. d, (hiat Ὁ.) 

— εὑρεθη ηὐρεθη 1. 

19. 6 ἀνὴρ αὐτῆς δικαιος ὧν καὶ} quia vir 
justus erat. Syr.Crt. (θ.) 

— δειγματισαι BZ, 1. Hus.ad Steph.i.221 
diserte.| twapadayparioa S. CPL. 33. 
rel. SyrHelmg.Gr. Eus, D,B. 320°, 
add. Mariam, Syr.Crt. 

20, cou] om. a. Syrr.Crt. & Hel. 

— aur} ipso Josepho. Syr.Crt. (‘Theb.) 

— Μαριαμ CDPZ. rel. Orig. i381", Eus, 
D.E.320°. | Mapray BL.1.Eus.in Es.382°, 

— ἐν αὐτῷ γεννηθεν] in ea nascetur, a. | 
ex ca nascetur. 5,fg'. (Memph.) Agth. | 
ex en nascitur. c.|natum ex ea, Syr.Crt. 





20. ἐστιν ἁγιον BsCPZ. rel. Eus. D.B. 
320%, in Es, 382%, ad Steph. i, 222. | 
ἁγιου ἐστιν DL. Tren. 204.259. Orig.i. 
$81», ||add. genitum, Syr.Crt. 

21. τεξεται add. tibi. Syr.Crt. 

—- καλέσεις καλεσει L* οἱ. 

— τὸν λαὸν αὐτοῦ] mundum. Syr.Crt. 

22, ὁλον] om. Syr.Crt. Tren. 304. 216. 

— Κυρίου BCDZ. A. 1. 33. | ¢praem. rov 
s.L. rel. Eus. D.E. 320°, 

— δια] add. Ἥσαιου D. a.b.cjfig', Syrr. 
Cri. & Hel. Syr.Hier. Arm. Zren. 216.| 
Contra, BsCZ. 1. 38, rel. Valg. ff). 
Syr.Pst. Memph. Theb. /Eth. Zren. 204. 
259, Eus. D.E. 320°, 

— λεγοντος} om. Κὶ Syr.Pst. Arm. Sep 
204. 216. (contra, 216.) 

23. καλέσουσιν» Eus. D.E. 985, {καλέσεις D. 
d**, Bus. D.E. 320°, (vocabit d,f'.) | vo- 
cabitur. Syr.Crt. Orig. Int. iti, 109%. 

— ὁ θεος CDL. 1. 33. rel. Eus. DE. 985, 
3205, | om. ὁ B.Bch. (ad. 2.) 

24. ἐγερθεις BC*Z. 1. | Σδιεγερθεις ς΄. DC® 
L. 33. rel. 

-- ὁ Ιωσηφ BsCD. re}. | om. ὁ ZAK. 





enim in ea natum est, de spiritu 
sancto est. *! Parict autem fili- 
um, et vocabis nomen cius Ie- 
sum: ipse enim salvum faciet 
populom sunma peccatiscorum. 
2 Hoc autem totum factum est 
ut adimplereturid quod dictum 
est a domino per prophetam di- 
centem, 23 Ecce virgo in utero 
habebit et pariet filinm, et yoca- 
bunt nomen eius Emmanuhel, 
quod est inserpretatum Nobis- 
cum deus, 


Ἐ Exsurgens antem Ioseph a 
sono fecit sicut praecepit οἱ 
angelus domini, et accepit con- 
jugem suam. * Et non cognos- 
cebat eam donee peperit filium 
suum primogenitum, et vocavit 
nomen eius [esum. 


1 Cum ergo natus esset Tesus 
in Bethleem Iudeae in diebus 
Herodis regis, ecce magi ab 
oriente venecrunt Hierosolymam 





24. τὴν γυναικα αὐτου] Mariam Syr.Crt. 
(add. Mariam Z&th.) 

— αὐτου] ἑαυτου ὦ. 

25. (In Syr.Crt. sic: et caste cum ea vive- 
bat donec, &c.) 

— ἐγίνωσκεν BCZL. rel. Vulg. Syr.Hel.| 
ἐγνω 1). bcd ff. (a hiat.) Syr.Pst. 
Hil, 612. 

-- οὗ CDZ. | om. B. Beh. 

— viov BZ. 1.83. (avid.)b.c.g4.k, Syr.Crt. | 
τὸν υἱον Memph. | τ. vi. αὐτῆς Theb. | 
trov” υἱον taurng τὸν πρωτοτοκον $, 
CD*. rel. Vale. fF. Syrr.Pst.&Hel, 
Arm. Eth. (om. αὐτῆς DL. ἃ.) filium 
suum unigenitum σ᾽, (vid. Lue.) 

1. δὲ] om. ΜΉ. 

- τῆς Ἰουδαιας Am. af. SyrHel. | Juda 
Vulg. ΟἹ. Syrr.Crt. & Pst. [ Judae Fg, 
| civitatem (s.-*°) Judaeae a.é.c.g'. 

— Ἱεροσολυμα BsC3DZ, 1. 88. MSs. Lus. 
D.E. 8744, | Ἱερουσαλὴμ C#HLAEKTYV. 
lus, D.E. 3424, 4184. 


20. apparuit in somn. CZ, [ filii Am. | 22. om 


id. Οἱ, 
3 


1. Judy. σι. 


© Biblioteca Nacional de Espana 


KATA MASOAION. 


aa τες, Ποῦ ἐστιν ὃ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων ; 
τε διν. εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ, καὶ 
ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ. “ ἀκούσας δὲ ‘6 βασι- 
λεὺς Ἡρώδης" ἐταράχθη, καὶ πᾶσα Ἱεροσόλυμα μετ᾽ 
αὐτοῦ" “ καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ 
= γραμματεῖς τοῦ λαοῦ, ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν, ποῦ ὁ 
χριστὸς γεννᾶται. “ οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ, Ἐπν Βηθλεεμ 
τῆς ᾿Ιουδαίας. οὕτως γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προ- 
ae Lon φήτου, ° "Kal σύ, Βηθλεὲμν γῆ Ἰούδα, οὐδαμῶς 
ἐλοχίστη εἰ ἐν ,τοῖς ἡγεμόσιν "louse ἐκ σοῦ γὰρ 
ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὅστις ποιρνανεῖ τὸν λοόν jou 
“|Z 


- 


τὸν Ἰσρωήλ.ἵ 
ta ε ͵ ͵ Ἀ ἣν 
87 Τότε Ἡρώδης λάθρα καλέσας τοὺς μάγους ἠκρί- 
- Ἂς é a 
Booey Tap αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου ἀστέ- 
8 \ f > x ᾽ ‘ 3 
pos, “ καὶ πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηθλεεμ εἶπεν, [lopev- 
f t > , 3 a Ν “ , 3 4 
θέντες *eEeracare ἀκριβῶς" περὶ τοῦ παιδίου: ἐπὰν 
ν. φ , , ν .Ἶ Ny 
δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως Kayw ἐλθὼν προσ- 
\ , n ͵ 
κυνήσω αὐτῷ. " οἱ δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως ἐπο- 
ρεύθησαν" καὶ ἰδοὺ ὁ ἀρ ηρὶ ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, 
προῆγεν αὐτοὺς ἕως ἐλθὼν ἐστάθη" ἐπάνω οὗ ἦν τὸ 
f Ν Xx if. ts Ἀ 
παιδίον. 1 ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν 
’ ΄ “ Ἀ 3 " 
μεγάλην σφόδρα: Ἶ καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν ἰεἶῖδον 
ες Ἂν na s 3 - Έ 
τὸ παιδίον μετὰ Mapias τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ πεσὸν- 
Ψ' o x 
τες προσεκύνησαν αὐτῷ, Kal ἀνοίξαντες τοὺς θησαυ- 
bs xO A 3 a na X 
ροὺς αὐτῶν προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν καὶ 
΄ , 
λίβανον καὶ σμύρναν. ™ καὶ χρηματισθέντες κατ᾽ ὄναρ 








ΤΙ. 8. 


? dicentes, Ubi est qui natus est 
rex Indaeorum? Vidimus enim 
stellam eius in oriente, et veni- 
mus adorare eum. 5. Audicns 
autem Herodes rex turbatus 
est, et omnis Hierosolyma cum 
illo. ὁ Et congregans omnes 
principes sacerdotum et seribas 
populi, sciscitabatur ab eis ubi 
Christus nasceretur. ® G70 At 
illi dixerunt ei, In Bethleern Iu- 
deae. Sic enim scriptum est 
per prophetam, δ Ke tu Beth- 
leem terra Inda, néquaquam 
minima es in principibus Iuda: 
ex te enim exiet dux qui reget 
populum meum Israhel. 


7,1) Tunc Herodes, clam 
vocatis mnagis, diligenter didicit 
ab eis tempus stellas quae ap- 
paruit eis; 5 et mittens illos in 
Bethleem dixit,Iteetinterrogate 
diligenter de puero; et cum in- 
veneritis, venuntiate mihi, ut et 
ego veniens adoremeum. * Qui 
cum audissent regem, abieruut, 
Et ecce stella, quam viderant 
in oriente, antecedebat eos, us- 
que dum veniens staret supra 
ubi erat puer. °° Videntes au- 
tem stellam gayisi sunt gaudio 
magno valde; ἡ et intrantes 
domum invenerunt puerum cum 
Maria matre eius, et procidentes 
adoravernnt eum; et apertis 
thesauris suis obtulerunt ei mu- 
nera, aurum tus et murram. 
12 Et responso accepto in somnis, 


2. adoper | -ωμεν LM. 

— αὐτῳ] αὐτὸν A. 

3.0 βασιλευς Ἣρωδης BDZ. 1, bck. 
Memph. Fus. DE. 3424. | t'Hp. ὁ Bas. 
ς΄. CL, 33s. rel. Vulg. agi. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Theb. Arm. 

— raca]om.D. |ladd. ἡ Ζ. Hus. D.E. 342". 

4. apxuspac] igperg Δ. 

— ἐπυν. rap’ αὐτων] dixit eis Syr.Crt. 
llom. παρ᾽ αὐτῶν Ὁ. (ad fin. paginac.) 
| Contra, Bus. DU. 3424, 

5, avov CDZ. rel, | away B. 

— τῆς Ἰσυδαιας Am. aed f. Syr.Hel. { 
Judae Vulg. CL ff. Syrr.Crt. & Pst. 
Syr. Tier. | eivitatem Judaen ὁ, 

— γαρ] om. L. 

6. yn Ιουδα sic. Vulg. Syr.Hel. | rag Του- 
δαιας 1). ae.fig', | Judae Hil, 452. | 
(Judaea δ.) terra Judcorum 6}. -lom, 
yn Syrr.Crt.&Pst. (oucag τοῦ Εφραθα 
us. Ὁ. Τῷ 3424, ὁ Mic.). 


4 





6. ονδαμως Bus, DE. 3424 | μη 1). | non 
abedfg). Syrr.Crt. & Pst. Hil, 452.| 
numquid 91, (ονδαμ. ἐλαχ, eq (sic) 
ev τ᾿ ἡγεμ. Touda Τὸ, in mg.**) 

— ev τοῖς ἡγεμοσιν] ἃ reguo Syr.Crt. 

— ἐκ σὸν B? ZL, rel. Hus. DE, 3424. | 
εξ ov C. | ex ov D, {εξ σου B*, 

— yap] add. poe CK. Arm. | Contra Bs 
DZ, rel. Just. Tr. 78. Hus. D.E. 3424, 

— ποιμανεῖ} woysever D. 

ἠκριβωσεν | nxpeBacer D. (et ver, 16). 

. εἰπεν] add. αὐτοῖς Ὁ, Syrr.Crt.& Pst. | 

Contra, Eus. D.E. 3433, 

— skeracare ἀκριβως BO*D. 1.35. Vulg. 
abef fig Memph. Theb. Bus. 
D.E. 343%.| taxpiBwe εξετασατε «΄, Ὁ. 
L. rel. Ordg. iii, 6614. 7834, 

— ἐπὰν] ὅταν D. 

— anayy.] exayy. Ὁ". 

9, akovoavrec] ακουσαν D*, 

— ὁ ἀστηρῚ om. ὁ L. 


mmr 


9. ἐεσταθηὴ BCD. 1. 33. Orig. iii. 6614. 
Eius. DB. 418%, | teorn >. Τῷ rel. us. 
D.E, 348%. 

— οὐ ἣν τὸ παιδιον sie Vulg. ας". rel. 
Orig. iii. 6614, Eus, DE, 8485, 4184, | 
rou wadiov TD. b,e.g'. 

10. ἀστερα] acrepay Ὁ. 

— σφοδρα] om, Syr.Crt. 

11. adoy BODLA. 1. 33. EKMSUY. a. 
Syrr. Crt. Pst. & Hel. Memph. Theb. 
Arm. Alth. (dren, 205, “ quem magi 
yidentes.”) Orig. iii.6619. Hus, DE, 
348°, 418", | tedpor «-. Vulg, d.cf.g", 

ro maior] τὸν mada D. } Contra, 
Orig. iii. 6614, Hus. D.B. 3434. 418%. 

| — λίβανον καὶ σμυρναν] opup. καὶ λιβ. 
Syrr.Crt, & Pst. Auth. (ζμυρναν 1).} 

12. χωραν αὐτῶν] ἑαυτων χωραν 1. 

18. avaywp. δὲ avtwy] αὐτῶν δὲ avaywp. 
D. (et post eos Syr.Crt.) 


5. Judae Cl. [ 6. regat. Cl. 
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KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 
μὴ ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρώδην, δ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώ- 


935: ᾿Αναχωρησάντων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ ἄγγελος κυρίον 
τῷ Ἰωσὴφ λέγων, Ἐγερθεὶς 

καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ 
φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω σοί 
μέλλει γὰρ Ἡρώδης ζητεῖν τὸ παιδίον, τοῦ ἀπολέσαι 
*6 δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον, 
” καὶ ἦν ἐκεῖ ες τῆς τελευτῆς Ἡρώδου: ἵνα πληρωθῇ 
τὸ ῥηθὲν ὑπὸ ' κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος, 


105 Τότε Ἡρώδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν 
μάγων, ἐθυμώθη λίαν, καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλεν πάντας 
τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηθλεὲμ καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις 
αὐτῆς, ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω, κατὰ τὸν χρόνον ὃν 
7 τότε ἐπληρώθη τὸ 


TT. 20. 
Vulg. a. bec. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. σαν εἰς THY χώραν αὐτῶν. 
Arm. Eth, ἐπ ς τὴν χώρε 
‘kar’ ὄναρ φαίνεται" 
8.2 παράλαβε τὸ παιδίονΣἢ 
αὐτό. 
ἊΝ 
“ Hos. 11:1, HE Αἰγύπτου ἐκάλεσω τὸν υἱόν νου. 
“3B 
> é x “ 4 
ηκρίβωσεν παρὰ τῶν μάγων. 
T Jer. 81:15: 
98:16. ] 


18. ἠθέλησεν 


SZ 
8 (Ex. 4:19.) 


ῥηθὲν διὰ" Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος, 8! Devi 
ἐν Ῥαμᾶ ἠκούσθη," κλαυθμὸς καὶ i ὀδυρμὸς πολὺς, ‘Pangya 
κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤθελεν παρακλη- 
βῆναι, ὅτι οὐκ εἰσίν. 

11 15 Ῥελευτήσαντος. δὲ τοῦ Ἡρώδου, ἰδοὺ ἄγγελος 
κυρίου * φαίνεται κατ᾽ ὄναρ" τῷ ‘loon ἐν sau 
Ὁ λέγων, "Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ, καὶ πορεύου εἰς γῆν ᾿Ισραήλ' ϑτεθνή- 


Ν ¢ A 6 \ a , 1 « 
κΚασιεν yap ot ζητοῦντες Τὴν ψυχὴν του παιδίου. ο 





18. αὐτων 


- κατ΄ 


BO*L, rel. | rov μαγον (sic) 
C.D man. rec. jladd. εἰς τὴ» χωραν 
αὐτῶν B. | Contra, CDL. rel. 

ovap φαίνεται C 33, K, 





14, ἐγερθεις BsCOZ. rel, [διεγερθεὶς D. 33. 


— τὸ πταιδιο»} τὸν παίδα D. Pst. 
15. ‘Hpwéov] Herodis regis Syr.Crt. 


| κατ᾿ | -- κυρίου) fpraem. rou 5. ΤΆ rel. | Contra, 


ne redirent ad Herodem, per 
aliam viam reversi sunt in regi- 
onem suam. 


13 Qui cum recessissent, ecce 
angelus domini apparuit in 
somnis Joseph dicens, Surge et 
accipe puerum ef matrem eius 
et fuge in Aegyptum, et esto 
ibi usque dum dicam tibi: fu- 
turum est enim ut Herodes 
quacrat puerum ad perdendum . 
eum, 1 Qui consurgens acce- 
pit pucrum et matrem eius 
nocte, ct recessit in Aegyptum, 
3 δὲ erat ibi usque ad obitum 
Gerodis; wt adimpleretur quod 
dictum est a domino per pro- 
phetam dicentem, Ex Aegypto 
yocavi filium meum, 


% Tune Herodes videns quo- 
niam inlusus esset a magis, 
iratus est valde; et mittens oc- 
cidit omnes pueros qui evant in 
Bethleem et in omnibus finibus 
cius, a bimatu et infra, secun- 
dum tempus quod exquisierat 
nmagis. 17 Tune adimpletum 
est quod dictum est per Hiere- 
miam prophetam dicentem, 
'8 Vox in Rama audita est, plo- 
ratuset ululatusmultus: Rachel 
plorans filios suos, et noluit 
congolari, quia non sunt. 


19 Defuncto autem Herode, 
ecee apparuit angelus domi- 
ni in somnis Ioseph in Ac- 
gypto * dicens, Surge et accipe 
puernm et matrem eius et vade 
in terram Israhel: defuncti sunt 
chim qui quacrebant animam 


Contra, BZ. 1. Vulg. ade fiff. Syr. 

Syr. Hier, Memph, Theb. ith. 
Just. Tr. 77 

18. oduppoc] βρυγμὸς Z (sic). 


ovap εφανη B. (vid. cap.i. 20), Vulg. 
Theb. MS. (Memph. anceps.) Arm. 
“apparuit Joseph in somnis” Iren. 184. 
| tpauwerae war’ ovap 5. DL. 1. rel. 

ες (vid. ver. 19), 

— λεγω»} add, ei, Syrr.Crt. & Pst. 

— τὸ wadiov] τὸν mada D. | Contra, 
Orig.i. 881°, iii, 6624. Hus. D.E, 2964. 

— exw σοι} σοι amw D. | Contra, Orig. 
1. 8815. Aus. ΤῊ 1). 2964, 

- Ἡρωδὴς} praem, ὁ L. | Contra, Orig. 
i. 3815, 

— To παιδίον... αὐτὸ τὸν watda... 
τὸν D. | Contra, Orig. i. 381%. 

14. ὁ δὲ] Joseph autem Syrr.Crt. & Pst. | 
(a.5,c.9', habent Joseph: Contra, Vulg. 
aff.) 


au~ 


BCDZA. 1. 33. 
| 


— Tov προφητου om. rou A. 

16, dueroue] διετειας D*. 

— κατωτερω] κάτω D. (Contra, Petr. 
Alex. 43,) 

— χρονον av] χρονὸν Z, 

17. ῥηθεν] add. ὑπὸ κυριου 1). 

— δια Ἵερεμ. BCDZ. 58. Vulg. abc fff. 
Syrr.Pst. & Hel. (txt.) Arm. Eth. Just. 
Tr. 77. 11 ὑπο ‘Tepe. S. 1, 1.06], ὑπο 
τον Ἵερεμ. Syr. Hel. mg. Gr. | (verbum 
quod locutus est Jeremias. aid 
[Memph. Theb 1 

18. κλαυθμὸς +pracm. θρήνου καὶ τὶ. 
CDL. 33. K. rel. Syrr.Crt.&Iicl. Arm. 
(LXX. Jer. φωνὴ ... θρήνου καὶ erav- 


θμοῦ: MSS. θρῆνος καὶ κλαυθμός.}] 








— Ραχηλ] vox Rachelis Syr.Crt. 


| — ἡθελεν BsCh. 1.33. rel, Syx.Hel. Jus. 


Tr.77. Hipp. Ph, v. 8 (114). [ηθελησεν 
DZ, Vulg. a.chiat bef. Bil. 613. | 
[Syrr.Crt. & Pst. ] 

19, Ἡρωδου] Herodis regis Syrr.Crt.& Pst, 

— φαινεται κατ᾽ ovap BDZ. 1, hoc ord. 
Vulg. (non Am.) a.c fff). Theb. } (ap- 
paruit ante angelus Am. ὁ. Syr.Pst.) } 
tear’ ovap φαινεται S. CL. 33. rel, Syr. 
Hel. | [Syr.Crt. Memph.] 

20, Aeywy] add. ei Syrr.Crt. & Pst. 


_ = τὸ παιδιον} τὸν παιδα 1), | Contra, 


Orig. iii. 662%. 


— παιδιου] add, nad pervencies Syr. Crt. 


13. somnio ‘Ant 1 14, secessit Cl. | 19. an- 
gelua Domini apparuit δὲ, 


ὃ 
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||Mar. 


ey 
1:28. 


aR 
a 
1 Es, gyorg. 
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KATA MAOOAION. 


δὲ Ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα av- 
τοῦ καὶ ᾿εἰσῆλθεν" εἰς γῆν Ἰσραήλ. * 5 ἀκούσας δὲ ὅτι 
᾿Αρχέλαος βασιλεύει | ἐπὶ] τῆς ᾿Ιουδαίας ἀντὶ trot 
πατρὸς αὐτοῦ Ἡρώδου" ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν" χρη- 
ματισθεὶς δὲ κατ᾽ ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς 
Γαλιλαίας, “ἢ καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγο- 
μένην *Nataped,’ ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν 
προφητῶν ore Ναζωραῖος κληθήσεται. 


12‘ Ey δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγίνεται Ἴω- 
ἄννης ὁ βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς 
Ιουδαίας * * [xat | λέγων, Μετανοεῖτε: ἤγγικεν γὰρ ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν. δ οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς 
ἐδιὰ" Ἡσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος, ‘Pov βοῶντος 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείως 
ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ. 

18 *Adros δὲ ὁ Ἰωάννης εἶχεν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ 
ἀπὸ τριχῶν. καμήλου καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν 
ὀσφὺν αὐτοῦ" ἡ δὲ τροφὴ tiv αὐτοῦ" ἀκρίδες καὶ μέλι 
y 
ἄγριον. 

14 Τότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν Ἱεροσόλυμα καὶ 
πᾶσα ἡ lovdata καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ ᾿Ιορδάνου, 
δ καὶ ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ᾿ ποταμῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
" ἰδὼν δὲ πολ- 


11. 21. 


pueri. 7 Qni surgens accepit 
puerum et matrem eius et venit 
in terram Israhel. 2 Audiens 
autem quia Archelaus regnaret 
in Tudaea pro Herode patre 
suo, timuit iliac ire, et admo- 
nitus in somnis secessitin partes 
Galilaeae. * Et veniens habi- 
iavit im civitate quae vocatur 
Nazareth; utadimpleretur quod 
dictum est per prophetas quo- 
niam Nazareus vocabitur. 


1,3) In diebus autem illis 
venit Iohannes baptista prae- 
dicuns in deserto Indacae 3 et 
dicens, Pacnitentiam agite: ad- 
propinquavit enim reznum cae- 
lorunm. 9 (ὃ 5} Hic est enim qui 
dictusest per Esaiam proplietam 
dicentem, Vox clamantis in de- 
serto Parate viam domini, rec- 
tas facite semitas eius, " (9, δ.) 
Ipse autem Johannes habcbat 
vestimentum de pilis camelorum 
et zonam pelliciam circa Ium- 
bos suos; 6568 autem eius erat 
lucustae et mel silvestre, 


ὅ Tune exiebat ad eum Hiero- 
solyma et omnis Judaea et om- 
nis regio circum Iordanen, ὃ et 
baptizabantur in Iordane ab eo 
confitentes peccata sua, 7 (2.5) 
Videns autem multos Pharisae- 


ιΣ Ψ, x € ,ὔ » Lal 
ε ἐξομολογούμενοι Tas αμαρτίιας αὐτῶν. 


21. ἐγερθεις BoC. rel. | διεγερθεις 1), 33. 

— τὸ παιδιον] τὸν παιδα D, 

-- εἰσηλθὲεν BC. Memph. {ἢ 
rel. 

— γην» ἴσρ.] τὴν 1σρ. D. (Contra, ἃ, 
man, ree.) 

22. axouvoag δε} add. Josep Syr.Crt. 

— ἐπι τῆς lové.| om. ext BL 1.33. Arm. 
us. D.E. 365°. | Contra, CDL, rel. 
— Tou πατρος αὐτου Ἥρωδου B.( Beh. )C. 
(του ante ‘Hp. B. Bily ) | ‘Hp. τον π. 
aur. S. DIL 1.33 rel. Vale. Eus. 

1.1}. 365°. 

23, ελθων] add. 101 Syr.Crt, 

— Ναξαρεθ B.Biy.C. EKMUV. Latt. 
Memph. Theb. | Nagapaé A. 1. | tNa- 
Zaper >. DL, 33. Ss. 

-α δια] ὑπὸ Ὁ. 

— τῶν προφητῶν} prophetas Vulg. g!? 
(d. man. rec.) Syr.Hel. | prophetam a. 
acfe. Syrr. Crt, & Pst. & Hel. MS. 
Ἔκ, | (ut impleretur verbum prophetae 


‘adder DL. 


Arm. Zoh, Codd. multi habent “pro- | 


phetarum.”) 


6 








1, δὲ BC. 1. 83s. Ὁ. Vulg. a.e[d. Lig? 
Syrr.Pst. & Hel, Memph. Theb. | om. 
DLA. EKMSV. Tol. ὁ. 1 σ᾽. Syr.Crt. 
(ut sacpé) Arm, Hil, 614, 

2. καὶ AEywy] om. «ae B. g% Memph. 
Theb, ith, Hil. 614,| Contra, CDL. rel, 
Vulg. adbe.[d. lig Syr-Hel. Arm. | 
(Syrr-Crt. & Pst.j 

3. yap] om. 1. 


| — δια BCD. 1. 88. Latt, Syr.Pst. Arm, 


Z&th, | (Syrr.Crt. & Hcl, n.1.){ Σ ὑπο ¢. 
L A. rel. (“a Domino per” Jren, 184). 

— Aeyovroc} om. ὁπ, Syr.Pst. Syr Hier. 
Arm. codd, Jren. 184, { Contra, Vulg. 
ach lAs'. SyrrCrt.& Hcl, &e. 

— avrov] Dei nostri ὁ. Syr.Crt. 

-- ad iin, add. omnis vallis implebitur et 
omnis mons et collis humiliabitur; et 
erunt omnia prava (erunt tortuosa Tren.) 
in directa, et aspera in vias planas, et 
videbit omnis caro salutarem (-tare c. 
Tren.) Dei, a.(c.) dren. 184. (6 Luc.) 
(6. om. “omnia”; et habet “ viam 
planam”). sic ὁ" 


4, ὁ Iwavyne] om. ὃ D. 
| — yy αὐτου BCD. 1. i tavrov ἣν ς. 
L, rel, 

5, Ἱεροσολυμα] praem. πάσα ἡ 1. al. 
Eth. | fii Hierusalem Syr.Crt. | om- 
nes Hierosolymitae Arm. 

— ἡ Ἰουδαια] om. LA. M. 

— Ιορδανον] add. fluvii Syr.Crt. Arm. 
Zoh, (om, rm.) 

6. εβαπτιζοντο] add. παντες Ὁ", 33, Hil. 
497. (vid. Mar. i. 5). 

— lop. ποταμῳ ΒΟ", Δ, 1. 33, Μ, Syrr. 
Crt,&Pst.& Hel, Syr. Hier. Memph. 
Theb. Arm. ith. Orig. iy, 126". 129+, | 
*om. ποταμῳ 5. C*DL. rel. Latt. (Orig. 
iv. 127%.) il. 497. 

~— ἐξομολογουμενοι] add. singuli Syr.Crt. 

7. πολλοὺς των] publicanos et Syr.Crt. | 
om, τῷ» A, 

— avrov]om. B. Theb. Orig. iv. 124°. 
1264, 131° | Cont., CDL. rel. Memph. rel. 





21, consurgeps Οἵ, | 22, quod CL. | illo ΟἹ. 
4, lumbos eiug Am, J 5. circ Iordanem Cl. | 
6. abeoinlordane ¢. 
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1Π|. 16. 


Vulg. a. ὦ. δ. 
Syrr. Ὁ. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm, Eth, 
7 D* 
Ke, 7:19. 
{71 
ae 
τᾷ 
ξ 
= 
§ Pt t 


15. εἶπεν αὐτῷ 


᾿. 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ, 


λοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων ἐρχομένους ἐπὶ 
τὸ βάπτισμα [ αὐτοῦ}, εἶπεν αὐτοῖς, Γεννήματα ἐχιδ- 
νῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης 
ὀργῆς; ὃ ποιήσατε οὖν ἱ καρπὸν ἀξίον" τῆς μετανοίας" 
" καὶ μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, Πατέρα ἐ ἔχομεν τὸν 
᾿Αβραάμ- λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν 
λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ ᾿Αβραάμ. ᾿ ἤδη δὲ 
th ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται: ‘rev 
οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ 
εἰς πῦρ βάλλεται. “ ἐγὼ μὲν tipas βαπτίζω" ἐν ὕδατι 
εἰς μετάνοιαν" ὁ δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἰσχυρότερός 
μου ἐστίν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι. 
αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. “ob 
TO πτύον ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα 
αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ εἰς τὴν ἀποθήκην 
᾿αὐτοῦ" τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. 

15™' Tore ‘mapayiveras ὁ ὁ Ἰησοῦς ano τῆς Tarr 
λαίας ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην, τοῦ βαπ- 
τισθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ. "" ὁ δὲ [Ἰωάννης διεκώλνεν αὐτὸν 
λέγων, Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ 
σὺ ἔρχῃ πρός με; “᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 
πρὸς αὐτόν, "Ades a ἄρτι' οὕτως γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν 
πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. τότε ἀφίησιν αὐτόν. 
16 βαπτισθεὶς δὲ" ὁ ᾿Ιησοῦς ᾿εὐθὺς ἀνέβη" ἀπὸ τοῦ 


orum et Sadduacacorum venien- 
tes ad baptismum suum dixitcis, 
Progenies viperarum, quis de- 
monstravit yobis fugere a futura 
ira? ὃ Facite ergo fructus dig- 
num paenitentiac; 9 οὐ ne velitis 
dicere intra vos, Patrem habe- 
mus Abraham: dico enim vobis 
quoniam potest deus de lapidi- 
bus istis susciture filios Abra- 
ham, Jam cnim sccuris ad 
radicem arborum posita est ; 
ommis ero arbor quae non facit 
fructiuro bonum excidetur et in 
ignem iittctur. 1} 1) Ego 
quidem vos baptizo in aqua in 
paenitentiam; qui antem post 
me yventnrus est, fortior me est, 
cuius non sum dignus caleia. 
incntz portare; ipse vos bapti- 
zubit in spiritu sancto et igni. 
2 2,5) Cuius ventilabrum in 
nan sua, et permundabit are- 
um snam, et congregabit iriti- 
cum suum in horveum, paleas 
autem comburet igni inextin- 
euibili. 


18. 8,10.) Tune yenit Iesus a 
Galilaea in Jordanen ad Iohan- 
nem ut baptizarettu abeo. 4 10- 
hannes autem prohibebat enm 
dicens, Ego a te debeo baptizari, 
et tuyenis ad me? [ὃ Respun- 
dens autem Iesus dixit ei, Sine 
modo: 5165 enim decet nos im- 
plere omnem iustitiam. Tunc 
dimisiteum. (4!) Baptiza- 
tus autem confestim ascendit de 








7. γεννηματα) γενηματα Δ. 

8. καρπὸν αξιον BOLD]. 4.1. EKMSV. 
Vulg. bcd ff. Syv.Hel, Memph. Theb. 
Arm, Eth. 
sills Hil.615.(sing. Tert. ἃς Herm.12). 

teaproug ἀξίους S. L. 83. U. a.gtm. 
- τ Οὐ & Pst. (akcovg καρποὺς Ovig. iv. 
124%. Lef 168. plur. Τὸν. de pud. 10). 

— τῆς] om. [Ὁ] 

9. ἑαυτοιο] αὐτοῖς LA. { add. dre 1, 

— ἐχομενεχωμεν Τὰ 

10. ηδη δε] fadd. καὶ σ΄. L. 33s. U, γε], 
Syv.Hel. [ Conéra, ΒΟΓ[Ό]. A. 1. Μ, 
Vale. bod AF ligim. (ahiat.) Syrr.Crt. 
&Pst, Memph. Theb. Arm. ith. fren. 
Gr. 814, Orig.iv. 124%, Lef. 265. 

— ἡ αξινη } om. ἡ Δ, 

LL. ὑμαρ Barre B.1, 383. Am. {Pi gta. 
Just, Tr. 49, Cypr. 279. | Σ᾿ βαπτιζω 
tpag g. O[D]L. rel. Vulg. Ch a.b.c. 
af. Hil 258. vid. Luc. iii. 16. (μας 
0d. Barr. Clem. 0]. 995. ty. av v0. 
Barr. Orlg.iv. 131% 132°), 

— καὶ πυρι] om. ESV. m. Syr.Hier, | Con- 


Lren. 184. Orig. iv. 128, | 





tra, Codd. et verss, rel. Just. Tr. 49, Tren. 
231 (vel Lue. iii. 16). Clem. Eel. 995. 


Orig. iii. 686. iv. 181%. (132°), Bes. 
in Es, 371% Cypr. 279. Hil. 258. 


614. 
13, σιτο» αὐτου ΤΟΙ). rel. Vulg. c.d.fim, 


Memph, Theb. Hit. 616. } om, αὐτοῦ 
L, EvU(sice). ab fig Syr.Cri&Pst. | 
S& 16]. Arm. Just. Tr. 49, Lrew. 273. 


Clem. Ἐς]. 995. (vid. Lue. iii. 17). 
αποθηκὴν αὐτου BL. WU. bf \gtm, 
Syrr.Crt.&Pst.&Hel. Arm. 2éth.|*om. 


αὐτου S. C[D]. 1.33. rel. Vulg.aef | 


Memph. Theb. Just, Tr. 49. ἤρθη. 273. 
Clem, Tcl. 995. Hil, 616. ἢ 

14, Τωαν»ὴς] ou Β, Theb. es, in Ps. 
409. ' Contra, C[D]P (ὁ spat.), 1. 88, 
rel. (iff. (post αὐτὸν a.b.cdg'.). 
- χρείαν exw] exw χριαν P. | Contra, 
BsC. rel. Hipp. Theoph. iv. (262, 3). 
Orig. iv. 1504, Eus. in Ps, 409}, 

— epxn] om. A, 

15. προς αὐτὸν CLD]PLA. 1. 33. rel. 
Orig, iv, 1504, {vid.) | αὐτῳ B. Vulg. 





abed fFi.hl Mempl. Hus. in Ps. 
409”. | om. g*, Theb, 

15, ad finem] add. ut baptizaretur; et bap- 
tizabat Jesum Syr.Crt. | add. et cum 
baptizaretur Iumen ingens cireumfulsit 
de aqua ita ut timerent omnes qui ad- 
yenerant, a. [ add. et cum baptizaretur 
Jesus Inmen magnum fulgebat de aqua, 
ita ut timerent omnes yui congregati 
erant gi | καὶ εὐθὺς περιέλαμψε τὸν 
τόπο» φῶς μέγα Ev, Ebion. ap. Epiph. 


30.13, (rat πῦρ ἀνήφθη ἐν τῷ Ἴορ- 
ἢ δάνῃ, Sust. Tr. 88). 
; 16, βαπτισθεὶς δε ΒΟ νἱὰ.). Valg. 
Jl Syr.Pst. Memph. Theb, | καὶ 


βαπτισθεις 5. Οὐ [10 1. 33, abcd f. 
gh. Syvv.Crt.& Hel, Hipp. Theopk. v 
(263), | om, A, 
— ὁ Ἰησουρ] om, Am. For), Syr.Crt.(? P) 
— εὐθυρ aveBy BCD]. 1. Valg. a.d.ef. 





7. ventura Cl. | 9. potens est dens Οἵ, | filios 
Abrahae δὲ, [ 11, baptize vos Ct. | baptizavit 
Am. {| 12, permundavit 4m. | 13. Jordanem ΟἿ. 
[ 16. Bapt. aut. Iesus Ct. 
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KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


Til. 17. 


aqua, et ecce aperti sunt ei caeli, 
et vidit spiritum dei deseenden- 
tem sicut columbam venientem 
super sc. Et ecce vox de caclis 
dicens, Hic est filius meus dilec- 
tus, in quo mili complacui. 


Ν 
Bee Pia ὕδατος" καὶ ἰδοὺ ἀνεῦχθησῶν αὐτῷ οἱ οὐρανοί, ™ καὶ 
τ eee Ἷ εἶδεν τὸ πνεῦμα τοῦ Geos καταβαῖνον ἃ ὡσεὶ περιστερὰν 

; 7 
™ Joh, 1:33. [καὶ] ἐρχόμενον ἐπ᾿ αὐτόν. © καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν 
* 
ὃν οὐρανῶν λέγουσα, Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου 6 ἀγαπητός, 
ἐν ᾧ εὐδόκησα. 
IV. “te 


n Μίαν. 1:12, 18. 


La. 4:1—13. _ 
ἐς 
£ 
Cov εἶπεν 
ΕΣ: 
© Deut. 8:3. 


λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. 
Γέγραπται, οοὐρ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται * 6 “ἄνθρωπος, 


16 **Tore ὁ ᾿Ιησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ 
τοῦ πνεύματος, πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 
νηστεύσας ἡμέραςἰ τεσσεράκοντα! καὶ νύκτας PE os 
KOVTO ὕστερον ἐπείνασεν. 


“καὶ προσελθὼν * ὁ πειρά- 
"αὐτῷ". Ei υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ 
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, 


5,2.) Tunc Iesus ductus est 
in desertum ab spiritu ut temta- 
retur a diabolo, ? 0% 5.) ἘΠῚ cam 
jeiunasset quadraginta diebus 
et quadraginta noctibus, postea 
esuriit. ® Et accedens temtator 
dixit ei, Si filius dei es, dic ut 
lapides’ isti panes fiant. “ Qui 
respondens dixit, Scriptum est, 
Non in pane solo vivit homo, sed 
in omni verbo quod procedit de 
ore dei. 


3 καὶ 


ἀλλ᾽ tev" παντὶ ῥήμωτι ἐκπορευομένῳ διὸ στόμωτος 


θεοῦ. 


17 Τότε παραλαμβάνει αὐτὸν 6 διάβολος εἰς τὴν 
ἁγιαν πόλιν, καὶ ἰἔστησεν" αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ 
“καὶ λέγει αὐτῷ, Ei υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε 
γέγραπται γὰρ ὅτι Ῥτοῖς ὀγγέλοις 
οὐτοῦ ἐντελεῖτωι περὶ σοῦ, κωὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε, 


ἱεροῦ, 


P Ps. gts sh, 19. σεαυτὸν κάτω: 





0.91. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Theb. 
Aith. Hipp. Theoph, v. (263). Hil. 507.| 
taveBy εὐθὺς CPL. rel. dkm. SyvHel. 
Arm. | (om. εὐθυς 88), 

16. ανευχθησαν C[DIPL, rel. | ηνεωχθη- 
σαν B, Btly. Ble. Aipp. Theoph. 

— αὐτῳ CLDIPL, rel. Syrr.Pst. & Hel. 
Memph. rel. Hipp. Theoph. Hus. D.E, 
4324, | om, B. Tol. Syr.Crt. Theb. 
Tren. 184 (in codd. MSS.) Hil. 507. 

— τὸ πνεῦμα του θεὸν C[D]P vid. L. 
rol. Hipp. Theoph, Hus. 19,1). 4824. in 
Ps. 409". | πνευμὰ @sov B. (om. τὸ 
Memph.) 

— καταβαινον καταβαινοντα D.|{ add. 
ἐκ τοῦ ovpavev D. Gat. Mm. α.8.0. 
Gh Hil, 507. | non hab. 48. Eus. 
D.E. 4324. in Ps. 409%, 

“αν ὡσε we Ὁ). Eus.in Ps, 409",] Contra, 
ας. NB, 4829, 

— και ἐρχόμενον] om. Theb. }om, καὶ B. 
Beh, Ble. Am. For. Tol. Harl.* a.b.c.g2.h. 
Memph. Hil. 507. | Contra, CDPL. rel. 
Vulg. Cl. fff'.m. rel. Hus. in Ps. 4095, 

— ex BsC*D**I. 15. rel, Tren, 184. | 
πρὸς C*, Ἰὰς, [εἰς D*. Eus.in Ps. 409°, 
Chiant P. 33). 

17. φωνὴ] add. andita est Syr.Crt. 

— οὗτος ἐστιν BsCPI. rel. Vulg. ο, β΄. 


8 


ὁ Tuncassumsit eur diabolus 
in sauctam civitatem, οὐ statuit 
cum supra pinnacrlum templi, 

§ et dixit ei, Si filius dei es, mitte 
te deorsum: scriptum est enim 
quia angelis suis mandavit de 
te, et in manibus tollent te, ne 





Syrr.Pst. & Hel. Memph. Theb. Arm. 
Ἔλα. Tren. 184. Orig. i. 4415, 452%, 
Eus. D.E. 4325. ς, Mel, 499, 674, Ec, 
Pr. 191. in Ps, 409°, 3764, Hil. 507. 893. 
προς avrov, Sua Ὁ. a. Syr.Crt. (Ev. 
Ebion. ap. Epiph, 80. 13), | ad enum, 
hic est ὁ, ad eum dicens g'. dicens ad 
eum ἢ, 

17. ὁ ayarnroc] et dilectus meus Syr,Crt. 
| meus dilectus Memph. Theb. 

— εὐδόκησα BsD. rel. Eus. c. Με], 49>. 
679, Ec. Pr. 191. | ηυδοκησα CL. Orig. 
1, 4415, iii, 452, Bus, DE, 4324. in Ps. 
4095, 3764, (h. P), 

1. τότε ὁ Inoouc ανηχθη (B)C?DP. 1. rel. 
(Bus. D.E. 434%), (om. ὁ B. Bay. A. U 
PP). | ανηχθη δὲ ὁ Τησους C* vid. L. 
Chiat 33). 

— εἰς THY Ep, ὕπο TOU TY.) ὑπο τοῦ TY, 
εἰς τὴν ep. Κ΄. 

— πνευματος] ἃ spiritu sancto Syrr.Cre, 
& Pst. 

2. τεσσεράκοντα bis CPLA | t reccapa- 
κοντα S. D 2° rel. (?B. μὴ 1°), 

— καὶ vucrac τεσσι και τεσσ. νυκτας D. 
(hoe ord. Latt.) | om. 1. Syr.Crt. 

3. προσελθων Vulg. f.ffg’. | προσηλθεν 
D, a.b.e.g'.h. || tadd. avrg s. CDPL. 
rel, a.b.cfg' hk. Syrr.Crt.&Hel, Theb. | 


| 
| 





om. B. 1. 33. Vulg. fi Syr. Pst. 
Mempb. Arm, Ath. 

3. πειραζων} add. καὶ Ὁ. α.δ.0.ᾳφ'. | non 
habeat Vulg. f.ff'.g hl. 

— εἰπὲν αὐτῳ BD. 1. 33, Vulg. a.d.e.f'. 
ghd. Syrr.Crt.& Pst. Memph. Arm. 
4th, | *om. avry gs. CPL rel. αὶ 
Syr.Hel. Theb. 

— γενωνται] γένονται Ὁ. 

4. ὁ δὲ απόκριθεις Vulg. aff'. | ἀποκρι- 
θεις δὲ ὁ Incovg D. (“ Jesus” habeut 
bcd f.gil Syr.Crt.) 

— ane] add. illi δ. Syr.Crt. 

— db avOpwrog B. Btly. CDPZLA. 1*. 88, 
EVV. | *om.6 ¢. KMsSs. Eus. in 
Ps. 3674, 

— add’} αλλα C. 

— εν CD. “in” Vulg. acd ff. (ὁ hiat.) 
(Clem.277). | ere BsPL. rel. (hiat 2). 
Ἐπ. io Ps. 3674, (vid. Luc). 

— ἐκπορευομένῳ Sta στοματος} om. D. 
b.g'* Syr.Hier. Hil. 619. (ut vid.) vid. 
Lue. | Contra, Vulg. (co AS UA Bus. in 
Ps. 3674. (hiat a). 

~~ θεου] Domini Syr.Crt. 

δ. εἰς THY ἁγιαν πολιν] om, 33. 


16. et venientem ΟἿ. 
4. in solopane (2, [5. auper ΟἿ, 
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IV. 16. 


Vulg. a. ὁ. ο. 
Syrr. 0. P. ΕΗ, 
Memph. (Theb.) 
Arm. Ath, 

« Deut. 6:16. 
10:20. 


* Dent. 6:13. 


KATA MASOAION. 


, 7 \ , Η͂ cy ~ 
pay ποτε προσκόψῃς “πρὸς λίθον τὸν πόδο, σοῦ. 
αὐτῷ ὃ "Ἰησοῦς, Πάλιν γέγραπται, Οὐκ ἐκπειράσεις 
κύριον τὸν θεόν σου. 

18 ἡ Πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν ὃ διάβολος εἰς 
y e Ν , N f ed ΄ ᾿ 
ὄρος ὑψηλὸν λίαν, καὶ δείκνυσιν αὐτῷ Taoas τὰς 

“ ; cal 
βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, 
ξεἶπεν" αὐτῷ, Ταῦτά ἴσοι πάντα" δώσω, ἐ ἐὰν πεσὼν 
προσκυνήσῃς μοι. 
Ὕπαγε, Σατανᾶ: γέγραπται γάρ, "Κύριον τὸν θεόν 

& σοὺ προσκπυνήσεις, κου οὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. 


10 τότε λέγει αὐτῷ ὁ 


Ἰησοῦς, 


7 Ν of sane 
ἔφη tuum. 7 Ait illi Iesus, Rursum 
scriptum est, Non temtabis do- 


minum deum tuum. 


5 Tterum assnmit eum diabo- 
lus in montem excelsnm valde, 
et ostendit ei omnia regna mun- 
9 \ diet gloriam eorum, 9 et dixit 

καὶ ili, Haec tibi omnia Gabo, si 
cadens adoraveris me, 19 Tune 
dicit οἱ Iesus, γᾶς satanas: 
seriptuin esi [enim], Dominum 
deum tuum arlorabis, οὐ 1111 soli 
services. “7 δ.) Tune reliquit 
1 τότε eum dinbolus, οὐ ecec angeli ae- 

cesscrunt ct ministrabant ei. 


ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάβολος, καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι προσῆλ- 


‘I Theb. 


uy 


® Max. 1:14, 15. 10 
Lu. 4:14,15. 2 


Es, g:i, 2. 


5. ἐστησεν BCDZ. 1, 33. (* statuit” Latt.) 
Theb. Eus. D.E. 437°, | tlernaw s. 
PL. vel. (Memph, anceps). 

6. και λέγει (B?)C DPI. rel. a.d. Memph. 
Theb, | rae εἰπὲν B.Ble.(?ver.9)Z, 
Vulg. bcff.a. τώ, DB. 437°, 

— τοῦ Gav] om. τὸν D*, 

— κατω) evrevdev κατὼ ΟἿ (corr.2), Syr. 
Hel.mg, Memph. Theb. Arm. Eus. D.E. 
437, (e Luc.) | Contra, MSS. et vv, rel. 
Bus. in Ps, 603%. Iren.318. ΕΓ. 619%. 

~~ πέρι σον] add. iu omni via tua 2Eth, 

— ἀρουσιν) apovow D. 

7, παλιν om. Theb. | antecedentibrs 
jungunt 83. E. bfg'k. | ante ἐῴη Syr. 
Crt. ante ὁ Incove ac. Arm. 

στ οὐκ ἐκπειράσεις ov πειράσεις D.| Con- 
tra, Eus.in Ps, 603°. (-σης LS). 


τ κύριον τὸν θέον σου] Dominum tuum 


et Deum tuum Syr.Crt. 

8. rapahap Barve] λαμβανὴ K. 

“τ δείκνυσιν εδειἕεν D, 

9. καὶ εἰπὲν BCDZ. 33, Latt. Orig, i. 
784", (vid). | Fae λέγει S. PL. 1. rel. 

— σοι πάντα B.Beh.C*Z, 1.33. Am. For.L 
Orig. i. 294°. 784%. Hii. 88%. (πανταὰ σοι 
ταῦτα Orig, iii. 640°.) | toravra σοι 
s. ODPL. rel, Vulg. ΟἹ, a.b.c.fff'.g\h. 
Zren, 320. (et Lucae ascribit 319). 


pyoev εἰς THY Γαλιλαίαν: 





θον καὶ διηκόνουν αὐτῷ 
Σ 1919 Ἀκούσας δὲ Τὅτι Ἰωάννης παρεδόθη, ἀ ἀνεχώ- 
καὶ καταλιπὼν τὴν ἾΝα- 
Vz Capa’ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς ᾿ Καφαρναοὺμ' ἸΓΟΥΣ ἐν τὰ 
θαλασσίαν ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ ἡ Νεφθαλείμ, ™ 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου ὙΠ: 
TOS, TH Ζαβουλὼν καὶ γῆ Nedbarein, ὁδὸν ba- 
λάσσης πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Ῥαλιλαία τῶν ἐθνῶν, 
δ ὁ rads ὁ κοθήμνενος ἐν Ἰσκοτίω" ᾿φῶς εἶδεν" μέγα, καὶ 


13 





9. προσκυνησῃς] -σις C. | -ceg LAE. 

10. ὑπαγε] add. οπισω pov C?DZL. 33. 
EMU. 8.7.2.4. Syr.Crt. Syr.Hel.* Arm. 
ith, Just. Tr. 103. Hil. in MS, 6263. 
(vid. cap.xvi.) | retro a.cg' Orig. Int. 
ii. 1325. | non habent BsC*PA. 1. KSsV. 
Vulg. Κα Syrr.Pst. &Hel. Memph. Theb. 
Orig. iii. 5404. diserte. Pet, Al. (ap. Routh 
iv, 24), Iren.819. Lert. Scorp. 15. Hil. 
6204, 

— κυριον τὸν θεὸν gov] Dominum tuum 
et Deum tuum Syr.Crt. 

= προσκυνήσει} -σης PL. | -oe C. et 
mox Aerpeverg: L (sed non P) habet 
λατρευσης. 

11, διαβολος] add. usque tempus Syr.Crt. 

— avrev] αὐτω L. 

- αὐτῷ] ipsi Jesu Syv.Crt. 

12. «κυυσας δε] tadd.é Tyseve g. C2PL. 
1. rel, Vulg.Cl. a.d.cfiffl.g'h. Syrr.Crt, 
Pst.&Hel. Arm. Hil. 620%. | om. BC* 
(vid) DZ. 88. Am. For. ἃ. Memph. 
πὰ. Orig. tii. 502°. iv. 1615, 8989, Bus. 
HLA. iii. 24. (117). D.E, 4889, 

18. καταλιπὼν BsCP, rel. Orig. iv. 1615, 
1634, 398°. | καταλείπων DZLA. 33. EM. 

— Ναξαρα B* Beh. Z. 38. Orig. iv. 179%, 
| NaZapa? CPA. | Ναζαρεθ D. 1. EK 
MUY. Latt. Memph. 


[9 





Orig. iv. 1615, 


12 (13, 4.) Cum autem andisset 
quod Johannes traditus esset, 
secessit in Galilaeam; 15 09,7.) et 
relicta civitate Nazareth, venit 
et habitavit in Caphatnanm 
o Maritimam, in finibus Zabulon 
et Nepthalim; 16 αὖ impleretur 
quod dictum est per Msaiam 
prophetam, "5 Terra Zabulon 
et [terra] Nepthalim, via maris 
trans Iordanen, Galilaeae gen- 
tium, ‘5 populus qui sedebat in 
tenebris lumen vidit magnum, 


1685, 3985, Hus. D.E. 438°. | | Nadaper 
s. BY Beh.L8s. Orig. iv. 170%. 

13. κατῳκησεν] κατοικῆσεν ΤῸ), 

- ec] om. A. ἢ 

— Καφαρναουμ BDZ. 33, Latt. Memph, 
Orig. iv. 161°. 163%. 170%. 179, 898¢, | 
tKaepvaoup 5. CPL. 1.γε}. Zus, D.E. 
4585, 

— τὴν παραθαλασσιον 1). | τὴν παρα 
θαλασσαν Ῥ. 

14. λέγοντος } praem. τοῦ D. 

15. yy Νεφθαλειμ] om. yy D. Am. | Contra, 
Orig. ivy. 161%. lus. DT. 488°, | (Neg 
Barter D. hic). 

— Topéavov] add. fluviam Syr.Crt. 

— Γαλιλαια] Ταλιλαίας DL. Am. a.b.c. 
FS GOL | Contra, Hipp. Frag. (ii. 
25). Hus. D.E. 488, 

16. σκοτίᾳ BUD). Orig. i. 683%. (oxorere 
B. Beh. D. praem.ryD.) | toxora ς΄. 
(C)L. vel. Hipp. Frag. (ii. 25,28). Orig. 
iii. 712°, Ieus. DE. 4889, (oxore CA. hiat 
P.) σκότῳ Orig. iv. 915. 

— φὼς eter BC. 1.383. Am. Κ..}, (hoc 
ord. a.begih.) Orig. iv.9le. Bus. DE. 





8. assumpsit Cl. | 9. dixit οἱ Cl. | omnia tibi 
Cl. | 10, satana Οἱ, | oi. enim Am. | 12. audis- 
sel Iesus Cl. | 18. maritima ΟἹ, | 14. adimple- 
retur Ct | 15. om, terra 2°, Am. [ Galilaea ΟἿ, | 
16. vidit lucom magnam CL 
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KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


τοῖς κοωθη μένοις ἐν χώραι, καὶ σκιᾷ θανάτου, φῶς ἀνέ- 
Ἵ ἀπὸ τότε ἤρξατο ὃ Ἰησοῦς κηρύσ- 
σειν καὶ λέγειν, "Μετανοεῖτε! ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία 


BCD(P), 
αὐ Δ. 
1. 33, τεῖλεν αὐτοῖς. 
EKMSUVY, 
A’ k 
bgca is τ τῶν οὐρανῶν. 


. 10:9. 
Υ || Mar. 1:16, 20. 


WIP 


24. ἐξῆλθεν 


34. [kai] dar. 


20 τ ὙΠεριπατῶν δὲ 'παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς 
Γαλιλαίας εἶδεν δύο ἀδελφούς, Σίμωνα τὸν λεγόμενον 
Πέτρον καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας 
ἀμφίβληστρον εἰς Ἷ τὴν θάλασσαν' ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. 
19 καὶ λέγει αὐτοῖς, Δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω 
ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. * οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ 
δίκτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ. * καὶ προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν 
ἄλλους δύο ἀδελφούς, Ἰάκωβον. τὸν τοῦ Ζεβεδαίου 
καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν. αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ 
Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν καταρτίζοντας τὰ δίκτυα 
αὐτῶν, καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς.Ἷ * οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες 
τὸ πλοῖον καὶ τὸν πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ. 

21 53 Καὶ περιῆγεν [ὁ Ἰησοῦς |" tév ὅλῃ τῇ Γαλι- 
Aaig! "SdaoKev ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, καὶ κη- 
ρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, καὶ θεραπεύων 
πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. 

22 51 καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς SAny τὴν Συρίαν" 
καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχον- 
Tas, ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους, 
δαιμονιζομένους, καὶ σεληνιαζομένους, καὶ παραλυ- 





438°  Ἐειδὲν φως . PL. ΤῸ], (hocord. 
Ὁ.) Hipp. Frag. Orig. i. 683°. iti. 712°. 


IV. 17 


et sedentibus in regione et um- 
bra mortis, lux orta est eis. 
Ἢ (0, 6.) Exinde coepit Tesus 
praedicare et dicere, Paeniten- 
tiam agite: adpropinquavit enim. 
regnuim caelorum. 


18. Ambulans autem inxta 
mare Galilaeae vidit duos fra- 
tres, Simonem qui vocatur Pe- 
trus ct Andream fratrem eius, 
mittentes rete in mare; erant 
enim piscatores. ‘9 (31, 3) Jit ait 
illis, Venite post me, et faciam 
vos ficri piscatores hominum. 
39 Atilli continuo relictis retibus 
secuti sunt eum. 5) (33, δ.) Et 
procedens inde vidit alios duos 
fratres, Iacobum Zcbedaci et 
Iohannem fratrem eins, in navi 
cum Zebedaeo patre eorum, re- 
ficientes retia sua, et vocavit eos. 
22 ΤῊΣ autem statim relictis reti- 
bus et patre secnti sunt eum. 


23 (23, 1.) Kt cireumibat Jesus 
totum Galilaeam, docens in 
synagosis eorwm, et praedicans 
evangelinm regni, et sanans 
omnem languorem et omnem 
infirmitatem in populo. 


24 Bt abiit opinio eius in totam 
Syriam, et obtulerunt Θὲ omnes 
male habentes, variis languori- 
bus et tormentis comprehensos, 
et qui daemonia habebant, et 
lunaticos et paralyticos, et cura- 





18, παρα] wena K. 
λεγομενον] ἐπικαλούμενον FE, 


22. τὸ πλοῖον a.d.f. Tren. Gr. 388, Eus.D.E. 
4384, |retia (Vulg.) b.effg hl Syr.Crt. 


jeder] eday 1). a.b.0.g1.h. (μεγαν D). 

16. καὶ rote] om. καὶ D, b.¢.91.h. | Contra, 
Vulg. ας}. Orig. i. 683%. 

— τοῖς καθημενοις οἱ καθημενοι D a.b, 
efgih. | Contra, Vulg. 9... Ονῖφ. 1. 
683%. (rote κατοικοῦσιν ELus. DE. 438°). 

— χωρᾳ καὶ] sie Am. fffig* Orig. i. 
683", Eus. DE. 438% |om. a.e. Syr.Crt. | 
χώρα ὩΣ Vulg. Cl. δ. οἱ} 

— φως 2%] lux magna Syr.Crt. 

17. rere] add. yao D. (add. your Eus. 
ΤΙ. 438°). 

— ὃ Τησους om. ὁ 7), 

— μετάνοειτε et mox yap] om. Syr.Crt. 
Eius, I.E, 4384, MS, (Schol. Gr.) 

18. περιπάτων de BCP. rel. Vale. 91. | 
πάραγων δὲ 1). a.befg' hm. Bus. DE. 
4384. |(om. δὲ E*.) | καὶ περιπάτων Τῷ. ἢ 
tadd. 6Incoug go. LAK. Vulg. ΟἿ, ae. 
Aum. Arm.|om, BCDP (vid.) 1. 33. KM 
SUV. Am. For. Tol. Harl. bf 1.9}... 
Syrr.Pst.&Hecl. Memph. Atth. Lus. DE. 
4384, | add, Dominus noster Syr.Crt. 
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BarXavrac] βαλοντες Τὰ 

ἀμφιβληστρον} -στρος D*. 

ἁλεεις (et ver. 19) C. 

19. avrow} add. ὁ Incove C% a.ehm. 
Syrv.Crt.&Pst. Auth, | Contra, edd. rel. 
Vulg. 6.69". SyrHel. Memph. Arm. 
Eas, DE, 4384, 

— spac] add. γενεσθαι D.33, Vule. abc. 
Jt. Syy.Pst. (& Hel. mg. MSS.) Aith, | 
Contra, BCLK. rel. Aum, Syrr.Crt.&Hel. 
txt. rel. Orig. i, 377% iii, 3275, 540¢¢ 
682°. 683%, iy. 167%. Hus, D.E. 438%, in 
Ps. 364% 

20. δικτυα] add. avrwy K. a.b.c.g'Am. 
Syrv.Crt.&Pst. Memph. Ath. | Conira, 
rel. Valg. fff. Syr Hel. Arm. Eus. 
D.E. 4384, | CK habet εὐθέως agev.) 

21—22. om. 33. 

21. exeOev] add. σλιγον A. 

— Ζεβεδαιους C. 

— sub finem] add. Jesus Syrr.Crt. & Pst. 

22. εὐθέως aperrec] apevreg εὐθεως K. 

(om. εὐθεως eb.g' hf) 


— καὶ τὸν warepa avTwy} om, Syr.Crt. 
23. περιῆγεν) add. ὁ Τησοὺς C*D. 1. 33. 
Vulg. abc fifi.gr?hl Syrr.Pst.&Hel, 
Memph. Arm, th, Eus. DE. 4384, | 
om. BsA. rel. &, Syr.Crt. 

ev dy Ty Ταλίιλαις B. Ble.(Bily.) C. 
Syrr.Cri.Pst & Hel. Memph. Atth. (ἐν 
B. Bic. non habet Billy.) | τ όλην τὴν 
Ῥαλιλαίαν Ss. ΤῸ, rel. Latt. us. DE. 
4381, (terrem Galilacorum Arm.) || 
tadd. ὁ Incove >. COAEKMSsUVs. | 
om. B, Bily. Ble. C*D, 1. 88, Lats. Syrr. 
Crt. Pst, & Hel. Memph, Arm. ith. 
Eus. D1. 438". (vid. post repupyev). 
spat. vac. 


— πᾶσαν vooov καὶ} om. A, 
post μαλακίαν, 

24. ἀπηλθὲεν BsD. vel, Zus. D.B, 439%. | 
εἕηλθεν C. 1. 33. Syt.Hcl.mg. Memph. 
Orig. ii. 788%. 

— ἡ akoy αὐτοῦ) avrov ἡ axon Dz 





16. rezione umbrae ΟἹ. | 18. autem Iesug ΟἿ. 
| στὰ. in mare Am.* | 23, circuibat ΟἹ. 
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KATA MAOOAION. 


, ΝΟΣ 7 > ͵ 5 ἂς 3 ? 
τικοῦς" καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς. ~ καὶ ἠκολούθησαν 
ar) fas la 
αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ Δεκαπό- 
ὸ ΄- 
λεὼς καὶ Ἱεροσολύμων καὶ ᾿Ιουδαίας καὶ πέραν τοῦ 


28} Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος" καὶ 


Valg. a. δ. δ. 
Syrr. C. P. Η, 
Memph. 
Arm, th. 
Ἰορδάνου. 

V. κ' «dé 

t 

Ke 


ε 

© || Lu. 6: 20o—a3. 
κε 

‘ 


* Ps. g7[36]: 12. 





θί νε, na + n 6 “W 2 “ « θ Ἂς 

καθίσαντος αὐτοῦ, ἱπροσῆλθαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
» a g τῇ ΕῚ > ? Ν. i , cad 3nf 

αὐτοῦ" καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ἐδίδασκεν 

ἊΣ , ’ὔ oy Ll 

αὐτοὺς λέγων, *Maxapioe οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 

σ Ee ε n > an 475 ͵ 

ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 161} μακάριοι 
ε ~ Ψ > 4 , By - 54 

“oi πρωεῖς, ὅτι αὐτοὶ κληρονομνήσουσιν τὴν γῆν. >| pa- 
, n τ “ 

κάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται. 

6 , a in ‘ , 
μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες THY δικαιοσύνην, 


viteos. % Et secutae sunt eum 
turbae multae de Galilaea et De- 
capoli et [de] Hierosolymis et 
de Indaea et de trans Iordanen, 


1 24, 10.) Videns autem turbas 
ascendit in montem; et cum se- 
disset, accesserunt ad eum dis- 
cipuli eius. ? (5, 5.) Et aperiens 
os suum docebat evs dicens, 
3 Beati pauperes spiritu, quo- 
niam ipsorum est reguum cavlo- 
rum. * @%,10) Beati mites, quo- 
niam ipsi possidebunt terram. 
5 21,5.) Beati qui lugent, quo- 
niam ipsi consolabuntur. 6 (23,5.) 
Beati qui esuriunt et sitiunt ius- 
titiam, quoniam ipsi saturabun- 
tur. 7(, ) Beati misericordes, 





θεὸν ὄψονται. 


viol θεοῦ κληθήσονται. 


11, [ψευδόμενοι 


λα 


͵ vg > n 
ψευδόμενοι, ἕνεκεν ἐμοῦ. 


ῳ > 8 Oy, 7 , τ aN , 
κθ OTL αὐτοὶ χορτασθήσονται. ΄ μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, 
av > > / 
ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 
948 ΄ ε \ a δί ¢ > Ν Ν 
μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν 
, [γέ 
9 μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτε [αὐτοὶ] 
δ, ? 
μακάριοι οἱ δεδιωγμένοι 
a [4 iva > an 2 £ lf fod 
ἕνεκεν δικαιοσύνηρ, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν 
> a 41 ΄ ἘΠῚ. αν 
οὐρανῶν. “ μακάριοί ἐστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς 
Ἂ, 7 n Ν » cad 
καὶ διώξωσιν, καὶ εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν ‘Kad ὑμῶν 
* χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, 
ul ε Ν © - 4 - ΄ c Ν 
ὅτε ὃ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς" οὕτως γὰρ 
ἐδί Ν , ‘ NS ef oa 13¢ ms 
B ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν. ~~ Ὑμεῖς ἐστε 


quoniam ipsi misericordiam 
consequentur, 


8. Beati mundo corde, quo- 
niam ipsideum videbunt. 3 Beati 
pacifici, quoniam 1051 ΠῚ dei 
yocabuntur. 5 Beati qui per- 
secutionem patiuntur propter 
iustitiam, quoniam ipsorum est 
regnum caelorum, "5 Beati 
estis cum maledixeriat vobis, et 
persecuti vos fuerint, et dixerint 
omne malum adversum vos 
mentientes, propter me: "ἢ gau- 
dete ctexultate, quoninm merces 
yestra copiosa est in caclis; sic 
enim persecuti sunt prophetas 
qui fuerunt ante vos. 15 ΟἹ, 4) 





Contra, Orig. it. 788%. Hus. DE. 439°, 
(om. αὐτου A). 

24, εἰς ev A (sic). 

— καὶ βασανοιςἿ om. Τὶ», 

— συνεχομενους ] τοῖς AU ΤῊ 

--ς δαιμονιζομενους } om. AM.|! praem.t 
xatS.C°D, rel, Latt. rel. | Contra, BC*. 
Memph. Kus. DE. 4895. 

— καὶ ἐθεράπευσεν αὐτους καὶ wavrag 
εθεραπευσεν 1). a.b.c.g'.h. | Contra, Vulg. 

Ji. { et in singulos eorum manum 
suam posuit et omnes sanavit Syr.Crt. 

25, sub fin.] add, et sanavit cos Arm. 

1. προσηλθαν B*. Beh. [1 προσηλθον s. 
B**, Beh, CD. rel. 

— avry CD. rel. et Verss, Orig, i. 227%, 
ἯΙ, 4514, 4804. Hus. Τὴ, 4424. | om. B. 
Orig. iii, 4966 

3, τῷ wvevpare] om, τῳ D*. 

4,5. μακαρ. ot πραεις.... τὴν γὴν ante 
facap. οἱ πεένθουντες bre aur. παρα- 
κληϑησονται Τ).. 33. Vule. agp lgla. 
AL. Syr.Crt. Clem. 579, 80. (vid.) Orig. 
iii, 740°, (diserte). Hus. in canone. Tert. 
de pat. 11. Hil, 6214, 622%, | tordine 


mutato habent ¢. BsC. 1. rel. oft 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. Arm, Alth. 

4, [δ]. πενθουντες add. νυν 88, Memph. 
ἀῃ. 

7. auvrot] om. K*, 

9. ot) om. K Tf 

— avra Bs, 1. 33, rel. Am. Gat. fh. 
Syrr. Cri. & Hel. Memph, Arm, Adth, 
Orig. Int. iv. 6845, (Clem, 581, ut vid. 
ubi hanc repromissionem cum pak. οἱ 
δεδι ἕν, δίκαι, conjungit.) Cypr. 808. 304, 
Jom. CD, Vulg. Cl. a.bogflad Syr. 
Pst. Hil, 6224, 

10. ἕνεκεν CD, rel, Clem. 575.581. Orig. 
ii. 8154. | ἕνεκα B. Beh. 

— dinatog.] praem, τῆς C. 

— eorw] ἐστε (i.e. eorat) D. erit d. | 
Contra, Orig.ii.615% Cypr. 272.310. 
Hil, 12818 Lef. 249, 

11. ονειδισωσιν ὑμας καὶ διωξωσιν Bs. 
le χοὶ. Vulg. abe ff. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm, Orig. iii. 1334, 272% | διωξουσιν 
ὑμας καὶ ονιδισουσιν D, (33. -worr bis). 
h, et hoc ord, Syr.Crt. Memph, AZth.|| 
add. filii hominum Syrr.Crt.&Hier, 


11. διωξωσιν] -ξουσιν D (supra), A. 

— πᾶν πονηρον] add. ῥημα gs. C. rel. 
Orig. iii. 272%. | om. BD. Vulg. ὁ. 
fg Adm, Chiat α). Syr.Hier. Memph. 
26th. Hil, 1287% 1281 Lef. 239. 

— καθ᾽ ipwr] ante παν πον. Ὁ. h.f.m, 
Syrr.Crt.Pst. & Hel. Lef. 239. | Contra, 
rel, Orig. iii. 272°. 

— pevdopevor BoC. 1. 33. rel. Vulg. ff. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. Arm, Aith. 
jom, D. d.c.glh.Am, (hiat a), Orig. iit. 
272¢, Hil, 362°. 1237% 1281°. Lef 239, 

— ἕνεκεν ov αὶ, fffh. Orig. iii. 
272%. ] évexey δικαιοσννὴς D. ab.eg'. 
Hil, 362°. 1237¢. 1281°. 

12, αγαλλιασθε] add. in die illo Syr.Crt, 

— τοῖς ovpavag Vulg. cfiffl.g'*m, Orig. 
Int, ii, 487°. | τῷ ovpayy D, adh. 
Hil, 362°, 1237¢, 1281. Lef. 239. 

— rove πρὸ tpwrv} om. τοὺς K, ἢ add. 
ὑπαρχοντων D*, | add. ὑπάρχοντας 
ΤᾺ || add. οἱ warepeg avrwy U. bc. | 





25. Decapolim Az. | om. de (ante Hier.) Am. 
1, autem Iesus Ci. | 9. om, ipsi Cl. 


11 


© Biblioteca Nacional de Espana 


B(C)D, 

[11 A. 

1. 33, 
ἘΓΊΚ ΒΟΥ. 
¥ Mar. οτδο. 

Eu. 14734, 34. 


* Mar. 4:21. 


16 


a 1842 
: ρῶσαι. 155 


a Ὑ αι, 16:17. 


ρανῶν.Ἷ 


99 Ν 
“9 ἐγὼ 





add. patres vestri Syr.Crt. |] add, nolite 
gaudere cum benedixcrint vos omnes 
hlomines, sie enim facicbant psoudo- 
prophetis patres eorum σ᾽, (vid. Luce). 

18. ἅλας 15.1 ἅλα D* (corr. ree.) 

— μωρανθῃ} τἀᾷ, οὗ stultus fuerit Syr.Crt. 

— ἁλισθησεται] -σονται V. 

— ere Brel, Vule. cfg ie. Syr.Hel. rel. 
Orig. 1. 7944, (sic). | om. D. adbgth. 
Syrr.Crt.& Pst. Cypr. 326, 

— βληθεν εἕω BC. 1. 33. Syr/Hel. MS. 
Orig.i. 7945, [tBrnOqwae” eu tear s. 
D. rel. Verss. ut vid, 

14, dpe} add. δὲ A. 

15, add’ Jarre“ D. 

— τὴν οὗ τοις] om. A. 

17. καταλυσαι (2%) οὐ πληρωσαι] add. 
illos δὲς Syr.Crt. Memph. Theb. th: 

18. wre] add. signam Syr.Crt. 

— Tov vopov sic Orig, ii, 527°.!om. Tren. 
Gr. 14, | alege et a prophetis Syr.Hicr, 
Arm, fren. 275, 


12 


27 31 Ἠκούσατε 


δὲ λέγω ὑμῖν 


| 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


nN ᾽ “~ “ - Ν uf bed 3 a 
τὸ ἅλας THs γῆς" "ἐὰν δὲ τὸ ἅλας μωρανθῇ, ἐν τίνι 
- cy FOr. Ὁ ΄ » 3 ἡ ΜΝ ἡ θὲ “ 
ἁλισθήσεται ; εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι, εἰ μὴ ᾿βληθὲεν 
, &- a x n ᾿ 7 
ἔξω ' καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. 
ag n Ν a a a 3 , 
25 Τ᾿ Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου: οὐ δύναται 
, n 2 ΄ wv , 5 15§z Ἰδὲ ͵7 
πόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κειμένη ουδὲ καίουσιν 
, q \ , a4 ες S ὃ ᾧ > x 
Avyvov" καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ. τὸν μόδιον, aA. 
3 4 7 cal Lad > ihe 2 ‘a 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσιν τοῖς ἐν TH οἰκίᾳ. 
ω ἃς “ Ψ cal yy a 3 
οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ay- 
é ¢ a \ Lo Ν 4 
θρώπων, ὕπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα, καὶ δοξά- 
4 ,ὔ © na > - - 
σωσιν τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
ty, > an Ἂς la 
1 26° Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι Tov νόμον 
ὰ 53 a Ν 
ἢ τοὺς προφήτας" οὐκ ἦλθον καταλῦσαι, ἀλλὰ πλη- 
ἈΝ ἃς 7) econ Ω͂ x 4 oy 
ἀμὴν yap λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ 
2 x nw - aA Δ , a ‘ / 
οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ; ἰῶτα Ev ἢ μία κεραία ov μὴ παρέλθῃ 
XN fal , x ͵ ’, 
ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα γένηται. 
oa n rad (A n 3 ,ὔ XS 
λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων καὶ 
ὃ δάξ cd x 3 θ 7 λα λ θή 
ἰδάξῃ οὕτως τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχιστος κληθήσεται 
» n “ Σ - a 3 3 7 Ν 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν: ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ 
΄ Ἂ , κ , ΡΞ 
διδάξη, οὗτος μέγας κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
> a 2 4 & LW ὡς a aX 
οὐρανῶν. ~ λέγω yap ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἢ 
, eon a im , 
‘ δικαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν γραμματέων καὶ Φαρι- 
Ν εν n > 
σαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν ov- 


A Ν > 
2 bs ἐὰν οὖν 


ore ἐἐῤῥήθη" τοῖς ἀρχαίοις, "Ov 
, BN > , ” a 
φονεύσεις" ὃς δ᾽ ἂν φονεύσῃ, ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει" 
Ψ“ cal € 5 é n° n 
ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ 


Υ. 13. 


Vos estis sal terrae: quod sisal 
evanuerit, in quo sallietur? ad 
nihilum valet ultra, nisi ut mit- 
tatur foras et conculcetur ab 
hominibus, 

4 G2,2) Vos estis lux mundi. 
Non potest civitas abscondi sn- 
pra imontem posita; | neque 
accendunt lucernam et ponunt 
eum sub modio, sed super can- 
delabrnm, ut luceat omnibus 
quiin domo sunt. 16 Sic luceat 
lux vestra coram hominibus, ut 
videant vestra bona opera et 
glorificent patrem vestrum qui 
in caelis est, 


17 3,10.) Nolite putare quo- 
niam yeni solvere legem aut 
prophetas: non yeni solvere 
sed adimplere, 18 (45> Amen 
quippe dico vobis, donee tran- 
seat caelum οὐ terra, jota unum 
ant nus apex non practeribit 
a lege, donec omuia fiant. 
15. (35, 10.) Qui ergo solverit uaum 
de mandatis istis minimis et 
docuerit sic homines, minimus 
vocabitur in regno caclorum; 
qui autem fecerit et docuerit, 
hic magnus yocabitur in regno 
eaelorum. Ὁ Dico enim yobia 
quia nisi abundaverit iustitia 
yestra plus quam scribarum et 
Pharisaeorum, non intrabitis in 
regnum caelorum, 


ΞΖ. Audistis quia dictum est an- 
tiquis, Non occides: qui autem 
occiderit, reus erit indicio. 
2 Ego autem dico vobis quia 
omnis qui irascituy fratri sno, 





18, πανταὰ γενηται γεν, ravra D.{ Con- 


tra, Orig. ii. 5274, 

19, εὰν Orig. iii, 590% | om. D*, ἂν D*, 
33. 

— ovvjom. Ll, Arm. Cypr.109. Lef 121. 

λυσῃ} ~o DIL, 

των ehay.] om, των A, 

αὑτως Orig. iii. 590%, | om. Ὁ, 

τῶν oupavwr bis} rou θεου M. 

— ὁσ δ᾽ ay ποιησῃ..««τῶν ouparywy} om. 
D. dg’. | habent rel. Clem.480. Orig. 
iii. 5905, Hit. 625°, 

20, vers.] om. D. ὁ, | habent rel. Zren, 
242. Clem, 526.825. Orig.ii.701% Hil, 
6254, 

— περισσευσῃ ] -σει Τὶ. | -σαι A, 

-τ ἡ δικαιοσυνῃ ὑμων Bs. 1. 38. SsU. 
Clem. 526. Ογὶρ. ἢ, 701% | dp. ἡ duc. 
La. EKEMV. Clem, 825. 

— mhnova (sic) L. 

— εἰσελθητε] εἐσελθη U. 

21. ἐρρηθη B Bély. Ble. DECR)V. | teppe- 


θη >. LA. 1, MsSsU. (hiat 33). #us. 
D.E, 444», 

21. φονεύσει L, 

22. een DLA*. 1. 88, rel. adc συ h. 
im. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph, Goth, 
Arm, Tren, 542, 347, (165), Orig, Int. 
iii. 39%, Bus. 1).1). 4445, Cypr. 306. Hil. 
(128%, 625%). ἔς 122. dis. | om. B. Δ3, 
Vulg. Auth. Orig.i. 112.181, Chiat 
Theb.) “ In quibusdam codicibus addi- 
tur, sire caussa ; cactcrnm in veris de- 
finita sententia est, et ira penitus tolli- 
tur....Radendum est ergo, sine caussa 
....” Her. in loc. (vii. 26). 

— paxa D (Latt.) Cypr. 81. 

— eorat 2°] ἐστι M. 

— εἰπῃ μωρεὶ ary Te αἀδελῴῳ αὐτου 
μωρεῖ.1. 91, Syr.Crt. Memph, Arm. 
Cypr. 309. | Contra, MSS. et vy. rel. 





16. opera vestra bona ὅζ, [18, fiunt 4m, 
22. raca Vulg.ct. 
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ν. 91. 


Vulg. a. ὦ. 6. 
Syrr, Ὁ, P. H. 


Memph, [Theb.] 
(Goth.) Arm. Asth. 


22, om. εἰκῇ 


23, καὶ ἐκεῖ 


$ Theb. 


© Lu. 19:58, 59. 


“ Theb. 


ὁ Ex. gong 


® el 18:9. 
Mar. 9:47. 
δα 


foh. 18:8. 
Mar. 9: 43. 


5 Deubage. 


Ne 


€ 


KATA MASOAION. 


αὐτοῦ [εἰκῆ] ἔνοχος ἔσται τῇ Kpioe ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, ῥακά, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ: 
ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ, μωρέ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν. τοῦ 
πυρός. “ἢ ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον, κἀκεῖ μνησθῇς ὃ ὅτι ὃ ἀδελφός σου ἔχει 
τὶ κατὰ σοῦ, “ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν 
τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε πρῶτον διαλλάγηθι τῷ 
ἀδελφῷ σου, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. 
%§ “tore εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχὺ ἕως ὅτου εἶ 
per’ αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ, μή ποτέσε παραδῷ ὁ ὁ ἀντίδικος 
τῷ κριτῇ; καὶ ὃ κριτής [oe παραδῷ τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ 
εἰς φυλακὴν βληθήσῃ. ὃ ἀμὴν eyo σοι, ov μὴ 
ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως ἂν ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράν- 
την 

28 ἡ Ηκούσατε ὅτι ἐῤῥήθη» t 20% μοιχεύσεις" 

“ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὃ βλέπων γυναῖκα πρὸς 
τὸ ἐπιθυμῆσαι ἰαὐτὴν" ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ. “5 “εἰ δὲ ὁ ὀφθαλμὸς σου ὃ δεξιὸς 
σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" συμ- 
φέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἐν τῶν μελῶν σου, καὶ 
μὴ ὅλον τὸ σῶμα σου βληθῇ εἰς γέενναν. “" καὶ εἰ 7 
δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει. σε, ἔκκοψον αὐτὴν καὶ 
βάλε ἀπὸ σοῦ: συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἐν 
τῶν μελῶν σου, καὶ μὴ ὅλον TO TOBA σου ‘eis γέενναν 
ἀπέλθῃ." 

29 ῬΡΕῤῥήθη, δέ, ἰδὸς ὧν ἀπολύσῃ τὴν γυνοῖκο, wd 








38, προσφερῃς] -ρεις L 

— κακεὶι BsL. 885, 
καὶ exer 1),Δ. 1. EKMUY. 

34, διαλλαγηθι] καταλλαάγηθι Ὦ. 

— προσφερε] -ρεις D*, 


25. éwg] om. D*, 


— aly M. 


— per’ αὐτοῦ ἐν ry ody BDI. 1. 33. 


LA. 1. 38. KMS8sU. Orig. iv. 3304, 
Eus. D.E. 15°. 27%, 1268, in Ps, 397°. || 
tadd. τοῖς apyaoig 5. LA. 33. Μ, 
Vulg. οι. σ᾽... Syr.Crt. Syr. Hel.* 
Tren. 242. Bus. DE. 15>, 27>, 126, in 
Ps. 397, | om. BD. 1. EKSUV. a.b,fim. 
Syrr.Pst.(& Hel.) Memph, Goth. Arm. 
Ath, Orig. iv. 330% 


Ss. Orig. i. 198%. | 


reus erit indicio: qui antem 
dixerit fratri suo, racha, reus 
erit concilio: qui autem dixerit, 
fatue, reus erit gehennae ignis. 
3 Si ergo offeres munus tuum 
ad alture, et ibi recordatns fueris 
quia fr afer tans habet aliquid 
adycrsum te, *! relinque ibi mu- 
nus tuum ad altare, et vade 
prius reconciliare fratri tuo, 
et tunc veniens offer munus 
tuum. * , δ.) Esto consentiens 
adversaria tuo cito dum es invia 
cum eo, ne forte tradat te ad- 
versarius iudici, et iudex tradat 
te ministro, et in carcerem mit- 
taris, % Amen dico tibi, non 
exies inde donec reddas novis- 
simum guadrantem, 


27 (37;10.) Audistis quia dictum 
est antiquis, Non mocchaberis. 
28 Boo autem dico yobis, quo- 
niam omnis qui viderit muii- 
erem ad concapiscendum cam, 
iam moechatus est eam in corde 
suo. ™ Quod si oculus tuns 
dexter seandulizat tc, erne eum 
et proice abs te: expedif enim 
tibi ut pereat unum membrorum 
fuorum, quam totum corpus 
tunm mittatur in gehennam. 
30 Et si dextera manus tua scan- 
dalizat te, abscide eam et proice 
abs te: expedit enim tibi ut 
pereat unum membrorum iuo- 
yum, quam totum corpus suum 
eat im gehennam. ; 


31 Dictum estautem, Quicum- 
que dimiserituxorem suam, det 


Syvr.Pst.&Hel. Goth. Arm. Alth. Lef. 
15, | awedOy D. α..6.0'.ἢ. 
Memph. 
29, γέενναν} pracm. ΤῊ» L. 
80. vers.] om. D. ἃ, | Contra, Orig. Int. 
ii, 414° 
εἰ} om. L. 
σκανδαλιζει] τζη LG. 


Syr.Crt, 
; βληθησει L, 


(om, ev B. Bly.) a.begh™h. Syrr.Crt.& 
Pst. Memph. Arm. /&th. | tev ry ὁδῳ 
per’ αὐτου S, AL. rel, Vulg. ffs 
Syr.Hel. Theb. Goth. Clem. 605. 

— μηπ.σεπαραδω] pnw. σεπαραδωσει D*, 

— ge rapadw (post κριτης) LA. 33. rel. | 
om, B, Bély. Ble. τ. k, Arm, Aith, (PP. 
Latt,) | ce παραδωσει D. 

— βληθησῃ] βληθῃς ὋΝ", | βληθησει D. 
ecort. ?*, [βληθεις Τὰ 

26, av] om. 38. | αὐ L. 

— αποδως] -δωσις L. 

— xodpavrny] yodp. D. 

27. ἐρρηθη B.BtlyDEV. | Τερρεθη ς. 








28. Brewer] euBrevac K. (Just. Apol.1. 
15), Clem. 461,615 (etra. 554, Orig.rel.) 

— ex, αὐτὴν BDLA. 33. EKSUYV. 
Clem, 554. Orig.iv.3364, Bus. DE. 126%. 
| fem@. αὐτης σ΄. 15, M. Orig. iii, 
416", Hus. in Ps. ap. Mai 70. 

— ody] om. Syr.Crt. 

— αντην om. A. 

— avrov] éavrov B. Billy. | Contra, rel. 
Orig. i. 112. iv, 380%, 836%. 

29. σου ὁ δεξιος] ὁ δεξεος σου Dz 

— σκανδαλίζει] -ζη L, 

— καὶ βαλεῖ om. L. 

— βληθν Bsd, 1, 33. rel. Valg. fff. 





ἐκκόψον | κοψον A. 

εἰς yeevyay ἀπέλθῃ B. 1. 33. Vulg. 
a.beff.g ht Syr.Crt. Memph. ith. | 
Ἐβληθῃ εἰς yeevay S. EB. vel. fi Syrr, 
Pst. ἃ ΠΟ], Goth. Arm. | PrAn@yoe εἰς 
τὴν yeevay JL. (om. ver. 1), d). 

31. ἐρρηθη B. Bily. D. 1 (sic). EGKV.} 
J eppeOy s. LA. 33. MsSsU. 

— de] om. K. || tadd. ὅτι. ς-. Evrel.| om. 
B. Bch. DL. 1. 33. Latt. 


— anodvoy] -σει L. 





93. offers Cl. | 24. ante altare δὲ, | reconci- 


liare Ci, | offers Am.; offeres Cl.; offer Fid. 
For, | 27, moechaveris "Am. | 28. quia omnis Cz. 
18 
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KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 
“ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν 


ὅτι ἱπᾶς ὃ ἀπολύων" τὴν eae αὐτοῦ, παρεκτὸς 
λόγου πορνείας, motel αὐτὴν ᾿μοιχευθῆναι-" καὶ ὃς ἐὰν 


30° Πάλιν ἠκούσατε ὅτι ἐῤῥήθη" τοῖς ἀρχαίοις, 
'Otx ἐπιορκήσεις, ἀποδώσεις δὲ τῷ κυρίῳ τοὺς ὅρκους 
5: ἐ ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν j ἡμὴ ὀμόσαι ὅλως, μήτε ἐν 
τῷ οὐρανῷ, ὅτι θρόνος ἐστὶν τοῦ θεοῦ, ᾿ μήτε ἐν τῇ 
γῇ» ὅτι ὑποπόδιόν ἐστιν τῶν ποδῶν αὐτοῦ, μήτε εἰς 
Ἱεροσόλυμα, ὃ ὅτι πόλις ἐστὶν τοῦ μεγάλου βασιλέως" 

“μήτε ἐν τῇ ean σου ὀμόσῃς; ὅτι οὐ δύνασαι 
μίαν τρίχα λευκὴν * ποιῆσαι } μέλαιναν." " ἔστω δὲ 
ὁ λόγος ὑμῶν, ναὶ ναί, οὗ οὔ: τὸ δὲ περισσὸν τούτων 


ἐῤῥή κ᾿ Οφθαλμὸν ἀντὶ 
39 ἐγὼ δὲ λέγω 


nm . ΄ 
ὀφθωλμοῦ, καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος" 
ἀλλ᾽ δὅστις σε 


any τοῦ δότω αὐτῇ ἀποσ τάσιον' 
1. 33, 
E(GJKMSUCV)LF*). 
Ν᾿ G 
4 ch. 19: 
Mar. Ἐφ 11) 12. ἀπολελυμένην γαμήσῃ, ee) 
La. 16:18. 
32. ὁ ἀπολ. γαμή- 
‘ σας 
Lev. 19:12 
J Jae. 5:12 σου" 
ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν. 
Ρ uv 
KExao 31° ’Heodoare ὅτι ᾿ἐῤῥήθη, 
λη 
ξ 
1 Lu. 6:29, 30. ὑμῖν 


§¢ 


39. ῥαπίσει ἐπὶ 


t 


x n “ a 
‘un ἀντιστῆναι oy Tovnpe’ 
Ν , “a f > 
Ἐῤαπίζει eis” τὴν δεξιὰν ' σιαγόνα σοὺ; στρέψον αὐτῷ 
καὶ τὴν ἄλλην" τ καὶ τῷ θέλοντί σοι κριθῆναι καὶ 


aes τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, “ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον" 


V. 82. 


ΠῚ libellum repndii. 33 Ego 
autem dico vobis, quia omuis 
qui dimiserit uxorem suam, ex- 
cepta fornicationis cansa, facit 
eam moechari, et qui dimissam 
duxerit adulterat. 


39 Tterum audistis quia dic- 
tum est antiquis, Non peiera~ 
bis, reddes autem domino iura- 
menta tua, ™ Ego autem dico 
vobis non iurare omnino, neque 
per caclum, quia thronus dei est, 
neque per terram, quia sca- 
bellum est pedum eius, neque 
per Hierosolymam, quia civitas 
esb magni regis; ** neque per 
caput tuum iurayeris, quia non 
potes unum capillum album 
facere aut nigrum. 47 Sit au- 
tem sermo vester, est est, non 
non: quod autem his abundan- 
tins est, a malo est. 


38. Audistis quia dictum est, 
Oculum pro oculo, et dentem 
pro dente. “ Ego autem dico 
yobis non resistere malo: @*,5) 
sed si quis te percusserit in dex- 


> tera maxilla tua, praebe ilii et 


alteram. ‘Ht illi quivult tecum 
iudicio contendere ef tunicam 
tuam tollere, remitte et pallium. 
41 (99, 10.) Hit quicumque te anga~ 
riaverit mille passus, vade cum 
illo alia duo. “42 Qui petit a te, 


"kat ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἕν, ὕπαγε per 





81. avrg} αὐτὴν Ἐς, 

82. ore Vulg. ὁ, .σ5. | om. D. a.b.ghh. 

— tag ὁ ἀαπολυων BLA. 1. 33. KM. 
Vale. οὐδ᾽ λοι, Syrr.Pst.&Hel. Goth, 
Arm. Auth. {1 ὃς ἂν ἀπολυσῃ g. DE. 
rel. a.ég.é.Cvid.) SyrCrt. Memph. 

- Grid, cap. xix, 9). 

— μοιχευθηναι BD. 1, 83, Orig. iv. 6475 
648". {Ἐμοίχασθαι >. L. rel. 

το καὶ ὃς cay ἀπολελυμενὴν γαμησῃ μοι- 
χαται (ΤὴΔ. 1.88. τοὶ. A. (γαμησει L.)| 
om. D. αι [καὶ 6 ἀπολ. yapnoag μοιχ. 
B. vid. cap. κὶχ. 9. (Werss. ance.) 

33. ἐρρηθη B.Bily.DEKMV. | teppsty 
gs. LA, 1. 33. SsU. Orig. iv. 3303, 

— τῷ cup} om, ry LA. 1. 

35. μητε εἰς ‘Tep.....peey. Bac.] om, 33, 

364. rorya] τριχαν LE. 

— ποιῆσαι ἢ μέλαιναν B. 83. Vulg. ad, 
cff'g'm. Memph. Arm. Ath, Cypr. 
308. | ποιησαι μέλαιναν Τὶ, | ty per. 
mo. S. Τὶ τοὶ, Syr.Hel. Goth. [Syrr. 
Crt.&Pst.} (vote ἵποιησαι Ὁ)". rpcya 
pecay λευκὴν ἡ μέλαιναν 1). Cypr. 178, 
ποιῆσαι μιαν Toya λευκὴν ἢ μελαιναν 
1, facere album aut nigrum ἦ. ποίησαι 
τριχα λευκὴν ἢ μέλαιναν Clem. 262), 


87, ἐστ DL. vel. Latt, Goth. Clem.707. 872. 
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Fren.242. Hom. Cl. 8.55. 8& 19.2. Tert. 
de Praes. 26. Cypr. 87. 308. | eorar B. 
Béy. Ble. Eus. D.B. 234, [Verss. ance.] 

37, vat vat, ov ov Vulg. ἀν}. Syr. 
Hel. Memph. Zren. 242. Orig. Ent. iv. 
485%, Eus. DE, 234, | vat var καὶ ov ov 
L. gh. Syrv.Cri.&Pst. Arm. (Hom. 
ΟἹ. 19.2. Contra, 8. 55), | [4ith.] 

— tovrwy] rovrov 1. 

88, ἐρρηθὴ B.Btly. DIPKV. Orig.ii. 390". 
| teppe@n Ss. LA. 1. 33. E*MSsU. 
τον καὶ odovra Vulg. fifth. | om. καὶ Ὁ. 
abog*h Orig. Tat. ii. 166°" ΠῚ 

6284, 

29. pamile. B, Bily. 33. Ἐῤαπισει gs. 
DL. rel. 

— εἰς B.| {πὶ τ. DL, rel. (vid. Lue. vi. 29). 

— δεξιαν om. D. Hil. (629). vid. Luc. 
vi, 29. 

— stayova cov BD). (σιαγωνα D.)| 
σου oayova gs. L. rel. | om. cov 1. 
88. af.h. Orig. Int. ii, 166%, 

40. τῷ θελοντι] ὁ θέλων D| Tov θελοντὰ A. 

— αφες] αφησεις D, | Contra, Iren, 248. 
Orig. ti. 760°. 

— ipartoy] add. cov 88, Memph. Arm. 
ith, | Contra, Orig. ii. 760°. 

41. ce] om. L. | eav Δ. 





41, ἀγγαρευσει BsL. 1. MsSsUs.| ayya- 
pevee Ὁ, | ayyapevon A. 33. EGKY. 
— dvo BsL. rel. Κὶ Syrv.Pst.& Hel. Memph. 
Goth. Ath, | ert ἀλλα duo D, a.b.c.g'.|et 
alia duo Vulg, Cl. h.{alia duo Am. For. 
#2 Syr.Crt, Tren. 243, |et duo Arm. | 

42, dog BD. Clem. 536. 1 διδον 5. L. 
rel. (vid, Luc, vi. 30). 

— τὸν θέλοντα Bs L. rel. | τῳ θέλοντι Dy 

— aro cov] om. 1). m. Clem, 536. Cypr. 
303. ΠῚ] (629>°-) 

43. eppn8y B. Bily. DEGKMY. | Σερρεθη 
5s. LA. 1.83s. 8s U. Orig. iv. 3245. 329%, 
Eus. D.E. 16%. | add. τοῖς apyazote ΒΥ. 
Crt. Bus. D.E. 164. 

44. exGpove ὑμων} fadd. evroyere rove 
καταρωμένους ὑμας SF. (D)L. 33, BE. 
rel. (ὑμῖν D*) c.d.fih.(m.) Syrr.Pst. & 
Hel. Goth, Arm. Atth. Clem. 605. (qu. 
cLue.) Hus. ΒᾺΝ. 6548. (Ὁ Luc.) (vid. 
Luc. vi, 28). | om. B. 1. Vulg. 4.8.7, 
git. Syr.Crt. Memph. Iren. 210. Oriy. 
i. 768% iv, 324>, 329>¢ 351%, Elus, in Es. 
5894, Cypr. 248, 260. 819. Hil. 308°. 





81. det ei Cl. | 33. periurabis Cl. | 89. dex- 
teram maxillam tuam Οὐ, | 40. Et οἱ ΟἹ, | dimitte 
Οἷς; mitte dm.* add, ci Cl. | 41, angariaberit 
An. } et alia ΟἹ, 
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VI. 2. 


Vulg. a, b. c. 
Syrr. Ὁ, P. H. 


Goth. Arm. Hlth. ας 
m Lev. 19:18. 


7 & 
Ὁ Lu.6:27,32—-96- 
IV 


ΕΣ 


© Dent. 18: 13. 
§ ἘΠ 


Ἵτ' 


1. 


na , 
αὐτοῦ δύο. 
Memph. 


μα 


, Ao 
τέλειοι, fas 
στιν. 
ἐστιν. 


Vi πῇ 


t 
προσέχετε [δὲ} 


τὰ 3 o 2 a 
Τῷ εν τοις ουρᾶνοις. 
Ν λ' é Ψ θ i 
μὴ COATIONS εμπροσῦεν TOV, 





44. καὶ προσευχεσθε] pracm. καλως ποιει- 


τε τοῖς μισουσιν ὑμας DLA. 88. EKM 
SUV. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
#éth, (vid. Lue. vi.27). | +praem. ca- 
dem, sed τοὺς μισουντας bp. ς΄. Bus. 
in Es. 5894, ? Lue. | om. B. 1. Syr.Cré. 
Memph. Jren.210. Clem. 605. Orig. i. 
768° iv, 324%, 329% 351% Kus, PT. 
6544, Cypr. 248. 260. 319. Hil. 308°. 


— ὑπὲρ των] tadd, ἐπηρεαζοντων μας 


και φπ. (DJL. 38, rel. (Vulg.) a.d.0f. 
AC H'.g'*) Syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm, 


Clem. 605. (qu. e Lue.) (Orig.i. 768% | 


? Lue.) Zus. ΡΒ, 6544, (Ὁ Luc.) in Es. 
5894. Hil. 303°. (trs. Vulg. Fig!) vid. 
Tue, vi, 35. (om. ὑμας 1), Bus.) | om. B. 
1. Emm. km. Syy.Crt. Syr.Hier. Memph. 
πῃ. Tren. 210. (“orate pro eis qui vos 
oderunt”). Orig.iv. 324%, g2gbe- 3412, 
χρυ. 248. 260. 319. (om. προσεῦχ. 
ὑπερ τῶν ἐπηρ. ὑμᾶς καὶ Syr.Hier.) 


— καὶ διωκ, tac] om. Goth, sie. Orig. 


768°, | om. ὑμας 38. Arm, 


45. viow] ὁμοῖοι (X. comm.) 


— ovpayoic] praem. 


comm.) Orig.i. 7685, iv.330°.324".( Con- 
tra, iv. 329. ter. 3518, Eus.in Es, 689%), 


— ext worypoug καὶ ayaboue bd. Syr. 


ε ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. * 

ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα μισθὸν ἔχετε ; οὐχὶ καὶ οἱ 

τελῶναι ἰοὕτως" ποιοῦσιν; 

3 ᾿, t a ,ὔ t 4 cad x8 

adeAhovs ὑμῶν μόνον, TL περισσὸν ποιεῖτε ; οὐχὶ καὶ 
a \ > Va n 

ot ᾿ἐθνικοὶ" Ἰτὸ αὐτὸ" ποιοῦσιν; 





τοις 33. ΙΧ. 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ, 


ens) αἰτοῦντί σε ᾿δός,, καὶ τὸν θέλοντα 

ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῇς. 
“82 5: Ηκούσατε ὅτι ᾿ἐῤῥήθη, Ἦν Αγαπήσεις τὸν 
πλησίον σου καὶ μισήσεις τὸν ἐχθρόν σου" ἷ 
λέγω ὑμῖν, "ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, Tat προσ- 
εὐχεσθε ὑπὲρ τῶν ἴ διωκόντων ὑμᾶς, 
υἱοὶ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν ῥοὐρανοῖς, ὅ ὅτι τὸν ἥλιον 
αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς! καὶ ἀγαθούς, καὶ βρέχει 
ὃ ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς 


AT 


§48 0 


x n 
ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ tovpartos” 


Wel. fren. 380. 325. Orig. i. 232f. 5214, 
768°. 11.6475, 11. 140°. 768° iv. 134, 330), 
Eus. P.M. 6553. in Ps. 4264. | exe aya- 
θους και πονηροὺς Vulg. ae fif A. Syrr. 
Crt.& Hel. Hom. ΟἹ. 3.57. fren. 147, 
Tert. adv. Mare. iy. 36. de res. car. 36. 
Orig. Int. ii. 667}, 686% 6961, ili. 8856, 
iv. 5034, 

45, smc πον- καὶ ay., καὶ βρέχει] bis E*, 

46. μισθον»} add. οὐκ A. 

— exere fg’. | erat [-re] Ὁ. CLatt.) 

--- avye καὶ ot τελωναι οὑτως 516 enim ct 
Syr.Crt. 

— otrwe DZ. 33. hk, (Syv.Crt.) Memph. 
Eth. Cypr.248. Lef.122.| τὸ αὐτο s. 
Bs. rel. (vid. Lue, vi. 33). | τοῦτο 1.| 
hoc Valg. abc 1}... | haec σ᾽. Syrr. 
Pst.& Hel. Goth. Arm. 

47. αδελφους BsDZ. 1, Vulg. adeff'l. 
Syrv.Crt.& Pst. Memph. ith, Cypr. 
248. | φιλονς LA. 33. EKMSU. fk. 
Syr.Hel. Goth. Arm. Zeft 122, 

— εθνικοι BDZ. 1. 33. Vulg. α.ὁ.ς 9’. 
συ Syrr.Crt.&Hel. Syr.Hier. Memph. 
4Eth. Cypr. 248. Lef. 122. | tradevee 
S. L.rel. h. Syrr.Pst.(&Hel.M8.) Goth. 
Arm. | add. et peccatores Arm. 

47. τὸ αὐτὸ B.Bily.BleDZ. 1. 33. MU, 


4 ἐγὼ δὲ 


ὅπως γένησθε 


τ  Ν 3 4 Ἀ 
καὶ ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς 


ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς 
τέλειός 


38 1 id \. ¢ t econ ‘ . 
Προσέχετε τὴν "δικαιοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν 
wv a > I Ν Ν κὰν -3) ἴω 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς" 
> ar , iN 3 4 x n i rin 
εἰ δὲ μὴ ye, μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν 
20 3 “ » , 
ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεημοσύνην; 
ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ 


da ei, et voleuti mutuari a te ne 
avertaris. 


43 (40, δ.) Audistis quia dictum 
est, Diliges proximum turm, ct 
odio habebis inimicum tuum. 
Ἢ Tigo autem dice vobis, Dili- 
gite inimicos vestros, benefacite 
his qui odcrunt vos, et orate pro 
persequentibus ct calummianti- 
bus vos; ὁ αὐ sitis filii patris 
vestri qniin caelis est, qui solem 
suum oriri facit super bonos et 
malos, et pluit super iustos et 
Iniustos. 5 (4,5) Si enim dili- 
gatis eos qui vos diligunt, quam 
mercedem habebitis? Nonne 
et publicani hoc faciunt? 4 Et 
si salutaveritis fratres vestros 
tantum, quid amplius facitis? 
Nonne [et] ethnici hoc faciunt? 
48 Estote ergo vos perfecti, sicut 
et pater vester caelestis per- 
fectus est, 


1 42,10) Attendite ne iusti- 
tiam vestram faciatis coram 
hominibus, ut videamini ab cis: 
alioqnin mereedem non habe- 
bitis apud patrem vestrum qui 
in caelis est. 3 Cum ergo facies 
elemosynam, noli tuba canere 
ante te, sicut hypocritae faciunt 





Vulg. abcfffig'* Syr.Pst. Goth. 
Arm. th. Cypr. 248. Lof. 122.|+ οὐ- 
τῶς S. L.rel. ἢ. Sytr.Crt.& Hel. Memph. 


48, ὡς B.Bély. ZL. 1. 83. F. Clem. 626. 


792.886. Orig. i.522% 681%. 1.26% Bus. 
D.E. 1049. | [ὥσπερ «. D. rel. 


—~ ουρανιος BDPZL. 1. 33. ΕΣ ΤΕΣ, Vulg. 


" 


— δικαιοσυνην BD. 


aff igi Syrv-Hel. Arm. Ath, Orig. i. 
522°, 6815, 11.26% Cypr. 248. | ev onpa- 
vote D*.| tev τοῖς oupavore S. AL*. rel. 
b.c.d.g'.h. Byrv.Grt.&Pst. Clem. 792. Lef. 
122, } [Memph.] 


. προσεχετε] add, de ZL, 1.33, σ΄. Syrr. 


Psi.& Hel. Memph. Aith. | Conéra, Bs 
D.rel. Vulg. abe fifth. Syr. Crt. 
Goth, Arm. Hil. ae 

» Vulg. a. (Ὁ, eff, 
gh Orig. Int. iv. ide Hil, 629°, | 
Ledenpoovryy ξ΄. ZL. 33. vel. £*.2, Syrr. 
Cri.& Hel. Memph. (vid.) Goth. Arm. 
ARth. (Syr. Pst. anc. id. Syx. Hier. qu. 
yocum transpositio verr. 1 et 2 Syr.Crt.) 


— θεαθηναι] praem. μη A. 
— roc BL. rel. | om. D. 1.33. (hiat Z), 


2. 








mone) woe LU. 
49, diligitis Οἱ, | 47. et ethunici Cl.> ow. eb dm 
2, facis Cl, 
~ 
15 
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B()(@). 
L{Xtl] A. 
1. 33. 
EIGJEMSULVI[T). ς 
ὃ xt 
σοι.ἷ 
8 Theb. 
3 
88 


a 
εἰσακουσθήσονται. ὃ 
γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ ὑμᾶς 
“οὕτως οὖν προσεύχεσθε ὑμεῖς" Ila 


P Ln. 11:2—4. αἰτῆσαι αὐτόν. 


τερ ἡμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου" 

0 ε ͵ Ν f , 
ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου" γενηθήτω τὸ θέλημα σου, 

EL os ΕΣ - “ Ν 
τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν 


ἐλθάτω 


10. 


e > 3 ΄“ Ν ΣΝ 
ως ἐν ουρανῷ καὶ €7TL 


ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. 
ἐλεημοσύνην, μὴ γνώτω ἣ ἀριστερά σου .τί ποιεῖ ἡ 
δεξιά σου, * ὅπως ῇ σου ἡ ἐλεημοσύνη ἐν τῷ κρυπτῷ" 
καὶ ὁ πατήρ σου 6 βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ t ἀποδώσει 


ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. 
εὔχῃ, εἴσελθε εἰς τὸ ταμιεῖόν cou; καὶ κλείσας τὴν 
θύραν σου πρόσευξαι" Τῷ 1 πατρί σου τῷ ἐν τῷ “Κρυπτῷ᾽ 
καὶ ὁ πατήρ σου ὃ βλέπων, ἐν τῷ κρυπτῷ ἀπ᾿ ποδώσει 
σοι.ἷ ἵ προσευχόμενοι. δὲ μὴ βαττολογήσητε, ὥσπερ 
οἱ ἐθνικοί: δοκοῦσιν γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν 
μὴ οὖν ὁμοιωθῆτε αὐτοῖς" οἶδεν 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


a a nn 3 n e+ ¢ 
ποιοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως 
δοξασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων" ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
“σοῦ δὲ ποιοῦντος 


34 5 "Καὶ ὅταν Ἰπροσεύχησθε, οὐκ ἔσεσθε" 
ὑποκριταί, ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν 
ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες “προσεύχεσθαι; 
ὅπως ᾿φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις" ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
δ σὺ δέ, ὅ ὅταν προσ- 


"yas: 


ει a e 
as ot 


VI. ὃ. 


in synagogis et in vicis, ut hono~ 
rificentur ab hominibus, Amen 
dico vobis, receperunt merce- 
demsuam. * ΤῸ antem favicnte 
clemosynam ne sciat sinistra 
tua quid faciat dextera tua, 
‘nt sit elemosyna tua in ab- 
scondito: et pater tuus qui videt 
in abscondito reddet tibi, 


Ψ : τὰς 
5. Τὰ cum oratis, non critis 


sicut hypocritae, qui amant in 
syhagogis et in angulis platea- 
rum stantes orarc, ut videantur 
ab hominibus, Amen dico vo- 
bis, reeeperunt mercedem snam. 
: Ta autem cum orabis, intra in 
eubicnlum tuum, et clanso ostio 
tue ora patrem trum in abscon-+ 
dito: ef pater tuus qui videt in 
abscondito reddet 01. 7 (3,5) 
Orantes autem nolite multum 
loqui sicutethnici; putant enim 
quia in multiloquio suo exau- 
diantur. ® Nolite ergo assimi- 
Jari cis: scit cnim pater vester 
quibus opus sit vobis ante quam 
petatis eum. 9 Sic ergo vos 
orabitis, Pater noster qui es in 
caelis, sanctificetur nomen {π|- 
um; adveniat regnnm trum; 
fiat voluntas tna, sicut m caclo 
et in terra; | panem nostrum 
supersubstantialem da nobis 





2. ταῖς ῥυμάις] om. ταὶς A. 

— ὕμιν] ὁτι Z? 

3. ἐλεημοσυνὴ»} praem. τὴν Τὰν 

4. ἧσου ἡ ἐλεημ. BsZ (vid.) L. 1. rel. | 
ἡ eden, cov ὁ D. | ἡ cou ἐλεημ. ᾧ 38. 
(om. ἡ A). 

— αποδωσει] +praem. αὐτὸς τ΄. DX 
(vid.) rel, A. Syrr.Pst.&ITcl. | om. BZL. 
1. 38. KU. Vulg. ade fifighf Syr. 
Crt. Memph. Goth. Arm. Eth. Orig. 
iv. 256°. Cyjpr. 317. 

— σοι] ov K. || tadd. ἐν τῷ φανερῳ ς- 
LX (vid.) rel. adbefgih. Syrr.Pst. & 
Hel. Goth. Arm. Afth. {| om. BDZ. 1. 
88. Vulg. FLA Syt.Crt. Memph. Orig. 
iv. 256°. (MSS.) Cypr. 317. 

5. mpoosuynabe ave ἐσεσθε ΒΒ εἶν. Ble. Z. 
1. sic. (προσεύχεσθε G. ee) ee a.b.c. 
Sf ghd, (om, verr., 6. g'.) Syr.Hel. 
mg. Memph. Theb. ‘Goth, Arm.MSS. 
ZEth. Orig.i.22%¢, | Ὁ προσευχῃ οὐκ ἐσῃ 
s. DLX (ut vid. οὗ in comm.) A(Gr.non 
Lat.) rel. Syrr.Crt.Pst.&Hcltxt. (Arm.) 

— ὡς BDZ. 33. | Τώσπερ g. 1). rel. 
Orig. i, 227%, 

— φιλοῦσι» ey ταῖς συναγωγαῖς καὶ εν 


16 





ταῖς γωνίαις τῶν Wharewy torwree 
προσευχεσθαι BsZ. rel. Vulg. fff. 
Syv. Hel. Goth. Ayvm. Ath. Orig. i. 
227¢, (amant stare..,.ut orent Syrr.Crt. 
& Pst. Memph. Theb.) | φιλουσιν στη- 
Val ενιταις συναγωγαις καὶ ἐν Tr. ywr. 
τ. πλατειων ἑστωτες καὶ προσευχόμενοι 


Ὁ. ἃ. (sic, fere, a.6.c.9), 


: 5. ἑστωτες om. K, 


— ὁπωρ] tadd. av s. A.rel. | om. B, 
Bily. Ble. DZ. 1. 88. Καὶ, Orig. i. 2278, 

—— apy] om. Syr.Crt. 

— ὑμιν 7} τἀ. bres. Level f. Orig.i.2276 | 
om. BDZX (vid. espatio), 1.33. Vulg. a. 
bef gh. Arm. Eth. (yg). om.verr. 5, 6). 

6. εἰσελθε] εἰσελθων Δ, 

— τάμιειον BsZX. 1.83. rel. Orig. tii. 
4237, Fus. in Ps. 337%. | repecov DLE. 
Orig. i. 227% 

— τῷ post σον] om. D. 1. Latt. 

— απο. σοι] Tadd. ev τῳ φανερῷ 5. LX, 
33.rel. a.b.efh. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. Aith.|om. BDZ. 1. Vulg. ffF'.g2.k. 
Syr.Crt. Syr.Hier.* Memph. Theb. Orig. 
1, 2284, 11i,423%, Hus. in Ps, 337%, 631%, 
Hom. Cl. 3. δῦ. Hil. 184°, 


! 





7. Barroroynonre (ZL, rel. Orig.i. 1985, 
3385.) βατταλογησητε B.| βλαττολογὴη- 
onrat (sie) D*, (-ταλ -**) | Barotoy. EG. 
tyr. Hel.mg. Gr.(hiant X.33). (...τολ.Ζ). 

— εθνικοι DZL. 1. rel. Syrv.Pst.& Tel. 
vy, Orig, i, 2284, | vroxptra Β, Syr.Crt. 
Chiat 88). 

8. yap] add. ὁ θεος Β, Theb. | Contra, 
DZL. 1. 33. rel. Memph. vv. Orig. i. 
2045, 2289, 

— ὑμων] ἡμῶν 1. | add. [ὁ ev] ovpavacg 
X. eaclestis Syr.Hel. Δ]. 

— αἰτῆσαι αὐτὸν BsZLX. rel. vv. Orig. 
1. 204%, 226%, 2284, | avoite ro στόμα 1). 
h (d hiat). 

10. eXOerw BsZL. rel. Orig. i. 2268 Rus. 
in Ps. 540% in Luc. 241. | A@arw DA 
iG. Chiant X, 33). 

— ὡς Vile. AF igh. Cypr.205.311, Ail, 
477°, | om. D*. a.be. 

— yne] tpracm. τὴς ς΄. DLX. rel. Orig. 
4,226", Hus, in Lue. ap. Mai 201, | om. 
B.Beh.Z. A. 1. Chiat 33). Clem. 593. 
Cid.) Orig. 1. 240°" ter.) 2.414, 








ὃ. oraveris 6% | om. tuo Ct. | 7, quod in ΟἿ. [ 
& quid opus ΟἿ, 
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VI. 20. 


Vulg. a. ὁ. ο. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Goth, Arm. Ath, 
TX 
ὃν i 
po 
s 
4 ch. 18: 
Mar. ioe 


12 


Tt Theb. 
§r 


με 


t 


KATA MAOGAION. 


ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον. 15 καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ 
ὀφειλήματα ἡ ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς Ἰἀφήκαμεν" τοις ὀφει- 
λέταις ἡμῶν' 5 καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρα- 
σμόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. τ Ἐὰν 
γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, 
ἀφήσει καὶ ὑμῖν 6 πατὴρ ὑμῶν 6 οὐράνιος" * “ἐὰν 
δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς Ἷ ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν, οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώματα 
ὑμῶν.Ἷ 

85 15 Ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσθε tas” οἱ ὑπο- 
κριταὶ σκυθρωποί: ἀφανιζουσιν γὰρ τὰ πρόσωπα 
αὐτῶν, ὅπως parece τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες" 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ᾿ἀπέχουσιν, τὸν μισθὸν αὐτῶν. 7 ov 
δὲ νηστεύων ἄλειψαί σου τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ πρόσ- 
wmov cov νίψαι: ἢ ὅπως μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώποις 
νηστεύων, ἀλλὰ τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ *xpvpaig- 
καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ Ἰκρυφαίῳ'" ἀποδώσει 


“ abscondito : 


hodie; 55 et dimitte nobis de- 
bita nostra sicut ct nos dimitti- 
wus debitoribus nostris; " et 
ne inducas nos in temtationem, 
sed libera nos a mato, MC, 4) 
Si enim dimiseritis héminibus 
peceata corum, dimittet ct vo- 
bis pater vester caclestis delicta 
vestra; "5 si autem non dimise- 
ritis hominibus, nec pater vester 
dimittet peccata vestra, 


18 (45, 19.) Cum autem ieiuna- 
tis, nolite fieri sicut hypocritac 
tristes; extcrminant enim facies 
snas ut pareant hominibus ieiu~ 
nantes. Amen dico vobis quia 
receperunt mercedem suam, 
7 Tu autem cum ieiunas, unge 
caput tuum etfaciem tuam lava; 
‘ne videaris homiuibus ieiu- 
hans sed patri tuo qui est in 
et pater tuus qui 
videt in abscondito reddet tibi. 


σοι.ἷ 





12, αφηκαμὲν BZ. 1. Fuld. For. Harl.* 
Syr.Pst. Orig. i. 2278. 252%. | agiopev 
D(L)AE, | +t ἀφίεμεν «τ. G. rel. (hiat 33.) 
Vulg.Cl. Am. b.cfiffg'*h. Chiat a). 
Syre.Crt.&Icl. Goth. Arm. Auth. ( Orig. 
1. 255%), Cypr. 205. (vid. Luc. xi. 4), 
{Mcmph. Theb.] 

13. wovypov] add. ὑτι cov ἐστιν ἡ βασι- 
λεία καὶ ἡ δυναμις καὶ ἡ Joka εἰς τοὺς 
αἰωνας «. L, 38, τοὶ, fg'. (ap. Saba- 
tier.) Syrr.(Crt.)Pst.&Mcl. Syr.Hier. 
Goth, Arm, ith. (Syr.Crt. om. καὶ ἡ 
Suvapec). | add. quod tuum est robur et 
potentia in aevum aevi, Theb. | add. 
quoniam est tibi virtus in saecula saecu- 
lorum, ἡ, | om. BDZ. 1. Vulg. α.δ.ς. 9". 
hd. Memph. Orig. i. 287%. certissime 
(vid. ef 271, 272). Tert.de Orat. 8 Cubi 
vocat ‘‘sed ἀργοῖς nos a malo” clau- 
sulam). Cypr. 205. || taild. ἀμὴν 5. L. 
33. rel. Vulg.Cz. fi Syrr.Crt.&Hcl. Syr. 
Hier. Theb. Goth. Arm, Ath. Cypr. 
205. | om, BDZ. 1. Am. Tol. Harl. 
Emn. a.b.0,ff.g'.hh, SyrPst. Memph. 
Orig. i. 2274, 

14. yap] om, D*L. 


36 ἣν “Μὴ θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς 
γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται 
διορύσσουσιν καὶ κλέπτουσιν" *° ᾿θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν 
θησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, όπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις 
ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται οὐ διορύσσουσιν οὐδὲ 


14, cae dpe) ὑμιν καὶ Ὁ). 

- ὑμω»] ἡμων ἘΝ, 

— ονρανιος] add. τα παραπτωματα ὑμων 
L. Vulg. efflg'*i Memph. Syr.Hier. 
Arm.Usc. ith. Lus. in Ps. 354, | Con- 
tra, BD. rel. Syrr.Crt.Pst.&H cl. ab fh, 
Theb. Goth. Arm.Zoh. 

15. ra waparrwpara αὐτῶν BsL. 33. rel. 
(yf Syrr.Crt.&Hel. Memph. Theb. 
Goth. Arm. Alth. | om. Ὁ. 1. Vulg. 
acffi.gitkl. SyrPst. 

— dpoy 1°] add. ὁ οὐράνιος M. 

— αφησει! add. dev D. Vulg.Cl a.b.cf. 
Sr.h. Syrv.Crt.Pst.&EHel. Memph. Theb. 
Arm. | Contra, BsL. rel. Am. Goth, Acth, 

16. ὡς BDA. 1. | Σώσπερ s. LL. rel. 

— σκυθρωποι] om. Syr.Crt, 

— πρόσωπα avrwy DL. rel. | προσωπα 
ἑαυτων B.Bily. 

— ὁπως] add. αν A. 

— ὑμιν] tadd ore gy. L.rel. Vulg, c.f". | 
om, BD. 1. a.dfAm. Arm. th. 

17, αλειψαι -ψον D. 


19 Nolite thesaurizare vobis 
thesauros in terra, ubi erugo et 
tinea demolitur, [et] ubi fares 
effodiunt οὐ furantur; °° (46.5.9 
thesaurizate autem vobis the- 
sauros in caelo, ubi neque crugo 
neque tinea demolitur, et ubi 
fures non effodiunt nec frran- 





18. τοῖς ἀνθρωποῖς νηστευων DL. 1. 33. 
rel. | νηστευων τοῖς avOpwroe Β ἢ, 

— ἐν τῳ 157 om. τῳ D* 

— κρυφαίῳ bis BD. 1. (κρυφια 1° D*)| 
tepuxry s. L. 33. rel. 

— ἐν τῳ 2°] om. τῳ 1). 

— πατὴρ σου] om. σον A. 

— καὶ ὃ πατὴρ σου ὁ βλέπων εν τῳ κρ.] 
om. E*, vid. 

— ἀποδώσει σοι] tadd. ev τῷ gavepy S- 
OE. a.d.c.g'.h&k, Arm. in edd. quib, 
Eth. | om. BDL, 1. 33. GKMSUVFE, 
Vulg. f:f''.lin. Syrr.Crt.Pst.&Hel, Syx. 
Hier. Memph. Goth. Arm.Zoh. 

19. θησαυριζετε] -oerac D. 

— ὑμιν) ἐν dp Δ, 

— αφανιζει Clem. 587. 518. | ἀφανιζουσιν 
D*. Orig. iii. 239%, 

— κλεπται add. καὶ D® 

20. de] om. £ 

— avre 2°] ow UL 

— οὔτε Spworg] om. Syr.Crt. 

— ουδὲ] cas’ 1. 


— τὸ προσ. cov νιψαι [sequ. καὶ} ante ————————_____________ 


αλειψαι Syrr.Crt.&Pst. 
18, ὁπως] iva D. 
D 


13. nos inducas ΟἿ. | ad fin. add Amen Οἱ. 
15, dimittet vobis Ct. | 16. appareant Cl. 
19. om. et (ante ubi} dm. 


bg 
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KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


ie κλέπτουσιν. 1 ὅπου γὰρ ἐστιν ὁ θησαυρός tou,’ ἐκεῖ 
EGEMSUVIT) ae καὶ ἡ καρδία ὃ σου." 

4 "81 ‘Oo λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν 6 ὀφθαλ- 

22. ἐστιν ὁ ἐφθων- MOS” ἐὰν οὖν ὁ ὀφθαλμός σαν ἁπλοῦς ED ὅλον TO 

μός [ou] σῶμά σου φωτεινὸν ἔσται" 3 ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός 


5 Lui: 3: -- 36. 





4 In, 12: 22--g1. 


4 Theb. 


qr 


σου πονηρὸς ἢ; ὅλον τὸ σῶμά σου σκοτεινὸν. ἔσται. 
εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν, τὸ σκότος 
πόσον ; 
ou > , , t BN 
38 “Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν: ἢ 
< Ἂς ,ὔ Ν σ΄“ ¥ ΩΝ en 
yap τὸν ἕνα μισήσει Kal τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς 
3 “- ? tf 2 ᾿ 
ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. οὐ δύνασθε 
tad ca sot οι 95 " n f toa 
θεῷ δουλεύειν καὶ "μαμωνᾷ. διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, 
μὴ μεριμνᾶτε Τῇ ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε * ἢ τί πίητε, 
μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησθε. οὐχὶ ἡ ψυχὴ 
πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς; καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος ; 
96 2 4 2 Ν Xx fal > no ry 7 
ἐμβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, OTL οὐ σπεί- 
+OEr a sar ? > 3 , 
ρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀποθήκας, 
- XQ - -“ > ? ΓΑ ΄ » ε cal 
καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν 6 οὐράνιος τρέφει αὐτά: Ἷ οὐχ ὑμεῖς 
- Fé 3 cal τ i % > c nw cal 
μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν ; “ris δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν 
4 o > A - ? ~ “-“ y 
δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; 
ῳ 3 , )ὔ “ ? ‘ 
“ὃ καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; καταμάθετε τὰ 
o ’ cal n + 3 ΄ 3 ~ > Ἀ 
κρίνα τοῦ ἀγροῦ, πῶς ᾿αὐξάνουσιν: οὐ-κοπιοῦσιν οὐδὲ 
΄ # 99 ¢ Nec on of aX Ν 3 4 
νηθουσιν' λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολομῶν ἐν πάσῃ 
τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὦ ὡς ἕν τούτων. © εἰ δὲ τὸν 
χόρτον τοῦ ἀγροῦ, σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλί- 
βανον βαλλόμενον, ὃ θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν,᾿ οὐ 
πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι; μὴ οὖν μερι- 
eg ὑμᾶς, ΟΛΙγ TOL; “ μὴ οὖν μερ 








ΝΊ. 21. 


tur. *! Ubi enim est thesaurus 
tung, ibi est et cor tuum. 


22 (47, 5.) Lucema corporis est 
oculus. Si fuerit oculus tnus 
simplex, totum corpus tnum 
lucidum erit; * si antem acu- 
lis tnus nequam fuerit, totum 
corpus tuum tenebrosnm erit. 
Si ergo lumen quod in te est 
tenebrae sunt, tenebrae quantae 
ernnt, 


+4 (8, 5.) Nemo potest duobus 
dominisservire: autenim unum 
odio habebit et alterum diliget, 
aut unum sustinebit et alterum 
contemnet. Non potestis deo 
servire ef mamonae. * (49, 5.) 
Ideo dico vobis, ne solliciti sitis 
animae vestrae quid manduce- 
tis, neque corpori vestro quid 
induamini. Nonne anima plns 
est quam esca, et corpus plus 
est quam yestimentum? % Re- 
spicite volatilia caeli, qnoniam 
non serunt neque metunt neque 
congregant in horyea, et pater 
yester caelestis pascitila: nonne 
yos magis pluris estis illis? 
7 Quis autem vestruim cogitans 
potest adicere ad staturam suam 
cubitum unum? 25 Et de vesti- 
mento quid solliciti estis? Con- 
siderate lilia agri quomodo cre- 
scuut; non laborant neque nent: 
39. dico autem vobis quoniam 
nec Salomon inomni gloria sua 
coopertus est sicut unum ex 
istis. % Si antem faenum agri, 
quod hodie est et cras in cliba- 
num mittitur, deus sic vestit, 
quanto magis yos, minimae 
fidei?  Nolite ergo solliciti 





21. σοὺ bis B. 1, CLatt.) Syr.Hel.MS.mg. 
Memph. Theb. lth. Tert. ad mart. 2. 
Cypr.239.303.|tdpor s. L. 83.rel. Κὶ 
Syrr.Crt Pst.&Hel. Goth, Arm. (vid. 
Lue. xii. 34). om. Orig. iii, 157°, 4594, 

— καὶ] om. B, Bély. | Contra, Orig. iii. 
1579. 4594, 

22. οφθαλμὸς 15. add. σου Β. Vulg.Cl. 
abefi.g’*hl Ath, Orig. Int.ti.109*, 
1045, Hil. 631% (vid. Lue. xi. 34). | 
Contra, L. 1. 83. rel. Am. f. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Memph, Theb. Goth. Arm. 
Clem, 294. Eus. in Ps. 34. 

— ὁ a8 cav ἁπλ, y L. 1. 88. rel. [ῳ ὁ 
066. cov ἀπλ. B. 

— 510 fin, ] add. εἰ οὖν τὸ φως τὸ ev σοι Δ, 

38. πονηρος y] on. ῃ 38. 

24, οὐυδει] add. οἰκέτης LACGr.) vid. Lue. 
xvi. 18. 

— μαμωνα B. Beh, TA, 1,33. EGKMS 
UVE. Am. Fuid. ab. Memph. Arm, 


18 


Clem, 577.875. Orig. i, 784%, iii. 168% 
272%.) ἔμαμμωνα s, Vulg. Cl. efi ff. 
gh, ὙΠῸ. Goth. Iven. 183. Orig, i. 
7459, 

25. ἡ τι πίητε B, 88. Gat. Luxov. ofigihm. 
Memph. (Theb.}) Arm. Orig.i. 1114, 
(μηδὲ τι wt. Ens. in Ps. 2384.) | tear 
τι mente S. L, rel, Syvr.Pst.& Hel. 
Goth, |jom. 1, Vig. α.6.}}}..1. Syr.Crt. 
ith, Hil. 631°. (vid. Lue, xii, 22). 

— ovye ἡ ψυχὴ] anima enim Syr.Crt. 

26. ov] oure BE’. 

αποθηκαρ] praem. τὰς L. 
ὑμων ἡμὼν L. 
αντων} τουτων E. 

. εξ dpwy] om, εξ Δ. 

μεριμνων] om, adbhm. Syr.Cre. Hil. 
633°, | Contra, Vulg. cfiff.gh* Syvr. 
Pst.& Hel. 

28. avéavovoty ov κοπιουσιν οὐδὲ νηθυυσιν 
B.(1).33. [κοπίουσιν sie cum B, 33 - wou 





1,1 (88. νηφουσι») [1 αὐξανει ov comeg 
ουδὲ νηϑεὶ S. L.rel. (vid. Luce, xii. 27). 

29. περιεβαλετο] περιβεβλὴητε L, 

— ὡς ἑν τοντων ] sicut ili Syr.Crt, 

30. ἀμφυενουσιν Τὰ, 

- ον πολλῳ] οὕπω L,| πόσῳ Α,] quanto 
Vulg. abc ffighh. 

— ὑμας add. eurabit Syr.Crt. 

81. περιβαλωμεθα] -βαλλωμεθα G.|-Bad- 
λομεθα 5". [-βαλολωμεθα sie U. sphal- 
ma: lectio anceps. 

82. wavra yap Tavra]ravra yap Tava A. 

— yy] add. terrae Syrr.Crt.& Pst. 

— extyrovaw B. Btly. Ble. 1. 33.\ feme- 
ζητεῖ -ς. L. rel. 

— ὑμων om. L. 


: — ὁ ουμρανιος om. Vulg. a.b.0.f7.g'Lm. 


22, corporis tui est oculus tuus Cl. ] oculus 
tuus fuerit Ct. | 23. fuerit nequam δὲ. | sunt 
ipsae Cl. | 25, om. ast 2°, Cf. | 26. plures Am. | 
30. modicac fidei δὲ. 
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VIL. 9. 


Vulg. a. 2. δ. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. (Theb.) 
(Goth.) Arm, Ath. 


§| Goth. 





¥ Tu. 6:37—42. 
* Mar 4:24. 


86 


“up 


ε 


8 Theb. 
*® Lu. 11:g—13. 


1 , 
-8, ἀνοιγήσεται 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


μνήσητε λέγοντες, Τί φάγωμεν, ἢ τί πίωμεν, ἢ τί 
περιβαλώμεθα; " “πάντα “γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη τἐπιῷῶ ἢ- 
τοῦσιν" οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος. ὅτι χρῇ- 
ζετεῖ τούτων ἁπάντων. * Gyretre δὲ πρῶτον τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ 
μὴ οὖν μερι- 
μνήσητε εἰς τὴν αὔριον" ἡ γὰρ αὔριον μεριμνήσει 
“ἑαυτῆς. ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς. 


34 


ταῦτα πάντα ΔΜ 41 με: ὑμῖν" 


Ω ζ r Ν δ bY na os - Ν , 
90 τ Υ Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ κριθῆτε: ~ ἐν ᾧ γὰρ κρί- 
7 μὰ Ν ΧΡ @ , “ 
ματι κρίνετε, κριθήσεσθε: Kai “ ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, 
+ , woe oa “ἢ ft δὲ ΄ Ν ‘4 Ν 
μετρηθήσεται" ὑμῖν. “τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ 
» ~ 39 “ a“ ΩΝ Ἂς S443 a a 
ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ Os τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ 
1 fa x » - ἡ. ὁ rn Μ᾿». ὡς “ 
ὀφθαλμῷ δοκὸν οὐ κατανοεῖς; Ἢ πῶς ἐρεῖς τῷ 
> “ af ¢ Ν ΄ > a 
ἀδελφῷ cov, Ages ἐκβάλω τὸ Kappos Pex” τοῦ 
ὀφθαλμοῦ gov: καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀφθαλμῷ 
σου; ᾿ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον *€K τοῦ ὀφθαλμοῦ 
σου τὴν δοκόν, καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ 
᾽΄ὔ fal ¥ ~ “- “ 
κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 
40 “ Μὴ δῶ ὃ ἃ ts ip, μηδὲ Bar 
My δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσίν, μηδὲ Badnre 
‘ - x οὶ 7 7 
τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, μὴ 
“ 3 X > o > a 
πότε Ἰκαταπατήσουσιν" αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, 
id e ε ~ 
καὶ στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. 
“ ie Qn 
41 57 » Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν" ζητεῖτε, καὶ 
2 ¢ τ ὁ fad 
εὑρήσετε: κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. “ πᾶς γὰρ 
ε 5» “ ? x τ “ « i 
ὁ αἰτῶν λαμβάνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ 
7, δὲ Σ t # gon fa ἘΣ ς - » Ν { 
κρούοντι "ἀνοίγεται." " ἢ τίς ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν 


esse dicentes, Quid manducabi- 
mus auf quid bibemus ant quo 
operremur? = * Hace enim om- 
nia gentes Inquirunt: seit enim 
pater vester quia his omnibus 
Indigetis. 33. Quacrite autem 
primum regnum [de ‘| cb iusti- 
tiam cins: et omnia hace adici- 
entur vobis. % Nolite ergo esse 
solliciti in crastinum: erestinus 
enim dies sollicitus erit sibi ipse, 
Safficit. diei malitia sua, 


1 (30,2, Nolite indicare, ut non 
indicemini: ? in quo enim indi- 
cio iucicaveritis iudicabimini, 
οὐ in qua mensnra, mensi fueritis 
metietur vobis. 3% 64%) Quid 
autem vides festucam in oeulo 
fratris tul, ct trabein in oculo tuo 
nonvides? + Aut quomods dicis 
fratri tuo, Sine ciciam festuecan. 
de ceulo tio, et ecee trabes est 
in ceulutne? ὅ Hypoerita, cice 
primum trabem de oenio tno, 
ot tune videbis eivere festucam 
de venlo fratris tui. 


52,1) Nolite dave sanctum 
canibus, neque mitlalis marga- 
ritas vestras ante porcos, ne 
forte conculeent eas pedibns 
suis, eb conversi disymmpant 
vos, 


7 83,3.) Petite, et dabitur vo- 
bis: qnaerite, et invenietis: 
pulsate, οὐ aperietur vobis, *Om- 
nis cnim qui petit accipit, et 
qui quaerib invenit, et pulsanti 
uperictur. 5. Aut quis est ex 








Syr.Crt. Memph. Clem. BY 
240. 307. (vid, Ταῖς, xit. 30). | Contra, 


9. Cypr, 210. ov μὴ καταδικασθητε L. (ὁ Luc. vi. 
37). 
Goth. Arm. θαι, 


6. καταπατὴησουσιν DD. Bily.CLX. 
t-cwow Φ΄. E, vel. 


33, | 
Clem. 848. 


Ja. Byrv.Pst.& Hel. 
Hom. Cl. 3.55. 

82. ἀπαντῶν om. Syr.Crt. 

33, τὴν βασιλείαν rou θεὸν καὶ τὴν δικαι- 
ἀσννὴν αὐτοῦ I. 1. 383, rele vv. Cypr. 
210.240. 807, 271114 | τὴν δικαιο- 
συνὴ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτου B. | 
regnum οὐ justitiam cjus wt. gu. reg~ 
num ejus οὐ justitiam ejus Memph, 
J&th. τὴν βασιλείαν τῶν ovpavey Kat 
τὴν δικαιοσύνην Clem. 479, τὴν Bas. 
καὶ τὴν δικαιοσ. Eus. PB. 590%. 

84. αὔριον μεριμνησει ] μεριμνήσει avpior 
A*, {{ι84 τὰ «. Δ, rel.jom, BL. GSV. 
(ra περι Δ). 

— ἑαυτης } αὐτῆς LA, 

— ἀρκετὸν TY ἡμερφ ἡ KAKI αὐτὴς OM, 
α" 

1, κριθητε] add. waraducnZere 


ey Kat 





2. μετρηθησεταὶ B, Bch. DXA. 1. 88. 
EGKMSUY, Am. duld. For. Tol. 
a6, Syrv.Crt.Pst.&Hel. Memph. Arm, 
ἄτῃ. Orig iii. 2895, 1.1]. 636%. | ξαντι- 
μετρηθήσεται π᾿. Vulg. Cl aff ligh hl 
(vid. Tie. vi. 38). 

4. ex B, 1.38, (de Latt. Lef. 122). | taso 
ey. L. rel. 

~~ af0. σου] add. broxpira exBadre A*, 

5. ee τοῦ off. cow rar δοκον BCC). 
(+ δοκὸν καὶ τοτε ine. C, post hiatuu) | 
trys δοκὸν ex rou οφθ cov >. LX. rel. 
Tren. 268, Lef, 122, (vid, Lue. vi. 42) 

το ὀφθαλμοῦ] adedgov 1k*, 

— ἐκβαλειν} seBadrdrev Δ. 

δ. wre] dere 1, MIS. 

— Badynre] βαλλετε L. 1 Badeere TE. 

— ὑμων} om. Syr.Crt. | Contra, Syrr. 
Pst.& Hel. 


— ev}om. 1. 33. 

— ρηξωσιν} -overw 88. 

8. ἀνοίγεται. TD. Syre. Crt. Pst. & 10]. 
Memph, (Theb, et Ath, fad. ; sed simi- 
liter vertunt λαμίανει et εὑρίσκει per 
tempus futnrum.) favocyyoerae F. 
OLX. vel. Late. Clem. 654, (vid. ver. 7). 

9.4] om. Ὁ, 

— ric] Fadd. ἐστιν Ss. CX. rel. Vulg. (a). 
Siig. Ann. Aith. Cypr. 73.)om. B*, 
Beh. Τὰ, Bun. νου, Syrr.Crt. Pst. & Hel. 
Memph, Theb. (efi sie 33, 2om, ἐστιν 
in archetypo?) |[add. yap Syr.Crt. 

— ὃν} dg M. |[fadd. sav go, XIC4 rel. 
Vule. ΚΙ gh, | add. ἂν LAK, | om. 





43. Qnaerite ergo CL [ on. dei dn. 
omnia (2. | 34. osse sol Ch | sibi ipsi οἷν 
2. remeticiur Cl, [ 4. traks Ct 
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διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὃ πατὴρ 
ὑμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν 
18 γηάντα οὖν ὅσα ἂν θέλητε ἵνα ὑποιῶσιν 
ὑμῖν οἱ ,ἄνθρωποι, οὕτως καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς" 
οὗτος γάρ ἐστιν ὃ νόμος καὶ οἱ προφῆται. 

421 “ἐΕἰσέλθατε" διὰ τῆς στενῆς πύλης, ὅ ὅτι πλα- 
τεῖα ἡ πύλη καὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς 
τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἰσιν οἱ εἰσερχόμενοι δι 
ἔγί" στενὴ ἡ πύλη καὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ 
ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες 


BC(Z). to? " 
LXA. ae OE€EL 
eh O* 
1. 88, αὐτῷ; 3 
E@EMSUVITI “ἢ 
τῷ; 3 
ve αὐτὸν; 
¥ Ln. 6181. 
§ Goth. 
ye 
é 
2 Lu. 19:24. 
auras: ‘4% 
3 ͵ 
ος αὑτὴν. 
γε 


® Lu. τ61.43, 45. 


ὃ 21 ε ᾧ» 





» cap. 3:0. 


KATA MAS@OAION. 


Η es 3 a ἊΨ, * 7 3 , 

6 υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μή λίθον ἐπιδώσει 
7 καὶ ᾿ἰχθὺν ἢ αἰτήσει,᾽ μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐ- 
εἰ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες οἴδατε δόματα ἀγαθὰ 


1δα 


18 


καρποὺς καλοὺς ποιεῖν. 15" 





ΒΟ ΤῊ 4.6.0.9. Memph, Theb. Arm. 
(Syrr.Crt.Pst.&Hel. Ath, vid.) 

9. αἰτησει (B. ΤῈ vid.) (CLA. (αιτησεις 
ΟἿ | farnoy gs. Χ. rel. 

— ἐπιδωσει] ἀαντιδωσει 1*, 

10. *y"" eae BC. 1.33. KMS. Arm. [η Vulg. 
αν ff igih. Syr.Crt. Memph. Theb. | 
καὶ σ΄, UX. vel. Syrr.Pst.&Hel. 2ith. 

— ιχθυν} ¢praem. cay S. XK* rel. Cav 
LK*). Latt. Syrr Crt.Pst.& Hel. 2th. | 
om. BC, 1, 33. (Memph.) Theb. Arm. (7 
καὶ cay ιἰχθ.. αὐτῳ om. I. txt. habet mg.) 

— αἰτήσει B. Beh, CLA. 33.| feurgoy ς΄. 
X. rel. 

11. δοματα] Soypara EX, { om. L, Am, 
Fauld. For. ffflg° | Contra, Vulg.Cl. 
adbfyh. | post ayaba 1. 

— 6 29,7 om. A. 

— ev τοις ovpavoie | ουρανιος ΜΙ, Cypr. 73. 

12. ov} om. Τῷ, Syx.Pst. Arm. (Contra, 
Syrr.Crt.&Hel.) 

— av] εαν Ὁ. 

— θελητεῖ θελετε TX, 

— rowow BsCPX, rel. | -ovew ΟἿ, 

— οὕτως] am. Τῷ Vulg. eff 2, Syv.Crt, | 
Contra, abfg'?h, Syry.Pst. Xcel, 
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12. οὗτος] obrwe LX. Syr.Hel.txt. 

13. εἰσελθατε B. Bch. Ble. CLA. | [-Oere 
=. XE. rel. chiat 33). 

— ére] quia Vule. τ "Ὁ CArm, 5 
MSS.) | quam a. 4.2. Arm. Zoh. Cypr. 
806, Hil. 638° Lef. 122. 265. 

-- ἡ πυλὴ MSS. Vulg. 1.9. Syrr. 
Crti.Pst.&Hel. Memph. Theb, Goth, 
Arm, ath, Orig, Int. iii. 853 | om. a. 
bch km, For. Clem. 578 (πλατειὰ war 
éupvywpog ὅδος ἀπάγει εἰς THY ἀπωλ.) 
Orig.i, 228" ii, 8004, iii,2704, Orig. Int. 
ii, 387, Hus. in Ps. 2868 Cypr. 806. 
il. 688°. Lef. 122. 265, 

— εισερχομενοι jeoxopevorl.. πορευόμενοι. 

14, τὸ Becorr. Beh. CLA, 1%. EGEMS 
UV. Valg. (ahiat)d.c ff! ghd. Syrr. 
Crt.Pst.&Hcl. Goth. Arm.Zoh. Alth, 
Cypr. 265. | tére &. B*(? corr. ab ipsa 
prima manu) X. 1°. m, Memph. Theb. 
(Mnt.) (Arm. 3 MSS.) Orig. iii. 527°. 
Chiat 33.) |ladd. δὲ Β, Bély. Theb, (ap. 
Wd.) 

— ἡ πυλὴ MSS. Vilg. bc. fuFig'* Syrr. 
Momph. Theb. Goth. Arm. Alth. Ory, 
iii. 527", | om. a(vid. ak. Clem. 505. 


15 
. 48 Προσέχετε [de] ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, 
οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασιν προβάτων, 
ἔσωθεν δέ εἰσιν λύκοι ἅρπαγες. 
- ͵ 
αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς" μή τι συλλέγουσιν ἀπὸ 


ἀπὸ τῶν καρπῶν 


ἀκανθῶν Ἰσταφυλάς, ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦκα; 
© τῶς πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖ" τὸ δὲ 
σαπρὸν δένδρον καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ. 
ται δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς πονηροὺς ποιεῖν, οὐδὲ 
Pevliaay σαπρὸν 


οὐ δύνα- 


πᾶν δέν- 





᾿ 


VII. 10. 


vobis homo, quem si petierit 
filius suus panem, numquid 
lapidem porriget ei? 19 Aut st 
piscem petet, numquid serpen- 
tom porriget ei? 11Si ergo vos, 
cum sitis mali, nostis bona dare 
filiis vestris, quanto magis pater 
vester qui in caelis est dabit 
bona petentibus se. | Gt δ) 
Omnis ergo quaecumque vuitis 
ut faciant vobis homines, et vos 
facite eis: haec est enim lex et 
prophetae. 


18 (85, 5.) Tntrate per angustam 
portam: quia lata porta et spa- 
tiosa via, quae ducit ad perdi- 
tionem, et multi sunt gui in- 
trant peream. Quam angusta 
porta et arta via, quae ducit ad 
vitam, et pauci sunt qni inve- 
nimit eam, 


15 (56, 10.) Attendite x falsis 
prophetis, qui veniunt ad yos 
in vestimentis ovinm, intrin- 
secus antem sunt lupi repaces: 
16 ἃ. fructibus eornm cognosce- 
tis eos, (57, 5.2 Numquid colli- 
gunt de spinis uvas, aut de tri- 
ve bolis ficus? 17 © 5) Sic omnis 
arbor bona fructus bonos facit, 
mala autem arbor fructus malos 
facit. 15 Non potest arbor bona 
fructus malos facere, neque ar- 
bor mala fructus bonos facere. 
19 Omnis arbor quae non facit 


” ob 





Hipp.Ph.v.8 (116), Orig. i. 642°, 11,718, 
{800°,) iii, 144>, 220%, 6154, Hus, Ee. 
Proph. 105, in Ps. 14%. 378°, Cypr. 206. 
(vid. Hom, C7. 18.17). 

— ἡ ὁδὸς ἡ} om. 5. 

15, δὲ CL. rel. f. Syr.Hel. Memph. Goth.| 
om. B.Beh. Vulg.4.d.cf'.g' Alm. Syrr. 
Cit.&Pst, Theb. Arm. Aath, Jusé. Tr. 
35. Hil, 638°, 12453, Lof. 123. 

16. σταφυλας B. 1. (-Aqvac C*, vid. lectio 
anceps). Vulg. a.d.cf,fl.gi.Ad Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Goth. (Memph. Theb. 
ance.) Tert. de an, 21, Hil. 6388, | 
σταφυλὴν 5. CruneL, rel, Arm. 
ith. Lef. 123. Chiat 88. σταφυλ... Z). 

17. ovrwe] om. Syr.Crt. 

— καρπους καλους moet CZLX. rel. | eap- 
ποὺς moe Kadove B. [καλοὺς ποίει 
κᾶρπους Δ. 

18. ov δυνατει] praem, εἰ B, Βείΐψ. 

— wo 1°, CLK, rel, | eveycey B. Orig. 
iii, 267", Civ. 221°), 





10,.petierit CZ. | 11. bona data C2. | 12. facite 
illis Ct. | 18. via est Ct, | 14, via cst Οἱ, | 27. ma- 
los fructus ΟἿ, | 18. malos fructus Οἷς. | bonos 
fructus δ, 
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VII..27. 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


eee. δρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ 
ἌΝ nage βάλλεται. “ἄρα γε ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπι- 
᾿ γνώσεσθε αὐτούς. 
νϑ 


¢ Tu. 6: 46, 47. 


ξ 
€ 


a1 > x ͵ ΄ 4 

44“ οΟὐ πᾶς ὁ λέγων μοι, Κύριε κύριε, εἰσελεύ- 

> ‘ a fod 2 “ ᾽ ὙΦ cad ιν 

σεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὃ ποιῶν τὸ 
» “ a o * a n 

θέλημα τοῦ πατρὸς μου τοῦ ἐν. τοῖς οὐρανοῖς. τ πολ- 

λοὶ ἐροῦσίν μοι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, Κύριε κύριε, οὐ 

’ “ 
τῷ σῷ ὀνόματι ἰἐπροφητεύσαμεν," καὶ τῷ σῷ ὀνόματι 
δαιμόνια ἐξεβάλομεν, Καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις 


fructum bonum exciditur et in 
ignem mittitur. 20 Τοῖς" ex 
fructibus eorum cognoscetis 
eos. 


31 69,3.) Non omnis qui dicit 
mihi, Domine domine, intrabit 
in regnum caclorum; sed qui 
facit voluntatem patris mei qui 
in caelis est, ipse intrabit in reg~ 
num caelorum, 59 © 5) Multi 
dicent mihi in illa die, Domine 
domine, nonne in nomine tuo 
prophetavimus, et in nomine 
tuo daemonia eiecimus, et in 


πολλὰς ἐποιήσαμεν ; 3 


“ Lu. 13:27. d¢ 
© Ps. 6:8. 


f Lin. 6247,.49. 


24. ὁμοιώσω αὐτὸν 


πέτραν. 
IG μοὶ Kal ἔπνευσαν οἱ 
X ; 
τὴν πέτραν. 
gr 


18, ovée) add, παλιν L. 

19. way] add. ovy ΟΖ], 33. de.g'h. Syr. 
Crt. Theb. (vid. cap. iii. 10). | om. ovr 
BsC*X. rel. aiff. Syrr. Pst. & Hel. 
Memph, Goth. Arm, &th. Hipp. Ph. 
v.8 (118). Cypr. 314. Lef. 123. | add. 
enim Κα Tren. 237. autein τ 

30, απὸ BsZ. rel. fh. | ex Cc. ex Vulg. 
abo ff gh. 

21. ov] add. ουν Syr.Crt. 

— τοῖς oupavorg| *om. τοῖς S. LX. rel. 
Orig. ii. 5574, | Contra, BCZ. 1. 33. 
Hipp. Ph. ν 8 (112). || post ovpavoig] 
ald. οὗτος εἰσελευσεται εἰς τὴν βασι- 
λειαν των ουρανων C*, 88, Valg. α.}. 
c.g! im. Syy.Crt. Cypr. 311. Hil, 
1244". | Contra, MSS. rel. fk. Syrr. 
Pst.&Hel, vv. rel. 

22. πολλοι] add. yap Syr-Crt. Memph, 
Theb. 

— pot] sive om. Z; sive olim, ut e spatio 
videtuy, ante epovery habebat (ubi codex 
ile nunc hiat) sicut legitur in b.ef.g'“h. 
Cypr. 189, 314. CHil. 6397). | Contra, 
Vulg. ag 

— rp] om. A, 


ὅτι οὐδέποτε € ἔγνων ὑμᾶς" 
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. 
45% 'Πᾶς οὖν ὅστις ἀκούει μου τοὺς λόγους [τού- 
τους] καὶ ποιεῖ αὐτούς, ὁμοιωθήσεται" ἀνδρὶ φρο- 
νίμῳ, ὅστις φκοδόμησεν Ἑαὐτοῦ τὴν οἰκίαν" ἐπὶ τὴν 
” καὶ κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἰἦλθαν" οἱ mora 
ἄνεμοι, καὶ 'προσέπεσαν" τῇ 
οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἔπεσεν: τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ 





46 36 Kat πᾶς ὁ ἀκούων μου τοὺς λόγους ὑ τούτους 
καὶ μὴ ποιῶν αὐτούς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις 
φκοδόμησεν ξαὐτοῦ τὴν οἰκίαν" ἐπὶ τὴν ἄμμον" 
κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν 


22, κυριε 85, add. ov τῷ ow ovopare 
ἐφαγόμεν καὶ emoper Syr.Crt. Just. 
Ap. 1.16. Tr. 76. ov τῷ ovop. cov 
ἐφαγ. κι τῷ ovo. Gov ἐπιομε» Orig. i. 
158. 4289, (iv. 4214, 425"). (vid. Lue, 
xiii. 26). 

— οὐ τῳ) ovrag C. 

— ἐπροφητευσαμεν CZL, 33. |] ft rpoeg. 
s. Bs(?;X. rel. 

— καὶ τῷ σῳ ονομ. dap. ἐξεβαλ.] ἘΞ, in 
mg. 

— εξεβαλομε»} -wpev L. 

23. οὐδέποτε] οὐδέπω K.Tf. 

— tac] avrove E*, 

— ἐμου] add, mavreg LU. ὁ). Arm, Hil, 
10274. (e Psatmo). 

24, ovv} om. XIX. a. 

— ἀκούει pov] pou axover L, 

— rovrove CZL. rel. Vulg. b.c.fiff'h. 
Memph. Theb. rel. Orig.i- 112. Lef. 
124,J om. B. Bay. a.g\km. Syr.Hier. 
Goth. Cypr. 194.327. Ail. 639°. 

— ὁμοιωθήσεται BZ. 1: 33. Vulg. αὖ. 
efi.gt SyrHel.mg. Theb. Arm. 
4Eth, Orig.i. 112. | 1 ὁμοιώσω αὐτὸν «΄. 
CL. rel. fam. Syry.Cret.Pst.&Hel txt. 


kak τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς 
“ἀποχιυρεῖτε ἀπ᾿ ἐμνοῦ οἱ 


nomine tuo virtutes multas fe- 
cimus? 53 Et tune confitebor 
illis quia numquam novi vos: 
discedite a me, qui operamini 
iniquitatem. 


2 (60,5.) Omnis ergo qui au- 
dit verba mea haec et facit ca, 
assimilabitur viro sapienti, qui 
aedificavit domum suam supra 
petram: * οὐ descendit pluvia, 
et venerant flumina, et flayerunt 
yenti, et inruerunt in domum 
illam, ct non cecidit; fundata 
enim erat supra petram, 


35 Et omnis qui audit verba 
mea haec et non facit ¢a, similis 
erit viro stulto, qui aedificavit 
domum suam supra harenam: 
Ἢ et descendit pluvia, et vene- 
rant flamina, et faverunt venti, 


\ 
Kat 





Memph. Goth. Cypr. 194. 327. Hil. 
639°, Lef. 134, (mox οἰκοδομησεν C*. 
et ver. 26). 

24. αὐτοῦ τὴν οἰκιαν BCZ, 1. 88, Orig. 
1.307°. | ἔτη» οἰκιαν αὐτοῦ gs. LE. 
rel, Orig.i.112. | om. Theb. (7. éaur. 
ox. Bus. in Ps. 60°). 

25. pOav B. Bely.| | ζηλθον ς. CZL. 
rel. 

— προσεπεσαν B.Bch, CZXA. 1. Ἐς Syr. 
Hcl. Grrinmg. | {apoceresoy ΦΞ. L. 
rel. (και προσεπεσ. yer. 25..,, ἐπνεῦσαν 
οἱ ἀνέμοι Ver. 27 inc, om. 33). 

26. rovrove] om. f. Syr, Hier. Goth. Cypr. 
327, Lef. 124. 

— ὁμοιωθησεται] adsimilabo eum Memph. 
(Contra, Theb.) | dpacog ἐστιν Orig. (i. 
112). 

— αὐτου την οἰκιαν BZ. 1.  ἔτην 
οἰκιαν αὐτοῦ α. CLX. rel. Orig, i. 
112. 





τῷ. excidetur Ct. | mittetur Cf. | 25. super ΟἿ, 4 


26, id. 
21 
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BC (Ὁ. 
LEA, 
1, 33. 
E[GIKMSUVI. 


ἐβ 
β 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


co A 4 ἘΝ > - > f \ . 
οἱ ἄνεμοι, καὶ προσέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσεν 
> ε Ρ-" . ακ 7 
καὶ ἢν ἡ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη. 
28 Ss fF τ Ἐ2,.Χ2 wos Ἴ n x 
47” Kai ἐγένετο ὅτε ᾿ ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς 
7 rd <0 > ~ a 
λόγους τούτους, ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὲ TH διδαχῇ 
σι 3 5 Ν € + , ” 
αὐτοῦ: ἢν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, 
ao * κα “ 
καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς αὐτῶν. 


VIL. 28. 


et inruerunt in domum illam, 
et cecidit; et fuit ruina eius 
magne. 


28 (63,2) Ht factum cst eum 
consummasset Iesus verba haec, 
aminirabantur turbac super 
doctrina cius: ® erat enim do- 
cens eos sicut potestatem ha-~ 
bens, Cet} non sicut scribac 
eorum et Pharisaei. 


vin. σ΄ ἢ 


& || Mar. 1: 4o—44. 
Lu. 5: 12—14. 


48 τ᾿ Καταβάντος δὲ αὐτοῦ" ἀπὸ τοῦ ὄρους ἠκολού- 
θησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί: “8 καὶ ἰδοὺ λεπρὸς ἵπροσ- 
ελθὼν" προσεκύνει αὐτῷ λέγων, Κύριε, ἐὰν 
δύνασαί με καθαρίσαι. “ 
ἥψατο αὐτοῦ ' λέγων, Θέλω, καθαρίσθητι. καὶ 
ἐκαθαρίσθη αὐτοῦ 7 λέπρα. 
Ἰησοῦς, Ὅρα μηδενὶ εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν 
δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ ᾿ προσένεγκον" τὸ δῶρον ὃ προσ- 


ὔ + “κῃ ΄ > “ 
ἔταξεν " Μωυσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 


Zz ES 


hy Lu. 7:1—10. 


{2 


8. καὶ ἀποκριθεὶς 





27. προσεκοόψαν BsZLX, 88, rel. | προσ- 
eppniay C. 1, M. (sic ver, 95. Eus. in 
Ps. 8615). (vid. Lue. vi. 48, 49). 

— peyadn] add. σφοδρα 33. Syr. Hier. Arm, 

28. ἐτελεσε» B.Bch.CZ(vid, ὁ spat.) 1. 
83. Orig, iii. 635". | Ἐ συνετέλεσεν S. 
LX. rel, 

— Inoove] add. παντας M. Arm. 

— εἐξεπλησσοντο] add. παντες A. 1. Orig. 
iii. 635°, Hus. DLE, 444°, 

29. γραμματεῖς αὐτῶν} *om. αὐτῶν Ss, 
LXE. rel. ὃ. Goth. | Contra, BOA. 
1.33. Κι Vulg. «00. σ᾽ τ ki Syrr.Crt- 
Pst.&Hel. Syr.Hier. Memph. Theb 
Arm. (cdd. mul.) auth, Hus. Τ). Τὰ, 275, 
444%. (Zhiat.) πιά, καὶ of φαρισαιοι 
C. 33. Vulg, a.(be.( Fgh Gra Syrr. 
Crt-Pst.&Hel. Arm.Use, Εις, D.E. 27>. 
Hil. (640°), (im nonnullis horum tes- 
tium sic legitur post avrwy, in aliis 
sine illa voce :— vid. supra). | Contra, 

_ MSS. rel. fi Syr.Hier, Memph. Theb, 

Goth. Arm, /@th. Hus. D.E. 4445, 

- karaBavrog δὲ αὐτου BC. (1). 88 sie 

(καταβαινοντὸς 1.) Valg. ff. Syrr. 

Pst.&Hel. Memph. Theb, Goth. Arm. | 
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olf ub 
4955: Εἰσελθόντος δὲ αὐτοῦ" eis *Kadhapvaovup tpoc- 
cad n ᾿ o ἢ Ν Ν rs 
ῆλθεν αὐτῷ ἑκατόνταρχος παρακαλῶν αὐτὸν "καὶ λέγων, 
rad “ f Ν 
Κύριε, ὁ παῖς μου βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ παραλυτικὸς 
“ , va f » ~ c 2 
δεινῶς βασανιζόμενος. Ἱ *[xai] λέγει αὐτῷ [ὁ Ἴη- 
a > Ν 3 Ν 7 > οἷ 
cots, | Ἐγὼ ἐλθὼν͵ θεραπεύσω αὐτόν. 
NF ὁ Ὁ f Ψ ΄ > > XN ¢ Ν o 
de" ὁ ἑκατόνταρχος ἔφη, Κύριε, οὐκ cit ἱκανὸς wa 


καὶ καταβαντος [αὐτου] Z. a.d.cg'h. 
Syv.Crt. eth. Hil. 5086, 6405,} teara- 
Bavre δὲ aury SG. LX. rel. (om. αὐτῷ 
AV* [corr. Ὁ] 4). 

1. oyAot πολλοι] οχλος πολυς 88. Arm.cdd. 

2. προσελθων BA.LEM(Z hiat) Syr. 
Hel. Theb. Goth. Arm. Aath. | taAX@wy 
s. CLX. 33. rel. Vulg. a.bef7 gi A 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Hil. 508¢. 6409, 

— αὐτῳ] αὐτὸν 33. 

8. αὐτου 19,1 fadd ὁ Incoug Φ΄ C*LX. rel. 
bh. ὅγν. οὶ, Arm. Hil. 6085, | sic ante 
ἥψατο Vulg.Cl. acfig'®* Syrr.Crt.& 
Pst. | om. BC*Z (vid.) 1. 33, Am. [5 1.1. 
Memph. Theb, Goth, ἀπ. 

— an’ avr, ἡ der. 8. 

4, μηδενε μηδὲν Ty 

— ada] El.BsCaA. 1. vel. | αλλ᾽ St.3.L. 
Μῦν. 

— τῷ ἱερει] sacerdotibus Syrr.Crt.&Pst. 
Arm.cd, (contra, Syr-Hel.mg. diserté). 

— προσενεγκον BC. | f-xe ς΄. L. rel. 
chiat 2). 

— ὃ] sient Syrr.Crt.&Pst. 

— Μωυσης B. Billy. C?Z. 88. K. Memph. 
Theb. |] ἐώσης . C*LX, 1, rel. 


,ὔ x 
5. Καὶ ἐκτείνας τὴν 
εὐθέως 
4 Ν 4 Cas ε 
καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 


ἢ ἀποκριθεὶς 





' (δ1, 3.) Cum autem descen- 
disset de monte, secutae sunt 
cum turbae multae. 3 Et ecce 
leprosns veniens adorabat eum 
dicens, Domine, si vis, potes 
me mundaré, ὃ Et extendens 
manum Cetigit cum Tesus di- 
cens, Volo, mundare, Es con- 
festim mundata est lepra cius, 
4 Kt ait 111 Iesus, Vide nemini 
dixeris, sed vade ostende te 
sacerdoti, et offer munus quod 
praecepit Moses, in testimo- 
nium ibis, - 


θέλῃς, 
χεῖρα 


8 64,3. Cum autem introisset 
Ceapharnanm, accessit ad eum 
centurio rogans eum ° ef di- 
cens, Domine, puer meus iacet 
in domo paralyticus et male 
torquetur. 7 Ait illi Iesus, Eeo 
veniam et curabo eum. ὅ Et 
respondens centurio ait, De- 
mine, non sum dignus ut intres 





5, εἰσελθοντος δὲ αὐτου BC*Z. 1. 88. (..ος 
δὲ αὐτου Z). Valg. (αι δ λμλ οἷ, 
Syrr.(Crt.)& Hel. Memph. Theb. 
(Goth.) Arm. JEth. (post haee autem 
cum introisset ab. fglh. Syr.Crt, Goth.) 
| εἰσελθοντι δὲ αὐτῳ A(E)\F( West.) 
ΚΜ, (εισελθοντι δὲ αὐτοῦ sie E), 

w 


j ficeABovre αὐτῳ XV. | feed ove 
δὲ τῳ Inoov 5. CAL. (0.) Syr.Pst, 

5. Καφαρναουμ B. Bully. 33. (hiat Z). 
Latt, Memph. Theb. Goth. Orig. iv. 
1714, | Καπερναουμ s. CLX. rel. 

6. Kupee] om. Syv.Crt. 

7, cat) om, B. Beh, Am. b.h.(sie)k. Syrr. 
Crt.&Pst, Theb, Arm. | Contra MSS. 
Vulg.Cth aefigf'. Syrde. Memph. 
Goth. Ath, 

— ὁ Τησους] om. B, (Ὁ Οὔ), A. Memph.| 
Contra Latt. (exe, hk.) Theb. rel. 

8. ἀποκριθεὶς δὲ B. 38. Theb. | 7} καὶ aro- 
κριθεὶς S. CCvid.)LX, rel. Latt. Syr. 
Hel. Memph. Goth. Atth, | ἀποκριθεὶς 





27. ruina illius Οὐ. | 28. doctrinam Am. | 
20. om. eb Aim. 
3. Iusus, ante manum. Οἱ, 1 7. οὐ ait. Οἱ, 
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VILL. 16. 


Valg, a. ὦ. ο. 
Syrr. C. P. H. 
Memyh. Theb. 
Goth. Arm. th. 


§G 


ἀκολ. [αὐτῷ]. 


ξε 
ε 


iLu. 19:98, 29. 


KATA MA@@AION. 


8 Ν , > ἡ 2 x / > δ 
μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς. ἀλλὰ μόνον εἰπε 
Ἐ λό" a" Neo θή € - 9 x ᾿ς 5. Ἂ 
λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὃ παῖς μου. ᾿ καὶ γὰρ ἐγὼ 
> ε Ν ε > 
ἀνθρωπὸς εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρα- 

é i 
τιώτας; καὶ λέγω τούτῳ, Πορεύθητι, Kai πορεύεται" καὶ 
» 5 “ἐν n , , 
ἄλλῳ, Ἔρχου, καὶ δ ἔρχεται" καὶ τῷ δούλῳ pov, Ποίη- 
“A Ν n 10+ 7 ee a “- 2 , 
σὸν τοῦτο, καὶ ποιεῖ, ~ Axovoas δὲ ὁ Ιησοῦς eGav- 
5 a n ‘ - 
pacer, καὶ εἶπεν τοῖς ἀκολουθοῦσιν, Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
᾿ς 3 18 v4 , ? ΕΣ a)? Vy 5 
Tap οὐδενὶ τοσαύτην πίστιν tev τῷ Ἰσραὴλ εὗρον. 
τ Ὁ νι δὲ Cn ΦΨ Cr en ae) με Ἢ ἧς 
λέγω δε υμῖν ort πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν 
a XN 3 f 4.» Ἀ Ν᾿; x 
ἥξουσιν, καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ 
ἣν Ἴ Α 3 “ 7 - a led 12 ε 4 en 
καὶ Ἰακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν'" ™ οἱ δὲ υἱοὶ 
ρος 7 , x , Ἀ 
τῆς βασιλείας ἐκβληθήσονται εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώ- 
3 ny Ν Ν > 
τερον" ἐκεῖ ἔσται ὃ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
γα 7 13 5 3 a . , Ψ 
ὀδόντων. “Kal εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ + ἑκατοντάρχῃ; 


μὰ Ν - »» ris Loo? 
Yraye, [καὶ] ὡς ἐπίστευσας γενηθήτω cot. καὶ ἰάθη 


sub tectum meum: sed tantum 


dic verbo, et sanabitur pner 
meus. ὃ Nam et ego homo sum 
sub potestate, habens sub me 
milites, et dico huic, Vade, et 
yadit, et alio, Veni, et venit, ct 
servo meo, Fac hoc, et facit. 
10 Audiens autem Jesus miratus 
est, ef sequentibus se dixit, 
Amen dico vobis, non inveni 
tantam fidem in Israhel. #1 (65, 5.) 
Dico autem vobis, quod multi 
ab oriente et ovcidente venient 
οὐ recumbent cum Abraham et 
Isanc et Tacob in regno caelo- 
rum; δ filii autem regni eicien- 
tur in tenebras exteriores: ibi 
erit fletus οὐ stridor dentium. 
19 (66, 8.) Ee dixit Jesus centu- 
rioni, Vade, et sicut credidisti 
fiat tibi, Et sanatus est prer 
in hora illa. 


« a t 
O Tats 


ij] Mar. 1:29g—34. 
\J Luu. 4:98 --40. 


> = > f 
14 a Τῇ ΡῈ ἘΚΕΊ: x . 7 7 
΄“ > 
a 00“) Kat ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν Πέτρου, 
πὲ 4 4 4 n 7 Ν 
εἶδεν τὴν πενθερὰν αὐτοῦ βεβλημένην καὶ πυρέσσου- 
15 Νν 4 “ ΄ς » απ > a SN 
σαν," καὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ 
θ΄ πυρετός" καὶ ἠγέρθ i διηκόνει Fabra.” *’Onpias δὲ 
ρετός" καὶ nyEpOn, καὶ διηκόνει ᾿ αὐτῷ. “" tas δὲ 
γενομένης προσήνεγκαν αὐτῷ δαιμονιζομένους πολ- 
; & Ley agid μ᾽ ᾽ὔ . f Ν 7 Ss 
λοῦς" καὶ ἐξέβαλεν τὰ πνεύματα λόγῳ, καὶ πάντας TOUS 





tantum Syrr.Cré.&Pst. Arm, | add, αὐτῷ 
UL f. (post εἰπεν a.bglh,—non hab. 
Vulg. of"). 

8. edn] εἰπὲ» Οὐ, 88. 

-- pou ὑπο] ὑπο μου U. 

— λογῳ BCLXA. 1, 33. EF (ap. West.) 
KMSUYV. Vulg. (ahiat) bch. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. 
(vid.) Arm, Orig. iv,2784,|tdoyov 5.0. 
δ φὶ. th. 

— ὁ παῖς pov] om. 1. (a.n.J,) Theb. 

9. ὑπο εξουσια» add. τασσόμενας Β. 
ψαρ. ΟἹ, a.beg'*hk. (Memph. Theb. 
vid.) Hil, (641%) (vid. Luc. vii. 8.) | 
Contra, CLX. rel, Am. fff. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth. Arm, Aith. Zren. (vid.) 
34. | add. et mihi est auctoritas, mihi 
etiam, Syr.Crt, 

~—— αλλῳ] praem. τὸ (i.e. τῳ) X. 

~~ μου] add. dico a.b.e.g'*h. Syv.Crt. | 
Contra, Vulg. ff. Syrr.Pst.&Hel. 

10. ἀκολονθουσιν] add. aur C. 88, Vulg. 
abefFigh™hl Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
Memph. Theb. Aath. | om.aury BsLX. 
rel. Goth, Arm. 

— παρ᾽ ovtere Β, 1, Gat. ανα' ἀν Syrr.Crt. 





&Iclimg. Memph. (Theb,.) th. | ξ ονδὲ 
s. CLR. rel. fo Syrr.Pst.& Hel,txt. 
Arm. (vid. Lue. vii, 8). Orig. iv. 14>? 
| non. Vulg. be f'lh. Goth. Hil. 6415, 

10. τοσαυτὴν moti ev τῷ Lopanr B, 
Vulg. a.o ce gfligih. Memph. Theb, 
4Eth. Hil. 641% | fev τῷ Ἰσραὴλ ro- 
σαυτὴν πίστιν S.CLX, rel. f. Syrr.Crt. 
&Pst.&Hel. Goth. Arm. (vid. Luc. vii. 
9). Orig. iv.314>.? | ev rw Iop. om. 1. 

πο εὗρον] nupey GV. 

11. dre] om. 1. 

— ἀπο] om, 17 

12, βασιλειας add. αὐτῆς A. hujus. b.c. 
Sg *h. (contra, a), 

18. éxarovrapyy BCLX. EGKMSVY., { 
t-nw 5. A. 1. 88. ὕ. 

-- καὶ ὡς) om. καὶ B. αὐδῪὲνσ πα. Syrr. 
Crt,.&Pst. Memph. Theb. Jren. 282. | 
Contra CL. rel. Vulg. off. Syr.Hel. 
Goth. Arm, Ath. Orig. iv. 1714, 2784, 

— wae] tadd. αὐτοῦ g. C. rel. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Theb. Goth. Arm, Eth, | 
om. B. 1. 33. Vulg. abefifig. rh. 
Syr.Hier. Memph. 

— εν τῇ ὡρᾳ exevy BsLX. 1. vel Vulg. 


1 (67, 3.) Et cum venisset Iesus 
in domum Petri, vidit socrum 
eius iacentem et febricitantem: 
'S et tetigit mauum eius, et di- 
misit cam febris, et surrexit et 
ministrabat eis. 15 Vespere an- 
tem facto optulerunt et multos 
dacmonia habentes: et ciciebat 
spiritus verbo, et; omnes male 


JS ff. Syry.Cri.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. ath. | aro τῆς wpac εκεινης CA. 
33. a.beg'*hi Theb., [| 444. καὶ ὑπο- 
στρεψας ὁ ixarovTapxog εἰς τὸν οἰκὸν 
αὐτου εν αὐτῇ TY ὡρᾳ εὗρεν τὸν Tada 
ὑγιαίνοντα CX. 1. (83.) E (cum astt.) 
(M)U.g'. SyrHel. Syr.Hier. (A&th.) 
(εὗρεν avrov ὑγιαιν. 33). (τον παιδα 
avrov ὕγιαιν, M.) (om. ev αὖτ΄ τ, wp. 
ith.) vid, Lue. vii, 10. | non habent rel. 

14. αὐτου] rerpov ἘΝ, 

15. ἀφηκεν praem. in ila hora Syr.Crt. 

— αὐτῳ BCX.EF( Wist.)\GKSUVY, Syr. 
Pst.MS.S5yr.Hel. Goth. Arm, Orig. iv. 
2784.) αὐτοῖς ς΄. LA, 1s, 33. M. Vulg. 
abef fight Syrr.Crt.&Pst. impr. 
Memph. (Theb. hiat). ith. (vid. Mar. 
1,91, & Luc. iv. 39.) 

16. woAAove] omnes Syr.Cri. 

— πνευματα] add. ἀκαθαρτος sie Δ. (spi- 
ritusinmundos A Lat.) | add.immundos 
a.b.¢.9%,h.| Contra, Vulg. (f hiat) fg". 
Orig. iv, 278°. 


9. patestate constitutus Οἱ, | alii Οἷς | 18, ile 


hora ὁ. 
23 
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ΒΟ. 
LXA. 

1. 33. 
E(F@EMSUVD) 
Ξ Es, 58:4: 

18. ὁ Ἰησοῦς ὄχλον 
περὶ αὐτὸν 


1 Bn 
1] Lip ou- 


KATA MAOOAION. 


1797 % oN. ΠΡ Ἀ 
κακῶς ἔχοντας ἐθεράπευσεν, ἡ ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν 
διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος, K Αὐτὸς τὰς 
ἀσθενείως ἡ ἡμῶν. ἔλαβεν nal τὰς νόσους ἐβάστασεν. 

51* Ider δὲ ὁ Ἰησοῦς πολλοὺς ὄχλους περὶ αὐτὸν 
ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν. 1951 καὶ προσελθὼν 
εἷς γραμματεὺς εἶπεν αὐτῷ, Διδάσκαλε, ἀκολουθήσω 
σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. Ὁ καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Αἱ 
ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔ ἔχουσιν, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
κατασκηνώσεις" ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ xe ποῦ 
τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. *"Erepos δὲ τῶν μαθητῶν" εἶπεν 
αὐτῷ, Κύριε, ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον ἀπελθεῖν καὶ 
θάψαι τὸν πατέρα μου. “ὃ δὲ Ἰησοῦς ἔλέγει" αὐτῷ, 
᾿Ακολούθει μοι, καὶ ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς 
ἑαυτῶν νεκρούς 


Viti. 17. 


habentes euravit; 17 ut adim- 
pleretur quod dictum est per 
Esaiam propletam dieentem, 
Ipse infirmitates nostras acce- 
pit et egrotationes portavit. 

18 Videns antem Iesus turbas 

multas cirenm sc, inssit ire 
trans fretum. 9 (9,5. ἘΠῚ acee- 
dens unus scriba ait illi, Ma- 
gister, scquar te quocumque 
jeris. Ὁ Et dicit ci Iesus, Vil- 
pes foveas habent, et volucres 
excli nidos: filing autem homi- 
nis non habet ubi caput reclinet, 
31: ATiug autem de discipulis cius 
ait ili, Domine, perimitte mo 
, primum ire et sepelire patrem 
meum. ™ Jesus autem ait ili, 
Sequere me, ct dimitte mor- 
tuos sepelire mortugs suos. 


26(69,2.) et ascendente eo in 


eAPovrtes* 
ἀπολλύμεθα. 


25. σῶσον [ἡμᾶς] 


αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 


52 mK ot ἐμβάντι αὐτῷ εἰς t πλοῖον, Ἷ ἠκολούθησαν 
δε καὶ ἰδοὺ σεισμὸς μέγας 
ἐγένετο ἐν τῇ "θαλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτεσθαι 
ὑπὸ τῶν κυμάτων: αὐτὸς δὲ ἐκάθευδεν. * 
ἤγειραν αὐτὸν λέγοντες, Κύριε, σῶσον, dicentes, Domine salva nos, pe- 
50 καὶ λέγει αὐτοῖς, Ti δειλοί ἐστε, ὀλιγό- 
πίστοι ; τότε ἐγερθεὶς ἐπετίμησεν τοῖς ἀνέμοις καὶ 


τῇ θαλάσσῃ, καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη. * 


qr 


* kal προσ- 


nayiculam secuti sunt eum dis- 
cipuli cius. 2: Et ecce motus 
magnus factus est in mari, ita 
utnavicula operiretur fluctibus; 
Ipse vero dormicbat. Ὁ Ist ac- 
cesserunt et suscitaverunt eum 


rimus. Et dicit eis, Quid 
timidi estis, modicac fidei? 
Tune surgens increpavit ventis 
et mari, et facta est tranquilli- 
tas magna, *? Porro homines 


Ἷ οἱ δὲ tas τῷ ἶ ἢ 
mirati sunt dicentes, Qualis est - 


ἄνθρωποι ἐθαύμασαν λέγοντες,ἵ ΠΠοταπός ἐστιν οὗτος, 





17. ἡμων} μων L*, 

--- ἐλαβεν] ἀνελαβὲεν K, 

18, πολλοὺς } om. B. 1. Memph. | Contra 
CL, 33. rel. Theb. Verss. 

— oxrove] οχλον B. Theb. | Contra, 
CL. 1s. 38. το}, Memph. rel. (turbas 
multas. Vulg. 2.07.41 Hil. 6429, tur- 
bam multam e.g'. (f 180). Arm,cdd. 

~~ ἐκελευσεν} add, rovg μαθητὰς avrov 
a.b.ceg'hl. Syr.Crt, Goth. (sed om. av- 
του). Hil. 6424, | Contra, Vulg. ff, 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
Eth. 

— τὸ repay] τὴν περαν 88, 

20. κλινῳ κλέψει X. 83. GKM. Clem. 839, 
κλιναι TD. 

21. μαθητων tadd. avrov «. CE. 1. 
re. Vulg. fg, Syrr.Crt.Pst.&Hel. 
Momph, Goth. Arm, Ath.|om. B, 38. 
a.beh. Theb, 

— sub finem] add. et abiit Syr.Cre, 

22. Ἰησους} om. 88 C(vid.) de. 

— λέγει BC, 1.33, Vulg. abe.g | 1 εἰ- 
πὲν τ. 1. rel. g!.(h.m. vid. Luc. ix. 60. 

23. avry 1°.] τῳ ἴησου Ὁ, Syr.Pst. 

— πλοῖον] fpracm. τὸ s. LX. rel. {τὸν 


24 





Δ). Memph. Theb. | om. BC. 2. 88, 
Vmg. Goth. Orig. iv. 179% 

24, eyevero μέγας I. 

— ὑπο] aro B** Beh. 

— koparur] add. ην yap ὃ avepog evav- 
Tig αὐτοῖς (vid. cap. xiv. 24 et Mar. 
vi. 48).Gat. οἷ, Syr.Hicr. 

25. προσελθοντες} add. avry C* vid. 
Vulg.Cl Theb. | Contra, Am. a.b.c. 
Chiat f).flg.h. Memph. vv. rel. |] tadd. 
οἱ μαθηταιαυτου Ss. C* vid. X. 1, Vulg. 
ΟἹ. b.g'. SyrrPst.&Hel. Goth, Aath. | 
add. of pabyrat C*LA. EF(ap. West.) 
KMSUVT. h. Arm, Eus,in Ps, 619°. | 
om. ΒΒ, 33espat, Am, For. Harl, Emm. 
a.c,ff!.kl. Memph. Theb. 

— ηγειραν} nrapay E*. 

— σωσον tadd. ἡμᾶς «-. LX. 33. rel. vv. 
Eus, in-Ps. 619% | om. BC. 1. |ladd. 
ort A, 

26. αὐτοις add, Jesus. Vulg.C?. b.c,7'.A, 
Chiat f). Syr-Pst. Goth. Arm.cdd. | 
Contra, Am, Fuld. a.g!. Syr.Ucl. rel, 

— ἐγερθεις om. Theb. 

— τοῖς avepoic 7 rw ἀνεμῳ 1. Am. αὐδ,φ' ἢ, 
Syr.Pst. Theb. us. D.E. 985, (vid. 





Mar. ἵν. 89. et Luc. viii, 24). | Contra, 
Vulg.Cl. e.chiat f). βγῶ, Memph. 
Goth. Arm, Aith. 

27, καὶ 1°.] om. C. Valg. ΟἹ, α.}.0.} igh. 
Syr.Pst. Memph. Theb. ith. Hil. 644%.| 
Contra, BsL. rel. Am. For. df. Syv. Hcl. 
Goth, Arm. 

— avry ὑπακουουσιν B, 1,33. Eus. DE. 
4469, | foaaxovovew avrg 5. CL. rel. 
vv. Hil. 644% (vid, May.iv.41 et Luc. 
viit. 25). 

28. ελθοντὸς αὐτοῦ BC. 1. 38, | {ελθοντι 
αὐτῳ «΄. L. rel. 

— Ταδαρηνων BC(AGr.)M. (38. Syr.Crt. 
hiant). Syrr.Pst.&Hel.txt. (Geraseno- 
rum ALat. vid. infra). Orig. ν ὀλίγοις 
iv. 141%. (sed, forte ad Mar. vel Luc. 
spectat}). Zus. ap. Griesbach. (? in 
Qnomastico). Epiph. “εἰς τὰ μὲρη τῶν 
Γεργεσηνῶν, ὡς 0 Μάρκος λέγει..... ἢ 
Ταδαρηνῶν, ὡς ὁ Ματ,, ἢ Γεργεσαίων, 
ὡς ἀντίγραφά τινα ἔχει." Lib. I. Tom, 
ii. Haer. 66. (i. p. 650). Γεργεσαίων ve- 
17. aggrotationes nostras Cl. | 25. accesse- 


runt ad eum discipulieius Cl. | 26. eis Ivsua 
el, 1 imperavit Cl. | vento Am. 
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ΙΧ, 2. 


Valg. a. be. 


Syrr. (Ὁ), P. Ἡ, 
Memph. Theb. 
Goth, Arm, Zith. 


IR’ 


© || Mar. 5:1—20. 


Lu. 8:26—a9. 


KATA MAOOAION. 


id \ « ᾿»ἢ᾿ a - ¢ t x A ς , 
OTL καὶ οἱ ἄνεμοι Kal ἡ θάλασσα ᾿ αὐτῷ ὑπακού- 
a 
ουσιν; 
9 , 3 ΟΥ̓͂Ν Ν ᾽, A 
53° "Kat ᾿ξ ἐλθόντος αὐτοῦ" εἰς τὸ πέραν εἰς τὴν 
tg n ε a fe ͵ > nm 8 , ὃ 
χώραν τῶν ᾿ Γαδαρηνῶν, ὑπήντησαν αὐτῷ δύο δαι- 
, n , , 
μονιζόμενοι ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, χαλεποὶ 
f ot x f \ n Ν “ aA 
λίαν, ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ 
3 , 9 N > x » , , εκ πκπ“ Q 
ἐκείνης" “Kal ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντες, Τί ἡμῖν καὶ 
¢ + en n θ κι ς 5 58 ἂν “-“ ῳ; 
σοί, ' vie τοῦ θεοῦ; ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι 
- κὶ > Ν Ἀ » 2 -“ 3 ΄, tf 
ἡμᾶς; “av δὲ μακρὰν an αὐτῶν ἀγέλη χοίρων 
“ 7 toc Ν , 7 
πολλῶν βοσκομένη: “οἱ δὲ δαίμονες παρεκάλουν 
ἃ NX Fy > ? 7 ε na ἐ 7 ε nw 
αὐτὸν λέγοντες, Hi ἐκβάλλεις ἡμᾶς, * ἀπόστειλον ἡμᾶς 
x A 32 2 sn ¢ ΄ 
εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. “ἦ καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὑπά- 
ς Y > f | θ τ.» Ἂς ͵ “ 
yere. οἱ δὲ ἐξελθόντες t ἀπῆλθαν" ὃ εἰς τοὺς χοίρους, 
Ω͂ n ¢ Ζ x “ a 
καὶ ἰδοὺ ὥρμησεν πᾶσα ἡ ayéAn* κατὰ τοῦ κρημνοῦ 
> ‘ s ΄ ἀ ἢ 2 “κι 33 oc 
εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἀπέθανον ἐν τοῖς ὕδασιν. ~ οἱ 
\ f v \ >? : 3 x , 
de βόσκοντες ἔφυγον, καὶ ἀπελθόντες εἰς τὴν πόλιν 
? ΄ A a , 82 
ἀπήγγειλαν πάντα, καὶ τὰ τῶν δαιμονιζομένων. ** καὶ 
> Ἂ. cal £ , eer > +e ’ uf m? n 
ἰδοὺ πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς * ὑπάντησιν" τῷ ᾿Ιησοῦ- 


Nog? 7s 7 v4 a oy Ἂς a 
KEL ἰδόντες QUTGV παρεκάλεσαν οτῶς μεταβῇ are TOV 


hic, quia et venti et mare oboe~ 
diunt ei? 


Et cum venisset trans fre- 
tum in regionem Gerasenorum, 
occurrerunt οἱ duo habentes 
daemonia de monumentis ex- 
elntes, saevinimis, ita ut nemo 
possct transire per viam illam. 
39 Rit ecce clamavernnt dicentes, 
Quid nobis et tibi, fili dei? Ve- 
nisti huc ante tempus torquere 
nos? Brat autem non lenge 
2b illis grex porcorum multo- 
ram pascens, ™ Dacmonesau- 
tem rogabant eum dicentes, Si 
eicis nos, mitte nos in gregem 
porcorum., * Et ait illis, Ite. 
At illi exeuntes abierunt in 
porces, ef ecce impetu abiit 
totus grex per praecepsin mare, | 
et mortui sunt in aqnis, 55 Pas- 
tores autem fugerunt, et veni- 
entes in civitatem nuntiaverunt ° 
omnia, et de his qui daemonia 
habuerant. Et ecce tota ci- 
vitas exiit obviam Iesu, et viso 
60 rogabant ut transiret a fini- 
bus eorum. 


τ f 2 fal 
Ὁρίωῶν AUTMY. 


ὃ 
rx, a 
SF τι 
ὁ ] Mar,a:9—12. 
Lu. 5:18—26. 


54'S Καὶ ἐμβὰς εἰς ᾿ πλοῖον διεπέρασεν καὶ ἦλθεν εἰς 
Ν 35. 7 ΄ 90 Ν᾽ ‘ , Leas 
τὴν ἰδίαν πόλιν. “καὶ ἰδοῦ προσέφερον αὐτῷ παρα- 








ram esse lectionem docet Origenes, sed 
utrum in uno Evangelio an in tribus 
non video. {| Ἐ Ῥεργεσηνὼων >. [Ὁ in 
mg.](LX).(1). EKSUV. Memph. Goth. 
Am. th. Orig. iv. 179% (Ὁ e con}. 
vid. 140-1) vid. etiam 172%, {(Γεργεσιν. 
LX. Lit. C%mg.) | Γερασηνων D ut 
videtnr qui nunc hiat, quia d habet 
Gerasenorum, Vale. bed AP igi hl. 
(G...soenorum a). Syr.Hel.mg. Theb. 
Orig. iv. 1404 (sed qu. Mar. vel Lue.) 
Hil. 645%, Syr.Hel.mg. habet it. Gergu- 
scuorum et Γεργεσιων. (Tapadyvwy A.) 

29. cot Orig. iii. 503% | oe B.Ble. | συ Ὁ, 

~— vie (ὅν M.)] tpraem. Iyoou 5. C? 
{Ὁ πενία ΤᾺ, rel, Valg.Cl. a.dedfigih. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Goth. Arm, Ath, 
(Bus. D.E. 133. 8614. ? Luc. iv. 34) vid. 
Mar. v.7 et Lue, viii.28 (et, Mar. i. 24 
et Lue. iv.34). f om. BC*L, 1, 33. Am. 
For, Tol. Harl*® kL, Memph. Orig. 
503° Bus. D.E. 1634, 2724, in Ps. 1895. 
345%, in Es. 401%. Cypr, 296. 

30. μακραν «ἃ, [ non longe Valg. a.bef. 
Hig! he, 


— βοσκομένη BsCL. vel. Vulg. Theb, rel. 





| Boccoperwy [Dut vid. ]X. abed f. 
σοῖς Memph. 

81. avroyv] αὐτῷ E*, 

— ἐκβαλλεις] exBadryc UX. | exBarere 


E. ] aoe sie KK. 

— arocradoy ἡμας BCD ut vid.} 1, 33. 
Vulg. abed fig SyrHclmg.MS, 
Syr.Hier. Memph. Theb. A&th. | 1 ἐπι- 
τρεψον ἡμῖν ἀπελθεῖν ς΄. CLR. rel. fh. 
Syrr.Pst.&Hcl.txt. Goth. Arm. 

32. αὐτοῖο] add. ὁ Insove C. beg'*h, 
Syv.Pst. | Contra MSS, Vale. ad ff. 
Syr.Hcl. Memph. Theb. Goth. “ith. 

— απηλθαν B.Bétly Ble. | faxndOov 5. 
CL, rel. 

— εἰς τοὺς χοιρους BC*(D olim ut vid.] 
1. 38. Vulg. adedfig'*l. Syr-Pst. 
Memph. Theb. Ath. | [ecg τὴν ayedqy 
τῶν χοιρων σ΄. COLX. rel. Fk. Syr. 
Hel. Goth. Arm. 

— πασα ἡ ayery] ἡ ἀγέλη rasa O%, | 
fadd. τῶν xoipwv 5. C*LX. rel. | om. 
BC*[D olim ut vid. JA. 1.38, M. Vulg. 
ated fffigihd  Syrr. Pst. & 110], 
Memph, Theb. Goth, Arm. ZEth, 


E 


19,1.) Et ascendens in navi- 
culam transfretavit, et venit in 
civifatem suam. Et ecce of- 





82. απεθανον] -νεν Ὁ, 

38, τὰ των] ταυτων A sic (de his demo- 
niacis A Lat.) 

84. ὑπάντησιν B.Bech. 1.33, | ἔσυναν- 
tyow «ΞΖ. CL. rel. 

-—~ τῷ Ἰησοῦ] τοῦ Ἰησοῦ C. 33. 

— ὁπὼς μεταβὴη CL. rel. [ wa μεταβὴη 
B. | peraByvae 1. . 

1. εμβας] add. ὁ Ἰησοῦς F. 

— πλοιον] fpraem. τὸ ς΄. C. rel. Memph. 
| om. B[C*in mg] LX. 1. 33. Ving. 
Theb, Goth. Orig.iv. 179% | add. ὁ 
Ιησους C. 

— ἰδέαν πολι» d. | πολὲν ἐδιαν Δ. | cov- 
δαιαν wokw F. in civitatem Judcae 
ag’. in civ. sram Vule, οὐ ἃν. in 
civitatem ὃ. Ath. (sed non ap. Platt.) 

2, προσεφερον BsL. rel. (D hiat) offere- 
bant Vulg. #'. Syr.Hel, Memph. | προσ- 
gepovery C. Cobtulerunt a.dc.dfigih. 
Syr.Pst. (Theb.) 


21. quia venti Cl. | 29, tibi Tesu Οἵ. | fill} Am. 
| 30. multorum porcorum Οὐ, | 31. nos hine 
Cl, | 38. de eis CL. 

25 
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KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


ΙΧ, ὃ. 


ἘΟΙΡΙ λυτικὸν ἐπὶ κλίνης βεβλημένον" ὁ καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς ferebant ei paralyticum jaccn- 
. § Θά tem in lecto: et videns Iesus 
τ BUR τὴν ny αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ, ἄρδει: fidem illorum dixit paralytico, 
EY t 4 ΕΝ Confide fili, remittuntur tibi 
a2 τέκνον, ἱ ἀφίενταί" σου αἱ ἁμαρτίαι. “ καὶ ἰδοὺ τινὲς peccata tua. 2 ἘΠ ecce quidam 
οἷς. Οὗτος βλασ εἰ. “escribis dixernnt intra se, Hic 
ΤΟΣ γραμματέων εἶπον ἐν ἑαυτ Ὁ = β φημεῖ blasphemat. *Et cum vidisset 
καὶ * elds" 0 Ἰησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν, Tesus cogitationcs corum, dixit, 
δί Ut quid cogitatis mala in cor- 
Ἵνα τί ᾿ ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς καροιαις ὑμῶν; "τί dibus vestris? 5 Quid est fa- 
γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν, τ Agtevrat’ Ἐσου" at eee gee cere a 
o 9 ? 
ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν, ᾿ Ἔγειρε" καὶ περιπάτει; δ ἵνα ambala? Ut sciatis autem 
quoniam filius hominis habet 
δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔ εχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου potestatem in terra dimittendi 
28 peceate, tune ait paralytico, 
emt τῆς γῆς apie αὐ ἁμαρτίας, (τότε λέγει τῷ Surge, [0716 lectum tuum et 
αἱ vade in domum tuam. "Et 
παραλυτικῷ,) ὦ Ἔγειρε" ἀρόν wae τὴν κλίνην." Kat garrecit “OE ABE dit’ ἀδιάτχη 
ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν ΠΣ καὶ ἐγερθεὶς απ θεῖ suam. ® Videntes antem turbae 
timuerunt, οὐ glonficaverunt 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. ὃ ἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι *épo- deum quidedit potestatem talem 
‘4 7 In? Ἂς ἣν Ἂς ᾿ > / ini 
βήθησαν," καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν τὸν δόντα ἐξουσίαν bmindus. 
, a 
τοιαύτην τοῖς ἀνθρώποις. 
TA’ κά n a 5 : Η 

Ἃ δῦ "ΡΚαὶ παράγων ὁ ᾿Ιησοῦς. ἐκεῖθεν εἶδεν ἄνθρω- sen?) Et cum transiret inde 
p Yr. 22 19—14. esus, V1dt ominem seaentem 
: nd ape mov καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, * Μαθθαῖον" λεγόμε- in teloneo, Matthcum nomine, 
ye ‘ t ait illi, Sequereme. ἘΠῚ sur- 
νον, καὶ λέγει αὐτῷ, ᾿Ακολούθει μοι. Kal ἀναστὰς mone adchens eat cum, 19 {5,5} 


i ἠκολούθησεν αὐτῷ. 








2. aqusvrar Βι Vulg. df ff! Syrr.Pst.& Hel. 
Goth. Alth, Zren. 818. Orig, iv. 4518 
(αφίοντε ive. -rac D.) | tagewvrar s. 


C. rel. a beg'h. (Memph. Theb. Arm, 


vu.) Orig, ii, 1264. (iii. 931%) Hus. Ec, 


Pr, 229. Hil. 456. 646%, (vid. Lue. v. 


20). 

— σοὺ ai ἁμαρτιαι BCA*, 1.38, (M.) ZEth. 
Orig. 11.1264 (add. cov M.) | σοι αἱ 
ἅμαρτιαι DGrA®, For. k. Tren. 313(1°). 
Orig. Ui. (231%) iv. 452% Bus. Ec. Pr. 
229, Hil. 456", | Ἐσοι at ἁμαρτίαι cov 
s. LX. τοὶ. Vulg.abedfigig! ἃ. 
Syrr.Pst.&Icl. Memph. Theb. Goth. 
Arm. Iren. 818 (2°). Orig. Ent. ii. 868°. 
Al. 646, (vid. Lue. v.20). 

8, erav B. | Contra, C, rel, 

— ἑαυτοις] αὐτοῖς Τὰ 

— sub fin,] add. quis potest remittere 
peccata nisi unus deus a. ita, sed * di- 
mittere” h.(2). 

4, atwe B.Bch.Ble. 1, WM. Fauld, Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. Goth. Arm, | {ἰδὼν 
sg. CDE, vel. Vulg. Cl. Am, abe. 
Κι σι, Memph, 

— τὰς ἐνθυμησειι τοὺς διαλογισμους 1, 

- εἰπὲν} add. αὐτοῖς 1), eh. Syr.Pst. 
Theb. Arm. 

— wart] tadd. ὑμεῖς o. LX. rel. Syr. 
Hcl. Arm. | om. BCD, 1.33, Vulg. 


26 








a.be fie gl, Syr.Pst. (vid.) Eth. 
Cypr. 205. Hil. 5274, 10274, 

5. yao] om. KMU. Vulg. a.de,f7'. Arm, 
Ath. | Contra, MSS. figh”A. rel. 

— αφεενται B. Vulg. d fff. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth, auth. (ageovrat D).| tage- 
wryra Ξ. C.rel. adeg.A. (Memph. 
Theb, Arm. vid.) 

— cov αἱ ἀμαρτ. BODLAEFGKMYV,| 
too αἱ ἁμαρτ. Ξ. A. 1s. 885. SsU. 
For. 6.d, Goth. | tibi peccata tua Vulg. 
wc fe συλ, Syrr.Pst.&Hel, Memph. 
Theb, Arm. /Eth. 

— ἔγειρε Beap. Ln. TAQCDLA, 1. 33. E 
FGEMBYV. | teyepae g. (AYU. 

6. etdnre] εἰδετε 88, (ιδητε COLXETP), 

— ἐξουσιαν exe ὃ υἱος του ἀνθρωπουν] ὁ 
υἱος rou avOp. εξ. eye 1). 838. Vulg. 
αν ἘΠ στὰ, Hil. 646% | Coutra, rel. 
Tren, 814, jlJom. ὁ et rov Δ. 

— rove] om. M. 

— τῷ wapar.] om. τῷ Δ, 

— eyeepe BD. Vule. abe ff! glad Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb, Auth. Hil. 
646% | add. καὶ Ὁ, a.g'*hk. Ath, ΗΝ, 
6465, (Contra, Vulg. b.cf.9'. Syrr.Pst. 
&Hel, Memph. Theb.) | teyepOee ¢. 
CEX. rel. Goth. Arm. 

8. εφοβηθησαν BD. 1.33. Vulg. ade. 
Fg hl, Syr.Pst. Memph. Theb. 2Eth. | 


ca > 
10 καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακειμένου 
2 fe > ¢ ἃ 4 Ν “a \ ΜΒ Ν 
ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ ἰδοῦ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ 


Et factum est discumbente eo 
in domo, ecce multi publicani 
et peccatores venientes discum- 


{εθαυμασαν 5. CL. re]. Syr. Hel. Arm, 
(admirantes timuerunt αὶ Goth.) | om. 
(cum seq. καὶ X.txt. Chabet s. in 
com.) dren. 313, (εδοξαζαν EB), 

9, ὁ Ιησοὺυς εκειθεν]} εκειθεν ὁ Τησους D. 
Vole. abe ffftg'*hl Memph. Kus. 
D.E. 1905, Theoph. frag. 135. Hil. 647° 
| Contra, MSS. Syrr.Pst,&Hel. Theb, 
Goth. Arm. ἄτῃ, | exefev] om. L 

— καθημενον ext ro τελωνίον) ext TO 
τελώνιον καθημενον CO. [ Contra, Bus. 
D.E.120* Theoph, frag. Hil. 647°, 

— Μαθθαιον B*Beh, D. Theb. Goth. | 
tMar0aov ¢g. OC, rel. 

— λεγόμενον ovowart 8. nomine Vulg. 
abed fffighhl Arm, ELus. DE. 
120%, Theoph. frag. 

— ηκολονθησεν} «θεὲ D. 1. | Contra, 
Eus, DE, 120°. 

10. avrov avaxeperov Bs. rel, d. | ava- 
ney, avrov ©. Vulg. adbefifighs. 
Bus. 1B. 120%. 

— οἰκιᾳ 1 add. Simonis Memph. 

— καὶ ov] om. Syr,Pst. | om. καὶ D. 
Volg. ade 5.81.9... Memph. Theb. 
Ath, | Contra, MSS. 2. Byr.Hel, Goth, 
Arm. Eus, D.E. 120% 








2, filif dm. 1 δ. tibi peecata tua ΟἿ. | an di- 
cera Cf, |, autem sciatis quia ΟἿ, 
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ΙΧ. 17. 


Ψαῖρ. a, ὃ. 6. 
Syrr. Ἐ, H. 
Memph. Theb. av τοῦ. 
Goth. Arm. Hith, 
oy 
β 
οἱ cake ἔχοντες. 
« Hos, 6:6, 


KATA MASGAION. 


ἐλθόντες συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς 
1 
καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι : ἔλεγον" τοῖς μαθη- 


ταῖς αὐτοῦ, Διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν 


¥ || Mar, 2:18—22, 


Lu. 


5133—38. 


ecules ὃ διδάσκαλος ὑ ὑμῶν; 6 δὲ [Ἰησοῦς] ἀκόυσοι 
εἶπεν᾽, Οὐ “χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ Ἰἀλλὰ" 
“ πορευθέντες δὲ μάθετε τί ἐστιν, 
4«Ἐ Ἔλεος" θέλω, nal οὐ θυσίαν: οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι 
δικαίους, arr?” ἁμαρτωλούς" : 

56 "Tore προσέρχονται αὐτῷ οἱ μαθηταὶ ᾿Ιωάννου 
λέγοντες, Διὰ τί ἡμεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύομεν 
TOAAG, οἱ δὲ μαθηταί σου οὐ νηστεύουσιν ; 16 καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ γυμφῶνος 
πενθεῖν ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν ὁ νυμφίος; ἐλεύ- 
σονται δὲ ἡ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ νυμφίος, 
καὶ τότε ,»γηστεύσουσιν. " οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπί- 
βλημα p ῥάκους ἀγνάφου ἐ ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ" αἴρει γὰρ 
τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου, καὶ χεῖρον σχίσμα 
γίνεται. Ἵ οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 7a 


bebant cum Jesu et discipulis 
cius. 1 Eb videutes Pharisaci 
diccbant discipulis eius, Quare 
cum publicanis et peccatoribus 
manducat magister vester ἢ 
12 (73,3). At Jesus andiens ait, 
Non est opus valentibus medieo 
sed male habentibus. 15 Euntes 
autem diseite qnid est, Miseri- 
cordiam volo et non sacrificium, 
non enim veni vocare iustos 
sed peccatores, 


4 Tune accesserunt ad eum 
discipuli Ichannis diccutes, 
Quare nos et Pharisaei iciuna- 
mus frequenter, discipuli autem 
iui non iciunant? 15 Bt aitillis 
Jesus, Numquid possunt filit 
sponsi lugere quamdiu cum illis 
est sponsus? Venient autem dies 
cum aufcretur ab eis sponsus, 
et tuncieinnabunt. Nemo an- 
tem inmittit commissuram pan- 
ni rudis in vestimentum yetus: 
tollit enim plenitudinem eius a 
vestimento, et peior scissura fit. 
17 Neque mitrunt yinnm noyum 
In utres veteres: alioquin rum- 


λαιούς- εἰ δὲ μή γε, ῥήγνυνται οἱ ἀσκοί, καὶ ὃ οἶνος 


3 - x ͵ “vt ‘ ? 
ἐκχεῖται καὶ ol ἀσκοὶ } ἀπόλλυνται". ἀλλὰ βάλλουσιν 


pratur utres, et vinum effundi- 
tur et utres pereunt; sed vinum 





10. reXwvat kat daprwror] ἁμαρτ. καὶ 
rex. C. Memph. ath, | Contra, BsD. 
rel. vv, us, DE. 1204. 

— συνανέκειντο] συνέκέιντο D*, 

11. καὶ wWovrec] adovreg δὲ 1). Theb. 
(om. καὶ Arm.) 

— oi] om, A. 

— ereyor BCL. 1.33. Vulg. a.defyfl. 
gh, Syr.Pst. | t εἰπὸν ς΄. D. vel. Syr.Hel. 

— τέλωνων καὶ ἁμαρτωλων dpupr. καὶ 
vex. D. Theb. 

“τ ἐσθιει ὁ διδάσκαλος ὑμων BsC*LX.33, 
rel, f.f'.g”. Syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm. 
Eth, [ὁ διδασκαλος ὑμων ἐσθιει ΟἿ, 1, 
Memph. Theb, | ὁ διδασκ. ὑμων aute 
pera D. bewdgih. Com. ak [vid.]) | 
εἐσθιει] add. και πίνει M, Mm. g”. 

12. Τησους om. BD ut videtur e d, et 
testibus Mill et Wtst. Theb. 2Uth. | 
Contra, rel. (D mune hiat 6 δε.. exovow). 

— axoveac] amoxpiee DGr. ap. Mill et 
Wtst. a. (non d). vid. Lue. v.31. 

— amey] add. tavrog s. C8L. rel. a fh. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth.-Arm. | 
om. BC*DX. Vulg. be 1.0.1. Theb. 
Alith. 

— ἀλλα B.Bily. Us(?) | ad’ ς- C. rel. 

13, cheog B.Beh.C*D. 1. 33. Clem, 580. 
957. | Tedeov τ, C*L, rel. 

— ηλθον] ἐληλυθα F (Luc. ν. 33). 








18. καλέσαι δικαίους δικαίους καλεσαι ΟἿ, 

— αλλα CDLXAEMU Tf | 2αλλ' s. 
Bs. rel. 

— dpaptwrove} Tadd, εἰς μετανοιαν S. 
CLX. 33*. rel. eg'. Memph. Theb. 
(Orig, iv. 3954, forsitan; vid. Luc.) Hid, 
648% | om. BDA. 1*. 33(corr.*) V* 
(add.*) Vulg, abf.fl.Ad Syrr.Pst.& 
Hel, Goth. Arm, ZEth, (vid. Lue. v. 32). 

14. aur] om. X. 

— πολλὰ CI), rel. vy. { om. B. 

— μαθηται σοῦ] σοι μαθηται M. 

15. ὁ Τησους } om. M.txt. 

— μη] ware D. numguid Latt. 

— οἱ viow] om. ot LS, 

— νυμῴφωνος] νυνφιον (1.6. γυμφιου) 1), 
Latt. Momph, Goth. ith. | Conira, 
MSS. Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm, 

— πενθεῖν} νηστευεῖν D. abo fF gAl 
Syr.Pst. Syr.Hel.mg. Theb. Hil, 648° 
(vid. Mar. et Luc.)| Contra, MSS. Vulg. 
Syr.Hel.txt. Memph. Goth. Arm. 
Aith, 

— ἡμεραι] praem, αἱ D*. 

— amapby] apby D. 1. 

— νηστευσουσιν BsCD?. rel. | νηστευου- 
ov D*X. | vqorevowow LA. |ladd. ev 
execvare rae ἡμεραις 1). a.d.e.g'h. Syr. 
Helmg. Orig, Int,ii, 239. (vid. Luc.) | 
Contra, MSS. Vulg. if! rel. 





16, ovdetg de] om. δὲ γ΄. Syr.Pst. Memph, 
Arm. 46th. 

— faxove] ῥακκους DA. 83. ἃ. 

— ayvagov] ~pove Ὁ. 

— τὸ πληρωμα] πληρων A. 

— ἀπὸ τοῦ ἱματίου} om, a, 

παλαίου L*. ὁ 

7. βαλλουσιν] βαλουσιν L*. 

— μη γε CD. vel. | uy Β. 

— ῥηγνυνται ol accor] ῥήησσει ὃ otvog ὁ 
véog Tove askous 1), sie, sed om. 6 νεὸς 
g'. BSyr. Hier, (pyyvovvra: L,) 

— ὁ owvog ἐκχειται καὶ ot aoKot awor.] ὁ 
owoeg amodduTat καὶ οἱ ἄσκοι D. (2) 
vid. Mar, | καὶ οἱ ἀσκοὶ απολ. om. a, 

-- ἀπολλυνται BAtly. Ble. 1. Valg.f. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth] 
αἀπολλυται D, ἃ supra. | t awodovvrae 
s. C. rel. δι, σ᾽ λιν (om. @ supra) 
JEth. Arm. (vid. Lue.) 

--- arr\a βαλλουσιν owwor veov εἰς acKove 
catvovg Bs(L). rel. vv. | adda ovvov 
veoy εἰς acxove βαλλουσιν καιν. Cy 
(Latt.) || adda βαλλουσιν] βαλλουσιν 
δε D. d. ava βαλουσιν L, [ (αλλα 
Bar.....apigor. συντηρουνται] om. S$.) 
| καινους] νέους A. 


[ add. rou 


— 


12. medieus Οἱ, 
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ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ, 


4 7 > 3 Ν , S $2 , a 
OLVOY VEOYV Els ATDKOVS KALVOUS, KGL ἀμφότεροι συν- 


BCD. 
La. 
1. 33. 
EFGKMS UC). τηροῦνται. 
IE’ οὗ 


8 || Mar. 5:23~43, 


ἢ ταὶ, 8341-56. 
qv 
Is’ 
Tx 


57 15 *Tadra αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, ἰδοὺ ἄρχων 
‘cig ἐλθὼν" προσεκύνει αὐτῷ, λέγων ὅτι ἡ θυγάτηρ 
μου ἄρτι ἐτελεύτησεν. ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά 
σου ἐπ᾽ αὐτήν, Ἱκαὶ ζήσεται. 19 καὶ ἐγερθεὶς ὁ ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἠκολούθει" αὐτῷ, καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. “ Καὶ ἰδοὺ 


th αἱμοῤῥοοῦσα δώδεκα ἐ ἔτη προσελθοῦσα: ὄπισθεν 
“ἔλεγεν 


IX. 18. 


novum in utres novos mittunt, 
et ambo conservantur, 


14742.) Haec illo loquente ad 
608, ecce princeps unus accessit 
et adorabat enm dicens, Filia 
mea modo defuncta est: sed 
yeni inpone manum super eam, 
et vivet. 516 surgens Jesus 
sequebatur cum et discipuli eius. 
20 et ecce mulier quae sanguinis 
fiuxum patiebatur daodecim 
annis accessit retro, et tctigit 
fimbriam vestimenti eius: 2: di- 


σωθήσομαι. 


αὐτὴν εἶπεν, Θάρσει, θύγατερ' ἡ πίστις σου σέσωκέν 
t ἊΝ x rad σ΄ f 
σε. καὶ ἐσώθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 
> BS £2 a 3 ‘ > ¢ ny Soak 
ἐλθὼν δ᾽ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος, Kai ἰδὼν 
\ 3 εἰ SN + 7 94 
τοὺς αὐλητὸας καὶ τὸν ὄχλον θορυβούμενον, 
"A o ἱ 2 με 3 Θ Ἂς ΄ ZAA x 
vaxepeire: οὐ yap ἀπέθανεν To κοράσιον, ἀλλὰ 
f ᾽7 3 n 
καθεύδει. καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. 
ὁ ὄχλος, εἰσελθὼν ἐκράτησεν τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ 
° καὶ ἐξῆλθεν ἡ φήμη αὕτη εἰς 


20. φήμη αὐτῆς, 


ἠγέρθη. τὸ κοράσιον. 


Tipparo τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. 


γὰρ ἐν ἑαυτῇ, Edy μόνον ἅψωμαι τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, 
καὶ ἰδὼν 


5.Ὁ δὲ Ἰησοῦς Ἰστραφεὶς" 


ὅλην τὴν γὴν ἐκείνην. 


IZ’ o¢ 
t 
τς 20:29 ete. 


17. apgorepa: BODLXA. 1,88, EF( Wrst.) 
GEMUV. d.| ξαμῴοτερα «τ. Ss, utra- 
que A. (ambo Vulg. a..0c.ff4g') 

— συντηρουνται] τηρουνται D*, 

18, rauvra} add. δὲ Τὰ 

— αὐτοῖς} om, 1. Memph. Hil. 649%. | 
τοῖς axhare M. 

— εἰσελθὼν (ie. dle ἐλθὼν 5, εἰσελθὼν) 
CD. *ig” ἐλθὼν (sic) AGr. et Lat. 33. 
KMSV. 1 habent εἷς Vulg. a.bc.dff7". 
(gh) Syrt.Pst, & Hel. Goth, Arm. ith, 
Hil. 649", εἰσελθὼν X. 1. Ἐν (Memph.) 
| ele προσελθὼν B. Arm. (accessit et, 
Vulg, ὦ 3.¢,{7'.9g'.—post “ accessit” add, 
“nomine Jairus” δ.},}} ree προσελθὼν 
C’mg.LGU. (Theb. ut vid.) | ree προσ- 
ηλθεν I. | ξ ελθὼν gs. |ladd. τῷ Τησοῦ 
ΟΡ ΌΤΙ. (add. ad eum ΤΠ0]}.) 

— dre BsC, rel. Syr.Hel. Goth, | om, D. 
1.33. M. Latt. Syr.Pst, Memph, Theb. 
Arm, Zéth, Hil, 649%, κυριε M. Vulg, 
Cl Ὁ. Hil, 649%. 

— aprt] om. Theb. 

— χειραν L. 

19. ηκολουθει CD. 33. Vulg. a.be gga, 
Hil. 5086 | ξηκολουθησεν s. BsLXG. 


28 





n ~ n , 
58 57 "Καὶ παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ Ἰησοῦ, ἠκολούθη- 
» αὶ , , pager” Ἢ , 
σαν [αὐτῷ] δύο τυφλοί, κράζοντες καὶ λέγοντες, 
3 ᾽ὔ con Ιλ Ὁ ΠΩ» 28 
Ἐϊλέησον ἡμᾶς, ᾿υἱος * Aaveid. 


“ 
Ἐἔλεγεν,"} 


Gre δὲ ἐξεβλήθη 


Σ . \ 
ἐλθόντι δὲ εἰς τὴν 


cebat enim intra se, Si tetigero 
tantum vestimentum eius, salya, 
ero. “ At Iesus conversus et 
videns erm dixit, Confide filia, 
fides tua te salyam fecit. Et 
salya facta est mulier ex illa 
horn. 9 Τὰν cum venisset Iesus 
in domum principis, ¢t vidisset 
tibicines et turbam tumnltuan- 
tem, “dicebat, recedite: non 
est enim mortua puella, sed 
dormit. Et deridebant eum, 
3 Et cum eiecta esset turba, in- 
travit et teuuit manum eijus, et 
snrrexit puella. 2° Et exiit fama 
haec in universam terram illam. 


3 Καὶ 


31 (45,10.) Et transeunte inde 
Tesu secuti sunt eum dno caeci, 
clamantes et dicentes, Miserere 
nostri, fili David. **Cum an- 





t 
rel. fA. Syr.Hel. Memph. Theb.|yx0- | 22. Τησους] om. D, a.b.c, | Contra, Vulg. 


λουθησαν EM. Syr.Pst, 

19. καὶ 2°,] om, M, 

— oi] om. A, 

20, aipoppoovra] αἱμορουσα L, αἱμορ- 
ρουσα Ἰζ, 

στ ery] add. ἐχουσα ev τῇ ἀσθενειᾳ Τι. 
(vid. Joh. v. 5), 

— τοῦ xpacmsdov] om. α.Ὁ.. οἷ, 
Vulg. ὦ}. 

21. éaury Orig. iii, 4864, αὐτῇ Τὰ 

— μονον post ddwuacD.Vulg.d.c.ff.g'. 
| om. a.g?.h. 

— sub fin.] additamentum e Mar, ν. 29-38 
et Lue, vill. 44-47. ¢. “et continuo 
stetit profluvius sanguinis. Δὲ ille 
conversus dixit discipulis suis, Quis 
metetigit? Dli autem dixerunt, Turba 
te comprimit, et tu dicis, Quis me teti- 
git ? non quod turba me comprimit, sed 
aliquis me tetigit: ego enim sensi vir- 
tutem exisse ame. Tunc mulier cum 
scisset quod non possct lutere, venit et 
cecidit ante pedes eius, et dixit qnid 
fecisset ci (? leg. et) quomodo sanata 
esset.”” 


(non 





Sg aA 

— στραφεις B, 88. [στη orpagee D. | 
temrpapetc S. C. rel. (vid. Mar, v.30), 

— θυγατερὴ -τὴρ DLG. 1 Contra, Orig. 
13, 1264, iv. 4523, 

— πιστις] morn LE*, 

— oe] add. vade in pace. ec. 

23. τους om. A, 

24, ἔλεγεν BD. 1. 33. Vulg. αν... 8}... 
Memph. Theb. Goth. /Eth. 1 tAeyet 5. 
C. rel. (dixit οι". ἢ.) vid. Mar. || fadd. av- 
roe S.C. rel, fig’, Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. (vid. Mar.) | om, BD, 1.33. Vulg. 
abef gh. Mempl. Theb, th. 

— κατεγελων] «λοὺν K. 

— αὐτου] αὐτὸν D*, 

— sub. fin.] add. scientes eam esse mor- 
tuam Theb. 

25. εἰσελθὼν} ἐλθὼν D. α.ὅ. | om. fF. 

—~ τῆς χειρος} την χειρα D. 

26. airy BsL, rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. 
| αὐτῆς Ὁ, 1,33. Memph. [αὐτου D, 
( C*#*) Theb, Eth. (vid.) 








18, dicens, Domine 62. | manum tun ΟἿ. | 
27. filii Am, : 
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IX. 88. 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


, nm a nm ε ig a 
οἰκίαν, Ἰπροσῆλθαν" αὐτῷ οἱ τυφλοί, καὶ λέγει αὐτοῖς 
t > cal a o , nm Ses 
ὁ ᾿Ιησοῦς, Πιστεύετε ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι ; 

7 2. σ S / g a 4 fal n 
λέγουσιν αὐτῷ, Ναὶ κύριε. "τότε ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν 
Ψῃ ,ὔ ε “ ς- αὶ 
αὐτῶν λέγων, Kara τὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν. 
830 2 / uy ca 
Kai *jvepyOnoay" αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί' καὶ *éve- 
i » » n e "5 na ,ὔ - na x 
βριμηθηὴ αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων, “Opare μηδεὶς 
͵ B13 ὩΣ. , , παν, 
γινωσκέτω. “ὃ οἱ δὲ ἐξελθόντες διεφήμισαν αὐτὸν ἐν 
92 Ὁ x κα \ > 4 > \ 
Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων, ἰδοὺ 
7 » κα ΕΣ x / 
προσήνεγκαν αὐτῷ | ἄνθρωπον |xopav δαιμονιζόμενον. 
53 ΝΟΣ , a , a, 2 ε ͵ 
καὶ ἐκβληθέντος τοῦ δαιμονίου ἐλάλησεν ὃ κωφός" 
Ν 3 ’ © / + Qs > ΄ 
καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι λέγοντες, Οὐδέποτε ἐφάνη 
n>» \ n 
οὕτως ἐν τῷ ᾿Ισραήλ. “ΟῚ δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον, 
> a § yy a 7 > , x i 
Ev τῷ 5 ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 
59 35K Ν᾿ “ ς Ἴ a Ν , Ψ' Ν 
‘ αἱ περιῆγεν ὃ Ἰησοῦς τὰς πόλεις πάσας καὶ 
Ν ΄ ὔ - n - 
Tas κώμας, διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ 
7 Ν 4 n ͵ 
κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, καὶ θεραπεύων 


tem venissct domum, accesse- 
runt ad eum caeci: et dicit eis 
Tesus, Creditis quia possum hoc 
facere yobis? Dicuntei, Utique, 
domine. 9 Tunc tetigit ocrlos 
eornm dicens, Sccundum idem 
vestram fiat vobis. °° Et aperti 
sunt oculi iorum: et commi- 
natus est illis Tesus dicens, Vi- 
dete ne quis sciat. 31 Illi autem 
excuntes diffamaverunt eum in 
tota terra illa. 35 Kgressis au- 
tem illis, ecce optulerunt ei ho- 
minem mutum, daemonium ha- 
bentem. “Et eiecto daemone 
locutus est mntus, et miratae 
sunt turbae dicentes, Numquam 
apparuit sic in Israhel. ** Pha- 
risaei autem dicebant, In prin- 
cipe daemoniorum eicit daec- 
mones, 95 (186, 2.) ἘΠῚ cireumibut 
Tesus civitates omnes etcastella, 
docens in synagogis eornm et 
praedicans evangelium regni, et 
curans omnem languorem et 
omnem infirmitatem, 


Vulg. a. ὃ. ο. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth.Arm. Ath. 
> ” ~~ 3 e 
"G. 12:22, on ΤῊ γῇ ἐκείνῃ. 
La, tr: 14. 
Ye, 19124, 
Taw τα "18. 
§x 
“oF 
B 
__ πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν padakiay'. 
Mar. 6:94. οζ 
1 Pet. 2:95, = 
G Wd 
ο πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα. 
ξ 
* Lu. 10:2. 


Ῥ 


Lote: 4 > 9 / au \S $2 ΄ “a 
αὐτῶν, ὅτι ἦσαν "ἐσκυλμένοι΄ καὶ * épippevot 
/ id - 
τότε λέγει τοῖς μαθη- 
nn 2 n xt x x , ε \ 2 7 
ταῖς αὐτοῦ, ~O μὲν θερισμὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται 
3 7 38 Ζ 3 “- ,ὔ͵ “a a 
ὀλίγοι" “ δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου Tod θερισμοῦ, ὅπως 


> , > 7 > Ν Ν » “ 
ἐκβάλῃ ἐργάτας εἰς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. 





27. αὐτῳ CLA, 1. 33. rel. vy. | om. BD. 

— καὶ λέγοντες BsD. rel. | om.C* utvid. 
I. a.k. 

— υἱος BGU. | tule ¢. C*DL. rel. Chiat 
33. C* non liquet.) οὐδέ sie A. ap. Rettig. 
? owe*, 

28. ελθοντε δὲ Vulg. fiffl.g? | καὶ ἐρχεται 


D. ab.eg'é. || 844, αὐτῳ Ὁ, 
— οἰκίαν} add.xat Ὁ, α..6.σ'. (non Vulg. 
SG gh.) 


— προσηλθαν B.Beh.|t-@ov >. CD. rel. 

— ot] add. δυο D. @.b.97.h. Syr.Hier. (non 
Vulg. efif.9'.) 

— δύναμαι τοῦτο ποίησαι C8DL, 1. 88. 
rel, Am, whe ΠΕ (σλ)σϑ, Syrr.Pst. 
&Hel, Goth. Arm, ith. | rouro δυνα- 
ae ποιησαι B Vulg.Ct.|duvapear ποιη- 
σαι rovro C*, 1} add. vobis. Vulg. a,c. 
Sf '.g' (ante “ facere”) 92.2. Arm. (non 
4d.) 

29. opfadpwv] opparey D, 

— λεγωγ] καὶ εἶπεν D. 1. ἃ. Syr.Pst. 

30. ηνεωχθησαν B.Bily.D.83. ηνοιχθησαν 
ΟἿ, | τ ἀνεωχθησαν s. LA. rel, || praem. 
παράχρημα ag'k. Syr.Pst. /Eth. 

— αὐτων»] post οφθαλμοι D,Latt. αὐτῷ E*. 


60 ὅτ᾽ Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγχνίσθη περὶ 5915) Videns antem turbas 
“ 


misertus est eis, quia erant 
vexati et iacentes sicut oves non 
habentes pastorem, 97 (78, 5.) 
Tune dicit discipulis suis, Mes- 
sis quidem multa, operasii au- 
tem pauci: * rogate ergo do- 
minum messis ut eiciat opera- 
rios in messem suam. 


Ἑὼς" 





᾿ 80. ἐνεβριμηθη B* Bch. 1. (hiat 33). | 


fl -pnoare s. CD. rel. 

— ὁ Τησους] om. ὁ 1). 

32, ἐξερχομενων" διεξερχομενων ἘΝ, 

— ανθρωπον CD. rel. Latt. Syr.Hel. 
Goth. Arm. | om. B. Syr.Pst. Memph. 
Theb, Auth, 

— κωφον7 mucum Vulg.f**, 7". |surdum 
d. | mutum et surdum a.b.c.C/f*).g'™h. 
Fil, 6508. 

33. καὶ εἐθαυμασαν οἱ οχλοι] οἱ δὲ οχλοι 
ἐθαυμασαν (X in comm.: hiat textus). 

— λεγοντες} tadd. ὅτε S. V(Mt.?) a. 
Arm.|om, BCDL(X in comm.) A. 1.33. 
EFGKMSU. Vulg. bejfifil.gh* 4. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Theb. Goth. Zith. 

—- ἐφανη odtwe] obrwg epavy D. 88, 
abeof'i.g*h. Goth. | Contra, Vulg. ΚΑ 
rel. 

— τῷ Ἰσραηλ] om. τῳ D*. 

84. vers.] om. D. a, Hil. 651», 

— exBarder] exBaree K. 

35. πασαν vooay και] om. a, 

— θεραπευων] sparever ΟΕ, 

— μαλακιαν tadd. ἐν ry Aay 5. ΟἿ, 
rel. Tol. Gat. cg’, Arm. | om. BC*DA. 


1*, 33. S. Vulg. a.d.f.h Sym. Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Goth. Ath. Jfadd. 
Kat πολλοι ἠκολουθησαν avry L. Gat. 
abgih, (Contra, Vulg. ¢.f.) 

86, rove οχλους ‘add. ὁ Incove CM. t 
praem. id, G. σ᾽" Syrr.Pst.&Hiel.* 

— εἐσκύλμενοι BCDXA. 1. 33, EFGKM 
SU. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Memph. (ué 
vid,) Theb, Goth, Arm, /fth. Mil, 651°. | 
texrehupevor S. L, 

— ἐριμμενοι B.Bily.CCL). (epnpevor L.} 
ἐρυμμενοι Videtur non esse ipsa lectio 
apud Btly.: nam v in editione Cepha- 
laei, quacum collatus est codex, est 
mendum typographicum, | + eppeppe- 
vow 5. A.rel. [| ρεριβμενοι D. [ἐρρη- 
yuevo. M. [ eponpuevot X. (om. καὶ 
epytevor 33. Arm.Usc.) 

— ὡς CDL. 1. 88, FM. | facu 5. Bs. 
rel, 

88. τοῦ κυριου Tov κυριον D*, | Contra, 
Orig, i. 198%. 378%, iii, 6685, 


— ἐεκβαλῃ] exBadrte LX, 


28. hoc possum Οἵ, | 30. eorum Ct, | 33. dac- 
monio Cl. |} 35. omnes civitates Cv. | 38, mittat 


Operarios Ci. 
29 
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BCDIP. xX, 
LEA. ig 
1, 33, 
8 
EFGKMSULY). 
4 Goth. 


Vv 
Υ || Mar. 6:7, ete. 
Lu. gst, ete. 
τ 


2 May. 3: 16—19. 


Lu. 4:14—16. 
_ Act. 1513. 
πὰ 
t 
πῇ οἴκου "I )λ. 
ἃ Tat. 1059. Β κου Chay 
§P τες $6 


δότε. 


> Lm. το 6 π-1ι: 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


ΤΣ. Καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς δώδεκα Ἱμαθητὰς αὐ- 
τοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων ἀκαθάρτων, 
ὥστε ἐκβάλλειν αὐτά, καὶ θεραπεύειν πᾶσαν νόσον καὶ 
πᾶσαν μαλακίαν. 

61 δ’Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων τὰ ὀνόματά ἐστιν 
β ταῦτα" πρῶτος Σίμων ὁ λεγόμενος Πέτρος cai’ Avdpéas 
6 ἀδελφὸς αὐτοῦ, Ἰάκωβος 6 τοῦ Ζεβεδαίου καὶ 

Ἰωάννης ὃ 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ, 
μαῖος, Θωμᾶς καὶ * Mab@atos” ὁ τελώνης, ᾿Ιάκωβος 6 
τοῦ ih oa καὶ" Θαδδαῖος, * Σίμων 6*Kavavatos" καὶ 
Ἰούδας Ἰσκαριώτης ὁ ὁ καὶ παραδοὺς αὐτόν. 

62" Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
παραγγείλας αὐτοῖς λέγων, Eis ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλ- 
θητε, καὶ εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε, δπο- 
ρεύεσθε δὲ ἈΔΆΛΟΙ πρὸς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα 
"πορευόμενοι δὲ κηρύσσετε, λέγον- 
ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
νοῦντας θεραπεύετε, * νεκροὺς ἐγείρετε, λεπροὺς καθα- 
ρίζετε", δαιμόνια ἐκβάλλετε- δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν 


68 "Μὴ κτήσησθε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ 





1, προσκαλεσάμενος } add. ὁἸησους 1, ἢ, 

— rove] om. A, 

— δωδεκα] 7B D. ct verr. 2,5. 

— over] add. xara LEF, (Syrr.Pst 
&Hel, Abth. vid.) 

— exBadreyv CD. | Contra, Bs. rel. 

— μαλακιαν} add. ev τῷ Aap L, d.g', 

2, de] om, D*(corr.*) 

— ear] aow L. 

— TakwPoc] praem. καὶ B. Billy. ἃ, Syrr.Pst. 
&Hcl.mg. | Contra, CD. rel. Vulg. a.d.e. 

SPL gt*h. rel. 

— ὁ τοῦ] om. ὁ D*(corr.*)F, 

3. Owp, κ᾿ Μ, ὁ τελ. om. M. (θωμ. καὶ 
om, hic 2.0, habent ad fin. ver.) 

~~ Μάθθαιος B*Bch.D, | {Mar@auwg ς. 
C. rel. 

- ὅτου AAg.] om. ὁ Μ. 

στ καὶ Θαδδαιος Β, ψαὰρ. ἐ 1051, 
Memph. ΤΆ, | καὶ Λεββεὸς D. dh. 
Orig. Iutiv. 460°. | et Judas Zelotes Mm. 
Gat. a.b.g'.h. (seq. “et Thomas,” om, 
supra dd.) | καὶ +AeBBarog ὁ ἐπικληθεις 
θαδδαιος ς΄. O7(L)(X)A Gr.et Lat. rel. 
J. Syr.Pst.&Hel. Arm, Ath. (AcBatoc 
(L)(X.) | Oadeog L (C* non liquet : for- 
tasse «. ὁ emer. Θαδδαιος.) 

4. Σιμων} praem. καὶ D, 

— καναναιος BC(D)L, 1. 38. Vulg. (a) 
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b(e\fg.7-a.1. Memph. Orig. Int. iv. 460°, 
(χαν. Ὁ). Vulg. ΟἹ, a.c, Orig, Int.)|\{Ka- 
γανιτης «. XA. τὸ], Theb. 

4, Toudag] κἀᾷ, ὁ ὯΔ, 1.383. KM. (Flz.}| 
om, CLXEFGUV. (Se 8). Orig. iii, 
709%. (? BS.) 

— Iexapewrne Bel. rel. Vulg. Ct. g'. Syr. 
Hel. Memph. Theb. dith. | σκαριωτης 
D, Am. Fuld. dh. Syr.Pst. Arm. 1σ- 
καριωθ C. ....rioth a, Carioth ὁ, Sca- 
rioth ¢ff'.h Scariothis οὐ, | Syswvog 
loxaptwrov Orig. iii. 709%. 

— ὑ καὶ παραδους] | b¢ καὶ παρέδωκεν Τῷ. 
Orig. iii. 709%, (vid. Mar. iii,19.) ὁ καὶ 
παραδιδους KA. (et om, καὶ Fb.c7''h.) 

5. αποστειλας F, 

— rove δωδεκα] om. C% 

— αὐτοῖς} avrove U. |ladd. καὶ D. Am, a.d.e, 
Fgh. \Coutra, Vulg. CLF. Oreg iii.7 10. 

— amehOnre et εἰσελθητε mutato ordine 
habet A. 

— Xapaparuv] Σαμαρειτανων D*. 

6. πορεύεσθε de] ὑπαγετε 1). | Contra, 
Fus. Τὸ ἘΝ 455°. in. Ps. 282°, 

7. art yyy. CDP. vel.| om, ὁτε B. Buy, Ble: 
\nyy- yap g% Theb. (praem. poeniten- 
tiam agite, Theb.) 

8. θεραπευετε] θεραπεύυσατε I). | Contra, 
Hus, D.E. 1384, 


" Φίλιππος καὶ Βαρθολο- 


ὃ ἀσθε- 











X. 1. 


179, Be conyocatis duode- 
cim discipulis suis, dedit illis 
potestatem spirituum inmundo- 
TUM, Ub cicercnt eos et curareut 
omnem languorem et omuem 
infirmitatem., 


2 (80,3) Duodecim autem apos- 
tolorum nomina sant hace. 
Primus Simon qui dicitnr Pe- 
irns ct Andreas frater eius, 
3 Tacohus Zebedaci et lohannes 
frater eius, Philippus et Bar- 
tholomacus, Thomas et Mat- 
theus publicanus, et Jacobus 
x Alphei et Thaddaens, *Simon 
Cananacus et Tudas Searivtes, 
qui eb tradidit eum, 


5 (81,19) Hos duodecim misit 
Tesus praccipiens ¢is et dicens, 
In viam gentium ne abicritis, 
et in civitates Samaritanorum 
ne intraveritis, sed potius ite 
ad oves quae pericrunt domns 
Israhel, 76%) Huntes autem 
pracdicate dicentes quia adpro- 
pinquavit reguum  caclorum. 
8 Infirmos cnrate, Mortuus sus- 
citate, leprosos mundate, dac- 
mones eivite: gratis accepistis, 
gratis date, 


5 Nolite possidere aurum ne- 
que argentum neque pecuniam 





8, vexpoug eyepeTe ante Aerpove καθα- 
piere BCD(eyepare). 1. 33. Vulg. 
adeffig'*hl Memph. Ath. ed. Hil. 
652%, | thabent post s. Syr.Pst. edd. 
inde a Tremelliana | habent post δαι- 
povia ἐκβαλλετε PA. Syr.Eicl. || om. 
vexp. ἐγειρ. OLXEFGKMSUV. αὶ Syr. 
Pst. MSS. et ed. Vienn, Τοῦ, Arm. 
ZEth.a.m, Eus. DE. 1386, 

— exBaddXere BsCP. rel. | exBadrere DE. 

9, 10. μηδὲ Stes. BCP. rel. [16 Bus. DE. 
109¢, 129-39, in Ps, 2384, 3484. in Is. 
425% | ware DL, Eus. in Luc, 168, 

10, μη] μητε Ὁ, 

— paBdoy BD. 1. 33. Vulg. δι,  } 1.σ', 
kL Syrr.Pst.&Hel. MSS. (Memph. av- 
ceps.) Theb, Arm, 4ith. Bus. in Ps. 
348. in Luc. 168 diserte, Hil. 652°. 
653%, | ῥαβδους CPLXA(Gr.)EFGKM 
SUV. a. Syr.Acled. |jadd. in mani- 
bus vestris a.d.c.g'4. Hil. (non Vulg. 
aff.) 

— τῆς τροφης} τὸν μισθου KM. a.b.c. 
Sif gh ΒΥ Tel.mg. ΖΕ τὴ}. α. Hil. 6525, 
(vid. Luc. x. 7.) | Contra, Vulg. dA. 
Tren, 237. 

~ αὐτοῦ] tadd. ἐστιν ς. P, 33.vel, Arm. 








8. om, et (ante Iacobus) ΟἿ. | 4. Iscariotes Ct. 
15. eis dicens δέ, 
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X. 19. 


Valg. a. ὦ. ο. 
Syrr. P. Ἡ, 
Memph. (Theb.) 
(Goth.)Arm, Zith, é 


wy 
- 
πὸ 


i κἀκεῖ μείνατε ἕως ἂν ἐξέλθητε. 
τὴν οἰκίαν ἀσπάσασθε αὐτήν. 
. ἀξία, # ἐλθάτω" ἢ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν' ἐὰν δὲ μὴ ἢ 
β ἀξία, ἡ ἢ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. 

ὃς τἀν" μὴ δέξηται ὑμᾶς, μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους 
Ἵ ἐξερχόμενοι ἢ ᾿ ἔξω" τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλεως 
ἐκείνης ἐκτινάξατε τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν. 
ἀμὴν * λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων 
καὶ ‘Topoppas” ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 
ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα ἐν μέσῳ 
λύκων: γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις καὶ ἀκέραιοι 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


χαλκὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, *° 
δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδήματα μηδὲ ῥάβδον" ἄξιος γὰρ 
ὃ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ". 
κώμην εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἀξιός ἐστιν, 
εἰσερχόμενοι. δὲ εἰς 
“ καὶ ἐὰν μὲν ἡ ἡ ἡ οἰκία 


12 


64° Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων' παραδώ- 
σουσιν γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια, καὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ 
βασιλεῖς ἀχθήσεσθε ἕ ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς 


» 18 


Theb. 
‘I The ὑμῶν, 
Co τα; 54. 15 
Ln. 10:12. 
πε 16d3 
(Tar. 1073, ε 
ε ς ,ὔ 
.ς @S αἱ TWEPLOTEPAt. 
me 
fc. 247g. a 
Mar. 19: 9—19. 
Tat, 2219-17 Pe ΄ ΕἸ 
12:11. αὐτῶν ἐασΤιγ ΘΟΕ vas 
TH ἔθ 
@p β καὶ τοῖς ἔθνεσιν. 


1 hah, post yap D. Vulg. αν... } 6}... 
Syr.Hel. (ith. Hil. 652%. (ante Syr. 
Pst.) | om. BCL. 1. A. Memph. Theb, 

Ll. εἰς ἣν δ'αν πολιν ἢ κωμὴν εἰσελθητε] 
ἡ πολὶς εἰς Hv ἂν εἰσελθητε εἰς αὐτὴν 
D.C Theb,)| {εις τὴν P.) om. 9 κωμην Ὁ. 
(utsupra) 1. abd FLA. (Contya, Vulg. 
ef-g'*) | post εἰσέλθητε L. Theb. 

— τς ἐν αὐτῷ} εν αὐτῷ τις Καὶ, 

— ἐστιν} om. L. 

-- μεινατεὶ pevere X. 

— ἑως ἂν εξελθητε] om. X. 

2. ασπάσασθε αὐτηνἿ om. δ. fladd. λε- 

youre, εἰρηνὴ τῷ om τουτῳ DL. 1. 

Vulg.Cl αὐνιο 6 }.σ' ἃς Arm. Auth, vid. 

Lue. x. 5. (dicite cis, pax vobis. Theb, 

Cod. Ask.) | om. BsOPX. 33. rel. An. 

Syrr.Hel.& Pst. Memph. 

13. καὶ εαν om. καὶ Ὁ. 

— ῃῇ ἢν ΟΝ 

— afta} om. L. | pracm. ἐκείνη Μ. 

— ἐλθάτω CL. 33. [ tedderw g. BsP. 
rel, | aoedOeru SV. | ἐστε D. (erit d.) 

— sav δὲ μὴ ῃ af.] εἰ δὲ μη ak. L. { εἰ de 
μὴγε D, 

— ala C 

— ἡ εἰρηνη] οἵα, ἡ D*, 

— πρὸς CDP. rel. {ε΄ B (vid. Luc. x. 5.) 

14, ὡς et mox δεξηται et deinde axovoz] 


"- 


19 ὅταν del * παραδῶσιν" ὑμᾶς, μὴ 


μὴ πήραν εἰς ὁδὸν μηδὲ 


* εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν ἣ 


in zonis vestris, non peram 
in via neqne duas tunicas ne- 
que calciamenta neque vir- 
gam: dignus enim est ope- 
rarius cibo sno, 1 (3,%) Tn 
quamcumgue civitatem aut cas- 
tellum intraveritis, inter rogate 
quis in ea dignus sit: οὐ ibi 
maanete donee cxeatis, 1 (6455. 
Intrantes autem in domum sa- 
Intate eam: Met si quidem 
fuerit domas digna, yeniat pax 
vestra super eam; si autem non 
fuerit digna, pax vestra ad vos 
revertatur, 1) 5,2) γὰρ quicum- 
que non receperit vos, neque an- 
dierit sermones vestros, exeuntes 
foras de domo yel de civitate 
exentite pulyerem de pedibus 
vestris. Amen dico vobis, 
tolerabilius erit terrae Sodo- 
morum ¢t Gomorracorum in dic 
indicii quam illi civitati. 76 (68,8. 
Ecce ego mitto vos sicut oves in 
medio luporum: estote ergo 
prudentes sicut serpentes, et 
simplices sicut columbae. 


14 καὶ 


17 (87,}.}) Cavetc autem ab homi- 
nibus: tradent enim vos in con- 
ciliis, et in synagogis suis flazel- 
labunt vos; 8 et ad praesides et 
ad reges ducemini propter me, 
in testimoniumn illis et gentibus, 
19. (88, 2.) Cum autem tradent vos, 





over .. defovrar ..axovawaw Τα b.6.g4h. 
Atth. | Contra, Vulg. ας 7}. vy. rel. 

14. av B.Bily.DLK. {| teav s. CP. rel. 

— μὴ δεξηται ὑμας} “py δεξηται Acest in 
textu B, sed inmargine scriptum a prima 
manu.” Beh. ὑμας py δεξηται (sic) apud 
Bly. (corrigendus est Fordius}. Bir- 
chius veram lectionem indubie dedit, 

— ἐξερχομενοι εἕω BD. 88. Latt. Memph. 
#Eth. (hiat Theb.) | eZep. εκ Τὰ | *om. 
εἕω S. CP. rel. Arm. (Syrrn..) 

—rye οἶκέας 7) om, D, Arm. Zoh,|om. ἢ L, 

— εκεινης 1 om. 1), Vulg. a.c.ff'g'*hl.| 
Contra, Καὶ (post οἰκίας ὁ.) 

— κονιορτον} add. ες C. 38. Syr.Pst. 
Arm. de Latt, | non habent rel. 

— sub fin. jadd. in testimonium eorum dm, 
add, in testimonium illis ον". ἢ, 

15, αμην] bis 1. | ἀμὴν yap L, 

— avexrorepoy] add. yap 33* ut videtur. 

— yp] om. L. | civitatiec. 

— καὶ] add. yy Ὁ. 

— Topoppag CDPL. 1. M. df. hh. 
Memph. | {Popoppwr g. Bs rel, Vulg. 
abejfg'. Hil. 654', Lopopag DL.) 

— εν] ἐν ἡ D. (εν τῇ man. rec.) 

16, ἀποστέλω L. 

— ἐν peop (C)DPL. rel. (εμμεσω CL.)| 
εἰς μεσὸν B, | inter ff". 





16. ὡς οἱ] oa L, 

— axepaior] ἀπλουστατοι ἢ). 

— ὡς αἱ ὡσει LX 

17. δε] om. D, Flor. a.c.g'm. Orig.i.295%. 
[4].| Contra, Valg. £77'.2. 

— dag] om. C*. 

— εν ταῖς συναγωγαῖς avrwy Orig. Le 
2955. | εἰς τας cuvaywyacg avray D. 
(non d.) | om. a. 

18. ἡγέμονας be καὶ Bacrlag αχθησεσθε 
Orig. i. (295). 898°. "11. 534° Pet. Alex. 
(ap. Routh. iv. 33). Tert. cont. Gnost. ix. 

. || αχθησεσθεῖ 
stabitis a.b.c.f'.g'..m. [non Vulg. 11 
Tren.210. Orig. Int. iii. 5324, 534}, Cypr. 
36. Hil. 362%, om. δὲ D(supra)LXAFG. 
Syr.Pst. (Orig. 1,295), CLatt. Aith. 
n.1.} | Contra, BsCP. (ΟΥ̓ corr.*) rel. 
Syr.Hel. Memph. Arm. Orig. i. 8985, 
iti, 584°, Pet, Alex. 38. 

19. παραδωσιν B. 1. E*. tradiderint d.fg'. 
Cupr. 17.78. 160.| rapadwoovory DLX. 
33. ἃ. tradent Vulg. @.b.c.ff'.g2.hm. | 
παραδωσωσιν Orig. 1.295". | ἔ παραδι- 
δωσιν &. C. (ΤΣ corr.*) rel. (P hiat), 


11. quameumgue autem i, | in eam Am. | 
12. ad fin. add, dicentes, Pax huic domui CV. | 
13. domusilla ct. | veniet Ct. | revertetur ad yos 
ΟἿ. | 14. vel civitate Cl. | in test. cornm add. 
An. sed om. Cl. Pid. For. | 18, ducimini Arn. 
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θάνατον, καὶ πατὴρ τέκνον" καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα 
καὶ ἔσεσθε 


ἐπὶ γονεῖς, καὶ θανατώσουσιν. αὐτούς. 
μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου" ὃ δὲ ὑπο- 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


μεριμνήσητε πῶς ἢ τί λαλήσητε: δοθήσεται γὰρ ὑμῖν 
οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστε 
ot λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς ὑμῶν τὸ 


= ᾿ παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς 


20 


929 ἢ 


μείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. 


BCD. 

ἘΣ Δ. ἵλ Ὁ 

1, 33. ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τί tra. re”: 
EFGEMSUV. ἢ τῇ Ops 707 

λαλοῦν ἐν ὑμῖν. 
fe. 44:0, 18. 
§ Goth. πθ 
t 
__. τελέσητε ras πόλεις * 
& Lu. 6:40. 5 
Joh. 13:16. ἀνθρώπου. ὃ 


οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ. 
μαθητῇ ἵνα γένηται ὡς ὃ διδάσκαλος αὐτοῦ, καὶ ὁ 
4 δοῦλος ὡς ὁ κύριος αὐτοῦ. εἰ τὸν οἰκοδεσπότην Βεελ- 
ζεβοὺλ * ἐπεκάλεσαν" » πόσῳ pene, τοὺς οἰκιακοὺς 
“6 μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς" 
? ἃ 3 3 f i 
κεκαλυμμένον, ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, καὶ | κρυπτὸν, 
ὃ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, 


ἢ αὐτοῦ; 
Β΄ Ται. 12: ὅ---θ. 

Mar. 4:92. by 
Lu. 8:17. ε 





19, πως η7 om. 2.4. 

— λαλησητεῖ -σετε ἴζ. Orvig.i, 295%. 

— δοθησεται γαρ..«λαλησετε BsC. rel. 
Orig. Int. iii. 5829, Cypr. 17. 78. 92. 
160. | om. DL. Flor. Harl.* kh. Arm. 
Orig. i. 295%, Cypr. 310, | praem. ov 
yap ΔῈ, 

— wpa] ἡμέρᾳ C* Memph, Syr-Hier. 

— λαλησητε CX(A). 1. EFGY. | t-cere 
sg. Bs, rel. 

21. τέκνον} praem. ro B.Bély. | Contra, 
Eus. DE, 298°, 

— exavacrnsovrat CDL, rel. Orig. i. 
295°. Eus, D.E. 599°, | -σεται BA. 

22. οὗτος} οὕτως M. 

23. διωκωσιν Orig.i. 295°, 8808, iii, 4785, 
709%. ἵν, 398%. | διωκουσιν DA, 

— gevyere εἰς τὴν érepav B. 1. 33. Orig. 
i, 295°, 380%, 111, 478°, 709%, (edd.) ἦν, 
3985, Petr, Alex. (ap. Routh iv. 33). { 
φευγετε εἰς τὴν Ταλλην" s. CDL. rel. 
Clem. 597. Ovriy. iii.709%, (cdd.) |jadd. 
kav ev τῷ ἑτερᾳ διωκωσι παλιν φευγετε 
εἰρ τὴν ἀλλην Orig. i. 880ι, Orig, Int. ii. 
417°. | add. καν ex ravrne ἐκδιωξουσιν 
ὑμας geuyere εἰς τὴν ἕτεραν L. sic 
Vulg. MS. (ap. Tucam Βυιροπβοιῃ,) 
ab.ffg'*h. Arm. |add. ἐαν deer ry αλλῃ 
Stweovaw ὑμᾶς φευγετε εἰς THY αλλὴν 
D, [ add. καν εκ ταυτὴης διωκωσιν μας 
φεύγετε εἰς τὴν AAAHY. 1. Orig. 1, 295% 


32 


δ 3 , 
ὃ οὐ γνωσθήσεται. 





65 5 Ὅταν δὲ διώκωσιν ὑμᾶς ἐν ὁ τῇ πόλει ταύτῃ, 
φεύγετε εἰς τὴν ἐ ἔτεραν-" ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ 
Ἰσραὴλ ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ ὁ υἱὸς τοῦ 
“5 Odk ἔ ἐστιν μαθητὴς ὑ ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον, 
᾿ ἀρκετὸν τῷ 


Φ7 ἃ 


“ex una deinde in duas urbes fagam 
suadet.” Hil, 656%. | sine addit. BCX. 
33. rel. Vulg. ef. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. /Eth. Clem, 597 Chiat 
Theb.) 

23. yap BsC. γα], Am, Fuld. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Orig. i, 295% [ om, DM. 
Valg. CL abc 6.9.5}. Memph. ath. 
Arm. 

— ov μη} praem. dre C. 

— Ἰσραηλ] tpraem, τοῦ ς΄, C. rel. Orig. 
i, 295°. [ om. BD, 

-- ἂν CD, rel. Grig.i. 295°. | om. BX. 

24, διδασκαλον} add. αὐτου FM. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm, MSS. Eth. 

- αὐτου] om. ab. Hil. 656° 

25. ὡς 19,1 ὃ καὶ l* | ὁς Καὶ, 

— ὁ δουλος] ry δουλῳ L. Vulg.Ch bf. 
fg. | Contra, Am, aeg'.h. Orig. iv. 
424", jladd. αὐτὸν ΔΙ". 

— τὸν οἰκοδεσπότην CD. rel. [τῷ otxo- 
δεσποτῃ B.Bch. (om. oxo-K*, supra ser.) 

— Βεελξεβουλ C. rel, afifig'.t. Syr.Hel. 
(et mg. Gracece) Goth. Arm. Eth. | 
BeeteBovd B.| BeAZeBovd DLX. Memph, 
(b). | Beelzebub Vulg. c.g? Syv.Pst. 

— ἐπεκάλεσαν BCXA. 33. EFGKMSY, 

|fexareoay ς΄. I.[amexadecay U.|exa- 
λεσαντο ΤΆ | καλουσιν 1), 

— τους οἰκιακοὺς B*Bch.CD. rel. | τοῖς 

οεκίπκοις BY Beh. 


ἃ οὐδὲν γάρ ἐστιν 


x, 20, 


nolite cogitare quomodo aut 
quid loquamini: dabitar enim 
vobis in illa hora quid loqua- 
mini, *4Non enim vos estis 
qui loquimini, sed spiritus pa- 
tris yestri qui loquitur in vobis. 
3: Tradet autem frater fratrem 
in mortem, et pater filinm, ct 
insurgent filii in parentes et 
morte eos afficient. ™ Et eritis 
odio omnibus propter nomen 
meum: qui autem persevera- 
verit in finem, hic salyus erit, 


336,10.) Cum autem perse- 
quentur vos in civitate ista, 
fugite in aliam: amen enim 
dico vobis, non consummabitis 
civitates Israhel donec veniat 
filius hominis. *4 52 Non est 
discipulus super magistrum, 
nec servus super dominum 
suum: ™ sufficit discipulo ut sit 
sicut magister cius, et servus 
sicut dominus eius. ©!) Si 
patrem familias Beelzebub vo- 
caverunt, quanto magis domes- 
ticoseius? * Ne crgo timucritis 
eos. ©%) Nihil enim opertum 
quod non revelabitur, et oceul- 
tum quod non scietur, 27 0,5.) 
Quod dico vobis in tenebris, 





26, κεκαλυμμένον | κεκρυμμενον XK, 


— ov γνωσθησεται | ove ἀποκαλυῴφθησε- 
ται EB. 

27. ae] moog M. 

— axovere Clem. 348.802. Orig. iii. 5349. 
Eus. in Ps. 330%. 500%. | ἠκούσατε 1. 
— κηρυξατε Clem, 348, 802. | κηρυχθησε- 
raz L. | κηρύυσσεται (Lc. re) D. Orig. 

ili. 5344, Hus, in Ps, 330°. 5004, 

— Swparuy] add. dpwy 1, Memph. 

28. καὶ μη φοβεισθε BCLXAEFG(K)M 
UV. Eus. Pr.E. 0635, (φοβησθε IX). | 
tear py φοβηθητε >. D. 1. 33s. Ss. 
Orig. i. 296% Eus. in Ps. 308%. (vid. 
Lue. xii. 4). 

— «ποκτεννοντων CDA. 1. U. | απο- 
erevovrwy LX. 33, EEC Wtst.\GRMSV. 
|taroxrewovrey Φ΄. Bs. Orig. i. 296%¢% 
Eus. Pr.3é, 662° in Ps. 308°. 

— ἀποκτεῖναι Orig.i, 2965. Eus.in Ps, | 
σφαξαι D*, 

— φοβηθητε δὲ Orig. i. 296%, ii, 533. 
536% | φοβεισθε δὲ C. | om. δὲ L. 1. 
— και ψυχη»] om. καὶ a.d.e.g'.h m. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. ABth, Orig. 
1.296%, Orig. Int.iii.876°. Tert. de Res. 
earn.35. | Contra, Vulg. 7.8}. Goth. 
Just, Ap.i.19. Zren. 210, Theod. 972. 





22, usque in finem Cl. } 28. am. enim Cl. { 
servo sicut Οἱ, | 38, est opertum Ci. { sciatur Am. 
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X. 35. 


Vulg. a. b.e. 
Syrr. (C]. P. H. 
Memph. 
(Goth.J Arm. Aith. 


29 
αὐτῶν 
ὑμῶν: “ 


ἠριθμημέναι εἰσίν. 
στρουθίων ἜΡΟΝ ὑμεῖς. 
66 *STlas οὖν ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν 
τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν" [τοῖς ] ‘ οὐρανοῖς. 
ἀβμη θῆται με ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι 
ἔμπροσθεν τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν 
"[rois |" οὐρανοῖς. 
δε στ Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ 
τὴν yay οὐκ ἦλθον ΛΕ εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν. 
ὅ ἦλθον yap διχάσαι ὃ ἄνθρωπον κωτὼ τοῦ πατρὸς 


§ Syr.Crt. ἐδ 


x) 


io Tim, 2:12. 


ἐ κἀγὼ αὐτὸν" 


€ 


} Lu, 12:51—§3. 
* Mic. 7:6, 


> 4 a“ 7 
ξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων. 
ca 5 ? “ 
τῶν | ἀποκτεννόντων 


ΚΑΤᾺ ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


» » “Ν ? a a > Ν > > τ 4 
εἴπατε ἐν τῷ φωτί, καὶ ὃ εἰς TO οὖς ἀκούετε, KNPU- 
: Β N . ¢ . “os 

καὶ μὴ *hoBetabe ἀπὸ 

Nn -- κ᾿ κ᾿ ΜΝ N 
TO σῶμα, THY OE ψυχὴν μὴ 
δυναμένων ἀποκτεῖναι φοβήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυ- 

Ν 
νάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν εέννῃ. 
οὐχὶ δύο στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται; καὶ ἕν ἐξ 
οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ πατρὸς 
“ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι 
tun οὖν * φοβεῖσθε". πολλῶν 


: + ἐν 
τ᾿ ὅστις τδὲ 


dicite in lumine; et qnod in aure 
anditis, praedicate super tecta, 
28 Τὸν nolite timere eos qui oc- 
cidunt corpus, animam autem 
non possunt occidere: sed po- 
tius eum timete qui potest et 
animam ef corpus perdere in 
gehennam, 9. Nonne duo pas- 
seres asse yeneunt? Et uuus 
ex illis non cadet super terram 
sine patre vestro, 59 Vestriau- 
tem et capilli capitis omnes 
numerati sunt. 5: Nolite ergo 
timere; multis passcribus me- 
liores estis vos. 


3) Onis ergo qui confitebitur 
me coram hominibus, coufitebor 
et ego eum coram patre meo 
» qui est in caelis, 042) Qui 
autem negayerit me corum ho- 
minibus, negabo et ego eum 
coram patre meo qui est in 
caelis. 


31 (65,5.) Nolite arbitrari quia 
venerim mittere pacem in ter- 
yam; non yeni pacem mittere, 
sed gladium. * Veni enim se- 
parare hominem adversns pa- 





Orig.i. 297%. ii. 533°, 536°. Orig. Int. iv. 
600°. Fert. τ, Gnost.9. de Fuga 7. Cypr. 
(93.) 164. Leff, (243). 

28. ψυχὴν καὶ B(sic)CDLX. 1. 38, Orig. 
1, 2965, 297%, ii, 5330 [τὴν ψυχὴν καὶ τὸ 
ΔΟ EFGKMSUV. CF nunc hiat.) 

— ἐν γεεννῃ Orig. i. 296%. 2974, ii. 5336. 
Orig. Ent Mii. 876°, Hil. 899. | εἰς yeev- 
vay D, Latt. 

29. ασσαρ.] praem. τὸν D*, 

-- πωλείταῖι Orig. i, 296%. ii,722% | πὼ- 
Aovyrat 1). . 

— ἐπὶ τὴν γην BCD. rel. Orig. iit. 3444, 
Tren. 154. Tert, de Monog.9. de Fuga 3. 
de Res. Car.35, Cypr.82.121. Hil. 657». 
8313, | om. L, Orig. ii. 722° | εἰς τὴν 
γὴν Orig. i. 3960, Orig. Int. iv. 5034, 
Tert. de ex. Cast. 1.|ercrng yng X. |lete 
(την) παγιδα, [vid, Psal. cxxiii. (exxiv.) 
7.| Orig.i. 263° 794° ii, 8234. iv. 356%. ex 
παγίδι om.CL 12. 31.(vid. et Am. ili. 5). 

—— ave] add. τὴς βουλης abc ff lgr*h. 
Goth, Tren. 184. Orig. (i. 263%.) Orig. 
Int. iv. 5034, Hom. ΟἿ. 15.831, Tert. de 
Monog.9. de Fuga 3. de Res, carn, 35. 
Cypr. 82.121. Hil. 657°. 8314, | Contra, 
Vulg. 1, Syrr.Pst.&Hel. Memph, Arm. 
Eth. Orig. Int.i.142% Orig.i.7946 iv. 
3464, 

— ὅμων (om. Orig. i, 296%. 7944 ii. 8234.) 
| ἡμων UL | μου Orig. it. 722% {{ δά, 


τοῦ ev ουραάνοις &.( 1}. )σ ἢ, Memph. 
Eth.a. Orig. i. 5965. i.722°. 8231, Orig. 
Int.i. 142% | Contra, Vulg. ac f. rel, 
fEthed. Tren. 154. Cypr. 82.121. Hil, 
8815, 

80. ὑμων δὲ Am. 7.93, Syrr.Pst.&WHel. 
Memph. Goth. Arm. ZEth. Orig. i.296%. 
Eus, in Ps, 204%, 357% 1 adda D. α.δ.0. 
frigh. Hil. 5815. 

— rptxec}] τριχαι X. 

— κεφαλης add. tywr DL, a.d.e.9'.h. Syr. 
Pst. Memph. Aith. Jren, 154. Hil. 831? | 
Contra, Vulg. fiff'.?. Syr.Hel. Goth. 
Arm. Orig.i. 296%. Orig. Int. ii. 2768. 
Eus.in Ps, 2044, 8575, 

81. φοβεισθε BDL. 1. 33. Orig. 1. 2965. | 
ἐφοβηθητε s. CXM. rel. |ladd. av- 
rove M. 

32. ony Clem. 595. Orig. i. 296°. iti, 534¢. | 
om. X. 

— ὁμολογησει Orig. 1.296. iii. 534°. | -oy 
EUV. Clem. 595. Orig. i. 280°, 399°. 
iii. 719%, 

— ἐν αὐτῳ Clem. 595. Orig.i.296>, 280°. 
399°. iti. 719% Orig, Int. iv. 468° Τ εν , 
φᾶν, Mare. iv.28. ὁ. Gnost.9. | αὐτὸν 
DL (ante cayw L). Latt, (hiat a. om, d), 
| om. ἐν G. 

— rove oup. B. Bily.C. (33 αὖ vid. e spatio) 
KV. Orig. iii. 719% | *om. τοῖς s. Ὦ. 
vel. Clem. 595. Orig. 1. 280°, 296", 399°, 


BF 





33, ver. 33 ante γοῦν, 30-32 A. (sic script. 

— δὲ BBch.(C)L. (δ᾽ Ὁ). {1 δ᾿ avs. VD. , 
rel. (hiat 33). Orig. i, 296, 2984. 

— apvyonrae BsD. rel. Orig. i. 399°. | 
amapvyonrat C. 1. Orig. i. 296%. 2984. 
(hiat 33.) | ἀρνησεται L. 

— apyvnoopae Orig. iti, 543%. | ἀρνησωμαι 
L.| «παρνῆσομαι 3. Orig. 1.296%. 2984 

— xayw αὐτὸν B.Bily.DA. 1. 33. Vulg. 
abefffigih. (Syr.Crt.) Goth, Arm, 
Orig. i, 2984. iii, 543°. Hil. 9855. | ξ αὖ- 
τὸν κάγω δ. CLX. rel, Syrr.Pst.& Hel. 
Eth, Orig. i. 296°. 

— rote oup. ΒΧΨ. Chiat 33). Orig, i. 298%. 
| *om. τοῖς σ΄. CD, rel. Orig. 1.296% 
||Jad@. et coram angelis cjus Syr.Crt. 
(vid. Lue. ΧΙ, 9). 

34. μὴ νομισητε ὅτε ηλθον} non veni Syr. 
Crt. 

— βαλεῖν V.] βαλλεὶν K. (non 2°) 

— ove ῆλθον Bare εἰρη»ὴ» om. Syr.Crt, 

— μαχαιραν] divisionem cogitatiouum et 
gladinm Syr.Ort. 

35. avOpwrov] υἱὸν Ὁ, beffghhl (a 
hiat) Syr.Crt. Ail. 659", (vid. Mic. vii. 
6). | Contra, Vulg. ff rel. Zren. 325. 
Eus.in Ps.193% Tert,c.  Gnost. 10. 
(mox @vyartpay L). 


28, timete cum Οἱ, | 29. veniunt Am, | 80. au- 
tem capilli Cl. | 32. in caelis est ΟἿ. | 38, in cae- 
lis est Cv. | 34. pacem venerim mittere Ct, 


98 
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BCD[P}[zZl. "ἢ 
eal αὐτοῦ, καὶ θυγατέρα ποτὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς, καὶ 
1, 38. νύμφην HATO τῆς πενθερᾶς αὐτῆς: ὁ καὶ ἐχθροὶ τοῦ 
EFGKMSUV. 
ἀνθρ που οἱ οἰκιωποὶ αὐτοῦ. 
4s 63 ΤῸ φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ ς οὐκ ἔστιν 
μου ἄξιος, καὶ ὁ φιλῶν υἱὸν ἢ θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ 
ὋΣ rib 6. ἔστιν μου ἄξιος: leat ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν 
ar, 8:34 36+ 
Lu. g:23,04. αὐτοῦ καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω μον οὐκ ἔστιν μου ἄξιος. 
Jo, τὸ :95. “ἐξ ε 
Ta, ponies ὅ9τὸ ὃ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν" καὶ 0 
ο΄ ἀπολέσας THY ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν. ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. 
ἘΣΣῚ δ m 9 τ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται: καὶ ὁ ἐμὲ 
“μὰ 18:90... 40 δεχόμενος δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με. “6 δεχό- 
μενος προφήτην εἰς ὄνομα προφήτου μισθὸν προφήτου 
. λήμψεται, καὶ ὁ δεχόμενος δίκαιον εἰς ὄνομα δικαίου 
3 Far, igus 2 μισθὸν δικαίου λήμψεται: “ ὅδ ο καὶ ὃς ἐὰν" ποτίσῃ 
ῳ Ἂν “a” 4 cal > 
ἕνα TOY μικρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ μόνον εἰς 
3, “ Ν σι: NX 3 / Ν 
ὄνομα μαθητοῦ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν 
Ἂ 2 a 
μισθὸν αὐτοῦ. 
3 o 3 ε “ a 
xI, Κ΄ ΤΟΤΚαὶ ἐγένετο bre ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς διατάσσων 


a n n a “ ͵ὔ 
τοῖς δώδεκα μαθηταῖς αὐτοῦ, μετέβη ἐκεῖθεν τοῦ διδά- 
σκειν καὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. 

2pt X > ΄ » ΄ 5 a f ‘ 

O δὲ Ἰωάννης ἀκούσας ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ 
ἔργα τοῦ χριστοῦ, “πέμψας * διὰ" τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, 
ἢ εἶπεν αὐτῷ, Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον προσδοκῶ- 
4 
καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Πορευ- 


κ' “ρβ 
P |[Lu.'7: 18-35. € 


μεν: 





37. καὶ ὁ φιλω»ν.,ἁ μου αξιος om. B*D. 
d. Syr.Hel.MS, (Cypr. 311, haee prae- 
termittit.) ] Contra, B mg. a prima 
manu, C rel. Verss. Orig.i.299%, Orig, 
Ant. iii. 20°. Eus. Theoph, 143, 144 di- 
serte 6 Matthaeo. Cypr. 242, 265, 

— ἢ Bvy.] καὶ Buy. S. 

38. ver, om, Mtxt. sed additur ad imam 
paginam, 

39. καὶ ὁ] ἃ δὲ Ὁ. 

41. καὶ ὁ dey. δικαιον...Χηψεται om. D.| 
Contra, rel, 

42, αν BD. 33. | teav =. CPZ, rel. 

— morey] -ce Τὰ. 83%, 

— μικρων} ἐλαχίστων D. Latt. (α hiat.) 
Goth. | Contra, BCPZ, rel. 

— ποτήριον add. ὑδατος D. Latt, (ahiat,) 
Syr.Crt. Memph. Goth. Arm. ΖΗ. 
Clem. 953. Orig. iii. 6263, Orig. Int. ii. 
79". Hil. 661". | Contra, MSS. Syrr. 
Pst.&Hel. 


— ψυχρου BsCDPL, vel. | ψυχρουν ZX. 
33. M. 


54 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


42. povoy} om. D. Syr.Crt. Memph. Cypr. 
808. (ψυχροὺυ povor] ψυχρουμενον Δ 
sine versione Latina). 

— μονον ac ovopa μαθητοῦ] om. EX. | pa- 
θητου] meo b,f'.g'* | Contra, Vulg. 
e.d. fh. (α hiat), 

— απολεσῃ BsC. rel. | -oe ZL. (hiat P). 

— απολεσῃ τὸν μισθὸν Vulg. 7.95. rel. 
| αποληται ὃ μισθος D. a.d.eg'h. 
Memph. Eth. Cypr. 303. 

1. erehecey] συνετέλεσεν M,. 

— δωδεκα) om. 1, ἐ, 

2, axovoac] post toya Μ. 

—- δεσμωτ,} δεσμοτ. ΤὐΧ 

— του Χριστου BCPZ. rel. Latt. (hiat a) 
Syrr.Pst.&Hel.txt, Memph, Arm. | τοῦ 
Ἰησοῦ D.Syr.Crt.7ith, | ejusSyr.Hel.mg. 

— δία BCO*DPZA, 33. Syrr.Pst.&Hel.txt. 
Goth. Arm, |tdve ¢ C*Lrel. Vulg.ff.g! 
Syr.Hclmg. Memph, 2th. Orig. iii. 
(469°) vid. Luc. vii. 19. |nent, habent, sed 
“discipnlos.” abefhA. SyrCrt. Hil. 
662°, 





X. 36. 


trem suum, et filiam adyersus 
matrem suam, et nurum adver- 
sus socrum suam, “et inimici 
hominis domestici eius, 


57 (98, 5.) Qui amat patrem aut 
matrem plus quam me non est 
me dignus, et qui amat filiam 
aut filiam super me non est me 
dignus; * et quinon accipit cru~ 
cem suam et sequitur me non est 
me dignus. % 4973) Qui invenit 
animam suam perdet illam, et 
qui perdiderit animam snam 
propter me invenict eam. 


*©<S31.) Qui recipit vos me 
recipit, et qui me recipit reci- 
pit eum qui me misit. 4! @9,!0> 
Qui: recipit prophetam in no- 
mine prophetae mercedem pro- 
phetae accipiet, et qui reeipit 
instum in nomine iusti merce- 
dem insti accipiet, 476.) Ke 
quicumgue potum dederit uni 
ex minimis istis calicem aquae 
frigidac tantum in nomine dis- 
cipuli, amen dico vobis, non 
perdet mercedem suam, 


1C0UI.) Et factum est cum 
consnmmasset Iesus praecipicns 
duodecim discipulis suis, tran~ 
siit inde ut doceret et prac- 
dicaret in civitatibus eorum. 

2(102,5.) Tohannes antem cum 
audisset in vineulis opera 
Christi, mittens duos de dis- 
cipulis suis, *ait illi, Tu es 
qui venturus es, an alium ex- 
pectamus? ΕΣ respondens 





3 avry] avrog M*.(6)|(om. a,ff'.g'.A.) 

— ὁ ἐρχομενος] ὁ ἐργαζόμενος D*, 

4. καὶ ἀποκριθειςἼ «ποκριθεὶς δὲ 1). ad. 
ὁ. ..9..}.} Contra, Vulg. fg [Arm.] 

-- Iwavyvy] Iwavyes DA, 

— ἀκούετε καὶ βλεπετε] Br. κ. axov. Τὰ 
Syr.Crt, Memph, Orig, ἵν. 1104, | eders 
κι ἠκουσατε Orig. tii. 514° (e Luc.) 

5, τυφλόν} praem, ecce enim, Syr.Crt. 

— wa. χωλοὶ περιπατουσιν om. D, 
Jom. cae Z(sie)A, Vulg. efiffl.gA. 
Memph. Arm, Ath. Orig. ti. 586°. iv. 
1104, | Contra, BsCP rel. 2.5, Syrv.Crt. 
Pst.&Hcl. Goth. 

-—Aempor] praem, καὶ K, Syrr.Crti.&Pst. 
&Hel, 

~~ καὶ κωφοι] om. καὶ Vulg. efiff'.g?h. 
Memph. ith. Orig. iv. 1104. | Contra, 
a.bg'. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth. Ann. 

— και vexpor B,Btly DPZLA, 1, «.b.g'. 
Syrz.Crt.&Pst.&Hel. Goth. Arm.|(om. 








37. et matrem Ar. 
4, om. Iesus Adin,* 
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ΧΙ, 15. 


Vulg. a. b, ο. 
Syrr. C. P. B. 
Memph. 
Goth.Arm,th, 


KATA MASOAION. 


θέντες ἀπαγγείλατε ᾿Ιωάννῃ ἃ ἀκούετε καὶ βλέπετε' 
> τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν, [καὶ] χωλοὶ περιπατοῦσιν, 
λεπροὶ καθαρίζονται, καὶ κωφοὶ ἀ ἀκούουσιν, καὶ" νεκ- 


pot ἐγείρονται, καὶ πτωχοὶ εὐαγγελίζονται: “ 


ὄμενον; 


ἢ ἐξήλθατε" 


9. προφήτην ἰδεῖν; 


ΡΥ 
β 





4 Mal. 4: 1. 
Mar.1: 2 
Lue. 7:27. 


Φ 7 
οὗ γέγραπται, 


ἔμπ 
en ὃ ἔμν ροσθέν σου. 


τ Tu. 16:16. ε 


, τευσαν * id 


“Halas 6 μέλλων ἔρχεσθαι. * 


> % 
QKOVETO). 


Orig. iv. 1104.) |*om. καὶ σ΄. C. rel. Vulg. 
efF' gh. Memph, Ath. | καὶ veep 
ἔγειρ. post ευαγγελιζονται, Syr.Crt, 
(vexpoe ἀνίστανται Clem. 151. Orig, 
ii. 5868.) 

5. καὶ πτωχοὶ] om. καὶ Vulg. off. 
Memph, Orig. iv. 110%, | Contra, For. 
abgi*h, Syrr Crt. Pst, & Wel. Goth, 
Arm, Aith. 

6. ἐστὸν Clem. 151.} 0m. X, αὖ. Hil, 663%, 

— ἂν BI). 1, 88, | tear ¢. CPZ. rel. 
Clem. 151, 

7. εξηλθατε BODZL. 88. G. | εξελῃ- 
λυθατε ΔῈ, {| 7εξηλθετε ς, X. rel, 
(hiat P.) 

8, εξηλθατε BCDZLA. 383. | εξεληλυθατε 
FB. | {εἐξηλθετε &. X. rel. chiat P.) 

— εν} om. D*. Latt. 

— μαλακοῖς fadd. ἱματίοις s. CP. rel. 
δι 1. Syry.Crt.&Pst.&Hel. Memph. (et 
postea.) Goeth. Arm. sth. (ct postea.) 
vid, Lue, vii, 25. | om. BDZ. Vulg. 
eefig'h Hil. 6636 


8 ἀλλὰ τί 


? , 
περισσότερον Τρ τον; 


΄ “- 
μείζων αὐτοῦ ἐστιν. 


ἐξήλθατε" ἰδεῖν; 


i2r 





8, ἡμφιασμενον D. 

— gopavvrec] φορουσιν ἘΝ, 

-- βασιλέων BsCDPZLA. 1. 88. MU, | 
βασιλείων X.EFGEKSV. 

— sow] om. Β. 

9, e&yrAOare BCDZLA, 33. 
Gare ἘςΓ[εξηλθετε «-, P. rel. Orig. iv. 
1174, 

— Wer rpopyryy CDPL. rel. Vulg. 2.2. 
Cf Fg dCh.) vel. Orig, iv. 117%, Hil. 
664, | προφητὴν wer BZ. Orig, iii. 
472%, (“ videre prophetam” conjunctim 
legunt Κ ἃ. Memph.) 

10. yap CPLXN. rel. Vulg. ¢fifflg?.h 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm.| 
om. BDZ. b.ghk.canl) Syr.Crt. Ath. 
Orig. iv. 119%. (vid. Lue. vii. 27.) 

— eyw BCP. rel. Orig. iv. 75% 1195, 
Eus.lic.Pr, 35.jom. Z. eff'.g?. Memph. 

— ἀποστελλω] αἀποστέλω X. 

— ὃς BsCDZ. rel. Vile. ΚΑ. .᾽ «1. Syrt. 
Crt.& Pst.(&IIcl.mg.MS.) Goth. Arm. 
ZEth. Orig. iv. 119% Bus. Ke, ΡΥ, 85, Lert. 


καὶ pa- § 
κάριός, ἐστιν ὃς * ἂν" μὴ σκανδαλισθῇ ἐ ἐν ἐμοί; 

117 ούτων δὲ πορευομένων ipgaro 6 Ἰησοῦς 
λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰωάννου, Té} ἐξήλθατε" 
τὴν ἔρημον θεάσασθαι; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευ- 
ἄνθρωπον ἐν 
μαλακοῖς ᾿ ἠμφιεσμένον ; ἰδοὺ οἱ τὰ μαλακὰ φοροῦν- 
τες ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων εἰσίν" 
ἰδεῖν; προφήτην; ναὶ λέγω ὑμῖν, καὶ 
Ὁ οὗτος [γάρ] ἐστιν περὶ 
“Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν 

pou πρὸ προσώπου Tov, ὃς κωτασκευάσει τὴν ὁδόν σου 

“ρὲ ὩΡΑ μὴν T λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται 
ἐν γεννητοῖς γυναικῶν μείζων ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτισ- 
τοῦ: ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 
ἀπὸ δὲ τῶν ἡμερῶν ᾿Ιωάννου 
τοῦ βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
βιάζεται, καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. 
γὰρ οἱ προφῆται κα καὶ ὃ νόμος ἕως ᾿Ιωάννου * ἐπροφή- 
καὶ εἰ θέλετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν 

ὅ ὃ ἔχων ὦτα [ἀκούειν] 


5 ἀλλὰ τί 


pad χοῦ 
15 πάντες 





 εξεληλυ- | 





Tesus ait illis, Euntes renun- 
tiate Iohanni quae audistis et 
vidistis : 5caeci vident, claadi 
ambulant, leprosi maundantur, 
surdi audiunt, mortui resur- 
sunt, pauperes evangelizantur, 
Set beatus est σαὶ non fuerit 
scandahzatus in me. 


7Ilis autem abeuntibus coe- 
pit Iesus dicere ad turbas do 
Tohaune, Quid existis in deser- 
tun videre? harundinem vento 
agitatam? *Sed quid existis 
videre? hominem mollibus νος 
stituin? Eeee qui mollibus ve- 
stiuntur in domibus regum sunt. 
§Sed quid existis videre? pro- 
phketam? Etiam dico vobis, et 
plus quam prophetam. 19103, 2.) 
Hic enim est de quo seriptum 
est, Ecce ego mitto angelum 
meutn ante faciem tuam, qui 
praeparabit viam tuam ante te. 
1 (104,6.) Amen dico vobis, non 
surrenit inter nates mulicrum 
maior Iohaune baptista; qui 
autem minor est in regno cae- 
lorum miuior est illo, 12¢195,5. 
A diebus autem Iohannis bap- 
tistae usque nunc regnum cxe- 
lorum vim patitur, et violenti 
rapiunt illud, 15 (1,10) Omnes 
enim prophetae et Iex usqne ad 
Johannen prophetaverunt: | 
[0] si vultis reciperc, ipse est 
felias qui venturus est. 15 Qui 
habet awres audiendi andiat. 


᾽ 
εἰς 





ἂν, Jud. 9.1 καὶ P. α.δ.ς. SyrHel. 
Memph. 

11. yervqrorg] τοῖς γενν, τῶν D*, (εκ yeev- 
nrotg γυνεέκων sie Τὴ). 

- γυναικὼν] add, propheta a.ce.g'h. (vid. 

Lue. vii. 28.) | Contra, Vulg. δ... 
αὐτου corey BsDZ. rel. ὃ {(μειζων 





avtou....Z.) | ἐστιν αὐτου C. Vulg. 
ac ff .g'h. 

12, dé] om, D*. (? a.) Memph. | mox Iwav- 
γνοὺς D*, 


— βιασται praem. οἱ D. 

13. ἐπροφητευσαν CDZ. 1. 88. {προφη- 
τευσαν. A, | Ἱπροεφητευσαν ξ΄. Bs? 
L rel. 

I4. HXeae D. 

15. ἄκουεν CZ.rel. vv. Just. Ty. 51. Hipp. 
Philos, viii, 10(266). Orig. iv. 914, 
Orig. Int. tii, 442, 572° iv. 630% | om. 
B.Biy BleD. h. 





ont. losus An.* 10. ost evim Cl, | 14. om. eb Am, 
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ΚΑΤᾺ ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


Ξε , 

Be ρζ 72 16 Tie δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην; ὁμοία 

‘ 3 a aif ἃ 

1. 33, ἐστὶν * παιδίοις" καθημένοις ἐν ταῖς ἀγοραῖς" ta 
E@)GKMSUVY. 


ς > 
προσφωνοῦντα" τοῖς Ἐ ἑτέροις} 1 λέγουσιν, Ηὺύ- 
λήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε, ἐθρηνήσαμεν᾽ καὶ 


XI. 16. 


16 (107,8.2) Cui autem similem 
aestimabo generationem istam? 
Similis est pneris sedentibus in 
foro, qui clamantes cozequali- 
bus 'dicunt, Cecinimus vobis 
et non saltastis, lamentayimus 
et non planxistis. 18 Venit enim 


οὐκ ἐκόψασθε. 
12 


19. τέκνων αὐτῆς 


5. Lu. 10:19—15. 


σαν. 


18 ἦλθεν γὰρ Ἰωάννης μήτε ἐσθίων 
μήτε πίνων, I καὶ λέγουσιν, Δαιμόνιον ¢ ἔχει. 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνων; καὶ λέγουσιν, 
Ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, τελωνῶν Φίλος 
καὶ ἁμαρτωλῶν. καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν 
‘ ἔργων" αὐτῆς. 

pn 73" Tére ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις ἐν ais 
ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ perevon- 
Ἢ Oval ou? Χοραζείν,' οὐαί σοι ᾿ Βηθσαϊδά," ὅτι 
εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι € ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ γενό- 
ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ μετε- 


Johannes neque manducans ne- 
que bibens, et dicnnt, Dacmo- 
nium habet,  Venit  filins 
hominis mandneans et bibens, 
ct dicunt, Hece homo vorax ct 
potator vini, publicanorum ct 
peccatoriwm amicus. Et ins- 
tificata cst sapientia a filiis suis. 


9 ἦλθεν 


20 (108, 5.) Tune cocpit expro- 
brare civitatibus in quibus fac- 
tac sunt plurimac virtutes cins, 
quia non egissent paenitcntiam. 
1Vae tibi Chorazain, vae tibi 
Bethsaida, quia si in Tyro et 
Sidone factae essent virtutes 
quae factae sunt in vobis, olim 


μεναι ἐν 
, in cilicio et cinere paenitentiam 
vonoay. “πλὴν λέγω ὑμῖν, Τύρῳ καὶ Σ δῶνι ἀνε- egissent, ®Verumtamen dico 
5 23 vobis, Tyro οὐ Sidoni remissius 
KTOTEPOY ἔσται " ἡμέρᾳ ἈΠ ΤεῦΝ ey ὑμῖν. καὶ σὺ erit in die indicit quam vobis. 
¢ 4 33 Et tu Capharnaum, numquid 
Kagappeoes:? μὴ" ἕως " οὐρανοῦ ens εὐ usque in saclnh exaltaberis ἢ 


, * ἄδου | καταβήσῃ», ὅτι εἰ ἐν Zotauois: ἐγενήθησαν" αἱ 
δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν σοί, * ἔμεινεν" ἂν μέχρι τῆς 


Usque in infernum descendes, 
(209,10.) quia sin Sedomis factae 
fuissent virtates quae factae sunt 
in te, forte mansissent usque in 





16. wazdtore] BCDZLXA. 1.83. EEGK 
MSUV. | tratdapioe >. 

—~ καθημένοις ev rate ayopac BZ. Syr. 
Hcl. Memph. (Goth.) | καθημένοις ev 
ayopai CLAM. | καθημένοις εν ry 
ayope D. Vulg. a.d.c.0f) ffl.gh?.A2 
Syr.Crt.&Pst. Arm. Jeth. Hit. 665%. 
| καθεζομένοις ev ταις ayopate 33. | ev 
ayopg καθημένοις ev ταῖς ἀγοραις 1. | 
fev ayopace καθημένοις 5. X- rel. 
Clem, 105 (vid.) 


— ἃ προσ. BBtly.Ble.CDZ.1.Valg. β.95.. 


Syr.Hel.mg. Mempt. (Arm.) 256. | 
[xa προσ. ξ΄, LX. rel. ade j.g'h. Syrr. 
Crt.Pst.&Hcl(txt.) (hiat Goth.) Hil. 
665". 

— προσῴφωνουντα BDZ. 1. | ἐπρασφω- 
vova. S. CLX, rel. 

— ἑτέροις B. Beh. Ble, CDZLXA. 
EFKM. dg’.h, Goth. | téraipote s. 
GSsUVs. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Arm, 
Ath. {{ 48. αὐτῶν s. C. rel. Syrr. 
Crt.Pst,&Hel. Arm. Ztth. | om. BDZ 
(8 spatio) 1. Latt. Memph, Goth. (ad 
invicem 4.¢.9'.h. Hil, 665%. ad altern- 
trum f. invicem a. coaequalibus. Fulg. 
Jf". aequalibus 1 se invicem. Memph.) 

17. Aeyovew] +praem. καὶ g. C. rel. 
a(gih.) Syw. Crt, & Pst.& Hel. Chiat 
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1, 88, 








Goth.) Clem. 105.\om. BDZ (e spatio) 
1. Vulg. ὦ... Memph. (dicentes 
b.(e.)f. Ath.) 

17. εθρηνησαμεν Tadd. ipev «. C. rel. 
α.δ. ἃ. Syrr.Ort.&Pst.&Hel. Arm. 2th. 
Jom. BDZ, 1. Vulg.ejiff'.g!. Memph. 
Goth. Clem. 105. 

18, yao] om. Arm. | πρὸς ὑμας L, haec 
add, Syrr.Crt.&Hel. 

19. καὶ Aeyouow] om. 1. 

— τελωνωὼν proc] φιλος τελωνων Τὰ οὐ Κ ἢ, 
Clem. 588. 

— καὶ εδικ, ad fin.] om. & 

— ἐργων ΒΡ, Bch. Codd, ap. Hieron. (vid. 
infra). Schol. Gr. Syrr. Pst. & Hel. (txt.) 
Memph. Arm, MSS. Z@th. “ In quibus- 
dam Evangeliis legitur, Justificata est 
sapientia ab operibus suis, Sapientia 
quippe non quaerié vocis testimonium, 
sed operum.” Aer. in loc. (vii. 72). |trex- 
vov >, Bmg.CD. rel. Vulg. ac Afr. 
g' 7.4L Sytr.Crt.(&Hel.mg.) Goth. Arm. 
ed. Orig. iv. 485, (sed fortasse e Luca). 
Hil, 665%, (vid. Lue.) (post ἐργων add. 
καὶ ἀπὸ τῶν τεκνὼν AUYTHC ae) 

20. ηρξατο] add ὁ Ιησους CLK. 1. g' (ap. 
Blanch. sed om. Sabat.). Syrr.Crt.Pst. 
&Hel. Eth. | Contra, BD. rel. Last. 
exc. gh, Memph. Goth. Arm. 





20. ἐγενοντο] yeyovercay 1). 

— aja D*. 

— αὐτου om. D.g'. Syr.Crt. 

— sub fin.} add, et dixit Syrr.Crt.&Pst. 
Bth, 

21. Χοραζειν CABFGEKMBV. 33. | t Xo- 
page Bs. 1. U.rel. Memph. | Xwpa- 
fev XM. | Χωραζιν Orig. ii. 119°. | 
Χοροζαιν D. | Chorazain Vulg. (a.d.c.) 
F(R gk. Hil, 666>. (Chorazan 4). | 
Χυραξζῃ Τ,. 

— οὔᾶι σοὶ 2° Vulg. Κα Orig. τι, 119°. | 
καὶ D. αν... gh. Hil, 666%. 

— Βηθσαιδα CCD)L. 1. 33. V. (Latt.) 
Memph. Arm. Eth, (BeOcaeda D.) 
Orig. ii. 119% [| 18ηθσαιδαν gs. Bs. 
rel. 

— eyevorro] eyeyovecay 1). | εἐγενηθη- 
σαν 33, 

—~ σποδῳ] add. καθημενοι C. 33. Ὁ. ὅγε, 
Hel, Oriy.ii, 119" Orig. nt. 1.875, (vid. 
Luc. x.13). } add. καθημεναι A. 1. Ἷ 
Contra, rel. 

23. Καφαρναουμ BD. 88, Latt. Memph.| 
tKarepvaoun 5. C. rel. 

— μη B.Bch,CD.12. Vulg. a.b.0,ff'1. Syr.Crt. * 


23. hance diem Ct, 
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ΧΙ]. 1. 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


“πλὴν ᾿λέγω ὑμῖν ὅτι γῇ Σοδόμων ἀνε- 
κτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ σοί Ἱ 

14 Ὁ Ey ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς 16 Ἰησοῦς 
εἶπεν, ᾿Βξομολογοῦμαί σοι, πάτερ κύριε: τοῦ οὐρανοῦ 
ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ 


* ἔκρυψας" 


΄- Ν > ¢ > NX ΄ 
συνετὼν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις. 


ΕἸ 75 8 Δεῦτε πρός με πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πε- 
φορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 
ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ μάθετε, ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι * mpais" 
εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν 

ζυγός μου χρηστὸς καὶ τὸ 


Ὁ ὁ yep 


mweiv? 2S n κι 3 t — - > a 

(6° Ἔν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύθη Ἷ ὁ ᾿Ιησοῦς 

n 7 ὃν “ ¢ € N Ν > 
τοῖς σάββασιν διὰ τῶν σπορίμων" οἱ δὲ μαθηταὶ av- 


Vulg. a. ὃ, 6. , 
Syrr. δ, P. H. σ Ὥμερον, 
Memph. 
(Goth.) Arm. Zith, _ 
Ἐ 6, 10525. ρι 
Χ 
Ὁ | Lu. 10:41, 22, 
{ Goth, Kal τῆς γῆς, ὅτι 
ρια 27 
γ 
ληται ὃ υἱὸς ἀποκαλύψαι. 
ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. 
φορτίον μου ἐλαφρόν ἐστιν. 
XII, pd 
*||Mar.g:2g~28, ‘2 
|[Eu. 621-5. 
TF 


Memph, Arm, Aith. Codices apud Hier. 
in loc. Iren.278. | ta s. LXA. 1%. 
33. EFGKMSUV. (ἢ F apud Hering- 
am). fig'A. SyrrPst.&Hel. Coder 
unus apud Hier, hiat Goth. (ne 4, et 9%. 

28. ovpavov] tpraem. τοῦ g. C, 1. τοί. ] 
om. BBch.DA. 

-- ὑψωθησῃ BOD(L). 1.Vulg.a.b.c.f ig! 22. 
Syr.Crt. Memph. Arm. Alth. Zren. 278. 
(ὑψωθησει L.) | ὑψωθὴης E(corr.*)FG 
SUV. fh. Syrr.Pst.&Hel. | + ὑψωθεισα 
5. XA. 33, E*KM. Syr.Hel.mg. 
Graece. 

— ἕως 2% Vulg. fi ig'A. | ἢ ἕως D*. | 
aut usque add, et usque g% (et si exal- 
tata fueris usque. ¢.) | ἢ ἕως Τὰ, 

— καταβησῃ BD. Latt. Goth. Ath. | 
{καταβιβασθῆσῃ ς΄. CL(-ce)X. rel. 
Syrr.Crt.Pst.& Hcl. Memph, Arm. (vid. 
Lue. x. 15). 

— εἰ om, UL 

— ἐγενηθησαν] BCD. 1. 
gs. L. rel. 

— γενόμεναι ev cot CD. rel. Verss. Tren. 
278. | ev σοι γεν. BBeh. 

— ἐμεινεν BC. 1. 33. | ἐμείνον LXA. | 
ἐμενὸν Μ.  ξεμειναν s. D, rel. 

24. dyer] om. Syr.Crt. | tibi Syrr-Pst.& 
Hel. 


| teyevorro 











24, dre] om. 33, 

— ya] yas D. 

— nj) ην D*. (et ver. 22), 

— got] ὑμειν ΤῸ. ad.cjf'g'h. Tren, 278. | 
Contra, Valg. fil. 

25. expupac BBily.Ble.D, Hom.Cl. 8. 6.| 
Ζαπεκρυψας Ss. C. rel. 
Eus. in Ps, 898. (sed qu. Lae. x. 21). 

— ravra] αὐτὰ L. 

—~ καὶ συνετων} καὶ δυνατῶν Lizt. 

— ἀπεκαλυψες D. 

26. syevero evdoxca CDL. rel. Vulg, a... 
σφ 6 aL) Sytr.Crt.Pst.&Hel, Arm, 
Eth. Orig. iii. 757%. Cut vid.) | εὐδοκία 
eyevero B, 1.33. k. Memph. Tren. 93. 
(vid. Lue, x, 21), 

97. ἐπιγινωσκει 1°, Bus. 6. ΜΟΙ, 6°. 884, | 
γινώσκει Οὐ, Just. ΤΥ. 100. (£us.c. Mel. 
884. in cxempl. nonnullis). 

— επιγινωσκει 2°, Clem, 939. Eus.c, Mel, 
6*.76% | om. Syr.Crt. Just. Tr. 100. 
(Scriptores ecclesiastici saepe hune ver- 
siculum proferunt, legentes tamen de 
suo, ut videtur, sive in uno sive in utro- 
que loco eyvw. e.g, Just. Apol. i, 63, 
Clem.10.425. Orig.i.643°. (Ed. Rueanae, 
contra Spencer.) 726%. ii. 537%. iv. 2845, 
(bis) 450°. Syn. Ané(Routhiii290), Bus. 
D.E. 149°, 2164 ο, Mcl. 72% Ee. Pr. 42, 


δ ναὶ ὁ 
πατήρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοκία ἔμπροσθέν σου. 
πάντα pot παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, καὶ 
aa οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ πατήρ; οὐδὲ τὸν 
γ πατέρα τὶς ἐπιγινώσκει εἰ μὴ ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βού- 


“ἄρ τὰ τὸ if 





Orig. 11, 7518. 





hune diem, * Verumtamen dico 
vobis, quia terrae Sodomorum 
remissius erit in dieiudicii quam 
tibi. 

*5 (110,5.) Tn illa tempore re- 
spondens Iesus dixit, Confiteor 
tibi pater, domine caeli et ter ‘rae, 
quia abscondisti haec a sapien- 
« tibus et prudentibus, et revelasti 
ea parvulis, * Tta pater, quo- 
niam sic frit placitum ante te. 
27((4,8.) Ornia mihi tradita sunt 
apatre meo, (2.4) et nemo novit 
filium nist pater, neque patrem 
quis novit nisi filius et cui vo- 
luerit filius revelare. 


28113, 10.) Venite ad me omnes 
qui Jaboratis et onerati estis, et 
ego reficiam vos. 39 Tollite 
iugum menm super vos, et dis- 
cite a me, quia mitis sum et 
humilis corde, et invenietis re- 
quiem animabus yestris. 9° Iu- 
gum enim meum suave est, et 
onus meum leye est. 


1(14,2Tn illo tempore abiit 
Tesns sabbato per sata; discipuli 


27. ᾧ ἐὰν Clem. 866. | ᾧ ἂν D. 88. Clem, 
10. 109. 425. 697. Orig. i. 648° 7265, 
iv. 45>, 450° 

— βουληται ὁ υἷος ἀποκαλυψαι] ὁ υἷος 
αποκαλυψῃ Just.Tr. 100, Apol. i, 68, 
Tren. 98. 122, 384, ert. adv. Mare, 
iy. 25, Clem. 10, 109, 697, 866. 939. 
Orig. quater. | Contra, Iren. 388, Hil, 
666°. 

— βουληται] βουλεται L. 
33. 

28. wepopreopevor| add. sora: (1.6. -re) 
D*. estis Latt. Iren. 92. Cypr. 279, 329. 
Hil. 815, 324°, 3323. 

29. mpave BC*D. Clem.93. Orig. iii. 1994, 
7249. | tapaog S. CL rel. Orig.i. 
391%. 6414, 31.5193, iii. 6625. iv. 4104. 
Eus; in Ps, 93% 3480, 350% 8845, 
5508, (hit 88). 

— ὑμων»ν} ἡμὼ» Le 

— χρηστος] xpicrog LEK, 

1. ἐπορευθη] -ero UL 

— τοῖς oaB.] om. τοῖς D*. 

— σαββασιν CDL. rel. | σαββατοις B, 
(hiat 33). 


| βουληθη 





80. om. est 2%. CL 
1. per sata sabbato οἵ, 


37. 
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KATA MASOAION. 


a Lohr) id Rd / ΄ 9 \ 
ee τοῦ ἐπείνασαν, καὶ ἤρξαντο τίλλειν στάχυας Kal 
᾿ ᾿ 3 ἢ Q «τὰ a 3a Ε.3 woo» An» ‘ 
1, 88, ἐσθίειν. “οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἰδόντες ἰ εἶπαν αὐτῷ, ᾿Ιδοὺ 


EGEMSUVII. . " a dQ 5 ἡ) ~ 3 
οἱ μαθηταΐ σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξεστιν ποιεῖν ἐν σαβ- 


7 Be 4 5 > n > > ff fo3 f 
βάτῳ. “ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Οὐκ ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν 
wt fQavogd 2 , t x ε » 3 a. 4 - 

Δαυείδ, ὃτε ἐπείνασεν, καὶ οἱ μετ αὐτοῦ; “πῶς 

a > n a“ ‘ v a 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς 
προθέσεως ἔφαγεν, 6" οὐκ ἐξὸν ἢ ἦν αὐτῷ φαγεῖν, 

5X 

οὐδὲ τοῖς per αὐτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσιν μόνοις; ἢ 

τε > 
Pe οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμῳ ὅτι τοῖς σάββασιν οἱ ἱερεῖς 
ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σάββατον βεβήλου; καὶ ἀναίτιοί 


Ὑ 1 Sam.o1:6. 


ΧΙ]. 2. 


autem cius esurientes coeperunt 
vellere spicas οὐ manducare. 
? Pharisaci autem videntes dix- 
erunt ei, Ecce discipuli tni 
faciunt quod non licet eis fa- 
cere sabbatis. *At ille dixit 
eis, Nou legistis quid feceris 
David, quando esnviit, et qui 
enm ed erant? ‘quomodo in- 
travit in domum dei, et panes 
propositionis comedit, quos non 
licebat ei edere, neque his qui 
cum eo ecrant, nisi solis sacer- 
dotibus? §C#5,10) Aut non le- 
gistis in lege, quia sabbatis sa- 
cerdotes in templo sabbatum 
violant, et sine crimine sunt? 
5Dico autem vobis quia templo 
maior est hic. ? Si autem scire- 


εἰσιν; “λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ * μεῖζόν" ἐστιν 
* Hos. 6:6. ὧδε. ἴ εἰ δὲ ἐγνώκειτε τί ἐστιν, **"Eeas” θέλω καὶ ob 
i Ἂ 7 Ν Υ' 
θυσίαν, οὐκ ἄν κατεδικάσατε τοὺς ἀναιτίους. ὃ κύριος 
᾿ yap ἐστινὶ τοῦ σαββάτου ὃ vids τοῦ ἀνθρώπου. 
ae ΚΑ ms 77° ST Kal μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς τὴν συνα- 
Mar. 8:1--ῦ.. γωγὴν αὐτῶν. ὁ καὶ ἰδοὺ, ἄνθρωπος ᾿ἰ χεῖρα ἔχων 
Lu. 6:6—11. yoyn ᾿ ᾽ ΡΩ: χεὶρ x 


7 ΝΟΣ ᾽ὔ > \ 4 > 
ξηράν' καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες, Hi ἔξεστιν 
n , . , o ; ~ 
τοῖς σάββασιν θεραπεύειν; ἵνα κατηγορήσωσιν αὑτοῦ. 
11 ε Α 5 2 “- "ὁ 3 e a wv & Ὁ 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Tist ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃς ἕξει 
᾿ τ, 24 2 a an , 
πρόβατον ἕν, καὶ ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σάββασιν 


tis quid est, Misericordiam volo 
et non sacrifictam, numquam 
condemnassetis innocentes. 
®Dominus cst enim filius ho- 
minis etiam sabbati. 

9(U6,2.) 1 cum inde trans- 
isset, venit in synagogam 60- 
rum. !Et ecce homo. manum 
habeus aridam ; et imterroga- 
bant eum dicentes, Si licet sab- 
batis curare? utaccusarent eum. 
NTpse autem dixit illis, Quis 
erit ex vobis homo, qui habeat 
ovem unam, et si ceciderit haec 





1. orayvac] praem. DU. | add. 
confricantes manibus suis. (6). Syy.Crt. 
(τιλλει»νἽ post στάχυας D). 

2. Wovrec] add, αὐτοὺς CDLA. 33. 
a(vid. bef gh. Syry.Crt.&Pst. | om. 
BsX. 1 rel. Vule. f£ Syr.Hel. rel. 

— aray BC, 33. | ξ εἰπὸν g. ΤῸ). rel. 

— Wor] cur, Syr.Crt. 

— ἐν σαββατῳ om. Syr.Crt. Cf.) 

8. exevacev| tadd. αὐτὰρ >. L. abe. 
gh. SyrHelmg. Arm. | om. BCD, 
A. 1. EF(Wtst)GEMSUYV. (hiat 33.) 
Vulg.. Syrr.Crt.Pst.&Hel.(txt.)Memph. 
4th. Eus, in Ps. 130%, 

4. προσθέσεως TD. προσεως C (sic). 

— ἐφαγεν CD. rel, vy. Ἐπ᾿. in Ps. 180°. | 
tdayov B. 

— ὁ B.Betly.Ble. D. bh. Harl* (ὃς V.)j 
Τοὺς g. Οἱ rel. (Latt.) Bus. Orig. iii. 
435%. ? (e Mar, et Luc.) 

— ἐξον ἣν Bsl. vel. Bus. | yu εἕον D.| 
ἐξεστιν Οὐ, 33, 

— εἰ μη} αλλ ἡ 1. 

— povorg | μόνον LA, | om. 1. a. 
ért] add. ev CD. | Contra, BL. rel. 

~~ BeBnrovew] -λωσιν A. 

6. δὲ BC. rel. | yap 1), Syr.Crt. 

— μειζον BD. 1. 88, EGKMSUY. ff". 
Memph. | tpefov o. CLA. rel. Vulg. 
abedfiy*h, 


38 


τους 





7. ἕλεὸς CD. 1. 88, Orig. ii. 563°.| tercov 
gy. BsL. rel. Orig. ili. 289% 

— ov} ovyt A. 

8. ἐστιν tadd. καὶ >. Vulg. ΚΑ Syr.Hel. 
(ὁ viog του avOp. καὶ Tov σαββ. 1. 33. 
Vulg.) | om. BCDLAEGKMSUYV. α.ὖ. 
eff *g'?-hk. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
Arm, ith, Orig, iii. 643°, Tert. dle car. 
Chr, 15. j 

9. ἐκειθεν} add. ὁ Incovge CEG, e.g, 
Syr.Pst. Arm. (Auth. 

10. ἀνθρω πο 1} 886: ἡντὴν 5. X.rel, dc. 


¢.|om. BC. Vulg. 4.2. Syr.Crt. Mempbh. | 


th, fadd. qv exer τὴν DLA. 1, 80, 
M. a ficf')’g'.A. Syrr.Pst.&Hel. Arm, 
| qv exee ἀνθρωπὸς τὴν Τὰ | yv ἀνθρ. 
exer τὴν Ὁ, 

— xepa] -pay L. 

— exwy] add. dextram. Syr.Crt. 

— ξαραν (sic) 1. 

— αὐτὸν] αὐτου X. 

— θεράπενειν} θεραπευσαι DL. 

—— Karyyopnowsw) -covery DX. 

11. ree] τι D*. || fadd. sora S. BsC* rel. 
Valg. e.g. Syr.Hel. (Arm.) | add. eo- 
τιν D. 88. αὶ Arm. MSS. | om.C*LX. 
ὁ.9..9.. (a hiat) Syrr. Crt. & Pst. 
Memph. Ath. 

— εξ time] εν ὑμειν D, 





11. ἀνθρωπος] om. L. a.b. 

— tLe ec. | exee D beffg'. (ul. Vulg. 
ff’. Chiat a] Syn. Memph. Arn.) 

— ἑν} om. Syr.Crt, #49", | ante προβα- 
τον K, 

— εαν} om. D. 6. | ἂν L. 

— rovro Vulg. 6% Syv.Hel. | om. D. 
act f'.gih. Syrr.Crt.&Pst. 

— τὸν βοθυνον I. 

— κρατησει κράτει Ὁ), 

— αὐτο] om. U. 

— eveper BsX. 1. 33. rel. Latt. Memph. 
ABth. [ἐγείρει CDLG. Syz7.Crt.Pst.&Hel, 

12, ποσῳ) πως L.| rou §. 

— ovy] add. μαλλον 33. 

— προβατουν) praem. τὸν D*. (non M.) 

— σαββασιν CD. rel. | σαββατοις Β. 

18. σον τὴν χειρα BL. 1. 88,1} τὴν yepa 
σου «τ. CD. τοῖ. (vid. Luc, vi. 10.) 

— ekeresye] add. manum suam a.d.c.g'.h. 
Syrr.Crt.&Pst.&FHel.* | Contra, MSS. 
Vule. fff, Memph. Arm. /tth. 

—~ απεκατεσταθη BCLXA. 33. EF(Wtst.) 
GMSV. | awexarecrn U.| 1 αποκατεσ- 
ταθη 5. DK. | ἀποκατεστὴ 1. 

— ὑγιης} om. adeffighhd Syrr.Crt& 
Pst. Hil. 669%. (vid. Codd. in Mav. et 





2, ow, eis C2. | 8, onim cst Ct. 
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XE. 22. 


Vulg. a. b,c. 
Syre. C, P. A. 
Memph. 
Arn. 4th. 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


εἰς βόθυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ “ἐγερεῖ ; Ξ'΄ πόσῳ 
οὖν διαφέρει ἄνθρωπος προβάτου; ; ὥστε ἔξεστιν τοῖς 
σάββασιν καλῶς ποιεῖν. 15 τότε λέγει τῷ ἀνθρώπῳ, 
"Extewvov σου τὴν χεῖρα." καὶ ἐξέτεινεν, καὶ ἢ ἀπεκατ- 


__ εστάθη" ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη. 


py > 
t 


2 Tis. 42:1 —4. 


§r 


τ8 Ὁ Ἐξελθόντες δὲ οἱ “Φαρισαῖοι συμβούλιον 
ἔλαβον κατ᾽ αὐτοῦ," ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. ὁ δὲ 
Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν, καὶ ἠκολούθησαν 
αὐτῷ [ὄχλοι] πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς πάν- 
τάς, καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν 
ποιήσωσιν" Ἵνα" πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαΐου 
τοῦ 1 προφήτου Aéyorros, 18 Ἰδοὺ ὁ ποῖς wou ὃν ἡρέ- 
τισα, ὁ ἀγωπητός μου Fev" ᾿ηὐδόκησεν" ἡ ψυχή, wav" 
ὁ θήσω τὸ πνεῦμά pw er αὐτόν, nol πρίσιν τοῖς ἔθνε- 
σιν ἀπαγγελεῖ: 2 οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει, οὐδὲ 
ὠκούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 
“κάλαμον συντετριμμένον οὐ nour Engel, καὶ λῖνον 
τυφόρυενον ou σβέσει, ἕως ὧν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν 


sabbatis in foveam, nonne tene- 
bit et levabit eam? Quanto 
magis melior est homo ove: 
itaque licet sabbatis bene fa- 
cere, ' Tune ait homini, Ex- 
tende manum tuam. Et ex- 
tendit, et restituta est sanitati 
sicut altera. 


Μ 07,5) Exeuntes autem Pha- 
tisaei consiliam faciebant ad- 
versus eum, quomodo eum per- 
derent, Cl) Tesus autem 
sciens secessit inde, et secuti 
sunt etm multi, et curavit eos 
omnes, ‘Sct praecepit eis ne 
manifestum eum facerent; [7 nt 

adimpleretur quod dictum est 
per Esaiam prophetam dicen- 
tem, 18 Ecce puer meus quem 
elegi, dilectus meus in quo bene 
placuit animae meae: ponam 
spiritum meum super eum, et 
indicium gentibus nuntiabit, 
12 Non contendet neque clama- 
bit, neque audict aliquis in 
plateis yocem eins; 39 harundi- 
nem quassatam non confringet, 
οὐ linum fumigans non extin- 
guet, donec eiciat ad victoriam 
indicium: *‘et in nomine eius 


KB’ oe 


ΔΊ Mar, 3: ΤΙ 
Lu. 11: 14 98.Ψ 


κρίσιν. "nol ᾿τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. 
19 "Tore προσηνέχθη αὐτῷ δαιμονιζόμενος τυφ- 


22, τότε προσήνεγκαν αὐτῷ δαιμονιζόμενον τυφλὸν καὶ κωφόν" 


gentes sperabuni, 


21,5.) Tune oblatus est ei 
daemonium habens caecus et 





Inc.) | Contra, Vulg. 5 Syr. Hel. 
Memph, Arm. Zth. 

14. ἐξελθοντες δὲ οἱ φαρισαιοι συμβου- 
λιον ἔλαβον κατ᾽ avrov Β0.1.38. Vulg. 
e. Memph. ith. Eus. ΤΆ Τὺ, 452". (om. 
δὲ) (Ec. Pr. 201). (sic sed, καὶ εξελθ. οἱ 
gap. 1). a.b.Cf CP gh.) Syrr(Crt.) 
&Pst.) | οἱ δὲ pap. εξελθ. συμβ. ἐποιη- 
σὰν κατ᾽ avrov L. Arm. | tot de φαρι- 
cao σιμβουλιον ἐλαβον κατ᾽ αὐτοῦ 


ἐξελθοντερ «-. X. rel, ϑγυ 79]. (| om. 
ἐξελθοντες ἃ. 

15. yvoug] om. X. 

— οχλοὲε CD. rel. νν. rel. Orig. iii. 


4804, Eus. D.E, 452% Hil, 669% | om, 
B.Bily. Ble. Vulg. abog'. Bth, Lus. 
Ee. Pr, 30}, 

~~ wodXor] ante oyda X. 

15,16. wavrac, καὶ Bus. DE. 452°, Tex. 
Pr, 201. | wavrag δὲ ove εθεραπευσεν 
D1, ad.c.§'. (om. καὶ ἐθεραπ. avr. 
πάντ᾿ fi) 

16. ἐπετίμησεν Hus. Be. Pr. 201. | exe- 
wrnkev 1). Lus. DW. 452°. (e4.) | ἐπε- 
πλησσεν 1. (Eus. D.E. MS.) 

— αὐτοῖς] αὐτοὺς AU* (corr.') 

—- wonowow Hus, DT, 452° 
201, | ποίωσιν 1)", 

17. ive BCD. 1.33. Orig, iv. 25. Eus. 


Ec. Py. 


D.E. 4825, Ee. Pr. 201.) f ὅπὼς ς΄. LX" 
rel. 

17, δια] ὑπο C% 

- rov] οὔ. Δ. 

18. ὁ 19] om. Δ. 

— εἰς dv yper. 1). 

— εν ᾧ C*(ut videtur) Ὁ. 1.33, Vulg.a.4.e. 
Sg'.h. Memph, Iven. 189, Bus. D.B. 4524, 
Hil, 669%. | ov Buf. Bus.c. Mel. 97%. 
(ed.) Ec, Pr. 201. | fete ὁν ς΄. C*L. rel. 
Eus, TE. (452°) ¢. Mel. 97°. Gimpr-) 

— ηνδοκησεν CD, Eus. c. Mel. | ξ εὐδοκ, 
gs. BshL. rel. Bus. D.E. Ibe. Pr. 201, 

—~ ἀπαγγελει] ἀπαγγελλει Ὁ, (Contra, 
d). Bus. DV. | praem. οὐκ 33. 

19. ἀκουσει Iver, 189. Eus. 1B, | axover 
D. (Contra, «.) 

20. eadapov συντετρίμμενον Exus. DT. | 
om. D*. 

— κατεαξει Eus. DM | κατιαξεις D*. 

— ewov] ληνὸν B.Btly. 

— ov ofece Eus, | ov μὴ ζβεσει D*, 
(om. μη D*). 

— avj om, LX, 

— εκβαλῃ] ἐκβαλει LP. | ἐκβαλλεὶ Χ, 

—- κρισιν} add. αὐτοῦ X. Syr.Hel. 

— fin.] Origenes de loco prophetae Bsniac 
dicit (iv. 25°) ὁ Ματθαῖος, ... ἐν τῷ ed- 
ἀγγελίῳ μνησθεὶς ἀπὸ μέρους τὴς 


περικοπῆς. Hieron. (iv. 6075) in Esai. 
xiii. “ Splendebit et non conteretur donec 
ponat super terram judicium, Matthaeus 
evangelista non posuit: sive, inter judi- 
cium et judicium media, scriptoris er- 
yore, sublata sunt.” Vid. et Ad Alga- 
sian i. 849°. 

21, ver.] om. 33. 

— τῷ ovoparc] fpracin. ev >. D. Vulg. 
Latt. Arm. Jven. 189. Eus. ΤΠ)... 975, 
(ext Eus, D.1. 4524. ex Bs. xii. 4). | 
om. B.Ack.Ble.CLXA. 1. EFCWst.) 
GKMSUV. 

— εἐλπιουσιν] ekaitovow D*. 

22. προσηνέχθη αὐτῳ δαιμονιζομενος 
τυῴλος καὶ κωφυς (C)DL. rel. Late. 
Arm. | προσηνεγκαν αὐτῷ δαιμονιζο- 
μένον rupdov καὶ κωῴον Β. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel, (sic). (Memph.) /Eth. {τυφ- 
og καὶ κωφυς habet C?; antea aut 
τυῴλος aut κωῴος tantum, ut vide- 
tur.) 

— ὦστε τὸν κωφὸν BD. fy'k. Syr.Crt. 
Memph. (Atth.) [ were row κωῴφον καὶ 
τυφλον LXA.1™. Syrv.Pst.(et Hel. ut vid.) 


14. perderent oum Οἵ, | 15. recessit Ct. | 
18. complacuit Cl. 
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BCD. 
ΤΣ Δ, 

1. 88. pe 
EGKMSUVT, & 
pra 

Do, 9:24. B 
Ῥκβ 

B 





pxy 
B 


© Lu, 12:10 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


dos καὶ κωφός, καὶ ἐθεράπευσεν. αὐτόν, @OTE τὸν 
κωφὸν Ἰλαλεῖν καὶ βλέπειν. ἢ καὶ ἐξίσταντο πάντες 
οἱ ὄχλοι καὶ ἔλεγον, My τι οὗτός ἐστιν. ὃ υἱὸς * Aa- 
u 
veid;” "οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες εἶπον, > Odros 
2 3 
οὐκ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια, εἰ μὴ ἐν τῷ Βεελζεβοὺλ 
x Ἁ Ν 5 Sf: 
ἄρχοντι τῶν δαιμονίων. > εἰδὼς δὲ tras ἐνθυμήσεις 
αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς, Πᾶσα βασιλεία μερισθεῖσα 
- / x 
καθ᾽ ἑαυτῆς ἐρημοῦται, καὶ πᾶσα πόλις ἢ οἰκία 
- yt a > , 26 5 > & 
μερισθεῖσα καθ᾽ ἑαυτῆς, ov σταθήσεται. “" καὶ εἰ ὁ 
- Ν n > ¢ a 73 © Ν Ω 
σατανᾶς τὸν σατανᾶν ἐκβάλλει, ep ἑαυτὸν ἐμε- 
t n > ͵ ε ,ὔ 3 a oF x 
ρίσθη" πῶς οὖν σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ ; ~ καὶ 
ΠΕΣ 5 Ἂς / Ν ’ x 
εἰ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ot υἱοὶ 
ε fal 2 7 3 eA Ἀ “ > XN ἡ XN 
ὑμῶν ev τίνι ἐκβάλλουσιν; διὰ τοῦτο αὐτοὶ ἵκριταὶ 
᾿ e σι # OW» \ $2 , ~ d NK 
ἔσονται ὑμῶν. “" εἰ δὲ * ἐν πνεύματι, θεοῦ ἐγὼ ἐκ- 
βάλλω τὰ δαιμόνια, ἃ ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία 
τοῦ θεοῦ. ϑὴ πῶς δύναταί τις ἐσελθεῖν εἰς τὴν οἰκίαν 
τοῦ ἰσχυροῦ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ' ἀρπάσαι," ἐὰν μὴ 
πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρόν; καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 
διαρπάσει. 6 μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, KAT ᾿ ἐμοῦ ἐσ ἐστίν, καὶ 
ὁ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ, σκορπίζει. διὰ τοῦτο λέγω 
ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς 
ἀνθρώποις, a de τοῦ πνεύματος βλασφημία οὐκ ἀφε- 
θήσεται". καὶ ὃς * ἐὰν" εἴπῃ “λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ: ὃς δ᾽ av εἴπῃ κατὰ 


ΧΤΙ. 23. 


mutts, eb curavit eum ita ut 
Ioqueretur et videret. 75 (10,7. 
Et stupebant omnes turbae et 
dicebant, Numquid hie est filius 
David? (242.9 Pharisaci au- 
tem andientes dixerunt, Hie 
non eicit daemones nisi ia Beel- 
zebub principe daemonuu. 
5 (122, 2.) Tesus autem scicns co- 
gitationes eorum dixit cis, Omne 
yegnum dirisum contra se de- 
solabitur, ct omnis civitas vel 
domus divisa contra se non sta- 
bit. 325 Τὺ si satanas satanan 
eicit, adversus se divisus est; 
quomodo ergo stabit regnum 
eius? 27 Tit si ego in Beelzebub 
eicio daemones: filii yestvi in 
quo eiciunt? * Ideo ipsi indices 
erunt vestri, "Si autem ego 
in spiritu dei eicio daemones, 
igitur pervenit in yos regnum 
dei, * Aut quomodo potest 
quisquam intrare in domum 
fortis eb vasa eius diripere, nisi 
prius alligaverit forsem? 65 
tunc domum illins diripiat. 
3°Qni non est mecum contra 
me est, ef qui non congregat 
mnecum spargit. 51 0,3) Tdeo 
dico vobis, Omne peccatum et 
blasphemia remittetuar homini- 
bus, spiritus antern blasphemia 
non remittetur. * Et quicum-~ 
que dixerit verbum contra filium 
hominis, remittetur ei ; qui au- 
tem dixerit contra spiritum 








[ὥστε τον τηῴλον και" κωῴον 5. C.rel. 
Arn, | “itaué” (tantum)Vulg.a.d.0,F 2.9. 

22. are] fpraem. καὶ sg. C. rel. Syr. 
Hel. Arm.|om. BBély. Ble.D. 1. 33, Latt. 
Syr.Pst. Memph. Ath. [Syr.Crt.] 

“τ sub finem] add. et audiret. ὁ. Syr.Crt. 

τ jante 9.8, 

23. καὶ edeyov] λέγοντες U. 

— μητι] add. ére D*, 

— vioe] add. τον Τὰ 

24. rw] om. 33, E. 

— (et ver. 27.) Βεελζεβουλ CDX. rel. 
a.d(ver. 27.) fig!. rel. | Βελζεβουλ Τὰ 
b.d(ver. 24.) [f7.4. | BeeZeBovd B. | Beel- 
zebub, Vulg. c.ff1.g% Syrr.Crt.&Pst. 

25. εἰδως de BsC, rel. Vulg. a.d.¢.4%9!h. 
Syrr.Pst.&Hel, Arm, Ath, | doy δὲ Ὁ), 
38. Fh. Syr.Crt. Memph. |fadd. ὁ 1η- 
σους «΄. C. rel. (Latt.) Syrr.Pst.& Hel, 
Arm, Eth, |om, BBchBle.D, ἃ, Syr.Crt, 
Memph. 

— καθ᾽ ἑαυτης BsC(LX 2°) rel. [καθ᾽ ἑαυ- 
την (LX 19). 33(bis.)| eb’ ἑαυτὴν D bis, 

~— ἐρημονται] ουὅ σταθήσεται K. et vice 
vorsi. (gonpovree D*. ἐρημουτι D*). 


40 





«ἐρημουται.... καθ' gavrTyg] om. A. 
ῃ οἰκία) om. ἢ ΕἾ, 
σταθησεται στήσεται D*. 
. καὶ εἰ} ee δὲ καὶ D, 
τὸν σαταναν) om. τὸν X. 
ἐκβαλλει exBare L, 
. καὶ ee] εἰ δε D. 1. 88, 
ἐκβαλλω exBarw LX. 
δαιμονια] add. 6 filiis vestris Syy.Crt. 
«τὰ δαιμονία (ver. 28)] om. 33, 
oi υἱοι ] om. of Τὰ 
ὑμων bis] ἡμων Χ. . 
ἐκβαλλουσιν} exBadovow LE*. 
κρίται ἐσονται ὑμων BD, Am, αι. 
Sg hl | κριται ὕμων ἔσονται 1. 
Valg.Cl. og? | ὑμῶν κριταὶ ἐσονταὶ 
L. [1 ὑμων ἐσονταῖ κριται s. C. rel, 
Arm. [Syrr.Crt.Pst.&Hel. J 
28. ev mvevpare θεὸν eyw BCDLXA, 
EGKSUVY. aff!*.h. Syr.Pst, Memph, 
| Leyw ev πν. θεοῦ «τ. Vulg. fim. ὥ τυ, 
Crt.(&Pst.MS.) [ om. eyw M. deg! 
Syr.Hel.|habet in utroqueloco 1. | post 
ἐκβαλλω Arm, [Atth.] 
— Gov] om. I (sic), 


οἱ υἱοι.. 


| 28. epBacay D*. 

29.duvarat rig }rig SuvaraeA.g?.h. |om.ri¢L 

— εἰσελθεῖν post ἐσχυρου A. 

— ἅρπασαι B.Btly.Ble.C*X. 1.5} διαρπα- 

oat S-C*D. rel. us, in Ps. (Mai. 105). 

— Snoy] post τὸν ἰσχυρὸν A, 

— διαρπασει CL, 1 (sic) rel. Vulg.Cl. 
(Latt.) Zus.in Ps. Iren. 183. διαρπασῃ 
D. 33. GK. Am. Arm.|dprxace B.Beh, | 
διαρπασαι A, [1 «4, eer ὁ Κυριος Γ. 

80 σκορπιζει] add. pe 88. Memph. | Con- 
tra, Orig. iii 789°. 

31. ἀφεθησεται 15] add. dw B.1.|Con- 
tra, CDL, rel. Orig. iv. 8886, Hil. 6714. 

— roe ανθρ.] om. τοῖς A, 

— αφεθησεται 2°] Tadd. τοῖς avOpwroic 
CDL. rel. off? Syrr.Pst.&Hel. | om. 
B. 1. Valg. (0) 09.) 9...)  (Syr.Crt.} 
Memph. Arm. th. Hil, 6714. (qui 
autem in Sp. 8. blasphemaverit non 
remittetur 111 b.f.A.m. Syr.Crt.) |] ἡ δὲ 
του wy, ad. fin. ver.] om, X. For. a.g'. 





24, priucipem Am. | demoniorum Cl. | 
' 2%. vestrierunt Οὐ, | 29. diripict Ct. | 31. spi- 


| ritus autem blasphemiae Am. 
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AIL. 41. 





KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


“ 7 n ε 4 δι 
acre τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ, 
M - " ὶ ῥκὸ ", > , ~ 94 ” 3 a ΄ ϑὅϑ1 ἃ 
aulemph, PIS οὔτε ἐν τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. ἢ 
+ Ἀν. ἢ. t x Α A ἧς n 
‘ec 7:16—18 ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ 
Lu. 6:43—45- , x 7, δ , Ν ys 
καλὸν, ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν καὶ τὸν καρ- 
πὸν αὐτοῦ σαπρόν. ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον 
γινώσκεται. ἣ γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ 
λαλεῖν πονηροὶ ὄντες; ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος 
ne =~ ΄ Ἂν ᾿ ““. 8ὃ8δε 3 μ᾿ a 
pxe τῆς καρδίας TO στόμα λαλεῖ. Ὑ ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος 
€ 3 na ’ 6 n ~ $2 AX t2 θ , x. ¢ 
ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ ᾿ ἐκβάλλει ‘ ἀγαθα, καὶ ὃ 
XN n “- “2 ΄ 
πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ ἐκβαλ- 
pxs ¢ 6 7 δ ¢ nan ΝΥ - en > ‘ a+ 
τ Act πονηρά. ~° λέγω δὲ ὑμῖν OTe πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὃ 
tr, An ἡ co» 2 ὃ ΄ ΝΝ ul “- 
αλήσουσιν οἱ ἄνθρωποι, ἀποδώσουσιν περὶ αὐτοῦ 
͵ é ἣν, a é 
λόγον ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως. * ἐκ yap τῶν λόγων σου 
4 n ’ a 
. δικαιωθήσῃ; καὶ ἐκ τῶν λόγων σου καταδικασθήσῃ. 
ΚΙ’ ρκζ 38 ern? > ῃ * > δα = 5 
ἜΣ δ 80 Tore ἀπεκρίθησαν αὐτῷ τινες τῶν γραμ 
rae "-, ματέων καὶ Φαρισαίων λέγοντες, Διδάσκαλε, θέλομεν 
+112 29—32, ς Ss Ps » - ἃ 3 Ν 5 3 
pxy QO σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. 9 ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὖ- 


E 


τοῖς, Γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον. ἐπιζητεῖ: 
καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ. εἰ μὴ τὸ σημεῖον 
Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. “ἢ ὥσπερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ 
a “ - iG x n ΄ 
κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας, 
οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ “ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς 


sanctum, non remittetur ei, ne- 
que in hoc saccnlo neque in 
futuro, 39 (24,10) Aut favite ar- 
borem bonam et fructum eius 
bonum, aut facite arburem ma- 
lam ef fructum ejus malum: 
siquidem ex_fructa arbor ag- 
noscitur, 4! Progenies vipera- 

rum, quomodo potestis bona 
loqui cum sitis mali? Ex aban- 
dantia enim cordis 0s loquitur. 

35 425,5.) Bonus homo de bono 
thesauro profert boua, et malus 
homo de malo thesaury profert 
mala, 95¢!°6,10) Dico autem vor 
bis quoniam ome verbum otio- 
sum quod locuti fuerint ho- 
mines, reddent rationem de eo 
in dic iudicii. 57 Ex verbis enim 
tuis iustificaberis, et ex verbis 
tuis condemnaberis. 


98 (197,5.) Tune responderunt 
ei quidam de scribis et Pha- 
risaeis dicentes, Magister, vo- 
lumus 2 te signum videre. 
39 (38, 5.) Qui respovdens ait illis, 
Generatio malaet adultera sig- 
num quaerit, et Signum non 
dabitur ei nisi siguum Ionae 
prophetae. ‘Sicut enim fuit 
Tonas in ventre coeti tribus 
diebus ef tribus nouctibus, sic 
erit filius hominis im corde 
terrae tribus diebus ct tribus 


γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς} νύκτας. ἢ 
ἀναστήσονται ἐν Τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς 


“ 
ELT aL 


32. ὃς εαν B.Bch. CLXAE(AL)E(Wtst.)G 
KMUVI. Orig. iv. 61% 1ἧς av gs. 
D,1s.838s.Ss. 

— any (bis)] ares TL. (2°.K) 

—- avOpwrov] add. ove B. | Contra, 
Orig, iv. 61%. 

— οὐκ ἀαφεθησεται CDI. rel. [ ov μη 
ageOn B Billy. Ble. (ov pop αφεθηση 
B.Beh.) 

— τούτῳ τῷ αἰωνι BsCD, rel. 1, 33 sie. 
Orig. iv. 388° | τῷ atwit τουτῳ XAK. 
Orig. iv. 61%. 296%, | τῷ vey awry LEF 
CWtst  GMSUVI. 

88, ro 1°] τὸν 1), 

~~ η wot. 2°.) om, 9 33, 

84. λαλει] add. ayaGa D*. | add. mala 
ΠΣ 

35. ὁ 15.1 om. D*. 

— θησαυρου 1°.) Fadd. τὴς καρδιας 
Ss. ft Clem. 944. Orig. ii. 641% 

J add. rae καρδίας αὐτοῦ Τὰ 1. 83. 
Gat. Mm. Syv.Crt. Arm. JEth. Orig. 
Int, i. 89% | om, BCDXAEF( Wist.) 
GKMSUVYI. Vulg. a.d.cf** fg! 
Ad Syry.Pst.& Hel. Memph. Orig. 





iii, 665°. Hil. 86%. Lef. 
219. 

35. aya@a] fpraem. ra >. CLA. 1s.33. U. 
Orig. iii. 665%, | om. BUXEGKMSVT. 
(ro aya@ov, Clem. 944). 

— θησαυροῦ 2°] add. rag καρδιας avrov 
L, 88. Syr.Crt. Arm. | Contra, Orig. 
Inti. 89%, Cypr. 81. 

— wovnpal pracm, ra LA. 33, U. (τὸ 
κακὸν Clent, 944). 

86. de] om, 1. 

-α apyov Clem. 198. | om. X. 

- é)f add. cay s. Cereb. | add. αν L. 
Orig. iii, 626". | om. B. Buy. Ble.D. (quad 
Latt.) 

— λαλησουσιν B,Ble.C. 33. | λαλουσὲν 
Ὁ, ἃ, | {λαλησωσιν s. L. vel. (Latt.) 

Orig. ii, 626". 

περι αὐτοῦ] om. V, | post λογοὸν L. 

87. καὶ εκ] ἡ ἐς DGr. (α.6.9..) 

καταδικασθησῃ BsOD. rel. Clem, 198. 

Orig. iii, 156°. | κατακριθησψ LX. 33. GT. 

88, «πεκριθησαν adierunt ὁ. Syr.Crt. 

— aury BCDL. 33. M. Latt. (ad Jesnm 
g'.) Syrr-Crib&Hel. (post λέγοντες Syr. 


G 


Cypr. 81, 


“Avédpes *Nuvev- 


noctibus. ἢ Viri Ninevitae sur- 
gent in iudicio cum geucra- 
tone ista, et condemnabunt 


Pst.) Memph. Arm, ith. | *om. ¢. 
X. rel. 

38. τινες} om. V (ut vid.) 

— καὶ φαρισαιων om, B. | Contra, CD, 
rel. vv. (vid. Orig, iii, 514%) (ray gap. 
καὶ γραμ. FB). ᾿ 

— θελομεν] θέλωμεν L, 7 

39. emedyrer] ζητεῖ L. 

— δοθησεταιῇ -σηται X. 

— αὐτῃ] σοι D*Gr. 

— ov 000. aur. & με τ᾿ σημ.] bis 88. 

40. ὥσπερ] worepe D*. 

— avjom. DP. 

— τῷ κοιλιᾳῇ om. τῷ G. 

— ἐσται] add. καὶ DLEF(Wtst.} αν... 
gh. Syr.Crt. Memph. Arm. Jven. 33). 
Orig. [πῆ ἢ. 230°, iv. 525%. Eus. Ec. Pr. 
116. in Ps. 367°. (vid. Lae. xi. 30). | 
Contra, BsCX. rel. (hiat 33), Vulg. cf 
Syrr.Pst.&THel. Aith. 

41. vveverrat B, Bily.sie.C(D*)LXA. | foe 
γευιται S. L.rel. | veweverar D*. (2- 
vettras habet Fordius per errorem in 
editione impressa collationis Bentlei- 


anae). 
41 
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Ε 
fi Lu. 11: 24.- 96, 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ, 


ae ταύτης, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν" ὅτι μετενόησαν εἰς 

1, 88. τὸ κήρυγμα Lava, καὶ ἰδοὺ πλεῖον “Tova ὧδε. * * Baot- 
EIFIGKEMSUVP 

(F*], λισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς 

γενεᾶς ταύτης, καὶ κατακρινεῖ αὐτήν" ὅτι ἦλθεν ἐκ 

τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν ᾿ Σολομῶ- 

πὸ 48 τ 
ὃ 2 βκθ vos," καὶ ἰδοὺ πλεῖον ἐΣολομῶνος" ὧδε. ὁ 5 ὅταν δὲ 


τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, 
διέρχεται δὶ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ 
οὐχ εὑρίσκει. τότε λέγει, * Εἰς τὸν οἶκόν μου ἐπι- 
στρέψω," ὅθεν ὁ ἐξῆλθον. καὶ ἐλθὸν “ὑρίσκει σχολά- 
ζοντα, σεσαρωμένον καὶ κεκοσμημένον. τότε πο- 
peverau καὶ παραλαμβάνει ped ἑαυτοῦ ἕπτὰ ἕτερα 
πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ, καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ 
ἐκεῖ. καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου 


XII. 42. 


eam; quia paenitentiam ege- 
runt in praedicatione Ionae, et 
eece plus quam [ona hic. * Re- 
gina austri surget in iudicio 
cum gencratione ista, οὐ con- 
demnabit eam; quia venit a 
finibus terrac audire sapicntiam 
Salomonis, οὐ cece plus quam 
Salomon hic. 49 (129, 8.) Cun au- 
tem inmundus spiritus exierit 
ab homine, ambulat per loca 
arida quaerens requiem, δὲ non 
invenit: tune dicit, Revertar 
in domum meam unde exivi: 
et veniens inyenit yacantem, 
scopis mundatam et ornatam: 
“tune vadit, et assumit septem 
alios spiritus secum nequiores 
se, ef intrantes habitant ibi: et 
fiunt novissima hominis illius 
peiora prioribus. Sic erit et 
generationi huic pessimae. 


2 


αὐτοῦ λαλοῦντος Τοῖς ὄχλοις, ἰδοὺ ἡ 
μήτηρ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἱστήκεισαν ἔξω, ζητοῦν- 


48 ε 


§F 
n f 
χείρονα τῶν πρώτων. 
- ταύτῃ τῇ Το ρΕ: 
4 81 “e"Er, * 
§ || Mar. 9: 31—35. 
Lu. 8:29—21. 
46, λαλοῦντος δὲ τες αὐτῷ λαλῆσαι. 
αὐτου 
ζητοῦντές σοι λαλῆσαι. 
8 1" τῷ ἱ λέγοντι" 


41. ταυτης] αὐτῆς Δ. 

— ὁτε μετανοησαν...«καὶ κατακρινει αὖ- 
τὴν ver 42} om. G. | ére] add. ev X* 
ut yidetur, 

— εἰς} em Τὰ 

42. κατακρινει] κατακρινουσι» U. 

~— Σολομωνος bis BDLXA(2°,) 1. 33. 
EGKMSUVYI, Syr-Hel.1°. (sie diserté). 
Fom.Cl.ii.33.} ἘΣολόμωντος s. CA(L*). 
Orig. ii, 545" iii, 4624. iv. 1004, 2588, 
406% | praem. τοῦ D*(1°.) 

43. δε] om. L. 

— εξελθὴ] εἕηλθη ΤΆ. 

44. εἰς τὸν οἰκο» μοὺ ἐπιστρέψω BD(Z). 
88. Auth. [ἐπιστρέψω εἰς τὸν οἰκὸν 
μου «τ. C. rel, Latt. Syrr.Cré.Pst.&Hel. 
Arm. Orig. Znt. ii, 2574, (lioe ord. Lue. 
Xi. 24,)| ἐπιστρεψω] ὑποστρεψω Ze 1. 
(vid, Lue, xi, 24.) 

— ov ΒΟ. rel. | Awe DX. 33, FGP. 
| ἐξελθον U. | yAPar A, Chiat Z). 

— εὑρισκει] add. τὸν oxor D, 

— cecapwepevory] pracm. καὶ C*Z(ut 
vid.) acCF ik. Syrr. Crt. Pst. & Hel, 
(txt.) | om. BsD, rel. Vulg. df.g'. Syr. 
Hel.ng. Graece. Memph, Arm. Zith. 


42 





44. καὶ κεκοσμήμενον |] καικοσμημενον» LE. 
(sie) Syr.Helimg. Graece. 

45. ἑπτὰ Erepa wvevpara BsCD. rel. | 
érepa ἑπτὰ wu. Z, (vii. spiritus alios a 
sic, vid. Irici ed.; apud Blanch. per 
errorem, “ iiii. sp. al,”) 

— tavrov post revyporspa] αὐτου DE*. 

- εἰσελθόντα BsCDK(sic).rel.| λθοντα Δἤ. 
| eoedOov E(sine corr.) Ath, εἰσελθὼν Τι. 

— ecyara] add. yepova rw E*, (corr.*) 
| add. auvrow D*, 

— χειρονα] χειρὸν D*. 

— καὶ ante ry yev.] om. U,a.b.g4h, Arm. 
MSS, Ail. 674%. ; Contra, Vulg. ΖΓ. 

—— ravTy] om, 88. 

46. ere αὐτου λαλουντὸς B. 33. Valg. of. 
Memph, (Arm.) | λαλουντὸς δὲ αὐτοῦ 
DZL, Syr.Pst. (λαλοῦντος αὐτου Orig. 
iii. 4808) | ere fide” avrov λαλουντος g. 
Ὁ. 1. rel. (g*.) Syr.Hcl. /Eth. haec eo lo- 
gnente a.5.97914, loquente eo ff. et lo- 
quente eo Syr.Crt. 

— μητηρῚ add. pou A*. 

— αὐτου BCD. rel.| om. 2. Chabent post 
μητὴρ Vulg. ab fgft=g.h. Memph, 
Orig. iii, 480% Contra, e.g”. 


Ἷ εἶπεν δέ τις αὐτῷ, Ἰδοὺ ἡ 
μήτηρ gov καὶ οἱ ἀδελφοί cov ἔξω ἑστήκασιν 
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 
αὐτῷ, Τίς ἐστιν ἡ μήτηρ μου; 


% N a “ 
οὕτως ἔσται καὶ τῇ γενεᾷ 


46 (0,32... Adhue eo Ioquente ad 
turbas, ecce mater eius οὐ fra- 
tres stabant foris quaerentes 
loqui οἱ, ” Dixit autem ei qui- 
dam, Ecce mater tna et fratres 
tui foris stant quaerentes te. 
42 At ille respondens dicenti 
sibi ait, Quae est mater mea, 


46, εἱστηκεισαν ἱστηκασι 1). 

— αὐτῷ λαλησαι BsCZ(sic) rel. \Ackyoar 
αὐτῳ DL, 33. Latt. Syr. 
4808, 

47. ver.] om. BLY. #4. Syr.Crt.| Contra, 
CDZ, rel. Vulg. a.bejfgih. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Arm. th. Orig. Int. 
Hii. 8855, nus, ad Steph, i, 223 (? Luc. 
vili. 20.) 

— εξἕω om. 1. | Ροβὺ ἐστηκ, 1), 33. | Con- 
tra, OZ. rel. 

—~ ἑστήκασιν] ἑστηκεισαν D*, | -κασαν 
D* 

— oor λαλησαι CZ, rel. [λαλησαι σοι D, 
befg. fh. Syrr.Pst.&Hel. | te (fan- 
tum.) Vulg. @ Memph. | te videre a. 
Orig. Int, iii. 835% (dew σὲ θελοντες 
Es. ad Steph. 1, 223, sed ? Luc.) 

48, rp δλεέγοντε BDZA(sic.) 33. | tre 
εἰπόντι S, C, rel. | om. X. 

— ἡ pyrypl οἵα, ἡ X, 

— καὶ τινες BOZF?, vel, Vulg. bef 
ghxel. [ἢ τινες Ὃ, aff! Pk. Arm, 


Orig. iii. 








41. Ionas hic Ci, | 44. 


invenit eam Ci. | 
48. at ipse respondens Ct. 
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XIII. 8. 


Vulg. a. ὃ. 6. 
Syrr. C, P. H. 
Memph. 
Arm. Aith. 


Ἵ 1" 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


καὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί μου; ἵ 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν, 
Ἰδοὺ ἢ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί “μου. 
γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν 


49 


, 3 , 
καὶ ER TEENA 


et qui sunt fratres mei? “ Τὴ 
extendens mannm in discipnlos 
[suos] dixit, Kece mater mea 
50 ¢ 6 στις ct fratres mei. δ Quicumque 
enim fecerit voluntatem patris 
mei qui in caelis est, ipse mens 
et frater et soror et mater est. 


οὐρανοῖς, αὐτός μου ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ 


ἐστίν. 


ἔλα 


XIII. 821} Ἐν ᾿ 


5 Mar. 4: 1—9. 
{Lu 8: 4-8. 
2, [ἐκ] 85.[ἀπὸ] τῆς 
οἰκίας 


KA’ 


τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς 

‘ras οἰκίας ἐκάθητο παρὰ τὴν 
ουνηχθηδαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοί, ὥστε αὐ- 
τὸν εἰς πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι, καὶ πᾶς ὃ ὄχλος 
ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἱστήκει. 
πολλὰ ἐν παραβολαῖς λέγων, ᾿Ιδοὺ 
ρων τοῦ σπείρειν. 
ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ 
κατέφαγεν αὐτά. 


x 
3 καὶ 


ἐλθον" 


ἢ ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη, 
¢ ? 3 n ra \ 3 ,ὔ 3 eg 
ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν, Kal εὐθέως ἐξανέτειλεν 

εἶ Ἂ Ν 7ὔ a 
δια TO μὴ ἔχειν βάθος γῆ 
ἐκαυματίσθη, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη. 
oP 

ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ 
ἄκανθαι καὶ ἀπέπνιξαν αὐτά. 


θάλασσαν' 


ἐλάλησεν. αὐτοῖς 

ἐξῆλθεν ὁ σπεί- 

4 x Σ a ? > f ὰ A 
καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν, ἃ μὲν 
x x 

τὰ πετεινὰ καὶ 


δ εχ) ν 9 , 
ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος 


8 ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ 


Δ ((81,5.) Tn illo die exiens 16- 
sus de doma sedebat secus 
mare. *? Et congregatae sunt 
ad eum turbac mnuiltae, ita ut 
in naviculam ascendens sede- 
ret, et omnis turba stabat in 
litore. ὅ1 ει locutus est eis 
muita in parabolis, dicens, Ecce 
exiit qui seminat seminare, 
‘Et dum seminat, quaedam 
ecciderunt secrs viam, οὐ ve- 
nerant volucres et comederunt 
ea. 5 Alia autem cecidernnt in 
petrosa,ubinon habebantterram 
multam; ef continuo exorta 
sunt, quia non habebant alti- 
tudinem terrae: ‘sole antem 
orte aestuaverunt, eb quia non 
habebant radicem aruerunt. 
7 Alia autem ceciderunt in spi- 
nas, et creverunt spinae et snf- 
focaverunt ea. * Alia vero ce- 
ciderunt in terram bonam, et (la- 
bant fructum, aliud centesimum, 


z Ν 
Kat 


δ. - Ν Ἀ x 28/8 f & X t t 
THY γὴν ΤῊΡ καλὴν Καὲ €0t00U KAPTTOV, O μὲν EKATOY, 











49, αὐτοῦ 1°] om. Ὁ. Vulg. abiffig'. 
Orig. iii. 480° (Contra, ¢f:h.) 
aorov 2°} om. A. Orig, 

— pou ult] poe E*, 

50. boric] ὁς L. 

— αν] om. D. 

ποιησῃ BsX. 1,33. rel. Latt. (exe. d.) 

Ἰποιησει ΠΤ, Memph, | wow CA. 

| ποίει 1), 

—— ουρανοιο] praem. τοῖς 88, Orig. iv. 64%. 

—— αὐτὸς} οὗτος L.A. Syr.Hel.mg. 

— adedgoc] praem. καὶ Am. For. b.(e.) 
W's. Orig. iii, 4801, (Contra, Vulg. Cl, 
wef frig. vy. vel.) 

l, ev] fadd. δὲ τ, CD. rek. fA. 
Pst.&Hel. Mempb.|om. BZ. 88. Vulg. 
αὖον, θυ, Arm, ZEth. Orig. iii, 2¢ 
ὃν, Hil. 6754, [Syr.Crt.] 

— τῷ ἡμέρᾳ] ταῖς Huspae ἜΝ, 

— &dOuv ΒΟΖ, rel. Vulg. cf. Syr-Hel, 


- Orig. iii. 22. >. (εξξηλθων XK.) | ky rOev | 


D (et καὶ ante ἐκαθῆτο) α.ὖ.6.} 3:0} ἢ. 
Syr.Crt.&Pst. Ovig, Int. iii. 88δν. Hil 
6754, 

— fare” τὴς away 5. CL. rel, Vulg. 
eth. Orig, Ent, tii. 835%. | εκ τῆς οἰκίας 


Syrr, | 





i 


| 


%, 33. Orig. iti, 2%. | τὴς οἵἴκιαρ B. 1. 
Orig. iii. 8Y. {{σπὶ, 1). a.d.eg7g'. Ail. 
E754, ὦ 

2. πλοῖον} fpraem. ro s. D.rel. Memph. 
Arm. { om. BOZL. 1. 33. 

— εμβανταῦ om. L. 

— εἰστηκει} ἐστῆκει D*, 

3. ἐλαλησεν} ἐλαλη L, 


— πολλὰ Orig. iii. 3*.| post παραβολαῖς 


C. (Orig. iti. 4804) | om. LY. 
— λεγων om. Orig. iii, 85, (habet 2.) 


— oreper BCZ.rel. Orig. i. 8085, 507”. iii. 
760%. | σπεῖραι DLX. 1.83.M. Orig. iii. 8% 
Eus, in Es, 423% (? Luc.) | om. praec. 


τοῦ D.|(add, semen suum ὦ, 8.6. Luc,) 
4, καὶ εν τῳ σπείρει»} om. C, Orig. iii, 
760°. 
— a} ὁ Δ. 


— λθον B.Beh. DZI.. 33. | fydOer ς΄, 


C. rel. Orig. iii, 760%. | Gora B.BUy. 
Bic. | Contva, vv. 


— werewa] add. τὸν ovpavou E*KM. 
Vulg.Ch byfhk. Syrr.Crt.& Hel. Arm, 
παι. Orig. iti. 760°. (vid. Lue. viii. δ). 
\Contra, BsCDZ. rel. Am ace fg?.g?. 


Syr.Pst. Memph., 


| 

4, καὶ ante cared. ] om. καὶ B, [| Contra, 
CDZ, rel. vy. Orig. iii. 7605, 

5, adda Orig, | ἀ D. 

— εὐθεως evdve D. | om. L 

— εξανετειλεν CDZ, rel. | -Aav B. 

— ye CD. rel. | τῆς yng Β, | hint Z. | 
terrace multae Syr.Crt. 

6. ἡλιοῦ δὲ] rou de HArov D. 

— εκαυματισθὴ CZ. rel, | εκαυματισθῃ- 
σαν 1). | exavparwby B. | εκαυματισεν 
ΔΈ, |jpracm. εὐθέως Τὰ 

— ῥιζαν] altitudinem radicis in terra 
Syr.Crt. 

— εξηρανθὴ BCZ. rel. | εξηρανθησαν D, | 
ἀπεξηράνθη ΟΝ 

7. emeoey | ἐπέσαν 33. 

— emtrac BUZ. rel | εἰς rac D. a. Orig, 
81. 760°, 

— anexvitay BCZ. rel. | emmtav D. 

8, exscer| ἔπεσαν C. 88. 

— εδιδου] εδιδουν Ὁ. 

— καρπο»} add. οὐ creverunt ct dede- 
runt Syr.Crt. 


49, om. suos Am. | 50. mous frater CL 
4. volueres cucli Cl. | 5. habehat Am, | 8, alia 


autem Cl. 
43 
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ΒΟ) 
LX A, 
1,33, 
EFGEKEMSUVTI. 
1 (| Mun. 4:10—20, 
|Jiu. 8: g—15. 


7 
ἀκουέτω. 


{2 

YQ. 25:29. 
Mar. 4:25. 
Lu. 6:18. 


εὐ δέδοται. 


* Fs. 6:9, 10. 


ἴδ ἼΤε. 


‘La, 10:23, 24. pro 
ε 


ἑ ἀκούουσιν." 


89 191 Καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ 
Διὰ τί ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς ; 
κριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Ὅτι ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυσ- 
τῶν οὐρανῶν, ἐκείνοις δὲ οὐ 
151 ὅστις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ περισ- 
σευθήσεται. ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται 
ar αὐτοῦ. * διὰ τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, 
ὅτι βλέποντες οὐ βλέπουσιν, καὶ ἀκούοντες οὐκ ἀκού- 
ουσιν, οὐδὲ συνίουσιν. 
ἡ προφητεία Ἡσαΐου ἡ λέγουσα," 
κοὶ οὐ μὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες βλέψετε, κοὶ οὐ μὴ 
“ ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδιὼ τοῦ λαοῦ τούτου, 
κοὶ τοῖς ὠσὶν βαρέως ἤκουσαν, nol τοὺς ὀφθολμοὺς 
αὐτῶν ἐχάμμυσαν: μή ποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλμοῖς, 
ual τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν, καὶ τῇ καρδίᾳ, συνῶσιν καὶ 
ἐπιστρέ έψωσιν καὶ doops" αὐτούς. 
βίοι οἱ ὀφθαλμοὶ ὅ ore βλέπουσιν, καὶ τὰ ὦτα [ὑμῶν] ὅ OTL 
“apn yap λέγω ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προ- 


τήρια τῆς βασιλείας ἵ 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


΄, » 3 > , 
ὁ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. °6 ἔχων ὦτα | ἀκούειν] 


t 


4 ἧς 3 - 
καὶ ἀναπληροῦται 


εἶπαν αὐτῷ, 


1: δὲ ἄἀπο- 


Ταὐτοῖς 
3 ~ 3 ’ 
Auon ἀπκουσετε 


“ὑμῶν δὲ μακά- 


XII. 9. 


αἰϊαᾷ sexagesimum, aliud tri- 
cesimum, 90) πὶ habet aures 
audiendi, audiat. 


Et accedentes discipwli 
dixerunt ci, Quare in parabolis 
logueris [eis]?! Qui respon- 
dens ait illis, Qnia vobis datum 
est nosse mysteria regni caelo- 
ram, illis autem non est datum. 
32 (133, 5.) Qui enim habet, dabi- 
tur ci ct abundabit; qui antem 
non habet, et quod hahet anfe- 
rewur ab co. 0951) [deo in 
parabolis loquor eis, quia vi- 
dentes non vident, et audientes 
non audiunt, neque intellegunt; 
“et adimpleatur eis prophetia 
Esaiae diccns, Auditu andictis, 
et non intellegetis; et videntes 
videbitis, et non videbitis. 15 In- 
erassatnm est enim cor populi 
huius, et auribus gravitcr au- 
dierunt, et oculos suos cluse- 
runt, ne quando oculis videant, 
et auribus audiant, et corde in- 
tellegant, et convertanti, ct 
supem eos, 16 (4,5) Vestri an- 
tem beati oculi quia vident, et 
anres vestrae quia audiunt. 
% Amen quippe dico yobis quia 
multi prophttae et iusti cupie- 
runt videre quae videtis, et non 
viderunt, et audire quac auditis, 
et non audiernnt, 


- Ν 7ὔ > , N00 Δ , Ν 
φῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, καὶ 
3 3 a Ἂς 2 an ἃ» ; Ν 3 4 
οὐκ teidav, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε, καὶ οὐκ ἤκουσαν. 





9, ακουειν CDZ, rel. vy. | om. BBleL, 
ate spatio)e fk, Tert, acy, Marc.iv.19, 

10. wpotedOuvrec] -τὸς U. | add, αὐτῷ 
C. Memph. (Contra, vv.) 

-— μαθηται] add. αὐτου CX. a.d.efiglh. 
Sytr.-Cri.&Pst.&Hel* Memph. eth, 
Bus. D.E, 4544, | Contra, BsDZ. rel. 
Vulg. eff’, Arm. Orig. iii. 480% Orig. 
Aut. iii. 835", 

— εἰπὰν BBtly L. 33.) ἔειπον >. CDZ, 
rel. Bus, D.E. 4244, 

— avrowc} om. Am. 
Contra, Zren. 266. 
serte). 

11. αὐτοῖς BsDL. rel. (Latt.) Syrr.Crt. 
Psi. &Hel. Arm. Fert. de Res. carn. 33. 
Jom. ΟΖ, 91. Memph. Ath, Hus, D.E. 

, 454}, 

_ dre] om, ΝΜ. 

— τὰ μυστηρια Vulg. begf\h. Orig. iii. 
4615, 481%, (Tert. de Praes, 22). | ro 
μυστηριον Qed }} 4.1, Syr.Crt. Tren. 
266. Clem, 694, 

— τῶν ovpavywy Μασ, efih. Tren. 266, 
Clem, 694. Orig. iii. 4815. 1 om. a.d.e. 
9.93. Bus. D.E, 454%, |lom, oupavw 1 
sed habet τῶν (arcana dei ff.) 


44 


Tert. de Res. 33, | 
Orig. iii. 481% (di- 


11, ov dedorat] add, ut sciant Syr.Cri, 

12, yap] add. av A. 

~— καὶ ὃ exec] om, M txt. 

18. αὐτοῖς AaAw BsC. rel. e, Syv.Acl. 
Clem. 817. Eus, DB. 4544) om. αὐτοῖς 
L. ce. fren. 266. ||Aadw αὐτοῖς 1, 38. 
Vulg. abd ffitg *h, Syrr.Crti.&Pst. 
Arm, Ovig. Int. ii.3838°. Lert. de Res. 
carn. 33. | AaAee αὐτοῖς D*Gr. (ελαλει 
αὐτοῖς 1), 

— ὅτι βλεπυντες ov βλέπουσιν καὶ αἀκου- 
ovreg ove ἀκονοῦσιν οὐδε συνίιουσιν 
(BCL, rel. Vulg. ΚΟ "9, Syre.Pst. 
ΔΈΟΙ. Memph, Arm, /&th. Clem. 317, 
| ive BA. μη βλεπωσιν kK. ax. μὴ aKou- 
σωσιν καὶ μὴ συνωσιν μήποτε ELOTpE- 
ψωσιν D «(1.) ὁ...( 9} ).α..᾿. (Syr.Crt.) 
Eus. D.E. 4544.(sed ἀκουωσι et om. 
καὶ μη συν.) “ut videntes non videant 
et audientes non audiant, intelligentes 
non intelligant” Jren. 266. (sed codd, 
variant). [aeu.l] ζακουωσι καὶ μὴ 
συνίωσι 1.) [[συνιουσιν} cyvucw B 
Beh.D(ut supra). [-συνιῶσιν (sic) B. 
Bily, 1. 88, | curtace Clem. 

14. καὶ 1°] add. rove 1). 1. a.begfl gh. 





(Contra, Vulg.f. Zren. 266. 








14. avanhnpovrat] πληρωθησεται 1). 
efF.ghh. | πληρουται 1. 

— αντοιοῦ om, Syr.Crt, a.e. | Ὁ pracm, 
er Ss, DM. Vulge.Ch bf fg! h. 
Syv.Pst. Memph. Auth, Jren. 266. | om. 
BCLXA. 1. 38, EFGKSUVI. Am. 
Hari* Syr.Hel, Arm, 

— ‘Hoan ἡ Aeyoved] του Ἥσαιον λε- 
γουσα Ὦ. ᾿ Ἀ64, wopevOyre καὶ εἰπε τῷ 
haw τουτῳ Ὁ. a.b.cf? gh, (ex Es, 
vi. 9.) | Contra, Vulg. f. Iren. 266. 

— axovosre BCD), rel. Orig. iii. 216% | 
axovoate B* Bch, | axovonte EFGMU 
VI. Orig, iii, 295%. 350° 

— βχέψετε Orig. tii, 216%, 295°.| βλέψητε 
33. EFGMUVYS. 

— Wyre] were Χ, 

15. καὶ τοῖς wow βαρευις ἠκουσα»} et 
aures 5ΠῸ5 graves fecerunt ne audiant. 
Syr.Cré, || wor] add. avrey C. δι δῖ, 
Syrv.Crt.&Pst. Memph, Arm. Auth. 
(vid. Es, vi. 10.) { Contra, Vulg. Caf 
O'* 9. Syr.Hel. 


10. om. cis Am. | 13, audient Aim. | 14, ad- 
impletur in cis Οὐ, 1 dicentis Cl. Ε 15. videant 
oculis ΟἹ, 
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ΧΊΤΙ. 26. 


Vulg.u.t.c. pre 


By P OB : i 
Memph. σπείραντος" 
Arm. th, ρ © 
¢ 
τς τριάκοντα. 
ρὰς 
a 


t 
96 4 


θεν. ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὁ χόρτος, καὶ καρπὸν 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ, 


8415 Ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν παραβολὴν τοῦ 
5" παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς 
βασιλείας καὶ μὴ συνιέντος, ἔρχεται ὁ πονηρὸς καὶ 
ἁρπάζει τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ: οὗτός 
ἐστιν ὁ παρὰ τὴν Odov σπαρείς. ~ O δὲ ἐπὶ τὰ πε- 
τρώδη σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὃ τὸν λόγον ἀκούων καὶ 
εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβάνων αὐτόν, 
ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ, ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐστιν: γενομένης 
δὲ θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλί- 
ζεται. ἢ ὁ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ 
τὸν λόγον ἀκούων, καὶ ἡ μέριμνα τοῦ αἰῶνος ᾿ καὶ ἡ 
ἀπάτη τοῦ πλούτου συμπνίγει τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος 
γίνεται. 6 δὲ ἐπὶ τὴν i καλὴν γῆν" σπαρείς, οὗτός 
ἐστιν ὃ τὸν λόγον ἀκούων καὶ ᾿συνιείς," ὃς δὴ καρ- 
ποφορεῖ καὶ ποιεῖ, ὁ μὲν ἑκατόν, ὁ δὲ ἑξήκοντα, ὁ δὲ 


εν x a 
85 **"AdAnv παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων, 
᾿“Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ * ί- 
Leah ραν ας Siete ar COR Sd ets 
pavTe καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ" “ev δὲ τῷ 
7 & > > mn et 
καθεύδειν Tous ἀνθρώπους ἦλθεν αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς καὶ 
,ὔ “ 7 > ἈΝ fd a al 
ἐπέσπειρεν" ζιζάνια ava μέσον τοῦ σίτου, καὶ ἀπῆλ- 


1 
οὐκ ἔχει δὲ 


18 (185, 2.) Vog ergo audite pa~ 
rabolam seminantis. 1 Omnis 
qui audit verbom regni et non 
intellegit, venit malus et rapit 
quod seminatum est in corde 
eius: hie est qui secus viam 
seminatus est. 7° Qui autem 
supra petrosa seminatus est, hic 
est qui verbum audit et con- 
tinuo cum gaudio accipit iind, 
31: non habet autem in se radi- 
cem, sed est temporalis: facta 
autem tribulatione et persecu- 
tione propter yerbum continuo 
scandalizatur. >? Qui autem est 
seminatus in spinis, hic est qui 
verbum audit, et sollicitudo 
saeculi istius et fallacia divi- 
tiarum suifocat verbum, et sinc 
fructu efficitur. * Qui vero in 
terra bona seminatus est, hic 
est quiauditverbum etintellegit, 
et fructum affert, οὐ facit aliud 
quidem centum, alind autem 
sexuginta, porro aliud triginta. 


24.(138, 10.) Aliam parabolam 
proposuit illis dicens, Simile 
factum est regnum caelorum 
homini qui seminavit bonum 
semeninagrosuo. * Cum au- 
tem dormirent homines, venit 
inimicus eius et superseminavit 
zizania in medio tritici, et abiit, 
35 Cum autem crevisset herba, 





15, τοὺς οφθαλμους] rote οφθαλμοις Χ, 

— ακουσωσιν om, C. 

— συνωσιν 5. (sic), BDLXA. 1.33. E*F 
GKMSUVYE. | cuvwo CE. 

— ἐπιστρεψωσιν) -ψουσι» VEIGKYV. 

— tacopas BODLA®, 33. E*SGMSVI. 
If ιασωμέι S.1. E*KsUs. Latt. (oxe.d.) 

1G. μακάριοι οἱ] μακαριοι DM. 

—~ καὶ] add. iterum. Syr.Crt. 

— τὰ Orig, iv. 209% | om. 1). 

— ὕμων 2°] om. B.Btly Ble. a.b.cff.g). 
Fil, 676*.| Contra, CD. rel. Vulg. ff. 
GAR vel. Tren. 266. Orig. iv. 2094 

πο axovovay B.Bily.CDX. 1. 33, M. 
Orig. tv, 209, Eus.in Ps, 386° | t axovee 
sg. I. rel. 

17%, yap] om. X. abe συ θῖν Arm, 
4th. Ail, 208% 8055, (quippe Vulg.) 
— aday Β, 33. (ar 33.) | fedov s.C. 
rel. Orig. iv. 105% 209%, 258% Bus, DE, 
385, in Ps, 518°, (526%) 6574 | ηδυνη- 

θησαν edew TD. 

18. row σπείραντος BX, 33. Syr.Hcl. | 
frou σπειροντὸς S. CD. rel. (om, 
Tov A.) 

19. sumevrog] συνίοντος DY. (συνίων- 
roe L.) | om. ὁ mox A, 


19. ἐσπαρμενον Orig. 1. 808%, | σπειρο- 
μενον D. 

— αὐτου] avrwy Ὁ, 

20. οὗτος ἐστιν] om. U. 

— Aoyov] add. pou XA. f*. Syr. Hel. 

— evbug] evOewg EU. Orig, i. 3084, 

21. δὲ Orig. 3. 3084. | om. LF, 

— εν Orig. i. 8084. | om. D*Gr. 

— ἑκυτῳ Orig. i. 308°, | αὐτῳ LA, 

— γενομενης} praem, ira sie. G. 

— evduc Orig. i, 308%. | εὐϑεως D, 33, 

22. sex] emt 33. 

— orapac] σπειρομένος 1). 
(Contra, Vulg. dfAffig?h) 

— μεριμνα] μερημνὴ K, 

— awrvoc] tadd. τουτοῦ ς΄. C. rel. Vulg. 
bc 1}. Syry.Crt Pst.&Hel, Memph. 
ith, Orig. i. (308".) | om, BD. af? 
gk, Arm. 

-π- πλουτον] πλουτοὺς D*, |add. καὶ. περι 
τα λυπα ἐπεθυμηα εἰσπορευομεναῖι (sic) 
Lng. 

— τὸν doyov] id, Syr.Crt, 

28, τὴν καλὴν γὴν B.Bily.CLA. 1, 33. 
Orig. i. 808% [{τὴν γην τὴν καλὴν ς. 
D, rel. 

— ακουων ante τὸν λόγον 1). hati.) 


a.0.g ff, 


Syrr.Crt.&Pst.| Contra, Καὶ Syr.Hcl. rel. 
Orig. i. 8089, | axovoac U. 

23, συνιεὶς B.Bily.Ble.D. Orig. i. 8085, | 
Lovviwy 5. Ὁ. rel, 

— ἐς δὴ Syr.Hel. (Memph.) Orig.i.308¢, 
| rore 1). a.bck, | et Vulg. Δ}... a, 
Syrr.Crt.&Pst. Arm. θαι, | d¢ de A, 

— sub fin,] add. ὁ ἔχων wra axovey 
axovero G, (bm, Arm.Zoh, 

24, σπειραντι BXA. 33, M. (Latt.) Syrv. 
Crt.&Psit.oHel.txt. Memph. Atth. 
(Orig. in schol. apud Mattheium.) | 
{σπειροντι SCD, rel. ἃ, Syx.Hel.mg. 
MS. us, in His, 4389. 558°. 

— aypy αὐτου Cl. rel. [ἀγρῷ eavrov 
B.Beh. | dep aypy D. Bus.in Es, 4289, 
558°. 

25, ἐπεσπειρεν B.Bch.Ble. 1. Vulg. a.b.c. 
af Fy hd. Arm, Tren. Int. et ipse in 
comm, 287, (Clem. 774.) (Orig. iii, 1344.) 
| {εσπειρε 5. CD. rel. e, Iren. Gr. (e 
Catt.) 287. 

— καὶ ante απηλθ.] om, D*(corr.*) 


20. supra Cl. | 22. seminatus est Cl. | 
28, terram bonaw ΟἿ. | centesimum Ct. | Βοχπ- 
gesimum Οὐ, | aliud vero trigesimum Ct. 
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BCDIP}. 
LEA. 
1. 83. 
EFGKMSUVE. 


pre 


™ || May, 4:g0—~32. 
Lu. 13:18, 19. 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


ἐποίησεν, τότε ἐφάνη καὶ τὰ Clana. 3 προσελθόντες 
δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκὰ ΕὐτΌΤοΣ εἶπον αὐτῷ, Κύριε, 
οὐχὶ! καλὸν σπέρμα * ἔσπειρε" ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ; πόθεν 
οὖν ἔχει ᾿ζιζάνια; 6 δὲ ἔφη aurts, "ExOpds ἄνθρω- 
mos τοῦτο ἐποίησεν. οἱ δὲ δοῦλοι * αὐτῷ λέγουσιν, 
Θέλεις οὖν ἀπελθόντες συλλέξωμεν αὐτά; “ὁ δέ 
' φησιν," Οὔ, μή ποτε συλλέγοντες τὰ ζζᾶνια ἐκριζώ- 
σητε ἅμα αὐτοῖς, τὸν σῖτον. “ἄφετε συναυξάνεσθαι 
ἀμφότερα * ἕως" τοῦ θερισμοῦ: καὶ ἐνὶ καιρῷ τοῦ 
θερισμοῦ ἐρῶ τοῖς θερισταῖς, Συλλέξατε, πρῶτον τὰ 
ζιζάνια, καὶ δήσατε αὐτὰ [eis] δέσμας πρὸς τὸ κατα- 
καῦσαι αὐτά: τὸν δὲ σῖτον + συνάγετε" εἰς τὴν ἀπο- 
θήκην μου. 

80 he. Ἄλλην παραβολὴν. παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων, 
Ὁμοία ἐ ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν ϑὐρανῶν κόκκῳ σινά- 
Tens, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ 
αὐτοῦ: * 6 μικρότερον μέν ἐστιν πάντων τῶν σπερ- 
μάτων, ὅταν δὲ αὐξηθῇ, μεῖζον τῶν λαχάνων ἐστὶν 
καὶ γίνεται δένδρον, wate ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ 


XIII. 27. 


ct fructum fecisset, tune appa- 
ruerunt et zizania. 7 Acce- 
dentes autem servi patris fumi- 
lias dixerunt οἱ, Domine, nonne 
bonum semen seminasti in agro 
tuo? unde ergo habet zizania? 
38 Kt ait iflis, Inimicus homo 
hoe fecit, Servi autem dixe- 
ruat ei, Vis, ius et colligimus 
ea? =* Et ait, Non, ne forte 
colligentes zizania eradicetis 
simul οὐ triticum cum cts. 
30 Sinite utraque crescere usque 
ad messem, et in tempore messis 
dicam messoribus, Colligite pri- 
mum zizania, ct alligate ca fas- 
ciculos ad comburendum; iri- 
ticum autem congregate in hor- 
reum mewn. 


31. (7, 5.) Aliam parabolam 
proposuit cis dicens, Simile est 
regnum caelorum grano sinapis, 
quod accipiens lomo seminavit 
in agro suo: 32 quod minimum 
quidem est omnibus seminibus; 
cum autem creverit, maius est 
omnibus holeribus et fit arbor, 
ita ut volucres caeli veniant et 
habitent in ramis cius. 


᾽ a \ aw» n (δ > a 
ovpavou καὶ “KATAGKHVOLY EV Tos κλὰ OLS αὐτου. 


pry 
"Ti. 19320,21. € 


87?" AdAAny παραβολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς, Opota 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα 


38. (138, 5.) Aliam purabolam 
locutus est eis dicens,,Simile 
est regnum caelorum fermento, 








26. καὶ ult?, Vulg. A. Syrx.Pst.&Hel. | 
om. 1), a.b.cf?.g'.A. Chiat e). Syr.Crt. 

27. προσελθ, de] καὶ πρυσελθ, LT. 

— otkodsororov] add. exeevov Ὁ. 

—- ἐσπειρες COXEFGY. 1 ἐσπειρας 5. 
BsLA. 1s. 33. KsSU. | ἐσπείραμεν M, 

— σῳ] om. Καὶ, 

— exa] ἐχῃ Τὶ, 

— Sana] tpraem. ra s. LX, Syr.Hel. 
mg. Memph. Arm.MSS, | om. B.Beh. 
CDA. 1. EFGKMSUVEI. (hiat33.) Syr. 
Tiel.txt. Arm.Zoh. (ζιζανιαν E*), 

28. ot de δουλοι CLX. rel. Vulg. ffl. 
Syr.Hcl. (Arm.) (4ith.) | om. δουλοι 
B. gh. Memph. | D vid. infra. 

— avr Aeyovew BC. Memph. | {ecov 
αὐτῷ S. LX. rel. Vale. £7. Syr.Hel, 
Arm, θαι. | λέγουσιν αὐτῷ οἱ δουλοι 
1), (4.)b.c.,97.g'.4. (Syrv.Crt.&Pst.) 

— ovy J. Syx. Tcl. θαι, | om. 1). Vulg. 
abceg igh. Syv.Pst. Arm, [Syr. 
Crt. Memph.] . 

— συλλεξωμεν] συλλεξομεν L. 1. PEM. 
Arm, | συλλεξουσαν A, 

29. φησιν B.Bily.Ble.C. Vulg. bc fifi? 
gh. Syv.Hel.mg.MS. [λέγει αὐτοῖς D. 
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33. Syrr.Crt.&Pst. Arm. Aith. | fed. 
LX. rel. a. Syr.Hel.ed. [Memph.anc.] 

29. ἐκριξζωσητε] -cere T. 

— αὐτοῖς τον atrov CVulg.Ch 81.035) 
(Syrr.Pst.&Hel.*) CMemph.) (2£th.) 
Chabent vv. “etiam” ante τὸν mror). | 
kat τὸν σιτοὸν σὺν αὐτοῖς D. Am. Syr. 
Crt. Arm. | σὺν avr. τ΄ or, Τ΄ | om. 
αὐτοῖς abef. fg h. 

30. ἀφετεῖ add. ovy Τὶ. 1. Ὁ. Syr.Hel.f. 

— συναυξανεσθαι] post augor. D. Latt. | 
αὐξάνεσθαι L. 1, 

— ἑως BD. | αχρι L. | ἔμεχρι «. C. rel. 
(hiat 33). | (om. του BBély. ut in ipsa 
collatione videtur). 

— καιρῳ] tpraem. τῳ o. CLEs. Syr. 
Crt. Memph. | om, BBeh. DXA. 1, 88. 
FGKMSUV?r. 

— αὐτὰ 1°.) om. 1). e fhh. 

— εἰς BsC. rel. Vulg.Ch ff. Syr Hel. 
Memph. Arm.MSS. Zith.| om. DLXA. 
1.33. Am. For. CLatt. rel.) Syrr.Crt. 
&Pst, Arm.Zoh. (ἄγεν, 595.) (Orig. 
11), 135%.) 

— dscpac] δεσμα 33. 

— avra 2°, fk. | om. Ὁ). Latt. rel. Arm. 


80. cuvayere BBtly. 1. Τὶ Chiat 33.) | 
fouvayayere 5. C.rel.|ovrvheyerae D. 

81. παρεθηκεν BsC. rel. Vulg. 2}}.0} Ὁ 
Syrr.Pst.&Hel. rel. | ἐλάλησεν DL. 1, 
Chiat 33), abeeZffh, Syr.Crt. 

— avrow] add. 6 Τησους 1". 

— ὁμοία ἐστιν} wpocwOn Τῷ. Arm.MSS. 

32, 


Tay om.jom τὼν» 1), 

avindy] avtncy Ὁ). 

μειζο») μειζων Ὦ. lladd. πάντων Κα, 
Latt. (exe. d.) Syrv.Crt.Pst.&Hel. bth. 
(vid. Mar.) | Contra, Memph. Arm. 

— Gey ra wer. τ᾿ ovp. καὶ d.h.| ra wer. 
τ. oup. ἐλθεῖν καὶ 1. Vulg. abe fg)” 
g* Eth. |] om. eh@ey et καὶ M. 6. 

— κατασκηνοιν B* Beh. (diserte) D,\ f κα- 
Tasknvour τ, B’Bch.C, rel. 

38, ἐλάλησεν αὐτοῖς Bsl. rel. (Latt.) 
Syrr.Pst.&Hel. | om. D. &. Syv.Crt. | 
παρεθηκεν αὐτοῖς C. |ladd. λεγων CL 
XMU. Am. g?.hl. Arm.| Contra, Bs. 
rel. (Latt.) rel, 

— γυνη] add. sapiens Syr.Crt. 





29. cum cis ct triticum δὲ, | in fascisculos 
Cl. | 33 om. dicens Cl. For, Fuld, 
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XII. 42. 


Vulg. a. ὦ. ὁ. 
Syrr. C. FP. H, 
Memph. 
Ayn. 2th. 


pro 
ol|Mar. 4: 33,34. ¢ 


» Ps, 78:2. 


KATA MASOAION. 


γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυμώθη 
ὅλον. 

oT Gira πάντα ἐλάλησεν 6 ᾿Ἰησοῦς ἐν παρα- 
βολαῖς τοῖς ὄχλοις, καὶ χωρὶς παραβολῆς ἘΣ οὐδὲν" 
ἐλάλει αὐτοῖς" * ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ 
προφήτου λέγοντος, ᾿Ανοίξω ἐ ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα 


quod aeceptum mulier ab- 
scondit in farinas satis tribus, 
donec fermentatum est totum. 


34 (139, 6.) δος ornnia locutus 
est Iesus in parabolis ad turbas, 
ct sine ἢ parabolis non loquebatur 
cis; “ut adimpleretur απο 
dictum erat per prophetam di- 
eentem, Aperiam in parabolis 


ρμ 


t 
καὶ 


36. Φράσο»ν ἡμῖν 
“ > - 
τοῦ ἀγροῦ. 
x , 
καλὸν σπέρμα 


» , > ε , Ν X Ν ΄ 

ἀγρός ἐστιν ὁ κόσμος: τὸ δὲ καλὸν σπέρμα, οὗτοί 
2 € CN ἰὼ ᾿ ‘ Ν ΄ s » ε 
εἰσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας: τὰ δὲ ζιζάνιά εἰσιν οἱ 
ὅ9 δ δὲ ἐχθρὺς ὁ σπείρας αὐτά 
αἰῶνός 


υἱοὶ τοῦ πονηροῦ" 


ἔπροσῆλθαν" 
: Διασάφησον" 


νου: ἐρεύξομναι κερρυμιμνένο, ἀπὸ καταβολῆς". 
88 © Tore ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν" 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες, 
ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων 
76 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν!, ‘O σπείρων τὸ 


ἐστὶν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου: * 


ἐστιν O διάβολος" ὁ δὲ θερισμὸς συντέλεια 


ἐστιν" οἱ δὲ θερισταὶ “ γΈλοι. εἰσιν. 
συλλέγεται τὰ ζιζάνια, καὶ πυρὶ ἵ καίεται," οὕτως ἔσται 
δ ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ aidvos’. 
ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν ἐ ἐκ 


AL 


7 ὥσπερ οὖν 


ἀποστελεῖ ὃ υἱὸς τοῦ 


os meum; eructabo abscondita 
a constitutione mundi. 


+, 35140, 1.) Tune dimissis tur- 


bis venit in domum, et accesse- 
runt ad eum discipuli eius di- 
centes, Dissere nobis parabolam 
zizaniorum agri, * Qui re- 
spondens ait, Qui seminat bo- 
num semen est filins hominis, 
38 arer autem est mundus; bo- 
num vero semen, hi sunt filii 
regni; zizania autem filii sunt 
nequam; 9 inimicus autem qui 
seminavit ca est diabolus; mes- 
sis vero consummatio sreculi 
est; mMessores autem augelisunt. 
*© Sicut ergo colliguntur ziza- 
nia, et igni comburuntur, sie 
evit In consammationc sacculi, 
‘| Mittct filius hominis angelos 
snos, et colligent de regno cius 
omnia scandala et eos qui fa- 
ciunt iniquitatem, ** et mittent 
eos in caminum ignis: ibi erit 


δ ὃ δὲ 


τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα καὶ τοὺς 


ποιοῦντας τὴν 


ἀνομίαν, * 


2 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς 





33. ἐγεκρυψεν Clem. 694. | ἐκρυψεν Τι. 1, 
G 


— ac] ev C(sie). 

— sara τρια] om, Syr.Crt. 

34. οὐδὲν B.Bily.Ble.CAM. f. Syv.Hel. 
Arm. Clem. 803. Orig. iii. 85, ξ οὐκ >. 
1). rel. CLatt.) Memph. (ut vid.) Syrr. 
Crt.&Pst. th. Orig, iti. 4405. Orig. 
Int. it, 202°. Ἐπ. in Ps. 4624, 463¢ Tere, 
de Res. Carn. 34. (vid. Mar. vi. 33). 

~~ ἐλαλει -Anoey A. | -Ay EMI, 


35. δια] add. Ἥσαιον 1. 83. thm. 


qnidam ap. Zus. in Ps. 4624. (Hom.Cl 


18, 15). | Contra, Codd. ct vv. rel. Lus. 
in Ps, 462¢ divert. (ἐν τοῖς ἀκριβέσιν 
ἀντιγράφοις) 463% Hier. in loc. vii. 95. 
— καταβολης] add. trocpou 5, CD. rel. 
CLatt.) rel. HHom.Cl, 18.15 (vid. Matt. 
xxv. 34. Rom, i. 20. cte.} | om. B. 1. 6. 
Syr.Cri. 2th. Orig. iii, 6958. (sed qu: 
9 Psal.) (us, in Ps, 4625, 463°, dis.) 
36. οἰκια»ν] add, αὐτοῦ 1, Arm. MSS, Orig. 
iii. 34, 40, 449%, 481>, | fadd. ὁ [ἡσοὺυς 
ς΄. C.rel. fk, Syrr.Pst.& Tcl. |om. BD. 
1, (Latt.) Syr.Crt. Memph. Eth, Orig. 
iii. 4>, 449°, | post ἡλθεν I. trsp, Arm. 


| 86. προσηλθαν B,Bily. 33. | ἔπροσηλθον 

| os. CD. rel. Orig. iii, 4%, 442%, 481, 

“-- αὐτου] om. 1. e, Arm.Zol. 

| —— λέγοντες Orig. ili. 4%. 442%, 4815. |om. 
B.Ble, 

— διασαφησον B. Orig. iv. 254%. enarra 
abg'h, (narra f°.) [φράσον s.CD. rel. 
Orig. iii. 8° 40... 442%, 4810, edissere 
(diss.) Vulg Cl. (Am). Cc) ACF"). 
(vid. cap, xv. 15.) 

87. εἰπεν} tadd. αὐτοῖς >. C.rel, Vulg.Cl 
e.(e).f.g2h. Syre.Crt-Pst.&Hel. Arm, | 
om. BD, Am. αὐὖ Ὁ ρι.1. Memph. ith. 
Orig. iii, 4434, (vid) 

88. ὁ κοσμ. om. ὁ A. 

— εἰσιν οἱ vior2°] | of vitor εἰσιν Δ, Vulg. 
a.beff' Syr.Crt. (Contra, efigiham. 
Syrr.Pst.vHel. Zren. 288.) | om. ot M. 
(sie, habet 1°), 

— τοῦ πον. om. Tov A, 

39, ὁ de εχθρος] om. Syr.Crt. | ὁ de aypog 
εχθρος Δ. 

— ὁ σπειρας αὐτά στιν CCL). rel. Vulg. 
(a.b).cff.g' αἱ. | ἐστιν ὁ σπειρας αὑτὰ 
B. | ὃ σπειρας ἐστιν Ὁ. fF. (qui illa 
seminavit m.) | σπειρας owepur ἴω, 











89. ὁ διαβολος om. ὁ B.Biély, | malus 
Syr.Crt. 

— awyvog] {praem.rov s. C.rel. Memph. 
(Orig. iii. 4443.) | om. BD, 88. Orig.iv. 
2544, 

40. συλλέγεται] post ra ξιζανεα VL, | svv- 
λεγονται Ὁ). 

— καιεταιὶ CLXA, 88, EFGKMSUVT | 
tearaxacerarS.Bs. 1s. | κατακαιονται Ὁ. 

— eorde] add. και K*. 

— εν} om. K. 

— awyoc] tadd. rovrov s. CP. rel. fir. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph.|om. BD, 1. Ir. 
(Latt. rel.) Syr.Crt, Arm, Asth, Iren, 
287. Orig. Int. iii, 870". Hil. 11034. 

41. amogredct Orig, iii. 456°.  ἀποστειλει 
P. | αποστελλει Τί, (mox om. rove A). 

— αὐτοῦ 15] om. F. 

— τοὺς ποιουντας praem. omnes Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. (Contra, Lren. 287. Orig. 
ii, 4564, 

42, βαλουσιν BsCP. vel. Orig. iii. 4445, 
4564, Tren. 287.| βαλλουσιν DX. (Cod. 
__Vulg. ap. Lachmannum). 





35. inspleretur σι. Ι 86. edissore Ct. | 37. ait 


illis Ct. 
47 
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ΒΟ (P) (2). 
1,Χ Δ. 
1,98, 
EF)GKMSUVT. 


48. ava GiB. 
{adriy]. 


KATA MA®OAION. 


τὴν κάμινον τοῦ πυρός" ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ 
βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. © τότε οἱ δίκαιοι ἐκλάμψουσιν 
ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. ὁ ἔχων 
ὦτα [ἀκούειν] ἀκουέτω. 

Boek Ὁμοία ἐ ἐστὶν ἡ βασιλεία" τῶν οὐρανῶν θησαυ- 
ρῷ κεκρυμμένῳ ἐν τῷ ἀγρῷ; ὃν εὑρὼν ΤΥ ΡΟΙΤΟΣ 
ἔκρυψεν" καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει καὶ πωλεῖ 
πάντα ὅσα ἔχει," “καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον. 

90 5 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρα- 
νῶν ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ ἑητοῦντι καλοὺς μαργαρίτας" 
16 εὑρὼν be ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην, ἀπελθὼν πέ- 
πρακεν πάντα ὅσα εἶχεν, καὶ ἠγόρασεν αὐτόν. 

91 “Tad 6 ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν καὶ ἐκ παντὸς 
γένους συναγαγούσῃ, δὴν ὅτε ἐπληρώθη ἀναβιβά- 
σαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν καὶ καθίσαντες συνέλεξαν 
τὰ καλὰ εἰς “ayy τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον. * οὕ- 
τως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος" ἐξελεύσονται 
οἱ ἄγγελοι καὶ ἀφοριοῦσιν τοὺς πονηροὺς, ἐκ μέσου 
τῶν δικαίων, ” καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον 
τοῦ πυρός: ἐκεῖ ἔσται ὃ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων Ἵ 511 συνήκατε ταῦτα πάντα; Λέγουσιν αὐτῷ, 


XII. 48. 


Aetuset stridor dentium. 3 Tune 
iusti fulgebunt sicut sol in regno 
patris sui. Qui habet anres au- 
diat. 


4 Simile est regnum caelo- 
rum thesauro abscondito in 
agro, quem qui invenit homo 
abscondit, et prae gaudio illius 
vadit et vendit universe quae 
habei, ct emit agrum illum, 


4 Tternm simile est regnum 
eaelorum homini negotiatori 
quaerenti bonas margaritas, 
6 inventa antem una pretiosn 
margarita, abiit et vendidit 
omnin quac habuit, et emit cam. 


7 Tterum simile est regnum 
caclorum sagenac missae in 
mare [et] ex omni genere pis- 
cium conyrcganti, *® quam cum 
impleta essct educentes et secns 
litus sedentes clegerunt bonos 
in vasa, malos autem foras mi- 
serunt, “ Sic erit in consum- 
matione saeculi: exibunt an- 
geli et separabunt malos de 
medio instorum, 50 ef mittent 
eos in eaininum ignis: ibi evit 
fletus ct stridor dentinm, δ᾽ In- 
tellexistis hace omnia? Dieunt 





43. ἐεκλαμψουσιν] λαμψουσιν D. Orig, iit. 
4449(dis)e, 

— Tov πατρὸς αὐτων] caelorum, Arm, 

— axovay CDP. rel. Vulg.Cé. ὁ} 
gh. Orig. iii, 4448, Hil. 1103¢ (sed ὃ 
MSS.) |om. B. Bch. Ble. Am. For. a.b.eh, 

— ακουετω] om. F*, 

44, dora] tpraem. rakw gs. CP. vel. 


JA, Syrr.Pst.&Hel, Arm. Orig. iii 4464, 


ffil. 677%. (vid. very, 45, 47).| om. BD. 
(Latt.) Syr.Crt, Memph, Eth. 

— τῷ aypy Orig. i, 186. | om. τῷ Ὁ. 

— ανθρωπος Orig. | τις D, 

— wore (παντωὴ doa exer (BYD. 1. Latt. 
(exe. f) Syrr. Crt. & Pst. (Memph.) 
Orig. Int. 39% (Orig. iii. 4468.) (om. 
wavra B. Arm. MSS. Orig. iii. 4464) 
| πάντα ὁσα exec πωλει S. CP. rel. αὶ 
Syr.Hel. Avm. Jith. Orig. i. 186. 

45. ἀνθρώπῳ CDP. rel, Orig, iii, 448%, 
451%, | om. B 

46. eipwy δὲ B.Bily.Ble. DL. 1.338. Vulg. 
α.Ὁ.6.(6) fad SyrvCrt.&Pst Ay. 
4Eth. (abi antem invenit Cypr. 239). 
| 1ὸς εὑρων 5. CP. rel. f SyvHel. 
Memph. 


48 








16. iva Vulg.c.fffl. Syrv.Pst.& Hel. Arm, 
Eth. Orig. iii, 4485, 8015 (dis). |om. D. 
a.b.e.g' A.Syr.Crt. Cypr.239.[?Memph, | 
(bonam, Syr.Crt.} 

— πεπρᾶκεν Orig. 111. 448°. |erwryoev ΤῸ). 

“- mavra doa] &D. quaccumque ac. 
if?.2. (Contra, Vulg. rel.) 

— exer] add. et venit. Syr.Crt. 

47. βληθεισῃ βληθεισα ? X* ut vid. E*. 

— συναγαγουσῃ]} συναγουσῃ EF. | cvva- 
παγούσῃ A. | συναγουσιν ΤΆ 

48, ἦν ore Valg. c.f. Syrr.(Pst.)&Hel, 
(Memph.) Arm, (dith.)| ὁτε de D.a.d. 
OSPF? Gh. (Syr.Crt.) 

— avaB Bacarrec BsCP. rel. Vulg. ¢ff). 
Arm. [ἀνεβίβασαν Ὁ. a.b.ef,ff?.g'h. 
Memph. /&th, jladd. avrgy DPAS. 
abeffgh, Syrr.Crt.&Pst. | Contra, 
BsC. rel, Vulg. o,f. Arm. Aith. [Syr. 
Hel. Memph, ance.] 


— én Tov αἰγιαλὸν καὶ ΒΡ, rel. be ff. 


PR. Syrr.Crt.Pst.&Hel, Memph. Arm, 
ἀπ τ. | wae exe τὸν αἰγιαλὸν C. 1. Vulg. 
ef σ΄. Orig.Int. iii, 359°. |om, καὶ L, a. 

~— kaha] καλλιστα Ὁ, a.b.f7%.9'. Syr.Crt. 
Arm. 





48. εἰς ayyn (Β, Bély. ut vid. O*. 1. Orig. 
iii, (454*.) 456°. 457%, (αγγηα pro lec- 
tione B expressit Fordius.)| ae tayyea 
Ss. A.rel. Orig. iii. 450°(ayia L. ayyea 
C8PX.) | ce ra ayyia D. | εἰς ἀγγεῖον 
33. | om, Syr.Crt. 

— Baror] eBartav D.  εξεβαλλον X. | 
εβαλλον AV, 

49. awvog Orig, iii. 456%. | κοσμου D. 

50. Barovew Orig, tii, 456% | βαλλουσιν 
DX. 

51. συνηκατεῖῦ tpraem, λέγει αὐτοῖς ὁ Τη- 
σους Ξ. Cu rel. fig2:h. Syry.¢Crt.)Pst.& 
Hel. Arm. (et dixit a. pracm. ctiam, 
 discipulis suis” Syr.Crt.) | om. BD. 
Schol. Gr. Vulg. 6.c.c,ff Memph. 
ZEth. Orig. 1. 4578, (at vid.) 

~~ ravra πανταῇ παντὰ ταῦτα M. 

-- ναὶ] tadd. κυριε τ. C.rcl adbcefi 
gh. Syty.Pst.&Hel, Memph. ΑὙὐτη, 
Orig. Int, iv. 554%, | om. B.Beély. Ble.D. 
1. Seh.Gr. Vulg. ff'*h. Syr.Crt. Syr. 
Hier. Jith (Platt.) il. 678% 

43, patris eorum Cl, | aures audicndi Οὐ, | 


47. eb Cl. For. om, Am, Fuld. | 50. mittent ignis 
in cam, ignis (sic) Am. 
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XIV, 2. 


Vulg. a, ἢ, ο. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 

Amn. 2th, 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


‘ . 5 a \ a a ‘ 
Ναί". °° 6 δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Διὰ τοῦτο πᾶς γραμματεὺς 
αθητευθεὶς τῇ βασιλείᾳ" τῶν οὐρανῶν ὅμοιός ἐστιν 
a Ἶ 7 ᾽ 1 7 a > He > μ - 
ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ; ὅστις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ θησαυ- 
n 3 “ x - 
pou αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά. 


ei, Etiam. 5? Ait 1115, Ideo om- 
nis scriba doctus in regno 
eaclorum similis esé homini 
patri familias, {πὶ profert de 
thesauro suo nova cb vetera. 


4 {| Mar.6:2-6. 


55 Υ͂ ῳ ὃς + cas Ἀ 
92° Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τὰς 


58 Kit factum est cum consum- 
massei' Iesus parubolas istas, 


ile Ν , a > On 54 Ἄς ὃ Ν 
ρμά παραβολὰς ταῦτας, μετῆρεν ἐκεῖθεν" ““ καὶ ἐλθὼν εἰς transit inde, OH) Be ve- 
‘ , 3 on σὰ > Ad a -~ niens in patriam suam dacebat 
τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν τῇ TUVAY@YN eos in synagogis eorum, itn ut 
- a 2 Ας ir ἊΝ eer μὲ 
αὐτῶν, ὥστε ᾿ ἐκπλήσσεσθαι" αὐτοὺς καὶ λέγειν, pee αν ee 
t ΄ ε "4 2 55 3 Σ ἡ ἢ τ ΤΟΣ ΤΑ 
* Jo. 6:42. Πόθεν τούτῳ ἡ σοφία αὕτη καὶ ai δυνάμεις ; ” οὐχ 55. Noune hie est fabri filius ? 
et > ar pi , ne CA ͵ Nonne mater eius dicitur Maria, 
; OUTOS ἐστιν ὁ TOV τέκτονος υἱὸς; Οὐχ 7 ΜμηΤΉΡ et fratres cius Incobus et Ioseph 
eee et, lik wes τά St 3 So es κὸν et Simon et Indas? ὅδ Et so- 
VF αὑτοῦ λέγεται Μαριάμ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ Avion laxeBos erea aide nannies aitnea anna 
καὶ 4 Ιωσηφ καὶ Σίμων καὶ Ἰούδας 3 καὶ αἱ ἀδελ-- 208 fe Οαπδο, δῆσον δίας 
omnia 1518, “ii scandanza- 
gat αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς εἰσίν; πόθεν οὖν danuw ἴα ἐο. (2! Tesus an- 
tem dixit eis, Non est propheta 
ἃ Ζ: <a τούτῳ ταῦτα πάντα; ἢ 7 καὶ ᾿ἐσκανδαλίζοντο ἐ ἐν αὐτῷ. sine honore nisi in Sata Lae 
§JO. 4:44. pye in domo sua. % Et non fecit 
παν, MP ὁ δὲ ᾿Τησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐκ ἔστιν προφήτης ἃ ἄτιμος 


᾿ Nos a ? t ἧς 2 “ » 7 3 a 
εἰ μὴ ἐν TH πατρίδι ‘Kal ἐν TH οἰκίᾳ αὐτοῦ. 


58 N ᾽ 
καὶ οὐκ 


ibi virtutes multas propter in- 
eredulitatem illorum., 


> ? > “ 7 ἣν x A > “ 
ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάμεις πολλᾶς διὰ τὴν ἀπιστίαν 


αὐτῶν. 
64 τ 


ἘΠ Mar. δ: 14—29. 
ll Lu. 9:7—9. 


4575, Kus: in Ps, 206% (at vid.). 

52.6 de Syr.HclL.txt. ὁ.0, 6} 1. A. (hiat a). 
Arm, Auth. | om. Ὁ. Syrr.Crt.& Pst. 
Vue. fff?. Memph. |ladd. Ιησονε C. 
Syr.Hel.mg, 

— arevy Besxt.C. rel. | ANeyee Bmg.D. 
Latt. 

— padyrevOecc] μαθητευθη Τὰ 

~— ry βασιλείᾳ BC. 1.33. IK. e. Memph. 
Arm. Ath. Orig. iii.459% (4584. 459°.)| 
eadem, praem. ev DM. (Latt.) Jren. 
237. Hil. 6785. | fee τὴν βασιλειαν 
- L. rel. 

~~ ἐκβαλλει] ἐκβαλει LEG. | προφερει 1. 
Orig. 460% 

54, ελθων] ηλθε» L, 

— ἐκπλησσεσθαι BCD(L)XA. 1.83, (E 
ΤΌΝ. (εκπλησεσθαι LEF.) Eus. in 
Ps. 378°  Τεκπληττεσθαι «τ. KMsSs. 
Orig. iii, 462°, 

— τουτῳ] add. waca TD. Ath. Ἐπ. in 
Ps. 398+, ad Steph. i, 223. | Contra, Orig. 
if, 462° us. in Ps, 8785, 

— καὶ at δυνάμεις Hus. in Ps, 8985, 
ad Steph..i. 223. | om. 1, Eus. in 
Ps. 373°, 








93 od Ev ἐ ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν Ἡρώδης ὁ τε- 
τράρχης τὴν ἀκοὴν ἸΙησοῦ, 
αὐτοῦ, Οὗτός ἐστιν ᾿Ιωάννης ὃ βαπτιστής" 


2 καὶ εἶπεν «Τοῖς 


1(14,2.) In illo tempore au- 
diit Herodes tetrarcha famamn 
Tesu, ? et ait pueris suis, Hic 
est Iohannes baptista: ipse sur- 


παισὶν 
αὐτὸς 





55. τέκτονος} praem. Josephi αὐ, [3 σ, 
Syr.Crt. (add. 2.}} οἵη, Vulg. ce.ffi.g?, 
Orig. iii. 4624. ἵν, 115% 269%, Aus, in 
Ps. 373°. 398%, ad Steph. 1, 223. 

— ovy 2°. 13. Bily.CA, 33, M, Orig, Hi, 4624, 
iv. 115% 269%, 18. in Ps. 878° | tovys 
s. D.rel. £us. ad Steph. i, 223. | (M 
hahet ante cum rel, συχ οὗτος), 

-τ Μαριαμ BsD. rel. Orig. ii. 4624, iv. 115% 
269%, | Mapa O, Zus. ad Steph. i, 223. 
COvig. iv, 282°), 

— Ιωσηφ BC. 1.33, Latt. (exe. dk.) Syrr. 


Crt.&Helmg. Memph. Arm.1. Orig.’ 


iii. 4625, iv. 115% us. ad Steph. i. 223. 
| tIwone s. LAK, &, Syrr.Pst.&Hel.txt. 
Arm.Zoh, ith. | Iwey S, in mg.| Iwav- 
vag DXEF(Wist.) GMStatU Vr. Orig. 
iy, 282°, 

56. προς ἡμας map’ ἡμὶν A. 

— ovy] om. Δὲ, 

— ravra wavra BsC, 1.33, ΜΕΣΌΝ, Εἰ εἰς, 
in Ps. 3784. | wavra ταῦτα DLXAEF 
(Wtst.) GIKV. (Latt.) Orig.iv.269>.[ 91. 

57. ev aurw] εἰς αὐτὸν X. 

— amev] λεγεὶ Z. Orig, iii. 464°. 

— warpide] tadd, αὐτου F. C(vid. inf.) 


HW 


L.rel, Vulg. be fifF.gh?s. Syrr.Crt.Pst. 
&Hel. Memph. Arm, ith. Orzg. tii. 
4624, 464° | praem, cdg ΟΖ, FF. Orig. 
lit. 153%, | om, utr, BD. 83. αν. (C ha+ 
bet utr,, vid. supra). 
57. καὶ ἐν ry υἱκιᾳ αὐτοῦ] om. L., ΗΒ 
Jg'. Chaec praetermittit Orig. iil, 464). 
58, τὴ» απιστιαν Orig. iii. 466% | rag 
amorerac D. 

1. exervp] add. δὲ D. Syrr.Crt.& Pst, 
Memph. | Contra, Orig. iii. 4674. 

— ‘Hpwdyg] praem. ὁ X. 

— rerpapyng BsDL. rel. Syr.Hel.mg. 
rraece. | rerprapyyo CZA, Memph, 

2. obroc] praem, pate D. bf.g?.h. | Con- 
tra. Vulg. αν, Ὑϑ οὶ. Orig. iii. 4677. 
214, 

— Banrorng] add. ὁν ἐγὼ απεκεφα- 
λισα 19), αὖ... | Contra, Vulg. 

| exff?.g' 

— αὐτὸς BsDZ. rel. Orig. iii. 4685, 6515, 
(ed.) | οὗτος C. 1, Orig. iii, 5212, 
(cod.) 








54. et virtutes Cl | ὅδ. frater dm. 
1, audivit Cl, 


49 





© Biblioteca Nacional de Espana 


BCD{[P] @ ΠῚ]. 
LKAIOL 
1.28, ppd 


E(FIGEMSUV 8 
u Lu. 3: 19, 20. 


αὐτοῦ. 


= Ό, 21:26, 


May. 41: 2. 
Lu. 30: Ἢ ΗΕ 


αἰτή jonrar. 


§ ot 
δοθῆναι: 
τῇ: φυλακῇ. 


12 Ν 
καὶ 


ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ. 


σοι ἔχειν αὐτήν. 
ρμε βήθη τὸν ὄχλον, ὃ ὅτι ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον. © 
σίοις δὲ γενομένοις" τοῦ Ἡρώδου ὦ ὠρχήσατο ἢ θυγάτηρ 
τῆς Ἡρωδιάδος ἐ ἐν τῷ μέσῳ, καὶ ἤρεσεν τῷ Ἡρώδῃ: 
"ὅθεν μεθ᾽ ὅρκου ὡμολόγησεν αὐτῇ δοῦναι ὸ ay" 

8 δὲ προβιβασθεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς 
αὐτῆς, Δός δι; φησίν, ὧδε ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν 
Ἰωάννου τοῦ ἡ βαπτιστοῦ. " καὶ * λυπηθεὶς" ὁ βασιλεὺς 
ΠΣ διὰ "τοὺς ὅρκους" καὶ τοὺς συνανακειμένους ἐκέλευσεν 
“ καὶ πέμψας ἀπεκεφάλισεν a Idavynv ἐν 
1 καὶ ἠνέχθη ἡ ἢ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι 
καὶ ἐδόθη τῷ κορασίῳ, καὶ ἤνεγκεν τῇ μητρὶ αὐτῆς. 
προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 


ΚΑΤᾺ ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


ἠγέρθη, ἀπὸ τῶν νεβρῶν; καὶ διὰ τοῦτο αἱ δυνάμεις 
ὁ γὰρ Ἡρώδης κρατήσας τὸν 
(ΩΝ Ἰωάννην ἔδησεν αὐτὸν καὶ ἐέν τῇ φυλακῇ ἀπέθετο" 
διὰ Ἡρωδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ 
* ἔλεγεν γὰρ αὐτῷ oO Ἰωάννης; Οὐκ ἔξεστίν 
ὅ καὶ θέλων αὐτὸν araRrevay: ἐφο- 


XIV. 8. 


rexit ἃ mortuis, et ideo virtutes 
operantur in eo, 3 (44,2) He- 
roedes enim tenuit Tohannem ct 
alligavit eum et posuit in car- 
cerem propier Herodiadem ux- 
orem fratris sui. 4 Dicebat 
enim illi Iohannes, Non licet 
tibi habere cam. ὅ Et volens 
illum occidere timuit populum, 
quia sicut prophetam cum ha- 
bebant. 5 (145, 6.) Dic antem na- 
talis Herodis saltavit filia He- 
rodiadis in medio, et placuit 
Herodi; 7 unde cum iuramento 
pollicitus est ci dare quodenum- 
que postulasset ab co. ἢ At illa 
praemonita a matre sua, Da 
mihi, inquit, hic in disco caput 
Tohannis baptistae. ° Et con- 
tristatus est rex; propter iura- 
mentum autem et cos qui pariter 
recumbebant iussit dari, 25 mi- 
sitque οὗ decollavit Inbhannem 
in careere, | Et allatum est 
caput eins in disco et datum est 
pucllac, ct tulit matri suac, 
12Eet accedentes discipuli eins 
tulernnt corpus et sepelierunt 
illud, et venientes nuntiayerunt 
Tesu. 


* yeve- 


ἦραν τὸ 


πτῶμα" καὶ ἔθαψαν Ἰαὐτόν"" καὶ ἐλθόντες ἀπήγγειλαν 


“ "I ~ 
τῷ Ingov. 





2 


(evapyovow D*), 
— ἐν Orig. ili. 5915, | om. Z, 


3. ‘Hpweye] add. rere B. | Contra, CDZ. 


rel. Orzg, tii, 4695, 

— αὐτὸν Orig, iti, 469° |om. BFA, Orig. 
iii, 470°. 

— καὶ εν τῷ φυλακῃ ἀπέθετο B. fA. | 
καὶ ἀπέθετο ev τῇ φυλακῃ 1, Orig. iii, 
ΑΤ1},} εν φυλακῇ καὶ aweOero 33. Orig. 
Hi.470% | καὶ ero ἐν φυλακὴ 5. 
CLrel. Vulg. de fif2.g Syrv.Crt.Pst, 
&Hel. Memph, Arm. | ev rp φυλακῃ 
tantum D. ἃ (πὸ vid. e spat.Je.2. Abth, 
Orig. iii, 469°(vid.) | ev τῷ φυλακῳ .... 
Z (sequ. ut vid. 6 spatio καὶ sero 5. for- 
tasse καὶ ἀπέθετο.) 

— τῷ φυλακῃ BDZ, 1. Memph. Orig. 
iii. 4694, 471, | *om. τῷ δ. CX{sic). 
33. rel. Orig. iii, 470%, 

— Φιλιππου] om. D. Vale. acegfigh.! 
Contra, Gat, Mm. bfF.9°.h. Orig. iti, 
470%, 

— ad fin.] add. 
μια, 

4. αὐτῳ) post Ιωαννης B.Beh.Z (in utro- 
que loco B, Bély.) | Contra, CD. 1. 33. 
rel, Latt. rel. Orig, iii, 470° 

— dante Iway.] om, D. 


50 


ore αὐτὴν ἐγαμῆσεν 


3, at δυναμεις evepyouow] evepy. αἱ δυν. 
M. magna est potestas ejus Syr.Crt. 








4, οὐκ] praem. ὅτε M. 

— sub ἔπ. uxorem fratris tui ff. |add. 
in uxorem Syrr.Crt,&Pst. 

5. dre] ἐπεὶ Bytxt. (cor. inmg.*) 

— εἰχον εχὸν A.| add. Johannem Syr. 
Crt. th. 

6. yeveotore δὲ γενομενοις BDZL. (yeve- 
σιων δὲ yevouevwr CIC.) Syrr.Crt.Pst. 
&ileltxt. Memph, Arm. Atth. | yeve- 
σιοις δὲ ἀγομένοις 1. | 1 γενεσιω» δὲ 
ἀγομένων Ξ, XA, 88, EGMSsUVY. 
Syr.Helmg. (hiat F). | die autem na- 
talis. (Latt,) sed cum advenissct dies 
natalis #',: natale autem facto d. 

“- τῆς Ἡρωδιαδος Orig. ii. 444. | avrov 
“‘Howdtae D Gr. 

7. μεθ᾽ μετ᾽ X. 

— ὡμολογησεν} wpocey Z. Syr.Pst. 

— αὐτῷ δυυναι δουναι avry 1. Ky 

— av BD. 33. | ξεαν 5. CZ. τοὶ, 

-- fin,] add. ab eo Latt. (iat ὦ). AZth, 

8. dog pot φησιν BOZ. rel. Vulg. 9? Syt. 
Hcl. Memph. Arm,  εἰπὲν δος por 7), 
abef (Fy hd Syrr.Crt.&Pst. Aith. 

— wdc] om. abeZ ff g'.k. Memph. | 
Contra, Vulg. et Am, For.(sic) g*. (hiate). 
γν, rel. 


| — eve πίνακι BOZ. rel.| om. D. 


— ray] om. D*, (mox τοῦ fwar. A), 
9. λυπηθεις BD. 1, a. | Pedumnln s. C. 


rel. Vulg. Leff gtk. Syry.Crt.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. JEth. [hiant Z, 33]. 

9. βασιλευς) add. Herodes Latt, exc, 
Vulg. 

— δια] tadd. de «-. CZ. rel. Vulg. (e). 
fg. Syrv.(Crt.)Pst.&Hel. Memph. 
Arm,!om. BDL*. 1, a.bF'%g'.h. Ath. 

— καὶ τους BsC, rel. Vulg. g*. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Arm, | καὶ δια rove D. 
ad ef.ff'?g\h. Syv.Crt, Eth. [hiat 2]. 

— δοθηναι] add. αὐτῷ 1. Syrr.Crt.&Pst. 
Arm, Ath. 

10. Ιωαννην tpraem, τὸν S. CD. rel. | 
om. BZ, 1, 

11, ext] ἐπὶ τῳ D. | ev τῷ 1, 

— ἡνεγκεν add. pnella bef fAg'h. 
Syr.Crt. Memph. | Contra, Vulg. 9’. 
vy, rel, (hiant a.e), | add. αὐτὴν M. 

12. wpocedMovrec] ελθοντες Z. Orig. iii, 
4735, 


“πα αὐτου] add. καὶ E*. 


— πτῶμα BCDL, 1. 88, Syrr.Crt.& Pst, 
Memph,. [hiat Z.]|fowpa s. X.rel, Syr. 
Hel. (“corpus” Latt. quo vocabulo 
pro πτῶμα et σῶμα utuntur). |jadd. 
αὐτου DL, Vulg.Ch efit? A.0 Syrr. 
Crt.&Pst. Alth. | Contra, BC, rel, Am. 
a.bg'. Sy: Eel. Memph. Arm. 


11, attulit Οὐ. | 12, corpus ejus Cl, 
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XIV. 20, 


Vulg. a. 6. 6. ous 


KATA MAOGAION. 


94.3 Ακούσας δὲ" ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν 
Ἶ &y πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον Kar ἰδίαν. καὶ ἀκούσαντες 
οἱ ὄχλοι ἠκολούθησαν αὐτῷ πεζῇ ἀπὸ τῶν πόλεων. 
1 Kat ἐξελθὼν" εἶδεν πολὺν ὄχλον, “ καὶ ἐσπλαγ- 
χνίσθη ἐπ᾽ * αὐτοῖς" καὶ ἐθεράπευσεν τοὺς ἀῤῥώστους 


956 Ὁ Οψίας δὲ ὙΠΡΌΜΕΙΗΣ ἱπροσῆλθαν" αὐτῷ οἱ 
"Epypos ἐστιν ὁ τόπος, καὶ 7 
ica + a 
apa ἤδη παρῆλθεν: ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελ- 
ae els τὰς κώμας ἡ ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. 
ε na 3 + nr ΕΣ ,ὔ ΕἾ 2 

de Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελ- 

“ot δὲ λέγουσιν 


1 (46,3,) Quod cum audisset 
Iesus, secessit inde in navicula 
in locum desertum seorsum : 
et cum audissent turbae, se~ 
cutae sunt eum pedestres de 
civitatibus. “Et exiens vidit 
turbam imultam, ef misertus 
est cius ct curavit languidos 
eornm. 


15147, 1.) Vespere autem facto 
accesscrunt ad eum discipuli 
eius dicentes, Desertus est locus, 
et hora iam practeriit: dimitte 
turbas, ut cuntes in castella 
emant sibi eseas. ἰδ Iesus au- 
tem dixit cis, Non habent ne- 
cesse ire: date illis vos mandu- 
care. 17 Responderunt ci, Non 
hahemus hic nisi quinque panes 


θέν. δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 
αὐτῷ, Οὐκ ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ πέντε ἄρτους καὶ δύο 


ὃ ὃ δὲ εἶπεν, Φέρετέ μοι ᾿ ὧδε αὐτούς. 


Syrr. C. P. Ἡ. 
Memph, 
Arm. Ath, 
¥ ||[Mar. 6:39 —44, 
|[Lu. g:10o—17, 
ἴσο, δὲ: 1—13, 
ο.. 15:92, ete. 
Mar. 8: 1, ete, ii 
ὃ mt αὐτῶν. 
c. 9:90. 7 
ie PRE 
a t 
Cr μαθηταὶ λέγοντες, 
§P 
18, [ὧδε] ἰχθύας. 1 
TZ 


ὄχλοις. 


κελεύσας Ἷ τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ 
t Ν AY fa ΕΣ iN x / 3 7 3 
λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀνα- 
XN Ν 
βλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἔδωκεν τοῖς μαθηταῖς τοὺς ἄρτους, οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς 
0 
καὶ ἔφαγον. πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν" καὶ 


ηὐλόγησεν," 


* rob χόρτου" 


ὔ 
καὶ κλάσας 


et duos pisces. Ὁ Qui ait eis, 
Aiferte illos mihi hue. 19 Et 
cum iussisset turbam discum- 
bere supra faenum, acceptis 
quinque panibus ct duobus 
piscibus, aspiciens in caelum 
benedixit, et fregit et dedit 
discipulis panes, discipuli au- 
tem turbis, °° Bt manducaye- 
runt omnes et saturati sunt. 
Et tulerunt reliqeias, duodecim 
cophinos fragmentorum plenos, 


“19 καὶ 


ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων, δώδεκα κοφίνους 





19, εθαψαν Caper ΤῈ, 

- avrov Β, Βιῖψ.Θ, aff. [hiant Ζ. 381. 
|tavro s.CD. rel.(vid. Mar.) |om. Arm. 

18. axoveag δὲ ΒΌΖΙ, 1. 33 (ut vid.) 
ad fk. (Syrrv.Crt.&Pst.) (Memph.) Orig. 
iii.473", quod cum audisset Vulg. quo 
audito (Latt. rel.) { {καὶ akovoug 5. 
C. rel. Syr.Hel. Arm. (ZEth.) 

— ὁ Τησους] om, 8, 

— sv πλοίῳ] om I. Syr.Crt. 

— πεζῃ BCD, rel. Orig. iii. 474%. pedi~ 
bus af. | πεζοι ZI. Syv.Hel.mg. 
pedestres Vulg. Latt. rel. 

— πολεω»} add. et ὁ castellis Syr.Crt, 3. 

14. καὶ 15] om, G. 

--- εξελθων} tadd. ὁ ΤΙησους «. CILX, rel 
Sh, Syrv.Pst. &Hel. Orig. iii, 5094. | om. 
BD. 1, 33. Vulg. Begg SyrCrt. 
Memph. Arm, Auth. [hiant ZO]. (post 
εἰδεν Τὰ, a.) || eae e€eA@wy ecder.... καὶ 
et (ut) vidit 2.0.0 97.) Syr.Crt. 

— πολυν οχλον Orig. iii, 4815, 509%, | 
ayAov πολὺν D. 88. Latt. 

— en’ auroic BLBch.CXKAQ. 1. EFGMSU 
VI. Orig.iii.481° [hiat Z].| tex’ αὐτοὺς 
S. 33. Ks. (-οἷς sie St.3).| Ἐπ᾿ αὐτὸν 11. 
Orig.iii.5094, | ev αὐτοιςτ, [περι αὐτων Ὁ), 

~~ ἀρρώστους Orig. iii, 474°. 481°, 5094, | 
ἀρρωστουνταῦ Ὁ. 

15. προσηλθαν B. 88. [hiant ZIT. | 


ἔπροσηλθον S. CD. rel. Orig. ili, 4754, 
4762, 5094, 

15. μαθηται] tadd. avrov gs. CD. rel. 
(Latt.) Syrr.Crt.Pst.&Hel Memph. 
Ἐπ}. Orig. iii, 4754, 476, | om. B.Bély, 
Bilec.Z (ut liqnet e spatio). 33. 6.4. Arm, 
Orig. iii. 4815, 509¢, [hiat IT}. 

— non παρηλθεν BCDIL | παρῆλθεν 
non Z (ut vid.) 1. Orig. ili, 4754, 509%, 
(wapyr.... Z), 

— απολυσον] add. ουν ΟΖ, 1. Memph, 
Orig.iii.4754.476". Syr.Hel.mg. Memph. 
| Contra, BDIL rel. Orig. iii, 481° vy. rel. 

— κωμας] χωρας Δ Gr.| praem, κυκλῳ C*, 
88. Syr,Helmg. Syr.Hier, Arm. (vid. 
Mar. et Luc.) {| non hab. BC®ZIL rel. vy. 
Orig. 111.4754, (476°.) 4815, (mox αὐτοῖς 
L). 

16. Ιησους BCPZIL. rel. (Latt.) Syr, Hel. | 
om. D. &. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm, 
ἜΤ, (vid. Mar. et Lue.) 

— εἰπὲ αὐτοῖς φησιν 1. | om, αὐτοις 
a.bff7. Memph, Arm, 

— αὐτοῖς 2°] post gayev D. | Contra, 
Orig. iii. 477%. 

17, Aeyover BsCDP. rel.|..ov Cie. eeror 
5, ἔλεγον) Z[hiatIT]. 

— ἐχομεν) τ-ωμὲεν LOKU. 

18. εἰπῈ»] add, αὐτοῖς PL. 

— pot ὧδε avrove B.Bch.Z Cut ¢ sputio 





liquet). 83. [hiat IL]. | yor avrove ὧδε 
s. CP. rel. Vilg.Ch Cf. Arm. om, 
μοι). itlos mihi hue Am. For. Syrr.Pst. 
&Hel, ALth, | om.dde B.Bily.D, 1. a.b.c. 
Fgh. Syr.Crt. Memph. (ut vid.) 

19, κελευσας B°CDPIL Orig. iii. 479%. | 
κελευσατε B*Bch. | exedev[oev] Z. 
jussit 9251, Orig. 479%. | κελευει Orig. 
(δοθῇ, 510%) 

— rove oxrove g®% Orig. iii.479%. | τὸν 
οχλον D, Chatt.) Arm, Zoh. 

— τὸν xoprov B.Btly.C*IL. 1. 88, Latt. 
Syrv.Crt.Pst.&Hel.mg. Memph. Arm. 
Ath, Orig, iii. 479%, 482%. 509% 5108. | 
του xoproug sic L. | ἔτους yoprove 5. 
CP. rel. Syr.Ucltxt. | τὸ» χόρτον D. 

— AaBwy] tpracm. καὶ Ss. ΟὟ, HPA. 
Memph, Arm, | om, BC**DPLA, 1. 88. 
EFGKMSUY, (Latt.) Syr.Hel. Orig, 
ii, 479%. [Syrr.Crt.&Pst. Atth.] (eAa- 
Bev 19). 

— nvroynoey CDPIL Orig. iii, 479%, 
510%.| tevdoy. s. Bs. rel. Orig. iii. 4814, 

— μαθηταιῇ ald, posuerunt δ. Syr.Crt. 
Mcmph. 

—- τοῖς οχλοις] τοὺς oxrave X. 

20. τῶν κλασματων] om, Θ, a. | add. a 
couspectu corum Syr.Crt. (mox εβ’ D), 


14, misertus est cis Οἵ, | 18. mihi illos buc Ct. 
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BCD(P)tID. f 
LX A(0). πλήρεις. 
1. 88. 
EFGKMSUYV. —— 
Kz” θμῊ 
a ||Mar. 6: sigategs 
Jo. 6:16—a1. 
ppb 
BL 
4 i pv 
ὃ 


24, μέσον τῆς θα- 
Ἀάσσης ἣν 


25 


περιπατῶν ἐπὶ Any θάλασσαν." 
μαθηταὶ ἐπὶ ‘ris θαλάσσης" περιπατοῦντα ἐταράχθη- 
σαν; Neyo ὅτι φάντασμά ἐστιν, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου 
᾿ εὐθὺς" δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέ- 
c ἀποκριθεὶς 


27. [ὁ ᾿Ιησοῦς] 


ἔκραξαν. 
Ῥνα 
t 


{e 


29, καὶ ἦλθεν 


96 εἰ εὐθέως ἠνάγκασεν 
βῆναι. eis πλοῖον καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, 
ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους. “ 5. καὶ ἀπολύσας τοὺς 
ὄχλους ἀνέβηϊ εἰς τὸ ὄρος Kar ἰδίαν προσεύξασθαι. 
ὑψίος δὲ γενομένης μόνος, ἦν ἐκεῖ. ** 70 δὲ πλοῖον ἤδη 
ἡ σταδίους πολλοὺς ἀπὸ τῆς γῆς ἀπεῖχεν" ΄ βασανιζόμε- 


νον ὑπὸ τῶν κυμάτων" ἦν yep ἐναντίος ὁ ἄνεμος. 


YOU, “Θαρσεῖτε' ἐγώ εἰμι, μὴ φοβεῖσθε. 
δε αὐτῷ ὃ Πέτ ος εἶπεν, Κύριε ε σὺ εἶ κέλευσόν ε 
Pe i ᾽ Ἃ 
ἐὐχθῶν πρὸς σε" ἐπὶ τὰ ὕδατα. * 

Ν x . ὧς a , + , , 
καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου Πέτρος περιεπατησεν 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


3 Μ᾿ ε SN 
oi δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεν- 
τακισχίλιοι, χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων. 
> 
τοὺς μαθητὰς" ἐμ- 


+ 


26 


7 8 A δ a x \ a 30 , 
ἐπὶ τὰ ὕδατα, ἐλθεῖν πρὸς τὸν Ιησοῦν. βλέπων δὲ fac. 


5 6 δὲ εἶπεν, ᾿Ἔ)λθέ. ἵ 


XIV. 21. 


ΞΕ Manducantium autem fritna- 
merus quingue milia virorrm, 
exceptis mulieribus et parvulis, 


22 (148, 6.) Fee statim inssit dis- 
cipulos ascendere in navieulaim 
et praccedere eum trans fretum, 
donce dimittcret turbas, 3049.2) 
Et dimissa turba ascendit in 
monitem solus orare. 5%.) Ves- 
pere autem facto solus erat ibi. 
4Navicula autem in meio 
mari iactabatur fluctibus: crat 
enim contrarius ventus. 35 Quar- 
ta autem vigilia noctis venit ad 
cos ambulans supra mare. * Et 


τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς ἦλθεν" πρὸς αὐτοὺς! videntes eum supra mare am- 
καὶ ἰδόντες αὐτὸν οἱ 


bulantem turbati sunt, dicentes 
quia phantasma est, et prac ti- 
more clamaverunt, 7 Statimque 
Tesus locutus est cis dicens, Ha- 
bete fiduciam: cgo sum, nolite 
timere, 58 (451, 19) Respondens 
autem Petrus dixit, Domine, si 
tu es, iube me venire ad te su- 
per aquas. ** At ipse ait, Veni. 
Es descendens Petrus de nayi- 
cula ambrlabat super aquam 
ut yeniret ad Iesum. * Videns 
vero yentum validum timuit, ct 
cum cocpisset mergeri, clama- 
\ vit dicens, Dominc, salvum me 
Akt continuo Iesus exten- 


τὸν ἄνεμον ἰσχυρὸν ἐφοβήθη: καὶ ἀρξάμενος κατα- 


ποντίξζεσθαι ἔκραξεν λέγων, Κύριε, σῶσόν με. 


21. aoe BsCP. rel. | ὡς DITA. 1. 33. 
jom, 6. Latt. (exc. df. biat 6). Syrr.Crt. 
&Pst. Memph. Orig. iii, 478", | Coutra, 
df. Syy. Hel. Arm. ith. 

—— γυναικὼν καὶ παιδιων BsCPIL rel. 
Valg. fi vy. rel. | παιδίων» καὶ γυναι- 
κῶν 1). 1, Latt. rel. (iat 4). Memph. 
Orig. iii. 4784, (479°), 

22, εὐθεως Orig, iii, 480%, 482°, | om. ΟἿ, 
Syr.Crt. 

—— ηναγκασεν] tadd. ὁ Incovg gs. LXM. 
rel. Vulg.Cl. (a.b.0,ff2.g4*-h.) | om. BCD 
PEAS, 1.33. Am. e fff. Syry.Crt.Pst. 
Δ ΠΟΙ. Syr.Hier. Memph. Arm. Auth. 
Orig. tii. 480%, 482°, 

— pabyrac]) fadd. avrov ¢, BSPXEFK, 
abegu gh. Syrr. Crt. Pst. & Hel. 
Memph. /&th. | om. CDIILA@. 1, 33. 
GMSUYV. Vulg. ef Arm, Orig. iii, 
480%, 482-e4 (diserte). 

— en Byvac] ἐμβεῖν (sic) X. 

— πλοιον Tpraom. ro >. CDPII. rel. 
Orig iii, 480%. 4815, 489° | om, B. 1. 
33, Arm. Eus. DE. 446%, 

— αὐτὸν BsCP. rel, Vulg. efi? rel, 
Orig. iii. 480%. 4815, 482¢0 Fs, DK, 
446% | om. D, α.δ.6.0 9. σαν Arm.| 
avrove 110, 

— ancrusy| ἀπολύσει XK. 


52 








| 22, rouge oxydovc}] τὸν οχλὸν ἘΞ. Arm. 


MSS. Cilos Syr.Crt.) 

23, καθ᾽ thay D. 

— povog] om. F. 

24, dq BOP. rel. &.c.eg'.k, Syr.Hel. 
Eus. D.E. 4465, Chiat ID. [ om. Ὁ), 
Vulg. af. Syrr.Crti.&Pst. Memph, 
Arm. ZEth. (vid, Mar.) 

— σταδιους πολλοὺς avo THE γὴς ae 
yev B. Syrr.Crt.&Pst. Memph. (sed 
habet oradiove ὡς εἰκοσιπέντε ὁ Job. 
vi.19). Arm, (Syr.Hier. habet haec 
post Iectionem τ.) } ἔ μεσον rng θαλασ- 
ong ἢν Ξ΄. CP. το]. (Latt. vid.) Syr.Ticl. 
Eth. Orig. iii. (483. 4849-% ué vid.) 
Hii, 679°. (vid. Mar. vi. 47). ] av εἰς 
μέσον τῆς θαλασσης D. 6. (ny ev 
μέσῳ tye θαλ. τι. ΤᾺ. 446°). 

— ἢν yap] ἡ yap D*. 

25, rerapry be φυλακῃ} reraprng δὲ φυ- 
λακης D. 

— ηλθὲν BCP, 1. 38. Latt. Syrr.Crt.Pst. 
&Hel.mg. Memph. Arm. Zeth. Orig. iii. 
4885 (bis). Eus. D.E, 924. in Ps. 5884, 
| LawndOev g. C+(?)D. rel. Syr-Tel.txt. 

— περιπατω»} ante πρὸς avrove D. 
It praem. ὁ Incove S.C LX. rel. @.d.ce. 
Sif 5... Syrv.Ort. & Pst, Arm, £us.D.E. 
92", (ante rp. avr.) in Ps. 5884, !om, BC* 








1 > 
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DPAO(id.) 1.33.5V. Vulg. Fg lL Syr. 
Hel, Memph, A&th. Orig. iii. 483° (dis). 

25. ἐπὶ τὴν θαλασσαν B. Beh. ῬΔΘ.1. Orig. 
11, 488. | Teme τῆς θαλασσης 5. CD. 
rel, Eus. D.E. 924, in Ps, 688%, (της 
θαλασσὴ sic M). 

26. καὶ ἰδοντες αὐτὸν οἱ μαθηται CPLX. 
38, rel. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. 
(Arm,) Aith, οἱ de μαθηταειδοντες αὐτὸν 
BD. (δ vid. May, vi. 49, | καὶ ἐδοντερ 
αὐτὸν (tantum) 1 (ut puto) Latt, exc. 
af. Eus. Ὡς 924, (vid. Mar.) 

— ἐπὶ τῆς θαλάσσης BCD. 1.33. Bus. 
D.E. 924, 446° | 7 ἐπὶ τὴν θάλασσαν 
s. PAO. rel. (om. ὦ.) 

— rep.rarovyra CDP. rel. (Latt.) vy. rel. 
ut vid. | ante exer. Oad. B.Bch. 88. g', 
Syrr. Cri. Pst.& Hel. Hus. D.E, 924 
(vid. Mar.) | om. ὁ. Hus. D.E. 446°. 

27. evbue BD, | t εὐθεως ςΦ- Οἱ rel. (hiat 
P.) Lus. DE, 4405, . 

— αὐτοῖς ὁ Inoovg CY. rel. f. Syr.Ucl. 
Arm, £th,| ὁ Ijoove αὐτοῖς B. | om. ὁ. 
Ιησοὺς D. fF. Syr.Crt. Memph. Eus. 
1.10. 4465.) ante ead, (Latt.) Syr Pst. 

— θαρσειτε Orig. iii, 485, | θαρρειτε 1). 

28. aury ὁ Werpog εἰπὲν C(D)LX. 1. rel. 


22. Et statim compulit Jesus οἱ. | uavicula. 
Am. | 25. super Cl. 1 26, id. | 28, ad te yenire 
Ct. | 30. mergi ΟἿ, 
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Χν. 4. 


Valg. a. d.¢. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Arm. Eth. 


er 53 Kap t 
- % 
88. [ἐλθόντες ἄνεμορ" 


pry 

B 
Γεννησαρέτ. “ 
ἔχοντας" 


διεσώθησαν. 


XV. KH’ pvd 
bY Maroy: 1-23. = 


qP 

θ τὴν παράδοσιν ὑμῶν; 
ὁ Tex. 96: 19. 7 Ρ 3 
@ Τῦχ. 41:17. 





981} Τότε προσέρχονται τῷ Ἰησοῦ 
σολύμων * Φαρισαῖοι καὶ γραμματεῖς" λέγοντες, * Διὰ 
BY 

τί οἱ μαθηταί cov παραβαίνουσιν τὴν παράδοσιν τῶν 
Ν % rn - 

πρεσβυτέρων; οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας Ϊ αὐτῶν, | 

ὥ.ε ᾽ 5 n x 

ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν. ° 6 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Διὰ 

“- x nm n ‘ 

τί καὶ ὑμεῖς παραβαίνετε τὴν ἵ ἐντολὴν τοῦ θεοῦ διὰ 
Ae 8 ν $05 the τί 

ὃ γὰρ θεὸς * εἶπεν ae 

\ f t Ν Α 2 ἧς ag Ν λ Raed 
τὸν πωτέρα᾽ nol τὴν μνητέρω": καὶ κοκολογῶν πα- 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ, 


θέως δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο 
αὐτοῦ, καὶ λέγει αὐτῷ, ᾿᾽Ολιγόπιστε, εἰς τί ἐδίστασας ; 
ἀναβάντων" αὐτῶν εἰς τὸ πλοῖον ἐκόπασεν ὃ 
ὅ οἱ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ ἐλθόντες προσεκύνησαν 
αὐτῷ λέγοντες, ᾿Αληθῶς θεοῦ vids εἶ. 

97 5: Καὶ διαπεράσαντες ἦλθον ἢ ἐπὶ" τὴν γῆν εἰς" 
καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ 
τόπου ἐκείνου ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν περίχωρον 
ἐκείνην, καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς 
“ὁ καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα μόνον ἅψωνται 
τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: καὶ ὅσοι ἥψαντο 


+ 





(hiat P.) Bc ffPlg?2ASyr. Uel. Arm, 
Eus. D.E. 924, ().om. ὁ) [ ὁ erp. 
az. avry B. αἰ, Syr.Pst. Memph. | 6 
Tlerp. avr. ecm. 83.,0m. αὐτῷ A. Vulg. 
ae, ath, [Syr.Crt.] 

28. μὲ Hus. D.E, 924 | poe CA. 

— ἔλθεὶν πρὸρ σὲ B.Bily.CDAO. 1. 33. 
Chiat P.)Am.Latt.rel. Syrr.Crt.Pst.&Hel. 
Memph. Arm, Ath, Eus. D.E. 924, | 
προς σε ελθει» >. LX. rel. Vulg.Cl. 

29 ὁ δὲ] add. Ἰησοῦς E. Syr.Pst. 

— Tlerpog} fpracm. ὁ. >. C. rel. | om. 
BD. Eus. D.B. 924. (hiat P). 

—~ ABay CD. rel. Oriy. ἢ. 458, vv. (C* 
π 1. }καὶ ηλθὲν Β, Syr.Crt. Arm. | et ve- 
niens Aith, Chiat P). 

30, ἰσχυρὸν] om, 33. Memph. 

— μὲ] om. 1, 

31. ὁ Ἰησους om. E*, | om. ὁ D. 

32. avaBavrey avrwy BD. 33. Orig. iii. 
4834, | { ἐμβαντων avrwy ς΄. CP. rel. 

88. ἐλθοντες DPLX. 33, rel. (Lats.) Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm. | om. BC% 1. ff. 
Memph. 2th. (Orig. iii.486>.) (οἱ de ev 
τι 7X, in C 22% manu sunt: de C* nl.) 

— θεοῦ υἱας εἰ BsCP. rel. Orig.iii.486°.(b29) 
503°. | vi. θεοῦ εἰ ov 1). (a.b. sed sine συ). 

34, ἐπὶ τὴν γην BCDA. 33. | tee τὴν 
γὴν ©. Prrel. Momph, Arm, Orig, iii, 





483°. 487°, 503 
Syrr.Crt.&Hel.(et mg. Greece). Arm. 
|Contra, ¢. CP.rel. Syr.Pst. Orig. ii, 
483¢.502>. (vid. Mar.) |jin terram (tan- 
tum) Latt, 2th, (ad terram e). 

84, Γεννησαρετ B. Beh. Bic.C. 1.33.88. ϑ τ, 
Hel.et mg. Graeee. Arm. | Tevnoaper Β, 
Bily. f. Orig. iii. 487°. 502%. (Tevecaper 
Orig. iii.483°.484°.) | Γεννησαρεθ PXEG 
KMUVY. (Memph.)|Tevycape§ LAF. οἷ. 
Ath. | Pevyncap D*.Am.a.eff.Syrr.Crt. 
&Pst. Hil. 684°. (Genesar Vulg, Cl b.c. 
Ig) | Γεννησαρατ D*, (Gennasar 2.) 

35, exeyov] add. οὐ adoraverunt cum 4.0, 
o,ff'® Hil. 6846, 

86. ἱνα] add. καν 1.33. Orig. ii. 480", 4874, 

— ἅψωνται ἅψονται Χ, 1. Ἐν 

- τοῦ 2°] om, A, 

— ὅσοι} add, ὧν C, 

1. προσερχονται Orig. iii. 487%. cit. (soa 
infra in com. habect ἀπέρχονται) | mpo- 
ερχονται 1*, 

— τῷ Incov] προς αὐτὸν D. Latt.(exe. ΚΑ) 
Jith. Hil. 684% | αὐτῳ 1. Orig. iii. 
487>- | Contra, coud. et vy. rel. f. 

— azo} tpracm. οἱ ¢g. CP. rel. | om. 
BD. 1. Orig, iii, 48ττ 8: 


— φαριπσαιοι καὶ γραμματεῖς BD, (1). 33. | 


e, Syr.Pst. Memph. Arm. Orig. iii. 


ἀπὸ Ἵερο- 


Ὁ, {{π8, Ἔεις ΄ BDA, 88." 


dens manum apprehendit eum, 
et ait illi, Modicae fidei, quare 
dubitasti? 55 (158,6.) Ee cum as- 
cendissent in nayiculam, cessa- 
vit ventus, 35 Qui autem in na- 
vicula crant venerunt et adora- 
verunt eum dicentes, Vere filius 
dei es. 


34 (58, 9.) ἘΠῚ cum transfretas- 
sent, venerunt in terram Gen- 
nesar, * Et cum cognovissent 
eum viri loci illius, Iniscrunt in 
universam regionem illam, et 
optulerunt ei omnes male ha- 
bentes, “et rogabant eum ut 
vel fimbriam vestimenti eius 
tangerent: et quicumque.teti- 
gerunt salvi facti sunt. 


1 (154,6.) Tune accesserunt ad 
eum ab Hierosolymis scribee 
et Pharisaei dicentes, ? Quare 
discipuli tui transgrediuntur 
traditionem seniorum? mon 
enim lavant manus suas cum 
panem manducant, *Ipse au- 
tem respondens ait illis, Quare 
et yos trausyredimiui manda- 
tum dei propter traditionem 
vestram? Nam deus dixit, *Ho- 
nora patrem tuum et matrem, 
et, Qui male dixerit patri vel 


487" | typapp. καὶ dap. >. CP. rel 
(Latt.) Syrr.Crt.&Ticl. Auth. Hil. 6841, 
(ante azo Ἱερ. 1. abe fig! Syrr 
Crt.Pst.&Hel. Hil, | Contra, Vulg., 
e.ff.g?, (Memph, Arm. A@th, Orig.) 

2. αὐτῶν CDP rel. (Latt,)|om, B, Bély. Bic, 
Δ, 1. fig’. Arm. Orig. iii. 4875, iv. 418%, 

8, αὐτοῖς] om. D. 6. 

- παραβαινετεῖ παραβαιναι D, | παρα- 
Beverar P, 

4. εἶπεν BD. 1, (Latt.) Syrr.Cri.&Pst.& 
Hel.mg. Memph. Arm, Atth, Tren. 238. 
Ptolem. (ap. Epiph. xxxiii. 4). Orig. iii. 
489%, | tevererdaroAsywr S. CO. rel. 
J. (....Aeywy ine. 6). [Syr.Hel.txt.] 

— marepa] fadd. cov ς΄, ΟἿ, 33, KMU. 
Am. abeof fg). Syiv.Crt.&Pst.&Hel.¢ 
Memph. Arm, (Ptolem. Orig. iii. 4893. 
sed, ut vid.e Vet. Test.) vid. Mar. vii. 10. 
{ om, B.Bch.C*DXAO, 1. EFGSV. 
Vulg.Cl. For. Harl.* e.f.g%, Syr.Hel.t 
κα. Iren. 238. Orig. iii. 490% 

— μητερα] add. cov adbef. Syre.Crt.& 
Pst. Memph. (Orig. iii. 489%. sed qu. ἃ v. 
Test.) | Contra, MSS. Vulg. 6. 3.9". 
Syr-Hel. Atth ren. Orig. iii, 490°. 

- Ἕ ἠ μητερα] om, a. 





84. Genosar Ci. 
4, om. tuum ΟἿ, 
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ΚΑΤᾺ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


EEA, — Tepe ἢ μνητέρα θανάτῳ τελευτάτω: : ὑμεῖς δὲ λέγετε, 
an ee oe! Ὃς av εἴπῃ τῷ δ ἢ τῇ μητρὶ, Δῶρον, ὃ ὃ ἐὰν ἐξ € ἐμοῦ 
8, [ἢ τὴν μητέρα ὠφεληθῇς, 6 Fog μὴ ἐ τιμήσει" τὸν πατέρα αὐτοῦ ἢ τὴν 

αὐτοῦ μητέρα αὐτοῦ, καὶ ἠκυρώσατε ἔχὸν λόγον" τοῦ θεοῦ 
διὰ τὴν παράδοσιν v ὑμῶν. “ὑποκριταί, καλῶς *empapir- 

© Es, 29:13. revoev” περὶ ὑμῶν Ἡσαΐας λέγων, °*O λαὸς οὗτος 
τοῖς χείλεσίν με τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία, οὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει 

ἀπ᾽ ἐμοῦ: "μάτην ὃὲ σέβονταί με διδάσκοντες διδα-- 

σκαλίας, ἐντάλματα ἀνθρώπων. * ° Καὶ προσκαλεσά- 

μενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς, ᾿Ακούετε καὶ συνίετε: 

11 οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, 

=. ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ στόματος, τοῦτο κοινοῖ 

pre roy ἄνθρωπον. 13 Tore προσελθόντες οἱ μαθηταὶ 


12. οἱ μαθηταὶ 
[αὐτοῦ 


4 
§ at 


€ Lu. 6:99. 


14, [rupdwr] 


{9 


αὐτοῦ * λέγουσιν" αὐτῷ, Οἶδας ὅτι οἱ Φαρισαῖοι ἀκού- 
σαντες Ἷ τὸν λόγον ἐσκανδαλίσθησαν ; S86 δὲ ἀπο- 
κριθεὶς εἶπεν, Πᾶσα φυτεία ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ ὃ πατήρ 
μου ὃ οὐράνιος, ἐκριζωθήσεται. * “ἄφετε αὐτούς" 
“ a Ν 
τυφλοί εἰσιν ὁδηγοὶ" τυφλῶν: τυφλὸς δὲ τυφλὸν 
3 4 - a ld te - 
ἐὰν ὁδηγῇ; ἀμφότεροι εἰς βόθυνον πεσοῦνται. * ἀπο- 
θ Ν δὲ € Πέ a. alr ᾧ » con x a 
κριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, Φράσον ἡμῖν τὴν πὰ 


ρνΞ- 
ξ 


erg 
- 


XV. 5. 


matri, morte moriatur. ὃ Vos 
autem dicitis, Quicumque dix- 
erit patri νοὶ matri, Munus 
quodeunque est cx me tibi pro- 
derit, δ οὐ non honorificavit pa- 
trem suum aut matrem: et irri- 
tum fecistis mandatum dei 
propter traditionem vestram. 
? Hypocritac, bene prophetavit 
de vobis Esaias dicens, ὃ Popu- 
lus hic labiis me honorat, cor 
autem corum longe est a me: 
%sine causa antcm colunt me 
docentes doctrinas οὐ mandata 
hominum. 10 Et conyocatis ad 
se turbis dixit cis, Audite et in- 
tellegite. |! Non quod intrat in 
os coinquinat hominem; sed 
quod procedit ex ore, hoe coin- 
quinat hominem, 7 (155,10) 
Tune accedentes discipuli eius 
dixerunt ei, Scis quia Pharisaci 
audito verbo scandalizati sunt? 
13 At ille respondens ait, Omnis 
plantatio quam non plantavit 
pater meus eaclestis eradicahi- 
tur. 14 056,5.) Sinite illos: caeci 
sunt duces caecorum. Caecus 
autem si caeco ducatum prae- 
stet, ambo in foveam cadunt. 
15 (187,8.) Respondens autem Pe- 
trus dixit ei, Edissere nobis 








5. αν αν LO, 33.8. Orig. iii. 4914, δ αν Ὁ. 

— evry] om. Syr.Crt, (vos autem dicitis 
quisque patri suo et matri snae). 

— ὁ εαν Orig. iii. 4915. 492%,|4 δ᾽ αν D*, 
[ὅὁὰν ὍΣ. 1. 

— ὠφεληθης ὠφελης ἃ. 

6. ov μη] tpraem. καὶ s. LX. rel. 
Vulg. ef. Syyr.Pst.&Hel. Arm. | om. 
BCD. 1. 88. a.b.e.f7?.9', Syr.Crt.Memph. 
ith. (ff. Orig, Gil. 491°). Orig. Int. 
tii. $414, 

— τιμησει B,Bch. CDA. 1. 88. E*. Orig. 
ili. 491°. |trinoy s.L. rel. honorificabit 
Vulg. g'. -cavit Am. αι} 5: honori- 
ficat c. honoravit 6. 

— avrov post πατερα] om. 1. Orig. 

— ἡ τὴν pnrepa αὐτου CLX6. rel, Vulg. 
B)cfPhCg)(O.  Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. Eth. Orig. iii, 4915, 
| om. B.Bily.Ble.D. ae. Syr.Crt. J av- 
του] om. 38 Am. &.f".g4l. 

— τὸν λαγὸν BD. a.b.e,ff™ Syry.Crt.Pst. 
ΔΉ πιο. Memph. Arm. Asth, Jren. 
238, Orig. iii, 490%, Eus. in Es.443¢, | 
τὸν νόμον C. Ptolem. (ap. Epiph. xxxiii, 
4). {τὴν ἐντολὴν «. LX@.rel. Vulg. 
efg'. SyrHelixt. Arm.MSS. (Orig. 
iii. 490%, 
vil. 9, Com, τὴν A). 
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Orig. Int. iii. 8418.) vid, Mar. 


7. ἐπροφητευσεν CDL. Orig, iv. 121%. | 
ἐ προεφητευσεν S. BsXO, rel. {προ- 
φήτευσεν A). 

— rep. ὑμων “Hoaue] “He. περι bpuy 
38. K. (Hsaias propheta Syrr.Crt.& Pst. 
Memph.) 

8. ὁ λασς οὗτος BDL. 88, Latt. (exe. f.) 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. Alth. 
Clem. Rom, ad Cor. 1, 15. Ptolem, Clem, 
461. Orig. il, 728%. iii, 492°, (diserte) iv. 
121%, Orig. Ini. iii, 841% Bus. in Ps. 
473°, et ap. Mai p.75. Tert. adv. Mare. 
iv. 17. Cypr. 118, 189. Hil. 590°. | 
+praem. ἐγγεζει poe et add. τῷ oropare 
αὐτῶν καὶ S. ΟΧΘ. rel. f. Syr.Hel, 
(παρέθετο ῥητὸν ἀπὸ τοῦ Ἡσαΐου, 
ὕπερ αὐταῖς λέξεσιν οὕτως ἔχει, καὶ 
εἶπε κύριος, ἐγγίζει por ὁ λαὸς οὗτος 
ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, καὶ τὰ ἑξῆς" 
καὶ προείπομέν γεῦτι οὐκ αὐταῖς λέξεσιν 
ἀνέγραψεν ὁ Ματθαῖος τὸ προφητικόν. 
Orig. iii. 4925.}} ὁ λαὸς οὗτος εγγιζει 
μοι tautum 1. } μοι] pe. F. | οὗτος} om, 
Δ, οὑτως E*. 

— amexe an’ Orig. ii, 723° (absistit a 
Lert. separatum est Cypr.) | ἐστιν an’ 
D. (est a me Latt. Jil. 590%.) 

9. με] om, A, 

— ἐνταλματα] ef mandata Latt. (exc, ἃ.) 






10. τὸν oxyAov] των oxrAwy A. 

11. ov] add. παν D. 

-- eecepyopevoy Orig. iii, 4944. 497%, 4980.6. 
(εισερχομενα. Clem. 175. 455.) | epxo- 
μενον B. 

—~ κοινοὶ bis] κοινωνεῖ D*. (2°. commu- 
nicat ¢) | Contra, 1°. Clem. Orig. 

— ex] azo 33. . 

— rovro] exevo DD. | om. aegft. 

— τοῦτο κοινοῖ τὸν Ἄνθρωπον] om. I. g*. 
(De hae clansula ubigue silet Orig, 3. 
762f, iii, 4944, 4975, 498.) 

12, προσελθόντες} add. avr FE, ff). Syr. 
Hel. Memph. (Syr.Pst.MS.) 

— ot μαθηται αὐτου] om. αὐτοῦ BD. | 
Contra, CLO. rel. vv. omnes, 

— λεγουσιν BD. 1. 88, (ff) Syrr.Cre. 
&Pst. Arm. |t εἰπὸν 5. CLO. rel. (Latt.) 
Syr.Hel. Aéth, 

— τὸν λόγον] om, K. Aath. 

13, semev αὐτοῖς A. 

14. agere avrove BOZO. rel. 
4965. | adhere rove ruprovg D, 

— τυφλοι εἰσιν ὑδηγοι BCD)Z(ut vid.)L. 
1. 88, (ὁδαγοι D.}) Am. Fuld, a.c.e. 
SSG (hiat δ.) Syrr. Pst. & Hel. 

(Memph.) (Arm,) (Cith.) Orig. ili, 


6. matrem suam Cl, | 12. verbo hoo Ch | 
14. et duces Cl, 


Orig. 111. 
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XV. 25. 


καρδίας ἐξέρχεται, κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. * ἐκ 
γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροί, 
μοιχεῖαι πορνεῖαι κλοπαὶ ψευδομαρτυρίαι 
"ταῦτά ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄν- 
Opwrov: τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶν Ἷ φαγεῖν οὐ κοινοῖ τὸν 


Vulg. a. (2). ο. ΜΕ 
syir.c.P.H, ραβοληνὶ. 
Memph. 
Arm, ith. 
Aerat 5 
tg 
φόνοι 
βλασ φημίαι. 
ΤΕ 
ἄνθρωπον. 
Ko’ 


& Mar. 7:24—30. 


8 κακῶς 5 δαιμονίζεται. 


Wz 
pen 2 ς 
ξ 


25. προσεκύ- ρνθ 
νησεν - 


πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου ᾿Ισραήλ. 
θοῦσα προσεκύνει αὐτῷ λέγουσα, Κύριε, βοήθει μοι. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 
2 ~ ,ὔ 
6 δὲ" εἶπεν, ᾿Ακμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί 
“ a if 
ἐστε ete οὐ" νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὸ 


στόμα εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ, καὶ εἰς “ἀφεδρῶνα ἐκβάλ- 
Sra δὲ ἐ ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ στόματος ἐκ τῆς 


Ν a 4 a τ 
99 *8 Καὶ ἐξελθὼν ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν εἰς 
Ν fd 7 \ n 92 
τὰ μέρη Τύρου καὶ Σιδῶνος. 
> Ν n ce ¢ 3 t > ~ $2 ce “ae 4 
ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα *éxpater” ᾿λέγουσα, 
aN 4 é , 1 eN τῷἍΨ᾽ἕ 1 is uv ε ra) ’ 
ἐησὸν με, κύριε Ἰ υἱὸς + Aaveid. ἡ θυγάτηρ μου 
5. RNS » , so διὰ 7 
ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῇ λογον. 
Ν ν᾽ € q > nm t 53 4 “ aN 
καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταιΐ avrovtnpwrovy αὐτὸν 
x , A. yn > F oe (ζ wv θ ee 
eyovres, ἀπόλυσον αὐτὴν, ort κράζει ὀπισθεν ἡμῶν. 
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Οὐκ ἀπεστάλην mf μὴ εἰς τὰ 


5 δὲ ἐλ- 


Ν Ἀ 7 
καὶ ἰδοὺ γυνὴ Χαναναία 


parabolam istam. "At ille 
dixit, Adhuc οὐ vos sine intel- 
lectu estis? '7 Non intellegitis 
quia omne qnod in os intrat in 
ventrem vadit et in secessum 
emittitur? 18 Quaeautem pro- 
9 cedunt de ore de corde exeunt, 
et ea coinquinant hominem. 
De corde enim excunt cogi- 
tationesmalae, homicidia, adul- 
teria, fornicationes, furta, falsa, 
testimonia, blasphemiae.”Haec 
sunt quae coinquinant homi- 
nem; non lotis.autem manibus 
Manducare non coinquinat ho- 
mine. 


21 ΝΞ egressus inde Icsus se~ 
cessit in partes Tyri et Sidonis. 
5. 1 ecce mulier Chananaca a 
finibns illis egressa clamavit 
dicens, Miserere mei, domine 
fli David: filia mea male a 
daemonio vexatur. 38 Qui non 
respondit ei verbum., Et acce- 
dentes discipuli eius rogabant 
eum dicentes, Dimitte eam, quia 
clamat post nos. * (168,5. Tpse 
antem respondensait, Non sam 
missus nisi ad oves quae pe- 
rierunt domus Israhel, 7515%,6.> 
At illa venit et adoravit eum 
dicens, Domine, adiuva me. 





497°, Orig, Int. iv. 488%. Cypr. 54. 200. 
fil, 685. (caeci sunt et duces Vulg.Cl. 
cacci sunt enim duces. ff.) [ 1 ὁδηγοιῖ 
εἰσιν τυφλοὶ S. CXO. rel. Syr.Crt. | 
ὁδηγοι εἰσιν KK. 

14, τυῴλων CZLXO. 1. 83. rel, Late, 
Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) Arm. Eth. 
Orig. iit. 4979, Orig. Int. iv. 4888, 
Cypr. 54,260. Hil. 685% | om. BD. Syv. 
Crt. 

-- eav] om. F. 

— ὁδηγη] ὁδαγη D. 

— εἰς βοθυνον πέσαυνται BsCX. 88. rel. 
Orig, Int. ii 4895. | πεσ. εἰς βοθ. (Ὁ) 
ZV. τ, Jith. (evresovvrae D.) |l ee 
βοθρον habent D. 1, {{ἐμπΈεσουνται ecg 
βόθυνον F. (cum co in foveam cadet. 
Syr.Crt.) 

15. ὁ THezpog] Simon Petrus Syir.Cri.& 
Pst. 

στ ειπὲν aury] αὐτῷ amev B. (om. αὐτῷ 
Arm.) 

— mapaBorny] tadd. ταυτὴν s. CDI. 
rel. Latt. Syrr. Arm. Jith. (αυτὴν 
4.) 1 om, BZ. 1. Memph. Orig, iii. 
498), 

16. 4 δε] fadd, Inoovg gs. Cl. τοῖ. fi 
Syr.Hel. Arm. | om. BDZ. 33. (Latt.). 
Syrr.Cri&Pst, Memph. Ath, 





16. εἰπεν] add. ili Syrr.Crt.&Hcl.* | add. 
illis. Syr.Pst. Memph. MS. 

17. ov BDZ. 33. Latt. Syrr.Crt.&Pst. 
(Arm.) th. | tevrw sg. CL. rel. 
Syr.Hel. Memph. (ercov Orig. iii. 498%, 
in comm.) 

-— aropevopevoy ODZ. rel. Orig. iii, 
499°, | εἰσερχόμενον B.Bily.Bic. Orig. 
fii, 498°. 

18. ἐξερχεται) εξερχονται FM. 

— κακεινα } exeva D. eff'. Memph. 

— κοινοῖ] sowwver D*, 

19. govot] φθονοι 1, 

— φονοι μοιχείαι πορνειαι Orig. iii. 500% 
Eus, in Ps, 6504, | πορν. μοιχ. gov. L. 
Gropvea} om. E.| pory.] om. a.) 

— βλασφημιαι BCZ, rel. (Latt.) Orig, i. 
763%. ἢ]. ὅρος, ΕἸ, ἴῃ Ps, Hil. 3826, 
443°. | βλασφημεια D*. 6. Syrr.Crt.& Hel, 
ZEth, ἂν 

90, ἐστι» Ta Kotvouvra ΒΟΖ, rel. Orig. 
iii. Hus. in Ps, | aow ra xowwvovvra 
D*, 

— κοινοῖ BZ, vel. Orig. iii, 5024, | κοινωνεῖ 
D*. | κοινεὶ Ὁ, 

91, ὁ Inoovg Orig. iii, 502°. | om. 33, 

22, ἐκραζεν BD. 1.(hiat 33.) eff). Syr-Crt. 
Memph. Arm. | expagev Z.. Vulg. ae. 
fg SyrHel. Orig. iii, 503°. Hil. 


685%, [Syr.Pst. Alth.] | fexpavyacer 
ς΄. CX. rel. | ἐκραυγαζεν M. (expava- 
σεν LE*. | expavayacev A.) 

22. Neyousa] tpraem. aury g, LX. rel. 
Sf. Syr.Hel. | praem. ὀπίσω avrov D. 
| om. BCZ. 1. (Latt.) Syrv.Crt.&Pst. 
Memph. Arm. ith. Orig. iii. 503. 
(add. ei Vulg.C?. eg!) 

~~ vioc BD. [ tule 5. CZ. rel. Orig. iii, 
503°. 

— ἡ ante θυγ.] om. ed. Cephalaei, qua 
usus est Bentleius in collatione B; 
sed de omissione hujus vocis silent Beh, 
Ble. 

— κακως] δεινως 1. Orig. iii, 503% 505%. 

23. Aoyov} om. Z. 

~~ nowrovy BCDX. | ζηρωτῶν gs. L. rel. 
(-rov ἘΠ 3ἩΜ0) 

— οπισθεν} praem. δὲ venit, Syr.Ort. 

24. προβατα] add. raura Ὦ, 

— ra 2°] om. U*. 

25. ελθουσα] προσελθουσὰ A, 

—- προσεκύνει BsD. 1. 88, (Μ, -vy) bic. 
1.9.5 Arm. Orig, iii. 5054. | προσε- 
κυνησεν CLXAK(sic)¥ Wist.GKSUY. 
Vulg. a,fZ.(om, ver.e), Syrr, Memph. 

— αὐτῳ] αὐτὸν A. 


17. secessu Am. | 22. dicensei Οἵ. { Gilli Am. 
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KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


ae δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Οὐκ ἔστιν καλὸν λαβεῖν 
τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις. 

“ἡ δὲ εἶπεν, Ναὶ κύριε: καὶ γὰρ τὰ κυνάρια ἐσθίει 
ἀπὸ τῶν “ιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς “τραπέζης 
8 rore ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτῇ, Ὦ γύναι, μεγάλη σου ἡ πίστι" ene 
Onro σοι ὡς θέλεις. καὶ ἰάθη ἡ θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ 


BCD{P). 
LXA. 
1.33. 
ELPIG(HIJKMSUV. 
τῶν κυρίων αὐτῶν. 
τῆς ὥρας keris: 
A’ 1 00 MhK at 


ρξ 
Hee 7331-89. + 


ἡ μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς ἦλθεν 
παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας: καὶ ἀναβὰς εἰς 
τὸ ὄρος ἐκάθητο ἐκεῖ. * καὶ προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι 
πολλοὶ ἔχοντες μεθ᾽ ἑαυτῶν χωλοὺς τυφλοὺς ᾿κωφοὺς 
κυλλοὺς καὶ ετεβοῦς πολλούς, καὶ ἔῤῥιψαν αὐτοὺς 
ἡ παρὰ τοὺς πόδας ἴ αὐτοῦ" καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς" 
ὥστε τοὺς *dxAous θαυμάσαι, βλέποντας κωφοὺς 
λαλοῦντας, κυλλοὺς ὑγιεῖς, © Kal’ ΄ χωλοὺς περιπατοῦν- 
Tas, καὶ τυφλοὺς βλέποντας: καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν 


ΧΥ. 26. 


36 Qui respondens ait, Non est 
bonum sumere panem filiorum 
et mittere canibus. 77 At illa 
dixit, Etiam, dominc: nam et 
eatelli cdunt de micis quae ca- 
dunt de mensa dominorum suo- 
rum, ** ΤΌΠΟ respondens Iesus 
ait ili, O mulier, magna est 
fides tna: fiat tibi sicnt vis. Et 
sanata est filia illius ex illa 
hora. 


39 (160,6.) ἘΦ cum  transisset 
inde Jesus, venit secus mare 
Galilaeae, et ascendens in mon- 
tem sedebat 101, °° Et acces- 
serunt ad eum turbae multae, 

habentes secum mutos clodos 
cacedos dcbiles et alios multos, 
et proieccrunt cos ad pedes 
eius, et curavit cos, “ita ut 
turbac mirarentur videntes mu- 
tos loquentes, clodos ambulan- 
tes, caecos videntes, et magni- 
ficabant denm Israhel, *? Iesus 
autem conyoeatis discipulis snis 
dixit, Misereor turbae, quia 


SH 531 
§F 
31, [κυλλοὺς bye- 
fic] 
AA’ 32 1" 


> ,ὔὕ 
ἐγ Mar. 8: χ-τ-το. Ἰσραήλ. 
Cc. 14:18, ete. 
Mar, 6: 30, ete. 
Lu. 9:10, etc. 
Jo. δ: 1, ete, 


ὅτι ἤδη *pépar” 


Χο ύ a ΄, \ 

O δὲ ‘Inaots προσκαλεσάμενος TOUS 
BY 3 2 ἫΝ f ΣΝ Ν Ε 

μαθητὰς αὑτοῦ εἶπεν, Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, 

- f x > 

Τρεις προσμένουσίν μοι, Καὶ οὐκ 


triduo iam perseverant mecum 
et non habent quod mandn- 








26. ἐστιν καλὸν Vulg. 6.95.1. Orig, ii, 
622°, | εἕεστιν Τὸ. αν. fg. Orig. 

iii, 5054 Hil, 686°. (ἐστι tantum ha- 
bet £us, in Ps. 83% sic etiam Tert. 
adv. Mare. iv. 7.) 

27. ἡ de] εἰ δὲ Ἰζ, 

— καιγαρ (Latt.) Sym.Crt.& Hel. rel. Orig. 
iii. 506¢.| om. yap B. Bily. Ble. 6. Syr.Pat. 

— sobre] ἐσθίουσιν Ὁ), 

— Pywr] ψειχων Ὁ). 

— κυριωνἹ Kuvapioy D*, 

— ad fin.] add. οὐ vivunt Syrr.Crt.&Pst. 
Sys. Hier, 

28, αποκριθεις} om, Syr.Pst. Syr.Hier. 

— ὁ Inoovg] om. D. Syr.Crt. 

— αὐτῇ om, a.d.c. | αὐτῷ sic. 33. 

στ ὦ] πὶ, D.| Contra, Syr.Helmg. Graece, 
Orig. iii, 5114. 

29. venititeram a.d.cfiff.g). 

80. πολλοὶ Orig, iii, 509%. | om, X.3,fF* ql, 

— χωλοὺς τυῴλους κωφοὺς κυλλους PX 
EGUVs Syrr.Crt.&Pst, Memph. Arm. 
| xwA. κυλλι τυφλὰ, wg. B. | XWr. Kop. 
TUGA. KUAA. CK. | sew. χωλ. τυφλὰ, KAA, 
LAM. Am. Fuld. Syx.Becl. | xwd, τυφλὰ. 
χωλ, κυλλ, 33. Vulg.Cl Ath. Orig, 
lil. (507%). 509%.  χωλ, rug. κυλλ. Dz 
claudos caec, debiles gL} ywr. κωφ, 
κυλλ, δ. | clodos enecos debiles nmtos 


56 


α.δ. 952. caecos clandos debiles mutos 
c.g'. surdos multos caecos claudos δ. 
clodos caccos mutos debiles 7. surdos 
caecos claudos mancos debiles ff). 

30. καὶ érepoug πολλους} om. 1. [οὐ alios 
aegrotos multos Syr.Crt. 

— ερριψαν ἐρίψαν DL, 

— mapa rove BsP, rel. | om. C*. 1 ὑπο 
τους 1). 8, 

— avrou BDL, 88, Catt.) Syr.Crt. 
Memph. Arm, | frov Incov ς΄, CPX. 
rel. f, Syrr.Pst.&Hel. Ath. 

— avroug] αὐτοῖς ΟἿ, | add. πάντας D, 
heft. 

81, τοὺς oyAove BsPLX. rel. vv. | τὸν 
οχλὸον CDA. 1.33. Ὁ, 

— θαυμαζαιε Ἐν 

— βλεποντας anie θαυμασαι B, | Con- 
tra, CDP. rel. vv. Orig. iii, 508%, | βλε- 
wovra 88. [βλέποντες A. bis. 

— κωῴ. AaA. .. τυῴλ, βλεπ.] OM. a, 

— λαλουντας CDP. rel. | axovovrag B. 
Syr.Hel.mg. ΖΡ. 

— kuhroug ὕγιεις MSS. Κὶ Syrr.Pst.&Hecl. 
(sideratos incolumes d.) | om.1. Vuilg. 
Bee GF 'g'*2 Syr.Crt. Memph. A&th, 
(post yw, περιπατ, Arm.) “De κυλλοῖς 
tacuit, quia quid ¢ contrario diceret, 
non habebat.” Aeron. in loc. (vii.117*.) 








De ver. 80 disputans κυλλοὺς diserté 


laudayerat Hieronymus. |}pracm. καὶ 
D. Syrr.Pst.& Hcl. 
81. καὶ ante ywrove BCDPA. 1. M. fl 


Syrr. Memph. Mth. 1 *om. ς΄. LX, 
rel, Vulg. dc.egfheg!® Arm. 

— τυφλους praem. rove 1). (post βλεπον- 
rag add. et surdos andientes. Memph. 

— sdofacay Syrr.Pst.& Hel. | εδοξαξζον 
L. 1. 33. Latt. (exe.d.) Syr.Crt. Arm. 
Orig. iii. 508°, 

—— Ἰσραηλ] om, X. 

82. εἶπεν BsDP. rel. Orig. iii. 509°. | 
Aeyer C. | add, αὐτοῖς CK. Memph. 
(Syr-Hel.mg.MS8.) 

— σπλαγχνιζωμαι UL, 

— οχλο»Ἱ add. rovroy DE’. (6).c iC f'.) 
Memph. Hil. 686°. 

— ηδὴ Orig. iii, 5094. | om. Β. 1. 

— ἡμεραι BCDPLXA. 1.33. F@HKMSU 
Vil ἡμερας s. EB. Orig. iii. 5094, 519%, 

— τρεῖς] ¥ cow καὶ D, abe fyy'*g' 
(Contra, Orig.) [mox pov ΔΊ. 

~~ exovow] exwow X. 

— μὴ wore) μὴ 1. | μὴ ποτε.... ὅδῳ om. 
D*, (add.*). 

33. αὐτου CDP. rel. ef. Syrr. 


28. filia ejus CZ, | mutos caccos claudos Cl, 


Eth. | 
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XVI. 2. 
Vuig. a. bc. 
Syrr. (ἡ, P. H, 


Memph. 
Arm. th, 


36. ἔδωκεν 


{P 
39. ἐνέβη 


XVI. 
J Mar. 8:11-19, δ 


pea 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


” , or , 3 “ » ‘ , 
ἔχουσιν τί φάγωσιν: καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις 
> t , 2 “ > =~ ὁδῷ 38 Ν , 
ου θέλω, pay ποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ. ““ καὶ λέγου- 
σιν αὐτῷ οἱ “μαθηταὶ [αὐτοῦ,] Πόθεν ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ 
ἄρτοι τοσοῦτοι ὥστε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον ; ᾿ 
4 καὶ λέγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, Πόσους ὅητοις, ἔχετε; 
οἱ δὲ εἶπον, Ἕπτά, καὶ ὀλίγα ἰχθύδια. 85 καὶ ἱπαραγ- 
yeihas τῷ ὄχλφ΄ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, δὲ ἐλαβεν" 
τοὺς ἑπτὰ ere Kal τοὺς ἰχθύας, εὐχαριστήσας 
ἔκλασεν καὶ ἱ ἐδίδου" τοῖς μαθηταῖς [αὐτοῦ,} οἱ δὲ 
μαθηταὶ * τοῖς ὄχλοις." kot ἔφαγον πάντες καὶ 
ἐχορτάσθησαν, καὶ * τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων 
ἦραν," ἑπτὰ σπυρίδας πλήρεις. “ot δὲ ἐσθίοντες 
ἦσαν τετρακισχίλιοι ἄνδρες, χωρὶς γυναικῶν καὶ 
παιδίων. 
3 , BS 4 3 7 “ 
101 * Kai ἀπολύσας Ἷ τοὺς ὄχλους * ἀνέβη 
-“ 5 ‘ τ δ 
τὸ πλοῖον, καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια * Mayaday. 
ij x θό ε Φ a Ν Σ δὸ rn 
Kai προσελθόντες οἱ Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκαῖοι 


ἢ 
els 


cent: et dimittere eos ieinnos 
nolo, ne deficiant in via, 5 Et 
dicunt ei discipuli, Unde ergo 
nobis in deserto panes tantos 
ut saturemus furbam tantam? 
35 Et ait illis Tesus, Quot panes 
habetis? At illidixerunt , Sep- 
tem, ct pancos pisciculos. 5 Et 
praecepit turbae ut discumberet 
super terram. 38 Et accipiens 
septem panes et pisces et pra- 
tias agens fregit, et dedit disci- 
pulis suis, et discipuli dederunt 
populo, * Et comederunt om- 
nes ef saturati sunt. Et quod 
superfuit de fragmentis tule- 
runt, septem sportas plenas. 
3% Erant autem qui manduea- 
verant quatiuor milia homi- 
num, extra parvulos et mu- 
lieres. 


39 Rt dimissa turba ascenditin 


7 naviculam, et venit in fines Ma- 


gedan, 1 (81,4) Rt accesserunt 
ad eum Pharisaei et Sadducaei 
temtantes, et rogavernnt eum 


ς, 12:48-40. 
Du. το: 54-56. 


ρξβ 
€ 





om, B.Bech. et Buy. (sic). 1, Vulg. ade 
θ 34... Memph, Arm, 

33. ποθεν} add. avy D. 1. Latt. (exe. f) 
Eth. 

— ἐρημιᾳ } ἐρημῳ τόπῳ C. Memph. Orig, 
iti, 510°. 

34. εἰπὸν} ειπαν 33. |add. avrg D Gr. Syrr. 

— ἑπταΊ add. panes, Syr.Crt. 

35. παραγγείλας BD. 1. 33. Memph. 
praecepit Latt. (cum jussisset d). éy- 
Gade δὲ ob κελεύει, ἀλλὰ παραγγέλλει 
τῷ ὄχλῳ ἀνακλιθῆναι. Orig. tii, δ105, 
{{εκελευσεν «, CP. rel. Arm. 

— τῷ οχλῳ BD. 1.33. Vulg. deff! 
gL Syr.Hel. Axm. ith. Orig. iii. 
510%. | tro oydoe gs. P. rel. aef. 
Syrr.Crt.&Pst. Ail. 686°. [τοὺς οχλοὺς 
CU*(corr*), 

36, ἐλαβὲν BD. 1.33. Memph. | 1 καὶ 
AaBwy >. CP. rel. Arm. Ath. (et ac- 
cepit ad.cef?.g'. et acceptis jf". 
accipiens, Vulg. Καὶ | add. Jesus a.bef. 
Fg.) (Com. ἑπτα α... 

— καὶ Tove ἐχθυας} om. Τὰ, 

-— εὐχαριστησας] praem. καὶ D. 1. Late.) 
Syrr. Crt. & Pst. Memph. | Contra, 


BsCP. rel. ff. Syr.Hel. Arm. Ath. 


| -στησεν ΟἿ ut vid. 
— exracer} om. ΟἿ, 


ΐ 





, Pn n 2 - s 
πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον ἐκ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. 

- A 4 2 ΄ λε΄ 
αὐτοῖς, ᾿Οψίας γενομένης λέγετε, Βυδία, πυῤῥάζει 


ε xv 5 Ν 5 
ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 


ut signum de caelo ostenderet 
eis, 7065) At ille respondens 
ait eis, Facto vespere, dicitis, 
Serenum erit, rnbiceundum est 





36. εἐδιδου BD. 1.33. | fedwxey σ΄, CPL. 
rel. Latt. Syrr. Memph, Arm. (vid. 
Matt. xiv.) 

— αὐτου CPL. rel. (Latt.) Syrr. | om. B, 
Btly.D. 1. 33, ς, 6.25. Memph. (Arm). 

— τοῖς οχλοις B.Brh.BleL. 1, 33. KM. 
eff. Syrr.Crt.&Pst. Memph. | τῳ 
οχλῳ gS. CDP, rel. (Latt.) Syr-Hel. 
Arm, (vid. Mar.) || praem. dederunt. 
Latt. Syrr.Crt.&Pst. Mcemph., 

87. τὸ περισσευον των κλασματων npay 
BD. 1.38. (Latt.) 2th. | ζηραν τὸ 
wep, των κλασμ. S. CP. rel. ff. 
(Syrv.) Memph. Arm. (vid. Mar.) 

— ἑπτὰ a. Wr....avdpec (ver. 38). 
ΤῊ, (add. *) | opupidag 1). 


OM. 


| 88. ησαν] add. ὡς Β, 1. 88, ff. Syr.Hcl. 


Arm. Ath, (vid. cap. xiv. 51. Mar. viii. 
9. Luc.ix. 14. et Joh. vi. 10.) | Contra, 
CDP. rel. (Latt.) Syrr.Crt,&Pst. 

— γυναικὼν καὶ παιδίων BCP, rel f. ὅγυτ. 
Pst.&Hel. Arm. [παιδίων καὶ γυναικὼν 
D. 1. (Latt.) Syr.Crt. Memph. /Eth. 

39. ανεβη CLXA. EFGHKMUY. [{ενεβη 
=. Bs. 18.338.Ss. |evBawe D, (add. sedit 


Syr.Crt.) 
— to} om. 1. 
~~ nrbev] ἡλθον C, 
— Μαγαδαν BD(rng May.) Syr.Crt. 


I 





(sed -don) Syr.Hier. Magedan Latt. 
(-dam 6.2). Magadan d. Magidan 9g’. 
Magado Syr.Pst.| Maydadar C. 33. Μ, 
Memph. | {Mayéaka s. L. rel. Syr. 
Hel. Arm. /&th. 

1, ot] om. 1. 38. Orig. iii.511°. [οἱ dis Al. 

— exnpwrnoay Syr.Hel.mg.Gr. | -τῶν 
1® Memph. Orig. iii. 511° 

— αὐτὸν] ante ernpwrncay D. | Contra, 
Orig. iii. 

2. awoxpiOeg] om. Syr.Crt. Aath. 

— αὐτοῖς Vulg. b.ef.g2C 7). | om. D. 
weg igs 

2, 8. οψιας yevoperng....ad fin. ver. 3. ov 
δυνασθε CDLA, rel. (X habet verba e 
yer.3 in Comm.) Latt. Syxr,Pst.&Hel. 
Memph, W.&.8. Aith. us.in Canone. 
jom. BX'Y. (E hab. cum. astt.) Syr.Crt. 
Memph. ap. Mill. Arm. (sed e Lat. trans- 
tulit Use.) Orig. de his verbis nihi} dicit 
in com., sed cum verbis γενεὰ πονηρά᾽ 
responsum Jesu incipit. iii, 514°. “ Hoe 
in plerisqne codicibus non habetur.” 
Tier, in loe. (vii. 19). vid. cap. xii, 38. 

— πυρραζει Dy rel. | πυραζεει ΟΕ 
GHM. 





34. habetis panes Οἵ, | 35. discumberent C7. 
2. ait illis, Οἱ, 
- 
D7 
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KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


XVI. 8. 


BCD. 3 - 
LYA. γὰρ ὁ οὐρανός. καὶ πρωΐ, Zrpepov χειμών, πυῤῥάζει cin geet et ies Hodie 
? 
1, 88, γὰρ στυγνάζων ὁ οὐρανός" τὸ μὲν πρόσωπον TOU caelum, ὁ 665,6.) Faciem ergo 
EFGHKMSUV. 7 ὃ eHitae δὲ σημεῖα τῶν και- caeli diiudicare nostis, signa 
οὐρανοῦ γινώσκέτε διακρίν Vy ia autem temporum non potestis. 
py ονῃρὰ καὶ μοιναλὶς on- Generatio mala ct adultera 
- ρῶν οὐ δύνασθε; “Ἢ γενεὰ dlls μ' Xx 5 ie signnum quaerit, et signum non 
μεῖον ἐπιζητεῖ" καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὑτῇ: εἰ μὴ ete ei A be Tt cam 
ὦ relictis illis abiit. αὐ cum 
Ν τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ". καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλθεν. venissent discipuli eius trans 
oe oe Εἰ 5k Ka) ἐλθόντες of μαθηταὶ ᾿ εἰς τὸ πέραν ἐπελα-- pone sciene) Gut ait ae 
+O: 19°21. 7 > 
iD, 1221. bovro ἄρτους λαβεῖν. “ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς. ἷ Intuemini et cavete a fermento 
Pharisaeorum et Sadducae- 
Ὁρᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων orum, 70555) Ag ΠῚ cogita- 
“poke bant inter se dicentes guia 
ρξε καὶ Σαδδουκαίων. οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς pahes βοὴ saccepimns, «helene 


ΟῚ 


βετε; 


λέγοντες ὅτι “Aprovs οὐκ ἐλάβομεν. 
Ἰησοῦς εἶπεν', Τί διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγό- 
πιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ ἐλάβετε; 
μνημονεύετε τοὺς πέντε ἄρτους τῶν πεντακισχιλίων, 
καὶ πόσους κοφίνους ἐλάβετε; 
τους τῶν τετρακισχιλίων, καὶ πόσας σπυρίδας ἐλά- 
“Gas οὐ νοεῖτε ὅτι οὐ περὶ 


ὃ γνοὺς δὲ ὁ 
9 + “ » 
οὔπω νοεῖτε, οὐδὲ 
0 3Nr ‘ ς Ν 8)’, 
οὐδὲ τοὺς enTa ap- 


1» a 
ἄρτων 


autem Tesus dixit, Quid cogi- 
tatis inter vos, modicae fidcel, 
quia panes non habetis? 9 Non- 
dum intellegitis, neque recor- 
damini quingne panum quin- 
que milia hominum, οὐ qnot 
cophinos sumsistis? 1° Neque 
septem panum quattuor milia 
hominum, et quot sportas sum-~- 
sistis? ™Quare non intelle- 
gitis quia non de pane dixi 


3 
€LTOV vobis, Cayete a fermento Pha- 


con t ‘4 V4 oa ἡ n 7 n ᾧ 7 
DALY αὶ “Τροσέξχεέετε δὲ aro THF ζύμης TOV αρισαιῶν 


2, yap] om. M. 

—- ὁ ovpavac] ὁ oupaviog ΤΩΝ, | add. καὶ 
γίνεται οὕτως K. | praem, cum nu- 
bibus, a@.b.ef%.g'. | Contra, Vulg. 
τ ΠῚ 

3. καὶ πρωι.... 

— πρωΐ] praem, wade K. [-πρωιας 
33. E (sic Mimg.) | add. dicitis f Syr. 
Pst. 

— πυρραζει πυραζει LEGH. (non CD 
IM. rel.) 

— στυγναζων om. a. 


4 oupavoc} om. F, 


— ovpavoc) ane 1) Gr. 

— τὸ μὲν πρ.} tpracm. ὑπόκριται >. Ἐς 
rel. διε. .}.9᾽. Syr.Pst. Memph. (vid. 
Lue. xii. 56.)]om. CDLA, 1. 88, Vulg. 
ae? Syr.Hel. ith. (μεν om. 
Ἐν &) | praem. καὶ C% 88. 

— δυνασθε CD. rel. Am. fig! Syr.Acl. 
Memph. | add. dompadcey 33. GMU. 
SyrPst. (seire. Vulg.Cl cegfftd nosse 
a. cognoscere 6,77.) | δοκιμάζετε L. | 
συνίετε 8. | γινώσκετε CX in comm.) 

- th, 

4. καὶ μοιχαλὶς Wulg. Bey. Orig, ili, 
514°. | om, 1). aegf?-g', 

— ἐπιζητεῖ Bmg'Boh.CD. rel. Orig. iii, 
[αὐταὶ B.txt.Behk.|Zqret (ante σημεῖον 
‘D*) hoe ord, d.c.e. 

— σημεῖον 20.] σημιαν D*. om. δ, 

— Ιωνα] fadi. rou rpagyrov s. Ὁ. vel. 
Wulg. CZ a.bcey. Syrr. Memph. Arm. 


58 





Fith. Orig. iii. 514% (vid. cap, xii. 39.) 
| om. B.Bch. Ble DL, Am. Fauld. For. 
Harl. fig tl Hil. 688" 

4, καταλιπὼν} καταλείπων XA. 33. E 
FH. 

5. ot μαθηται om. A. |. post ἐπελαθοντο 
D. abd.cegf*g. Syr.Crt. | Contra, 
Vulg. fg. Syrr.Pst.&Hel. Orig. iii. 
5175. | tadd. avrov >. LX. rel. (Latt.) 
Syrr, Memph. 5th, Orig, iii. 517%, | 
om. BCD, e. Arm. Hil, 689", (A vid. 
supra.) 

— aprove λαβει» CDI. rel. 
517 | λαβεὶν apreve BK. 
panes δ. 

8. Incove] om. Vulg. ff.g% Syr.Pst. | 
Contra, Latt. rel. Syrr.Crt.&Hel, 

— avrowe] om. B. Bie. (Ὁ ver. 8.) 

— ὑρατε καὶ] om. a@.b.c. 

— καὶ Σαδδουκαιων om. U. a. 

7 οἱ δε Vulg. tfg?. | rove D. 
Fg". Lof. 24. 

— λέγοντες] om. Καὶ, Syr.Crt. (mox “ac- 
ceperunt” habent Syrr.Crt.&Pst.) 

8. εἰπεν tadd. αὐτοῖς s. C. rel af". 
Syrr.Crt.&Pst, Memph.|om. B.ek.DL 
A. 1. 33. KMS. Vulg, c.ejig2.2 Syr.Hel. 
Arm. Aith, Orig. iii, 520° ( quibus” 
ad init, ver. a.b.g'' Lef. 24.) 

— éavrowg Orig. iii. Hus. DE. 92°. | av- 
τοις L. et ver. 7. 

— ἐλαβετε CLE, rel. fi Syrr. Crt. Pst. 


Orig, iii, 
emere 


ad.c.e. 


Orig, iii, 519% Eus. DE, | 
BD. (Latt.) SyrHcl.MS.mg. 
Αὐτὰ, ith. (vid. Mar. viii. 


& Hel. 
ἔχετε 
Memph. 
17.) 

9. οὐδὲ μνημονεύετε!) om. X. | add. dre 
Da. 

-π- των πεντακισχιλίων Hus. D.E. | τοῖς 
πεντακισχίλειοις 1), (cet quinque milia 
qui ex eis comederunt Syr.Crt.) 

— in fin.] add. ἃ conspectu eorum. Syr, 
Crt. 

10, τους} om. F*, 

-——~ τῶν τετρακισχιλίων} τοῖς τέτρακεισ- 
χειλείοις D, add. qui comederunt ex cis 
Syr.Crt. 

— orvpiiag CLX.rel. |apupidac B.Btly.D. 

11. ἄρτων BCL. 1.338. KMS. ef. Syr. 
Hel.MS. Memph, | taprov s. DX. rel. 
(Latt.} Orig. iii, 5186 Left 

— εἰπὸν ὑμιν Vulg. cefiffl.g?. Orig. iii. 
518" ὑμῖν εἰπὸν C.\om, ὕμιν D. α.Ὁ. "5. 
Lef. 

— mpoceyere δε BC*L. 1. Memph. /ith. 
(sic,) Orig. iii. 518% | προσέχετε D*. 
Latt. (Syr.Pat.) Zef. 24. | ἔ προσεχειν 
s. X rel. Syry.Crti.&Hel. Arm. | rpoce- 
χειν mpooexere δὲ C2, 88. 

— ζυμης] add. δὲ X. 


4. potestis scire Cl. | Jonae prophetae Cl. | 
7. intra se Cl. [ 8, intra vos Ct. | 9. in quinque 
Cl. | 10, in quatuor Ci. 
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XVI. 19. 


Vulg. a. ὁ, 6, 
Syrr. C. Ῥ. ΗΕ. 
Memph. 
Arm, ith. 


AI’ pes 
m(|Mar. 8: 27-30. @ 
|JLu. g: 18-21. 


18, Τίμα [pe] 
που; 


λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἶἰκο- 
δομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν, καὶ πύλαι ἄδου οὐ κατισ- 
~ HW 
Ἐκλεῖδας 
? + 4 “ 
δήσῃς ἐπὶ τῆς 


ἩΡΟΦΉΤΟΙΣ: 
5 Jo. 6:69. εἶναι; 
pee ὃ 
‘ ΠΩΣ ΣΝ 
€ 7 < > 
ὃ πατήρ mov ὁ ἐν 
7 > κ΄ 10 
χύυσουσιν αὐτῆς. 
΄- Σ fal 
5 6, 18:18. βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 


12. τῆς ζυμης om. 1. 6. (Orig. iii, 6194) 
vid. Syr.Crt. infra. 

π- των ἄρτων BL. 1 Vulg. (e) 415]. 
Memph. Orig. iii, 519%, | om. D. a6. 
ΟΣ. Arm. Left | frov aprous. C. 
rel, ef. [τῶν φαρισαίων sic. 33. (de 
fermento Pharisaeorum ct Sadducac- 
orum ut caverent sed a doctrina 
Pharisacorum ef Sadducacoram. Syr. 
Crt.) 

— αλλα CDLXA. 1. GHKMU Orig. 
iii, 5194, | tadd' >. BsEFsSsVs. | om. 
33. ; 

— φαρισαιων καὶ caddoveatay Orig. iii, 
5194.| σαδδ, καὶ gap. B. (om. καὶ oadd. 
ab. Zeth. Lef. 24.) 

13. ελθω»] εξελθων H. SyxHel.mg. 

~~ δὲ Orig, iii. 521% | om. CB, 

— αὐτου Orig. iii, Hil. 6894, | om. D. 

—~ τιϑα] ftadd. μὲ 5. 1. rel. (Latt.) Syrr. 
(Arm.) Zren.210. Orig, ii, 4965 Ail, 
372°, (vid. ver. 15, Mar, viii. 27, et Late. 
ix, 18. Textus rec. Matthaei ¢ daobus 
lectionibus ortus videtur.} { post \syovee 
C. (Arm.) | om. B. Vulg. Hari.** ο. 
Syr.Hier. Memph. ith. Jren. 210 
(MS.) Orig. iii. 521°. (ut vid.) = Orig. 
Int. iii. 5515, 

— Asyovew] post avOpwra D. a.b.eg°. 
| Contra, Vule. eff hg! 

— evar] ante σὲ av@p, L. 

—~ τον} om, Ὁ. 


καὶ Σαδδουκαίων. 





KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


, a q 3 

lore συνῆκαν ὅτι οὐκ εἶπεν προσ- 
, 3 a ΄- ,ὔ + a 2᾽ “ Ζ 3 ἣν 3 Ν - 
ἔχειν ἅπὸ τῆς ζύμης “Tey ἄρτων, ᾿ἀλλὰα amo τῆς 
διδαχῆς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 
102 13 π᾿ Ελθὼν δὲ ὁ δ Ἰησοῦς εἰς τὰ μέρη Καισα- 
ρείας τῆς Φιλίππου ἠρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων, 
Ti t é 2 4 3 ἣν es n°? θ i 
iva evougey ot ἄνθρωποι εἶναι τὸν υἱὸν TOU ἀνθρώ- 

14. 8 gtd 5 ον Oops ‘ 
ot δὲ ὃ εἶπαν," Οἱ μὲν Ἰωάννην τὸν Βαπτισ- 
τήν, ἄλλοι δὲ “Ἡλίαν, ἕ ἕτεροι δὲ Ἱερεμίαν ἢ ἕνα τῶν 
15 λέγει αὐτοῖς, Ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε 
© ἀποκριθεὶς, δὲ Σίμων Πέτρος. εἶπεν, 
ὃ χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος. * 
ἊΝ 3 n ,ὕ 53 Ν 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Μακάριος εἰ, Σίμων Bap 
- ry X - 3. 7 γ᾽ 3 3 
Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέν σοι, ἀλλ 

Ν 

"κἀγὼ δὲ σοὶ 


[τοῖς] οὐρανοῖς. 


Ν Ce Ν Xx 
καὶ δώσω σοὶ τὰς 


ἃ NO 
° καὶ ὃ * av 


14, εἰπαν B.Btly. 33. | ἔειπον s. CD. 
rel. | add. discipuli ejus Syr.Crt. 

— οἱ μὲν Vuilg.ef. Orig.iv. 1155. Orig. 
Ant. iii. 521. |om.D. a.b.e.ff'*g!* | adroe 
A, jJadd. dicunt Syrv.Crt.&Pst. “ath, 
(it, post αλλοι et Erepoe Syy.Crt.) 

— adrt«o. CD. rel. Orig. iv. 115%, Orig. 
Int iii. οἱ B.Btly Ble. us, ad Steph. 
i, 228, 

— Τερεμια»Ἱ Τηρεμειαν 1). 1ηρεμιαν ἘΠ, 

— 7 iva] alii dicunt unum Syr.Crt, 

15. avrotg] ald. ὁ Τησους Οὐ. 33. Vulg.Ci. 
b.cfg'. (n.Le) Arm.Zoh. | Contra, dm. 
Fuld, aff) q°. Syrr. Memph. Arm.cdd. 
4th, Orig. Lat. iii. 521°. | praem. δὲ KK. 

16. ecrev] add. αὐτῳ Ὁ, 5. Arm,Use. 
{om. Zoh.; post avoxp. habet Zoh. sed 
om, et ibiedd. m.) | om. Orig. Jné. iii, 
621°. Hus. DV, 121%. 

— ζωντοῦ ] σωζοντὸς Ὁ", a. 

17, ἀποκριθεις. δὲ BD. 1, 98, Vulg. bc. 
Fg? ||. Memph. Hus. DE. 121%. [a.e. 
Jf. Syv.Pst. Arm.j | [xac ἀποκριθεις 
s. Οἱ τὸ, fi Syr-Hel. (Aith.) | om 
Syr.Crt. 

— ὁ Τησους] om. ὁ 88, A. 

-- αὐτῳ Hus. D.E.i21% | om. D. Am. 
Fuld, | 

— rote ovpavorg CD, vel. Clem.807. Orig, 
ii, 496%, 1, 6842, Aus, DU, 1214, ad 
Steph... 223.1 om. τοῖς B, Orig. iii. 525°. 

| ὁ ουρανιος Orig. iv. 450° Dion. Alex. 


7 + ἀποκριθεὶς 





risacorum et Sadducacorum ? 
Tone intellexerunt quia non 
dixerit cavendum a fermento 
panum, sed a doctrina Pha- 
risaeorum ef Sadducaeorum, 
13(166,1.) Venit autem Iesus 
in partes Caesareae Philippi, et 
interrogabat discipulos suos di- 
cens, Quem dicunét homiues 
esse filium hominis? ™ At illi 
dixerunt, Alii Iohannen bap- 
tistam, alii autem Heliam, alii 
vero Hicremiam ant rnum ex 
prophetis. “Dicit illis, Vos 
autem quem me esse dicitis? 
16 Respondens Simon Petrus 
dixit, Tu es Christus filius dei 
vivi, 17 067,10) Respondens au- 
tem Tesus dixit [ei], Beatus es, 
Simon Bar Iona, quia caro et 
sanguis non revelavit tibi, sed 
pater meus qui in caelis est. 
δ ΤῸ ego dico tibi quia tu es 
Petrus, et super hane petram 
acdificabo ecclesiam meam, et 
portae inferi non pracyalebunt 
adyersumcam. ‘Et tibi dabo 
claves regni caclorum: et quod- 
eumque ligaveris super terram, 


Dd εἶ 


τῆς 


ap. Eus. HE. vii, 25 (853). Hus. ς, 
Mel. 779, 

18, de cor] σοι δὲ A. | om. de L, Lait. 
Memph. Arm. Kus. DE, Cypr. 37. 
195. 

-- ὁτι] om. 1. 

τς ταυτῷ τῇ πέτρᾳ Orig. iii, 524%, 684, 
iv. 1674, | ry πέτρᾳ ravry E*. | rav- 
τὴν τὴν πέτραν D, ] ταυτὴν ry πέτρα ἃ 
| add. μου post ταυτῃ Χ. 

— pov] post ἐκκλησιαν D. Latt. Cypr.| 
Contra, Orig. iii, 5245. 6840, iv. 1679, 
Hus, DE, 121%, in Es. 4679, 487°. 546%, 
in Ps. 634, 284, 3504, 864». 

— Kartoxvoovow] κατισχνουσιν A, 

19, καὶ 1° Syr.Hel.txt. | om. C?D. 1.33. 
γεν ΟΥ̓, δ Pst. 

— δώσω aot a. Orig. iii, 525%, 5294. ὅ805, 
6134. | coe Swow DL. (Latt.) | add. δὲ 
38 ut vid. Syy.Hel.mg. 

— κλειδας BYBeh.L. Orig. iii. 525%, 5294. 
530%,| fede τ΄. CD. rel, Orig. iii, 6134. 
Ἐπ, D.E, 121. 

— obis Vulg. a. | ὅσα 1. dee fgg! 
Orig, tii. 525% Hus. D.E. Tert. de Pud. 
21. Cypr. 37, 148, 

— αν BD, 1. Orig, iii. 525% | teav s. 


Ὁ, rel, ; 


15, illis Jesus σὲ, | 17, om. ci dm, } 18, ad- 


versus Cl, 
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KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


XVI. 20. 


crit ligatum in eaelis; et quod- 
cumque solveris super terram, 
erit solutum in caelis. % (1882.5 
Tune praecepit discipulis suis 
ut nemini dicerent quia ipse 
esset Iesus Christus. 


*) Exinde coepit Iesns osten- 
dere discipulis suis quia oporte- 
yet eum ire Hierosolymam, et 
multa pati a senioribus et scri- 
bis et principibus sacerdotum, 
et oceidi, et tertia die resur- 
gere, 77(%,5.) Bt adsumens eum 
Petrus coepit increpare illum 


BCD, “ ag ὃ ὃ 4 > a > - SoA £ AY 
Tw γῆς, ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, Kat ὃ * ἄν 
1.33. λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
EFGHKMSUV. 20 = t - “ ἐν \ of 
fy Lore PIC TeEN ETS τοῖς μαθηταῖς ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν 
β΄ ὅτι αὐτὸς ἐστιν' ὃ Χριστός. 
* | Mav.8:31—39, 103 7'P’ Ad τότε ἤρξατο [ὁ] Ἰησοῦς δεικνύειν 
αν 9:22. 
ay: 6. τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ αὐτὸν tis Ἱεροσόλυμα 
ξ a AN a > - 
3 Theb. ἀπελθεῖν, " καὶ πολλὰ ὃ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέ- 
ὧν καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμματέων, καὶ ἀποκταν- 
Pp ae 
ΠΩ θῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι. 39 καὶ προσ- 
λαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῷ 
λέγων, “λεώς σοι, κύριε: οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο. 
33. μυῖ = 985 δὲ στραφεὶς εἶπεν τῷ Πέτρῳ, Ὕπαγε ὀπίσω 


g μου, σατανᾶ, σκάνδαλον tel ἐμοῦ". Ort οὐ φρονεῖς 
ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 


4|Mar.8:34—-9:1. τὰ τοῦ θεοῦ, 


q 24 


dicens, Absit ate, domine: nou 
erit tibi hoc. “Qui conversus 
dixit Petro, Vade post me, sa~ 
tana: scandalum es mibi, quia 
non sapis οἃ quae dei sunt, sed 
ea quae hominum. * (10,2) 
Tune Iesus dixit discipulis suis, 
Si quis vult post me venire, ab- 


τότε neget semet ipsum ct tollat cre- 


Lu, 9:29-—-27. A n » nA ype 25 
cem suam οἱ sequatur me. * Qui 
το, 10:38. ὁ Ἰησοῦς εἶπεν. 90 μαθηταῖς RETO, δ Εἰ τίς θέλει enim voluerit animam suam 
ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω salvam facere, perdet eam; qui 
3 ς x Ν x on S 2 , 9558 autem perdiderit animam suain 
Tn. se TOY Creu POY «αὐτου, καὶ ἀκολουθείτω μοι. os. γὰρ propter me, invenict cam. 
αι. 17:32. 
Jo, 12:25. + ἐὰν" θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν" 


ὃς δ᾽ ἄν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, 





19. δεδεμενον Vulg. a. | dedepeva 1. 58. 
E* (sup. ras.) b.c.e, fff hg. 
525%, Eus.D.M, Το, Cypr. vid. cap. 
xviii. 19. (83 habet ὃ οὐ mox λελυμε- 
vor). 

— ἂν But vid. ap. Bly.D. 1. | tear &. 
C. rel. 

— καὶ ὁ eav....er τοῖς oupavorg] om. X, 

- Χελυμεμον λελυμενα 1. bce ΓΒ οὶ. 
Eus.D.E, Vert. Cypr. (vid. Orig. ii 
5314), 

20. διεστειλατο Bman.rec.CLX. 1. 88. 
rel. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Eth. Orig. 
iii, 532°%(cit.) 537>, 566%. 710°, praecepit 
Vulg. ΤΠ σι. imperavit a.b.c,f7?. | ewe- 
τιμησεν 15}. Syr-Crt. Arm. (μὲ vid.) 
increpayit e. jubet Hil. 691%, (vid. Mar. 
viii. 80). ὁ μὲν οὖν Ματθαῖος πεποίηκε 
κατά τινα τῶν ἀντιγράφων τό, τότε 
διεστείλατο τοῖς μαθηταῖς, ἵνα μηδενὶ 
εἴπωσιν ὅτι αὐτός ἐστιν 6 χριστός.... 
ἰστέον μέντοι ὕτι τινα τῶν ἀντιγράφων 
τοῦ κατὰ Ματθαῖον ἔχει τό, ἐπετίμησεν. 
Orig. iii. 538. 8. 

— μαθηταις] tadd. αὐτοῦ «τ΄. L. rel. Latt. 
Syrr. Memph. Auth. Orig. iii. 532%. 537%, 
710°.|om. BCD. Arm, Orig. iii. 532°. 
566). 

— εὐπωσιν] add. de eo Syr.Crt, 

— avrog Orig. | οὗτος DU. 
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Orig. iii. 








20. ὁ Xproroc| fpraem. Τήσονο Ss, C.rel. 
Vulg. ἀ ρ΄. SyrHel. Memph. 2th. | 
om. BLA. 1. adeffig' Syrr.Crt.& 
Pst. Arm. Orig. iii, 5!&* (hiat 33.)| post 
Χριστος D Gr. Fuld. eff? 

31. ὁ Incovg CL. rel. Orig. saepe. | om. ὁ 
B.Béy.D. | add. ὁ χριστος B.Beh. 
Memph. [hiat 33.] 

— δεικνύειν CD. rel. Orig. iii. 5354. 536%. 
5384, 580%. iv. 8009, | δεικνυναι B Betty. 
Ble, Orig. iii. 587° (h. 33.) 

τα αὐτὸν εἰς Τεροσολυμα awedBev BD, 
1, 83 (πὲ vid.) e Zren. 210. Orig. iii. 
535%, 586%. 537¢, 5384 580% iy. 8005. 
Hil, 691". (αυτον εἰς Ἵερο.... 88.) } ξαὖ- 
τὸν ἀπελθεῖν εἰς ᾿ϊεροσολυμα «-. CL. 
rel. (Latt.) vv. 

— ἀπὸ Orig. 536°, 5384 rel | ὑπὸ Ὁ. 

— καὶ ἀαῤχιέρεων καὶ γραμματεων Fuld. 
ει". | καὶ γραμμ. καὶ apy. ἃ. Valg.Cl. 
et Am δι 9051 add. τον Xaov 1, 
(Arm.) ‘Orig. iii. 5384, (sed non habet 
alibi; e¢ g. 580%.) [om. «. γρᾶμ. α.} 

— τῷ Terry ἡμέρᾳ Vulg. 7Κ.81.92, Syrr. 
Theb, Arm, Alth. Just. Tr. 51, 76. 
Tren. 210. Orig. iii, 580°. 710° | pera 
τρεὶς ἡμέρας D. a.b.c.egf*.g'. Memph. 


1 — ἐγερθηναι Orig. iii. 580%. 710°. | ava- 


στηναι 1). Just. (sed vid. Mav. viii. 31). 
22. αὐτον} αὐτῷ H. 


22, ὁ Werpoc Simon Petrus Syy.Crt. 

— npkaro ewirtpay αὐτῷ λεγων CL, rel. 
Vulg.e f(g.) Orig. iii. 5404. (sed λέγων 
non citavit.) ηρξ, αὐτῳ ἐπιτιμᾶν dey. 
1. Orig. iii, 710°. | npEaro αὐτῷ επιτει- 
pay καὶ λέγειν D. coepit increpare et 
dicere a.b.c.ff.g'. | λέγει αὐτῳ εἐπιτιμων 
B. | coepit dicere ff". [| et dixit ei Syr. 
Crt. (αντῳ] αὐτὸν H. | Xeywy] praem, 
καὶ Ἐν. [h. 33.] 

— cat 2°] om. Syr.Crtfe.d.c,f'. Hil. 691". 
905%. | post rovro D. Contra, Orig. iii. 
710°, iv. 3015, 

23. ὁ de] add. Jesus Syr.Crt. 

— orpapeg BC. rel. Orig. iii. 5415, 710%, 
| ἐπιστραφεις DLK. (vid. Mar.) 

— εἰπὲν rp Tlerpy] increpavit Simonem 
et dixit ci Syr.Cré. 

— oxavdadoy εἰ ἐμοῦ (8. pov et) OM. 33. 

— et ἐμοῦ BCC). (et pou C). | pov εἰ ς΄. 
LX. 1. τοῖ, Orig. iii, 541% 542% 5615. 
589>, 710> iy. 301). | εἰ ἐμοι D. (Latt.) 
Mel. ap. Eus. c. Mel. 10% (mihi es 
THil.A47*) | μοι εἰ V. ef. 

— adda τὰ των avbperwy Orig. iii. 589%, 
710%. iv. 3015, Zus.c. Mel. 10% | add’ 
ἁ Tov avOpwrov Ὦ. 2}. Theb. th.| 
om, 6. 


19. οὗ in caelis bis ΟἿ, 
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ΧΥΤΙ. 4. 


ΚΑΤᾺ ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


Spe ἢ εὑρήσει αὐτήν: © δ γί γὰρ * ὠφεληθήσεται" ἄνθρωπος, 
εἰν ταν τεηδι ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ; τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ 
ζημιωθῇ; ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς 
poe ψυχῆς αὐτοῦ; “ μέλλει γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
“ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ἀγγέλων αὐτοῦ, καὶ τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὴν 

ο΄ πρᾶξιν αὐτοῦ. 
ἢ: 104 Aun λέγω ὑμῖν, εἰσίν τινες τῶν ὧδε 
ἔ ἑστώτων, οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου, ἕως 
ἂν ἴδωσιν τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν τῇ 
τε τ το βασιλείᾳ αὐτοῦ. 1 ** Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ἐξ παρα- 
Im, 9:98—9h λαμβάνει ὁ Ἰησοῦς τὸν Πέτρον καὶ Ἰάκωβον καὶ 


Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς 
εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν. * καὶ μετεμορφώθη ee 
mpoo bev αὐτῶν, καὶ ἔλαμψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
ὡς ὁ ἥλιος, τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευκὰ ὡς 


Quid enim prodest homini 
si mundum universum lneretur, 
animae vero snae detrimentum 
patiatur? Aut quam dabit homo 
commutationem pro animasua? 
27.171,10.) Filing enim hominis 
venturns est in gloria patris sui 
cum angelis suis, et tance reddet 
unicuique secundum opus eius. 


38 (172,2.) Amen dico vobis, 
sunt quidam de hie stantibus 
qui non gustabunt mortem do- 
nec videant filium hominis ve- 
nientem in regno suo, 1 Et 
post dies sex adsumsit Tesus 
Petrum et Iacobum et Iohan- 
nem fratrem eins, et ducit 
illos in moutem excelsum seor- 
sum: *ct trausfiguratus est 
ante eos, et resplendait facies 
eius sicut sol, vestimenta antem 
eius facta sunt alba sicut nix. 
3% ecce apparnit illis Moses et 
Helias cum co loquentes. 4 Re- 


Ν - 
τὸ Pas. 
8, μετ᾽ αὖτ. συλλ. 


3 να 9 if a nit 
5. καὶ ἰδοὺ tapOn” αὐτοῖς ὃ Μωυσῆς 
« ΄᾿ > - 
Halas Ἰσυλλαλοῦντες μετ᾽ αὐτοῦ." 
« Π f a iid *[ - K / 

ὁ ἱϊέτρος εἶπεν τῷ Inoov, Kupie, 


spondens autem Petrus dixit ad 


Ν 
ΚΑῚ Tesum, Domine, bonun est nos 


a ἀποκριθεὶς δὲ 
a z 
καλὸν ἐστιν 





54. ὁ Τήσους Orig. iti, 5424. | om. B* Bea. 

— ἀράτω Orig.i.281% [ἀρὰς 1. (om. 
mox καὶ). {lad fin. poe] pow A. 

25. εαν BO. | tay >. Di. rel. Orig. i. 9815, 
iii, 5445, 

—~ Ory] θελει HE. 

— απολεσῃ BsCX. 1. rel. Orig. i. 281% 
iit. 545%. [ἀπολέσει DLA. 33. H. 

— εὑρησει] οὗτος σωσει 1, 88, Orig. i. 
2815, (vid. cap. x. 39). 

26. ὠφεληθησέτιι B.Bch.T. 1.33, aC f.) 
Syrr. Memph. Theb. Orig.i. 2819, iii. 
§459, iy. 2954, | ωφελειται s. CD, rel. 
(Latt.) Arm, Just. Ap. i. 15. Clem. 
578, Hil. 692. Lef. 246. (vid, Lue. ix. 
25). 

— κερδησῃ Orig.i. 4815, iv. 295%, | κερ- 
δησει LH. 

— avradraypa 
sic Ii. 

27. ὁ vieg] om. ὁ Δ. 

— των ἀγγέλων avrov BL. rel. Orig. i, 
2815. 1, 547°, 5484 549% | των ἅγιων 
ayy. αὐτου Τὸ. (δ). | των ayy. των 
ἁγιων Ὁ. 

— τὴν πραξιν Am, Fuld. eg*. Ath. Orig. 
1, 3815, ii. 549%.| ra soya 1. F*. (Latt.) 
Syrr. Memph. Theb. Arm. 


τῆς] ἀνταλλαγμαυτὴς 


28. ἀμὴν Orig. iii, 550% | add. δὲ L**, 1. 


| add. yap K. 








28. ὑμι»] add. ὁτε BL. 33. bee fifflg' 
Syrr. Ail, 692°. 1103°. (vid. Mar. ix. 1.) 
| Contra, CD. rel. Vulg. a. vv. Orig. 
iil. 550°. iv, 366" 

— των ὡδε ἑστωτων BCDL. 1. 33, SU, 
(troy ade ἑστηκοτων ς. KM. Eze, 
Theod, ap, Clem. 967). Latt. Syrr. 
Crt. & Pst. & Hel Memph. Theb. 
Arm. ith, Orig, iii, 550%. iv. 3665, 
(disertd)®. | ὧδε éorwreg XAEFGIV, 
(ὥσθ Hel.) 

— γεύσωνται Orig, iii, 550%. iv. 366% | 
yevoovrac LX, 1, HU. Exe. Theod. 
-~ βασιλείᾳ. Orig, iii. 550%. 554%. 555%. iv. 
8601, | dogy a. Syr.Helmg. Memph. 

Eth. a.m. iii, Exc. λοι, 

— αὐτοῦ (ἑκυτου Orig. ἵν. 366%.)] patris 
sui Syr.Ucl.mg. Memph. Afth. a.m. 111, 
| ejus et in gloria ejus Syr.Crt. | add, 
in gloria patris sui /fith, ed-f | add. ἐν 
τῷ δοξῃ αὐτου Orig. iii. 550°. 

1. wae] om. Syr.Crt. | add. eyevero 1). 
abeegfi*g Hil. 1103% (Contra, 
Vuilg. f) 

— ξακωβον] praem. τὸν 1), 88, 

— Ιωαννην Ῥτγάθτη, καὶ D*, 

— αναφερει] αναγει D.Gr. 1. Latt. (exe. 
de.) Orig. iti. 557%, 

— κατ᾽ diay Orig. iii. | Keay D. 

2. μετεμορφωθη Syr.IelmgGr. Orig. ili. 





557%, 555% Orig. Int. iii. 868°. Eus. 
ΤᾺ}. 93°. | μεταμορφωθεις D. (om. mox 
kat), |Jadd. ὁ Ιησους 1). (Latt.) | Contra, 
Vue. Καὶ 

2. eyevero Eus. DE. | eyevovro L. 88. 
ΠῚ). | om. 8. 

— τὸ φὼς Syrr.Pst.& Hel. rel. (Eve. Theod. 
ap. Clem.971). Orig. iii. 659°. 6685, 565°, 
Orig. Int, iii. 8086, Eus. DB. 93%, oc, 
Mel. 177°. | yew» D. Latt. Syr.Crt. 
Arm.MSS. Ath. Dion. Alex, ap. Mill. 
Hil. 199%. 6943, 1103¢, (vid. May, ix. 2. 
et Apoc. 1, 14), 

3. wou] om. Syr.Crt. 

— wo BD. 88, Am. (TE) Fuld. Tol. 
a.bceg*l. | Τωφθησαν s. Ὁ. rel. 
Vulg.Cl. 98}. 

— Μωνσης BDL. 33. IK. Latt. Memph. 
Theb. | {Mwong δ΄. C. 1. rel. Am. 

— συλλαλ. per’ aur. B. τ. 95 Syrr. 
Crt.&Pst. Memph. Theb. Ath. Orig. 
Int, 3.173%. iti, 868%. | ter’ αὐτοῦ συὰλ- 
Aadourree S. CD, vel, (Latt.) Syr.Hel. 
Arm. Orig. iii. 559°. 

4, ἀποκριθεις δε] om. Syr.Crt. 

— ὁ Ilerpoc| om. ὁ H. 

— κυριε] om. Syr.Crt. 





27. opera ejus Ct. 
3. apparuerunt Cl. | ib. Moyses Cl. (et sic in 


5844.) 
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BC D(z}. 
LX] A. 
1. 33. 
EFGHKMSUV. 


4, ποιήσω 


KATA MA®@OAION. 


ἡμᾶς ὧδε εἶναι" εἰ θέλεις, ποιήσωμεν ὧδε τρεῖς σκη- 
νάς, σοὶ “μίαν, καὶ ᾿ Μωυσεῖ" μίαν, καὶ “HAla μίαν. 
δ᾽ Ere αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ γεφέλη φωτεινὴ ἐπε- 
σκίασεν αὐτούς, καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης λέ- 
ἃ Οὗτος ἐστιν ὁ υἱός pov ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ 
ξἙηὐδόκησα"" ἀκούετε αὐτοῦ. ne καὶ ἀκούσαντες οἱ μα- 
θηταὶ ᾿ ἔπεσαν" ἐπὶ προσ ωπον αὐτῶν, καὶ ἐφοβήθη- 

* καὶ προσῆλθεν" ὃ Ἰησοῦς, "καὶ" 
ἥψατο αὐτῶν καὶ εἶπεν, ᾿Εγέρθητε καὶ μὴ φοβεῖσθε. 


ΧΥΊΙ. 5. 


hie esse: si vis, faciamus hic 
tria tabernaculs tibi nuum, οὔ 
Mosi unum, ct Heliae unum. 
5 Adhuc co loquente, ecce nu- 
bes Incida obumbravit 605, ct 
ecce vox dle nube dicens, Tlic 
est filius meus dilectus, in quo 
mihi bene complacai: ipsum 
audite. °Et andientes disci- 
puli ceciderunt in faciem suam, 
ct timuerunt valde, 7 Et ac- 
cessit Iesus ct tetigit eos dixig- 
que cis, Surgite et nolite ti- 
mere. ®Levantes autem oculos 
suos neminem viderunt nisi 
solunt Iesun. 


" ἐπάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν οὐδένα εἶδον 


εἰ μὴ τὸν Ἰησοῦν μόνον. 


Ve Pet. 1:1}. ουσα. 

c 8:17. ig ὗ 

Maer. 1:11. 

Lu. 3:22, 

σαν σφόδρα. 
ὃ 2 
poy 
“-" 


δεῖ ἐλθεῖν PROV, 
καὶ ἀποκαταστήσει πάντα' 
ὑμῖν ὅτι Ἡλίας ἤδη ἦλθεν, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν, 


μὲν ἔρχεται" 


4. a] om. 1. 38, 

— Orec] θέλης F. 

— ποιῆσωμεν CYL. vel. (Latt.) Syryr. 
Memph, Theb. Arm. th. Orig. iii. 
560°. 565%. Orig. Int.901°. | ποιησὼ BC*. 
bff. | ποιήσομεν 1. 

— ὧδε 2°.) om. For. Hark, Fig! Arm. 
Orig. iii, 560", 

— τρεῖς oxnvag CD, rel, (Latt.) Orig. 
ii, bis. | σκηνὰς τρεῖς B, 6. 

— Mousa BDK. | Mwvon L.| t{Mwoy 5. 
C. 1. 838, rel. Magee Δ. 

— Ἡλιᾷμιαν CDLA. 1.38. K. Latt. Syrv. 
Auth, ἢ Ἐ μίαν “Hug o. B.Btly. (sic in 

. collatione: editio Cephalaci habet WA. 
pe.) rel. Arm. 

5. ἐπεσκιασεν Orig. iii. 564%. [εἐπεσκια- 
tev D*, 

— wov 235,1 audita est. 
cadem post veg. a.) 
— ὁ ayarnrog) et dilectus mens. Syr.Crt. 

dilectus meus, Memph. Theb. 

— ἡνδοκησα CDG. Hipp. c. Noet, 5.(9). 
Orig. iii. 5644, 565>, Hus. in Ps. 3523, 
| fevdos, S. Bs. rel, Eus. in Ps. 
1864, 

— axovere αὐτὸν BD. 1.88. ff". Hipp. 
ὁ. Noct, 16(20), Orig, iii. 565", Tert. α. 
Prax, 23, | tavrov axovere 5. CO. rel, 
(Latt.) Tert, c, Prax. 19. Cypr. 108, 
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Syr.Crt. (add, 


ind 4 5 aera 
105° Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν 
5 7ὔ Σ a“ £ 3 “-“ td Ν yg 
ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων, Mndevi εἴπητε 
Na @ «XN “- é > fod 
TO ὅραμα, ἕως οὗ 6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν 
ἐν ἂν ΄ 2. Ν x / 
ξ ἐγερθῇ". * Kat ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ λέ- 
Ξ Ti > < ~ λέ «“ “HAL 
yovres, Ti οὖν οἱ γραμματεῖς λέγουσιν ὅτι ίαν 
3 «ς ,ὔ 
1 ὁ δὲ! ἀποκριθεὶς εἶπεν', “AAlas 
A 
“λέγω δὲ 


| 








278. Hil. 508%, 894°. (vid. Luc. ix. 35.) 
| rovrov axovere, Hipp. c. Noet. 5(9). 
Hom.Cl. 8. 58, | αντ. ἀκούσατε A. | om. 
Syr.Hier. 

6. καιῥακούσαντες Memph, | axove. de D. 
Theb. 

— ἐπέσαν BCD, 33.| t execov 5. L. rel. 
(epo8. of. καὶ em. eve wp. avr. Syr. 
Crt.) 

— avtuy] ἑαυτων L, 

7. προσῆλθεν BBily.Ble.D, Latt. Syrr. 
Cri.&Pst. 1 προσελθὼν s. CL, rel. 
SyrHcl Arm. [nl. Memph. Theb. 
4fth, ] 

— ὁ Τησους καὶ BD, Latt. Syrr.Crti.&Pst, 
Zith. | *om. καὶ --. CL, vel. Syr.Hel, 
Memph, Theb, Arm. 

— ἡψατο avrwy καὶ CD. rel.| dipapevoc 


αὐτῶν B. 

— amev] add. eis Vulg. a.b.c,f%9?. 
Syr.Crt.. | Contra, effig Syrr.Pst.& 
Hel. 

— ἐγερθητε ἐγείρεσθαι D. 

8. exapavreg] emepevreg D*. 

~~ αὐτων] add. ouxert ΟἿ, 

— τὸν Τησοῦν μονον} μόνον roy Ἰησουν 
Ὁ, Last. add. μεθ᾽ ἑαυτων (3. 88. [τον 
avroy B* Beh. 

9. καταβαινοντων avtwy)] καταβαινον- 


τες Ὁ, 


12 a §. ~~ 
εκ του οβους 





* Et descendentibus illis de 
monte pracceypit [cis] Tesus «li- 
cens, Nemini dixeritis visionem 
donee filius hominis a mortuis 
resurgat. 9. (173,6) Et interro- 
gaverunt eum discipuli dicen- 
tes, Quid ergo scribae dicunt 
quot Heliam oportcat primum 
venire? 7 At ille respondens 
ait, Helias quidem venturus est 
et restituct omnia: | dico au- 
tem vobis quia Helias iam venit, 
et non cognoverunt eum, sed 


9. ες BBchCDLA 1. 83. EFGHK(e 
corr, ?*)MSUY. Orig. iii. 566%. (de 
Latt.) | fawo gs. K*. Orig. ili. 563° 

— ὁ Τησους] ὁὺς 1. 

— ἐγερθῃ BD. [Ταναστῃ s. ΟΖ. rel. 
Orig. i. 8655, iii, 566%, (vid. Mar. 
ix. 9.) 

10, μαθηται] add. {αὐτοῦ s. BsCD. rel. 
J. Syrr. 28th. | om. ZL. 1.33. (Latt.) 
Memph. Theb. Arm, Orig. iii. 567%. 

— rrouy Orig. | ὁτι 33. 

— οἱ γραμματεῖς] post λέγουσιν 33, (Con- 
tra, Oriy.) 

— du] add. ἐρχεται Δ, 

11, ὁ de] tadd. Inooug ¢. CK. rel. S. 
ith. (post amoxp. Arm.)\om. BDZL, 
1,38. (Latt.) Syrr. Memph. Theb. (ὁ δὲ 
amoxp. om. Syr.Crt.) 

— eamev] tadd. αὐτοῖς >. CZ. rel. Vulg. 
Cl. fg’. Syrr. Arm, JBth. (ante εἰπεν 
1.) | om, B.Bily.Ble.D, 33. Am. (Lait.) 
Memph, Theb, 

— exerci] fadd. rpwrov Ss. ΟΖ, rel. 
Syrr.Pst.&Hel. Ath. (ante πάντα L.) 
| om. BD, 1.33. Latt. Syr.Crt. Memph. 
Theb. Arm. Just. ‘Tr. 49. Hil, 6944, 

— καὶ ἀποκαταστησει Vulg. ef. f')g*. 
Syr.Hel. (Memph.) Arm. Alth. Just, 





4. om. et 1° CL. | 5. nubis Ain. | complacuit 
Am. [ 9. om. ois Aim. | 11, ait eis Οἱ, 
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XVII. 20. 


Vulg. a. ὦ, ο. 

Syrr. C. P. H. 

Memph., Theb. 
Arn. th. 


8x ΔΕ pod 


||Mar.g: 14-29. 3 
Lr. 9:97-42. 


15. πάσχει, 


Ἵ Ζ 


ρθε 
ξ 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


+ 3 NH 5» 7 3 5. “. ὦ » ,ὔ τ, Ν 
ἀλλὰ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν: οὕτως καὶ 
Ν a f , ΄ > » 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει πάσχειν ὑπ᾽ αὐτῶν. 
,ὕ n 7 3 ? A 
Srore συνῆκαν ot μαθηταὶ ὅτι περὶ ᾿Ιωάννου τοῦ 
a 43 3 “w 
βαπτιστοῦ εἶπεν αὑτοῖς. 
14 a3 , Ν Ν ? a 
106 1 Kai ἐλθόντων ᾿ πρὸς τὸν ὄχλον προσῆλθεν 
3 a δ)’ fal 1 + \ 15 x ? K ¢ 
αὐτῷ ἄνθρωπος γονυπετῶν ' avtov “" καὶ λέγων, Kupie, 
4 ¢ é 4 ef of 7 ν n 
ἐλέησόν μου τὸν υἱόν, ὅτι σεληνιάζεται Kal κακῶς 
} EA πὸ ᾺΧλ ΄ Ν ? ’ Ν n Ls rA / 
ἔχει" πολλάκις yap πίπτει εἰς TO πῦρ; καὶ πολλάκις 
x ῃ aN a an 
εἰς τὸ ὕδωρ. “Kal προσήνεγκα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς 
f 2 A “ wy 
σου, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν αὐτὸν θεραπεῦσαι. ™ ἀπο- 
ὶςς Sc > a 3 3 Xo» S 8 
κριθεὶς δὲ ὃ Ἰησοῦς εἶπεν, QO γενεὰ ἄπιστος καὶ διε- 
" a n “oy ͵ 
στραμμένη, ἕως πότε μεθ᾽ ὑμῶν ἔσομαι; ἔως πότε 
ΝΣ ς Ἐπ ΑΝ τς , ΄ 28 58 q 18 Yo ¢ 
ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετέ por αὐτὸν woe. καὶ ἐπετί- 
a n ἂν nm ἐν 3 tad 3 > 3 - Ἂ 
μησεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ 
/ 7 t a > ᾿ς n iva 
δαιμόνιον, καὶ ἐθεραπεύθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς pas 
> 7 19 T td θ ͵ e 6 Ν = al n 
ἐκείνης. ore προσελθόντες οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ 
> agn/ 3 x f ε o~ 3 > é > x - 
KaT ἰδίαν εἶπον, Διὰ τί ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν 
a 2, 90 ε ΜῈ , y 3 “ Ν 3, ἘΙ ,ὔ “ 
αὐτὸ; ~ 0 δεῖ Ἐλέγει" αὐτοῖς, Διὰ τὴν * ὀλιγοπιστίαν 
ε ad 4 Ν a 
ὑμῶν: ἀμὴν yap λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς 





fecerunt in eo quaeeumque vo- 
luerunt. Sie et filius hominis 
passurus est ab eis. 15 Tune 
intellexerunt discipuli quia de 
Iohanne baptista dixisset, 


44,2) Hi eum yenisset ad 
turbam, accessit ad eum homo 
genibus provolutis aute eum 
15 dicens, Domine, miserere filii © 
mei, quia lunaticus est et male 
patitur: nam sacpe cadit in 
ignem eferebro in aquam. 161} 
optuli eum discipulis tuis, et 
non potuerunt curare eum. 
17 Respondens [6818 ait, Ὁ gene- 
ratio incredula et perversa, quo 
usque ero yobiscum? usque 
quo patiar vos? Afferte huc 
illum ad me. 15 Et increpavit 
eum Tesus, et exiit ab eo dae- 
monium, ef curatus 680 puer ex 
illa hora, 15 (76, δι) "Pune ac« 
cesserunt discipuli ad Tesum 
secreto et dixerunt, Quare nos 
non potuimus eicere ium ? 
* Picit illis, Propter increduli- 
tatem vestram. Amen quippe 
dico yobis, si habueritis fidem 


Tr. Hil. [καὶ «ποκαθιστησι L. | αἀπο- 
xaracryoae Ὁ, αὖ, ΕΞ). Syrr.Crt.& 
Pst. Theb. 

11. wavra] add. sicut scriptum est. Syr. 
Hel. 

12..96) BsCD. rel. Syr-Hel. vel, Just. Tr. 
Orig.iii. 567°. 5714 | om. Ζ. ut vid, Syrr. 
Crt.& Pst. 

— ἐπεγνωσαν} ἐγνωσαν ΤΙ. 

— avroy] om. A, (ev αὐτὸν 19). 

— ἀλλα CL. 33. KM. aad’ 5. BsZ. rel. 

— εν αὐτῳ Orig. iii, 567°. 572°. 573%% | 
om. A. | om.ev DFU. Latt. (exc. Vulg. 
6) Syr.Heltxt. Memph. (Arm.) Just. 
Tr. (vid. Mar. ix. 18.) 

— obrwe] οὗτος A. 

— οὕτως καὶ, racyew ὑπ᾽ αὐτῶν MSS. 
et vv. hie habent Orig. iii. 573° ut vid, | 
ad fin, ver, 13 Τὺ, Latt. (exc. Vulg. 7) 
hic tacet Just. Tr. 

13. αὐτοῖς Just, Tr. 49. Orig, iii, 6714, | 
om, Z. μέ vid. Am. | add. sie Syr.Crt. 
14. ελθυοντων BZ. 1. Theb. | ελθοντῶν 
tavrey gs. C. vel. Syrr.Pst.&Tel. 
Memph. Arm. ‘ith. Orig. iii, 573%, | 
ἐλθὼν D. Latt. Hil. 695%. (vid. Mar, ix, 
14), (et cum venerit Jesus Syr.Crt. 

Syr. Hier.) 

— αὐτῷ om, Arm.Zoh. (hahent edd. qui- 

dam). | τῷ ἴησου FG. (non H). 








14. ανθρωπος] add, τις FH. (non ΨΚ.) 
Syr.Crt. Arm. 

— αὐτὸν BCZLXA. 1.33. EFGHEKSUV. 
(αυτῷ ic. αὐτῶν pro αὐτὸν ut vid. M.) 
\ taure s. EX. Orig. iii. 574% | a 
πρόσθεν αὐτοῦ D. (Latt.) Syr.Hel. 
com, eff. Syrr.Crt.&Pst. Arm. Ail. 
695%.) add. et rogabat eum. Syr.Crt. 
J&th. Choma rogans eum Theb.} 

15. κυριε Orig. iii. 574%, | om, Z, 

— pou τὸν viov μου B.Beh. 

— exe BACut vidi. (Orig, iii. 575%) | 
ἐπασχει s. CD. rel, Latt. 

— πολλακὶς 2° Wile. | exore Ὁ, 1. 
(Latt.) Arm. ( Orig.iii.574% 578°.) (om, 
Ath.) 

16. ηδυνηθησαν CD. rel. | ηδυνασθησαν 
B.Bily. Ble. | ἐδυνηθησαν K. | ηδυ- 
vavro Z, 

— αὐτοῦ θεραπευσαι BCZ. rel. eff). | 
θεραπ. avr. D, (Latt.) (om, αὐτὸν Arm.) 

17. ἀποκριθεὶς ds BCD. rel. Vulg.€é. 
c.(e) f. Syt.Hel. | τοτὲ αποκρ. Z. For, 
Memph. Aith. | awoxp. tantum Am, 
bFlegiL Syrr-Crt.&Pst. Theb. | et 
respondens a. 

— ἀπιστος] -τε Orig. iii. 579%. Bus. iu Ps. 
3844, | πονηρα Z. 

— stecrpappern] διεστρεμμενὴ Z. | ante 
ἄπιστος Syr.Crt. 


17. μεθ᾽ bpwr ἐσομαι B.Béy. in coll. Beh. 
CDZ. 1. 88, (#1) Orig. iii. 579%. (μεθ' 
ty. epee Hus. in Ps. 3844.) | ζεσομαι 
μεθ' ὑμων ys. CL). rel. Vale. a.d.c.e fff? 
Syrr. 2th. J7il. €95°. 6965. || ἐσομαι 
ἐσωμὲ L, | om. Arm. (ἕως wore to. 
μεθ’ ὑμων post ἕως π. ἀνεξ. ὑμων 
α.Ὁ...9..) 

— ἕως ποτὲ 95] et Syr.Crt. 

— ανεξομαι ἀνεξωμαι ΤῸ", 

19. καθ᾽ Wray 1). 

— ηδυνηθημεν] εδυνηθημεν IK. 

30, ὁ δὲ] fadd. Incove s. Οἱ rel. Ψ Πρ. ΟἹ, 
bc.ef. Syrr.Pst.&Hel.| om. B.Bely. Ble. 
D. 88, dm. For. Tol. a,ff'?-g'* Syr. 
Crt. Memph. Theb. Arm. ith. 

— λέγει BBily.BleD. 1.83. Am. be. 
(eft yg. | fewer g. C.rcl. Valg. Cl. 
αὐ να. Arm, 

--- ολιγοπιστια» B. 1.33. Syr.Crt, Memph. 
Theb. Arm. th. Orig. iii. 4664. (Hil. 
695°.) | Ταπιστιαν g. CCD)K, rel. 
Latt. Syrr.Pst.&Hel. (Arm. 1MS.) vid. 
cap, xiii. 58. (απιστειαν DEFGH.) 

— eay] pracm. dre C. Memph. Theb. 
Orig, iii, 202°. 


— exyte] exere Η. 





13. dixisset eis Οἵ, | 14. provolutus Ct. | filio 
meo (i. | 17. respondens antem Cl. | 18. imere- 
pavit illum ΟἿ. | 20, Dixit illis Joaus ΟἿ, 
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BCO)DZAD, 
1Χ Δ. 
1. 33, 
EFGHEMSUY. 


21. om. ὑμῖν ᾿ 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


κοκκὸν σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, * Μετάβα" 
* ἔνθεν" ἐκεῖ, καὶ μεταβήσεται' καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει 
“Ἰτοῦτο δὲ τὸ γένος οὐκ ἐκπορεύεται, εἰ μὴ ἐν 


προσευχῇ καὶ νηστείᾳ. | 


§ IL por 


w Mar. 9: 30—32. 


107 5 Zvarpeponerar" ὁ δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Ta- 
λιλαίᾳ, εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ 


XVIL. 21 


sicut granum sinapis, dicetis 
monti huic, Transi hine, et 
transibit, et nihil inpossibile 
erit vobis. *! Hoc autem genus 
non cicitur nisi per orationum 
οὐ iciunium. 


22.(176,2.) Conversamtibus an- 
tem eis in Galilaea, dixit illis 
Tesus, Filius hominis tradendus 


Gu. 9:49~45. 23 |.,\ est in manns hominum, * et 
st ἀναστν φυδὲς ἀνθρώπου παραδίδοσθαι εἰς χείρας pasate Καὶ occident eum, et tertio ‘lie re- 
νων ENA EVE σεται. surget. Et contristati sunt 
ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ TH τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθὴ ere 
καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα. Ν 
, Te if ν 
As’ poe 108 53 λθόντων δὲ αὐτῶν εἰς ᾿ Καφαρναοὺμ 177,10) ἘΦ cum yenissent 
& Capharnaum, accesserunt qui 


προσῆλθον οἱ τὰ δίδραχμα λαμβάνοντες τῷ Πέτρῳ 


καὶ ᾿ εἶπαν, Ὁ διδάσκαλος. ὑμῶν ov τελεῖ τὰ δίδραχ- 
εἰς τὴν οἰκίαν 


μα; 


ἀλλοτρίων; ‘ 


aor 
Qn 


υἱοί. 


35 λέγει, Ναί. 
προέφθασεν αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς λέγων, Τί σοὶ δοκεῖ, 
Σίμων; » οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμβάνουσιν 
τέλη ἢ κῆνσον; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν, ἢ ἀπὸ τῶν 
᾿Απὸ τῶν ἀλλοτρίων, 
ἔφη αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς, Σ'Αραΐ γε ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ 
“iva δὲ μὴ σκανδαλίσωμεν αὐτούς, πορευθεὶς 


46 + t tH 
ξεἰπόντος δέ," 


Ἐἐῤλθόντα" 


Καὶ 


didragma aceipiebant ad Pe- 
trum ct dixerunt, Magister 
vester non solvit didragma ἢ 
25. Ait, Etiam, Ht cum intras- 
seé domum, praevenit eum Te- 
sus dicens, Quid tibi videtur, 
Simon? reges terrae a quibus 
accipinnt tributum yel censum ? 
aifiliis suis, an ab alienis? 35 E¢ 
ille dixit, Ab alienis. Dixit 
ili Jesus, Ereo liberi stmt Δ] ἢ, 
51 Ut autem non scandalizemus 
eos, yade ad mare et mitte 
hamum, et cum piscem qui pri- 
mus ascenderit tolle, et aperto 


st θάλασσαν βάλε ἄγκιστρον, καὶ τὸν “ἀναβάντα 


πρῶτον ἰχθὺν ἄρον" 


Ν 
καὶ ἀνοίξας ΤΟ στόμα αὐτοῦ 














20. κοκκοὸς D*. | xoxo L. | κοκὸν A, 

— perapa Β, 1, Orig. iii. 2020, 579°, 
Τμεταβηθι s. CD. rel. Orig iii. 8192, 
466°, Hus. in Ps. 194% 

— ἐνθεν BD. 1. Orig. 111, 202°. 466°, 579%. 
| fevrewer >. C. vel. Eus.in Ps. 

— exec MSS. Vulg.Cl (Latt.) Syr.Hel. 
Orig. it. 202466". Eus.in Ps.| om. 33. 
Am. For, Tol. 1. Syvv.Crt.&Pst, ZEth. 

21. om. ver. B. 33. ¢ff'. Syr.Crt. Memph, 
(ap. Mill. in App. ¢ edd. Mareschalli), 
Theb. Aith. (exe. cd. Platt.) Syr.Hier. 
lus, in Canone (nam ad Mar. ix. 28. 
habet 15 ut Marci solius). | Contra, 
CD, rel. (Latt.) Syrv.Pst.&Hel. Memph. 
(W.&Sch.} Arm. Orzy.iii.579%, Hil.6954, 

22. συστρεφομένων δὲ αὐτων B. 1. con- 
versantibus autem cis, Wulg. fg'* | 
ξαναστρεφομενων ὃὲ αὐτων, g. CL. 
rel. redeuntibua autem iilis θ΄... Syrr. 
Pst.&Hel (Memph. Theb.) Arm.|orpe- 
φομένων de αὐτῶν Orig. iti.580%.(,. νων 
δε αὐτῶν IL). | αὐτῶν δὲ ἀναστρεφομε- 
νων TD. ipsis autem conversautibus 
af. Hil, 696°. ipsis autem redeunti- 
bus ¢. (Syr.Cré.) cum autem regredere- 
tur ipse e. οὐ dum ambularent. /Eth. 
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23. αποκτενουσιν Oriy, ili, 683° iv. 301%. 
| ἀποκτείνουσιν D. 

— τῷ τριτῃ ἡμέρᾳ Vulg. 53.0.5. Syrr. 
Theb. Arm, Eth. Orig. iii, 6885, iv. 
301% | pera τρεῖς ἡμερας Ὁ), a.bee. 
Memph. 

— ἐγερθησεται CDII. rel. Orig.iv. 8015, 
[ἀναστήσεται B. Orig, iii. 683°. (vid. 
Mar. ix, 32.) 

— καὶ ἐλυπηθησαν σφοδρα] om. K. 

24. ἐλθοντων δὲ Κὶ Syr.Hel. rel. Orig. iii. 
5843. | καὶ ἐλθοντων D. CLatt.) Syrr. 
Crt.&Pst. 

— Καφαρναουμ BD. 33. | tKamepvaovp 
gs. CII, rel. 

— ra διδραχμα 15. BCA. 88. KMSUV. 
Syr-Helimg. Gr. Orig. 11). 5843. 587%. | 
ra διδραγμα LX. 1. EFGH. Am, ὁ.}. 
(gy) | ra ddpaypara TD. (hiat I.) 

— τῷ Tlerom post καὶ eax D. BSyt 
Hier, | Contra, Orig. iti, (Simoni Syr. 
Crt.) 

— εἰπὰν BD. | Leor g. CII. rel. 

— τὰ διδραχμα 35, BCHA. 1.33, GEM 
SUV. ο, Orig. iii. 587%. | ra dudpaypa 
LXEFH Am. b.y'* | δειδραγμα Ὁ. 


25. λέγει] add. Simon Syr.Crt. | om. λεγ. 


va. V. 


— ελθοντὰ B.Bch. Ble, 1, Abth, (εισελ- 
θοντα B. Btly. ἐλθόντων αντῶων. 33. (a). 
Ἰεισελθοντι 1). b.] bre ηλθον C. [ bre 
εἰσῆλθον ΤΠ. Syr.Crt. [ fare εἰσηλθεν 
s. Ik. re. Vulg. cefif. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. [ 7). 

— ἀπὸ τινων CDI. rel. (vv.) Orig. iii. 
585°. Hil, 6964. | amo τινος B, Arm. 
ath. [Syrr.Crt.& Pst. ] 

— rer ἢ] τελεῖν (sic) 838, 

— avrwy] om, A. 

26. εἰπόντος δε B. 1, (vid. add. in CL. 
mox infra) Memph. Theb, Arm. Orig. 
iii, 585%. ot ile dixit. Vulg. @.b.(c). ff. 
g'*-[ F1.] ille antem respendit e.| trcyee 
aury S. CD. rel. Cf). Syrv. Ath. (hiat 
ID. (λέγει avry ὁ Tlerpog απὸ τῶν 
αλλοτριων om. X*, 88, add. XK in 
τηρ ἢ). || tadd. ὁ Tlerpoc S. C.rel. ff Syr. 
Hel. add. Simon Syrr.Crt.&Pst. Com. 
6H.) ] om. BD, 1. (Latt.) Syr, Hier. 
Memph, Theb. Arm, A&th, (hiat IT). 

— addorpiwy] add. εἰπόντος δὲ αὐτοῦ ama 
τῶν αλλοτριων CCL). (om. avrov 1). 

— ot] om, X, 


20, hine illuc Ct. | 28, tertia die CZ. | 24, di- 
drachma (bis) ΟἹ. | dixerunt ei ΟἹ, | 25, in do- 
maum ΟἿ 
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XVIL. 8. KATA MASOAION. 


Vulg. a. b.¢. co? 4 a 8s \ κι » δα eK 
ὅγε C. PH, εὑρήσεις στατῆρα: ἐκεῖνον λαβὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ 
Memph. Theb. +} ‘Ov. 

Arm, th. ROU Rae 


a na a nw ε 

109 1" Ἔν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ προσῆλθον οἱ μαθηταὶ 

a Ἴ “~ λ 7 Ti ΒΩ iC 2 LY > o β Ε' 

τῷ Ἰησοῦ λέγοντες, Ῥίς ἄρα μείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασι 
f toes ὗς > fad 

λείᾳ τῶν οὐρανῶν; καὶ προσκαλεσάμενοο' παιδίον 

ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν 5 καὶ εἶπεν, ᾿Αμὴν λέγω 

ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε καὶ γένησθε ὦ ὡς τὰ παιδία, οὐ 

μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. “ ὅστις 

53 , u Ἂς Ν f a“ ee oF 

οὖν * ταπεινώσει" ἑαυτὸν ὡς TO παιδίον τοῦτο, οὗτός 


xvi ΔΖ ΡΟ 

* (| Max.g: 33—97- 
| Lu. 9: 46—48, 

1, ἐκ. τῷ ἡμέρᾳ 


| II 


ore eius invenies staterem: i]- 
lum sumens da eis pro me ct te. 


1 (178, 2.) Τῇ illa hora accesse- 
rant discipuli adlesum dicentes, 
Quis pu:as maior est in regno 
caelorum? ? Et advocans Iesus 
parvulum statait eum in medio 
eorum ‘et dixit, Amen dico 
vobis, nisi conversi fueritis et 
efficiamini sicut parvuli, non 
intrabitis in regno caelormm. 
4 Quicumque ergo humiliaverit 
se sicut parvulus iste, hic est 


3 « ,ὕὔ ¥ - ,ὕ n > Nn 
ἐστιν ὁ μείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 


¥ |[Mar.g: 42. 


ey μου, ἐμὲ δέχεται" © 


5 ν ἃ 

καὶ ὃς 
t ἂν i $4 

δέξηται ἐν παιδίον τοιοῦτον" ἐπὶ τῷ ὀνόματί 

δὸς δ᾽ ἂν σκανδαλίσῃ ἔ éva τῶν μικ- 
o ᾿ς “3 

ρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἰς ἐμέ, συμφέρει αὐτῷ 


? a , > S + i Ν fi 
ἵνα κρεμασθῇ pvros ὀνικὸς περὶ τὸν TpaxndAov 


maior in regno cacloram: ὅ et 
qui susceperit unem parvulum 
talem in nomine meo, me su-~ 
scipit: °C7%,%) qui antem scan- 
dalizaverit unum de pusillis 
istis qui in me creduat, expedit 
ei ut suspendatur mola asinaria 
im collo eius ct demergatur in 
profundum maris. 


2 ~ 4 ΑΝ » ΄“ ,ὔ - 
αὐτοῦ, καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θα- 


110 7 Οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων" ἀνάγκη 
γὰρ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ 
κεἰ δὲ ἡ xee. σου ἢ 
αὐτὸν" 


1λι. 17: 2 
42 λάσση- 
5 δ. 5:30, pr t 

Mar. 9: 43-45. + 





27. δὲ] om. E*GM. 

— σκανδαλισωμεν ἜΣΤΙ, rel. Orig. iii. 
585". | -Zwpew ZL. 

— θαλασσα»} tpraem. τῇ» S. Ὁ. rel. | 
om. B,Btly.ZIILA. 1.33. KMUV. 

— Bare] Bare L. 

— ἀναβαντα BsDLE*. rel, Orig. iti 5858, 
Ἰαναβαίνοντα Z (ut vid.) I Th(?)XA 
E*FGS. (....vovra Z). 

— καὶ ανοιξας} οἴῃ. καὶ L. 

- εὑρησεις add. exe D. @.b.c.9'. | add. 
in cof. in iNume. [ om. Vulg. ff. 

— avri)] avr Z. 


L. ἐκεῖν} add. δὲ BM. Theb. (cod.)| Con-, 


tra, DZ. rel. Orig. iii, 588%>- 5892->- 

— ὧρᾳ BDZII. rel. Vulg. Κὶ Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Eth. (κατα μὲν 
τινα τῶν ἀντιγράφων, ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ 

- κατὰ δὲ ἄλλα, ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 

Orig. iii, 5885}).} ἡμερᾳ (Codd. ap. Orig.) 
1.838. (Latt.) Syr.Crt. Arm. Orig, iii. 
5885, 589%. All. 697%, 

— Inoov] add. κατ’ [diay] 33. {τον Incov 
καὶ λέγοντες avty est lectio Syr.Crt.) 

— μειζων] pute D*, (-Zov XK.) 

2. καὶ mwpooxad ., καὶ ever yer.3.] om. F*, 

— προσκαλεσαμενος] add. {ὁ Iyoove Ξ΄ 
DIL rel. Vulg, δ᾽. Syrr. Arm. Orig. 


bu ob τὸ σκάνδαλον ἔρχεται. 
ὁ πούς cov σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον ἢ 








111, 5914, (ante προσκαλ, αἰὖ,0.}3. 95. post 
παιδιον fF) |om. BL. 1. (33. ut vid. ὁ 
spat.) F-V*. Memph. 2ith.(Z. 33. hiant.) 

2, παιδιον add. ἐν Ὁ. Syr.Crt, (Arm.) 

— αὐτὸ om. F. 

3. orpapyre| στραῴφησθε H, 

— γενησθε] γενεσθε L. 

— ra παιδια] unus ex his pueris Syr.Crt. 

4, ovy] om. G. 

— ranewwoe BDZLXA. 1. EFGHKM 
SUV. Orig. iii. 662°. Chiat 33), | tra- 
“πεινωσῃ S. Clem. 107. 

-- éavrov] αὐτὸν Δ: 

— ὁ peter] om. ὁ Δ. 

5. ὧν DZL. Orig. iii. 593°. Chiat 33), | 
fear ς΄. Bs. rel. Orig, iii. 5975. (add. py A. 

+ ἐν παιδιον τοιουτ, B.Bily. Ble.DZL. 
1. Chiat 33). Latt. Aéth. Orig. iii, 593. 
596°,5973, Lef. 141. | £ raed. τοιουτ. ἕν 
«τ. Τὸν rel. | παιδίον ἐν ταιουτ, G. Syr. 
Hel. Arm. (talem unum ex his pueris, 
Syr.Crt. talem puerum illnm Syyr.Pst.) 
|| rocovroy BD. rel. | τοιοῦτο ZLA, 1, KX 
MV. Orig. (ter.) |lev B.Bily.Bch.DZ. 
rel, (Latt.) rel.Jom. B.Beh. XAS.e. Syr. 
Pst. Memph. Theb. 

— emt τῷ ovopate pou Orig, iii. 593% | 
ἐπὶ τὸ ονομαί.. Ὁ) pou Z, (om. a). 


K 


7Vae mundo ab scandalis. 
Necesse est enim ut veniant 
scandala, verumfamen  vae 
homini per quem scandalum 
venit, 8 (8,6) Si autem ma- 
nus tua vel pes twus scandatizat 


καὶ . Ξ 
te, abscide eum et proice abs te : 


6. cxavdarioy Orig. iii, 601%, 6095, us. 
in Ps. 310%. | -cee LH. 

— μυλὸς ονικας BD. vel. Orig. iii, 5934. 
596%. | μυλος ««ὐλίκος Z, | λεθος μυλι- 
κος Τὰ 

— περι BAL. Orig. iti. 5988,} εἰς XA. 1. 
EFGHKMSV. Memph. Theb, Arm. 
Orig. iti, 596>,| tere s. DUs. Chiat 33). 
in collo Latt. (in collum e, collo fm.) 

7. oxavéadwyv] scandala quae veniuat 
Syr.Crt. 

— dOstv] fT pracm. ἐστε» ς΄. D. rel, Latt, 
Syrr.Crt.&Hel. Orig. iti. 6004. 601°. Hil. 
e9se, Lofi 142. | om. B.Bch.L. 1. 33. 
Syr.Pst. Theb, Alth, 

- πλὴν] add. δὲ Ὁ", 

— ανθρωπῳ] fadd. ἐκείνῳ gs. X. rel. 
Valg.Cl CLatt.} Theb. Arm. Aath. Hil. 
icf: { om. B.Bch.DL. 1. ἘΦ Am. For. 
g'. Syrr. Memph. (Orig. iii, 602°.) 

8. σκανδαλιζει -ζη LXV. 

— αὐτὸν B.Bch.DL. 1. Latt. Syrr.Crt.& 
Pst. Theb. Arm. Aith. Ail. 350°. Lef. 
| αὐτὴν ὌΠ, | favra gs, X.rel. Syr. 
Ticl. Memph. 





7. homini {Π| δέ, 


6D 


3. regnum Οἱ, | 
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Β DIX. 
LXA, 
1, 33. [69], 
EFGHEMSUY, 
4¢, 5229. 
|| Mar. 9:47. 


pra 


ἢ πὶ AH’ ρπβ 
μι. 18:4-17.. ε 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


βάλε ἀπὸ σοῦ" καλόν σοί ἐστιν εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
ζωὴν χωλὸν ἢ κυλλόν, ἢ δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας 
ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 5» καὶ εἰ ὁ 
ὀφθαλμός σου σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε 
ἀπὸ σοῦ" καλόν σοί ἐστιν μονόφθαλμον εἰς τὴν ζωὴν 
εἰσελθεῖν, ἢ ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα, βληθῆναι εἰς τὴν 
γέενναν τοῦ πυρύς. τ Ὁρᾶτε μὴ καταφρονήσητε 
ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων" λέγω" γὰρ ὑμῖν ὅτι οἱ ἄγγε- 
λοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσιν τὸ πρόσ- 
ὥπον τοῦ πατρύς μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς.) ὯΝ ἜΤΙ 
ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν γένηταί τινι ἀνθρώπῳ examoD πρό- 


βατα καὶ πλανηθῇ ἐν ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ ἀφήσει" τὰ 


XVIII. 9. 


bonum tibi est ad vitam ingredi 
debilem vel clodum, quam duas 
manus vel duos pedcs haben- 
tem mitti in ignem aeternum. 
5. Et si oculus tuus scandalizat 
te, erue eum et proice abs te: 
bonum tibi est uno oculo in 
vitam intrare, quam duos oculos 
habentem mitt? in gehennam 
ignis, 1° (4,10) Videte ne con- 
temnatis unnm ex his pusillis: 
dico enim vobis quia angeli 
eorum in caelis semper vident 
faciem patris mei qui in caelis 
est. ™ Venit enim filius ho- 
minis salvare quod perierat, 
12 (182, 5.) Quid vobis videtur ? 
si faerint alicui centum oves et 
erraverit una-ex eis, nonne re- 
linguet nonaginta novem in 


* ἐνενήκοντα" ἐννέα ἐπὶ τὰ ὄρη, * καὶ, " πορευθεὶς ζητεῖ 
᾿ καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτό, ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι χαίρει. ἐπ᾽ αὐτῷ μᾶλλον, ἢ ἐπὶ Τοῖς 


τὸ πλανώμενον ; 3 


Ἐἐνενηκοντα ἐννέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις. 


> av , a4 an , et 
οὐκ ἐστιν θέλημα ἔμπροσθεν του πάατρος μου" τοῦ 
a ‘ t 
ἐν οὐρανοῖς, ἵνα ἀπόληται 


8. xador]-add. yap ὕ. 

— εἰσελθεῖν] post εἰς τὴν ζωὴν K. Lat. 
(exe. 6.) 

— χωλον ἢ κυλλον DLX. rel. e. Syer. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. Ovig. iii. 
603°, | xvAdov ἡ χωλὸν B. (Latt.) 

— χειρας.... πόδας BsL. rel, Vulg. f. | 
modac....yetpag D, (Latt.) 

— To πὺρ Ta αἰὠγιον | τὴ» γέενναν τοῦ 
wupoe 1. Gat. 98}. ϑγτινο, COrig. iii. 
603.) 

9. καὶ a] To avro εἰ καὶ Ὁ, 

— ὁ αφθ. om, ὁ A. (B in collatione 
Bentleii habet 6). 

— σκανδαζιζει] σκανδαλει B. | cxavda- 
λιζῃ LAR, 

— exovra βληθ.ἢ exer βληθ, Τὰ, 

— τὸν rupoe Orig. iii. 603% | om D. | 
om. rou Δ, Cin ignem acternum ef.) 
10. των μικρων τουτων BsX, rel. c.e.f, 
Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. Clem. 953. 
(ex.e Theod.) 970. Orig. ili. 605%, Orig. 
Tat. iii. 858%. 936%, Hil. 6992. | τουτων 
τῶν μικρὼν DL. Vulg. c.b.9'im. Syrr. 
Crt.&Pst. Orig, ii. 6274. iii. 609, Com. 
τούτων 9.8}. Bus.in Ps.310%.) Lef. 142. 
Judd, τῶν πιστευοντων εἰς gue D. Bae, 
I eg'® Syr.Crt. Theb. Fil. 6994. | 
add. τῶν ev ry ἐκκλησίᾳ Orig. ti. 6274, 
(i. 215% 767%.) Orig, Int. iii. 358%, 936%. 
sic, sed add. μον Bus. in Ps. 310%,|sine 
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a κῃ 
*ép 


moutibus tt yadit quaerere eam 
quac crravit? 15 Et si conti- 
gerit ut inveniat eam, amen 
dico vyobis quia gaudebit super 
ea, Magis quam super nonaginta 
noyem quae non erraverunt. 
34 Sic non est voluntas ante pa- 
trem vestrum qui in caclis est 
ut pereat unus de pusillis istis. 


* οὕτως 


a a 7 
TOV μικρῶν TOUTOYV., 





add. BL. vel. Vulg. aef. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm, ith. Orig. iii, 605%. 
609", Lef. 142. 

10. ev ovpavote 1° DLX. rel. (Late. 
(Syrv.) Memph, Arm. /Eth, Lef. 142. 
lev τῷ ovpavy B. (33). Com. τῷ 33). | 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς H.| om, 1. Vulg.M8S. 
apud Wetst. ¢.f'. Syr.Pst.ed. (sed ha- 
bet ed. apud: Jones). Theb. Clem. 952. 
970. Orig.i. 767%. ii. 6279, Orig, Int. ii. 
4905, 111, 358>. 9615, 973° ἵν. 4789, Hus, 
in Ps, 204% Hil, 6998, 

— pov] om. H. 

— ἐν οὐρανοῖς 2° Orig.i. 668», 767%, 769°, 
ii. 6274, iii, 608%. | ex τοῖς οὐρανοῖς 1). 
38, V. Orig.i,215% Bus. in Pa, 204°. 

11. ξηλθεν yap ὁ υἱος του ανθρωπον σωσαι 
tra ἀπολωλὸς gs. DI(L*mg.) 12mg¢., 
rubr. vel, (Latt.) Syrr. (Memph., in uno 
codice). Arm. 2th, ed. et MSS.(vid. Luc, 
xix. 10). [....cwoa: ro ἀπολωλὸς 8 ΠῚ 
post hiatum]. | om. BL*, 1*. 33. eff. 
Syr.Hier. Memph. Theb. Atth, 11. Bu- 
sebii Canones. ||6 viog] om. 64, |avOpw- 
wou] add. ζητησε Limg. | add. ζητη- 
cat καὶ G. c, (Memph. in uno codice). 
sith, (a commate 10 ad comma 14 
transilit Orig. in Comm: ad Homilias 
in Lucam referens lectorem, quae nunc 
nen extant), 

12, re] τὶ δὲ Ὁ. a, 


12. adnot BL, 1. (Latt.) Arm. th, | 
agigow DD, ΜΠ. ΟἹ, #. | tageac 5. 
TTX, rel. Syrv. 

— ra] om. B. Bch, 

— ἐνενήκοντα evvea DLXA. 1.83, ΕΗ 
KMUYV 11 evverne. ἐνν. s, Bs.Ss. Chiat 
IL.) jadd. προβατα B. Arm. add. πρὸ E*. 

— καὶ mop. BDL. Latt. Syrr.Crt.&Pst. 
Memph. Arm. Aith.|*om. καὶ 5. TTX. 
re]. Syr.Hel, Theb, 

— πορευθεὶς mopevopevog 1), 

— ζητει] ζητήσει Ἢ, (non Ὁ.) 

18. χαίρει Vulg.CZ 8.. | χαρεὶ A*. «ἰπι, 
(Latt.) 

—- ἐνενηκοντα evvea (LYXA 1.33. EF 
(G)EKMUV (-evea LGU Tf.) | tevverv. 
avy. . BsSs. (D. 46’). [hiat 11.} 

14. εμπροσθενὴ om. Syr.Crt. Memph. 
Orig, iii, 610%. 

-- pov BY. 88, FH. Syv.Hel.txt. Memph. 
Theb. Arm. Z&th, Orig, iii, 609°, 6105, 
6120} μων >. D°LX, rel. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.&Hclmg. [ἡμῶν D* Harl* 

— ovpavorg Orig. iii. 609°, | praem. rove 
D. 88. V* ut vid. Orig. iii. 610%, 612°, 

— ἐν B.Beh.DL, 33. (Minfra lin., rubr.) 
οὗ, Harl*, | fete s. ΤΙΣ rel. Latt. 
Orig. iii, ter, 

Ἰδιἁμαρτησῃ DITX. rel. | ἁμαρτησει B.Ble. 





9 cum uuo oculo (ἷ, | 12. relinquit a. ! 
18, gaude Ct. | super euro Οὐ, 
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XVIII 21 


Valg. a. ὃ. 6. pry 
Syrr. C. P. Hy 
Memph. Theb, 
Arm. Zith. 
¢hu.17:1, etc. 
εν a σὲ] 


ρπὸ 


ΡῈ 19: tb 
2 Cor. 13: 17 > 
€ . 
& 19:19 es ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης. 
__ [τῷ] οὐρανῷ. 
ρπε 
t 
10 πατρὸς μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 
ere αὐτῶν. 


΄ ΄ ε 2. Χ i 
Κύριε, ποσάκις ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελῴος pov καὶ 





1, | ἁμαρτῆ (ϑϊς.) 88. ἁμάρτῃ Orig. tik 
610°. 

15, εἰς σε DITLX. 33, rel. Memph. Hil. 7004. 
Lef. 142. | om. B. 1. Theb. Orig. iii, 
610%, Orig. Iné. ii, 1944, 

— ὑπαγεῖ om. Syr.Crt, 

— ἐλεγξον} fpraem. wae τ, TELX. vel, 
(Latt.) Memph. Atth, Ail. Lef. | om. 
BD, 1. 33. #7! Syrr. Theb. Arm. Orig. 
iit, 610". Orig. Int. ii, 194%, 

— αἀκουσῃ} -σει Τὰ 

— ἐκερδησες Ὁ. 

16. μὴ] add. σου LA. 838. Lati. (Syrr. 
Crt.&Pst.) Memph. Theb, Arm. 2th, 
Orig. Int. ii. 194. | Contra, BD. rel. 
Syr.Hel. Orig. iii, 6114, (vid. ver. 15.) 

— pera σου] post due B, Memph.|Con- 
tra, DIT. rel. 

— σου] σεαυτοῦ L, 1.83. 69, KM. Orig. 
τι. 6114, 

— μαρτύρων BsIIX. rel. Am, ad.ef. Syr, 
Hel. Zus. D.E. 4358, Hil. 700%. | om. 
D., |ante duo L,| post τρίων. 1. Ψ Ι ΟἹ. 
6.8 συ hk Syrr.Crt.&Pst. Memph,Theb. 
Arm, Ath. Orig. iii. 129°, 6116, Orig. 
Ent. ἢ. 1948. Lert. de Praes. 16. Lef. 142. 

— σταθῃ BsDL, rel.| σταθησεται IIA. 33. 
MU. Orig, iii. 129». 

17, εἰπε} εἰπὸν L. Orig. iii. 6115, 

-- σοι] om. Τὰ } adi. λοιπὸν 1, (Orig. 
iii, 6124.) 


ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ 
σου ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν ἀδελφόν σου" 
μὴ ἀκούσῃ, παράλαβε μετὰ σοῦ ἔτι ἕνα ἢ δύο," ἵνα 
ἐπὶ στόματος δύο > μαρτύρων ἢ τριῶν σταθῇ πᾶν ῥῆμα 
ἐὰν δὲ παρακούσῃ αὐτῶν, εἰπὲ τῇ ἐκκλησίᾳ: ἐὰν δὲ 


καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ; ἔστω σοὶ ὥσπερ ὁ 
ὅσα ἐὰν" 


ΚΑΤᾺ ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


1 

δ᾽ ὰν δὲ ἁ ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγε" 
* σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου. 
5 ἐὰν δὲ 


8 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 


δή ἐπὶ τῆς γῆς, € δεδεμένα ἐν [τῷ οὐρανῷ" 
ἤσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἐσται δεδεμένα ἐν | τῷ 1 οὐρανᾳ 
. 9 2X “ fal a 4 3 
καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς; ἔσται λελυμένα ἐν 


1119 Πάλιν * ἀμὴν' Myo ὑμῖν ὅτι ἐὰν δύο * συμ- 
φωνήσουσιν ἐξ i ὑμῶν" ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πρά- 
γματος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται. αὐτοῖς παρὰ τοῦ 
Ὁ οὗ γάρ εἰσιν δύο ἢ 

Με Ἂ ᾿, cad \ >? f 
τρεῖς συνηγμένοι εἰς TO ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἰμὶ ἐν μέσῳ 
21 f Ἀ $e 7 5 » κι 

Tore προσελθὼν *0 ἹἸΠέτρος εἶπεν αὑτῷ, 


5 (189, 5.) Si autem peccayverit in 
te frater tuus, vade et corripe 
eum inter te ef ipsum solum: 
si te audierit, lucratus eris fra- 
trem tuum: 16 64,0) si autem 
non te audierit, adhibe tecum 
adhue unum vel duos, ut in ore 
duornm testium yel trium stet 
omne verbum. 17 Quod si pon 
audicrit eos, dic ecclesiae: si 
autem et ecclesiam non audi- 
erit, stt ΟῚ sicut ethnicus et 
publicanns, 1° %,7.) Amen di- 
co vobis, quaecumque ailliga- 
yerliis super terram, erunt li- 
gata et in caelos et quaecum- 
que solyeritis super terram, 
erunt soluta et in caelo. 


ἐάν 


19 (166, 10.) Tterum dico yobis 
quia si duo ex vobis consense- 
rint super terram de omni re, 
quameumque petierint, fiet iLis 
a patre meo qui in caelis est: 
Ὁ ubi enim sunt duo vel tres 
congregati in nomine meo, ibi 
sum in medio eorum, 2 (87,5. 
Tune accedens Petrns ad eum 
dixit, Domine, quoties peceabit 
\ in me frater meus et dimittam 





17. ὁ τελωνης} praem. ὡς ἢ, ff. Syrr, 
Ομ ΔΗΣΕΙ. 

18. αμην» dis M. c. | praem. καὶ Syr. 
Crt. | add. yap. Syr.Hel. | add. δὲ V*. 

— ay dno. B.Bily.DL. 69. Κι} tear dye, 
s. ILX. rel, Orig. iii, 613%. 

— ἐσται δεδὲμ,... ἐπὶ τῆς yng] om. 1), 
(add, ad imam paginam man. rec.) 

— τῷ ovpavy 1°, KA. 1. M. rel. (Orig. 
iii, 618°), | om. ry B. Orig, iii, 614%, | 
τοῖς ovpavore (I) man. rec.) L. 88, Κὶ 
Memph. Theb.| Contra, Ordg. ili. 6143, 
diserte. Chiat I.) 

— eay| ἂν (Ὁ man. 186.}1, 69. 

— Ty ουρανῳ 2°] om. ry B. Bély. Chiat IT). | 
τοις ovpavore DL.33, Mf. Memph.Theb, 

19, παλὲν *apny” BCsic)ICat vid. e spat.) 
X. 33. 69. EFGHESUYV. (Latt.) Syrr. 
Cri.(&cl.} ὙΠῸ. | παλιν de AM. 
(Aith.)| παλιν tantam ¢, DL, 1. Vulg. 
fl Syr.Pst. Memph, Arm. Orig. 
lll, 6145, iterum audite 6. 

— sav δυο} duo sav D, 

— συμφωνησ, εξ ὑμων BDL, 2Eth.| συμ- 
φωνωσιν εξ ἡμων Orig. ᾿. 1988. εξ ὕμων 
συμφωνησ. 69. CLatt.) (Syrr) Cypr. 
14. (Orig. Int.ii. 178.) | Σὕμων συμφω- 
vag. SILK, rel. Orig. iii. 6145, (Memph, 
Theb.?) Arm, (om. ὑμων 38. 2,f77.) συμ- 
φωνησουσιν B,Btly.DILA. 88. EHV. | 
ἔτσωσιν ς΄. X. rel. Ovig, iii, 614°. 617°, 


19. πραγματος] praem, τοὺ D*. 

— οὐ] ὁ X*% 

— cay] av Ὁ. 

— arnowvrar Orig. i. 7984, iii, 614% 617% 
] -sovra: LAX G*H. 

— γενησεται] δοθησεται 33. 

— οὐρανοῖς praem. τοῖς V. 

20. οὗ Orig, iii, 615%. 619%, | ὅπου 69, 
Orig. i, 394°, iii, 302. 4832-4. 589°, Hus, 
D.E. 252%, in Es, 408, 429%, in Ps, 62°, 
141¢, 2025, 5179, 702%, 

~~ οὗ Yap ELOLY....OVOMA ἐκεὶ εἰμι] οὐκ 
εἰσιν yap.. οὔνομα παρ᾽ οἷς οὐκ εἰμὶ 
D. eadem add. g. (ov γὰρ εἰσιν Da 
correctore.) 

21.6 Πέτρος εἶπεν αὐτῳ B(D).. Orig. iii. 
619% (6 om. D.) (Pet. ad eum dixit 
Vuilg. 9%.) | taurp ὁ Πετρος εἰπὲν s. 
LX. rel. a. Syr.-Hel. Arm. adeum P. 
dixit οἱ a.é.c.f7*g4h, Memph. (Theb.) 
Lef. 144, (om. ei 145.) ad eum P, et 


dixit e. ad eum P. et dixit ei A Syrr. 
Crt.&Pst. ith, (Simon Pet. Syr. 
Crt.) 


— apapryon| -on AEH, 

— εἰς ἐμὲ Orig. ili. 619%|post. ὁ αδελῴος 
μου B.Bily. 69. (Memph. Theb,} 

— pov] om. L, 





16, to non Ct. | vel trium testium CZ. ] 17. au- 
tom ecclesiain Οὐ. | 19. quaecumyue Am,* 


ὶ 67 
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B(C] Ὁ [2] [11]. 
L(x) ἃ. 
1, 33, 69. 
EFGHKMSUY. 
AQ’ ρπὴ 
t 


ΣΧ 


27. [ἐκείνου 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


9257 a on ee ns 
ἀφήσω αὐτῷ; ἕως ἑπτάκις; λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Τησοῦς, 
Οὐ λέγω σοι; ἕως ἑπτάκις, Ἐξ ἀλλὰ" ἕως ἑβδομηκον- 
τάκις ἑπτά. “ἢ διὰ τοῦτο ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἠθέλησεν συνᾶραι λό- 
γον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. “ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ 
συναίρειν, προσήχθη" αὐτῷ εἷς ὀφειλέτης μυρίων 
ταλάντων. μὴ ἐχόντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐκέλευ- 
σεν αὐτὸν ὁ ὃ κύριος Plaid ον καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
καὶ τὰ τέκνα, καὶ πάντα ὅσα * ἔχει," καὶ ἀποδοθῆναι. 
τ πεσὼν οὖν ὃ δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ λέγων," Μα- 
κροθύμησον er * ἐμέ καὶ πάντα ἐ ἀποδώσω σοι: 
me σπλαγχνισθεὶς δὲ ὃ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου 
ἀπέλυσεν αὐτόν, καὶ τὸ δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ. * ἐξελ- 
θὼν δὲ 6 δοῦλος ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων 
αὐτοῦ, ὃς ὠφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν ὀηναρεξ; καὶ κρατήσας 


XVI. 22. 


ei? usque septies? 55 Dicit ili 
Jesus, Non dicotibi usque septi- 
es, sed usque septuagies septies. 
22 (168, 10.) Tdeq adsimilatum est 
regnum. caelorum homini regi 
qui yoluit rationem ponere cum 
servis suis, * Et cum coepisset 
rationem ponere, oblatus est ei 
unis gui debebat decem milia 
talenta. * Cum autem non 
haberct unde redderet, iussit 
eum dominus venundari ct 
uxorem cius et filios et omnia 
quae habehbat, et reddi debitum. 
36 Procidens autem servus ille 
orabat cum dicens, Patientiam 
habe in me, et omnia reddam 
" tibi. % Misertus autem domi- 
nus servi illius dimisit cum, et 
debitum dimisit ei. 25 Egres- 
sus antem servus ille invenit 
unum de conservis suis qui de- 
bebat ei centum denarios, et 
tenens suffocabat eum dicens, 
Redde quod debes. * Xt pro- 
cidens conseryus eius rogabat 


86 


949 


αὐτὸν ἔπνιγεν λέγων, ᾿Απόδος t Fed τι" 
πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ 
λέγων, Μακροθύμησον ἐπὶ * 
Ὁ ὁ δὲ οὐκ ae ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἰς 
φυλακὴν, € ἕως ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. * 


οἵ 


\t 


ἐμέ," καὶ 


ὀφείλεις. 
Ν 

παρεκάλει αὑτὸν 

ἀποδώσω σοι. 


31 t Ἢ Ψ 
ἰδόντες Ἰοὺν 


eum dicens, Patientiam hale 
in me, et omnia reddam tibi. 
%Tile autem noluit, sed abiit et 
Misit eum in carcerem, donec 
redderet debitum. 38: Videntes 
autem conservi cins quae fie- 
bant contristati sunt valde, et 


οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ Ta γενόμενα ἐλυπήθησαν σφόδρα: 


22, 6 Τησοὺῦς ct λέγω σοι] om, Syr.Crt. 
-- αλλὰα B.Bdy.D. | 1 αλλ’ ς΄. LX. rel. 
— ἑπταὶ ἑπτακις D*, 

23. avOpwry] om. G. 

— μετα] om, A. 

24. προσηχθὴ B.Btly, Ble.D. Orig.iii.6214. 
627°.| t rpoonvexOy S. LX. rel. Latt. 
Orig. sii. 627%. (6324) Lef. 145. 

— avry εἰς DL. vel, Orig, iii, 627%. | εἰς 
αὐτῳ B. 

— μυρίων} πολλων Momph. Theb. Orig. 
iii, 621°, 627%, 628%, 632%. | Contra, 
MSS. vv. Orig. in pericopac inscrip- 
tione iii. 621%. Orig. Int. iii. 975%. 

25. ἔχοντος] ἐχόντων FL 

— αὐτοῦ] om. B. Beh. (sed qui: post yu- 
yawn). 

— ὁ κηριος] om. 1, gl. Syv.Crt. (om. ὃ 
A.)j add. αὐτοῦ 5.33. E. rel, Vulg. Cl. 
beef *h. Syw.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Arm. Eth. |[om. B.Bily.Ble.DL. 
1, Am, For, Harl. Emm. a.g?. 

— yur. αὐτοῦ om. αὐτὸν 1. (38) ἢ. 

— exe B.Btly.Ble. 1. ϑγυν, (Memph.) 
Theb, Orig. iii. 628°, diserte.| t yer s. 
1). vel. Latt. (Orig. iii, 633°), Lef. 145, 

— αποδοθηναι] αποθηναι D*. 

26. ovy] δὲ D. Latt. SyrHel.txt. Theb, 


68 


Arn. (th.) Zef: | Contra, MSS. Syx. 
Hel.mg, Memph, (Syrr.Crt.Pst.] 

26. ὁ Sovdog} add. εκεινος DLA, 38. Latt. 
Syrr, Memph. th. Zef.i45. | om. 
Bs. 1. rel, Theb. Arm. 

— αὐτῷ]; dominum suum ¢ef. Syr.Crt. 

— λεγων] add. κυριε s. L.vel. (A) f 
ΒΟ Syrr-Pst.&Hel. Memph, Theb. 
Arm, 4fth, | om. BD. Vulg. a.(4).c.e. 
Dg SyrCrt. Orig. iii. 6284 Left. 
145, 

— enter G. 

— gue DL. | feat ς΄. BoA. rel. 

— ἀποδώσω σοι BY 83. 69. Vulg. a.d.c. 
gh. Syry. Memph. Theb, Arm. Alth. 
Orig. iii. 628°. Lef. | too ἀποδώσω ς΄. 
L, vel. fi | om. σοι D. ὁ.6.} "5" 

27. τον dovdov ἐκεῖνον DL, rel. vv. | om. 
exeevov B. 1. (et misertus est ejus do- 
minus ejus et, Syr.Crt.) 

— τὸ δανειονῇ xacay τὴν ὀφείλην 1. 
(Memph. Theb.) Orig, iii. 629% (sed 
forsan ver. 32 respicit.) 

28. δουλος exeevog DL. rel. vy. | om. enet- 
νος B.Bily.Ble. Arm.Zoh. 

—~ ἑκατον Snvapia] δηναρια p 1). 

— arodog] fadd. por s. C. rel. ef. Syrz, 





Arm.|om. BDL. 1. 33. (Latt.) Memph. | 


{ 


Theb. th. Orig. iti. 622°. 629%, Lef. 
145. 

38, εἰ τε BODLA. 1. 85, 69(txt.) EFGH 
KMSUYV. Orig. iti. 6224. 629% | {6 τι 
ς΄. 69mg. (quod Latt.) Arm. /Eth. 

— opedrere] -Ang E*R, | add. mihi Syr. 
Hel.t 

29. παρεκαλει} tpraem, εἰς rove πόδας 
αὐτὸν S. ΟἾΔ, rel, Κὶ Syrv.Pst.&Hel, 
CMfemph. ?) Arm. | om. B.Beh.C*DL. 
1. G. (Latt.) Syr.Crt. Theb, ἄραι. Orig. 
ii, 688°. (ut vid.) Lef.145. 

— ἐμὲ CDI. | fepat s. BoA. rel. 

— καὶ! xayw D. | fadd. παντα s. CPL. 
1, 33. Vulg. οστ΄ Syrr.Pst.& 
Hel.mg. Memph. Theb, Aith. | om. 
BC*DAEFGHUMSDY. a.b.e.k. Syr.Pst. 
MS. (ap. Jones). Syrt.Crt.&Hel.txt. 
Arm. Lef. | post co. Καὶ, | ἅπαντα 69. 

— ἀποδώσω σοι] coe ἀποδωσω C?, 33. 69, 
SF. (C*n.L) (om. σοι Syr.Crt.) 

80. ηθελεν ηθελησεν 19), 69. Latt. Lef. 
146. | add. conservus ejus Syxr.Crt. 

— αλλα] add’ APVs(Hlz.)| Contra, St. 3. 
BsCDL. rel. 


24. debebat ei Οἵ, | 25, dominus ejus δἰ, | om. 
debitum C2, | 26. procedens 4m. 
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XIX, 5. 


KATA MAOOAION. 


eyo P iL καὶ ἐλθόντες διεσάφησαν τῷ κυρίῳ * ἑαυτῶν" πάντα 
sara ad τὰ γενόμενα. 5 γότε προσκαλεσάμενος αὐτὸν ὁ κύριος 
Arm. Bth. 
αὐτοῦ λέγει αὐτῷ, Δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν 
ἐκείνην ἀφῆκά σοι; ἐπεὶ παρεκάλεσάς pe” “ οὐκ ἔδει 
καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σου, ὡς Ἰκἀγώ" σε 
ἠλέησα; “ ” καὶ ὀργισθεὶς ὃ κύριος αὐτοῦ παρέδωκεν 
αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς, ἕως οὗ ἀποδῷ ταῦ τὸ ὀφει- 
λόμενον᾽. Οὕτως καὶ ὁ πατήρ μου ὃ * οὐράνιος" 
ἥ ὑμῖν, ἐὰ ἡ ἀφῆτε € ος τῷ ἀδελφῷ 
ποιήσει ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος TE d 
n \ “ fal ε “ 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν. 
XIX. ρπθ 


f | Mar.10:1-12. + 


Μ' 113° Kal προσῆλθον aite! Φαρισαῖοι πειρά-΄ 
ζοντες αὐτὸν καὶ λέγοντες, Ei ἔξεστιν ἀνθρώπῳ 

᾿ἀπολῦσαι τὴν δ κὲ αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν; *6 

ΕΣ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν! ᾿ Οὐκ ἀνέγνωτε ὁ ὅτι ὸ ἡ κτίσας" 
ΕΝ ΝΑ om ἀρχῆς Β ἄρσεν nol θῆλυ ἐ ἐποίησεν αὐτούς, ὅ καὶ εἶπεν, 
an hi νεκω" τούτου κωτωλείψει ἄνθρωπος Tavs πωτέρω καὶ 


1121 Καὶ ἐ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς λό- 
yous τούτους, μετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἦλθεν εἰς 
τὰ ὅρια τῆς. ᾿Ιουδαίας πέραν τοῦ Ἰορδάνου. * Kal ἠκολού- 
θησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 


yenerunt et narraverunt do- 
mino suo omnia quac facta 
erant. © Tune vocavit illum 
dominus suus et ait ill, Serve 
nequam, omne debitum dimisi 
tibi, quoniam rogasti me: “non 
ergo oportuit et te misereri 
eonseryi tui, sicut et exo tui 
misertus sum? Et iratus do- 
minus eius tradidit eum tor- 
toribus, quoad usque recdderet 
universum debitum. * Sic et 
pater meus caelestis faciet vo- 
bis, si non remiseritis unusquis- 
que fratri suo de cordibus ves- 
tris. 


1(189,6.) Et factum est cum 
consummasset Jesus sermones 
istos, migravit a Galilaea et 
yenit in fines Indaeae trans 
Tordanen, 2 et secutae sunt enm 
taurbac multac, οὐ curavit eos ibi. 


3 Et accesserunt ad eum 
Pharisaei temtantes eum et di- 
centes, Si licet homini dimit- 
tere uxXorem suam quacumque 
ex causa? ‘Qui respondens 
ait eis, Non legistis quia qui 
fecit ab initio masculum et 
feminam fecit eos, Set dixit, 
Propter hoc dimitteé homo 








80. ag] add. τὴν L. 

— éug] tadd. od s. D. rel. [ om, BCL. 
Arm, 

— ἀποδῳ] add. παν Οἴμοι M). Tol. g'. 
Theh, (in edd. quibusdam). 

31. dovreg] adores 33, 

— οὖν BD. 88. ¢.| δὲ ς΄, CL. rel. (Latt.) 
Syor. Memph. Theb, Eth, ZLef. 145. 
[Arm.] 

— ot cuvéovrct αὐτου CD. rel.| avrov ot 
συνδουλοι B, 

— γενόμενα 1°] γενόμενα DCL). Latt. 

— Morte] ἀπελθόντες 33. 69. 

— διεσαφησαν} ecapyoaur 69. 

— ἑαυτων B.Bch.CA. 88. EFGKMUYV, 

Orig. iii.629% | favrwy >. DL, 1s. Ss. 

πάντα] ἅπαντα 1. 
Ta] om. A. 

— γενόμενα 2° | γινομ, A. 

32. αὐτῷ Orig. i. 2544. | om. Ὁ). 

— μὲ] μοι Μ, 

88. ede} add.ovy 1). Latt. (exe. em. For.) 
Syr.Crt. Theb. Arm. 

— xayw BBily.DL. 88. Orig. i. 254°. | 
{και ἐγω s. C. rel. 

34, rote Bacay. ] om. τοῖς 69. 

— of] om. B. Arm, Orig. i. 254% 

— παν] om, D, 


84. οφειλομενον} tadd. αὐτῷ 5. C. rel, 


Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 2th. | 


om. BD. Latt. Syr.Crt. Arm. Or7g.i.254°. 


35. οὗτως} add. avy 1. | seqq. hoe ord. 
καὶ ὑμιν ποιήσει ὃ πατὴρ pou ὃ vupa- 
vioe D. (1). 

— οὐράνιος ΒΟΡΌΙ, 88, K. Orig. i. 254°, 
iii. 684° | ξεπουρανιος τ΄, C*. 1, rel. 
— ποιήσεις ὑμιν} ὑμὲν ποιησει ante ὁ wa- 

Tap 1). Latt. (exe. Vulg. f.g?.) (SyrCrt.) 

— καρδιων ὑμων fadd. ra παραπτω- 
para αὐτῶν τς. C. rel, fh. Syrv.Pst.& 
Hcl. Theb.(ap. Mnt.) Arm. | om. BDL. 
1, (Latt.) Syr.Crt. Memph. Theb. Zéth. 
Orig. 254°, Lof. 145. 

1. ἐτέλεσεν Vulg. fig?h. Orig. iii, 6848, 
635**(diserte). (ετελὲν C). | ἐλαλησεν 
D. ad.cegfl? gy. Hil. 7024 

— τῆς 15] om, Elz, 

8, mpoonGor} -θαν 33. | Contra, Orig. 

— αὐτῳ] om. C% (add. re Ἰησοῦν post 
φαρισαιοι), 

— φαρισαιοι] tT praem. οἱ «΄. 1). rel. Theb. 
Orig. iii. 636% | om. BCLA. 1, 33, M. 
Memph. 

— αὐτὸν om. 38. a. | αὐτῳ 69*, ᾿ 


— λέγοντες] λέγουσι» D*, | fadd. avrp 


gs. D. rel. ct. Syr.Hel. | om. BCL, 1. 





KMtxt. (Latt.) Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
Theb. Arma, Aith, Orig,iii.686°. H2i.702.8 

3. avOpwry CD. 1, 38. rel, Latt. Syrr. 
rel. Orig. iii. 657% | av@ownroy Orig. 
iii, 636° | om. BL. 

4, εἶπεν) tadd. αὐτοῖς sg. C. rel. Vulg. 
δι βου Cn), Syrr.(Arm.) vid. Mar. x. 3.| 
om. B. Bch. Ble. DL. a.c.eff'* hk. Memph. 
Theb. ZEth. | Orig. iii. 637%. (praem. 
Jesus a.b.c.(d)-Cf).f2.gih. | Contra, 
Vulg. e,f"'). 

— ὁ κτισας B. 1. 83. Memph. Theb. 
Arm. Orig. (1, 6815 Orig, Inti. 148°, 
Hom.Cl, 8, 54. | £6 ποιησας «. CDZ, 
rel, Orig, Int. ii. 8805, (post ax’ ἀρχῆς 
69. ἐποίησας L). 

— apes} appev E, Orig, (ante an’ ap- 
χης Syr.Crt.) 

— θηλυ] θηλυν D*. 

— εἰπὲν] add. αὐτοῖς ΔΈ, 

5, évexa BAL, | Τένεκεν σ΄. CD. rel. 

— warépa] add, avrov CITA, 1. 33, Ἐ, 
γι, Syrr. Memph. Theb. Arm.cdd, ith. 
Orig. Ent. ii, 330°. | Contra, BsDZ, rel. 
Latt. Orig. Int. ii. 305>, 





81, facta fuerant Ci. | 33. nonne Cl. 
4. fecit hominem ab initio Οὐ, | 5. dimittit Ara. 
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ΚΑΤᾺ ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


BCOD@INIGD. ,; : ᾿ 
are τὴν μητέρα καὶ ᾿κολληθήσετοι" τῇ γυναικὶ αὐτοῦ; 
1, 88. 69. nor ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα, μίαν; ὥστε οὐκέτι ete 

EFGHEMSUY. 4, ᾿ bed ζ é 
SN UO, ἀλλὰ σὰρξ μία: ὃ οὖν ὁ θεὸς συνέζευξεν, ἄν- 
θρωπος μὴ χωριζέτω. ” λέγουσιν ,αὐτῷ, Τί οὖν 

- 3 ~ 3 

‘Deut. oy: ᾿ Μωυσῆς" ἐνετείλατο * δοῦναι βιθλίον ἀποστασίου, 
καὶ ἀπολῦσαι; "λέγει αὐτοῖς, Ὅτι ἡ Μωυσῆς" πρὸς 
τὴν αἰ ρυβαὀδίο ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι 
__ Tas γυναῖκας Ha ἀπ᾽ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτως. 
Ke. 5:92. 49 δ 
Τὰ δι. 8 λέγω δὲ 8 ὑμῖν," ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
9.γαῶν ΑἜμὴ ἐπὶ πορνείᾳ καὶ γαμήσῃ ἄλλην, oxen [καὶ ὁ Ο 
6 ἀπολελυμένην γαμήσας μοιχᾶται "λέγουσιν αὐτῷ 


οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, Εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώ- 
που μετὰ τῆς γυναικός, οὐ συμφέρει. γαμῆσαι. Tt ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς, Οὐ πάντες χωροῦσιν τὸν λόγον τοῦτον, 
GAN οἷς δέδοται. “ἢ εἰσὶν γὰρ εὐνοῦχοι οἵτινες ἐκ 
κοιλίας "μητρὸς ἐγεννήθησαν οὕτως, καί εἰσιν εὐνοῦχοι 


XIX. 6. 


patrem et matrem et adherebit 
uxori suae, et erunt duo in 
earne una. ‘SItaque iam non 
sunt duo sed una caro, Quod 
ergo deus coniunxit, homo non 
separet. ? Dicunt illi, Quid ergo 
Moses mandavit dari libellam 
repudiiet dimittere? ° Ait illis, 
Quoniam Moses ad duritiam 
cordis vestri permisit vobis di- 
mittere uxores yvestras: ab ini- 
tio antem non sic fnit. 9 (19%%) 
Dico autem vobis quia quicum- 
que dimiserit uxorem snam nisi 
ob fornicationem et aliam dux- 
erit, moechaitur, et qui dimis- 
sam duxerit, moechatur.0C81,10.) 
Diemnt ei diseipuli eius, Si ita 
est causa homini cum muliere, 
non expedit nubere. 1) Qui 
dixit, Non omnes capiunt ver- 
bum istud, sed quibus datum 
est- “Suut enim ewnuchi qui 
de matris utero sic nati sunt, 
et sunt eunuchi qui facti sunt 


δ. μητερα] add. αὐτου 69, Syrr. Memph. 
Theb. /Eth, Orig. Znt. ii, 380° | Con- 
tra, BCDZ. rel. Orig, Int. ii, 305% 
(τὴν μητερα αὐτου καὶ Tov warépa 
69). 

— κολληθησεται BDH. 69. EFGHSUV. 
Ong. ii1.638% (ut vid, habet enim in 
comm. codAarat). | tarpooxodAnOnoe- 
ται 5. CZ. rel. (6 Gen. ii.24. LXX ) 

— οἱ Orig. 6374, } om. Z. 

6, δυο} om, A. 

σαρξ μια BCZNII. rel. 
σαρξ 1). Latt. (on m), 

— ὃ Geog] om. ὁ Z. 

— συνεζευξεν add. ag ἐν D. a.c** ff! >h, 

— xwptzero] αποχωριξζετο D. 

7. Mwvoye BDZNILL. 33. KM. (ὁ Muv- 
σης D). | {Muone >. C. 69. rel. Orig. 
lil, 640% 

— ἐνετείλατο] add. ἡμῖν N. 

— δουναι βιβλίον ad fin.] ut quicumque 
yult uxorem dimittere det ili bellum 
repudii Syr.Crt, 

— απολυσαι) fadd. αὐτὴν g. BsCNIL 
(πὲ vid.) 33. rel. Κὶ Syr.Pst.&Hel. | add. 
uxorem δια, 0). Zren, 245. | add. 
eas Memph. Theb. | om, DZL. 1. 
Vulg. weg tiga Syr Hier, tArm. 
Theb. (ap. Mut.) Adth. Orig. iii, 640°, 
041", 

8, Aeyec} pracm. καὶ D*, Ath, 

— αὐτοῖς} add. ὁ Inoovg Μ, (Latt.) | 
Contra, Vulg. ε, 

— ωυσης BCD)ZN. 85. 69. KM. post 


70 


Orig. | μια 


ὑμιν Ὁ. Lait. (exc. Vulg. 9%.) | | Meane 
Ξ, CU(sie)L. rel. | add. μὲν Ὁ, 

8. ow yeyovey Orig. ili. 641%. 6465, 648%. 
Hus, ς. Mel. 1844, | οὐκ eyevero ΤῸ). 
Hom.Cl, 3, 54, 

9. ὑμὲν | tadd. ὁτε >. CNEL rel. Vulg. 
JS gm. Syrr. Memph, Theb, Arm, 
Ath, | om. BDZ, a.b.c.eff.g?h. 

— αν Orig. iii, 647% 648% | caw CM. 

— απολυσῃ] -σει H. Orig. iii. 647° 6482-¢ 

— μὴ ext wopveg CZNILAEFGHKM 
SUV. Vulg. 9% Syrr.Pst.&Hel Arm. 
Auth. | tpraem. & 5. 69% mg. (a μὴ 
ἐπὶ λόγῳ πορν. Clent. 506.) || παρεκτὸς 
Aoyou πορνείας BD. 1, 33. 69", α.}.0, 
effg'hm, Syr.Crt. Memph. Theb. 
Orig. iii. 6475, 6485: 649%, (vid. cap. 
τ, 32.) χωρὶς doy. πορν, Clem, 588, 
(sed qu. cap. γ.) 

— καὶ yapnoy αλλην CDZIL 88, rel, 
Latt, Syrr. Theb, ZEth, Arm. | om, 
BN. 1. ff. Memph. Clem. (Ὁ cap. v.) 
Orig. iii. 647°. 648% (vid. cap. γ. 32.) 
[ γαμησῳ] -σει HM. 

— μοιχαται Ο ΖΗ. 33, rel. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel, Theb. Arm. sth, | ποίει 
αὐτὴν» μοιχευθηναι ΒΟῪΝ, 1, fF. mC.) 
Syr.Hier. (ut vid.) Memph. (Clem. ? 
cap. Vv.» Orig. ili, 647°, 648% (vid, cup. 
v.32). adulterium committit adver- 
sus eam Syr.Crt. adulterium facit m('.) 

~— καὶ ὁ ἀπολελυμένην yap. μοιχαται 

[ BC*ZNIL 1. 88.181, Vulg.e figim. Syrr. 

Pst.&Ilel. Syr.Hier. Memph, W&Sch. 

















Am, Zith, (vid. v. 32.) | om. C°DL. 
69. 8. adegft*glh, Syr.Crt. Memph, 
MS. Theb. (non agnoscit Orig.) 

9. γαμησας BsZ. rel. | γαμων CNILA, 1.33. 

10, avrov] om. B. effy'. Theb. MS, 

— avOpwrov Vulg. efy(Q. Orig. iii, 
649°, | avdpoc 19, a.b.c.f7.g'.4.(om, #1.) 

11, 6 δὲ] add. Iyoovc KM*. m.| post αὖ- 
rote a.b.c,f7, Syr.Crt. 

— rovrov CDZNIL rel. Clem, 534. Orig. 
Ent. ii. 178"| om. B. 1. 6. Aith. Orig. iii. 
6494, 650% Cypr. 174, 315, 

— δεδοται] add. a Deo, Syr.Crt. 

12, ευνουχισθησαν Orig. iii, 656. | ην- 
voux. D, | ἐννουχιθησαν G. 

— καὶ εἰσιν 3°] καὶ οἱ oy 69, 

— évvovyot 89,1 om. m. Syr.Crt. 

— ευνουχισαν) ἐννουχισθησαν Δ. 

— δυναμενος Orig. iii, 651% | Suvopevog 
B.( Beh. in Var. Lect. 1801. sed non in 
ed, 1788). 

13. προσηνεχθησαν B.Bch,Ble.CDL, 33. 
Orig. iii. 658, (cit.) | LwpooyvexOn S. 
IIE. rel. Orig. iii, 659%, (in comm.) 

— rag χειρας ἐπιθῃ αὐτοις BCIL rel. 
Orig. iii. 659°. | emily rag χειρας αὖ- 
roe D, Theb, dith, Orig. iii. 658°, (in 
titulo pericopae) | rag xepag αντοις 
ἐπιθῃ Ὁ. Latt. td. 702° 

— ἐπετιμησαν] εἐπετιμὼν C. Latt. Bil 

~~ αὐτοῖς] avrove A. 





7. dare Gi. | 8. fuitsic Cl. | 10. hominis cum 
uxore ΟἿ, { 11, dixit illis Οἱ, 
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XTX. 19. 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


anor Ἔ. οἵτινες ἧ εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, καί εἶσιν 
ay ere nis εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασι- 

41 λείαν τῶν οὐρανῶν. 6 δυνάμενος χωρεῖν χωρείτω. 
1 Macao: ἘΠῚ 1145 07 ὁτεΐ ἱπροσηνέχθησαν' αὐτῷ παιδία, ἵ ἵνα τὰς 
Ln. 18:15-17. χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς καὶ προσεύξηται' οἱ δὲ μαθηταὶ 
τ: ἐπετίμησαν αὐτοῖς" *6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, "Ἄφετε τὰ 
qm παιδία, καὶ μὴ κωλύετε Ἷ αὐτὰ ἐλθεῖν “πρός με' τῶν 
γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. > καὶ 

τς ἐπιθεὶς * τὰς χεῖρας αὐτοῖς" ἐπορεύθη ἐκεῖθεν. 

ΜΔ en 115 *™ Kat ἰδοὺ εἷς προσελθὼν * αὐτῷ εἶπεν," >A 


™ ||Mar. 10: 17-31. 
Ln, 18:18-32. 
Ὁ Ln. 10:25, 


17. τήρησον 


9 Ex. 20:12—16. 


δάσκαλεῖ ‘, τί ἀγαθὸν ποιήσω, iva? ᾿σχῶ "ζωὴν αἰώνιον; 
170 δὲ εἶπεν αὐτῷ, Τί με ἐρωτᾷς περὶ τοῦ ἀγαθοῦ; εἷς 
ἔρον ὃ ἀγαθός" . εἰ δὲ θέλεις * εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν," 

τήρει" τὰς ἐντολάς. * λέγει αὐτῷ, Ποίας; Ὁ δὲ Ἰησοῦς 
εἶπεν, Τό, “οὐ φονεύσεις" οὗ μοιχεύσεις «οὗ κλέψεις: οὐ ψεὺ- 
ἡ τίμο, τὸν πατέρο ' καὶ τὴν μνητέρα" 


ab hominibus, et sunt eunuchi 
qui se ipsos castraverunt prop- 
ter regnum caclorum. Qui po- 
test capere capiat. 


19.19,2.) Tune oblati sunt ei 
parvnli ut manns cis imponeret 
et oraret; discipuli autem in- 
crepabant eos. δ Tesus vero ait 
eis, Sinite parvulos, et nolite 
eos prohibere ad me venire: 
talium est enim regnum caelo- 
rum. 5 Et cum imposuisset eis 
manus, wbiit inde. 


16 (193,2.) Bt eece unus acce- 
dens ait illi, Magister bone, 
quid boni faciam ut habeam 
vitam aeternam? |? Qui dixit 
ei, Quid me interrogas de bono? 
unus est bonus, deus: si autem 
vis ad vitam ingredi, serva 
mandata, "8 Dicit illi, Quae ? 
Iesus autem dixit, Nou homi- 
cidium facies, non adulterabis, 
non facies furtum, non fulsum 


δομνωρτυρήσεις" 


14, εἶπεν ῬΞΙΤΔ, 1, 88. 69, τοῦ, (Latt.) 
Theb, Arm.|add, αὐτοῖς CDLM. Vulg, 
Sgt, Syrv.Crt.Pst.&Hel* Memph, 
ZEth. (vid. Mar. x. 14.) 

— radia] add, ἐλθεὶν πρὸς pe Syr.Crt. 
et post avra (vid. Mar. et Luc.), λὲς 
habet Syr.Pst, 

— cae] om. 1. 

— xwdrvere Clem. 104. Orig. iii, 660°. | κω- 
λυσητε D. 69%. (-sere 695.) 

— προς pe Clem, 104. Orig. iii. | προς 
gue LA, 

15. rag χειρας αὐτοῖς BDLA*. 69, Syrr. 
Crt.&Pst. Memph. Theb. 2Eth. Orig. 
ili, 658>, 663%, | favraie τας χείρας ς΄ 
C. vel. Latt. Syr.Hel. Arm. 

16. αὐτῷ εἰπὲεν B. 69. (6.0...) Theb. Arm, 
Eth. | f εἰπὲν αὐτῳ . C.rel, Syrr. Orig. 
Hit. 664°, | λέγει αὐτῳ D, Vulg. | αὐτῷ 
ειπεὲν aury (Latt.) Memph. 

— διδασκαλεῖ tadd.ayade ς΄. C.rel, Valg. 
he σι. Syry. Memph, Theb. 
Arm. Zren. 92, Hil, 994% (Ὁ Mar.) | 
om. BDL, 1, aefft. ith. Orig. iii. 
664% FT, 703%, 


— ayabor Orig. iii, 664% 665°. 666%, 
| om. 95. Syr. Crt. Memph. MS. 
_ Theb. 


—- ποιήσω ἵνα] ποιήσας L. 33. 

— σχω BC*(ut mihi νι... Orig. iii, 
664", (cit.)|fexu o. C nunc 1, rel. κλης- 
povopnow, Syrr.Crt.&Helmg. Memph. 
et post Zwny away L, 88, (6). Ath. 
(Tren, 341.) Orig. iii, 664, (Comm.) 








17,6 δὲ VWulg. ejfig'. 
Memph. Theb, Arm. 
88. EM. a.d.eff2(k). 
Ath. 

-α Tt με ἐρωτᾷς wept τὸν ayabov B(D)L. 
1.Valg.ab.ce ff yh Syrr.Crt.& Hel. 
mg. Syr.Hier. (sic). Memph. Arm, Eth. 
Orig. iti, 6645... 665% 666% Kus. Ev. 
Pr. 542% (om. τὸν Ὁ. Orig. 664°) | 
tre μὲ λέγεις ayabou F. C. rel. ff 
Syrr. Του, ἃ ΗΠ]. πὸ. Theb, Tren. 92. 
Hil, 7035, (994° ? Mar.) τὶ μὲ aya- 
Bor A, 

— εἰς ἐστι» ὁ ayabog BID)L. (1). Vulg. 
abeegO?l  Syr.Crt.  SyrHicr. 
Memph. Arm. Zren.92. Orig. iii. 6645. 
665°. (om, ὁ 1), 1. Zren.) | fovder 
ayabog εἰ μὴ εἷς 5. Ο rel. fig'(h).m. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. /ith. Bus. Ev. 
Pr. 542%, Hil. 994% (? Mar.) || fadd. 
ὁ θεὸς S. Ὁ. τοῖς Vulg. bc fyfO*g' A. 
im, Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Zith. Bus. Ey. Pr. Hil.994%° add. ma- 
τὴρ 6. Clem. 642. 684. add. ὁ πατὴρ ev 
τοῖς ovpavotg Mareosii ap. Zren.92.(om, 
ὁ U.)\ om. BDL. 1. a, Syr.Hier, Arm, 
Orig. iii. 664°. 6655, (ὁ μὲν οὖν Mar- 
Oaiog, ὡς περὶ ἀγαθοῦ ἔργου ἐρωτηθέν- 
τὸς τοῦ σωτῆρος ἐν τῷ, Τί ἀγαθὸν 
ποιήσω; ἀνέγραψεν. ὁ δὲ Μάρκος καὶ 
Aovetic φασι τὸν σωτῆρα εἰρηκέναι, Τί 
με λέγεις ἀγαθύν; οὐδεὶς ἀγαθός, εἰ μὴ 
εἷς, ὁ Θεός, Orig, ili. 6644.) 

— θέλεις] θελης Ἐς, 


Syrr.Pst.&FHel, 
| add. Incoug 
Syr.Cre. 


testimonium dices, 95 honora 





17. εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθειν BCL. 33. K. 
Vulg. 2... ith. Tren. 241, Orig. iii, 
667°.668*>: | εἰς τὴν ζωὴν ἐλθεῖν ΤΠ), a. 
(4).c.ef7g'(h). Cypr. 194. 303. Lef. 
119. {είσελθειν εἰς τὴν ζωην «τ᾿, Δ, 1. 
rel. Syrr. Memph. Theb. (Arm.) (post 
εἰσελθειν add. rnpyoow Δ᾽). 

— ἕζωην add. atwytow A**, 

— type B.Beh.Ble.D. (τηρὴη B.Bely. γ} 
irnensoy s. Ὁ, 1.83. rel. Orig. iii. 
667° 668 

18, Agyee avr ποιας CD. rel, [ woe 
φησιν L, | εφὴ αὐτῷ ποίας B.Beh. Bie. 
J. | pracm. ὁ de 1. 

— Ιησους om. I. 

— sev CDL, rel. | e6n B.Bély. | add. 
αὐτῳ TH, 6.0}... Syrr.Crt.&Pst. Memph, 
Theb. Arm. 

— τὸ Syr.Hel. 
DM. 

— av φονεύσεις post ov μοιχεύσεις Tren. 
241. Orig. iii. 668°, (et hac ordine Orig. 
saepe haec mandata refert). 

19, πατερα] tadd. cov s. C% 33. 69. 
Vulg. Cl. abjfiff'?h. Syrr. Memph. 
Theb. Auth. [ om. B.Beh.C*DLA, 1, 


Orig. iii. 668% | om. 


EFGHKMSUV. Am. cegh* Arm, 
Tren, 241, Orig. ili. 668°. 669% Cypr. 
303, 


— μητερα] add. σον Vulg.Cl 2.6.71 
Syrr.Crt.&Pst. Memph., Theb. Jith, 


19. patrem tuum et matrom tuam (i, 


71 
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BCD(Z.1 
LIX] Δ, 
1. 88, 69. 
EFGHEMSUY., , 
r Lev, 2g: 18. p ‘p46 ert ὑστερῶ; 
21. λέγει abr. 


ΕΣ 


Ω 


ξΧχ “phe 
8 


λείαν τῶν οὐρανῶν. 


24. ῥαφίδος διελ- 
θεῖν 

- βασιλείαν τοῦ 

θεοῦ { 

τῶν οὐρανῶν" 


9 La. 1:94. 
71 


πάντα δυνατά. 
Αι 2 i ‘ 
116 * Tore ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, Ἴδου 





89, καὶ αγαπ.... ὡς ceaurov] om. Syr. 
Hicr. (Origenes (iii. 671) putavit haec 
addita fuisse a librario; scd textum 
ipsum non mutavit). 

— σεαυτον iavroy 69. Orig, iii. 669°. 
(sed contra 6689, 669% δὲς, et saepe). 

20. ὁ νεανεσ, om. ὁ A, 

— raura wavra BD. 1. 69. HEM. Syrr. 
Orig. iii, 669", 670% | ftaravra ravra 
s. CL. 33. rel. Lait. 

— ἐφυλαξα BDL. 1. | ξεφυλαξαμὴην >. 
C, 33. 69. rel. Orig. iii. 6694. || tadd. 
ex νεοτῆτος μου S. C(D). 33. 69. rel. 
Vulg.Ci, a.b.c.ef ff. Syrr Memph. 
Theb. Arm. Ath. (Clem. 587. ? Mar. 
vel. Luc.) Orig. iii. 670%. (Hil, 704). 
(om. pov D),} om. BIL 1. Am. For. 
Τὼ, Emm. ff!.g'*1, Tren. 941 (at vid.) 
vid, Mar. x, 20. Lue, xviii, 20, 

21, egy CD. rel. | λέγει B. 69. (ait 
Latt.) 

— Gree] Oedrae F. 

— δος dwe E*, 

— ἤτοι" πτωχοῖς BD, Memph. Theb.| 
om. τοὺς σ΄. CZ. rel. Clem, 537. (189. 
576.? Mar.vel Lue.) Ovig.iii.670*, 671, 
672°, 6745, 6885, (vid. Mar. ct Lue.) 

— ἐξεις} ἑξης TE. 

— οὐρανοῖς BCD. eg', Theb. Cypr, 184. 
Μὰ τοῦ, | tovpary &. ZL. 1. 33. rel. 
(Latt.) Memph. Arm. Orig, iii. 670°, 


Τὰ 


ἀκολούθει μοι. § 
ἀπῆλθεν λυπούμενος" ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά" "ἢ 
δὲ dee εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν tas possessiones. 
ὅτι πλούσιος δυσκόλως" εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασι- 
“πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν, εὐκοπώ- 
τερόν ἐστιν κάμηλον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος ἢ εἰσελ- 
θεῖν," ἢ πλούσιον [ἴ εἰσελθεῖν" | εἰς τὴν βασιλείαν 
ἀκούσαντες δὲ οἱ μαθηταὶ ἐξε- 
πλήσσοντο σφόδρα λέγοντες, Tis ἄρα δύναται σω- 
θῆναι; “δ᾽ Ἐμβλέψας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Παρὰ 
ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἐστιν, 


- 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


καί, ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 


αὐτῷ oO νεανίσκος, ᾿ Ταῦτα πάντα" 
** hy αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Εἰ θέλεις τέλειος mihi deest ? 


Ν 
εἶναι, ὕπαγε ἡπώλησόν σου τὰ ὑπερ ade καὶ δὸς "τοῖς" 


πτωχοῖς" καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν * οὐρανοῖς" καὶ δεῦρο, 
“ ἀκούσας δὲ ὁ 0 νεανίσκος τὸν λόγον aa 


25 


6889, Orig. Int.ii. 144°,488°% Cypr.239, 
303. (vid. Mar. et'Lnc.) | add. et tolle 
erucem tuam Syr.Crt. 

22. de] om, Τὸ. Chabet » suprascripfum 
post o a correctore, ut sit fortasse lectio 
οὔ»). 

— τὸν λογον} BCD. rel. Vulg. ff2.g'? 
Syr.Hel.) Memph, Arm. 1 om. ZL. (hoe 
ef.h, Aith.)| anie ὁ νεανίσκος 33. Orig. 
iii, 678", jjaddrowroy B. Bély. Bie. (a). 
&.(c). fF. Syrr.Crt.&Pst. Theb. | Contra, 
rel. Orig, 

— xrnpara CDZ. rel. 
χρήματα B.Btly. Ble. 

38, πλούσιος δυσκολως B.Bch.CDZL. 1. 
38. 69. Vulg. a.bejfig'®. Ath. Orig. 
iti.6799, | tédvon. πλουσ. S. XE. rel, 
ef fh. Syrr, Arm, Orig, iii. 679° 

— των ovp.] om. των M. 

24, παλιν δὲ ef. Syrr. [καὶ παλιν Vulg. 
σοι, ΔΒ.) [Hane lectionem dedit 
Fordius per errorem tanquam e coll. 
Btleiané codicis B.] | παλὲν Τ,, 1, ἘΝ 
ab. Fh 

— ὑμιν} add, ore CZ(ut vid. LM. Syrr. 
Memph. Theb. Aith, | om, BsDX. rel. 
Hatt. Arm. 

— καμηλον sic habet Z. 

— τρυπηματος DZLX. 1. 33. rel. Orig, 
1, 6415, 6424, | ronparog B. Orig.i. 641 


Orig. iii. 6784. | 


(codd.) | τρυμαλιὰς CKMU. Orig. iii. 


"λέγει 
uw 
ἐφύλαξα ὩΣ τί 2»Dicit ili aduleseens, Omnia 


ἃ παρὰ δὲ θεῷ 





XIX. 20. 


patrem et matrem, et diliges 
proximum tuum sicut te ipsum. 


quid adhue 
31. (191,2.) Ait illi 
Tesus, Si vis perfectus esse, 
vade vende quae habes et da 
pauperibus, et habchis thesau- 
rum in caelo, ct veni sequere 
22 (195,2.) Cum andisset an-~ 
Ὁ tem adolescens verbwn, abiit 

tistis: crat cnim habens mul- 
39 Tesus att- 
tem dixtt disvipulis suis, Amen 
dico vobis quia dives difficile 
intrabit in regnum caelorum. 
3 ἘΠῚ iteram dico vobis, facilius 
est camelum per foramen acus 
transire quam divitem intrare 
in regnum caelorum. * Auditis 
autem his discipuli mirabantur 
valde, dicentes, Quis ergo po- 
terit salyns esse? 7 Aspiciens 
autem Tesus dixit illis, Apud 
homines hoc inpossibile est, 
apud deum autem omnia pos- 
sibilia sunt. 


haec custodivi : 


7 Tunc respondens Petrus 
dixit ei, Eece nos reliquimus 





681%, Εἰς, ἴῃ Es.575°% | τρυπὴς Orig. 
iii. 680%. 

24. εἰσελθεῖν 1° CZLA. 1.33.69. EFHK MU. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm, 
th. (ut vid.) Orig. i. 6415, 6424, iii, 
681s Aus, in Es.575°% | [oudOav >. 
BsDXGSsVs. Latt. Syr.Crt, (ut vid.) 
Orig. iii. 680°. Hil. 1045, 705%, (vid. 
Mar. x. 25). 

— πλούσιον aoedOev BD, Latt. Syr.Pst. 
Memph. Theb, Atth, Orig. iii, 680%. | 
{εισελθειν ad fin, ver. >. C.rel. Syr. 
Hel. {πλούσιος 69*). | om. utroque loco 
Zi, 1. 88, 9. Syv.Crt. Orig. i. 6419, 
642%, 11], 681%, Bus. in Es, 5754, 

— των ovpavuy Z, 1, 33. Latt. Syr.Crt. 
Clem. 936. Orig. iii. 680. Kus. in Es, 
5754 Hil. 704°, (vid. ver. 23). | trou 
Geov 5. BsCD. rel, Syir.Pst.&Hel. 
Memph, Theb. Arm. Eth. Orig.i.641° 
642, 6815, (vid. Mar. eb Lue.) 

25. axougayrec) praem. Iterum Syy.Crt. 

— μαθηται] Tadd, αὐτοῦ s. CX, 1, rel. 
#f'. Syr.Crt, Ath, | om. BC*DZLA., 33, 
69. IX, (Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb, Arm. 


~~ εξεπλησσοντοΊ add. καὶ εφοβηθησαν Ὁ. 





20. eustodivi a juventute mea Cl. [ 23. reg- 
num dm, | 25. valde om. Am.*txt. (in mg.*) 
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XX, 4. 


Vulg. a,b. ο. 


Syrr.C.P.H. 
Memph.Theb. p4s 
Arm. Zth. t 


*Ln.22:30. ρὴξζ 
38. καὶ ὑμεῖς ε 
Ἵ2 
oe 
29. οἰκίας ἢ ante 
ἀδελφοὺς 


°c, 20:16, p40 
Lu. 13:30. β 


7 


XX. MB’ σ 
t 


KATA MASOAION. 


e “- oy? ΄ . » , , , 
ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα Kat ἠκολουθήσαμέν σοι" τί 
4 cal € 4 - 53 > ΄ > \ 
apa ἔσται ἡμῖν; 6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, ᾿Αμὴν 
? con a « ~ ς > 7 td 3 “- 
λέγω ὑμῖν ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀκολουθήσαντές μοι, ἐν τῇ 
f Ὁ . ον > 
παλιγγενεσίᾳ, ὅταν καθίσῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ 
f , “ if 
θρόνον δόξης αὐτοῦ, * καθίσεσθε καὶ t αὐτοὶ" ἐπὶ δώ-- 
? ‘ ‘ 4 a? 
dexa. θρόνους, κρίνοντες Ἷ τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ ‘Io- 
, “- ἐσ ad τι ἐν Ν * > 
panr. *xai πᾶς bars” abner’ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελ- 
Ἂς x x la x la x 3 XN ΩΣ a“ 
φὰς ἢ πατέρα ἢ μητέρα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς *7 οἰκίας 
φ a > “ f δ ia a td 
ἕνεκεν TOU ovoparos μου, *WoAAaTAaciova’ λημ- 
Ν ia ͵ 
ψεται, καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει. 
\ 4 “a y+ 
117° 6 Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι, Kat 
» n ,ὔ , ’ « ,ὔ - 
ἔσχατοι πρῶτοι. Ἶ ὁμοία γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐ- 
n Υ ᾿ iva a a a 
ρανῶν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅστις ἐξῆλθεν ἅμα Tpwt 
7 ΄ Ν > n a 
μισθώσασθαι ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. > cup- 
, \ Ν a a f ‘ ¢ ἢ 
φωνήσας Se μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ Snvapiov τὴν ἡμέραν, 
» ἣν. x ᾿ 3 na n 
ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. * καὶ 
3 Ν St , a 75 e “ > 
ἐξελθὼν περὶ ' τρίτην ὥραν εἶδεν ἄλλους ἑστώτας ἐν 


omnia ef secuti sumus te: quid 
ergo erit nobis? 4 (196,10) Tesus 
autem dixit illis, Amen dico 
yobis quod vos qui secuti estis 
me, in regeneratione, cum sede- 
rit filius hominis in sede maics- 
tatis suae, ('977%) sedebitis et 
vos super sedes duodecim iudi- 
cantes duodecim tribua Israhel. 
28 (198, 2.) Kt omnis qui reliquit 
domum vel firatres aut sorores 
aut patrem aut matrem aut ux- 
orem aut filios aut agros prop- 
ter nomen meum, centuplum 
accipiet et vitam aecternam pos- 
sidebit. 


90(19,2.) Multi autem erunt 
primi novissimi, et novissimi 
primi, ᾽ (300, 10.) Simile est enim 
regnum caelorum homini patri 
familias, qui exiit primo mane 
conducere operarios in vineam 
suam. *Conventione autem 
facta, cum operariis ex denario 
diurno misit eos in yvineam 
[suam]. “ΕΠ egressus circa 
horam tertiam vidit alios stantes 


ae 3 ” > f 
TH ayopa ἀργοὺς" 


a.b.c.e.ff7.9. Syr.Crt. (Contra, Vulg. 
SH g's). 

25. τις] praem. καὶ 33, 

26, εἰπεν] λέγει Ky 

— αδυνατον] δυνατὸν D*Gr. 

—— Gy Orig. iii, 681%, | τῷ θεῳ DM. 

— ravra δυνατα Orig. iii, [ δυνατὰ 
πανταὰ ZL. || tadd, ἐστιν =. CD. rel. 
Latt. (Memph. Theb.) 2th, | om. BC* 
ZLXA. 1. 83. 69. HKSUV*. Syrv.Pst. 
&Hcl, Arm. Orig. iii. (Deus antem 
omnia potest facere Syr.Crt.) 

27, τοτὲ Orig. ili, 681%. | om. C. (amoxp, δὲ 
Ving.) 

~ (δου] pracm. κυριε XM, 

- ηκολουθησαμεν Clem. 947. Orig. i. 
283°, iii. 6822-4" 6844, | -καμὲν D*, 

28. αὐτοῖς Orig.i.283°. iii. 685% | αντῳ D. 

— καθισῃ] καθηση LECTIG. | καθη- 
oe H, 

- καθισεσθε BsCD*H. rel. Orig. iii, 6884, 
| καθησεσθε D?LACX). 69%. GMU. 
Orig. i. 283°. ii, 821%, iii, 419, 480", | 
καθεσθησεσθε Z. 1. 

— καὶ αὐτο DZL. 1, Orig. i. 283°, iii. 
0885. (686°.) | frat dpece S. BoC. 33, 
rel. | om. Orig. ii, 8215, iit. 419%. 4808, 
Hil, 2874, 387°. 

— δωδεκα 1° Orig. τ, 2885, ii. 821°. iii, 
419°, 480° |dexadvo Τὴ). (δωδεκα 2°18’D). 

— rag] om. D*. 





29. ὅστις BCDLA. 1. 33. 69. ἘΠΕ, c.e,ff. 
Gh. Tren. 332. Orig, i. 283% iii, 685%. 
6885, | toc so. BK. rel. Vulg. ab 
2. 

— ἢ οἰκιας post ἀγρους C*L. 1. For. (et 
domum ut in Vulg.) Syr.Hier. Memph. 
(4Eth.) (fren. 332). Orig. i. 283° iii. 
689%, (vid. et 685%, 688°). | Τοικίας ἡ 
post αφηκεν S. BoC? D. rel. 6. Syrt. Theb. 
|sie sed οἰκιαν » 88, K. (non 69). Vulg. 
abe fff! *g'hm. (post pyr. g?). Arm, 
Hil, 1280¢. (vid. Mar. et Luc.) 

— ἡ watepa) om, D, bff? m, Syr.Crt. 
Hil, 1280°. 

— πατέρα ἡ μητέρα} yoreg 1. e, Tren. 
332. Orig. 1.2834. (iii, 689%). 

— ἡ rexva] f pracm. 7 γυναῖκα s. C. rel. 
Vulg.c.g2.hk. Syre. Memph. Theb. Arm. 
fom. BD. 1. a.d.e.f'm. Syr.Hier. 
Tren. 332, Orig.i.2834,284°, (οὐ συγκατ- 
ηρίθμηται δὲ τούτοις γυνή) Hil. 
1280°, 

— ἕνεκεν] ἕνεκα Ὁ). 

— τοῦ ονοματος pov Orig. i. 2834, 2844, 
| τοῦ ἐμοῦ ovoparog B. 

— πολλαπλασίονα B.Bily.BleL, Syr. 
Hier. Theb. Orig. i. 2834, δὲς (diserte, 
addit enim ἢ ὡς ὁ Μάρκος φησίν, ἑκα- 
τονταπλασίονα) 2848, iii. 688% 6895, 
(dis.) Eus. in Ps. 289%, | ξέκατοντα- 
πλασιονὰ 5. C.rel, Latt. Memph. 


L 


4 > 7 53 ς ’ ‘ 
KQKELVOLS § CLITEV, Ὑπάγετε Kat 


in foro otiosos, *et illis dixit, 


Clem. 615. ut vid. Tren, 332, Bil. 706°. 
707°. 1280¢, | ἑκατονταπλασιον D*. 
— ζωην] praem, in mundo ventuco Syr. 
Crt. praem. ey τῷ peddovre io futuro 

Tren. 332, Eus, in Ps. 

30. πρωτοι ἐσχατοι καὶ ἐσχατοὶ πρωτοι 
Orig. iii, 664". 6905, 6945, | ἐσχ. πρωτ, 
καὶ πρωτ΄ ἐσχ. L. ΕΔΗ. 

— εἐσχατοι] praem, οἱ C. 69. Μ, 

1. yap Am. Fuld. ἃ. Orig. iit. 174Ὁι | om. 
Vulg. ΟἹ. b.c.e,f7ig'* Memph. Orig, iii. 
694°. Hil, 7074, (autem fh. Syr.Crt.) 

2. συμφωνησας δὲ BsCDL(A) 1. 33. 69. 
Ss(Latt.) Syrr. Pst. & Hel. Memph. 
Theb. (praem. καὶ A* Gr.) [ Kat συμ- 
guy. XEC)GHKMUVY. (e.) Syr.Crt. 
(Arm.) (28th.) (om. καὶ F*.) 

— ἀμπελωνὰ avrov] om, αὐτοῦ 1. Am, 

3. εξελθων Orig. iii. 700°. διεξελθὼν Ὁ), 

— περι tadd. την 5. AVs.|om. BCDLX, 
1, 88, 69. EFGHKMSU. Orig. iii. 
700*. (695°). 


-— wpav] ante τρίτην DA. Latt. (exe. 6.) 


— εἰδὲν BC. rel. Vulg. ἐ. 1.9... Orig. 
iii. 7008, [ evper D. a.b.c.ff7.h. 

— ἑστωτας post ev ry ayopg 69. 

4. κακείνοις BsCD. rel, | καὶ ἐκείνοις XA. 
1.69. EFGHMUV. 


29. reliquerit Cl, 
1. enim om. Cl. | 2. suam om, Am. [ 4. dixit 


illis cl, 
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BCD{Z)INL 
LKA. 

1. 33. 69, 
E®)GHEMSUY 
(Prag. Sin.] 

5. πάλιν [δὲ] 


KATA MASOAION. : 


€ α ᾽ Ν 3 δ LA BN 3 7 , 
ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα, καὶ ὃ ἐὰν ἡ δίκαιον δώσω 
Re gt 34 ΄ Hat 2 x 5 
ὑμῖν. οἱ δὲ ἀπῆλθον. πάλιν δὲ ἐξελθὼν περὶ 
ἕκτην καὶ * ἐνάτην" ὥραν ἐποίησεν ὡσαύτως. ὅ περὶ 
δὲ τὴν ae ἐξελθὼν εὗρεν ἄλλους ἑστῶτας" 
καὶ λέγειν αὐτοῖς, Τί ὧδε ἑστήκατε ὅλην τὴν ἡμέραν 
" λέγουσιν αὐτῷ, Ὅτι οὐδεὶς ἡμᾶς fo 
σατο. λέγει αὐτοῖς, Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ὃ ἀμ- 
πελῶναϊ. ὃ ᾿Οψίας δὲ γενομένης. λέγει ὁ κύριος τοῦ 
ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ, Κάλεσον τοὺς ἐργά- 
τας; καὶ ἀπόδος [αὐτοῖ»} τὸν μισθόν, ἀρξάμενος ἀ ἀπὸ 
πρώτων. " καὶ ἐλθόντες οἱ 
περὶ τὴν ἑνδεκάτην apap ἔλαβον ἀνὰ δηνάριον. 


XX. 5. 


‘Ite et vos in yineam, et quod 


iustum fuerit dabo vobis. * Ili 
autem abierunt. Jterum autem 


\ exlit cirea sextam ef nonam 


horam, et fecit similiter. δ Circa 
undecimam vero exiit et inve- 
nit alios stantes, et dicit illis, 
Quid hie statis tota die otiosi? 
1 Dicunt ei, Quia nemo nos con- 
duxit. Dicit illis, Ite et vos in 
vineam. ®Cum sero autem fac- 
tum esset, dicit dominus vineae 
procuratori suo, Voca operarios 
et redde illis mereedem, inei- 
piens a novissimis usque ad pri- 
mos. °Cum venissent ergo qui 
circa undecimam horam vene- 
rant, acceperunt singulos dena- 
rios. }° Venientes autem et primi 
arbitrati sunt quod plus essent 


Ψ 
10. Ἑ καὶ ἐλθόντες" οἱ MEO Te ἐνόμισαν ὅτι * πλεῖον 
καὶ αὐτοί: 


§N 
ἀργοί; 
§z 
§ Fr. Sin. TOY ἐσχάτων ἕως τῶν ὃ 
10. [τὸ] ἀνὰ λήμψονται: καὶ ἔλαβον 
- καὶ αὐτοὶ post is Ψ β 
ἔλαβον 


12. αὐτοὺς ἡμῖν 


18, συνεφώνησά 
σοι 


TO ἀνὰ δηνάριον ! 


1 λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου 
fm λέγοντες, Οὗτοι οἱ ἔσχατοι μίαν ὧραν ἐποίησαν, 
καὶ ἴσους ἡμῖν αὐτοὺς ἐποίησας, τοῖς βαστάσασιν τὸ 
βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα. 
θεὶς εἶπεν ἑνὶ αὐτῶν, Ἑταῖρε, οὐκ ἀδικῶ σε- οὐχὶ 
Snvapiov συνεφώνησάς μοι; 


A 
36 δὲ ἀποκρι- 


4 5 Ν Ν Ν 
apov ΤῸ GOV Kat 


accepturi: acceperunt autem et 
ipsi_ singulos denarios. 3! Et 
# accipientes murmurabant ad- 
versus patrem familias 15 di- 
centes, Hi novissimi una hora 
feecrunt, et pares illos nobis fe-~ 
cisti qui portayimns pondus 
diei et aestus. ‘At ile re- 
spondens uni eorum dixit, 
Amice, non facio tibi iniuriam : 
nonne ex denario conyenisti 
mecum? “Tolle quod tuum 
estet vade: volo autem et huic 
novissimo dare sicut et tibi. 


v4 4 Ν f ~ > , “ © x & 
ὕπαγε. θέλω δὲ τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ws καὶ cot" 





4. ἀμπέλωνα BD. rel, Am. ὁ. Syrr. | 
Momph. Orig. iii. 695% | add. pov C. 
33, 69. (Latt.) Theb. Arm. Alth. 

— sav BsC, rel. Orig. iii, 702°.|av DL. 
1. Orig. iii. 695° 

5. πάλι» δὲ (B ?)CDL, 33. Vulg. ff. 
g'*-2. Syr.Hel*. Theb, (Arm.) ( ith.) | 
*om. δὲ Ss. BPX. 1. rel. a.d.c.e,ff ha. 
Memph. (ct iteram fim. Syrv,Crt.& Pst.) 
[anc. Orig. iii. 700%] 

— εξελθων} add. εὑρεν addoug éstwr- 
rac A*, 

— ἐρατὴν CLXA. 1.33. 69. EFHEMUY. 
| Levvarny s. BsDGSs. 

— ὡραν] ante ἕκτην D. 

6. ἑνδεκατην} tadd. pay s. CX. rel. 
ef. Syrr. Memph. Theb, Axm. (Orig. 
iii. 702° ut vid.) Hil. 708" |om. BDL. 
(Latt.) Theb.(ap. Mot.) th, Orig, iii. 
6994. 7008, (6954), 

— εξελθων Orig. iii 700", | ελθων H* 
(corr.*) | εξηλθεν καὶ D. Latt. 

—- ἔστωτας Ἷ add. ἀργους ς΄. C*X. 1, rel, 
Fm. Syrr-Pst.&Hel. Arm. | om. BC? 
DL. 33. (Latt.) Syr.Crt. Memph. Theb. 
ZEth. Orig. iii, 699%, 7009, 

7. ἀμπελωνα] add. pou (502. Vulg.ct. 
For. (Latt.) Theb, 22th. | Conira, Bs 
C*L, rel. Am, eff'm. Syrr. Memph. 


74 





Arm, Orig. iii. 695% || Tadd. cat ὁ av ἢ 
δικαιον ληψεσθες. CNX.33. vel. (Tol.) 
λιν Syre. Syr-Hier. Memph.impr. Arm. 
(/Eth.)|om. BDZL. 1. (Latt.) Memph. 
MSS. Theb. (non habet Orig. ubi con- 
textum profert, iii. 695°, etc.) ληψεσθε} 
δώσω ὑμιν Tol, Syr.Crt. Syr.Hier. 2th. 

8. αὐτοῖς BsDNX. 1. 33. rel. vy.|om. CZL, 
Orig. iii. 6969-0. 77.45, 

-- ἑως τῶν πρωτων] om. XK, 


1 9. καὶ ἔλθοντες CZLX. 1. Syry.Pst.& Hel. 


Memph, A@th, | A@ovrec ovy D. 33. 69. 
Latt. BBtly. Syr.Crt. 
Theb, [Arm.] 

10. καὶ eA9ovrec BCD, 33. 69. 6. Syrr.Crt. 
&Pst. Ath. | terOovreg δὲ G. ZNLX. 
1, rel. (Latt. 6.n.1.) Syr.Hel. Memph. 
(venerunt etiam Theb.) [Arm.] || add. 
καὶ N. (Latt.) Arm. (Contra, ε.) 

— πλειον B. Bch.C*ZN. 1.69, Orig. ii. 4985, 
{(πλεον iii. 697%.) [ whew D.| ἢ πλείονα 
gs. CALX, rel. 

— καὶ ἐχαβον ἐλαβὸν δὲ D. Latt. 

— rv ava CZNL. 33.|*om.ro >. BsD. 
rel. 

- καὶ αὐτοὶ post δηναριον BZL. 33. ut 
videtur certissime. Syr.Pst. Arm. Acth, 
| fpost ἐλαβὸν s. CDN. 1. rel. Latt. 
Syrr.Crt.&Hel. Memph. Theb. 








11. AaBovree Je] et cum viderent Syr. 
Crt. 

— eyoyyvtoy BsCZN. rel. Vulg. fg 
Syr.Hel, Orig. iii. 696°. |-cav Ὁ, (Latt.) 
Syrr.Crt.& Pst, : 

12. Acyovrec] tadd. dre :. C*ZN. rel. 
Arm. Orig. iii, 696% | om. BOD. 1. 
Latt. Syrr. Acth. (hiat 33.) 

— ot} om. C*H*(corr.*) 

— ἡμῖν avrovg BsCNX. 1. 33. rel. ὁ. 
(Syr-Hel.) Arm. Orig. iii. 696°. | av- 
rove ἡμιν DZL. 69. Latt, Syrr.Crt.& 
Pst. Memph. Theb. ith. (aur. ex. 
ἡμ. Orig. iii. 694°.) 

— ἡμερας aici toti Syr.Crt. 

18. εἰπεν éve αὐτων CZNLX. 1. 33. rel. δ, 
Ἰαυτων ἕνε εἰπὲν B.| ive αὐτῶν εἰπεν Ὁ. 
Chatt. a hiat), Arm. Orig. ili. 705% 
(ἐνι povade A.) i 

— συνεφωνησας pot BSCDNXs. 1. rel. 
Latt. Syrr. Arm, Orig, iii. 6975. Orig. 
Int, iii. 9074.\ συνεφωνησα cor ZL. 88. 
Memph. Theb. Auth, Orig. ii. 705%, - 

14. θέλω δὲ CDZN, vel. Latt. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Orig. Int. iii. 9074. | 
θέλω ryw B. Ath. θέλω δὲ eyw Theb. 
| καὶ θέλω Orig, iti, 697°, Ber. yap και 


4. vyineam meam Ci. | 7. vineam meam ΟἿ. 
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XX. 28. 


Valg. a. Bc. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 

Arm. th. 
Ἵ Fr. Sin. 


to, 99714, 


4]| Mar, 10:32-34. σὰ 
|[Lu. 18:31-99. 8 
17. μέλλων δὲ ava- 
βαίνειν Incote 
18, ἐν τῇ ὁδῷ καὶ 


{: 


19. ἀναστήσεται 


MI” of 
\[Mar.t0:35-45. + 


20, wap’ αὐτοῦ 


KATA MAS@AION. 


2, τ / τὰ / m n Μ 2 a 2 a” q 
οὐκ ἔξεστίν μοι *0 θέλω ποιῆσαί ἐν τοῖς ἐμοῖς ; 
x « > a f > . s ἮΝ 2 ‘4 
ἢ ὃ ὀφθαλμὸς cov πονηρὸς ἐστιν, ὅτι eyo ἀγαθὸς 

3 609 if » cal 
εἰμι; “οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι, καὶ οἱ 

“ ot Ν μὰ 
πρῶτοι ἔσχατοι: [πολλοὶ γάρ εἰσιν κλητοί, ὀλίγοι 

τ 
δὲ ἐκλεκτοί. 

f 2 > n ε ,ὔ 
118 17. Καὶ ἀναβαίνων ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα 
t ‘ la t a sae tons 2 ΑΨ 
παρέλαβεν τοὺς δώδεκα ᾿ κατ᾽ ἰδίαν, ' καὶ ἐν τῇ ὁδῷ 

3 ene 18» νον» / 2 ε ν 
εἶπεν αὐτοῖς, “Ιδοὺυ ἀναβαίνομεν εἰς “lepocddupa, 

ν ε eX -“- ¢ ? - 
καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιε- 

- “-“ a 28 
pevow καὶ γραμματεῦσιν, Kal κατακρινοῦσιν αὐτὸν 

4 a 7 N a 
θανάτῳ, Kai παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἰς 
Ν n n n na 
τὸ ἐμπαῖξαι καὶ μαστιγῶσαι Kal σταυρῶσαι: καὶ τῇ 
“ ε / , i 
τρίτῃ ἡμέρᾳ * ἐγερθήσεται. 
1 ] 9 ἠῦνυν T ‘ n > A ¢ , a en 
ὁτε προσῆλθεν αὐτῷ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν 
Ν nm “a a nm 
Ζεβεδαίου pera τῶν υἱῶν αὐτῆς, προσκυνοῦσα καὶ 

> nF ton! > “- 91 « 5 ee SA f f 
αἰτοῦσα tut am” αὐτοῦ. ~ ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ, Ti θέλεις ; 

f nee dN of , νὰ e ΄ ee 
λέγει αὐτῷ, Eiré ἵνα καθίσωσιν οὗτοι οἱ δύο viol μου 
φΦ n @ o> * a 
εἷς ἐκ δεξιῶν σου Kal εἷς ἐξ εὐωνύμων ᾿ σου" ἐν τῇ 


15ὲ 


'S Aut non licet mihi quod volo 
facere? An oculus tuus nequam. 
est quia ego bonus sum? ‘Sic 
erunt noyissimi primi, et primi 
novissimi: multi sunt enim yo- 
cati, pauci autem electi. 


17 201,2.) Be ascendens Iesus 
Hierosolymam assumsit duo- 
decim discipulos secreto et ait 
illis, '®Ecce aseendimus Hic- 
rosolymam, et filius hominis 
tradetur principibus sacerdo- 
tum et scribis, et condemna- 
bunt eum morte, “et tradent 
cum gentibus ad deludendum 
et flagellandum et crucifigen- 
dum, et tertia die resurget. 


20 (202,6.) Tuncaccessit ad eum 
mater filiornm Zebedaei cum 
filiis suis adorans et petens ali- 
quid ab eo. 5: Qni dixit ci, Quid 
vis? Ait illi, Dic ut sedeant hi 
duo filii mei unnus ad dexteram 
tuam et unus ad sinistram in 
yegno tuo. *Respondens au- 


{Ν 


‘4 
βασιλείᾳ σου. 


Orig. ili. 705° εἰ eke Syr.Cré. Arm, 
jadd. καὶ E. (Latt. exe. 6.) 

14, rovrw] post ry ἐσχατῳ D. (τοῦτο E). 

15. οὐκ] tpvaem. ἢ ς΄. CN. rel. Latt. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb, ZEth. 

| om. BDZL. Syr.Crt. Arm. 

— eeoriy] ἐστι» DGr. 

— ὁ Odo ποίησαι BDZL. 83. 69. Vulg. 
ace. Fg hl Syr.Pst. ΖΕ. [1 ποιησαι 
ὁ θέλω «τ. CN, 1. rel. &.C/) 72.9%. Syrr. 
(Crt.)&Hel. Memph. Theb, (Arm.) 

— ἐν τοῖς ἐμοῖς ac.efff'h. | om, Vulg. 
Byf.gh®l. 

— ἡ Elz.B*CDZNU. rel. | εἰ St.3.B%, 1. 
69. HS. Chiat 83). 

— ὁ] στὰ, 1. 

— σου] pow 69*, 

16. οἱ bis ante evry. et πρωτ.] om. L. 

— πολλοι γαρ..... δὲ ἐκλεκτοι CDN. 1.83, 
rel. Latt. Chiat a). Syrr. Arm. ΖΡ. 1}. οὔ, 
Tren. 265. (sed qu. cap. xxii. 14). Orig. 
ili. 694°.(cit.)(707°). |om. B.Beh. Ble. ZL. 
Memph. Theb. Alth. iii, 

17, καὶ avaBawwy ὁ Τήσους CDZN, 33.rel. 
Latt. Syrr.Crt.& Hel. (Arm,) 22th. (Orig, 
iv.3004). Hil, 708° | μελλων δὲ αναβαι- 
νεῖν ἴησους B, Syr.Pst. Memph.) Theb, 
ut vid. (et ap. Mnt.)| μελλὼν δὲ ὁ Incoug 
avaBavew 1. Orig. iii. 1085, 709°. 722, 


4 2 





17, δωδεκα] εβ΄ Ὁ. | fadd. μαθητας Φ΄. 
BsCN. 38. rel. TLatt. Syr.Pst. Theb. 
(add. postea αὐτοῦ a.c.e.g'.)|om. DZL, 
1, Syr.Crt. Memph. Arm, Ath, Orig. 
iii. 708%, 709, 7224 iv. 3004, 

— καθ' diay B. En. 

—— καὶ ev ty 60m BZL. 1. 83. 69. 
(Memph.) Theb, Arm, Orig. iv. 3004. 
Gil. 709") | fev τῷ ὁδῳ καὶ ς, CDN. 
a.(c).efch, Syrr. Alth. Orig. iii. 708°, | 
om. ev ry ody Vulg. bf συ, 

18. avaBactvopey | -voper X. 

— θανάτῳ Orig. iv. 3004 | om. B. Αὐτὰ, 

19. και σταυρωσαι om. X, 

—cyepOnoerarC*ZNL. Orig.iv.8004, | fava- 
στήσεται S. BsO?DX. 1, 33.xrel- Orig, iii. 
7085, (vid. Mar. x. 34 et Lue, xviii, 33). 

20. τω» 2°] add. duo U. 

— an’ BD. | trap’ s. CZN. rel. 

21, ὁ δε] add, Incove L. 

— αὐτῷ] αὐτοῖς E* 

— λέγει CDZN. rel. | ewer B. 6. || pracm, 
ἡ δὲ BNM. (a).(6).(c).(2).Cf).CA).Lm). 
Theb. | Contra, CDZL. rel. 

—avryCDZN.rel.| om. B.a.e,f7.A.m.Theb. 

— εἰπε] Domine Syr.Crt. 

-α οὗτοι BsDN. rel.| om, C. a.e. Memph, 
Theb. (Chiat 2]. 

— δυο] om. Ἡ, 


ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν, Οὐκ 

᾽) ,ὔ 3 ca é a Ν 2 a >» X 
οἴδατε τί αἰτεῖσθε. δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ 
μέλλω πίνειν; ᾿ λέγουσιν αὐτῷ, Δυνάμεθα. * λέγει 





tem Iesus dixit, Nescitis quid 
petatis, Potestis bibere cali- 
cem quem ego bibiturus sum? 
Dicunt, Possemus, *° Ait 115, 


21. δεξιων cou CDN, rel, (hiant Z. a). | 
om. gov Β, Beh, 

~~ ευωνυμων cov BOZNLXA. 69. EF West. 
GHEKMSUV. Aart. Tol. ας συ 1. Syrr. 
Memph. Theb, Ath. | *om. σου 5. 
D, 1s, 88s. Vulg. δ... θῇ Ἔα. Arm, 

— βασιλείῳ cov} add, ct in gloria tua 
Syr.Crt. (6 Mar. x. 37), 

22. de ὁ. Εἶχ. [ὁ de St.3. 

— amey] add. αὐτοῖς be ffl g*.[a]. | 
αὐτῇ e. Syr.Crt. | om. Vulg. gih. 

— ares} αἰτεῖτε D*, 

— τὸ ποτήριον] ante πειεὶν 1). Ath. 

— πινεὶιν CDZ, rel. Orig. 1. 7175,} πιεῖν 
B.Bily.Ble.G. (sed G habet πίειν (sie) 
om, » tantum ut videtur). |[tadd. cae ro 
βαπτισμα 6 yw βαπτιζομαι βαπτισθη- 
vat S. vid. Μίαν, χ. 88, 9 ro βαπτ. κτλ. 
CXA. 83,69. EF Wist ΑἸ ΜΌΝ, (/f). 
ὦ, Syrv.Pst.&Hel. Arm. | om. BDZL. 
1, (Latt.) Syr.Crt, Memph. Theb. Aath. 
Orig. iii.717¢.(dis,)719°.(dis.) Hil. 709°. 

~—- aur] om. 1), Am. Syr.Crt. Ath, 

23. Neyer] fpraem. καὶ gs. C. rel. Syv, 
Hel, Memph. Eth. { om, BDZ (ut vid.) 
1, Latt. Syrr.Crt.&Pst. Theb. Arm. 





16. enim sunt Οἵ, fuapel autem Οἱ, | 17. Hie 
ae Am. | 19, illudendum Ci, | 22, dicun 
ei Ch. 
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BCODZINI. 

LEA. 

1. 88. 690. 
EGHKMSUVIDS;, 
23. ἢ ἐξ εὐων. β 
24, ἀκουσ. δὲ 


w Lu. 22; 25—27. 


ὃν 


MA’ σε 
* ||Mar.10: 46-52. 8 


Y ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ πατρός μου. 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


αὐτοῖς, Τὸ μὲν ποτήριόν μου πίεσθε, ' τὸ δὲ καθίσαι ἐ ἐκ 
δεξιῶν. μου καὶ ἐξ εὐωνύμων , οὐκ ἔστιν ἐμὸν ὁ δοῦναι, 

καὶ ἀκού- 
σαντες οἱ δέκα ἠγανάκτησαν περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν. 
we δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάμενος αὐτοὺς εἶπεν, 
Οἴδατε ὅτι οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν 
αὐτῶν, καὶ οἱ μεγάλοι ee αὐτῶν. 


ay 
Ὡ οὐχ οὕτως" Ἐ ἐστὶν" εν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ὃς * θέλῃ ἐν 
ἫΝ a7 
ὕμῖν μέγας γενέσθαι, * ἔσται" ὑμῶν Σὰ ἀρ καὶ 
ὴ n 3 n 3, “woe a 
ὃς tay” θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, *éorae’ ὑμῶν 


a ao N 5 t > 
δοῦλος" “ἢ ὥσπερ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν δια- 
e ’ Υ ἣν Ν x N ‘ 
κονηθῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν 
fal , - 
αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 
§ 


: n ‘ 
120 °* Καὶ ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ “Ἱεριχὼ 


XX, 24, 


Calicem quidem meum bibetis; 
sedere antem ad dexteram 
meam et sinistram non est 
meum dare vobis, sed quibus 
paratum est ἃ patre meo, 
24<204,2.) Et audientes decem in- 
dignati sunt de duobus fratri- 
bus. *Tesus autem yocavit 
eos ad se et ait, Scitis quia 
principes gentium dominantur 
eorum, et qui maiores sunt po- 
testatem exercent in eos. ὁ Non 
ita erit inter vos, sed quicum- 
y que yoluerit inter vos maior 
fieri, sit vester minister, 77 et 
qui vyolucrit inter vos primus 
6580, erit vester servus: 7%2°4,4.) 
sicut filius hominis non venit 
ministrari, sed ministrare ct 
dare animam suam redemtio- 
nem pro multis, 


39 (205,2,) ἘΠῚ epyedientibus illig 
ab Hiericho secnta est eum tur- 


La. 18:35-43. 
§N 


nn , ᾽ὔ 
ἠκολούθησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. 





38. αὐτοις] add, ὁ Ιησοὺς DA. 69. α.ὦ,6.6, 
δυσί, γνιστι, Memph, Arm, (Con- 
tra, BsCZ, vel. Vuze. fig'. Syrr.Pst.& 
Hel. Theb. 2Kth.) 

— μον] hune Syr.Ort. 

— πίεσθε} tadd. καὶ ro βαπτισμὰ ὁ ἐγὼ 
βαπτιζομαι βαπτισθησεσθε «. ΟΧΔ, 
33 (sic). rel. fA. Syrr.Pst.& Hel. Arm, 


(vid. Mar. x. 39). (ὁ eyw βαπτιζομαι]. 


pov69). (βαστισεσθε I1).{om. BDZL. 1. 
(Latt.) Syr.Crt. Memph. Theb. Atth. 

—— δεξίων pov] om. pou 69. 

— καὶ εξ CDZ. rel. Am. ffi.g'. Syrr. 
Memph. Arm. Mth, (Orig. iii. 550°.) 
[η εξ B.Brly.Cin ipsa collatione). L, 1.33. 
Vulg.Ch. a.bce tp %hm Theb. Orig. 

* ἅππι 7175. (wid. Mar, x. 40), (om. εξ A, 

— ενωνυμων | tadd. μου s XAU. rel. e.g2.h, 
Syrr. Memph. Theb. Arm. Z£th.| om. 
BCDZL, 1. 33, KMS. (Latt.} Orig. 
ii.7174%, Orig. Int. 8845, | add. rouro 
Ὁ. Syr.Crt. 

— δουναι] praem. rovro CDA. 88. Syr. 
Hel. Mcemph.Theb. | Contra, BsZL, L.rel, 
Orig. iii, 717*,\add. vobis Syr.Crt. Latt. 

— αλλ᾽ otc] aliis ὦ. 

— ὑπο] ἀπὸ L. 

24. και axovcavree BsCD. 1. rel. Syrr. 
Crt.&Iel. Arm. Atth. (vid. Mar. x. 41). 
ἡ ἀκουσ, δὲ ZL, 33. 69, Syr.Pst. Memph, 
Theb. Orig. iii, 713°, [iii, 721°}. 

25. erev BOZ(ut vid.) rel. (Latt.) Syr. 
Hel, Arm. Orig. iii. 7214, | add. αὐτοῖς 
D. e Syrr.Crt.&Pst. Memph. heb. 
Ἐπ. (vid. Mar. x. 42). 

— xaraxupevovaw CDZ, rel. Orig, i, 
7105, iii, 7214. | -evoovory B.Bely. | -evw- 
ow Δ. C-evory I). 


76 





Ν 
: Kat 


ἰδοὺ δυο 


ba multa, °° E¢ eece duo caeci 





26. odrwo} tadd. des. CX. 33s, ΜΈΓ, 7”. 
Syrr. Memph. Atth. Orig. Int, iii. 878% 
(vid. Mar. x. 48). [ om. B.Bch.DZLA. 
1. 69, EGHKSUY. (Latt.) Theb. Arm. 

—- ἐστεν BDZ. m. Theb. | ἔεσται ς΄. 
CL. 1. 33. rel, Latt. ὅγε. Memph. 
Arm. ith. Orig. Int. iii. 

— αλλ’ ὁς.... μων διακονος om. E*, 

-- αν B.Bily.D.] fear s. C. rel. (hiat Z). 
om, H. 

— ev ὑμεν 2°, BOD. vel. Latt. Syrr. Arm. 
4th. hoe loco D, τοὶ, (Latt.) Syrr. Arm. 
Eth, post peyac B. Memph. Theb. (sic 
Mar.) post γενεσθαι C. fF. | ὑμων ZL. 
hoe loco habent. 

— ἐσται BCDZXA. 1. 33. 69. (5 Κ 
UVI. ab.ceg thm. Syrr. (ut vid.) 
Memph. Theb. | ξεέστω ς΄, LHMsSs. 
Valg. fffi.g'® Arm, Ath, 

27, av BBtly.DZ. | tear s. C. rel, 

— ev ὑμιν εἰναι ΟΖ. rel. (Orig.i. 7102). 
| εἰναι Spor B, [ὑμῶν εἰναι KX | ev 
μιν rantum L. (inter vos primus esse 
Katt, [e}). 

— torat CDZLA. 1. 33. 69. KMU, Latt. 
[a hiat]. Syrr. ut vid. Orig, Int. iii. 878°, 
| teorw s. BsXT. rel. 

— tpur] παντων Μ, 

28, ὡσπερ] add. yao Χ, 

— nrGov K. 

— ad fin, add, ὑμεῖς δὲ ζητειτε ex μεικρον 
avEnode καὶ ἐκ μείζονος ἔλαττον εἰναι" 

Ἐισερχομενοι δὲ καὶ παρακληθεντεο 
δειπνησαι, μη ἀνακλεινεσθαι εἰς τους 
ἐξέχοντας τοποῦς, μὴ wore ἐνδοξοτερος 
σοῦ ἐπέλθη, καὶ προσελθων ὁ δειπνο- 
κλητὼρ EH σοι, ETL KATW χωρει" καὶ 
καταισχυνθηση ἐαν δὲ ἀαναπέσης εἰς 





τον ἡττονὰ τόπον, καὶ ἐπελθὴ σου 
ἡττῶν ἐρεῖ σοὶ ὁ δειπνοκλητωρ, συναγε 
ἐτι αν" καὶ ἔσται Got τοῦυτο χρήσιμον 
D. sic fere Emm. a.d.c.e,f7':*(g?).h.(m), 
et in quibusdam aliis Latinis Syr.Crt. 
Syr.Rel, in cod. Assemani. (non habent 
rel. Vulg, 5.1.) Vos autem quaeritis de 
pusillo (modico Emm.) crescere, et 
(nec Syr.Crt.) de majore minores (mi- 
nore majores 4.1.) esse (fieri 91...) [de 
majore minorari e, de maximo minus 
Emm.} (huc usque g’., sed non g*., qui 
additamentum pustcrius habet). [‘‘ Vos 
autem quaeritis in modicis extolli, et 
de maximis minui,” haec tantum habet 
μι, 6 Matt.] Intrantes antem et (haec. 
om, Syr.Crt.: om. et, eJf.) rogati ad 
coenam (ad coen, rog. J.) [cum au- 
tem introjeritis ad coenam vocati g?.), 
nolite recumbere (disc. fA.) in locis 
eminentioribus (emin, loc. eff? supe- 
rioribus locis g?.), ne forte clarior (hono- 
ratior 6, dignior 92.) te superveniat ; et 
adcedens (om. Syr.Crt.) [add. is, 95. 
qui ad coenam (post te yor. fF*.) voca- 
vit te (te voc. eff%.), [qui invitavit te 
{Ὁ}... qui te invit. g*.], dicat tibi, Adhuc 
(om. Syr.Crt.) deorsum accede, (accede 
deorsum e, adhue deor. ace. A, adhue 
inferius accede g*.), et confundaris (et 
erit tibi confusio ff. add. in conspectiu 
discumbentium Syr.Crt.). Si autem in 
loco inferiori recubueris [dise, F'.A.] 


-@ec. in loc. inf, c. rec, in inf. loc. 9%), 


et supervenerit (adven. g*,) humilior te, 
dicet (dicat 6, dicit ff? ; praem. tune 6.) 


23. vel sini tram, Cl. 


© Biblioteca Nacional de Espana 


XXI. 2. 


Vulg. a. be. 
Syir. C, P. H. 
Memph. Theb. 

Arm, Aith. 
80. υἱὲ 


Si, υἱὲ 


KATA MASOAION. 


Ν ,ὔ ᾿ Ν egd 5 7ὔ ΠΝ 
τυφλοὶ καθήμενοι παρὰ τὴν ὁδὸν, - ἀκούσαντες ὅτι 
Ἴ n ’ὔ ΕΣ & r f t K a Zr f 

ησοῦς παράγει ἔκραξαν λέγοντες, * Κύριε, ἐλέησον 
con ν᾽ ex t Ὁ“ Sie δὲ x > f 3 
ἡμᾶς, υἱὸς * Δαυείδ. ὁ δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν av- 
- tog 7 ε δὲ a if v- “ / 
τοῖς ἵνα σιωπήσωσιν. οἱ δὲ μεῖζον téxpakay" λέ- 
t 4 x, 7s con 4 eX t ὩΠΜἥἦ 
γοντες, * Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὸς * Δαυείδ. 
Ἂ ἠδ ὦ nn > 7 2 Xx os. 3 ἔτι" ’, 
στὰς ὁ ᾿Ιησοῦς ἐφώνησεν αὐτοὺς Kai εἶπεν, Τί θέλετε 
͵ con a ed a uw 
ποιήσω ὑμῖν; ὃ λέγουσιν αὐτῷ, Κύριε, ἵνα ᾿ἀνοιγῶσιν 
a x > “ 
ἢ οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν." * σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς 
Ye “ t > tA uf » πὶ Ν » / > ὁ + 
ἥψατο τῶν * ὀμμάτων αὐτῶν, καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν", 


καὶ ἠκολούθ ITD 
ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


χχι. ME os 

j 8 

¥ ||Mar.11: 1—10, 

||Lu. ig:29—98. 

190. 19: 12—15, 
1, πρὸς τὸ ὄρ. 


1 νὦ 3 5 ¢ , . 4% 

121 15 Καὶ ὅτε ἤγγισαν εἰς Ἱεροσόλυμα καὶ ἦλθον 
ἢ - t > αὶ ἈΝ ὦν n > n f «> “~ 
εἰς Βηθφαγὴ ‘eis’ τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, τότε ὃ ᾿ησοῦς 
2 Τὰ ΄ ΄ 2 ? > 5 t tA 
ἀπέστειλεν δύο μαθητάς, “ λέγων αὐτοῖς, * Tlopeve- 

“ 3 ‘ a Ν + ‘4 “eon ΄ς οὐ τ 
ale εἰς τὴν κώμην THY *KaTévayTL ὑμῶν" καὶ εὐθέως 





tibi qui te (post voc. &. om. ἢ.), ad coenam 
yocavit (voc, ad coen. fF, invitavit g*.) 
accede adhuc (om. 6.) superius (sur- 
sum 57'.A.) et (add. tune e) erit hoe 
(om. 6) tibi (tibi hoc 91.95.8.) utilins. 
[erit tibi gloriam coram discumberti- 
bus 6, Syr.Crt.] Versio Latina cod. d. 
prorsus alia est. ||om. MSS. et vv. rel. 

29. ἐκπορευομένων αὑτῶν BC*DZN. rel. 
Latt. Syrr.Crt.&Hel. Memph. Theb. 
Arm, Aith.ed. Orig, iti. 727°. 735°. | ex- 
πορενόμεένου αὐτου A, 33. F Wtst.H. ἃ 
Memph.cd. Arm. cdd. Aéth, iif. ἃ. (vid. 
Mar. x. 46.) | ἐκπορευόμενον rou Inco 
C°GI. e. Syr.Pst. 

— ἠκολουθησεν aut. oxdog πολυς Orig. 
iii. 727%. 7354. | -cay aur. οχλοι πόλλσι 
7). c.egf'.g?. Syr.Hel. Memph. Theb. 
| -eav aur. οχλὸς πολὺς I. 

80, ἐδου om. Syr.Crt. 

— axoveavrec Orig, iii, 729%. | neovcay 
et καὶ post παράγει D. Vulg. (6). 

— κυριε) om. B. Bch. D. 69. b.c.e, fA. [hiat 
a]. Syr.Crt. Arm. | ante ἐλέησον B Bily. 
ZL. Vulg.g'*.. Syr.Hier. Memph. Theb. 
Eth. | ροβέελεησον jpacs-CNirel Ag 
Syrr.Pst.&Hel. Orig, iii. 7274.728%,.729°, 

—- vice BZX. rel. Orig. iii. 7274. 729%. | 
vie CONL. 1, 33, 69. EF( West.) Orig. 
111. 728%, Eus. Ec, Pr. 230. || praem. Iy- 
cou NL. 69. c.eh. Syr.Hier. Memph. 
Arm. (Contra, rel.) 

31, οἱ de οχλοι ἐπετιμησαν N, 

— σιωπησωσιν -σουσι»ν NLA, 

— μειζον] πλεὸν 1). 

— ἐκραξαν B.Bch.DZL. Syrr.Cri.&Pst. 
Memph. Theb. | ξεκραζον s. ΟΝ, rel. 
Latt. Syr.Hel. (expavysgov 69.) 


| Sl. xupie ante ελ. yy.” B.BchDZL, 69. 
(Latt. [hiat aj.) Syr.Pst. Mcmph. 
Theb. Arm. Auth. | [post s. CN. rel. 
SH. γεν ΗΟ], { om. B.Bily. ὁ. 
Syr. Hier. 

— υἱος BZX. rel. | vie CDNL. 88. (praem. 
Jesu 4.} 

32, Τησου} XS 588 ut videtur, 

— avrove} αὐτοῖς YT. 


— θέλετε] add.iva. ZL. Vulg. off: 


gh. Syrr.Crt.&Hel. Orig, iii. 7274, 
730", | Contra, BsCDN. rel. αν. Syr. 
Pst. Arm. ith. 

88. avotywov BDZL. 88, 69*. Orig. iii. 
727¢, 731%, | Τανοιχθωσιν «:. CN. rel. 
— οἱ οφθαλμοι ἡμὼν BDZL, 33. Latt. 

Orig. iii, 731%. 1 ξήμων οἱ off FS. 
CNX. rel. | add. οὐ videbimus te Syr. 
Crt. | add. quibus dixit Jesus, Creditis 
passe me hoe facere? qui responderunt 

ei, Ita, domine c. 

34, ὁ Iyoovg] om. Syrr.Crt.& Pst. 

— ἀμματων B.BehDZL. 69. Orig. iii. 
736°, | Σοφθαλμων s. CNX. rel. 

— avtuy] ante των opparwy B, (Contra, 

. Orig.) 

— ανεβλεψαν} | tadd. avrwr οἱ οφθαλ- 
μοι S. CNX. rel. Syr.Hel.txt. (aperti 
sunt oculi eorum Syy.Pst.)} | om. BDZ 
(ut videtur) L, 1. 33. Latt. Syrr.Crt.& 
Hel.mg. Syr.Hier. Memph. Theb. Arm. 
Zith. ᾿ 

1. ἡγγισαν BC*DNA. rel. (Latt. hiat a.) 
Syr.Hel. Orig. iii, 729%. 736°, ἡγγισὲν 
C% 6.6. Syrr.Crt.& Pst. Syr. Hier. 
Memph.MS. /fth. Orig.iv.181>. |ladd. 
ὁ Ἰησοῦς post yyywer (— om. mox) 
09, [hiat Z]. 





sedentes secus viam audierant 
quia Lesus transiret, et clama- 
verunt dicentes, Domine, mise- 
rere nostri, fili David. 5: 'Turba 
autem increpabat cos ut tace- 
rent, Atilli magisclamabant di- 
centes Domine, miserere nostri, 
fili David. ** Et stetit Tesus et 
yoeavit eos, et ait, Quid vultis 
ut faciam vobis? 55 Dicunt illi, 
Domine, rt aperiantur ovuli 
nostri. * Misertus autem corum 
Tesus tetigit oculos ecorum: et 
confestim vyiderunt et secuti 
sunt cum, 


88 καὶ 


1(206,2,) He cum appropin- 
quassent Hierosolymis et yve- 
nissent Bethfage ad montem 
Oliveti, tune Iesus misit duos 
disciputos ?dicens eis, Ite in 
eastellum quod contra vos est, 





1, yA@ov BC*D, rel. (Latt.) Syr.Hel. 
Memph. th, Orig. iii. 729%. 7368. | 
nrOey C8AIU. e, (non 6). Syrr.Crt. 
&Pst. SyrHier, Orig. iv.181", [hiat 
Z]. 

— e¢ 2°) om. ἃ. 

— Βηθῴφαγη (ΟΝ 1. EGHKM*8sV 

. (C*nl.) Latt. Syrr. (Syr.Hel.mg. Gr.) 
Orig, iii. 786% 7485, iy, 1815, 191°. \ 
Βηθῴαγην 33. Orig. iii, 729%. 7875. | 
Βηθσφαγη BN*X. 69. KUMY. | Βηδφ. 
Z. Memph. Theb. | Byogayy L. jladd. 
καὶ Βηθανίαν Οὐ, 33° 69, Syr.Hier. | 
Contra, Orig. iii, 7390, 7885, 7485, di- 
serte. iy. 181°. 

— εἰς το BOCK) 33. beegfh Orig. 
ili, 729, | tapoe ro s. DNLX. rel, 
Vulg. fig'® Orig. iii, 786% iv, 181}, 
(vid. Mar, et Luc.) (praem, καὶ Οὗ). 
[h. Z. a]. 

— ὁ Inoove BCZ(vid.N. rel. Orig. iii. 
729%, | om, ὁ DEHV. Orig, iv. 1816. | 
post μαθητὰς M. | post azeor. N. 

— μαθητας Orig. iv. 181%, | add. αὐτὸν 
Latt, (exe. Vulg.)| των μαθητῶν αὐτὸν 
38. 69, Arm. (vid, Mar.) 

2. πορεύεσθε BDZL. 33. 69. Orig. iv. 
1815, taropevOgre S. CNX. rel. 

— κατέναντι ΒΟΏΖΙ, 33, 69. Orig. iv 
181°(MS8). 187%.| ἀπέναντι S. N. rel. 
Orig. iv. 181>{ed.). Hus, Ee. Py. 125. 

— εὐθεως BCDN. rel. Orig. iv.181>. | ev- 
θυς ZL. jlom. αν... (ἢ. Syr.Crt, 
Memph. Oriy, Jnt. ti, 324%. | Contra, 
Vulg. e.f.ff%.g'-*: Syrr.Pst.&Hel. Theb. 
Arm, /fth, 


30, 81, filit Am. 
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BCD(@)N. 
1,(Σ) Δ. 
1. 33, 69, 
E(FIGHKMSUVYr. 


σξ 

φ ἢ, ὲ 
eC. Qt 9. 
Es, 62:11. 


KATA MASOAION. 


? n > 2 «A , 
εὑρήσετε ὄνον δεδεμένην, καὶ πῶλον μετ᾽ αὑτης" λύσαν- 
4 3 ΩΝ a σ ε 
τες ᾿ἄγετέ" μοι. "καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ τι; ἐρεῖτε ὅτι O 
“ Ἄν ΜῈ Ν n 2 
κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει, ᾿ εὐθὺς" δὲ ἀποστελεῖ αὖ- 
΄ 4 A s+ , o λ θῃ Ne θὲ ὃ ‘ 
τούς. * τοῦτο δὲ * γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ pybev δια 
los ͵ ΄ : 5 ey δὰ θ Ν Σ ΄ 
τοῦ προφήτου λέγοντος, imate τῇ Gvyatpl Lowy, 
, f / a Ν 
“Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι, pag κοὶ ἐπιβεβη- 


ΧΧΙ. 3. 


et statin. invenietis asinam alli- 
gatam et pullum eum ea: sol- 
vite et adducite mihi, 5 Bt si 
quis vobis aliquid dixerit, di- 
cite quia dominus his opus ha- 
bet, et confestim dimitset eos. 
47,7.) Hoc autem factam est 
ut impleretar quod dictum est 
per prophetam dicentem, * Di- 
cite filiae Sion, Ecce rex tuns 


§F B 


7. ἵματ. [αὐτῶν.] 


IZ & 


a Psa. 118(117):26. 


t 


on κὼς ἐπὶ ὄνον καὶ 


σι τῇ ὦ i 
arava ἐν τοῖς ὑψίστοις. 
ε - ,ὔ a 
εἰς Ἱεροσόλυμα ἐσείσθη πᾶσα ἡ πόλις λέγουσα, Tis 





3, εὑρησετε] -onre HL 
- ayere BD.  ξ ayayere ς--. ΟΖΝ. rel. 


Orig. ἵν. 181}, Eus, Ἐς, Pr. 126. (νἱά,, 


Lue, xix. 80). 

3. eav Orig iii, 740%, | ἂν D. 

-- τις] om. H. 

— re] add. woterat (i.e. -re) Ὁ, Ath. 
Orig.iv.181°. Bus, ἘΝ Pr.126. (vid. May, ) 

. | Contra, Orig. iii. 7404, iv. 1885, 
— exer χρειαν D*, 
— εὖθ. δὲ BONL. rel. Syr.Hel. Orig, iii. 
740% iy, 181% 1885, | «at εὖθ. 1). 88. 
Latt. Syrr.Crt.&Pst. } εὐθυς B.Btly. 
_L. Orig. iv. 1815188" | tevdewe s. 
CDN. rel. Orig. iii. 740% [hiat ΖΊ. 
π΄ ἀπόστελει BsDGr. 69, M(darosride) 
(Lait, hiat a.) Memph. Theb. Arm.cdd. 
ἄμ. Orig. iii.7374. 740% iv. 1815, 1874, 

- 188% | ἀποστελλει ΟΖΝΤΧ Δάν. 1,33. 
EGHKSUVI. dk. Syrr. Arm.Zoh, 
(vid. Mar.) : 

4, δε] +add. ὅλον ¢. BsC®N. rel. Vulg. 
Cl. g% Syrr.Pst.& Hcl. Theb. Arm. | 
om. C*DZL. Am. Latt. Syr.Crt. Memph, 

. ith, Orig. iv. 1815. Hil, 572°, 
—~ δια BCDN, rel. Orig.iv. 181s. | dao 
ZL. 69, [ add. Zachariam ack. Hil, 

572°, | add. Esaiam. Ath. 

5. πραὺς καὶ} praem. justus et Syr.Crt. 

. Aith. (sed non Pl.) e Zach. | Contra, 
Orig, iii. 738°. diserte. ἵν. 181°. 1874, 1880, 
diserte. {jom. καὶ Ὁ. Vulg.Cl. (a),d.e. 


78 





- κι if 
* ἐπὶ" πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. ° ΠΠο- 
΄ \ - μ Ν , θὰ δὴ δι 
ρευθέντες δὲ οἱ μαθηταὶ καὶ ποιήσαντες καθὼς ᾿συνέ- 
a > a 2 al yf aS ld Ἂ, Ν 
ταξεν' αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, 7 ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν 
a 50] > a ᾿ ΄ 
πῶλον, καὶ ἐπέθηκαν ter” αὐτῶν τὰ ἱμάτια 
13 , o >» αὶ Les 8 - Ν -" ᾿Ψ 
ἐπεκάθισεν ἐπάνω αὐτῶν. “ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος 
yy ε ~ Ν ε 7 > oa « baie ΕΣ Ν 
ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ, ἄλλοι δὲ 
ig , > N n 4 
ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων, καὶ ἐστρώννυον 
» 5 680 9. οἱ δὲ ἄνλ τ , * > No ΨΚ x 
ἐνὶ τῇ ὁδῷ. ” οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες αὐτὸν καὶ 
e » n Ψ ,ὔ ε A a en 
οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον λέγοντες, Qoavya τῷ υἱῷ 
ἘΔ (ὃ “a aN , e > a ΓΝ Ff t 
aveldy " εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν avomarTE πυρίου, 
«ς 3 - 
Ἵ καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ 


venit tibi, mansnetus et sedens 
super asinam et pullum filium 
subiugalis, ὅ (29%?) Kuntes au- 
tem discipuli fecerunt sicat 
praecepit illis Iesus, et addux- 
erunt asinam et pullum, et in- 
posuerunt super eis vestimenta 
sua, et eum. desuper sedere fe- 
cernnt, ®Plurima autem turba 
straverunt vestimenta sua in via, 
alii antem caedebant ramos de 
arboribus et sternebant in via; 
9 (20%, +.) turbae autem quae prac- 
cedcbant et quae sequebantur 
clamabant dicentes, Osanna filio 
David, benedictus qui yenturus 
est in nomine domini, osanna 
in altissimis, 9 210,10.) Me cum 
intrasset Hierosolymam, com~ 
mota est universa civitas di- 


+ ν 
> καὶ 





fh. Zeth. | Contra, ΒΟΖΝ. 69. rel, 
Am. For.e.fig'*» Orig.iv.181°.187,188>, 

5. καὶ ἐπὶ πωλὸν BNL. 1. Syrr. Cin Hel.*) 
Theb, Avth. | *om. exe G. CDX. rel. 
Latt. (hiant Z. a.) Memph. Arm. Orig. 
iv. 181% 1874 (vid. Zach.)|om. καὶ 69. 

— viov ὑποζυγίου BCD®N. rel. Vulg. Cl 
J Syrr. Gyr.Hel.mg.Gr.) (Memph.) 
Theb, (4th.) Orig. iv. 1874. 188", (di- 
serte).| viov ὑποζύγιον D*, δ.0.}3.9..Ἀ. 
Theb. (ap. Mnt.) Hil. 5724.| ὑποξυγιου 
(tantum) ZL, Am.* e, Orig.iii.738°.(ae ἔν 
τισεῦ inZach.) iv.181°| ovovtantam Arm, 

|veoy tantum 3. Orig.iii.738*. (in codice 
quo usus est} e Zach. (haec om. ff.) 

6. de] om. F. 

— και ποιήσαντες BC(Zutvid.yN. rel. 
Memph. Orig. iii. 7444, iv. 181% 1874 
| ἐποιησαν D, Latt. Theb. 

— rabwe] καθα G. 

— συνεταξεν BCD. 33.|f προσεταξεν s. 
ZNLX.rel. Orig. iii. 7444, iy. 1815 1874, 
£us, Ee, Pr. 126. 

7. yyayov BCZ. rel. Syr.Hel. Memph. Orig. 
iii, 7444, iv. 181%. | praem. καὶ D, Latt. 
Syrr.Crt.&Pst. Theb. | (qyayev E*.) 

— ex’ BDOZL, 33. 69. Orig. iv. 181° 
187°, | ξεπανω o. CNX. rel. 

— avtwy ΒΟΝ, rel. (au7w,. Z.) Vulg.c.g', 
Syr.Hel. Syr.Hier.! Memph. Theb. Arm. 
Eth. Orig.iv.181°.(ed.)187°.| avrov D. 
abeff'tg Orig.iv.181°.( MS.) | αὐτῷ 








33. 69, (vid. Mar.) (om. ε. avrwy Syr. 
Crt.) super pullum Syr.Pst. Syr.Hier.® 

7. aria] tadd. αὐτων 5. CANL&. rel. 
Vulg. aejfig'. Syrr. Svr.Hier, Memph. 
Theb. Arm. MS. 26th, Orig, iv. 1815, 
(1875, gavrwy) vid. Mar,|om. B, Bily.D, 
be ff?-g%. Aym. 

— καὶ erexad. ἐπάνω avt.|] om. 1. BG. 

— επεκαθισεν BCXA. 33. 69. FMSUVYI. 
SyrHel. Theb, Arm. Orig, ii, 1815, 
187%, 188°, sedebat adedef' eb 
equitavit Jesus, Syrr.Cri.&Pst, Auth. 

. sedit fk. (επ.... 2), | ἐπεκαθησεν H. 
ἐκάθισεν N. exadgoey KL exabyro D.| 
1επεκαθισαν iz. Mon St. 3,)sedere fece- 
ταῦ Vulg. σ᾽ Ὁ Memph, ἐπεκαθησαν L. 

— ἐπάνὼ αὐτῶν BON, (.2avw avr..Z.) 
rel. Syrr.Crt.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
Orig. ix. 181°, 187%, 188°. | exavw αὐτοῦ 
Dz bee fif' gh, (ea.,a) Syr.Pst. Syr. 
Hier, | desuper tantum V ulg.g*.(om.Aith.) 

8, ἑαυτων BOZN. rel. Orig. iv, 181°. | 
αὑτῶν DLA, 69. : 

— amor. devd. Orig. iv. 187%, 188°, (ili, 
746*). [ex τ. δι Ν. 

— ἐστρωννυον ΒΟΖΝ, rel. Vulg. bff. 
g'?-h. Syrr. Theb.(ecrpwoar D. 6.6. [ἢ ἢ 
Chiat a) Memph, Orig. iv. 187. (eorptwy 
sie, Δ}. 

4, autem totum Cl. } adimpleretur Cl. | 


5. mansuetus sedens Cl. | filium Am, in mg. | 
T. super cos ΟἿ, | 9, quivenit in nomine Ci. 
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XXI. 17. 


Vulg. a. δ. ε. 
Syrr, 0. P. A. 

Memph. (Theb.} 
Arm, Auth. 


Mav.11719-17. @ 


[u. 19:45, 46. 
Jo. 2:13, 17. 


ou 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


ἐστιν οὗτος; “oi δὲ ὄχλοι ἔλεγον, Οὗτός ἐστιν ἴ ὃ 
. προφήτης ANE OS, ὁ ἀπὸ * Ναζαρὲθ' τῆς Γαλιλαίας. 
"> Kal εἰσῆλθεν! Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερόν, καὶ ἐξέβαλεν 
πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, 


13.ἱερὺν[ τοῦ θεοῦ] καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν κατέστρεψεν, καὶ 


τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς ,περιστεράς. 8 καὶ 


cens, Quis est hic? 1 Populus 
autem dicebat, Hie est [6808 
prophcta a Nazareth Galilaeae, 
Pail) Ee intravit Jesus in 
templum dei, et eiciebat omnes 
vendenies et ementes in templo, 
et meusas nummulariorum et 
cathedras vendentium columbas 
evertit, “et dicit eis, Scriptum 
est, Domus mea domus ora- 
tionis vocabitur: vos autem fe- 
cistis illam speluncam Jutro- 
num, 1 12,10) Rt aeeesserunt 
ad eum cacci et claudi in tem- 
plo, et sanavit cos, 15 @',5-) Vi- 
dentes autem principes sacer- 
dotum et seribae mirabilia 
quae fecit, ct pueros clamantes 
in templo et dicentes, Osanna 
filio David, indignati sunt [6 et 
dixerunt ei, Audis quid isti di- 
cant ὃ Iecsus autem dicit eis 


© Es. 56:7. λέγει αὐτοῖς, Γέγραπται, “Ὁ οἶκός μου οἶκος προσ- 
res τῇ εὐχῆς κληθήσεται- ὑμεῖς δὲ 4 αὐτὸν ἐποιεῖτε" σπή- 
4 Atay ληστῶν. 1 ™ Καὶ προσῆλθον αὐτῷ τυ ῥλοὶ καὶ 
τα χωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ ἐθεράπευσεν. αὐτούς. ᾿ ἰδόντες 

δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς τὰ θαυμάσια ἃ ἃ ἐποί- 

I Theb. σεν, καὶ τοὺς παῖδας “ τοὺς" ΄ κράζοντας ἐ ἐν τῷ ἱερῷ Ἷ 
καὶ λέγοντας, ᾿Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ ἢ Δαυείδ," ἠγανάκτησαν, 

16 καὶ * εἶπαν" αὐτῷ, ᾿ἀκον εις τί οὗτοι λέγουσιν; ὁ δὲ 

Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς, Ναί. οὐδέποτε ἀνέγνωτε ὅτι 

“ρα.8:. ἐπ στόματος νηπίων καὶ θηλαζώτων κατηρτίσω 


σιδ 17 


€\|Mar.zis11-14. ¢ αἰνον 5 


Kal καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἔξω τῆς 


πόλεως εἰς Βηθανίαν, καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ. 





8. sy] om. EF, 

9. mpoayavreg αὐτὸν BCDL. 1. 83. 69. 
Jf). Syrr. Memph, Theb. 2th. Orig. 
iv. 181¢|*om, αὐτὸν τ΄. N. rel. (Latt.) 

. Arm, (vid. Mar.) 

— οἱ ακολ.] om, οἱ A. 

— ἐκραζον Orig.ji. 583°. | ἐκραζαν} ?) | ex- 
ραξαν L. Orig.iv. 181% Com. λεγοντεξ). 

— ὡσαννα bis] occava D*. ὥσανα L. 

“- τῷ vip Orig, ili. 7465, iv. 181% 187%, 
(vid. ad ver. 15). 

—— ad fin.] add. et egressi sunt in oecur- 
sum ejus multi, et gaudebant et lauda- 
bant Deum, propter omne quod vide- 
rant, Syr.Crt. 

11. of δὲ oyAoe BON. rel. Vulg. 1) 
vv. Orig. iv, 180° | οἱ de πολλοι Ὁ), a.b.c.2. 
fh. | πολλοι be 1. (πολλοε Orig.iii.747*.) 

— asyov Vulg. ffir goh. Orig. iti.7474, 
iv. 180° | εἰπὸν D. a.b.c.e. || add. ὁτι N. 

— ὁ rpogytyc ἴησους BD. Memph. Theb. 
Arm, Orig. iv. 187°, | tIno. ὁ προφ. 5. 
CNLX (sic) rel. (Latt.) Syrr. ith. Orig. 
ill. 747% iv. 180°, (Xpe profetae.)| lysove 
woop. A Com. Incove a). 

— ὁ αποῇ om.é ὯΔ. 

-- Ναζαρεθ Bs Bily. Elz CDXEHKMUY. 
(Latt.) Memph. Theb.|+ NaZaper St.3. 
Bs Bei... 1.33.69. FsGSsl. de. Orig. 
iii, 7444, 7474, iv, 180°. 187% (Nazareti 
(om. 6 azo) a.) ] Ναζαραθ A. | NaZa- 
βέτης Tad. (sic) N. 





12. εἰσηλθεν] εἰσελθων G. 

— Ιησους] tpracm. ὁ 5. DN. rel. Orig. 
iii, 7484. | om, B.Bily.CKABHM. Orig. 
iii, 7509, iv, 180% 1875, 

— ἱερον} add. ἤτον θεου s. CDN. rel. 
(Latt.) Syrr. Orig. Hi. 748%. 749%. 7504, 
Jom. BL, 33. ὁ. Memph. Theb. Arm. 
4Eth. Orig. ἵν. 180°. 187% £71.713% 

— εξεβαλεν] add. e templo Dei Syr.Crt. 
Com. mox ev τῷ tepyp). 

18. ὁ oexeg Orig, iii, 755*, iy. 1804, 187¢, | 

τι. ὃ D*. 

— κληθήσεται add. 
Syr.Crt. 

— αὐτὸν praem. ἔποι sic B. 

— ποιεῖτε BL. Memph. Eth. Orig. iv. 
1804, 1874, Bus. DE. 4019.) Τεποιησατε 
«. CDNX. rel. {(τεποιήκατε 1. Just. Tr. 
17. Orig. iii, 7524, 755%, vid, Mar. xi. 
17.) Latt. Theb. Arm. Jren. 229. Hil. 
714”, (vid. Luc. xix, 46), ante αὐτὸν N, 

14, τυῴλοι καὶ χωλοι BDL. 1. 33. 69. Syr. 
Pst. Memph. Arm. JEth. Orig. iii. 755.¢ 
(τυφ. καὶ κωφοι Syt.Crt. τυῴ. x, κωῴοι 
x. χωλοὶ SyrHier.) | χωλ. καὶ τυφλὰ, 
CNAEFGHEMSUVY. Syr.Hel. Theb. 

— ἐν τῷ tepp Orig. ii.755°% | om. 69. 6, 

15. ἀρχίερεις καὶ οἱ γράμματεις Orig. iii. 
7554. | γραμμ. καὶ οἱ ἀρχιερ. 69. Syr. 
Crt. (om, οἱ ante γραμμ. K), 

— ἐποιησεν} add. Jesus αἰδὲ8ὃῦ ΠΣ 051. 
Orig, iii. 7554, (Contra, Vulg. 6...) 


omnibus gentibus 


Utique: numquam legistis quia 
ex ore infantium et lactentinm 
perfecisti laudem ? 17 @'4,5 Ke 
relictis illis abiit foras extra ci- 
vitatem in Bethaniam, ibique 
mansit, 





15. rove κραζοντας BDNL. | *om. rove 
gs. Ὁ, rel. Orig, ii. 5834, 

— ὡσαννα] οσσανα D*. doava I. 

— viv] ζητήσεις δὲ πότερον ταὐτόν tory 
οἴκος Δαυίδ, καὶ υἱὸς Δαυΐδ’ καὶ εἰ μὴ 
ταὐτόν ἐστιν, ἡμάρτηται τὸ κατὰ Ματ- 
θαῖον γραφικῶς' ὄφειλον ἔχειν ἤτοι δὶς 
τῷ οἴκῳ Δαυΐδ, ἤτοι τῷ υἱῷ Δαυίδ, 
Orig. ii, 383°. (quiipse vig in utroque 
loco in Comm. habet). iii. 757%. 

16. εἶπαν B,Bily.DL, (hiat 33), | tf εἰπὸν 
s. CN. rel. 

— axovec] praem. ove FH. Syr.Crt. 
Memph. | Contra, Zren. 240. Orig. ii. 
5834, iii, 7564, 

— eye] εἰπὲν Κα, Vulg.Cl. bee fifa. 
(Contra, Am.) 

— αὐτοῖς Orig.ii. | avry D*Gr. 

— ὅτι BON, 1. rel. Vulg. 6.1.9... Syrr. 
Memph, Arm. Clem.105. Orig. ii. 583%, 
iii, 75674. EZus. in Ps. 374, | om. D. be. 
rh, Ath, Hil, 7144, 

17. καταλιπὼν BsN. 1. Chiat 33). 69. ἃ 
O8sVsI's. Orig. iii. 757%. 759°. | κατα- 
λείπων CDLAB*FKMU, a 

— ηυλισθηὴ BOIDN. rel. | ηνλισθησαν 
Ct, (υλισεν A. sic), Cut esset Syr. 
Crt.) 

-— exer] om. C*, 





Il. Populi autem dicebant Οἷς, | 16. isti di- 
eunt Cl, | dixit Ci, ; 
79 
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ECD[Z)(N). y77° 
Lixla. “4 
1. 33. 69. 

EFGHEMSUV(D. 

18. πρωΐας 

— ἐπαναγαγὼν 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


122 3 leet i” δὲ ἐπανάγων εἰς τὴν πόλιν ἐπείνα- 
σεν, “ὃ καὶ ἰδὼν συκῆν μίαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, ἦλθεν ἐ ἐπ᾽ 
αὐτήν, καὶ οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ εἰ μὴ φύλλα μόνον" 
καὶ λέγει αὐτῇ, Μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται εἰς 


XXI. 18. 


Mane autem revertens in 
Civitatem esuriit, “et videns 
fici arborem unam secus viam 
yenit ad eam, ct nihil invenit in 
ea. nisi folia tantum. Es ait ili. 
Numquam ex te fructus nas- 
catur in sempiternum. Et are- 


19, οὐ μηκέτι 


Lr 
& ||Mar. 11:19—24- 


« χρῆμα ἐξηράνθη ἡ συκῆ; 
εἶπεν αὐτοῖς, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ 
μὴ διακριθῆτε, οὐ μόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ 
κὰν τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε, Αρθητι καὶ βλήθητι εἰς 
3 τὴν θάλασσαν, γενήσεται" 


τὸν αἰῶνα. καὶ ἐξηράνθη παραχρῆμα ἡ συκῆ. 
ἰδόντες οἱ μαθηταὶ ἐθαύμασαν λέγοντες, Πῶς παρα- 
ἡ ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς 


“καὶ πάντα ὕσα Ἐξ ἐὰν" 


facta est continuo fivulnea. 
20 Ὁ videntes discipuli mirati 
sunt dicentes, Quomodo con- 
tinuo aruit? 745,56) Respon- 
dens autem Iesus ait cis, Amen 
dico vobis, si habueritis fidem 
et non hacsitaveritis, non solum 
de ficulnea facietis, sed οὐ si 
monti huic dixeritis, Tolle et 
jacta te in mare, fiet: 2? (16,4. 
et omnia quaecumque petieritis 
in oratione credentes, accipie- 


30 8 καὶ 


αἰτήσητε ἐν τῇ BPOTeUXD πιστεύοντες, λήμψεσθε. tis, 


MH of 
ata 227-93. 8B 
[|Eu. 20: 1-8 
§2 


123 35 Kai ? ἐλθόντος αὐτοῦ" εἰς τὸ ἱερὸν προσῆλ- 
θον ὃ αὐτῷ διδάσκοντι οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
τοῦ λαοῦ λέγοντες, "Ev ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ; 
καὶ τίς σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 
θεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Eparnaw ὑμᾶς κἀγὼ 





18. πρωὶ B.Btly.D.|t πρωΐας «΄. CN. rel. 


— exavaywov BCN. rel, Vulg. fg! 
Syrr.Pst.&Hel, Memph, Arm, Atth, 
Orig. iit. 7574, (7599),  ἐπαναγαγων 


Bt Bch.L, παράγων D. (Latt.) Syr.Crt. 
FFi1.7 142. (hiat 33). |add.é Iooug M. auc. 
19, ex’ αὐτὴν Orig, τ. 7578.} ex’ αὐτῆς Le 
— povor] add. et [ma)ledixit [i]ilafm] 
dominus ὦ. 

—— μηκέτι] praem. ov B.Bily.BleL. | 
Contra, CD. rel. Orig. iii. 7574, 7602-¢- 
7614, Petr. Alex. ap. Routh, iv. 27, 

— ex σου] cov D. 

— παραχρημα] post ἡ oven M. 

20, ἡ oven MSS. ff. Syrr. Orig. iii. 758. 
760°. [ om. Vulg. ὁ.ς,6. 2 συλ, Chiat 
a). jom. ἡ D* (ησυχὴ D*.) 

21. τὸ rye} τὸν της Ὁ, 

--- ποιήσετε] -σητε H, 

“- καν Orig. 111. 1585. καὶ D, (add. cay 
post rourw). 

— γενήσεται} praem. καὶ H. | add. vobis 
sic. Syr.Crt. 

22. εαν CLA, 69. EFGKMSV. Clem. 307. 
Orig. ili. 759%. | fav s. Bs, 19. 33s. 
HsU. Orig. iii. 757. | om. D, 

— airnoyre| -σησθαι L, 

23. ἔλθοντος αὐτοῦ BODL. 1, 33. 69, 
Orig. iit. 7644, 810% | $AOovTe avr 
s. E. rel. | εισελθοντι aur KK, 

— προσηλθο»]} -Oay 33, 

— διδασκαντε Vulg. fg. Orig, iii, 
7644, 810%. | om. (Latt.) Syr.Cre, 

— of 2°] om. A. 


80 





24. καὶ rig BDZ, rel. Orig. iii. 7655, 710°, 
Eus. in Ps. 45% | ἡ τις C. fF ig% (vid. 
Luc. «x. 2.) 

— ἀποκριθεὶς de BCD. rel. Κ΄ ον (non e). 
Syr-Hel. | om, δὲ ZL, (Latt.) Memph. 
(Syrr-Crt.&Pst. Arm. Auth] 

— ἐρωτησὼ BCZ, rel, Orig. iv. 180°. | 
ἐπερωτήσω D. 

-τ λόγον éva BZ. rel. | iva doyor CDF. 
Latt. Orig. iv. 180% (vid. Mar. xi. 29, 
et Luc. xx. 2.) 

— ὁν Orig.iv.130°.|om. D*, (e.degP Uh} 
{é6L. 

— Kayo 2° Orig. iv. 130", | καὶ eyw 33. 69. 

—- ὑμιν eaw] Epw ὑμιν 88, 

25. ro Ιωαν. BCZ, 33. Orig. iv. 130%, | 
*om.ro σ΄. D, rel. (vid. Lae.) (τοῦ 
Iway. 1.) 

— διελογιζοντο] παρελογ. G. 

~- ev BZL, 83. (M_ infra lin. litt. rub.) 
Latt. Syrr.Cri.&Pst. | twap’ s. CD. 
rel, Syr.Hel. 

— ἑαυτοις] αὐτοῖς Τὰ, (non Z ut vid.) 

— ἡμιν} ὑμιν H. 

— ουν BsCZ, rel. Vulg.ef.ff'g'*h.' Syrr, 
Crt.&Hel, Memph. Arm. Aéth, | om. 
DL. a.b.e.ff". Syr.Pst. Orig. iv. 180% 

— οὐκ ἐπιστευσατε) ov meorevere ΤΠ, be. 

26. we προφητην ἔχουσιν Tov Iwaryyny 
BOZL, 33. SyrrCrt.&Pst. (Aeth.) | 
dey. τ᾿ Lwav. ὡς προφητὴν 5, Ὁ, rel. 
(Latt.) Syr.Hel. (Memph.) Arm. {ὡς 
om. 69, ὡς KK. |jexovow] ayov 1. 
Vulg.ct. acf( f').g2.h. Syrv.Crt.&Pst, 


4, » 
ἄποκρι- 


33 (217,39) Ἐξ cum venisset in 
templum, accesserunt ad eum 
docentem principes sacerdotum 
et seniores populi, dicentes, In 
qua potestate hace facis? et 
quis tibi dedit hance potesta- 
tem? 5’ Respondens Iesus dixit 
illis, Interrogabo vos et ego 








Arm, edd. | Contra, Am. b.eff%'. Syr. 
Hel. Memph. Arm.Zoh. [Aith.] 

27. εἰπον amay D. 

— avroc] Jesus aceff*h, Syrr.Crt.& 
Pst. (Contra, Vulg. 4,fg'-? Syr.Hcl.) 

— λέγω ὑμιν Vulg. g'* Syr.Hel. | μι» 
λέγω A, 69. M. beef) τ ας) Orig. 
iii. 7644, 7694->- 

28. δὲ om. 69. Eus.in Luc. (ap. Mai 166). 
(Contra, Orig. iii, 7903.) 

— ανθρωπος] add. τις CA. 1, 33. 69. 
EMU. Valg.C?. (Latt.) Syrr, Arm. 
Orig. iii, 786° Eus. in Luc. Ail, 716°, 
|Contra, BsDZL. rel. Am. 9%, th. Orig. 
iii. 770%, (cit. 7744, 

— rexva δυο CDZ. rel. Orig. ii1.770°.7744, 
786°, Bus.in Lue. | dvo τέκνα B. Latt. Hit, 

—~ και προσελθ. BCD. rel, (Latt.) Eus. 
in Lue, | om. Syr.Crt. | om. καὶ ZL, 8, 
Memph. Orig. iii. 1705, 

-- εν τῷ αμπέλωνι Vulg. ff*9* | εἰς 
τον ἀαἀμπέλωνα D, abecefgih. (τὸ 
D*.) {{π44, pou s. BsO?Z, rel. Vulg. 
eg". Orig. iii. 7109, (com.) Kus. in 
Lue, { om, C*DLA. 1. 83. KM. a.d.e,f. 
ff! *h. Syrr. Syr.Hier. Memph, Arm, 
ABth. Orig, iii. 7704, (cit.) 

39. ὁ δὲ αποκριθεις ] om. Syr.Crt. 

— ov θελω ὕστερον de μεταμεληθεὶς 
CDZ. rel, Latt. Syrr Εἶπ, in Lac. 
([ὁ πρῶτος εἶπεν, ob θέλω" ἀλλ᾽ ὕστε- 
ρόν ποτε ἐπὶ συντελείᾳ μεταμεληθεὶς 


24. dixit cis Οἱ, 
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ΧΑΧΙ. 31. 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


Vulg. a. δ. ο. λό 

: oyoy ἕνα, ὃν ἐὰν ela τέ οἱ, κἀγὼ ὑμῖν Ἑ ὦ ἐν ποίᾳ unum sermonem, quem si dix- 
ae oe ΗΕ. “ 2 | μ » ΚαΥ μι ἐρ eritis mihi, οὐ ego yobis dicam 
empal, ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. “τὸ βάπτισμα T O° See in qua potestate haec ἐμοῖο. 
Arm. Ath, ἢ θ 53. » A 6 δὲ διελ 35 Baptismam Tohannis, unde 
πτοῦεέεν a 3 ἐξ ουρανοῦ, ἣ ἐξ a αν ρώπων; 3 οἱ δὲ διελο-- erat? 6 caelo, an ex hominibus? 
, » ¢ - , TAS ν᾿ 5 *. Atilli cogitabant inter se di- 

LCOVTA “εν EAUTOL λέ OVTE Eav ELT OPEV E ου- ibaoant 
γ ζ 5 Y Sy μ' 2 ξ centes, * Si dixerimus, E caelo, 
pavor, ἐρεῖ ἡμῖν, Διὰ τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 3 dicet nobis, Quare ergo non 
26 » eredidistis illi? si autem dixeri- 
ἐὰν δὲ εἴπωμεν, ae ἀνθρώπων, φοβούμεθα τὸν mus Ex hominibus, timemns 
Σ turbam: omnes: enim habent 
ὄχλον. πάντες γὰρ * os Tp οφήτην ἔ eee τὸν Ἴωάν ~ Tohannen  sieut prophetam, 
νην. *" καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῦ εἶπον, Οὐκ οἵ- 7 Et respondentes Tesu, dixe- 
runt, Nescimus. Ait illis et 
δαμεν. "Edy αὐτοῖς Kat αὐτός, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ipse, Nec ego dico vobis in qua 
3 5 28 (216, 10,5 
MO’ σῇ > 38 τι δὲ ὃ potestate haec faciam, 38(318,10. 
x 1 ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. ἐ O€ ὑμῖν οκεῖ; Quid autem vyobis videtur ὃ 


Aove'. 


μεταμεληθεὶς ἀπῆλθεν. “ 


καὶ οὐκ ἀπῆλθεν. “ 
a 7 4 + . tis “ 
Tov πατρὸς; λέγουσιν', ὁ * voTEpos. 


ἐπὶ τῷ εἰρηκέναι τῷ πατρί, ob θέλω, 
ἦλθεν εἰς τὸν ἀμπελῶνα Orig. iii. 770°. 
in Comm. vid. et ἵν, 3715.) “Et duo- 
rum antem filiorum parabola corum 
qui in vineam mittuntur, quorum alter 
quidem coniradixit patri, ct postea 
poenitetur, quando nihil profnit ei 
poenitentia; alter autem pollicitus est 
abire, statim promittens patri non abiit 
autem.” Zren, 280. “ Filius senior, qui 
iturum sc ad opus negaverit, e¢ per 
paenitentiam emendatus, eo rursum 
profectus sit.” Hil. 716% (ée] om. ἮΙ. 
4.2.9°.h.|et postea ας.) [ἐγὼ cupee καὶ 
ove B, Memph. Syr.Hier. ith. a.m. 
ὑπάγω cups καὶ ove 69. Tol** Arm. 

39. ἀπηλθεν} add. εἰς τὸν ἀαμπελωνα D. 
(Latt.) Syr.Crt. (vid. Orig. supra) | 
Contra, BCZ. rel. Vulg. Και. 

30. προσελθὼν δὲ BDZL. 1.33. 69. Vulg. 
(2.b.c.e), 6. Fg. Syy, Bier. Memph. 
(Arm.} | teae προσελθων ς΄. C. rel. ἃ. 
Syrr.Pst.&Hel. (καὶ tantum om. προσ- 
eOuy Syt.Crt. Zath.) 

— δευτερῳ ΒΟΞΖΙ, 1.33. MSsV. Memph. 
(ὁ δεύτερος εἶπε μέν, Orig. iii, 7709 in 
Comm. εἶπεν ὁ δεύτερος vide 786°.) | 
ireop O*DKA 69. EFGHKU. Lait. 
Syrr, Arm. Auth. Zus.in Lue. (προσ- 
ἦλθεν ὁ πατὴρ τῷ ἑτέρῳ Orig. tii.770°) 

— eyw κυριεξ' καὶ οὐκ CCDYL. rel. -Latt. 
(oo, domine et non), Syrr. Aéath.ed. 
Orig. iii, (7704). (771). 786% us, in 
Luc, (Orig. Tren. Hil.) | (add, ὑπάγω 








ww 3 ’ “ Ν Ν fad 4 
ἄνθρωπος εἶχεν τέκνα δύο, καὶ προσελθὼν τῷ πρώτῳ 
- 7 rd ἣν 
εἶπεν, Τέκνον, ὕπαγε σήμερον ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπε- 
ἈΝ 3 LA \ 
9 ὃ δὲ ἀποκριθεὶς «εἶπεν, Οὐ θέλω’ ὕστερον δὲ 
X ΝΜ lal ¢ 
Ὁ ἐπροσελθὼν δὲ" τῷ δευτέρῳ 
V2 εἶπεν ὡσαύτως. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Ἐγώ, κύριε: 
1 ris ἐκ τῶν δύο ἐποίησεν τὸ θέλημα 
λέγει αὐτοῖς ὁ 


Homo habehat duos filios, et 
accedens ad primum dixit, Fili, 
vade hodie operare in vines 
mea, ™ Tile autem respondens 
ait, Nolo; postea autem pacni- 
tentia, motus, abiit. °° Acce- 
dens antem ad alterum dixit 
similiter. At ille respondens 
ait, Eo, domine; et non ivib. 
Quis ex duobus fecit volun- 
tatem patvis? Dicunt, Novissi- 
mus. Dicit illis Iesus, Amen 





post κυριε Ὁ). | ov θελω" ὕστερον μετα- 
μέληθεις Β. Βεῖψ, (69). Tol.** Syrv.Hier. 
Memph, Arm, ZEth. aim. (vorepay δὲ 
B.Beh. 69). 

— απηλθεν] add. ec τὸν ἀμπέλωνα Syr. 
Hier. ; 
81. δυο] (évw D*). add. αὖ vobis videtur 

Syr Crt. 

— emotnoer] post wazpoc ΤῸ. 

— Aeyovery] Fada. αὐτῳ g. C. rel. Vulg. 
ΟἹ, (Latt.) Syrr. Eus.in Lue, | om. 
B.Btly. Ble. DL, $8.69. Am, (ap. Fleck et 
Tisch.) For. Fuld. Tol. g'. Memph. Arm. 
Eth. “λέγουσιν... ὁ ᾿Τησοῦς praeterit 


Orig, iti. 771%,” Lachmann, qui putat ! 


haec in codice quo usus est Origenes 
defuisse, 

— πατρος] add. αὐτοῦ V. 

— 6jom. A. 

— ὕστερος B. Syr.Hicr, Memph. Arm. 
ZEth.a.m. “ novissimus” Am. Fuld. For. 
abeffy hd | ecxarog Ὁ. 69. ἐν 
τῷ εὐαγγελίῳ τὸν ποιησάντα τὸ θέλημα 
τοῦ πατρὺς εἶπεν, ὁ ἔσχατος Hipp., 
Frag. p. 80. φανερὸν ὕτε ὃ εἰπών, οὐ 
θέλω, καὶ ὕστερον μεταμεληθείς, καὶ 
ἀπελθών, καὶ ἐργασάμενος εἰς τὸν ἀμ- 
πελῶνα, ἐποίησε τὸ θέλημα τοῦ πατρός 
τῷ ἔργῳ. Orig. iii. 7707,“ Deinde 
ipsa Pharisacorum responsio quid mo- 
menti habcat quacrendum est. Dicunt 
voluntati juniorem obedisse. Hoc re- 
rum ratio non patitur, ut simulata pro- 
fessio meritum perfectae veritatis ob- 


M 


tineat; ut plus sit fefcllisse spondentcm, 
quam perfecisse omnia non pollicen- 
tem.”—“ Denique non ait noluisse sed 
non abissc. Res extra culpam infi- 
delitatis est, quia in facti erat difficul- 
tate ne fieret. Non igitur ire statim ad 
opus quod praeceptum est noluit sed 
guia ire non paterat, non iit. In ¢o 
enim necessitatis mora sine crimine 
voluntatis ostenditur. Et in respon- 
sione quidem Pharisacorum quaedam 
est necessitas prophetiac. Num inviti 
Ticet, confiteutur quis obsecutus sit 
yoluntati, junior scilicet filins, obediens 
professione, licet non efficiens in tem- 
pore; quia fides sola justificat.” Hil. 
717-8 (vid. omnia quae de hoe loco 
disputat), “ Et illi dicunt, Vovissimus. 
Sciendum est in veris exemplaribus 
non haberi novissimum, sed primum, ut 
proprio judicio condemnentur. Si au- 
tem xovissimum voluerimus ΙΘΡΌΓΟ, 
manifesta est interpretatio: ut dicamus 
intelligere quidem veritatem Judacos, 
sed tergiversari, et nolle dicere quod 
sentiunt.” #Heron. in loc. (vii. 168,169). 
Hieronymus ipse in versione codlices 
secutus est qui legunt ὕστερος, etsi hic 
ad alios quos veros vocat confugit. | 
ἔπρωτος s- CLX. rel. Vulg.Ci. ef 9% 
Syrr. Althed. Zus.in Luc, 





25. Baptismus Οἵ, | 26, habebant 2. | 27. facio 
Pe | 28. homo guidam ΟἿ, | filii diz. | 80, ibit 
Am, | 31, dicunt ei δὲ, | Primus Οἱ, 
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KATA MAOOAION. 


εὐ τῶ Ἰησοῦς, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι 
ΠΝ Peele ae προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. ἦλθεν 
γὰρ * ᾿᾿Ιωάννης πρὸς ὑμᾶς" ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ οὐκ 
ἐπιστεύσατε αὐτῷ" οἱ δὲ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι ἐπί- 
στευσαν αὐτῷ, ὑμεῖς δὲ ἰδόντες # οὐδὲ μετεμελήθητε 
ΓΞ ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. 
N’ σι 


i|Mar.re:i-1a. βὶ 
{Π1πι, 20:9-18. 


J Es, 5:1, ete. 
καὶ ἀπεδήμησεν. 
γοὺς λαβεῖν τοὺς καρποὺς αὐτοῦ: 
& A / 
ἀπέκτειναν, ov δὲ ἐλιθοβόλησαν. 
> - i 
$2 αὐτοῖς owas. a 


124 5) ἼΆλλην παραβολὴν ἀκούσατε. ἄνθρωπος * 
ἦν οἰκοδεσπότης, ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, J καὶ 
φραγμὸν αὐτῷ περιέθηκεν, καὶ ὦρυξεν ἐ ἐν αὐτῷ ληνόν, 
καὶ φκοδόμησεν πύργον, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, 
51 ὁ ὅτε δὲ ἤγγισεν ὃ καιρὸς τῶν καρ- 
πῶν, ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωρ- 
> καὶ λαβόντες οἱ 

x "ἢ ‘ > al ἃ Ν 3» ‘ ΓΝ Ν 
γεωργοὶ τοὺς δούλους αὐτοῦ, ὃν μὲν ἔδειῤῥαν, ὃν δὲ 
δ πάλιν ἀπέστειλεν 
ἄλλους δούλους πλείονας τῶν πρώτων, καὶ ἐποίησαν 
ὕστερον δὲ ἀπέστειλεν mpos av 
Tous τὸν υἱὸν αὐτοῦ λέγων, ᾿Εντραπήσονται τὸν υἱὸν 
μου. “ot δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱὸν εἶπον ἐν ἑαυ-- 
τοῖς, Οὗτός ἐστιν 6 κληρονόμος: δεῦτε, ἀποκτείνωμεν 
αὐτόν, καὶ ᾿ σχῶμεν" τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ. ~ καὶ 
λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος καὶ 
ὅταν οὖν ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, 
Ἢ λέγουσιν αὐτῷ, 


3 ἐν 
ATTEKTELVAY, 
f f n “ 3 , 
TL ποιήσει TALS yeopyas EKELVOLS 5 
δ > td 3 , Ν, Ἀ 5 n 
Κακοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐτούς, καὶ TOY ἀμπελῶνα 


XXII. 82. 


dico vobis quia publicani et 
merctrices praecedent Yos in 
regno dei. 95 Venit enim ad 
vos Iohannes in via iustitiac, 
et non credidistis ei: publicant. 
autem et meretrices credide- 
runt ei, vos autem videntes nec 
paenitentiam habuistis postea 
ub crederetis ei. 


38 @19,2.) A liam parabolam au- 
dite. Homo erat pater fami- 
lias qui plantavit vineam, ct 
saepe circumdedit οἱ, et fodit in 
ea toreular, et acdificavit tur- 
rem, et locavit cam azricolis, 
οὐ perepre profectus est. Crm 
autem tempus fructunm appro- 
Pingnasset, misif servos suos 
ad agricolas ut acciperent frne- 
tus eins. Bt agricolae ad- 
prehensis servis eius alium cae- 
ciderunt, alium  occiderunt, 
alium vero lapidaverunt. 35 Ite- 
rum misit atios servos plures 
prioribus, et fecerunt illis simi- 
liter. *%? Novissime autem misit 
ad eos filimm suum dicens, Ve- 
rebuntur filium meum. ** Agri- 
colac autem videntes filium dix- 
erunt intra se, Hic est heres: 
yenite, oecidamus eum, ct ha- 
bebimus hereditatem eius. °° Et 
apprehensum eum eiecerunt 
extra yineam, et occiderunt. 
“Cum ergo venerit dominus 
vineae, quid faciet agricolisillis? 
41 Ainnt illi, Malos male perdet, 
et vineam locabit aliis agvicolis, 








81. Inooug] κυριος ΤΡ’, ut vid. 


32, Ιωαννὴς πρὸς ὑμας B.Buy.CL. 33. e. 
flith, Orig. iii, 771% | fap. ip. Lwavy. 


g- DX. rel, (Latt.) Syre. Memph. | 
om. πρὸς tac Arm.Zoh. 


—- οἱ δὲ red. Kak mop. exver. avry] om. 
6. [se] om. F. {καὶ αἱ πορναι] om. X. 


— dpe δὲ .,.. rou mor. avr.] om, A, 


— οὐδὲ B. 1. 88, 69, (Latt.} Syrr. Memph. 
s. CL. rel. Orig, 


Auth, Fil 718>.| tov 
iii, 770%. 771¢ { om. D. 6. (hace). 


— αὐτῷ wt.) praem, ev 88, Ογῷ iii, 


770%, 771% 

85. ανθρωπος} δ ἃ, reg S. ΟΥ̓Χ, rel. ef. 
Am, Syrr.Crt.&Pst. Arm. (iren. 277). 
Eus. Theoph. (ap, Mai 122). | om. B. 
Beh.Ble.C*DLA. 1.83. KSV. (Late. 
hiat a). Syr.Mel. Memph, JEth. Orig, 
iit, 772%. 786°, All, 7184. Lef. 146. 

-- περιεθηκεν -καν K(non X). 

— εν αὐτῳ] om. ἐν 69. V, 

— εξεδοτο BsC**DM. rel. Orig. iii. 774°, 

786%, Eus. Theoph. | -dero C*L. 
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34, αὐτου ult.] vineac ejus ff. Syr.Pst. 
(om, Syr.Crt.) 

35. καὶ AaB. of yewp. τι δουλ, αὖτ. om. 
69. (om. ot yewpy. semel Syr. Hier.) 

— dy de 1°] ὁ de D*. 

— ἀπεκτεινὰν ..., ἐλιθοβολησαν Vulg. 
Ff igh'm. Syr. Hel. Memph. Arm. Orig. 
ili. 776°. (7819.) Eus. Theoph.|edc8.... 
ἀπεκτ, a.6.c.e.f72h. Syrr.Crt.&Pst, Eth, 
Tren, 277. Lef. 146. 

36. παλιν] add. ovy 1), Contra, us. 
Theoph. 

— τῶν πρωτων] om.a.e, Lef. 146. 

— αντοις om, 69. 

37. πρὸς avrovg BCZ. vel. Vulg. f(g! 
ap. Sabat. i. qg. Vulg.) Eus. Theoph. | 
αὐτοῖς TD. a.b.c.ff?.h. fren. 277. Lef. 
146. | om. eff'(g! ® ap. Griesb.) 

—— υἱον aurouv] add, unicum a.d.c.e,ff"-?- 
Am, Iren. Eef. Cunigenitum () 

— λεγων} add. cwwe b.ceff*.A. Syry.Crt.& 
Pst. Arm.Jren. | Contra, Vulg.a.fiff.g'* 
Syr.Hel. Memph. Jéth. Hus. Theoph. 





38. ev ἑαυτοις om. V. | ev αὐτοῖς Τὰ 

— σχωμὲν BDZL, 1.33, Arm. Orig. iii. 
776°. | tearasywpey S. C. rel. Bus. 
Theoph. 

-- αὐτοῦ] ante τὴν κληρονομίαν 1. 

89. ἐξεβαλον εἕω τον apr. καὶ ἀπέκτειναν 
ΒΟς(Ζ2). Vulg. f.ff.gm. Syrr. Memph. 
Arm, JEth. Jren. 277. Orig. iil. (776°). 
784, Bus. Theoph. (εξεβαλλον Z [Con- 
tra, Orig.] om. 69.)  ἀπεκτειναν καὶ 
εξεβαλαν εξω rov apa. D. ab.cepf?h 
Lef, 146. (vid. Mar, et Lue.) 

41. λεγουσν avry Orig, iii, 784°. Eus. 
Theoph. | om. 69. 

— ἀπολέσει Orig. | ἀναλώσει L, 

— avrove] om, Latt. (exe. ff.) Tren. 
277. | Contra, Orig. Lef. 

— εἐκδωσεται DLXA. 1. 88. EGHIKMU. 
Orig iti.777%.784°. Eus, Theoph. | texdo- 
σεται FS. Bs(?) 69. PoSsVo.| exdwoe C. 
(ε..««σεται Z.) 





31. in n regnumn Ct. | 88, sapem Οἱ, | turren. 
Cl, | 85. caederunt Am,** 
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XXII. 4. 


Vulg. a. ὁ. e. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Arm, Zth. 


& Ps, 118(117):22, 
23. 


168. 8: 15. 

41. [καὶ ὁ πεσ.... 
λικμ. αὐτόν. 

a Dan, 2:34, 


45. ἀκούσ, δὲ σκ 


IZ a 


XXII, NA ὅκα 
= Lu. 14: 16—24. 


KATA MASGOAION. 


ἢ ἐκδώσεται" ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν 
αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. “ἢ λέγει 
αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γραφαῖς, 
Κ Αίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδοριοῦντες, οὗτος 
ἐγενήθη εἰς κεφαλὴ ἣν γωνίας. πορὸ κυρίου ἐγέ- 
VETO αὕτη, καὶ ἔστιν θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν; : 
8 διὰ τοῦτο “λέγω ὑμῖν. ὅτι ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ 
βασιλεία τοῦ θεοῦ, καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι 
τοὺς καρποὺς αὐτῆς. “ καὶ 6 πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον 
τοῦτον συνθλασθήσεται: τὶ ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ, λικ- 

4 > é 
μῆήσει αὐτόν. 

125* Kai ἀκούσαντες οἱ ἀρχιερεῖς ἵ καὶ οἱ Φα- 
ρισαῖοι τὰς παραβολὰς αὐτοῦ ἔγνωσαν. ὅτι περὶ 
αὐτῶν λέγει: “ καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι, ἐφο- 
βήθησαν τοὺς ὄχλους, * ἐπεὶ" *eis” προφήτην αὐτὸν 
εἶχον. 


*" Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς πάλιν εἶπεν ὃ ἐν παρα- 
βολαῖς αὐτοῖς λέγων, ᾿“Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐ- 
ρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησεν γάμους τῷ 
υἱῷ αὐτοῦ: “Kal ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ 
κονέσαι τοὺς κεκλημένους εἰς τοὺς γάμους, καὶ οὐκ 
ἤθελον ἐλθεῖν. “πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους 
λέγων, Ἐΐπατε τοῖς κεκλημένοις, ᾿Ιδοὺ τὸ ἄριστόν μου 
ἙΣἡτοίμακα," οἱ radpol μου καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυμένα, 


qui reddant ei fructum tempo- 
ribus suis. 4 Dicit illis Iesus, 
Numquam legistis in seripturis, 
Lapidem quem reprobaverunt 
aedificantes, hic factus est in 
caput anguli; a domino factum 
est istud, et est mirabile in ocu- 
lis nostris? *Ideo dico vobis 
quia auferetur a vobis regnum 
dei et dabitur genti facienti 
fructus eius. “4 Et qui cecide- 
rit super lapidem istum con- 
fringetur: super qaem vero ce- 
ciderit, conterct eum, 


50,1) Et cum audissent 
᾿ς Pprineipes sacerdetum et Pha- 
risaei parabolas cius, cognove- 
rant quod. deipsis dicerct: * et 
quaerentes eum teuere timu- 
erané turbas, quoniam sicut 
prophetam eum habebant. 


1 @221,5. Tet respondens [6518 
dixit iteram in parebolis eis 
dicens, 2 Simile factum est reg- 
num. caeloram homini regi qui 
fecit nuptias filiosuo, ὅ Et mi- 
sit servos suos vocare invitatos 
ad nuptias, ct nolebant venire. 
4Tterum misit alios servos di- 
cens, Dicite invitatis, Ecce 
prandium meum parayi, tauri 
mei et altilia occisa et omnia 








42. ev ταις γραφαις Orig. iii. 7849. Eus. 
Theoph. | ev rate....t¢ [7 ἁγίαις ? ταῖς 
his ser.] γραῴαις Z, 

— dv Orig. iii, 784°. Eus. Theoph.|om.L. 

— ἡμων BCDZ, rel. Orig. iii, 7844. Εἰς. 
Theoph, | ὑμων D*. 1.69. ὦ, 

43. eOver Orig. saepe. Hus.| om.Syr.Hier. 
(semel). 

— avrng Orig. saepe. | om. Syrr.Crt.& 
Pst. 6, 

44, ver.] om, 1). 838, a(ut vid. e spat.).2. 
eff'* (In comm. ad loe, hune versicu- 
lam non attingit Org.: bis hubet πὰς ὁ 
meawy κτλ. iv. 254, 3434, gu: ὁ Lue. 
xx. 15.) { Contra, BCZ. rel. Vulg. of: 
gh. vy. Cquisquis enim Syr.Crt.) 

-- δ᾽ ανῚΊ] de αν Δ, 

— πέσῃ] πεσει Χ. 

45. καὶ ἀκουσαντες BCD. rel. Latt. Chiat). 
Syrr.Pst.&Hel ith. Orig. iii. 786°. | 
ἀκούσαντες δὲ ZL. 33, Syr.Crt. Memph, 
fArm,.] 

— τὰς wapaBorag Orig.|ryv παραβολὴν 
A, 


46. εφοβηθησαν Orig. | εφοβηθη A. 

~~ τοὺς oyAove BD. rel, Orig. iii, 786%. 
78a). [τὸν οχλον C. ὃ, Syre.Crt.& 
Pst, 

— exe BBle.D (ἐπι. 1.88. Orig. iii. 
7865, 788%. 789%, | Τεπειδη. S. C. rel, 

— ac BL. 1. Orig. iii. 786%, 788%. 7894. | 
tae s. CD. rel. Latt. Syrr. Memph. 
Arm, {#éth.] 

. Tadw post Incoug f. Syr.Hel. | post 
εἰπε» 33. Vulg. g% Orig. iii. 791°. | 
post auev αὐτοῖς a.b.ceff gh. | ante 
amoxp. Arm.|ante Inooug fF. Syr.Pst. 
|om. F, | Tterum respondit Jesus et dixit 

illis. Syr.Crt. οὐ respondit illis rursus 
Jesus. Menmph. Iterum dominus Jesus 
respondit οὐ locutus est. Auth, 

— εἰπὲν avroc) om, Τῇ, 

— εν παραβολαῖς αὐτοῖς B.Beh.DL. 1. 
33. 69, Vulg. Orig. iii, 791%. | tavroee 
ἐν παραβολαῖς S. OX. rel. Syrr.Crt, 
&Hel, Arm, (om. αὐτοῖς Syx.Pst, Ath. 
om. ev παραβ, 2) 


μ- 


1. λέγων (Latt.) Syr.Hel. Ath. | om, 7%. 
Ad. Syrv.Crt.(&Pst.) Arm. (in parabo- 
lis οὐ dixit Syr.Crt.) 

2. ὡμοιωθη ὁμοιωθη 1. 69. F, 

— ἐποιησεν Eus. in Ps. 436°. | ποίων Com, 
mox καὶ 1. (vid. Orig. 111, 791° & 8242.) 

3. rove dovdoug] servum, cod. ap, Hieron. 
in loc, (vii. 172.) 

— εἰς rove γαμους Orig. iii. 799%. | om. 83. 

— καὶ οὐκ ηθελον ελθεὶν} om. C ut vi- 
detur: (sed qu.) 

4, ἀπέστειλεν) απόοστελλει L. 

— ἄριστον pov] om. pov 1. Orig. ili. 800% 

— ἡτοίμακα BCYDL, 1.33. [ t ἡτοίμασα 
ss. C®X, rel. Orig. 

— ταῦροι μον Orig, iii. 800°4 { om. pow 
A b.egF*, (om. καὶ seg. Syr. Crt.) 

— σιτίστα | σιτευτα G. Orig. iii. 792.) 
{add μου X, fg. h. Syrv. Auth. (Con- 
tra, Tren, 279. Orig, iii, 800°4-) 


41. vineam sunm Οἱ. 
4. occisa sunt Cl. 
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BC) Ὁ[2]. 
LA. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUY. 


§ Theb. 


7, τὸ στράτευμα 


10. ὁ νυμφὼν ava, 
“one 
ι 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


καὶ πάντα ἕτοιμα" δεῦτε εἰς τοὺς γάμους. > οἱ δὲ ἀμε- 
λήσαντες ἀπῆλθον, τὸς ῦ μὲν. εἰς τὸν ἴδιον ἀγρὸν, Os" 
δὲ + ἐπὶ" τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ" 55 οἱ δὲ λοιποὶ κρατή- 
σαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν. 

7 τὸ δὲ βασιλεὺς" ὠργίσθη καὶ πέμψας τὰ στρατεύ- 
ματα αὐτοῦ ἀπώλεσεν τοὺς φονεῖς ἐκείνους, καὶ τὴν 
πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησεν. ὃ τότε λέγει τοῖς δούλοις 
αὐτοῦ, ‘O μὲν γάμος ἕτοιμός ἐστιν, οἱ δὲ κεκλημένοι 
οὐκ ἦσαν ἄξιοι. "πορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους 
τῶν ὁδῶν, καὶ ὅσους * ἐὰν" εὕρητε, καλέσατε εἰς τοὺς 
γάμους. “καὶ ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι εἰς τὰς 
ὁδοὺς συνήγαγον πάντας ὅσους ,“ὗρον, πονηρούς 
τε καὶ ἀγαθούς" καὶ ἐπλήσθη ὁ γάμος ἀνακειμένων. 
11. εἰσελθὼν δὲ 6 βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς ἀνακειμέ- 
νους εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα 
γάμου" * 5 καὶ λέγει αὐτῷ, ἹἙταΐρε, πῶς εἰσῆλθες ὧδε 
5. τότε +6 


XXII. 5. 


parata: venite ad nuptias. * Ti 
autem neglexerunt, et abierunt 
alins in villam suam, alius vero 
ad negotiationem suam. ὅ Reli- 
gui vero tenuerunt servos eius et 
contumelia adfectos occiderunt. 
? Rex autem cum audisset iratus 
est, δὲ missis exercitibus suis 
per rdidit homicidas illos, ct 
civitatem illorum  snecendit. 
®Tune ait servis suis, Nuptiae 
quidem paratae sunt, sed qui 
invitati erant non fuerunt digni. 
5 Τίο ergo ad exitus viarum, et 
quoscumque inveneritis vocate 
ad nupiius. © Et egressi servi 
cius in vias congregaverunt 
omnes qnos invencrunt, malos 
et bonos, et unpletae sunt nap- 
tiae diseumbentium. 1! (333, 1.) 
Intravit autem rcx ut videret 
discumbentes, et vidit ibi ho- 
minem non vestitum yeste nup-~ 
tiali, 15 et ait illi, Amice, quo- 
modo hue intrasti non habens 
yestem nuptialem? At ille ob- 
mutuit. ™ Tune dixif rex mi- 
nistris, Ligatis pedibus efus et 
manibus mittite eum in tene- 


μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; ὁ δὲ ἐφιμώθη. * 


13, εἶπεν 6 Bas, 


Τὸ 
ὀδόντων." 
τοί. 


οο, 20:16. 





5. ὃς μὲν BBchL. 1. 69. Orig, iii, 793}, 
794° (33 hiat.) | 1 μὲν o. CXU, rel. 
unusquisque 6. of peviD. 6.077%. (hiat 
a} fren. 279. Lof. 147. | Contra, Vulg, 
Pig, 

— ὃς δὲ B.Bch.C8L. 1, 58. 69. Orig. iii, 
792%, 794% | fo δὲ go. C**XU. rel. | 
οἱ δὲ Dy bce gf?.A. (hiat 2), Zren, 279. 
Lef. | Contra, Vulg. Aff l.gh® 

— em BCD. 33. 69. Latt. Orig, bis. Lef, 
[εἰς 5. L rel. 

— αὐτοῦ) αὐτῶν Ὁ), 

8. αὐτοῦ CD, rel. vv. (Orig. ili, 7748) | 
om. B(Zx.)L, Orig. iii. 7944, us, in Ps. 

436. (ante τι dovd. Orig. 1}, 792°.) 

. 6 δὲ βασιλεὺς BL. 1. Lb (Syr.Crt.) 
Memph.MS, Theb. Eth, (et iratus est 
rex Syr.Crt, Aith.) | id. add. axovoac 
69. Vulg. Ff 'g'*h. Memph, impr. Arm, 
Tren, 279, Hus.in Ps, 436%, | καὶ axov- 
σας ὁ βασιλεὺς exeevog CXNAEFGHK 
MSUY., ΤΕ] Ξ ἄκουσας δὲ αὶ βασιλεὺς ς΄. 
(33. aw.......4¢) Syrr.Pst.&Hel. | add. 
exetvog 33, Syr.Hel. (add. id. post 
rex. Syr.Crt.)| exeevocg ὁ Bac. axoucac 
Ὁ, (αλ).δ,(6).(ο).0 $2. ως 147. (Εἰς 


autem a.cegf?.) | non habent ἐκεῖνος 


84 


~I 


βασιλεὺς εἶπεν᾽Ὡῷ 


τοῖς διακόνοις, Anoavres αὐτοῦ 
πόδας καὶ χεῖρας ' ἐκβάλετε ἡ αὐτὸν" εἰς τὸ σκότος τὸ 
ἐξώτερον: ἐκεῖ ἔσται ὃ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
πολλοὶ γάρ εἰσιν κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκ- 


bras éxteriores ἢ ibi erit fletus 
et stridor dentium. “4 Multi 
autem suut vocati, pauci vero 
electi. 





s. BL. 1. 69. Vulg, fig! AL Syr. 
Pst, Memph, Theb. Arm, Ath. fren. 
279. 

7. ta στρατευματα BsC, rel. Syrr.Pst.& 
Hel. Theb. Arm. ith. Jren. 279. Eus. 
in Ps. 436. (Orig. iii. 803%.) (Zi. 720°.) 
| ro στράτευμα D, 1. Latt. (exe, Vulg. 
gi?) Syv-Crt, Memph. Orig. iii. 792°, 
(774% 7942, 801%.) (Eus. in Ps. 189% 
in Luc, ap. Mai. 186.) Zef. 147, 

— anwrsoey Eus. in Ps. | ἀνεῖλεν 1. 
Orig. iti, 792°, (hiat 88), 

8. cory | om. A. Orig. iii, 792° 

9, cav B.Beh.CXA, 1.33.69. EFAMUV. 
Orig. iii. 802%, | Lavy s. DL. rel. Orig. 
iti, 7924, 

10, ἐκείνοι] αὐτοῦ 1). Chait. exc. 5.) Lren. 
279. | om, Arm. Ζῇ 147. 

— ὅσους (Latt.) | οὖς Ὁ. Vulg. fig". 
(Orig. iii. 792%.) 

— tbpor] εὑραν Ὁ. 

—é γαμος Bin mg.) Bch.(C)D. rel. Orig. 
iii, 7944, 8026. (798%.)|6 νυμῴων Betxt.* 
Beh.L, (ὁ ayapog C). 

— ἀνακειμένων BOL. rel. Orig, iii. 7944, 
802¢. (7932.) | praem. των D. 69. | ava- 
κειμενου sic KK. (ανακεινων ΟἿ). 


11, ove BsC*, rel..( Orig. iit, 802°.) | μη C&D. 
(vid, Orig, iv. 379%.) 

12. εἰσηλθες Vule. fh. Syrr.Pst.&Hel. 
Orig. iii. 1989, Orig. Int. i. 874. ii, 1714 
iii. 368°. | ηλθὲς D. (Latt. hiat a). Syr. 
Crt. Iren. 279. (Lof. 147 habet utr.g.) 

-- 6 δὲ BCL. rel. Orig. iii. 1985,} ὁς δὲ 1). 

18, ὁ βασιλεὺς εἰπεν BL. 88. 69, | fee. 
6 βασ. «--. CD. rel, vv. Tren. Lef. 

— δησαντες αὐτοῦ προδας καὶ χειρας 
fadd. apare avroy και Ss. CX, rel, 
S(f.) Syy.Hel. | om.B,Beh.L, 1. 69. 
Am, Fuld, g'?. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Arm, Auth, Orig. iv. 979%. 11,7746 7948-4. 
793%, Orig. Jnt.i.874, (avr. χειρικαὶ ποῦ, 
M. Vulg.Cé. ς. 3.1. Syrr. Memph. Theb. 
4th, Orig. Int.) | apare αὐτὸν ποδων 
καὶ χείρων καὶ D, a.b.(c).e.ffh. Syr. 
Crt. Lren. 279. Hil. 7214, Lef. 147. 

— exBarere B.Beh. Orig. iv. 379%. Hus. 
in Ps, 260°. | ἐκβαλλετε XE(B.Bily. 
Psphalma) { exBadrare A. βαλεται D. 
| Badere H. 69. Latt. 

— αὐτὸν (ante εἰς ro) BDL, 1, (Latt.) 





Ὁ. contumeliis affectos Οἵ, | 13. manibus et 
pedibus ejus Ct. | i4, multienim Ct. 
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XXII. 25. 


Vulg.a.b.c. NB’ 





Memph[Theb,} Α΄ B 
Arm. th. 

P ([Mav. 19: 139-~17. 
Lu. 20:20—26. 
16. λέγοντες 

§2 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


a td 

126? Tore πορευθέντες οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον 

3, ᾽ 7 16 ς 

ἔλαβον ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ. καὶ 

ἀποστέλλουσιν αὐτῷ τοὺς μαθητὰς αὐτῶν μετὰ τῶν 

Ἡροωδιανῶν Ἐλέγοντας," Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀλη- 
Ν 3 x x eas 

θὴς εἶ καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ διδάσκεις; 

Ν 3 la Ἃ, 2 4 » ἈΝ ΄ὔ 3 

καὶ ov μέλει σοι περὶ οὐδενός, οὐ yap βλέπεις εἰς 


15 233,2.) Tune abeuntes Pha- 
risaei consilium inicrunt ut ca~ 
perent eum in sermone. 16 Ht 
mittunt ei discipulos suos cum 
Herodianis dicentes, Magister, 
scimus quia yerax es et viam 
dei in veritate doces, et non est 
tibi cura de aliquo: non enim 
respicis personam hominum: 
“die ergo nobis quid tibi vi- 


17 


deatux, leet censum dari Cac- 


er , » ᾽ὔ 7 > 3 Ἐπ, δὴν ? ὩΣ 
17. εἰπὸν im pom ay ἀνθρώπων. εἰπε οὖν ἡμῖν, ἐᾷ aot δοκεῖ; > sari δὴ non? "Cognita nu- 
» “ nr ἊΣ ϑ, 
ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον Καίσαρι, ἢ οὔ; “ἢ γνοὺς δὲ ὁ tem Tesus nequitia eorum ait, 
Ἐ eo oy ἐ ate 5 7 ¥ Quid me temtatis, ypocritac ? 
Ιησοῦς τὴν πονηρίαν αὐτῶν εἴπεν; Τί με πειράζετε, 39 Ostendite mihi nomisma cen- 
Ἢ + 19> , ᾿ ἌΝ a of sus. Aig illi optulerunt οἱ de- 
aoa lla ἐπιδείξατέ. μοι τὸ νομίσμα TOV Κηνσοῦ. narium. Et ait illis Icsus, 
20 LY 4 2. Cuius est imago haec et supra- 
οἱ δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον. καὶ Rael au scriptio? * Dicunt ei, Cacsaris. 
qc Tots, Τίνος ἡ ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή εἶ λέγου- Tune ait illis, Reddite ergo 
quae sunt Caesaris Caesari, et 
ow αὐτῷ, Καίσαρος. Tore λέγει αὐτοῖς, ᾿Απόδοτε quae sunt dei deo, 7 Et au- 
dientes mirati sunt, et rclicto eo 
οὖν τὰ Καίσαρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοὺ θεοῦ τῷ θεῷ. pein : 
pe καὶ ai: ἐθαύμασαν, καὶ ἀφέντες αὐτὸν 
Ix * ἀπῆλθαν." 1 
Nr’ 3 Tn illo die accesserunt ad 


4 || Mar, 12; 18—27, 
{1πι, 20:27—99. 


aay αὐτὸν 


¥ Deu. 25:5. 


127 534 Ἔν ἐ ἐκείνῃ, τῇ ἡμέρᾳ προσῆλθον αὐτῷ Σαδ- 
δουκαῖοι! λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν, καὶ ἐπηρώτη- 
"λέγοντες, Διδάσκαλε, ἘΜωυσῆς" εἶπεν, 
τ Ἐάν τις ἀποθάνῃ μὴ ἔχων τέκνα, ἐπιγαμ βρεύσει 
6 ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυνοιῖκοι αὐτοῦ, καὶ ἀναστήσει 
σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 


35 ἦσαν δὲ παρ᾽ ἡμῖν ἑπτὰ 


eum Sadducuei, qui dicunt non 
esse resurrectionem, et interro- 
gaverunt eum * dicentes, Ma- 
gister, Moses dixit, Si quis mor- 
tuus fuerit non babens filium, 
ut ducat frater cius uxorem 
illius et suscitet semen fratri 
suo. * Erant autem apud nos 





. Syrr. Memph. Theb. Arm. Ath, Zren, 


279. Orig. iv. 379%. iii,774¢°. Eus.in Ps, 
260%. Σοῦ 147. | *om. s. CX. rel. bf, 

14. ver.] om. 33. 

— yep] enim Valg. Cl. ef, f'* Syrr. rel. 
Tren. 319, Orig, iii. 791% 8034 Hil. 
164°] autem Am, For. Fuld. a.b.c.g'*h, 

— Kdqrot) praem, οἱ L. 1. Orig. iii. 803°. 
| Contra, B, rel. Orig, 791°, 8034, 

— ἐκλεκτοὶ] praem, ot L, 1. 

15. ἐλαβον add. κατ᾽ αὐτου C*mg. A. 1. 
33. Memph. (Arm.) Orig. iii. 8044,(cit.) 
810° | add. κατα τὸν Incov CM. 

— ὅπως Orig. iti. 804". 8105, Bil. 721¢. | 
πὼς 1). f. Syrr. 

16. aurw Vulg. ff°.9'*h. | πρὸς αὐτὸν D, 
aef. (om. deff) 


— λέγοντας B.Bily.L. (Syrr.Cri.&Pst. 


ub vid, Auth.) { ἔλεγοντες σσ, CD. rel. 
(¥¥. non liquent). 

— ev αληθειᾳ BCZ. rel. 
us. in Ps, 288°. | ex’ αληθεια D*. 
(-θειας D*), Eus.in Ps. 1419, 

— pera 1. EFGHMU. 

— avOourur] ἀνθρωποὺυ 1.G. For. Syrr. 


Crt.&Pst. Arm.impr. ἄρτι, Orig.ili.g06¢. 
us.in Ps. 238%, (om. Hus, in Ps, 416). 


Orig, iii, 806%, 


17. amr. ovy Haw Vulg. ¢fgO-h. Eus. 


in Ps. 141% | om, 1). a.d.e,/7"'. 

— ame BCD. rel. Hus, (om. οὖν Syr. 
Crt.) | εἰπὸν ZL, 33. 

— Huey] ὑμιν 69. 

— eeorey] add. ἡμιν 1. 

— xyvoov] om. A*, (add. ante Sovvar). 

18. eexev] add. αὐτοῖς 33, 6, Syr.Crt. 
Theb. Avth. 

20. καὶ λέγει BZL. rel. Vulg. 
Memph, rel. | ὁ δὲ λέγει C. { Aeyee Dz 
6.6. λοι, (Theb.) 

— avroig} add, ὁ Incovg DZL. 88, 69. 
(Latt.) Syrv.Crt.&Pst. Memph. Arm. 
MSS. Aith. } om, BCX. 1. τοῖς ἢ Syr. 

- Hel, Theb. Arm.impr. . 

— αὐτὴ] post ἐπιγραφὴ ZL, | Contra, BC 
1). rel. ζεικωνα L.) 

QL, avry CDZ, rel.| om, B. Syr.Pst. Arm. 

— avroig] add. Jesus abe fyif'.g.h. | 
Contra, Vulg. effgi - 

— ovy BCZ. rel, Vulg. fAff*.g'. Syrr.Pst. 
& Hcl, Theb.|om.D. α.Ὁ.0.6. 6}, Syr-Crt. 
Memph. Arm. Zith. Tert, de Cor. Mil.12, 

— καισαρι} praem, τῳ DAK. Just. Ap. 
4.17. (Clem. 172). Orig. iii, (8074) 
808-810, | Contra, BOZ, rel. Clem.306, 





acpi 


22, ἀπηλθαν BD. | ξαπηλθον 5. Ζ. rel 
Orig. iii. 804, 809°, 

23. Sadé.] praem. of 69, Arm. 

— λέγοντες] tpraem.ai ς΄. L. rel. Syr. 
Hel. Memph. Theb, Arm, (vid. Luc, 
=x, 27). qui dicunt (Latt.) Hil. 722°, 
(negantes #'.) | om. BDZA. 1.33. MS. 
(et dicentes ei. SyrrCri.&Pst.) ith. 
Orig. iii. 8094, 8115,. (rey. μὴ εἰναι. ον 
snp: avroy. om. A). οἵτινες eheyor 
Orig. iii. 8124, (in comm.). 

— ετηρωτησαν} ἡρωτησαν Ὁ. 

24. Μωυσης BDZL. 33. 69. ΕΜ Σ᾿ Μω- 
one S. 1. Ἐὰ τοὶ, Orig. iii. 8125, 8210. 

— εἰπὲν] add, ἡμῖν Syr.Crt. Memph, 

— τεκνα add. tva DZ (ut vid.) Latt. 

* (hiat a). Memph. | Contra, BL. 1. 33, 
rel. Syrr. Theb, Arm. Ath. Orig. iti. 
812% | reeva καὶ 69. (filium Vulg. 
ὖ.0.9. 3.4... 

— την γυναικᾳ αὐτου] om. 19. (non 33. 
Orig.) (sit wxor ejus fratri ejus Syr. 
Crt.) 

— αναστησει} εξκναστησει FAM.(n0n G), 

35, δὲ BZ. rel. Orig. αἱ, 8215. | om. D. 


17. videtur ¢%. | dari ΟἿ, | 20. superscriptio Cv. 
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Β (2. 
LA. 
1. 33, 69. 
EFGHEMSUVIT]. 


Sr 
42 


Ἐκ. 3:6. 


NA’ σκδ 
t || Mar.12:28-31. > 
Lu. 10:25-27. 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


ἀδελφοί: ἡ καὶ ὁ ὃ πρῶτος ἵ γήμας," ἐτελεύτησεν, καὶ 
μὴ ἔχων σπέρμα ἀφῆκεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ader- 
φῷ αὐτοῦ. " ὁμοίως καὶ ὁ δεύτερος καὶ ὁ τρίτος, ἕως 
τῶν ἑπτά. “4 Se τερον δὲ πάντων ἀπέθανεν [καὶ] 7 
γυνή. ἢ “ἐν τῇ ᾿ ἀναστάσει οὖν" τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται 
γυνή: πάντες γὰρ ἔσχον αὐτήν. ® ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς γρα- 
φὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ. * ἐν γὰρ τῇ ἀνα- 
στάσει οὔτε “γαμοῦσιν οὔτε * αμίζονται»" ἀλλ᾽ ὡς 
ἀγγελοι᾿ ἐν ᾿ τῷ" οὐρανῷ εἰσιν. : περὶ δὲ τῆς ἀνα- 
στάσεως τῶν νεκρῶν οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν ὑμῖν ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ λέγοντος, “" Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς ᾿Αβροαὰμν καὶ 
ὁ θεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὁ θεὸς Ἰακώβ; οὐκ ἔστιν ὁ θεὸς 
νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων. * καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι 
ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 
128 *8tO1 δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι ἐφίμωσεν 
τοὺς Σαδδουκαίους, συνήχθησαν. ἐπὶ τὸ αὐτό, “ὃ καὶ 
ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ αὐτῶν νομικὸς πειράζων αὐτόν," 


Ὑ 6 det 


XXII. 26. 


septem fratres: et primus uxore 
ducta defunctus est, et non ha- 
bens semen reliquit uxorem 
suam fratri suo. **Similiter 
secundus et tertius, usque ad 
septimnm, * Novissime autem 
omnium et mulier.defuncta est. 
In resurrectione ergo cuius 
erit de septem wxor ? omnes 
enim habnerunt eam. 9 Re- 
spondens autem Jesus ait illis, 
Erratis, nescientes scripturas 
neque virtutem dei, “In re- 
surrectione enim neque nubent 
neque uubentur, sed sant sicut 
angeli dei in caclo. * De re- 
surrectione autem mortuorum 
non legistis quod dictum est a 
deo dicente vobis, Ego sum 
deus Abraham et ‘dens Tsaac ct 
deus Jacob? Nonest deus mor- 
tuornm sed yiventinm. ™ Et 
audientes turbae mirabantur in 
doctrina eius, 


34 @24,8) Pharisaci autem an- 
dientes quod silentium inpo- 
suisset Saddueacis, convene- 
runt in unum, * et interrogavit 
eum unus ex eis legis ductor 
temtans cum, “Magister, quod 


3 7 aS ia an ͵ 
ὅδ Διδάσκαλε, ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ; 


est mandatum magnum in lege 





25. γημας BL. 1. 88, Orig. iii. 821°. | 
tyaunoac s. Ὁ. rel. 

— αὐτου] om. L. (et fuit uxor ejus Syr. 
Crt.) 

26. ὁμοιως] add. de Ὁ. 

fw] praem. cat M*. Syr.Pst. 

27. wavrwy] om. Δ, 6. 

— καὶ ἡ yorn.D, 33, 69. rel, (Latt.) rel. 
om. καὶ B.Bély.LA. 1. Ὁ, 6. Syr.Crt. Ath. 

28. avacrace ovr BDL. 1, 69. Vulg. 
SG gp AL (ves. autem 6.c.e.) | Τοὺν 
avacrace Ss. Τὰ το], 

— τῶν éxra | om. be. Syr.Crt. Chiat a.) 
(sic), fi | post ἐσταῖ Ὁ. Vulg. ff! 
gh, 

— yury] praem. ἡ 1. I. Arm. 

~~ mavreéc] septem b.e. Syr.Crt, 

— auryv] add. γυναικα 38. GM supra 
rabr. Syr.Hel, Arm, 

29. αὐτοῖς} om. SV. (post azoxp. Arm.) 

90. γαμιζονται B.Bch,DL. 1. (vid. Clem. 
583.) Orig. iti, 8234, 824°. | γαμισ- 
kovrat $3. Orig, i 2849 iii, g27b.4. 
[{εκγαμίζονται ς΄. Syr, Ed. mg. Gr. 
Orig. i, 822%, (vid. Luc.) ἐγγαμίσκονται 
69.| nnbentur Vulg. efif'g'. (hiat a). 
uxores ducunt b,{e.)f?. 

— αλλ᾽] adda 1). 

— ἀγγέλοι] praem. οἱ 1, 
iii, 8234, 8244, 8274, 


86 


Orig. i. 2844, 








30. ayyshot BD. 1. E*, Harl*, a.Cut vid.) 
bee 1.1... Syxr.Crt. Theb, Arm. Orig. 
i, 2844, iii, 8284, 8244, 8274, Orig. Int. 
iii, 978° | add. Ozou L, 33. 69. | fadd. 
τοῦ θεου s. A. rel. Vulg. 97}.9᾽. Syre. 
Pst.&Hel. Memph. Asth, Orig, Int. iv. 
4934, 5084, 6872, 6673, 

— ἐν praem. οἱ 11, 

— τῷ ovp. BL. 1.33. 69. Memph. Theb, 
Orig. iii. 8234, 3249, 8279. | *om. τῷ ς΄. 
D. rel. 

— aw] ante ὡς 1. Latt. Memph. Theb. 
Arm, Orig, i. 284°, iii, $234, 8244, 8274, 
jante ev τῷ oup. 69, 

81. ὑμεν Orig, iii. 828%, iv. 3408. | om. Δ, 
K, e, Syrr.Cri.&EHcl, Zren, 232. | post 
λέγοντος Vulg. BAS 03.01.3. (Contra, 
Fuld. For. c,h, hiat a). 

— tro Orig. iii. 828°.| amo ed. 1524, sed 
non B in coll. Bily, ubi ὑπὸ legitur, 

82. Ισαακ] Ἰσακ D, 

~~ καὶ ὃ θεος Τακωβ | om. 69. 

— ἐστιν} add, δὲ 69. 

— ἐστιν  Beog Orig. iii, 8284, 829%. |om. 
ὁ DH. (vid. Mar.) 

— vexpwr | |pracia. θεὸς s.E. rel, Syr. Hcl. 
Arm. (Cdith.) Orig, ili, 828, 829%, iv, 


8415. om. BDLA, 1. 33, Latt. Syrr.Crt, 


&Pst. Memph. Theb. Orig, 1.7454 Tren. 
232, Hil. 77°. 5008. 722%, 





33. διδαχῃ] διδασκαλίᾳ M. 

34. axoucavreg] cum vidissent 6. Syr.Crt. 
(Bar Hebr.) ; 

— ἐπὶ τὸ αὐτὸ Vulg. ffl.gh® Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Arm, Orig. Int. iii. 
830%, | inter sc. Theb, | ex’ αὐτὸν 
Ὁ. b.ce.9% Syr.Créi. 7Eth. Chiat a.) 
inunum ad cum f, adversus eum A. Hil. 
7234, 

35, καὶ 1°] om. Δ, 

— vopicoc] om.1. e. Arm. Orty, Int. 
iii, 830? | scriba Syr.Crt, Ath, | add. 
rig FGH, 

— ad fin.] fadd. καὶ λεγων S. D. bef 
SPA. Chiat a). Syrr.Crt,&Hel. (Arm.,) 
jom. B,Btly. Ble, 33. Vulg. efftig?L 
Syr.Pst. Memph. Theb, Ath. Orig, 
Int, iii, 8805, 

86, peyady} post νομῳ Ὁ, (mandatum 
magnum et primum Syr.Crt.) 

37. ὁ δε] om, D, Latt, Syr.Crt. || t add.Incove 
s. 1. Evrel. Syrr.Pst.& Hel, Arm, 2th. 
[om. BL. 33. Memph, heb. Orig. 
Jat. iii, 8805, | post αὐτῷ 1), Latt, Syr. 
Crt. 

— e¢7 BDA. 1.33. EFGHKMSUVI, | 
fewer Φ. 69s, 





80. crunt sicut ΘΟ, 
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XXIII. 1. 


Vulg. a. ὁ. ς. 
Syrr. C, P. Η, 
Memph. TFheb. 
Arm, Ath. 
« Deu, 6:5. 


§Z 
¥ Lev. 19: 18, 


NE’ oxe 
ΜΠ Mar.12.:95-97. 8 
{Π0πν. 20:41-4¢. 


Kanan ᾿ 


τ Psa. ττσ(Π00): 1. ΤΕ 


eo” 


oxs 46 
x ON > 7 
αὐτὸν OUKETL. 


No’ σκξ 
ΧΧΙΙΙ. τ΄ σὲ 


» Ν ©? - 
σεν αὐτοὺς ὃ Ἰησοῦς 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


ἔφη" αὐτῷ, ia ᾿Αγαπήσεις δ κύριον τὸν θεὸν σου, ἐν 
ὅλῃ τῇ καρδίᾳ σου, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου, καὶ ἐν 
ὅλῃ τῇ διανοίο, σου. = 
πρώτη᾽ ' ἐντολή. ὃ 
σεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 
ἮΝ 2 “-. ῳ ε , δὴ / Ν ἢ “ uy 
δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὃ νόμος *kpeparat καὶ οἱ προφῆται. 
129  υΣυνηγμένων δὲ τῶν Φαρισαίων ἐπηρώτη- 

425. 2 Ti ἡμῖν ὃ ie Ν 
λέγων, i ὑμῖν δοκεῖ περὶ 
τοῦ χριστοῦ; τίνος υἱὸς ἐστιν; “λέγουσιν αὐτῷ, Τοῦ 
ἰὼ λέγει αὐτοῖς, Πῶς οὖν t Aaveid” ἐν πνεύ- 
* καλεῖ αὐτὸν κύριον ;" 
τῷ κυρίῳ Os Κάθου ἐκ δεξιῶν mov ἕως ὧν θῶ τοὺς 
ἐχθρούς σου τὺ ὑποκάτω τῶν ποδῶν σου. 


tH 
αὕτη ἐστὶν 7 
" δευτέρα δὲ ὁ ὁμοία αὐτῇ, 


καλεῖ αὐτὸν κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν; 

Ν 3 Ν In? ἦ ’ 67 > at ? be 

5 καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο * ἀποκριθῆναι αὐτῷ λόγον" οὐδὲ 
; f >» ἤ - eee > a 

ἐτόλμησέν Tis am ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι 


1801 Τότε ὁ ᾿Ιησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ 








87. τῷ καρδιᾳ DZL, γο]. [οπι. τῳ BBch.A 
69. EFGHUV1. Clem. 304, 

— ev ddy 2°] om. εν 1. 

— ty Yoyy] om. ry. SEFGHUVYT. | 
Contra, Clem. 804. || ry toyut 33. 

— éravorg cov (Latt.) Syr.Hcl. Memph. 
Theb. Arm, Orig. Int, i. 344. Hil. 
723% [ἰσχύι σὸν ce. Syr.Crt, Clem, 
304. ἐσχυι cov καὶ ev ddy Ty διανοίᾳ σὸν 
69. Syr.Pst. Syr.Hier. Memph.cod. 
Aith, Orig. Int, iii. 30% 830% 831% iv, 
6184, | Gin omni justitia et in tota cogi- 
tatione tua 6.) . 

38. ἐστιν ἡ BZLA. 1. 98. 69. Arm.|*om. 
ἡ S. Ὁ, rel. 

— peyarn καὶ πρωτὴ BNGr.Z(L) 1, 33. 
69. (Latt.) Syrr.Crt.&Pst. Syr. Hier. 
Memph. Theb. Eth. Orig. Int. iii. 8505, 
8915, Hil. 723. Οἱ ante wpery L.) | 
Lrpwrn καὶ peyary S. Τ᾿. ταὶ, Καὶ Syr. 
Hel. Arm. 

39. δὲ ὁμοια DZL. rel. | ὁμοίως B. 

— αὐτῇ (sic) 1.33.69, P{om. B.Btly. Bie.) 
huic CLatt.) 11] 4. dativum vy. omnes. 
aury (sine noti) L. ap. Tisch. (av... 


tantum Z) | αὕτη B.man.rec, EFGHK | 


MUY | raury D. | αὐτῆς A. 

— σεαυτὸν Clem. 304. | éavroy 1. 69. 
H*y, | add. cov (sic). 1. 

40, ταις] om. Μ΄. 











40. ὅλος ὁπ). Sytr.Crt.& Pst. Memph.Theb, 

— κρέμαται και οἱ προφηται BDZL. 88. 
Latt. Syrr.Crt.&Pst. Ath, Orig. Int. 
i, 85% 111, 30°. 9722. iv. 6184. Tertady. 
Psych. 3. Cypr, 199, 264.}} και οἱ προῴ. 
κρέμανται S. 1. Χ6], Syr.Hecl. Memph. 
Theb. Arm. Orig, iii. 981%. Clem, 304. 
(466, 705.) Orig. Int. iii. 8815, 

4]. των] om. A. 

— αὐτοὺς] αὐτοῖς FR. 

— ὁ Iyeove] om. Syr.Crt. 

42. λεγουσιν avrw, Tov Δανειδ] om. 33. 

48. avrotc] add. ὁ Inooug ZL. 1. 33. f.fF 4 
Memph. Arm, Atth. Orig. Int. iii. 8885, 
| Contra, BD, 69. rel. (Latt.) Syrr. 
Theb, Orig. Int. iv. 633°. 

— Δανειδ] om, A. 

— mveuperi] add. ἁγιῳ Syr.Crt. Syr. 
Hier**, 2th. Cvocat eum in spiritu, 
mi domine Theb.) 

— cate avroy κυριον BD, 38. (Latt.) 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. (Theb.) | cade 
κυριον αὐτὸν ZL, | κυριον cake αὐτὸν 
69, Syr.Hel. Orig, Int. iti. 833°, | Ὁ κυ- 
ριον» αὐτὸν καλει ς΄. 1, 701, 6. Arm. 
Orig. Int. iv. 633. (om. Eth.) 

44, cupcoc] tpraem. ὁ σ΄. L.rel. (vid. 
LXX.) | om, B.Bilu.DZ. 

— av] om. F*, 

— ὑποκατὼ BDZL. 69. GUT. διε. ἢ. Syrr. 


* μεγάλη καὶ 
τ᾽Αγαπή- 


rd “ 
Ὁ ἐν ταύταις ταῖς 


45 εἰ οὖν tAav= pedum tuorum? 








7 Ait illi Iesus, Diliges domi- 
num deum tuum ex toto corde 
tuo et ex tota anima tua et in 
tota mente tua. 35 Hoc est enim 
maximum et primum manda- 
tum. ™Secundum autem si- 
mile est huic, Diliges proximum 
taum sicot te ipsum. “In his 
duobus mandatis universa lex 
pendet et prophetae. 


11 (225,3) Congregatis autem 
Pharisaeis interrogavit eos Iesus 
# dicens, Quid vobis videtur de 
Christo? Caius filins est? Di- 
cunt ei, David. ‘Ait illis 
Quomodo ergo David in spiritu 
yocat eum dominum dicens, 


44x " 
΄ λέγων, Εἥπεν' κύριος 44Dixit dominus domino meo, 


Sede a dextris meis donec po- 
nam inimicos tuos_ scabillam 
Si ergo 
David vocat eum dominum, 
quomoda filius eius est? 05,2) 
Et nemo poterat respondere ei 
verbum, neque ausus fuit quis- 
quam ex illa dic eum amplins 
interrogare, 


τ (227, 10.) Tune Jesus locutus 
est ad turbas et ad discipulos 


Crt.&Pst. Memph. Theb. | + ὑποποδιον 
5. 1, 33. rel. CLatt.) SyrHel. Arm. 
Ath, Orig. Int. iii.833%, ἘΠῚ, 724%. (vid. 
LXX, et Mar. et Inc.) 

45. καλεῖ] praem. ey wvevpare DA. 69, 
KM. abefff.g?Al SyrHel.* Syr. 
Hier. Memph. Eus. in Ps. 702% Hil, 
724%, (eum in spiritu vocat Dominum 
al) | Contra, BL. 1. 33. rel. Vulg. 
e.ffi.g', Syrr.Crt.&Pst. Theb, (Memph, 
edd.) Orig. Int. 

— καλεὲ αὐτὸν κυριον DZL. rel. Eus.in 
Ps. 702°. | κυρ, avr. wad. B,Bily. (sed?) 
Orig. Int, tii. 8384, | kup. cad. aur. Syr. 
Crt. th, 

46. elevaro B*DZ, rel.|qévvaro B ree. 1, 

— ἀποκριθηναι αὐτῳ BDZLA. 38. 69. K. 
Am. Fuld. For. Tol. a.b.c.g'*hi. Syrr. 
Orig. Fat. iii. 8888. t avr. aroxp. s. 1. 
rel. Vulg.Cl. eff Orig. Int.iv. 633° 

— ἡμέρας BZL. vel. (Latt.) Syrr.Pst.& 
Hel.xt. Memph, Theb, Arm. Ath. | 
apag 1). τ. Ἐ utvid. a. Syr.Crt. Syr, 
Hel. MS.inmg. Orig. Int, iii, 8334. 

1. ὁ Τησους ZL. vel. (om. ὁ B.Bely.V)| 
post ἐλαλησεν Ὁ). 69; Syr.Crt. Ath. 
Orig, Int, iii. 8354, (om. ver. e). 





37. in tota anima Οἵ, | 88. om. enim Οἱ 
46. εἰ respondere Cl. 
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Β[6]} (2). 
LA. 
1, 98. 69, 
EFGHKMSUV(L). 


12 
orn 


Σ ΤΑΙ, α1:46.. ε 


ΕἼ Mar. 12: 38 30. 
Iu. 11:43. 
\]20: 46. 

Vaiss 

or 


{| Theb. * odpamos.” 


m > 


a Lu, 14:22. 


ὑμῶν StaKovo 
18:24. μ ΩΝ 





2. λεγων om. Syr.Crt. 

— Μωυσεω; B.Bély(D)ZL, 88, (69). Κὶ. 
{post καθεδρας Ὁ), 69. Latt. Zren. 241. 
(Orig, iii.752".) Orig. Int.iii.8354, Eus, 
in Ps. 8744, Hil, 18°, 28,, 508°, 7244,) 
| {Ἀωσεως ς΄. 1. E. vel. 

3. av S. BsDFsKsSer. Exus, in Ps. | ἐὰν 
ZLA, 1. 33. 69. EGHMUV, 

— dpe} om. D Gr. {{{ 8. τηρεῖν ς΄. 33. 
rel. f*.(utvid.) Syrr.Pst.&Hel. add. 
mou I. Orig, Int, iii. 836% | om. BD 
ZI. 1. Latt. Syr.Crt. Memph. Theb. 
Arm. JEth. Iren. 341. Orig, Int, iti. 
3824, 8354. Eus.in Ps. 3744. Hil. 508°. 

— ποίησατε καὶ τήρειτε BCD)ZL. (1). For. 
Syr-Hier. Memph. Theb, Arm. Eth. 
Eus. in Ps. (sic.) Hil. 508°. {(ποιειτε D. 
1}»} ἔτηρειτε καὶ wocecre τ΄. E.rel. Latt. 
Chiat ὦ). Syrv. Zren, Hil. 28. | ποιεῖτε 
fantumn T. Orig. Int, iii, 835%, 836°. 
(Hil. 18°.) (audite et facite. Orig. Int. 
Hi. 3824.) (τηρεῖ καὶ ποιξιτε Ἐὴ 

4. δὲ (post δεσμ.) BLA. 1. 88. M. Aan. 
abe Fl gl, Syrr. Memph. Theb. | 
trap s. DK (sic.) rel. Vulg. ΟἹ. efh. 
fren, 241, (Hil. 7249) | om. 1930, Arm. 

— καὶ δυσβαστακτα Bs(D). rel. Vulg. 
chflg'* Syr.Icl. Theb. Arm. JEth. 


88 


καὶ οὐ ποιοῦσιν. 


con 3 @ ie , 11 
ὕυμῶν ἐστιν ELS, O Apres 


KATA MASOAION. 


τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἡλέγων,᾽ Ἐπὶ τῆς ἘΜωυσέως" καθέ- 
Spas | ἐκάθισαν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ “Φαρισαῖοι: 
τα οὖν ὅσα ἂν εἴπωσιν ὑμῖν 
κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε" λέγουσινϊ 
4y δεσμεύουσιν ἐ δὲ" Popria βαρέα 
[καὶ δυσβάστακτα] καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὦμους 
τῶν ἀνθρώπων' ἱ αὐτοὶ δέ τῷ" 
B θέλουσιν κινῆσαι. αὐτά. 


t ¢ 


Zag 


΄ a 
θήσεται: καὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 


(και ἀδυσ. D*), vid. Lue. xi. 46.} οτὰ, Τὰ 
1. a.beff?.h, Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
Tren, 241, Hil. 724 (ut vid). Schol. Gr. 

4. avrot δὲ ry, BDL. 88, Syrr.Crt.&Pst. 
Memph. Theb. 2th. Iren. | try δὲ 

| é@axr. avr.] om, B.Beh. (ut vid.) sed 
habent Bily. et Bic. 

5. yap (post πλατυν.) BDL(X in Comm.) 
1. 33. 69. Latt. Syr.Pst.&1Icl. Memph. 
ὙΠῸ},}} δὲ >. BE. rel. Syr.Crt. om. Arm. 

— pur, αὐτων φυλ. ἑαυτων 1, 

— κρασπεδα] tadd. των ἱματίων αὐτων 
s. (L). 33. rel. 321. Syrr. Memph. 
Am. Orig. Int. iii. 837¢. | om. BDX in 

. comm. 1, (Latt. sed αὐτῶ» hab, ὃ.6.) 
sic οὐ Theb. th. | om. αὐτῶν LA, 

6. gir. δὲ B.Btly.DLA. 1. 69. Κα, Chiat 
83.) (Latt.) Syr.Hcel. Memph. Theb. 
| tga. re g. Evrel. [Syrr.Crt.&Pst. 
ZEth.] (enim Am, Fuld. ¢.) | φίλουσιν 
tantum I, Arm, Cypr. 805. 

— τὴν πρωτοκλισιαν BOD)E, rel. b.e/7?. 

| Cypr. 805. (τ. πρωκλεισιαν D.) 1 τὴν 





πρωτοκλησιαν A. 69. ἘΟΊΓΨΤ, | rag | 
πρωτοκλησιας L (sic). 1.33, Vulg. ac. | 


Sf gh. Syrr. Avm, Auth. 
| 7.katrougaomaspoug ἐν rarcayopasjom.T 


ποιή σατε καὶ Ty ρεῖτε." 


δακτύλῳ αὐτῶν οὐ 
ὅ πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν 
Το ῦ σιν πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις. πλατύ- 
νουσιν γὰρ" τὰ φυλακτήρια αὐτῶν καὶ μεγαλύνουσιν 
τὰ κράσπεδα" " “φιλοῦσιν * δὲ" τὴν πρωτοκλισίαν ἐν 
τοῖς δείπνοις καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγω- 
7 καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, καὶ κα-- 
λεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, ῥαββί"" 
κληθῆτε, ῥαββί, εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν ὃ ᾿διδασκάλος," 
πάντες δὲ ὑ ὑμεῖς ἀδελφοί ἐ ἐστε. 
aig ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς" εἷς γάρ ἐστιν "dpa ὁ ὁ πατὴρ" ὃ 
10 μηδὲ κληθῆτε καθηγηταί, 1᾿ ὅτι καθηγητὴς 
ὁ δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται 
ὅστις δὲ ὑψώσει ἑ ἑαυτὸν ταπεινω-- 


ὃ ὑμεῖς δὲ μὴ 


td ἧς a 
9 καὶ 7 πατέρα μὴ καλέ- 


5.1. EB, vel. Latt. SyrIfel. Arm. | rep | 








XXIII. 2. 


suos *dicens, Supor cathedram 
3 Mosi sederunt scribac et Pha- 
πάν- risaci: 4omnia ergo quaecum- 
que dixerint vobis servate οὗ 
facite ; secundum opera yero 
eorum nolite facere: dicunt 
epim ct non faciunt. 4,5.) 
Alligant autem onera gravia 
et inportabilia et inponunt in 
umeros homiuum, digito autem 
suo nolunt ca movere, ὃ @%,2.) 
Omnia vero opera sua facinnt 
ut videantur ab hominibus: di- 
latant enim philacteria sua et 
magnificant fimbvias: ° amant 
enim primos recubitus in cacnis 
et primas cathedras in syna- 
gogis, 7et salutationes in foro, 
et vocari ab hominibna, rabbi. 
§ 230,10) Vos autem nolite vo- 
eari, rabbi: unus enim est ma- 
gister vester, omnes autem vos 
fratres estis, "ἘΠῚ patrem no- 
lite vocare vyobis super terram: 
+ unas enim est pater vester qui 
in caclis est. 1 Nec vocemini 
magistri, quia magister vester 
uuus est, Christus. Ἧι (aan, 5.) Qui 
maior est vestrum, erit minister 
vester: qui autem se exalta- 
verit humiliahitur, ef qui se 
humiliaverit exaltabitur. 


γὰρ 


+13 





7. paBBe semel B.Beh.LA. 1. 33 (πὸ vi- 
detur 6 spatio). Latt. Syr.Pst. Memph. 
Theb, Arm. Cypr. 305. | Tbis ς΄. DEL. 
rel. Syrv.Crt.&Hel. Arm. (ῥαββει DA. 
69. EFK. Theb. sed KP nen sic ver. 8.) 

8, dy. de μη wd. ῥαββι) om, Theb. (ne- 
minem vocate magistrum Arm.) 

— διδάσκαλος B. 33. Ὁ, Orig. iii. (182.) μὴ 

_ καλεῖν διδάσκαλον ἐπὶ τῆς γῆς Bus. 
in Ps, ap, Mai. 98. καθηγητὴς Ξ. DL. 
1. rel, (vid. ver..10). ||[tadd. ὁ Χριστος 
s. ἘΦ rel. Syrr.Crt.&ITel.* | om. BDL. 
1, 88 e spatio. E% Latt. Syrr.Pst.(& 
Hel.MS.) Syr.Hier. Memph. Theb, 
Arm. Ath. Cypr. 305. (om. ὁ HU). 

— mavrec δὲ ὑμεις αδελῴοι ἐστε | ad fin, 
ver. 9. U. | om. mavreg Syr.Crt. 

9. καλεσητε] καλεσθε A. 

— ὑμων 1°} om. 33. | dpev D. Latt. vv. 

— ὑμῶν ὁ πατὴρ B. 88, U.| £6 πατὴρ 
μων s. DL. rel. Gatt. 

— dovparviog BL. 38. 69. Arm, .15:1. | 
6 ev οὐρανοῖς DA. 1, | [ὁ εν τοῖς ov- 


4. Alligant enim Cl. | 6. amant autem Ci. | 
8, est enim ΟἿ, | 9. est enim Οἵ, | 13. vae vobis, 
scribae et Pharisaci hypacvitae, quia come- 
ditis domos vidnarum, orutiones longas oranites, 
propter hoc auplivs accipietis judicium, Ct, 
(post ver. 14.) 
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XXIII. 22, 


Vulg. αἰ(δ.)ε. σλβ 
Syrr.C.P. ΗΠ, ε 


Memph. (Theb:) ὑποκριταί " 
Aym. Bth, : 


b Taw. 11:52. 


ὃ ὦ 
{ir 
t 
γεέννης διπλότερον ὑμῶν. 
iS ἢ ὁ ναὸς Oo 


ἁγιάζον τὸ δῶρον; 


91 
ξ 


᾿ἁγιάσας" τὸν χρυσόν; 
ὀμόσῃ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν: ὃς δ᾽ ἂν 
ὀμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφείλει. ὃ ἱτυφ- 
Aol τί γὰρ ᾿ μεῖζον, τὸ δῶρον, ἢ τὸ θυσιαστήριον τὸ 
° 6 οὖν ὀμόσας ἐν τῷ θυσιαστη- 
ρίῳ ὀμνύει. ἐν αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ: 

καὶ 6 ὀμόσας ἐν τῷ γὰρ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν τῷ 
“Kal ὃ ὀμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ 


é Ψ , ἢ 
ΚατΤοΟΙΚΉσαντΤε αὐτόν, 


KATA MASOAION. 


181 1: Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 
ὅτι κλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 

ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων. ὁ ὑμεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρ- 

χεσθε, οὐδὲ τοὺς Ἷ εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. 
XY 15 οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 
περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα 
προσήλυτον, καὶ ὅταν γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν 
“ οὐαὶ ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφ- 
λοί, οἱ “λέγοντες, Ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν 
ἐστιν" és δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ, ὀφείλει. 


" μωροὶ καὶ τυφλοί, τίς γὰρ μείζων ἐ ἐστίν, ὃ χρυσός, 
ὃ καί," Ὃς Tg ν" 


4 (289, 5.) Vae autem vobis 
scribae et Pharisaei hypocritae, 
quia clauditis regnum caelo- 
rum ante homines: vos enim 
non intratis, nec introemmtes 
sinitis intrare. [5 (93,10) Wae 
vobis, scribae et Pharisaei hy- 
pocritae, quia circuitis mare et 
aridam ut faciatis unwm prose- 
lytum, et cum fuerit factus, 
facitis eum filium gehennae du- 
plo quam vos, 15 Vae vobis, 
duces caeci qui dicitis, Quicum- 
que iuraverié per templum, ni- 
hil est; qui autem iuraverit in 
aurum templi, debet. +7 Stulti 
et cacci, quid enim maius est, 
auram an templum quod sanc- 
tificat aurum? 18 Bt guicum- 
que iuraverit in altare, nihil est; 
yui autem iuraverit in dono 
quod est super illud, debet. 
19 Caeci, quid enim mains est, 
donum an altare quod sanctifi- 
cat donum? Ὁ Qui ergo iurat 
in altare, inrat in eo et in omni- 
bus quae super illud sunt; 7 et 
qui iuraverit in templo, iurat in 
illo et in eo qui inhabitat in 
ipso: * ct qui iurat in caclo, 
iurat in throno dei et in eo qui 
sedet super eum, 


[118] 


ὀμνύει ἐν τῷ θρόνῳ τοῦ θεοῦ καὶ ἐ »» καθημένῳ 
μ ἐν τῷ θρόνῳ τοῦ θεοῦ καὶ ἐν τῷ καθημένς 


> tg 3 an 
ETAV@ AVTOU. 


pavor S. E.rel. Latt.( Clem, 551,) Tert. 
de Orat, 2, [Syrr.] 

10. dre καθηγητὴς ὕμων ἐστιν sig BDL. 
83. G. Vulg. (deft! hd. (eg ἐσ- 
zw D [non G] Lait. ἐστιν om. ὁ.}} ὅτι 
καθηγ. ὑμων 1. ae). Syr.Crt. Arm. | 
Leig yap tpwy ἐστιν 6 καθηγητης 5. 
E. rel. fi Syrr.Pst.&Hel. Memph. (ut 
vid.) Ath. (ἐστιν ὕμων A.) || dpe] 
post καθηγητῆς 69. om. K. (ὁ ante xa- 
8ny. om. U.) 

11. de] om. D. (ὁ δὲ μειζων ὑμων qui vo- 
lucrit inter vos ut sit magnus Syr.Crt.) 

— eorat] eorw G. it. X in comm. 

-- dpor post diaxovog] X in comm, 

—, 12. διακονοστις sic B. Bily. 

12, de] οὖν 1. Cyap Syrr.Crt.&Pst.) 

— ἕαυτον 1% Orig. i. 489% | αὐτὸν I 
(M 2°.) 

13. f ovas ὑμῖν ypappareg καὶ φαρισαιοι 
T troxpirat, ὅτι κατεσθιετε τὰς οικιας 
ἔτων χηρων, καὶ προφασει μακρὰ προσ- 
ἱ εὐχομένου δια τουτοὸ ληψεσθε περισ- 
ft σοτερὸν κριμα] om. BDZ(e spat.)L. 1, 
33. Am. Fuld. For. Em. Harl. ete. a.eff'- 
9... Memph.MSS, Theb. (ap.Mnt.) Arm. 
Zoh. (et in cod. omnibus), Orig. iv. 352°. 
diserte; dicit enim, ἐν Τῷ κατὰ Mar@atoy, 











ὁ πρὸς τοὺς γραμματεῖς καὶ φαρισαίους 
δεύτερος ταλανισμὸς οὕτως ἔχει, οὐαὶ 
ὑμ. γραμ. κι pap. ὑποκρ, bre περιάγετε 
κτὰ, Bus, in canone, | habent ante ver.14. 
δὲ 8 AEFGHEMSsUVI. Καὶ Syrr.Pst. 
&Hel Memph. impr. ἢ, | habent post 
ver, 14, Elz. 69. Vulg. Ch be gf h. Syr. 
Crt. Hil. 7254. (vid. et 89%.) vid. Mar. 
xii. 40. Luc. xx. 47. || ovcce dpe] ova de 
ὑμιν $1.3, AEF(ut vid. }GHKMUY. 69. 
(Ὁ 5}. | non habent δὲ Elz. V. (Latt.) 
Syrr. Memph. Ath. || rag oueag] om. 
rag A [και προφάσει] om. Vulg.Ci, 

14, over de (ante dri κλειετε) DL. 1. Elz. 
(hiat 33.) CLatt.) Memph.|om. δὲ A. 69, 
EF(ut vid. \GHEMUVYT. 8t.3. (?BS.) 
SA. Syrr. Memph.MS, Arm. Aith. Orig. 
int. iii.889%, Bus. in Ps. 374% Hil, 725° 

— ὑποκριται om. A. 

— ovpavur] add, tec yap ἘΠ᾿, 

— yap] om, A. Arm. | δὲ M. Fuld, F* 

— εἰσελθεῖν om. V. 

15, womoae 6. Orig. iv. 352%.|pracm. τοῦ 
A. 69. | iva ποιησηται 1). (Latt.) 

16. οἱ λέγοντες | om. of D*, 

— 6c av] ὁς cav M. 

— ὁμοσῳ.... ὃς Pav] om.G, 

17, ree yap μειζων BCD). rel. (μειζω Ὁ) 


N 











| te yap μειξον Ζ, Latt. (quid enim 
major 92.) {(μειζὸν BF.) 

17, αγιασας BDZ | ξαγιαζων «τ. CL, rel. 
(praes. Latt.) 

18. ὁς αν BCDL. 33. 69, FE. [1 ὁς cay 
s. E. rel. (hiat 7.) 

— opocy ....0¢ Pav] om. Byr.Crt. per 
errorem librarii δι᾿ opororéa. 

— Ty(post Swpw)} Tov 1. sic. 

19. τυφλοι] tpraem. pwpot καὶ 5. BsC. 
rel. c.f. Syrr.Pst.& Hcl.(*ut vid.) Memph. 
impr. Theb, (ap. Mut.) Arm. Orig. Int. 
ii. 841° (vid. ver. 17.) | om. DZL. 1. 
Vulg. a. (hiat δ). e.ff-g!*h.2, Syr.Cro. 
Memph. MSS, ith. 

—~ re] τις 88. FH. (non G). 

— μειζον] μειζων GH (non 33.) | pedo 
D, { add. ἐστιν 33, 69. (mox carro θυ- 
aac. V. et mox ro ἁγιαζων CHE.) 

20. exarw] .. (i.e. ex’ ut vid.) Z. 

21. opocac} ομνυων V, 

— κατοικησαντι CDZLA, 33, EFGKM 
UV. | Ξκατοικουντι 5. Bs, 1s. 69, HSs, 
(praes, Latt. Syrr. Arm, Ath.) 

— αὐτον) ev αὐτῳ G. 


16. inauro Οἷς, | 18. quicumque autem jur. 


Am**, Cl. | 20, in altari Cl. | 21. et quicumque 
Ct. | qui habitat Οἱ, 
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KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


132 τ Oval ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 
ὑποκριταί, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ 
ἄνηθον καὶ τὸ κύμινον, καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ 
νόμου, τὴν κρίσιν καὶ ᾿ τὸ ἔλεος" καὶ τὴν πίστιν" 
ταῦτα ᾿ δὲ" ἔδει ποιῆσαι, κἀκεῖνα μὴ ἐἀφεῖναι." * *68n- 
yo τυφλοί, * διυλίζοντες τὸν κώνωπα, τὴν δὲ κάμηλον 


138 = ua ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑπο-- 
4 καθαρίζετε τὸ Score τοῦ ποτηρίου καὶ 
τῆς παροψίδος, ἔσωθεν δὲ Ἰ γέμουσιν [ἐξ] ἁρπαγῆς 
““Φαρισαῖε τυφλέ, καθάρισον πρῶτον 
τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος, ἵνα γένηται 


BCD). ord 
1{Χ]Δ. ε 
1, 88. 69. 
EFGHKNSUV 
¢ Lu. 11:42. 
12 
σλε 
͵ 
καταπίνοντες. 
σὰς 
ry € 
Ln, 11: 39-44. κριταί; ὅτι 
ἡ Syr.Crt, 
καὶ ἀκρασίας. 
2 καὶ τὸ ἐκτὸς t αὐτοῦ" καθαρόν. 
σ᾽ 


ε 
27, παρομοιάζετε 


8b. 
§x 


134 Οὐαὶ ὑ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι: ὑπο- 
κριταΐ, ore * ὁμοιάζετε τάφοις κεκονιαμένοις, οἵτινες 
ἔξωθεν μὲν φαίνονται ope ἔσωθεν δὲ γέμουσιν 
ὀστέων νεκρῶν καὶ πάσης δἀκαθαρσίας. 8 οὕτως καὶ 
ὑμεῖς ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι, 


XXIII. 23. 


39 (234,5.) Vae vobis, seribae 
et Pharisaei hypocritae, quia 
decimatis mentam et anethum 
et cyminum, et reliquistis quac’ 
graviora sunt legis, iudicium 
et misericordiam et fidem: haee 
oportnit facere et illa non omit- 
tere. 245,10.) Duces cacci, exco- 
lantes culicem, camelum autem 
gluitientes. 35 5,5.) Vae vobis, 
seribae et Pharisaei hypocritae, 
quia mundatis quod deforis est 
calicis et parapsidis, intus au-~ 
tem pleni sunt rapina et in- 
munditia, 76 Pharisee caece, 
munda prius quod intus est 
calicis et parapsidis, ut fiat et 
id quod deforis est mundum. 


2 (287,5.) Vae vobis scribae et 
Pharisaei hypocritae, quia si- 
miles estis sepulchris denlbatis, 
quae aforis parent hominibus 
speciosa, intus vero plena sunt 
ossibus mortnorum ef omni 
spurcitia. 38 Sie et vos aforis 
quidem paretis hominibus iusti, 


. ἔσωθεν δέ 


ohn 
° Lu. 11:47-51. € 





38, agyeare] agyxere B*Bch, 

— βαρυτερα] Bapea 1. 

— THY κρισιν»} praem. καὶ 69. 

— τὸ ἔλεος BDL, 88,1 τὸν eheov . C. 
rel. (re ἐλεὸν M.) 

— ταῦτα δὲ BCLA, 33. KM. a.h.chiat ὁ.) 
Syrr, Memph. Alth. Orig. Int. iii. 842¢, 
| *om. δὲ s. D. rel. (Latt.) Arm. 

— αφειναι B.Btly.L. [2 ἀφιέναι Ss. CD. rel. 

24, dwdtCovrec] tpraem. οἱ σ΄, D**rel,| 
om. BD*L, Latt, | of διυλίζονται C*.Syrr. 

— τῃ»] τὸν 1). 

— καμῆλον]} καμιλον Μ. 

25. εξωθεν ΒΟ, vel. | ἐξω DX(in com.) 
Clem, 282. 

— παροψιδος Clem, [ add. rou πινάκος 
Μ. Syr.Hel.* (et in mg. Gr.) (vid. Lue. 
xi. 9).| καὶ τὸν πινᾶκος tantum Syr.Crt. 

— ἔσωθεν} εξωθεν (sic) 69. (ενδοθεν Clem.) 

— yeuavow] γεμει X (in comm.) 

— εξ BsL, rel, | om. CDX in Comm. 
Latt. Memph. Arm. 

— axpanag BDLA. 1, 33. 69, a.c.ff2h, 
(hist ὁ). Syr.Hel. Arm. incontinentia e, 
intemperantia οὐ dolo Orig, Int. iii, 8485, 
(add. καὶ αδικιας SyrHel.t). | ἀδικίας 
CEFGHKSUY, (it X in comm.) Κὶ 
Syr.Pst. | πλεονεξίας M. | ἀκαθαρσιας 


90 


1 ae N4 
€OTE LEDTOL 








Vulg. 9.9 


| αδικεας και πλεονεξιας Aith. 
26, evroc] ἐσωθεν AKM, (exdov Clem.) 


— καὶ τῆς παροψιδος BC. rel. vv. Orig. 


Int. iii. 848°. | om. D. 1. a.e.chiat 6.) 
Clem, 282. 

— τὸ ἐκτὸς} ro ἐξωθεν D. Clem, 282. | 
om. ΤῸ A. 

— αὐτου B*Beh.D. 1.69. ΤΌΝ, a.e.chiat ὁ.) 
ith. |tavrer «τ΄. C. rel. Syrv.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. {| om. Xin comm. (Latt.) 
Fren. 250. Clem, 282. Orig, Int. iii. 843°. 

27. ὁμοιαζετε B. 1. | Lorapopoumtere S. 
CD, rel, Lys, in Ps. 374% (ὁμοῖοι ἐστε 
Clem, 282). 

— κεκονιαμένοις Clem. Hipp. Phil. τ. 8 
(111). Orig. 11.720". Eus, | rexomia- 
opevore 69. 

— οἵτινες εἕωθεν μὲν φαίνονται ὡραιοι 
eo. δὲ γεμουσιν ΒΟ. rel, Orig. Int. iii. 
8444, | εἕωθεν ὃ radog φαίνετε ὡρπιος 
ἐσ. δὲ γεμε D. ren. 250 (foris enim). 
Clem, 282 (ενδὸν δὲ). (μεν ante εἕω- 
θεν 69. om, A). φαίνονται ὡραιοι] 
φαινεσθε τοῖς ανθρωποις δικαισι 88. 
φαίνονται τοις avOpwrae op, F, Latt, 
(exc, 6), (Orig. Int.iv. 507°.) ΣΟ 148, 


€ é 
ὑποκρίσεως καὶ ἀνομίας. 
188 5 ὁ Οὐαὶ ὑμῖ is καὶ Φ ἴοι ὑ 
“ Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑπο- 
τῳ 5 “ Ν 4 fad ΄“- 
κριταΐ, ὅτι οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν, 


Memph, Theb. (ap. 
Mnt.) Clem. 282. (om, ἁρπαγὴς και). 





intus autem pleni estis hypo- 
crisi ef iniquitate. 

29 (258, 5.) Vae vobis, scribae et 
Pharisaei hypocritae, qui aedi- 
ficatis sepulchra prophetarum 


28, de] om. 69. 

— core μεστοι B.Btly.CDL. 33. 69. | 
tpecrot tore S. X. rel. Latt. Jren. 
Lef. (pleni iniquitate et rapina et hypo- 
crisi 7th.) 

29, των δικαίων} om. ΠῚ, 

80. ἡμεθα bis B.Bch.CDLXA. 33. 69. 
EFGHYV. Orig. i. 20°.(MS.) 21°(MS.) 
| taper bis π΄... KMSsU. Orig. i. 20°. 
(impr.) 21°.(id.) 

— αὐτῶν κοινωνοὶ B.Bily.D. 1. 69. | 
teow. avr. Ss. ΟἹ, rel. Orig. i. 205, 

81. éavrote Orig.i.20¢. | om. 69.} αὐτοῖς 1M. 

32. πληρώσατε BCL. rel. Orig. i, 20° 
Eus. DE, 8845, [| πληρώσετε Bt Bch. 
aflimplebitis e, | ewAnpwoare DH. (im- 
pletis ἢ). 

33. γεννηματα] γενημ. HH. 

— φυγητε Orig.i. 20°. | φυγεται (1.6, -re) 
DXtxt. 69. H. (potestis fugere a judicio 
future Syr.Hel.mg.) 

— amo] om. F, 

34. dev] om. E*, 

— eyw Orig.i. 477°. Orig. Int. iii. 8454, 
Lcf. 150. | om. D. Zren. 210.287. Orig. 
1, 905, Lofi 149. 150. 


23. qui decimatis Cl. | 25, pleni estis οἷ, | 


26, ut fiatid. cl 
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XXIII. 37. 


Vulg. a. [3.] ὁ. 

are eae. Ἢ, 
Memph. 
Arm, 2th. 


36. ταῦτα πάντα 


σμα 
T Lu. 13184. 88. € 


87. πτέρυγας [ad- 
τῆς] 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


Ν - A n n ἢ 80 XN 4 
καὶ κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων, “ καὶ λέγετε, 
᾿ “ al n , ε “ 3 
Ei ἔήμεθα" ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐκ 
5 Ψ “81 3 “ “ “- oy “ 
av ἐἤμεθα" *avray κοινωνοὶ" ἐν τῷ αἵματι τῶν προ- 
“ 31 ὦ rn a fed . -“- 
φητῶν. * ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι υἱοί ἐστε τῶν 
΄ x ? 3 a γέ 
φονευσάντων τοὺς προφήτας: καὶ ὑμεῖς πληρώσατε 
Ἂς ͵7ὔ ΩΝ fa nw 8.» Ud 
τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. ὅ ὄφεις γεννήματα 
3 a ~ ? s oN a f ~ ΄ 
ἐχιδνῶν, πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης; 
34 x “ > XY x NX 8 , Ν eon , 
διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς προφή- 
᾿ mad n 
Tas καὶ σοφοὺς καὶ γραμματεῖς" *é& αὐτῶν ἀποκτε- 
a t a 
νεῖτε Kal σταυρώσετε, καὶ ἐξ αὐτῶν μαστιγώσετε ἐν 
na a nm \ f 
ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν καὶ διώξετε ἀπὸ πόλεως εἰς 
, od > a“ “ e 
πόλιν! ὁ ὅπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίκαιον * éx- 
ἔ “ - n aN - δ a a 
xuvvopevov” ἐπὶ τῆς γῆς; ἀπὸ TOD αἵματος ABeAr τοῦ 
“ a a a ,ὔ εἰ ὡς ὮΝ 
δικαίου ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίου, ὃν 
Σ ‘ Ἂς “ A a 
ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ Tod θυσιαστηρίου. 
365% , eee , nod Ν 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἥξει ᾿ πάντα ταῦτα" ἐπὶ τὴν γενεὰν 
a « AS ε f eo» a 
ravrny.  ᾿Ἰερουσαλὴμ Ἱερουσαλήμ, ἡ ἀποκτείνουσα 
A , ων ~ Ἂς, 3 ca 
τοὺς προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους 
Ν a , Ψ'. δ - x ,ὔ 
πρὸς αὐτὴν, ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα 
ἃ , 7 uv ἈΝ 
σου, ὃν τρόπον ἱ ὄρνις ἐπισυνάγει[ τὰ νοσσία 
$ > on Ψ Ἐπ ΟΝ, Ἄ , Ἂς 3 3 ? 
[Lavras |” ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε; 


et ornatis monumenta iustorum, 
% et dicitis, Si fuissemus in 
diebus patrum nostrorum, non 
essemus socii corum in san- 
guiue prophetarum, 31 Itaque 
testimonio estis vobismet ipsis 
quia filii estis eorum qui pro- 
phetas oceciderunt, 5392 (25% 10.) 
Et vos implece mensnram, pa- 
trum vestrorum. 35 Serpentes 
genimina viperarum, quomodo 
fugietis a iudicio gehennae ὃ 
34 (240, 5.) Tdeo eece ego mitto ad 
vos prophetas et sapientes et 
scribas, ex illis occidetis ct eru- 
cifigetis, et ex eis flagellabitis in 
synagogis vestris et perscqui- 
mini de civitate in civitatem, 
nt veniat super vos omnis 
sanguis iustus qui effusus est 
super terram, a sanguine Abel 
iusii usque ad sanguinem Za- 
chariae filii Barachiae, quem 
occidistis inter templum et al-~ 
tare. 356 Amen dico vobis, ve- 
nient haec omnia super gene- 
yationem istam, *7 (445.0 Hie- 
rusalem Hiernsalem, quae oc- 
cidis prophetas et lapidas eos 
qui ad te missi sunt, quoties 
volui congregare filios tuos, 


“quemadmodum gallina con- 


gregat pullos suos sub alas, et 





84, αποστελλω BC. rel. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm, Ath. Lren. bis, Orig. i. 20% 
Lef. | ἀποστελὼ D. 88, Memph. Orig. 
1, 4775, 

— πρὸς ὑμας BC. rel. Zren. bis. Orig. i. 
20°. Orig. Int. ili.8454 (εἰς ὑμας Orig. 
1.4778) | om. Ὁ), 

— kat sagovg] om. X. (habet in comm.) 

— kat γραμμ. Tren. bis, Orig.i. 20°. 477%, 
{ om. καὶ L. (non 33). Memph. 

— εξ avruy 19] fpraem. καὶ s. CD. rel. 
Vulg.Ci, (Latt.) Syr-Hel.t} Memph. 
Arm.cdd, 2@th. Zren, 210,237. (Orig 
1.477%.) Orig, Int. iti. 38454. Lef. | om) 
BA. 1.33.69. M. Am. Fuld. Hari.* 
e, Syr.Pst. Arm. Orig. i. 205, 

— aronreverre| αποκτεινειτε D. 

— καὶ εξ aur. μαστιγ. εν τ. συν. ὑμῶν 
ΒΟ, rel. Orig. i. 20% | om. D. a, ἄσδα, 
237, Lef 149,150. | om. κ. εξ avr, 
μαστιγ. ΤῸ, 

85. ελθῳ BC*D. Orig. i. 20° Les|praem. 
av C*. 33. 69. Mung. [ἐπέλθῃ L. 

— παν] om. 69. 

— ἐκχυννόμενον C(D)A. 1.33, GU. (ex- 
χυνν. D). | fexxvvopsvoy 5. Bsh. 69, 
rel. Orig. i, 204, 

— απὸ του αἷμ. BC. rel. Orig. i. 21% | 








om. τὸν DL. 33. Hus. Theoph. (ap. 


Mai. 125), (vid. Lue, xi. 51), 

35, ἑως ταῦ αἷμ. BsCL. Lyrel. Orig.i, Hus. 
Theoph,|om. roy D. 33. (vid. Luc. xi.) 

— τὸν Bapaywu non habet Lus. D.E. 
885%, (Contra, fren. 310, Oriy.) “In 
Evangelio quo utuntur Nazaraeni pro 
filio Barachiae, filium Joiadae reperi- 
mus seriptum.” LZieron. in loc. vii. 190. 

36. ἡξει] praem. ὅτε ΟΧΔ. 88. 69. EFG 
HKMSUY. f Syrr.Pst.&Hel. Orig. i. 
213, | Contra, BsDL. 1. Latt. Arm. 
«ἴδηι, Jren. 310. ζεῖ 149. 

— παντὰ ταῦτα BXA. 1. 33. EE( West.) 
GHKUY. | f ravra παντὰ g. CD.Gr, 
LX inComm.rel. Lait. Memph, Orig.i. 
Lef, (om, ravra 6.) 

— ταυτὴν Orig.i. | αὐτὴν Τὰν 

37. avoxravavea BDX. 1. EH. rel. Clem. 
145. Orig. di. 167°. 2054. 2198, 891, 
us. DE. 189. | aroxrevvovea CGK. 

| ἀποκτενοῦσα A, 33. 69. (αποκτεινασα 

Orig. i. 214, iii. 293°.) 

πρὺς αὐτὴν BC, rel. Syrr.Pst.&Hel. 

Memph. Asm.{impr.) ath, Clem. 145. 

Orig. i. 214, iii, 167°. 2054, 212%, 293%, 

3218 Hus. D.E. 189%, | προς σε D (ad 

te Latt.) Arm, (cdd.3.) fren. 281. 








Orig. Int. ii. 3574, iii. 1088, 848, Cypr. 
278. 

87. ορνις excovvaye BDL, 1.83. 69. (K.) 
Latt. Memph. Orig, iii, 167% 2054. 
293>, 3929, Fus, in Ps. 1384. (178°.) 
4865, 4964, Hil, 509%. Orig. i. 21%, 
Orig. Int. ii. 3574, 221° 2334. iif, 8484, 
iv. 6914, (opyig συνάγει Clem. 106, 143.) 
| Lemeovy. ορνιρ ς΄. CX. rel. Syrr.Pst. 
&Hel. ζορνιες tantum Tren. Cypr.) 

— νοσσια avryac B.Beh.(sed qu. post 
arep.) DA, 88. M. Orig. tii. 293%. Tren. 
281, 282, Hil. 118% 728. | [vooou 
éaurne &. CLX. 69. rel. Orig. i, 21%, 
iii, 322%, Orig. Iné. iti, 8484. iv.6914. | 
vooota tantum B,Bély. Orig. ii, 167°, 
2054, Es, in Ps, 1884, 178°. 4865, 4964, 
Cypr. 278, 

— mrepuyac] add. aurng Β. εν Χ Δ, 
(Latt.) Syzr.Pst.&0cl. Memph. Aeth. 
Clem, 108. 148, Orig, iii, 167% Orig. 
Lnt.iv. 6914. Cypr. 278, Hil. 118°. 728°, 
|Contra, CDL. rel, Vulg. jf. Arm. 
Tren, 281. 282. Orig. i, 23%, iit, 2054, 
2985, 3225, Flus, in Ps, 138°. 178°. 486°. 
4964. Orig. Int. iii. 8484, 


84, et ex illis δὲ, | persequemini ¢t. 
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Β(Ο 912] 

L(x) Δ. 

1, 33, 69. 
EFGHEMSUVY. 
6 Pea. 118(197):26, 


SXIV. σμβ 
h|Mar.13:1-9. 8 
Lu, a1:5-12. 


αἰῶνος ; 


ΚΑΤᾺ ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


38 180d ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος. ” λέγω γὰρ 
ὑμῖν, Οὐ μή με ἴδητε ἀπ᾿ ἄρτι, ἕως ἂν εἴπητε, ὃ Ei- 
λογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. 


ἈΝ 3 a Ἂν - - 
1867" Καὶ ἐξελθὼν ὁ Τησοῦς ᾿ ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἔπο- 
“ Μ x‘ = ε ἈΝ 5 ns “ 2. “5 
pevero, καὶ προσῆλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ 
n a Ν “oF > 
τὰς οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ. “ὃ δὲ Ἰἀποκριθεὶς" εἶπεν av- 
- 2 f μη ca , «" “ι- ἃ f con 3 
τοῖς, Οὐ βλέπετε * ταῦτα πάντα; ἀμὴν λέγω υμῖν, οὐ 
Ν ~ ® a , 
μὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος ἐπὶ λίθον, ὃς od' καταλυθήσεται. 
, > “- a ye lod 
137° Kaénpévov δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν 
a n na 2 7 
ἐλαιῶν, προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ Kar ἰδίαν λέ- 
Ν ς κα , “ Ν 
γοντες, Εἰπὲ ἡμῖν πότε ταῦτα ἔσται; καὶ τί τὸ 
σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας καὶ συντελείας τοῦ 
4 \ 3 N <3 n 3 > - , 
καὶ ἀποκριθεὶς 6 ᾿Τησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Βλέ- 
,ὔ ε na ͵ὔ 5 XV \ > [4 
πετε μὴ τις ὑμᾶς πλανήσῃ. “ πολλοὶ yap ἐλενσόονται 
ΣΝ a 3 f la Yj » ΄ ς , 
ἐπὶ TH ὀνοματί μου λέγοντες, Kya εἶμι ὁ χριστός, 
Ν ‘ ͵ 6 , vos os 
καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. ° μελλήσετε δὲ ἀκούειν 
/ x 2 % / a \ n 
πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέμων" ὁρᾶτε, μὴ θροεῖσθε: 
“ » lg 3 Ν ΄ > 
δεῖ yap! γενέσθαι, ἀλλ᾽ οὔπω ἐστὶν τὸ τέλος. | ἐγερ- 
4 4 aw > 
θήσεται yap ἔθνος ἐπὶ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασι- 


XXIII. 88. 


noluisti. 38 Hece relinguitur 
vobis domus vestra deserta, 
88 Dico enim vobis, non me vi- 
debitis amodo donec dicatis, 
Benedictus qui venit in nomine 
domini. 


3(212,2.) Ht egressus Jesus de 
templo ibat, et accesscrunt disci- 
puli eius ut ostenderent ei aedi- 
ficationes templi. *Ipse autem 
respondens dixit eis, Videtis 
haccomnia? Amen dico vobts, 
non relinquetur hie lapis super 
Japidem qui non destruatur. 


3 43,2.) Sedente autem co su- 
per moutem oliveti secesserunt 
ad cum discipuli secreto di- 
centes, Die nobis quando haec 
erunt, et quod signum adventus 
tui et consummationis saeculi ? 
4 Et respondens Jesus dixit cis, 
Videte ne quis vos seducat. 
5 Multi enim venient in nomine 
meo dicentes, Ego sum Chris- 
tus, et multos seducent. *Au- 
dituri enim estis proelia οὐ opi- 
niones procliorum: videte ne 
turbemini; oportet enim haec 
fieri, sed nondum est finis. 
7 Consurget enim gens in gen- 
tem οὐ regnum in regnum, et 
erunt pestilentiae et fames et 


τ λ , , 4 St % Ν Ν , 
7 [λοιμοὶ καὶ Ἰλιμοὲ εἰν. Καὶ εἐσονταὶ λιμοὶ και σείσμοι κατὰ TOTTOVS. 


38. ὑμων} ἡμῶν Ὁ, 

— ἐρημος CDX, rel. (Latt.) Syrr.Pst.& 
Iicl, Memph, Theb. (ap. Mnt.) Arm. 
Ἐπ. Zren. 281.282. Clem. 145, Orig. 
1, 21. τς 167°. dis, 184¢, 2054, 2194, 
298% 8464. Eus. D.E. 189° 2924 4014, 
Ee, Pr. 170. in Es, 389%. Orig. Znt. 
Ὡς 95%, 4574, iii. 956%, iv. 483% Bus, 
Theoph. (ap. Mai. 127.) Cypr. 278, 
j om. BL. 42. (Memph.ed..) Orig. 
fii. 167° (MS.) semed. (vid. Luce. xiii. 85). 

39. ὑμιν Vulg. eff'.g'* ZEth. | add. dre 
Dz. 1.69. adhef gh, Syrr.Pst.&Hel. 
Arm, Orig. Int, iii. 8484, 

— με] om. X, 

— Wyre Clem. 145. | edyrs CAM, | dere 
E. 

— Κυριον Clem. 145. | Oeou D. 

1, ἀπὸ row ἱεροῦ emopsvero (B.Bily.)D 
LA, 1. 33. 69, Latt.f[e], Syrr.Pst.&Hel. 
Syr.Hiev. Memph. Arm. Auth. Orig. 
Int. iti. 850%, Hil. 728°. (ες B).| ζεπορ, 
απὸ τ΄ ἱερ. S. OX. vel. 

— προσῆλθον] add, cary Ε΄. (ac fyf gt 
Ath, Orig. Ent, iii. 8508, 

2. ὁ δὲ ἀποκριθεις BDL. 1.33. 69. (Latt.) 
Syr-Hier. Memph. Arm, ith. | {6 de 
Inooug &. CX, rel. f Syr.Hel, | ὁ δὲ 


92 











IL. 2 Syr.Pst. (Jesus autem respondens 
Orig. Int. tii, 850). 

2 ov BC. 1. vel. SyrrPst.&Hel. Orig. 
Zat, 8734, (om, DLX. 33, Latt. Memph, 
Theb. (ap. Mnt.) Arm. 4&th. Orig. 
Int. iii, 8505, (vid. Mar. xiii. 2.) 

— ravra παντα BBily.,CLX, 1. 88, 69. 
HMUY. (Latt.) Sy1.Pst. Memph. Arm, 
Orig. Int. iii. 850°,8734,| Ὁ wavra ravra 
«τ. D. rel. 4. Syr.Hel. 

— tyr] add. dr: Ὁ. 

— ὁς ov] δᾶ, μη s. 1s. 38s. GKsU. 
| om. BCDLXA. 69. EFHMSV. 

— ad fin.] add, et post triduum alind ex- 
citabitur sine manibus Cypr.280. (?Mar, 
vid. D in Mar. xiii, 2.) 

8, ἐλαιων add. κατέναντι τοῦ ἱερὸν C. 
(vid. Mar. xiii. 3.) 

-- μαθηται BDL, rel. Latt. Syr.Hel, Arm. 
| add. αὐτου CAU, ¢. Syr.Pst. Memph. 
Ath. Orig. Int, iii, 851%, 

— ume} envoy L. 1*. 33. 

πο wore} tore ©, 

— τῆς σῆς παρουσίας} THE Tapovotag 
cov D. 

— ouvredacac] tpraem. rng S. Ὁ. rel.| 
om. B.Beh.CL. 1. 33. 

4, καὶ ἀποκρ.] αἀποκρ. de 1. 33, 








4. avrow] om, a.b.e, 

5. Aeyovrec] add. dre Οἷς Κα Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. Orig. Ind. iii. 851% (Contra, 
Orig. Int. iii, 852°. 853°.) 

6. μελλησετε Orig. Int. iii. 853% | ped- 
Aerae D, -re Orig. ii. 7885, 

— γενεσθαι} tpraem. πάντα τς. C.rel. f 
Syrr.Pst.& Hel. |om. BDL. 1.33. (Latt.) 
Memph. Theb.{ap.Mnt.) eth, Orig. 
Int. iii. 853%. (* haec” habent (Latt. 
exc. 6.02.) Syr.Hicr. Cypr. 268. “ista” e. 
“ haec omnia” f fieri haec omnia Arm.) 

—~- ovmw] οὐκ ευθεως U. Ath. 

— ἐστιν} om. 83, Ὁ, 

7. eyepOnoerat| ἐγερθησονται L. 

— ἐπι 15. BsD. rel | ex CL. 1, EK. 
Chiat 33.) 

— Arpot tantum BDI a.b.e,ff7, Hil, 729° 
Ἰ λιμοὲ Tae λοίμοι π΄. C. 1. 69, rel. ἢ, 
Syrr. Pst. ὃ Hel. (et Syr.Hel.mg. Gr.) 
Memph, Arm, Ath. Orig, Ent, iii. 855°. 
(vid. Lue. xxi. 11, ree.) | λοῖμοι καὶ At 
poe L, 88. Vulg. οὐ 61.451, (vid. Luce. 
xxi. 11.) 

8. wavra δὲ ταυταὰ (οὐ orn, δὲ a.b,) Syr. 





38. relinquetur Οἷς 
2, dixit iis Οἵ, 
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XXIV. 21. 





Vulg. α. δ. 6. opd 8 
Syrr.P.H. a 
Memph. 

Arm. Eth, 
he.  10:2% 

Mar.13:13, ope 1 

Ta. a1:1% 00k 
{ce 

πολλούς" 1 

Je, 10:22. 





ons 
k Mar.ig:10. + 


ope 


(2 
hie 13:14-23. 7 τέλος. 


: Tad οἷος TEMS, 


11:31, oun 
‘Tu. 17:31. β 
ΦΙΣ21. 


τοῦ" 18 


σμδ 5 
β 
σν 
s pats. 


Ova 


Hel. Arm. 2Jith. | ravra δὲ παντα i. 
69. Vulg. cefiffttglii Syr. Pst. 
Memph. (haec enim omnia g?, Orig. 
Int. iii, 855°.) 

8, ἀρχῇ οδυνων D*. 

9. παραδωσουσιν} -σωσιν A. 

— θλέψιν BC(sic)D. rel. Theb. (ap. Mnt.) 
rel. θλιψειρ τ, 1. def. Syv.P st.MSS. Syr. 
Hel.mg. Arm.(cdd.) Orig. Int. iii. 8574. 
{hiat 33.) | add. et in conventiculis οὗ in 
potestatibus et ante reges stabitis e( 2) 

— αποκτενουσιν"} αποκτεινουσιν 1), 

— των εθνων (St, 8)Β61 9 Ὑ,Δ, 33. 69. F, 
rel. (Latt.) Syrrv.Pst.&Hel.* rel. Cypr. 
268. (Hil. 729°.) Lef. 149. | om. Ο 1, 4 
Orig. Iné. ii. 857% (om. τῶν Biz, D*). 

r ad fin.] add. ὁ δὲ ὑπομεινας εἰς redog 
οὗτος σωθησεται CX eadem ad imam 
paginam M, 

11. ἐγερθησονται] εξεγερθησονται D, 

- πλανησουσιν πολλοῦ} πολ, may. 
L, 33 

12, πληθυνθηναι Hipp. in Dan. 121, 
Orig. iii. 1486 2044, Eus. in Ps, 399%, | 
πληθυναι D. 

— ψυχήσεται KK, 

14, rovro BL. τὸ], Orig. Int. iii, 857° | 
post ἐνάγγελιον D. Orig. i. 400% Bus. 


£ nm 3 “ iN s n ε nm 
ὑμᾶς εἰς θλῖψιν Kal ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς" 
, Ν ΄ὔ n - LS Ἂς + 7 
μισούμενοι ὑπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ TO ὄνομά μου. 
0 ? , 
καὶ τότε σκανδαλισθήσονται πολλοὶ καὶ ἀλλήλους ἵ 
, N 7 » 7 11 
παραδώσουσιν, καὶ μισήσουσιν ἀλλήλους" 
Aot ψευδοπροφῆται ἐγερθήσονται καὶ πλανήσουσιν 
καὶ διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν 
é 
ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν. * 
> / Ὁ , 14k 
εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. 
Ν > , a f > [2 “ > , 
τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν VAN TH οἰκουμένῃ 
,ὔ ΄ a ΕἾ) iN ¢ “ Ν 
εἰς μαρτύριον πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν: καὶ τότε ἥξει τὸ 
Iv 3 2, x § / n > ? 
Οταν οὖν ἴδητε τὸ " βδέλυγμα τῆς ἐρημὼ- 
Ἀ ε A \ ἈΝ a td 
™ ro ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου, 
“ 
ἐν τόπῳ ἁγίῳ, (6 ἀναγινώσκων νοείτω :) aa 
ἐν TH Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν ἑ εἰς" τὰ ὄρη" 
δώματος μὴ Ἐκαταβάτω" ἄραι ὃ τὰ ἐκ τῆς οἰκίας αὖ- 
καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ μὴ ἐπιστρεψάτω ὀπίσω 
“ 
ἄραι tro i ἱμάτιον 


Ἢ χειμῶνος, μηδὲ σαββάτῳ. 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


, 4 “ » XR τὰν 
πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων. 


αὐτοῦ. 13 οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν 


ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέ: 
20 , Vo Ν ’ ε Nien 
προσεύχεσθε δὲ iva μὴ γένηται ἡ φυγὴ ὑμῶν 
3, é a 
ἔσται yap τότε θλῖψις 


21 


οἱ , iA 
τότε παραδώσουσιν 
καὶ ἔσεσθε 


καὶ πολ-- 


31 ὃ δὲ ὑπομείνας 
καὶ κηρυχθήσεται τοῦτο 


1 ς ν΄ 
€aTos 


ΤΥ ὃ ἐπὶ τοῦ 


terrae motus per loca. *®Haec 
autem omnia initia sunt dolo- 
rum. 3 (4,1) Tune tradent vos 
in tribulatione, et occident vos, 
et eritis odio omnibus gentibus 
propter nomen mem. “To (285,10.) 
Et tune seandalizabuntur mul- 
ti et invicem tradent et odio 
habebunt invicem. | Et multi 
pseudoprophetae surgent et se- 
ducent multos. 'Et quoniam 
abundabit iniquitas, refrigescet 
caritas multorum. 13 Qui au- 
tem perseveraverit usqgue in 
finem, hic salvyns erit. 14 5,6.) 
Et pracdicabitur hoc evange- 
lium regni in universo orbe in 
testimonium omnibus gentibus, 
et tune veniet consummatio. 
15(247,6.) Cum ergo videritis abo- 
minationem desolationis, quae 
dicta est a Danihelo propheta, 
stautem in loco sancto : qui 
legit intellegat : (452) tune 
qui in Iudaea sunt fugiant ad 
montes, et qui in tecto non 
descendat tollere aliquid de 
domo sua, ! et qui in agro non 
revertatur tollere tunicam suam, 
19(210,2.) Vae autem praegnanti- 
bus et nutrientibus in ilkis die- 
bus. 29 07,6.) Grate autem ut 
non fiat fuga vestra hieme vel 
sabbato: 2!<%,.) erit enim tune 


/ e 
TOTE QL 


γαστρὶ 





D.E. 1369. Ον»». 268. 
(Zeus. in Ps. 3643.) 
14, ev] om. 1. 
15. ουν δέ L, Syr.Pst. Memph. (Alth.) 


| om. a. Arm, 


Tren, 322. Eus, D.B. 403¢ (hiat 33.) 
| om. Tren. 323, Hipp. de Ant. 62 
(30). 


— Δανιηλ] Aamnrov Ὁ, 

— ésrog δὲ, ἃ, B*Bch.D*LA. 33, FGIYV. 
(De hac forma vide in Lexico Liddell. et 
Scott.}|técerwe Elz, B.man,rec, Bek, D. 
man.rec, 1. 69(sic). LKMU. Hipp, de 
Ant, 62. (30). us. DE, (hiat Z). 

16. εἰς ra opy BDA, 1. Vulg. fiff.g'* 
Arm. Jren. 322, Hipp. Eus.in Luc, (ap. 
Mai 193.) Hil. 730%. | ferer.o. 5. ZL, 33, 
rel. Memph. (ut vid.) (in montibus a..c, 
cff?.h. inmontes Tren. 322. Cypr, 268.) 

17, ὁ exe BsZL. vel. Orig, iii. 255% | ὁ de 
exc D. 33. 6. | et quiin (Latt.) Syrr. 
Pst.&Hel. (Memph.) Auth, Zren, 833. 
Cypr. 268. (Hil, 434°.) - 

— καταβατω BDZL. 33. Orig. iii, 2554 
|ExaraBauverw S.A. vel. Hipp. 

— ra BZLA, 69. EXFGHEMSUV. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Orig. iii, 2558.|$ re 
s. D. 1.33. E* Latt, Arm, th. Iren, 
322. Hive. Cypr. Orig. Int. ii, 224°. 





338°, Hil. 730, (434°,) vid, Mar, xiii. 
15. 

17. αὐτοῦ ΒΖ, rel. Vulg. ce 10} 5 ἢ 
Hipp. Orig. iii. | om. D. 2.4.77. Tren. 
Cypr. Fil, 

18. πίσω) om. Latt. (exe. e.) | praem, aug 
τα. 33. (Hipp.) e Mar, xiii. 16. 

— τὸ ἱμάτιον BDZL. 1, 88. 69, Κα. (Latt.) 
ϑγυ 80. Memph. Theb. (ap. Mnt.) Ath. 
Hipp. Cypr. 269. Hil. 780%.| tra ἱμα- 
mas. AB. rel. fi Syr.Hel. Arm. 

19. θηλαζουσαις Clem. 534, Hipp. Eus. 
ELE. iii. 7. (98). | ἐνθηλαζουσαις L, | 
OnraZopevacc D, 

20, σαββάτῳ BA. 1.83.69. KSU V. (Latt.) 
Orig. i. 198°, Eus. HEB. Orig. Ent. iii. 
8604. Cypr. 269. Hil. 781",} σαββατου 
DLM, (sabbatorum 6.}} tev" σαββατῳ 
s. Z[sed? nam litterae AE (vocis 
μηδὲ) ad init. lin. esse videntur]. E. reL 
Arm. 

21. rore] om. K*, For. Harl*. Fuld. bff*.g! 
Tren, (274, 827.) 


9. in tribulationem Cl. [ 12. abundavit ΟἹ, | 





45. Danielo Ci, | 19. Apne N ens Am. | 20, in 


hieme Cl. 
93 
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B D(z) (101. 
1ΣῚ Δ. 
1.33.69, “orp 
EFGHEMSUV. = 


§x a 
; a 
_B. 
avd 

ς 
ΝΕ “ave 


Lu. 1722-24. € 


Tvs 
ε 


ove 


BLu.17:37-  _€ 


apn 
4|/Mayr.13:24-31. 8 
Lu. 21:25-33. 


“ov 


β 


» a , e , 
μα, ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ ἀετοί. 


ΚΑΤᾺ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


μεγάλη, οἵα οὐ γέγονεν ἀπ᾽ ἀρχῆς κόσμου ἕως τοῦ νῦν, 
οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται. ὃ “καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώθησαν αἱ ἡμέραι 
ἐκεῖναι οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρζ' διὰ δὲ τοὺς ἐκλεκτοὺς 
κολοβωθήσονται αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι. *S rore ἐάν τις 
ὑμῖν εἴπῃ, ᾿Ιδοὺ ὧδε ὁ ὁ χριστός, ἢ ὧδε, μὴ πιστεύσητε. 
ἰὼ Ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆ- 
τᾶς καὶ δώσουσιν σημεῖα μεγάλα καὶ τέρατα, ὥστε 
πλανᾶσθαι," εἰ δυνατόν, καὶ τοὺς ἐκλεκτούς. * ἰδοὺ 
? ton { 2602 5 ey ton Td Xo? al 
προείρηκα ὑμῖν. ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑμῖν, Ἴδου ev τῇ 
ἐρήμῳ ἐστίν, μὴ ἐξέλθητε: ᾿Ιδοὺ ἐν τοῖς ταμείοις, μὴ 
πιστεύσητε. ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀ ἀπὸ 
ἀνατολῶν καὶ φαίνεται ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔσταιϊ ἡ πα- 
nea a ῳ , > NN n 
ρουσία Tod υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. δ) ὅπου ἐὰν ἢ τὸ πτώ- 
29q .,.12,, ‘ ‘ 
εὐθέως δὲ μετὰ 
Ἀ “a a € a 
τὴν θλῖψιν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται, 
f 2 , Ἂς - 
καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, καὶ οἱ 
4 ~ Ν n “ e , 
ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ αἱ δυνάμεις 
7 f , 

τῶν οὐρανών σαλευθήσονται. Kal τότε φανήσεται 
t 3 a, ‘ 
τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐ ev! οὐρανῷ" καὶ 
τότε κόψονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς, καὶ ὄψονται 

Ν Ν ~ ’ὔ ft -" “ 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν 


ΧΧΤΙΥ, 22. 


tribulatio magna, qualis non 
fuit ab initio mundi usque 
modo neque fiet; 79¢75%5) et 
nisi breviati fuissent dies illi, 
non fieret salva omnis caro: 
sed propter electos breviabun- 
tur dies ili, 35 (558,2) Pune si 
quis vobis dixerit, Ecce hic 
Christus, aut illic: nolite cre- 
dere. (54,5 Surgent enim 
pseudochristi et psendoprophe~- 
tae, et dabunt signa magna et 
prodigia, ita ut in errorem in- 
ducantur, si fleri potest, etiam 
electi, * Bece praedixt vobis, 
36 (255, 5.) Si ergo dixerint vobis, 
Ecce in deserto est, nolite 
exire: Eece in penetralibus, 
nolite crecdere, 7 (7955. Sicut 
enim fulgur exit ab oriente, et 
paret usyue in occidentem, ita 
erit et adventus filii hominis. 
38 (257,5.) [hicumque fuerit cor- 
pus, illuc congregabuntur aqui- 
lag, %<*8%) Statim autem post 
tribulationem dierum illorem 
sol obscurabitur, et luna non 
dabit lumen suum, et stellae 
cadent de caelo, et virtutes cae- 
Iorum commovebuntur: 390} 
tune parebit signum filii homi- 
nis in ecaelo, (23,32 et tune 
plangent omnes tribus terrae, 
et videbunt filium hominis ve- 
nientem in nubibus caeli cum 


21, ov yeyovey BZ. rel. Hus. Theoph. 
(ap. Mai. 133.) | οὐκ eyevero DX in 
comm. Hus. HE. 

— κοσμου] practi. rou 1. 

— ἕως rou vey BZ. rel. Eus. H.E.| om. 
του D. 

— ovd’ ov py BZ, rel. ΕἸ, H.E.(MS). 
| ουδὲ μη DAX in Comm. U. ας. HE. 

— γενηται] yevorro D*, 

22. «] om. K*, 

— αἱ ἡμερ. 2°.] om. ae E. 

28. ὑμιν ery BDZ. rel. Orig.i.4234. | ery 
tpi L, de. Cypr.269,|dpwy εἰπῃ 69. 
— η wee BZ. rel, Orig.i.|y exer 1), (aut 
ecceillic a.(b. Je.(e.)glh. ecce illic 6.e. aut 

illic Vulg. f£7".92) 

— μὴ πιστευσητε DZ, rel. Orig.i.(MSS.)| 
μὴ meorevereB(* Beh.) Orig.i.(cdd.quid,) 
| un πιστευητε B.Bily. (a corr. Beh.) 

24. ψευδόχριστοι καὶ] om. A. 

— δωσωσιν Ζ. 

— πλανασθαι ZL, 1.33, Orig. i, 4234. 
(αποπλανασθαι Orig, iii. 143°,)| t πλα- 
νησαι 5. B. γ6}.) πλανηθηναι Ὁ. Vulg. 
bg gi Chiat a). (Contra, cefiff'.h.) 

— τοὺς eExdexroug}) add. pou eR. 
Memph. Theod, (ap, Clem.) 969. |Con- 
tra, Orig. i, Cypr. 269, 

26. εξελθητεῖ εξελθὴ Καὶ, 
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| 26, μη 1°} μηδὲ FB. 





—~ δου 2°.) praem. ἡ. 33. ὁ... Syr.Pst. 
Eth. | Contra, Orig. i. 4284, Orig, Int. 
lil, 864°, 8874, 

— rapeore] Orig. i. ταμίειοὶς LX. 1.33. 
| ταμείοις E*G, 

27. darverar BL, rel. Hipp. de Ant. 64 
(32). Orig. i, 423% | gacver 1), 1, ἃ. 
— ἐσται} fadd.car g. A. 69s. Ms. Vulg. 
beef. F?.g'* Syr.Hel. Ath. Hipp. Cypr. 
269.| 0m, B.Beh.DLX. 1. 33. EFGHK 
SUV. Hart. aff'h. Syr.Pst. Memph. 
Theb. (ap. Mnt.) Arm. Orig. i. Orig. 
Ent. i. 68°. iii, 8845, 8878, Fil. 474°, 

28. ὁπου] fadd. yap S. AE. rel. o,f%. Syr. 
Hel. Arm. Orig, Int, iii. 864%. | om. 
BDL. 1, 38. (Latt.) Memph. Theb. 

(ap. Mnt.) ith. Hipp. Orig. Int. iii. 
951 Cypr, 269. Hil.7314, (δὲ Syr.Pst.) 

— ἐα»Ἱ av D. Hipp. 

— otaeror) pracm. καὶ Vulg.Ch 1, Tren. 
244. Hipp.| Contra, Cypr. 269. 

29. awo-BL. rel. [ες D. Ἐπ. in Es. 489%. 
in Ps. 640°, 

80.ἐν ovpary BL, Cypr.(tadd.ry post ev ς΄. 
1,33.rel. Lus.in 105. }} τὸν ev ovpavore Ὦ, 

— Tore kopovras BsL, 33. rel. Orig. Int. 1 
ii. 865%. [κοψονται rore 1),1. 69, a. (om. | 
τότε, Cypr,) 








30. πασαι] om, 1. 

— καὶ δυξης πολλης BL. rel. fA Syrr. 
Memph. Theb. (ap. Mnt.) Arm. Auth. ” 
Orig. Int. iii. 868°. Eus. in Ps. 501°. | 
πολλὴρ καὶ δοξης D. (Latt.) Cypr. 269. 

81. amocreka Hipp, de Ant. 64. (32.) 
Eus.in Ps, Orig. Int, iii. 872>. | amo- 
στελλεὶ XH. A. (λλεῖ Η), 

-- φωνης BX. 88, rel. Theb. (ap. Mnt.) 
| καὶ gerne Ὁ, (Latt.) Hil. 577°, | 
μέτα φωνης σαλπίγγος μεγαλῆς Syr. 
Hel. (gwyye*) Syr.Hier. 22th. | om, 
φωνῆς LA. 1.e. Syr.Pst. Memph., Arm, 
Orig. Ini, iti, 872, Lus. in Ps, Cypr. 

— an BL. rel. Syr.Hel.mg.Gr. Bus. in 
Ps, | απὸ DX. 

— ovpavywy Eus, in Ps, | pracm, τῶν 69. 

— ee τῶν B. 1. 88. 69% | tom. των 5. 
D. rel, Eus, in Ps, 

— ad. fin.] add. apyopevwy δὲ τουτων 
γεινεσθαι αναβλεψατε καὶ emapare Tag 
κεφαλὰς ὑμῶν" διοτι ἐγγειζει ἡ απὸο- 
λυτρωσεις ὑμων D, bch, (vid. Luc. 
xxi, 28.) | (Contra, Hil.) 

88. bray yoy} ὅτι tantum H. 

— εκφυη] ἐκφυῆ ECTEFGHKMVY. vwv.| 





43, hic est Christus Cv. ] 28. illic Ct. [οὐ 
aquilae Ct. 
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XXIV. 89. 


Valg. a. Ὁ. ο. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm, #th. 


38, πάντα ταῦτα 


84, ταῦτα πάντα 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


τοῦ οὐρανοῦ μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς. 
ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ μετὰ σάλπιγγος 
φωνῆς μεγάλης, καὶ ἐπισυνάξουσιν. τοὺς ἐκλεκτοὺς 
αὐτοῦ ἐκ Τῶν τεσσάρων ἀνέμων, ἀπ᾽ ἄκρων οὐρανῶν 
ἕως ᾿τῶν" ἄκρων αὐτῶν. And δὲ τῆς συκῆς μά- 
θετε τὴν παραβολήν" ὃ ὅταν ἤδη ὃ κλάδος αὐτῆς γένηται 
ἁπαλός, καὶ τὰ φύλλα ἐκφυῇ, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ 
θέρος" ὲ οὕτως καὶ ὑμεῖς ὅταν ἴδητε * ταῦτα πάντα," 
γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις. ™ ᾿ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι" οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ ἡ γενεὰ αὐτὴ ἕως ἂν πάντα 


at 


virtute multa et maiestate. 3! Bt 
mittet angclos sues cum tuba et 
voce magna, et congregabunt 
electos ius a quattuor ventis a 
summis caelorum usque ad ter- 
minos eorum, * Ab arbore au- 
tem fici discite parabolam. Cum 
jam ramus eins tener fuerit et 
folia nata, scitis quia prope est 
aestas: ita et vos cum vide- 
ritis haec omnia, scitote quia 
prope est in ianuis. “Amen 
dieco vobis quia non praeteribit 
haec generatio donec omnia 
haec fiant. 35 Caelum et terra 
transibunt, verba yero mea non 
praeteribunt. 


ταῦτα γένηται. 


ἽΣ == 
NH’ of 
τ Mar. 13:92. = 


ὃ Ir ae oe . 
δ Lu. 17:26,27. ε TP μόνος. 
οὕτως ἔσται 
88} ἃ 


t 


88.[ἐκ]γαμίζοντες 


- A ft 
Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν, © 2 
Ν Ss 4 Ψ 
ὃ κατακλυσμὸς καὶ ἦρεν ἅπαντας, οὕτως ἔσται 


ἐκφύη S. Βὶ aman.rec. Btly.X. 1.33. 69. 
U. ff. Arm. producit Orig. Int, iii, 
8724, miserit Orig. Int. iti, 225, 

82. γινωσκετε) γινωσκεται B.C? Bech.)D. 

— eyyug BLX. 1. rel. | add. ἐστι» ἢ), 
Latt, Oriy. Int. iii. | id. post θερὸς 33. 

38. ravra wavra D, 1.33. 69. HKUV*. 
(Latt.) Syr.Pst. Memph. Arm, | wavra 
raura S. BsLXGV2 rel. 6. Syr.Hel. 
Orig. Int. iii. 8724. || add. γινόμενα 33. 
acf-h, (Contra, Vulg. b.e.7%.g'*) Lg") 

34, αμην} add. δὲ L. 

— ὑμῖν ὁτι B.Bily.Ble.DL. 1. 33. 69. F. 
Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Orig, Int, iii. 872°, 
| *om. ὁτὲ S. AE. rel. 

— παντὰ ταῦτα BsX. 1s. 33. rel. Vulg.c. 
SyrHel, | ravra wavra DL. 69. H. 
Vulg. MS.(ap. Gb.) aefig'Ad Syr. 
Pst. Memph, Arm, (om. ravra For. 
Harl? bff. Orig. Ent, vi.) 

35. παρελενσεται BDL. 33. e. Tren. 336. 
(vid. Orig. i. 5944.) Ἐπ. in Es, 574°, 
in Ps, (ap. Mai 98). | t παρελευσονται 
Ss. AEB, rel. Ovig.i. 594°. iii, 568". 

36. ἐκείνης καὶ] εκεινῆς ἡ 33. ὃ. 

-- ὡρας} f praem.rye'S. 15.389. (Syr.Hel. 
mg.) | om. BDA. 69, EFGHKMUY. 
Jom. καὶ ὥρας Τῷ, Lus. ad May. supp. 
(ap. Mai 288). 


0 οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ ᾿παρελεύσεται," 


οἱ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσιν 
ῳ 
188 ὅδ: Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας οὐ- 
ρὶ δὲ τῆς ἡμ 7 
gz n 2 an Ν 
dels οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν, εἰ μὴ ὁ πα’ 
387 § Ὁ + ᾿ι © πο lod - 
σπερ tyap αἱ ἡμέραι τοῦ Nwe, 
ἢ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
7 “ ~ 
os" yap ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις “ἐκείναις |" ταῖς 
πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ, τρώγοντες καὶ πίνοντες, γα- 
ὡς Ψ Φ co ms 
μοῦντες Kal ἐκγαμίζοντες, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθεν 
καὶ οὐκ ἔγνωσαν ἕως ἦλθεν 





86, ουρανω»]} add. οὐδὲ 6 υἱὸς BD. For, 
abeley fpr. Syr Hier, Arm. Eth, 
Tren. 158. (Ὁ Mar.) Orig. Int. iii. 874% 
(Hil. 733+.) neque filius hominis e. 
ἘΠῚ. 7814 (MSS.) (post povog Theb. 
ap. Mnt.) | Contra, L, 1, 33. rel. Cdd. 
Origenis (vid. infra). Vulg. σ᾿ Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. “In quibusdam 
Latinis codicibus additum est zeque 
flius; quum in Graccis, et maxime 
Adamantii et Pierii exemplaribus hoc 
non habeatur adscriptum.” Hieron. in 
loc. (vii. 199). 

— πατηρΊ tadd. pov s. E, rel. f. | om. 
BDLA. 1. 33. 69. (Latt.) Syrr.Pst. 
&Hel. Syr.Hier. Memph. Theb. 
(ap. Mant.) Arm. 28th. Orig. Int, iii. 
8743, 

37. worep yap B.Bch.DIL. em. Syr.Hel. 
mg. Memph. Orig. Int. iii, 8754. | 
Lwomep de Ss. I. rel. (Latt.) Syrr.Pst. 
&Hel.txt. Arm. lth. Clem,.533. Orig. 
iii. 5684. 

— αἱ ἡμεραι BDI. rel. Orig. iii. | om. 
αἱ 69. 

— ἐσταιῇ fadd. καὶ ς΄. DIL(TL) rel. 
Vulg. adbefiffg? Syr Hel. 8th. 
Orig. Int. iii. 8754. (vid. Lac. xvii. 26). 
{ om, BIM(Tr.)LU. Hari,* 


e.d,ff.h. 


36 (280, 6.) De die autem illa et 
hora nemo scit, neque angeli cae- 
forum, nisi pater solus, $7 1,6) 
Siecut autem in diebus Noe, ita 
erit et adventus filii hominis. 
*Sicut enim erant in diebus 
ante diluvium comedentes et 
bibentes, nubentes et nuptum 
tradentes, usque ad eum diem 
quo intravit in arcam Noe, *ct 
non cognoverunt donec venit di- 
luvium et twlit omnes, ita erit et 


‘9 

Syr.Pst. Memph. Arm. Clem. 533. 
Orig. iii. 569%, 

38. ὡς BIM(Tr)L. 33. Orig. iii. 569%. | 
{wortp Ss. DICT rel. 

— ἡμεραις ἐκειναὶς BD. b.cfff?.hm, Syr. 
Tel. (Eth. | *om. ἐκείναις s. UL. 1, 
33. rel, Vulg. a.e,f'g' Memph. Arm. 
Orig. iii. 569%. Orig. Int, iii. 875¢. (εν 
Tare ἡμέραις... «ταῖς om. Syr.Pst.) 

— ταῖς προ BU, 1. 38. rel. Latt. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Arm. th, in diebusante 
Orig. Int. iii. | om. L, a.e.gf!. Theb. (ap. 
Mnt.) Orig. iii. (317%) 569%. | om. ταῖς D. 

— yapourrec BsII. 1. 33, rel. Orig. Int. 
iii, | praem. καὶ DL. a.m. Syr.Pst. 

— ἐκγαμιζοντες TIL, 1, rel. | γαμειζον- 
τες D. 33. | γαμισκοντες B. 

— ἧς] om. 69. | της Ὁ. 

— ἡμερας add. ἧς D**, 

39. éwe] add. ob Δ, 33. 

— ἁπαντας BL. rel. Orig. iii. 317% | παν- 
rag DII (ut vid. sed ?). 

— ἔσται] fadd. καὶ s, IT. rel. rule 
eefm, SyrHel. Arm. Orig. Int. iii. 
875. | om. BD. 4.6,f"'.97.4. Syr.Pst. 
Memph. Ἐπ}, 





84, generatio haes Cl. | 35. verba autem CZ. 


36. solus pater Ci. | 38. nuptui tradentes Ci. | 


Noe in arcam €, 


95 
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[AJ BICW(ZKID).cEB 
L[X]A. ε 
1. 33, 69. 
EFGHEMSUV. 
t Lu, 17:96. = 
ΤΕΥ ἀφίεται. “' 
“088 ἡ 
4 Lu, 12:39-46. βὶ 


ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἂν εἴασεν 
τ διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γίνεσθε: ἕτοιμοι" 

ὅτι ἢ * οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ" ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔ ἔρχεται. 
Η 189 Τίς ἄρα ἐστὶν 6 πιστὸς δοῦλος καὶ φρό- 
νιμος, ὃν κατέστησεν 6 κύριος! 
{ αὐτοῦ, τοῦ δοῦναι" αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ ce: 

“ μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐ- 


Cay, αὐτοῦ. 


86 


τοῦ εὑρήσει ἴ οὕτως ποιοῦντα." 
o a “ , 
ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει 
ἐὰν δὲ εἴπῃ ὃ κακὸς δοῦλος ἐ ἐκεῖνος ἐν τῇ 
καὶ ἄρξη- 
᾿ἐσθίῃ δὲ 
7 a 
Ὁ ἥξει ὃ κύριος τοῦ 


Σ ,ὔ 
sr αὐτόν. “ὁ ἐ 
48. ὁ κύριος [ἐλ- 
θεῖν} 
ταὶ 


παβθυδι ας τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
τῷ ἀγρῷ" ἵ εἷς πἀραλαμβάνεται; καὶ 
ἀλήθουσαι ¢ ἐν τῷ ἐμύλφ'" μία dada caer καὶ “μία 
γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίᾳ ἱἡμέρᾳ 
κεῖνο δὲ γινώσκετε, ὅτι εἰ 
ἤδει ὃ ὃ οἰκοδεσπότης ποίᾳ φυλακῇ ὁ κλέπτης ἔρχεται, si seiret pater familias qua hora 
* διορυχθηναι" τὴν 


oO κύριος ὑμῶν ἔρχεται. 


καρδίᾳ αὐτοῦ, Χρονίζει * ἔμου ὃ κύριος » 
τύπτειν τοὺς συνδούλους 
καὶ πίνῃ," μετὰ τῶν μεθυόντων, ° 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


bre δύο ἔσονται ἐν adventus filii hominis, 
εἷς ἀφίεται. Ἀϊδύο 


st 


“wy 49 


αὐτοῦ, 


ἐπὶ τῆς t οἰκετείας" 


“ ἀμὴν λέγω ὑμῖν tem. 


XXIV. 40. 


40(252,5.) 
Tunc duo ervnt in agro: unus 
adsumetnr, ef unus “relinque- 
tur; 4! duae molentes in mola: 
una adsumetur, et una relin- 
” quetur, 42 (263,8.) Vigilate ergo, 
quia nescitis qua hora dominns 
vester venturus sit, 49 (26,2) 
Dud autem scitote, quoniam 


fur venturus esset, vigilaret uti- 
que et non sineret perfodiri do- 
mum suam, *Ideo οὗ vos estote 
parati, quia qua nescitis hora 
filius hominis yenturus est. 


45 (265, 5.) Quis putas est fidelis 
servus ef prudens, quem con- 
stituit dominns suus supra fa~ 
mailiam suam, ut det illis cibum 
in tempore? 45 5,5. Beatus ille 
servus quem cum yenerit do- 
minus eius invenerit sic facien- 
* Amen dico vobis quo- 
niam super omnia bona sua 
coustituet eum. 48 (97,5.) 5] 
autem dixerit malus servus ille 
in corde suo, Moram facit do- 
minus mens venire, et coe- 
perit percutere conseryos sos, 
manducet autem et bibat cnm 
ebriis: *yeniet dominus servi 
illius in die qua non sperat et 


δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ ἢ οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν Ope hora qua ignorat, *‘et dividet 


ἢ οὐ γινώσκει: 


t 
ot καὶ διχοτομήσει αὐτόν, καὶ τὸ μέρος 





40. duo ἔσονται ὍΤ17, rel, Orig. Ind, ii. 876% | 48. διορυχθηναι ὈΤΙ(ΤΊ 1). 1. 33. (διορυ.. 


| ἐσονται δυο B. h. (vid. Luc. xvii. 84). 

— εἰς bis| tpracm. ὁ bis >. E, rel. | om, 
BDIIL(4 [¢). 1. 38. Syry. ut vid. Chiat 
II in 2° loco}. 

41, μυλῳ BU (ut vid. espat.)LA. 38. EFGK 
SUV. Orig.iii.594%. |tpurwees.DILrel, 

— ad fin.] add. δυο ewe κλεινὴς peace 
εἰς παραλαμβανεταῖι kat εἷς apierac D. 
69. Vulg.Sizt. abeph. Ath. Orig. 
Int. iii. 876°. (Hu. 733®,) (ad init, ha- 
bet e. in loc. hujus ver. hab. 7) om. 
μίας exe. ef. (8 Lue, xvii. 34). | non 
habent Vulg. gb? 

42. ἡμέρᾳ BDITA. 1.33. 69... 2. Syr.Tcl. 
Syr.Hier. Zren, 278. Hil, 7343, | tape 
©. Τῷ rel. CLatt.) Syr.Pst, Memph, 
Arm, Orig, Int. iii. 876°. (hora aut qua 
die 6. diem aut tempus JEth. ἡμέρᾳ 
καὶ wpg Eus.in Ps, 431), 

48. de] om. F*, 

— γινωσκετε] om. Δ, 

— φυλακῃ BDIL rel, SyrvPst.&Hel. 
Theb, (ap, Mnt.} Arm. Orig. Int. iii, 
877", Lus. in Ps. 5884, | ὡρᾳ 88. 69. 
GM. Latt. Syr.Hier, Memph, ZEth. 

— οὐκ av] om, αν D. 33, 

— ηασὲν D, 


96 








II. et litt, seq. x judicio saltem Tfi.) 
[διορυγηναι 5. B.Ble. vel. (διοργῆναι 
ste in coll. Btly. cod. B.) 

— τὴν αἰκιαν τὸν oor L. 

— αὐτὸν BL. 1s. rel. | ἑαυτοῦ ΤΙ, 88. 

44, gov δοκειτε ὥρᾳ BDII. Vulg. Memph. 
(de ᾧ sil. Btly.) | 1 καὶ ὧρᾳ ov δοκειτε 5. 
88, rel. efig'. Syrr-Pst.&Hel. Arm. 
Zith. | ἡ wp. ἢ ov δοκ. L. | 9 ὥρᾳ ov 
ytvwoxere 1. | nescitis qua hora Tel. 
abeg'?-¢ hl. Hil. 1029. qua custodia 
non speratis Orig, Int, iii, 577%. 

45. apa BL. rel. (hiat IL) Syr.Aclmg. 
Gr. Tren. 263, Eus. P.E. 575%.| yao D, 
Orig, Ini, iii. 872 

— κατεστησεν καταστήσει Μ. 

— ὃ κυριος] fadd. avrov >. ΔΈ Χο], ΨΈΙΕ. 
δι fg! Syry.Pst.&Hel. Memph. 
Am, Asth. Orig. Jat. iii. 878%, {| om. 
B.Beh.DIIL. 1.88, For. a.e.g*hm. Iren. 
268. Orig. Int. iii. 878°. 

— owersiag BIILA. 33.| οἐκιας 69.| {8ε- 
ραπειας 5. Ὁ, rel. 

--- αὐτου] ἑαυτὸν C, (hiat IL) 

— τοῦ] om, D, 

— δουναι BCDITLA. 1. 33.69. U. | {δὲ- 
δοναι s. E. rel. 


45. καιρῳ] add. αὐτων IE TLC?) 

46. obrwe ποιουντα BCDIIL. 1.33, 69. 
(Latt.) deth, Jren, 26%, Hil, 10299.- 
|trrotovvra οὕτως S. AB. rel. fi Byrr. 
Pst.& Hcl. Arm. Orig, Ini, iii, 880°. 
(vid. Lue. xii, 43.) 

47. αὐτοῦ] aute race ὑπάρχουσιν I. 

48. pou ὃ κυριος BCDIIL, 33. Orig.i. 18°. 
| Lo κυριος pou s. 1. rel. (vid. Luc. 
xii. 45.) |[add. { ελθεὲν gs. CDI. rel. 
Orig. Int. iii. 880°,| om. B, 88. Memph. 
Theb. (ap. Mut.) ren. 262. | ἐρχεσθαι 
1. Orig. i. 185, (vid, Luc.) 

49. apEnrac] apkerac 69.| add. Aeyety sic 
ri. 

--- opus. avrov BCDITL 1.33. 69, Late. 
Syrr.Pst.&Hcl.Memph. Theb, (ap. Mant.) 
Arm. Jith. | *om. αὐτου Φ΄. AL. rel. 

— ἐσθιῃ...-πῖνῃ BCDIILA, 1. ESUYV. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Hel, Memph. Arm. 
ith, | ἐσθιῃ.,.. reves 33, M. | ἐσθεει,. 
πίνει 69. FHK. [1 ἐσϑιειν.... πίνειν ς΄. 
(ἃ πινην), a. (vid. Lren. 262? e Luc.) 
vid, Lue. xii. 45. 

— δὲ BDL. rel, Latt, SyrTcl. | re C. 


43. perfodi ΟἹ. | 45. super Ct. ] 46, cius om. 
Am,* | 49, ebriasig cl. 
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XXV. 10. 


Vulg. (a). ὦ. ¢. 
Syrr. P. Ἡ, 


KATA MASOAION. 


3 A iN n et n 7 ’ ~ Ψ ε 
αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑποκριτῶν θήσει" ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυ- 


eum, partemque eius s ponet cum. 





IMem ph. x κε Ν κ΄ og hypocritis: ilic erit fletus et 
ree a θμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. διά ον ἢν ἄτας 
xxv, N° 1401 76 θή imile er 
ra ῖ OTE ὁμοιω ἠήσεται ἡ βασιλεία τῶν οὐρα- — 18,1 Tyne simile crit reg- 
num caelornm decem virgini- 
aa Hey. δέκα παρθένοις, αἵτινες λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας bus, quae accipientes lampades 
Ἵ IE εαὐτῶν “Στ has εἰς EO, τοῦ γυμφίου. SUES Cuich une ΟΟΥ ΕΠΥΕΡΟ ΒΟ ον 
13 " sponsac. *Quingne autem ex 
qe πέντε δὲ Ὁ ἐξ αὐτῶν ἦσαν * popai καὶ πέντε φρό- eis crant fatuae, et quinque 
88 prudentes: sed quinque fa- 
ge Ἶ αἱ yap” μωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας ture acceptis lampadibus non 
me tt . sumserunt olenm secum, ‘pri 
αὐτῶν, οὐκ ἔλαβον μεθ' ἑαυτῶν oe. αἱ δὲ dentes vero acceperunt oleum 
φρόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις ' μετὰ τῶν in yasis suis cum lampadibus. 
, Popes § Moram autem faciente sponso 
λαμπάδων αὐτῶν. ’ χρονίζοντος δὲ τοῦ νυμφίου ἐ ἐνύ- dormitaverunt, omnes et dor- 
ierunt. © Media ant ste 
σταξαν πᾶσαι καὶ ἐκάθευδον. ᾿μέσης δὲ νυκτὸς Gamor μονα eat See. Enon: 
A sus venit, exite obviam οἷ- 
: arte ae Ἰδοὺ ὸ νυμφίος", * ἐξέρχεσθε εἰς 7 Time surrexerunt omnes vir- 
ἀπάντησιν αὐτοῦ. ἴ τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι αἱ παρ- gines illae et ornayerant lam- 
pades snag. ® Fatuae autem sa- 
θένοι ἐκεῖναι, καὶ ἐκόσμησαν τὰς λαμπάδας *éauTdy. pientibus dixerunt, Date nobis 
Boe gr % = , t ,3, a ia .- — 9» de oleo vestro, quia lampades 
aie be eee Rise) φρονίμοις ; ΕΥΤΟΣΣ v Δότε μιν ΕΚ nostrae extinguntur. 9 Respon- 
TOU ἐλαίου ὑμῶν, ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται. Aetunt pradentes dicentes, Ne 
4 nN - ͵ 7 3 es! 5 τ 7 
3 ἀπεκρίθησαν δὲ αἱ Φρόνιμοι ἀπὸ μέρει: Μή ποτεῖ οὐ bis, ite potius ad vendentes ef 
: bet emite vobis. /'® Dum autem 
ya’ ἀρκέσῃ ἡμῖν καὶ ὑμῖν πορεύεσ € μᾶλλον πρὸς irent emere, yenit sponsus, et 
Tous πωλοῦντας, καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς. 0 ἀπερ- quae paratae erant intraverunt 
χομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι, ἦλθεν 6 νυμφίος, καὶ ai 
1. 33. Syr.Pst, 25πι. [anc, Memph. | 3. αἱ yap BCL, 33. Memph. | αἱ ovr D. | 6, axavrnow ABDZ(sic.) 1, rel. | σὺν- 


Arm] (vid. Luc.) 

51. θησει Orig. i. 18°. | ante pera D. Latt, 
Chiat a). Hil. 139%, 

1. ἑαυτων B.Bily.DL.|tavrwy >. CIIX. 
rel. Orig. iii, 824%. (ad αὐτῶν ver. 3. 
om. ἘΝ. 

— ὑπαντησιν B,Biy.C. 1. | ξαπαντησιν 
ς΄. DL. 33. rel. (n.1. 2). 

— τὸν νυμφιον] τῷ νυμφιῳ Ὁ, |ladd. καὶ 
THE νυμφὴς Dx*. 1*, Latt. Syrr.Pst. 
&Hel.* Arm. Orig. Πιξ, iii, 880% | Con- 
tra, BCZL. 88. rel. Memph. Theb. (ap. 
Mnt.) Eth. “ Sponsa non in omnibus 
exemplaribus invenitur nominatim in 
Alexandriuo.” Syr.Hel.mg. 

2. πέντε 1°] pracm. ai Z. 

- εξ avrev yoav BCDZLA*, 1, Latt, 
Arm. (4ith.) Orig, Int. iii. $80" Chiat 
a. nigfsyrr.) | ζησαν εξ avrev s. 
X. 33s. rel. (Memph.) 

τσ pupar...dporiyo. B.Beh.CDZL. 1. 33. 
(Latt.) Syr.Hier, Memph. Arm, Ath. 
Orig. Int. iii. 880" | tppovepor.... μω- 
pat SMe rel. fA Syrr.Pst.& Hel. 

— καὶ wevre BCDZL(Elz.) 1.33. Κὶ | 


Karat verre (St. 8) XA. 69. LI MUSsVs. 


| αἱ δὲ πέντε G. (hint F, mox pwpot ΠΗ). 





ff. αἱ δὲ Z. (Latt.) Ath. (sed Latt. 
stultae autem ff.) | 1 αἵτινες S. Σ, 
vel. (Syr-Hel.) (λαβ. de at pup, 1. 
καὶ at Syr.Pst, αἱ Arm.) 
— αὐτῶν BCDXA. 83.69. FGHKMUV. 
bejph. | om. I. Vulg, fhe ght Arm, 
teevrer S. ZCutvid.) 1s. Ss. [PE]. 
— μεθ᾽} per Z. 


— éavtwy] αὐτω» A. 


' — ἔλαιον} add. ev τοὺς ayyeorg avrwy 


D. (3 

4, ἀγγειοις } tadd. avrwy s. CX. rel, 
(Latt.) SyrHel. Memph. ith. | om, 
BDGtZL. 1. (hiat 83). For, A. Syv. 
Pst. Arm, 


-- pera των χαρξαδὼν αὐτων οἵη, E*, 


-- αὐτων DL. 1, 33. rel. ζέαυτων B.) 
d.¢.h, rel. | om. CZ. (Latt.) Lg] 
5. [“fatuae obdormucrunt” habet 9.1 
6. yeyover] eyevero 15. 

— νυμφιος] Τ 88. ἐρχεται ς΄. ΟΥ̓Χ. 1. rel. 


Latt. (* est” gl.) SyrrPst.&Ifel. Arm. | 


πα. Orig. Int. ii, 881° | om. BC*D 
ZL. Memph. Theb, (ap. Mut.) Chiat 
33). 
— εξερχεσθε] εγειρεσϑε 1. δ.:. 03, (εξερχε- 
ται D*.) 
[9 


t 





avrnow Ὁ. (h. 38). 

— αὐτοῦ ADL. rel. | om. B. | αὐτῳ Ὁ. 
Latt. (ἃ. Z. 33). 

7. execvae Orig. Ind. iii. 881% [| om. D. 
Arm, 

— iavrwy ABZL, | tavray ¢g. CD. 1. 
rel. (h. 35). 

8. suvav BCL, 83, ζειπὸν >, ΑΖ. rel. 

— ἡμιν add. rAaov A. 

— aij om. A. 

ἡμων ABC*DZ, rel. | μων C*LU.- 

— σβεννυνται | ἔβεν. D. [σβεννυται Τί, 

9. οὐ μὴ BCDXA, 1. EFGHKMSUV. | 
four o. AZL. 33(sie > 69s. 

— apxecy] apxeser 1). 88. 

— wopevesOe] tadd. de 5. ΟΖ, rel. 
3. Syrr(Pst.)&Hel. Memph.cW.) | 
om. ABDAEGHSV. (Latt.) Memph. 
(Sehiw.) Arm, Aith. Orig. Int. ἃ, 501}, 
iii, 8814, 

— ayopacare] ayopacere 1. 

-α- gavraig| aurate L. 

10. απερχομένων δὲ avrwy Orig, Int, iii. 
8810, | Ewe ὑπαγοῦυσιν D, 

— ai] om. L. 69. 





8. extinguuntur, ΟἿ, 
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Α Β(0)} (2), 
1 ΣΧ Δ. 
1. 38. 69. 
EFGHEMSUV. 


12 


Tz ἡμῖν.ἵ 


eS 
YLuagiii-27 8 


8a 


t 


17. ὡσαύτως [καὶ] ἄλλα πέντε ᾿ 17 


ἐκλείσθη ἡ θύρα. 


οὐδὲ τὴν ὥραν' Ἶ 
. 1 
; ὑπάρχοντα αὐτοῦ 


ἀπεδήμησεν εὐθέως. * 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


ἕτοιμοι εἰσῆλθον per αὐτοῦ εἰς τοὺς γάμους, καὶ 
1 ὕστερον δὲ ἔρχονται [καὶ] αἱ 
λοιπαὶ παρθένοι λέγουσαι, Κύριε κύριε, ἄνοιξον 
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, ᾿Αμὴν λέγω ὑ ὑμῖν, οὐκ 
οἶδα ὑ ὑμᾶς. ᾿ Τρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν 
"ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶν. 
ἐκάλεσεν τοὺς ἰδίους δούλους, καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ 
καὶ ᾧ μὲν ἔδωκεν πέντε τάλαντα, 
ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν" καὶ 
ὁ πορευθεὶς [δὲ] ὁ ὁ τὰ πέντε ὃ τά- 
λαντα λαβὼν εἰργάσατο ἐν αὐτοῖς, καὶ ᾿ ἐκέρδησεν" 
ὡσαύτως καὶ ὁ τὰ δύο ἐκέρδησεν; ἄλλα 
δύο. 6 δὲ τὸ ἕν λαβὼν ἀπελθὼν ὦρυξεν 


ἔ ἔκρυψεν" τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 





10. ἑτοιμοι] ἑτοιμαι A, 

11, ἐρχονται (Latt.) | yA@ow Ὦ, ¢,f. 

— καὶ αἱ ABC, rel. Vulg. fg! Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. Orig. Int. iii. 8814. | 
om. καὶ DZH. beh. Memph, Ath, 

12. ἀμὴν Aeyw ὑμιν] om. 1. 

18. τὴν ὥραν} fadd. εν y ὁ vise τοῦ av- 
θρωποῦ epyerae S. (9, 1,man.rec.mg. 
69. E. rel. Syr.Hier.mg. semel.{om. AB 
ΟἾΔ, 1*, 83. Latt. Syrr.Pst.&Tel. 
Syr.Hier.txt. bis. Memph. Theb. (ap. 
Mant.) Arm. Aith, Hus, in Ps, 452%, 
Cut vid.) 

14. yap us, Theoph, ap. Mai. 154. | om, 
D. Arm. Orig. iii, 631%. 

~~ ἀνθρωπος] add. τις CIF M (ap. Wtst.) 
Acm, 

— ἰδίους δουλους Jovh. od. Αἴ, 

— αὐτοῦ Orig. iii. | aurwy A. 

15. ἐν} Eva Ὁ (in ver, 14 pro wevre et δυο 
D habet ε et 8 et sic saepe). 

— Way δυναμιν} dvvapey avrov Dz 

που 16. εὐθέως. πορ. δὲ ACILX. rel, Vulg. 
g. SyrPst.&Hel. (Memph.) Orig. 
Int. iii. 883". | ev8. wap. B. bf 1 φις (et 
continuo fF.) | «v0. δὲ πορ. U(sic). of. 
ff?.k. Syy.Hier. (op. δὲ evO. Arm, οὐ 
abiit statim ZE&th.) 

— epyacaro| ἠργάσατο DL. 69, 


16. kat ἐκερδησεν A(man. rec.)BCDL, 1. 
88, 69. (Latt.) Syrv. Pst. & Hel. mg. 
Meniph. Arm, Ath. Orig, Int. iii, 8885, 
{καὶ ἐποίησεν S. A*. rel. SyrHel. 
txt. (om, ὁ. 33.) | add. ex αὐτοῖς Χ, 

!— πέντε] tald. rakavra «-. ACDX. rel. 
J. Syv.Hel. 2th. Orig. Int. 8833. | om. 
B.Beh. Ble. 1, 88. (Latt.) Syr-Pst. 
Syr.Hier. Memph. Theb. (ap. Mnt.) 
Arm, 

17. ὡσαυτως] add, de A. | dpowe D, 

— καὶ ὁ ABC'D. 1. rel. Vulg.Ch ae 
fg rel. [ om. wae C*L. 33, Am, 
bg". 


| — évo] add. radavra λαβὼν ND. ο. Ath. 


{ add. λαβων (Latt.} (Memph.) Orig. 
Int. Wii. 383% | non habent ABC, rel, 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. 

— ἐκερδησεν]} tadd.xat αὐτὸς 5. ACIX, 





1, rel, ἡ, Syr.Hel. | pracm. ead. D. | 
om. BC*L, 33. (Latt-) Syr.Pst. Memph. 
Theb. (ap. Mnt.) Arm. ΖΒ ει, Orig. Int. 
ili, 883%, (add. in cis a.6.e,f7?-) 

18. ἐν add. ταλαντὸν A. Latt, (exe. 
Vulg.) | Contra, Orig. Int. iii, 

— απελθων Vulg. fA. | om, 1), (Latt.) 

— γὴν BOC*)L, 33. #% Arm, πῃ, {τὴν 
γὴν ΟἿ} tev τῷ yy S. AC*DX, rel, 
Am, Syrv.Pot.& Hel. vid. ver. 25. (in ter- 


t N κΚ Ν 
γὴν καὶ 
Ν 
ὰ μετὰ δὲ 
Ἐπολὺν χρόνον' ἔρχεται ὁ κύριος τῶν δούλων ἐ ἐκείνων, 
/ a 
καὶ συναίρει " λόγον μετ᾽ αὐτῶν. 
Ν 7 - \ μὰ Ψ 16 ΩΡ 
τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν προσήνεγκεν ἄλλα πέντε τα- 
4 re 7 ΄ ta % / 
Aavra λέγων, Kupte, πέντε τάλαντά μοι παρέδωκας" 
,ὔ ΄ i“ 
ἴδε ἄλλα πέντε [ τάλαντα] éxépdnoa'. 
€ , > - Ω o 2 Ν Ν ’ὔ ΣΝ 3 f 
ὃ κύριος αὐτοῦ, Ed δοῦλε ἀγαθὲ Kai πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα 


Ὁ Kat προσελθὼν ὁ oO 


Sf 2 
: ἔφη t αὐτῷ 


XXV. 11 


eum eo ad nuptias, et clausa 
est ianna. | Novissime [vero] 
yeniunt et reliquae virgines di- 
centes, Domine domine, aperi 
nobis. At ille respondens 
ait, Amen dico vobis, nescio 
vos. © Vigilate itaque, quia 
nescitis diem neque horam, 
14 (209,%) Sicut enim homo pe- 
regre proficiscens vocavit servos 
St1Os et tradidit 1115. bona sue, 
15 (270,5.) et uni dedit quinque 
talenta, alii antem duo, alii 
yero unnm, unicuique secun- 
dum propriam virtutem, et 
profectns est statim. ἰδ Abiit 
autem qui quinque talcnta ac- 
ceperat, et operatus est in eis 
et Incratus est alia quinque. 
Similiter qui duo acceperat 
Iucratus est alia duo. 15 Qui 
autem unum acceperat, abiens 
\ fodit in terra et abscondit pe- 
cuniam domini sui. Post 
multum vero temporis venit 
dominus servorum illorum et 
posuit rationem cum eis, * Et 
accedens qui quinque talenta 
acceperat optulit alin quinque 
talenta, dicens, Domine, quin- 
que talenta mihi tradidisti, et 
ecce alia quinque superlucra- 
tus sum, *! Ait illi dominus 
cius, Euge bone serve et fidelis, 


18. expuper ABCDL, 33. | ξαπεκρυψεν 
s. X. rel. 

19. πολυν xpovov ΒΟ, 1. 33. 69. ἃ. 
Latt. Arm. Orig. iii. 631%. Orig. Lut, iii. 
8845,  ἔχρονυν πολὺυν g. AX, rel. 

— λογον per’ avrwy BCDL. 1.33. (Latt.) 
Memph, Arm. ASth. | Ὁ μετ᾽ avr. roy. 
gs. AX. rel. #. Syrr.Pst.&Hel. Orig. 
11). 6315, 

20. καὶ mpocekOwy] προσελθ, de A. 
Memph. | Contra, Orig. Zui. iii, 881% 
— raravra 2°] om. A. A. Syr.Pst. Ath, 
— παρεδωκαο] δεδωκας 1. Off Syrr. 
Pst.(&Helmg.) Arm. Alth. | Contra, 

Syr.Hel.ext. rel. Orig. Znt, iii. 

— We] εἰ δὲ sie Ὁ, 

— τάλαντα (post ἴδε ἀλλὰ πέντε) AB 
30. rel. Syr.Hel. Memph. Arm. Orig. 
Int. iii. 8846 | om, C*L. Latt. Syr.Pst. 
Asth. Orig. Int. iii. 8845, 

— exepdnoa f.g'. | emexepdnoa D, (Latt.) 
Arm, Orig, Jnt. iii, 884°. || fadd. ex’ 
avrog Ξ. ACK. rel. Syrr.Pst.&Hel. 
(εν αὐτοῖς EG.) | om. BDL. 33. Latt. 
Memph. Arm. Auth. 

21. ἐφη} fadd. de σ΄, AX, rel. Syr Hel. 





“- εν] επ᾿ l ram Latt.) 


98 | 


11. vero om. Am, | 17, similiter ct Ct. | 1S. in 
terram Ci, | 20. tradidisti mihi ecce Ct. | 
21, 23. serve bone ὅδ᾽ 
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ΧΧΝ. 80. 


Vulg. fa}. ὃ. ὁ. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm, Sth. 


we. 19:2 goa 
Mar. 4:23. 8 
Lu. 8:18, 


40 ξ 


ΚΑΤᾺ ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ, 


> f 27 ἐν cal f 2 > AS 
HS πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω; εἴσελθε εἰς THY 
᾿ Μ ῃ 92 \ 4 Se lt , 
χαρὰν τοῦ κυρίου σου. “προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὰ δύο 
΄ φ.5 7 ? , 7 4 
τάλαντα εἶπεν, κύριε, δύο τάλαντα μοι παρέδωκας" 
5) lf ¢ ¢ ay » me i 
ide ἄλλα δύο τάλαντα ἐκέρδησα". * ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος 
> a 3 “n 3 Ν x ιν N Fs 3 ᾿ξ 
αὐτοῦ, Εὖ δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστός, 
> a 7 Ν x aA 
ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω" εἴσελθε εἰς THY χαρὰν τοῦ 
f Qh Ν Ν vec Noa 7 > 
κυρίου σου. “προσελθὼν δὲ καὶ ὁ TO ἕν τάλαντον εἰλη- 
λ 53 ‘ oo 4 Ν 3. wv 
φως εἶπεν, Kupte, ἔγνων σε ὅτι σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος 
, v4 7 a 
θερίζων ὅπου οὐκ ἔσπειρας, καὶ συνάγων ὅθεν οὐ διε- 
4 
σκόρπισας" “ "καὶ φοβηθεὶς, ἀπελθὼν ἔκρυψα τὸ τάλαν- 
τόν σου ἐν τῇ γῇ; ἴδε ἐ ἔχεις τὸ σόν. “ὃ ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 
κύριος, αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ, Πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ, 
ἤδεις ὅτι θερίζω ὅπου οὐκ ἔσπειρα, καὶ συνάγω ὅθεν 
οὐ διεσκόρπισα: * ἔδει σε οὖν" ΄ βαλεῖν τὸ ἀργύριόν 
μου τοῖς τραπεζΐἴταις, καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν 
τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ. ἢ ἄρατε οὖν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ τάλαν- 
9 
τον, καὶ δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα. “ὁ τῷ 
γὰρ ἔχοντι. παντὶ δοθήσεται, καὶ περισσευθήσεται 
ὃ τοῦ be" μὴ ἔχοντος, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
kal τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ᾿ἐκβάλετε" Ἷ εἰς τὸ σκότος 





quia super panca fuisti fidelis, 
super multa te constituam: intra 
in gaudium domini tui. ® Ac- 
cessit autem et qui duo talenta 
acceperat et ait, Domine, duo 
talenta tradidisti mihi, ecce alia 
duo lucratus sum. ** Ait illi do- 
minus cius, Huge bone serve et 
fidelis, quia super pauca fuisti 
fidelis, supra multa te constitu- 
am: intra in paudium domini 
tui. * Accedens autem et qui 
unum talentum acceperat ait, 
Domine, scio quia homo durus 
es, et metis ubi non seminasti, et 
congregas ubi non sparsisti ; 
35 et timens abii et abscondi ta- 
tentum tuum in terra: ecce ha- 
bes quod tuum est. 7° Respon- 
dens autern dominus eius dixit 
ei, Serve male et piger, sciebas 
quia meto ubi non semino, et 
congrego ubi non sparsi? 
 oportuit ergo te mittere pe- 
cuniam meam nummulariis, et 
veniens ego recepissem utique 
quod meum est cum usura. 
8 Tollite itaque ab eo talentum, 
et date ei qui πα θοῦ decem ta- 
lenta. * 7%) Omni enim ha- 
benti dabitur et abundabit; ei 
autem qui non habet, et quod 
videtur habere auferctur ab co. 
30 (12, 8.) Et inutilem servum 


Memph. { om, BCDI., 33. EK. (Latt.) 
Syr.Pst. Arm, Orig, Int. iit, 884% (ct 
ait Af". JEth.) 

21. ev Orig. ii. 641°. iv, 463 not, Eus. Pr, 
BE. 5754. |evye A* ut vid. Latt. Jren, 240. 
Orig. ii. 565", Orig. Fut. ii. 467%, 
884°. iv, 507%. 636° 656% Lef. 205. 

— ἐπε] ἐπι (i.e, ἔπει ew’ Τὸ. Latt. Arm. 

fren, 240. Orig. Int ai.467*. iii, 884°, Left, 

|Contra, MSS. vv, rel. Orig. ii, 565%, iv, 

Orig. Int. iv. 636°, 656° us, Pr.B. 

. προσελθων} wapedOwy 1, 

δε} om. B. Bily. 

xat] om. U. Memph. 8.972. 

amev] fpracm. λαβὼν s. Τὸ. rel. 
Latt. (vv, 22, 23 om.a.) Memph. Arm. 
JZEth. Orig. Int. iii. 884¢.|om, ABCLA. 
1. 33. 69. Syrr.Pst.& Hel. 

— παρεδωκας] -κες D, 

— We) ἐδον D. 

— τάλαντα ult.] om. V. Latt. (ex. ff") 
Syr.Pst. Memph. Orig. Int, iii. 884°. 
— exepdnoa| tadd. ex’ αὐτοῖς g. ACX. 
rel. Syrr.Pst.&Hcl.jom. BDL. 33, Latt. 
Memph. Arm. ith, Orig. Int, iti. 884°. 

(ἐπεκερδησα Ὁ). 

23. ev] evye AX ut vid, Latt, Orig. Int. 
iii, 8841 

~~ ἐπὶ] ewe (i.e. eee) ew’ D. Latti. Arm, 
Orig. Int. iii. 


iii, 


22 





T 
laa ne πιστος] πιστὸς ne B.Bily. h. 


23. 
94. dexat Wile. 28... Orig. Int. iii, 


885°. | om. καὶ D, 1. @.b.c.g'. 

— iv] iva ὯΝ", 

εἰληφὼς λαβὼν Τ᾿ 

ἐγνων ἐγνως Ἰζ, 

σε] om. D. Vulg. α,ὖ.6. Arm. ἘΠ, 1385. 

σκληρος Ἰαυστηροῦ 1.(Cont.,B, Ble.sic), 

- e¢] suprascr, ΕἸΣ, [ post ἀνθρωπος G. 

ὁπου] dOev 1. 

θεν] ὁπου Ὁ. 
. ἀπελθων} απηλθον καὶ D. Latt. Atth. 
we] εἰδου D. 

26. wovnpe δουλε Clem. 317. Orig. iv. 
463 not. Orig. Int. 885'.| δουλὲ πονηρε 
A. Latt. (nequam serve male e.) Orig. 
Int. iv. 651%. ἔφ, 205, 

— dri] ὁ 69. 

27. σε ovy BCL. 33. Syr-Hel. [π.,}. Syr. 
Pst.J|{ovy σε 5. AD.rel. Latt. Memph. 
Orig Int. iii, 885% (om. ovy Arm, Orig. 
iv. 463 not.) 

— ro ἀργυρισν Orig. iii, 295%, iv, 463 
not. Oriy. Int, ti, 175°. 669°. 6744. iii. 
115° 885", | raapyvpia B.Bély Ble. 
(Syr.Hel. puncta pl. habet.) 

— ελθων eyo] tyw AOoy ἃ, fg h. 
Orig. iii. 295%, Orig. Int. ii, 175%. 669°. 

— av] ante ἐγὼ exopto. Τὰ 

— τόκῳ] praem, τῷ A. 











28. ovy] om. UL ff. (Syr. Hel. habet 
cum*), A&th, 

— δεκα ] wevre 1). 

29, παντὲε Orig. iii. 918, 460", 7615, 
4145, 419%, Orig. Int. iii. 886% 
2258, 2524, 738¢, | om. Ὁ, Syr.Pst. 


iv, 


Hil. 


| — περισσευθησεται Orig. iii, 974. 466%, 


761°. | περισσευεται 1), 

— τοῦ de μὴ BDL. 1. 33. Latt. Syr.Pst. 
(Memph,) (Arm.) | favo de rou μὴ 
sg. AC. rel. Syr.Hel. Orig. iii, 761% 
iv, 441%, (vid. Lue, xix. 26.) 

— exe ABCDX. 1. ἘΝ rel. (εχῃ FE) ad. 
σὴ λιν Syr.Pst. Memph. Arm. Orig. 
Int. iii. 886%, | δόκει every LA, 33. 69. 
Vulg. fig'*l. SyrTel. Orig. iii. 761% 
iv. 4410. Orig, Int. iii. 889% Tert, de 
fug. 11. (vid. Lue, viii. 18.) 

— ad fin.) add. ravra λεγων ἐφωνει, Ὁ 
EXWY wTa axovay axoverw (ΞΟ ἪΝ: 
(ΕΞ habet inter lineas lit. ruby.) | ead 
ad fin. ver. 30. 69.| ravra δὲ εφωνει κτλ. 
habet M litt. rubr. in mg. 

30. om, ver. G*. 

— exBarere AB. Beh. CLXA.LEKMSUY. 
(εκβαλατε 32.) | ξεκβαλλετε s. 69. 156 
Hs. | Sadrcre e&w Τὴ. Latt.(ex. Vulg.fg'.) 


38, super Cf. | Qe om. et ante metis Cl. | 27. 
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ABDI). 
L(X) Δ. 
1. 33. 69. 


EFGH)EMSUY 


qx BA’ 


coy 


8 τί 
4H 


§ Theb. 


§ Goth. 


41, [ot] 


KATA MASOAION. 


N of 7s + a ὦ « ‘ ‘oe Ν 
τὸ ἐξώτερον' ἐκεῖ ἔσται ὃ κλαυθμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς 
lal 9 ͵ 
τῶν ὀδόντων. Ἷ 
SLY \ yf Ν a , n 
141°"Oray δὲ ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν TH 
fF 3 n Α ,ὔ € + 2, > 5 a f 
δόξῃ αὐτοῦ, καὶ πάντες ot ᾽ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, τότε 
t 
t ὅτ ἃς f ͵ > nn 3g es , 
καθίσει ἐπὶ θρόνον δόξης αὐτοῦ, ““ καὶ συναχθήσον- 
“Ww 
ται “ἔμπροσθεν. αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἀφοριεῖ 
αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων, § ὥσπερ ὁ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ 
πρόβατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων, * καὶ στήσει τὰ μὲν πρόβατα 
2 8 rn > ag LN δὲ > + ’ > , 34 " 
ἐκ δεξιῶν avrod," τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. “" τότε 
3 na e \ cal > fal > n~ lal € > 
ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, Δεῦτε Soi εὐλο- 
cal é ’ὔ Ἀ 
γημένοι τοῦ πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμα- 
σμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀ ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. 55 ἐπεί- 
νασα γὰρ καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ ἐποτί- 
“ἤ 
σατέ με, ξένος ἤμην καὶ συνηγάγετέ με, Ὁ γυμνὸς καὶ 
περιεβάλετέ με" ned mie καὶ ἐπεσκέψασθέ με, ἐν 
φυλακῇ ἤμην att ἤλθατε" πρός με. * τότε ἀποκριθή-- 
> κα - ΄ Ψ' 
σονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι λέγοντες, Κύριε, πότε oe εἴδα- 
Ψ a \ 3 x n 
μεν΄ πεινῶντα καὶ ἐθρεψαμεν ; ἢ διψῶντα καὶ ἐπὸο- 
,ὔ 38 ; 7 , 
τίσαμεν; ἢ “ore δέ σε εἴδομεν ξένον καὶ συνηγά- 
ΩΣ Me ¢ 5 f 
youev; ἢ γυμνὸν καὶ περιεβάλομεν; “more δέ σε 
εἴδομεν ? ἀσθενοῦντα" ἢ é λακῇ, καὶ AAO j 
μεν " ἀσθενοῦντα ἢ ἐν φυ ακῇ; καὶ ἤλθομεν πρὸς 
3 Ν ε 3 n 3 - 5 
σε; “ καὶ ἀποκριθεὶς 0 βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς, ᾿Αμὴν 
7 eon >> ἢ 7 τῷ 
λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελ- 
- a Fd 
φῶν μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. 
142 ATS? Leal \ a 3 3 ͵ 7 
2™ Tore ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων, Πορεύεσθε 
3 δ᾽ ἃ “ ε ig Ν cad SN 
ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ κατηραμένοι, εἰς TO πῦρ TO αἰώνιον TO 





31. ἀγγέλοι] Tpraem. ayes. 


A. rel. Καὶ 


XXY. 81. 


eicite in tenebras exteriores : 
illic exit fletus et stridor den- 
tinm. 


31 (273, 10.) Gum autem vererit 
filius hominis in maiestate sua, 
et omnes angeli cum ¢@o, tune 
sedebit super sedem maiestatis 
svae, * et congregabuntor ante 
eunl omnes gents, et separabit 
eos ab invicem sicut pastor 
segregat oves ab hacdis, * et 
statuet oves quidem a dextris 
suis, haedos autem a sinistris. 
"Tune dicet rex his qui a dex- 
tris eius erunt, Venite benedicti 
patris mei, possidete paratum 
yobis tegnum a constitutione 
mundi. 35. Esurivi enim et de- 
distis mihi mandncare, sitivi et 
dedistis mihi bibere, hospes 
eram et collexistis me, 35 nndus 
et operuistis me, infirmus οὐ 
visitastis me, in ecarcere et ve- 
nistis ad me. *% Tune respon- 
debunt ei insti dicentes, Do- 
mine, quando te vidimus esuri- 
entem et pavimus, sitientem et 
dedimus tibi potum? * Quan- 
do autem te vidimus hospitem 
et colleximus te. aut nudum et 
cooperuimus? * Aut qnando 
te vidimus infirmum et in car- 
cere, et yenimus ad te? ἦθ Bt 
respondens rex dicet 115, Amen 
dico vobis, quamdiu fecistis uni 
de his fratribus meis minimis, 
mihi fecistis. 


“Tune dicet et his qui a 
sinistris crunt, Discedite a me 
mailedicti in ignem aeternum 


Syrv.Pst.& Hel. om, BDL. 1.33. (Latt.) 
Syr.Hier, Memph. Arm, Eth. Orig. 
iii, 715%, Orig. Int. 886% Bus, c. Mel. 
1908, Fr. ap. Mai 815. Cypr. 245. 297. 
303, Hil. 738° 

32, συνεχθησονται B.Btly. Ble. DL. 83. 69. 

GRU. Eus. ce. Mel. 190". | t συναχθη- 

σεται G. A. rel, Bus. Fr. 

adopie. Eus, c, Mel. | apopioes LA. 1. 

an ABII. rel. Zus, ας. Mel. | awa Ὁ), 

αφοριζει } apapise A. Com, V.) 

—: epigwy ADIL. rel. Hus, c. Mel. | eae- 
gwy B.Bily. Ble. 

33. μεν Vulg. ff.g'? SyrEel. Memph. 
Eus. ο. Mel. | om. D, (Latt.) Syrr.Pst, 
ΔΎΟ ΜΒ, Arm. πα, 

— δεξιων} -ac. 11, (αὐ mihi quidem 
yidebatur). Contra, ‘Tf, 

— αὐτοῦ Eus.c.Mel. Cypr.245.297.|om., 
A. “Ἐπὶ. Orzg. Int. iv.622% Cypr.303. 

84. εὐλογημένοι Clem, 807, 952. Hipp. de 
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Ant, 65(42). Fr.( 27), Orig.i. 112. iv, 463 
not. Bus. c, Mel. 115°. 1904. in Es. 453°, 
in Ps.30°.169°.3884.57 L*. 628°, | nudoy. A, 

34. tye] jay K, 

35. εδεψησα] pracm. καὶ A. Syrr.Pst.& 
Hel.* 1 Contra, Zren. 251. Clem. 307. 
536. 467.592. Orig. i. 112. ili. 2138, 
ἰώ. iv Ps, 1695, 

— συνηγαγετε) pracm. περιέβαλατε μὲ Δ΄. 

86. 7\@are ABDLA, 88. 69. EFG. [{ηλ- 
θετε S. 1s, vel. Clem. 307.982. Orig. 
iii, 213% Hus. in Ps. 169% (1.1. 11). 

37, of δεκαιυΐ] om. A. 

— «adapev BY Beh.IL |  εἰδομεν 5. ABD, 
rel. Clem. 952. 
—edouey wev..., 

om. 33, 

88, ce εἰὗομεν ABsL. rel. Orig, Int, iii. 
8904 | εἰδομὲν σε D. Clem. 952. | ce 

- ειδαμὲν 11, (non sic in ver. 89.) 

— ἡ γυμν.} καὶ yupy. D. 


| — περιεβαλομεν] περιεβαλλομεν A; 
| 





wore δε σε ver. 38.] 





| 89. ποτε δὲ ABIL 88 (sic.) rel. Syrr.(Pst.) 


ΦΗΣΙ. Οὐ». 245. 298. 303, (quando ff". 
Theb.[et in ver. 38.] Arm,) | ἡ wore D. 
(Latt.) Memph. [οὐ in v.38.] Clem. 952. 
Orig. Int. iii. 8904. 

— ἀσθενουντα BD. Clem. 959.|t acdevy 
s. AIL rel. | acOevny A. 

— y εν] καὶ εν 11, Cypr. ter. 

— ἥλθομὲν Clem. |nrdOapyer D. Chiat 11.) 

40. ὁ βασιλεὺς om.a.! post epee αὐτουις 1). 
| Contra, Clem, 952. Cypr. ter. 

— των αδελφων μου ADCL).rel.Clen.952. 
Orig. Int. ii, 8898, 890, (8908 diserte). 
Eus.in Ps.169%. Cypr.ter. Hi. 536% |om. 
B.Buy. fF Clem. 271.467. Orig. Int. 
11,880", Fus.in Ps, 209°. Hil. 4584. (τοῖς 
puxpore τουτοις Clem, 307. [των μικρων 
των aderowy pou [των] ἐλαχιστω» 11.) 





35, collegististt. | 36. cooperuistisc?. | in car- 
cere eram Cl. | 37. pavimus te Ct, | $8, collegi- 
mus Cl. | cooperuimus te Cl, | 39. aut in carcere 
Cl, | 40. ex his Ct. | 41. ad sinistris Am.” 
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XXVI. 8 


Vulg. a, ὃ. ο. 
Syrr. P. Ἡ, 
Memyh, [Theb.] 
[Goth.] Arm. Ath. 





KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 
5 ἐπείνασα γὰρ καὶ οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα 
καὶ οὐκ ἐποτίσατε με; S ξένος ἤμην καὶ οὐ συνη- 
γάγετέ με, γυμνὸς καὶ οὐ περιεβάλετέ με, ἀσθενὴς 
καὶ ἐν φυλακῇ, καὶ οὐκ “ἐπεσκέψασθέ με. “τότε 
ἀποκριθήσονται" καὶ αὐτοὶ λέγοντες, Κύριε, πότε σὲ 
εἴδομεν πεινῶντα ἣ δαψῶντα ἢ ἢ ξένον 7 γυμνὸν ἣ ἀσθενῆ 
ἢ ἐν φυλακῇ, καὶ οὐ διηκονήσαμέν σοι; » τότε ἀποκρι- 
θήσεται αὐτοῖς λέγων, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾿ ὅσον 





qi οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ Ἷ ἐμοὶ 
> t 48 t 2 t 
ἐποιήσατε. “Kat ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν 
> 7 4 ἢ » 
αἰώνιον, οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
1 Soo ἢ. a , > « 4 
XXVL τὸν 148 ** Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς πάντας 
Taree ᾿ ᾿ / 7 5 n n 2 n 
*|[Marig:1,2. τοὺς λόγους τούτους, εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, 
|| La. “5:1, 4. ary Ψ κ᾿ ,΄εν» \ ΄, , N 
Οἴδατε ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται, καὶ 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται. εἰς τὸ σταυρωθῆναι. 
Ὁ τ᾿ 
es i θεν ΝΗ Τότεΐϊ συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς | καὶ οἱ πρεσβύτε- 
Ἱ Gota. 
8H pot τοῦ λαοῦ ὃ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως TOD λεγο- 
t eo? 4 x t “ ΝΞ ὡς 
μένου Καϊάφα, “ καὶ συνεβουλεύσαντο ἵνα tov Ἰησοῦν 
4 u“ 3 » 
* δόλῳ κρατήσωσιν, καὶ ἀποκτείνωσιν. " ἔλεγον δέ, 
ἐς ἘΞ Μὴ ἐν Τ᾽ ἑορτῇ; ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ἐν τῷ λαῷ. 
τἤδίαει ἴ5.9. ἃ 1445 Tod δὲ Ἰησοῦ γενομένου ἐν Βηθανία ἐν 
de pans ie, οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, Ἶ προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ 
ΠΤ Ns ᾿ ΄ “uv 
1. πολυτίμου ἢ ἔχουσὰ ἀλάβαστρον μύρου" βαρυτίμου, καὶ κατέχεεν 
Σ “- a ᾿ a3 “ 
ἐπὶ + τῆς κεφαλῆς" αὐτοῦ ἀνακειμένου. ἣ ἰδόντες δὲ οἱ 
' 3 
41. ot earyo. AD rel. Orig. i. 118. iy. | Goth. Arm, πῃ. Cypr. 245. 248, 808. 


463 nol. | 


— τὸ ἡτοιμαάσμενον ABIIL, rel. 


om. of B. Bily.L. 33. (hiat IL) 


(αποκριθησεται καὶ αὐτοῖς U*.) 


Vulg. | 44. ποτε] add. δὲ ἃ. 


qui Ppraeparatus est diabolo et 
angelig eius, 4? Esuvivi enim 
et non dedistis mihi manducare, 
sitivi et non dedistis mihi po- 
tum, * hospes eram et non col- 
lexistis me, nudus et non ope- 
ruistis me, infirmus et in car- 
cere et non visitastis me. “Tune 
\ respondebunt et ipsi diccntes, 
Domine, quando te vidimus 
esurientem aut sitientem aut 
hospitem aut nudum aut in- 
firmum vel in carcere, ef non 
ministravimus tibi? Tune 
respondebit illis dicens, Amen 
dico vobis, quamdin non fecistis 
uni de minoribus his, nec mibi 
fevistis. “6 Et ibunt hi in sup- 
plicinm acternum, iusti autem 
in vitam aeternam. 


1CM,1) ἘΠῚ factum 686 cum 
consummusset Iesus sermones 
hos omnes, dixit discipulis suis, 
2 Scitis quia post biduum pascha 
fiet, οἱ filins hominis tradetur 
ut crucifigatur. 3@%.5) Tune 
congregati sunt principes. sa- 
cerdotum et seniores populi in 
atrium principis sacerdotum 
qui dicebatur Cataphas, *¢t con- 
silium fecerunt ut Iesum dolo 
tenerent et occiderent. * Dice- 
bant autem, Non in die festo, 
ne forte tumultus fieret in po- 
pulo, - 


6(%76,1.) Cum autem esset 16- 
sus in Bethania in domo 5i- 
monis leprosi, 7accessit ad eum 
mmulier habens alabastrum un- 
venti pretiosi, et effudit super 
caput ipsius recumbentis. 5. Vi- 


4. Sow κρατησωσιν ABDLA. 1, 33, 69. 
EFGHEMSUY. Latt, Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. ith, Orig, Int iii, 8915. |f coer. 


Sg. Ovig. iv, 464 not. Orig. Int iii. αν j 


113, Bus, in Es. 4575, in Ps, 349%. 452¢, 
674°, Tert. de Car. Chr. 14. (ra ἡτοι- 
μασμενω EG,)| é ἡτοιμασεν ὁ πατὴρ μου 
1). 1. abegig'hd Tren. (134) 381. 
278.287, Orig. Iné.ii.177', 2984, iii, 885% 
Cypr. 245.298, 303, Hil.337!,5574.11008, 
Hipp.dcAnt,63(33).habet post lect.valg. 
| 6 ἡτοιμασεν ὁ κυριος Clem.69. quem 
praeparavit Deus Orig. Znéii 161¢(346".) 
41644314. 466% Tert. adv. Herm. 11. 

42. εδιψησα] pracm. καὶ BL, Syr.Pst. Ath. 
|Contra, ADIT (ut vid.) vel. Ἐπ. ἴῃ Ps. 
674° 

— eor, μὲ] ἐποτ. μοι 69, 

43. συνηγ. με] συνὴγ. μοι 69. 

44. αἀποκριθησονται) tadd. αὐτῳ s. 
Vulg.Cl fif?.h. (post καὶ αὐτοι 1.)|om. 
ABDIILA. 33.69. EFGKMSUYV. Am. 
(Latt.) Syrr.Pst&.Hel, Memph. Theb. 


© Biblioteca Nacional de 





διηκονησαμεν} διακονήσαμεν A*, 

, ἀποκριθησεται] add, καὶ 1, 

eve] tan A. 
rourwy των add. adedg sic. E*, 
ouds] om, 69. 

1. Ore ἐτελεσεν] οτελεσεν D*, | bre συνε- 
rerecev M. | we ἐτέλεσεν Ὁ TE 

— rayracg] om, Τὺ, 

—,2. avrov, odare| om. 1), 

3. ἀρχιερεῖς fadd. καὶ οἱ γράμματεις ξ. 
E. vel. (om, of AS.) e.fig?, Syrt. Pst. &Hel. 
Arm, Orig, Int. iii.891*, (vid. Mar. xiy.1. 
et Lue. xxii,2.) | om. AB. Bély.DL. 1.38 
(ut vid, ἃ spatio) 69. (Latt.) Memph. 
Theb, Adth, 

— τοῦ λαον ADL. rel. Orig. Int. iii. 891% 
| om, B.Bély. 

— Καιαφα ABL. rel. Am. Momph. | Karpa 
D. Vulg.Ct (Latt.) Theb. 

4, συνεβουλευσαντοῦ -Aevoyro D, 








δολῳ Ss. Memph. Theb. 

— ἀποκτείνωσιν habet in mg, B.Bily. 

5, tva μη] μήποτε 1), 

— γενηται] γίνεται FF. 

6. ἐν οἰκιᾷς Δ. 

— λεπρου] AsTpwoou D* 

7. exovoa ἀλάβαστρον μυρου BDL. 33. 
69, Latt. Syrr.Pst.&Hel. Memph, Theb, 
Arm. πῃ. Orig. Int. iii. 892%. |  αλαβ, 
pup. ἐχ. 5. A. vel, 

— PapuripovB, 1,69.rel. Syr-Hcl.txt. | wo- 
λυτιμον ADI..33. M. Syrr.Pst.& Hel.mg 
(Memph, Theb. utvid,) (vid. Joh. xii. 3.) 

— τὴς κεφαλης BD, 1.69. M. | trav 

᾿κεφαλὴν 5. Al. 33s, rel. 

— avaxepevov] ald, αὐτοῦ D Gr. abe. 


SHA. (Contra, Vulg. 91.9.3) 


41. qui paratus ΟἿ. | 43. collegistis Ci. | co- 
operuistis Ct. | 44, ei ebipsi Ct. | at in carcere ΟἿ, 
zs aiphas Ct. | Jesus essot Οἵ, | 7. unguenti Cl. 


A BIC] D[Z}. 
LA, 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUY. 





KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


ἠγανάκτησαν λέγοντες, His τί ἡ ἀπώλεια 
αὕτη; " ἠδύνατο γὰρ τοῦτο᾽ πραθῆναι πολλοῦ καὶ 
δοθῆναι πτωχοῖς. “γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, 
Ti κόπους παρέχετε τῇ γυναικί; ‘ ἔργον γὰρ καλὸν 
εἰργάσατο εἰς ἐμέ. oe πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε 
μεθ᾽ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. ™ βαλοῦσα γὰρ 
αὕτη τὸ μύρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός μου, πρὸς τὸ 
ἐνταφιάσαι με ἐποίησεν. "ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὕπου 
ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ, 
λαληθήσεται καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη, εἰς μνημόσυνον 


μαθηταὶ" 


XXVI. 9. 


dentes autem discipuli indig- 
nati sunt dicentes, Ut quid per- 
ditio hace? ® Potnit euim is- 
tud venundari multo ct dari 
pauperibus. 1 Sciens autem 
Iesus ait illis, Quid molesti 
estis mulieri? opus bonum ope- 
rata est in me. 1} Nam semper 
panperes habetis vobiscum, me 
autem non semper habetis. 

185 (277,4.) Mittens enim haec un- 
gentuin hoe in corpus menm ad 
sepeliendum me fecit. '* Amen 
dico vobis, ubicumque praenti- 
catum fuerit hoc evangelinm 
in toto mundo, dicetur et quod 
haec fecit in memoriam eius. 


αὐτῆς. 


oon 


ἃ || Mar, 14:10, 11. 
|| Lu, 22:3, 6. 


145 “* Tore πορευθεὶς εἷς τῶν δώδεκα, ὃ λεγό- 
μενος Ἰούδας ᾿Ισκαριώτης, πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 
Τί θέλετέ μοι δοῦναι, κἀγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐτὸν; 
οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια' 


é Set > , “ > ὃς rn 
TOTE ἐζήτει EUKOLPLaY tVQ αὑτὸν παραδῷ. 


ΞΡ’ 
Ὁ ἢ Mar. 14: 12-05, 
fiLu. a2; 7-23. 


/ « f 3 ‘ > Ν 
σκαλος λέγει, O Kaipos μου ἐγγὺς ἐστιν, πρὸς σὲ 





8, μαθηται] fadd. avrov «. Δ. rel. aft 
Syrr.Pst.&Hel. Ath. Orig, Int. iii. 8995, 
{om. BDL. 33.69. (Latt.) Memph. 
Theb. Arm. 

— ad fin.] add. rouroy rou pupov αὐ. 
Syr.Hicr. Arm, 

9, ydvvaro Orig. iii, 490% | eduy. LAK. 

— τοῦτο] tadd.ro μυραν s. 12.33.69. rel. α. 
Orig. iii, 4909, (Ὁ Mar.) (vid. Mar πῖν. 
5. Joh. xii. 5.)jom. ABDLA. 1*, (Latt.) 
Sy rv.Pst. Hel. Memph. Theb, Arm. 
4Eth. Orig. Int. iii. 17", a9ge, 

— πτωχοῖς BL. 1.33. 69. FsG(sic) MU. 
Orig. iii. 490% | praem, τοῖς ADAE 
HsKSV. (et edit, Millii) vid. Mar. 
xiv. 5. 

10. 6Incove] om. ὁ Ὁ, 

— yap] om}. Am, 


βιβλ, SyrHel. Memph. 

— &pyacaro] ἡργασ. D. 

~— εἰς ἐμὲ] εν enor M. 

11, πάντοτε yap rove xruyoug BDLG. rel. 
Late. Syrr-Pst.&Hel. Lheb, Arm, Orig. 
Ant, ὑπ αὐ} rove πτωχ. yap. wavrore 
69. ΡΜ. Memph. Eth. 

13. αμην Orig. Ent. iii. 394% | add. de BA, 


102 


Fuld. acff'g'* 
Syr.Pst. Memph.MS, Theb. Arm. Eth. | 
Ovig. Int. iii. 8942. | Contra, Vulg.Cl. 





eo - ,ὕ - 
1461 Τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων προσῆλθον οἱ 
Ἂς, Les Fy “- i + “- f - te 
μαθηταὶ τῷ ᾿Ιησοῦ, A€yovres*, Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσω- 
΄ - x , 
μέν σοι φαγεῖν τὸ πάσχα; 
τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα, καὶ εἴπατε αὐτῷ, O διδά- 


Arm. (vid. Mar. xiv. 9.) (6.8 amen Syr. 
Pst.) 

18. cay] αν DL. 69. Orig. iv, 145. 

— rovro]om. 69. 

— λαληθησεται] om, 69. 

14. Ioxapwryg SyrHel. Memph, Theb, 
Orig. iv. 385%. Hus. DE. 468°, 4794, | 
Σκαριωτὴς D, Feld, For. Syv.Pst. 
(Seariot Am. fF. Orig. re 8945. Sca- 
rioth a.5,f4.9'* Scariotha ¢, Scario- 
thes fi Carioth 1.) 

15. εἰπε} praem. καὶ ἢ, Latt. (prace. 
“abiit”). Syr.Pst. Ath. Oriy, Int. iii. 
8945, | Contra, Oriy. iv. 385% Eus. 
DE. bis. lladd. αὐτοῖς D. att. Syr. 
Pst. Memph. Eth, Orig. Ini. ii. 161%. 
111, 894°. Eus. D.E. bis, 1 Contra, rel. 
Orig. iv. 385°. 

— xayw ABE*, rel, Orig.iv. 385°. Eus. 
D.E. bis. | καὶ eyo ὯΔ. 1. BFGH 
μῦν. 

— οἱ de] og δὲ D*, 

— αὐτῳ] αὐτων A, 

— ἀργυρια BL, rel. Vulg. 5}. σ᾽ 5- rel. 
Orig, ἵν. 8859, Eus, D.E. 4689. apyvea 
A. | orarnpac D. ab. Orig. Int. iii. 
8945. Bus, ΤᾺ Εν, 4198,} στατηρας apyv- 
ριου 1. ἦι, 


15 εἶπεν, 


6 ἐν 5 4 
καὶ “7a 


εἶ 3 , 
8 6 δὲ εἶπεν, Ὑπάγετε eis 





4 778,2) Tune abiit unus de 
duodecim, qui dicebatur Indus 
Scariot, ad principes sacerto- 
tum et ait ilis, Quid vultis 
mihi dare, et ego vobis cum 
tradam? At ΠΣ constitucrunt 
ci triginta argenteos. '* Et 
exinde quaerebat oportunita- 
tem ut eum traderet. 

7 Prima autem azymorum 
accesserunt discipuli ad Iesum 
dicentes, Ubi vis paremus tibi 
comedere pascha? 1% At Iesus 
dixit, Ite in civitatem ad quen- 
dam et dicite ei, Magister di- 
s elt, Tempus meum prope est, 


16. «ποτε (sic) D. . 

— παραδῳ add. αὐτοῖς DGr. b.¢.h. 
SyrHier, Memph. Arm. Orig. Zné. iti. 
894°, Eus. DE. 468°. (vid. Lue. xxii. 6). 
| Contra, BL. 69. rel. Catt.) Syry.Pst. 
8.116]. Theb. A&th. 

17. Aeyovreg} ante τῷ ἴησον 1. |[fadd. 
αὐτῳ S. A.rel. f. Syr.Pst. Ath. Orig. 
Int. iii. 895% (vid. Mar, xiy.12). [ om. 
BDLA. 1. 33, 69, IK. (Latt.) Syr. H 
Memph. Theb. Arm. Hil, 740%, 

— ἑτοιμασωμεν ABL. 38 (sic) rel. Latt. 
rel, |-cower D. 1. 69. KU. Orig. iii. 256°. 

18. ὁ δὲ bof ff?.g*.h. | add. Incove L. 33. 
69. Μ, Vulg. a.f'.g' Zeth. Orig. Ini. 
111. 895¢, 

— amen Vulg. f.fg!%h, Syr-Hel. Orig. 
Ini. iii. 1 add. αὐτοῖς 69. KM. ade. 
Syr.Pst. Memph. Theb, Arm, ΟΖ ἢ. 

~~ ὑπαγεῖῦ. 

— ὁ διδασκαλος Aeyet] om. Α, 

— row] ποιησω D, 

19. cuverakev] προσεταξεν M txt.U. 

— καὶ ἡτοιμασαν τὸ πασχα] om. G. 

20. δωδεκα ΒΙ(ιβ9. 1. rel. Theb. | add. μα- 


10. huic mulieri ΟἿ, | opus enina Οἵ. | 14. Is- 
cariotes Cl. | 17. autem die Ct, 


© Biblioteca Nacional de Espana 


XXXVI. 28. 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


“A x ΄ὔ Ν a e a 
ποιῶ TO πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν pov. Kal ἐποίησαν 
ε ye , a > a 
οἱ μαθηταὶ ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἡτοί- 


20» , 4 , , YL ὁ , 

147 Ὁ Οψίας δὲ γενομένης ἀνέκειτο μετὰ τῶν δώ- 

ΝΟΣ , 3 - 3 » Ν id con 
καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν, Apny λέγω ὑμῖν 
«“ φ ᾧ > cA ΄ 22 Ν s 
ὅτι εἷς ἡ ἐξ ὑμῶν παραδώσει με. ~~ καὶ λυπούμενοι 

* a 

σφόδρα ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ εἷς" ἕκαστος, Μήτι 
36 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Ὁ ἐμβάψας 
μετ᾽ ἐμοῦ ἱ τὴν χεῖρα ἐν τῷ τρυβλίῳ," οὗτός με παρα- 
** 6 μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει καθὼς γέ- 
γραπται περὶ. αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δὲ 
οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται! καλὸν ἦν αὐτῷ, 
εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. * ἀποκριθεὶς δὲ 
Ἶ "ὃ ε ὃ ὃ Ν aN > Μή ᾽ ΄’ ᾿ 

ovdas ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν, Myre ἐγὼ εἰμι, 
ῥαββί; λέγει αὐτῷ, Σὺ εἶπας. 


γυξ. α. ἢ. ς, 
Syrr. P, H. 
Memph, Theb, 
Arm, 2th, x - 
μασαν TO πάσχα. 
“a0 
Ν᾿ δεκα᾿ 7 
§z on 
a 
ὃσ 
oTa 
β ἐγώ εἰμι, κυρίες 3 
δ' 
δώσει. 
σπβ 
- 
πὶ 
4 
EA’ ond 
a 


148 °° Echiovrav δὲ αὐτῶν λαβὼν ὃ Ἰησοῦς" 
ἄρτον καὶ εὐλογήσας ἔκλασεν, καὶ * δοὺς" τοῖς μαθη- 
taist εἶπεν, Λάβετε φάγετε' τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά 
μου. 5 καὶ λαβὼν! ποτήριον [καὶ] εὐχαριστήσας 
ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων, Hiere ἐξ αὐτοῦ πάντες" “τοῦτο 
γάρ ἐστιν τὸ αἷμά pou! τῆς καινῆς διαθήκης, τὸ περὶ 


apud te facio pascha cum dis- 
cipulis meis, Ee fecerunt 
discipuli sicut constituit illis 
Tesus, et paraverunt pascha, 


0 'Vespere autem facto dis- 
cumbebat cum duodecim disci- 
puilis; 31 794.) et edentibus illis 
dixit, Amen dico vobis quia 
unus vestrum me traditurus est. 
22 260, 1.) Et contristati valde 
coeperunt singuli dicere, Num- 
quid ego sum, domine? 29812) 
At ipse respondens ait, Qui in- 
tingit mecum manum in pa- 
rapside, hic me tradet, 4 Fi- 
lius quidem hominis vadit sicut 
scriptum est de illo; (5) vae 
autem homini illi per quem 
filius hominis traditur: bonum 
erat οἰ si natus n0n fuisset homo 
ile, #810.) Respondens au- 
tem Iudas, qui tradidit eum, 
dixit, Numquid egosum, rabbi ὃ 
ait illi, Tu dixisti. 

35 (254,1.) Cenantibus autem eis 
accepitIesus panem et benedixit, 
ac fregit deditque discipulis suis 


; et ait, Accipite et comedite: 


hoc est corpus meum, 27᾽{235,2.) 
Et accipiens calicem gratias 
egit ct dedit illis dicens, Bibite 
ex hoc omnes: * hic est enim 
\ sanguis meus novi testamenti, 





θητων ALA, 33. M. Am. fiffig'. Syr. 
Hel. Syr.Hier. Memph, Arm. | add. 
pad, αὐτοῦ Vulg.Ch adek. Syr.Pst. 
Eth. Orig. Int. tii. 896", 

21, ἀμὴν de AEyw V. 

22, αὐτῳ ABZ, 1. 33. rel. Syrv.Pst.& Hel. 
Theb, | om. D. 69. Latt. Memph. ith, 
Orig, Int. iii. 8964, Hus, DE, 4754, 
(λέγειν, μητι ἐγὼ om, rel. Orig, iv.4364), 

— dg ἑκαστος BCDZL. 33. 69. M. ἃ 
Syr.Hel.mg. (Memph. ut vid.) Theb. 
«ἄτῃ. Cunus snus Syr.Pst.) | *om. εἷς 
s. Al. rel. Syr.Hel.ext. Arm. Lus. 
ΤῈ. (singuli dieere Vulg. ac fifth? 
gh. Orig Int. iii. dicere singuli a). 
Π 414. [αὐτῶν s. AD. rel. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. Zus.D.E. | om. 
BCZL. 33. Latt. Theb. Alth. 

23. ὁ de] add. Ιησους 69. a. Theb. 

— 6 epBabac Orig. i. 4074, 442% | ὁ ἐν- 
Barropevg Ὁ. 

— μετ᾽ ἐμοῦ τὴν χείρα ev τῷ τρυβλιῳ 
ABZL. 88, Latt..(Arm,) Eth, Orig. 
1. (4074) Orig. {πὲ τῇ, 897% (eee τὸ 
τρυβλίον Orig. i.) | τὴν χεῖρα per’ ἐμὸν 
εἰς τὸ τρυβλιον 1), (Syrr.Pst.&Hel.) 
Memph. Theb. (ται, ς4.) (Orig. iv. 
4423.) (εν rw rpuBrew Syr.Helmg. Gr. 








Orig.) | Eper’ ἐμοῦ ev τῳ τρυβλίῳ τὴν 
χεῖρα Ss. C. rel, 

24, μεν] add, ουν DZ. | Contra, ABC. rel. 

— περι αὐτου] περι ἑαυτον A, 

- καλον} praem. δια τοῦτο 1). 

“π εἰ οὐκὶ ἡ οὐκ AA. (ἐγενηθη A.) - 

5. ὁ Ἰουδας D. 

— ῥαββι] ῥαββει ADAEFK. Theb. | 
Contra, BsCL. 1. 33. 69. GHMSsUVs. 
(h. Z). 

26. ἐσθιοντων de αὐτων Vulg. ff. Orig. 
Int. iii. 898%. | αὐτῶν δὲ ἐσθιόντων D. 
69. abeffig kh. Syrv. 

— ὁ Iyoove] ante AaBwy D. (Contra, 
Orig. Int. iii.) | om. A, | om, ὁ Μ, 

— aprov] tpraem. τὸν 5. A.rel, | om. 
BCDZL, 1. 33, G. 

— εὐλόγησας BODZL. 88, G. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel.mg. Memph. Theb. Arm. 
Ἐπὶ. | εὐχαριστησὰς AA. 1. 69. EFH 
KMSUY. Syr.Hehixt. Orig. Int. iii, 
8984, (vid. Luc. xxii. 19 et 1 Cor, xi, 24), 

— dove τοῖς pab. εἶπεν BDZL, 1. 33. 69, 
Memph. [| fededov" τοῖς pad, teas” 
εἰπὲν S. AC. rel. Chatt.) Syrr.Pst.& 
Hel. (fheb.) Arm. Alth. [μαθηταῖς] 
add. avrov UL Ταῦ, Syr Pst. Auth. 
Orig. Int. iii. 


27. rornptoy | fpraem. ro τ΄. ACD. 69.rel, 
| om, BZLA. 1. 88. EFG. 

— καὶ εὐχαρ. ABD. rel. Orig. Int, iii, 
898°, | om. καὶ CZLA. 1, 38. Arm, 
(gratias egit Vulg. dc. [hiat a.]). 

— mere] pracm. λαβετε b.g'.h. (Syr.Pst.) 
(Memph.) vid. Clem. 186. Orig, iii, 
194°, 

— were & avr. παντ.] OM. ac. 

— παᾶντες Iren:332. Orig.iti. 720%, Orig. 
Int. iii. Cypr.106. | om. D aune, ubi 
deficit membrana. ὁ. 

28. yap Orig. Int. iii. Cypr.106. } om. 
C%. 1. ae. Syr.Pst. Ath. Tren. 332. 
— μου] tadd. ro s. AC. rel. Syr.Hel. | 

om. B, δεῖν, Ble. DZL. 33. Syr.Pst. 

— καινῆς διαθηκης ACD. rel. Laté. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph, Arm. 4&th. Jren, 
832. Ovig. Ini. iii, 8985, Cypr. 106, 
(θέαν Theb.) (novi et aeterni δ). | om, 
cawye BZL. 83, (vid. Mav. xiv. 24, 
ubi καινῆς non legitur in BCDL. et 
618). 

— περι Clem.186. | ὑπερ D, Orig. 3 iii. 
194°, 


20, discipulis suis Ι 23.:om.in Am.* | 
24. tradetur Οἵ. | 28, id, 
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ABCD (2) [17]. 
LA. 
1. 33. 69. 
EFGHEMSUV. 


29. wat, μεθ᾽ ὖμι 
4" ons 
al Mar, 14:26-g1. σ΄ 
ilu. 22:39. σπξζ 
é 
§ 11 orn 
© Zee. 13:4. - 


νεῖν, οὐ μή σε ἀπαρνήσομαι. 


ΤΎΛι, 96:33. 34. 070 
J0.13:38 ὦ 
** ἔφη αὐτῷ ὁ 
ooh 
τῆς 


® | Mar.14:92~42. a θηταὶ εἶπον. 


Lu.22 :40-46.653 


Ξ- 
δθιμαθηταῖς αὐτοῦ 


εὐξωμαι." 


28. ἐκχυννόομένον ACDZLA. 1. 83. | {εκ- 
xvvopevoy S. Bs. rel. Orig. ili. (ex- 
xeopevor Clem, 188). 

29. ὑμιν] tadd. dre Ss. ABSCL. rel. AF? 
g. Syrr.Pst.& Hel. Memph. (vid. Mar. 
xiv. 25). | om. DZ. 1. 88. 69. (Latt.) 
Arm, Auth. Jren. 832. Orig. iii, 1946 
Cypr. 106. 

- rourou τοῦ] om, rourev A. Arm.| om, 
του CL. 

— yernpatocACDLA.1.EFAMUV.ch.Z). 
| ξγεννηματορ &. Bs, 385. 69s. GKSs. 
Clem. 186. (γέννημα Syt.Hel.mg. Gr.) 

~~ πινὼ ABC (espat.) rel. | ae Ὁ, Clem. 
186. Orig. iii, Les, in Bs,4544.in Ps. 448%, 

~— psf! ὑμων καινὸν ABD. rel. vy. (om. 
KP ὑμ. 6.) Lren. 332. Orig. iii. Orig, 
Int.i, 104. ii, 290°, 2214, iii, 89%, 8998. | 
kacvor μεθ᾽ ὑμω» CZL, 1. 88, Auth, 
Eus, in Es, in Ps, 

31. ev got Orig. i, 104%. iv. 4114, 4128, 
4589, Hil. 748. (ev poe L), | om. 69, 
ATi. 874, 

—- διασκορπισθησονται ABBay,CIIL, 88. 
69. GH*M. Orig. iv. 458%. | Ὁ διασκορ- 
πισθησόται S. Devel, Orig, iv. 4195, 
Eus. Ee, Py. 130, in Ps, 3833, (vid. 
Barnab. δ). 

33, ει} tadd. καὶ ς΄. FsKMs, Syrr.Pst.& 
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KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


Τοχλῶν ¥é ἐκχυννόμενον" εἰς ἄφεσιν ὉΠΕΡΈΙυ: 
δὲ ὑμῖν, οὐ μὴ πίω ἀπ᾽ ἄρτι ἐκ τούτου τοῦ γενήματος 
τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω. 
μεθ᾽ ὑμῶν ἵ καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρός μου. 
394 Καὶ αὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 
149 5: Τότε λέγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, Πάντες ὑ ὑμεῖς 
σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ ἡ νυκτὶ aa) γέ- 
γραπται γάρ, ὁ Πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ * dios nop 
πισθήσοντοι" τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης. 
ἐγερθῆναί με προάξω ὑ ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
κριθεὶς δὲ ὃ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, Ei! πάντες σκανδα- 
λισθήσονται € ἐν σοί, ἐγὼ οὐδέποτε σκανδαλισθήσομαι. 
Ἰησοῦς; ᾿Αμὴν λέγω σοι ὅτι ἐν ταύτῃ 
τῇ νυκτὶ πρὶν «ἀλέκτορα φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ με. 
$9 λέγει αὐτῷ ὃ Πέτρος, Κὰν δέῃ με σὺν σοὶ ἄποθα-- 
ὁμοίως καὶ πάντες οἱ pea 
°8 Tore ἔρχεται μετ᾽ αὐτῶν 6 Ἰησοῦς εἰς 
χωρίον λεγόμενον. ᾿ Γεθσημανεῖ," καὶ λέγει τοῖς μαθη- 
ταῖς, Καθίσατε αὐτοῦ, ἕως οὗ ἀπελθὼν * ἐκεῖ προσ- 
* καὶ παραλαβὼν τὸν Πέτρον καὶ τοὺς δύο 


Hel. Arm, Mth. Orig. iv. 412° 4875, 
| om. ABCDIILA, 1. 33, 69. EGHS 
UV. ad.¢j% Memph. Theb. Oriy. 
Ine iii. 9008 Cet si Vale. Κ᾽ ah.) 

88. eyw] add. δὲ C% 69. EFGHKMU. 
hk, Memph. Theb. Arm. th. | Contra, 
ABC*DIILA. 1. 33. FSV. Latt. Syrr. 
Του ΗΟ]. Orig. iv. bis. Orig. Int. iii, 

— ad fin.] add. ev σοι Ἐ,, 

34. ev Vale. Κι σι. | om. Ὁ, a.dek. 

— mow] add. ἢ Τὰ 

=- ardexropa φωνησαι] adecropodwrac 
L, 1, Orig. 1.4015. {πρὸ ἀλεκτ. Orig.i.) 

— to] post awapy. we A. (Contra, 
Orig. Ind, iit, 8974, 9006 913") 

—~ anapynoy ADIL, rel. | -ce BBiy.C, 

— pe] ante amwapy. 33. Latt, Hil, 7414. 

35. ὁ Πετρος] om. ὁ D. 

— 6en pe] den μαι AC. 33. | δεοιμι 69. 

— ἀπαρνησομαι BsCDIL rel. | ἀπαρνη- 
copa A. 69. EGRUY.| ἀρνησομαι Ἡ. 

— ὁμοιως add. δὲ ΛΔ, 1.69. EFGHK 
ΜΌΝ. (a). Memph. Theb, Atth. (vid. 
Mav. xiv. 31). | Contra, BsCDZ. 33s. rel, 
Latt.Syrr.Pst.&Hel. Arm. Orig. Znt,900%, 

— καὶ ] om, 69. : 

τος εὐπον emay 33. 69. 

88. ἐρχεται] epyovrar E*, 

— per’ αὐτῶν fh, Orig. 11. 1,901, Ail, 


wera δὲ τὸ 
33 8» 


Η 


i 


2 λέγω 





XXXVI. 29. 


qui pro multis effunditur in re~ 
y missionem peceatorum. 39 Dico 
autem vobis,non bibam a modo 
de hoc genimine yitis uscque in 
diem {illam] cum illud bibam 
yobiscum novum in regno patris 
mei, 39 (26, 6.) Kt hymno dicto 
exierunt in montem oliveti. 


31 (287,4.) Tune dicit illis Lesa, 
Omnes vos scandalum patie- 
mini in me in ista nocte: @*8,%) 
seriptum est enim, *Pereutiam 
pastorem, et dispargentur oves 
gregis. 82 Postquam autem re- 
smrexero, praeccedam vos in 
Galilueam. 8 (89,1. Respon- 
dens antem Petrus ait illi, Etsi 
omnes scandalizati frerint in te, 
ego numqnam scandalizabor. 
"Ait ili Tesus, Amen dico tibi 
quia in hac nocte ante quam 
gallus cantet ter me negabis. 
85 (200, 6.) Aitilli Petrus, Etiamsi 
Oportuerit me mori tecum, non 
te negabo, Similiter et. omnes 
discipuli dixerunt, "5 (71, 4) 
Tune venit Iesus eum illis in 
villam quae dicitur Gesemani, 
(395, δ.) e¢ dixit discipniis suis, 
Sedete hic donee yadam ilne et 
orem, *% Et adsumto Petro et 


QTO- 





741% | post Inaove ἢ. (Latt.) Arm. 
(om. ὁ Incovg Memph.) 

36. Τεθσημανει AB. Btly.CII(L) 1, (33). 
69. FUOS(T). Syr.Hel.mg.Gr. Vulg. 
CL fg (Memph.) Theb. Orig. Znt. 
i.901% Ail 741% (Σ[.. σημανεῖ ID 
[τὲ L. 33. U. Syr.Hel.mg. Memph.) 
| Ῥεσσημανει AEG?V. | Γεθσαμανει D. 
J Armed, | Peconparvy G*H. | £1e6- 
onuarn SF. M txt. PHO.M mg.rubr. 
(Gethaseman ith. Gedsemani Am. 
Gedsamani a.6. Gessamani ¢.k. Get- 
samani ff?. Gedsimon Syr.Pst.) 

— τοις μαθηταιο } add. αὐτου ACD. 1. 
Latt, Syrr.Pst.&EHel. Memph. Auth. Hil, 
| om, αὐτὸν BsII (ut vid. 6. spat.) L. 
33. rel. Theb. | αὐτοῖς 69. Arm, 

— avrov post καθ. Syr.Hel.mg.Gr, Orig. 
Int. iii. 902%, | ὧδε 83. | om. αὐτου Οἷς 
— οὐ ABsII.rel. | om. C. 838, ΜΈ, | (ov 

av A)|av DLA. 1.69. KM man.ree, 

— exert προσευξ. BDL, 33. 69. a.bef. 
2A. Memph. Theb. Atth. Ail 7415, 
Orig. Ini, iii. 9026, | Ὁ προσευξ. exer >. 
ACI rel, Syr.Hei, (illue et orem. Vulg. 
fg? h) (om, exee SyrPst. Arm.). 
|| προσευξωμαι) -Zovat DFE. 


29. in diem cum illum 4m. | 36. Gethsemani Cl. 


© Biblioteca Nacional de Espana 


XXXVI. 


Vulg. a. ὦ. δ. 
Syrr. P. H, 
Memph.Theb. 
Arm. Zth, 


; 3B 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


υἱοὺς Ζεβεδαίου ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν. 
τότε λέγει αὐτοῖς, Περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή μου 
ἕως θανάτου" μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε μετ᾽ ἐμοῦ. 
°° καὶ * προσελθὼν" μικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτοῦ προσευχόμενος καὶ λέγων, Πάτερ [μου,] εἰ 
δυνατόν ἐστιν, ᾿παρελθάτω" an ἐμοῦ τὸ ποτήριον 
τοῦτο: πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, GAN ὡς σύ. “ καὶ 
ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθ- 
evdovras, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ, Οὕτως οὐκ ἰσχύσατε 
μίαν ὧραν γρηγορῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ; 5 γρηγορεῖτε καὶ 
προσεύχεσθε ἵ ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν. τὸ μὲν 
πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 


49 ͵ » ων ’ Ν ᾿ 
150 “Πάλιν ἐκ δευτέρου ἀπελθὼν προσηύξατο 
Ξ / ἡ» Η > , a + “1 

λέγων, ἸΪάτερ μου, εἰ οὐ δύναται τοῦτο παρελθεῖν 
an % ak 7 , N , t 43 
ἐὰν μὴ αὐτὸ πίω, γενηθήτω τὸ θέλημα σου. ™ καὶ 


44͵ [ἐκ τρίτου 
of 
{a ὃ 


3 x t ͵ Ὁ 2 NF ¢ 5 x 
ἐλθὼν * πάλιν εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας" ἦσαν yap 
n 7 Σ 3 Ν 
αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι. “ καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς 
1 ΄ + x “i f 3 ,ὔ ἂν a Ν ld 
πάλιν ἀπελθὼν," προσηύξατο ἐκ τρίτου, τὸν αὐτὸν λό- 
. ᾿ ? ¥ κ᾿ N Α 
γον εἰπών. “ τότε ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς; καὶ 
‘4 3 o , Ν Ἂς f 
λέγει αὐτοῖς, Kabevdere [76] λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε" 





duobus filiis Zebedaet coepit 
coniristari et mestus esse, 959454.) 
Tune ait illis, Tristis est anima 
mca usque ad mor tem: susti= 
nete hic et vigilate mecum. 
39 (294, 1.) Bit progressus pusillum 
procidit in faciem suam orang 
et dicens, Pater, si possibile est 
transeat [a me] calix iste: 
(395,1.) vertu tamen non sicut 
ego volo sed sient tu, 4°06; 3.) 
Et venit ad discipulos et in- 
veuit eos dormicntes, et dicit 
Petro, Sic non potuistis una 
hora vigilare mecum? “ Vigi- 
late et orate ut non intretis in 
temtationem: (97,4) gpiritus 
quidem promtus est, caro au~ 
tem infirma, 


42 (298,6.) Tternm seenndo abiit 
et orayit dicens, Pater mi, si 
non potest hic calix transire 


\ uisi bibam illum, fiat yoluntas 


tua. * Et venit iterum et inve- 
nit eos dormientes; erant enim 
oeuli eorum gravati. 1 Et re- 
lictis illis iterum abiit et oravit 
tertio cundem scrmonem di- 
cens, “5 (79,4.) Tune venit ad dis- 
cipulos suos et dicit illis, Dor- 
mite iam et requiescite: ecce 





38. avroe) add. ὁ Τησους CAEFGHKM 
SUV aja. Syv.Hel. | Contra, ABC* 
DITL, 1. 38 (sic.) 69. Vulg. d.¢.ff- 
4.1, Syr.Pst. rel. 

39. προσελθων ACDITLA. 1.33.69. EF 
‘ GIIKSUY Syr.Hel. | ἔτ προελθὼν gs. 
BsM. vy. ut vid. (progressus Latt.) 

— warep pov ABSCDIT. rel. (Latt.) vid. 
ver. 42. Ail. 748°. 10594. 1060", | om. 
pou LA.1, Am.a. Iren.Gr. 38. Orig. i. 
29 18:6. 299n.b. 4099-b. 7344, iv, 248°, 4433, 
Orig. Int. iii, 902%, 903%. 9655, Eus. 
D.. 224°, in Ks. 544}, in Ps, 534, 55°. 
550°, 5522, Cypr. 208. 811, Hil, 7414, 
743°, 

— wapeOarw ACDLA. 33. EFG.\t πα- 
βελθέτω S. BsIL rel. Zren. Orig. sep- 
ties. Dion. Alex. p.30. Eus. D.E. in Es. 
in Ps. quater. (om. az’ ἐμὸν Am.) 


— ad fin.] add. Luce. xxii. 48, 44, Come. 


69, 
40. padyracg)] add. αὐτοῦ D. Vulg.Cl, 
(Latt.) Syr.Pst. Memph, Jith. Orig. 


Int. 9034, Hil, 1060°. | Contra, Am. 9. 


Syr.cl. Theb, Arm. 
—- αὐτοὺς} post καθευδοντας L. 


— τῷ Tlerpw] avroce 69, KM. Syr.Acl, 


meg. 
— οὑτωρ] om. A. 1. 





42. ἰισχυσατε BCDIIT, rel. Orig. Int. iii. 

9031, 9058, Hi, 1060% | ἰσχυσας A. 
"g*. Syr.Helmg. Arm. edd. 

--- ex devrepov] post aredOwy 33. Syr. 
Pst. (post προσηνξ. Memph.) 

-—— προσηυξατο] add. 6 Ἰησονς L, 1.69. 
Arm, 

— λεγων om. B.Bily.Ble. gt. 

— πατὴρ pov] om. pov ac, Bus, in Ps, 


550%, 5520. Hil, 1415. 7449, | Contra, 
Orig. i. 410% Orig. Int, iii, 904%, Ail. 
1061}, (vid. ver. 39.) 

— ov] om. 69. 


— δυναται] ὃ duvaroy E*, 

— τοῦτο] om. V. [| fadd. ro ποτηρίον ς΄. 
E. rel. (Latt.) Syr.Pst. Memph. Arm. 
Hil. 741° | habet ante τοῦτο D, 69. 2 
Hil.10615, [| om. ABCTIL. 1. 38. 5.77%. 
Syr.Hel. Theb. uth, Orig. i. 409% 410% 
Orig. Iné. 904%. Hus, D.E. 224°, in Es. 
544° in Ps. 5509, 5525. (om. et Ae corr. 
habet A* post az’ ἐμου). 

— παρελθεῖν} ἀπελθεῖν H. | fadd. an’ 
ἐμοῦ S. ACIL rel. fF. Syr.Hel. Arm. 
Orig. Int. 904>, Hil. 1061, (vid. ver, 39.) 
jom, BDL. 1. 33 (ut vid, ἃ spat.) 69. 
(Latt.) Syv.Pst. Memph, Theb. Eth, 


Orig. 4095, 410", Hus. DB, 224°, 550%, 


5624, Ail, 141", 7449, 
P 





43. παλιν evp. avrove B.Bily.CDILL 1. 
33. (Vulg.) (Latt.) Syrr.Pst.&Hel, 
mg. (Memph. Theb,) Arm. (wade ante 
ελθων Theb. (Auth.) iterum ad suos 
discipuios Memph.) | tevp. avrove πα- 
AW ς΄. A.rel.a. SyrHeltxt. || evper 
ABCDIILA. 1,88, 69, K. | ξευρισκει 
s. Τὰ rel, 

— ad fin.) add. απὸ ὑπνον (a.)d.g'. 

44, παλιν ante ἀπελθὼν BCDIIL. 88, 
(Latt.}) Memph. (Theb.) (ante avrove 
Theb,) | post προσηνξατο AAK. Syr. 
Hel,’ | tpost ἀπελθὼν σ΄. Brel. Κὶ 
Syr.Pst. ASth. (post ex τρίτον Arm.) | 
om. 1.69, Utxt. For. a. 

— εκ rprrov BCI. rel. (Latt.) xel. | om. 
AD, 1, K. α.Ὁ. | om. εκ EX 
—- amwy ACDII (8 spatio) rel. 

παλιν BL, (a.) Memph. 

45, μαθητας]ὴ tadd, avrov sg. D. rel. 
Latt. Syr.Pst. Memph, ith. Orig. Int. 
9058{om, ABCLA, 1.33 (ut vid. ὃ spat.) 

* 69. KM. Syv.Hel. Theb. Arm, 

— τὸ horror] om. ro BCL. ‘(vid. Mar, 
xiv, 41.) | Contra, AD. rel. (hiat 33.) 

— αναπανεσθε] -εσθε ; U, 


| add. 


89. pater mi Cl. | om. a me dm, | 40. disci- 


pulos suos Οἵ, 
105 
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KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


ABCDIN]. 
LA. 
1. 33. 69. 
EFGHEMSUV. 


ἰδοὺ ἢ ἤγγικεν ἢ ὥρα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παρα- 
δίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν. 


ἰδοὺ ἤγγικεν ὁ παραδιδούς με. 


Ξε' τ 

hI Mar.14:43-46. a 
[Ln, 22:.47-49. 
0, 18:3, ete. 


— 


τα 


es ατήσατε αὐτόν. 


β τέρων τοῦ λαοῦ. 


161 “75 Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ Ἰούδας εἷς 
τῶν δώδεκα ἦλθεν, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ 
μαχαιρῶν. καὶ ξύλων, ἀ ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσβυ- 
ὃ ὃ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν 
αὐτοῖς σημεῖον "λέγων, Ὃν ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστιν" 
“9 καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ Ἰησοῦ 


εἶπεν, Χαῖρε ῥαββί, καὶ cere or αὐτόν. 


Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Ἥταϊρε, 
προσελθόντες ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν 
καὶ. ἰδοὺ εἷς τῶν μετὰ Ἰησοῦ 
ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἀπέσπασεν τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, 
καὶ πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν αὐτοῦ 
° τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ᾿Απόστρεψόν 
' τὴν μάχαιραν σου" εἰς τὸν Ἡ ποῖ αὐτῆς" j πάντες 
γὰρ οἱ λαβόντες μάχαιραν ἐν * μαχαίρῃ" ἀπολοῦνται. 
5. δοκεῖς ὅτι οὐ δύναμαι ' παρακαλέσαι τὸν πατέρα 
καὶ παραστήσει μοι 


“TB 
ἘΠ Mar.14: 4497-52. ἃ 
|[Lu. 22: 50-53. 
|JJo. 18:40, 11. 


TH 
i. τὸ ὠτίον. 


J Rev, 19:10. 


53. ἄρτι post δύ- 
ψαμαι 


μου, 


45. wow Orig, Int. iii, | om. 1, | add. yap | 
BE. Theb. Arm. (add. post ἡγγικεν 1.) 

— wea] add. μου 1.|Contra, Orig. Int. iii. 

— καὶ ὁ υἷος τοῦ avOp. Orig. Ent. iii. | 
Tov υἱοῦ τοῦ ανθρ. καὶ L. 

46. ἀγωμεν add. ἐντευθε G. a. Arm, 

47, και ere fi Orig. Int.iii. 906%, Hil, 745¢, 
| ere δὲ 1). | adhuc (Latt.) Theb, Lef. 
219. 

—— αὐτου] rovrov 69, 

— πρεσβυτερων} praem, των A. 

48. ay BCDL, rel. Oriy. i. 3954 1 cay 
AAEFGHKMYV. Orig. i. 4889, Eus. 
D.E. 475% 

49. εἰπεν} add. avry C. Memph. th. 
Hus, DE. 4754, | Contra, Orig. Int. iti, 
906", 

-~ ῥαββι] ῥαββει AB.Bily.DA. 69, EF 
HKM, Theb. (Contra, CL. 1. 88, G8s 
UVs. Memph.) 

50. ὁ δὲ Incove εἰπεν αὐτῷ Orig, Int. iii. 
906%, |evrev de αὐτῷ ὁ Τησους D. (Latt.) 
(μι) ( 219.) 

— ἑταιρε] post πάρει Τ). wey. Syr.Pst. 
Jf. | Contra, Latt. rel. Ovig. Int. iii. 
Bus, DE, 4754, 

~— ἐφ᾽ ὁ AB.Beh.CDLA, 69. EFGHK 
MSV } fed’ αὶ g. 1s. 33. U. Eus. DB. 

~~. καὶ ἐκράτησαν} κρατῆσαν Δ. 


106 


καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. 





ep’ δ΄ 


511 


Ἔ ΔΨ a Be δὲ 
ἄρτι" * πλείω 


© ἐγείρεσθε ἄγωμεν" 


πάρει; ; 


t δώδεκα 


XXVI. 46. 


appropinquavit hora, et filius 
hominis tradetur in manus pec- 
catorum, 46 Surgite, eamus: 
ecce adpropinquayit qui me 
tradit. 

47 (200,1.) A dhuc ipso loquente, ἡ 
ecce Iudas unus de duodecim 
venit, et cum eo turba multa 
cum gladiis ct fustibus, missi a 
principibus sacerdotum et se- 
nioribus popnli, C42) Qui 
autem tradidit eum, dedit illis 
signnm dicens, Quemcumgue 
osculatus fuero, i ipse est, tenete 
eum. *° It confestim aceedens 
ad lesum dixit, Have rabbi, ct 
osculatus esteum. °° Dixitque 
illi Iesus, Amice, ad quod ve- 
nisti? Tune accesserunt et ma- 
nus iniecerunt in Ieswm et te- 
nuerunt eum, δ᾽ G4) Wat ecce 
unns ex his qui erant cum Jesu 
extendens manum ‘exemit gla~ 
dium suum, et percuticns ser- 
vum. principis sacerdotum am- 
putavit auriculam eius. 52(303,10.) 
Tone ait illi Iesus, Converte 
gladium tuum in Jocum sunm: 
ones enim qui acceperint gla- 
dium gladio peribunt, An 
putas quia non possum rogare 
patrem meum, ct exhibebit mihi 
modo plus quam duodecim le- 


“ὁ δὲ 
τότε 








51. μετα lycov ACD. rel. Orig. Lat, iii, 
907%.| er’ αὐτου B.Bdly.Ble.\ pera rov 
Iyoou L. 

— ἀαπεσπασεν] εἐπεσπασε 69. 

— παταξἕας Vulg. 9. Orig. (i, 895".) 
Orig. Int.ii. | exarazey Ὁ. (Latt.) 
Syrr.Pst.&Icl. Left 

— aparey Vulg. 9. Orig. Int. iii. | 
praem. καὶ DU* (Latt.) Syrr.Pst.& Hel. 
Leff. 

— ὠτίον} add. τὸ δεξιον σῇ. Memph. 

52. τοτε] om. Mtxt. 

— τὴν pay. cov B.Bily, DL. 1. 69. Latt. 
Orig. i. 895", | Loouw τὴν pay. S. AC. 
rel. | om. σοὺ 33, KU, Syr.Pst. Memph. 

— λάβοντες Orig.i, | Χαμβανοντες 1. 

— payapy AB*Bch.C (ecorr.?*)L, 33. 
ἡ Eeaxyape g. B’C*D, rel. Orig. i, 

— αἀπολουνται ABCDL, 1. 33. rel, Orig. 
i. Orig. Int.iii. 907% | «ποθανουνται 
ἃ, 69. FHEMSUV, Syrr.Pst.&Hel. 
Ath. 

53. δοκεῖς δοκει coe C*. ut vid. 1. Syr. 
Hel.mg. Orig. i. 395°. 

— *apre post rapaor. μοι BL, 33. Vulg. 
ff'.g'. Syr.Pst. Memph. Theb, Arm, | 
fante wapacar. s, ACD.rel. a.6.(c).f% 
Gh. ὅν. οὶ, Orig.i. Orig. Ine. iii, 907", 
(om. fil. Aith, Orig. Int, iii, 908°.) 


58. πλειω BD. | Tadeove s. AC. rel. 
Orzg.i, | praem, ὧδε 1 

— δωδεκα] tpraem. ἢ 5. AC. rel. Orig. i. 
Jom. BDL, || add. milia Ke fifP?.g'h. 
Hil, 94, 7454, 

— λεγεωνας B. 1.69. rel, Orig. i. Orig. 
Ant, iii, bis, | Asyewene D* (Acyscovag 
D2) | Atyeovac (sic.) Syr.Hel-mg.Gr. 
λεγεωνων C, 83. K, | Aeyeovwy AA, | 
Aeyewvuy L, 

— ἀγγέλων Orig. i. Orig. Int. iii.| ayye- 
λους AK, 

54. πληρωθωσιν Orig. i. 893° [πληρω- 
θησονται D, (Ser. prophetarum b.¢.f.ff".) 

— da Orig.i. | ede C. 1. 

55. serey 0 Lyoove] ὁ Ἰησοῦς εἰπὲν D. a. 

-- e&pOare ABCLA. 33.69. EFG. | ηλ- 
Bare D. | fekydOere 5. KK. rel. Bus. 
D.E. 476>, Pet. Alex. ap, Routh. iv. 33. 
(add. ad me a.e.)} 

— προς ὗμας CD. 1, γ6], Latt. Syrv.Pst. 
&Ilel. Arm. Orig, Int. iii. 9064, Lus. 
D.E. (vid. Mar. xiv. 49.) | om, BL. 88, 
Memph. Theb. | post ἐκαθεζομην A. 
th, 

— ev τῷ ἵερῳ ante exa®, BL. 1.33. Syr. 








46, tradet Οἱ, [5718 adhue eo δὲ, | 49. ave Ch. | 
50. ad quid Ci, 
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XXVI. 61. 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


54 


ΤῊ ὧς δια: λεγεῶνας ἀγγέλων ; 
Memph. Theb. — hal ὅτι οὕτως δεῖ γενέσθαι; 
Am, Ath, — 


TO 


152°’ Ep ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ εἶπεν ὃ Ἰησοῦς τοῖς 


πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἱ γρα- 


giones angelorum? δ' Quo- 
modo ergo iraplebuntur scrip- 
turae quia sie oportet fieri? 

55 @4,1.) Τῇ illa hora dixit 
Iesus turbis, Tamquam ad la- 


ὄχλοις, Ὥς ἐ ἐπὶ λῃστὴν ᾿ἐξήλθατε" μετὰ μαχαιρῶν Καὶ tronem existis cum gladiis ef 


fustibus comprehendere me: co- 


#2 
ξύλων συλλαβεῖν με: καθ᾽ ἡμέραν [πρὸς ὑμᾶς] EV tidie apud vos sedebam docens 


~ με. 


xt Mar.14:53-65.75 
|[Lu. 22:54, 55. ἃ 


§N 


ΤΊ 
1\| Lu. 98:68-71. B 


Ἐθανατώσουσιν," 





τθ 


τ Jo, 2:19. δύο pee 


ἃ, 27140. 
61. [αὐτὸν οἰκοδ, 


Pst. (Memph. Theb.) Arm, Orig. Int.iii. 
9085, (εκαθ, καθ᾽ ἡμ. ev τῷ ἱερῳ. Memph., 
Theb.) | post exa@. CDK. α.ὖ.6. 3.0.1. 
Arm. (edd.) (2ith.) Εἴ. D.E. Orig. 


Int, iii, 906%. | t post διδασκων go. A. 


rel. Vulg. fifftg'. ὅγε. Ἐς]. 

55. exaOeopny us. DE. | 
D. 

— διδασκων om. 1. 

56. μαθηται] add, αὐτοῦ B.Bély. Ble. a.h. 
Theb. ἄπ, | Contra, ACD. rel. 

—, 57. ἐφ ὕγον: οἱ δὲ κρατησαντες bis 
Be 

57. amnyayov Orig.iv. 386". ἀπηγον Ὁ, 
(add. avroy Memph. 'Theb.) 

— Καιαφαν Am, Orig. iv. | Kaagday D. 
Caipham Vulg.Cl. (Latt.) | Καιαφα 
i. 

58. qxodoude αὐτῳ] ἠκολουθσαν ὦ (sic. 
ut vid.) 33, (om. αὐτῷ g*) 

— απὸ ABDN rel. Orig. μὲ. ili, 909% | 
om, CLA, 1.33. Ἐς Arm. 

59. οἱ de αρχίερεις MSS. (Latt.)rel. Orig. 
Int. iii. 909% Cus. in Ps. 386%.) | 6 δὲ 
apxtepeve (a), Memph.(cdd.) Theb. 
Orig, i. 815". iv, 386°M8.  (princeps 
vero a.) || fadd. καὶ οἱ πρεσβυτεροι FS. 
ACN. rel. f Syrr.Pst.& Hel. Ath. Orig. 
Int. iii, 909°, 1 om, BDL. 69. (Lait.) 


ἐκαθήμην 


εἶπον, Οὗτος ἔφη, ™ 
ναὸν τοῦ θεοῦ, καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι". 





τῷ ἱερῷ ἐκαθεζόμην διδάσκων", καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ 
δ a L ὦ , ω A ε 

τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, te. πληρωθῶσιν αἱ 
γραφαὶ τῶν προφητῶν. τότε οἱ μαθηταὶ πάντες ἀφέν- 
τες αὐτὸν ἔφυγον. “ΤῈ OI δὲ κρατήσαντες τὸν ᾿Ιησοῦν 
ἀπήγαγον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα, ὅπου οἱ γραμ- 

τὸ ματεῖς καὶ οἱ 'πρεσβύτεροι συνήχθησαν. ἢ 
ἠκολούθει αὐτῷ ἀπὸ μακρόθεν ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ 
ἀρχιερέως, καὶ εἰσελθὼν ἔσω ἐκάθητο μετὰ τῶν ὑπη- 
ρετῶν ἰδεῖν τὸ τέλος. 

158 °'O: δὲ ἀρχιερεῖς t 
ἐζήτουν ψευδομαρτυρίαν κατὰ τοι Ἰησοῦ, 6 ὑπῶς αὐτὸν 
εὗρον, πολλῶν ἢ προσελ- 
θόντων ψευδομαρτύρων"" ᾿ ἀπ ξεθθι; δὲ προσελθόντες 
Δύναμαι καταλῦσαι τὸν 


ms καὶ οὐ 





Memph. Theb. Arm. Orig. i. 315%. iv, 


386°, Zus. in Ps. 
59, édov] ante ro συνεδριον Ν, 


— avroy θανατωσ. BCD Gr.NL. 1.33. 
69. Latt. Orig. Int. ili. 909%. | Pavarwo. 
αὐτὸν AAEFGHKMSUV. Arm. Orig. 


i, iv, 386°, Eus, in Ps, 


— θανατωσουσι»ν ACDNLAEFGH, Orig. 


iv. | t-cwow >. Bs(? Οὗ). 1s. 33s. 69. 
rel. Orig, i. 

60. οὐχ BC. rel. | οὐκ ADN. 

— εὗρον ABsCDK. rel. Orig.i.315%. iv. 
5800 [ηὗρον NEG. |ltadd. καὶ >. AC? 
ΝΡ, 33.rel. fiff?.2. Syrv.Pst.& Hel. Asth. 
Orig. Int. iii. 909% | om. BC*N*L, 1, 
Vulg. αν. 1.9 "51. Memph. Theb, Arm. 
Orig. 1. 315° iv. 886", α ἃ, ro ἑἕης καὶ 
1). (om, καὶ οὐχ εὑρ. 6). 

— πολλων προσελθοντων Ψευδομαρτυ- 
pov ABL, 33. Orig. i, 81ὅς, iv, 886},} 
προσελθ. πολλ. Wevd, 1. (Syr.Pst.) (Syr. 
Hier.) Memph. Theb. {Ὁ πολλὼν ψευ- 
δομαρτυρὼων προσελθοντων S. CN. τοὶ. 
Latt. (Syr.Hel.) Arm. | πολλων ψευ- 
δομαρτυρων ελθοντων 69. K. | ποόλλοι 
προόσηλθον ψευδομαρτνρες Ὁ. (Syrr. 
Pst.&Hel.) (Syr-Hier.) (δι.) (Orig, 
Int. ii, 909°.) 17 πα, ovy εὗρον s. AC, 
33. rel. ale foCF*2 dh.) Syr.Hel. 


ὁ δὲ Πέτρος 


Ν Ν ν᾽ vd 
καὶ TO συνέδριον ὅλον 








in templo, ef non me tenuistis. 
86 (305,6.) Hoc autem totum fac- 
tum est ut implerentur scrip- 
turae prophetarum, Tune di- 
scipuli omnes relicto eo fuge- 
runt, *7 (9951) At illi tenentes 
Tesum duxerunt ad Caiaphan 
principem sacerdotum, whi scri- 
bae et seniores convenerant, 
58 (007,4.) Petrus autem seque- 
batur eum a longe usque in 
atrium principis sacerdotum : 
et ingressus intro sedebat cum 
minisiris ut videret finem. 


49 (808,2.) Principes autem sa- 
cerdotum et omme concilium 
quaercbant falsum testimonium 
contra Iesum, ut eum morti 
traderent, ct non invenerunt, 
cum multi falsi testes aecessis- 
sent: (909,6.) novissime antem 
venerunt duo falsi testes © et 
dixerunt, Hic dixit, Possum 
destruere templum dei et post 
triduum aedificaye  illnd. 


(Alth.) Covy ηὗρον N°EG.) Orig Ini. iii. 
909°.Jom. BC*N*L. 1. Vulg. ὁ. 91." 
Syr.Pst. Syr.Hier. Memph. Theb. Arm, 
Orig. i. iv. |jadd, καὶ ove edpor ro ἑξης 


— xpooehBorrec] nrAPov Ὁ), Latte. 

—~ ad fin.) fadd. ψευδομαρτυρες s. A? 
CD. rel. Latt, Syr.Hel, Arm. Orig. iv. 
Orig. Ent. ii. 909% (μάρτυρες A* ut 
vid. τινες ψευδομαρτυρες N.)|om. BL. 
1, Syr.Pst, Syr Hier. Memph. Theb, 
4th. Orig. i. 

61. scvrov] praem. καὶ D. Latt. Syr.Pst. 
μι. | Contra, Orig. i. iv. Orig. Int. 
iii, 909%, 

— οὗτος epn Vulg. afft.g'? Orig.i.315¢ 
5945. iv. 200%, 8860, | τοῦτον yrovea- 


μὲν λέγοντα D. (δ). (6). 5). 


— rou θεον Orig. i. bis. iv. bis. Orig. Int, 


iii, | rovroy C*. (hoc Dei ὁ... 5 3.1..) 


— oxolopnoajadd. tavroy gs. ADN. rel. 


Vulg. ας. 3.0 Syrr.Pst.&Hel, Orig. 
Int, 11. 931%, | om. B. 1, 69. Arm, Aéth, 
Orig. i. bis, iv. 386°. | ante ocead. Cl, 
33. bh. Orig. iv.200%. Orig, Int. iii, 
Caliud ante oured, ¢.) : 


56. adimplerontur Οἵ, | 57. Caipham Cl. | 
Gl. reacdificare ΟἿ. 
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ABC(D)[Z] WN). 
L(X] Δ. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUV. , 


§z 


Τί 





{π = 
§ Goth. 


65. βλασφημίαν 
[αὐτοῦ] 
Τιγ 
» | Mar.i4:65-67. a 
Lu. 2263-65, 


τιδ 

9 |iMar.14 :69-72. a 
|| Lu. 22:55-62. 
[]Jo. 18:17, 18 
25-27. 


TLE 
a 
71, αὐτοῖς ἐκεῖ, 
[καὶ] οὗτος ἣν 
{2 


62. αποκρινῃ} -»εὶ 


ae 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ, Οὐδὲν ἀ ἀπο- 
κρίνῃ; τί οὗτοί σου δ καταμαρτυροῦσιν: ° 5 ὃ δὲ 
Ἰησοῦς, ἐσιώπα. καὶ" 6 ο ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ, Ἔξορ- 
κίζω σε κατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, 3 ἵνα ἡμῖν εἴπῃς εἰ 
σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ. ° “λέγει αὐτῷ ὃ 
Ἰησοῦς, Σὺ εἶπας: πλὴν λέγω ὑμῖν, ἀπ᾽ ἄρτι ὄψεσθε 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καθήμενον ἐ ἐκ δεξιῶν τῆς δυνά- 
μεῶς καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 
© πότε ὃ ἀρχιερεὺς διέῤῥηξενϊ τὰ ae αὐτοῦ λέγων, 
' ᾿Εβλασφήμησεν' τί ἔτι χρείαν ἡ ἔχομεν, μαρτύρων; 
ἴδε νῦν ἠκούσατε τὴν βλασφημίαν' . Oot ὑμῖν δοκεῖ; 
οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἶπον, "Evoxos θανάτου ἐστίν. 
72 τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἐκο- 
a eZ ἅν ἃ a “6 / 
λάφισαν αὐτόν' ot δὲ * ἐράπισαν" © λέγοντες, Ipo- 
, eon 
φήτευσον ἡμῖν, χριστέ, τίς ἐστιν ὃ παίσας σε; 
5) < \ + hi n n 
154° ο ἡ Ὁ δὲ Πέσρος * ἐκάθητο ἔξω" ἐν τῇ αὐλῇ" 
καὶ προσῆλθεν αὐτῷ μία παιδίσκη λέγουσα, Καὶ σὺ 
ἦσθα μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαίου. 6 δὲ ἠρνήσατο 
" , ͵ > κα 71 
ἔμπροσθεν πάντων λέγων, Οὐκ οἶδα τί λέγεις. 7" ἐξελ- 
é \ A “- 5 € Ἂς Ww 
Oovra O€' εἰς τὸν πυλῶνα εἶδεν αὐτὸν ἄλλη, Kal λέγει 
΄- > “gq K X & 53, Ν I a - Ν ? 
τοῖς ἐκεῖ, Kat οὗτος ἦν pera ᾿Ιησοῦ τοῦ Ναζωραίου. 
79 Xx ΄ 3 ὃ t Nod ef >» 3 Ν 
καὶ πάλιν ἠρνήσατο * μετὰ ὅρκου ὅτι Οὐκ οἶδα τὸν 


62 





H. 66. ἀπυκριθεντες Vulg. fff? y'* Orig. iv. 


XXVI. 62. 


® Bt surgens princeps sacerdo- 
tum ait ili, Nihil respondis ad 
ea quae isti adversum te testifi- 
eantur? © Tesus autem tacebat. 
Et princeps sacerdotum ait illi, 
Adiuro te per deum vivum ut 
dicas nobis si tu es Christus 
filius dei. § 11 Dicit illi 16- 
sus, Tu dixisti: verum tamen 
dico vobis, a modo vidcbitis 
filium hominis sedentem a dex- 
tris virtutis, ct venientem in 
nubibus cacli, © GtL6) Tune 
princeps sacerdotum scidit ves- 
timenta sua dicens, Blasphe- 
mavit: @!%*) quid adhue ege- 
mus testibus? ecce nunc au- 
distis blasphemiam. Quid - 
yobis videtur? At illi respon- 
dentes dixerunt, Reus est mor- 
tis, 7 @GM4) Tune expaerant 
in faciem cius et colaphis cum 
ceciderunt, ulii autem palmas 
in faciem ei dederunt, * dicen- - 
tes, Prophetiza nobis, Christe, 
uis est qni te pereussit? 

69 (345,1.) Petrus vero sedebat 
foris in atrio, et accessit ad eum 
una ancilla dicens, Et tu cum 
Tesu Galilaeo eras, 7° At ille 
negavit coram ommuibus dicens, 
Nescio quid dicis, #4, '0Ex- 
eunte autem illo jannam vidit 
enm alia et ait his qui crant ibi, 
Et hic crat cum Jesu Nazareno. 
72 Bt iterum negavit cum iura- 
mento quia non “novi hominem. 


εἕέλθυντος de avrov Ὁ. (Latt.) Memph. 


— cov] co A* 

63, Incove] om. EF, 

—~ ἐσιώπα. Kar] fadd, ἀποκριθεὶς Ss. A 
ΟΝ, vel. abc fgfik. SyrvPst.&Hel. 
Theb. Arm, | om. BZL. 1. 33. 89. G. 
Vulg. flg'?L Memph, 2th. Orig. iv. 
386", Orig. Int.iii.910° | ἐσιωπα arog. 
be Ὁ. | ἐσιωπα ἀποκρ. ovr D. 

— εξορκιζω ABCZN, rel. Oriy. iv. | op- 
κιζω DL. 69, 

— τοῦ θεοῦ 2°] add. τοῦ ζωντὸος C*NA, 
5. Syr.Hel. Memph. Theb. | Contra, 
ABC®ZL. rel. Orig.iv. Orig. Int. iii. 

64. εἰπας] add. dri eyw εἰμι Δ. 

wrnv) add. de ΔῈ Syr.Pst. 

ὑμιν add, dre D. Syr.Pst, 

— εκαθημένον N*, 

65. λεγω»} fadd. ὁτι σ΄, AC*. | om. BC? 
DZL. 33. Latt. Syrr.Pst.&IIel. Arm. 
Ath, Orig. iv. 386°, Orig. Ing. iii. 911". 

— ἐχομεν} ἐχωμεν H. 

— Pracgoypiay] tadd. αὐτου s. AC. rel. 
bf.f7.9. Syrv.Pst.&Hel. Goth. Am. 
eth. Orig. iv. Orig. Int.ii.911*, |om. BD 
ZL, Vulg. aef/ig'hi. Memph. Theb, 


108 


386°, | απεκριθησαν ravreg καὶ 1). 


a.beh. 

— εἰπὸν] evay 88, 

67. ot de] αλλοι δὲ D. (Latt.) Goth. 

— ἐραπισαν» ACDZLA. | teppatwar s. 
Bs. rel, Jladd. αὐτὸν D. 1. G. abe fi 
ig. Syrr.Pst.&Hel. (in faciem Am. 
g in faciem ei Orig. Lat. iii, 9114, in 
faciem ejus Vulg.Cl. Theb.) 

69. exabyro ante eke BDZL. 1, 33. Latt. 
Syr.Pst. Syr. Hier, Memph, Theb. Arm. 
Eth. Orig. Int. iii, 912°. | t post ¢. ACK, 
rel, Syr.Hel. Goth. | post avdg A*. 

— Ταλιλαιου Orig. Int, iii, | NaZwpacov 
C. Syv. Pst, 

70. ἐμπροσθεν add. avrwy AC*XA. 1. 
FHOKMSUYV. Goth. (ut vid.) | Contra, 
BCDZL, 33. 69. EG. Latt. rel. Orig. 
Int. iii. 9004, 9124, 

— παντων} om. K. 

— τῇ ὁ 1. 

— λέγεις Org. Int, iii. bis. ] add. ovde 
exorapat DA. 1. ab. Syr.Hicr, 

71. εξελθοντα de} tadd. αὐτὸν s. AC. 
rel, ὁ. Arm. | om, BZL, 98, a. Goth. | 


Theb. Orig. Tut. iii, 9124, 

71. αὐτὸν (ante adAn)] om, 1, 

—~ αλλη] add, παιδίσκη D, Vulg.Cl. a5. 
e.ff?.h. CArm.) ον. Ent. 1 Contra, Am. 
SB hg! 

i τοὺς ἐκεῖ BDGsKSs. Verss, | avrotg 
exe. ACZLXA. 1. 88. 69, E*FHMUV. 
(? Goth.) (ὦ ibi Orig, Int.) 

— καὶ οὗτος ACL. rel. Verss. | om. καὶ 
B.Bily.D. Syr.Pst.ed. Theb. 
— Καζωραιου] Ναζανηνου 1. 

λαιὸν E* (ut vid.) ᾿ 

72. μετα AB,Bély.CLA. 33, IK. { Ἐ μεθ᾽ 
s. D. rel. 

— or: Vulg. fiffl.g*h.| λέγων D, δ...) 
BP (2) 

73. προσελθοντες] praem, παλεν 1. (προσ-' 
ελθοτες 33.) 

— καὶ ov Vulg, A.f'!*g'!|om. D.1.| post 
es a.(b.e.h.) | om. καὶ d.e.h, 

— καὶ yap Orig. Ini. iii, 9124, | add, Ta- 


 Γαλι- 





62, respondes ¢l. | 64. virtutis dei_ Cl. | 
67. ejus dederunt Ct. | 70, aed Am.* | 71. alia 
| ancilla ¢¢. 


© Biblioteca Nacional de Espana 


XXVIL. 





6. 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


73 Ν Ν X , ee a 
μετὰ μικρὸν δὲ προσελθόντες οἱ ἑστώ- 
τες εἶπον τῷ Πέτρῳ, ᾿Αληθῶς καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ: 
καὶ γὰρ ἡ λαλιά σου δῆλόν σε ποιεῖ. ™ τότε ἤρξατο 
δή ff “a ΝΣ ‘ Ψ 3 3 
καταθεματίζειν" καὶ ὀμνύειν ὅτι Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρω- 
NS ἃ Of #3 , » , 75 No} ‘ 
πον. Kat * εὐθὺς" ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. ™ καὶ ἐμνήσθη 
« Πέ a ef { > an , ͵ + 4 XX 
ὁ Πέτρος τοῦ pyyaros' Ιησοῦ eipnxoros’ ὅτι [Πρὶν 
» , a N 3 , Ν Σ x 
ἀλέκτορα φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ me καὶ ἐξελθὼν 


13 Ἐν post pusillam accesserunt 
qui stabant ct dixerunt Petro, 
Vere et tu ex illis es: nam et 
loquella tua manifestum te facit, 

4 Tunc coepit detestari et iurare 
guia non novisset hominem. Et 
continuo gallus cantavit. 78 (16,2) 
Et recordatus est Petrus verbi 
Tesu quod dixerat, Prius quam 
gallus cantct ter me negabis, et 
egressus foras ploravit amare, 


(155°? Πρωΐας δὲ γενομένης συμβούλιον ἔλαβον 
πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ 
κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὥστε θανατῶσαι αὐτόν, Ἷ * 
σαντες αὐτὸν ἀπήγαγον καὶ παρέδωκαν, Πιλάτῳ τῷ 


re Be ἄνθρωπον. 
Memph. Theb. 
[Goth.} Arm, Ath. 
Tis 
B 
» na 
ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς. 
xxv. 
Bi/Mar.15: 1. 
|[Lu. ag: 1. ἜΝ 
11 0.. 18:28. Ἴ 
4D 
- f 
_'. γγεέμονι. 
EZ τιθ 


4. αἷμα δίκαιον 


ἡμᾶς; σὺ * ὄψῃ." 
ναὸν" ἀνεχώρησεν, καὶ oe ἀπήγξατο. 
ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια 
βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ αἵματός 


6. κορβᾶν 


λιλαιος εἰ, καὶ C*, Syr.Hel*. [δα fin. ver. 
om. Τὰν 

78, δηλον σὲ rove Vule fiffig! Orig Int, 
iii, | ὁμοιάζει D. a.d.e.ff*h 

74, καταθεμιτιζεν ABCDLXA 1.33. 69. 
EFGHIMSUYV |t καταναθεμιτιίζειν 5. 

— εὐθυς BL. | fev@ewe ς΄. ACD. 1,33. 
rel. ; 

75. Iyoov] tpraem. rov s. ΟΥ̓, rel, [ om. 
AB. Beh.C*DXAEFGH, 

— εἰρηκοτος 1 tadd. αὐτῷ g. ACK. rel. 
bchiata.fi Syrr. Pst. & Hel. Mcemph. 
4Eth. Orig. Int. iii. 9124.| om. BDL. 38. 
(Latt.) Theb. Arm. 

— ὅτι] om. D. Latt. Ath, 

-- πριν] add. ἡ A. 

— ἀλέκτορα φωνῆσαι | ἀλεκτοροφωνιας 
1. | ἀλεκτὸρ φωνησαι 69. 

— τρις} post arapynoy pe 69. | (απαρ- 
ψησει C.) 

1. ἐλαβοὸν (Katt. rel. Orig. Int. iii. 914%. 
| ἐποίησαν 1). aef Arm. 

— ὥστε Oavarooa| wa θανατωσοῦσιν 
D. | (wore] ὅπως 8.) | αὐτὸν ante 
θανατωσαε 69 txt. 
mg*, 


θανατωσουσιν 69 


156° Tore ἰδὼν Ἰούδας ὃ 
κατεκρίθη, μεταμεληθεὶς * ἔστρεψεν" 
ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσιν Katt πρεσβυτέροις * λέγων, 
Ἥμαρτον παραδοὺς αἷμα ἀθῶον. οἱ δὲ εἶπον, Ti πρὸς 
ἢ καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια ἵ εἰς τὸν 


παραδοὺς" 





καὶ δή- 


Ἄν 8 [χε 
QUTOV OTL 
Ἀν ΄, 
Τὰ TPlLAKOVTA 


δ οἱ δὲ 
Ἐ εἶπαν," Οὐκ ἔξεστιν 


17,2.) Mane antem facto 
consilinm inierunt omnes prin- 
cipes sacerdotum et seniores po- 
puli adversus Iesum, ut eum 
morti traderent, 5 @!81) Et vince 
tum adduxerunt eum et tradi- 
derunt Pontio Pilato praesidi, 
5 19,10.) Tune videns Indas, qui 
cum tradidit, quod damnatus 
esset, paenitentia ductus rettu- 
lit triginta argenteos principi- 
bus sacerdotum et senioribus 
4dicens, Peccavi tradens san- 
gninem iustum, <At ill dixe- 
runt, Quid ad nos? tu videris. 
δ ἘΠ proiectis argentcis in tem- 
plo recessit, et abiens laqueo se 
δ suspendit. °Principes antem 
sacerdotunm acceptis argenteis 
dixerunt, Non licet mittere eos 
in corbanan, quia pretium san- 





2. παρεδωκαν] add. αὐτὸν >. AC* rel. 
Syrr.Pst.(& Hel.t) Memph. Theb. Goth. 
Orig, Dut, iii, 914", Pet, Alex. ap. Routh. 
iv.33. | om, B. Billy. Bie.C*L, 33. K. 
Ταῦ Syr.Hel.t Arm. Orig. iv. 435% 
Orig. Int. iii. 9143. 

— Waere] tpracm. ἸΤοντίῳ g. ACK. 
rel. att. d. Syr.Hel. Goth. Arm, Aith, 
Orig. Int. iii. | om, BL. 33. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Orig.iv. Pet. Alex. 

— τῷ ἡγεμ. om. τῳ Δ. 

8, πάραδους B.Bily.L, 88. Latt. SyrTHel, 
Orig. Int. iii, 9146, παραδιδοὺς -. 
AC. rel. Orig. i. 896%. Eus. D.E. 4809, 

— ἐστρεψεν Bh Orig, i, iv. 435°. (εστρεφε 
Orig. iv.485*,) misié d. Chiat D.)| t ave- 
orpspev 5. AC.rel. Hus. DE. 

— xpeoSvreporc] tpracm, τοῖς 5. AX, 
ye). | om, B. £¢iy.(in ipsa coll.)CL. 33. 
Orig, i. iv. 435% Eus. D.E. (ipsa col- 
latio Bentleii non om. τοῖς ante apyxeép.) 
jadd. τοῦ λαοῦ Arm. Alth, 

4, αθωον AB txt, Bch.C. rel. Syrr.Pst.& 
Hel. (et Hel.mg. Gr.) Goth. Orig. i. 
396° MS, iv. 485% Bus. Ὁ, 4804, 
(hiat D.) | dixacoy Bang. Beh.L. Syr. 





Hier, Memph. Theb, Arm. Orig. i, 
896 ed. iv. 436%, 4454, justum Latt. 
Orig. Iné, iii. 914°. ἦν, 664%, Cypr, 290. 
(dis.) Hi. 7464, ZLef. 221. utramque 
lectionem habet Alth, 

4, εἰπὸν Orig.i.| away L. 88, Hus. DE. 

— oly ABCLXA. 88.690 2 Ὁ FGHIK MSY. 
Syr.HeLmg.Gr. Orig.iv.435".|{ oes ς΄. 
1. 69* ut vid. EU. Orig. i, Hus, DLE. 

ὅς εἰς τὸν ναὸν BL. 88.69. Goth, Ath. 
Orig. i, Eus. DE, 486%, 481% | fev 
τῳ vay S. AC.rel. Latt, Syrr. 

— avexwonoev Orig. Eus, D.E.| amex. Ο, 

6. εἰπὰν B.Bily.L. 88. Hus. D.E.|t εἰπὸν 
s. AC. rel. 

— κορβανὰν AB*.Bch.CL. rel. dn. (£1) 
Syr.Hel.(etmg. Gr.) Arm. Bus, D.E. 
Hil. 747%, | xopBar B* Bch. fig. Ath. 
Corbam a.d.h. (loculum b.¢.f%) | κορ- 
Bava Χ, (Syr.Pst. Syr.Hier.)| κορβονᾶ 
83, | capBovav ERM. 69mg*, (Vulg. C2.) 
Orig. Int. iii. 9144. | γολγοθαν 89 txt. | 
xopBavoy Memph. (‘Theb.) Goth. 





τὸ, flevit ΟἿ, 
6. eos mittere Οἵ, 
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A B(C)(D). 
Lia, 
1. 88. 69. 


KATA MASGOAION. 


: ,ὕ a 3 x Aw 
ip συμβούλιον δὲ λαβόντες ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν 
8 ὃ s 

to 


ἐστιν. 


XXVITI. 7. 


guinis est. 7 Consilio autem ini- 
to emerunt ex illis agrum figuli 
in sepulturam peregrinorum. 


EFGHEMSUY. 
4 Act. 1:19. 


pov. 


τ Zee, 11:12, 13. 


υἱῶν Ἰσραήλ, * 


τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως, εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις. 
ἐκλήθη ὃ ἀγρὸς ἐκεῖνος ἀγρὸς αἵματος 1 ἕως τῆς σήμε- 
9 τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἱερεμίου τοῦ 
προφήτου λέγοντος, "Καὶ ἔλαβον τὰ τριάκοντο ἀρ- 
γύρια, τὴν τιμὴν τοῦ τετιμνημένου, ὃν ἐτιμνήσαντο ἀπὸ 
° καὶ ἔδωκαν αὐτὸ, εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ 


κερομνέως; 2000 συνέταξέν (μοι κύριος. 


® ||Mar.15:2-20, re 


|[Lu. 23:2-05. ὦἃ + 
t Jo. 18:39. ηγεμονοφ" 
106 
τεῦ αὐτῷ, Σὺ λέγεις. * 
§D 
{x 


VaTO. 


σοῦ καταμαρτυροῦσιν; 


TK 
1 Jo. 18:30, 40. 6 


lat *"O. δὲ 


Ἰησοῦς * ἐστάθη“ 


ἔμπροσθεν τοῦ 
t Ν > 7 aN ε ς Ν ig 

καὶ ἐπηρώτησεν αὑτὸν ὁ ἡγεμὼν λέγων, 

Ν 5 X “ > Ν 3 bas oa 
Σὺ εἶ ὃ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίωνΐ; ὁ δὲ Ιησοῦς ἔφη, 
“καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ 
τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν πρεσβυτέρωνΣ οὐδὲν Ἱ ἀπεκρί- 
13 4 x ¢ 2 me Π Nai oO 2 > ͵ ; 

τότε Acyel ee ἢ é pie τὰς TRIES ΤΟΥ: testimonia? '4 ἘΠ non respondit 

καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ πρὸς 

Iara en of ᾿ς Ν ¢ / ‘4 
οὐδὲ ἐν ῥῆμα, ὥστε θαυμάζειν Tov ἡγεμόνα λίαν. 


® Propter hoc vocatus est ager 
ille Acheldemach, ager sangui- 
nis, usque in hodiernum diem. 
°Rt tune impletum est quod 
dictum est per Hieremiam pro- 
phetam dicentem, Et accepe~ 
runt triginta argenteos pretium 
appretiati quem appretiaverunt 
a filiis Israel, ‘et dederant 
eos in agrum figuli, sient con- 
stituit mihi dominus. 

110,10 Tesus autem  stetit 
ante pracsidem, et interrogavit 
enm praescs dicens, Tu es rex 
Iudaeorum? Dicit ei Iesus, Tu 
dicis, 15 4244 it cum accusa- 
retur a principibus sacerdotum 
et senioribus, nihil respondit, 
18 Tune dicit ill Pilatus, Non 
audis quantaad versum te dicant 


ei ad ullum verbun, ita ut mi- 
raretur praeses yehementer, 


15 (322,2.) Per diem autem sol- 


15 ἈΝ \ £ x ? e ε x 3 ͵ 
158 ©" Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώθει ᾧ ἡγεμὼν ἀπολύειν temnem consueverat praeses di- 





7. δὲ] re HM. 

8. aypog ἐκεῖνος] add. Haceldama hoc est. 
γὰρ. Οἱ, Acheldamae hoc est a.( ff). 
Acheldemach quod est d.¢.9'f29%.4.L 
Achcldemach Am, (Fuld.) Orig. Int.iii. 
914%, Echeldemach hoe est d. | om. ft 
Eus. DO. 4814 

9, Ἱερεμίου BL. rel. (Latt.) Syy/Hel.txt. 
Syr.dier. Memph.Theb. Goth, Arm. ith, 
Orig. Int. iii. Eus. DE. | om. 33. α.ὖ. 
Syr.Pst. | Inpeprov AC*. | ypeutov 69. | 
Esaiam ἐ, Zachariam Syr. Hel. mg. | 
“Inter ea quac seripta sunt non in- 
venitur hoe Jeremias alicubi prophe- 
tasse in libris suis qui vel in ccclesiis 
leguntur, vel apud Jndaeos referuntur: 
si quis autem potest scire, ostendat ubi 
sit scriptum: suspicor aut errorem esse 
seripturac, et pro Zacharia positum 
Jeremjam aut esse aliquam secretam 
Jeremiae seripturam in qua scribitur.” 
Orig. Int, iii. 916" [monendus est lector 
de hiatihus prophetac Jeremiae in ver- 
sione LXX, sicut in ceclesiis legeba- 
tur.] ᾿Βπιστήσεις, ἐπεὶ μὴ ταῦτα pipe 
ται ἐν τῇ τοῦ Ἱερεμίου προφητείᾳ, εἴτε 
χρὴ ὑπονοεῖν περιῃρῆσθαι αὐτὰ ἐξ ad- 
τῆς κατά τινα ῥαδιουργίαν, ἢ καὶ σφάλμα 
γραφικὸν γεγονέναι, τῶν ἀμελέστερον 
τὰ τῶν ἱερῶν εὐαγγελίων ἀντίγραφα 
πεποιημένων σφαλέντος τινος, καὶ ἀντὶ 
μὲν τοῦ Zayapiov Ἱερεμίαν τεθεικότος 
Eus, DE. 4810, “Hoc testimonium in 
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Jeremia non invenitur; in Zacharia vero, 
qui pene ultimus est duodecim propheta- 
rum, quacdam similitudo fertur, et quam- 
quam scusus non multum diserepet, 
tamen et ordo et verba diversa sunt, 
Legi nupex in quodam Hebraico volu- 
mine, quod Nazarenae sectae mihi He- 
bracus obtulit, Jeremiae apocryphum, 
in quo haec ad verbum scripta reperi: 
sed tamen mihi videtur magis de Za- 
charia sumtum testimonium.” Hier. in 
loc. (vii. 228). “Si quis autem movetur 
quod hoc testimonium non invenitur 
in Scriptura Jeremiae prophetae, et 
ideo putat fidei evangelistae aliquid 
derogandum, primo noverit non omnes 
codices cvangeliorum habere, quod per 
Jeremiam dictum sit, sed tantum modo 
per prophetam. Possemus ergo dicere 
his potius codicibus ease credendum, qui 
Jeremiae non habent: dictum est enim 
hoc per prophetam, sed Zachariam, unde 
putatur codices esse mendosos qui ha- 
bent nomen Jeremiae, quia vel Zacha- 
tiae habere debucrant, vel nullius, sicut 
quidam, sed tantum, per proplictam 
Gicentem, qui utique intelligitur Za- 
charias. Sed utatur ista defensione, 
cui placet: mihi autem cur non pla- 
ceat, haec caussa est, guia et plures 
codices habent Jeremiue nomen; et 
qui diligentius in Graccis exemplaribus 
Evangelium considerayerunt, in anti- 








quiovibus Graecis ita se perhibent inve- 
nisse: et nulla fuit caussa cur adderetur 
hoc nomen, nt mendositas fieret: cur 
autem de nonnullis codicibus tolleretur, 
fuit utique caussa, ut hoe audax impe- 
ritia faceret, cum turbaretur quaestione, 
quod hoc testimonium apud Jeremiam 
non inveniretur.” August, de cons, Evan- 
gelist. iii, 7.29. (Hid. Bassani. ἵν, 150). 

9. Ispayd] om. I. 

10. edwxav Orig. Tnt. iti, Hus. DE, 481". 
(ed.)  εδωκεν A* ut vid. | eBaror 69. | 
εδωκα Syrr.Pst.&Hcl. Syr.Hier. Hus. 
D.E, 4814.(MS88.) 

— καθα Bus, D.E. {καθὼς 1 

— xuptoc Eus.D.E. | praem. 6 1, 

11. εσταθη BCL. 1,38, Orig. 1.315¢ (MS). 
\teorg g. A. rel, Orig, i. 315° (ed.) 
ίεστι EK). 

— Inoovg 2° Orig.i. Orig. Int. iii, 916°. | 
om, L. 

— αὐτῳ Orig.i. Orig. Intiti. | om. L, 
83. ἃ. Syr,Hier. Memph. Theb, Arm, 

12. των πρεσβ, ABsA. rel. | om, των LX. 
1. 69. Chiat 88). Orig. i. 3154, iv. 8885, 

— ἀπεκρίνατο ABsLA. 1. rel. (hiat 33). 
(Latt.) Syrr, Orig. i. ed. | asexpeevero 
Ὁ. ὁ. 1. Syr Tier. Orig. i.MS. et iv. 
Orig. Int. iii. 917%. 





8. Hacoldama hoc est ager sanguinis Cl. 
9. oi. et ante tune Ct. | 11. dieit ii Cl. 
18. dicunt Ce. 
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XXVIT. 23. 


Vasa bt my ἕνα τῷ ὄχλφ δέσμιον, ὃν ἤθελον. 


Syrr. Ρ 
Memph. Theb. ° 
(Goth.)Arm. th, 


χριστόν; ᾽ 
τεῦ τὸν. 


| Goth. 


τις 


28, λέγει αὐτοῖς ὁ 45 ὁ 
ἡγεμών, 


δέσμιον ἐ ἐπίσημον, λεγόμενον Βαραββᾶν" 
νων οὖν αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς ὃ Πιλᾶτος, Τίνα θέλετε 
17. [πὸν} Βαραβ- ἀπολύσω ὑμῖν; Βαραββᾶν, ἣ Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον 
8 nde γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παρέδωκαν αὖ- 
19 
" καθημένου. δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος, ἀπέ- 
στειλεν πρὸς αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ λέγουσα, Μηδὲν 
Ν ᾿ς oe ὃ f q > f Ν X + 4 
σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ" πολλὰ γὰρ ἔπαθον σήμε- 
ὃ οἱ δὲ ἀρχιερεῖς | καὶ οἱ πρεσ- 
βύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους, ἵνα αἰτήσωνται τὸν 
cal Ἂς Ν} “ 
Βαραββᾶν, τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν ἀπολέσωσιν. 
ἣν « Ἁ 3 “ ΄ 
δὲ ὁ ἡγεμὼν εἶπεν αὐτοῖς, Τίνα θέλετε ἀπὸ τῶν δύο 
, ~ Vt 3 ied Lou a 
ἀπολύσω ὑμῖν; ot δὲ ᾿εἶῖπαν," "Τὸν" Βαραββᾶν. * réyec 
2 ~ - ~ fi 3 7 5 -“ Ἂν, 7 
αὑτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Ti οὖν ποιήσω Ἰησοῦν τὸν λεγό- 
εν Χριστόν; 


TS DOV κατ᾽ ὄναρ δὲ αὐτόν. " 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


16 


t 


,ὔ δ᾽ 
Λέγουσινϊ πᾶντες, 


‘heaton λέγοντες, Σταυρωθήτω. 





13, ποσα] roou D*, 

— σου] post καταμαρτυρουσιν D*.(Con- 
tra, Orig. 1.3152.) 

— καταμαρτυρουσιν Orig. i.| xarnyopou~ 
ow 1, ith. (hiat 33). 

14, προς οὐδὲ ABS(L)A. 1, 33. rel. (Orig. 
1.3154), | om. D. Latt. (exc. Vulg.) 
Theb. (Arm.) 

— οὐδὲ ἐν ουδὲν LL, Orig.i. 3154. 

— τὸν ἡγεμονα] om, Syr.Pst. 

15. éopryy] pracm. ryv D, 

— ἕνα τῷ οχλῳ δεσμιον ABLA. 1. rel, 
Theb, Goth, Ἐπ}. | éva δεσμ. τ. οχλ. 
1), Syrr.(Pstj)&Hel. Memph. | 7. οχὰ, 
ἕνα δεσμ, 69. M. Am, Latt. Syr.Hier. 
Orig. Jat. iii. 9175. Cpopulo dimittcre 
unum vinetum Vulg.CL) | ἕνα post τ. 
oxr. δεσμ. Arm. sic vel om, 33. 

16, εἰχο»} habebat Vulg. ff.g'. Orig, Int. 
iii. 918%, 

— λεγόμενον} pracm. τὸν D. 

— Βαραββαν Syr.Hel.mg, Gr. | Bap- 
ραβαν 69. ¢.g% || praem. ᾿τησοῦν sie 1", 
Syr.Hier, Arm. (de hoe nomine in hoe 
loco tacent et Origenes ipse et Origenis 
interpres.)|Contra, ABDL, 1**, 33. rel. 
Latt. Syxr.Pst.&Hel. Memph. Theb, 
Goth. Mth. Orig. Int. (sic) ili. 918% 
vid, Ail, 748%, 

17. ovy ABsL: 1, 38. rel. Vulg. 7"). Syr.Hel. 
Memph. Theh. | de D. 69, α«ὖνο.. } 3.σ". 
h, (Syr.Pst.) Goth. (JEth.) | om, Arm. 

— twa θελετε ἀπολυσὼ ὑμιν} om. E*. 














| post OeXere add. των δυο A. a, Syr, Hier. 
Am. Orig.i.316%. Orig, Int. ii. 245%, 
(Contra, Orig, Int. iii. 918°.) ||durv] ante 
ἀπολύσω D. | add. των δυο 1% 

17. BapafBay sie sine add, ADI. rel. | 
pracm. roy B, Bély. Orzg.i. 316". |[pracm. 
Ἰησοῦν τὸν 1; Syv.Hier. Arm. Orig. 
Int. iii. 918%. Scholia Graeca. In co- 
dice § et aliis apud Beh. in margine est 
scholion: ᾿Αναστάσιος ἐπίσκοπος 'Av- 
τιοχ. Τίαλαιοῖς πάνυ ἀντιγράφοις ἐν- 
τυχὼν εὕρον καὶ αὐτὸν τὸν Βαραββᾶν 
᾿Ιησοῦν λεγόμενον" οὕτως γοῦν εἴχεν ἡ 
τοῦ Πιλάτου πεῦξις ἐκεῖ, “ Τίνα θέλετε 
τῶν δύο ἀπολύσω ὑμῖν, ᾿Ιησοῦν τὸν 
Βαραββᾶν ἢ Ἰησοῦν τὸν λεγύμενον 
χριστὸν; ὡς γὰρ ἔοικεν πατρωνυμία 
τοῦ λῳστοῦ ἦν ὁ Βαραββᾶς, ὕπερ ἑρμη- 
νεύεται διδασκάλον υἱός. (In multis 
exemplaribus non continetur quod Ba- 
rabbas etiam Jesus dicebatur, et for- 
sitan reete, ut ne nomen Jesu conve- 
niat alicui iniquorum.” Orig. Zné. iii. 
918°) | Incovr non habent ABDL. 
33. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Goth. Ath. et Origenes ipse 
1, 8168,  Optime redarguit cos Lach- 
Mannus qui putent post verba ἴησουν 
Βαραββαν in ver. 17 (et etiam in judi- 
cio nonnullorum in ver. 16) evange-~ 
listam scribere potuisse in ver, 20, ἕνα 
αἰτῆσωνται τὸν Βαραββᾶν τὸν δὲ 
Ἰησοῦν ἀπολέσωσιν. --τ Taec lectio 


4 4 a 
εἶχον δὲ τότε 
* συνηγμέ- 


1 ἀποκριθεὶς 


Σταυρωθήτω. 
Ν oe > f ε Ν ~ 
€’ ἔφη, Ti yap κακὸν ἐποίησεν; οἱ δὲ περισσῶς 








mittere populo unum vinctum 
quem voluissent, 15 5,4.) Tla~ 
bebat autem tune vinetum in- 
signem qui dicebatur Barabbas. 
" Congregatis ergo illis dixit 
Pilatus, Quem vuitis dimittam 
vobis, Barabban an Iesum qui 
dicitur Christus? 8 Sciebat 
enim quod per invidiam tradi- 
dissent eum, 191,19) Sedente 
autem illo pro tribunali misit 
ad illum wxor eius dicens, Nihil 
tibi et iusto illi: multa enim 
passa sum hodie per visum 
propter eum, *°(%51.) Principes 
autem sacerdotum et seniores 
persuascrunt populis ut peterent 
Barabban, Iesum vero perde- 
rent. 7! Respondens autem prac- 
ses ait illis, Quem yultis vobis de 
duobus dimitti? At illi dixe- 
runt, Barabban, * 4) Dicit 
illis Pilatus, Quid igitnr faciam 
de Jesu qui dicitur Christus? 
23 Dicunt omnes, Crucifigatur. 
Ait illis praeses, Quid enim mali 
fecit? At ili magis clamahant 
dicentes, Crucifigatur. 





orta fuisse videtur 6 litteris posteriori- 
bus vocis ὑμεν casu bis scriptis; sie 
YMININ; hine YMININ 1.0. ὑμῖν et 
᾿Ιησοῦν, sicut per compendium scri- 
bitur hoe nomen. 

20. of de apy.] princeps autem sacerdotum 
Am. fh. 

-- πρεσβυτεροι]) add. τοῦ λαον F. 

— αἰτησωνται Orig. ἵν. 8868, | -σονται 
ἘΞῚΊΓΨ, (-cwor Eus, in Ps, 386%.) 

21, amav DL, 33. | tamov σ΄. ABs. rel. 

— τον Bap. BL. 1. 33. | *om. τὸν $s. 
AD, rel. 

22. ποιήσω AB. rel. Vulg. di fiflig'® | 
ποιήσωμεν D.Gr. 2.6.0.7. Orig. Int. 
ill, 919%, 

— λεγουσιΨ} δ, αὐτῳ gs. Lore fi 
ith. | om. ABDA. 1.33. 69. Κὶ (Latt.) 
Syrr.Pst.&Hel. Syr. Hier. Memph. Theb. 
Arm. Orig. Ent. iii. 919% 

— σταυρωθητὼ bis. K, ath. : 

23. ὁ δὲ εφὴ Β. 33.69. SyrHier. Theb. 
Arm. | ὁ δὲ {ἡγεμων" epg 5. A. rel. 
Syr.Hel. | λέγει αὐτοῖς 6 ἡγεμὼν DL. 1. 
Latt. Memph. Aith. (dicit eis Pilatus 
Mm, Syv.Pst.ed.) 


— περισσως} περισσοτερὺυν 1. 


— ἐκραξζον] ἐκραξαν D. Syr.Pst. (Con- 


tra, Syr.Hel. Syr. Hier.) 


—- Aeyovrec] om. 1, ‘KK. ab, Theb. 


15. populo dimittere Οἱ, | 19. ad eum axor Οἵ, 
| 20. princeps Am, 
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ΚΑΤΑ. ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


109 5 Ἰδὼν δὲ ὁ Πιλᾶτος ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ, ἀλλὰ 
μᾶλλον θόρυβος γίνεται, λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς 
ῃ ξ κατέναντι" τοῦ ὄχλου λέγων, ᾿Αθῶός εἰμι 
ἀπὸ τοῦ αἵματος [τοῦ δικαίου) τούτου' ὑμεῖς ὄψεσθε. 
5 cad ἀποκριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς εἶπεν Τὸ αἷμα αὐτοῦ 


XXVII. 24. 


3: 027,10.) Videns autem Pila- 
tus quia nihil proficeret sed ma- 
gistumultusfieret, acceptaaqua 
lavit manus coram populo di- 
cons, Innocens ego sum a san- 
guine iusti hnius: vos vidleritis. 
* Et respondens uniyersus po- 
pulus dixit, Sanguis cius su- 
per nos et super filios nostros. 


con “ ‘4 > 7 
ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. 56 γότε ἀπέλυσεν 
2 a \ a § δῇ δὲ Ἴ n AX 4 
αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν" ᾽ τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν φραγελλῶώσας 


παρέδωκεν ἵνα σταυρωθῇ. 


La t 
1, 33. 69, 
EFGHEKMSUVIF"}. 
χειρὰς 
ὃ τ᾿ ΗΕΝ 
TRI 
{τ a 
§N 
τκθ 
ὃ 


v Jo. 19:5, cte. 


29, ἐνέπαιξαν 


- 


7 o ͵7 δ. ᾽ Ν ““ 
ἱμάτια αὐτοῦ: καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι. 


αὐτὸν ὅλην τὴν σπεῖραν" 
ἐχλαμύδα κοκκίνην περιέθηκαν αὐτῷ"" 
τες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν, ἐπέθηκαν ἐπὶ * τῆς κεφαλῆς" 
αὐτοῦ, καὶ κάλαμον *év τῇ δεξιᾷ" αὐτοῦ" καὶ γονυ- 
πετήσαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐνέπαιζον αὐτῷ λέγον- 
τὰ τες, Χαῖρε ἴ βασιλεῦ" τῶν ᾿Ιουδαίων: ” καὶ ἐμπτύ- 
σαντες εἰς αὐτὸν ἔλαβον τὸν κάλαμον καὶ ἔτυπτον εἰς 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. * καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέ- 
δυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύδα, καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ 


160” Τότε οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος, παραλα- 
βόντες τὸν Ἰησοῦν εἰς τὸ πραιτώριον, συνήγαγον ἐπ᾽ 
"BY καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν 
καὶ πλέξαν- 


29 


3 





24, οφειλῃ Ie*, 

— κατέναντι BD.| 1 ἀπέναντι g. A. rel. 

— εἰμι] add. eyw D. Late. 

— τοῦ δικαίου rovrov «-. L. 1, 838. rel. 
Vulg. ¢.ff'-2-g'2. ut vid.) SyrHel. | rou- 
τοῦ τοῦ δικαιον AA. Κλ. Syr.Pst. Syr. 
Hier. Memph. Theb, Arm. Auth, | om. 
τοῦ δίκαιον BD. a.d. Orig. Int. ii. 245°. 
iii, 917°. 9194, 

25. ac] post ὁ λαὸς L. 

26. απελ, avrove Ὑ. 

στ φραγελλωσας} prayed. D*, 

— παρέδωκεν ABs. 33.rel.|add. αὐτοῖς D 
NL. 1, Ἐν Latt. (exc. ὁ.) Syr.Hier. ath, 

~~ oravpwoy ABN. rel, Vulg. fAffig)? 
| sravpucwow αὐτὸν D. a.beff*h. 
Syr.Hier. Z&th, 

27. συνηγαγον] -yev DG. [ praem, καὶ 
a3. (Contra, us. DB. 504¢) 

28. exdvoavreg ANLA, 1, 88.69. rel. Vulg. 
Soff g Cat vid. )g°.h, Syrv.Pst.&Hel. Syr. 
Hier. Memph.Theb. Arm. Eus.D.1, 504°, 
γενδυσ. BD. @.b.e.7%. Orig Int. iii, 919°. 
| hoe add. fA, (vid. Mar. xv. 17.) | om. 
exdva. aut. Eth, 

-— avrov] om.d | add. eparioy πορῴφυ- 
βοὺν καὶ 1). a.befif2h. vid. Hil. 748°, 
(vid. Mar. xv. 17.) | add. ra ἱματια av- 
τοῦ 33, Syr.Hel.mg.|non habent ABsN. 

ΠΝ Χο], Vulg. 1.05. rel. Eus. DE. 
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29. χλαμ. κοκκινὴ» περιεθηκαν ave. 
BDL. 69. Latt. Syr.Hier. Memph. 
Theb, Bus. D.B.505¢, | Ἐπεριεθ, aur. 
χλαμ. κοκ. ς΄, AN, rel, Syrv.Pst.&Hel. 
Arm. (/Eth.) (chlamydem coccineam et 
purpuram circumdedernnt ei. Orig. Int. 
iii.) | yAapuda] -dav D.(om. κοκκ. Ath.) 

— πλεξαντες Vulg. £f.g'* [| om. ad, 
ef. Orig. Int, iii. 

— ἐπεθηκαν ADI, 33.rel. Fus.D.E.5059, 
| περιεθηκαν B. | eOneav NA. 1, 69. K, 

— τῆς κεφαλῆς BL. 69. Bus. ὭΣ τὴν 
κεφαλὴν 5. ADN. | τῷ κεφαλῃ 33. H, 
( avrov Ty κεφάλῃ ἐπεθηκαν 38.) 

— ἐν ry dekig ABDN(L). 1. 33. 69. Vulg. 


ac.f igh Syrr.Pst.&Hel.mg. Syr.Tier. | 


Memph. Theb. Arm. Ath, (επτηδεξια L.) 
[tere τὴν δεξιαν 5. A.rel. ἐλ}, Syr. 
Hel.txt. (ev ry χειρι Lvs. D.E.) 

— yovumernoavrec| -τουντες 69. 

— ἐνεπαιζον AN, το]. Latt. Syrr.Pst. 
&Hel. Syr.Hier. Lus. DE. | everakay 
BDL. 33. (vid. ver. 31.) 

— avroy} om. Am. For. Tol. bficg' 
ut vid.) Syr,Hel. MS. Arm. 

— AEyorrec] δέεροντες A. 

~~ Backes B.Bch.DA.1.(Bactreve B.Bily. 
i, 6. collator 6 editionis Cephalaei deesse 
tantum notavit) | ᾧ ὁ βασιλεὺς 5. AN, 
83, rel, Bus. D.E. (vid. Joh, xix, 3.) 


#6 (928,1.) Tne dimisit illis Barab- 
ban, Jesum autem flagellatum 
tradidit eis ut crucifigerctur, 


7 (539, 4.) Tune milites praesi- 
dis suscipientes Iesum in prae- 
tovio congreyayernnt ad eum 
universam cohortem: 38 οὐ exu- 
entes eum clamydem cocci- 
neam circumdederunt ei, 2 ct 
plectentes coronam de spinis 
posuerunt super caput cius et 
harnndinem in dextera eius, et 
genu flexo ante eum inludebant 
dicentes, Have rex Indaeornm. 
80 (330, 6.) Be exspuentes in eum 
acceperunt harundinem et per- 
cutiebant caputcius. 9! Kt post 
quam inluserunt ei, exuernnt 
eum clamyde et induernnt eum 
vestimentis eius, et duxerunt 
cum ub crucifigerent, 95 (431,1.) 





30. εἰς αὐτὸν Eus.D.E. { avry 33. (in 
faciem ejus a.d.) 

31. εξεδυσαν Eus. D.E, 5044. | exdvoavrec 
L, 88, 

— αὐτὸν τ. ΧΑ, avrov τ΄ yA. 69. 

— Kae eved.} om, καὶ 33. Theb. 

— καὶ anny. Eus.D.E. | om. καὶ D*. 

Theb, 

αὐτὸν 6100. om. 69. 

. εὗρον] qupoy NEFG, 

Kupnvaov] add, εἰς ἀπαντησὺν av- 

τοῦ Τὸ. abcffP.g?.h, | Contra, Valg. 
Sf tg. vel. Orig, Int. iti. 920°, | add. 
ἐρχύμένου an’ aypov 33. 

33. ελθοντες } εξελθοντες M. 

— τοπὸν ADNIL. rel. | τὸν τοῦτον τὸν 
B. Bely. 

— Toryoba Vulg. efiffl*g'?-h. Memph. 
Theb. Arm. Aith, | PoAyoA@a A.|ToA- 
γοθαν N,  Τολλγοθα F. (Golgotaha a. 
Golcotha 6. Gogoltha Syrr.Pst.&Hel. 
Golgoltha Syr.Hier,) . 

— decor B.Bily DNL. 1.33. 69. E*F 
GHKMOU, Latt. Memph. Theb. { foc 
ἐστι S. AASSVs, 

— κρανίον τοπὸς λεέγομενος BL. 1.33. 
BF. | pAeyou. κραν. rom. S. AN, rel. 


1s | 








27. in prastorium Οἱ, | 29. illudebant ei Οἵ. 
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ΧΧΥΠ. 42. 


Vulg.a.b.¢. τλα 3 


KATA MASOOAION. 


* ἐξερχόμενοι δὲ εὗρον ἄνθρωπον Κυρηναῖον, ὁ ὀνόματι 


Syrr.P,H, a 
ay Σίμωνα' τοῦτον nyyapevoay ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν 
cm. ᾿ fal 
__ αὐτοῦ. 
mB =S3w~K,Y ἐλθέ Rog , ͵ 
ὙΜαιασιοιτατ ας νος εν ἐλθόντες eis, τόπον a a tr Γολγοθά, 
Voor ms mg OF OEE SRpay LOU Temas λεγόμενος, ies αὐτῷ 
{x πιεῖν * οἶνον" μετὰ χολῆς μεμιγμένον, καὶ Ἷ γευσά- 
τλὸ μενος οὐκ ᾿ ἠθέλησεν" πιεῖν. “ σταυρώσαντες δὲ 


8ὅ. βαλόντες 
TRE 


a 


40. θεοῦ ef ἐν 


αὐτὸν διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλοντες κλῆ- 
ρον" * καὶ καθήμενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ, * καὶ ἐπέ- 
θηκαν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ 
γεγραμμένην, Οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ βασιλεὺς τῶν 
᾿Ιουδαίων. 

(161 8 Tore σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, εἷς 
ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων. οἱ δὲ παραπορευό- 
μενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες τὰς κεφαλὰς 

> nv AO nN ) ε : t N N ν 9» 
αὐτῶν, “᾿ καὶ λέγοντες, O καταλύων τὸν ναὸν καὶ ἐν 
τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν, σῶσον σεαυτόν: εἶ υἱὸς εἶ 
τοῦ θεοῦ, κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. ™ ὁμοίως [δὲ] 
καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ τῶν γραμματέων 
καὶ πρεσβυτέρων ἔλεγον, “᾿Αλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν 


Exeuntes autem invenerunt ho- 
minem Cyreneum nomine Si- 
monem: hunca angariaverunt ut 
tollereé cracem eius. 


33 (822,1.} Bt venerunt in lo- 
cum gui dicitur Golgotha, quod 
est calvarize loens, 9 ©3%, 4.) Weg 
dederunt ci vinum bibere eum 
felle mixtum, et cum gustagset 
noluit bibere, 35 G341.) Pose- 
quam antem crucifixerunt erm, 
diviscrnnt vestimenta eius sor- 
fem rmittentes, uf impleretur 
quod dictum est per prophetam, 
Diviserunt aibi vestimenta muta, 
et super yestem meum miserunt 
sortem. * ἘΠ sedentesservabant 
eum. 57 @95,1.) E¢ inposuerunt 
super eapnt eius catsam ipsius 
scriptam, Hic est Iesus rex In- 
dacornm, 

98 (855,14) Tune crucifixt sunt 
cum eo duo latrones, unus a dex- 
tris et unus a sinistris, 99 (37, 6.) 
Practerenntes autem blasphe- 
mabant eum, moventes capita 
sua 9 δὲ dicen tes, Qui destrue- 
bat templnm dei et in tridno 
illud reaedificabat: salva temet; 
ipsum: si filius dei es, descende 
de ernce. 4 (35,2 Similiter et 
principes sacerdotum inluden- 
tes cum scribis et semioribus di- 
centes,  Alios salvos fecit, se 





Syr.Hel. (λέγομεμον xa. τ. N).| om. Ae 
youevoc 1). (Latt.) Memph. Theb, Arm. 
| μεθερμηνευόμενος κραν. ror. M. Syr. 
Pst. (Eth.) 

34. ἐδωκαν} praem, καὶ 1). Latt. (exe. ΚΑ) 
Syr.Pst. Orig. Ind. iii. 9194, 


— mev 1°. ABsN. rel.jom. lL. Memph. | 


Arm. MSS. | wee Ὁ (bis). (Contra, 2°, 
Orig. i. 708°.) 

— ovoy BDL. 1.33.69. K. Vulg. α.}. 
Fg +t SyrHel.mg. SyrHier.(bis). 
Memph. Theb. Arm. Eth. Hil, 7481, 
|\fofoc s. AN rel. afk. SyrrPst.& 
Hel.txt. Syr.Hier. a sec. man. (semel.) 
Orig. Int. tii. 9194, , 

~~ ηθελησεν BDL. 1.33.69. E*. Latt, Syrr. 


Pst.&Hel. Orig Intiii.| fnbere πὶ A. rel. 


35. Baddovreg Bs. rel. | Badrovreg AD, 
1. Hus. DE. 505°. 

- ad fin.] tadd. iva πληρωθῳ τὰ ῥηθὲν 
ὕπο τοῦ προφήτου, Διεμερισαντο Ta 
ἱματια pou ἕαυτοις, καὶ ἐπὶ τὸν ἱμα- 
τίσμον pov ἐεἔβαλον κλῆρον -΄. CA). 1. 
(69). σιυμρ. ΟἹ. et Am. αν. 95... (Syr. 
Pst. in edd. nonnullis), Syr.Hel.tst. 
Am, Eus. D.E. 505°. | om, ABDL. 88. 
EYFGHKMSUV., Fuld. For. Tel, Emm. 
Sf gl Syrv.Pst.&Hel.mg. Memph. 
Theb. Ath. “Haec periocha prophetae 


lon invents est.in dnobus (codd. Asse- | 





mani “tribus”) excmplaribus Graecis, 
neque in illo antiquo Syviaco.” Syr.Hel. 
mg. Orig. Int. iii, 919°, ΜΠ τά, (e 
sil.) δια τ΄ wood. et αὐτοῖς A. (δια τ. 
προφ. Bus.) | δια τ΄ προ. εὖ κληρους 
8 corr. 69, 

36. exee Orig. Ent, iii, 920° | om. Lait. 
(exe. f.) Arm. us. D.E. 505° 

37. ἐεπεθηκαν -Onoay A, 

— τὴν αἰτίαν αὐτου) ante ἐπάγω τ΄. κεφ. 
avr, 88, (post γεγρ. add. “ haebreice 
(sie) graece et latine,” ἢ). 

— Ingovr] om. « bff. Memph, Theb. | 
Contra, Orig, Int. iii, 9218. 925%, 

88, post δεξιων add. nomine Zoatham, et 
post ενωνυμὼν add nomine Camma δ. 

39. avrov] om. EB. 

— τὰς κεφαλας Eus. D.E, 4774, 49ee, | 
τὴν κεφαλὴν 1. Memph.MS. 

40. Aeyovrec] add. ova DAM. Vulg. ΟἹ, 
abe fr gh Syr.Hel. (et mg. Gr.) 
SyrHier. Arm. Orig, Int. iii.921°.9220, 
Eus. Ὁ... 498° in Ps, 82%. | Contra, 
ABIL. rel. Am. ΚΕ σ᾽. Syx.Pst. Memph. 
Theb. Aith, Hus, D.E.4774. in Ps, 3963, 
Hil. 749%, 

— vaov] add. Dei Vuly.a.b.c fff? 
Syr.Hier. Memph. Orig. Int. iii. 9228, 
Hil. | Contra, g'h. Theb. Arm. ths 
Orig. Int, iii 9215, 


Q 


| 41, ὁμοίως δὲ και BD. rel. fF. 


40. ev] om. L. 

— οἰκοδομων praem, αὐτὸν Latt. (Theb } 
(Syx. Hier.) Ail. 

| —- « Tov θεὸν ADL, rel. Hus. D.E. 498°. 

in Ps, 82%. | θεοῦ εἰ B. Latt. Orig. Int, 
iii, 9214, iv. 629%. 

— καταβηθι} praem, καὶ AD. adeh. 
Syr.Pst. Syr.Hier. | Contra, BL, rel. 
Vile. ΚΡ} σι. Syr.Hel. Memph. Theb. 
Orig. Int. ili. Eus. D.E. in Ps. 

Syr.Hel, 
(Aith.) Hus. D.E. 498° | om. δὲ AL, 
1,33. 69. K Tf (Latt,) Syr.Pst. Memph. 
Arm. Orig. Int. iii, Eus.in Ps. 82, | 
om. καὶ AL, For, b. Memph.MS. Theb. 

— καὶ πρεσβυτέρων ABsL. 1. 33, 69. rel, 

Vulg. ff. Memph. ‘Theb, AZth. | om. 

Armed. (habent MSS.)| καὶ φαρισαιων 

D. abe ffPrgh*h, Eus, in Ps. 82>, (ante 

τὶ γραμμ. | add. καὶ Φαρισαίων AEF 

GHKMSUV. 7. Syrv.Pst.&Hel, Orig, 

Int. iii. 921% 

ἔλεγον Vulg.Cl. abo 155, Arm. 

Orig. Int. iii, Ἐπ. DE. in Ps, 82°. | 

λέγοντες D Gr. Am. gh* Syrr.(Pat.)& 

Wel. ene Theb. Aith. 





85. ut Ἰναρίοεοξῃι. . miserunt sortem Cl, 
Am. om. Fuld. For, Tot. ote. | prophetum di- 
centem δ, | 40. dicentes, Yah Οἱ. | destruis Οὐ, 
-it Fuld, | reacdifieas Cl, -cat Fuld, | 41. dice. 
bant Θὲ, 


᾿ 119 
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ABICID. 
LA, 

1, 33, 69, 
EVGHKMSUY. 
8 Goth. 

42. πιστ. adres 


ἢ τὰ 
ἜΡβα, 20(21):8 8 


θ 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ι cal X 3 ? 2 
οὐ δύναται σῶσαι. ᾿ βασιλεὺς δ᾿ Ἰσραήλ ἐστιν, κατα- 
- n n ? cd > 
βάτω viv ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, Kal πιστεύσομεν ᾿ ET 
Q \ é i Leal 
ἷ αὐτόν." SX πέποιθεν ἐπὶ τὸν bea ῥυσάσθω νῦν [αὐὖ- 


aA oN 
τόν >| εἰ βέλει αὐτόν: εἶπεν γὰρ ὅτι θεοῦ εἰμι υἱός. TO 


XXVILI. 43. 


ipsum non potest salvum fa- 
cere; sirex Jsrahel est, descendat 
nune de cruce, et credimus ei. 
38 Gonfidet in deo: liberet nune 
eum si vult; dixit enim quia 
dei filius sum. “4699.2 Td ip- 


δ᾽ αὐτὸ καὶ οἱ λῃσταὶ οἱ συνσταυρωθέντες " συν αὐτῷ 
ὠνείδιζον ἰαὐτόν. 
ἡ 162 Aro dé ἔκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν ἕως ὥρας * ἐνάτης" : 
τένάτην" ὥραν * ἐβόησεν" 
λέγων, ἡ Ἤλ) Ἢλ ἰ ᾿λερὰ σωβοχθανεί;" τοῦτ᾽ ἔστιν, 
Θεέ μου θεέ βου, ἱνωτί με ἐγκατέλιπες: 
τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων" 


Y Psu. 22 (at)ii. 


$c 


8. φωνεῖ οὗτος. 


μῷ; 


᾿ς φ νεῦμα. 
τμὸ 


>? ΝΕ: 
ἐπότιζεν αὐτόν' 
3, > ¥ 

ἴδωμεν εἰ ἔρχεται 
’ An , , “ 4 ἃ “ Ἂς 
Ιησοῦς πάλιν κράξας φωνῇ μεγάλῃ ἀφῆκεν τὸ 


uv 


46 


i 
Ἡλίας σώσων αὐτὸν. 


4 4 - n 
ἢ 163° Kat ἰδοὺ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη 





42, βασιλευς} Tpraem. εἰ s. A.rel. Latt. 
Syov.Pst.&Hel. Memph, Arm. Auth, 
Orig. Int. Wii. 9214, Hus, DE. 498% in 
Ps, 82%-9-396*, (vid. Luc. xxiii. 35).| om. 
BDL. 33. Theb. 

— vuv] om, A, 

— morevooper BD.rel, Syr.Hel. (Memph. 
Theb. ut vid.) Arm. Alth, us. D.E. in 
Ps, 82% 3964. | πιστευσωμεν LA. 33. 
69. EFHM. (ut videamus et credamus 
Jf. Syr.Pst.cd. Goth.) | πιστενομεν A, 
(Latt.) Orig. Int. iii. 

— ex’ BLA. 33. ae Syrr. 
Pst.&Ticl. | *om. 
Goth, Arm. Bus, D.E, 
Orig. Int. iii. 896°. 

— αὐτὸν BL, 33. | ζαυτῳ og. AD. rel. 
Latt. Lus. D.E. in Ps. $2%¢ 396%, 

43. πέποιθεν} praem. εἰ D. 1, a.bAd 
Meimph. Theb, Arm. (/&th.) Bus. DE. 
498°.|Contra, AB. rel. Vule. ¢.fifF.g! 5: 
Syrv. Goth. Orig. Int. iii.9219, Zus.in 
Ps, 82°, 

— τὸν θεὸν ADL. vel. Eus. DE, 
θεῳ B, Eus.in Ps, $2° 

— νυν Orig, μπὰς Eus. D.E.| om. A, 69, 
HE. 9}. Memph. Zus.in Ps.82¢(vid.Psal.) 

-— αὐτὸν 19 Al). vel. An. Fer, CLatt.) 
rel. Bus. DE. in Ps. 829, | om. BL. 38, 
Vulv.Cl Orig. iat iii. 951}. Com. av- 
ror 2° Aun, For. fF Lg'*) 


114: 


1 
| τῳ 


. AD, 1. 69. Latt. 
in Ps. 824-¢- 











44. το δ᾽] τὸ δὲ D. 

— συνσταυρώθεντες AB, rel. | σταυρω- 
θεντες DL. 

— σὺν avr» BDL. | *om. σὺν 5. A. 
rel. 


— αὐτὸν ABDLA. 1. 33, 69. EFGHK | 


MSUY. | ζαυτῳ s. 

45. ad init. “et postquam crucifixus est” 
abe, 

— σκύτος] post eyevero AU. Syrr. Goth. 
| Contra, Hus. DE, 2924. 486° 490", 
— ἐνάτης AB.Bily.DLA. 1. 33. EFHK 
MUY. £us. D.E. ter. | fervaryg 5. 

69. GSs. (ante ὡρας Ὁ). 

46. evaryy AB. Bily.LA. 1. 88. EFHK 
MUY. Eus. D.E. 486°. 4904, |+ evvarny 
=. Ὁ. 69. GSs. 

— εβοησεν B.Bch.Bic.L. 33. 69. Eus. 

DE. 4904, | ξανεβοησεν ¢. AD. rel. 
Eus. DE, 486° 

— dIynoove Eus. DE. | om. ὁ Ὁ). 


— re λὶι A. 69. FGHKMSsUVs. 
Vule.Ch  ¢,ff7.g?h, Clem. Fel. 1003, 


Orig. Tat. iii. 924", Hus, DE. 486¢.(ed.) 
Heli Heli Am. For. a.b.4.f£( β΄". semel) 
gi. | nde nee DA. 1. TE. Bus. DE. 
4909, (sec. loco). in Es. 544% | wes 
ewe B. Hart. Memph. (ελωώειμ edwerpe 
Bus. DB. 4904.) | Awe eAwe 88, | ἀήλι 
anit Τὰ Bus. ΤῈ, 486% (MSS. 

— ee BEly.L. 88. Am. For, Hurl. 


περὶ δὲ τὴν 
ὁ Ἰησοῦς φωνῇ “μεγάλῃ, 


τ᾿ δ τινὲς δὲ 
ἀκούσαντες ἔλεγον ὃ ὅτι ᾿Ηλίαν 
8 καὶ εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν καὶ 

‘ i 7 + Ν Ν ων 
λαβὼν σπόγγον, πλήσας τε ὄξους καὶ περιθεὶς καλά- 

ἢ 3 ow 

ot δὲ λοιποὶ + εἶπαν, “Ages, 
5 4 
6 δὲ 








sim autem οὐ latrones qui cruci 
fixi erant cum co inpropera- 
bant οἷ, 


45(30,2) A sexta autem hora 
tenebrae factae sunt super uni- 
versam terram usque ad horam 
nonam, (51,5) Circa horam 
vero nonam clamavit Iesus voce 
magna dicens, Heli heli lema 
sabacthani, hoc est, Deus meus 
deus metis, ut quid dereliquisti 
me? ~7 Quidam autem illic stan- 
tes ct audientes dicebant, He- 
liam voeut iste. 8@,2 Et con- 
tino currens unus ex eis ac- 
ceptam spongiam implevit aceto 
et inposuit harundini, et dabat 
ei bibere. ‘* Ceteri vero dice- 
bant, Sine videamns an veniat 
Helias liberans eum. %(43,1.) 
Tesus autenr iternm clamans 
yoce magna emisit spiritum, 


51 44,2.) Τὺ eece yelum templi 





fig!. Eus. DE. 486°. (MSS.) 4904, dis 
(MSS.) | Ame ΛΔ, 69. KU. να Syr. 
Hel. Goth. us. in Es. 544% | Aca 
EFGUMBY. | Anya B.Bch. | tAapna 
s. D. 1. avid. Trici)d.4. Arm. Eth. 
Orig. Inti, Hus. D.E.(ed, ter, lamma 
Vulg.Ci. e.g%, (emono Syr.Pst. elema 
Memph.} 

46. σαβαχθανει AB.Bch.A. 1.69. Lus.in 
Es, 544°. (σαβακτανει B.Bily.) | toa- 
Baxybam 5. L, 88, EFsGHKMSsUVs. 
Vulg. efffl*y2. Memph. us, D.E. 
ter. | ζαφθανει D*, σαφθανει 1)". (zah- ὦ 
thani a. zaptani δ, (Tor.**) sabachtani 
ff. zabacthani αἰ, zapthani Δ.) 

— ἐγκατελιπὲς BsDL, rel. ren, Gr. 38. 
Orig. i. 467", 11. 6424, Hus. DE. 4904, 
| τλείσες AA. 33. EFGHKM. Cin Syr. 
Pst. interpretatio deest.) 

47. των} των A*Gr. (dicebant A Lat.!) 

— ἑστηκότων BCL. 33, | téiorwrwy ¢s. 
AD. rel. 

— drt ABC. rel. αὶ Syr.Hel. Goth. Orig. 
Ant. iti. 1 om. DLL. 88. Latt. (exe. f.) 
Syr.Pst. Arm, /ith, 

48 whyoac re ofoug] πλησας οἕου D. 
(υἕου 69.) 


43. confidit Ct. | nunc si να] eum ΟἹ, | filius 
dei Cl. | 44. om, cruci dim.* | 46, ef circa horam 
nonim ΟἿ. | Eli eli lamina Cl. 
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XXVIL. δ8. 


Vulg.a.b.c. Tue t 2-9" 
Syr.P.H, ) | 
Memph. Theb. 
[Goth.] Arm, Hth, 


᾿ ἠγέρθῃσαν," 


n s 
gargs τοῦ 


τμξ 1 


84. θεοῦ vide o> 


56. ᾿Ιωσὴφ 


Ζεβεδαίου. 
Ell’ τμὴ 
2 || Mar. 15:45-47. 
38: 50-55 


19: 38-42. * ἐμαθητεύθη" 





48, και περιθεις om, καὶ 83, Arm. 

49. λουποι λοιπὸν L. 

— azav B(D. 69.) (aor D. 69.) ad.e. 
ΡΤ ἔλεγον π᾿ AC. rel. Vulg. Ag". 
gk. Syrry.Pst.&Hel. 

— agec] agere 33, Syr.Pst. 

-- swowy ABC, rel. Vulg. fig. Arm, 
4ith, καὶ σώσει D. 1. abe gf? Ad. 
Orig. Tut. iii, 925%. | cwoa 69. fy’ 
Syrr.Pst.&Hel.. Goth. 

— ad fin,] add. αλλος δὲ λαβων Χογχὴν 
evutey αὐτου τὴν πλευραν καὶ εξηλθεν 
ὕδωρ και αἷμα BCL, Gat. Mim. ϑγν. Hier. 
semel, Zith. (λόγχην B.Beh. Ble. doyyor 
B.Bily.) add. eadem, sed evBews εξηλθ. 
αἷμα x, ὑδωρ U. (e Joh. xix. 34.) | non 
habent ADA. 1.83. 69. rel. Vulg, Latt. 
rel. Syrr. Pst. & Wel. Syr.Hier, semel, 
Memph. Goth. Arm. Hil. ἤξη 0 αὐτοῦ 
ἀποθανόντος εἷς τῶν στρατιωτῶν 
λόγχῳ κτὰ. Orig. i αἴθ, vid. οὐ Ory. 
ἦν, 3984, et Orig. Int, iii. 925,6. 

50, παλιν Orig Int. iii, 926°. | om. LE, A. 
(Orig, iv. 2984.) 

51. ἀπ᾿ BBdy.C, 33. | taro g. AD. rel, 
Jom. L. (Orig. iv. 298%.) | ex’ 69. (Κ 
habet antea ναοῦ non tepou.) 

— εἰς δυο post a. ἄνωθ, & κατὼ Β. δεν. 
C*L. 38. Memph. Aith. | tante s. 
AC?(?) rel. Latt. Syrr.Pst.&IIel. Goth. 
Arm, Orig, Iné. iii, 923°. 9264, εἰς δυο 


καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν, 
ed καὶ πολλὰ σώματα τῶν κεκοιμημένων ἁγίων 
8 καὶ ἐξελθόντες ἐκ τῶν “μνημείων μετὰ 
τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ, εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ 
ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς. 
“ 1645} Ὁ δὲ ἑκατόνταρχος καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ τη- 
Ἰησοῦν ἰδόντες τὸν σεισμὸν καὶ τὰ 
ἱγινόμενα;,' ἐφοβήθησαν σφόδρα λέγοντες, ᾿Αληθῶς 
υἱὸς θεοῦ" ἦν οὗτος. “Ἦσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολ- 
λαὶ ἀπὸ μακρόθεν θεωροῦσαι, αἵτινες ἠκολούθησαν 
τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, διακονοῦσαι αὐτῷ" 

" ἐν αἷς ἦν Μαρία ἡ Μαγδαληνή, καὶ Μαρία ἡ ἢ τοῦ 
Ἰακώβου καὶ Ιωσῆ μήτηρ, καὶ 7 μήτηρ τῶν υἱῶν 


τῷ ἸΤΙησοῦ" 





KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


ΕΣ oe ¢ 
ἄνωθεν ἕως κάτω 


" 165° « Ὀψίας δὲ γενομένης ἦλθεν dobiparros mhov— 
oe ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας, τοὔνομα Ἰωσήφ, ὃς καὶ αὐτὸς 
δδ οὗτος προσελθὼν τῷ 
Πιλάτῳ, ἠτήσατο τὸ σῶμα τὸῦ ᾿Ιησοῦ. τότε ὁ Πι- 


t > 6 Ne “ἃ. 3 ‘4 
eis δύο, καὶ ἡ γῆ ἐσείσθη, 
g , oN m ! 
καὶ τὰ μνημεῖα ἀνεῳ- 


scisstim est in duas partes ἃ sum-~ 
mo usque deorsum, (915, 10.) ef 
terra mota. est, et petras scissae 
sunt, ef monumenta aperta 
sant, et multa corpora sancto- 
rum qui dormierant surrexe- 
rant, 58 Et exeuntes de monr- 
mentis post resurrectionem eins 
venerunt in sanctum ¢ivitarem 
et apparuerunt multis. 


54 (3416,2.) Centurio antem et 
qui cum eo erant cnstodientes 
Iesum, viso terrae motu et his 
quac ficbant, timuerunt yalde 
dicentes, Vere dei filins eras 
iste, (47,5) Brant antem ibi 
mulicres multae a longe, quae 
secutae erant Iesum a ‘Galilaea 
ministrantes ei: inter qnas 
erat Maria Magdalene, et Maria 
Tacobi et Joseph mater, et mater 
filiorum Zebedaei. 


57 (38,1.) Cum sero antem fac- 
tum esset, venit quidam homo 
dives ab Armathia, nomine 
Ioseph, qui et ipse discipulus 
erat Iesu: ‘*hic accessit ad Pi- 
latum ct petit corpusIesu. Tune 





peony D. Latt. Orig. Trt. | om. εἰς ovo 
C1?) Bus. DE. 292", Eel. Pry 164 
Orig. iv. 298°. (i. 414%.) 

52. μνημεια Orig. iv, 298% (i. 4145. ith. 
566%.) | μνηματὰ A, 

— ἀνεωχθησαν BOD. rel. Orig. iv. 298° | 
avewyOn A.|nvewx9n ΟἿ, Orig. i. 414% 
[ηνεωχθησαν ΟΥ̓, 1.33. 

— ηγερθησαν B.Bch.DL, 1. 88, 69. G. 
Orig. ii. 552°. iv. 298%. | EnyepOn «Φ. 
AC. rel. 

53. ex Tuy μνημείων} om. Syr.Pst. 

— μετα τὴν ey. αὐτῇ om, Syr. Hier. 
(pracm. “et” Syr.Pst.) 


— εὐἰσηλθον Orig. iv. 298% | ηλθὸον D, 
Latt. (exe. f.) 
— ἐνεφανισθησαν Orig. iv. | epavgoay 


D*. | evedaveccay D. corr. 

54, ἑκατονταρχος] -χῆς D. Orig. i. 416°. 

— γινόμενα B.Bdy.D. 33. Latt. Orig. i. 
416°, Orig. Int. iii. 928% 929°, | Lyevo- 
μενα S. AC. rel. Orig, iv. 299% 

— υἱος θεον BDGr. Vulg.Cl δ.λ.1, Orig. 
Int. ii, 155". Orig. Ind. iii, 928% | [ θεοῦ 
viog s. ACL, rel. Am. aad σ᾽ 
Goth. Orig.i. 416° iv. Hil. 913°. 

— nv Orig.i. iv. | ἐστιν C. fg'. Goth, 

55. exec} om. 1), 

— γυναικες] pracem. καὶ DL. 33. ἘΠ. 
Syr.Helang.| Contra, Orig. Int. i1.929°, 
Eus. in Es. 462% ad Mar, ii, 260: 





55. απὸ Eus, in Es, ad Mar. | om, AAK, 

— Gewpovoa] om. Vulgff'.g'. | Con- 
tra, abc ΚΒ... Eus, (non K.) 

— τῳ Ἰησοῦ] avry F. Eus, in Es, ad 
Mar. (“a Cana Galilea” mox a.) 

56. nv] add καὶ C*. Com, 09). 

— Mapra 15, ABCD), rel, Latt. Orig. Int. 
111, 9590, Eus.in Es, 4635, ad Mayr. ii. 260. 
(om. seq. ἡ Ὁ.) [Μαριαμ CLA. 1. Syr. 
Hel. Chiat 33.) 

— Mapa 20, ABDL. 1. rel. Syr.Hel. 
Orig. Int. iii, Eus, in Es,| Mapiap CA. 

— ἡ τὸν Eus.ad Mar, | om. &. Lus.in Es. 

— Iwoy ABC, vel. Syrr.Pst.&Hel.txt. 
Goth. Arm. £us.in Es. | lwong@ D*L, 697, 
Latt. (hiat a.) ὅν ΠΟ] τὴ, Memph. 2th. 


Orig. fat. iii. Eus. ad Mar. | Iwonroo 
D* {{μητὴρ seq.] om. ὖ.6. 

57, de] supr. lin. A, 

— Aoipabaacg Vulg.Cl. fF. 1 Apepa- 


θειας D. Am, abe ΠΡ βἔ Ch) Orig. 
Ent. iii. 
— τουνομα ro ovoga 1), nomine Latt. 
— ἐμαθητευθη CD. 1, 88(.... εὐθ....} 
Syry, ut vid.| t esa@qreveev S. ABs. rel. 
58. προσελθων προσηλθεν.,.. καὶ (post 
Πιλάτῳ) 1). Late. 
— τοτε] add. οὖν 1. 





δά. filius dei οὐ, | 57. autem sero Οἵ, | Arima- 


115 


' thaea Ct. | 58. petiit Οἱ, 
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KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


“ ,ὕ n Ν A 59 ‘ Ν 
λᾶτος ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι [τὸ σῶμα. καὶ λαβὼν 
q 
‘ a -» ᾿ > , > \ oo δ δό 
τὸ σῶμα ὁ Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ ᾿ ἐν΄ σινδόνι κα- 
“θ ‘ “ “ > a“ , a 
θαρᾷ, Kai ἔθηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ μνημείῳ ὃ 
f lal f ᾿ς 
ἐλατόμησεν ἐν τῇ πέτρᾳ, καὶ προσκυλίσας λίθον 
αι ye nm a 61 5 L204 
μέγαν τῇ θύρᾳ τοῦ μνημείου ἀπῆλθεν. “ἢ ἣν δὲ ἐκεῖ 
Ν ? t 
Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία, καθήμεναι 


2 n o \ 4 
166° Ty δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶν μετὰ THY παρα- 
i ¢ - Εν e - 
σκευήν, συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
X n 63 4 , > f “ 
apos Πιλᾶτον δ᾿ λέγοντες, Κύριε, ἐμνήσθημεν ὅτι 
- ᾽ 53 ων Ν “ ε 7 
ἐκεῖνος ὁ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν, Μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
> n Ἂν ¢ 
ἐγείρομαι. ™ κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον 
“ n ῃ -ν , ’ , ς Ν 
ἕως τῆς τρίτης ἡμέρας, μὴ ποτε ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ 
’ “2 re > 7 \ oo» n n Ἢ ? θ 
αὐτοῦ" κλέψωσιν αὐτὸν, καὶ εἴπωσιν τῷ λαῷ, Ἠγέρθη 
a 8 - n . y 4 4 id 7 
ἀπὸ τῶν νεκρῶν' καὶ ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων 
- ΄ 865 » t » a κε “ 3) 
τῆς πρώτης. ~ ἔφη αὐτοῖς ὃ Πιλᾶτος, Eyere κουστω- 
, t 7 « \ 
δίαν: ὑπάγετε ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε. “ot δὲ πο- 


ABCD, 76 
LA. fa 
1, 88. 69, 
EFGHKMSUY 
Ty 
3 ca n fe 
ο΄ ἀπέναντι τοῦ τάφου. 
TVA 
t 
{ Goth. 
xxvii. 7 


1. [δὲ] σαββ. (for- 


Ν 
ρευθέντες ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον σφραγίσαντες Tov" 
λίθον μετὰ τῆς κουστωδίας" 


XXVIL. 59. 


Pilatus iussit reddi corpus. *° 
(349, 1.) it accepto corpore loseph 
inyolvit ilud in sindone munda, 
80 ορ posuit ud in monumento 
suo novo quod exciderat in pe- 
tra, et advolvit saxum magnum. 
ad ostium monumenti, ct abiit. 
δι (350,6.) Brat autem 101 Maria 
Magdalene et alters. Maria, se- 
dentes contra sepulechrum, 


62 (351,10) Altera antem die, 
quae est post parasceven, conve- 
nerant principes sacerdotum et 
Phavisaeiad Pilatam ® dicentes, 
Domine, recordati sumus quia 
seductorille dixit adhuc vivens, 
Post tres dies resurgam. δ᾽ Iube 
ergo custodiri sepulchrum us- 
que in diem tertinm, ne forte 
yeniant discipuli eius et furen- 
tur eum et dicant plebi, Sur- 
rexit a mortuis, et erit novissi- 
mus error peior priore. * Ait 
illis Pilatus, Habetis custodiam: 
ite custodite sicut scitis. °° Π}1 
autem abeuntes munierunt se- 
pulchrum signantes lapidem 
enm custodibus, 


sau legendum, 
μετὰ τῆς Kov- 
στωδίᾳᾳ ὀψὲ 
σαββάτων, Τῇ 
ἐπιφωσ,) 
Ὁ l[ Mar. τ: ττῖι, 
{{1π|.. «.ε:1--τῷ. 
{{{0. 20:2, ete, 





58. ro awe 2°, ACD, vel. Ovig. Int. iii. 
9304, Lact. Syrr.Pst,&Hel. Goth. Arm, 
Jith. | om. BL. 1.33. Syr-Hier. (id? | 
Memph.) 

59. λαβων) παραλαβὼν Y, 

— τὸ swe ὁ Ἰωσηφ} Iwan τὸ σωμα Dz 
a. Syr.Pst. || ὁ om, DL, 

— evervdivev] evechucev 69. 

— ἐν σινὅονε B.Bdy.D. Latt. (exe. g!.) 
Momph, | *om. ev πὸ. AC. rel. Hil, 
750°, bis. Chiat 33). 

60, αὐτὸ} om. L. 69. Arm. 

Kawi} cevy 1. 69. 

αὐτοῦ) om. Arm, Alth. 

ὁ] ὦ Τὰ 

προσευλισας} προσκίλυσας 69.| προσ- 
εκυλισας ΤΙ, 

— peyay) μεγὰ 69, MU, 

~- Ty Ovpa] pracm, ewe A. Lat, 

61. Μαρία 1% AD, 38s, rel, Orig. Ine. iii. 
930°. | Μαριαμ BuBily.CLA, 1. 

— ἡ Mayd.] om. ἡ D*, 

— ἡ ἀλλὴ BsC. vel. | om. ἡ AD. 

Mapea 2°.] Μαριαμ Δ. 





ἀπέραντα] κατέναντι D, 


110 


1671 Owe δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς 
μίαν σαββάτων, ἦλθεν Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ 
ἄλλη Μαρία θεωρῆσαι τὸν τάφον. * καὶ ἰδοὺ σεισμὸς 
ἐγένετο μέγας: ἄγγελος γὰρ κυρίου καταβὰς ἐξ οὐ- 


1 (359,1.) Vespere autem sab- 
bati, quae lucescit in prima sab- 
pati, venit Maria Magdalene et 
altera Maria videresepulchrum, 
?Et ecce terrae motus factus 
est magnus: angelus enim do- 





62. de] om. L, 

63. ἐκεῖνος ὁ πλανὸς AB*7#.(C*?)DL. 
rel. Sym.Pst.&Hel. Goth. Orig. Lut. 
iii, 931% | ὁ aA. εκ, BPC, 33.69. ἘΣ 
(fortasse, quia nunc in ras.)G. Latt. 
Chist a.) Memph. Arm, Orig. Inti. 
141%. (C'n1.) : 

— ξων} add. ὁτε D. Syrr,Pst.&Hel, Arm. 
Orig, Int. i, (Contra, Latt.) 

64. της τριτῆς ἡμέρας ABC. rel. | om. 
rng DL, | yep. ante rper. D, Latt. 

— αὐτοῦ ACD, rel. | om. B. 

— rrabwou)} tpracm. νυκτὸς Ss. CL. 
69s. FsGMU, Arm. | om. AB. Bech.C* 
DA. 1, 33. EHKYV. Luatt. Syr.Hel. 
Memph, Goth, Orig. nt. i.931°,| post 
κλψ. avr. S. Syr.Pst. lth. 

— sutwow] spovary D, 

— nysp9y] praem. ὅτε 33. aff? Syrr. 
Pst.& Hel. Arm. 

— χειρων} χερὼ DL. 

65. egy] fadd. de ς΄. ACDA. 15. M*Ss 
UsVs. Syr.Hel*. Orig. Int. iii 931. | 
om. B.Bch.L, 33.69. EFGHKM?. att. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. 





— κουστωδιαν Vulg. fflg*. Syr.Hel. et 
mg.Gr. | φυλακας D*, Arm.Use. (cus- 
todes ab c.f.f*.y. milites A.) | κουστο- 
διαν 69, | koverovdiay D (man. rec.) 

— ὡς} ἕως Τὼ, 

66. ησφαλισαντο] ἡἠσφαλισαν D*. 

— της Koverwhiac) τῶν φυλακων D*, 
Arm. | τῆς κουστοδιας 69. (της κωστου- 
diag A.) τῆς κουστουδια S. Ὁ (man. rec.) 

1. de ABsCD. rel. vy. Hus. ad May, ii. 
257.jom. LH. 33. (Orig. i. 440°.) Orig. 
Int. ii. 155". Eus.D.E. 493. Dion, Alex. 
bis (ap. Routh. iii. 224, 225.) 

— σαββατων ry Orig. i.440°% us. DE, 
4985. ad Mar. i. 255. 11, 257. iv, 266. 
Dion, Alex. bis.| σαββατῳ ry LA, (Sab- 
bati bis Lutt. (exe. ff%. qui 2% habet 
* Sabbathorum.”) 

— Mapia 1°. ABsD. rel. Orig.i. Bus. 
D.E, ad Mar. ii. Dion. Alex. (225.) 
| Μαριαμ CLA. |] om. seq. ἡ D*. 

-π ἡ αλλη Orig.i. (iv. 3864.) Eus, DE, 
ad Mar. ii. Dion. Alex. | om. ἡ A. 

— Mapa 2°, Orig.i. Bus. DE. ad Mar. 
ii, Dion, Alex. | Μαριαμ LA, | om. H. 
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ΧΧΥΠΙ, 12. 


Vulg. a. ὃ. ς. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
(Goth.) Arm, Hih, 


a * Γ 
ρανοῦ καὶ 


Ν εἶ - 
* ἀπὸ δὲ τοῦ 





“a 
σεν 


10 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ. 
ἀστραπὴ καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευκὸν * ὡς" 
φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν οἱ τηροῦντες, 
καὶ ᾿ ἐγενήθησαν" tee” νεκροί. ὅ ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἄγγε- 
Aos εἶπεν ταῖς γυναιξίν, Μὴ φοβεῖσθε ὑμεῖς" οἶδα 
γὰρ ὅτι ᾿Ιησοῦν τὸν ἐσταυρωμένον 
ἔστιν ode ἠγέρθη γὰρ καθὼς εἶπεν. δεῦτε ἴδετε τὸν 
τόπον ὅπου ἔκειτο | 6 κύριος. ἌΝ 
εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκ- 
ρῶν, καὶ ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν: ἐκεῖ 
αὐτὸν ὄψεσθε. ἰδοὺ εἶπον ὑμῖν. 

168: Καὶ ξἘἀπελθοῦσαι" ταχὺ ἀπὸ τοῦ μνημείου 
μετὰ φόβου καὶ “χαρᾶς μεγάλης, ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι 
> καὶ ἰδοὺ ὁ ᾿Ιησοῦς * ὑπήντη- 
αὐταῖς “λέγων, Χαίρετε. αἱ δὲ προσελθοῦσαι 
ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ. 
τότε λέγει αὐταῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, Μὴ φοβεῖσθε: ὑπάγετε 
ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς μου ἵνα ἀπέλθωσιν εἰς τὴν 


τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. 


Ν ra Ἂς 
προσελθὼν ἀπεκύλισεν τὸν λίθον", καὶ 
if “- 
Ἐεἰδέα" αὐτοῦ ὡς 


δὴν δὲ ἡ 


t 


Γαλιλαίαν, κἀκεῖ pe ὄψονται. 


1691: TI ‘vou δὲ αὐτῶν, ἰδού ἢ 
OPEVOLEVM@Y OF AUTW@V, ἰόον τινες Τῆς Κοὺυ- 

f > f ἈΝ / c tad 
στωδίας ἐλθόντες εἰς THY πόλιν ἀπήγγειλαν τοῖς ap- 

a a x é 
XLEPEVOLY ATAVTA Τὰ γενόμενα. 








2. εξ Orig. i, Eus. DE, 493°, ad Mar. ii, 
259. Dion. Alex, (ap. Routh. iii, 226.) 
| ax’ D. (de Lutt.) 


— καὶ προσελθ, B.Btly. Ble.CL, 33. Latt. | 


Syr.Pst. Memph. 2éth, Orig. i. Dion. 
Alex. | *om. καὶ σ΄. AD, rel. Syr.Hel. 
Arm, £us, DE, 

— λιθον] fadd. απὸ τῆς θυρας >. AC. 
rel, fA. Syr-Pst. Arm. (deus. ad Mav. ii. 
ex. τ 6.) | add. amo τῆς θυρ. 
pampeov Τὰ 1.88. EF(M)U. Syr.Hel. 
Memph. £us., D.B. (rov μνήμιου sup. 
ras, Τὸ, Mmg. man. rec.) | om, BD. 
Vulg. a.b.e,f'*g!"l, Ath, Dion. Alex. 
(Ail. 751%) 

8. dea ABBily.CDEHM.  ξιδεα ¢. L. 
rel. (nox ὡς aor. habet K. sicut ¢.) 


Tou | 





— λευκὸν abeffrk | om. Vulg. eff. 


gh, 

-- ὡς yor BBily.D. 1. Κι} ace ywv 
sg. AC, Dion, Alex. (won x. 69.) 

4. poBov αὐτου] φορου A, | om. αὐτου Δ. 
Ath. 

— ἐγενηθησαν B.Btly.Ble.CD(L). 33. 


Ceyevy, L.)| f ἐγένοντο τ. AC?C**). το], | 


Eus, ad Mar. Suppl. p. 283. Dion. 
Alex, 
4. ὡς vexpor. ΑΒ. ΒΕ DLA. 1. | 1 ὡσει 


vexp. S. Οὐ, rel, Hus, ad Mar. | we οἱ 
vexp. 69, 

5. de} om. C Cut vid.) 

~~ ἐσταυρώμενον} everaup. E, (Jesum 
*Nazarenum.” Syr.Hel.) 

6. yap Eus. ad. Mar. iv. 266. Dion. Alex. 
j om. A. 33. ff% Orig. Int. ii, 155%, 


| —- ὁ κυρίος ACD. rel. Latt. Syrr,| om. B. 


33, Memph. Arm. δε, Orig. Int. ii. 

7. πορευθεισαι] πορευθεὶς L. (om. ταχὺν 
wropsv®. a.) 

— απὸ τῶν νεκρων Fer. cf ff2g*. | om. 
D. Vulg. adeg gird Arm. Orig. 
Int. ii. ‘ 

— idou 1%] om. D, a.b.c,ff2.h. Orig, Int.ii, 

— tou awov] sicut dixit Καὶ 

8. ἀπελθουσαι B.Bily.Ble.CL. 33.69. | 
te€edOovem gs. AD, rel. 

— αὐτου] om. 69. Κὶ Arm. 

— ad fin,] Tadd, cic δὲ ἐπορεύοντο ἀπαγ- 
γείλαι τοῖς μαθηταῖς avrov 5. AC. rel, 
J. ὅγυ οι, Ath. | om. BD, 33. 69. 


Gyretre. 


καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι 


4΄ ἧς , 
καὶ συναχθέντες 





mini deseendit de caelo et ac- 
cedens revolvit lapidem, et se- 
debat super eum: ‘erat autem 
aspectus eius sicut fulgur et ves- 
timentam eius sicut nix. ὁ Pras 
timore antem eius exterriti sunt 
custodes et facti sunt velut 
mortui. ὅ (3,2.) Respondens au- 
tem angelus dixit mulicribug, 
Nolite timere vos: scio enim 
quod Iesum qui crucifixus est 
quaeritis: Snon est hic, surrexit 
enim sient dixit: venite videte 
locum ubi positus erat dominus. 
7 Et cito euntes dicite disci- 
pulis eius quia surrexit, et ecce 
praecedit vos in Galilaeam: ibi 
eum videbitis. Ecce praedixi 
vobis, 


χιών. 


ὃ οὐκ 


5 54,2.) Et exierunt cito de 
monumento cum timore et 
magno gaudio, currentes nun- 
tiare discipulis eins, 9 (355,10.) Hg 
eece Iesus oceurrit 1118 dicens, 
Havete, 1846 autem accesse- 
runt et tenuerunt pedes eius et 
adoraverunt eum. 1 Tune ait 
Ulis Jesus, Nolite timere: ite 
nuntiate fratribus meis ut eant 
in Galilaeam: ibi me yvidebunt. 


“ Quae cum abissent, ecce qui- 
dam de custodibus venerunt in 
civitatem et nuntiaverunt prin- 
cipibus sacerdotum omnia quae 
facta fuerant. ' Et congregati 





CLatt.) Syr.Pst. 
Arm, 

9. éInoove BsDL. 1.33.69, Ss. Orig.i. 
440°. Bus, D.E, 508°, [ om. ὁ AC (nt 
vid.) AEFGHKMUYV, 

— tryvrycey B.Bily.C. 1. Orig. i. | 
ξαπηντησεν ξ΄. AD. rel. Eus. DE. 

— αὐταῖς] αντοῖς A. 

— αὐτου] post τους ποδας Τὸ. Latt. | 
Contra, Orig.i. Eus, D.E. ad Mar. iii. 
263. 

10. ὁ Inzouc] om. ὁ. | om. ὁ B.Beh. |- 
Contra, ACD. rel. Hus, D.E. 

— τὴν] om. D*. 

— κακει BsC(?)DL, 1.33. G. rel. us. 
DE, 1 καὶ exee ACO*?P)A, 69. EFT 
UV. 

— obovrat] οψεσθαι 1). 6.8.} οψωνται Ὁ. 

lL, απηγγειλαν) ανηγγειλαν Ὁ. Orig. iv. 
3864, 

— ἁπαντα) παντα A, Orig. iv. 

— γενομεναῇ yw- Ἢ. 


Syr.Hier. Memph. 





3. erat enim Am. | 6, venite et videte εἰ, 1 
7. praecedet ΟἿ. j 8, gaudio magno Οἵ 
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ΑΞ.(0) 2. 
Δ. 

1, 83. 69. 
EK(G)HKMSUV. 
Vulg. a. ὦ. δ. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm, Zsth, 


To 


41, 
{¢ 


υ Mar. 16:15. 
19. βαπτίζοντες 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


ς “ a ? i i 
μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συμβοὐύυλιὸν τε λαβόντες, 
͵ ey a Ψ 13 ͵, 
ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις ““ λέγον- 

1 ἃς 2 cal Ἂ, 2 4 
τες, Εἴπατε ὅτε οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἐλθόντες 
‘ an 4 4 SON > 
ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν κοιμωμένων" “Kal ἐὰν ἀκου- 
nn “ Vi ΄»]7΄ᾳἪᾳα ¢ a ¢ cal ἣν 28 
σθῇ τοῦτο timo’ τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς πείσομεν [ αὐτὸν] 
Ὗ ε κα > t 7 q 15 «Ἐ δὲ Ω N 
καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους ποιήσομεν. οἱ δὲ λαβόντες τὰ 
3 7 3 ᾽ὔ - > 7 bY ὃ a θ 
ἀργύρια ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχθησαν. καὶ διεφημίσθη 
f e Xx » f id ta) , 
ὁ λόγος οὗτος Tapa ᾿Ιουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον 
ec F a 
ἡμέρας. 
\ 3 7 \ 
170*° O: δὲ ἔνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν 
Ν » Ὁ ΄ “ > n 
Γαλιλαίαν, εἰς τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς. 
17 Son? Gg 2» ON , + ε δὲ ὁδί 
καὶ ἰδόντες Ἷ αὐτὸν προσεκύνησαν', οἱ δὲ ἐδίστασαν. 
Ny ’ ὡς ᾽ Ps ΄, 
18 καὶ προσελθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς Ἷ λέγων, 
᾽ , a 3 , > 3 » S δ8ϑ)ιῖν » ἢ 
Ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ ᾿ τῆς 
n 3 7 4 x 
γῆς. ἴδ᾽ πορευθέντες [ οὖν] μαθητεύσατε πάντα τὰ 
γ᾽ “ \ Ν Lf fas Ν 
ἔθνη, * βαπτίσαντες" αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς 
A = nite ? 7 
καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, Ὁ διδάσκοντες 
A n 7 ¢ Ἂ " 3 \ 
αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν: Kal ἰδοὺ 
» ε na Vf - 
ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμὶ πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντε- 
λείας τοῦ αἰῶνος." 


ΚΑΤᾺ ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


ΧΧΥΠΙ. 13-20. 


cum senioribus consilio accepto 
pecuniam copiosam dederunt 
militibus, 15 dicentes, Dicite quia 
discipuli eius nocte venerunt et 
furati sant eum nobis dormien- 
tibus: “et si hoc auditum fue- 
rit a praeside, nos suadebimus 
ci, etsecuros vos faciemus. 15. At 
illi accepta pecunia fecerunt si- 
cut crant docti, Et divulgatum 
est verbum istud apud Iudaeos 
usque in hodiernum diem. 


18 Undecim autem discipuli 
abierunt in Galilaeam, in mon- 
tem ubi constituerat illis Iesus, 
!7 e¢ videntes eum adoraverunt, 
quidam autem dubitaverunt. 
18 Tet aecedens Iesus locutus est 
eis dicens, Data est mihi omnis 
potestas in cuclo ct in terra. 
19 Buutes ergo docete omnes gen- 
tes, baptizantes eos in nomine 
patris et filii et spiritus sancti, 
*docentes eos servare omnia 
quaecumque mandavi yobis: et 
ecce ego vobiscum sum omnibus 
Gicbus usqne ad consumma- 
tionem saeculi. Amen. 





12, τε] om. Ὦ, ζσυμβ. τε AaB. om. Syr. 
Hier.) 

— ἀργύρια ἱκανα fF Orig. iv. 3864.| ap- 
yuptoy ἱκανὸν D. (Latt.) Syr.Pst. Arm. 

13. ὁτε Orig, i, 3674, ἵν, 8864. Hus. ad 
Mar. ii, 258. | om. 33, 

— Hyp. κοιμ.} ante οἱ pad. B 

14. καὶ eav Orig.i, 867%, | καὶ αν D*L, | 
κἂν Orig. iv. 386°. 

— ὑπὸ BD. Latt, Orig.i. ap. quosd. | 
tere 5. AC. rel. Orig.i.impr, iv. 3864, 

— πεισομε» Orig.i. et iv, | -cwper 69. 
E*GHU. 

— αὐτὸν ACD. rel. Orig. iv. (MS. et 
imp.) “Ϊ om. B. 83. 6, Ath. Orig, i. 
εὖ iv. (MS.) 

~— ποιήσομεν Orig. i. ct iv. [τ-σωμεν 38. 
69. HXEGHM, 

15, εδιδαχθησαν} προσεταχθησαν EL, 

—~ SeagnpicOy] ἐφημισθὴ A. 88. Orig.i. 
249°. iv. 455¢, 

— mapa) add. τοις D. | Contra, Orig. i. 
et iv. 

— pexpe Orig. iv. | ἕως D. Orig. i. 
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15. σημέρὺυν ἥμερας BDL. (Lait. | *om, 
ἡμερας S. A. rel. 6. Orig.i. et iv. 

16. εἰς τὴν ταλ. } om. 33. Com. εἰς τὸ apoc 1.) 

— éIyoove Eus. ad Mar. suppl. p. 301.| 
om. ὁ D. 

17. wovreg] ov 69. 

— προσεκυνησαν) tadd. avry s. A. rel. 
Syrr.Pst.& Hel. | om. ΒΒ εν, Ble.D. 88, 
Latt. Eus, ad Mar, 

18. oupary Orig. i. 2414, 249%, | -νοῖς D. 

— τὴς γῆς B.Bily.D. Memph. Eus. in 
Ps, 8289, 6168. | *om, τὴς g. A. rel, 
Orig. 1.2414, 2424, (sed vid. vi. 10). 

19. πορευθεντες πορεύεσθαι 1), 

-- ουν Bsd. 1. 83. Vulg. 6.6... 359]. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph, Arm. 2th, 
Cypr. 34.110, 131, 295. [ om. A. 69. E 
FG(itt. curs HXMSUV, Syr.Pst.MS, 
Tren. 208. Hipp. c. Noes, 14 (16). Orig. 
i, 412°, iv.262% Orig, Iné iv. 5544. 6264, 
Eus, D.E. 64, 99, 24%. 132%, 136%, 4450, 
c. Mel. 3°.1594, in Es, 425>. in Ps. 328°. 
364%,4614,636%, Lefil7. [νυν Di ada. | 
Hil, 424.1779, 7878, 





19. βαπτισαντες B,Btly.Ble.D.| ἔ -ξοντες 

s. A.rel. Hipp. ο. Noct. 14.(16). Bus. 
τος Mel, 89, 

— τοῦ υἱον Hipp. Eus. | om. τὸν Ὁ. 

20, μεθ᾽ dp. ete Orig. 1.394. 851% 5193, 
554, 1ν.1695:9. 170", 265>.4538, us, D.E. 
1898, 252°, ο, Mcl. 182, in Es. 514°, 528¢,- 
in Ps. 62°, 97%. 407°, 4124, 413¢, 4614, | 
eyut μεθ᾽ ὑμ. D. Orig, iii, 177%, 302°, 

— ad fin.) tadd. ἀμὴν >. A**D, rel. Am. 
CLatt.) Syry.Pst.&Hel. Memph, MS. 
Eth. |om. A*BD, 1.33. Vulg. ΟἹ, ε.}..λ. 
Memph. Arm. 

Subseriptio] κατὰ Ma@@aoy B. | evay- 
γελιον κατα ατθαιον AA, 33. ECH) 
(KQUV. | evayyektoy xara Νίαθθαιον 
ετελεσθὴ ἀρχεται evayyedtov kara Iw- 
ἀννὴν D. | add. orey. By Ἡ: sic ctiam 
S.[ add. orty. Pp ro xara MarO. evay- 
yedsoy εξεδοθὴ ὑπ᾽ abrov ev τεροσολυ- 
pow μέτα ypovovg Ἦ τῆς τοῦ xu ανα- 
ληψεως K. 


14, edocti Οἱ, | 20, om. Amon, ΟἿ. 
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EYATTEAION 


KATA MAPKON., 


ABDIP. ~ a 
LA, 

1. 33. 69. 
EFHKMSUVI. 
Vulg. a. ᾧ. ς. 
Syrr. P. H, 
Memph. 


Ρ 
Ὁ ΜᾺ]. g: 1 
Matt. 11:10, 
Lue, 7:27. 
b Es. 4018. 
Matt. 9:1-12. 
Luc. 3:3-17. 
4.0m. καὶ 


Inscriptio 
EYALCEAION KATA ΜΆΡΚΟΝ 
in ADLA. 1. 33. EHKMSsUE. 


KATA MAPKON 
in BI. 
EK TOY KATA MAPKON EYAITEAIOY 
ἢ 09, 
(To κατὰ Mapxey G man. rec. litteris 
minusculis. ) 


1, υἱοῦ] tadd. rou ς΄. Αἰ rel. | om. BDL. 
(om. view θεοῦ Fren, Gr. et Lat. 191. 
Orig, i. 3885, iv, 15%¢ 125% | Contra, 
MSS. vv. Zren. 187.205 dis. Orig. Int. 
iv. 4644) 

2. καθως B.Bély.LA. 1. 88, KK. Orig.iv. 
15%, 125%,126%.| two so. ADP. rel. Zren. 
Gr. 191, Orig. i. 389°. 

— τῷ “Hoag τῳ προφητῃ BCD)LA. 
(1). 33. Latt. Syrr.Pst.&Hel.mg. Cap. 
White). Syr.Hier. Memph. Goth. Arm, 
MSS. Orig. iv. 1555. 126%, Orig. Int. iv. 
464%, (om. τῳ 1010, 1, dren. Gr. 191. 
Orig. i. 389% iv. 15¢.)| ἔ τοις προφηταῖς 
s. AP. rei. Syr.Hcl. txt, Arm.Zoh. 
Eth. Zven. 187, 205. (“ Malachi: in 
alio exemplari, in Esaia propheta” 
Syr.Hel.mg.MS. In cod. MS. altero, 
“Tn Esaia propheta et in Malachi pro- 
pheta.” ap. Adleram,) ὁ Μάρκος δύο 











x n a na eon 
1 Τ᾽ Αρχὴ τοῦ εὐαγγελίου ᾿Ιησοῦ χριστοῦ υἱοῦ" 
“μοι \ , > ον ob a 
θεοῦ" *Stxabas” γέγραπται tév [τῷ | Ἡσαΐᾳ τῷ προ- 
rf 7? ot 
φήτῃ," "᾿Ιδοὺ; ἀποστέλλω τὸν ὥγγελόν μου πρὸ προσώ- 
~A ὰ φ nm 
B σοὺ σου, ὃς κωτασπευάσει τὴν ὁδόν cout. >> Φωνὴ βοῶν- 
Goth Arm. ath. τὸς, Ἔν τῇ ἐρήμῳ ἑτοιμάσωτε τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείος 
“ Ν , 3 fn » 3 
μ ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ. ἢ Ἐγένετο Ἰωάννης "6 
> Ep > Ν 
βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ, [καὶ] κηρύσσων βάπτισμα 


1 (1,3.) [nitium evangelii Iesu 
Christi filii dei: * sicut seriptum 
est in Esaia propheta, Ecce 
mitto angeclam meum ante fa- 
ciem tuam, qui pracparabit 
viam iuam: 35. [3,1.} yox claman- 
tis, in deserto parate viam do- 
mini, rectas facite semitas eius. 
ev ΟΡ Fuit Johannes in deserto 
baptizans et pracdicans baptis- 
mum puxenitentiac in remissi- 





προφητείας ἐν διαφόροις εἰρημένας τό- 
ποις ὑπὸ δύο προφητῶν εἰς ἕν συνάγων 
καθὼς γέγραπται ἐν τῷ 
Ἡσαΐᾳ τῷ προφήτῃ κτὰ. Orig. iv. 126%, 
τοῦτο προφητικὸν Ἡαλαχίου ἐστὶν οὐχ 
Ἡσαΐου γραφέως rowdy ἐστι σφάλμα 
ὥς φησιν Ἐὐσέβιος ὁ Καισαρείας ἐν τῷ 
πρὸς Μαρῖνον περὶ τῆς δοκούσης ἐν 
τοῖς εὐαγγελίοις περὶ τῆς ἀναστάσεως 
διαφωνίας, Scholion in Codicihus qui- 
bnusdam: et in Catena apud Cramer. 
De Porphyrio haee habet Hieronymus 
in Matt.iii. “ Quum enim testimo- 
nium de Malachia Isaiaque contextum 
sit quaerit [Porphyrius ] quomodo velut 
ab uno Isaia exemplum puterous assum-~ 
tum ... nos autem nomen Isaiae puta- 
mus additum Seriptorum vitio.” (vii.17). 
amocreikw] tpraem. eyo G. APLA. 
rel, Vulg.Cz. SyrHel. Goth, Arm. 
Eth, Orig. i. 889°. iii. 7694.(ed.) iy, 189. 
125°. 126°. Eus. DE, 430° (vid. Matt. 
xi.10). | om. BD. Am, Fuld, (Latt.) 
Syr.Pst. Memph, Jren. 187. Orig. iii. 
7699,(MS.) Orig. Znt. ii. 4085, Lert. 
ady, Jud. 9. 
— προσωπὸν σου] προσ΄ μου 69*(? corr,’). 
— ad fin.] Ἐπαᾷ, ἐμπροσθεν cov s. AA. 
rel, VWulg.Ch fiff'%g'?  Syr-Hel. 
Memph.W. Goth. Arm. Orig. i, 389°. 
Hi. 7694. iv. 1255, Zeus, DE. (vid. Matt. 
xi. 10. Luc. vii. 27). | om. BDPLK. Am. 
‘uld. Tol, a.b.c. Syr.Pst. Syr. Hier. 


πεποίηκε" 


x 





Memph.Sch, Eth. ἤρθη. 187. Orig. iv. 
15°, 126)-c- diserie, 


i 3. βοωντας, Ἐν τῷ ἐρημῳ] Sic interpun- 


gendum est ex auctoritate accentuum 
in textu Hebraico Esaiae prophetae; 
sic etiam corrigendus est locus Matt. 
iti. 3 supra; ubi eadem leguatur. 

— tpiBoue avrov ABP. rel. Vulg. 2} 1.', 
Syrr.Pst&Hcl.txt. Memph, Arm. ith. 
Orig. iv. 15°. 125% 126% diserte. | τρι- 
Bove του θεου ὑμων D. dei nostri α.ὖ. 
ef.f?%g* Syr.Welmg.MS8. Goth. (rp, 
το θ. ἡμων LAX, Es. x]. 3). ante deam 
nostrum ren. 187 dis. | add. omnis 
vallis replebitur et omnis mons et collis 
humiliabitur et omuia praya erunt recta 
et aspera in planitiem, et videbitur 
gloria domini, et yvidebit omnis caro 
salutare dei nostri, qaoniam deus locu- 
tus est. Wox dicentis, Clama: et dixit, 
Quid clamabo? omnis caro fenum et 
omnis gloria ejus sicut fos feni; aruit 
fenum, et flos cecidit; verbum autem 
domini manct in aeternum ὁ. 


[ 4. 6 βαπτιζων B.Bily.La. 33. | *om. ὁ 


s. ACD)P. rel. {εν τῷ ἐρημῳ ante 
βαπτιζων 1). Latt. (exe. 7.) Vulg. Syr. 
Pst.|Contra, MSS. f. Syr-Hel. Memph. 
Goth. Arm. Alth. 

— καὶ enpysowy ADI. rel. vv. | om. καὶ 
B.Bily.Bic, 33. Chiat P). 





2, Ego mitto Cl. | viam tuam ante te Cl. 
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pales μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. > καὶ ἐξεπορεύετο 

1. 88, 69. πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἢ Ιουδαία χώρα καὶ οἱ Ἵεροσολυ- 
EF(GJHKMSUVI, Ἢ ὁ 

5. ἐν τῷ Ἰορδ, ποτ. μῖται πάντες, καὶ ἐβαπτίζοντο" ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ 

Nae Ἰορδάνῃ ποταμῷ" ἢ ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὖ- 

8. ἣν δὲ τῶν. δ Ἰκαὶ ἦν" " 6" ᾿Ιωάννης ἐνδεδυμένος τρίχας κα- 

λυ καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, 

“a καὶ ᾿ἔσθων" ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον. © ” καὶ ἐ ἐκήρυσσεν 

λέγων, ᾿ Ἔρχεται ὁ ὁ ἰσχυρότερος μου ὀπίσω μου, οὐ οὐκ 

εἰμὶ ἱκανὸς κύψας λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων 

8. ὑμᾶς 80. αὐτοῦ. "ἐγὼ" ἐβάπτισα ὑμᾶς [ἐν] ὕδατι, αὐτὸς δὲ 


KATA MAPKON. 


βαπτίσει ὑμᾶς [ὠ] πνεύματι ἁγίῳ. 


ἃ ||Matt.g:1g-17. € 
Ene. 9:21,22. @ , 
9. NaZapér 


5. eEewopevero] -ovro LEFHSV. Harl,* 
&.f'.g'. Goth. | Contra, ABsDP. rel. 
Vulg. a.Ce) fF". rel. Orig, iv. 1399, 

“- ἡ Toud.] om. ἡ ἘΠ 

— οἱ] om, D. 

— παντες] ante καὶ ἐβαπτίζοντο BDLA, 
33. Vulg. (a)... Memph. Arm. Orig. 

. ἦν. (1268) 130%, Cf. gn] tf pest s. 
AP. rel. Syr.Hcl. Goth. (4ith.) | om. 
69. f. (om. καὶ 69. a). | ante οἱ Ἵερ. 
c.f? Syr.Pst. 

— ὑπ᾽ avrov] ante ἐν τ. Τορδ, π᾿. BL. 33. 
Vulg. δ συλ, Arm. Orig. iv. 
(1268,) 130% | [post >. ADP. rel. Syr. 
Hel. Goth. (vid. Matt. iii. 6). [Syx.Pst. 
Memph. /&th.} 

— τῳ] om. D*. 

- ποταμῳ] om. Ὁ). a.b.c. (Orig. iv. 1274.) 
| Contra, MSS. Vulg. fg! [3.32] 
rel, Orig. iv. 130+, 

6. (“erat autem.... mel silvestre,” post 
“spiritu sancto” ver. 8. a). 

-- και ἣν BL. 88. Vulg. d.d.fF igi ??) 
Memph.W. | fyv δὲ >. ADGr.P. 69. 
rel. ανο 8. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Schw. Goth, Arm. 2th. (vid. Matt, iii.3), 

— ὁ Iwavvng B.Bély.PL. 1. 69. EFK 
ΜΌΝ, Syr.Hel. (Johaunes ipse c). 
| *om, ὁ -- ADA. 38. rel, 

— rpixac] δερρην DG. a. 

— και ζων. dep. περι τ. ogg. αὐτοῦ] om. 
Dz 2.0.9’. | Contra, Vulg. ς. 0.0}. 
— ἐσθων B.Btly. Ble L*A, 50 ὧν») [ εσθι- 

ων Ξ, ADP, rel. 

7. εκηρυσσενἾ ἐκεκραγεν Ὁ 
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2 5 "Καὶ ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, ἦλθεν 
Ιησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲθ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐβαπτίσθη 
t > x > 7 ε \ > ,, “ 

εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην ὑπὸ lwavvov': 
, δὴ έν δ an 53 7 Ἂ > 
βαίνων + ἐκ΄ τοῦ ὕδατος εἶδεν σχιζομένους τοὺς ovpa- 

‘ n “ 
νοὺς καὶ τὸ πνεῦμα ὃ ὡς 


τὸ 


\ t 2 ΝΜ 3 
καὶ ᾿ εὐθυς΄ ἀνα- 


I. 5. 


onem peccatorum. ἢ Et egre- 
diebatur ad illum omnis Iu- 
dacae regio et Hierosolymitae 
universi, et baptizabantur ab 
illo in Iordane flumine confi- 
tentes peceata sua, °Et erat 
Johannes vestitus pilis cameli, 
et zona pellicia circa lumbos 
eius, et lucustas ct mel silvestre 
edehat. Et praedicabat dicens, 
741) Venit fortior me post me, 
cuins non sum dignus procum- 
bens solvere corrigiam calcia- 

mentorum eius: * ego baptizavi 
vos aqua, ille vero baptizabit 
vos sptritu sancto. 


$(5,1) Et factum est in diebus 
illis venit Iesus a Nazareth Ga~ 
lilaeae, et baptizatus est in Jor- 
dane ab Iohanne. !° Et statim 
ascendens de aqua vidit apertos 
caelos et spiritwmn tamquam co- 
lumbam descendentem et ma- 


s n 
περιστερὰν καταβαῖνον 





7, 8, sic in D. καὶ ἔλεγεν avroig, Eyw 
μὲν ὑμας βαπτιζω ev ὕδατι, spxerat δὲ 
ὁπισὼ μον ὁ ἰσχυρότερος μου, οὗ οὐκ 
εἰμὲ ixavoc λυσαι τὸν ἵἱμαντα των ὑπο- 
δηματων αὐτου καὶ αὐτὸς ὑμας βαπ- 
τίσει ἐν πνευματι ἁγιῳ sic etiam (a),ff*. 
Cvid. Luc. iii. 16). | Contra, MSS. vv. 
Orig. iv. 182%, 

7. wryupotepoc] ἰσχυρὸς A. 
Orig. iv. 131%, 1345, 

— σπίσω pov] om, A. 93. |] om. pov B. 
Orig. iv, 1318. | Contra, AD(supra)P. 
rel. yy, 

-- κυψας om, D(supra). a.b.¢ff%.g". | 
Contra, Vulg. fAiffig?. Orig. iv. 1525. 
134°, 135¢, diserte. |}add. de Ἐ, 

— των ὑποδηματων του ὑποδηματος Τι. 
Syr.Hel. Memph. Clem. 679(? Luc.) | 
Contra, Clem. 241(? Luc.) Orig. iv. 
132, 

8. ἐγὼ] tadd. μὲν S. AD(supra)P. rel, 
aff. Syr. Hel. Goth. ZEth. (vid. Matt, 
et Luc.) | om. BL. 33. 69, Vulg. bc, 
Sf'g'* SyrPst. Memph. Arm. Orig. 
iv, 132%, 

— εβαπτισα ὑμας MSS, Vaulg. a.g’. rel. 
Ονρ. ἵν. Cipac Barreca 69). | ὑμας 
Barre D(supra). b.effF1.g'. (bap- 
rizo vos ff.) 

— εν ὑδατι] om. εν BA. 33. H. Vulg. 
Orig, iv. 182%, | Contra, ADPL. rel. 
Latt. vy. ut vid. (sic Matt. tii.11). |] add. 
“in paenitentiam” α. μόνος Ματθαῖος 
τούτῳ προσέθηκε τό, εἰς μετάνοιαν 
Orig. iv. 133. 


| Contra, 





8. de] om. 69. 

— ὑμας βαπτίσει D(supra). 69. a ff?.[8]- 

— εν xv.] om. ev BL, Vulg. ὁ. | Contra, 
ADPA, 33. rel. (Latt.) Orig.iv. 1825, 
(sic Matt. iii, 11). 

-- dyup] add. καὶ πυρὶ P. Syr.Hel,* (vid. 
Matt. iii, 11, et Lue. iii, 16). | Contra, 
rel, 

9. καὶ 15,1 om. B. | Contra, ADP. rel. 
Orig. 150°, (om. καὶ eyevero @). 

τος exevaic| post ἡμέραις DA, ὅς 2 0!. 
| Contra, MSS. Vulg. ac. rel. Orig. 
iv. 150°, 

— Ιησους] praem. ὁ D. 69. MY.| Contra, 
rel. Orig. iv. 

- απο] ac F. 

— Ναζαρεθ (Elz.) DGr. 1. 695, EFHK 
(Z/)MUYV. Vulg. ¢. Memph. Goth. | 
Nagaper (St.3). B.Bily.LA. 33. 69% 
Sol. abadf Orig.iv. | NaZapar AP. 

— εἰς τον Ἰορδανὴην ὕπο Iwavvoy BDL. 
88. 69. (ev τῷ Ἰορδανῃ ὑπο Ἰωαννον 
1.) Am, Fuld. a.bff'%g' Syr.Pst. 
Memph. Orig.iv. (om. ὑπὸ Iway, 1) 
ἐς THY Top. D*, sie. | toro Twarvov εἰς 
τον Ιορδανὴν S. AP. rel. Vulg.Ci. ef. 
Syr-Hel. Goth. Arm. 7Eth. 

10. εὐθὺς BLA. 33. (tevfewe τ. AP. rel.) 
Vulg. ef. ff'g', rel. |] om. 1). ad, 

— «x BDL. 33. 09. Latt. Goth. Arm. 
46th. (ut vid.) | ξαπο . AP. rel. (vid. 
Matt. iii, 16). 





5. adeum δὲ, | Jordanis Cl. | 9. 2 Johanne 
in Jordane Ct. { 10. caclos apertos Ct. 
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J. 18, 


Vulg. α.(}.)ο. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm, Eth, _ 
ΤΡ Ξ- 
4||Matt.4:1-11. 8 
La. 42-13 ὁ 
ζ 
- 
δα ΡΞ 
© || Matt. 4:12, 17. ἢ 
Lu. 44,15. ὃ 
14, Μετὰ δὲ 


Pe) 
15. [at] λέγων 5 


ΓΙ Matt. 4:18-22, 


KATA MAPKON. 
s it 3... ἢ 1 ἣν Ἂ sf ᾽ “a ’ ᾿ n 
εἰς αὑτόν" “καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρανῶν, 
Ν 3 ¢ ef e > , > q + V4 3 a 
Σὺ εἰ ὃ υἱὸς μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν Ἷ * aol εὐδόκησα. 
Ν - 
3° Καὶ εὐθὺς τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει εἰς τὴν 


t 


»” 18 ἃ LS oD fF τ ~ 2.7 t ΄ 

ἐερημον. καὶ YY εν Τῇ ερημῷ τεσσεράκοντα 
ἘΠῚ » “ ld <8 “a n 3 x 
Ὥμερας πειραζόμενος ὑπὸ TOV σατανᾶ, καὶ ἣν μετὰ 


a é ? § Ν ey 7 2 A 
τῶν θηρίων"" καὶ οἱ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ. 

4 3461 Κ ἧς Ν ἂν x 1 ms \ > f 

at pera τὸ παραδοθῆναι τὸν ᾿Ιωάννην 
> e > “a 2 ᾿ς ͵ 7 ἈΝ 
ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κηρύσσων τὸ 
> 4 a a 5 τ 4 
εὐαγγέλιον" τοῦ θεοῦ, ἢ καὶ λέγων ὅτι Πεπλήρωται 
ε Ν » « σι ~ 
ὁ καιρὸς καὶ ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ: μετα- 
κι é o 

νοεῖτε, καὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 15 1’ καὶ πα- 

΄, ἡ ᾿ Ν ΄ὕ a , 5 
payor παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς TadtsAaias, εἶδεν 

» x > \ a 

Σίμωνα καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν * Σίμωνος * ἀμφι- 

͵ u - , . 2 ᾿ a 
βάλλοντας" ἷ ἐν τῇ θαλάσσῃ ἦσαν yap ἁλιεῖς: “ καὶ 
3 a > a mn 
εἶπεν αὐτοῖς 6 ᾿Ιησοῦς, Δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω 


nentem in ipso, et vox facta 
est de caclis, Tu es filius mens 
dilectus, in te complacui. 


13 (6,3.) Tit statim spiritus ex- 


pellit eum in desertum, 13 Eterat 
in desorto quadraginta dicbus et 
quadraginta noctibus, et temta- 
batur ἃ satana, (7.5) eratque 
enum bestiis, et angeli ministra- 
bant illi. 

#4) Postqnam autem tra- 
ditus est Iohannes, venit Iesus 
in Galilaeam, © praedicans 
evangelium regni dei, Set di- 
cens quoniam Impletum est 
tempus ef appropinquayit reg- 
num dei: paenitemini ct ere- 
dite evangelio. Et praecte- 
riens secus mare Galilaeae vidit 
Simonem et Andream fratrem 
cins, mittentes retia in mare; 
crant enim piscatores, #7 (1,2,) 
Eé dixit eis Iesus, Venite post 
me, et faciam yos fieri pisca- 
tores hominum. * Et protinus 


ὃ 


ὁ ὑμᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων. 


ὃ καὶ εὐθέως ἀφέν- 








10. τοῦ] τὸ D*, 

— εἰδεν] add. lyoove P (ede ec) ap. Knittel. 
sed qu. 

— oxLouevouc] yvuypevove D. 

— ὡς AB. Btly DLAEFAKSUVI. (Syr. 
Hel.mg.Graeeé). | fooe ς. P. (1. 33. 
69. M. εἰ sti.) vid. Matt. iii. 16 et Luc. 
iii, 22. | ὥσπερ B.Bch. 

— καταβαινον] (νων Ὁ). |Jadd. καὶ 
μενον 33, Vulg, ὁ. 35, Memph. W. 
λον. (Δ spat, vac, habet.) vid, Joh. i. 
33.|Contra, MSS. ανο. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph Schw. Goth. Arm. 

— εἰς αὐτὸν BY, 69. α.(δ).}.} Lex’ avroy 
s. AP. rel. fig'. (“in ipso” Vulg. 95 
45.) vid. Matt. iii. 16, et Luc. iii, 22. 

11. eyevero] om. 1). ff. 

— ἐν σοι BDGr.LA. 1. 33. 69. Vulg. 
αςς. 73.05.1. Syrr.Pst.&Hel.txt, Memph. 
Schw, Goth, Arm.Zoh. ith. | tev @ 
s. Α. τοὶ. (hiat P) δι.(4) σ΄. Syr. 
Hel.mg. Memph.W. Arm.MSS. 

— εὐδοκησα ABsD* rel. [ηυδοκ, D?AE 
PHY. 

12. εὐθὺς B.Bily.LA. 33. 69. rel.| εὐθέως 
AD. 1. E*KMng. 

— wvevpa) add. ro ἁγιον D. 

— αὐτὸν ἐκβαλλεὶ ABsL. 1. rel. Goth. 
Arm. | εκ. aur. DA. 38. 69. Latt. 
18, nv] Tadd. exee g. A. 1. rel, Syrr.Pst. 
&Hel. Arm. [| om. ABDL. 33. Latt. 
Memph. Goth, Eth. Orig. iv. 161¢ 

Com. καὶ ἣν a). 

— ev τῇ ἐρημῳ om. 1. 69. K. a. Arm, 

(Contra, Orig. iv.) 


13. reccepaxovra ALA, | treccapaxovra 
Ss. Evel. (2 B.D). I tposé ἡμερας 
gs. ADA. rel. c. Goth. Arm. | Contra, 
BL, 88, Vulg. (a).6.f77. Memph. Orig. 
iv. 1618, Aus, DW. 4334 | praem. ἐπὶ 
1.69, |ladd. καὶ τεσσεράκοντα vuxrac 
L. 33 (resoap.) Vulg. (¢) fg. Syr. 
Hel.mg. έτη, Orig. iv.ed. Eus. D.E.| 
add. καὶ veer. τεσσ, Με (vid, Matt. iv. 
2). | om. ABD. rel. αὖ 95. ut vid. 
Syt7.Pst.&Heltxt. Goth. Arm. Orig. 
iv. MS. 

— πειραζομενος) pracem. καὶ 1), (et 
temptabatur Latt.) | Contra, Orig. iv. 
Lus. DE, 

— οἱ ἄγγελοι BsDL. rel. Orig. iv. | om. 
ot A. 88, M (vid. Matt, iv. 11). 

14. καὶ pera BDGr. α.(6). Memph.W.& 
Schw.| fuera des. AL. rel, Vale. fff. 
ο΄. SyryPst.&Hel, Goth. Arm. Ath, 
Orig.iv. 161%, Eus. HE. iii. 24(117). | 
sed postquam, 4.d.g).( F?). 

— τὸν BsDL. rel, Orig. iv. us, HIE. 
(MSS.) | om, AEFG*HSUVY. Lus. 
H.E.Ced.) 

— ὁ Ἰησοῦς BsDLA. rel. Orig.iv. | om. 
V* om. ὁ AETHKMUV'D, Eus. ILE. 

— Γαλιλαια»} add, διδασκων καὶ L. | 
Contra, Orig. iv. 1614.(170°). 

— ευαγγελιον fadd, της βασιλειας F. 
AD. rel. Vulg. afiff.g'® Syrr.Pst.& 


BL, 1. 33. 69. begf% Syr.Hel-ed. 
Memph. Goth, Am, Orig. iv. bis. 





| 15. καὶ Ἀεγων] om. σ. Orig. iv. 1614.| om. 
R 





Hel. MS. Auth. (vid. Matt. iv. 23). | om. | 





καὶ ADEFGHSUVYI. | Contra, BsLA. 
1, 33. 69. KM, 

15. πεπληρωται ὁ xaroog ABsL. rel. Vulg. 
S.D\.g*. vel. Orig. iv. | memypwvrae οἱ 
καιῖροι Τὸ. a.b.efF*.g'. 

16. καὶ παράγων BDL. 33.69. Latt. (Syr. 
Iiclmg.) Memph. Goth. Arm.|t{ περι- 
πάτων δὲ τ. AA. rel. Syrr.(Pst.)&Hel. 
txt. (vid. Matt. iv. 18). 

— Σιμωνα] praem. τὸν D, 69. 

— Σιμωνος BLM. {του Σιμωνος AA, 1. 
69. Ἐ3). a Memph. Arm, | favrov s. 
D. 88, Gr. Lait, Syr.Pst. 8th. (vid. 
Matt. iv. 18). | αὐτοῦ τον Σιμωνος E*F 
TIKSUY. Syr.Wel. Goth. 

— αἀμφιβαλλοντας ABDLA. 88, 69, ΤΣ 
FGHKSUY. (αμφιβαλοντας ΚΟΤΕ) 
ἀμφιβαλλοντες A*).| {βάλλοντας «. 
1, ΕἸΜΙ, Arm. (vid. Matt. iv. 18). 
[Tadd ἀμφιβληστρον s, AA.rel. ὁ. 3, 
Syr.Hel. Memph. Goth. (vid, Matt. iv, 
18). | add. ra δικτνα D. 69. Vulg. ac. 
JH '.g 7. Syr.Pst. Arm. | praem. ep- 
φιβληστα 1. | non habent B.Bily. Bic. L, 
88. /Bth. (ut vid.) 

— ἐν τῷ Oar.) εἰς τὴν Oar, K*(?). | εἰς 
τὴν θαλασσαν 69. 

— cde Bs, (άλειεις Ὁ). rel.| ἄλεεις AA, 
(nl. L). 

17. γενεσθαι om. 1. 69. 5. Syr.Pst, #Eth. 
(vid, Matt. iv. 19). | Contra, rel, 

— adsetc BsD. rel. | ἄλεεις ACLA. 

18, evBewe! εὐθὺς Τὶ. 88. 


12. expulit Ct. 
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a ἘΦ: “τες τὰ δίκτυα, 
1.88, 89. 
EFG(H)KMSUVY. 


& Lu. 4:31-27. ἢ 


ἐδίδασκεν. 


Ta 


A’ ιε 
4 
23. καὶ [εὐθὺς] ἣν 


κραξεν * 


24, οἴδαμὲν σε 


ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς; : 


θεοῦ. 


θητι καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ. 


οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς. 


KATA MAPKON. 


; τ 
ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


0 καὶ ἐ εὐθὺς" 


9 Καὶ προβὰς f 
ὀλίγον εἶδεν Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ aan ἐν τῷ πλοίῳ καταρτί- 
ζοντας τὰ δίκτυα, 
καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν Ζεβεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ 
μετὰ τῶν μισθωτῶν, ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ. 
β δῖε Kal εἰσπορεύονται εἰς * Καφαρναούμ" 
εὐθέως τοῖς σάββασιν [εἰσελθὼν | εἰς τὴν συναγωγὴν 
ὅ καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐ- 
τοῦ" ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔ ἔχων, καὶ 
kat ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ | 
αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν πνεύματι ἀκαθάρτῳ, καὶ ἀνέ- 
“λέγων, Τί ἡ ἡμῖν. καὶ ool, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; 3 
οἶδά σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος TOD 
” καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς λέγων, Φιμώ- 
36 καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ 


ἐκάχεσει αὐτούς" 


1.10. 


relictis retibus sceuti sunt enm. 
19(11,6.) Hs progressus inde pr- 
sillum vidit Iacobum Zebedaci 
et Iohannem fratrem eius, et 
ipsos in navi componentes retia, 

%et statim yocavie illos. Et 
relicto patre suo Zebedaco in 
nayi cum mercennariis secuti 
sunt eum. 


31. (12, 8.) Bt ingrediuntur Ca- 
pharnaum, et statim sabbatis 
Ingressus synagogam docebat 
eos, *¢'%,7) et stupebant super 
doctrina eins: erat enim docens 
cos quasi potestatem hahens et 
non sicut scribae, 27048) Bt 
erat in synagoga eorum homo 
in spirita inmundo, et excla- 
mavit 33 dicens, Quid nobis et 
tibi, Icsn Nazarene? venisti 
perdere nos? scio quis es, sanc- 
tus dei. * Et comminatus est 
ei Tesns dicens, Obmutesce et 
exi de homine. * Et discer- 
pens eum spiritus inmundus et 
exclamans yoce magna exivit 


Ν 
ROL 


πνεῦμα TO ἀκάθαρτον καὶ *hovicav” φωνῇ μεγάλῃ 





18. ra δικτυα ABC. rel. Vule. fifi! 
Syr.Pst. Memph. Goth, Arm. | xavra 
D, a4.¢.f% || fadd. αὐτῶν s. A. rel. 
Jg'. Syrv.Pst.&Hel. Goth. Afth. | om. 
BCL. 33. 69. Vulg. #f.g2. Memph. Arm. 

-“- ηκολαυθησαν ACD. rel. | ἠκολουθουν 
B.Bily. Bie. 

19. προβας] προσβας D*. 1 tadd. εκειθεν 
s. AC. rel. Vulg. cfif'ig'* Syr.Hel. 
Goth. Arm, Alth, (vid. Matt. iv. 21). | 
add. post odcyov 33. | om. BDL. 1. 
a.bff*. Syr.Pst. Memph. 

— δικτυα] add. avray ORM. Syrr. 
Pst.&Hel.* Ath. | om. ABC*D, rel. 
20. evOue B, Bily.L, 88, ([ εὐθεως >. ACD. 
reL.) Valg.afgf.g'? Syr.Hel. Goth, |om, 
hie A, of. Syr.Pst, Arm.|om. 4, Aéth. 

στ agevrec] praem, εὐθεως A. (ευθυς 69). 
eff? Syr.Pst, Arm. 

— μισθωτων μισθιίων 1. 

— αἀπηλθον οπισω αὐτου ABC. rel. Syrr. 
Pst.&Hel, Memph.Schw. Goth, Arm. | 
ἠκολούθησαν αὐτῷ D. Latt. Memph. W. 
Ath. | (avrov] avrwy K). 

21. εἰσπορεύονται ABC. rel. Vulg. dg! 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Eth. Orig. iv. 
170°, (ingredientes e).| εἰσπορεύεται 1.| 
stoemopevovro Gr. 88, (a.b,f-)| εἰσπο- 
ρένομενος Orig.iv.1614, (sic add. “cum 
cis” e). 

— Καφαρναουμ BDA, 33. 69. Latt. 
Memph. Goth. Orig.iv. bis. | Ὁ Καπερ- 
vaoun S. AC. rel. 
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21. evOewe Orig.iv. 1615. | evOve L, 1. 88, 
Orig. iv. 170°, | om, ath. 

— τοῖς sap. ] praem, ev CG. | Contra, 
Orig. iv. bis. 

— εἰσελθὼν ABsD, rel. (Latt.) Sy Tcl, 
Goth. Arm. Aith. | om. CLA. 69. (c). 
Syr.Pst. Memph. Orig. iv. bis. 

— συναγωγὴν] add. aurwy A. Syr.Pst. 
(om, raw Elz.) 

— εδιδασκεν hic ABDA. rel. Latt. Syr. 
Hel. Goth. Arm, ith. | ante εἰς L. 
83. 69. Orig. iv. bis. | ante (ev) τοῖς C. 
Syr.Pst. Memph. |ladd. avrove Ὁ. 
(Latt.) Syr-Hel.* Goth. Arm.. 2th. 
{populum c). | Contra, rel. Orig. iv. 
bis. 

22. ἐξεπλησσοντο Orig. ἵν, 1105, | -rrovro 
MS. 

— avrove] αὐτοῖς T*, 

-τ καὶ οὐχ Vulg. ff@g' rel. | om. καὶ 
D*, b.e.d.e. 

— γραμματεῖς} add. avrwy CA. 33. M. 
οὐδ Syrr.Pst.&Hcl. Agth, | Contra, 
ABD. rel. Valg. 6.¢,f7-%g!, Memph. 
Goth. Arm, |ladd. et farasaei e.g, 

23. καὶ 10) add. εὐθυς BL, 1.33. Memph. 
Orig. iv.170% | om. ACD. rel. Latt. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm, Aith. 

— nv] post avrwy Ο, Orig.iv. | Contra, 
ABD. rel. vy. 

— avrwy ABC. rel. Vulg. A:ff.g%, Syrr. 
Pst.&Hel. Memph.Schw, Goth. Arm. 
Orig.iv.|om, DL. &.c.e,72.g', Memph. W. 








23, avexpaker | evexp. D. | Contra, rel. 
Orig. ἵν. 


| 24. λεγω»]} tadd. Ea g. (A)C. rel. Syr. 


Hel.. Goth, Arm, Orig. iv. 1704, Eus. 
D.E. 2724. in Ps. 600% (aia A). vid. 
Luc. iv.34, | om. BD, Latt. Syr.Pst. 
Memph. th, 

— yw] ἡμων AGr. 

— σοι CD. rel. | ov AB. Btly. AP. 

το Ναζαρηνεῖ Nafwonve 69. 

— ἀπολεσαι Hpac] ἡμ. απολ. C.| Contra, 
rel. Orig.iv. (απολεσαπολεσαι ἡμ. Ὁ). 

— oda ABsCD. rel. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth, | οἰδαμὲν LAGr. Memph. 
Arm. Alth, Jren.234. Orig, iv. 1704. 
389%. Orig. Int. ii, 138°, Hus, D.E. in 
Ps. δορά, (et ap. Mai 107), Vert. adv. 
Prax. 26. ||(mox pro ἅγιος habet Orig. 
υἷος iv. 1704, sed contra 3895). 

25. 6 Incove] om. D. ὁ.9!. | Contra, rel. 
Orig. iv. 1704. 

— εξ} anv’ L. 838. Η, 2.43.9" 1, Orig. Int 
ii, 3334, | Contra, ABsCDG. rel. Vulg. 
be. rel, Orig, ἵν, 

— εξ αὐτοῦ ABC. rel. fi rel. Orig. iv. | 
ex Tov avOpwrov 1), (Latt.) |j add. 
πνεῦμα axabaprov D. 6.c.e,ff?.9'* 
Goth. Ai:h.| Contra, Vulg.rel. Orig.iv. 

26. sic in D καὶ εξἕηλθεν ro πνευμα τὸ 
ἀκάθαρτον σπαραξἕας αὐτὸν καὶ κραξας 


φωνῃ μεγαλῃ εἕηλθεν an’ avrov (6). 


29. componentes retia in navi Ci | 21, in 
synagogam Cl. | 24. scio qui sia Οἱ, | 26. exiit Cl. 


© Biblioteca Nacional de Espana 


1. 84, 


Vulg. (a). ὁ. ὁ. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth, Arm. ΖΒ}. 


Bote 
biMatt.8:14-16. 8 
Lu. 4138-40. 
29. ἐξελθόντες ἦὰλ- 
θον 


ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ. 


Ey ares εἰ 3 “ι΄ OF , oe " ὦ 
ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ. * καὶ ἐθαμβήθησαν tamavres” ὥστε 
“ Ν ε \ 4 < 
συνζητεῖν πρὸς * ἑαυτοὺς" λέγοντας, Τί ἐστιν τοῦτο; 
AY ἕῳ 2 n ¢ 
Ἰ διδαχὴ tawny’, tar ἐξουσίαν καὶ τοῖς πνεύμασιν 
: ’ μ 
ca 2 > tA ε EA a 
τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ; 
281 ν 2&S θ veoe >» \ 2 A 2ar * τ 
καὶ ἐξῆλθεν" ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ [εὐθὺς *[mavra- 
ale σ 4 - 
χοῦ |” εἰς ὅλην τὴν περίχωρον τῆς Γαλιλαίας. 
6 49 ἢ) Κ Ss ἢ ὑθὺ wos > a t? Ν 
αἱ ξεὐθυς ἐκ τῆς συναγωγῆς ᾿ ἐξελθὼν 
3 a Ν ᾽ 
ἦλθεν" εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος καὶ ᾿Ανδρέου, μετὰ 
bd é ν A ‘ Ἂν 
Ιακώβου καὶ ᾿Ιωὡάννου. 7 δὲ πενθερὰ Σίμωνος κατέ- 
΄ . . 4 a 
Κειτὸ πυρέσσουσα, καὶ Ἶ εὐθὺς" λέγουσιν αὐτῷ περὶ 
don 31 Ν δ 
αὐτῆς. “καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν κρατήσας 
fal 5 Son - Ἂς ε ͵ὔ 
τῆς χειρὸς [ αὐτῆς} καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός", 


ab eo. “7 Kt mirati sunt omnes, 
ita uf conquircrent inter se di- 
centes, Quidnam est hoc? quae 
doctrina haec nova? quia in 
potestate et spiritibus inmundis 
imperat, et oboediunt ei, "ΒΤ: 
processit rumor eins statim in 
omnem regionem Galilaeae. 


29 (5, 3.) Ei protinus egredi- 
entes de synagoga venerunt in 
domum Simonis et Andreae, 
eum Jacobo et Iohanne. 39 De- 
cumbebat autem socrus Simonis 
febricitans, et statim dicunt ei 
de illa, 31 Et accedens elevavit 
eam, adprehensa mann eius: cb 
continuo dimisit eam febris, et 
ministrabat eis, 


{ 


τοὺς δαιμονιζομένους" 
συνηγμένη" πρὸς τὴν θύραν. 


Α é + “a q 
καὶ διηκόνει αὐτοῖς. 
᾿ 33» iG \ / 4 iy “ 
i T° Οψίας δὲ γενομένης, ὅτε ἢ ἔδυσεν" ὁ Atos, 
Ww Ν ον ’, ᾿ nw 
ἔφερον πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας καὶ 
x 33 ¢ \ 3 ¢ < ἡ 3 
καὶ ἦν ὁλὴ ἢ πόλις ἐπι- 


᾿ 5 
34 καὶ ἐθεράπευσεν 


32 Vesnere autem facto, cum 
occidisset sol, afferebant ad cum 
omnes male habentes et daemo- 
nia habentes, 95 et. crat omnis 
civitas congregata ad ianuam: 
et curavit multos qui vexa- 





( F*). | Contra, Latt. rel. Orig. iv. 1704. 

26. τὸ πνευμα ACD (supra) rel, Orig. iv. 
| om. Β. 

— φωνησαν BL. 33. Orig. iv. | ἔκραξαν 
Ss. AC (vid. D supra). rel, 

— εξ ABsL, rel. Goth. Arm. rel. ut vid. 
Orig.iv. | ax’ CD(supra)A. 88. M. 
Latt. 

27. εθαμβηθησαν} εἐθαμβησαν D. Orig. 
iv. 170¢, | Contra, rel. 

— ἅπαντες BLU, Orig. iy. | t παντες s. 
ACD. rel. 

— προς} om. Β, Βεῖν. Ble. 


— éavrove ACDA. 1. 883. 69. EFHKM | 


UV. (se Vulg. efigi.) | favrove s. 
BsLGPs. (om. πρὸς gaur. Ney d.e,f77). 

— λέγοντας BNLA*. rel. | -reg ACA? 
38. E*M, (vid. Lue. iv. 36). 

— τὶ ἐστὶν τοῦτο ABC. rel. Vulg. fg'. 
rel. om. 1), ὁ.0.6. 92, 

— διδαχη vay B.Btly.BleL. 1. 33. Gj 
διδ, B.Bch.) Memph. Arm. th. | trig 
ἡ" διδαχὴ ty" sawn &. ΟΔ το]. (Latt.) 
Syrr.Pst.&Hcl. Goth. (om. cay ce. 
HF). \ reg ἡ καινὴ αὑτὴ διδαχη A. τις 
ἡ διδαχὴ ἐκείνη ἡ καύνη D.| τις ἡὶ καινὴ 
διδαχὴ 69. {{{π4ἅ, adry «-.- CD. rel. 
Latt. SyrrPst.&Hel. Goth. (ante δὲ- 
Sayn A). | om. BL. 33. Memph. 

— sar’ εξουσιαν] fpraem, ére g. AC. 
rel, Vulg. Agfi.g'® Syr-Hel, Memph. 
Goth. Arm. Eth. | om, BL, 1. 33. (dc. 
ef”). Syr.Pst. |  eLovowa ὁτι 1), 





28. καὶ εξηλθεν BCDLA. 33. M. (Latt.) 
Syr.Pst. Memph. eth. [ζ εἕηλθεν δὲ 
gs. A.rel. fi Syr.Hel. Goth, Arm, 

~— εὐθὺς ACD. rel, Vulg. f/f 1.3. Syrr. Pst. 
&Hel. Memph.Schw. Goth.| om, B, Beh, 
1,33, b.c.e.ff7.9'. Memph. W. Arm. Auth, 
||add. wavrayou BC. 69, (πανταχὴ L). 
é.e. Memph. | *om. ς΄. AD. rel. Vulg. 
of fg Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 

39. evbug BLA. 11, 88. 69. (fevPewe >. A 
C. rel.) Vulg. (5). f9"". Syr.Hel. Memplh. 
Goth, Arm. | om. D. 1%. ceffg'. Syx 
Pst. JEth. Cin D sic, εξελθω» δὲ ex τῆς 
συν. ηλθεν, (8.0).€). 

-- ἐξελθὼν nev BCD supra). 1.69. (A.c. 
ef.f4g'). Syr.Hel.MS mg. Arm. ASth. 
| ξεξελθαντες ηλθον s. AC. rel. Vule. 
Syrr.Pst.&Heltxt. Memph. Goth. 
(egrediens venerunt Tol. f°. Syr.Pst. 

MS.) [{ηλθον] ηλθαν L. | εἰσηλθον A, 
¥. 

80. κατεκειτὸ δὲ ἡ evOsoa Σιμωνος Ὁ), 
Latt. (exc. 7). 

— Σιμωνος] praem. τὸν LA, 1, 69. M.| 
Contra, rel, 

— εὐθυς BDL. 33, 69. (fevOewe 5. AC. 
rel.) Vulg. efiff'g*. Syr.Hcl. Memph. 
Jom. 1. beft.g) Syr-Pst. Eth. 

81, ἡγειρεν αὐτὴν Kparnouc τῆς χειρὸς 
αὐτῆς ἐκτείνας τὴν χειρα κρατησας 
ἤγειρεν αὐτὴν D. (6)f. | Contra, rel. 
(καὶ ante par. praem. 69). 

— χειρὸς αὐτῆς] om, avryg B.Bily.Ble. 








L. | Contra, AC. rel. (vid. D. 3. supra). 
Latt. (exe. δ). vy. rel. 

81. πυρετος] Ὁ add. evBewe 5΄, A.rel, (ὁ)... 
Syr.Hel. Goth. ith, | ante αφηκεν 
habent D. Vulg. ¢fiff.g'* Syr.Pst. | 
om. BCL. 1.83. 6. Memph. Arm. |ladd, 
et surrexit Syr.Hel.* Alth. (vid. Matt.. 
vili. 15). 

82. εδυσεν BD. | fedu 5. AC. rel. 

— ἐφερο»} egepooay D. | add. wavreg 
sie 69. 

— exovracg| add. vooorg ποικιλαὶς Ὁ), 
b.c.efF?.g'. (vid. Luc, iv, 40). | Contra, 
Vulg. fig? 

— ad ἢπ. add, et ciciebat dacmonia ab 
eis 5. et εἷς, ila ab illis e. P 

38. καὶ ἣν ὁλὴ ἡ πόλις ἐπισυνηγμεένὴ Β. 
Btly.CDL. 33. Vulg. 6.6.4, Meimph, 
Schw. (emcoviny.] ovvyy. B. Bek.) | 
teas ἡ πολὲς ὁλὴ ἐπισυνηγμενὴ ἣν τ. 
A. rel. cfi( Ἀ}3.9.3) Syrr.Pst.&H cl. 

. Memph.W. Goth. Arm. ith. || yx} 
om. UD. [ ante emovr7y. 69. / 

— τὴν θυραν] add. avrov 1). c.C ff. 
ut vid.) 

84. sicin D. καὶ εἐθεραπευσεν avrove καὶ 
τοὺς δαιμονία εἐχοντας εξεβαλεν αὐτὰ 
an αὐτῶν καὶ οὐκ ney αὐτὰ λαλεῖν 
ὅτε ηιδεισαν αὐτον' καὶ εθεραπευσεν 
πολλοὺς κακως ἐχοντας ποικίλαις νὺ- 
σοις, και δαιμονία πολλὰ εξεβαλεν. 





27. guaenam doctrina Cl. | etiam spiritibus Ci, 
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ABCD, iT 
LA. q 
1. 33. 69. 
E®)GKMSUVT. 





ὃ a iZ 
Lu. 4:42-44. ἢ 


87. εὑρόντες αὐτὸν 


ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ, 


Ν na / , s 
πολλοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νοσοις" ὁ καὶ δαι- 
> é Ἄς. > wy nm Ἂν 

μόνια πολλὰ ἐξέβαλεν, καὶ οὐκ ἤφιεν λαλεῖν τὰ δαι- 

td " av > ¢ 35 i Ν ΔῈΝ "x 
μόνια OTL ηδεισαν αὐτὸν. αἱ πρωΐ * ἔννυχα΄ λίαν 
> 12:5 > “- 3 δ if 
ἀναστὰς ἐξῆλθεν καὶ ἀπῆλθεν εἰς ἔρημον τόπον, 

> a 5 f 2 8 ς 7 
κἀκεῖ προσηύχετο. ὃ καὶ κατεδίωξαν αὐτὸν [ὃ] Σί- 

>» i 
αὐτὸν καὶ 


E. 35. 


bantur variis languoribus, et 
dacmonia multa eiciebat, 1 §) 
et non sincbut loqui ea, quo- 
niam sciebant eum, 35 (17, 8.) Et 
diluculo valde surgens egressus 
abijit in desertum locum, ibique 
orabat, 96 Wt secutus est eum 
Simon et qui cum illo erant; 


"ἢ 7 et cum inyenigsent erm, dix- 


λέγ. 
38. [ἀλλαχοῦ] 


39 
39, Kai ἦν Ὁ 


BY ε 3 3 - 511 « Ἐν. Ὁ 
μὼν καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ' καὶ εὑρὸν 
1 5 Φ , aA? 
λέγουσιν αὐτῷ ὅτι Πάντες ζητοῦσίν σε. 
- iv ΕΣ nit Ν Ξ 7 
αὐτοῖς, ᾿Αγωμεν ᾿ ἀλλαχοῦ" εἰς τᾶς ἐχομένας κωμο- 
,ὔ ev 3 - i 3 n ‘ $2 HAG “ 
πόλεις, ἵνα κἀκεῖ enpv&w εἰς τοῦτο yap * ἐξῆλθον. 
+4 a 4 ? x No Cees 
καὶ ᾿ ἦλθεν" κηρύσσων * εἰς Tas συναγωγὰς" αὐτῶν 


38 


΄ 
καὶ λέγει 


eruné ei quia Omnes quaerunt 
te. ™ Et ait illis, Eamus in 
proximos vicos et civitates ut 
et ibi praedicem: ad hoc enim 
veni, ™ Et erat praedicans in 
synagogis eorum et omni Gali- 
laea, et dremonia eiciens, 


4 \ 4 3 ΄ 
εἰς ὅλην τὴν Γαλιλαίαν, καὶ τὰ δαιμόνια ἐκβάλλων. 


ες AS ay 

j{| Matt. 8:1-4. 8 

Lu. §:12-14. 

40. om. καὶ yor. 
aut. 

41, ὁ δὲ Ἰησοῦς 
σπλ. 


4τ 





83. ποικιλαὶς voooig] om. 1, (ποικίλοις 
voo. 69). 

— λαλεῖν τὰ δαιμονία ACL, rel. fi vv. | 

‘ra dayioma Aadav B, | αὐτὰ λαλειν 
(Dut supra). Vulg Ch Chatt.) ith, 
(loqui ea, Am. Fuld.) 

— ψδεισαν αὐτὸν AN(supra)4.rel. Vulg. 
abef fig. Syr.Pst. Guth. | add. 
χριστὸν evar BL. 1. (add. τὸν χριστον 
εἰναι 33(nt vid.)69. GMsic.) Syr.Hel.* 
Memph. Arm. Eth. (vid. Luc.iv. 415. | 
ηδεισαν τὸν» χριστὸν» avroy svar Cy 
Pig t 

35. avvya BODY, 1. 33. ξεννυχον s. 
A.rel, Orig. i. 2164, 

— avacrac] om. 1). a.e. | Contra, Latt. 
rel. Orig.i. || pracm. καὶ 69. 

— καιαπηλθεν ACD. rel. Vulg. aif hg’ 
Syr.Hel. Memph. Goth Arm, ΖΕ πῃ. 
Orig.i. | om. Β, b.ce.gftg'. Syr.Pst. 
Memph.W, |[add. ὁ Ιησους CFGV. 

— epnpor] praem. τὸν D.| Contra, Orig.i. 

— κακεὶ BCL, rel. Orig. i. | καὶ exes AD. 
[μι 33]. 

— προσηύχετο] προσηυξετο 1). | Contra, 
Orig. i. 

36. κατεδίωξαν AC 2B)CD. rel. a.h.ce fig? 
g'. vel. | -Eev B.BleMU, Vulg. 910", 
— ὁ Sov AC. rel. | om. ὁ BL. 33. | ὁ 
τε Σιμων 1,69. Κ΄. | re Σιμων D*, | 

rere Σιὼν D*. εἰ 

— οἱ per’ avrov] add, yoay A. Vulg. | 
om. of B.Beh, 
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j ἈΝ XN Ν a 
8“) Kai ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς παρακαλῶν 
o ͵ὕ f “Ὁ “a 
αὐτὸν [καὶ γονυπετῶν avtov,| καὶ λέγων αὐτῷ ὅτι 
> Ν ΄, 4 / ? 
Eav θέλῃς δύνασαί pe καθαρίσαι. 
Ν > ͵ Ν nn +. : ἃ nn OF a Ν 7, 
σθεὶς ἐκτείνας τὴν χεῖρα, αὐτοῦ ἥψατο καὶ λέγει 
a 42 . a 
αὐτῷ, Θέλω, καθαρίσθητι “ Kai’ * εὐθὺς" ἀπῆλθεν 
- / 
an αὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ ἐκαθαρίσθη. 


ν 
att 


ν᾿ 
αἱ σπλαγχνι- 


* καὶ ἐμβριμη- 


10 (18,.3.) ΒΕ yenit ad cum le- 
prosus deprecans eum, et genu 
flexo dixit [ei], Si vis, potes 
me mundare, * Tesns antem 
misertus eius extendit manum 
suam, ef tangens eum ait illi, 
Volo, mundare, 45 Et cum dix- 
isset, statim discessit abeo lepra, 
et mundatus est. 435 Et commi-~ 





87. καὶ εὗρον avroy καὶ BL. e. Memph. 
MS. ith, | και dre εὑρον avroy DGr. 
Vulg, Syrr.Pst.&Hel. | 1 καὶ ebpovrec 
αὐτὸν Ss. AG. rel. ad Afr egi? 
Memph. Goth. Arm. (om, é.c). 

— ζητουσιν σε BsCDLA. 1.33, Vulg. 
(b).(e).e,fF gy) Arm. | σὲ ζητοῦσιν A 


EFGKMSUVT. af. Goth. | om. σὲ 69, : 


38. avrow} add. ὁ Ἰησοῦς Δ, 

— ayupev) add. addayou BCL, 33. 
Memph. (Arm.) (#th.) } *om. s. 
AC#*D. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Goth, 

— ἐχομενὰς A(?B,C. rel. | syopeva Β. 
Bily. | evyve Ὦ, | epyopevac 69. 

— kwporokee ABsCL. rel. Syr.Hel.& 
Grmg. Memph. Arm. Zith. | πόλεις 
69. | κωμας καὶ εἰς Tac πόλεις "Ὁ. Lat. 
Syr.Pst. Goth, | ewyo (sie) καὶ πολεις Δ. 

— xaxe BDL. 88. Ss. { καὶ exee ACA, 
1. 69. EFGKMUVI. 

— εξηλθον BCL. 33. Syr.Hel.txt. | teé- 
ἐληλυθα S. AD. rel. | Anduda A. 89. 
Arm. (yeni Latt, Syrr.Helmg. vv. ut 
vid.) ||praem. καὶ Ὁ, 

39. ηλθεν BL, Memph. Ath. | ἔην ACD, 
rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel, Goth. Arm. 
(vid. Luc. iv, 44). 

— εἰς τας συναγωγὰς AB.Beh.Ble.CD 
LA. 1. 69. K, | fev ταῖς συναγωγαῖς 
s. Τὰ rel. (hiat 33). Latt. ὃ vv. 

— εκβαλλων»ν} ἐκβαλὼν (ἃ. 

40, λεπρος] ὁ Merpog 69*. (corr.* ut vid.) 

— rapakarwy ἐρωτων D, 












40. αὐτὸν (post zapaxakwy)] om, 69. 

— καὶ γουνυπετὼν αὐτὸν ACCA. (1). 
83. rel. Vulg. 6. 1.3. Syrv.(Pst.)& Hel. 
Memph. Goth. (Arm.) Aith, {| ante 
παρακαλ. Syr.Pst. | om. avroy L. 1. 
Arm, | 2en habent BDGT. a.b.cfF7.g'. - 

— καὶ ante Aeywy] om. B. 69*. 

— aury}om. DP. Am. Arm, ffadd. κυριε 
B.Biy.CL. 6.6.9. 5. Memph, Arm. 

’ Heth, (wid. Mate. viii.2. et Lue. v.12). | 
Contra, ADA. 33. rel, Vulg. αὖ}. 
952) Syrr.Pst.&Hel, Goth, 

— ὁτι ABA. 83. rel. a. Syr.Hel. Goth. 
fom. DCL. Vulg. daefgfrg' i Syr. 
Pst. 

— θελης] -λεις D. 

— duvacae ACD, rel. | δυνη B. [h. 33]. 

41. καὶ 1° BD. a.d.eff%. Memph.W. | $6 
de Insove g. AC. rel. Vulg. efig?. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph.Schw. Goth. 
Arm. (th.) | (σπλαγχ. δὲ 6 Inooug 
L, Ath.) 

— σπλαγχνισθεὶς ABC. rel, Vulg. (c).ef 
95. Syrr,Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
Zith. } (om. 6.9',) | οργισθεις 1). a.ff?. 

— χειρα) add. αὐτου D, vy. | Contra, 
ABC. rel. ὁ. Arm, 

— αὐτοῦ ἡψατο BL. | tibaro αὐτὸν «-. 


ACD, rel. Vulg. aefc fg’) Goth. 





34, on loqui 2. | 36. proseeutus Οἱ, ] 89. in 
omni Ct. | 40. on. ei Am. | 43. comminatus est 
ei, statimque ejecit Ct 
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ΤΙ. 4. 


Vlg. [a]. 4. ὁ. 
Syrr. P. H, 
Memph. 
- Goth, Arm, Ath. 


σάμενος αὐτῷ, 


ιθ ριον αὐτοῖς. 


αὐτῷ, Ὅρα, μηδενὶ Lander] εἴπῃς" 
σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ moorcveyre περὶ τοῦ 
καθαρισμοῦ σου a προσέταξεν ἢ Μωυσῆς" » εἰς μαρτύ- 
© 6 δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ 
καὶ διαφημίζειν τὸν λόγον, ὥστε μηκέτι αὐτὸν δύ- 
vag Bat φανερῶς εἰς πόλιν εἰσελθεῖν" ἰἀλλὰ" ἔξω ἐὲ 


KATA MAPKON. 


Ἐεὐθὺς" ἐξέβαλεν aon; 


4 
44 καὶ λέγει 


Ἑ ἀλλὰ" 


natus οἱ statim eicit illum, * et 
dicit ci, Vide nemini dixeris, 
sed yade ostende te principi 
saccrdotum, et offer pro emun- 
datione tua quae praecepit 
Moses, in testimoniam. illis. 
45 (18, 10-) At ille egressus coepit 
praedicare et diffamare sermo- 
nem, ita ut iam non posset ma- 
nifeste in civitatem introire sed 
ar foris in desertis locis esse, et 
conveniebant ad eum undique. 


Ψ 
v iat de 


ἐρήμοις τόποις ἦν, καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν ae 


τόθεν". 
II. 
a 
ἡμερῶν, 
k || Matt. g:2-8. BE’ 3k 
Tu. 518-26, ὃ 
8. φέροντες πρὸς αἰρόμενον ὑπο 
aur. παραλυτ. 
4, προσενέγκαι εγγίσ. OL αὐτῷ 


Arm. (vid. Matt. viii. 3, et Luc. vy. 18} 
om. ὦ.6. 

41. καὶ Neyer] λέγων 69. 

— avry) om. 1, dc. Syr.Pst. (vid. Matt. 
et Luc.) 

42. om, ver. M txt. (in mg.*} 

— καὶ 1°} tadd. εἰποντὸς αὐτοῦ s. AC. 
rel. Vulg. fig Syv.Hel. Goth. Arm. 
4ith, | om, BDL, 69. a.6.c.e,f72.g'. Syr. 
Pst. Memph, | (add. et “ei” Arm.) 

— εὐθυς BL. 33. | fev@ewe 5. ACD. 
rel. | (om. de.) 

— ἀπῆλθεν an’ avrov ἡ λέπρα BDL. rel, 
Latt. Syy.Pst. Memph.MS, Arm. | ἡ 
AEpa annhOer ax’ avrov C, Memph. 
W.&Schw. Goth, (vid. Luc. v.13.) | 
anyh@. ἡ λ. an’ avr. AK. Syr.Hel. | 
απηλῦ. ἡ dX. avr. Δ, [28th] 

— ἐεκαθαρισθη] -θερ- ACLAG. | Contra, 
rel. (et supra in his edd.) 

48, evdue BDL. 33, | fevdewe s. C. rel. 
| (post αὐτὸν AK. Arm.| om. Syr.Pst. 
Alith.) ||add, καὶ A. . 

44, μηδὲν BsC. 1. rel. Syr.Hel. Goth. 
Arm. | om, ADLA. 33. 69, Latt. Syr. 
Pst. Memph, ASth. (vid. Matt, viii. 4. 
et Lue. v. 14). 

— ada ACDLAEGKU. 1 αλλ’ 5. Bs. 
rel, 

— σεαυτὸν dekov] δειξον σεαυτον 1). 
Latt. 

— ry tsps] τῷ apyiepe 88, 69. Vulg. 
ΜΒ φλῖ, | Contra, rel. Latt. rel, 


τεσσάρων. 


9* Καὶ ᾿εἰσελθὼν πάλιν" εἰς ,ἶ Καφαρναοὺμ' δὲ 
Ἰήἠκούσθη ὅτι ἐέν οἴκῳ΄ 
θές] συνήχθησαν πολλοί, ὥστε μηκέτι χωρεῖν μηδὲ 
τὰ πρὸς τὴν θύραν, καὶ ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον. 
καὶ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν ' φέροντες παραλυτικὸν" 
* καὶ μὴ δυνάμενοι προσ- 
διὰ τὸν ὄχλον, ἀπεστέγασαν τὴν 


ἐστιν" 














| 44. περι} ὑπὲρ 88. 


-- ἁ ABC*D. rel. | καθως C*. Auth. (vid. 
Luc. v.14), καθ᾽ ἃ 33 

— Μωυσὴς BDAKYV. (Laté.) | [Mwoge 
s. AC. vel. Am. 

—— αὐτοῖς} αὐτῳ A* ut vid. 

45, πολλα ABC, vel. | om. Ὁ, att. 

— avrov] om. Ὁ. 

Gavepwe εἰς wodsy εἰσελθεὲν ABs, rel. 
Am, Fuld. (Latt. rel.) SyrHel. Goth. 
Arm. | gay. εἰσελθ, εἰς πολ, D. Vulg. Ch 
Syr.Pst. {εἰς wor. gav, εἰσελθ, CL. 33. 
Memph. 

— ἀλλα ACDAM, | ξζαλλ᾽ «΄. BsL. rel. 

— sn ἐρημ. BLA. | tev ἐρημ. Ss. ACD. 
rel. (vid. Luc. vy. 16). 

— nv ACD.rel. Vulg.Cl. a.g’. rel. ( esse” 
Am. cd fiffig't) | om. B. de. (om. et 
καὶ seq. b.e.) 

— παντοθεν ABCDLA. 1. 33. KMS. | 
ftravrayobey s. 69. rel. 

1, εἰσελθων παλιν BBle.DGrL. 33. 
a.(e). Memph. Arm. Eth, | εἰσηλθεν 
παλιν AB, Btly.Bch.CA. 1. 69. EKM 
UV. e. Syr.Hel. Goth.( vid. iti. 1). exomd- 
θεν ὁ Τησυυς παλιν FGL. Syr.Pst. | 
παλιν εἰσηλθὲεν S. Vulg. bd ff 
σ᾿ | om. waduy S. σ, 

— Καφαρναουμ BDA. 88. Latt. Memph. 
| {Καπερναουμ s. AC. 69. rel. 

— ἡκουσθὴ} fpraem. καὶ S. ACD. rel. 
Vulg. d.¢.g'. Syrv.Pst.&Hcl. Goth.| om. 
BL. 33. κανοῦ. Memph. Arm, [Aith.] 


* καὶ [ev- 





10,1.) Ee iterum intravit 
Capharnaum post dies; 5 οἵ 
auditum est quod in domo es- 
set, et convenerunt multi, ita ut 
non caperet neque ad iannam, 
et loquebatur eis verbum. 5 Et 
venernt ferentes ad eum para- 
lyticum qui a quattuor porta- 
batrr. ὁ Et cum non possent 
offerre eum illi prae turba, nu- 
daverunt tectum ubi erat, eb 





1. ev oem BDL. 33. CLatt.) Memph. | 
tec οἰκον S. AC. rel. οὶ, (domi 6). 
2, καὶ ευθεως } om, εὐϑεως B.Bch. Bic.T. 
33. Vulg. 6.4 Syr.Pst. Memph, Arm. 
@th. | Contra, ACD. rel. a.c.efufig'. 

Syr.Hel. Goth. 

— πολλοι] pracm. ὄχλοι 1. 

-- τὴν θυραν} ty θυρᾳ 15", 

— avrotg τὸν Noyov ABC, rel. Vulg. α. 
ef.g'. rel. [πρὸς avrove λογον D, ὁ. 
c.f 

3. πρὸς αὐτὸν φέροντες παραλυτικὸν C* 
D. 1.69. G.  αἷν. ΟἿ, α.ὖ.(6).(6) SF 
Syrr.Pst.&lHel. Arm. | φεροντες προς 
auroy παᾳραλύτικον BL, 33. Am. gil. 
(Memph.)| ἔ προς avrov παραλντ. φε- 
ροντες S. ΔΟΞ, rel, Goth, 2th. 

-π iro] απὸ Τὰ | exe Δ. Com. cup. ὑπο 
τεσσ. b.c).| add, in lecto Memph. 2ith. 

4, προσεγγισαι ACD. 1. rel. a.(6).c.e9% 
9.5 Syr.Pst. Goth, Arm, | προσεένεγκαι 
BL, (-yxew 33). Vulg. f. SyrHel. 
Memph, dith. 

— avry ABC. rel. Vulg. rel. | om. DK*. 
(Latt.) Arm.MSS. | ante wpoeyy. (sup. 
scr.) Κα 

— dia τὸν οχλὸν ABC, rel. a. | azo rov 
οχλον D. Vulg. Latt. rel. jjadd. as- 
cenderunt in tectum Syr.Pst. 

— ἀπεστεγασαν} ἀπεσταγαν A, 





45. introire in civitatem Cl. | locis esset Cl. 
3. ad eum ferentes Ci. 
ΟΞ, 
1 290 
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ABCD. 
LA. 
1. 33. 60. 
EFIS(HIKMSUVT 


5. καὶ ἰδὼν 


7. ὅτι οὗτος 


ὄ 7 
SF εἷς ὁ θεὸς; 


8. ὅτι [οὕτως 
- ἘΓ αὐτοὶ" δια- 
doy. 


? a 
δίαις ὑμῶν; 


9. σοι αἱ ἀμ. 


PEyeipov’, [καὶ] ἄρον 


10. ἀφιέναι ἁμαρτ. 
ἐ. τ. γῆς 


4. nv] add. ὁ Iyoovg ὯΔ, (Latt.) Syr. 
Pst. Goth. Arm. Auth.| Contra, ABC, 
rel. Vuly. & Syr.Hel. Memph. 

— eopvgavreg ABC. rel. Vulg. ΚΑ Syr. 
Hel. Memph. Arm. | om. D, (Late) 
Srr.Pst. 2Eth, 

— κράβαττον ACDLA. 1. 38. 69. EGH 
MUP. | txpaBBarov s. Bs Vs. | xpa- 
Barov Ki, 

— ὁποῦ (ante 6 zapad.) BDL. a.g'. | 
tee’ ᾧ s. AC, rel. (Latt.) Syrr-Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. Auth, { ry’ 
οὗ 33. 69. | 6’ ὁ T. lladd. ην et κατα- 
κείμενος (post ὁ wap.) D. g*. 

5, wy δὲ AD. 1. rel. (Latt.) Syrr.Pst.& 
Hel. Goth, Arm. | καὶ dw» BCL. 88, 
69. 6. Memph, ΖΕ}. (vid. Matt. ix. 2 
ot Lue. v. 20). 

— τέκνον} praem, θάρσει C. 

— αφιενται B. 33. Vulg. aceg'. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. | tagewvrat s. ACD, 
rel. Of. (Memph.? Arm, δέμας vid.) 
vid, Lue. v. 23, | agwyrar A. | ageovrar 
G. 69, 

— σου ai ἁμαρτίαι BDGr.LA. 17. 33. 69. 
G. | σοι αἱ ἁμαρτιαι C¥ Am. ὁ. {71% 
[foot αἱ ἁμαρτίαι sou s. AC rel. 
Vulg.Clh acdf.  Syrv-Pst.&IIcl. 
(Memph.) Arm. JEth, Orig, Int, ii. 
377°. (vid. Lue, v.20). σον αἱ ἁμαρτ. 
σου M*. (apaprupia A*). 

6. αὐτων] add. λέγοντες D. (Latt.) 
(Memph. MSS.) 2Eth. | Contea, ABC. rel. 
Vulg.f-rel. (add. ea Pharasacis Syr,Pst,) 


126 


86 


KATA MAPKON. 


,ὔ 4 > cA a Ἀ 
στέγην ὅπου ἦν, Sal ἐξορύξαντες χαλῶσιν τὸν 
t , “ to wee Ν ᾿ 5 ἰδὲ 

κράβαττον", ᾿ὅπου" ὁ παραλυτικὸς κατέκειτο. “ἰδὼν 
a Ἂς n ‘4 mn “ 
8 δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ παραλυτικῷ, 
, 1, ΄ iA t € ς 4. δ 6 F δέ 
Τέκνον, tadievrat” ἴσου αἱ ἁμαρτίαι. “ἦσαν δέ 
- Ψ “ ’ 7 
τινες τῶν γραμματέων ἐκεῖ καθήμενοι καὶ διαλογιζό- 
Ἂς ἐς , @ y τὶ 
μενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, ἴ Τί οὗτος οὕτως λαλεῖ; 
t at ΄, ὃ , 3 f : ,ὔ > 3 
βλασφημεῖ" τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ 
NO x 
καὶ tedOvs" ἐπιγνοὺς ὃ 
¢ 3 a [τ é > © cand 
πνεύματι αὐτοῦ ὅτι οὕτως διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς, 
ἐλέγει" αὐτοῖς, Τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρ- 
> , ἢ n - 
9 τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν τῷ παρα- 
λ cod PA , fe ot a € « , x Η a 
UTLKO, gievrai σου αἱ ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν, 
΄ “ 
TOV κράβαττον Gov’, καὶ περι- 
7 107 . Nr a > δ cA τ rN “ 
ware; ‘iva δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ 
᾽ θ ,ὔ $2 ΓΈ an a 2 ,, [ € f ? 
ἀνθρώπου text τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, λέγει 
τῷ ΠῚ λ ~ 11 Σ Ν λέ ἐν » 3 
ᾧ παραλυτικῷ, ol λέγω, * ἔγειρε΄, 


t 


Inoots τῷ 


Il. 5. 


patefacientes summiserunt gra- 
batum in quo paralyticus iace- 
bat. % Cum vidisset autem Te- 
sus fidem illoram, sit paraly- 
tico, Fili. dimittuntur tibi pec- 
cata, ὅ Erant autem illic qui- 
dain dle seribis sedentes et cogi- 
tantes in cordibus suis, 7 Quid 
hic sic loquitur? blasphemat: 
quis pofest dimittere peccata 
nisi solus deus? ὃ Quo statim 
cognito Iesus spiritu suo quia 
sic cogitarent inter se, dicit illis, 
Quid ista cogitatis in cordibus 
vestris? ° Quid est facilius, 
dicere paralytico, Dimittuntur 
tibi peccata, an dicere, Surge 
et tolle grabattum taum ef am- 
buia? 9 Ut autem sciatis quia 
potestatem habet filins hominis 
in terra dimittendi peccata, ait 
paralytico, ' Tibi dico, Surge 
tolle grabattum tuum et vade 


t 3 Ν 
ἄρον τὸν 





7. τε ACD. rel. | ὅτε Β. 

— οὗτος οὕτως] οὗτος οὗτος sie H. (om. 
αὕτως Syr.Pst.) 

— βλασφημε B.Beh.Ble.DL. (Latt.) 
Memph.MS. | βλασφημίας s. AC. 


rel. ¢, Syrr.Pst.&Ucl. Memph.ed. Goth, | 


Arm. ath. (vid. Lue. ν. 21). | Bra- 
σῴφημας AGr. 

— ἁμαρτιας}] praem, rag D*. 

— εἰς] om. ΒΟ», 

8. ἐυθυς BL. 88. (LevPewe «ς΄. AC. rel.) 
Valg. ef Syr-Hel, Memph. Goth. | 
om. D, a.b.c.f7.g'. Syr.Pst. Arm. Eth. 

— ὁ Incovc] supra ΚΕ, 

— αὐτου] om. D. a.d.ceff?. Memph.W. 
| Coutra, rel. Vulg. fig Syrr.Pst.& 
Hel. Memph.Schw. Goth. Arm. ith. 
(“spiritu sancto” g?), 

-- οὗτως ACD. rel. Vulg. fg% Syrr. 
(Pst.)&Hel. Memph. Goth. Arm, Ath, 
| om. B. @.d.c.2,ff%y". fladd. avro: AC 
A. 33. 69. EFHKMSUYVY. Syr.Hel. 
Goth. | Contra, BsDL. 1, ἃ. Latt. Syr. 
Pst. Memph, Arm, ΑΓ, 

— ἑαυτοις} αὐτοῖς L. 

— λέγει B.Bely.L. 88, Vulg. ef. [ἔειπεν 
sg. ACD. rel. a.heff4g'. (vid. Matt. 
ix. 4 et Lue. y. 22), 

— αὐτοις] om. BLiy. f% | Contra, rel. 

το: ravra] om. L, 

9. τῷ παραλυτικῳ] om. 38. a.e. 

— ἀφίενται Β. Βεῖν. Vulg. a.c.efg'. Syrr. 
Pst.&Hel, Goth. | ξαφεωνται ς΄. ACD. 
rel. 6, (Mémph.? Arm, 2ith. ut vid.) 





Eus. in Ps. 6004. (vid. Lue. v. 23). | 
ageovrat 69. 

9, (eyeipe apov τὸν kpaBarroyv cov Kat 
ὑπαγε εἰς TOY OIKOY σου, ἢ εἰπεῖν, αφαι- 
wyrat σοι αἱ ἁμαρτίαι Ὁ)» 

— cov αἱ ἁμαρτιαι BL. 17, 88, 09. EPG 
HKMUY. | toot αἱ dp. α΄. ACDAPs. 
yy. ut vid. Hus, in Ps, (vid. Tuc. v. 23). 
Jljadd. σον a.b(om. cor).c,f. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. Atth. (vid. 
Luc.¥.) { Contra, Vulg. 6. us. in Ps, 

— ἐγειρου BL. | ἔγειρε ACD, 1, 88. 69. 
EFGHK(sie)MSVI. | teveepar ς΄. AU. 

—~ καὶ apoy ABs. rel. Am, adg'@ Syr. 
Hel. Goth. Zéth. [δ.0.67.. | om. «ae C 
DGr.L. 1.33. Vulg.Cl Fuld. fl. Syr. 
Pst. Memph. W. et Schw, Arm. 

— apor τὸν κραβ. cov ABCDL. 1. 69. 
EM. Vulg. afigh@-l Eus. in Ps. | 
Lapor cov τ᾿ xp. 5. A. 33. G.rel. | 
om. b.c.e. (et ambola ct tolle grabbatum 
tuum et vade indomum 9), ἐκραβατ- 
τὸν hie ut in ver. 4, sed idem hie ha- 
bent FV. | cpaBaroy I. | t xpap- 
Baroy s. Bs. 

— mepirare ABC. rel. Vulg. b.c.eyg'. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. ΖΕ, | ὅπαγε 
D(supra)La. «,ff%.g% Goth, (at vid.) 
Arm. (vid, ver. 11). [ladd. εἰς τὸν οἶκον 





5. eum autem vidissot Οἱ. | filii dm. [ ti 
peccata tua Cl. | 8. intra se Ct. [| 9. surge 
tolle (2. | 10. quia filius hominis habet potes- 
tatem Οἱ, 
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II. 16. 


Vulg..a, ῥ. δ. 
Syrr. P. H. 
Memphk. 
Goth. Arm, Ath, 
12, ἔμπροσθεν 

πάντων 
— Οὐδέπ. οὔτ. ; 
δαμεν΄. 
Ss’ κα 


1|| Matt. 9: 9-13. 
Lu. 5:27-92. ; 14 
τοὺς. 


15. καὶ ἐγένετο 


— ἠκολούθησαν 
16. ot yp. καὶ ot Da- 
ρισαῖοι ἴδοντες 


KATA MAPKON. 


t ¢ 4 ἂρ τὰν > ‘ 3. " 
κραβαττὸν σοῦ, καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἰκὸν σου. 
. 8 Ν , v a 
ἠγέρθη, Ἰκαὶ εὐθὺς" ἄρας τὸν Ἰκράβαττον" ἐξῆλθεν 
2 , , ca 955} , ΄ 
ἐναντίον πάντων, ὥστε ἐξίστασθαι πάντας καὶ δοξά-- 
Ν ͵ ig a t a 3 is ae μή af 
ζειν τὸν θεόν, λέγοντας ὅτι ᾿Οὕτως οὐδέποτε" ἴ εἴ- 


3 a é- A Ν ’, 
10 51 αὶ ἐξῆλθεν πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν, καὶ 
an y 4 Ν ’ Ἂς 

πᾶς ὁ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν αὐ- 

4 \ 7 3 + Ν nm 3 ? 
καὶ παράγων εἶδεν Aeviv τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου 

, rN Ν f Ἂς / 3 ἊΝ 2 
καθήμενον ἐπὶ TO τελώνιον, καὶ λέγει αὐτῷ, ᾿Ακο- 
¢ ry t a 
λούθει μοι. καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ. 
κβ 11 15 Κ ΝΥ rd Ua 3 - ” 6 ὡ 2 2 
ὃ αἱ ᾿γίνεται᾽ [ev τῷ ᾿ κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν 
“ ς΄. » a N na Ke 
TH οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ 
Pu a 2 nm Ἂν na ἴω fal 
συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ Kat τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ' 
> 4 , ν 1. , a 3 ~ 
ἦσαν yap ToAAo, καὶ “ἠκολούθουν αὐτῷ 
“ n u“ 
γραμματεῖς trav Φαρισαίων" 
4 3 fad + ε nm Ν of 

ἤσθιεν" μετὰ τῶν Ἶ ἁμαρτωλῶν καὶ τελωνῶν ἔλεγον 


* \4 
Και 


16 


> , + of 
ἰδόντες "ὅτι 


indomnm tuam. [2 Et statim 
ile surrexit sublato grabatto 
abiit coram omnibus, ita ut 
ammirarentur omnes et hono- 
rificarent deum, dicentes quia 
numquam sic vidimus, 


9 Ν 
KQL 


1 (2,2) Et eeressus est rur- 
sus acl mare, omnisque turba 
yenicbat ad cum, et docebat 
cos. “ Bt cum practeriret, vidit 
Levin Alphei sedentem ad telo- 
neum, et ait ifli, Sequere me, 
Et surgens secutus est eum. 


52,2) Et factum est cum 
acenmberet in domo illius, 
multi publicani et peccatores 
simul discumbebant cum Icsu 
et discipulis cius; erant enim 
multi qui et sequebantur eum, 
6 Kt seribae et Pharisaei vi- 
dentes quia manducaret cum 
peceatoribus et publicanis 


\ ce 
καὶ OL 








cov D(supra). 33. aff% Arm. (vid. 
ver, 11}. 

10. exn EE, 

— ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιεναι ἅμαρτιας CDLA, 
33. HM. Latt. Syr.Pst. Memph. Goth, 
Arm, (om, exer. y. δ). | αφιεναι ἁμαρτ. 
ἐπὶ τ. yne B. Mth. | ξαφιεναι ἐπι τ΄. y. 
apapt.s.A.1.69. EFGKSUVI.Syr. Hel, 

11, ἐγειρὲε ΑΒ. Βοῖ ΟἽ). 1°. 33. 69. EFG 
HMSVT. | teyepae g. LAU.| ἐγειρον 
ἘΚ, ||tadd. καὶ σ΄. AA. 1. τοὶ, cdg’ 
Syr.Hel. (Goth.) 2&th, | om. BCDGr. 
L. 88, 0. Valg. α.Ὁ....} 35.61.1. Syr.Pst. 
Memph. Arm. 

— κραβαττον MSS. 1 txpaBBaroy s. 
PBs. 

12. nyspOn καὶ evdue B(C*)L, 33. (-Cews 
C). Memph. MS, Arm. | εὐθέως ἡγερθὴ 
καὶ D. (Vulg.) (a).C(f).g!2. Memph. 
Schw. | tyyep@y εὐθεως καὶ SG. ACTA. 
l.rel. Syrr.Pst.&Hel. Goth, Zith. | om. 
εὖθ. boegFf?. 


— xpaBarrov] vid. ver.11. | add. αὐτοῦ | 


L. 33, H. c. Syr.Pst. Memph. /&th. | 
Contra, MSS. (Latt.) Syr.Hel. Goth. 

τ ἐναντίον ACDA, 1. rel. | ἐνωπίον 33, 
[ἐμπροσθὲν BL. 

— mavrac] «τες A, 

— λέγοντας ACLA, 1. 83. rel. (Latt.) 
Memph. rel. | om. B. 4. | eat λέγειν D. 

— obrwe ouderore BDL. (be. Arm. | 
tovderore οὗτως g. AC. rel, Vulg. 
ae fig? SyrHel. | [Syr.Pst. Memph. 
Aith.] 











12, εἰδαμεν CD.| ξειδομὲεν S. ABs, rel.| 
-wpev 69. 

13. παλιν] om. D Ge, 
praem, ὁ Incoug 69. 


Memph. MS. | 


— παρα] em 69*. 

— ὁ οχλ.] om. ὁ D*, 

14. καὶ rapaywy] παραγ. δὲ 69. flladd. 
ὁ Incove FGHY. (non 33). 

— Acuy Ὁ, 1. τοῖ, (ew B, Bily.LE*M). 
Am. ffl. (Ae AA. 33. KY, Vulg. 
Cl) Syrr.Pst.&Hel, Memph. Goth, 
Arm. Aith. | IacwBov 1). 69. a.d,c.e, 
Sg. "Ἔστω δὲ καὶ 6 Λεβὴς τελώνης 
ἀκολουθήσας τῷ Ιησοῦ ἀλλ᾽ οὔτε γε 
τοῦ ἀριθμοῦ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ ἦν, 
εἰ μὴ κατά τινα τῶν ἀντιγράφων τοῦ 
κατὰ Μάρκον εὐαγγελίου, (vid. et Mar, 
iit. 18). Ογσ. i. 38764 

— ηκολουθησεν -θει C*. 1. | Contra, A 
BsC°D. rel. 

15. γινεται BL. 33. | feyevero s. ACD. 
1**, rel, vv. ut vid, (vid. Matt, ix. 10). 
(i nl] 

— ev τῷ κατακεισθαι avroy AC. 1. rel. 
Vulg. fifty" rel. | κατακεισθαι avr. 
(om. ev τῳ) B.Bily. Ble.L. 33. 69.| ev τῷ 
κατακλιθηναι avroy A. | karaxepevrwy 
αὐτων Ὁ. a.be.ef?. 

— evry] add. ὁδῳ 69%, 

— Kat πολλοι] om, καὶ D. 1. 1,10, Syx. 
Pst. | Contra, rel. 

— καὶ dpaprwror] om. Syr.Hel. impr. 
Arm.Use, jJadd. e\@ovreg AC*, (vid. 
Matt. ix. 10).| om. BsC*DL, rel. Ὑ 6185, 


— πολλοι καὶ] πολλοε of καὶ D. Vulg. df. 
8.9.5. (Arm.) “multi qui” acegrl. 

15. ηκολουθουν BLA. Vulg. ff'-@ry!* | 
ζηκολουθησαν 5. ACD. 1. 33. rel. 
a.b.eef. Syrr.Pst.&Hel. rel. ut vid. 

16. καὶ of] om, B. Beh, Δ. Memph. | ot] 
om. L. 33. 

— των φαρισαιων BLA. 33. ὁ. Memph. 
ΜΒ8,}} καὶ οἱ φαρίσαιοι S. ACD. (Latt.) 
Syrr.Pst.&Hel. Memph.W.&S. Goth. 
Arm, /Eth. (vid. Maté.ix.11, ef Luc, 
y. 30). 

— *xae” Wovreg BBch.LA, 33. Memph. 
Ath, | καὶ εἰδαν 1). ὁ. [6.1|.1.1 | wWor- 
τες S. AC. rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hel, 
Goth, Arm. (vid. Matt, ix. 11). 

— ori ἡσθιεν DL. Vulg. eC f'g'). Syr. 
Hel. A’th. | ore ἐσθιει Β, Βείψ, 88, bd. 
Syr.Pst. [?Memph. Arm.] | 7 αὐτὸν 
ἐσθίοντα S. CA. rel. af. Goth. [e.n.1.] 
(avroy hic, et ἐσθιοντὰ ante ἐλέγον 
A). 

— ἁμαρτωλων καὶ τελωνων 1°, Β, Βεῖν. 
(D)L*, (88). Am, a.b.c,f/!.9'. Memph, 
MS. Eth. (apap. x. τῶν τελ. D. 33). | 
treiovwy καὶ ἁμαρτ. 5. ACL**, rel. 
Vulg.cl. 6. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
W.&S. Goth, Arm, [6]. | καὶ ἁμαρ- 
Twror] om. 69, Syr.Hier. 


— ἐλεγον] praem. καὶ D. - 


12. statim surrexitille et ΟἹ, 1 αὖ mirarentur 
ct. [14. Levi Οἱ, | 16. manducaret cum publi- 
canis et peecatoribus ΟἿ, 

127 
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ABCD. 
LA. 
1. 33. 69, 
EF)GHEMSUVE. 


16. [καὶ πίνει] xy 4 


™ || Matt. 9: 18-22. 
Lu. §:39-38- 


18. [μαθηταὶ] τ. 
Φαρ. 


KATA MAPKON. 


τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, Ore μετὰ τῶν ἐἁμαρτωλῶν καὶ 
τῶν τελωνῶν" ἐσθίει καὶ πίνει; “Kal ἀκούσας ὃ 
Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς, Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύ- 
οντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντεϑ. οὐκ ἦλθον κα- 
λέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλούς! : 

12 18 ἢ Καὶ ἦσαν οἱ μαθηταὶ ᾿Ιωάννον καὶ οἱ *Pa- 
ρισαίοι" νηστεύοντες" καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ, Διὰ τί οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οἱ "μαθηταὶ" 
τῶν Φαρισαίων νηστεύουσιν, οἱ δὲ σοὶ μαθηταὶ οὐ 
νηστεύουσιν; " καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Μὴ δύ- 
νανται οἱ υἱοὶ τοῦ γυμφῶνος ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ᾽ 
αὐτῶν ἐστιν νηστεύειν ; ὅσον χρόνον * ἔχουσιν τὸν 
νυμφίον per αὐτῶν", οὐ δύνανται νηστεύειν- “Ὁ ἐλεύ- 
σονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ amr αὐτῶν ὁ νυμφίος, 


11. 17. 


dicebant discipulis eius, Quare 
eum publicanis et peccatoribus 
manducat et bibit magister 
yester? 1 3,2.) Hoe audito 
Tesus ait illis, Non necesse ha- 
dent sani medicum sed qui male 
habent: non enim ven) vocare 
iustos sed peccatores, 


18 Eterant discipuli Johannis 
et Pharisaei jeiunantes: οὐ ve- 
niunt et dicunt illi, Quare disei- 
puli Iohannis et Pharisacorum 
ieiunant, tui autem discipuli 
non ieiunant? 9 Et ait illis 
Tesus, Numgnid possunt filii 
nuptiaram quamdin sponsus 
eum illis est ieinnare? Quanto 
tempore habent secum spon- 
sum, non possunt ieiunare, 
2 Venient autem dies cum au- 


‘feretur ab eis sponsus, ct tune 


jeiunabunt in illa die. 7! Nemo 
assumentum panni rudis as~ 


f f 2 
καὶ τότε νηστεύσουσιν ἐν 
Ff 
δεὶς ἐπίβλημα ῥάκους 


21, ῥάκκους 





10. dre BL. 38,} tre” dre «τ. AC. rel. | δια 

τ reD, Latt. (vid. Matéix.11, et Luc.y.30). 

— τῶν dpaprwrwy καὶ τῶν τελωνων B. 
Beh.D, a. Ath, (τῶν ante ἑμαρτ. om. 13, 
Btly.) | trov red. καὶ dpapr. 5. AC. 
rel. vv. (vid. Matt. ix. 11, et Luc, v. 30). 
[τὼν red. tantum ΤΙ, 

— ἐσθίει καὶ πίνει ACLA, 1.33. rel. Vulg. 
ef. Syrr.Pst-.&Hel, (Memph.) Goth. 
Arm. MSS. (/ith.) | om, καὶ wives BD. 
abeg% (vid. Matt.ix.11).  ἐσθιειτε 
καὶ mivere ἃ. Syr-Hier. Arm.Zoh. 
(vid. Luc. v.30), feoOeee ante pera B. 
Beh. ἐσθίει καὶ πίνει ante μετὰ Memph. 
ἐσθιει ante μετὰ οὐ καὶ πίνει ad fin, ver. 
1}, \jante ἐσθ. καὶ πιν, praem, ὁ δὶ- 
δασκαλος ὑμω» Ο. ith. ad fin. ver. 
habent LA, 69. Vulg. fyft.g Memph. 
ed. quare magister vester cum publi- 
canis, ete. c. edit et bibit- magister 
vester cum publicanis Memph, MS. (vid. 
Matt. ix.11), | non habent ABD. 1.33. 
rel. a.b.e.f?, Syrr.Pst,&Hel, 

17. αὐτοῖς} om. 1). 1. a.8.c.fF2.g'. | Con- 
tra, rel. Wulg. ef'g*. ||add@. ὁτὶ B.Bély. 
ἃ. | Contra, rel, 

— add’] adda B.Bily. 

— ove ABsD, rel. a.defg Syrr.Pst. 

* &Mcl. Memph.MS, Goth, Arm, (£th.) 
\ov yap Cli. Vulg. eff%.92, Memph.ed. 

— ἀλλα} αλλ᾽ 1", 

~— ad fin.) {παᾷ, εἰς μετανοιαν S.C. Img. 
(man. rec.) 33. 69. rel. a.c,fF1.g. | om. A 
BDLA. 1*. K. Vulg, be fiffgtil Syrr. 
Pst.&Hel. Memph, Goth. Arm. ZEth. 


128 








ἐπ Σ 
ἀγνάφου 


18. οἱ φαρισαιοι ABCD. 69. KM. Vulg. 
beef ff?g.2. Syr.Hel.ctxt.) Memph, 
Goth, Arm, [ fot τῶν φαρισαίων 5. 
LA. 1.33. aff’. Syrv.Pst.&Hel.ang.) 
Ath. (vid. infra, et Lue. v.33). 

— καὶ οἱ ἔμαθηται" τῶν φαρισαιων ΒΟΥ 
L, 88, 6. Syy.Hel.mg. Ath. [καὶ οἱ 
τῶν φαρισαιων s. C*D. rel, Vulg. (4). 
cffig'. Syrr.Pst.&Hel.{txt.) Memph, 
Schw. (vid. Lue. v. 33). | om, A. | om. 
of A. | et pharasaci αὐ. .σ΄. Memph. 
W. Goth. Arm. (vid. ante). 

— σοι μαθηται ACD. rel. | om. μαθηται 
B. (vid. Luc. v. 33). | μαθηται cou E*, | 
σου μαθηται A, 

19. ὁ Ἰησοῦς] om. D. bz. 

— ὁσον χρονον,. «οὐ dur. νηστευειν A 
BC.rel. Vule. c.ff4.g*. Syr.Hcl. Memph. 
Arm. | om, DU. 1. 88, α.ὖ.6.0} ighi. 
Syr.Pst. 2ith. (vid. Matt. ix.15 et Lue, 
Υ, 34). 

— εἐχουσὶν roy νυμῴιον per’ avray BC 
(L). (Ὁ. Memph.W. {μεθ' ἑαυτων L, 
μεθ᾽ avr. B.Beh,)| Ὁ μεθ᾽ ἑαυτων ἔχουσι 
τὸν νυμῴιον S ΑΔ. γχοὶ, (Vule.) fF 
g. Syr.Hel, Memph.Schw. Goth. Arm. 

20. απαρθῃ} αρθῃ C. 69. (Memph. ut 
vid.) 

— νηστευσουσιν ABsCD*L. rel. | νη- 
στευουσιν D*, τὰ, FU, | -σωσιν E*, 
— ἐκείνῃ τῷ jyepg ABCDLA. 1, 33. 69. 
K. Am. Ἀ3.1.1, Syrv.Pst.&Hel. Goth. 
Arm, /Eth. | ξεέκειναὶς ταῖς ἡμέραις ξ΄, 
ἘΝ, rel, Ὑὰ]ρ. ΟἿ, a.d.c.e7. Memph. (vid. 

Lue. v, 35). 


t nae 4 Ott 
EKELYYH TN NMEPA ov- 


$ 3 ΄ uv 
ἐπιράπτει 





suit vestimento veteri: alioquin 
> 
€7TL 


21, ovdeg] Tpraem. cae S. EFsSHUVs?E. 
Eth, | add. de ΟΜ. a.e.(g*). Syr.Hel. 
mg. (vid. Matt. ix. 16). | nil addunt AB 
CLA, 1. 33. 69. KS. Vulg. b.e,f2, Syrr. 
Pst.&Hel.(txt.) Memph. Goth. Arm. 

— ἐπιβαλημα E*, 

— paxove BsCL, rel. { ῥακκους AD. 33. 
69. FGHMI. 

— ayvagov ABsCD. rel. | -govg LAE 
FG. 

— empanre ACLA, 1.69. EFGHV. | 
{επιρραπτει Ξ. Bs, 33s. rel. | exe 
συνραπτει Ὁ. 

— ἐπι] om. 69. 

— ἱμάτιον πάλαιον BCDL. 33. | {ἱμα- 
Tip waka Ss. AA. rel. (vid. Matt. 
ix. 16). 

— μη] pnye A. 88. (7K. sil. Trs, et Th 
ἘΜΈ, 

— αἴρει τὸ πληρωμα αὐτοῦ CE. rel. Syr. 
Pst. (Arm.) Jith. | acpee ro πλήρωμα 
D. 69. (Latt.) (Memph.) | apet ro wh. 
ag’ tavrov 15, | ape τὸ πλ. an’ αὐτὸν 
L. 1. Goth. | apes an’ avr. ro wh. AA. 
33, K. 2. Syy.Hel. (ape H). 

— τὸ καιμον] τὸ κοινὸν H. |[add. ἀπὸ 
D. 69. Vulg. a.d.ef. Syry.Pst.&Hel. 
Arm, [6]. 

— καὶ χειρον σχισμα yeverat] om, L, 

22. μὴ ABsD. rel. μηγε CLM?TS. 

παλαιους] add. sed in novos adc. 
ῥηξει BCDL. 33. Vulg. δι σι. | 
tpnooe g. ΑΔ. τοῖ, ce Syr.Hel. 


17. medico Οἵ. | 20. in illis dicbus δὲ, - 
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Il. 26. 


Vulg. a. b,c. 


Syrr. P. H 
Memph. 


Goth. Arm. Auth. 


22. [ἐκχεῖται] καὶ 


οἱ ἀσκοὶ ἀπο- 
λοῦνταιε 

n | Matt. τ 7 -8. 6d 
La. 1-5. B 


"1 


23. ὁδοποιεῖν 


KATA ΜΑΡΚΟΝ. 


$< id ἢ ’ 4 td δ XN 7 
ἱμάτιον παλαιόν" εἰ δὲ μή, αἴρει τὸ πλήρωμα 
> - ay x - n a 
[αὐτοῦ] τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσμα 
i 22 ‘ 2 ON , 5 ΄ > > Ν 
γίνεται. ““ καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 
Ψ' i > δὲ γ' ᾿ς εὐ Fee 3 t Ἁ 2 ΄ 
παλαιοὺς εἰ δὲ μή, ῥήξει ὁ οἶνος τοὺς ἄσκους, 
καὶ ὁ οἶνος * ἀπόλλυται καὶ οἱ ἀσκοί"" [ἀλλὰ οἶνον 
νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον. J. 
23 
19 “55 Καὶ ἐγένετοῦ ἑαὐτὸν ἐν τοῖς σάββασιν 
διαπορεύεσθαι" διὰ τῶν σπορίμων, καὶ * ot μαθηταὶ 
αὐτοῦ ἤρξαντο" ὁδὸν ποιεῖν τίλλοντες τοὺς στάχυας. 
* καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον Δ Ὁ Ἴδε τί ποιοῦσιν * 


auferet supplementam ὩΟΥ ΤΏ, 
a veteri, et maior scissura fit. 
2 Τὴν nemo mittit virum novel- 
Tum in utres veteres: alioquin 
disrumpet vinum utres, et vi- 
num effunditur et utres peri- 
bunt: sed vinum novum in 
utres novos mitti debet. 


32,2) Et factum est iterum 
cum sabbatis ambularet per 
sata, et discipuli eius coeperunt 
praegredi et vellere spicas, 
24 Pharisaei autem dicebant ei, 
Ecce quid faciunt sabbatis quod 
non licet? * Exaitillis, Num- 


τοῖς σάββασιν ὃ οὐκ ἔξεστιν; 
oO > 7 > 4 Oo / 2 td με OH ῳ Ἂ 
ὑδέποτε ἀνέγνωτε “τί ἐποίησεν ‘Aaveld » OTE χρείαν 
᾿΄ Ἂν.» ἦς ς fad 
ἔσχεν καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ; 
a Ν > a “- ΄ 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐπὶ ᾿Αβιάθαρ᾿ 
, x 3) n a 
χιερέως, Kai τοὺς ἄρτους THs προθέσεως ἔφαγεν, ovs 
- Ν a e nm » 
οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσιν, καὶ ἔδωκεν 


“1 Sam. 21:6. 


26. [rod] apy. 


— τοὺς ἱερεῖς 


Memph. Goth. Arm. Aéth. | ni di- 
rumpat f. sie et Syr.Pst.|rumpentur a. 
22. ὑ oevog 1° (om. a.d.)] fadd. ὁ νεὸς ς΄. 
AC?A, rel. ef. Syr.Hel, Goth, Ath. (vid. 
Ine. ν, 37). | om. BC*DL. 69. Vulg. 
ef gid Syr.Pst. Memph, Arm. 

— ὁ οενος ἀπολλῦυται καὶ οἵ accor B.Ble. 
(Bch.) Memph. (απολουται habet B. 
Beh.) | ἀπόλλυται tantum B. δεν. | 
ἐκχειται καὶ ot accor J, | 6 οἵνος καὶ οἱ 
ασκοι ἀπολουνται D, adbeff*i. | fo 
ower ἐκχεῖται (vid. Matt.ix.17). καὶ ot 
ackxot απολρυνται (vid. Lue. v. 37). . 
AC. vel. Vulg. efif'.g', Syr.Hcl. Goth. 
Arm. A&th, | et utres pereunt et vinnm 
effanditur. Syr.Pst, 

—— Ga owoy νεὼν εἰς acKove καιϑοῦυς 
βλητεον } om. D. 2.b,72.7. | Contra, MSS, 
Vulg. cefig', vv. rel. (vid. Lue, v.38). 

— αλλα] add’ A. 1, A 

— βλητεον om. B. | Contra, rel. || add. 
καὶ ἀμφότεροι συντήρουνται ef.g). Auth. 
ma. (vid. Matt, ix. 17. et Lue. v.37). 

23, eyevero] add. παλὲν Τὴ. Vulg. aff 
g'*| praem. id. 69,| non habent MSS. 
beef. vy. rel. 

—— auroy ev τοῖς σαββασιν διαπορευεσθαι 
BD. (rote σαββ. διαπορ. avrov C). 
Valg. a.bcefiflrg'*i, Arm. (hatt. 

om. év), ! αὑτὸν τοῖς σαββ. παραπο- 

ρευεσθε Δ, | εν rote ca SP. παραπορ. 
auroy αὐ. 38, (L om, εν»). [αὐτὸν 
πορευεσθει εν τοῖς σαβ, 69. | αὐτὸν 
παράπορ. ev τοις σαββ. U. | ἔπαρα- 
πορευεσθαι αὐτὸν ev τοις σαββ. Ξ-. A 


95 


G.rel. Ξε (ΡΒ Hel. Memph. Goth. 
(Aith.) {ἐν om. 1. 

23, δια τῶν σποριμων} ante ev rare ca BP. 
Κι, 

— οἱ μαθηται αὐτου ηρξαντο BC(D)L. 


(om, αὐτοῦ DGr. fF. Arm.) [| tap- 
ἕαντο ot μαθηται αὐτου s. A. rel. 
Syt.Hel. Goth. (om. ἡρξαντο f. Syr. 
Pst.) 

— ὁδὸν ποιεῖν ACL, rel. | ὀδοποιεὶν BG 
H. [ odouropovvrec 69. ftom. D. &.c.¢, 
5 .5..}} Contra, rel. Vulg. a.ffl.g2l rel. 

— τίλλοντες ABC. rel. | τίλλειν Ὁ, Latt. 
Arm, (vid. Mate. xii). 

— τους} om. L, 

— ad fin.] add. ef manducare c.e.ff?. 
Arm, add. et edere a. (vid. Matt. xii. 
1). add. et manibus confricantes man- 
ducabant g*. (vid. Lue. vi. 1). 

24, καὶ of] ci de D, Vule. a.d.ccef 

— avurm] om, D. i. 

— ποιουσιν add. ot μαθηταῖι cov 1). 1. 
69. M. a.b.(c) AF h(g'*) il. Sy. Hier. 
Goth, Acth, (vid. Matt. xii.2). | Contra, 
ABsCL. 88, rel. Vulg. e. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. 

— τοῖς oafB.] Tpraem. ev g. Τὰ rel. | 
om. ABCDA. 1. 69. KM, Latt. | rose 
σαββ. post εξεστιν A, | ante re ποιου- 
σιν Δ. 

— ear] add. αὐτοῖς 1). a.b.0,f72.9". | 
Contra, rel. Vulg. efiff'.g?i. 

25, καὶ 1°] fadd. avrog s. AArel. 0.6, 
Syr.Hel. | add. ἀποκριθεὶς 1). a. (vid. 


5 


ait Ἰλέγει" αὐτοῖς, 


6 [πῶς] 


quam legistis quid fecerit Da~ 
vid, quando necessitatem ha- 
buit et esuriit ipse et qui cum 
eo erant? ** quomado introiit 
domum dei sub Abiathar prin- 
cipe sacerdotum et panes pro- 
positionis manducavit, quos 
non licet manducare nisi sacer- 
dotibus, οὐ dedit eis qui cum eo 


Ἢ 





Τπις.νί. 3). , Jesus (Syr.Pst.) Goth. 
(Arm.) 28th. (vid. Luc. vi, 3). | non 
habent BCL. 33. 69. Vulg. ὁ. 8 “". 
Memph. 


| 95. λέγει CL. 33. 69. Vulg. δυ σ᾽. Memph. 
33. 69. (Latt.) Memph. (Ari.) 2th. | 





|tedeyer 5. AB.rel. Syr.Hel. Memph, 
MS. | εἰπὲν 1). a.c.eff*. Syr-Pst. (vid. 
Matt. xii. 3), 

— per’ αὐτου] add. ovreg D. (Latt.) | 
add. yaay A. 

26. πως ACLA, rel. (vid, Matt. xii. 4). 

“et” a. | om. BD, 

εἰσηλθεν] ηλθεν B, Bely. (Contra, Bic.) 
τοῦ θεου] om. του OF. 

emt Αβιαθαρ ἀρχιερεως } om. 1). abe. 
155 | Contra, rel. Vulg, οὐ σ᾽. 

—— ἀρχιερως} fpraem. tov σ΄. ACA. 1. 
33. 69. Memph. | om. B.Bdy.LEGRK 
MSUVP. Goth. | tepewe Δ, f Goth, 

— προθεσεως πβοσθεσεωξ D. 

— τοῖς ἱερευσιν ACD. rel. | rove ἱερεῖς B. 
(τοις ἵερεις L). |ladd. μονοις A. 33. 
bee ffig?t Memph.W, Goth. Arm. 
Aith, (vid. Matt. xii. 4). | pracm. id. 69, 
\ non habent ABC. rel. Vulg. αι, 
Syrr.Pst.&Hel. Memph.Schw. 

— ste in D ἐφαγεν καὶ ἐδωκεν τοῖς μετ᾽ αὖ- 
Tov οὐσιν ovc οὐκ εξἕεστιν φαγεῖν μὴ τοῖς 
ἱερευσιν a.b.(c).e.g'i. Arm. (vid. Lue. 
vi.4). | Contra, rel. Vulg. ff"? vv. 
(ora. καὶ 6d. κι τοῖς σι aur. 82 





21, aufert Cl. | 22. novum ΟἿ, | dirumpet Cl 
| effundetur Ct, | 23. cam Dominus saobatis 
Cl. | progredi Ct. | 26. introivit in domum Ct. | 


Hieebat Ct. 
129 
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ABCDIP]. κε 
LA. 
1, 88, 69, 
E[FIGHEMSUVI. 


καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ οὖσιν; 
s dl 

σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο, 

ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον. 


KATA MAPKON. 


28 


υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. 


II. Ζ’ 
P || Matt. 12: 9-14. 
|| La. 6:6-11. 


2. παρετηροῦντο 


TO μέσον. 


σαι ἢ ἀποκτεῖναι; 
ψάμενος αὐτοὺς μετ᾽ ὀργῆς, συλλυπούμενος ὃ ἐπὶ 
τῇ πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν, " τῷ ἀνθρώπῳ, 
ἐξέτεινεν, καὶ 


Ἕκτεινον τὴν 
Ks ¢ 


- - + ΝᾺ» 
οἱ Φαρισαῖοι * εὐθὺς 


* καὶ λέγει αὐτοῖς, 


141? Kat εἰσῆλθεν πάλιν εἰς [τὴν] συναγωγήν, καὶ 
[ἦν] ἐ ἐκεῖ t ἄνθρωπος ἐξηραμμένην ἔ ἔχων τὴν χεῖρα, * καὶ 
παρετήρουν αὐτὸν εἰ τοῖς σάββασιν θεραπεύσει av- 
τόν, ἵνα TRE ogee eLe. 
ἀνθρώπῳ τῷ Ἱτὴν χεῖρα ἔχοντι ξηράν", = Eyeipe" εἰς 
Ἔξεστιν τοῖς σάβ- 
βασιν ἀγαθοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶ- 
ὅ καὶ περιβλε- 


αὐτοῦ. 


€ Ν 7 4 
οἱ δὲ ἐσιώπων. 


χεῖρά [σου]. κ 


»y: 5 Lal _ 
καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, To 
* <7 

καὶ 
ὥστε κύριός ἐστιν ὃ 


3 καὶ λέγει. τῷ 


Π. 271. 


erant? 27 (2,2) Be dicebat 615, 

5 ε Sabbatum propter hominem 
ovxX O factum est, et non homo propter 
« sabbatum: *itaque dominus 
est filius hominis etiam sabbati. 


1 Et introiit iterum synago- 
gam, et erat ibi homo habens 
manum aridam τ 26. observabant 
eum si sabbatis curaret, ut ac~- 
cusarent illum. 3 Kt ‘ait ho- 
mini habenti manum aridam 
Surge in medium. ὁ Et dicit 
eis, Ticet sabbatis bene facere 
an male? animam salram fa- 
cere an perdere? At illi tace- 
bant. > Tit cirenmspiciens eos 
cum ira, contristatus super eae- 
citate cordis eorum, dieit ho- 
mini, Extende manum tuam, 
Et extendit, et restituta est 
manus illi, §@% +> Tixcuntes 
autem statim Pharisaei eum 
Herodianis consilium faciebant 


é 
5 ἑἀπεκατεστάθη" ἡ χεὶρ abro8". ens ἐξελθόντες 
μετὰ τῶν Ἡρωδιανῶν συμ- 











27. και ἐλεγεν avrow ABC. rel. ψιῖρ, Καὶ 
Sg vel. [λέγω δὲ ὁμιν Dy a.d.ceff*. 
git. (vid. Matt. xii. 7). 

—, 38, ro σαββατον dia..... δια τὸ σαβ- 
Baroy ware] om. 1). acefi. (vid. 
Lue. vi. 5). | Contra, ABC. rel. Vulg. 
bff.g tl rel. Eus.in Can. ᾿ 

— ἐγενετοῇ ἐκτισθὴ 1. Syr.Pst. 

— καὶ οὐχ B.Bily.C*LA. 58. Vulg. fh 
4.1. Syry.Pst.(&Hel.t) Memph. Eth, 
!*om, καὶ 5. ACS rel. bf. Syr/Hel.+ 
Goth. Arm, 

28 ad fin.| add. cap. 111,21. a. 

1, εἰς τὴν suvay. ACD. rel. (vid. Matt. 
xii, 9 et Luc. vi. 6). | εἰς ovvay. B.Bély. 

— nv ante exe CDLA. rel. Vulg. ff 
gz, wv. rel. (vid, Luc.) | post A. (ve- 
nit ad illum ὁ. accessit ad eum c.e). | 
om. B.Beh. 

— εξηραμμενην ἕηραν D. (vid. Matt. xii, 
10). 

2. παρετήρουν BsC°L, 385. 69. rel.| wape- 
rapouvro AC*DA. 1. (vid. Luc. vi. 7). 

στ a] om. M* 

στ τοῖς σαββ.1 praem.evy CDHM. Memph, 
| Contra, ABsL. rel, Latt. Goth. 

—~ θεραπεύσει] θεραπευει Δ, 

— αὐτὸν 2°] om. Τὴ, Latt. Goth. Atth, 
(vid. Luc. vi. 7), | Contra, vel, (ante 
θεραπ. KX), 

— κατηγορησαυσιν CD, 
ABs, rel. (hiat 33), 

— αὐτοῦ] αὐτὸν D*, 
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| t-owow =, 








| 8, ανθρωπῳ] add. 6 Ιησοὺς 1. Aff? 
| — τὴν χέιρα ἐχοντὶ ξηραν BCL). a. Byr. 


Hel. Memph, Auth. (εχον L). τὴν 
Enpav xepa exovre C*A. | ἔηιραν ἐχοντι 
THY χείρα 33. | exorTe τὴν χειρὰ εξη- 
payperny D. (Latt.) (-payerny D* Tet 
in ver. 1). | Τεξηραμμενὴν eyovre τὴν 
χειρα G. A.rel. Syr.Pst. Goth. (Arm.) 
llexovre] ἔχοντα LG. 

— eyesps AB. Bch.CDLA. 1. 33. 69. EF 
Οὐ ΜΒ. | teyapae 5. UM. 
Jjadd. καὶ στηθι D. e.(e).Cf). CArm.) 
αι, (vid. Lue. yi. 8). 

— ξὶς τὸ pEGor] εν μέσῳ Ὁ), 

4. λεγει] εἶπεν Ὁ, a.b.c.ejig'. | Contra, 
MSS. Vulg. 2,3. 

— αὐτοῖς} πρὸς αὐτοὺς D. abefif?g'. 
(Contra, Vulg. 6.95). fladd, re 1. ΤῸΝ] 
add. “Si” Harl.* "Ὁ 

— τοῖς σαββ.] praem. ev AD. 69. Τὰ, 
Memph. Goth, | Contra, BsCL. rel. 
Latt. 

— αγαθοποιησαι] τι ayabov παιησαι 1). 
ὃ.6.9'. (Contra, rel.) 

— σωσαι] add, μαλλον Ὁ. 

ABsCD. rel. Syr.Hel. 

| απολεσαι 

Goth, Arm. 


— amoxrevar 
Memph, 2th, (hiat 33). 
La. 1, Latt. Syr.Pat. 
(vid. Lue. vi. 9). 

— ἐσιωπω»} -πῆσαν L. ag! 
rel.) 

5. πωρωσει] νεκρώσει D, eff7.2. | Contra, 
MSS. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 


(Contra, 





Ccaecitate” Vulg. adefigli Arm, 
ith.) 

5. λεγειῦ edkeyer L. | Contra, rel. (dixit 
cd f ff79!). 

— χείρα cov ACDPLA. 1(sic). rel. συ 
om. cou BEMSUVI. (hiat 33). 

— ἀπεκατεσταθὴ AB Bch. PLA. 33. EF 
GHKMSUVI. | ζαποκατεσταθὴ 5. 
D. l(sie}. | απεκατεστὴ C (ut vid.) | 
amexravOy (sic) 69. 

— avrov) add. ἐνθεως Ὁ. 9" Δ"). 

— ad fin.) tadd. tyme ὡς ἡ αλληὴ τ. 
C'L, 69. Ἐν rel. (vid. Matt. xii. 13). | 
add. ὡς ἡ αλλὴ a.d.cg", SyrTier. (vid. 
Luc. vi.10), | om, ABC*DPA. 1. 33. 
K. Vale. efffgli. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. Arm, /&th. 

6. καὶ εξελθοντες ABsCP. rel. a.e,f%2. 
rel, | ἐξελθόντες de Ὁ. Vulg. bef 

gl 

— εὐθυς BCA. 33. (LevOewe ς. AP. 
rel.) Vulg, (@).(e),f. Syrr.Pst.(& Hel.) 
(Memph.) Goth. (Arm.) | om. DL. 
bc. ff?.g'?i, ith, (vid. Matt. xi. 
14). 

— edidovy BL. 69. Memph.Schw, (?Syrr. 
Pst.& Hel. | } ἐποιοὺυν 5. AP, rel. Vulg. 
(Latt.) Memph.W. Goth. Axm.| ezrot- 
σαν CA. | ποιουντὲς DGr, a. (nl. 
Eth.] 


1. introivit iterum in syn. CZ, | 6. Pharasaei 
statim Θὲ, 
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IIL. 18. 


Vulg. a. be. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Aith. 


6. ἐποίουν 


Ke 
ἤ, εἰς τι Oar. 4 


8. ἀκούσαντες 
- ἐποίει 


fa) 


H’ 


KATA MAPKON. 


é ἘΞ “a σ΄ Ν 
βούλιον ἵ ἐδίδουν ὅπως αὐτὸν ἀπο- 
λέσωσιν. 

15 Κα Nc Ἴ - t \ a n 3 n~ 3 

ato Ἰησοῦς tpera τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ave- 

Ai " Ἄ, Ν , Ν ‘ a 2. N 
χώρησεν pos τὴν θάλασσαν, καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ 

ig é > 7 uf Ἂς “ > 
τῆς VadtAaias ἠκολούθησεν", καὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ιου- 
ὃ , 8 Ν > ΑΝ τ ᾧ ,ὔ Ν aN a 3 
aias “καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων καὶ ἀπὸ τῆς Ἰδου- 

/ Ν ͵ n~ > 4 Nt x 7ὕ ν 
μαίας καὶ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ περὶ Τύρον καὶ 

- a 4 c “oe at 3 
Σιδῶνα, πλῆθος πολύ, "ἀκούοντες" ὅσα trowel” ἦλθον 

a 5 ͵ὔ Ἢ 5 n n na Γι 
πρὸς αὐτόν. ὃ καὶ εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα 
πλοιάριον προσκαρτερῇ αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, ἵνα 

μὴ θλίβωσιν αὐτόν. ὁ πολλοὺς γὰρ ἐθεράπευσεν, 

ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ, ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται, ὅσοι 

εἶχον paces “kal τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα 
Φ' iw a 

ὅταν αὐτὸν ᾿ ἐθεώρουν. 3 ᾿ προσέπιπτον αὐτῷ, 

καὶ ᾿ ἔκραζον" λέγοντα ὅτι Σὺ εἶ ὁ υἱὸς, τοῦ θεοῦ. 


Kal πολλὰ “πετίμα αὐτοῖς ἵνα μὴ αὐτὸν pave- 


9 ~ 
κατ᾽ αὐτοῦ, 


adversus eum, quomodo eum 
perderent. 


7 Et Tesus cum discipulis suis 
seccssit ad mare, 27s!) ef multa 
turba a Galilaea et Iudaca se- 
cuta est eum: κ ab Hierosolymis 
et ab Idumaea et trans Jorda- 
nen, et qui circa Tyrum et Si- 
donem, multitudo magna, au- 
dientes quae faciebat venerunt 
ad eum. ° E¢ dixit discipulis 
suis ut navicula sibi deserviret 
propter turbam, ne comprime- 
rent eum: !muitos enim sana- 
bat, ita ut inrnerent in cum ut 
illum tangerent: quotquot au- 
tem habebant plagas, ™ et spi- 
ritus inmundi cum illum vide- 
bant, procidebant ei, % 8.) ρὲ 
clamabant dicentes, !*'Tu es 
filius dei, Et vehementer com- 
minabatur eis ne manifestarent 
illum, 5 (39, 3.) Bt ascendens 


4 |/Lu.6 : 19-16. "Ἢ ρὸν : 


(Matt. 10:1-4). 


ποιῶσιν" ‘ 


184 Κα αὶ ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος καὶ 





6. αὐτοῦ] αὐτὸν E* ut vid. 

7, καὶ ὃ] ὁ δὲ 1). Vulg. ΟἹ, it eae ᾿ 
(Contra, Am. 9"). 

— μέτα των μαθητῶν αὐτοῦ ἀανεχωρησεν 
BCDLA. 1. 33. 69. Vulg. af? Syr. 
Pst. Memph. Arm, | favexywo. μ. 7, 
μαθ. avr. 5. AP. rel. b.c.ef. Syr.Hel. 
Goth, | [-Aith.] 

— πρὸς ABsCL, 1. 33(sic). rel. | εἰς Ὁ 
PIL. | παρα 69. 

— πολυ πληθος] πολὺς οχλὸς D. Vulg. 
(et cum audisset turba magna a). 

— Γαλιλαιας] add. καὶ απὸ Ἱεροσολυμων 
88 hie, et om, in ver. 8. 


—~ ἠκολουθησεν AB. Bily.BehPL. 1. G@ | 


WMS. (Vulg. fg!) Memph.w, | 
ἔτθησαν s. B.Ble(C)(A). 33s. 69. E 
FHK*UVsr. #7. Memph.Schw. Goth. 
(Arm, Eth. ut vid) | om. D. a.dce 
Pa. | post Τουδαιας CA. Vulg. figh?L 
Memph,MS&. || fadd. αὐτῷ g. AP. rel. 
Vulg. fuf'o% Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm, ith, (avroy A). [ om. BCL(D. 
ab.c.e,ff2.1, ut supra). Memph. 

— καὶ avo] om. καὶ 69. | om. aro D. 
Vulg. a.(d).c.ef.7% Memph.W. 

—- καὶ ἀπὸ τῆς Iovdatag] post ‘lepovodv- 
poy 1. 

8. καὶ ἀπὸ τὴς Idoupacag ABCG(sic) 


rel, | om. 1. c.f*% Arm. | om, azo 
DGr, Memph.W, | om, azo τῆς 
88. 


— περαν] praem, οἱ DGr. fi 


i 





8. περι] tpraem. of σ. ΑΔ», rel. 
Vug. ag ϑὅγιΗοὶ, Memph. Goth, 
Arm. | am, BCLA, bade fiffl9?.i. 
Syr.Pst. 2th. 


— Xduva] praem, of περι DGr, | add. 
καὶ 1. 
— ἀκούοντες ΒΔ, 1, 69. Vulg. dedef 


Memph. Goth. JEth. | takovcavres > 
ACDGrPL. 33. rel. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm, (in ver.7. a). | praem. “ seque~ 
bantur lum” (s. cum) &e. om. mox 
ydO. wp. avr. (qui venerant autlientes 
quanta fuciebat ut viderent enm 8), 

— dca ABsPL, rel. beef. SyrrPst.& 
Hel. Goth. Arm. Auth, | a CD. Vide. 
αν". Memph, 

— woe BL. | ξεέποιει σ᾿. ACDP. rel. 

— ηλθον] ηλθαν Ὁ), | ηλθεν U. 

9, εἰπὲν] εἰπὸν F, 

- πλοιάριον ACDP. rel. [πλοιαρια ΒΒ, 

— προσκαρτερῃ]} -pe F. 69. 

— ad fin.) add. πολλοι D. az. | add. οἱ 
οχλοι 69. Cf*). 

10. eGsparevoey] εθεραπενεν K, Vulg. 
abcefiffig'* Syr.Pst. (Contra, 93. 
Syr.Hcl.) 

— avrg] praem. ἐν D. Latt. 

— αὐτου] aury 69. F. 


— ἁψωνται ABs(C)DP, rel, | ἅπτωνται ' 


KU, | ἅψονται H. (αψων C). 
—— door] praem, καὶ A. f. Syr.Pst. Goth. 
—, LL. (μαστιγαῦ και πνευματα ἀκαθαρτα" 


ὅταν ουν DGr.) (Goth.) 








ll. ra πρευματὰ τὰ ἀκαθαρτα] om, τὰ 
bis D. 69. (tarvrddxdbapra sie K). 
— ewpovv BCDLA. 88. 69. G. | ζεθεω- 

pee S. AP. rel, | -o7 FH. 

— προσεπίπτον A(B)CDLA, 33. 69. F 
GKM. {(προσεπιπταν B.Beh.)\ ἔπροσ- 
exerrev S. E. rel. (hiat P), 

— αὐτῳ] avroy T, 

— εκραζον ABCDLA. 1. 83. 69. FGKT. 
| ξεκραζε S. EM. rel. (hiat P), 

— λεγοντὰ ABCLA. 69%, rel. [λέγοντες 
D. 695, Κι (h. P). 

— orc) om. Ὁ). (Latt.) Syr.Pst. Memph, 
fth. | Contra, rel. Syr.Hel, Goth. Arm, 

— 6 viocg] praem. ὁ χριστος ΟΜ, Syr 
Hel.* (ὁ Geog vieg τον θεοῦ 69). 

12, αὐτὸν φανερον BCDGr.A. 1. 38. 69. 
a.b.{e).f?.| gavepoy αὐτὸν APLEFGH 
KMSUVI. (Vulg. e.dfg'). vid. Matt. 
xii. 16. 

— ποιωσιν DL. 69. BK. } tromgowow ξ΄. 
ABsCP. rel. (vid. Matt.) 

— ad fin.] add. ὁτι ἡδεισαν αὐτὸν χριστον 

τ eva C..a. add, quoniam sciebant 
eum 4.g'-?- sciebant enim eum ff?. | 
Contra, ABDPL. rel. Vulg. ὁ. 
yy. rel. 

13. avaBawe] aveBy P. 1. 

— ορος] add. 6 Ιησοὺυς 69. 


7, Jesus autem | 8, Et ab Hier. Ct | 10. om. 


autem Ci, 
131 
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180}. 
La. 
1. 33. 69. 


, 
αὐτόν. 
EFGHEMSUVI. 


15. ἐξουσίαν. 
[θεραπεύειν 
τὰς νοσοὺς 
καὶ] 

16. τῷ Zip. ὄνομα 


ew “᾿ 
υἱοὶ βροντῆης" 


* Matt.22 wee 


ῳ ἐξέ 
Lu. 11:1 5506. τε Ἐς εστῆς 


Ν / f * 
καὶ συνέρχεται TAAL 0 
> \ + \G “ 
σθαι αὐτοὺς ᾿μηδε ἄρτον φαγεῖν. 
- > 2 an BRA o ᾽ς Φ΄- Ν 
οἱ παρ᾽ αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτόν. ἔλεγον yap 
- x ε ral « Σ oe 7 
52: καὶ οἱ γραμματεῖς οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύ- 


KATA MAPKON. 


“ a 2 é x > a x 
προσκαλεῖται ods ἤθελεν avTos, Kat ἀπῆλθον πρὸς 


4 3 3 a 
16“ Καὶ ἐποίησεν δώδεκα ἵνα ὦσιν per αὐτοῦ, 
ῃ A ΄ 
καὶ ἵνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν 
x: / 
ἐξουσίαν ᾿ ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια: 
+ ὄνομα τῷ Σίμωνι" Πέτρον" 
x Ν “᾽' Ψ 
q Pp Ζεβεδαίου καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν τοῦ ᾿Ιακώβου, 
- γ' fu oe > 
καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὀνόματα * Βοανηργές, 0 ἐστιν 
8 “3 4 N ῃ N 
καὶ ᾿Ανδρέαν, καὶ Φίλιππον, καὶ 
a “ “ n 
Βαρθολομαῖον, καὶ *Maé@aiov", καὶ Θωμᾶν, καὶ 
Ἰάκωβον τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου, καὶ Θαδδαῖον, καὶ 
~ n “a 
Σίμωνα τὸν * Kavavator’, 
ὰ Ν t > 7? 20 \ 5 2 
ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτὸν. * Kai ἔρχονται εἰς οἶκον, 
ὃ oe ἣν ͵ 
ὄχλος, ὥστε μὴ δύνα- 
é 
1 Kal ἀκούσαντες 


19 


«ΚΓ 





13. ηθελεν} ἠθέλησεν 69. 

— καὶ ἀπηλθ.] οἱ δε «πηλθ. (Δ, 

— απηλθο»} απηλθεν A*L. | ηλθὸν Ὁ. 
Ταῦ, (ἃ, Ὁ). 

14, δωξεκα] post tva wa Ὁ, Vulg. a.e. 
il (non (4).ef. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm.) [ λῖσς et add. οὑς καὶ ἀποστο- 
λους ὠνόμασεν BC* (πὸ vid.) 69. Syr. 
Bel.mg. Memph. (Δῦτῃ..) (vid. Lue. vi. 
13). (iva wow per’ avrov dwdexa οὗς 
καὶ ἀποστόλους wropaosy A). | non 
addunt AC*DPL. rel. Latt. Syrr.Pst, 
&Hel.txt. Goth. Arm. 

— Kat ἵνα ἀποστελλῃ αὐτοῦ κηρυρρειν 
om. hie e.g? sed habent ad fin, ver, 15, 
a.e. habent utroque loco. 

— tra 2°] om. B. 

— ἀποστελλῃ} «ποστελῃ D*F. | -λλει 
9.681}. 

— κηρυσσειν} add.ro ευαγγελιον D, An. 
(non Vulg.CZ) besfiF' ght. (ad fin, 
ver.15 α.6.6.93}. 

15. ἐχει»} edwxev αὐτοῖς D. Vulg, bof 
Beg ath. (vid. Matt.x.1 ef Lue. 
ix. 1). | Contra, MS. (a.e). vy. 

— sovorer] tadd, θεραπεύειν τας vo- 
σοὺς καὶ FS. AC*DP Cut vid. e spat.) 
rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel, (Memph. MS. 
man, rec.) Goth. Arm, (vid. Matt. x, 1 
Lue. ix.1), | om. BC*La, Memph. 
(ἅμ. ad fin. ver.) 

16. ab init.] add. καὶ ἐποίησεν rove δω- 
δεκα BC*{ut vid.)A. Asthma. (vid. ver. 


132 








14), | non habent’ AC*DPL. rel. Latt. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth, Arm. 
ABth.ed. | add. rpwroy Σιμωνα 69. (vid. 
Matt. x, 2). ᾿ 

16. ἐπεθηκεν add. αὐτοῖς] ονοματὰ 88, 
4th. 

— ονόμα τῷ Σιμωνι BOLA, ¢c.e. Memph. 
Arm. | {τῷ Σιμων ovona g. A(D)P. 
rel, (Ὁ. om. τῳ), (Latt,) Syrr.Pst.& 
cl. Goth. [Athan] | om. ovopa 
33, 

— Πετρον} Πέτρος A. Vulg. be Sfiffi.g'. 
(Contra, MSS. a.e.ff*.9°). | Terpov 
69*, 

17. laxwSor τον] τὸν lakwiov D et mox 
τὸν lwavyny roy. 

— τοῦ Ιακωβου BDPL. 33. τα]. | om. rov 
CA, 1. KS. | avrov Ιακωβου AF. | 
αὐτου tantum 69, G(sic). 9, 


| —. ovopara} ovopa DGr, Syr.Pst. 


— Βοανηργες AB. Bily.CLA* 1", 88. 69. 
M(TYS.) | Βοανεργὴης Ὁ. Memph. | { Bo- 
avepyeg S. ἘΠ, rel. Memph.MS. Just. 
Tr. 106. | Boavapyeg A*, 

18. και Avdpeay] om, ἢ, (“ Erant autem 
hi, Simon et Andreas Jacobus et Jo- 
hannes Philippus” ete, 4.(¢).e). 

— Μαθύαιον sic D (et B ut vid.) | {Mar- 
θαιον s. AC. rel. | add. τὸν τελωνὴν 
69. Syr.Hel.mg. (vid. Matt. x. 3). 

— Μαθθαιον καὶ Θωμαν] Θωμ. x. Mar. 
33, 

— καὶ lax. Τὸν τοῦ AAG. καὶ Oad.] om, C. 


45 , »¥ 
καὶ ἔχειν 
) , 

1ὸ καὶ ἐπέθηκεν 

7 \ 3 ¢ ἈΝ a 
καὶ ᾿ἴάκωβον τὸν τοῦ 


a“ 
καὶ Ἰούδαν ὃ Ἰσκαριώθ', 





11. 14. 


in montem vocavit ad se quos 
voluit ipse, et venernnt ad cum. 


M4 Et fecit πὲ essent duodecim 
cum illo, ct wt mitteret eos prae- 
dicare evangelium: | et dedit 
illis potestatem enrandi infir- 
Mitates et eicicndi dacmonia. 
16 (30, 2) Tt imposuit Simoni no- 
men Petrns, 57 et Iacobum Ze- 
bedaci et Iohannem fratrem 
Tacobi, et imposuit cis nomina 
Boanerges, quod est, filii toni- 
trui, 18 et Andream et Philip- 
pum ct Bartholomeum et Mat- 
theum et Thomam οὐ Iacobum 
Alphei et Taddaenm et Si- 
monem Cananaewm ' et Indam 
Scariot, qui et tradidit illum, 
20 (31, 10.) Bt veniunt ad domum, 
et conyenit iterum turba, ita 
we non possent neque panem 
manducare. 7! Et cum audis- 
sent sui, exierunt tenecre cum: 
dicebant enim quoniam in furo- 
rem yersus est, 7? 2.3 Ee 
scribac gui ab Hierosolymis 


18. Θαδδαιον ABL, rel. Vulg. vv. | Tad- 
Say A*. of. | Ταύδαιον A% Ta- 
theus σ΄, | Δεββαιον D. αὐ Πα, (Ae 
Bie τελώνης Orig. i. 8769. vid. supra 
cap. ii.14). [ Judas (ante Ma6@.) e. 

— καναναιον BCDLA, 33. Latt. Syr. 
Pst, Memph, Aith. | Τ κανανιτην s. 
A. rel. Syr.Hel. Goth. Arm. 

19. Τουδαν Ιουδας Τὸ. bc. (vid. Matt. 
x. 4), 

— Ἰσκαρίωθ B.Bily.Boh.CLA. 33. Tol. 
(σκαριωθην B.Bily. ap. Ford. per er- 
rorem), | Σκαριωθ 1). ὁ} 3.0}, Sca-: 
riot Am. Scariotha c. Syr.Pst, Cavri- 
otha 4. Scariothen f. ...Scariot... a. | 
tloxapwryy g. A.rel. Vulg.Cl. Syr. 
Hel. Memph. Goth. 

20.. καὶ goyovrer εἰς οἰκο} ome. (“et 
convenit turba iterum ad domum” 
9). 

— ἐρχονται ABC. rel, vv. | εἰσερχονται 
D. venit 6. introivit e,ff?.2. 

— ovvepxerat] ἐρχεται M. c. 

— ὁ αχλορ AB. Btly.DL'A. Memph. W.& 
8. | *om. ὁ 5. ΟἿ (sed corr!). vel. 
Memph. |[add. πολνς 1. ΖΒ. 

—- ὥστε] ὡς EX, | ὃς F. 

— αὐτους om. Ὁ. 

— μηδὲ AB. Blly.LA. 33. KU. Memph. 
| tunre s. CD, rel. 


14, om. ovangelium Cl, | 18. Thaddacum Ct, | 
19, iscariotem (i. 
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TIT. 29. 


Vulg. a. de. 
Syrrv. P. H. 
Memph. 
Goth, Arm. Hth. _ 


3 


26. καὶ ἐμερίσθη 
37. [ἀλλ᾽ οὐδεὶς 


- τὰ on. τ. LOX. 
εἰσελθ, εἰν 7. Ok. 


KATA MAPKON. 


μων καταβάντες ἔλεγον ὅτι Βεελζεβοὺλ ἔχει, καὶ 
ὅτι "Ev τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαι- 
μόνια. 48 καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς ἐν παρα- 
βολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς, Πῶς δύναται σατανᾶς σα- 
τανᾶν ἐκβάλλειν 3 ἢ καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν 
μερισθῇ, οὐ δύναται σταθῆναι ἡ βασιλεία ἐκείνη" 
oe “ καὶ ἐὰν οἰκία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ, οὐ * δυνήσεται" 
ἢ οἰκία ἐκείνη. στῆναι". καὶ εἰ ὃ σατανᾶς ἀνέστη 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν καὶ μεμέρισται, οὐ δύναται ᾿ στῆναι", 
ἀλλὰ τέλος ἔχει. 7" ἀλλ᾽" ἴ οὐδεὶς δύναται" ὃ εἰς τὴν 
οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ, εἰσελθὼν τὰ σκεύη" 
διαρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν dnon, καὶ 


t 


3 n 
αὐτου 





descenderant dicebaut quoniam 
Beelzebub habet, ct quia in 
principe daemonum eicit dae- 
monia. 7052) Et convocatis 
eis in parabolis dicebat illis, 
Quomodo potest satanas sa- 
tanan cicere? * Et si rernnm 
in se dividatur, non potest stare 
regnum illud, * Et si domus 
super semet ipsam dispertiatur, 
non potest domus illa stare. 
35 Et si satanas consurrexit in 
semet ipsum, dispertitus est, et 
non poterit stare sed finem ha- 
bet. *? Nemo potest vasa fortis 
ingressus damnum diripere, nisi 
prius fortem alliget, δὲ tune do- 
mum eins deripiet. O42) A- 

men dica vobis quoniam omnia 
dimittentur filiis hominum pec- 
cata et blasphemiae quibus 
blasphemayerint: * qui autem 
blasphemaverit in spiritum 
sanctum, non habet remissi- 
onem in aeternum, sed reus 


27. avrov} om. D. Vulg. a.b.c.e. (Contra, 


— dapracat] dpraca 69. 


7 τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. " ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
ὅτι πάντα ἀφεθήσεται ἢ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὰ 
ς ; a" SF ee , ἀν “for ἡ 
ἁμαρτήματα΄, καὶ δὲ βλασφημίαι ὅσα ἐὰν 
7 > \ 
βλασφημήσωσιν" " ὃς δ᾽ ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα, 
20. aptov] aprove DGr. - s. A, rel, a.(b). Syr-Hel. Memph. 
21. καὶ ἀκούσαντες οἱ παρ᾽ αὐτου ABCL. Goth, (Arm, Ath.) | στῆναι ἡ οὐκ, ἐκ. Sg). 
rel, Vulg. 2 vv. rel. | καὶ dre neovoay K. (καὶ cay οὐκ,ν νειν οὐκ. ἐκείνῃ OM. 69. 
περι αὐτου οἱ γραμματεῖς καὶ ot λοίποι φῇς OM. ἡ ote. εκ. 6). 


D. CLatt.) Goth. (Scribae et Phara- 
saci c}. 

~— ἐξέστη ABCE. rel. Vulg. a(ad fin. 
cap. ii) fig'*L vv. | ἐξεσταται D*, 69. | 
ἕξεσται D?.| om. ee. [[add. avrove D.| 
exsentiat cos αὖ}, 

22. γραμματεῖς add. cat H, a. (Contra, 
Valg. b,f.[n.1.c.e]). 

— Βεελζεβουλ] Βεεζεβουλ B. 

— δωιμόνων 69. 

23. ἐλεγεν] εἰπε» 88, 

— αὐτοῖς] om. D. 88, ὁ. 

~— mug] pracm. 6 κυριος Τησοὺυς D. aff?. 
gi?i. (ἴδ. ante ev wap.) | praem. ὁ 
Ιησους ΤΙ, b,c. (Syr.Pst.) | non habent 
ABC. rel. Vulg. ef. Syr.fIcl. Memph. 
Goth. Arm. 

— ἐκβαλλειν] exBarew D. 69. 

24. cay] αν L, 

— ἡ βασιλεια..... ov δυν. στ΄ (ver. 25)] 
om. 33, 

25, καὶ gay οἰκια.... οἰκία ἐκείνη] om. 69. 

— pspo8 ἐμερισθῃ B.Bch. 

— δυνήσεται B.Bily BleCLA. Fuld, a.g'. 
| λδυναται s. AD. rel. Vulg. b.c.2/f. 
ff. vv. vel, (wid. ver. 24). [ZEth.] 

στ ἡ οἰκία ἐκείνῃ στῆναι BL. (ἡ οικ. ex. 
σταθηναι ΟΑΔ, ---σταναι D). Vulg. 6. 
σι. Syx.Pst. | ζσταθηναι ou. εἰς. 





26. εἰ] cay Ὁ 

—— avecry....ou buvara: or. ABC, rel. 
Vulg. fig? vy. | σάταναν ἐκβαλλεὲ pe- 
μερισται (-Oae D*) ef? ἕαυτον ov do- 
vara. orabyvat ἡ βασιλεια αὐτου D. 
abteef?).gii. (vid, Matt. xii. 26). 
Ἰ ανεστὴ | eorg T. 

— καὶ 2°} om, A. Vulg. fig? 

— μεμερισταε AC?D. 33. rel. [ἐμερι- 
σϑη B.Btly.Ble.C*LA. (vid. Matt. xii. 
26). ljadd. καὶ C*(ut vid. JA. Vulg. fg? 

— στηναι BCL.  ἔσταθηναι 5. AD 
(supra). rel, 

— redog] praem. τὸ Ὁ. 

27. ab init. aAdN’ BC*{ut vid.JLA. 1, 33. 
69. Syr.Hclmg. Memph. Arm. ] καὶ 
Cut vid.)G. Adth. | *om. 5. AD. rel. 
Latt. Syrr.Pst.&Hel.txt. Goth. 

— οὐδεὶς dvvara: ADL, 1.33. 69. EFGH 
KMSUVE. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. | tov δυναται ουδεις g. BCA, 

— sg THY οἰκια»ν Tov ἰσχυροῦ εἰσελθων 
ra oxevy B.Btly.CLA. 33. (Syr.Pst.) 
(Memph.) 2th. (sie sed om. εἰσελθὼν 
B.Beh.) | tra σκευὴ τοῦ ἰσχυροῦ εἰσεὰ- 
θων εἰς τὴν οἰκιαν S. AD. rel. Latt. 
Syr-ilel. Goth. Arm. 

— εισελθων εἰς τὴν οἰκιαν αὐτου om. G. 
(post διαρπασαι, ὦ.0.6). 


— διαρπασει BsCLA. rel. | -ζει D. | -oy 
A, 88, EFGKUVY, 

28. τοῖς υἱοῖς των avOpwruy τὰ ἁμαρ- 
τηματαὰ ABCDL. 1. 58. Vulg. αν}. 
Memph. Arm, | tra ἁμαρτ. τοῖς viorg 
των avdp. Ss. 69. Ἐς rel. Cf). Sym 
(Pst.)&Hecl. Goth. | rote ανθρωποὶς 
ra dpaprnpara A. [e.e, Ath.] | ra 
apaptnpara] om. F. 

— αἱ Braod. ABCLA. 1. 33. 69, EFGH. 
Memph. | *om. at , D. rel. 

~~ βλασφημιαι] βλασφημία D*Gr. 

— boa BDA. 69. E*GH. | ξὅσας >. AC 
LE’, rel. (ac.....BAaog. om. a.d.c.0. fF. 
gi. Cypr. 18, 814. | Contra, Vulg. £). 

— ἐαν BCLA. 33. E*F, | tay 5. AD. 
rel, 

— βλασφημησωσιν -covew L, 

29. ὁς 0 av] ὁς αν δὲ rig 1). 

— βλασφημήησῃ] -σει Ἡ. 

— εἰς 1°} om. Ὁ αν, Vulg. 2.6. Goth. 
Arm. [| Centra, MSS. edefiffRgla 
(sic). VY. 

— εἰς τον awval om. D. 1. α.δ.6.}}3.0] 
Cypr. 18.314. | Contra, MSS, Vulg. 


of. VY. 








22, daxemoniorum Ci. 1 24. regnum ilud stare 
Cl. stare reguum illius Am, | 26, consurrexerit 
cl. | 27. indomum (i. Am.** | diripiet Cl. | 
29, non habebit Οἱ, 
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ABCD. 
LA. λε 
1. 38. 69. 
ἘΓΘΟΉΚΙΒΌΤΟΣ, 
8 || Matt. το :46-50. 
Iu. 8: 19-21. 
29. ἔνοχ. ἔσται 
— ἁμαρτίας 
82, ἀδελφοί σου[ καὶ 
αἱ ἀδελφαί son] 
33, Kad ἀπεκρίθη 
αὐτοῖς λέγων 


Ni 
* ἀλλὰ 


¥ ernKovtes” 
é 
αὐτὸν. 


834 
{τ 
84, ἰδοὺ 
μου. 
IV. ἃ- 
t ||Matt.13:1-29. 6 
WLu. 824-15. 


» ; ? > f 

ἔνοχὸς ἐστιν αἰωνίου 
ἔλεγον, Πνεῦμα ἀκάθαρτον ἔχει. 
ἰὴ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ ue » καὶ ἔξω 
ahd πρὸς αὐτόν, 
5: καὶ ἐκάθητο ? περὶ αὐτὸν ὄχλος" > ἵ καὶ λέ- 
γουσιν" αὐτῷ, ᾿Ιδοὺ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου 
55 καὶ * ἀποκριθεὶς" ‘adrois λέγει", 


οἱ ἀδελφοί [μου]; 


ἔξω ζητοῦσίν σε. 
Tis ἐστιν ἡ μήτηρ μου * καὶ" 
καὶ περιβλεψάμενος ' τοὺς περὶ αὑτὸν κύκλῳ" ἦ 
καθημένους λέγει, Ἴδε ἡ μήτηρ “μου καὶ οἱ ἀδελφοί 
"ὃς [γὰρ] ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, 
οὗτος ἀδελφός pou καὶ ἀδελφὴ 


KATA MAPKON. 


17** Καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν. πόρε τὴν θά- 
λασσαν' καὶ Ἰσυνάγεται' πρὸς αὐτὸν ὄχλος ᾿πλεῖστος", 





39, αλλα ADLA. [1 αλλ ς΄. BsC. rel. 

— ἐνοχος] ἐνος D*, 

— ἐστιν ABsC, 15. 69(sic). rel. ὁ. Syre. 
Pst.&Acl. Memph.W.&8. Goth. Cypr. 
18. | «crak DLA. 33. (Latt.) Arm. 
(αὐ. πὸ vid.) Cypr. 314. 

— dpaprnparog BLA. 33. (ἁμαρτίας C* 
ut yid. D. 69). Vulg. a.b.c.e,fF4g'.l. 
Memph. Goth. Arm. Cypr. bis. | { xpe- 
σεως S. A. level. Tol Κὶ SyrrPst.& 
Hel, (“in condemmatione” lth.) 

30. sheyov] add, ὁτε A, 

— exe ABL, rel. Vulg. fif'ig?. vv. | 
αὐτὸν exe. Ὁ, ith. | exer ΤῸ). α.Ὁ.6.6. 
Eg 

51. καὶ eoy. B.Bch.CDLa. 1. 69. G. Latt. 
Syr.Pst. Memph. Goth. (Arm. om. καρ). 
bth, | tepyovrat ovy >. A. rel. Syr. 
Hel, || spxovrac] ἐρχεται DG. abe ff". 
g'. | Contra, rel. Vulg. ef. vy. 

— ἡ μητὴρ αὐτοῦ καὶ οἱ adedgot avrov 
BCDLA, (1). 88. G. (Vulg.) (a).d.c. 
(e).f8?.). Syr.Pst. Memph. Goth. 
Eth. (om, avrov 191. Vulg. om. 2° 
aeg'). | οἱ adedg, aur. x. ἡ pyr. αὖτ. 
AKM, | fot aderd. καὶ ἡ pyr. αὐτου. 
s. 69, TE. rel. 

— στήκοντες BBch.Ble.C*a, (εστηκον- 
reg B.Bily.) | ἑστηκοτες COL, 1. G. | 
Τέστωτες S. AD. rel. lladd. ἐξω L, om. 
καὶ ew ante, 

— καλοῦντες BCL. 1, 69. | ἀφωνόυνξες 
Ss. D. rel. | ζητουντες A. (vid. Matt, 
xii, 46,47). Contra, Verss. ||om. cad, 
αὐτὸν A(sp. vac.) ἃ. om. πρὸς αὐτὸν 
supra Arm. 


184 





833. ἐκαθηντο A, 

— περι avrov οχλος ABCLA. 1. 33. 69. 
KM. Vulg. ede). Agteg'? Syrr. 
Pst.&Hel, Goth. | πρὸς τὸν οχλον D. | 
turbae (tantnm) a.| foyAog wept αὐτὸν 
Ξ. E.rel. (Memph.) (Arm.) Aith. 

— καὶ Xeyovery B.Btly.CDLA. 69. Vulg. 
LOSF'* gl Syr.Pst. Syr.Hel.mg. 
MS. Memph, «ἄπ. | ξειπὸν és s, 
A. vel. (a.e. om. δὲ). Syr-Hel. Goth. 
(Arm,) 

— αδελῴοι σου] add. καὶ at ἡ δελφάν οὶ σου 
_ADEFHMSUVYI. α.... 6} 3.1, SyrdHel. 
mg. Goth. | Contra, BCLA. 1. 33. 69. 
GK. Vulg. 4.1.0... Syr.Pst. Memph, 
Arm. Eth, 

33. καὶ ἀποκριθεὶς B. Lily. Ble.CLA. Vulg. 
(e).Ce). Syr.Icl. Memph. | } καὶ απε- 
κριθηὴ s. AD. rel. αὐ} Goth. Arm, 
Atth, | om. wae 1. oe Pst.MS. | καὶ 
εἰπτὲν 33. 

— αὐταῖς λεγει B.Btly.LA. Vulg, (c).(e). 
Syr.Hel, Memph. | Aeyee αὐτοῖς C. 
(4ith.) | αντοις καὶ λέγει B.Bch. τ. 69, 
| favroee λέγων 5. AD. rel. Καὶ Goth, 
Arm, [4]. | αὐτοῖς tantum 83. a. 

— καὶ οἱ ad. B,Bch.CLA. 1. GUY. Vulg, 
a.bg'd. Syrr.Pst.&Hel. Memph.| ty οἱ 
ad. g. A(D). rel (che fit Goth, 
Arm. 28th, | om. of D. 

— αδελ, μου} om, pou B.Bch.DGr. Arm. | 
Contra, ACH. rel. vy. 

84, καὶ 1°] om. B. Com. vers. 9), 

— τοὺς wept αὐτον κυκλῳ BCLA. Memph. 
| rovg κυκλῳ D. qui in cireuitu cjus 
Vulg. ofig'*gl qui in circuitu 3. 


t ἁμαρτήματος" ‘ 
15} Καὶ ἔρχονται 


Ἐκαλοῦντες" 








ΠῚ. 80. 


erit aeterni delicti. °° Quoniam 
dicebant, Spiritum inmundum 
habet. 9 (3,2) Et yeniunt ma~ 
ter eius et fratres, et foris stan- 
tes miserunt ad eum vocantes 
eum: * ef sedebat circa θη 
turba, et dieunt ei, Ecce mater 
tua et fratres tui foris qnacrunt 
te. 33 Ft respondens eis ait, 
Quae est mater mea et fratres 
mei? 3: Et circumspiciens eos 
qui in circeuitu eius sedebant 
811, Ecce mater mea et fratres 
mci: 35. gui enim fecerit volun- 
tatem deci, hic frater meus et 
soror mca et Mater est. 


ἘΠ 
ae OTL 


καὶ μήτηρ ἐστίν. 


1 (86, 3.) Ht iterum coepit do- 
cere ad mare, οὐ congregata est 
ad eum turba multa, ita ut in 


qui circa eum @, qui circnm 6. | τοὺς 
κυκλῳ περι αὐτον 1. 69. | Γκυκλῳ τοὺς 
περι αὐτὸν Ξ - Α. το]. (περιβλεψάμενος 
«κυκλῳ.... I), SyrHel. Goth. Arm. 
[Syr.Pst. /&th.] {ladd. μαθητας 69. 
Arm. 

34, Agye’] εἰπὲν 1). 69. ἃ. a.c,f7?. [| Con- 
tra, Vulg. be fifftg'. 

— we BsCL.rel. | ov ADA. 17. 33. 69. 
GKM, (vid. Matt. xii. 47). 

35. yap ACD. rel. Vulg. fif.g'. vy. (vid. 
Matt. xii. 50). | om. B. a.b.c.e. Memph, 

— ποιησει Fi. 

— ro θέλημα ACD. rel, | τὰ θεληματα 
B. : 

— αδελφος pov] pov adedgoc D. beg". | 
Contra, Vulg. aeff'. 

— ἀδελφὴ} ftadd. pov s. C. rel. Vulg. 
a.fft.g?. Syrr.Pst.&Hel, Memph. ith. 
]om, ABDLA. 1, 33, 69. dcefiF?.g' 
Goth. 

— pyrnp] add. pou ἘΞ, al. 

1. καὶ παλιν παλιν δὲ 69. 

— παλιν ηρξατο]) ηρἕατο παλιν D. a.b.c. 
σι. Ath. Orig, Τὶ, τὶ, 835°. | Contra, 
MSS. Vulg. fi wy. 

— παρα] προς D. 

--- guvayerat BOLA. 69. | cuvepyerae 1. 
᾿ξσυνηχθη S. D.rel. Latt. Syr.Hel. MS. 
Ἰτηχθησαν A. Syrr.Pst.(&Hel.impr.) 
Memph. (Goth, Arm. /£th, cum nom. 
pl.) vid. Matt. xiii. 2. 

—oyroc] ὁ Aaoc D. 

— πλειστος BCLA.| ἔπολυς o. AD. rel, 





1, ita ut navim ΟἿ, 
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ΙΝ. 8. 


Vulg, a. δ. ο. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth, Arm. Eth, 


oy 3 “ 
8 yns σαν + 


6. ἐκαυματίσθη 


8. καὶ ἄλλα 


- εν ter. 


ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ. 


¢ x4 a 7 uf = 3 A 
ὥστε αὐτὸν eis? πλοῖον ἐμβάντα" καθῆσθαι ἐν τῇ 
Ἂ νΝ κι εν 4 Ἂς ,ὔ Ν᾽. ἃς x 
θαλάσσῃ: καὶ πᾶς ὁ ὄχλος πρὸς τὴν θάλασσαν ἐπὶ τῆς 
φ ν 38} > x 3 “a 
καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς 
7 2, “ cal “- “a > 4 
πολλά, Kal ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν TH διδαχῇ αὐτοῦ, °’ AKov- 
> Noa gen © , a a [ἢ ἧι 27 
ere. ἰδοὺ ἐξῆλθεν 6 σπείρων | τοῦ] σπεῖραι" * καὶ ἐγέ- 
3 mn ? Ν Ν + Ἂ BY £ ’ Ν 
vero ἐν τῷ σπείρειν, ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ 
ἦλθεν τὰ πετεινὰ 
wy aN \ a ΕἾ STi 3 5 a 
ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες, *[ καὶ]" ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν 
, ? \ ὧδ Ν Ν Ἄν ἊΝ f 
πολλήν, καὶ ᾿εὐθὺς" ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος 
” 6 ἑ No 4. ec oo Wy $? / “ N 
γῆς" ° tkal ore ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος texavparicOncay , καὶ 
A δ᾿ Ἅ os 7 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη. 
Ἀ ἃ, οὖ XN ΟΝ τ t Ν ͵ 
τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι, καὶ συνέπνιξαν 
’ Ν > 3 
αὐτὸ, καὶ καρπὸν οὐκ ἔδωκεν. 


+ Ν ΄ 9 f 
Και κατέφ αγεν AUTO. 


+ Ja iH 
5 + καὶ ἄλλο 


ἷ » 
Τ καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς 


Ν + Se 2 x 

8 καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς THY 
- A ͵ Ν 35, ‘ ? a Ἂς 

γῆν τὴν καλὴν, καὶ ἐδίδουν καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ 
t > , “ \ Ψ to 4 A Sf 29 4" 
αὐξανόμενον", καὶ ἔφερεν teis” τριάκοντα, καὶ teis 


Navem ascendens sederet in 
mari: ef omnis turba circa 
mare super terram erat. 5 Et 
docebat illosin parabolis multa, 
et dicebat illis in doctrina sna, 
3 Andite. Ecce exiit seminans 
ad seminandum. 7? Et dum se- 
minat, alind cecidit cirea viam, 
ef venerunt volucres et com- 
ederunt illud. 56. Alind vero 
cecidit super petrosa wbi non 
habuit terram multam, et sta- 
tim exortum est, qnoniam non 
habebat altitudinem terrae; ὃ et 
quando exortus est sol, ex- 
aestuavit, [et] eo quod non 
haberet radicem exaruit, 7 Et 
aliud cecidit in spinis, et as- 
cendernnt spinae et suffocave- 
runt illud, et fractum non de- 
dit. ® Et aliud cecidit in terram 
bonam, et dabas fructum as- 
cendentem et crescentem, et ad- 
ferebat unum triginta cb nnum 





I, euBavra post πλοιοὸον BCDLA. 33. Ὁ. 
Latt. Arm. | tpost were αὐτὸν g. A, 
1, 69, rel. Syr-Hel. Goth. Aith. Orig. 
fat. iii. 835% (in K sic wore εμίτον 
ἐμβαντα). | post καθησθαι Syx.Pst. 

— πλοιον} fpraem. τὸ 5. AD. rel. 
Memph. | om, B.Bély.Ch. 1. 33. KM. 
Goth. (μβαντα καθησθαι eve τὸ πλοῖον 
69). 

-- ἐν τῷ θαλασσῃ ABC. rel. Vulg. fff. 
gf. vv. | repay rnc θαλάσσης 1). circa 
litus maris a, ad litus 4,e. proxime litus 
eff. Com. g'). 

— προς τὴν Oadaccay ABC. rel. Vulg. 
Fg. vv. Com. Atth.) | περα» τὴς θα- 
λασσης Ὥστ, | wapa τὴν θαλασσαν 

ει ἅν, | εἰς τὴν Oad. Δ, | cirea mare ad.l 
in litore bce 7.0]. 

—~ ἐπὶ τῆς γης} om. Ὁ. a.b.c.eff2.g'. | 
Contra, Vulg. ff'.g?. Orig. Int. 

— σα» BCLA. 33. d. | tny gs. ADGr. 
rel, Vulg. a.6,ff.g%. Syr.Hel. Orig. Int. 
| stabat 7.ff2.g!. starct c. sedebat ὁ. 

3, πολλὰ ABC. rel. Vulg. afi vy. | πολ- 
λαις D. | om. b.c.e. et habent “ dicens,” 

~— αὐτοῖς] om. L. δ,6.6. Syr.Pst, | Contra, 
Vulg. aj.f'g' | avrovc FH. |jad 
fin. ver. om. .c.e, 

8. aovere] -care C. (Com. ο). 

— Tov σπειραι om. DGr, Memph.MS8. 
Jom. του Β, | Contra, ACI. rel. Bus. 
c. Mel. 169%, (seminare a.d.c.d.ef7?.9". 
ad seminandum Vulg. 9} 1..). jladd. 
τὸν σπόρον αὐτου Ἐς οἷ, Goth, (vid. 
Luc. viii, 3). 

4. eyevero ABC. rel. a Syr.Hel. (sic) rel. 


jom. DF, (Latt.) Syr.Pst. (vid. Matt. 
xiii, 4, Luc. viii, 3). 

4, σπειρειν} σπειραι D, 

— ὁ] ἃ 33. 

-π- παρα] emt 33. 

— ηλθὲν ABsCL. | ηλθὰν Ὁ). | mrOor A. 
33. TK, 

— πετεινα] tadd. του ovpavev =. DGM. 
Vulg.ct. a.ff.g?, (vid. Tue. viii, 5).|om, 
ABCLA, 1. 33(e spat.) 69. EFAKSUYV. 
Am. Fuld. Tol, b.c.e.f.ff?.g\.l. Syry.Pst. 
&Hcl. Memph. Goth. Arm. /&th. 

— κατεφαγεν] -yav D. 

— auro} αὐτὰ 33. | avrovy H*, 

5. καὶ ἀλλο BCLAM?, a.d, Memph, 
(#Eth.) | sae ada DGr, 33, | adro 
ΜῈ, &. | taddo δὲ 5. A.rel. Vulg. o,f. 
Syrr. Pst.&Hel. Goth, Arm, | ἀλλα δὲ 
69. 6. 

— emsoey | -σαν D. 

-- τὸ πετρωδες ABC, rel. (a), vy. [τὰ 
πετρωδῃ D. 1. 33, Vulg. δ.6.(4).6. 1. 
(vid. Matt. xiii. 8). ὄ {{ αὐ, καὶ B.Bily, 
D, a(?).b.c.e,f?.i, | Contra, 5. AC. 
rel. Vulg. fi Verss, (vid. Matt, xiii, 5). 

— ὅπου Vulg. ajfig’. | ὅτε Τὴ, ὃδ...6.}}, 
gi. 

— εἰχεν] exer A, 

— εὐθυς BCDLA, (h. 38). |] fevewe s. 
A. rel. (εὐθεύως sic H). 

— εξανετειλεν} εξανεστειλεν D*, 1 eke- 
βλαστησεν 1, 69. 

— δια τὸ py... Balog yug] om. b.c.e. 

— βαθος yng AC. vel. Memph. Goth, | 
Babog rng yng B.Bély. | Balog τὴν γην 

. D. | yng βαθος L. 


6. καὶ ὅτε averechkey ὁ ἡλιος BCODLA. 
Vulg. 321. Memph. (h. 33). | 1 ἥλιον 
δὲ ανετείλαντος S. A.rel. af. Syry. 
Pst.&Hel. Goth, Arm. Zéth. (vid. Matt. 
xiii, 6). [6-c.e}. 

“-- εκαυματισθησαν BDGr. ae. | texav- 
parity >. AC, rel, Vulg. (4).e.d/f.. 
ft. Memph. Goth. (vid Matt, xiii, 6), 

— εξηρανθὴ ABsC. rel. (Latt.) vy. |. 
τθησαν DGr. ὁ. 

7. addo] ἀλλα 83. 

— εἰς ABsLA.rel.| ex: CD, 38. ὁ, Memph. 
MSS. (vid. Matt. xiii. 7). 

— συνεπνιξἕαν αὐτὸ} απεπνιξαν avra 33. 
Cid. Matt.) 

— ἐδωκεν -καν 33. 

8. καὶ ἀλλο ADA. 1. 69. rel. (Latt.) Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Arm. A&th, | rae αλλὰ 
BCL. 88. e. Memph. (vid. Matt. xiii, 8). 

—- εἰς ABsD, rel, Syy.Pst.MS. vel. [ eve 
C, 1.(h.33), Syrr-Pst.&Hel. (vid. Matt.) 

— eddov] εδιδοσαν C. 

— avfavopevoy AB. Bch.DLA. (ανξανο- 
μενα B.Btly.Ble.) | tav€avorvra s. C 


(ste) rel, 

—- epepev ABsL. rel. | epepov C.| epee 
D. (4). . 

— εις ter, BOt(LI)AGr. (Syr.Hel. 


Memph. Goth. A&th. vel ἐν), | Τὲν ter. 
gs. 69. Ss. Latt. Syr.Pst.(ut vid.) | ev 

ΑΘ ΘΑ, 2° et 8°). 2» (sic) 1. 33(hiat 1°). 
EFGHEMUY. 





2. docebat eos Cl. | 4, volucres caeli ΟἿ. | 
6. om, et ante eo quod dm. contra, Fuld. | non 
habebat Cl. | 7. in spinas Cl, | 8. om. eb ante 


unum sexaginta Οὐ. 
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ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ. 


ἢ , Ψ / 9 S ¥ Δ BA “ 
siete ἑξήκοντα, καὶ teis” ἑκατόν. * καὶ édeyev', POs ἔχει 
> > ͵ > , 
1. 33. 69. ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 
EFGHKMSUV. uv 


« Es. 6:9, 10. 


a / Ν ΄ 3 , 

18 10: Καὶ bre” ἐγένετο κατὰ μόνας, ἠρώτων 
, x ν “a 4 x 

αὐτὸν ot περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα *Tas παρα- 

7 11 ΝΜ 3 n v -“ t_* ,ὔ 
Boras”. 7 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ὑμῖν τὸ μυστήριον 
4 au t pial ὔ - θ a2, 3 Ψ δὲ nm 
δέδοται" τῆς βασιλείας Tov θεοῦ: ἐκείνοις δὲ τοῖς 
a ‘ ΄, ? 12u0e ΄, 
ἔξω ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα γίνεται, “twa βλέ- 
,ὔ \ ost ΝΣ » 3 é 
ποντες βλέπωσιν καὶ μὴ ἴδωσιν, καὶ ἀκούοντες ἀκοὺ- 

᾿ mn f > 7 

wow καὶ μὴ συνιῶσιν, μή ποτε ἐπιστρέψωσιν καὶ 


ΒΡ ae - a n ᾿ Ν 
Sata τοι ἀφεθῇ adbrois'. ᾿ καὶ λέγει αὐτοῖς, Οὐκ οἴδατε τὴν 
: : N ΄ a ? ‘ \ 
παραβολὴν ταύτην; Kal πῶς πάσας Tas παραβολὰς 
hy , 6 . de / X λ i 7 15 ¢ 
4) γνώσεσθε; “ὁ σπείρων τὸν λόγον σπείρει. ““ οὗτοι 


15. ἐν rate καρδί- 


ey αὐτῶν 


18, [ὁμοόΐξως 8. ὁμ. 


εἰσιν 


Ed 3 t ‘ νὴ e gk oe / ε 
δέ εἰσιν οἱ παρὰ τὴν ὁδὸν ὅπου σπείρεται ὁ λόγος, 
καὶ ὅταν ἀκούσωσιν, ἶ εὐθὺς" ἔρχεται ὁ σατανᾶς καὶ 
vo Ν ͵ ἈΝ > / t > 2 ἡ 16 Ν 
αἴρει τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμένον * εἰς αὐτοὺς. ““ καὶ 
@ f ; & 
οὗτοί εἰσιν ὁμοίως οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρόμενοι, οἱ 
4 > c Ν / τῇ IA _# Ν “ 
ὅταν ἀκούσωσιν τὸν λόγον, * εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμ- 


IV. 9. 


sexaginta et unum centum. 9 Et 
dicebat, Qui habet aures an- 
diendi andiat, 


Et cum esset singularis, 
interrogaverunt eum hi qui 
cum eo erant cum duodecim 
paraholas, “Kit dicebat eis, 
Vobis datum est scire myste- 
rinm repni dei, ©?! iiis au- 
tem qui foris sunt in parabolis 
omnia fiunt, 15 ut videntes vi- 
deant et non videant, et audi- 
entes audiant et non intelle- 
gant, ne quando convertantur 
et dimittantur cis peccata. Et 
ait illis. Nescitis parabolam 
hane, et quomudo omnes para- 
bolas cognoscetis? 10%?) Qui 
seminat, verbum seminat. 15 Hi 
antem sunt qui cirea viam ubi 
seminatur verbum, ef cum an- 
dicrint, confestim venit satanas 
et aufert verbum quod semi- 
natum est in corda corum. 
© Et hi snnt similiter qui super 
petrosa seminantur, qui cum 
andierint verbum, statim cum 








9, eXeyer] fadd. αὐτοῖς ¢. M**ing.Ss. | 
om, ABCDLA. 1, 33. 69. EFGHKM* 
UV. Latt. Syry.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Arm. /éth. 

— ὃς exes BC*(sic)DA. | £4 exwv ©. A 
C rel. (vid. Matt. xiii. 9, Lue. viii. 8). 

— adfin.] add. καὶ ὁ cuvewy συνειέτω 
D. αὖ. [5.9.5 Syr.Hel.mg. | non hab. 
rel, Valo. δ}. rel. 

10, καὶ ὅστε BCDLA. Latt. Memph. Goth. 
| Τότε de ¢. A. rel. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. Eth. 

— ἡρωτων ABCC)LA. 33. α.}. Orig. Int, 
ii. 8554, (ypwrovy C). | ἐπηρώτων D, 
(vid. Lue. viii. 9). | ξηρωτησαν s. 1. 
ἘΣ, vel. Vulg. eff. Syry.Pst.&Hel. | 
ἐπηρώτησαν 69, 

— οἱ περι αὐτὸν σὺν τοις δωδεκα ABsC. 
rel. Am. f. vv. “qui circa eum cum 
discipulis” Arm. (om. σὺν τοῖς Vulg. 
CL)| of μαθηται avrov D. 69. a.b.cff% 
G4. Orig. Int: iti, 8854. (vid. Lue.) | om. 
οἱ περι αὐτὸν L. 

— τὰς παραβολας BCLA. Am. φβ, Memph, 
W.&S. | ἔτην παραβολὴν =. A. rel. 
Vulg.Cl. Syr.Pst. Memph.MS, Goth, 
Arm, JEth. | τις ἡ παραβολῃ αὐτὴ D. 
69. abesif.g'i. Orig. Int. (vid. Luc.) 

11. eXeyer] Neyer Ὦ, «αὖ | Contra, rel. 
Valg. rel. (dixit ¢). 

— αὐτοῖς] om. 88. 

— τὸ μυστήριον δεδοται BC*Cut vid.)L. 
if, (Memph.)| } δέδοται γνωναι τὸ μυσ- 
τήρίον τ. ΟἾΔ. rel. (Latt.) Syry,Pst. 


186 








&Hel. Memph.MS. Goth. (Arm.) Eth. 
(vid. Clem. 694), vid. Matt, xiii, 11, Lue. 
viii, 10, || fom. yywva: ABC*LIK, ff). 
Memph.W.&8. [| Contra, ς΄. C*D, rel. 
ro μυστηριον) ra μυστήρια 1. G. 
Memph, Arm.Zoh. (Contra, MSS.) vid. 
Matt. et Luc. (dedorae] δεδωται F), 

11. ταις} om. A. 

— &kw ACD. rel. Orig. ii. 702". | εἕωθεν B. 

-- ra πάντα] om. &.¢,7?.g'4. | Contra, 
Valg. αἰ}. rel. | ante ev παραβ, M txt. 
(fom. ra DKK. 

— γινεται] λέγεται D. a.b.0,f7%.g'.2,| Con- 
tra, rel. Vulg. ff". 

12. βλεπωσιν} praem, μη AL*FGH, Orig. 
i, 114. 125, (vid. Lue, viii. 10). 1 Contra, 
rel. (hiat 33), Verss. 

— καὶ μὴ ιδωσιν] am. A. Orig. i, bis, 
(vid. Matt. xiii. 13. Luc. viii. 10), 

— ακουωσιν} -σωσιν CM. 69. | Contra, 
rel. Orig.i.114. |] praem, μη A. 

— svvwow] συνωσιν D*L. 1. | Contra, 
ABsCD**A, 38. 69. rel. Orig. i. bis. 
~~ age0y BsCLA. rel. Vulg. a.bfyft. vy. 
Orig.i. 125. | ἀφεθήσεται AK. Orig. i. 
114. | ἀφεθησομαι D* dif?g'i. Ath. 

(ageow D**), 

— αντοιρ] tadd. τὰ dpaprnpara 5. A 
1). vel. (Latt.) Syxr,Pst.&Hel. Goth. 
Ath, (vid. iii, 2, 8). | add. eb avrwy Δ. 
Syr-Hel.* Auth. | om. BCL. 1. 6.4. 
Memph. Arm. Orig. i. dis. 

14, ὁ σπειρων qui loquitur a.6.c, 

15, ὁποῦ MSS. Vulg. ff.g?, Syr.Hcl, rel, 


4 





| οἱρ D. 69°. #F2g4 (Syr.Pst.) | ὑπου 
orerp. ὃ Aoy.| qui neglegenter verbum 
suscipinnt a.d.(e).f. 

15. καὶ drav] of ὁταν B, 

— ακουσωσιν] axovwow D*(corr.!)G. 

— εὐθυς BCLA, 33. 69. | Φευθεως F. 
AD. rel. [| om. 1, Arm, 

— atper ABsL. vel. | ἁρπάζει CA, (vid. 
Matt. xiii. 19). | ageper Ὁ. 

— εἰς αὐτοὺς B. 1. 69. (εν αὐτοὶς CLA, 
6). Syr.Hel.mg. Memph.W.&8. | fev 
Tag καρδιαὶς avrwy s. D. 33, rel. 
(latt.)  Syrr.Pst.&Hel.txt, Memph. 
MS.** Goth. Arm. (vid. Matt. xiii. 19). 
απὸ rye καρδιας avrwy A. i, ABth. 
(vid. Lue. viii, 12). 

16. ὁμοίως post ecw ABs, rel. Vulg. ff. 
95. Syr.Hel. Goth, | ante εἰσιν CLA, 33, 
Memph.(ut vid.) Aith. | om. D, 1. 69. 
a.b.c,ff?.91.2. Syr.Pst, Arm, Orig.i, 3084. 

— πετρωδης Ὁ. 

— σπειρομενοι } add, Aoyor M. 

— εὐθυς BOLA, 33. (fevtewe &. A, 1. 69. 
rel. Orig.i.} Vulg. a.b.ffF'.g''* Memph. 
Schw. rel. | om. Ὁ), ¢.ff7.2. Memph. W. 

— λαμβανουσιν] deyovrae 1. (vid. Luc. 
viii. 13), 

— avrov] om. 1. 69. Arm. Orig. i. 

17. ῥιζαν ὑδωρ V. 

— ἑαυτ.} avr. L. 

mpoxaipar FF. 

4 dwy.] καὶ διωγ. D. Vulg. οἰ "Ὁ 


10, qui cum eo erant duodecim parabolam Cl. 
| 1]. nogse mysterium Cv. | 15, in cordibus Cl. 
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IV. 24. 


Vulg. af. ὁ. ο. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm, ith. 


18 καὶ ὃ ἄλλοι" 


κ᾿ 
αἱ 


ὰ Ἅ 7 
βάνουσιν αὐτὸν, 


ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ. 


v Xx > ΕΣ er 5» - “- 

καὶ οὐκ ἔχουσιν ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς, 

3 Ν f f > Ky iQ f x 

ἀλλὰ προσκαιροί εἰσιν" εἶτα γενομένης θλίψεως ἢ 
n Ἂς ἰὴ ΄ὔ 

διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον, 


Σ εὐθὺς" 


e , > © ΝΣ ᾿ δέ 2 ΄, Ψ 
οὐτοὶ εἰσιν οἱ TOV Aoyov QAKOVOQAVTES , 


7 - - 
μέριμναι τοῦ αἰῶνος ἢ 


90, οὗτοί εἰσιν 


-- ἕν ter. "- 
τ Matt. 5:15. AO & é 
Le. 11:38. pean 
8:16. 28 λύχνος" 
π Matt. 10:06. feo’ oy 
In. 12:2 6 Οὐχ ενὰ 


22. [re] κρυπτόν 


— μὴ [ἵν 
*Matt.7: 2. μα » ΄, 
Lu. ὅ:58. β ἀκονέτω. 


ροῦσιν + ἐν" τριάκοντα καὶ ᾿ ἐν" εευκυνίαι καὶ * ἐν" unum centum. 
“Ὁ Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, 
ἵνα ὑπὸ τὸν padioy τεθῇ 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν * rey"; 
κρυπτον, © ἐὰν μὴ φανερωθῇ, ὀὐδὲ ἐ ἐγένετο ἀπόκρυφον, 
ἀλλ᾽ ἵνα ᾿ἔλθῃ εἰς φανερόν". 


Μήτι * 


ΩΣ 


22 Ἢ 


23 





git. | Contra, rel. α.δ. vv. Orig. i.308°. 
(Com. 7 δίωγ. δια τ. Noy. evB. 1). 

17, εὐθὺς BCLA. 33. ξενθεως s. AD. 
rel. Orig. i. 

— cxavbar:fovrat Orig.i.| Bay se tien 

18. αλλοι BC*DLA. Vulg. b.c.ff'*-g'* 
Memph, (hiat a). | Τοῦτοι ¢. ie 
33. GHK. rel. fi. Syrv.Pst.&Hel. Goth. 

ZEth. (vid. Lue. viii, 14). om. 1. 69, Arm. 

εισὲν 1°] om. 1. be. Arm, 

οἱ εἰς οἷς K. | om, οἱ AGr. 
— εἰς rac] ἐπε rac CA. 

οὗτοι εἰσν BC*DLA, 1. 69, (Latt.) 

Sysr.Pst.&Hel. Memph. (Goth.) Arm. 

Chiat a). | om, (Εἰς. 1633). AC?, 33. 
EFGHKMSUY., » ith, 

— λογον] add. μον 1, 

— ἀκούσαντες BCDLA. 69. Syr.Pst. 
Memph. | taxovovree s. A.rel. Latt. 
Syr.Hel. Goth. Arm. ΖΡ, 

19. αἱ pepipvat] at μερίμναις ὯΝ, 
sollicitudines /*). 

— ab init.] et per sollicitndines vitac et in 
errore saeculi ὅ, et sollicitudinibus victi 
et delectationibus mundi offocant, ete. 6, 
--"Des Vitae et oblectationes saeculi 6, et 
prae sollicitudine victus et errore mundi 
z. et sollicitudines victus et errores man- 
di et deceptio divitiarum g'. et sollicitu- 
dines victus ct delectationes mandi fF. 

— awvog ABsC. rel. Vulg. fiff'.g*. rel. 
| Bow DGr. Goth, (vid. Luc. viii, 14). 
victus dff%. victi 6. vitae de. (hiat a. 
“li” tantum, partem vocis “sae- 


(per 


ceuli” habet Blanchinius, sed “ ....di” 
partem “mundi” habet  Iricius). 
|| tadd. rovrov 5. A. rel. Καὶ Syrr.Pst. 
&Hel, Memph. Goth. 2th. | om. BC 
DLA, ἃ. Vulg. @.b.cff.g?. Arm. 

19, καὶ ἡ ἀπατὴ τοῦ πλουτου] om. M*, 

— ἡ απατῃ] «παταιῖι D. Arm. [ἡ ἀγαπη 
AGr. Cutramque ALat.) 

— thovrov] coopou D.(a.b).c.e,f*.g'.Arm, 
(ut vid.) | Contra, rel. Vulg. fiff.g?. 
— καὶ αἱ π. τι ἃ. ἐπιθυμίαι) om. D. 1. 
a.b.c.f7i. Arm, | Contra, rel. Vulg. 

ef figh® 

— axaprog yivtrat] ακαρποι γεινονται 
D. b.c.e,fF?.g'.i. (Memph.M8. ut vid.) | 
Contra, rel. Valg. fig’. 

20. ἐκείνοι BCLA. Syr.Pst.| {obra ς΄. AD. 
rel. (hi Latt.) Syr.dcl. Memph. Goth, 
Arm, 28th. Orig.i.3084 (vid.Lue, viii.15), 

— τὴν γὴν τὴν Kadyqy Orig.i. | τὴν κα- 
Any yay C. 

— σπαρεντες om. f. 

— axovovow] -ωσι 69. 

— roy Noy.] om. τὸν 69. 

— ev ABCDA. (ter ADA.—om, 2° et 3° 
B. om. 2° C* ut vid. 1 Contra, Orig. 1.) 
ἐν ter (sze). 1. 83. 69. EFGHKMSUV. 
Syrr.Pst.&Hel. | féy ter >. Ss. Late. 
Memph. Goth. Arm, (Auth.) | éy.... 

v....éy L(Tf. in N. Test., in editione 
codicis silet). 

21, ἐλεγεν Acyee 1. 

— avrow] add. dre BL. | add. dere 69. 
non habent ACD. rel. 


T 


σκανδαλίζονται. 
εἰσιν οἱ εἰς τὰς ἀκάνθας σπειρόμενοι- 
9 καὶ αἱ 
καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου καὶ 
αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυμίαι εἰσπορευόμεναι συμπνί- 
γουσιν τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεται. 
εἰσιν οἱ ἐπὶ τὴν γὴν τὴν καλὴν σπαρέντες, οἵτινες 
ἀκούουσιν τὸν λόγον καὶ παραδέχονται, καὶ καρποῴο- 


ῳ Nt?) ~ γῇ 
ὯΝ καὶ ἑ ἐκεῖνοί 


ἔρχεται ὃ 
ε Ν Ἂς a 

ἢ ὕπο τὴν κλίνην; 

οὐ γάρ ἐστιν 


εἴτις ἔχει ὦτα ἀκούειν, 
" a 4 é 
“Ὁ Kai ἔλεγεν αὐτοῖς, * Βλέπετε τί ἀκούετε. 


gandio accipiunt illud, 17 et 
non habent radicem in se sed 
temporales sunt, deinde orta 
tribulatione ct persecutione 
propter verbum confestim scan- 
dalizantur. ' Et alii sunt qui 
in Spinis seminantur: hi sunt 
qui verbum audiunt, ™ et 
aerumnae saeculi οὐ deceptio 
divitiarum et cirea reliqua con- 
cupiscentiae introeuntes suffo- 
cant verbum, et sine fructu 
efficitur. ” Et hi sunt qui super 
terram bonam seminati sunt, 
qui audiunt verbum et susci- 
piunt, οὐ fractificant unum tri- 
ginta e¢ unum sexaginta et 

21.039, 2) We di- 
cebat illis, Numquid venit In- 
cerna ut sub modio ponatur 
aut sub Iecto? nonne ut su- 
per candelabrum ponatur ὃ 
+ @G%2) Non enim est aliquid 
absconditum quod non mani- 
festetur, nec factum est occul- 
tam sed ut in palam veniat, 
9 Si quis habet aures audiendi, 
audiat. 24 C1,2.) Et dicebat illis, 
Videte quid andiatis: in qua 


21. ἐρχεται ὁ λυχνος BCLA, 1. 33. Vulg. 
(4). Syrv.Pst.&Hel. Memph.Schw. | 
ἅπτεται ὁ Avyvoge D. ce.(/).ff%gti. 
Memph.W. 2th. | [6 λυχνος epyerat 
s. A. rel. Goth. Arm. | Avyvoe caw 
εται Com, ὁ) 69. 

TeOy 19] ὑποτεθῃ ἃ, 

ny add. iva 1. 69. 

κλινὴν] add. τεθη 69. 

οὐχ iva] και ovy ἵνα D. | ovyt ἵνα Δ. 
emt} ὑπὸ B*. Bch, 33, 69. 

τεθῃ 2° BODLA. 33. 69. | ξεπιτεθῃ 

gs. AK. rel. | add. ut omnibus luceat g”, 

22. κρνπτον) tpraem. re s. ACL. 88, 
το}, Vulg. e.fff'.g'. Goth. Arm. | om. 
BD. 1. 69. HKMU. 5.¢.7 7.97.7. Memph, 
ut vid. Ath. 

— eav μὴ AB.Bch.CL. 33. K. | caw μὴ 
iva B.Btly.A. | εἰ μη iva 1. 69. } arr’ 
ἵνα Ὥς 6.72.2. (vid. post.) “quod non” 
Vulg. cf. Goth. | $6” sav py 5. EF 
GIIMSV. | ὃς αν pn U. 

— add’ wa BsCDL. 88. 69. rel. (αλλὰ 
iva A). Vulg. 6. (quod non ec). | εἰ 
μὴ ἵνα 1. 

— Oy εἰς φανερον CDLA. Memph. | 
fae gar. 0. s. Δ. τοὶ, Latt.[n1e], 
Syr.Hel. Arm. (vid. Lue. viii. 17). | 
φανερωθῃ B. Syr.Pst. Ath, (vid. antea), 

23. exer wra] ἔχειν 69. 

24, ἐλεγεν λεγε: 1. (Kat... 

— re) ra DG. 


ἀκούετε om ἢ). 


20. om. et ante unum sexaginta Cl. [| 22. eat 


enim Ci, 
137 
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ABCD. 
1.33, 69. μβ Ἐ 
EFGHEMSUY. α 
¥ Matt, 25:29. 

Lu. 19:26. 


θήσεται ὑμῖν". 


wy 
t 


27. μηκύνεται 


80, Τίνι dp. μὸ 


ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ. 


ἐν ᾧ μέτρῳ perpetre μετρηθήσεται. ὑμῖν, καὶ προστε- 
Σ ὃς yap" * ἔχει", δοθήσεται αὐτῷ, 
καὶ ὃς οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ’ Ὁ ΈρΙΣ 
38 Καὶ ἔλεγεν, Οὕτως ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, ast 
ἄνθρωπος βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς. 
θεύδῃ καὶ ἐγείρηται νύκτα καὶ ἡμέραν, καὶ ὁ σπόρος 
i βλαστε. καὶ μηκύνηται ὡς οὐκ οἶδεν αὐτός. 
μάτη ἡ i καρποφορεῖ πρῶτον χόρτον εἶτα στά- 
χυν, εἶτα ἱ πλήρης σῖτος" ἐν τῷ στάχυϊ. 
* παραδοῖ΄ ὁ καρπύς, ¥ εὐθὺς" ἀποστέλλει τὸ δρέπα- 
μον, ὅτι παρέστηκεν ὃ θερισμός. “ 


δ καὶ aoe 


9 ὅταν δὲ 


Ο Καὶ ἔλεγεν, ἘΠώς 


IV. 25. 


mensura mensi fneritis reme- 
tictur vobis, et adicietur vobis. 
25 42,2.) Qui enim habet, dabi- 
tur illi, et qui non habet, etiam 
quod habet auferetnr ab illo. 
35 (43, 10.) Be dicebat, Sic cst 
regnum dei, quemadmodum si 
homo iaciat sementem in ter- 
ram, ™ et dormiat et exsurgat 
nocte ac die, et semen germinet 
et increscat dum nescit 1116. 
* Ultro enim terra fructificat 
primum herbam deinde spicam, 
deinde plenum frumentum in 
spica, » Et cum se produxerit 
fructus, statim mittit falcem, 
quoniam adest messis, 2°01, Et 
# dicebat, Cui adsimilabimus 


aur o~ 


— ποίᾳ παρα- 8 regnum dei, aut cui parabolae 
Body παραβά- daa acu τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ; ἢ ἐν + τίνι" comparabimus illnd? 91 Sicut 
λωμὲν αὐτὴν; 81 2 ἢ »  granum sinapis, quod cum 56- 

Bice 19:18, 19. ἘΞ αὐτὴν παραβολῇ θῶμεν" 3 ὡς κόκκον" σιναπ minatum fuerit in terra, minus 
Matt. 13: 31-93. a ¢ ~ ΣΝ Un ~ * A ¥ est omnibus seminibus quae 
πεῶς; os OTaY σΠαρῃ ἐπὶ ΤῊΣ γ75» * μικρότερον" OV sunt in terra, 32 et cum samt 


πάντων τῶν σπερμάτων᾽ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς" 
σπαρῇ, ἀναβαίνει, καὶ γίνεται 


32. μεῖζον 


= καὶ ὅ οτὰν 
* μείζων πάντων τῶν 


natum fuerit, ascendit οὐ fit 
maius omnibus holeribus et 
facit ramos magnos, ita ut pos- 


λαχάνων", καὶ ποιεῖ κλάδους μεγάλους, ὦστε δύνα- 





24, εν qb perp. perp. perp. μιν} post az’ 
αὐτοῦ yer. 25, 69. (μετρ. ὑμων A). 

— καὶ mpocreOyotrar ὑμεν ABCLA. 1, 
69. rel. Vulg. οὐ 3.95. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. (Arm, post ἀκούετε), 
4th, | om. DG. d.eg! | om. ὑμιν 33. 
Arm, |[fadd. τοῖς axovovew g. A. 1. 
38, 69. G.xel. Syrv.Pst.&Hel. | om. B 
CDLA. (Latt.) Memph. Arm. ith, 
(add. eredentibus Goth.) 

25. yap] tadd. av s. AD. rel. (cay ΜᾺ 
vid. Tue. viii. 18. | om, B.Bily.CLA. 69. 
(ὡς exer yap 69). 

— ext. 1° B.Beh.CDLA. 69, E*XFHK, 
Latt. | fexyy o. AE?M. rel. (vid. Lue.) 

— δοθησεταιῇ προστεθησεται ΤῸ), 

— οὐκ exer] ove ἐχὴ E*G, 

— ὁ eye] ὁ εχὴ ἃ. 

— ad fin.] add. e ver. 24. (vid. supra) οὐ 
postea add. καὶ wpoorePyoerar ὑμιν 69, 

26. obrwe] praem. ὅτε C*? 

~~ ὡς} fadd. eav sg. A. vel. (αν ΟΣ. 
(Latt.) | non habent BDGr LA, 1. 33. 
69. (Tol, 6 ut vid.) Memph. | ὡσπερ 
89. 

— Bary τὸν σπορον AB(C). rel. (Bary 
τὸ σπορ. ΟἿ). 1 Baddn τὸν σπορ. F. | 
βάλλει σπορὸν 69. | σπορον βαλη Ὦ. 
(Contra, vv.) ||pracm. éray 1, 

— τῆς yng] τὴν γὴν 1. 

27, καθευδῳ] -dee 38, 69. EFHU(non M). 
| -δαν A. 

— ἐγειρηται) -perae L, 69. EFGHM, | 
ἐγερθὴη Τὸ. (postea ψγυκτος C*?), 
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27. βλαστᾳ BC*DLA. | βλαστανῃ Φ΄. 
AC* rel, [-νεὶ 38. EFH. 

— μηκυνηται ACL, rel. | -verae B.Beh. 
DH. 

28. avroparn| fadd. yap s. Δ. rel. 
att. Syrr.Pst.(om. avrou.) &Tcl.MS. 
Memph.MS. Goth. | om. ABCL. Syr. 
Hel.impr. Memph, W.&8. Z&th, | praem. 
ὁτι D. Arm. 

— wpurov]} add. μὲν A. 

— yxoprov] add. καὶ 69. 

— σταχυν] σταχυας Ἢ αν, | (ecrev bis Δ. 
eré,..eerev 1)). 

— πληρὴῆς σιτὸος BCD). (aX. 6 carr. Ὁ). 
Memph. [| mdnpn¢e otroy C* ut vid, | 
Lahnen σιτον 5. AC* rel. 


29. ὑταν de ABC, rel. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Eth. [καὶ ὁταν Ὁ. Vulg. 
ae 5.9." [be]. 


— παραδοι BDA. | trapady s. AC. rel. 

— εὐθυς BCL. | fevOewe «-, AD, rel. 
(om. ¢.e). | τοτὲ 1. 

— εξαπόστελλει 69. 

— τοῇ τὸν Τὰ 

80. πως BCLA. 33. 69. ὅ.6. Syr.Hel.mg. 
{trae o. AD. rel. Vulg. aCut vid.). 
effi. Syrr.Pst.&Hel.(txt.) Memph. 
Goth, Arm. Ath. Orig. iii. 446% (wid. 
Lue. xiii. 18. et postea in hoc ver.) 

— ὑμοιυσωμεν ABsD.rel. Orig.iii.<impr.) 
| -copey Ὁ. 1. Ταῦ. Orig. iti. (MS.) | 
-ow 69, K. (sed mox παραβαλωμεν KK), 
Arm.MS. (vid. Luc.) 

-- τινε BC*(ut vid.) LA. 1, 69. Laté. Syr. 











Hel.mg. Memph. ith. | frag σ΄. 
ACD, 33s. rel. Syrr.Pst.&Hel.( txt.) 
Goth. Arm, 

30. αὐτὴ» παραβολῃ Owper BC*Cut vid.) 
LA. ὃ. SyrHel, Memph. Orig. iii. | 
παραβυλῃ θωμεν αὐτὴν παραβαλομεν 
αὐτὴν 69. | παραβολῃ παραβαλωμεν 
αὐτὴν π᾿ ΑΟΞΌ, 88. rel, (Latt.) Syry. 
Pst.&Hel.(txt.) Arm. | ὁμοιωμάτι πα- 
ραβαλωμεν αὐτὴν L. | simile erit Jéth. 
(παραβαλωμε»] -λομεν ἘΝ. 

81, ὡς ὁμοιᾳ ἐστι» D. Memph. (vid. Matt. 
xiii.31. Luc. xiii. 19).{simile est regnum 
Dei sicut ὁ, 

“τ κόκκον ABs Btly.CL. 1.33, 69. EFG 
HKMSUV. | txoxey σ΄. BsBeh.D. (vid. 
Matt. et Luc.) | κοκως A. 

— ὡς ὁταν] o om αν D*. 

— σπαρει K. 

— rye γῆς ABsC. rel. | τὴν γην DL. 

— μικροτ... τῆς γῆς} om. 69, 

— puxporepoy BD*LA. 33. M.|f-poe 5 
ACD? vel. (praem. καὶ 88 West.) add. 
μὲν D* 

— ov Β, Bly. Ble (LA. (ων L). 6.e.(Arm. 
JEth.) | tom, s. ACD, rel. Vulg. 9’. 
Syrr.Pst.&Hel. | wey D?. 

— σπερματων] tadd. ἐστι gs. Οὗ, rel. | 
ante πάντων DMmg. Vulg. efiff?g*l. 
| post γης A. | om. BLA. d.¢. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph.MS. Arm, Ath. 

— τῶν emt τῆς YNE ABsL, rel. vy. | om. 





25. et co Cl, | 27. οὐ die Οἵ, | 29. am. 80 C 
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IV. 40. 


Vulg. af. δ, ὁ. 
Syrr. P. H. 
Memph. ~ pe 
Goth. Arm. Eth, <= 
33. [πολλαῖς 
ps 3 
84, rote ἰδίοις τ 
μαθηταῖς. 
Vo ope 
a || Matt.8: 29-27. 8 
Lu. 8: 22-25. 


838. αὐτὺς ἦν 


KATA MAPKON. 


Ἂς Ν Ἂς n s ‘ n na 
σθαι ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
σι ,8 n ~ 
κατασκηνοῦν. 3 Kai τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς 
ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον, καθὼς ἰ ἐδύναντο" ἀκούειν" 
* χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλει. αὐτοῖς" Kar ἰδίαν 
δὲ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἐπέλυεν πάντα. 
3. n am © 7 
19 55 Καὶ λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὀψίας 
᾽ t > ἣν 7 6 Ad / 
γενομένης, Διέλθωμεν εἰς TO πέραν. καὶ ἀφέντες 
4 y+ ,ὔ a ey, € 3 2 ~ tf 
Tov ὄχλον παραλαμβάνουσιν αὕτον ὡς ἢν ἐν τῷ πλοίῳ, 
. wy t+ ¢ a f 3 3 > A a x fF a“ 
καὶ ada! πλοία ἣν μετ αὑτοῦ. “ καὶ γίνεται λαῖ- 
“ Nu , > ¢ 
λαψ μεγάλη at » Kal τὰ κύματα ἐπέβαλλεν εἰς 
δ τὰς 
τὸ πλοῖον, @OTE ᾿ἤδὴ γεμίζεσθαι τὸ πλοῖον". © καὶ ἦν 
αὐτὸς ἐν τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον καθεύ- 
dev: καὶ Ἶ ἐγείρουσιν" αὐτόν, καὶ λέγουσιν αὐτῷ, Ac 
ἢ ’ὔ φι 
δάσκαλε, οὐ μέλει σοι ὅτι ἀπολλύμεθα; * καὶ διε- 
n~ a Ν 5 “ 4 
γερθεὶς ἐπετίμησεν TO ἀνέμῳ, καὶ εἶπεν TH θαλάσσῃ, 
? εν > οὐδ 
Σιώπα, πεφίμωσο. καὶ ἐκόπασεν ὃ ἄνεμος, καὶ ἐγένετο 
, ΄ 40 ν 53 > an Τί ὃ λ fy ἐς 
γαληνὴ μεγάλη. ~ Kat εἶπεν αὐτοῖς. Lt δειλοί ἐστεῖ; 


sint sub umbra eius aves caeli 
habitare, % (45,6) Et talibus 
multis parabolis loquebatur eis 
verbum, prout poterant audire; 
38. sine paralola autem non lo- 
quebatur eis, (4% 1) seorsnm 
autem discipulis suis disserebat 
omnia, 


85 (47, 2.) ΤῊς ait illis [in] ila die 


“enum sero esset factum, Trans- 


eamus contra. % Lt dimitten- 
tes turbam adsumunt eum ita 
ut erant in navi, et aliae naves 
erant cum illo, 57 Et facta est 
procella magna venti, et fluctus 
mnittebat in navem, ita ut im- 
pleretur navis, 38 Et erat ipse 
in puppi supra cervical dor- 
miens: et excitant eum et di- 
cunt el, Magister, non ad te 
pertinet quia perimus? 89 Et 
exsurgens comminatus est 
vento et dixit mari, Tace et 
obmutesce, Et cessavit ventus, 
et facta cst tranquillitas magna, 
0 ἘΠῚ ait illis, Quid timidi estis? 





C. be. (vid. Matt, xiii, 32). | ἁ εἰσιν 
exe τῆς γης D. Vulg. ac fif?.ght 

82. καὶ ὅταν σπαρῃ avaBarver] om. D. 
(4).(e).i. || oxapy] eveverit Syr.Hel.mg. 
(vid. Matt. xiii, 32). 

— pad. παντὶ τι Aay. BCDLA. 1, 33. 
Mag, Latt. Syrv.Pst.&Hel. (Mewpli) 
Arm, Eth. | ἔπαντ. τ᾿ day. ped. «τ. 
A.rel, Goth. {| μειζων B.Bch.DA, 1. 
69. rel. [μειζον AB. δε ΟἿ 88. EV. 

— τὰ πετεινα] praem. πάντα A. (om. 
Tou ovpavou Syr.Pst.) 

— κατασκηγουν ACDL. rel. | -vow B. 
(vid, Matt, xiii. 32), | κασασκηνως sie A. 

33. πολλαῖς ABsC? rel. Syr.Lel. Memph. 
MS. Ann. (C*n.1.) [ ante παραβολαῖς 
D. Vulg. ΚΡ 2.0.1. Goth. | om, LA. 1. 
88. Wese. b.e.e. Syr.Pst. Memph. W. Arm. 

— avrocc] om. TD, fF*.g't. | Contra, rel. 
(om. τὸν Aoyor ὅ.ς.6. Syr.Pst. habet 33). 

— xaOwe..., skates αὐτοῖς (ver. 34).] 
om. 6. 

— ἐδυναντὸ A(?B)DL. 69, EGHEMYV, 
[1ηδὺυν. o. CA. 15. 88. FsSsU. 

84. χωρις Oe ACD. rel. Latt. Syr.Hel. 
Goth, Arm. ZEth, | καὶ χωρὶς B. Syr. 
Pst. Memph. (vid. Matt, xiii. 34). 

— avrow) add. τὸν λογον 38, 

— κατ᾽ dav] καθ᾽ diay DA, 

— pabyracg αὐτου AD. 1. 33. 69. rel. 
Vulg. bec.ef. (μαθηταῖς tantum f.2.0). 
| Wroeg μαθηταῖς BOLA, (cdtorg μαθη- 
ταῖς avrov B,Beh.) 

— ἐπεέλυσε 89. 


84. wavra] ἁπανταὰ Δ. | avrag D. effi, 

85. λεγει ἔλεγεν 69. 

86. αφεντες ABsC, rel. Vulg. of Syr. 
Hel. vel. | αφιουσιν Cet eae post oxAov 
D. 69. ¢. Syr.Pst.) . 

— τὸν οχλον] αὐτὸν A. 

— adda] fadd. δὲ «τ. AC*D. rel. | om. B 
C*LA, Vulg. ὁ.6. 30 51, Syr.Pst. 
Memph, Arm. | (et simul snl erant 
cum 60 6). | om, adda bi. 

— moa ABCDA, 1. 33. 69. KM. | 
Τπλοιαρια g. Τὰ rel. [πα 4. πολλὰ Ὁ), 
33. (pracm. bi), (τα αλλα τὰ ovra 
μετ᾽ αὐτοῦ Aaa 1. Arm, sed roa 
post adra. | αλλαὲ δὲ πλοιαὶ πολλπε 
ἴαλλα δὲ πλοια πολλα D?.] σαν per’ 
αὐτου D*). 

— nv] om. L. 1. Memph.W.&MS, Arm. 
ZBth. | yoav DA, Am, | Contra, rel. 
— per’ αὐτου] per’ autwy A. Syrr.Pst. 

(&Hel.mg.) Mempt.MS. 

37. γινεται) eyevero D. Vulg. b,c, Arm. 

— μεγαλὴ avepov BBtly.DLA, 1. 69. 
Vuig, bc. Syr-Pst. Arm. Alith. | fave- 
pou μεγαλὴ 5. A. rel. f. Syr. Hel. Goth, 
[Memph.] [ἀνέμου peyadou C, (e). 


— καὶ τὰ BCDLA. 1. 69. Latt. Syr.Pst. | 


Memph. Goth, Atth, | trades. A. 
rel, Syr,Hel. Arm. 

— ἐπεβαλλεν ABsCA, Is. 69. rel. Lait. 
Syrr.Pst.&Hel. | Badev D. | ἐπεβαλεν 
LE*EM. | eveBadrrev V,| ἐπεβαλλον 33. 

— wore ndn γεμιζεσθαι τὸ πλοῖον BCD 


LA. (Latt.) Syr-Hel.mg. Memph, Aith, 








(om. 6). | Τώστε αὐτὸ δὴ γεμιζεσθαι 
5. A. rel. Syrr.Pst.&Hel.txt. Goth. 
Arm, { om. 9dy Latt.(exc. a). 2th, 
|] γεμιζεσθαι] βυθιζεσθαι 1, 88, G. (αυτο 
post βυθιζ. 33), 

38. yy αὐτὸς AD, 1. 88, 69. rel. Vulg. 
(b).c.(e) AF! *-g! Syr.Hel. Goth. [Syr. 
Pst. Memph, Arm. /Eth.] | αὐτὸς ἣν 
BCLA. (a). 

— εν ry ABCDLA, 1. 69. Latt. 
Ty S. E. rel. 

— τὸ προσκεφαλαιον om. ro (D). 1. | 
προσκαιφαλαίου 1). 

— ἐγειρουσι» B.Ble.C*(at νἱά.}Δ, {1 διε- 
γειρουσιν S, AC* rel. | διεγειραντες 
(om. mox καὶ) D. (69). ὁ. 6.13.1, (εγειρ. 
69). (Contra, Vulg. (@).ef7.g!*) 

39. διεγερθεις ] ἐγερθεὶς D. 69. 

— εἰπὲν τῷ Oar.) ry Gar. καὶ εἰπεν 1). 1.. 
ὁ Ce).e,ff?.2. Arm. | Contra, ABsC. rel. 
Vulg. f. Syrr.Pst.& Hel. Memph, Goth. 
Atth. Chiat α). 

— wat εἰπεν.... ὃ ἀνεμος om. A (σιωπα] 
om. ὖ.6.6.} 3. (i. a). { Contra, Vulg. Κα 
Digi. | cuwmare L), 

— πεφιμωσο Bus. in Ps, 695% | καὶ φιμω- 
θητι 1). Memph. [φιμωσο L, 

40, εἰπεν ἔλεγεν Τι. 

— ἐστε] tadd. οὗτως σ΄. AC, 88, rel. 
Syre.Pst.& Hel. Goth. | post re 1. 89, 





fem. 





Arm, | om. BDLA, Latt. Memph. ith. 


36. αὐ erat Cl. 
jcunt illi Οἵ, | 
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35. om. in Am. (contra, wat 
| 37. navim Cl. | 38. super Ci. 
80, tace obm, Cb. 
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ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ. 


5 ‘4 é 

Ἐν D. totam’ ἔχετε πίστιν; Ἅ καὶ ἐφοβήθησαν φόβον μέ- 

1, 33, 69. ον Ὁ καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους, Tis ἄρα οὗτός ἐστιν, 

EFGHKMSUV, 
ὅτι Kal ὁ ἄνεμος καὶ ἡ θάλασσα * ὑπακούει" αὐτῷ; 

Υ. ra 20*>Kal ἦλθον εἰς τὸ πέραν τὴς θαλάσσης εἰς 

b I) Matt. 8: 28-34. t 2 ν ὁ» θ , > 
Lu. | 8:26-39. τὴν χώραν τῶν Γερασηνῶν" . ὅ καὶ *é&er Jovros αὖ- 


1. Ῥεργεσηνῶν, πρῦ" ἐκ τοῦ πλοίου, [Ἶ εὐθὺς" * ὑπήντησεν" εν αὐτῷ ἐκ 


τῶν μνημείων ἄνθρωπος ἐν μη ᾧ ἀκαθάρτῳ, * ὃς 

δαλὴ 

τὴν κατοίκησιν εἶχεν ἐν τοῖς μνήμασιν" > καὶ ἐοὐδὲ 

ἢ ἁλύσει" ἢ οὐκέτι" οὐδεὶς " ἐδύνατο" αὐτὸν δῆσαι; 

’ὔ 4 i 

ἃ διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἁλύσεσιν δεδέ- 

a e 3 a Ν ες , a 

σθαι, καὶ διεσπᾶσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ Tas ἁλύσεις καὶ τὰς 
? tf s ὃ Ν νυν SAY ὃ 

πέδας συντετρίφθαι, καὶ οὐδεὶς ᾿ ἴσχυεν αὐτὸν δα- 

΄ Ἂ Ν x ε f > a 

paca ὅ καὶ διαπαντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας * ἐν τοῖς 


8. [οὐκέτι 


IV. 41. 


necdum habetis fidem? Et ti- 
muernnt magno timore, et dice- 
bant ad alterntrum, Quis putas 
est iste, quia et ventus et mare 
oboediunt ei ? 


1 Et venerunt trans frctum 
maris in regionem Geraseno- 
rum, ? Et excunti ci de navi 
statim oceurrit ci de monu- 
meutis homo in spiritn inmmn- 
do, 3. qui domicilium habebat 
in monumentis, et neque cate- 
nis jam quisquam eum poterat 
ligare, ὁ quoniam saepe com- 
pedibus et catenis vincrus dis- 
rnpisset catenas ef compedes 
comminuisset, ef némo poterat 
eum domare, ὅ et semper nocte 
ac die in monumentis et in mon- 
tibus erat et clamans et conci- 


td ΝΟ n 4 vw 3 ,ὕ ‘ 
μνημᾶσιν καὶ ἐν TOL οβεσιν nv κράζων καὶ K&TA~- 


40. ουπὼ Β. Bch. DLA. 1.69. Latt. Memph. . 


Arm. JEth. et Bily. (in coll.) | tauwe 
οὐκ π΄. AC. 33sic, rel. Cf). Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. (om. 6). 

41, οὗτος ἐστι»]ὔ ἐστιν οὗτας D. Vulg. 6. 
Arm, [8.e]. | Contra, rel. 

— ὁ ἄνεμος ABSC., rel. Vulg. efig'. Syr. 
Hel. Goth. Arm. | of ἀνέμοι D. 1. 88, 
KE. &c.f'%gli Syr.Pst. Memph. Eth. 
(vid, Matt. viii. 27). (καὶ οἱ av. post ἡ 
Sar. Ὁ. a.b.(¢) fF. 

— braxovaa αὐτῳ BL. ({ὑπακουουσιν 
avrg ς΄. A. 33. rel, vid. Lue, viii. 25). 
Vulg. beefy" Memph. Goth. Arm, 
[8.1 Ath] | αὐτῷ ὑπακουει CA. 1. 
69. | ὑπακουσυσιν tantum DG. 

. λθὸον ABD. rel. Latt. Syr.Hel.mg, 
Memph.MS**. Goth. (/Eth.) | ηλθὲν C 
LA. 69. GM. Syrr.Pst.&Hel.txt. Memph, 
W.&S. Arm. |fadd. ὁ ἴησους G. 

— τὴς Garacone ABsC. rel. (Verss.) | 
καὶ tantum DG. | om. 69. df. ZEth. 
(trans fretum maris Vulg. ¢g*. trans 
fretum δι 1.1. trans mare 6). 

— Τερασηνων BD. Latt. | Γεργεσηνων 
LAGr. 1. 88. U. Syr.Helmg. Memph. 
Arm. ith. Epiph. “ τῶν Τεργεσηνῶν 
ὡς ὁ Μάρκος λέγει" Lib. TL tom ii. 
Haer. 66, (i. p. 650). | TTadapyvwr τ΄. 
AC, 69. EFGHKMSsVs. Syrr.Pst.& 
Hcltxt. Goth. (De lectione hujus vocis 
vid, Orig, iv. 140,1: qui nondum μέ 
videtur in codicibus saeris nomen Fep- 
yeonvev Invenerat: qnod tamen in 
orthographia tantum a Γερασηνῶν ab- 


est). 
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2, εξελθοντος αὐτου BCLA. 1. 88, 69. 
bf. SyrrPst.&Hel. Memph. Eth. | 
Δ εξελθοντε αὐτῷ «τ. A, rel. Vulg. g'. 
Goth. Arm, (vid. Luc. viii.27).  εξ- 
εἐλθοντῶων αὐτῶν D. c.e.( fF). 

— εὐθυς CLA. CLeu@ewe g. AD. rel.) 
Vale. fig SyrHel. Memph. Goth. 
Arm, | om, B, b.c.eff%2. Syr.Pst. Arm, 

— ὑπήντησεν BCDLA. 1.69. G.|tarny- 
τησεν G. Α. τοὶ, 

- ἐκ τῶν μνημ. ανθρ.] avOp. εκ τῶν pomp. 
D. (2).e,f.i. Goth. Arm. | Contra, Valg. 
ff”. rel. 

8. ὑς τὴν Karo, ξιχεν} ὁς ξιχὲν T. KAT. 
DGr. α.(δ).6.6.. | Contra, rel. Vulg. 
SHG 

— μνημασιν ABCLA. 33. 69 (supra scr.) 
EFGKMSUV. | tpvapecore 5. D. 1s, 
69¢et. A. 

— οὐδὲ BCDLA. 33. | tovre g. A. rel. 

— aduce BC*L. 33. 0.6. (om. 9?).| t ddv- 
σέσιν S. AC*D. rel. Vulg. bff ghia. 
Syrr. Pst. &Hel. Memph. Goth, Arm. 
ἤθει. (vid. ver. 4), 

-— οὐκετι οὐδεὶς BC*DLA. 69. (Latt.) | 
Ἔργα, οὐκέτι 5, AC® rel. ἡ Syrr.Pat.& 
Hel. Memph. Goth. Zith. | oudeeg ere 
1, (ἢ Arm,) 

— edvvaro AC*(D)LA. 33. 69. EGHK 
UV ut vid. (post αὐτὸν D). | ζηδυνατο 
S. BsC*. 1s. FsSs. | erokpa M. 

4, (672 πολλακὶς αὐτὸν Sedenevor mredeg 
[1.9.. -ate] καὶ ἀλυσεσιν ev αἷς ἐδησαν 
διεσπακεναι καὶ τὰς πεδας συντετρι- 
φεναι καὶ μηδενα αὐτὸν ἰσχυιν (-χυν) 
Sapacar D. (51 3.1).1.} δια τὰ avroy woh- 





λας πεδας καὶ ἄλυσεις αἷο εδησαν αὐτὸν 
διεσπακεναι Kat συντετριῴεναι καὶ ov- 
dae ἰισχυσεν αὐτὸν δαμασαι 1. | “ Quo- 
niam compedes etiam frangebat ac con- 
terebat” (om, rel.) Ath.) 

4, δια] pracm. καὶ EFH. | (ro αὐτον] τὸν 
ἘΣ. 

— διεσπασθαι διεσπαραθε A. 

— ὑπ᾽ avrov) an’ aur. V. Com. Syr.) 

— wx. avrov ABCIL(A), 1. 88, 69. KM 
ΤΙ. Latt, Memph, Goth. | favror ἰσχυε 
s. E. rel. (D vid. supra). [σχυεν} 
toxurev 1(sic). V. {αὐτὸν αὐτὸ AGF. 

— δαμασαι} dyoar A. 

5. καὶ διαπαντος νυκτὸς] vuxrog δὲ D 
δ.0.6. 9. | Contra, rel. Vulg. (a),f 
— μνημ. καὶ ev τοῖς ορεσιν ABCLA. 1. 
83.69. KMU. Vulg. Aff? Syrr.Pst. 
&Hcel. Memph. Goth, Arm. Zth. | 
ορεσι καὶ ev row μνῆμ. S. D. rel. 
(é).e2. (in monumentis” tantum 6). 

— μνημασιν] μνημείοις D, 1. 69. 

— kpafwy] -Zov D. | κρανγαζων 69. 

— ἑαυτον αὐτὸ» A. 

6. καὶ wy BCLA. 1. 69. Memph.| {idx 
ὃε >. AD. rel, Vulg. de fyfhg'*(e]. 
Syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm, Ath, (vid. 
Luc. viii, 28). 

— απο] om. ALKM. Goth. | Coniva, Bs 
CD. rel. Verss, 

— προσεκυνησεν προσέπεσεν Ἐν, 

- αὐτῷ BsD, 1.38. 69, το], αὐτὸν ACLA. 





41, timore mayno (2. (contra, dm. sic eb 
Fuld.) 

2, om. οἱ 2° Cl. | 3. poterat eum ΟἿ, | 4. diru- 
pisset Οἱ, | 6. die ac nocte Οὐ. | erat clamans Cl. 
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Υ. 18. 


Valg, at. Ὁ. ο. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm, Zth. 

6. ἰδὼν δὲ 
- προσεκύν. αὐ- 
τόν, 


KATA MAPKON. 


é Ν f No Ν - 
κόπτων ἑαυτὸν λίθοις. “ καὶ ἰδὼν" τὸν Ιησοῦν ἀπὸ 
wv 7 n 
μακρόθεν ἔδραμεν καὶ προσεκύνησεν aita, * καὶ 
΄ “ é t ts “ fos x Ν ‘, 5 n 
κράξας φωνῇ μεγάλῃ * λέγει", Τί ἐμοὶ καὶ σοί, Ἰησοῦ, 
Ν n a a 
υἱε τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; ὁρκίζω σε τὸν θεόν, μή 
,ὔἹ 8 4. Ἀ > δι Wf N ΤΆ 
με βασανίσῃς" “ ἔλεγεν γὰρ αὐτῷ, Ἐϊξελθε, τὸ πνεῦμα 
XN , ~ 
τὸ ἀκάθαρτον ἐκ τοῦ ἀνθρώπου. ὃ καὶ ἐπηρώτα αὐτόν, 
τί δ uv, ΝΖ 7 53. δ Σ Sw ὧν 7 
t*ovopa cor; καὶ ᾿ λέγει αὐτῷ, * Λεγιων" ὄνομά 
¢ ,o3 10 4 , Pas . 
μοι, OTL πολλοί ἐσμεν. ““ καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ 


dens se lapidibus. ὃ. Videns 
autem Iesum a longe cucurtit 
et adoravit eum, 7 et clamans 
yoce magna dicit, Quid mihi 
et tibi, Jesu fili dei summi? 
adinro te per deum, ne me tor- 
queas. ὃ Dicebat enim illi, Exi 
spiritus inmunde ab homine, 
° Et interrogabat eum, Quod 
tibi nomen est? Et dicit ei, 
Legio nomen mihi est, quia 
multi sumus, 19 Et depreca- 
batur eum multum ne se ex- 


ef x δὲ 
va μὴ 


2 
12. παρεκάλουν 1 


» 7 2 n 
ἐπέτρεψεν αὐτοῖς 


> SH οὖν ,ὔ ᾿΄ - ͵ 5 Ν 
αὐτὰ" ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας. 1 ἦν δὲ 
2 n Ν t ~ + ΝΣ SOR 4 ΄ , 
ἐκεῖ πρὸς * TH Oper ἀγέλη χοίρων μεγάλη βοσκομένη" 

Ἢ 2 > \ Ft , ΄, - 
καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν" λέγοντες, ΠΠέμψον ἡμᾶς 
Σ ‘ f τε > , Ἂν 3 ΄ 
εἰς τοὺς χοίρους, ἵνα εἰς αὐτοὺς εἰσέλθωμεν" 

Nos é A f BY 
καὶ ἐξελθόντα τὰ πνεύματα τὰ 
> Ψ 7 4 > ‘ é ‘ ¢ 
ἀκάθαρτα εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, Kal ὥρμησεν 
ε 3 f x n n > s / 

ἢ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν Oaraccay* 


εὐ 


pelleret extra regionem, ” Erat 
autem ibi circa montem grex 
porcorum magnus pascens: et 
deprecabantur eum spiritus di- 
centes, Mitte nos in porcos, ut 
490k in eos introeamus. 15 Et con- 

Kat cessit eis statim Iesus: et ex- 
euntes spiritus inmundi intro~ 
ierunt in porcos, et‘magno itm- 
petu grex praccipitatus est in 
mare ad duo muilia, et suftocati 





7. λέγει ABCLA. 1. 38. KM. Am. Arm. 
| terer S. ΤῸ γε], Vulg.Cl. befe. 
Memph. Goth. (vid. Lue, viii. 28). 

— euor] nobis Syr.Hel.txt. 

— σοι] ov FA, 

— Ingov} om, 1. 33. (vid. Matt. viii. 29), 

— rov ὑψιστου) rov ζωντος A. Syr. Hel. 
mg. (vid. Matt. xvi. 16). 

— βασανισεις H. 

8, yap} om. A* ut vid.G. 

— αὐτῳ] add. ὁ Τησοὺς ΤῸ. 

— εξελθε] post ακαθαρτον Α.} Contra, rel. 

— ἐκ BCD. rel. ad, vv. | απὸ A, 33. 
Valg. ofl 

9. exnpwra BCD, rel. Vulg. ὁ. Syr. 
Hel, | -τησεν A, a.c.ei, SyrPst. (vid. 
Lue. viii. 30), 

— ovepa σοι ABCLA. 1, 38. 69. KM. 
Syr.Hel. Arm. | toot ovopa 55, D. rel. 
Latt. Oriy, Int. ii, 2144, jladd. ἐστιν Ὁ). 
Latt. (Memph.) Orig. Int, (vid. Lue. 
viii.) 

— λέγει αὐτῳ ABCLA., 1,69. KM. Vulg. 
gl. SyrrPst.&Hel. Memph. Goth. 
(Arm.) Aath. | αἀπεκριθη Ὁ). a.b.efi. 
Cdixit 91). | tamexgify λέγων F. E. rel. 
(qui respondens dixit c). hiat 33. 

— Aeywy B*Bceh.CDLA. Latt. (pro 
more), Syrr.Pst.&Hel. Memph. Chiat 
83), [λεγεων 5. AB% 1, 69(sic). rel. 
Orig. ii, 587°. (vid, Luc. viii. 30), 

— μοι] om. 1. | nobis Syr.Pst, j/add. 
sory B, 69. Vulg. figrd. (deg! 
Memph. alio ordine, | ἐστιν μοὶ ovopa 
Aey, 1D).| non addunt ACLA, 1. 88, rel. 
ag. v¥. Orig. it. 


10. wapexaree BsCDI. rel. Vulg. defi. 
Goth, | παρεκαλουν AA. (1). egf?.g'* 
Arm. (mapaxadouy 1). 

— πυλλα] om. L, 

—— αὐτὰ αποστειλῃ BCA. se expelleret 
Vulg. gL | Lavrove ἀποστείλῃ S. 1), 
rel. g'. (sie post ywpag 1). avrove 
ἀπύστειλει H. | αὐτὸν αποστειλῃ L. 
be. | αποστειλῃ avrove AM. offi. 
Syr.Hcl. (Memph.) Goth, Arm. | azoor. 
αὐτὸν K, Syr.Pst. 251}. (ἢ, 38). 

Ll. προς τῷ oper (AYBCDLA, (69). EF 
GHCKM)S(U)V. Latt. Syir. Pst.& 
Hel.) (Memph.) (Goth.) Arm. (2&th.) 
(post βοσκομ. in AKMU. Syr.Hel. 
Memph. Goth, ΖΓ. vid. Luc. viii. 32. 
post peyary 69. 6). | ἔπρος ra opy 
gs. | om. 1, 33(ut vid.) om. vel trans, 
33. 

— peyahy ABsC. rel. Vulg. ὁ... 
rel. | om, DLU. b.¢.9%.4. (Vulg.MS.) 
Goth. (vid. Luc.) hiat 83, | post Boo- 
κομενή M. Arm, 

— Pooxopern BsCDGr. vel. Vulg. c.ef. 
Fg! Syry.Pst.&Hel. rel. [2Eth.] | 
-pevoy ALA, b.d. (vid. Lue. ?) hiat 
33. 

12, παρεκαλεσαν» BsCLA, 1. 88. rel. ec. 
Syr.Hcl. Memph.MS&. | παρεκαλουν A 
DKM. Vulg. b.cffftg.% Syr.Pst. 
Memph.W.&8. (vid. Matt, viii. 31). | 
παρακαλέσαντες “ur. εἰπὸν 69, 

— αὐτον] tadd. ravreg S. A. 38, rel, 
a, Syr.Hel. Goth. Arm. (add. “mul- 
tum” JEth.) | om. BCDLA, 1. 69. KM. 
Vulg. b.cefif?.g'7l. Syr.Pst, Memph. 





|| tadd. (post mavrec) ot δαίμονες 5. 
A. 33. rel. ao 3.9.3 Syrr.Pst.&Hel, 
Goth. Arm. (vid. Matt. viii, 31). | ra 
δαιμονια D. spiritus Vulg. 5. | om. B 
CLA. 1. 69. Memph. ith. 

—~ Aeyovreg] om. 69. | λέγοντας L. | 
amovra 1). 

— εἰσέλθωμεν ABsC. rel. 
KTP) | awredOopev Ὁ. 
13. (και εὐθεως κυριος Τήσους ἐπεμψεν av- 
τους εἰς τοὺς yorpove eth. D. (ολ 5. 

nec nou ὦ aliqua ex parte), 

— ἐπέτρεψεν avroiw) ἔπεμψεν avroug Ὁ 
{supra)H, (avrotc} -rove U). ἢ tadd. 
evdewe S. A. 33. Τὸ vel. Vulg. Καὶ Syr 
Hel. (transponunt D(vid. supra). a.c,ff? 
g'?.i.L Goth.){om. BCLA. 1. de. Syr.Pst. 
Memph. Arm, “ith. || tadd. postea ὁ 
Ιησους S. A. 88. rel. Vuly. f Syr. Hel. 
4&th. (transponunt D(vid. supra). a.c. 
Pg “Dominus” i). | om. BCLA. 
1. E. de. SyrPst. Memph. Arm. 

— ra axabapral om. ATP. {τὰἀπνεύμα- 
τὰἀἀκάθαρτα sie K. ra ἀκαθαρτα rrev- 
pare 33). 

— εἰσηλθον ACD. rel. | -Oev BBch. 


(εισελθομεν 


— ορμησεν LE*, 
— Kara Tov κρημνοῦ] om, Vulg. 
-— Garaccay] Τα. σαν δὲ ς--. AC*. 88. 


rel. agig?i. (Syr.Hel.) (Memph.?) 
Goth. (Arm.) | om. BO*DLA. 1. Vulg, 
b.c.e,fF*.g'. Syr.Pst. | Com. ad fin. ver, 
Eth.) 


᾿Υ͂, dixit Οἵ, ] Δ dm. | dei altissimi Οἵ. [ 
9. mihi nomen Cl. 
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EFGHEMSUY, 


© Matt. g:1. μθ 


KATA MAPKON. 


a ¢ 14 
ὡς δισχίλιοι: καὶ ἐπνίγοντο ἐν τῇ θαλάσσῃ. 7 ὃ καὶ 
«ἡ f t > \ # 4+ ΝΕ 4 “woos 
οἱ" βόσκοντες tavrovs’ ἔφυγον kai * ἀπήγγειλαν΄ εἰς 
Ά , So ‘ > ho ane | AAG “ id ” ΄, 
τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγροὺς" καὶ ὁ ἦλθον ἰδεῖν τί 
3 5 Ν Ν “ 
ἐστιν τὸ γεγονός. ™ καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν Ἰησοῦν, 
- τ , € 
καὶ θεωροῦσιν Tov δαιμονιζόμενον KaOnpevov' ἱματισ- 
σι Ν i \ “ “ 
μένον καὶ σωφρονοῦντα, Tov ἐσχηκότα τὸν * λεγιῶνα", 
͵ 3 mad fa 
καὶ ἐφοβήθησαν. * καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ ἰδόντες 
“- ‘4 a é XN Ἂν - f 
πῶς ἐγένετο τῷ δαιμονιζομένῳ, καὶ περὶ τῶν χοίρων. 
17 \ ἤ a 2x 2 ~ UN a 
καὶ ἤρξαντο παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν 
n “ n . n 
ὁρίων αὐτῶν. “ὃ καὶ ᾿ἐμβαίνοντος" αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον, 
΄ x oN ε ν 9 t > ? nx On 
παρεκάλει αὐτὸν ὁ δαιμονισθεὶς iva * μετ᾽ αὐτοῦ 7°. 
19 t x 9 ἡ sen , ἢ > τ ig sm ὦ, 
καὶ οὐκ΄ ἀφῆκεν αὐτὸν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ, “Ὕπαγε 
ν 3 ἢ Ν x 7 ἈΝ ΄, “ 
εἰς τὸν οἶκόν σου πρὸς τοὺς σούς, καὶ ' ἀπάγγειλον 
3 n τ - / Ht f Hy 3 , id 
αὐτοῖς ὅσα τὸ κύριος σοι" ᾿πεποίηκεν᾽ Kal ἠλέησέν σε. 
- iy , > n / 
Kai ἀπῆλθεν καὶ ἤρξατο κηρύσσειν ἐν τῇ Δεκαπόλει, 
oe t “” > cal 7 a 
ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς- καὶ πάντες ἐθαύμαζον. 
ΓΑ -“},;» fal kits f 
217° Καὶ διαπεράσαντος τοῦ Ιησοῦ ἐν τῷ πλοίῳ 
i“ > μ᾽ 7 f mw” x 2 ὡς > καὶ ᾿ 
πάλιν εἰς τὸ πέραν, συνήχθη ὄχλος πολὺς ET αὐτὸν, 





18. ὡς δισχίλιοι ACD. rel. | om. B.Behk. 
Ble. Syr.Widmanstadt. (non rel.) | ὡς 


16. Wovrec] edorec A. | 
— ἐγενετὸ τῷ δαιμονιζομενῳ εἐσωθὴ ὁ | 


V. 14. 


sunt in mare. “Qui autem 
pascebant eos fugerunt ct uun- 
tiaverunt in civitatem et in 
agros: et egressi sunt videre 
quid esset facti. 5 Et veniunt 
ad Tesum, et vident ium qui 
a daemonio vexabatur scden- 
tem vestitum ct sanae montis, 
et timuerunt. “ Et narrave- 
runt illis qui viderant qualiter 
factum esset ei qui daemonium 
habuerat, et de porcis. '7 Et ro- 
gare eum coeperunt ut discede- 
retafinibus corum. %*,2)Cum- 
que ascenderet navem, coepit 
illum deprecari qui dacmonio 
yexatus fuerat ut esset cum illo, 
19 Et non admisit eum, sed ait 
illi, Vade in domum tuam ad 
tuos, et adnuntia illis quanta 
tibi dominus fecerit ct misertus 
sit tui, % Et abiit et coepit 
praedicare in Decapoli quanta 
sibi fecisset Iesus, et omnes mi- 
rabantar, 


2149, 2.) Et cum transcendisset 
Tesus in navi rursus trans fre- 
tum, convenit turba muita ad 


19. πεποίηκεν AB.Bch.CLA. 33.69, (EB) 
FGHMSUY. {(επεποίηκεν ΤῸ). | Leror- 
noe >. DL Κ. 


B BBtly. | ὡς χίλιοι ΤΙ. 

14. καὶ οὐ ABCLA, 1. 33. 69. M. ae. 
Syrr.Pst.&Hecl. Memph. Goth. ZEth. | 
fot δὲ s, DE. rel. Vulg. δι. 5 3.9ι. 
Arm, (vid. Matt, viii. 33). 

— αὐτους BCDLA. 69. Latt. Syr.Pst. 
Memph. (Eth.) (auroe D*). | trove 
χοίρους 5. A. 1.33. K. rel. Syr.Hel. 
Goth, Arm. 

— απηγγειλαν ABCDL. 1, 33. KM. | 
tavnyy. Ss. Δ. 69. EFGHSsUVs. 

— »Oov ABL. 83. KMU. Syvr. Hel. 
Memph. Goth. [{εξηλθον >. CD. rel. 
Vulg. b.c.e,f. Syr.Pst. Arm. ith. (vid. 
Lue. viii. 33). 

— τι ἐστεν } om. H. (Com. ἐστὸν A* ut vid.) 

15. Gewpovery] add. αὐτὸν 1). 6.(e). (-ωσιν 
I). 

— καθημενον] om. A. 6. 

—ipariopevoy] tpracm. καὶ σ΄. AC. rel. 
Syr.Hel. Goth, (Aith.) [Syr.Pst.] | om. 
BDLA. 1.33.69. Latt. Memph. Arm. 
(om, καὶ ἱμάτισμ, ΜᾺ, g?. habet Mung.) 

—— Tov ex. τὸν Aey.] om. 1). Latt.| Con- 
tra, MSS.&Vv. (et dm.) 

— λεγίωνα BLA& TYLA. | treyewva 
s. AC, rel. 

16. καὶ διηγησαντο ABCLA. rel. Vulg. 
ef. vv. | διηγήσαντο δὲ DEFHUY. 
b.0,f77.4. 


142 


δαιμονισϑεις 1. | ἐγεν. αὐτῷ τῷ δαιμ. D. 
17. npgavro παρακαλεν MSS. (Vulg.) 
(chef (7). g | παρεκαλουν D. 
(...,bant @). 
— ἀπελθεῖν] praem. καὶ H. | iva ἀπελθὴ 
D. (ut non recederet ὁ). 





— απο] εκ A, 
18, ἐμβαινοντος ABCDLA, 15. 33. KM, 
teuBavrog 5. E. rel. 


| — παρεκαλει) ηρξατο wapaxahewD.Vulg. 


OAs rg 2.1 | Contra, MSS. d.e. vy. 
— twa per’ αὐτου ῃ AB. Bch.& Btly.in coll. 
CL(4), 1.33. 69. EMU. 6. Syrr.Pst.& 
| Hel. Goth. Arm. (ην A). | ένα y per’ 
αὐτοῦ S. D. rel. Vulg. &.c,£ Memph. 
Eth. 

19. καὶ οὐκ ABCLA, 1. 33. KM. Vulg. 
Jf Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. | καὶ 
ὁ Incoue οὐκ 69. | [6 de Inoove οὐκ =. 
ΤῸ. rel. b.ceff!* git. Arm, Ath, (om. 
οὐκ FH). 

— @ra λεγει) Kat εἶπεν D, 

— anayyeroyv B.Btly.Ca. | Lavayyedor 
s. AL. 33. rel. [διαγγείλον D. 1. 69. 

— αὐτοις om. U. | τοῖς coreg K. 

“π᾿ ὃ κυριος got BCA, Am. ff}. (Syv.Hel.) 
Memph. | too: ὁ κυριος S. AL, 1. 33. 
69.rel. Vulg.Ci, (a).b.c.efg*.t. Syr.Pst. 
Goth. Arm. (Afth.) | σοι ὁ θεος D. 
(vid. Lue, viii. 39). 


— ηλεησεν] praem. ore Ὁ), δ.(9). 1.93... 
Syr-Pst, | om. rel. Vulg. αὐ΄ὰ vy. Ce]. 

20. dca] a CA. (sed A habet ova supr. ser.) 

21, ev τῷ πλοιῳ] om. D. 1. α..6.6. ht. 
Arm. | Contra, rel. Vulg. fy). vv. 

— ry ACL. rel. | om. B. 

— παλιν post πέραν D. a.b.e,ff'*g'i. 
Syrr.Pst.&Hel. | Contra, MSS. Vulg. 
rel. | ante Jesus c (om. εἰς τὸ wepay). 
|Jadd. ηλθεν 69. 

— ex’ avrov ABsC. rel. Syr. Hel. Memph. 
Goth, Auth. (ante oydog 33. Syr.Pst. 
Arm.) [προς αὐτὸν D. 69. Latt. 

— καὶ nv] om. D. ὁ...6. 85 Eth. | 
Contra, rel, Wulg. αὐ. vy. 

22. ἐρχεται] Tpraem. wWov σ΄. AC. rel. 
efi. Syr.Hcl, Goth. Arm. (vid. Luc. 
viii. 41). | om. BDLA. Vulg. a.d.e,g°. 
σ᾽} 5 Syr.Pst. Memph, th, 

“π εἰς] ree Τὸ. Latt, (exc. ὁ). 

— ovopare Laspog] on. 1). a.e,ff*.2. (vid. 
Matt. ix. 18). | Contra, rel. Vulg. d.¢,f- 
g'* vy. (ἴαερος C*). 

cme καὶ wy αὐτὸν πιπτει Kat TPogEeTé- 


σεν D. (6). 





18. sunt in mari ΟἹ, (contra, dm. Fuld.) | 
14. esset fucturn Ct, | 17. coeperunt eum Cz, | de 
finibus Οἱ, | 18. navim Cl. 1 a daemonio Cl. ] 
21. rursum C7. ᾿ 
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V. 80. 


Vulg. a. δ. ο. 1B’ 


Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Eth, 
4 || Matt. g: 18-26. 

|Lu. 8:41-36. 


Ir” 
25. δώδεκα ἔτη 


27. [ra] περὶ 


38. "Edy ἅψωμαι 
κἂν τῶν ἱματ. 


αὖτ. 


KATA MAPKON. 


Ἂς 3 X Ν ΄ ood Nt 7 @ “ 
καὶ ny παρὰ τὴν θάλασσαν. καὶ ᾿ ἐβχεταῖι εἰς τῶν 


> 7 2 ἢ 37 ἢ Ν σῶν ΣΝ 
ἀρχισυναγώγων, ὀνόματι ἴαάειρος, καὶ ἰδὼν αὐτὸν 
, N x t > a + , “ 
πίπτει πρὸς τοὺς modas αὑτοῦ, ᾿ παρακάλει" ὃ 
αὐτὸν πολλὰ λέγων ὅ ὅτι Τὸ θυγάτριόν μου ἐσχάτως 
ἔχει" ἵνα ἐλθὼν ἐπιθῇς ‘ras χεῖρας αὐτῇ "5 ἔνα" 
σωθῃ καὶ ζήσῃ". 34 καὶ ἀπῆλθεν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
ἠκολούθει. αὐτο; ὄχλος, πολὺς καὶ συνέθλιβον αὐτόν. 
95 
καὶ γυνὴ" οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ἔτη δώδεκα, ° καὶ 
7 
πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν, καὶ δαπανή- 
‘ £ > ton ἡ ΄ Ν δὲ ᾽ tal 
σασα τὰ παρ αὐτῆς πάντα, Kai μηδὲν ὠφεληθεῖσα 
a ἧς n . ἃς - > n 7 3 ta 
ἄλλα μᾶλλον εἰς TO χεῖρον ἐλθοῦσα, ἀκουσασα 
XN a? - 2 - Σ 2%. 1-0 wy σ 
περὶ τοῦ Ιησοῦ, ἐλθοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ ὄπισθεν ἥψατο 
na ft ~ 3, o * fal 
τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: “ὃ ἔλεγεν yap ὅτι Kav τῶν ἱμα- 
, a ~ 7 9 ΣΙΩΝ Σ 
τίων αὐτοῦ ἅψωμαι σωθήσομαι. ~ καὶ ἴ εὐθὺς" ἐξη- 
, AS an son 4 n 
ράνθη ἡ πηγὴ Tod αἵματος αὐτῆς, καὶ ἔγνω τῷ 
" n , 0 τ Ν ἂν 
σώματι ὅτι ἴαται ἀπὸ τῆς μάστιγος. ~ καὶ Ἶ εὐθὺς 
e "T 8 » Ν » τ - X ἐξ » “ ὃ ΄ ἐξ- 
ὁ Ἰησοῦς ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐ 
ελθοῦ Ξ ls ἐν τῷ ὄχλῳ, ἔλεγεν, Τί 
οὔσαν, ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ, ἔλεγεν, Tis μου 


93 5 
3 καὶ 


illum, et erat circa mare. ” Et 
venit quidam de archesyna- 
gogis, nomine Iairns, et videns 
eum procidit ad pedes cius, 

* et deprecabatur eum multum, 
dicens quoniam Filia mea in 
extremis est: veni inpone ma- 
nus super eam, ut salva sit et 
vivat. 7 Et abiit cum ilo, et 
sequcbatar eum turba multa, et 
comprimebant: illam. 35 Et mn- 
lier quae erat in profiuvio san- 
guinis annis duodecim, 35 e¢ 
fuerat multa perpessa a com- 
pluribus medicis et erogaverat 
omnia sta, nec quicquam pro- 
fecerat sed magis deterius ha- 
bebat, 37 cum audisset de Iesn, 
venit in turba retro et tetigit 
vestimentum eius: 258 dicebat 
enim quia Si vel vestimentum 
cius tetigero, salva ero, 7 Et 
confestim siccatns est fons san- 
guinis eius, et sensit corpore 
quod sanata esset a plaga. "Ὁ Et 
statim Iesus cognoscens in se- 
met ipso virtutem quac exierat 
de eo, conversus ad turbam 
aiebat, Quis tetigit vestimenta 





ῃ 


22. πιπτει} προσπίπτει 69. 

— πρὸς τοὺς ποδας] βου πα αὐτοῦ 1. 

23. wapaxakee ACL. 88. gh® | ἔπαρε- 
cake S. BsA, rel. "τ of Memph. 
Goth. Arm, | παράκαλων D, a.b.ef72i. 

— πολλα] om. D, b.e,ff?.2. | Contra, rel. 
Vulg. α.6.5 


— λέγων} praem. καὶ D, wb, | Con- j 


tra, 6.6, 

~~ ére] om. D, 69. ac. Syr.Pst. 

— ἐσχατως bis C. 

— va ελθων emOyg ABSC. rel. (a).C fF). 
Syr.Hel. Memph. Goth. Arm. | Ge avae 
D. Vulg. dcefigh*i. Syr.Pst, Ath. 
(εἐπιθης] ext SU. | ἐπιθεὶς LHM). 

— τὰς χειρας αὐτῃ BCL(A). 1. Vulg. 
af. (τ. χ. cov avr, A. σ. SyrPst. 
Memph, 2th.) | αὐτῆς ex των χειρων 
σου D. bff. | taury rac χειρας -.- 
rel, Syr.Hel. Goth. Arm. | αὐτῳ τὰς 
xep. AK. | χείρα avry 69. (“ manum 
tam super eam” gl? “eam” 6). 

— ἵνα 29 BCDLA. 69, | όπως «. A. 
rel. (om. cum seq. σωθ. 0.6). 

— ney BCDLA. 69, Vulg. αι... 
Memph. Goth.] t2yoera: s, A. rel. 0.6, 
Arm. (vid. Mats, ix. 18). 

24, anydOev| -θον U. | ὑπηγεν Ὁ. (vid. 
ὑὕπαγειν Lue. viii. 42), 

~~ ἠκόλουθει ABsD. rel, {-θη FH). Latt. 
Syrr. | -Ogcey CL. CMemph. Goth.) 
vid. Matt. ix. 19. 





25, yuvy] fadd. rie >. D. rel. aff Syr. 
Pst. Goth. Arm. | om. ABCLA. 1. 33. 
Vulg. 6.c.e,f% Syr.Hel. Memph, ith. 

— ern δωδεκα AD. rel. Latt. | δωδεκα 
ern B.Bily.CLA. 1. 88. 69. (vid. Matt, 
ix. 20). 

26. καὶ 19] ἡ Ὁ. δι... 3... (Syv.Pst.) | 
Contra, rel. Vulg. ἀ.6. vv. 

— ra rap’ αὐτῆς AB, Bély.L. 33, 69(sic). 
EFGHMSUV. (ra zap’ αὐτην ΒΒ, 
Beh.) | tra wap’ ἑαυτης s. CAK(sic). 
| ra éaurne D. 1. Latt, 

— εἰς τὸ χειρὸν ελθουσα] ee τὸ χεῖρον 1), 

27. axovoaca add, τα ΒΟ (ut νἱᾷ.}Δ. | 
om. AC*DL, rel: Latt. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Goth. Arm. Auth. 

— ἐν τῷ oxry Vulg. eff? rel. | post 
ivar. αὐτοῦ D. a. | post οπισθεν 8.2. { 
εἰς Tov oyAov 69. | om. 1, 6. 

— ἡψατοῖ praem, καὶ D*, Latt. Syrr.Pst. 
&Hel.t | om. rel. |jadd. rou κραπεδον 
1, 88. M. J&th. (vid. Matt. ix. 20 et 
Lue. vili. 44). ° 

38, ekeyey yap ABsC. rel. Vulg. aef. 
vy. [λέγουσα Ὁ. b.c.ff*.i. ith. |Jadd. 
εν ἑαντῃ D. 1. 38, Καὶ, aca. ATUL 


(vid. Matt, ix, 21), | om. rel. Vulg. 
Lief. VY. 

— ére} om, 33. ανὖ.0.6.Ἀ3., Arm. | Gon- 
tra, Vulg. Κὶ rel. 


— kav των ἱματ. avr. dp. ACD). 1. rel. | 


(Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. | 








cay ἅψωμαι kay των ἱματίων avrov B. 
Beh. et Bily.(in ipsa coll.) CLA, | ἐὰν 
μόνον ἅψομαι rou ἱμάατιου avrov 88. 
Memph. (vid. Matt.) dwar] ἁψο- 
fae 88. 69. Ἡ, ἴτω» ἱματιων} rou 
ἱματίου Ὦ. 33. Latt. (vid. Matt.) |] αὖ- 
rou] éavrov D. (eum attigerim extre- 
mitatem vestis ejus Ath.) 

28. cwOycopee 69. K. 

29. εὐθυς BCLA. 88. | tevPewe g. AD. 
rel. 

— τῆς μαστιγος] om. της Ὁ, 

80, εὐθυς BCLA. 33.|tevdewe --, AD. rel. 

— ὁ Ἰησοῦς extyvoug ABsC. rel, Am, 
Fauld. (Yulg.Ch) fig’ Syrr.(Pst.)& 
Hel, Goth, Arm, | emcyvove 6 Ιησοὺυς 
DL, a.{b.ce).F?.@. Memph. Ath. 
[ «44. και ante ὁ Ino. Ὁ αν. 

— εν ἑαυτῇ om. D. b.c.eff% Auth. | 
Contra, rel. Vulg. afig® rel. | ev αὐτῷ 
L, | om. ev V. 

— τὴν εξ αὐτοῦ δυναμιν ἐξελθουσαν ἔπι- 
στραῴεις] τὴν δυν, [add. τὴν **] Zed. 
ax’ avrou καὶ ἐπιστραφεὶς 1), Syr.Pst. 

— ἐν τῷ οχλῳ! ad turbam Vulg, a,b,c. 
CH ).g' it turbis 6, 

— treyev] amev Ὁ. a.b.e. (vid. Luc. viii. 
45). | Contra, Vulg. figh® (ait. ἐλ 


— μου] post ἱματίων 1). Latt. (exe. 6). 


21. πᾶ οὕτη ΟἿ. | 38. manum Cl. | 24. com- 
primebant eum Οἱ, | 29. quia sanuta Cl, ] 30, in 
semet ipso cognoscens Cl. | de illo Ct. 
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ABCD. 
LA. 
1, 38. 69. 
EFGHEMSUYV. 


36. ἀκούσας 


37. αὐτῷ 


KATA MAPKON. 


ἥψατο τῶν ἱματίων; * Kat ἔλεγον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 


Lal N a , f. XN ’ 
αὐτοῦ, Βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντὰ σε, καὶ λέγεις, 
g , a Ν a 
Tis μου ἥψατο; “ἢ καὶ περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο 
a x 4 n Ν ‘4 
ποιήσασαν. δ ἡ δὲ γυνὴ φοβηθεῖσα καὶ τρέμουσα, 
lad ἡ “ 3 τ 3 “ 
εἰδυῖα ὃ γέγονεν ἡ αὐτῇ, ἦλθεν καὶ προσέπεσεν αὐτῷ 
3 3. κα a Ν Υ 54 ε A 3 
καὶ εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. ““ ὁ δὲ εἶπεν 
n ἡ / if Ξ v4 
αὐτῇ, 'Quyarnp’, ἡ πίστις σου σέσωκέν ae ὕπαγε 
> f Y Ν a XxX - ¢ f 
εἰς εἰρήνην, καὶ ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς μαστιγὸς σου. 
95 a - 2 ON n 
© ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχονται ἀπὸ τοῦ ἀρχισυνα- 
, la oe e ¢ x 7 4 ot 
γώγου λέγοντες, ὅτι Ἢ Ovyarnp σου ἀπέθανεν" τί ἔτι 
4 Ἂς ΄ < uo - “ 
σκύλλεις τὸν διδάσκαλον; “ ὁ δὲ Ἰησοῦς ᾿ Ἰπαρακού- 
“ Xx λό Xx λ f λέ =. 3 4 
gas" τὸν λόγον λαλούμενον λέγει τῷ ἀρχισυναγώγῳ, 
a ae ; 
My φόβου, μόνον πίστευε. καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα 
t 5 3 nit n > \ ἃ \ ¢ Ν 
μετ᾽ αὐτοῦ" συνακολουθῆσαι, εἰ μὴ τὸν Πέτρον καὶ 
3 ’΄ 3 Ψ' Ν Ν » , 
Ιάκωβον καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν Ἰακώβου. * καὶ 
y a Ἂ 5 ~ ΄ 
Ἐ ἔρχονται" εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου: καὶ 
Ξ , * ti ? 
θεωρεῖ θόρυβον “Kat” κλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας 
ta Ν ; cad n~ 
πολλά, * καὶ εἰσελθὼν λέγει αὐτοῖς, Ti θορυβεῖσθε 
Ν 3 3 ‘ é 
καὶ κλαίετε; TO παιδίον οὐκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ καθεύδει. 


V. 81. 


mea? 951 Et dicebant ei disci- 
puli sui, Vides turbam compvi- 
mentem te, et dicis, Quis me 
tetigit? 92 Et circumspiciebat 
yidere enm quae hoc fecerat, 
33 Mulier antem timens et tre- 
mens, sciens quod factum esset 
in se, yenit et procidit ante 
eum et dixit ei omnem verita- 
tem. ™ [lie autem dixit ci, 
Filia, fides tua te salvam fecit: 
vade in pace, et esto sana a 
plaga tna, *™ Adhne eo lo- 
quente veniunt ab archesyna- 
gogo dicentes quia filia tua 
mortua est: qnid ultra yexas 
magistrum? *% Tesus autem 
verbo quod dicebatnr andito 
ait archesynagogo, Noli timere, 
tantummodo crede. * Et non 
admisit quemquam sequi se 
nisi Petrum et Iacobum et Io- 
hannem fratrem Iacobi. 38 Et 
veniunt in domum archesyna- 
gogi, δὲ videt tumultum et 
flentes et heiulantes multum, 
3 et ingressus aif eis, Quid 
turbamini et ploratis? puella 
non est mortua scd dormit. 





31. καὶ eXeyor aury οἱ μαθηται avrov A 
BC. rel. Vulg. (4.¢,f). vy. [ of δὲ pa- 
Onrat avrov Ἀεγουσι» αὐτῳ D, (α).6. 
9... dicunt ergo discipuli ejus ff. 

32, ποιησασαν πεποιηκυιαν |, 

88. τρεμουσα) add. éto πεποιηκεὶιλαθρα D. 
a,ff*.i. Arm.| om. rel. Vulg. cefg'. [8]. 

-- αὐτῇ BCDL, ipsai. ei a. “illi” vel 
“ad cam” Syry.Pst.&Hcl. Memph, 
Arm, [ fer” αὐτῇ «. A. 1. 33. rel. 
Goth. [ἐν avrg FWist. Vulg. efig'. 
τα, [be]. | ex’ αὐτὴν 69, (dove ye- 
γον. ev, aurn A). 

— προσέπεσεν αὐτῳ] προσεκύνησεν αὖ- 
τον ©. 

~~ πασαν] praem. umpooder πάντων 69. 


— adpbacav] αἰτίαν 1. (vid. Lue. viii. 47). 


| array αὑτῆς 69, 

34, ὁ ds] add. Igcoug CD. 1. 69. Mug. 
αν fi. Syr.Hel.* Arm. (vid. Matt. 
ix. 22). [ om. ABsLA, 83. rel, Vulg. e. 
Syr.Pst. Memph. Goth. (Azth.) 

— avry] αὐτῳ A. { om. 1. (vid. Matt. 
ix.22), | add. θαρσει ©, (vid. Matt. et 
Luc. viii, 48). 

— θυγατὴρ B.Bily.D, | t-rse τ. AC. rel. 

34. λαλουντος add. αὐτοῖς A. 

— απὸ τοῦ ἀρχισυναγωγου] απὸ Tou συ- 
vaywyou 33*(corr.?*) “ad archisyna- 
gogum” Memph. Eth. 

— λεγοντες] add. αὐτῷ D. 33. bi, (vid. 
Lue. viii. 49), 
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36. Inoave| tadd. evOewe >. AC. 33. rel. 
(a}. ϑγυ Το], Goth. | om. BDLA. 1, 
Vulg. bee fiff.g'ii Syr.Pst. Memph. 
Arm, ΠΕ, 

— παρακουσας BLA. “ neglexit” e.| 1 a- 
κουσας &. ACD. rel. (vid. Lue. viii, 50). 

— τὸν Noyor λαλουμενον} τοῦτον roy 
λογον D. (ace) fif?.2. | Contra, AC, 
rel, Vulg, g!* rel. (om. ὃ). | τὸν λογον 
τὸν Aahoupevoy B.Bily. 

37. avdeva] οὐδὲ iva D, | om, M*. 

— per’ αὐτου B.Bély.Ble.CLA. 6. Syv. 
Pst, Goth. | favre >. ACD). 1.88. rel. 
(Latt.) Syr.Hel. 

— συνακολουθησαε BsCLA. 69. rel. 
(Goth. Arm. hoe ord.) | ἀκολουθῆσαι 
AK. et sic anie avrp 88. Am. a.bef. 
git Syrr.Pst.&Hel. Memph. (Contra, 
γι. ΟἹ. ff%.g% “introire” 6). wapa- 
κολσυθησαι 1, ot sic ante avr DGr. 

— τὸν Ilerpov B.Bily.CA. | *om. τὸν >. 
AD, rel. (vid. Luc. viii. 51). 

— Ιακωβον ABsCL. rel. Glatt.) Syrr. 
Pst.&Hel.* rel. (praem. rov FH). | 
αὐτου ὯΔ. 1. ἃ. a, Syr-Hel-txt. 

38. epyovrae ABCDA. 1. 33. F. Vulg. 
b.e.g'*-(2).L Syr.Pst. Memph. | feoxe- 
ται S. Level. acfig% Syr.Hel. Goth, 
Arm, /uth. *° 

— τὴν οἰκειαν D. 

— θεωρει] εἐθεωρει Ὁ). 

— θυρυβον καὶ AB.Beh.CLA, 1, 88. 69. 





MU, Ψεῖρ. gid. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm, Aith, | *om. καὶ ς΄. D. rel. a8, 
6.6. ffi. Memph. (κλαιόντων καὶ ar- 
Aalovrwy D. a.) | om. πολλα Syr.Pst. 

39. εἰσελθων} om. 1. 

— κλαίετε] pracm. re D. ὃ. 6.1. | om. 
Vulg. a.c.e.g*. 

— παιδιον κοράσιον 88, (vid. Matt. ix. 
24). 

40. καὶ carey. οἱ de κατεγ. 1). Latt. (exe, 
Valg. f). | Ξ 

— κατεγελουν Καὶ, 

- αὐτου] add. εἰδοτες ὁτι ἀπεθανεν 69. 
(vid. Ταῖς, viii. 53), 

— avrog δὲ BCDLA, 33. Lait. Memph. 
Goth. (ut vid.) | fo deg. A. rel. Syr. 
Hel.txt. Arm, Ath. (ut vid.) | ὁ δὲ In- 
σους 1. M. Syrr.Pst.&Hel.* 

— wavrac ACLA, 1. 83. 69. EFGHEK 
MUY. | ξάπαντας s. BsSs, | rove 
oxrove e€w Ὁ. b.c.¢.0 fF?.2). vid. et Matt. 
ix. 25, | Contra, Vulg. aig’. 

— rov παιδιον] post pyrepa D. Lait. 
(om. K. 7. μητ. 6). 

— αὐτου] add. ovrag D. Latt. 

— soropeverat] -ovrat 33. Πεισεπορενετο 
D. Latt, (exc. Vulg.) 

— ὁποῦ] ob A. 

— παιδιον] tadd. ἀνακείμενον τσ. AC. 








83. mulier vero Cl. | 36. audito verbo quod 
dicebatur Cl. | 37. se sequi Cl. [ 39. ait ihe Ct. 
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VIC 8, 
Vuls. a, bc. 4 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Hth, 


41, κοῦμι 


μεγάλῃ. “ὃ 


VI. 
¢ |] Matt. 13:53-5 
᾿ td oY 
1, καὶ ἦλθεν 


2. [οἱ] πολλ, 


- ἀκούσαντες 


- 000. αὐτῷ 
- [αἱ] dur. 


- γίνονται 


8, [τῆς] Map. 





KATA MAPKON. 


0 Νν 7 n > u ‘ Ν , 
καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. *avros” δὲ ἐκβαλὼν ' ray- 
“a , x , - 
τας παραλαμβάνει τὸν πατέρα τοῦ 
/ Ν A > n , 4 
-MNTEPA καὶ TOUS μετ᾽ αὐτοῦ, Kal εἰσπορεύεται ὅπου 
εν Ν ta zy 7 a Ν - 
ἦν τὸ παιδίον . * καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ παι-- 
, ΄, n & Ce A 
δίου λέγει αὐτῇ, Ταλιθὰ "Kody » © ἐστιν μεθερμη- 
ἢ 
νευόμενον, Τὸ κοράσιον, σοὶ λέγω, * ἔγειρε". 
> \o4 [4 ‘ 7 ΄ > 
ἢ εὐθὺς" ἀνέστη τὸ κοράσιον, Kal περιεπάτει" ἦν yap 
» κα ΄ x » * » ΔΝ woos ¢ 
ἐτῶν δώδεκα: καὶ ἐξέστησαν ᾿. εὐθὺς |" ἐκστάσει 


v 1 Qs fen 3 tal N , if \ 

«Ὁ «22°° Kat ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ἴ ἔρχεται" εἰς τὴν 

B. [ὃ Σ ων \ 3 n 3 nw ε ἧς 

πατρίδα αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
Σ n 9 ᾿ f , ΕΣ 5 2 , 

αὐτοῦ. “Kal γενομένου σαββάτου ἤρξατο * διδάσκειν 

ἐν τῇ συναγωγῇ" καὶ πολλοὶ ἀκούοντες ἐξεπλήσ- 

, tf id nw 

σοντὸ λέγοντες, Πόθεν τούτῳ ταῦτα; καὶ τίς ἡ 

,ὔ «ς - + , “ἷ 

σοφία ἡ δοθεῖσα "τούτῳ, 

‘ ad ca 2 na Ft é # 

Tat διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ * γινόμεναι" ; 

, ε ,ὔ t eX om 4 ,ὕ t \ 3 XN ἢ 

ἐστιν ὃ τέκτων, ὃ υἱὸς τῆς Μαρίας, *xat ἀδελφὸς 





88. rel. Vulg. fig. Syrr.Pst.& Hel. 
Goth. (Arm.) κατακείμενον 1. | xara- 
κλίμενον 69. | om. BDLA. a.b.egf?7. 
Memph, Auth. 

41. τῆς χειρος τὴν χειρα D. 

—- αὐτῷ] αὐτῳ Τῷ {{π44, ῥαββὲε D. 

— ταλιθα ACL. rel. Vulg. fi SyrrPst.& 
Helmg.Gr. Memph. Arm. | ταλειθα 
B. 69. Goth, thalitha οἷ. | @aPire D. 
ce. tabithay af*.92 Ath. thabitha 47. 
taboa acultha 6. radera A. 

— coun B.Beh. Bily.CL. 1.33. M. ff? | 
Ἐκουῦμι τ΄, DA. rel. Vulg. def. Syry.Pst. 
&Hcl.ectmg.Gr. Memph. Arm. 8th. | 
xouuee A, 69, Goth. eumhie, chumi οἷ. 
(om. a.g*), | ad fin. ver, om. Syr.Pst. 

— ἔγειρε AB.Beh.CDLA. 1. 88. 69. EF 
GHKEMSYV. | teyeipae «τ. Usie. | antea 
ov A, { puella puella, tibi (ico ex- 
surge e. 

42. εὐθὺς 1° BLA.33.| ξ εὐθέως σα ACD.rel. 

~~ yap] δὲ 1). Latt. (2Eth.) 

— ἐγὼν] pracm, ὥσει C. Δι [ὡς 1. 88, 
Arm, | Contra, rel. 

—~ budexa] δεκαδύο 1, 

— εὐθὺς (post) ekeor.] BCmg. Btly.)CLA. 
33. Memph. Atth. | *om. ς΄. AB(tSt. 
Biy.)D. vel. Latt. vy. (vid Luc. viii, 56). 

— ἐκστάσει} pracm, ravrec D. of 3.95.1, 
| Contra, Vulg, a.d.e. 

43. πολλὰ] om. D. Latt. (exe. Vulg. a). 

στ γνοι ABDE | ἔγνῳ «τ΄. Ca. rel. 








1 
48. δοθηναι] Sovvae D. 


— αὐτῃ αὐτῷ 388. αὐτὴν FB. 

1, καὶ epyerat BCLA. Syr.Hel.meg. | Ἐ καὶ 
λθεν gs. A. 1, τὸ], Goth, Arm.MSS. 
Com. Zoh.) Orig. iii 461% f καπηλθεν 
sic Ὁ (Ὁ legendum καὶ ἀπηλθεν) hiat 
83. | eb venit a. abiit Vulg. ded Ὁ}, 
git, (praccunte “ egressus”), sic etiam 
e. (pracennte “cum exisset”), 

2. γενομένου σαββατου Vulg. (a).f-|sab- 
bato ὁ.6. sabbatis e. | ἡμέρᾳ σαββατων 
Ὁ. fa. . 

— διδασκειν ev ry συναγωγῃ B.Bily.CD 
LA. 38, ff. Syrv.Pst.&Hel. Memph. 
Arm, (Zith.) | tev ry συν. bid. SA. 
rel. Vule. a.d.c.e. Goth, 

— πολλοι] pracm, οἱ BL. 69, | Contra, 
ACDA. rel. 

— axovorvreg ABsC, rel. Vulg. dfif?. | 
axoveavrec DGr.LA. 69. FH. a. (Syrr. 
Pst.&Hel.) | om. bee, 

— εξεπλησσοντο] add, ext ry διδαχῃ av- 
του D, Latt. (exc. e). Syr.Hel. Arm. 
(vid. Matt, xxii. 88, Mar, i. 22. xi. 18. 
Lue. iv, 32), | Contra, rel. 

~- ravral add. diravra ΟἿ, (ravra C*). 
Vulg. Καὶ (vid. Matt. xiii, 56). | praem. 
παντα ἃ. 

— τουΐτῳ 39. Bily.CLS. Memph.| taury 
s. AD. vel. Latt. (om. 6). {7 π8᾿ ὅτι τ, 
Ὁ. (0)... ὲ Syrr.Pst.& Hel. Goth, Arm. 

1 add. iva C*DK. | non habent ABC*LA, 


U 


/ Ν ᾿ 
παιδίου καὶ τὴν 


} x ὃ ? κα 
καὶ δυνάμεις τοιαῦ- 
“οὺ 








4¢Jétinridebanteum., Ipse vero Ὁ 
eiectis omnibus adsumit patrem 
et matrem puellae et qui seeum 
evant, ef ingreditur ubi crat 
puellaiacens, ὁ Et tencns mn- 
num puellae ait illi, Talitha 
cumi, quod est interpretatimn, 
Puella, tibi dico, surge. 15 Et 
confestim surrexit puella et am- 
bulabat: crat autem annorum 
duodecim: ct obstipuernnt stu- 
pore maximo, “25 Et praecepit 
illis vehementer ut nemo id 
seiret, οὐ dixit dari illi mandu- 


42 δ 
καὲ 


& f nn Ἂν ig 

καὶ διεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ ἵνα μηδεὶς care. 
+ A = 3 a n io 
*yvot τοῦτο' καὶ εἶπεν δοθῆναι αὐτῇ φαγεῖν. 


10,4) Ex egressus inde abiit 
in patriam suam, et sequeban- 
tur illam discipuli sni. ? Et 
facto sabbato coepit in syna- 
goa docere: et multi audientes 
admirabantur in doctrina eius 
dicentes, Unde huic haec om- 
nia? ef quac est sapientia quae 
data est illi, et virtutes tales 
quae per manus cius efficiuntur? 
3 Nonne iste est faber, filius 


ef 
OUTOS yrarine, frater Iacobi et Toseph 


1 (sie). 83. 69. EFGHMSYV, Vulg. «a, 
0.6, Memph, ἄτῃ. 

2. καὶ δυν, om, καὶ U. (non 1). Syr.Pst. 
Goth. Arm. 

— δυναμεις} pracm. αἱ BA, 33. (vid, 
Matt. xiii, 54). | om. ACDL, 1. rel. 

— τοιανται] praem, αἱ A. [ add. ai La. 
Vulg. c. (Memph.) 

— γινόμεναι BLA. 83. Memph.|fywovrar 
- AC(sic). L.rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth. (ZEth.) | γεινωνται DK. Arm.Zoh. 

3. οὐχ] οὐκ D* 

—— ὁ τέκτων ὁ υἱὸς ABCD, rel, Vulg. Κὶ 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth, | ὁ rov 
τέκτονος vlog καὶ 88. 69. Tol. a.b.c.(e).2, 
(om, καὶ 6). (Arm. th.) Joseph fa- 
bri filius et g', fabri filins Joseph et 9% 
(ὁ rov réxrovog.... 38). | om. ὁ τέκτων 
Syr.Hier. | “ λέγων (Celsus se.) .... aret 
τέκτων ἦν τὴν τέχνην», .... οὖ; βλέπων 
ὕτε οὐδαμοῦ τῶν ἐν ταῖς ἐκκλησέαις 
φερομένων εὐαγγελίων τέκτων αὐτὸς ὁ 
᾿Ιησοῦς ἀναγέγραπται," Orty.i. 6694. 

— τής Μαριας BCLA, | *om, τῆς Θ΄. A 
D. rel. (hiat 33), 

— καὶ adecgog BCCDLJA. 6. Syr.Pst. 
Memph. (x. ὁ aéeX. DL). | taderpoe 
δὲ 5. A. rel. (hiat 33). Syr.Hel. Goth, 
| (Wulg. 2.d.¢,f6 Arm.] 








40, puella erat Ct. | 42. obstupuerunt stu. 
pore magno C2. 
1. sequebantur eum Οἱ. | 3. noune hic δ, 
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ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ, 


VI. 4 


et Indac et Simonis? nonne et 
sorores cius hic nobiscum sunt? 
Et scandalizabantur in illo, 
461,10 Et dicebat eis Iesus quia 
non est propheta sine honore 
nisi in patria sua et in cogna- 
tione sua ct in domo sua, ὅ Et 
non poterat ibi yirtntem nllam 
facere, nisi pancos infirmos in- 
positis manibus curavit. ἢ Et 
mirabatur propter incredulita- 
tem illorum. 


2,2) Et circumibat castella 
in cirenitu docens, 7 2) Et 
conyocavit duodecim, et coe- 
pit eos mittere binos, et dabat 
illis potestatem spirituum in- 


ABCD. Ἴ,,μ,: 5 
mae Ιακώβου καὶ *’lwonros’ καὶ Tovda καὶ Σίμωνος; καὶ 
« 3 a & Ν Coa 
_ 1.33. 69, οὐκ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς; Kat 
EF GHKMSUV. 3 , 3 » 41 N ΕΣ uy Σ a ε 
; ve ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὕτῳ. καὶ ελέγεν αὐτοῖς 0 
Lu. 4:94. 
σον “Ἰησοῦς ὅτι Οὐκ ἔστιν προφήτης ἄ ἄτιμος. εἰ μὴ ἐν τῇ 
πατρίδι αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς Gas ae αὐτοῦ" καὶ 
ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. ὅ καὶ οὐκ ᾿ ἐδύνατο" ἐκεῖ * ποιῆσαι 
2 t 7 “ > Ν > é soe 3 \ 
οὐδεμίαν δυναμιν", εἰ μὴ ὀλίγοις ἀῤῥώστοις ἐπιθεὶς 
\ a a 4 6 x 3 ΄ x x 
τὰς χεῖρας ἐθεράπευσεν. ὅ καὶ ἐθαύμαζεν διὰ τὴν 
ἀπιστίαν αὐτῶν. 
᾽) 
Ἷ 23 Καὶ περιῆγεν τὰς κώμας κύκλῳ διδάσκων. 
ey Mntt oo ἢ 7 ε Καὶ προσκαλεῖται τοὺς δώδεκα, καὶ ἤρξατο αὐτοὺς 
Lu. gn- ὃ ἀποστέλλειν» δύο δύο, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν 


[4 na [2 
πνευμάτων τῶν ἀκαθάρτων" 
or δὲ + > tgs 3 S £7 / t ‘ 
iva μηδὲν αἴρωσιν εἰς ὁδὸν εἰ μὴ ῥάβδον μόνον, * μὴ 


” Ν , “ Ά > Xx 7 ᾿ 
ἄρτον, μὴ πήραν΄, μὴ εἰς τὴν ζώνην χαλκόν, 


9. ἐνδύσασθαι 


8 Ν 7 3 ay 
καὶ παρηγγείλεν AUTOLS, 


mundorum, "et praecepit cis 
ne quid tollerent in via nisi 
virgam tantum, non peram non 
pancm neque in zona aes, ° sed 
calciatos sandaliis, et ne indu- 


> Nit 
ἀλλα 


ὑποδεδεμένους σανδάλια, καὶ μὴ ἐνδύσησθε δύο χιτῶ- 





8, καὶ Ἰωσητος B.Bily. Ble. DLA. 33. 69, 
a. Memph. [-Ἐκαὶ Τωσὴ ς. AC. rel. 
Syrv.Pst.&Tel. Goth, Arm.| et Joseph 
Vulg. befg'* Ath. | om. offi. 

— καὶ οὐκ 6. | ovye καὶ D. ac,f. | nonne 
bg*. nonne et Vale. οἱ. | ov Δ. 

— sow 6. | post ἡμας D. Vulg. af. | 
post ὧδε δ.6. 

— wdc] om. M*, 

4. καὶ ἔλεγεν B.Bély.CDLA. 88. Vale. a, 
befil, Syr.Pst. Memph. | tedrceye δὲ 
gw. A.rel. c, SyrHel. Goth. Arm, 
_ ath, 

— αὐτοῖς] om. 1. 69, 

— ὁτιῇ om. A. 69. S. Syr-Pst. Arm. 
ath, 

— πατριδι] post ἑαυτοῦ 69. | praem. ἰδίᾳ 
ATL. | Contra, rel. 

— αὐτου] ἑαντου 1,, 69. 

— row συγγενευσιν B.Bch.D*LA, 1, 88. 
69. EFGHUV. | τοις συγγενέσιν =. 
ACC)(D*). rel. (rag συγγ. C. race συγγ. 
D*E* ut vid.) | ry συγγενειᾳ K*. | om, 
καὶ εἰ τ. συγγ. 0.0. 

— συγγ. αὐτοῦ BC*L(A)KMmg. (έαυτ. 
A). Vulg. δι 9... 5, Syrr.Pst.&Hel. 
Memph, ZEth, | *om. αὐτοῦ s, AC*D 
Gr. rel, Chiat $3). a.Cff2.) Goth. Arm. 

5. eluvaro AB*TY.CLEM. Orig.iii. 466¢ 
(2°) Τηδύυνατο s. DA. rel. Orig. iii, 
466°C1%), | Cnoluit ας 93.ἢ). 

— ποιῆσαι ουδεμιαν δυναμι»ν BCLA. 1, 
(Syr-Pst.) Memph. (A%th.)| οὐδ. στυιησ, 
Ser. Ὁ), a. Orig. iii. 4666 | ove. dur. 
ways. S. A.rel, SyrHel. Goth. | | 
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virtntem ullam facere Vulg. Κα virtutes 
multas facere οὗ, virtutem multam fa- 
cere ὦ non faciebat illic virtuies mul- 
tas 6. non fae, ibi (illic 6) ullam vir- 
tutem ὁ.6. non fecit ibi virtutes mul- 
tas 83. 

. καὶ ἐεθαυμαζεν ACD. vel. Vulg. wef 
{[2)..5. Sy. Pst.&Hel. | καὶ ἐθαυμα- 
σεν B.Btly.E* ut vid. | om. de. |l και 
20. δια τ. amor. αὐτῶν] om. A. (spat. 
vac.) 

— amotiay] mor D Gr 


a 


— περιηγεν} add. 6 Incovg 69. 

— kwpag κυκλῳ] κυκλῳ κωμας L. 69. 
Arm, 

7. προσκαλειται] προσκαλεσαμενος D. 1. 
a6.c, (vid. Matt.x.1). | Contra, MSS. 
Vulg. Cf). rel, 

— δωδεκα] add. pabyrag D. bfF%g%i. 
(vid. Matt.) 

τς καὶ ἡρἕατο avrove amooreAXew] απε- 
στείλεν avrove 1). a.b.c.ejf* ath. | 
Contra, Vulg. fg'* rel. | ηρξατο 
«ποστελλεὶν αὐτοὺς (om. Kat) 1. 

— dvo ὄνο] ava βαὶ D. Goth. (om. 6). 

— και εδιδου] dove D. 4.}}}.1.} Contra, rel. 


_ — ἐξουσίαν praem, τὴν H, [ add. xara 


Δ. (Arm,) Auth. 
— των πν. των axad.| om. τῶν utrq. C 
Δ. 33.69, (vid. Matt.x.1). | Contra, rel. 
— ad fin.] add. ut cjicerent eos Syr.Pst. 


(vid, Matt. x. 1) | fugare ante τῶν ry. | 


c.f. ejicere οι. 
| 8, παρηγγειλε»} παρήηγγελεν Ἐ΄ | πα- 
ρηγγελλεν BUY. 





8. αἰρωσιν ABsD. rel. | ἀρωσιν CLA. 69. 

-— ee ddov] ev τῷ ὅδῳ K. Vulg. acefil 
| Contra, Tol. F.i. (om. ὁ). 

— μονὴν Δ. 

— μὴ ἀρτον μὴ πηραν BCLA, 38, Memph. 
ABth. | ἢ μὴ πηρ. μη apr. s. Α.. το, Latt. 
(exe. a), Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm. 
(vid. Lue. x. 3). | μητε ap. pyre apr. 
D. a. (vid. Lue.) | tune pyre 1). 

— ζωνην] add. ὑμων A Gr. Memph, 

9, adda AB.Btly.CDLU. | ξαλλ’ s. 
A. rel. 

— evdvenobe (St) ACDA. 1, 69. EFG 
HMUV. a. Memph. Goth. Arm. (evdu- 
σησθαι sic ser, ADA). | ἐνδυσασθαι Elz. 
B’Beh.S, Vulg. (4.¢).e. ff ?2.g'2). Syrr. 
Pst.&Hel. Abth, | ἐνδυσασθε B* Beh. 
83. | evdeduobae L. | eduonobe K. 

10. ἔλεγεν} Agyes A. ὁ. 

— ὁπου] ὁποι C*. 

— av 16 ADLA. | heavy 5. 

-— εἰς οἰκίαν om. D, α,}}.ν 
Vulg. bef 

— ewe ay εξελθητε exerOey] καὶ execOev 
eEepyeoOe 33. (vid. Luc. ix. 4). 

11. ὡς av τύπος μὴ δεξηται ΒΔ ΟὟ. 69. 
Syr.Hel.mg. Memph. ΕΠ}, | ὃς av μὴ 
δεξηται C* (nt vid.) 1. (vid. Matt. x. 
14). | όσοι av py δεξωνται g. (AC? 
D. 33). rel. att. Syrv-Pst.&Hel.txt. 
Goth. Arm, Orig, Int, ii.71®, (vid. Luc. 


BsC. rel, 
| Contra, 











4, divebat illis Οἵ. ] in domo sua et in epgna- 
Vous sua Cl. { 6. eorum Ci. | circuibat Ci. | 
« Et voenvit Οὐ, 
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VI. 17. 


Vulg.a.t.e. vd 
Syrr. P. H. β 
Memph. aie 
Goth. Arm.Bth. g 
11. ὅσοι ἂν μὴ δέ- 
ἕωνται 


, 
12, peravon- νς 
σωσιν ἢ 


13. ἐξέβαλον 


‘KATA MAPKON. 


vas. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ὅπου * ay” εἰσέλθητὲ εἰς 
οἰκίαν, ἐκεῖ μένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν. ™ καὶ 
*Os ἂν τόπος μὴ δέξηται" ὑμᾶς, μηδὲ ἀκούσωσιν 
ὑμῶν, ἐκπορευόμενοι ἐκεῖθεν ἐκτινάξατε τὸν χοῦν 
τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν εἰς paprupior αὐτοῖς. ; 
1: , Καὶ ἐξελθόντες * ἐκήρυξαν" ἵνα + μετανοῶσιν", 

3 καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ ἤλειφον ἐλαίῳ 


erentur duabus tanicis, 190,3.) 
Kz dicebat eis, Quocumque in- 
troieritis indomum, illic manete 
donee excatis inde, 115,20 Tet 
quicumque non receperint vos 
nec audierint vos, exeuntes inde 
excutite “pulverem de pedibus 


‘vestris in testimonium  illis, 


258,8.) Et exeuntes praedica- 
bant ut paenitentiam agerent, 
1 ot daemonia multa eiciebant, 
et ungebant oleo multos egro- 


πολλοὺς ἀῤῥώστους καὶ ἐθεράπευον. 


In’ 7" νξ 
Wy Mattry:i,2. 8 
[La 9:7-9. 


1ρέλέγον ὁ βαπτίζων ἱ 


ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάμεις € ἐν αὐτῷ. 
ὅτι Ἡλίας ἐ ἐστίν: ἄλλοι δὲ Zreyor ἢ ὅτι Προφήτης" , 
δ ἀκούσας δὲ ὁ Ἡρώδης 
᾿ἔλεγεν", “Ov ἐγὼ ἀπεκεφάλισα ᾿Ιωάννην, οὗτος 

ΤΊ Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἡρώδης ἀπο- 


Vy 


ἘΠ Matt.14:3-12, vO 


Ta. 3:19,20. 8 ἠγέρθη [ἐκ νεκρῶν |. 


ὡς εἷς τῶν προφητῶν. 


2415} Καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἡρώδης, φανερὸν 
γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἔλεγεν ὃ ὅτι ᾿Ιωάννης 
ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν" ᾿ καὶ διὰ τοῦτο 
“ ἄλλοι᾽ "δὲ" see 


fos et sanabant. 


87,2.) Τὰς audivit Herodes 
rex, manifestum enim factum 
est nomen eius, et dicebat quia 
Iohannes baptista resurrexit a 
mortuis, et propterea operantur 
virtutes in illo, 15 Alii autem 
; dicebant quia Helias est, alii 

vero diccbant quia Propheta 
est, quasi unus ex prophetis. 
1τ6 (58,2.) Quo audito Herodes ait, 
t Quem ego decollavi Iohannen, 
hic a mortnis resurrexit, 179,22 
Ipse enim Herodes misit ac te- 





ix. 5). [luv] ἐὰν AC*D, 33. HK. (ée- 
fovrat HK). 

11. axovewaty] axovoy 1. 
Aoyoug 1. Syr.Hel. 

— ἐκεῖθεν} om. A Gr. 

—— χουν] κονίορτον 33. sic etiam ante ex- 
revakere 1, (vid. Matt. x.14. Lue. ix. 5). 

~~ τὸν ὑποκατω) om. D. 33, Latt. exe. 
(e), Arm. JEth. (vid. Matt, x.14). | 
Contra, rel. 

—~ ad fin.] add. fapny λέγω ὑμιν, avex- 
Trorepoy ἐσται Σοδόμοις ἡ Γομορροις 
fev ἡμέρᾳ κρισεως ἢ ry πόλει sKevy 
σ΄. A.rel. a fg’. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Schw. Goth, ΖΗ, (Σοδόμοις ἡ Topop- 
pac] yy Σούομων καὶ Γομόρρας 33) 
vid. Matt.x, 14. | non habent BCD 
LA. Vulg. 6.9%. Memph.ap. Min. 
Arm, 

12. ἐκηρυξἕαν BCDLA, Syrr.Pst.& ΗΟ]. τὴς. 
Goth, | fexnpvocoy gs. A. rel, Latt. 
[e]. Syr.Hel.txt. | ἐκηρυσσεν F, 

το μετανοωσιν BDL. | fperavonowet s. 
AC. rel. 

13. eBadrov ABsL. rel. Latt. ]. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. | ἐξέβαλον CDA. 33. M. 

— ηλειίφον ABE, rel. Vulg. a.fig'* rel. 
| ελιφο» C, | ἀλείψαντες D. ὅ.6. 6.1, 

— chap] eravov G. 

— apworove D, [[καὶ seq.] om. D. de. 
Ogi. (Contra, Valg. aif’). 

— ἐθεραπενον -ovro I. σ᾽, || add. avrove 
69. M. Arm, 

14.6 Bac. ‘Hp. ABsC*L. rel. Vulg.Cl. 
495. Syr-Hel. Memph. Goth. Arm.| 


lladd. rove 


‘Hp. ὁ Bac. C3DF. Am. abc fi. ὅγε. 
Pst. Ath. |jJadd. τὴν ἀκοὴν Ἰήσου 69. 
M (non K), (Syr.Pst.) vid. Mutt. xiv. 1. 

14, eXeyey ACLA. rel. Vulg.efig’. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm, ith. 
! ἔλεγον» B. (ελεγοσαν D). a.b.f. (vid. 
ver. 15), 

—~ βαπτιζων ABsCL. 1. rel. | βαπτισ- 
me TD. 33. 69. S. Vule. a.d.0ef6 Arm. 
(vid. Matt. xiv. 2). | om. ff.g. 

— eynyeprat ex νεκρων BDLA. 33. Latt. 
Syr.Pst. Mempb. Arm. JEth, | ηγερθη 
ex νεκριυν C. (vid. Luc.ix.9). | fer 
ψέκρων γερθὴ S. 1. 69. BE. rel. (ex 
vexp. aveory AI). Syr. Hel. Goth. 

— ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάμεις} at uv. evepy. 
A, 83. IK. Wulg. Cl. a.(e).( 5) (ὦ. Syrz. 
Pst.&Hel. (vid, Matt. xiv. 2). | Contra, 
Am. ὁ οἷ. 

15. αλλοι.,ς ἮΛ, ἐστιν] om, 88. G. 

- αλλοι Ἐδε 19 ΔΒ. Bily.CDLA. 1. 69. 
EHKS. Latt. Syr.Hel. Memph. Goth. 
[2ith.] | tom. δὲ ς΄. FsMsicUVs, Syr. 
Pst. Arm. 

— αλλοι δὲ 39] δὲ Vmg.* 

— edeyov 2°] om. 1. adbcyf. Syr.Pst. 
Arm, | Contra, Vulg. figii. SyrHel. 
— προφητὴης ὡς BC*L(A). (rel. vid. infra). 
(νν.) Orig. iii, 469%. | om. 1), be ff? 
| Tpost wpog. add. ἐστιν σ΄, AC* 69. 
rel. Vulg. a.fg'. Syrr.Pst.&Hel. Mcmph. 
Goth, Arm. A&th. | om. BC*LA. 1. 33. 
(yy post προφητων Orig.iil.) || tadd. 
ἢ ante ὡς ς΄. A. 1. SyrHel. Arm. | 
om. ABCL. 33. 69. EFGHEMSUYV. 


Vulg. fg (vid. @ infra). 
Memph. Goth. Ath. Orig. iii. 

15, we εὶς τῶν προφητω»} om. a. ] τις 
τῶν ἀρχίίων ἀνέστη 38, (ὡς d¢ K). 

18, ὁ 'Ηρωδὴης] om. ὁ CDK*UY. | Contra, 
ABsLA, rel. 

— ἔλεγεν BCLA, 33. f | Lawey go. A 
Dz. rel. aegf?, Syrr.Pst.&Hel. (vid. 
Matt, xiv.2. Luc.ix. 9). ait Vulg. b.g'-* 

— ὁν] tpraem. ὅτε >. AC. rel, Memph. 
Goth. | om. B.Beh.DL. 1. 33, Late. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. Ath. Orig. iv. 
115°, 

— Iwavynv] om. 1). { Contra, rel. Orig. 
iv. | ante ὧν eyw aves. Syrr.Pst.&Hel. 
fEth. (vid. 1 infra), 

— οὗτος] Τα. ἐστιν αὐτὸς g. AC. rel. 
(a.0.7). Syr.Hel. Goth. Arm. (Aath.)| 
om. BDLA. 69. Vulg. ¢,ff?.g!** Memph. 
| avrog tantum habent 33. Ὁ Syv.Pst. 
(Syv.Hel.mg, wé vid.) | (οὗτος ἐστιν Iw- 
avvyc avrog 1, 4.b.7. Orig. iv. (vid. Matt. 
xiv, 2). | Contra, Valg. οι 9.0.5) 

— nyep9y εἰ νεκρὼν A. 1.16}. bed ff’. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. Alth. | 
ηγερθὴ απὸ τῶν νεκρων C. Orig. iv. 
115¢ (vid. Matt. xiv. 2). | εκ νεκρων 
nyepOy Ὁ. 69. Vulg. agli. | om. ἐκ 
vespwy BLA. 33. Syr.Tier. Memph. 

17, avrog yap δ om. ὁ D. 69. [ ὁ γὰρ 
L. Memph. (vid. Matt. xiv. 3). | αὐτοῦ 
δὲ ὁ A. οἷ. 


Syr.Pst. 





18. acgros CT. | 14. rex Herodes ΟἿ. | inopi- 
nantur virtutes 401.; virt. oper. Cl; operantur 
virt. δε, | 15. quia 2°, oft. dine. 
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ABCD, 
LA, 
1. 33. 69, 


t 
EYGHKMSUVIF} φυλακῇ, διὰ 


τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου. 

ἐνεῖχεν αὐτῷ, καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι" 

ὃ γὰρ Ἡρώδης ἐφοβεῖτο τὸν Ἰωάννην, 

εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ ἅγιον, καὶ συνετήρει 
sof τῆς 8g , 3 a . 3 t S τῶ 7 

αὐτόν: καὶ ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ ἐποίει, καὶ ἡδέως 
͵΄ 3 4 

Kal γενομένης ἡμέρας εὐκαίρου 


19. ἐζήτει αὐτὸν 


ἠδύνατο" 


_ 20, ἠπόρει 


4 al 


ΕΣ “a Mw 
Sr αὐτοῦ ἤκονεν. 


21, ἐποίει 


22. [αὐτῆς] 


- καὶ ἀρεσάσης * ἤρεσεν" 


ὅτε Ἡρώδης τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον 
τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς 
πρώτοις τῆς Γαλιλαίας, 
θυγατρὸς αὐτῆς τῆς Ἡρωδιάδος, καὶ ὀρχησαμένης 
τῷ Ἡρώδῃ καὶ τοῖς συνανακειμένοις, ‘6 


KATA MAPKON. 


στείλας ἐκράτησεν TOV ᾿Ιωάννην καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν 
“Hpodiada τὴν γυναῖκα Φιλίππου 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν" 
γὰρ ὁ Ἰωάννης τῷ Ἡρώδῃ ὅτι Οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν 
δὴ δὲ Ἡρωδιὰς 


καὶ οὐκ 


21 
t2 


2g Ν 
3 KOL 


“i 
ἐποίησεν 


᾽ f ” 
εἰσελθούσης τῆς 


VI 18. 


nuit Iohannen οὐ yinxit cam in 
carcere propter Herodiadam 
uxorem Philippi fratris sui, quia 
duxerat cam: 15 dicebat enim 
Tohannes Herodi, Non licet tibi 
habere uxorem fratristui. 19 He- 
rodias autem insidiabatur ili et 
volebat occidere eum, nec po- 
teras: * Elerades enim metu- 
ebat Tolianuen, sciens enm vyi- 
rum iustum ct sanctum, ct 
custodicbat cum, et andito co 
milta faciebat, et ibenter cun 
audiebat, 3: 6) Ey cum dies 
oportnnus accidisset, Herodes 
§ natalis sui cacuiun feci¢ princi- 

pibus ct tribunis ct primis Gi- 
/ Vilacae: * cumque introissct filia 
ipsius Herodiadis ct saltasset ct 
placuisset Terodi simulque re- 
cumbentibus, rex ait puellac, 
Pete ame quod vis, et dabo tibi. 
39 Τὰν iuravit illi quia Quicquid 
petieris dabo tibi, licet dimi- 


"ἔλεγεν 


δὲ βασιλεὺς εἶπεν" τῷ κορασίφ, Αἴτησόν μεὺ ἐὰν 


θέλῃς, καὶ δώσω σοί: 


23 


καὶ pore αὐτῇ ὅτι Ὃ ἐ ἐάν 


με αἰτήσῃς δώσω cor ews ἡμίσους τῆς βασιλείας 





17, καὶ ἐδησεν avrov] post φυλακῃ A. 

-— φυλακῃ] tpracm. ry S. Is. | om. AB 
CLA. 33. EFGHKMSUV. Goth. eae 
εβαλεν εἰς φυλακὴν D, 69. ab fifi. 
Syr.Pst.MS. Arm. | Contra, MSS. 
Vulg. e.g! Syr.Hel. Memph. Goth. 
Eth. (Syr.Pst. impr. habet ἐβαλεν su- 
pra loco edyoey), 

— τὴν γυναίκα Bmg. Tf. 

— bre αὐτὴν eyapnoev] ὅτι ἐγαμησεν 
αὐτὴν 1). ule. albefg' | Contra, 
ff. | om. gu. 

18, ἐλεγεν} ἐλεγαν K Tf. 

— ὁ Ἰωαννὴς] om. ὁ 1). |[pracm. αὐτῷ 
(om, mox τῷ Ἡρωδῃ) 33. (vid. Matt. 
xiv. 4). 

— ὅτι} om, D. Vulg. efifF2g'. ABth. | 
Contra, αὖ... rel. 

— σοι] σε 1). a. | Contra, Latt.rel. Orig. 
111, 4718, 

— ἔχειν} post γυναῖκα 1, | Contra, Orig, 
iii. 

— THY yuvatka Tov adeddov cov] αὐτὴν 
33. (vid. Matt, xiv. 4). 

19. ἡ δὲ ‘Howdtac everyer avr] om. 33, 
(vid. Matt. xiv, 5), 

— και 1°] om, ἘΠ, 

— ἡθελεν ABsC'D Gr. rel. Vulg. Sf?. 
rel. | εζητει ΟἿ ab.e.d.i. 

— αὑτὸν ἀποκτεῖναι ABsC* rel. b,f; | 
αποκτ. avr. DU. Vulg. ae. | αὐτὸν 
ἀπολέσαι ΟὟ, 
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j 19. ἡδυνατο BsCD. rel. | εδυν. AAK. 


20. dexeeor} prophctam Syr.Hcl.mg. 

καὶ ayoorjom. i. add. εἰναι Ὁ. (c).g2.t. 

— καὶ ovver.] om. καὶ B. 

Fora Vule. afi | add. & 69. 
* quia (quod 95.) multa facichat” b.9%, 
“illum multa facere” e. 
~~ exouee ACD. rel, Latt. Syrr.Pst.&Lel. 

Goth, Arm. th.|qopee BL. Memph. 
{ om. cum καὶ seq. A. 

— qeovev’] ἡκουσεν 69. 

21, γενομενης } add. δὲ D*, (a).b.c, Memph. 
MS. 

— ore ABC. rel. | om. D. @.b. (non ha- 
bent ct Vulg. οὐ}. sed ante legunt 
* ρα πη.) 

— γενεσιοι} γενέχλιοις D*. [γενεθλίοις 5, 

— ἐποιῆσεν BODLA. 69. Latt. | ᾧ ἐποίει 
s. A. 1, 33. rel. Syrr.Pst.&Hel. 

-π- μεγ. αὐτοῦ] om. avrov D, 1, Vulg. 
a.b.f. | Contra, ¢.z. rel. 

— Γαλιλαιας] civitatis Syr.Wel.mg. 

22. καὶ εἰσελθουσης} εἰσελθ, de D Gr. 
(Vulg.) (a.c). | Contra, ὁ}, 

— avrng τῆς AC. 33. 69. rel. Syr.Hel. 
(ipsius Vulg. a.d,f%.9"). | avrov BDL 
A.|om. αὐτῆς 1. bef. Syr.Pst. Memph. 
Goth. Arm. Auth. 

— apecey BC*L. 33. (vid. A infra), ef". 
Memph. Arm, (vid, Matt. xiv. 6),| [eae 
ἀρεσασὴς S. ACID. 1. το, Vulg. α.. 
νυ 9΄. Syry.Pst 0 10],) Goth. (Ath.) | 


(Ἡρωδιαδὸος ορχησαμενην rat. 
sic A). 

22. ὁ de Bac. eerey BC*LA, 33. (vex ait 
Vulg. ΟἿ). | ξειπεν ὁ Bac. s. CD, 1. rel. 
ab. f).§?. Syy.Hel. Goth, Arm, (“tune 
dixit rex” ον. “ dixit” tantum 7). [ e- 
wey δὲ ὁ Bao. A, (Syt.Pst.) Memph. 
(2&th.) 

— εανἹ om, DA. 1. ad.ef. | ar 69. 

-- θελης] -λεις DL. 1. HH. | Berne Δ. 

— καὶ δωσω σοι] ante ὁ cay θελης KK. 

28. καὶ wpocev....dwaw σοι] om. ΓΤ, Syr. 
Hier. || καιώμοσ, αὐτ.} post Bac. μου 1. 
(ωμοσεν ὡμολογησεν I). ἢ} ὅτε ὁ cay μὲ 
arr. Swaw σοι) om, 1. 

— αὐτῷ] om. L, ἢ αὐ, σπτολλα D, ach 
“malieri” pro “multum”). f/ Arm. | 
Contra, Vulg. ef. 

— ore ὁ εαν AC*E. rel. Latt.rel. (Ὁ ni. 
vid. 1 supra). ] ὁ re cav B.Btly.A. ore 
ὁ αν 69. | a τε αν DGr 

— pe airncys] αἰτησῃς pe AK, Goth. 
Arm, jfom. pe L: 69. Τί, Vulg. & 
οἷ, Memph. | Contra, MSS. αὐ 8". 
Syrr.Pst.&Hel. (Goth. Arm, supra). 
[ARth.] | (κετησὴ A). 

— ἕως ἡμίσους ABSC. vel. | éwe ἡμισν Ts 
A. | ἕως ἡμισου K. | ἕως ἡμέσεως 5. | 
καὶ τὸ ἡμεισυ D. Latt. 

24, καὶ ἀπίο εξελθ. B. Beh. LA. 88. Memph. 


βὲσὲν 


τύ, Werodiadem Ci. 
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VI. 80. 


24, ἡ δὲ 


26, abr. ἀθετ. 


27. ἐνεχθῆναι 


ἐξελ, 


KATA MAPKON. 


wa. be. ot 
ne μοὺς, * καὶ ἐξελθοῦσα εἶπεν τῇ μητρὶ αὐτῆς, Τί 
Memph. at . 
ΡῈ ΟΡ τήσωμαι" ; ἡ δὲ εἶπεν, Τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωάμνου τοῦ 


᾿ βαπτίζοντος" . "Ὁ καὶ εἰσελθούσα ἐ εὐθὺς" 
ἀ ΠΌΡΕ. γ πρὸς τὸν βασιλέα, ἡτήσατο λέγουσα, Θέλω 
ἵνα * ἐξαυτῆς δῷς μοι" ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν Ἴω- 
ἄννου τοῦ βαπτιστοῦ. " καὶ “περίλυπος γενόμενος 
ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς ‘a ρον rig’ 
> θέ $2 “~ > f ἢ 37 
οὐκ ἠθέλησεν * ἀθετῆσαι αὐτὴν΄. * εὐθὺς" ἀπο- 
‘a . s t 7 $2 
στείλας ὁ βασιλεὺς * σπεκουλάτορα" ἐπέταξεν ἐνέγ- 
Ke x \ 3 al t SH 
καὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. ἵ καὶ" ἀπελθὼν ἀπεκεφά- 
λισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ, 8 καὶ ἤνεγκεν τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ 
κορασίῳ, καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν τῇ μητρὶ 
. καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ᾿ ἦλθαν" ; 
Ν 3 
καὶ ἦραν τὸ πτῶμα αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν μνη- 


μετὰ 


dium regni met, 3) Quac cum 
exisset, dixit matri suac, Quid 
petam? Et ila dixit, Caput 
Ivhannis baptistae, * Cumque 
introisset statim cum festina- 
tione ad regem, petivit dicens, 
Volo ut protinus des mihi in 
disco caput Iohannis baptistae. 
33 Ey coutristatus rex propter 
insiurandum et propter simul 
/ yvecumbeutes noluit eam con- 
tristare, 57 sed misso specula- 


tore praecepit adferri caput 


ciusin disco. Et decollavit cum 
in carcere, * ct attulis caput 
cius in disco et dedit illud pu- 
ellac, et puella dedit matri suac. 
39 Quo audito discipuli cius ve- 
nerunt et talerant corpus cins 
et posucrunt illud in monu- 
mento, 


αὐτῆς. 
, 
. μείῳ. 
ὁ Mattag:13. ἕα 
Tu. git ἢ 
4 Goth. 





ith. [Vulg. ec. Arm.] “et ila’ gli] 
τ Τὴ de σ΄. ACD. rel. αὐ} 3. Syrr.Pst. 
&Wel. Goth. (vid, Matt. χῖν. δι et infra), 

24, ἐξελθουσα ελθουσα A. 

— αἰτησωμαι AB.Bch.CDIA. 33. 6. | 
ἔσσομαι s. Is. Τὸν rel. 

— tov βαπτιζοντορ B.Bily. LA. Syr.Hel. 
(om. τὸν Ble.) | ἔτου βαπτιστου s. 
ACD. 38 (sie). rel. vv. (vid. Matt, xiv. 
8, οὐ ver, 25). 

25. εὐθὺς BCA. 83. (LevOewe ¢. A. rel.) 
Vuig. if. Syrr.Pst.&Hel. Gath. Arm. 

- (sie). Ath, | om. DE. 1, a.b.c.i.0. 
Memph. . 

— μέτα croveyc)] om. D. a.b.c.| Contra, 
Vile. καὶ 

— apoc] εἰς ΤΊ, 

— yryoaro λέγουσι ABSC. 33. re]. Vulg. 
f. SyrHel. Memph. Goth. (/fth.) | 
amey DA. 1, α(ν).Ἀ2 1. (Syr.Pst.) 
Arm. (add. illi Syr.Pst.) [ce]. 

— θέλω ἱνα om, D. a.b Sade, 
Vulg. αὶ 

— eaurne Swe por BC*LA. Vulg. ab. 
(#2. Syr.Pst. Memph. dith. (des 
mihi J). | ἔ μοι ἕως εξαυτης s. AC 
1. 33. rel. (Syr.Hel.) Arm, [e]. | δὸς 
μοι Ὁ. | om. εξαυτης Ὁ. fi Goth. (vid. 
Matt. xiv. 8). 

— πινακι) add, ὧδε D, (vid. Matt.) 

-- Barrisrov| βαπτιζοντος Ln 

26. kat 1°] om, D Gr. 


an \ 2 [4 2 ~ 7, 
σοὺν, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ TavTa 


40] , ε f ‘ Ν 
20 591 Καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς τὸν Ἴη- 
ὅσα ἐποίησαν ἵ 


t 


26. yevopevog] yevapevog A, 

— βασιλευς} add. we yeoveey DG. ο. 
Fg. | Contra, Vulg. a.d,f. 

— καιτους] καὶ δια τοὺς D, Latt. (exe.c). 
Goth, 

— avaxeyevove B.Btly.C* (ut vid.)LA. 
Syr.Pst. | ἔσυνανακειμενονς 5. ACD, 
rel, vv. (vid. Matt. xiv.9), | σννακει- 
μένους sic Ky 

— ηθελησεν) nOerey 1. 

— αθετησαι αὐτὴν BCA. | tavryv 
abernoa Sg. AT). rel. vy. [67]. | avra- 
θεέτησαι sic 69. 

27. καὶ adda 1). Vulg. ae fif*g'.t Syv. 
Pst. | Contra, ὁ. Syv.Hel. rel. 

— εὐθυς BCLA. | tevdewe 5. AD. 
rel. | om. Vulg. οὐ λσ' 1.1, (Contra, 
αν). 

— «ποστειλας arodveag 1. 

— ὁ βασιλευςἹ om. D. 1. Latt. | Coutra, 
rel. (ante ἀποστείλας K). 

— omexovdaropa AB.Btly.(D)LA. 1.33, 
69. EFGHKMSUTZ/V. Syr.Hel.mg. 
Graece. (-ropay D*. Cn.b.) | f-rwpa 
«-, Isic. (σπεκολ. D). 

— ἐνεγκαι BCA. | tevexOqvaa gs. ADL, 
rel, [ἐχθήναι 69. 

— τὴν Keg, αὐτου aur. τ᾿ Keg. K. (ὅο- 
hannis Syr-Pst.) |[add. ἐπὶ πίνακι CA, 
Vulg. eg!, (vid. ver. 28). | Contra, A 
BDL, rel. a.bf:f%7. rel. 

— καὶ ἀπελθὼν B.Bily.CLA, 1. a.c,ff7.i. 


30¢61,8.) Fit convenicntes apos- 
toli ad Iesum renuntiayerunt 
iJli omnia quae egerant et do- 


Syr.Pst. Memph.Sehw. (Atth.) [ “ et” 
(tantum) Vulg. e. $6 de anedré. 
s. AD. rel. (Ὁ). SyrHel. Goth. 
Arm. | ad avey. τ΄ κεῴ. αὐτου) om, 88, 

28. αὐτου] om. D. a. (Johannis Syr.Pst. 
Mth.) 

~- αὐτὴν 1°] om, LA, 1. (non 33). dc. 
Syr.Pst. Arm. | Contra, rel, 

— εἐδωκεν 2°] ἡνεγκεν C. 33, Memph.MS, 
| Contra, ABsDLA. 1. rel. vv. (Arm. 
ἀξ. lect, habet). 

— αὐτὴν 2°] om, 1). 83, Latt, (exe. bf). 
Syr.Pst. Arm. Avth.| Contra, ABsCLA. 
Lrel, df. SyrHel. Memph. Goth. 

29. καὶ ἀκουσαντες MSS. a, vv, | axov- 
σαντες Se Ὁ. Memph.W. | [Vulg. ὁ. 
ef |. 

~ ηλθαν Bh. 33. 
rel. 

-- μνημειῳ praem. ry St. Τὸ Is, | om, 
Elz, ABBch.CLa. 33. 69. EFsGHE 
MSUVY. 

80. πανταῇ πᾶ. καὶ 5. A. rel. Syr. 
Hel. Goth. | om. B.Beh.CDLA, 1. 33. 
EY. Latt. Syr.Pst. Memph, Arm. 
Eth, 

— ἐποιησαν καὶ boa εδιδαξαν} edd. κι 
boc εποι. KK. [{(εποιησεν Δ΄. 


| ξηλθον s. ACD. 


24, abilla Cf | 26, est rex Cl. | discumbentes 
EL | 80. ei omnia Cl. 
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AB(C)D. Σβ 
LA t 


1.33.69. 
EFGHEMSUVI. 


«ς 

Κα Matt. 14:14-. 
[| La. 9:11-17. 
|| Joh. 6: 1-19. 
Matt. 15: 92, ctc. 
cap. 8: 1, 0c. 
32. [τῷ πλοίῳ] 
Is’ ἔγ 


- 


ΕΣ 


36 


yoowt, 


tl , 
καὶ ὅσα ἐδίδαξαν. 
3 ν »» κα) ry wv 7, Ν 
αὐτοὶ κατ᾽ ἰδίαν εἰς ἔρημον τόπον, καὶ 
ὃ ‘ 3 id Ν ε 7 
ὀλίγον. ἦσαν yap οἱ ἐρχόμενοι καὶ οἱ ὑπάγοντες 
, Ν 2g n 
πολλοί, Kai οὐδὲ φαγεῖν 
» / “ > γὼ 
Gov εἰς ἔρημον τόπον τῷ πλοίῳ Kar ἰδίαν. 
3 Ἂς ε ¢ yy “ 
εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας ᾿ καὶ * ἔγνωσαν 
XN “ “ ca ’ Σ ad 
καὶ wey ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων συνέδραμον ἐκεῖ 
Ξ ΄ ὦ Ν 5 t Xx 
καὶ ἐξελθὼν εἶδεν ᾿ πολὺν 


- f 
Kat προῆλθον αὐτούς. 
> 3 aoe rd > 
ἢ ἐπ᾿ αὐτούς", ὅτι ἦσαν 


wy Ν » 7 
ὄχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσθη 
ε , Ν oY» Ya So» ΄ 
ὡς πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα, καὶ ἤρξατο διδά- 
ES 2 Ἀ 7 35 . ν᾽ ¢ n 

σκειν αὐτοὺς πολλά. καὶ. δὴ ὡρὰς πολλῆς γενο- 
΄, f . ὧν, © ‘ 3 -“ ”- 4 
μένης προσελθόντες αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ * ἔλεγον 
(v4 ΕἸ , 3 ε 4 4q * fd ¢ 
ὅτι ᾿Ἑρημος ἐστιν ὁ τόπος, καὶ ἤδη wpa πολλή: 


KATA ΜΑΡΚΟΝ. 


kat ᾿ λέγει" αὐτοῖς, Δεῦτε ὑμεῖς 
a 7 i 
ἀναπαύσασθε 


t 


vq 32k 
Ἐ edxaipouy’ ", 52 kk 


+ 


t 54 


f 2 , vg 3 f > Ν , 
ἀπόλυσον αὐτοὺς, ἵνα ἀπελθόντες εἰς TOUS κύκλῳ 
3 δ ΄ 4 ¢ - t ? 
ἀγροὺς καὶ κώμας ἀγοράσωσιν éavtoist tit φά- 

357 ¢ Α 5 4 - ? > 
ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Δότε av- 





80. ὁσα 20] om, ΟἿ, 1. Latt, (*quomedo” 
ὁ). | Contra, ΔΒΟΒΌ. rel. vv, 

31, λέγει B.Btly.CLA, 88, (Latt.)| ξ ειπὲν 
s. AD, rel. a. 

— αὐτοῖς] add. ὁ Incove D. 69. Lait. 
(exe. Vulg. 7%.) | Contra, rel. 

— dpe avro κατ᾽ ray ABsCLA. 33, 
rel. Syy.Hel.|om. αὐτοῦ 1. bf, Memph, 
Aim, | ὑπάγωμεν D. (α).6.0 2:1, Ath. | 
camus seorsum @. scorsum (tantum) 
Vulg. (abeaimus in desertum nos soli 
Syr.Pst.) 

— εἰς] ew’ LA, 

— avaravoucbe AB.Bch.Ca. 69. M. | 
favaranode >. DL. rel, 

— οἱ bray.) om. οἱ KM. (? C*). 

— eveaipovy AB. Bily.(LA). 69. EFGII 
VI. (evxaipou LA). | Τηνκαιρουν s. 
C. 1s. 88, KMSsU. | evraipwe (τος ἢ 
εἰχοὸν 1). 

83. καὶ add. ἀναβάντες εἰς τὸ πλοῖον 
(vid. infra) D. Late. (exe. 6). 

— «πηλθυν] -θὲεν 69. EFGHYVT. | Con- 
tra, rel. 

— εἰς ἐρημ. Tom. τῷ TOW A. (1). rel. 
Sy. Pst. Hel. Auth. (τῳ πλοιαριῳ 1). 
Lev τῷ πλοίῳ εἰς ἐρῆμον roxov BLA, 
(33 om. ev). 69. Memph. Arm. (vid. 
Matt. xiv.13). | εἰς ἔρημον τόπον tan- 
tum 1), Late, 

33, Sor] εἰδων 1), | ἰδοντες 1, (OM, καὶ 
ante ἐγνωσαν). 

— ὑπαγοντας] {84 οἱ οχλοι s. 69. (vid. 
Mait. xiv. 13, Luc.ix.11),fom. ABDLA, 
1.33. EFGHKMSUVI. Lutt. Syr.Hel, 
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Memph. Arm. 2th. (praem. πολλοι 
Syr.Pst. om, postea). |]om, καὶ 566. 1. ὦ, 
33. ἐγνωσαν B*Bch.D. 1. | ξεπέγνωσαν 
s. AB*L. 33. rel. || fadd. αὐτὸν 5. 69. 
ΓΤ, rel. | add. avrovg ALA. 33. KMU. 
J. Syrr.Pst.&Iicl. Memph. Eth. | non 
habent BD. 1. νας. a.d.c.d Arm. 

— πολλοι] om. 69. 
— πεζῃ} πεζοι Le 
(* pedestre” ¢), 

— πασων των] παντων D, 

- συνεῦραμον exer καὶ προῆλθον αὐτοὺς 
AB. το], Vulg. f. Syr.Hel. Memph, Arm, 
JEth. | sie sed προσηλθ. LA. 09. Γ΄, (av- 
τοις A, αὐτῷ 69. αὐτοι ΓΤ), συνεδραμον 


“pedestres” Lats. 


καὶ ηλθὸν ext 1. | cuvedpapoy πρὸς αὖ- 
τοῦς 33.]om. καὶ προηλθι avr. D. (Latt, 
ct Syr.Pst. vid. infra), || λα, καὶ συν- 
Gov πρὸς αὐτὸν GF. 33.3 f. Syx.Hel. 
Eth. | add, καὶ cuvedpapov πρὸς αὐτὸν 
A. ladd. καὶ συνεισηλθὸν προς αὖτ. 69.| 
add. καὶ συνῆλθον αὐτοῦ 1), ὁ.(0).} 1.1 
om. BLA. 1. Valg.e.d. Syr.Pst. Memph. 
Arm. | (coneurrerunt ibi et venerunt a. 
concurrerunt ihi et convenerunt illuc ὦ, 
οὐ concurrerunt illac e. concur, illuc 
et conyen, illuc 9.  anteverterunt 
cum iue Syr,.Pst.) 

34. εἰδεν καὶ εἰδων 1). (a.b,cfF7).4., || fadd. 
ὁ Iycoug g. A. vel. β΄. Syr.Hel. | 
pracm. id. AU. οὐ. Syr.Pst. Eth. | 
id. post πολ. οχλὸον D. Vulg. abl | 
om, BL, 1. 33. 69. σ΄. Memph. Arm. 

— πολὺν oydar] οχλὸν πολυν 88, Vulg. 
Cl. af. | Contra, Am. b [6]. 


καὶ amnaA- 


πολλοί, 





VI. 81. 


cuerant, 531 (82,10,.} Te ait illis, 
Venite seorsum in desertum 
locum et requiescite pusillum. 
Erant enim qui veniebant et re- 
dicbant multi, nee mandueandi 
spatinm habebant. 97 %,60 ἘΠ 
ascendentes in navi abierant in 
desertam locum seorsum, * Et 
viderunt eos abeuntes et cogno- 
yerunt multi, et pecestres de 
omnibus civitatibus concurre- 
runt illue et praevenerunt eos, 
4 et exiens vidit multam tnr- 
bam Iesus et miscrtus est super 
eos, quia crant sicut oves non 
habentes pastorem, et coepit 
docere itlos multa. 3G!) Et 
cum iam hora muita fieret, ac- 
cesserunt discipuli cius dicen- 
tes, Desertus est locus hic, ct 
jam hora practerivit: °° dimitte 
illos, ut cuntes in proximas 
villas et vicos cmant sibi cibos 
quos manduecent. *7 Et respon- 
dens ait illis, Date cis [vos] 


89 καὶ 





34, καὶ ἐσπλ.} om. καὶ Ὁ, abe gfe. | 
Contra, Vulg. fi 

— en’ avrove BDF. | tem’ avrow g. A 
I. rel. (vid. Matt. xiv. 14). | illis ff? 
eis a. (Contra, Vulg. ὁ. 1). 

— dace αὐτους] αὐτους διδασκειν AK 
P.Vulg. Cif. | Contra, rel, Am. Latbrel. 

35, καὶ 962] nbn Ce Ὁ. a. 

— yeevoperne Ἢ, 

— αὐτῳ οἱ μαθηται αὐτοῦ ἐλεγον BLA, 
83. Memph. | faurw οἱ μαθηται avrov 
Aeyovow F. KB. vel. Syrv.(Pst.)&Hel, (di- 
cettes Latt.)| οἱ pad, aur. λέγουσιν αὐτῷ 
DK. d.97.| οἱ μαθ αὐτῷ Aeyovew A.|om. 
avrov 1. 69. 6. Arm,| om. autre Vulg. @. 
Arm. Auth, | post λέγουσιν add, aury 69. 

— ἐστιν ὃ τόπος Kat] ἐστιν τόπος 1)". 

ηδὴ 2°) ἡ Le | (ἡ ὡρα dy πολλη 1). 

80. κυκλῳ] eyyeora D, Latt. 

~~ ἀγροὺς καὶ κωμαρ] κωμας καιαγροὺς 1. 

κωμας ] εἰς τας κωμας ἵνα Ὁ. (om, καὶ 
kopac A), 

— éavroig| αὐτοῖς L*K. | éavrovg 33. 
69. M. (αγορασωσιν ἑαυτοῖς aprovg] 
καταλυσωσι 1). || tpost ἑαυτοὺς add. 
ἄρτους 4. Α. το]. Vulg. δου, Syrr. 
Pst.&Hel. Alth. (vid. 1 supra), | ow. 
BDLA. ας. Memph. Arm. 

— τι φαγωσιν BLA. Vulg. αν. 05... 
Memph. { rs gaye 1). | τι tyap” φα- 
ywow tous exavow” «᾿. A, rel. (b)f: 
Syrr.Pst.&el. (Anm.) Aeth. 





31. redibant ΟἿ. | ct nec spatium manducandi 
Ci. | 32. navim Cl. | 88, add. et (ante de) Ani. 
$4. turbam muliam Cl. 1 illos docere Οὐ, | 
85, praeteriit Cl. | 37, iblis Cl. | om. vos Art. 
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VI. 44. 


Vulg. a. ἢ. δ. St Be ἘΠ ΟΣ m 

Syne Ὁ, Ih τοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 
Memph. τες ἀγορασῶμεν * 
Arm. Zith, 70ρ μ : 


87, δώσωμεν 
88. ἔχετε ἄρτους 


— λέγουσιν [αὐὖ- 
τῷ 1. 


° καὶ 


χόρτῳ. 


41, παρατιθῶσιν 


43. κλάσματα δώ- 
Sena 


κοφίνων 
# 44 


ἄνδρες. 


ἐ δώσομεν" αὐτοῖς φαγεῖν ; 
σους ἄρτους ἔχετε; 
γουσιν, Πέυτε, καὶ δύο ἰχθύας. 
ἀμαάξλυλαι πάντας συμπόσια συμπόσια ἐπὶ τῷ χλωρῷ 
ἀνέπεσαν" πρασιαὶ πρασιαΐ, 
ἑκατὸν καὶ Ἰκατὰ" πεντήκοντα. 
πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν 
οὐρανὸν εὐλόγησεν, καὶ κατέκλασεν τοὺς ἄρτους καὶ 
» ἵνα παραθῶσιν αὐτοῖς,. καὶ 
3 καὶ ἔφαγον πάν- 
δ καὶ ἦραν κλασμάτων δώ- 
δεκα κοφίνους ἰπληρώματα" » καὶ ἀπὸ τῶν ἰχθύων. 
καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες τοὺς ἄρτους 


ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς 
τοὺς δύο ἰχθύας ἐ ἐμέρισεν πᾶσιν. 
τες καὶ ἐχορταν θα: 


KATA MAPKON. 


Ν # > a 
Kal λέγουσιν αὐτῷ, 
Ψ ? “ 
δηναρίων διακοσίων 


¢ 4 +t # 
ὑπάγετε ἴδετε. 


t 


t 





87. ὁ δε] καὶ D, Latt. [6]. Ath. 

— αὐτοῖς 1° BsDA. 69. rel. vy. | om. A 
TL. 1.33, |jadd. ὁ Ἰησοῦς 1). αἰ), 
(ante εἶπεν f.f"2.9?). | Contra, Vulg. ὁ 

— καὶ Ney.) οἱ δὲ λεγ. 33. 

-- avrg] om. 1. 

— ἀγορασωμεν} -σομὲν L*, 1, Tol, α.ὃ. 
c.f?.g'. | Contra, Vulg. fig. 

— δηναρίων διακοσίων ABLA, 1, 88. 69. 
EVYGHESUY. Am. a.b.fg'.i. Syr.Hel. | 
Loran. dnvap. >. DMT. Vulg. Οἱ c,f'2.9". 
Syr.Pst. Arm, JEth, (vid. Joh, vi. 7). 

— aprouc] αὐτοὺς sic 33, | αὐτοῖς A*. | 
Tove aproue A* 

— Cwoopey AB. Bély, Ble.LA. Latt. [δωσω- 
μὲν B.Beh.D, 33, 69. duper s. 1. rel. 

— αὐτοῖς φαγειν} payer αὐτοῖς 33. av- 
τοὺς day. Το. [ladd. iva ἑκαστος Boayy 
AaBy 69, (vid, Foh, vi. 7). 

38. ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς ABsL. rel. c.ff?. vy. 
| καὶ λέγει avr. Ὁ. Vulg. (a).fg*. JEth. 
[ὑν Arm.] αὐ, ὁ Inoove D. ὁ. 

— ἀρτοῦς ἐχετε AD. 1.33. 89.101, Vale. 
a.b.(e).f,f2.9°.2. Syrv.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. (vid. Matt. xv. 34). | exere aproue 
BLA, Eth. (vid. cap, viii. 5). | (eyeresD), 

— Were] tpracm. καὶ 5. AA. rel, Vulg. 
aff. SyrHel. | om. B. Bch. DL. 1. 88, 
bc, Syr.Pst. Memph. Arm.Zoh. Z&th. 

— καὶ γνοντες ] om. καὶ 1.| γνόντες de A. 

— Aeyovowy] ald. αὐτῷ AD. 69. Mmg. 
Tol. ao fpril Syr.Pst. Arm. ἄντα, 
(vid. Matt. xiv, 17), | Contra, BsLA. 1 
33. rel. Vulg. ec. Syr.Hel. Memph. 

— πέντε] add. aprove D. a.cfg?i. Syr. 








5 f 
Απελθὸν- 
Ἢ 
ἄρτους, καὶ 
“- ? 
ὃ ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς, Πό- 
é 
καὶ γνόντες λέ- 
9 Noss aw 
καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς 


Ν Ν 
1 καὶ λαβὼν τοὺς 


f 
πεντακισχίλιοι 


t 


manducare. Tt dixerunt eis 
KIeuntes emamus denariis du- 
centis panes, et dabimus eis 
manducare, 35 Et dicit eis, 
Quot panes habetis? ite et vi- 
dete. Et cum cognoyissent, 
dicunt, Quinque, et dios pisces, 
39 Ht praccepit illis ut acenm- 
bere facerent omnes secundum 
contubernia super viride fae- 
num. “Ὁ Bt discubuerint in 

. partes per centenos et per quin- 
quagenos. *' Et acceptis quin- 
que panibus ct duobus piscibus 
intuens in caelum benedixit, et 
ν fregit panes et dedit diseiptlis 
suis ut ponerent ante eos, et 
duos pisces divisit omnibus, 
45 ἘΠΕ manducaverunté omnes ct 
saturati sunt: * et sustnlerunt 
reliquias fragmentorum duode- 
cim cophinos plenos, et de pis- 
cibus, “ Erant autem qui man- 
ducayerunt quingue milia vi- 
rorum, 


κατὰ" 





Pst. Memph. (νι. Matt. xiv. 17). | 
Contra, rel. Vulg. 6.97.2, rel. 

39. αὐτοῖς] om. D Gr, | Contra, Orig. iii. 
479°, 509% jladd. ὁ Τησους D. αὖ ιν", 
| Contra, Vulg.-c.f. rel. Orig. iii. bis, 

— avardiva AB? Bch. DLA. 38. rel, Orig. 
ΠῚ, 510% | ανακλιθηναι B* Beh. 1. 69. 
G. Orig. iit. 479% 

— παντας sie Orig. iii. 5091, (ante avanad.) 
{ om. Arm. | aurove 88, (πάασιν ante 
avakk. Orig. ili. 479°). 

— συμπόσια συμποσια Orig. iii. 479% | 
senel Τὶ, | κατὰ τὴν συνπόσιαν Ὦ. Latt. 
(om, a). 

40, aversoav B, Beh.A. 1 EFGIZ/MY.| 
taversoov 5. ADL. rel. Orig. iii. 479° 

— πρασιαι πρασιαι] semel LA, | in partes 
Vule. δὲ. 3.1, omnes in partes g°. 
plarimi c. per contubernia f. convi- 
via per contubernia % (om, @). 

— xara bisBD. (Memph. KATA P P.., 
KATA NN vocabulo Gyacco seryato). 
| tava g. AL. rel. (vid. Lue. ix, 14). 
1° sic 83. Orly, iii.479%, 2° om. 33, af. 
Ovig. iii. 


41. rove πέντε (vid. Orig. iii. 510*).] om, | 


τους D, (mox aveBdabag A). 

—- ηνλοόγησεν LA. 

— κατεκλαάσεν} exracey L, (vid. Matt. 
xv. 36). | κλασας εδωκεν τοῖς padyraig 
τους aprove 33. (vid. Matt. xiv.19), 

—— aprove] praem. πέντε 1). bc. 

— padyrac] tadd. αὐτοῦ s. AD Gr. 
rel, (Latt.) Syrr.Pst.&HAcl. Ath. | om, 
BLA. 33. d.g?, Memph, Arm, 





41. παραθωσιν AD, 1. 83. rel. [ παρατι- 
θωσι» BLAM*. 

— αὐτοῖς ABL. rel. ον vv. | κατέναντι 
αὐτῶν D, (Latt.) | rp οχλῳ ΜΗ. 

~~ ἐμερισεν} praem. καὶ S. | παρεθηκὲν 
Mmg. (jeptoe TL). 

42. wavr. K.exopr.] κι ἐχορτ wayr. 1. (vid. 
Luc. ix.17). jjom. wavrec 83. Arm.Zoh, 

43. ραν} add. ro περισσευον των FU, 
κῃ, (vid. Matt. xiv. 20. xv.37). | add. 
ra περισσευματα $3. Latt. (exe. 6.c). 
vid. eap. viii. 8. 

— κλασμάτων δωδεκα AD, 38. 69. rel. 
Latt. Syrr.Pst.(&Hel.) Memph. (vid. 
Mait. xiv. 20), | κλασματα δωδεκα 
B.Bily.Bic.LA. Arm, | δωδεκα tantum 
1, [Aath.] 

— κοφινους ADLA. 38, rel. Latt. (vid. 
Matt.) | κοφινων B. 1, 69. 

— πληρώματα BLA. 1,69. | 1 πλήρεις 
s. AD. rel. Last, ut vid. (om. (2). vid. 
Matt, {-2eth.} (h. 33). 

—— ἐιχθυων praem, δυο 69. 

44. noav] om. M*. . 

— τοὺς aprove] om. D. 1. Vulg. αὐ..." 
Arm. (vid, Matt. xiv. 21, xv.38). | Con- 
tra, eff | rove πέντε ἄρτους M. 

— wevrax.] }praem, woe F. 15, Arm, 
(vid. Matt, xiv.21). | om. ABDLA. 33. 
69. EFGHKMSUVYI: Latt. Syrr.Pst. 
&ifcl. Memph. A&th. 

~— ad fin.] add. practer faeminas οὐ libe- 
yos /ith.a.m. 





37. duc. den. Οἵ, | iilis Οἱ, | 40. om. per £° Cl 
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ABD. Ee 
L(X]A. 
1. 33. 88. 
EFGHEMSUVI. 
1 Matt.14:20-36.E> 
Joh. 626-21. 6 





ΗΝ ὦ σθαι. 


τῆς θαλάσσης, καὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς γῆς. 
ida” αὐτοὺς βασανιζομένους ἐν τῷ ἐλαύνειν, (iv 
γὰρ ὁ ἄνεμος ἐναντίος αὐτοῖν) * περὶ τετάρτην φυλα- 
κὴν τῆς νυκτὸς ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ 
καὶ ἤθελεν παρελθεῖν αὐτούς" 
δὲ ἰδόντες αὐτὸν περιτατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης, 
ἔδοξαν δα εἶναι καὶ avexpacay: 
yap αὐτὸν * εἶδαν", καὶ ὶ ἐταράχθησαν. Kai εὐθὺς" ἐλά- 
λησεν per αὐτῶν, Kat λέγει αὐτοῖς, Θαρσεῖτε, ἐγώ 
1 καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ 


48. [καὶ] περὶ 


τῆς θαλάσσης. 


Ec εἶμι, μὴ φοβεῖσθε. 


KATA MAPKON. 


26 “1 Καὶ εὐθὺς" ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον καὶ προάγειν εἰς τὸ πέραν πρὸς 
Βηθσαϊδάν, ἕως αὐτὸς ᾿ἀπολύει" τὸν ὄχλον. 
ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἀπῆλθεν εἰς τὸ ὄρος προσεύξα- 
Ἵ καὶ; ὀψίας γενομένης ἦν τὸ πλοῖον ἐν μέσῳ 





45. εὐθυς BLA, (hiat 33), ζενθεως ς’, 
AD. rel. Orig. iii, 4821, lladd. εξεγερ- 
dec D. a.b.0,f%.9%8. | Contra, Vulg. f. 
rel. Orig. iii. 

-- ro πλοιο» Orig iii. | om. ro 1. 88, 

— xpoayev] προσάγειν D*, |ladd. αὖ- 
τον J). 4.69. Latt, (ante cos” g*), 
Syr.Pst. Memph. Arm. 2&th, Oriy. iii, 
482i (vid. Matt. xiv. 22). | Contra, A 
BsL. rel. Chiat 38). Syr,Hel. - 

— τὸ περᾶν προς] om. 1, {τ. wep. εἰς 
Orig. iii.) 

— Βηθσαιδαν BsL. 69. (T).rel. Vulg. ¢.f, 
f?.g. Av. | ByGoada 1, Orig. iii. | 
Bydoaday A. ὦ. | Βηδσαιδα Memph.| 
Βησσαιδαν Τὸ). «.(i). | Byoada AGr. 
Chiat 33). 

— ἑως αὐτὸς MSS. Vulg. a.e.df. rel. | 
αὐτὸς δὲ DGr. ὦ, | ἕως αὐτοὺς I. | 
ἕως wWeev αὐταν ἃ. 

“- ἀπολυεὶ BDLA. I. | ἀπολύσει 69. E* 
KL, 1 απολυσῳ g. A. rel, (vid. Matt, 
sly. 22). 

-~ τὸν οχλον] Tove oyAove 1. 69. (Syrr, 
puncta pl, habent), Arm.MSS. ΖΕ. 
(vid, Mats.) 

4G. ἀπηλθεν} ανηλθεν 1, 

47. avjom. A. lladd. παλαὶ Ὁ Gr. 1. ᾧ. 

— ἐν peop] ἐμμεσῳ ALAM* | om. ev 
BX. | (sv μεσῃ τῇ θαλασσῃ D). 

— ἐπὶ τὴς Ὑ701 pracm. yy AU. | add. 
ἢν M. Memph. 

48, ἰδὼν BDLA. Vulg. αὐὖ 5, Memph, 
| fewer σ΄. AX. rel. (4), SyrnPst.& 
ἯΙ, Arm. 4th. Ginvenit ¢), 

— ἐν τῷ ἐλαύνειν ABSLX. rel. Vule. αὶ 
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Memph. Arm. | καὶ chavvevrag D. 
(a.b.eg), (Syrr.Pst.&Hel.) [A&th.] 
||pracmm. ev τῷ πλοίῳ A. 

48, ὁ avenoc ἐναντίος} evavr. ὁ av, A, 1. 
(vid. Matt. xiv. 24). | Contra, rel. 


— αὐτοῖς] om. 1. (vid. Matt.) [{π4ἅ, 
᾿ σφοδρα 69. 
— περι tpraem. καὶ >. ADX. rel. Vulg. 


(3 (ὦ). Syrr.Pst.&Hel. Arm. Zith. 
| om. BLA, α.(Ὁ). [Memph.] 

— ἐρχεταιῦ add. ὁ Ἰησους D. (af)? 
(g?).i. Syr.Pst. | Contra, Vulg. &.c, rel. 

— πρὸς avrove] om. Ὁ, a.b.c.f7%.2.| Con- 
tra, Vulg. 293. 

—— περιπάτων ext THE θαλασσὴς] ἐπὶ τὴς 
θαλ. περιπατ. 1, | περιπατ, ev ry θα- 
λασσῃ 88. 

— καὶ ἡθελεν παρελθειν αὐτους om, ἃ 
(vid. Matt.) {{ηθελεὲν} ἡθέελησεν D, 
|lavrove] αὐτοῖς ἵν 

49. περιπατουντα ἔπι rye θαλάσσης ΑἿΆ 
X. 4, 69. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. JBth. [ἐπὶ τῆς Oar, 
περιπατ. BLA. 33. (vid. Matt. xiv, 26 
obi etiam in yerborum ordine yarictas in- 
est: ibi tamen versiones praeter Syri- 
acas ordinem alteruam habent, et hic 
alterum: inde facile liquet quacnam 
vera Marci quac Matthaei lectio judi- 
canda sit). 

— εδοξαν post φάντασμα 1. 

— φαντασμα εἰναι ADX. (1). 69. rel. 
Latt. Arm, [τε davracpa ἐστιν BLA. 
33. (vid. Matt, xiv, 26). 

50. yap avroy ειδ, om.D.a.b.e 3.1, Cont, 
Vulg. Σ Πεἰδὼν B.| {εἶδον «τὶ AL. rel. 


80 πάντες 





VI. 45. 


45 (65,6.) ΤῸ statim coegit dis- 
cipulos suos ascendere navem 
ut praccederent cum trans fre- 
tum πὰ Bethsaidam, dam ipse 
dimitteret populum. 66. (6,2) Bt 
eun dimisisset eos, abiitin mon- 
tem orare. 47 (67,49 it cam sero 
esset, erat navis in medio mari, 
et ipse solus in terra, “8 Edt vi- 
dens eos laborantes in remigan- 
do, erat cnim ventus contrarius 
eis, οὐ circa quartam yigiliam 
noctis venit ad cos ambulans 
super mare, et volebat practe- 
rire cos. “ Ag illi ut viderunt 
eum ambulantem super mare, 
οἱ pntaverunt phantasma ¢sse, ct 
exclamayerunt : °° omnes cnim 
eum viderunt οὐ conturhati sunt. 
Et statim Jocutus est cum cis 
ct dixit illis, Confidite, ego sum, 
nolite timere, 5! (58,6) Ia, as- 
cendit ad illos in nayem, οὐ ces- 


ae καὶ 


es Kal 


49 


50. καὶ ante ev. ADX. 1. 69. rel. Lait. 
fen. Syer,Pst.&Hcl. Arm. ith. | 
ὁ δὲ B.Bily.LA, 33. Memph. 


ἘΞ εὐθυς Β.Βε1,Δ. (fevOewe ς΄. AX. 


rel.) vv. | om. D. 33. 0.2, 

— per’ αὐτῶν καὶ Aeyer αὐτοῖς ABsLX. 
l.rel. Vulg. ΚΑ vv. [προς αὐτοὺς λέγων 
7). (adf.2), (Arm,) | πρὸς avrove 
καὶ heya αὐτοῖς 33, [6]. 

— θαρσειτε] om. G. 

51. προς αὐτου] post πλοίὸν Ὁ. a(ut vid.). 
e.t, Memph. | Contra, Vulg. ὁ. rel. 
— av] om. D Gr. 1. ὁ. (Arm, habet ad 
fin. ver.) | Contra, rel. Vulg. aed f. 

rel, 

— «x περισσοῦ AX. 33. 69. το, (exe- 
ρισσως 1.) Vulg.c.(f). Syr Hel, Arm. 
| περίσσως D. ὁ. 1 om. BLA, a(ut vid.) 
Syr.Pst. Memph. (ut vid.). /Eth. 

— éavrag| αὐτοῖς L. 

— εξισταντο! ekecravTo D*, | εξεπλησ- 
sovro 1. || fadd. cat εθανμαζον S- AD 
X, 33. rel. (αλλ, Syrv.Pst.&Uel. Arm, 
Eth. (vid. Act. 11. 7}, | om. B. Beh. Ble. 
LA. 1, Vig. οὐ] Memph. 

52. τοῖς αἀρτοις τοῖς αὐτοῖς A, (“tle 
his” A Lat. !). 

— aX’ qv BLA. 33. M?mg.8. Syr. Ic). 
mg. Memph. (cor autem illorum ob- 
tusum crat ὦ), | Lyv yap g. ADS. 1. 
rel. (Latt.) Syrv.Pst.&Hel.(txt.) Arm. 
Eth, 

— αὐτῶν ἡ καρδια AB.Bch.X. 33, EPG 





_ 45, 51. navim: Cl. | 48. supra mare ΟἹ, | 49. td. 
| 50. viderunt cuin Οἷς | dixit eis Οὐ, 
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VIL 1. 


Valg. a. b. ὁ. 
Syrr. P. Ἢ, 
Memph. 
[Goth.] Arm. th, 
51, ἐξίσταντο [καὶ 
ἐθαύμαζον Fg 
52. ἦν γάρ B 


§ Goth. 
— ἥπτοντο 
VII. τη 


πὶ δαί. 15:1-20. ¢ 


HEMSUVY, | $4 καρδια αὐτων S. 
DLA, 1. 69. Latt. 

ὅδ, dtarepacavrec] add. ἐκειθεν D. bc. 
#. (pracm., a2). [ om. Vulg. fig! rel. 

— ηλθὸν exe τὴν γὴν» AD. 1. rel. Latt. 
Syr.Pst.&Hel. Memph. (8 sil. Sehw.} 
Ath. | ἡλθὸν εἰς τὴν yyv X. | ηλθὸν 
εἰς ynv 69. (om. τὴν γὴν Arm.) | exe 
τὴν yay yrAOov εἰς BL, 83. | ewe τὴν 
yuy εἰς A, 

— Tevenoaper ALA. 33. MP. a. | $Vevy- 
caper Φ. B (ap. Buly., sed ed. Cephulaci 
qua usus est collator habet mum tan- 
tum ¥, sic etiam Matt. xiv. 34). | Tev- 
νησαρεῦ BYTAX. 1. EGKSUV. Am. 
J’ Syr.Hel. Memph. | Γενησαρεθ 69, 
ΤῊ. Vulg.C?. (4ith.) ΕΓεννησαρ ΤῸ). ὦ. 
Syr.Pst. Genesar ¢,ff?. (om. ὃ). 

— καὶ προσωρμισθησαν ABLX. 33, rel. 
Vulg. fg. SyrHel. Memph. Goth. 
4Eth. | om. D. 1. a.d.c,ff%.2, Syr-Pst. 
Arm. (vid. Matt, xiv. 34). 

δ, αὐτων in me. B.Bily. 

~~ εὐθυς BLA, 69, | {εὐθέως 5. 
rel. 

—- extyvovreg ABsLX, vel. Goth. Arm. 
J exsypwouy D, Latt. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph, Agth. 

—— avroy]| add. ot avdpec rou τύπον exet~ 
vou AA, 1, 33. (69). G. (c).g*®. Syr.Pst. 
Arm. (om. ἐκείνου 69), vid. Matt, xiv. 
35. | om. BDLX. rel. Vulg. 2.27. Syr. 
Hel. Memph. Goth. Aath. 

55. περιεόραμον BLA. 33. 69. Memph. 
«Ἔτι. (et cucurrerunt Syr.Pst.) | fae- 
ριδραμοντες S. AX. rel. Goth. (et cum 


AD, 


n 3 - - > Ld 
σοῦ] ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο '. 
> $2 ἀρ DEN aa ἀπε: SN ε aes , 
τοῖς ἄρτοις" *aAX yy tavT@y ἡ Kapdia” πεπωρωμένη. 
43 ΄ 3 Ν nr 
27 Kat διαπεράσαντες ἦλθον ἐπὶ τὴν γῆν *Tev- 
Ὄ 
νησαρὲτ΄ ὃδκαὶ προσωρμίσθησαν. 
> on > n , t σὰ HF 3 ,ὔ > s 55 
αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου ᾿εὐθὺυς΄ ἐπιγνόντες αὐτὸν °° πε- 
f “τ ἈΝ A eee “o> / * Nao 
ριέδραμον" ὅλην τὴν tyapav" ἐκείνην, “Kal” ἤρξαντο 
3 A , uw \ ~ 
ἐπὶ τοῖς ἱκραβάττοις" τοὺς κακῶς ἔχοντας περιφέρειν, 
4 ‘of 4 a 56 ἈΝ 
ὅπου ἤκουον ὅτι [ἐκεῖ | ἐστιν. Kat ὅπου ἂν εἰσε- 
? > , ἃ * >» Μ , RK * > # 3 a 32 
πορεύετο εἰς κῶμας ἢ εἰς πόλεις ἢ εἰς ἀγροὺς, ἐν 
n a “ Ἄ, a , 
ταῖς ἀγοραῖς tériBerav" τοὺς ἀσθενοῦντας, καὶ παρεκά- 
Ν δ x “ , ne 3 n 
Aovy αὑτὸν iva Kav τοῦ κρασπέδον τοῦ ἱματίου αὐτοῦ 
ῳ \ ¢ ES 5, “ > n 3 ΄ 
ἅψωνται, καὶ doo ἂν ἥψαντο" αὐτοῦ, ἐσώζοντο. 


KATA MAPKON. 


n x 3 7 c 9 Ν i > 
πλοίον, καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος" καὶ Atay [ἐκ περισ- 
2 \ a 34 
ov yap συνῆκαν ἐπὶ 


+ 52 





cucurrissent Syr.Hel.) περιδραμοντες 
δὲ D. a. | καὶ ἐκπεριδραμοντες 1. (καὶ 
περιδραμυντες Latt, Arm.) ἢ ααᾷ, εἰς 09. 


| 55. χωραν B.Bély.LA. 33. (Latt.) Syr. 


Pst, Memph.Gr. Goth. (/£th.)| ἔπερι- 
xwooy S. ADX. rel, 4. SyrHel. Arm. 
(vid. Matt, xiv. 35), 

— καὶ nptavvo BLA. 33. 69. Syr.Pst. 
Memph. (et attulerunt” /Eth,}|*om. 
cats. ADSX. rel, (vid, Latt, rel.supra). 

— ταῖς «p.] om. τοῖς D, 1. 69. 

— KxpaBarrog AL, 1. 33. 69. FPPGKMU 
VI-.| spaBarore BE T/LXAI. | ypaBar- 
τοις D. | txpaSBaroe >. BPTfLEHSs. 

— Tove Kakwe ἔχοντας περίφερειν ABL. 
rel. Vulg. ef (Goth.) | φερειν παν- 
τας τοὺς xaxwe ἔχοντας D. a,b,7%.(i). 
Memph. (Ann, 2ith.) (om. πάντας ἱ, 
Arm.Zoh, νι.) | adducere eos qui 
pessime affecti crant, ferentes eos in 
grabattis Syr.Pst. adduccre in gra- 
battis male affectos Syr.Hel.) 

— περιφερει»} φερειν D(ut supra). 1, M. 
Memph. (ut supra), Goth. 

-— dxov] praem., περιεῴερον yap avroug D. 
a.b,ff7.i. 7ith. | Contra, Vuilg. of rel. 

—~ ἠκουον αν ἡκοῦσαν Ὁ). 

— ὅτι exer ἐστιν AX. 38. 69. τοῦ, Syr.Hel. 


Memph. Arm. | ὅτε corey exee 1. [ dre 


ἐστιν BLA, Syr.Pst. Goth. Ath. eum 
esse Valg. fl. illum esse ἡ} τὸν σου» 
ava. ΤᾺ, «{b).ff7 (add. Incoug Μ517) 
56. éxov αν ABs. 69. rel. [| dwou cay 
XA. 33. DP, | dwor’ ἂν 1. | που av Ὁ. 
— εἰσεπορεύετο BsDX. rel. | ecoemrapev- 
ovro ALM, | εἰσπορεένονται A, 


x 


4 , 
** καὶ ἐξελθόντων 


7 \ a 
28 ἐπ Καὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν ot Φαρισαῖοι 





savit ventus: et plus magis in- 
tra se stupebant. %? Non cnim 
intellexerant de panibus : erat 
enim cor illorum obcaecatum, 


53 (69,2) ἘΠ cum transfretas- 
sent, pervenerunt in terram 
Gennesareth et applicuerant, 
54 Cumque egressi essent de 
παν, continuo cognoverunt 
cum, * οὐ percutrentes univer- 
sam regionem ijllam coeperunt 
in grabattis eos qui se male ha- 
bebant circumferre ubi audie- 
bant eum esse. ὅ6 Et quocum- 
que introibat in vicos vel in 
villas aut in civitates, in plateis 
ponebant infirmos, et depreca- 
bantur eum ut vel fimbriam 
vestimenti eius tangerent, et 
quotquot tangebant eum salyi 
fiebant. 


179,10) Hit conveniant ad 
eum Pharisaei et quidam de 


ὅδ. kwpac] κωμὴην ἘΝ, 

-π πολεὶς 7) ante κωμας M. Φἢ, {πο- 
λιν M*). 

— ἔεις " πόλεις 1, ἔεις “ aypovg B(L)A. 
33. (Vulg.) ¢. Syr.Hel. Goth, Arm. 
(εις aypovg om. L*. 95). | εἰς aypouc ἢ 
εἰς Tag πόλεις D. (Vulg. a.bfiff*.g'). 
| ete πόλεις ἢ aypovg F.  ἔπολεις ἢ 
ἀγροὺς S. AX. rel. Memph, | πόλεις 
tantum 1, Sys Pst. 2th, 

— ἀγοραις] πλατείαις Ὁ, Vulg. &.(e).f. 
Og! 71. Syir.Pst.& Hel. Memph. Goth. 
| Contra, ABL. rel. Arm. JEth. (a 
utramque lectionem habet). 

—- ἐτίθεσαν BLA. | ξετιθουν ς, ADX. 
1, 88. 69. rel. 

— ασθενουντας} ἀσθενεῖς 1. 

— rov ἱματιου post avrov I, 

ἁψωνται) apovrat HK. : 

av ABsLX. rel. | eavy UL. | om. DA. 

1. 33. (vid. Matt. xiv. 36), 

— ἡψαντο B.Bily.Ble.DGr.LA. 1. 88, 69. 
«5. (vid. Matt.) | [ἥπτοντο ς. AX. 
rel. Vulg. b.c.df. Syrr.Pst.&Hel. | ἡπ- 
revro Ἡ. 

— αὐτοῦ] αὐτὸν Ὁ, |lom. A. αὖ. 3,1 
Contra, Vulg. efig'* 

— towloyro ABsDL. rel. CLatt.) Syrr. 
Pst.&Hel,| διεσώζοντο 1. 69. | ἐσωθησαν 
33, a. | διεσώθησαν A. (vid, Matt. xiv. 
36). 

1. οἱ gap. ] om. οἱ 1. 





| 


52. intellexerunt CZ. [ cor eorum Οἵ, | 53. ve- 
nerunt Cl. | Genesareth Ct. | 55. grabatis Cl. ἢ 
56, aut civitates Ci. 

ro 
153 
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- ABD, 
LXa. 
1. 33. 69. 
EFGHEMSUVS, 


oe 


ἘΠ 


δ. οἱ μαθ. σοὺ ov 
περιπάτ. 


6. [ὑτιἿ οὗτος 
5 Ms. 29:19. 


KATA MAPKON. 


n f 3 , 3 Xe f 
καὶ τινες TOY γραμματέων, ἐλθόντες ἀπὸ lepocoAv- 
μων: * καὶ ἰδόντες τινὰς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ “ ὅτι" 
κοιναῖς χερσίν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνίπτοις, * ἐσθίουσιν" 
"τοὺς" ἄρτους ', ° (οἱ γὰρ Φαρισαῖοι καὶ πάντες οἱ 
Ιουδαῖοι, ἐὰν μὴ πυγμῇ νίψωνται τὰς χεῖρας, οὐκ 
ἐσθίουσιν, κρατοῦντες τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυ- 


7 4 So 34% » mn ah Ν ,ὔ 5 

τέρων, “ καὶ ᾿ὰπ΄ ἀγορᾶς ἐὰν μὴ βαπτίσωνται, οὐκ 
y 4 > a / 

ἐσθίουσιν. Kol ἄλλα πολλὰ ἐστιν a παρέλαβον 


rad Ν na 
κρατεῖν, βαπτισμοὺς ποτηρίων καὶ ξεστῶν καὶ χαλ- 
a 5 fd ΄ Ν 
κίων καὶ κλινῶν") "kal" ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ 
΄- - Ν - 
Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς, Διὰ τί tov περιπατοῦ- 
a s Ν 7 n 
σιν οἱ μαθηταί gov’ κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσ- 
a ἈΝ 
βυτέρων, ἀλλὰ *Kowwals” χερσὶν ἐσθίουσιν τὸν ἄρτον; 
4 5 σι - - “ 
ὁ ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς [ὅτι] Καλῶς ἱἐέπροφήτευσεν 
ε be n n a rd 
Ἡσαΐας περὶ ὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέγραπται, 
e ς 4 ~ fe f \ t 
Οὗτος ὁ λοὸς τοῖς χείλεσίν με Time, ἡ ὃὲ καρδίω 
-“- ia nw f 
οὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ" ” μάτην δὲ σέβονταί 
t V4 a ft + ? ’ ? 
a if VAs, ELA A | . 
poe διδόσκοντες διδωυσκωλίας, eyTdrhuara ἀνθρώπων 


Vil. 2. 


scribis, venientes ab Hierosoly- 
mis. ? Et eum vidissent quos- 
dam ex discipulis eius commu- 
nibus manibus, id est non lotis, 
manducare pancs, yituperave- 
runt. ὃ. Pharisaei enim οὐ om- 
nes Iudaci, nisi erebro laverint 
manus, non manducant, tenen- 
tes traditionem seniorum, ὁ οὐ 
a foro nisi baptizentur non 
comedunt: et alia multa sunt 
quae tradita sunt illis servare, 
baptismata calicum et urceorum 
et acramentorum et lectorum. 
$(71,6.) Fit interrogant eam Pha- 
risavi et scribae, Quare discipuli 
tni non ambulant iuxta tradi- 
tionen seniorum, sed commu- 
nibus manibus manducant pa- 
nem? © Atille respondens dixit 
cis, Bene prophetavit Esaias de 
vobis hypocritis, sicut scriptum 
est, Populus hic labiis me ho- 
norat, cor autem eorum longe 
οδὺ ἃ πο : 7in vanum autem me 
colunt, docentes doctrinas prae- 


2. Wovrec] εἰδστες Ὁ). 

— αὐτοῦ] add. εἰπὸν A. 

— *ére” κοιν.,«ἐσθισυσιν BLA. 33. (Syr. 
Pst.) (Memph.)| teow....ecOrovrag (et 
Ἔτη, ὅτε") ς΄. ADX. rel. a. Goth. rel. wt 
vid. manducare Vulg. hed fifig* || om. 
κοιναῖς et τουτ᾽ ἐστιν b,c. Syr.Pst. Ath. 

— τοὺς aprovg BDLA. 33.69. | *om. 
τοὺς S. AX rel || tadd. ἐμεμψαντο 
S- 1.33.69. FEMSsU. Valg. ac Aft 
gd. Syrv.Pst.& Hel, Arm. ζεμεμψατα 38, 
F*), | add. careyrucav ΤΆ, | om, ABLX 
A(sp.vac.. EGHVY. ὁ. Memph. Goth. 
Eth. 

3. ruyjeq ABL. rel. Syr.Hel.mg. Gr. Orig. 
iii.494%. “crebro” Vulg. fig2d. Memph. 
Goth, Auth, “primo” ἐν “momento” 
a, “subinde” ὁ, “pugillo” efi. “prius 
erchro” g, diligenter Syrr.Pst.& Tel tre, 
\ πυκμὴ DGr. | om. A, 

— vebovra FE. 

~~ ἐσθιουσιν} -ωσιν I’. lad. aproy D. 
a.begfi. Arm.) dith. rowaproy ΜΗ͂ΤΕ 
| Contra, rel. Vue. fig Orig. iii, 

— τὴν wapadoaw] om. FE, 

4. aw ABDLA. Orig, iii.494%, | tae 
os. X. rel. 

— ayopac] add. orav ehOwaw 1), a.3.(e). 
οὐ fF. Arm. | Contra, rel. Vulg. σῇ, 
vv, Orig. iii. 

— βαπτισωντῶι AD. 1. 88, 69. ΤΡ rel, 
baptizati fuerint a. Orig. ili. | βαπτιζων- 


154 








ται AK*(ut vid.)F. baptizentur (Latt.) 
| βαπτιζονται L.  βαπτισονται XK. | 
ῥαντισωνται B, (praem. * prius” Arm.) 

4, a] axep B.Ble. | Contra,rel. Orig. iti. 

— παρέλαβον ADL. vel, Orig.iti. | ἐλα- 
Gov B.Béily Ble. |jadd. αὐτοῖς D. Vale. 
οι}, | Contra, rel. ab. Orig, iii. 

— κρατειν] τηρεῖν D.| Contra, rel, Orig. 
iit, 

— χαλκειων AL, Orig. iii, 

— καὶ κλίνων ADX. rel. Orig, iii | om. 
BLA, Memph. 

5. καὶ ἐπὲρ, BDL, 1. 88, Vulg. α.ὃ.ς.Ἐ, 
Syr.Pst. Memph. Céith.) | ferera 
exep, S. AX. rel. fi Syr.Hel. Goth. 
aAlrm. | eweera.. Kas ἐπερ. (sic) A. 

— avroyv] om. 69, 

— καὶ ot γραμματεις om. A. (vid. Mat. 
xy. 1). 

~— δια τε] praem. λέγοντες ὍΔ. 69, aCe). 
if g?t. (vid, Matt. κν. 1). | Contra, rel. 
Vulg. af. 

— οὐ περιπατοῦσιν οἱ μαθηται cov BLA. 
33. Mcemph. αι. | toi pad. cov ante 
ov περίπατι S, ADX, rel. Latt. Syrr. 
Pst.& Hcl. Goth, Arm. (vid, ord. in Matt.) 

—— kowate BD, 1.33. Vulg. gi. Memph., 
Arm. “immundis” αν} ἀνίπτοις A 
LX. rel. de. 83. Syrv.Pst,&Hel. Goth. 
(4ith,) (vid. Matt, xv. 20). | xoware 
χέρσιν ανιίπτοῖς 69. | (prac eunte adr’ 
Yr), [ «44, rate Ὁ, 








5. τὸν ἀρτον] om. τὸν KTS. 

6. ὁ de) tadd, amoxpieac ς΄. ADX. rel. 
Latt. Syx.Hel. Goth. Arm. (vid. Matt. 
xy.3). | om, BLA. 33, Syr.Pst. Memph, 
Alith, 

— dre] om, B.Btly.Bic.LA, 33. Vulg. @. 
eff. Syr.Pst. Memph. 28th. (vid. 
ver.9 ct Matt.xy.7). | Contra, ADX. 
rel, ὃ. Syr.Hel. Goth. Arm, 

— ἐπροφητευσεν B.Beh.DLA, 1, 33, | 
Ἐπροεφητευσεν S. AB TPX. rel. 

— ‘Homag πέρι ὑμων wept ὑμων Hoare 
A. g*. Syr.Pst.(add, propheta), Memph. 
(Adth.) vid. Mati. xv.7. | Contra, rel. 

— των ὑποκρ.] om, των D. 

—- ὡς γεγραπται ABsLXM(sie). rel. 
Vulg. fg’. vv. | καὶ εἰπὲεν D, (a.d).2. 
(dicens ἐσ") | we εἰπεν 1. Arm. 
444, ére BL. Syy. Pst. | Contra, AD. 
rel, 

— οὗτος ὁ λαος ALXA. 1. 33, 69, rel. 
γ᾿ Hel, Memph. Goth. Arm. Eth. Clem. 
Rom, ad Cor. i.15, qui potius ad hune 
locum quam ad Matt. xv, 8 respicere 
videtur. [ὁ λαὸς οὗτος BD. Vulg. 8.0. 
Sgitl Syrv.Pst. (vid. Matt, xv. 8). | 
on. αὗτος aff. 

— τιμᾳ] ayarge DGr. a.d.e.| Contra, rel. 
γὰρ. d.fiffg'. (auth. utr. lect, habet). 

— «avrev} αὐτοῦ Δ, 


ὅδ. interrogabant Cl, | 7. δὲ praecepta Ci. 
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VII. 15. 


Vulg. a. ὃ. 6. 
Syrr. P. H, 
Memph. 
Goth, Arm, Zith. 


oTix. 20:12, 


D Gis. a1:17, 


KATA MAPKON. 


6 > τ t \ 3 AS n a a δ ΄ 
ἀφέντες ᾿ τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ, κρατεῖτε τὴν παρά- 
- 4 \ - 
δοσιν τῶν ἀνθρώπων, [βαπτισμοὺς ξεστῶν καὶ ποτη- 
ig Ν y δ “a Ν n 
piov, Kat ἄλλα παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. 
9 Νν ᾿) > A “ 3 “- BY 2 X a 
Kai ἔλεγεν αὐτοῖς, Καλῶς ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ 
θεοῦ, ἵνα τὴ (δ ὑμῶ ἥ 10 ἐΜωυ- 
: ἣν παράδοσιν ὑμῶν τηρήσητε. au 
a κῃ{ > , \ 
σῆς" yap εἶπεν, Tima τὸν ποτέρα cov καὶ τὴν 
~ ἃ 
μητέρα σου: καὶ τ᾽ Ὁ κακολογῶν πατέρω ἢ μητέρο, 
θανάτῳ τελευτάτω: “ ὑμεῖς δὲ λέγετε, “Hav εἴπῃ 
4 ace ν ἃ Ἂν i - cra 3 
ἄνθρωπος τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί, ἹΚορβᾶν, (ὃ ἐστιν 
Ne aA FN ἐξ 2 ~ ὃ λ θη 12 ¢ ΟΝ ter eS 
Gpov,) ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, οὐκέτι ἀφίετε 
3. a an x al a 
αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί", 15 ἀκυ- 
ροῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ τῇ παραδόσει ὑμῶν 7 
i n nm 
παρεδώκατε: καὶ παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. 
14 Ν ΄ὔ t-,” “u Ν γ᾽ x 
καὶ προσκαλεσάμενος πάλιν Tov ὄχλον ἔλεγεν 


3 - $? v4 is ΄ St ᾿ς Ψ 15 > 
AUTOS, Δκούσατέ μόὸυ TTAVTES καὶ σνυνετε. ου- 


? > x a > , > i > 
δέν ἐστιν ἔξωθεν TOU ἀνθρώπου εἰσπορξυομενον εἰς 


» 7 δ tA 2 ON “- 3 + eee % 3 “a 
αὑτὸν, ὃ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι' ἀλλὰ "τὰ ἐκ τοῦ 
a f # > Ὁ ἢ 3 Ἂ 
ἀνθρώπου ἐκπορευόμενα", [ἐκεῖνά] ἐστιν τὰ κοι- 


cepta hominum, 5. Relinquen- 
tes cnim mandata dei tenetis 
traditionem hominum, baptis- 
mata ureccorum ct calicum, et 
alia similia his facitis multe. 
9 Ft dicebat illis, Bene irritum 
facitis praeceptum dei ut tradi- 
tionem vestram servetis, 10 Mo- 
ses enim dixit, Honora patrem 
tuum et matrem tuam, et Qui 
maledixerit patri aut matri, 
morte moriatur: 7! yos autem 
dicitis, Si dixerit homo patri 
aut matri, Corban, quod est do- 
num, quodeumgue ex me tibi 
profuerit, ' et ultra nou dimic- 
titis eum quiequam facere patri 
sno aut matri,  rescindentes 
verbum dei per traditionem 
vestraim quam tradidistis: οὐ 
similia huiusmodi multa facitis. 
4 Et adyocans iteruam turbam 
diccbat illis, Audite me omnes 
etinteliegite. 15 Nihil est extra 
hominem introiens in cum quod 
possit eum coinguinare, sed 
quae de homine procedunt, illa 


6. ἀπέχει ar’ ABsX. rel. | ἀπεστιν an’ 
L. Clem, Rom.i.15. | «πεστὴ am’ A. | 
αφεστὴκεν ag TD. {est a” Vulg. abe. 
dfiy tl. “abest 2” # (ap. Blan.) “ habetis 
a” (ἀρ. Sabat.) | ἀπέχει pera an’ 69", 

7, διδασκαλιας] add, καὶ 69% Vulg.Cce 
acfg'. | Contra, Am. bff 

8. ἀφεντες} tadd. yap 5. AXA*mg. rel. 
Valg. £2. Syrr.Pst.&Hel. Goth. | om. B 
DLA*. a.d.c,f.i. Memph, Arm. 2th. 

— βαπτισμοὺυς ἕεστων,,.. πολλὰ ποιεῖτε 
post avOpwrwy AX. 38, rel. Vulg. fil. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth, Arm,Use, {βαπ- 
τισμον A. adda] om, A, vid. ver. 13. 
ποιεῖτε] om. Syr.Pst. ante πολλὰ ΕΚ, 
Vulg.) | ante agevreg Ὁ. a.d.c ffi. (rat. 
oA, ποι. ἁ ποι. Tat. TOA. Ὁ. ας}, 1, Con- 
tra, δ.0). | non habent BLA. 1. Memph. 
Arm. in codd. MSS. omnibus. (confer 

. ver.4 βαπτισμους ποτηριων καὶ ἕεστων, 
et de rel. ver. 13). 

9. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς} om, B.Bily. 

— evrohkny] βουλην Δ. Cmandatum” 
Cone. Carth. iv. ap. Routh, iii, 102). 

—~ τηρησητε ALKA, 33. rel. (rypyre B. 
Beh.) Vulg. Syr.Hel, Memph,(ut vid.) 
Ath, | στησηται DGr. 1, (* statuatis” 
abe ffi). Syr.Pst. Goth.(atvid.) Arm. 
Cone. Carth. (“ tradatis” ἐδ. 

10. Muvone B. Bily, DA. 33.69. KM. Vulg. 
ΟἹ, Lats, vel, Memph. | Μωσῆς so. A 
L. rel. Am. Goth. 








10. cou 2°] om. D. 69. Arm. (vid. Matt, 
xv. 4). 

τελευτατω) τελευτειτω Ὁ. 

11, cay] ὃς ἂν A. 88. (vid. Matt. xv. 5). 
ἄνθρωπος] om, 88, (vid. Matt.) 
πατρι] add. αὐτου D. αν. σι. Syr. 

Pst. Memph. Goth. Aith, { Contra, rel. 

Vulg. o,f. Syr.Hel, Arm. 

— ry] om. A. 

— μητριῇ add. αὐτὸν K, Syr.Pst, Memph. 
Eth, | Contra, rel, Latt, SyrHel. Goth. 
Arm. 

— od tariv dwpor] om. Syr.Pst. Auth. 

— ὁ ἐαν}Ἱ om, ὁ A. 69, | ὁ αν Ὁ). 

— εξ ἐμοῦ] om, εξ ε. D* 

12, ab init.] fadd. cars. AX. rel. Vulg. 
Fog’. Syrr.Pst.&Hel. Goth, Arm. | add. 
ore Τὰ } om. BDA. 1, 69, ad.c.fhi. 
Memph. A&th, 

— ovxere] ove ἐν DGr. “non” a, Sy. 
Pst. Memph. 

— avrov] αὐτῳ XV. 

— τῷ war. ἢ τῷ wnt.) om, A. 

--- πατρι] fadd. αὐτου s. AX. 1.33. rel, 
Vile. fog. Syrv.Pst.&Hel, Memph. 
Goth. Zth.|om. BDL. 69. Y.a.d.c.2.Arm, 

— pytpe] fadd. αὐτου >. AX. 33. Τ᾿ το], 
Syrv.Pst.&Hel. Memph. Goth, /Eth. | 
om. BDL. 1, 69. Vulg. abc fipigrzt 
Arm, 

13. τον Aoyov] τὴν ἐντολὴν 1. (vid. Matt. 

xy. 6). 





18, ὑμων»]} add. ry pope D. abegigri. 
Syr.Hel.mg.| Contra, rel. Vulg. fi Syrr. 
Pst.&Hel.txt. ret. ; 

— παρεδωκατε] rapadedweare A, 

— τοιαυταῇ om. A, | post πολλα 1, 69. 
ἍΝ, | τὰ αὐτὰ D. (praem, rae D**). 
14. πάλιν BDLA, Vulg. (@).8,fig'*. Syr. 
Hel.mg. Memph. /&th. (om.e).|travra 
- ΑΧ ΤΟΣ Syrr.Pst.&Hel.txt, Goth. 

Arm. || praem, 6 Τησοὺς T. Syr. Pst. 

— ἐλεγε»} λέγει B.Bily. (dixit a, Syr. 
Pst.)| Contra, Vule. de ffig'. Syr Hel. 

— axovoare BDLU. | ἀκουετε Ss. AX. rel. 

— pou mavreg] om. A. (vid. Matt. xv. 
10). [ om. mavreg 1. Memph. | pow 
παντα TT. 

— ovytre BLLAT. | evvere Ὁ, | ἔσυνιετε 
s. AX. vel. (vid. Matt. xv, 10). 

15. ονδεστιν ΤᾺ", 

— ὁ δυναται αὐτὸν κοινωσαι ADX, 1. 
33. vel. Verss, (ὁ δύναται κοινωσαι αὖ- 
rov L(A). sed ὁ ante εἰσπυρ. A. a). | 
τὸ κοινουν avroy B. 

— τὰ ek τὸν ἄνθρωπον exropevoneva B 
DLA. 33, Latt. Memph. (Goth.) (Aith.) 
| tra ἐκπορ. am’ αὐτοῦ g. AX, rel. 
Syrr.Pst.&EHel. Aym. : 

— ἐκεινα] om. BLA. Momph.W. | Con- 
tra, ADX. rel, Werss. | ad fin. ver. om. 
Memph. W.ctMSS. 





8, mandatum ΟἿ, { 10. vel matri Οὐ. 
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ABD. 
ΠΧ Δ. ‘ ; 
1, 33, 69. ἀκουέτω. 
EFGHKMSUVY. 
Ὁ, 
18 
uy 7 εἶ ͵ 
Cav" πάντα τὰ βρώματα. 
21, μοιχ, ropy.gor, 
22. κλοπι. 


93 


3 , 

ἀφρ οσύυνη. 

4 Matt. 15:21-28. 

94. 'πκεῖθεν δὲ ἀ- 
ναστὰς 


15. rev ανθρ. om. τον Β, Βοῖ, 

16. om, ver, BLA*. Memph, | Contra, A 
DXA‘. 1. 83. Verss, 

17, aandOev] -θὸον U. Memph.(ap. Wilk.) 
| add. ὁ Incovg S. Syr.Pst. 

— εἰς oor] εἰς τὴν o1xecaey D. Ἶ εἰς τὸν 
οικο» Δ. 

- ἐπηρωτων} -τησαν 1, 88, ¢, Syr.Pst.| 
Contra, Latt. rel. Syr.Hel.| Ῥύδογηικαὶ M, 

— αὐτου] om. A, Arm. 

— τὴν παραβολὴν B.Bch.Ble. DLA. 88. 
Latt. (Btly. non om. περὶ ante τὴν 
παραβολὴν). | περι τῆς παραβολὴης 
s. AX. rel. vy, 

18. ov votre] ovrw vosre LA. 1, UL αὶ 
Syr.Hel.mg. (vid. Matt. xv. 17 var. lect. 
s). | Contra, ABD. rel. Latt. rel. Syr. 
Hel.txt. rel, 

— we] om, A, 

19, drt ove ABL. rel. Vulg. ofiffig'® rel, 
Lov yap D. aba. 

— εἰσπορευεται] εἰσερχεται D. 

— αὐτοῦ post καρδιαν DA. Latt,| Contra, 
ABL, rel, 

-- αλλ adda AA, 69, 

~— Tov ἀφεῦρωνα ἐκπορευεται] τὸν oyeroy 
efspxerat Ὁ). | Contra, rel. om. τὸν 1, 
8. 

— καθαριζων AB Beh LXA, 1,69. EF 
GHS. Orig.iti.4944, κατὰ τὸν Μάρκον 
ἔλεγε ταῦτα ὁ σωτὴρ καθαρίζων πάντα 
τὰ βρώματα. Greg. Thaum, 885, (vel ap. 
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KATA MAPKON. 


“- ἊΝ v 16 9 ” 3 3 , 
VOUVTA TOV ἄνθρωπον. E εἰ Τίς EXEL OTA AKOVELY, 


a 43 Ἂς a ἅ᾿ 
20 17 Kat ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, 
2 , Pas ¢ Ν > (oer ea 4 ὦ 
ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 'τὴν παραβολὴν... 
τὰ - , , 3 
καὶ λέγει αὐτοῖς, Οὕτως καὶ ὑμεῖς ἀσυνετοί ἐστε; 
n a Ν Le ᾿ Ν 
οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ ἔξωθεν εἰσπορευόμενον εἰς τὸν 
ἄνθρωπον οὐ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι; 
εἰσπορεύεται αὐτοῦ εἰς τὴν καρδίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
κοιλίαν, καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται, ἱκαθαρί- 
Ὁ “ νι 9 ΝΣ» n 
ἔλεγεν δὲ ὅτι To ἐκ τοῦ 
i - n Q , 
ἀνθρώπου ἐκπορευόμενον, ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
1 ἔσωθεν γὰρ ἐκ τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων οἱ δια- 
* corral, 
͵ 
πονηρίαι, δόλος, ἀσέλ- 


λογισμοὶ οἱ κακοὶ ἐκπορεύονται, ἱπορνεῖαι, 
͵ ““ ἢ 

φόνοι, μοιχεῖαι", πλεονεξίαι, 

s i 

yen, ὀφθαλμὸς “πονηρὸς, βλασφημία, ὑπερηφανία, 

“πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν ἐκπο-- 

ρεύεται καὶ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 

OA ¢ “ > Lote a 

80 **4 Kal ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἀπῆλθεν εἰς τὰ *Opia 


90 Ψ ᾽ 
OTt οὐκ 


VII. 16. 


sunt quae communicant homi- 
nem, δ Si quis habet aures 
audiendi, audiat. 


11 (7, 6.) Ht cum introisset in 
domum a turba, interrogabant 
eum discipuli cius parabolam. 
18 Et ait illis, Sic et vosinpraden- 
tes estis? non intellegitis quia 
omne extrinseeus introiens in 
hominem non potest eum com- 
municare, 19 quia non introis 
in cor eins sed in venirem, et 
in secessum exit, purgans om- 
nes escas? ἢ Dicebat antem 
quoniam Quae de homine ex- 
eunt, illa communicant homi- 
nem: * abintus enim de corde 
hominum cogitationes malae 
procedunt, adulteria, fornica- 
tiones, homicidia, 32 furta, ava- 
ritiae, nequitiae, dolus, inpudi- 
citin, cults malus, blasphemia, 
superbia, stultitia: 33 onmia 
haec mala ab intus procedunt 
οὐ communicant hominem, 


24 inde surgens abiit in 
fines Tyri οὐ Sidonis: ct in- 





Routh tii, 257) ὁ σωτὴρ ὃ πάντα καθα- 
ρίζων τὰ βρώματα | ξκαθαριξζον 5. 88, 
ἈΜΤΙΨ ΟΡ), purgans Vulg. adc. ἢ | 
καθαριζει DGr. Goth. (Arm.) et pur- 
gat ἡ. 

20. ἐλεγεν} -γον DGirF, | add. yap 33. 

— exevo| ἐκεῖνα 1). Lats. (vid. Mate. xv. 
18). 

21. των avg. at dtad.] οἱ διαλ, των avOp. 
A. | om, τῶν avOpwmwr 1, (του av- 
θρωπον M). 

— of waar} om. οἱ D*, 

—, 22, πορνεῖαι κλαπται gover μοιχείαι B, 
Beh. LA. Memph, /Eth. | πορνεία κλεμ- 
para μοιίχειαε φονοῦ DGr. | tpocxerae 
mopveree doves κλοπαὶ S. AX. 69, rel, 
Vulg. fF Syr.Hel.| pocy. πορν. vom. 
gov. 1.83, Syxr.Pst. Arm, | μοιχ, whom. 
ropv. gov. a.b.c.d.i. (om. gov g'.)| πορν. 
μοιχ. gov. κλοπ. Goth. | homicidia a- 
dulteria furta Orig. Iné. ii, 8172, 

22, πλεονεξιαι AB. rel. Wulg. Syr.Hel. 
Memph. Goth. Arm. [ -ξια D. a.8.(c).f. 


Sgt. Syrx.Pst. (ZEth. sing. pro more 
ut vid.) 
— movypae AB. rel. Vulg. Syr.Hel. 


Memph. Goth. Arm. | stovypia D. a. 
bef ffi. Syr.Pst. bth. (post δόλος D, 
om, 2). 

— ἀσελγειαι 69. Vulg. 2 Memph, 

— βλασφημία AB, rel. Vulg. adfif- 
Syrv.Pst.&Hel. Memph.Schw. Arm. 





48th, | ~puae DGr. be.g%. Memph.W. 
Goth. | om. A. 

22. brepngavia] «νιαι DGr. ὃ. 

23. ravra]om. L. | post ravra 33. KY. 
Syr.Pst. Goth. 

— τὰ πονὴρα) om. 1. | om. ra FE. 

— ἐκπορευεται] -ονται AGK. (ante erw- 
θε» A). 

24. καὶ εκειθεν avaorag AX. 1, 69. rel. 
Vulg. 8yr.Heltxt. Goth, Arm. (Aith,) 
“et” &e. a.d.cu. (om. ἐκεῖθεν). | καὶ 
ἄναστας εκειθεν D. ΚΒ. | κακειθεν δὲ 
αναστας 838. Memph, | εἐκειθεν δὲ ανασ- 
τας BLA, Syr.Hel.mg. | (“inde sur- 
rexit Jesus et” Syr.Pst.)} 

— ἀπῆλθεν ABsI), rel. | εἔηλθεν LA, | 
ἤλθεν M, Arm. Orig, iii. 502°¢-¢ 

— ὅρια BDLA. 1, 69. Orig. iii. bis. | £ με- 
Sopa τς, AX, rel. Chiat 33), 

— καὶ ΣΞιδωνος ABs. 1. 33. vel, Vulg. ef 
g'? vv, rel. (vid. Matt, xv. 21). [ om. D 
LA. αὖ. 1. Orig. iii, bis. 

— οἰκίαν} tpraem. τὴν σ΄. D. Orig. iii. 
502°. | om. AB.Bch.LXA, 1.33, 69. Ὁ 
FGHKMSUVTI. Goth. (domum quan- 
dam Syr.Pst.) 

— ηθελεν ηθελησεν A. 69, Vulg, add. 
A. Orig. iii. | Contra, rel. e, Syrr.Pst. 
& Hel. 





19. intrat Οἱ, [ in vontrem vadit ΟἿ, 1 21. ma- 
Jae cogitationes Cl. | impudicitiae Cz. 
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VII. 81. 


Vulg. a, ὦ. e. 
Syrr. P. H. 
Memph. 10’ 
Goth, Arm, Zéth. 
24, [καὶ Σιδῶνος] 





f 
δαιμόνιον 


27. βαλιτοῖς κευναρ. 


δίων. “Ὁ 


99, ἐκ τι θυγ. σου 
τὸ Carpe. 
σου. 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


Τύρου καὶ Σιδῶνος. 


τὴ γυνὴ δὲ ἦν" 


ἐκ τῆς θυγατρὸς αὐτῆς. 


καὶ εἰσελθὼν εἰς t οἰκίαν οὐδένα 
ἤθελεν γνῶναι, καὶ οὐκ ἠδυνήθη λαθεῖν. 
εὐθὺς ἀκούσασα γυνὴ" περὶ αὐτοῦ, ἧς εἶχεν τὸ θυγά- 
τριον αὐτῆς πνεῦμα ἀκάθαρτον, ἐλθοῦσα προσέπεσεν 
πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ: 
 ἘΣύρα Φοινίκισσα" τῷ γένει, καὶ ἠρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ 
᾿ἐκβάλῃ" 
ἔλεγεν" wale "Ages “Πρῶτον χορτασθῆναι τὰ τέκνα" 
οὐ yap tear καλὸν" λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων 
καὶ ‘rots κυναρίοις βαλεῖν". 

λέγει αὐτῷ, Nal κύριε' καὶ 
τῆς τραπέζης ἐἐσθίουσιν΄ ἀπὸ τῶν ψιχίων. τῶν παι- 
καὶ εἶπεν αὐτῇ, Διὰ τοῦτον τὸν λόγον 
Braye: ἐξελήλυθεν τὸ δαιμόνιον ἐκ τῆς θυγατρός 
© καὶ ἀπελθοῦσα εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς εὗρεν 


23 $ ἀλλ᾽ 


“Ἑλληνίς, 


εἰ δὲ ἀπεκρίθη καὶ 
τὰ κυνάρια ὑποκάτω 


gressus domum neminem vo- 
luit scive, et non potuit latere. 
35 Mulier enim statim ut audivit 
de eo, cnius habebat filia spi- 
ritum inmandum, intravit et 
procidit ad pedes cius: * erat 
autem mulier gentilis, Syro- 
phoenissa genere, 5%) ef ro- 
gabat cum ut daemonium eice- 
ret de filia cius. °? Qui dixit 
illi, Sine prius saturari filias : 
non est enim bonum sumere 
panem filiorum et mittere ca- 
nidbus, ™ At illa respondit οὐ 
dicit οἱ, Utique, dominc: nam 
ct catelli sub mensa ecomedunt 
de micis puerorum, * Et ait 
illi, Propter hune sermonem 
vade: exiit dacmonium de filia 
tua. * Ee cum abisset domum 
suam, invenit puellam iacentem 
supra lectum et daemonium 
exisse. 


27 Ν 
eat 


ἔτὸ παιδίον βεβλημένον ἐπὶ τὴν κλίνην καὶ τὸ δαι- 
μόνιον ἐξεληλυθός". 


K’ ὁ 
τ Matt.15 :29,8eq. ¢ 


91 ὅν Καὶ πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων Τύρου 





24, ηδυνηθὴ ADL. rel. | εδυνηθη AK. | 
ycuvacdy B. Chiat 33). 

25. add’ evbue ἀκουσασα γννὴ BLA. 33. 
J. Syrr.(Pst.)&Hel.mg. Memph. }| γυνὴ 
δὲ εὐυθεως (ὡς D*) axoucaca D. Vulg. 
b.c.i. | faxovsaca yap γυνὴ G. AX. 1. 
rel, (α.95). Syr.Hcl.txt. (yap non habent 
a. Goth. Arm, JEth.) | ἡ γννὴ 69, M. 
(mulicr enim quaedam cujus filia habe- 
hat spiritam immundum statim ut au- 
divit g'). 

— αὐτῆς ABsL, rel. | om. DA. 1, 69. 
(hint 38). 

— πνεῦμα ακαθαρτον ἐν πνευματι axa- 
θαρτῳ 69. 

— ἐλθουσα] εἰσελθοῦσα LA. | add. και 
DA. αὐ 

— προσέπεσε» πρὸς τοῦς πόδας αὐτου 
MSS. ajfig'. rel.  προσεπεσεν αὐτῳ 1, 
69. (Arm.) | ad eum (tantum) b.c.2. 

26, ἡ de γυνὴ qv BDLA. 1. 33. a Syr. 
Pst. Memph., | ξην δὲ ἡ γυνὴ σα. AX. 
rel. Am. fg"), Syr.Hel. Goth. Arm. 
[Eth.] 1 om. ἡ U. | om. ἡ γυνὴ ὃ, 
ef, 

—~ 'Ἑλληνις] Ἕλλην A, 

— Supa Φοινικισσα BBch.X. 69, (EF) 
G(H)MSert. γι σεῦ, Syrr.Pst.(& Hel, nt 
vid.) Memph. Amn, ut vid. (τκησσα EF 
FH). | Σνροφοινικισσα AB. Bily.(L)A. 1. 
KSmg.'.Vmg. Chiat 33), Goth, Eth. | 
Lupa Ponca ΤΊ. α.} ft Συροφοινισσα Ss. 





Vulg. bed σ᾽, [Φοινίσσα Ὦ ΟὟ. 
i. (φυν. D*), 

26, exBary ADLXA, 1. 33. EGsicKSUV 
DTS. | LexBarrAy S. Bs. 69ste (sed post 
θυγ. αὐτὴ) vel. e sil. [ ἐκβαλλεὶ Μ. 

— ex ABs. rel. (hiat 33). | ἀπὸ Ὁ. eff. 
(de Vulg. αδι Πα" ἢ). [ om. L. 1, 69. 

27, καὶ ἔλεγεν BLA, 88. d. Memph. (.. «ἐλε- 
γεν 33). qui dixit. Vulg. δ... [.(99).1.}. 
(qui dixit illis Jesus g*). | eat Xeyer 1), a. 
g’. Syr. Pst. add. Jesus). | to δὲ Incoug 
εἰπὲν τ᾿. AXsic (non om. Incave) 1. 69. 
rel, Cf). Syr.Hel. Goth. Arm, (Afth.) 

— αὐτῃ] om. 1. ο. (vid. Matt. xy. 26), 

— ἐστινίκαλον B.Btly.DLA. 1. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. [ἢ καλὸν leorivy S. AX. rel, 
Chiat 33). Goth. Arm. 

— Toe κυναάριοις βαλεῖν B. 1. [βαλ. 
τοῖς κυν, S, AD. rel. (vid. Matt. xv, 26). 

28. απεκριθη καὶ λέγει αὐτῳ ABLXA. rel. 
(Vulg. C2.) Am. (.c.ff.9°.) Goth. (ZEth.) 
| awexpiOn αὐτῳ λέγουσα 1). afii.| are- 
κριθὴ λέγουσα 1, 69. (g'), (Arm.) 

— ναι] om. D. 69. 6.0771 Arm. | Con- 
tra, rel. Vulg. afiy'* 

— καὶ fadd. yao 5. ALX. rel. Vale. 
afg'* Syr. Hcl. Goth. (vid. Matt. xv. 

. | om. BA. 88, 49. H. Syr.Pst. 
Memph. Arm. JEth. | αλλα καὶ Ὁ, ὁ. 
effi. 

— ἐσθιουσ» B.Bily.DLA. 1. 33. 69. | 
feof S. AX, rel. (vid. Matt. xv. 27), 





31 (74, 10.) Et iternm exiens de 
finibus Tyri venit per Bidonem 





28, ψιχιων ψιχων D. 

- παιδιων] πεδων Ὦ. |ladd. “et vivunt” 
Syr.Hier. 

29. δια Tour. τὸν Aoy. ὑπαγε ABsI.. rel. 
Vulg. δ. Syr.Hel. Memph. Goth, Arm. 
πιὰ. | ὑπαγε ante δια 1). 1. @.d.cfiglt. 
Syr.Pst. [ om. τὸν D, 

— ro datpaviovy'ex τῆς Guy. cov ADX, 
1, 85. rel. Vulg. aefig?t. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph.Schw. Goth. Arm. Auth. 
vid. ver. 26. (ex] avo Γ}. | ex τῆς Ovy. 
σ. τ᾿ Gee. BLA. Memph,W. [6]. 

30. τὸν otxor'] om. roy DL, 

— αὐτης] om. D, 1. bfé. 1 Contra, ae. 
Fg. | ἑαυτῆς 33. 

— τὸ παιδιον βεβλημενον exe τὴν κλινὴν 
καὶ τὸ δαιμόνιον εξεληλυθος BC(L)(A). 
(33). Vale. (δ...) 5.1. Syr.Pst. Syr. 
Hier. Memph. (2&th.) (ἐπ ὕπο ZL, 
om. τὸ ante dar. A. τῆς κλίνης 33). | 
τὴν Ovyarepa βεβλημένην ἐπὶ τὴν κλι- 
γὴν κι τ΄. δαιμ. er. D. (1). (τῆς κλι- 
γῆς 1). | fro δαιμ, eked. x, τὴν θυγα- 
τερα βεβλημενην exe THE κλινῆς FS. 
AX, rel. (2). Syr,Hel. Goth. Arm. 

— ἐληλυθὸς καὶ] ἐληλυθόται EK. 

31. εξελθων} add. ὁ Ιησους X. 69. FGH 
VY. (0). Syr.Pst. Syr.Hier. 


25. filia habebat Ct. | 26. erat enim Οἵ, 
28, dixit ili ¢Z, } comedunt sub mensa ΟἿ, 


29. ἃ filia 
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A B{C]D, 
ΤΣ Δ. 
1. 33. 69, 
EFGHKMSUVI. 
32, μογιλᾶλον 


35. [ed0swe] ἦνοιγ. 


0g 


KATA MAPKON. 


ξῆλθεν διὰ Σιδῶνος" *eis” τὴν θάλασσαν τῆς Γαλι- 
λαίας ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων Δεκαπόλεως. * καὶ φέ- 
ρουσιν αὐτῷ κωφὸν “ καὶ" ἐμογγιλάλον" » καὶ παρα- 
καλοῦσιν αὐτὸν ἵνα ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν χεῖρα. 38 καὶ 
ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλον κατ᾽ ἰδίαν ἔβα- 
ev τοὺς δακτύλους αὐτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ Kai 
πτύσας ἥψατο τῆς γλώσσης αὐτοῦ, 51 καὶ L ἀναβλέψας 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἐστέναξεν, καὶ λέγει αὐτῷ; Ἔφφαθά, 
ὅ ἐστιν Διανοίχθητι. Ἢ καὶ ᾿ἠνοίγησαν" αὐτοῦ αἱ 
ἀκοαί, καὶ ἐλύθη ὃ δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ 
ἐλάλει ὀρθῶς. * καὶ διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ 


VII. 82. 


ad mare Galilaeae inter medios 
fines Decapoleos. * Et addu- 
cunt οἱ surdum et mutum, οὐ 
deprecantur eum nt inponat ili 
manum. ™ Kit adpreheudens 
eum de turba seorsum misit 
digitos suos in auriculas, et 
expuens tetigit linguam cius, 
** ct suspiciens in caelum inge- 

muit, et ait ili, Effetha, quod 
est adaperire. 29'Bt statim aper- 
tre sunt aires cius, et solutum 
est vincnlum linguae eius, οὐ 
loquebatur recte. Ὁ Et prae- 
cepit illis ne cui dicerent: 

(75, δ.) quanto autem eis prac- 
cipicbat, tanto magis plus prac- 
dicabant, 37 et eo y ampliug πᾷ. 
mirnbantue dicentes (55. Be- 


y 
36. εἴπωσιν 


Ἐλέγωσιν". ὅσον δεῖ 
μᾶλλον περισσότερον ἐκήρυσσον. 


αὐτοῖς διεστέλλετο, 


* 3 “αἱ 
QUTOL 
37 Ye 
καὶ ὑπερπερισ- 


ne omnia fecit, et surdos fecit 
audire et mutos loqui. 


*[Matt.15:92-g8.05 σῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες, Καλῶς πάντα πεποίηκεν" 


14:13, οἵοις 
6. 6:90, etc, 
Lu. 9110, ete. 
Jo. 6: 1,¢te, 
VIII. Ka’ 


32°’ Ey ἐκείναις ταῖς ἡμέραις 


ἐπάλιν πολλοῦ" 


x wn ? ¢ a 
καὶ τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν Kal’ ἀλάλους λαλεῖν. 


1 ΤῊ illis diebus iternm enm 
turba multa esset nec haberent 











81, λθὲν δια Σιδωνος BDLA. 33, Latt. 
Syr.Hier. Memph. Auth. | ἔ καὶ Σιδωνος 
ἤλθεν Ss. AX, rel. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth, Arm. 

— εἰς BDLA, 1, 33. 69. | ἔπρος g. AX. 
yel. (om. τὴν θαλασσαν Eth.) 

— μεσον] μέσων XTL*K, 

— Δεκαποόλεως } praem, τῆς D. 

32. κωῴον καὶ BB2h.DA. Latt. Arm.Zoh. 
fiith, | *om. καὶ S. AL. re). Syrv.Pst, 
&Mel. Memph. Goth, Arm.MSS. 

— poyyrarov BLXA, 33. 69. EIHY. 
| EuayAadov Ss. AB*TP~D. 1. rel. 
— παρακαλουσιν} παρεκαλοὺν 33, Vulg, 

‘Cl. Syr.Pst, 

— αὐτὸν} avty V. 

— τὴν χειραὴ τὴν χειραν D, | Tag χειρας 
Δ, 88, a, 

88, ἀπολαβομενος ἐπιλαβομενυς E*T, | 
λαβομενος A, 

— απο] ex AT 

— εβαλεν] ereBare 69. 

— αὐτοῦ 157 om. L. δ. 

— πτυσας] ante Barer D, α.ὖ.ο.1, (Con- 
ira, Vulg. ff). | ante εἰς ra wra 69. 

— ydwaone] χειρος A. 

34, ἐσταναξεν avecravatey D. 69. 

στ ἐφῴαθα ΑΒ). rel. Memph.Schw. | 
εφῴεθα DGr. Vulg.Cl. ef. Effecha Am. 
cpita a. effeta Fuld. ὁ. effecta d. ep- 
pheta Κα | ἐπῴαθα A. Memph.W. αφ- 
φαθα Memph.MS8. ephatah, taphateh 
Eth. 


158 





34. ὁ ἐστιν διανοιχθητι] om, Syx.Pst. Syr. 
Hier. 

35. καὶ 1°] tadd. evOewe S, AX. rel. Vulg. 
ef. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm, Abth, 
fom. BDLA. 33. αν. 1, Memph, 

— nvoynoay BDA. 1. | ηνοίχθησαν Τὸ, 
| {διηνοίχθησαν s. AX, rel. 

— αὐτου at axoat] at ax. avr. 1), Lati.| 
Contra, ABsL. rel. 

— evn] praem. evGewe L, εὐθὺς A.(ABth.) 

— yAwrrne A. 

36. διεστείλατο] ἐνετείλατο Δ, 

- μηδενε] add. μηδὲν 1), (vid. cap,i. 44), 

λεγωσιν BLA, 88.} ξειπωσιν gs. AD. 

rel. (vid. Matt. xvi. 20, et cap. vill. 80 

yar. lect.) 

— ὅσον δε... διεστελλετο om. D. b.c.fFi2. 
(ot δὲ D*. διοι βι ). | Contra, rel, Vulg. 
afig?l. 

— αὐτοῖς 2°] tpraem. αὐτὸς 5. 69. ΤῸ, 
rel. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. /Eth. | 
add, αὐτὸς $3. [ om. ABLXA, 1. Vulg. 
af Gi. Memph, 

— διεστελλετο] διεστελετο X. | everedero 
sic A, 

— avro BDLA. 33. f(vid.d.cffii.supra). 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm.|*om. ¢, 
AX, ἀντ, Vulg. ag? Syr.Hel. 7th, 

— περισσοτερο»] περισσοτερως Ὁ. 

87. ὑπερπερίσσως Ἰὑπερεκπερισσως 1).1.1. 

— ἐξεπλησσοντο] -ττοντὸ 69. 

— πεποιηκεν add. ὡς ΒΒ. Βέϊν, Memph, 
ut vid. 





87. rote: axovery | akovery wore. A*, 

— ἀλαλουςἼ tpraem. rove 5. AD. rel.| 
om. BLA. 33. 

1, ἐκείναις} add. δὲ D. 2.6.07. Syr.Pst. 
Goth. (#Eth.) | Contra, rel. Vulg. ον, 
Syr.Iiel. Memph. Arm. 

— παλιν πολλοῦ BDLA. 1. 33. 69, GM. 
Latt. Mempb. Goth. Arm. £th.|{ap- 
πολλου S. A.rel. (πανπολον X). γεν, 
Pst.&Hel. 

— exovrwy] add. avrwy Ὁ. 

— προσκαλεσαμενος] πᾶ, ὁ Τήσους 5. 
X, rel. 5 (‘cum Jesu” habet ante ἢ). 
jom, AB. Beh. DLA. 1, 33. KM. Latt. 
(exe. f), Syrv.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. ith. 

— μαθητας] tadd. avrov 5. ABsX, 80, 
rel. g® Syr.Pst. Memph. Arm, /Eth. 
(vid, Matt. xv, 32).| om. DLA, 1, Volg. 
abeoffl. Syr.Hel. Goth, 

~— Reyer] praem. παλιν Δ, 

2, τὸν οχλον] add. rovroy L. (a.befiff). 
ὦ, Syr.Pst. Momph. | Contra, MSS, 
Vulg, Syr.Hel. Arm, Ath, | τὸν oyAev 
rovrov 1), 

— 969] post ἥμερας 1. 

— ἡμέραι ADLX, 33. EFGHKMSUVPE. 
[{ἡμερας S. A. 1. 69,[ἡμέεραις τρισὶ B. 

— τρεῖς] add. εἰσὶν Ὁ), 

— προσμενοῦσιν pot καὶ ALXA, 1, 88, 





82. deprecabantur οἷ. | 88, auriculas ejus Ct. | 
os; Ephphetha Οἵ, 
iebus jllis Ct. 
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VUL 9. 


Vulg. a, ὦ. ¢. 
Sytrr. P. H. 
Memph. 


' 
Goth. Arm, Eth, σάμενος 


8. τινὲς γὰρ 
- ἀπὸ μάκρ. εἰσίν 
P ἡ ῷ 


ἄρτων er ἐρημίας; 
ὃ ἔχετε ἄρτους; οἱ de> τἙεῖπαν" > ‘Eqra. 
γέλλει" τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς yns καὶ λαβὼν 
τοὺς ἑπτὰ ἄρτους εὐχαριστήσας ἔκλασεν, καὶ ἐδίδου 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα ᾿ παρατιθῶσιν" - καὶ παρέ- 
Τ᾿ καὶ εἶχαν" ἰχθύδια ὀλίγα: καὶ 


6. [καὶ] εὐχαρ. 


θηκαν τῷ ὄχλῳ. 
* 3 AH 
αὐτὰ 


> tA 
εὐλογήσας 
ϑ ‘eal ἔφαγον" 


σεύματα κλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας. 


rel, Vulg. gl. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
W.&Schw. Goth, Arm. JEth, (vid. 
Matt.xv.32). mecum sunt et f. | προσ- 
μενοῦσιν καὶ B. Memph.MSS, | ἀπὸ 
more woe εἰσὶν καὶ D. a.b.t. ost jam 
quod hic sunt et cf. 

2. ἐχουσιν} exywouw LXA, 33. 

8, καὶ cay] cay L. | om. cay ἘΝ 

— tay avodrvow,..,exhuOycovra] amo- 
Augar et ov θέλω (post ocxov) μὴ exhv- 
θωσι» οὐ dre (post ddp) D. a.d.CiF).2. 
(vid. Matt. xv, 32). } Contra, MSS, 
Vale. of. rel. 

— οἰκον avrwy] praem. τὸν 69. 
αὐτῶν D, fri. (ἃν a, om. εἰς 
d). ; 


— καὶ 


J om. 
T. OLK. AUT, 


τινες BDLA. 1. 33. (Syr.Pst.) 
Memph, (ότι καὶ τ. D, supra. quoniam 
quidam adc.) | ἔ τινες yap π᾿. AN. 
rel. Vulg. f£ Syr.Hel. Goth. Arm. ZEth. 
add. εξ Ὁ, οἰ σοὶ, Syrr.Pst.&Hel. 
| Contra, MSS. a.b. rel. 

— azo paxpobsy B.Béily.DLA, 1. 33. 69. 
Latt. Syrr.Pst.&Hel, | *om. ἀπὸ S. A 
Χ, rel. 

— ἥκασιν (St) AD. 1, 33.69, SCut vid.) 
Vs. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
ZEth. | neovew (£lz,) XEYGHEKMUD. 
| εἰσιν BLA. Memph. 

4. ore ποθεν BLA. [ *om. ὅτι ς-, AD, 
rel. (vid, Mutt. xv. 33), 

— Tovrovg] om. 1. | om. hie Syx.Pst, 

— ὧδε] om. D. 69, HE. Vulg.MS. b.c.ffii. 


KATA MAPKON. 


ὄχλου ὄντος καὶ μὴ ἐχόντων τί φάγωσιν, προσκαλε- 
τοὺς μαθητὰς | Arye αὐτοῖς, 
ὁμαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὃ ὅτι ἤδη | ἡμέραι" τρεῖς προσ- 
μένουσίν [μοι], καὶ οὐκ ἔχουσιν. τί φάγωσιν. 
ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις εἰς οἶκον αὐτῶν, ἐκλυθή- 
σονται ἐν τῇ ὁδῷ ΐἿ καὶ τινὲς" αὐτῶν ᾿ ἀπὸ’ ΄ μακρόθεν 
4 καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
’ Πόθεν τούτους δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαι 
“ καὶ ἠρώτα" αὐτούς, Megan 


° Kal 











Goth. | Contra, MSS. Vulg.Ci. et Am, 
rel. 1 ante δυν, 1. fi (ante rovrove a. 
post aprwy ἢ). 

4. αρτων] ἄρτον 1. FIIKT. | add. hes 
omnes Syr.Pst. | pracin. aurove 1. 

-- ex’ ἐρημίας BDL. rel. Latt. rel. | ex 
ἐρημίαις AIX. | ex’ epnuaic A. 

5. ηρωτὰ BLA. | terypwra gs. AD. rel, 
| ἡπηρωτησεν M. Vulg. bf. fig'* Syr. 
Pst. (Contra, a.c, Syr.Hel.) 

— exereaprove ABsL. 1. rel. Goth, Arm, 
| aproug exere 1). 33. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph, Alth. (vid. cap. vi. 88 οὐ 
Matt. xv. 34). | om. aprove X. 

— uvav B.Btly.A. | {ειπὸν gs. ACD. 
rel. [jadd. αὐτῷ L. 22 Syr.Psi. Auth. 

6. wapayyedret B. Bch. Ble. DLA* (rapay- 
yere B.Bely.A*) Orig. iii. 510% de hac 
liistoria habet οὐ κελεύει ἀλλὰ παραγ- 
γέλλειυ vid. οὐ Mati.xyv.35. ] Ὁ παρὴγο- 
γείλεν GS. AC. rel. vy. (quae sacpe prac- 
scntcm per pract. exprimunt). 

— τῆς yuo] τὴν γὴν 1. 88. (vid. Matt. 
xy, 85). 

— evxapisr.] praem. καὶ CDSV. afg'. 
Syr.Pst. Goth. Aéth, | Contra, ABsLX, 
1.33. rel. Vulg. d.¢,9¢ Syr.Hel. Memph. 
Arm, 

—- παρατιθωσιν BCLA, 33.69, M.! faa- 
ραθωσιν s. AD. rel. 

7. εἰχαν BBily.DA. [1 ειχον s. AC. rel. 

— εὐλογησας] εὐχαρίστησας Ὁ), 

— αὐτὰ post εὐλογ. BCLA, Memph. 


ἡ Σπλαγχνί- 


παραγ- 





quod manducarent, convocatis 
discipulis ait illis, ? Misereor 
super turba, quia ecce iam tri- 
duo sustinent me nec habent 
quod manduncent, * et si dimi- 
sero eos ieiunos in domam 
suam, deficient in vin: quidam 
enim ex eis de longe vencrunt. 
* Et responderant ei discipuli 
sui, Unde istos poterit quis hic 
saturare panibus in solitudine? 
5 it interrogavit eos, Quot pa- 
nes habetis ? Qui dixerunt 
Septem. ἢ Et praecepit turbae 
discumbere supra terram: et 
accipiens septem pancs gratias 
agens fregit, ct dabat discipulis 
suis ut adpoucrent, eb adposue- 
runt turbae. 7 Bt habebant 
pisciculos paucos: et ipsos be- 
nedixit et inssit adponi, ὃ Et 
manducaverunt et saturati sunt, 
et sustuleruné quod superaverat 
de fragmentis, septem sportas, 


5 καὶ 


εἶπεν teal ταῦτα παρατιθέναι". ° Erant autem qui manducayve- 
καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν περισ- 
9 ἦσαν δὲ 


(4Eth.) | ante εὐλογ. 1. 69. M. Latt. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth, Arm. [ταῦτα 

ante evdoy. AFK. | *non habent τ. D 
αι 33. EGHSUVY. 

, καὶ ταῦτα waparevar BBily. Bic. LA, 
Memph. (om, καὶ B.Bch.) | καὶ ravra 
wupabere C. καὶ avra παραθετε 33, 

Ι καὶ αὐτοὺς 

[ παρατε- 


] 


| aura παραθεῖναι V. 
exeXsvosy παρατείθεναι ΤῸ). 
θηναι καὶ αὐτὰ A, | παραθεῖναι καὶ 
aura Ξ. X. 89, M*. rel. {παραθηναι 
EFHKY). Syr.Hel, Goth, (Adth.) (om. 
καὶ Syv.Pst.) | παρατιθεναν τῷ οχλῳ 
M’mg, | παραθεῖναι tantum 1. Latt. 
Arm, (vid. Luc. ix. 16). 

8. καὶ epayoy BCODLA, 1. 33. Latt. Syr. 
Pst. Memph. Eth. | add. δὲ B. Bély. | 
ftedayor de Ss. AX, 69. rel. Syr.Hel. 
Goth, [Arm.] 

— ἐχορτασθησαν} add. rayreg 33. KM. 
(vid. Matt. xiv. xv. et cap. vi.) 

— περισσευματα] pracm. ra C. Memph.{ 
περισσευσαντα 33, (vid. Joh. vi. 12). | 
To περισσευμα των D. 

— κλασματων 7 om, A. | chacpara 33. 

— intra σπυριδας] on. ara L, b. σφυ- 
ριδας  D. | Contra, rel. Latt. rel. 


eee orvowag ΑΞ ΒΟΊΧΧΔ, 1. 88, rel. | σφυ- 


ριδας A*D, 
(vid. Matt.) 


ladd, πληρεις 88, 09, ἢ 





2. turbam Cl. | 4, Unde illos quis poterit Οἱ. 


{ 6. super Cl, 
159 
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ABCD. 
LKA, 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUVI. 


Tous. 


t|Matt.1G:1-4. of 
12:38-40. δ 
12:54-56. 


11ἐ 


Lu. 





ae 
12. [αὐτοῦ 
— [ὑμῖν] 
σημεῖον. 


a X + ᾿ \ ὦ . 
8435 Καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς ᾿πάλιν ἐμβὰς" [εἰς] πλοῖον] 
Ν 3 ΄ τ 
καὶ ἐπελάθοντο λαβεῖν 
a SN 1 59 9 vy > ry yok na > 
ἄρτους, καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἐν 
Ν / > o f € nN 
καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς λέγων, “Ὁρᾶτε, 
Ν “ tA n n "ἃ 
__. βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς ζύμης 
Ν 2 ‘4 ῳ 
δ καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους ἷ, ὅτι 


ui] Matt. 16: 5-12. 
Lu. 16:1. 


a σα" a iq 
KB 0 τῷ πλοίῳ. τ 


7 Ἡρώδου. 





9. οἱ φαγοντες] om. BLA, 33. Memph. | 
Contra, ACDX. 1, 69(sic). rel. Latt. 
rel. (vid. cap, vi. 44). 

— ὡς] aca M. 

— τετραχισχιλιοι] add. avdpse AG. a.b.€. 
i. Cid. Matt. xv. 88 οἱ cap, vi. 44). | 
om. MSS. Vulg. A rel. 

“10. εὐθυς BCLA. (1. 69). Chevdewe «’. 
(A)X. 88, rel.) Vide. af.g'* Memph. 
Arm. (/Eth,) | past eBae A. 1. 69. 
KMU. Syrv.Pst.&Hel. Goth. | om. Ὁ, 
bc fii. 

— ἐμβας] ἀνεβὴ D Cet καὶ ante ηλθεν) 
af. (vid, Matt. xv. 89). {[add. αὐτὸς 
B. | praem. αὐτὸς D. 6.0. pracm. Je- 
sus c.ff. | non habent ACL, rel. Vulg. 
afg' 

— τὸ πλοιον om. τὸ L. 1, 88, 69. Goth. 
(om. pera των μαθητῶν αὐτου Memph. 
vid, Matt. xv. 39). 

— ηλθεν] add. ὃ Iycoug Th, 

— μερη] ὁρια DGr. ef. Arm.Use. (vid. 
Matt, xv. 89). 

— Δαλμανουθα ACLXA, 33. rel. Syr-Hel. 
mg.Gracce. Vulg. fig'® Syrt.Pst.&ITcl. 
Memph.W.&Schw. (Ann.) /Eth. | Aad- 
pavovv9a B, | Μελεγαδα ΤῊΣ, Mayata 
Ὁ, Magedan a.b.(c). ffi. codd. ap. 
Aug. et Hier, (vid. Matt. xv. 39). | 
Μαγδαλα 1. 69. Memph.ap,Mareschal- 
lum. Goth, - 

11. εξηλθον] -ϑοσαν D. Com, καὶ εξηλθον 
88. 6. et οἱ φαρισ. post ηρξαντο habent), 

-- συνζητεῖν αυτῳ, ξητουντες] συζητου»»- 
τες 69. 


on a ,ὔ 5 Us 
pavod, πειράζοντες αὐτόν. 
͵ > a 7 7: ¢ X va a 
πνεύματι αὐτοῦ λέγει, Τί ἡ γενεὰ αὕτη *Cyret ση- 
a ‘ 7 fon , a a 7 
μεῖον"; ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἰ δοθήσεται τῇ γενεᾶ ταύτῃ 


a Ἂς 
ἀπῆλθεν εἰς τὸ πέραν. 


ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ. 


Ἂς 3 7 > 
[οἱ φαγόντες] ὡς τετρακισχίλιοι" καὶ ἀπέλυσεν av- 
7 


S 4 Ν be n s “- 

337° Καὶ ᾿εὐθὺς" ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον μετὰ τῶν 

n na > Ν é 7 
μαθητῶν αὐτοῦ ἦλθεν εἰς τὰ μέρη Δαλμανουθαά. 
ΩΝ τ “ δ τ᾿ 

καὶ ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο συνζητεῖν 
> - a > > n n > NX - 2 
αὐτῷ, ζητοῦντες παρ᾽ αὐτοῦ Pi eee 
καὶ ἀναστενάξας τῷ 


148 


VILL. 10. 


rant quasi quattuor milia: et 
dimisit eos. 


10 Et statim ascendens navem 
cum discipnlis snis venit in 
partes Dalmanutha. 107.4) We 
exierunt Pharisaei et coeperunt 
conquirere cum co, quaerentes 
ab illo signum de caclo tem- 
tantes eum. 1786.) Τὰς inge- 
mescens spiritu.ait, Qnid genc- 
ratio ista quacrit signum ? A- 
men ico vobis, sidabitur gene- 
rationi isti signum. 


18 Tit dimittens cos ascendens 
iternm abiit trans fretum, 14 ΤΣ 
obliti sunt sumere panes, et 
nisi unum panem non habebant 
secum in navi, 15 (7,2) Wt prae- 
cipiebat eis dicens, Videte ca- 
yete a fermento Pharisacoruam 
et fermento Herodis, 38 (6,6. Tet 
cogitabant ad alterutrum di- 





Af-g' “ab” i. 

— Cnrouvreg παρ᾽ αὐτου} om, A. 

— cypecoy]| praem. ro D. 

— απο] ex 69. 

12. avacrevatac] στεναξαρ M*. 

— αὐτοῦ] om. D. 1, ΜΕΤ, Vulg, 3.g7.4| 
Contra, rel, ἐς, ΚΠ". rel.|éavrov AL, 

— λέγει} eure Τὸ 


Ϊ — Te] ὅτε C. Orig. iii, 429%. | Contra, rel. 








— ζητεῖ σημεῖον BODLA. 1.33. Am. Lol. 
abevl SyyPst. Memph. 8th. | fon- 
μειον ἐπιζητεὶι ας. AX. rel, Vulg.Cl 
Jg' Syr.Hel. Goth, Arm. Orig. iii. 
(vid. Matt. xvi. 4). 

— ὑμι»} om. BL. | Contra, ACD, rel. vv. 
Orig. iii. 

— εἰ ov A. 69. (vid. Matt. xvi. 4). | Con- 
tra, vel, Orig. iti, 

— ravty] αὐτῷ LEHY. | Contra, rel. 
Orig. iii. 

13. avrove] avrov A. 

—~ πᾶλιν ἐμβας BCDLA. 33. 69. a.i. 
(?Arm,) Jith., | teuBac παλιν 5. A 
X. 1.16}, Vulg. fiffig'® Syr. Hel. Goth. | 
om, wad b,c, Syr.Pst. Memph. 

— ag πλοῖον AX. 88. EFGMSV. (ec 
tro” πλοῖον Ss. Τὸ. 1, 69. HsKsUL. 
vid. yer. 10). Vulg.Cl. abe fyi. vv. 
rel. (yi. ver.10). | om. BCLA, Am. 
Tol. fy! 

14, ἐπελαθοντο] ἐπελαθεντο B* Bch, lladd. 
ot μαθηται D. ec, | add. ot μαθηται av- 
τον 69, Ὁ. (vid. Matt. xyi.5). | Contra, 

1. 
| re 


11. αὐτῷ] praem. συν DGr, Vulg. a.b.c. 





14. λαβεὶν post aprove 33. 69. Ὑ αἱρ. ΟἹ, 
(vid. Matt. xvi. 5). 

— καὶ εἰ pn Eva aprov ave εἰχοὸν ABC, 
rel, Vulg. (ἀγέρι. | εἰ μὴ ἕνα aproy 
ayoy D. afc). f).g¢.@, Arm. | ἕνα 
μόνον ἄρτον eyovreg 1. | va μόνον 
ἔχυντὲς aproy 69, 

~~ μεθ᾽ εαυτων per ecutwy D. | om, Syr. 
Pst.MSS. 

15, διεστελλετο διεστείλατο 69. El’, | 
ἐνετείλατο A. 

— dpare| om. D. 1, Tol, a. Arm. [ Con- 
tra, rel. Vulg. bofifig?t. lladd, καὶ 
C. 69. Vulg.Ch efi. Memph.Schw. 
Eth, (vid. Matt. xvi.6). | Contra, rel. 
Am, g®. Memph,W. rel, [α.}]. 

— Prewere] om, A. off. | Contra, Vulg. 
ae.g* rel. 

— καὶ τῆς Sune] om. καὶ B.Bily. | καὶ 
ἄπο τ. % A. 169. G. αὐ" 

— ‘Lpwdov] των ‘Hpwdiavwy 1, 69. G. 
Tol, i. Arm. 

16. a@dAnAOVE] Fad. λέγοντες ς΄. ACL. 
rel, Vulg. fig Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Arm. ZEth. (vid. Matt. xvi. 7). | 
om. BD. 1. α,Ὁ.0. {1 

— ἔχουσιν B. 1. ¢, Memph. | ayav 1). 
abfgi. | Τέχομεν gs. ACL, rel. 
Vulg. fg". Syrr.Pst.&Hel. Goth, Arm. 
ZEth, (eywpev IX), De persona yerbi, 
vid. Matt. 

17. ὁ ἴησους ante λεγ. aur. ACDA*, (om. ὁ) 





12. signem quaerit C2. | 18. ascendit iteruam 
pavim et abiit Cz. | 14. panes sumere C7. | 16. et 


cavete Cl. 
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VIIL. 23. 


Vulg. a. ὖ. 6. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm, ἢ, 

16. ἔχομεν 


20, καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ 


Kr 
ι 


23. ἐξήγαγεν 


wa 


KATA MAPKON. 


ἄρτους οὐκ ᾿ἰ ἔχουσιν, * καὶ γνοὺς [ὁ Ἰησοῦς] λέγει 
αὐτοῖς, Τί διαλογίζεσθε ὅ ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; 3 οὔπω 
νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; ᾿ πεπωρωμένην ἐ ἔχετε τὴν καρ- 
δίαν ὑμῶν; : © ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλέπετε, καὶ 
ὦτα ἔχοντες οὐκ ἀκούετε; καὶ ov μνημονεύετε; “ ὅτε 
τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα εἰς τοὺς πεντακισχιλίους 
πόσους κοφίνους * κλασμάτων πλήρεις" ἤρατε; ; λέ 
γουσιν αὐτῷ, Δώδεκα. “Ὅτε [δὲ] τοὺς ἑπτὰ εἰς 
τοὺς τετρακισχιλίους πόσων σπυρίδων πληρώματα 
κλασμάτων ἤρατε; οἱ δὲ εἶπον, Ἑπτά. * Καὶ ἔλε- 
γεν αὐτοῖς, Πῶς ἰοὔπω" συνίετε; 

35 ᾿ Kat * ἔρχονται" εἰς Βηθσαϊδάν' καὶ “φέρουσιν 
αὐτῷ τυφλόν, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ 
ἅψηται. “ καὶ ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς τοῦ ,τυφλοῦ 
᾿ ἐξήνεγκεν" αὐτὸν ἔξω τῆς κώμης, καὶ πτύσας εἰς 


centes quia panes non habemus, 
7 Quo cognito Iesus ait illis, 
Quid cogitatis quia panes non 
habetis? nondum cognoscitis 
neque intellesitis? adlue cae- 
catum habetis cor vestram ? 
8 Oculos hahentes non yidetis 
et aures habentes non anditis ὃ 
nee recordamini, 15. quando 
quinque panes fregi in quinque 
milia, ct quot cophines frag- 
mentorum plenos sustulistis ὃ 
Dicunt ei, Duodecim, 39 Quan- 
do et septem panes in quattuor 
milia, qnot sportas fragmento- 
rum tulistis? Et dicunt ei, 
Septem. 7! Et diccbat eis, Quo- 
modo nondum intellegitis ? 


22(81,10.) Hit yeninnt Bethsaida: 
ef adducuut οἱ caccum, ct roga- 
bant eum πὸ illum tangeret. 
23 Et adprehendens manuim cac- 
ci eduxit eum extra vicum, et 
expuens in oculos eins inpositis 


— x. αὐτοῦ 








rel. Am. Fuld. ae fig’. rel. (vid. Matt. 
xvi. 8). | post L. Vulg.Cl. ἐς. | om. 
Ba*, i, Memph. 

17, διαλογιζεσθε] add. ev ταῖς καρδίαις 
ὑμων DU, ad.e.ffig?. SyrHel* Arm. 
Eth. (vid. cap. ii.8; Ime. v. 22), | add. 
ἐν ἑαυτοῖς 69. M. (vid. Matt. xvi. 8). | 
add. postea oAryomesrot 69. Syr.Hel.* 
Arm. (vid. Matt.) { non habent ABC. 
rel. Vulg. fi Syr.Pst. Memph. Goth. 

— exere] ἐχομὲν A. 

— αυὖε συνίετε] om. 1. καὶ curere Δ. 
|tadd. exis. AX. 69. rel. Vulg. fig’. 
Syrr.Pst.&Hel. “sie” b.c.d. gfe quia” 
Goth.) | om. BCDLA. 1. 33. a. Memph. 
Arm, Aath, 

— πεπωρωμενὴν exere τὴν καρδιαν AB 
C. rel. Vulg. fgth | πεπωρωμενὴ 
{πεπηρ. D* corr.!) ἐστὶν ἡ καρδια Dy 
a(b.od ft). 258. 

18. cat ov] οὐδὲ ΤΆ. Latt. (vid. Matt. xvi, 
9). | Contra, rel, 

19. ὁτε] dre A. 69. (om. bef. Memph). 

— ἄρτους] add. τους Ὁ. | add. od¢ 69. 
begfik, Memph. 

— πεντακισχιλιους  δᾷά, avOpwrove A 
(om. τοὺς ante). a.dcfy'2 | Contra, 
Vulg. fiir. 

— ποσους] ὅσους ΤΙ, || praem. rae CDA. 
1. 88. M. Am. Κρ" -Ἐἰ, Arm, Auth, (vid. 
Matt. xvi.9). | Coutra, ABsLX. rel. 
Vulg.Ch abeffiik. Syrr.Pst.& Hcl. 
Memph. Goth. 

— κλασματων πληρεὶς npare BCLA. 1. 
33. Vulg. 1.31, Syr.Pst. | chacparwy 








τὰ ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, ἐπηρώτα 


manihus suis interrogayit eum 





ἤρατε rAnpec DGr. | farnp. cacy. 
np. 5. AX.rel. f. Syr.Hel. Goth. | 
sustulistis cophinos fragmentis plenos 
Memph. yo πὰ. kX. apr. Arm. /2th. 
(πληρεις 1 πληρης AFGM, | om. 69. 
a.b.c.d. ffih). 

20. dre δε ADX. 1. 33. rch. aff. Syr. 
Hel. Goth, Arm. Eth. [6]. | dre δὲ 
καὶ Ὁ, f. | καὶ bre B.Beh, ο, Syx.Pst. | 
-ére BBéily.L. | dre καὶ Δ, Vulg. gt 
(“ ct” Memph.) 

— τοὺς ἑπτα] am. τους A. |[add. aprove 
C. 69. ΜῈ Vule. ef g* Goth. Arm, 
ἄρα, (vid. Matt. xvi, 10). Contra, ABs 
Du rel. afi. Sytr.Pst.&Hel. Memph, 
(4. 

— τοὺς Térp.] om. roug LA, 
θρωπους Δ. ε.05. 

— πόσων σπυριδων πληρωματα ΑΒ, 
rel, CfA). Βυπι(ῬΕ Δ ῊΟΙ. Memph. 
Goth. (251.,}) [2]. (πληρωμάτων E*). 
ἡ πόσας σφυριδας D. Vulg. a.e.fig' i. 
Arm. (vid. Matt. xvi). Croovue κο- 
φινοῦς κλασμάτων πληρεις A). 

— ol δὲ εἰπὸν ADX. 1, 33. rel. be 
Syr.Hel. Goth. Arm. (qui dixerunt a. 
£f).| και Aeyover B, Beh. Βίς ΟἹ, Vulg. 
95. Memph, ith, (λέγουσιν tantum 
B.Bély.A. ghd. Syr.Pst.) vid. ver, 19. 
Jadd. avry BCLA. Vulg. gt. Memph. 
4Eth. (vid. ver. 19). 


| add. ay- 


Goth, Arm. 


21, ἔλεγεν ABSCLXA. 33. 69. rel. Vulg. 
Syr.Hel, Memph, Arm, | λεγεὶ DFE. 


XY 


| Contra, ADX, 
1.83. rel. abe fifak Syrr.Pst.&Hel. 


a.befiffig ih. 
Goth. 

91, πως οὕπω ADGr.X. 33. MU. Vale. 
ac.ffg' il, Syrr.Pst.& Hel. Goth. | ovmw 
CLA. 1, Κὶ &.|tawe ov s. Bs. rel. dd, 
Mewph. (2th) vid, Matt. xvi. 11. { 
πὼς ovy ourw 69. f. (Arm.) 

— συνίετε ACLAX. rel. {| voeere BD*. 
(vid. Matt.) | συννοειτε D*, 

22. coxorvra: BODLA. 33. 69. Vulg. 9}.λ. 
Memph. Arm. {| venerunt a.befiff 
Goth. /Eth, | fepyerac >, AX. vel. 
Syrr.Pst.&Hel. 

— Βηθσαιδαν ABsL. rel, Μασ Οἱ. (Βηθ- 
σαιδα C, 1. 88. 69. Am. c.g!) Syrr,Pst. 
&Hel. Arm. JEth. | Βησσαιδα A. | 
Βηδσαιδα k, Memph. | Betsaidam 6. | 
Βηθανίαν D. afi ffi. Goth. 

-- τυφλὸν] add. δαιμογνιζομενον A. 

23, ἐπιλαβόμενος τὴς χειρος} AaBoueror 
τὴν χειρα 1). 

— τοὺ τυῴλου] avrov 1, (non om. 69). 

— εξηνεγκὲν BCLA, 33. | ξεξηγαγεν ς΄. 
ADX. 1. rel. Vulg. f° vv. rel. (pro- 
dusit a, dusit b.cffig*). 

— ἐπιθεὶς] pracm. καὶ 1. 69. (ὦ, de. 

— αὐτῳ εἐπήρωτα avrov.... 
yetpag ver, 25,] om. 38, 

— αὐτῳ] αὐτὸν ΑΔΕ, Vulg. fil. Syr. 
Pst. Memph. Goth. | Contra, BsCD. 
rel. a.b.c,ff.g?.i. SyrHel. rel. (om, £). 


SycPst. | emev 1. 


ἐπεθ. rag 


— ἐπηρωτα] exep. 1), 





17 ait {1115 Jesus Οἱ, | nec intell. ΟἿ. | 19. om 





et cl. | 22, Bothsaidam Ci. | 38, apprehensa 


manu Οἱ, 
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ABCD. 
ΙΧ Δ, 

1. 88. 69. 
EFGHKMSUVY. 
23, βλέπεις 
25. ἐπέθηκεν 


— καὶ ἐνέβλεψεν 


26. [μηδὲ εἴπ. τ & 


τι κμῃ]!.Ἕ. 


KA’ πβ 
‘| Matt.16:13-20. a 
La.  9:28-22. 


28. of δὲ stray 


my 
β 


KATA MAPKON. 


\ ? δ 7 
αὐτὸν εἴ τι βλέπει. ** καὶ ἀναβλέψας ἔλεγεν, Βλέπω 
Ν , « - - 
τοὺς ἀνθρώπους, ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ περιπατοῦντας. 
5 3 ‘ yy “ Ν n aN Ν 3 
> εἶτα πάλιν * ἔθηκεν" τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφθαλ- 
Ἂ 2 - Ro it f a . $3 ΄ a Ν 
μοὺς αὐτοῦ, καὶ * διεβλέψεν΄, καὶ ᾿ ἀπεκατέστη , καὶ 
ἐ.,2 ψ ng Ὁ “a 26 \ say 
ἐνέβλεπεν τηλαυγῶς *amTavTa . καὶ ἀπέστειλεν 
ΣΝ > +t 3 3 na ΄ ἍΜ δὲ 5 ἣν 4 
αὐτὸν eis οἶκον αὐτοῦ λέγων, Μηδὲ eis τὴν κώμην 
δι Ν f N32?) ey 4 
εἰσέλθῃς, μηδὲ εἴπῃς τινὶ ἐν TH κώμῃ. 
y “ ἢ Ἢ ἊΝ Ν - ᾿ 
86 7" Καὶ ἐξῆλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὖ- 
al a f Ν 3 
τοῦ εἰς τὰς κώμας Καισαρείας τῆς Φιλίππου: καὶ ἐν 
“ε mn > 7 Α A 2 “ / 3 a 
τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων [abrois | ; 
ε 7 
Tiva με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι; οἱ δὲ ἀπε- 
, # » κα δ ΟΣ / x ? 
κρίθησαν ᾿ αὐτῷ λέγοντες", ᾿Ιωάννην τὸν Βαπτιστὴν, 
¢ 4 a oe eid na - 
καὶ ἄλλοι ᾿Ηλίαν, ἄλλοι δὲ * ὅτι εἷς" τῶν προφητῶν. 
99 Ἀ » δ ἂν 3 , 3 4 € a δὲ ᾽ 
καὶ αὐτὸς ᾿ἐπηρώτα αὐτούς͵, Ὑμεῖς δὲ τίνα με 
3 / aed x 
λέγετε εἶναι; amoxpiBeis' ὃ ἹΠέτρος λέγει αὐτῷ, Zu 
53 / ? 3 “a τῇ Ν 
εἶ ὁ χριστός. Ἢ Kal ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ 
4 an 
λέγωσιν περὶ αὐτοῦ. 


VIII. 24. 


si aliquid videret, 5. Et aspi- 
ciens ait, Video homines yelut 
arbores ambulantes. 35 Deinde 
itcrum inposnit manus super 
oculus cius, et coepit videre, et 
restitntus est ita ut videret clare 
omnia. 7 Et misit illum in do- 
mum suam dicens, Vade in do- 
mum tuam, et si in vieum in- 
troieris, nemini dixeris, 


27 (62, 1.) Tit egressus cst Tesus 
et discipuli cins in castella Cae- 
sareae Philippi: et in via inter- 
rogabat discipulos suos dicens 
eis, Quem me dicunt esse ho- 
mines? * Qui responderunt 
illi dicentes, Iohannen baptis- 
tam, alii Heliam, alii vero quasi 
unum de prophetis. 39 Tune 
dicit illis, Vos vero quem me 
dicitis esse? Respondens Pe- 
trus ait ei, Tu es Christus. 
80 (83,2.) Tet comminatus est eis 
ne cui dicerent de illo. 





23. βλέπει ABSDYLX. 1. 69. 





rel, Latt, 


27, τινα] τι IS. 


Syrr.Pst.&FHcl. Goth. Arm. [βλέπεις 
CD*Gr.A. Memph, ναι, 

24. ekeyey ABsLX. 1. rel. Syr.Hel. 
Memph, | Acyee D. 69. Vulg. a.d,fg'* | 
amev Ος αἰέν, Syr.Pst. [Ἀν 33]. 

— ὅτι ὡς δενᾶρα ὁρω (St. Elz. 1624.) AB 
C*LXA. 69. EFGIIKM*SUVI, (h. 33). 
Goth. [ὡς dexdpa Com. dre et dow) (Elz. 
1623.) C*D.1,. Mig* Vulg.a.b.cfifig'* 
2, Syrr.Pst.&Hel. Memph, Arm. J2th. 

— περιπατουντας] ante ὡς devdpu Arm. | 
περιπάτουντα Fe. 

25, ara ABsC. rel, Vulg. af. SyrHel. 
Memph. Goth. | cae D. b.e,ff.i.k. Ath. 
{ om, Syr.Pst. Arm, 

— εθηκὲν BL. | ξεπεθηκεν so. ACXA, 
rel. (h. 33). Vulg. bed fiffik. | exe 
Gate DG, a. (vid. ver. 23). 

— kat διεβλεψεν καὶ BO*LA 1. ἃ, 
Memph, A&th.(sic). | καὶ ἐνεβλεέψεν καὶ 
ΟΣ {καὶ npkaro ἀναβλέψαι καὶ Ὁ. 
Vulg. ὁ.6,})..1.1,..} teas ἐποίησεν αὐτὸν 
ἀναβλέψαι καὶ Ss. AX. 38. rel. af, 
Syr.Hel. Goth. [ καὶ eroujcey αὐτὸν 
ἀναβλέψαι καὶ διεβλεπεν καὶ 69. | om. 
Syr.Pst. | ct aperuit et videbat et Arm. 

τ απεκατέστη CLA. | ἀποκατέστη B. | 
αἀπεκατεσταθη AX. 88, 69. EFGHK 
MSVI. | Ταποκατεσταθη >. Ὦ, 1. Ὁ. 

— καὶ ἐνεβλεπεν BL. 69(sic). SyrPst, | 
καὶ aveBdere A. | και ἀνεβλεψεν FM. | 
ξκαιενεβλεψεν 5. ACK. 1. 38.rel. Syr, 
Hel. Memph, | wore αγαβλεψαι D, Latt. 
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25. τηλαυγως |OnhavyecC(L)A. | δηλως 33. 

— anavra BO*LA. 1, 69, (ravra D). 
omnia Vulg. ad.fff2 Arm, omne Syit. 
Pst.&Hel. Memph. Ath. | ζ ἀπανταὰς 5. 
ACXM(sie). rel. Goth. | om. 33, c.2, 

26. οἰκον} +praem. row S. XA. rel. 
Memph. | om, ABCDL, 33, EFHKS 
Vr. Goth. 

— λεγων] καὶ Aeyer αὐτῳ D. | Contra, 
rel. Latt. [6]. 18]. |jadd, ὕπαγε εἰς τὸν 
οἰκο» gov καὶ D. 88, Vulge. adit 
οἱ", (vid. ii 11, ete.) vid. Arm. infra, 
j om, ABC. rel. οὐ, vv. 

— μηδὲ εἰς τὴν κωμὴν εἰσελθῃς ABCL, 
1. 838, (69). rel. a. Syrr.Pst.&Hel-ixt. 
Memph. Goth. Avm. /&th. (unde) eax 
69). | et si in vieum introieris Vulg. 
0). A)? Syv.Hel.ang. | om. D. ¢.2. 
||add. sed vade in domum tuam δὲ si in 
vicum introieris Arm. 

— μηδὲ ampe Tim ev ty κωμῃ ACKA, 
Img. (man. ree.) 33, rel. Syrr.Pst.& Hel. 
txt. Goth. Arm. ith. (ue cui diceret 
in castellum ὁ. nemini dixeris in cas- 
tello 2). | pndeat sane εἰς τὴν κωμὴν 
D. ἐς | μήδενι εἰπῃς jende ev ry copy 
69. | nemini dixeris (tantum) Vulg. ὁ, 
Sog*l. Syv.Helmg, nec cuiquam di- 
cas a. | om, BL. 1*. Memph. 

27, τὰς κωμας Kawapeag] Καισαριαν 
Ὁ. a.bffi. | Contra, rei. Vulg. οὐδ. 

— avrov 3"} om, A. Arm. 

— avrotg] om, DLA, 4.6.4. Arm. | Contra, 
ABsCX. 10 rel. Vulg, cf rel. (h. 33). 


— εἰναι] ante of avOpwro Ὁ). Vulg. a. 
(e).£ | Contra, δ." ἢ, 

28. ἀπεκριθησαν ADX, 1. 83, rel. Vulg. 
a.d.ef. Syv.Hel. Goth, Arm, (vid. Luc. 
ix. 19). | εἰπαν BCLA, ἃ. Syr.Pst. 
Memph. Eth. (vid. Matt, xvi. 14). 

— aury \eyovrec BC*DLA. 69. Vulg. a.b.¢ 
i, Memph. | avr C*. 33, 2th, ili omnes 
4. dicentes Κὶ Arm.|*om, ¢, AX. Lrel. 
Syrr. Pst, &Hel. Goth. (vid, Matt. et Luc.) 

— Iwavyny] praem. ὁτι Β, Syr.Pst. | 
praem. οἷμεν ΟἾΔ, 69. (vid, Matt.xvi.14). 

-- καὶ αλλοι Ἥλιαν ABsC, rel. ffi. rel. 
[ Aith,] | αλλοι δὲ ‘Atay 1), 69, αι}. 
Memph.MS, (vid. Matt. xvi. 14 et Lue. 
ix.19). | αλλοι ‘HAXtay AV. Vulg, bc. 
(ἢ. 33). 

~—- ἄλλοι δὲ] Kat αλλοι 69, 

— ὁτι εἰς BC*L. Memph. | ὡς éva D. Vulg. 
abefgil | tiva gs. ΑΟΥΧ. rel. ἃν 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. (vid. Matt. 
xvi.14). [4eth.] 

29, καὶ avrog ABsC. rel, Syr.Hel. Memph. 
Goth. | avrog δὲ D. a.(c).f. “tune” 
Vulg. ὁ. (Jesus Syr.Pst.) | om. 1. & 
Arm. Eth. (vid. Matt. xvi. 15). 

— exnpwra αὐτοὺς BC*DLA., a.(ec).C ff). 
Memph. [λέγει αὐτοῖς 5. AC*X. rel. 
Vulg. 6.(f). (Syrr.Pst.&Hel.) Goth. 
Arm, Auth. (vid. Matt, xvi. 15). | om. ἢ. 

— ἀποκριθεὶς] tadd. δὲ >. CDXA., 1. rel. 








23. si quid Ct. | 25. clarc videret Ci. | 27. cas- 
tello Az. | 29. esse dicitis Cl. 
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VITT. 36. 


Vulg. a, ὁ. ο. 
Syrr. P, H. 
Memph. 
Goth. Arm, Ath, 
w || Matt, 16: 21-23, 
ἡ. 9:59. 

44: 6. 


πὸ 
- 


33. λέγων 


ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ. 


tw Καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ. παθεῖν καὶ ἀποδοκιμασθῆναι 
* ὑπὸ" τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ 
"τῶν" γραμματέων, καὶ ἀποκτανθῆναι, καὶ μετὰ τρεῖς 
ἡμέρας ἀναστῆναι" 3 καὶ παῤῥησίᾳ τὸν λόγον ἐλά- 
Act. καὶ προσλαβόμενος *6 Πέτρος αὐτὸν' ᾿ ἤρξατο 
ἐπιτιμᾶν αὐτῷ. 76 δὲ ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ, ἐπετίμησεν ! Πέτρῳ Fat λέγει" > 


eon Ψ{ 
TOV 


5. Et coepit docere illos qno- 
nhiam oportet filium hominis 
multa pati et reprobari a seni- 
oribus et a snmmis sacerdotibus 
et scribis et occidi et post tres 
dies resurgere, ” et palam ver- 
bum jogquebatur, (δι, δ.) Ep ad- 
prehendens eum Petrus coepit 
inerepare eum, * Qui conver- 
sus et videns discipulos suos 
comminatus est Petro dicens, 
Vade retro me, satana, quoniam 
non sapis quac (Οἱ sunt sed quac 
sunthominum. * (2) it con- 


Ὕπαγε ὀπίσω μου, σατανᾶ, ὅτι οὐ 





We 
Matt. 16:24-27. B θεοῦ, ἀλλὰ τὰ 


[μι g:23-26, 
8:1, ἐλθεῖν 
¥ Matt. 10:39. 


Lu. 17:33. 
40. 15:25. 


ἀκολουθείτω μοι. 


τῶν ἀνθρώπων. ee 


 ¥ Os γὰρ 


ρονεῖς τὰ τοῦ 
καὶ προσκαλε- 
σάμενος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς βαθηταις αὐτοῦ εἶπεν 
αὐτοῖς, ‘Hi τις" θέλει ὁ ὀπίσω μου ᾿ ἀκολουθεῖν". ’ ἀπαρ- 
νησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τ “σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ 
᾿ἐὰν" θέλῃ τὴν ψυχὴν 
συγ} σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν" ὃς δ᾽ ἂν * ἀπολέσει" 


yoeata turba cum discipulis snis 
dixit eis, Si quis vult post me 
sequi, deneget se ipsum ct tollat 
crucem suam, et sequatur me. 
% Qui enim voluent animam 
stam salvam facere, perdet eam: 

qui autem perdiderit animam 
suam propter me ctevangelium, 
salvam eam facict. Quid enim 
proderit homini, -si lucretur 


ἱτὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν" ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου, 


σώσει αὐτήν. 





JH. Goth. Arm, (vid. Matt. χνί. 1δ., 
Luc. ix. 30). | praem. καὶ A. 38. α..1.(1).Ψ 
Auth. [6]. | om. B.Bily.L, Vulg. Syry. 
Pst.&Hel, sie. Memph. Eus. ΤΆΤ). 1915, 

29. αὐτῷ] om. 88, Fus. 

— xptarocg] add. ὁ viog rou sou L. sie 
ct postea rou ζωντος 69, Syv.Pst. Syr. 
Hier. (vid. Matt.) | add. Jesus filins Dei 
vivi δ. 1 non habent ABCD. rel. Vulg. 2. 
ef-h. Syr.Hel, Memph. Goth. Arm. ZEth. 
Orig. iii. 5344, diserte. Eus, D.E. dis. 

30. αὐτοῖς] αὐτῳ A. e. | Contra, Orig. ili. 

532¢, Bus, 1),10. 121% ffadd. ὁ Ιησοὺυς 
M. ¢. | Contra, Orig. Kus. 

— λέγωσιν ABSLXA. rel. Orig. Eus. | 
arwow CDG, (vid. Matt. xvi. 20). 

31. ypZaro}] praem. amo rore 69. (vid. 
Matt. xvi. 21), 

— avrove] om, V. 

— ὑπὸ BCDL. 33. GK.| ξαπο 5. AKA. 
rel, (vid. Matt. et Luc. ix. 22). 

— revapy. B.Bily.CDXENMUV. Goth. 
| *om. τῶν σ᾿. ALA. rel. (hiat 83). 
vid. Matt. et Luc. |[praem. avo D. 
Vulg. a.bfk. Syr.Pst. | Contra, rel. ¢. 
ff Syr.Hcl. Memph. Goth. Arm, | 
(apy. ante πρεσβ. 69). 

— τῶν γραμ. B.Bily.CNL. 69. EFHMU 
VI. (om. 4). | *om, τῶν ς΄. AXA. 1 
98, rel, Goth. (vid. Matt. et Luc.) 

— μέτα τρεῖς ἡμέρας ABCDGr. rel. 
Vulg. (a).b.c,/if7-(h). (Syv.Pst.MS.) Syr. 


Hel. Memph. Goth. | ry rosry ἡμέρᾳ | 


1, 88, 69. dig!, Syr.Pst.impr. Arm. 


δ γί yap ὠφελήσει ἢ 





f&th. (vid. Matt. xvi. 51; Luc. ix. 99 et 
xxiv. 7). Jren. 206. (vid. et Lue. xxiv. 
7). Just. Ty. 51, 76 ad locum Matt, 
respicere videtur. 

32. προσλαβομενος]} προσκαλέσαμενος LT. 

— ὁ Πέτρος αὐτὸν BL. a. | tavroy ὁ 
Ilerpog g. AC. rel. Vulg. fA. Memph. 
Goth, Arm. (vid. Matt. xvi.22), | om. 
αὐτὸν 1). [ὑ.0.}.1|. 

88. ὁ δὲ] add. [youve AK. f. Syr.Hel. 

— ἐπιστραῴεις] στραφεις 33. (vid. Matt, 
Xi. 23). 

— Tlerpw] ft praem. τῷ 
Matt.) | om. BDL. 
— ratheye BCLA, 9.1. Syr.Pst. Memph, 
4Eth.| ἔλεγων s. AD. rel. Vulg. αὖος ἢ 
Syr.Hel. Goth. Arm, |fadd. aur A. &. 

— τὰ τῶν ανθρ.] om. ra DGr. 

34, αὐτοῖς ABsCL. rel. Vulg. £ vv. Orig. 
1.282%, Orig. Ini. iii. 543°, | om, DXA. 
a befik 

— ane BCYDLA. 1.33. 69. Vulg. adc. 
Silk Syv Velmg. Arm. Orig.i. Orig. 
fut, iii, (vid. Mate xvi.24; Lue. ix, 23). 
| Eéorte ς΄. AC?X. rel. Syrr.Pst.& Hel. 
txt, Memph. Goth, Aéth. 

— arodovOay C*DX. 1, EFGHMSUV. 
Vulg. (2.b) fC). Goth. Ath, Orig. i. 
[{ελθεὲν 5. AB. Ble.C’Ls. 33. 69. KTs. 
egk. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Orig. Int iii. (vid. Matt.) | ed@av καὶ 
αἀκολουθὲν A, 


s. AC. rel. (vid, 





parw tantum A, (αρνησασθω DD). 
| — μοι] pov 1, 





— «ἀπαρνησάσθω εαὐτον καὶ apatw) ewa- 


τὸν" ἄνθρωπον, 





85, yap ταν Β. Bély.CA. 1.83. KM. | ἔγαρ 
av s. AD.rel. Orig.i, 282%. 

— τὴν Ψυχὴν avrov σωσαι ACDL. rel. 
Céavrov D*). | τὴν éaur. ψυχ. B.Bily. 
Cin coll.) Orig. i. 

— ὃς δ᾽ αν amor. τ. bux. avr.] om. D*. 
ἃ. 2th. | ὃς δ΄ av ἀπολεσει αὐτὴν 1)", 
i*, Orig. Int. iv. 6115, 

— arodece 2° BBtly CD'ALTS | f-og 
s. ΑἸ το]. Orig. 1.282% (vid. Matt. 
xvi.25; Lue. ix. 24). 

πο τὴν ἑαυτὸν ψυχὴν iver. B.Bch.OX, 
69. EFGHKMSUV. | trav ψυχ. avr. 
ἕνεκ. S. AC*LA, 1, 83. (vid. Matt. et 
Luc. et supra). | αὐτὴν D? supra, Τ'. 

— ἐμοῦ cae] om.D.a.b.2.4,Arm. Ath, Orig. 
i.| Cont., MSS. Vulg. ¢,fF- rel. (guav q A), 

— καὶ Tov εὐαγγελίου] om. 33. fF (vid, 
Matt. et Lue.) 

—~ σωσει εὑρησει 88, (vid. Matt.) }praem. 
οὗτος S. C*. 69. Mmg.rel. (vid. Luc.) 
| om. ABC*(ut vid. )DLX TAA, 1. 33, 
KM*. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. Arm. Auth, Orig. i. 

88. ὠφελησει ACDXA. 1. rel, Vulg. bef. 
fe. Syr Hel. Orig. i. 282", | ὠφεληθη- 
σεται 88. (vid, Matt. xvi. 26.) | wpere 
B. (ogedee L). a. Syr.Pst. Arm, 

— τὸν avOpwrov ACD. Orig. i. 282°. | 
*om. τὸν S. BsKSsUVs. Goth. } av- 
θρωπος COLXA, 1, 33. 69. EFGHMY. 

(vid. Matt. xvi. 26; Luc. ix. 25). 





81. docere cos αἵ. | pati multa Cl. [ 34. om. 
post (1, | semet ipsuw ΟἹ, | 35. faciet eam Cl, 
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»Ν ta Ν ,ὔ σ΄ Ν a x 
pe ἐὰν κερδήσῃ Tov κόσμον ὅλον καὶ ζημιωθῇ τὴν 
᾿ N > on 871.) Vt te rw δ 3 , 
1. 33, 69. ψυχὴν αὐτοῦ; τί γὰρ dot ἄνθρωπος ἀνταλ- 
EFGHEMSUVT. _ ρα cask 3 
» Matt. 10:33. ας λᾶγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; ὃς γὰρ ἐὰν ἐπαι- 


Lu. 15: 9. 


KATA MAPKON. 


σχυνθῇ με καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ 
τῇ μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου « 
᾽ ῳ- ἢ 3) las i 

ἐπαισχυνθήσεται αὐτόν, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ 


Ἂν > a Ν “ ¢ n ε 
πότρος. δυτοῦ TTS τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 


IX. 8 


τινες * ὧδε τῶν" 


1 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσίν 
ἑστηκότων, οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται 
θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ἐλη- 


λυθυΐῖαν ἐν δυνάμει. 


8 Theb, KE’ 
4} Matt, 1771-8. 
Le. 9: 28-96. 


9¢ ¢ 
37 °3* Kai ἐ μετὰ" ἡμέρας ἐξ παραλαμβάνει ὁ ᾽Ἴη- 
cal XN 7 Ἂς Ν 3 ΄ὔ Ν t 
gous τὸν Πέτρον καὶ τὸν Ἰάκωβον καὶ 
καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν Ho 
5 καὶ τὰ 


vous: καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, 


ἱμάτια αὐτοῦ ᾿ἰ ἐγένοντο" στίλβοντα, λευκὰ λίαν ἵ, οἷα 


80. cay κερδησῃ A(C)D.rel. (-σει Ὁ). Latt. 
rel, Orig.i. [κερδησας L. (vid. Luc. ix. 
25), | κερδησαι B. 

— τὸν κοσμον ὅλον ABsD. rel. Vulg. ff 
Orig.i. | ante κερξησῃ C. 33. Syr.Pst. 
(vid, Matt.) | ὅλον τὸν κοσμον L, a.b.c. 

. fik, (Petr. Alex. (ap. Routh iv. 40) ad 
Matt, xvi. 26, respicere videtur non ad 
hnne versam), 

— καὶ ζημιωθῃ ACD. rel. (-Ge X), Late. 
rel. Orig.i. | καὶ ζημιωθηναι BY. 

87. τὰ yao BLA. Memph. Arm. Orig. i- 
282>. | ty τι >. ACD* rel. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Aeth. (vid. Matt. xvi. 
26). {ἡ re yep Ὁ απ, 

— bo B. Bey. Lie. (δὼ B.Beh.L).| Ὁ δώσει 
5. ACD. rel. Latt. Orig.i. (vid. Matt. 
xvi. 26). { om. cum seq. avOpwaog A. 
[ladd. ὁ B.Bély. 

— αὐτὸν AD. rel. Orig. i. | ἑαυτου B. | 
aury C. 

38. yap sav BOLXAEFMVT. (a).| tyap 
αν S. 15. 33s. rel, Clem, 5935, (vid. Lue. 
ix.26). | γὰρ A. Vule. f | & αν Ὁ. 
(é.0.k). 

— ἐπαισχυνθῃ με] ἐπεσχυνθησεται ἐμὲ 
D. | Contra, Clem, 595. {μὲ} μὲν AX 

— ἁμαρτωλὴ A. 

— τῶν aywy] om, 1. Vulg.MS, | αὐτοῦ 
FF. Emm, Clem. 595. (vid. Matt, xvi. 
27). 

1, ὧδε των ΒΙΌΣ, agf{ut vid.) ZEth. | hic | 
quidam de hic stantibus c. hic quidam 
ex cis qui adstuns A*. | trwy ὡδε s. 
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ACD* rel. Vulg. f Syr.Hel. Goth. 
Arm. (vid. Matt. xvi, 28; Tuc. ix. 27). | 
wde post ἐστ, (1). Syr.Pst. Memph. 
Oriy. iv, 3664. (ὁ de 1). | om. wide .2, 

. toTyxoTwy| ἑστωτων 88. (vid. Matt. 
et Luc.) | Contra, Orig.iv, |Jadd. per’ 
gov Ὁ. 4.5.(f). | Contra, rel, Vulg. 
ef.k, Orig. 

— οἵτινες οἱ 83. (vid, Luc.) | Contra, 

Orig. iv. 

— γευσωνται] -σονται LX. 69. E*HK. 
vid. Ovig. iii. 555°.| Contra, ABCD. rel. 
Orig. iv. 366%. 

— αν] om. F. 

2. pera BCCut vid.)DLA. | tps’ s. AK 
G{sic). rel. (vid. Matt. xvii. 1). 

— waparap, ὁ Τησους] 61. παραλ, A, 

-π τὸν Tax. om. τὸν XAM. (ἃ, C). 

— Iwav.] tpraem. τὸν >. CDLX. 1.33. 
69. KU.| om. AB, Bily AEFGHMSVP. 

— αναφερει] ayayee 1). Lait. | Contra, 
rel. Cinsernit 2*), 

— μονους] solus Vulg. a.ffg?t. | Contra, 
bef. “solus cum solis” ἃς | (om. Syr. 
Pst. Theb. Arm, Auth, wt vid. ¢ Mate. 
xvii. 1). 

— μεγεμορφωθη] rareuop. D. |ipraem. 
ἐν τῷ προσευχεσθαι avrove et add. ὃ 
Ιησους 69. | κατὰ τὸν Μάρκον, ... τὸ 
καὶ ἐν τῷ προσεύχεσθαι αὐτὸν μετεμορῴ. 
Orig. iti. 559%, (vid. Lue. ix. 39}. 

3. eyevovro ADLX. 1%. 33.69. GRVT 
(γίνονται Orig. iii, 560%) | Leyevero s. 
BsCa. rel. (vid. Matt. xvii. 2). 


_ 


> 4 
ἰωάννην, 


VU. 37 


mundum totim et detrimentum 
faciet animaesuae? * Aut quid 
dabit homo commutationempro 
anima sua? *8 (δ6,2,) Qui enim 
me confusns fuerit ct mea verba 
in generatione ista adultera et 
peccatrice, et filius hominis 
confundetw eum, cum venevit 
in gloria patris sui cum angelis 
sanctis, 


89 UX.1.] Bt dicebatillis, Amen 
dico vobis quia sunt quidam de 
hic stantibus yui non gustabunt 
mortem donee yvideant regnum 
dei veniens in virtute. 


1 (+3 (7,2.) Kit post dies sex ad- 
sumit Iesus Petrum et Jacobum 
et Iohannem, et ducit illos in 
montem ¢excclsum seorsum so- 
los, et transfiguratus est coram 
ipsis: ?@let vestimenta cius 
facta sunt splendentia candida 
nimis velut nix, qualia fullo 


8. στιλβοντα] om. 1. vid. Matt. et Luc. 
ix.29. ] καὶ ord. post χευκα Orig. iii.; 
sed contra ibi Orig. Int. (om. λευκὰ 
bc). 

— λιαν} om. A. b.g%.L Goth. ἄτῃ. Orig. 
iii, (vid. Matt. et Lue.) | Contra, rel, 
Vulg. ao fgg'th. Wtadd. ὡς χιὼν 
s. ADG?r.X. 33. rel. Vulg. abot 
σ᾽ Syrr.Pst.&THel: Memph. W &Sciiw. 
Goth. (vid. Apoc.i.14). woee χέων K. 
(vid. Matt xxviii.3). | om. BCLA, 1. 
dk. Memph.MS. Theb, Arm. Alth. | 
Orig. iii. 6605, habet we τὸ φῶς (vid. 
Matt. xvii.2) tanquam κατὰ Μάρκον. 
sed Orig. Iné. ibi habet “ sicut nix.” 

— ola yvagevc..,.Aevxavar ABCL. rel. 
Vulg. οὐρὰ Syr.Hel. Memph, 
(Theb.} Goth. (Arm,) 4th. Orig, iii. 
diserte. | ὡς ov ὄνναται τις AEvKavar 
ἐπὶ τῆς γης D. (6.2). Syr.Pst. | om, X. 
a. (vid. Matt. et Lue.) 

— οὗτως BCLA. 33. 69. (ff). Memph. 
Theb. Arm.(ut vid.) 26th. Orzy. iti. | 
*om. 5. AD(supra). xel. (Latt.) Syr. 
Pst.(supra). Goth. * 

4, καὶ 1°) add. ἐδου 69. (vid. Matt. xvii. 3 ; 
Lue. ix. 30). 

— ὠφθη] -θησαν EM. 

— Muvoy B.Bily.Beh* 33. K, Vulg. ch. 
(Latt.) Memph, Theb, Mwuoe DA. | 
{Moca s. AB. Bch.**LX. 1. 69. M. 


36. animae sune faciat Cl. | 37. commutati- 
onis Cl. | 38. verba mea Ct. 


1. solus 4m. | 2. et candida Ch 
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ΙΧ. 11. 


Vulg. a. ὦ. 6. 
Sytr. P. H. 


Goth. Arm. Ath. 


+ .“ Ἃ 
* ἀποκριθῇ" 


7. ἐγένετο φωνὴ 


bo Pet. 1:17, veer 
Matt. 3:17. ἢ g "5 ' AE 
ο. 1111. QKOUETE QUTOU . 
In. 3:35. 

{| Theb. 


9. καταβαιν. δὲ ἑαυτῶν. 
- ἐκ τοῦ ὄρ. 
- διηγ. ἃ εἶδον 


zm 10 


Co καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς ἑαυτούς, συνζη- 
“8 τρῦντες τί ἐστιν. τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. 


- 


συλλαλοῦντες τῷ Ἰησοῦ. 
λέγει τῷ Ἰησοῦ, 
εἶναι, καὶ ποιήσωμεν 
ἘΜωυσῇ" αν καὶ Ἡλίᾳ μίαν. 
* ἔκφοβοι γὰρ ἐγένοντο" 
νεφέλη ἐπί σκια ζουσᾶ; αὐτοῖς, καὶ ἦλθεν φωνὴ ἐκ τῆς 
ῬΟὗτός ἐστιν 6 υἱός μου ὁ ἀγαπητός" 
ὃ καὶ ἐξάπινα περιβλεψάμενοι οὐκ- 
ἔτι οὐδένα εἶδον, ἀλλὰ τὸν Ιησοῦν μόνον Ἱ pel 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται 
Memph.(Theb] 4 καὶ ὥφθη αὐτοῖς Ἡλίας σὺν ἐ Μωυσῇ", καὶ ἦσαν 
5 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰ]έτρος 
Ῥαββί, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε 
*rpeis σκηνάς", σοὶ μίαν καὶ 
"οὐ γὰρ ἤδει τί 
” καὶ ἐγένετο 


9 N é “ >On x ἜΝ na 
καὶ καταβαινόντων" αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους 
ft > “ιν Sit A OF 4 uv 
διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ a εἶδον διηγήσωνται" ἢ 
εἰ μὴ ὅταν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ. 


ἘΝ uv n 
οὕτως λευκᾶναι. 


super terram non potest candida 
facere. ὃ. Et apparuit illis 
Tfelias eum Mose, et erant lo- 
quentes cum Tesu, “ [5] Et re- 
spondens Petrus ait Iesu, Rabbi, 
bonum est hic nos esse, et fa- 
ciamus tria tabernacnla, tibi 
unum et Mosi unam et Heliae © 
unum. 5 [6] Non enim sciebat 
quid diceret: erant enim timore 
exterriti, © (7) ΤῸ facta est nu- 
bes obumbrans eos, et venit vox 
de nube dicens, Hie est filius 
mcus carissimus, audite illum. 
1.15] ἘΠ᾿ statim circumspicientes 
neminem amplius viderunt nisi 
Jesnm tantum secnm. 8 [9] Et 
descendentibns illis de monte, 
praccepit illis ne cui quae vidis- 
sent narrarent, nisi cum filius 
hominis a morttis resurrexerit. 
9 [10] 88,19.) Ἐπ yerbum continu- 
erunt apud_ se, conqnirentes 
gnid esset, Cum a mortnis re- 
surrexcrit, 1° 0/2 8) Ji, in- 


μ καὶ 








rel. Am. ἃ. Goth. Muon CHUL, | ante 
Ἔλιας in Theh, ὁ. 

4. yoav cu\d\arovyvrege ABC. rel. Latt. 
rel. | συνελαλουν DGr. τ, α. (vid. Lue. 
ix. 30). [{ζσυλλαλον» K). 

5. ἀποκρ.] om. ak, Syr.Pst. 

— ὁ Ππετρ.} om. ὁ Ty 

— λέγει ABC. rel. Vule. (Ce). 2. τοὶ. 
| ἐλεγεν 1, 69. [ εἰπὲν D. @.(). Sy, 
Pst, (vid. Matt. xvii. 4. Tune. ix. 33). 

— ῥαββι] ῥαββει ABT/ACDXEH. Theh, 
| Contra, LA. 1, 33. 69. FsGKMSsU 
VWs, Memph. 

— καὶ ποιησωμεν ABCLXA, 1, 33. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel, Memph.Schw. 
Arm, 4iith, |om, καὶ 1), 69, 2. Memph. W. 
(Theb.) | sae ποίησομεν V¥. (Goth.) 
| Prac ποιησω D. bff. Blan. | θέλεις 
Tosuper 69, “si vis faciamus” ae. 
(praem. “et” f. om, “si” ff.Sab.) vid, 
Matt. xvii. 4. fladd. de C. off (vid. 
Matt.) 

— τρεις σκηνας BCLA. 33. Vulg. a.d.c. 
idk, SyrPst. JEth. | 1 σκηνὰς τρεῖς 
S.ADX. Lrel. f. Syr-Hel. Goth. Arm. 
(vid. Lue. ix. 33 et B in Matt.) 

— Μωυσῃ B.Beh, 88. KITA Valg.ci. 
(Latt.) | Muvoe B.Bily.DA. 1, 69. M. | 
tMwoe >. ACutyid.L. rel. Am, Goth. 
| Muwoy TUT. 

6. ἀποκριθῃ BOYLA. 1, 83 (ἀποκριθεῖ) 
hk, Memph, ἀπεκρίθη Orig. ili. 560° 
562¢, | λαλησει ADX. 69(sic). EFGH 
KMSUVYI. Syrr.Pst.&Hel. | tradqoy 





=. Οὐ, | loqueretur a.e,ff. Goth, diccret | a py BD. 33. Latt. Memph. Goth. 


Vulg. 6.f. Theb. 2eth. 

. ExpoBor yap ἐγένοντο BODLA, 33. 
Theb.Cut vid.) | ξησαν yap expoBoe S. 
AX. rel. Syrr.Pst.&Hel. (εμφοόβοι SU). 
| erant enim (autem Am,) timore ex- 
territi Vulz. ff. timore enim perter- 
riti sunt a. (id, sed “erant” ὁ). tim, 
ch. exterriti erant ¢.2. 

7. καὶ 1°] add. wou 69. 

— αὐτοῖς] avravg 69. T1*U. (vid. Matt. 

xvil. 5; Lue. ix. 34). 

— nev φωνὴ ADX. 33. rel. Vulg. αὖ. 

ΚΟΡῈ)". SyrHel.txt. Theb, Goth. Ath. 


a 


(φω. gO. 69). | φωνὴ tantum 1. A, Syr. | 
Pst.MSS. cece vox 6. | eyevero φωνὴ B | 


CLA. Syrr.(Pst.imp.)&Hel.mg. Memph, 
Arm. (vid, Lue. ix. 35), 

— νεφελης} fadd. λέγουσα 5. ADL. 1. 
$3.69. Vulg. adef.fig'. Syrr.Pst.& 
Wel.* Theb. Arm. Zoh. Azth. (vid. Matt. 
et Luc.) Aeywy A. | om. BOXEFGHKE 
MSUVI. & Memph. Goth. Arm.MSS. 

-— axovere αὐτὸν BODL. 1. 33. Vulg. a. 
eff gk. Memph. Theb, (vid. Matt.) | 
favrov axovere S. AX, rel. bf. Syrt. 
Pst.&Hel. Goth. (vid. Matt. rec. et Luc.) 
| ev ᾧ ηυδοκησα A. (vid. Matt. 111.) 

8. εἕαπινα ABSUL. rel. o fyfik. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Theb. Goth. Arm. 
ΖΒ} εὐθέως 1). 69. Vulg. a.g'* Com. δ), 

— ovdeva εἰδον} εὗδον oveeva A, (om. 
prace ovxere Syr.Pst. Auth.) 

— add\a ACLXA. 1. 69. rel. Theb. Arm.| 





Aah. (vid. Matt, xvii. 8). [Syrr. ance. J 

8, μονον om. F. 

— μεθ᾽ ἑαυτων ACDL. rel. Vulg. ὁ." 
Memph. Goth. Arm. JEth. | post ator 
88. ef. (Theb.) | pera ἑαυτῶν it, post 
εἰδον B. | om. a,ffik. 

9. και καταβαινοντων BCDLA. 33. (Latt.) 
Syr.Pst. Memph. Auth, (vid, Matt. xvii. 
9). | tearaBay, δὲ 5. AX. 1.69. rel. f. 
Syr.Hel. Goth, Arm. (peraBarw. 8). 

— απο ACLXA. 1. 69. | ες BD. 33. 
(vid. Matt.) “de” Latt. 

— διεστείλατο ABsD. rel. | διεστελλετο 
CG. 1. | παρηγγειλεν Δ, 

— tva] om, Δ, 

— & adoy διηγησωνται BC(D)LA. 1, 
Vulg. a.b.gh*iLk. (ειδοσαν D).|é εἰδὸν 
eEnynowvrat 69. | Ἐἐδεηγῆσωνται ἃ 
adov SF. ACX). 33. rel. eff Syrr. 
Pst.&Hel. vel. nt vid. (διηγήσονται & 
IK). 

10. καὶ 1°] om. 69, 

— ἐκρατησαν add. οἱ μαθηται 69. 

— τὰ ἐστι} praem, ro M. 

— τὸ εἰς vEKOWY ἀνάστηναι ABSCLX, 88. 
rel. Memph. Goth. Arm. /&th, quid 
esset ἃ mortuis resurrexerit A(sic).|om. 
τὸ εἰς νεκρὼν A. (om. ver. ff Syv.Pst. 
MSS.) | ὅταν ex vexowy avacry 1). 1, 
69. Vulg. abeflil Syrr.(Pst.)&Hel, 





2. non potest super terram ΟἿ, [ 3. Moyse ΟἿ, 
j 4. nos hic C2, | G. erant autem Am, | 9. ne cni- 


quam Οἵ 
165 


© Biblioteca Nacional de Espana 


ΑΒΟΡΠΗ, 
ΙΧ Δ. 

1, 88, 60. 
EFGHKMSUVI. 
12. ἀποκριθεὶς εἴς 

wey 


KATA MAPKON. 


3 , 2 N 4 a re ε 
ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες, Ore λέγουσιν οἱ γραμμα- 
“ -“ - κ“ 12 ε " ὕἢ» “ 
τεῖς ὅτι Ἡλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον ; ὁ δὲ * edn 
a 4 ἊΝ - 3 4 ᾿ 
αὐτοῖς, “Ἡλίας [μὲν] ἐλθὼν πρῶτον * ἀποκαθιστάνει 
fad 4 > 4 3, Ν “ 7 
πάντα' καὶ πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
‘ ΄ Laas 3 ἈΝ 
που, ἵνα πολλὰ πάθῃ καὶ Ἶ ἐξουδενηθῃ". 15 ἀλλὰ 
“ ε 7 i 
λέγω ὑμῖν ὅτι καὶ “HAias ἐλήλυθεν καὶ ἐποίησαν 
> aA t 78 λ a θὲ , > + a Ft 
αὐτῷ ὅσα ἴ ἤθελον", καθὼς γέγραπται ἐπ᾽ αὐτόν. 


IX. 12. 


terrogabant eum dicentes, Quid 
ergo dicunt Pharisaei et scribae 
quia Heliam oporteat venire 
primum? ' [13] Qui respondens 
ait illis, Helias cum venerit pri- 
mo restituet omnia: et quo- 
modo scriptum est in filium ho- 
minis ut multa patiatur et con- 
temnatur? 10%) Sed dico vabis 
quia et Helias venit, et fecerunt 
illi quaeenmque voluerunt, si- 
cut scriptum est de eo. 


©||Matt.r7: 14-91. 4 


[Ga 9:87τ43,. 
14, ἐλθὼν... εἶδεν 
8. 11 


Ὡς! 


t Ἀ ’ “ἊΨ 
Tas 7 pos QuTovus . 


ἡ, q ͵ ᾿ς Ν 3 “u 
ἴδ Καὶ ἐἐέλθόντες πρὸς τοὺς μαθητὰς ὃ εἶδον 
Ν Ν o n 
ὄχλον πολὺν περὶ αὐτοὺς καὶ γραμματεῖς συνζητοῦν- 
ans ἢ ἃς 
καὶ εὐθὺς" πᾶς ὃ ὄχλος 
4 a 
*iSovres αὐτὸν ἐξεθαμβήθησαν", καὶ προστρέχοντες 
7 i 
ἠσπάζοντο αὐτόν. 
a Ν 3 , 
συνζητεῖτε πρὸς αὐτούς; 
& 3 ny τ t A ὃ ’ yw Xx e? 
eis ἐκ τοῦ dyAov', Διδάσκαλε, ἤνεγκα τὸν υἱὸν μου 
͵ Ε “ 
πρός σε, ἔχοντα πνεῦμα ἄλαλον. 
aN x 13 Lea > ἢ " Ν ΕΣ (ζ Ν 
αὐτὸν καταλα, Ns βήσσει αὐτὸν καὶ ἀφρί ει. Καὶ 


15 


δ ἀκ. ἃ , 
καὶ ἐπτηρωτησεν 
17 


18 


» fo a 
Fadrous’, Τί 


΄ς δ > 16 " ἃ > ne 
καὶι ATTEK PL 7 aUT@ 


ν ὦ 
καὶ OTOU 


1311} (99,10 Rt veniens δὰ disci- 
pulossnos vidit turcbam magnam 
circa eos ct scribas conquirentes 
cum illis. 4U*) Τὰ confestim om- 
nis populus videns ewm stupe- 
facts est, expaverunt, et accur- 
renites salutabant enm. 5 [6] Rt 
interrogavit eos, Quid inter vos 
conquiritis ? 15 [17] 91,2) Et re- 
apondens unus de turba dixit, 
Magister, attuli filium meum ad 
te habentem spiritum mutum, 
08] qui ubicumque eum ad- 


Ἀν 
* ἐὰν ubicum 
prehenderit adlidit enm, et spu= 











11. ἐπηρωτωὼν BsCDL. rel. Vulg. διό 1, 
Syrr.Pst.&Hel. | -τησαν A. 1. 33. 69. 
ag’. (vid. Mati. xvii. 10). 

— dre 19 MSS. quare ἃ. Syr.Hel. Memph. 
Schw. | wwe ovy 69. quid ergo Vulg. 
afg'. quid utique 6. (vid. Matt. xvii. 
10). | quia δι 5. Goth. | quid est hoe 
quod Arm, | om. Memph.W. /&th. 

— Aeyovew] post ypapparee D. a. (vid. 
Matt.) |jadd. of φαρισαιοι καὶ L. Vulg. 
e.g'.| Contra, ABCD. rel. αὐδὲἔἅεξκβιί λυ vy. 

— ὁτι 2°] om. DGr. 1, &ff1.2. | Contra, 
rel. Vulg. ed.fig'. (ἢ, a). 

— Oey πρωτον] mpwrov ελθεὶν D. a, 
becfg?.ik. | Contra, rel, Vulg. fg! 
12, e¢7) BCLA. Syr.Pst. Memph. | tazro- 
κριθεις εἶπεν S. ADX.1, 33. rel. Vulg.) 
aloes) fick. Syr-Hel. Goth, Arm. 

ith. (vid. Matt. xvii, 11), 

— αὐτοῖς] add. εἰ D. 

— μὲν] om. DL. 1. Vale. be ffir. 
Syrr.Pst.(&I{el.mg.) Arm. Ath, (et 
Helias a.) | Contra, ABsCX, rel. Syr. 
Hel.txt. Memph. Gath. (vid. Matt.) 

— Tewroy] πρωτὸς λα», Δ ΟΊ, ᾿ 

τς αποκαθίστανει ABLA. 1, 88. ἀν Goth, 
| ἀποκαταστανει DGr. | 1 αποκαθιστᾳ 
S. X.rel. | ἀποκαταστησει C, (Latt.) 
Memph. Arm, Alth. (vid. Matt.) | ut 
restituat SyrrPst.&Hel. 

— καὶ πὼς BsCDLX. 1. 83. rel. vy. | 
καθὼς AAKM. Syr.Hel.mg. (quomodo 
igitur Arm.) 

— eovdeyvny BD(L.1.-Oev-) | ξ εξουδεν- 
wy >. ACK. vel. | ἐξουθενωθῃ 69. 
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13. και 1°] om. 1.69. MUT. 4.4.2. Memph. 
Arm. ith. (vid. Matt. xvii. 12). | Con- 
tra, ABCD. rei. Vulg. b.¢fifig'. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. 

— εληλυθὲεν] -Oe A. | dn ηλθεν Ὁ, 1. 
Jai. (vid. Matt.) | Contra, rel. Vulg. a. 
b.e.h, vel. 

— ἐποιησα»]} -cavro 69. 

— αὐτῷ ὅσα ηθελ,] om, X. || pracm. ev 
LK, Syry.Pst.&Helmg. (vid. Matt.) 


| — ηθελον BC*(ut vid. )DGr.L. | t-Anzay 


gs. ACA. Ὑσιὰς. adbedffig'. Syrr. 
Pst.&Hel. (vid. Matt.) [A]. 

— ex’ avrov] πέρι αὐτοῦ 69, | ev αὐτῷ 
rT. 

14, eGovrec...edov BLA. &. Arin, (edav 
Bt Beh. adov LA). | ελθων...εἰδὲν . 
ACD. rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. Ath. 

— po@nrac] add. αὐτοῦ 69. 

— modvy] om. 1, Arm. | ante eyAov M. 

— περι] πρὸς D. adbcgik. | Contra, 
Vulg. fi 

— ypapparecc] praem, rove DI. 69. 
Arm. | Contra, ABsCL. rel. 

— πρὸς avrove BCIILA. 1. Latt, Goth, | 
προς ἑαυτους G. | tavrToe g. ADX,. 
rel, 

15. εὐθυς BCLA. 1. 69. | fevOewe 5. A 
DILX. 33. rel, 

— ὁ οχλος] om. ὁ 1). 

— ἰδόντες αὐτὸν εξεθαμβηθησαν BC(D) 
TILA, 1. 88, 69, 2@.(8.c.f7).2. Syrr.Pst.& 
Hel.mg. Memph.Schw. Goth.- Arm. 


Ath. (εθαμβησαν Τὴ), (avrov] τον 








Ιησουν Ὃ, Vulg.Ch 8.0.6.) | fewer 
αὐτὸν εξεθαμβηθὴ Ss. AX. rel. Vulg. 
Sy "kh. Syr.Hel.txt. | wdwy..., ἐξεθαμ- 
βηθησαν 3, ¢ Mcmph.W. 

15. προσγρεχοντες BsIILXA. rel. accnr- 
rentes Vulg. figh*. vy. | mporpexovreg 
AC. 1 προσχεροντες sic Ὁ. gaudentes 
cd fii.k. cadentes ὁ, (ἢ. a). 

16. avrove 1°] BDLA. 1. Vulg. be fe 
gis. Memph. Arm. th. | {rove 
γραμματεῖς 5. AC. rel. a, Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. ¢h, 11). 

— προς avrove BsCLXA4. rel. Syrr.Pst. 
&Hel, Goth, Arm. Eth. | πρὸς éav- 
τους A. 33, GMI. (ἢ Memph.) | εν 
ὑμειν D, Latt. (hiant 11. 2). 

17. ἀπεκριθη BDLA. 88. a.b,c.t.k, Memph. 
᾿ξαποκριθεὶς σ΄. AC. rel. Vulg. £ Syrr. 
Pst.&Hcl. Goth. Arm. (2ith.) [h. 11]. 
(iidem et 11 addunt ἢ εἰπεν post oxAov). 

— αὐτῳ BCDLA, 33. a.6.c..k4, Memph. 
(Eth.} | post eer IL. 1,| post εὐπεν add. 
αὐτοῖς 69. | *om. s, AX. rel. Vulg. ft 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 

— se] post ex τὸν oyAov 1. 69, 

18, cay ABAK. [Τὰν 5, CDI. 33. rel.| 
om. 1. 

— avroy 1°} om. A, 

— ῥησσει] ῥασσει DGr. applontat d. 
(om. αὐτὸν 2° 1), &). 

— καὶ τριζει] om, X. 

— οδυντας tadd. αὑτοῦ g. AC*ITX. 
tel, af. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 


11. oportet Οἵ. [ 15, videns Jesum C1, | et ex- 


paverunt Ct. | 18. allidit illum Οἱ. 
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1X. 25. 


Valg. a. ὃ. e. 
> Syrr. P. A 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 
18, εἶπον 


20. συνεσπάραξεν 


21, ἐξ οὗ τοῦτο 
32. καὶ εἰς πῦρ αὐὖ- * 


τον 
{11 
23. δύνῃ [πιστεῦ- 2 
oat] 


KATA MAPKON. 


τρίζει τοὺς ὀδόντας " καὶ ξηραίνεται: καὶ * εἶπα" τοῖς 
padnrais σου iva αὐτὸ ἐκβάλωσιν, καὶ οὐκ ἴσχυσαν. 

" 6 δὲ ἀποκριθεὶς * αὐτοῖς" λέγει, Ὦ γενεὰ ἄπιστος, 
ἕως πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἔως πότε ἀνέξομαι 
ὑμῶν; φέρετε αὐτὸν πρὸς με. Ὁ καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν 
mpos αὐτόν: καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἐτὸ πνεῦμα εὐθὺς" 
ἐσπάραξεν αὐτόν, καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο 
ἀφρίζων. * καὶ ἐπηρώτησεν τὸν πατέρα αὐτοῦ, Πύό- 
σος χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ; ὁ δὲ εἶπεν, 

"Ex" παιδιόθεν. “5 καὶ πολλάκις αὐτὸν καὶ εἰς πῦρ 
ἔβαλεν καὶ εἰς ὕδατα, ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν" ἀλλ᾽ εἴ τι 
ἐ δύνῃ" ? βοήθησον ἡμῖν, σπλαγχνισθεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς. ἵ 

“6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, To εἰ ἐ δύνῃ" 1, πάντα 
δυνατὰ τῷ πιστεύοντι. καὶ] ἐεὐθὺς" κράξας ὃ 
πατὴρ τοῦ παιδίου ἷ ἔλεγεν, Πιστεύω " βοήθει μου 
τῇ ἀπιστίᾳ. “δ ἰδὼν δὲ 6 ᾿Ιησοῦς ὅτι ἐπισυντρέχει 





Arm, Eth. | om. BC*DLA. 1. 33. 69. 


Vulg. acd. 


18. aera BL. 1 West. F. [ teror σ᾿. AC 


D. rel. [1.11] 


— ἐκβαλωσιν] εκβαλλωσιν 1. 

- ισχυσαν add. ἐκβαλεὶν αὐτὸ D. ab. 
Arm, | Contra, ABCLX. 69(sie). rel. 
Vulg. ef rel. (ἃ. ID. 

19, 6 de] καὶ Ὁ. 1. 69. @.6.c,f.4.2. (Memph. 

| Contra, ABsC, rel. Syr. 
Hel. Memph.Seliw. Goth. |“ qui” Vale. 
[Syx.Pst. Arm.} (h. ID). 

— αποκριθεις} add. ὁ Incouc 69. Syr.Pst. 

— αὐτοῖς ABDLA. 1. 88, Vulg. (2.2, 

Syr.Pst. MSS. 
Memph. Goth. Arm. &th.| ξ αὐτῳ =. 
ΟΥ̓Χ, rel. g'd. Syrr.Pst.dimpr.)&Hel.mg. 
| om. C*. 69. ἃ. fh. IT]. 

— απιστος] -στε 1). |ladd. καὶ διεστραμ- 
μεν 69. (vid. Matt. xvii. 17. et Luc. ix. 


W.) Eth. 


ο) ΓΟ. 


41). 


— ἐσομαι] ante προς ὑμας M. (vid, Lue.) 


| ἐσωμαι Τ᾽, 


— ανεξομαι] -ξωμαι 69, FB, 
— φέρετε] add. por Τρ, 
Syr.Iicl.* 


add. 
Matt. 


“hue” 


20. πρὸς avroy | om. D. Vulg. afutvid.). 
é.c.Lh. | Contra, ABCII. rel. Κὶ vv. 

—~ Wur] doy C*8V. 

— τὸ πνεῦμα evbue BCLA. 88, eyf.g?.k. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. (Alth.)| 
{ευθεως ro πνευμα g. ATX. 1. 69. 

σ'. Goth. | ro πνεῦμα tan- 


rel. Vulg. 
tum D, a.dffi. 


mat ct stridet dentibus et are- 
scit: et dixi discipnlis tuis αὐ 
eicerentillum,ctnon potuerant, 

180) Qui respondens eis dicit, 
O generatio incredula, quamdiu 
apud vos ero? quamdiu vos 
patiar? adferte illum ad me. 

19 (20) τὸς adtulerunt eum. Et 
cum vidisset illum, statin spi- 
ritus conturbavit eum, et eclisus 
in terram volutabatur spumans. 
20 [21] Τὴν interrogavit patrem 
cius, Quantum temporis est ox 
quo hoe ci acvidit? At ille ait, 
Ab infantia: 2653] et frequen-: 
ter eum et in ignem et in aquas 
misit ut eum perderet: sed si 
quid potes, adiuva nos, misertus 
nostri, 38 [3] Tesus autem ait 
ili, Si potes credere, omnia 
possibilia eredenti, 224 Et 
continuo exclamans pater preri 
cum lacrimis aiebat, Credo, 
adiuva incredulitatem meam. 
34 [55] ἘΠῚ cum videret Jesus con- 





20, eowapakey ATIX, 1. 69. rel. | συνε- 
σπαραξεν BCLA, 88. conturbavit Latt. | 
(vid. Luc. ix. 42). | erapaker DG. 

— avrov] τὸ παιδιον 69. a.bcGfli.A. | 
Contra, Vulg. fig'® 

91. exypurycer| add, ὁ Τησοῦς 1. ae. 
Syr.Pst. (Eth.) | Contra, Vulg. ἐν υ1,Ἀ, 

— αὐτου] add. λεγων 69. af 

— ὡς AOD. 1. τοῦ. “ut” Goth, (ex 
quo Latt. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Arm. 
4th.) | éwe Β. εξ οὐ C*LA. 33, (hiat 11}. 

— rovro] om, A. 

— ες παιδιοθεν BCO(M)LA. (1). 33. ἃ, 
{(παιδοθεν 11. 1 Wrst.) Latt, Syrrv.Pst. 

| &Hel. Memph. Goth, ath. | *om. ex 
gs. AX.rel. Armutvid. (wacdo@cy ΤῸ 
Wrst.) | ἐκ παιδὸς 1). 

22, zu\Aame αὐτὸν ΔΟΡΏΝ. 1. 88. rel. 
Vulg. διε). Goth. (2ith.) | αὐτὸν 
post πυρ BC*LA. (a). ante πυρ Memph. 
post i8ara II, om, Arm. [Syrr.Pst.& 
Hel.] | (om. καὶ πολλακὶς αὐτὸν KX). 

— καὶ 397 om. DIT. 1. 69. Vulg.Cl. α,ὖ. 
Lk. Syyv.Pst. | Contra, Am. e.fg'** Syr. 
Hel, rel. 

— πυρ] praem. ro AEFGKMVI. | om, 
BsCDIILXA. 1, 38. rel. 

— εβαλεν hic ABsCL. rel. misit hic f. 
mittit hice. ak. | ante ἕνα DL. | βαλλει 
(ante iva) 1), misit ante va Vulg. 6, 
gi ® mittit 5.2. | ἐβαλλεν hie 1. 

— ἀπολεσῃ] -σει H. 

— avrov] ante avod. DIL. 1. Valg. bc. | 
g'* | Contra, ABsCL. rel. afih. 

— αλλα Ὁ, | Cee re] ert A). 


rel, 


Syr.Hel.txt, 





(vid. Matt.) | 
(Akth.) vid. 





22, duvy BDIILA, 1. | tévracae gs. AC 
X. rel. lfadd. κυριε 11. 

— ἡμῖν} add. κυριε DG. 2.6.92. Arm. | 
Contra, ABsCII. vel. Vulg. συλ, Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. ith, 
fin. ver. 

28. ro ABsCLXA. 1.33. M(sic). rel. Goth. 

| “quid est” a. Memph, “num dixisti” 
Arm. (/fth,) | om. D, 69, KU. 

— δυνῃ BDA. 1. 

|fadd. πιστευσαι >. ACD. 88. 
Vuig. a.befi*, Syrr,Pst.&Hel, Goth, 

| om. B, Btly. Bic.C*LA. 1, 2*. Memph, 
Arm. Aéth. 

24. καὶ] om. BLA. c. Memph. | Contra, A 
CDX. rel, (Latt.) rel. 

— evOve BLA, | tevBewe σ΄. ACD. rel, | 
om. ΟἿ, Aith, 

— παιδιου] παιδὸς 1, 
κρυων Ss, A°CIDX, rel. Vulg. α.ὖ..... 
Syrr.(Pst.&Hel. (Goth.) | om, A*BC* 
La. ἃ. Memph. Arm, &th. 

— ἐλεγεν] λέγει D. | eewer 69. 

— morevw] tadd. κυριε S. OPXA. rel. 
Vulg.Ci. adef Memph.W. Arm.Usc. 
Jom. ABC*DL, Am. glilk. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph.Schw. Goth. Arm.Zoh. 

— βοηθω Δ. 

— pov] post ry amor. 1), Vulg. a.be.f. 
gh, (Contra, ἢ), || wor KS. 

25. wy de ὁ In.} καὶ ore εἰδὲν In, Ὁ. 
Latt. (exe. f). | Contra, rel. 

19. dixit Cl. | 20. vidisset eum Οἵ, | contur- 
pbavit illum δὲς | 21. ei hoe Ct, | 22, eum in 


ignem Cl. | 23. possibilia sunt Cl. | 24, Credo, 
domine Ci. 


(ad 
om, Ath.) 


| tovvaca s. ACL. 


|tadd. pera da- 
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ABCD. 
LEA. 
1, (83). 69. 
EFGHKMSUVT, 


25, σοι ἐπιτάσσω 


εἰς αὐτόν. 


ἐξῆλθεν, καὶ ἐγένετο ὡσεὶ νεκρός, ὥστε 
λοὺς λέγειν ὅ ὅτι ἀπέθανεν. ὸ δὲ Ἰησοῦς κρατήσας 
' rijs χειρὸς αὐτοῦ" ἤγειρεν αὐτόν, καὶ ἀνέστη. 

δ τὴ Σ» anit > ε 
β 88 °° Καὶ τεἰσελθόντος αὐτοῦ" εἰς οἶκον, οἱ μαθη- 
Ἔ 2 sg? 3 ΄ > or ΜΨ σ΄ ε “ 
κατ᾽ ἰδίαν ἐπηρώτων αὐτὸν, Ore ἡμεῖς 
5 καὶ εἶπεν αὐτοῖς, 


ς > n 
TAL AVTOV 


οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβάλειν αὐτὸ; 
Τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν, εἰ μὴ ἐν 
προσευχῇ καὶ νηστείᾳ. 
by 89. 4: Κἀκεῖθεν " 

τῆς Γαλιλαίας, καὶ οὐκ ἤθελεν ἵνα τὶς ᾿γνοῖ"- * ἐδί- 
δασκεν γὰρ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς 
ort Ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας 
ἀνθρώπων, καὶ ἀποκτενοῦσιν Ἷ αὐτόν, καὶ ἀποκτανθεὶς 


29, [καὶ νηστείᾳ. 


B 

@ || Matt. 17:22, 23. 
Ln. 9243-45. 
30. παρεπορεύοντο 


81. ἔλεγεν [αὐτοῖς] 


J 33 





25. oxAog BsCD. rel. | praem, 6 ALKA. 
33.69. M. Arm, (Contra, Goth.)| add. 
πολυρ 1. 

— τῷ ἀκαθαρτῳ] om. 1. 

— yor] εἰπὼν DGr. 

— τὸ ἀλαλὸν καὶ κωφὸν rvevpa BC*DL 
4. 1. 88. Vulg. (αι δ) ἢ, Memph. 
Arm. | [ro wy. τὸ ahah. x. kag. S.A 
O'X. rel. Syrr.CPst.)&Hel, Goth, Ath. 

— «ntracow σοὶ BCLA. 33, Vulg.Ch ff. 
ἀν Syrv.Pst.&Hel. Memph, ith. | fooe 
ἐπιτίσσυ S. ADR. 1. το], Am, a.d.e. 
Ji. Goth. Arm. 

—~ εἴ avrov ABsC°DGr.L, rel. Goth. | 
an’ avr. ΟἾΔ. Late. 

— εξελθεις LAE. 

26. κραξας BC*DLA, | tpakay s. AC? 
X. rel. 

— καὶ post wodAa Δ, 1 

— onapatac BC*DL.  Τσπαραξαν gs. 
ΟἾΔΑ, rel. [[tadd. αὐτὸν σ΄, ACTX. 
rel. Vulg. aejfglA. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth, Arm, Ath, | om. B.Ble. 
Bh. CVLa, bff. 

— εξηλθεν add. ἀπ’ αὐτου Ὁ. (Latt.) 
vid, Matt. xvii. 18. | add. ex’ αὐτῳ ΔΕ». 
| non habent ABC. rel. vy. 

— ὡσει] ὡς D. 

— τοὺς πολλοὺς AB. Btly. LA. 33. | *om. 
roug S. CD. rel. Guth. 

— λέγει} λέγοντας 1). 

27. THE χειρὸς αὐτου BDLA, 1. 69. Latt, 
Memph. Arm. | tavrov τῆς xetpoc s. 
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36 καὶ 








KATA MAPKON. 


ὄχλος, ἐπετίμησεν τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ λέγων 
αὐτῷ, *To “ἄλαλον καὶ κωφὸν πνεῦμα", ἐγὼ Ἐἐπι-- 
τάσσω σοι, ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ, καὶ Hae elodhOys 
αἱ * κράξας" ; καὶ πολλὰ ‘ σπαράξας"" 

τοὺς" ΄ πολ- 


ἐξελθόντες 


ἀ » , “ 
ἐπορεύοντο 


IX. 26. 


currentem turbam, comminatnus 
est spiritui inmundo dicens ill, 
Surde et mute spiritus, ego tibi 
praecipio, exi ab eo et amplins 
ne introeas in eum, 7 [55] ἘΠ 
exclamans [et] multum discer- 
pens cum exiit ab co, et fietus 
est sicut mortuus, ita ut multi 
dicerent quia mortuus_ esi. 
36 [27] Tesus autem tenens ma- 
num eius elevavit illum, et sur- 
rexit. 

27 [28] (82, 10.) Hig enm introis- 
sct in domum, discipuli cins se- 
creto interrogabant cum, Quare 
nos non potuimus eicere cum ? 
38 [29] ἘΠῚ dixit illis, Hoc genus 
in nullo potest exire nisi in 
oratione et ieinnio, 


διὰ 


39 [30] (93,2.) Ἐφ inde profecti 
praetergrediebantur Galilaeam, 
nec volebat quemquam scire. 
30 [811 Docebat autem diseipu- 
los suos, et dicebat illis quo- 
niam filius hominis tradetur in 
manus hominum, et oceident 
eum, et occisus tertia die re- 





ACS, rel, Goth. | avrov τῆς χειρὸς av- 
τον ΟἿ, Syrr-Pst.&Hel, Eth, 

28. καὶ εἰσελθοντος αὐτου BCDLA. 1. 69. 
Latt. Syrr.(Pst.)&Hel. (3 Memph.) | 
{και εἰσελθοντα αὐτὸν Ss. AX. 33. rel. 
Goth, Arm, [4&th.] 

— oxoy] praem. τὸν AM. Memph.W. 
lladd. προσηλθον αὐτῷ 69. 

— κατ᾽ Wray) ante ἐπηρ. BO*DLA. 1.33. 
69, (Latt.) Arm. | [post αὐτὸν =. AC? 
X. rel. (ce). Syrv.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. ith, 

— exnpwrwy ABs(C)LX. 33. rel. Ceze- 
pwrouy C). | nowrwy D. L. | καὶ ἐπη- 
ρωτῆσαν 69. 

— ὅτι BsC(sic)LXA. 1. rel. | δια τε AD 
(33 δ...) KK. (vid. Matt. xvii 19). | 
drt διὰ τι Τ7, | λέγοντες dre 69. (Syr. 
Hier.). 

— ηδυν, εδυν, K. (ηδυνημὲεν C*). 

— εκβαλλειν FF. 

— αὐτο] avroy APK. 

29. avrow] add. ὁ Inoove G. b.y*. Clitura 
in M). 

—~ wavdert duvarat ABsC{D), rel. (ου- 
δὲν D). | av δυναται ΟἿ, | ove exiro ... 
33. Arm. (vid, Matt. xvii. 21), 

— καὶ νηστείᾳ ACDLX. 1.33. vel. (Latt.) 
SyrHel. Memph. Goth. (ayer. ante 
προσενχῃ habent Syr.Pst. Arm. /Eth.) 
| καὶ ry νηστ. A. | om, B. &. 

30. κακειθὲν B.Bily.DLA, | trae ἐκεῖθεν 
s. AC. rel. 








30. eropevorro B* Bch.D. a.c.f. Goth. Ath, 
jtwapercpevovro 5. AB*Bch.CL. rel. 
Vulg.6.( f.g?).z. Syrr.Pst.& Hel. Memph, 
Arm. 

— yvo. BCDL. | ἔγνῳ 5. AXA. rel. 
(pro iva rig ante, tre iva Elz, 1633. 
non ita 1624). 

81. avrac| om. B.Bily.Ble. k. | Contra, 
rel. Chiat 33). 

— ὁ υἱος] om, ὁ D*. 

— παραδιδοται] παραδοθήσεται 69. 

— avépwrwy καὶ aroxrevavow] ανθρω- 
που «. «ποκτειγοῦυσιν DGr, 

— ἀποκτανθειο ] om. D, a.c.g'.k. Memph. 
(vid, Matt. xvii, 23). | Contra, rel. Vulg. 
bf. rel. 

— pera τρεῖς ἡμεραρ BC*DLA, (a).b.c. 
i(k). Syr-Helmg. Memph. | try τριτῷ 
ἡμερᾳ S. ACEX. rel. Vulg. 7.0"... Syrr. 
Pst.&Hebtxt. Goth, Arm, 4éth, (vid. 
Matt.) 

— αναστησεται] ἐγερθησεται 1, 69. (vid. 
Mats.) 

32. exepwrycat] ἐρωτῆσαι 1. 69. 

33. ηλθον B.utly.(D). 1. Vulg. α.},6.1.}. 
Syr.Pst. ζηλθοσαν D). | EnOev 5. A 
CL. vel. f. Syr.Hel. (Memph.) Goth. 
Arm, (Aith.) εἰσηλθ. 69. 

— Kadapvaovp BDA, Latt. Memph. Goth. 
Ἰ7 Καπερνασυμ 5. AC. vel. 





raccipio tibi Cl. | 26. exclamans multum 
ae Por. elevayit eum Cl, | 32. interrogare 
eum Οὐ, . 
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ΙΧ. 89. 


Vulg. a. b. 6. 
Syrr. Ρ. H. 
Memph. 
Goth. Arm, Mth. 
©} Matt.18:1-5. ¢ 
flu. 9346-48. bs 
ES λογίξεσθε; ᾿ 
84, Γὲν τῷ ὁδῷ} 
fo, 10:43. 


τῶν διάκονος. 


ἐν μέσῳ αὐτῶν, cy ,ἐναγκαλισάμενος αὐτό, 
ἐν τῶν τοιούτων᾽ παιδίων 


ἽΣ δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται' καὶ ὃς 


$ Matt. 10:40. 


Jo. 13:20. — WEY αὐτοῖς, 


37. a οὐκ ἃ 


ἐμὲ ta” ἐμὲ ΞἘδέχηται" » οὐκ cue δέχεται, ἀλλὰ τὸν ἀπο- 
αὐτῷ ὁ ᾿Ιωάννης λέγων, 
Διδάσκαλε, εἴδομέν τινα ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλ- 
Aovra δαιμόνια, ὃς οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν: καὶ ἑξκωλύο- 
μεν" αὐτόν, [ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν ]. 


ζ 
% στείλαντά με. 


38. ἐκωλύσαμεν 
— om, ὅτε οὐκ ἀ- 
κολ. ἡμῖν 


διελέχθησαν ἐ ἐν τῇ ὁδῷ τίς μείζων. 
ἐφώνησεν τοὺς δώδεκα, καὶ λέγει αὐτοῖς, 
θέλει πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων ἔσχατος καὶ πάν- 
καὶ λαβὼν παιδίον ἔστησεν αὐτὸ 


ὅ{πὸ Ose 


KATA MAPKON. 


* μετὰ τρεῖς ἡμέρας" ἀναστήσεται. 
τὸ ῥῆμα, καὶ sdonow7e αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 
Kz τὸ 40,55. Καὶ ἐ ἦλθον" εἰς *Kadapvaovp" 
οἰκίᾳ. γενόμενος ἐπηρώτα αὐτούς, Tie ἐν TH ὁδῷ διε- 
οἱ δὲ ἐσιώπων: πρὸς ἀλλήλους γὰρ 
καὶ καθίσας 
ΓΕ τις 


32 


36 


av" 


38 ἐ eon”? 


e Ἀπ , 
οἱ δὲ ἠγνόουν 


. A 
καὶ ἐν TH 


surgeé. 93:32] At illi ignorabant 
verbum, et timebant eum inter- 
Togure, 

3553] (94, 10.) Fit venerunt Ca- 
pharnaum. Qui cum domiesset, 
Interrogabat eos, Quid in via- 
tractabatis ? (941 5,2) At 101 
tacebant, siquidem inter se in via 
disputaverant quis essct illorum 
maior, 4[5]Etresidens vocavit 
duodecim et aitillis, St quis valt 
primus esse, eri omnium no- 
vissimns et omnium minister, 
* 195) Et accipiens puerum sta- 
tuit eum in medio eorum; 
quem ut complexus esset, ait 
illis, 355] Quisquis unum ex 
huiusmodi pueris receperit in 
nomine meo, me recipit: (5,1. 
et quicumque me susceperit, 
non me suscipit sed eum qui me 
misit, 57 [28] 758.) Respondit 
ili Johannes dicens, Magister, 
vidimus quendam in nomine 
tuo eicientem daemonia, qui 
non sequitur nos, et prohibul- 
mus cum. 199) Tesus autem 


3 
εἰ- 


” ὁ δὲ Ἰησοῦς 





38, ὁδῳ] Tadd. προς ἑαυτους s. AX. rel. 
J. SyrHel. Goth. Ath. | post died. 1. 
69. Syr.Pst. (Arm.) | om. BCDLA. 
Vulg, 2.d.c.k, Memph. 

— διελογιζεσθε] διελεχϑητε 1.| διελογισθη 
09. | δεελογιζοντο M. (? om, B?) 

84. ἐσιωπὼν -ποὺν C, 

-- διελεχθησαν Orig. iii. 596% 1 διηνεχθη- 
σαν 1. 

—~ ἐν τῷ ὀδῳ] am. ADA. ahi. Goth. | 
Contra, BCLX. rel. Vulg. ο(β σ᾽ ᾿ς Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Arm. Z£th. Orig. iii. 

- τις μείζων ABCLXA. 1. rel. (Syr.Pst.) 
| ree μειζων γενηται avrwy D. (Latt.) 
(Syr.Hel.} (Memph.) ith. | add. esset 
Goth. Arm. | τις αὐτῶν μειζων em 69. 
| ree aurwy μείζων ἐστιν Orig. iii. (vid. 
Matt. xviii. 1, οὐ Luc. ix. 46). 

35. και 1°] rore D. ὁ. 

— καὶ dey. aur....vavrwr Staxovog} om. 
Ὁ, ἀν (vid. Matt. et Luc.) | Contra, rel. 
Orig. tii, 596° | om. eryarog Kat παν- 
των 1, 

— Bede] θέλη FH". 

— ἐσται] eorw Δ αν. Orig. iii. (MS.) fiat 
abffii. | Contra, rel. Vulg. ef. rel. 
Orig. iii. (ed.) 

— dtakovoc] δουλος M*. 

36. παιδίον} pracm. ro D. 

— αὐτὸ 1°] om. 1. Arm. [αὐτὸν DA. 

— ἐμμεσω ACL. 

— ἐναγκαλισαμενος ABsD*. rel, Orig. iti. 
| ἀναγκαλισ, C, | ἀναγκαλεσ, L. | ava- 


κλισ, D¥. | exadecapevog A. C(vocans 
Lat.) 

36. exe] λέγει 1. Vulg. a.b.c.ff. | Con- 
ira, rel. ΚΔ, rel. Orig. iit, 

87. ὃς αν 1° AB.Btly.CDLA. 1. 69. | fé¢ 
εα» S. Χ, rel. Orig. iii, 5964 bis. 5974, 

— ἐν ABsCDLA. 1. rel. Vulg. (@).fg!. 
Syr.Hel. Memph. Goth. Orig. iii. ter. | 
om, DAT. 4.c,f7.i.(k). Syr.Pst. Arm. 
eth, | ex 69. 

— των τοιούτων παιδίων ABDX. 1. 69. 
rel. Vulg. 2.d.c.ff-g'.i. Syr.Hel. Memph. 
Goth. Arm. Orig, iii. 5968, 597% (om. 
τοιαυτ. 596%.) τῶν παιδίων τουτων C 
A. | pueros tales &, sicut hie puer Syr, 
Pst. talem infantem ith. 

— em] ev D. 69 Wesé. (Latt.) | Contra, 
ABsC, rel. Orig. iii. ter. 

— ovopart pov MSS, Orig. iii. 5965. 6975, 
ἐμῷ ovopart Δ. Orig. ii1.5964. (? de sto), 

--α ὃς ἂν 2° B.Btily.DLA, | 1ὸς cay gs. A 
CXsie. rel. 

— δεχηται BBch.L. 69. aefigh® (de- 
yerac B.Bily.) | [éeknrac g. ACD. rel. 
Vulg. af. (vid. Luc. ix. 48). 

— adda] povoy adda καὶ 69..[ adda de- 
yerat F. Memph. 

38. «gn BLA, Syr.Pst. Memph. | azo- 
κριθεὶς δὲ egy C. Com. posten λέγων). | 
ἀπεκριθη Ὁ Gr, Vulg. 0.1.40. Syr.Hel, 
fad]. | ξαπεκριθὴ {δὲ Ξ. AX rel. of. 
ff Goth. Arm. (/ith.) (vid. et Lue. 
ix.49). καὶ ἀποκριθεις 69. 


Z 








38. αὐτῳ] οπι. aejf. (vid. Luc.) | Contra, 
Valg. ὀπὶ. 

— δίωαν. BsCLXAM.| om. ὁ AD, 1. 69. 
EFGHEKSUVITS. (vid. Luc.) 

— λέγων ABsX. rel. Vulg. ff Syr.Hel. 
Goth. Arm. (ZEth.) | om. C(vid. supra) 
A. &. Syr.Pst. Memph. [καὶ λέγει 1. 
ba. | καὶ εἶπεν DGr, c.ff. 1 εἰπεν 69. 
a.d, 

— διδασκαλε] om. 1. 

— adopter] εἰδαμεν Ὁ. 

— ἐν τῷ ονομ. Elz.) BCDLA. 1. 69. 
Latt. | om. ev (St) AXEFGHKMSV 
VP. | ext U. (vid. Luc.) 

— d¢ οὐκ axorovOer ἡμιν ACDYX. 1. 69. 
rel. Vulg. (a).b.0.7.(A).l. Syr.Hel. Goth, 
Arm. (ἡμι»} μεθ᾽ ἡμων 1). ak.) | om, 
BCDLA. f. Syr.Pst. Memph. ΖΕΔ. 


(vid. Luc.) 

— exwrvoney BDLA. 1. | ξεκωλνσαμεν 
s. AC. rel. Laté. vv. ut vid. (vid. 
Lue.) 


— ὅτι ove axodovbe ἡμιν A(B)CC(L)(A). 
rel. Καὶ Syr.Pst. Syr.Hcl.* Memph. Goth. 
4ith. (vid. Luc.) (ακολ.] ἡκολ, B.Beh. 
A. | ἡμιν ped’ ἡμων L). om. DX, 1, 69, 
Vulg. abcfki Arm. 

39. 6 Ce Inaoug ABC. rel. Vulg. (c).f. vy. [ 
ὁ δε ἀποκριθεὶς D. adgfik. | ὁ δε 1. 
69. Arm. 


88. domi essent Οἵ, [ 34. in via inter so Ct. 
Borum major esse Cf. | 36, cum complexus 


| 47. misit me Ch 
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ABCD, 
ΙΧ Δ, 
1. 69, 
EFGHEMSUVI. 


» Matt. 10: 42. “hy 
- 


41. ἀπολέσῃ 


‘Matt. 18:6. 40 
Lu. ig:2, β 

42, [τοὐτων] 

τ τῶν πίστιν ἐ- 
᾿χόντων [εἰς ἐμὲ] 

1 Matt. 5:30. 

Ϊ 18: 8. Ε 


Bs. 66:24. ρα 
¢ 


KATA MAPKON. 


εἶπεν, Μὴ κωλύετε αὐτόν" οὐδεὶς γάρ ἐστιν ὃς 
ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, καὶ δυνή- 
σεται ταχὺ xaxodoyjoad pe. Os yap οὐκ ἔστιν 
καθ' ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν. “os γὰρ ἂν ποτίσῃ 
ὑμᾶς ποτήριον. ὕδατος ev! eats τὸ ὅτι χριστοῦ ἐστέ, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν. . ὅτι" οὐ μὴ * ἀπολέσει" τὸν μισθὸν 
αὐτοῦ. ‘kal ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν 
"τούτων" τῶν eee ΤΩΣ εἰς ἐμέ, καλόν ἐ ἐστιν αὐτῷ 
μᾶλλον εἰ περίκειται * μύλος ὀνικὸς" περὶ τὸν τρά- 
χῆλον αὐτοῦ καὶ βέβληται εἰς τὴν θάλασσαν. *3 καὶ 
ἐὰν κανδάλί σε ἡ χείρ σου, ἀπόκοψον αὐτήν" 
ἐστίν σε κυλλὸν + εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωήν" ‘ 
ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα. ἀπελθεῖν εἰς τὴν γέενναν εἰς 
τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον, Ἡ [ὅπου *6 σκώληξ αὐτῶν οὐ 
τελευτῇ; nol τὸ πῦρ οὐ σβέννυται]. ® καὶ ἐὰν ὃ 
ποῦς σου σκανδαλίζῃ σε; ἀπόκοψον αὐτόν" καλόν 


καλόν | 


ΤΧ. 40. 


ait, Nolite prohibere eum : ne- 
mo est enim qui faciat virtutem 
in nomine meo et possit cito 
male loqui de me. #0 Qui 
enim non est adversum vos, pro 
vobis est. 4013 8,6) Quisquis 
enim potum dederit vobis cali- 
cem aquae in nomine meo, quia 
Christi estis, amen dico vobis, 
non perdet mereedem suam, 
41142] 0,2) Tet quisqnis scanda- 
lizaverit unum ex his pusillis 
eredentibas in me, bonum est 
οἱ magis si cireumiaretur mola 
asinaria collo eius et in mare 
mitteretur, 4214) (19,6) Tet si 
scandalizaverit te manus tna, 
abscide illam: bonum est ἰδ] 
debilem introire.in vitamin, quam 
duas manus habentem ire in 
gchennam, in ignem inextin- 
guibilem, “4 [48] 091,10.) ubi ver- 
mis eorum non moritur et ignis 
non extinguitur, +09) Et si 
pes tnus te scandalizat, amputa 
illum: bonum est tibi clandum 
introire in vitam aeternam, 


ἐστίν ἔσε" 


εἰσελθεῖν εἰς τὴν Conv χωλὸν, ἢ τοὺς 





39. αὐτὸν] om. D. 8.1.4. (vid. Ταῖο, ix, 50), 
| Contra, rel. Vulg. fig (cos ὁ. 

— οὐδεις 7 ov Ty 

~~ momoet| ποιέει Δ. 

— ext] εν 1. 69. 

ταχὺ] om. 1. ἘΞ, aded rik Arm. | 

Coutra, rel. Vulg. Καὶ 

— pe ante κακολ, 1. 

40, ἡμων ὑπερ μων (Elz) BCA. 1. 69. 
4, Syr.Hclmg, Memph. Arm. | dy. ὑπ. 
Hype XU. 1 ἡμ. ὑπ. bp. L, | tpwy ὑπερ 
ὑμων CSEADEFGHKMSVT. Vulg. 
abef fil Syrr.Pst.&Hel.txt, Goth. 
Ath, (vid. Luc. ix. 50), 

Al. ποτισει ACH, 

— ἐν] em 69, 

— ovopare] tpraem. rp 5. DA. 69. HsMs. 
Arm. | om. AB. Bch.CLX.1. EFGESU 
VI. || tadd. μου g. DCFAX. 69. rel. Latt. 
Syr.Hecl.mg. Memph. Goth. Aéth, | om. 
ABC*L, τ. K, Syrr.Pst.&Hel.txt, Arm, 

— ὁτε ov py ΒΟ DLA. bf.g?.hi. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. {| *om. ὁτι gs, 
AO X(sie). 1. Vulge. ac Arm, Ath, 

— ἀπολέσει B.Bily.DE. | Ταπολεσῃ 5. 
ACL. rel. 

42. 6¢ av BsDL. 1.69. SsVs. 
ACXABFGHEMUTAL. 

— σκανδαλισῃ] -ζη D Gr. | -oe A. 

— τῶν pexpwy]om.S. || των μικρων τούτων 
AB. Bily. Ble, C2(? *)D Gr. La. 1, 0.2, Syr. 
Hel, Memph. Goth, /&th. (vid, Matt, 
xviii. 6). | τουτων τῶν μρων BBeh, 
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| ὁς ἐὰν 





MTP Vulg. δια, 6.1, Syrr.Pst. | *om. 
τούτων >. C*(ut vid. )X. 69. rel. Καὶ Arm. 
(ex minimis vestris a. de pusillos ves- 
tros ἀν). 

43, morevovrwy ABsC°LXA. rel. vy. (vid. 
Matt.) πίστιν ἐχόντων C*D. a, 

— εἰς gue] om. ΟΥ̓ οἱ DA. αὐ ι τιμῆι 
Mempt.MS. | Contra, ABsC?LX, rel. 
yy. (vid. Matt.) 

— αὐτῳ] om. U. Ath. | ante ἐστιν A. | 
(om. ἐστι» ev’), 

— περικειται] περιεκεῖτο D, (Latt. ut vid.) 

— μυλὸς ονικος. BCDLA, 1. Latt. Syr. 
Pst. Goth. Arm. (post rpax. avr.) Ath. 
| fAWoe μυλίκος GS. AX. rel, Syr. Hel, 
Memph. ut vid. (vid. Matt. et Luc. xvii, 
2). | μυλωνικος λιθὸς 69. 

— περι] exe 1). 

— βεβληται εἰς τὴν Oaraccay] εἰς τὴν 
θαλ. εβληθὴ D. Latt. {| Contra, rel. 
43. σκανδαλιζῃ ACD, rel. δ,6.1, | -op B. 
Bily LA. Vulg. afffk (vid. ver, 43), 

| - ζει XE, | -oe ΕἸ. 

-—- aroxoov] add. et proice abs te ὦ. 
(Arm.) 

— ἐστιν:σε BCLA. 69. ὦ. | ἐστιν σοι 1), 
Vulg. be fi fl. SyrrPst.&Hel. Arm, 
4Eth. | too sore S. AX, rel. Goth. 
(vid. Matt. xviii. 8). 

— εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωην ABCDLA. Latt. 
Syr.Pst. Memph. Atth. j tee τὴν ζωην 
εἰσελθειν S. X. vel. Syr,Hel. Goth. 
(Arm.) vid. Matt, xviii, 9. 


quam duos pedes habentem 





48. rag δυο] om. rag 1). (vid. Matt. xviii. 
8). 

“τς ἀπελθεῖν βληθηναι}). aff (ap-Blan.) 
k, (vid. ver, 45 οὐ 47 et Matt. v. 29).|Con- 
tra, rel. Vulg. .5.¢, ff (ap. Sabat.)g’. rel. 

— εἰς τὴν γέενναν om. 1. 

— uc τὸ πὺρ τὸ ασβεστον ABsC, rel. 
Vulg. aig. (Syr-Hel.) Memph. Goth. 
Arm. (ignis qui non extinguitur Syr. 
Hel.) | ὁπον ἐστιν ro πὺρ τὸ ασβ. D. 
b,c.fi.h. | rov πυρὸς tantum F. ( Ath.) 

| omer. πὶ τὶ ασβ. LA. Syr.Pst. (vid. 
Mutt, v. 29, 30). 

44. om, ver, BCLA. 1. 4. Memph. Arm. 
Zoh, (sic in cdd. omnibus), | Contra, 
ADX. rel. (uatt.) Syrv.Pst.&Hel. Goth. 
(4Eth.) vid. ver. 48. 

— KatTo πὺρ ov σβενν.] om. f. {(πνρ av- 
τῶν beg. Syrv.Pst.&Hel.) (ὁπον τὸ 
πυρ ov σβενν. καὶ ὃ σκωλ. αὖτ. ov Ted. 
Alb.) 

45. καὶ eav] καν Ὁ. 

— σκανδαλιζῃ -ζει X. | -σει L. 

— avrov]) αὐτὴν (sic) A. | add. projice 
abs te (Memph.) Arm, 

— καλον] add. yap AK, ¢. | Contra, Bs 
Cn, rel. 

— ἐστιν σε AB.Bch.CLXA. 1. 69. EFG 
HV, | coe ἐστιν D Gr. MS. ὁ, Goth. 
Arm, ut vid. (vid. Matt. xviii. 8, 9). | 
teorw σοι S. ΜΈ, Vulg. acd f. 

A Syrr-Pst.&Hel. Ath. 

— εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωην χωλον ABC. 
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Χ, 2. 


Vulg. a. δ. ὁ. 
Syrr. P. Ἡ, 
Memph. 
Arm. th. 
k Es. 66:24. 
1 Matt. 5:29. 
47. σοί ἐστιν 


k 


ται]. “ἴ 


— [τὴ»] γέενναν 
[rod πυρός] 

m Lev. 2 213. 

49, om. καὶ πᾶσα 
θ. ἁλὶ ἀλισθ, 


45 


nN A 
βληθῆναι eis τὴν γέενναν ἷ, 
nw 5 kod 4 τ Fy 
τῶν οὐ τελευτῷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. 
\ se ti τὰ Α - θ / te\ ¢ 
yap πυρὶ ἁλισθήσεται, [™ καὶ πᾶσω θυσίω ὡλὶ our 
4 A ‘a X 4 \ - 
Ὁ καλὸν τὸ ἅλας: "ἐὰν δὲ τὸ ἅλας ἄναλον 
Ἂ -Ν τ 
γένηται, ἐν τίνι αὐτὸ ἀρτύσετε; ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς 


KATA MAPKON. 


+ 48 


“ “ , ͵ 
ἢ ἅλα", καὶ εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις. 


2 Matt. 5:12. ρβ δ 5 
ΜΡ Ὁ ΗΝ θήσεται]. 
x. KH py 


° || Matt. 19: 1-9. 


t 


a > ᾽ i ΣΝ » a 3 AN n 
OLE EMH POT OV αὐτὸν εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ VVVALKE 








rel. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. | 
Nir. εἰσελθ. ε. τ. Swyv J), Latt. Arm, 
4Eth. (add. aconsoy Ὁ, Vilg. a.de.08 
Arm.) | εἰς τ. . εἰσελθι yor. FPL 

45, BAnbyvat] ἀπελθεὲν 1. 

— τὴ» γέενναν} om, τὴν ἃ. 69. ΜῈ, 
[| Fada. εἰς τὸ πύυρ ro ἀσβεστὸν «-. AD 
Χο τε]. Κα Goth. Arm.Use. ith. (vid. 
ver, 48).| add. rou πυρὸς F.| add. ignis 
inextinguibilis Vulg. ¢.2. Syr.Hel. ignis 
ct inext, g% ubi ignis inext. afi. | non 
habent BOLA. 1. διὰ. Syr.Pst. Memph. 
Atm.Zoh, 

46. om. ver, BCLA. 1. ἃ, Memph. Arn. 
Zoh. (sie in edd. omnibus). | Contra, 
ADX. rel. (Laté.) Syrr.Pst.& Hel. Goth, 
(4eth.) vid. ver, 48, 

— Kat τὸ wup ov σβενν.] om. Ath. {πυρ 
αὐτῶν abeffig.i. Syrr.Pst.& Hel.) 

47. ἐαν ὁ 099. σου] ὁ 096. cov εἰ 1). 

— σκανδαλιζῃ} τζει DX, 

— σὲ BLA. 69. (post ἐστι» LA. post εἰσ- 
aay 69). | σοι gs. ACD Gr. rel, 
Goth. Memph, (vid. Matt. xviii. 9). | coe 
post ἐστι» ΜῈ, Latt. Syrr.Pst.&Hel. 
(Arm.) Τα. 

— εἰσελθει»} post θεὸν A. 

-- βληθηναι] ἀπελθεῖν D. 1. ei. (vid. 
Matt. ν, 30). | Contra, rel. Vulg. 2.07. 
Fe). vel. 

— εἰς τῇ» γέενναν} om. τὴν B.Beh.L. | 
Contra, ACD. rel. | εἰς τὸ πὺρ τὸ ἀσβε- 
στον FE, “in ignem aeternum” Zren. 








41 lot Ν 2 aA “os \ » 3 ν Ὁ 
Kat ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἔρχεται εἰς τὰ ὅρια 
τε » if t Ν 7ὔ “ a3 va Ν 
τῆς Ιουδαίας ἵ καὶ πέραν᾽ τοῦ lopdavov, καὶ συμπο- 
δ 7 af Ἀ 3 f Ν ε 35 3 
ρεύονται πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτὸν, καὶ ὡς εἰώθει, 
΄ 207 » ‘ 2 Ν é t 
πάλιν ἐδίδασκεν αὐτούς. ~ καὶ mpooedOovtes! Dapi- 


165. {888, τοῦ πυρὸς Φ΄. ACK, rel. 
Vulg. f(g’). Syrv.Pst.& Hel. Goth. Ath, 


Ciguis inextinguibilis g*), | om, BDLA. | 


1. abegkh. Memph. Arm. (F supra). 

48, avrwy] om. XGSV. ec, | Contra, rel. 
Zren. 165. 

— τελευτα] -τησει 1. ἀ, (vid. Hs, ixvi, 24). 
| CElujus versiculi clausulas transpo- 
nit 1). 

49. πας yap πύυρι ἁλισθησεται ABCL. rel, 
Vulg, fg? vv. | om. D. Tol. α.Ὁ.0. [}.1. 

— πυρί praem. ev C. | add. ade sie X. 

— καὶ vaca θυσια ade ἁλισθησεται] om. 
B.Bdy, Ble.LA, 1. Memph.MSS. Arm. 
Zoh.| Contra, AC(D)X. vel. Lutt. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph.ed. Goth. Arm.Use. 
Eth. (confer Lev, ii. 13. καὶ πᾶν δῶρον 
θυσίας ὑμῶν adi ἁλισθήσεται 6 quibus 
verbis hanc clausulam ortam esse vide- 
tur). | Pro hoc versu ἃ habet tantum 
“ omnia autem substantia consumitur.” 

— καὶ masa] waca yap 1). begfi. | 
Contra, rel. Vulg. (2),fg'* 

— ἁλὶ] om. Tol. a.c.g’. 

50, καλον} add. yap 69. 

— de] yap 69. | om. V. 

— γενηται) γενησεται D. 

— αντοῇῦ om. 1. MTF. (non K). fi 

— upruoere BsX. rel. Vulg. ανὖ.(6). 5.1, 
Syr.Hel. (σεται ACDLH).| ἀρτυσηται 
Δι} αρτυθησεται 1.K. f. Syr.Pst. Memph. 
(Goth.) Arm. (Abth.) 

— exere| prac. ὕμειρ οὖν 69. 





, , » ᾿ a ‘ 

δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν yéevvav', *°[ ὅπου mitti in gehennam ignis inex- 
Ὁ tA > .“ ~ [ων 

ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ, ual τὸ πῦρ οὐ σβέννυ- 

x 7 

καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλμὸς σου σκανδαλίζῃ σε, 
A i ,ὕ if 7 - 
ἔκβαλε αὐτόν' καλόν ᾿ σέ ἐστιν΄ μονόφθαλμον εἰσελθεῖν 
AS tA ~ lal xn ͵ 3 Ἂς 37 

εἰς THY βασιλείαν τοῦ θεοῦ, ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα 
ὅπου "ὁ σκώληξ αὐὖ- 


tinguibilis, 4 [6] ubi vermis 
eorum non movritur οὗ ignis non 
. extinguitur, :44[47] Quod si ocu- 
lus tuus scandalizat te, cies 
eum: bonum est tibi luscum 
introire in regnum dei, quam 
duos oculos habentem mitti in 
gchennam ignis, “7 [48] ubi ver- 
mis eornm non moritur et ignis 
non extinguitur. 45 [45] Omnis 
enim igne sallictur, et omnis 
victima [sale] sallietur. 49 [50] 
02,2.) Bonum est sal: quod si 
sal insulsum fuerit, in quo illud 
condietis ? Tfabete in vobis sal, 
ct pacem habete inter yos, 


Θ πᾶς 


1 (103, 6.) Et inde exsurgens 
yenit in fines Iudaeae ultra Ior- 
danen, et conveniunt iterum 
turbac ad eum, et sient consue- 
yerat iterum docebat illos. ? Et 
accedentcs Pharisaci interroga~ 
bant eum si licet viro uxorem 


80. tavrotc] αὐτοῖς L*, 


| — dda A*B.Btly.DLA, 1. | ξάλας 5. A? 


CX. rel. (dda ter LA). || praem. ro U. 

— εἰρηνενετε! -care V. 

1. καὶ εκειθεν B.Btly.CDA. 1. 69. EUTA 
(6 sil.) | ξκακειθεν >, ALX, rel. 

— καὶ repay BC*L, Memph. (/ith.) | 
περαν ΟἾΔ, 1. 69. G. Latt, Syr.Pst, 
Goth. Arm.nt vid. (vid. Matt. xix. 1), 
| Lota rou πέραν Ss. AX. rel. Syr.1cl. 

—~ συνπορενονται ABC, rel. Vulg. fig 
rel, | συνερχεται D, be ffi Arm. [ἀ 
hiat.| | συμπορενέται 1. 69, 

— παλιν 1°] om, 69. ὁ... }., Syr.Pst. | 
Contra, Vulg. af-(4). Arm. rel. 

— οχλοι] pracm, οἱ X.} ὁ οχλος 1). οχλος 
69, α,.0.β.λ. (Contra, Vule. fg). | 
οχλος wodve 1. (Syt.Pst.) 

— καὶ we εἰωθει] og ewbe καὶ Ὦ, ὑ.,.1.} 
Contra, rel. Vulg. a.(c).fig?.2. rel. 

2. προσελθοντες om. D. α«ὖ. ἢ. | Contra, 
rel, Vulg. ¢,ff. rel. 

— φαρισαιοι om. 1), a.bgfR. | Contra, 
rel. Vulg. ef. rel. (quidam Phar, 6). 
|| tpraem. of s. CX. (1). Ws. (Arm.) 
| om. ABBch.LA. 69. EFGHKMSUL. 
Memph. Goth. | of gap. post αὐτὸν 1. 
ante προσελθ. Arm. 

— exnpwrwy BDLM. Latt. (erqpour pro 
exnpwrovy Ὁ). ypwrwy A. | ternpw- 
moav 5. AX. rel. Syr.Hel. [Syr.Pst.] 


49, om. sale Am. 
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ABCD. 
(Ll) X A. 
1. 69. 
EFGHKMSUVT. 
P Deat. 24:1. 


3 - 7 2 7 
ἀπολῦσαι, πειράζοντες αὐτόν. 
a toa “ 
αὐτοῖς, Τί ὑμῖν ἐνετείλατο * Μωυσῆς ; 
? ᾿ἐπέτρεψεν Μωυσῆς" βιβλίον ἀποστασίου γράψαι 


KATA MAPKON. 
36 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 
4 οἱ δὲ ἐ εἶπαν" 


X. 8. 


dimittere, temtantes enm. ° At 
ille respondens dixit eis, Quid 
yobis praecepit Moses? * Qui 
dixerunt, Moses permisit Jibel- 
lum repudii scribere et dimit- 


5, καὶ ἀποκριθεὶς , 518 εἶ; αὐτοῖ. tere, ὃ Quibus respondens 16- 
oe Kal ἀπολῦσαι ὁ δὲ Ἰησοῦς" πεν αὐτοῖς, Πρὸς AE AA “Ouran στο 
τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑ ὑμῖν τὴν ἐντολὴν vestri scripsit vobis pracceptum 

6 q 6 istud; °ab initio antem crea- 

4 Gen, 1:27. ταύτην" ἀπὸ δὲ ἀρλ ἧς κτίσεως ἄρσεν καὶ phy furaé. masealaia’ ets μοι ἴον ἢ 
be ape > af _. fecit eos deus : 7 propter hoe re- 
Panga θέος ἐποίησεν αὐτούς": τένεκεν τούτου καταλείψει ἄν ἀδανόν Homo Βα τσὶ μὰ ἀτη οἱ 


7. [καὶ προσκολλ, 
πρὸς τὴν γυν. 
αὐτὶ 


θρωπος τὸν πατέρο αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα: καὶ προσ- 
κολληθήσεται “πρὸς τὴν γυναίκα αὐτοῦ, 
οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. ὥστε οὐκέτι εἰσὶν δύο, ἀλλὰ 


8 καὶ ἔσ OVT OL 


matrem et adherebit ad uxo- 
rem suam, *et ernnt duo in 
earne una, Jtaqnue iam non 
sunt duo sed una caro, ? Quod 
ergo deus innxit, homo non se- 


aret. 19 04,10.) Τὺ in domo ite- 

= μία σάρξ. "ὃ ὁ οὖν ὁ θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ rae discipuli eius de eodem in- 

p χοριζετῶ: “καὶ * εἰς τὴν οἰκίαν" πάλιν οἱ μαθηταὶ᾽ terrogaverunt eum. CIs ee Et 

, —- , 41 g dicit illis, Quicumque dimiserit 
nod pé περὶ ἡ τούτου" ἐπηρώτησαν αὐτόν. καὶ λέγει av uxorem suam et atiam duxerit, 
* Matt. 5:92. adulterium committit super 
Lu. 16:38 τοῖς, Ὃς ἢ ἂν' ΄ ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα. αὐτοῦ καὶ γαμή- eam: et εἰ uxor dimiecrit 


on ἄλλην, μοιχᾶται ἐπ᾽ avTHY 
? ἧς ” > om 
λύσασα τὸν ἄνδρα αὐτῆς 


8. everetharo] ἐτείλατὸ D*. 

-- Μωνσης B.Bily.DA. 69. KM. Vulg. ΟἹ, 
a.b.cf.|t Μωσὴς s. ACLX. 108}, Am. 2. 

4. arav B.Btly.CD. [εἰπὸν so. ALX 
A. rel. 

— ἐπέτρεψεν Mw. BCDLA. (om, δ). | 
Mw. exerp, s. AX. rel. Vulg. jig? 
Syrr.Pst.&Hel. Goth, Arm. | Mw. eve- 
redaro 1, (vid. Maté. xix.7), “ Jussit 


Moses” 4. Memph. (2@th.)| “ permisit” 


tantum a.cff. || add. nobis eff. Syr.Pst. 
|| Muvone B.Beh.DA. 1, KM, Vulg. ΟἹ. 
J\tMuone 5. ACLX. 69. rel. Am. he 

— γραψαι ABC, rel. Vule. αὐ σ᾿}. rel 
| Souvar (vid, Matt.) γραψαι D. dare 
scriptum e.d ff. dave ὁ. 

5. ὁ δὲ Τησοὺυς B.Btly.BleCLA. Memph. 
ipse vero c.| frat ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοὺς 
s. ADX. Lrel (Vulg.) (αὐ). 
(A).Syrr.(Pst.)&Hel. Goth. Arm, (Aith,) 
vid. Mar. xii. 24, xiv. 48 ete, 

— αντοις] om. D, 

— ἐγραψεν add, Mwvone D. (5).c.(f). 
GOR, SyrPst.MS. (vid. Matt, xix.s). 
| Contra, rel. Vulg. aff 

— ὑμιν} om, D. 69. b.cg%.4, Arm.Zoh. | 
Cont., rel. Vulg, αὐ σ᾽. Arm.MSS. vy, 

-α ad fin.] add. ἀπολυσαι rag γυναῖκας 
ὑμω» Ath. ¢ Matt, 

6. κτισεως] om. D, bff. Syr-Pst. (vid. 
Matt. xix. 4 et 8), | Contra, rel. Vulg. 
ac fh. VW. 

— θηλυν D*, 

— αὐτοὺς] om. D. &.A-k*. Goth. Eth. 
| Contra, rel. Vulg. aeg'. Syrr.Pst.& 
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Hel, Memph. Arm. || tadd. ὁ θεος = 
ADX, Lyel. Vulg. 2.6,fg.4. Syrr.Pst. 
&Hel, Goth, Arm. th. | om. BCLA, 
c.f. Memph, (vid. Matt.) 

7. ab init,} add. καὶ εἰπεν D, 69. Harl. 
δ... 6.45.3. (vid. Matt. xix, 5).| Contra, 
rel, Vulg. afk. Syry.Pst.&Hel. Memph. 
Goth, Arm, ith, 

— αὐτοῦ post war.) om. DM*. 
Matt.) 

— μητερα] add, ἑαυτου D. (avrov M). 
a.b.c. Syr.Pst. Memph. Goth. 2th. | 


(vid. 


non habent rel, Vulg. 2. Syr.Hel, Arm. 


— καὶ προσκολλ, ad fin.j om. B. Goth. | 
Contra, rel. vy, (vid. Matt, et Gen. ii. 
24), | “et improbita* mulierem” ἢ, 

— προς τὴν γυναῖκα DX. rel, Vulg. bf 
| rp γυναικὶ ALA, 1. Tol. a.eg-y?. (vid. 
Matt. et Gen. LXX.) γυγυναῖκι Cie, 

8. μια cap’ BDLXA. rel. Latt. Syry.Pst. 
&Hel, Goth. Ath. | capf μια AC. 1, 
69. FKM’UrZf. Memph. Arm. Orig, 
Int.i.90% (vid. Matt. xix. 6), 

9, ovv] om. Ὁ ΘΟ», f(ap. Blan.).&. Syr. 
Hel. (vid. et Clem. 533). | Contra, rel. 

— ὁ Geog] om. ὁ AG. Clem. 588. 

— συνεζενξεν] εζευξεν D Gr. Am. e.f-g.| 
Contra, rel. Valg.Cl a.b.d,f:k. Syr. 
Hel.mg.Gr. Clem. 

— χωριζετω) -ζεσθω 
Clem.) 

10. εἰς τὴν οἰκιαν BDLA. 6 (om. ce). | 
{εν ry omg S. ACK. rel. Vulg. (a). 
g’.k. Memph, Goth. Arm. ZEth. | praem, 
εἰ Ὁ, 


AGr. (Contra, 


* καὶ ἐὰν Ἰαὐτὴ ἀπο- 
t “a + a “ 
γαμησῃ ἄλλον, μοιχᾶται. 








virum suum et alii nupserit, 
moechatur. 


10, of μαθηται) fadd.avrov 5. AD. rel. 
Vulg. δι σι, Syrr.Pst.&Hel. Goth. Ath, 
| om. BCLA, a.{e).A. Memph, Arm. 

— wept rovrov ABCLXA, 1. MY. aef. 
Μὰ). Syr.Pst. Memph, th, [ om. K. 
Hari.* | t περι τοῦ avrov τ. D, 69. rel, 
Vulg. 6.9% Syr,Hel. Goth. |/add. Xoyov 
Dz efif-g.’. | Contra, rel. Vulg. ad, 

— ἐπηρώτησαν ATYX. 1.rel. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth, | erypwrwy 
B.Bily.CLA ἐπερ.). exnpwrovy C. 

— avrov| om. M. 

11. (ver, 12 post car λέγει avroce ver. 11.1). 

-- ὁς av B.Bily.CDLA. | {ὃς cay 5. A 
X. rel. [ἐὰν ανὴρ 1. 69, a. Arm. 
(praem. καὶ 1; sed om. ad init. ver. 12). 

-- amodvay] -σει HK. 

— γαμησῃ adrdynv] adyyv γαμησῃ D. 
Vulg. δ... | Contra, rel. ak. 

— ἐπ᾿ αὐτὴν} om. 1, Syr.Pst. Arm, (vid, 
Matt. xix.9), | Contra, rel. Latt. Syr. 
Ticl. Memph. Goth. ith, 

12. καὶ sav αὐτὴ απολυσασὰα τὸν ανδρα 
αὐτῆς B(O)L(A add, καὶ). (Memph:.) 
ABth, Cavrov habet C). [καὶ εαν γυνὴ 
εξελθῃ απο τον avdpog και D. (69 γυνὴ 
gay et om rov), αὖ(ο) .95. Arm, “et 
quae xelinguit mulier virum ect” 4. | 
και cay γυνὴ απολυσῃ τὸν avipa av- 
της καὶ S, AX. (1). rel. Vulg. fig'. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth, (eav «πολυσῃ yur 1), 

—- yapnoy αλλον BC*L(A). 1. 69. Syr. 
Hel. Memph, Goth. CAith.) (αλλην A). 





9, deus conjunxit Ct. [ 11. et ait illis €2. 
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X. 19. 


Vulg. a.b.¢0. “pe 


Syrr.P.H. £6 
Memyh. 


Goth. Arm. Sth. 

* || Mats. 19: 13-15. 
JLu. 18:1δ-17. 

18. ἐπετίμησαν 


ρουσιν. 


αὑτοῖς 
ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ" 
δίον, οὐ μὴ εἰ 
41 σάμενος AUTO, 
ς αὐτά", 
KO" “ρζ 


u || Matt. 19: 16-30. 
Lu. 18:18-g1. 
¥ Eu. 10:95, 


¥ Ex, 20: 22-16. 
19,2) Por. μὴ poy, 





+ | αλλὸν γαμησῃ D. Latt. | 1 γαμηθῳ 
αλλῳ Ss. AC®X, rel. (Arm.) 

12. ad ἢν". add. super i!lum ¢.(k). add. 
super illum: (similiter ¢.b) et qni di- 
missum (a viro a) ducit moechatur αν, 
ff’. | Contra, Vulg. fg! 

13, iva] ty’ Τὶ 

— ἅψηται αὐτων ADX. 1. rel. Vulg. αν. 
eff.h. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
Orig. iii. 659% | αὐτων ἅψηται BCLA. 
(vid, ord. in Luc. xviii. 15). (Arm.] 

— padyret} add. αὐτοῦ D. ae. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. ὅπ. | Contra, rel. 
Vulg. 6.4:4. Memph. Arm, 

— ἐπετιμὼν ADS. 1. rel. Latt. SyrrPst. 
&Hel. (vid. Luc. xviii. 15), | -pyoav 
BCLA. Goth. (vid. Matt. xix. 13). 

— τοῖς προσφερουσιν ADXT. rel, Vulg. 
abs ff. Syrv.Pst.&Hel. Arm. Ath. | rag 
φερουσιν 1.| αὐτοῖς BCLA. ¢.k. Memph. 
(vid. Matt. et Luc.) jfadd. avra LP. 

14, ὁ Ιησους om. ὁ U. 

— καὶ 1°} add. εἐπιτεέμησας 1, 69. Syy. 
Hel.mg. (Arm.) 

— avrote] ante εἰπεν 69. 

— radia] παιδαρια D*. 

— μη] tpraem. καὶ g. ACDL. 1. M*. 
Latt. Syre.Pst.&Licl. Goth. Arm, Eth. 
(vid. Matt. xix. 14. Tue. xviii. 16). | 
om. B.Beh.XA. 69. EFGIKM*SUVY. 
Memph. 

— avray add. “venire ad me” iteram 
Memph. 

15. 6¢ αν B.Btly.CDLA, 1.| fog cay ς΄, 

AX, rel. 


σέλθῃ εἰς αὐτήν. 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


Ν ig - lad ? ῳ Ὡ 
151 Καὶ προσέφερον αὐτῷ παιδία, ἵνα ἅψηται 
 “ 4 “a ,ὔ 
αὐτῶν: οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμων τοῖς προσφέ- 
ἂν Ν “- ΄ 
15 ἰδὼν δὲ 6 Ἰησοῦς ἠγανάκτησεν καὶ 
τ > n + Ν t » ὃ 
εἶπεν αὐτοῖς, Agere τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός 
N 7 , A 4 , 
με, ᾿ μὴ κωλύετε αὐτά: τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν 
| ᾿ 4 ω ΟΝ 
© ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς 
$ ἈΝ» BS , Ἁ , n A < 
av” μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν Tod θεοῦ as παι- 
δ καὶ ἐναγκαλι- 


9106, 2.) Et offerebant {Π| par- 
yulos ut tangeret illos: disci- 
puli autem comminabantur of- 
ferentibus, “ Quos cum videret 
Iesus, indigne talit et ait illis, 
Sinite parvulos venire ad me, 
et ne prohibueritis eos: talium 
est enim regnum dei. * Amen 
dico vobis, quisque non rece- 
peri¢ regnum dei velut parvulus, 
non intrabit in iliud, 15 Et com- 
plexans eos et inponens manus 
super illos benedicebat eos. 


? ἧς { \ a > > 
κατηυλόγει τιθεὶς Tas χεῖρας ἐπ 


lal 5 é 
42°" Kai éxmopevouévov αὐτοῦ eis ὁδόν, mpoo- 
\ - , a2 Ἂ, , il 
δραμὼν εἷς καὶ γονυπετήσας αὐτὸν ἐπηρώτα αὐτὸν, 
ὔ tf δ Ν 
Διδάσκαλε ἀγαθέ,“ τί ποιήσω ἵνα ζωὴν αἰώνιον κλη- 
, 2 18 - δὲ 3 a 3 7 A , ,ὔ 
ρονομήσω; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Ti με λέγεις 
᾽ pe ς "ὃ N 3 \ > Ἀ @ ε , 
ἀγαθὸν; οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ Geos. 


ἐντολὰς οἶδας, My ῥοιχεύσης" μὴ φονεύσης' μὴ 





15. θεου] om. D Gr.* (corr. ) 

— εἰσελθῃ εἰς αὐτὴν} εἰς αὐτὴν εἰισελευ- 
σεται DGr. | Contra, rel, Latt, vid. 
Orig. iii, 6645, 

16. ἐναγκαλισαμενος ABsC, rel. Vulg. 
{a).4. vv. (εναγκαλεσ, Τὴ), | ἐνεκαλισ. 
A*, ἐνακαλισ, A, | προσκαλεσαμενος 
D. δίς ΩΝ 

— xurevroyer τιθεὶς Tag χεῖρας en’ αὐτὰ 
BC(L)aA. Syr.Hel.MS.(ap. Gb.) Memph. 
(Aith.) (ματηυλ. L). | {τιθεὶς τ΄ χειρ. 
ἐπ᾿ avr. ηυλοόγει tavra «-. (AX). τοὶ, 
Vulg. fg'. Goth. Arm. ζηυλογει ev- 
oye ACD injfra)X. 69. FHI) MUY. 
Ἰευλογησεν FGK*.)| (riBere} καὶ τιθων 
1, om, 710. 7. xy. ἐπ᾿ aur, a. Syr.Hel.*) 
| eriOse rag yetpag ex’ aura Kat εὐλογεῖ 
aura Τὸ. bef. Syrr.Pst.&Hel. 

17. ἐκπορευομενου] πορευομενοῦ T.| Clem. 
937, 8 hance historiam (ver. 17-31) ex- 
citat dicens, ταῦτα μὲν ἐν τῷ κατὰ 
Μάρκον εὔαγγελίῳ γέγραπται" sed pro 
more yocabula nonnulla mutavit. Pla- 
cect tamen omnem varietatem Ilectionis 
Clementis per hos versiculas recensere 
etsi saepe ad sensum textum Marci 
mutavit. Similiter nonnunquam fecit 
alibi, a testibus omnibus aberrans, et 
de suo ut videtwr scribens. Hie habet 
abinit, Ἐκπορενομένῳ αὐτῷ. 

— προσδραμων εἷς BCD. ret. Vulg. 2.4, 
Sf τοὶ, vv. | ov τις πλούσιος προσ- 
δραμὼν A. 69, KK. (Syr.Hel.mg.) Arm. 
| ιδον πλουσιος zpocdp. M. | ecce qui~ 
dam c. (‘et cum prodisset genib. ob- 


17 (107, 2.) Et cum egressus es- 
set in viam, procurrens quidam 
genu flexo ante eum rogabat 
cum, Magister bone, guid fa- 
ciam ut vitam aeternam perci- 
piam ? !*Tesus autem dixit ei, 
Quid me dicis bonum? nema 
bonus nisi unus deus. 19 Praes 
cepta nosti, Ne adulteres, ne 


€ x 
19 τὰς 


secrans illum quidam” ὦ, | προσελθών 
τις Clem. (vid. Matt.) 

17. και γονυπετησας καὶ γονυπέτων D.69, 
{Cont., το]. γονυπέτει Clem. | om. καὶ Δ, 

— αὐτὸν 1°] om. α(ὖ.ο.(1). Syrr.Pst.& 
Hel, Memph. Goth. Arm, Clem, { Con- 
tra, MSS, Aith. ante eum Vulg. ff 

— éxypura αὐτον] ἡρωτα αὐτὸν D,|Con- 
tra, rel. | om, Clem. (vid. Lue. xviii. 18). 

— ddaox.] praem. λεγὼν Ὁ), 69. αὖ 9), 
ik. Syr.Pst. Goth, Arm, Clem. (vid. 
Luc.) | Contra, rel. Vulg. ff Syr-Hel. 
Memph. /@th. [6]. (mox τέ ἀγαθὸν 
ποιήσω habet Clem. vid. Matt. xix. 16). 

18. Incovg] om, A. [non TP]. (vid. Matt. 
xix. 17).]mox λέγει Clem. et om. avr. 

— εἷς ὁ ABC, rel, Vulg. a.f.2. vv. Clem. 
938. Orig. i. 228°. 586%, iii, 6644 diserte, 
iv. 416, 654, 147%, Zus.in Ps. 4264, (for~ 
san et ad Luc. xviii. 19 spectant). | μο- 
vog εἷς D. (Ὁ), Memph. soluse.ff. |] post 
θεος add. ὁ zarnp Arm.MSS. Orig. 
quater, sed ubi verba diserte excitat (ili. 
6642) non hebet. 

19. μη govevoye] om. Ὁ αν, 1, τὶ ἐλ. | 
post μὴ μοιχ. AX, 69. rel, Vulg. ad, 
dffy' Syr.Hcl, Goth..Arm, Mth. 
Clem. 938. (vid. Lue. xviii. 20). | ante 
μὴ μοιχ. BCA. e. Memph. (confer Matt. 
xix. 18). | post μη κλεψ. Syr.Pst. 

— μὴ μοιχευσῃς add. μη πορνευσῃς Ὁ 
Gr. k. ante μη Wevd. habent P, σ. [ om. 
rel, (om, μὴ κλέψῃς c.f). 











14. enim ost Cl ] 15. quisquis Ce 


173 


© Biblioteca Nacional de Espana 


ABCD. 
KA. 
1, 69, 


EFGHEMSUVTI. 
20, [ἀποκριθεὶς ἢ 
εἶπεν αὑτῷ 


κλέψῃς" 


21. σε ὑστερεῖ 


μὴ ψευδορναρτυρήσῃς" 
τίμα τὸν πατέρα cov nok τὴν μητέρα. 
κριθεὶς * ἔφη" αὐτῷ, Διδάσκαλε, ταῦτα πάντα ἐφυ- 
8, λαξάμην ἐ ἐκ νεότητός μου. *6 δὲ Ἰησοῦς ἐμβλέψας 
αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἕν σοι ὕστε- 


πτωχοῖς, 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


pet: ὕπαγε, ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ δὸς ὦ 


f 
καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ" καὶ δεῦρο, ἀκολούθει 


μὴ ἀποστερήσης' 
6 δὲ ἀπο- 


Χ. 20. 


oecidas, ne fureris, ne falsum 
testimonium dixeris, ne fran- 
dem feceris, honora patrem 
tuum et matrem. 7 Τῶν ille re- 
spondens ait, Magister, haec 
omnia observavi a iuventute 
mea, *! (198, 4.) Tesus autem in- 
tuitus eum dilexit eum et dixit 
ili, Unum tibi deest: vade 
quaecuinque habes vende et da 
pauperibus, ct habebis thesau- 
rum in caelo, et veni sequere 


9g Ὁ . ‘3 eae 

9 μοί!. “ὃ δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπῆλθεν me, 238 (08, 2.) Qui contristatus 
᾿ 23 in verbo abiit maerens: erat 
λυπούμενος" ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά. καὶ enim habens possessiones mul- 


ἐς “ » a - » - 
περιβλεψάμενος ὃ Ἰησοῦς λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, 
Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ θεοῦ εἰσελεύσονται. 
ἐθαμβοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ. 
4 2 Ἀ , » κα , a , t 
πάλιν ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς, Τέκνα, πῶς δύσκολον 


ὁ δὲ 


* οἱ δὲ μαθηταὶ 
᾿Ιησοῦς 


tas. Τὸ circumspiciens Tesus 
ait discipulis suis, Quam diffi- 
cile qui pecunias habent in 
regnum del introibunt. *4 Disci- 
puli antem obstupeseebant in 
verbis eius. At Iesus rursus re- 
spondens ait illis, Filioli, quam 








19. ψευδομαρτυρησῃς } -σεις D. 

— μη αποστερησῃς} om, B*Beh.A(spat. 
vac.) 1. 69%. K. Arm. (vid. Matt. et 
Lue.) | Contra, AB*C(D)X. 69% rel. 
vv. (-ceg D). 

— wareoa gov] om. cav D. Clem. (vid. 
Mait.) | Contra, rel. 

— μητερα] add. cou CF. abc Syr. 
Pst. Memph. Goth. /&th. (vid. Lue.)} 
om. ABsDXA, rel. Vulg. φυλᾶς, Syr. 
Hel. Arm. Clem: 

20. ὁ de} καὶ C. et ille Am. dg. | Contra, 
rel, Clem, 938. | om. A. (vid. Matt. xix. 
20). 

— ἀποκριθεις om, BA. Memph. (vid. 
Lue. xviii. 21). | Contra, ACD. rel. vy. 
Clem. 

— εφη BCA, | tawev ς΄. AD GrX. rel. 
(vid. Le.) 1 Aeyet Clem. (vid. Matt.) 
ait Vulg. dedfg. dixit affh 

— avry] om. K. Am. eg'4, (Contra, 
Clem.) 

— διδασκαλεῖ om. 1, K(non X). Clem. 
(vid. Matt. οὐ Luc.) 

— Taura mavra ABC. rel. Vale. ao ff 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. (sic Matt. 
et Luc.}| πάντα ravra ΤῸ). b.A. Memph. 
Clem, Orig. iii. 670°. 

— ἐφυλαξαμὴν BsCXA. rel. | epvdaka 
AD. Clem. Orig. (vid Matt. et Lue.)| 
ἐποιῃσὰ 1. 

— ἐκ veor, μου] om. Clem. 938 (sed vid. 
939 din. ult.) fladd. re ere torepw; 69. 
KKM. ac. Syr.Hel.* Arm. (vid. Matt.) 
|Cont,, rel, Vulg. δι συ ξεν rel. Clem. 

21. Iycove] om. AKT. (Contra, Clem, 
qui mox om, avr). 

— avrov] αὐτῳ C. 
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21. εἰπτεν λέγει 69. 

— αὐτῳ 2°] add. εἰ θελεὶς τελειος εἰναι 
69. KM. Syr.Hel.* lth. | eadem post 
ὕστερει Memph, Arm. Clem. (vid. Mate, 
xix, 21), | Contra, rel. 

— σοι] cs BCAM. | Contra, ADX. 1s. 
rel, Clem. Orig. iii. 670%. (vid. Lue. 
KYiii, 22), 

— ὑπαγε) om. Clem., et legit πώλησον 
boa ἔχεις 

— δος dtadog 69. (vid. Luc.) 

— πτωχοῖς} fpraem. rove s. CD. 1s. 
Memph. (vid. Mart. et Luc.) | om. AB 
XA. 69, EFGHEMSUsVVI. Goth. Arm. 
Clem. 

— acl εξει G. {(εξης HK), 

— oupary] -νοῖς E*, 

— akor, pot] fadd. apag τὸν σταῦρον 
s. AX. rel. Syr.Hel. Memph. W. Goth. 
{ante δευρο 1. 69 (add. σου). G. a. 
Syr.Pst. Arm. 28th. (Jren.17), vid. 
Mati. xvi, 24; Mar. viii. 84; Lne, ix, 
23. | om. BODA. Vulg. δι fiffigh LA. 
Memph.Schw. Clem. Hil. 9954, 

22. orvyvasac] ecrvyvacey D Gr. (eff). 
| Contra, vel. Latt. rel. Clem. 

— ἐπὶ] add. τουτῳ D. 69. ade 1, 
Syr.Pst. | Contra, rel. Vulg. Syr.Hel. 
rel. Clem. 

— λογῳ] add. καὶ D. b.c,f7. | Contra, rel. 
Vulg. afk. Clem. 

— nv yap| add. πλουσιος Clem. (vid. 
Lue. xviii. 23). 

— κτημᾶάτα πολλα] πολλὰ χρήματα D. 
αὐὐι δ | Contra, rel. Vulg. eg! Clem. 
divitiss multas ΚΑ multac divitias et 
agros ἤ, 

23. περιβλεψ. de Clem. 








a . 


28. λέγει ABsD. rel. (Latt.) Clem. | ελε- 
γεν C. | εἰπὲν Δ. he 

— raante yonp. om, ©. | Contra, rel, Clem, 

— εἰσελευσονται] ante εἰς τ. Gao. Clem. 
Jadd. raxecor καμῆλος δια τρυμαλιδος 
pagidog διελευσεται ἡ πλούσιος εἰς τὴν 
βασιλειαν rov θεοῦ D, (α.}.Ἐ}}). om. 
postea ver. 25. (vid. ver. 25. Matt. xix. 
24, Lue. xviii. 25). | non habent rel. 
Vulg. efig'-k. rel. Clem. 

24. μαθηται] add. avrov DA. 1. α..0.. 
JA. | om. rel, Vulg. g-® rel. Clem. 
— Inoove παλιν] om. A. (om. παλὲν g’). 

[παλιν δὲ dInoovg Clem. 

— λεγει εἰπὲν A. | Contra, Clem. 

—~ rexva BCD. rel. | rexma A. 1. Clem.| 
om. BGI. ¢.4, 

— δυσκολον] ~Awe X* (corr."). | Contra, 
Clem. 

— τοὺς πεποιθ, ext χρημ.} om. BA. &. 
Memph.MS. | Contra, ACD. rel. Vulg. 
(a).bfg'. Syrr.Pst.&Hel. Memph.ed. 
Goth. Arm, Clem. divilem ¢,f. (Avth.) 
I xonpacw] t praem. τοῖς S. D. 1s. 69... 
| om. ACXEFGHKMSOVE. Goth. 
Arm. Clem. 

~~ ecoeA ew] ante εἰς τ. Bao. 69. 

25. om. ver. hic D. a.bff. || εὐκολώτερον 
διὰ... κάμηλος εἰσελεύσεται Clem. (sic 
etiam a). 

— ἐστιν} praem, δὲ A. 

=> rpupudrtiac ῥαφιδος] trac” τρυμ. trac” 
pad. F- BSXEWSsV. | om. τῆς bis A 
C(D)A, 1. (69), KMU. Goth. | om. 15 
FT. | om. 2° G. Memph., | τρυμαλεῦος 





20, Atille δὲ, | aitilli Οἷς [ 21. dixit ei Ch I 
22. multas possessiones Cl. 


© Biblioteca Nacional de Espana 


X. 30. 


Vulg, α. de. 
Syrr. P. H, 
Memph. 
Goth, Arm. Zith. 
24, [τοὺς πεποιθ. 
ἐπὶ χρημ.} 
25. pag. εἰσελθεῖν 
20. λέγ. πρὸς αὐὖ- 


τόν, 


τίς δύναται σωθῆναι; 


27, δυνατά [ἐστιν 
28, λέγειν ὁ Πέ- 
τρος αὐτῷ 
pt καὶ 
99. καὶ ἀποκριθεὶς 


ri) Ἰησοῦς εἶπεν 
8. ἔφη ὁ Ἰησοῦς 


εὐαγγελίου, 


KATA MAPKON. 


ἐστιν τοὺς πεποιθότας ἐπὶ χρήμασιν εἰς τὴν Ba- 
σιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. 
κάμηλον διὰ" τρυμαλιᾶς | 
σιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. 
περισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες mpos ἑαυτούς, Καὶ 
“ ἐμβλέψας! αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς 
λέγει, Παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον, ἀλλ᾽ οὐ παρὰ ΐ 
θεῷ: πάντα γὰρ δυνατὰ 
ὁ Πέτρος λέγειν αὐτῷ, Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα, 
* ἠκολουθήκαμέν" 
᾿ εἶπεν, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς ἐστιν, ὃς pie 
οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἢ ἀδελφὰς * 7 μητέρα ἢ πατέρα" 

ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ 
ἢ ἐὰν μὴ λάβῃ ἑκατονταπλασίονα νῦν 


: παρὰ τῷ θεῷ. 


29 


σοι. ἀποκ ριθεὶς ' 


Ὁ] > ΄ f > 
εὐκοπώτερὸν ἐστιν 
᾿ῥαφίδος διελθεῖν, ἢ ἢ πλού- 


δ ἤρξατο 


0 ᾿Ιησοῦς 


ἕνεκεν" 


difficile est confidentes in pecu- 
niisin regnum delintroire.* Pa- 
cilius est camelum per foramen 
acus transire quam divitem in- 
trare in regnum dei. 35 Qui ma- 
gis admirabantur, dicentes ad 
semetipsos, Et qitis potest salvus 
fieri? 77 Et intuens illos Iesus 
ait, Apud homines inpossibile 
est, sed non apud deum: omnia 
eniin possibilia sunt apnd deum, 
38 Coepit Petrus οἱ dicere, Ecce 
nos dimisimus omnia et secuti 
sumus tc. 29 (40,2) Respondens 
Iesus ait, Amen dico vobis, ne- 
mo est qui reliquerit domam 
aut fratres aut sorores δῦ ma- 
trem aut patrem ant filios aut 
agros propter me et propter 
+ evangelium, 5° qui non accipiat 
centies tantum nune in tempore 
τοῦ 


δ οἱ δὲ 





ῥαφιδος D supra. | τρυπημάτος Bedavyc 
69. [τῆς rpupadtag τῆς Berovne Clem. 

25. pag. διέλθειν (Blz.) C. 1. (69). K. 
Vulg. (ὦ. ver. 23).cfig' Syrr,Pst.& 
Heltxt. Memph, Arm, Ath. | fag. 
εἰσελθεν (St) AXAEFGHMSUVT. 
(Ὁ vev. 23). (a).4. Syr.Helmg. Goth. 
(vid. Matt. xix. 24 et Luc. xviii. 25). 
De lectione B non liquet. 

— πλουσίον} post θεοῦ 1. 

— τὴν ante Bag.) om KX. 

— εἰσελθεῖν (post θεοῦ) MSS. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. { om. (@).Cf).&. Clem, 
{ants εἰς τ Bao. Vulg. (6).e,fg' 
Moemph. Atth. (vid. Matt. xix.) 

26. περισσως om, F, 

— λεγοντες] καὶ ekeyor Clem. 

— προς ἑαυτους ADXM my. rel. Vulg. (a). 
bil ᾿ς Syryv.Pst.&Hel, Goth. Atth, 
|arpog αλληλυὺς ΜΉ, Arm. [πρὸς αὐτὸν 
B.Buly.BleCA. Memph, | om. Clem. 

— καὶ τις] τὶς ovy Clem. 

27. ab init. ὁ δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς εἶπεν 
are Clem. 

— enBrepac] tadd. deg. ACD. rel. ἃ, 
Syrr. Psé.(& Hel.) Arm. Ath, (vid. Matt, 
xix. 26). | om. BO* μέ vid. A. 1. Memph, 
Goth, | et intuens Vulg. d.¢.fjg? 
Cquos int. a). 

— αὐτοιο} post ὁ Ιησοὺυς Τὰ et mox ha- 
het ειπεν. 

— mapa (57 add. μὲν 69. ὦ. 

— advvaroy] -τὰ T. οἷ, |[praem. τοῦτο 
C’D. 69. b.(c).g%. Syr.Pst. Arm. (vid. 
Matt.) [| om. ABsC* rel. Vulg. afifih. 
Syr.Hel. 

— αλλ᾽ ov παρα] ἔστιν, παρὰ δὲ 1). ab. 
οὐ). ABih. (vid. Matt. xix. 26). | 








Contra, MSS, Vulg. σ᾿, Syrr.Pst &Hcl, 
rel. | (παρὰ θεῷ δυνατόν Clem.) 

27, Oew] fpraem. ry 5. ADKsSs.|om. B. 
Biy.CXA. 1. 69. EFGHMUVY. Clem. 

— FaAVTa yap δυνατα παρα TR θεῳ] δυ- 
νατον tantum D. 9.1. possibile est @.h. 
4&th. omnia possibilia sunt 6¢. | om. 
A. 1.69. Arm.Zoh. | Contra, ABC. rel. 
Vulg. fg? Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Arm.Usc. Clem. 

— éuvara] tadd. ἐστιν S. Δ. τοῖ, Vulg. 
(a).(6).fg2.(k). Memph. Goth. (2th) 
Clem. | om. B.Btly. Ble.C. 

— τῷ Oey] om. ry B.Beh. Ble. 

28. np€aro] tpracm. cats, D, Vulg.Cl. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Hel.txt, Aeth. | om. 
ABCXA. 1.69. EFGHMSUVI. Am, 
Memph.W.&Schw. Arm. Clem.|np£. δὲ 
K. f (Syr.Hel.mg.) Memph. ΜΒ, Goth, 

~~ ὁ Πέτρος λέγειν αὐτῳ ACD)X. rel. a. 
bef figik. Syrr.Pst.&Hel. Goth, Arm, 
Eth. Clem. (om. ὃ D).| Neyer ὁ ἸΤετρ. 
aur. BCA. dicere ei Petrus Memph, | 
aury dey. 6 Tlerp. 1. | Petrus ei dicere 
Am. ci Petrus dicere Vulg. C2 

— ηκολουθηκαμὲεν BCD. | Ττσαμεν ς΄. 
A. rel. Clem. (vid. Matt. xix. 27). 

— σοι] gov A*K, 

29. ἀποκριθες AXMSUV. Vulg. ad. 
Syr-Pst. Goth. Ann. | ἀποκριθεὶς te” 
s. DET. egfk. Clem. 988. 948, καὶ 
ἀποκριθεὶς C. 1.69, EPGH. Syr.Hel. 
(2ith.) quibus respondens f. | e¢y BA. 
Memph. 

— ὃ Τησους] om. Γ΄, 

— εἰπεὲν ΑΟΧ. rel. α.ος Δ. rel. Clem. 948. 
| λέγει. Clem. 938. ait Vulg. o,f. | om. 
B.Bély.Ble.DA. Memph, 








29. Aeyw] post ὕμιν Clem. 938. (Contra, 
948): tune ὃς ἂν ἀφῇ τὰ ἴδια καὶ yo- 
νεῖς καὶ ἀδελφοὺς καὶ χρήματα ἕνεκεν 
ἐμοῦ Clem, bis. 

— οὐδεις } praem, dre A. (vid. Luc, xviii, 
29). 

— οἰκια»} om. Τ), δ. | οἰκιας FM. Syr- 
Pst. ἃ punct. th. 

— ἡ αδελφας] om. Goth. 

— ἢ μήτερα ἢ πατερα B.Btly.CA, Am, 
cf. Memph. Goth. | ty war. ἢ pyr. 
Ss. AX. rel. Vulg.Ch δι Syrr.Pst.& 
Hel. Arm, Ath. (Orig. Int. iv. 465°). 
] om. ἢ war, D. Harl.* affh, || t add, 
ἢ γυναικα 5. ACK. rel. f Syrr-Pst.& 
Hel. Goth. ith. (vid. Lue.) | om. BD 
A. 1, Vulg. a.b.effl2. Memph, Arm. 
Clem. bis. vid. Orig.i. 284°, 

— ἡ rexva] om. AT, 

— enav καὶ ἐμοῦ ἢ 1). 1, Arm, Orig. 
Int, iv. 4685, 

— ἑνεκεν 2° BCDXA. 1. 69. EFGHKM 
SUVr. Vulg. αἰ... Syrr.Pst.& 
11]. Memph. Goth. Arm. dith, Clem. 
bis. Orig. Int. | *om. so. AS* oh. 
||mox evayy. μου Clem. 538, (Contra, 
548). 

30. εαν μὴ AaBy ABsC. rel, (0). Syr. 
Pst. Memph. Arm, | eav μὴ ἀπολαβῃ 
1. | ἀπολήψεται tantum Clem. bis. | ὃς 

‘av pn haBy 1). “ qui” ete, (Latt.) ὅγε. 
Hel. Goth, Aath, 

— ν»νυ»] om. DG, ak. (vid. Matt, xix. 
29. Luc, xviii, 30), 





28, Wt coepit οἱ Petrus Cl. | 29. patrem aut 


matrem Cl. 
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ABCD. 
ΠΧ A, 
1.69. 
EFGHEMSUVE._ 


8 Ὁ pte 
* Matt.ee:14. B 


ριβ 
¥ | Matt.20:1'7-19. 8 


Jin. 18:91-33. 


KATA MAPKON. 


5 n “a > Pe x 5 \ x 5 Α ᾿ 
ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς καὶ ἀδελφὰς 
/ ad , Ν 9 x με a 
καὶ Ἐ μητέρα" καὶ τέκνα καὶ ἀγροὺς μετὰ διωγμῶν, καὶ 
2 a ΕΝ οι» , C \ 1? S1 x λλ Ny 
ἐν τῷ αἰῶνι" τῷ ἐρχομένῳ Cony αἰώνιον. πολλοὶ 
δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι; καὶ οἱ ἔσχατοι πρῶτοι. 
Ν f im A ε ᾿ 
*yY°Hoay δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες εἰς ἽΙεροσό- 
3 ᾽ au κ Ω a 
Avpa, καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐθαμ-- 
- t « δὲ" ΗΝ a] - > n ‘ 
βοῦντο, tot δε ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο. καὶ παρα- 
Ν / x 7 la ~ ig A 
λαβὼν πάλιν τοὺς δώδεκα ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ 
,ὔ ~ 309 > x 
μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνειν, ” ὅτι ᾿Ιδοὺ ἀναβαίνομεν 
3 ε , eX a - 
εἰς Ἱἱεροσόλυμα, Kat ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου Tapado- 
͵ “ “ a n 
θήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν Kal τοῖς γραμματεῦσιν, καὶ 
a Ν ΄ , ‘ 
κατακρινοῦσιν αὑτὸν θανάτῳ, καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν 
n ἔθ 34. No? fa > ~ t Nf ’ὔ 
τοῖς ἔθνεσιν, “ἢ καὶ ἐμπαίξουσιν αὐτῷ, ἵ καὶ ἐμπτύ- 
5. κα ΄ 4 
σουσιν αὐτῷ, καὶ μαστιγώσουσιν αὐτον΄, Kal ἀποκτε- 


n 2 of \ t μ᾿ m ¢ , fa , 
VOUGLY [αὐτόν]: καὶ “μετὰ Τρεις ἡμερᾶς ναστΉσεται. 


A’ ριγ 
2 || Matt.o0 :20-28. = 


ax , δι 

“* Καὶ προσπορεύονται αὐτῷ ᾿Ιάκωβος καὶ Ἴω- 
΄ e Ἐπ f ΄ * 2» mH , 
ἄννης οἱ υἱοὶ Ζεβεδαίου λέγοντες αὐτῷ΄, Διδάσκαλε, 
θέλο log & aN +f f * Ψ / fon 
ἕλομεν ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωμέν GE ποιήσῃς ἡμῖν. 





X. 31. 


hoc, domos οὐ fratres et sorores 
et matres et filios et agros cum 
persecutionibus, et in saeculo 
futuro yitam aeternam, 3! (51,3. 
Multi autem ernnt primi novis- 
simi, et novissimi primi, 


92.(112,2.) Mrant antem in via 
ascendentes in Hierosolyma, ct 
praecedebat illos Iesus, et stn- 
pebant ef sequentes timebant. 
Et adsumens iterum duodecim 
coepit illis dicere quae essent ei 
eyentura, ™ quia ecce ascen- 
dimus in Hierosolyma, ct flius 
hominis tradetur principibus 
sacerdotum et scribis, et dam~- 
nabunt eum morte et tradent 
eum gentibus, ™ et inludent ei 
et conspuent eum et flagella- 
bunt eum, [et] interficient enm 
et tertia die resurget. 


35 (113, 6.) Tet accedunt ad eum 
Tacobus et Johannes filii Zebe- 
daei dicentes, Magister, volu- 
mus ut quodcumque peticrimus 


80, kayo τουτῳ] add. de de αφηκεν D, 
ab (et om. καὶ post διωγμ. et add. 
λημψεται ad fin. ver.) | Contra, ABC. 
rel, συλ. rel. Clem. 938. 

-- (μαιρῷ τούτῳ ἀγροὺς καὶ χρήματα καὶ 
αἰκέας καὶ ἀδελφοὺς μετὰ διωγμῶν Clem.) 

— αἰκιας} οἰκείαν Ὁ. a.b./7. | Contra, rel. 
Vale. Κὶ [οκ]. 

-π καὶ ἀδελφας] ante καὶ adedgoug Ὦ, ὃ. 
Jladd. και warepa X. 1. K. ὁ Goth. 
AEth.| warepa loco adekgac Msie.| (καὶ 
Tarepag post καὶ μητ. Memph.W.& 
Sch. “aut parentes” post “domum” 6). 
| non habent ABC, rel. (Latt.) Syrr. 
Pst.& Hel. Arm, [ck]. 

— μητερα ACDX. 1. ἘΜ. @.b fil Syr. 
Hel. Goth. Arm.MSS. (2£th.) {μη- 
τέρας S. BsA. 69. rel. Vulg. Syr.Pst, 
Memph. Arm.Zoh. [e.4]. 

— dwypwr] -μου D Gr. 

— (ἐν δὲ τῷ ἐρχομένῳ ζωή ἔστιν αἰώνιος 
Clem.) 

— αἰώνιον} -av B. Bly. 

31. οἱ ante ἐσχατοι] om. ADLA, 1. KMV. 
Goth. | Coutra, BOX, 69. EFGHSUT. 
Clem. 

32. ev τῇ dow] om. K*, 

— προαγων] zpovay. D. (Contra, Orig. 
iii, 708%), 

— οἱ de axod. BC*ut vid. LA. 1. Memph, 
(Arm.) “qui” ¢.2, | [eas αἀκολ. ς΄. A 
X, 69. rel. Vulg. £C#). Syrr.Pst.& Hcl. 
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Goth. | καὶ ob’ ακολ. C% Eth. [| οἱ δὲ 
ακολ, €608,] om. DK. 4.6. | εφοβ.] om, 
eff.k. || axodovGourrec] add. aurov 69.¢. 

32. rad] om. b, Syr.Pst. lladd. 6 Incoue 
ΤῊΝ. 

— ηρξατο] -ξαντο E*, 

33. παραδοθησεται] παραδιδοται K. 

— rote ypap, ΔΙΒ6ΙΔ. 1. 69s. Δὲ. Memph. 
| om. τοῖς ‘CDXEFGHKSU(sie) VI. 
Goth, (vid. Matt, xx. 18), 

— θανατῳ] -rov D*, 

— καὶ παραδ. avr. τ΄ εθν.} om. Goth, 

84. ἐεμπαιξουσιν} -~Ewow A, 

— καὶ ἐμπτυσουσιν αὐτῳ om. A. (εμπτυ- 
ξουσιν D*, -σωσιν AV. | αὐτῳἹ avrov 
69. om. A). 

—- καὶ μαστιγώσουσιν αὐτὸν post καὶ 
ἐμπτι αὐτῳ BCLA. Vulg, α.δ.6. 1. 
ΒΥ ΠΟΥ, Memph. Atth. | antes. A 
Δι 1. σοὶ, Syrr-Pst.&Hel. Goth. Arm. | 
om, D. ff.9".h. 

— καὶ ἀποκτενοῦσιν avrov] om, A?D. οἷ, 
(vid. Matt. xx. 19). | Contra, A*(B)C. 
rel. vv. ||avrov] om. B.Bély.LA. 1. 6.c. 
Arm, { Contra, A*CX. rel. (Latt.) 
Memph. rel, 

— μετὰ τρεις ἡμερας BCDLA, (a).5.(c). 
ffir. Syr.Hel.mg. Memph. | try τριτῷ 
ἡμέρᾳ S. (ΑΥΚ. 1. rel. Vulg, fg? Syrr. 
Pst,&Uel.txt. Goth. Arm. JEth, Orig. 
iii, 708%, (vid, Matt. et Luc, xviii. 33). 

35, of BCDLA. 1, rel. Orig. iii. 713%. | 


om, AXIKMU, Goth. jadd. dvo BC. 
Memph, | om, ADI. rel. vv. Orig. 

35. Asyovrec] καὶ λεγούσιν D. a. Orig. tii. 
| Contra, rel. 

— avrw BCDLA. a. Syr.Pst. Memph. 
Arm. Jith. | *om. 5. AX. rel. Vulg. 
b.cfk. Syr.Hel, Goth. 


‘— iva] om. DGr. i. 


- deavABsOL rel. ὁ avD.69.] ὁ τι αν ΟἿ, 

—~ arnowpev BsCL. vel. | τσομὲν A. | 
cawryowpey D. 1, 

— σε ABC(D)LA, (1). 69. (Ὁ. a.(b,f). 
ΠΡ Syt.Hel. Memph, Arm. Atth. (ante 
ar. 5. épwt. Ὁ. 1. K. df. Goth.)| *om, 
Ss. X.rel. Vulg. οὐ, Syr.Pst. 

— ποιήσεις H. 

36. εἰπὲν Acyee Ὁ ὅτ. | (ot δὲ εἶπαν A*). 
— τι Oehere ABC. rel. Vulg. ofl. vv. | 
om, 1D, | om. er. 2.5.2. (om. ver. 2). 
— ποιήσω (BCD. 1. 69. CVulg.) α.}.ὲ, 
(eff). SyrrPst.& Hcl. Memph. ( Arm.) 
ZEth. (us ποιησὼ B.Bch. et sic in coll. 
Btly.), ut faciam Vulg. effi me ut 
faciam Arm. | ἔ ποιῆσαι pes. AX. 
rel, Goth. | xe ποιησαι L. [ ποιῆσαι A. 

387. οἱ δε] καὶ 1). Vulg. &.4. | Contra, rel. 
eff. (qui ai). 

— anay B.Btly.C*DLA. | terror s. AC? 
ΧΟ rel. 





80. cum persecutoribus Am. | 32, ascendentes 
Terosolymam Ci. | 33, ascendimus Ierosolymam 
Ct, | seribis et senioribus Ct. | 34. om, οὐ 4° Am. 
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X. 44. 


ΚΑΤᾺ MAPKON. 


36 ἐῶν 3 Δ + ἢ uv n 

ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Τί θέλετε ποιήσω" ὑμῖν; 
δὲ t 3 [ " a Ao econ τ΄ τ t > ΩΝ 
ε tetrav’ αὐτῷ, Δὸς ἡμῖν ἵνα εἷς ἴσου ἐκ δεξιῶν 


οἱ 
# 
Ν - ,ὕ a cal ‘é 
καὶ εἷς ἐξ tapiorepdv"* καθίσωμεν ἐν τῇ δόξῃ cov. 
38 4. ἈΠΨ “ 53 3 a 4 “ἢ " tf 3 Che 
ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε. 
δύ 8 - 4 , a 9 NX ᾽ ΣᾺ Ψ Ν , 
ὕνασθε πιεῖν TO ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω, *n TO Bar~ 
5 οἱ δὲ 


facias nobis. At ille dixit 
eis, Quid vultis ut faciam vo- 
bis? 97 Et dixerunt, Da nobis 
ut unus ad dextram tuam δὲ 
alius ad sinistram tram sedea- 
mus in gloria tua,  Iesus an- 
tem ait eis, Nescitis quid pe- 
tatis: potestis bibere calicem 
quem ego bibo? ant baptismum 
quo ego baptizor baptizari? 


τισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτισθῆναι; 


t 3 “ > « s τ vo A 5 » a 
εἶπαν αὐτῷ, δυνάμεθα. ὁ de ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, 
ἈΝ ta Ν x Ν , 

To! ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσθε, καὶ τὸ βάπτισμα 

βαπτίζομαι βαπτισθήσεσθε" 

2 - ἑ Ἃ > 5) eA 

ἐκ δεξιῶν pou 7” ἐξ εὐωνύμων 


Vulg. a. ὁ. ο. 
Syrr. P, H. 
Memph. 
Goth. Arm, Ath. 
& ΡΝ 
ὃ ἐγὼ 
pod 


42 ¢ 


2 Du, 22:25-27. 


ξουσιάζουσιν αὐτῶν" 


44, θέλῳ ἐν ὑμῖν 


- » > 2 ε , 
3 δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται. 
a 3, 2 “ x? ? 2 ͵ 
δέκα ἤρξαντο ἀγανακτεῖν περὶ ᾿Ιακώβου καὶ Ἰωάννου. 
\ , > ON - 5 ~ ᾽ 
καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς ὁ ἴησοῦς λέγει 
> - ν id e ΄“- EA - 5 ral 
αὐτοῖς, *Oidare ὅτι οἱ δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν 
f + a 7 3 ~ 
κατακυριεύουσιν αὐτῶν, Kal οἱ μεγάλοι αὐτῶν κατε- 
4. » Ψ ‘ts woo 
οὐχ οὕτως δέ ἐστιν ἐν 
Cn > ἃ ho 7 + ,ὔ ? a -» 
ὑμῖν, GAN ὃς ἐὰν" θέλῃ * μέγας γενέσθαι" ἐν ὑμῖν, 


Ww ὰ - ΄ “ ν ἃ ἘΝ Ψ / ¢ “ 
ἔσται ὃ ὑμῶν διάκονος" καὶ ὃς ᾿ ἐαν᾽ θέλῃ ὑμῶν 


t 


44 


40 ΧΝ Ν ὔ 
τὸ δὲ καθίσαι 
3 yy > x 
οὐκ ἐστιν εμον 
é ΄ 
1 καὶ ἀκούσαντες οἱ 


85 ΔΕ" dixerunt ei, Possamus, 
Jesus autem ait cis, Calicem 
quidem quem ego bibo bibetis, 
et baptismum quo ego baptizor 
baptizabimini; “sedere autem 
ad dextram meam vel ad sinis- 
tram, non est meum dare, sed 
quibus paratiun est, 41 14,2) Bt 
andientes decem coeperunt in~ 
dignari'de Iacobo et Iohanne, 
43 Tesus autem vocans eos ait 
His, Scitis quia hi qui videntur 
principari gentibus dominantur 
cis, et principes eorum potes- 
tatem habent ipsornam: * non 
ita est autem in vobis, sed qui- 
cumque voluerit fieri maior erié 
vester minister, ‘et quicumque 








37. εἷς bis} om. 1. 

— σοὺ ex δεῖ. BC*LA. | tex def. cov 5. 
ACD, rel. Latt. (A om. gov). vid. Matt. 
xx, 21, 

— εξ ἀριστερων BLA. | tek εὐωνυμων «. 
ACD, rel. (vid. Matt.) || fadd. σου s. 
AC. rel. Vulg. a. Syrr,Pst.& Hel. Memph. 
Goth. Auth, (vid, Matt.)| praem, cov L.| 
om. BDA. 1. befiffig'*i.hk. Arm. 

— Kabcowper] -copev A. 

—~ ἐν τῳ δοξῃ] εν τῇ βασιλείᾳ τῆς δοξης 69. 

38. Ιησους om. A. Syr.Pst, 

— amev] pracm. ἀποκριθεὶς D. 1. 69. 


(2).b,97-1.2, (vid. Matt. xx.22). | Contra, ; 


το, Vulg. eft vy. 

— may] wav D. | Contra, Orig. i, 291% 
293°, i11,717°. 

— τὸ ποτῆριον] om. τὸ A. 

— 70 Barr, BC*DLA., 1.69. Latt. Syr. 
Hcling. Memph. Arm. Orig.i.2934. iii. 
717%, | trae ro B.S. AC®X, rol. Syrr. 
Pst.&Wel.txt. Goth. Atth, (vid. ver. 39). 

39. ecrav B. Btly. DLA. | terror τ. AC. rel. 

— avrg] om, D. 1. a.d.e & | Contra, rel, 
Vule. f, rel. 

— Tornpiov] tpraem. μὲν σ΄, ACD. 
rel. Latt. Syr.Hecl. Goth. Atth. (vid. 
Matt. xx, 23). | om. BC*LA. Syr.Pst. 
Memph, Arm, 

— βαπτισθησεσθε] -θησομαι 69* (corr.'). 

40, η εξ εὐων. BDLA. (Latt.) Memph. 
Goth. | trae εξ εὐων. «-. AC. rel. &. 





Syrr.Pst.&Hel. Arm. Aith. (vid. Matt, 
Xx, 23), {440 μον ς΄. Syr.Pst. ZEth, 
fom. ABCDLX4, 1.69. EFGHKMSU 


VI. Latt. Syr.Hel. Memph. Goth, Arm. | 


40, δουναι] add. vobis Vulg.Cl. ¢fil(h). 
48th. | Contra, dm. ab ffi. 

- ard’ cic] “aliis” add 6.1, Eth. | 
Contra, Vulg. ef 

— ἡτοιμασται] ἠἡτοιμασθαι 69, ἡτοιμαθαι 
D*, jjadd. ὑπὸ τοῦ rarpoc pov 1. a, 
Syr.Hel.mg. (vid. Matt. xx. 23). 

41. καὶ acouc,] om. καὶ D Gr. 

— δέκα] praem, λοιποὶ D. α..9. 81. Syr. 
Fier. Memph.MS. | Contra, rel. Vulg. 
Jk. Memph.W.8S. rel. 

— ηρξαντο ayavacrav] ἡγανακτησαν 
A. 1. y?. (vid. Matt, xx.24). | Contra, 
rel. (Latt.) Orig. iii. 7185, 

—— weoe] add. τον D, 

— lax. κ' Iwav.] τῶν duo αδελφων A. 
(vid. Matt.) | Contra, rel. Orig. iii, 
42, καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς ὁ In- 
σους BODLA. a.(b.c.ff:1).2. Syr.Pst. 
Memph. (/Eth.) | fo δε Ἰησους προσ- 
καλέσαμενος avrove F. AX. rel. Vulg. 
J. Syr.Micl. Goth. Arm. (vid. Matt.xx, 
25). | 0 δὲ κυριος προσκαλ. avr. 69. | 

om. αὐτοὺς 1. 
— odare] praem. ovr 69. 
— εθνων] θεων sie. A. 


— Karaxuptenovew] κατακυριευσουσιν Ὁ). 


(praem καὶ D*). 


AA 


q 


i 
a 





42, pey. aurwy} om. αὐτῶν 1, 

48, obrwe] obrog T sic. 

— δεῖ om. Ὁ. Vulg. 2d. ffi. (vid. Matt. 
xx. 26). | Contra, rel. ¢.4. vv. 

— ἐστιν BC*DLA. Vulg. (4).b.(c). Ag". 
ἐκ. | teorar go. AC. rel. Syrr.Pst. 
ΦΈΣΙ], Memph. (Goth.) Arm. (Zth.] 

— ἐν ὑμιν om. ev G. 

— ἐς av B.Btly.Ble.DLA. 69. | ΤΣ ὸς eav 
s. AC. rel, 

— Ody] Sede ΤΙ. | θελησὴ A. 

— μέγας γενέσθαι ev ὑμιν BC*LA. 1, 69. 
SH. | Lye. pey. ev dp. 5. AC* rel, 
Syy.Hel. Memph. Goth. | μέγας ἐν 
ὑμεν εἰναι 1). [| in vobis major esse a. 
b.i(ap. Griesb.). in vobis esse major 6. 
in vobis esse magnus ἢ. Syr.Pst. Arm. 
Aith. 1 fieri major Vulg. g'i(ap. 
Blanch.).2. 

— ἐσταιῇ esrw CXA, 69. | Contra, rel. 

— ὑμων διάκονος ABCDLXA, 1. 69. E 
FGHKMSUVT. Latt. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth. Arm. [{δεακ, ὑμι s. 

44, d¢ εαν ACLX (sic), 1.69. EFGHK 
MUVI. | toc αν 5. BsDa. 

— Ory] θέλει Χ, | -Anoy A. 

— ὑμων AC DK, 1 rel. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth, Arm. Ath. | ev ὑμιν Β. Βεῖν. Ble, 
ΟἾΔ, Latt. Memph. Orig. i. 1105, 
(? Matt.) Ηἱ, 4148, (vid. Matt. xx. 27). 





ΕΞ aut baptismo Οἵ, | 89. et baptismo Οἵ, | 
Αἱ 





ἢ. dare vobia Ci. 
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ΚΑΤᾺ MAPKON. 


X. 48. 


ἘΞ ΗΕ τὰ 5 N τε ΟΝ ᾿ 

mie pus Ἐεῖναι" πρῶτος, ἔσται πάντων δοῦλος: “Kal γὰρ volueei ip vob primus este cr 

' 2 μ > τί : 4 omnium servus. 74. Nam 

1, 69. 6 υἱὸς του ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι, ἀλλὰ et filius hominis non venit ut 

EFGHEMSUVYI. ὃ a Perey x δ 7008 dX , 2s ministraretur ei, sed ut minis- 

44. γενέσθαι πρῶ.- δίακονησαι καὶ OOUVAL τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ farce et davet animam suam 
τος πολλῶν redemtionem pro multis. 

AA’ τρις 4 46 b K \ 7 H Ἵ ee δ 2 ἘΞ 46 (ἷ8,2,) ἘΠ ‘unt Hieri- 

αἱ epyovTat εἰς leptya Kat ἐκπορευο , ὁ veninnt Hieri 

| Matt.20:29-34.8 , 3 x nr 3 Px ε Ν κ᾿ ρ Χ a ve -~ chum: et proficiscente eo Hie- 

ται, 18:35-43- μένου» αὐτοῦ ἀπὸ leptyw καὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ yicho et discipulis eius δὲ plu- 


46, καὶ ἔρχεται 


ησὸν με. ἐὸν 


3 7 i 

ἐλέησον με. 
» 7 "ἡ 

σατε αὑτὸν " 


Ἂς at ε a * eo” 

Kal ὄχλου ἱκανοῦ, 0 

Ν δὲ , x x 586 uv 

τυφλὸς *mpocairns ἐκάθητο παρὰ τὴν odov . 
f > cal ε ew 3 +” 

ἀκούσας ὅτι ᾿Ιησοῦς 6 *Natapnvos” ἐστιν, ἤρξα- 

Sa Hod a ¢ 

το κράζειν καὶ λέγειν, * Vie" ἐ Aaveld” ᾿Ιησοῦ, ἐλέ- 

καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ ἵνα σιω- 

᾿ a a “fs 7 

πήσῃ" ὃ δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν, Yie ἐΔαυείδ", 

x > ἌΝ μὰ fa 

* καὶ στὰς 6 ᾿Ιησοῦς εἶπεν, ᾿Φωνή- 
“ Ν εἶ 7 

καὶ φωνοῦσιν τὸν τυφλὸν λεέγον- 

» 5. , ἐ 5, uv “ 50 ¢ δὲ 

τες αὐτῷ, Θάρσει" "ἐγειρε΄, φωνεῖ σε. “ὁ δὲ 

i 
5S κι ,ὔ 2 ~ $3 δή “ ἦλθ Ν 
βαλὼν τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ Ἰἀναπηδῆσας ἦλθεν πρὸς 


υἱὸς Τιμαίου Βαρτίμαιος 


+ rima multitudine filius Timaei 
Bartimeus caccus sedebat inxta 
viam mendicans. 47 Qui cum 
audisset quia Ivsus Nazarenns 
est, coepit clamare et dicere, 
Kili David Iesus, miserere mei, 
48 Et comminabantur ci multi 
uttaceret. At ille multo magis 
elamavit, Fili David, miserere 
mei. “ Τὺ stans Iesus praece- 
pit um voeari. et vocant cae- 
eum dicentes ei, Animaequior 
esto, surge, vocat te. 5? Qui 
proiecto vestimento suo exi- 


Ἢ καὶ 


» 
aTO- 





44. evar B.Béily.Ble.C*DL(A). 1. Latt. 
Memph. Orig.i.710% (post πρῶτος A. 
dy. | ἔγενεσθαι s. AC®X. rel. (vid. 
ver. 43), 

— παντων] tpwy TD, ag? Abth, (vid. 
Matt. xx. 27), | Contra, rel. Vulg. 2.c, 
Sigh. vel, (atr.q. Arm.Zoh.) 

46. ἐρχονται ABsCL. rel. Vulg. (ce). 3). 1, 
vel, 1 ρχεται D. a.bffigtt. Orig. iii, 
732%, 735%, 

— απὸ ἹἹεριχω]εκεῖθεν D, a.b ffi. Goth. 
Orig. iii. bis, | Contra, rel. Vulg. 6.95, 
[a]. rel. : 

— καὶ των] pera τῶν Τὸ), 2.b.(6) fFil(h). 
Goth. Arm. | Contra, rel. Vulg. σὰ 
ΒΥ ΒΒ ΕΟ]. Ath. [ὃ Memph.] 

— ixavou] add. wov 69. οι, Orig. iii. 
732%, 

— ὃ υἱος BCDLA. 1. 69. 5. Orig. iii. 7324, 
|*om. 6 >. AX. rel. Goth. (om. ὁ vlog 
Syr.Pst.) 

— Baprysaoc Vulg. (e).fig?. Orig. iii. | 
Βαριτειμιας D. (a).b.C fF). | om. 2. 

— ruproc] tpraem. ὁ 5. ACK. rel.|om. 
BDLA. Goth. Orig. iii, 

—— προσαιτὴς ante exabyro B.Btly. Ble. 
(dis. )LA. kX. Memph. Arm. | tapocai 
των post δον --. AC*X. rel. (ἐπέτων 
post ὁδ. 1)). Vulg. a.d.cfffig2. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth, Aith. (vid, Lue. xviii. 35), 
| om. B.Bch.C*. 

41, Ναζαρηνος BLA, 1. (Latt.) Orig. tit. 
7354, | Ναζορηνος D*. 2 Ναζωρηνος 
Di, | ἐΝαξζξωραιος 5. AC. rel. (vid 
Lue, xviii. 37). 


τ 





] 
47. ἐστι» ante 6 Nad. B. (om. ὁ B.Bily. 


ut vid.} | Contra, rel. Orig. iil. 

— vie BCLAM®?. | υἱος D. 69. K. Orig. 
iii, 734. | £6 υἱὸς g. ΑΜ, rel. 

— Incov] om. L. Syr.Pst. Orig. iii. | post 
Reyer 69. Vulg.Cl afi. Syr-Hel. 
Memph, (vid. Luc. xviii, 28). | Contra, 
rel. Am. be. Arm. Ath, 

48. εἐπιτίιμων A, 

— αὐτῳ] αὐτὸν B. 

— ἐκραζεν} «ξεν DGr. Am, |[add. In- 
σου 69, (vid, Lac, xviii, 38), 

— vie ABSCL. rel. Oriy. iit. 7344. | ὁ υἷος 
1, Syr.Hel.mg.(sie intelligendum), | 
υἱὸς DI. Orig. iii. 734°. 

49. eerev φωνήσατε αὐτὸν BCLA, k. Syv. 
Heclmg. Memph. ἔειπεν αὐτὸν gw- 
γνηθηναι gs. ADX. rel, (Latt.) Syrr. 
Pst.&Heltxt. Ath. (vid. Orig. iii. 
734, 736%, qui haec in serie orationis 
habet). | εἰπὲν φωνήθηναι αὐτὸν 1, 
Goth. (Arm.) | εἰπὲν aury φωνηθηναι 
69, 

— καὶ φωνουσιν τὸν τυῴλον λεγοντες 
αὐτῳ] οἱ δὲ Aeyovew τῷ τυῴλῳ 1), a. 
(δ)... | Contra, rel. Vulg. Κα vy. [e. 
kJ. |lavry] αὐτὸν Ἐς, 

~~ θαρσει] -σων 1,69. | Contra, rel. Orzg. 
ili. 7342, 

— eysips AB. Bitty. CDLXAEFGHKMV 
T. | £-pat ς΄. SsU. Orig. ili. | -pow 1. 
69. 

50. aroSarwy] -βαλλων A, | Contra, rel. 
Orig. iii, 734", 

— -αναπηδησας BDLAM?. Latt. Syr.Hel. 





mg. Memph. Goth. Orig. iii. | fava- 
orag S. ACXM*, rel, Syrr.Pst.& Hel. 
txt. Arm. ΑΕ. | om. T. 

50. τὸν Ἰησουν] avroy 1). (Latt.) | Con- 
tra, rel. Καὶ Orig. iii, 

51. αὐτῷ ὑ Ἰησοῦς εἰπὲν BCDLA. Tol. 
gi. Memph. Arm. (01:}.} | fAeyee 
αὐτῳ ὁ Incove 5. AX. rel. aff (Syr. 
Pst.) Goth. | ὁ Iycove λέγει αὐτῳ K. 
(Vulg. ἃ). Syr.Hcl. [6.c]. 

— Grete ποιήσω σοι ADX, 1. vel. αὐὖι 
Memph. Goth. (Arm.) Auth, (Orig, iii. 
7844 om, σοι), | σοι BerX. ποιησω BCL 
AK. Vulg.Ch (vid. Luc. xviii. 41). | 
θελεις ποιῆσαι σοι Th 

— ῥαββουνε ABCLX, 1. ἘΕΟΉΚ ΜΗ 
UVT. Syr.Hel. Memph. Arm. Orig. iii. 
| paBour 69. E* UTS | ῥαββωνει A. ! 
tpaBBom s. Vulg. ef. «Ἀπ. | rab- 
baunci Goth. {κυριε ῥαββει D. ad ffi. 
|Rabbi gk. Syr.Pst. 

52. ὁ de ACDX. rel. Lait. Syr.Hel. Goth. 
Arm. | καὶ ὁ B.Bély.LA. Syr.Pst. 
Memph. /&th. (vid. Lue. xviii. 42), 

— εἰπτεν} heya K. 

— ευθυς B.Bily. LA. | ΓΤ εὐθέως s. ACD. 
rel. Orig. ili. 735", 

— avry (post yor.) ABCDLA. 1, 69. 
M’. Latt. Syr.Hel.mg. Memph, Arm. 
4Gth, Orig, iii, 732%. | tro Inoov 5. 
XM*. rel. Syr.Hel.txt, Goth. Orig, iii, 


46. veniunt Jericho Οἵ, | de Jericho Cl. | 
47. Josu fili David Οἱ, (filii dm.) | 48. clamabat 
Cl. | filii Am, 
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XI. 3. 


Vulg. a. dc. 
Syrr. P. H, 
Memph. [Theb-] 
Goth, Arm. Eth. 
52, καὶ ὁ ᾿Ιησυῦς 


Ἂν 2 fol 
τὸν Ἰησοῦν: 


εἶπεν αὐτῷ, 


es 
§ Theb. 
XI. 


ἢ Ια θα: 1-11. 
|Iu. 19 :29~38. 
Jo. 12:12-15. 
1, [εἰς Βηθφαγῆ ] 


AB‘ pid 


\ ἃ 
καὶ *edOovs 


2, ἐκάθεσεν 


3, εἴπατε [ὅτι] 
- [πάλιν] ὧδε. 





735%, (Ὁ de suo). | om. Syr. Pst. 
X non, om. τῇ. 
, ἐγγιζουσιν ABC. rel, Vulg. (a). Syr. 
Hel. Goth. Arm. Orig. iii, 737%. iv. 1814. 
| nyytoay 69. M. (vid. Matt. xxi. 1). | 


|| mox 


--- 


ηγγιζεν DD διε βισλ,  Syr.Pst. 
Memph, ith. 
— Ἱεροσολυμὰ B.Bch.CDLA, Ll. 69. 


Lat. Theb. Orig. iii. iv. | Σ Ἱερουσαλὴμ 
s. AX. rel. Memph. fjadd. καὶ A. 

— εἰς BnAdayy ABC. rel. fig’. vv. Orig. 
iv. 1814. (vid. Matt. xxi.1. Lue, xix. 29), 
{om, Ὁ. Vulg. abeghik. Orig. iii. 
737%. 748% (om. καὶ seq. ἀ). || Βηθῴαγη 
AC. rel. fig Memph. Orig. iv. | 
Βηθσφαγη B.Bily. FUL. | Byddayy 
B*Beh. Βηθῴαγειν L. Βηδῴφακὴ Theb. 

— καὶ Βηθανίαν} om. Theh, (vid. Matt. 
XXL 1). |] wae εἰς Βηθαν, CD. (A). Arm. 
Ath. | Coutra, ABL, rel. vv. Orig. iv. 

πο τῶν ἐλαιων] τὸ ἐλαίων B, (vid. Lue.) 
| Contra, ACD. rel. Orig. iii. iv. 

— ἀποστέλλει ABDL. rel. Vulg. ffig'.A*. 
Sy. Hel. Theb.ut vid. Arm. Use.&Zoh, 
Orig.iv. | aweoredev 1, FIL ad.ef 
kere, Syrt.Pst. Memph. Goth. Arm. 
MS&. eth. (vid. Matt. et Luc.) | ἐπὲμ- 
wev Csie, 

2. καὶ Reyer ABC, rel. Vulg. Led ΕΙΣ}. 
Memph. vv. Orig. iv. 1814 | καὶ εἰπὲν 
DGr. | λεγων 1. 69. a. Theb. (vid. 
Matt. xxi. 2). 

— aura] om. 1. 

— κατέναντι) ἀπέναντι M, (Contra, 


Orig.) 


εἶπεν", Τί θέλεις ποιήσω σοί; 
3 ή 3 
αὐτῷ, ᾿Ῥαββουνί' > ἵνα «ἀναβλέψω. δὲ δ 


Ὕπαγε, ἡ πίστις σου ates σε. 
καὶ ᾿εὐθὺς΄ ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει * αὐτῷ" ἐν τῇ 








KATA MAPKON. 


51 


Kal ἀποκριθεὶς ἑαὐτῷ ὃ 


6 δὲ 


i 4 ! 7 
441. Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς ΕἹεροσόλυμα" εἰς 
Β θ Ψ Ν B θ ,ὔ Ἧ N wy “ ἐλ, “ 
ηθφαγῆ καὶ Βηθανίαν πρὸς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, 
3 4 7ὔ n “a - 
ἀποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, 
4 “ ε ,ὔὕ \ ᾿ ἣν ? € n 
Bre Yoayere els τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν' 
τ 2 8 ε ; nr 
εἰσπορευόμενοι εἰς αὐτὴν εὑρήσετε πῶ- 
λον δεδεμένον, ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς ἢ οὔπω ᾿ ἀνθρώπων κεκά- 
θικεν: Ἰλύσατε" αὐτὸν * καὶ" 
Ε, τ ΄ » 
ὑμῖν εἴπῃ, Τί ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε ἷ, Ὃ κύριος αὐτοῦ 
/ y ‘ δι +A ἢ aon $2 , ie Ἀ 
χρείαν ἔχει, καὶ *edOus” αὐτὸν ᾿ ἀποστέλλει 


* hépere”. 


ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν 


2 καὶ λέγει 


ὃ καὶ ἐάν τις 


‘liens yenit ad eum. + Et-re- 
spondens Iesus dixit illi, Quid 
vis tibi faciam? Caceus autem 
dixit ei, Rabboni, ut videam, 
ὅ8 Tesus autem ait illi, Vade, 
fides tua te salvum fecit. Et 
confestim vidit, et sequebatur 
eum in viam. 


Ἰησοῦς 


Ἰησοῦς 


17, 2.3 Et cum adpropinqua- 
rent Mierasulymac et Bethaniae 
ad montem olivarnm, miitit 
duos cx discipulis suis 3 et ait 
illis, Ite in castellum quod est 
contra vos, et statim introenn- 
tes illud invenietis pullum liga- 
tum, super quem nemo adhue 
hominum sedit: solvyite iluin 
et adducite. * Et si quis vobis 
dixcrit, Quid facitis? dicite 
quia. domino necessarius est, et 
continuo illum dimittet hue. 


f 
παλιν 





2. εὐθυς BLA. Orig.iv. | ξευθεὼως Ξ. A 
CD. rel. 


!— ae αὐτὴν ABsCl, rel. Vulg. fig'*4. 


(Memph. Theb,utvid.} rel. Orig. iv. 
(πορευόμενοι ante), | om. D. a.b.0,f7.2. 
(vid. Luc. xix. 30). 

— eupnoere] -σητε 1. (Contra, Orig.). 

— οὐδεὶς *ovTw” ἀνθρ. BLA. Yulg. of 
fad. Ovig.iv. 1814, 1949" | ovate ανθρ. 
ouzu C, 69. (Syr.Pst.) Memph.Schw. 
Theb. | ovr οὐδεὶς avOo. K. (Syr. 
Hel.) Goth. | ovdecc πώποτε avOp. A. 
(vid. Lue.) | ovdeec ανθρωώπὼν (*om, 
ovrw) S. D, rel. a.(c).g6?%4. Memph. 
W. Arm. (2Bth.) Orig. iii. 744°, (e Mar. 
et Tuc. D in Luc. xix. om. πώποτε). 

— κεκαθέκεν ACD)X. 1. vel. (raccadneey 
D*. καικαθείκεν D*), [ἐκάθισεν B.Ble. 
GLA. Orig. iii, (6 Mar. et Luc.) iv. ter. 
(vid. Luc.) | ἐκαθησεν B.Bily.L. |jadd. 
καὶ 69, 


νος husare B.Bch, Bie.CA. Latt, Syrr.Pst. 


&Hel. Memph. Theb. Arm. ith, 
Orig. iv. 181% | [Avcavreg 5. ADI. 
rel. Goth.” (vid. Matt. xxi 2 et Luc. 
xix. 30). 

— cae post αὐτὸν BOD*LA. Latt, Memph. 


Theb, Arm, ith. Orig.iv.[ *om. so. 


AD* rel, 
Lue.) 
— gepere BCLA, Zth. Orig. ἵν, | taya- 
s. AD. rel. vy. ut vid. (vid. 


Syrr.Pst.&Hel. Goth, (vid. 


VETE 

Lue.) 
8, sav] av D. (Contra, Orig. iv. 181°). 
— ὑμῖν ery] εἰπε ὑμεν A. (Contra, Orig.) 


1 . 

3. re ποίειτε τουτὸ ABCL. rel. Syrr.Pst, 
&Hel. (Memph.) Theb. Goth. Orig. 
iv. (re ποιειτε rovro eerare LL). | quid 
facitis Vulg. ¢c.4.2. Asth. | re (tantim) 

δ. (vid. Matt, xxi.3). ] rt Avere τὸν 

[πῶλον ld. 6%. αὖ ἃ Arm. Orig. iii. 
740%, (vid. Lue, xix. 33). 

-— amare] praem. καὶ C* ut vid. (Contra, 
C4. rel. Orig. iii, iy.) || tadd. dre g. A 
CD. rel. Vulg. fi vy. Orig, iii,iv. (vid. 
Lue. xix. 31). | om. B.Bily.Ble. a.b.c.i. 
hk, Zlth, 

— καὶ εὐθ.} om. καὶ BE, (Contra, Orig. 
111, 740%. iv). 

— εὐθυς B.Bily.CDLA. Orig.iv, | fev- 
θεως S, A. vel. Orig. ἴῃ. 722%, 7405, 

— avrov} om. A.) post avorr. UV. (vid. 
Matt, xxi. 3). { ‘Contra, rel. Orig. iv. 
(vid. infra). 

— ἀποστέλλει AB. Bch.CD Gr.LXA. 69. 
EFHKMSVY. Vulg.MS. dc, SyrPst, 
&Hel. Goth, [{απόστελει g. 1, GsU. 
Vule. a fff Memph, Theb. Arm, 
(2ZB&th.) Orig. iii. 722%, 740% iv. 1815, 
(vid. Matt, xxi, 3). 

[| —- αποστ.] add. wakiy BDLA. Orig. iii. 

bis. | praem. id, O* ut vid. | *non ha- 

bent >. AC*X. 1. 69. rel. Latt. Syrr. 

Pst.&Nel. Memph. Theb. Goth. Arm. 

Ἔτη, Orig.iv. | (αποστ. παλ, aur. B. 

avr. amocr. παλιν DL. Orig. iii. dis. 

αποστ, παλιν A). 








δι. tibi vis 62. | 52. ἴῃ via Ct 
2. contre vos est Cl 


179 
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ABCD. pin ade 


n “ ἡ ‘ fal 
τοῖς, Ti ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον ; 
3 a Ν q t 3 woe? -- \ 3 lol > , 
αὐτοῖς καθὼς εἶπεν ὃ Ἰησοῦς, καὶ ἀφῆκαν αὐτούς. 
7 καὶ ' φέρουσιν" τὸν πῶλον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ * ére- 
βάλλουσιν" αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐκάθισεν ἐ ἐπ᾽ 
τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἔστρωσαν 
Ν ΄ὔ a é "ἢ cal 
εἰς τὴν ὁδόν, ἄλλοι δὲ στιβάδας", ᾿κόψαντες" ἐκ τῶν 
- - 
+? καὶ οἱ mpodyovres καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες 
εὐλογημένος 6 ἐρχόμνενος ἐν ἀνό- 
“εὐλογημένη ἢ ἐρχομένη βασιλεία] 
a a 
‘rob πατρὸς ἡμῶν ἸΔαυείδ', ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 
e x 2 on ἄν ΟΝὨἁ , tt 
καὶ εἰσῆλθεν εἰς ἱεροσόλυμα 


LXA, 6 
1, [33]. 69. 
E@)GHKMSUYT. 4; 
auTov. 
4Ὲ 


ἢ αὐτόν" δ 


8, ἕκοπτνυν 
ριθ 

a 

4 Psa, 118(117) 126, 


Ῥ 3 nt 
aypov 


pourk κυρίου, 
{ Theb. 


pe 11 
© |[Matt.21.27-19.5 


4, καὶ ἀπῆλθον καὶ B.Bch. LA. (ce). (Syr. 
Pst.) CArm.) 2th. Orig. iv. 181% 
(ανηλθ. B.Bily.) | ξαπηλθον δὲ καὶ 
s-. ΑΟΧ, rel. Syr.Hel, Theb. Goth, | 
ἀπῆλθον ovy καὶ 1. 69. [καὶ amed- 
θοντες 1). Vulg. (a).041 Memph. Orig. 
lil, 7448, (vid. Luc. xix. 32). 

— πωλο»} tpraem. τὸν sg. CA. Theb. 
Arm, vid. ver. 5. | om, AB.Bch.DLX. 
1,69. EFGHKMSUVY, Memph. Goth. 
Or ig. iii. iv. (Orig. iv. 1924, ad Matt. 
xxi.7 spectat). 

- θυραν tpraem, τὴν >. ACD. rel. Orig. 
iit, | om. B.Beh.LA. Memph, Theb, 
Goth. Arm, Orig. iv. 181¢. 192. 

5. καὶ revec] τίνες δὲ X. 1. 69. Theb. | 
Contra, rel. Orig. iv. 1815, 

— ἐστηκοτων} εστωτων MY. Orig. iv. 

6, εἰπὸν} εὐπαν ALA. | Contra,rel. Orig. 
iv. 1819, 

— αὐτοῖς] om, Ὁ, 4.¢.f7k. | Contra, rel. 
Valg. ΚΑ Orig. iv. (αὐτῳ M. a). 

— ame BCLA. 1. &. Memph. Theb, 
Aim, ith. Orig.iv. | aonxe Ὁ). ὅ.6. 
Bt. | Leverecharo ς΄. AX. 69. rel. Syrr, 
Pst.&Hel. Goth. pracceperat Vulg. a. 
df. |jadd. αὐτοῖς D, 1. 69. M. Latt. 
Syr.Pst. Memph.W.&Schw. Theb. 
Goth, Ath, | Contra, ABC. rel. Syr. 
Hcl. Memph.MS. Arm. Orig. iv. 

7, φερουσιν BLA. Orig. iy. | ἀγουσιν C, 
1, 69, Arm Use.&Zoh. | tayayor «τ, 
AD. rel. Vulg. (2.8).c A.C). vy. rel. 
ut vid. Arm.MSS. [%]. (vid. Matt. xxi, 
7 et Luc. xix. 35). 

— επιβαλλουσιν BCDLA. 1. Vulg, bf. 
Memph. Arm.Use.&Zoh. Orig. iv. | 
ξεπεβαλον 5. AN, rel. (αλ).ο τ" ἦς 


180 


8 ted TOLNOL 


ἔκραζον ', Ὥσαννά, “ 





KATA MAPKON. 


n a Ὁ nr é 
4 tat ἀπῆλθον" καὶ εὗρον ' πῶλον δεδεμένον 
Ν + ͵ ¥, 3X “ 3 0 Ν λύ 
πρὸς θύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου, καὶ λύουσιν 
“a a ͵ ws 
5. καί τινες τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἔλεγον av- 
5 οἱ δὲ εἶπον 


Syrr.Vst.&Hel. 
MSS. ath. 

7. ra] om. 1. (Contra, Orig. iv. 182°), 

— αὐτων ACL. rel. Orig. iv. | faurwy B. 
αὐτου DGr. jjom. 1, b.ff.2.2. Arm. | 
Contra, Vulg. a.efig?. vy. 

— εκαθισεν καθειζει DGr. 1.) Contra, 
rel. [ (οἴω. καὶ exaO, ἐπ᾿ αὐτο. orp. 
εἰς 7. ὁδ, Orig. iv. 182"). 

— ἐπ᾿ αὐτὸν B.Bch.CDLA, | fem αὐτῷ 
s. AX. rel, 

8. καὶ πολλοὶ BCLA. &. Memph. Eth. | 


(Theb.) Goth. Arm. 


ἔπολλοι δὲ S. AD. rel. Vulg. αν. Εἰ, 


Syrr.Pst.&Hel, Theb. Goth. Arm. 

— avrwy ACD. rel. | ἑαυτων B.Boh. | 
αὐτου KK. j om. L. ἃ, 

- ἐστρωσαν ABsCL, rel, Vulg. fi Syr. 
Hel. Goth. Arm. ᾧ eorpwrvvoy D. 1. 
abegiik SyrPst. 

— εἰς τὴν ddov 10 BODLXA. 1. 69 corr! 
tel, bffit. | ev ry dm A, 69%, KM. 
Vulg. acfki, Arm, 

-- αλλοι δὲ] om. de 1. ὃ. Syr.Hel. 

— στιβαδὰς B.Bch.DLA. 69. ΒΚΜΌ, 
vid. Orig. iv. 193%, (eoriBadag D*). | 
ore Padac EG. | toroiPadag g, ACX, 
1, FsSsVs0. Syr.Hcl.mg.Graece, Orig. 
iv. 1823. 

— κοῴψαντες BLA. (Ath.) Orig, iv, 1825, 
| texomroy s. ACD. rel. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth, Arm. 
(vid. Matt. xxi. 8), 

— ayouy BCLAG?, Syr.Hclang. Memph. 
Schw. Theb. Orig. iv. 182%, 193. [Alth.] 
| 1δενδρων 5. ADX. rel, Latt, Syrr. 
Pst.&Hel.txt. Goth, Arm. (vid. Matt. 
xxi, 8). (ramos arborum ex agris 
Memph.W.) [| fadd. καὶ ἐστρωνννον εἰς 


> Noe , Ν 
εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ 








XT. 4. 


4 618,9.) Be abeuntes invenerunt 
pullum ligatum ante ianuam 
foris in bivio, et solyunt eum. 
5. Et quidam de illic stantibus 
dicebant illis, Quid facitis sol- 
ventes pullum? © Qui dixe- 
runt eis sicué praeceperat illis 
Tesns, et dimiserunt eis. 7 Et 
duxernnt pullum ad Iesum: et 
inponunt illi vestimenta sua, et 
sedit super eum. ὃ Multi au- 
tem vestimenta sua straverunt 
in via, alii autem frondes cae- 
debant de arboribus et sterne- 
bant in via, 90%!) Ee qui 
pracibant et qui sequebantur 
elamabant dicentes, Osanna, 
τὸ benedictus qui venit in no-~ 
mine domini, benedictum quod 
venit regnum patris nostri Da- 
vid, osanna in excelsis, |! (24,6) 
Et introivit Hicrosolyma in 
templum: et cireumspectis om- 





τὴν odov Ss. ACD)X. rel. Vulg. a.d.c.d. 
FAC). Syre.Pst.& Hel. Memph. Goth. 
Arm. (vid, Matt. xxi.) eorpwoar εἰς 
τὴν adoy Orig. iv. 182%. (εἰς τὴν ddov] 
τὴν ὅδον Gr. ff. | ev τῷ ody KM. 
Vulg. a.befil | om. Δ). | now habent 
BCLA. Theb. /&th. 

9. wpoayovrec] προσαγοντες DGr. ||add. 
de Τὶ Theb, 

— ἐκραζον tadd. λέγοντες σ΄. ADX. 
rel, Vulg, a.b,f.g'. Syrr.Pst.&Hcl. Gath. 
Arm. /&th. (vid. Matt. xxi.9). | om. 
BCLA. ¢.ff.k. Memph. Theb. Orig. iv. 
1823, 

— ὠσωννα] om. D. ὁ. 1 Contra, rel. 
Volg. acfglih. Orig.iv. jladd τῷ 
ὑψίστῳ 69. a.c.ik. | Contra, rel. Vulg. 
ὁ σ΄. Orig. 

- ὁ epxopevoc] om. X. 

10. εὐλογ.7 pracm. καὶ AD*KM. d*, Syr. 
Pst. 2th. | Contra, BCD*LXA. 1. rel. 
Latt. Syr.Hel. Memph, Theb. Goth. 
Arm. Orig. iv. 192. 

— epyouern] om, A. 1. a. (ὗ non om.) | 
Contra, rel. Orig, iii. 7444. iv. 

— βασιλεια] fadd, ἐν ονοματι κυριον ξ΄. 
AX. ve), Syr.Hel. ΖΡ, | add. ev ονο- 
pare Goth. | om. BCDLA. 1. 69. U. 
Latt. Syr.Pst, Memph, Arm. Orig. iii. 
iv. 

— ὑψιστοις  δᾷᾷ, envy ἐν ουρανῳ καὶ 
δοξα ev ὑψιστοις 1. (8 Luc. xix. 38): 
eadem ante ὥσαννα Syr-Hel.* eadem 
loco ὥσαννα εν 7. ὑψ. Arm. | non ha- 
bent rel. Ovig. iti. iv. (Orig. iii. εἰρηνὴ 
habet pro ὥσαννα). 


11. Jerosolymam δὲ. 
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XI. 16. 


Vulg. a. ὁ. ὁ. 
Syrr. P. Ἡ. 
Memph. (Theb.) 
Goth. Arm. Ath. 
Ar” 
11. ὀψὲ ἤδη 
§ 88 


13, οὐ γὰρ ἣν ὁ 
καιρὸς 


eka 
f || Matt.oz 119-16. ἃ 
{{π||.. 19:45-48. 
ὅο, 2114-17. 


4 7 
στερὰς κατέστρεψεν, 





11. εἰσηλθεν εἰσελθω: Ὁ. a.befifgrt | 
Contra, rel, Wulg. (2). vv. Orig. iv, 1824, 
— εἰς ‘Tepooodvpal] tadd. ὁ Ἰησοὺυς 5. 
AX. rel. Syr.Hel. Goth. (pracm. ef. 


Syr.Pst. Arm. Jéth.) | om. BCODLA, | 


1. Valg. a.b.f6y.14.0 Memph. Orig.iv. 
— εἰς ro] tpracm. καὶ g. ADX. 1. rel. 
Syr.Hel. Goth, Arm. | om. BCLA. 69. 
M. Latt. Syr.Pst. Memph. /Eth, Orig.iv. 

— ἱερον) ναὸ» Amg. 

— καὶ ante πσεριβλ.] om. Ὁ), a.d.e.f ffi. | 
Contra, rel. Vulg. g2.4. Orig. iv. 

— oiac ABsD. rel. | obs CLA. Orig. 
iv, add. δὲ A. 

— ηδὴ} post oveng 1. | Contra, rel. Orzg. 
ly. ζ(ουσας D*). 

— τῆς ὡρας AC(D)L. rel. Orig.iv. | om. 
B. | om. τῆς D. [τὴς ἡμέρας 69. |jadd. 
wae ἘΠ. 

— δωδεκα] add. μαθητων Ὁ, a.d.cfg?i. 
| Contra, rel. Vulg. fhe. Orig. ἵν. 

12, εξελϑοντων avrwy ABC. rel. Vulg. 
adfik, ΘγΥ οὶ, rel. Orig. iy. 181°. 
(om, αὐτῶν 69), | εξελθοντα DGr. ὃ. 
eff. Syr.Pst. (praem. ov D*). [g?). | 
εξελθυντα avrov Ἐ, 

--- ἀπὸ Βηθανιας om, 1. 

18. συκην] post μακροθεν D. Vulg. a.d. 
Sg Orig. iii. 7624. | Contra, ABC 
L. rel. ¢.4. vv. |ladd. pray KM. Syy. 
Pst. (vid. Matt. xxi. 19). 

— ἀπὸ pacp. AB.Bch.CDLA. 1, 83. 69. 
M*. Latt. Syrv.Pst.&Hel. Ath. Orig. 
lii, | *om. azo g. X. rel. Goth. Arm. 

— ηλθεν] add. ag αὐτὴν 69. Syr.Pst. 
Arm. MSS, 

— & apa τι εὑρησει AB. Buy. Bch.CLa, 
1,33, K. Vulg. g'. (om. τὶ B.Bie.) | 


¢ 
θανίας ἐπείνασεν, 








ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ, 


A ᾽ - yg 
περιβλεψάμενος πάντα, ὀψίας ἤδη οὔσης τῆς wpas 
5 πὰ) , 4 a 
ἐξῆλθεν εἰς ὁ Βηθανίαν μετὰ τῶν δώδεκα. 
45 12 K ‘ a3 c > f 2. α 7  Ν 
at τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ By- 
XS 90d “ > Na Ul 
καὶ ἰδὼν συκὴν amo μακρόθεν 
” , 9 > " π- 
ἔχουσαν φύλλα, ἦλθεν εἰ ἄρα trl εὑρήσει" ἐν αὐτῇ, 
\ 3 Ν 2. 5 3 ag Ὄ Ν ͵ 
καὶ ἐλθὼν ἐπ᾽ αὐτὴν οὐδὲν εὗρεν εἰ μὴ φύλλα: ἴ ὃ 
Ν s 5 S ὦ / 
yap καιρὸς οὐκ ἣν σύκων. 
2 ἴω Μ 7 δ > ἐν ΕἾ 2 nt ὃ Ἄς ς 
avTn, Μηκέτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐκ σοῦ μηδεὶς καρπὸν 
4 No» τ ‘ > -“ 15 f ν Ψ 
φάγοι. καὶ ἤκουον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. Kai ép- 
y ε f ‘ > Ν t > Le XN 
xovrat εἰς ᾿Ιεροσόλυμα' καὶ eioeAOwv' εἰς τὸ ἱερὸν 
3, 3 ΄, x an \ * ee Gee ΄ 
ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας καὶ "τοὺς" ἀγορά- 
3 a“ ΄ n Ἁ - 
ζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυ- 
“ ἊΝ, ἈΝ - , ἢ 
βιστῶν καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περι- 
Ἀ a δ΄ ‘a Ἂς 
καὶ οὐκ ἤφιεν ἵνα τὶς διε- 


18 


16 


4 S32 S + 9 
καὶ ἀποκριθεὶς ᾿ εἶπεν 


nibus, cam iam vespere esset 
hora, exivit in Bethaniam cum 
duodecim, 


15 Et alia die eum irent a Be- 
thania, esniit, 15 cumgque vi- 
disset a longe fieum habentem 
folia, venit si quid forte inve- 
niret in ea, ef cum yenisset ad 
eam, nihil invenit praeter folia: 
non enim erat tempns ficornm, 
44 Hit respondens dixit ei, Jam 
non amplius in aeternom quis- 
quam fructum ex te mandu- 
cet. Et audiebant discipuli eius. 
15 Et veniunt Hierosolymam. 
01,4. Ke cum introisset teme 
plum, coepit eicere vendentes 
et ementes in templo, et men- 
sas nummulariorum et cathe- 
dras  vendentium columbus 
evertit, * et non sinebat ut quis- 





te apa εὑρήσει re >. (X). 69. vel. 
Syrr.(Pst.)&Hel, Goth, Arm. (eipyon 
X). alterutram ex Ais lectionibus ha- 
bent Memph. Eth. | we εὁρησων τι af. 
Orig. Ni. 7624, | ade sav re ἐστὶν 1). 
be λα, 

13, ελθων ex’ αὐτὴν om. D. dcffid. 
(om. ex’ avr, ag'). | Contra, rel. Vulg 
Sf (Orig. iii, XO. δὲ ex’ avr. και). | 
ἐπέλθων ἘΠ ut vid. 

— οὐδὲν εὑρεν ABsC. re}. Latt. (et a). rel. 
(oveey οὐχ εὑρεν Li). | μηδὲν espwr D 
Gr, Orig. iii. 

—- φυλλα 2°] add, μόνο» (3. 33 (hie, non 
post dud. 1°). 69. bc. Ath. Orig. iii. 
(vid. Matt. xxi, 19),| om. ABsO* ut vid. 
DL. rel. Vnlg. afifig'.A. vv. 

— 6 yap καιρὸς οὐκ gy BC*ut vid. LA. 
Syr.Pst. Memph. | [ov yap ην καιρὸς 
s. ACX(D)X. 88. rel. Latt. Syr.Hel. 
Goth. Arm. Zth, Orig. iii, 7685, 764°. 
(ὁ καιρος D. Orig. bis. sic eb Memph.) 
| ovrw yap ny καιρος 1. | (των συκὼν 
Orig. iii, 764. Contra, 763). 

14. καὶ αποκριθεις] om. καὶ D. a, Orig. 
iii. 763%, | Contra, rel. |lom. ἀποκριθεὶς 
ab.cfri. Syr.Pst. | Contra, Vulg. Καὶ 
rel. Orig. iii. (et maledixit dicens £). 
tadd. ὁ Incove s. X. rel. | om, AB 
CDLA, 1. 33. 69, KM. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. ith. Orig. iii. 

— εἰς τὸν awra ex σὸν BCDLA. 1. 
(Latt.) (Syr.Pst.) Goth. Arm. (4ath.) 
Orig. iii. 762. bis, | ex σὸν εἰς roy 
awva >. AX. 88, rel. Syr.Hel. Memph, 
utvid. (vid. Matt. xxi. 19). {{ωξον D* 
(corr.!),A || ex gov καρπὸν εἰς τὸν aiw~ 
va μηδεις M*, 





14. μηδεις St. AB. Beh.CDLX. 1. 83(sic). 
69. EGsHEMSUVI. Orig. iii. 7 62°. bis, 
(post καρπὸν 1, Vulg.Ch) 1} οὐδεὶς 
Eilz. | om, A. 

— φαγοι ABSCL, 33. rel. | φαγῃ D. 1, 
69. 1], Orig. iii, bis, 

15. epyorrat ABsL. rel. Vulg. &. Syr.Ifcl. 
Memph. Arm. Orig.iv. 1804, 1825, 1924 
“venerunt” aefyf Syr.Pst. Goth. | 
ἤρχοντο C, | acehOwy Ὁ Gr. (vid. Lue. 
xix, 45). “venit” 62. Memph.MS. 
JBth. fladd. wade (a).df ff. | Cone. 
tra, rel. Vuig. ek. Orig. iv. ter. 

-—— εἰσελθω»ν} dre ἣν 1). { Contra, rel. 
Orig. iv. ter. (sic et X). || Fadd. ὁ 1η-- 
σους S. AX. rel. fi Syrr.Pst.&Hel. 
(vid, Matt. xxi. 12). | om. BODLA, 1. 
33. Vulg. a.b.c.2.2. Memph. Goth. Arm. 
ἄτα, Orig. iv. ter. 

— εἰς To tepoy] ev τῷ ἵερῳ D. 1 Contra, 
rel. Orig. ier. (add. Dei Syr.Pst.) 

— ἐκβαλλειν exBarayv KX. lfadd. καὶ A.. 
fladd. exe@ey D. ὁ. [ Contra,rel. Orig. 
ἦν, ter. 

— τοῦς ἀγοραξ. AB, Bily.CLEMU.|* om. 
rove S. DXA, rel. Orig. iv. 1804, 1924, 
(vid. Matt.) ; 

— ev τῷ teow] ἐν avrw A, | Contra, 
Orig. iv, bis, 

— κολλυβιστων] add. skeyeev 69. Arm. 
(vid. Joh. 1.,18), 

— κατεστρεψεν] om. Ὁ Gr. ek. | Contra, 
rel. Vulg. abd fi | ἀνέστρεψε (Joh. ἢ, 
15) post κολλυβίστων (vid. Matt.) Orig. 
iv. 180% | {(περιστας habet 1)). 





11. vespera Cl. | exiit Cl, | 12. cum exirent 
Ct. | 14. ex te fructum quisquam Cl. -| 15, in 


templum δέ, 
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᾿ Aso ΤΥ : 
ne νέγκῃ σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ. καὶ ἐδίδασκεν tal 
ε ΕΣ τ: uf 2 a 2 7 Sf gt i ee 
gue Bi a ἔλεγεν αὐτοῖς, Οὐ γέγραπται ὅτι © O οἶκός mov 
17 λέγων αὐτοῖς, οἶκος προσευχῆς ,""ληθήσεται τάσιν τοῖς ἔθνεσιν ; 
5. Us. 57:7: 


᾿ξ οτ, 7:11. ὑμεῖς δὲ 


α 


18, Gre πᾶς 


ῬΑΎ 


ate ἘΝ δαχῇ αὐτοῦ. 


J πεποιή! K are” 


> καὶ 


KATA MAPKON. 


αὐτὸν 


οντο" ἔξω τῆς πόλεως. 


4 || Matt. 21:20-22. 


τὰ ἐξήρανται. 


— εκ : δε 


46 91 Καὶ ᾿παραπορευόμενοι πρωϊ΄ εἶδον τὴν συ- 
κἣῆν ἐξηραμμένην ἐκ ῥιζῶν. 
‘4 , 3 ΄ ft va if < a « 
Πέτρος λέγει αὐτῷ; Papi, ἴδε ἢ συκὴ ἣν κατηράσω 
> x t 
καὶ ἀποκριθεὶς ᾿ ὁ 
ΠΩ , “ 
τοῖς, Ἐχχετε πίστιν θεοῦ. 


" σπήλαιον λῃστῶν. 
0B 18 καὶ ἤκουσαν οἱ Mee καὶ οἱ γραμματεῖς", καὶ 
ἐζήτουν πῶς αὐτὸν ξἀπολέσωσιν"- ἐφοβοῦντο γὰρ 
αὐτόν, twas γὰρ" ὃ ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ δι- 
ὅταν" ὀψὲ ἐγένετο, ἐἐξεπορεύ- 


καὶ ἀναμνησθεὶς ὃ 


> lal ? ’ 
Ιησοῦς λέγει av- 
23 \ N eon 
° ἀμὴν [ yap | λέγω ὑμῖν 
φ a& x YJ ~ YY ? 3) Ν , 

ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ, ᾿άρθητι καὶ βλήθητι 

εἶ lf Ν “- a 
eis τὴν θάλασσαν, καὶ μὴ διακριθῇ ἐν TH καρδίᾳ 


ΧΙ. 17. 


quam transferret vas per tem- 
plum. 17 Et docebat dicens eis, 
Non scriptum est quia domus 
mea domus orationis vocabitur 
omnibus gentibus ? Yos autem 
fecistis eam speluncam latro- 
num, (2, 1.) Quo audito prin- 
cipes sacerdotum et scribae 
quaerebant quomodo eum per- 
derent: timebant enim eum, 
quoniam univers tarba admi- 
rabatur super doctrina eius. 
19 (123, 10.) Tit cum yespera facta 
esset, egredichatur de civitate. 


2» Tt cum mane transirent, 
viderunt ficum aridam factam 
a tadicibus. 3) Et recordatus 
Petrus cicit οἱ, Rabbi, ecce ficus 
cui maledixistiaruit, ??¢4,5) Et 
respondens Jesns ait illis, Ta- 
bete fidem dei: 32 amen dico 
vobis quia quicumque dixcrit 
huic monti, Tollere et mittere 
in mare, et non hesitaverit in 
corde suo, sed crediderié quia 








lj, καὶ ἔλεγεν BCLA, 69. ἢ. (Syr.Pst.) 
Memph. Auth. Orig.iv, 1809. Ἐλεέγὼν τ. 
AD. rel, Latt, rel. Syr.Hel. Goth. Arm. 

-- avroic] om. B. 8g Arm. | Contra, 
rel, Orig. iv. 

— ovjom.D. 1. be.Cf)i.k. vid. Memph, 
Arm, (vid. Matt. xix. 13). | Contra, rel, 
Vulg. afig', Orig. iv. | dre 69. 

— dre) om.CD, 69. a.(b).c.ik. Arm.M8S. 
ith, (vid. Matt.) | Contra, ABsL. rel, 
Vulg. fg. Orig. iv. 

— πεποιήκατε αὐτὸν BLA. Orig. iv. | 
heromoare αὐτὸν 5. CD. rel. | αὐτὸν 
ἐποιησατε A. 1. 83, M. a. (vid. Lue. 
xix. 46). (Contra, Latt, rel.) 

— avrov] αὐτὴν D*. 

18. ἠκουσαν ot] ἤκουον A. (Contra, Orig. 
iti. 7915), 

— apy. και ot γραμ. ABCDLA. 1. 88, K. 
Latt. Syr.Pst. Memph. Arm, Auth, 
Orig.iii,791%.| t ypap. και οἵ apy, S- X. 

rel. Syr.Hel. Goth. [ φαρισαιοι Mme. 

— και elyr.] om. καὶ 1), Latt, exe. & | 
Contra, rel. &. Orig. iti. 

— πως] post αὐτὸν T. 

— ἀπολεσωσιν AB.Bily.CDLX, 1.33. 69. 
EGHMP?UV. Orig.iii. | Ττσουσιν s. 
ΔΙ ΜΒ." 

— αὐτὸν 2°] om. AK, e.ff. | Contra, rel. 
Vulg. ¢,f. Orig.iii. @opulum «). 

~~ παρ yap BCA, 1. 69. Memph. {1 ὅτι 
war g. AD. rel. Lats, Syrr.Pst.&Hel. 
Goth, Arm. Orig. iii. 

— ἐξεπλησσοντὸ AM. (Contra, Orig, qui 
habet Aaog, vid, Luc. xix. 48). 
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18, et] εν 83. (Contra, Orig.) 

19. bray BCLA, 88, K.| tore ¢. AD. rel. 

— ἐγένετο] ey. AX. 69. E*GHV?. | 
Contra, BsCDL,. rel. 

— εξεπορευοντο AB, Bily. AKM. ed, Syrr. 
Pst,.&Uclmg. Arm. | [eeropcuero ς΄. 
CD Gr.X. vel. Vulg. ab ffig'?k. Syr. 
Hel.txt, Memph. Goth, Atth. | id. post 
πόλεως 1. | om. Le 

— &w] εκ D, Vulg. b.c,f:4.|Cont., rel. a. 

20. παραπορενομενοι wpwe BC(D)LA. 1. 
88. (ro mowe 1)). ὁ. Memph. Eth. | 


ἕπρωι παραπορ. 5. AX.rel. Vulg. αὶ 


Ῥ(σ'). ϑγυν ει ΗΝ], Goth. Arm. | 
om, rpwt a.c.k, | (παρεπορευετο Mg). 

— εἰδον} dovreg A. vid. Matt. xxi. 20. | 
(πρωιϊδὸν L). 

21. aurw] τῷ Inoov 88. Mmg. Com. 3). 

— ῥαββιε ABsLA, rel. | ῥαββει CDXEH, 

— we) ov D. Orig. iii. 764». | Contra, 
ABsC, rel. 

— e&npavrat ABsC. rel. | εξηραται X. 
69. | sEnpavOy DLA. 1. 33. Orig. iii, 
(vid, Matt. xxi, 20). 

22. καὶ αποκ.] om. Keer V. 

— ὁ Incove ABsBily.Beh.CDLXs<A, 1s. 
83s. 69s, EsGHKEMsSsU VsPs, | *om. ὁ 
Ss. (sed in editione Milli et in iis quae 
illam sequuntur inest). 

— ἔχετε] praem. εἰ D. 334, 69. 2.6.2, Arm. 
| Contra, ABsC. 33%. rel. Vulg. efiff. 
g'-k rel, |[add. in yobis ff. 

-π θεοῦ] om. a.c.Ak. | praem, rou D. 

23. yap ACLXA Gr. 38. rel. Syr.Pst.MS, 
Syr.Hcl.* Memph. Goth. 4th. | om. 





B.BehD. τ. Latt. 
(vid. Matt. xxi. 21), 

28. ὅτι ὡς αν amy] ταν εἰπητε 33. (vid. 
Matt.) [{ὁτ om. D, Fol. g’.k. Goth. 
Arm. Αια, [ἀν] cav A. 1, (quoniam 
si habueritis fidem sicut granum sinapis 
dicetis e). 

—- apOyre και βληθητι] ἀρθηναῖ και BAN- 
θηναι 1, 

— διακριθη} -θης D*. 

— αὐτου] ἑαυτου A. 

— πιστεύσῃ ACD. rel. [πιστευῃ B. 
Bily.L. | πιίστενει ἃ. | πιστευσει XV. | 
πιστευσητε 69. 

— τι ὁ BLA. 33. Vulg. (4). | fore & 
s. AC. rel. a, vv. | ro peddov ὁ 1). 
be fii. 

— λαλεὶ BLA. 33. ak. (λα tantum L. 
“omissa syllaba -Aet, exennte versu” 
TE) | pAreyee σ᾿. ACK. 1. vel. f | ἂν 
εἰπῷ Ὁ, Vulg. | om. b.c77. 

— γίψεται eral] γενησεται D. defi. 
(vid. Matt. xxi. 21). | Contra, rel. Vulg. 
afi(g').k. | yeu. καὶ eorae A, 

— ad fin.] tadd. ὁ cay εἰπῇ G. AX. 1. 
man. rec. 83, rel. a.b.(c) gia. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth. Arm. | om. BCD(vid. ὁ 
av εἰπῇ supra)LA, 1%. Vulg. 70}... 
Memph. Aith. 

24, doa] add, αν 5. AX. rel. (car K). 
Arm, (vid. Matt. xxi. 22). | om. BCD 
La. 

— προσεύχεσθε καὶ BCDLA, a.c,ff-k. Syt- 


Syr.Pst.ed, Arm. 





17. nonne δὲ, | 21, dixit Ci. 
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Memph. (Thed. ΤΑ KE 
Goth. Arm. mth. ὃ 
28, πιστεύῃ 

AA’ prs 
-- λέγει γίνεται 
J Matt. 6:34. 


81 

AD’ “pe 
k||Matt.22 :93- αν B 
Lu. 20: 1-8 


28, ἢ τίς σοι 
-- τὴν ἐξουσίαν 
ταύτην ἔδωκεν 
29. ὑμᾶς [κἀγὼ 
§ Theb. 


KATA MAPKON. 


αὐτοῦ, ἀλλὰ 1 πιστεύσῃ ὅτι ὃ" Ἰλαλεῖ" γίνεται, ἔσται 
αὐτῷ". “1 διὰ τοῦτο pie ὑμῖν, Πάντα baat ἦπροσ- 
εὔχεσθε καὶ" αἰτεῖσθε, πιστεύετε ὅτι ἐλάβετε > καὶ 
ἔσται ὑμῖν. " καὶ ὅταν | στήκετε" προσευχόμενοι; 
j ἀφίετε εἴ τι ἔχετε κατά τινος; ἵνα καὶ ὃ πατὴρ 
ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραπτώματα 
ὑμῶν. 1 

*E Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς Ιεροσόλυμα: καὶ ἐν τῷ 
ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ, ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι, 
* καὶ ἐἔλεγον" αὐτῷ, Ἔν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ; 
καὶ τίς oot ἐξδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην" ἵνα ταῦτα 
moms; “ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, ᾿ἙἘπερωτήσω 
ὑμᾶς ἷ ἕ ἕνα λόγον, καὶ ἀποκρίθητέ μοι, καὶ ἐρῶ ὑμῖν 
δ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. Ὁ τὸ βάπτισμα "TO" 


Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν, ἢ ἐξ ἀνθρώπων; ἀποκρίθητέ 





quodeumque dixerit fiat, fiet ei. 

24 (195, 4.) Propterea dico vobis, 
omnia quaccumque orantes pe- 
titis, credite quia aceipictis, et 
ventet vobis. * (6) Et com 
stabitis ad orandum, dimittite 
si quid habetis adversum ali- 
quem, ut cb pater vester qui in 
caelis est dimittat vobis peccata 
vestra. °° Quod si vos non di- 
miseritis, nee pater vester qui 
in caclis est dimittet vobis pec- 
cata vestra. 

277,2.) He veniunt rursus 
Tlierosolymam. Et cum ambu- 
laret in templo, accedunt ad 
eum sumri sacerdotes et scri- 
bae et seniorcs, 38 et dicunt illi, 
In qua potestate haec facis? et 
quis tibi dedit hanc potestatem 
ut ista facias? 599 Iesus autem 
Tespondens ait itis, Interrogaho 
vos et ego unum yerbum, et re- 
spondete mihi, et dicam vobis 
in qua potestate haec faciam. 
80 Baptismum Iohannis de caelo 
erat an ¢x hominibus ? respon- 


Pst. Memph. Aith. Cypr. 318. [1 zpoo- 
εὐχόμενοι S. AX. rel. Vulg. bfig'* 
Syr.Nel. Goth, Arm. (vid. ver, seq. 6 
quo Orig. iii, 650°), 

24, αἰτησθε 1. 

— ἐλάβετε BCLA. Memph. | λημψεσθαι 
(i.e. ~O2) Ὁ. ct 1. Latt. ΖΜ}. Cypr. 318, 
(vid. Matt.) λαμβάνετε o. AX. rel. 
Syrr.Pst.&Fel. Goth. Arm. (Orig. iii. 
6509 λαμβάνετε καὶ ληψεσθεὶ). 

25. στήκετε ACDX. 1. 33, 69. HM?YV. 
(PUTS) | ἑστήκετε L. | ἑστηκηται A, 
\ forneqre ς΄. BsGsKM*SsI's. Orig. 
(praeunte eay pro crav) i. 1984, 2128, 
(iii. 650%). [στηκειτε EL 

— acre] apere Οὐ, (Contra, C% rel. 
Orzg. i. bis.) 

— ἐν τοῖς aupavae] om. i. 
D. (Vulg.) a.b.Ce.f) hk. 
211.314). J om. τοῖς KK, 

~— aby] agey X. | αφησει D. 

— tpor 2°] om. Ὁ. Cypr.198. (Contra, 
211,414). 

26. {εἰ de ὑμεῖς ove aguere, ovde ὁ πατὴρ 
tipwr ὁ ev rove ovparace ἀφήσει Ta πα- 
tparrupara dpwy S. ACD, rel. Vulg. 
a.bo ffm. Syrr.Pst.&Hel, Memph.MS, 
mg. man. rec. (in cod. uno additur** 
Matt, vi. 15). Goth, Arm.Use. (sed in 
nullo cod. MSto,) Aith. ed. Piatt. (e cod. 
solo a). Cypr. 211.314. (vid. Matt, vi, 
15). | non habent B.Bch.et Bély. sLAS, 
PAL Memph.W.&Schw. Arm.Zob. 
Eth. (Rom. et m ap. Platt.) || ὁ ev τοῖς 
ovpavorg | om, 88,] τοις} om. CD.1, ΚΜ, 


|| pracm. tw 
CCypr. 198, 








(Contra, A.rel.) {αφησει] add. ὑμῖν Ὁ. 
33. 69. Vulg. a.b.c.f-m. Syrr.Pst.& Hel. 
Goth. Cypr. 211.314. (Contra, AC. 1. 
rel. fi). || Cine. F ὁ ev row). 
Add. postea λέγω δὲ hyper, Acrecre καὶ 
δοθησεται ὑμιν ζητεῖτε καὶ ebonoere 
κρονετε καὶ ἀνοιγήσεται Tp” Tae yap 
ὦ αἰτῶν λάμβανει, καὶ ὁ Entwy εὑρια- 
κει, καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγησεται M (ὃ 
Matt. vii. 7,8. Luc. xi. 9, 10). 
27. ἐρχονται 1° ABsCL, rel. Vulg. (2,/). 


gi. rel. | epyerae DK.  b.0,fF2.(4). 
Ath. 

— παλιν} om. F, 

— καὶ ot wpecBurepor}) om. 1, [488, τοῦ 


Aaov D. Cid. Matt. xxi. 23). 

28. ekeyov BCLA, 1. a.0.c,f, Memph. Goth, 
Ath. | {λέγουσιν sg. AD. rel. Vulg. 
ik, Syrr.Pst.&Hel. Arm. 

— καὶ rig (8. ἢ Tee) goL....TavTa ποιῃς} 
om. D. &, 

— καὶ τις AR, 1.33, rel. (C.n.1.] Vule. 
a.befi. SyrrPst.&Heltxt. Goth. Arm. 
Aith. (vid. Matt, xxi, 23). | 7 τις BLA, 
Syr.Hel.mg. Memph, (vid. Luc, xx, 2). 
τις σοι] reaot C. 

— εδωκεν τὴν εξουσιαν ταύτην BCLA. 
(1.) 88. ΜΒ, (ταῦτ. τὴν εξ. 1.) Am. 
a.bejf. Syr.Pst. (Memph.) vid. Matt. | 
trav εξουσιαν ταυτὴν ἐδωκεν 5. AX. 
rel, 2. Syr.iel. Goth, Arm. ith. || (e- 
δωκεν 69. U). 

— ἵνα ravra ποιῃς]} om, α..} , Arm, | 
(Contra, Vulg, fig"). | Crore LEAK 
UP). 





29. Inoove] fadd. ἀποκριθεὶς σ΄, ADX. 
rel, Vulg. 2.d.(0, δ. Syr Hel. Goth, 
Arm. (vid. Matt, xxi.24. Lue. xx. 3}. § 
om, BCLA, 38. gtk. Syr.Pst, Memph. 
Ath, 

— tac) tadd. cayw σ΄. 1). 1.33. (C for- 
stian). rel. Vulg. a.é.c.fgf2. Byrr.Pst. 
&Hel. Arm. (vid. Matt. et Luc.) | add. 
καὶ ἐγὼ Χ, 69. EFHUYV. | praem.coyw 
AK, fA", Goth. (ith) | om. BCS 
utyid, JLA, &*, Memph, 

— ἑνα] post Xoyor 1. (vid. Matt.) 

— καὶ amoxp.] om. καὶ D. a.bofig ik 
Memph. Arm. (Syr.Pst.) | Contra, rel. 
Vulg. fi¢ Syr.Hel. Goth. Ath. 

— kat epw ὑμιν ABsCX, 1, rel. Vulg. a, 
διυθιλ. δεν οι, Goth. | καγὼ duur epw 
LA. 33. (vid. Matt.) ἐγὼ habent e. Syr. 
Pst. Memph. Arm. /Eth, | «at yw 
Acyw tev D. | (sae eo ad fin, ver. 30. 
om. 69 dv dpotor.} 

80. τὸ βαπτ.] praem, εἰ A. 

— τὸ Iway, AB. BidyCDLA. 88, Crov 
Jway. B.Bek.) | *om. ro 5. XK. 1, rel. 
(vid. Luc. xx. 4). [fadd. ποθὲν yy C. 
38. Syr.Pst. Theb. 2th. (vid. Matt. 
xxi, 25). | Contra, rel. 

εἴ 191 an’ 1. 

oupavov | -rwy ΤῸ. 

qv] om. CL. 33, 

ἢ om. A. 





24, et evenicnt vobis Οἵ, ἢ 2h. advorsus CW. |. 
28. dicunt ei οἱ, | dedit tibi 1. | 80. Baptismus 
Ch 
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© Biblioteca Nacional de Espana 


ABCD, 
ΙΧ Δ. 
1. 33. 69. 
EFGHKEMSUVYI. 


32, τὸν ὄχλον 
> ΄ὔ 
Ιωαννην 

38, λέγ. τῷ ᾿τησοῦ 


— [ἀποκριθεὶς] 
λέγει 


xr, 45° ps7 


|| Matt, 21 39-46. 
|Lu. 20: g-19. 

πὶ Es, 5:1 

1, ἀμπελ. ἄνθρ. 
ἐφύτ. 


λ of ἈΝ ~ a λ ΄ ’ Ν ξ “ nw 
ον, ἵνα Tapa τῶν γεωργῶν λάβῃ ἀπὸ * TOY καρπῶν 
n 3 ~ 
TOU ἀμπελῶνος" 
3 7 ,ὔ 
ἀπέστειλαν κενὸν. 
Ἂ, ὟΣ “ 
τοὺς ἄλλον δοῦλον" 


8, οἱ δὲ λαβόντες 


, a 
στεύσατε αὐτῷ; 
Tov, ἐφοβοῦντο 
ὄντως 


ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ. 


if \ « Ν 4 
μοι. * Καὶ "διελογίζοντο" πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες, 
» Ν oy , ΕΣ ~ 3 “ Ν tt 
Ἐὰν εἴπωμεν, "EE οὐρανοῦ, ἐρεῖ, Au τί 
δ τΞἀλλὰ! ᾿ εἴπωμεν, Ἔξ ἀνθρώ- 
ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν 
3 καὶ ἀποκρι- 


τὸν λαόν" 
oe Ψ 
ὅτι προφήτης ἦν. 


cal > ~ ξ 
θέντες trp Ἰησοῦ λέγουσιν", Οὐκ οἴδαμεν. ὁ 
Ἴ n t Ne > lad Οὐδὲ > 4 λέ ἢ “ > 
Inoods" λέγει αὐτοῖς, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω υμῖν ἐν ποίᾳ Camm, 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 


zy aA a att 

1 Καὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λαλεῖν", 

ie ᾿Αμπελῶνα ἐφύτευσεν ἄνθρωπος, καὶ περιέθηκεν 
φραγμὸν καὶ ὦρυξεν ὑπολήνιον καὶ φκοδόμησεν πύρ- 
γον, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. 
> \ AY a “ - 

καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῷ δοῦ- 


8+ it t aN ΕΣ 
“ ἕἙκαὶ λαβόντες αὐτὸν ἔδειραν καὶ 
4 Ν 7 pun A Ν 3 
καὶ πάλιν ἀπέστειλεν πρὸς αὖ- 
ἐκεφαλαίωσαν, καὶ 


ΣΑΣ ΣΝ 
κἀκεῖνον 





81. διελογιζοντο BCD*LA. 
KM. (διελογιζὸν D**), | Ζελογιζοντο 
s. AX, rel. 

— προς ἑαυτους ev ἑαυτοις 33, 

— λέγοντες om. 69. jJadd. rt εὐπωμεν D. 
69. a.ffi.k, quid ci respondent ὁ, quid 
ei dicerent σ. | Contra, rel. Vulg. fg! 

— εἰπωμεν] add. dre 69. (ειπομεν TIT). 

— spe] dey Ὁ. |ladd. jury D® 1. 69. 
M. adbed ffi, Syr.Pst. Theb, 
Arm. /Eth, (vid. Matt. xxi,25). ὑμιν 
D*. | om. ABsC. rel. Vulg. σ᾽, Syr.Hel. 
Memph. Goth. 

— dra re] tadd, ovwy S. BsC*D Gr. rel. 
Vulg. fig! Syr.Hel. Theb, (vid. Matt.) 

{ om, AC*LXAM, ab.c.ffiik. Syr.Pst. 
Memph. Goth. Afth. 

32, αλλα AB. Bly, Ble.CT.A.33.| ξαλλ' > 
X. rel. | om. D. || fadd. cay s. Ὁ. 69. 
Ts. Syrr(Pst.J&Hel. Arm. Ath. [ om. 
ABCLXA. 1. 88, EFGHKMSUV, 
Memph. Theb. Goth. “si” Vulg. 9% 
“quod si” a. “si vero” δ. “si au- 

ε tem” off “ctsi” i “sed” A 

— ανθρωπων ovvwy 69 sig, 

— ἐφοβουντο ABSC. rel. Am. 4. Syr.Pst, 
Theb. Goth. | φοβουμεθα D®. 69. (φο- 
βουμεν D*), Vulg. ΟἹ, a.d.cf,9:i. Memph. 
Arm, JEth. (vid. Matt. xxi. 26). 

— λαον ADLXA. 1. rel. vy. ut vid. [οχλον 
B. Bily.C. 38. Syr-Hel.mg. (vid. Matt.) 

— ἅπαντες ABSLXA. rel, {πάντες CD. 

1, 38, (vid. Matt.) 
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1, 33.69. G ᾿ 





32. exyov] ἡδεισαν ΤᾺ a.b.efffik Αὐτὰ] 
Contra, rel. Vulg. g2, Theb. 

— ovrwe drt BCL. 69.| om. οντως 1. ¢.k. 
Arm. Eth. (quoniam propheta fuit &, 
prophetam fuisse c). | fort ovrwg S. A 
X. 33. rel. Syrr.Pst.&Hel Memph., 
Goth. | dre αληθως Ὁ. Vulg. a.b) f 
CH). | ad fin. ver. τὸν Ιωαννην οντως 
ὡς προφητὴην A. Theb. 

88. τῷ Inoou λεγουσιν BCLA, 33. 69. (a). 
Cf). Memph, { tAtyousw τῳ ἴησου 
s. ADX. 1. τοῖ. Vulg. (δι. ἐλ.) Syrr. 
Pst.&Hel. Gothsie, Arm. (“ dixerunt” 
tantum ith.) | om. τῷ Ine. Theb. 

~~ καὶ 2°] om. TD. Am. (e).g6D% | Con- 
tra, Vulg.Ch αὐ {κι rel. 

— ὁ Ἰησους} pracin. ἀποκριθεὶς AD. |. 
69. KM. Vulg. 8.0 f7).g'* Syr.Hel. 
Goth, Eth. | fadd. s. X. vel. | om. B 
Bily.Ble.CLA, 33, Ἐν ack. Syr.Pst. 
Memph. Theb, Arm. 

— avroig] avry 1). 

— ἐν nog koverg] εἰς ποιαν ἐξουσίαν D*. 

1. Aakey B.Bch LA, 1.69. G. Vulg. ὃ, 
ed ffi Chiat a), Syrr.Pst.&Hel.mg. 
Memph. Theb. | ἔλεγειν 5. ACD Gr. 
rel, ὦ. Syr.Hel.txt. Goth, (vid. Luc. xx. 
9).| utrq. habent Arm. Alth, vid. et d.c. 
| Acywr Γ, 

— aprshwva eur. avOpwrog ADX. 1. 
rel. Vulg. ανδι θὲ 9.1.8. Syr.Hel. Goth. 
Arm. (αμπελον οἷς 1), | ἀμπελ. av- 
θρωπ. ἐφυτ. BCA. 33. Memph. ZEth. | 


> 3 
οὐκ €7Tt- 








XI. 81. 


dete mihi. 51 At illi cogitabant 
secum dicentes, Si dixerimus 
De ecaelo, dicet, Quare ergo non 
credidistis et? 92 st dixerimus, 
Ex hominibus, timebant popu- 
Ium: omnes enim habebant 
Iohannem quia vere propheta 
esset. 35 Kt respondentes dicunt 
Tesn, Nescimus. Respondens 
Tesus ait illis, Neque ego dico 
yobis in qua potestate haec fa- 


. 
Kat 
, 


1 (135,3.) Wt coepit illis in para- 
bolis loqui. Vineam nastinavit 
homo, et circumdedis saepem 
et fodit lacum οὐ aedificavit 
turrem, et locavit cam agricolis, 
et peregre profectrs est. ἢ Et 
misit ad agricolas in tempore 
seryum ut ab agricolis accipe- 
y ret de ποία vineae: 3 qui ad- 
prchensum eum ceciderunt et 
\ dimisernnt vacuum. ὁ Bt ite- 
rum misit ad illos alium servum: 
et illum in capite vulneraverunt 


avOp. rig epur. ἀμπεὰλ. 69. c. Syr.Pst. 
Theb. Orig. fii. 7742. | apred. avlp, 
ἐποίησεν ἴω. 

1. περιεθηκεν add. αὐτῳ 5. Theb. Arm. 
Orig. iii. (vid, Matt, xxi. 93). 

— και eisd. aur. yewpy.] om. G. 

—- εξεδοτο BsDXA, rel. | -dero ACLKK. 

— yewpyote] praem. τοῖς Ὁ), 

3, τῷ καιρῳἹ post dovrov K. 

— ἵνα wapa τῶν yewoywv AaBy amo τ᾿ 
καρπ. τοῦ ἀμπελ. ABCH, rel. Vulg. 
g'® SyrHel. Memph. Theb. Goth. 
Arm. {παρα τ. yewp.] map’ αὐτῶν 38). 
| tva απο τ. καρπ. τοῦ ἀαμπελ. δωσου- 
σιν αὐτῳ D. Latt. rel, (Syr.Pst. Eth.) 
vid. Luc, xx. 10. (ut de fructibus vineze 
acciperet Syr.Pst. ut afferent cide fructy 
vineae ejus J8th.)|iva mapa] ἵνάπω A. 

-α τῶν kaprwy BCLA. 33. fh. Syr.Pst. 
[τοὺ καρποῦ >. AD. rel. Latt, rel. 
(ἢ. a). Syr.Hel. Memph, Theb. Goth. 
Arm. ith. (vid. Luc.) | om. fr. 

3. καὶ λαβοντες BDLA. 33. a.bffi.k. 
Memph. (vid. Matt. xxi. 35). | foi de 
λαβόντες S. ACK. rel. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth. Theb, Arm. Auth. (vid. Luc. xx. 
10). [VWulg. e]. οἱ δὲ Xa Por I. 

— ἐδειραν] ἐδηραν (Bap, Ln. sed qu.) Ὁ. 

— kevoy] add. πρὸς αὐτὸν D. αὐ}: 
(Contra, Vulg. ef.h). 

4. παλιν] om. X, Theb. 





$2 timemus Οἱ, [ 83, Et respondena Ct. 
L. turrim ct. 
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XII. 12. 


Vulg. a. ὦ. ο. 
Syrr. P, H, 
Memph. Theb. 
Goth, Arm. Zth. 


4, ἠτίμασαν 
6, ἔχων υἱὸν 


~ ἀπέστι[ καὶ]αύτ. 


- mpoe abr. ἔσχ. 
7. εἶπ, πρ. EQUT. 


ὃ, αὐτὶ ἀπέετ. 


9. τί [οὖν 


ΓΝ 


Ἀ]7Ρ5.118(117}:29,928. 


KATA MAPKON. 


3 Ψ δ 7 a 
᾿ἠτίμησαν . "Kai! ἄλλον ἀπέστειλεν" κἀκεῖνον 


ores καὶ πολλοὺς ἄλλους, ¢ οὖς" μὲν δέροντες, 
“ δὲ ᾿ ἔνα ἱ εἶχεν υἱὸν' 
ἀγαπητόν 


ἀποκτέννοντες". 5 ἔτι 
ἀπέστειλεν | αὐτὸν ᾿ ἔσχατον πρὸς αὖ- 
tous", λέγων ὅτι ᾿ἘΙντραπήσονται τὸν υἱόν μου. 
" ἐκεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὶ tapos ἑαυτοὺς εἶπαν" ὅτι 
Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος: δεῦτε ἀποκτείνωμεν av- 
TOV, καὶ ἡμῶν ἔσται ἡ κληρονομία. ὃ καὶ λαβόντες 
ἵ ἀπέκτειναν αὐτόν", καὶ ἐξέβαλον ἡ αὐτὸν" ἔξω τοῦ 
ἀμπελῶνος. “τί οὖν ποιήσει ὃ κύριος τοῦ ἀμπε- 
λῶνος; ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργούς, καὶ 
δώσει τὸν “ἀμπελῶνα ἄλλοις. Ὁ οὐδὲ τὴν γραφὴν 
ταύτην ἀνέγνωτε, " Λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδο- 
μοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφωλὴν γωνίας" 1 παρὰ 
κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστιν θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλ- 
ois ἡμῶν; 1 καὶ ἐζήτουν αὐτὸν κρατῆσαι, καὶ ἐφο- 
βήθησαν τὸν ὄχλον" ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς 


t. 


et contumeliis affecerunt. ὅ Et 
rursum aliuin misit: et Πα πὰ 
occiderunt, et plures alios, quos- 
7 dam caedentes, alios vero occi- 
dentes. ® Adhue ergo unum 
habens filium. carissisnum, οὗ il- 
lum misit ad eos novissimum, 
dicens quia reverebuntar filium 
meum. 7? Coloni autem dixe- 
runt ad invicem Hie est heres: 
venite occidamus eum, et nostra 
erit hercdiias. 5 ἘΠῚ apprehen- 
dentes cum occiderunt et civec- 
runt extra vineam. 9 Quid 
ergo faciet dominus vineae ? 
Veniet et perdct colonos, et da- 
bit vineam aliis. 3° Nee serip- 
turam hane legistis, Lapidem 

em yeprobaverunt acdifican- 
tes, hic factus est in caput an- 
gnli: 19 domino factum est 
istud, et estadmirabilein oculis 
nostris ? '#(129, 1.) Et qnaere- 
bant eum tenere, et timnernnt 
turbam: cognoverunt enim 
quoniamad eos parabolam hane 
dixerit. Et relicto eo abierunt. 


τὴν παραβολὴν εἶπεν: καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον. 





4. προς avroug aAXov] om. 1. 

— kaKevoy] καὶ exetvoy DA. Com. 6). 

— exepad.] fpraem. λιθυβολησαντες =. 
ACX. rel. Syre,Pst.&Hel. Goth. Alth. 
(vid. Matt. xxi. 35). | om. BDLA. 1.33. 
Latt. Memph, Theb, Arm. [[κεφαλαίω- 
cavrec 1, Com, καὶ seq.) εκεφαλίωσαν 
B.Btly. Bie. 

— καὶ ἡτίμησιν BBch DY. Latt. (exe, &). 
Memph. ‘Sheb. 
Bie L. 33, και ητωμασαν A. | fear ame- 
στειλαν nryiwpevoy S. AC. rel, Syrv. 
Pst.&Hel. Goth. Arm, (vid. Luc, xx.11). 
| «πεστειλαν yrysacpevoy 1. (om. 2). 

5, καὶ 15] tadd. παλιν» >. AX. rel. Vulg. 
J Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm, (vid. Matt. 
XXi. 36). | om, BODLA. 88. ade ffik. 
Memph. Theb. Δ, 

~~ ardor] om. X. 

— απεστειλεν} add. δυυλον 1). abgfe. | 
Contra, Vulg. cf. vel, 

— amexravay} -vev 69. 

— roddoug] post ἀλλοὺς L. 

— ov¢ μὲν BDLA. 1. 33. | ἔ τοὺς μὲν ς΄. 
AC. rel. | τὸν μὲν X*. 

— otc de BLA. 1. 88. ἔτους de 
rel. | αλλοὺς de Ὁ. 

— arocreyvorteg AB. Bch. CDEUVY, | 
anoxrevovtes X. 1. 88, 69. FGUI, | 
amoxravorres M. | amoxtivvourreg Τὰς 


s. AC. 


Jawuxrivayreg A, | Τ απακτείροντὲς 5 
Ss. | (απόκτεννυντες B.Bily.) 
6. ere] pracm. ὅστερον δὲ 69 (c). (Syn, Pst.) 


καὶ ATULCO AY Β. 5 εἶν. ᾿ 











vid. Matt, xxi.37. || fadd. ovy =. AC 

D.rel. Vulg. Syr.Hel. (autem? wef | 

“tune adhuc” Goth) | om. BLA, 1. 

38. 69. 8.2. Memph. Arm. Atth. [2]. 

. evyev υἱὸν BOPLA. 33, Syrr.Pst.& Hel. 

(Eth.) | ἐχὼν vioy AC*D. Vulg. (a). 

bff. (Vheb.) [eA]. | Σ υἱον ἐχὼν «τ᾿. X. 

rel. Goth, Arm. [Mcmph.]. 

— ἀγαπητον] pracm, roy 1, 69. ||fadd. 
αὐτου S. AX. rel. (6). Syv.Hel. Goth. 
om, BODLA. Vulg. αὐ... Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. [ἀ. /ith.] 

— ἀπεστειλεν αὐτὸ» BLX?A. (a). Syr 
Pst. CArm.) lth. [ek]. | κάακεινον 
ἀπεστ. D. Vulg. ff. | ameor. tea” 

gs. ACKX*. rel. Syr.Hel. Goth. | 
om. δ. om. aur. (8. καὶ avr.) 1. Memph. 

— ἐσχατὸν πρὸς αὐτοὺς BCLA. 59, 69. 
Mewph. | fap. aur. ἐσχ. 5. AX. 1. rel. 
Vulg, Syrr.Pst.& Hcl. Pheb. Goth. Arm, 
Asth.|om. é.[e.]|om. xp. avr. D. ὦ θ τ. 

— dre] om. LA. 1. 88, a.d.c. Syr. Pst. 
Theb. (vid. Matt.)| Contra, Vulg, ghd. 
Jade * forsitan” a.6.77 Syr. Pst. Arm. | 
Contra, cA. 

— ἐντραπησονται) post τὸν υἱὸν pou Ὁ), 
a.b.f' (ΒΙαπ.)ῖ, (vid. Lue. xx. 15}. Con- 
tra, Vulg. c.f(Sabat.).A. 

7. exewwoe δὲ ot] οἱ δὲ D, Latt. Arm. θα, 
Theb. (vid. Matt, xxi. 38), | Contra, rel. 
(e), Syrv.Pst.&1icl. Memph. Goth. 

— yewpyor] add. θεάσαμενοι αὐτὸν epxo- 
μενον 69, (6). Syr.Hel.* Arm, 


BB 


far) 


αὑτὸν 


Εἴς προς taur. 





ew. BCL, 1. 33, πρὸς 
aur. ξὐπ', Δ. 69. | fam. πρὸς ἑαυτ. S- 
ADX. rel. Latt. Syrv.Pst,&Hel. Memph. 
Theb. Goth. (Arm.) vid. Matt. et Lue, 
[#th.] j[srav BODLA. | femor ς΄. 
AX, rel. 

— drt] om. D, 1, Latt. Theb. Ath. (vid. 
Matt. οὐ Lue.) 

— οὗτος] ὁ viog A. 

— aroxtavoney MD. 

8. ἀπεκτειναν ante αὐτὸν B.Bch.CLA. ik. 
Theb. } tpost 5. AD. rel. Vulg. if 
Memph. Goth, Arm. | om. αὐτὸν a.b.c, 
| καὶ ἀπέκτειναν post εξεβ. fw τι apm. 
69. (vid. Matt. xxi. 39. Luce. xx. 15). | 
anextevay X. 

— εξεβαλον] -Aav B.Bily. Contra, Beh. 

— αὐτο» post εξεβ.] ABCDMYL. α.ο 
Syrv.Pst.&Hel. Memph, Goth. sth. | 
*om. s. LXA. vel. Vulg. 6.4, Arm, 

9. re οὐν ACDX. rel. Vulg. αὐιο, θέ σι. 
vy, (vid, Lac, xx. 15),| om, ovy BL. 9? 
Memph. 

— γεωργους } add. 
Pst.&Hel. (vid. Luo, xx. 16). 
exevoue 1. G. ὁ. Ath. 

10. ovée] ode et m0x ἐγεννήθη 1, 


rovrove C7, 88. Syrr. 
| add. 


) 11. παρα x. eyer. αὑτη} om, A. 


12. πρὸς αὐτους} post τὴν mapup. A. 
Theb. 
— amndOor} -θὰν 1), 








11, est mirabile. ΟἿ. 
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ABCD. Az’ 
LKA. “pr 
1. 33. 69. 
EYGHKEMSUVI. , 
Π] Mate a2;1g-22. σῶσιν λόγῳ. 
{| Lu. 


δάσκεις. 


17, [αὐτοῖς] 


P|| Matt.o2:29-33. θεοῦ TO 
|| Lu. 20: 97-98. ἐ 
ΛΗ’ 





18, ἀποστελουσιν X. 

— προς avrov] om. Ὦ. a.c.i.k. (vid. Ταῖς, 
xx. 20). | Contra, rel. Vulg. (ὁ). 

— τῶν φαρισαιων} pracin. ex 69. | scri- 
barum Syr.Pst. 

— aypevowow] apyevowor A. | παγιδευ- 
σωσιν 19), (vid, Matt. xxii. 15). 

— oye] praem. ev 88. (vid. Matt.) 

14. καὶ ab init. BCDLA. 88, (a.5).c.ffik. 
Memph, Theb, sth. | Τ οἱ δὲ g. AX. 
rel. Syxr.Pst.&Hel. Goth, Arm, (“ qui” 
Vulg.) 

— ἔλθοντες Keyovow αὑτῳ ABCLXA. 
33. rel. (avroy TP). Vulg. Syv.Hel. 
Memph, Theb, (Goth.) (A&th.) | ἐπη- 
pweruy αὐτὸν οἱ φαρισαιοι D.| ἐἔλθοντες 
ηρξαντο ἐρωταν avroy ev δολῳ Aeyor- 
τες 1. 69. G. venientes interrogabant il- 
lum @. Syr.Pst. ven. interrogabant eum 
subdole dicentes 4. Arm. ven. pharisaei 
interr, eum dic. c. (ff. om, “ dicentes” 
et habet “subdole”). illi venientes in- 
terrogabant eum subdole i. et interro- 
gabant eum farisaei dicentes 4. 

— μέλλει X, 69. E*FG, 

— Brerne KK. 

— ανθρωπω»] -rev 1. GK. Am... Theb. 
Aith. | Contra, Vulg.Ch aeffighik 
Memph, rel. 

-Ἦ adX’ ABSCL, rel. | adda DA, 

— τὸν ὁδον A. 

— εξεστιν} praem., sere ovy ἡμὶν ec CD. 
abefii. Syr.Hel,* Cezvov C* om. εἰ 
C*), | pracm. εἰπὸν ovr ἡμιν M. Tol. 
g. Arm, “die nobis quit tibi vide- 
tur” &. (vid, Matt. xxii.17). | om, AB 
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KATA MAPKON. 


3 A Ν » 2 in 
47 159 Kal ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτὸν τινας τῶν 
ta x - ε a od Bo 3 ra 
8 Φαρισαίων καὶ τῶν Hpwdiavav, iva αὐτὸν aypev- 
it \#oo34 ͵ A 2A 
καὶ" ἐλθόντες λέγουσιν αὐτῷ, Δι- 
600-5 > x 3 
20:20-8. δάῴσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ, καὶ οὐ μέλει σοι 
Ν 4 td 
περὶ οὐδενός: οὐ yap βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀν- 
Ψ 3 > > 2 > f 53 506 n - 
θρώπων, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ δι- 
Ἶ ἴδ; a , ἃ 4 
ἔξεστιν Ἰδοῦναι κῆνσον Kaicape ἢ ov; 
σι xX x “ 15 ¢ a agi 2A ‘ e / 
δῶμεν, ἢ μὴ δῶμεν; ὁ δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπὸ- 
ΗΝ τὰ ΄, , ΄ 
κρισιν εἶπεν αὐτοῖς, Ti pe πειράζετε; péperé μοι 
͵ὔ 
δηνάριον, ἵνα ἴδω. 
3 o ? e > N o Ν ξι 3? τ 
αὐτοῖς, Τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή; 
5 “ a 
‘etray’ αὐτῷ, Καίσαρος. 
3 “ "ἢ Ν 7 5 f a f Ν x a 
αὐτοῖς, Τὰ Καίσαρος ἀπόδοτε" Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ 
ey é “ > a 
θεῷ. καὶ ᾿ἐθαύμαζον" ἐπ᾽ αὐτῷ. 
ld - : > , 
8? Kai ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, 


Ἀ 
δ οἱ δὲ ἤνεγκαν. 


δ 
και 


ES δὲ Ἰησοῦς" 


XI. 13. 


13 (180,2.) Hit mittunt ad eum 
quosdam ex Pharisacis et He- 
rodianis ut eum caperent in 
verbo. 1 Qui venientes dicunt 
ei, Magister, scimus quia verax 
es ef non curas quemquam: nec 
enim vides in faciem hominis, 
sed in veritate viam dei doces: 
licet davi tributum Cacesari, an 
non dabimus? 15. Qui sciens 
yersutiam eornm ait illis, Quid 
me temtatis? adferte mihi de- 
narinm ut videam. ἰδ At illi 
attulerunt. Et ait illis, Cuius 
est imago haec et inscriptio? 
Dieunt ili, Caesaris. ™ Re- 
spondens autem Jesus dixit illis, 
Reddite igitur quae sunt Cae- 
saris Caesari, et quae sunt dei 
deo. Et mirabAntur super eo. 


,ὔ 
λέγει 
οἱ δὲ 


εἶπεν 


οἵτινες 18 Et venernnt ad eum Sad- 





LXA. 1. 33. 69.rch. Vulg. gi Syrr.Pst. 
&Hel.mg. diserte. Memph. Theb. Goth. 
ath, 

14, δουναι κηνσον Καισαρι BCLA. 33. 
Vulg. abcef').g 4.2 Syrr.Pst.&Acl. 
Memph. Theb. Atth. | teyyooy Ker- 
capt δουναι Θ΄. AX.rel. (Goth. Arm.) 
| ἡμας δουναι exexepadasoy Katoape D, 

— nov; δωμὲν ἢ μὴ duper ABC. rel. 
com, ἢ L). Syrr.Pst.&]icl. Memph. 
(Theb.) Arm.Zoh. Afth. | 7 ov fantum 
D. «διε, οἱ. Ath, (vid. Matt. xxii. 
17; Lue, xx. 22). | “dabimns” tanéan 
Vulg. g?. Goth. Arm.MSS. “ dabimus 
aut non” fk. 

15. ὁ δὲ] add. Inooug 1). 1. 69. G. (a).d. 
eC ff).i. Goth. Arm, (Jith,) vid. Matt. 
xxii. 18. | Contra, rel. Vulg. Δ. Syry. 
Memph. Theb. 

— εἰδως εἰδων D. 69. (bef, Goth. | 
Contra, Vulg. a.4. rel. 

—- πειραξετε] add. ὑποκρίται 1, 38. 69. 
FG. Syr.Hel.* Arm. (vid. Matt.) 

16, καὶ λέγει αὐτοῖς) Om, 1. 

— ἡ ἐπιγρ.Ἷ om, ἡ A. 


(vid. Matt. xxii.21). | Contra, BsCL. 
rel, ¢,ff'h, rel. 

— uray B.Btly.CD GrLXA. 88, (fe- 
mov S. L.rel.) ἀνοικ. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Theb. Goth. Arm, ith, | Xe- 
youvow A, Vulg. d.d.i. (vid. Matt.) 

— αὐτῳ] om. 1, 69. aeyfk, Syr.Pst. (vid. 
Lue. xx. 24). | Contra, rel, Vulg. δι. 
Syr.Hel. rel. 

17. ὁ δὲ Incove BCLA, 88. (0). (Syr.Pst.) 


Theb. (ZEth,) | ὁ δὲ (4). Memph. | } καὶ 
ἀποκριθεὶς ὁ Incove 56. AX. 1, rel. 
Syr.Hel. Goth. Arm. | azoxp. δὲ 6 
Τησους D. Vulg. 2.5. 
17. αὐτοῖς om. BD. | Contra, ACL, rel. 
vv, (vid. Matt. xxii.21; Luc. xx. 25). 
— ra Kao. αποῦ. BCLA. Syr.Pst. 
Memph. | {αποδ, ra Kaw. ς΄. AX. 1. 
88, rel. (αποὺῦ, ra τὸν Kas. ry D). 
(Vulg. @.5.¢,f7).2.4,(2). (Syr.Hel.) Theb, 
Goth. Arm. Ath. (vid. Matt. xxii.21; 
Lye. xx. 25). [| «ποδ.] add. ovr 09, M. 
Latt. exc. 24. Syx.Hel. (vid. Matt.) 

— εθαυμ. ACD. rel, | εξεθαυμ. B. |] eOccu- 
μαξζον (B)D°LA, Vulg. 2.4.6, SyrPst. 
Memph. (εθαυμαξζοντο D*). [11-- σαν 
s. AC. rel. ἀν Syr.Hel. Theb. Goth. 
(vid, Matt.) 

— ἐπ’ avr] ew αὐτὸν 1). | ex’ αὐτων Κ΄. 

18. Σαδδ.] post πρὸς αὐτὸν D. Vulg. &.| 
Contra, ἀν.) στὶς 

— λέγουσιν} om. 69. 

— avacraci μὴ εἰναι avacracig Οὐκ 
ἐστιν 1]. 69. 


— ἐπηρώτων B(CYDLA. 33. (-rovy Ὁ). 
— of δὲ ew.) om. οἱ δὲ AD. Vulg. aba | 


Vulg. a.dffghk Syr.Pst. Memph. | 
Τεπηρωτησαν 5. AX. γε]. e. Syy Tiel. 
Goth. Theb, (vid. Matt, xxii, 23; Due. 
xx. 27). 

19. Movene B.Bily.DA. 33. 69. KM. &.| 
tMwone g. ACL, rel, 

— ἐγραψεν post ἡμῖν Ὁ. Vulg. bff. 
(Contra, a.c.2). 








14. hominum Οἵ, | dni (i.e. domini) Am. i 
15, illorum Cl. [ 16, attulerunt ei ΟἹ, | dicunt 
ci Cl. 
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ΧΙ]. 25. 


Vulg. a. ὦ. e. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm, Ath. 
4 Deut. 25:5. 


19. μὴ ἀφῇ τέκνον 
ἀδελφῷ αὐτοῦ: 

, 
σπέρμα: 


29 Sf 


ToS* και 


σειΐ 


34, μὴ γινώσκοντες 


δύναμιν τοῦ θεοῦ; 


19, dre] om. D. 69. Theb. (vid. Matt. xxii. 
24; Luc. xx. 28). 

— adedgog] om. 1. 

— καταλίπῃ BsLA. 1. rel. Vulg. vv. | 
καταλείπῃ AX. 33. 69. FM. | κατα- 
λείπει EH,  καταλίψει C. | exp 10. a. 
bch. 

— rex. μὴ αφῃ ADK. 1. 69. rel. Latt. 
Syrr.Pst.&Hel. Mamph. Goth, Arm, 
(agy] exuy F*). [μὴ ady vex. BCLA. 
33. Theb. Caith.) [|rexve AB, Biy.CD, 
33. 69. rel. Vulg. ὁ. Syrr.Pst.&Acl. 
Theb. Goth, A&th. | resvoy B.Beh.(di- 
serle)LA, 1. ae.ffik, Memph. Arm. 

— γυναικα] tadd. αὐτου 5. AD. rel. 
Vulg, «δια fig) Syrr.Pst.& Hel. Theb, 
Goth. Arm, Auth, (vid. Matt.) | om. 
B.Beh.CLA, 1. 4 Memph. 

— eLavacrncy] -σει AC, 69. avacry- 
oes Vy 

— σπερμα] post τῷ aded. avr. L. 

20. ἑπτα] add. οὖν Elz. C? (19). 33. Vulg. 
e Arm. JEth. (vid, Lue, xx. 29). | om. 
St. ABC*LXA. 1. 69. EFGsHsiKsMs 
SsUsVP. A. Syr-Pst. Goth. (vid. Latt. 
infra). | antem a. Syr.Hcl. Mempli. 
Theb. (vid. Matt. xxii, 25). 


— ἕπτα ἀδελφ. σαν ABCL. rel. (Wulg. | 


c).k, Syrr.Pst.&Hel.txt. (‘Theb.) Goth, 
AKth. | add. wap’ ney 69. Syr-Helang. 
Memph. Arm. | yoeyv οὖν» παρ᾽ ἡμῖν 
«ζ, αδελφοι D. ad, (ap. Blanch). 
(vid. Matt.) | (septem fratres fuerunt 
ergo # ap, Sabat), 

— «ποθνησκων»} αἀπεθανεν 1). 1, Vulg. 
ade δῖα, ByrHeltxt. Theb, (vid. Luc. 








KATA MAPKON. 


, > 2 Ν > N ἘΔ ͵ “ a SN 
λέγουσιν ἀνάστασιν μὴ εἶναι, καὶ ἐπηρώτων αὗτον 
» 19 , n~ “ fon 
λέγοντες, Διδάσκαλε, ὁ Μωυσῆς ἔγραψεν ἡμῖν 
τ af x \ Ἂς - 
ὅτι Téa τινος ἀδελφὸς ἀποθάνῃ καὶ καταλίπῃ γυ- 
~ nw \ 
ναΐκο, not τέκνα μὴ ἀφῇ, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς αὐὖ- 
id N ἐ bah t 4 2 7 2 ve 
τοῦ τὴν γυναῖκο ' καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρμω τῷ 
Oe x 3 bee \ ¢ a 
ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν: καὶ ὁ πρῶ- 
” a N > ͵ > > Ea 
Tos ἔλαβεν γυναῖκα καὶ ἀποθνήσκων οὐκ ἀφῆκεν 
FA ν ε ae ¥ aN ee ee 2 
καὶ ὁ δεύτερος ἔλαβεν αὐτὴν καὶ ἀπέ- 
‘ x , 
θανεν *pn καταλιπὼν" σπέρμα, Kal ὁ τρίτος ὡσαύ- 
οἱ ἑπτὰ 
, + ‘ € , 3 ra “ 
πάντων ‘kal ἡ γυνὴ ἀπέθανεν. 


t 
93 


xx. 29) | Contra, rel. Syr.Hel.mg. 
fladd. καὶ D. 1. a, fiik. Syrel.txt. ] 
Contra, rel. Vnlg. δ.6. Syr.Hel.mg. 


Ϊ 21. ἐλαβ. avryy] add. ad suscitandum 


semen fratris sui ¢, resuscitare semen 
fratri suo &. 

— καὶ ἀπεθανεν} om. Theb. 

“- py καταλιπὼν BCL, (38). (6). Memph. 
Vheb. (ἤν) (2. carademwy 33). | 
καὶ οὐδὲ αὐτὸς ἀφῆκεν «-. A(D)CS)A. 
rol. Vulg. @.(6) {91 σ᾽: Syrv. Pst. 110], 
Goth. Arm. [om. A]. | auroc} οὗτος X. 
|| αφηκεν praem, ove 1), 

-- ὁ τριτος 7 om. 1). ffi. 

— ὡσαυτως] post ἐλαβεν (sic) αὐτὴν ver. 
22.1. (woavrag]) we αὐτὸς A*, “sicut 
ipse” Lat.) | “similiter” ad fin, ver. 
21 et ver, 22 ab init. Theb. 

29. καὶ otéxra B, Bély. Ble.CLA*, 33. (69). 
(M*). b2.(¢).4. Memph. (Theb.) Arm. 
(add. καὶ B.Boh. 69. M. Theb.) | kat 
Τελαβον αὐτὴν" ot ἑπτὰ tea” s. (D). 
(X)(Amg.)E. rel. (@).(2). Syrr.(Pst.& 
Hel, (Goth.) Aith. (om. καὶ 1° DX, 
1 ut supra. az. “similiter” Theb. | om, 
καὶ 2° Amg.)| καὶ λαβὸν αὐτὴν woau- 
τως και A. (Vulg.) 4, SyrHel. Goth, 

— ecyaroy BCLA. 1. 33. 69. GBIS. Syv. 
Pst. Memph. (Theb.) Auth, | fecxary 

AX. rel. Vulg. yg! Syr.Hel. Goth. 
Arm, | om. ἐσχατ. πάντων 1). “ pos- 
tea et” a ffi. [bch] lleox.] add. δὲ 
1. 33. 69. GMU. g'. (Theb.) | add. 
yap A. 

— καὶ ἡ γυνὴ are. BCDLA. 1. 33. 69, 
ab.ffich). (Theb.) [6]. 1 famed. και 


φ' 


᾽ »,, δ ΄ὕ τ» “ 
οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα. ᾿ἐσχατον 
n ΄ 

ἐν τῇ  ἀναστά- 

f re + a ε Ν £ Ν 4} 

» τίνος αὐτῶν ἔσται γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον 
a8 n 2. " ay 3 “ ε» an > Ν 

αὐτὴν γυναῖκα. *ehn αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς΄, Οὐ διὰ 
ΜΕ ἊΣ ‘ ane, ‘ \ ‘ x 

τοῦτο πλανᾶσθε μὴ εἰδότες Tas γραφὰς «μηδὲ τὴν 
5 ἐξ - n 

° ὅταν yap ἐκ νεκρῶν ἀναστῶ- 








dueaei, qui dicunt resurrectio- 
hem non esse, et interrogabant 
cum dicentes, 1° Magister, Mo- 
ses nobis scripsit ut si cuing 
frater mortuus fuerit et dimi- 
serit uxorem ct filios non reli- 
querit, accipiat frater eius uxo- 
yem ipsius et resuscitet semen 
fratri suo. 329 Septem ergo fra- 
tres erant: et primus accepit 
uxorem, ef mortuns est non 
relicto semine: *! ef secundus 
accepit eam et mortuns est, eb 
nee iste reliquit semen: et ter- 
tius similiter. ** Et acceperunt 
cam similiter septem et non re- 
liquerunt semen: novissima 
omnium defunete est [et] mu- 
lier. #7 In resurrectione ergo 
cum resnrrexcrint, cuius de his 
erit uxor? septem enim habu- 
erunt eam uxorem. “3 Ἐπ re- 
spondens Jesus ait illis, Non ideo 
crratis non scientes scripturas 
neque virtntem dei? "5 Cum 
enim & mortuis resurrexerint, 





ἡ γυνὴ S. AX, rel. Vulg.Cl. (Am. om. 
καὶ) g' Syrr.Pst.&Hcl. Memph, Goth. 
Arm, Aith. (vid. Matt, xxii, 27), 

23. ev rg] tadd. ουν >, AC* 939, KM. 
Syrr.Pst.&Hel.* Arm, Aeth. (vid. Matt. 
xxii, 28; Lue. xx, 38). | om. B.Bily. Ble. 
C*LXAEFHSUVY. & Goth. | habent 
post avasracee 1). 1, G. Vulg. aff. 
[h. Ὁ]. (dee, Memph, Theb.) [ (ὅταν 
ovy avactwot ἐν TR avactace 69). 

— ἀναστασει} fadd. ὁταν avaorwot 5. 

AX. 1. rel, Vulg. a@,ffgti. Syr.Hel. 

Goth. Arm. | om. BCDLA. 33, &(ut 

vid.).(c).(A), Syy.Pst. Memph. Theb. 

th. 

αὐτων om. A. ο. | τῶν érra 1, 
ἐσται] eorw E || add ἡ AD. 
οἱ yap ἑπταῇ παντες yap 1,| Contra, rel, 

24, soy αὐτοῖς ὁ Τησους B.Btly. Ble.CLA. 
83. (A. om. ὁ Ino.) Syr.Pst.Memph. (Je- 
sus antem dixit cis Theb.) | { καὶ ἀπὸ- 
κριθεις΄ ἢ ὁ Ino. εἰπὲν αὐτοῖς 5. AX. 
rel. Vulg. (6.6.6). Syr.Hel. Goth, Arm. 
ABth. vid. Orig, iii, 825° (sic, sed azroxp. 
δὲ D, 1. 69. α. vid. Matt. xxii. 29). 

— ov] om. A. ack. Theb. | Contra, 
Vulg. df. 

— adorec] γεινωσκοντες 1). Orig. iii. 825%, 
| Contra, rel, vid. Matt. 

— Geov] add. odare Τὸ. | Cantra, rel, 
Orig. iii. 

25. avacrwot | avarrysover D*, (Con- 
tra, Orig. iii. 825%). |jante ex vexpwy 1. 
Syr.Pst, Theb. (Contra, rel. Orig.) 


23. est mulier Am. | 24. nonne ideo Ct, 
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ΑΒ(Ο 
ΙΧ Δ. 
1, 88. 69. 
EFGHKMSUVT. 


25. [ot ἄγγελοι] 


KATA MAPKON. 


σιν, οὔτε γαμοῦσιν οὔτε * yapiCovra » ἀλλ᾽ εἰσὶν 
ὡς ἄγγελοι [oi] ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
ee aie ὅτι ἐγείρονται; οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳ 
Μωυσέως" ἐπὶ trot” βάτου, * πῶς" εἶπεν αὐτῷ 6 θεὸς 


ἡ" περὶ δὲ τῶν 


XII. 26. 


neque nubent neque nubentur, 
sed sunt sicut angeli in caelis. 
86 De mortuis autem, quod re- 
surgant, non legistis in libro 
Mosi super rubum quomodo 
dixerit 1Π1 deus inqniens, Ego 
sum deus Abraham et deus 


ye \ 5 
* Ex. 3:6. λέγων, ᾿Εγὼ ὁ θεὸς ᾿Αβρωὰμ nost θεὸς ᾿Ισαὰκ nott Isane et deus Incob? ™ Non 
θεὸς “laxd8: 7 3 » Ἐ 6 x a > \ + est deus mortrorum sed vivo- 
coo Ἰωκώβ; οὐκ ἔστιν ἡ Geos νεκρῶν, GAG" sum. Vosergo multum erratis, 
, t a 5 ἈΝ “ 
ζώντων: [ ὑμεῖς οὖν] πολὺ πλανᾶσθε. 
, 9 τ Ω a , ? 

‘ AQ’ pa 5858 Καὶ προσελθὼν εἷς τῶν γραμματέων, ἀκούσας 59 05) Et accessit umus de 

|[Matt.22 34-40. ς μ' ΕΣ 
‘Li. 10:25,27 TO) ‘ 4286 “og AB t2 [θ scribis, qui audierat illos con- 
-. 10:25,27, αὐτῶν συνζητούντων, *idwv" ὅτι καλῶς * ἀπεκρίθη Guirentes, et videns qnoniam 


28. εἰδὼς ὅτι 


sone 
-- aur. ἀπεκρ. QUTOLS 5 


΄ ᾽΄ a 
TPOTH TAVT@Y 


29. πρώτη {[πάν- 
τῶν ἐντολῇ] 

t Deut. 6:4, δ. 

10 


i] ρώτη 


ἐπηρώτησεν αὐτόν, 
τ Τ᾿ Απεκρίθη ὃ Ἰησοῦς" [αὐτῷ] ὅτι 
"ἐστίν", © Ἄκουε Ἴσρονήλι, κύριος ὁ θεὸς pe 
Ὁ καὶ ὠγαπήσεις κύριον τὸν θεόν 


πύριος εἷς. ἐστίν" Ἷ 
κορδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 


σου ἐξ ὅλης τῆς 


,ὔ a Ἂς 
Ποία ἐστὶν 


ἐ ντολή 


bene 115. responderit, interro- 
gavit eum quod esset primum 
omnium mandatum. * Tesus 
autem respandit ei quia pri- 
mum omnium mandatum est, 
Andi Israhel, dominus deus 

noster deus unus est, Ὁ eb di- 
liges dominum deum tuum ex 








25. oure..ovre] οὐ, «οὐδε 1). | Contra, rel. 
Orig. iit. 

— γαμιζονται BCLA. 1, GU. | γαμι- 
ζουσιν D. | ἔγαμισκονται τε, X. 88, 
rel. Orig. iii. | ἐκγαμισκονται AFH, 

— add’] αλλα DA. (Contra, Orig. iii) 
|| mox εἰς pro ὡς A Gr, 

— ἀγγελοι] praem. of B. Orig. tii. (Orig. 
i, 2844 ad Matt. spectat.) | Contra, AC 
D. rel. (vid. Matt.) |[add. τὸν θεὸν 83 
sic. add, θεον 69 sie. αι. 

— οἱ ev] om. of CDLA. 1. 33. 69, FEM 
τι Latt. Syr.Hcl. Memph. ith. (vid. 


Matt, xxii.30). | habent ABSKEGsH 
SsVst. Syr.Pst. Theb. Goth. Arm. 
Orig. iii, 


26. των vEexp. | pracm. τῆς avacracews 
33. 69. (vid. Matt. xxii, 31). 

- Mevoiwe B. Billy. DA.1.33. KM.| {Mo- 
σεως S. AC. rel. An. hk. Orig.iv. 8415, 
[πὲ βυβλῳ legit Ὁ, 

— rov Baroy AB.Bch.CLXA. 1. 69. E 
FGHKSUVDE. | trac Barov s. D. 385. 
Msie. Orig. iv. 69, 1034, 341% (vid. 
Lue. xx. 37). 

— πὼς RCLAU. | twe 5. AD-rel. Orig. 
iv. 8:15 we λέγει ante emt τ. Bar, (vid. 
Lue.) 

— Oso¢ 151] IS ΜῈ ere. 

— eyw} add. aye AMU. Lett. [6]. Syr, 
Pst. Memph, Theb. Goth. Arm. Aish, 


Orig. iv. 3418, (vid. Matt.xxii.32).Jom. | 


ABCD, rel. Syr-Hel. Orig. iv. 695. 1034, 
— ὁ θεὸς Αβρ.] om. ὁ Ὁ. Oriy. iv. 899, 
103", (vid. iii. 828"),| Contra, ABC. rel. 
Ong. iv, 8415, 
— Geog Io. καὶ θεος Tax.] BD. Oriy. iy, 
bis. (vid. iii. 834"), | td” Geog Io. καὶ 
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6” θεὸς Tax. gs. AC. rel. 
8410, (vid. Matt. xxii. 32). 
27. Gzoc] tpracm. ὁ σ΄. AC. rel. Orig.iv. 
341%, (vid, Matt. xxit. 32). | om. BDL 
XTfAK. Orig. iv. 69% 70%. 1034, 
(om. θεὸς hie Syy.Hel.) ||add. θεὸς 33. 

69. M*. (vid. Orig. iii. 829°). 

—~ ζωντων} tpraem. θεὸς σ΄. ΕΔ, rel. 
Syr.Hel. 2th. | om. ABCDLXA. 1.88. 
69. FEM’ng.U, Latt. Syr-Pst. Memph, 
ὙΠῸ}, Goth, Arm, Orig. iv. 69° 70%. 
Lose. 8:1}, 

-- ὑμεῖς ον ADX. vel. Vulg. abi 
gi? Syrr.Pst.&Hel.Theb. Arm. /&th. 
} om. BCLA, 2, Memph. | ὑμειὶς δὲ 1, 
G. ὦ, Goth. 

— wodv] πολλοι FH, | om. G. 

28. τῶν γραμματεω»} γραμματεὺς F. 


— ακουσας] axovwy 1. ἀπουσαι KK. 


Orig. iv. 


— αὐτων] αὐτῷ D*. 

— συνζητουντων add. πρὸς ἀλλήλους A, 

— ἰδων CDE, 1.69. Vulg. 6.662 Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Arm. Eth. (“cum 
audisset” 2), | tadwe σ΄. ABsXA. 33. 
rel, Memph, Theb. {[pracin. καὶ D. 
Vilg. ὁ. Syr.Pst. (Contra, rel.) 

— ἀπεκρ. αὐτοῖς BCLA. 1. 33. 69. U. 
Syrv.Pst.&Hel. Memph. Theb, Atth, | 
ξαυτοῖς awexp. S ADX. rel. Late. 


Goth, Arm. 


| — avrov] add. λεγων διδασκάαλε D. ὃ.ο, 


Pgh. (vid, Matt. xxii. 35).| (Contra, 
Valg. a). | add. λέγων Theb, Arm. 
— ἐντολὴ πρώτη πα. BCLA. 33. U. Syrr. 
Pst.& Hel, Memph. Atth. | t rpwry πα. 
ἐντολὴ S. AX. rel. Vulg. σ᾽. (omnium 
legum prima Goth.) [πάντων AB. 
Btly in coll. Beh,CLXA, 33. ΒΕΘῊΚ 








MSUVI. | trasmy s. M*. | om. Ὁ), 
1 69. abeapfig.ik, Arm. (evrody 
πρωτὴ D.) | “mandatum primum” 
ak, “primum pracceptum” & “ prac- 
ceptum primam” effi. primimn man- 
datum” yg? (“quodnam est magnim 
mandatum quod est majus iilis omni- 
bus?” 'Pheb.) 

29. ἀπεκρίθη ὁ Ἰησους BLA. 83. (6). Memph. 
| £6 de Ino. ἀπεκρ. Ss. ACK. rel. Vulg. 
Syt.Hel. Goth. | ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Τησοὺυς 
amev D, bf. (Theb.) θαι.) [ὁ δὲ 
Τησ. εἶπεν 69. (a).&. CArm,) | ὁ δε εἰπὲν 
1. (tlixit ili Fesus Syr.Pst.) 

— avry}om. BLA. 88, Memph, | Con- 
tra, ACDX. 1. rel. Latt. Theb. rel. 
(vid. Matt. xxii. 37). 

— drt] om. D. 1. a.b.e,fh. Syv.Pst. Arm. 
| Contra, Vulg. rel. 

— πρωτὴ] om. & || fadd. πάσων τῶν 
ἐντόλων SG. | add. παντῶων τῶν ἐντολων 
69. ΒΡ ΤΙΒΟ ΤΙ. Syr.Pst. (om, τῶν 
0] add. πάντων ἐντόλη AC. 33. K 
MU. Vulg. Sys, Hel. Goth. Ath, | add. 


add. wavrey X, 





πάσων ἐντολὴ M* 
Arm. (πρωτὸν πάντων 1. παντῶν πρω- 
τον Mureell. ap, Eus.181%) | pracm. 
πάντων D, 4.6% | non habent BLA, 
Memph., | primum mandatum ὁ, om- 
nium primum mandatum jf. (“pri- 
mum mandatum majus omnibus ipsis” 


Theb.) 


| — ἐστιν ante axove] B(C)LA, 69. Vulg. 


eC ff). Memph. Theb. (ZEth.) | ἐστιν 
airy Ὁ. (ff). (4Bth.) | om. 5’. ΑὉ. 
rel. Marcell, 





29, deus tuus Ch, 
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XII. 84. 


Vulg. a. ὃ. ο. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. Ath. 
30. [καὶ ἐξ ὅλ, 7. 
διανοίας σου] 
prp 
t 
— [αὕτη πρώτη 
ἐντολή. 
81, [ὁμοία αὕτη, 
4 Lev. 19:18. 
38. [καὶ ἐξ ὕλης 
τῆς ψυχῆς] 
— πλεῖόν ἐστιν 


αὐτῇ; 


88 


αὐτοῦ. 


τ Matt. 22:46. py 
La. 20:40, p 


KATA MAPKON. 


Ν δ. nw f Ν th 

σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς διωνοίως σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
? 9 ? é / 
ἰσχύος σου. αὕτη πρώτη ἐντολή. *' | δευτέρα ὁμοία 
4 ΄ 7 
α᾽Αψαπήσεις τὸν πλησίον cov ὡς σεαυτόν. 
7 7 EA > \ > x 
μείζων τούτων ἄλλη ἐντολὴ οὐκ ἔστιν. 
αὐτῷ 6 γραμματεύς, Kadrds, διδάσκαλε 
53 £ wP pa 3 4 . ot ᾽ 
εἶπας ὅτι εἷς ἐστίν ἡ, καὶ οὐκ ἔστιν 
x Ἂν » n aN > με 
καὶ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλης 
4 fe toa “7. - - 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, 
> the nw > / ’ a Ν 

nat ἐξ ὅλης τῆς ἰσχνος, καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον 
ὡς ἑωυτὸν ᾿περισσύτερόν" ἐστιν πάντων τῶν ὅλο- 

4 n 
καυτωμάτων Katt θυσιῶν. 


84 


39 καὶ εἶπεν 
ἐπ᾽ ἀληθείας 
ἄλλος πλὴν 
τῆς καρδίας, 


Ν © , a ΩΣ 
καὶ ὃ ᾿Ϊησοῦς ἰδὼν 
x ON “ - > 4 > 2 κα > 
[ αὐτὸν] ὅτι νουνεχῶς ἀπεκρίθη, εἶπεν αὐτῷ, Οὐ 
x 9 2 (ὃς “ ‘4 “ n τ XQ > Ν 
μακρὰν εἰ ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. “ καὶ οὐδεὶς 
> ¢ > ἡ x9 Ἂς > “ 
οὐκετι ἐτόλμα αὐτὸν ἐἡπερῶῷτῆσαι, 


foto corde tuo et ex tota anima 
tua et ex tota mente tua et ex 
tota virtute tua, ΠῸς est pri- 
mum mandatum, 91 Secandum 
autem simile est illi, Diliges 
proximum tuum tamquam te 
ipsum. Maius horum  aliud 
mandatum non cst. 9 (192,10) Re 
ait illt seviba, Bene, magister, 
in veritate dixisti quia anus est, 
et non est alius practer eum: 
38. et ut diligatur ex toto corde 
et ex toto intellectu et ex tota 
anima et ex tota fortitudine, et 
diligere proximum tamquam 
se ipsem mains est omnibus 
holocaustomatibus et sacrificiis, 
4 Tesus autem videns quod sa- 
pienter respondisset, dixit illi, 
Non es longe a repno del. 
(58, 2.) Toe nemo jam audebas 
eum interrogare. 





29. yur] cov Vulg,Cl. c. Memph. Atth. 
Cupr. 199. 213, 264. Hil. 830°, 855% 
9999 cod.) | Contra, MSS. Am. a.b.ff- 
ke (vester” 2). Syrr.Pst.&Hel. Theb. 
Goth, Arm, Afarcell. Hil 9994. (cod.) 
IWOOT, 

— κύριος 2°] om. Εἰ, a.b.k. Aid. 830°. 855°, 


| Coutra, Vulg. ef (ap. Blan.).2. Afar- | 


cell, Hil.999¢, 1001%. “deus” Vule. fF 
(ap. Sabat.). Cypr. ter. (om. κυριος 1° 
Ff ap. Sabat., contra, ap. Blan.) 

— εἰς ἐστιν} cceoriy abet C*(corr?) et 
ibi deficit, 

— ἐστε et ante ct post εἰς X*. 

30, cat ayar.] om. καὶ A, (vid. Matt. xxii. 
37). 

— τῆς Ante Kapd.] om. D*X. | Contra, 
Deorr!'L, rel, || rag om. ter. B (ante 
ψυχ΄, diav., οὐ wx. ue vid.) | ὁλης τῆς 
καρδιὰς καὶ om. Afarcell, (cod. et ed. 
Gaisford). 

— καὶ εξ ὁλ. τι ψυχὴης cov] om. K. ἢ. 
Marcell. (cod. non ed. Gaisford), 


— καὶ εἴ ddne rye διανοίας cov] om. Ὁ 


Ti. ck. (vid. fig") Syv. Hier. Marcell. 
Cypr.199. 213. 264. | Contra, rel. Vulg. 
rel, “viribus” 4.8, 5.4.1. “visceribus” Hil. 
9994, | ante καὶ εξ OA. τ᾿ ψυχὴς cov A. 


— αὑτὴ πρωτὴ ἐντολῆ ADX. 1. rel. ἢ 


(Vulg.) b..2.(4). Syrv.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. ith. Cypr. 199.213. (264), Hid. 


9994, (post mpwry add. warTwv 33. K | 


U). | airy πρωτὴ Marcell. | om. BLA 
E. (a), Memph. Theb. 

31. δευτερα B.Beh. Ble.L(A). ὁ. Memph. 
All, (oj deur. A). “ Acinde secundum” 
hk, | tpraem. καὶ g. AX. rel. 6. Syrr. 
Pst.& Hel. Goth. Arm. ith. Marcell. 


| 

i Cypr. ter. [a]. | add. δὲ D. 33. Vulg. 
1. Memph. MS. Theb. (vid. Matt. xxii. 
39). | καὶ deur. δὲ VY 

31. ὁμοια αὐτὴ AX. 1. 33, rel. | ὁμοία 
ταὐυτῃ D. 69. Marcell, “simile hnic” 
yel “simile illi” Verss. (exe, Memph.) 
Cypr. ter, Hil. | avrg tantam BLA. 
Memph. Theb. 


rel, Afarcell. 

— μειζων] add. δὲ 7, bt. Hil. | Contra, 
rel, Jatt. rel. AZarcell. 

— addAy] post ἐντολῃ Dz (c.f). | Contra, 
Vule. ὁ. Marcell, [a.b}. 

— evrody] om. Ὁ, 

| 82. καὶ 1°] om. B. Syr.Pst. Theb, | Cont, 
ADL. rel. vv. Murcell, ap. Εις, 1814. 

— ὃ yeap.Jom.d A. 

— εἰπάς ARs. 1.33. rel. Afarcell. | ecreg 
(D)LXAEFHY || ante διδασκ. 1). 4.0.0.2. 
Hil. 9992, |Cont., Vulg. fh. Marcell. bis. 

— ἐστιν} tadd. Geog g. EFsGH. Vulgs 
Cl. a.b.cffi. Syy.Hel.* Memph. Theb. 

| Arm. Hil, ὁ θεὸς D. 69. G. Marcell. bis. 

| (dominus #). | om. ABLXA. 1. 33. K 





MSUVI. Am. Fuld. Pray. i Syt.Pst. 
Goth. Ath. 
| —— addoc] om. D. a. ALarcell. 1°. | Cont., 
rel. Vulg. b.c./7:(9?).i, rel. Marcell. 2°, 
— πλην πλήσιον X, 
| 58. τῆς Kapetag}] om. τῆς BBtly.XU. | 
Cont., ADEK. rel. [|add. cov L. Memph. 
‘ — συνέσεως ABLX. rel. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. Theb. Goth. (post ψυχης Auth.) 
] δυνάμεως 1). Memph. Arm. | ἐσχνος 


ψοιας 33. Arm. | (“ex toto corde et ex 
omni virtute οὐ ex omnibus viribus, et 


| 
| hic 1. 88. jladd. καὶ εξ ὅλης τῆς δια- 


| — σεαῦτον} ἑαυτον X. 69. HL. | Contra, | 


dilivere” ete. a. ‘ex toto corde et ex 
totis viribus et ex tota anima, et dili- 
gere” οἷα. ὁ. “ex toto corde et ex 
tota anima et ex tota virtute, et dili- 
gere” eff. “ex... et ex totis viribus., 
et ex tota anima sua, et diligere” i(ap. 
Blanc.) “ex toto corde et ex totis viri- 
bus et ex tota anima, et diligere” Zi. 
1000*). 

83, καὶ εξ ὅλης τῆς ψυχης ADX. 33 sie. 
rel. Vulg. διο. ᾽., Syvrv.Pst.& Hel, “ΓΗΘΌ, 
Goth, Aath, (ante συνέσεως) Hil, (add. 
αὐτου D). lfom. BLA. 1. a. Memph. 
Arm, | (ver. 30 excitat Marcell. ap. Eus. 
non 33; vid. supra). 

— καὶ εξ ὅλης rye ισχυὸς ABL. rel. Vulg. 
(vid. Latt. supra). Syrr.Pst.&1Icl. Theb. 
Goth, 7Eth. | καὶ εξ ὁλης τῆς συνέσεως 
hic 1. Memph. Arm. | om. D. 33, 

— πλησιο»} add. gov A. 

— ἑαυτὸν BsXA*. 1, 33. rel, Vulg. α.ὖ.ο. 
| σεαυτὸν ADLA'*F. ὅς (vid. ver. 31). 
— repicoorepoy BLA. 33. Theb. ut vid.} 

1 πλεῖον >. ADX. rel. 

— θυσιων} tpraem. των ς΄, LA, 1. 33. 
69. M. | om. ABDXEFGHKSUVTI. 
(των ante cdon. non om. 11). 

34, wy |} edwe H*. 

— avrovj om. DLA, 1. 33. Vulg. δ... "1 
i.kd Syr.Hel. Arm. Aith, Hil. 1000°. 
| Contra, AX. rel. (a). Syr. Pst. 
Memph. Theb. Goth. (?B?). 

— a] om. L. [ post βασιλείας Δ. 

— ovxert] om. D Gr. Tol. Memph. Theb. 
| post eroApa 69. a. 


— exepwrnoat] ἐπερωτῶν 69. 


32. unus est deus Οἱ. | 33. holocautomati- 


bus Οἱ, 
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ABD Μ 
Ἱ Χ Δ, ρλὸ 
1, 33, 69, B 
EPGHKMSUVT. 
36. κάθον. 
* || Matt. 22: 41-46. 
[| La. 20:41-4y. 


¥ Psa. 110 (1909): 1. 
36. Elaer κύρ. 


87, ἐστιν υἱὸς ad- 


τοῦ S. Ut. avr. 


ἐστ. 
2 ||Matt, 23:6. “pre 
Lu. 11:43. 8 
ll 20°46. 
{ Goth. 


pry 
a {Π1ὰ|. 96:45. ἢ 


Ὁ Πα. αι: 1-4. MA’ 
41. κατέναντι 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


5. = Kal ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἔλεγεν διδάσκων 
ἐν τῷ ἱερῷ, Πῶς λέγουσιν οἱ γραμματεῖς ὅτι ὁ 
χριστὸς υἱὸς ἐΔανείδ ἐ ἐστιν" 3 ® αὐτὸς [γὰρ] *Aav- 
εἰδ΄ εἶπεν ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ, ' Λέγει" Yt κύριος 
τῷ κυρίῳ βου, ἜΚάθισον" ἐκ δεξιῶν pou ἕως ἂν 
θῶ τοὺς ἐχβρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. * αὐ- 
τὸς " ἐ Δαυεὶδ΄ λέγει αὐτὸν κύριον, καὶ πόθεν αὐτοῦ 
ἐστιν υἱός"; καὶ ὃ πολὺς ὄχλος ἤκουεν αὐτοῦ 
ἡδέως. 

8 "Kal tév τῇ διδαχῇ αὐτοῦ ἔλεγεν", Βλέπετε 
ἀπὸ Ἷ τῶν γραμματέων τῶν θελόντων ἐν στολαῖς 
περιπατεῖν καὶ ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, * 
πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλι- 
σίας ἐν τοῖς δείπνοις" ** ot Ἱκατέσθοντες" τὰς οἰκίας 
τῶν χηρῶν, καὶ προφάσει μακρὰ προσευχόμενοι, 
οὗτοι λήμψονται περισσότερον κρίμα. 

48 5 Καὶ καθίσας ' ἔ ἀπέναντι" τοῦ γαζοφυλα- 
κίου ἐθεώρει πῶς ὁ ὄχλος βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ 


Ν 
Και 


XII. 35. 


35 (134,2.) Et respondens [658 
dicebat docens in templo, Quo- 
modo dicunt seribae Christum 
filium esse David? 95 Ipse 
enim David dicit in spiritu 
sancto, Dixit dominus domino 
meo, Sede a dextris meis, donec 
ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum., * Ipse ergo 
David dicit euin dominum, et 
unde est filius cius? Et malta 
turba eum libenter audivit. 


38 (135,2.) Be dicebat eis in 
doctrina sua, Cavete a seribis, 
qui volunt in stolis ambulare 
et salntari in foro, Peti in primis 
cathedris sedere in synagogis 
et primos discubitus in cacnis: 
4 (136, 8.) ani devorant domos 
viduarum sub obtentu prolixae 
orationis, hi accipient prolixius 
iudicium. 


41 Et sedens Jesus contra ga- 
zophylacium aspiciebat quo- 
modo turba iactaret aes in ga- 








35, ἔλεγεν dud. εν τῳ ἱερῳ] did. ev τῳ ἱερῳ 
eer 1). δι(ο). | Contra, rel. Vulg. a. 
(1). (πὶ. 1001*). 

— vioc] pracm. ὁ 69. 

— Δαν, ἐστιν B,Bch. DLA. 1. 33. 69. M? 
U. kh. Memph. | ζέστιν Δαν. ς΄. 
rel. acc. Syer.Pst.&Tiel. 
Eth, ut vid.) esse David Vulg. (0). 


Hit. [Theb.] 


36. avroc yap AX. 1. 33. rel. Vulg. 5.2. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. ith. Hil, 10014 
ipse antem οὐ. Theb. | om. yap BLA. 
69. α.λ. Memph. (vid. Luc, xx. 42). | 
kat οὗτος Ὁ. Arm, 

— corey 15] om. hie X, αὐδιῖ, Arm, (ha- 
bent λέγει ante εἰπε ὁ cup.) ( Contra, 
rel. £7il. | om. d. 

— ἐν AD. rel. | om. B. 

— τῷ πν. BDLA, 
AX. 1,69, EFGHKMSVT. 

— τῷ ay. B.Beh.sDLA. 33. U. Arm. | 
om. τῳ AB. Buy. X. 1. 69. EFC vid.) 
GUKMSVI, (vid. Matt. xxii. 43). 

— λέγει AD Gr EGHEMM*SV. & Goth.| 

B.Bily.LXA. 1.33.69. MU. 

adbedf. Syv.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. δεν. Hil, (vid. | 
‘Matt, xxi. 44; Luc. xx. 42) [hiat. ΤΊ. 

-τ κυριος} T praem. ὁ 
LXX.) | om. B.Bély.D. 

| {xaGov s. ADL. rel, 

(vid. LAX. Matt. Luc.) 


ζειπεν «7. 
rr. Vulg. 


— καθισον B. 
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D*. 

— ὑποπόδιον ΑἸ ΧΑ. 1, 33, 69. rel. att. 
Sytr.Pst.&Hel. Goth. Arm. Ath. Hil. | 
ἸΗὑποκατω BD Gr. Memph. Theb, (vid. | 
Matt.) 

37. avroc] fadd. ουν s. AX rel. Vulg. 
(4). Sywr.Pst.(sie)&Hel.* (Arm.) /Eth. 
(enim Goth.) (vid. Matt. xxii.45; Lue. 
xx. 44). | om. BDLA. a.(c) Cff).i.A. 
Memph. Theh. Hil.1001%. | πὼς οὖν 
I (om. avroe). 

— λεγε] καλεὶ 88, MPU. c. Syr-Pst. 
(Arm. post cupiov). vid. Matt. et Lue. 

' —~ ποθεν} πὼς 1. 83, 69. M* ὁ. Theb. 
ἢ Arm. “νη, (vid. Matt. et Luc.) | Con- 
tra, rel. Vulg. acgfik. Hil. 

αὑτοῦ ἐστιν viog BL, | ἐστιν υἷος av- 

τοὺ Τὸ. Vulg. ὧς, Arm. Hil. | tviog 
avrov ἔστιν &. AX, rel. ὁ. Syrr.Pst.& 


DG», 
AX. 
Goth, (Amn, 


39. 


33. U. Arm. | om, τῷ 


ηκουεν Τὸ. (Vulg.) b.fFi. Cet praem. καὶ | 

ι Ὁ. d*). Contra, rel, acek. [[ηδεως 
praem, λεγων 69%, 

38. καὶ ἐν τῷ diCayy avrov ἔλεγεν BLA. 
(33.) (e). (2). Syr.Pst. Memph. (add. 
αὐτοῖς 38. Syr.Pst.) et in docendo dice- 
bat ἀν | frac eXeyer αὐτοῖς ev τῷ διδαχγῃ 
avrovS. AX. rel. Vulg. Syr-Hel. Theb. 


Ξ AL. rel, (vid. 


D. 





Goth. (Aith.) (avroeg] om, 1. 
F). { 6 δε διδασκων apa ἔλεγεν αὐτοῖς 
DG». abi. [eff Arm.) 

88.rwy θελοντων}) 


auToug 


καὶ των τελωνων 


— ἐν στολιις} ἐντυλαιῖς 69. 

ayopaic] add. ποιεισθαι D, 

πρωτοκαθεδριαις 69. 

καὶ πρωτοκλ. ev τ΄ Get. | om. Syr.Pst. 
(Widmanstadt). 
$3. 69, FIIKUY. 

40. οἱ κατέσθοντες B. | fot κατεσθιοντες 
s. AL. rel. (κατασθ. A). | οἱ κατεσθι- 
ovew D. 1. Latt. (vid. Lue. xx. 47). 

— rac et των om. D. 

— χηρων add. rat ορφανων TD, 69. a.b.c. 
ε. 951. 

— καὶ προφ.Ἷ om. καὶ Ὦ, Latt, 

οὗτοι] οἵτινες 69. 

| — μακρα μακραν A, (non 1.) 


| πρωτοκλησ. ALX. 


Syv.Hier, | Contra, rel. Vulg. 4. 


Hel. Memph, Theb, (48th.) vid. Matt. | 41. καθισας ABLXA. 88, rel. Latt. Syrr. 

| cari αὐτοῦ viog A. (4). | [Goth.] Pst.&Hel.txt. Memph. Theb. sth. 

— ὁ πολυς om. ὁ 1). {(καθεζομενος ὁ Incovg post γαζοφυλα- 

| π΄ ἤκουεν αὐτοῦ ηἡδεως} ndtwe avrov κιου D). | ἕστως 1. 69. SyrHcl.mg. 


Arm. Orig. iv.288¢.2904. || fadd. ὁ Ty- 
cove 5. AX. rel. Vulg. b.c.ffg?.i. Syr. 
Pst. Arm. Auth. Orig. iv. 288% | om. B 
La. a.k. Memph. (vid. D supra). 

--- ἀπέναντι B, 38. Ὁ. [κατέναντι 5. 
ADL. rel. Orig. iv. dis. 

— Padre yarn... 


πολλοι πλουσιοι] OM. 
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XII. 3. 


Vulg. a. ᾧ. 6. 
Syrr. Ῥ, H. 
Memph. Theb. 
(Goth.) Arm. Ath, 


KATA MAPKON. 


γαζοφυλάκιον' καὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔβαλλον πολλα' 
” kat ἐλθοῦσα μία χήρα πτωχὴ ἔβαλεν λεπτὰ δύο, 


zophylacium, et multi divites 
iactabant multa: 123 cum venis- 
set autem una yidua pauper, 


42. ἐλθοῦσα δὲ 


βίον αὐτῆς. 


xa, δλὲ 


© || Matt, 2421-8, 
Tu. ars5-12. 
1, [ἐκ] 


eo 
αὐτῷ εἷς εκ 


σοῦς 


MB’ p\y μὴ καταλυθῇ. 


ἐλαιῶν κατέναντι τοῦ ἱεροῦ, 


ὅ ἐστιν κοδράντης. 


43 


1 
491. Kai é ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ λέγει 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, Διδάσκαλε, ἴδε 
ποταποὶ λίθοι καὶ ποταπαὶ οἰκοδομαί. 





41. βαλλει] ἐβαλε 695, ἐβαλλε 695. Orig, 
iv, 288°. (contra, 2904). 

~~ χαλκον praem. roy 1. 69. (και sete 
eBarre χαλκὸς Orig. iv. 288% τινα 
τρόπον wag ὁ Aaog Padre... τον.. yadr- 
κὸν Orig. iv. 2904), 

— εβαλλον] Baroy FMUV, | Contra, 
Orig. iv. 288°. 

42. καὶ eXBovoa ABL. rel. Syry.Pst.&Hel.* 
Memph.W.&Schw. rel, (et” add. Syr. 
Hel.*) | ελθουσα δὲ D, Latt. Memph. 
MS. Theb. Orig.iv.288*. | καὶ προσελὰ- 
θουσα A. 

-π πτωχὴ] om. D. abegiik. Arm, | 
Contra, rel. Vulg. g®. vv. Orig. iv. 

— εβαλεν] εβαλλὲν 69, K. 

43. εἶπεν ABDLA. 33. KU. aA. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. ith. Orig. 
iv. 289%, | {λέγει S. X. 1. 69. M(sie). 
rel. Vulg. 8.c. (Arm. ut vid.) vid. Orig. 
iv. 291, 

— αὐτὴ] post ἡ πτωχη Ὥ. abffg?t. 
Οεῖροῦν, 289%, 2914, (vid. Ταῖς, xxi.3 ree.) 
| Contra, rel. Vulg. [1]. 

— πλεῖον} πλείω 33. U. | Contra, Orig. 
iv. bts. (vid. Clem. 579). 

—- ἐβαλὲν ABDLA. 33. Orig. iv. bis. | 
1 βεβληκεν S. X. 1, ΜΆ rel. (om. 
M*). 

— των βαλλοντων AB. Bch.DLXA, 33, 
69. EGKMVI, Orig, iv. 289%. 290% 
291% | ἔτων βαλοντων o. FsHSsUs. 





om. 1. a.d.c,f-g2.i. Arm.Use. (Contra, 
Vulg. ἃ. Arm, Zoh.) 

44, παντεῦ yap) add, οὑτοι D. 1,33. Theb. 
(vid, Lue. xxi. 4), | Contra, rel. Orig. 
iy, 2894, 

— περισσευοντος περισσευματος AUT. 
(vid. Clem. 579). | Coutra, Orig. iv. 

— αὐτοῖς] avrwy AU. 

— εβαλον eBadrdov F. 

— Barer] ἐβαλλεν 69 (6 corr. ty 

1. εἰς ες ADXA, 1. 69. Β΄, Latt. Memph. 


ut vid. Theb, | *om. ἐκ 5, BsL. 33. rel. | 


— ποδαποι.... ποδαπαι D*, 
— οικοδομαι) add. τὸν tspov Ὁ, bef, 


gk. (vid. Matt. xxiv. 12. | om. rel, 
Yule. a 
2. καὶ 6 Inaove BL. 33. e(utvid.) Syr. 


Pst. Memph. Theb. | tadd. ἀποκριθεὶς 
s. XE. rel. Arm. Auth. (vid. Matt. 
xxiv.2). | add. ante ὁ Τήσους AA. 1. 
69, KK. Vulg. (ο) 2... SyrHel. (καὶ 
αποκριθεις seer αὐτοῖς ὁ Ἰησοὺς D). | 
καὶ ἀποκριθ. (om. 6 Τησους) α-ὖ.1, 

- avry] ute εἰπε» Arm. (6). | om. 1. | 
αὐτοῖς D. a.beffig2iA. (vid. Matt.) | 
Contra, Valg. rel. 

— βλεπεις] Brewers DM ng, α.δ.ς.6. θ 9". 
iA (vid. Matt.) | Contra, Vulg. rel. 
||praem. “nonne” deff. “non” ἢ. 
(vid. Matt.) | Contra, Vulg. a.e.g*. 

— μεγαλας] om. T. (ravrag rag otxodo- 
pag rag peyarac 69). 


καὶ “προσκαλεσάμενος τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ 'εἶπεν" αὐτοῖς, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ πλεῖον πάντων 
ἰβαλλόντων" εἰς τὸ γαζοφυλάκιον" 
τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον, αὕτη δὲ ἐκ τῆς 
ὑστερήσεως αὐτῆς πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν, ὅλον τὸν 


1 Bade" 


44 ) A > 
TAVTES YAP εκ 


2 καὶ ὁ ly 
εἶπεν αὐτῷ, Βλέπεις ταύτας τὰς μεγάλας οἰκο- 
δομάς; οὐ μὴ ἀφεθῇ" ὧδε" λίθος ἐπὶ ἐλίθον" > ὃς οὐ 
ὅ καὶ καθημένου αὐτοῦ εἰς τὸ ὄρος τῶν 
Ἐ ἐπηρώτα" αὐτὸν κατ᾽ 
ἰδίαν Πέτρος καὶ Ἰάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης καὶ ᾿Ανδρέας, 


misit duo minnta, quod est qua~ 
drans. “5 Τὰ convocans disctpu- 
los suos ait illis, Amen dico 
vobis quoniam vidua haec pau- 
per plus omnibus misit qui 
miserunt in gazophylacium : 

“oranes enim ex eo quod abun~ 
dabat illis miserunt, haec vero 
de paenuria sua omnia quae ha- 
buit misit, totum victum suum. 


TOY 


1 (97,2) Bt cum egrederetur 
de templo, ait illi unus ex dis- 
cipulis suis, Magister, aspice 
quales lapides et “quales struc- 
tuvae, ? Ht respondens Iesus 
‘ait illi, Vides has omnes magnas 
aedificationes? non relinquetur 
lapis super lapidem qui non 
destruatur, 3. (198, % Kt cum se- 
deret in montem olivarum con- 
tra templum, interrogabant eum. 
seperatim Petrus et Iacobus et 
Tohannes et Andreas, * Dic 


2. ov μὴ ag.] praem. ἀμὴν λέγω ὑμειν Ore 
Ὁ. (a).b.cefg2.hk.l. Arm. (vid. Matt.) 
| praem. ἀμὴν λέγω cou 69. G.| praem. 
λέγω ὑμιν 1, | non habent ABL. rel. 

| — agedy ὧδε BDLA, 1. 88, ΟΜ), α.Ὁ. 
ο΄. Syrv.Pst.&Hel.* (Memph.) (‘Theb.) 
Arm. (Aith.) [e.e.4.] | *om. ὧδε sg. A 
X. rel. Valg. Fre. 

— λιθον BLXA. 1, 88, 69. GMUTD. (vid. 
Matt.) | {Ay s. AD. rel. (vid. Lue. 
xxi, 6). 

— μη] om. Τὰ (vid. Matt. οὐ Luc.) 

| — καταλυθῃ} -θησεται 69. Cvid, Matt. 
et Luc.) ἢ αὐ. καὶ δια τρίων ἡμέρων 
αἌλλος ἀναστήσεται avev χείρων D, a. 
b.(e).e.( F).(g?).2.4. vid. Cypr. 280. (vid. 
xiv, 58. Joh. ii,19). | Contra, rel. Vulg. 
vv. 

8. καὶ καθ. om. και Τὰ 

— tepov] boot sie I. 

— erypwra BL. 88, 69. Syr.Hel.mg. 
“Memph.W. | texnowruy s. ADX. 
rel. Valg. α.Ὁ.(6).( ἄς Syrr.(Pst.)& 
Hel.xt. (Memph.Schw.} (Theb.) Arm. 

| (48th.) j (ewep. AEPGH. ἐπιρ. A). 

— κατ᾽ diay} om. Theb. | κατ᾽ dia M, 

— Tlerpoc] praem. ὁ D. 

— laxwBoe καὶ Ιωαν.] Iwayv. καὶ Τα- 
κωβος 89. U. 








49. vidua una Οἵ. 
3. monte Cl. et Am ** 
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ΚΑΤᾺ MAPKON. 


son 43 Εἰπὸν" ἡμῖν πότε ταῦτα ἔσται; καὶ τί τὸ onpseiov 
1, (33), 69, ὅταν ἐμέλλῃ ταῦτα συντελεῖσθαι πάντα"; ὁ δὲ 

EFGHKMSUVI. ‘ Β 

4. μίλλ. ταῦτα [ησοῦς ἐἤρξατο λέγειν αὐτοῖς" , Βλέπετε μή τις 
πάντα συντελ. 6,5 6 

6. [γὰρ] ὑμᾶς πλανήσῃ. πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ 


7. ἀκούσητε 


pre 
a ἴων 
«ὁ νωνΐἿ ταῦτα. 
9, om. γὰρ 


4 Matt. 24:14. pe 
v 


¢ f ἧς “ 

ὀνόματί μου λέγοντες ὅτι ᾿Εγώ εἰμι’ καὶ πολλοὺς 

\ τὰ “ / Ν 

πλανήσουσιν. ἧ ὅταν δὲ *axovere” πολέμους καὶ 
3 Ἂς ia x a” cad Ν , 6 

ἀκοὰς πολέμων, μὴ θροεῖσθε' δεῖ | yap] γενέσθαι, 

, Α 4g > N 

ἀλλ᾽ οὔπω τὸ τέλος. ὃ ἐγερθήσεται yap ἔθνος ἐπὶ 

ΕΒ Ν 

ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν" * ἔσονται σεισμοὶ 

A Ν ἰῇ Ν yw ‘ft μ᾿ 3 NI ὁδέ 

κατὰ τόπους, [καὶ] ἔσονται λιμοί᾽, ἄρχη ὠδιί- 

n ᾿ξ 7 

? βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς" παραδώσου- 

σιν [yap | ὑμᾶς εἰς συνέδρια καὶ εἰς συναγωγάς, 

δαρήσεσθε, καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων σταθή- 

od 
σεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ εἰς μαρτύριον αὐτοῖς" καὶ εἰς 
πάντα τὰ al ἱπρῶτον δεῖ" κηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέλιον. 


XIII, 4. 


nobis quando ista fient? et 
quod signum erit quando haec 
omnia incipient consummari ? 
5 Et respondens Iesns coepit 
dicere illis, Videte ne quis vos 
sedneat: * multi enim venient 
in nomine meo, dicentes quia 
ero sum. et multos ΒΘ ποθι, 
7 Gum audieritis autem bella 
et opiniones bellorum, ne timn- 
eritis: oportet enim fieri; sed 
nondum tinis. ὃ Exsurget an- 
tem gens contra gentem et 
regnum super regnum, et erunt 
tevrae motus per “Joca et fames, 
Tuitium dolornm haec, 9%!) 
Videte antem vosmet ipsos: 
tradent enim vos couciliis et in 
synagogis, vapulabitis, et ante 
praesides et reges stabitis pro- 
pter me, in testimonium illis, 
10 (40, 6.) Tit in omnes gentes pri- 
mum oportet praedicari evan- 
gelium. 340362) Wet cum dixe- 
Tint yos tradentes, nolite prae- 


ρμα 


11 
4. tkal ὅταν" 


ἐἄγωσιν" ὑμᾶς παραδιδόντες, μὴ προμε- 





4, εἰπὸν BDL. 1, 88, 69. ξειπε G- AX. 
rel, (vid, Matt. xxiv. 3). | seq. ὑμιν 69. 

— wore] bre X. 

ἔσται] ἐστι Τ᾿. 

ὁταν} dre ΔΜ. 

μελλῃ ABsL. 1. rel. 

88. 69. EMI. 

— pedr, ravra συντ, πάντα, B, (Ath.) | 
ταῦτα ped. over. mavra 1... (“haee 
incipiunt perfici” 2%). { μελλ, raver 
mavra ouvr. A. 1.33.69. GHKMI, 
Z(ut vid.). Syry.Pst.&Hel. Memph. | 
LReaddr. wavra ταῦτα συν»τ. |. DX sic} 
EEsSsUVs. a.“ quando haec omnia inci- 
pient consummari” Vulg. Theb. “eum 
haec omnia consummabuntur” ὁ, 11. | 
μελλ ravra συντ. A. ὁ. (notandum est 
Μελλ, ravre esselectionem ABA. 1. 33. 
69. ΟΠΚΜΓ, Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
ct ouvr. παντ. BL. Auth.) 

5. ὁ de ABLA. 33. rel. » Syrr.Pst.&Hel, 
Memph. Theb, Arm. | καὶ D. 1, 69. G. 
Vulg. adeA. lth. (vid. Matt. xxiv. 
4). 

-— Ἰησοῦς} tadd. ἀποκριθεὶς ¢. AXA, 
rel. Syr.Hel. | (cat ἀποκριθεις ὁ Ἰησοὺς 
Ὁ, 69. Vulg. be}, πηι, (vid, Matt.) 
καὶ awoKp. αὐτοῖς ὁ Tyo. 1. ἃ. * et re- 
spondens xit illis” a. “ respondens au- 
tem Jesus” ff “et respondens dixit 
illis” 2). | non habent «ποκριθεις BL. 
88, Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 

— ἡρξατο λέγειν αὐτοῖς BL. 33. Mg. 
{, Vulg. &.(¢).ff Syr.Pst. Memph. 
Theb. ith, | gpg. avr. dey. A. 64. | 
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Ιμελλει DXA, 








Laurme npk. key. S. AXsie. rel. Syr. 
Hel. (avroig ante ὁ Tye. 1. (ἃ supra), 
| eever αὐτοῖς D. ah, Arm. (vid. 
Matt.) 

5. thavyay] -ca DHT. 

6. πολλοι yap] om. yap BL. ἃ ath. | 
Contra, ADX. rel. 
Hel. Memph. Theb. Arm. (vid, Matt. 
xxiv. 5; Luc. xxi.8). 

— ἐπιτῳ]εν τῷ G. (post “nomine meo” 
add. “pscudoprophetae” h}, 

— dre] om. D. 33. beck. Theb. (vid. 
Matt.) | Contra, Valg. @ ffi. 

— εἰμι} add. ὁ χριστος 69. b,c,g?.2. Memph. 
Theb. Arm. (vid. Matt.) | Contra, Vulg. 
affik, Syir.Pst.&Hel. Adth. ; 

7. axovere Β.. Bch. (ἀκούσετε 69.)|\{ axov- 
onre S. ADIL rel. (vid. Luc. xxi. 9), 

— θροεισθε] θορυβεισθαι Ὁ. 

— de yap] om. yap B. Memph. Theb.| 
Contra, ADL. rel. Latt. Syrr. Pst. & 
Hel. Arm. Asth. (vid. Mats, xxiv.6; et 
Lue,) 

— adXX’] adda Ὁ). 


; 8, ἐπι εθν. ABSD. rel. | ex’ εθν. LA 1%, 


69. IX. | ἀντι εθνον A* (“ contra” Vulg. 
bed, “super”? aff.ghih.) ex’ εθνεσι 
A? ut vid. 

— ecoyrat 1°} tpraem. καὶ S. AXA. 
rel. vv, (vid. Matt. xxiy.7). {| om. BDL. 
Memph. Theb. 

— καὶ ecovrat] om. Arm, jlom. καὶ BL. 
Memph. | Contra, ADX. rol. vv. Theh. 
(vid. Matt.) Jom. ἔσονται D. Latt.| 
Contra, rel. 


Ταῖς. SyrrPst.& | 





8. λιμοι} Fadd. καὶ ταραχαὶ ς΄. AX. rel. 
Syn.Pst.&Hel. Theb, Arm, (ald. καὶ 
Aomot καὶ rap.) | om. BDL. Vulg. αν. 
effg.k.l. Memph. Aéth. 

— apxy B.Beh. Ble.DLA. 33, E* ut vid. 
KU. Vulg. 2.67.92. Syrrv.Pst.&Iicl. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. [¢.] | ἘΞ ap- 
χαι S. AX. 1. rel. (ravra de πανταὰ 
αρχαι ὠδινων 69. vid. a. Arm.) | 

— ταὐυτα om. 1*, 

9. βλέπετε ds ὑμ. cavr.] om. 1). 1. aff 
Arm. (vid. Matt. xxiv. 8). | Contra, rel, 
Vulg. δ. rel. (hace videte 4.) |{ de] re 
69. 

— savToug] αὐτοὺς A. 

— παραδωσ. yap ὑμας ANA. 33, rele. 
Syrv.Pst.6Hel. Theb. | cae παραῦωσ. 
μας 1. | ara ὑμας αὐτοὺς παραδωσ. 
Τ),ς gik. | om. yap BL. Vulg. Memph. 
Arm. /Mth. (vid. οὐ D. 1. Latt. supra.) 

— δαρησησθε X. 

— καὶ ἐπὶ yy. καὶ Bao. σταθ. om. X. 

— ἡγεμονων] add. de AKT. (vid. Matt. 
x. 18). 


| — σταθησεσθεῖ ἀχθησεσθε 1, 33. GU. 


(Theh.) vid. Matt. x. | Contra, Orig. 
dnt. iii. 9314, 
— evecer] -xa B. (Contra, ADL. rel.) 
—, 10. αὐτοῖς καὶ ae παντὰ ra εθνὴ 
sic, Vulg. (a.) | illis et gentibus σι ‘Pheb. 
illis et omnibus gentibus Arm. (vid. 
Matt. x.) los et in omnes gentes. set 


7. hace fieri ΟἹ, [8, exsurget cnim δὲ, { 9. in 
eonciliis Cl. 
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XIII. 18. 


Vulg. a. (4.) ¢. 
Syrr. P. H, 
Memph, Theb. 
[Goth.] Arm. 2th. 


4 33 


© Matt.a4: 0. 


Yu α1:17. αὐτούς, 


θήσεται. Ὁ 


pocens! *é 


ρ 
f | Matt.24: 15-25. 


8 Lu. 17:32. 





2110}. __ 
Bt ὄρη. 
αὐτοῦ" 
ἃ Goth. “peo 
B 
PE 


ς ἡμέραις. 





confortamini &, illis et in omnes gentes, 


sed constantes state Tol, | illis. sed con- 


stantes estote 9°. 

10. ra ante ἐθνῃ] om. D*, 

— πρῶτον da BDGr. Vulg, a.Ce.dffg*.) 
(ἀ}} (Arm.) Prinvum autem oportet. 
οὐ f-g. Theb. Arm. prim, enim opor- 
tet. ἀν | [dee rpwroy >. ALX, rel. ἐν ut 
vid. Syr.Hcl. Memph. ut vid. (Syr.Pst. 
Eth, ] 

— svayyedtoyv] add. ev πᾶσιν τοῖς eOve- 
σιν 1). 9. (sic et Syr.Pst. om. εἰς 
πάντα τὰ eOvy ante) vid. Matt, xxiv. 
14, 

11. καὶ ὅταν RD. 33. Vule. α.6.1.1. 
Memph. | téray de sg. AX. rel. fr 
Syrv.Pst.&Hel. Theb, Arm. Alith. Orig. 
i, 295%, (vid. Matt. x. 19). 

— aywow ABDLXA. 1. 33. 69. GEMU. 
Orig. i. | Layaywouw s. Τὰ, rel. 

— προμεριμνατε] μεριμνατε 83. MT. (vid. 
Lue: xii11. 5.) | Contra, Orig. i. ffadd. 
πὼς ἡ 69. (vid. Matt. ct Luc.) 

— re AaAnoyTe} om. Orig.i. (-cere U.) 
|tadd. μηδὲ μελέτατε τ΄ AX. rel. Syrv. 
Pst. & Hel. (Arm.) μηδὲ προμελέτατε 
Orig. i. (vid. Luc. xxi. 14). | om. BDL. 
1. 33. 69. Vulg. aegfia.. Momph. 
Theb. ΖΗ. 

-- αλλ] αλλα D. 

-- ὁ ἐαν BsLXA. 
AD. 

—revro ABsL, rel. Vulg. ad fiir. | 
aura 1). ὁ. | execvo 69. Orig. 1. 

—~ λαλεῖτε] λαλήσετε 1. | Contra, Orig. i. 


rel. Orig.i. | 6 αν 


KATA MAPKON. 


ἦτι ἀραί" 





1. 11, ἐστε] post dpe MU. Vulg. ἀ.6. 8]. 

(vid, Matt, x. 20), | Contra, (97).2.2. 

12, καὶ παραδωσει BDL. a.c.k, Memph. 
Theb. | trapadwon δὲ 5. AX. rel. 
Vulg. 9. Syrrv.Pst.&Hel, Ath, Orig.i. 
(vid. Matt. x.21). [Arm,] 

— exavacrysovrar ADL, rel. Orig. 1,] 
-cerar Be 

13. ἐσεσθε] εσθε G. 

-— οὗτος obrwe X, | Contra, Orig. i. 

14. τῆς Eonpwoewc] om. 69. 
ῥηθεν ὑπο Δανιὴλ τοῦ προῴφητον δ΄. 


AX, rel. οὖς SyrrPst.&Hel. 2 6:, 
(δια Δαν. 1), vid. Matt. xxiy.15. | om. 
BDL, Vulg. a.fg1. Memph. Theb. 


Arm, 

— torykora BL. | ἑστηκὸς 1), | στῆκον 
1. 69. | téorwe Elz. XEMUT. | forog 
St. AAEFGHSsV. (vid. Matt. xxiv. 
15). 

— ὁπου ov] bios U ὅπου ov dst] om. 
JEthm. et add. in loco sancto. ΡΠ, 
ed. et MSS. 

— νοειτω] add. τε ἀναγεινωσκει 1). a.g*. 
| Contra, Vulg. 6.}}.9᾽.1, rel. 

-- agra] extra U. (εις τὸ ορὴ A.) 

15.6 de ALXA. 1, 69. rel. Syr. Hel. Arm, 
[καὶ ὁ D. Vulg. afk, Syt.Pst. AEth, 
| ὁ tantum BEFH, ὁ. Memph. Theb. 
Orig. ii, 273". (vid. Matt. xxiv. 17). 

— xarafarw)] -Byrw XA. | Contra, 
Orig. ti. | (waraBawerw M.) 

— εἰς τὴν οἰκιαν ADXA. 1, rel. Vulg, 
(a). fg. SyrHel. Arm. Ath, Orig, 
ii. (add. avrov). | om. BL, 4, Syr. 


CC 





||tadd. το. 


ριμνᾶτε τί λαλήσητε᾽ ‘arr ὃ ἐὰν δοθῇ ὑμῖν" ἐ ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ὥρᾳ, τοῦτο λαλεῖτε" οὐ γάρ ἐστε ὑμεῖς οἱ λαλοῦν- 
τες, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον, καὶ πατὴρ τέκνον, καὶ 
ἐπαμαστη συυται τέκνα ἐπὶ γονεῖς, καὶ θανατώσουσιν 
“Kal ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ 
τὸ ὄνομά μου" ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σω- 
δε Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρη- 
ἑστηκότα" ὅπου οὐ δεῖ, (ὁ ἀναγινώσκων 
νοείτω,) ὃ τότε οἱ ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ 
15 6 [δὲ] ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω εἰς τὴν 
οἰκίαν μηδὲ ᾿ εἰσελθάτω" " 


“καὶ παραδώσει" 


ἐκ τῆς οἰκίας 
δ καὶ ὁ εἰς τὸν dypou * μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς 
τὰ ὀπίσω ἄραι 5 τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. 
γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς 
προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται ἢ χειμῶνος. 


οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν 





cogitare quid loquamini, sed 
quod datum vohbis fuerit in illa 
hora, id loquimini: non enim 
estis vos loquentes 56 spiritus 
sanctus. ' Tradet antem fra- 
ter fratrem in mortem et pater 
filium, et consurgent fli in 
parentes et morte adficient eos, 
et ervitis odio omnibus propter 
nomen menm: qui autem susti- 
nuerit in finer, hic salvus erit, 
14 (42,6) Cum autem videritis 
abominationem — desolationis 
stantem ubi non debet, qni le- 
git_intellegat, (4) tune qui 
in Iudaea sunt fugiant in mon- 
tes, ct qui super tectum ne 
descendat in dumum nee in- 
trocat ut tollat quid de domo 
sua, 16 ct qui in agro erit non 
revertatur retro tollere vesti- 
mentum suum. 17 (4%) Vae 
antem praegnantibus et nutri- 
entibus in illis dicbus, #5) 5.) 
Orate vero ut hieme non fiant, 


Pst. Memph. Theb. (vid. Matt. xxiv. 
i7). 

15. εἰσελθατω ADLA, | $-Gerw --. BsX. 
rel. 

— αραι] post τι BLK. | tante τὲ habent 
s. ADXA, rel. vv. (vid. Mast. xxiv.) 
16. αγρο»] tadd, w Ξ-. AX. rel. Vulg. 
a.c.(g').k. Syry.Pst.&Hel. Arm, /Bth. 

Jom. BDLA. 1. 8. Memph. 

— ἐπιστρεψατὼ) -ψετω D*. (στραῴετω 
Orig. iii, 207°). 

- εἰς ra οπ.] om. a, | Contra, rel. Orig. 

. | ἐπὶ τὰ οπ. M. jlom ag ra D. 
Vlg, eff.gia. (wid. Matt. xxiv, 18). 

17. ovar Ge] om. δὲ DGr, 

— θηλαζουσαις ἐνθηλαξ, L. | θηλαζομε- 
vac TD. 

8. προσευχεσθε be] καὶ rpooeryestae 19. 
ai, { Contra, rel, Vale. (egf).gh*é. 
rel, 

— py γενηται γείμωνος B. Arm. | μὴ 
χειμωνορ yevavrar D. ef. hieme von 
fiant Vulg. 7 (add. “laee* g). ne 
hieme haec fiant a. ne lieme fiant τς 

1, τ. ] 

ΜῊ γένηται 88..} 

Tadd. ἡ φνγη ὑμὼ» post γενηταᾶι τς 

AX, rel. A Syr.Pst.&Hel. Theb, 

Goth. 7th. | post χειμωρὸς Memph. - 

Cid. Matt. xxiv, 20). [ Cee syecperac 

1. sie) |ladd. q caBGarov Tu. 9%. (vid. 

Matt.) 


μὴ χειμῶνος ταῦυτὰ γερῆτπι 
ταῦτα χειμώνοῖς 





21, vos estis Οἱ, | 17. praegnetibus Am. 
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ABICID. 
LEA. 
1. 69, 
EFGHEMSUVE. 
§ ὁ, “pre 
ῦ 


20. ἐκολ. κύριος 


21. εἴπη ὑμῖν μη 
--- ὁ χριστὸς καὶ β 


ue ἐπιστεύετεῦ. 


23. ἰδοὺ προείρ. κτούς. 
“PY χα. 


b || Matt. 24:29-95. 
Hie. 2125-33. 


pra 26 
B 


“ὑμεῖς δὲ βλέπετε" ' 


ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ. 


pus 19 ὁ ἔσονται ὃ γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι ys οἷα οὐ 
γέγονεν τοιαύτη ἀπ᾽ ἀρχῆς κτίσεως ἑὴν" ἔκτισεν ὃ 
θεός, ἕως τοῦ νῦν, καὶ οὐ μὴ γένηται. 
+ μὴ κύριος ἐκολόβωσεν τὰς ἡμέρας, οὐκ ἂν ἐσώθη 
πᾶσα σάρξ. ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὖς ἐξελέ- 
ξατο ἐκολόβωσεν τὰς ἡμέρας. 
ὑμῖν εἴπῃ, ἐ᾽ Ἴδε" ὧδε ὃ χριστός, ἢ 
* ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ 
ψευδοπροφῆται καὶ δώσουσιν σημεῖα καὶ τέρατα 
πρὸς τὸ ἀποπλανῶν; εἰ δυνατόν, καὶ] τοὺς ἐκλε- 
προείρηκα ὑμῖν πάν- 
54 ΒΕ Αλλὰ" ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις μετὰ τὴν 
θλῖψιν Ἱ ἐκείνην ὃ ἥλιος σκοτισθήσεται, καὶ 7 
σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος 
ἀστέρες ἴ ἔσονται ἐκ τοῦ οὐρανοῦ" 
αἱ δυνάμεις αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς σαλευθήσονται. 
καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμε- 


* ἴδε 


αὐτῆς; 
1 








19. αἱ et exervar] om. A. (εσται yap ev 
ταις ἡμεραις ἐκείναις T.) 

— θλίψις ota ov yeyovey τοιαυτὴ ABL, 
rel, Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Ath, | θλίψεις οἷαι οὐκ ἐγένοντο τοιαι- 
rae Ὦ, Valg. α,ὖ.(6). 2 (). 1.1. CArm.) | 
θλίψεις habent et AA. per itacismum. 
(seq. ἀπαρχὴ A.) 

— ἡν BCL, | tig 5. AC*X. rel. 

— ἦν exr. 6 Geog] om. 1). aegfi.s. Arm. 
{et om. κτισεως). | Contra, ABC. rel. 
Vulg. ὁ. rel. 

— καὶ ον ABsCL, rel. | οὐδὲ D. | vd’ 
ov 1.69. FG. (vid. Mait, xxiv. 21). 
-- yevnrat] γενωνται D. Vulg. α.ὖ.0.}}.1. 

1 Contra, rel, ἃ, 

20, κυριος ἐεκολόβωσεν ACDX(A). rel. a.i. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. (Theb.) 
Goth. Arm. (ὁ θεὸς exod. 69). | end, 
κύριος B.Bily.L. (ὁ κυρ. B.Beh.) Vulg. 
δι(ο λα δῖ, Ath. (Deus ¢.ff. Theb.) 
| (εκολομησεν A). 

— ἡμερας 1°] add. exevag A. 1, 69, 
EFGM. c.g* Syr.Pst. Memph. Theb. 
Arm. Aéth. (vid. Matt, xxiv. 22). | 
Contra, ABsCD. rel. Vulg. f:2.2. Syr, 
Hel. Goth, 

— οὐκ av] prac. δία τοὺς ἐκλεκτοὺς av- 
του D, αὐ Arm, (vid. infra). | 
Contra, ABCL. rel. Vulg. οι’ ἀν rel. 

— adda δια] δια de 1. 69. (vid. Matt ) 

ΩΤ, καὶ rore] om. καὶ 1. Ὁ, Syr.Pst. 
Τοῦ, (vid. Matt. xxiv. 23). 

»- sav ABsC. rel. | av DL. 
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Ὁ ν 
καὶ εἰ 


2 

* καὶ τότε ἐὰν τις 
5 tal 
EKEL, 


> καὶ οἱ 
ὔ “ 
πίπτοντες", καὶ 


XII. 19. 


19 (46,2) Eewnt enim dies illi 
tribulationes tales quales non 
fuerunt ab imitio creaturae 
qnam condidit deus usque nanc 
neque fient, Ὁ 47,5.) Ke nisi 
breviasset dominus dies, non 
fuisset salva omnis caro: sed 
propter electos quos elegit 
breviawit dies, 31 (48,2) Wig 
time si quis vobis dixerit, 
Ecce hie est Christus, eece 
illic, ne credideritis, (4% 
&) Exsurgent enim pseudo- 
christi et psendoprophetae, et 
dabunt signa et portenta ad 
seclucendos, si potest fieri, etiam 
electos. ™ Vos ergo videte;: 
ecee pracdixi vobis omnia. 
24.(180, %) Sed in illis diebus post 
tribnlationem illam sol conte- 
nebrabitur, et luna non dabit 
splendorem suum, * et stellae 
caeli erunt decidentes, et vir- 
tutes quae sunt in caelis move- 
bantur, 385 (51,3,) Be tune vide- 
bunt flium hominis venientem 


μὴ 





21. ὑμιν εἰπῇ ACDL. rel, vv. ut vid. (vid. 
Matt.) | cary ὕμιν B. Theb. 

— we lo BL. | {edov s. ACD. rel. (vid. 
Matt.) 

- ὁ χριστος ἡ ACDX. rel. a.d.c.ffg2i. 
SyrHel. Memph. Goth. Arm. ἀβτῃ, | 
ὁ xp. καὶ B. Prag. Theb. Syr.Pst. | ὁ 
χρίστος tantum L. 69. U. Vulg. 2.2. 
(vid, Tne. xvil. 23). 

— we 2° BDL. | tidov s. AXA, rel. | 
om. ©, (vid. Matt.) 

— poy] om. K*. (add.!). 

— morevere ACDLA. 69. EFHV. (a.e. 
Bg?) | 1 πιστευσητε 5. BsX. rel. 
(Vulg. 5), vid. Matt. 

22. yup] δὲ Ὁ, 

— ψευδόχριστοι καὶ} om. D. i.k. 


— δωσουσιν} ποιήσουσιν D. 69. a. | 
Conira, vel. Vulg. d.c.f-h. 
—— καὶ rove eA, ACLXA, rel. Latt. 


Syrr.Pst.&Hel, (Memph.) Theb. Goth. 
Arm. Aith. (vid, Matt. xxiv. 24). Orig. 
i. 7654. forsan ad Matt. spcetat, ubi 
(vid. iti. 143%) legit ἀποπλάνασθαι, et 
hie habet ἀποπλανῆὴσει, | om. καὶ BD 
Gr, 

23. προειρηκα}) tpraem.idos S. ACD. 
re. Vulg. &(e) fk. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth. Arm. Cypr. 200. (vid. Matt.) 
{om. BL. a Memph. Ath. 

—— πανταὰ BsCDL, rel. | axavra AKMU. 

24. ἀλλα B.Bily.CDA. | tad’ ς«, AI. 
rel. 

— evex] om. ev X, 











24, ἐκεινην} τῶν ἡμέρων ἐκείνων 69, 

35. ecovra: ex Tov ovpavov ABCU, a.(e. 
gi) (Syr.Pst.) (Memph.) (Theb.) 
«ἤθει. | εκ τοῦ ουρανον ἐσονται 1). 69. 
Syr.Hclmg. Arm. [ {τον ουρανοῦ 
ἔσονται G. LX. rel. Vulg. (¢,ff).z. 
Syr.lcL.txt. Goth, | om. 4. ||praem. of 
D. c.f. | Contra, rel. 

—~ πίπτοντες B.Bily.CDL. ac. | ἢ εκ- 
mintovreg S. AB. Beh, XA, rel. Vulg. 
(de caelo cadent e. cadent de caclo 
9). 

— αἱ ἐν τοῖς ovpavore ABsCL, rel. Vulg. 
ek. Syr.Hel. Geth. Theb. Arm.Zoh. | 
τῶν ovpavwy DK. a.c.f-gi. (Syr.Pst.) 
Memph, Arm.MSS. Ath. (vid. Matt. 
xxiv, 29; Luc. xxi, 26). 

26. ev γεφελαις ABC. rel.| om. X. g!. 
τῶν vedshov D. ev μεφελῃ 1. 69. ἢ. 
(vid. Lue. xxi. 27). 

— πύλλῆς καὶ δοἕης BCDLX. 1. rel. 
Vule. ac.ef-hk, Syr.Pst. Memph. Goth. 
Com. wor. Theb.) | καὶ δοξης wodAne 
ΑΔ, 69. M. Syr.Hel. Arm, ith, (vid. 
Matt. et Luc.) 

27, ἀποστελει) ἀποστελλει LALIT. Goth, 
| Contra, rel, (-éAee XV). 

—ayyedove] fadd. αὐτου s. ACX. rel. 
Vulg. ¢. Syrr.Pst.&Hcl. Memph.W. 
&Schw. Theb. Goth. Arm, Aith. 
Orig. Int. iii, 870° (vid. Matt. xxiv. 








19. tribulationis Am, | 22. fieri potest C1. | 
25, in caelis sunt ΟἿ. 
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XII. 84. 


Vulz. ἃ. (0.) ς. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
(Goth) Arm. Ath. 


28, γινώσκεται 


KATA MAPKON. 


νον ἐν νεφέλαις μετὰ δυνάμεως πόλλ Σ καὶ δόξης. 
27 
καὶ τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους ἡ καὶ ἐπισυνάξει 
τοὺς ἐκλεκτοὺς ' ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων, ἀπ᾽ ἄκρου 
3 n 5 Ν \ cal a 
γῆς ἕως ἄκρου οὐρανοῦ “And δὲ τῆς συκῆς 
΄ ᾿ , of 4 € 7 a om it 
μάθετε τὴν παραβολὴν" ὅταν ήδη ὁ κλάδος αὐτῆς 
ἁπαλὸς ένηται, καὶ ἐκφυῇ τὰ φύλλα, aaah ὅτι 


in nubibua eum virtute multa 
et gloria. ” It tune mittet an- 
gelos suos et congregabit elec- 
tos suos a quattuor ventis, a 
sumo terrae »usque ad sum~ 
Inum caeli, "A fien autem 
discite parabolam. Cum iam 
rainus eius tener fuerit et nata 
fuerint folia, cognoscitis quia 
in proximo sit aestas: ™ sic et 


ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν: 


Τὰ ὕτα" 


θύραις. 


4 Goth. 


80. πάντα ταῦτα 
31, γῆ παρελεύ- 
σεται 


MI" ρνβ 
i Matt.o4:396. τ 
32. οὐδὲ ἄγγελος 





ρνδ 8. 


ὴ οὕτως καὶ ὑμεῖς ὅταν ἔἴδητε 
γινόμενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν Ἷ ἐπὶ 

" ἀμὴν wei ὑμῖν ὅτι οὐ “μὴ 
γενεὰ αὕτη μέχρις οὗ Ἰταῦτα πάντα" γένηται. 
οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μου οὐ" 
* παρελεύσονται". 

δ0ὺ * + Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης, oy τῆς dpas 
οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι " 
υἱός, εἰ μὴ ὁ πατήρ. 


παρέλθῃ ἡ ἢ 


ἐν οὐρανῷ, οὐδὲ ὁ 

“Βλέπετε, ἀγρυπνεῖτε [καὶ 
x 

προσεύχεσθε |: οὐκ οἴδατε yap πότε ὃ καιρός ἐστιν. 


yos cum videritis haee fieri, 
seitote quod in proximo sit in 
ostiis. 30 Amen dico vobis quo~ 
niam non transibit generatio 
haee donee omnia ista fiant. 
31 Caelum et terra transibunt, 
ὁ yerba autem mea non transi- 
bunt. 


32 152, 6.) De die autem illo vel 
hora nemo scit, neque angeli 
in caclo neque filius, nisi pater. 
33 (155, 8.) Videte, vigilate et ora- 
te: nescitis enim quando tem- 
pus sit. (54,2) Sieut homo 
qui peregre profectus reliquit 


β ὡς ἄνθρωπος ἀπόδημος ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, 





81). | om. BDL. a.eff.iA. Memph. 
MS. 

27. ἐπισυναξει] -Eovery LEM. g?. Avm. 
MSS. Ath. (vid. Matt.) 

— exdscrave] fadd. avrov «. ABsC. 
rel. Vulg. e.g. Syrr-Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Goth. Arm. Jéth. (vid. Matt.) 
Jom. DL. 1, ae(e spat. fiik. Orig. 
Int. iii, 870¢, 

— ἀκρου 1°] ἀκρωὼν DGr. a. Ath. (vid. 
Matt.) “a summum” d, | Contra, rel, 
Vulg, οὐ}. (ex axpov V.) 

— yg] praem. τῆς 1. 69. UL 

— ἀκροῦυ 2°] axpwy 1, Aith. (vid. Matt.) 

~~ ovpavov] -νων 1. (vid, Matt.) | praem. 
του 69. ΤΙ, 

38. ηδὴ ὁ κλαδὸς αὐτῆς ABCDL. 69. 
Vulg, aefigtk. (Arm.) | Ταύτης 
non ὃ κλάδος Ss. X(A). rel. Com. ὁ A). 
[ηδὴ αὐτὴς ὁ KN. ΜΙ, | aur. ὁ ed. δὴ S. || 
om, 963 Ὁ. Syr.Pst. Theb. Goth. A&th, 

— expuy] ἐκφυῇ 1. E°GsHKMsV. Vulg. 
cfg. SyrPst. Theb. 1 expiy 69. 
Ur. ak, SyrHel. Memph. Goth. ith. 
| exdvee E*, |} post ra φυλλα 1, U. 
Arm. 

— φυλλα] add. εν avrg Ὁ. Arm, 


— γινωσκετε] -εται AB? RLDLA. cognos- | 
: 82. εκεινῆς ἢ ABCLXAEGHKMS*U VI. 


citur Αι, cognoscunt Memph.MS, | 
sere BYRLCX. rel, 
ac gik, SyrrvPst.&Hel. Memph.W.& 
Schw. Theb. Goth. Arm. 
MSS. saepissime permutantur). 

— dre] add. δὴ D Cyid. Luc. xxi. 30), 


cognoscitis Vulg. | 


(αι οὐ Zin | 





28, ro θερος post ἐστιν VT. [τὸ τελὸς KX. 
29. yrs ravra ABCL. 1. 69, U. Vulg. 
kl, Syrv.Pst.&Hel. Memph. Theb. 


Goth, | travraidyre τ. XA, rel. a. ; 


| εἰδητε wavra ταῦτα D, (6.1. Arm. 
(Aith.) vid. Mats. xxiv. 33. Lue. xxi. 
81, 

--- γινωσκετε] γεινωσκεται ABD(L)A, 

30. αμη»} add. δὲ ΤΆ 

— μεχρις ἑως D. 1, 69. (vid. Matt. 
xxiv. 34. Luc, xxi. 32). | Contra, ABC, 
rel, 

— οὐ ACD, rel. | drov B. | ἂν 1, 69. 
(vid. Matt. et Lue. } 

— ravra wavra BCLA. 69. ὦ. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. | ἔπαντα 
raura SF. ADGraS. 1. rel. Vulg. ff 
δος Arm. (vid. et Matt.) | om, ravra 
acg'tk Cvid. Luc.) 


Ϊ 81, παρελευσονται 1° BD. 1. 69. KUT. 


Vulg. ejfig'. Arm. (vid. Luc. xxi. 33). 
| -σεται AC(ut vid. )\LXAEFGHMSV. 
ak, (vid, Matt. xxiv. 35). 

— οὐ] tadd. μη σ. ACD*L. rel. (vid. 
Matt. et Luc.) | om. B.Ble.D*. 

— παρελευσουται 2° BL. | Laaped@wor 
sg. ACDK sic (E. supra ras.) rel. (vid. 
Matt.) 


Vulg, eff. Syr.Hel. 1 feceevne καὶ ς΄. 
7). 1. 69, FeS* aglik. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. Auth, Tren. 158. 
(vid, Matt. xxiv, 36). 

— τῆς op. BCDLA. 1, KMU. | om. τῆς 








AX, 69, EFGHSVI. Arm.Zoh. “Hu- 
sebius in Titulo” (Wtst.) vid. Matt. 
82. of ayyeAor ACD, rel. vv. (vid. Matt.) 
| ἀγγέλος B. || fadd. of >. ACK. rel. 
Syr.Hel, Theb. | om. BDLE*U. Vulg. 
acs. ffg'k. Syr.Pst. Memph, Arm. Aath. 

~~ ev ovpavy ABsCLXA, rel, (ev τῷ 
ουρ. Ὁ.) Vulg. of-Cif).&. Syr-Hel. 
Memph. Arm. | τῶν ovparwy U. a.g', 
Syr.Pst, Aith, (vid. Matt.) 

— οὐδὲ ὃ υἱος] om, X, Prag, (vid. Matt.) 
| Contra, MSS. ct vy. rel. quos novi- 
mus omnes. Zrez. 158. 

— ὁ xarnp} praem. povog A. | add. id. 
Tol. a(c).A. Theb, Arm.MSS, /Eth. 
Tren.158. (vid. Matt.) | Contra, Vuig. 
Sf Memph. rel. 

33, βλεπετεῖ add. ovr Ὁ. e,ffg?i. | add. 
δὲ καὶ 69. | om. Vulg. a fh, rel. 

— ἀγρυπνεῖτε καὶ προσευχεσθε ACL. 
vel. Vale. A Syry.Pst.& Hcl. Memph, 
Theb, Arm, Alth. (vid. Matt. xxvi. 
41}. | om. καὶ προσευχεσθε BD. Tol. 
ac. (vigilate et pervigilate” Δ). 

— ὁ καιρος] om. ὁ Δ. 

— ear] om. DGr. a.e. | Contra, rel. 
Vulg. ἀλλ (Δ). 

84, ὡς worsp yap 1. 
xxv, 14). 

— αποδημος} αποδημων DX. 1, (vid, 
Matt, xxv. 14). | Contra, ABsCL. ret. 

— ou. avrov,..,dovi, αὐτοῦ] atx. ἑαυτον 

εὐ δουλ, gavrov B. | Contra, ACDL. 


HL 
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69. (vid, Matt. 
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καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, 
τὸ ἔργον͵ αὐτοῦ, καὶ τῷ θυρωρῷ ἐνετείλατο ἵ ἵνα yen 
 ypnyopeire οὖν- οὐκ a yap more ὁ 
ὀψὲ ἢ Ἰμεσονύκτιον" 


δ μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης 
ὃ΄ δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσιν 


KATA MAPKON. 


37 δ 


1) Ἦν δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα μετὰ δύο ἡμέ- 
pas, καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς πῶς 
αὐτὸν ἐν δόλῳ κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν" 
ἔν, 2 κ᾿ Μὴ > noe a , io. 

yap", Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, μή ποτε * ἔσται 


Sk ¥y a “ 
51 5 "Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανίᾳ ἐν τῇ οἰκίᾳ 
- a ἃ a > A 
Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, κατακειμένου αὐτοῦ ἦλθεν γυνὴ 


ABCD. 
LA, 
1. 69. 
EFGHKMSUVI. 
i o 
ee Y »ρῇ. #AH 
κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, 4 
ἢ ἀλεκτοροφωνίας ἢ προΐϊ: 
εὕρῃ ὑμᾶς καθεύδοντας. 
λέγω, Γρηγορεῖτε. 
ΧΙΥ͂, ᾽ν 
a 
il Matt.o6:1-5. pré 
|JLu. ge:,a. = 
yov 
θόρυβος" τοῦ λαοῦ. 
MA’ pry 
k || Matt.26:6-13. ἃ 
"10. 12:1-8. 
Lu. 7:36, ete. 


3. [καὶ] συντρ. 


αὐτοῦ 


34, ἑκαστῳ} tpraem. καὶ σ᾿. ΔΟΞΧΔΟ», | 


ye]. ἐν Syry.Pst.8s;Hel. Theb. Arm. | om. 
BC*DL. Vulg. acefffig.al Memph. 
Aith. ζέκαστου 1). 

— θυρουρῳ D*, 

— yenyopy] -pe HU. | ἀγρυπνὴ VT. 

35.9 ofe BCLA. Syr.Hel.mg., Memph. 
Theb, Adth. | *om.y ¢. ADX. rel. 
Latt. 
ili, 8849, Orig. Int. tii, $774, 

--- μεσονυκτίον BCLA.| t-rwv g. ADX. 
rel. | -rey Orig. iii, (μεσαν. BERL) 
— arexropopwrag ABsCL. rel. Orig. 

iii, | -veov D, | -vta A, 


36. ελθω»} εξελθων DP. | Contra, ABs 


CL, rel. Orig. iii. 339% 

— tag] ἡμαο 1% 

37.6 δὲ BCLXAK, Vulg. ο,7, 1.1, Syr.Pst. 
(Memph.) Theb, Arm. ecce autem 
Git. (Alth.) | ta des. A. rel. Syr.Hel- 
leya δὲ Ὁ, a. 

— ὑμῖν post λεγω D. 1. Ὁ, a. Abth, | 
Contra, ABCL, rel, Vulg. eff rel. 
Cuni dixi 4). 

— ras λεγω] om. DE. ας). 1. Contra, 
rel. Vulg. ef. Comnibus yobis dico £). 


1, καὶ ra αζυμα] om. D. aff(ap. Blan.) | 


| Contra, rel. Vulg. eg ap. Sabat.) 
(kh). ¥¥. 

— of γραμ.] om. at A. 

— πως] ὅπως XM. 


— ev δόλῳ] om, DGr, Vulg.MS, az. | 


196 


Rods, καὶ συντρίψασα 
"rhs κεφαλῆς. 


Syrv.Pst.&Hel.txt. Arm. Orig. | 





wv 3 ΄ ? 7 - 
ἔχουσα ἀλάβαστρον μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτε- 
ΝᾺ, 
ἐχὴν, ἀλάβαστρον κατέχεεν 
4.3 a 
ἦσαν δέ τινες ἀγανακτοῦντες 


ter 
εκάστῳ 


XI. 35. 


domum suam et dedit servis 
suis potestatem crinsque operis, 
et ianitori praecipiat ut vigilet, 
35 (154, 2.) Vigilate ergo: nesci- 
tis enim quando dominus do- 
mus yeniat, sero an media 
nocte an galli cantu an mane, 
ne cum yenerit repente, in- 
veniat vos dormientes, * Quod 
autem vobis dico, omnibus di- 
co, vigilate. 


1 ([66,1,) Brat autem pascha 
et azyma post bideum, O57, 6.) ef 
quaerebant summi sacerdotes 
et scribae quomodo eum dolo 
tenerent et occiderent. ? Dice- 
bant enim, Non in die festo, ne 
forte tumultus fieret populi. 


5 ἔλε- 


8 (158,.1.) Et cum esset Betha- 
niae in domo Simonis ieprosi 
et recumberet, venit mulier ha- 
bens alabastrum ungenti nardi 
spicati pretiosi, et fracto ala- 
bastro effudit super caput eins. 
4 Erant autem quidam indigne 
ferentes intra semet ipsos et 





Contra, rel. (Vulg.) CAF (HF). 4). | 
{ev hoym UTP. | om. εν A. 1. 69. 
Vulg. fl. (vid. Matt. xxvi. 4). 

1. κρατήσαντες] add. καὶ D*A, 

2. ἐλεγὸν yap BO*DL, Am, ac  βΕ οὶ, 
Syr.Helmg. Memph, | terey. δὲ s. 
AGX. rel. Vulg.Cf Syr.Helixt. 
Theb. Arm. ith. (vid. Matt. xxvi. 5), 
| cAcyor tantum Syr.Pst. 

— pn ev ry ἑορτῃ μὴ more ABC. rel. 


Vulg. fi. vv. | μὴ wore ev Ty eopry | 


Ὁ. (a). [eA]. 
— ἐσται θόρυβος BCDGr.L. (2). Syr. 


Pst, Theb. ut vid. (fiat tumultus &). | | 


L@opuSoe ecrac GS. AX. rel. ad fi. 
Syr-Hel. Memph. | @0puBoc γενηται 
M. Vulg. (6). Arm. (vid. Matt.) | @0- 
ρυβου ovrog A. | tumultus oriretur ΚΑ 
tum. operetur ἡ, [Agth.] 

3. αὐτου] του Τήσου D. uf. ff.g*.t. Memph. 
MS. heb. (vid. Matt, xxvi. 6). | Con- 
tra, rel. Vulg. a4. 

— ηλθεν] προσῆλθεν αὐτῳ 69. (vid. Matt. 
XVI 7), 

— vapdov πιστικὴς ToruTerove] om. Ὁ 
Gr. || rodvredove]) πολυτιμον A. 1, 69. 
GMmg. (vid. John xii, 8). { Contra, 
rel, 

— καὶ ovyrpab.] om. καὶ BL. Memph. | 
Contra, ACD. rel. vy. [Theb.] 

— συντριψασα] θραυσασα DG. | Con- 
tra, rel, 





3. τὴν αλαβ. BCLA. [τὸν akas, ADX 
EFHKSUVY, | tro ἀλαβ. s. 1s. 69. 
GsMs (X non habet τὸν ante adaf. 
1°). 

— αὐτου] post xepadrye Ὁ. Vulg. aef. 
ff. Arvm, (vid. Matt.xxvi.7). | Con- 
tra, rel, A. 

— τῆς κεφ. tpraem. cara πὶ AX, rel, 
Syrr.Pst.&Tel. Arm. | praem. exe D. 
Vulg. ae ffeil Memph. Theb. (vid. 
Matt.) | non habent BCLA. I. (“a 
capite” 2). 

4, σαν δὲ τινες ἀγανακτουντες προς 
ἕαντους ΑΒΟΙ, rel. Vulg. (c) f(A). 
Syrv.(Pst.)& Hel. Memph. (‘Theb.) 2th. 
(post τινες add. των padyrwy 69. Syr. 
Pst. eb ἀγανακτωντες 69). | of δὲ pa- 
θηται αὐτοῦ διεπονουντο (sie.) 1), a. 
ἢ CArm. om, αὐτου). 

--- καὶ χεγοντες ΑΟΞΧΔ, rel. Vulg. (ae 
1. SyrHel. (Memph. W.& 
Schw.) aute πρὸς éavr. 1. Theb. (vid. 
Matt. xxvi.8). | καὶ eXeyor 1). Syr.Pst. 
arm. /Eth, | om. BC*, i. Meinph. 
MS. 

— εἰς τι] τίς Ὁ. 

— rov pupov] om. J. ae. Cvid. Matt. 
xxvi.8), | Contra, rel. Vulg. fif2.k.0 








84. praecepiat C7. | 36. et cum Am. 
2. dicebant autem οὐ. | in populy. Οὐ. 
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ΧΙΝ.11. 


Vulg. α. 6. 
Syrr. P, H. 
Memph. Thehb. 
(Goth.] Arm. Ath. 


§ Goth. 


7. [πάντοτε] εὖ 
ποι. 
pvd 
é 
8. pou τὸ σῶμα 


KATA MAPKON. 


πρὸς ἑαυτοὺς [καὶ λέγοντες Eis τί ἡ ἢ ἀπώλεια αὕτη 
τοῦ μύρου γέγονεν; δ᾽ ἠδύνατο γὰρ τοῦτο "τὸ μύ- 
pov’, πραθῆναι ἐπάνω * δηναρίων τριακοσίων" > καὶ 
δοθῆναι τοῖς ,πτωχοῖς" καὶ ἐνεβριμῶντο αὐτῇ. δ 6 
δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, "Agere αὐτήν" τί αὐτῇ κύπους 
παρέχετε; καλὸν ἔργον εἰργάσατο * ἐν ἐμοί" : 
τότε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε ped 
ὅταν θέλητε δύνασθε * αὐτοῖς" 
οὐ πάντοτε ἔχετε. ὃ 


" πάν- 
καὶ 
εὖ ποιῆσαι, ἐμὲ δὲ 
ὃ * ἔσχεν" [αὕτη ) ἐποίησεν, 
προέλαβεν μυρίσαι ἢ τὸ σῶμά μου εἰς τὸν ev- 
ταφιασμόν. ° ἀμὴν "dé" λέγω ὑμῖν, ὅπου av 


ἑαυτῶν, 


dicentes, ΤῸ quid perditio ista 
ungenti facta est? ὅ Poternt 
enim ungentum istud veniri 
plus quam trecentis denariis et 
dari pauperibus. Et fremehant 
in eam. ®Icsus autem dixit, 
Sinite cam: quid illi molesti 
estis ? Bonum opus operata 
estin me. 7 Semper enim pau- 
peres habetis vobiscum, ct cum 
yalueritis potestis illis benefa- 
cere, me antenl non semper 
habetis. 8 (5942 Qnod habuit 
hacc fecit, praevenit ungere 
corpus meum in sepultur’ am. 

® Amen dico vobis, ubicamque 
praedicatnm fuerit evangelium 
istnd In aniverso mundo, et 
qvod fecit haec narrabitur in 


κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον | 


> [χε Ν / 
€tS λον Tov KOG PLOY, 


memoriam eius, 


sa 2 , or , > f 
Kat ὁ ET OLN TEV αὐτῇ λαληθήσεται εἰ μνημοσῦυνον 


- αὐτῆς. 


δὼ © Kat Ἰούδας " 


|| Matt. 26; 14-16. 
|| Lu. 22: 9-6. 


al 3 ow 
Tapaoge αὐτοῖς. 


> , eet 
Ἰσκαριώτης. ὃ 


εἷς τῶν 

ὃ 58 3 HAG Ν X 3 »" oe t 2S 

ὥδεκα, ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, ἵνα * αὐτὸν 
Ν , t 

‘ot δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν Kat 

2 i > oN ca n 2 κ΄ - 

ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι: καὶ ἐζήτει πῶς 


10 (160,2.) Kt, Tudas Scariotis, 
unus de duodecim, abiit ad 
summos sacerdotes ut proderet 
eum illis, 1} Qui audientes ga~ 
vist sunt, ef promiserunt ei 
pectiniam se daturos: et quae- 





4. yeyovey] om. D. aff. (vid. Matt.) 
| Contra, rel. Vulg. ech. 

5. ηδυνατο] eduv, LK, 

— yapj}om. Ὁ), ἀ. Arm, /Eth. (Contra, 
rel.) 

— τοῦυτὸ τὸ μυρον ABC(D)LA. 1. (69). 
KU. Vulg. αὐλοὶ Syr Hel. Goth. 
Theb, Arm, ith, {(πραθηναι τὸ pu- 
pov rovro Ὁ, 69. ff). | *om. τὸ μυρο» 
s. XE. rel. οὐ. Syr.Pst. Memph. 
(vid. Matt. xxvi. 9), 

— δηναρίων ante τριπκοσιων CCDYL. 
acg'k. (¥ TD. % CCC. ὧν. | tpast 
s. ABs. vel. Vulg. fig Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Goth, Arm, Ath. 
(vid. Joh. xii. 5). 

—— ἐνεβριμουντοὸ C*ut vid, 

— avry] praem. ἐν ὍΝ, | add. πολλα 1. 

6. εἰπὲ} add. αὐτοῖς Ὁ. ας δ βία, 
Memph. Theb. Arm. (vid, Matt. xxvi. 
10). | Contra, rel. Vulg. rel. 

— καλονἹ add. yap 69. G. ο. Syr.Hel.*. 
Memph.MS. (Goth.} Arm, (vid. Matt) 
| Contra, rel. 

— apyucare BYRLD, 

— ἐν ἐμοὶ ABCDLXA, 1. 69. EFGHK 
ΓΌΝΥ. Syr.Hel. ut vid. | feeg ἐμὲ 
s. (rid. Matt.) 

7. pe? ἑαυτων} μεθ᾽ ὑμων 10), 

— θελετε XE. 

— αὐτοῖς B.BleCDLA. 1. 69. UF. | tav- 
τους S. AX. rel, ζέαυτους IX.) ffadd. 





awavrore BL, Memph. Theb. 1 Contra, 
ACD, rel. vv. 

τ, εὖ ποιῆσαι) εὖ παίειν A. 

8, ἐσχεν ABCDLXAEFGHKSUVT. 
Ταῦ. (Memph. Theb.) Goth. Arm. 
| fexyev S. 1. 69. Ms. 

— αὐτῇ ACDX, rel. Vulg. afk. vv. 
(vid. Matt. xxvi. 12). post ema. A. | 
om, BL. 1. 69. a. Memph. (hoc ἢ). 

— προσέλαβεν Τι. 

— τὸ σωμα pou BDLM® Vulg. acs. | 
tpov ro copa s. ACK. rel. A 

— εἰς7 προς 1. (vid. Matt.) 

9. ἀμὴν δὲ BDGr.LAEGTSKY. a. | 
*om. δὲ S. ACK. rel. vv. (vid. Matt. 
*xVL13). et amen. Syr.Pst. 

— αν BsDI* | εαν ACLAXA. 1. EFGH 
KMUVI. 

— ro ευαγγελιον] fadd. ravra >. ACX. 
rel. Vulg. (c).( f).g'* Syr-Pst. Memph. 
Theb. Goth, Arm. Eth. (vid. Matt.)| 
om. BDL, 69. αἰ... 

10. και] add, dou 69. 

— lovdag] tpracm. ὁ s. XG. rel. | om. 
ARCDLA. 1. 69. EM. Orig. iv. 387%. 
Fus.1).B. 468% |[tadd.6 so. ACL. 
rel. Memph. Evs. D.E, | om. BC*D. 
69, Orig. iv. 


| — Ἰσκαριώτης ABC? rel. Orig. iv, Hus, 


| Ἰσκαριωθ (C*?)L, | Zxapwwrnc Ὁ. 
(Am.) (k). Syvr. Pst.& Hel. Scavrioth 
ae).Cf). G4 Seariothes gi. 





— ὁ εἷς των δωδεκα] om. A. | ex των ιβ 
D. (ex habent Latt.) [[ὁ εἷς BC(C* ut 
vid.)LM. Memph. | *om. ὁ ¢. Ὁ 
supra X. rel. Orig. iv. Hus. D,E. 

10. απηλθεν ηλθὲν L. | Contra, Eus. 
D.E. 468¢. 479% (προσῆλθε Orig. iv.) 
— αὐτὸν zapad. RCLA. 69. fA. Eus. 
DE. dis. (vid. Matt. xxvi.16). | Κπα- 
pad. αὐτὸν S. A(DYX. rel. Walg. ae. 
fi. Goth. Arm, Orig. iv. (vid. Matt. 

wxvi.15; Lue. xxii. 4). 

— παραῦοι B(C?) προδοι 1), 6. | ὃ πα- 
ραδῳ «-.- AL, rel. Hus. DE, bis. (vid. 
Matt. xxvi. 16), 

— avrog] om. D. aegfid. Orig. iv. 
Eus. D.E. 479", (vid. Matt.) | Contra, 
rel, Valg. f. vel, Hus. D.E. 468¢ 

11. οἱ de] καὶ A. (vid. Lue, xxii. 5). | 
Contra, Bus. DB. 479°, 

— axovoayrec| om. 1). a¢,fi.k. Eus.D.B. 
(vid. Lue.) | Contra, rel. Vulg. Κ rel. 
Orig. iv. 387%. | (tunc exapecay B. Ble.) 

— ἐπηγγείλαντο] συνέθεντο 1. (vid. Lue.) 
| Contra, Orig. iv. Hus, DE, (Cerny 
yetraro ¥*). 

— apyupiov BCD. rel. Syr.Pst. rel. Orig. 
iv. (aoyupiny αὐτῷ 1). | τρια AKUP. 
Syr.Hel. om. K*, sed add. Κὶς (διδο- 
var apyueta ΤᾺ 

— πως] praem. rw (ie. ro) Τὰν 








5. yenundari Cf. | 10, Iscariotes ΟἿ, 
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ΑΒ ΟΡ ΓΡῚ, 
1 Χ Δ. 
1,69. 
ER(G)HKEMSUVY. 
πὶ || Matt. 26: 17-29. 
Lu. 92: 7-92. 


§P 


ME’ 


14. κατάλυμά 
[μου] 
I Goth. 


Ms’ pla 
ὃ 


18. ὁ Ἴησ. εἶπεν 


KATA MAPKON. 


oN > ue ae 12 Ν “ , 
‘abroy εὐκαίρως " * παραδοῖ΄. "Kat τῇ πρώτῃ 
ἡ , n » a4 τ ‘ , y, , 
ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων, ὅτε τὸ πάσχα ἔθυον, λέγουσιν 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, How θέλεις ἀπελθόντες 
ἑτοιμάσωμεν ἵνα φάγῃς τὸ πάσχα ; “ καὶ ἀπο- 
στέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ λέγει ὃ αὐτοῖς, 
Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν" καὶ ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρω- 

, oy t 
Tos κεράμιον ὕδατος βαστάζων: ἀκολουθήσατε 

- “κα 4, ἐν. $2 “ ᾽ ὰ at kos 5 
αὐτῷ, καὶ ὕπου fav” εἰσέλθῃ, εἴπατε τῷ οἰκο- 
a iva e γ΄ ὔ a Ἂς 
δεσπότῃ ὅτι O διδάσκαλος λέγει, Ποῦ ἐστιν τὸ 
κατάλυμά ἡ μου", ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν 
μου φάγω; : © καὶ αὐτὸς ὑμῖν δείξει * ἀνάγαιον 
μέγα ἐστρωμένον ἕτοιμον" καὶ" ἐκεῖ ἑτοιμάσατε 

- lal 

ημῖν. δ καὶ ἐξῆλθον οἱ μαθηταὶ Ἷ [αὐτοῦ], καὶ ἦλθον 
εἰς τὴν πόλιν, καὶ εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς, καὶ 
ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. “ἧ καὶ ὀψίας γενομένης ἔρ- 
x nm ͵ a 
χεται μετὰ τῶν δώδεκα: ™ καὶ ἀνακειμένων αὐτῶν 
᾿ ἃ / 5 ε» a > 4 7 tos 
καὶ ἐσθιόντων εἶπεν ὃ ᾿Ιησοῦς, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
ced - Σ ε - 7 > 
ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει pe, ὁ ἐσθίων μετ 


XIV. 12. 


rebat quomodo illum oportune 
traderet. © It primo dic azy- 
morum, quando pascha immo- 
labant, dicunt ei discipuli, Quo 
vis eamns et paremus tibi ut 
manduces pascha? 15 Et mittit 
duos ex discipulis suis οὐ dicit 
eis, Ite in civitatem: et occurrit 
vabis homo lagrenam aquae 
baiulaus, sequimini eum, “ ct 
quocumaque introierit dicite do- 
minodomus quiamagister dicit, 
Ubi est refectio mea, ubi pascha 
cum diseipulis meis mandu- 
cem? 15 it ipse vobis demon- 
strabit cenaculum grande stra- 
tum, et illic parate nobis. 15 Et 


# abierunt discipuli eius et vene- 


runt in civitatem, et invenerunt 
sicut dixerat illis, et parave- 
runt pascha, 17 0854) Vespere 
autem facto venif cum duo- 
decim. ἰδ Et discumbentibus 
eis et mandueantibus ait Tesus, 
Amen dico vobis quia nnus 
ex yobis ine tradet, qui man- 








11. αὐτον εὐκαίρως ABCLAM, Vulg. a. 
efi, | ξευκαιρως αὐτὸν 5. DX, rel. 
Goth. Arm. 


— παραδοι BC ut vid.D. | τ παραδῳ ς. 


AT. rel. (vid. Matt. xxvi.16). {| add. 
αὑτοῖς A. Theb, 
12.avrov] om. Ὁ. Vulg. ac. Arm. | 


Contra, rel. fi. Orig. Ent. iii. 8954, 

—— Gere] -Aqe E*. 

— ἑτοιμασωμεν -σομεν 1. 69. | Contra, 
rel. Latt. Orig. Int. ||add. σοι DA. 
Vulg. e fg. Syr.Pst. Orig. Int. (vid. 
Matt. xxvi.17). | Contra, ABCL, rel. 
a, Syr.Hel. rel. 

— gpayye] -γεις LK. 

13. dvo} post τ, pad. avrov 49. jfadd. ex 
D, Latt. Orig. Int, iii. 895¢. | Contra, rel. 

— καὶ λέγει αὐτοῖς] λεγων Ὁ. a.ffri. 
Theb, Orig. Int. | Contra, rel. Vulg. 
fh, vel. 

— ὑπαγετεῖ ὑπαγε D*Gr. 

~— aravryos] pracm, εἰσελθόντων dpov 
εἰς τὴν πολ» 69. Arm. (vid. Lue. 
xxii. 10). 

= akod.] praem. καὶ 69. 

14.av ABDA. | teay σ΄. CPLX. rel. 

— ore} om. Uae ffir, Syr.Pst. Theb. 
Arm. Orig, Int. iii, 8954. (vid. Matt. 
xxvil8. Luc. xxiii). | Contra, rel. 
Vulg. SyrHel*. rel, 

— κατάλυμα wou BODLA, 1. 69, Vulg. 
af. Syr.Helmg. ‘Theb, Arm.Usc. 
Orig. Int. iii. 8954, | #om. pov >. AP 
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ε 16, αὐτὸν ACDP, rel. 





X sie. vel. effik. Syrv.Pst.&Hel.txt. 
Memph. Goth, Arm.Zoh. Eth. Orig. 
Int. iii, 8968, (vid. Lue. xxii. 11), 

14, τὸ πασχα) ad fin. ver. Ὁ, afiffe. 
Syr.Pst. Orig. Int, iii. bis. | Contra, rel. 
Vulg. ἃ. 

— payw] φάγομαι D. 1. 69. | -γωμαι G. 
| Contra, ABCP. rel. 

15. καὶ αὐτὸς] eaxecvog 1. (vid. Lue, xxii. 
12). [ tune defy 69. 

πα aveyaoy AB*RLCDLEFGHKY. | 
avayeov A. 69. | avwyawy B*RLX 
MSU. Syr.Hel.mg.Graeceé. | ξ ανωγεον 
Ξ. Pil ste. I. (vid. Orig. iii, 256¢, 
? Luc. avuyewy 434°.) || add. orxoy 
D Gr. 


| — μέγα ἐστρωμενομ} ἐστρωμένον μεγαν 


D. Orig. Int. iii, 8954, | Contra, vid. 
Orig. i, 256°. 
-ς ἕτοιμον BsCDPL. rel. cfiffiA, Syrr. 


Pst.&Hel*, Memph. Theb. Goth. Ath. 


256° (praem, σεσαρωμενον). 
Syr. Hel. Le, 


Orig. iii, 
| om. AAM*, Vulg. al. 
Arm. (vid. Lue.) 

— καὶ exee BCL. (κακεὶ D.) Vulg. fil. 
Memph.W.&8chw. Goth, Ath. | *om. 
καὶ Ss. AP. vel. a.c.ffizk. Syry.Pst.& 
Hel. Memph.MS. Theb. Arm. Orig. iii. 
(vid. Tue.) 

Latt, Syrr.Pst.& 

116]. Arm, Αἴ. | om. BLA. 1, Memph. 

Theb. (vid. Matt. xxvi. 19). j καὶ εξηλθ. 

οἱ wad. avr. bis ser, D*, 








16. cipov] ἐποίησαν ΤῸ. aweffich). Arm. 
1.MS. (vid. Matt.) | Contra, ABCP, 
rel, Vulg. fig” rel. ζευρθεν sie. A.) 

17, wat οψιας ovine δὲ Ὁ, Vulg. ς ἢ. 
gi, Theb.ap.Woide. (vid. Matt.) | 
Contra, rel. αἱ, Memph. Theb.ap. 
Mingarel, rel. 

18, εἰπεν] λεγει D, Vue. Κ᾽ δ | Contra, 
rel, ae.ffik. ||post 6 ἴησους BCL. | 
Contra, ADPXA, rel. Vulg. jigs. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph, Theb. Arm. 
Eth. | om. ὁ Iycoug ae ff. 

— ὁ ἐσθιων] τῶν ἐσθιοντων B, (Memph. 
Theb.) | Contra, rel. 

19. οἱ δὲ ADXNA. rel. Lait. Syrr.Pst.& 
Hel, Theb.(ap. Woide.) Arm. [καὶ Ὁ, 
Theb.{ap. Ming.) Aith. (vid. Matt. xxvi. 
22, Lue. xxii. 23). | om, BL. Memph. 
vid. Orig. iv. 4864, [hiat P.j 

— avry] om. KTf. ὁ. 

— tie καθ᾽ eke ADPX. rel. | εἷς κατα εἷς 
BLA. | εἰς καθ’ eva Orig. iv. 4364, | 
εἰς ἕκαστος C. (vid. Matt.) | singuli 
af fick). singillatim Am, g*. (singu- 
latin Vulg, Ci.) om, ο, 

19. μη τε ἐγω] add. εἰμι ῥαββει A. (vid. 
Matt.) | add. exe 69. Theb.(ap. Woide. 
Contra,Ming.) || fadd. καὶ arog μὴ τι 
eyo S. ADX. rel. afifi.(h). SyrHel. 
mg. Arm. Orig. iy. 436% (* aut alius” 





13. occurret Cl. | 18. cur eis dm. | tradel 
me Ci. 
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XIV. 26. 
eB 


πῇ 


19. εἷς κατὰ εἷς 
— Μήτι ἐγώ [καὶ 
ἄλλος, Μὴ τι ἐ- 
yo.) 
20. [ἐκ] τῶν 
ρξὸ 
11 Cor.1iz 93-25. 7 
“pte 
a@ 


Vulg. α. 6. 
Syrr. Ρ. H. 
Memph. Theb. 
(Goth,)Arm, Zt! 


ἐμοῦ. 1 








> 
wre 
4 


αὐτοῦ ἜΟΡΤΕΣ. 


αἷμά μου, τὸ τῆς t διαθήκης, ἐ τὸ ἐκχυννόμενον ὑπὲρ 
nan ΜΚ q 95 3 7 ton ¢ sf 3 Ν ft 
πολλῶν. ἀμὴν λέγω υμῖν OTL οὐκέτι οὐ Εἰ πίω 
a a 
ἐκ τοῦ * γενήματος 


ΠΡ 
86 


KATA ΜΑΡΚΟΝ. 


εἷς καθ᾽ εἷς, My τι ἐγώ; 
β [ἐκ] τῶν δώδεκα, ὁ ὁ ἐμβαπτόμενος μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὸ 
τρυβλίον. “1 "[ ὅτι" ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει 
καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ: οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐκείνῳ, δὶ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται" 
καλὸν [ἢν | αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήθη 6 ὁ ἄνθρωπος ἐ ἐκεῖνος. 
38 π Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν, λαβὼν [ὁ Ἰησοῦς} ἄρτον 
εὐλογήσας ἔκλασεν, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ εἶπεν, 
Λάβετε '. τρῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου. 
ποτήριον εὐχαριστήσας. ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ 
’ὔ 


.t 20 


23 


* καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τοῦτό ἐστιν τὸ 


a ’ ᾽, o a 
τῆς ἀμπέλου, ews τῆς δ 


pe. tad 4 - 
> οἱ δὲ ἤρξαντο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν. αὐτῷ 
ὁ δὲ! εἶπεν αὐτοῖς, Εἷς 


s 
καὶ λαβὼν . 


‘ ἡμέρας 


ducat mecum, 19 (169,1.) At illi 
coeperunt contristari et diccre 
ei singillatim, Numquid ego? 
* (165, 2.) Qui ait illis, Unus ex 
duodecim, qui intingit mecum 
in catino, *! Bt filins quidem 
hominis vadit sient seriptum 
est de eo; vae autem homini 
illi per quem filius hominis tra- 
ditur: 1,5.) honum est οἱ si non 
esset natus homoille, 535 (|65,..) Kt 
manducantibus illis aceepit Le- 
sus panem ct benedicens fregit 
et dediét eis, et ait, Sumife, hoc 
est corpus men, 73. (16,%) ἘΠ 
accepto calice gratias ayens 
dedit eis, et bibernnt ex illo 
omnes. 4 Et aif illis, Hic est 
sanguis meus uovi testamen- 
ti, qui pro multis effunditnr. 
35. Amen dico vubis quod iam 
non bibam de genimine vitis 
usque in diem illum cum illud 
bibam novum in regno dei, 
26 (187, 8.) Τὺ hymno dicto exie- 
runt in montem olivaraum, 


ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 


pe 
°{Matt.o6 :30-35. = 


Lu. «0: 30. ἐλαιῶν. 





ξ θεοῦ. "δ ο Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν 





ce), | om. BOPLA. Vulg. 1, Syrr.Pst.& 
Heltxt. Memph. Arm, 2th, (vid. 
Matt.) 

20,6 de] tadd. ἀποκριθεὶς F. AP, rel. 
λ. SyrHel. 
xxvi. 23). | om. BODL. Vulg. aefff. 
i, Syr.Pst, Memph. Theb. 

— ἐιπεν λέγει 1). Tatt. 

~~ ac εκ τῶν dwdexa] om. Μ, |lom. εκ 
BCL. { Contra, ADPX. rel, vv, 

—~ ἐμβαπτομενος ἐνβαπτιζομενος ΤῸ). 

~~ guov] add. τὴν χειρα A. Vulg.€l 
ac. f). Memph. Theb. (vid. Matt.) 
| om. BCDP. rel. Am. 24.1 Syry.Pst.& 
Hel, Arm, Eth. 

— εἰς τὸ τρυβλιον AC**(D)PL. rel, Orig. 
iv. (σρυβαλιον D*), | εἰς ro evrpu- 
βλιον B.Btly.Ble.C* ut vid. (sic, sine 
εἰς ro B. Beh.) | add. ipse me tradet δ. 

21. dre ὁ μεν BL. Memph. Theb. | *om. 
ore σ- ACDP. rel. af. Arm. (vid. Matt. 
xxvi. 24). | ct filius quidem hominis 
Vulg. οὐδ λ. Βγε ταὶ, ith. (vid. Lue. 
xxii. 22). et filius hominis Syr.Pst. 

~— ὑπαγει} mapadidore (i.e, -rar) 1), ac.i. 
| Contra, rel. Vulg. APR. rel. 

— γεγραπται) ἐστιν γεγραμμενον D, | 
eypanra: A. 

— ὁ υἷος του ανθρ.] om. D. az. | Con- 
tra, rel. Wulg. efifighs. Lren. 145. 
(sed fortasse ὁ Matt.) 


-- καλὸν nv ACDP. rel. Vulg.Cl. afig'. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph, Arm, ith. 


Arm. ἄτα, (vid. Matt. ᾿ 








(dren.) vid. Matt. | om. xv BL. Prag. | om. ro CD*LXUYV. Vulg. ἀνοικ, (vid. 


efiikd, Theb, (“ est.” Am.) 


| 21. εἰ οὐκ] ἡ ove ALA, | tune eyevn9y 


ALA, 69. 

22.6 Incove] om. BD. a.ffii.k. Theb. 
(vid. Luc. xxii, 19), | Contra, ACPI. 
rel. Vulg. ey! Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. dith. (vid. Matt. xxvi. 26). 

— aprev] praem. τὸν 69. M. jladd. καὶ 
69. U, Latt.(exe. a). SyrnPst.&Hel. 
AKth, (vid. Matt.) 

— evroynoag] εὐλόγησεν καὶ D. ak. 
Syr.Pst. Auth, | Contra, rel. Vulg. εὐ 
Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. | evya- 
ρίστησας U. (vid. Inc.) 

— sdwxev] edidow 1. 69. (vid. Matt.) 

— avroig] ro μαθηταῖς 69. (vid. Matt.) 

τοι εἰπεν add. αὐτοῖς A. ἐ. Syr.Pst. Ath. 

— rAaBere] om. A. ||fadd. gayere «-. 
X. 69. τὸ}. ff (vid. Matt.) | om. ABC 
DPLA.1.KM*U, Vulg. aefcid. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb, Arm. ith, 
[A]. 

— τοῦτο ἐστι»} Tour ἐστιν D, | ad fin, 
ver, add. “ quod pro multis confringi- 
tur in remissionem peccatoram” a. 

38. ποτηριο»} tpraem, τὸ s. AP. rel. 
(vid, Lue. xxii. 20, 1 Cor. xi. 25), | om. 
BCDLMNA. 1, Arm. 

evyaptornoac] post ἐδωκεν αὐτοῖς P. 

avroc]| om. B. | Contra, ACDPL. rel. 

τοῦτο cory] Tour’ ἐστι» 1). 

— τὸ τῆς ABsD*PA, 1. 69. rel. («).1,.} 


24. 





Matt, xxvi. 28). 


| 24. διαθηκηο} Tpraem. cava g. APX. 


rel. Vulg. a.¢,fi. Syrr.Pst.&Hel. Theb. 
(ap.Woide.) Arm. AEth, (vid. Matt. et 
Lue. xxii. 20. 1 Cor. xi. 28). | om. BC 
DL. (f).2. Memph. Theb.(ap.Mingar.) 

— τὸ ἐκχυν. ὑπὲρ πολλ. BCL. Memph. 
Theb, Ath. | tro πέρι πολλ. ἐκχ. ς΄. 
APX, rel. Latt. SyivPst.&Hcl. Arm. 
(vid. Matt.) | ro ὑπὲρ πολλ. ἐκχυν. 
DA. 69. 

— ὑπερ BCDLA. 69. | ἔπερι 5. AP. 
rel, (vid. Matt.) 

— exyvyvopevoy ACDPLAU. | ζεκχυ- 
vonerov S. BsX, rel. 

— ail fin. add. εἰς adem ἁμαρτιων 69, 
ag>. Memph. Theb.(ap.Woide.) vid. 
Matt. xxvi. (Contra, rel. Theb.ap, 
Mingar.) 

25. ἀμὴν] add. ds AFV. 

— ouxere ABSXA. rel. Vule. ffig'*. 
Syv.Pst.&Hel. (Theb.) Arm, [| om, 
CDI, (a).c.(f).24, Memph, 48th. (vid. 
Matt. xxvi. 29. Lue, xxii. 18). 

— zw] προσθὼω rev D. af. Arm. | 
Contra, rel, Vulg. e.ffigh*2.4. rel. 

— yevnpatog ACLXA. 1, 69. EFIEMUY. 
| tyevynparog Θ΄. BsDKSsI’. 

— maw) mw Χ. 





19. singulatim ΟἿ. | 20. mecum manum C7. | 
21, tradetur Ci, | bonum erat Cl. | 24. effunde- 
tur Ct. | 25, quia jam Οἱ, | de hac genimine Ct. 
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KATA MAPKON. 


~~ a “ ω , 
tee a 58 57 Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Incots ὅτι Πάντες σκαν- 
1. 69. Sadia bOyoecbe'* ὅτι γέγραπται," ΠΟωτάξω τὸν ποιμένα, 
ἘΡΘΔΗΚΗΒΌΥΤ. : τειν 


a i A \ 
nol? τὰ mpoBore διασκορπισθήσονται΄. “ὃ ἀλλὰ μετὰ 
“ ͵ “ s 
τὸ ἐγερθῆναί pe προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
g > a “ ΄ 
46 δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ, ἘΠ καὶ πάντες σκανδα- 
, 3 ᾽ > + ¢ 30 X ,ὔ > n e 
λισθήσονται, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγω. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
Ἶ a "A \ r ’ “ μ νὰ 7 + t ἤ fal 
noots, Auny λέγω σοι ore συ' σήμερον ἱταύτῃ τῇ 
“ Ἂς 3 ἌΝ > - 3 
νυκτί," πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα φωνῆσαι τρὶς * με ἀπαρ- 
2 a 4 Ζ 5 Ν ᾿ EA uy 
von’. “ ὁ δὲ ἐἐκπερισσῶς" ἐλάλει" ', Kay dey με 
“ é ᾿ t , 
συναποθανεῖν σοι, οὐ μή σε ἀπαρνήσομαι. Ὡσαύτως 
δὲ καὶ πάντες ἔλεγον. 


lFrag-Neap.] ρξθ 
Ρ Ζπο. 13:7. = 


4 Lu. 29:33, 84. po 
Jo. 13: 38. a 


XIV. 27. 


51 (188, +.) We ait eis Tesus, Om- 
nes scandalizabimini in nocte 
ista, quia scriptum est, Perou- 
tiam pastorem, et dispargentur 
oves. 78 (69,6.) Sed pastea quam 
surrexero, praecedam vos in 
Galilaeam, * (71) Petrus au- 
tem. ait ei, Etsi omnes scanda- 
lizati Fuerint, sed non ego. Et 
ait illi Iesus, Amen dico tibi 
quia tu hodie in nocte hac, 
prius quam bis gallus vocem 
dederit, ter me es negaturus. 
317,65) At ile amplius foqne- 
batur, Etsi oportuerit me simnl 
commori tibi, non te negabo. 
Similiter autem et omnes dice- 
bant. 


po, 

T/Matt.o6 :96-46. a 
{[Lu. 22 :40-46, 

§ Frag. Neap. Poy 
32, πρυσεὺύ-  « 


ξομαι 





27. καὶ 1951] rore Ὦ. of. (vid. Matt. xxvi, 
31). | Contra, rel. Vulg. αὐ σ᾽ δ ιλς 
— παντες] add. ὕμεις D. 69. aeffig?i. 
kd. (Syrr.Pst.&Hel.) Theb. (vid. Matt.) 

| Contra, rel. Vulg. fy. Memph. 

— σκανδαλισθησεσθεῖ Τα, ev spor S. 
ACG. rel. Valg.Cl αὐ πο να, Syry. 
Pst.& Hel. Memph.W, Theb. Arm. 
4ith. (vid, Matt.) | om. BC*DLXAH 
SVT. Am. Prag. fg. Memph. MSS, et 
Schw, ἢ tadd. postes ev ry vaxre raury 
gs. AC* vel. Vulg. e.g! Syrr.Pst.&Hel. 
Theb, Arm. JEth. (om. ev 69). vid. 
Matt. | om. BC*DLXAGHSVI. a. 
Bik Memph.MSS.et Schw. 

— γεγραπται] praem. idov A. 

— Ta προβ. ante διασκορπισθ, BCDL. 
69. ἐλ. Theb. Arm. | {post ¢. ANA. 
rel, Vulg. acjfifig'* Syrr.Pst.&Tiel. 
Memph. Ath. (vid. Matt.) |[add. τῆς 
ποιμνὴς post προβ, EFKM. a.e. (vid. 
Matt.) 

— διασκορπισθησονταί ACDLAFGK. 
(σωνται 1), | f-oerae gS. BsX. 69. 
ref. 

28, «λλα] καὶ Ὁ, 

29, e¢7 ABsCL. rel. ff. Theb.(ap.Mingar.) 
[ἀποκριθεὶς Aeyet 1. 69. (c).(A). Theb. 


(ap. Woide.) (Arm.) | λέγει Ὁ. Vag. 


ας 5.1. 

— εἰ καὶ BCY. 1. 69, G Arm. { {και 
a 5. ΑΝ, χοὶ. SyrHel, Memph, | καὶ 
ἐαν 10, | et si Vile. ae fiffigicap. 
Bian.jk. | “si” iCap.Griesb.) Syr.Pst. 
Theb. Aith, (vid. Matt. xxvi. 33). 

- σκανδαλισθήσονται ABsC. rel. af. | 
τθωσιν Ὁ), Vulg. ¢.ffg'ik. fladd. ev 
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<2) - ‘ uj 

* τ Καὶ ἔρχονται εἰς χωρίον οὗ τὸ ὄνομα *T0- 
σημανεῖ" καὶ λέγει τοῖς ὃ μαθηταῖς αὐτοῦ, Καθίσατε 
< ¢ 7 
ὧδε ἕως προσεύξωμαι. 

΄ὔ Ν t? 4 + ? + ‘ > > Aw 
Πέτρον καὶ ' laxwBov καὶ ‘loavyny * per αὐτοῦ᾽, 


33 


Ν / \ 
καὶ παραλαμβάνει Tov 


35 (172,12) Fit yeniunt in prae- 
dium eui nomen Gesemani, 
(7, δ.) ef ait distipulis suis, Se- 
dete hic donee orem. * Et ad- 
sumit Petrum et Iacobum οὐ 





σοι τ. BGU. Vulg.Cl. gf Arm.MSS. 
(vid. Matt.) | Contra, rel. Am. rel. 

29. eyw] add. ov (om. D®) σκανδαλισθη- 
σομαι D. ffg'. (vid. Matt.) [| Contra, 
rel. 

30. ὁ Τησους ] om. X. 

— ὁτι ov ABL. 1. 69. EFGHKMSUV 
T. Vule. οὐ. Syrr.Pst.&Hel. Memplh. 
Theb. Arm. Auth. | *om, ov s. CDA. 
asf. (vid. Matt. xxvi. 34). 

— σημερον} om. DS. αἰ. Arm. (vid. 
Mutt.) | Contra, rel. Vulg. ¢.2.(2). vv. 

| — ταυτῷ ty vexre ΒΟΌΣ, a ffir. | 

tev” try νυκτὶ raury >. AXA. rel. 

| Vulg. eg! (om. ev 1. 69). | om. 5. 

— yjom. D. 69. 

— de] om. C*D. Tol.* Prag. ac ffiik. 
Arm. Atth, (vid. Matt. xxvi. 34. Lue. 
xxii.34, Joh. xiii, 38). | Contra, ABs 
L, rel. Vulg.cCljet Am. fig Syrr. 
Pst.&Hel. | post φωνῆσαι Οὐ. Memph, 
Theb. ante φωνήσωι 69. Vulg. Cl. (τρις 
69*. corr,'), 

— μὲ ante arapy. BCDA. Vulg. aef. 
Beg? ik. | tpost =. AX. rel. (vid. 
Matt.) | om. μὲ L. 69, h*. 

31.6 de] add. Πέτρος AC. 1. 69. GMSU. 
Syr.Hel. (Thebap.Tukium.) Arm, 
(/Eth.) vid. Matt. xxvi, 35. | om. B 
DLXA. rel. Latt. Syr.Pst. Memph. 

— ἐκπερίσσως BCD. | περισσως I, (sic 
post μάλλον ἔλεγεν 69). | ex mepiocag 
A. | Lew περισσου &. AX, rel. 

— hake BDL. Vulg. οὐ 1. Theb. 
(ap.Mingar.) | {ελεγεν S. AC. rel. a. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb.(ap. Tuk.) 








|tadd. μαλλον 5. AX, rel. (¢).C#). 





(4). SyrHel. (4Eth.) (praem. 69). 
ante ex wep, rAcyev 1.} om, BCDL. Vuig. 
a,f. Syr.Pst. Memph. Theb, “ affirmabat 
et dicebat” Arm. 

81. ea] praem. dre 1. 69. off. 

— dey μὲ ABD*L. 1. 69, Latt. Syr.Pst. 
(vid. Matt.) [Syr-Hel. Memph. Theb. 
4ith.] | tye δὲ g. CX. rel. Arm. 
ut vid. (μῃ dey D*). 

— συναποθανεῖν σοι] συν σοι αἀπσθανειν 
L. 1. (vid. Matt.) 

— ἀπαρνήσομαι ABsCDLA. 1. 69. Ss. 
| τσωμαι XEFGKMUYVYI. | ἀρνησομαι 
H. 

— δὲ] om. 1. 

— και mavreg) om. καὶ D, (add. disci- 
puli Syr.Pst.) 

82.08 ro ABsDL. rel. | ᾧ C. Latt. ut 
vid. fa}. 

— Γεθσημανει AB°RUCLMSY. Theb.ap. 
Mingar. (Ter. B*). | FeOonpave AKU. 
Valg.Cl. Κὶ (Memph,) A£th, {7 Γεθση- 
μανὴ 5. 69. Syr.Hel.et Graece. | Γησα- 
para 1).  Γέσσημανει EFGH, 2. | Γὲσ- 
σήμανεις SX. | Ῥηθσεμανι 1. | Gesemani 
Am. Arm. Getsamani a.(e). Getsemani 
ff. Gethamini A. Gedsiman Syr.Pst. 
Γηθσεμανι Memph. 

— τοῖς μαθηταῖς αὐτου] αὐτοῖς D. a. 
(vid. Lac. xxii, 40). Jom. αὐτοῦ A.A*. 

— καθισατε καθισαι Δ, : 

— ὧδε] avrov 1, (om. B*RL) 

— ἑως add. ἀπελθὼν Μ, Alth, add. av 
ἀπελθὼν 69. U. (vid. Matt.) 








Γ 27. in mein nocte Οἱ, | 28. postquam restur- 


rexero Οἱ, | 29. ait {ΠῚ Cl. | fuerint jn te Οἵ. | 
30. gallus vocem bis Cl, | 32. Gethsemani Ct. 
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XIV. 40. 


Vulg.a.c. pod 

Syrr.P,.H, ὃ 
Memph, Theb. 

Arm. Ath, 


poe 


35. ἔπιπτεν 





pon 
ὃ 





ρυθ 

| Frag. Νοαρ. = 

40. καὶ [πάλιν] 
ἐλθὼν 





Ed a: ‘nal a 
καὶ ἤρξατο ἐκθαμβεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν. 
> nw 7 , 3 ε ᾽ὔ Φ ΄ 
. αὐτοῖς, Περίλυπὸς ἐστιν ἡ eu, μου ἕως θανάτου" 
μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε. ὃ 
© ἔπεσεν ἐπὶ τῆς vis, καὶ προσηύχετο, ἵνα εἰ δυνατόν 
ἐστιν παρέλθῃ ἀ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ apa * καὶ ἔλεγεν, ᾿Αββᾶ, 
ὁ πατήρ, πάντα δυνατά σοι" παρένεγκε τὸ ποτήριον 
ἀλλ᾽ οὐ τί ἐγὼ θέλω, ἀλλὰ τί σύ. 

+ x 

” καὶ ερχεται καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ 
λέγει τῷ Πέτρῳ, Σίμων, καθεύδεις; οὐκ ἴσχυσας μίαν 
γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε ἵ ἵνα 
μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν. τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον, 
καὶ πάλιν ἀπελθὼν προσηύ- 
» ἘΠ ΡΟ ὦ 

ἐἐλθὼν εὗρεν 


ἐχοῦτο ἀ ἀπ᾽ ἐμοῦ" 


ὥραν γρηγορῆσαι; 


ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 
Ν T at Ν 7 3 ,ὔ ὶ 
ξατο nae a λόγον εἰπών. ““ κα 
αὐτοὺς ᾿ καθεύδοντας" ἦσαν γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν 
᾿καταβαρυνόμενοί', καὶ οὐκ ἤδεισαν τί 


ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ. 


38 


89 
40 


* καὶ λέγει 


" καὶ Ἰπροσελθὼν" μικρὸν 


* ἀποκριθῶ- 


Iohannen secum, et coepit pas 
vere et tacdere, 3! ΟἿΆ, 4) ἘΠ 
ait illis, Tristis est anima mea 
usque ad mortem: sustinete 
hie et vigilate. ® Ο76,1.) et cum 
processisset pauluium, procidit 
super terram, et orabat ut si 
fieri posset transiret ab eo hora; 
36 ot dixit, Abba pater, omnia 
tibi possibilia sunt, transfer ca~ 
licem hnne a me: (710 sed 
non quod ego volo sed quod tn. 

37 (177, 2.) Bt venit et invenit eos 
dormientes, et ait Petro, Simon, 

dormis? non potuisti una hora 
vigilare? * Vigilate et orate 
itt non intretis In temtationem: 
(178, 4.) spiritus quidem promtus, 
caro véro infirma, 39 (79,6) Ht 
iternm abiens oravit enndem 
sermonem dicens, 4° Ef rever- 
sus denuo invenit eos dormi- 
entes; erantenim oculi illorum 
ingrayati, et ignorabant quid 








32. προσευξωμαι ABRLCLA Frag. Neap. 
rel, Latt. | προσευξομαι Bs. Btly.D Gr. 
XH¢. 

33. Iax.] fpraem. roy πὶ ABsL. 1. 69. 
Κι | om. COXAEFGHMSUVD. Frag. 
Neap. 

— Iwavy.] pracm. τὸν AB.Rély. 69. IX. 
| Contra, CDLXA. 1. rel, 

— per’ αὐτοῦ BCD. 69. (row per’ aur. 
Iwav, B.Beh.) | ἢ μεθ᾽ ἑαυτου >. ALX. 
rel. 

— ypkaro] nptavro LS. 

— ἐκθαμβεισθαι] λυπεῖσθαι 1. (vid. Matt.) 
| Contra, Orig. Ὑμῖν iii. 9011, 

— αδημονειν»} axndepover D*, 

34, καὶ 19] rove 1), 69. a, Arm, (vid. Matt. 
χχνὶ, 88), | Contra, rel. Vulg. οὐ.}. 

~~ λέγει] λέγειν AGr.FGH. 

— yoyyoperre] ald. per’ ἐμοῦ 1, G. ο΄. 
Theb, (vid, Matt.) id. post μείνατε Syr. 
Pst. 

35. προσελθὼν ACDLXA. 1. 69. EGHSU 
VI. Frag. Neap. ff Syrr.Pst.&Hel. | 
TmposkOwy SF. BsPsKM. vy. ut vid. 

— ἔπεσεν AC. rel. vv. (vid. Matt.) | emc- 
πτεν BL. Memph, |Jadd. ἐπὶ πρόσωπον 
D1. 69. G. aafifig?ik Arm, | 
Contra, ABCL. rel. Vulg. vy. 

— τὴς yne] τὴν γὴν 89. 

—~ προσηύχετο] -Euro 1.1} προσευχέτο Ἰὺν. 
— ἵνα post εἰ ὄυνατον ἐστιν 1).1. 69. ἃ. 
ak, (Coutra, rel. Vulg. c.f. ff i. vel.) 
— ἐρα] add. αὐτῇ 1), (0). (}}}.ὃ1.ς 

(Contra, rel, Vuly. a.) 

36. aBa ὁ πατὴρ μου 69. (Contra, Orig. 
1, 292), 

το παντὰ δυνατὰ oot ABC. rel. f. Syrv. 











Pst.&Hel. Arm, Auth. | duvara ravra 
σοι 1). at. Memph. | duvara σοι rav- 
ra Orig. i. 292% Hil. 10324. 1056°. | 
Tarra oor burara 69. Vulg. cf. Theb. 
Dion. Alex, (e Marco.) de martyrio Ὁ. 
34, |jadd. cow 1), Vulg. ff (Contra, 
a).[¢.#]. add. ἐστιν 69. | Contra, Orig. 
Dion, Alex. 

36. wapeveyxe BsDL. rel. Orig.i. 291°. 
2926, iii. 718%, Dion. Alex. de Mart. 
p- 41. | -cae ACK. Frag. Neap. 

— τὸ ποτήριον τουτὸ am’ epov ABCLX 
Δ, 69.GU. Vulg. ff. Memph. Arm. 
Orig. 3.291%, 292>, | rouro ro ποτήριον 
am’ ἐμου 1). 1, a. Orig. iii.718% Fil, 
1056". (vid. Luc, xxii. 42). | az’ eov 
τὸ wor. rovro KM. ec. Syrr.Pst.&Hel. 
Eth. (vid. Matt, xxvi.39), | ὅτο ποτ. 
απ’ et. ravro S. EH. Frag, Neap. rel. 
| om. az’ euov Theb. (4). 

— αλλὴλ adda Frag. Neap. 

— ov Te eyw θελω αλλα τε σὺ ABCC). 
yel. Vulg. ἃ, Syrr-(Pst.)&Hel. Orig. 
1.291% Dion. Alex, de Mart. p.32. | 
οὐχ ὁ ἐγὼ θελω αλλ᾽ ὁ au θέλεις Ὁ). 
(Memph.) Theb. (Arm.) dith. {θέλεις 
add. ae.fig?). [οὐχ we eyw θέλω adn 
ὡς συ 69, (vid. Matt.) [[αλλαὰ re] αλλ᾽ 
εἰ τι CU. | aX ὁ τε 1. G. Com. re A). 
lov] σοι LX. 

37. καὶ Aeyer] om. καὶ A, 

— ry Tlerpw] om. τῷ A, 

— ixvoac)roxvoare 1). 1. 69, FA. (vid. 
Matt. xxvi, 40). | Coutra, ABC, rel. 
Vilg. aef. vel. (ισχυσα AG.) 


— γρηγυρησαι] add. μετ᾽ ἐμοῦ F. (vid. 


Matt.) 
DD 


38. προσευχεσθεῖ -yere B.Bch.Frag.Neap. 

— ἵνα] om. D. 

— εἰσελθητε ACDL. rel. vy. ut vid. (vid. 
Matt. xxvi. 41). | AOnre B.Bily. Ble. 

— πνευμα] om, ἘΝ, 

89. ἀπελθὼν παλιν ηυξατο 69. {(προσευ- 
ἕατο habet Frag. Nesp.) 

— τὸν αὐτὸν Xoyoy amtwy] om. D, a.cff-k. 
| Contra, rel. Vulg. Κ rel. 

40. καὶ 1°] om. B. Beh, || add. παλὲν BL. 
(vid. ver, 39). 1 om. fie rel. 

— ἐλθὼν B.Bty. Ble.DL. ας 5.1. Memph. 
(vid. Matt. xxvi. 48). | Τ ὑποστρεψας 
s. ACX. rel. Vulg, fil. Syrr.Pst.& 
Wel. Theb. Arm. Ath. (ελθων καὶ 
παλιν ὑποστρεψας eupey αὐτοὺς B 
Beh.) 

—- αὐτους | tadd. rake Φ΄ AC, rel. 
| add. ante edpev Vulg. fl. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Arm. (seq. εκειϑεν) 
Auth. | add. post καθευδοντας X. (post 
καὶ 1° BL. supra). | om. παλιν D, ac. 
pk. Theb. 

— of οφθαλμοι avruy ADX. 1. 69. rel. 
Latt. | aur. of 098. BCLA. (vid. ae 
xxvi. 43). 

~~ καταβαρυνομενοι ABLA. 1. 69. KU. 
degravuti a, | καταβαρουμενοι D. | 
βαρυνομενοι M. | EPeBapypevor ς΄. 
CX. rel. (vid. Matt.) 

— αὐτῷ post awoxp. ABCDLU®. Vulg. 
ao. Syrv.Pst.&Hel, Memph. Arm. 

(om, A&th.) | [ante ἀποκρ. 5. X. 1, 

rel, fk. (et ante et post awoxp. U*), 

\ ante re 69. 
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ABCDIP). pr 
LxaA. ὃ 

1. 69. 
E@)GHKEMSUVE. 


§ Goth. ἡ ὧρα: 


τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρτωλῶν. 
> Xk ᾿ ” 
idov ὁ manent ons με ἤγγικεν. 
Νν ἡ fa a 
54 τ “Καὶ! εὐθὺς » ἔτι αὐτοῦ λαλόυητοῦ παραγί- 
νεται “0 "᾿Ιούδας * [ὁ Ἰσκαριώτης |’ ; εἷς tray δώδεκα, 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος ἢ μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων, 
παρὰ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων καὶ τῶν 
4 ra νι Ξε κε x oN ‘ 
δεδώκει δὲ ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν TUG 
σημον αὐτοῖς λέγων, Ὃν ἀν φιλήσω, αὐτός ἐστιν: 
κρατήσατε αὐτὸν, καὶ + ἀπάγετε" 
x NO *‘ a , ς i 
ἐλθὼν * εὐθὺς" προσελθὼν αὐτῷ λέγει, “PaSBi', καὶ 
6 «οὐ ν΄. 7 tos a } 
οἱ δὲ ἐπέβαλον ' ras χεῖρας 
τῶν παρε- 


ρπα 

4} Matt.o6 pon a 
ἡ Lu. 22:47-40. 
|| Jo. 18:3, etc. 

43. ὄχλος [πολὺς 


ees πρεσβυτέρων. 


,ὔ ΜΩ͂Ν 
-- - κατεφίλησεν aurov. 
cd > a \ ? ὔ 3 7 
αὐτῷ καὶ ἐκράτησαν αὑτον. 
͵ 7 Ν bg wv X 
στηκότων σπασάμενος THY μάχαιραν ἐπαισὲν τὸν 


pry 
*|Matt.26:51-53. a 
|[Lu, 22:50-53. 
Jo, 18:10, 11, 


KATA MAPKON. 


aw αὐτῷ". “ Καὶ é ἔρχεται τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς, 
Καθεύδετε t λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε' ἀπέχει: ἦλθεν 
δ ἰδοὺ παραδίδοται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εἰς 
* ἐγείρεσθε, ἄγωμεν' 


ἱεἷς δὲ ὦ 





41, λοιπὸ» fpraem. τὸ 5. Β5Δ, 1, 89. 
Gsic, ἘΠ rel. | om. ACDLXEFS V*. 

— ανάπαεσθαι D. 

— αἀπεχει} add, ro τέλος D. 69. acf. 
Syrr.Pst.&Hel. “ad est enim consum- 
matio” 9. Arm. | Contra, rel, Vulg. 
ki. Memph. Theb. /&th, 

— ηλθεν om. D, 

— ἡ Spa] praem. καὶ D, 

— rag χειρας] om. τας A. 1, 69, FEU. 
(om. τῶν seq. 69). 

43, nyyixev] -σεν Ὁ. \[nyy. ὁ παραδιδων 
με D. hocord. ach Syv.Pst. Memph, 
Theb, Auth. (vid. Matt. xxvi. 45). | 
Contra, rel. Vulg. 2. Syr.Hel, Goth. 
Arm. 

48. εὐθυς ΒΟΎΔΔΑ, (fevGewe S. AX, rel.) 
J. Syr.Hel. Memph. Theb. Goth, /ith. 
Jom. 1), 1, 69. Vulg. «.6.9.λ.1, Syr. 
Pst. Arm. 

— ὁ Τονδὰς AB. | *om.é s. CD, rel, 
Orig. iv. 887, (vid, Matt, xxvi. 47). 
— ὁ Ἰσκαριωτης A(D)KMU. Vulg.Cl. 
Orig. iv. (om, ὁ). Σκαριωτὴς D (om. 6). 
Scarioth Am.*mg. a.(c) fifi g'2, Syrr. 
Pst.&Hel, Arm. Cariotes &. | *om. 
Ss. BaCLX. rel. Aon.(txt.) Memph. 
‘Theb. Goth, (id. Mart, et Luc. xxii, 47). 

— εἰς] tadd. ὧν ς΄, Χ, 1. 69. rel. Syn, 
Ticl. | om, AB.Ble.CDLKSU. Vulg. 
a.cfiig'*k Syy.Pst, Memph. Theb. 
Goth. Arm, Ath. Orig. iv. [ἐκ Δ. 

— τῶν] om. B.Bily.Beh, | Contra, Orig. 


"202 





43. οχλος] tadd. πολυς S. ACDX. rel. 
Vulg. ¢.4. Orig. iv. (vid. Matt.) ‘ mual- 
ti” Ath. | om. BL. 69. Prag. a fiff. 
Syrr.(Pstj&Hel. Memph. Theb. Goth. 
Arm. (vid. Ine.) 

— ξυλω»] add. «πεσταλμενοι 1. (6). fF). 


5.1. Theb. | Contra, Vulg, afA, 
Memph. Orig. iv. 

— rapa] aro 15, (vid. Matt. xxvi.) 

— τῶν ypanp.| om. των» ACA. 1. 69. 


K7f.M. | Contra, BsDLX. rel. Memph. 
Theb. ||pracm. avo D. Am. f. | Con- 
tra, @.c.k, rel. 

— καὶ τῶν mp. BsCD. rel. | om. των 
A. 1. 69, U. (rapa των γραμμ. καὶ 
τῶν φαρισ. καὶ πρεσβ. Orig. iv.) 

44, δεδωκει ] εδωκεν DGr. ack. (vid. 
Matt. xxvi.48). | Contra, rel. Vulg. 
Uff 

- παραδιδουρ] wapadaug ἃ. (non C). 

— συσσημον σημεῖο» D. (vid. Matt.) | 
Contra, rel. (συσημον LE. συνσήμον Δ). 

— αντοις ] om. 1), acJf-h. | Contra, Vulg. 
Cf). rel. 

— ὃν av] ὃν say 1. ὁ eav A. | Contra, 
rel. 

-- anayere BDL. 69. | tamayayere «-. 
AC, vel. | ayayere Ἐν lladd. avrov Ἢ. 
ag, Syre.Pst.&Uecl.t. Memph. ‘Theb. 
Ath, | Contra, rel. Vuly, οἱ 2.1. Goth. 
Arm. Orig. Int, iii. 9064, 

45, ἐλθων} om. Ὁ), 1. σοι δα, SyrPst. 
Arm. | Contra, rel. Vulg. ΚΑ Syr.Hel. 
rel, 


ἀσφαλῶς. * 








XIV. 41, 


responderent οἷ. “1 619, 4) τ 
venit tertio et ait 1}}15, Dormite 
iam et requiescite: sufticit: ve- 
nit hora: eece traditur filius 
hominis in manus peceatorum. 
4 Surgite, eamus: ecce qui me 
tradit prope est. 


43 (181; 1.) Wt adhue eo loquente 
venit Iudas nnus ex duodecim, 
et cum illo turba multa cum 
gladiis et lignis, a summis sa- 
cerdotibus et a scribis et a 
senioribus, 41 (18%) Dederat 
autem traditor eius signum eis 
dicens, Quemeumqne osculatus 
fuero, ipse est: tenete eum, et 
caate ducite. 4 Et cum venis- 
set, statim accedens ad eum ait, 
Rabbi, et osculatus est eum, 
46 At ili manns iniecerunt in 
enm οὐ tenuerunt enum, #7 (183, 
1) Unus autem quidam de cir- 
cumstantibus educens gladium 
pereussit servut suammi sacer- 


> Kat 


45, εὐθυς BCLA. (1 εὐθέως g. AX. 1. rel.) 
Vulg. fi Syrv.Pst.&Ucl. Arm. rel. | 
om. D. ας}. 

-- αὐτῳ λεγεει ABsCLX. rel. Vulg. 
SyrHel. Memph. Τῆς», Goth. lth, 
[λέγει avry DEP. a.e.ff(h). Syr. 
Pst. Arm. | avry λέγει αὐτῳ 1. EG 
HSY. 

—— ῥαββι semel BONLAM. Am. ΚΠ" 
ἃ, Memph. Atth. | this ¢. AX (sic) 
rel. Syrr.Pst.&Hel.txt. Goth. Arm. 
(ῥαββει AB.Btly.Ble.CDXEH. Con- 
tra, LA. 1, 69. FsGRMSsUVsI), 1 
xarpe paBBe 3.1. 69. Vulg.Cl. ac. Syr, 
Hel.mg. Theb. (vid, Matt. xxvi. 49). 

46. ] om, ver. F*(in mg.**), 

—- ἐπεβαλον] -λαν B. 

— rac xepac] |\fpraem. ex’ αὐτὸν gs. 
ΧΟ rel. (“ei” a). Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
(ex’ αὐτων F mg.**). | om. ABCDLA. 
1.69.K. Vulg. ον... Memph. Theb. 
Goth. th. || fadd. avrwy 5. ACK. 
rel, Memph. Theb, Adth. (avroy A). 
| om. BDL, 1. 69. M*S. Latt. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth, Arm, 

— αὐτῷ post το χεῖρ. B. Ble. DI. 1. 69. ἢ. 
(ἐπ᾽ aury B.Bily.) ex’ αὐτὸν AB.Bch. 
K. Vulg. οὐ Memph. Theb. Goth. | 
Ἄρτα, ς΄, CA. ff. Zith. (vid. et em’ av- 


41. filius hominis tradetur Οἵ, | 42. tradet 
Cl. | 43, Sudas Iscariotea C2. Judas Searioth 
Am ** | cumeo Cl. | et scribis et sen. C2. | 
44. ducite caute el. | 45. ave Rabbi Ct. 
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AIV. 55. 


Vulg. ac. 


Syrr.P.H. ὑπὸ 4 


Memph. Theb. ἃ 
[Goth.] Arm, Ath. 
§P 


49, ἐκρατεῖτε 


53, ἔφυγεν [ἀπ᾽ 
αὐτῶν. 1 


ρπξ 
ἀ | Matt.o6 153 ΤΥ a 
La. 22:54,55. 


53. [αὐτῷ] ρπὴ 
ὃ 


{Ff 


KATA MAPKON. 


δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ Ἰὠτάριον", 
ὃ καὶ απόκοιδος ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, ὩΣ ἐπὶ 
λῃστὴν § ἐξήλθατε" μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων § συλ- 
λαβεῖν με; © καθ᾽ ἡμέραν ἤμην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ 
ἱερῷ διδάσκων, καὶ οὐκ οὐπρατήσατέ με ἀλλ᾽ 

πληρωθῶσιν αἱ γραφαί. ὅ καὶ ἀφέντες αὐτὸν ΕΣ ΗΝ οὗ 
πάντες". ™ καὶ ἡνεανίσκος Tes" συνηκολούθει" αὐτῷ, 
περιβεβλημένος σινδόνα ἐπὶ γυμνοῦ" καὶ κρατοῦσιν 
αὐτόν. °° ὁ δὲ καταλιπὼν τὴν σινδόνα γυμνὸς 


᾿ἔφυγεν', 


5a “5 “Kai ἀπήγαγον τὸν Ἰησοῦν πρὸς τὸν ἀρχιε- 
ρέα, καὶ συνέρχονται αὐτῷ πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι καὶ οἱ γραμματεῖς. δὲ καὶ ὁ Πέτρος ἀπὸ 
μακρόθεν ἠκολούθησεν. αὐτῷ ἕως ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν 
τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἣν συγκαθήμενος μετὰ Ἷ τῶν 


dotis δὲ amputavit 111 auvien- 
Jam. 18. C841.) Et respondens 
Jesus ait illis, Tamquam ad la- 
tronem existis cum gladiis et 
lignis comprehendere me: “co- 
tidie eram apud vos in templo 
docens; οὐ non me tenuistis. 
Ὁ Sed ut adimpleantur scriptu- 
rac, 5° 85,6) Tune discipuli 
eius relinquentes eum omnes 
fugernnt. 5) (88, 10.) A dulescens 
autem quidam sequebatur eom 
amictus sindone super uudo, et 
tenuerunt eum: * at 1116 reiecta 
sindone nudus profugit ab eis. 


$8 (18,10 Et adduxerunt 16- 
sum ad summum sacerdotem, et 
conveniunt omnes sacerdotes 
et scribae et seniores. ὅδ᾽ ('88, 
4.) Petrus antem a longe secutus 
est enm usque in atrium sum- 
mi sacerdotis, et sedebat enm 
ministris et calefaciebat se ad 
ignem, 5S (18,2) Summi vero 


= 
τ Lu. 22:66-71. 8 





Tov ante τὰς yep. S. X. rel. 
Arm.) 

46, καὶ ἐκράτησεν κυτον] om. F. 

47, εἷς δε] tadd. τις ς΄. COXA. rel, Vulg. 
a. Syr.Hel. Goth. Arm. (vid. Lue. 
xxii. 50). | om. AB. Bily.LM. Κ Syr. 
Pst. Memph. Theb. Aéth. | ‘et unus” 
effh. {καὶ τὶς D. | καὶ εἷς rte 1. 

— τῶν παρεστηκοτων] om. 1), a. | Con- 
tra, rel. Vulg. cfs. vel. 

— THY pay.] om. την D, 1. 

— wrapuy BD. 1, Syr.Hel.mg. | fwrsow 
gs. AC. rel. (vid. Matt. xxvi. 52). | add. 
To δεξιον Goth. 

48. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Τησους ὁ δὲ Τησοὺς 
1). aff | Contra, rel. Vulg. (¢),f rel. 
(‘‘respondit autem et dixit illis Jesus” 
h). 

— ὡς] om, D. 

— εξηλθατε ABCDLXA. 69. EGH. | 
t-Oere 5. Γ΄ rel. 

49, ev τῷ tepp] post διδασκων P. df 
Syr.-Pst. Memph. Arm, Aith. | Con- 


Syrr. 


tra, ABCDG*. rel. Vulg. aegfr. 
SyrPst. Theb. Goth. Orig. i. 4851, 
(440°), 


— οὐκ exparnoare ACDP. rel. Orig.i. 
bis. (vid. Matt. xxvi. 55). [οὐκ expa- 
rare B. | ov κρατησατε Τὰ 

— ypagac] add. των προφητῶν 69. Syr. 
Hel.* Theb. Arm, (vid. Mait.) 

50. epuyov παντες BCLA. Memph. Goth, 
| travrec ἐφυγὰν ξ΄. ADP. rel. Latt. 
Syr.Hel. (Theb.) Arm, (/Eith.) vid. et 


ς “ i a 
ὑπηρετῶν, καὶ θερμαινόμενος πρὺς TO φῶς. 


> voi δὲ 





Matt. xxvi. 56. ἁπαντες ἐφυγον 69. | 
pro πάντες discipuli cius. SyrPst. 
praem. eadem Theb, Arm, (Aith.) 

81. καὶ veavioxog τις BCL. ἃ. Syr.Pst. 
Memph. Arm, Alth. | καὶ fete "f τις 
νεανισκὸς 
| νεάψισκος δὲ τις D. Vale. οὐ). 

ες & Thed. 

1 — συνηκολουθει BCL. | Τηκολουθει 5. 
1). 1. Latt. Syr.Pst. Arm. | ηκολονθη- 
σεν ADPX.69, EFGHRMSUVY. Syr. 
Hel. Goth. (σννηκολουθῆσεν A). 

— αὐτῳ] αὐτοὺς Ὁ). 

— emt γυμνοῦ) γυμνος 69. 
nudus* f. | om. 1, Theb. 
— κρατουσιν} κρατησαντεο (3. (sxparn- 

σαν 69%. vid. infra). 

— avroyv] tadd. οἱ νεανίσκοι 5. AC?P 
X. rel. Syr.Hel. Goth. Arm, /Eth, (οἱ 
δὲ νεῶν. κρατοῦσιν αὐτὸν 1, οἱ δὲ νεαν, 
ἐκρατήσαν αὑτὸν 89. 6, om, και). 
| om, BC*DILA, Vule. ach. Syr. 
Pst. Memph. 

52. καταλιπὼν} -λειπων DPXK. 

— yupvoc] post epuyev LA. c.k. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Auth, | Contra, rel, 
Valg. af. SyrHel. Goth. Arm. 

i — ad fin.) tadd, an’ avrwy g. ADP. 

rel, Vile. af. Syr.Hel. Goth. Arm. | 

om, BCL. οὐ, Syr.Pst. Memph. Theb. 

Eth. 

' 53. ἀπΉγαγον Parnyayoy ΑΝ, 

— αρχιερεα} add. Καιαφαν A. 69. KM. 
Syr.Hel. Theb.CWoide.) Arm. pracm. 


ἐξ sioub erat 








Ξ- APX. rel. Syr.Hicl. Goth. | 
i — wavrec| om. C, | Contra, rel. Orig. 








Syr.Pst. Orig. iv,387%. (vid. Matt. xxvi. 
57). | om. BsCDP. rel. Latt. Memph, 
Theb.(Mingarelli). Goth. Ath, 

53, αὐτὼ ABsPX, rel. | πρὸς αὐτὸν C. | 
avrov 1, |] om. DLA. 69. Latt. Atth. 
Orig. iv. 8875, 


iv. 

— καὶ οἱ πρεσβ. καὶ ot γραμμ. BsCPLA. 
1. 69, rel, Syr.Hel. Memph. Theb. 
(Woide.) [καὶ οἱ γραμμ. καὶ ot πρεσβ. 
AK. (wat γραμμ. καὶ πρεσβ. D. Orig. 
iv.) Lats. Syr.Pst. Arm. (48th.) “seri- 
bae omnes et principes sacerdotum et 
soniores” Theb.(Mingar.) |ladd. συν- 
ἐτειρου» avry X. 

54, amo] om. A. 

— ἠκολουθησεμ]} -Oe 1.69. G. οι. Syr. 
Pst. Memph. Theb, (vid. Matt. xxvi. 58, 
Lue, xxii. 54, Joh. xviii. 15). | Contra, 
rel Vulg. a. SyrHel. Arm. 

— cow} om, D. 1. Am. a.ffig' Ad (vid. 
Matt.) | Contra, rel. Vulg.Cl Fuld. ος 
rel, 

— εἰὸ τὴν avrny] τῇ avrg 1. 

— συγκαθημενος] καθημενος D, 

— ὑπηρετὼ»} ὑπηρέρων D*, |ladd. av- 
τον 69, 

—- καὶ θερμ.] om. καὶ D*, 69. ae, Theb. 

— προς τὸ φως] om. 1, || om. τὸ Εἰς, 





49, impleantur Ci. | 63. convenernut C7 {| 
54. usque intro in ΟἿ, | adignem ct calef, se Ct. 


209. 
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KATA MAPKON. 


XIV. 56, 


Pee oe ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον ἐζήτουν κατὰ τοῦ sacerdotes et omne concilium 
arn quaerebant adversns Jesum tes- 
1. [33], 69. dngov μαρτυρίαν εἰς τὸ θανατῶσαι αὐτόν, καὶ οὐχ timoniam ut eum morti trade- 
EGHEMSUVY. 56 Aor ὃ rent, nec inveniebant: multi 
ηὕρισκον" . πόλλόοι γὰρ eeu ομαρτύρουν κατ᾽ enim testimonium falsum dice- 
“ob bant adversus eum, et conve- 
p αὐτοῦ, καὶ ἶσαι αἱ μαρτυρίαι οὐκ ἦσαν. ᾿ καί τινες niontia, testimonin πα ορέ θη 
ἀναστάντες ἐψευδομαρτύρουν Kat αὐτοῦ, λέγοντες ὃἼ (50,5) Et quidam surgentes 
wJo. 2:1 5B « nA 3s sn , oo Ww? x falsnm testimonium ferebant 
Said ὅτι Ἥμεϊῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτι “ Eye aaversus eum, dicentes ® quo- 
+ 16339. χ , x x “~ ov εἰ οποί τον καὶ nian Nes audivimus eum di- 
κατα λυσω “TOV ἀρ asad τ ,Χ po7 : a > eeuten, Exo dissolyam tem- 
Ν - γ΄ - a 3) ~ a 
§ τ διὰ τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον 5 οἰκοδομήσω. pi ee ee ae 
Ἑ riduum alin ‘i - 
ὅ9 καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν ἢ μαρτυρία αὐτῶν. " καὶ tum acdificabo. ὅ9 Et non erat 
conyenicns testinonium 110- 
ἀναστὰς ὃ ἀρχιερεὺς εἰς * μέσον ἐπηρώτησεν. τὸν vam. δ ἘΣ exsurgens summus 
§ 33 ᾿[ησοῦν λέγων, Οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδέν; δ τί οὗτοί σου ἜΝΘΑ dicste, τὰς weevonded 
ΝΥ 4 , * “ "Ἢ 

καταμαρτυρουσιν  : 1 ὁ δὲ ἐσιώπα, Kal οὐκ * ἀπε-- quicquam ad ca quae tibi obi- 

Ἧ Ὁ 5] ἢ] 
, Seg 2 ἘΝ τὰ Ν ΑΝ , {5 ciuntur ab his? 6 autem 
qP ete οὐδέν΄. πάλιν o ἐρχίερεις ἘΠΉΡΘΟΤΑ αὑτὸν tacebat ct nihil respondit. Ruw- 
λέ Σὺ 5A sium summus sacerdos interro- 
ae καὶ ἐγει αὐτῷ, ὺ εἶ ὁ χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ εὖ ογητοῦ; 3 gabat eum δὲ dicit ei, Tu es 
pha 6 Christus, filius benedicti? 9 (19), 
7 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἐγώ εἰμι, καὶ ὄψεσθε τὸν υἱὸν 1) fesns’antem dixit ill, Ego 





ὅδ. ro συνεῦρ.} om. To A. 

— μαρτυριαν] Wevdopapruptay A. ἃ. 
Theb. (vid. Matt. xxvi. 59). { Contra, 
rel. Orig, Fart. iii, 909% 

— εἰς τὸ θανατωσαι) ἵνα θανατωσουσιν 
D. Latt. (vid, Matt.) 

— οὐκ LA. 

— ηὗὑρισκον ΒΌΡΙΚ(Δ), 1, 
tedpucx. &. AC. rel. 

56. ἑἡψευδομαρτυρουνῚ add. (και 88) ἐλεγον 
Ὁ ὦ». 

— μαρτυριαι] add. αὐτῶν 69. a. Syr.Pst. 
Memph. Theb. | Contra, rel. . 

57. καὶ τινὲς ABCP. rel. Vulg. rel. 
(Theb.) | καὶ αλλοι 1). α«(ο)..Δ. Orig. 
Int. iii. 909", ἀλλοῦ Arm, | αλλοι δὲ 69. 

— kar’ αὐτοῦ λέγοντες} καὶ eheyor κατ᾽ 
αὐτου D, (e).C i). | Contra, rel. Wale, 
a. “et dicebant” tantum &. 

58. λέγοντος} λέγοντες VI. sie. | Nadouv- 
τος U, 

— xaraduow] καταλυω A, Orig. Ent. 

_ ui, 909% | Contra, τὸ]. Oriy. iv. 
200%, 

— rovrov] om. D Gr. &. | Contra, rel. 
Vulg. aed. rel. Orig. iv. 200% Orig. 
Int, iti. ( Dei? fF). 

— δια τριὼν ἡμερω»γ} be su. rp. 1. | Con- 
tra, rel, Orig. 


FCWest.) | 


— ἀχειροπ. oixodopnow ABsCPIL rel. | 


Vulg. vy. Orig. iv. Orig, Tit. tii. (ανοι- 
κοῦ, Orig.MS.) | ἀναστήσω ἀχειροπ'. D, 
ac) δ ἢν 
59. οὐδε] ουδ' A*, 60, K. 
— ty post yy DL. 1. 


204 


Vulg. ἀνε. | 


1 — *oun” 





Contra, A(B)CIIP. rel. ve. Orig, Int. 
(ρῖς fuit A). Ῥισαε B. 

59.1) μαρτυρια] at μαρτυρίαι B.Bek. a. 
af. 1 Contra, ACDIIP. rel. Valg. ef. 
vv. Orig. Int. 

60. peor] tpraem. ro Φ. D.1s.GsMs. 
Memph. | om, ABCIIPLXA. 63. E 
FWtstHESUVr. Orig. iv. 200°, 

— amoxptver TIT. 

— rt] drt B. | Contra, ACDIL rel. Orig. 
iv, 200°. 387°, 

— σου] σοι T. 

631.6 δε BsCLLP. rel. vv. Orig. iv. 2008, 
387°. | add. Incouc A. (vid. Matt, xxvi. 
63). | ἐκέενος δε 1). Vulg. cfs La]. 

— ἐσιωπα] ἐσειγα D. | Contra, rel. Oriy. 
iv. dis. 

ἀπεκρινατὸ ovdey BCL. 33, 
Memph. (Theb.) (Goth. th. Orig. 
iv. 200% | fouder ἀπεκρίνατο g. ATI 
PRA, 69. rel. Vulg. eff Syrr.Pst.& 
Nel. Arm. Ovig. iv. 387% [ak]. | ov- 
δὲν ἀπεκριθη 1). 

- παλιν ὁ ἀρχ.--.«Ἀέγει αὐτῷ] καὶ λέγει 
αὐτῷ ὃ apxeepeve Ἢ, Cif)-(4).[2-c]. | 
Contra, rel, Vulg. vv. (Orig. iv. 8875.) 
|praem. καὶ 1. 69, παλιν] add. ovv 
IL. |lexnpwra] -τησεν 1ΠῚ Wist. Orig. 
iv, | Contra, ABsCDP. rel. ἢ παλιν.. 
..aurov] om. ac, || καὶ Aeyer} λέγων 1. 
| ex δευτέρου καὶ λέγει 69. | ex deur. 
λεγων Orig. 

— ὁ χριστος om. T. ἄ. 


' — Tov evdoy.] pracm. τοῦ θεὸν ΑΚ. 
Vulg.Ci 9. Arm.Zoh. Clem, {πὲ. 1008. | 


(vid, Matt.) J om. BsCD. rel. Am. ac. 
OA. vv. Arm. MSS. Orig.iv. Orig. Int. 
Ati, 912". (ἃ, ITP). 

62. Incove] add. ἀποκριθεὶς Ὁ. 1. 69. ἃ. 
a.gh(k). (Arm.) Clem. Ini. Orig, iv. 
387°, | Contra, ABsCII (ut vid.) L, 33. 
rel. Vulg. ef. vy. 

— ἐιπὲν] Neyer D. Orig. iv. (vid. Matt. 
xxvi, 64), | Contra, ABH. rel. [b. ΟἹ. 
add. avry D,1,69,G. Vulg. ae, 
Syrr.Pst.&Hel. Memph.MSS, Arm. 
Aith. Orig.iv. (vid. Matt.) | Contra, AB 
CII, 38. rel. ἃ, Memph.Schw. Theb. 

— ἐγὼ εἰμι} pracm. ov εἰπὰς ore 69. 
Arm, Orig. iv, (vid. Matt ) 

— ex dek. καθημ. BCDLA. 69, EF Ῥέα 
HKMSUVY, Vulg. (a). Goth, Clem. 
Int, Orig. ti. 715% Orig. Int. 111, 5115, 
| ξκαθημ. ex df. S. AITX. 1, 88, of 
Ok. Syrv.Pst.&Hel. Memph. 'Iheb. 
Arm, (/Kth.) Orig. iv. (vid. Matt.) 

— τῆς δυναμεως ] add. Dei Vulg.Cl. Arm, 
Use. (vid. Luc. xxii. 69). |lom. τῆς D*. 

— καὶ ἐρχομενον] om. D Gr. | Contra, 
Orig. iii. iv. 

— pera] ἐπὶ 1, 88, G. a. Syr.Pst. Theb. 
(vid. Matt.) | Contra, rel. Vulg. efit 
hk, Syr.Hel.(ct mg. Gracee). Memph. 
rel. Orig. iii. iv. 

63. duappntac | add. εὐθεως a. Arm. Orig. 
iv, 3875, | praem.. Theb.(Woide). | om. 
MSS. Theb.(ap. Mingarelli). rel. 


ean et . 





61. dixitei οὐ, | dei benedicti Ct, 
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XIV. 68. 


KATA MAPKON. 


Vale. a. ο. A ¢ i n n , . 2.2 : Β 
Sy P. H. τοῦ ἀνθρώπου *éx δεξιῶν καθήμενον" τῆς δυνάμεως sum: δὶ videbitis filium homi- 
Py At , " a n ~ - 63 « lisa dextris sedentem virtutis 

Ee aeh, Thee ΡΒ καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. ° 0 etvenientem cum nubibus caeli. 
? εἱ a 63 (19,6) Summus autem sa- 


δὲ ἀρχιερεὺς διαῤῥήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ λέγει, 
Τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; 
βλασφημίας" τί ὑμῖν φαίνεται; ; οἱ δὲ πάντες κατέ- 
κριναν αὐτὸν * ἔνοχον εἶναι" θανάτου. 
τινες ἐμπτύειν αὐτῷ καὶ περικαλύπτειν Ἑαὐτοῦ τὸ 
πρόσωπον", καὶ κολαφίζειν αὐτὸν καὶ λέγειν αὐτῷ, 
Τιραζθητευσὸν: καὶ οἱ ὑπηρέται ῥαπίσμασιν αὐτὸν 


phy 
B 


phe 
a 


Ἐξλαβον". 
MZ’ ρῖε 
* || Ια .96:60-75. a 
|[Lu.  22:55-62. 
||Jo. 18:17, 18, 
25-27. 





63. rove χιτώνα} τὸν χιτωνα S. Syr. 
Pst. (τοὺς cer. BY Zi.) 

— λέγει] pracm, καὶ D. offi. (Contra, 
Vulg. f. rel. [@.]) 

— ἔχωμεν 69. 

64. nxovoare] add. παντὲς 1. G. Theb. 
CWoide). Arm. | Contra, rel. Theb.ap. 
Mingar. 

— τῆς βλασφημιας BsCIILA. 33s. rel. 
| την βλασφημίαν AD, 1. 69. G. (vid. 
Matt.xxvi. 65), h. X. [ladd. αὐτοῦ DIT. 
1. G. Goth, Asth, | add. rou oroparog 
avrov 69. Syrvr.(Pst.)&Telmg. Theb. 
CWoide). Arm. (vid. Lue. xxii, 71). | 
non habent ABsCL. rel. Latt. Memph. 
Syr,Hel.txt, (“quam dixit” Theb.ap. 
Mingar.) 

— φαινεται] δοκει TD. (vid. Matt.) 

— οἱ δὲ wavreg ABSsCII. rel. vv. (h. X.) 
\ wavreg de D. ck. [καὶ παντες 1. 69. 
αὐ. (“qui omnes” Vuly.) 

— avroy] avrw D*. 

— svoyor eva BOLA, 88, Syrr.Pst.& 
Hel.) Goth. | {είναι svoyor s. AX. 
1, rel. (Latt.) (Memph. Theb.) Arm, 
Jom, avec ἢ, ff [24.11.1 Chiat 
IL) 

65. αὐτῷ] τῷ προσωπῳ αὐτου Ὦ, af. 
Syr.Pst. Memph. Cheb, Goth. Arm. 
(vid. Matt. xxvi. 67). [ Contra, A BCTI. 
rel. Vule. effi. Syv.Hel. AEth. 

— καὶ περικαλ. avr. 
af. (vid, Matt.) | Contra, rel. Vulg. 


effh. vv. 
-τ αὐτοῦ τὸ προσωπον B.Bily.CLA 83,1], 


τι προσωπ.ῇ om. D. } 


64 


ἠκούσατε τῆς 


© καὶ ἡρξαντό 


66x ATT t 7 > nA oy on »¥ 
Καὶ ὄ ὄντος τοῦ Ὁ Πέτρου κάτω ἐν τῇ αὐλῇ . ἔρχεται 
μία τῶν παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέως, 
rd é if ~ \ 
Πέτρον θερμαινόμενον,ἐμβλέψασα αὐτῷ λέγει, Kal σὺ 
x a nm td > Av 68 ¢ Art > 
μετὰ TOD Ναζαρηνοῦ ᾿ἦσθα τον Ἰησοῦ". “ὃ ὃ dé ἡρ- 
cA , t Oo Yo δ, ἘΣ 2 ξ ‘ tft 
νήσατο λέγων, ἰ Οὔτε" οἶδα, * οὔτε" ἐπίσταμαι ' σὺ τί 


7 Ν a iN 
καὶ ἰδοῦσα τὸν 


cerdos scindens vestimenta sua 
ait, (5%) Quid adhuc deside- 
yamus testes? δ: Audistis hlas- 
phemiam: quid vobis videtur? 
Qui omnes condemnayerunt 
eum esse reum mortis. 094, 
+) Et coepetunt quidam con- 
spuere eum et velare faciein 
eius et colaphis eum caedere οὐ 
dicere ei, Prophetiza: et mi- 
nistri alapis eum caedebant, 


86 (195, 1.) ἘΠ cum esset Petrus 
in atrio deorsum, venit una ex 
ancillis summi sacerdotis, 9 et 
evn vidissct Petrum calefa- 
cientem se, agpiciens illum ait, 
Et tu cum Iesu Nazareno eras, 
58. Ac ille negavit dicens, Neque 
scio neque novi quid dicas. 





(om. ro B.Beh.) | tro προσωπ' avr. 
s. AIIX. rel. Vulg. 6.9... 
65. κολαφιζειν] εκολαφιζον 1), ac. | Con- 
tra, rel. Vulg. f- 
| — λέγειν} ελεγον D, c 2, | Contra, rel. 
| Vulg. fi (καὶ λέγειν ad fin. ver. om. a). 
— avr post Aeyexv} om. IE, 1. 69, Syr. 
Pst, Arm. 
— προφητευσον] add. νυν]. ἃ. add. nyc 
FWist. of-h. | ἡμῖν χριστε (νυν χρισ- 
τε 69.) τις ἐστιν ὁ παισας (πενψας A.) 
σε Χ(Δ).88.(69).}0, Syr.Hel. (Memph.) 
Theb, Arm. Aith. (vid, Matt, xxvi. 68). 
ἤποπ habent APCD. rel. Vulg. ff 
Syr.Pst. Goth. 
| 
| 
| 


— οἱ banperac] om. D, (καὶ οἱ ὑπηρ. ad | 


fin, ver, om. /Eth.) 
— AaBov ABCHLARSVT, ἐλάμβανον 
D (ante avrov). 1. 69. ἃ, Syrcl. 
Memph. | teBadr\ov s. H. | ἔβαλον 
X, 33 sie. EMU. 

66. και om. L. | Contra, Eus. D.E. 1214, 

— κάτω ante ev Tp aviy BCLX, 33, 05. 
Syr.Pst. Arm. Atth, | tpost so. AA, 
1. rel, Vulg. fi(g').4, Syr.Hel. 
Jom, κατ DIL 69. αὐ Memph. 
Theb. Eus. D.E. (vid. Matt. xxvi. 69). 

— ἐρχεταιὴ add. πρὸς avrov D. ac fff. 
(hk), Ἐπ. D.E, [| Cottra, ABCIL. rel. 
Vulg. 

— τῶν παιδισκων} παιδισκὴ C. (vid. 
Matt.) | Contra, rel. Kus, DLE. 

67. τὸν Tlerpoy] avrov 1, 69. 6. Syr.Pst. 
Arm. Eus.D.K, | Contra, rel. Vulg. 


afi βιὰ, vel. 


yv. 


Goth. ; 





| 





67. εἐμβλεψασα] -ψας A. 33. K. (Contra, 
Eius, 1918.) 

— avry] post λέγει D. c.f | ante, rel. 
Vulg, afk. Syx.Hel. ‘Pheb.(Mingar.) 
Goth, Arm. Ἐπ. D.E. (utroque loco 
Syr. Pst, Memph. Theb.(Woide). 
Ah.) 

— καὶ συ] om. καὶ DGr. | Contra, rel. 
Eus. DE. 

— μετὰ του Nat. ησθα του Incov BCT. 
(μετα rov.... II.) | tera τον Nad. Tyo. 
yoOa 5. AX.(1.69). rel. (ne 1, 69). 
| μέγα τοῦ Ino. του Ναζορηνου yoba 
D. Latt. Syrr.(Pst.)&Hel. Goth. Arm, 
JEth, | pera Ιησου τοῦ Nawpacov ἧς 
Eus.D.E. | pera τὸν Inyo. του Nagw- 
patoy noda A. [ησθα pera Tyo. rov 
Ναξ. 338. Memph. Theb. 

G8. ηρνησατο] add, avrow Δ, 

— avreotda BDL. Vulg. eff Memph. 
Theb, Eus, 1.8}. 1214, | Τουκ oda s. 
ACX. rel. Syrrv.Pst.&I1cl. Goth, Arm, 
(vid, Matt, xxvi. 70. Luc. xxii. 57), | 
hiat. IL. 

— ovre exior. BCCD)LA. 1. 69. EG HSV. 
Vulg. cf. Eus. D.E. (γπισσαμαᾶι D*), 
| tovde ἐπιστ, s. AX. rel. a. | ove 
extor, Il. Goth. | om. A. SyrPst. (vid. 
Matt..et Luc.) 

+ συ re BCLA.L33.U. | tre σν s. AIT 
X. rel. Goth. Arm, Ἐπ. Ὁ. Ἐν fom. 
συ D, Latt. (vid. Matt.) 


5 


08, sedentem a dextris virtutis dei (ΟἿ, 
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ABCDAD. 
(L) X A. 
1, 33. 69, 

EGHKMSUVYI. 

69. abrov εἶπεν 


τοῖς παρ. αὐτῶν ἐστιν. 


{1 


— pur. δίς 
ἔκλαιεν. 
xv. ° ὅθ 47Kat! 
¥|| Matt. 27: 1.940 
||Ln. ag: 1. ἃ 
[[Jo. 18:28. 





68. καὶ εἕηλ. om. καὶ D Gr. 
Eus. 1). 

~~ ew εἰς to προαυνλιον ABsCIL. rel. | 
eEw εἰς τὴν προσαυλὴν D. | εἰς τὴν εἕω 
αὐλὴν Isic. Arm. | εἰς τὴν εἕω προ- 
avanyv 69. | εἰς τὴν εἐξω προαυλι» Eus. 
1. (Ὁ αἸδίογ ). 
Eus.MS. 

— καὶ adexrwp ἐφωνησεν ACDITX. 33. 
rel. Vulg. αὐ 9.1. Syrr.Pst.& Hel. Theb. 
(ap. Mingar.) Goth. Arm, ith, Hus. 
D.E. | om. BI. c. Memph. (vid. Matt.) 
(ante καὶ εξηλθ, Theb.ap. Woide.) 

69. παλιν notaro λέγειν AIIX, 33. rel. 
(α.ο). Syr.Hel. Goth. (om. παλὲν M, 
JF). | np&aro παλιν λεγεῖν CLA. | ever 
tantum B. Memph, Theh, Auth, | 
{παλιν δὲ edovoa αὐτὸν ἡ παιδισκῃ ὁ 
δὲ παλιν ypvycaro καὶ ηρξατο eye 
D. om. postea ver.70 ὁ δὲ πάλιν np- 
vero). | παλιν δὲ ἐδουσα αὐτὸν ἡ παι- 
δισκη ηρξ. Aey. Vulg. (4). (Syr.Pst.) 
Arm. Eus. ΤΕ, 1219). 

— τοῖς] αὐτοῖς 1. 

— παρεστωσιν BCHLAK. Εἰ. DE, | 
Ἐπαρεστήκοσιν S. AD. rel. 

— ore οὗτος ABsCIL. rel. Vulg. ΚΑ. 

. Valg. Syr-Hel. (Memph. Theb.) Goth. 
| Gre καὶ αὐτὸς D. ort καὶ οὗτος 69. 
ae. Syr.Pst. Arm. Adth. | οὗτος 

. tantum Bus. ).E, 

70. novero ABsCITL, 33. rel. Syr.Hel. 
Memph.MS. Arm. | ἠρνήσατο XA. 1. 
69. F WtstGM.cet D. ver. 69, vid. su- 
pra). Latt. Syr.Hel, Memph. W.&Schw. 
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(Contra, 


εἰς To εξω προαύλιον 


αὐτῶν Sci: καὶ γὰρ Γαλιλαῖος εἶ". 
ἀναθεματίζειν καὶ ᾿ ὀμνύναι" ὅτι Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρω- 
mov τοῦτον ὃν λέγετε. ἐκ δευτέρου 
ἀλέκτωρ, “ἐφώνησεν, καὶ ἀνεμνήσθη ὃ Πέτρος 
ῥῆμα ὡς" εἶπεν eure ὁ Ἰησοῦς ὅτι , piv ἀλέκτορα 


ἢ δὲς φωνῆσαι » τρὶς με ἀπαρνήσῃ". καὶ ἐπιβαλὼν 


εὐθὺς" 





ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ. 


obs λέγεις. καὶ ἐξῆλθεν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον, καὶ ἀλέκ- 
Twp ἐφώνησεν. © Καὶ ἡ παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν 
πάλιν ἤρξατο λέγειν τοῖς Ἱπαρεστῶσιν" ὅτι Οὗτος ἐξ 
° ὃ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. καὶ μετὰ μικρὸν 
πάλιν οἱ παρεστῶτες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ, ᾿Αληθῶς ἐξ 

ὁ δὲ ἤρξατο 


21 


ῷ \ * 3n\ # 
καὶ εὐθὺς 


Theb. Goth, Zus.D.E. 1214, (vid. Mate. 
NXVI, 72). 

70. wapecrwree ABCIL rel, ELus. DE. 
\ παρεστήκοτες D. | περιεστωτες 1. ἃ. 

— edeyov] εἰπὸν L. (vid. Matt. xxvi. 78). 
| Contra, rel. Bus. DE. 

— tw THerpy] om, 1), ὦ, | Santee rel. 
Eus. DE. 

— αληθως] add. ka: συ M, (a). Arm, 
(vid. Matt.) 

— καὶ yap Tad. εἰ} om. a. Goth. 

— Γαλ. a] fadd. καὶ ἡ λαλέὰ σου ὁμοια- 
ζει g. AX. vel. Com. ἡ Δ). Syrr-Pst.& 
Hel. Goth, Arm. (Ath.) | add. και ἡ 
λαλια cov dydov ce ὑμοιαζει 88. sic, 
(litterac op supra ras.) vid. Matt. xxvi, 
73, | non habent BCDL. 1. Vulg. a.c. 
ΕΚ. Memph. Theb. Eus. DE. 

71. opvuvae BLXEHSUVYD (ζομνυειν 
s. AC, rel. πὴ 5. D.E.1214), Vulg. 
οὐ ἀν vel. | Neyer D, (a). | add. και λε- 
yey Arm. 


| — τοῦτον} om, DGr.K. Goth.ut vid. | 


Contra, rel. Bus. DE. 

72. καὶ εὐυθυς B.Bily.L. (κ. εὐθεως B.Beh, 
Ὁ. 69. . us. D.B,1214), Latt. Syr. 
Pst. Arm. Alth. (vid. Matt. xxvi. 74). 
| *om. εὐθὺς g. ACX. rel. Syr.Hel, 
Memph. Theb. Goth, 

— ἐκ δευτερου] om. L. ec. (vid. Matt.) | 
Contra, rel. μα. DE. 

— ἀνεμνησθη} ᾳναμνησθεις 1, 69. G. 

— τὸ ῥημα ὡς ABCA. 33. Memph. 
Theb, Goth. | ro ῥημα ὁ DXEF West. 
GHKSUVY, Latt. Syr.Hel.mg. j frov 


+ δι , , 
πρωΐ συμβούλιον ποιήσαντες 
- Ν - 
οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ γραμματέων, 
\ ¢ Ν ἐ ? \ 3 fal ΄ 
καὶ ὅλον τὸ συνέδριον, δήσαντες τὸν Ιησοῦν ἀπή- 


XIV. 69. 


(196, 1.) Tit exiit foras ante atrium, 
et gallus cantavit, © Rursus 
autem cum vidisset illum an- 
cilla, cocpit dicere circumstan- 
tibus quia hic ex illis est. 7° At 
ille iterum negavit. Et post 
pusillum rursus qui adstabant 
dieebant Petro, Vere ex illis es: 
nam et Galilacus es. 7 Ille 
autem coepit anathematizare et 
jurare quia Nescio hominem 
istum quem dicitis. Et statim 
iterum gallus cantavit: 1972) οἱ 
recordatus est Petrus verbi 
quod dixerat ei Tesus, Prius 
quam gallus cantet bis, ter me 
negabis: et coepit flere. 


᾿ 
'r0 


1. (198,3.) Tet confestim mane 
consilium facientes summi sa- 
cerdotes cum senioribus et 
scribis et universo concilio, 
(199, 5) yincientes Tesum duxe- 





pyyaroc ob S. 6D. M. [ (rov ῥηματὸς 
του Τῆσου εἰπόντος ore «TAX. 1. Syrr. 
Pst. 2 Ε10]. ἔχε. Arm.MSS, 251}. 

78. αὐτῳ] om. 1) Gr. 

| — ὁ Τῃσους} Τησουν D*, 

(— dre πρὶν ad.....7ptg μὲ ἀπαρν.] om, 
Dz a. 

— δὶς φωγησαι BC*ut vid. k. Memph. 
Theb. | Lowy. δὲς σ΄, AC?L. rel. Vulg. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Goth. jjom, die A. 
(?C*), efigil Aith. “ter” Arm. 

-- τρις με ἀπαρν. BCLA. Vulg. effi. 
(Syr.Pst.) Memph. Theb. th. | 
ξαπαρν, pe τρὶς S. AX. rel. Syr.Hel. 
Goth, Arm, (vid. Luc. xxii, 61). | 
(αρνησὴη C*ut vid.) 

— καὶ emPBarwy exrarey] καὶ ἡρξατο 
κλαιειν 1), Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Theb. 
Goth, Arm, | Contra, MSS. Memph. 
(om. καὶ 1). | et flevit A&th. 

— emParwy] exrdraBwy A, 

— eehatey] exravoty C, (vid. Matt. xxvi. 
75. et Luc. xxii 62), 

1. εὐθυς BCLA. (fev@ewe G. ADX. rel.) 
Vulg. #4 Theb. vy. | om. ac. Theb. 
ZEth, 

— pon] tpraem. ἐπὶ ro S. AX. reb 
(Goth.) Arm. | om. BCDL. Vulg. a. 
ff. Memph. Theb. Orig. iv. 887°. 
[α. 4.8.1 

— ποιησαντες ABsSXA. 1. 83. rel. Vulg. 
Memph, Goth. Arm. | ἐποιῆσαν (eb 

| add. wae ante δησαντες) D. ae,ffh 











ἢ 


| 72, gallus iterum Ch. 
Ϊ 
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XY. 11. 


Vulg, a. 6. σ 
Syrr. Ρ. Ἢ. a 
Memph. 
Goth. Arm. Aith. 
L oa 


zy Mate, 27:11-31.8 
]Lu. 23: 2-25. 
Jo. 18:33. 

4, ἐπηρώτησεν 


“σβ 
β 
6. ὃν παρητοῦντο 
σγ 
ὃ 
καὶ 


8, ἀναβοήσας κεισαν. 


Ιουδαίων; 





ΕΝ 

ἐ ἀναβὰς 
\ eS 3 Fd > mn 
καθὼς ἀεὶ ἐποίει αὐτοῖς. 


KATA MAPKON. 


vEyKay καὶ παρέδωκαν ᾿ Πιλάτῳ.“ 
αὐτὸν ὁ τι ares Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; 
ὁ δὲ ,ἀποκριθεὶς ἢ αὐτῷ λέγει" > Σὺ λέγεις. 
τηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς πολλά: 
πάλιν * note αὐτὸν λέγων, Οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδέν; 
ἴδε πόσα σου * κατηγοροῦσιν' ΄- 
οὐδὲν ἀπεκρίθη, ὥστε θαυμάζειν τὸν Πιλᾶτον. ὅ 
δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς ἕνα δέσμιον, ὃν περ ἡτοῦντο. 
έ { ἦν δὲ ὁ λεγόμενος Βαραββᾶς μετὰ τῶν * στασιασ- 
tay’ δεδεμένος, οἵτινες ἐν τῇ στάσει φόνον πεποιή- 
ὁ ὄχλος ἤρξατο αἰτεῖσθαι 
9 6 δὲ Πιλᾶτος ἀπεκρίθη 
αὐτοῖς λέγων, Θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν 
° ἐγίνωσκεν γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παρα- 
δεδώκεισαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς. 
ἀνέαεισαν τὸν ὄχλον, ἵνα μᾶλλον τὸν Βαραββᾶν 


2 καὶ ἐπηρώτησεν 


“ καὶ κα 


ὁ δὲ Πιλᾶτος 


4 δὲ Ἰησοῦς οὐκέτι 


“ot δὲ ἀρχιερεῖς 


rant et tradiderunt Pilato. 2 (οῦ, 
1) Et interrogavit cum Pilatus, 
Tu es rex Indacornm? At ille 
respondens ait illi, Tu dicis, 
3 (δ᾽, 4.) Et accusabant eum 
summi sacerdotes in multis. 
‘Pilatus autem rarsum inter- 
rogavit eum dicens, Non re- 
spondis quicquam? vide in 
quantis te accusant. * Iesus au- 
tem amplius nihil respondit, ita, 
ut miraretur Pilatus, δ 0.2.) Per 
diem autem festum dimittere 
solebat illis unum ex vinctis 
quemcumque petissent. 7 (43, 
4) Krat autem qui dicebatur 
Barabbas, qui cum seditiosis 
erat vinctus, qui in seditione 
fecerat homicidium. ® Et cum 
ascendissct turba, coepit rogare 
sicut semper fucicbat illis, 5 Pi- 
latus autem responilit eis et dix- 
it, Vultis dimittam vobis regem 
Judaeorum? !° Sciebat enim 
quod per invidiam tradidissent 
eum summi sacerdotes. !! (204, 
1.) Pontifices autem concitave- 
runt turbam ut magis Barab- 


Kara 





Syi.Pst.(& Hel.) Theb. Aith. Orig. iv. 
| érocuacavrec CL. 

1. πρεσβ. καὶ γραμμι ABCD). rel. vv. 
(Theb.ap. Woide). (Orig. iv.) | γραμμ. 
καὶ πρεσβ, C. Thebap.Mingar, (add. 
τῶν ante γραμμ. 1). Memph. Theb. 
Orig. iv.) 

— απηνεγκαν ABsLX(utvid.jA. 88, rel. 
(Memph. Theb.) Arm. 
CD, 1. G. Tatt. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
4th. Orig.iv. (vid. Matt, xxvii. 2). 
ladd. εἰς τὴν αὐλὴν D. ack. Orig. 
iv. | Contrag rel. Vulg. vv. 

— παρεδωκαν add, αὐτὸν 69. 

—— Πιλασῳ] fpraem. ry σ΄. A. rel. | 
om. BCDLA. 1. Orig.iv. (h. X). 

2. exipurnoay ΔῈ, (-σεν A?). 

-- Πιλατος] add. λεγων 69. ch. (vid. 
Lue, xxiii. 3). | Contra, Vulg. af. rel. 

— ὁ δε] καὶ D, a. 

π- αὐτῷ eye B.Bily.BleDGr 1% 
Memph. (Arm.) avrq@....C(? AEve) | 
λέγει αὐτῳ IV. Vulg. | ἀντῷ λέγων 
B.Beh. (‘respondit dicens” Theb.ap. 
Mingar. “res. ei dicens” ap. Woide). 
| αὐτῳ εἰπεν Cap. West. | fecrev αὐτῳ 
Ss. AXutvid. rel. 4. Syrr.Pst.&Hicl. 
Goth. Ath. [a.cjfa]. 

3, κατηγορουν) -povew D Gr, (Contra, 
Orig. ἵν. 3874), 

— αὐτου] αὐτῷ 69. 

— πολλα] add. avrog δὲ οὐδὲν ἀπΈκρι- 
varo A, 33.69. U. ἀ.0. SyrIlcl. ‘Theb. 
(ap.Mingar.) Arm, Alth. Orig.iv. (vid. 
Lue, xxiii. 9. et Matt, xxvii. 12), | 


| απηγάγον 








non habent ABCDX (e spat.) 
Valg. fA, Syr.Pst, Memph, Theb.(ap. 
Woide). Goth, 

4, παλιν ante ἐπηρ. ABSXA. 1, 33. rel. 
Vulg. ac. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb.(ap.Woide). Goth. Arm. | post 
αὐτὸν CI). ἃ. Theb.(ap.Mingar.) Atth, 
| ante Tuareg ff. | om. U. 

— «xypwra B. 33. 69. U. a4. Syt.Hel. 
mg. | ternpurnosey S, ACDX, rel 
Vulg. eff SyrrPst.&Hel.txt. rel. 

— οὐδὲν] om. Bi. 

— We] at (9 -ov) Δ, 

— κατηγορουσὶν BCD, 1. Latt. Memph. 
Eth. Orig. Int. τ. 9175. | Τ᾽ καταμαρ- 
τυρουσιν S. AX. rel. Syrv-Pst.&Hel. 
Theb. Goth, Arm, (vid. Matt, xxvii.13). 

5. ἀπεκριθη} -varo 1. 69. G. 

6. éopryy] praem. τὴν 1). 

— amedvev] ειωθει ὁ ἡγεμων ἀπολύειν 
69. (vid, Matt. xxvii. 15). “solebat di- 
mittere” Yulg. ἃ (0)... “consucve- 
rat dimittere” ἀν (Syr.Pst.) | (αντοις] 
-τους V, 

— évwep yrovyro ΒΡ" ΚΙ ΟΧ, 1. 33. rel. | 
bv παρητουντὸ AB*RI. (ὁνιπερητ. A.) 
| ov yrovyro 1. | ὃν av yr. D, 69. ἃ. 
| τοντο 1.5). 

7. nv ds] add. τοτε. 69. Theb.ap. Woide. 
(Contra, ap.Mingar.) (mox BaGappa- 
Bag A). 

— στασιαστων B.Btly.Ble.CD. 1. 69. K. 
Theb. cractaze (craciwrwy B. Beh.) 
| Lovoractactwry s. AX. rel. 

— govoy] post πεποιήκεισαν Ὁ. Vulg. 





ck. Theb. | Contra, rel. @. Memph. 
rel. 

7. πεποιηκεισαν ABsD. rel. | ἐπεποιηκει- 
σαν C*(fort. F West. | πεποιηκασαν Γ΄. 

8. avaBag BD. Vulg. αν, Memph. 
Theb, Goth, (om. ἀ). | tavaSonoac 
s. ACX. rel. Syrr.Pst.&Hel (Arm.) 
utr.q.dath. lJadd. ὁλος D. a.(4), Goth, 

— αἰτεισθαε] add. αὐτὸν D. &. 

— καθὼρ ae] om, ase A. | sicut consne- 
verat per diem festum 6, quot faciebat 
in singulis diebus festis ἃ, } Contra, 
MSS. vv. 

9. ἀπεκριθη] -varo 88,αποκριθειὶς D. aff. 
(et mox λέγει). | Contra, Vulg. ¢.f. rel. 

— avtovig Aeywy] om. λεγων M. | λεγει 
αὐτοῖς D. 

—- buy] om. 1), δῇ. 

10. ἐγένωσκεν BsCXA. 33. rel.  ἐπεγει- 
γωσκὲν AK. | péet D. 1. 69. (vid. Matt. 
xxvii. 18). 

— παραδεδωκεισαν BsC. 33. rel. Vulg, ὁ. 
| παρεδωκεισαν AXA(E)GYV. | παρε- 
δωκαν DGr 1. 69. H. aegf (vide 
Matt. xxvii. 18). tradebant &, 

— of apxsepeic] om. B. 1. (4). Memph. 
(vid. Matt.) | Contra, ACD. rel. vv. 
11. avecacay ABsC. rel. Vulg. Syrr.Pst. 

&Hcl. Memph. Goth. Aith. | ereoay 
Ὁ), ack Theb, Arm. (vid. Matt, 
xxyii. 20). 

— τὸν oxdov] τῳ οχλῳ D*Gr. 

— τὸν βαρ.) om. τὸν 1). 


4, respondes Cl. | 6. solebat dimittere Οἱ. 
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ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ. 


13 


* Ν “ 
τὸν" Ba- 


- + ΄ A 
ὁ δὲ Πιλᾶτος ᾿πάλιν ἀποκριθεὶς 


XV. 12. 


ban dimitteret eis, "2 5,1.) Pi- 
latns autem iterum respondens 
ait illis, Quid ergo vultis fa- 


ABCDIPL. ce 2 4 ay 
χα, κ' ἀπολύσῃ avTots. 
1, 33, 69. 
E(¥]GHKMSUVT. 
12. ποιήσω [ὃν λὲ- 
γετε] 
14. κακόν ἐποίη- 
σεν) 
- ἔκραζον στ 
a a 
88 


σταυρωθῇ. 


\ na 
τὴν σπεῖραν, 


18 


18. ὁ βασιλεὺς VOY, 


on n > ,ὔ 
σιλεῦ τῶν ᾿Ιουδαίων" 
κ ΄ & > ἢ $ >~ om N ,ὔ 
. εφαλὴν καλάμῳ, καὶ ἐνέπτυον ὃ αὐτῷ, καὶ τιθέντες 
= ° > 7 
50 καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν 


ἘΣ: 
on 


s 


2 on > ae 
* ἔλεγεν" αὐτοῖς, Τί οὖν [Θέλετε] ποιήσω 


17 


N ͵ , > a 
TO yovaTa WT POG EKVYOVY αυτῷ. 


19 


σιλέα τῶν Ἰουδαίων; Ἢ οἱ δὲ πάλιν ἔκραξαν, Σταύ- 
ρωσον αὐτὸν. “ ὁ δὲ Πιλᾶτος ἔλεγεν αὐτοῖς, Τί γὰρ 
ἐποίησεν κακὸν"; οἱ δὲ Ἰπερισσῶς" ἔκραξαν, Σταύ- 
ρῶσον αὐτόν. “ὁ δὲ Πιλᾶτος Ἶ βουλόμενος τῷ ὄχλῳ 
τὸ ἱκανὸν ποιῆσαι, ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραβ- 
Bay ὃ καὶ παρέδωκεν τὸν ᾿Ιησοῦν, φραγελλώσας ἵνα 


16 ¢ ΝῊ n + ͵ a> N ΕΣ - 
57 *° Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς 
2 - Ο » ?, Ν a ¢ 
αὐλῆς, ὃ ἐστιν πρωτώριον, καὶ συγκαλοῦσιν ὅλην 
Xx t 2 8 ‘a fa a NX 7 
καὶ Ἰέἐνδιδύσκουσιν αὑτὸν πορφύραν, 
x if > n 4 ΕἼ t ᾽ 
καὶ περιτιθέασιν αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνθινον στέφα- 
᾿ς Δ΄ ᾽ / 3 £ an 
καὶ ἤρξαντο ἀσπάζεσθαι αὐτόν, Χαῖρε βα- 
Ἂς af 3 a Ν 
αἱ ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν 


ciam regi Iudaeorum? 13 At 
illi iternm clamaverunt, Cru- 
citige enm. | Pilatus vero di- 
cehat eis, Quid enim mali fecit? 
At illi magis clamabant, Cru- 
cifige eum, 15 (9%, 1) Pilatus 
autem volens populo satisfacere 
dimisit illis Barabban, et tradi- 
dit Iesum flagellis caesum ut 
crucifigeretur. 


16 (207, 4.) Milites autem dn- 
xerunt erm in atrium praetor, 
et convocant totam eohortem, 
7 et induunt eum purpura, et 
Inponunt ei plectentes spincam 
coronam, * et cocperunt salu- 
tare eum, Haye rex Iudaeorum: 
et pereuticbant caput eins 
harundine οὐ conspuebant cum, 
et ponentes genua adorabant 
enm, 72 (208, 5.) Et postqnam 
inkuserunt ei, cxuerunt lam 
purpura ct indverunt eum ves- 


IT@, ἐξέδ STE ἣν πορφύραν καὶ ἐνέδυσ' 
αὐτῷ, υσαν αὐτὸν τὴν πορφύραν καὶ αν 


11. μαλλον} om. Theb. Arm, σι}, 

— αἀπολυσει XHT. 

12, radi ἀποκριθεὶς BC. 88, Vulg.(e).2. 
Syr.Hel, (Theb,) Goth, ZEth, | taoxp. 
παλιν «. AX. rel. (a), Arm. | om. 
Syr.Pst. | om. Dr. fk. 
Memph. 

~~ ἔλεγεν BC. Syr.Hel. | λέγει Te Vuig. 
ff | fewev s. AD. rel. (2).4. Syr.Pst. 
Goth, [c¢]}. 

— Odere ADX, rel. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. ith. (vid. Mate. 
xxvii. 21)./om. BCA. 1. 33, 69. Memph, 
Theb. (vid. Matt. xxvii. 22), 

— roujow] 366. ὁν λέγετε S. CXA. 33. 
rel, Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Atth. 
| add. Aeyere B. | om. AD, 1. 69. Latt. 
Theb. Arm. 

— τὸν βασιλεα ABCA. 1. 69, Arm. | 
*om, τὸν S. XM. rel. Goth, | re βασι- 
Ase Ὧν (om. ry D*), 

18, wadw] om. a.c.f | Contra, Vulg. ἢ, 
rel, 

— expatav ABsC, rel. Syr.Pst. vy. (ante 
παλιν D). | expagov 1. 49. ἃ, Syr.Hel. 
Arm, (vid, Matt. xxvii. 23). 

— σταυρωσον]} praem. λέγοντες ADKM. 
acjff Theh.(ap.Woide). ἄξια. (vid. 
Matt.) | pracm. avaceopevor ὑπο των 
ἀρχιερέων καὶ ἔλεγον 69. ὦ. Syr.Hcl. 
mg. (Arm. sed om, καὶ ἐλεγ.) | non 
addunat BCXA. 1, 33. re Vulg. ὦ, 


208 


παλιν 











Syrv.Pst.&Hel.(éxt.) Memph. Theb. 


(ap.Mingar.) Goth. 


| 14. ἐποιήσεν κακὸν BCA. [ξκακον evot- 


qoty Ss. ADX. rel. vv. (vid. Matt. 
xxvii, 23}. 

— xepcowg ABCDA. 1. 33, 69. ΕΚ, 
| torepecsorepwe S. X. rel. 

— expagay BCX. 383. rel. (expatar A 
ap Rettig.) SyxHel. Goth. ith, | 
expafoy AD. 1, 69. GKM. Vulg. ac. 

4 δ. Syr.Pst. Arm. (vid. Matt.) 

15, Titdaroc} add, ἔλεγεν αὐτοῖς 695, 
(vid. ver. 14). 

— βουλόμενος τῷ οχλῳ τὸ ἱκανὸν ποιη- 
σαι A(B)XNA. 1. 88, 69, rel. Cvroieey BY. 
Vulg. ac. Syr.Hel. Goth. Arm, Ath, 
| βουλ. ποιησαι ro tx. τῷ οχλῳ C. Syr. 
Pst. Memph. Theb. { om. D. gre. (vid. 
Matt. xxvii. 26, Luc. xxiii. 24, 25). 

— καὶ raped. ACK. rel. Vulg. ac. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. Auth. | παρεδ. δὲ B. 
Memph. | {τὸν de Ino. φραγελλ. raped. 
D. Theb. φλαγελλ, D*). 

16. αὐτον] τὸν Ingovy (5. ὁ. 

— ἐσὼ τὴς αὐλῆς ABsC*X. 33. rel. 
Syrv.Pst.&Hel. Theb, Goth, th. | 
enw εἰς τὴν αυὐλην D. 1. 69. Prag. οἷ. 
Memph. Arm. (vid. cap. xiv. 54). εἰς 
τὴν αὐλην OOM. Vulg. ofl Com. £). 
| Ew rye avr. A, |ladd. τὸν Kacaga M. 

— πραιτωριον] praem. ro U. (ὁ ἐστιν 
Tparwptov] ‘praetorii” Vulg. efi 


\ 





Memph. (2£th.) “in praetorium” ἦν 
“praetorinm” g* | Contra, MSS. Syrv. 
Pst.&Hel. Theb. Goth. “ubi erat 
pract.” Arm. 

16. συγκαλουσι»} καλουσιν D Gr. 

17, ἐνδιδυσκουσιν BC(D)A. 1. 69. Ε΄, Cev- 
δυδισκ. D). | tevédvovow gs. AX, rel. 
— πορφυραν) praem. χλαμνδα κοκκινὴν 
καὶ 69, Syr.Hier, Arm. (eadem om. καὶ 
pro πορῴ. Theb.) vid, Matt. xxvii. 28. 

— wepirBeaow ABsC. rel. | περιτιθου- 
aw 69. | επιτιθεασιν D. Vulg. effi. 
(vid. Matt, xxvii, 29), 

— πλεξαντες] om. 1), 

— ακανθινον στεῴφανον) orépavoy εξ 
ακανθων 1. ἢ. 

18, ηρέαντο] ἡρξατο E*, 

— «σπαζεσθαι) post avroy Δ. 

— avrovj add, καὶ λέγειν C% 33. Ὁ, 
(ὁ), Arm, add. λέγοντες M. | Contra, 
ABC*D., rel. vv. 

— βασιλευ BDX. 1. MSsV. (vid. Matt. 
xxvii. 29). | 6 βασιλεὺς ACA, 33. 69. 
EFGHEUY. (vid. Joh, xix, 3). 

— των αὐτῶν 69*. 

19. aurov τὴν κεφαλὴν ABs. rel. vv. | 
τὴν Keg, avr. Ὁ, Wulg. [(αυτον καλα- 
μῷ εἰς THY κεφαλὴν Ὁ, ¢,f.%. (Theb.) ) 

— καὶ everruey αὐτῷ] om. Ὁ), |leverrv- 
σαν C*¥ut vid.(corr.?), 





14, dicebat illis Οἵ, 
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XV, 29. 


Vulg, (α). ὁ. of 
Syrr.P.H, α 
Memph. Theb- 


Goth, Arm, ith. 
§L 


al{Matt.oy 133-56. σὲ 
||, 29:26,ete. a 





KATA MAPKON. 


αὐτὸν τὰ ἱμάτια τὰ ἴδια: § καὶ ἐξάγουσιν αὐτόν, ἵνα 
᾿ σταυρώσουσιν" αὐτόν. * καὶ ἀγγαρεύουσιν παρ- 
ἄγοντά τινα Σίμωνα Κυρηναῖον ἐ ἐρχόμενον. taro’ ἀγροῦ, 
τὸν πατέρα ᾿Αλεξάνδρου καὶ ῬῬούφου, ἵνα ἄρῃ τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ. 

ἰδ * Καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ “[ τὸν |" Γολγοθὰ τό- 


Jo. τρττϑνοῖο. Tov, O ἐστιν μεθερμηνευόμενον, Κρανίου foros 3 καὶ 
Ore 
22. eBepunvev 3 ἐδίδουν αὐτῷ * ἐσμυρνισμένον οἶνον" tos δὲ" οὐκ 
όμενος ἔλαβεν. 
23. ὁ δὲ 24 
op δ8 “καὶ! ' σταυροῦσιν" αὐτὸν * καὶ “ Ἰδιαμέριζονται" 
* τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλοντες κλῆρον ἐπ᾽ αὐτά, τίς τί 
ΕἸ 
τὴ apy. “ἦν δὲ Opa τρίτη, καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. 
ad ἢ καὶ ἣν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας, αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη, 
a 
ὯΝ Ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων. Ἴ καὶ σὺν αὐτῷ σταυ- 
a ροῦσιν δύο λῃστάς, ὃ ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἔνα ἐξ εὐωνύ- 
os pov αὐτοῦ. ὃ [καὶ ἐπληρώθη a γραφὴ ἡ λέγουσα, 
b 
ὑ Ὡς, 69: 19. ae Kal μετὰ ἀνόυνων ἐλογίσθη. “5 Kat οἱ παραπορεύο- 
ς 


μενοι ἐβλασφήμουν αὐτόν, κινοῦντες τὰς κεφαλὰς 











timentis suis, et educunt illum 
ut _crucifigerent eum, 7! @% 
Ὁ} Tt angariaverunt practere- 
untem gqnempiam, Simonem 
Cyreneum, venientem de villa, 
patrem Alexandri et Rufi, πὸ 
tolleret crucem eins, 


22 (210, 1.) Et perducunt illum 
in Golgotha locum, quod est 
interpretatum calvariae Iocus, 
23 ΩΣ], 4.) Tet dabant ei bibere 
murratum yinum, et nou ac- 
cepit. 


24 (212, 1.) Tet crucifigentes eum 
diviserunt vestimenta cius, mit- 
tentes sortcin super eis, quis 
quid ftolleret. 35. @15, 10) Rrat 
autem hora tertia οὐ crucifixe- 
ranteum. 76 @l,!.) Et erat ti- 
tulus causae eius inscriptus, 
Rex Iudaeorum, 7 @,1) Tet 
cum eo crucifigunt duolatrones, 
unum ᾧ dextris et alium a si- 
nistriseius, 7 ΟἹ6, 5.) Et adim- 


-pleta est scriptura, quae dicit, 


Et cum iniqiis reputatus est, 
29 (217,6.) Ἰὼβ practereuntes blas- 
phemabant cum, moventes ca- 





19. καὶ 718. ra γον. πρασεκ αὖτ. om. Ὁ. 
ἅν | bis G. {(προσεκυνουσιν 2°), 

20, καὶ ὁτε] om. καὶ 69. 

— ἐνεπαίξαν avTw | om. Ὦ. 

— wopgupayv] yAapuda 1. (vid. Matt. 
xxvii.31). | praem. τὴν yAapuda καὶ 
69. Syr.Hier. (Theb.} Arm. 

— radia APX, 1, 88. 69. rel. { αὐτὸν 
BCA. (vid. Matt.) | om. Ὁ Gr. 

— καὶ kay. avr. iva oravp. avt.) om. 
Syr.Hcl. 

— εξαγουσιν BCDP. rel. Vulg. &. rel. | 
ayouoew A. (eff). 

-- ἵνα sravp. avr.| om. B. [ dare crav- 
pwoat (om. αὐτὸν} 1. 

-α σταυρωσουσι» ACDPLA. 33. | 1 -σω- 
σιν Ξ. X. rel. 

— avroy]om. D. 1, fF. | Contra, ACP. 
rel, Vulg. c. vv. 

21. eyyap. B*RL 

— παραγοντα τινα Σιμ.} roy Σιμ. παραγ. 
τον D. (Ff). [ Contra, rel. Vulg. (0.2). 
{τινὰ post Σιμωνα 1. (c). 

— ἀπὸ Bs.BilyDX. 1. 1 απ’ ς. ACP. 
rel. [(ακρουν A). 

— ἵνα apy τ΄ or. avr.] om. M*.| (aps H). 

22. φερουσιν ABCP. 33, rel. &. | ayovorw 
Ὁ. 69. Vulg. effi. vv. ut vid. 

— em} εἰς 69. (vid. Matt. xxvii. 85, Joh. 
xix.17). jladd. roy BC*LA, 33. 69. Ἐς 
| *om. 5. AC*DPX. L. rel. 

— Τολγοθα ABCDPX, 1. 33. 69. EsH 
Ss. vv. | -@av LAFGEMUVYI. 





22. τόπον] ante Γολγ. D. (om. ὁ). 
— μεθερμηνευόμενον CDPLA, rel. | -voe 
AB. 


| 23. edidov ἘΠ, 


AC*DYP. rel. 


— αὐτῳ tadd. mew S. 


Vulg. eff. Syrr.Pst.&Hel. Theb. 
Goth. Eth, (vid. Matt. xxvii. 34). 


vey Ὁ. {| om, BC*LA. Memph. Arm, 

— ὁς δὲ Β. 88. ΤῈ εἰ vid. {ὁ 6 >. ACP. 
rel.) vv. | καὶ D. 1. Vulg. ς᾽ ἐν vid. 
Matt. (“sed” Eth.) lladd. yevoapevog 
1.G. (vid. Matt.) 

24, σταυρουσιν αὐτὸν καὶ BCL. om, και). 
eft, Memph. Theb. Arm, Eth, | 
σταυρώσαντες αὐτὸν SF. et *om. καὶ 


s. ACDP. rel. Vulg. (Syrr-Pst.& 
Hel. xévid.) Goth, (vid. Matt. xxvii. 
35). 


— διαμεριζονται ABCDLXA, 1. 33. EF 
GHEKMSUV. | διεμεριζοντο 69. | 
δι. μεριζον.... Pap.Knittel. | ἢ deepepe- 
lov =. Ts, 

— βαλλοντεςῖ βάλοντες LEMYV. Arm. 

—~ τὶς τι apy] om. Ὁ, ff(ap.Blan.)z. 
(vid. Matt.) | Contra, rel, Vulg. c. vy. 
| Cape XH). 

25, de] om. F, Memph.MSS, 

— dog rpiry BsCSDPXA. rel. vv. (ὥρᾳ y 
D). | rperg ope AC*K. | “hora sexta” 
Sy. Helmg. Alth. (vid. Joh, xix. 14), 

—~ καὶ ἐστ, OTE ἐστ. 69, 

— ἐσταυρωσαν] εφυλασσον D. fe. (con- 


EE 


fer ernpovy Matt, xxvii. 36). | Contra, 
rel. Vulg. ὁ. rel. 

26. καὶ ἣν ἡ} qv δὲ Ὁ, & (Theb.) vid. 
Lue, xxiii, 38. (ἡ δὲ Ὁ, ὁ corr.) | Con- 
tra, rel, Wulg. eff (om. ἡ A). 

— ὁ Bac.]| praem. οὗτος ἐστὲ» Ὁ. (Syr. 
Hel.) Goth. (vid. Matt. xxvii. 37. et 
Luc.) | pracm. Jesus ὁ. 

— Ιουδαιων] add. οὗτος 33. 

37. σὺν avrq] om. A. 

— oravpovory ACP. rel. Vulg. vv. | 
ἐσταυρωσαν B, c.d,fft. Goth. (vid. 
Lue. xxiii. 33. Joh. xix. 18), | cvverau- 
ρουσιν ἃ. | aravpourrar D(seq. β 
Ansrar*), vid. Matt. xxvii. 88. 

— δεξιω»Ἱ add. “nomine Zoathan.” e, 
οὐ add. “nomine Chammatha” post 
ἔνων, αὐτου. 

— αὐτου om. Ὅδϑ, 
Vulg. rel.) 

28. om. ver. ABCDX A(cum obel.)(Moum 
ast.) &. Theb. (vid. Matt. xxvii, 28). | 
Contra, PL, 1, 33. 69. rel. Vulg. ¢.ffig'. 
Syrr.Pet.&Hecl. Memph. Goth. Arm, 
Atth. Ἐπ. ἴῃ Canone. vid, Luc. xxii. 37, 
quo ut videtur spectat Orig. 1, 420°. 

— λεγουσα] afld. ro V. 

-α γραφὴ] φωνὴ TL 

29, παραπορευομενοι] παράγοντες D Gr. 
Eus. DE, 498", | Contra, ABsCP, τοὶ. 


1. οὐδ, (Contra, 


27. duos Cl, | 28. impleta (Οἵ, 


209. 
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Α86} 6). 
ΤΣ Δ. 
1. 38. 69. 
EP)GHEMSUVI._ 
on 


32. [rod] Ἰσρ. 32 


᾿ οἰκοδομῶν ἢ τρισὶν ἡμέραις" > 
ταβὰς" ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 
β ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν γραμματέων 

ἔλεγον, ἼΛλλοὺυς ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι" 
ὃ χριστὸς, 6 βασιλεὺς *° ἰσραὴλ καταβάτω νῦν ἀπὸ 


KATA MAPKON. 


αὐτῶν και Reve: Ova; ὃ καταλύων τὸν ναὸν καὶ 


: ὁμοίως t 


me σῶσον σεαυτὸν κα. 
καὶ οἱ ἀρχιερεῖς 


Χν. 90. 


pita sua et dicentes, Va qui 
t destruié templum ct in tribus 
diebus aedificat: 39 salvum fac 
temet ipsum descendens de 
ernce. * C18, 3.) Similiter et 
summi sacerdotes lndentes ad 
alterntrum cum scribis dice- 
bant, Alios salvos fecit, se ip- 
sum non potest salvum facere. 
2 Christus rex Israhe] descen- 


“Ξ2 dat nune de ernce, ut videamus 

τ τοῦ σταυροῦ, ἵνα ἴδωμεν καὶ MUONS ἃ καὶ οἱ et credamns, 19,5) Et qui cum 

—= ἐν - eo crucifixi evant conviciaban- 

{ ‘Theb. oK συνεσταυρωμένοι αὐτῷ ὠνείδιζον aUTOV. καὶ γεν ἐὰν εἶ G8L00 Bet Yack Lora 


8 μένης" ὥρας ἕκτης σκότος τις ἐφ᾽ ὅλην τὴν γὴν 
‘ry ἐνάτῃ ὥρᾳ" ἐβόησεν 
ὁ Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ", ° Ἔλωϊ Ἔλωΐ, "apne" ἔσα- 
βωχβανεί"; 6 ἐστιν μεθερμηνευόμενον, Ὁ θεός μου. ὃ 
θεός μου, εἰς τί * ἐγκατέλιπές 
παρεστηκότων ἀ ἀκούσαντες ἔλεγον, 
νεῖ! 36 δραμὼν δέ tris” [καὶ] γεμίσας σπόγγον ὄξους, 





ona 
34, τῇ ὥρᾳ τῇ iv. “' 
© Psa. 22(21):1. 





σκβ 
{P 8 


ἕως ὧρας * ἐνάτης"- 


Ἰὼ καὶ 


pes 





29, avrwy] om, Ὁ ὦ, | Contra, rel. Bus. 
D.E. 

— ova St. Elz. ABCDPL2X. 1. 88, 69. Εἰ 
FsGHKMSsUVsI. Valg. ef. vv.! ovae 
ed. Dill. Eus. DE. | om. L*aGr. 

— οἰκοδομων ante rors. ἡμερ. BDL. ef, 
Syr.Psi, Memph. Theb, | ¢post ssp. 
s. ACPX. rel. Vulg. #7. Syr-Hel. Goth. 


Arm, J&th. Bus. DE. (vid. Matt. xxvii. 


40). {64 4, αὐτὸν Hus. D.E. 

— τρισὶν tpraem. ev g. BXA. rel, 
Vulg. df. us. Ὁ). Ἐπ, (vid. Matt.) | om. 
ACD Gr.PV. ec. Theb. Ctriduo 2). 

80. καταβας BDOGr.LA, Vulg. ἦν Memph. 
| teat καταβα gs. AC, rel. cdf. 


Syrr.Pst.&Hcl. (Theb. om. rat). Goth. ἡ 


Arm. ΖΜ}. | καὶ καταβηθὲ PL 1. Hus. 
ΤᾺ, 498%. (vid. Matt. xxvii. 40). 

31. ὁμοίως 1 om. D. ¢,f.2. | Contra, rel. 
Vulg. Bus. D.E. ||fadd.de =. BsC*. 33, 
M% Theb. (vid. Matt. xxvii. 41). | om. 
AC*DPLX4. 1.69. EFGHEM*SUVI. 
Vulg. og .4.i Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. 
Goth. Arm. Zus. DE. [Aeth.] 

— πρὸς αλληλοῦς} om. 69. οὐ. (vid. 
Matt.) [εἰς αλλ, 1). Eus. DLE. 

32, Ἰσραηλ] fpraem. rou g. ACP. rel. 
Memph. Theb. £us. D.E. | om. BDLA. 
1.69. K. (vid. Matt. xxvii, 42). 

— karaBarw νυν καταβα Τι. | Contra, 
Eus. D.E, 

— πιστευσωμεν} add, avry CDP. 1. 69. 
FGHMV(add.)P. σφιν Syr.Pst. Theb. 
Arm, Atth, ΕἸ. Ὁ)... (vid. Matt.) { 
om, ABC*LXA. 88. EKSsUV*. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Goth, 


210 


καὶ τινὲς τῶν 


Ἴδε ἐν HaAiav φω- 


sexta tencbrae factae sunt per 
totam terram usque in horam 
nonam, * (551, δ.) Et hora nona 
exclamavit Jesus voce magna 
dicens, Heloi heloi lama sabac- 
thani, quod est interpretatum 
Deus meus Deus meus, ut quid 
dereliqnisti me? 35 Hit quidam 
de cireumstantibus auclientes 
dicebant, Ecce Heliam vocat, 
36 (222,23 Currens autem unus 
et implens spongiam aceto cir- 


33, αὐτῳ] om. D. || pracm. avy BL. (vid. 34, λαμα BD. 1. dm. ff Arm. Eus. DD. 


Matt.) | om, ACP(urvid. ὁ spat.yXA, 
rel, 
— avrov] avry 1. 


| 88. καὶ γενομένης BDLA. 1.33, 69. GMS. 


Vulg, ef. Syr.Pst. Memph. Goth. 
[Syr.Hel.] | ξ γενομένης ds g. ACP. 
rel, Arm, Aith. Orig. {πὲ iii, 56%. Zus. 
D.E. 492°, 

— exrnc] ea exrng A. (sexta Lat.) | 
ΓΤ D* ap. West., sed ap. Kipling duplex 
Γ ic. éerge. 

— εφ᾽ ὁλην τὴν γη»] ἐφ' ὁλης τῆς γης D. 
Eus.D.E, 492% } Contra, ABsCP. rel. 

— evarne ACPLA. 1, 33. 69. EFGHK 
MUV. Fus.D.E. | tevvarne 3. Bs 
SsP. (ἃ, X. OD). 

34, τῇ ev. ὡρᾳ BD Gr.L. 1.69. Ἐς c. Syr. 
Pst. Goth. Alth. Bus. DE. | try apa 
Ty εν. S. ACPX sie. A. 33, vel. Vulg. 
df. SyrTicl. Memph. Arm. |fevary 
MSS. qui habent evarye ver. 33. et D. 
| ξεννατῃ «ς΄. BsX sic. SsT 

— εἐβοησεν ABsCP, rel. ως, D.E. | 
aveBancey M. | ἐεφωνησεν D. 

— ὁ Ιησους] om. Τὸ. ὦ. | Contra, rel. 

Eus. DE. 

peyary | fadd. λεγων F. ACP. rel. 

Vulg. c. Syr.Pst. Goth. Arm. (Z£th.) 

vid. Matt, xxvii. 46. | om. BDL. 911. 

Memph. 

— Awe cot ABCP. rel. Vulg. H(G!.1). 
Syr.Hel. Memph. Goth. /Eth. (Heloi 
Ποῖ Am. Prag. 9.1). | mee ἡλεὶ Ἢ). 
(c). Arm, Eus.D.E. (TI, il,” Syr.Pst.) 
vid, Matt. xxvii. 46. 





| Agua CLA. eg* 2 (Memph.) | Aqua 
APA, 88, 69. KMUL. Syr.Hel. Goth. 
| Aspa EF 
Ci, Asth. (lemono Syr.Pst.) 

— σαβαχθανει C.1.GH. ] 1 σαβαχθανι 
s. LA, 33. 69. rel. Vulg. (9). 
Memph. Arm. ith, (Syrr.Pst.&THel. 
habent hane vel priorem lectionem). | 
σαβαχ.... PX. | oBaxOave A. Goth. 
| ζαβαφθανει GB. [ ζαφθανει 1). 1 (la- 
zapmathani ffap.Sabat, lamasapthani 
fap.Blan.) 

— pov 197 om. AA. 1, 69. EFGKT. us. 
Ὁ... (vid. Just. Tr. 99). | Contra, BC 
DP. 33. rel. vv. Iren. 88. Graece (qui 
hune loenm potius quam Matt. spectat). 

— ὁ Geog pov 2°] om. B. Zren. 88, Gr. | 
Contra, ACDP, rel. νυ. Hus. DE. Zren. 
38. Lat, 

- μὲ post eyear. BCD)L. Vulg. ff 
Memph. Jren, 38, Gr. Eus. DE, | 
tante s. AC. rel. Goth, (vid. Matt.) 

— eyeavehirse ABCA, rel.| ἐγκατελίπας 
33. | ἐεγκατελειπὲς LEG. | ἐγκατεέλειπας 
Kk. [ωνειδισας pe DGr. (6.1). (hiant PX), 

35. καὶ Ttveg.... akavoavrec] om, A, 

— παρεστήηκοτων CLA. 1.69. rel. (ape... 
BP. wapes.... X). | παρεστωτων D, 
33. Ὁ, [ἑστηκοτων B. | exet ἑστη- 
κοτων A. (vid. Matt. xxvii. 47). cir- 
cumstantibus Vulg. ¢. || wapeor. ακου- 
σαντες ακουσαντων Eus, DE. 

— akovsayrec] om, C, 








29. Vah qui destruis templum dei Ct, | rene- 


dificas Ct, | 31. illudentos Οἱ, { 34. Hloi Eloi 
lammnp δ, 
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AV. 43. 
Vulg. ὁ. 
Syrr,P.H. 


Memph.(Theb acy 
Goth, Arm. Mth. a 


ox} 


OKE 


{FF 


89. υἱὸς θεοῦ ἦν 
oKS 


ΓΙ 
40. [καὶ] Μαρία ἡ 
Mayé. 


41. [αἱ] καὶ ὅτε 


MH’ σκζ 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


Ν ΄ , Ν δὰ 
περιθεὶς | καλάμῳ ἐπότιζεν αὐτὸν λέγων, “Adere, 
yr +” a ; 
ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἡλίας καθελεῖν αὐτόν. © ὁ δὲ 
» a > Ἂς Ν , 39 2 
ἰησοῦς ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσεν. 

38 N ns in 

9 * Καὶ ro καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς 
δύ Φ Δ, » Ψ / 89 τὼν NS , qT 
vo * ar ἄνωθεν ἕως κάτω. “ ἰδὼν δὲ ὁ κεντυρίων 
© Ν > 3 , > ~ a εξ 
ὁ παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι οὕτως [κράξας] 
aes 3 » A. fe £ of “ eX 
ἐξέπνευσεν, εἶπεν, ᾿Αληθῶς ἵ οὗτος ὁ ἄνθρωπος" vids 
5 a 40 9 4 a ἢ 
ἦν θεοῦ. Ὁ ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ μακρόθεν 

a e > & 
θεωροῦσαι, ἐν ais [Av | καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ 

« ἘΣ - a “ “a 
Mapia [7]? Ἰακώβου τοῦ μικροῦ καὶ *’Twanros 
Ν δ ῷ > 3 - 
μήτηρ καὶ Σαλώμη, “ at [καὶ] ὅτε ἣν ἐν τῇ Ταλι- 
a > , », κα 4 ? 2 0A : y+ 
λαίᾳ nxorovOovy αὐτῷ Kai διηκόνουν αὐτῷ, καὶ ἄλλαι 
« nw n s 
πολλαὶ αἱ συναναβᾶσαι αὐτῷ cis Ἱεροσόλυμα. 


cumponensque calamo potam 
dabat ci dicens, Sinite videa- 
mus si veniat Helias ad depo- 
nendum eum, 37 (233,1.) Jesus 
autem emissa voce magna ex~ 
spiravit. 

38. (224, 3.) Et velum templi 
seissrm est in duo a sursum 
usque deorsum, 2 @%,2.) Yi- 
dens autem centurio qui ex 
adverso stabat quia sic clumans 
exspirasset ait, Vere homo hic 
filius dei erat. 4° (79,5) Trant 
antem et mulieres de longe 
aspicicntes, intcr quas et Maria 
Magdalene, ect Maria Tacobi 
minoris et. oseph mater, et Sa- 
lome, *! et cum esset in Galilaca 
sequebantur eum et ministra- 
bant ci, et aliae multae quae 
simul eum eo ascenderant Hic- 
rosolymam. 

42 (27,1) Et cum iam sero 


>| Matt.27:57-61. a 
|[Lu. 23 :50-55. 
90. 10:38-45, 
42. πρὸ caf. 


35,1de BLA. 1, 33, 69. FU. | + tou 
AP. rel. (hiat X). | om. Ὁ, Fol. 8 
Pst. c. us. D.E. (Contra, Vulg. ff 
Syr-Hel.) | ére C. Arm. (vid. Matt.) | 
éretdou K. 

— φωνεῖ] add. οὗτος D. eff. (vid. Matt.) 
| Contra, rel. Vulg. 

36. δραμων δὲ] καὶ dpapwr 1). 1. c.f. 
(ZEth.) | Contra, rel, Vule. δραμὼν 
<a γεμισας | καὶ ὅραμοντες ἐγεμισαν 69. 

-- τὶς BLA, Aith. | tete gs. ACD. rel. 
Vulg. ef Goth. (vid. Matt. xxvii. 
48). vv. ance. 

— καὶ ACDA. rel. Vulg. Syr.Pst. Goth. 
Arm. ASth. | om. BL, eff Syr.Hel. 
Memph. 

— γεμισας πλησας 1). (vid. Matt.) tuxe 
σφογγον D, 

— mepOeac] περιθεντες 69. | ἐπιθεὶς D. 
||praenn. καὶ 1. 69. (om. seq. τε). V. (#7). 
yid. Matt. ||tadd. re g. AOXY. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. /fth. | 
om. BDL, 1(vid. supra). 33. 69(supra), 
Memph. Goth. 

— εποτιζεν αὐτὸν deywv] om. Ὁ Gr, | 
Ctra., rel. | eroriZov αὐτὸν λέγοντες 69. 

— agere] αφες 1). 1, 69. V. cé(ap.Gb.). 
Arm.Zoh, (vid. Matt. xxvii. 49). | Con- 
tra, rel. Valg. aap.Blan.), Arm.Usc. 
rel. [8]. 

— KaQere] praem, σωσον (i.e, -cwy) και 

- 69 

38. dua] add. peoy D. ὁ. 

— an BDLX(at vid). 69. | tere gs. 
AC. rel. 


— κατωθε» 69%. 


Ss. 
re 





60 20 Καὶ ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ ἦν παρα- 
σκευή, 6 ἐστιν ‘pds σάββατον", * ἐἐλθὼν" ᾿Ιωσὴφ 


esset factum, quia erat para- 
sceye, quod est ante sabtatum, 
48 yconit Ioseph ab Arimathia 





39. εξ evavriag αὐτου ABsC, rel. (Vulg.) 
eff SyrAel. vel, | αὐτῷ tantam 1. 
SyrPst. | exe D. 1(6}»,). Orig. Iné. iii. 
998, | om, Arm, 7(Blan.). 

~~ ὁτι ovrwe κραξας ACKXA. 1. 38. 69. 
το, Vulg. eff vv. Orig, Ent, iil, 9289, 
| om. οὕτως Memph. Arm. (obrog KX). 
| om. κραξας BL, Memph. | quia sic 
exclamavit (om. eLerv.} ἃ, | οὕτως av- 
τὸν κραξαντα καὶ 1). 

— eaxev] om. 1), 

— οὗτος ὁ ἀνθρωπὸς BDLA. 33. Vulg. 
Cl. eff. Syr.Pst. Memph. Goth, αὐ. 
Orig. Zut.iii. | £6 avOp. οὗτος G. ACX. 
rel. Am. ΒΥ ΕΟ, Arm. (vid. Luc. 
xxiii. 47). 

— viog qv θεὸν AC. 1. 38, 69(rov θ.). 
rel. eff! Syry.Pst.&Hel. Arm. Orig. Jnt. 
111. 9284-4. | υἱός θεον ny BLAY. Vulg. 
Zgth. (Ὁ Memph.) vid, Matt. xxvii. 54, 
| θεοῦ viog ἣν D. kh. | he X. 

40. noay de] add. exer C. (vid. Matt. xxvii. 
56). 

— ἐν αἷς nv και} om, Syr.Pst. Ath. 

— yy ACD. rel. Vulg.Ch eff vy. (vid. 
Matt. xxvii. 56). | om. BL. Am. Tol. 
Pray. (ἃ, X). 

— καὶ 2°] om. C°D, 1. 33. 69. GUI. 
Vulg. Οἱ, Syr.Ac). Memph, Goth. Arm. 


(vid. Matt.) | Contra, ABsC*LA. rel. Am. | 


Tol. (vid. Syr-Pst.& Ath. supra. ἢ, X). 
— Mapta 15 ADLXA. 33. rel. Memph. 
Μαριαμ BC. i. |lom. seq. ἡ Ὁ. 

— Μαρια ἡ 2°] om. ἡ DL. 33. 69. F* 
West. Arm. | Contra, ABsCXsA. 1. 
rel. (vid. Matt.) 





40. Tae.] tpraem. τὸν τ, AXs. rel. (vid, 
Matt.) | om. B.Bily.CDLA, 1. 38. 69. 
KU. Arm. 

— Iwenrog BDGr.L(A). 33. 69. Memph. 
(pracm. ἡ 8), Ἰωσηβτος Δ, | Iwon- 
πος 1. | {Iwan >. AC. vel. Syrr.Pst. 
&Hel, Goth. Arm. (vid. Matt.) | Jo- 
seph Vulg. ed ffi ith, (h. X), 

41. αἱ ab init, BsDX. 1. 88. 69. rel. of 
Syir.Pst.&Hel, Memph, Arm. Aith, | 
om. ACLA. Vulg. 2 Goth. 

— καὶ 1°] om. BRIP 88, eff Syr.Pst. 

Memph, Arm. Eth. | Contra, ACDLX 

uivid.A. 1. 89. rel. Vulg, Syr.Hel. Goth. 


oe ηκολουθουν} θησαν D, 


— καὶ διηκονονν αὐτῷ] om, CDA. (δύ 
ὁμοιοτελευτον ut vid.) | Contra, ABLX, 
rel, vy. (vid. Lue. vill. 3). 
αλλαι αἵτεραι A. 
αἱ συναναβ.] om. αἱ L, 
42, 339] om, Syr.Pst. ZEth. 
yevaperne A. 
ἐπεὶ] ἐπειδὴ Δ. 
προς σαββατὸν ABCR)LEGUVT. | 
ἐπροσαββατον s. ΒΈΠΙΟΔ. 1,88. 69. 
vel. (h, X), πρὶν caBBarov D, ante 
sabbatum Vule. jf Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. (utvid.) “primus sabba- 
torum” Goth, “tempore initii sabbati” 
4th, (“quod est parascene sabbati” ¢), 
48, Gey ABCLA, 1, 88. 69. ἘΜ ΌΤΙ, 
Memph. Goth. Arm. (h. X). { 1ηλ- 
θεν s. 1). τοὶ, Vulg. ef Syrr.Pst.& 
Hel. ath. (vid. Matt. xxvii. 57). 








38. asummo usque Cl. { 39, hic homo ΟἿ, | 
40. inter quas erat Maria Cf, | Salomag Are. 
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ABCD. 
LxXaA. 
1. 88, 69. 
EGQDEMSUVI, 


TH TOU Ἰησοῦ. 1 


7 Ἂν a 2 
τέθνηκεν, καὶ τὸς δὰ όδό μα ας τὸν κεντυρίωνα, ἐπη- 
Ἀ “a f 
ρώτησεν αὐτὸν εἰ ' ἤδη" ἀπέθανεν" 
- ὔ > , Ν δ “ “ “ "I ΄ 
τοῦ κεντυρίωνος ἐδωρήσατο τὸ πτῶμα" τῷ loon. 
? , 4 > 8 , 
καὶ ἀγοράσας σινδόνα, ἷ καθελὼν αὐτὸν ἐνείλησεν 
δό 11 &@ " αὐτὸν é ῳ ὃ ἦν λε- 
τῇ σινδόνι, καὶ * ἔθηκεν αὐτὸν ἐν μνημείῳ Ὁ ἦν λε- 
λατομημένον ἐκ πέτρας, καὶ προσεκύλισεν λίθον ἐπὶ 
μὴμ Barge x Ὁ ἔς 
ἡ δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ 


ΕἼ n if n “a 
καὶ Mapia ἡ" *"leonros” ἐθεώρουν ποῦ * τέθειται. 


44, εἰ πάλαι avid. 


ax?) 46 
Ω 
σκθ ἃ 4 ΤΊ if 
«9 τὴν θύραν τοῦ μνημείου. 
XVI “eX 
᾿ 7] 
¢ | Mate. 28: 1-10, 
|| Lu, 24¢:1-12, 
JJo. 20:1, ete. 





KATA MAPKON. 


« > NY ͵ὔ 2 , ͵ a \ aN 

ὃ ἀπὸ Ἀριμαθαίας, εὐσχήμων βουλευτής, ὃς καὶ αὐτὸς 
ἦν προσδεχόμενος, τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, τολμήσας 
εἰσῆλθεν πρὸς rev" " Πιλᾶτον καὶ ἠτήσατο τὸ σῶμα 


ὁ δὲ Πιλᾶτος ἐθαύμασεν 


45 


61 19 Καὶ διαγενομένου τοῦ σαββάτον Μαρία ἡ 
Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ [τοῦ] Ἰακώβου καὶ Σαλώμη 
ἠγόρασαν ἀρώματα, ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν. 





43.6 ἀπο] om. ὁ D. | tunc ἀριμαθιας D. 
Vulg. ef 

— svoynpwv] add. ἐς ΤΆ 

— καὶ avroc] post ἢν D. οἱ, (Contra, 
Vulg.) 

— rodrpnoac] om. Syr. Hier. 

— seondOev] ηλθεν Ὁ. 

~~ τὸν ante πιλ. BLA. 33. | *om. 5. 

ACD. rel. (h. X), 

owe] πτωμα D Gr, ABth, 
44, εθαυμασεν} -ζεν D, Vulg. c. 
τεθνηκεν] ci τεθνηκει 1). 

αὐτὸν] om, 1. 

aéy 2° BD. Volg. ¢.ff(ap.Blan.).l. 

Syr.Wier. Memph. Goth. Arm. JEth. 

(vid. supra). [Ὁ πάλαι , ACLX utvid, 

rel, Syrv.Pst.&Hecl. | Cexyp. avr. καὶ 

ervey απεῦ. AGr.). 

— ἀπέθανεν} τεθνηκεει D(vid. supra). | 
Contra, rel, 

45. ἀπο] mapa TD. 1. (h. X). | om. azo 
τοῦ κεντ. Syr.Pst. | om. ver. ff. 

— Kevroupiwvog 1). 

— πτῶμα BDGr.L. Ath, | ἔσωμα s. 
AC. rel. Vulg. ὁ. Memph. Jada. αὐτὸν 
D. Syr.Pst. [ add. Jesu ¢. Memph. 

— Ἰωσηφ} Iwon Β. 

46. καὶ 1° ABsCL. rel. Memph. Goth. 
Ath, | ὁ δὲ Iwong Ὁ. Vulg. cL Syrr. 
(Pst.)&Hel, Syr Hier. Arm. 

— σινδονα} tadd. καὶ sg. AC. rel, Vulg. 
Syrv.Pst.&Hel, Goth. Arm. ZBth. | 
om. BDL, (6). Memph. 

— καθελων} λαβω» ΤῈ), 
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46. everX. τ. otvd. κ᾿ κατεθ. aur.) om. Δ. 
(ενειλυσε 69). 

—— τῇ awdorc] pracm. ev 1. ff. | εἰς τὴν 
σινδονα D. 

— εθηκεν BC?DL. 1. 88. 69. ἢ κατεθη- 
κεν &. C*X rel. | καθηκεν A. [ xare- 
θηκαν ΚΑ. 

— avroy 35] avro AM, (om. Arm.) 

— μνημείῳ ACD. rel. | μνημαᾶτι B.Bily. 
Ble. (vid, Lue. xxiii, 53). μνηματίῳ B. 
Beh, | praem. ry D. 

— ἐκ πέτρας] εἰς τῆς πέτρας D.1. | εν 

Ty πετρᾳ 69. 

-- προσεκλισεν προσκυλισας D. 1. (vid. 
Matt. xxvii. 60). 

— em] εἰς ἃ. 

— ad fin.) add. καὶ ἀπηλθεν D.(sic, sed 
om. wat) 1. G. (vid. Matt.) 

47. Mapua 191 Mapua 1. 38. 

— ἡ Mayé.] om. ἡ Ὁ. 

— Mapia ἡ 2° ABCA, 15. 33. Ὁ. | om. 
ἡ π᾿. DE. rel. (ἃ. X. Μαριαμ 1 Wisi.) 

— Iwenrog BLA. 1. (69). &. Memph, | 
flwon ς΄. CX. 33, rel. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth, | Ἰωσηφ A. Vulg. 2 ith. | 
Τακωβου 1). ff. | Τακωβον καὶ Twanrec 
μητηρ. 69. Syr.Hier. | Jacobi et Jo- 
seph, ¢. (Arm. Τωσητος). | et Maria 
Jacobi et Maria Joseph g?. 

— Bewpovy] ἐθεάσαντο D. 
Luc, xxiii. 55). | Contra, Vulg. 

-- που] τὸν τοπον ὅπου D. ¢.f Arm. 
(vid. cap, xvi. 6). | Contra, Vulg. rel. 

— rePauras ABCD(L). 33. 69. Vulg. 


Ν ‘ 2 ON 
καὶ yvous aio 


ef (vid. 


XV. 44. 


nobilis decurio, qui et ipse erat 
expectans regnum dei, et au- 
dacter introiit ad Pilatum et 
petit corpus Iesu. * Pilatus 
autem mirabatur si iam obisset, 
et accersito centurione interro- 
gavit cum si iam mortuus esset. 
45 Et cum cognovisset a centu- 
rione, donavit corpus Ioseph. 
46 (228, 1.) Joseph autem mereatus 
sindonem et deponens eum in- 
volvit sindone, et posuit eum 
in monumento quod erat cx~ 
cisum de petra, et advolvit la- 
pidem ad ostium monumenti. 
7 (29, 6.) Maria autem Magda- 
lene et Maria Ioseph aspicie- 
bant ubi poneretur, 


εἰ ἤδη 


1 (230,8,) Et cum transisset 
sabbatnum, Maria Magdalene 
et Maria [acobi et Salome eme- 
runt aromata, wt venientes un- 
gerent cum, ? @5!,1.) Et valde 


eff. Arm. (re. θυτα sic A. hiat X). 
reOnrat L. 1 Ττιθεται g. 1. E. rel. 
1. diay. τι σαββ.....καὶ Σαλωμη] om. D. 
— τοῦ σαβ!ββ.} om. rov C% 33. | Contra, 

ABsC*LM. rel. 

— Mapra 15] praem. ἡ L. | Μαριαμ 33. 
(sic bis 1). 

— ἡ (post Mapra 2°) om. L. 1. 69. E, | 
Contra, rel, Goth. 

—- του] om, CX. 1, 69, EGMUVY. (vid. 
cap. xv. 40). | Contra, ABsLA. 33. rel. 
| (pro Ιακωβου, Josephi Arm.) 

— ηγορασαν] pracm, πορευθεῖσαι D. (4). 
Syr.Hier. Arm. (babent id. post σαβ- 
Barov c.ff). 

— ελθουσαι] om. D. eff. (Contra, Vulg. 
rel.) . 

— avrov] τὸν Τήσουν 69, KM. Vulg. 
Cl. (Contra, Am, rel.) | αὐτὸν ante 
aden. Ὁ, off. 

2. λιαν} om. Ὁ), c. Syv.Pst. Arm. | 
Contra, rel. Wulg. g'. Syr.IIcl. rel. 
Dion, Alex. (ap. Routh. iii. 225, 227). 
Bus. D.E. 493% 

— pig Β. 1. τῷ μιᾳ LA. 88. Memph. 
Eus.D.E. | μίας Ὁ. [ trae μιὰς 5. 
AC, rel. Dion, Alex. (227). 

— τῶν σαββατων BL. 33.69. K, Eus. 
DE. | *om. τῶν s. AC. rel. Dion. 
Alex, (227). | caBBarov D. ec. (Con- 
tra, Vulg. g'). 








i 
| 43. introivit Cl. | petiit CL 
| 1, Salomae dm. | ungerent Jesum Cl. 
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XVI. 8. 


Valg.[a**].¢. cha 
Syir.P.H. a 
Memph. 
Goth. Arm. Hth. 
2. [τῷ] pe 
ef Soap, 
8. ἐκ τ, θύρ. 


δ. ἐλθοῦσαι 


ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ. 


καὶ λίαν πρωΐ ἐμιᾷ" "τῶν" σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ 
μνημεῖον ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. 3 καὶ ἔλεγον πρὸς 3 
ἑαυτάς, Tis ἀποκυλίσει ἡμῖν τὸν λίθον taro’ τῆς θύρας 
τοῦ μνημείου; * καὶ ἀναβλέψασαι θεωροῦσιν ὅτι 
ἑἀνακεκύυλισται" ὃ λίθος" ἦν γὰρ μέγας σφόδρα. 5 καὶ 
εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον εἶδον νεανίσκον καθή- 
μενον ἐν τοῖς δεξιοῖς, περιβεβλημένον στολὴν λευκήν" 
καὶ ἐξεθαμβήθησαν. © ὁ δὲ λέγει αὐταῖς, Μὴ éxOap- 
βεῖσθε. ᾿Ιησοῦν ζητεῖτε τὸν Naapnvov τὸν ἐσταυ- 


2 


mate una sabbatorum veniunt 
ad monumentum, orto iam sole, 

et dicebant ad invicem, Quis 
revolvet nobis lapidem ab ostio 
Monumenti? 4 Et respicientes 
yvident revolutum lapidem: erat 
quippe magnus valde. ὅ Et 
introcuntes iu monumento vi- 
derunt iuvenem sedentem in 
dextris, coopertum stola can- 
dida, οὐ obstupuerunt. © (335, 
21 Qui dicit illis, Nolite expa- 
vescere: Iesum quacritis Na- 
zarenum ctrneifixum: surrexit, 
non est hie: ecce locus ubi 


7? 
ρωμένον" 
μ᾿) > 7 
ἔθηκαν αὐτὸν. 
§ a*t 


2. ἐρχονται] ante πρὼν D (c). | Contra, 
rel, Vulg. g!. Dion, Alex. (227). Eus. 
D.B. 

— μνημειον] punta C*(corr.4), | Con- 
tra, Dion. Alex, Eus.D.B.  jladd. ert 
1. K, Eus.D.E. | Contra, rel. Dion. 
Alex. (227). 

— ανατειλαντος] avareddovtog D. e. | 
Contra, rel, Vulg. α΄. Dion. Alex. (225, 
227,228). Eus, D.E. et ad Mar. iv. 266. 

3. éavrag] éavrove D. | Contra, rel. 
Eus.T.E, 4934. (aurac L*). 

— αποκυλισει amorahube. D*, (Con- 
tra, rel. Eus.D.E.) [ post ry ha- 
bent D. c.f. | Contra, Vulg. rel. Eus. 

--- απὸ CY). 69. Vulg. effi. Bus, D.E. 
(vid. Luc. xxiv. 2). | fee δ. ABsL. rel. 
(vid. Joh. xx. 1). 

4. Sic in Ὁ), ἡ» yap peyac σφοδρα' καὶ 
ἔρχονται καὶ εὐρισκουσιν αποκεκυλια- 
μένον τὸν λιθον cf. Syr.Hier. sic 
etiam (sed αὐτὸν αποκεκαλισμενον) 
Eus.D.E. (vid. ct Luc. xxiv. 2). | Con- 


tra, rel. Vulg. vv. | “ suhito autem ad. 


horam tertiam tenebrae factae sant per 
totum orbem terrae, et descenderunt de 
caclis angeli, et surgent in claritate 
vivi dei simul ascenderunt cum eo; et 
continue lux facta est. Tune illae ac- 
cesserunt ad monimentum et vident 
revolutum lapidem; fuit enim” ete. ἃ, 
— ἀγνακεκυλισται BL. (revolutum Vulg. 
eff). | ξαποκεκυλέσται g. AC, rel. 





ΑΕ 3 5s = 4 ε ἐ ic 
ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε: ἴδε ὃ τόπος ὅπου 
> δ᾽ ? a - “ 
ἀλλα" ὑπάγετε, εἴπατε τοῖς μαθηταῖς 
3 a Ν n Πέ va ae δ toon 5] § Ν T 
αὐτοῦ Kat τῷ Πέτρῳ, ore προάγει ὑμᾶς εἰς ὃ τὴν Ta- 
, > ὅδ os XN RY x 3 ς « 
λιλαίαν- ἐκεῖ αὗτον ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν ὑμῖν. 
᾽ θ “ t » aN s 7 5 t SoG 
ἐξελθοῦσαι' ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου" εἶχεν * yap 
\ ͵ 3, 
αὐτὰς τρόμος καὶ ἔκστασις" 
“ 7 
ἐφοβοῦντο yap. 
KATA MAPKON. 


(vid. et Matt. xxviii. 2. et Luc. xxiv. 
2). 

4. λιθος] add. a monumento Arm. 

5. εἰσελθουσαε ACD, rel. (vid. Luc. xxiv. 
8). | ἐλθουσαι B. 

— veaviexoy] ante ador D, | Contra, 
rel, ‘ 

— evr. 6e&.] om. Syr.Hier. 

— εξεθαμβηθησαν εθανβησαν 1). 

6.6 δὲ] καὶ D. οὐ. (qui? Wulg.) } 
Contra, rel. 

-- αὐταις αὐτοῖς Ὁ, |jadd. ὁ ayyedog 
D. fF (vid. Mats. xxviii. 5). 

— εἐκθαμβεισθε] φοβεισθαι (-Ge) Ὁ. Ἐπ». 
ad Mar. i, 255. (vid. Matt.) | Contra, 
rel, 215, ad Mar, iv, 266. 

— Τησουν] praem. τὸν D, | Contra, rel. 
Eus. bis. 

— τὸν Ναζαρηνον ABsC. rel. Eus. ad 
Mar. i. iv. τὸν Ναρωραιον LA. | 
τον Ναζωρηνον 69. | om. D. Cid. 
Matt.) 

—~ We ὁ τόπος] eders exer (add. rov*) 
τόπον avrov 1). eff. (vid. et Matt. 
xxviii. 6). | Contva, rel. 

7. αλλα ACDLA. 33. GK. | ζαλλ᾽ ς. 
BsX. rel. 

— εὐπατε] praem. καὶ C*(utvid.)D. 33. 
Goth. | Contra, ABsC*(h, X). rel. vy. 
— bri) add. ἠγερθὴ aro των νέκρων, 

και tOou 1. (vid. Matt. xxviii. 7). 
— προαγει] trays C. } dov προαγω D, 
— αὐτου» μὲ 1). 


posuerunt cum. 7 Sed ite dicite 
discipulis cius et Petro, quia 
praecedit vos in Galilaeam: ibi 
eum videbitis, sicut dixit yvobis. 
84. (338,3) Aft illae exeuntes fu- 
8 . gerunt de monumento: inva- 

KGL scrat cnim eas tremor et pavor, 
* eb nemini quicquam dixernnt: 
timebant enim. 


ee 
καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον" 





7. εἰπτεν) εἰρηκα D. a** ff (Contra, 
Vulg. ¢). | aoneer Δ. 

8, ab init. Et quum andivissent Syrr.Pst. 
&Hcl.mg, Arm. 

— εξελθουσαι] tadd.rayv >. E.[om. AB 
CDLX(ut vid. e spat.A. 1. 33. 69, F 
Wisi GKMSUVY. Vulg. a**.c ff, Syrr, 
Pst.cHel, Syr.Hier. Memph. Goth. 
Arm, /Eth. 

— yap post ayer BD. Vulg. ee (hh 
Syr.Pst. Memph. Arm. Aith. | [de > 
AC. rel. Syr.Hel. Goth. (ἢ), X). 

— rpopoc] φοβος D. (vid. Matt, xxviii. 
8). 

— enor} εἰπαν D 

Post ver. 9. subscriptio KATA MAP- 
KON in secund& columna paginae le- 
gitur in Cod. B (columpé tertia vacua 
relict), et in pagina sequente incipit 
Evangelium Lucae. ‘In codicibus anti- 
quis versionis Armenae subscriptionem 
ευαγγελιον Kara αρκον hic legitur: 
et tunc sive omittunt partem hujus 
evangelii reliquam, sive cum novo 
titulo evayy. κ΄ Mapex. habent notatam. 

Marcum ipsum hic finem imposuisse 
Evangelio suo testantur e scriptoribus 
antiqnis nonnulli. . Husebius haec ha- 
bet, κατὰ τὺν άρκον μετὰ τὴν ἀνά- 
στασιν οὐ λέγεται ὥφθαι τοῖς μαθηταῖς, 








5. monuniontum Cl. 
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| 4, viderunt Cl. ] 
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Δ 6. 
ΙΧ Δ, 

1. 33. 69. 
ἘΟΓΕΙΚΉΒΌΤΣ. 
4 || Jo. 50:0, ete. 
© Du. 8:2, 

9. ἀφ᾽ ἧς 


ἑπτὰ δαιμόνια. 


HET αὐτοῦ γενομένοις, 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


2 a ay 7 ? a 
9 Δ᾽ Ἀναστὰς δὲ πρωὶ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶ- 
ὁ Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, rap ἧς 

0 
ἐκείνη πορευθεῖσα ἀπήγγειλεν τοῖς nuntiavit his qui cum eo fue- 
KAQLOVE LD. rane, lugentibus et flentibus. 


πενθοῦσιν καὶ 


" an > n n 
μετὰ δὲ ταῦτα Ἷ δυσὶν ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν 


XVI. 9. 


® Surgens autem mane prima 
sabbati apparuit primo Mariae 


3 ‘4s 
" ἐκβεβλήκει Magdalene, de qua eiecerat 


septem daemonia. 1 Illa vadens 


© Et illi audientes quia viveret 


don > of “ , 29 7 € 2 » on b 
κἀκεῖνοι ἀκούσαντες ὅτι ζῇ καὶ ἐθεάθη ὑπ᾽ αὐτῆς et visus esset ab ea, non cre- 


didcrunt. 


2 Post heec autem duobus 
ex eis ambulantibus ostensus 


ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ, πορευομένοις εἰς ἀγρόν. est in alia effigie, cuntibus in 


villam, 15 Et illi euntes nuntia- 


1 
> κἀκεῖνοι ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς" οὐδὲ τι απο ceteris: nec illis crelic 


11 
> 7 

ἠπίστησαν. 
ΤΑΙ, 24:13, ete. 12. 
{ Goth. 

ἐκείνοις ἐπίστευσαν. 

2 ε 

14, [δὲ] 14. ὕστερον 


if 3 / 3 cad lad [χὰ 
ἀνακειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα 


dernnt. 


κι Novissime recumbentibus 
illis undeciin apparuit, ct ex- 


2 4 Ν 3 ‘4 ἧς 3 7 > a 
ἐφανερώθη, καὶ ὠνείδισεν THY ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ probyayit incredulitatem Πο- 





(quae excitavit ex Eusebio Victor in 
Commentario in Marcum. tom. ii. p. 
208. ed, Matthaei. Mosquae, 1775. vid. 
et Nov. Test. Matthaei. ii. 269); de qui- 
_bus recte dicit Griesbachius, “quod 
scribere non potuisset si pericopam 

. dubiam agnovissct” (Comm. Οὐ, ii. 
200). 

Eusebius in Quaestionibus ad Mari- 
num, ubi in dubium vocatur πῶς παρὰ 
μὲν τῷ Ματθαίῳ * ὀψὲ σαββάτων" pate 
verat ἐγηγερμένος 6 σωτήρ, παρὰ δὲ τῷ 
Μάρκῳ “πρωϊ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων," 
haee dicit, τούτου διττὴ ἂν εἴη ἡ λύ- 
σις’ ὁ μὲν γὰρ τὸ κεφάλαιον αὐτὸ τὴν 
τοῦτο φάσκουσαν περικοπὴν ἀθετῶν, 
«εἴποι ἂν μὴ ἐν ἅπασιν αὐτὴν φέρεσθαι 
τοῖς ἀντιγράφοις τοῦ κατὰ άρκον εὖτ 

. ἀγγελίου. τὼ γοῦν ἀκριβῆ τῶν ἀντι- 
γράφων τὸ τέλος περιγράφει τῆς κατὰ 
τὸν Mapxov ἱστορίας ἐν τοῖς λόγοις τοῦ 
ὀφθέντος νεανίσκου ταῖς γυναιξί, καὶ 
εἰρηκότος αὐταῖς, “ μὴ φοβεῖσθε, Ἰησοῦν 
ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνόν"" καὶ τοῖς ἕξης, 
οἷς ἐπιλέγει, “καὶ ἀκούσασαι ἔφυγον, 
καὶ οὐδενὲ οὐδὲν εἴπον, ἐφοβοῦντο γάρ." 

ἐν τούτῳ γὰρ σχεδὸν ἐν ἅπασι τοῖς 
ἀντιγράφοις τοῦ κατὰ Μάρκον εὐαγγε- 
λίου περιγέγραπται τὸ τέλος' τὰ δὲ ἕξης 
σπανίως ἔν τισὶν ON οὐκ ἐν πᾶσι φε- 
ρόμενα περιττὰ dv εἴη, καὶ μάλιστα εἴ 
wep ἔχοιεν ἀντιλογίαν τῇ τῶν τῶν λοι- 
πῶν εὐαγγελιστῶν μαρτυρίᾳ" ταῦτα 
μὲν οὖν εἴποι ἄμ τις παραιτούμενος καὶ 
πάντη ἀναιρῶν περιττὸν ἐρώτημα. ap. 

Mai. Biblioth. Nova Paty. iv. 255. 

Post ver. 8, Eusehium Canones suos 
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non apposuisse constat; qui enim in 
codicibus nonnullis adduntur spurii 
sunt: inde videtur Ammonium reli- 
qllos verstis non agnovisse. 

Gregorius Nyssenus (seu fortasse 
Hesychius Hicrosalymitanns) dicit “ ἐν 
τοῖς ἀκριβεστέροις ἀντιγράφοις τὸ κατὰ 
Μάρκον εὐαγγέλιον μέχρι τοῦ "“ ἐφο- 
βοῦντο yap,” ἔχει τὸ τέλος, (Hom. it. de 
Resurrectione). 

Victor Antiochenus dicit ὅτε νενό- 
θευται τὸ παρὰ Μάρκῳ τελευταῖον ἔν 
τισι φερόμενον. .... παρὰ πλείστοις avTe- 
γράφοις οὐκ ἣν δὲ ταῦτα τὰ ἐπιφερό- 
peva ἐν τῷ κατὰ Μάρκον εὐαγγελίῳ’ 
ὡς νόθα γὰρ ἐνόμισαν αὐτά τινεῦ εἴναι, 
et postea dicit se pericopam ultimam 
addidisse ex auctoritate exemplaris 
Palestini. (vid. N. Test. Gr. Matthuei. 
ii. 269). 

Severus Antiochenus fere eadem ha- 
bet quac Greg. Nyss. 

Hicronymus testatur—“ Marci testi- 
monium, quod in raris fertur Evange- 
liis, omnibus Graeciae libris paene hoe 
capitnlum fine non habentibus” Ad 
Hedibiam. Quaes. 11, ed. Vuailarsi, i. 
819. (sed vid, etiam ad. ver. 14). 

Vv. 9—20 non habent B. k(vid. in- 
fra), Arm.MSS. versio Araps (in Bib- 
lioth. Vat. No, 18). | de L. 1. vid. intra. 
| leguntur in reliquis ACDXA. 33. 69. 
EF Wist.GHEMSUVE. Vulg. @**e. 
fegel Syrr.Crt.Pst.&Hel. (vid. infra). 
Syr.Hier. Memph. Goth, Arm. (in 
codicibus recentioribus) /éth. (vid. in- 
fra). Zren. 188. CGraece ap, Cramer. 





Cat. in addendis). Hipp. De Charis. 
(p. 245, et ap. Cotclerium.i. 391). Inde 
certioves facti suns hane pericopam 
jam in secundo secnlo fectam fuisse 
tanquam hujus evangelii parte: ctsi 
in multis exemplaiiius defuerit, nee a 
Marco ipso conseriptam fuisse puta~ 
retur, 

Post ver.8 finem ut vid. imponitur 
Evyangelio in L. et tune additur φέρετε 
(ἰ. 8. -ταὶ) wou καὶ ταῦτα - -- τ τ ν᾽ 
Ἡαντα δὲ τα παρηγγελμενα τοῖς περι TOY 
Tlerpoy συντόμως εξηγγιλαν. pera δὲ 
ταῦτα καὶ avrog ὁ Inceve ἀπὸ avaro- 
Aye καὶ ἄχρι δυσεως εἕξαπεστιλεν Or av- 
τῶν τὸ ἵερον καὶ ἀαφθαρτον κηρυγμα THE 
αἰωνίου σωτηρίας sic fere h,(vid. infra). 
Syr.Hel. (add. Amen.), In ἢ. sic “om- 
nia auterm quaceumqgue praccepta erant 
et qui cum puero [], cum Petro] erant 
breviter exposuerunt, Posthace et ipse 
Jhesus adparuit. et ab orientem usque. 
usque in orientem. misit per illos sane- 
tam et incorruptum (add. praedicatio- 
nis**, nem*?) salutis acternae, Amen.” 
Codd, Zith. ma. habent, “Et cum per~ 
fecisscut dicere omnia quae praccepib 
Petro et suis, et posiqnam apparuisset 
iis dominus Jesns ab ortu solis usqae 
ad occasum, dimisit eos ut praedicarent 
Evangelium sanctum quod non cor- 
rumpitur, in salutem aeternam.” 

Postea habet L. ἐστὴν (i.e. -rev) δὲ 
καὶ ταυτα φερόμενα pera τὸ “ πφοβουν» 





12. ox lis Ci. | 14. eorum (Υ, 
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XVI. 19. 


Vulg. at*, ον 
Syrr. [C.] P. Ἢ, 
Memph. 
(Goth,) Arm, Ath, 


SH 

14, ἐγηγ. [ἐκ ve- 
κρῶν 

& Matt. 28:19, 16 

1 D* 

§ Syr.Cré. 


17, λαλησ. [και- 
vatc} 

18. [καὶ ἐν ταῖς 
χερσὶν] 

bhLu. 24:50. 
Act. 1: 9, 

19. μὲν [οὖν] 

— [Ἰησοῦς] 


198: 


TO Yap,"Wo---+--~ Αναστας δὲ err. 
ad fin, evangelii. 

In Cod. 1. ad summam. paginam lit- 
teris xubris, ἔν τισι μὲν τῶν ἀντιγρά- 
φων, ἕως ὧδε πληροῦται ὁ εὐαγγελιστής" 
ἕως οὗ καὶ Εὐσέβιος ὁ Παμφίλου ἐκα- 
νόνισεν" ἐν πολλοῖς δὲ καὶ ταῦτα φέρε- 
ται et tunc sequitur hace pericopa ἃ 
reliquo evangelio sejuncta, 

. avacrac δὲ] in litura C®, (C* non li- 
quet.) | om. de 69. jfadd. ὁ Τησους 69. 
TF Wist Ming. Tol. ¢.f-g'2 Arm. | Con- 
tra, Vulg. a**, 

— πρώτῃ} ry pug Bus. ad Mar. i. 255. 

256. dis. 257. Suppl. ad Mar, 301, 

— σαββατου] -ττων 1, K. Memph.MSS, 
Ἐπ, δῇ Mar. i. 255. Suppl. 301. | Con- 
tra, Hus.ad Mar. i. 256. dis, 257. 

— edavy mpwrov ACL. rel. | epavepw- 
σεν πρωτοῖς DGr. {{πρωτον] om. 
Arm. ELus.257, (post Mapig Eus.301), 

— Μαριᾳ] Μαριαμ Ὁ. | Contra, AD. rel. 
Eus. bis. 

— τῷ Μαγδ. om. ry D. | Contra, rel. 
us. bis. 

— wap’ ye C*DL, 33. | fae ἧς Ξ. A 
ΟΝ, rel. Eus.bis. (vid. Luc. viil. 2). 
de qua Vulg. ὁ. 

10, ἐκείνῃ] add. de C*(ut vid.) eff Arm, 
{ om. AC*D. rel. Vulg. at illa g’, 

— πορευθεισα] ἀπεέλθουσα K. 

— τοις} pracm. αὐτοῖς 1). 

— γενομενοις } γινομ. 69. 

— per’ αὐτοῦ γενόμενοις πενθαυσεν καὶ 
κλαιουσιν] illis qui lugebant et flebant 
cum ipsa Syr.Hier, (Arm.) 

11, κακείνοι ACSD*X, rel, Vulg. Syrr. 


+ 








KATA MAPKON. 


$ é δί vy: - . 7 >» 4 > : - 
σκληροκαρδίαν, ὅτι τοῖς θεασαμένοις αὐτὸν ἐγηγερ- 
᾽ » 
μένον οὐκ ἐπίστευσαν. 
15 5 Ν 3 3 - , > x ‘ 
καὶ εἶπεν αὑτοῖς, ἸΤορευθέντες εἰς τὸν κόσμον 
{2 ,ὔ Ἂς ᾽ὔ ἡ 
ἅπαντα κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον ' πάσῃ τῇ κτίσει. 
, td 
ὃ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται: ὁ δὲ 
2 - Ν “ 
ἀπιστήσας κατακριθήσεται. ” σημεῖα δὲ ὃ τοῖς πι- 
, Ω δὰ “ue a t 
στεύσασιν Ἶ ἀκολουθήσει ταῦτα". ἐν τῷ ὀνόματί μου 
f n ‘4 7 / τ 
δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν, γλώσσαις λαλήσουσιν 
3 n a a x ΄ , 
ἐν ταῖς χερσὶν" ὄφεις ἀροῦσιν, κἂν θανάσιμόν τι 
ἡ > 4 » Ν } 7 a > VX 2. κε ἡ a 
πίωσιν, ov μὴ αὐτοὺς βλάψῃ" ἐπὶ ἀῤῥώστους χεῖρας 
+ ¢ - 
ἐπιθήσουσιν, καὶ καλῶς ἕξουσιν. 
O Ἅ. 5 “4 aoe | a Ν Ἂς λ An 4 
μὲν οὖν κύριος ‘Inoovs”, μετὰ TO λαλῆσαι 


+ 18 Ἐ 


rum et duritiam cordis, quia 
his qui viderant eum resur- 
rexisse non crediderant. 


15. Et dixit cis, Euntes in 
mundum universum pracdicate 
evangelium omni ereaturae. 
‘6 Qui crediderit et baptizatus 
fuerit salvus erit, qui vero 
non crediderit condemnabitur. 
17 Signa autem eos qui credi- 
derint haec sequentur, in no- 
mine meo daemonia eicient, 
linguis loquentur novis, ! ser- 
pentes tollent, et si mortiferam 
quid biberint non eos nocebit, . 
super egrotos manus inponent 
et bene habebunt. 


Ν 
καὶ 


19 Et dominus qnidem post- 
quam locutus est eis, adsumtus 





Pst.&Hcl. Goth. Arm. ΖΡ ἢ. [ἐκείνοι 
Se C*D? ut vid. Memph. [ἐκείνοι LU. 
Jat ili eff 

11. εἐθεαθη} post ba’ avrne Δ. 

— ἡπιστησαν Καὶ οὐκ ἐπιστευσαν auTy 
(aury*) Ὁ. 

12, μετα] praem. καὶ D*, 

— περιπατοῦσι» om, 1. 

18. ἐκείνοις] -vor L. ff Arm.Zoh. (Con- 
tra, MSS.) ᾿ 

14. ὕστερον δὲ AD, 1. eg Syrr.Pst.& 
Hel.* Memph. (/Eth.) | *om. δὲ ¢. 
CL. rel. Vulg, Arm. 

— αὐτοῖς] om. L. 

— eynyeppevay] om. X. |ladd. ex vexpwy 
AC*XA, 1. 38. 69. Syr.Hel. Arm. | 
om. C®DL. rel. Vulg. ef. Syr.Pst. 
Memph. ZEth. 

— ad fin,] add. “Et illi satisfacicbant 
dicentes, Saeculum istud iniquitatis 
substantia (‘sub satana” in uno cod.) 
est, quae non sinit per immundos spiri- 
tus veram Dei apprehendi virtutem: 
idcireo jam nunc revela justitiam tuam.” 
Hieron. cont. Pelag. ii. 15 (ed. Vallarsi. 
ii. 744, 5); dicit, “in quibusdam exem- 
plaribus, ex maxime in Graecis codici- 
bus juxta Marcum in fine ejus evangelii 
scribitur” (tune excitat ver. 14, et pos- 
tea quac supra.) Sed alibi ne vestigium 
quidem talis additamenti invenitur. 

15. αὐτοῖς] προς avrove D. 

— ἁπανταΊ om. D Gr, Memph. 

— κηρυξατεῖ praem. καὶ 1). c. Syr-Hel.f 
(Memph.) Ath. | Contra, ACL, rel. 
Vulg. Arm, [Syr.Pst.] 

16. ὁ wear. 7 praem. dre [D]. 





16. Bamriofec] praem,o LA, 

17, ἀκολουθήσει ravra C*L. | παρακο- 
λουϑησει ταῦτα AC. 33. | [ravra πα- 
paxod. S. CLD]. rel. Vulg. ο, Syrr. 
Pst.&Hel. (Memph.) Hipp. de Char. 
(245). [Arm, Alth.] 

— ἐν τῷ ον. ext τῷ ov. L. (Contra, 
Hipp.) : 

— exBardovor et λαλησωσιν [D]. 

— λαλησουσιν tadd. xawae sg. AC? 
[D]X. rel. Vulg. e¢. Syrr.Crt,Pst.& 
Hel, (th.) | om. C*LAGr. Memph. 
Arm, | ante Aak. Hipp. 

1S. καὶ ev ταὶς χερσιν CLXAGY, 1. 83, 
M?. Syrv.Crt.&Hel,* Memph. Arm. | 
*om. g. A[D]. rel, Vulg. c. Syr.Pst. 
4&th. Hipp. de Char, (245), 

— ποίωσιν {D*.} 

— ov py] ovdey C*(corr,?). | Contra, rel. 
Hipp. 

— avrove] αὐτοῖς A. | Contra, Hipp. 

— βλαψῃ AC[D]LXA. 1. 33. 69. EF 
Wtst,GHKMSUVE, | {βλάψει 5. 
Hipp. 

19. ov» AC[D]X. rel. Syr.Hel. Jren. 
Gr. (ap. Cramer. e cod, Harl, 5647). 
“ quidem” Vulg. e.ffig', Syrz.Crt.&Pst. 
Eth, Zren.188. | om, O*L, Arm. 

— κυριος] om, H. 

—— Iyoovg ΟἾΔ, 1. 88, HE. Vulg.Cl. 
eff. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph, Arm, 
4th. Tren, Lat.188. | *om. 5. AC# 
[DJX. rel. Am, gt. fren. Gr. (ap. Cra- 
Ter.) 


14, quia iis Gl. [| crederant C2. | 18. non 
eig Cl. | aegros Ci. | 19. quidem Jesus ΟἿ, 
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ACD". 
LXA. 
1. 33. 69. 
EGHKMSUVY. 
Vulg. a**, δ, 
Syrr. C. P. H. 
Memph.Arm.ith. 


KATA MAPKON. XVI. 20. 


an oy 4 > aN S 9 + » ὰ Σ 5 
αὐτοῖς ἀνελήμφθη εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐκάθισεν ἐκ estin caclum et sedit a dextris 
dei. 30 Ili antem profecti prae- 


n “ me Oo » n 4 ὦ , > “ 
δεξιῶν τοῦ θεοῦ" ” ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν aicaverunt ubique, domino co- 
a an. " - ΕΝ , operante et sermonem confirm- 
παντάχου, TOV κυρίου συνεργουντος, Καὶ TOV λόγον te sequentibus signis. peed 


~ - , 
βεβαιοῦντος διὰ τῶν ἐπακολουθούντων σημείων. 


KATA MAPKON. 


19.rov ovpavay] τοὺς oupavoug 69. 
(Contra, Jren. Gr.) 

“- εκ δεξιων ALX. rel. Zren. Gr.(ap. 
Cramer.) | ev defea CA. | ev δεξιων FD]. 

— θεου] πατρὸς 1“, Memph. | Contra, 
rel. Tren. Gr. (utr. q. Aith.) 

20, dia] om. L. 

— ad fin.] fadd. ἀμὴν St. C*[D]LXA. 
69, rel, Am, Prag. c. Memph, /ith. 





| om, Hlz. AC, τὶ 88, Vule.Ch a**. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel, Arm. 

Subscriptio, xara Mapxoy B(supra ad 
ver. 8). | svayyedtor κατὰ Mapkoy AC 
LA, 38. ΚΕ ΟΣ. | evayyedtor κατα 
Mapxoy εἐτελεσθη apxerat πραξὶις απασ- 
τόολων [D]. [ add. στε, ay’ HS. add. 
ont. ay’ K, | add, etiam ro sara 
Maproy εναγγελιον εἐξεδοθη pera xpo- 








216 





voug deka τῆς TOV χριστὸν ἀναληψεως 
KS. (sic G** sed aytoy evayy. et κυ- 
ptov). exer orexour αχ ὃ, | evayyedcov 
xara Μαρκον ἐγραφὴ καὶ ayreBdnOn 
ὁμοῖως εκ των εἐσπουδασμενων εν στι- 
χοις gh. κεφαλαιοις ork, ACqui hic 
incipit.). 








19. sedet Ci. ] 20. om, Amen Οἵ. 
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ABIDE 


EYATPEAION 


KATA AOYKAN. 


1 Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν δ᾽ ἀνατάξασθαι 


{{1,10.} Quoniam quidem mul- 


Per A. * auf λ φ ti conati sunt ordinare narra- 

+ 33, 69, t σιν περὶ τῶν Wer ogo ένων ἐν ty πραγ- tionen quae in nobis comple- 

EF/HIKMSUVEA. Hal 9 e 3 "P PTE ἣμ ig ¥ tae sunt rerum, 2sleut tradide- 

Vulg. a. ὦ. ο. μάτων, KAU WS WORE Οὐ. ἡμῖν οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐ- runt nobis qui-¢ ab initio ipsi 

mF TomTat Kat ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου, °% ἔδοξεν oie Syieura est ὦ πρὶ 

Goth. Arm. Hth, καμοὶ παρηκολουθηκότι ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς Kas Seno ει puneipie. grams: dip 

a agen er eX Ordin 3D? scriverc, 

δὴ» θεξῆς σοὶ γράψαι, κράτιστε Θεύφιλε, * iva ἐπιεγνῷς optime Theofile, ‘ut cognoseas 

ὅδ z ἥθῃς λ' Ἃ eorum verbornm de quibus 
ὃν Theh. περὶ ὧν ΚΑΤΉΧΊ ὩΣ όγων τὴν arpa ELAVs ernditus es veritatem. 

, Ἰάς in αἱ is ree 

SH 2 "Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρώδου * Bacidéas |. Tice ood Gada 

a> ? t , = * i + : Η͂ 

4] Thed. τῆς Ἰουδαίας ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ ἐφημε-- vomine Zacharias de vice Abia, 

, > , ν + Sf 3 nw > ΡΞ , et wxor illi de filiabus Aaron, 

pias Αβια, καὶ ' γυνὴ ᾿αὐτῷ ἐκ τῶν θυγατέρων et nomen eius Elisabet. "Erant 

᾽ 4 So ΩΝ ae iia ΄ 8 5 \ autem insti ambo ante derm, 

Aapav, Καὶ 10 ονομα Ὁ ΤΩΣ. Βλισάβετ. Wiha’ δὲ incedentes in omnibus manda- 

δίκαιοι tudo tite Hl is μ᾿ ε tis et iustificationibus domint 

οι pp nope Sv aUTIOE τοῦ θεοῦ, πορευόμενοι Bee cial te fon atk 

{HA ἐν Taga Tas" ἐντολαῖς Kat δικαιώμασιν TOV les illis filius, eo quod esset Elisa- 


+ 
ἄμεμπτοι. 


7 Ν >  ςΣ 2 n : , 
καὶ Οὐκ ἣν αυτοὶς Τέκνον, καθότι ἢ 


bet sterelis et ambo processis- 
sent in diebus suis. 5 Factum 


ἣν 


[ἡ] ᾿Βλισάβετ' στεῖρα, καὶ ἀμφότεροι προβεβηκότες 


ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἦσαν. 





Ynscriptio 
EYAITEAION KATA AOYKAN 
in ACDLXa. 1. 33. EKMSsU. 
KATA AOYKAN 


2. παρεδοσαν BDPR, rel. Orig. iv. | -dw- 
καν K, Zus.D.B. | -dwoav AX. 

— yevopevor] om, XT. | Contra, rel, Zren. 
202.227, Orig.iv, Eus. HE. DAE. 


in ΟΝ δὲ ἐν τῷ 


3. τὸ ονομα] om. τὸ A, 

— Ελισαβεν AB'OPR. rel. Am. a.(alibi) 
6, (1, a. hic, ef verr. 40, 41,57), |] EAa- 
caer B* semper. | Βλεισαβεθ Dz 


in BE, (γενόμενον C.) -beth Vulg.Cl, Fuld, (Am. ver. 57). ef 

KATA AOYKAN “AVION EYAIT. 8, καμοι] add. eb eae sancto ὦ, add. Syr.Hcel. -bel ὁ, (similiter fere habent 
I. et spiritui sancto σ᾽. Goth. | Contra, postea). 

EX TOY KATA AOYKAN EYAITEAIOY Vulg. cefif (hiat a.) Orig, int. Hier. | 6. evavtiov BC*X. | ξενωπίον 5. AC® 

69. iii, 958" DPR. rel. Orig. iii, 9840. (8. schedis 


AOYKAS in A** (om. A*.) 

(In codicibus PR inscriptio non legitur.) 

1, emuyecp. 1. (postea ἀνταξασθαι L.) 

— πεπληφορημένων} TANPO φορημενων 
sie A. 

—ev] om. F, 

2. κάθως ABPR. τοὶ, Orig. iv. 315%, ] 
καθ᾽ & D. Εἰ. ἘΠῚῸ, iii. 4 1). DE. 
1204, 





4. av] των D*. (seq. καταχηθης A*.) 

δ. βασιλεως Tpracm, τοῦ Fg. ACDP. 
rel, [h. Η. | om. BRL, 

— ovopart] avopa E. 

— γυνὴ tpraem. ἡ στ. APRIL. rel. | om. 
BCDX. 1. 33. [h. H.] 

—avry BCTDL(X). 1. 33. Am. Fuld. 
For. οὐ"... | favrov 5. AC*PR. χε]. 
Vulg. Cl. b.efig?. (ἃς α.) SyrHel. vv. 
rel, ut vid. 


FF 


| 


_ Gr abii et Combefisii). 
. nv ἡ FX. (B)DLXA. 33. Latt.(h. 2.) 
Goth. ith. | £4 BA. gv sg. ACPR. 
rel, Syrv.Pst.&Hel, Memph, Arm, (Ελε- 
σαβεθ Ὁ.) | om. ἡ B. 69. [h. FJ 

— ree] om. 1, 

-- σαν] ante προβεβ, D. e. 





. uxor illius (ἢ, | 
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3. omnia ἃ principio δὲ, | 5 
Elisabeth ΟἹ, ot infra, 
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ΑΒΟΡ() 4). 
LEA is τ 
1,88,9. evavTe τοῦ θεοῦ, 
ἘΓΡΧΘΙΕΙΚΝΒΟΌΥ 
[Frag. Sin-] 10 
8. ἐναντίον, 
4: 
θυμιάματος" a 
ὃ 5 
4» 
8 
{5 
§ Fr, Sin, ἿΞ 


a Mal. 4: 8, 6. 
17, λεία. 


KATA AOYKAN. 


t 7 > ON 2 “ "Ἔ - Σ f αὐτοῦ 
leparevery στον ev rH Taber THs ἐφημερίας, 
κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἱερατείας ἔλαχεν 
n a ἣν, Ν Ν - ᾽ 
τοῦ θυμιᾶσαιΐἷ εἰσελθὼν εἰς τὸν ναῦν τοῦ κυρίου" 
“ fad > nm a é 
καὶ πᾶν τὸ πλῆθος *Hv τοῦ λαοῦ" προσευχόμενον 
57, ~ 8 a 4 1 > δὲ δὲ: ὧν ἈΡ ace 
ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ θυμιάματος.  ὠφθη δὲ αὐτῷ ayye 
᾿ n a 7, 
λος κυρίου ἑστὼς ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ 
καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας ἰδών, καὶ 
φόβος ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτόν. "5 εἶπεν δὲ πρὸς ὃ αὐτὸν 
ὁ ἄγγελος, Μὴ φοβοῦ, Ζαχαρία: διότι εἰσηξόυσθη 
7 δέησίς σου, καὶ ἡ γυνή σου Ἐλισάβετ" γεννήσει 
υἱόν σοι, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομαΐ αὐτοῦ ἴ᾿ Ἰωάνην" : 
καὶ ae χαρά σοι καὶ § ἀγαλλίασις, καὶ πολλοὶ 
15 2 
ἐπὶ τῇ ἡ γενέσει' αὐτοῦ ,χαρήσονται. ἔσται γὰρ 
μέγας ἐνώπιον [τοῦ] κυρίου" καὶ οἶνον καὶ σίκερα οὐ 
μὴ πίῃ, καὶ πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται ἔτι ἐκ 
κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ: καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν 
» ἈΝ 3 f 7 κ᾿ a x Ν > κι 
Ἰσραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν" 
, nw 3 I. 
7% καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύ- 
ἊΝ 4 ς ? > 2 Η Z 
ματι κἀὶ δυνάμει Ἡλίου, ἐπιστρέψοι καρδίας ποατέ- 
ρων ἐπὶ τέκνα, καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων, 


1. 9. 


est autem cum sacerdotio fun- 
geretur in ordine vicis suae 
ante deum, %secundum con- 
suetudinem sacerdotii sorte 
exiit ut incensum poneret in- 
gressus in templum domini; 
et omnis multitudo erat po- 
puli orans foris hora incensi. 
" Apparuit autem ili angclus 
domini stans a dextris altaris 
ineensi: “et Zacharias turba- 
tus est videns, et timor inruit 
super cum. Ait autem ad 
illum angelus, Ne timeas, Za- 
charia, quoniam exaudita est 
deprecatio tua, et uxor tua 
Elisabet pariet tibi filium, et 
yocabis nomen eius Iohannem, 
Net erit gaudium tibi et exul- 
tatio, et multi in nativitate 
eius gaudebunt: “erit enim 
magnus coram domino; et 
yinum οἱ sicera non bibet, et 
spiritu sancto replebitur ad- 
hue ex utero matris sune; ‘ct 
multos filiorum Israhel con- 
vertet ad dominum deum ipso- 
rum: 17 et ipse praecedet ante 
illum in spiritu et virtute He- 
liae, nt convertat corda patrum 
in filios et ineredibiles ad pru- 
dentiam iustorum, parare do- 
mino plebem perfectam. "ΒΕ 
dixit Zacharias ad angelum, 


ἑτοιμάσαι. κυρίῳ λαὸν κατεσκευασμένον. 


18 


καὶ εἶπεν 


Unde hoe seiam? ego enim 
sum senex, eb uxor mea pro- 


Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον, Kara τί γνώσομαι 


τοῦτο: 


ἐγὼ γάρ εἰμι πρεσβύτης, καὶ ἡ γυνή μου 


8. evavre ΒΌΡΕΤ,. rel, | ἐναντίον ACA 18, ayyedog] add. domini ο.}..1. Arm, 


X. 69. FM. [ἐνώπιον K. 

— του] om. 1. 

— θεου] κυριου 33, ὁ. JEth. Tren, 185 
edd. dominum deum eff. | Contra, 
Vulg. dfg'. Ch. a.) rel. Iren. 185 edd, 
et edd, 

9. rou θυμ ro θυμ, Ὁ. 

— ace@ur) -θειν Τὰ. 

-- κυριον ABC®PR. rel. yy. Zren. 185. | 
θεον C*D Gr. 

10,ην tov λαὸν BC*PRIUXA (33.) EF 
Wisi MSUVIA. Am. Fuld. For. Goth. 
(Gap, Wist, sed qu. H. enjus specimen 
ad Wtst. missum erat.) [ Lrov λαου ἣν 

AC*D, 1, 69. K. Vulg. Cl efig?. 
Syr.Hel. Memph, Arm, Aith, [4.c.ffig'. 
Syr.Pst. h. α. {{{πον] wep 33.) 

— τῷ apa] τῆς ὡρας 69. 

18. evrev δὲ ABCPR. rel. Vulg. g'. Syr. 
Hel. rel. | καὶ ecrey D. (6.00) 0.( iF) 
[h. a.} Syr.Pst. 

— dors ABC?DR. rel. 
570%, | br: ΟΥΔ, 
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Orig. i, 2208. iii, 





— Ζαχαριας R*. 8.2. 

— EXtoaBer Orig. i. 220%, iii, iv. 
D. 

— γεννησει Orig. i. iii. | γεννὴ A. | ye 
vase C. Orig. iv. 112. 

— viov ao. ABCR ¢ spat. rel. Goth. Oriy. 
i. ili. iv. | σοι υἱον A. Latt. Syrr.Pst.& 





-Bed 


15, wAnOnoere (1.0. -ται ἐπὶ εκ Τὰ 


Ϊ — ex] ev Κ΄ (corr.* us vid.) in utero ον}. 


in ventre 6, 

16, ext Orig. iii. 570°. 936% (e sched. Grab. 
et Comb.) [προς 1, Ὁ. 

17. προελευσεταε ABD. rel. Orig. iii. 
570%, iv, 1124 | προσελ, CLY. | πα- 
ρεύσεται F West. 

— αὐτοῦ] κυρίου A. (populo Tert. de 


Uel. Memph. Arm. Eth. | om. σοὶ 
DGr. 1. Theb.Mnt. Orig, Int. Hier. anim. 35). 
ii. 9364 


— καλέσης TAsic. Cron Δ.) 

— Iwarny sic B saepissime. D. [1 Iw- 
aveny ς΄. AC. rel. 

14, yapa oot ABCR. rel. Latt. rel. | coe 
χαρὰ D. Goth. Arm, Ath. Orig. Int, 
iii. 936, 

— enc] ev 69. 

— yevecee ABCDLAEHEMSDVA |} 
1 γεννὴησει s. X. 1, 33. 69s. GT. 

15. μέγας} peyao D*. 

— του BDXA, rel. | om. ACL. 1. 33. 
TU. 

— κυριον Ocov 69. F West. 


— Ἥλιον ABCRL)CD. rel. Org. tii, iv. 
| Ἥλεια B.Bech, Mai(*RL) “Hara L. 

— πατέρων fHipp. Ant. 46 (22). Orig. iv. 
112%. 132°, | ἀανθρωπων 69. 

— κυριῳ] praem. τῳ AK. | Contra, Orig. 
iv. 82% 1190, 

— waracKevacpevoy LEKTA. 

18, τὸν ἀγγελον αὐτὸν ΟΝ, 
(corr.*). 

— rt] τίνος A* 


ut vid. 





10. populi erat Οἵ, | 15. siceram Cl. | U7. in- 
eredulos Cl. 
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I. 28. 


Vulg. a. ὁ. ¢. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth, Arm, Aith, 


{ Fr. Siu. 


21, ἐν τῷ vag ab- 
τόν. 


26. Ναξαρέθ, 


KATA AOYKAN, 


προβεβηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. 9 καὶ ἀποκρι- 
θεὶς ὁ ἄγγελος, εἶπεν αὐτῷ, ‘Eye εἰμι Γαβριὴλ ὁ 
παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπεστάλην λαλῆ- 
σαι Tpos σε καὶ εὐαγγελίσασθαί σοι ταῦτα: * καὶ 
ἰδοὺ ἔσῃ σιωπῶν καὶ μὴ δυνάμενος λαλῆσαι ἄχρι 
ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ ὧν οὐκ ἐπίστευσας 
τοῖς λόγοις μου, οἵτινες πληρωθήσονται εἰς τὸν KaL- 
ρὸν αὐτῶν. “1 καὶ ἦν ὁ λαὸς προσδοκῶν τὸν Ζαχα- 
ρίαν, καὶ ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ. 


22 δ᾽ κ᾿ 3 , a δ“ 2 oa 
ἐξελθὼν δὲ οὐκ *éStvaro” λαλῆσαι αὐτοῖς" καὶ 
ἡ» “ , a a [ 
ἐπέγνωσαν ὅτι ὀπτασίαν ἑώρακεν ἐν τῷ ναῷ: καὶ 
> \ 5 f don ‘ 7 , 23 Ν 
αὐτὸς ἣν διανεύων αὐτοῖς, καὶ διέμενεν Kapos. καὶ 


ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τῆς λειτουργίας 
αὐτοῦ, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. “μετὰ. δὲ ταύ- 
τας τὰς ἡμέρας συνέλαβεν Ἐλισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, 
καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν μῆνας πέντε, λέγουσα “ἢ ὅτι 
Οὕτως μοι πεποίηκεν * κύριος ἐν ἡμέραις αἷς ἐπεῖδεν © 
ἀφελεῖν ! ὄνειδός μου ἐν ἀνθρώποις. 

8. Ἔν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὃ ἄγγελος 
Γαβριὴλ ἑ ἀπὸ" τὸν θεοῦ εἰς arohur ne Γαλιλαίας, ἢ 
ὄνομα Ναζαρέτ, “ mpos παρθένον Ἰἐμνηστευμένην" 
καὶ τὸ 


cessit in diebus suis, 15 Et 
yespondens angelus dixit οἱ, 
Ego sum Gabrihel qui adsto 
ante deum, et missus sum lo- 
qui ad te et haec tibi evangeli- 
zarée: ct ecce eris tacens et 
non poteris loqui usque in diem 
quo haee fant, pro eo quod 
non credidisti verbis meis, quae 
implebuntur in tempore suo. 
ἘΠ erat plebs expectans Za- 
chanam, οὐ mirabantur quod 
tardaret ipse in templo. *? E- 
gressus autcm non poterat 
loqui ad illos; ef cognovernnt 


\ quod visionem vidisset in tem- 


plo: et ipse erat innuens illis, 
et permansit mutus. * Et fac- 
tum cst ut impleti sunt dies 
officii eins, abiit in domum 
suam. * Post hos autem dies 
concepit Elisabet uxor eius, ct 
oceultabat se mensibus quin- 
que, dicens, * quia sic fecit 
mihi dominus in diebus quibus 
respexit auferre obprobrium 
meum inter homines, 


20 In mense autem sexto 
missus est angelus Gabrihel a 
deo in civitatem Galilaeae cui 
nomen Nazareth, “ad virgi- 
nem desponsatam vireo cui no- 
men crat loseph, de domo 


ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα ᾿Ιωσήφ, ἐξ οἴκου * Δαυείδ," 
yy a 
ὄνομα τῆς παρθένου Νῖαριάμ. 





18. καὶ ἡ γυνὴ} om. καὶ 1. | Contra, Orig, 
ἦν. 1184, 


19. παρεστηκὼς Orig. ἵν. 1836, παρεσ- | 


rac 1). 

—— ἐνωπ. τοῦ θεου] ante dominum bef. 
gy‘. (Contra, Vulg. aef) 

20. ἧς ἡμερας Orig. iv. 1184. ] ἡμέρας ye 
Τὸ. Latt. 

— TAnpwhysovrac ABC. rel. | πλησθη- 
σονται 1), Orig. iv. 1184, 

21. προσδοκων} προσδεχομενος D. 

— ev] ἐπι D. 

— χρονίζειν] χρονιαζεῖιν A. 

— αὐτὸν ἐν ry vaw ACDX. rel. Vulg. 
cefffg'. Goth, ut vid. Arm, | ev τῷ 
vay avrov BL, Com. αὐτὸν αν.) 

22. ἐδυνατο AB* Ach. RLMaiK. | ζηδυν. 
Ss. BCD. 33.sie rel. 

--- avTow om. 69, 

— ἐπεγν. eveyv. WS. | mox opaxey A, 

— διεμενεν Stepevey Ὁ, Latt. Syrr. 
Pst.& Hol. Memph, | drapevey Δ, 
we 

23. eyevero] om. Syx.Pst. th. 





| — ovedoc] tpraem. ro Gg. ABC. 





23. ἐπλησθησαν] ἐπληρωθησαν 1, F Wise. 
(επληθ. We.) 

— ἀπηλθ.] pragm. τοτὲ D, 

24. μετὰ Ge] καὶ μετα D. 

— raurag rag ἡμερας τὰς ἡμερας Tav- 
rag TD. 69. E, Memph. | Contra, rel. 

— Βλισαβετ ~Bed D, (vid, ver. 5). 

— αὐτου] Ζαχαριου Mg. litt. ταῦτ, 

— ἑαυτὴν Orig. iii, 938" (e sched. G. οὐ 
C.) | αὐτὴν L, 

25. οὗτος Tsic( Aap. 77) 

— κηριοο] tpraem. ὁ g. AB. rel, | om 
CDL. 33. 

~~ ἐπειδὲν ABCL. Is. 33. rel. | εφειδὲν 
DAWS, ἐφιδὲν X. 69. 

rel, 

Ἰ om. BYR. MaiDL, 1. 


| — pov] add. an’ exov BRE (non habet 


Mai.) 

26.7y μηνὶ τῷ ἕκτῳ ABC. rel. Vulg. 
ἀνα". Orig. Int. iii, 938% | ry ἑκτῳ 
μηνι D Gr, e Petr Alex.ap, Routh, iv, 
29. (codem autem tempore a@.d.c.ff. 
In ipso autem tempore Zren. 185.) 


8 καὶ εἰσελθὼν [ὁ 





David, ef nomen virginis Ma- 
via. “Et ingressus angelus 


26,6 ayy.] om. ὁ 69, Bus, D.E. 329%, 

— avo BL. 17. 69. We. Syr.Pst. Goth, 
| tiwo s. ACD. rel. Syr.Hel. ut vid. 
Arm. Eus, DE. 

— τὸν Gov Eus.D.E. | om. rov 69. 
(domino 4.¢,ff:) 

-ἰ τῆς Γαλιλαίας Eus.D.E,| adda D. 

— ῥἕἔήονομα Nalap. Eus,D,1, | om. 1), 

— Nalaper St. 3. Bs. Beh. Mail, 8858. 
KSs. ¢.| Ναζαρεθ Elz, Bs. Btly.C. 1. 69. 
EGHMUVIA. Vulg. 4.¢,f. Memph. 
Goth. Orig, Int. i, 938% Bus. DL. 
Ch. a.) | Ναζαραθ AA, 

27. euvnorenpevay AB*RMaiL.| fT pep- 
νηστευμένην S. BPCXA. rel. Eus. 
D.E, | μεμνησμενὴν 1). 

— wropa Τὰ 


— οἰκου] add. καὶ πατριας CE Wesi.L, 


1, Eus. D.E. (vid. cap. ii. 4). | Contra, 
rel, vv. (et Theb.) Orig. Znt, 1. 938%, 
28. εἰσελθὼν} ελθων Δ (σον...) | εἰσ- 

ηλθεν Ly 





28. facti sunt Am, 
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ABCD. 
L(x) a. 
᾿ 1. 88. 69, 
IGHKMSUVr 
faa τ 
38, om. εὐλογ. σὺ 
ἐν yur. 


ὃ Hsu 7:14. 


© Esa. 9: 6, 


“Mie. 4:7. 


KATA AOYKAN. 


2 Ν » δ 3 a 7 - 
ἄγγελος] πρὸς αὐτὴν εἶπεν, Χαῖρε, κεχαριτωμένη" ὃ 
κύριος μετὰ σοῦ, [εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν. 
90 ¢ 
Η δὲ ᾿ ὁ ἐπὶ τῷ λόγῳ " διεταράχθη" καὶ “διελογί- 
ζετο ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. καὶ εἶπεν ὁ 
ἄγγελος αὐτῇ, Νὴ φοβοῦ, ΝΙαριάμ, εὗρες γὰρ χάριν 
᾿Ν a a SI by 2m 8 t 2 f 
Tapa τῷ θεῷ. καὶ ἰδοὺ συλλήμψῃ ἐν γαστρΐ, 
»" , Ao Ξ ΓΕ a“ 
καὶ τέξῃ υἱὸν, καὶ καλέσεις του ομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. 
ἊΣ οὗτος ἔσται μέγας, καὶ υἱὸς ὑψίστου κληθήσεται, 
δ καὶ δώσει αὐτῷ κύριος 6 θεὸς τὸν θρόνον ἐ Aaveld” 
a Ν son S34 , x 3 
Tou πατρὸς αὐτοῦ, "Kal βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον 
> * 7 ‘ mA n Ψ, ia > 
Ιακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ 
“ ΄ Sh Hs Ly, \ 
ἔσται τέλος. Hizey δὲ Μαριαμ π πρὸς τὸν ἄγγελον, 
Πῶς ἔσται τοῦτο, ew et ἄνδρα οὐ γινώσκω; » καὶ 
ἀποκριθεὶς ὁ ο ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ, Πνεῦμα a αγίον ἐπε- 
? , δ # 
λεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει 
Ἂς Ν a y , Ν 
σοι, διὸ καὶ τὸ γεννώμενον aytoy κληθήσεται υἱὸς 


I. 29. 


ad cam dixit, Have, gratia 
plena: dominus tecum: bene~ 
dicta tu in mulieribus. *Quae 
eum audisset, turbata cst in 
scrmone cing, et cogitabat qua- 
lis csset ista salutatio. % Et 
ait angelns ei, Ne timeas, Ma- 
ria: invenisti enim gratiam 
apud deum. ® Ecee concipics 
in utero et parics filium, et 
yocabis nomen eius JTesum: 
hic erif magnns et filius altis- 
simi vocabitnr,et dabitillidomi- 
nus [des] sedem Dayid patris 
eius, et regnabit in domo Facob 
in aeternum, “et regni eius 
non erif finis. Dixit autem 
Maria ad angelum, Quomodo 
fief istnd, quoniam virum non 
cognosco? “Et respondens 
angelus dixit ei, Spiritus sanc- 
tus. superveniet in te, et virtus 
altissimi obumbrabit tibi: ideo- 
que ct quod nascetur sanctum 
yovabitur filius dei. 96 Et eece 
Elisabet cognata tua et ipsa 
concepié filiam in senecta sua, 


et hic mensis est sexctus illi 








a 36 x o> X32 f t ‘ x 
θεοῦ. καὶ idov Ἐλισάβετ 2 συγγενὴς σοῦ: ΚΑῚ quac yvocatur sterelis: 5 quia 
is i f non crit impessibile apud deum 
36. συνειληφεῖα αὖτ τὴ ᾿ συνείληφεν" υἱὸν ἐν ᾿ γήρει" αὐτῆς, καὶ οὗτος οἰδής ἡρηλίμι, Mee Garou 
μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουμένῃ στείρᾳ, Ree οὐκ 
᾿ Ἂς 
Tx ἀδυνατήσει παρὰ Ἱτοῦ θεοῦ" πᾶν ῥῆμα. * Εὖπεν 
28. ὁ αγγελος past εἰσελθ. ACD. rel. Vulz. Goth. (Contra, Vulg. eff) | διετα- | 34. Mapiayn ABC*D*. rel. | Mapia C*ut 


— πρὰρ avrny] add. εὐγγγελέσατο αὐτὴ» | 


— sdoynjtery σὺ ex γε» ACDXA. 


25.5, δε AB MaiCD* rel. | om. B.Ble. 


— ἐπὸ rip Noyes ὑιεσαραχθη BD)LE. 1. 


ane vid iece(sie.) SyeHel. Goth. 
4Eth, | ora. BL. 1. Meumnh.edd.et MSS. 
Arm, Zoi. (contra, MS. mg.) | 
vray AL 69. FW ist. Fh. 
Arm. ese. 


post au- 
Syr.Pst. 


καὶ AL abe gi Syr.Hel. | om. Vulg, 
ef. Syr.Pst. 
ὁ.) 


(om, mox χαῖρε Keyan. 


83. rel, Latt. Syrr.Pst.&Hel. Goth. | 
ἄπ. £us. DE, 320%, Vert. de Virg. 
vel. 6 diserte. (vid. yer, 42%.) om. BL. 1. 
Syr-Hier, Mempt.isic). 
Arm. 











| mote Ῥω vid. | ftadd. Foren τ. 
AG. rel. μέ, ab.eegffg'i. Syn | 
Ps.kEe. Memph.wW. Goeth ΟΕ, 


BOLX. 
(Ait) 


1. Memph.(Setw.) ὙΠῸ. 


(eum audisses Vale. ΟἿ δὲ Am.) 1 om, | 


Arm, 


pax4y tantam C*. 

29. duehevedero] add. ev ἑαυτῷ DX. 88. 
F l¥Fist, τε ΠΟ] τὰν. Goth. | add. pos- 
tearkeyousa X. 33. F Wiss, Syr.Hel.mg. 
| Contra, rel. 

— ποταπερὴ ποξαπος ὯΝ, 

— ay]om. 1. } a Ἐν, 69. 

— weraroe..,, etroc] Vale. ee.) , quod 

. εἷς benedinisset eam ad yfl qualis es- 
set hae (iste, g'.) salutatio (οὔ ἢ, et gl.) 
cuod sic benedixisset cam καὶ. Goth. 

30. καὶ εἰπεν ewer de 1 

— ὁ ἀγγο αὐτῷ ABL, rel. Vig. effg’. 


‘add. an DL 


Hei. 2th. (a. a} 
— Mapu Bus, DE. 339°. | Mage Dy 
Tren. 185. 


— ry θὲς Hus. Dut. | ecu 1. (Domire 


Orig, Eng, ἔπι, θη 
31. συλληφει,νὐτεξει 33. 59, 
Bus. ΤῊ Ἐς, ὡς, Mel. 324. 


| Contra, 


in Ps. 57 54, 






ip. Eus. 1% (συλληψῃ Orig. . 





vid. D*, δ 

— Twe.... ywuoKce] ecce ancilla Domini, 
contingat mihi secundum yverbum tuum 
4. (et om. im ver. 38). 


: — τοῦτο] τὸ 1... |] praem. μοι Bing. Beh.) 


manreet Mat yCrX, 1.83. 69. F Witst.M. 
Syr.Hel. (Memph.) Theb. Arm. (4éth.) 
Greg. Thaum.4*.| non habent AB*C*D. 
rel. Latt. m. Syr.Pst. Goth. £us.D,E. 
329°, 

35. ὁ αποκρι 6 V. 

- ewe ce. om. Syr.Pst. 

— é Petr. Alex. Routh. iv. 47, {διότι 


Thed Mat, | ὁ ayy. pag αὐτὴν Ὁ, 2. Cypr. 285. A* ut vid. 
‘ aurg ὅ ayy D. 69. Δ. Sytr.Pst.& 


— γεννώμενον Hipp. Phil. vi, 85. (194). 





Greg. Thaum.1*. Petr. Alex, Eus. 0.1. 
329° | yevousvan ATT. γέννομ. 38. 
69. Τῇ, jjaded. ex cov ΟΝ, 1. 88, Vulg. 
Οἱ acem(bis). Syr.Pst. Armed, 
Eth, Jren.216. Hipp. Phil. vi. 35 (194). 
Grej. Thaum. 45. Tert. adv. Prax. 26. 
Cupr. 289, Cpraem. Hil, 1284.) in te 
Syr.Pst.MS. Tert. ady. Mare. iy. 7. 1 


Arm, Grepaxyfy DO | tturseaxéy iy, 4844} non habent ABCD. rel. Am. ὁ. "1. 
ext τῷ λόγῳ Tavrov™” 2. AC vel, Orig. iv. 433°, Eus.D.E. 8895, 1. Syy.Hel. Syr-Hier. Memph. Goth, 
(Lat) Syrre Pst Hel ‘Mermph.y S53. Me. in Ds. 5754. ad Steph. xv. Aym. M&S. Oriy. Ind. iti. 9515. Dion. 


(Toeb. at. (Goth) bik. fom. αὐτου : 





BRLX, 1. W Momo. Theat. 86 εἰπε Ce Vule. ees, Sy . Hel. 
Arm.) | in introle efus adfeyfel td Ϊ Ἀξοσθ δι rel. ἢ καὶ eres D. a. (SynPet] ' 36 


220 





251, Marcel.ap. Eus. | avrue X, 








32. om. deus Am. | 35. nascetur ex te Ct. | 
sencotute Cf, > scxtus est €%. 
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J, 48. 


Vulg. «. ὁ. 6. 
Syrr. P. H. 
Memph, 


Goth. Arm, Aith. 


8Ε 


42, φωνῇ pey. 
§ F*. 
41) 


KATA AOYKAN. 


be Μαριάμ, Ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου" γένοιτό μοι κατὰ 
τὸ ῥῆμά σου. Kat ἀπῆλθεν ar αὐτῆς ὃ ἄγγελος. 
4% ᾿Αμαστᾶσα δὲ Μαριὰμ ἐ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις 

ἐπορεύθη cis τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆς εἰς πόλιν 
Ἰούδα, * “καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ 
ἠσπάσατο τὴν Ἐλισάβετ. “Kat ἐγένετο ὡς ἤκου- 

a $ s Ν n M ,ὔ € "EX / 
σεν *rov? ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας ἢ ἰισάβετ, 
ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς" 
3 , 7 ¢ oF ἘΠ ΄ὔ 42 ΝΟΣ , 
ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου ἡ Ἐλισάβετ, ~ καὶ ἀνεφώ- 
νῆσεν ἐ κραυγῇ" μεγάλῃ, καὶ εἶπεν, Ἐὐλογημένη σὺ 

x ~ 

ἐν γυναιξίν, καὶ ὃ εὐλογημένος 6 καρπὸς τῆς κοιλίας 

gq 43 Ν , a a Ψ ε ,7 A 
σου. καὶ ποθεν μοὶ τοῦτο tae ἔλθῃ ἢ μήτηρ τοῦ 
κυρίου μου πρός με; “ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ 
τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτά μου, ἐσκίρτησεν ἐν 
ἀγαλλιάσει τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ μου. ™ καὶ μα- 
καρίαᾳ ἡ πιστεύσασα OTL ἔσται τελείωσις τοῖς λελα- 

7 Le Ν ᾿ 
AU ios αὐτῇ παρα κυβιου; ; 

ὃ“ Kat εἶπεν Μαριάμ, Μεγαλύνει ἡ ψυχή μου 


N 
KGL 


# Jutationem 


Maria, Eece anecclla domini, 
fiat mihi secundum yerbum 
tuum. Et discessit ab illa 
angclus, 

39 Exsurgens autem Maria 
in dicbus illis abiit in montana 
cum festinatione in civitatem 
Inda, et intravit in domum 
Zachariae et salutavit Elisabec. 
“Et factum est ut audivit sa- 
Mariae Elisabet, 
exultavit infans in utero eins, 
et repleta est spiritu sancto 
Elisabet, et exclamavit vace 
magna et dixit, Benedicta tu 
inter mulijeres, et benedictus 
fructus ventris tui, “Bt unde 
hoe mihi ut veniaf mater do- 
mini mei ad me? 44 Tece enim 
ut facta est vox salutationis 
tuae in auribus meis, exultavit 
in gaudio infans in utero meo. 
*Et beata quae credidit quo- 
niam perficientnr ca quae dicta 
sunt οἱ a domino. 


1 ἘΠῚ ait Mavia, Magnificat 
anima nea dominum, Tob exe 


* , 
TOV κυρίον, 


ae ἌΝ 
θεῷ τῷ σωτῆρί 


μου, 


W καὶ ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ 
oe ὭΣ, Ψ i 3 “ Ὁ ἰὴ μ Ν ὯΝ . ἢ 
ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπεί- 


ultavit Spiritus mens in deo 
salutari meo, “quia respexit 
hrunilttatem ancillae snae: eece 





Alex, ap, Griesbach, Petr. Alex. 
DL. Vert, adv. Prax. 27. 

36. EkisaBer Bus.ad Steph. i. 225, -βεθ 
D. 69%, Orig. Int. iv. 4664, 

— συγγενηῦ BO*Xsic, rel. Bus, ad Steph. 
1.221.  συγγενις ACIDLA. 69. EGH. 
Syr.icling. Graecé. (vid. Bus. ad 
Steph. i, 225. svyyewda.) 

— συνειληφεν BY, Latt. Memph. | ἔσυν- 
edngua gs. ACD. vel. 
Hel. 

— γηρει AB. Bch. Mai.CDLXA. 1. 38,69. 
EF Wis GHEMUVYA. | tyqeq 5. Ss, 

— pny] praem, ὁ A. 

—~ ἐστιν] om. 1. 

87. αδυνατησὴ 69. 

— rapa rou θεου BCD)L. (post ῥημα 1). 
#ith.) | ἔπαρα τῳ θεῳ g. AC. rel. 
| παρα θεῳ 1, 

38. οἴη, ad ῥημα cov &(vid, im yer. 34), 
6. 

— εἰπὲν δὲ] καὶ εἰπεν D. a. (Contra, 
Latt, rel, Syr.Ael. [Syv. Pst. 

— Μαριαμ ABC* rel. | Mapea C*D. 


beeffig', (hiat a.) 
39. avacraca de Eus, ad Steph. i. 225. | 
καὶ avacraca AK, 
-ς Μαριαμ Eus, ad Steph. | Magra D. 
— ἐν ταις ἡμεραις ταῦυταις} om. CL. 


Eus, 


Syiv.Pst.& ! 








39. raurag Eus.ad Steph. | exevatg T* 


uivid, Memph. 

— ἴουδα Bus. ad Steph. 
Judeae be. 5}. Ch. a.) ABth. 
ef. Orig, Int. ii. 939°, 

40, EXtoa Ber Orig. Int.iii, Bus. ad Steph. 
i, 225.  -βεθ Ὁ. 


«πάλ 


Δ 41, το» ασπ΄. τῆς Map. ἡ Ἑλισ, BC*DL. 


1, 69. Latt, (hoa) Arm. Orig. ἵν. 148, 
Orig. Int. iii. 939%. Cypr. 288. | Τὴ 
Ἑλεσ. τ. aor. τ. Map. 5. AC% 33. F 
Kose. rel. Syrr.Pst.&Hcl, Memph. Goth, 
/Eth. (Βλεσαβεδ D.) 

— τὸ Bpebac ev τῇ κοιλίᾳ auTng Orig. iv. 
1498, Orig. Int. iit, (ev aury Theb. 
DMéni.) | ev τῷ κοιλειᾳ της Βλισαβεῦ τὸ 
ββρρεφος αὐτὴς 1). || βρεφος] add. prae 
gaudio Syr.Helmg. in gaudio Orig. 
Int. iii, 9424, 

— Ἐλισαβετ ad fin,j -6ed D. | Contra, 
Orig. iv. 

42. ἀνεφωνησεν ABD. rel. Orig. iv. 149%-- 
| aveBonoer C. 33. 69. F. 


— κραυγῃ BL. Orig. iv. 149% dis, | 
— ἀπηλθεν] αἀπεστη 1). discessit Vulg. ; 


Lowry s. ACD. rel. Latt. Syrv.Pst.& 
Hel. (Orig. iv. 149% in interpr.) 

— sv} co LH. 

48. Oy] ελθὸν Δ, 


| πρὸς we] προς ene B. 
44, ev ἀαγαλλιασει] post τὸ βρεῴφος ACTA | 


| Juda Vulg. 


EGUEMSUVTA. e. Syr. Hel. Memph. 
Goth. (Eth.) Orig. iii, 938", (ς sch. G. 
et ©.) Orig. Ind iii. 944%. | Contra, B 
C*DL. 1. 69. Fs. Yulg. be fgg’. (h. 
a.) Arm. Orig, ii. 4964 iv, 834. Orig. 
Int. iii, 936%. 9408, | om. 33. | ante 
ἐσκιρτησεν Syr.Pst. (add. peyadg.) 

44. κοιλίᾳ μου] καρδιᾳ por M. 

45. καὶ Orig. iii. 980".| om. C*ub vid.(hab, 
09) 

— μακαρια] add. es a.c.ef. | Contra, 
Vuls. &figh® Orig, iii. (add. tu ath.) 

— αὐτῷ Am, Orig. iii, | tibi Vulg.Ch a. 
bee ffigrtl Ath, 

46. Μαριαμ ABC* rel. Memph. | Mapta 
C*D, Vule. cefg', “ glorificat Domi- 
num Maria” Tert. de An. 26. | Elisa- 
bet «.(6,)2 Zren. 235. “Invenitur beata 
Maria βίοι in aliquantis exemplaribus 
reperimus prophetare. Non enim ig- 
noramus quod secundum alios codices, 
et haec verba Elizabet vaticinetur.” 
Orig, iii. 940%. interprete Hieronymo. 

47. ἐπι Orig. iii. 941% (esch. Gr.et Comb.) 
{|e D. 

48, ἐπεβλεψεν add. κυριος 1). | Contra, 
Orig. Int. iti, 941% 








45. quae credigisti Οἷς [| sunt tibi ΟἿ. 
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4.8 ΟἿ [ΓΕ]. 
LA. 
1. 33, 69, 
(E)FGHEMSUVI' 
Ae * Le’ γάλα" 
50 


φοβουμένοις αὐτόν" 


αὐτῶν" 
σεν ταπεινούς" 
πλουτοῦντας 


fad 7 > n 
νῶσιν τῆς δούλης αὐτοῦ. 
μακαριοῦσίν με πᾶσαι αἱ γενεαί: 
ὁ δυνατός" 


2 ΄ 7, 54, 
ἐξαπέστειλεν κενούς" ° 


KATA ΛΟΥΚΑΝ, 


Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, μνησθῆναι ἐλέους, 


ἐλάλησεν πρὸς τοὺς 
τῷ σπέρματι rae εἰς τὸν αἰῶνα. 


ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν 
Ξ ὅτι ἐποίησέν μοι 
καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ" 
καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς ‘kal γενεὰς" τοῖς 
ἣἴ ἐποίησεν κράτος ἐν βραχίονι 
αὐτοῦ, διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας 
“καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων, καὶ ὕψω- 
ὃ πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν, καὶ 
ἀντελάβετο 
ὅ9 καθὼς 
πατέρας ἡμῶν, τῷ D ᾿Αβραὰμ καὶ 
δ μεινεν δὲ 


I. 49. 


enim ex hoc beatam me dicent 
omnes generationes, “quia fe- 
cit mihi magna qui potens est, 
et sanctum nomen eius, ὅϑοῦ 
misericordia eius in progenies 
et provenies timentibus eum. 
κι Fecit. potentiam in brachio 
suo, dispersit superbos mente 
cordis sui; **deposuit potentes 
de sede et exaltayit humiles, 
‘esurientes implevit bonis, et 
divites dimisit inanes. 4 Sus- 
cepit Israhel puerum suum 
memorari misericordiae, 55 si- 
cut locutus est ad patres nos- 
tros, Abraham et semini eius 
im suecula.  Mansit antem 
Maria cum illa quasi mensibus 
tribus, et reversa est in domam 
suam, 


Μαριὸμ σὺν αὐτῇ tas” μῆνας τρεῖς" καὶ ὑπέστρεψεν 
x 5 .- Ἢ 
εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. 


6 as Τῇ δὲ Ἐλισάβετ ἐπλήσθη ὁ Ο χρόνος τοῦ τεκεῖν 
αὐτήν, καὶ ἐγέννησεν υἱόν. * καὶ ἤ ἤκουσαν οἱ περί- 
οἰκοι καὶ οἱ “συγγενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐμεγάλυνεν κύριος 
τὸ ἔλεος, αὐτοῦ ee αὐτῆς, καὶ συνέχαιρον αὐτῇ. 
"καὶ ἐγένετο ἐν try ἡμέρᾳ Τῇ ὀγδόῃ" ἦλθον περι- 
τεμεῖν τὸ παιδίον: καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
Ὁ καὶ ἀποκριθεῖσα ἡ 
ἐ Ἰωάνης". 


59 


΄ν * n 
τοῦ πατρὸς, αὐτοῦ Ζαχαρίαν. 
μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν, Οὐχί ἀλλὰ κληθήσεται * 
εἶπαν" πρὸς αὐτὴν ὅτι Οὐδείς ἐστιν ἴ ἐκ τῆς 


61 
καὶ ἢ 


57 Elisabeth autem impletum 
est tempus pariendi, et peperit 
filium. “36 audicrunt vicini 
et cognati cius quia magnifica- 
vit dominus misericordiam 
suam cui illa, et congratula- 
bantur ei. °° Et factum est in 
die octavo venerunt circumci- 
dere puerum, eb yocant eum 
nomine patris eius Zachariam, 
6 Bt xespondens mater eius 
dixit, Nequaquam, sed voca- 
bitur Iohannes. © Et dixerunt 
ad illam quia nemo est in cog- 
nationc tua qui yocetur hoc 











, a a “ a ‘ f 
i eae Gov ὃς καλεῖται Τῷ ὀνόματι TOUT@. 
D. 69. abeffg'i Memph.MS. Theb: | 61. ec τῆς συγγενειας ABC*LA, 88, Δ. 


48, αὐτοῦ] αὐτῆς Δ’, corr.!. 
49. μεγαλα BD*L. | Tpeyarkaa g. A. 
rel. CAta CD*. 88, E*KU 761. Psale. 


Turic.) [[ 44. ὁ θεος D. | Contra, Orig. © 5 


Lat. iti. 9415, 
50. εἰς yeveag Ain Lucene textu) BCDL. 
33. rcl. Am, Fuld, a.bc.e. Syrv.Pst.& 
Hcl. Memph. Goth. Arm. Orig, Int. 
ay 941° | εἰς yeveay 1. 69. IM. Psallt. 
Turic. Aig. ZEth. | ἀπὸ yeveag 
A in fine Psalteriit. Wulg.€?. Theb. 
nt. 

— και γενεας BO*L Am. Fuld. Syr.Pst. 
Memph. [καὶ γενεὰν 1, 69. FM. Psalt. 
Turie, fuf-(g' Dt | tyevswr sg. AChic) 
CD, 33. rel. ade. Syr.Hel. Goth. 
(4ith.) Orig. Iné iii. | εἰς γένεα» A 
in fine Psalt. (Vulg.Cl) Theb.dgne. 
CArm.) | καὶ yevewr A. Com. 6.) 

51. διανοίᾳ] διαγοιας EVA. 

55. εἰς τὸν awwra A(hic)BDLA. 33, rel. 
Tren. 185. [ Ewe aiwvog Ain Psalt.)C. 
1. 69, FMS. Psalt. Turic. 

56. Μαριαμ] Magra Ὦ. 

“τ ὡς ΠΤ. 1.} face s. AC, rel. 
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|| om. 





+ 60. κληθήσεται] κληήσεται Τὰ 


Mnt. Orig. Int. 9435, 

ef. Mempli.cdd.ect MSS. rel, 

7. τῷ Orig. tii, 9431, (6 sch. G.et C.) | 

τῆς 69. 
χρόνος} add. καὶ 69. | Contra, Orig. iii. 
οἱ συγγ.} om. οἱ D. 
avrye] om. L. (αὐτου 69, corr,!.) 
avry | αὐτῆς 69. 

59. ἐγένετο. add. δὲ FY. Memph. 
— εν] om. DL, 

TY ἡμέρᾳ τῷ oyéoy BCDL. 33. 69. 
(Latt.) Arm. | fry ογδ. ju. g. A. rel. 
a.(ut vid.) 

— λθὰαν D*. 
— searovy] ehadovy 1. 





88. 


— Ζαχαριαν] -ρια T. 

add. ro 
ovope αὐτου C*D. Mcemph MS.&W. 
| Contra, ABC*L. rel. Memph.Schw.& 
MSS. Theb. dnt. rel. 

Gl. εἰπαν DLA. 1. | femov gs. ABC. 
rel, 

— ὁτι) om. 1, 
Vulg. 3.) 


a.b,c.cffigh d. 


(Contra, 
patris sui Οἵ, 


Vulg. ! 


Memph, Eth. | {εν τῷ συγγενείᾳ F 
C*CD.) rel. Latt. (om. ff.) Syrr.Pst. 
&Hel. Goth. Arm. (ev re συνγενεα 
D.) 

— τῷ ovopare τουτῳ] τὸ ὁνομα τοῦτο 1), 

63. τὸ τι av] οτεοαν Ἢ. 

— θέλει Υ, 

— αὐτὸ BD, 33. 69. FG. | favrov gs. 
ACL, rel. Latt. 

63. πινακίδιον ABCPL, rel. Orig. iv. 118°. 
| wwanda C¥utvid.D. CIINAKIC 
Memph.) vid. Orig. iii. 5705. 

— λέγω» Orig. iv. | om, D. 6. 

- sory] score Ὁ, 1, OU, Syr-Hel.mg, 
Orig. iv. 86% | Contra, ABD, rel. yy. 
Orig iv. 118¢, 

— ονομα] fpraem, τὸ S. ABCD. rel. | 
om. τὸ B*MaiL. Orig.iv. bis. 

— αὐτου] αὐτῳ L. Orig. iv. 86%. (Contra, 
118°.) 

— καὶ εθαυμ. wayvT.] praem. καὶ παρα- 





50. a progenie in progenies Ct. | 54. recorda- 
tus misericordias suae CL | 59. vocabant ΟἹ, | 
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I. 75. 


Vulg. a. b. ¢. 62 2 
Syrr, P. BH, ae 
Memph. λεῖσθαι tavro. 


Goth. Arm. Ath. 
63. πινακέδα 


7 
Cav ΠΟΉΤΕΣΣ 


θεόν. 


66. ἀκούοντες 


KATA AOYKAN. 


63 


y > a 
* ὄνομα αὐτοῦ" 


3 > > “ 
κυρίου ἦν MET αὐτοῦ. 


Ἢ ,ὔ e N ’ ao , 7 

7 Καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη πνεύ- 
ματος ἁγίου καὶ 
XN Ua € S: ἃς > δ, io 3 f ἧς 
τὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ, ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ 
ὅ' “ a a 

ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, 


τς ὁ κέρας σωτηρίας ἡμῖν 
ti” a 
αὐτοῦ, 

an αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ, 

ἡμῶν καὶ 

72 

σθῆναι διαθήκης, ἁγίας αὐτοῦ, 
γα, ἐχθρῶν [ἡμῶν] 7 ᾿ἀφόβως ἐκ χειρὸς 


a ὑτῷ 


ta a ᾽ὔ 
᾿ ἐπροφήτευσεν" λέγων, 


69 


7 “a 
ἐν ἴ οἴκῳ ἘΔανεὶδ 





χρῆμα ελυθὴ ἡ γλωσσα αὐτου 1}. a.d.g'. 
| Contra, rel. Vulg. ee ff Orig. iv. 
1182. 

64. ἀνεῳχθὴ δὲ] add. καὶ Ἐ, 

— παραχρημα καὶ ἡ γλωσσα αὐτὸν AB 
(C). rel. Vulg. (σ.)(9.}.}}}}} Goth. rel, 
Orig. iv.118% | om. D, adgli fjom. 
αὐτον C*(add.C%) 6. | παραχρ. καὶ 
ehvOn ὁ δεσμος rng γλωσσὴς αὐτου 1. 

65. καὶ eyevero] eyevero dt ΑΚ. 

— ἐπὶ Favrag φοβος ABC. rel. a. rel. 
Orig. iv.114% | goBoo peyag ἐπε wav- 
tag D. bc. | timor super omnes Vulg. 
e fil. Syrr.Pst.&Hel. Arm. (add, andi- 
entes haec Arm.) 

— αὐτοὺς Orig.iv. | αὐτὸν D. Goth. 

το wavra Orig. iv.114°.115%, | om. L. 
Syr.Pst. ith. 

66. axovoavrec ABL. rel. | axovovreg CD 
Gr. Memph.MS. Goth. Arm. (om. 6.) 

— τῷ καρδιᾳ ABC. rel. vy. | ταῖς καρ- 
Stare DL. e. Arm.ap.Gb. 

— αὐτων] ἑαυτῶν B (teste Vercellonio 
in supplendis.) 


-- καὶ yap BC*DL. (Latt.) SyrHel.mg. 





/ 4 a“ ἧς 2 n 4 ¢ x ΄ 
ἐνένευον O€ τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί ἂν θέλοι κα- 
: 
καὶ αἰτήσας πινακίδιον ἔγραψεν 
“ > 7 
λέγων, ᾿᾿Ἰωάνης" ἐστὶν καὶ ἐθαύμα- 
Π f Ν ἕ > a 
θ᾿ ἀνεῴχθη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ παρα- 
χρῆμα καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν 
" καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περι- 
οἰκοῦντας αὐτούς" καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς Ιουδαίας 
΄ - a 
διελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα; 
Ψ > 4 a o Υ . ΄- ,ὔ 
πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν λέγοντες, 
x f ~ x Ν 
Τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; καὶ 


id 
Skat ἔθεντο 


"γὰρ" χεὶρ 


ὃ πὐλογη- 


καὶ ἤγειρεν 
* παιδὸς 
καθὼς ἐλάλησεν διὰ στόματος τῶν ἁγίων 
‘ σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν 
ἐκ χειρὸς πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς, 
ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ μνη- 
“ὅρκον ὃν ὦμοσεν 
πρὸς ᾿Αβραὰμ τὸν ἀρ; μὴ THEY, τοῦ δοῦναι ἡμῖν 
᾿ ἐχθρῶν ! ῥυσθέντας λατρεύειν 
ὁ ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ 


nomine. Innuebant autem 
patri eins quem vellet vocari 
em, Et postulaus pugila- 
rem scripsit dicens, Iohannes 
est nomen eius. Et mirati 
sunt universi. % Apertam est 
autem ilico os eius et lingua 
eius, et loquebatur benedicens 
deum, ® Et factus est timor 
super ommes vicinos eorum, et 
super omnia montana Iudeae 
divalgabantur omnia verba 
haec, “ef posuerunt omnes 
qui audierant in corde suo, 
dicentes, Quid putas puer iste 
crit? Etenim manus domini 
erat cum illo. 


87Et Zacharias pater eius 
impletus est spirit. sancto et 
prophetavit dicens, 585 Benedic- 
tus deus Israhel, quia visitavit 
et fecit redemfionem plebi suae, 
eb erexit cornu salutis nobis 
in domo David pueri sui, 79 si- 
cut Jocutus est per os sancto- 
ε qu qui a saeculo sunt pro- 

phetarum eius, Τὶ sulutem ex 
inimicis nostris et de mana 
omnium qui nos oderuat, 7 ad 
faciendam misericordiam cum 
patribus nostris et memorari 
testamenti sui sancti, 7 insin- 
randum quod iuravit ad Abra- 
ham patrem nostram, daturum 
se nobis 7*ut sine timore de 
manu inimicorum nostroram 
liberati serviamus illi 75 in 
sanctitate et iustitia coram 





Memph. Goth. Auth. | *om. yap «ς΄. 


AC**, rel. e. Syrr.Pst.&Hel.txt. Arm. 


66.72] om. 1). £ | ante χεὶρ 1. 


— per αὐτου] per avrwy 69%, (corr. 


me.*.) 

67. ἐπροφητευσ,» AB MaiChL. 1. 33. 
(επροεφητ. A.) | Lapospynr. «-. B*. rel. 
Eus. in Ps. 570% {προφητ. Btqu. Tf. 
We.) | εἰπὲν D. 

— Aeywv} om. D. [| Contra, Orig. Int. 
iii 9434, Eus.in Ps. 

68. κυριος Vulg.Cl. ef. Iren.186. Orig. 
Int. iii. 943% Bus. DE. 353%. | om. Am. 
Fuld. abc ff.gii. Eus.in Ps. 570°. 

— emtoxeparo A, (add. nos Arm.) 

69. φικῳ] fpraem. τῳ 5. AR. Psalt. Tu- 
ric. rel, | om. BCODL. 1. 33. 69. M. 
Memph, Goth. Zus. D.E. 353%. in Ps, 
570°. 

— παιδος tpraem. rov sg. ACR. Ps. 
Tur. rel. Zus. D.E. in Ps, | om. BDL. 
70, των ἁγιων Orig. iti. 798% Eus. DB. 

353%, in Ps. 70% | om. τὼν 1), 

— an’ awyvoc] tpraem. ror 5. ACR, 

Ps,Tur. rel. Latt. Syrv.Pst.&Hel. | om, 


B.Bch.Mat.La. 33. 69. We Orig. iii. 
7984, Eus.D.E. in Ps. [προφητῶν αὐτοῦ 
ante των an awvog ΤῸ. a.befifig'. 
Syrv.Pst.&Hel. (Memph.) Jren. 186. | 
Contra, Vule. vv. Ἐπ. ΤῸ. in Ps, 
Cin utroque loco ¢.) 

71. εξἼ ex χειρὸς D. (om, mox.) | Contra, 
Tren, 186. 

72, pera των} per’ αὐτων A. 

— καὶ μνησ. om. καὶ D. | Contra, Zren. 
185. Orig. Int. iii, 943". 

74, αφοβως Orig. iii. 9484 (0 sched. Gr. et 
Comb.) | -βος RWS. 

-- ex8pwr] tpraem. τω» g. ACR. Ps. 
Turic. rel. | om. B.Bch.Mai.DL, 1. 33. 
69. Orig. iii. | praem. ravrwy τὼν ἘΚ, 
JItadd. ἡμων s. ACDR, Ps.Tur. rel. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth, 
Arm.Use. ith. Orig. iii. [ om. BL. 1. 
69. 6. Arm.Zoh. Jren. 186. Orig. Int. 
lit. 9433-¢ 

— arp. αὐτῳ.... 
om. ἃ, 


τ΄. ἡμερ. ἡμων ver. 75] 





66, Quis, putas οἷ. 1 67. repletus ΟἿ, | 68, do- 
minus deus Ct. | plebis ΟἿ, | 71. oderunt nos Cl, 
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AB(C) D[P](R). 
LA. 
1, 33. 69. 
ΓΡΧΡΘΗΕΜΒΌΥΤ' 


75. πάσαις ταῖς ἡ- 
μέραις 


: ἢ Ως “ ᾽ “ ᾿ 
77. ἁμαρτ. ἡμῶν, rey αὐτῶν. ἴω 


78, ἐπισκέψεται. 


τὸν ᾿Ισραήλ. 


II. 


2. Kupetvou 


3. ἰδίαν πόλιν.- ἵ ἑαυτοῦ Ἴ 


ve 


πο 


75, πασας Tag ἡμερας ACDR. Pesalt.Tar. 
rel. a. γεν, 186. (racag ἡμερας Orig. 
iii, 943°) | πάσαις race ἡμέραις BL. 
(Latt.) 

— Hawn] fpraem. τῆς Zone s. 1. 69. 
[EJHMSra. Arm. Orig. iii. 9436 | om. 
A /h. 1. et in fin. psalt. BCDRLA. $3. F 
KUVW*, Ps.Tur. Latt. Syrr.Pst,& Hel, 
Meomph. Goth. <Atth. Zren.186. Orig, 
Int, iii. 943°, 

76. συ δὲ Ain fin. Ps. BCDRL. 33. Memph. 
}*om. de s. A hie. Ps.'Cur, rel. Latt. 
Syrrv.Pst.& Hel. Goth, Arm. Auth, Zren. 
186. Orig. iv. 1t7%. Orig. Int. iii, 9435, 

— κληθῆσει, προπορευσει T. 

— πρὸ xpoowrov ACDR. Ps.Tur. rel, 
Tren. 186. Orig. iii. 948% (¢ sched. Gr. et 
Comb.) | ἐνώπιον B. Orig. iv. 

77. αὐτῶν BDLA, 88. 69. rel. Lait. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph.Schw. Goth. Arm. 
edd, Alth. Tren. 186, [ ἡμων Ahic et 
in fin. Psalt.)CRsic. 1. MU. Ps.Tur. 
Theb. 
(ie. “τὰ ad fin. voc. “remissionem ” 
bis ser.) om. Tol, Memph.W. 

78. δια σπλ. ed. θεοῦ ἡμων} om. F. 
(σπλαχνα RETF σπλαγνα ΤΡ T/A) 


— επεσκεψατο ACDR. Ps.Tur, rel. Latt, ; 
Syv.Hel, Arm.Usc. Eth, Fren. 185.313. | 
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πάσας Tas ἡμέρας * 
προφήτης ὑψίστου κληθήσῃ: προπορεύσῃ γὰρ πρὸ 
προσώπου κυρίου ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ, - 
vat γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ἀφέσει ἁμαρ- 
διὰ σπλάγχνα ἐλέους θεοῦ ἡμῶν, ἐν 
οἷς ἐπεσκέψατο ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, 7 ἐπιφᾶναι 
τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου καθημένοις, τοῦ 
κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης. 
δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύματι, καὶ ἦν 
ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς 


,ὔ 
πολιν. 


Arm.MSS. meoram πε" οἷ | 





KATA AOYKAN. 


- “ 6 Ν ‘ 
μων. καὶ OV 


8 1 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, ἐξῆλθεν 

δόγμα παρὰ , Καίσαρος Αὐγούστου, ἀπογράφεσθαι 
Ν 

πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. 
ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Κυρηνίου. 
ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν 
* ἀνέβη δὲ καὶ ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας Ὦ ἐκ πόλεως Ναζαρὲτ εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν, 
εἰς πόλιν * Δαυεὶδ" ἥτις καλεῖται Βηθλεέμ, διὰ τὸ εἶναι 


* αὕτη + 


τοῦ δοῦ- 


ἀπογραφὴ πρώτη 


I. 76. 


* δὲ" παιδίον, ipso omnibus diebus nostris. 


Τὸ Et ta puer propheta altis- 
simi vocaberis: pracibis enim 
ante faciem domini parare vias 
eins, 7? ad dandam scientiam 
salutis plebi eius in remissio- 
nem peccatorum corum 76 per 
viscera misericordiae dei nos- 
tri, in quibus visitavit nos 
oriens ex alto, 7 inluminare 
his qui in tenebris e¢ in umbra 
mortis sedent, ad dirigendos 
pedes nostros in viam pacis, 
% Puer autem crescebut et con- 
fortabatur spiritu, et erat in 
desertis usque in diem osten- 
sionis suae ad Israhel. 


60 To 


1 Factum est antem in die- 
bus illis exiit edictum a Cae~ 
sare Angusto ut describeretur 
universus orbis: 7 haec deserip- 
tio prima facta est pracside 
Syriae Cyrino: 4et ibant om- 
nes uf profiterentur singuli in 
seam cCivitatem, 4 Ascendit 
autem et Ioseph a Galilaca de 
civitate Nazareth in Judacam 
civitatem David quae vocatur 
Bethleem, co quod esset de 


καὶ 





\ ἐπισκέψεται B. Bch. Ble. Mai, Goth. 
Arm.Zoh, (fut. Syr.Pst. Mfemph.) 
ἐπεσκεψαται B.Bily. επεσκεψαιται L 
sic. (seq. tpac ἡλίος Arm.) 


78,79, avarody εξ ὕψους ἐπεῴαναι L, (con- ; 
spexit nos Oriens ex alto et apparnit | 


his qui in tenebris et umbra mortis 
sedebant et direxit pedes nostros in 
viam pacis. Zren. 185.) 

79. ἐπιφαναι) add. φως D. 

— κατευθηναι A. 

80. ηυξανεν nviavero D*. 

— τοῖς cone. V. 

1, δὲ Bus. DB. 3414, | om. A. 

— Avyoverou] Ayoverou C*A. Goth. 
fj add. τοῦ L. 33. Hus. D.E. | Contra, 
us. in Ps. 542°. 548% (a Cacsare rege 
Eth.) 

— ἀπογραφεσθαι Eus, in Ps. 542° 543°. | 
ἀπογράψασθαι 1. 69. Eus.D.E. (om. 
at ἀπογράφεσθαι ver. 3. 6.) 

. avoypagy | tpraem. ἡ s. ACR. rel. 
Memph. Theb, #us.in Ps. §42° 5489, 
(ἀπογραφῆς οὔσης iv τῇ Ιουδαίᾳ τότε 
πρώτης ἐπὶ Κυρηνίου Just. Tr. 78.) 
|om. BD. Eus. D.E. 8415. cod. et ed. 

— ἐγενετο ] ante anoyp. πρωτὴ D. Orig. 
Int. iti. 945°. | Contra, Hus. DLE. in Ps. 
542¢ 5485, (om. d,[a.]) 


Ww 


| ayepovov 
ovrog A. | ἡγεμονευσαντὸος Eus. in Ps. 
δ485, | (quae facta est sub etc. Orig. 
Int. iii. 9449.) | mox τὴς Συρίας om, 
Syr.Tier.* 

— Κυρηνιον CDR. 1. 33. rel. Just. Tr. 
78. Ap.i.34.46, Hus. D.E. in Ps. | Κη- 
purviov A. (Κυρινιου 69. Κηρηνίου V.) 
| Kupavou B.Bek.C*Mai). Latt. Orig. 
Ini, (Κυριν. B*, Mai.) | Κυρηναις Syr. 
Hel.mg. Graecé. KYPINOC Theb. 
Mat. KYPINNEOC Memph. 

8, éavrov BDL. Lus. ΤῈ, 3414. | tidtay 
s. ACR. rel. Syr.Hel.mg. Graece. 

-- πολιν ABC'R. rel. Lus.D.B, 1 yw- 

| ραν C*. | πατριδὰα D. 

4, τῆς Tar.] om. τῆς ΑΔ. 

—Nagaper St. 3. Bs. Bch.Mai.L. 88ς,. [ἘΠ 
KSs. ae. Just. Tr.78. | Ναζαρεθ Elz, 
Bs. Bély.D. 1. 69. FOHMUVYA. Vulg. 

| bef) Memph. Goth. Zus. DE, 3414, 

i ad Steph. 1.226. | NaZapa@ ACA, 

—ryv Τουδαιαν Hus. DE. ad Steph, { 
γὴν Tovda D. (a.Je. 

| — εἰς 29,7 om. Δ, 

— dia τὸ εἰναι, ἐκ. warp. Δα. post ev- 


2. ἡγεμονεύοντος Lus. DB. 








80. in desorto Am. 
2, a pracside Cl, | 4. in civitatem Cl, 
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IT. 14. 


KATA AOYKAN. 


‘ Ρ ox Mn ΜΕ : 
γυϊθα δ... αὐτὸν ὃ ἐξ οἴκου καὶ ak la * Aaveid", > ἀπογράψρα-- domo et familia David, Sut 
cha ὧν rn . ς Ν es ᾿ ΠΣ ¢ .¥_ Profiterctur cum Maria despon- 
aan eee σθαι σὺν Mapes Τῇ * ἐμνηστευμένῃ αὐτῷ " οὐ- sata Sibi uxore Ῥυαοριιαηίο, 
a fated, > + ee? > " ὦ 5) Factum est autem eum 
§ τ β σῇ ἐγκυῷ: ® ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς EKElS ossent ibi, impleti sunt dics ut 
© Matt. 2:1. ἐπλήσθησαν at ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν, ‘ καὶ ἔτεικεν Pwerct, 7 et peperit filiam su- 


A Xx lal Ἂς Ξ Ἂ: ἂς > ἊΝ 

τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ ἐσπαργάνωσεν 
Ν 2 XN 

αὐτὸν καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν 


nm , cee “ 
αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι. 


τὴν ποίμνην αὐτῶν. 


§pP 


, 3 f 
κύριος, ἐν πόλει 


8 s 2 3 > - , “ 2» κν 

9 ὃ Καὶ ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ ἀγραυ- 

λοῦντες καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ 

9 καὶ [ἰδοὺ] 1 ἄγγελος κυρίου 
᾽ » - , 

ὁ ἐπέστη αὐτοῖς, καὶ δόξα κυρίου περιέλαμψεν αὐτούς" 
Ν + é é 4 
Kat ἐφοβηθησαν φόβον μέγαν. 
ὁ ἄγγελος, Μὴ φοβεῖσθε: ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίζομαι 
ὑμῖν χαρὰν μεγάλην, ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, 
* ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον σωτήρ, ὅς ἐστιν χριστὸς 
καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ 


1 


ἘΔαυείδ". 


f 7 » > 
Τ᾿ φάτνῃ, διότι οὐκ ἦν 


0. 5 > κα 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς 


um primogenitum, ct pannis 
eum involvit et reclinavit cum 
in praesipio, quia non crat cis 
locus in diversorio, 


5 (3,10) Et pastores crant in 
regione eadem vigilantes et 
custodientes vigilias noctis su- 
pra gregem suum. 93 Et ecce 
angelus domini βίοις iuxta 
illos, οἵ claritas dei cireumfulsit 
illos, et timuernnt timore mag- 
no, Het dixit illis angels, 
Nolite timere: ecce enim eyan- 
gelizo vobis gaudium magnum, 
quod erit omni populo, " quia 
natus est vobis hodie salvator, 
gui est Christus dominus, im 
civitate David. 152 Et hoe vobis 
siguum: invenietis infuntem 


ἜΝ Fe a - , » , * sv paunis involutum et positum in 

15, [7] σημεῖον σημεῖον" εὑρήσετε βρέφος ἐσπαργανώμένον eee praesipio. 3 Et subito facta 
f 2 ei 13 est cum angelo multitudo mili- 

ΚΕΙΜΈΨΟΨ ey φάτνῃ. Καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο tiae caelestis landantium deam 

TF σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆθος * στρατιᾶς i Rana ie et dicentium, ' Gloria in altis- 


13, οὐρανίου 


αἰνούντων τὸν 


θεὸν καὶ λεγόντων, 


ὁ Δόξα ἐ 





xuw sub fin. ver. ὅ. 
D.E, ad Steph, 

5. ἀπογράψασθαι BCL. rel. Just. Τὰ, 78. 
Eus. D.E, 3414, (ad Steph. i. 226. ante 
εἰς TOA. A.) | απογραφεσθαι AD. 33. 
(vid. ver. 1.) | ἀπογραψεσθαι A. 

—Mapiap Eus.D.B. | Mapia D. Eus. 
D.E, codd. ad Steph. 

— ἐμνηστευμενῃ AB* Boh, RLC*D*L&. | 
Ἐμεμνηστ, «τ. B?C2D man. ree. rel. Eus. 
D.E. ad Steph. (om. a.d,¢.) 

— αὐτῳ] fom.B.ap.RL(habet Mai.) 1 

, tadd. γυναικι s. AC®utuid. τοὶ. 
Vulg. a.b.e.f. SyrHel. Goth. JEth. 
Eus. D.E.ed.(sed qu.) | om. BC*ut vid. 
DLE. 1. Perus. ef. Syr.Pst. Memph. 
Theb.Mné. Arm. Eus. Ὁ. Ἐς codd. ad 
Steph. Gnox eyyuw Bap. RL) 

Ὁ. ἐγένετο δὲ ev τῷ εἰναι avrove exer Eus. 
D.E. 342%, (aur. εἰναι) | ὡς δὲ παρεγει- 
vovto Ἢ), 

- επλησθησαν Eus. DE, | ἐτελεσθησαν 
Ὁ. 

7. αὐτὴς} om. ὧ.6. 8.9)... | Contra, Vulg. 
αν Ποῖ. 

Ἐπ φατνῃ} tpracm. ry Φ. A. rel. Eus. 


Ὁ. {| Contra, Ἐπ. 


D.E. 8424, ed. (vid. ver. 16). | om. AB j 


DLZ. Goth. 
(φατνηδη" Ore Δ.) 


i 
ft 


Arm, Es, D.E. codd. | 


7. Store] dio F*. 

— avrotg| om. a.b.c.eff.l. | Contra, Vulg. 
J. Bus. DE, 

8. καὶ ποιμενες AB, rel. Vulg. ¢. Syr. 


Iicl. vv. Eus. 1... 8495. | ποιμένες δὲ | 


D. abefif-g'. Syr.Pst. 

—xupg ry avrg Vulg. 6. Syr.Hel. vv. 
Eus.D).E. | αὐτῷ χωρᾳ 33. 69. Ἐς αὖ, 
οὐδ}... SyrPst.) ἤχωρᾳ) χαρᾳ D* 
Gr. || ry avrg] ravry D*. 

~~ φυλακας} praem. rag 1). | Contra, 
E£us. D.E. 

-- τὴν ποιμνὴν Eus.D.E. | τῆς ποιμνὴς 
1. {τῷ ποίμνῃ ΕΗ, 

9, Wov AD, rel. Vulg. α.Ὁ.6. 1}: Syrr. 
Pst.& Hcl. Memph. | om. BLA. e.g". 
Syr.Hier. Theb. Mat. Goth. Arm. τα, 
Eus. DB, 3425. 

— κυρίου 1°} om. UT. 6. (Dei Syr.Pst.) 

— ofa] δοξαν A*. 

— κυριον 2°, ABP, rel. a. vv. (Osou ΕΞ. 
Vulg. ce. Syv.Helmg. us. D.E.) 
j om. D. ὁ.Ὲ}. 

— φοβον peyay ADP, rel. vy. Bus. D.E. 
| σφοῦρα B. (add. id. Memph.) 

10. yap] om. P. | Contra, Orig. iv. 
15%. Orig. Int. iii, 9454, Eus. DE. 
3425, 

— ευαγγελιζωμαι EK, 


GG 


10. ἐσται] add. καὶ D. | Contra, Orig. iv. 
Hus. DE. 

11. ὁς} ὁ ¥F. 

— κυριος Orig. iv. Eus. D.E. | Jesus 
ἀ, Cypr.288. Jesus Dominus 6. Do- 
mini Syr.Hier. 

13. τὸ ADP. rel. Eus, Ὁ. Ἐὰν 342%, | om. 
Be. 

— onpeor] add. ἐστω Ὁ), 

— εὑρησητε A. 

— καὶ κείμενον BPLZ. 1. 88, S. Vulg. 
beefg'l. Syrr.Pst. & Tiel. Memph. 
ed.ect MSS. Goth. Arm. ith. Orig. 


Ini. iii, 950°, Eus.D.E. | om. Ὁ. | 
#om. καὶ SG. A. rel. a. Memph. 
MS. 


— garry] tpraem. ry 5. F’Ks. (vid. 
yer. 16). | om. ABDPLZA. 1. 69. EF* 
GHMTfSUVYA. Goth. us. D.E. 
ch, 33). 

18. ovpavov B*MaiD*. | Τουρανιον s. 
AB* Mai D*P, rel. Tren. 186. Hus. DE. 
163», 342%, 

-— auwouvroy Eus. D.E. bis, vid. Orig. iv. 
153%. | αἰτουντων D*, 





δ. praegnate Aim. | $8 super gregem Cl 
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ABD (P)[R}. 
L(2)[X] Δ. 


EGHKMSUVTA 
(F*), 


1, 33, 69, 


14, εὐδοκία 


KATA AOYKAN. 


ὑψίστοις θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις * εὐ- 
δοκίας." 

10 © Καὶ ἐγένετο, ὡς ἀπῆλθον ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς τὸν 
οὐρανὸν οἱ ἄγγελοι, [καὶ οἱ ἄνθρωποι | οἱ ποιμένες 
εἶπον πρὸς ἀλλήλους, Διέλθωμεν δὴ ἕως Βηθλεὲμ 
καὶ ἴδωμεν τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ γεγονὺς ὃ ὃ κύριος 


IL. 15. 


simis deo, et in terra pax in 
hominibus bonae voluntatis. 


15 Et factum est ut diseesse- 
rant ab eis angeli in caelum, 
pastores loquebantur ad invi- 
cem, ‘Transeamus usque Beth- 
lem et videamus hoe verbum 
quod factum est, quod domi- 
nus ostendit nobis. ' Et vene- 
runt festinantes, οὔ invenerant 
Mariam et Toseph ct infantem 
positum in praesipio. " Vi- 
dentes autem cognoverunt de 
verbo quod dictum erat illis de 
puero hoc, "5 Et omnes qui 
audierunt mirati sunt et de his 
quae dicta erant a pastoribus 
ad ipsos: 5. Maria autem con- 
servabat omnia verba haec 
conferens in corde suo, ™ Et 
reversi sunt pastores, glorifi- 
cantes et loudantes deum in 
omuibus quae andierant et vi- 
devant sicut dictum est ad 
illos. 


2 al > f f x 
88 ἐγνώρισεν ἡμῖν. “ καὶ * ἦλθαν' ὃ σπεύσαντες καὶ 
ζ ? o a“ f Ν Ἂς ‘XN Ἴ Ν Ἂς Ν 
ἀνεῦραν" τήν τε Μαριὰμ καὶ tov Ιωσηφ καὶ τὸ 
΄ὔ f Ω n 7΄ 7 > 7 δὲ $ 5 γ᾽ 
βρέφος κείμενον ἐν τῇ φάτνῃ. ἰδόντες δὲ * ἐγνώ- 
“ mn tt lal / 2 a Ν 
ρισαν΄ περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ λαληθέντος αὐτοῖς περὶ 
“ f , 5 , 
τοῦ παιδίου τούτου͵ Kat πάντες οἱ ἀκούσαντες 
n 4 ‘ Ν cal f 
ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν ποιμένων 
᾿. > ? § 19 ς \ 5 tft / of x 
§x πρὸς avTous. ἡ δὲ *Mapia" πάντα συνετήρει τὰ 
fal tf ἴω ,ὔ >on 
a ῥήματα ταῦτα συμβάλλουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς 
© ’ 
Ὁ καὶ ἐ ὑπέστρεψαν" οἱ ποιμένες, δοξάζοντες καὶ 
αἰνοῦντες τὸν θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν καὶ εἶδον 
Ἶ x ,ὔ 
ΤΡ καθὼς ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς. ἵ 
8 ΞΞ 11 21 § .¢ > ͵ ς » > Α n 
a Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ πε- 


ριτεμεῖν 


1 Ἂς .. ὅν ΜΕ \ 2 f \ ἑν 2 3° 1 “ 
QUTOVY, Καὶ ἐκλήθη TO ονομὰ αὐτοῦυ τησους, 


31: Bt postquam consummati 
sunt dies octo ut circumcide- 
retur, vocatum est nomen eins 








14. ev ανθρ. praem. καὶ Syrv.Pst.&Hel.t. 
Memph. |fom. ἐν Vulg.Cl. α.}.0.6. 
SH Orig. Int. iii, 9464+ Tren. 186. 
Hii. 802%. | Contra, Am. For. g'. rel. 
Orig (ter.) Greg. Thaun, Eus.(bis.) 
vid.infra. Orig. Int. iii, 9464, 

— εὐδοκίας Ain hoc loco. B*MaiD. Late. 
Goth, Zren.186. Orig. fut. Hieronymo 
iii, 946¢4-£ ΜῊ, 8023, “ Gloria in altis- 
simis Deo, et in terra pax, eum.,..his 
sermonibus glorificaverunt: qui sno 
plasmati hoc est hominibus suam be- 
nignitatem salutis de caclo misit.” Tren. 
187, “Pax enim quam non dat Do- 
minus super terram non est pax bonae 
voluntatis.” Orig. Int, iii, 946" | tevdo- 
cea S. Ain Hymno matutino.B*°Mai PL 
mA, Psalt. Turic, 1. rel. Syrr.Pst.&Hel. 
(et mg. Graecé.) Memph. Arm. JSth. 
Orig. i, 3744, ii, 714, iv. 15% Greg. 
Thaun. 64, ELus, DE. 163% 342% (ἢ, 
83.) Sed ex his, vera Origenis lectio 
(ut ab Hieronymo interprete liquet) est 
εὐδοκίας; quae vox quoque in vy. for- 
sitan tanquam gen, appositionis lecta 
est. 

15. ax’ αὐτῶν εἰς τὸν vupavoy οἱ αγγελοι 
ABP. rel. (α.) Memph. Goth. (Orig. 
iv. 15%.) Bus, DE. 342%. (? om, «π᾿ avr. 
a, vid. Irici.) | of ayy. aw’ αὖτ. εἰς τον 
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ovp. Ὁ. (28 ι,) ] am’ avr. οἱ ayy. 
εἰς τὸν ovp. 33. 69, Vulg. (é.c.e.) 
Οὔ)  Syrr. Pst. & Hel, Arm, 
Oriy. Int. iii, 9474, Cangelus b.c.e.f7. 
1) | aq’ αὖτ, οἱ ex των ουρανων ayy. 
1. 

15. και οἱ ἀνθρωποι ADP, rel. Syr.Hel. 
Goth. ith, | om. BL&. 1, Latt. Syv.Pst. 
Memph. Theb.JZné, Arm. Orig. Int. iii. 
Eus. DE. (et illic.) 

— εἰπὸν ADP, rel. 6.6, vv. Orig. Ext. iii. 
Eus. DE. (aaav LE.) | shadtovy B. 
Vulg. f. (h. 33.) | loquebantur ad in- 
vicem et dixerunt a.b./7:(g!.)l. 

— addAndove Eus. DEE. | éavrove 69. 

— éej om. & 

— ἑως Eus.D.B.| ev A. fladd. εἰς Τὶ 

— Wupey Bus. D.E. | adoper PCM.) 

— yeyovog] yeyovwe D*. 
Eus. DE.) 

— ἡμιν} om. Τ᾿ 

16. ηλθαν B* Tf. Mai.Le. | tn ov ς. 
AB*DP. rel. £us. DE. 842¢, 

— σπευσαντες Eus, DE. | σπευδοντες 
D, [πιστεύσαντες Fe 

— ἀνευραν BRL Mat). (evpay LE.) | 
favevpoy s. AB*PR, rel. | evpor D 
CU.) 1. 69. Hus. DE, 

-- τεῦ om. D. Lats, 
Memph. Zus. D.E, 


(γενομενον 


Syrr.Pst.& Hel. 





16. Μαριαμ] Mapeay D, Eus. D.E. cd. 

— τῇ barvy] om. ry H. Goth, Arm. | 
Contra, Eus. D.E. 

17, δε] om. =. 

— ἐγνωρισαν BDLE. rel, Eus. DE. 

ὡς 1 διεγνωρισαν 5. APR, rel. 

-- τουτοῦ ABPR. rel. Vulg. deff). 
Syr-Hel. Theb.Mné. Goth, Hus. D.E. 
Jom. Dl. Aap ΤᾺ aes. Syr.Pst. 
Memph. Arm. -Atth, 

18. οἱ ἀκουσαντες eOavpacay ABP. rel. 
Eus. DE. 342% (om. οἱ 1.) (cBaupad. 
E*utyvid.) | of axovorrsg sOavpator 


DGr. «(Ὁ 


-19. Mapa BDR. Memph.W.& MS. | 


Τ Μαριαμ s. AP. rel. Memph.Schw. 
& MS. 

— παντὰ cuvernor ABPR. rel. Fuss 
ap. 27. | cuver. wav. DX. Latt. Syrr. 
Pst.&Ucl, ἀλλ. | ίπαντας 69. συνε- 
τηρὴ Ὁ.) 

— ravra] om. B. 

— συμβαλουσα K*. 

— αὐτης] ἑαυτης BR. 88. 

20, ὑπεστρεέψαν ΑΒ. Bch. Mai ΡΟΣ. 
A. 1, 33. (69), EF Wist.GHKMSUVE 


14. om. in ante howinibus Ct. | 15. quod 
fecit dominus et ostendit 4m, | 21, circum- 
cideretur puer Cl, 
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If. 28. 


Vulg. a. b. ο. 
Syrr. P. H, 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 
f Ley. 1214. 


T= 


5 Ex. 19:2, 15. 


§F 
b Lev, 12:8. 
q a 


25. ἄνθρ. ἣν Yr 


26. πρὶν ἢ 8. πρὶν 


Li] ἂν 


TR 


KATA AOYKAN. 


τὸ κληθὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλλημφθῆναι 
αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. 
12 “5: Καὶ ὅτε ᾿ἐπλήσθησαν αἱ lige τοῦ Kaba- 
ρισμοῦ αὐτῶν κατὰ τὸν νόμον * Μωυσέως" ,ἵἷ ᾿ ἀνήγαγον 
αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυμα, παραστῆσαι τῷ κυρίῳ, 9. κα- 
θὼς γέγραπται ἐν νόμῳ κυρίου ὅτι 8 Πᾶν ἄρσεν διω- 
νοῖγον μήτρον ἅγιον τῷ κυρίῳ κληθήσεται" sg: καὶ 
S τοῦ δοῦναι θυσίαν κατὰ τὸ εἰρημένον. ev" τῷ" νόμῳ 
κυρίου, " Ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο. νεοσσοὺς περιστερῶν. 
138 * Καὶ ἰδοὺ ἣν ἄνθρωπος ἐν ἹἹερουσαλήμ, ᾧ 
ὄνομα Συμεών, καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος καὶ 
εὐλαβής, πρυσϑεκοείον, παράκλησιν τοῦ Ἰσραήλ" 
καὶ πνεῦμα "ay ἅγιον" καὶ ἦν αὐτῷ 
np Lead mae ὑπὸ τοῦ πνεύματος TOD ἁγίου μὴ 
ἰδεῖν θάνατον * πρὶν ay" ἴδῃ τὸν χριστὸν κυρίου. 
καὶ ἦλθεν ἐ ἐν τῷ πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν, καὶ ἐν τῷ 
εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν, τοῦ ποιῆ- 
σαι αὐτοὺς κατὰ τὸ εἰθισμένον τοῦ νόμου περὶ 


ἐπ᾽ αὐτόν: 


Tesus, quod vocatum est ab 
angelo prius quam in utero 
conciperetur. 


= Et postquam impleti sunt 
dies purgationis eins secandum 
legem Mosi, tulerunt illum in 
Hierusalem ut sisterent cum 
domino, * sicut scriptum est 
in lege domini guia omne 
masculinum adaperiens vul- 
vam sanctum domino yocshi- 
tur, *et ut darent hostiam 
secundum quod dictum est in 
q lege [domini], par turturum 
aut duos pullos columbarum. 

% Jee ecce homo erat in Hie- 
rusalem cui nomen Symeon, 
et homo iste iustus et timora- 
tus, expectans consolationem 
Israhel, ct spiritus sanctus erat 
in eo: * et responsum accepe- 
rat ab spiritu sancto, non visu- 
yam se mortem nisi prius vide- 
ret Christum domini, * Et 
yenit in spiritu in templum: 
et cum inducerent puernm 
Tesum parentes eius ut face- 
rent secundum consuetudinem 
legis pro 60, *% et ipse accepit 
eum in ulnas snas et benedixit 


> n 
αὑτοῦ, 


8 ἈΝ aN "7 > oN + \ 3 ’ 
καὶ AUTOS ἐδέξατο αὐτὸ εἰς TAS ἀγκάλας 





A(ap. Tf) (ὁπέτρεψαν R. οἵπεστρ. 69.) 
| ξεπεστρεψαν s. 

30, καθως] add. καὶ G. 

— ἐλαληθησαν Δ', 

— ad fin.] add. ab angelis Syr.Hier.**. 

21. ἐπλησθησαν ABR. rel. Eus.ad Steph. 
XYi, 252, | συνετελεσθησαν ΤῸ).  ἐπλη- 
ρωθησαν 88. 

— ἡμέραι] praem. αἱ D. 88. 69. (Zus.ad 
Steph.) | Contra, ABR. rel. 

— ὀκτὼ] om, £us.ad St. || praem. at D. 

— Tov περιτ. τὸ περιτ. X. | Contra, 
us. ad Steph. xvi, 252. 

— αὐτὸν ABRLAXA., |. FP Wtsti KSUA. 
a. Syr.Hel. Memph. Goth, Arm, 
Orig. Int. iii. 947% Eus, ad Steph. | 
tro παιδίον Θ΄, D. 88, rel. 6, Syr.Pst. 
(4Eth.) Orig. Int. πὶ, 947%, [αὐτὸ τὸ 
παιδίον T. | (ut cireumeideretnr An, 
Fuld, For, Per. bef fg. | add. puer 
Vulg.Cl 93.) < 

— καὶ ante exh. ABR. rel. 6, Syrr.Pst.& 
Hel. Memph.1.MS. rel. | om. D. 69. 
Latt.{exe. e.) Memph.W.ct Sch, Orig. 
Fat.iii.947", (Contra, infra.) 

exAyOy] ὠνομάσθη 1). 

TH κοιλιᾳ} κοιλίᾳ μητρὸς D. 

ai] om. B.Beh.Chabent RL et Mai.) 

του] om. B* RL Mui.Beh. 


ISI 


22.aurwy St. 3, ABR. rel, Syrr.Pst.& 
Hel. Memph.Schw. Theb.dfnt. Goth. 
Arm.Zoh. Auth. Orig. Int, iii. 947¢.(di- 
serte non “ejus”) 9484 | αὐτὸν D. 
Arm.Use | αὐτῆς Elz. | cius Latt. 
| om. Memph.W. ren. 187. 

— Μωυσεως BDREXA. 88. 69. KV. | 
tMocewe g. AL. rel. 

— avroy] οἱ yorag re matory Tyoovy 
Χ. 

-- παράστησα L. 

— τῷ ante κυριῳ] om. 1). 

23. vou} pracm. rp DE West. | Contra, 
ABR. rel. 

τῳ ante cupup] om. D. 

τοῦ δουναι} ro δουναι A. 

εν τῷ νόμῳ κυρ. om. T. 

τῳ voty BDL. | *om. τῳ S. ARE. 
rel, 

— νεοσσοὺς ADRL. rel. | voocove BE 

_ GHSVAFs. 

25. ov] om. D, Syr.Pst. Goth. A&th, | 
Contra, rel, Syr.Hel. vv. 

— nv] post arp. B. Vulg. bf. (νυ. 
Pst.) | Contra, ADR. Lsie. Msie, 
rel, Per. a.e.c. Syx.Hel. | om. F West. 


24, 


— Συμεων} Σιμεων B. Bily.e.sil. Vulg. 
Cl. ς. | Contra, AB.Mai.D(R Συ- 


pat... sic). vel. Am. Fuld. αν... 


25. εὐλαβης] ευσεβης KY. ΝΕ HclLmg. 
ut vid. Arm, 

— τοῦ Ἰσρ. τῷ Iop. L. 1. 

— nv ἅγιον ABRLXA. 33. 69. EGHK 
MSUVIA. «ὁ. | tayuv qv s. D. 
(Latt.) Gyrr.Pst.&Hel.) Goth. Arm, 
{ om. qv 1. AEth. 

26. και ἣν αὐτῷ κεχρηματισμενον ABR. 
rel, Vulg. af. Syr. Hel. (et κεχρημα- 
τισμένον mg.) Vv.ubvid, (κεχρισματισ- 
μενον 69.) | κεχρηματίσμενος δὲ ἣν 
Ὁ νυν. bedledffigi{l)  Ciren. 805.) 
[21π.} | et dictum erat illi Syr.Pst. 
| responsum acceperat Orig. Int. iii. 
949°. 

— ὑπο] απὸ L. - 

— πριναν BE Wist.| tap ἡ so. AD. 
L.xel. | ape 69. | πριν ἡ ἂν RCL)X. 
88, (πρινηνὰα L.) 

— Wy] Wey 69. K. (dee 1.) 

— κυρίου] κυριον A. b,c. Memph. | Con- 
tra, Vulg. aejfifig'. 

27. εἰσαγαγει»»} εἰσάγειν A, 

— ειθισμενον (nhiop, AX. 33. V.) | 
εθὸος D. 

28. αὐτο} avrov 69. MUTA. 





24. om. domini Am. 
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36. ἔτη ἑπτὰ μετὰ 
ἀνδρὸς 


KATA AOYKAN. 


a t t \ > x τ Με ᾿ 2 oN a 
πολλαῖς, ζζσσασα * pera ἀνδρὸς ἔτη" ἑπτὰ ἀπὸ τῆς 
παρθενίας αὐτῆς" 


37 


Ν a» 8 , ty? “orn > ὃ 7 
καὶ αὑτῇ χηρα EWS ἐτῶν OYOON- 


II. 29. 


iC a Ν sts τ wees 
Tes. [αὐτοῦ], καὶ εὐλόγησεν τὸν θεὸν καὶ εἶπεν, = Νῦν deum et dixit, Nunc dimittis 
τ ᾿ servum taum, domine, secun- 
1. 33. 69. ἀπολύεις τὸν «δοῦλόν σου, δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά dum verbum tuum in pace, 
EGHEMSUVIA, Ὁ ¢ ἴδ θαλ 2 quia viderunt oculi mei salu- 
σου ἐν εἰρήνῃ, ὅτι εἶδον οἱ ὀφ a μοί μου τὸ tare tuum, quod parasti ante 
~ Jaciem omnium populerum, 
σωτήριόν σου, 2 ἡτοίμασας κατὰ πρόσωπον πᾶν τ a8 }umen ad revelationem gen- 
των TOV haar, * * φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν καὶ tium ct gloriam plebis tuae 
ἢ Ἂν 33 Ὦ t Israhel. * Et erat pater eius 
δόξαν. λαοῦ σου Ἰσραήλ. Καὶ ἦν ὃ πατὴρ et mater mirantes super his 
iat t "_ qnae dicebantur de io. 3* Et 
§ 8 αὐτοῦ" καὶ 7 μήτηρ, * θαυμάζοντες ἐ ἐπὶ τοῖς λαλουμέ henedixit illis Symeon, et dixit 
vos περὶ αὐτοῦ. ™ καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Συμεών, ad Mariam matrem cius, Ecce 
positus est hic in ruinam et 
καὶ εἶπεν πρὸς Μαριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ, ᾿Ιδοὺ resurrectionem multorum in 
8 a > a Ya? - 9» Israhel et in signum cui con- 
οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν iradicctur: 95 δὲ tuam ipsius 
ig? ᾿ Ἢ Ἂ 3 f 35 |} animam pertransibit gladius, 
ΤΩ lop αὴλ' κα ες on ΟΝ ἀντιλεγὸμ eroe ( a ut revelentur cx multis cordi- 
σου [δὲ] αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία,) bus cogitationes. 
7 x n n a 
ores ἂν ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλο- 
bd 
γισμοί. 
3 3 9 a ’ , 7 : : 
Δ 14 © Καὶ ἦν ἴΑννα προφῆτις, θυγάτηρ Φανουήλ, si Hal ethan Δ μεδηεον: 
> ~ > , ΡΝ ἐς ‘ © 2 ja Phanuel, de tribu Aser: 
ex φυλῆς Aonp: αὕτη προβεβηκυΐα ἐν ἡμέραις haec processerat in diebus 


multis, et vixerat cum viro suo 
annis septem a virginitate sua, 
7 et havc vidua usque ad unnos 








28. αὐτοῦ AD. rel. Vulg. cefig'. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. Auth, 
Tren. Ini. 40.205, | om. BL, @.6.4. Zren. 
Gr. 40. [81 

— εὐλογησεν) nudoy. DI. 

31. ἡτοιμας A. : 

— πάντων των Kawy Lus. D.E. 615, 429%, 
(om. των 1.) πάντων των εθνων Eus. 
in Ps. 2234, |° wavreg τοῦ hav Psalt. 
Turicense. 

82, εἰς ἀποκαλυψιν} ad Jactitiam Syr. 
Helang. 

— εθνων ABL, rel. Zren. 197,205, 235. 
edd. et edd. Eus, D.E. bis in Ps. 49% 
Hil. 59». | om. Ὁ). | oculorum 6.¢. Zren. 
235. MSS. 

33. ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μητὴρ BD. 1 
Vulg. g?. Syv.Hel.MS.mg.(ap. Adler.) 
Memph. Ταῦ μι. (Arm.) Orig. iti, 
951° diserte (sch. G.ctC.) ct ap. Cram. 
in loc. Orig. Ini. iii. 950%. 951»-“-(diserte.) 
(sie Hieron, qui addit, “ Licet tu mira 
impudentia haee in Graecis codicibus 
falsata contendas, quae non solum om- 
nes pene Graceiae tractatores in suis 
yoluminibus reliquerant; sed nonnulli 
quoque e Latinis, ita ut in Graecis ha- 
betur, assumserint, Nee necesse est 
mune de excmplariorum varietate trac- 
tarc, quam omne et Veicris ct Novac 
Seripturae Instrumentum in Latinum 
sermonem exinde translatum sit, et 
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multo pnrior manare credenda sit fontis 
unda, quam rivi.” Adv. Helvidium 6. 
Gi. 313). (parentes cjus SyrHel.mg. 
ed.) [1 Ιωσηφ καὶ ἡ μητὴρ σ΄. AX. rel. 
abeefgigt Syrr Pst.&Hel.txt.(ed.) 
Memph.MS**, Goth. Hil. 612, (Jo- 
seph autem pater ejus ac mater ejus 
4Eth.) (praem, ὁ A.) || fadd. avrov 
post μητὴρ Ss. AL. adcefffig'l. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. 
Arm. Hil. 612». | om, B.Btly.Mai.D. 1. 
33. Vulg. ο΄. Orig. Int. iii, ter. 

88. emt] add. waa 1. Syr-Hel, 

$4. evdoy.] nudoy. T. 

— Μαριαμ] Μαριαν D. Memph.W. 


| —- avacracu] praem. εἰς Ὦ. Vulg.Cl. 


Orig. Int. tii. 951% 952". | Contra, rel. 
Am. rel. Hipp. Fr.(26.) Orig. iv. 896° 
Orig, Int, iii. 9504-9514, Eus. DE. 
385), in Ps, 76°. Tert. de car. Chr. 25. 

— πολλων»} add. εθνων των Orig. iv. 
396°. | Contra, Mus, D.E. 

35. δὲ AD. rel. a.(e.je. Syxr.Pst.&Hel. 
Orig, ii, 622, | om. BL. Vulg. bff 


gt. Memph. Arm. Eth, Orig. Int. - 


Hii. 9504. 95 Le, g5abe. 
— αν ποκαλυφθωσιν] ανακαλυῴφθωσιν D. 
-- ἐκ ABL. rel. Vulg. ef. Syr.Hel. 
Memph. Orig. Int. iii. 950% 9512, 952°, 


{om. D. αὐὖνο Ὁ Syr.Pst. Arm.MSS, 


ZEth, Hil. 2615, 
36. 7] om. D. ὁ, Syr.Pst. | Contra, rel. 
Latt. m. vv. Orig. Int. iti, 9585, 





36. προφητις ABD. rel. | apogyrnc L. 
1, 88, ΕΚ ΌΤ, Memph, 


— αὑτη] και αὐτῇ D. τι, (Syr-Pst.) | 


Contra, rel, 
— πολλαις] avrng Syr.Pst, ABth. 


— pera avdpog ery ἑπτα B.Beh.*Mai 


(RL)LEXA, 33, 69. G. Vulg. a.efy'? 
m. Syr.Hcl Memph. Goth. Cééth.) 
(add. τὸν ante avdpoc B.Buly.et ap. Ri. 

"Mai, | add. aurne B°Mai(R1) suo 
Vulg. dc.efg'. | Contra, αν} | ery 
ἑπτὰ μετα avdpog ADK. jf. Syr-Pst. 
Tren. Gr. 40. | fern pera avipoe tara 
S. 1. rel. de. Arm. 

37. αὐτὴ sic, spiritum lenem habent ΤΌΤΕ 
KMUTsic. (ipsa 4.) αὕτη Gs. rel. (om. 
Axm.) 

— ἕως ABLE. 33. Vulg. 5.9.5: Memph. 
Theb. | Τ ὡς ¢. X. rel. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. | om. 1). a.é,c.e.2. Goth, Ath, 

— Téscapwy | -pow A. 

— agicraro (αφειστα B* Mai RL) |jtadd. 
απὸ 5. AX. rel. “a” Ail. 62°, | om. BRL 
Beh. Mai.D Gr, LAF Wist, Memph. 

— ἱερου] vaou 1), 

— νυκτα] νυκταν 69. ATS. | vuerac 
H*, 

-- ἡμεραν] -ρὰ ACTS 

88. καὶ αὐτὴ AB. Beh. Mai DLZEXA, 33. 
Memph., (A‘th.) | καὶ tadry” αὐτῇ s. 
1. 69. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 





34. οὐ in resurrectianem Cl. 
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44. 


lg. a, ὦ. δ, 
rr. P. A. 
femph. 
,Amn. Eth. 


πέστρεψαν 
Tadapér. 


οφίας 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


΄ ἃ ’ A ~ 
κοντα τεσσάρων, 7 οὐκ ἀφίστατο ' τοῦ ἱεροῦ, νη- 
“ f e / 
στείαις καὶ δεήσεσιν λατρεύουσα νύκτα καὶ. ἡμέραν" 
38 \ Foo. ~A Fy - ’ “ τς 
καὶ ᾿ αὐτῇ τῇ apy ἐπιστᾶσα ἀνθωμολογεῖτο τῷ 
ἐ θεῷ΄, καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς προσδεχο- 
, a ς ? 
μένοις λύτρωσιν * ἹΙερουσαλήμ. 
30 Ne 2» Ff t ΄ " ἈΝ \ x i 
15 * Kai ὡς ἐτέλεσαν ᾿ πάντα τὰ κατὰ τὸν νόμον 
> Ἂς é 
κυρίου, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, eis ἧ πόλιν 
« a “Μ 
ξ ἑαυτῶν" Ναζαρέθ. “ra δὲ παιδίον ηὔξανεν, καὶ 
n i i“ 7 n 
ἐκραταιοῦτο | πληρούμενον * copia’, καὶ χάρις θεοῦ 


t 


octoginta quattuor, quae non 
discedebat de templo ieiuniis 
et obsecrationibus ser viens noc- 
te ac die. * Et hace ipsa hora 
anperveniens confitebatur do- 
mino et loquebatur de illo 
omnibus qui expectabant τὸς 
demtionem Hierusalem. 


39 Τὸν ut perfecerunt omnia 
secundum Jegem domini, re- 
yersi sunt in Galilaeain in eivi- 
tutem suam Nazareth. * Puer 
autem crescebat et confortaba- 
tur plenus sapicutia, et gratia 


3 2.3 > # 
ἣν ἐπ᾿ αὐτο. 


41 \ Ἔ ἤ ε » > nx 2 
Kai ETOPEVOVTO aL yovets QUTOU ΚΑΤ 


ἔτος εἰς Ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. 


9 ᾿ -- , 

16 ” Καὶ ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, * ἀναβαινόν- 
a on ’ δε ΄ Ἀ x y, cal 
αὐτῶν [eis ὃ Ιεροσόλυμα] κατὰ τὸ ἔθος τῆς 


7] 
Ae , Τῶν 
αὶ, εἰς Ἱεροσό- ᾿ς ΗΝ 
EOPTNS, 


Apa τ 


ς ΄ x ε 4 a ε 
καὶ τελειωσάντων TAS ἡμέρας, ἐν τῷ ὑπο- 
, \ / a - t 
στρέφειν αὐτοὺς ὑπέμεινεν ᾿Τησοῦς ὃ παῖς ἐν lepov- 
44 7, 
νομί- 


cf x 2 t ” ε ""» > n 
TAAN, καὶ οὐκ * ἐγνωσαν οἱ γονεῖς αὑτοῦ. 


αντες δὲ αὐτὸν * εἶναι ἐν τῇ obla,” ἦλθον ἡμέρα 
σαντες ΕἸ ov ἢ εἶναι ἐν τῇ συνοδίᾳ, ἢ , ἡμέρας 
ὁδὸν, καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενέσιν καὶ 





m. ἢ (ry seq. ante αὐτῷ B.Bély., 
mitra, Behet Mai, om, ry A.) 

τῷ BDLEX*(Tf) a. Syr-Hel-mg. 
310 0}. | fxevpw gs. AA. rel. Vulg. 
eff Syrr.Pst.& Hel. tat. Goth, 
m, Alith. 

Ῥοσδεχομενοις] dexopevorg FWese. 
ἐρουσαλημ] tpracm. ev &. AD. rel. 
Hcl. jom. εν B.Bch Mai. 1. Vulg. 
ce ffig: Syr.Pst. Memph. Theb. 
nt. Goth. Arm, Alth. Jren. 187. | 
rael Vulg.Cl ag". | Contra, Am, 
id. For, b.c.eJf-9*.) 

π“ελεσαν -σεν ΤΙ, 

avra B.Mai.LeXxF West. | } ἅπαντα 
AD. rel. 

vxara ABEX. rel. | om. ra DLA. 
p.Zf 69. Arm, 

ypeou| om. 1.1. 

weor, ADI, rel, | exeor. B.Mai.&. 
odty] fpraem. τήν >. AD". rel. | 
ω B. Βε MaiD*. τὶ 

wrey ABD*LEXA. 1. 33.69. HGK 
IVY sic. | [avrwy s. D*TISsA. 


ataped Elz. B.bch(*1f-Mai.)Dz. | 


EGHMUVYIA. Vulg. δι Memph. 
th. Eus, ad Steph, xvi. 252. | -par 
| -pa@ A. 4. | NaZaper St. 3. BZ. 
wLX, 1.33. B8s. ἃ. 

1 fin.] add. καθως speOy (ἐρηθη2) δια 
1 πρυφητου ὅτι Natwparoc κληθησε- 
Ὁ). a. 





40. παιδιον] add. τησονς D. 

— ηνξανεν καὶ exparaouro Vulg. afi. 
gt Orig. Int. iii, 953°-4-¢- 954° | expa- 
raouro καὶ nuéave (-vero*) D. 6.0.8, 
I|fadd. πνεύματι Ss. A. rel. Κὶ Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Ath. (vid. i. 80.) | 
om. BDL. Vulg. a.d.c.ejfigs*l Syr. 

{ Hier. Memph. Theb.Adnt. Arm. (vid. 
Clem. exc. Theod. 984.) Orig. Int. iit, 
9534.954¢% (add, sancto Agtb.) " 

— sogig BL, 33. | footrag s. AD, rel, 
“ὦ ἐπ᾿ αὐτὸ ABL, rel. | ἐπ᾿ avry X, 69. 
KU. | ew’ avroy M. | ev aury D Gr. 
41, καὶ ἐπορεύοντο] ἐπορεύοντο δὲ καὶ D, 
— οἱ γονεῖς αὐτου Vulg. ef. | Joseph et 

Maria αὐ... 5.9.1. (add. mater eius eff.) 

— κατ᾽ κατα D. 

— τῷ éoor.] praem. ev Ὁ. Latt.(exe. a.) 
Syrr.Pst.&Iicl. 

42. erwy AB. rel. Vulg. cefiffg'. Orig. 
Int. iii. 9546 | αὐτῷ evy DE. α.Ὁ... Arm. 

— δωδεκα] δεκαδυυ 1. (2B. pro more 1D.) 

— avaBawovrey αὐτῶν AB.Beh.Mai 
LX. 33. K. (ζαναβαντων αὐτων ς. 
AE. rel.) (Latt.) vv. | ἀνεβησαν ot yo- 
wee αὐτοῦ ἔχοντες αὐτὸν 1). (¢.e.) 

— εἰς Ἱεροσολυμα AC, rel. Latt. Syr.Hel, 
Goth, Arm. Ath. | om. BDL. Syr.Pst. 
Memph, Theb. Mat. 

i — ἑορτης} add. των αζυμων DX. a.c.e, 
\om. rel. Vulg. 8,f. vv. 

48. τελειωσαντων»]} τελεσαντων 1). 











dei crat in illo, ΠΡ’ ibant 
parentes eius per omnes annos 
in Hierusalem in die sollemni 
paschae. 


42 Bt cum factus esset anno- 
rum duodecim, ascendentibus 
illis in Hierosolymam secun- 
dum consuétudinem dici festi, 
35 consummatisque diebus cum 
redirent, remansit puer Jesus 
in Hierusalem, ct non cogne- 
yerunt parentes eius, 1" Exis- 
timantes autem illum esse in 
vomitatu, veucrunt iter dici, et 
requircbant cum inter cognates 


48. ὑπεμεινεν ABC, vel. | ἀπεμεινεν DX. 
1. 33. 

--- Iqeove) pracm. 6 69, 

— ὁ παιρ] ante Inoove D. Vulg. eff 
Memph. th. | Contra, rel, ὁ. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Arm. (om. ae.) 

— εν] εἰς Pap. Tf 

— 'ερουσαλημ TA EL 

— ἐγνωσαν ot γονεῖς B.Bch.Mai.DL. 1. 
33. Vulg, ae, Syr.Hel.mg. Syr.Hier. 
Memph, Theb.Mfnt. Arm, || feyrw 
Ἰωσηφ καὶ ἡ μητὴρ Ss. AC. rel. bef. 
(fg). Syrr.(Pst.) ἃ Hel.txt. Goth. 
4th. | (εγνω] ἐγνωσαν A.) 

44. νομισαντες δὲ ABC, rel. Vulg. (α.) 
Syr.Tcl. Memph.Schw. | νομίζοντες δὲ 
XA. (om. δὲ Memph.W. Arm,) | «az 
νομίσαντες 7, | [.6.6. 8. Syr.Pst. 
Goth. ] 

—~ eva ev ΤΏ συνοδίᾳ BDL, 1. 33, Latt. 
(Memph.) (th.) | ξεν ry συναδιᾳ 
eve S, AC, rel. Syr.Hel, (Goth.) | 
(Syr.Pst. Arm.] 

— ἡμέρας] post ὁδὸν 1), Latt. Syrr.Pst. 
&Hel. [e.] 

— ανεζητουν] ἐζήτουν MY. (vid. Orig. 
iii, 9556 e sched. Gr. et Comb.) 

— συγγενεσιν ABCD. rel. [ ovyyevevary 
LXA, 1. 33, 69. A. 





38. redomptionem Israel Cl. | 42. om. in ante 


Hier, Ct. 
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ABCD. t 


ΨΓΞΙΧ A, 
1.33.69. Ἱερουσαλὴμ ᾿ ἀναζητοῦντες" αὐτόν. 
(EXFIGHEMSUVE ρ Ou Cy 
Se 
β 
ε 
t 
§ Byr. Crt. 


> “ ΄ 
ἐζξητοῦμέν σε. 
͵ ἃς fF 
ἐζητεῖτέ με; 

> F ? 
δεῖ εἰναί pe; 


, a 
ἐλάλησεν αὐτοῖς. 


51. Ναζαρέτ, 
— [ταῦτα] 


82, σοφίᾳ καὶ ἡλι- 
κίᾳ 


44. καὶ τοῖς γνωστοις om. L*, 

— toe γν.} fpraem εν σ΄. Οὐ, rel. Καὶ 
Arm. | om, ABC*L. 88. 69. KM TAS. 
(Latt.} 

45. e'povrec] εὑρισκοντερ Ὁ), || tadd. au- 
τον σ΄. AO’. rel. a.bf, Syrr.Pst.& Hel. 
Mempl. Theb. Goth, | om, BC*DL. 
1.33. Vulg. eegig*2 Arm. /Eth. 

— avaiyrovyree BODE. 1, 43, 69. | 
ξζητουντες S. AX. rel. 

46. eyevero}] om. F West. 

— pera BL 1,33. | tye ς-. ACDE 
Asie. rel. 

— καθεζομενον (Greg. Thaum, 6%.) | om. 
G. } καθημενον D. 1. (ante ev τῷ tepy 
Ὁ. 

— ἐμμεσὼ ALU. 

— καὶ ακου.] om. καὶ Ὦ, Latt. Memph. 
Theb, {| Contra, rel. Orig. Int. iii. 39% 

— ἐπερωτων H*, | erepwrovera Χ, 

47. πάντες οἱ axovovreg avrov | ad fin. 
ver. 69. | om. of axov. aur. B, 

48, εἰπὲ» προς aur. ἡ μι aur. BODLX. 1. 
(a.)e,f. Syv.Pst. Goth. Arm. ZEth.| top. 
aur. ἡ p. aur. εὐπὲν S. A. rel, (dixit 
mater ejusad ium Vulg. dc, Memph. 
ad illum dixit mater ejus Syr.Hel.) 

— ἐποιησας] -σεν ΔῈ, 

-— ov 6 mar. o. καγω Vulg, ofig'. Syr. 
Pst.MS. rel, | om. @.b.422 | nam et pro- 
pinqui tui et ego 6. (οἱ συγγενεῖς cov 
? C*ut vid.) | ecce ego et pater tuus Syr. 
Pst.impr. | ecee pater tuus et propinqui 
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τοῖς γνωστοῖς" 


ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 


KATA AOYKAN. 


“ὁ καὶ μὴ εὑρόντες * 


9 


52 


et ego Syr.Hel. (Ὁ C*.) | ecco nos Syr. 
Crt. 

48. καγω ABD. rel. | καὶ eyw C*ut vid. 
L. 1. 33, 69. 

— οδυνωμενοι] add. καὶ λυπούμενοι D, 
aeffig't, Syr.Crt. | Contra, Vulg. ὁ.6. 
Syrv.Pst.&Hel. rel. Orig. int. il. 251°. 

— ἐζητοῦμεν] ξητοῦμεν B. 

49. καὶ ewer] εἰπε de 69. Com. καὶ Syrv. 
Crt.& Pat.) 

— brs ἐζητειτε] ὅτε ζητεῖτε A. 

— yoare ABC. rel. Vulg. g'. vv. Orig. 
Ent. iii, 953%. 9685, | odare D. above fe 
Bl. Tren. Gr. et Lat. 92. Orig. Jat. iii. 
954" Tert, adv. Prax. 26. | ἐδητε 69. 

— evat pe ABC. rel, | μὲ evar D, 1, 69. 
Latt. Zren. Orig, Int. iii, 9585, 954f, 
955°, (95604) ert. adv. Prax. 26. 


50. nae αὐτοὶ ABC, rel. (Latt.) SyrHel. 


rel. | αὐτοὶ δὲ Ὁ. 6. BSyrr.Crt.&Pst. 
Memph. Orig. Int, iii, 9665, 

— ελαλησεν εἶπεν 1. Syrr.Cri.&Pse. 

51. καὶ κατεβη per avtwy] om. bl. 

— καὶ ηλθὲεν ABC*L, rel. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.&Hcl. rel. (ab init. ver. Ath.) 
Orig. Ent, iii, 9564. | om. C*DF Wist, 
Memph. 

— Ναζξαρεθ Elz, B* RI. Maid, 1. 69. EB 
GUMUVTA, Vulg. é.c.ef Memph. 
Goth, Orig. Intiii. | Ναζαρὲτ St. 3, 
BRL Mai LX. 38. KsSs. a. | -ραθ ΟἾΔ, 
| -par A. | Cn. 10%) 

— καε ἡ ABC*L, rel (Latt.) SyrHcl. 


ε id > 
ὑπέστρεψαν εἰς 
46 , > &£ 
καὶ ἐγένετο 
δ, “Ἢ , cal e > N > Me " θ , 
μετὰ" ἡμέρας τρεῖς εὗρον αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ καθεζό- 
- ΄ a 3 ͵ 3. κ᾿ 
μενον ἐν μέσῳ τῶν διδασκάλων, καὶ ἀκούοντα αὐτῶν 
nw , Ν ΄ ε 
καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς: “ ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ 
, A an Ἂν , 
ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ Tals ἀποκρίσεσιν 
3 “- 48 Noa? aN > 7 7 aire ae ey 
αὐτοῦ. “ὃ καὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν" καὶ * εἶπεν 
Ἐπ ΑΝ, Ν ? at 4 é 3 f 
mpos αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ, Τέκνον, τί ὃ ἐποίησας 
τσ a \ of rf aN 3 , 
ἡμῖν οὕτως; ἰδοὺ ὁ πατήρ σου κἀγὼ ὀδυνώμενοι 
Ὁ 3 Ν > ͵ et 
* καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς, Ti ὅτι 
ἃ tid 3 n “ Li 
οὐκ ἤδειτε OTL ἐν τοῖς TOU πατρὸς μον 
3 3 a Ν on ἃ 
Ὁ καὶ αὐτοὶ οὐ συνῆκαν τὸ ῥῆμα ὃ 
3 wn 
1 καὶ κατέβη μετ᾽ αὐτῶν, καὶ 
> > f 3 n 
ἦλθεν εἰς Ναζαρέθ, καὶ ἦν ὑποτασσόμενος αὐτοῖς. 
cal ΄ \ cf? ΄“ 
καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα 
καὶ Ἰησοῦς προέκοπτεν * ἡλι- 
tg x ne Ν , Ν θ - \ 2 6 , 
κίᾳ καὶ σοφίᾳ" καὶ χάριτι παρὰ θεῷ καὶ ἀνθρώποις. 





11. 45. 


et notos, et non jinvenientes 
regressi sunt in LHierusalem 
requirentes cum, 46 Ee factum 
est post triduum invenerant 
illum in templo sedentem in 
medio doctorum, audientem 
illos et interrogantem: 47 (2) 
stupebant autem omnes qui 
cum audiebant super prudentia 
et respousis cius. * Mt videntes 
ammirati sunt, © '% et dixit 
mutter eius ad illum, Fili, quid 
fecisti nobis [sie]? ecce pater 
tuus et ego dolentes quacreba- 
mus te. 7 Et ait ad 1105, Quit 
est quod me quaerebatis? ne- 
scicbatis quia in his quae patris 
mei sunt oportes me esse? 
5° Et ipsi non intellexerunt 
verbum quod locutus est ad 
ilos. 9! Ist discendit cum cis 
et venit Nazareth, et erat sub- 
ditus illis: et mater cius con- 
servabat omnia yerba hace in 
corde suo. * Et Icsus profi- 
ciebat sapicutia Cet} actate ct 
gratia apud dcum et homines. 





Goth. Arm. | ἡ δὲ C*'D. 69. EGHM. 
6. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Orig. fnt. 
iii. 956% Hus. ad Steph. i. 223. 

5L. wavra ra ῥηματα BCLXA. rel. Vulg. 
bee sfg'. Orig. Int. iii 956". | ra ony. 
πάντα 1). (a.) | τὰ pny. ἅπαντα AK, 
(ravra ovver. τὰ pny. Bus. ad Steph.) 
| om. ra ῥηματα ὃ. 

— ταῦτα ACI. rel. Vulg. be fifig'. 
Syrr.Crt.Pst.MS.&Hel.(Memph.) Goth. 
“Eth. Orig. Iné, iii, 956% Lus. ad Steph. 
| om. BDM. a.e. Syr.Pst.impr. Arm. 

— wry] praem. συμβάλουσα sie X. 

52. Incovc] praem. ὁ A. Orig. iii. 2144, 
605°. 

— προεκοπτεν) mpoexomra: Τὸ. {-πτει 
Map. 77) |fadd. ry B. | add. ev τῷ 
L. Orig. iii. 2144. | non habeat ACD. 
rel. Orig. iii. 129% 

— ἡλικίᾳ καὶ σοφιᾳ DT. a.b.ced. Syrr. 
(Οὐ) Ῥεῖ, (Syr-Hicr.) Memph. (Orig. 
iii, 129°, προεκοπτεν ἡλικίᾳ προέκοπτε 
copia.) Orig. Int. ii. 673° iii. 354%. Vie- 
torinus (an Orig,?) ap. Hieron. iii, 425. 
(vid. Routh, iit. 462.) [Alth.] | fooge 
καὶ prune 5. ABC, rel. Vulg. ffig'. 
Syr.Hel. Goth. Arm. (in coll. Rieu), 
Oriy. ili, 2144. Oriy. [πὲ ii, 250% 

— avOpwroie]) pracin. παρα 1). | Contra, 
rel. Orig. iii, 129%, 2149, 








46. interrogantem eos Cz. | 48, filii Am. | 
om. Sic Am. | 50. ad cus ΟἿ, | 52. am. et 2% Am. 
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KATA AOYKAN. 


τῇ Υ͂ ΄ a , 
ate Β΄ 17 1 Ἔν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας — 8.9) Anno autem quinto- 
C)P.H. ς j 7 ε , tas Πιλᾷ decimo imperii ‘Tiberti Cacsa- 
aa Ύ Τιβερίου Καίσαρος, HYEMOVEVOVTOS Ποντίου Πιλάτου ris, procurante Pontio Pilato 
rm, . a , χ “~ ot Ἶ Iudaeam, tetrarcha autem Ga- 
᾿ ilaeae ‘erode, Phili Ὁ autem 
Il τῆς ,Δουδαίας, καὶ τετραρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας Vilacae H te 
Ἡρώδου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελῴοῦ αὐτοῦ ,Τετραρ- fratre eins vetrarcha Lturene ot 
rachonitidis regionis, et Ly- 
χοῦντος τῆς ‘Troupaias καὶ Τραχωνίτιδος χώρας, Καὶ sania Abilinae tetrarcha, sub 
2% ᾽ν principibus sacerdotum Anna 
pugeey τῆς ᾿Αβιληνῆς τέγραβχοῦντοῖ, €7t δι Caiapha, factum est verbum 
Qt +12. i super chari 
ae feel Αννα καὶ Καϊάφα, ἷ ἐγένετο ἡ ῥῆμα θεοῦ dee ξυροῦ ans soca 
by ies i 
ἐπὶ ἘἸωάνην" TO Ι Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ: venit in omnem regionem lor- 


τῷ ᾿ καὶ ἦλθεν εἰς πᾶσαν 


φήτου ἷ, 


1033-5. 


ῃ 





om, XHK* (δα...) Arm, Orig. 
ii, 9666. 957%, Eus, D.E. 3654, 398", 
. | Contra, MSS. vel. Last. Syrr. 
st. 

γεδεκατῳ Τὰ 

capo] add. Avyoverov X. | Con- 
Orig. Int. Eus. 

sovevovrog ABC. rel. Syrv.Crt.Pst, 
1, Eus. D.E. 3984. | εἐπιτροπευ- 
2 Ὁ. ZLus. DE, 3654, 428°, (pro- 
ate Latt.) 

γαρχουντος ter. (sie Syr.Hel.mg. 
wé.) Bus. D.E. 365%. [ rergaap. C. 
“fETPAAPXHC ter. Memph.) 
Τρ. τῆς ΤᾺ λ. om. D Gr. | Con- 
Drig. Ent, tii. 957%. Bus. DE. 365% 
Tan. ‘Hpwd. BCLsie. rel. Orig. Int. 
τις. Ὁ Τὺ, 3654, |"Howd. τὴς Pad. AK. 
paiac] Idumaecae Memph.W. et 
| (rer. τ. Troup. bis D Gr.) 


τετραχονιτιδος K. e, (Memph. 
?>AT@NITHC.) 
wane SyrPst. Arm, Ἐπ. DB, 


ιληνης AB. Goth.) | Αβιλινης C 
" Vulg. eg! SyrHclmg.Gr. 
ph. | Αβιλλιανης D*. @.b.(ef. 
| ἀβιλλινης D**, | Sabilanes 
_ [Syr-Crt.] | (rag ἀβίλὴνς τε 
supra lin. -ἢ- et -τραρχουντὸς ab 
ana manu ut vid.) 

ABCDLXA. 1. 33. 69. EGHKM 
UVra, Εἰς. D.E, 3654, 3989, | 
Ss 





t 





2, apytepewe ABCDLXA, 1. 33. 69. E 
¥F Wist GHKMSUVIA, 6.¢. Ath. Eus. 
D.E. bis. | ξαρχιερέων gS. Orig, Int. 
iii. 957°. (Latt.) Memph. Goth. 

— Αννα] Ava H, 

— Kataga ABLA. rel. Am, Fuld. Memph. 
Eus. D.E. bis. (Καηκῴα i.e, Kapa 
Syr. Hel.mg. Graece.) | Kawa CD. 
Vulg.Cl abefi Orig. Lat. iti, 9575, 
(Capha e.) 

— θευν] κυριον Vulg. 6. Clem. 407, Orig. 
Int. iii. | Contra, Orig, iii, 9575, (Ὁ sch.) 
iv.127% Eus. 1). Εἰ, 428¢, 

-- ἐπε Clem. 407, Hus. DE, 428° 
ivy. | πρὸς A. Orig. iii. 

— Ζαχαρ.} tpraem. rov Φ΄. bs. 69. G. 
Eus.D.E. | om. ABCDEXA. 33, EFI 
KMSUVDPA. Clem. 407. Orig.iv. 127". 
||add. “et praedicabat” loc. Syr.Crt. 
(om. in ver. seq. κηρυσσων et καὶ ηλ- 
Gen.) 

3. macav] fadd. τὴν 5. CD. rel. Memph. 
Bus, D.E.428% (ἢ, 33.) | om. ABL. 
Orig. iii, 719% 9570 (e sehed. Gr. et 
Comb.) iv. 127% 

~~ «ig ag. duapr. Vulg, 9.6.5. Orig. iii. iy. 
Eus. DB, | om. abi 

4. ὡς ABD. rel. Orig. iv.127% | καθὼς 
C. Hus. DE. 428%, 

+ βιθλῳ ACD. rel. Orig.iv. Bus. D.E. 
| BiBty» B, jjadd. των E* ut vid. 
Π(βεβλῳ Aoywr] prophetia Syr.Crt.) 


Orig. 


— προφητου] fadd. λέγοντος 5. AC. 


περίχωρον τοῦ Ιορδάνου 
κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν: 
* ὡς ἜγβΟΤΤΟΙ ἐν βίβλῳ λόγων 1 Ἡσαΐου τοῦ προ- 
j Φωνὴ βοῶντος, Ἔν τῇ ἐρήμῳ ET OMT UTE 
τὴν ὁδὸν κυρίου: εὐθείως ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ. 
" πᾶσα φάρωγξ πληρωθήσετωι ὁ καὶ πᾶν ὅρος. nol βου- 

. νὸς ταπεινωθήσεται" nod ἔσται τὰ σκολιὸ, εἰς * εὐθείας" 
καὶ οἱ τρωχεΐωι εἰς ὁδοὺς λείας" 
2 σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ. 


6 καὶ ὄψεται πᾶσα 
a > a > 
EAeyev οὖν τοῖς ἐκπο- 








danis praedicans baptismam 
paenitentiae in remissionem 
peceatorum, “ὁ sicut scriptum 
est in libro sermonum Esuaiae 
prophetae, Vox clumantis, In 
deserto parate viam domini, 
rectas facite semitas eins; 
Somnis vallis implebitur et 
omnis mons et collis humilia- 
bitur, et erunt prava in directa 
et aspera in vias planas, ® et 
vitlebit omnis caro salutare dei. 
1 (8, 8.) Dicebat ergo ad turbas 





33. rel. Κὶ Syrr.Pst.&Hel. Goth. Asth. 
{ om. BDLA. 1. (Latt.) Syr.Crt. 
Memph. Arm. Orig. iv. Bus. DE. 

4, xuptov] praem. τὸν A. | Contra, BC 
D. rel. Orig.iv, Eus, D.E. 

—avrov ABC. rel. Syr.Hel. vy. Orig. 
ἦν, sie diserte non τοῦ θεοῦ ἡμῶν. | 
pov 1DGr. | Deo nostro Syrr.Crt.& 
Pst. Dei nostri Zren. 184. 

5. φαραξ AL*XH. 

— εὐθείας BD Gr. Vulg. a..c.f.g' Arm. 
Tren, 184,cedd. Orig. iv. 1274. μετὰ τοῦ 
ἀντὶ ἑνικοῦ, εἰς εὐθεῖαν, πεποιηκέναι 
πληθυντικόν, εὐθείας, Orig. ἵν. 127% 
Orig. {πὲ iii, 958% ἵν, 6989, [1 εὐθειαν 
gs. AC. rel. ef. Syrr.Crt.&Pst. Goth. 
C4ith.) Tren. 184. edd. Orig. iv, 118% 
sic in ed. 

6. ver. sic in Syr.Crt, Bt revelabitur glo- 
ria Domini, et videbit eam simul omnis 
caro, quia os Domini locutum est, Ex 
Esai. x. δ. 

— του θεον ABC. rel. Iren. 184. Orig. ii. 
638',812¢ iv. 1g74e- in Proy. ap. Mai 
p.48. Orig. Int. iii. 958%. iv. 6947. 4964, 
Hil. 114, | κυριον Ὁ. «ἄπ. 

7. ovv ABC. rel. (Latt.) Syr.Hcl. Memph. 
ed. | δὲ D. 1. 69. ef Memph. MS. 
Goth, | et (ante) Syrr.Crti.&Vst. Arm. 
ἄμμι, 


2. Caipha Cl. | verbum domini ΟἿ, 
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ABCD. 

1: (ΞῚΧ Δ, 

1. 88. 69, 
[ΡΡΙΒΗΚΜΒΌΥΡ 


8, ἀξίους καρποὺς 
at 


Ξ 


KATA AOYKAN. 


ρευομένγοις ὄχλοις βαπτισθῆναι ὑπ αὐτοῦ, ῬῪ εννή- 
ματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς 
μελλούσης ὀργῆς; ὃ ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους 
τῆς μετανοίας καὶ μὴ ἄρξησθε λέγειν. ἐν ἑαυτοῖς, 
Πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αβραάμ: λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι 


Ii. 8. 


quae exicbant ut baptizarentur 
ab ipso, Genimina viperarnm, 
quis ostendit vobis fugere a 
yentnra ira? ὃ Facite ergo 
frnetus dignos paenitentiae, δὲ 
ne coeperitis dicere, Patrem 
habemus Abraham; dico enim 
yobis quia potest deus de lapi- 


δύναται ὁ θεὸς εἶχ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα 
" ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν 
τῶν δένδρων κεῖται" 
καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 


τῷ ᾿Αβραάμ. 


πᾶν οὖν δένδρον μὴ 


dibus istis suscitare filios Abra- 
hae. Tam enim securis ad 
radicem arborum posite est: 
omnis ergo arbor non facicns 
fructum exciditur et [in] 
ignem mittitur, 1 0!) Te 
interrogabant cum urbae di- 


ποιοῦν 


9 10 Ν ΄ 2 co” , , 5  centes, Quid ergo faciemus? 
x t Kat a eae αὐτὸν οἱ oe λέγοντες, Τί ove 1 Respondens autem dicebat 
+ ΄ 
? . € Tv illis, Qui habet duas tunicas 
Hic led ὅς ἀποκριθεὶς δὲ ἔλεγ ν" αὐ οἷς, ο det non habenti, et qui habet 
§ 5 ἔχων δύο χιτῶνας μεταδότω τῷ μὴ ἔχοντι, ὃ καὶ ὁ ἔχων escas similiter faciat, 

βρώματα ὁμοίως ποιείτω. 

18 15 Ἦλθον δὲ καὶ τελῶναι βαπτισθῆναι, καὶ _™ Venerunt autem et publi- 

+3 “uw χ 27 ΄ ,κ ; . “ἰὸν ὑμρεικασοθεῦτ et dixe- 

εἶπαν Wpes AvTOV, Διδάσκαλε, τί * ποιησώμεν ; runt ad illum, Magister, quid 

13 faciemus? ™ At ille dixit ad 


» εἶ , Ν ἶ 
ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Μηδὲν πλέον παρὰ τὸ 








7. oxrore Orig, iv. 1288, diserté. | om. 1. 

- βαπτισθηναι bx’ αὐτον “ad eum” 
tantum Syr.Crt. (ad eum baptizari 
Syr. Pst.) 

- ὑπ᾽ (Latt.) Syr. Hel, 
evumiov D. δ.6.1. 

— γενήματα δ, 

— pty] ante ὑπεδειξεν DA. | Contra, 
Ἐπ. 1).1}. 4284, in Ps. 3885, 

8, καρποὺς αξιους ACH. rel. (Latt.) plur. 
Syrv.Crt.Pst.& Hel.mg. Arm. Orig. Int. 
iii, 959% 960%, Hus. D.E. in Ps. ἀξίους 
καρποὺς B. Orig. iv. 128° (diserte πλη- 
θυντικῶς.) | καρπὸν αξιον 1). 6. Syr. 
Hel.txt, Memph., Goth. 28th. (vid. 
Matt, iii. 8). 

—aptnod Orig. iii. 145°. (iv. 1985, di- 
serte) 2724, Orig. Int. iii. 959%€ 960%. | 
δοξητε L. (ABth.) vid. Matt. iii. 9. | 
δοξησθε V'sie.CA ap. Tf) 

— εν ἑαυτοις f. Syre.Pst.&Ilel. Orig. iti. 
iy. 1285. [ om. Latt. Syr.Crt. Arm. 
Orig. iv. 2724. | αὐτοῖς D*Gr. ALth, 1 
ἐν αὐτοῖς L, 

- πατερα] pram. drt 1,, 33. Syyr.Crt. 
Pst.&Hel.* Arm. Orig. iii, iv. 9724 

— εχωμὲν X, 

9. dy δὲ} et ecce Syr.Cri. ecce autem 
Syrr.Pst.&Hel, Arm. ecce Orig. Lut. 
iii, 9594. 960%, 

— δε και ABC. rel. ¢. Sy7v.Hel. (quoniam 
jam Eth.) | om. καὶ D. (Latt.) Syrr. 
Cri.&Pst. Memph. Goth, Arm. Orig. 
Int, iii. bis. (vid. Matt. iii. 10). 
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Orig. iv. 1284. | 


9. ovy Orig. ἵν. 1284, 1595. δὲ c. Memph. 
| om. & Arm, 

— δενδρον Tren, Orig.tiv. bis. | om. A. 

πτκαρποὸν καλὸν VWulg. Cl - b.c.ef-gt. 
Memph. /Eth, Orig. Int. iii, 959¢. 960, 
| κάρπους καλους D. Syrr.Crt.&Pst. 
| καρπὸν tantum Am. Fuld. For. Per, 
a.ff. Iren,279.MSS. Orig. iv. 1284, 1292, 
τὸ μὲν yap μὴ ἔχον καρπὸν οὐδὲ καλὸν 
ἔχει καρπόν, Orig. ἵν. 1984, 

— πυρ Orig. ἵν. bis. | praem. ro 69. 

10. exnpwrwy Vulg. af. Syrr.Crt.Pst.& 
Hcl. (τον Χ, -rovy XT. 69.) | 
στῆσαν D. b.c.e.ff. 

— λέγοντες] om. Syv.Crt. 

— ow Vulg. αἰ σ΄. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph.ed. (Goth.) Arm. | om, Ὁ. 
dc.e, Syr.Cht. Memph.MS, ZEth, Orig. 
Int, iii. 960°. 

— ποιήσωμεν ABCDLXA. 88, 69. FH 
MSVPA. Goth, Aith. | f-couev 5. 1. 
GKU, Latt. Orig. Int.iii. |padd. twa 
σωθωμεν D. (6.g'.L) Syr.Crt. | Contra, 
rel. Orig. Int, 

11. ἀποκριθεὶς δὲ] om. Syr.Crt. | ὁ δὲ 
ἀποκριθεις U. 

- ἐλεγεν BC*LX, 1. 88, 69. Vulg. ο. 
[λέγει s. AC®D. rel. (dixit a.d.eg', 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth.) 

— μεταδοτω τῳ] peradwro L. | μεταδὸ 
τῶ KS. 1 μεταδωτὼ τὼ UL (det unam 
ex eis Syv.Crt.) 

12. τελωναι] add. ὁμοίως D. a. | Contra, 
Orig. Ini, iii, 9594, 960°. 


608, Nihil amplinus quam con- 





12. βαπτισθηναι add. ὑπ’ αὐτου CXK. 
Syr.Hecl.f. Memph.MS.mg. Orig. Int. 

; iti, 9698, 960% | Contra, ABD. rel. vy. 
rel. 

— καὶ] supra ser. 69%, 

—— amav CFD. | tawov s. ABC, rel. 

— διδασκαλεῖ om. Syr.Crt. 

— ποιησωμεν ABCDLENXA. 33, 69. FH 
KMVPA. Goth. Eth. | t-copev ¢. 1. 
GU. Latt.(?8.) ||add. iva σωθωμεν 1). 

18. ὁ δὲ om. Syr.Crt. 

— πρὸς avrove Vulg. eg! 
(a.ef. (om. df) 

— μηδεν) μηθὲν AA, 

~~ πλέον ABD. rel. | πλειον C. | om. V. 
Jladd, πράσσετε D. sic ef om. post 
ὕμιν aboefig. th, | praem. id. 
Syrr.Crt.(om, postea) & Pst. | non ha- 
bent rel. Vulg. Καὶ Syr.Hel. 

— rojom. L*. 

— πράσσετε AB(C). rel. Vulg. f. Syv 
Hel. vv. (mapaccere (.) | om. hic 
(Latt.) Syr.Crt. Adth, | πράσσειν 1). 
Syr.Pst. vid. supra (id. post πλεὸν 
Clem, 306.) 

14. ἐπηρωτων ABLA(X), rel. Vulg. ae. 
J. Syrr.Crt,Pst.& Hel. (-rovy X.) | -τη- 
σαν CD. b.c.ff-9'. 

— δεῖ om. C, Fuld. 

— avrovjom. D, 6. 





| αὐτοῖς Ὁ. 


8. quia potens est Ci. | 9. fructum bonum 
ct. | excidetur Cl. | om. in Am. [ mittetur cl 
| 23. quam quod const. ΟἿ, 
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IV.33. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 


IIPAZEIS ATIOZTOAON, 


γῆς» καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν. ἐπὶ τὸ οὐτὸ KOT 
ἢ 


terrae ct prineipes convenernnt 
in unum adyersus dominum 


27 
Arm. Zth. τοῦ πυριου, καὶ κωτὰ τοῦ χριστοῦ οὐτοῦ. Συνή- οἱ adyersus Christum — cius. 
bel ω aN > . % Convenerunt enim vere in 
χθησαν yap ἐπ᾽ ἀληθείας ᾿ ἐν τῇ πόλει τ' αὐτῃ €7e civitate ista adversus sanctum 
puerum tanm IJesum, quem 
τὸν ἅγιον παῖδά σου, Ἰησοῦν, ὃν ἔχρισας; Ἡρώδης unxisti, Herodes et "Pontius 
re καὶ Πόντιος ULeAaros, σὺν ἔθνεσιν καὶ λαοῖς Pilatus cum gentibus οὐ popa- 
; , 28 = Ψ : , . ε , lis Israhel, * facere quae ma 
Ἰσραήλ, “ ποίησαι OTH ἢ χεὶρ TOV καὲ ἢ βουλὴ nus tua eb consilium decreve- 
, Lr ς Ν Loa f runt fieri. “9 Et uunc, domine, 
[σου] προώρισεν γένεσσαι. Και TH νῦν, abd sha respice in minas eorum, et da 
2 2 8 x 3 4 » πὶ a nites ἢ : a 
ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, καὶ δὸς τοῖς δούλοις servis tuis cum omni fiducia 
< ἊΣ ᾿ » τὰ 4 loqui verbum tuum, *in eo 
σου μετὰ παρῥησίας πάσης λαλεῖν τὸν λόγον cov, quod manum tnam extendas ad 
30 Ὁ nA ad $3 , > Ν ‘ αὖ gsanitates, ef signa et prodigia 
εν T@ THY χείρα ἐκτείνει» σὲ εἰς LATLY καὶ σημεια fieri per nomen saneti filii tui 
Ν 7 , ‘ ΡΟ. ~ © f+ Tesu. 3! He cum orassent, 
καὶ TEepara γίνεσθαι διὰ τοῦ OVOMATOS TOV MYLOV riots est locus in quo crant 
΄ ᾿ Ὁ, 3f καὶ Ἴ ὑτῶν ἐ Oy congregati, et repleti sunt 
παιδὸς σου [ησοῦ. καὶ δεηθέντων αὐτῶν ἐσαλεύθη congregati, et repleti s 
omnes saucto spiritu, et loque- 
ὁ τύπος ἐν @ ἦσαν συνηγμένοι, καὶ ἐπλήσθησαν bantur verbum det cum fi- 
ducia. 
ἅπαντες ἢ τοῦ ἁγίου πνεύματος," καὶ ἐλάλουν τὸν λόγον 
τοῦ ee μετὰ παῤῥησίας. ; ; 
- ῷ “ Ν , ον / ἘΣ f Ἢ . rey 
x “Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν ' καρδία *Multitudinis autem exe- 
Ὶ ον dentium erat cor et anima una, 
Ka ψυχὴ μία’ καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων nec quisqnam eorum quae 
32. πάντω. possidebat aliquid suum esse 
αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι; ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς ἅπαντα dicebat, sed erant illis omnia 
κοινά. > καὶ ὃ δυνάμει μεγάλῃ" ἀπεδίδουν τὸ μαρτύριον communia. 98. Et virvute mag- 
ΣῪ Σ pace ss me x ; ᾿ ~ ua reddehant apostoli  testi~ 
οἱ ἀποστολοι τῆς αναστασέεωῶς TOV κυριου Incod, monium resurrectionis Tesu 
Zren.195. | qui per os patris nostri | 80, exrecvey σὲ BN*31. | oe exr. A. | | 32. καὶ (ante οὐδὲ εἰς} om. E. 
David sancti pneri tui dixisti. Ai, om, σε Necorr.DE. 15. (Memph. Theb. | —~ vvde εἷς οὐδεὶς D. (ond cig Fiz. 1€24.) 
29°, μὲ vid.) Lucif. -- τι] om, Ὁ. 


25. sbovsar Dy 
27. ev τῷ mode ravrp (post ἀληθείας) 
(ADBNDE, 13. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 

Memph, Theb. Rake «κῃ, Tren. 195, 
Bus. Το]. Pr. 69, Fert. adv. Prax, 28. 
de Bayt. 7. lee 200, Hil. 30%, 10934. 
(wore cou A.) | *om. =. 81. 

— παιδαῇ post σὸν D. Hil 304, 10934, | 
Contra, fren. 195. Hus. ἘΠῚ. Pr. Lert, 
Lucif. 

—Raoe Kus, Eel. Pr. Luecif. 200, | 
λαὸς Τῷ, Lil. 29. 

23. βυυλὴ σοῦ A7RDEGr. rel. Lren, 
195, Hil. 30% | om. cov A*B, Am, 
txt.e*, Arm, Lucif. 200. Hil, 30°, 

29. exide BN. 13. 81. | egtde (A)DCE) 
(ἐπειδε 13. ἐφειδὲ AE.) 

-- ἀπειίλας Hit. Luctf. | ἅγιας D*Gr. 
viam Memph, Wilkins. 

~~ waong] ante παρρησίας DGr.E. Vuls. 
Hil, Lucif. 


80. χειρα!] f add. cov >. RDG. ἘΠ, rel. 


Vulg. Syrr.Pst ΗΟ). Memph. Theb, 
Arm. Jith. | om, AB. Luci, 200, 


— γινεσθαι} γενέσθαι D*, 

— ονοματος] add. cou καὶ 18, 
Luci. 

81, ἅπαντες) πάντες N* (corr.®) 

- tov ἁγιον πνεῦμ. ABND, Am. Iren, 
(Graccé) 195. | £ πνεῦμ. ἅγιον >. 
i. 13. 81. Vule. Cf. Zren.Lat.195. 
Lucif. 201, 

~— παρρησίας add. παντὶ τῷ θέλοντι 
πιστεύειν DE. Cod. Bed, γον. (ct Gr.) 
195, | Coutra, Lucif. 201, 

82. καρδια] ft pracm. ἡ σ΄. IME, rel. 
pe Theb. Orig. i. 750% iii, 616°, | 

. ABND*, Arm. Orég. ii. 34%. ΠῚ, 
hana 

-- ψυχὴ) ft pracm. ἡ s. E. Orig. i. iti. 
616°. | om, ABMai®D, Memph. Theb. 
Arm, Orig. ii. iii, 673 


| Contra, 


— μια] add. καὶ οὐκ ἣν διάκρισις ev 
αὐτοῖς ουδεμια 1). | καὶ οὐκ ἣν yor 
ρίισμὸς ἐν αντοῖς τις ἴῶ, Cod. Bed. 


nec fuit inter illos discrimen ullum. 
Cypr, 246, 305. | nou habent m. Orig. 
Orig. Int. ii, 370%. 


8τ 





— αὐτῳἿ αὐτοῦ Ὦ. | αὐτῶν 31, 

— αλλα D. 

-- ἅπαντα ANE, 13, 81, (vid ii, 44.) | 
πάντα BD. Murel. (ap. us.) 8385, 

33. duvaype: ante yeyaty ABND, 
Whig Zren. 195, | 1 post g. EB, 18. 
Sl. 

— anedidovy] -éov 31. 

— τὸ μαρτυριον} post at αἀποστολοι AE. 
13, Vulg..| Contra, Zren, 

-π- τῆς avacracewg] post ἀπόστολοι 
ANDE. 13. (Walg.) vv. Jren. | om. 

| post τὸν κυρίου Ιησου B. 

—~ τοῦ κυρίου Iygov B. 18, 31. Syr.Hel. 
Theb. Zrex. } Iesu Christi. Syr.Pst. | 
sic, et add. yoicrou DE. Arm. (0 0.) 
| Incov χριστοῦ τὸν xvptou AN, { Tesu 
Christi Domini. Am. (add. nostri Ci.) | 
Christi Iesu Domini. Memph., 





27, enim in my. Am. | 28. consilium Judd 
tuum Cl. Ainvmg. | 30. om. ad Am. | 81. spi- 
ritu sancto Cl. 1 32. cor unum Οὐ, | 82, possi- 
debant....dicebant An. 

ne 
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AB(OD, “ἢ 
LEXA. εὐηγγελίζετο τὸν λαόν. 
1, 88, 69. 
HO)GHKMSUVE 


k Matt. 14: 3 


Mar. 6:17. ἐποίησεν πονηρῶν ὁ 
20. [καὶ] κατεκλ. 

{= φυλακῇ. 

1 ΕΥ̓ 

|| Matt. 3:13-17.@ 6 κ 

|| Mar. 1: g-un. TOV Aaov,* Ἵ καὶ 

{ec 

TF 


n o 4 
τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν καὶ κατέκλεισεν τὸν 


εὐχομένου ἀνεφχθῆναι Τὸν οὐρανόν, 
βῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματικῷ εἴδει * 


KATA AOYKAN. 


9k ὁ δὲ “Hpddyns ὁ τε- 
τράρχης ἐλεγχόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ περὶ Ἡρωδιάδος τῆς 
γυναικὸς ᾿ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ rept πάντων ὧν 
PECTED, Kat 
*Twauny” ἐν 


Ἡρώδης, ἢ 


20 }»ν Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα 
Ἰησοῦ βαπτισθέντος καὶ προσ- 
35. καὶ χα 


III. 19. 


hortans evangelizabat popu- 
lum; !9 02,20 Herodes autem 
tetrarcha cum corriperetur ab 
illo de Herodiade uxore fratris 
sui, et de omnibus malis quae 
fecit Herodes, 3 adiecit et hoc 
supra omnia et inclusit Io- 


t hannen in carcere. 


213,1.) Tractum est autem 
cum baptizaretur omnis popu- 
lus, et Jesu baptizato et orante 
apertum est caelum, * et de- 
scendit spiritus sanctus corpo- 

e # rali specie sicut columba in 
@S ipsum, et vox de caelo facta 


περιστερὰν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ γε- 





19. τετραρχης] τετρααρχης C. Memph. 

— ὑπ᾽ αὐτου] ὑπὸ ἴωαννον FM.mg. Tf 
Syv.Pst. Memph. | Cuntra, ποὺς 
205. 

— τοῦ aded.] fpraem. Φιλιππου 5. A 
CX. 33. K. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm.MSS. ith. | om. B.Bch. MaiDL 
BA. 1. 69. EFGHMSUVIA. Latt. 
Goth. Arm.ed. Lucif. 205. 

— ὁ Ἧρ. om. Syr.Pst. ef | om. ὁ X, 

20. καὶ 1°, Vulg, cef. | om. B.Bek.(sed 
habet ap. Mai et Veln.) abl. Lucif. 
205. 

— καὶ κατέκλεισεν | om, καὶ Bap. Vereel- 
lonium) DE. b.e. Aus, Hu, iii,24 (117). 
| Contra, AC. rel. Zucif, |feverdroe D. 

— gvdraxy] tpraem. τῷ 5. AC. rel. | 
om. BDLZ. 1. KMA. Goth. Arm, Eus, 
HE. 

21. de] om, 69. 

— ανεῳχθηναι] ανοιχθηναι ΤῸ), 

32. σωματικῳ} «κως KTS 


Memph, ! 








— ὡς BDL. 88, Orig,iv. 150% | Τώσει ἢ 


sg. A. rel. vid. Hus. ad Steph. suppl. 

270. 

ex’ f. | εἰς D. Latt. 

εξ] ex rov D.| am’ A. 
ovpavov] ovparwy 69. 
γενέσθαι) add. προς αὐτὸν 69. A, 
||Fadd. λεγουσαν gs. A. vel. ΚΕ. 

Syrv.Pst.& Hel. Goth. Arm, th, | om. 
BDL. Vulg. a.d.c.e2. Memph. 

— σὺ εἰ ὑ υἷος μου ὁ ἄγος: ev aot εὐδοκ. 
AB, rel. Vulg. eC fjif*o?. Eus.ad 
Steph, suppl. (270.) 271, codices Graeci 
antiquiores apud «dug. (vid. infra.) | 
υἷος MOV εἰ au ἐγω σήμερον γεγεννῆκα 
σε Ὥ. abeg*l, eadem habent Justi- 


234 





nus tanquam dicta post baptismum 
Jesu. Tr. 88. 103, (βαπτιζομένῳ τῷ 
κυρίῳ ἀπ’ οὐρανῶν ἐπήχησε φωνὴ 
μάρτυς ἠγαπημένον, Υἱός μ. εἰ σὺ ἀγα- 
πητός, ἐγὼ σήμ. γεγένν. σε Clem. 118.) 
Method. de Conv. Virg. 112. Lact. Inst. 
iv. 15. Hil. 42>. 9619, 10944, “Titud 
yero quod nonnuilli codices habent se- 
cundum Lucam, hoc illa voce sonuisse 
quod in Psalmo seriptum est, Filius 
meus ¢s tu, ego hodie genui te; quam- 
quam in antiquioribus Codicibus Grae- 
cis non inveniri perhibeatur, tamen si 
aliquibus fide dignis exemplaribus con- 
firmari possit, quid aliud quam utrum- 
qne intelligendum est quolibet yerbo- 
rum ordine de caelo sonuisse?” Aug. 
de Cons. Evv. ii. (c. xiv.) 31. (ed. Bass. 
iv. 59.) vid. οὐ Enchir. xlix. 14 (xi. 591). 
(καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λε- 
γοῦσα, Σύ μου εἴ ὁ υἱὸς ὁ ἀγαπητόρ, ἐν 
sol ηὐδόκησα᾽ καὶ πάλιν, Ἐγὼ σήμερον 
γεγέννηκά σε. Ky. Ebion. ap. Epiph. 80. 
13.) 


92, σοι] ᾧὶ X. Κὶ Memph.W. Goth. Eus. . 


ad Steph. suppl. 270. (Contra, 271.) 

— εὐδοκ. B. 1. 33. 69. ΤΡ Wise KMUA. 
Eus, ad Steph. dis. 1 Τηνδοκ. os. ALX. 
rel. 

23. καὶ αὐτὸς ἣν t Inoove (A)BLX. 33. 
(rel.) Goth. Orig. Int. iii. 9658, καὶ au- 
τὸς ὁ Ine. ἣν Eus.ad Steph. iii, 228, 
et ipse Jesus erat Vulg. a.deefg', 
Syrr.(Pst.&Hel. Arm. καὶ αὐτὸς ἣν et 
ἀρχόμενος ante ὁ Ιήσους Lus.ad Steph. 
suppl. 270. (1 ὁ“ Ine. Ss. A, rel. | om. 
ὁ B.MarDLX, 33. U.) | ἣν de Ἰησοὺς 
D. Clem. 407. Hipp.ap. Mai. vii. 74 (ὁ 





Ine.). Jesus autem erat Jren. 148. 
Memph, [/@th.]  ||(qv] ovr 69.) 

28. ἀρχομένους woe ἐτων τριακοντα BLX, 

1. 38. (69.) Vulg. 4.c.g. (Memph.) 
(Hipp.) Orig. iii. 4066, Orig. Int. iii, 
966%. Zeus. ad Steph. iti, (apy. ὁ Ine. 
we er. τριακ. Eus, ad Steph. suppl. 270.) 
| woe erwy τριακ. apy. 5. ACD.) 
rel, a. Syr.Hel. Goth. (Arm.) quasi 
Natus annorum triginta Syy.Pst. quasi 
incipiens triginta annorum Jren. 148. 
llapxozevoc] om. ef. Syr.Pst. JMth. 
“add. εἰναι 69. Syr.Hel.mg, (ctra., txt.) 
(rptaxovra wy apy. Mmg. 7) || aoe] 
ὡς D, 69. Hipp. Bus. ad Steph. | om. 
T. |léexopevog ἐπὶ τὸ βάπτισμα we 
ἐτῶν λ' Clem. 407... 

— wy υἱὸς we ἐνομίζετο BL. 1. (α.) Eus. 
ad Steph. iii. 228. et suppl. 270. vioe ὧν 
we ἐνομιζετο Orig. 31.9655, ὁ sch. Gr.et 
Cmbf. (om. wy 69, Goth.) ὁς qv υἷος 
ὡς evop, Afric, ap. Eus, H.E. i. 7 (23). 
sed qu. om. υἱος. | twr ὡς ενομιζετο 
υἱος S. AX. 33sic. rel. Vulg. (f) 
Syr.Hcl, Memph. Arm, ἄρα, | ὡς 
evopercero εἰναε υἱος Ὁ. (b.)eeffig'l. 
et existimabatur filias Joseph Syr. 
Pst. 

— ἴωσηῷ} pracm. τὸν B.Bch. 1, AY. 

" Afric, Bus. ad Steph. iii, et suppl. | 
Contra, AB.Mai.DLXA. 88 510. rel. 
Orig. iii. 9656, 

| In D, pro hae genealogia fere eadem 
nomina legentur usque ad David quae 
mutato ordine dedit Matthaens; sie 





18. poputo Ct. | 20. super CZ, 
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III. 28, 


Valg.abc νέ ᾿ ὺ 
Syrr. P. Ἡ, hed 2 ay 
é Perenge εὐδόκη σα. 
OU. ° ἐπ ΘΟ 3 
Arm g 21 * Καὶ 
™ || Matt. 2: 1-17. ε ru 234 
1Chri: 1.864. cou ἐ Ηλεί 
2: 1,364. 2 


5: 1, Seq. 
Rath 4:18-a1. 
Gen. 5: 6,seq. 
11:10, seq. 
26, Maradiou 


26 


τοῦ Ζοροβάβελ, 


22 τοῦ Σαλαθιήλ, τοῦ *Nypei,” * τοῦ ἘΜελχεί," 


ΚΑΤᾺ ΛΟΥΚΑΝ. 


ΓΣ ε ef t 3 ta » a 
eb Ὁ υἱός μοὸὺ O AYATYTOS, ἐν σοὶ 


2.Ν > t J nm τ > f - Q 
αὐτὸς ἦν ησοῦς *apxopevos ὡσεὶ 
A é wox δ £ > ,ὔ “ τὰ , 
ἐτῶν τριάκοντα," ὧν *vios, ὡς ἐνομίζετο," τ Ἰωσήφ, 
a a ΓΜ ἴον 
τοῦ Ματθατ, τοῦ * Λευεί," τοῦ * MeA- 
χεί,΄ τοῦ 1 Ἴανναί," τοῦ ᾿Ιωσήφ, * τοῦ  Μαθθαθίου," 
“ΙΖ 4 n 7 a » “ n 
τοῦ ᾿Αμώς, τοῦ Naovp, τοῦ Eade, τοῦ Nayyai, 
n ¢ “ “ ag “ 
τοῦ Μααθ, τοῦ Ματταθίου, τοῦ ἸΣεμεείν," τοῦ 
+? , “ ΄- » ἢ n 4 “ἢ “ ΄ 
ἔ Ἰωσήχ,, τοῦ ἵ Ἰωδά,, * τοῦ ἔ Ἰωανάν," τοῦ Ῥησά, 





υἷος Ιωσηφ τοῦ (add. eyevero man. rec.) 
Ἰακωβ τον αθθαν του Ἐλεαζαρ τοῦ 
Ἑλιουδ τ. ἴαχειν τ. Σαδωκ τ. Αζωρ τ. 
EXtaxeys τ, ἀβιουδ τ. Ζοροβαβελ τ. 
Σαλαθιηλ 7. Ἱεχονιὸν τ. Ιωσκεὶμ 7. 
Ἑλιακεὶμ τ. Iwoea τ΄ Αμως τ. Νίανασ- 
on τ. ξζεκεια τ. Αχας 7. Ιωαθαν τ΄ 
Ofea τ. ἀμαάσιου 7. lwag 7. Οχοζιου 
τ. Iwpapy τ. Inoapad τ. Acad τ. Αβιουδ 
7. Ῥοβοαμ 7. Σολομὼν τ. Δανειῦ, 

23. Ἰωσὴφ] add. του Ιακωβ Arm. [[ 4, 
id. post ‘HAe E, ἅ1π codice Ἐς ordo 
nomimum valde perturbatur. Libra- 
rius in legendis columnis archetypi 
ejus erravit; ita αὐ nomina nevo ordine 
se excipiant. ver. 24. τὶ Λεὺ, τ, Medy, 
τ. lav. post τ. Maa®. ver. 26. tune τ. 
Λευι (e ver. 29) ad στ. Μελεα (ver. 31). 
postea τ᾿ Marra&iov (ver. 26) ad 7. 
Ma@ar (ver. 29). Tune τὶ Naxwp (ver, 
34) ad τ᾿ Katvay (ver. 86) deinde τ. 
Macvay (ver. 81) ad τ. Θάρα (ver. 84) 
deinde τ᾿ Λαμὲχ (ver. 36) ad τ᾿ Evwe 
(ver, 38); postea τ. Apg. τ. Zap, τ. 
Nwe, τ. Σηθ, τ. Αδαμ, τ. Gd. ste. (In 
cod. V. nomina inde a ver. 23 usque ad 
ver. 33 maxime perturbantur.) 

-- τ. ‘Hie AB. 1. 69. EGHMSPA. Eus. 
ad Steph. suppl. | om. ec, [τον “Hre 
s. Memph. LX. rel. Εἰ, ad Steph. 
iii. 

24, τοῦ Mardar ABD. rel. Memph. 
(Maar B* conjicit Tf. sed silent Ri. 
et Mai.) | om. σι Afric. diserte (τρίτος 
ἀπὸ τέλους Μελχί) Eus.ad Steph. dis. 
(vid. et Ambr, in Lue. lib. 3.) | τοῦ 
Maréay LXA. 1,69. KM et UV. Syr. 
Hel. (vid. Matt. i.15.) | τ᾿ Marra@ M 





mg. litt. rubr. [τὶ Mar@a 33. Mathat 
Vulg.Ch Mattat Am. Mattheae a. 
Matthei 5.e. Mathi ΚΣ Matathia Arm, 
Matthiac 9.4.1. Mati Ath. 

24.7, Aevee B. 1. 69. GTA. (τ. Haevet 
B*Mai,) | tr. Λευι s. A. rel. Memph. 
{ om. Afric. diserte, Eus. ad Steph. bis, 

— τ Medye AB. Bily. Maia, τ. 69. EG 
HMSPA.| fr. MeAye ς΄. X. vel. Memph. 
Afric. Eus, ad Steph. bis. | om. B. Bek, 

— τι Iavvat BLA. 33. 69. Am. BFL 
Syr.Pst. Janne cf. Jane οὗ, Jonae 
θαι. | tr. lava s. A, vel. Arm. 
IANNH Memph. (Avve MS.) | +. Iw- 
avva 17, EX Tf. A. τ΄ lwavvar 1 West. 
|. Avva X. Anne a. Annae e. | τ. 
Twavvav T. |r. Iavvay HW. 

— τ᾿ Ιωσηφ] τ΄ Iwavvay V?. | Jose Καὶ 

25.7. αθθ. τ. Αμως} om. a.b.c.el* | 
Contra, Vulg. Κ᾽. 

— τ᾿ αθθαθιον B* Ri. Mai. Maré. B*(sie 
Biy.) Vulg. f. | tr. Ματταθιον 5. A 
LA, Syr.Hel. Memph. Goth, ith. | τ. 
Ματατθιου X Tf. | τ. ατθιου 38, HV. 
ff. Syrv.Pst. Arm. | τ᾿ Ματθαίου G, 

— τ᾿ Ναουμ] Natum e. Anum ff Na- 
yum 9’, 

— τ᾿ Eotx ABA. 1. 69ut vid. EGHMS 
Ta. | tr. Bots s. E. rel. Vulg. e.g). 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. j 7. Εσλιμ Le αὶ 
Memph. Goth. th. (Seddi a. Sedi 
aff. Aedi 4.) 

—r. Nayyat Syr.Hel. | 7. Nayar A. 
Syr.Pst. (/Eth.) τὸ Ναγγε Ὁ. Memph. | 


τι Navyke sicA. Nance a Maggae 
be.) Nagges f. | τ΄ Ayyac F West. | 
Σαλμον V%, 

26.7. Maa fg. Memph.ed. rel. { +. 


est, Tu eg filing meus dilectus, 
in te complacuit mihi. 

33 (4,3) Et ipse Iesus erat 
incipiens quasi annoram tri- 
ginta, ut putaretur, filius Io- 
seph, qui fuit Heli, qui fuit 
Mattat, “qui fuit Levi, qui 
fuit Melchi, qui fuit Iannae, 
qui fuit Toseph, * qui fuit 
Matthathiae, qui fuit Amos, 
qui fuit Naum, qui fuit Esli, 
gui fuit Naggae, * qui fuit 
Maath, qui fuit Matthathiae, 
qui fuit Semei, qui fuit Tosec, 
gui fuit Ioda, * qui fuit Io- 
hanna, qui fuit Resa, qui fuit 
Zorobabel, 

qui fuit Salathiel, qui fuit 
Neri, 38 qui fuit Melchi, qui 


Maar. 69. f. | Ma@ Memph.MS, Ma- 
thath g*, | om. a.d.c.¢. 

26. τ. Ματταθιον ABMai X, rel, Memph, 
|r. Ματαθιον B. Beh. (et Buly.s) L. 
(Syr.Pst.) Arm.ed. | 7. Ματθίου 69. 
H. (Metgathin Syr.Hel.) 

-- τ᾿ Σέμεεν BL. be. Goth. Sepev 
Memph. | 7. Sepece AXEGHMSV*I'A. 
{τ΄ Σεμεὶ «-. A. rel. Vulg. efiffig'* 
SyrvPst.&Iich Arm. ith. (Semeja 
a.) | Acute Wman.rec. 

— r.lwonx BL. 1. 33. 69, Γ, Am. 5c.) 
e.Cff-)g* Memph. Arm. | fr. lwong τ΄. 
A, rel. Vulg.Cl af. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph.MS**. Goth. Alth. (Oseae 1) 

-- τι ἴωδα BE(X.) 33, 69. Pr. Am, gt. 
Memph.MS. Goth, (led X.) | τ. lwada 
1. {τ΄ Jovda gs. A. rel. Vulg.Ci. a. 
(b.)c.ef.f.g. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Arm, 2th, 

27. τ᾿ Ιωαναν ΑΒΔ, 33. 69. EGA. rel, 
Syrr-Pst.&Hel. | τ᾿ Ιωναν U. (Arm.) 
ABth.| 1. Iwavvay LX.1. ὙΤ.] 7. lavav 
H. | tr. lwarvva ς. KMSs. Vulg. a 
(vid. Frict).c.ef ffq'* Goth. (Jonae 
δ.) 

-- τ᾿ Ῥησα] τ. Ῥησσα 69. | Sarec 6. 

— τ᾿ Ζοροβαβελ] τ. Ζορομβαβελ AA. 


i — r. Napa ABLA. 1. 69. ΘΉΜΒΙΡΑ. | 


tr. Nype g. X. rel. Memph. (Meeri 
ce. Nerim 1) 

28. τ᾿ Medyee ABLA. 1. 69. EGHMSTA. 
1 τ΄ Medye >. X. rel. Memph. 





92. complacui Cf. { 23. ut putabatur Ct. | 
Mattat gh | 24. Janne Cl. | 25. Matathiao Cl. 


| Nahum ¢t. | Tesli Οἱ, | Nagee Οἵ. | 26. 
Mabath Θὲ. | Mathathiae ct, | Joseph Cl. | 
Juda ΟἿ. 
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ABD. 
1 {Ξ](Χὺ) A. 
1. 33. 69. 
EGHEKMSUVIA. 


KATA AOYKAN. 


a a ~ oo ao 
τοῦ * Addei,” τοῦ Kwoap, τοῦ *’EApadapu,” τοῦ Hp, 
“ ΄- - n 3 a 
* γοῦ *"Inaot,” τοῦ Ἑλιέζερ, τοῦ ᾿Ιωρείμ, τοῦ 


i , 8 ᾽ς ao} , 
*MadOar,” τοῦ * Aevei,” * τοῦ Συμεών, τοῦ ᾿Ιούδα, 
8 


IIT. 29. 


fuit Addi, qui fuit Cosam, qui 
fuit Helmadam, qui fuit Her, 
29 qui fuit Thesu, qui fait Elie- 
zer, qui fuit Jorim, qui fuit 
Matthad, qui fuit Levi, 30 qui 
fuit Symeon, qui fuit Inda, qui 


rn - ΄ Yo “ 
τοῦ ᾿Ιωσήφ, τοῦ * Ἰωνάμ," τοῦ ᾿Ἑλιακείμ, 


ο a “ ,ὔ 
Medea, τοῦ ὃ Μεννά," τοῦ Ματταθά, 


23 τοῦ Nadav, 


82, Sara 


τοῦ * Ἰωβήδ," 


33 


, ’ ΄ 
88. τύλμιν., τ΄᾽᾿ Αρ- Ναασσὼν, 


vel, Ts Ἰὡσρών, 


*Ioaak, 


24 τοῦ ᾿Αβραάμ, τοῦ Θάρα, τοῦ Ναχώρ, 

a ἴω n an a 

Σερούχ, τοῦ “Payav, τοῦ Φάλεκ, τοῦ “EBep, τοῦ 

5 nm - ? ~ > ΄ τι , ΩΣ 

Σαλά, Ἢ rod Καϊνάν, rod “Aphakaéd, τοῦ Σήμ, τοῦ 
- n 5 cal 7) mY ? 

Νῶε, τοῦ Λάμεχ, * τοῦ Μαθουσάλα, τοῦ “Evoy, 


36. Καινάμ 


“ n aed 
Ἔσρώμ, τοῦ Φαρές, τοῦ ‘lovee, 
4 


τοῦ * Δαυείδ," © 


τοῦ + Boos,” τοῦ Σαλμώῶν, 
τοῦ ᾿Αμιναδάβ, τοῦ 
84 








38. τ. Adda ΑΒΔ. 1. 69, ἘΘΟΤΜΒΓ, | 
fr. Αδδὲ 5. Δ. vel. Memph, { 7. Ανδὲ L, 
Asti e. | r.Adac X, 

— τι Kwon] Cosac 6. Caese 6. 

“- τ΄ KApaday B.Bély.s. Ble. Mai.L. 33. 
Am. (a.\(e.) figs CVulg.CZ) Memph. 
{τι Ἑλμωδαμ s. AX. rel. Κὶ SyrHel. 
4th. [τ΄ EApwde 69. | 7. EApoday TP. 
| Hermadam ὁ, (Goth.) Etmadam e. 
Elmnudad Syr.Pst. (Arm.) 

29.7. Iysou BL. 33. 69. Vulg. a.d.c.ef 
9.5. (γῆ. Memph, Arm. | fr. 
Iwan «. A. rel. Syr.Pst. C/Eth.) | 
Iwaonx X. | τ΄ Iyow 1, I. | Joses Goth, 
Zoses fPap.Sabat. praem. filius Jozes 
£ ap. Bianch. 

“- τ᾿ Ἐλεαζαρ 69. Arm, /Eth. 

— το lupe] τ΄ Ιωραὶμ 1. τ΄ ἴωραμ I. 
Sg. Syr.Pst. Arm, 20th. [τὸ Ἰωριμ 
33. UV. Memph. | τὸ Iwoen 69. (Loria 
Syr.Hel.tx¢, Yotham Syv.Hel.mg.) 

— Μαθθατ B*RI Mai, (Maar FE) | 
tr. Mardar ς΄. BA. rel. Memph. | 
t. Marra? A. 33. K. | τ΄ Marré sie. L. 
| τ᾿ Maréa 69. & [τὸ Ματθαν 1. T. 
Syr.Hel. | 7. Marradeou X. | Matitha 
Syr.Pst. (Arm.) Matthatac a. Mattha- 
tam c, Matal e. [Goth.] 

— Tov Age.... tov Marraga ver. 31] 
om, 69, 

— τ΄ Ase ABL, 1. GHA. | tr. Λευι 
s. A. rel. Momph, j r. Age X. | om. ὁ, 

80. τ. Συμεων ABALar, rel. Am, Fuld. 
ef. Memph. [τὸ Stew Bs. Bely. Vulyg. 
Cl. ae. | Symae 8. 

— τ᾿ lovda Mewph. | 7. Toudat A. 
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30, τ ωναμ B. Mui. Bily.s.1.1. c.e.g!, Syrr. 
Pst.&lel. Memph.MS. Arm, { Iona 
Vulg. a.g*, | ἔτ Ιωναν s. L. rel. Syr. 
Hel.txt. Memph. (/ith.)\7. lwavar AA 
EA. |r.lwarvav K. |Tonae 6.7.9. [Goth.] 

— τ. Ἑλιακὶμ. 88, Memph. 

31. τι Me\ea] om. α.ὖ.6...} Contra, Vulg. c. 


(Mele fg'-*:| Melsivac ff. | Melthi Arm. 


— τ Mevya BLX. 38. Vulg. ον 
Memph.Sclw. Arm. (Maui Syr.Pst.) 
[τὸ Mevav 1.0. (Mevvay Memph.W.) 
(om. A. | fr. Maway 5. Δ, rel. ff 
SyrHel. Goth. Ath. | Enam a.e. 
Enan ὁ. Cenam ff. 

— το Marrafay 1. Goth. | τ. Marada 
X. | 7. Merrafa B.Mai. 

— τ. Ναθαν] τ᾿ Ναθαμ B. (Natam 6.6.) 

— Δαυειδ sit habent hic ABDLA. 1.(G)H. 
(Aaed sieG.) | Δαυιδ EMV A. Memph. 
| 1Δαβιδ s. ut semper, | add. Solo- 
monis Auth, ste. 

Placet hic recensere quibus in aliis 
locis hoc nomen sine compendio in 
eodicibus Graecis legitur. 

Δαυεὶδ semper B*D et D Epistolarum. 
᾿Ξ. Lue, 1, 27, 32, 11. 4 bis, 

Ki, Actorum (ii. 29). 

C. Heb. iv. 7. et 2 Tim. ii. 8, 

T. Joh. vii. 42 dis. 

Aaviéd saepe B?, 

Ti, man. rec. Line. i, 69. i. 4 (1°), 

Τ᾿, Lue. i. 32. 11, 47s, 11. xx, 41, 42. 

F. Epp. Rom. iv, 6. xi. 9. 


a 3 a 
τοῦ Ἰεσσαΐ, 


᾿Αράμ, τοῦ 
m4 ΄ PN 
τοῦ Ἰακώβ, τοῦ 





1 - 

τοῦ suit Toseph, qui fuit Jona, qui 
fuit Eliachim, ” qui fuit Melea, 
qui fuit Menna, qui fuit Mat- 
thata, 

qui fuit Nathan, qui fuit 
David, * qui fuit TIesse, qui 
fnit Obed, qui fuit Booz, qui 
fuit Salmon, qui fuit Naasson, 
33 qui fuit Aminadab, qui fuit 
Avan, qui fuit Esrom, qui fuit 
Phares, qui fuit Indac, * qui 
fuit Iacob, qui fuié Isaac, 

qui fuit Abraham, qui fuit 
Tharac, qui fuit Nachor, * qui 
fuit Seruch, qui fuit Ragau, 
qui fuit Phalec, qui fuit Eber, 
qui fait Sale, 35 qui fuit Chai- 
nan, qui fuit Arfaxat, qui fuit 
Sem, quifuit Noe, qui fuit La- 
mech, 7 gui fuit Matthusale, 


TOU 


» rod 





H. Actornm. Cod. Tf. Actorum (vii.). 
JEpp.(G Act.) 
Sic fere ACLA. 1. EGHMTIA, E, Act. 
Sic etiam & Lue. ll. PF. Epp, et 
G. Epp, 2 Tim. 11, 8, 
Δαειδ hie ἃ. 

89. τι Ιωβηδ AB, Bily. LXA. 88. 69. F West. 
MUTI. ὁ. Memph. ΖΡ. (7. Ιωβεδ B. 
Beh. τ΄ 1wByr B.Maz.) | {τι Ωβηδ 5. 
Dman.rec. 1. Τὰ, rel. Vulg. ΚΑ Goth. 
| r-OByrX DGr*. | Obeth a.deffg'. 

— τ Boog ABDLX. 33. 69. Mizt. abe. 
Arm. | tr. Boog σ΄. A. 1. rel. Vulg. 
ef.ff-g'. Goth, | Βοες Memph. 

— τ᾿ Sadpwy AD, rel. Memph, | τ᾿ Za- 
ha B.Bch.Ble.& Mai, Aith, | τ. Zad- 
pay τ, Arm.ed, 

— Naaswy X. (Νασσων Memph,) | add. 
Adami Alth. 

33.7. ἀμιψαδαβ A(D)L. rel. (τ. Αμειναδαβ 
1.) τ᾿ Apevadap 69. ΜΈΒ, Syr.Hel. | τ᾿ 
Adpaty sic loco τ᾿ Αμιναδαβ B. Ble. Mat, 
Syr.Hel.mg.MSS. ||addunt τὶ Αδμειν B. 
Behl, Memph. |add. τ, Αδμη X. τ. Ad- 
μὲν 69. τι Adunx Arm, τ΄ λμειν Τ'. 

— rapa ADA. τ. 33, EGHKMSUV 
A. Vulge, awefyfigl® Syrr.Pst.&Hel. 
ed. Goth, Ath. [τὶ Apvec BCL)CADL. 
Syv.Helmg.MSS, Moemph. Arm, (-ve 
LX.) τ. Apni 69. Arm, |ladd. τ΄ Αλμει 
το Apve 1. | add. τὸ Ιωραμ ΔῈ West IC 





28. Cosan Cl, | Wlmadan Οἱ. | 29. Jesu Ci. | 





Mathat ΟἹ. | 30. Bliakim ΟἹ. | 3t. Mathatha Ct. 

| 38. Aram Gl. | Bsron Ct. { 84. Abrahue Ct. | 
Thare Cl. } 35. Sarug ¢l. | Phaleg Οἱ. | Heber 
Cl. 1. 36. Cuinan Ct. | Arphaxad Ct. | 37, Ma- 
thusale Οἵ, 


G, Epp. Rom. iv, 6, xi. 9, 
Aad semper ubi extant NPQRZX. 33. 
69. FEU, 
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IV. 4. 


Vulg. a, ὁ. ο. 

Syrr. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Goth. Arm. Ath, 


Tx 


ee: 
§ Theb. 

at] Matt. 4: 1-11. 

| Mar. 1:12,13. 


q = iT 
ε 
2 “A t > f 
ανυτῶν επεινᾶσεν. 
ω ἐφ a 
iva γένηται ἄρτος. 
© Deut. 8:4. 


KATA AOYKAN. 


τοῦ Ἰαρέδ, τοῦ Μαλελεήλ, τοῦ Kaivav, * τοῦ Evus, 
τοῦ Σήθ, τοῦ ᾿Αδάμ, τοῦ θεοῦ. 


- A \ 7 , “ 
25 15S" Ἰησοῦς δὲ taAjpyns πνεύματος ἁγίου 
€ tf > Ἂς ΟΣ ᾽ὔ ἧς + > “ 
ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ ἤγετο ἐν τῷ 
? - t “woge or ? a 
πνεύματι * ἐν τῇ ἐρήμῳ" “ ἡμέρας * τεσσεράκοντα, 
‘4 ¢ XN cal tA 4 
πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 
οὐδὲν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, καὶ συντελεσθεισῶν 
81,3 Ni a» ~A ἡ Ἔ ΄ 
εἶπεν δὲ΄ αὐτῷ 6 διάβο- 
e > a ~ 4 “~ ta 
dos, Εἰ υἱὸς εἰ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ τῷ λίθῳ τούτῳ 
+ 4 Ν᾿. ia 
ἀπεκρίθη *mpos αὐτὸν 
"6" ᾿Ιησοῦς *, Té ὅτι Οὐκ ἐπὶ ἄρτῳ μόνῳ 
ὁ ᾿[ησοῦς ἷ, Γέγραπται ρτῷ μόνᾳ 


* καὶ 


Ν » wy 
καὶ οὐκ ἔφαγεν 


qui fait Enoch, qui fait Jared, 
qui fuit Maielchel, qui fuit 
Cainan, 35 qui fuit Enos, qui 
fuit Seth, qui fuit Adam, qui 
fuit dei. 

ἰ (18, 2) Tesns autem plenus 
spiritu saneto regressus est ab 
Tordane, ct agebatur in spiritu 
in desertum ? diebus quadra- 
ginta, et temtabatur a diabolo. 
06,5.) Bt nihit mandueavit in 
diebus illis, οὐ consummatis 
illis esuviit. 3 Dixit autem illi 
diabolus, Si filius dei es, dic 
lapidi huic ut panis fiat, 1 Et 
respondit ad illum Iesus, Serip- 
tum est quia non in pane solo 
vivet homo sed in omni verbo 
dei. 


ζήσεται ὁ ἄνθρωπος, [ἀλλ᾿ ἐπὶ παντὶ ῥήμοτι 


θεοῦ} ᾿ 


MSVA. 6.(e.) Syr.Heled, | add. τ. 


ριν ZEth, 

33,7. Espap Am. aceffig’* Memph, 
| τι Espov B, Vulg.Ch δ. | τ΄ ἄσρων 
D. (τ. BZpwp E.) 

— τὶ Φαρες} om. A. 

34. 7. Ieaak] τ. ἴσακ D*, a.b.c.e, 

— 7, Αβρααμ] τ. ABpaay B.Beh. 

— τ᾿ θαρα] +. Θαρρα X. 1.33. 69. Syr.Hel. 
Memph.W.(contra, Schw.) | (Jarae 6.) 

35,7, Σερουχ ABLXA. 1. 33. 69. E 
FWtsiGHKMSUVIA. Am. ac ff. 
9. 1, Syr.Hel.txt..Memph. Goth. Arm. 
| τ. Zepoux D. δ. | fr. Sapoux s. | 
Sarag Vulg.C?, Syrr.Pst.&Hcl.mg.MS. 
| Seruth ¢. 

— τ΄ Payav] 7. PayaB LV. (SyrTel.} 

— τι darter BDLXA. 33. V. Am. bce. 
CAFC") Syr.Hel. Memph. } τ. ba- 

“Rey A. 1. 69. EGHKMSULA. Valg. 
Cl. a. Syr.Pst, 

36, τ. Καιναν AX. rel, Memph. | τ. Kat- 
vey BL. 1,33, Ath | το Maivay 69**, 
(Thamon e) | om. D, 

— τ᾿ Aapex AB. rel. Memph. | 7. Aa- 
pee DXM. | 7. Aapax 69. 

37. τ. Ἀαθουσαλα τ. Μαθθουσ, B*. Mui, 
| τ᾿ Μαθασαλα 33. τ. Μασαλα 1ζ, 
— τὸ Ἰαρεὸ BPD, rel. Vulg. f Memph. 
rel. τὸ Teper ΒΖ, Taret a. [το laps 
AX, b.e.g'. | r. Lapar BY, Mat, Alet e. 

— τ᾿ Μαλελεὴλ BD. rel. Memph.ed. rel. 
] τ MeA, ΑΔ εἰς. Memph. MS. 

7. Καιναν |r. Kawap Lf Memph.MS, 

88, τ΄ Σηθ] τ. Σημ AL 

— ai fin.] add. * generationes LX XV.” 








Cod. Lat. Hurl. (litteris panilo minoyi- 
bus). “ Lucas genealogiam, quae est 
ἃ generatione Domini nostri usque ad 
Adam LXXII. generationes habeve 
ostendit” ren, 219. (nonnulli hune 
numerum in LXXU, s, LAXV. e con- 
jectura inutaverunt.) 

. πληρὴς πνεύματος dytou BDL. 1.88. 
LCE ΤΡ. (Latt.) Syr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. (Auth. Oriy. Iné. iit, 
966". bis, | ἔπνεῦμ. ay. πληρ. 5. AA: 
rel. 6. Goth. Arm. | {(πληρης] add. 
wy F West.) 

— ev ry mv.) om. ὦ. | a spirita Wulg.C2 

ac. | inspir, dm. eff. Syr-Hel, 
—ev τῷ ἐρημῳ BDL, Fuld, a.6.g'. Theb, 
| face τὴν ἐρημὸν ς΄. AA. rel. Vulg. 
(et Am. For.) c.eSiffig. Memph. rel. Kus. 
D.E. 92°. (vid. Matt, iv. 1. Mar. i.12.) 

2. τεσσεράκοντα AB*RLMai.LA. | ἵτεσ- 
sapaxovra S. B*D. vel. || add. καὶ νυκ- 
τας τεσσαράκοντα T. “Mth. (vid. Matt, 
iv.2.) | Contra, Bus. DE. 

—tro Fus.D.E. | ἀπὸ A*. 

- διαβόλου Eus.D.E. | carava D ¢e.) 
sic in ver. 8, δ. 


- 


| π καὶ οὐκ epayey οὐδεν} om. Ἔ ἐσέ ΤΊ, 


(etra, αὶ. RL) 

—ovder] add. οὐδὲ exeey 69. A. Arm. 

- επειγασεν praem. tiareov g. AA, 
rel, fff. Syrv.Pst.&Hel. (Memph.MS. 
manree.) (Goth.) vid. Mats. iv. 2, | 
om. BDL, Vulg. a.d.c.e.g'*. Memph. 
Theb, Arm. 2th. 

3. εἰπὲν Ce B.Beh.ALai.DI. 1. 38. (Latt.) 
Memph. | fxacemrey >. Ad, rel. ὁ, 





Syrv. Pst. & Hel. Goth. Arm, Ath. 
[Theb.] 

8, τῷ λιθῳ τουτῳ iva yeryrae aprog 
(Latt.) rel. Orig. τ, 966% (6. sched. 
Grab.) | iva ot AcBoe οὗτοι aprot γε- 
vuvra 1), Fol, Capidibus....fiant 
pan... ὦ.) vid. Matt. iy, 3. 


4. καὶ ἀπεκριθὴ AB, vel. | ἀπεκρίθη δὲ 69. 





[καὶ ἀποκριθεὶς Ὡς (respondit Jesus 
et dixit ili, Syr.Pst.) 

— πρὸς avroy ὁ Incovg BL(A). 35. Latt. 
Memph. Alth, (om. ὁ A.) | {1ησοὺς 
προς αὐτὸν &. A. rel. Syr.Hel, Theb. 
Goth. Arm. | avrg ὁ Τησοὺυς 69. | ὁ 
Ιησους TD. (om. wp. avr.) {ὁ " ante 
Ιησοὺς habent BDL. 1. 33. 69. M. | 
Contra, s. AA. rel. 

— γεγραπται] tpraem. λέγων ¢. A, rel. 
cefg Syr.Hcl Goth. Arm. Ath, | 
pracm. eey D. vid. Matt. iv. 4, (ct 
dixit 2.4,f.g. Syv.Pst, supra.) | om. 
BL. 33. Yulg. Memph. Theb, 

— dre Orig. iii. 967* Ce sch. Gr. et Comb.} 
| om. 1). 69. vid, Matt. 

- ὁ ανθρ. ABDLA. |sic. 33. rel. Memph. 
Theb. | om. ὁ 69. F Wtss HKMSULA. 
Goth, Orig, iti. 

— αλλα.... θεον AD. rel. Syrv.Pst.&Hel. 
Memph.W. Goth. Arm. Aith, (vid. 
Matt, iv. 4.) Cot post ῥηματι add. *ve- 
niente ex ore” Muemph.W. ith.) | om. 
BL. Memph.Schw, Theb. 

- ἐπὶ ΑΔ, rel. | ev 1). Latt. (vid. Matt. 
iv. 4.) 


i: 37. Henoch Ct. | Maluleel Cl, | 38. Henos ΟἿ, 
1, aspivitu Ci. 1 4. in solo pane vivit Cl, 
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ABD. 
1 [Ξ] Δ, 20 ὅ Kai a ἀναγαγὼν αὐτὸν 
1. 38. 69, 
E[F]GHKMSUVT 
gz 
δέδοται καὶ ᾧ 
προσκυνήσῃς pee 
§F 


8. εἶπεν αὐτῷ 
P Deut. 6:13. 


λατρεύσεις. 


9. καὶ ἤγαγεν 


εἶπεν αὐτῷ, Ei +t 


aPsa.gii,i, ἐντεῦθεν κάτω" 


13, ὁ Ἰησ. εἶπ. αὐτ. Αίθον τὸν πόδα 


σου. 


KATA AOYKAN. 


A. “ δ καὶ εἶ εἶπεν αὐτῷ ὃ διάβολος, Σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν , 
ταύτην ἅπασαν καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παρα- 
Τ σὺ οὖν ἐὰν 


" θέλω δίδωμι αὐτήν" 
; ἐμοῦ, 


27 9 Ἤγαγεν δὲ" αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ 
ἔστησεν. Δα το}. ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ 
1, υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν 
° γέγραπται γὰρ ὅτι Ἵ τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ ἐντελεῖτοωι περὶ σοῦ, τοῦ διαφυλάξαι σε, 
ὅτι ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε, μή ποτε προσκόψῃς πρὸς 
καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ 


1 


᾿ ἔδειξεν αὐτῷ πάσας 
τὰς βασιλείας τῆς οἰκουμένης ἐν στιγμῇ χρόνον" 


Ψ + “ “ 
€OTatL Tov TATA. 
ὃ καὶ ἡ ἀποκριθεὶς αὐτῷ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, : Γέγραπται 
tpe, κύριον τὸν θεόν cov προσκυνήσεις," καὶ αὐτῷ μνόνῳ 








8,0, 7,8, post ver. 12. ὑ.ο, ν᾽... | Contra, 
Vulg. (a.eff. α. habet in ver. 5, Ad- 
duxit eum Hierusalem et statait eum 
supra pinnam templi, et ostendit illi 
omnia regna orbis, etc. 

5. avayaywy] ayaywr 8. 

—avroy] tadd. ὁ diaBodog gs. A. rel. 
Vulg, t.¢,f. Syrv.(Pst. Satanas”)& Hel. 
(Memph.W. et 47S. rec. post op. iy.) 
Goth, Aith, Hil. 49%, (vid. Matt. iv. 8.) 
| om, BDL. 1. a.(vid.supra)e. Memph. 
Schw. Theb. Arm. (post αὐτὸν se- 
cundo 6. iterume(f) || fadd. postea 
εἰς opoc ὕψηλον ς΄, AD. rel. ΜΙ. ΟἹ. 
ee fig. Syrr.Pst.&Hel, (Memph.W. 
et MS.rec.) Goth. Δ, Hil, 49>, (vid. 
Matt. iv.8.) | om. BL. Am, Fuld. ὃ. 
9.5 Memph. Theb. (vid. ἃ supra. om. 
bp. e.) |jadd. kaav D. 69.1 A Lae. | 
Contra, Ail. 

—rne οικουμενης Orig. iv. 9674 (cit.) 6 
sch. Gr. ct Comb. Hil. 49%, | rou κοσμου 
Ὥς. Κ Orig. iv. com. (vid. Matt.) 

—oareypy| στίγμα EL [στιγματι 1, 

6. αυτῳ Vulg. f | πρὸς avrov D. a.b.c. 
Hil, 49%, [e.] 

- τὴν εξ. της εξ, D*, 

—ravrny] αὐτὴν Δ. 

—avrwy] rovrwy D, 

— παραδεδοται] παραδιδοται Γ΄. | παρα- 
δεδονται M. 

-- ᾧ αν BD. | f¢ ἐαν gs. A. rel. (b. 38.) 

7.cav) add. πεσων 1, Am. a.b.efiff.g'. 


238 


Aim. Zren. 319,320. (vid. Matt. iv.9.) 
| Contra, Vulg.Cl. Fuld. οἷς, ‘e. 

7, προσκυνησῃς} -cag LALA, 

—enov BDEA. 1. EFWistH VITPA | 
fyov s. AL, rel. 

—~ πασα ABD G7. LEA, 1.33.69. EF Wise, 
GHEKMSUVra. omnes 6, | ἔπαντα 
s. (Latt.) Arm. 

8. aury εἰπεν ὁ Τησους (B)AEGHSUVI. 
(om. ὁ B.) | εἰπὲν αὐτῳ ὁ Ἰησοῦς AK 
Mizt. abc. (ZEth. om. amoxp.) | 6 
Inooug εἰπὲν αὐτῳ L&, 1. 33. 69. FM 
mg.hitrubr. Vulg. fif-g'? Memph. | 
aurp ὁ ἴησους εἶπεν DA, Syr-Hel, 
Goth. Arm. | Jesus dixit 6, Memph. 
MS. (respondit autem Jesus et dixit 
ili Syr.Pst. (om. autem MS.) Jesus 
respondens dixit illi Theb.} 

— γεγραπται] fpraem. ὕπαγε οπίσω pov 
carava 5. A-rel. 4.1, Syr.Hcl. Memph. 
W.et MS.man.rec. Aith.a, (vado retro 
4.) vid. Matt. iv.10. | om. BDL®. 1. 33. 
Vulg. aefiffig'* Syr.Pst. Memph. 
Schw. Theb. Goth. Arm. Eth. (vid. 
Orig. iii. 540%.) |[tadd. yap . A. 69. 
UA. ὃ. (vid. Matt.) | om. ABDLZ. 1. 
38, EFGHKMSVI. Vulg. acef.ff. 
gl Syrv.Pst.&Hel. Memph, Theb. 


Goth. Arm. Ath. Orig. iii, 967/.(esch.) | 


Orig. Int. iii.968*. 

— κυριον τὸν θεὸν σου προσκυνήσεις BID 
La. 1.33.69. FA, Vulg. bee fgg, 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 8th. 


IV. 5. 


5 Et duxit illum diabolus et 
ostendit illi omnia regna orbis 
ferrad in momento temporis, 

et ait ei, Tibi dabo potesta- 
tem hanc universam et gloriam 
illorum, quia mihi tradita sunt 
et cui volo do illa; 7 tu ergo 
si adorayeris coram me, erunt 
tua omnia, * Et respondens 
Tesus dixit illi, Seriptum est 
Dominum deam tuum adora- 
bis οὐ 1111 soli servies. 


9 Et duxit illum in Hierusa- 
lem et statuit eum supra pin- 
nam templi, et dixit illi, Si 
filius dei es, mitte te hine de- 
orsum: 1° scriptum est enim 
qnod angelis suis mandabit de 
fe ut conservent te, " et quia 
in manibus tollent te ne forte 
offendas ad lapidem pedem 
tuum. 12 Et respondens Iesus 


sg καὶ 


Orig. iii. 967, (6. sch.) Orig. Int. iii. 
Cypr. 217. 1 προσκυνήσεις κυριον τὸν 
θεον σον s. ΑΔ. rel. (α.) Theb. Arm. 
(προσκυνήσης T. diliges a.) 

9. nyayer δὲ BLE. Syr.Hclmg. Memph. 
(Theb.) (adduxit ergo Orig, Tat. iii. 
96082,) [efi Goth.] | {καὶ nyayev s. 
AD. rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hel.tzt. 
Arm, ith. 

— ‘lepoveahnp] Ἱεροσολυμα 1. Mmg. it. 
rubr. 

“τ αὐτὸν (post seed) AD. rel. | om. 
BL. e. Armed. Orig. Int. iti, 968°. 

— em) ‘Sees A. 

— avrg] om. LE. 4. Orig, Int. iii. 

— vioc] fpraem. ὁ s. | om. ABDLA. 1. 
88, 69. EFGHK ΤΙ MSU TFVIA. 

—ea) ac A. 

— Tov Mov] rovrov θεὸν D*. 

— ἐντεῦθεν} om. EGH. (non 1.) Orig. 
Ant. iii, | post carw 69. Abth, 

- κατω] om. acd. | Contra, Vulg. δια 
Fg". 

10. αὐτοῦ] om, 69, 

— διαφυλαξαι σε] add. ev πασαις rate 
ὅδοις cov 1. Aéth.a.18. 

11. ére ABL, rel. Vulg. cefif-g' Syr. 
Hel. Memph. Goth, Orig. iii. 9694 (e 





5. add. (post diabolus) in montem excelsum 
cl. | 6. ait illi Cl. | 7. tu ergo procideng Aim. } 
9. super Cl, | 10, manudavit Οὐ, 
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ΙΝ. 18. 


Vulg. a. δ. 6. 
Syrr. P. H. 

Memph. (Theb.) 

Goth. Arm. Hth. 

τ Deut. 6:16. 
10:20, 
_Theb. εξ 
® Matt. 4:12,13. a 

Mar, 3:14, 15. 


σοῦ. 


περιχώρου περὶ αὐτοῦ" 
συναγωγαῖς αὐτῶν, δοξαζόμενος ὑπὸ πάντων. 

29 156 Kat ἦλθεν εἰς i Ναζαρέτ, οὗ ἦν τεθραμμέ- 
νος, καὶ εἰσῆλθεν. κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῶν σαββάτων εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ ἀνέστη ἀνα- 
ἽΤ καὶ ἐπεδόθη αὐτῷ βιβλίον * τοῦ προφήτου 
ἩΗσαϊου-" καὶ * ἀνοίξας" τὸ “βιβλίον εὗρεν τὸν τόπον 
οὗ ἦν γεγραμμένον, **TIveiua κυρίου ἐπ’ ἐμνέ, οὗ 
ἔχρισέν με 
ἀπέστωλπέν wet κηρύξαι αἰχμνωλώτοις ἄφεσιν καὶ 


16. Καξαρέθ τῆ 
a 


γνῶναι. 


t Bisa. 61 10 2 
* elvexey " 


KATA AOYKAN. 


Ἰησοῦς ὅτι Elpnra:, * Οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν 


28 15 Καὶ συντελέσας πάντα πειρασμὸν ὁ διάβο- 
Ros ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ. 
στρεψεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ δυνάμει τοῦ πνεύματος εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν, καὶ φήμη ἐξῆλθεν καθ᾽ ὅλης τῆς 
" καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν ταῖς 


᾿ εὐωγγελίσασθαι “ 





sch.) | om. DAEFGHSUVIA. abl. 
Syr.Pst. Theb. Eth. 

11. ποδαν Καὶ. 

13. εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησους AB. rel. α..6. 
Goth. | ὁ Insove εἰπεὲν αὐτῳ DE. 33. 
Vulg. cf.ff. Syry.(Pst.)&Ucl. Memph. 
(2Eth.) | εἰπὲν & Ἰησοὺς αὐτῷ L. ree 
spondit autem Jesus et dixit ci Syr.Pst. 
(‘Thebd.) 

—~ ὁ Ἰησουρ] ὃ κνρισς 69. | (om. g!.) 

— ὅτι a. Syr-Hel. Memph. Theb, (2Eth.) 
Jom. D. Vulg. dcefifig Syr.Pst. 
Arm. 

— aonra Vulg. | yeyparra D. a.d.e.e. 
8.4... Orig. Int iii. 968%. (vid, Matt. 
iv. 7.) | (add. ὁτὲ Arm.) 

13. αχρι xatpou Orig, iv. 161% 1 axpe 
xpoveu D. (εις καιρον Clem. Ecl. 1002. 
usque ad tempus passionis A Zat,) 

14, ὁ Insoue ABDLZ. rel. Orig. iv. 1619.} 
om. ὁ AEFGHEVA. (Orig. iii. 9706, 
8 sch.) | ὁ κυριος 69. 

— καθ᾽ Orig.iv. [εξ 69. 

— τῆς Orig. iv. | om. A. 

15.avrog Orig. iv. 1615, 
970° | om. A. 6. 

— εδασκεν D*, 


Orig, Int. iii. 





ra, Vulg. 
σι. Orig. iv. Orig. Int. iti, 
— ὑπὸ Orig.iv. | rapa BK, 
16, καὶ ηλθεν ελθων δὲ Die, jladd. ὁ 


Ἰησοὺυς FGM mg. ΤῊ 
— εἰς Eus. D.E, 442>, | om, A. Vulg. 


| — Nagaper St. 8. B.Mai.LKSs. 








16, Ναζ. fpraem. τὴν sg. A, rel. Kus. 
D.E. | om. BBech. Mai DLA. 1. A. 
Orig. iv. 161°, 

a. | 
-p26 Εἰ5. Bs. Bily.Beh. 1. 69. EFsGH 
MUVTIA. Vulg. δι, Memph. Goth. 
Orig. Int, iii. 970% Hus, DE. | -ped Ὁ), 
| -par A. -ραθ A, | -pa ΕΞ. 88. 6. Orig. 
iv. 

— οὗ Orig. iv. Eus.D.E. | ὁποῦ D. 69. 
{non 1.) 

— τεθραμμενος AB. vel. Orig. iv. (τεθ- 
pepye, A.) | ανατεθραμμ. LS. 1, 88, 69. 
F. us. DE. 

— τεθ. καὶ εἰσηλθὲν Orig.iv. Orig. Int. 
iif. Bus. D.E. | om. D*Gr. (om. καὶ et 
Dman. rec. et ἃ.) 

— avry] om. D. a.c. Memph.MS. | 
Contra, Vulg. b.f.ff-g'® rel. [e.] Orig. 
iv. 1628, Hus, D.E, 

— καὶ avecty αναγνωναι] post ‘Ho. mpo- 
φητου (ver.17.) 1. Βγυ του. Arm. | 
Contra, Orig, Iné. iii. 


17. βιβλιον του προῴφητον ‘Hoatov B.Bch. τ 


“Μαϊ Τ ΒΞ, 33.69. Am, ab. Orig. Int. iii, 
970% | t βιβλιον ‘Ho. τοῦ προφητοῦυ τ. 
A.vel. Vulg.Cl cesiyfg'. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph, Goth, Arm, 28th. | ὁ 
προφητὴς 'βσαιας D. 

— ανοιξας ABLE. 33. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. ath. (add. Jesus Syr. 
Pst.) | favarrakag g. D*. rel. Latt. 
Syr.Hier. Goth. Hus. D.E. 4450, “re- 


ν ¢ / 
14 5 Kal ὑπέ- 


πτωχροΐς, 





ait illi, Dictum est, Non temta- 
bis dominum deuam tuum. 


3 Et consummata omni tem- 
tatione diabolus recessit ab illo 
usque ad tempus, 4 (7, Et 
regressus est Iesus in virtute 
spiritus in Galilaeam, et fama 
exiit per universam regionem 
de illo: 15 et ipse docebat in 
synagogis eorum, οὐ magnifi- 
cabatur ab omnibus, 


16 (18,10,) Et venit Nazareth, 
ubi erat nutritus, et intravit 
secundum consuetudinem su- 
am die sabbati in synagogam, 
et surrexit legere. 17 Wt tradi- 
tus est illi liber prophetae Esa- 
jae: et πὸ revolvit librum, in- 
venit locum ubi scriptum erat, 
15 Spiritus domini super me, 
propter quod unxit me ¢cyan- 
gelizare pauperibus, misi¢ me 
19. praedicare captivis remissio- 


volvens” Orig. Ent. iii, (vid. ver. 20.) { 
ἀπτυἕας D*, 

17. ra βιβλιον] om. D. | Contra, Orig. 
fat. iii. (την βιβλον Bus. D.E.) 

— τὸν τόπον om. 6. | om. τὸν LS. 33. 

— ob] ὅπου 69. 

18, εἵνεκεν ABDLEA. 17. 88. 69. EFGH 
KMSUVIA, HMipp.in Dan. p, 107. Eus, 
DY. 442¢ in Es. 8685, in Ps. 223°, 5293, 
634°, | tévexey ς. Orig. ii. 6865, iv, 13%, 
Eus. in Ps. 525° 

— ευαγγελισασθαι ABMai.DLEAEFG 
HKMT7/SUT¥.VEATF. Orig. ii. 636°. 
iv, 184, Hus. D.E. in Es, 363%. 541%. in 
Ps. 525°. 5995. 6845. | ξευαγγελιζεσθαι 
ΦΞ. ls, 885. 69s. Eus.in Ps. 223% (ev- 
ayy.....ameor. με om. Hil, 92°.) 

— ameoradxey pe Orig. ii. 636% ἦν, 184, 
Orig. Int. iti, 970°, us. D.E. in Es, bis. 
in Ps. quater. (ante evayy, Memph.) 
| απεσταλμαι D*Gr. || fadd. τασασθαι 
τους συντετριμμένους τὴν καρδιαν σ΄. 
Aa. vel, Vulg.Cl ΚΓ Syrr.Pst,&Hcl. 
Goth, Armed. tha. Tren. 260, 
(Hil. 577% ex Ysa.) vid. Es. lxi. 1. | 
om. BDLS. 88, 69. Am. a.d.ceff. 
Memph. Arm.MSS.muléi, Ath. Orig. 
ii, 636% iv.134, Eus. D.E. 442°, in Es. 
3633, 541%, in Ps. quater. Hil, 92°. (vid. 
Orig. Int, iii. 970.) 





14, egressus Am. | 17, Esaias prophetae Cl, | 
18. misit me, add. sanure contritos corde Cl. 
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KATA AOYKAN. 


TV. 19. 


ABICID(O τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, * ᾿ἀποστεῖλαι τεθρουυσρνένους ἐν nem et caccis visum, dimittere 
L (Ε)[Χ] Δ, RS 9 F 20 confractos in remissionem, 

1, 838, 69. ἀφέσει, πηρύξωι ἐνιαυτὸν κυρίου δευτον. Καὶ praedicare annum demini ac- 
EFGHKMSUVIA. 5& ‘ β χί ee ~ ee , κάθ J ceptum et diem retributionis. 
ες isa, 58:6. ee a TO ἃ ad ano ὡς τ VAN ΡΕΤΉ ἘΚ ΟΕΝ ? 30 δὲ. cum plicuissct librum, 
3 ς τε οἷ A reddidit ministro et sedit, ct 
20. ἐν τῇ συναγ. οἱ καὶ ΤΑΠΈΟΝ, ve ὀφθαλμοὶ τ Τῇ συναγωγῇ td omnium in synagoga oculi 
890, ἧσαν ἀτενίζοντες QUT@. 9 9 ἤρξατο δὲ λέγειν ΠΡΟΣ" αντοὺς ecrant intendentes im eum. 
§x *t Cocpit autem dicere ad illos 
ὅτι “Σήμερον πεπλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν quia Hodie impleta est haec 

— — scriptura in auribus vestris, 

ὑμῶν. * καὶ πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ, καὶ ἐθαύμα 22 ((9,1.) 70: omnes testimoniumn 

ii dabant, ef mirabantur in 


io 


υἱός ὁ ἐστιν Ἴω- 
Ε Ὁ οὗτος; 


υ Matt.13:57. κα a 
Mar. 6: 4. @ 
Jo. 4:44. KB 


vt Κορ. 17:9. ¢ δὲ λέγω ὑμῖν, 


§¢ 


τὴν γῆν" 
26. Σάσεζθα 


> ε eX 2 ig 
- ἐστιν [ὃ] υἱὸς Ἰωσὴφ; 
7 , af A} Ἂς “ 3 Ν 
Tlavrws ἐρεῖτέ μοι τὴν παραβολὴν ταύτην, larpe 
eZ i τ ͵ f 
θεράπευσον σεαυτόν: ὅσα ἠκούσαμεν γενόμενα 
4“ Ὁ rn 
*Kagapvaovp,’ ποίησον καὶ ade ἐν TH πατρίδι σου. 
3 4? ‘ 7 cm ᾧΦᾧ 
εἶπεν δέ, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
, ’ > a , ἫΝ 
δεκτός ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ. 
ὑ πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις 


Cov ἐ ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐκπορευομένοις 
3 A ,ὔ 2 n x 27. 1 > V4 ee oF 
ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, Kai ἔλεγον, + Οὐχὶ οὗτός 
ΩΣ nm ἃς 3 td 
Kal εἶπεν πρὸς avrovs, 


Ἡλίου ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, ὅτε ἐκλείσθη ὁ οὐρανὸς § 
τρία καὶ μῆνας ἕξ, ὡς ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐπὶ πᾶσαν 
j καὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν ἐπέμφθη 
᾿Ἡλίας, εἰ μὴ εἰς Σάρεπτα τῆς * Σιδωνίας" πρὸς γυ- 


ἃ οὐδεὶς προφήτης 
” ἐπ᾽ ἀληθείας 


verbis gratiae quae procede- 
bant de ore ipsius, et dicebant, 
Nonne hic filius est Loseph? 
30,1) Ee ait illis, Utique 
dicetis mihi hanc similitudiuem 
Medice, cura te ipsum: quanta 
audivimns facta in Capharna- 
um, fac et hic in patria tua, 
2 (21,1) Ait autem, Amen dico 
vobis quia nemo propheta ac- 
ceptus est in patria sua, 75 @% 
40.) Ia veritate dico vobis, mul- 
tae viduae erant in diebus He- 
liae in Israhel, quando clusum 
est caclum annis tribus et men- 
sibus sex, cum fucta est fumes 
magua in omni terra, "ὃ et ad 
nuliam illarem missus est He~ 
lias nisi in Sareptha Sydonae 


Ἐ εἰς" 


Τ᾿ ern 





18, λθ. ἀπόοστ..... δεκτον om. Orig. ἶν. 188, ᾿ 22. ovye BDL. | tovy Φ. A. rel. | om. 


i hab. Orig. Int. iii. 970°. 

18. τεθραυσμενους Ens. 1).}0, 442°, | τεθ- 
ραυματισμένους D*.  τεθραυμενους 
ΤῊ, 

— κηρνξαι ἐμ. Eraem. καὶ F. Memph. 

ἢν, ζεκτον,, ade. et 
Vulg. δ. 8 .9..1. Arm.Use. Tren. 147, 
(Pex Esai Pet. diz(ap. Wrst.) et diem 
redempticnis a. et diem reGditionis ὃ, 
et diem retrilutionis Deo nostro Syr. 
Bel. (vid. Es. xi.) | Contra, MSS. 
Syr.Pst, Memph. Goth. 
éath. Eus.D.E. Hil. 92°, 

20. και πτυξας (Orig. iv. 139° Eus. DE. 
193%, 442°, (Ecl. Pr.229.) in Es, 3633, 
(in Ps. 684°.) | καὶ πυξας D*, 


— ot odfadpo ev τῷ συναγωγῃ ἤσαν Bj 


L. 33. FL (6) (2bth.) (Orig. Int. iii. 
9704.) us. D.E. 193%. 442% ' ev τῷ 


ovray. noay ot of AT. ὁ. Momph. | 


Goth. | fev ry συναγ. οἱ 060. noav s. 
D. rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
(om, Orig. iv, 134.) 

— αὐτῳ Orig. iv, 188, 
αὐτὸν 69. Lait. 

21. ore Bus, DE. 193, 442 | om. 1). 
Arm. Orig. iv. 189, 

22. ἐπι} ey 69. 
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diem retribationis | 


Arm.Zoh. 1 
: — Kagapvaovp BD. 33. | | Καπερναουμ 


| 





Eus. DE. 1 εἰς | 


ΤΙ, 


— οὗτος ἐστιν ὁ υἱος Ιωσηφ AXA. 1. 33. 


rel. Vulg. bef,f'g'. Syrr.Pst.& 110]. 
Memph. Goth. Arm. Aith. | viog ἐστιν 
Iwand οὗτος BL. (69.) (a.) (praem. ὁ 
B.Buy.Bch. 69.) (om, ὁ B.Mui.LD 
infra.) | viog Iwe. ἐστιν οὗτος D. 6. 


23. yevopeva] γειγομενα D. (quae fecisti 


Syv.Pst.) 


— εἰς BDL, 69. (add. τὴν B) | εν AK 


Αι ΤΕ t ev cy S. X. 88 sic. vel. Memph. 
(Syrz.Pst.&Hel.) 


s. ALX. 69. rel. 


24. αμην] bis D. 
| — λέγω ὑμιν BDL. rel. 


Syr.Pst. rel. | 

buy Aeyw AEGHVIAsic. Syr.Hel. 
Goth. 

— evry xarp. Orig. iv. 269% [| om. ev L, 
(habet in ver. 23.) 

— αὐτου] iavrov 10. 

25. δὲ ABL, rel. f. Syr.Hel. rel. { om. D 
EK. Latt. exc. ff. Aith, (enim Syr.Pst. 
Orig. Int. 1.971%) 

— iptv] add, ὁτε LX. 1, 33. 69. A. e fil. 
Syrr.Pst.& Hel. Gor Arm. Orig. Int. 
iti. 

— ἡμέραις] om. A*, 


25. Ἥλιον] add. Prophetae Syr.Pst. Syr. 
Hier. (Orig. i, 422°.) 

— ἐν τῷ Ἰσραὴλ) om. a. (Orig.i.) 
Jante ev ἡμερ. Syr.Pst. Memph. Eth. 
| Contra, Syr. Hcl. rel. 

— ery} tpraem. ἐπὶ s. ACL. rel. a. 
Syr.Hel. Goth. | om. BD. Vulg. 4.c. 
ef. Syr.Pst. Memph. Orig. ne. iii. 

— μεγας] μεγαλὴ 69. 

— πασαν om. I. 

— τὴν yny] τῆς γῆς T. 

26. Sapexrra ΑἸ Ri Mai.CDX. rel. 
Vulg.Ch a.(beef. Goth, Aith. Orig. 
31,422" Orig. Int. iii. 971. (Zapawra 
AT.) Sareptha Am. DepeBra Memph. 
| SapepPa B* 1. 33. 69. KMS. (2a- 
ρεφθαν Orig. Cat. Cramer. in loc.) 
Apep@a L(om. Σ ab init post ec.) 

— Σιδωνιας ABC(D)X. 1. 69.7. Vulg. 

(a.)b.ef. Memph. Goth. /&th. 
Orig. i. ct Cat.Cram. Orig. Int. iii.97 1°. 
(Stéorac DV.) | Σιδωνας L. Am, e. 
| [Ecdwroe . A. rel. Syrv.Pst.&Hel. 
[V*n.1] 

27. ev τῷ Ἰσραὴλ ante ἐπὶ EX. του pod. 
BCDLX&. 1, 33. 69. Latt. Syr.Pst. 


22. hic est filius CZ. | facta esset ΟἹ, | 26. Sa- 
repta Ct. | Sidoniae Ct. 
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IV. 35. 


is a ὔ 
τὰς she γαῖκα χήραν. 
Memph. 
Goth. Arm. th. 


¥ 2 Reg. 5:14. 


οντες ταῦτα' 


na f Ν wv x» ON ra 

τῆς πόλεως, Kal ἤγαγον αὐτὸν ἕως 
” dy? e ¢ ͵ $2? , "αι, te “ 
ὄρους ef οὗ ἡ πόλις ᾿ φκοδόμητο αὐτῶν, *woaTeE 


) > / x Ἂ \ ἈΝ Ν 7 
κατακρημνίσαι αὑτὸν: ~ αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ μέσου 


KATA ΛΟΥΚΑΝ. 


3 a 
Τ᾽ καὶ πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν tev τῷ 
» ‘ “ “ “ ea 
Ἰσραηλ΄ ἐπὶ *’Edtcatov” τοῦ προφήτου" καὶ οὐδεὶς 
x oA 2 , > \ of \ #4 ek ? 
αὐτῶν ἐκαθαρίσθη; εἰ μὴ * Ναιμὰν ὁ Σύρος. 
a 4 nn -“ ΄ 
ἐπλήσθησαν πᾶντες θυμοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ ἀκού- 
9 \ > 7 2 , 2 ON y 
καὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω 
“ a 
ὀφρύος τοῦ 


t 


30 


> α' La 
αὐτῶν ἐπορεύετο. 


= || Mar, 1521-28. ey 





86 


c 


ἡμᾶς ; 


35. ἔξελθε ἐξ 


τῆς Γαλιλαίας" 


‘ft a 
ἔξελθε * ἀπ᾽" αὐτοῦ. 


a ; \ f 
30 ** Καὶ κατῆλθεν εἰς + Καφαρναοὺμ" πόλιν 
3 ’, 4 Ν cal 
καὶ ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς 
i. 32 7 -“ ΄σ nm 
σάββασιν" 5 καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, 
ef > / a 
ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ. 
ὅν ἂψ ” ~ rf ? , 
2 γωγῇ ἦν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦμα δαιμονίου ἀκαθαρ- 
by > ¢  “- , 5 7 wv 
Tov, καὶ ἀνέκραξεν φωνῇ μεγάλῃ δ᾽ [λέγων], §”"Ea, 
fotan . ra) me “" > > , 
τί ἡμῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; ἦλθες ἀπολέσαι 
oy , 3 ε ὦ - n 
oda σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ. 
fre ra am ¢ I - λέ Φ 50 ‘ 
ἐπετίμησεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς λέγων, Φιμώθητι καὶ 
‘ ef 3 
Και ῥίψαν QUTOV ΤῸ δαιμόνιον 


Ἂς. >? ” 
Καὶ ἐν TH OUVAa- 


ad mulievem viduam, 7” Et 
multi leprosi erant in Israhel 
sub Helisaeo propheta, οὐ ne- 
mo corum mundatus est nisi 
Neman Syrus. 7 Ἐ repleti 
“sunt ormmnes in synagoya ira 
haec audientes, ” et surrexe- 
runt et eiecernnt illum extra 
civitatem, et duxerunt illum 
usque ad supercilium montis, 
supra quem civitas illorum 
erat aedificata, ut praecipita- 
rent cum: ™ipse autem tran~ 
sicns per medium illorum ibat. 


28 Ν 
KL 


531: @3, 6) Et descendit in Ca- 
pharnaum civitatem Galilaeae, 
ibique docebat ilos sabbatis: 
82 (24,2.) ef stupebant in doctri- 
na eius, quia in potestate erat 
sermo ipsins. 8 (95, 8.) Eg in 
synagoga erat homo habens 
dacmonium inmundum, et ex- 
clamavit voce magna ™ dicens, 
Sine, quid nobis et tibi, Iesn 
Nazarene? venisti perdere nos? 
scio te qui sis, sanctus dei. 
33 Et increpavit illi Iesus di- 
cens, Ommutesce et exi ab illo. 
Er cum proiecisset illum dae- 
monium in medium; exiit ab 


85 καὶ 


Ν afew > 3 “~ 
εἰς τὸ μέσον, ἐξῆλθεν am αὐτοῦ μηδὲν βλάψαν 


Memph. Arm. 2éth. Orig. Int, 0]. 9171, 


| fpost προφητου gs. A. vel. Syr-Hel. | 


Goth. (om. τῷ A.) | om. Orig, i, 422°, 

27. Ἑλισαιου AB, Mai. DLAGUV. + EX0- 
σαιοῦ S. CX. rel. Orig. i. 

— ἐκαθαρισθὴ Orig. i. | -θερ. ACLX. 

— Napwav ABT Mai.CD*L. 1, 69. K. 
| Ναιεμαν A. | Neway X. Am, effy'. 
Memph. Goth. | Ναιμας D*. | pNee- 
pay S. Bs. Bély. rel. Orig.i. | Νεεμμαν 
GHI. Naaman Vulg.Cl. 6.c.g%. Orig. 
Int. iii. | Ineman a, (nisiineman.) | Ne- 
aeman 7. ᾿ 

28. καὶ ἐπλ.] οἱ δὲ ἐπλ. D. 6. (mox ev τῷ 
ovvay. om, Memph.) 

— akovorrec] -cavres DGr, 1. 6. Syr.Pst. 

19, avacrarec Δ. 

— ewe] tadd. τῆς σ΄. D*. Arm. (add. του 
D*. 69 sic.) | om. AB. Mai.CLXA. 1.33. 
EPGHKMSUVTA. Orig. iv. 1624, 

π᾿ ἐφ᾽ Orig.iv. | ag’ A. 

— ob Orig.iv. | ᾧ X. 

— yxodounro αὐτων BMaiL. 33. 69. 
(οικοδομηται αὐτῶν D. ace.) | tavrwy 
wxodounra Ss, ACCA). rel. Vulg. ν᾽ 
g'* (Orig. iv.) -pera A, | αὐτῶν ῳκο- 
δομηθη X. 

~ wore BDL. 1. 38, 69, Memph. Orig. 
iv. | tag ro =. AC, rel. [a.] 








29. κατακριμνησαι B, Bily.C* ut vid. FAV 
(ΓΔ. (Contra, B ap, Mai.) 

1 81. κατηλθεν add. ὁ Inoove GUTAM 

mg. Tf. | Contra, Orig. iv. 162% 

— Καφαρναυυμ BDCX). 33. 
1625, 1706. (Καφερναουμ X.) | 1Κα- 
περναουμ «-. AC. rel. 

— Γαλιλαιας] add. τὴν παραθαλαᾶσσιον 
sv ὑριοις Ζαβουλων καὶ Νεφθαλειμ 1), 
(vid. Matt. iv.13.) | Contra, Orig. iv. 
bis. 

— αὐτοὺς Orig. iv. bis. | αὐτοῖς 1. Τὶ, 

ev row Orig. iv. dis. | om. A. 

32. τηδαχη Τὰ 

— εν εξουσιᾳ Ἶ om. εν V. 

83, καὶ ev τῇ συναγωγῃ ἣν Vulg. ο,}}}'. 
Syr.Hel. Memph, Goth. Arm. Orig. iv. 
1715, | gw δὲ εν τῷ cuvaywyy D. e. | 
et erat etc. a.bf. Syr.Pst. Αι. 

— δαιμονίου ἀκαθαρτου Orig.iv. 1 δαι- 
pomoy ακαθαρτον DGr. Vulg. a.b.c. 
S.ffg'. dacmonium ¢, (praec. rvevpa] 
om. Latt.) 

— avexpatey] -τξαν A. 

— φωνῃ peyady Orig. iv. | om. 33. Goth. 

84, λέγων ACD, rel. Latt, Syrr. Goth, 
Arm. (vid. Mar. i, 24). | om. BLAV*. 
Memph, Orig. iv.171% 

— ea ABCQLE. rel. Vuig. g'® Syzr.Pst. 


11 





δ ΠΗ. Goth. Arm. Orig. iv. Eus. D.E. 
133%, 2724, in Ps. 655% | om. Ὁ, 33. 
abee fff. SyrUier. Memph. th. 
Τοῦ, adv, Mare, iv. 7. (vid. Mar. i. 24.) 


Orig. iv. | 84. σοι] ov AXITL (cov 33. T.) 


— Nalapyve] NaZopnvac D*, (WNazo- 
rene 4.) Nagwonvae 1). 

— ἀπολεσαι ἡμας Orig. iv. Tert. adv. 
Mare. | pag ὧδε arodsoa: Ὁ, (praem. 
ante tempus 6.c.e.) 

— oda] οἰδαμεν Arm, Eus.in Ps, 2794 
555¢, Tert. adv, Prax. 26 (contra, adv. 
Mare.) Hil, 1384, 2015, 

35. εἕηλθε A Woide. 


| τοι az’ (post εξελθε) BDL. 1. 69. V. Latt. 


Orig. iv. 1714, | $e—E τ. ACQM sic, rel. 
(vid. Mar. i, 25.) 

— pebar] ῥειψας D*. 

— εἰς τὸ μεσον om. a.d.eff. | Contra, 
Vulg. cfg. lfom. ro DAEFGHKSU 
VYa. Orig. iv. | Contra, ABCQLEX. 
rel, |ladd. avaxpavyacav re D. 

— an’ (post efyAOev)] εξ MI'TP. 

— βλαψανῚ βλαψας D. | Contra, Orig. 
iv. 





27, Naaman Cl. ] 29, super ΟἿ. | 34. quis σι, 
1598 (qui ΟἹ. 1690, 92.) | 35. ium Οὐς | ab co δὲ, 
| illud dacmonium Arm, 
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ΑΒΟΡ(ΟΓΕῚ. 
1(Ξ) Χ Δ, 
1. 88. 69, 
BAOHEMSUYE 


Θ’ κε 


yi Matt, 8: 14.15.8 
ΠΝ αν, 1:29-91. 


§R 


39, καὶ παραχρῆ- 
μα 


τ πε, 8:16, I’ 
|| Mar. τ τ 395-34. 


40. ἅπαντες 


KATA AOYKAN. 


-ς»ς ἡ 6 Ks ἢ i aN , \ 
αὐτόν. καὶ ἐγένετο θάμβος ἐπὶ πάντας, καὶ συνε- 
» Ν ͵ὔ ,΄ I, ε i ὃ 
λάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες, Τίς ὁ λόγος οὗτος, 
, , ? ἂν 3 ΄ 
ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαθάρ- 
3 ᾽ὔ 
τοις πνεύμασιν, καὶ ἐξέρχονται; ™ καὶ ἐξεπορεύετο 
3 - , 4 = , 
ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς πάντα τόπον τῆς περιχώρου. 
31 38 γ᾽ Ἃ \ δὲ $e a σὰ. > nA“ 
ναστὰς δὲ tare” τῆς συναγωγῆς εἰσῆ 
Ν Ἁ Ν cal f 
θεν εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος" * πενθερὰ δὲ τοῦ Σίμω- 
Ἕ- , ᾿Ξ , > + 
vos ἦν συνεχομένη πυρετῷ μεγάλῳ, καὶ ὃ ἠρώτησαν 
-- κα 3 2 Ν 2 ’ “ 2 
αὐτὸν περὶ αὐτῆς. ~ καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς ἐπε- 
“ n > fad 2 td iis 
τίμησεν τῷ πυρετῷ, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν" παραχρῆμα 
ral ͵ 2 -“ 
δὲ ἀναστᾶσα διηκόνει αὐτοῖς. 
q eg Ν “ , ως “5 
82 ἢ: δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου πάντες ὅσοι εἶχον 
- 7 4 Ν Ἂς 
ἀσθενοῦντας νόσοις ποικίλαις ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς 


IV. 36. 


ilo nihilque iflum nocuit. %Et 
factus est pavor in omnibus, et 
conloquebantur ad invicem di- 
eentes, Quod est hoc verbum, 
quia in potestate et-virtute im-~ 
perat spiritibus inmundis δὲ 
exeunt? * Et divulgabatur 
fama de illo in omnem locum 
regionis, 

#2 6,2) Snrgens autem de 
synagoga introivit in domum 
Simonis, Socrus autem Simo- 
nis tenebatur magnis febribus, 
et rogavernnt illum pro ea. 
39 Et stans super illam impera- 
vit febri, e6 dimisit illam: et 
continuo surgens ministrabat 
illis. 

40 Cam sol autem occtdisset, 
omnes gui habebant infirmos 


variis languoribrs ducebant 
ilos ad eum: at ille singnlis 


— ἐπιθεὶς 

— ἐθεράπευσεν 
41, ἐξήρχοντο κζξ 
- κραυγάζοντι 


ex a - 
vios τοῦ θεοῦ. 


t> 7 a 3 , 
ἐθεράπευεν avTous. 
s 8 n , x , 4 ‘ > 
ἀπὸ πολλῶν κράζοντα, καὶ λέγοντα ὅτι Σὺ εἰ 

- yf 4 n 
καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν 


> t © Venue ‘ + on x “ { > NF 
auvTov’ ὁ δὲ ενὲ EKAOT@D αὐτῶν TAS Xeipas ἐπιτιθεὶς 
41 1.4} \ x 8 t 

ἐξήρχετο δὲ καὶ οαιμονία 


oe 3) Ἂς ἧς a8 3 
OTL ηδεισαν Tov χρίστον QUTOV ELVAL. 


4 /Mar.1: 95-39. 87 
[ε 


88 “ “ Τενομένης δὲ ἡμέρας ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς 


manns imponens curabat eos, 
41 7,8) Exiebant etiam dae- 
monia a multis clamantia et 
f © dicentl A ij : 

ὁ ticentia quia tu es filins dei: 
et increpans non sinebat ea lo- 
qui: quia sciebant ipsum esse 
Christum, 


# 8,5) Facta antem die 
egressus ibat in desertum lo- 








36. θαμβος add. μεγας D. b.g'. Syr.Pst. 
MSS. Memph.(exc. 1 MS.) 

— προς αλληλοῦυς om. Asie. 

— rig] add. ἐστιν U. Latt. Memph. 

— πνευμασιν] δαιμοσιν Γ᾿ 

87. εξεπορευετο χοὸς (ιχος Syr.Hel.mg. 
Gr.) | ἐξηλθεν ἡ axon Ὁ. (6.) vid. Mar. 
i. 28, 

— πανταὰ] πάσαν sie. 

38. aro BCDQLS. 1.33.69. Orig. iv. 171% 
C‘de” Vulg.) | fee σ᾿. AX. rel. (id. 

an. 1.29.) 

— suvaywync] add. ὃ Iysoug AM. (ὅγε. 
Pst.) 

— aoydOev Orig, iv. | yer D. 

— Σιμωνος 1%] add. καὶ Avdpacou D. 
d.c.e(post omissionem)ff.g'. (vid. Mar.) 
} Contra, Vulg. afi Orig. iv. 

— πενθερὰ Oe row Σιμωνος om. X*{ mg) 
A*(in mg.2.) { ὃς (sic) tantum habet 33. 

— πενθερὰ δὲ] fpraem, ἡ SS. 1 9ρ, 
Memph. | om. ABDQLZAXA. 69, EFG 
HKMSUVTIA. { ἡ δὲ πενθ, C. | (vid. 
88 supra.) 

— τοῦ Σιμ.1 Petri Syr.Hel.mg. | om. 
του Ν οἷο, 

— συνεχομενὴ] κατεχομενη D. 

39. ἐπισταρ] ἐπίσταθεις 1), 

— avrg) αὐτου E*. 

— τῷ] ru Re ut vid. 
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39. mapayonua δὲ ABQRZXA., 1, 33, 69. 
rel. a, Syr.Hel. Memph. Goth. Arm. 
| καὶ παράχρημᾳ CL. Vulg. bef fg". 
Syr.Pst. (dith.) | vapayenpa tantum 
D. (continuo ef 6.) 

— avacraca διήκονει) wore avacracayv 
αὐτὴν dvaxovar 1). (αναστας A.) 

40, δυνοντος ABCORE. 69sie. rel. a. 
(δυντος Orig. iv.171>.) | duvavrog UA. 
| δυσαντος DGr, (Vulg, beeffig'. 
i) 

— παντὲς ADQRE. rel. Orig, iy. 171%, | 
ἅπαντες B.Mai.C. 1. 

— door ace. Orig.iv. | οἱ D*Gr. Vulg. 
bfirg'. 

— εἰχον Orig. iv. | εἰχαν D. 

— ποικιλαι] -Aote H. 

— nyayov] praem, καὶ A, 
Arm. (qyer Orig. iv.) 

— ὁ δε] οὐδὲ 69. 

— αὐτῶν ae. Orig.iv. | avrw C*. | om. 
Ὁ. Vulg. defifg'. 

— ἐπιτιθεὶς BDQE. 69. | terse o. A 
(CDR. rel. Orig, iv.sie. | (ante rag xe- 
ρας C. Memph. A&th. | Contra, Orig. 
iv.) 

— ἐθεράπευεν B.Veln.D. Vulg. a.bcefi 
fg’. Syrr.Pst.& Hel. Orig. iv. ed. | 
{εθεραπευσεν gs. ΔΟΘΗ͂Ι. rel. Orig. 
iy. edd, 


|epepor D. 








41, cEnpyero ABDQR. rel. | -yorro CX. 
1, 33. Orig. ἵν, 1715, 

— azo] om. J. 

— xpalovra BORLSX. 1. 88, rel. { κραυ- 
yatovra AD(QT/)A. 69. EGHUVI. 
Orig. iv. Cepavat. Q.) 

— καὶ Aeyovra Orig.iv. | om. L*. 

— 6rij om, a.b.c.effg'. | Contra, Vulg. 
J. Orig. iv. 

— a] jadd. ὁ χριστος J. AQ, rel. καὶ 
Syrv.Pst.&Hel, Goth. Aith. | om, BCD 
RLZX, 33. F. (Latt.) Memph. Arm. 
Orig. iv, vid. Tert. adv, Marc. iv. 8, 

— ua Orig.iv. | εἰ 1, 

— τὸν χριστὸν αὐτὸν ever ABCQNH. rel. 
ae. Syy.Hel. Goth. (om. τον Orig. iv.) 
[αὐτὸν χριστὸν evar 1). (69 τὸν xp.) 
J. Memph. [2.7 ipsum esse Chiris- 
tum Vulg. σι. Syv.Pst, Jesum ip- 
sum esse Christum c.f. 

42. ἡμέρας} pracm. τὴς T. 

— enxopeuby] -ero KX. (non 69.) 

— επεζητουν ABCDQRLEXA. 1. 33. 69. 
FMSUVIA. [1 εζητουν >. EGHEK. 

- κατεῖχον] ἐπειχὸν Ὁ), 

43, ὁ δε] add. Ἰησους A. Syt.Pst. 





36. immundis spiritibus Οἱ, | 38. autem Je- 
sus Cz. | 40. autem sol Οὐ, [ 41, exibant autem 
Ch. 
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V. 5. 


Vulg. a. be. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth, Arm. Ath. 


a > 3 ΄ 
εσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν. 


-“2(ὁὃ᾽ἠτε » / > f 7, a Ν 

43, δεῖ pe ταῖς ἑτέραις πόλεσιν εὐαγγελίσασθαί με δεῖ THY Ba- 
Ξ λ ,ὔ n 6 ~q a ari” n $2 ἐλ. 7d 

spina σιλείαν τοῦ θεοῦ," ort τοῦτο ἱ ἀπεσταλην΄. 


44. ἐν ταῖς συνα- 





KATA AOYKAN. 


» / x oc ἂν t > 7 “ > + Ny 

ἔρημον τόπον, καὶ οἱ ὄχλοι * ἐπεζήτουν" αὐτόν: καὶ 

> = a Ν cal Ν 

ἦλθον ἕως αὐτοῦ, καὶ κατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ πορεύ- 

43 ε δὲ cy Ν 3 ‘ 4 ν 
ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὅτι Kai 


4 44 κ 5 , t 2 x Sw on 
3 Kai nv κηρύσσων | εἰς Tas συναγωγὰς τῆς 


cum, et turbae requirebant 
eum: eb vencrunt usque ad 
ipsum, ct detinebant illum ue 
discederet ab cis. * Quibus 
ille ait quia Et aliis civitatibus 
oportet me evangelizare reg- 
num dei, quia ideo missus sum, 


4¢ Et crat praedicans in syn- 


γωγαῖς , agogis Galilacag, 
— τῆς 'lovdaiag Ταλιλαίας. ore 
5 1): ΄ x ᾿ 3 a Ν »᾿ 3 n n 
y 19 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ Tov ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ —''% Factum est autem 
ἐ 


1. τοῦ ἀκούειν 
2. πλοιάρια 


- ἀποβ. [ἀπ᾽ αὐ- 





τῶν] 
3. καθ, δὲ 
IA’ AX 
8 
TG 
48 


t ia 3 a x é n n nN 2 N 2 
καὶ ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, καὶ αὐτὸς Hy 
- 5 Ἀ ἈΝ , a, So oe 
ἑστὼς παρὰ τὴν λίμνην Γεννησαρέτ' καὶ εἶδεν 
͵ n ε Fad ‘ ‘ é ε " ε - 
δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν λίμνην: οἱ δὲ ἁλιεῖς 
ἀ ΟΣ 3. κα 3 7 “ $ % uv Ν ‘4 3 5 Ἀ 
ἀπ᾿ αὑτῶν ἀποβάντες + ἐπλυνον΄ τὰ δίκτυα. " ἐμβὰς 
\ a “ ΟΣ 53 Ὡ 
δὲ εἰς ἕν τῶν πλοίων ὃ ἦν * Σίμωνος, ἠρώτησεν 
SN 2 NX a n 2 - 2 f 7 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον, καὶ καθίσας 
n ¢ Ν 4d 
ἐδίδασκεν ἐκ τοῦ πλοίου τοὺς ὄχλους. 
A 3 4 Ν » , ᾽ 
σατο λαλῶν εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα, Enavayaye εἰς 
‘ 0 q ἈΝ '. x / « n > 4 
To Bados," καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν. 
5 ΝΟ St r 3 7 > ? ΄ > 
καὶ ἀποκριθεὶς ' Σίμων eiev' αὐτῷ, Ἐπιστάτα, δι 


4 ε Ν ‘ 
ὡς δὲ ἐπαύ- 


cum turbae inruerent in eum 
ut andirent verbum dei, et ipse 
stabat secus stagnum Genesa- 
reth; *et yidit duas naves 
stantes secus stagnum, pisca- 
tores antem discenderant et 
lavabant retia, % Ascendens 
autem in unam navem quae 
erat Simonis, rogavit eum a 
terra reducere pusillam, et se- 
dlens docebat de navicula tur- 
bas. ὁ (30, 9,) Ut cessavit autem 
loqui, dixit ad Simonem, Duc 
in altum, et laxate retia yestra 
in capturam. ὅ Et respondens 
Simon gixit ili, Praeceptor, 








43. rate érepare TWodsow] εἰς Tag addac 
worse Dy Ce.) 

— pe dee ACQT/RLEX. rel. | dar μὲ B 
(Ὁ) Latt. Syrr-Pst.&Uel. Aith. (ante 
evayy. CLatt.) Syr.Pst. | post ὁτὲ D. 
e.) 

— ἐπὶ τουτὸ BL, | teg rovro τ. ACD 
QTFRX. rel. (vid. Mar, i. 38.) {εις 
τοῦτο yap 1). 6.) 

— ἀπεστάλην BCDICX). 1. 88, 69. | 
tawecrahpa >. AQTER. rel. 

44. εἰς tag συνάγωγας BDQ. 69. | tev 
ταις συναγωγαῖς gs. ACR. rel. vv. ut 
vid, 

— rye Ταλιλαιας ADX. 33. rel. Latt. 
Syrr. Pst. & Hel.mg. Memph.MS.,ree. 
Goth, Arm, ith. (vid. Mar. i. 39. 

Matt. iv. 23.) | rye Ιουδαίας B.Afai.C 
QRL. 1. Syr.Hel.txt. Memph. 

«καὶ axousey ABLX. 1, (4) Memph. 
Schw.(et MSS.) Arm, JEth. | trov 
axovey 5. CDQR. rel. (Latt,) Syrr. 
Pst.&Hel. Memph.W. Gath. 

— Kae αὐτὸς ἣν istwo] ἕστωτος αὐτοῦ 
Ὁ. |jadd. ὁ Ἰησυυς COXFPGHMing. 

Ty. 

— Τεννησαρετ- ABCQRA. 1, 88. GSst 
ΜΈΡΑ, a.b.e. Syr-Hel.txt. Arm. | Pev- 
γησαρεθ 89. WHIM, For. Syr.Hel.mg, 
Memph.MS. Goth. | Γεννησαρεδ D, | 


al 





Yevnoager L¥.} Genesareth Vulg. ec. 
Gennesar fL Syr.Pst. Τεννηζαρεθ 
Memph. (&th,) | Te... ..Aqenay] om, 
x 


2. καὶ dev] om. καὶ a.b.ceff. | Contra, 
Vulg. Κι. | eden de Ty 

— ve ante πλοι. ACDQTS/.RI. rel. Vale, 
bef. Syr.Hel. Goth, Arm. 8th. | 
post B. ae. Syr.Pst. Memph, 

— πλοια BCD. rel. Vulg. bee, Syrr. 
Pst.&Hecl. Memph. Goth, Arm. 
ἄμ. | wAoapia AC*QTFRL. 15, 33. 
arf. 

— ahi BDR. rel. | ἄλεεις ACQT/L. 

— a7’ αὐτῶν ante ἀποβαντες BC*DL, 
83, (a.) | om, R. Vulg, ὁ.6.}}.0".1,}] tpost 
ἀποβ. 5. AGQTS rel. cf. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm, A&th. Cngressi in 
eas Memph.) 

—emduvor B.Bély. Bie. Mai.D. Latt. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. | ἐπλυγαν B. 
Beh, C*LQTAX. | ξαπεπλυναν gs. A 
O'R, rel. 

— ra δικτυα] τὸ δικτνον B,Ble(contra, 
Mai.) |padd. avrwy a. Syrr.Pst.& 
fcl,¢ Memph. 

3. ἐμβας de] add. 6 Incove X. || (ct una 
ex eis Simonis erat Petri et ascendit 
Jesus, sedit in ea ete. Syr. Pst.) 

—Twy πλοιων] rrovov 1). Latt. 


3. Σιμωνος] tpraem. τοῦ s. ACQTFR. 
rel. | om. BDL. 

— exavayayev] ante απὸ τῆς yng Dz 
a{b.e.e.fl. Syrr<(Pst.)&Hel. Memph. 
Goth. Auth. | Contra, MSS, Vulg. καὶ 
gi® Arm. | exavayev A, 1. 

—odtyor] inter eravay. cb aro τῆς γὴς 
Syr. Pst. } om. Arm. | dco” door 
D. 

—rat καθισας ACDR. rel, vv. } καθισαρ 
δὲ BQOVPL. a. Memph. | om. καθισας 
Syr.Hier, | (praem, in mare Syr.Pst.) 

— εδιδασκεν ex τοῦ wrowov ACQTLRL. 
rel. Syre.Pst.&Hel. (Memph.) vv. | ἐκ 
του πλοῖον εδιδ. B. | ev τῷ πλοιῳ εδιδ, 
D. 6. (4Eth.) {εν} απὸ 1, 69. 

4, ὡς) ove D. ae. 

— Σιμωνα] add. 6 Incove 33. 

— exavayaye] exayaye A. 

ac aypay Bus. Theoph, 118. ] om. 1. 

δ. Σιμων] fpraem. ὁ σ΄. ACK. rel. { om. 
BLA, | ὁ [erpog post avry X. (ὁ δὲ 
Σιμων ante amoxpibag D. ἀποκρειὶς D*. 
| om. azoxp. Syr.Hior.) 

— avr] om. B. e. Memph. 

— exorara Syr.Hel.mg.Gr. | διδασκαλε 
D. Mempl. 








3. rogavit autem din, | 4. Jaxa Ain,.* 
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ABCD. φ + 
Lz] KA. ὅλης 
1, 83, 69. τῷ 


ἘΦΧΒΣΚΜΒΌΥΤ' ἕ 


5. τὸ δίκτυον. 
6. τὰ δίκτυον 


͵ uy 
ρήσσετο 


συλλαβέσθαι αὐτοῖς" 
λα φύτερα τὰ πλοῖα, ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά. 
Σίμων Πέτρος προσέπεσεν τοῖς γόνασιν } Ἰησοῦ 
λέγων, Ἔξελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἰμι, 
“θάμβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας 
ὧν" συνέ- 


κύριε. 


a 

τοὺς uy αὐτῷ, ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων 
ὁμοίως δὲ καὶ Ἰάκωβον καὶ *? Ιωάνην" υἱοὺς 
λβ Ζεβεδαίου, οἱ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Σίμωνι. 

x Ἂς > fal Ν n ἃς 
πρὸς τὸν Σίμωνα [ὁ ᾿Ιησοῦς, Μὴ φοβοῦ: ἀπὸ τοῦ 
νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ 

x ~ 2 τς A - 3 id 
Ta πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν, ἀφέντες 


AaBov, *° 


aon 
σὰν αὐτῷ. 
IB’ Ay 
b\/Matt.8: 2-4. 6 
|JMar. 1: 40-45. 
12, ἐδὼν δὲ 


ef? ta 
ῥήματί σου χαλάσω 
t + rod , “ , 
ποιήσαντες συνέκλεισαν * πλῆθος ἰχθύων" πολύ, * διε- 
ye ? - 
δὲ tra δίκτυα" αὐτῶν: 
-“ i + 2 “ e oF 7 “ » θό 
τοῖς μετόχοις ' ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ, τοῦ ἐλθόντας 
5 » > 
καὶ ἦλθον, Kat ἔπλησαν ἀμ- 


ὃ Ἰδὼν δὲ 


KATA AOYKAN. 


x 7 3 Ἂν 3 ΄ὔ 
νυκτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάβομεν" 
καὶ τοῦτο 


Ν a 
tra δίκτυα" ° 


7 


t 


WYPOV. 
$ 


12 <8) oF > a 65 aN ᾽ “ a 
35 b Kai EVEVETO εν Τῷ εἶναι αὐτὸν EV fla TOV 

é XY > No FUN , 7 Ν 9 Nae . 
“πόλεων, Kat ἰδοὺ ΑΨΉΡ πληρης λέπρας" Kab ἰδὼν TOV 





δ. ddne] tadd. τῆς δ. CDX. rel. | om. 
ABL. 33, 

— κοπιάσαντες] -rag Msie. 

— ελαβομε»} -aper A, | -wper 69. 

— xaraow τ΄ Cuer,] ov μη παρακουσομαι 
D*, | ov μὴ παρακουσομὲν D*. 6. 

--- χαλασω!] χαλάσομεν Ἰζ, Memph.W. 
(contra,Schw.) Goth, ith, | -cwper 
1, Arm. 

—ra durva BCD post)L. 1. 6. Memph. 
Goth. Auth. (D ante συνεκὰ, ver. 6, 4.) 
\ fro δικτυον gs. 
Dig! * Syrr.Pst.&Hel. (om. Arm.) 

6. και Touro ποιησαντες ἢ καὶ εὐθὺς χαλα- 
σαντες τὰ δικτυα D. 6. 

— πληθυο ἐχϑυὼν AB.Mai.CLXA, 1. 33. 
69. EFHEMSUVTA. Syr.Hel. Memph, 
Goth. Arm. £us. Theoph. 118. ] fex- 
θυω» πληθὸς gs. D. Latt. Syr.Pst. 
(£th.] 

— dup. de τι deer. αὐτῶν MSS. wy. (us. 
Theoph.) | wore ra δικτυα ρησσεσθαι 
Dz eC 2) Arm. (Aith.) 

— διερησσετο BYR Mai, διερρησσετο B. 
Bily. Ble? Mai.L, 33, | dteppyro Ὁ. 
| διέερρησε BBch. | Louppnyruro 5. 
(AX. rel. Eus, Theoph. (διρηγνυτο 
A) 

—ra δικτυα BDsupraL. 1. aesiffl. 
Memph, Goth, Arm. /Mth. Hus.Theoph. 


944 


AC, rel. Vulg. ab. | 





| tro Servoy s. AC. rel. Vuig. de. | 


g® Syrv.Pst.&Hel. 

6. auvtwr] add. ὥστε μὴ δυνασθαι avaya- 
yar αὐτὸ 8. 

7. κατενευσαν} xarevevoy D(? ΤΩ ἢ), a.e. 

— μετεχοις} fadd. rove s. AC. rel, Latt. 
rel, |] om. BDL, a. 

— του] τους A*. 

— ελθοντας] -ra 69. U. | -rag ζ΄. 

— συλλαβεσθαι] βοηθειν D, 

— avroe} avrove Δ᾽, 

—ratr pOov καὶ] x. ηλθαν x, L. | εὰ- 
Bovreg ony D. (6.) 

-- επλησαν] ἐπλησθησαν B, Arm. | ἐμ- 
πλησαν A, 

~~ ἀμφοτερα] -ροι 33. 69. M. 

— στε] wre D*, lladd. rapa τι 1). 
Vulg.CL ceg®. Syrr. Pst. & Hel. mg. 
(Memph. uz vid.) Arm. [ add. ἡδη Οὗ, 
(oi. C2) non hab. Am, Fuld. For, 

— avra] om. D. 

8, ἐδὼν δὲ] ὁ δὲ D, | dar δὲ ὁ 69. 

—Tlerpog Vulg. offig'. | om. D. 69. 
abe. | Petrus tantum Syr. Hel. txt, 
(Simon sng.) 

Tog γόνασιν Inoov (A)B(C). 
Syr.Hel. | avrov τοῖς ποσι» D. 6. | τοῖς 
πυσιν Tov Lyoov 1. 6, Syr.Pst. Memph. 

—Iyoov] tpraem. rov gs. ACL. rel. | 
om, BALAKSUVY. 


,ὔ 
καὶ κατένευσαν 


καὶ εἶπεν 


é 
kal καταγαγόντες 
7 “ > / 
πάντα ἠκολούθη- 





V.6. 


per totam noetem laborantes 
nihil cepimus: in verbo autem 
tuo laxabo rete. ὃ Et cum hoc 
fecissent, concluscrunt piscium 
multitudinem copiosam, rum- 
pebatur autem rete ecorum. 
7 Et annuertnt sociis qui crant 
in alia navi ut venirent et adiu- 
yarent eos: et yenerunt, et im- 
pleveruut ambas naviculas ita 
ut mergerentur, 8 (5, 16.) Quod 
eum videres Simon Petrus, 
procidit ad genua Tesu dicens, 
Exi a me, quia homo peccator 
sum, domine. 9. Stupor enim 
circumdederat eum et omnes 
gui cum illo erant in captura 
piscium gnam ceperant, '? si- 
militer aucem Iacobum et Io- 
hannem filios Zebedaei, qui 
erant socii Simonis. ©?) Et 
ait ad Simonem Iesus, Noli 
timere, ex hoc iam homines 
eris capiens, ' Ex subductis 
ad terram navibus, relictis om- 
nibus secuti sunt illum, 


ἐπὶ δὲ 


12 (33,2) Et factum est cum 
esset in una civitatum, et ecce 
yir plenus lepra: et videns Ie- 


8, Asywr] add. wapaxadkw D, oro te σ- 
rogo te Καὶ Goth. add. ad Jesum oro 
te e. add. ei rogo te Domine Syr.Pst. 

- εἰμι] pracm. eyw 1. Orig, iii, 684°. | 
Contra, Orig. i. 3784, 

9. και Wavrac τοῦς σὺν avr | om. 19), 

—emjey KATA 

— τῷ αγρᾳ] om. τῇ Δ. 

—wy Β. 5 ο. ΜΙαὶ ΣΧ. vid. Goth. | ty 
s. AC. rei. ἔπι. B.Bily. Beh, 

- συνελαβον»} -βεν S. eff 

10. εἰς in 1), σα» δὲ κοινωνοι αὐτοῦ Ia- 
κωβος καὶ Ἰωανὴς vior ZeBedarov' ὁ δὲ 
guev αὐτοῖς, Δεῦτε καὶ μη γείνεσθε 
ἁλιεις ἐχθύυων, ποιησὼω yap ὑμας ἁλιεις 
ανθρωπων, similiter fuerunt socii Ja- 
cobus et Johannes fili Zebedei, Qui 
ait ad Simonem Jhs nolite esse pisca+ 
tores piscium faciam cnim vos piseato- 
res homiuum, 6. 

— υἱοὺς ZePedacov] om. C*. (ἴοι Arm.) 

— πρὸς roy Σιμωνα] om. Syr.Pst.impr. 
(habent MSS.) | ante ὁ Iyoovg Syr. Hel. 

— ὁ Τησους] om, ὑ BL.|Contra, AC. rel. 

— ζωγρων add, ad vitam Syr.Pst. Syr, 
Hier. Arm, | Contra, £us. Theoph. 118, 

11. sie in D. οἱ de ακουσαντες παντὰα καὶ 





7. ita ut pene mergerentur Cl. | 11. sunt 
eum Ct, 
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V.18. 


Vulg. a. b.¢. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth, Arm, Eth. 

F 


ev) 
a 
Ne 


β 


οἰ Μαπει. y:2-8, ἃς 
||Mar, a:1-12. 8 


we 


I’ Xz 


a 
17. ἰᾶσθαι αὐτόν. 


{8 


KATA AOYKAN. 


Ἴ “ q ᾿ς 3 N 4 ῶ Ὁ ἐδε 70 3 ~ r id 
ησοὺν, " πεσὼν ETL προσῶπον, ἐδεηθη αὐτοῦ ἐγὼν; 


ἕῳ , 3 
Κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί pe καθαρίσαι. “ἢ καὶ 
> ,ὔ BS val oe > - ¢ r “ Θ aN 
ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ ᾿ λέγων, Θέλω, 


4 n 
καθαρίσθητι. καὶ εὐθέως ἡ λέπρα ἀπῆλθεν ἀπ᾽ 
“- Ν tf a a 
αὐτοῦ. “ἢ καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ μηδενὶ εἰπεῖν, 
3 Ἂ > x » Ἂν ὡς cal Ν if 
ἀλλὰ ἀπελθὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προσέ- 
-“ cad ᾿ 4 
veyke περὶ τοῦ καθαρισμοῦ cov, καθὼς προσέταξεν 
a ὁ > ~ 
Ἐ Μωυσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 
5 Ν al / > lal 
36 15 Διήρχετο δὲ μᾶλλον ὃ λόγος περὶ αὐτοῦ" 
Ν ¢ wv Ν > / Ν ΄, 
καὶ συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὶ ἀκούειν καὶ θεραπεὺυ- 
εσθαι ᾿ ἀπὸ τῶν ἀσθενειῶν αὐτῶν' “αὐτὸς δὲ ἦν 
ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις, καὶ προσευχόμενος. 
81 * ° Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, καὶ αὐτὸς 
ἦν" διδάσκων: καὶ ἦσαν καθήμενοι Φαρισαῖοι καὶ 
΄ a "ὦ 2 , + 4 4 
νομοδιδάσκαλοι, οἱ ἦσαν ἐληλυθότες ἐκ πάσης κὼ- 
pans τῆς Γαλιλαίας καὶ Ιουδαίας καὶ Ἱερουσαλήμ, 
δύ θ q 18 
καὶ δύναμις κυρίου ἦν εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτούς. καὶ 
ges 
ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον ὃς ἦν 
παραλελυμένος, καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν καὶ 


sim οὐ procidens ἐπ faciem 
rogavit euin dicens, Domine, 
si vis, potes me mundare. Et 
extendens manum tetigit illum 
dicens, Volo, mundare. δὲ 
confestim Jepra discessit ab 
ilio. 15 Et ipse praceepit ili ut 
nemini dicerct, sed vade os- 
tende te sacerdoti, ct offer pro 
emundatione tua sicut praece- 
pit Moses, in testimonium illis. 


15 (4, 1.) Perambulabat autem 
magis sermo de illo, et conve- 
niebant turbae multae ut audi- 
rent et curarenti ab infirmi- 
tatibus suis: "6 (5,2) ipse au- 
tem secedebat in desertum et 
orahat. 

17 G6, 2) Ot factum est in une 
dierum et ipse sedebat docens, 
et erant Pharisaei sedentes et 
legis doctores, qui venerant ex 
omni castello Galilaeae et In- 
dacae et Hierusaleim, et virtus 
erat domini ad sanandum eos. 
18 37,1.) Eg ecce viti portantes 
in lecto hominem qui erat pa-- 
ralyticus, et quaerebant cum 


τελειψαν ἐπὶ τῆς ye, Kar yKOAOVEHOAY 
avry. & 


ll.zavra BDesupreL. | ξάπαντα ¢. ° 


ACU sie. rel, 

12, καὶ syevero.... Tokwy] om. T. 

-- ev ryjom. 69. 

— καὶ ov] ?om, καὶ C**, | venit Syr. 
Pst. | om, 48th, 

— mrnpyng λεπρας] λεπρὸς Ὁ. 

-- καὶ ἰδὼν ACD. rel. Vulg. (om, καὶ 

Syr.Pst. Arm.) | ἐδὼν de B. 6. Memph. 

cum vidisset αὶ |let ipse (om. seq, τ΄ 

Ino.) a.b.cff.g'*l 
πεσων execey Di €. 

deny avrov| om. 1). 
κυριε] om. Syy, Hel. 
Berne] Gere V 
» Καὶ ExTetvac] ἐκτείνας δὲ Ὁ), 
λεγων BCDLX. 88. 69, Arm, | te- 

A. rel. 

— ἡ λέπρα ἀ«πηλθὲν an’ αὐτου εκαθα- 
ρισθη Ὁ). 6. (απηλθ. ἡ λεπρα an aur. 
69, Aym, Ath.) 

14, avrog] om, Syr.Pat. 

— avty] avrov U. 

— adda] αλλ᾽ XLT. 

— ἀλλα ἀπελθων»]} aerde de καὶ D. ae. 
[[(απελθων -Gev 69%, corr!) 

—  abro sic T. | (mox sacerdotibus 
Syr.Pst.) 


πων τ, 








14, προσενεγκε] -καὶ LA. [ἀᾷ. τὸ δω- 
ρον X. bc. Syr.Pst.impr. (ctra., MS.) 
Arm. Tert.adv. Mare. iv. 9. (vid. Matt, 
viii. 4). 

— Mwvong BODLX. 1.33. 69. KP. | $ Μὼ- 
one Ss. A. rel. (xpoerakey habet A.) 
— εἰς μαρτνριον αὐτοῖς Vulg. (edfigh® 
| va εἰς μαρτυριον ny(D*. ἡ D*) ὑμειν 

τοῦτο D. (a.b.)c ffl. 

— ad fin,] add. ὁ de εξελθων nptaro κη- 
ρύσσειν καὶ διαφημειζει» τὸν Aoyor, 
wore μήκετε δυνασθαι αὐτὸν φανέρως 
εἰς πολιν εἰσελθειν, αλλα ἔξω ἣν ἐν 
ἐρήμοις τόποις, καὶ συνήρχοντο πρὸς 
αὐτον" καὶ ηλθὲν παλιν εἰς Καφαρνα- 
ουμ D. (vid. Mar. 1. 45.) 

15. δε] om. 69. 

— μαλλὸν ὃ λογος ABC. rel. | ὁ λογος 
μαλλον DMV. Syr.Pst. Goth. (8}.) 

— axoverv] add. avrov M. Syr.Pst. 
Meinph. 

-- θεραπευεσθαι} tadd. ὑπ᾿ avrov 5. 
C*. rel. Syr-Hel. Goth. | az’ αὐτου A. 
j om. BC*DL. 1. 69. Latt. Syr.Pst. 
Memph, Arm. θη, 

16. epnpare 69%, 

— καὶ] om. A. 

προσευχομένοις 88, 

« καὶ bY. ἐν pug T. ἡμέρων om. A* 

καὶ αὐτὸς ἣν διδασκων ABC, rel, ad. 


7 








Sf. vy. 1 αὐτοῦ διδασκοντος 1). c.Ce.) | 
et ipse sedebat docens Vulg. ff y)* 
lladd. ὁ Ιησους C3HAMg. Tf. (Syr. 
Pst.) | add. ev pig τῶν ovvaywywr 69. 

17. καὶ yoav καθημεένοι Φαρισαῖοι καὶ νο- 
μοδιδασκαλοιῇ συνελθεῖν τοὺς φαρισαι- 
ove καὶ νομοζιδασκαλονς 1). 6. | gapi- 
σαιοι] praem. οἱ BS. Memph.Schw. 
Arm. | Contra, ACLEX. rel. 

— νομοδιδ, praem. οἱ B.Afai. 


| — of yoav] om. of 38. | ησαν de Dy 6. 


— ἐληλυθότες APBCLEXNA. 33. rel, | 
συνεληλυθότες A*D. 1.69. a. Arm. 
— πασης add. τῆς B. { (Com. κωμης 

Memph.) 
καὶ Iovdarag] om. 1], 
καὶ Ἵερ om. Ὁ. 
καὶ Suv, κυρίου nv] om, DX, 
εἰς το] tou 1). 
ιασθαι(ἢ ἰασασθ 88. 
αὐτους ACD. rel. Latt. Syrr-Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. [αὐτὸν BL: 
=. (ut sanaret Auth.) | wavrac BK. 
18. ov] om. Syr.Pst. Ath. 
— κλιψης] pracm. rag 1K, 
— avrov εἰσενεγκεῖν Vulg. bfiff-g'. | εἰσε- 
γεγκεν αὐτὸν D*, -γκεῖν aur. D®. ace, 








12. οὐ rogavit Am. | 18. tetigit eum Ct. } 
16. sedebat Am.* | deserto Am.*] 17. domini 


erat Cl. 
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KATA AOYKAN. 


19 x Ν tee t 
καὶ μὴ εὑρόντες 


εἰσενέγκωσιν αὐτὸν διὰ τὸν ὄχλον, ἀναβάντες ἐπὶ τὸ 
δῶμα διὰ τῶν κεράμων καθῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινι- 
δίῳ εἰς τὸ μέσον ἐὐποϑδθευ τοῦ Ἰησοῦ. “Ὁ καὶ ἰδὼν 
, Ανθρωπε, ἀφέωνταί σοι ai 
καὶ 55 διαλογίζεσθαι οἱ 
γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι λέγοντες, Τίς ἐστιν 
οὗτος ὃς λαλεῖ βλασφημίας; τίς δύναται * ἁμαρτίας 
35 ἐπιγνοὺς δὲ ὃ 


ποίας 


Ἰησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν ἰ ἀποκριθεὶς | εἶπεν 
πρὸς αὐτούς, Τί διαλογίζεσθε ἐ ἐν ταῖς καρδίαις ὑ ὑμῶν; 


Υ, 19. 


inferre et ponere ante eum: 
19 et non invenientes qua parte 
illum inferrent prae turba, as- 
cenderunt supra tectum per 
tegulas et summiserunt iJum 
cum lecto in medium ante Ie- 
stun, 7 Quortun fidem ut vidit, 
dixit, Homo, remittuntur tibi 
peceata tua. 7 Ee cocperunt 
cogitare scribac et Pharisaei 
dicentes, Quis est hie qui lo- 
quitur blasphemias? quis po- 
test dimittere peceata nisi solus 
deus? * Ut cognovit autem 
Tesus cogitationes eorum, re- 
spondens dixit ad illos, Quid 
cogitatis in cordibus vestris ? 
3 Quid est facilius dicere Di- 


ABCDIRI. a 2 7 . ὡς 
Lexa, θεῖναι ἐνώπιον αὐτοῦ 
1, 33, 69. 
EFIKMSUVIA, 
τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν * 
ἁμαρτίαι gov. 7 
ἀφεῖναι," εἰ μὴ μόνος ὃ θεός ; 
25 
ὰ iE 
μαρτίαι σου, ἢ εἰπεῖν γειρε" 
ταὶ ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅ ὅτι 
λελυμένῳ, Σοὶ λέγω, ἢ 
δκ 


σὺ; πορεύου εἰς τὸν οἷἶκὸν σου. 
> 
ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας ep ὃ" 


τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν ᾿Αφώωνταί σοι αἱ 
καὶ περιπάτει ; 
ἐδ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐξουσίαν 
ἔχει" ἐπὶ τῆς γῆς eaten ἁμαρτίας, εἶπεν τῷ παρα- 
ἔγειρε" καὶ ἄρας τὸ και νέδιῶν 


55 καὶ ᾿παραχρῆ μα 
κατέκειτο, 


mittuntur tibi peceata, an di- 
cere Surge et ambula? ™ Ut 
autem sciatis quia fililus homi- 
nis potestatem habet in terra 
dimittere peccata, ait paraly- 
tico, Tibi dico, surge, tolle 
lectum taum οὐ vade in domum 
tuam. * Et contestim surgens 
coram illis tulit in quo iacebat, 











18, θειναι] add. avroy BLA. Syrv.Pst.& 
Hel.¢ | Contra, ACD. rel. 

— αὐτου αὐτῶν 69. 

19. woeag] tpracm. da τὸς | om. ABCD 
LaXA. 1. 38, (69.) EKMSUVTIA. | 
ποθεν 09. 

--- εἰσενεγκικωσι» ΔΈ, 

— αὐτο» αὐτῷ Msic Use (supra ras.) 

— ἀναβάντες δ. | aveByoav 1). Vulg. 
ab.ef. Syr.Pst. 

— δια τῶν κερ. καθηκαν αὖτ. o. τ΄ κλινι- 
Sup] καὶ «ποστέγασαντες τοὺς κερα- 
μοὺς ὅπου ἡν καθῆκαν τὸν κραβαττὸν 
σὺν τῷ παραλυτικῳ D. (et discope- 
ruernnt tectum ef summiserunt illum 
cum lecto δ, et aperuerunt eb submi- 
serunet etc, gt.) 

— τὸν Ἰησοῦ] rayrwy B. (illum Am, 
Dominum g'.) 

20. καὶ Wor] dev δὲ 1), (vide) (vid. 
Mar. ii. 58.) {Πα ἀ 4. 6 Eycove CCD). 69, 
S. # Syv.Pst. Arm.MSS. (vid. Mar. 
ii. 5.) (om. ὁ D.) | om. ABLA, rel. 
(Latt.) Syr.Hel. rel. 

— avrwy] avroy A. 

— εἰπὲν λέγε Ὁ. (vid. Mar. ii. 5.) 
Ifadd. αὐτῷ s. AX. rel. Syr.Hel. 
Arm, | add. τῳ παραλυτίικῳ CD. καὶ 
Syr.Pst. Memph. Goth. (vid. Mar. ii. 
δ. Matt. ix, 2.) | add. ry ανθρωπῳ 
(om. seq. avOpw7e) 1. a.b.ceg'd (Ath. 
“ili viro aegroto.”) | om. BL. 33. 
Valg. # 
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20. apewyrat] τονται M, 

—— Got αἱ ἁμαρτιαι cov ABC. rel. vy. | 
σου at ἁμαρτίαι DGrFWtst. (vid. 
Mar. ii. δ, Matt. ix. 2.) 

21. γραμματεῖς} add. αὐτῶν FP. 

-π- φαρισαιοι] add. ev ταῖς καρδιαὶς av- 
των 1). b.cegfjg't. (vid. Mar. ii. 6.) 
| Contra, Vulg. ae, 

— rte ἐστεν οὗτος bc] τι οὗτος 1). (a.b.) 
[non Memph.] 

— dpapriac apavae BD(L)E. (1.) ce. 
Cageevae L. 1.) | fageevar apapriac s. 
AC. rel. Vulg. ab 5 σ'. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. Eth. (vid. 
Mar. ii. 7.) 

— povog ABC*. rel. (Latt.) Syrr.Pst.& 
Hel.txt. Arm, /Bth, [ sic ΟἹ GrX. 
a. SyrHelmg. Goth. (utr.q. hab. 
Memph.) vid. Mar. ii. | povey A. 

— ὁ @s0¢] om. ὁ D*. 

22. ἀποκριθεὶς ABLA. rel. Vulg. eff Syrr. 
Pst.(MSS.)&Hel. Memph. Goth. Arm. 
[om CD. adejfig'il. Syr.Pst.impr. 
Ath. 

— εἰπεὲν πρὸς avroucg] λεγει 
D. 

— ὑμων} add. πονηρὰ D. (6.6.}, Eth, 
(Syr. Hier.ap.Beh.) vid. Matt, ix. 4. 

23, adewrreae] σονται Μ, 

— cot αἱ ἁμαρτιαι cov ABL. rel. (om, 
αἱ ΚΞ.) abe fig Syrr. Pst.& Hel. 
(Memph.) (4Eth.) | cov ai ἁμαρτιαι 
DGr. tibi peccata Vulg. ef. Goth. 


αὐτοῖς 


(vid. Matt. ix. δ. Mar. ii. 9.}.} cov αἱ 
ἅματ. cov OX. 33. F Wests. 

23, evrery 2°.) ecrey Τὰ 

— eyspe ABCDLE. 1. 33. 69. EF Wis. 
KMSVTA. | teyeqpae Ss. KAU. 

24, εξουσια» exe] post ὁ viog του avOp. 
BL&K. Vulg. bf9' ffl | fante ACD. 
s. rel. ace, Syrr.Pst.& Hel. (Memph.) 
Goth, Arm. th. (vid. Matt. et 
Mar.) 

— τῆς yne] om, τῆς D*A, 

— αφιεναι} αφιναι (1.6. ἀφεῖναι) D*L*, 

— sev ὁ. rel. | Aeyee D. Ψα]ρ, ade. 
Sg. 

— παραλελυμενῳ ABA. 1. rel. [ παρα- 
λυτιῳ CDLAX. 33. 69. F West.M. 
Arm. (vid. Matt. et Mar.) 

— σοι] cov Δαν, jladd. δὲ TTP 

— eyepe ABCDEXA. 1. 33. 69. EF West. 
KMSVA. | feyepar s. LUI. 

— apac| αρον D. Latt. [e.] Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Jith. (vid. Matt. ix. 6. 
Mar. ii. 11.) 

— τὸ skundioy] τὸν xpaBarroy 1). 6. 
Memph. (vid. Mar.) 

— Topsvov] praem. καὶ D. Latt. Syrv. 
Pst.&Hel. Memph. Agth. 

25. avrwy] mavrwy 69. a. Arm, 


— εφ᾽ ὁ κατεκειτὸ Am. f.ff-g'. Memph. 


19. et per tegulas summiserunt eum ΟἿ, 
24, habet potestatem Cl. | dimittcendi Cl. 
25. consurgens Cl. | tulit lectuin in quo Οἵ, 
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V. 32. 


Vulg. a. & ¢. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Zth. 


KATA AOYKAN. 


παράδοξα σήμερον. 


IA’ λη 
4 |/Matt. g: g-17.8 
Mar. 2:19-22. 


λιπὼν ἢ 


88 


wr | 


“ὔ t 
εχουσιν Ob 
” 

ἔχοντες. 


΄ Ua 
TAVTA 


ἧς 
ἀναστὰς 


30 


“ q Ua 
ἰατροῦ, * ἀλλὰ 


ε Ν a 
auapT@Aous εἰς μετάνοιαν. 





Goth. Arm. Ath.cd. {praem. “in se” 
Arm.) | τὴν κλεινὴν» D. 8. Syr.Pst. 
utramque lectionem habent Vulg.Cl. 
adc. Syr.Hel. Ath. a. 

25. εφ΄ ὁ AB, Mai.CL=XA. 38. EKMSVT. 

tep' ᾧ 5. Τὸ, 15. 69. UA. {εν ᾧ UD 
Tf) 

28. καὶ exoracic chat. ἁπαντ. καὶ edok, 

roy θεὸν (A)BCR. rel. vv. | om. DX. 

69. MS. 4. || eee edof. τ. Geov] post 

καὶ exr. φοβου A, | om. a, 

φοβου] θαμβου D*. θαμβους ΤῸ". 
ὁτι] om. Ὁ. 
εἰδομεν ἐδαμεν C. {ιδωμὲν TR. 69, 

27. καὶ μετα ταυταῇ καὶ peravra B* Fl. 

— καὶ μετα...««ονοματι Aevey] sie in D. 
καὶ Mwy παλιν παρὰ την θαλασσαν 
Tov ἐπακολουθουντα αὐτῷ οχλον εδι- 
δασκεν. καὶ παράγων εἰδὲν Acvse τὸν 
τοῦ Αλφαιου (vid. Mar, ii, 18.) 

— εξηλθεν] add. ὁ Incovg 69, A. Dac. 
Syr. Pst. 

— καὶ ἐθεασατο]) καὶ edev AK. 
εθεατο 69. | om. A*, 

— Agpev ABT /Mai.CRLAMD.\t Acuy 
s. XA, rel, | Aever Dsupra. [ Λευὶ K, 
Vulg. a.bef. Syrr.Pst.&Hel, Memph, 
add. καλουμενον ΟἿ, “(0.) 

— trey ace. | λέγει 7). 69, Vulg. Of. 
Jfg'. Arm. (vid. Matt. ix. 9. Mar, it. 
14.) 

28. καταλιπὼν BCDR. rel. | -λειπὼν A 
LA, 38, EPA, 


Ι wee 





ε 
OL 


ἃς 53 a 7s ὩΣ i 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, δοξάζων τὸν θεόν. 
96 . 4 v oe νῷ 7 x 
καὶ ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας, καὶ ἐδόξαζον τὸν 
͵ μὲ 
θεόν, καὶ ἐπλήσθησαν φόβου, λέγοντες ὅτι Eidoper 


38 5 “Kat μετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν καὶ ἐθεάσατο 
τελώνην ὀνόματι * Aevelv” καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώ- 
S ἴω > a 
νιον, καὶ εἶπεν αὑτῷ, AKodAovder μοι. 
ἔ ἠκολούθει" αὐτῷ. 
" ΄ ‘ ΄ + tA Ἂ, ὦ » κ᾽ “- 
ἐποίησεν δοχὴν μεγάλην ενεὶς" αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ 
3 “ . 3 wy Σ Χ a . ἊΣ 
αὑτοῦ, καὶ HY ὄχλος "πολὺς τελωνῶν καὶ ἄλλων οἱ 
σὰν μετ᾽ αὐτῶν κατακείμενοι. 
* οἱ δ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγοντες, Διὰ τί μετὰ 
τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίετε καὶ πίνετε ; 
- > Ν 2 
ἀποκριθεὶς 6 ᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς, Ou χρείαν 
ὑγιαίνοντες 
32 , ΄ δι x 
* οὐκ ἐλήλυθα καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ 


8 x 
καὶ KATA- 


Ν > » 
καὶ ἐγόγγυζον 
: κ a ἃς 
[αὐτῶν τρος 
% 


et abiit in domum suam mag- 
nificans deum, *4 Et stupor 
apprehen#it omnes, et magni- 
ficabant deum: et repleti sunt 
timore, dicentes quia vidimus 
mirabilia hodie. 


57 (%8,°.) Tet post haee exiit et 
vidit publicanum nomine Levi 
sedentem ad teloneum, et ait 
illi, Sequere me, ™ Et relictis 
omnibus surgens secutus est 
eum, 39 (39,3.) Tet fecit ei con- 
vivinum magnum Levi in domo 
sua, ef erat turba multa publi- 
eanorum et aliorum qui cum 
illis crant diseumbentes. ὅθ Et 
murmrrabant Pharisaei et scri- 
bae eorum dicentes ad diseipu- 
los eius, Quare cum publicanis 

'~ w Θ᾽ peccatoribus manducatis ct 
TOV hibitis? 91 (δ,3.) Ee respon- 
31 « dens Iesus dixit ad Π108, Non 

Καὶ eoent qui sani sunt medico 
sed qui male habent: 955 non 
yeni vocare instos sed pecea- 
tores in paenitentiam, 


Kal 


κακῶς 





28. παντα BC? DRL. 88, Cravrac C*ut 
vid.) | famavra 5. AX. rel. | ἅπαν M. 

— nxortovfa BDLE. 69. a. | taxedoun- 
σεν 5. ACR. rel. (Latt.) Syrr.Pst. 
&Hel, Memph. (vid. Matt. ix. 9. Mar. 
ii, 28.) 

29. Acves ABT. Mai.CRLEX. (Goth.) | 
tAeue ς΄. 1. 33. rel. 
[om. ὁ Syrr.Pst.& Hel. Memph, 
(λευεε δοχὴν avre μεγαλην TD.) 
||Tpracm. ὁ s. | om. ABT. Mat.CDR 
LEXA. 1, 33. 69. EF West ICMSU VP 
Tia. 


— avtm]om, A, 





— Tp ora] τῷ orp K. 

— nv] om, F West. 

— πολυς τελωνων BCDRLZ. 1. 33. 69. 
Latt. Syrr.Pst.&Hel. Arm, | tretwvwy 
πολυ S. A. rel. 

— αλλων] dpaprwwy X. (praem. id. 
ZEth.) 

— ot σαν per’ auTwy κά ξεν μεν ava- 
κειμένων 1). 6. 

— οἱ] boo R. 

— per αὐτω»} per’ αὐτου 1, Syr.Hel.mg. 
| κατ᾽ avroy 89, 

— κατακειμενοι] αἀνακειμ. A, 

80, ἐγογγυζον -ζαν R, || ante πρὸς rove 
μαθητας D. (c.)e. 

— οἱ φαρισαῖοι καὶ ot γραμματεῖς αὐτῶν 
BC(D)RL. 1.33. Vulg. α.ὃ.6.96.( fy, 
g'(L) Syr.Hier. (Memph.) Arm. | foi 
γραμμ. avrwy καὶ ol gapicace J. A 


(F)A. rel. Syrr(Pst.&THel. Goth. 
(Zith.) Παυτων om. DET. (f) ὅγε, 
Pst. Memph. Aith. { Contra, ABCR, 
rel. Latt. Syr.Hel. (add. de co Arm.) 

30. avrow] om. C* ut vid. 

— λέγοντες} ante πρὸς τ΄ pad. avr. Vulg. 
a.bef. Syr.Pst. th. | Contra, 6. Syr. 
Hel. 

— τῶν ante rekuvav ABCDRLEXA. 1. 
69. EFIKMUTPA. Arm, | *om, ¢. 33s. 
SsV. 

— καὶ ἁμαρτωλων ABCPR. rel, vy, | om. 
C*D. 

— ἐσθίετε καὶ xwere Vilg. gt. Syrr.Pst. 
&Hel. | ecOcerae καὶ πίνεται DR, 2hth, 
mandueat et bibit adcefifil τη, 
(ante pera Memph.) | add, magister 
vester Ath. (vid, Matt.ix,11,)  ]jom, 
rat mevere ἃ. | (εσθιεις καὶ πίνεις pera 
τῶν ἁμαρτωλὼν Orig, ii, 637%) 

81. καὶ ἀποκριθεις] ἀποκριθεὶς δὲ 1), (e.) 

--- ὁ Ιησους]} om. ὁ B. 

— προς avreuc] αὐτοῖς LE. 88. 

— ὑγιαίνοντες Orig. tii. 208ς, | ἐσχυοντες 

69. 

— ἀλλα ABZ. | 1αλλ᾽ σ΄. CDRLXs. 
rel, Orig. iii, 

82, εληλυθα Orig. ἵν. 35949, | ηλθὸν CTD. 
1. (vid. Matt. ix. 13. Mar, 1,17.) (add. 
enim Memph.) | ἡλίληλυθα sie Ei. 

— ara piesinS iv. Lees Ξ.1. A. 


82. Siac} paeuitentiam Ci. 
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AB(C)DR. 
1(Ξ) Χ Δ. 
1. 38. 69. 


ἘΓΚΗΚΒΌΥΡΛ. 
88 


34. νηστεύειν; 


KATA AOYKAN. 


x“ 3 “ Ἄς Ἢ 8 
39 355 Οἱ δὲ ὃ εἶπαν" πρὸς αὐτόν, [Διὰ τί] οἱ 
Ἂς 4} , " , Ἂν; XN ὃ ,ὔ 
μαθηταὶ ᾿᾿Ιωᾶνον νηστεύουσιν πυκνὰ καὶ εήσεις 
“ ~ \ 
ποιοῦνται, ὁμοίως καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων, οἱ de σοὶ 
> f \ , 34. ε xX > a 3 
ἐσθίουσιν καὶ πίνουσιν ; ὁ δὲ ᾿᾿ Ἰησοῦς εἶπεν 
s > v4 A , Ν «oN “- -“ 
πρὸς αὐτούς, Mn δύνασθε τοὺς υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος, 
a = A a a 
ἐν ᾧ ὃ νυμφίος μετ᾽ αὐτῶν ἐστίν, ποιῆσαι ὃ νηστεῦσα("; 
{4 f cal > nw 
= ἐλεύσονται. δὲ ἡμέραι, καὶ ὅταν ἀπαρθῇ amr αὐτῶν 
ὁ νυμφίος, τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς pe 
pas. ὃ ἔλεγεν δὲ καὶ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς ὅτι 
* if 
Οὐδεὶς ἐπίβλημα. ἀπὸ" ἱματίου καινοῦ ᾿ σχίσας" 


{= ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν" εἰ δὲ μή γε, καὶ TO 
γὴ i ue cad ~ > + ἂν “ 

36, σχίξει καινὸν toxioe, καὶ τῷ παλαιῷ ov * cvphovnce 
— συμφωνεῖ e NG oe ee eS a a 37 N Nan 
τὸ ἐπίβλημα TO ἀπὸ τοῦ καινοῦ. καὶ οὐδεὶς 


΄ 3 , > ’ x t > ar t 
βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς" εἰ δὲ μή γε, 
ἐὰν ς 5 » uf ‘ 3 , x x 3 
ῥήξει * ὃ οἶνος ὃ νέος" τοὺς ἀσκούς, καὶ αὐτὸς ἐκχυ- 
a Ν e 3 Ν 2 ~ 3 » Ἁ > 
θήσεται, Kal οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται" ἀλλὰ οἶνον 


Υ. 838. 


33 At illi dixerunt ad cum, 
Quare discipuli Iohannis iciu- 
nant frequenter et obsrcratio- 
nes faciunt, similiter et Phari- 
saeorum, tui autem cdunt et 
bibunt? ™ Quibus ipse ait, 
Numquid potestis filios sponsi 
dum cam illis est sponsns fa- 
cere icinnare? * Venient au- 
tem dies cum ablatus fuerit ab 
illis sponsus, tune iciunabunt 
in illis diebus. 35 Dicebat au- 
tem et similitudinem ad illos 
quia nemo commissuram a 
yestimento novo inmittit in 
" yestimentum vetas: alioquin 
et novum rumpit, et veteri non 
eonvenit commuissura a noyo. 
37 Et nemo mittit vinum πον πὶ 
in utres yeteres: alioquin rum- 
pit vinum novum utres, et ip- 
sum effunditur ct utres peri- 
bunt: *sed vinum noyum in 





33. erav CDRLE.33.|teov «τ΄. AB. rel. 

— πρὸς avTov] om. προς Χ. |ladd. οἱ 
δὲ surrey αὐτῷ sie 69. 

— δια τε ACDR, rel. vy. (vid. Mav. ii, 18.) 
‘om. BLS. 33. Memph.(contra,cod. rec.) 

— Iwavov) add. καὶ οἱ pabyrat τῶν φα- 
proawy D, (vid, Mar. ii. 18.) 

— ὁμοίως καὶ ol των φαρισαιω» Vulg. 
ef. fg | om. 1). (“et Pharisaco- 
rum” post πυκνὰ a.(a.je.L) 

— οἱ δὲ σοι Vulg. ag'* rel. |] ot δὲ μα- 
θηται cov D. b.c.e fff Memph. Goth, 
(vid. Matt, ix. 14.) 


— ἐσθιουσιν καὶ mevovew] οὐδὲ» τουτων | 


ποιουσιν D, 6, 

34. ὁ δετησους B.Mai.,CDRLZEX, 1.33.69, 
Jf. Syv.Helmg. Memph. 2@th. | *om. 
Inoove g. AA, rel. (Latt.) Syrr.Pst, 
&Iicl.txt. Gath. -Arm., 

— μη δυνασθὲ rove viove Vulg. fi | 
pn δυνανται οἱ vior D. a.b.ceff.g'. 
ἄπ. (Tert. adv. Mare. iv. 11.) vid. 
Mar, ii.19. Matt. ix.15. |]mox “sponsi” 
Latt. Memph. Zert. 

— ev ὁ νυμφιος er’ αὐτων ἐστιν Vale, 
a(bjef, (Tert.) | ἐφ᾽ ὅσο» eyovow 
τον νυμφιον wed’ ἑαυτων 1), 6. 

- ποιῆσαι Vulg. κὶ rel. | om. D. adc, 
effg'. Eth. Fert. (vid. Mar. ii.) 

— νηστευσαι BAX. | ξνηστευειν os. A 
CDR. rel. (vid. Mar.) 

35. καὶ ὁσαν ABDREXA. 33. rel. For. a 


Goth. | om. cae CL. 1, 69. FM πὶ 
Vue. beefifig..  Syrr. Pst.& Hel. 
Memph. 
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35. απαρθ}} aptly 1. Arm, Eth. 
Matt. ix. 15. et Mar, ii. 20.) 

— Tore] praem, καὶ A. 1, 69. FM. ὁ.6.6. 
Sgt. Goth, Arm.MSS. Afth, | om. 
rel. Vulg. a, Syrr.Pst.&cl. Memph. 
Arm.ed. 


(vid. 


— rnerevoovey} -svovew FENKU. | 
-evowo Δ. 69, A, 
— ew] om. Xx. 


86. δὲ καὶ] om. καὶ X. ce. 

— παραβ. πρὸς αὐτοὺς} πρὸς avrove 
rapa, X. Syr.Pst. Alth, | παραβ. 
αὐταῖς 69. 

— ἐπιβλήμα aro BDLAX. 1. 88, 69. 
Vulg. bee figil Syrr. Pst. & Hel. 
Memph. (Arm.) | *om. απὸ πὶ ACR. 
rel. af. Goth. ZEth. Tren. 276. 

— σχίσας ante ἐπιβαλ. BDLZ. 1, 33. 
Syr.Pst. (post ovdsee Memph.) | *om. 
s. ACRX. rel. Latt. Syr Tel. Goth. 
Arm, 4th. Jren. 276. (vid. Matt. ix. 
16. eb May, ii, 21.) | mox ἐπιβαλει X. 

— iparwr παλαιὸν ἱματιῳ 
Mr. 

— σχισει BCDLX. 33, ae. | toyde =. 
A. rel. Wulg. ὁ... .9᾽. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. Arm. Auth. (...erac BR.) 

— συμφωνησεει ABCDLX. 33. ae. ! 
foupgwrve s. RA. rel. Vulg. bef, 
Jig’. vel, [28th] 

— *ro” ἐπιβλημα BCCD)LX. 1. 33, 69. 
A. Vulg. a.b.cef. Syrv. Pst. & Hel. 
Memph, Arm. (ro habent B. Ble. Mai. 
[silent Bily.Bch.]JCLX. 1. 33. 69, A. 
Memph. | *om. s. D.) ] om. ARAEF 


παλπίῳ 


| 


ἢ 





HKMSUVY. Goth. .10.})., | post καινὸν 
ΤᾺ (om. το. 

87. βαλλει] ἐπιβαλλει C. 

- εἰ δε] ἡ δὲ Ὁ. 

— ῥηξει ABDR. rel, Vulg.Ch aeegf 
g'. Arm. | pnooe CA. Am. bf. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph.? Goth. Arm. | 67- 
oa Ty 

— ὁ owoe ὁ νεος BCDRLX. 1. 33. MU 
A. Latt. | £6 νεὸς οενος G. A. rel. 

— ἀσκους add. τοὺς παλαιοὺς D. 
Memph, Arm. 

38. αλλά. ADRL. rel. ] add’ BC, 1. 69. 
KMA. 

— Prnreov] βαλλουσιν D. a.b.c.e.fffg". 
Syrr.Pst.&Hel. Ath. | Contra, Vulg. 
— καὶ ἀμφότεροι συντηρουνται AC (D) 

R. rel. Latt. Syrr.Pst.&lcl. Memph. 
MS. Goth. Arm. Aith, (vid. Matt. ix. 
17.) |] om. BL. J. 38. Memph, (exe. 
cod, rec.) ἰσυντηρουνται) τηρουνταὶ 

Dz. ae. 

39. ver.] om. 1). ad.ce7*l (Ὁ Bus, in 
canoue: hie enim versus non legitur in 
rell, Eyy.; sed omnia inde a ver. 31 
ad fin. cap. numero β΄ notantur tan~ 
quam in éribus reperta.) | Contra, Vulg. 
0.5 .913. wy. 

— και om. B. 

— Osa] tpraem. evfewe g. ACIRCX). 
38. Vulg. fig'* rel. ζευθυς X.) | om. 
BC*L, 1. Memph, Arm, ith, 


.-.------------ τ᾿  ----  ---------ς-"ς.---- 


26. ἃ novo vestimento Οἵ, | 37. rumpet C7. | 
effundetur Οἵ, 
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VL ὅ. 


Vulg. a. be, 
Syrv. P. EH. 
Memph. 
Goth. Arm. ith. 
39. [εὐθέως θέλει 
-- χρηστότερός 

ἐστιν. 


TF 


VL ἐᾷ 


B 
© ||Matt.12: 2-8. 
(Mar. 2:29-28, 
1, σαββάτῳ [δευ- 
τεροπρώτῳ | 
~ τ΄ στάχ. καὶ ἦσθ. 


8, ὁ Ἴησ. εἶπεν mp, 


KATA AOYKAN. 


ig ἢ ᾽ > ‘ ‘ 7 

γέον εἰς ἄσκους καινοὺς βλητέον, 
τεροι συντηροῦνται.)]Ὶ 
{ ΄ ¢ Μ ‘A ? 

θέλει νέον" λέγει yap, 
5 

ἐστιν 


[καὶ ἀμφό- 
καὶ οὐδεὶς τω παλαιὸν 


Ὃ παλαιὸς χρηστός" 


\ , ͵ 
40 1.9 Ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ | διαπορεύεσθαι 
2% 8 \ + a , + £ Ν ‘2 “- 
αὗτον διὰ ᾿ σπορίμων, καὶ ertAAov οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ 
ὃ καὶ ἤσθιον τοὺς στάχυας," , γώχοντες ταῖς χερσίν. 
τινὲς δὲ τῶν Φαρισαίων εἶπον ', Τί ποιεῖτε ὃ οὐκ 


+t rois σάββασιν ; ὅ καὶ ἀποκριθεὶς πρὸς 


ἔξεστιν 
fa 


utres novos mittendum est, et 
utraque conservantur. * Et 
nemo bibens vetus statim vult 
novum: dicit enim, Vetus me- 
lins est. 


1412) Factum est autem in 
sabbato secundo primo, cum 
transiret per sata, vellebant 
discipuli cius spicas eb mandu- 
eabant confticantes manibus. 
? Quidam autem Pharisacorum 
dicebant iis, Quid facitis quod 
non licet in sabbatis? * Et 
respondens Jesus ad eos dixit, 


αὐτούς 
f 1 Sam. 21:6. 
3, per’ αὑτοῦ [ὄν- 


τες]; t ; 


αὐτοῦ 


Tc 


μὴ μόνους τοὺς ἱερεῖς ; 


39. yap] add. ὁτι K. Syv.Hel. 

— χρηστος BL. Syr. Pst. Memph. { 
txpnororepoe ας. ACRX. rel. Syr.1cl. 

1. ἐγένετο de] καὶ eyevero D, aCe.) ALth. 

— caBBary] tadd. δευτεροπρωτῳ F. 
ACD(R)XA. 69mg, rel. (δευτέρῳ mpw- 
zw RM) δι. af* fig" % S$yr.Hel. 
txt. Goth. (Arm.) sabbato a primo Καὶ 
sabbato mane 6. | om. BL, 1. 33, 69 ἐπέ, 
bef**1 Syr.Pst. (om. in exemplari- 
bus nonnullis” Syr.Hel.mg.) Memph. 
«ἄμ. 

τ διαπορευεσθαι] πορευεσθαι Οἴζοοντ.".) 
X. 

— avrov] om, 33. | ante ev σαββατῳ 


— δια] fadd. των g. CDR. 38s, rel. 
Memph, Arm. (vid. Matt, xii. 1. Mar. 
ii. 23.) | om. ABLA. 1. A*, 

— σποριμων] σπορηματων 69. 

— καὶ ἐτίλλὸν οἱ μαθηται αὐτου] οἱ δὲ 
pad. avr. ηρξαντο τιλλεὲν 1). ὁ. (vid. 
Matt.et Mar.) [καὶ ἐτιλλον 7 ετιλλὸν 
ee 1. (e.) | καὶ ἐτειλον 69, 

— καὶ ἡσθιον τοὺς σταχυας BC*RL. | 
prove σταχυας καὶ ἡσθιον ς-. ACX 
A. 1, 33, 69. rel. συμ.  begfg!-? 
Syr.Hel. (Goth.) | (rove σταχυας καὶ 


ψωχοντες ταῖς χερσὶν ἡσθιον Ὁ). (a Je. 


J. Syr.Pst. Memph. Arm, (8}.) 
—xepow] add. avrwy CM[*TP]. bce. 
Syr.Pst. Memph.W. 2@th. 
2. εἰπὸν (ειπαν X.) Syr.Hel. | Aeyor Ὁ. 
Latt. Syr.Pst. ||fadd. αὐτοῖς gs. A 
CR. rel. Vulg. (6) f.ffg' Syrr.Pst. 


a 
ἐποίησεν * Δανείδ, 


> \ 5 ce n »ῸΝ - > + 

αὐτοὺς εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε, " ὃ 

ca “ Ν 

ἐ ὅτε" ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ μετ 
“-“ Ἂς > ΄- n 

ὁ [ὡς] εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ, 

᾿ - , t ν ἡ 4 5 

Kal TOUS aprous τῆς προθέσεως λαβὼν ἔφαγεν καὶ 

ἔδωκεν * τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, οὗς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ 

δ 

καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς [ὅτι] 


Nec hoc legistis quod fecit 
» David cum esurisset ipse et 
qui cum eo erant? ὁ quomodo 
intravit in domum dei et panes 
propositionis sumsit et mandu- 
cavit, et dedit his qui cum 
ipso eranf, quos non licet man- 
ducare nisi tautum sacerdoti- 
bus? ° 2) Et dicebat illis 





&Hel. Goth. Arm, Auth, | add. αὐτῳ 
D. (vid. Matt. xii. 2. Mav. ii, 24.) | om. 
BC*LX. 1. a.c.e. Memph. 

2. τι ποίειτε.. .. σαββασιν ede τι ποιου- 
ow οἱ μαθηται σου roe σαββασιν ὁ 
οὐκ ἐξεστιν 1). 

π- εξεστι»} tadd. ποιεῖν g. AC. τοὶ, 
Syr:Hel. Memph. Goth. Arm. (vid. 
Matt, xii. 2.) | add. post σαββασιν L. 
Syr.Pst. | om. BD supra)R. 69. Latt. 
Arm. ||fadd. postea ey ¢. AC. rel. 
Vulg. g'* Goth. | om. BDRL, 1. 69. 
τ΄. aboeffil. Arm. (sabbatis ante ὁ 
ove ab.ceSf ff.) 

— roe σαββ.} om. τοις AA*(add.1,) 

3. καὶ ἀποκριθεις} amoxp. de D. 

π- πρὸς avrove emer ὁ ἴησους (B)C*A, 
yel. (dixit illis Jesus a.6.g'.) προς av- 
rove ὁ Ine. εἰπὲεν. 83. Goth. Arm. 
(om. ὁ B.) | ὁ Inooue εἰπὲν (ελεγεν Ὁ 

; Gr.) πρὸς avrove ACX{D)RX. 69. Καὶ 
M. Syr.Pst. ( θην.) (dixit ad illos e.) 
1 ὁ Ino. προς aur. εἶπεν L. Vulg. Syr. 
Hel. Memph. { ὁ Ino. εἰπὲν αὐτοῖς 1. 
cf 

— ουδὲ] ovderore DLIL 

—rovro] om. LH. Arm. 


—oére BCDLX4. 1. 69, | Σόποτε 5. A 
R. rel. Chiat 33.) 
i — μετ᾽ αὐτοῦ) σὺν αὐτῳ Ὦ, |lfadd. 


οντες S. ACRA, rel. Syr.Hel. Goth. 
{om, BDLX, 1, 88,69, Syr. Pst. Memph. 
Ath, 

4. ὡς ACAUsic. rel. (Latt.) Syr.Hel. 
“et” ¢.) | wwe ResicLX. 1. 33, 69. 


KK 


Memph. Arm. (alterutr. Goth. Ath.) 
vid, Matt. xii. 4. Mar. ii. 26. quemad- 
modum Jren. 237. | om. BD. (ὅτι lo- 
quentis Syr.Pst.) 

4. stoner] εἰσελθων D. 

— rove aprove] τον aprov 69. 

— wpobecewe | προσθεσεως D Gr. 

π- λαβὼν BC*LX, 33ué vid. (Syv.Pat, 
Memph.ut vid.)  ξελαβεὲεν καὶ 5. AC 
R. rel. Latt. Syr,Hel. Goth. | om. Ὁ). 
1. 69. K. Syr.Hier, Arm. ith. Tren. 
287. (vid. Matt. xii. 4, Mar. ii. 26.) 

— edweev] fadd. καὶ s. ADR. rel. Syr. 
Hel. /ith. (vid. Mar. ii. 26.) | om. BL. 
1, Latt. Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. 
Tren, 

— otc] οἷς D. | (om. ove M.) 

— εἐξεστι»} ov nv DM. b.c.e.f. Syr.Pst. 
Fren.237. (vid. Matt. xii. 4.) | ἐστιν 69. 
44. αὐτῳ M. add, illis Ath. 

— povoug τοὺς tepac] μόνοις Tow tepev- 

ow ID. fren, vid. Matt. (μονοῦς τοις 
ee sic 69.) [{μονονς povoy RA. 
. Post ver. 10 transfert D.; et Aie habet 
ἐπ: quacdam: ry αὐτῷ ἡμερᾳ θεασα- 
μενος τινὰ ἐργαζόμενον τῳ σαββατῳ 
every αὐτῷ, Ανθρωπε εἰ μὲν οιδας τι 
ποῖεὶις paxapiog εἰ, εἰ δὲ μὴ atdag ἐπι- 
Karaparog καὶ παραβατὴς εἰ Tov Yo~ 
pou (et trabavicator legis.) 


i— avroig] add. ὁ Ιησοὺυς X. 


-Ξ ὁτι ADR. rel. | om. B. 1, Arm. Aéth. 





3. cum illo Cl. 
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ABDIQ)(R). 
ΤΙΣ Δ, 
1. 33. 69. 
EGDKMSUVTA._ 
Ἢ IE’ 
5 ||Matt.12: 9-1 
|[Mar, 9:1- ἕω β 


7. κατηγορίαν 


{H 


KATA AOYKAN. 


, ,ὔ 3 « en -. 3 ¢ NN “ 7 
Κύριος ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββα- 
του. 

> 4 ΄ a 

41 ὃ ὁ Ἐγένετο δὲ ' ἐν ἑτέρῳ σαββάτῳ εἰσελθεῖν 

» N\ \ Ν ΄ ἃς 2 
αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ διδάσκειν: καὶ ἣν 
$ 4 > ad Ν ie Ν » “ t s 3 a 

ἄνθρωπος ἐκεῖ, καὶ Ἶ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά. 
J ἱπαρετηροῦντο" δὲ ' οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρι- 
"ὕ τ 
gato. εἰ ἐν τῷ σαββάτῳ * θεραπεύει," ἵνα. εὕρωσιν 
πε m 3 na 8 > NX <q of x ὃ 
κατηγορεῖν αὐτοῦ. “ αὐτὸς ὃς noes τοὺς διαλο- 
AY a ὃς τῷ Ω Ai ‘ey 3 Sag ἊΝ BY 
γισμοὺς αὐτῶν, * εἶπεν δὲ" τῷ * ἀνδρὶ τῷ ξηρὰν 
ἔχοντι τὴν χεῖρα, i’ Eyerpe,” καὶ στῆθι εἰς τὸ μέσον. 
a 
Ἐ καὶ" ἀναστὰς ἔστη. 9 εἶπεν ᾿ δὲ" ὁ Ἰησοῦς πρὸς 
αὐτούς, *’Exepara’ ὑμᾶς tei” ἔξεστιν ἢ τῷ σαβ- 
΄ “ “ x - Ν an 
βάτῳ, ἀγαθοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι; ψυχὴν σῶσαι 
do yy 40 1 os 7 ΄ > 8 
ἢ ἀπολέσαι; ~ Kat περιβλεψάμενος πάντας αὐτοὺς 


VI.6 


quia dominus est filius homi- 
nis etiam sabbati. 


6 Factum est autem et in alio 
sabbato ut intraret in synago- 
gam et doceret: et erat ibi 
homo, et manus cius dextra 
arida. 7 Observabant autem 
scribae et Pharisaci si sabbato 
curaret, ut invenirent aceusare 
illum. ®Ipse vero sciehat co- 
gitationes eorum, et ais homini 
qui habebat manum aridam, 
Surge et sta in medium, Et 
surgens stetit. ° Ait autem ad 
illos Iesus, Interrogo vos si 
licet sabbato bene facere an 
male, animam salvam fucere 
an perdere? 10 Yet circum~ 
spectis omnibus dixit homini, 
extende manum tuam. Et 


3 too ne 
E€L7TEV QAUT® » 


+ 4 - 7 
Exreivoy τὴν χεῖρά σου. 





5. ὁ υἷος τοῦ ἀανθρωπου] om. Α΄. |lante 
κι τι σαββ. ACDR. rel. Latt. ὅγυ, 
Hcl. Goth. Arm. | post καὶ τοῦ σαβ- 
Barov (Β.) Syr.Pst. Memph. κῃ. 
vid, Matt. xii. 8. (om. καὶ Baz. Syr. 
Pst. Memph. W.) 

6. ver. sic in D. καὶ εἰσελθοντος αὐτοῦ 
παλιν εἰς τὴν συναγωγην σαββατῳ 
εν y ἢν avOpumog Enoav exwv τὴν 
χειρα. 

-- εν} Tpracm. καὶ s. AR το]. σῇ. Vulg. 
Syr.Hcl. Goth. | om. B.Bily.Mai.LX. 
1, 33. 69. abeeffigii. SyrPst. 
Memph. Arm. ith.  ||om. ev 69. ὃ. 

— διδασκειν} -cev TP, 

—erer post avOowroe BRL. 1, 33. 
Memph. | fante ¢. A. rel. Latt. vv. 
(om. ὁ. Eth.) 

- ἢ χειρ] om ἡ Δ. 

7. παρετηρουντο ABDRLUXA. 1, 88, 69. 
M. | ἔπαρετηρουν s. Ey τοὶ, (vid. 
Mar. iii. 2.) | praem, καὶ 69. 

— δὲ] re H.| om. Ὁ, 69, Memph. || tadd. 
αὐτὸν &. BDLX. 33s. 69, Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. ZEth. (vid. Mar. 
iii. 2.) | om. ARA, 1, EF Wist HKMS 
UVTIA. Latt. Goth. 

- ει7 η ΤῸ, 

—ev f | om. DK. Am. a.b.ce,ffig'l. 

—Ospawevee ADL. | t@eparevone Ss. B 
XA. 18. 33s. 69. rel. Memph. (vid, Mar. 
iii. 2.) Chiat 1.) Jadd, αὐτὸν X. 33. 
69. M. (vid, Mar.) 

--- κατηγορεῖν B,Ble.Mai.X. 1. 8. Am. 
Fuld. g'. Syrr.Pst.&Hel. Goth. | κατη- 
γορησαι D. | tearnyopiay «-. AL, rel. 
(h.R.) Memph. Arm. occasionem accu- 
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sandi Κ οὐ aceusarent ae. unde ac- 
cusarent Valg.Cl. (b.)e.ff. Eth. |ladd. 
car RL, 33. FWist.K. Syr.Hel.mg. 
Memph.(ut vid.) 

7. αὐτοῦ avry A. (iud Am.) 

8. ἥδει] γεινωσκων D. & 

—enrey δὲ BLX. τ, 88. 69. a. | Exac 
eamey S. A. rel. Syr.Hel. Goth. ith. 
(Syr.Pst. Arm.] | Aeyes D. bf. (Syr. 
Pst.) Memph. (et ait Vulg. Hg 
et dicit e.e.) 

—ry ανδρι BL, 1. 33. Beth. | fre av- 
θρωπῳ gs. A. rel, Lait. rel, (vid. Mar. 
li. 8.) [Jom. D. 

— τῷ 2.) add. την A. 

—Enpay ἔχοντι τὴν xepa] τὴν χεῖρα 
ἐχοντι ξηραν D. 33. qui habebat ma- 
num atidam Vulg. abjfiffig' Syr. 
110]. habenti manum arid. ο, || Zypav] 
εξηραμμενην KM. 

— ἔγειρε ABLXA. 1. 38. 69, UE West K 
ΜΌΝΑ, | eyerpov D. | Leyepar Ss. 851. 

— καὶ] om, A. Syr.Pst. Memph. 

--- στηθι εἰς] στηθεισις Lap. Tf. 

πτ εὶς τὸ μεσον Vulg. effig'® | ev τῳ 
μέσῳ D, ade. 

— kat ἀναστὰς BDLX. 1. 83, Latt. (Syr. 
Pst.) Memph. Goth. ith. | {6 δὲ 
avaor. S. A. vel. Syr. Hel. Arm. 

— ἐστη] ἐσταθη D, | ἐστὴν A. 

9. δὲ BDL, 33, 69. Latt. Goth. (/ith.) 
| fouv s. AX. rel. SyrHel. | om. 
Syr.Pst. Memph. Arm, 

— ὁ Iycoug] post avrove K. Vuly. de. 
Sig. Syrv-Pst. Aith. | Contra, rel. ae. 
Syr.Hel. Memph, Goth, Arm. |Jom. 
ὁ BBily. Mai. 


Ὁ δὲ 





9. exepwrw BL. Vulg. ef. Memph. 
Goth. | tewepwrnow s. AD, rel. 2.6. 
e.ff.g'. Syrr.Pst.& Hel. Arm, 4th. | 
ἐρωτήσω 1. 

—e BDL. Vulg. acefiffig'l (Syrr. 
Pst.&Hel.utvid.) Memph. | {τι g. A. 
rel. ante ὑμας Arm. (Goth.? /th.?) 
[hiat &.] 

πότῳ σαββάτῳ BDL, Am, Fuld. c.e.ff. 
g'. Syv.Pst. Memph.Schw. Auth. | 
ἔτοις σαββασιν 5. AX, rel. Vulg.Cl. 
a,f. Syr.Hel, Memph.W. Goth, Arm. 
Tert. ady. Mare. iv, 12. [h. δ. 

— ψυχ. σωσ. ἢ απολεσαι] om. 33. | Con- 
tra, Ter. : 

— ἀπολεσαι BDLX. 1. 69. Latt. [h. a.] 
Syrr.Pst.&:Iicl.mg. Memph. Goth. Arm. 
Tert. | ἀποκτεῖναι AAEB Wtst. KMSU 
Wra. e Syy.Pst.MS.  Syv.Hel.txt. 
4ith, (vid. Mar, iv, 4) |jadd. οἱ de 
ἐσιωπὼν D(A του»). Memph.MS.(man. 
rec.) vid. Mar. 

10. rayrac αὐτου ABL. rel. ac. ὅγυ. 
Hel. | avroug wavrag DX. b.cf-ff. 
Syr.Pst. [Vulg. Arm.] {{πᾶ. ev opyp 
DX. 1. Δ. a.b.{e.)(e.) fF (ap. Blan.).2. 
Syr.Hel, Arm, Ath, | add. yer’ opyye 
69. (vid. Mar. iii, 5.) | non habent AB 
L. rel. Vulg. #f(ap. Sabat.).g'. Syr.Pst. 
Memph. 

— εἰπὲν] λέγει 1). (vid. Mar.) 

— avry ABALF Wist KMSUVIA, Syrr. 
Pst.&Hel.txt. Goth. Armed. | tre 
ανθρωπῳ Ξ. ὌΠΙΝ, 1, 33. 69. Vulg. 


6. dextra erat arida Cl. | 7. si in sabb. Οἷ, 
| unde accusarent cum vl, | 9. sabbatis Cl. 
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VI. 16. 


Vulg. a. ὁ. ς. 
Syrr. P. H. 


Goth, Arm, Eth, 
84 
"In σοῦ. 


h Mar. 3313-19. HY 
Matt.10:2-4. 8 


> f t Ν t > 10 δ 
ἐποίησεν “" καὶ * ἀπεκατεστάθη 
[ὡς ἡ ἄλλη 1 αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας" καὶ 
διελάλουν πρὸς ἀλλήλους, τί ἂν * ποιήσαιεν " 


KATA AOYKAN. 
> ἡ χεὶρ 


Ἴ4 cag! Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις, Cs 
ελθεῖν αὐτὸν" εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι: καὶ ἦν 
3 καὶ ὅτε 


Is’ μὲ διανυκτερεύων ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ θεοῦ. 


ἐγένετο ἡμέρα, προσεφώνησεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ" 
καὶ ἐκλεξάμενος ἀ ἀπ᾿ αὐτῶν δώδεκα, οὗς καὶ ἀποστό- 
i Sivwva ὃν καὶ ὠνόμασεν Πέτρον 
καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, * καὶ" ᾿Ιάκωβον καὶ 
ἐἸωάνην," “Kai” Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον, 
καὶ Θωμᾶν, 
Σίμωνα τὸν καλούμενον Ζηλωτήν, κα 
᾿Ιακώβου, καὶ ᾿Ιούδαν * Ἰσκαριώθ," 


i Act. 1:13. 

14, [καὶ] ᾿Ιάκ, 
- [καὶ] Φιλ. 

15. [καὶ] Μαθ, 
16. [kai] ᾿Ιούδ, 


ἘΜαθθαῖον" 


λους ὠνόμασεν, 


᾿Ιάκωβον 
16 * ‘9 


ὃς [0d] 





a.bcef. SyrHelmg. Memph. Arm. 
MSS. Alth. (vid. Matt. xii 13. Mar. 
iii. 5.) 

10, χειραν A*, 

— ὁ δὲ Syr,Hcl. Memph. rel, | «ae Ὁ. 
Hatt, Syr.Pst. (vid. Matt. et Mar.) 

— ἐποίησεν ABLA, 33, rel. Syr.Hel.txt, 
| ἐἕετεινεν DX. 1. 69. Latt. Syrr.Pst. 
&Iiclmg. Memph. Goth. Arm. fh. 
(vid. Matt.et Mar.) |jtadd. otrwe s. 

“EK. | om, AB.Afai.DLXA. 1. 33. 69. B 
FWtst.MSUVIA, Latt, Syr.Pst. Syr. 
Hel.f Memph. Goth. Arm. Aith. 

— απεκατεσταθὴ ADLXA. 88. 69, EK 
MSVUA. | ξαποκατεσταθὴ S. B, Mai. 
ΤῊ} «ποκατεστὴ 1. 

— χεὶρ αὐτοῦ] fadd. ὑγιης ς΄. 69. E. 
rel. (sanata est Jlth.) vid. Matt. xii. 
13. | om, ABDQLX T/A. 1. 88. KU. 
Latt. Syrr.Pst.&Hel. Mcmph, Goth. 
Arm. ᾿ 

— ὡς ἡ αλλη A(D)Q. Ι. 89. rel. bef. 
g* Syvr.Pst.&Hel. Goth, Arm, Auth, 
(vid, Matt. xii.) | om. BL. 33. Vulg. 
aeffl Memph, | (ὡς καὶ addy Ὁ. et 
lap, Wtst.?) 

— ad. fin, add. ver. 5 D, 

11. διελαλουν} eharovy ΚΖ). | συνε- 
λαλουν 38. | διελογιζοντο 1). 

— αλληλους] add. λέγοντες ΑΜ, Syr. 
Hel.t 

— Tt ay rome. τῳ Τησοῦυ] πὼς amods- 
σωσιν αὐτὸν D. 

— ποιησαιεν BL. 1, 38sic. 69. A. | -σεεεν 
A. | t-ceav s. ΔῈ, rel. (-σιαν QX.) 
[vid. Dsupra.] (quidnam illi facerent 


4.) 








12, ravrate] ἐκείναις Ὦ. Memph. 

— ἐξελθειν αὐτὸν ABDL. 33. 6. (Goth) 
| εἕελθειν X. | te€nrOev s. QA. 1. 
rel. (Latt.) vy. (4ith.) [h.a.] Cypr. 
14, 213. 

— opoc] add. ὁ Ἰησους M. Syr.Hel. 
(praem. Syr.Pst, Goth.) 

— προσευξασθαι Cypr.14,218.| καὶ προσ- 
εὐχεσθαι D. 

— rou Gov] om. D. | Contra, Orig, i. 
2169, Cypr. 14.213. 

13. προσεφωνησεν} εφωώνησεν D. 1, Eus. 
D.E, 120°. 

— rove μαθητὰς Eus.D.E. | τοῖς padn- 
rate T. 

— ὠνόμασεν Eus.D.E, in Ps. 413. 682% 
ἐκάλεσεν D. 

14, ab init. add. Tpwror 1), 

--- Σιμωνα ὃν καὶ ὠνόμασεν} om. 69, 6, 
(om. καὶ Valg. δι 9. 1. SyrPst. 
Memph. | Contra, a. Syr.Hel.) 

— wropacey] ἐκάλεσε Eus, DE, (bv καὶ 
ILerpov ἐπωνόμασεν D. Arm.) 

— καὶ lax. BDLA. 33. 69. Κα, Vulg.MS. 
a.bc. Syr.Pst. Arm. [ *om. καὶ σ΄. 
ΑΘ, 1. rel. Vulg. efffg'? ὅν οὶ. 
Memph. Goth. Ath, Hus. Ὁ. Ἐς 1909, 

— Ιωαννην] add. τὸν ἀδελῴον αὐτοῦ; 
οὖς ἐπωγομᾶσεν βοανήργες, ὃ ἐστιν 
vioe βροντης Ὁ, | Contra, 1515, D.E. 
(add. fratrem ejus /Eth.) 

— και BA. BDL. 83. @.d.c.2 Syr.Pat. 
Arm, Ath. Bus. D.E. | *om. καὶ s. 
AQXA. 1, 69sic. rel. Vulg. efiffig 
Syr.Hel. Memph. Goth. 

— καὶ Bapd.] add. iterum καὶ Ιωαννην 69. 

15. καὶ ab init, BDL. α..ο.1, 5yr.Pst. 


᾿Αλφαίου καὶ 


t extendit, et restituta est ma- 


nus eins. |! Ipsi autem repleti 
sunt insipientia, et conloque- 
bantur ad invicem quidnam 
faccrent Lesu. 


3 κα 
QUTOU 


τῷ 


12 (45,3.) Factum est autem in 
illis diebus exiit in montem 
orare, et erat pernoctans in 
oratione dei, G20 Et cum 
dies factus esset, yocavit disci- 
pulos suos, et elegit duodecim 
ex ipsis, quos et apostolos 
nominayit, “Simonem quem 
cognominayit Petrum et An- 
drean fratrem, eius, lacobum et 
Johannen, Philippum et Bar- 
tholomeum, 15 Mattheum et 
Thoman, Jacobum Alphei et 
Simonem qui vocatur Zelotes, 
'6 Tudam Iacobi et Iudam Sca- 


* “ 
15" καὶ 


3 


Ἰούδαν 
ἐγένετο 


Memph. Arm, πῃ. Eus.D.E, 120°. | 
ἔρχῃ, 5. AQX. 1. 33. 69. rel. Vulg. 
effig'. Sy.Hel. Goth. 

15. Μαθθαιον καὶ Owpnar'] om. A.  Θω- 
pay καὶ ατθαιον X. ἡΜαθθαιον B* 
Mai.D. Goth. | {Marawv s. ABQ. 
rel, | Ματθαιαν 69. || kat Θωμ. om. 
καὶ 69. 6, pro more. 

— Sway] add. roy exuaroupevor διδυ- 
por Ὦ. 

— Ιακωβον] praem. καὶ D*L. 33. 69. 
a.b.e2, Syr.Pst. Memph.W.&S. Arm. 
Ἐπ}. | Contra, ABD°QXA, 1, K. rel. 
Vulg. efif'g'. SyrHel, Memph.MS. 
Goth. 

— Adpasov] fpraem. τὸν rou τ. ADQX. 
rel. Goth. (vid. Max. iii. 18.) | om. BL. 
1. 33, 69. Arm. 

— Σιμωνα] Tora Msie. 

— τὸν καλ,] om. τὸν L, 

16, cae Ἰουδαν Τακ. BDQL. 69. FWist. 
Valg.Cl. adecygfl Syr.Pst. Memph. 
Arm. Ath. | *om. καὶ g. AXA, 1. 
33. Am. efg'. Syr.Hel. Goth, | (om, 
Ιουδαν laxwBov A.) Cilium Jac. Syr. 
Pst.) 

— Ἰσκαριωθ BL, 83. Ξκαριωθ 1), ef-g'. 
2, Scariotha ¢. Syr.Pst. | ΤΙσκαριωτὴν 
s. AQ. rel. Vulg.Ch ff Syr.Hel. 
Memph. Goth. Arm.MSS. | Scariot 
Am, Scarioten Arm.cd. | om. 4.8. 

- ὃς καὶ ADQ. rel. SyrHel. Goth. 
(vid. Matt. x. 4. Mar, iii. 19.) | om. 
και BL, Latt. Syr.Pst. Memph. Arm. 
πῃ. 





16, Bt Judam Οὐ, | Iscariotem Ct. 
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KATA AOYKAN. 


. pe 4 Ν iJ > 35. “ἡ » 2% 
ae μὲ προδότης: “kat καταβὰς per αὐτῶν, ἔστη ἐπὶ 
᾿ f “a ν “7 - 3 ΟΝ j nN a 
1, 88. 69. τόπου πεδινοῦ, καὶ ὄχλος μαθητῶν avTov,) καὶ πλῆ- 
E{H|KMSUVPA. Ὁ ΑΝ ee ae ae ἦς ; A 
jMar. 3: 7,36. Qos πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης THs Ιουδαίας Kat 
4225, 8eq. ¢ \ ἊΝ , : na 
Matt 42955 Te nougadnp καὶ τῆς παραλίου Tupov Kai Σιδῶνος, 
a 5 a a - > Ἂς “ ͵ 
8 of ἦλθον ἀκοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νό- 
a on e f “ Na δ 
σων αὐτῶν, καὶ οἱ * ἐνοχλούμενοι" | ἀπὸ πνευμάτων 
» A t§2 , 19 Ν n ε “᾿ λ 
§R ἀκαθάρτων ' " ἐθεραπεύοντο. καὶ πᾶς ὁ ὄχλος 
19 ἐζή δὴ Sr “ ee 3 n [χὰ ὃ “ 3 2 * 
. ἐζήτει ἐζήτουν" ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι δύναμις map αὐτοῦ 
ἐξήρχετο, καὶ ἰᾶτο πάντας. 
ΡΞ 2 A x Σ an 
wz μς 48. * Kal αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ 


ε 
k || Matt. 5:3-12. 


+ λ Ν Σ n~ OM”. k 7 © i 
εἰν Τοὺς μαθητας αὐτου ἔλεγεν, Μακάριοι OL πτῶχοι; 


1.17. 


riot qui fuit proditor: 17 ("5,1 
et descendens cum illis stetit 
in loco campestri, δὲ turba dis- 
cipulorum cius ef multitudo 
copiosa plebis 2b omni Tudaea 
et Hierusalem et waritima et 
Tyri et Sidonis, qui vene- 
runt ut audirent eum et sana- 
rentur a languoribus suis, et 
qui vexabantur a spiritibus 
inmundis curabantur: 19 et 
omnis turba quaerebant eum 
tangere, quia virtus de illo ex+ 
iebat et sanabat omnes. 


20 (45, 5.) Et ipse elevatis ocu- 
lis in discipulos suos dicebat, 
Beati pauperes, quia vestram 
est regnum dei, 7! 7,5.) Beati 


8 5 


§P μὴ 
ε 
μθ 
€ 
§H 


17. καταβας] μεταβας εκειθεν 69, 

— tary] om. A. Arm. 

— τοπου] του A. 33, ESVY. 

— οχλος] add. πολυς BL. 1. Syr.Pst. | 
Contra, ADQ, rel. vv. 

—~ τοῦ λαου om, 1, 

-- τῆς Tovd,] om. τῆς DE Wise. 

—, 18. Ἱερουσαλημ ... οἵ ἡλθον»} αλλων πο- 
λέων ἐληλυθότων D. || post Ἕερ.} add. 
et trans fretum a.d.c,ff.l. | add. et ex 
ila regione Arm, || Tupov] praem. 
“et” Vulg. σ᾽, ᾿ἰΣιδωγνος} add. et 
aliarum civitatum e.(e.) Goth. [ηλ- 
Bor] ηλθαν L, 

18. evoyhovupevor ABL, 1. | LoxNouperor 
s. DQX. rel. 

— απὸ ABDQLAEF Wist.MSVT ap. Tf. 
Aap.Tf. | fimo s. X. 1s. 33s, 69, Ks 
Us. 

— εθεραπενοντοὸ 1 tpraem. καὶ τ. KA. 
1, 69. vel. Syrr.Pst.&Hel. Goth. [ om. 
ABDQL. 33. Latt Memph. Arm, 
μι. |jadd. ἅπαντες 69, b 

19. ἐζητουν BL. Am, bef. Syr.Pst. Goth. 

τ | tenre so. ADQRH. rel, Vulg.Ch a, 
efeg'. SyrHel. (εξητει A.) 

ἁπτεσθαι} αψασθε (i.e. -ax) D, 

αὐτος] om. D, 6. Syr.Pst. 

exapac Orig. iv. 2524, 372». | sriapac D. 

— αὐτου 15, Orig, iv. bis. | om. Latt. 
exc. 6. 

— μαθητας avrov Orig. iv. 372%. [ om. 
αὐτοῦ D. ff. Orig. iv. 2524, 
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1 si 


Ὁ ¢ ΄ ᾽ N © t n n 
ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 
τ cal A Ψ , 
οἱ πεινῶντες νῦν, ἡ ὅτι χορτασθήσεσθε. 
᾿ n [χὰ 7 
κλαίοντες νῦν; ὅτι γελάσετε. 
44 gy ΄ fos “ ΟΝ, con ε 
Makapioi ἐστε, ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς οἱ 
+ , @ 3 7 « ΄“ Ν > id 
ἄνθρωποι, καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς καὶ ὀνειδίσω- 
΄ Ν 2, “ N σ΄, 
σιν, καὶ ἐκβάλωσιν τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν ἕνεκα 
nr ον a 4 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 


485. δ τ,,,,7 


7 
§ 51 μακάριοι 
ra 
μακάριοι οἱ 


qui nune esuritis, quia satura~ 
bimini. (18,5) Beati qui nune 
fictis, quia ridebitis, 7 G% 5) 
Beati eritis cam vos oderint 
homines, et cum separaverint 
vos et exprobraverint et ciece- 
rint nomen vestrum tamquam 
malum propter filium hominis. 
39 Gaudete in illa die et exul- 


os ss “ 
χάαρητε εν» EKELVY} TH 





20. edeyer Orig, iv. 372%, | Neyer Χ, Orig. 
iy. 2524, (et dixit e.) 

—~ οἱ πτωχοι] add. ry πνευματε QTAX. 
1, 88, 69. a.cf. Syr.Hier. Memph. MS. 
man.rec. Goth, Arm.ap,Gb. (vid. Matt. 
y.3.) | om. ABDR. rel. Vulg. δ. 
g'* Syrr. Pst.& Hel. Memph.W.& 5. 
Aim. 2th. Orig. iii.173% Orig. Int. 
iii. 8355 Hus. in Lue. 168, Fert. adv. 
Mare. iv, 14 dis. de Fuga 12, 

— τοῦ Gov] τῶν ovpavwy X*, 69. ef. 
Goth. | Contra, Orig. iii, Hus. in Luc, 
Orig, nt. iii, (vid. Matt.) 

21. οἱ πεινωντες νυν} qui nune esuriunt 
et sitiunt ὁ.6,.σ'. qui esuritis nunc et 
sititis a.(c.)(.) om. nune οἷ, add, jus- 
titiam ced 

— χορτασθησεσθε] -σονται X. 69. Arm, 
ed. Aith. Teri. ady, Mare. iv. 14. 

— plan. ot κλαίοντες νυν ὅτι γελασετε] 
om. 1). | (ante μακ. οἱ πεῖν. Syr.Hier.) 
| Contra, Orig. ii. 579°. 704%, iii. 2694, 
3224, 323", iv. 312% || yeXacovra: Arm. 
ed. Aith, Orrg. ii, 704%. iii, 3234, iv, 
312°. Bus. D.E. 15%. im Ps. 163%, in Ps. 
ap.Mai73. Tert. adv. Marc. iv. 14 bis. | 
Contra, Orig. iti, 322°. 

23. μισησωσι» ABQR. rel. Clem. 582. | 
-σονσιν DPXA. 

— αφορ. ipac] om. μας D. 

— oved. καὶ εκβαλ. exBar. καὶ overd. D. 
a.be.ff. Cypr. 91.185. 272.310. | Ctra, 
Vulg. efig'? Tert.ady, Mare. iv. 14, 





22. ονειδισωσιν Clem.  -σουσιν XA. 

— εκβαλλωσι 69. 

-- ἕνεκα - ABR. rel. Clem, | -xev DP 
ἘΜ Ὁ. (bh. Q.) 

23. χαρητε ABDPT/QTFRLEXA, 1. 
33. 69. EF Wtst HKEMSUVYPA. | yapere 
Pap. Knittel. (xa....Qap. Kniitel.) | 
tyatpere 5. |ladd. propter filium ho- 
minis Arm, 

— idov yap ὁ Cypr. 91.185. | ore ΤΌΝ. 
(ὁτι ὁ corr.) Syr.Pst. Ath, | om. yap 
K. | om. ὁ 69, 

— πολυς] πολλοῖς E. 

— τῷ οὐρανῳ ADPQLS. rel. | rote ov- 
pavore B.Mai.R. 69. ef. Goth. Cypr. 
91.185. ?272.310.? (vid, Matt. v. 12.) 

— κατα] και 69. 

— κατὰ τὰ αὐτὰ BDQEX. 33. (a.c.e. Syr. 
Pst.) Memph.ut vid. Arm. similiter a. 
Syr.Pst. eadem ec. per eadem e. | [xa- 
ta ταῦτα S. APRsic. rel. (ταῦτα hoc 
accentu g. LEKMUTA.) Orig. iii. 
466% secundum hace Vulg. 6. Syr. 
Hel. Tert, adv, Mare. iv. 15. secundum 
hoe Goth. sic quoque A&th, 

— yap Orig, iii.466%. | om. DGr. aff. 
Arm. 

24, πλην om. A. 

— ὑμιν] ἡμιν 69. 





18. venerant Οἵ, | 19. quaerebat Οὐ, [| oxi- 
bat Οἵ, 
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VI. 80. 


Vulg. a, ὁ. c, 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm, ἘΠῚ. 
v 
t 


va 


26. [πάντες } 
{8 


I Matt. ρ τ 445-47. vB 
é& 


ΨΥ 
28. προσεύχ. περὶ ε 
ω Matt, 5:3y, 40. 


KATA AOYKAN. 


ξ- 2 X\ , 3 X Ν € Ἂς con 
ἡμέρᾳ Kal σκιρτήσατε- ἰδοὺ yap ὁ μισθὸς ὑμῶν 
Ν ΄ o Ν x > ΝΗ A 
πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ: κατὰ ἱτὰ αὐτὰ" yap ἐποίουν 
n 7 a a 
τοῖς προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. 
45 94 \ 3 yc α n , og > 
δ “ Ἡλὴν οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε 
Ἀ ΄ δὲ 95 $e" gh i 
τὴν παράκλησιν ὑμῶν. ~ oval ὑμῖν, οἱ ἐμπε- 


, ¥ An ἢ @ , > \ t 
πλησμένοι. [ νυν i oTe πεινάσετε. οὐαὶ ' οἱ ye- 
mn a [vd Ψ Ν ͵ 96 >’ t 
AQVTES νυν. OTL WEVONTETE καὶ κλαύσετε. OvVaEL 


τ fad €. n wv ΄ . ἡ Sq 
ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσιν πάντες οἱ ἄνθρωποι: κατὰ 
kU > xX ἈΝ > 7 - f « 
"Ta αὐτὰ yap ἐποίουν τοῖς Ψψευδοπροφῆταις οἱ 
é 2 nan 
πατέρες αὐτῶν. 
“᾽ῷ 2 AM ot on id -“ / 3 
40 71? Adda” ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν, ’Aya- 
cad 4 5 a lad tad “ “a 
πᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦ- 
a 9 , n ᾿ ΄ con 
σιν ὑμᾶς, * εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους * ὑμᾶς, 
7 s σι f c a A “ 
προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. “τ τῷ 
, Xx f ΄ X ya 
TUMTOVTL GE ἐπὶ THY σιαγόνα, πάρεχε καὶ THY ἄλλην" 
Ν “- yf La Ν ΄ Ν n 
καὶ ἀπὸ τοῦ αἱροντὸς σου τὸ ἱμάτιον καὶ TOY χιτῶνα 


tate: ecce enim merces vestra, 
multa in caelo: secundum 
haec enim faciebant prophetis 
patres eorum, * (60, 10.) Verum 
tamen vae vobis divitibus, quia 
habetis consolationem vestram., 
35 ΟἹ, 10.) Vae vobis qui satu- 
rati estis, quia esurictis, WVae 
yobis qui ridetis nune, quia 
Ingebitis et flebitis. 35 Vae cum 
bene vobis dixerint omnes ho- 
mines: secundum hace [enim] 
faciebant pseudoprophetis pa- 
tres eornm. 


27 52,5.) Sed vobis dico qui 
auditis, Diligite inimicos ve- 
stros, benefacite his qui vos 
oderunt, *benedicite maledi-~ 
centibus vobis, orate pro ca- 
lumniantibus vos. * (Οὐδ, 5.) Bt 
qui te percutit in maxillam 
praebe et alteram, et 2b co qui 
auferet tibi vestimentum etiam 
tunicam ΠΟΙ pruhibere: °° om- 


μὴ κωλύσῃς 
ἃ Matt. 5:42. “ 
80, [τῷ] air. 


25. duu τ5.1 om. Li. 69. Teré.ady. Mare. 
iv. 15. 

— οἱ ἐμπεπλησμενοι] τοῖς ἐμπεπλησμε- 
vorg F West. 
XA*, 1, 88, 69. A. f Syr.Hel.* Memph. 
Goth, Arm, Alth, (vid. seq.) | om. >. 
ADP. rel. Vulg. a.b.c.e.g% Syr.Pst. 
Tren. 202, Tert. 

-- mevaonre MTF. 

— ovat 2°] tadd. ὑμῖν σ΄. ADPQTFR. 
83. rel. Orig. Int. iii. 848°. Ail, 396°. 
Jom, BL&X. 1. 69. KS. Jren. 202. 
Orig. iii. 270%, 794%, iv. 312%. Orig. Int. 
11, 684°, iii, 880% |) (ovac.... yu] om. 
S.[ om. νυ» ὁ. Ail. 396") 

— καὶ κλαύσετε Orig. iii. dis, iv, 312%, 
Orig. Int iii, bis. | om. X. Iren. 202. 
Hil. 3966, 

26. over] fadd. ὑμιν 5. ὯΔ, 69. ὁ. Syr. 
Pst. Memph. Arm, Asth. Tren. 202. | 
om. ABPQRLZX. 1. 33. EF Wist HK 
MSUTAVEA. (Latt.) Syr.Hel. Goth. 
Orig. Ini, 11. 689° Tert. adv. Mare. iv. 
15, 

~ ὑμας post καλως (D)PQREX. 1. 
rel. | ante καλως B. | post εἰπω- 
ov Al. 88, H. Syr.Pst. Jren. 202. 
[ὑμῖν 1), (post καλωρ). | om, dpag 
69. 

— παντες ABPQREX. 1, 33 εἰο, 69. 
Ksie. rel. Am, Fuld. For. a.b.ce fff. 
gil. Syr.Hel. Memph. Goth. Arm.ap. 
Gb, Tren. 202. | om. DLAF Wise SVPA. 


[*add. νυν BQTLRLE | 











Vulg.Cl. Syr.Pst. Armup. Rieu. ith. 
Tert, adv. Mare. 

26, κατα τὰ αὐτὰ BDREX. 83. K. (ace. 
Syr.Pst.) Memph.ut vid. (Goth.) Arm. 
similiter ὦ, Syr.Pst. Goth. ecadem ec. 
per cadem e. | [xara ravra s. AP. 
rel, secundum hace Vulg. off. Syr. 
Hel. Iren. Fert. sie quoque Eth. 

— yap]om, D. Am. Fuld. For. a.b.ce. 
Sig. Tert. | Contra, ιν. ΟἹ. Zren. 

— τοις ψευδοπροφηταις Vulg.Ci. rel. 
dren, Tert,| prophetis dm. Fuld. For. 
(Adghl 

— οἱ warepec avrwy (Iren.) Tert. | om. 
B. {lavrwy] ὑμων 69. Zren, 

27. αλλὰ ABDPRLAA. 88,69. EK MUsie. 
| faaX sg. XHBsVs, 


— ποιῆτε A, 
28, ὑμᾶς (post καταρ.) AB, Mai. DPREX 


sic, 1. 33. 69. KM αὐ, αι. (vid. 
Clem. 605.) Orig. ap. Cram, in 1 Cor. p, 
98. Eus, PE. 65449. (ἡμας Clem. 307.) 
| tip ς΄. LA. rel. Vulg. off Just. 
Apol.i,15. Orig.i.772% [| tadd. καὶ 
sg. Vulg.ch ff Syr.Pst. Aath. (vid. 
Matt. v. 44.) | om. ABDPRLX&aA, 1. 
33. 69. EHK MSU TAVITA. Am. (Latt.) 
Syr.Hel. Goth. Arm. 


— ὑπερ ADPR. rel. Memph. Alth. sic. 


Just, Clem.307. Orig.i. 198%. Eus. in 
Ps, 21° 1575, 6990, περὶ BLE. 


— επηρεαζοντων] ἐπερεαζοντων AZX.| 


exnonag. D*. 


ni autem petenti te tribue, et 


41 ©" Tart [δὲ] τῷ αἰτοῦντί σε δίδου" καὶ ἀπὸ 


38. ὑμας} ὑμων A, |ladd. καὶ διωκοντων 
ὑμας 69. Eus.in Ps. 699%. (δεωκ, loco 
ἐπηρεαζ. Memph.) vid. Matt. v. 44. 
καὶ udtkovvruy avrove Hus. in Ps. 
1379. 

29. τύπτοντι] τίπτι Asic. 


— σε] σοι 69. (Contra, Orig.) 
— ἐπὶ τὴν} ac τὴν D. Clem. 85. 307, 


Orig. i, 712° bis, 738% |[add. δεξιαν ἘΝ, 
Orig. i, 7123. semel, (vid. Matt. v. 39.) | 
Contra, semel, 7384, 


— παρεχε] στερψον 69. (Contra, Orig. 


iter.) jjadd. αὐτῳ D, 69. ab.cef. 
gl. Syr.Pst. Goth, ZEth, (vid. Matt.) 
| om. Valg. .# SyrHel. Memph. 
Clem. Orig. i.ter. (om, seq. καὶ a 
Memph.) 


— χιτωνα] add. coy AP. Syrr.Pst,&Hel. 


Memph. (Jren. 243.) Orig. i. 738%, 
(vid. Matt.) | Contra, Clem. 598. 


30, de ADPSX. rel. Vulg. a.c.e,fig?. Syr. 


Hel.* Memph. Goth. | om. BRL. 1. K. 
bl. Syr.Pst. Arm. Atth. Barnabas 
19. Clem, 523. 953. 


— ry ADPR. rel, Clem.bis. | om. B. 


Barnabas, 


— διδου] δὸς 33. (vid. Matt. v. 42.) | 


Contra, Barnabas. Clem. bis. 





88, est in cnelo Cl. | 26, benedixerint vobis 
homines Οὐ, | om. enim Am. | prophetis Am. 
] 27. oderunt vos Cl, | 28, et orate Cl. | 29. 


aufert Ct. 
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KATA AOYKAN. 
ABICID(P)R). νδ ποῦ αἴροντος τὰ σὰ μὴ ἀπαίτει. 


Ὁ A X 4 
Von ΝΣ καὶ καθὼς 


ΟΝ θέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, καὶ ὑμεῖς 
oMatt.7:12. ve ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. “Ὁ καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγα- 
δι και bute] πῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ γὰρ οἱ 
PMatt.5:46-48 ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν. ~ καὶ ἢ 

ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντας ὑμᾶς, ποία 
88. καὶ [γὰ}1] ὑμῖν χάρις ἐστίν, καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ 
84, δανείσητε ποιοῦσιν. * καὶ ἐὰν || δανείζετε" παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε 
τ [ἀπολαβεῖν ἐ λαβεῖν," ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ [γὰρ] , ἁμαρ- 


VI. 81. 


qui auferet quae tua sunt ne 
repetas, 9! G45) Be prout 
vultis ut faciant vobis homines, 
et vos facite illis  similiter. 
32 55,5.) Ey si diligitis cos qui 
vos dilignnt, quae vohis est 
gratia? nam et peccatores di- 
ligentes se diliguat. * Ex si 
benefeceritis his qui vobis be- 
nefaciunt, quae vobis est gra-~ 
tia? siquidem οὐ peccatores 
hoe faciunt, Et si mutuum 
dederitis his a quibus speratis 
recipere, quae gratia est vobis? 
yam ef peccatores peccatoribns 


τωλοὶ ἩΠΕΡΊΘΑΟΝ δανείζουσιν, ἢ ἵνα ἀπολάβωσιν τὰ jin 
“πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν καὶ ἀγα- 
θοποιεῖτε, καὶ δανείζετε μηδὲν ἀπελπίζοντες: καὶ 
» £ Ν eon f q ν ¥ oN 
ἔσται ὁ μισθὸς ὑμῶν modus, Ἷ καὶ ἔσεσθε υἱοὶ 
. XN é Ν AS / 
στου, OTL αὐτὸς χρηστὸς ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους 


ἶσα. 


9 Matt. 5: 48. 


tA 
καὶ πονηρούς. 


Ν Α 
48 © Γίνεσθε ' οἰκτίρμονες, καθὼς [καὶ ὁ πατὴρ 
Ν 
557 τ καὶ μὴ κρίνετε, καὶ οὐ 
x , Ἂς 3 Xv 
μὴ καταδικάζετε, καὶ οὐ μὴ καταδι- 


§c ν 
* Matt.7:1,2. βὶ 
37. [καὶ] μὴ καταῦ, 
— δικαξ. καὶ οὐ μὴ 
δικασθ. 


μὴ κριθῆτε. 


31. ποιωσιν ὑμιν ποιουσιν ὑμας A. (Con- 
tra, Clem. 804.) 

— καὶ ὑμεις ADPR. rel. (Clem. 804. 
post ποιεῖτε.) Tert. ady. Mare. iv. 16. 
ον Gnost.10. Capee Orig. in Prov. ap. 
Mui. p.32.) vid. Matt. vii, 12. | om. B. 
aff, Lren, 248, 

—~ ὁμοίως (ante ποιειτε Orig.in Prov.) | 
om. 1D. e. Zren. 243, Clem. 304. 

32. ει η ΚΑ. 

- ποία ὑμιν χαρις.... 
38,7 om, 1. 

— οἱ ἁμαρτωλοι] om. οἱ Δ, || πᾶ. τουτὸ 
ποιυυσιν I), 

33. εαν pracin. yap B. 

— ἀγαθοποιητε ABLE 
A. 33. HMPap. ΤΆΔ. 

— χάρις ABLEX. rel. Goth. Arm. { post 
ἐστιν PL Vulg. (δι)ει(6.) (3) (Syn. 
Pst.) Memph. 7&ch. | ante tpi Ὁ, 
(a.) (Syr.Hel.) 

— yap ADPL. rel. | om, BA. Ath. 

— οἱ apapr.] om. at A. 

— τὸ αὐτοῇ τοῦτο D. 
hace bef. id ipsud 6. SyrHel. 
τὸ A.) 

34. καὶ car} kay Ὁ. 


αἀγαθοπ. ὑμᾶς ver, 


{π| D. 
X. rel. | -are DP 


(om. 


— δανειζετε ADPLXA. 539, 69, EF West, 


KA. Just. Apol. i, 15. | davecoyre B 
| 1δανειζητε >, 15, MsSsUs Vols. 
— ὧν] ὦ SY, 
-- refer BLE, Just. | [απολαβειν >. 
ADPX. rel. vid. infra. 
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ς mn J. 
= ὑμῶν οἰκτίρμων ἐστίν. 


hoc Vulg. αὐ 





| 84, ὑμιν Χάρις ἐστεν ΑΡΤΩΞ, rel. f. vv. | 


χάρις ὕμειν ἐστιν D. [Vulg. αὖ... 
{τι καινὸν ποίειτε Just.?) | ὑμιν χαρις 
Ῥ. 8. 

-- yap ADP, rel. | om. BLE. Memph. 

— ἁμαρτωλοιῦ Tpracm. οἱ “5, 5. 69s, Hs 
Ks. Memph. | om, ABDPLA, 1. 33. 
EMSUVIS. Goth. 

— ἁμαρτωλοι dpaprworoc] ἁμαρτωλοῖς 
tantum A*, ἁμαάρτωλοι tantun A, 

— apaprwrorc) -Aove H. 

— ra wa] om. 1). a.b.c.e ffl. | Coutra, 
Vulg. fg)? 

35. πλὴν] add, λεγω ὑμῖν Ὁ. dico e. 

— ἀγαθυποιειτε) add. τοῖς μίσουσιν ὑμας 
Arm. 

— μηδενα Fste. 

— ἀπελπιζοντες ABLIEX. rel. (ATIEA- 
ΤΙΣΙΝ Memph.) | aperaiZovreg DP. 
- πολυς] add. ev τοῖς ovpavorc A. ὁ. 

in caelo al. 

— ὑψιστου] fpracm. tov g. Is. 69s. | 
om. ABDPLAXA. 33. EAKMSUVIra. 

— axapioroug Kat πονηροῦυς Clem. 141. 
Tort, ady, Mare, ἵν. 17. | πονηρ. καὶ 
axap. 1. Arm. (erga bonos et erga 
malos A®th.) 

86. γινεσθε] tadd. ουν s. APX. rel. 
Vulg. fg'* Syrr.Pst.&lcl. (vid. Matt. 
v.48.) Ory. Int. i, 194% | 6m, BDLE. 
1, 33. ab.cef%7, Memph. Goth, Arm. 
Zeth, Clem. 141. 482. Orig, ii, 26°. Tert. 
τἂν, Mare, iv.17, Cypr.71, 


faenerantur ut recipiant acqua- 
85 Verum tamen diligite 
inimicos vestros, et benefacite 
eb mutuum date nihil inde 
sperantes: et erit merces ves- 
tra multa, et critis filii alrissi- 
mi, quia ipse benignus est su- 
per ingratos et malos.  Estote 
ergo misericordes, sicut et pa- 
ter vester misericors est. 97 G6, 
2.) Nolite iudicare, et non iudi- 
cabimini: nolite condemnare 


t Spi 


| 86, καὶ AT) Gr.PX. rel. Just. Ap.i.15, 
Tr. 96. Orig.ii. Orig. Int. i. Cypr. 71. 
| om. BL. 1. ς. Memph. Ath, Tert. 
Clem, bis. 

— ὑμων add. ὁ ovpavioc 69. Alth. Just. 
Tr. 96. Clem. 482. (vid. Matt, γ, 48.) 
| Contra, Just. Ap. i. 15. Clem. 141. 
Orig. ἢ. Orig. Int. iti, Tert. Cypr. 71. 

87, καὶ 1°. Syr.Hel. Goth, Ath. | om. Ὁ, 
1, Latt. Syr.Pst. Memph. Arm. Zert. 
adv, Mare, iv. 17. (vid. Cypr. 313.) vid. 
Matt. vii. I. 

— κρινετε} κρινηται P, 

—- καὶ ov 1% BCP. rel. Vulg. 5,679". 
Memph. | twa ADAsic. ne ac.e/f. 
Goth. JEth. Polye.2.(? Matt.) Tere. 
adv. Mare, iv. 17. Cypr. 313. (vid. Matt, 
vii, 1.) 

— κριθητεῦ add. καὶ BLAXS. Syr.1icl. 
| Contra, ACDP. rel. Tert. 

— καταδικαζετε ACDP. rel. | δικαζετε 
B. | karadwafn7e KA. | -onre Δ. [μὴ 
caraéc.....naracucac@yre om. TP. 

— καὶ ov 35, ABUP, rel, Vulg. δι οὶ. | 
iva D. aff, δεν, ne ce. Tert. Cypr.313. 

— καταδικασθητε) δικασθητε B. 

— απολυθησεσθε] ἀπολυθήσεται Δ, 

88. καλο»} add. καὶ V. Vulg.Cl. Syr. 
Pst. Goth. | Contra, dm. (Latt.) Syr. 
Hel. rel. Clem, 954. Eus. in Ps. 556°. 
Tert, ady, Mare. iv, 17. 





30. aufert Cl. | 35. om. et ante benefacite Οἱ, 
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VI. 43. 


KATA AOYKAN. 


a ᾽ 7 
ies abe κασθῆτε. ἀπολύετε, Kal ἀπολυθήσεσθε: 
τ τος ͵ a , Ν ͵ 
Memph. καὶ δοθήσεται ὑμῖν, μέτρον καλὸν πεπιέσμένον οὐ dabitur vobis, mensuram 


Goth. Arm. Ath. , 
σεσαλευμένον 


Matt. 15:14. ε 


, 
* ὑπερεκχυννόμενον ” δώσουσιν εἰς ; 
Ν ͵ rad 
τὸν κόλπον ὑμῶν. 
ἘΝ , econ 
Μῶν. 4:94. 9% μετρηθήσεται ὑμῖν. 


“ey 
uxt ἀμφότεροι εἰς βόθυνον ᾿ ἐμπεσοῦνται"; ξ 
‘Matt.10:e4. νὴ 40. "Ode ἔστιν μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον t+ Χ“ 5.32 Non est diseipulus 


Jo 18:16... 


3 δίδοτε, et non condemnabimini: di- 


t mittite, ct dimittimini: 98 date, 


bonam confertam’ et coagita- 
tam ef sapercfiventem dabuat 


τῷ γὰρ μέτρῳ΄ μετρεῖτε, ἀντι-- ἴὰ sinum vestrum: eadem guip- 


pe mensura qua mensi fueritis 


39 β ἘΠπεν δὲ ἢ καὶ! ΄ παραβολὴν remetietur vobis, 59 74.) Dj- 


eebat autem illis ct similitudi- 


αὐτοῖς, Μή τι δύναται τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν ; ποτα, Numquid potest caecus 


eaccum ducere? nonne ambo 
in foveam cadent? 


snper magistrum: perfectus 


‘4 Ν ΄ af © t 7 3 ΄ι 5 ᾿ Ἢ κα 
ΚΑΤΉΡΤισμενος δὲ Tas €OTAL WS ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ. autem omnis erit sicut magis- 


ter eius. “ὁ ©%5.) Quid anfem 


u Matt = Ve 44 u,/ \ 4 Ν Ἂ XN ϑ mn o3 a « 
MTR: τὰ ae de βλέπεις Το Kappos TO ἐν Τῷ ὀφθαλμῷ TOV vides festuecam in oculo fratris 


ε 


οὐ κατανοεῖς ; 


ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλμῷ αὶ, tabem antem qnae in 
42 


ocnla tuo est non consideras ? 


’ a . 
La] πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελ- “Et quomode potes dicere 


~ fratri tuo, Frater, sine eiciam 


ΠΕ “ “ > , ΄ Ν ‘4 Na 33. 
42, ἐκβαλεῖν post (ῥῷ σου, ᾿Αδελφέ, ἄφες ἐκβάλω TO κάρφος TO ἐν τῷ festucam de oculo tuo: ipse in 
3 


τ. ἀδελ, σου 


n a “a Ν 
IP ὀφθαλμῷ cov,' αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου δοκὸν 


oculo tno trabem non videns? 
Typocrita, eice primum tra- 


> is 4 ΕΝ - Ν Ν Μ = 
ov βλέπων ; ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ vem de ceulo tuo, et tune re- 


spicies ut educas festucam de 


τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν TO oculo fratris tui, 5) Non 
¥ Matt. 7: 16, seq. £ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 
γάρ ἐστιν δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν σαπρόν' 


ε 





38. σεσαλ. ἢ om. ἔξ, Syr.Pst. Fert. ||{pracm. 
καὶ σ΄. ACP, rel. Ἅψαϊρ.  Syr.Hel. 
Goth. Clem. 954. | om. BDL. 1. 69, 
ab.cejfigil Memph. Arm. /Eth, (ce- 
σαλεύμενον wentecpevoy D. 1, Orig.i. 
2806 Bus. in Ps. 556%.) 

-- ὑπερεκχυννομεναν ACDPTFALA. 88. 
ΤῸ.1Σ ζὑπερεκχυνομένον gs. Bs. Mai, 
&. vel. Orig.i. Lus.in Ps. || fpraem. 
καὶ S. ACP. rel. Valg. Syy.Pst. Goth. 
ith. Tert. { om. BDL. 1. 69. [h. 33.] 
abeefifigl Memph. Arm. Clem.954. 
Orig. i. Eus.in Ps, 

— κολπον} kohpuy D. 

— tyor) ὑμῖν Τὶ. 

— @ yap wero BDL. 1. 33. e. Syr.Pst. 
(Memph.) (/kth.) @ perpy Clem. 476, 
Orig. i. et ap, Cram, in Rom. p. 98. 
Orig. Int. iii, 8418, Eus. in Ps. 5562. 
(vid. Polye. 2.) { trw yap αὐτῷ μέτρῳ 

s- ACP. rel. fg'. Syr.Hel. Goth. 
(Arm.) eadem vero mensnra gua οἷ, 
cadem quippe mensura qua Vulg. ff. 
cadem mensuram (sic) qua ab. qua- 
lem enim mensuram ec. (eadem qua 
mensi eritis Tert.} | yap] om. 69. a.6.0. 
Arm. Clem. 476. Orig.i. Orig. Int, iii, 
Fert. ||avrw] om. X. Memph. [αὐτῶν A. 

— ἀντιμετρηθησεται ABPCDLAXA. rel. 
(Latt.) rel. Polyc. ἃ. Clem. 476. Orig. i. 
Eus.in Ps. Tert. | μετρηθ. BYR Mai. 
P. διε. Arm, ZEth.ut vid. [h. 33.] (vid, 
Matt, vii, 2.) 





43 τ οὐ est enim arbor bona quae facit 





39. εἰπὲν } ἐλεγεν D, 69. Latt. 

— δὲκαὶ BODLEX. 33. 69. F West. Latt. 
Arm, | *om. καὶ 5. APT/. rel. Syr. 
Hel. Memph, Goth. [48th.] et simili- 
tudinem dicebat illis 6. et dixerat illis 
simil, Syr.Pst. 

= μὴ τιῖ μη Χ. 

— ὁδηγειν ὁδαγειν D, 

— οὐχι] οὐχ οἱ 69. 

— ἐμπεέσουνται BDPL, 1. (69.) a. 
Memph.ut vid. (ante εἰς Bab. 69.) | 
trecourra: S. ACEX. 33. rel. 

40, διδασκαλον tadd. αὐτοῦ g¢. ACP. 
rel, Syrr.Pst.& Hel. Memph. Goth. 
Arm. th. | om. BDLEX. 1, 33. 69. 
Latt. Zren, 381. Clem, 469.(? Matt.) 
Orig. iv. 424°. Tert. κὰν. Mare. ὃν, 17, 

— xarnpr.....dudack. avrov} om, ΓΛ, 

— καταρτισμενος H. 

— δὲ Orig. iv. | om. HA. Memph.W. 
Arm, 

— ecra] eorw Ἐ' tst. Orig.iv. | add. 

. &si sit” Vulg.Cl aefigh® “ut sit” 
bf | om, Am. 6. Tren. 881, Orig. 
iv. 

41, τὸ 2%. 6. | om. Ὁ, (Latt.) Memph. 

— doxor] post οφθαλμῳ Ῥ, 69. (οφθαλ- 
poy 69.) 

— τὴν post doxov} om. 69. 

— wig] op DP. 69. oculo tuo Latt. 
Alith. vid. Matt. vii. 3. (ow σφθαλμον 
sie 69.) 

42. AC(espat.)DP, rel. Vulg.Cl. Fudd. 





abef. vy, vid, Matt. vii. 4. (et? dm, 
For, g'*) | om. B. eff. 

42, uderge Vulg. f.g'® | om. D. a.d.ce, 
HfL (vid. Matt.) 

— τὸ εν τῷ οφθαλμῳ 15, 5 Syv. Hel. 
Memph. Goth. | e« τὸν οφθαλμου 10. 
(38. avo) Vulg. abeeff. Syr.Pst. 
Arm, ith. (vid. Matt.) jjro} om. L. 
69. 

— αὑτὸς rnyv....ov βλέπων» Vulg. fig'* 
Syv.Hel. et ecce ete. Syr.Pst. | καὶ 
ov ἡ δοκὸς ἐν τῷ ow οφθαλμῳ ὑποκει- 
ται D. (a.b.ceffl.) vid. Matt. vii. 4, 

— ov Brexur] μὴ BA. 69. | ove ἐμβὰ, 
Tr. 

—- τὴν δοκον] om. τὴν Οὐ, 


εν ἐκβαλεῖν post διαβλέψεις ACD. rel. 


vv. (vid. Mast.) | ad fin. ver. B. 69. | 
post ro καρῴος ΤΏ. 1. 

— τὸ ἐν τῷ οφθαλμῳ 25. ABC. rel. Syr. 
Hel. Goth. | εκ τοῦ οφθαλμον D. Vulg. 
abcefg Syr.Pst. Memph. Arm. 
(4Eth.) vid. Matt. (L* ante ro scripse- 
vat ex.) 

43, ou yap] οὐκ D. a. Syr.Pst. Alth. 
Clem. 195, | Contra, rel. Syr.Hel. rel. 
— καρπον σαπρὸν ABC, rel. Syr-Hel. 
Memph. Goth. Arm. Clem. (Tert. adv. 
Marc. iv. 1.) [ xaprovg σαπρους D. 
Vulg. abceffg'. SyrPst. [Aith.] 


87. om, dimittite et dimittimini .Am.* | 38. bo- 
nam et confertam Cl, | 89. caduunt Cl. | 40. erit 
si sit sicué Cl. { 42, aut quomodo Cl. | porspi- 


cies Cl. 
, 255 
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ABCD 6) 

L@)EA 

1.33.69, Eq *4 
E[GJHKMSUVP ¢ 


¥ Matt. 12: 34,95. 

45. τ. xapd. ΤᾺΝ 
τοῦ 

t 

XMatt.7:01. ἔγ 

Y 


¥ Matt..7:24-07. ἕὸ 
& 


2 Ν᾿ χε 
ἐστὶν ὁμοῖος. 


ἐπὶ τὴν πέτραν" * 
ἐρηξεν" ὁ ποταμὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἴσχυσεν 
σαλεῦσαι αὐτὴν * διὰ τὸ καλῶς οἰκοδομεῖσθαι αὐ- 
ἢ ὁ δὲ ἀκούσας καὶ μὴ ποιήσας ὅμοιός ἐστιν 
᾿ . ᾿Ν on 

ἀνθρώπῳ οἰκοδομήσαντι οἰκίαν ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς 


ς κῃ 
THY. 


§R 


43. ovde] add. παλὲν BLE. 1. 69. διοὶ. 
Memph. Arm. | *om. «-. ACDXsie. 
33. rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Aith. (vid. Matt. vii 18.) (add. μὲν 
Clem.) 

— καρπὸν καλὸν ABC. rel. Vulg. fig’. 
Syr.Hel. Memph. Goth. Arm. Clem, | 
καρπους καλους D. a.b.c.e,fg', Syr.Pst. 
{th.] 

44. yap Vulg. fig'-?- | om. ΘΓ (ἀρ. Treg.) 
Tol. ab.ce ffl. (de TTS. sed?) 

— ἰδίου καρποῦ | om, tow V. | καρπου 
αὐτοῦ 1). Cfructu suo Latt.) 

— εξ ἀκανθων συλλεγουσιν Vulg. (ef 
g'* | ἐκλέγονται εξ axavOwy D. a.bc.ff. 
(Alth.) 

— Barov] Barwy U. 

— oragur. τρυγωσιν BCDLEX. 33. 69. 
Syr.Hel. | Ττρυγωσι σταφυλ, s. AA. 
1, rel, Vulg. a.b.c.efifig’ Syr.Pst. 
(Memph.) Goth, Arm. dith, {σταφυ- 
Aqyvy ABCD. rel. (Latt.) Arm, /Eth. 
| σταφυλας L. 69. ee. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. | oragudye Ια, 

45.avrou Orig. ii. 565% | ante τῆς καρ- 
diac D. | om. B. 

— προφερει] προσφερει bis LY. 15, V. | 
Contra, Orig. ti, (19.) 

— τὸ ἀγαθὸν} om, ro 1), (ra ayata 
Orig. ii.) 
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48 ὁ 


KATA AOYKAN. 


eas " ? tid Ν “ Ν ,ὔ 
οὐδὲ [" πάλιν" δένδρον σαπρὸν ποιοῦν καρπὸν καλόν. 
Ν n - 7 
ἕκαστον yap δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκε- 
Ν > nn n 4 
A. Tat ov yap ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσιν σῦκα, οὐδὲ ἐκ 
“*B ? t x fal i 
β βάτου * σταφυλὴν τρυγῶσιν. 
πὸς ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ 
4 ἃς f € ‘ 
προφέρει TO ἀγαθὸν, καὶ ὁ πονηρὸς 
4 f x 
προφέρει TO πονηρόν ἐκ yap 
Ν é - 
καρδίας λαλεῖ τὸ στόμα αὐτοῦ. 
΄ , Ν > a a ΄ 
Κύριε κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω; 
47 y -“ «» f ; S > , 
50 Πᾶς ὁ ἐρχόμενος πρὸς με καὶ ἀκούων μου 
o td a - n 
τῶν λόγων καὶ ποιῶν αὐτούς, ὑποδείξω ὑμῖν τίνι 
ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι 
> ἢ ΌΣ y 
οἰκίαν, ὃς ἔσκαψεν καὶ ἐβάθυνεν καὶ ἔθηκεν ἐ Μελιὸν 


45 Ww 


t 


* πλημμύρης" δὲ γενομένης, | 


θεμελίου: ἧ ' προσέρηξεν" ὁ ποταμὸς, καὶ > * εὐθὺς" 


ὁ ἀγαθὸς ἄνθρω- 


Σ fas cad 

ἐκ τοῦ πονηροῦ 
a 

t περισσεύματος 

, 7 

*7i δέ με καλεῖτε, 





45. πονηρὸς | tadd. ἀνθρωπὸς σ΄. AC 
᾿Ξ. rel. Vulg. ce fifiy?. Syrr.Pst.& Hel. 
Goth. Arm, Aéth, (vid. Matt, xii, 35.) 
{om. BDL, 1, ¢,4.g'.2. Memph. 

— πονηρου] + add, θησαυροῦ rag καρδιας 
αὐτου Ss. AC. rel. cefi(g?.) Syrr-Pst. 
&Hel. Goth. Adth. vid. supra. (add. 
Oncavpov Vulg.Cl. 6. Memph, ? 69s.) 
] om. BDL. 1. (69.) Am. For. a.ffig'. 
Arm. 

— περισσευματος]} ἵ praem. τὸν g. CL. 
rel. | om. ABD=XA. 33. EHKVA. 
Wftadd. τῆς σ΄. CLA. 33. rel. (vid. 
Matt. xii, 34.) | om. ABD#. 

— Aare τὸ στομα] τὸ stopa dade C. 
Vulg. (a.bef,f.)g. Memph. (vid. 
Matt. xii, 34.) καλεὶ τὸ oropa D*Gr. 

. Coguitur malum 6.} 

—avrov (abcff. Syr-Hcl. Goth. 
Arm. | om. CF Wist. Vulg. g'. Syy, 
Pst. Memph. /ith. (vid. Matt.) 

46. pe] ante de A. | post wad. ἐξ. 

— καλεῖτε] λαλεῖτε K, | λέγεται 1), -re 
Clem. 588. 901, 952. 

— a ACD. rel. Syr.Hel. vv. Zren. 289. 
302. Clem. ter, Orig. Int.iv. 494°. Tert. 
adv, Marc. iv. 17. | ὁ B. 6. Syr.Pst, 
Goth. 

47. παρ] καὶ A, 

— των λογων ABD. rel. | rove λόγους 
CXF ΡΜ. vid. Matt. vii, 24, (add. 


VI. 44. 


fructus malos, neque arbor 
mala facicns fructum bonum. 
44 Unaqnaeque enim arbor de 
fructn suo cognoscitur: (δὶ, 5) 
neque enim de spinis colligunt 
ficus, neque de rubo vinde- 
miant uvam. * (5) Bonus 
homo de bono thesauro cordis 
sui profert bonum, et malus 
homo de malo profert malum: 
t ex abundantia enim cordis os 
loquitur. 46 3 Quid autem 
vocatis me Domine domine, et 
non facitis quae dico? 


47 45.) Omnis qui venit ad 
me et audit sermones meos et 
facit eos, ostendam vobis cui 
stmilis sit. ‘ Similis est ho- 
mini aedificanti domum, qui 
fodit in altum et posuit funda- 
mentum supra petram; inun- 
datione autem facta inlisum 
est flamen domni illi, et non 
potuit eam movere: fundata 
enim erat supra petram. * Qui 
autem andivit et non fecit, si- 
milis est homini aedificanti 
domum suam supra terram 
sine fundamento, in qua inli- 
et continuo 


ἔπροσ- 


y sus est fluvius, 


tovrovg ΣΧ. ὃ. Syr.Pst.MS.) | τὸν Ao- 
γον K*, 

47. ἐστι» post ὁμοῖος 69. Vulg. bcff 
g', | Contra, a.e. leave Δ, 

48. ἐσκαψεν pracm. καὶ A. Syr.Pst. 





— πλημμυρης B* Ri Mai.Le. 33. | 
Twhyppupac s. ABC, rel. 
pac DEHV. 

— προσερηξεν BYRLMai DL. | Τπροσ- 
ἐρρηξεν Ss. ABC. rel. 


— ὁ ποταμος} om. T. 

— δια τὸ καλως οἰκοδομεισθαι αὐτὴν BL 
=. 88, Syr.Oclmg. Memph. A&éth.hane 
lectionem habet post alteram. (-py00. 
BL.) | ἔτεθεμελίωτο yap ext τὴν πε- 
tpay 5. ACD. rel. Latt. SyrrPst.& 
Ἠῶ) πε, Goth. (Arm.) (μι, utrq. lect. 
habet,) vid. Matt. vii. 25. (e@epedtwro 
F West.) | τὴν πέτραν] rp πέτρᾳ Y. 

49. οἰκοδομησαντι ABD. rel. Syrr.Pst.& 
Hel. | -μουντε C. 69. | add. την U. 

-- αὶ ἴη quam Vulg. fy? [ om. D. 6. 
| post worapeg domui illi αὖ, σ'. 
in domum illam ὁ. 

— προσερηξεν B* RI. Mai.L. | clade 
pntey s. ABC. rel.  συνερηξεν D. | 
προερρηἕεν T. 

— ἐνθυς BCut vid. LE. 88. (fevbews =. 


45. de malo thesauro Οἵ, | 48, fundamenta 
Am. | super ΟἹ. (bis.) ] 49. audit et non facit Cl. 
{super Cl. | in quam Οἱ, 
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VII. 7. 


Vulg. a. ὃ. δ. 
Syrv. P. H. 
Memph, 
Goth. Arm. Hth. 


μέγα. 
γι. τι 
Y 

1. ᾿Επεὶ δὲ 


τ || Matt. 8 :5-18. yao ὑμ." 


KATA AOYKAN. 


+ γ᾽ “ 4 XN na an 
Ἐσυνέπεσεν, καὶ ἐγένετο TO ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκείνης 


1 1 ἘΞ δον , , 4 er 2 
5 Ἐπειδὴ ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήματα αὐ- 
“- Ἂ, x - nw - 
τοῦ εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ, εἰσῆλθεν εἰς * Καφαρ- 
7, 7 “ - 
“ ἑκατοντάρχου δέ τινος δοῦλος κακῶς 


ἔχων ἤμελλεν τελευτᾶν, ὃς ἣν αὐτῷ ἔντιμο 
χων Hp , ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος. 


αὐτὸς φκοδόμησεν ἡμῖν. 


86 

5 

σὺν αὐτοῖς. 
ἐπ εἰμι ἱκανὸς 6 ὁ ἱκανὸς εἰμι 


é 


5 ἀκού- 
X Ν ~ a 2 f XN 2 XN 
σας δὲ περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν 
πρεσβυτέρους ὃ τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐρωτῶν αὐτὸν ὅπως 
> x 4 Ν “ 3 n hie Α 
ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον αὐτοῦ. “ οἱ δὲ παραγε- 
f x X > n~ - Ν 
νόμενοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν παρεκάλουν αὐτὸν σπου- 
Sales, λέγοντες ὅτι "Αξώς ἐ ἐστιν ᾧ * παρέξῃ" τοῦτο" 
ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος ἡμῶν, καὶ τὴν συναγωγὴν 
δ ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπορεύετο 
ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ μακρὰν ἀπέχοντος 
ἀπὸ τῆς οἰκίας, ἔπεμψεν πρὸς αὐτὸν * φίλους ὃ ὃ ἑκα- 
τόνταρχος," λέγων αὐτῷ, Κύριε, μὴ σκύλλου- οὐ yep 
iva ὑπὸ τὴν στέγην μου εἰσέλθῃς. 
διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρός σε ἐλθεῖν: ἀλλὰ 





AR. rel.) Vulg. Befifig'® vv. | om. 
D. ac. (vid, Mats, vii. 27.) 

49. συνέπεσεν B,Mai.DRLA. 1. 33. 69, 
Tol. bel. | ξεπεσεν g. AC. rel. Vulg. 
ace fig! 

— τὸ ῥηγμα] om. ro T. [ Contra, Orig. 
i. 307°. diserte. | ro ῥημα 1, E*. ἢ 

1, sicin D καὶ eyevero dre ἐτέλεσεν ταῦτα 
Ta pypara harwy yOev εἰς Καφαρνα- 
out. 

-- ἐπειδὴ AB. Billy. Beh.C*CX)K. (ἐπεὶ 
δὴ X.) | tewe δὲ s. B.Mai.C?R&. rel. 
Volg. ef. Syr.Heltxt. Memph. Goth. 
Avm.Zoh. (et cum Syr.Pst.) j[add. 
δὲ K. { factum est autem cum aed. 
Syr-Hel.mg. et factuun est cum 3/729", 
Arm, Use, 

— exrAnpwoer] add. ὁ Inoove 69. ὁ. 

-- παντα] om. X. e, Aith, 

-- αὐτὸν Vulg. fi Syrel. rel | ravra 
Danpra. 69. M. Syr.Pst.| om. @.4.c.f-9'. 
| (quae loqucbatur ad populum 6.) 

— τὰς ax.] om. rag ZH. 

"τ εἰσηλθεν add. ὁ (sie) Incovg HA, 
Syr.Pst, 

— Καφαρναουμ BC*DERX. 33. Latt. 
Memph, Goth. | 1 Καπερναουμ σ᾿. A 
C*RLA. rel, 

2. δουλος] τις D* Gr. ἰπώς ὨᾺ 

στ μέλλεν Syr.Tcl.mg. Gr. 


| ἐμελλεν 
FWestKs, 





2. ἐντιμος τιμειος Ὁ). 


; 3. axovoag δὲ a. Syr.Hel. rel, | καὶ axov- 


cag D, Vulg. ἐκ... Syr.Pst. [ὁ. ἢ 
Arm.] 

—apoc αὐτὸν Vulg. f. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph, Goth. 2th. | om. 1). 69. α.ὃ. 
ce.ffigh*l. Arm. [πρὸς avrovg A*, 

--- ερωτων] -τονντας X. 

— διασωσῃ] -σει ΉΜΡΑ,. 

4, wapayevapevoe FH. 

— πρὸς τὸν Incovy ABR, rel. \Vulg. 
ὁ. σ΄. Memph, [πρὸς αὐτὸν C. | om. 
D. ace gil 

— wapexadovy BCR, rel. | παρεκαλεσαν 
A, Memph.MS. | qewrwy DLE, 1. 69. 

—avrov Vulg. ὀξέσι, | Jesum a.c.egfil 
(Eth. 

— λεγοντες] add. αὐυτῳ AC*KA. Vulg. Κ 
Eth. | Contra, BC?DR#. rel. Memph. 
rel. 

—@] br. 

— παρεξῃ ABCDRLEXAEH. | f wapeter 
s. GIA. rel. 

5. συναγωγὴν} add. ἡμων R. Memph. 

— wrod.) ood, C*D. wrx. A, 

ὃ. ὁ de Inooug ἐπορεύετο σὺν avroig Vulg. 
bf ff. | exopevero δὲ per’ avrov ὑ Τη- 
σους 1), α.(6.}6. 

— ηδὴ om. Syr.Pst. Arm. Adth. 

—avrov] post ἀπέχοντος D, 


LL 


cecidit, et facta est ruian do- 
mus illius mana, 


13,3.) Cum autem implesset 
omnia verba sua in aures 
plebis, intrayit Capharnaum, 
*Centurionis autem cuinsilam 
servus male habens erat mori- 
turus, qui ili erat pretiosus, 
3 Et cum audisset de Iesu, 
misit ad eum seniores Iudae- 
orwm, rogans eum ut yeniret 
et salyaret servum eius, + At 
illi cum venissent ad Jesum, 
rogabant cum sollicite dicentes 
ei quia dignus est ut hoe illi 
praestes: ὅ diligit enim gentem 
nostram, et synagogam ipse 
aedificavit nobis. ὅ᾽ Iesus an- 
tem ibat cum illts: et cam iam 
non longe esset a domo, misit 
ad eum centurio amicos dicens, 
Domine, noli vexari: non enim 
dignus sum ut sub tectum 
meam intres, 1 propter quod 
et me ipsam non sum dignum 
arbitratus ut venirem ad te: 


6. μακρὰν amexovrog] Om. ν et amexov- 
τος K*, 

— aro] om. D. 1. 69. Goth, 

—~  ἐκεμψεν ἀπεστειλεν 69. [πέμψας 1. 

—— πρὸς αὐτὸν CDR. rel. [ ex’ avroy A. 
| om. B. 

— φιλους ante 6 ἑκατοντ, B.Btly.Ma2.C 
(L)=X. 33. ce. Memph, Asth, | tpost 
s. ADR, rel. Vulg. 2.6. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth, Arm, [ὁ ἑκατονταρχος] 
om, Δ. [ om. ὁ B.Bch.L. | habent ἑκα- 
rovrapxne B.Mui.L. | -xoc ACDR. rel. 
Memph. 

-- αὐτῷ acefff. | mpog αὐτὸν 69, (on. 
Vulg. δ. 

—ixavoc ee B. Am. For. bd. Syr.Pst.- 
| tee ixavoc GS. ACDR. rel. Vulg. 
ΟἹ, aceff. Syr-Hel. Memph. Goth, 
Arm, Aéth. (vid. Matt. viii. 8.) 

— ὑπο τὴν oreyny pou ABA. rel, Latt. 
vv. | μου ὑπὸ τ. στ. CORLEX. 1, 33. 
69. MI. (vid. Matt.) 

7, dw ovde....edav Vulg. fff **.g'* | 
om. D. a.b.c.egf*., (vid. Matt. viii, 8.) 

-Ξ προς σε εἐλθει»] προσελθειν A. 

— adda ABCR. rel. ] αλλ’ ΒΧ ΤῊ 1. 58, 
KTPFMUPA, |ladd. μονον Ο, 69. Syr. 
Hel.* (vid. Matt.) 





6, aum dignus Οἵ, 


257 
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AB(C)DR. 
1{Ξ]Χ A. 
1. 33, 69. 
isu 


7. ἰαθησίξαι 


88 


ἕς 


ἕξ 


10, [ἀσθενοῦντα] 

δοῦλον 
10" ἕξ 
11. τῇ ἑξῆς 
— ἐπορεύθη 
= 

11. [αὐτῷ] 

— μαθ. abr. [ἱκα- 
voi] 


12, [ἡ»] χήρα 


KATA AOYKAN. 


εἰπὲ λόγῳ, Καὶ ᾿ ἰαθήτω" ὁ παῖς μου. 8 καὶ γὰρ ἐγὼ 
ἄνθρωπός εἰμι ὃ ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόμενος, ἔχων ὑπ᾽ 
ἐμαυτὸν στρατιώτας; καὶ λέγω τούτῳ, "Πορεύθητι, 
καὶ πορεύεται: καὶ ἄλλῳ, Ἔρχου, καὶ ἔρχεται: καὶ 
τῷ δούλῳ μου, Ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. 9’ Axou- 
σας δὲ ταῦτα ὁ Incots ἐθαύμασεν αὐτόν, καὶ στρα- 
φεὶς τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ εἶπεν, Λέγω ὑμῖν, 
οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ τοσαὕὔὕτην πίστιν εὗρον. 10 Καὶ 
ὑποστρέψαντες Ἶ εἰς τὸν οἶκον οἱ πεμφθέντες" εὗρον 
τὸν ᾿ δοῦλον ὑγιαίνοντα. 

52 11 Καὶ ἐγένετο ἐν ᾿ τῷ" ἑξῆς, ἐπορεύετο εἰς 
πόλιν καλουμένην Ναΐν, ὃ καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ ' καὶ ὄχλος πολύς. “as δὲ ἤγγισεν 
τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ ἐξεκομίζετο τεθνηκὼς 

* μονογενὴς υἱὸς" τῇ μητρὶ αὐτοῦ, καὶ αὕτη ἦν χήρα: 


VIL. 8. 


sed dic verbo, et sanabitur 
puer meus. ® Nam et evo ho- 
mo sum sub potestate consti- 
tutus, habens sub me milites, 
οὐ dieo huic, Vade, et vadit, et 
alio, Veni, et venit, et servo 
meo, Fac hoe, et facit. 5. Quo 
audito Iesus miratus est, et 
conyversus sequentibus se turbis 
dixit, Amen dico vobis, nee in 
Israhel tantam fidem inveni. 
10 ¢66,5.) Et reversi qui missi 
fuerant domum = inyenerunt 
servum qui languerat sanum. 


τι (7,190.9 Wt factum est dein- 
ceps ibat in civitatem quae 
yocatur Naim, et ibant cum 
illo discipuli eius et turba co- 
piosa. | Cum autem appro- 
pinquaret portae civitatis, et 
ecce defunctus efferebatur fi- 
lins unicus matris suae, et haec 


Kat ὄχλος, τῆς πόλεως ἱκανὸς [ἢν] σὺν αὐτῇ᾽ 


ἰδὼν αὐτὴν 6 κύριος ἐσπλαγχνίσθη ἐπ αὐτῇ καὶ 
3 ," ὧν Ἁ a 
elev αὑτῇ; My κλαῖε. 
τῆς σοροῦ" οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστησαν: καὶ εἶπεν, 


14 





7. Aoyw] Aoyow 69, T- 

—abyrw BL. | {ταθησεται go. ACDR, 
rel. vv. ut vid. (vid. Matt.) 

8. ὑπὸ ekovg.] ὑπ᾽ eEouo. DE. 

— raccopevog] om. 33, 69. (vid. Matt. 
viii. 9.) 

—itpavrov] -rov 69. F. [ (rove ante 
στρατ. non hahet G.) 

— πορευθητι] πορευου DX. 

—ahrro 1]. 

9. ὁ Ἰησους} ante ravra C. Am, Syr.Pst. 

—avrov ABCL. rel. Syry.Pst.ed.ct Hel. 
rel. (2Eth.) | om, DRX. Latt. Syr.Pst. 
MS. Arm. (vid. Matt, viii. 10.) 

—emeyv] ante ry ακολ, αὐτῷ οχλῳ 1). 
é. Syrr.Pst.&Hel. Memph. “τῆ, 

—eyw] pracm. ayy DX. 69. Vale. 
aceffig?t Memph.MS. Goth. Arm. 
(vid. Matt.) | Contra, ABCR. rel. ὃ. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph.W. & Schw. 
Eth, 

— dpe] add. dre AU. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. 

—ovde ABCR. rel. | ovderore D. [ οὔτε 
AEFGHSUVA. 

— ev τῷ Ἰσραὴλ] post εὗρον D. 6. {in 
nullo tantam fidem inveni in Is. a.(.) 
4.8.9... (ZBth.) | Contra, Vulg. fig’. 

10. καὶ ὑπόστρ..... εὑρον | om, 88, 

— εἰς τὸν οἰκὸν ante οἱ πεμῴθεντες BDL 
KEK. ad.ce. Memph, ith. (om. οἱ 


258 


καὶ προσελθὼν ἥψατο 


yidna erat, et turba civitatis 
multa eum ila. 18 Quam cum 
yidisset dominus, misericordia 
motus super ea dixit illi, Noli 
flere. 4 Mt accessit et tetigit 
loculum, hi autem qui porta- 


15 καὶ 





B. Beh. sed habet Maz.) | {post 5. AC 
R. rel. Vulg. fiffisic. Syrr.Pst.& Hel. 
Goth. Arm. (om. gi.) || 70x] om. D*. 

10. εὗρον praem, δουλοι D. 

—~ dovrov] f praem. acBevourra sg. ACD 
R. rel. (Vulg. 23.) Syre.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. JEth. | om. BL. 1. a.d.eeffighi. 
Memph. (vid. ctiam jhane clausulam 
additam post Matt. viii.13 in CX. 1. 33, 
EMU. sine ἀσθενουντα.) 

-— dovdov] om. D. 

11. eyevero ev] om. 1). 6, (dEth.) 

— τῷ Ene AB.ALai.RLXA. 1. 33. 69. 
EFGHUVIA. Vulg. ab.f-gl. | try 
dine --. CDKMSs. cei Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm, ith. 

— emopevero ACD. rel. | ἐπορευθὴ BR. 
69. [α8ᾷ, ὁ Insove C*X. 69. UA. a 
{non ¢.) 

— Nav ABCDR. rel. a.ff. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. rel. | Nas» EGIA. | 
Nay 1. Vulg. bef. Nave 69. | Ca- 
pharnaum e. 

— avry BCD. rel. | om. ARX. 69. UA. 
(om. cuver, avr.ot pad.avr.ixavot Aith.) 

— οἱ] om. 1. 

— αὐτου] om. 1. 

— pad. αὐτου] add. ἱκανοι 5. ACR. 
rel, 4c, Syr.Hel. Goth. | om. BDLF. 
Vulg. aefifig'l SyrPst. SyrHier. 
Memph, Arm, οἱ ἱκανος 69*. 


11. πολνε] add. τῆς πόλεως IK (non C). 
Memph. ap. West.(contra, W.& Schw.) 

12. we δὲ ἡγγισεν} ἐγένετο δὲ we ηγγιξἕεν 
(ξ ηγγιζεν) 1). a.(bceC ff) cum au- 
tem Vulg. ut autem f. 

— ἡγγισεν] fe 69. 

— καὶ ov] om. Ὁ ὧν. ARth, | om. καὶ 
1. Vulg.Cl. ff. Syr.Pst. (habent Am.* 
Latt. rel, D Laz.) 

— τεθνηκὼς] om. A. 6. 

— υἷος post μονογενὴς BLAX. 6. | fante 
s. ACDR. rel. vv. (om. povey. ath.) 

— καὶ αὐτὴ ἣν xnpa) χηρᾷ oveg D. 

— αὐτὴ ἣν 8ὲ.8. B:Mai.C*LZ, 1. 33. Ss 
V. (Vulg.) (bce gy. Syrr. Pst. 
&Hclimg. Memph, Arm, | om. ἦν Elz. 
ACRXA. 69. EPsGHIKMUrA, Syr. 
Hel.txt. Goth. [Aith.] 

— οχλος rn πόλεως txavoc ABCR, rel. 
| woAue οχλος rye πόλεως D, e, (Syrr. 
Pst.&Hel.) (/hth.) | oxA0e ixavoe τῆς 
πόλεως 1, Arm. | oxAog πολὺς THE πὸ- 
Aswe ἱκανὸς A. 

— ἣν ante σὺν αὐτῇ Elz. BLA. 33 sie. 69. 
Ss. Memph. Arm, /Eth. | om. 5. 8, 
ACRXA, 1. EFGHKMUVYA. Vulg. 
abel Syry.Pst.&1icl. Goth, | cvve- 
ληλυθι avry Ὁ. consequebatur e. 





8. eb alli Οἵ, 


| 11. cum eo Ci, [ 12. om. et 
ante ecee Cl. Am | 13. super eam Cl. 
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VIL. 22. 


Vulg. a. 3. ¢. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth, Arm, Hith. 

μητρὶ αὐτοῦ. 


qc fy λαὸν αὐτοῦ.ἵ 


3 


, 
χώρῳ. 
κ΄ £@ 
a||Matt.11:2-19. € 


᾽ὔ 
Νεανίσκε, σοὶ λέγω, ἐγέρθητι. 
νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν: καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ 
πάντας," 
if \ , , 

ἐδόξαζον τὸν θεόν, λέγοντες ὅτε Προφήτης μέγας 
z » la Yos con Ἂς > ? « θ Ἀ Ν 

ἠγέρθη ἐν ἡμῖν, καὶ ὅτι Εἰπεσκέψατο ὁ θεὸς τὸν 
Ἷ καὶ ἐξῆλθεν 6 λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ ἔπι 


KATA AOYKAN. 


15 


16 ἔλαβεν δὲ φόβος ἢ 


τῇ Ἰουδαίᾳ περὶ αὐτοῦ καὶ [ἐν] πάσῃ τῇ - 
ἢ ὕ ρ T 4 TH περὶ 


7 > ’ a > 
53 155 Καὶ ἀπήγγειλαν *’lwaver” οἱ μαθηταὶ ad- 
a ¥ , 
τοῦ περὶ πάντων τούτων. 


x - fal > ~ f£ 89 , ἡ 
τινὰς τῶν akin αὐτοῦ ὃ loavys 


Ν \ 
προς ΤῸΝ 


ἱ ΚΦ 
αὐτὸν οἱ ἄνδρες εἶπαν, Ἰωάνης " 
ες ΄ 

ἀπέσταλκεν ἡμᾶς πρὸς σε λέγων, Σὺ εἶ O ἐρχόμενος, 

aA te ὡς ᾿ 

ἢ ἄλλον προσδοκῶμεν 5 
ia ἧς » Ὁ Ν é ᾿ς f XN 

ράπευσεν πολλοὺς ἀπὸ νόσων καὶ μαστίγων Kal 

Ἂ “ lal fal 
πνευμάτων πονηρῶν, Kal τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο 
ἔ εἶπεν αὐτοῖς, Πορευ- 


90, ἢ ἕτερον 
21. αὐτῷ [δὲ] 


* βλέπειν. 


Ἐκύριον" 
19, ἢ ἄλλον Fe ἕτερον" προσδοκῶμεν; ; 


2 καὶ ἀποκριθεὶς 


Q1 > $2 ? “ 
εν " €KELVY} 





12, συν avrg] om. X. 

13. cae wy αὐτὴν ὃ xuptog Syr.Hel. | 
wy δὲ ὁ [σους D, Syr.Pst. (Memph.) 
(ὁ ἴησους habent et 1. Κὶ addunt Goth. 
Alith.) || (seq. ἐσπλαγχνισον A.) 

— ex’ αὐτῃ] ἐπ᾿ αὐτὴν RX. 69, KUY, 

14. veavtonxe] dis D. aff. 

— σοι] ov 69. EGTA. 

— λεγω] add. avacrac 69. 

15, ανεκαθισεν} exadioey B. (-θησεν 69. 
EMA.) 

— ἐδωκεν} ἀπεδωκεν A. 33. cf. | Contra, 
Tren, 808. 

16. παντας B.Mai DXA. 1. 69. EGHK 

_MSUVA. | tazavrag ¢. ACRLE. 
83s. FT. 

— γερθη ABCLA. 1. 83. | εζηγερθὴ D. | 
teynyeprat ς΄, R. rel. (every. EFI.) 

— ὁ θεος] κυριος 1. ¥. | om. 69. 

~- αὐτου] add. εἰς ayafor X, 69. MA. 
For, ab.cegigil Syriel. Arm, | 
Contra, rel. Vulg. Κα Syr.Pst. rel. 
Fert. ady. Mare. iv. 18. 

17.6 Aoyog] post οὗτος 1). Vulg. bfe.ff, 
(Contra, ac.) 

— wept αὐτου] post περιχώρῳ LE. 88. 
F. b.c.g'. ΖΕ χὰ, (post εξηλθεν Syr.Pst.) 

— ἐν πασῃ ADR. rel. Vulg.Cl. aejf. 
| om, ἐν BLE 1. Ἐν Am, Fuld. For. 
be, 


18. sic in D ew οἷς καὶ pexpe Iwavov τοῦ 


‘x > 7 ε 
καὶ ἀνεκάθισεν ὃ 


καὶ προσκαλεσάμενος δύο 
ἔπεμψεν 
λέγων, Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ 
" παραγενόμενοι δὲ πρὸς 
ὃ βαπτιστὴς 


“΄7ὦὺ}ὐῳΡ 
t TH @pa ἐθε- 


bant steternnt, et ait, Adules- 
cens, tibi dico, surge, 15 Et 
resedit qui fuerat mortuns ct 
coepit loqui, et dedit illum 
matri suae. ‘* Accepit autem 
omnes timor, ef magnificabant 
deum dicentes quia propheta 
magnus surrexit in nobis, et 
quia deus visitavit plebem su- 
‘7 (68, 10.) Tie oxiit hic 
sermo in uniyersam Indacam 
de co et omnem circa regio- 
nem. 


καὶ 


18 ((9, δ.) Et nnntiaverunt Io- 
hanni discipuli cius de omni- 
bus his. 19 Ht vonvocavit duos 
de discipulis suis Iohannes et 
misit ad deminum dicens, Tu 
es qui venturus es, an- alium 
expectamus? 29 Cum autem 
venissent ad eum viri, dixe- 
runt, Ichannes baptista misit 
nos aid te dicens, Tu es qui 
yenturus 65, an alium expecta- 
mus? *!In ipsa autem hora 
curavit multos a languoribus 
et plagis et spiritibus malis, et 
caecis multis donavit visum, 
32 it yespondens dixit illis, 





βαπτιστου, Cin quibus adnuntiaverant 
ad Johannen baptistam 6.) 

18. απηγγειλαν)] avnyyeday AT. 

— Iwavve AB*IL (lwavee B*Mai.) 
-vay EE. | fIwavey s. BR. rel. [ladd. 
περι αὐτοῦ 1. 69. 

— αὐτου] add. καὶ 69, 
τοῦτ, om. 4.) 

— καὶ προσ. praem. dc D. δ. 

— τινας ABR. rel. ae. Sy. Hel. Arm. 
Jom. Ὁ. Vulg. Bef.ffg'té. Syr.Pst. 
Memph, Goth, Δ, (om. δυο 4.) 

— 6 Iwavyng}] om. D, e. Memph.MS. | 
om. 6 &* 1. 

19, ἐπεέμψεν»..... 
εἰπατε αὐτῳ 1). dixit euntes inquirite 
dicentes 6, [ἐπέεμψεν} ἐπέμψον A, | 
add. αὐτοὺς ΚΞ. 

— κυριον BRL. 33. 89. Am. Fuld. a.ff-g'. 
Arn. ith, (add. αὐτοῦ 69.) { LIyoour 
s. AD, rel. Vulg.Cl. δ... Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Goth. 

— irspoy BRIX. 33. (vid. Matt. xi. 3.) 
| EadrAor 5. ADA, 1. rel. Orig.Com. 
yer. seq.?) li. 495% 496%, (vid. ver. 20.) 

20. 0m. ver. R. Fuld. α".}, (vid. Orig.) 

— παραγ, δε] καὶ παραγ. D. α.(6.)ε. 
Syr.Pst, 

— πρὸς avrov] post οἱ ανδρες D, 33. a. 
Syr.Hcl. [Syr.Pst.] [ (ΠῚ quos miserat 
ad Dominum Jesum /iith.) 


6. (περι παν. 


λεγων λέγει, πορευθέντες 





20. erav BDL. | ἔειπον τ. A. rel. 

— ἀπεσταλκεν} ἀπέστειλεν B. 

— προς σε] om. K. a, 

— addov ABA, rel. (vid. Orig, ii, 4959, 
4964, huc an ver. 19 spectat?) | érepoy 
DLZX. 1. 38. (vid, Matt. xi. 3.) 

21. ἐκεινῃ BL. 1. 69. 6.96. Memph. | fav- 
Ty 5. ADRS. 88 sic. rel. Vulg. ab ff 
g'* Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. |[fadd. 
δὲ s. ADRS, rel. Vulg. afg'* Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Arm, [| om. BLX. 1. 
33. 69. α.ὖ...., Memph. (et sanavit 
Taultos statim Aéth.) 

— wpe) ἡμέρᾳ L, 69, 

— εθεραπευσεν Vulg. cefig® | -πευὲν 
D. α.Ὁ.}. |ladd. 6 ἴησους T. 

— καὶ πνευμάτων πονηρων] Kat πονη- 
ρων πνευμάτων D. 6.6, om. 8. 

-- τυῴλοις πολλοῖς ἐχαρισατο] τυῴλους 
exe {-εἰὖῦ D. 8, caecos mnlios facie- 
bat ο. 

— Prerev] tpraem. ro gs. L. 1. 88. Fs 
UA, | om. ABDREXA. 69. EGUKMS 
Vr. 

22, awoxaec} Tadd. ὁ Invove 5. ARL. 
rel. cy. Syrr.Pst.&Hel. Goth. ith, ! 
om. BD. Vuilg. a.b.effg'. Memph. 
Arm. 

«τα αὐτοῖς] αὐτους EK. 





15. quierat δὲ, |17. ebin omnem Οὔ, } 19. ad 
Jesum Gi. { 21. multos curavit Οἱ, 
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ABD[P]®), 
LEKA, 
1, 33, 69, 
ἘΠ ΗΕΙΚΒΌΥ 


R 
22, [καὶ] κωφοὶ 


KATA AOYKAN. 


ἍΝ, “oe > a 
θέντες ἀπαγγείλατε * ᾿Ιωάνει" ἃ eidere καὶ ἠκούσατε" 
¢ Ἂς 3 ig Ν ie 
[ὅτι] τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν, χωλοὶ περιπατουσιν, 
λεπροὶ καθαρίζονται, κωφοὶ ἀκούουσιν, νεκροὶ ἐγεί- 
βονται; πτωχοὶ εὐαγγελίζονται, 


23 


ds ἐὰν μὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐμοί. 


2 a 

54 **’AmerOovrav δὲ 
» 4 ἈΝ Ἂς 
ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς 
εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι; 
> + “ 
“5 ἀλλὰ τί * ἐξήλθατε 
ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένον : 
ἰδοὺ οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ καὶ τρυφῇ ὑπάρχοντει 
ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσίν. 


* ἐξηλθατεῦ 


© x > a ? 
ὑπὸ ἀνέμου σαλεῦυομενον ; 


ἰδεῖν; 


> an f 
4: ἰδεῖν; προφητὴν:; 
7 

ἃ ρὸν aa 

b Mal. 5:2. b ᾿Ιδοὺ t 
-- 98 
οα σοῦ. λέγω 
: γ 


κῶν ἱπροφήτης} 


ὄχλους περὶ * 


“6 ἀλλὰ τί 


27 


᾿ Ἰωάνου ΠῚ 


καὶ μακάριός ἐστιν 


“ 3 , ΕἾ , uw 
τῶν ayyehov Pavers 
ἸἸωάνου," Ti 
κάλαμον 


* ἐξήλθατε" 
Ν , ©) ων Ν q 
vat λέγω ὑμῖν, Kall περισσότε-- 
οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται; 
ἀποστέλ he τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώ- 
ποὺ σοὺ, ὃς τδτιιε χει μδει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν 
Ἰ ὑμῖν, μείζων ἐν γεννητοῖς γυναι- 
οὐδείς ἐστιν" 


VII. 23. 


Euntes nuntiate Iohanni quae 
yidistis et audistis, quia caeci 
vident, elaudi ambulant, lepro- 
si mundantur, surdi audiunt, 
mortui resurgunt, pauperes 
evangelizantur: ™ et beatus 
est quicumque non fuerit scan- 
dalizatus in me. 


24 Τὰ cum discessissent nuntii 
Iohannis, coepit dicere de Io- 
hanne ad turbas, Quid existis 
in dlesertum videre ἢ harundi- 
nem vento moveri? * Sed 
quid existis videre? hominem 
mollibus vestimentis indutum? 
ecce qui in veste pretiosa sunt 
οὐ deliciis, in domibus regum 
sunt. 38 Sed quid existis vi- 
dere? prophetam? utique dico 
vobis, et plus quam prophetam. 
27 (Τ0, 3.) Vie est de quo serip- 
tum est, Nece mitto angelum 
meum ante facicem tuam, qui 
praeparabit viam tuam ante te. 
28 (ΤΙ, δ.) Dico enim vobis, maior 
inter nates mulierum propheta 
Ichanne baptista nemo est; 
qui autem minor est in regno 


ὁ δὲ 


μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ μείζων αὐτοῦ 





35, ἀπαγγειλατε Orig. ἢ). 51 46. | εὐπατε D. 

— Ἰωανες (A)B* ΑΙ Mai(L.) | tlwarvy 
S. (ΟΞ. rel. νην FE.) 

— ἃ edere καὶ ἠκουσατε Am. ad.cijg'. 
rel. (quac audistis et vidistis Vulg.Cl. 
GF Mth.) (Orig, iii. boa.) | ἃ udev 
ὕμων οἱ οφθαλμοι και a ἥκουσαν ὑμων 

_ Tawra TD. 6. d ἀκουετε καὶ βλέπετε 69. 

— εἰδετεῖ are A. 

— rat nxoveare] om. X.| Contra, Orig. iii. 

— ὁτε ADR. rel, Vulg. efig'. Syrr.Pst. 
& fel. rel. | om. BLA ΣΝ, 1. 69. a.b.effl 
Orig. iii. (vid. Matt. xi. 5.) 

—— χωλοι περιπατουσιν om. % 

— χωλοι] praem. καὶ 69. 6. Syrv.Pst.& 
Hel. Arm. {| mox “et leprosi” 6, Syr. 
Pst. (non Hel.) 

— κωφοι] praem, καὶ BDA*ut vid. 69. F 
YA. Syr.Pst. Arm.MSS. ZEth. (vid. 
Matt.) | om. ALEXA?. 1. 83. rel. Latt, 
Syr.Hel. rel. (axovwor 69.) 

— veKpot ἐγείρονται] om. X. | praem. καὶ 
Syr.Pst. lth. (ante κωφοι axov. 4.) 
— rFrwyor} praem, καὶ X. 1, 88, 69, F. 

e. Syr.Pst. Alth. (vid. Matt.) 

23. cav] av D. 

24. ἀγγέλων Latt. Syr.Hel.mg. Memph. 
Goth. Arm.Zoh. Auth, | pa@nrer X. 
lL. KMng. ἐξ rubr. Syrr.Pst.& Hel.txt. 
Arm. Use. (ἢ), 33.) 
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24, nptaro] ἡρξαντο Ksic. 

—~ πρὸς τους oxAovg ABLE. rel. (supra 
lituram X,) τοῖς oxAcig DAEFGHV 
TA. Memph, (vid. Matt.xi.7.) {{τους] 
om, i” 

—— περι Iwav.] post Aeyav D. Am, af. 
Memph. (th.) | ante Μασ. ΟἹ. | rec. 
bce ff-g'. 

— εξηλθατε ABDLE. 69. | εξηλθετε 1. 
K. | £ εξεληλυθατε 5. XA. 33. Μ, rel. 
(Orig. iii. 472%, ? Matt.) 

— εἰς τ᾿ ἐρὴμ,..««ἐξηλθατε (5. ἐξεληλυ- 
Oare) ver. 251 om. G. 

— σαλευομὲεν BRL 

25. εἕηλθατε ABDLE. 88 sic. 69.| End Gere 
1. KM sie. | Τεξεληλυθατε g. AE. rel, 

— brapxorvrec] διάγοντες DE. Clem. 
235. sunt Vulg. def. superabundant 
af. jlom. καὶ εν τρυφῃ vrapxorreg 
6.9.1. Syr.Hier, Alth, 18. 

26. ἐξηλθατε BDLA. 69. | εἕηλθετε 1. | 
ZernrwOare 5. AXA, 33. rel. (Orig. 
iii. 4723. Matt. ut vid.) 

— var) και H. Orig. iii. 

— Tpognrov] add. ὁτι ουδεις μειζων ev 
γεννητοῖς γυναικὼν xpodyTng Iwavov 
rou βαπτιστου D. eadem fere post 
tpur a. (vid. ver. 28.) 

27. οὗτος] add. yap 1. 88, 69. U. be. 
Memph.W.&S. Arm, 

~- tov] tadd. sryww gs. AXA. 83, rel. 





Syrr.Pst.& Hel. Goth. ith. Tert.ady, 
Mare. iv, 18 ed. | om. BDL. 1. Vulg. 
abeeffigt. Memph. Arm. vid. Orig, 
iii, 7694, (Ὁ Mar. i. 3.) ubi eye legitur 
in libris editis sed om. in MS. 

27. πρὸ προσωποῦυ cov] om. |. ||om. cov 
DGr. Tert. 

— τὴν ddov] τὸν ὁδον 1). 

— σοὺ 35,7 om. X. 

-— gumpoober cov vill. Orig. iii. | om. D. 
ad. Tert, non habet. (vid. Mar. i. 3.) 
28, λεγω] Tadd. yap s. AA. 1, rel. Vulg. 

SF. Syr. Hel. Goth. [λέγω δὲ D. 69. αὐ, 
6.6.0... | auny λέγω LX. Syr.Hier. 
Arm. 28th. (vid. Matt, xi.11.) { λέγω 

tantum Be. 33. Syr.Pst. Memph. 

— byw add, ore Τ), 

— patuv....oveac ἐστιν Clem,112, Orig. 
ii, 4954, iv, 122+, 3126, ( Tert. adv. Mare, 
iv. 18.) | om. D. (vid. ver. 26 ubi fere 
eadem habet.) 

— προφητὴης A(Din ver, 26)A. rel. Vulg. 
Jg'. Syrr-(Pst. )&Heltxt. Goth. Arm. 
(vid. Clem. 112.) | om. BLAX. 1. 33. Καὶ 
M. ad.cegu. SyrHelng. Syr.Hier, 
Memph. th. Orig. ii. 4954. iv, 122% 
312. Tert. (vid. Matt. xi. 11.) 

— Iway.] tadd. του βαπτιστοῦ gs. ACD 





22. renuntiate Cl. | audistis et vidistia Ct. | 
24, de Joanne dicere Cl. | vento agitatarn ΟἿ, 
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VIL. 86. 


Vulg. α. ὃ. 4. οβ 


> 
Syrr.[C]P.H. τ CITY 


a , Ν ,ὔ ΝΟ ΜῈ 
γενεᾶς ταύτης ; καὶ τίνι εἰσὶν ὁμοιοῖ; 


ΚΑΤᾺ ΛΟΥΚΑΝ. 


9 


Memph. 
Goth Arm. JED. pap 
@avou" 
θέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
oY 
€. 
§P 
σιν ἀλλήλοις * λέγοντες," 
§ Syr.Crt. 


ἔχει. = 


f - ~ 
πότης, * φίλος τελωνῶν" καὶ ἁμαρτωλῶν. 


35. τῶν τέκν, αὖτ. 
[πάντω».] > i 
τῆς. 


KA’ οὗ 





in τον, 26)X(A). 33. rel. Latt. Syrr. 


Pst.&Hel. Goth, ΖΡ, Orig. ii. iv. 8125, - 


(vid. Matt. xi..11.) (om. τὸν A.) | om. B. 
15. τ. Syr.Pst.MS. Syr. Tier, Memph. 
Arm, Orig. iv. 122%. 

28. οὐδεὶς ἐστι» om, M. | Contra, Orig. 
iv. bis. . 

— ὁ δε] ὁτι ὁ D. ὁ. 

— μικροτερος] add. αὐτοῦ D. 

-τ Geov] add, μου 69. 

29. Xave] oxdog M. 

— ἀκουσας  ακουσαντὲς M(post καὶ οἱ 
red.) (ae, Alth, hie.) 

— ἐδικαίωσαν Eus.in Lue. 167. | -cat D*. 

— βαπτισθεντες add. εἰς 1. 

30. ot rope] om, οἱ Ὁ, 

— εἰς éavrave] om. D. Ath. 

— ὑπ αὐτοῦ] om, a.b.c.e.f. | Contra, 
Vulg. g'. 

81. ab init.] fetwev δὲ ὁ κυριος s. Mme. 
(Tf) Valg.Ch fg | om. ABDLXA. 
1. 33. 69. EF WtstGHKMSUVIA, 
Am. Fuld. For. abceffigl. Syrv.Pst. 
&Hel. Memph. Goth. Arm, Ath. |] 
Covert ἐκείνοις ἐλέγετο, adda τοῖς μα- 
θηταις 5.) 

— ovv] om, F Wise. 

reve 39. τίνες Hy 

32. arawWrote] praem. τοῖς D*. 

ayope] praem. rp D, | ayopac A. 

F West. 





— λέγοντες DGr.L. 69, a.6.e.97- Memph. 
λέγοντα sic H, | [xa Aeyouow S. AP 
X. 33. rel. Vulg. (f)y!. Syrr.Pst.& Hel. 
(om. wat σ.) vid. Matt. xi. 17 Cet rec. 
101), | & λέγει Bo 1. | of λέγουσιν A. 

82. opyno. LX. 69. 

— Opynrncapev] add. {ὑμῖν ¢. AP. rel. 
abf ff. Syrr.Pst.&iHel, Goth. Aath. | 
om, B.Méai.DL3. Vulg. ¢.e.g'.. Memph. 
Arm. 

— exhavoare] -σετε E. | ἐκοψασθε 69. 
Mog. lit. rubr. 

83. yap] om. F Wist. a.c. Arm. Orig. iv. 
130°Cin serie). 

— pyre te. Orig. iv, 130%. | py Β. 

— eof. aproy BLE. Vulg. fy'® Syr. 
Pst. Memph, | Ταρτον ἐσθιων Φ΄. 
AP. 33. rel. SyrHel. Goth. [[om. 
aprov 1). 1. 69. 
4ith. Orig, iv. (Bus. DE, 4309, Matt.) 
Com. seu ante ἐσθ. Syr.Crt.) vid. Mate. 
xi.18. {εσθω» BD. 1 ξεἐσθιων o. A 
PULA. rel. Orig. iv. 


— πίνων ovov B.Bily.Mat.Lz. Vulg. f- 


g' Syx.Pst. Memph. | fowor πίνων 
s. AP, 33. rel. Syr.Hel. Goth, | om. 
ovov D. 1. 69. a.d.c.e ffl. Syr.Crt. 
Arm, /Eth. Orig. iv. (vid. Matt.) Coevor 
πίων A*.) 


~~ λέγετε Orig.iv. Eus. D.E. 4304, | λε- 


youot A. (vid. Matt. xi. 18.) 


a.bce fii. Arm. | 


9 x as ε x 3 ¢ ν € a 

καὶ was ὃ λαὸς ἀκοῦσας καὶ οἱ τελῶναι 

> is "ἢ i ,ὔ ἈΝ ΄ 

ἐδικαίωσαν τὸν θεόν, βαπτισθέντες τὸ βάπτισμα 
Ἔ Ἁ “ Ν © Ν Α 

Ὁ οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ νομικοὶ τὴν 

Ν nm m~ Σ ,ὔ > € x x 
βουλὴν τοῦ θεοῦ ἠθέτησαν εἰς ἑαυτοὺς μὴ βαπτισ- 


55 31 Ua a 3 Ι͂ 7 x > 7 n 
ive οὖν ὁμοιώσω τοὺς ἀνθρώπους τῆς 

rf 

5 ὅμοιοί εἰσιν 

ᾧ f a 5 3 a é x os 
παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καθημένοις καὶ προσφωνοῦ- 
2 f ε a 

Ηὐλήσαμεν ὑμῖν, 
’ ’ 7, θ ᾿ 9 ΄, + x 3 3 λ rt 

οὐκ ὠρχήσασθε' ἐθρηνήσαμεν ᾿ καὶ οὐκ ἐκλαύσατε, 
33 ἊΣ » « »᾿ 

| ἐλήλυθεν γὰρ Ἰ᾿Ἰωάνης" ὁ βαπτιστὴς μήτε ἔσθων 
3, t 3 “w Ν 7 é 

ἄρτον" ὃ μήτε ἐ πίνων οἶνον," καὶ λέγετε, Δαιμόνιον 

£ eX “ Σ 

ἐλήλυθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ 
μ) 

t XN 4 3 Ν wv , Ν > 

πίνων, καὶ λέγετε, Sov ἄνθρωπος φάγος καὶ oivo- 


26 ¢ i , Σ᾿ t , n ἕῳ » 
€ Karon i copia ano TOAVTOVY TMV TEKYOY αὖυ- 


δ 56 ὅδ᾽ ᾿Ηρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων iva 
‘4 a 3 " n 
φάγῃ μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ εἰσελθὼν εἰς * τὸν οἶκον" τοῦ 


I 
‘ 





dei, maior est illo, 29 (7,199 Fig 
omnis populus audiens et pub- 
licani iustificaverunt deum, 
baptizati baptismo Iohannis: 
30 Pharisaei autem et legis pe- 
riti consilium dei spreverunt in 
semct ipsos, non baptizati ab 
90. 


31. (73, 8.) Cui ergo similes 
dicam homines generationis 
huius, ef cui similes sunt ? 
32 Similes sunt pueris sedenti- 
bus in foro et loquentibus ad 
invicem et dicentibus, Canta-~ 
vimus vobis tibiis et non sal- 
tastis, lamentavimus et non 
plorastis, 932 Venit enim Io- 
hannes baptista neque mandu- 
cans panem neque bibens yi- 
num, et dicitis, Daemonium 
habet: * venit filiug hominis 
manducans et bibens, et dicitis, 
Eece homo devorator ct bibena 
yinum, amicus publicanorum 
et peceatoram. * Et instifi- 
cata est sapientia ab omnibus 
filiis suis. 


. 
καὶ 


35 N 
°° καὶ 


36 34,1.) Rogabat autem illum 
quidam de Pharisacis ut man- 
ducaret cum illo: et ingressus 


84, hyve] ηλθὲν X. (vid. Matt. xi. 
19.) 

— ἐσθιων] ἐσθων Ὁ). 

— δου Οἴφη. 186 (ἢ Matt.) | om. 69. 

— ανθρωπος Sapomor exe καὶ avOpw- 
ποῦ ἐστι 69. 

— φιλος ante τελωνων ABDPLZA. 1. 88, 


69. EGKMSUVrA. Vulg. acefif- 
gi* | post so. XH. (6) Clem. 186 
(? Matt.) 


35, cedex. | dex, BYRL(sil Mai.) 

— παντων} ante των τέκνων B. 69. 
Latt. Syr.Pst. | [post αὐτῆς s. APH. 
38. vel. ὅγε]. Goth. Memph. (ἁ- 
πάντων 1.) | om. DLX. 1. F West. M. 
Syr.Crt, Arm. Jren.40. (vid. Matt. xi. 
19.) 

36. yowra Vulg, Syr.Hel. | gowrgcer D. 
a.b.cef fig. Syv.Pst. (Et venit Pha- 
risacus unus rogans eum Syr.Crt.) 

— αὐτον ante τις Ὁ. 1. Valg. abe. 
Sig. Syrr-Pst.&Hel. Goth. | post τὼν 
Φαρισαίων 33. 

— τῶν φαρισαιωνἼ των Ιουδαίων V. | 
add. τον Τησουν GH. 

— τον οἶκον BULE. 838. 69. | τὴν οἶκον 1, 
| ξ τὴν οἰκίαν Θ΄. AP. rel. 





81. ad init. Ait autem dominus Cl. 
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ΑΒΏΠΗΡ. 
axa ©=©Papioalov * κατεκλίθη". 
1. 33. 69. 
EFIGHKMSUVE : 
δ: ΟΝ κειται 
ἽΞ βαστρον μύρου 
καὶ ἤλειφεν τῷ μύρῳ. 


39. [6] προῴ. 
§ Ir 


KATA AOYKAN. 


ve A <3 QA AY + ὦ 3 
καὶ idov γυνὴ "ἧτις ἦν 
2 a fa “wee 7 § * Nfs a o δ 7, 
ἐν τῇ πόλει ἁμαρτωλὸς, καὶ: ᾿επεγνουσα OTE RATE: 
ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, ἵ κομίσασα ἀλά- 
δ. καὶ στᾶσα * ὀπίσω παρὰ τοὺς 
fa > aA fa t ΄σ 

πόδας αὐτοῦ" κλαίουσα, ἵ τοῖς δάκρυσιν ἤρξατο βρέ- 
Ν la » a a τ n 
χειν τοὺς πόδας αὐτοῦ" καὶ ταῖς θριξὶν τῆς κεφαλῆς 
“ Ν f “- 
αὐτῆς ἐξέμασσεν, καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
\ \ € a τ 
τὰ ἰδὼν δὲ oO Φαρισαῖος oO 
καλέσας αὐτὸν εἶπεν ἐν ἑαυτῷ λέγων, Οὗτος εἰ ἦν 
προφήτης, ὃ ἐγίνωσκεν ἂν τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ ἥτις 
ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλός ἐστιν. Ὁ καὶ ἀποκρι- 
θεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν, Σίμων, ἔχω ool τι 
a fo 41 4 
ete ὁ δέ, ᾿ Διδάσκαλε, εἰπέ, φησίν. Δύο 
* χρεοφειλέται" ἦσαν δανειστῇ τινι" ὁ εἰς ὠφειλεν 


42 
δηνάρια πεντακόσια, ὁ δὲ ἔ eTEpos πεντήκοντα. μὴ 


VIL 37. 


domum Pharisaei discubuit, 
57 Wat ecce mulier quae erat in 
civitate peccatrix, ut cognovit 
quod accubuit in dome Phari- 
sael, attultt alabastrum un- 
genti, **et stans retro secus 
pedes efus lacrimis coepit ri- 
gare pedes eius et capillis 
capitis sui tergebat, et oscula- 
batur pedes etus et ungento 
ungebat. © Videns autem 
Pharisaeus qui vocaverat eum 
ait intra se dicens, Hic si esset 
propheta, sciret utique quac et 
qualis mulier esset quae tangit 
eum, quia peccatrix est. 19 Et 
respondens Tesus dixit ad il- 
lum, Simon, habeo tibi aliquid 
dicere. At ille ait, Magister, 
dic. ‘Duo debitores erant 
cnidam faeneratori, unus de- 
bebat denarios quingentos, 
alius quinquaginta: * non ha- 
bentibus illis unde redderent, 
donavit utrisque. Quis ergo 
eum. plus diliget? 43 Respon- 


ἐχόντων 


42. τίς οὖν [αὐ- 
τῶν] τίς οὖν αὐτῶν 


Hehe ἀποδοῦναι ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο. 
“y 
+, πλεῖον ᾿ ἀγαπήσει αὐτόν"; 


ἀπο- 





36. κατεκλιθη BDLIGX. 1. 88, | Γ ανεκλιθη 
s. AP. rel, 

37. ov] om. Syr.Pst. Arm. Auth, [Syr. 
Crt. et cum aceubuisset mulier una 
peccatrix foit in illa urbe.) 

— ἡτις ἣν post yury BLA. 1. (69. ree nv.) 
Vulg. οὐ, (Syrr.Crt.&Pst.) Memph. 
Arm. { {post ev ry rote σ΄, APXA. 
33. rel. a.d.e. Syr.Hel. Goth. { om. D 
Eth. 

— ἁμαρτωλος] ante ev ry mode 1. Syrr. 
Crt.&Pst. ALth. 

— καὶ ante ἐπιγνουσα ABPXA, 69. FM 
SV. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. | 
*om. ¢. DLA. 1, 88. rel. Latt. Syr.Crt, 
Arm, Atth, 

— ἐπιγνουσα) γνουσα D. 

— κατάκειται ABCD)LEX. 38. A. (post 
φαρισαιου 1). 6,6. Syrr.Crt.&Pst.&Hel. 
| Contra, Orig. Int. iv. 517%) | tava- 
κειγαὶ τῷ. PA. rel. 

— κομισασ sie A. 

-~ αλαβαστρον] pracm. ro Ἐς, | post μυ- 
ρου Ὁ. | Contra, Orig. Int. iv. 

88. ὀπίσω ante mapa rove ποδας avrov 
BDLXa4. 1. 83. Vulg. a.d.c.e.fg'. Syrr. 
Crt.&Pst. Memph. Arm. 2A%th. Orig. 
Int. iv. 517% | tpost s. AP. 69. Syr. 
Hel. Goth. 

— avrov Orig. Int. iv. [τοῦ τοῦ sie M. 
| του Τησου AK. Syr.Hel. 

— κλαίουσα Orig. Int. iv. | om. Ἐς Vulg. 
bg ff. (ut νία.}, 
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38. τοῖς δακρυσιν post κλαίουσα BDL. 
83. Vuls. a.b.c.(e)jfig'. Syr.Crt, Arm. 
Orig. Int. iv. | Lpost τὶ ποδας avrov 2°, 


s. APXA. 1. rel. Syr.Hel. Memph. 
Goth. ath. [Syr.Pst.] {{τ. ποδ. avr. 


29,7 om. a. 

— ηρξατο βρεχειν Vulg. f. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. | εβρεξε 1). α.ῤ.(6.) 
effg'. Syr.Crt, Asth, Orig. Intiv. 

— ταις] τοις A, 

— ἐξεμασσεν BP(A). 1. (69.) rel. Vulg. 
abef. Syrr.Crt.&Pst.&Hel. Orig. Ini. 
ἦν, (-μασεν A. 69, B*H*.) | εἐξεμαξεν A 
ΙΧ. 83. Memph. (vid. ver. 44, et Joh. 
xii. 3.) [6.1 

— τῷ μυρῳῚἹ Tov μυρον 69*. (corr.'.) 

39. 6 καλεσας αὐτὸν Orig. Ini. iv. 517¢. | 
map’ ᾧ κατέκειτο 1). e. | om. Syr.Hier. 

— Ἀλεγω»]} om. DX. 69. 4. Syr.Hel.txt. 
Arm, Orig. Int. iv, | Contra, ABP. 
rel. vv. 

— ea] om. GHteze, 

— προφητης praem. ὁ Βαϊ ΒΞ. | Con- 
tra, ADPL. rel. 

— ay] om. 69. 

— ποταπὴ Orig. iii. 225%. | ποδαπη D* 

— rie ἀἁπτεται) ἡ ἁπτομενῆ D Gr. 
Orig. iii. 

40. sire πρὸς αὐτὸν] πρὸς αὐτὸν ειπὲν 
83. | dixit ei Jesus Syr.Crt. | εἰπὲν av- 
τῳ X. | dixit ad Petrum f*. Goth. | ad 
Petrum dixit illi e, || erev ante ὁ Ine, #. 

— εἰπε] εἰπὸν D. 


40. φησιν post εἰπε BIILE. 1. | φησιν 
post ὁ de =. PX. 88. 69. rel. Latt. 
Syr. Hel, Goth, (dixit ei, Dic, magister, 
Syrr.Crt.&Pst.impr. ipse autem dixit 
ei, Dic mag. Syr.Pst.MSS.) | εφη post 
ὁ δὲ AD. Memph. Eth. [Arm.] 

41. ab init.] sine add. ABIIPLZA, 1, 33. 
69. rel. Vulg. α.] add. ὁ δὲ ειπεν D. Syr. 
Hel.mg. Memph.Sehw. (/&th. add, 
“ei.”) et dicit Arm. Dicit ei Syr.Hel. 
txt.* | add. ὁ de Incove εἰπεν X. (2) 
dixit ergo Jesus b.c. et Jesus ait e. 
Dixit ei Jesus Syrr.Crt.&Pst. 1 re- 
spondens Jesus dixit ei Memph.W. 

ἐπ χρεοφ. ABRLDIIPL(e corr. JZ AX. 33, 
EFGHKMVDA. | [χρεωφ. s. Β. αὶ, 
ΤΑ, 1s, 69. 5, ἀνθρωπῳ davecry χρεωφ. 
ἤσαν dvo (om. seq. 6.) Orig, iti, 29 δὰ.ε. 

— ogerey L. 69, 

—- πεντήκοντα } pracm. dnvapia D. 69. 
ac, Syrr.Crt.&Pst. | Contra, Orig. iti, 
bis, Orig. Int. ii. 368%, 11. 975%. iv. 5239. 

42, eyovrwy] tadd. de ¢. AITX. rel. ὦ. 
(e.e)fg'. Syr-Hel. Memph. Goth. 
Arm, Asth, (et cum” ete. Syr.Cret. 
“et” Syr.Pst.) | om. BDPLZ. Vulg. 
al, Orig. iii, 225", Orig, Int. ii. 8685, 

— avroy 2°, ABPL#. rel. ef rel. Orig. 
Int. ii, | om, DIL. 69. Vulg. a.d.c.f.g1. 
“ Arm, A&th, 

-- πλειὸ» {πλεον D. | πλείονα F.)] 





37. accubuisset Cl. 1 το: eat mulier Ci. | 41. 
ctalius Cl, | 42. diligit Ὁ 
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VII. 50. 


a cr, κ 7 z x f fi, 

ἤλειψας" αὕτη δὲ μύρῳ ἤλειψεν * τοὺς πόδας μου. 

οὗ χάριν, λέγω σοι, ἀφέωνται αἱ ora αὐτῆς 

αἱ πολλαί, ὅτι ἠγάπησεν πολύ: ᾧ δὲ ὀλίγον Ἷ ἀφίε- 

ὃ εἶπεν δὲ αὐτῇ, ᾿Αφέωνταί σου 

lf 7 

καὶ ἤρξαντο οἱ συνανακείμενοι λέ- 
“-“ ΩΝ ΟΣ 

ιν ἐν ἑαυτοῖς is οὗτος ἐστιν ὃς καὶ ἁμαρτίας 

€ 1 Tis οὗ a, 


Vule. a. ὃ. α. 
Syrr. C. P. B. 
Memph. : 

Goth. Arm. ith. πλεῖον ἐχαρίσατο 
Βλέπεις τα την τὴν tetas : 
θριξὶν *t αὐτῆς ἐξέμαξεν. 

‘ , 
μου τοὺς πόδας. 
47 

{:Ξ 
ται, ὀλίγον ἀγαπᾷ. 
αἱ ἁμαρτίαι. 9 

“1 II 


3 f 
ἀφίησιν; 


KATA AOYKAN. 


κριθεὶς * [ὁ] Σίμων εἶπεν, Ὑπολαμβάνω ὅ ὅτι ᾧ TO 
ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ, ᾿Ορθῶς ἐ ἔκρινας. 
καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα τῷ Σίμωνι ἔφη, 
εἰσῆλθόν σου εἰς τὴν 
οἰκίαν, ὕδωρ * μοι ἐπὶ ' πόδας" οὐκ ἔδωκας" αὕτη δὲ 
τοῖς δάκρυσιν ἔβρεξέν μου τοὺς πόδας, καὶ ταῖς 


OF x ΝΜ x a « , 
εἶπεν δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα, Ἢ πίστις 


ih 4 4 
σου σέσωκέν oe πορεύου εἰς εἰρήνην. 


tpracm. εἰπὲ s. TIPX. 88, rel. Syr. 
Hel. Goth. (εἶπε KTP.) (επιπλιον A.) 
Jom. BDL. 1. Latt. Syrr.Ort.&Pst. 
Memph. d@th. (ante reg ovy Arm.) 

42, αὐτὸν post ἀγαπησει BLEX. 33, Ἐς | 
fante s. ΑἸΓΡΤ sic. rel. f. Goth. (av- 
τῶν 69.) | ante πλεὸον Ὁ. Vulg. α.Ὁ.ο. 
e.g'. | om, A. 

43. ἀποκριθεὶς ὁ Σιμων εἰπεν (BYDCL*) 
(Ξ). Vulg. é.c.e.4. (Syr.Pst.) Memph. 
(4Eth.) (om. ὁ B.Afai. LT.) | fadd. δὲ 
ante 6 Dy. 5. APL*, 33. rel. aft 
Syr.Hel. Goth. (quod omittunt vv. 
rel,) ὁ δὲ Σέμὼων ecrey 11. 1. dixit ei 
Simon Syr.Crt. dicit Simon Arm. 

— g]8 69. 

— πλεῖον] πλεὸν D. 

— ὁ δὲ] add. Insoug M. ff (Syrv.Crt.& 
Pst. dixit ci Jesus.) 

44. τῷ Σιμωνι edgy ABIIPLA. rel, Memph, 
Arm, | εἰπὲν ry Σιμωνε D. Vulg. ad, 
(e.efig'. Syrr.Cri.&Pst.&Hel, Goth. 
4th, 

— την] om, Τὰς 

— ὑδωρ praem, καὶ Ὁ, 

— μοι ἐπὶ ποῦδας BCX, 83. τους mwodac) 
6. ἔπει wodag por D. a,ff-g'. | pou ewe 
rove ποδας Le. | [emt τοὺς ποδας pov 
s. ALPP. 1. 69. rel. Ath. | fom. τοὺς 
BDIJ* μὲ vid. pedibus meis Vulg. ὁ. 
ef. 

— δακρυσιν} daxpiow Ὁ. 

— θριξιν} Fadd. τῆς κεφαλῆς S. Δ. rel. 
Syr.Crt, om. ABDITPL7X, 1, Καὶ, Lat, 





Syrr.Pst.& Hel. 
Eth, 

44. ἐξεμαξεν) -ζεν B.Ble. (Ctra, ap. Mat) 

45. φιλημα por] add. ἀγαπὴης A. 

—- εἰσηλθϑον ABDIIPLA2, rel. bef Syr. 
Crt. SyrHcl.mg.Graecé, Goth. Arm, 
4ith. | aondtOey L*. 69. Vulg. ae 
g'. Syr.Pst. sic(e punctis)et Syr.Iicl.txt. 
Memph. 

— dtederev] πλειπεν ATILEXA. 33. 69. 
EGsic KMA. 

— μου] post rove ποδας P. Latt. 

46.7. ep. pov} pedes meos a.eff.l. Syr. 
Hier. 1a man. (add. eadem ith.) | om. 
?D*. (Syr.Crt. “tu non unxisti me” 
tantum.) 

— τοὺς πόδας pov ABPL®. 33. EFGHU 
VI. Vulg. f.g'* | tou rove wodac s. 
XA. 1,69. KMS8sA. Jom. DIT. a.d.c. 
efi, Arm. (? rove wodac 115. in marg.?) 
| ante yAccbey LS}. Syr.Pst. 

47. οὗ xapiy] add. δε D. (mox λέγω σοι 
om, Eth.) 

— agewvrar Clem. 205. | apeovrat A. 69. 
M. | agiovrar F. remittuntur Vulg.Cl. 
a. dimittuntur cf remissa sunt 3.ff. 
remittentur Am. e.g'. 

— αἱ 


Memph. Goth. Arm. 


ἁμαρτιαι αὐτῆς = BITLX. rel. 
Memph. Goth. (Afth.) | αὐτῆς at 
ἁμαρτίαι A, 69. FK. Clem. 205. | av- 
Ty αἱ ἁμαρτιαι avryg PB. Syrr.Cr& 
Pst.&Hel. Arm. | ei peecata Vulg. a. 
(b.)Ce.edfg'. Orig. Int.ii.191>, [αὐτῷ 
tantum Ὁ. fl. 


© φίλημά μοι οὐκ ἔδωκας" 
τ ᾿, + "κ᾿ > a n ¢ 

αὕτη δὲ ἀφ ἧς εἰσῆλθον οὐ διέλιπεν καταφιλοῦσά 

6 » , Ἀ , 2 
ἐλαίῳ τὴν κεφαλὴν μου οὐκ 


dens Simon dixit, Aestimo 
quia is cui plus donavit, At 
ille dixit ei, Recte iudicasti. 
“Bt conversus ad mulierem 
dixit Simoni, Vides hance mu- 
lierem? intravi in domum 
tuam, aquam pedibus meis non 
dedisti: haec autem lacrimis 
rigavit pedes meos et capillis 
suis tersit. * Osculum mihi 
non dedisti: haee autem ex 
quo intravit non cessavit oscu- 
lari pedes meos. * Oleo caput 
mecum non unxisti: haec an- 
tem ungento unxit pedes meos. 
" * Propter quod, dico tibi, re- 
mittuntur ei peccata multa, 
quoniam dilexit multum: σαὶ 
autem minus dimittitur, minus 
diligit. 45 Dixit autem ad il- 
lam, Remittuntur tibi peccata. 
* Et coeperunt qui simul dis- 
eumbebant dicere intra 86, 
Quis est hie qui ctiam peccata 
dimittit? °° Dixit autem ad 
mulicrem, Fides tua te salyam 
fecié; vade im pace. 


41. at πολλαι] πυλλα Ὁ, Fil { om. eg’. 
{om, ai 69. K. 

— ὁτε ηγαπησεν..., αγαπα] om. D, 6. | 
-Contra, Orig. Int. τ, 1910, 697" Cypr, 
828. vid. Zren. 213. | (quia cui multum 
remittitur multum diligit, quia mul- 
tum dilexit, cui autem paululum pau~ 
Iulum Arm.) 

— πολυ] πολλοι Τ᾿, πολὰν VTP (seq. 
ὁδὲ &.) 

— αφιεται ολιγ. ayawg] ayara ολιγ. 
agurat Ἐκ Atth. 

— aguerar] add. καὶ B, 

— ἀγαπᾳ] ayarare 69. 

48, αὐτῷ ῇ ad illam moulierem e. Syrr.Crt. 
&Pst. | ad illam, Mulier ec. ad eam, 
Mulier ὁ. | add. Jesus a.b.fifig'.l 
(Contra, Vulg. 6.) 

— αφεωνται] -ovra A. 69. M. 

— σου] σοι PTf(ctra, Knit.) Vulg. α.ὖ.ς. 
e.g'. (tibi peccata tua fff. Syrv.Crt.&Pst. 
&Hel. (*tua,) Arm, Orig. nt, iii. 975%.) 

49. συνανακειμενοι) add. αὐτῷ II. 

— εν ἑαυτοῖς] αὐτοῖς 69*. (corr) } ἐν 
aur. A. 

— οὗτος post cory DP. 1. 69. Vulg. 
a.c.e,f. Memph, (om. 4.) | ante ABL, 
rel. vv. 

50. εἰπεν de] add. Jesus b.c.e. Syr.Pst. 

— γυναικα] add. γυναι D. 

— εἰς apnrny g'. | ev ιρηνη Ὦ, (Latt.) 





47. remittentur Am. | 49. accumbobant ΟἿ, 
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ΑΒ} ΟὉ {RI ct 


ΨΙΞΙΧΔ, ot 
1. 33. 69. 
EQP)GHKMSUVT 
VII. 
αὐτῷ, 
{» 


ληλύθει, 


αὐταῖς. 
ΤΠ Matt. 13:2-8. ος 
Mar. 4:1:-9. β 


[. 


δᾺ 


ΚΒ 
3 a 
pov avTov' 


TPF 


ἰκμάδα. 


καὶ συμφυεῖσαι αἱ ἄκανθαι ἀπέπνιξαν αὐτό. 


1, καθεξης ne A. 

-- καὶ αὐτοῦ) om. Syr.Crt. 
Jesus Auth.) 

— διωδευεν εδιωδ, Καὶ. 

— κηρυσσων om, Syr.Crt. 

— δωδεκα] add. discipuli a.d.cf.(g') | 
Contra, Vulg. 6} 

-- συν avry] per’ αὐτου Ὦ. 

2. τινες] om. ὃ, Γ΄ .σ'. Syrr.Crt.& Pst. & Tel, 
ut vid. Memph. Goth. Aith. {| Contra, 
Vulg. a.cef. Arm, Orig. 1.380% 

— ai] om. 1. 

— τεθεραπευμεναι] post movypwy 1. 

— Mapa BDX. rel. Memph. | Μαριαμ 
APL. 1, 33. 

ἐπ ἀφ΄ εξ Ὁ. 

- ἑπτα] om. F, (.ζ, δαιμονία D.) | ποὰ- 
λα H(monG). | duodecim e¢(? χίϊ, pro 
vii.) 

— εξεληλνθει} ejecerat Syr.Crt. 

3. Iwava B.Avai.D, Syr.Hel. mg. Graecé, 
| flwarva g. AL, rel. 

— Xovsavva] Σωσαννα MI. 
3204. ed. 

— ἔτεραι] ἑταῖραι A, 

“ee add, καὶ D. a.e,ff.l. 
Vale. de.fig') 

— αὐτοῖς B.Ble. Mai.DA. 69. EFGUES 
ὌΝΤΑ, Aw. ceffig Syrr.Crt.Pst.& 
Hel.mg. Goth. (rote μαθηταῖς Orig. 
in interpr. i, 3804.) | favry ς΄. ALX, 1. 
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Orig. i, 


(om. 


5 καὶ 





KATA AOYKAN. 


΄“ nm \ ΄ 
57 + Kai ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς, καὶ αὐτὸς διώ- 
δευεν κατὰ πόλιν καὶ κώμην κηρύσσων καὶ εὐαγγελι- 


ΐ Ἰωάνα" 


> Ψ 
¥ ἐκ 





| 33, M. Vulg.Cl. Fuld. a.b. Syr.Hicl.txt. 
(Dominus ; 


Memph. Arm. lth. Terd, ady. Mave. 
iv.19, (vid. Matt, xxvii. 55. Mar, xv. 
41. 

3. ες ΑΒ,Βιἶν. Βοῖι, Ble DL. 1, 69. K. 
Orig.i.380", | taro ξ΄. (Bap.Mai.) 
XA, 33s, rel, ( de” Latt.) jJom. azo 
τῶν ὑπαρχοντων αὐταῖς ΤΙΝ, (habet in 
mg.) (ζαυτοις Ἡ. avrwy 1), Contra, 
Οτίφ. 1.) 

4. συνιοντος} συνέλθοντος D. 69. 

—«ara πολιν Orig. Fut. iii. 835% [ τὴν 
πολιν ἢ) Gr, 

— δια παραβολῆς Vulg. 7,93. το}. ‘pinata, 
eis Syr.Crt.) | παραβολὴν τοιαυτὴν 
προς avrouc D. (2.) (Aith.) |] parabo- 
lam a.( ff.) parabolam ad illos ¢.(g'.)i. 
similitudinem talem e. (parabolam ta- 
lem Orig. Ent. iii.) 


. 5, ab init.} Ecce a.deffig'*2 SyrCrt, 


(vid. Matt. xiii. 8, Mar, iv. 3.) | om. 

Vulg. ef. Syrr.Pst.&Hel. Orig. Zné, ili. 

του σπεῖραι) om. A*ut vid, | om. τοῦ 

DK. | Contra, Just. Tr, 125, Hipp. Phil. 

viii. 9. (263.) Orig, ii, 6% Eus, in Es, 

558¢. 560, 

— αὐτὸν B. Mai. DLA. rel. [R.n1] | 
éavrov AAMSVT, | om, Just.'I'r. (om. 
τι σπ. avr. 6. Syr.Crt, Arm.MSS, vid. | 
Matt. xiii. 3.) 

— avroyv} om. D, 


ζύμενος τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, καὶ οἱ δώδεκα σὺν 
" καὶ ,γυναῖϊκές τινες αἱ ἦσαν τεθεραπευμέναι 
ἀπὸ πνευμάτων πονηρῶν καὶ ἀσθενειῶν, Μαρία ἡ 
καλουμένη Μαγδαληνή, ἀφ᾽ ἧς δαιμόνια ἑπτὰ Ἷ ἐξε- 
γυνὴ Χουζᾶ ἐπιτρόπου 
Ἡρώδου, καὶ. Σουσάννα, καὶ ἕτεραι πολλαί, αἵ- 
τινες διηκόνουν * αὐτοῖς " τῶν ὑπαρχόντων 

58 *° Συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ καὶ τῶν κατὰ 
πόλιν ἐπιπορευομένων πρὸς αὐτόν, ὃ εἶπεν διὰ παρα- 
βολῆς, ἢ Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν ὃ σπό- 
καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ὃ μὲν ἔπεσεν 
παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ κατεπατήθη, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτό. 
ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ φυὲν ἐξηράνθη διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
ἵ καὶ ἕ ἕτερον ἔπεσεν ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν, 


6 , 9 $ 3 
Και €TEpov ΚΟΤΕ εσ εν 


VIIL. 1. 


175,10.) It factum est dein- 
ceps et ipse iter faciebat per 
civitatem et exstellum pracdi- 
cans et eyangelizans regnum 
(lei, δῷ duodecim eum illo, ? et 
mulicres aliquae quae erant 
curatac ab spiritibus maliynis 
et infirmitatibus, Maria quae 
vocatuc Magdalene, de qua 
daemonia septem exierant, 9 et 
Tohanna uxor Chuza procara- 
toris Herodis, et Susanna, οὗ 
aliac multae quac ministrabant 
eis de fucultatibus suis. 


4(76,2.) Cum autem turba pla- 
rima convéniret, et de civitati- 
bus properarent ad eum, dixit 
per simifitudinem, * Exiit qui 
seminat seminare semen suiim: 
et dum seminat, aliud cecidit 
5668 viain, et concalcatum est, 
et volucres cacli comederunt 
illud. ° Et alind cecidit super 
petram, ef natum aruit, quia 
non habebat umorem. 7 Et 
aliud cecidit secus spinas, et 
simul cxortue spinae suffoca~ 
yerunt illud. 5 Et aliud ceci- 


“4 


ὃ καὶ 


5. ὁ μὲν ADR. rel. Latt. rel. Just. Tr, | 
_ ὧμεν GB. (vid, Matt, sili. 4.) 


— παρα] ext Rsic. 





—rov ovpavoy αν. cfg’. Syr.Hel, 
Memphb. Goth. Arm, Ath, Orig. Znt. 
1.4749, | om. 1). αιὐ.6. 8... Syrv.Crt.& 
Pst. (vid. Matt, xiii, 4.) 

-- αὐτο ADR. rel. Latt. vel. [αὐτὰ B. 
(vid. Matt.) | αὐτὸν ἘΝ 

6. ἕτερον} @ddo Ὁ. 

—xarereoey BRL. | tewecey S. AD. 
rel, (vid. Mate, xiii. 5.) 

--- ἐπὶ] παρα ΚΞ. 

— τὴν πετρ.} om. τὴν B. Mai. 

— gvev] eguev L. (praem.statim Syr.Pst.) 

7. ἕτερον] ado 1). (vid- Mar. iv. 7.) 

— ee peop) (ἐμμεσῳ APap. TARLA.) 
peow 69. [μέσον 1), 

- συμφυεισαι) συνῴπεισαν L. | φυεισαι 
Χ, ἰοἵη, αἱ βαᾳ. α.. (om. αὐ ἄκανθαι 
Syr.Crt.) 

8, ἕτερον) αλλο D. (vid. Mar. iv. 8.) 

— εἰς ABRLZEXA,), 88, 69. EF Wist.Gl 
KMSUVIA. Vulg, beffig§l Hipp. 
Phil. viti. 9 (263.) | tem ς-. D. ae. 
Fast. τ, 125, (vid. Mate. xiii. 8.) 

— ayabyr] add. καὶ καλὴν 1). ace, Syr. 





1. per civitates ct castella Ci, [ 2. septem 
dacmonia Cl. 1 3. Chusae Cl 1 ministr. ei Cl. | 
4. convenirent Cl. | om. οὐ Ar.* | 7. inter spi- 
nas Ct, 
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VIIL 15. 


Vulg. a. ὅ. δ. 


Syrr. C. P. H. 


Memph. 


Goth. Arm. th. 


4 || Mate, 13: 10-23. 


|| Mar. 


4210-20. 


9, τίς αὕτῃ εἴη πα- 


KATA AOYKAN. 


ῳ , - ΤΩΣ Υ͂ bs “ Ν 3 7 X x 
ἕτερὸν ἔπεσεν eis’ τὴν γὴν τὴν ἀγαθὴν, καὶ φυὲν 
3 a Ν « 7ὔ lal t 
ἐποίησεν. καρπὸν ἑκατονταπλασίονα. ταῦτα λέγων 
> , ε ¥ 5 > é 3 ΄ 94: τ 
ἐφώνει, O ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. Exype- 
: Ν 28 ¢ N , πὰ , a 

τῶν δὲ αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἷ, Tis εἴη ἢ παρα- 


ραβολὴ βολὴ αὕτη; *° ὃ δὲ εἶπεν, Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ 
τοξ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν 

a -“ NS > , 

a {Ὁ παραβολαῖς, © tye, βλέποντες μὴ βλέπωσιν καὶ ἀκού- 
mn 0 οντες μὴ συνιῶσιν. ἔστιν δὲ αὕτη ἡ παραβολὴή- 


12. ἀκούοντες 


ὃ σπόρος ἐστὶν ὃ λόγος τοῦ θεοῦ: 15. οἱ δὲ παρὰ 
τὴν ὁδόν εἰσιν οἱ ἱ ἀκούσαντες," εἶτα ἔρχεται ὁ διά- 
βολος καὶ αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, 
ἵνα μὴ πιστεύσαντες σωθῶσιν, “ot δὲ ἐπὶ τῆς 
πέτρας, οἱ ὅταν ἀκούσωσιν μετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν 
λόγον, καὶ οὗτοι ῥίζαν οὐκ ἔχουσιν, ot πρὸς καιρὸν 


dit in terram bonam, δὲ ortum 
fecit fructum centuplum. Hace 
dicens clamabat, Qui habet 
aures audicndi audiat. 9 Inter- 
Yogabant autem eum discipuli 
eius quae esset haec parabola. 

10 Quibus ipse dixit, Vobis da- 
tum est nosse mysterium regi 
dei, (57, 1.) ceteris autem in pa- 
rabolis, ut videntes non videant 
et audientes non intellegant. 

N72.) Hist autem haec para- 
boli, Semen est verbum dei. 

13 Qui autem secus viam, sunt 
hi qui audiunt, deinde venit 
diabolus et tollit verbum do 
corde ecorum, ne credentes 
salvi fant. Nam qui supra 
petram, qui cum audierint cum 
gaudio suscipiunt yerbum, et 
hi radicem non: habent, qui ad 
tempus creduut et in tempore 
tey:tationis recedunt. '* Quod 


πιστεύουσιν, καὶ ἐν καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίστανται. 
τὸ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας πεσόν, οὗτοί εἰσιν οἱ ἀκού- 
σαντες, καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτον καὶ ἡδονῶν 


14 


autem in spinis cecidit, hi sunt 
qui audicrunt et sollicitudini- 
bus et divitiis et voluptatibus 
vitae euntes suffocantur et non 
referunt fructum. "5 Quod au- 
tem in bonam terram, hi sunt 


a) ,ὕ , , 3 
τοῦ βίου πορευόμενοι συμπνίγονται, καὶ οὐ τελεσ- 


φοροῦσιν. 1 





Pst. Arm. | om. Vulg. 
110}. rel. (praem. cadem Hipp. Phil.) 
vid. Matt. et Mar. (et ver. 15.) | add. et 
fructiferam Syr.Crt. (vid. Matt. et 
Mar.) 

8. guev} egvey L. |ladd. καὶ Ὁ αν». ef 

—TavTa Aeywr....axoverw] om. 69. || 
ἐφωνει} voce magna dicebat Syr.Crt, 


9. ἐπηρωτων} -rouy 69. (επηρωντῶν D.) | 


στ αὐτοῦ Vulg. efig'. Orig. Ent. iii, 8354, 
fom. R. ade Arm. |[tadd. λε- 
yovreg S. AX. rel. Κα SyrHecl. Goth. 
Ath, (vid. Matt. xiii. 10.) | om. BDR 
LZ. 1. 33. Latt. Syrr.Crt.&Pst, Memph. 
Arm, Orig. Fat. iii. 8354, 

— τις] praem. ro Τὴ), 

— τις ey ἡ παραβολὴ αὗτη ADKA. 69. 
rel. ee. Syrr.Crt.Pst.& el, Memph. 
Goth. | ree eq (ει BL. Beh.) abry ἡ παρα- 
‘Bory BBch. τ. Vulg. a. bt fs. ZRth, 
(om, airy Arm.) | reg αὕτη ἡ wapa- 
Body LE. | ree αὑτὴ an παραβολὴ B. 
Bily. Mai. (83. ἡ aap.) | (εεη om. L 
supral. εἰ B.Beh.K.) | περι τῆς wapa- 
Borne R. 

10. ewer] epy 1. lladd. aurow 1. 69. 
ee. Syrr.Crt.&Pst.&Hel.mg. Memph. 
(quibus Vulg. ὁ...) 

— yuavat hic Orig. Int. iv. 470° | post 
tou θεον D. | om. a. 

— παραβολαις] add. λαλω A, 6, | Ctra, 


bff g'. Syr. | 





Orig. Int. iv, | add. dicitur g'. Syrr.Crt. 
&Pst. (ceteris autem non est datum 
nisi in similitudinem e.(g'.) illis autem 
qui foris sunt non est datum ut scirent, 
propterea in parabolis dicitur eis Syr. 
Crt. (vid. Matt, xiii. 11,13.) 

10, pn βλέπωσιν ABXA. 33. rel.| μη Ww- 
σιν DLA. 1. | βλέπωσιν καὶ py ἰδωσιν 
R. (vid. Mar, iv. 12.) 

— axovovreg pn BDLEXA. 1. 88. rel. 
Latt, Syrr. Crt. Pst. & Acl.txt, Goth. 
Arm, Orig. Int.iv. | axovoavrec μη A. 
| axovovrec ακυύσωσιν καὶ py R. 69. 
(vid, Mar.) | ἀκούοντες py ακουσωσιν 
μηδὲ FWist, Syr.Hel.mg. Memph. 
Auth, 

— συνιωσιν} cvywory 1, 

11. Aoyog] add. ὁ Ὁ. 

12, εἰσιν] om. A, 

— ἀκουσαντες B. Ble. Afai.LZV. | { ακου- 
οντες S. ARXA. rel, vv. | ακολοῦ- 
θουντες Ὁ. [ladd. τὸν λογον X. 6.6. 
Syr.Pst. Orig. Int. ii. 474%, (vid. Matt. 
xiii. 19. Mar. iv. 15.) verbum Dei 4, 
Syr.Crt. | Contra, Vulg. @,fifig'. Syr. 
ΠΟ]. 

— era Vulg. fg'. Syr.Hel.(ct mg. Grac- 
ce.) Memph. Goth. | ὦν Ὁ. (“quo- 
rum” D, Lat.) | “et” Syrr.Crt.&Pst. 
J&th. “et deinde” Arm. (autem post 
ἐρχεται bce fl. Orig. Int.) 


MM 





τὸ δὲ ἐν τῇ καλῇ γῇ, οὗτοί εἰσιν 





13. rov Aoyav] post αὐτων D. a.b.c/. | 
Contra, Vulg. g'. (om. 6. Org. Int. 
ii.) 

— της] rac A. 

13. τῆς πέτρας ABR. rel. | τὴν πέτραν 
DXF Wist. Orig. i. 308°. 

— μετὰ yap.) praem. εὐθέως Syr.Crt. 

— οὗτοι Orig. i. | om. D. 6, Syr.Crt. 
Arm. Z&th, | αὐτο B*. Mai, 

— πειρασμου] -μον Κ΄. 

— αἀφιστ.] scandalizantur Syr.Crt. (vid. 
Matt. xiii. 21.) 

14. πεσὸν] ἐμπεσὸν A. 

— ακουσαντες Vulg. ¢f.ffg'. Syr-Hel. 
Goth. | axovovreg 33, Keie. ade. 
Syrr.Crt.&Pst, Memph, Arm. J/&th. 
|| praem. τὸν Aoyor 1. (vid. Mav. iv. 18.) 

add. acfig!. Syrr.Crt.&Pst. Arm. 

— καὶ post μέριμνων Orig. iv. 14% | om. 
D. c.ef il. Abth. (non 69.) 

— πλουτοῦ] add. mundi Syr.Crt. 

— ἡδονων} praem. ὑπὸ A. Arm. | Con- 
tra, Orig. iv. 

—— πορευομενοι] -voe Δ΄. (om. Syr.Pst.) 

15, ev ry Kady yy] εἰς τὴν καλὴν γὴν D. 
Latt. Orig.i. 308" vid. Matt. xiii. 23. 
(praem. “quod eccidit” Syr.Crt.) || 
postea om. οὗτοι εἰσιν Arm. 


10, intelligant Οἱ, | 12. hi sunt CL. om. hi Am.* 
| 18. radices Ct. | J4. in spinas Ct. | ἃ soll. Οὐ... 
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KATA AOYKAN. 


VIIL. 16. 


τ 3 7 - A 3 ? ‘ ΝΥ ᾿ 

toe οἵτινες ἐν καρδίᾳ καλῇ καὶ ἀγαθῇ ὃ ἀκούσαντες τὸν qui in corde bono et optimo 
a ᾿ q audientes verbum retinent et 
ieee λόγον κατέχουσιν, καὶ καρποφοροῦσιν ἐ εν ὑπομονῇ. fructum afferimt in patientia, 


BIOUEMBUVEA 16 f 


“ob °° ἴ οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας καλύπτει αὐτὸν σκεύει 7 
ὑποκάτω κλίνης τίθησιν, * ἀλλὰ" ἐπὶ λυχνίας * τίθη- 
“πὶ σιν, ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι βλέπωσιν τὸ φῶς. 

γάρ ἐστιν Rau oe. ὃ οὐ φανερὸν γενήσεται, οὐδὲ 

ἀπόκρυφον ὃ ὃ οὐ ἐμὴ γνωσθῇ" καὶ εἰς Ἐληο εμ ἔλθῃ. 
βλέπετε οὖν πῶς ἀκούετε: ὃς 
δοθήσεται αὐτῷ, καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχῃ, καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν 


Th 8 


fMar. 4:21. 
Matt. 5:15. 
Luc. 11:33. 
& Mar. 4:29. 
Matt. 10:26. 
Lue. 12: 2, 
19:26. 
Matt. 55:50. 


πα 18 


ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


πβ 
1(Matt.12:46-50.8 . 
[| Mar. 3:91-35. 
διὰ τὸν ὄχλον. 


20. σε θέλοντες. > “a 
TES σέ. 


ὅ9" ὁ Tlapeyévero" δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ. καὶ 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ 
Ἢ μήτηρ 
ν © >? ὔ n 
σου καὶ οἱ ἀδελφοί σον ἑστήκασιν ἔξω. ἰδεῖν * θέλον- 
{-ε 4 3 ΚΥ > Ν a A é 
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς αὐτοὺς, My- 
x 3 ld Ὁ , » t x / 
ΤῊΡ μου καὶ ἀδελφοί μου οὗτοί εἰσιν, οἱ τὸν λόγον 
- an >? Us “ 
τοῦ θεοῦ ἀκούοντες Kal ποιοῦντες 


aA ἀπηγγέλη δὲ΄ αὐτῷ ! 


* ἂν γὰρ" 


16 (79, 2.) Nemo autem lucernam 
accendens operit eam vase aut 
stbtus lectum ponit, sed supra 
ve candelabrum panit, ut intrantes 

8 ov yideant lumen, 17 (9) Non 
\ enim est occultum quod non 
nianifestetur, nec absconditum 
quod non cognoscatur et in 
palam yeniat. '% (45) Videte 
ergo quomodo auditis: qui 
enim habet, dabitur illi, et qui- 
cum yue non habet, etiam quod 
putat se habere auferetur ab 
illo. 

19 (82,2 Wenerunt autem ad 
- illum mater et fratres eius, et 
non poterant adire ad eum 
prae turba, Ὁ Et nuntiatum 
est illi, Mater tua et fratres tui 
stant foris volentes te videre. 
41 Qui respondens dixit ad eos, 
Mater mea et fratres mei hi 
suné qui verbum dei audiunt et 
faciunt. 


ἔχῃ, 











15. καλῳ καὶ Vulg. ΚΙ Orig.i. | om. Τ). 
adce ffl. 

— axovoarrec] -ovreg 69. Latt. | Con- 
tra, Orig. i. 

— Royov] add. rov Ocov Ὦ, | Contra, 
Orig. i. 

— καρποφορουσι» Orig.i. | καρπον φε- 
ρυυσιν 69, | τελεσῴφορουσιν LE. 

~— ὑπομονῃ} add, πολλῳ 69. { Contra, 
Orig. i. 

— ad fin.] add. ravra (add. de H.) λε- 
yor εφωνει, Ὃ ἐχὼν wra axovety (om. 
G?.) ἀκουέτω X. Img, 69. ΕΞ ΜΓ 
A. Syr. Hier. 

16. ab init. Parabolam alteram dicebat 
Syr.Crt. 

— avrov] om. 1. deff. 

— σκευει εἰς σκευος 1. ] om. ε., 

— adda DL. 38. | add’ «-. ABS. rel. 

— ἐπὶ λυχνίας ABI, rel. | ἐπὶ τὴν λυχ- 
wav DXEKMCU om. την) vid. Mar. iv. 
21. (λυχν..... ἵνα οἱ εισ- om, ἘΠ.) 

- τιθησιν BLA. 1, 69. FA, | {ἐπιτίθησιν 
s. AXK, rel. [ re@: D. | om. 6. 28th, 
Πα. aut in loco abscondito Syr. 
Crt. 

— iva....gwe ADLE. rel. Orig. Lut, iii. 
886". | om. B.Bily.Ble. Mat. vid. Mar. 
ἱν. 21. (ut omnibus luceat c.e.} 

— aorop.| exrop. ATS. 

— τὸ φως] ante Brer. 1. 

17. κρυπτον] praem. re XU. 

--- ov] ovr Τὶ, 
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17, φανερὸν γενησεταὶ a. | φανερωθησεται 
1, Vuls. Beef. Orig. iti, 235%. | φανε- 
ρον ἐσται D. 

— ov py γνωσθῃ ΒΕ. 

*.) | aha ἵνα γνωσθῃ 
γνωσθησεται S. AX, rel. 
μη ΤῺ 

18, 0v7] om, α.ὖ.0. 9.1. Syrr.Crt.&Pst. | 
Contra, Vulg. ef. Syr Hel. rel. 

— axovere] add. καὶ mpooreOnoerar ὑμιν 
Tote akavovery 69. (vid. Mar. iv. 24.) 
— av yao BLE. | tyap avy s. DX. 15. 
38s. KSsUA. | yap cay ΑΔ, 171 EF 

GHMVI. (yap εανχη 69 sic.) 

— exp) ἐχει δ HA, (15, Γ.) (2°. ML) 

— δοθησεται.... μη exy] om. 1. |] 600. 
avr] add, et abundabit Syr.Crt. 

— ὁς av ABDLE. 88s. KS, } ὁς tay XA. 
69. EFGHMUVTIA, 

— μὴ] οὐκ A. 

— καὶ ὁ δόκει exery] post ap. an’ aurov 
D. 4. Contra, Tert. adv. Mare. iv. 19. 

— δοκεῖ Sore V. 

19, wapeyevero B.Mai.DX. | t-vovre s. 
AL, rel. 

— μητηρ add. αὐτου D, 69. ce, Syrr. 
Crt.& Pst. Memph. Auth. (om. post 
adergpat ς.6.) 

— αδελ. αὐτοῦ] add. et stabant foras 
Syr.Crt, 

— ηδυναντο] ἐδυναντο AEGKUV, [ηδυ- 
vovro LS. Syrr.Crt.&Pst. 

20. «πηγγελη δὲ BDLA. 88. α.δ.(6. 510... 


338. (om. μὴ 
D. | 6 ow 
(ov] add. 





ἀπαγγελλει δὲ 69. | ἀπηγγειλαν de X 
Memph, | fea: ἀπηγγέλη g. AA 1. 
rel. Vulg. eff Syrv.(Crt.&Pst.)&Hel. 
Goth, Arm. 8th, (x. απηγγελλη Εἰ) 

20. αὐτῳἹ tadd, λεγοντων sg. AX. rel. 
Syr.Hel. Arm. | om. BDL#A. 1. 33. 
Vulg. ab.ccefifgt Syrr.Crt.& Pst. 
Memph, Goth, th, |ladd. ὁτε DL 
X.1. abeeffigt. Syr-Hel. Memph. 
Goth. | Contra, ABZ A. 33. rel. Vulg. 
Syrr.Crt,.&Pst. Arm. /Eth. 

- ἑστηκασιν post εξω Τὸ. ee, Auth. 
(£us. ad Steph, i, 228, ? Matt, xii. 
47.) 

— Wey θέλοντες σὲ B.Bily. Mais. volen- 
tes te videre Vulg. a.d.c.(e.)f. Syzr.Crt. 
&Pst.&Hel. (/Eth.) | t dew oe θέλοντες 
s. ALX. rel. Eus, ad Steph, | ζη- 
rovyrec σὲ TD, 

21. αποκριθεις} om. 1. Arm. 


— προς avrove] αὐτοῖς D. 6.6. |] seq. 
οὗτοι εἰσὶν hie Syre.Crt.& Pst. 
— μητηρ)] praem. ἢ DXA. 69. (vid. 


Matt. xii. 49. Mar. iii. 34.) | Contra, 
ABLE. rel. |} ov seq. om. 1. Bf. 
—- adedgor] praem, οἱ DXA. 69. (vid. 
Matt, et Mar.) | Contra, ABLZ. rel. 

— axovovreg] -cavrec Ἡ. 
— ποιουντες} fadd. αὐτὸν s, X. rel. 





17. est enim Cl. [ 18. audiatis ΟἹ. ] 19. om. 
ad ante eum Ct. 
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VITE. 27. 


Vulg. a. ὃ. 6. kr’ 
Syrr.C.P.H.awy  , 
Memph, β 
Goth. Arm, Ath. 
J {| Matt. 8:23-27. 
|| Mar. 4:95-41. λίμνης" 


ἀφύπνωσεν. 


60 it Ἐγένετο δὲ" 


καὶ ἀνήχθησαν. 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


λίμνην, καὶ συνεπληροῦντο καὶ ἐκινδύνευον. 


ελθόντες δὲ διήγειραν αὐτὸν λέγοντες, “Emiorara 
ὁ δὲ * διεγερθεὶς" ἐπετίμη-- 


24. ἐγερθεὶς 
gf 
SR 
᾽ a 
Κη Matt, 8:98-9:1. KOVOUGLY αὐτῷ ; 
|| Mar. 5: 1-20. 


λαίας. 
ΚΔ' 


ἐπιστάτα, ἀπολλύμεθα. 
σεν τῷ ἀνέμῳ καὶ τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος" 
ἐπι G70, καὶ ἐγένετο γαλήνη. 
Ποῦ ' ὴ πίστις ὑμῶν; φοβηθέντες δὲ § 
λέγοντες πρὸς ἀλλήλους, Τί ἄρα οὗτός ἐστιν, ὃ ὅ ὅτι 
καὶ τοῖς ἀνέμοις. ἐπιτάσσει καὶ τῷ ὕδατι, καὶ ὑπα- 
καὶ κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν 
τῶν ἐ Γερασηνῶν," ἥτις ἐστὶν * ἀντιπέρα" τῆς Γαλι- 


6k 


27? , \ > m7 rg \ “ «oF 
61 “7 ᾿Ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν, ὑπήντησεν 


ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, 
αὐτὸς ἐνέβη εἰς πλοῖον καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, Καὶ una navicula et discipuli eius, 
εἶπεν πρὸς αὐτούς, Διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς 
3 πλεόντων δὲ αὐτῶν 
καὶ κατέβη Agihayy ἀνέμου εἰς THY 
Ἔπροσ- tur. 


2 
ba δὲ αὐτοῖς, 
ἐθαύμασαν, 


33 (33,2,) Factum est autem in 
una dierum et ipse ascendit im 


‘ 
Καὶ 


et ait ad illos, Transfretemus 
trans stagnum. Tit ascende- 
runt, ™ Navigantibus autem 
illis obdormivit: et descendit 
procclla venti in stagnum, et 
complebantur et periclitaban- 
4 Accedentes autem sus- 
citaverunt eum dicentes, Prae- 
ceptor, perimus. At ilie sur- 
gens increpavit ventum ct. 
tempestatem aquae: et cussa- 
vit, et facta est tranquillitas. 
25 Dixit autem illis, Ubi est 
fides vestra? Qui timentes 
mirati sunt dicentes ad invi- 
cem, Quis putas hic est, quia 
et ventis imperat et mari et 
oboediunt ci? Et naviga- 
verunt ad regionem Gerase- 
norum, quae est contra Gali- 
laeam. 


Ν 
KQL 


7 Kt cum e@ressus esset ad 
terram, occurrit illi vir quidam 








Syrr.Crt.&Pst. Memph. | om. ABDLE 
A. 1, 83. Fut vid. V*(add..) Vulg. a. 
beef. θεν Το]. Goth. Arm. Aith, 

22. ἐγενέτο δὲ ABDL, 1. 33. 69, KMU, 
Latt. Syrv.Pst.&Hel.sic, Memph. Goth. 
| Teac eyevero 5. XA, rol. Syr.Crt, 
Arm. Ath, 

— καὶ avrog ἐνέβη ABCL)XA. 1. 88, 
(69.) rel | avaSyva avrov D Gr. 
(even) aveBy L. 69. FM.) {κι αὐτὸς 
eveBy ὃ Incove GH. | x. αὐτὸς ὁ Ιησοὺυς 
aveBy Ἐς ascendens Jesus sedit Syrr. 
Cri.&Pst. [6.7 

— thowoy] pracm. ro 69, HMV. 

— pad, αὐτου) add. secum Syr.Crt. 

— διελθωμεν -θομεν᾿ A. : 

— καὶ ἀανηχθησαν} om. Syrr.Crt.&Pst. 

23. wheov. d¢ avrwy] add.in mare Syr. 
Cri, 

— λαιλαψ] λαιλαμ Usie. 

-- avepov] add. πολλὴ D. 

— εἰς τὴν λιμνην ante ἀνέμου B. a. | 
Contra, ADL, rel. | om. δ.6. Eth. 

— kat συνεπληρουντο]) add. a fluctibus 
navicula δ.ι(ο.)( 3. )9. 3: [Jad fin.) et 
impleta est navis eorum a fluctibus et 
prope erant ut mergerentrr Syr.Cré. 
οὐ prope crat navis uit mergeretur (tan- 
tum) Syr.Pst. 

— exevdvvevoy] exevduvever 33, | συνε- 
κινδυνενον 69. 

24, προσελθοντες δὲ Syt Tel. | εθλ, de A, 
| καὶ προσελθ. K. Syrr.Crt.&Pst. Eth. 


24, extorara ἐπιστατὰ ABL. rel. Syrr. 
Pst.aHel. Armed. | semel XT. Latt. 
(Syr.Crt.) Memph. Goth. Arm.MSS. 
Eth. | κυριε κυριε Ὁ, ? Syr.Crt.(semel.) 
vid. Matt. viii. 25. jjadd. σωσὸν U. 

—- διεγερθεὶς BL. 33. (vid. Mar iv. 39.) 
| ζεγερθεις 5. ADX. rel. (vid. Matt. 
viii. 26) 

— Tov ὑδατυς om. 1). 

— καὶ ἐπαυσαντο] om. Syr.Crt. a.d.e. | 
(σατο 1, EFGH. Vulg. efiffg'. Syr. 
Hel,f Memph.MS.) 

— καὶ eyevero} om. 88, 

— γαληνη] add. μεγαλη A. 1. K. bf 9. 
Syr.Hel.mg. Memph.W.(non Schw. ) 
πῃ. (vid. Matt. eb Mar.) 

25, εἰπὲν δε] καὶ εἶπεν L, 88, Syrr.Crt.& 
Pst. .Memph. 

--- πουὴ tadd. ἐστιν ς΄. DA. rel. vv. | om. 
ABLX. 1. #th. 

-- morte] -τιν A* 

— φοβηθέντες δε] οἱ δὲ φοβ, L. 33. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. (qui timentes Vulg. φ'. 
et timentes b.cf7/. et timnerunt a.) 

— avpacar] -μαζον 1. Syrr.Crt.&Pst. 
(ctra, Hel.) 

— deyovrec] post πρὸς ἀλληλοῦὺς LE. 33. 
Vulg.Cl. a.b.c.e,f. Syr-Hel. | Contra, 
Am. fg. 

— οὑτος post ἐστιν 69. b.c.e** ff'.g'. Ath. 
(om. e*.) 

— καὶ ὑπακιαντῳ] om. B. (Ctra, ADLE. 
rel, Tert. adv. Mare.iv.20.) | (avrov V.) 


26. καὶ κατέπλευσαν (A)B(L)#. rel. Vulg. 
Cl be. Syrv.Crt.Pst.&Hel. Memph, 
Goth, Arm. th. (cat καταπλευσαν 
L.) | κατεπλευσαν ὃὲ Ὁ. Am. Fuld. 
ac fffg'* | καὶ καταπλεύσαντες 69. | 
καὶ κατέπλευσεν R. | κατέπλευσαν post 


xupay Δ΄. (xarerhevpa A* corr.'.) 
— των} om, A*, 
— Pepacywwy BD(ALat.) Latt. Syr. 


Hel.mg. (C*in ver. 37.) | Γεργεσηνων 
LZX. 1.33. SyrfTier, Memph. Arm. 
4ith, (PC? in ver. 37.) ἐν τοῖς ὁρίοις 
τῶν Τεργεσηνῶν, ὡς ὁ Λουκᾶς φησιν 
Epiph. Lib. ii. tom, ii. 1, p, 150. (sed de 
fide librariorum in exsecribendo haec 
nomina valde dubitatur: item in Matt. 
viii. et Mar.v.) |] {Padapyvoy s. AR 
AGr. 69. rel, Syrr.Crt.& Pst.& Hel.txt. 
Goth. 

— ἐστιν] ἣν Ὁ. 

— αντίπερα ΑΒ. Mai. DREXA. 1. 88. 69. 
EFGHKUVITfA sie. | ξαντιπεραν 
s. L. | wepav MS. 


— τῆς Γαλ. om. τῆς Δ. 


27, εἐξελθοντι Ce αὐτῳ] καὶ εξηλθον D. 
[{ἐξελθοντιῦ add. ry Incov H(seq. δὲ 
αὐτῳ Μη. Tf. 

— ὑπηντησε» praem, καὶ D. [ἀπηντ. 
r. 





22. in naviculam ΟἿ. [ 23. et navig. illis CT. | 
25. ad invicem dicentes Cl. | et mariimperat Ci 
| 26. enavigaverunt autem dm. 
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A B[C}D[PJR. 
LE) KA, 
1, 38, 69. 
HEGHEMSUVE 


27. rte ΓΝ ET.T, 
ἔχων 

- ἐκ χρόνων ἱκα- 
vey καὶ 

— ἱμάτ. οὐκ ἐνε- 
διδύσκετο 

Se 

29, παρήγγειλεν 


‘ Σ “- 
τὸν Ἰησοῦν ἷ 


Ψ 
συνηρπάκει αὐτόν, καὶ 
΄ f ΗΝ t ca “ Ἂς Ν 
πέδαις φυλασσόμενος, καὶ * διαρήσσων τὰ δεσμὰ 
Ν 7 
εἰς τὰς ἐρήμους. 
ἐπηρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς λέγων, Τί σοι 
ὁ δὲ εἶπεν * Λεγιών"" ὅτι δαιμόνια 
Ν t f “a 
“Kat * παρεκάλουν 


> oe Γὰ τ 
— ἀπὸ τοῦ 
30 


+ ὄνομα ἐστὶν"; 
σ΄ ,ὔ 
πολλὰ εἰσῆλθεν εἰς αὐτόν. 
> 8 a No? ΄ ᾽ “ > ‘ ΕΙΣ > 
αὐτὸν iva μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελ- 


80, εἰσηλθ, δαιμ. 
πολ. 


§P 


27, αὐτῷ 2% ADRL. rel. vy. (vid. Matt. 
viii. 28, Mary. 2.) | om. BS. 1. 88. Ee. 
Arm.ed. 

—— ανὴρ τις ARLE. 
om, τὰς Ὁ, a. 

m— εἰς τῆς πόλεως bc.ef. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. rel. om, Vulg. a.ffigh® 1 Syr. 
Crt, (vid. Mact. et Mar.) | om, τῆς 
A. 

— ὃς εἰχεν ADRI sic. rel. | exwr B. 

— καὶ χρόνῳ ἱκανῳ BLA. (1.) 88. Syr. 
Uel.mg. Syr.Hicr. Memph, Arm, Asth, 

. (ke. χρ. πολλῳ 1.) ἀπὸ χρόνων ἱκανων ὃς 
D. | tee χρόνων ἱκανων καὶ Ξ. AR. 
rel. a. ϑυυν Οὐ οι, ὦ Hel.txt. Goth, 


Ὁ ΤΟ], | ree ἀνὴρ B. | 


jain temporibus multis οὐ Vulg. Af. 


temp. mult. et b.eg!. 
bus qui e. 

— οὐκ eved. ἱμάτιον BLE. 1. 33. Syr.Hel. 
mg. Memph. Goth. /Eth. | Τίματιον 
οὐκ ενεξιδυσκετο S. ΛΕ. rel. Latt, 
Syrv.Crt.& Pst. Arm. |jevedvearo Β, 

. Ble, Mai.LA. 33, | ξενεδιδυσκετο τ΄. A 
(D)R. rel. Latt. Syrr. (evedudioxero D.) 
| εδιδυσκετο A. 

— εν orci] ev or J). εἰς οἰκίαν 69. 

— spever] epevey AL. 1 Wist, 

— arr’] ara KR. fladd. yw L. 33. 

— μνημασιν] ponpeore 1), | add. καὶ ἐν 
τοῖς OPEGLY NY KPAGWY καὶ κατακοπτων 
favrov λιθοις XK. (vid. Mary. δ.) add. 
et omni exclamatione exclamabat eb 
lacdehat scipsum lapidibus Syr.Crt. 

28. avaxpatac] ft pracm. car >. AR. rel. 
Syr.Hel. Goth, Arm. | om. BD infra LS 


268 


temp. complnri- 


t Ν , « ou 
καὶ χρόνῳ ἱκανῷ 
3 Ἁ,ἃκΐ » ww > Ὧν τ᾿ “ ͵7ὔ 

οἰκίᾳ οὐκ ἔμενεν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μνήμασιν. 

#: wn - 
ἀνακράξας προσέπεσεν αὐτῷ, καὶ ὃ φωνῇ 
΄ > δι ΟΝ s ,» a «X 5 a 
μεγάλῃ εἶπεν, Τί ἐμοὶ καὶ σοί, Ιησοῦ, vie τοῦ θεοῦ 
δέομαί σου, "μή με βασανίσῃς. 

Φ Παρήγγελλεν γὰρ τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ 

ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου" πολλοῖς γὰρ χρόνοις 

ς a 
ἁλύσεσιν καὶ 


τοῦ ὑψίστου; 


> é ᾿ ec Ν lal 
ἡλαύνετο ὑπὸ τοῦ 


KATA AOYKAN. 


[ > 5 | > » > - aN a 3 8 ? 

αὐτῷ | ἀνὴρ Tis ἐκ τὴς πόλεως, OS εἶχεν αὐμονεαι 
» 3 e \ > 

¢ οὐκ ἐνεδύσατο LUATLOV, καὶ ἐν 


᾽7 a 
ἢ ἐδεσμεύετο 


' δαιμονίου ἡ 


§ 81 





X. 88. Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
Eth. § ||xpakag R. [ανακηρυξας 69. 
ἡ avexpaéer (sinc καὶ) D, (e.Je. Memph. 
MS. αὐ vid. (om. seq. προσέπεσεν av- 
Ty καὶ D.) 

28. εἐπεν} pracm. καὶ ΤΠ)". 

— σοι] ov L, 

— Inoov ABCLE. 33. rel. 
Mare. iy. 20. | om. DR. 1, 69. 6. 
Memph. (vid. Matt. vii. 29.) 

— τοῦ Geov] om. DX. 1. φ', | Contra, Tert. 

— βασανισῃς] -σεις. H. (Barone B* 
Ri) 

29. παρηγγελλεν St.3. ACRLX( Tr.) A.1. 
33. E(G)HKUVY. Latt. Syrr.Crt.Pst. 
&licl. (-yekery X TPG.) | παρηγγειλεν 
St.4. Elz, BMaisg. 69. FsMSsa. | 
eheyer 10, e. 

— yap] om, E*, (add. supra lin.) 

— πνευματι] δαιμονίῳ Ὁ). e. (seq. ἀκαρ- 
τῳ D*.) 

— εξελθειν εξελθε 1). 6. 

—~ ano Tov ἀνθρωπου] az’ αὐτου L, 33, 

— αὐτον] αὐτῷ TL. 

— καὶ eleop.| edeop. yao D. abe. 
CHg.) (Contra, Vulg. f rel.) 

~— ἐδεσμένετο BLAX*. 33. | tedeopecro 
s. ACDR. rel. 

— pudaccop. | φυλαττομ. Ric, 

— διαρησσων AB*RLMai.CRA. 1. UT. 
| t&appyccwy «-. ΒΞ (-cov X). rel. 
| dugonoce 1), 6,6. Ath. (et frangebat 
vincula sua ct rumpebat Syr.Crt.) 

— ηλαυνετο] ἡλανευτὸ K. | cauvero A. 
| wAeuvero Δ, |ladd. yap D. ce. 


ὃ ἰδὼν δὲ 


Tert. adv. 


VII. 28. 


qui habebat dacmonium iam 
temporibus multis, et vesti- 
mento non inducbatur, neque 
\ in domo manebat sed in monu- 
mentis. Is ut vidit Iesum, 
procidit ante illum et excla- 
mans voce magna dixit, Quid 
mihi et tibi est, Tesu fili det 
altissimi ? obsecro te ne me 
torqueas. * Praecipiebat enim 
Spiritui immundo ut exiret ab 
homine: multis enim tempori- 
bus arripicbat illum, et vineie- 
batur catenis et compedibus 
custoditus, et ruptis vinculis 
agebatur a daemonio in de- 
serta. 30 Interrogavit autem 
illum Tesus dicens, Quod tibi 
nomen est? At ille dixit, Le- 
gio, quia intraverant daemonia 
multaincum. “ Et regabant 
eum ne imperaret illis ut in 





29. ὑπο} aro BS. | Contra, ACDR. rel. 

— tov δαιμονίου B.Mai.C* DEX E*, 
(Latt.) | ἔτου δαίμονος s. AC*RL, rel. 
a. (om, τοῦ 69.) | τῶν δαιμονων A. Syz. 
Pst.MS. Syr.Helmg. (om. 9.) 

— εἰς τὰς ἐρημους} εἰς THY ἐρῆμον 1). 
Syrr.Crt.&Pst.(ctra, Hel.) 

30. λέγων ACDRS. rel. Vulg. fC Syrr.Crt. 
&Hel. Memph. Goth. Arm, (Aith,) | 
om. B. 1. ad.cefil. Syr.Pst. (vid. 
Mar. ν. 9.)  {jseq. re] ὅτε But vid, 

— oot ovopa ἐστιν BDL. 1, 88. Vulg. 
abc.eff, Orig. Int. iv. 665». | foot ἐστιν 
ovona -Ξ. . AC RX. rel. SyrHel. 
(Memph.) Arm.|ovopza σοι C*, (Goth.) 
Eth, (vid. Mar. v. 9.) 

— λεγείων BtMai, λεγιων D*L, Lait. 
pro more, Syrr.Crt.& Pst. & Hel, txt. 
Memph, (Asyawy D?,) | treyewr 5. 
AB?CR#. vel. SyrHel.mg.Graecé. || 
add. ovopa pot 1), 6. SyrHier. th, 
(vid. Mar. v. 9.) 

«εἰς avrov Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
| πολλα yap yoav δαιμονια TD. (a.)e. 
CAC) quia multi sumus 5.2 quia 
multi samus in eo Syr.Crt. : 

— δαιμονιαπολλα econdOev A(C)RE. rel. 
Syrv.Pst.&1Icl. [εἰσηλθ, δαιμ. πολλ. B. 
Vulg. (Mcmph.) | πολλ. δαιμ. εἰσηλθ, 
69. [(εεσηλθον CF. εἰσελθειν L.) 

81. καὶ παρεκαλ, παρεκαλ. δὲ Ὁ, ff. 
(praem, Venerunt daemonia multa 2.) 


ε 
σ τι... 





$k. illum ¢2. 
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VII. 37. 


Valg. a. b. ὁ. 
Syrr. C. P. H. 
Mempa. [Theb.] 
Goth. Arm. Zth. 
32. βοσκομένη 


48 


=4 
EI 


§ Theb. 


KATA AOYKAN. 


“ \ - ΄ n 
θεῖν. Hv δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν βοσκομέ- 
n ΄ “ Ν 
νων ἐν τῷ Ἷ ὄρει, καὶ * παρεκάλεσαν" αὐτὸν ἵνα ἐπι- 
4 o” - 2 3 “ 2 a \ 3 f 
τρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείνους εἰσελθεῖν. καὶ ἐπέτρεψεν 
ars 33 > , 4 A / sy ΜΝ 
αὐτοῖς. ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀν- 
θρώπου ὃ εἰσῆλθον" εἰς τοὺ i 1 ὦ εν ἢ 
ρώπου " εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἡ 
Σ / 4 a“ n ? / Xx 2 
ἀγέλῃ κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν λίμνην καὶ ἀπε- 
, Sa sf Ν ε t . ν ἢ 
πνίγη. ἰδόντες δὲ οἱ βόσκοντες τὸ * γεγονὸς 
Ξ΄ Ν t Σ τῇ > ᾿ ,ὔ Ν Σ 
ἔφυγον, καὶ ' ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς 
‘ 3 é 35 » 2. No - μὲ 7 \ 
τοὺς ἀγρούς. ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονός, καὶ 
t ἦλθα a Ν ἊΝ Ἴ cal Ν f e uf 6 ἣν 
ἦλθαν πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ * εὗραν΄ καθήμενον 
Ἂς ΕΣ + 5? Ὁ Ἁ ͵ , 
τὸν ἄνθρωπον ab οὗ τὰ δαιμόνια ἐξεληλύθει Ἷ, 
- ᾽ὔ “κ᾿ Ν a i 
ἱματισμένον καὶ σωφρονοῦντα παρὰ τοὺς πόδας 
a? n 3 , . \ 
τοῦ Ιησοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν. * ἀπήγγειλαν δὲ 
3 ~ ἄς ἢ 186 ᾧ a 2 4 « ὃ 6 ᾿ 37 \ 
αὐτοῖς ' of ἰδόντες > πῶς ἐσώθη ὃ δαιμονισθείς. “ καὶ 
Σ ? a“ XN a Ν nm “ ¢ 
δ ἠρώτησεν" αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς περιχώρου 


abyssum irent. 32 Erat autem 
ibi grex porcorum multorum 
pascentiam in monte: et roga- 
bant eum ut permitteret eis in 
illos ingredi. Et permisit illis. 
8! Exierant ergo daemonia ab 
homine et intraverunt in por- 
cos, et impetu abiit grex per 
praeceps in stagnum et suffo- 
catus est. 3: Quod ut viderunt 
factum qui pascebant, fugerune 
et nuntiavernnt in civitatem et 
in villas, 55 Exicrunt autem 
videre quod factum est, et ve- 
nerunt ad Iesum, et invenerunt 
hominem sedentem, a quo dae- 
monia exierant, vestitum ac 
sana meute ad pedes eius, et 
timuernnt: *nuntiayerant au- 
tem illis et qui viderant quo- 
modo sanus factus esset a Le- 
gione. * [et rogaverunt illam 
olnis multitudo regionis Ge- 





31. wapexatovy B.Mai.CDL, 1. 33. 69. 
FS. Memph, Arm. [| taapexaka ¢. 
APRZUsic. rel. Memph.MS. (post av- 
τον add. illa daemonia Syr.Crt.) 

— αὐτὸν] om. 1), 

— extraky] -ξει ADT. (err. aur. εἰς τ. 
af. ἀπελθ. ne mitteret illa in gehen- 
nam, et ne expelleret illa Syr.Crt.) 

82. ἱκανων om. D. 6. | πολλων X. 

— βοσκομένων ACPRE. rel. Vulg. bef. 
ffg'. Syrr.Crt,&Hel. Memph. Goth. | 
-pevy BDGr. 69. KU. Syr.Pst. Arm. 
4Eth. (quae pascebatur a.) vid. Matt. 
viii. 80. Mar. v.11. 

— ἐν τῷ ope Vulg. fg'. | om. a.d.c.f. | 
post exer Syr.Crt, quae hie etiam habet 
ἐκεί. 

— καὶ παρεκαλ. παρεκαλ. δὲ D. 

—~ παρεκάλεσαν BCTLE. 1. 88, abo Ε΄. 
| f-Aowr Ss. AC|DPR. rel. Vulg. οἷ. 
Syrv.Crt.& Pst. & Hel. Memph. (vid. 
Matt, viii. 31 οὐ supra ver. 31.) [ (post 
αὐτὸν add. illa daemonia Syr.Crt.) 

— iva) add. py A. : 

— ἐπιτρέψῃ avr. εἰς ex. εἰσελθ. Vulg. f 
| ae τοῦς χοίρους εἰσελθωσὲν 1), ς, 
Syr.Pst. ut intrarent in gregem porco- 

Tum Syr.Crt, ut in eis intrarent a. 
ut in illos irent 5.ff- 

—~ exirpepy | post αὐτοῖς RLZ. 33. (- Wee 
ATS) | Contra, ABCD. rel. 

— αὑτοῖς 1°.) avrove 69*. 

— εἰσελθει»} ἀπελθεῖν 69. G. | ελθειν 
ΔῈ 

— καὶ exerp.] ὁ δὲ exerp. D. 


82. ad fin.] add, ὁ Ιησονς ΟἿ, 

88. ἀπὸ Tov] απον 1)", 

— εἰσηλθον AB. Mai.CPRLZXA., 33. EG 
HEMVTA. | {εισηλθὲν >. Is. 69s. Ss 
Usie. (praem. cat I'sie.) | ὥρμησαν VD. 

— καὶ ὡρμησεν] ὥρμησεν δὲ Ὦ. |ladd. 
waca X. 69. Syrr.Crt.¢& Pst.) vid. 
Matt. viii. 32. | Contra, SyxHel. 

— ἀγελῃ} add. των yorowy 69. ς. Memph. 

— anexrviyy| amemmyorro CG. b.c.f. | 
απεπνιγησαν ὃ. 

34. ro yeyovoe ABCDPRL@. 1. 33.69. K 
Uz. | fro γεγενημένον Ss. XA. rel. 

— epvyov} -yay DA. 

— annyy-) fpracm. ameMovreg τὶ 
(Aath.) vid. Matt. viii. 33. | om. AB. 
Maifet Bily.e sil, \CDPRLEXA. 1. 33. 


69. EF WistGHKMSUVTA.  Latt, 
Syrv. Crt. Pst.& Hel, Memph. Goth. 
Arn. 


85.sic in D wapayevopevwy δὲ εκ THE πο- 
Aewe Kat θεωρησαντων καθημενον τὸν 
δαιμονιζομενον σωφρονουντα καὶ ἱμα- 
Tiopevoy καθήμενον mapa Tove πόδας 
rou Τησοῦυ ἐφοβηθησαν. 

— εξἕηλθον δε] καὶ εξηλθον ΟἿ μὲ vid, 1. 
Syrr.Cri.&Pst. Adth. 

— Wey) add. re ἐστιν ΟΣ (vid. Marv. 
14.) 


| — ηλθαν B*RLMai. (et mox εὑραν.) 


| ξηλθον ¢. AB*CPRLA. rel. (ep- 
xovras 1.) eb mox fedpor gs. ii- 
dem. ~ 

— καθημενον hic ABCLEXR, rel. a. 
Syr.Hel. Goth. [ post τὸν avOp. P. 1. 





Vulg. be fiffg'? 
mapa τ. ποῦ. Syry.Crt.& Pst. 
ath. 

35. of] ovvra sicL. 

— εξεληλυθει} εξηλθεν B. αὶ 

— rov Ἰησοῦ a.c. | om. τοῦ B, | ejas 
Vulg. ὁ. σ᾽ δὶ, : 

36. «πηγγεῖλαν δὲ ABR. rel. [καὶ ἀπηγγ. 
Ο, Syrr.Crt.& Pst. Ath. | ἀπηγγ. yep 
D. 6. ; 

~— αὐτοῖς} om, 69. E*(sedeorr Fr, |] 
tadd, καὶ ς΄. AR. rel. Vulg. fig! 
Syr-Hel. Goth, | om, BCDPLX. 33. 
69. a.b.ejfg't. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
Arm, 7th, (gi ἰδοντες ad yer, seq. 
Syr.Crt.) 

— ὁ δαιμονισθεις ] ὁ Anyawy D* | ὃ 
λιων D*Gr. } ἃ Ἰερίοης Vulg. ΚΙ ΝΣ 
f om, 6. is qui a daemoniis erat vex- 
atus a, qui a daem. vexabatur 3. | 
homo ille Syr.Crt. Jadd. et de porcis 
Theb, 

37. καὶ nowr. ABCPRA*® rel. Memph. 
rel. | nowr. de Ὁ. a. Theb. | gowr. 
ΔῈ, 

— ηρωτήησεν ABCPR. 88. 69. KM, a. 
Syr.Hel. | exnparnoey X. | Τηρωτη- 
σαν 5. DL. 1. rel. Vulg. b.¢,f.g'* 
(Syrr.Crt.& Pst.) Memph. 'Theb. Goth. 
(ith) | (add. qui vidernnt, iterum 
Syv.Cxt. om mox τ᾿ περιχ.) 

— αὐτον] τὸν Inoovy D. c. 

— ἅπαν τὸ πληθος THE περιχωρου] παν- 
τες καὶ ἡ χωρα Ὦ. [away ro] ἁπαν- 
ra A. Com. τὴς περίχωρον Syr.Crt.) 
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(Memph.) | ante 
Arm. 
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ABCDPR. -. 4 ll 
ΠἸΞΊΣΑΙ τῶν ᾿ Ῥερασηνῶν 
1. 88, 69. EVYAA@ συνείχοντο. 
KG)HEMSUVTA. ian Pie x 


a 
38. τὰ δαιμιἐξιληΐ, ἢ 


baie εἶναι σὺν αὐτῷ. 


γῶν, ~ 


σοι ἐποίησεν" ὁ θεύς. 
πόλιν κηρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. 
¢ Ἔν δὲ" 
ἀπεδέξατο αὐτὸν ὃ ὄχλος: ἦσαν γὰρ πάντες προσδο- 
Ἶ καὶ ἰδοὺ ἦλθεν ἀνὴρ ᾧ ὄνομα 
Ιάειρος" καὶ * οὗτος" ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχεν, 
καὶ πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας [τοῦ] Ἰησοῦ, παρεκάλει 
αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
μονογενὴς ἦν αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεκα, καὶ αὕτη ἀπέ- 


ke π 63 Ψ! 
1 || Matt. 9: 18-26. 8 
ΤΠ Mar. 5: 21-49. 

40. ἐγένετο δὲ ἐν τῷ 


- ὑποστρέφειν κῶντες αὐτόν. 


41, καὶ αὐτὸς 


42. καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ πορεύεσθαι θν ΘΟ ΚΕΙ͂Σ ᾿ 


Ks’ γον αὐτόν. 


$= 


τὸ τ ΟΣ Αὐτὸς δὲ ἐμβὰς εἰς ' 
Ἐ ἐδεῖτο" δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ ap οὗ ἐξεληλύθει τὰ 
ἀπέλυσεν δὲ αὐτὸν * λέ- 
᾿ Ὑπόστρεφε εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ διηγοῦ 6 ὅσα 
Καὶ ἀπῆλθεν, καθ᾽ ὅλην τὴν 


KATA AOYKAN. 


τῷ ὑποσ τρέψαι τὸν 


wn n f 
ἀπελθεῖν am αὐτῶν, ὅτι φόβῳ: 


n id 
πλοῖον ὑπέστρεψεν. 


> n 
Inoovr, 


* ὅτι Guyarns ρ 


VIII. 88. 


rascnorum ut discederet ab 
ipsis, quia timore magno tene~ 
bantur, 

C4, 8.2 Tpse autem ascendens 
navem rcversus est. % Et ro- 
gabat illum vir a quo dacmo- 
nia exierant ut cum eo esset. 
Dimisit antem eum Iesus di- 
cens, 9 Redi domum tuam, et 
narra quanta tibi fecit deus, 
Et abiit per uniyersam civita- 
tem praecdicans quanta illi 
fecisset. Iesus. 


40 (85,2) Factum est autem 
cum redisset Iesus, excepit 
illum turba: erant enim omnes 
expectantes cum. “| Et ecce 
yenit vir cui nomen Jairus, et 
ipse princeps synagogae erat, 
et cecidit ad pedes lesu, rogans 
eum ut intraret in domum eius: 
42 quia filia unica erat illi fere 
annorum duodecim, et haee 
moriebatur, Ht contigit dum 
iret, a turba comprimebatur. 


ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν οἱ ὄχλοι συνέπνι- “Et mulier quaedam erat in 
καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ὁ ἀπὸ 











81. Τερασηνων BC*D. Latt. Theb. | 
Τεργεσηνων C?PLX. 1, 33. Memph. 
Arm, Ath, (Teowwv sie 69.) | [Ta- 
δαρηνων s. AR. rel. Syrr.Crt.&Pst. 
& Hel. Goth. 

—: bre φοβῳ] φυβῳ yap D. c. 

— αὐτὸς be evBag BRL. rel. [ ἐνβας δὲ 
D. [αὐτὸς ἐμβας A. 

— εἰς πλοὸν BCRLX. 1. -33. Goth. 
Arm, | eg tro” πλοίον s. AP. vel. | 
om. D. 1 

— sub. fin.] add. ab illis Syrr.Crt.& Pst. 

38. elerro BC*LX. 33. (edeeiro AP.) | 
fedeero g. C*RA. 1. rel. (et rogabat 
Vulg. dfig'd. et rogabit eff) (npw- 
ra δὲ αὐτὸν D. «.) 

— εξεληλυθει ante τὰ δαιμονία ABDPL 
A, 33. rel, a. Syvrr. Crt. Pst. & Hel. 
Memph. Arm, Atth. | post ra δαιμο- 
ma CRX. 1, 69. Vulg. bepifigtl 
Theb. Goth.- 

— εἰναι ἵνα ῳ P. 

— ἀπέλυσεν» απεστεῖλεν 1,, SyxHel. 
meg. 

— Acywy] tpraem. ὁ Ingove ς΄. ACPR. 
rel. Vulge. (aQfiffg?. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. Goth. 
Memph. Theb. Arm. Aith. 

39. ὑποστρεφε] wopevov D. δ. 

— σον] add. πρὸς rove cove X. (vid. Mav. 
v.19.) add. et ad domum hominum 
tuorum Syr.Cri, add. apud te a. 

— καὶ διηγου] διηγουμενος D. 

— dca cor ἐποίησεν ὁ θεος ΒΡ ΣΧ, 1. 
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J om, BDL. 1. b.c.g'2. 


88. Vulg. ae (Aith.) {πεποίηκεν R. 
| σον L.) | doa σοι ὁ xuptog πεποιηκεν 
C*, ὁ. (vid. Mar. v.19.) quanta fecit 
tibi dominus Syr.Crt. | dca σοι ὁ Geog 
ἐποίησεν D. f. quanta deus fecis tibi 
Theb. | {60a εποιὴσε σοι ὁ Geog S- 
AC’, rel. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Goth. Arm. |ladd. καὶ nAeqoev σὲ C*. 
(J. ελεησεν) vid. Mar, 

39, amndGer....cypucowr] ἀπέλθων cara 
τὴν πολιν exnpuccey 1). [[απηλθε»} 
τθὸν 69. 

— Inooug] θεος 1. For. σῇ. 

40.εν δὲ τῳ BRL. 1. 33. Syrr.Crt.&Pst. 
Memph. Theb, ith. | feyevero δὲ ev 
τῳ &. ACDP. rel. Latt. Syr.Hel. 
Goth, (Arm.) 

— troorpepar ACDPL. 1. 38. rel. | ὑπο- 
στρεῴειν BR. (vid. cap, ii. 43.) 

— απεδεξατο] ὑπεδεξατο X. 69(e corr.1.) 
| αποδεξασθαι 1). 

— ὁ οχλος ABPR. rel. | om. ὁ ΟἿ, | ὁ 

εἰ λαὸς 1. [τὸν οχλὸον D. (turba multa 
Syr.Crt.) 

— mavrec) ἅπαντες L. 1. 33. F Wist. | 
om, Syr.Crt. 

41.Wov ἡλθεν} om. Syr.Pst. om. cdov 
Syr.Crt. [ἐλθὼν D. ο. (28th) 

—  ovopa Taapog και] της cuvaywyne 
πεσὼν D*(e lin. sequente.) | (Laepoc] 
'αιρος Ὁ.) 

— καὶ οὗτος BDR. 1. 69. af, Memph. 
Goth. ZEth, | teat αὐτὸς g. AC ut vid. 
PL, rel. Vulg. fg. Syr.Hel. Arm. 


[5.1 | om. Syr. Pst, 
“qui” Theb,. 

41. ὑπηρχεν wat] om. ἢ, 6. Syr.Pst. 
(Theb.ap.Minter.) | ὑπάρχων καὶ 1K. 

— παρα] ὑπο D. 

— τοῦ ante ἴσον ACDR. rel. | om. BP. 

— εἰσελθει»]} iva εἰσελθῃ C¥(corr.*.) 

— τὸν otxoy] ryv....y Ὁ, 

42, ort Buy. povoy. ἣν avrg Syr.Hcl. | 
qv yap Ovy. αὐτῷ povoy. 1). (Syrr.Crt. 
& Pst.) 

— ὡς ABCPR. rel. | woe LXK. | om. 
Dsie. Theb, Aéth. 

— δωδεκα] Sexadvo 1. (18. D.) 

— καὶ αὐτῇ απεθνησκεν] αποθνησκουσα 
D(om. -ca*), | et prope erat ut morere- 
tur Syrr.Crt.&Pst. Syr.Hier.mg., Arm. 

— ἐν de ry ABORLXA. 1, 33. rel. f. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. (Memph.) (Theb.) 
Goth. ZEth, | καὶ eyevero εν ry C*DP. 
(Latt.) Arm, 

— vrayer ABO RL. rel. | πορεύεσθαι 
C*DP. 

— αὐτον] Jesum b.eg'. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. 

— suverveyoy ABPR, rel. | -yay D. | 
συνεθλιβον CL. 88. 69. (vid. Mar. ¥. 
24.) συνεθλίγον sie Ὁ. 

43. dwdexa | δεκαδνο 1. (.βε. D.) 

— rie] ἡν D. 

— wrp.....Bi0v ACPRL#. rel. vv. (vid. 


et” Syr.Crt. 





87, magno timore Ct, 
42. unica filia erat ei Ci. 


39. in domum Ct. | 
turbis Οὐ, 
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VIII. 49. 


Vulg. a. be. 
Syxr, C. P, H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. Zth. 
43, [ἰατροῖς ... Bi- 
ov] 


45. [καὶ ot σὺν ab- 
τῷ] 


TG 


KATA AOYKAN. 


Fel , G4 t? a tt 7 “ 
ἐτῶν δώδεκα, ἥτις ἰατροῖς προσαναλώσασα ὅλον 
Ν ,ὔ » 2 +) 2“ 3 Ν 3 n 
τὸν βίον οὐκ ἴσχυσεν tam” οὐδενὸς θεραπευθῆναι, 
n i ie “ a 
2 προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ 
ἱματίου αὐτοῦ, καὶ παραχρῆμα ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ 
αἵματος αὐτῆς. καὶ εἶπεν ὃ Ἰησοῦς, Tis ὁ ἁψά- 
μενός μου; ἀρνουμένων δὲ πάντων εἶπεν ὁ Πέτρος 
- bE 
καὶ ot todv aire, Ἐπιστάτα, οἱ ὄχλοι συνέχουσίν 
σε καὶ ἀποθλίβουσιν, [καὶ λέγεις, Τίς ὁ ἁψάμενός 
46 ¢ 1» - 3 ῳ , ὔ > NS 
pov; | o δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν, Hara pov τίς: eyo 
Ν wv a { t > - “ 2 5 > n 
yep ἔγνων δύναμιν ἐξεληλυθυῖαν" ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
47 ? ὃ a Nic \ α΄ 2 wy ΄ 3 
δοῦσα δὲ ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαθεν, τρέμουσα ἦλθεν 
a laa δ a 
καὶ προσπεσοῦσα αὐτῷ, Ot ἣν αἰτίαν ἥψατο αὐτοῦ 
é Ἂς n fat 7 
ἀπήγγειλεν ᾿ ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ ὡς ἰάθη 
48 ¢ δὲ 2 » > + Θ ΄ Γ « 
παραχρῆμα. ὃ δὲ εἰπεν αὐτῇ, )υγάτηρ, ἡ 
tf 
πίστις σον σέσωκέν σε" πορεύου εἰς εἰρήνην. ἔτι 
΄ 
αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ ἀρχισυναγώ- 
rd 2 τιν [χὰ ΄ ε ΄ 
you λέγων [αὐτῷ] ὅτι Τέθνηκεν ἡ θυγάτηρ cov: 


fluxu sanguinis ab annis ἅπο- 
decim, quae in medicos eroga- 
verat omnem substantiam suum 
nec ab ullo potuit curari: “ac- 
cessit retro et tetigit fimbriam 
vestimenti eius, et confestim 
stetit fluxus sanguinis eius. 
15 Et ait Iesus, Quis est qui me 
tetigit ? Negantibus autem 
omnibus dixit Petrus et qui 
cum illo erant, Praeceptor, 
turbae te comprimunt et afili- 
gunt, et dicis, Quis me tetigit? 
46 et dixit Tesus, Tetigit_ me 
aliquis: nam ego novi virtu- 
tem de me exisse. ‘ Videns 
autem matier quia non latuit, 
tremens venit et procidit ante 
pedes illius, ct cb quam cau- 
sam ftetigerit cum indicavit 
coram omni populo, et quem- 
ammodum confestim sanata 
sit, 45. At ipse dixit illi, Filia, 
fides tua te salvam fecit: vade 
in pace. “9 Adhuc illo loquente 
venit [quidam] a principe sy- 
nagogae dicens ei quia Mortua 


Orig. iti, 239) | om. BD. Theb. Arm. 
Zoh, 

43. ἰατροῖς ACPRLEXA. 1. 33. 69. EB 
F West. GHKEMSUVTIA. | tec ἑατρους 
Ss. Ratt. (ae reve warpove Orig. iii. 
2390.) 

— ὁλον] om. R* αὐ vid. 

— Pov] add. avrag CX. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Memph. Goth, Arm,Use. 
ZEth. 

— οὐκ ἰσχυσεν an’ ovdevoc θεραπευθηναι 
(Orig. iii. 289%) | οὐδὲ εἷς ἐσχυεν θερα- 
mevoat 1). Theb, ih. 

— απ’ ABR ut vid.*, | ὕπο C. 1 fon’ 
se. PL2?X. rel. Orig. iii. | wap’ 69. 
— ad fin.] add. et cogitavit in se, et ait, 
Si iens tetigcro tantum vestimenta Je- 
su salva ero Syr.Crt. (vid. Maét. ix. 21, 

Mar. v. 28.) 

44. προσελθουσα] add. de C¥utvid, Mempb. 
MS, 

— ὑπισθεν] om. D. | post mare K. 

— τοῦ κρασπεδου Vulg. bef. | om. D. 
aff. vid. Mary. 27. (mox wapaypnpa 
om. Syr.Crt.)} 

— αὐτου] tom. A*. 

48, καὶ εἶπεν ὃ Τησους] ὁ δὲ Τησοὺς yrove 
τὴν ἐξελθουσαν εξ avrov δυναμιν exy- 
pwra 1). a, (vid. Mar.) (et conversus 
est Jesus ct dixit Syr.Crt.) 

— τις ὁ ἅψαμενος pov 15,1 τις pov ἡψατο 
D. 6. Orig. ii, 5814, iii. 466% Tert. adv. 
Mare, iv, 20. Hil. 372% (vid. Mar. v. 
30.) 


45. καὶ ot συν αὐτῳ ACDPRILLZ. 1. 33. 69. 
τ. (fear οἱ per’ avrov 5. X. rel.) vy. 
Jom. B. Syr.Crt. Syr.Hier, Theb. ἢ 

| — αποθλιβουσιν add. ce G. 

— καὶ λεγεις τ᾿ ὁ ἁψ. pou A(C\Dinfra) 
PR. rel. Latt. Syrr.Crt. Pst. ὃ Hcl. 
Goth. Eth. [ om. B, Ble. Mai.L. 1. 
Memph. Theb, Arm. {τις} rz C*. 
I] ἁψάμενος pov a. | pov ἡψατο D. 
Vulg. bef. 

46. Τησους om. Dy. a, Syr-Pst, (non L. 
1. Syr.Crt.& Hel.) 

— ἐγνων eyvw C*L, 

— εξεληλυθυιαν BL. 33. Orig. iii. 506%. 
(exisse Orig. Int. iii. 84 869%.) | 1 εξελ- 
θουσαν g. ACDPRZ. rel Orig. iii. 
466°, (vid, Mar. ν. 30.) 

47. τρεμουσα] ἐντρομὸς ovea 1). Cpracm, 





pavida et Syr.Crt.) 

— ηλθεν] om. Goth. | ante τρεμ. a.b.e,f. 
Sap. Blan.)gm. post Vulg. fap. Sa- 
bat.) 

— avry] ante pedes illius Am. (ejus 
Vule.Cl) a.b.c,f.g'. | ante eum /- 

— ἡψατο αὐτου] om. A*. 

— ἀπήγγειλεν} απηγγιλαν P. || tadd. 
αὐτῳ S. C*ut vid. PR. rel. Syr.Hel. 
(Theb.) Goth. | om. ABC*DLZX. 1. 33. 
69. Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. 
Sth, 

— και ὡς] καὶ dre D.| ἑως 69.| om. ὡς A*. 


|kacevOewe ΚΞ. |jad fin, add. iterum “co- . 


; ram omni populo declaravit.” Syr.Crt. 


48.6 δὲ εἶπεν avry] om. A. 





8. ὁ de] add. Incove CPap. Ti RXM. 
Syr.Pst. Goth, (vid. Matt. ix. 22.) | 
Contra, ABDPap. Knit.L. rel. 

— avry] fadd. θαρσει g. ACPR. rel. 
Syrr.Pst.&Hel, Goth, Arm. Asth. (vid, 
Matt.) | om. BDLS. 1. Latt. Syr.Crt. 
Syr.Hier, Memph. 'Theb. 

— θυγατηρ BLK. | {@vyarep >. ACD 
PRE. rel. 

— σεσωκεν} post ce K. Am. 
Tert. adv. Mave. iv. 20. 

— εἰς apnyny fg’. | ἐν tpnvyg D Gr. 
(Latt.) Memph. Theb. ||add. “adhue 
loquente co venit quidam prinecps sy- 
nagogae dicens, Domine, veni ut filia 
mea salves.” ¢. qui pergit “loquente 
eo venit puer principis.” 

49. ἐρχεται] ἐρχονται DE*. e, Syr.Crt. 
(vid. Mar. v.35.) 

-- ne Vulge.Cl. effigy’. Syrr.Pst.& Hel. 
rel. | om. D. Am. a.d.c.g'. Syr.Crt. 
(vid. Mar.) | Ceoxe,ree sic A.) 

— παρα BCPRLZ. rel. | avo AD. 1. 
(vid, Mar.) “a” Am. a.d. (puer principis 
6. quidam ad principem syn. Vulg.Ci. 
eff.) 

— λεγω»] λέγοντες D. c. Syr-Crt, (vid. 
Mar.) 

— avry ACDPR. rel. vy. | om. BLEX. 
1. 33. e. Memph. Theb. (vid. Mar.) 

— σου] ante ἡ θυγ. Ὁ Gr. 


abef, 





edes cjus Οἵ, | 
49. om. quidam 
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46. nam οὐ ego dm.* [ 47. 
48. dixit δὲ Οἱ, | salvam te Cl. 
Am. | ad principem Ct. 
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KATA AOYKAN. 


VUI. 50. 


οἰῶ * μηκέτι" σκύλλε τὸν διδάσκαλον. “Ὁ 6 δὲ ᾿Ιησοῦς est filia ἐπα, noli vexare illum. 
L@®XaA. A a ᾿ 4 1..., *Lesus antem audito hoe verbo 

1. 83. 69, ἀκούσας “ἀπεκρίθη αὐτῷ , Μὴ penoy’ μόνον Ti- respondit patri puellae, Noli 
ELF}. G]XEMSUVT Oy, ΕἸ 51 et θὲ δὲ timere: crede tantum, et salva 
49. μὴ οὐχ. στευσον," καὶ ow σεται. ὧν" ε εἰς τὴν erit, 51 Et cum venisset do- 
50. αὐτῷ [λέγων , οἰκίαν οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν * τινα" ἢ σὺν OUT Dy εἰ Re nO ΘΘυΙΑΊεις, Aue 
4» ς <4 sccum quemquain nisi Petrum 
«os μὴ Πέτρον καὶ Ἰωάνην καὶ ᾿Ιάκωβον," καὶ τὸν [et] Iacobum ct Iohannem et 
50. rioreve δὲ patrem ct matrem  puellac. 
Sp πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν μητέρα. * ἔκλαιον δὲ & Flebant antem omnes et 
plangebant illam. At ille dixit, 


€TE° t 


ca + 4 a 
παι, ἔγειρε: 


ὅδ. δοθῆναι αὐτῇῷ 


φαγεῖν. 

= παρήγγειλεν αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός. 

ad * 

IX. Kz πε i ; ae : εἶ 
vane sea? 64 $1 ™ Συγκαλεσάμενος δὲ τοὺς δώδεκα ἷ ἔδωκεν 

a Ν δ 

1. δώδεκα [ἀπο- αὐτοῖς δύναμιν καὶ ἐξουσίαν emi! πάντα τὰ δαιμό- 
TR στόλους] 


tf > f if 
πάντες, καὶ ἐκόπτοντο αὐτήν. 
3 ΝΟ ἡ 
οὐ γὰρ 

i 2 tal 3 ’ ω > a 

κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτε ἀπέθανεν. 
t Fa - Ν 3 ἂν > 7 ᾽ὔ Ἥ 
κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐφώνησεν λέγων, 

5 4 % Lad > “ 
55 Kat ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα αὐτῆς, 
καὶ ἀνέστη παραχρῆμα, καὶ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι 
8 καὶ ἐξέστησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς" ὁ δὲ 


ἀπέθανεν, ἀλλὰ καθεύδει. 





49. μηκετι BD. Syr.Hecl.* Theb. (vid. 
τί ἔτι Mary, 35.) | μη 5. ACPRLZ. 
rel. (h. 33.) 

— τὸν» διδασκαλον} αὐτὸν 1. Latt. Arm. 
Jesum ZEth, (om, b.) 

50. ακουσας] om, Ἢ, |ladd. τὸν Aoyar 
D. Vulg. (μὲ vid.) b.c.efg. (vid. Mar. 
y. 86.) add. quod sic dixerint Syr.Cre. 

— αὐτῳ] patri puellae Latt. Syr.Pst. 
ith. { om. Memph. || fadd. λέγων ς΄. 
ACDPR. rel. Syr.Hel. Memph. Goth. 
Arm. | om. BL2X. 1.33. A. Vulg. (Latt. 
vid. infra} Syrr.Crt.(& Pst.) (Theb.) 
C4Eth.) pro απεκριθὴ ante habent 
“dixit” ace. SyrPst. Theb. ith. 
“ait” bfigl. 

— morevoov BLE. | tatsreve ς. ACDR 


Xsic. rel. (vid. Marv. 36.) [ἃ fin. 
ver. add. filia tua Syr.Crt. 
51. ελθων ABJMai.CRLXA. 1, 33. 69, 


EF Wist HKMSUPA. Latt. Syrr.Crt, 
Pst.& Hel. Memph.Selrw. Theb. Goth. 
| ξεισελθων so. DV, Memph.W. Arm, 
ΡΟΝ 

— de] om. A. 

— οἰκιαν] add. viri illius Syr.Crt. 

— τινα BBtly.Ble.Beh.C* DK. 33. (69 
post αφηκεν.) τινας B.Mai. | fovdeva 
gs. ACR. rel. (vid. Mar. v. 37.) 

— σὺν αὐτῷ post τινα BCTLX, 88. 69. 
(Syrr.Pst.&Hel.) Memph. Theb, A&th. 


ante ra Ὁ. Vulg. a.de.ef | *om. 

s. ACR. rel. Syr.Crt;° Goth. Arm. 

(vid. Mar, v. 37.) ᾿ 
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| 


5l.Iway. καὶ Τακωβον BCDRA. 1. 69. 
EFHKMOVYD. a.é.c.e,f. Syr.Hel. Syr. 
Hier. | tlas. καὶ Fwav. ς΄. ALX. 33. 
SsA. Vulg. Syrv.Crt.& Pst. Memph. 
Theb. Goth. Arm. 7Eth. (vid. Mar.) 
| om, καὶ Iwav. Gnostici ap. Iren. dt- 
serté. 151. 

— τῆς παιδος] του κορασίου ΤῸ). 

58. ὁ δε] add. Incove R.33. Syrr.Crt.&Psé. 
4th. (Contra, Syr.Hel.) 

— κλαίετε] xarere 1)", 

— ov γὰρ BCDLXA. 1. 33. 69. F. Per. 
acfiig* Syrr.Crt.Pst &Hel.* Syr. 
Hier. Memph. Theb. Goth. Arm. | 
tove τ, AR. rel. Vulg. de. Syr.Hel. 
mg. Orig, i. 422% 

— απεθανεν] add. ro κορασιον LX, 1. 
33. 69. FM. Vulg.Cl e.ffig'* Syrr. 
(Crt. )&Hel.* Syr.Hier. Memph, Theb. 
AGth. (vid. Matt, ix. 24.) | om, ABCD 
R. rel. Am. Fuld. αὐ... Syrv.Pst.8 
Hel.mg. Goth. Arm. Orig. i. 

53. κατεγελων} -Aovy D*XIK, 

— edoreg] Wovreg X. 

54. αὑτὸς δεῖ fadd. exBadrwy eLw παντὰς 
καὶ s. C*AGr. rel. f (Arm.) | ex. 
παντὰς cw και AR. 33. KSU. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. | ἐκβ. wavrac καὶ ΟἿ, 
-Memph. Theb. (vid. Mar. v. 40.) | om. 
BDLX. 1, Latt. Syr. Crt. Auth, 

— xepog A. 

—— λεγων om. 1. 


— eyepe BCDX. 1. 33. | ἐγείραι L. | 


{εγειρου s. AR, rel. 


Ν 4 \ ia 
ὁ δὲ εἶπεν, Μη κλαί- 


54h τ Ν \ 
αὐτὸς δὲ 


Nolite flere: non est mortua 
sed dormit. % Et deridebant 
eum, scientes quia mortua es- 
set. 8: Ipse antem tenens ma- 
num eius clamayit dicens, 
Puella, surge. * Et reversus 
est spivitus cius, οὐ surrexit 
continuo: et iussit ili dari 
manducare. % Tit stupucrunt 
Parentes cius; quibus pruece- 
pit ne alicui dicerent quod 
factum erat. 


3 . 
2 Kat 


1 (8,2) Convocatis autem 
duodccim apostolis dedit ilflis 
virtutem οὐ potestatem super 





δῦ. exeorpeWev | ὑπέστρεψεν 1). 

- avesrn] axeorn Μαρ. ΤῊ. 

— διεταξεν] ἐπεταξεν D. 

— αὐτῷ post dur. ABCL. rel. (Latt.) 
Memph. Theb. Goth. | post δοθηναι 
DR. 1. 38. 69. a. Syrr.Crt.Pst.&Hel. 
Arm, Afth. (vid. Mar. ν, 43.) 

56. καὶ eXeornoay οἱ γονεῖς avryg] οἱ δὲ 
γονεῖς αὐτῆς θεωρουντες εξεστησαν 10. 

— ὃ δὲ παρηγγειλεν} παρηγγειλεν δὲ 10. 
(παρηγγελεν K*. -γελλεν KEK) 

--- μηδέν) μηδὲ D*Gr. (seq. εἰπε» sic Δ.) 

L. δὲ] om. ἘΞ semel.(habet bis)H. Syr.Crt. 
fladd. ὁ Incove C*FH. ὁ. Syrr.Crt.&Pst. 

— δωδεκα}] fadd. μαθητὰς αὐτου s. 
ΟΕ, ὁ. σ᾿]. (vid. Matt. x. 1) 
| add. «ποστολους ΟΞ ter. X. 33. 69. 
A. Vulg. aeejf Syr.Hel. Memph. 
Goth. Arm, Auth. | om. AB.Mat.(et 
Bely.e sil.) DRA. 1, KMSVY. Syrr.Crt. 
&Pst. Theb. (vid. Mar. vi. 7.) 

— αὐτοῖς] post δυναμιὲν B. Memph. 
(Contra, Theb.) 

— εξουσιν C. (nisi sphalma in ed. Tf) 

— wavra τὰ δαιμονιαἽ πασαν (ravra**) 
δαιμονιον T). | omnes spiritus ct dae- . 
monia Syr.Crt, 

2. τασθαι] tacacbar ἘΝ. 

— τους ἀσθενεῖς ADLE 
ἀσθενουντας S. CX. re 
Syr.Crt. 


. 1.33. | Frove 
1. | om, B. 


51. om. et Am. | 52. mortua pnella ΟἹ. 1 53. 
quod mortua Οἵ, | 56. praccipit Am. 
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IX. 9. 


Vulg. a. b. 6. 
Syrr. C. P. Η. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. Ath. 
rs ἀσθενεῖς' Als 


8 εἰς τὴν ὁδόν" 


“πη 
β 
§G 


δ. ἀποτινάσσετε 





οὶ 

ἽΕ 
ΝΕ πανταχοῦ. 
a Matt. 14: 1-12. 4 
Mar. 6:14-16.6 


, peva t 


φήτης ἵ τὶς " 


8. τὴν ddov ABDLZ. rel. | om. την COXA. 
69. (vid. Matt, x. 10. Mar. vi, 8.) 

— ῥαβδον B.Mai.C*DLA(X). 1, 33. (69 
ῥαυδον) E*FM. Latt. Syrv.Crt.&Pst.& 
Hel. Theb.sic. Arm. (Mempb. an- 
ceps) /Eth. ῥαβδιον XK. κατὰ δὲ τοὺς 
λοιποὺς καὶ τὸν αὐτὸν Ματθαῖον μὴ 
ἐπιτρέπων αὐτοῖς μήτε ῥάβδον Eus, in 
Luc. 169. (Christus autem nec virgam 
discipulis in viam ferre praescripsit. 
Tert. adv. Mare. iv. 24.) | paBdovg > 
AC Gr. ?HK sic SsU VIA. Goth. 

— πηραν] add. neque calciamenta a.d.c. 
ef )g'. | Contra, Vulg. fig. 

— ava AG'D. rel. Syr.Hel. | om. BC*LS 


ΔΟ» Ἐς Latt. Syrr.Crt.&Pst. (Memph. | 


Theb. ztvid.) Goth. Arm. (vid. Matt.) 
— exew ABCD. rel. Goth. | ἔχετε L. 

33. FWist, Latt. Syvr.Crt.&Pst.&Hcl. 

(Memph,) Arm. (om. A&th.) 

4. av] δ᾽ αν X. 1 ΜΤΈΓ, | add. civita- 
tem aut Syr.Hel. 

π΄ καὶ ἐκειθεν κακειθεν D. | donee fi 
Memph, (non heb.) neque cgredia- 
mini exinde donee excatis Ath, 

— epx.] praem. py Vulg. δ, 

5. ἂν ABDI. rel. | sav C2IXA. 69. EF 
HMVI. 

— δέχωνται ABC*LE. 1.33. KMU. Goth. 
| 1 δεξωνται >. C°DX. rel. vid. Mar. yi. 
11, Ss. Ceceperint Latt.) | δεξονται 
69", HY sic A. 

—bpac] om. 1. | add, neque andiverint 
vestra verba Theb. 


vid, καὶ νόσους θεραπεύειν" 
κηρύσσειν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, καὶ ἰᾶσθαι [ τοὺς 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς, Μηδὲν αἴρετε ; 
* ῥάβδον," μήτε πήραν, μήτε 
ἄρτον, μήτε ἀργύριον, μήτε [ἀνὰ] δύο χιτῶνας ἔχειν. 

καὶ εἰς ἢν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ μένετε, καὶ 
” καὶ ὅσοι ἂν μὴ δ 
ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι. ἀπὸ ἡ τῆς, πόλεως ἐκείνης, t τὸν 
κονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν ἀποτινάξατε, εἰς 
" Ἐξερχόμενοι δὲ διήρχοντο 


καὶ θεραπεύοντες 


μήτε 


ἐκεῖθεν ἐξέρχεσθε. 


πθ μαρτύριον en αὐτούς. 
κατὰ τὰς κώμας, εὐαγγελιζόμενοι 1 





KATA AOYKAN. 


~ por , 
65 “5 Ἤκουσεν δὲ Ἡρώδης 6 τετράρχης τὰ γινό- 

4 Ν ἢ Ν Ν ΄ ς« 7 
πάντα" καὶ DUT CeSs διὰ τὸ λέγεσθαι ὑπὸ 
τινων ὅτι J Ἰωάνης" 3 
τινων δὲ ὅτι Ἡλίας ἐφάνη: 


ἠγέρθη“ 


9 \ > 2 » Ν 
Kat ἀπέστειλεν αὐὑτοῦὺς 


ἐκ νεκρῶν" 
τᾷ 
ἄλλων δὲ ὅτι Προ- 


΄, 91 ,3 Va 
τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. εἶπεν δὲ 


omnia daemonia et ut languo- 
res curarent, 7 et misit illos 
praedicare regnum dei et sa- 
nare infirmos, 9 (7,2) et ait ad 
ios, Nihil tuleritis in via, 
ueque virgam neque peram 
neque panem neque pecuniam 
neque duas tunicas habeatis, 
Set in quamcumque domum 
intraveritis, 10] manete et inde 
ne exeatis. ὅ (85, 3.) Hit quicum- 
que non receperint vous, ex- 
euntes de civitate illa etiam 
pulverem pedum = vestrorum 
excutite in testimonium supra 
illos. ὅ (8,8) Eoressi autem 
circumibant per castella evan~ 
gelizantes et curantes ubique, 


7,2) Audivit autem He- 
rodes tetrarcha omnia quae 
fiebant ab eo, et hesitabat eo 
quod diceretur ὃ a quibusdam 
guia Johannes surrexit ἃ mor- 
tuis, ἃ quibusdam vero quia 
Helias apparuit, ab aliis autem 
quia propheta unus de antiquis 
surrexit, 9 Et ait Terodes, 


8 - ’ 
τὸ 





| 
| 5. ekepxopevor] add. ἀπὸ τῆς οἰκίας ἢ 


69. 
— απὸ 19.7 «x 1). Latt 
— πολεως]} add. 4 κωμης 33. 


— τὸν xovioproy] tpraem. καὶ gs. ACY 
rel. Vulg. beff.g'. Syrr.Crt.& Pst.& 


Hel. Goth. (vid. cap. x. 11.) | om. BC* 
DLZX, 1. 33. acs Memph. Theb. 
Arm. 2&th.  |[add. row L. 88 Scholz. 
(vid. cap. x. 11.) 

— amo 2°, ABC, rel. 6, Syrr. Pst. & Hel. 
“de” abfffg'. Tert.adv. Mare. iv. 21, 
| om. DU. Vulg. 6. Syr.Crt. Memph. 
Theb. Arm. (vid. Matt. x. 14.) 

— amvorwatare ACLZ. rel. [ αποτινασ- 
cere B.Btly.Beh.Mai. γῆ. (arorwas- 
care B.Bic.) | exrevvatare (ante τὸν 
xoviop.) D. hoe ord. eff (non ff) vid. 
Matt. x. 14. Mar. vi. 11. 

—en’ avrove Vulg. b.c.¢c. Syrr.Pst.&Hel. 
\ ex’ avrote X. | avroe 69. af Syr. 
Crt. Arm. (om, Syr. Hier.ap. Beh. 
Tert.ut vid.) 

6. de] add. apostoli ejus Syrr.Crt.(& Pat.) 

— διηρχοντο] add. ame της πόλεως: EKet- 
γῆς A. ‘ 

— δίηρχοντο Kara rag κωμας]} κατὰ πὸ- 
λεὶις καὶ ἤρχοντο D. (e.)  διηρχ. xara 
τας πολεις Χ. | cirenibant (add, per ὁ.) 
castella et civitates b.¢.2, Syrr.Crt.&Pst. 
cire. per civitates et per castella Theb. 
Arm, 

7. ἡἠκοῦσεν] axovsac D. 

—4] om. A. 


NN 


7. τετραρχης] τετρααρχης ΟἿ". Memph., 
(Contra, Theb.) 

— γενομενα] yevopeva AK. 1. 69. ὁ. 
|| tadd. ὑπ᾽ αὐτου s. AC*X. rel. Vulg. 
ef. Syrr-Pst.&Hel. Goth. (4éth.) | 
om. BC*DLS. 69. a.b.e ffl. Syr.Crt. 
Memph, Theb. Arm. 

- πανταῦ om. DI. Tol. | (ante ra yu. 





Vulg. ab.c.e ff. Syrr. Crt. & Pst. 
Memph. Auth. | Contra, Syr.Hel. Goth. 
Theb. Arm.) 

—xat}] om. D. 

—- Sinope] nropara D. 

— nyep0y BCLA. 1. 69. | feynyspra ς. 


AXA. 33. rel. (vid. Mar. vi. 14.) eyery. 
XEHTM. | aveorn (post vexpwv) D. ce. 

— ex] εἰς τῶν X. | amo των 69. (Latt.) 

8. ὑπο τινων αλλοι 69. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph.) 

— αλλων] αλλοι D, | ὑπο τενων LE. 

— δὲ 359,1 om. & 

—ri¢ BCLEXA sic. 1.38. Goth. Arm. } 
fee s. A.rel. Vulg. δ... 5 Syrr.Crt. 
(&Hel.) (Memph. Theb.) “Ἐπ. (Orig. 
ap. Gb. sed ubi?) vid. Mar. vi.15.| om. 
D. 69. ae. Syr.Pst, 

—aveorn) nvectn D. | ἐστιν Tsie(non 
A.) |jadd. a mortuis Syr.Crt. 

9. εἰπὲν δε BCDLEX. 1. 88, 69. a.(5.) 
ce SFC.) Memph. Theb. | frat 
εἰπὲν π᾿ AA, vel. (Vulg.) Syrr-Crt.& 
Pst.&Hel. Goth. «μα, (vid. Matt. xiv. 
2.) [Arm.] 


δ. circuibant Ctl. 
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ABCDIR). 
LZXA. 
1,83. 69. 

EGHKMSUVIA. 
ἰδεῖν αὐτόν. 


9 || Matt.14:19-01. 
|Mar.6: 30-44. 48 





KATA AOYKAN. 


e Lf 3 ‘4 ri Ν ,ὔ ΄ 
ἱ Ἡρώδης, ' Ιωάνὴν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα" τίς δέ ἐστιν 
οὗτος, περὶ οὗ [ἐγὼ] ἀκούω τοιαῦτα; καὶ ἐζήτει 


66 *%° Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι διηγή- 
σαντο αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν" καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς 
ἰδίαν εἰς ἢ * πόλιν καλουμένην" 
οἱ δὲ ὄχλοι γνόντες ἠκολούθησαν 
δὴ > 7 " 

ἀποδεξάμενος 


> x 
avTous 


67 “5 Ἢ δὲ ἡμέρα ἤρξατο κλίνειν" προσελθόντες 


Jo. 6: 1-13. y ὑπεχώρησεν KOT 
Βηθσαϊδά. ™ 
αὐτῷ" καὶ 

? ead 
τας θεραπείας iaro. 
KH’ by 
a 
88 δὲ οἱ δώδεκα 


18, φάγειν ὑμεῖς 


εἶπον αὐτῷ, ᾿Απόλυσον τὸν § ὄχλον, 
ἵνα * πορευθέντες" εἰς τὰς κύκλῳ κώμας καὶ [rods ] 
ἀγροὺς καταλύσωσιν καὶ εὕρωσιν ἐπισιτισμόν: ὅτι 
ὧδε ἐν ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν. 
Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. Ou τὰ * εἶπαν," Οὐκ εἰσὶν 
ἡμῖν πλεῖον ἢ πέντε ἄρτοι καὶ * ἰχθύες δύο," εἰ μή τι 





Ss. Βα LEX. 
15. 885. 69s. | om. ABs. Bily.CDAE 
PWistGAKMSUT/VIA,  |Jadd. ὁτι 


9. ‘“Hpwdnc] tpraem. ὁ > 


CD. Memph, Theb. |] Contra, ABLE. | 


rel. 

— οὐ] om. A*ud vid, 

— ἐγὼ 30, AC?DX. rel. Vulg. δ.9', Syr. 
Hel. Goth. Arm. (post ἀκούω Am. a.c. 
Syrr.Crt.& Pst.) | om. BO*LE. efif. 
Memph. Theb. Ath. 

— τοιαῦτα ABC*, rel. [ΟἹ n. 1] Syr.Hel. 
Memph. Goth. Arm. | ravra D(ante 
akovw LAX. 69. 6. Syrr. Crt. & Pst. 
Theb. (om. Aith,) 

— Wer] post αὐτὸν Τὴ), b.1 Goth. 

10. avr | τῷ Incov 69. Syr.Pst. 

“τ exoujoar) add. καὶ doa εδιδαξαν A. 
(vid. Mar, vi. 80.) 

— ὑπεχώρησεν ACLA. rel. | συνεχωρη- 
σεν B.Mai (?) | ἀνεχωρησεν D. (duxit 
illos.,..etabiit Syrr.Crt.(&Hel.) duxit 
illos Sys. Pst.) } om. 69. 

— εἰς πόλεν Karouperny Βηθσ, BLEX. 
33. Memph. Theb. | εἰς κωμὴν Aeyopevny 
Bydcada D. [ εἰς epypor τόπον 69. 
Syr.Crt. in solitudine Tert. adv. Mare. 
iv. 21. | εἰς τόπον πόλεως καλουμενῆς 
Bye. 1. in locum des. Bethsaidae 
Syr.Pst. | εἰς ἔρημον τόπον πόλεως κα- 
λουμενης Βηθσ. A. | εἰς ἵτοπο» epn- 
pov” πόλεως καλουμενης" Βηθσ. ς΄. 
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CAEGHKMScUVsfa. Syr.Hel. Goth. 
Arm. Auth. in locum desertum qui 
est Bethsaida Am. g*. (-dae Vulg.CZ) 
in loc. des. qui vocabatur B, a. in loc, 
des. quod est B. dc. ἴῃ loc. des, quod 
appelatur B. e. in loc. des. qui dici- 
tur B. f. || ByOcada BC(D)ZX. 1. 33. 
rel. | -ὅαν ALAF Witst HUVEA. Goth, 

11. arodskapevog BDLEX. 1. 33. 69. | 
1δεξαμενος Ss. AC. rel. 

— wept} praem. ra 33. 69. MU. 

~~ καὶ Tove χρεια»]} τοῦς xp. δὲ 69. 

— taro ABD. rel. Latt. Syrr. Memph.| 
ἰάσατο CL. 33.69. Theb. || praem. 
avrov πάντας D. 

12. ἡ δὲ AB.Mai.CD&. rel. Vulg, 2.b.0,f7. 
Syrr.Pst.& Tcl. Memph. Arm. ith, 
(om. Theb.) | 98) B.Bily. Bch. Ble. 6. 
add. jam Αἰ αὐ vid. Goth, | καὶ X, 
Syr. Crt. 

— προσελθ. δε] add. ad eum δ. illi 6. 

— ot éwhexa] om. U. | discipuli ejus 
Syrr.Crt.&Pst. | add. diseipuli ὁ. }.0]. 
4th. (praem. 6.) 

— anoy] aay LE. (n.1.C.) 

— avr] add, in loco deserto nos sumus 
Syr.Crt.—(om. drt ὧδε κτλ, postea.) 

— πορευθεντες AB. Ble. Mai.CDRL&. 88, 
69. Latt. | tawe@ovreg 5. XAK sic, 
rel. Αὐτὴ. μὲ vid. (vid. Matt. xiv. 15. 
Mar. vi, 36.) 


ἐλάλει 


Ἂ * “ “ a Ν Ν 4 ” 
περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, Kai τοὺς χρείαν ἐχον- 


3 53 Ν Ν > ΄ 
15 Hirer δὲ πρὸς αὐτοὺς, 


IX. 10. 


Iohannem ego decollavi: quis 
antem est iste de quo audio 
ego talia? Et quaercbat vi- 
dere eum. 


10 (91,8) Ἐπ reversi apostoli 
narraverunt 11 quaecumque 
fecerunt: ©% 3) et assumtis 
Ἱ illis secessit seorsum in locum 
desertum qui est Bethsaida. 
4 Quod cum cognovissent tur- 
bae, secutae sunt illum: et 
excepit illos, et loquebatur illis 
de regno dei, et eos qui cura 
indigebant sanabat, 


αὐτοῖς 


12 (93, 1.) Dies autem coeperat 
declinare: et accedentes duo- 
decim dixerunt illi, Dimitte 
turbas, ut euntes in castella 
villasque quae circa sunt de- 
vertant et inveniant escas, quia 
hic in loco deserto summs. 
13 Ait autem ad illos, Vos date 
illis manducare. At illi dixe- 
runt, Non sunt nobis plus quam 
quinque panes et duo pisces, 





12. rove ayp. ACDRLE. rel. Memph. 
Theb, [ om, τοὺς BX. 1, 69. E, Goth. 

— καταλυσ. καὶ] om, CFut vid. Καὶ 

— kat cup. extorr.] om. D. (vel ut inve- 
niant sibi escas Syr.Crt.) 

— ὁτι woe... ἐσμεν} om. Syr.Crt. 
om, Memph. MSS. Theb.) 

— εν} om. Pr. 

18. προς avrove] “ ipse” αὐτοῖς LS. 
ladd. ὁ Inoouc C. fifi Syrr.Crt.& Pst. 

— αὐτοιςἼ add. vrate D*. | avrove V. 

— tpec ante φαγειν ACDRLA. rel. eft 
Memph. Theb. (vid. Matt. xiv. 16. 
Mar. vi. 37.) | post gaye B. ὃ. | post 
προς αὐτους Vulg. Syv.Crt. | om. a.e. 

— εἶπαν BODLS. 33. | ξειπον s. AR. 
rel, jjadd. illi Syr.Crt. Theb. Goth. 
Eth. 

— πλειον} πλεὸν D. 1 West. ΤᾺ | πλεοὺς 
EF West.M. 

—~ πέντε] post aprot B. Πέπτα Ὁ. 

— wyOvec ante dvo ABCXA. 1. 69. E 
F Wist GHK(M)SUVIA. a Memph. 
Theb. Goth. th. (ἰχθύας M.) | 
tpost ς΄. DRL&. 33, Vulg. d.c.ef- 
Syrr.Crt.Pst.& Hel Arm. (vid. Matt. 
xiv.17. Mar. vi. 38,9 


(ὧδε 


9. est autem Οἵ. | ego talia audio Cl. | 10. 
a taeidae ct, | 11. excepit eos Cl. | 18. duos 
1.5 


© Biblioteca Nacional de Espana 


TX. 20. 


KATA AOYKAN. 


΄ - a 2 7 3 ΄ x x 
πορευθέντες ἡμεῖς ἀγοράσωμεν εἰς πάντα τὸν λαὸν 
147 Ἂς ε . ΚΨ 

Ἦσαν γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες πεντα-- 

9 \ Ν x A n 
εἶπεν δὲ πρὸς Tous μαθητὰς αὐτοῦ, 
͵ 2 XN 7 * ἈΚ aN ¢ 
Κατακλίνατε αὐτοὺς κλισίας [" ὡσεὶ"] ἀνὰ πεντή- 
15 Ν > 4 ot Ss ¥ ΄ a 

Kai ἐποίησαν οὕτως, καὶ * κατέκλιναν 
18 \ 4 x ΄ at x ‘ 
λαβὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς 
δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν 
αὐτοὺς καὶ κατέκλασεν, καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς 


Vulg. a. ὃ. ο. 

Syrr. C. P, H. ᾿ 

Memph.Theb. Τοῦτον βρώματα. 

Goth. Arm, Zth, : Spay 
κισχίλιοι. 
κοντα. 
cra 
ἅπαντας. 
* παραθεῖναι" τῷ ὄχλῳ. 
θησαν πάντες" 

£: Τὰ 
κλασμάτων κόφινοι δώδεκα. 
Ke’ 1ὸ 


P | Muté.16:19-28.@ 
||Mar. 8:27. 9:1. 
18, λέγουσιν οἱ 
ὄχλοι 
σιν" εἶναι; 


18 

68 τν Καὶ é “ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προσευχό- 
μενον. κατὰ μόνας, συνῆσαν αὐτῷ o μαθηταί: Kat 
ἐπηρώτησεν αὐτοὺς λέγων, Τίνα με 


ἄλλοι δὲ Ἡλίαν: ἄλλοι 





13. et]  -U. 

— μὴ τιῇ μη VA, | μῆτοι 69. 

— πορευθεντες post ieee Ὦ. Vulg. el. 
Goth. 


--- ayopacwper] -σομεν 1. 


— ες παντὰ τὸν λαὸν τουτὸν βρωματα | 


Syr.Hel. [Arm.] | βρωμ, ee παντὰ 
τ, ὑχλὸν τοῦτον 1. Syry.Crt.& Pst. 
(ει) 


— πανταῇ ἅπαντα MTF. 

14, yap be fifi Theb.utvid, rel. | de L 
Vulg. a.eg'?» Memphb. 

— woe avdpec] avdpse woe 1. 
J. 1 avépeg ὡς D. 
Crt.) 

— κλισιας] bis Arm. }|*add. aoa BCD 
RLZ. 33. e, Theb. Orig, iii.4794, | *om. 
5. AX. rel. (Latt.) Memph. rel, [h. 
4.1 (quinquaginta quinquaginte homi- 
nes in discubitu Syr.Crt.) 

15. obrwe] om. V. (add. discipuli ejus 
Syr.Pst.) 

— καὶ ἀνεκὰλ. ἅπαντας] om. DX. 

— κατεκὰ. B.Mai.L&. 1.33.69. | taverd, 
s. ACR. rel. : 
~— ἅπαντας} wavrag ||. 33. (hb. B.) | 

avroug 1, 

16. ovpavoy| add. προσηνξατο καὶ D. 

— evdoynvey BCDRS. rel. | gud. A, 33, 
FWtstT, (vid. Orig. iti. 510% e tribus 

Evy.) 


(.6. 
(om. aoe 83.}, 





“kal ἔφαγον καὶ ἐχορτάσ- 
S uv Ν n > - 
καὶ p0n τὸ περισσεῦσαν αὑτοῖς 


* οἱ ὄχλοι λέγου- 

Oi δὲ ἀποκριθέντες + εἶπαν," ἢ Ἰωάνην" 
Ἂς 

τὸν βαπτιστήν" 


Προφήτης τι τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. “ἢ Εἶπεν δὲ 


nisi forte nos eamus et emamus 
in omuem hance turbum escas, 
* Rrant autem fere viri quin- 
qne milia. Ait autem ad disci- 
pulos suos, Facite illos, discum- 
bere per convivia quinquage- 
nos, 15 Hs itn feceruat, et 
diseunmbere fecerunt omnes. 
18 Acceptis autem quinque pa- 
nibus et duobus piscibus re- 
spexit iu caelum οὐ benedixit 
illis et fregit, ct distribuit disei- 
pulis suis ut pouerent ante 
turbas. [17 Et manducaverutit 
omnes et saturati sunt: οὗ sub- 
fatum est quod superfuit illis, 
fragmentorum cophini duo- 
decim, 


18 94,1.) Et factum est cum 
solus esset orans, erant cum 
illo ct discipuli; et interrogavit 
illos diccus, Quem me dicunt 
esse turbae? 9. At illi respon- 
derunt et dixcrunt, Iohannem 
baptistam, alii autem Heliam, 
alii quia Propheta uuus de 
prioribus sarrexit. 30. Dixit 


δὲ ὅτι 





16. αὐτους Vulg. ¢.ef. SyrHel. | ἐπ’ 
avroug 1). a.bffg'*l. Syr.Crt. | om, 
X. SyrPst, Arm. Auth. 

— καὶ κατέκλασε» | om, Ὁ). 


--- padyrag)] all. αὐτοῦ RLA. 88, 69. 


Vulg. ce. Syrv.Crt.&Pst.&Hel.* Theb. 
Auth. | Contra, rel. @.b fifi mismph: 


Goth, Arm, 

— παραθειναι BC(X). 1. (-Ogvar X) } 
παρατεθηναι 69. | ἔπαρατιθεναι ς:. 
ADRL#. rel. 

— τῷ οχλῳ eff. Theb, rel. | rove οχλοις 
D, Vulg. ad.ef. Syrr.Crt.&Pst.&Hel. 
Memph. 

17. παντες} ante καὶ exopr. 69. Vulg. fC 
Syrr. Crt.& Pst. (vid. Matt. xiv. 20; 
xy. 87, Mar. vi. 42.) | Contra, e. Syr. 
Hel. Memph. Theb. rel. | om. αὐ... 
gil. 

— ηρθη] npar 8, 

— τὸ περισσευσαν avrow] τὸ περισσευμα 
των D, 6. | τὸ περισσευμα aur. 69. 
ΠΠ πὶ. αὐτοῖς Arm. 4.6}. 

— δωδεκα] ante κοῴενοι M. Syrr.Crt.& 
Pst(&Hel.) Arm. | δεκαῦνο Ὁ, | xii 
corbes fragmentorum plenos Mempkh. 
||add. et erant hontines illi qui mandu- 
cayerunt ex pane quasi quingue milia 
exceptis mulieribus et paryulis Syr.Crt. 
(vid, Matt. xiv. 21,) 

18. ev τῳ] om. ἡ. 


18. avroy| avrove Ὁ. Theb.ap. Minter. 

Jadd. exer καὶ Ty 

— xpocevyopevov] om. D. ace, Syr.Crt. 
| Contra, Vulg. ὁ. }.0". 

— μαθηται] add. avrov 1. 69. MU. aft 
Syrr, Crt. Pst.& Hel. Memph. Theb. 
Goth. Arm, ith. | Contra, Vulg. ὁ. 
6.6, 

-- αὐτοῦ} αὐτὸν 69. 
x. 

— ot oyAdor] ante λέγουσιν BRLZ. 1. 
(Memph. Theb.) | tpost s. CDXA, 
33. rel, a.c, Syry.Cri.Pst.&Hel. (4éth.) 
[Arm,] post eva. Vulg. bf. Goth. | 
οἱ ἀνθρωποι post Aey. A. e.g. (Memph. 
Theb, ante Asy.) 

19, εἶπαν BD. | {ειπον >. ACRE. rel. 
[οἱ δὲ ἀποκρ. ec.) dixerunt ei Syr. 
Crt.: (om. awoxp, Theb.) |[add. sunt 
qui dicant Syr.Pst, (Theb.) | add. hi 
quidem Syr.Hel.* 

— ‘Hhtav] add. addr ζέτεροι 69) de ‘le- 
ρέμιαν 1.69, SyrHcl.* (vid. Matt. xvi, 
14.) 

— αλλοι δὲ bri πρ..«... ἀνεστὴ } ἡ ἕνα τῶν 
προφητῶν D. 6, (vid. Matt.) | om. 
Syr.Crt. 

— drt] om, 69. 

— προφητης τις} προφητις M. 





ladd. 6 Inoovg 





19, alii vero quia unus proph. Ct. 
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ABCDIPIR. 
1138-60. Te θὰ 
fe . . : 
E[FIGHKMSUV 8 ἀποκρ eis” 


22 


22. ἀναστῆναι. 


4 Matt. 10: 38,39. 8 


/ Ν 7 
θρωπος κερδήσας τὸν κόσμον ὅλον, ἑαυτὸν δὲ ἀπο- 
a Ν ΩΝ a 
ὅδ ὃς yap ἂν ἐπαισχυνθῇ με 
x a: > ἽΝ ,ὕ § an ε «ἈΝ “δ, » ΄ 
Β καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους, " τοῦτον ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 


16:24,26. pov ἢ ἔρχεσθαι" ἢ 

Mar. 8:34,35. μ ΡΧ 

Jo. 12:25. 

Lu. 17:33. 24 ἃ 

ἐμοῦ, οὗτος σώσει αὐτήν. 
. λέσας ἢ ιωθείς ; 

26. [λόγους] ἐξ 7 ζημ i 
§P 


KATA AOYKAN. 


αὐτοῖς, Ὑμεῖς. δὲ τίνα με λέγετε εἶναι; ΕΣ Πέγρος δὲ 
εἶπεν, Τὸν χριστὸν τοῦ θεοῦ. 
TA. ἐπιτιμήσας αὐτοῖς παρήγγειλεν μηδενὶ * λέγειν" τοῦτο, 
εἰπὼν ὅτι Δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ 
παθεῖν, καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμματέων, καὶ ἀποκτανθῆναι, 
καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι. 
ἧς 69 δ “Ἔλεγεν δὲ πρὸς πάντας, Hi τις θέλει ὀπίσω 
ἀρνησάσθω" ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ καθ᾽ ἡμέραν, καὶ ἀκολουθείτω μοι. 
ὃς γὰρ ἂν 'θελῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει 
αὐτήν" ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν 
τί γὰρ “ὠφελεῖται a= 


25 


IX. 21. 


autem illis, Vos autem quem 
me esse dicitis? Respondens 
Simon Petrus dixit, Christum 
dei. 2! 5,2.) At ilie increpans 
illos praecepit ne cui dicerent 
hoc, Ἢ dicens quia oportet fi- 
lium hominis multa pati et 
reprobari a senioribus et prin- 
cipibus sacerdotum et scribis 
et occidi et tertia dic resur- 
gere. 


416 δὲ 


23 (96, 3.) Dicebat autem ad 
omnes, Si quis vult post me 
yenire, abneget se ipsum et 
tollat crucem suam cotidie et 
sequatur me. 24 Qui cnim vo- 
luerit animam suam salyam 
facere, perdet illam: nam qui 
perdiderit animam suam prop- 
ter me, salvam faciet illam. 
35 Quid enim proficit homo si 
lucretar universum mundum, 
se autem ipsum perdat et de- 
trimentum sui faciat? 35 Οἵ, 
3) Nam qui me ecrubuerit et 
meos sermones, hunc filius ho- 





20. Πέτρος δὲ ἀποκριθεὶς BOLE. 1. 
Memph. (Theb., om. 6.) | { ἀποκριθεὶς 
δὲ ὁ Merpoc S. ADR. rel. a@.d ut vid. 
Cf) Syrv.(Crt.&Pst.)& Hel, Goth. Arm. 
Alith. respondens Simon Petrus Vulg. 
respondit Sim. Pet, et σι respondens 
Petrus 6. (om. δὲ Vulg. 6.6. Syrr. 
Crt.&Pst. Theb.) |] +6” Merp. =. AD 
KR. rel. | om. 6 A. 88, 69. EGHSVPA. 
(et BCLS. 1. supra.) 

— εἰπεν] add. tu es £2. Syr.Crt. Memph. 
Theb. Goth. /Eth. 

— τον] om. A. 

— τοῦ θεὸν om. a. Syr.Crt. (Orig. iii. 
5342 non habet; scd additamentum, 
quod dicit esse apud Matt, sed non 
ap. Mar. et Luc, est benedictio.) — || 
praem, υἱον 1). e.(f)(L) Goth. (Orig. 
iii, 532°.MS. υἱον pro χριστὸν. | Con- 
tra, ed. ct MSS.) | eee Deus 
Memph.) 

21. exeripnoag] exer. K. 

— αὐτοῖς Orig. iii, 532%, | om. 69. 

— παρηγγειλεν} -yyehey ΧΜ, fladd. 
αὐτοῖς K. Syr.Hel.* Ἄνας | Contra, 
Orig. iii. 

— λέγειν ABCDLA. 1. 33. 69. KM. 
Orig. iii. 532% | faway s. RX, rel. 
22. ἀπὸ ABCR. rel, Orig. i1,496° | ὑπὸ 
Dz. 1. Just, Tr. 76. (vid. Mav. viii. 31.) 
— των πρεσίβ. καὶ apx.] τῶν apx. καὶ 
των πρεσβ. 69. σ'. Arm. Orig. ii. 496°. 
(Com. τῶν 39.) || 7. πρεσβ. om. ὁ 
Just, Tr. | a senioribus et scribis et 
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sacerdotibus Syr.Crt, Tert. ady. Mare, 
iv. 21. 

22. καὶ ypapparewy| om. 1. 
4965, 

— τῷ τριτῃ ἡμέρᾳ Vulg. f. ϑγυγιΟυ δὲ 
Ῥβι ΠΕ], Memph. Theb. Goth, Arm. 
“Eth, Just, Tr. Orig. ii. 496% Greg. 
Thaum. 4", | μεθ’ ἡμερας rpag D. 4.0. 
8.6, Fert, (vid, Mar, viii. 31.) 

— ἐγερθηναι BRULAXA. 33. rel. (vid. 
Matt. xvi. 21.) | avaorgyat ACD. 1. 
69. Ἐπ West. K. Just. Tr. Orig. ii. Greg. 
Thaum. (vid, Mar, viii. 31, Luc, xxiv. 
7) 

28. προς παντας om. Syr.Crt, 

— ἐρχεσθαι ΑΒΟΈΘΙ. 1. 88. 69. Καὶ. 
Οτῖρ. i. 2814. | tedOay s. ΟἾΕΧ. rel. 
(vid. Matt. xvi. 24.) || eA@. πὸ pou M. 

— ἀρνησασθω ADB. Btly. Bic. Beh.{sed B’, 
Ια ΟΞ. 88. K. Orig. i. | Larapvy- 
σασθω S. B*.Mai.CRX. rel. (vid. 
Matt. xvi. 24, Mar. viii. 34.) 

— kat ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτου Vulg. 
b.c.ef.ff-g'. rel. Orig.i. | om. D, aL. 

— avrov Orig.i. | ἑαυτου 33, 

— xa’ ἡμεραν ABRLE. 1. 33. 69. Καὶ 
M. γὰρ. fg. Syrr.Crt.& Pst.&Hel.* 
Memph, heb. Goth. Arm. (ZEth. post 
cat) “In alio evangelio scribitur, Qui 
non accipit crucem suam quotidie,” 
Hier. in Matt. x. 38. (vii, 65.) “ Do- 
minus juxta antiqua exemplaria.... 
quotidie.” Hier, ad Principiam (i. 949.) 
| om. CDXAEF Wist.GHSUVIPA, a. 


Orig. ii. 


bce 7-1. Syr.Hel.mg. “non in omnibus 
xx.” Orig. i. (vid. Matt. et Mar.) 

23. ἀκολουθητω RL. 69. E*KT, 

24,av ABDL. rel. Orig.i. 281% } cay C 
REXA. 1. ΔΗ ΠΥ ΤΑ. 

— Gedy] -Ace 69, ΕΔ. {| Contra, Orig. i. 

— ἀπολεσει] -oy Χ, 1", | Contra, Orig. i. 

— ἀπολεσῃ] -cee X. 69, A. | Contra, 
Orig. i. 

— αὐτοῦ 39,1 ἑαυτου K, [ Contra, Orig, i. 
Wry» avr. uy. Ἐ Wist.) 

— evexev ἐμὸν Orig. i. 282%. | δέ ἐμὲ 69. 

— οὗτος b.e.g'. Syrr.Pst,& Hel. Memph. 
Orig. i. (avrog Ἰζ.) | om. Valg. aef. 
BL. Syv.Crt. Theb. Goth. Arm, πα, 

25. yap] om. X. | Contra, Orig. i. 

— ὠφελειται ABRLE, rel. Orig. i. | wpe- 
Ae CD. [33.n.1.] 

— ἀνθρωπὸς κερδησας Orig.i. | avOpw- 
mov κερδησαι D*. (a.c.) (Cypr. 323.) | 
ἀνθρωπὸος sav κερδησῃ D*. Vulg. ὁ.6. 
Sffy't. Αὐτὰ, (vid, Mar. viii. 36.) 

— απόλεσας 9 ζημιωθεὶς Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb.ed. Goth, Orig. i. | ἀπο- 
λεσαι ἢ ζημιωθηναι D*. (a.)je. | ἀπολε- 
oy ἢ ζημιωθῃ Ὧ", Vulg. δ... 6.0". 
Theb.MS. Arm. | om. 4 yy. Syr.Crt. 
Ath, Cypr. 323. 

26. av ABR. rel. Orig.i. 298°. εαν CL. 
33. 69. M. (om. Orig. i. 2964.) 

— με Orig. i. 2964, | eve 1). Orig. i, 2985, 
jadd. coram hominibus Syr.Crt. 


21. praceipit Am, | 23, seraetipsum Cv. 
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ΙΧ. 82. 


Vulg. a, ὁ. ¢. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb- 7 
Goth. Arm. Eth. 8 |, 


27. ἑστηκότων 


ὑμῖν ἀληθῶς εἰσίν τινες τῶν * αὐτοῦ" 
> x t ΄ a 4 Ψ x δ ‘ 
ov pnt γεύσωνται θανάτον ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν Ba- 


KATA AOYKAN. 


ἐπαισχυνθήσεται, 6 ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ 
τοῦ πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων ἡ ἀγγέλων. 


$é 


σιλείαν τοῦ θεοῦ. 


ἢ λέγω δὲ 


ἑστώτων," 


minis erubescet, cum venerit 
in maiestate sua et patris et 
sanctorum angelorum, 77 @% 
οἱ 2.) Dico autem vobis, vere sunt 

aliqui hic stantes qui non gus- 
tabunt mortem donee videant 
regnum dei, 


A 70 28 τ ᾿Εγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους 38 Factum est autem post 

τ |Matt. 17: 1-9. h ‘ha fere di 
t Πέ aec verba fere dies octo, et 
Mar. 9:29 ὡσεὶ ἡμέραι ὀκτώ, καὶ παραλαβὼν ετρον καὶ assumsit Petrum et Iacobum 
1 < et Johannen et ascendit in 
Ιωάν nv” καὶ Ἰάκωβον ἀν έβη εἰς τὸ ὄρ os προσεύ montem αὖ oraret. 329 Tit fac- 
q = ξασθαι.ἵ καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προσεύχεσθαι avurop tum est dum oraret species 
. 4 Ἂς , ide ΚΑ eee vultus cius altera et vestitus 
To εἶδος τοῦ προσῶπον AVTOV ETEPOV, καὶ 0 LU“ATLO~ ceius albus refulgens. * Et ecce 
Ν Fa 3 7 30 Nate ΩΣ ὃ duo viri loqucbantur cum €0: 
μος αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστράπτων. καὶ ἰδον ἂν pes erant autem Moses et Helias, 
εὐ 3: visi in maiestate, et dicebant 
δύο συνελᾶλουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Μωυσῆς" καὶ penn ele queen κε υϑευ 
“Halas: * οἱ ὀφθέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον τὴν ἔξοδον turus erat in Hierusalem. 
2 A A 32 Petrus vero et qui cum illo 
αὐτοῦ ἣν ἔμελλεν πληροῦν ἐν Ἱερουσαλήμ. ὃ δὲ gravati erant somno: et evigi- 

‘ . 3 7 i iestatem ei 
Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρημένοι ὕπνῳ" Ἰδηίοϑ SESE ΥΡΑΙοα᾽ ΒΊ σαν ene 
"πὶ § ὃ Ω δὲ δ \ 8 ͵ > a \ 
ὃ Ξ αἀγρηγορήσαντες O€ EL0OY THY o€ay αὐτοῦ, Kat 





26. λογους ABCRL&. rel. (vv.) Orig. i. 
296°, (vid. Mar, viii. 38.) | om. 1), α.6.1. 
Syr.Crt. Orig. 1.298% sed antea habet 
οὔτε ἐπαισχυντέον αὐτὸν ἣ τοὺς λύγους 
αὐτοῦ. 

— αὐτοῦ καὶ} om. Syrr.Crt.&Pst. Εἶμ, 
in Luc. 172. (vid. Matt. xvi. 27. Mar. 
viii. 3S.) 

— warpog Orig.i.bis. Orig. Int. iv.537>. 
bis. Fus.in Lue, | add. αὐτου D. Syrr. 
Crt.&Pst. Memph. Theb. th. vid. 
Mar. (seq. καὶ “cum” Syr.Pst.) 

— αγγελω»} add. avrov Syrr.Cri.&Pst. 
Memph.W. & Schw. Theb. Aith. (vid. 
Matt. xvi. 27.) 

27, ὑμιν add. ὁτε Ὁ), (vid. Mar. ix. 1.) | 
Contra, Hus. in Lue. 172. 


— αληθως] add. ὁτι RKM. | Contra, AB 


CDP. rel. Orig.iv. 366. Eus.in Luc. 
— tiveg] om. = semel FH. (Contra, = semel.) 
— αὐτοῦ BLE. 1. | tude ς. ACDPR. 

rel, Orig. iv. Eus.in Luc. (vid. Matt. 

xvi. 28, Mar. ix. 1.) 

— istwrwy ACDPA. 1. 33. 69. EFGH 
KMSVA. Orig. iv. Eus.in Luc. (vid. 
Matt.) | féorgxorwy 5. B.Mai.RLZ 
AUT. (vid. Mar.) 

— οἱ] οἵτινες AK. Orig. iv. 

— γεύσωνται ABCDPLAXA, 1. 33. EF 
meas | tyevcovra >. R. 69s. 

GsHYA. Latt. Orig.iv. 366%. (om. μη; 
seu iti, 555°, παρὰ τοῖς τρισὶν εὐαγγε- 
λισταῖς, Ov py γευσονται. 

— τὴν βασιλειαν τοῦ θεου] τὸν υἱον τοῦ 


ανθρωποῦ ἐρχόμενον ev ry δοξῃ αὐτὸν 
D. Orig.iv. ¢ Luc, dis. (vid. Matt. xvi. 
28.) | regnum dei vyeniens in gloria 
Syr.Crt. 

28. eyevero} -vovro P. 

— de} om, 69. 

— wou] we L. 69. WML. [h. 33.] 

— καὶ παραλ. ACDPR#. rel. Vulg.Cl. 
Am. cef fig. Syr.Crt. | om. καὶ BH. 
For. (a.)b.g'.d Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Goth. Arm. A&th. [h, 33.] 

— Werpov] tpracm. τὸν 5. PKnit.G mg. 
Tf. | om. ABCDRLEXA. 1. 33. 69. 
EGHKMSUVTDA. (ἢ. F.) 

-- Iwav. καὶ ἸΙακωβον ABC*PR. rel. 
abcepfig, Syr.Hel, Theb. | lax. καὶ 
Iwav. GODLEX. 88. M. Vulg. (ct Am.) 
fg. Syrr-Crt.& Pst, Memph. Goth. 
Arm. Aath, (vid. Matt. xvii. 1. Mar. 
ix. 2.) 

— ἀνεβη] praem. καὶ G. 

-~ προσευξασθαι om. L. 

29. προσευχεσθαι Orig. iv. 4474. | post 
αὐτὸν ἵ, 33.  προσευξασθαι 1", 

— τὸ doe) ἡ Wea D. Orig. iv. 

— του] αὐτου 33*, 

— érepov καὶ (Orig. iv. ἕτερα καὶ vid, 
supra.) | ηλλοιωθη καὶ Ὁ. Memph., 
Theb. | om. ὁ, [Cat ἠλλοιώθῳ ὁ ἱμα- 
τισμὺς αὐτοῦ καὶ ἐγένετο Neve. ἐξαστ. 
Orig.iv. Syr.Hel.* Arm.) 

— avrov] om. L. 

— ad fin.] add. ut nix 6. Syr.Crt, 

80, συνελαλ.] συλλαλ, Ἐπ. 


80. οἱτενες ησαν Orig. iii. 9884, iv. 4474 
(om. Syr.Crt.) | οἱ σαν C*(corr.*.) | 
ἣν de ΤῊ. a. erant autem Vulg. d.c.ef.l, 

— μΜμωυσης BCDRLXA. 88. 69. K. Orig. 
iii. 9854. iv. | tMwonc go. APTS rel. 
Orig. i. 690%. iti, 559% 

81. οἱ f Orig. iii. 983%, iv. 4479, | om. D. 
(Latt.) Arm. Orig. i. 690°. iii. 559° 
— οφθεντες (οφεντες C.)] add. avrp CF 
M. [ Contra, Orig. i. 6905, iii, 559°. 

9834, iv. 

~— δοξῃ praem. τῳ A. |] Contra, Orig. i. 
ili. bis. iv. 

— ἔλεγον ABC?R. rel. a. Syr.Crt. 
Memph. rel. Orig. i. iii, 9834, iv. | add. 
ée C*D. 69. ce. Syrr.Pst.& Hel. | 
praem. ot P. Theb. wi vid. | praem. καὶ 
OM. VWulg. δι. 951. Arm, 

— ἐμελλὲν BPRLE. rel. Orig. i. iii. 9834, 
iv, 448% | ἡμελλεν AC. | pode Ὁ, 
(gloriam ejus quae futura essct Hiero- 
solymis, et exitum ejus quoque Auth.) 

— εν Ἱερ. Orig.i. iii, 559°, 9834. iv. | eg 
‘Iep. D. (om. 4.) 


32. διαγρηγορήσαντες δὲ ac.ef. Syr.Hel 


Memph. (Theb.) Goth. th. | cae 
διαγρηγ. 1. Vulg. 6,7. Syrr.Crt.&Pst. 
[ Aeth.} | (ante “somuo magno” habet 
Syr.Crt.) 

— ειἰδον} dav RL. 





26. erubescit Am, | 29. facta est ΟἹ. | et reful- 
gens Cl. | 30. cum illo Οὐ, | 32. cum ilo erant 
Cl, 
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ABCD (P)(R). 
L)XA. 
1. 33. 69, 
EFIGHKMSUV 
(WPA. 


q = 


¢ a N nm ͵ 4 ΄, 
λέγει. ““ ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος ἐγένετο νεφέλη 
» "Ἢ “u “ , x + “ 
84. ἐπεσκίασιεν καὶ * ἐπεσκίαζεν" αὐτούς: ἐφοβήθησαν de ἐν τῷ 


Ἣν > 
— ἐκεένους εἰσελ- t 
θεῖν 


3:22. 


Matt. 17:14-23.48 
Mar. 9214-33 8 


38 


AA’ πολύς. 


τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς συνεστῶτας αὐτῷ. 
vero ἐν τῷ «διαχωρίζεσθαι αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ, εἶπεν ὁ 
Πέτρος πρὸς τὸν Ἰησοῦν, ᾿Επιστάτα, Αὔλούὰ ἐστιν 
ἡμᾶς ὧδε εἶναι: καὶ ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς, μίαν 

Ν Ν f if ol x , € é ‘ ἰδὰ ΟΣ 
σοὶ Kai! μίαν Μωυσεῖ" καὶ μίαν ᾿Πλίᾳ: μὴ εἰδὼς ὃ 


εἰσελθεῖν αὐτοὺς" 
ἐγένετο ἐκ oe νεφέλης λέγουσα, 
υἱός ia ὃ ἔ ἐκλελεγμένος," αὐτοῦ ἡ ἀκούετε. 
,ὕὔ θ Ν Α ε 9 ea | n f 
ἐν TO" γενέσθαι τὴν φωνὴν εὑρέθη t Incods μόνος. 
5 > “ 5 , x 5 bs (4 3 3 f 
καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν Kal οὐδενὶ ἀπήγγειλαν ἐν ἐκεί- 
- Φ ΄ Ψ 
vas ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν # ἑώρακαν. 
11.:-0} Ἐγένετο δὲ ἰὲν] τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ κατελθόν- 
τῶν αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους, συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος 
καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἱ ἐβόησεν 
¢ , 4 x 
λέγων, Διδάσκαλε, δέομαί σου, * ἐπιβλέψαι" ἐπὶ τὸν 





32, rove 2°.] om. 1. 

38. διαχωριζεσθαι] διαχωρισθηναι D. 

— ἀπ᾽] ὑπ’ ΔΑ, 

— amev] Perey Rfortasse (Ὲ ab init. 
nunc legitur in cod, et poster pars 
literac. qn, A, qu. t.) 

~— ὁ Πετρ. B.Mai.CDRLEXA. rel. | om. 
ὁ APEGHSUVIA. 

— πρὸς τὸν Ingovv] τῷ Incov 1). (om, 
ab ff.) | rov Igo. (om. προς) Ssic. 

— emorara} διδασκαλε X. 

— Hpac} add. παντότε Ὁ. 

— καὶ (ante ποιησ,}} om, 69. MU. 2 
Theb. | Contra, Tert. adv. Mare, | @e- 
Ane D. (et si vis Memph.) { Contra, 
Tert. adv. Mave. 

— ποιησωμεν) ποιησω D*. |ladd. ὧδε 
1). Tert. adv, Mare, iv. 22, (vid. Matt. 
xvii. 4.) 

--- σκηνὰς ante τρεῖς ABCPR. rel. ab. 
Syr.Hel. Goth. | post rpeg DLZ. 88. 
69. FWistK. Vule. cefig Syrr.Crt. 
&Pst. Memph. Theb. Arm. ΑΝ. 
Tert. adv. Marc, (vid. Matt. xvii, 4.) 

— σοι] aute μιαν 1. Syrr.Crt.& Pst. | 
Contra, Zert. adv. Mare. (ov 69.) 

— pray 2°, ante Mw. ABCDPRLX(A.) 
1, 88. 69. EF West.GHKMSUVEA, 
Latt. Syr.Hcl. Memph. Theb. Goth. 
Arm. /Eth. (yea Mwon A.) | Epost s. 
Syrr.Crt.&Pst. Lert. (vid. Matt, xvii, 
4, Mar, ix. 5.) 
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KATA AOYKAN. 


35 § 


εἰς τὴν Ἷ νεφέλην. 


q 


88. ἥωυσε BDCR)L(X). (33.) (1. 
(Mwven RX. 88, 10.) | [Muse o. A 
C. rel. | Mwon PA. 1%. HE Wisi. SU 7h 
TA. 

— μιαν 3°] post "Hace 1. Syrr.Crt.& Pst, 
| Contra, Syr-Hel. Tert. | καὶ pray 
Mwoet post κι μ. “HA. 69. 

— ὁ] ἁ Ὁ. | Contra, Orig. iii, 560°. 562°. 
5634, 5642, Fert, 

34. λέγοντος] Aadouvrog IK, 

— ἐπεσκιαζὲεν BL, a. | teweoxiasey 5. 
ACDPR. rel. (Latt.) Syrr,Crt.&Pst.& 
Hel. Memph. Theb. (vid. Mats. xvii. 
5.) 

— eaoe@ey avrove BL, Memph. Arm, 
Eth. ut vid. intrantibus ibis Vulg. 7 
g'. (sic pracm. “et” δ...) dum illi in- 
trarent a. cum ili imtrojerent c.e. | 
aurove εἰσελθεὶιν C. | Τεκεινους εἰσεὰ- 
θεν gs. ADPR. rel. Syr.Ucl.ué vid. 
Theb. Goth. (et cum vidissent eos ut 
intrarent in nubem timuerant Syr.Crt. 
et timnerunt cum viderent Mosem et 
Eliam ut intrarent in nubem Syr.Pst.) 


|. εἰσελθ, ἐκείνους ΜΈ, 1 execvoug ελθεὶν | 


8. 

35. ἐγένετο ante φωνῇ 1. | ηλθὲεν ΤΆ 
(vid, Mar, ἐξ. 7.9. | om. K. | audita est 
Syr.Ort. 

— pov] ante ὁ υἱοῦ P. | Contra, Orig. 
iii. 9834, 


— ἐκλελεγμένος BLE. Memph. Theb. 


9 ἃν. ΨΚ 
καὶ γε 


Ν ἈΝ 
καὶ φωνὴ 
5Οὗτός ἐστιν ὃ 


ΙΧ. 88, 


et duos viros qui stabant cum 
illo. Et factum est dum 
discederent ab illo, ait Petrns 
ad Iesum, Praeceptor, bonum 
est nos hic esse, et faciamus 
tria tabernacula, unum tibi et 
anum Mosi et unum Heliae, 
nesciens quid diceret. 4 Hace 
autem illo loquente facta est 
nubis et cbumbravit eos: et 
timueront intrantibus illis in 
nubem. * Hit yox facta est de 
nube dicens, Hie est filius 
meus dilectus, ipsum audite, 
36 He dum ficret vox, inventus 
est Iesus solus. Et ipsi tacue- 
runt et nemini dixeruné in illis 
diehus quicyuam ex his quae 
viderant. 


36 Καὶ αὶ 


87 (99,3,) Factum est autem 
in sequenti die descendentibns 
illis de monte oceurrit illi turba 
v multa, ** ἘΔ ecce vir de turba 
exclamayit dicens, Magister, 
obsecro te, respice in flium 





Zith. a. | ἐκλεκτὸς 1. aff, Syr. Hel. 

mg. Arm. | utr.g. Althimpr. | faya- 

antrog s. ACDIPR. rel. Vulg. of 

(dilectissimus ¢.) rel. uf vid, (vid. Matt. 

xvii.5. Mar. ix. 7, 2Pet.i.16. et Matt, 

Hi17, Mar. i. 11, Lue, 1, 22.) (praem. 

“et” Syr.Crt.)  |[[add. μου] Syr.Crt. 

| add. ev αὶ ηυδοκησα D(C'ng.M. evd.) 

| Contra, Tert. αν. Mare. iv, 22. ady, 

» Prax. 18. 

35. axovere| ante avrov D. c.e. (vid. Mar. 
ix. 7.) | Contra, ert. ady, Mare, adv. 
Prax. 

36. φωνη»} add. ταύτην X. 
τὶ 

— Incove] tpraem. ὁ ς. ΟἾΩΧΔ, 15. 
885, 69s, KM. | om. ABC*DREGHS 
UYWDA. 

— καὶ avror Orig. iii, 983" | avror de Ὁ), 
6. Theb, 

— οὐδὲν] om. D. 

— ἑωρακαν BCO?LX. | Τέωρακασιν 5. 
AC*RAHL rel. 6. Orig. iii, (ἑορ. CL e 
corr.' X, 33, BAVW.) | ἑορακεισαν ἃ. 
(Latt.) εθεασα» D*, | εθεασαντὸ ὮΝ, 
(add, et quod andiverant J&th.) 

37. ev τῷ εἕης ἡμέρᾳ AB, Mai.CRX sie. 
rel. Vulg. c. Memph, rel, (om. ἐν B. 

Ει -; 1. 69.8.) | dea της ἡμερας 


|| vepeday 





38. cum discederent Cl, | 84, nubes Cl, | 37. 
occurrit iis Οἱ. 
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IX. 44. 


Vulg. a. ὃ. ο. 

Syrr. C. P. H, 
Mempk. (Theb.) 
Goth. Arm. Asth. 
39. μόλις ἀποχ. 


f 
υἱὸν “μου, 


ὃ Ξ θησαν.Σ 
{| Theb, ὑμᾶς καὶ 


41, τ᾿ vi. σου ὧδε, «" 
Be sek 


oy , 

OTL povoyerns 
n , 5. ἃ LY 2 / 7 

πνεῦμα λαμβάνει αὐτὸν καὶ ἐξαίφνης κράζει, καὶ 

BSS Ν Ν δ. a 

σπαράσσει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ, Kal μόγις ἀποχωρεῖ 
3 n ἔ 

ἀπ᾿ αὐτοῦ συντρίβον αὐτὸν. 

μαθητῶν σου ἵνα 


ἀνέξομαι ὑμῶν 31 


KATA AOYKAN. 


£ f ἃ v 
μοι εστιν" 


is] \ 
καὶ ἰδοὺ 


1] ἄν “αὶ ; na 
καὶ ἐδεήθην τῶν 
$2 ? wv > ¢ x 3 > , 
ἐκβαλωσιν αὐτο, καὶ οὐκ ἠδυνή- 
» x > “ 3 3 
* Amoxpibeis δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν, Ὦ γενεὰ 
yy , XN 
ἄπιστος καὶ διεστραμμένη, ews πότε ἔσομαι πρὸς 
΄ Ὄ Ν 
προσάγαγε ὧδε τὸν 
42 ν᾽ E δὲ 
τι δὲ προσερχομένου αὐτοῦ, ἔῤῥηξεν 
αὐτὸν τὸ δαιμόνιον καὶ συνεσπάραξεν'" ἐπετίμησεν δὲ 
ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ, καὶ ἰάσατο τὸν 
Ἂ 7 Ν a a 
παῖδα, Kal ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 


8 ete 


meum, quia unicus est mihi, 
39 et ecce spiritus apprehendit 
Hlum et subito clamat et elidit 
et dissipat eum enm spuma, et 
vix diseedit dilanians eum. 
Ὁ Et rogavi discipuios tuos ut 
eicerent illum, et non potue- 
runt, 4! Respondens autem 
Iesus dixit, O generatio infide- 
lis οὐ perversa, usque quo ero 
apud yos et patiar vos? Ad- 
duc filium tuum, 42 Et cum 
accederet, elisic illum daemo- 
nium et dissipavit. 43 Et incre- 
pavit Iesus spiritum inmun- 
dum, et sanavit puerum et red- 
didit illum patri eius. * (100, 
8.) Stupebant autem omnes in 
magnitudine dei: 


“p 

, cy ἢ ‘ “ ͵ “a - 

48 Ἵ πλήσσοντοΐϊ δὲ πάντες ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι τοῦ θεοῦ. 
᾿ --- , nN , 2 “ - fF 5 ᾿ Ἢ 
ee 12 Πάντων δὲ θαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς “539 Omnibusque miranci- 
β ἐσ Κα 9 < 7 ‘ Fa. AG 4 bus in omnibus quae faciebat, 
ἐποίει ', εἶπεν πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, O€oGe Aixit ad discipulos suos, Ponite 
a) we i ΝΥ 5 § 7 ‘ , , vos in cordibus vestris sermones 
ὃ. ὑμεῖις εἰς τὰ ὦτα " ὑμῶν τοὺς λόγους τοὐτουξφ' istos: filius enim hominis fu- 


ὃ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει παραδίδοσθαι 





D. α.8..(( 8. | in illa die iterum 
Syr.Crt. in eodem die Theb. 

37. κατελθόντων αὐτων] κατελθόντα av- 
τον D. [ καταβαινοντων 69. 

—— ov} om. Syrr.Crt.&Pst, 

— απο] εκ T. 

— συνηντησεν αὐτῷ οχλος πολὺς (συν- 
ηντησαν R.)) | συνελθεῖν αὐτῳ οχλὸν 
πολὺν I). Cillis Vulg.Cl. a.) 

38. εβοησεν BCDL. 69. | ξανεβοησεν o. 
AR. rel. 

— ἐπιβλέψαι AB. Mai(C)YRLAGHKMS 
UVI. -ψε C. (misercre Syr.Crt. Syr. 
Hier.**) | Ζεπιβλεψον g. DX. 15. 
33s, 695. Es WA. ᾿ 

— μοι ante ἐστιν ABCDLX. 1, 33. ἀ.6. 
Memph. Theb. Goth. | tpost. s. Ra. 
rel. Vulg. b.c.fiffig'. Arm. 

89. καὶ cov wveupa....cpaer] λαμβάνει 
yap αὐτὸν εξαιφνης mvevpa D. Ce.) | 
om, doy Syrv.Crt.&Pst. | om. πνευμα 
Syr-Hier. [{κραζει] projecit illum Syr. 
Crt. Syr.Hier. 06}. jladd. καὶ ῥησσει 
ὍΣ. τ. Latt. Memph. Arm. (vid. Mar. 
ix.18.) | add. et stridat dentibus suis 
Syr-Pst. (om. postea pera agpov) vid. 
Mar. | Contra, ABCR. rel. Syrr.Crt.& 
Hel. Theb. Goth. Ath, 

— καὶ σπαρασσει] om. Χ, (σπαραττει 
1.) 

— αὐτὸν 39,7 om. 1). 

— καὶ poyic....cerrp, αὐτον] om. Syr. 





turus est ut tradatur in manus 





Hier. 
ὃ. 

39, μογις ACD. rel. | μολις BR. [μογ- 
yao L. 

— συντριβον] και cvvrpiBe D. 

40, μαθητων] om. A*sie, 

— εκβαλωσιν ABCRLXA, 33. EGHK 
MTf/SUT/VWLA. | Σεκβαλλωσιν ς. 
1s. 69s. | ἀπαλλαξωσιν 1). | (praem. 
sanarent et Syr.Crt.) 

— avro] auray D, 

— ηἡδυνηθησαν] εἐδυνηθησαν K. | ἰσχυ- 
σαν OF 

41. ἀπακριθεις δε] om, C*(add.?). | om. δὲ 
Am.* e. 

— απιστος) -τε Ὁ, 

— ἐσσμαι] ἐσωμαι XB. [ post πρὸς ὑμᾶς 
69. 

— καὶ ante avet,] ἑως ποτε XK, 69. Καὶ. 
Tol. 6. Syr-Hel.mg.MS. Theb. Arm, 
MSS. (vid. Mar, ix. 19.) | (ανεξωμαι X. 
69. B.) 

— προσαγαγεῖ προσένεγκε Ὦ. 337 f.(sed 
qu.) []add. por LEX. 33. W. Syrr.Crt. 

δῆς." (Ath, ) 

— ὧδε ante roy υἱον cov BLZX, lL. Vulg. 
Cl (ajhe.(e.)\f Syr-Pst. Arm. Alth. 
| post ACRA. 33, 69. EGHEMSUV 
Wa. Syrr.Crt.&Hel. Memph. Goth. 
| om. ade Ὁ). Am. Per. 

42, eri de] et Vulg. fl. Syr.Pst. 

— συνεσπαραξεν) συνεταρᾳξεν D, || 86. 


“et confringit illum” tantum 


| 





avroyv K. ef. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
ath, 


: 42.70 wy. τῷ ana.) τῷ aad. rv. ΤῸ). e. 


.avrov] αφηκεν avroyv καὶ 
ἀπέδωκεν τὸν παιδα ΤῸ), (e.) | (avrov] 
om, A.) 


— taoa7o,,. 


| 43. ἐξεπλ. de wavrec] παντες δὲ εξεπλησσ. 


_D. ce. | (εξεπλησσον 69.) 

— του Gov} αὐτοῦ 69%. 

— ἐπὶ πασιν om. U. 

—- exout ABCDLZ. 1. 33. 69. W. Vulg. 
a.bc.ef. Syrr.Crt.(Pst.)& Hel. Memph. 
| ξεποιησεν τ, KA. rel. || tadd. ὁ 
Inoove =. AC. rel. ΧΣ Syrr.Pst.&Hcl. 
Goth. 2th. | om. B.Rul.Mai.DLZ. 1. 
Vulg. adcejfig. Syr.Crt. Memph. 
Aym, |ladd. Dixit (add, ei ef) Pe- 
trus, Domine, quare (propter qnid ὁ.) 
nos, non potuimus ejicere illum (illud 
e. eum f.)? Quibns (At Jesus, Goth. 
Ad ille f.) dixit quoniam hujusmodi 

(Hoe 
genus non exiet nisi in orationibus et 
jejuniis Κα Goth. ejusmodi oratione 
ejicitur et jejunio 9.) cegf Goth. 

— εἰπεν] add. be Ἡ, ce ff Memph.MS. 
Goth. 

— αὐτοῦ] om. W. c. 

44, wraj cordibus Vulg. Aéth. 


orationibus et jejuniis eicietur, 


— παραδιδεσθαι 69. 


39. apprehendit eur ΟἿ. | 41. om. autem Am. 
txt. } udduc hue Cl, [ 44. futurum Ct. 
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ABCD. 

1, ἘΣ Δ, 

1, 33, 69, 
EP)GHKMSUV 

CWora, 


AB’ 

"Matt. 1811-5. 8 
| Mar. 9:33-37. 

47. εἴδως τὸν διαλ. 


Iw 


Y Matt. 10: 40. 
Mar. 9:37. 
Jo. 13:20. 


48. ἔσται μέγας. 


-— za a f 
β τοῦ ῥήματος τούτου. 


ΚΑΤᾺ ΛΟΥΚΑΝ. 


a , 45 4 ἃ , Ν en 
εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. Οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ρῆμα 
a 3 - > 23 2 a ag Xx 
τοῦτο, καὶ ἦν παρακεκαλυμμένον ἀπ᾿ αὐτῶν, ἵνα μὴ 
Woe 7, \ > a > a > N 
αἴόθωνται αὐτὸ" καὶ ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ 
“ Α Ἂς 
480 εἰσῆλθεν δὲ διαλογισμὸς 
3 > n NOE x ” f > A 47 « δὲ 
ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς ἂν εἴη μείζων αὐτῶν. ὃ δὲ 
Ἴ - ἰδὰ Ν ὃ λ x a“ Bk 7 OA 
ησοῦς ἰδὼν τὸν διαλογισμὸν τῆς καρδίας. αὐτῶν, 
» ͵ t δ GF sw > ἃς aoe a q 
ἐπιλαβόμενος ὃ παίδιον ἔστησεν AUTO Tap εαυτῷ, 
48 Ν 3 » “- ys ΣᾺ δέ a Ν 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς, ᾿Ος ἐὰν δέξηται τοῦτο τὸ παι- 
o f > ἃ - ν ἃ 2. > 
δίον ἐπὶ τῷ ὀνοματί μου, ἐμὲ δέχεται: καὶ ὃς ἐὰν ἐμε 
δ᾽ 7 Ν > f ε 
δέξηται, δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με. ὁ γὰρ μικρὸ- 
wn - ε a - ἢ > , “ 
Tepos ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων οὗτός * ἐστιν μέγας. 


γ © ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὶ ἐ᾿Τωάνης" εἶπεν, Emorara, εἴδο- 


ΙΧ. 45. 


hominum. “ At ΠΠῚ ignora- 
bant verbum istud, et erat vela- 
tum ante eos ut non sentirent 
illud, et timebant interrogare 
eum de hoe verbo, * (02,2) 
Intravit autem cogitatio in eos, 
quis eorum maior esset. “7 At 
Jesus videns cogitationes cordis 
illoram, adprehendens puerum 
stutuit eum secus se, 5 et ait 
illis, Quicumque suscepcerit pu- 
erum istum in nomine meo, me 
Tecipit, et quicumque me rece- 
pit, recipit eum qui me misit: 
nam qui minor est inter omnes 
vos, hic maior est, “9 (93,8) 
Respondens autem Johannes 
dixit, Praeceptor, vidimus 
quendam in nomine tuo eici-~ 
entem daemonia, et prohibui- 


p 
W || Mar. 9: 38-40. 7 
49, ἐν τῷ ὀνόμ. 


-- ἐκωλύομεν 
50 ¢ 





44, ανθρωπων} ἁμαρτωλων V, (adi. pec- 
catorum Syr.Hel.)} ᾿ 
45. παρᾳκεκαλυμμενον»Ἵ κεκαλυμμένον Ὦ. 

 παρακεκρυμμενον X, 

— απ᾿ ὑπ M. | παρ᾽ 69. 

— aobwrrat αὐτὸ] ἐσθόντα αὐτόν 69sic. 
(αισθονται EH.) 

— ερωτησαι ABLAX. rel. 1 ἐπερωτῆσαι 
CDKM. (vid. Mar. ix. $2.) 

-~ avroy] ante ἐρωτῆσαι 69. Vulg.Cl. 
[om Ὁ. eb 

— του pyparoc] om. ἘΝ, 

46. εἰσηλθεν..... αὐτοῖς] om. D. | Contra, 
Orig, iii. 596%, diserte. (κατὰ μέντοι 
τὸν Λουκᾶν, διαλογισμὸς εἰς τοὺς μαθη- 
τὰς οὐκ ἀναβέβηκεν, ἀλλ᾽ εἰσῆλθε περὲ 
τοῦ τὶς αὐτῶν εἴη μείζων.) 

—- εἰσηλθεν} «θοὸν Δ. 

— δε] om. BF. 

ev] om, H. 

avrotc] ἑαυτοις E, 

ro} om. 1, 

τις] τιν A. 

47. ἰδὼν ACDL#. τοὶ. Latt. Memph. Goth. 
Orig. iti. 597% | edwe B.Mai.FPKA. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Arm. Auth. | yvove 
1. 

— τὴς καρδιας] om. T. L Syv.Crt. | post 
αὐτῶν D. | Contra, Orig. iii, 

— παιδιον BMai.CD. Orig. iii. | ἔ παι- 
διου 5. AL. rel. 

~ αὐτὸ Vulg.C?. ef-g'* rel. | avroy A. 
Jom. Ὁ. Am. a.b.e.ffF. 
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f 2 7N a » ¢ 4 3 ΄ t § ΄ : 
μέν τινα ἐπὶ τῷ ὀνοματί σου ἐκβάλλοντα ' δαιμόνια 
ed ΄ & ΘΗΝ “ > > - ee a 
Kal ἐκωλύσαμεν αὐτόν, OTL οὐκ ἀκολουθεῖ μεθ᾽ ἡμῶν. 
2 “uv Ν 2% < > a ἣν , a 
εἶπεν δε΄ πρὸς αὐτὸν ὃ Inaovs, Μη κωλύετε" ὃς 

x 3 Ψ fa « 4 - an 3 
yap οὐκ ἔστιν καθ᾽ * ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν" ἐστιν. 


41. παρ᾽ ἑαυτῳ Orig.iii. | wap’ ἕαυτον 
D, | ante eos /Eth. 

48. αὐτοῖς Vulg. f. Syrr.Pst.& Hel. rel, 
fom, D. a.dcegil Syr.Crt. τοῖς pa- 
θηταις Orig. iii. 

— cay AB. Mai.CX. rel. Orig, iii. 5974%-c- 
(ὁς eav.... gue δέχεται om, a.) | av B. 
Bch. DL. 33.69. (alterutrum B, Bily.) 

— δεξηται Orig. iii. | δεξεται X. 

— τοῦτο] post ro παιδίον D, 1. στ. 
bee fff. Syrr.Crt.&Hel. | Contra, Orig, 
iii. (sicut hie Syr-Pst.) 

— ro] om. A, 

— ὁς εαν.... δέχεται Orig. tii, 597°. | om. 
D. 

— eay ACD. rel. Orig. iii. | avy B.Mai. 

=. 88, 69. KU. (alterutr. B. Bély.) 

— δεξηται Orig. iii. (ante ἐμὲ A.) | de- 
χεται X. | Cope δέχεται δεξηται 69.) 
— πασιν Orig. iii. 5974, 609%. Cypr. 
258. 305. | om. FE. Syr.Crt. Cypr. 12, 
— ὑπάρχων Orig. iii.ter. Cypr. 258.305, 
Ἰ οπι. DGr. ὁ. Cypr. 12, [8th] | 

sicut hie pucr Syr.Crt. 

— ἐστιν μεγας BCLEX. 1.33. Vulg. a. 
4... Memph. Goth. Orig. 11, 5974 ¢ 
codicibus quibusdam. 609>-: major est 
bf. (usyac tantum Syr.Crt.) | teorae 
μέγας S. AD, rel. 6. Syrr.Pst.& Hel, 
Arm. cdd.ap. Orig. ili. 5974, Cypr.12. 
258. 305. | μεγας eorae ΤΠ]. (ZEth.) 

49. de] om. C* fortasse. 

— Iway.] tpraem. ὁ g. AC?LEX. rel. { 
om, BC*ut vid.D. 69. 









mus eum, quia non sequitur 
nobiscum, * Et ait ad alum 
Tesus, Nolite prohibere: qui 
enim non est adversus vos, pro 
vobis est. 


49. ἐπιστατα ABCD. rel. | διδασκαλε C* 
uf vid. LZ. Syr.Helang. Memph. (vid. 
Mar. ix. 38.) (om. Syr.Crt.) | praem. 
111 Syr.Crt. Ath. 

— adoper} Oaper LE(e68.) | Cwper 69. 
A. 

— ἐπὶ ACID), rel. | εν BLEXA. 1. 33. 69. 

Memph. (vid. Mar.) 

— exBarovra AV. 

— δαιμονια] Fpraem. ta ς΄. Hsic. | om. 
ABCDLEXA. 1. 33. 69. EFGKM TS 
UVITy.A. Goth. Arm. 

— εκωλυσαμὲεν ACD. rel. Vulg. ef | 
exodvopevy BLA. ade, (vid. Mar, ix. 
38.) 

— μεθ᾽ ἡμων] ἡμὶν 69. FL | add. ἐστιν 
A. | add. post te Syrr.Crt. Pat. 

50. ewer δὲ BODLEX. 1. 33. a.c.e, Syr. 
Hel.mg. (Memph.) | tear eewev σ᾿. Δ. 
rel. Vulg. df. Syr.Hel.txt. Goth, Arm. 
Eth. [Syrv.Crt.& Pst.] 

— προς avroy Vulg. aef. Syrr.Cri& 
Hel.txt. Memph.W.&8. | om. D. Tol.* 
e. Memph.MS. (vid. Mar, ix. 39.) | 
moog avrove 69. b.c. Syrr.Pst.&licl.mg. 
Goth, ἀμ. 

; — ὁ Τησους] om. ὁ B. [ΠΞ’ 2.1 

— kwhuere sinc pronom, ABFA. 1. 33. 
rel. Vulg. (et Am.) 3.c.e, Syrr.Crt.Pst.& 

Hel. Memph.MS. Goth. | add. αὐτὸν 





45. eum interrogare ey 47. apprehendit 
puerum ef statuit ium (Cl, | 48. receperit 
recipit Cl, | vos omnes ΟἿ, | 50. adversum δέ, 
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1Χ. 58. 


Ψαΐξ. α. ὁ. ο. ρὸ 


Syrr.C.P. BH. ε 
Memph. 


Goth, Arm, th. 
Ay fhe 52 
αὐτοῦ: 
ρειτῶν 
αὐτόν, 

Ἵ: Ἱερουσαλήμ. 


[ὡς καὶ Ἡλί- 
ag ἐποίησεν; | 


τούς ie 


KATA AOYKAN. 


τῷ δ᾽ Eyévero δὲ ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὰς ἡμέ- 
pas τῆς ἀναλήμψεως αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον 
[αὐτοῦ] ἱ ἐστήρισεν" τοῦ πορεύεσθαι εἰς ἱἱερουσα- 
καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ προσώπου 
καὶ πορευθέντες εἰσῆλθον εἰς κώμην Σαμα- 
ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῷ. 
oa Ν / ΕἸ a 3 / > 
ὅτι TO πρόσωπον αὐτοῦ ἦν πορευόμενον εἰς 
*idovres δὲ οἱ μαθηταὶ [αὐτοῦ 
Ἰάκωβος καὶ ἡ Ἰωάνης" ἰ εἶπαν," Κύριε, θέλεις εἴπωμεν 

bd. ἀναλ. αὐτοὺς πῦρ καταβῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀναλῶσαι αὐ- 
Ὁ Στραφεὶς δὲ ἐ ἐπετίμησεν αὐτοῖς 


im 


er apecenoud εἰς ἑτέραν κώμην. 


AD’ ps 
¥ ||Matt.8:18-22.€ 5 


ἀπέρχῃ 


4 51 τὶ Καὶ" 


πορευομένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ 
εἶπέν Hs Tpos αὐτόν, ᾿Ακολουθήσω σοι ὕπου ἴ ἐὰν" 
°° Kal εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, Αἱ ἀλώ- 
mexes φωλεοὺς ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 





CDLFM. Tol. Emm. αὐ Memph.W. 
&S. Arm, 2Aith. vid. Mar. (add. postea, 
et nolite prohibere a.f.) | add. avrove 
x. 

50. 6¢ yap] pracm. ov yap εστιν καθ' 
ὑμὼων LS. 33, Syr-Hel.*(contra, mg.) 
Memph. 

— our] om, Χ, 

— xa’ ὑμων ὑπερ ὑμων BCDLE. 88. K 
M. Latt. Syvr.Crt.&Pst.&Tel. Memph. 
Goth. Arm, ABth, | καθ’ dp. ὑπερ ἡμ. 
AXA. {1 καθ᾽ ἡμων ὑπερ ἡμων S. 18. 
EFsGHSsUVPA. (vid. Mar.) | καθ᾽ 
ὑμῶν μεθ᾽ ἡμων ὑπὲρ ἡμων 69. 

— ad fin.] add. nemo est enim qui non 
faciat virtntem in nomine meo a.é.c.e.l. 
Goth. add. postea, et poterit male lo- 
qui de me ad, vid. Mar. (non habent 
Vulg, fg'. rel.) 

51. de] om. 69. 

— συμπληρουσθαι} πληρουσθαι D. 

— τας] τῆς ATS. 

~— της} om. A, 

— αὐτοῦ 2° ACY. rel. | om. BLE. | lee. 
ath, | éavrov 8. 

— eornpicey BCLEX, 83. V. (ante ro 
προσ. LEX. 33. a. Memph.) | teory- 
ριξεν αὶ, AD. rel. 

— εἰς] ἐν A. 

52.avrov BCDLSX. rel. | eavrou A. 
69". ΠΟΥ, 

— aomrOorv’] post Zapaperrwy 69, 

— κωμην} πολιν 69. TAsic. Latt.(exc, 
¢.) 


52. dove ACDLE, rel. Vulg. of vel. | ὡς 
B. a.b.e.l, 

— avrg] ἑαυτῳ sic. 

53. αὐτου] om, B. Mai, 

δά. αὐτου ACDL. rel. | om. B. 1. ἐν 
Arm, 

—~ εἶπαν BCLE. [ἔειπον g. AD. (add. 
ei Syrr.Crt.&Pst.) 

— εὐπωμε»} εἰπομὲν KUL, 

— ἀπὸ τοῦ AB, rel. | ex τὸν CD, 1. | 
an LX. | add. super illos a.6.c. ad il- 
los 6. 

— avar. avrove] fFadd. ὡς καὶ Ἥλιας 
ἐποίησεν Ss. ACDX. 1. 5850, rel. a.d.¢ 
(om. war) fi Syrr.Pst.&Hcl. Memph.W. 
&S. Goth, ith. (? Fert. adv. Mare, 
iv. 23.) | nonhab. BLE Vulg. ed, Syr. 
Crt. Memph.MS. οὐ ap. Mill. Arm, 

55. de] add. ὁ Inaoue KK. αὶ 

— αὐτοις] padd. καὶ εἰπεν, Ove otdare 
οἷον mvevparog ἐστε ὑμεις S. CD.) 
QQ.) (69.) GOK MCU)(T)(A). Vulg. a. 
beef. Syrr.Crt.& Pst.& Hel. Memph. 
W.&MS. Goth, Arm. Atth.a. | Cece] 
add, αὐτοῖς Syr.Crt. Goth. | ofov] 
movov D. 1, | ὑμεῖς om. D, 69. F West. 
UPA, Latt. Goth.) | xox hab, ABCLE 
XA. 33. EGHSYV. Fuld. g'.. Memph. 
Schw.(etap. Mill.) dth.impr. et 18. 

56. ab init.] fadd. ὁ yap viog rou avOow- 
ποῦ οὐκ ηλθε ψυχὰς avOpwrwr ἀπόλε- 
σαι αλλα σωσαι «-. (1.) (69.) ΚἈ(Ὁ) 
(YA). Vulg. a.b.cef. Syry.Crt.&Pst. 
&Hel. Memph.W.& MS. Goth. Arm. 


00 


3 καὶ οὐκ ἐδέξαντο 





51 (194, 1.) Factum est autem 
dum complerentur dies assum- 
tionis eius, et ipse faciem saam 
firmavit ut iret Hicrusalem, 

*et misit nuntios ante con- 
spectum suum: οὐ cuntes intra- 
yerunt in civitatern Samarita- 
norum ut pararent illi: 59 οἱ 
non receperant eum, quia fa- 
cies eius erat euntis Hicrusa- 
lem. §'Cum vidissent autem 
. discipuli eius Tacobus et Iohan- 
nes, dixerunt, Domine, vis dici- 
mus ut ignis descendat de 
caelo et consumat illos? -* Et 
conversus inerepavit illos et 
dixit, Nescitis cuius spiritus 
αἱ estis? 56 Filius hominis non 
yenit animas perdere sed sal- 
vare. Et abierunt in alind 
eastellum. 

57 (105,5.) Factum est autem 
ambulantibus illis in via dixit 
quidam ad iJlum, Sequar te 
quocumque ieris, 8 ἘΠ ait illi 
Tesus, Vulpes foveas habent et 
volucres caeli nidos, filius au- 


56 t 5, 





Zith.a, Cypr. 98, Cone.Carth. Routh. 
ili. 99. (vid. cap, xix. 10.) [ (yap] om. 
1, 69. UPA. Vulg. a2. Syr.Hel. Cone. 
Carth. | puyag] ψυχὴν T. add. av- 
Opwrwy abs. | απολεσαι] ἀποκτεῖναι 
UL.) | non hab. ABCDLEXA, 33. EG 
FSV. Fuld. φιλὶ, Memph.Schw.(et ap. 
Mill.) 2&th. impr. et 18. 

56. και ἐπΌρ. εἰς ἐτερ. Kopyy] om. A*, δ. 
Memph.MS. (? πολιν in A®, κωμὴν ΑΞ. 
sic ap. Tf.) 

87. καὶ BCLEX. 33. 69. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. Arm. Alth. | feyevero δὲ ¢. 
A. rel. Vulg. 6,6 Syr.Hel. Goth. | 
καὶ eyevero TD, a.c.e. 

— πυρενομένων avrwr] πορευομενοῦ Tov 
Inoov G. | πορευομένου αὐτῶν sic Ἐς, 
— an. τὸ xp. avr.) veniens homo quidam 

dixit ili Syr.Crt. 

— eav ABCL. 33. 69. KU. | far s, 
D. rel. 

— ἀπερχῃ] -ye GIL | ὕπαγεις D. || 
ftadd. κυριε o. AC. rel. (6.0 Syrv. 
Pst.&Hel. Goth. (Aith.) [qu. Ke ortum 
e sequente καὶ (xe.)] | om, BDLE ut 
vid, 1. Vulg. a.c.el, Syr.Crt. Memph. 
Arm, (vid. Zren. 38. Tert. adv. Mare. iv. 
23.) 

58. ὁ Incouc] om. ὁ B. | 6 κυριος 69. 





51, iretin Οἵ, | 53. euntisin Cl] 54. autem 
Am.ug. {| 55. dicens, Nescitis Οἱ. 1 58. Dixit 


11} δὲ, 
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ABCD[(Rji. 
LEXA. 
1. 33. 69. 
EGQDEMSUVLA, 
59, [κύριε] 


ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. 
᾿νεθλοῦθει μοι. 


KATA AOYKAN. 


, ε Vek ~ , >” 4 | 

κατασκηνώσεις ὃ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἐχει 
3 \ Ν ig 

ὅ9 Εἶπεν δὲ πρὸς ἕτερον, 

Ὁ δὲ εἶπεν, Κύριε, ἐπίτρεψόν μοι 


* πρῶτον ἀπελθόντι" θάψαι τὸν πατέρα μου. 


δὲ αὐτῷ ι “Ades τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν 
νεκρούς" σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν 
St Ἐΐπεν δὲ καὶ ἕτερος, ᾿Ακολουθήσω σοι, 
κύριε" πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν μοι ἀποτάξασθαι τοῖς 
δ᾽ Εἶπεν δὲ 16 Ἰησοῦς πρὺς 
αὐτόν, Οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα [αὐτοῦ] ἐπ᾽ 


ps τοῦ θεοῦ. 
t 


62. Lapis αὐτὸν] 
o Ine. 


εἰς τὸν οἶκόν μου. 


IX. 59. 


tem hominis non habet ubi 
caput recline. °° Ait autem 
ad alterum, Scquere me. Ille 
autem dixit Domine, permitte 
mihi primum ire et sepelire 
patrem meum.  Dixitque [el] 
Jesus, Sine ut mortui sepeliant 
mortuos suos: tu autem vade 
annuntia regnum dei, St (19, 
1.) Kt ait alter, Sequar te, do- 
mine, sed primum permitte 
mihi renuntiare his qui domi 
sunt, ® Ait ad illum Iesus, 
Nemo mittens manum suam in 
aratrum et aspiciens retro aptus 
est regno dei, 


60 Wiser 


Xx ¢ 2 
ἄροτρον, καὶ βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός ἐστιν 
eS “ - an 
ἔτῇ βασιλείᾳ" τοῦ θεοῦ. 
. 


AA’ ρὲ 


Ν᾿ 4 n , 64 ¢ Ν 
75 1 Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος [καὶ] 
ἑτέρους ἑβδομήκοντα, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο 
πρὸ προσώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον οὗ 





58. καταάσκ.} add. ubi requiescant αὐ, 
Sa. 

— ὁ δὲ] ὁ δὲ ὃ sie L. 

- Krwy] -νει Χ, 838. GMA. Clem. 839. 
| -vae 69. AY ΤΕ 

59. κυριε ABCRLYCLE. rel. vv. (vid. Matt. 
viii. 21.) | om. B* RL (51. Mai)DV. 

— mpwrov ἀπεέλθυντι B. Syry.Crt,& Pst. 
Memph. | rpwroy ἀπελθόντα Ἢ, | πρω- 
tay ἀπελθεῖν 1, ¢.g°. sie sed add, καὶ 
Vulg. a.b.efl Orig. iii. 683. | πρωτον 
θαψαι ἀπελθοντι 38, ᾿(πρωτον tantum 
g'.) (vid. Matt. viii 21.) {αἀπελθοντι 
πρωτὸν >. CLA. rel. Syr.Hcl. Atth. | 
απέλθειν xpwrov AK. Arm. [ἀπελθειν 
(om. πρωτον) 69. 

— ad fin.] add. οὐ veniam Syr.Crt. 

60. εἶπεν δὲ] ὁ δὲ εἶπεν D. 

— avry] fadd. 6 Τησους g. AC. rel. 
Latt. Syrr.Crt.&Pst.&Hel. Goth, Arm. 
JBth. (vid. Matt. viii. 29.) | om. BD 
(vid. supra)L2. 33, a. Memph. 

— θαψ. τ. ἑαυτ. vexp.] om. 69, | Contra, 
Tren, 38 Gr, 302. Eus.in Ps, 349°, Tert. 
adv. Mare. iv. 28. Hil. 1945, 

— arehOwy] πορεύθεις D. Tren, 38. 

— διαγγελλε] διαγγελε X ΤῊ 69. GI. 

61. πρωτὸν δὲ exerp. poor ABC. rel. a.c. 
(e.)m. Syrr.Ort.Pst.&Hel. arta πρωτ. 
extrp. pot Am. 6.f.g'. Orig. iii. 683°. | 
emirpeporv δὲ pot πρω. D. CVulg.Cl) 
Memph. Jren. 38 Gr.sic. sed om. mpw- 
το» Iren. Int. 

— τοις] rovg V. 

— εἰς τὸν οἶκον Orig. iii. | ev τῳ οικῳ 1. 
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fren. | om. τὸν D. 
Syrr.Crt.& Pst. 

62. εἰπεν Se ὁ Ιησοὺς προς αὐτὸν AC. 69. 
ἘΘΉΗΙΚΜΒΌΝΤ Δ, om. πρὸς αὐτὸν B. 
| fewev δε πρὸς αὐτὸν ὁ Τησοὺυς 5. 
ΤΈΣ. rel. (Latt.) (Syr.Crt.) Memph. 
Goth. Arm. 28th. [εἰπὲν de πρὸς av- 
τον ἃ, (ait ad illum Jesus m.} | 6 de 
Incoug εἰπὲν αὐτῳ ΤῸ. 6, 


|ladd. et veniam 


~— οὐδεὶς ἐπιβ..... ra οπισὼ Vulg. fg’. 


m. (Iren. 38.) (Orig. iti, 158%, 2078.) 
(vid. iv. 184%.) Orig. Int. it. 7145. 8441, 
350°. 4859. 6715. ert, de Idol. 12. | 
ovdere εἰς Ta oTtow βλέπων καὶ επι- 


Badrwy τὴν χειρα αντοῦ ex’ aporpoy | 


D. a.(d.)e.e. Clem. 889. Cypr. 266. 307. 
Hil. 3924, 

— ἐπιβαλων BCEX. rel. Tren. 38. (Ba- 
Awy Orig. 111, 158%. 207¢.) | τρδλλῶν. A 
D supra. L. 

— avrov ACDLE. rel. Clem. | om. 
Bie. Mai. τι a6. Axm. Iren. Orig. A 
158*, 9079, Tert. . 

— ry βασίλειᾳ BLA. 1. 33. Vulg. a.d.e. 
ejf-m. Arm. Clem, Orig. iii. bis. Cypr. 
Hil. (ev ry Bao. Memph. Tren. seq. 
των ovpavwy Tren.) | tee τὴν βασι- 
λειαν 5. ACD. rel. (om. εἰς A.) 

1. Mera δὲ ravra aved. ὁ κυριος Vulg. 
Οὐχ Eus, ad Mar. suppl. 296. (Jesus 
J: Syrv.Pst.) om. de Ὁ. (ανεδειξεν habet 
Eus. D.E. 934.) | ἀπεδειξεν δὲ Ὁ), a.(b.) 
4.6. (add. Jesus ὁ.) jlom. ὁ κυριος Syr. 
Crt, | add. e discipulis suis Syr.Pst, 

— καὶ 1°, ACD. rel, Latt. Syrr.Crt.&Hel. 





1 107,19.) Post haec autem 
designavit dominus et altos 
septuaginta duos, et misit illos 
binos ante faciem suam in 
omnem civitatem et locum quo 


tel, Eus,ad Mar. Yert. adv. Mare. iv. 
24. | om. BL. Syr.Pet. Aeth, Memph, 
. ἑβδομηκονταῇ add. dvo BD(of). 1. M 
(Rut vid, ex indice capitum). Vulg. a.c. 
el, Syr.Crt. Arm. | Contra, ACLEXA, 
rel, (et ACLZA in ind. capp.) ὁ Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. Goth, sth. fren. 
146. 200. Zus, D.B, 9341104, Theoph. 
136.ad Mar. Tert. ady. Mare, iv, 24 di- 
serte. (hiat 33.) “ Post enim duodecim 
apostolos LXX alios Dominus noster 
ante se misisse invenitur; septuaginta 
autem nee octonario numero neque dena- 
rio” cte. Zren.146. “Adlegit et alios sep- 
tuaginta apostolos super duodecim. Quo 
enim duodecim secundum totidem fontes 
in Elim, si non et septuaginta secundum 
totidem arbusta palmorum?” Tert. 

— avrove] om. Β. £us. D.E. 934, 

—ava dvo ACDL. rel. Syr.Hel.txt. rel. 
Eus.D.E. 934. 110% | ava δυο δυο B, 
69. K. (Syr.Hel.f δυο.) | binos Vulg. 
ad.c.ef. duo duo Syrr.Crt.&Pst. 

—avrov Eus. DE. bis. | ἑαυτου 1. ΤΊ. 

“- πασὰν πολιν cat roroy Vulg. Κὶ Syr. 
Hel. rel. | wavra τοπὸν καὶ πολιν D. 
a.b.cel, Syrr.Crt.&Pst. | ravra τόπον 
καὶ χωραν Bus. D.B. 110%. 

π- ἡμελλεν ABCZXA. 69. EGHMUVY 
A. [ζεμελλεν 5. DL. 15. KSs. Eus. 
D.E, 110%, (ἢ. 88.) 

—avroc Vulg. f. Syr.Hel. Memph.W. 


= 





60. om. ei Am. | vade et Cl. | 61. et ait illi 
Am, | permitte mihi primum Οὐ, [ quae domi 
Cl. | 62. ad aratrum Ct. | respiciens Ct. 
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X. 9. 


gee 1” ἡ ἤμελλεν" 


Memph. 
Goth, Arm. Ath. 
¥ Matt. 9:37,38- 
18 
2. ἐκ. ipy. ρθ 
ξ yere Φιἰδοὺ t 
*|Matt.10:10-16, 76 ἡ 
δ 8 A λύκων. μὴ 


4. μηδὲ ὑποδήμ. 


pra 
& 


σησθε. 


6. ἐκεῖ ἢ 
£% é 
υἱὸς εἰρηνης, 


“py 
é 





&§. Goth, Arm, Bus, D.E,| om, D.a.b. 
6.6.1 Syrr.Crt.&Pst. Memph. MS, (Eth.) 

1. ἐρχεσθαι Eus.D.E, | exospyecGar A. 
1. ae. Syv.Hel.mg. [διερχεσθαι 69. 

2, edeyev] εἰπὲν 1. Syre.Crt.& Pst.(ctra, 
Hel.) Auth. 

— δὲ ΒΟΌΣ. 1. 38 sic. 69. a.c.e. Syr Hel. 
mg. Mempl.Schw. Goth. Arm. | touy 
g. AX, rel, Syr.Helext. | om. Syr. 
Crt. Memph.W. (et dicebat Vulg. ὁ. 
fl et dixit Syr.Pst. ith.) 

τοι μεν] om. Ὁ), a.c. LHeracleon(ap. Orig. 
iv, 255%.) in edd. tribus, sed habet ed. 
De Ia Rae. 

— ovyv] om. D Gr. 

— ἐργατας ἐκβάλῃ BD. e. | 1 ἐκβαλ. epya- 
τας Ss. ACLA. rel. yy. (vid. Matt. ix. 
37.) | xBaly AB. Mai.CDL@A. 1. 33. 
EGKMSUVA. (av ἐκβαλῃ KM.) | 
{εκβαλλῳ S. exBadrrec F, | euBary X. 

3. Wov] tadd. eyw Ss. CDLZ. rel. Vulg. 
bcf. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Ah, (vid, Matt, x. 16.) | om. AB. a. 
el, Arm. [Syr.Crt.] 

—apvag| xpoBara AM. (vid. Matt.) 

— & μεσῳ] μεσὸν 1). (ἐμμέσω ARLE.) 

4. βασταζαιτε K. (-ξ- teste ΤῈ) 

-- βαλλαντιον AB.Vercl. CDRLAA, 1. 
69. BE West. GKUY. (h.33.) Clem.276, 
| βαλάντιον S. XMTA. 

— μη 39, Syr.F[el. Clem. 276. | μητε Μ. 
Vulg. 6. Syrv.Crt.&Pst. CMemph.) 
—py 3. BLMai.DL®. 1. ee. Syr.HHel. 
Arm.ed. | ἔμηδε ς΄. ACRX. rel. Clem. 

276, | pyre 69. M. Vulg. αὐ 


αὐτὸς ἔρχεσθαι. 
αὐτούς, 7 Ὃ μὲν θερισμὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται 
ὀλίγοι: δεήθητε οὖν τοῦ" κυρίου 


λέ ἘΣ ΄ a 4 "ἡ 
ἐγετε, Εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ. 
> 
ἐπαναπαύσεται 
c am 3 \ , see FON 3 i 
ὑμῶν" εἰ δὲ μή ye, ep ὑμᾶς ἀνακάμψει. 
\ ig 4 v " Ἂν , x > 
δὲ τῇ οἰκίᾳ μένετε, | ἔσθοντες" καὶ πίνοντες τὰ Tap 
nf Ν 4 lal n~ > n 
αὐτῶν: ἄξιος yap ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ 
> 7 Ν tA > 
76 Μὴ peraBaivere ἐξ 
᾽ δ΄. ΄7 ΠΝ S Z toon 
εἰς nul ἂν πόλιν εἰσέρχησθε, Kai δέχωνται ὑμᾶς, 
, \ / Cael 
ἐσθίετε τὰ παρατιθέμενα ὑμῖν, 


KATA AOYKAN. 


q 


βαστάζετε 


> ? aN ε 
ἐπ αὕτον ἢ 


γ΄ μὴ \a 
ἢ ἔλεγεν * δὲ! 


τοῦ θερισμοῦ, ὕπως 
$ 2 7 ? δ “ 3 Xx Ν 5» a 3 ε ᾿ 
ἐργάτας ἐκβάλῃ εἰς τὸν ks gal αὐτοῦ. ura 
“ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ὃ ἄρνας ἐν μέσῳ 
* βαλλάντιον" μὴ πήραν ς 
tL Νὴ ς Va Ν 
μὴ" ὑποδήματα, καὶ μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπά- 
5 > a > ox + 5 τ ἡ» > ἃ “a - 
εἰς ἣν O ἂν ᾿" εἰσέλθητε οἰκίαν, πρῶτον 
A 

δ καὶ ἐὰν t 


7 3 don 
εν αὐτῃ 
9. F: > Ἂ, 

OLKLAS ELS Οἰκιαν. 


XN ? ἈΝ 
καὶ θεραπεύετε τοὺς 


erat ipse venturus. 2 (18, 5.) Fig 
dicebat illis, Messis quidem 
muita, operarii autem panci: 
rogate erga dominum miessis 
ut mittat operarics in messem 
suam. *(%,%) Tbe; ecce ego 
mitto vos sicut agnos inter 
Inpos. * (10,32) Nolite portare 
sacculum neque peram neque 
calciamenta, ct neminem per 
viam salutaveritis, § 452 In 
quamcumque domum intrave- 
ritis, primum dicite, Pax huic 
domui. 5 Et si ibi fucrit filias 
pacis, requiescet super illum 
pax vestra: sin autem, ad vos 
revertetar, 7 (',2) Τῇ eadem 
autem domo manete, edentes 
et bibentes quae apud illos 
sunt: dignus enim est opera- 
t rius mercede sua, 


Ν 
πρὸς 


5.5 κ 
ἢ ἐκει 
i 
eipnun 


8 καὶ _ ‘3% Nolite transire de 
domo in domum. ὅ Evin quam- 
cumque civitatem intraveritis 
et susceperint vos, manducate 
quae apponuntur vobis, ° ct 





4, καὶ μηδενα] om. καὶ 33, A*. [κι μη- 
δεναν A* 

5. εἰς ἦν δ᾽ ανἹ εἰς ἡν ἂν δὲ D*, 

— εἰσέλθητε οἰκιαν πρωτὸν B, 6. | εἰσελ- 
Oyre πρωτον οἰκιαν D*Gr. primum 
domum intrav. a. dom. primum intray. 
ὁ. primam dom, intray. 6. (om. 7pw- 
τον ὩΣ, Orig. Int. ii. 265% Tert. adv. 
Mare. iv. 24.) | οἰκίαν εἰσελθητε πρω- 
τον CLAX. 1. in quamcumque do- 
mum primam intretis in eam Syr.Crt. | 
fomay εἰσερχησθε mpwrov s. AR, 





rel. (ἃ. 33.) Vulg. f. Syrr.Pst.& Hel, 
Memph. Goth. Arm. Auth, (εισερχεσθε 
KTf) | πολιν εἰσερχησθε wpwrov Δ, 
(corr.*} | πολὺν εἰσελθητε εἰς οἰκιαν 
πρωτὸν 69, {{εἰσελθητε habent BCDL 
HX. 1. 69. F Wist. (post ἡν δ᾽ αν BD, 
e. Fert.) 

— apyvyn] -νὴν ev 69. Syr.Crt. | Contra, 
Orig. iii, 6784. iv. 425°, 

6. καὶ εαν Orig.iv. | cay Ὦ. |[tadd. 
μὲν &. Orig. iv, 441%. (vid. Matt. x. 
13.)| om. AB. Mai, Bly 5. CDRLEX Ty. 
A. 1, 33. 69. EF Witsi.GKMSUVTA. 
vv. omnes. Oriy.iv.425* Orig, Int.ii. 
665°, 

—y] post exe B. Vulg. abl Orig. iv. 
426°, | Contra, ACDR. rel. e.g. rel. 
Orig. iv. 441>, (ee 69. A.) 

--- vioc] praem. ὁ Elz. | om. St.3, AB. Afat. 
Bily.s.CDRLA XA. 1.33.69. EF Wist.G 
KMSUVIA. Goth. Arm. Orig. iv. dis. 

— εἰρηνης] om. L, 

| — exavaravosrar hic Orig. Int. iv. 4674. 


| post ex’ αὐτὸν 69. (ἡ etp. dp. em’ αὖτ. 
avanraue, Orig. iv. 426%, 441°.) 

6. ἡ exp. ] om. ἡ 33. 

—e# δὲ] η ὃς Ty 

—«¢’] πρὸς 89. Vulg. ce || praem. ἡ 
εἰρηνὴ ὕμων KR. Syr.Pst.ed.(om. MS.) 
(Memph.) (Asth.) Orig. iv, 426%, 441% 
Orig. Int. ii. 6654. iv. 4674, | non ha- 
bent ABCDLG. rel. Latt. Syrr.Crt.& 
Hel. Goth. Arm, 

—avacap er) ἐπιστρέψει  apyvy ὑμων 
D. (vid. Memph. A&th. supra.) 

7. ἐσθοντες BD. | ζεσθιοντες g. ACR 
Lz. rel. 

— ταῇ om. A. 69. ἃ. 

—avrwr] αὐτοῖς U. | avroy 69, 

- αὐτοῦ] fadd. ἐστιν g. ACRsic. rel, 
Arm. (transponunt Latt. Syr. Hel 
Memph. Goth. (4éth.]) | om. BDL= 
X. Syrr.Cri.& Pst. Hom.Cl. iii. 71. 

— μη] μηδε F West. 

— μεταβαινετε]-βεννεταῖι L, (-Beverar R.) 

- εξ] απο DGr. (de Latt.) 

— oixtag] -κιαν sie X. 69 Ser. A. 

8. av] om. U. 

—ay] Tpraem. δ᾽ 5. ΑἸ, 15, KA, 
(vid. ver. 10.) | om. δ᾽ B.ddai.CDREA. 
33. 69. EGMSUVY. 

— εἰσερχησθε] “χεσθαι KR. 

— δεχωνται ABCDL*S. rel, | δέχονται R 
L*X. 69. E*KMUL TPA. | pracm. py 
ste L. 

9. τους] ove D*. 





6. super illam Am.] 7. est enim Cl, 
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τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε, 
, ron > “a “4 
κολληθέντα ἡμῖν ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν 
it ͵ - S a τ 
das’ ἀπομασσόμεθα ὑμῖν: πλὴν τοῦτο γινώσκετε, 
᾿ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 
ὅτι § Σοδόμοις € ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀνεκτότερον ἔσται 


ABCD (R). 
1 (595. 
1. 83.69, “pid 
E[FIG(HJKMSU β 
VLWIPA. 
ica 2, 
on Ὥγγικεν 
Sw 


a||Matt.11: Εν ξ 
18. Βηδσαϊδά" 


ε ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 


KATA AOYKAN. 


> + ὦν. ἃ “ “ vy 2 
ἐν αὐτῇ ἀσθενεῖς, καὶ λέγετε αὐτοῖς, "Ἤγγικεν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 


13 


° εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν 
* εἰσέλθητε," καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς, ᾿ἐξελθόντες εἰς 
* Καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν 
εἰς τοὺς πό- 


ve "λέγω ! ὑμῖν 


18. Οὐαί σοι * Χοραζείν» οὐαί 
σοι Βηθσαϊδά' ὅτι εἰ ἐν Tepe καὶ Σιδῶνι ἢ ἐγενήθη- 


X. 10, 


curate infirmos qui in itla sunt, 
et dicite illis, Appropingnavit 
im vos regnum dei, $0 GM, 23 
In quameumque civitatem in- 
trayeritis et non recepering vos, 
exeuntes in plateas eius dicite, 
Etiam pulverem qui adhesit 
nobis de civitate vestra exter- 
gimus in vos: tamen hac sei- 
tote quia appropiavit regnum 
dei. 1? Dico vobis quia Sodo- 
mis in die illa remissins erit 
quam illi civitati, 8. 05,5) 
, Vae tibi Corazain, vae tibi 
Bethsaida: quia si in Tyro et 
Sidone fuctae fuissent virtntes 
quae in vobis factae sunt, olim 


§F σαν" αἱ δυνάμεις αἱ γενόμεναι. ἐν ὑμῖν, § πάλαι ἂν ἐν svete Ginere sedentes 

σάκκῳ καὶ σποδῷ ἴ καθήμενοι" μετενόησαν. Ay ΠΣ ΟΣ ὁ aaa sobs, St 

rem ie Τύρῳ καὶ 1 Σιδῶνι d ἀνεκτότερον ee ἐν τῇ κρίσει ἢ τὰ Capharnaiim, πῆμ in eae- 

θεῖσα ὑῶν " καὶ σε ᾿ Καφαρναοὺμ' | μὴ" ἔως ᾿ οὐρανοῦ auth ἐὐμρυοξ Oe > Qu 

— καταβήσῃ er ὑψωθήσῃ; Ἂ ἕως ϑ' TOD ἄδου καταβιβασθήσῃ. 6 ὁ yos audit me audit, οὐ qui vos 
{TR ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, καὶ ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς ἐμὲ 





9. ἀσθενεῖς ABCR. rel. KHus.in Luc. 174 
bis, | αἀσθενουντας 1). 6.6. | ἀσθενὴς ΤΙ. 

—nyyicey] -σεν Ze, 

— εφ' ὑμας} om. T. 6. 

— θεον AX (A* nL) 

10. ab init. add, καὶ M. (mox δ᾽ om, νι, σ᾽ 

— aaehOyre BODLA. 1. 33. 69, Late, | 
Tetoroynoe Ss. AR. rel. Hus, in Lue, 
174, Cvid. ver. 8) 

— δέχωνται ABCR, rel. Eus. in Lue. | 
δεξωνται D. Latt. | δέχονται A* ut vid. 
69. UDA, 

— ἐξελθοντες ] add. dccutite pulverem 
pedum vestrorum lth, 

11, κωλλυθεντα sie 69. 

— ἡμινῇ dyer D?Gr, 

- Syr.Crt. Arm. 

a ἐκ τὶ πολ. ὑμ. om. Syr.Crt. 

—- εἰς Tove πόδας ante «πόμασσ. ABCD 
RLZX. αν 88. 69. GEMU. ad.ce fil, 
Syrr.Crt.(Pst.)&Hel, (Memph.) Goth. 
Arm. (hab. ante ex τὶ πολ, Syr.Pst, 
Memph.) | *xon Aabent ΔΒ. 
A. Vulg, Aith.  |jadd. postea ἡμων 
ACLEX. 1. 33, 69. GEMU. f. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Goth. Arm, | non ha- 
bent BDR, CLatt.) Syr.Criatoid. 2th. 

— «πομεσσωμεθα 69 Ser. 

— vu} om. Syx.Cre. 

— ἡγγικεν tadd. ἐφ᾽ μας -. ACR, 
rel, fl, Syvr.Pst.&Hel. Memph.Sch. 
Goth. Arm.MSS. (déth.) vid. ver. 9. 
| om. BDL. 1. 33. Vulg. a.é.c.e. Syr, 
Crt, Memph.W, Armed. 
Mare. iv. 54, |[y seq. bis D. 
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(69.) (A) | om. 


= 


we 





Tert, adv. | 








12, Aeyw] fadd. de 4. DEMSsV. af. 
Memph. | om. AB. Mui. Bily.s.CRLX Δ. 
1. 33. 69. EGKUTA. Vulg, ὁ.6.6.1, 
Syrr.Crt,Pst.&Hel. Goth. Arm, Ath, 
(yap ἰ) 

— ev τῷ Huepg ἐκεινὴ hic BCR. rel. 
Vulg. τ) Syr.Hel, Memph. Goth. 
“in regno” hic a.b. | post averr. ἐσται 
A. 69. Syrr.(Crt.j&Pst, Arm. (1 18.) 
Cin die judieii Syr.Crt. nielior futura 
sit in die judicii et inventura sit cle- 
mncutiam Eth.) | ἐν ry βασιλειᾳ rov 
Gov post avexr. eorae D. Ce.) 

— ἢ τῷ πόλει Exevy] om. 69. 

18. Χοραξειν AB.Mui CLE XA. 33. GEM 
SW. Goth. (Xo... R.) | EXooagw Εἰς. 
15, UA. Memph. 1 Xwoadw St. 3. | 
Χωραζειν EV. | Χωραζὴν 69. | Kopo- 
ζαιν Ὁ. Corozain Vulg. αὐ Cora- 
zain Am.(ap.Tf.) c. Capharnaum e. 

— ova σοι 2° Vulg. fi rel. | καὶ Ὁ. 
a.b.e.0.8, 

— ByGouda ΞΕ] Δ]αὶ ΟΞ. rel. Vale. ¢. 
Jf. Memph. rel. (Βησσ, B77) | Bade. A 
B* Ri. αὶ, a. (B...caida RB.) | Bedo. D. 
(Betsaida 0.¢,2.)| Βηθσαιδαν 1,69. BOP. 

— bre εἰ] οἵη. εἰ 1. 

— ἐγενηθησαν BDLA, 33. 69, | Leyevor- 

τος. ACRX. rel, (vid. Matt. xi, 21.) 

γενομεναι] γινωμεναι 69. 

εν} om. 1], 

καὶ ood) om. By 

καθημεροὶ ABCRLUAX. 83, FWY, | 

Ἴσμεναι >. 1D. 69. rel, | om, 6, Syrr. 

Cré,&Pst. 





+ 


14, ev ry woe hic ABCR. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.MS.&Hel. Memph. Arm.Use. 
Jom, D. ed. (ante ἀνεκτότερον 1. α.ὖ.) 
ll ev ἡμερᾳ κρισεως 69, ef. Syrr.Crt.& 
Pst.impr. Goth. Arm.Zoh. Auth. 

— η ὑμινὴ gue D*, | om. y CL. 

15, Καφαργαονμ BODRE, 33. Latt. 
Memph. Goth. | Καπεέρναουμ 5. A 
LX. rel. Καπαρναουμ W. 

— py BDL. Syr.Crt. 26th, num qnid 
a, quid bi nedum 6. | t} o. ACR 
XA, 1. rel. Vulg. e.g’. Goth. quae ἃ 
SyrrPst.&Hel. Memph. Arm. ; 

— ουρανου] Tpraem. rou gs. AB RLR 
L&. rel. | om. B¥R2(sil.Mai.)CD. 

— ὑψωθησῃ B.Bily.Mai. DLA. 1. 2d, 
Syr.Crt. Memph. Z&th. | Ὁ ὑψωθεισα ξ΄. 
ACRX, rel, Vulg. e.g!. Goth. | -@y¢ 
BK efi. Syrr.Pst,.&el.  f[add. ἡ 
CD*, 1. “ aut” a.Ce βραι)δ 1... | Con- 
tra, rel. Vulg. e.g! 

-— rov ddov B.Ble.Mai.L. (του aby W.) 
|*om. τοῦ τα. ACDR. rel. (vid, Matt. 
xi. 23.) 

— καταβιβασθησῃ ACRLZ. rel. Latt. 
Syrr.Pst.& Hel. (Memph.) Goth. Arm. 
demergeris Latt. deprimaris e. | cara- 
Boy BD. Syx.Crt. ith, (vid, Matt. xi. 
23.) | καταβιβασθησα 69. (? -Caoa*.) 

16. ακουων post ὕμω» AIX. Latt. (exc. 
a.) Syry.Crt.Pst.& Hel Zren. 173, | 
Contra, rel. Cypr, 81. 155. (* Olim 





10. quameumque autem Cl. | susceperint Ct. 
11. Sppropinquavit CZ. | 13. factxe sunt in 
yolis δίς { 15. ad caclum Ct, 
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X. 21. 


Vulg. a. ὃ. δ. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Hth. 
ριξ 


1 


5 ἐΞῈ pty 


bY Matt.11:95-97. € 


KATA AOYKAN. 


- A \ ~ - Ν 3 , 
ἀθετεῖ: ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ τὸν ἀποστείλαντα 
ε. 

11" Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδομήκοντα μετὰ χαρᾶς 
λέγοντες, Κύριε, καὶ τὰ δὶ δαιμόνια ὑποτάσσεται ἡμῖν 
ἐν τῷ ὀνόματί σου. “ εἶπεν δὲ αὐτοῖς, ᾿Εἰθεώρουν 

Ν a ε 3 ‘ n 5» a f 
Tov Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα.ἵ 

᾽ a 7 a cal AY ? a a 
9 ἰδοὺ ὃ δέδωκα" ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ ὃ πατεῖν 

΄ “ 4 ‘i > n A 
ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 

᾿ς n 3 n x ot con > S 3 é 
yaaa τοῦ ἐχθροῦ, καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσει. 

3 a < lal 

πλὴν ἐν τούτῳ μὴ χαίρετε OTL τὰ πνεύματα ὑμῖν 

ε ΄ ἧς a Α > ὃ - 
ὑποτάσσεται: χαίρετε δὲ * ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν 

3 » 7» a 2  - 

* ἐγγέγραπται" ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
2 ? a “ isa , 7 fad 4 

78 δ᾽ Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύ- 

» we Ν og FS αὖ, 
ματι τῷ ἁγίῳ 5 καὶ εἶπεν, Ἐιξομολογοῦμαί σοι; 
πάτερ κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς. γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας 
ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας 





spernit me spernit: qui autem 
me spernit, spernit eum qui 
me misit, 


7 (U7, 10.) Reversi sunt autem 
septuaginta duo cum gaudio 
dicentes, Domine, etiam dac- 
monia subiciuntur nobis in 
nomine tuo. ἰ5 Mt ait illis, 
Videbam satanan sicut fulzur 
de caclo cadentem. 9 Eece 
dedi vobis potestatem calcandi 
supra serpentes et scorpiones, 
et supra omnem virtutem ini- 
mici, et nihil vobis nocebit. 
20 Verum tamen in hoc nolite 
gaudere quia spiritus vobis 
subiciuntur, gaudete autem 
quod nomina vestra scripta 
sunt in caelis. 


21 18,5.) In ipsa hora exulta- 
vit spirit sancto et dixit, Con- 
fiteor tibi pater, domine caeli 
ct terrae, quod abscondisti hace 
a sapicntibus ct prudentibus, 


Sed 
correxit antiqua manus.” Worde de co- 
dice Δ.) 

16, ἀκούει] udd. καὶ ὁ ἐμοῦ axovwy axovet 
τοῦ πέμψαντος pe WW. Cypr.122. | add. 
et cum qui me misit Cypr. 81. 

—: ἐμὲ 19, μὲ Δ. 

— ὁ δε} add. καὶ ὁ Τὴ. Eus.in Es, 484°. 

— ὁ δὲ ἐμὲ αθέτων αθετει τὸν ἀποστει- 
λαντα μὲ ABC(LE.) rel. Vulg. ὁ. 
fim, Orig. Int. iv. 655... Kus. in Es. 
Cypr. 81. [ὃ δὲ ἐμὲ aberwy aderer] 
“en” tantam a.b.e. Jren, 173, Cypr. 
122. | ὁ de ἐμοῦ axovwy axovee τοῦ 
ἀποστειλαντὸς pe TD, 2.2, | haee (sed 
καὶ ὁ ἐμοῦ al init. E) addunt Emg. ad. 
Syre.Crt.&Hel. Syr,Hier, Arm, ith. 

— aderwy] ante eve W. 

17. ἑβδομηκονταΊ add. vo BD(oB). Vulg. 
(«. “et duo”)ee2 Syr.Hel.mg. Arm, 
| Contra, ACRLEX. 1. 33, Μ, rel. ὁ ἃ 
Syrr.Crt.&Pst.&Hel.txt. Memph. Goth. 
4Eth, |ladd. μάθηται A. add. quos 
misit Syrr.Crt.&Pst. 

— μέτα χαρας] ante οἱ ἑβδ. AK. 


scuiptuni erat ἐμὸν axouwy upac. 


— ὑποτασσεται exuaccerar A. | post 
Hy Le AL (be. 

— ἡμιν] ὑμιν W. 

18. ὡς aorpaxny’] post ovpavov B. Memph. 
Orig, Int.i. 68% | Contra, rel. Orig. 
ii. 693. Orig. Int. ii. 293%. iii, 356% 
402" 8679, iv. 5414, 634°, 6854. (ὡς 
ἀστρ. πεσόντα ἐκ τ΄. obp. Hom. ΟἹ, xix. 
2.) 

19. dedwxa BC*LK. 1. Valg. be fghil, 


(hb. a.) Syr.Hel.mg. Goth, Arm. Aith. 
Orig. 4.744. ii. 612°, Orig. Int. ii. 2934. 
316°. 4416, 5624. 686%, Hil. 307%. Lucif. 


205.) 1 διδωμὲ Ss. AC*D. rel. c.(y?.) Syrr. | 


Cri. &Pst.&T1el.txt. [Memph. anceps. ] 
Just. Try. 76. Zren. 822, Lus. in Ps. 684. 

19. γον wars Orig. 1.218% 7445, Hus. 
D.E. 438°. | om. τοῦ 1. Just. Orig. i, 
2981, 493%, 7855. Eus. in Ps. 684, 
(καταπάατειν Just.) 

— ogewrv] praem, roy TD. Orty. i. 423%, 
| Contra, Just. Orig. i. 218¢, 2984. 735% 
744°, ii, 608", 612% Hus. D.E. in Ps. 

— cxop.] praem. τῶν D. | Contra, Just, 
Orig, i. quinguies, ii. bis. Hus. D.E. in 
Ps, 

— δυναμιν add. τὴν B. Orig. i. 423°, | 
vontra, ( Just.) Orig. i. quater. ii, 608°, 

— ov μη] om. D. 

— adicnon Elz, ABBty.sDL, 1. 33. EH 

-op St.3. B.AMai. 
CXA. 69. FGKSUVW. (Orig. i. 2984.) 

20. πνεύματα ABCL. 33. rel. (Latt.) 
Syr.Hel. Memph.ed. Goth. Arm. Hipp. 
Char. (245.) spiritus maliyni ὁ. | δαιμο- 


ii, 





ma D. 1 sie. ef. Syrrv.Cri.&Pst. Memph. | 
Orig. Int. iv. 652°, Eus.in ; 


MS. lth. 
Ps. 4183. 
— ὑμιν] ὑμων 69. || post ὑποτάσσεται 
L. Syrr.Cri Pst. Hel. Auth, | Contra, 

Orig. Int. iv, Eus. in Ps, 

— χαιρ. de] tadd. μαλλὸον g. X8s, | 
om, AB. Ma. Bily.s.CDLA. 1, 33. 69. 
EF Wtst.GHKE MUVWPA. Latt. Syrr. 
Crt.&Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 





Ath. (Orig. ii, 2380) Orig. Int, iv. 
Bus. in Ps. (Hil. 2274) 

20. ἐγγεγραπται BLX. 1. 88. #us,in Ps, 
413% (γεγραπται Orig. iii, 2386) | 
ζεγραφη S. ACD. rel. us. in Es. 3704, 


' — τοῖς ovpavorg Vulg, rel. Orig. iii. 2386 


Eus. in Es. in Ps. | τῷ ουρανῳ 1). ad, 
ce fil. Hipp.Chr.245, Hil, 2274, 

21, αὐτῷ] ταυτῷ AA. Memph.  |jladd. δὲ 
DATS. f. (Memph.) 

— τῷ πνευματι} praem. sy DLEX. 33. 
FE Wist.W. a.é.c.eff.i.. Memph? | om. 
ABC, rel, Vulg. f- 


| — rw dy BCDLEX. 1. 33. K, (Latt.) 





Syrr.Crt.&Pst.&Hel. Syr.Hier. Memph, 
Am, Aéth. | *om. τς, A.rel. αὶ Goth, 
(Clem. 117.) 

— καὶ εὐπὲν} Tpraem, ὁ Inoove gs. AC. 
J. Syr.Hel. Goth. | om. BD. Vulg. 
abil Syr.Crt. Memph, | post yyad- 
λιάσατο LX, 33. c.egf Syr.Pst. Arm, 
AKth. 

— cEopohoyovpar| εξομολογησομαι 
Marcos, ap, Iren. Gir, 93, (ὃ 6 Matt.) 

— warep Marcos, | om. F West. Tert, 
ady. Mare, iy. 25. 

— ravra] αὐτὰ W. (om. Marcos.) 

— σοῴφων καὶ cvverwy Marcos. ap, Tren, 
93. Clem, vid. Orig. i. 221°. (? Matt.) 
Eus, c. Mel, 151, in Ps, 704% Yert. 
(σοφ. και πρεσβυτερων Hom.Cl. viil. 6. 
Ὁ Matt.) | cuver. κ᾿ σοφων 1), (‘Sa sa+ 
pientibus” tantum e.) 


A. 





16. misit me Ci. | 19. super omuem Cl. 
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ABCD. 
LEXA. _ 
1.33.69. “pid 
E(P)GHKMSUV y 
(WPA. 


Ww 


pk 
ε 
¢ Matt. 19:16, 17. 


AE’ pra 
β 
9 Matt. 92:95, seq.” 


Mar. 12:28, seq. 
cap. 18:18, seq. 


4 Deut. 6:5, 


KATA AOYKAN. 


αὐτὰ  γηπίοις" ναὶ ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως Ἷ ἴ εὐδοκία ἐγέ- 
vero" ἔμπροσθέν σου. * * Πάντα * μοι παρεδόθη" 
ὑπὸ τοῦ πατρός μου, καὶ οὐδεὶς γινώσκει τίς ἐστιν ὁ 
υἱὸς εἰ μὴ 6 πατήρ, καὶ τίς ἐστιν ὁ πατὴρ εἰ pay 
6 υἱὸς καὶ ᾧ tay" βούληται ὁ υἱὸς ἵ ἀποκαλύψαι. 
25 Kat στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς Kar ἰδίαν εἶπεν, 

» Μακάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ βλέποντες ἃ βλέπετε" 
** λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς 
ἠθέλησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε καὶ οὐκ * εἶδαν," καὶ 
ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν. 

79 “5. ἃ Kai ἰδοὺ νομικός τις ἀνέστη ἐκπειράζων 
αὐτὸν [καὶ λέγων, Διδάσκαλε, τί ποιήσας ζωὴν 
αἰώνιον κληρονομήσω; 7° ὃ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν, 
Ἔν τῷ νόμῳ τί ᾿ γέγραπται ; πῶς ἀναγινώσκεις ; ὁ 
δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, ° ᾿Αγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου, 
ἐξ ὅλης [τῆς] καρδίας σου, καὶ Ἐ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου," 
nol tev ὅλῃ τῇ ἰσχύϊ cov,” καὶ dv ὅλῃ τῇ διανοίῳ 


Χ. 22 


et revelasti ea parvulis: etiam 
pater, quia sic placuit ante te. 
2 (9, 8.) Omnia mihi tradita 
sunt a patre [meo]j: et nemo 
scit qui sit fillus, nisi pater, et 
qui sit pater, nisi filius et cui 
voluerit filias revelare, 55 (129% 
50). Bt couversus ad discipulos 
suos dixit, Beati oculi qui vi- 
dent quae videtis: 74 dico enim 
yobis quod multi prophetae et 
reges voluerunt videre quae 
yos videtis, ef non viderunt, et 
audire quae anditis, et non 
audierunt. 


35 (21, 2.) Bt ecee quidam legis 
peritus surrexit temtans eum 
et dicens, Magister, quid fa- 
ciendo vitam acternam possi- 
debo? * At ille dixit ad cum, 
In lege quid scriptum est? 
quomodo legis? ?7 Ile respon- 
dens dixit, Diliges dominum 
deum tuum ex toto corde tuo 
et ex tota anima tua et ex om- 
nibus viribus tuis ct cx omni 





21. evdorca ante eyevero BC* LEX, 33. ὁ. 
c.e.fd. Marcos. ap. Iren. 93. (ευδοκ, μοι 
eyew. Gr.) EBus.in Ps. 7045, | fpost s. 
AQD. vel. ἃ Syrr. Crt, Pst. & Hel, 
Memph, Goth. Arm. eth. (vid. Matt. 
xi, 26.) | placuit Vulg. af. 

~~ sub fin.] feat στράφεις προς τοὺς pa- 
θητας εἰπὲν δί.8. ACK. rel. eff Syrr. 
Pst.&Hel, Goth, Atha, (vid. ver. 23.) 
| Corpag. δὲ W.) | μαθητας add. αὐτου 
Ceutvid. T. ο. Goth. | non habent Elz. 
B.Mai.(s.Bily.) DLS. 1, 33. 69. M. 
Vulg. a.bef. Syr.Crt. Memph. Arm. 
4éth.impr. Bus. in Ps. 704¢. 

22. poe παρεδοθηὴ ABCDLEXA. 1, 33. 69, 
EF Wist.GHMSUVWTIA. Latt. Goth. 
Orig. ap. Cram. in Lue. p. 86. Eus. c. 
Mel. 187%. | ὕ παρεδοθη por s. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm. lth. us. in Ps, 
| por παραδεδοται K. Just. Tryph.100. 

— ὑπὸ Orig. ap. Cram. Eus.c, Mcl. in 
Ps. | απὸ D. 

— pov Vulg.Cl. bef: Memph. rel, 
Marcos. ap. Iren. Gr. 93. Orig. ap. 
Cram. Eus.c. Mel. | om, D. Am. Fuld 
ac. Eus.in Ps. Just, Tryph. Marcos. 
ap. Zren. int. 98. 

— γινώσκει ABDLA. rel. Eus. in Ps, | 
ἐπιγινώσκει CA, 33. FWist.H. (vid. 
Matt. xi, 27.) 

— ὁ υἷος εἰ μὴ ὁ πατὴρ et ὁ πατὴρ ει μὴ 
ὁ viog] mutate ordine U. ὁ, 

— ὁ viog.... Tre ἐστιν} om. a. 
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22.6 πατὴρ 35] add. οὐδεὶς γινώσκει 69. | 25. ab init.) hace eo dicente ecce δι δα 


4Eth. | Contra, Eus.in Ps. 
~ §]6 X69. Wr. 


— av BD. 33. W. | teav 5. ACLZ. rel, 


Eus. in Ps, 

— βουληται Eus. in Ps. | 
69. WA. [τ-ληθὴ 33. 

23. καὶ orpagec] orp. δὲ D. 6. 

— μαθητας} add. avrov ὉΠ. Vulg. ef. 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Goth. Δ, | 
Contra, Syr.Hel. rel. 

— κατ᾽ drav f. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
rel. (ante wp. τὶ wad. Arm.) ] om. D. 
(Latt.) Syr.Crt. 

— ener) add. avrowe D. 1. 6. Memph. 

— ad fin.] add. καὶ axovovreg ἁ axovere 
D. et aures quae andinunt eef. (nihil 
habent rel. Meth. vii, p. 105.) 

—- οἱ οφθ. om. οἱ &. 

24, yap] om. Ὁ. Syr-Crt. Arm, {de M. 

— καὶ Baoree ABC. rel. Vulg. ef. vv. 
Hom.C. iii. 53. | om. D. a. fiffiid. Tert. 
ady. Mare. iv. 25. Meth. vii. (p. 105.) 
(et justi ὁ. vid. Matt. xiii. 17.) 

— adav BCLS. 33. | fader s. AD. rel. 
Meth. 

— ακουσαι] add, μου Β, (Contra, rel. 
Meth.) | (kat axevqat ad fin. om. a. 
ἐς ΤῊ) 

— axovere] ἠκούσατε L&. | praem. bpete 
D. ὁ... Goth. (Contra, Meth.) 

— ηκουσαν} praem. εἰδὸν οὐδὲ 69. (ουτε 
Wor οὔτε Hom.Cl iii. 58.) 


-Nerat AX, 





af. (praem. “et” ¢fiz.) et cum diceret 
haee appropinquavit legisperitus qe 
dam qui surgebat Syr.Crt. 

— καὶ Wov vopuxoc τις avecrn ABC. rel. 
Vulg. a. SyrrPst.& Hel. rel. | avery 
δὲ τις νομικος D. (e.)e. 

— ἀνεστη] προσηλθεν (3, 33. (vid. Syr. 
Crt.) jladd. τῳ Incou Ὁ. (ante vop. 
τις Arm )} 

— καὶ λεγων ACD. rel, Chait.) Syrr. 
Pst.&Hel, rel. | om, καὶ BLE. ὁ. Syr. 
Crt. Memph. 

— διδασκαλε Orig. Int. iii.971¢% | om. D. 
fladd. aya®e M. 

26.4 de] add. Ingoug 69. Syr.Crt. 

τι om. D* Gr. 

27. ayarnone X. 

θεον cov] om. cov B*RL(sil. Mai.)A. 
εἕ ὁλης τῆς καρδιας σον AC B)CLG=). 
rel. Vulg. ef. Syrr. Crt. Pst. & Hel. 

Memph, Goth. Arm. Orig. Ind. iii.972°. 

Tert. τᾶν. Marc. iv.25. (om. τῆς ΒΞ.) 

| ev ὁλῃ ry καρδιᾳ cov 1). 1. a.b.cffi. 

(om. Syr.Hier. a pr. man.) 

— καὶ 1°,] om. B. Vercel. 

— ἐν ὅλῃ TH ψυχῃ σου BDL. (1.) α..1, 
Memph.Schw. (om, rg 1.) | 7 εξ ὁλης 





21. quoniam sic placuit Cl. | 22. om. meo 
Am, | quis sit Cl. (bis.) | 23. quae vos videtis 


Cl, | 25. tentans illam Ch. 
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X. 8ὅ. 


Valg. a. ὁ. c. 


Syrr. C. P. H. 


Memph. 


(Goth.) Arm. Ath. 
f Lev. 19:18, pra 
4 


As’ 


KATA AOYKAN. 


tf £ 4 ᾿ 
σου". ‘yal τὸν πλησίον σου ὡς σεωυτόν. “ὃ Eimer 
δὲ αὐτῷ, Ὀρθῶς ἀπεκρίθης" τοῦτο ποίει, καὶ Son. 

ὁ δὲ θέλων * δικαιῶσαι " ἑαυτὸν εἶπεν πρὸς τὸν 
τον, Καὶ τίς ἐστίν μου πλησίον; * ὑπολαβὼν 

“ 3 ΕΝ ͵ 

δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν, ᾿Ανθρωπὸς τις κατέβαινεν ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ. εἰς Ἱεριχώ, καὶ λῃσταῖς περιέπεσεν, οἱ 
καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν καὶ πληγὰς ἐπιθέντες ἢ ἀπὴλ- 


f 


mente tua, et proximum tuum 
sicut te ipsum. ™ Dixitque 
illi, Recte respondisti: hoc fae, 
et vives, ™ (#22, 10.) Tile autem 
volens iustificare se ipsum dixit 
ad Tesum, Et quis est meus 
proximus? Ὁ Suspiciens au- 
tem Iesus dixit, Homo quidam 
descendebat ab Hicrusalem in 
Hiericho, et incidit in latrones, 
qui etiam despoliaverunt cum, 


"| Goth. 
θον, ἀφέντες ἡμιθανῆ *. 
ἀντιπαρῆλθεν. 
[αὐτὸν] ἐσπλαγχνίσθη, ὃ 
§F 


* t 
αὐυρίιον 


της ψυχης σου S. ACX. rel, Vulg. c.e. 
Sd. Syrr. Crt. Pst. & Hel. Memph.W. 
Goth. Arm. Tert: (om. Orig. Int. tii. 
972°. trs. ψυχ. et wy. Syr.Crt.) 

27. καὶ ev ὅλῃ τῷ ἰσχύι cov BDLA. (1.) 
beffii. Memph. (om. rp 1.) | {καὶ ef 
ὁλης τῆς ἰσχυος cou S. AC. rel. Vulg. 
a.(e.)f, Syrr,Crt.Pst.& Hel. Goth. Arm. 
Orig. Int. iti. Tert. | om, Ὁ, 

— καὶ εν ὁλῃ Ty διανοιᾳ cou BLA. 1. 
Memph. | [eae εξ Ane τῆς διανοίας 
gov s. AC. rel, ef. Syrv.Crt.Pst.&Hel, 
Goth. Arm. Orig. Ini. | om. DY. ad. 
effi. Tert. (vid. Clem. 304.) 

— σεαυτὸν BCDL&. rel. Clem.951. Orig. 
ii. 9805, | écuroy AX. 69, V. Orig. iii. 
724°, 

28, aurw] add. ὁ ἴησους ΧΕ West.M. c. 
SF Syrr.Crt.&Pst. (Aith.) 

— ἀπεκριθης Orig. tii. 980°, 9814, 
Int. iii. 972%, ἐκρινας L. 

— ζησῳ Orig. iii. 980% | ζησεις D. | ζησει 
33. (σωθησῃ Clem. 304.) 

29. δικαίωσαι BC*(D)LEX. (post éavrov 
D. ee.) | 1 δικαιουν «-. ACS rel, (δὲ- 
καιουν" asic A.) 

— éavrov] αὐτὸν L. 

— τὸν Ἰησου»]} eam Syr.Pst. 


Orig. 


— pov why. Orig. iii. 1845, Clem. 951. | 
ὁ why. 88. 
30. ὑπολ...., εἶπεν SyrHel | dixit οἱ 


Jesus Syrr.Crt.&Pst. | ὁ δὲ Incove py 
89. 


31 


* ὁμοίως δὲ καὶ * Λευείτης" 
Ν ’ Σ Ν ν 9 yt 3 - 
τὸν τόπον ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ἀντιπαρήλθεν. 
΄ , - 7 53 Σ 3 Ψ. 4 5 Ν 
ρείτης δέ τις ὁδεύων ged κατ᾽ αὐτὸν, καὶ ἰδὼν 
Ν 3) 7 
* καὶ προσελθὼν κατέδησεν 
τὰ τραύματα αὐτοῦ, ἐπιχέων ἔλαιον ὃ καὶ οἶνον" ἐπι- 
βιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος 
“ 7 “ 
εἰς πανδοχεῖον, Kal ἐπεμελήθη αὐτοῦ. 
? Ν ¢ 3, 
ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκεν 


30. δὲ AC*D. rel. | om, B(?C*). Memph. 
MS. 

— εἰπεν} add. avrg DP. Syrr.Crt.(Pst.) 
&Hel. Memph. W. & Schw. AGth. 

— κατεβαινεν Bde iii. 728°. Orig. Int. iii. 
972¢ ρον» ΚΞ.}} καταβαινεῖι ΟἿ, (corr?.) 

- καὶ ληστ. Orig. ili. 728°. | om. καὶ ΟὟ, 
(corr.*.) | tum περιέπεν D*. 

— ἐκδυσαντες ac. rel. | εξεδυσαν A. 1. 
EGHSVA. Vulg. b.efig.2.£ Goth. 

— avrov] om. Ὁ). g'. 

— εἐπιθεντες] περιθεντες H. 

~~ ἀφεντες} αφεικαν C*. (corr.2.) Arm. 

- ἡμιθανη] tadd. rvyxavorra 5. ACK. 
rel. Memph. (-ray ΟἿ | om. BDL. 1. 
33. Latt. Syiv.Crt.&Pst.&Hel. Arm, 
ΚΝ 

81, κατὰ συγκυριαν be Vulg. (ας, fff. 
(συγκυρίαν habet Syr.Hel.mg.Graecé.) 
| cararvya D.| om. διο (ἐν, 

— κατεβαινεν] καταιβεννεν A, | κατα- 
βαινων D. Memph.MS. 

— ἐν τῷ AB.Mai.CDL&. rel. a... rel. | 
om. ἐν BBily Beh, 1. Vulg. eff. 
id. 

— avrov] om. 1. 

82, Asverge BD. | [Aeviryc 5. AC. 
rel. | praem. ὁ PL | fudd. γενόμενος 
s- ACD, rel. Vulg. 4. | om. BLEX. 1, 
33. a.cejf. Memph. Arm, Abth. ut vid. 

— ελθωὼν ABCLE. rel. acJf. Syrv.Pst, 
&Hel. Memph. (Arm.) Aéth.wé vid. | 
om. D. Vulg. δ.6.1, Syr.Crt. 


“Ν f Ne / 
κατά συγκυρίαν δὲ ἱερεὺς 
τις κατέβαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν 


8 Sapa- 


ἤγαγεν αὐτὸν 

35 a 3ν Α 
καὶ ἐπὶ τὴν 

τῷ πανδοχεῖ, 


et plagis impositis abierunt 
semivivo relicto. 91 Accidit 
autem ut sacerdos quidam de- 
scendcret eadem via, et viso 
t illo praetcrivit, 35 Similiter et 

κατὰ levita, cum csset secus locum 
et videret eum, transiit. “ Sa- 
maritanus autem quidam iter 
transiens venit secus eum, et 
videns eum misericordia motus 
est, "tet appropians alligavit 
vulnera eius infundens oleum 
et vinem, et imponens illum in 
iumentum suum duxit im sta- 
bulum et curam cius egit: 935 et 
altera die protulit duos dena- 
rios et dedit stabulario et ait, 


82. ιἰδων} add. αὐτὸ» ADAY ap. Tf. Vulg. 
a.befl Syrr.Crt.&Pst.&Hel. Memph. 
| Contra, BCLS. rel. c. Arm, JEth. 

33. ὁδευων add. in cadem via Syr.Crt. 

— κατ᾽ αὐτον] κατ᾽ αὐτῶν T. 

— ἰδὼν αὐτὸν ACD. rel. a. Memph.W. 
rel. | om. αὐτὸν BLE. 1. 33. b.c.2.0 
Memph.Sehw. 

— ἐσπλαγχνισθη | -γχισθη D. [εὐσπλαγχ. 
ry. 

34. προσελθων Vulg. ces | om. 4.2. 
al. 

— εἐλεον ACDLEAMITPiA. 

— επιβιβασας δὲ Syr.Hel. Memph. Arm. 
| και ἐπιβιβ. D. Latt, Syrr.Crt.&Pst, 
Ath, 

— αὐτὸν 39,1 om. 1. (Latt.) Memph. 
Schw.et MSS. | Contra, For. rel. 

— πανδοκιον 4. 

35. τὴν αὐριον] τῇ avp. A. {{{ 584. ἐξελ- 
θων s. AC. rel. Syr-Hel. Arm. 
εξελθ. καὶ C*. (om. ear**.) | om. BD 
LEXsic. 1. 88. Latt. Syrr.Crt.& Psi. 
Memph, th. 

— dvo δηνάρια ἐδωκεν ACL, rel. Latt. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. ith. | 


Syvapta Svo ἐδωκεν Ὁ, (e.)(e.) | edw- 
κεν δυο δηναρια B. (Arm.) (et dedit 
ce, Syr.Pst.MS. 2818.) 

— πανδοκει D*, (Contra, &.)' 





30. suscipiens Cl. | 32. pertransiit Cl. | 33. 
iter faciens Cl. et Am.mg. 
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KATA AOYKAN. 


» Ἐπιμελήθητι αὐτοῦ, καὶ 6 τι ἂν προσ- 
δαπανήσῃς, ἐγὼ ἐν τῷ ἐπουε χοῦ δ, με ἀποδώσω 
6 γίς [οὖν] τούτων τῶν τριῶν * πλησίον δοκεῖ 
σοι" γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἰς, τοὺς § λῃστάς ; 
7 « 

Ὁ δὲ εἶπεν, ‘O ποιήσας τὸ ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ. 
5 εν NG > nm €¢ 53 n 7 ν Α , 
εἶπεν ᾿ δὲ αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς, Πορεύου, καὶ ov ποίει 


Χ 86. 


Curam illius habe, et quodcum- 
que supererogayeris, ego cum 
rediero reddam tibi, 386 Quis 
horum trium videtur tibi proxi- 
mus fuisse illi qui incidit in 
latrones? % At ille dixit, Qui 
fecit misericordiam in illum. 
Et ait illi Iesus, Vade et tu fac 
similiter, 


ABCDI[P] 
Laas, καὶ εἶπεν | 
1. 33, 69. 
EFGHKMSUVIA. 
sage 
§P 
Tx ὁμοίως .ἵ 
AZ 
38, ᾿Εγένετο δὲ ἐν 
τῷ πορ. 


eee een Or 
— εἰς τὴν οἰκίαν. 
39 


89. r. 708, του Ἴη- 
σοῦ 


> ie 2 4 , 
εἰσῆλθεν εἰς κώμην τινὰ" 
A e ¢ > oN Ν 3 3 ἘΝ 
Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον [αὐτῆς]. 


“ uv 

' παρακαθεσθεῖσα 

+ Ν / o 

ἤκουεν τὸν λόγον αὐτοῦ" 
Ν Ν f 

περὶ πολλὴν διακονίαν" 


\ AeA , ΣΝ 
80 Ep δὲ τῷ" πορεύεσθαι αὐτούς, [καὶ] αὐτὸς 
é 
γυνὴ δέ Tis ὀνόματι 


- > X ἃ 
καὶ τῇδε ἣν ἀδελφὴ καλουμένη Μαρία, ἣ καὶ 
X ͵ὔ n 
τοὺς πόδας τοῦ * κυρίον 
Ν ΄ n 
5 δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο 
> - Xx 5 
ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν, Κύριε, 


Ἔ N Ἣν 
πρὸς 


38 Factum est autem dum 
irent, et ipse intravit in quod- 
dam castellum, et mulier quae- 
dam Martha nomine excepit 
lam in domum suam. * Et 
\ hnic erat soror nomine Maria, 
quae etiam sedens secus pedes 
domini audicbat yerbum illius; 
4 Martha autem satagebat circa 
frequens ministerium: quae 
stetit et ait, Domine, non est 
tibi curae quod soror mea re- 


“ 


οὐ μέλει σοι ὅτι ἡ ἀδελφή μου μόνην με * κατέλει-- 





35. εἶπεν] tadd. αὐτῳ s. AC. rel. aft 
Syrv.Pst.&Hel. Asth. | om. BDL. 1. 
88, (Latt.) Syr.Crt. Memph. Arm. 

- ὁ τῇ εἰ τε X. 

— ανἹ ἐαν B.| 8 αν Κ. 

— προσδαπανήσεις DaAsice(Tap. Tf) 
(add. ex’ avr@ Arm.) 

— eyw] om. 1, Arm. { post pe D. (e.) 
(e.) 

— με] poe 1. 69. ΗΓ, 

— sot] om. D. 

36. τες... yeyovevar] Tiva οὖν δοκεῖς πλη- 
σιο» yeyovevat D, | τίνα τουτων τῶν 
τριων yo. Cox. σοὶ yey. Anon. (? Orig.) 
ap. Cram. in Luc. p.89. (quem ergo 
putas ex his duobus proximum illi e.) 

— ovy ACD supra.X. rel. 6.6. Syrr.Pst. 
& Hcl. Memph.ed. Arm. /Eth. | om. 
BLS. 1. (Latt.) Syr.Crt. Memph.MS. 
Orig. iii. 972°, Anon. ap. Cram. supra. 

— τούτων των} τοὐτῶν TTS. (των ha- 
bet B in ipsa collatione Bély. et ap. 
Mai.) 

— τριων om. Dsupra. a. 

— πλησίον δόκει cor AB.Bily.CLEXA. 
69. EFGHIKMSU VTA. Anon. (? Orig.) 
ap.Cram. (πλησίον σοι doxer σοι B. 
Mai.) | ἢ δοκει cor πλησίον s. 1, 
(Latt. Syrr.Crt.&Pst.(&Hel.)(Memph.) 
Arm, Orig. Int. iti, | videtur proximus 
a. [Aéth.] | om. 83sie, 

87. amer δὲ BO*DLEXA, 1. 33. 69, F. ae. 
Syr. cling. Memph. et ait Vulg. ὁ. 
Jt (Ath,) cui dixit ὁ. | tewey our 
5. ACP. rel. SyrHeltxt. | dixit 
Syrv.Crt.&Pst. Arm. 
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87. aury] om, DX. Memph.MS. Anon.(? | 89. nxovey] ἡκοῦσεν LE. 


Orig.) ap. Cram. 

— ὁ 1ησ.] om. ὁ B. Mai. 

—— ὁμοίως Anon.{? Oriy.) ap. Cram, | οὐ- 
τως X. (add. et vives c.) 

38. ev de τῳ BLA. 33. Syr.Crt. Memph. 
| Eeyevero de ev τῳ S. ACDP. rel. 
Syrr.Pst.&Hcl. rel. 

— αὐτους] om. Ὁ, [αὐτὸν 1. d. Syr. 
Hier. Arm.MSS.  |ladd. in via Syrr. 
Crt.&Pst. 

— καὶ αὐτὸς εἰσηλθεν ACP. rel. 1 αὐτὸν 
εἰσελθεῖν TD. | om. καὶ BLA. 69. a. Syr. 
Crt. Memph. (και aur. n\Gey ἘΣ. om, 
αὐτὸς Syrr.Crti.&Pst. [AEth.]) ladd, 
ὁ Inoovg FH. 

— rua] om. 1. 

— εἰς τὸν οἶκον αὐτὴης ADCP). rel. Latt. 
rel. (éaurne P.) | εἰς τὴν οἰκιαν (om, 
avr.) C*LE. 33. (add. αὐτης C2) | 
om, B. Bily. Ble. RL Mai. (sed Ri habet 
“in marg. αὐτῆς: qu. εἰς τ΄ ork.) 

39. Mapta AB*C®D. rel. vv. Memph.W. | 
Μαριαμ B*.Mai.C*PL#. 1.88. Memph. 
Schw. 

— ἡ] om, LE. 

— καὶ] om, Ὁ), 

— παρακαθεέσθεισα ABC*LA. | trrapa- 
καθισασα «΄. CODP. rel. (-@n0- Ts) | 
παρακαθησα 69. K, 

— προς Βαϊ ΟἼΕΙ, 33.| παρὰ s. 
AB.(?°Mat.)C°DP, rel. 

— κυριον B. Bily.?Mai.)C* ut vid. DLE. 
(Latt.)Syrr.Crt,.&Pst.&Hel.mg. Memph. 
Arm, Aith, | Τησον >. AB*.Mai.C? 
P. rel. ὁ. Syr.Hel.txt. 





— τὸν oyov] των Aoywy UT. 6. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm. 

— αὐτου] om. 1). 

40. extoraca] exroraGerc D. 

— δὲ] Pre C*. Ccorr2,) 

— poral μέλλει 1. FGH sie.M. | μελη K 

— μονην pe waredX. Syr.Tcl. Memph. 
Arm. κατέλιπεν μὲ μονὴν D. Latt. 
Syrv.Crt.&Pst. (48th.) μον, waren. μὲ 
. | κατελειπεν AB*,Afai.CPLEA, 69. 
EGHEKMI7fiA. | teareturey . B? 
Mai.D, 1s, FsSsUs Vs. Ch. 33.) 

— εἰπε ABC(F?). rel. {εἰπὸν DL, 1. 33. 

— αὐτῷ αὐτὴν 1, 

— por] pov D. | μὴ 69. G. 

— συναντιλαβηται] avredAaByre D. 

41. ἀποκρ. δε] om. Syr.Crt. 

— ὃ Ιησους AB*.Mai.C(D)P. rel. Chiat 
83.) b.c.ef. Syrr.Pst.&Hel txt.(Memph.) 
Arm. (4&th.) (ante εἰπε avry C8D. 
69. KU. Memph. 2ith.) | ὁ κυριος B 
Btly.Bekh.PCMai.)L. Vulg. ail( Tf). 
Syr.Hel.mg. | om. Syr.Crt. 

— pepysvag καὶ] om. D, (vid. Clem. 941.) 
| ad fin, om. α.δ.ε.ὲ.. 

-- θορυβαζῃ BCDL.1.(33.) (-Zee 33.) | 
LrupBaly >. AP. rel. (-Ze TA. -Zec 
69. τρυβαζῃ F.) | ταρασσῃ Clem.941. 

— περι πολλὰ Clem. 941. | om. D. 

42. ἑνος δὲ ἐστιν χρεια AC* ut vid. P. rel. 
Vulg. f. Syrr.Cri.&Pst.&Hel.txt. | ods- 
yur de sary χρεια ἡ évoc (B)C*L. 1. 33. 
Syr.Hel.mg. Memph. ith. Orig. in Cat. 
ap. Corderium. (xp. ἐστ. B.) | odcywy δὲ 
ὧδε ἐστιν χρεια Arm. |om. D,a.b.c.e,f7-i.l. 
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AL 4. 


Vulg. a. 6. δ. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Arm, Ath. 
40, εἶπον οὖν 
Ξ Ca 
1 ® évos 


41. ὁ κύριος 
42, Μαρία γὰρ 
αὑτῆς. 


xr. ΠΝ 


μή 11 


τῶπεῦν 


2. προσεύχεσθε αὐτοῦ. 


Ἵ Ξ 
5 Matt. 819-18. 


$= 


42. Mapia Clem.941,| Μαριαμ B. 1. 

— δὲ ACP. rel. (h. 33.) fig Syrv.Pst.& 
Hel. Memph.W.&Schw. Clem. 941, | 
yap BLXincomm. 1, 69. A. Memph., 
MS, 1 om. Ὁ), Vulg. ad.c.egfhil, Syr. 
Crt, Arm. Orig, Int. iii. 48°. 

— εξελεξατο] eeXevaro K. 

— ἡτιςῖ ἡ Ὁ. 

— er ACP. 1. 88. rel. Vulg. of. Clem. 
{om. B.Ble. Mai. DL. ab.cffid. 

— ad fin.] add. cap. xi. 27,28, C% 

1. καὶ ἐγένετο Orig, i. 200% 5168. | eye- 
vero δὲ A, δ. Chiat 33.) 

— Tpocevyopevoy] ante ἐν τόπῳ P. 
Sym.Crt.& Pst. Arm. Orig. i. 200°. 
| Contva, SyrHel. Orig, i. 2164, 227¢, 
(in loco deserto orans Mempb.W.ctra 
Schw.) 

— ὡς ἐπαύσατο} om. Ἐν, ||pracm. καὶ 
DM. adeegiil Arm, Eth. | om. 
Vulg. Καὶ Orig. (postquam recessit pau- 
lulum ab oratione sna Syr.Crt.) 

— καὶ Iwav, ABCDP. rel. Vulge. Am. 
6.1, Syrr.Pst.&Hel. Arm. Orig. i. 200% 
bis, 227°, Tert. adv. Mare. iv. 26. ed, | 
om. καὶ A. 1. 69, For. a.b.cfl, Syr. 
Crt. Memph. Aith. 

— ad fin.] Syr.Hel.MS. (Ass. 11.) haec 
habet in marg. “ Dicunt hane esse ora- 
tionem, quam Johannes docnit disci- 
pulos suos,—Pater, ostende nobis glo- 
Nam tuam; fili, fac ut audiamus vocem 
tuam; spiritus, sanctifica corda nostra 
in aeternum, Amen,” 

2. εἶπεν de avroie] ὁ δὲ εἰπεν I. δ, 


— προσευχησθε BDLEX. rel. Orig, i. 


δέ ἐστιν χρεία. 


ε 

4 βασιλεία σου’ 
¢ ton ‘ > € , 

σιον δίδου ἡμῖν τὸ Kal ἡμέραν' 








KATA AOYKAN. 


; 


Ψ a > τὴ, 5 + οι of tf 
πεν διακονεῖν ; εἰπὲ οὖν αὐτῇ ἵνα μοι συναντιλάβη- 
rat.’ Ἂ ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς, Μάρθα 

4 cal \ ἢ "7 4 Ν "7 
Μάρθα, μεριμνᾷς καὶ * θορυβάζῃ " περὶ πολλά: 

, " x a Ν 
Μαρία δὲ τὴν ἀγαθὴν 
μερίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται [ἀπ᾽] 


81 1 §§K vs » nF x 8 3 ‘ Ω 
αἱ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ 

tg ε > , 3 ,ὔ a 
προσευχόμενον, ὡς ἐπαύσατο, εἶπέν TIS τῶν μαθη- 
a > n Ν > ¢ ? t eon ΄ 
τῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν, Κύριε, δίδαξον ἡμᾶς προσεύ- 
ἧς > 3.) ἊἍ 
χεσθαι, καθὼς καὶ ᾿᾿Ἰωάνης ἐδίδαξεν τοὺς μαθητὰς 
BF NS! > nan ὦ , , 
εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Orav προσεύχησθε, λέ- 
r ΄ ε 7 \ ῳ7 Ζ + t uy 
γετε § Πάτερ t,t, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου" *éMata 
Ν la cal Ἂς 4 
SS γὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιού- 
4 LS ἫἊ, cos 
καὶ ἄφες ἡμῖν 


liquit me solam ministrare? 
die ergo illi ut adiuvet me, 
“Tt respondens dixit illi do- 
minus, Martha Martha, solli- 
cita es et turbaris cirea pluri- 
ma: * porro unum est neces- 
sarium. Maria optimam partem 
elegit, quac non auferetur ab 
ea 


1 (138, δ.) ἘΠῚ factum est cum 
esset in loco quodam orans, ut 
cessavit, dixit unus ex discipu- 
lis eius ad eum, Domine, doce 
nos orare, sicut et Johannes 
docuit discipulus suos, ? Et 
ait iHlis, Cum oratis, dicite Pa- 
ter, sanctificetur nomen tuum: 
adveniat regnum tuum: 35 pa- 
nem nostrum cotidianum da 
nobis cotidie: * et dimitte nobis 





282%, | -χεσθε ACPA. 1. 33. 69. HM 
TA. |ladd. pn Barrodoyere ὡς οἱ 
λοιποι Soxovery yap Tivec ὅτι Ev TH 
πολυλογειᾳ αὐτῶν εἰισακουσθησονται" 
adrha προσευχομενοι Ὁ). (vid. Matt. vi. 
7.) 


2. warep] Tadd. ἡμων go. ACDPL, rel. 


bef. Syrr.Crt, & Pst, & Hel. Memph. 
Axym, Afth. (vid. Matt. vi.9.) | om, B. 
τ. 33 (ut vid.e spat.) Vulg. Orig. i, 
227 diserte. (ἔχουσι δὲ αἱ λέξεις τοῦ 
μὲν Ματθαίου τὸν τρόπον rotroy...., 
τοῦ δὲ Λουκᾶ οὕτως.) 2324 diserte. 
sancte a.cffz. |] tadd. postea 6 ev race 
ovpavoe 5. ACDP. rel. $3 ut vid. a.b. 
ee f Fil. Syrr.Crt.&Pst.& Nel. Memph. 
Eth. (om. ev ἘΝ) vid. Matt. | om. BL. 
1. Νηρ. Arm. Orig. 1, 2279 diserte. 
(de his sil. Tert. ady. Mare. iv. 26.) 

— ro ovopa σὸν ABCP. rel. Orig. i. 2274. 
236, | om. ro DKU. |ladd. ep’ ἡμας Ὁ), 

—eGarw ΟΡΔ.  ξ}ελθέτω g. ABD. rel. 
Orig. i, 227%.(et postea. ) 

— σου] ante ἡ Bas, 1). | Contra, Orig. i. 
2274, (Quae hic apud Greg. Nyss. 
aliosque leguntur ὁ formulis liturgicis 
desumpta esse videntur.) 

—-ad fin.) 188. γενηθήτω ro θελημα 
σον we ἐν oUpavy Kat ἐπὶ τῆς yHE Ὁ. 
(ACDPA)X. .88. vel. Tol. (δ.)6.6..}. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph, Aith. (om. τὴς 
ACDP Tf.Quon Knt.)A. 69. M.) vid. 
Matt. νἱ. 10. | om. BL. 1, Vulg. ff Syr. 
Crt. Arm. Orig. i. 227%. 240°. diserte. (ὁ 
Λουκᾶς μετὰ τὸ ENO. ἡ Bas, σου, ταῦτα 
παρασιωπήσας, ἔταξε, Τὸν ἄρτον ἡμῶν 


PP 








κτλ. διόπερ ἃς προετάξαμεν λέξεις ὡς 
παρὰ μόνῳ τῷ Ματθαίῳ κειμένας KTA.). 
Teri, siket. (Om, ὡς ἐν oup. κι ἐπε τ, γῆς 
a.) “ναηρο! βία vero Lucas in ora- 
tione Dominica petitiones non septem 
sed guingue complexus est: nec ab isto 
[Matthaeo se.] utique discrepavit, sed 
quomodo istae septem sint intelligendae 
ipsa sua brevitate commonuit. Nomen 
quippe Dei sanctificatur in spiritu, Dei 
autem regnum in carnis resnrrectione 
yenturum est. Ostendens ergo Lucas 
tertiam petitionem duarum superioram 
esse quodam modo repetitionem, magis 
eam praetermittendo facit intelligi. 
Deinde tres alias adjungit, de pane 
quotidiano, de remissione peceatorum, 
de tentatione vitanda. At vero quod 
ille [Matthacus se.} in ultimo posuit, 
Sed libera nos a malo, iste non posuit, 
ut intelligeremus ad illud superius 
quod de tentatione dictam est perti- 
nere.” August. Enchir, ad Lanrent. 
cap. exvi. ed. Bassani, xt, 628, 

8. τὸν 2%] om, A, 

—- διδον Orig. i. 227%, 2409, 2485, 257°, | 
dog D. Orig. ii. 762% (vid. Matt. vi. 
11.) | διδους ἃ. 

—ro καθ’ ἡμεραν Am. φῇ, Syrr.Crt.Pst. 
&Helmg, Orig. i, 5°. 2494 diserte. ii, 
| om. ro Orig. i. (exe. 227%.) | σημερον 
D. Vulg.Cl adeeffigil. Syr-Hel. 
txt. Eth. (vid. Matt.) 





40. me ndjuveé Οἵ, [41, erga plurima Οἵ. 
1, quodam loco CL | docuit et Joannes Οἵ, | 


289 


§ 3. nobis hodie Cl. 
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KATA ΛΟΥΚΑΝ. 


ΧΙ. ὅ. 


“ “4 “ Ν ἀκ 

ἘΠῚ δε τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ ἢ ἀφίομεν παντὶ peceata nostra, siquidem et 
τς Ta G8 Gy ipsi dimittimus omni debenti 
1. 33. 69. ὀφείλοντι ἡ ἡμῖν" καὶ mt εἰσενέγκῃς" ἡμᾶς εἰς WEL nobis: et ne nos indueas in 
EFGHKMSUVE AL § Ὁ δ. Καὶ Ty ἐξ ὑ temtationem, § (2 10.) Tit ait 
ane ρκὸ pao pov αι εἶπεν πρὸς αὐτούς, is € ὑμῶν ‘ad illos, Quis vestrum habchit 
iP ε amicum, et ibit ad illum me- 

1G. ἕξει φίλον, Kat πορεύσεται πρὸς αὐτὸν μεσονυκτίου Amicum, et ibit ad illum τ 
ἐπ iS bas αὐτῷ Φίλε τι μοι τρεῖς ἄρτους, ¢ commoda ‘mihi ioe “panes 
§ Theb, : 1} ἢ § quoniam amicus meus venit 


᾿ κοίτην εἰσίν" 





4, τὰς ἁμαρτιας Vulg. af. Ονῖφοὶ, 227%. 
252° diserte. 255%. | ra apaprapara 1. 
| ra οφιλέματα D, Tol. b.¢.ff. (debita 
et peccata 6.) 

—kat yap avro. Vulg. at. Syr.Pst.& 
Hel. Memph, Orig. i. 227%, 2528, 255%, 
Ιὼς καὶ peo D. be fifl Syr. 
Crt. Chiat 4.) {καὶ yap ἡμεὶς Clem. 
881.) 

~~ aquopev ABCDPTf.A. 1. EGHEPA. | 
Ταφιεμὲν 5. LEX. rel. Clem. Orig. i, 
227°, 255%, (agyxapev Orig. i, 2524. 
Fuld. Memph.) 

-- παντὶ οφείλοντι nuw Vulg. αν.) 
Memph.Schw. rel. Orig. i. 2524, 255%, 
(ravri] add. τῳ LX. 88. Orig. i, 2274.) 
| τοις οφειλεταις ἡμων D. be 6", 
Memph.W. (hiat ¢.) vid. Matt. vi. 12, 
ἡ μιν} ἡμῶν 69%, (corr). 

— ad fin.] fadd. adda ῥυσαι ἡμας ἀπὸ 
Tov Tovypov S. ACD(Rine. zorypor) 
tel. bef.ffid. Syrr. Crt. & Pst. & Hel. 
Memph. ith. (hiant a.e.) vid. Mats. 
vi, 13. | om. BL. 1. Vulg. Arm. Orig. 
i, 227%. 256°. diserte(aapa τῷ Λουκᾶ 
σεσιώπηται). 265". δόκει δὲ μοι ὃ Aov- 
κἂς διὰ τοῦ, μὴ εἶσεν. ap. εἰς πειρασ, 
δυνάμει δεδιδαχέναι δὲ τὸ pio. rp. 
ἀπὸ τ. πον, καὶ εἰκός re πρὸς μὲν τὸν 
μαθητὴν ἅτε δὴ ὠῤελημένον εἰρηκέναι 
τὸν κύριον τὸ ἐπιτομώτερον, πρὸς δὲ 
τοὺς πλείονας δεομένους τρανύτερον 
διδασκαλίας τὸ σαφέστερον. 

5. προς avrovg Orig. i. 2185, | om. D. ὁ. 
(Jesus c.) 

- ἑξη M, 


290 


5 ἐπειδὴ φίλος μου παρεγένετο ἐξ 
οὐκ ἔχω ὃ παραθήσω aire" 
κριθεὶς εἴπῃ, Μή μοι κόπους πάρεχε" ἤδη 7 θύρα 
κέκλεισται, καὶ τὰ παιδία μου μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὴν 
οὐ δύναμαι ἀναστὰς δοῦναί σοι. 

" λέγω ὑμῖν, εἰ καὶ οὐ δώσει αὐτῷ ἀναστὰς διὰ τὸ 

εἶναι * φίλον αὐτοῦ,' διά γε τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ 
"Math, 7: 7-11. oe ἐγερθεὶς δώσει αὐτῷ ὕσων χρῇζει. 
λέγω, Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑ ὑμῖν" 


9}. 


5. πορευσεται πορεύεται Β΄. πρρευξεται 
ste K, 

— μεσονυκπου ABCD®R. rel. | μεσανυκ- 
τιον ΤΣ, | pecovverioy X* sic ATS. 
Orig. i. 218%, | μεσονυκτου L*, 

—unry BCA. 1. 88, rel. (-we XFGT.) 
Sig. Memph. Theb. Orig. i. 213°. | 
sp ADGrPTFLR. 69. KM. Vulg. 
a.b.ei.dm, 

6. μουν AB. Mai.LX. 1s. 88, (Latt.) Syrr. 
Crt.&Hel. Memph, Arm. Sth. Orig. 
i, 213%. μοι D. 69. M. 6, Orig. Int. 
ii, 2994. | om. CRAEFGHKSUVTA. 
Syr.Pst. Theb. 

-- wapeyevero Orig. i. | πάρεστιν Ὁ. 

—« δου Orig. i. Orig. Int. ii, | aw 
aypov D, jjadd. paxpay L. 

π-- πρὸς με] om. 1). δ..,ϑ Orig. Ini. ii, | 
Contra, Latt, rel. et m. Orig. i. 

— exw] εἕω ΔΈ, 

7. Kaxeevog] καὶ exevog A. | txeivog δὲ 
D. Theb, (Contra, Memph.) 

—~ «xy ABCR, rel. {-πεὶ XGT.) (Latt.) 
Theb. rel. | epee D. bm. Memph. | 
uve 69. A, fladd. ei Syrr.Cri.& 
Pst. 

— dy] add. yap 69. Β΄, m. (Syr.Crt.) 
Memph. Theb. 

— κεκλεισται κεκλυσθαι 69. 

— pov ABC*DR. rel. Vulg. f Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. [ om. C*, 1. Μ, 
be.ffg'.im, Syrr.Crt.&Hel. Ath. 

— εἰς τὴν κοιτὴν i, Memph. rel. | ev τῷ 
κοιτῃ D. (Latt.) Theb. vid. Clem. 
( Lheod.) 989, 

— εἰσιν} ἐστεν D, 


€ - , 

ὁδοῦ πρὸς pe, Kat 
nw Ε 3 

κἀκεῖνος ἔσωθεν ἀπο- 


κἀγὼ ὑμῖν 
- f 
ζητεῖτε, καὶ εὑρή- 


de via ad me et non habeo 
quod ponam ante ilium; 7 et 
ille de intus [respondens] di- 
cat, Noli mihi molestus esse: 
jam ostium clausum est, et 
pueri mei mecum sunt in cu- 
bili: non possum surgere et 
dare tibi. ὃ Et ille si perseve- 
raverit pulsans, dico vobis, etsi 
non dabit illi surgens eo quod 
amicus eius sit, propter inpro- 
bitatem famen eins surget et 
dabit illi quot habet necessa- 
rios, 59 435,5) Et ego vobis 
dico, Petite, et dabitur vobis; 


8. ab init.] add. Ee si ille (ct ille si Am. 
im.) perseveraverit (add. plus 91) pul- 
sans Vulg. ffm. at ille si ete. c. 
Arm. Use. 

— εἰ καὶ Orig. i. 213%, iii, 650% | om. 
D. (om. καὶ ut vid. Syrr.Crt.& Pst. 
Theb.) 

στφιλον αὐτου B. Mai. Bily.CLX. 33. 
Latt. Orig. i. iii. | Lavrov φιλὸν s. 
Δ. 1. rel. {αὐτὸν φιλον AR wet vid. | 
αὐτοῦ φιλος 69. | auroy φιλον αὐτοῦ 
D. (om. αὐτοῦ Syrr.Crt.& Pat.) 

—avry Latt. (eb a.) Syrr-Crt.& Hel.& 
Pst.MS. rel. Orig. i. | om. D. Syr.Pst. 
impr. Orig, iii. 

-- ὅσων ABCR. 33s. KM. 2.b.fifiilm. 
Memph. Orig.i. | ὅσον DLXA. 1. 69. 
EFGHSUVrA Theb. Orig. iii. ed. 
(quot Am. quotquot Vulg.C2. e.g!.) 

9. δοθ. dpuv] om. ὑμιν ΔῈ, 

— ζητ. κι εὑρησ,Ἵ om. Syr.Crt. 

— εὑρησετε Clem. 914. | -σητε 69. A. 

—avotynosrat ABCRLXA. 1. 88, 69. 
KM, Clem, 914. | ἀνοιχθησεταὶ DEF 
GHSUVTA. 

10. εὑρισκει Orig. iv. 90% | εὑρησει 695. 
(corr.'.) | om. ὁ ζητ. εὑρ. Theb. 

— ἀνοιγήσεται CRLX. 1. 33. 69. M. 
Clem. 275. (ανοιχθησεται AAEFGHIK 
SUVYLA.) Latt. rel. [| avovyeras BD 
Gr. Syrr.Crt.Pst.&Hel. (vid. Matt. vii. 


8.) 





7. om. yespondens Am. [ 8. Et si ille ΟἿ, | 
quotquot habet Οὐ, | 9, dico vobis dim. 
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ΧΙ. 15. 


Vulg. (α.) de. 
Syxr. ©. P, Ἢ, 
Memph. [Theb-]} 
Arm. th. 
10, ἀνοίγεται 


11. [ἄρτον.. ἢ καὶ] 


19. [μὴ] ἐπιδώσει 


KATA AOYKAN. 


, , ω “a 
σετε: κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. “mas yap ὁ 
> lal 7 Ἂς ¢ nm ες f \ iad la 
αἰτῶν λαμβάνει, Kat ὃ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ κρού- 
2 μβ ? 1 ζ) ν ἢ p woe a Nir ρ , 
οντι ἀνοιγήσεται. τίνα dé” ἐξ΄ ὑμῶν τὸν πατέρα 
ta δ ε «Ν Ea ‘ 4 3 ΄ Ἂν. ὥς av 
αἰτήσει ὃ υἱὸς ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ; *H 
No f N > Nos , Aa δὴ ΕΣ fod 3 , uv 
καὶ ἰχθὺν, μὴ ἀντὶ ἰχθύος ὄφιν * αὐτῷ ἐπιδώσει ; 
2x t 7 i / AY o“ 
15. καὶ ᾿Ξ αἰτήσει" ὠόν, μὴ ἐπιδώσει αὐτῷ σκορ- 


quacrite, et invenietis: pulsate, 
et aperietur vobis. ἢ Omnis 
cnim qui petit accipit, et qui 
quacrit invenit, es pulsanti 
aperictur. ™! Quis autem ex 
vobis patrem petit panem, num- 
quid lapidem dabit illi? aut si 
piscem, numquid pro pisce ser- 
pentem dabit illi? 15 ant si pe- 


7 is 
σίον $ 


{| Theb. 

AQ’ pes 
i ||Matt.12:29-30. ¢ 
[[Mar, 3:22-97, 
14.0m. καὶ αὐτὸ ἣν 





— τ᾿ δαιμ. ἐκ- pre 
ηθέντος, 

J Matt. 9:94. 
12:38. 


“ei οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὑπάρχοντες οἴδατε 
ἢ δόματα ἀγαθὰ" διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ 
μᾶλλον ὁ πατὴρ ὁ ἐξ οὐρανοῦ δώσει πνεῦμα ἅγιον 
τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν; Ἷ 

82 11 Kai ἦν ἐκβάλλων δαιμόνιον [καὶ αὐτὸ ἣν] 
κωφόν: ἐγένετο δὲ τοῦ δαιμονίου ἐξελθόντος, ἐλά- 
λησεν ὃ κωφός" καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι. 
β δὲ ἐξ αὐτῶν ἱ εἶπαν, "Ev Βεελζεβοὺλ "τῷ" ἄρχοντι 


ἢ 4 
15} τινὲς 


tierit ovum, numquid porriget 
illi scorpioncm? Si ergo vos, 
cum sitis mali, nostis bona 
data dare filiis vestris, quanto 
magis pater vester de caelo 
dabit spiritum bonum petenti- 
bus se? 


14 (125, 5.) Τὰς crat eiciens dae- 
monium, et illud crat mutum: 
et cum ciccisset dacmonium, 
locutus est mutus, ct ammira- 
tae sunt turbae. 5 (7,20 Qui- 
dam autem ex eis dixerunt, In 
Belzebub principe daemonio- 





ll.rwa ABCR, rel. £ Aom.Cl. iii. 56. 
| re DLX. 33, Vulg. ο. Orig. iii. 650% 
(a quo b,f7.2.1) 

— εξ ὑμων ABCDRLX. 33. 69. KM. 
vy. Orig, iii, | *om. & Ss. 1s. EB. 
rel, 

— τὸν wartpa hic ACDR, rel. (Lait.) 
Syr.Pst. rel. Orig. iii. | om. ὁ. Syr.Crt. 
| post arryoee Β, Syr,Hel.mg. jfom. 
τον 1. M. | Contra, Orig. iii. 

— ὁ υἷος hic ABCR. rel. ὁ. 8. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm. JEth. | ante ac 
rye. D. Memph. Theb. (Orig. iii.) 
jom. L. Vulg. δ. | om. ὁ 1. Orig. iii, 
Hom.C1 iii. 566. fladd. αὐτοῦ 1. Off. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel.txt. Arm. Alth. 
| Contra, Orig. iii. 

— aprov....4 καὶ ACDR, rel. Vulg. ὁ. 
ef. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph, ΖΡ}, 
Hom. C1 iii. 56. | om. B. fil ‘Theb. 
Arm. Orig. iii, 

— exOwoet 1%] post avry D. | Contra, 
FAom.Cl, | ἐπιδω G. | ἐπιδωση X. 69. 
(dis X, eb in ver. 32. X, 69Ser.) 

— ἡ καὶ ACDRXA. 1. EF (ut vid.) GHK 
ΜΌΝΑ, Memph. Hom.Cl. iii, 56. 
aut si Am, aCué vid.)jbecj. Syr.Crt. 
atque si Syr.Pst, lth. aut tsi” et 
Syr.Hel. (» tantum L, 33. Wulg.Cl.) 
| texas. 

— ἢ καὶ 1xO..... 07 exidwoet αὐτῷ] post 
oxopmtoy yer, 12. C. | om, 69. 

— ιχϑυν} add. αἰτησει Τὴ. δι(6.) Syrr. 
Crt.&Pst. 2th. Hom. ΟἹ. 

-- pn ντε ACDR. rel. Orig. iii. 6504 
| καὶ avre B. | μη καὶ ἀντι T. | (om. 


av7t tx8vog Memph. Schw. & MSS. 
Theb. Hom.Cl.) 

11. αὐτῷ ante exduce BDL. δ. | tpost 
s. ACR. rel. (Latt.) vy. rel. Orig. iii, 
Hom.Cl. (vid. Matt. vii. 10 οὐ ver. 
12.) 

12,4 καὶ BL, 1. 33sic. 69, Arm, | 9 (510) 
καὶ 8. ἡ εἰ R | y καὶ ἵεαν" s, ἋΣ, rel. 
| 9 καὶ αν AA. aut si Latt, aut 
Memph. Theb. [καὶ cay C. | εαν δὲ 
καὶ Ὁ. 

—arnon ΑΒ, αι, Bily.s.CDRsieLA. 
1, 33. ΗΚΡΑ. | ζαιτησῃ ¢. X, rel. 
Hatt. (post wor DRU. Fuld. ς.) 

— pn ACDR. rel. | om. BL. Theb. 

— exidwoe] post σκορπ. avrg D, 

18, ὑπάρχοντες ABCRLA. 1. 33. 69. 
rel. | ovreg DXIKM. vid. Clem. 957. 
(vid. Matt. vii. 11.) 

— dopara ante ayada ABCDRLXTF 
A. 1, 33 69. EFGUKMSUVIA. | 
tpost Ss. Latt, vid. Clem. Orig, Int. 
ii. 661%, Ail, 331% (doypara E*.) | ro 
ἀγαθὸν Sopa Orig, i. 213° hoc quod 
bonum Theb, 

— typo] ἡμων Κ΄. 

— πατηρ] add. μων CU. Vulg. δ.ο.1,}, 
Syr.Pst. Theb. Arm. Auth. (vid. Matt.) 
| Contra, rel. jf. Syrr.Crt.& Hel. 
Memph. 

— ὁ εξ ovp.] om. ἢ, | om. ὁ LX. 33. 
(Latt.) om. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
Theb. 

— πνευμα ayov ABCR. rel. fi Syr. 
Crt.Pst.&Hcl.txt. rel. Fert. adv. Mare. 
iv. 26. | ἀγαθον dopa D. be.ffil. 





(Arm.} 1 utrq. Ath, vid. Orig. i, 213° 
iii, 650%. [ πνεῦμα ἀγαθὸν L. Valg. 
Syr.Hel.mg. 

14. sic in D. ravra de exovroc αὐτοῦ 
προσῴφερετε aurip δαιμονιζομενος κω- 
φος, καὶ ἐκβαλοντὸοὸς αὑτοῦ πάντες 
ἐθαυμαζον. Haec cum dixisset offe- 
runt ili unwm daemoniacum surdum 
et mutum. ‘Et erat dum ejiciebat dae- 
monium idipsum fuit mutum. Et cum 
ejecisset daemonium mutum locutus 
est mutus ct omnes turbae mirabantur 
ὁ. | ab init.] cum autem haee dixisset 
fi 

— qv] add. ὁ Inoove F. 

— καὶ αὐτὸ nv ACR. rel, (Latt.) Syrr. 
Pst.&Hel. j om, A*ud vid. BL. 1. 88, 
(Syr.Crt.) Memph. Arm. 8th. | (seq. 
amuto Syr.Crt.) 

— ἐγένετο δὲ] καὶ eyevero L. 69. (Vulg. 
bf. Syx.Crt. Memph.W. (/Eth.) 

— εξελθοντος B.Mai.RA. 1. rel. vv. | 
εἐκβληθεντος ACLX. 33. 69. Vulg. ὃ. 
fil. Mempb.MS.  jladd. καὶ 69. | 
(Aad. ὃ κωῴ. καὶ “a muto” tantam 
δὴ 

15. τινες δὲ] καὶ τινες Ὁ), ὁ. Syr-Crt. 

— εἴ αὐτων ex Pharisaeis 6,f7. Syr.Crt. 

— anav BRsic. | ξειπον 5. ACD. rel. 

-— BeedZeBovd] BeeZeBovd B, | BedZe- 
Bovd L. 

— ry ante apy. (A)BCL. 33. 69. KM. 
Arm, (των A.) | *om. s. DRX. rel. 





11. Aut piscam Cl. | 12. porrigit Ara. | 15. 
Beelzebub Cl. (et infra.) | principem dm. 
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ABCD (R). 
L(s1X A. ᾿ 
1, 88, 69. πειράζοντες σ' εἴον + 
E()GHEMSUVr__ P “ ς 7 oat ak 
A. μκθ Τοῦ. 


Aew με τὰ δαιμόνια. 


19. αὐτοὶ Up. Kptq 
Pt 
ται 


Pl τῶν δαιμονίων οὐ αν: τὰ δαιμόνια. 
ἐξ οὐρανοῦ ἐζήτουν παρ᾽ αὐ- 
αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήματα εἶπεν 
αὐτοῖς, Πᾶσα βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν ὁιαμεβισθείονα 
ἐρημοῦται, καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτει. 
σατανᾶς ἐφ᾽ ἑαυτὸν διεμερίσθη, πῶς σταθήσεται ἢ 
βασιλεία αὐτοῦ; ; ὅτι λέγετε ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλ-- 
9 εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ 
ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλ- 
λουσιν; διὰ τοῦτο | αὐτοὶ κριταὶ ὑμῶν" ἔσονται. 
δὲ ἐν δακτύλῳ θεοῦ “Leva |’ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἃ ἄρα 
1 ὅταν ὃ 


KATA AOYKAN. 


16 


ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 


ἰσχυρὸς καθωπλισμένος “φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλὴν 
, 

ἐν εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ- 

ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν νικήσῃ αὐτόν, τὴν πανο- 

ἧ ἐπεποίθει, καὶ τὰ σκύλα 

ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ Kar ἐμοῦ 


a > n my > 
πλίαν αὐτοῦ αἴρει € 
αὐτοῦ διαδίδωσιν.Ἷ 


qr 


25 


ἕτεροι δὲ 


8. εἰ δὲ καὶ 


i ἐπὰν δὲ 1 


XI. 16. 


rum eicit daemonia: 1 (138, 5) ef 
alii temtantes signum de caclo 
quaerebant ab eo, 17 (29,2. ) Ipse 
autem ub vidit cogitationes 
coruin, dixit eis, Omne regnam 
in se ipso divisum desolatur, et 
- domus supra domum cadet. 
o “Si autem et satanas in se 
ε ipsum diyisus est, quomodo 
stabit reguum jipsius? quia 
dicitis in Belzcbub eicere me 
daemonia. ' Si autem ego in 
Belzebub cicio dacmonia, filii 
vestri in quo ciciunt? IRdeo 
ipsi iudices vestri erunt. 30 Por- 
ro si in digito dei ciciv dac- 
monia, profecto praevenit in vos 
regnum dei, “ Cum fortis ar- 
matus custodit atrium suum, 
in pace sunt ea quae possidet: 
2 si autem fortior illo super- 
yeniens vicerit cum, universa 
arma eius auferct in quibus 
confidebat, et spolia eius dis- 
tribuit. 7° Qui non est mecum 
adversum mec est, ct qui 
non colligit mecum dispergit. 


τὐ εξ 


? f \ 
ἐστίν, καὶ ὁ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ σκορπίζει. 





15.ad fin.] add. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, 
πὼς δυναται caravag σαταναν ἐκβαὰ- 
λεν ACDXK)M. Syr.Hel. lth. (καὶ 
amok. K. exBakev DX [non K}.) vid. 
Mar. iti, 23. | non habent BCRL. rel. 

16, εξ ουρανοῦυ elyrovy rap’ αὐτοῦ ABC 
DL. 1. 33. (69.) Vulg. 6.81.1. Syrr. 
Cri&Pst, Arm. om, εξ ovp. Eth, 
(αυτῳ 69. om. rap’) | ἔ παρ᾽ aur. yr. 
εξ oup. S. R, rel. ὃ. Syr. Hel. (Memph.) 
(επεζητ, M.) | εξ ovp. εζητ. X. (om. 

- wap’ avr.) 

17. εἰδως dwv X. Latt. 

— αὐτων post ra dravonpara AK, Latt. 

— ταῇ om. A, 

— διαμερισθεισα] ante eg’ ἑαυτὴν ADL. 
33. Syrr.Crt.&Pst. | Contra, BRA. 1. 
rel, vy. Syr.Hel. [{μερισθεισα CXAFM 
T. (post eg’ avr.) 

— exe ABRsic. rel. | ex’ CDXFKM, 

— πιπτει} wecirat D. |I(ct domus in 
se divisa cadit Arm. et omnis (om. 
Syr.Pst.) domus quae contra domum 
divisa est cadis Syrr: Crt. & Pst.) 

18. καὶ] om. Τ᾽, 

— σατανας] add, Satanan eicit ffi, 

— διεμερισθη ἐμερισθη C(P)A. {(μερ. I.) 

— πωρ] ov Id. 

— λέγετε] add. drt E. ὁ.βιὶἉ, Syrr.Crt. 
Pst.&Ticl. (de me quod Arm.) 

— ev] ex 69. 
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18. ΒεελζεβουλἽ Βεεζεβουλ B. et ver. 19. 
(Βελζ. 1.9 ἢ 44. principem dacmoni- 
orum ὁ. Ξ'γγ. 1101. Arm. (vid. ver. 15.) 

— ἐκβαλλειν} Bary XE, 

— pe} om. 69. FL Aath. 

19. εἰ δὲ ἐγω..... δαιμονία Fert, adv. Marc. 
iv. 30, | om. 69. 

— exBarw &. 

— δαιμονια] add. e filiis vestris Syr.Crt. 

— οἱ BCR. rel. Orig. ἵν. 3970, | om. A 
Dr. 

— ev τινι] ev τι Dy 

— ἐκβαλλουσιν ABCD. rel. Vulg. | ex- 
βαλουσιν RX.1. MA, ἃ | εκβαλωσιν 
Τ᾿, exfadrAwow Γῆ. 

--- αὐτοὶ κριταῖ ὑμων ACL, 1. 88, 69, K 
MU. Vulg. (δι) βέσι αι, (SyrHel.) 
(Memph.Schw.) (2Eth.) | αὐτοι ὑμων 
κριταὶ BD, (c.) (Syrr. Crt. & Pst.) 
(Arm.) | ἔκριται ὑμων avroe s. RX. 
rel. 

20. ev daxr. θεον add. eyw B.Mai.CRL. 
88, 69. ὦ, Syr.Hel.* (vid. Matt. xii. 28.) 

| praem. D. 6. Memph. Atth. Teré, 
adv. Mare. iv. 26. | *om. eyw s. AXA. 
1. rel. Vulg. bf gf (Syrr-Crt.Pst.& Hel. 
txt.ué vid.) Arm. Eus. D.E. 934, 

— εκβαλω X. 

21. φυλάσσῃ ABCRL. rel. | -coee DE EM 
TA. (Brera τ. éaur. avr. φυλασσων 
69. fuerit custodire 6.) 


| 22, 


351. τὴν ἑαυτοῦ αὐλην] τὴν αὐλὴν αὐτοῦ 
D. 
— ἐστιν} ἐσται R. 
exay | eay D. 
ἰσχυροτερος} Tpraem. ὁ ς΄, ACR. rel. 
Eus. in Luc. 174. | om, BDLI, Memph. 
Arm, 
— αὐτου Eus.in Luc. ] om. D. 
-- ἐπελθὼν Fus,in Luc. | ἐλθὼν H*. 
(corr.'.) 
— νικησῃ avrov ABC. rel. (νικησει RX 
EHMTA.) | om. Ὁ. |[add. καὶ 69. 
aiper| apy 33. 
eg’ καὶ Eus,in Luc. 175. | εφ᾽ ἧς Asie. 
ἐπεποιθεε Eus.in Luc. {| πέποιθεν Ὁ, 
oxvta Eus.in Luc. [σκευη FE | (av- 
Tov seq. αὐτὸ D*.) 


[ — Craéidwow Am. rel. | διαδωσεε 1. Vulg. 


Cl δι θέσι. [Memph.anc.] (διέδωκε 
us, in Luc.) 
38. κατ᾽ guou....cuvay. μετ᾽ ἐμοῦ] om. 69. 
--- σκορπιζει] add. μὲ L. 88. Memph.W. 
ANth. | Contra, rel. Orig. ii. 8445, Cone. 
Carth, Routh. iii. 111. Cypr. 126. 152. 


| 24, ὁταν add. δὲ DX. 1. U. ὁ. SyrHel. 


Memph.W. (vid. Matt. xii. 43.) (et 
cum 7.4.) 





17. in seipsum divisum desolabitur Ct. ] 18. 
regoum ejus Cl. | me ejicere ¢C%. | 20. perrenit 
Cl. | 22. fortioy eo Οἱ, | distribuet Cl. | 23. con- 
tra me Ch, 
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XI. 30. 


Vulg. [a.] be. pr 24k ὁ 
Syrr. ἫΝ HH. ε 
Memph. 
Arm, sth. 
Αἱ Νὴ Matt. 12: 43-45. 


34, τότε] λέγει 
25. εὑρίσκει [σχο- 


AaLovra} 
8 a. 
M’ pa των. 
t 
TR 
͵ g 
ἐθήλασας. “ὃ 
MA’ pars 


ε 
1] Matt. 12; 98-42, 


- > - 
σημεῖον Ιωνᾶὰ 


ΒΡῚ 
18 | 





24. aro] ex R. 

— & ardpwy Orig. ap. Cat. Cram. in 
Lue. Ὁ. 93. | dia των υδρων D. 

— ζητοῦν Orig.ap.Cram. | -των 69. 15. 

— εὑρισκον -κων 69. E*GHST. Orig. 
ap. Cram. |ladd. rore BLZX. 33, ὁ. 
Syr.Hcl. Memph. (vid. Matt. xii, 44.) 
Orig. Int. ii. 159% | Contra, ACDR. 
rel. Vulg. effi. SyrrCrt.&Pst. Arm, 
ZEth. 

— tov] τὴν Hsie. 

25. Mov AB. Mai.L®. rel.| -θων B.Bily.s 
CDX. 69. GHKS*PA. | ἐξελθὼν Ἐν 
— εὑρισκει] add. σχολάζοντα B. Ble. Mai, 

CRLS. lL. 33. 69. T. fil Syr.Hel.* 
Memph. Auth. (vid. Matt. xi. 44.) | 
om, AD. rel. Wulg. d.c.e.g-? Syrr.Crt. 

&Pst. Arm, 

— καὶ Ksxoopnpevory] om. Am, | om. καὶ 
DLP. Memph. (καικοσμ. 1.) | Contra, 
ABCR. rel. 

26. rore] om. D. Syr.Crt. Orig. Lat. ii, 
159¢, 

— raparapBave] add. μεθ᾽ ἑαυτον CX, 
33. 69. σ'. Orig. Int.ii. vid. Matt. xii, 
45, (post πνεύματα Vulg.Cl) | non 
habent ABDR. rel. Am. ab.cefffig?. 
z, rel, 

ἐπα ἕτερα wvevpara πον. ἑαυτον imra B 
LS. 69. | ξέπτα érepa πν. πον. ἑαυτου 


gs. ACR. rel. Latt. (Syrr.Crt.Pst.& 





KATA AOYKAN. 


ὅταν τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ 
᾿ἀνθρώπου, διέρχεται δ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνά- 
§ Ἂς ᾿ - 4 ΄ a's 4 > Ν 
παυσιν"" καὶ μὴ εὑρίσκον λέγει, “Ὑποστρέψω εἰς τὸν 
5 7 “ 3 fen 
οἶκον μου ὅθεν ἐξῆλθον" 
f 
σαρωμένον καὶ κεκοσμημένον. 
,ὔ ¢ é € 
καὶ παραλαμβάνει * ἕτερα πνεύματα πονηρότερα Eav- 
a cu 3 , ἣν a t 
τοῦ ἑπτά, καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ" καὶ γίνεται 
τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώ- 
τῷ Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα, ἐπά- 
, 
ρασά τις γυνὴ φωνὴν ἐκ τοῦ ὄχλου εἶπεν αὐτῷ, 
e 7 4 x ἃ 
Μακαρία ἡ κοιλία ἡ βαστάσασά σε, καὶ μαστοὶ ods 
ἧς Ἀ δ᾿ nN ΄ ὁ 
αὐτὸς δὲ εἶπεν, Μενοῦν ' μακάριοι οἱ 


26 


ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ φυλάσσοντες *. 

83 * Τῶν be ὄχλων ἐπαθροιζομένων ἤρξατο λέ- 
γειν, Ἢ γενεὰ αὕτη γενεὰ" πονηρά ἐστιν" σημεῖον 
*Gyrei,” καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ 
Ὁ καθὼς γὰρ ἐγένετο ᾿Ιωνᾶς * τοῖς 
Νινευΐταις σημεῖον," | οὕτως ἔσται καὶ ὃ υἱὸς τοῦ 


Hel.) Memph. Arm. (vid. Mait.) ἐπ- 
ra ér. wv. Orig. ap.Cram.in Lue. p.94. 
Cavrov 8112) 
του A*. (ἕτερα wv. AX) | ér. éxra wv. 
wow. avr. ἃ, Orig. Int. ii. | adda ἑπτα 
wy, πον. éavr. D. [Abth.] 

26. cat εἰσελθόντα ABCDRLEX. 1, 33, 
69. HK Msic. | om, A*. | x. ADovra A 
ESUVi'A®, Orig, Int. ii, MS. {καὶ εὰ- 
θων Gsic. Arm. |ladd. καὶ A. 

— ect ABC?R, rel, Vulg. οὐ rel. in 
eo Syr.Crt. Orig. Τὶ ἃς | om. Οἵ ut 
vid. D. 33. αὐ δ. ΖΕ. ut vid. 

27. δε] om. A. | (et cum dixisset haec 
Syrr.Crt.(&Pst.)) 

— exapaca τις γυνὴ φωνὴν ACREX, (1) 
33. 69. rel. (Syrr.Pst.&Hcl.) Memph. 
Arm. | ἐπαρ. φων, ric γυνη B.Beh. 
Vale. (ad (ABth.) Ϊ twap. τις 
φων, γυνὴ Β,Βιϊν Μία! 1. | γυνὴ τις 
exap. guy. 1). (6.)6. (Syr.Crt.) | (φω- 
vny post οχλου 1. K. 6.) 

παι" Bacracaca] Bucraca B.Ble.z. 

— και] add. y C. 

— μαστοι] μασθοι DG. 

28. αὐτὸς δὲ] καὶ αὐτὸς C. | 
(dixit ¢i Jesns Syr.Crt.) 

— pevouy AB*RILLZA. | μένουν tye” ς΄. 
ΒΡ ΚΙ ΟΠ, rel. (sil. Mai de lectione B*.) 
{om. adfgfi. Syrv.Crt.&Pst. 

— φυλασσοντες] tadd. αὐτὸν s. X. rel. 


| éwra πν. iz, πον, éav- 


ὁ δὲ Ὁ). 


5 N cf 

° καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σε- 
rd ta 

τότε πορεύεται ὃ 


3. ([50,.5.) Cum immundus spiri- 
tus exierit de homine, perambu- 
lat per loca i imaqnosa quaerens 
requiem: et non inveniens di- 
cit, Revertar in domum meam 
unde exivi, 35 Et cum venerit, 
invenit scopis mundatam: 386 et 
tune vadit et assumit septem 
alios spiritus nequiorea se, et 
ingressi habitant ibi, et sunt 
novissima hominis illius peiora 
prioribus. 577 C81) Poctum 
est autem cum haec diccret, 
extollens vocem quaedam mu- 
lier de turba dixit illi, Beatus 
venter qui te portavit, et ubera 
quae suxisti. 7° At iHe dixit, 
Quippini beati qui audiunt 
verbum dei et custodiunt. 


t 


% (192, 5.) Turbis autem con- 
currentibus coepit dicere, Ge- 
neratio haec generatio nequam 
est: signam quaerit, ct signum 
non dabitur illi nisi signum 
Tonae. ® Nam sicut Ionas fuit 
sigaum Ninevitis, ita erit et 


Vulg.Cl Syrr.Crt.&Pst. Memph. | 
om, ABCDLAA. 33. Am. a.b.c.e fff. 
Syr.Hcl. Arm. /Eth. Tert. adv. Mare. 
iv. 26. Lucif. 132. 

29. yevea post ἡ γεν. αὐτῇ AB. Btly. Ble. 
Bch. DLEX. 1. 88. 69. Latt. Syrr.Crt.8& 
Hicl.* Memph. Arm. | *om. >. B.Mai. 
C. rel. Syr.Pst. Eth. 

— tyre AB. Ble. Mai.Lz. | Lextnre >. 
CD. rel. (vid. Matt. xii. 39 et xvi. 4.) | 
(σημεῖον 2°.) add. e caelo Arm.) 

— Iwva] Ιωαννου 1*. Iweevoy 12, Iw- 
ava 69, ||fadd. rou προφητον Ss. A 
Ὁ, rel. Vulg.Ch ef. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph.W.& Schw. ith. (vid. Matt.) 
(om. τοῦ A.) | om. BDLE. Am. Fuld. 
adbeffig*i. Syr.Hier. Memph.MS. 
et ap. Mill. Arm.  flom. εἰ μῇ τὸ ony. 
Iwva Syr.Crt. et pergit ver. 30 “sed 
sicut fuit Jonas signum” ete, 

30, om. ver. e. (vid. ad fin.) 

— Ιωνας} pracm. ὁ BATS. [| Iwavac 69. 

— τοῖς Nevevircuc ante onpewoy BCLAX. 
33. | tpost σ΄. AD. rel. Latt. Syrr 
Crt.Pst.& Hcl.- Memph. Arm. ith. 
(νινευταις D.) 








24. ambulat Οἱ, | 25, invenit eam Cl. | ad fin. 
add. et ornatam Gl | 26, Tunc Οἷς | spiritus 
secum Cl. | et fiunt novissima Cl. | 28. qui- 
nimmo beati Ci, | custodiunt illud €t. { 29. da- 
bitur οἱ Cl. | Jonae prophetao Cl. | 30. fuit 
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Jonas Cl, 
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ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


ABCD. 2 Ande, 5 a , 81 f , 
Lrixa. ἀνθρώπου τῇ γενεᾷ TOVTY. βασίλισσα νότου 
1. 33. 69. ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς 
EGHKMSUVTA. 
γενεᾶς ταύτης, καὶ κατακρινεῖ αὐτούς" ὅτι ἦλθεν ἐκ 
τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν * Σολο- 
lad A - “ Yu @ 32 » 
ὲ Ξ μῶνος," καὶ ἰδοὺ πλεῖον ἢ * Σολομῶνος" ὡδειΐ ” ἄν- 
ἘΞ a. uf 3 ? ii) , Ἁ 
‘i Spes ὑ Νινευῖται" ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει μετὰ 
“ - ? n 2 7 ¢ 
τῆς γενεᾶς ταύτης, Kal κατακρινοῦσιν αὐτὴν" OTL 
4 3 - a ἃς A a 
μετενόησαν εἰς TO κήρυγμα ᾿Ιωνᾶ, Kat ἰδοὺ πλεῖον 
= . a 2? 
§ = "Tova ὧδε. 
a an 7 ε 4 
me 8:16. ply 84. Ὁ" Οὐδεὶς λύχνον ἅψας εἰς κρυπτὴν TiOn- 
Matt.5:15. β Par ce νὸν 7 pee wert rg 
Mar. 4:21. σιν οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, 
# 34 
{= PS ἕνα οἱ εἰσπορευόμενοι. τὸ * φῶς βλέπωσιν. 76 


33. τὸ φέγγος 8 
” Matt, 6:22, 29. λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός * σου": ὅταν 

ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ἧ; καὶ ὅλον τὸ σῶμά σου 
satis ἐστιν" ἐπὰν δὲ πονηρὸς ty καὶ τὸ σῶμά 


σου σκοτεινόν. > σκόπει οὖν μὴ τὸ pas τὸ ἐν 


XI. 31. 


filius hominis generationt isti, 
31 Regina austri surget in iu- 
dicio cum viris generationis 
huius et condemnabit illos, 
quia venit a finibus terrac an- 
dire sapicutiam Salomonis: et 
ecce plus Salomone hic. 393 Viri 
Ninevitae surgent in indicio 
cum generatione hac et con- 
demnabuni illam, quia paeni- 
tentiam egerunt ad praedica- 
tionem Tonae: et ecce plus 
Iona hic. 


58 (033, 2.) Nemo Iucernam ac- 
cendit et in abscondito ponit 
neque sub modio, sed supra 
candelabrum, ut qui ingredi- 
untur lumen videant, % ¢'4, 5.) 
Lucerna corporis tui est oculus 
tuus: 81 oculus tuus fuerit sim- 
plex, totum corpus tuum luci- 
, dum crit; si autem nequam 
fucrit, etiam corpus frum tene- 
brosum erit. 39 Vide ergo ne 
Iumen quod in te est tenebrae 


σοὶ σκότος ἐστίν. 


86 





80. τῷ γένει ravrg] in corde terrac iz, | 
pracm. σημειον Syr.Hier. | add. καὶ 
καθὼς Twvag ev τῷ κοιλίᾳ τοῦ κήτους 
EYEVETO τρὶς ἡμερας καὶ THES νύκτας, 
οὕτως καὶ ὁ υἷος Tov ἀνθρωποῦ εν τῇ 
yey Ὁ. (α.)ε.(}}.) (Com. rp. ἡμ. κι τρ. 
νυκτ. aff.) 

31. εν ry κρισει] om. Ὁ, Ff. 

— των ανδρων} om. C, Syr.Crt. Auth. 
(vid. Matt. xii, 42.) [ om. των 69. 

—- THY copier) τῆς σοφιας X. 

— Yoropwroc bis AB. Mai.D#2°(h.1°) 
XA. 1. 38. (69.) EGHMSVA. Eus. in 
Ps.4114, | [ Zodopwyrog «-. CLEUL. 

— kat wov..., ZoAop.] om. 69. 

—— πλειον wheov Ὁ, 

32, om, ver. D. 

— Nweurat ABCLX. 1. 88. 69, E°GM 
Ura. Latt. Syrr.Pst.&Hel.mg. Arm. 
fikth, μὲ vid, -era: BL. | ENevew ς. 
AE*HISV. (τ AE*HSV.) Syr.Hel. 
txt. (viri filii Nineve Syr.Crt.) 

— μετα] add. τῶν avipwy MU, 

— αὐτὴν} αὐτὴ I. 

83, ουδεις fadd. δὲ Ss. ALE. 1 sie. rel. 
bff: Syr-Hel. Memph.cd. Ath. | om. 
B.Mai.CD. 33. Ur. Vulg. a.ce. Syrr. 
Crt.&Pst. Memph.MS. Arm. 

--- κρυπτὴν Elz, AB. Ble. Mai. CDL&E(X) 
A. 33. 69. EGHIKMU VSIA. | κρυπτὸν 
St.3. 1, Ss. 
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83, ουδὲ ὑπο τον podwy] om. LE. 1. 69. 
Γ. Arm.Zoh. (ante εἰς κρύπτην Syr. 
Crt.) 

— adr’ St. 3, ABCLE. rel. | adda Ele. 
D. 69. (add. ponit eam Syr.Crt.) 

— εισπτορενομενοι] ἐκπορ. L. 

— τὸ φως B.Mai.CD(X.) 1. 33. (69.) 
(post βλεπ, X. 69. Syrr.Crt.Psi.& Hel.) 
vid. cap. viii. 16. | fro φέγγος S. AL. 
rel, 

— Brexwoiy] -rovew 33, 

84. swuarog] add. cov D. Latt. Syr.Pst. 
Memph. Nth. 1 Contra, rel. Syrr.Crt, 
&Hel. Arm. 

— οφθαλμος cov ABCDM. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. ith. | *om. cov 
s. L. rel. Syr.Crt. Arm. (vid. Matt. 
yi. 22.) 

— bray] fadd. ουν ς΄. AC. rel. Syrv. 
Crt.Pst,&Hel. (vid. Matt.) | om. BDL 
A. Latt. Memph. Arm. Z&th., 

— ἅπλος 69. 

— 2] ante 6 οφθ. D. bef. (ee Τὸ 

— καὶ dhov ABLE. 1. 33. rel. 6. Syrr. 
Crt.Pst.& Tcl. Memph.W. [ om. καὶ 
CD. 69. I. (Latt.) Memph.Schw. Arm. 
ἄμα. (vid. Matt.) [παν D Gr. 

— πονῆρος εἰ 69. MI. 

—~ σῶμα gov] om. gov 1. Arm, 

— ἐστιν ABCD. rel. ae.ff7. Syrr-Crt.& 
Tel. Memph. Alth. | eorac LX. 1. 33. 


εἰ οὖν TO σῶμά σου ὅλον 
7 \ δ, t 7 a f Ψ 
φωτεινόν, μὴ ἔχον * μέρος Tt” σκοτεινόν, ἔσται φω- 





sint, * Si ergo corpus tuum 
totum lucidum fuerit, non ha- 
bens aliquam partem tencbra- 


KM. Vulg. bef. Syr.Pst. Arm. (vid. 
Matt.) 

34. ewav] éray D. 

— πονηρος} praem. 
&. a. Syr.Crt. 
Matt.) 

— τὸ Gwpa] praem, ὅλον X. 1. f. (Syr. 
Crt.) (Memph.) Auth. (vid. Matt.) 

— σκοτεινὸν] add. ἐστὶν D. e. Memph. 
Eth. (et praem, ἐστὶν D*.) | add. ἐσται 
XEMU. (Latt.) Syrr.(Pst.) & Hel.* 
Arm, (vid. Matt.) | non habent ABC 
L. rel. Syr.Crt. 

35. σκόπει OUY μ. τ᾿ ᾧ. T. εν σοι OK. ἐστιν 
ABC. rel. Vulg. cfg’. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. rel. [εἰ ουν ro φως τὸ εν oot σκο- 
τὸς τὸ σκοτὸς πῦσον D. αοδι(ε,)βϊ, 
(vid. Matt. vi. 28.) add. eadem post 
ver. 85 Syr.Crt. 

36.0m. ver. D. a.d.effi. Syr.Crt. (vid. 
Matt.) 

— gwrevoy] oxoravoy ΑἾ, 
Xx. 

— exov] ἔχων X. 33. GHMTA. 

— pepog τι ABX. 1. 33. 69. GEM. αὶ 
Syr.Pst. | tri pepog ς΄. A. rel. Vulg. 
6. | om. τε CLI. 


ὁ οφθαλμος cov 
(Arm.) ἄπ, (vid. 


| add. εἰ 





31. plus quam Salomon €%. [ 


82. plus quar. 
Jonas Cl, 
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σε. 


ξ a t ae 
Gatos 


TTECGEV. 


ο Matt. 23:25, 26, 


40, τὸ ἔσωθεν καὶ 
τὸ ἔξωθεν. 
ἐποίησεν; ; 


P Matt. 23:93. ε 


KATA AOYKAN. 


\ τς ε oe « Ug ~ n , 
τεινὸν Ὅλον ws ὅταν ὃ λύχνος TH ἀστραπῇ φωτίζῃ 


Lad Ss! 2 Ἀ an “ f ad x 
85 “ Ἔν δὲ τῷ. λαλῆσαι, Ἷ ἐρώτα" αὐτὸν Φαρι- 
᾽ f > > ~ ? Ν \ 29 ¢ 
ὅπως ἀριστήσῃ Tap αὐτῷ" εἰσελθὼν δὲ ἀνέ- 
38 ¢ Α - γῸ Ν 5 Sf oF > 
ὁ δὲ Φαρισαῖος ἰδὼν ἐθαύμασεν ὅτι ov 
cad > ’ Ν a > f¢ 

πρῶτον ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ ἀρίστου. 
f Ἂς 7 
κύριος πρὸς αὐτόν, 


- > n ἈΝ n i“ 
ποίησαι, KAKELVA μῇ * παρεῖναι. 


1¢.20:46. pad 
Matt. 23:6 209.8 


a n n τᾷ a) 
86 “4 Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε 
Ν κι n ᾿ς 

τὴν πρωτοκαθεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς, καὶ τοὺς 


> X 
9 εἶπεν δὲ ὁ 
wn a © a N 
Νῦν ὑμεῖς ot Φαρισαῖοι τὸ 
Ὁ, “ , Ν “ / / 
ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος καθαρίζετε, 
XN ξ, , “ ’ Lad 
τὸ δὲ ἔσωθεν ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. 
® ἄφρονες, οὐχ ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωθεν 
πλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, καὶ 
Ps ἰδοὺ πάντα καθαρὰ ὑμῖν ἐστιν. Ὁ ἀλλ᾽ οὐαὶ ὑμῖν 
-“ -ὦ fal Ν f 
τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀποδεκατοῦτε TO ἡδύοσμον Kal 
Ν t n 7 ca x 
τὸ πήγανον καὶ πᾶν λάχανον, καὶ παρέρχεσθε THY 
,ἷ x s > ¢ “ n na 
κρίσιν καὶ THY ἀγάπην τοῦ θεοῦ: ταῦτα 


"Be" ἔδει 


rum, erit Incidum totum et 
sient lucerna fulgoris inlumi- 
nabit te, 


57 (35,5. ἘΠ cum loqueretur, 
rogavit illum quidam Phari- 
sacs ut pranderet apud se: et 
ingressus recubuit. 38. Phayri- 
saeus autem coepit intra se re- 
putans .dicere quare non bap- 
tizatus esset ante prandium. 
39 Et ait dominus ad illum, 
Nune vos Pharisaei quod de 
foris est calicis et catini mun- 
datis, quod autem intus est 
vestrum plenum est rapina et 
iniquitate. 19 Stulti, nonne qui 
fecit quod de foris est, etiam 
id quod de intus est fecit? 
*” Verum tamen quod supercst 
date elemosynam, ct ecce om- 
nia munda sunt vobis. 4 (138, 
85. Sed vae vobis Pharisaeis, 
quia decimatis mentam et ru- 
tam et omme holus, et practe- 
ritis indicium et caritatent dei: 
haec autem oportuit facere, et 
illa non omittere, 

43 (137,%.) 16. vobis Phari- 
sacis, quia diligitis primas ca- 
thedras in synagogis et saluta- 





36. ry ἀστρ.] pracm. ev B. 

— φωτιζυ} -ζει X. 69. ΕἸ ΤῊ 

— oe] om. X. [δὰ fin, add. si enim cor- 
pus quod in te est lucernam non ha- 
buerit lucentem tibi tenebrosa est, 
quanto magis antem lucerna tua ful- 
gens lucebit tibi fA 

37, εν δὲ ry....dmwe] edendy δὲ αὐτοῦ 
rig φαρισαιὸς ἵνα D. Syr.Crt. 

— λαλησαι] add. αὐτὸν A, (a.)b. 
(Memph.) | add. αὐτὸν ταῦτα 1. 69, 
σου ᾽ς (Arm.) illis hoc Auth, 

— ἐρωτᾷ AB. 69.M. | Τηρωτᾷ ς. CL 
X. rel. 

— φαρισαιος] ftadd. me sg. AC. rel. 
b.e, Syrr.Crt.(supra)P’st.&Hel. Memph. 
(vid. Schw.) Arm. | om. BL. 1. 69. 
| ante gap. DsupraX. Valg. ac fff. 
Eth. 

— apiwrnos 69. 

— παρ᾽ αὐτῳ]} per’ αὐτου D. 

— εἰσελθ, δὲ averecey] καὶ εἰσελθ. εἰς τὴν 
οἰκίαν φαρισαιου avecdtOn 89. 

88. ἰδὼν εθαυμασεν dre f. Syr.Pst. | ηρ- 
ἕατο διακρινομενος ev ἑαυτῷ eye, 
Aca τε Ὁ, CLatt.) (Syr.Crt.) 

“— Tpwrov| πρότερον 69. 
προ. 

39. κυριος} Ιησους Ὁ. Syr.Pst. (utr. 4. 
Ath.) 


(om. seq. 


39. φαρισαιοι] add. ὑποκριται D. ὦ. 

— τὸ 1°] rov Asic. 

— To 2%] ra UL 

— ἐσωθεν] add. του ποτηρίου 69. 

— spor] ἡμων 69. 

40. ovx] ove AB*RL(sil. Afai.) 

— τὸ εἕωθεν καὶ ro ἐσωθεν ABLX. rel. 
Vulg. bf.ffgii. Syry.Crt.Pst.& Hel. 
Memph, Arm. JEth. Ter. ady. Mare. 
iv. 27, | τὸ ἐσωθεν καὶ τὸ skewer CDT 
sie. ace. Petr, Alex, Routh, iv, 49. 
Cypr. 237. 803. 

41. evovra] ovra L. δ.[6.1 (add. ὁ vobis 
Syz.Crt.) 

— ravra] ἁπαντα LX. 33. 69, I. 

— tpw] ante dwavra 69. (vobis mun- 
da sunt omnia c. sic sed om. “ sunt” 
6.) 

— ὑμιν core] ecrar tp Ὁ. Eth, 
Tert, adv. Mare. iv. 27. sunt vobis 
Vulg. bfem. Syrr.Crt.Pst.&Hel, | ὑμῖν 
ἐσται X. 1. (69 vid. supra.) Τὶ a. 

42, add’ ABCX, rel. | αλλα DLA. 69. Τὰ 
GHUITfATS. 

— φαρισαιοις} praem. seribis ef Syr.Crt. 
Eth. 

— ἡδυοσμον add. καὶ τὸ avnPoy 69. 

— παν] ro V*. 

— παρερῤχεσθε] -xere A. 

— xptow | κλησιν Marcion. ἀντὶ τοῦ ap- 


ἔρχεσθε τὴν '“κρίσιν τοῦ θεοῦ, εἶχε 
ΤΓαρέρχεσθε τὴν κλῆσιν τοῦ θεοῦ. Epi- 
phanins, lib. i. Tom, tii. Haer. xlii. xi. 
Schol. 26. (i. p.313.) “ voeationem au- 
tem et dilectioncm dei practereuntes” 
ap. Tert. adv. Mare. iv. 27. 

42. rou θεου] om. B* Ri ut vid.(sil. Mai.) 

-Ξ ravra ad fin. ver.j om. 1). | haee qui- 
dem fecistis, et haec quidem non 
omisistis (sic) Syr.Crt. | ab init. ver. 
ὃ, 

— ravra] add. de B.Mai.CLX. 33. 69. 
KM. Vulg. ς. Syrr.Crt.Pst.& Hel.* 
Memph.W. 4&th. (enim 6.e,f-) | *om. 
δὲ >. AD. rel. aff Memph.Schw. 
Arm. 

— del da A. a 

— ποιησαι] moe A. (seg. καίκεινα A 
Δ.) 

— παρειναι BORL)L. | παραφιεναι A. 
(lectio ¢ duabus conflata.) | Lagievar 
s. BRC. rel. (vid. Matt. xxiii. 23.) 

48, τοῖς φαρισαιοις φαρισαιοι 1), a.b.c.e. 
ffi. (Contra, Vulg. f) | praem. scribis 
et Syr.Crt. ith. (et add. hypocritae 
Eth.) 

- τους] om. A. 





37. Pharisacis Am.* | 43. qui diligitis Am, 


295 


© Biblioteca Nacional de Espana 


ABCD. pry 
1Χ Δ. ε 
1. 88. 69. 
EGHKMSUVrA._ 


¥ Matt. 23:27. prO 
é 


44. [ot] meperar. 
MI” 


Ὁ Matt. 23:4. 


ἣν n - 
ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. 
3 Ν € \ - Ν δ, Ν ες: "»' © 
ἐστὲ ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ 
“A 2 ΄ f 45 5 \ ,ὔ 
περιπατοῦντες ἐπάνω οὐκ οἴδασιν. ἀποκριθεὶς δέ ic, 2 Respandens 
“~ ~ lal Yd a 
τις τῶν νομικῶν λέγει αὐτῷ, Διδάσκαλε, ταῦτα 
7 9 £ “ « ? 
λέγων Kal ἡμᾶς ὑβρίζεις. 
n “ 7 , x > , 
τοῖς νομικοῖς οὐαί, " ὅτι φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους 
7 > Ἂς εκ “" ͵ 
φορτία δυσβάστακτα, καὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δακτύλων 


KATA AOYKAN. 


44 τ 


ε ad 3 / - , 
ὑμῶν οὐ προσψαύετε τοῖς φορτίοις. 


Ρμ 
é 
t Matt. 23:29, seq. 


48, οἰκοῦ. [αὐτῶν 
τὰ μνημεῖα, 
ρμα 

ε 


49. διώξουσι» 50 


43, ad fin.] add. καὶ rag πρωτοκλισιας εν 
τοις δείπνοις C(Dom.rag). ὁ. Ath, 18. 
(vid. Matt. xxiii, 6.) | καὶ τη» xpwro- 
κλισιαν ev τ. Oem. 69 ante καὶ τ. 
ασπ. 

44, dy] {παᾷ, γραμματεῖς car φαρισαίοι 
ὑποκριταὶ S. ACD), rel. &f.(i.) Syrr. 
Pst.& Hel. αὐ, (Lncifi 158.) vid. 
Matt. xxiii. 27. (om. ὑποκριται D. i. 
Lucif.133.) | om. BCL, 1. 88. Vulg. 
acef.g'*t Syr.Crt. Memph, Arm. 

π- ἐστε ὡς ra pynpea ra ABC. rel. 
Vulg. ΚΑ Sy Pst. (μνηματα A.) | core 
μνημεα 1). a(hjeegfii, Syr.Crt. 
(Lucif, 188.) (om. ra αδηλα Syn 
Crt.) 

“το οἱ περίπατ. B.Mai.CL. 885. M. Syr. 
Hel. | om. οὐ ADXA. 1, 69. EG 
HF/KSUVEA. (om. Bap, Lach. et Tf. 
sed editionem tmpressam collationis 
Bentleianae sceuti sunt; ubi “ deest” 
editionem Cephalaci non collationem 
Cod. Vat. spectat. Coll. Brly sifet pro 
omissione.) Latt, Syrr.Crt.&Pst. Arm. 
JBth.ué vid. Lucif. 133. 

— ἐπανῳ] ante περιπατ. D. Ath, 

— οὐκ] praem, ov ΟἿ, 

4δι των νομικων} 6. sevibis Syrr.Crt.& 
Pst. 

— καὶ ἡμας] om. καὶ 69. 6, (ὑμας 69%, 
corr.},) 

46. ὑμιν add. λέγω X. 

— ovat] ante τοῖς vopxore 1), Syr.Crt. 

— φορτιζε sic B* RI, (sil. Mad.) 
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87 * Οὐαὶ ὑμῖν, * ὅτι οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα TOV 
προφητῶν, οἱ δὲ πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν αὐτούς. 
* dpa * μάρτυρές ἐστε" καὶ συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις 
τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέκτειναν αὐτούς, 
ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε. © διὰ τοῦτο καὶ ἡ σοφία τοῦ 
θεοῦ εἶπεν, ᾿Αποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας καὶ ἀπο- 
στόλους, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενοῦσιν καὶ ἐκ Ἰδιώ- 
fovow: “iva ἐκζητηθῇ τὸ αἷμα πάντων τῶν προ- 


46. φορτια] add. Baped και CX. Syr. 10]. 
mg. (vid. Matt, xxiii. 4.) | Contra, 
Tert, ady. Mare. iv. 27. 

— δυσβαστακτα] δυσβακτατα D*. | évo- 
Barra D* | qui oneratis oneribus gra- 
vibus et ponitis super humeros homi- 
num Syr,Crt. 

— avror) add. tpec B. 

— én} em. 1.| om. X. (seq. ry δακτυ- 
Aw) [| (ἐνὶ rw δακτυλω GM.) 

— προσψαυετε -ψεένετε D*, | -Ψψαύσετε 
A. 

— τοῖς goprioe Syrr.Pst.&Hel. | om. 1), 
db. | ea a. Syr.Crt. 

47. προφητων]} add, et ornatis sepulcra 
justorum 2 

— οἱ de Lucif. 133. | καὶ ot C. (am a.) 

48, paprupeg ἐστε BL. CAGth.) Orig. i. 
443°, | tuaprupare 5. ACD. rel. 
Latt. Lecif. 188. (vid. Matt. xxiii.) 

— καὶ συνεύυδοκειτε ABC. rel. (efi.l) 
rel. Orig. i. | μη συνεύυδοκειν D. a.d.e. 
Lucif, 133, | καὶ συνευδοκει A, | ὅτι 
συνευδοκειτε 69, Vulg. Arm, 

— dpwy] add. οἱ de rarepec ὑμων 69% 

— ὅτι αὐτοι ad fin, ver.] et vos filii estis 
jllorum interfectorum Syr.Crt, 

— σικσδομειτε] tadd. αὐτῶν τὰ μνημεια 
sg. AC. rel. Vuly. ef. Syrr.Pst.& ΗΕ]. 
Memph. Arm. Ath. (Lueif. 138.) | 
add. τους rapoug αὐτῶν 1. praem. ea- 
dem. 69. | non habent BDL. a.d.ei0 
(vid. Syr.Crt. supra.) 

49. καὶ ἡ copia τοῦ θεοῦ εἰπὲν om. D. 3, 


3 τς eon t iva 
OVAL ULV 2 OTL 


4 4 Or on 
Δ ὁ δὲ εἶπεν, Καὶ ὑμῖν 








ΧΙ. 44. 


tiones in foro. “ (138, 5.) Wae 
yobis, quia estis nt monumenta 
quae non parent, et homines 
ambulantes supra nescinnt, 
autem 
quidam ex legis pevitis ait illi, 
Magister, haec dicens etiam 
nobis contumeliam facis. * At 
ille ait, Et vobis legis peritis 
vac, quia oneratis homines 
oneribus quae portari non pos- 
sunt, et ipsi uno digito vestro 
non tangitis sarcinas. 


47 40, 8.) VWae vobis, quia 
aedificatis monumenta prophe- 
tarum, patres antem vestri o¢ci- 
derunt illos. 4% Profecto testi- 
ficamini quod consentitis ope- 
ribus patrum yestrorum, qno- 
niam quidem ipsi eos occide- 
rant, vos antem aedificatis 
eorum sepulchra. Cl, δ) 
Propterea et sapientia dei dixit, 
Mittam ad illos prophetas et 
apostolos, et ex illis occident et 
persequentur, * ut inquiratur 





Lucif. 188. [| om. καὶ A. Syr.Crt, 
Memph.MS, ἄτη, Arnied. | (om. τοῦ 
θεου Syr.Pst.impy. ctra, MSS.) 

49. αποστελω] αποστελλω TD. ὁ. Lucif, 
vid. Matt, xxiii. 34. {-στέλω X.) 

— καὶ εξ avr. Lucif. | om. καὶ AK, 1, 
69. U. Syrr.Crt.&Pst.& Hel. 

— exdiwé AD. rel. | dw. BAfeiCLX. 
1. 38, (vid. Matt, xxiii. 34.) | exétwxov- 
ew 69 Ser. 

50. exgqrnOy] εκδικηθῃ L. 

— τω» ]} οτῖ, A. 

— excexupsvoy B. Ble. Mai. 33. 69. | 
exyuyvonevoy ACDLAEGU. (vid. 
Matt. xxiii. 35.) | texyuvopevoy S. Σ΄. 
rel. 

— ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταυτης Vulg. f. | 
om, 69(spat. vac.) e [ἀπὸ] ἑως Ὁ. 
abetk Syv.Cri. Luecif. 183. (ara καὶ 
ταβ...Ψς ταυτὴς iu ver. seq.] ante vac 
Aeyw ACth.) 

51. avo] padd, του σ΄. A. rel. (vid. Mate. 
xxiii. 35.) | om, BCDLX. 1, 33. 

— Αβελ] add. rov δικαιου KM. cei. 
Syr.Hel.* (vid. Matt. xxiii. 35.) | Con- 
tra, Lucif. 188. 

— éwe} tadd.rov 5, AC. rel. (vid. Matt.) 
Τ om, B.Bély.Afai.DLX., 1. 33. 

— Ζαχαριου] add. υἱου Βαραχίου Ὦ. 
Syr.Crt. Memph.W. (vid. Matt) | 

Contra, rel. Memph.Schw. Lucif. 





44, non apparent Οἵ, | 45. contumeliam nobis 
ct. | 46. portare Cl. | 47. qui aedificatis Cl. | 
48. ipsi quidem ΟἿ, 
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XII. 1. 


Vulg. α. b.¢. fal ΧΕ 

Syrr. C. Ρ H. φητῶν. Το ἐκκεχυμένον"“ 
Memph. ἀπὸ T 

Arm, Eth. ἧς γενεᾶς ταύτης, 


50, ἐκχυννύμενον 


KATA AOYKAN. 


51 ἀ 


OETAL ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 





88 ° 


PH 
uMatt.og:14. ε 
PRY 

t 

53. Aéyorrocg δὲ 
αὐτοῦ ταῦτα 
πρὸς αὐτούς 
πλειόνων, = 


αὐτοῦ. | 
x. M4 


νυ Matt. 16:6. ppe 


Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς, 
κλεῖδα τῆς γνώσεως" αὐτοὶ οὐκ 
τοὺς εἰσερχομένους ἐκωλύσατε. 

θόντος αὐτοῦ, “ἤρξαντο οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρι- 
σαῖοι δεινῶς ἐνέχειν καὶ ἀποστοματίζειν αὐτὸν περὶ 
ἐνεδρεύοντες αὐτὸν ᾿ [ζητοῦντες θηρεῦ- 
σαί Τί ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, [ἵνα κατηγορήσωσιν 


"Ev ois ἐπισυναχθεισῶν τῶν μυριάδων τοῦ ὄχ- 
λου, ὥστε καταπατεῖν “ἀλλήλους, ἤρξατο λέγειν 
8 πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ πρῶτον, 





51, τοῦ ἀπολομένου peraky Lucif. (απο- 
λολυμενου 69%.) | dy ἐφονευσαν ava 
μέσον 1). a. τι. (vid. Matt.) 

— οἰκου} ναὸν D, e Arm. vid. Matt. 
(inter acdem et altare Syr.Pst. ith.) 

— ναὶ] pac Ὁ. ] καὶ Psic. 

— dpe] add. are 69, 6. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. 

52. νομικοῖς seribis Syrr.Crt.&Pst. Zeth. 
(add. et Pharisaei Ath.) 

— pare Vile. fii. Syrr.Pst.& Hel, 
Memph. Orig. i. 167. ii. 526%. Orig. Ent. 
ili, 405%. 8404, | ἐκρνψατε Ὁ). a.(b.e(e.) 
SyrCrté. Arm. (utr.q. eth.) 

— κλειδα Orig.i. ii. | κλεὲν ΤῸ). 

— αὐτοί] praem. καὶ D. 69. α,},0.1., 
ith. Orig. Int. iii. 4055, 840%, | Contra, 
Vulg. ef. rel. Orig.isii. {{ἀἀ ἃ, yap 
M. 

— εἐἰσηλθατε ABC?DLA., 33. 69. E*HM 
Pr. (C*n,1.] | £-@ere ς΄. XK. vel. Orig. 
ii, (επηλθετε A.) 

— εἰσερχομένους Orig. iil. | εἰσπορευ- 
opevove 10. 

~— ἐκωλυσατε Orig. i. | κωλυετε Ge 6, 
Arm. 

53. κακειθεν eXeXOovroc αὐτου BCL. 33. 
Syr-Hel.mg. (ante lect. rec.) Memph. | 
treyovroc δὲ αὐτοῦ ταῦτα πρὸς aurove 
Ξ. A(D)XA. 1, το). Vulg. (α.)(6.)..0. 
δὲ Syrr.Crt.&Pst.&Hel.txt. Arm, Aath, 
(om, αὐτοῦ D.) [καὶ tantum 69 sic. 
add. ἐνωπιον παντὸς τοῦ λαὸν D. 
(sic X. sed σχλου) ἀ.Ὁ.σ. οὐ (.)}. β τιν 


Οὐ Φ ΉΟ],αρ. Arm, 4éth. | Contra, 
ABC, rel. Vulg. Syrr.Pst.& Hel.txt. 
Memph, 

58, np€avro] praem. κατησχυνθησαν Kat 
Arin, 

— οἱ γραμματεις και οἱ φαρισαιοι] οἱ dap. 
καὶ οἱ ψομικοὲ Ὁ, Vulg. ὁ.6.6.ἰ, tam 
scribae quam et ge aoctoris a. | οἱ 
γομικοι καὶ ot pap, 1. 

— evexerv ABL. rel, Vlg Memph. Arm, 
1}, | exer DS. 6.6.8, male se habere 
a6 om. se.) contristari Κὶ adversari 
Syr.Hel. (coepit aegre ferri a scribis ct 
Phar. Syr.Crt. cotperunt scribac et 
Phar. aegre ferre Syx.Pst.) ἐπέχειν 
C. | συνέχειν Ἡ, lfadd, αὐτῷ 1. Sy. 
Hel. ith. | add. et irati sunt Syr.Pst. 

— αποστοματιζεν αὐτὸν ABC, rel. 
(arocropizey αὐτὸν LASY*.) VWulg. 
(Syrr.Pst.&Hel.) Arm. comminari illi 
a. | συνβαλλεῖν avr D. (69, Bade.) 
commitiere cum illo 822. conferre 
cum 60 6.(6. illi.) altereari cum illo f. 
joqui cum eo Memph. quaesiebant ab 
eo Syr.Crt. 


| — περι πλειόνων} om. ARth, (in ver. seq. 


b. Syr.Pst.) 

54. ἐνεδρευοντες αὐτὸν ABCL. rel, Vulg. 
Syry.Pst.&Hel, Aoth. | om. D. α..6.6.1. 
ἐς Syr.Crt. Arm, [αὐτὸν om. X. Am. 
Memph. | avrwy 1. ijtadd. καὶ s. 


Ss. Vulg. Syr.Hcl. Arm. 2th, | om. ἡ 


ABCDLXA4, 1. 33. 69. EGHKMUsie. 
VIA. (Latt.) Syrr.Crt.&Pst. Memph. 


QQ 


a καταβολῆς κόσμου 
t αἵματος "ABer ἕως t 

αἵματος Ζαχαρίου τοῦ ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ θυ- 

σιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου" ναὶ λέγω ὑμῖν, ἐκζητηθή- 


πο of \ 
OTL ἤρατε τὴν 


᾿ i 
ἐ elonA@are, 
ὩΣ Κακεῖθεν ἐξελ- ΠΝ 10.) Cum haec ad 


ἡ Προσέχετε € ἑαυ- 





sanguis omnium prophetarum 
+ qui effusus est a constitutionc 
mundi a generatione ista, a 
sanguine Abel usque ad san- 
guinem Zachariae, qui periit 
inter altare et aedem: ita dico 
vobis, requiretur ab hac gene- 
ratione, 


52 (142, 5.) Wae vobis legis pe- 
ritis, quia tulistis clavem scien- 
tiac: ipsi non infroistis, et cos 

introicbanté prohibuistis. 
iflos 
dliceret, coepernnt Pharisaei et 
legis periti graviter insistere et 
os eins opprimere de multis, 
51 insidiantes eb quaerentes ca- 
pere aliquid ex ore eius ut 
accusarcnt evyn. 


Ν 
καὶ 


τ Multis autem turbis οἷν» 
cumstantibus, ita ut se invicem 
conculcarent, coepit dicere ad 
discipulos suos, (4?) Adten- 


54. ζητουντες ACD. rel. vv. | om, BL, 1. 
Memph. ith. 

— θηρευσαι τι Ex Tov στομᾶτος αὐτὸν 
ABOL. rel. Vulg. ἡ Syrv.Pst.&Hel. 
(Memph.) (Arm.) ith. (re ante θη- 
pevoat K, Am.) | ἀφορμὴν τινα λαβειν 
avrov D. a.bc.eid, Syr.Crt. 

— ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτου (A)C(X). 
rel, Latt. Syrr.Pst.&Hel. Arm. (-σουσιν 
AXA, 69.) | iva εὑρωσιν κατηγορῆσαι 
αὐτου D. Cf) Syr.Crt. | om. BAle. 
Mai.L. Mewph. Asth. 

1. ev olg.... Tov oyou Syrt.Crt.Pst.& Hel, 
txt. vel. | wodAwy Se ὄχλων. cvv- 
περιεχοντων κύκλῳ D. Latt. Syr.Hel. 
mg, 

— επισυναχθεισων -χθησοντων sie. 

_ πα, ad eum Syr.Crt. 

— κατάπατειν ἀλλήλους αλληλοὺς συν- 
muyev Ὁ. 


— ηρξατοῇ]ῇ add. δὲ 69.356». T sie. (Aap: 
17) 

— αὐτοῦ] om. D, di, 

— mpwrov] om. Vulg. 2.2, |jcum se- 


quentibus conj, iz. LA. 69. ἃ. οἱ, 
Syrr.Crt.&Pst. Aith. (sic 8. om. Tert. 
adv. Mare. iv. 28, Zueif 20.) | cum 
antt. Si3. ACD. 1. 33. BHA. Syr. 
Hel. Memph. | non distinguunt MUP. 
a (vid. Iriez).e. 

— ἑαυτοις] αὐτοῖς L. 





52. introibant ΟἿ. | 53. cum autem haec Ci. 
| 54. insidiantes οἱ Οὗ. | aliquid capere do 
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1 ore ΟἿ, 
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AB(C)D[Q]I[Ri[T}. 
ip. ge 
1. 33. 69. pyee 
ELFIGHEMSUV ε 
TA. 


1, ἥτις ἐστ. ὑπύκρ. 


+17 
Matt. 10: ἰοῦ, 27. 
Mar. 4:22. 


ic 
* Matt. 10: 28-99. 
88 


4, περισσόν 


§ Theb. 


6, πωλεῖται 


80 
SF 


8. ὑμολογήσει 


KATA ΛΟΥΚΑΝ, 


rn 3 ἢ ΄ 7 nw , “ 3 A « ᾿ὰ 
τοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων, ἥτις ἐστὶν ὑπὸ- 
53. Χ Ν / A 3 
κρισις. Ὗ οὐδὲν δὲ συγκεκαλυμμένον ἐστὶν ὃ οὐκ 
᾽ ? a ῇ 
ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται. 
2 2 > - ΝΣ - n 
“a8 ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε ἐν τῷ φωτὶ 
3 μὴ ἃ Ν Ν 53 , nm 
ἀκουσθήσεται, καὶ ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς 
, 7 2M A ΄ 4 4χλ7 
ταμείοις κηρυχθήσεται ἐπὶ τῶν δωμάτων. “λέγω 
δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις μου, μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν 
ἀποκτεννόντων" τὸ σῶμα ἡ καὶ μετὰ ταῦτα μὴ ἐχόν- 
5 
τῶν περισσότερόν τι ποιῆσαι. ἢ ὑποδείξω δὲ ὑμῖν 
΄ cad “ 
τίνα φοβηθῆτε: φοβήθητε ὃ τὸν μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι 
δ᾽ “a > nt 4 7 
ἔ ἔχοντα ἐξουσίαν" ἐμβαλεῖν εἰς τὴν γέενναν" ναὶ 
a “ n 3 
λέγω ὑμῖν, τοῦτον φοβήθητε. “ οὐχὶ πέντε aTpov- 
a n “ὦ a Ζ a 
Gia 'rwdotvra” ἀσσαρίων δύο; καὶ ev ἐξ αὐτῶν 
» ὦ» ὁ 2 7, $2.7 a -, 7 2 
οὐκ ἐστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ θεοῦ" ἴ ἀλλὰ 
καὶ ἴω τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠρίθμηνται. 
i 
μὴ ' φοβεῖσθε" πολλῶν στρουθίων διαφέρετε. 8 λέ- 
yo δὲ ὑμῖν, πᾶς ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν 


XIT. 2. 


dite a fermento Pharisacorum, 
quod est hypocrisis. ? 1445.) 
Nihil autem opertum est quod 
nan reveletur, neque abscondi- 
tum quod non sciatur: * qno- 
niam quae in tenebris dixistis, 
in Inmine dicentur, et quod in 
aurem locuti estis in cubiculis, 
praedicabitur in tectis, + Dieo 
autem vobis amicis meis, ne 
terreamini ab his qui occidunt 
corpus et post haec nou habent 
amplins quod faciant. ὃ Os- 
tendam antem vobis quem 
timeatis: timete eum qui post- 
quam occiderit habet potesta- 
tem mittere in gehennam: ita 
dico vobis, hune timete. © Non- 
ne quinque passcres yeniuné 
depundio? et anus ex illis non 
est in oblivione coram deo. 
7$ed ct capilli capitis vestri 
omnes numerati sunt. Nolite 
ergo timere: multis passeribns 
plures estis. ® Dico autem vo- 
bis, omnis quicumque confessus 
fuerit in me coram hominibus, 
et filius hominis confitebitur in 


τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁμολογήσει 


pus 





1. τῶν gaptcawy] ante yrie cor AC 
1). rel. vy, ert. ady. Mare, iv. 28. Lu- 
cif. 20, | post ὑπόκρισις BI. ¢. (τ. 
Σαδδουκάιων Armed.) 

2. δὲ Vulg. 6.00. Syrr.Pst.&Hel.txt. 
Memph. ith. Tert. adv. Mare. iv. 28. 
l yap D. α. Syrr.Crt.&Ticlmg. Arm. 
| om. 69, 

— συγκεκαλυμμενον tori] ἐστιν κεκαλ, 
C*, Memph. ἐστ. συγκεκ, (Ὁ, 

- οὐκ ἀποκαλυφθησεται] av φανερωθη- 
σεται D, 6, 

3. ab init.] quae enim Syrr.Crt.(&Pst,) 
|av® ὧν ὁσα,...εἰπατε.,.. ἀκουσθησε- 
ται] lomo qni.... loeutus est... 
dietur αὶ 

τ τῷ oxor.] om. τῷ A, (σκοτιααειξιπατε 
09.) 

— προς τὸ ove] hominibus Syr.Hier. 

— raperorg} ταμιείοις K, | Tapeoe A. 1, 
33, I. 

4, pou Orig. i, 296° 
28ed. | om. X. a. 

—amoxrevvovray ALA. 17, EKUVI. | 
amoxrevovrwy DX. 33. 69. GHSA. 
| αποκταινοντων M. [1 αποκτεινοντων 
s. Blap. Mai.) Orig, i. 296°, 
τιφνυντων Orig. iv. 3214.) 
σωμα] on. a.) 

τ καὶ μετὰ ταῦτα μὴ ἐχόντων Orig. i. 
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au 


Teré. αν, Mare, iy, 


(αποκ- 


(seq. ro 








β ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ" 


illo coram angelis dei: 9. ('%?) 


ὁ δὲ 





(iv.) CTert.) [τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυνα- 

μενὼν αἀποκτειμαι μηδὲ ἐχοντων D, 

4, μὴ] om. A. 

— περισσότερον ΒΤ,Χ. rel. Orig. i. iv. 
(ante pen ex. 1.) | πέρισσον ADR, 88, 
K. | om. Syr.Cret. 

— rt] ante πέρισσ, LX. 88, 69. Syr.Pst. 
impr. | Contra, rel. Syr.Pst.MS. Orig. 
i. iv. 

5. ὑμῖν 1%] ἡμιν 69, 

— φοβήθητε 1° Vulg. bce fl. Syrr-Crt. 
&Hel. rel. Orig.i. Tert. adv. Mare. iv. 
28. | om. 1). 69. a, Syr.Pst. 

—syovra ante εξουσιαν AB.Bily. Maz. 
DRLX, 1. 33, 69. K. Latt. SyrHel. 
Arm. Orig, i, 296°,2972, | tpost s. 
AE. rel. ΖΦ κῃ, Fert. 

— ἐμβαλεῖν εἰς τὴν yeevvay ABCR). rel. 
(BR. Orig. i. om. τη») Tert, | εἰς γεεν- 
vay Barew D. 

6. πωλουνται B. 69. | trwrura os. A 
DR. rel. Orig. i, 296% {| (acca. δυο] 
ascaptov Syr.Crt.) 

7. τῆς κεφαλὴς ὕμων πασαι ἠριθμηνται 
Orig. i, 296% | ὑμων πασαι rye κεφα- 
Ane ηριθμημεναι εἰσιν D. (Arm.) 

— μη] tadd. ουν s. ADQ, rel. Vulg. 
cef. Syr.Crt.Pst.& Hel. Arm. ΖΒ. 
Orig. i. (vid. Matt. x. 31.) | om. BRL. 
abil, Memph. Theb, 


7. φοβεισθε] φοβηθητε D. Orig.i. (-βη- 
σθε ΧΙ.) 

— πολλω»]} add. yap Ὁ. (Syr.Crt.) Arm. 
(Aéth.) | Contra, Orig. i. 

— Stapepere] add. ὑμεῖς Ὁ, 33. 69. FGK 
ἍΜ. Vulg.Ch (ae. ἄνα, (vid. Matt. 
x.31.) | Contra, ABQK, rel. Am. d.c. 
σ᾽, rel. Orig. i. 

8. de] om. a, Theb. ith. (Contra, 
Vulg. 4.6.1} 

— duty] add. ὁτι D. [ Contra, Clem. 595, 
Orig. i. 

—av Orig.i. | eav Ἐς Clem. 595. 

— ὁμολογησῳ B’°Mai.QL, rel. Clem. 595, 
Orig. i. 296% [| -oe AB*MaiDRAI. 
(vid. Matt, x. 32.) 

— ὁμολογήσει Clem, Orig.i. | «σῳ 69. F 
GHMVa. 

—e avrp Am Fy’. 


Clem. Orig. i. 


(éavroy 69.) | om. ev 11 οἷο, Vulg.Ch 
abc.es. Cypr. 188. 
tis SyxCrt. 

9, om, ver. 6. Syr.Pst.MS. 

— apvncapevog Orig.i. | ἀπαρνησ. 69. | 
(τον δὲ apyncapevoy οὗ Mox amapyy~ 
σομαι αὐτὸν Clem, 595.) 


|| row θεον sanc- 





4, quid faciant Cl. | 6, venennt dipondio Cl. 
Ι 7. pluris estis vos Ct, | 8. fuerit mo Cl. | cou- 
fitebitur illum Cl, 
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ΧΙ]. 17. 


Vulg. a. ὁ. ὁ. 
Syrr. C. P. H, 
Memph{Theb. Juz 
Arm, Hth 6 x 
¥ Matt. 12:32. 

Mar, 3:29. 


» Matt. 10:19, *B 


*. a aN 
Mar. 19:11, μᾶς ETE 
11. φέρωσιν 
= μεριμνᾶτε : he 
-.- » 3) 

ὑπ τ) τῇ σησθε ἢ τί εἰπητε" 
ME’ ppd 
é 

18, ἐκ τ΄ ὀχ, aur, 

ἀληρθνδμιδδι τς 
§T 
18 


Ms’ 


> > if. 
ἢ σαντὶ οὐκ ἀφεθήσεται. 


KATA AOYKAN. 


2 , 7 > ¢ fol > f 3 7ὔ 
ἀρνησαμενὸς με ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων ἀπαρνηθη- 
σεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ. 20 καὶ πᾶς 
,ὔ 
ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσε- 
4 
ται αὐτῷ: τῷ δὲ εἰς TO ἅγιον πνεῦμα βλασφημή- 
ig? ν τ» , wt 
ὅταν δὲ * εἰσφέρωσιν 
A A Ἄν; Ἂς ΄ς 
Tas συναγωγὰς καὶ Tas ἀρχὰς καὶ τὰς 
3 ,ὔ 4 £ , “ fad x ta > ’ 
ἐξουσίας, μὴ * μεριμνήσητε" πῶς [ἢ τί] ἀπολογή- 
¢ rn “- 
1 τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦμα διδάξει 
ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ wpa ἃ δεῖ εἰπεῖν. 
13 
89 “ Εἶπεν δέ τις αὐτῷ ἐκ τοῦ ὄχλου, Διδά- 
σκαλε, εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ μου μερίσασθαι μετ᾽ ἐμοῦ τὴν 
6 δὲ εἶπεν αὐτῷ, “AvOpore, Tis pe 
κατέστησεν * κριτὴν" ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; δ 1 Ἐπεν 
δὲ πρὺς αὐτούς, Ὁράτε καὶ φυλάσσεσθε, ἀπὸ * πά- 
ons’ ΄ πλεονεξίας, 6 ὅτι οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ ἡ 
ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων * αὐτῷ." Ἷ 
3 x Ν Ν Ἂς i 
90 15 Εἶπεν δὲ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς λέγων, 
> , Ν 7 at ς / 17 Ν 
Ανθρώπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα: ~* καὶ 
, ε a ,ὔ ov > -“᾿ 
διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων, Τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω 


qui autem negaverif me co- 
ram hominibus, dencpabitur 
coram angelis dei. "9 (47,2) Et 
omnis qui dicit verbum in fi- 
lium hominis, remittetur ili: 
ei antem qui in spiritum sanc- 
tum blasphemaverit non re- 
mittetur, (48,2) Cum autem 
indacent vos in synagogas et 
al magistratus et potestates, 
nolite solliciti esse qualiter aut 
quid respondeatis aut quid di- 
catis: ' spiritus enim sanctus 
docebit vos in ipsa hora quae 
oporteat dicere. 


129,10.) Ait autem quidam 
ci de turba, Magister, dic fra- 
tri meo ut dividat mecum 
hereditatem. ‘At iHe dixit 
ei, Homo, quis me constituit 
iudicem ant divisorem supra 
vos? "5 Dixitque ad illos, Vi- 
dete et cavete ab omni ayari- 
tia: quia non-in abundantia 
cuiusquam vita cius est ex his 
quac possidet. 


16 Dixit autem similitudinem 
ad illos dicens, Hominis cuius- 
dam divitis uberes fructus ager 
attulit: 17 et cogitabat intra se 
dicens, Quid faciam, quod non 





9. ἐνωπίον τί ανθρ. BRLXA. 1. 38. 69. 
rel. Orig. i. 2964. | ἐμπροσθεν τι ανθρ. 
ADQK. (vid. Matt. x. 33.) 

-τ- απαρνηθησεται Orig. i, Tert. adv. 
Mare, i iv. 28, [ἀρνηθησεται D. | ἀπαρ- 
νησωμαι καγὼω αὐτὸν X. 6. (vid. Matt.) 
(καγω αὐτὸν ἀρνήσομαι Orig. iii. 543. 
vid. Clem. supra.) 

πτενώπιον 2°, Orig.i. | ἐνπροσθεν Ὁ, 
Clem, (vid. Matt.) 

τ τῶν ayy. τ΄ θεου] patre meo qui est in 
caelis ὁ, (vid. Matt.) 

10. d¢] add, ἂν D. 

— τῷ δὲ εἰς τὸ ἁγιον πνευμα] εἰς δὲ τὸ 
my. τὸ ἅγιον D, (vid. Mar. iii, 29.) | 
τῷ δὲ εἰς ro πν. ra ay. 69. (add. tune 


6. Ὁ.) rp de] καὶ ὁ A. |layeor] 
om. Χ, 
— βλασφημησαντι a.(b.) Lucif. 220. 


(dixerit c.egfi.) | om. 1). (non-69.) 

— αφεθησεται)ὴ add. αὐτῷ ovre ev τῷ 
atwyt ua οὔτε ev τῷ μέλλοντι D. 
ce. δια, (Lucif, 330.) vid. Matt. | 
add. avry GA. ab.ffil. Syrv.Crt.& 
Pst. Tert. adv. Mare. iv. 28. (vid. Matt.) 
| non habent Vulg. f. Syr.Hel. rel. 

11, εἰσφερωσιν BLX. 1. 838, Vulg. efit. 
(perducent ¢.) | tapoogepwow o. A 
QR, rel. a. (-povow E*A.) | φερωσιν 
D. (6.) Clem. 595. Oriy, i, 295%, 


11. ewe ABQ, rel. 
69. Clem. 595. 
— μεριμνησητε B.Bie.Mai.QRLX. 1. 33, 
69. Orig. i. (vid. Matt. x.19.) | μεριμνη- 
care B.Btly. Beh. | Tpepyevare S. AA. 

rel. | wpopepipyare D Gr. Clem. 595, 

— ἢ re 1%. ABQR. rel. Vulg. f(g.) 
Syr.Hel, vel. (vid. Matt.) | om. D. a.d. 
cepid Syr.Crt.&Pst. 2th. Clem. 
Orig. i. 

12, dake Clem. Orig. i. | τξη AL. 

— ἐν αὐτῷ τῷ wpe Clem, Tert. adv. Mare. 
iv. 28, | om. 33. Orig. i. [Δ 1}.} 

18. avrg] ad Jesum m. | om. ὁ}. [ post 
εκ τοῦ oydov B.Bily.Mai.QL. 33. F. | 
ante ADRX. rel. Am. Syr.Hel. Memph. 
Theb. Arm, | ante τις Vulg.C2. a.c.ef. 
Syrr.Cri.&Pst. Auth. 

— εἰπε] εὐπὸν D. 

— τὴν kAnpoy. ] pracm. terram et Syr.Crt, 

14. 6 de] add. Ιησους R. 

~—~ ἀανθρωπε] om. 69. 

— κριτην BDL. 1. 88. 69. ὙΠΕΡ. αν, 
(4th.) ert, adv. Mare. iv. 28, | 1δι- 
καστὴν &. AQR. rel. Arm. (vid, 
Exod. 1. 14. Act. vii. 27, 35.) 

— ἢ μεριστὴν ABQRL. 1. 38sic. Vulg. 
bejfim. Syrr.Pst.&Hel. rel. {| om. D. 
a(utyid.).c. Syr.Crt. Zert. adv. Marc. 
iv. 58, | » δικαστὴν 69. 


Orig. i, | εἰς DR. 1. 








15, προς avrove] ad turbas Syr-Crt. ad 
discipulos Syr.Pst. 

— φυλάσσεσθε Clem. 578. | gudakacbe 
H(non G). | (om. καὶ φνλ, Syrr.Crt.& 
Pst.) 

— απο] ὑπο B.Ble.?? (Contra, ap, Mai. 
Clem. 578.) 

-- πασης ABDQRILX. 1. 33. 69. Καὶ 
MU. Latt. (et m.) Syrr.Crt.Pst.&EHcl. 
Memph, Theb. Arm, Atth. Clem. 578. 
| frac s. ABFsGHSsVIA. 

— ἡ ζωη] om. ἡ L. 

πο avrov {post Zon) ABQRT. rel. | av- 
ry 1. EGHMSVE. (Syr.Hel.) | om. 
Ὁ. Syrr.Crt.& Pst, 

— ἐστιν} ante ἡ ζωη D. 6. Clem. | om. 
R. | ante ev τῷ περ. K, 

— avry BDQRT. 33. (F hic s, ante vid. 


Heringam.) [Syrr.Crt.& Pst. Arm. 
th.] | Tavrov g. ALX, rel. 
16, δὲ] ovv’X. | add. καὶ 1. m. (Syrr. 


Crt.&Pst.] 

--τ παραβολην post πρὸς αὐτοὺς Ὁ. 
(m.) Theb. ἰ 

— εὐφορησεν ΒΟΈΧ, rel. | ηνφορησεν 
ADL. 33. GETA. | ἠφόρισεν 69. 

17. ἑαυτῳ avry BL*. 





9. negabitur Οἵ. | 12. quid Feared Ct. | 
13. ci quidam Οἵ. | 14. dixit ill | super vos 
Cl. | 17. quia non habeo Ct. 
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ABDQT. 
LXa. 
1, 33, 69, 
EKG HEMEUY 
dhe 


18, τά γενήματά ς 
βου 


Aa: 


dé αὐτῷ ὁ θεὸς, 
ψυχήν σου + αἰτοῦσιν" 


τίνι ἔσται; 


ἃ Matt. 6:25-39. € 
22. ὑμῖν λέγω 


τί ἐνδύσησθε. 


a la ‘ é 
ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς μου; 
a \ > , xX 7 
ποιήσω: καθελῷ μου τὰς ἀποθήκας καὶ μείζονας 


‘ Ν 2 4 
καὶ Ta ἀγαθὰ μου, 


ρν εἰς θεὸν πλουτῶν. 
θ Ν > a A Ν “ δ: λέ - -“ id 
τὰς αὐτοῦ, Διὰ τοῦτο έἔγω ὑμῖν, 
ριμνᾶτε τῇ γυχῇ 


KATA AOYKAN. 


19 


tr φάγητε, 


τροφῆς, καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. 


24. οὔτε θερ. 


17, ovvatw] συναξαι 69. A, 

18, καὶ ewev, Tovroe ποίσω] om. Syr. 
Crt. (et cogitans dixit, Hoc faciam 
a.) 

— μείζονας omodopnow af. Orig. iit. 
230° Orig, Int. ii, 265%. 3784. Dus. in 
Ps, ap. Mai. 95. | ποίσω αὐτοὺς μειζο- 
vag D. 4. (majora faciam Vulg. d.c. 
ffm.) 

— καὶ συναξω exer] κακεὶ ovvakw 1), 
Latt. (et »..) (eat συναξω.... ayada 
pov om, Orig. iti. 2303.) 

— τὸν σιτον BYLX. 1. 69. Memph. 
Theb. Arm. Abth. | τὰ yernpara St. 
3. ADQTL/A. 33. EFGHMSsUVIA. 
| tra γεννηματα Elz. Q ap, Knittel K 
sic. quae nata sunt mihi Vulg. ὁ. ,.1. 
fructus micos acem. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. || fadd. μὸν 5. AD, rel. Latt, 
Syrv.Crt.Pst.&Hel. rel. | om, BTL, 1. 
Arm. [Q. n.1.] 

— καὶ ra ayaa pov Vulg. fi rel. | om. 
Τὸ. adcegiidm Syr.Crt. Ce. mavra 
ra ay. μι Arm.) | (τα om. T.) 

19. ψυχὴ] om. a.b.¢.e,f. | Contra, Vulg. 
J/g’. | ecce Syr.Crt. 

— πολλὰ ante ἀγαθὰ} ome Orig. iii. 
ter. 

— xepeva....me ABQ. rel. Vulg. fig?. 

yy. Clem. 537.246. Orig. iii. 230° dis. 

Orig. Int, ii, 265", 378%, | om. D. a.d.c. 

em. | in annos multos i. cpulare in 

annos multos ff. 

εὐῴραινον} praem. καὶ 69. Syr.Crt. 

Arm. J&th. Orig. Int.ii.bis, | Contra, 

Clem. Orig. iii. 
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ὃ καὶ εἶπεν, Γοῦτο 


> , Ν 4& > “ ¢ δὲ X ” ὠ 
οἰκοδομήσω, καὶ συνάξω ἐκεῖ πάντα τον σῖτον 
καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ μου, 
Ψυχή; ἔχεις. πολλὰ ἀγαθὰ κείμενα εἰς ἔτη πολ- 
ἀναπαύου, φάγε, πίε, εὐφραίνου. 
“Adpay, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν 
ἀπὸ σοῦ" ἃ δὲ ἡτοίμασας, 
*t οὕτως 6 θησαυρίζων ἑαυτῷ, καὶ μὴ 
22 a We Sh at \ 

imey δὲ πρὸς τοὺς μα- 

Ν 
μὴ με- 
μηδὲ τῷ σώματι 


“ἢ * yap" ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς 
24 


XII. 18. 


habeo quo congregem fructus 
meos? 51 dixit, Hoc faciam: 
destruam horrea mea et maiora 
Y faciam, et {πὸ congregabo 
omnia quae nata sunt mihi et 
bona mea, 15 et dicam animac 
meae, Anima, habes multa 
bona posita in annos plurimos: 


0 requiesce, comede, bibe, epu- 


εἶπεν lave. *° Dixit autem illi deus, 
Stulte, hac nocte animam tuam 
repetunt a te: quae autem 
parasti, cnius erunt? 7! Sic est 
qui sibi thesaurizat et non est 
in deum dives, * (9% 5.) Disit- 
que 2d discipulos suos, Ideo 
dico vobis, nolite solliciti esse 
animac quid manducetis, neque 
corpori quid vestiamini: *ani- 
ma plus est quam esca, et cor- 
pus quam vestimentum. *4 Con- 
siderate corvos, quia non semi-~ 


a uibus no 
κατα. ™ unt neque metunt, quibus non 


νοήσατε τοὺς κόρακας, ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ 





30, ὁ θεος BDQ. rel. (Cypr. 210. 241.) | 
om. ὁ T. | ὁ κυριος A. Cypr. 323. 

— αφρων St. 3. Elz. 1624. ABs. Bily. 
Bch DQTLXAEGsHSsA. (ἴδει 33. 
F.) | agpov Elz,1633. B. Mai. 1. 69. 
KMUVs.2. Clem. 587. 578. Orig, iii. 
2291, 580}, 5979, iv, 2949, 2983, 

-π ταὐυτῃ] ταῦτα Δ. 

-π τὴν ψυχὴν σον ABQT. rel. (Latt.) 
νυν Οὐ 86, ὃ. Hel, Arm. Clem. 537, 
Orig, iii. 297% iy, 2985, ae Ini. iv. 
4789, Tert. adv. Mare. iv. 28. | post 
ἀπαιτουσιν D, et ae Theb. 
ΖΒ, Lren, 202, (Clem.578.) Orig. iii. 
229f, 230%, iv. 2944. Cypr. 210. 241. 
323. | post azo σὸν 69. Orig. Int. ii. 
378%, 

— αἰτοῦσιν BOT/TL. 33. Theb. ut vid. 
| fararovow 5. AD. rel. Clem. bis. 
Orig. iii. bis. iv. bis, 

— δὲ m. rel. Clem. 537. Orig. ili, bis. | 
ovy Ὁ, 6.6, Cypr. ter. 

— roe ffi. Clem. 537. Orig. iii. bis. | 
τινος Ὁ, Latt, (et m.) Zren. Clem. 246. 
Cypr. 

21.om, ver. D. a.d. (Contra, rel. m.) 

— οὗτως ὁ Onc.) οὗτος εἐθησαυριζον 69. 

— ἑαυτῳ AQT. rel, | ev αὐτῷ L. εν 
éaurp ET. | avrw B. 

— ad fin.] add. ravra Aeywy εφωνει, Ὁ 
ἐχὼν WTA axovey ακουέτω 69. Lng. 
Fag.(G mg) HU Vig.Pa. ZBth. a. 

22, rove] avrove T. 

— avrov] om. B, 6.6, 

— Aeyw ante ὑμιν BDLX. 69. Vulg. 
Jl. Syr.Crt. Memph. Theb, Ath. 





(vid. Matt. ν, 25.) | tpost =. AQT. 
rel, a.d.c.e. Syrr.Pst.&Hel. Arm. fh 
ἘΠ 

22. ψυχῃ} fadd. ὑμων ς. TX. rel. Vulg. 
Cl. ae. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Theb. 
JEth. Clem. 231. 579. (vid. Matt.) | 
om. ABDQL. 1. Am. befiff-g'at. 
Syr.Hel. Arm. 

— quid edetis et quid bibetis Ath. 

— σωματι] add. tpwy BT. 33. 69. a. 
Syr.Pst. Memph. Theb, ith. Clem. 
281. (vid. Matt.) | om. ADQ. rel. 
Vulg. beef. Syrr.Crt.& Hel. Arm. 
Clem. 579. 

28, ἡ yao BDLX. 1. 33. 69. MSV ΤῊ 
bee. Syrr.Crt.& Pst.& Hel.* Memph. 
Arm, th. Clem, 231.579. | *om, 
yap 5. AQTS rel. Vulg. aff Syr. 
Hel.txt, | ὅτι ἡ T. Theb. [ ovye ἡ ἰ. 
Syr.Hel.MS.mg. [h. F.] 

— πλειον} των Clem.(bis.) πλέον Ὁ). 

— τῆς τροφης] τῆς τρυφῆς ὃ. | Tov σω- 
pearog T. 

— ro] του A*. 

24, rove κορακας Clem. 231. Hus. in Luc, 
177 diserte. Tert. adv, Mare. iv. 29. | 
Ta πετεινὰ Tov ovpavov 10. ed. (vid. 
Matt. vi. 26.) | (volatilia # volucres 
For.) 

— ov ABTX. rel. Clem. 231. | ovre Ὁ 
QTL. 6. 


-- σπειρουσιν) -pwow A, 


22. animae vestrae Cl. | quid induamini Cl. 
| 23. corpue plus quam ΟἹ, | 24. corbos Ait. 


© Biblioteca Nacional de Espana 


XII. 81. 


Vulg. a. ὦ. ο. 
Syrr.C P. H. 
Memph., Theb. 
Arn, Zth, 


95, ἐπὶ τὴν yr. αὐτ΄ 
προσθῇ. 
— om. ἕνα 


χυν [ἕνα]; 


περὶ τῶν λοιπῶν μεριμνᾶτε; 
, - » ? ΕΣ a > \ ΄ f 
κρίνα, πῶς αὐξάνει: οὐ κοπιᾷ οὐδὲ νήθει λέγω δὲ 
ὑμῖν, οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ Ἷ Ὑ δόξῃ αὐτοῦ 
περιεβάλετο ὡς ἕν Τούτων. 


Γ ἀγρῷ" 


27, [αὐξάνει 


TF 
16 
28, ἐν ἀγρ.τ. χύρτ, ; 


ὄντα σημέρον σήμερον ἐν 


ὑμᾶς, ὀλίγο πι ΣΥΘΙ: ᾿ καὶ 


KATA AOYKAN. 


θερίζουσιν, οἷς οὐκ ἔστιν ταμεῖον οὐδὲ ἀποθήκη, 
καὶ o θεὸς τρέφει αὐτούς: 
διαφέρετε τῶν πετεινῶν § 

μνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆ- ram suam cubitum 
© εἰ οὖν * οὐδὲ" ἐλάχιστον δύνασθε, τί 
Ἵ κατανοήσατε τὰ 


ἢ ὑμεῖς μὴ 


φάγητε! καὶ" τί πίητε, καὶ μὴ μετεῶριζεσθε.-" 


Ta γὰρ πάντα τὰ ἔθνη τοῦ κόσμου 


coon ἃ τ ‘ 3 Ὡ a , 
ὑμῶν δὲ ὁ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρήζετε τούτων. 


πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς 
"τίς δὲ ἐξ ὑμῶν Μμερι- 


εἰ δὲ τὸν χόρτον 
Ν y 

ὄντα Kat αὔριον εἰς κλίβανον 

βαλλόμενον ὁ θεὸς οὕτως * ἀμφιέζει,' πόσῳ μᾶλλον 

Uist: τί 


ἐπιζητοῦσιν". 
3 Ν 
* πλὴν 


est cellarium neque horreum, 
et deus pascit illos: quanto 
magis vos plures estis illis? 
35 Quis autem vestrum cogi- 
tando potest adicere ad statu- 
unum ? 
35 Si ergo neque quod minimum 
est potestis, quid de ceteris 
solliciti estis? “7 Considerate 
Iilia, quomodo crescunt: non 
\ laborant, non nent: dico an- 
tem yobis, nec Salomon in 
omni gloria sua yestiebatur 
sicué unum ex istis. 7° Si au- 
tem faenum, quod hodie in 
agro est et cras in clibanum 
mittitur, deus sic vestit, quanto 
magis vos, pusillae fidei. ὅθ 7 
vos nolite quaerere, quid man- 
ducetis aut quid bibatis, et 
nolite in sublime tolli: 39 haee 
enim omnia gentcs mundi quae- 
runt, pater autem vester scit 
quoniam his indigetis, 3: Ve- 


Ὁ ταῦ- 





24.ovde ABX, rel. Clem. 231. (vid. 
Matt.) | ovre DQTLL. | ovye Ted. | 
ov M. [h, 33.] 

—- ταμεῖον} ταμίειον 1, 33. 69. PMU. 
Clem. 381. (ours rapecoy οὔτε D.) 

— καὶ ὁ} ὁ de 69. 

- τρεφει -φὴ KL 

— αὐτοὺς Clem. 381. | αὐτὰ 1). 69. 

-ς woop padroy Vulg. 67. rel. (h. α.}} 
ovye D. ο.6.{|. | om. Theb. (habet δὲ 
post dyec) οὐχ Clem. 231. 

— τῶν πετεινων} illis Vulg, Syr.Crt. 

25. ab inis.] quis enim Syr.Crt. 

— μεριμνων ABQT, rel. Eus, in Luc. 
177. | om. D. 

— προσθεῖναι (-θην- X.33. EHILA,) | post 
ju. αὐτου B. | Contra, ADQTL, rel. 
&us.in Luc. (vid. Mats. vi. 27.) 

— πηχυν] ἡχὺν L. 

— iva AQTL. rel. vy. us. in Lue. 
(vid. Matt.) | om. B.Bily. Ble. Aai.D. 
id. Memph. Theb. 

-Aorwy Vulg. Κ Bus. in 
Ene.177. | καὶ περὶ των λοιπὼν τε Dz 
abe(e) fil 

—ovv Eus. in Luc. | om. X. 
(δὲ Syrr.Crt.&Pst.) 

— οὐδὲ BQTL. 1.33. ] foure o. AX. 
rel, Bus, in Luc. 

27, κρινα] add. τοῦ aypov X. a.b.e.c.t. 
SyrCrt. (vid. Matt. vi. 28.) | Contra, 
Vulg. Ag SyrrPst.& Hel. Clem. 231. 
Lus, in Luc. 118. Fert. adv. Mare. iv. 
29. 

— atavea Vulg. beefyfi Syrr.Pst.& 
Hel. vel. Zus. in Luc. (vid. Matt.) | 


30. εἰ οὐ»... 


Theb. 





om, Ὁ. a. Syr.Crt, Clem. 231. (-vou- 
σιν F.) | add. neque florescunt ¢. 

27.0u Kom. οὐδὲ vy@. ABQTL. rel. αὶ 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. rel. | 
sie, et add, ovre ὑφαινει cb 1.1. (om. 
ante ov κοπίᾳ 6.) | οὔτε νηθεῖ οὔτε 
ὑφαινει D. a. Syr.Crt. Clem. 231. | 
ov κοπιωσιν οὐδὲ νηθουσιν F, 

- duty] add. ὁτε ADLX, 1. 38. 69. M. 
bee fGa. Syrr-Crt.Pst.& Hcl. ὙΠΕΡ. 
Clem. 231. (vid. Matt, vi. 29.) | Contra, 
BQT. rel. Vulg. @ Memph, Arm, 
Auth. 

— mépteBadrero} -«βαλλετο X. 

28. Si autem faenum agrorum quod ho- 
dic est in agris ete. Syr.Crt. aut vi- 
dete faenum ete 4, Eece videte Atth. 

— ev ἀγρῷ ABQTATL, 33, MUA. 
(εν tro” aypy s. Δ. 15, BEKSV 
IT. Memph. Theb. Arm.) Syrr.Pst.& 
Hel. Vuig. b.c,fff. Clem. 231, [ας n. 1] 
[τοῦ aypov DX. 69.[G]H. e. Auth. | 
Tov aypou σὴμ. ev aypy 69. || tante 
oypepov S. (DX)AE, rel. 6. (Syx.Crt.) 
(Theb.) (2ith.) vid. Matt, vi. 30. | 
ante τὸν χόρτον BL. | post σήμερον 
AQT/T. 1. 88. KMU. Vulg. d.c,f: 
Cig. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Amn. 
Clem. 231, 

— ovra] ante onpepor BLA. 6. Memph. 
Theb. | Contra, ADQTX. rel. vv. 
Clem. 231. [a.J 

— avpioy] add. arescit Syv.Crt. 

— obrwe] οὗτος 69. (om, Syr.Crt.) 

— ἀμφιεζει (B)DTL. (αμφιαζει B.Bily. 
Beh Mai.) | Lapguvvece 5. AQTLX. 





rel. Clem, 231. 
[ £th.} 

29. ab init. ne ergo Syr.Crt. (om. ὑμεῖς) 

— φαγητε] φαγησθε 69. 

— καὶ τε BQTL. 33. 6. Syry.Crt.&Pst, 
Memph.Schw. | ξη τι σ΄. ADX. rel. 
(Latt.) Syr.Hel. Memph.W. Theb. 
(ste.) Arm. ZEth. Clem. 231.232. (vid, 
Matt. vi. 25, 31.) 

— were] mere H. 

— kar μὴ μετεωβιζεσθεῖ ct quemodo 
‘operiemini et occupati eritis in his 
Syr.Crt, 

80. ταῦτα yap παντα] wayra yap raura 
1. : 

— τὸν κοσμου] post ἐπιζητ. I. | Contra, 
Tert. adv. Mare. iv. 29. 

— ἐπιζητουσιν BTLX. 33. 69, | feme- 
Zyre gy. AQ. vel. | Zyree D. Clem, 
232. 

— ὑμων de ὁ πατὴρ oWev Vulg. Memph. 
rel, | odev yap 6 πατὴρ ὑμων 1). ab. 
ον fil (Theb.) bth, Clem. (232.) 
579, vid. Matt. vi. 32, (scit autem pater 
Tert, ady. Mare. iv. 29.) 

— τουτων ald. ἁπαντων X. 69. a.bf. 
Am. ith. Clem. 579. (vid. Matt.) | 
Contra, Vulg. c.e, rel. (sil. Pert.) 

Bl. πλὴν Zyrecre| ζητειτε de D. a. (vid. 
Matt. vi. 88.) || add. πρωτον 69. Valg. 
Cl Aym.Use. { Contra, Clem. 282, 
Lert, ady. Mare. iv. 29. 


(vid. Matt. vi. 30.) 





24. pluris Cl, | 27. neque nent Οἱ, (neunt 
Am.*) | 938. est in agro Cl 


© Biblioteca Nacional de ESBétia 


ABD(P](Q(R)T. 
LXA, 
1. 33, 69, 
EiG*JHKMSUVP_ 
Aa pra 
t 


pvp 
b Matt. 6: 19-21. B 


Pry 
ε 


7 con 
θήσεται μιν. 


33 b 


KATA AOYKAN. 


κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ σὴς διαφθείρει: 


ἕν 


A 
εσται. 
pwd 


καὶ οἱ λύχνοι καιόμενοι; 
προσδεχομένοις τὸν κύριον ἑαυτῶν, πότε ᾿ ἀναλύσῃ 
na a f f 

ἐκ τῶν γάμων, iva ἐλθόντος Kai KpovaavTos εὐθέως 
ἣν δι ΗΝ PS AN 

7 μακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι ods 

3 Ἂ, - ΄ ἢ 4 a 3 Ν ig 

ἐλθὼν ὁ κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας" ἀμὴν λέγω 


= 
37. ὁ wip. 20, 





81. αὐτοῦ BD*Gr.L. ac. Memph. Theb. 
ZEth, | frov θεὸν =. AD°QT. rel. 
Valg. δ... 4 ἰι Syrr.Crt.& Pst.& 
Hel. Clem, 285, Tert. (vid. Matt, vi. 
83.) JJadd. et justitiam ejus Vulg.Ci, 
Arm.Use. /Eth. | Contra, Am. rel. 

—- ravra] αὐτὰ A. {{πᾶ4. ἔπαντα ς. 


ADTX. 1. 38, 69. rel. Vulg. δ. ΚΡ. 





gia, Syre.Pst.&Hel.* Memph. Arm. 


MSS. ABth, (vid. Matt.) | om. BOTA 
LAEHSVA. ae. Syrr-Crt.& Hel.txt. 
Theb. Armed. Lert. 

32. εὐδοκησεν} praem. ev αὐτῳ 1), | Con- 
tra, vid. Clem. 953, [ (ηυδοις, DY. | 
Contra, Clem.) 

— ὑμων} ἡμων [G.] | add. τοῦ V. 

— bm] ἡμῖν [6.} 

33. ἑαυτοῖς αὐτοῖς Δ. 

— βαλλαντια. ABTFDQTSA. 1. 33. 69. 
EKUY. (Clem. 578.) | {Badavria ς. 
B.Afai.L, rel. 

— averhenror] aveyhurroy Ὁ. ἀνεκλι- 
πον Τὰς 

— διαφθείρει διαφθερει Ὁ Ο».Δ, | δια. 
φθειρη [G]A. 

34. ὑμωὼν bis} ἡμων» [G.] (tuus.... 
eb) 

— καὶ ἡ καρδια bpwr ἐσται Vulg. Ce.) 
Oem. Syry.Crt.&0el. rel. | eorat (erce 
ser.*) καὶ ἡ xapdia μων Cywr*) Dd. 
αὐ} SyrPst. (vid. Matt, vi. 21.) | 
(ἡ καρ. om, ἡ TA.) 

— ἐσται] ἐστι» LA, 

35. ἐστωσαν Tren, 278, 282. 


302. 


taum 


Clem, 218. 


> t 2 on 
ἀνοίξωσιν αυτῷ. 





Orig. ii. 816, 
| eorw D. 

35. μων at ocdvec BPL. rel. Clem. 218. 
(ἡμων [G.] ooduae ΤᾺ) [ αἱ σσῴυες 
ὑμὼν AQTK, Latt. Jren. Orig, ἢ, 
Cypr. | ὑμὼν ἡ οσῴνς D. (Contra, 
Orig. Int. πὶ, 877°, 878°.) 


Cypr. 203. 266. 293. 807. 


| — weoulwopevat Tren. Clem. Orig. ii. 


Cypr. | -pevy D. 

— Avyuot] AvyAor D. | add. of L. jfadd. 
in manibus vesiris Vulg.Ci. ο. Cypr. 
208. (vid. Exod. xii. 11.) 

86. ὑμεις ἡμεῖς [G.] 

— προσδεχομενοις} “μενοι A, 

— ἑαυτων ABPQT. rel. Orig.inCatap, ! 
Cram. in loc, (p.104.) | αὐτῶν D. 1.33. 
69, Clem. 218. Orig.ii, Meth. v. (p.92.) 

— αναλυσῃ AB. Mai. DPTFQTLA. 33. 
EHMSUYV. Clem. 218. Meth. | tava- 
Avoee S. PKnit.X. rel. 

— γαμων} add. avrwy 1. (Ctra, Meth.) 

— κρουσαντος] add. αὐτοῦ A. (Contra, 
Orig, ap. Cram.)  ελθοντι καὶ xpov- 
σαντι αὐτῷ Meth. 

— εὐθέως Meth. | om. Theb. ἤρθη, 282. 
Cypr. 203. 266. 293, 807. 

— avotwor Clem, Meth. | ανυξουσιν 
D. 

— αὐτῳ] αὐτὸν T. (om. Meth.) 

37. οἱ δονλοι om. οἱ Δ, 

— ἐλθων»ν] post ὁ κυριος QL. 88, | Con- 
tra, ABDPT, rel. vv. Zren. 282. 
218. Bus. in Lune. 180, Cypr. (vid. ver, | 
43.) 


Pe N , t ᾽ alt N n t 
ζητεῖτε τὴν βασιλείαν ' αὐτοῦ" καὶ ταῦτα ' προστε- 


91 53 Μὴ φοβοῦ, τὸ μικρὸν ποίμνιον, ὅτι εὐδόκη- 
σεν ὁ πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. 
πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν καὶ δότε ἐλεημο-- 
σύνην: ποιήσατε ἑαυτοῖς * βαλλάντια" μὴ παλαιού- 
μενα, θησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου 


td 3 £ Ν € na ᾧ > a qa ¢ δί c -“ 
γὰρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν," ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία υμῶν 


92 * Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι 
36 καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι eens 


XII. 32. 


rum tamen quaerite regnum 
dei, et haee omnia adicientur 
vobis. 


32 151,10.) Nolite timere, pu- 
sillus grex: quia complacuit 
patri vestro dare vobis regnum. 
59 (152,29 Vendite quae possi- 
detis et date eleemosynam: 
(85, 5.) facite vobis sacculos qui 
non veterescunt, thesaurum 
non deficientem in caelis, quo 
fur non appropiat neque tinea 
corrumpit. 9: Ubi enim the- 
saurus vester est, ibi et cor 
yestrum erit. 


ψΨ 
: O7TOU 


35 454,10.) Sint Iumbi vestri 
praecincti et lucernae ardentes, 
% et vos similes hominibus ex- 
Μ pectantibus dominum suum, 
quando revertatur a nuptiis, 
ut cum venerit et pulsaverit 
confestim rperiant οἱ, 57 (455, 5.) 
Beati servi illi, qaos cum vene~- 
vit dominus invenerit vigilan- 
tes: amen dico vobis quod 


37. εὑρησει Eus.in Lue. 179,180. | edpg 
D. Latt. ut vid. Clem. 


' 88, καν ev τῇ δευτερᾳ καν (και Ted.) ev 


Clem. 1 





Ty τριτῃ φυλάκῃ ἐλθῃ καὶ εὑρῃ οὗτ, BT 
LX. 88, (Theb.) (Arm.) Ath. (dy ry 
δευτέρᾳ κἀν τῷ rpiry φυλακῃ μακαριοι 
ἐστε Meth. y. p.92.) | was sav ἐλθῃ ry 
éomepivy φυλακῇ καὶ evpyoe οὕτως 
ποιὴησει Kee ἐὰν εν τῷ δευτερᾷᾷ καὶ ΤΏ 
rary D. (0.)} καὶ εαν ελθῃ τῷ ἐσπε- 
pry φυλακῃ καὶ εὑρῃ οὐτως ποιουντας 
μακάριοι εἰσιν, ὅτι avawduver αὐτοὺς 
καὶ δικονησει avroce, καὶ ev τῇ δευτέρᾳ 
καὶ εν rp τριτῃ φυλακῇ ελθῳ καὶ εὑρῃ 
οὕτως 1. CPi. om, ελθ. κ᾿ εὑρ. ovr.) 
et si venerit vespertina (prima, Syr. 
Crt.) vigilia et ita (vigilantes Syr.Crt.) 
inyenerit, beati sunt, quoniam jubebit 
illos diseumbere (add. et transiet 2) 
et ministrabit illis. 4.2. (Syr.Crt.) add. 
et si secunda et tertia beati sunt ὦ, 
add. et si vigilia secunda vel tertia 
yenecrit et inyenerit illos vigtlantes Syr. 
Crt. οὐ si venerit vespertina vigilia et 
invencrit, sic facict quia recumbere eos 
faciet ct ministravit, et si in sceunda 
yel- tertia beati erunt illi 5. ΤῺ si ve- 
nerié vespertina vigilia, οὐ invenerit 
sic, beati sunt, quoniam recumbere eos 
faciet ef ministrabit eis; licit secunda 





31, quaerite primum reguum Dei et justitiam 


ejus Ct. | 83. veterascunt ΟἹ, | 35, ardentes in 


manibus vestris Cl. 
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XII. 44. 


Vulg. (a.)5 οἱ 


Syrr. Ὁ, P. H, 
Memph. Theb, 
Arm, Eth, ἃ Κζ 
qa. καν 
pre 


β 
38. καὶ ἐὰν [ἔλθη] 
ἐν τῇ devripg 
[φυλακῇ] 
¢ Matt. 24: 43-51. 
39. [ἐγρηγ. ἂν καὶ) ς 
οὐκ ἂν 
— διορυχθῆ- eee 


vate 


πτῆὴς ἔρχεται: ᾽ 


ἔρχεται. 


42, εἶπεν δὲ 


— [τὸ] air. 


44, ὑπαρχ. αὐτῷ 


42 
95 ‘Kat εἶπεν" 
πιστὸς οἰκονόμος ἢ ὁ" 


KATA AOYKAN. 


ὑμῖν ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτούς, καὶ 
παρελθὼν -διακονήσει αὐτοῖς. 


38 + 


“ μακάριος ὁ δοῦλος Ἷ 


* κὰν ἐν τῇ δευτέρᾳ 
ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλθῃ καὶ εὕρῃ οὕτως, 
μακάριοί εἰσιν | οἱ δοῦλοι] ἐ ἐκεῖνοι. 
σκετε ὅτι εἰ ἤδει ὃ οἰκοδεσπότης ποίᾳ Spy ὁ κλέ- 
ἐγρηγόρησεν ἀν καὶ οὐκ 
διορυγῆναι. τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
ἕτοιμοι, $ ὅτι ἢ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
4 Hise be ὃ Πέτρος, Κύριε, πρὸς ἡμᾶς 
ὁ τὴν παραβολὴν Ταύτην λέγεις, ἢ καὶ πρὸς πάντας; 
,ὃ κύριος, Tis ἄρα ἐστὶν 
φρόνιμος, ὃν καταστήσει ὃ 
κύριον, ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ [τοῦ] διδόναι ἐν 
καιρῷ ᾿ σιτομέτριον; 


“τοῦτο δὲ γινώ- 


* ἀφῆκεν 
καὶ ὑμεῖς ᾿ viveo Oe 


ἐκεῖνος 

ὃν ἐλθὼν ὃ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. 

4 5 a ΄ con of any a mn © 8 
ἀληθῶς λέγω υμιν OTL ἐπὶ πᾶσιν Τοῖς υπαρχουσιεν 


praecinget se et faciet illos 
discumbere et transions minis- 
trabit illis. 38 Kt si venerit in 
secunda vigilia et si in tertia 
vigilia venerit et ita invenerit, 
beati servi illi, 39 (155,2.) Hoc 
autem scitote, quoniam si sci- 
ret pater familias qua hora far 
yeniret, vigilaret utique ct non 
sineret ‘perfodiri domum suam. 
10 Ht vos estote parati, quia 
qua hora non putatis filius 
hominis venict. 1 (57,5) Ait 
antem οἱ Petrus, Domine, ad 
nos dicis hance parabolam, an 
ad pmnes? 
ὁ “ Dixit autem dominus, 
« Quis putas est fidelis dispensa- 
tor et prudens, qucm constituet 
dominus super familiam suam, 
ut det illis in tempore tritici 
mensuram? ‘ Beatus ille ser- 
yus, quem cum venerit domi- 
nus invenerit ita facientem: 
δὲ yere dico vobis quia supra 





et licet tertia Jren. 334. | [eae cav 
ελθῳ ev ty δευτέρᾳ φυλακῃ καὶ ev Ty 
τριτῃ φυλακῃ eXOy καὶ εὑρῃ οὕτως S- 


Hel. (Memph,) [{{καὶ cav] καὶ ἂν V. 
ley τῷ τρ.} praem. cay PX |[edOy καὶ 
eipy] Oy καὶ εὐρησει PA. | καὶ εὰ- 
Cor evpy AK. | ελθεὶν καὶ edpa I. 
Jovrwe] add. facientes Memph. Theb. 

88. οὐ dovto. APQT. rel. Vulg. of. 
Syrr.Pst.&Hel, Memph. Theb. Arm, 
Mth, | om. BDL, (be.frid, SyxCrt. 
Tren, 

39. eypyyopycey av καὶ Syrr.Pst.&Hel. 
Theb. ap. Minter, Arm. Use. (vid. Orig. 
111, 3398.) vid. Matt, xxiv. 43. | om. 1). 
(non 69.) 4.1. Syr.Crt. Theb. ap. Woide, 
Arm.Zoh, Tert. adv. Mare. iv. 29. | 
om, av B.Beh. 

-τ- οὐκ] fadd. ἂν gs. ACDIQT. rel. 
Orig. iii, (vid. Matt.) | om. av BPL, 
1. 69. KS. 

— αφηκεν διορ. τὸν οἰκὸν αὐτου Tert. 
{ om. 1). (non 69.) 

— διορυγηναι APQT. rel. vid. Orig. 
iii, 339% et Eus.in Lue, 180. | διορυχ- 
θηναι BL, 33. (vid. Matt. xxiv. 48.) 

40. om. ver. 1, 

— ὑμεις] tadd. ουν σ΄, AP. rel. Syrr. 
Pst.&Hel. | om. BQTL. Latt. Syr.Crt. 
Memph,. Theb. Arm, |jadd. δὲ D Gr. 
(Aith.) 

— eroupor] qroytoe 69 sic. 

— ὡρᾳ] add.  D Gr.Lsie, | Contra, A 








BPQT. rel. | (post δοκεῖτε] add. et dic 
qua non speratis c.) 


| 41. εἰπὲν δὲ SyrHel καὶ eae TD. 
(A\(P)Q, rel. (Vule.) 2 SyrrCPst.)8 


[Syrv.Crt.&Pst. Arm.] |} fadd. αὐτῷ 
s. APQT. rel. Vulg. Κὶ Syrr.Crt.Pst. 
&Hel, Memph, Theb. déth. | om, BD 
RLX. 33. d.ceffglil Arm. 

— ὁ Πέτρος] om. ὁ 38, 

—~ κυριε] om. 69. 

— λέγεις} ante τὴν wapaB. ravr. D. 
Vulg. d.c.e fifi. Syrr. Crt. & Pst. 
Memph. Theb. | Contra, rel, Syr.Hel. 
Arm. Orig. Iné. iii, 876%, (Atth.] 

— ἢ καὶ πρὸς πάντας (Orig. Int. iii.) | 
om. D. | ante λέγεις A. | om. cae Χ, 
Am, fi, Arm. Orig. Int, iii. 

42. καὶ εἶπεν BDI. 1, 33. 69. 2. Memph. 
Eth, [Syrv.Crt.& Pst.] | τ ειπεν δὲ 5. 
APQRT. rel. Latt. SyrHel. Theb. 
Arm, |ladd. ei Syrr.Crt.&Pst. 

— xuptoe] Τησοὺς 69, ὃ, Syy.Pst. (om. 
6.) 

— apa Syy.Hel. rel. Orig. ili. 189°. iv. 
309%, | om. Syrr.Crt.&Pst, Arm. 

— ἐστιν Orig. iii. iv. | eorat AK, Tren, 
263. | om. Orig. ii. 565%, in Cat. Cram. 
in 1Cor. (p.71.) Bus. in Ps, ὅθ", 

— ὃ φρονιμος BDPQTAEGHKSV A Ty. 
ee. Syr.Hclmg. Theb, Auth. | fae 
φρυνιμὸος 5. ARLX, rel. Latt. Syrr. 
Crt.& Pst.& Hcl. txt. Memph. Arm. 
Orig. iii. (iv.) vid. Matt. xxiv. 45. (ὁ 
πιστ. καὶ φρον. οἱκ.. Orig. ap. Cram. 
gov. καὶ mor, ox. Eus.in Ps.) | add. 


ὁ ἀγαθὸς TD. ce. Syr.Crt. (28th.) 
(Zren. 263.) | Contra, rel. Orig. iii, iv. 
ap. Cram. 

42. καταστήσει Orig. ap. Cram. j -oy L. | 
kareornce: Μ ΤῊ. | κατέστησεν T, 

— 6 κύριος 2°.] om, ὁ L. | Contra, Oriy. 
Hii. iv. {{π44, αὐτοῦ Arm. ZEth. Orig. 
iii. (non iv.) 

— τὴς θεραπειας} τὴν θεράπειαν D. | 
τὴς owertac 1, Orig. iv. (vid. Matt.) 
| τ. οἐκιας Orig. iii, et ap. Cram. 

— τοῦ διδοναι ABPRT. rel. Orig. iv. et 
ap. Cram. 1° (vid. Matt.) [ om. τὸν 
DQLX. Orig. iii.et ap. Cram. 2°, ἢ 
add. αὐτοῖς KR. 69. Vulg. bc. Syr. 
Cri. Memph. Theb. 2th. Zren. vid. 
Matt. (add. τοῖς συνδουλοὶς αὐτὸν post 
ro σιτομετρ. Orig. ap. Cram, bis.) | 
Contra, rel. Orig. Int. ἃς 86°. [e.] 

— ovroperp.| tpraem.7o sg. APQRT. 
vel. Orig. iii, iv. et ap. Cram. bis, 
Memph. Theb. | om. BD, 69. 

43, εὑρησει} -on ἃ. fladd. avroy Ὁ). 

— οὑτως} ante ποιουντα TLX. 33. 69. 
Vulg. b.c.¢fi, Ath. Zren. 263. (vid. 
Matt. xxiv. 46.) | Contra, ABDPR. rel, 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. rel. 

44, αληθως] ἀμὴν 1). 6. (vid. Matt, xxiv. 


47.) [e.] 





81. praccingit dm. | 38. beati suut servi Οἱ, 
| 89. porfodi Cl. Am.** | 41, an et ad omnes Cl. 


44, quoniam supra ΟἿ. 
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ABD(P)(R)T. pry 


LXA a αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. 
ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, Χρονίζει ὁ ὃ κύριός, μου 
ἔρχεσθαι, καὶ Ἷ ἄρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς 
παιδίσκας, ἐσθίειν τε καὶ πίνειν καὶ μεθύσκεσθαι, 
© ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ ἢ οὐ 
an \ 5 oe 2 2 7 x uA 
προσδοκᾷ Kal ἐν ὥρᾳ ἢ οὐ γινώσκει, καὶ διχοτομήη- 
ρ 3 i Q Ἀ PE 1) Μή cal 4 ied x / al 
σει αὐτὸν, καὶ TO μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων 
a 2 n Noo “ € Ἂν 3 f 
ἐκεῖνος δὲ ὃ δοῦλος ὃ γνοὺς τὸ θέλημα 


1, 38, 89. 
EGHKMSUVI'A, 


ΤΡ 


θήσει. 


ΚΑΤᾺ ΛΟΥΚΑΝ. 
> ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος 


XIT. 45. 


omnia quae possidet constituet 
illum. Ὁ (88,5.) Quod si dixe- 
rit servus ille in corde suo, 
Moram facit dominus meus 
venire, et coeperit percucere 
pueros et ancillas, οὐ cdere οὐ 
bibere ct inebriari, “ veniet 
dominus servi illins in die qua 
non sperat et hora qua nescit, 
et dividet eum, partemque eius 
cnm infidelibus ponet. 57 (168, 
10.) Tile autem servus qui cog- 
novit voluntatem domini sui 
οὐ non pracparavit et non fecit 


r x , om > a X Ψ 4 : 
47, ἔτοιμ. [ἢ ποιή- TOU κυρίου t αὐτοῦ" καὶ μὴ ἑτοιμάσας μηδὲ ποιήσας secundum yoluntatem cius, va- 
σας] YUN , 2 κ , ΄ 48 - y polabit multis; qui autem 
πρὸς ᾽τὸ θέλημα αὐτοῦ, δαρήσεται πολλάς" ὦ δὲ hon cognovit et fécit digna 
Ἀ ͵ ͵ ᾿ 327 - f 7 . Η 1ς rT) 
plagis, vapulabit paucis: omni 
ae γνοὺς, ἰἀο erhge δὲ ἄξια πληγῶν, dap ὭΠΕΤΟΙ autem cui multum datum est, 
ὀλίγας. παντὶ δὲ ᾧ ἐδόθη πολύ, πολὺ ζητηθήσεται multum quaerctur ab eo; οἱ 
a cni commendaverunt multum, 

παρ᾽ αὐτοῦ" καὶ @ παρέθεντο πολύ, περισσότερον plus petent ab eo. 

αἰτήσουσιν αὐτόν. 
τος 49 ἅγτο 53 o 2 Nw SN a ν ir 15 (0,0) Tonem yeni mittere 
ιρξ 94 Ηρ ἦλθον βαλεῖν * ἐπὶ THY γὴν. Καὶ TL in terram, et quid volo nisi 
é a > αν > f 50 ΄, ‘ ” ‘ 5¢ Bantism: 

au . Ν, = accendatur? Baptisma au- 
Matt.10:34, seq. θέλω. εἰ ἤδη awn pan ; βάπτισμα δὲ ἦχο βαπ-- sown Reale, oe aie: 
τισθῆναι, καὶ πῶς συνέχομαι ἕως te ὅτου" τελεσθῇ. modo coartor usque dum per- 
51 ficiatur, 5! Putatis quia pacem 
δοκεῖτε ὅτι εἰρήνην παρεγενόμην δοῦναι ἐν τῇ yn yeni dare in terram? non 





44,aurov ABDR, rel. (vid. Matt.) | av- 
τῳ PIMDA. ce. | om. Orig. ap. Cram. 
in LCor, p.71, 

45, dovdog] pracm. κακὸς Χ, 69. M. Syr. 
Wel. cod. Bars. Memph.W. (2@th.) 
Tren, 305, (Ὁ Matt.) Orig, iii, 1899, 
(vid. Matt, xxiv. 48.) { Contra, rel. 
Memph,Schw. Zren, 282, 

— εν τῷ Kapdig] om. A. (sed non om. 
avrou.) 

—~ αὐτου] ἑαυτοῦ 33, 

— pov] ante ὁ κυριος K. Orig. iit. 

— ἐρχεσθαι Orig. iii, | ελθειν KM. (non 
69.) 

— rexrev Orig. iii. | cure D, 

— παιδισκας] add. Domini ejus Syr.Pst. 
Aith. 

— ἐσθιεεῖν. «ον μεθυσκεσθαι Orig. iii. 190% 
j ἐσθιων re καὶ Trevor μεθυσκομένος D 
Gr. 6. | ἐσθιειν εἐσθιει LU* ut vid. 

46, τοῦ dovrov exevov Orig. iii, 1904, | 
αὐτου 1). e. Zren, 282. 

— ov 1°] om. E*. τ 

— apg) supra ras, A’, 

-ς ἀπίστων ρθη. 262. Orig. i. 18°. iii, 
Orig. Int. iv, 486% 4894, | ὑποκριτὼν 
ΧΙ 1. dren, 282, vid. Matt. xxiv. 
51. Catr.g. Orig. Int, iii. 879% τῶν 
ὑποκρ. ἡ των amor, Eus. in Luc. 
182.) 

— Oyo] ante pera τ. ator. 1). Syrr. 
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Crt.&Pst. Memph. Theb. | Contra, rel. 
ρον, Orig. i. iii. 

47. αὐτοῦ (post κυριου)ὺ BDTLX. 1. 33. 
69. E*K. | féavrov ¢. AR. rel. | om. 
Orig. iii, 2334, 

— trotpacag μηδὲ momoag AR. rel. 
Vulg. f. Syr.Hel. Memph. Theb. 
(ZEth.) | ἑτοιμάσας ἢ ποίησας BT, 33. 
| ἑτοιμασας L. bee ffi.) Syrr.Crt. 
&Pst. Arm. (vid, ποιησας in ver. seq.) 
| ποιήσας 1). 69. Orig, iii, 233% (om. 
omnia g®.) 

— πολλας] πολλα A. 

48. δὲ 2°.] enim Syrr.Crt.&Pst. 

— gi.) ὁ T. 

— εδοθη] ἐδωκαν Ὁ), 

— πολυ ζητηθησεται παρ᾽ αὐτον Cypr. 
201. | ζητησουσιν ἀπ᾿ αὐτοῦ περισσο- 
τερον 1), (ff) (Ath. [᾿ παρ᾽ απ’ 
Rsie. 1. 

— περισσοτέρον») πλεὸν Ὦ), 

— arnoovay] αἀπαιτησουσιν DU. vid. 
Just. Apol. 1,17. 

49. ab init. ave οἴδατε dre X. be θαι. 
(aon habet Orig, ap. Cram, in Rom, Ὁ, 
456.) 

— ηλθον] ηλθὲεν 1. 

το ἐπὶ ABR*sic TLX. 1. 33. 69, KMU. 
Syr-Heling. Clem. (Ecl.) 996. Orig. ii. 
117, 610°. 6364, 7214, 8465, iii, 274», 
etap.Cram. Orig, Int. iii. 356°, 374°. 


Archel. Routh, v, 200, us. DW. 272°. 
306%. Ecl. Pr. 82. in Ps, 61°, 193¢, 269%, 
Hil. 140% | tac os. DR* rel. Meth, 
vi. p. 99. (in terram Tert. ady. Mare. 
iv. 29.) | (καὶ ve θέλω ad fin, om. 


4.) 
49. εἰ ηδὴη Orig. ᾿ς 610°. Meth. Eus. D.E. 


bis. Tel. Pr. in Ps. 193% 209%. | εἰδὴ 
L. si ὁ. 


— ανηφθὴ Orig. ἃ. 610%. Eus. D.K, bis, 
Ecl. Pr. in Ps. dis, Hil. 373¢, | avnyOn 
U. 

50. δὲ Vulg. Bef. SyrHcl. Memph.ed. 
Arm. Orig, i. 293°, iv. 143°, 156%. | om. 

effi... Memph.MS. Theb. 20}. 
Orig. Int. αὶ, 473". [Syrr.Crt.&Pst,] 

--- ὅτου ABDRTL. 33. 69. KMU. Orig. 
j, iv, 148% 156°. cod. Dion. Alex.ap.Mai. 
vi. 166, [ tod o. Nv rel. Orig. iv, 156" 
ed. 

51. ab init. ἘΠῚ disit turbis Auth. 

— δουναι Eus. DE. 298% | ποιησαι D. 
e, Syr.Crt, Cmittere Tert. adv. Mare. 
iv. 29.) 

— evry yy) om. 6. 

— add η Bus. DE. 
Memph, Theb. 

52. ive oxy BD Gr.L. ceff. blab rel, 


] αλλα Ὁ. 69. 





45. pereutere sorvos Cl. | 47. vapulavit Am 
br 35 id, | 49, nisi ut ace. ΟἹ, | 50. Baptismo 
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AIT. 58. 


KATA AOYKAN. 


Spent ey οὐχὶ λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ διαμερισ μό Vv. 85 ἔσονται dico vobis sed separationem. 
Memph. 'fheb. 1 ts Ψ 55 Erunt enim ex hoc quinque 
pen ae ° γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέν TE ἐν ἑνὶ οἴκῳ διαμεμερι- in domo una divisi, tres in duo 


Arm. th. 


; : 
GR σμένοι, τρεῖς ἐπὶ δυσὶν καὶ δύο ἐπὶ τρισὶν 55 Ὁ δια- 
υἱῷ, καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί, 


ι 
52, οἴκῳ ἑνὲ 


6 Mic, 7:6. 


πενθεράν * 


‘Matt. 1632,3. € 


54, ἐπὶ Buop. νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν, εὐθέως λέγετε 
* 
ὅτι Ὄρμβρος ἔρχεται, καὶ γίνεται οὕτως. 


ὅταν νότον πνέοντα, λέγετε ὅτι Καύσων é ἔσται, καὶ 
ὑποκριταί, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ 
οὐρανοῦ οἴδατε δοκιμάζειν, τὸν δὲ καιρὸν τοῦτον πῶς 
7 τί δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ 
ὅ8 8 ὡς γὰρ ὑπάγεις μετὰ τοῦ 
ἀντιδίκου σου ἐπ᾽ ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν 
ἀπηλλάχθαι ἀπ᾽ 
τὸν κριτήν, καὶ 


56 


56. τ. οὐρ. κ΄ τ᾿ γῆς γίνεται. 


t 


— οὐ δοκιμάζετε 


& Matt.5:25, 26. ε 


μερισθήσονται," πατὴρ ἱ 
μήτηρ ἐπὶ ᾿θυγατέρα" καὶ ° θυγάτηρ ἐ ἐπὶ τὴν μητέρα," 
πενθερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην αὐτῆς, καὶ νύμφη ἐπὶ τὴν 


» YA / a 
οὐκ οἴδατε δοκιμάζειν ; 
πφῷ , XN 7 
p58 κρίνετε TO δίκαιον ; 


» ν᾿ 
€7Tt 


" ” ὡς 4 
pee 95 744 ἔλεγεν δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις, Ὅταν ἴδητε ᾿ 


et dno in tres ™ dividentur, 
pater in filium et filins in pa~ 
trem suum, mater in filiam et 
filia in matrem, socrus in nu- 
rum suam et nurus in socrum 
suam, 


4 (161,59 Dicebat autem et 
ad turbas, Cum videritis nu- 
bem orientem ab oceasu, statim 
55 dieitis, Nimbns venit, et ita fit: 

καὶ τ et cum austrum flantem, dt- 
citis quia aestus erit, et fit. 
56 Hypocritae, faciem terrae eb 
caeli nostis probare, hoc autem 
tempus quomodo non proba- 
tis? § Quid autem et a vobis 
ipsis non iudicatis quid iustum 
est? 58 (02, 8.) Cum autem va- 
dis cum adversario tuo ad prin- 
cipem, in via da operam libe- 
rari ab illo, ne forte trahat te 
apud judicem et iudex tradat 


αὐτοῦ, μὴ ποτε κατασύρῃ σε πρὸς 
ὁ κριτής σε * παραδώσει" τῷ πρά- 








Hil, 6590, (ante πέντε D. c-(e.)) J 
Toup it os. ATX. rel. Vulg. δ. 
Syrr.Pst.& Hel. Arm. “us. DE. 298°. 

52, διαμεμερισμενοι ABCD). rel. Lus.D.E. 
Hil. 659". (post τρεὶς D.) | διαμερισμε- 
vor TLsie.X. 1, A. | om. ¢. 

“τ Tpe¢.... τρισὶν] om. H. 

— excbis Eus. D.E. | ev D, 6.6. 

53. ab init. praem. καὶ 69. 

— διαμερισθησονται BDTLU. Vulg. δ... 
eff. Memph. Eus. D.E, 298°. Hil. 
659. (hi testes cum antt. conjungunt.) 
| ᾿διαμερισθησεται S. AXA. 1. 33. 69. 
rel. Syrr.Crt.& Pst.& Hcl. Theb. (sie. 
Mni.) Arm. Alth. Tert. ady. Mare. iv. 
29, (cum seqq. conj.) 

— em vip BIXA. 33. EGHMSUVIEA. 
Eus.D.B. | ted’ vie g. ADL. 1. 69. 
{ante πατὴρ 11.) 

— ἐπὶ πατρι ev πατρι A. | add. αὐτου" 
διαμερισθησονται 1). (suum dividetur 
b.¢.e.2.) | Contra, Zus. D.E. 

— Ovyarepa B.Bily.Maidis.D. (τὴν θυ- 
yarepa B.Bch.TL. 1. Hus, D.E.) | 
POvyaro: ς. AX, rel. 

— τὴν pyrepa BD(T)L. 1. Hus. DE. 
(om. τὴν T.) | ἔμητρι ςς. AX. rel. 

— τὴν νυμφην} om. τὴν X. 

— avrnc] ἑαυτης T. | om. A*, Memph. 
W. Eus.D.E. Tert. adv, Mare. iv. 29. 

— τὴν revOepar] (om. τὴν Χ.)  jjadd. 


taurne g. ATXA. 1, 38. 69. rel. 
Latt. Syrr.Ort.Pst.& Hel. rel. (vid. 
Matt. x. 85.) | om. BDL. Memph.MS, 
Ἐπ. DE, Tert. 

54. cOnre] were A, 

— νεφελην} fpraem. τὴν sg. DT. rel. | 
om, ABLXA, 1. 33. 69. Arm. 

— ανατελλουσαν] -τελουσαν LsieX, 69. 
G. 

— aro ADT. rel. | ere Bai. 

— εὐθεως] om. Syr.Crt. 

— λέγετε ὁτι AB.Afai.LX. 33. 69. KU. 
e.e.f. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. 
Theb, Arm. [ *om, 672 τσ, DTA. rel. 
Vulg. δι. .93. 

— οὑτως] οὗτος 69. K. 

55. πνεοντα } πλέοντα Ὃ.. 

— ὁτι om. DL. 

— eserat Ἢ. 

— yorrat] add. οὗτος 69. | add. οὕτως 
Arm. Ath. praem. &.c.ef.g2.i.2. 

56.70] add. μὲν Ὁ. ὁ, Memph.W. (vid. 
Matt. xvi. 3.) 

— τῆς γῆς καὶ του ovpavoy ABCA). 1. 
tel. Am. Syrr.Hel.&Pst.MSS. (om. τ. 
γῆς καὶ A*utvid,) | τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τῆς γης DTLX, 33, K. Latt, Syrr. 
Crt.&Pst.impr. Memph: Theb. Arm. 
Aith, Tert, adv. Marc. iv, 29. 

— τὸν δε,... δοκιμαξζ.] om. X. | (Contra, 
Tert.) 


RR 


56. τὸν δὲ καιρον ATXA. rel. Vulg. ὁ 
| τὸν καιρὸν δὲ B.  πλη» τὸν καιρὸν 
D. ce. τὸν καιρὸν L. (tempus hoc et 
signa ejus Syr.Crt.) 

— πως} οπι. D. cet. Syr.Crt. 

— οὐκ οἰδατε δοκιμαζειν BCT)L. 88, ff 
Syr.Hel, Memph. Theb. Auth. (ovr 
od. δοκιμαζεται Tap. Ford.?) | ἴον 
δοκιμαζετε σα. AD. rel. Latt. Syrr 
Crt.& Pst. Arm. 

87. τι δε] om. Τ), δι αὐ vid. Syr.Crt. 

88. yap] om. Syr.Crt. Arm. 

— cov] om. ΙΖ, 

— ἐπ᾿ ὑπ’ 69 sie. 

— ry dw] ry ὁδῳ D, (cum eo in via 
Syr.Crt.) 

— απηλλαχθαι BTL. rel, | ἀπαλλαχθαι 
A(S)A. (awaday. X-) | ἀπαλλαγῆναι 
D. (vid. Clem, 527.) 

— απ' om. B. 

— κατασυρῃ ce Vulg. c.e, ef! 9. 
κρειγή ot Τὸ, bfil. | xaracupe σὺ 
69 sie. 

— παραδωσει ABDT. 69 Ser. (ante σὲ 
D. Latt.) | {rapady ς. LX. 697. 
Latt, (vid. Matt. v. 25.) 

— πρακτορι] wapxrop: A. πρώκτωρι BE 
GH. 


| κατα- 





52. tres in duos CZ. | 56. ventus erit Am. | 56. 
caeii et terrae Ct. | 57. quod justum Cz. | 58, ad 


judicem Οἱ. 
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ABDT. 
LEXA. 
1, 33. 69. 
HIFIGHEMSUVE x 
. EO XATOYV 
{Ἐ" x 


iin, 1 ty 96 


§ a. 


2. ἀποκο. [ὁ ᾿1η- 


νὰ 
κριθεὶ 
cote | P ᾿ 


- ὕτε τοιαῦτα 


5. μετανοῆτ' 
-“- ὁμοίως ἀπολ. 


eke ἀπολεῖσθε. 


Συκῆν εἶχέν τις 


58, σε] post Bad. Ὁ. 1. Vulg. beef. 
Tren. 104. (om. ce 2° et 3°, Arm.) 

— Barta BDX. 33.1. [Ἐβαλλῳ &. 'T. 
(Latt.) | Barre 69. e | Barty ALA. 
1. EGHEMSUV A. 

59. ab init.] praem. ἀμὴν L. Syr.Pst. 
impr.{ctra, MS.) vid. Zren. 104. Orig. 
Int. iii. 973% (vid. Matt. v. 26.) 

— ἐκειθεν] om. U*. 

— éiwe] tadd. οὐ σ΄, DXA. rel. } του A. 
| av T. (vid. Matt.) | om. BL. 1. 
Orig. iii, 626%. 

— καὶ] om. D. ef: Arm. (vid, Matt.) 

— ro BT. 1s, 885. 69s. ΜΙ ΘΙ, | τὸν AL 


o t ES 7 ͵ 
ote ᾿ ταῦτα πεπονθασιν; 
2% ‘ “ [4 $ ς 7 ΤῸ» “ 
ἐὰν μὴ μετανοῆτε, πᾶντες * ὁμοίως ἀπολεῖσθε. 
> a τ ? \ > Ἀ 51} ἃ + « , 
ἐκεῖνοι οἱ δέκα [ καὶ ὀκτὼ ἐφ᾽ ods ἔπεσεν ὁ πύργος 
a & , - ἢ 
ἐν τῷ Σιλωὰμ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς, δοκεῖτε ὅτι 
αὐτοὶ" ὀφειλέται ἐ ἐγένοντο παρὰ πάντας ὑτοὺρ' ᾿ἀνθρώ- 
πους τοὺς Menno σός" Ἱερουσαλήμ; ; 
ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ * μετανοήσητε," πάντες * ὡσαύτως" 
if x f Ν ,ὔ 

Ἔλεγεν δὲ ταύτην τὴν παραβολήν, 
Ἐ πεφυτευμένην ἐν τῷ ἀμπελῶνι 


XA[E]GHKUVA. Orig. iii. (arodoe | 


Tov ἐσχατὸν κοδραντὴν D.) 

- ἐσχατον om. A. 

— ἀποδῳς ABT. rel. | ἀποδοις D. | απὸ- 
δώσης 69, |lante καὶ τὸν ἐσχ. X. (vid. 
Matt.) ante τ᾿ ἐσχ. D. b.c.e. Syr.Ort. 
J@th. Cfren, 104, utramque Iect. ha- 
bet.) | Contra, rel. Vulg. fla. Syr. Hel. 
Orig. iii. Orig. Int. tit, 

1. ev avry] om. ev 1). 69. weg’ 
tra, Vulg. be ffii) 

—anayythorvreg XT. 

2. ἀποκριθεις] tadd. ὁ Iycovg s. ADX. 
rel. συ). Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. 
ed. Ath. 1 om. BTL. Vulg. α..ε.1.1. 
Memph.MS, Theb. Arm. 

- οὐτοι ante of Ῥαλέλαιοι D. 69. Latt. 
Syrr.Crt.&Pst.(ctra, Hel. rel.) 
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(Con- 


KATA AOYKAN. 


KT Opt, καὶ ὃ πράκτωρ σε * βαλεῖ" Ἵ εἰς φυλακήν. 
δ λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως 
λεπτὸν ἀποδῷς. 


§ Παρῆσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἀπαγ- 
γέλλοντες αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων ὧν τὸ αἷμα 
1Πυλᾶτος ἔμιξεν μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν. 
εἶπεν αὐτοῖς, Δοκεῖτε ὅτι οἱ Γαλιλαῖοι οὗτοι 
« x ἮΝ ΄ s tf + 7 

ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς Γαλιλαίους ἐγένοντο 


2, ἁμαρτωλοι!] post eyevovro D. a.b.c.e. 
ffi. | ante Vulg. αὶ 

— éri 39,7 om, T. 1} (ad fin, ver. om. e.) 

—ravra B.AMaiDL. e. | frowmura s. 
AT. rel. talia (Latt.) (praem. ra 69.) 
| (seq. πενπονθασι» D. Vig. Off | 
Contra, a.e.) 

3. adr] adda D. | add’ η Ln 
bef, | Contra, Vulg. ef. 

—peravonre BTLA. 33s. rel. δ. | pera- 
vononre ADX. 1. 69. MI. Vulg. ac. 
ef.ff. (vid. ver. 5.) (μέτανοειτε HV.) 

— πάντες] πάντως MA, | om. ffl 

— ὁμοίως BDTL, }. 33. 69. SyxHel.mg. 
Theb. ut vid. similiter (Latt.)  sicut 
ili Aith. [1 ὡσαυτως g. AX. rel. Syrr. 
(Ort.& Pst. ut vid.) & Hel. txt. Memph. 
ut vid. Arm. (vid. ver. 5.) sic e. 

4, 9) εἰ X. 69, 

—éexa καὶ ATX, rel, Vulg. acfiff. | 
om. καὶ BDGr.L. Theb. xviii. Fuld. 
ὃ. xviii. milia 6. TH Memph. 

— ἐπεσεν post ὁ πυργος LX. 

— ev τῳ] trou DGr. (om. ev τῷ Σιλωὰμ 
Δ) 

-π- αὐτοὶ ABTLX. (33.) 69. K. Lats, 
Syr.Hel. (ante ἐγένοντο 33.) | fodros 
sg. A. rel. | om. D. ὁ. Syrr.Crt.&Pst. 

— τοὺς ἀνθρωπους ABDTL. 69. MA. | 
*om, rove S. XsieA, rel. | om. τ. 
ανθρ. 1. 

-— κατοικουντας]} ἐνοικουντας D, | tadd. 


llom. a. 


t 


ε καὶ ἀπο- 


5. οὐχὶ λέγω ὑμῖν, ἀλλ 


° οὐχὶ λέγω 


XIT. 59. 


te exactori et exactor miittat 
te in carcerem. * Dico tibi, 
non exies inde donec etiam 
novissimum minutum reddas. 


καὶ τὸ 


1 (16%, 10.) A derant autem qui- 
dam ipso in tempore nuntian- 
tes illi de Galilaeis qnorum 
sanguinem Pilatus miscuit cum 
sacrificiis eorum. ? Et respon- 
dens dixit illis, Putatis quod 
hi Galilaei prae omnibus Gali- 
laeis peccatores fuerunt, quia 
> talia passi sunt? ὃ Non dico 
vobis, sed nisi pacnitentiam 
habueritis, omnes similiter pe- 
ribitis. 3 Sicut illi decem οὐ 
octo supra quos cecidit turris 
in Siloam et occidit eos, puta- 
tis quia et ipsi debitores fue- 
runt praeter omnes homines 
habitantes in Hierusalem ? 
5 Non dico vobis, sed si non 
paenitentiam egeritis, omnes 
similiter peribitis. δ (1G, 10.) 
Dicebat autem hance similitu- 
dinem; Arborem fici habebat 
quidam plantatam in vinea 


4 ἃ 
n 





ev s. AT. rel. (Latt.) Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. | om. BDL 

+ Xv 1. e. (Atth.) [h. 33.] 

| δ. Agyw] add. δὲ D. 

ἐν ἀλλ adda TK. | αλλ η L. | ὁτι Ὁ 
flom. ον, | Contra, Vulg. αὐδὺᾶὴ 

—peravonoyre ADTLX. 1. 69. MU. 
(Latt.) (credideritis 6.) | tperavanre 
s. B.Mai.A, 33. vel. (vid. ver. 3.) | 
psravoetre H. 

— πάντες] om. fib 

- ὡσαυτως BL. 1. 33. M. Syrr.(Crt.& 
Pst. ut vid.)Hel.mg. Memph.utvid. sic 
6. sient ili Aéth. | Τόμοιως g. ADT 
X. rel. Syr.Heltxt. Theb.uévid. Arm. 
similiter (Latt.) vid. ver. 3. 

8. raurnyv] om. a. | post τὴν παραβολὴν 
K. Syrr.Crt.&Pst,(ctra, Hel.) 

— εἰχεν] post τις DK, e. 2th. 

--- πεφυτευμενην ante ev τῷ ἀμπελωνι 
αὐτου BDLX, 1. 88. Latt, Syrr.Pst.& 
Tcl. Memph. Theb. Arm, Petr. Alex. 
Routh, iv. 26. | [post τ, AT. rel. (om. 
Syr.Crt. 2th.) 

-π- ζητων ante καρπὸν ABDTLXA. 1. 
33, 69. [E]GHKMSUVTLA. Vulg. a. 
befg'. Syi.Crt.Pst.& Hel.) Memph. 
Theb, Aith, Per. Aler. | post δ΄. 
efil. Arm, 


2, peceatores fuerint Ci. | 4. Siloo Οἱ, | fue- 
rint Gt. [ δ. paenit, non Οἱ, | 6, autem et hanc 
Οἱ. 
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XIII. 14. 


Vulg. [a.] ὃ. δ. 
Syrr. ¢. P. H. 
Memyph. Theb. 
Arm, Ath. 
4 35 valde muti- 
Ins usque ad 
cap. xix. 44. 


MH’ 


10, [ἐν] τοῖς 


“phe 


KATA AOYKAN. 


αὐτοῦ," καὶ ἦλθεν ἦ ζητῶν καρπὸν" ἐν αὐτῇ καὶ οὐχ 
εὗρεν. ” εἶπεν δὲ πρὸς τὸν ἀμπελουργόν, Ἰδοὺ ΐ 

τρία ἔτη "ἀφ᾽ οὗ" ἔρχομαι ζητῶν καρπὸν ἐν τῇ συκῇ 
ταύτῃ καὶ οὐχ εὑρίσκω" ἔκκοψον αὐτήν: ἵνα τί καὶ 
τὴν γῆν καταργεῖ; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ, 
Κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὅτου 
σκάψω περὶ αὐτὴν καὶ βάλω κόπρια: 3 κἂν μὲν ποι- 


- non καρπὸν teis τὸ μέλλον, εἰ δὲ μή γε" ἐκκόψεις 


αὐτήν. 

97 1 Ἦν δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τ" συναγωγῶν ἐν 
τοῖς σάββασιν" 15. καὶ ἰδοὺ γυνὴ ᾿ πνεῦμα ἔχουσα 
ἀσθενείας ἐ ἔτη δέκα [καὶ] ὁ ὀκτώ, καὶ ἦν συγκύπτουσα 
καὶ μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές. 1 ἰδὼν 


sua, οὐ venit quaerens fructum 
in illa et non inyeni¢. 7 Dixit 
autem ad cultorem vyineae, 
Tiece anni tres sunt ex quo 
yenio quaerens fructum in fix 
culnea hac et non inyenio: 
succide ergo illam: ut quid 
etiam terram occupat? ὃ At 
ille respondens dixit illi, Do- 
mine, dimitte iliam et hoc anno, 
usque dum fodiam circa illam 
et mittam stercora: 9 et si qui- 
dem fecerit fructum: sin au- 
tem, in futurnm succides cam, 


10 (165, 2.) Brat autem docens 
in synogoga eorum sabbatis. 
N Tet eece mulier quae habebat 
spiritum infirmitatis annis de- 
cem et octo, et erat inclinata, 
nee omnino poterat sursum re- 
spicere. '? Quam cum vidisset 
Iesus, vocavit ad se ct aié illi, 
Mulier, dimissa es ab infirmi- 


τω 

ΕΣ δὲ αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς § προσεφώνησεν καὶ εἶπεν αὐτῇ, 
Γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σου. “ὃ καὶ ἐπέ- 
θηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας" καὶ παραχρῆμα * ἀνορθώθη," 

N on? x 7 11.» Ny νι ¢ > 
καὶ ἐδόξαζεν τὸν θεόν. ἀποκριθεὶς δὲ ὃ ἀρχισυν- 

3 a Led ΄ ΄ 
$F dywyos, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ ὃ σαββάτῳ ἐθεράπευσεν 





6. ev αὐτῃ Petr. Alex. | ἀπ᾿ aurne D Gr. 

6,7. οὐχ εὗρεν een Se προς Petr. Alex. 
| pn εὑρων εἰπεν προς D. 6,1, 

7. εἰπὲν} ἐλεγεν M. 

— 1δου] a capite xiii. 2 usque ad xix, 44 
valde mutila sunt folia codicis 33: in 
his eapitibus diserte ubi exstat laudatus 
est, In locis reliquis hiat. 

-- τρία ern Syrr.Crt.Pst.& Hel. Orig. iti, 
246%, Petr, Alex. | erg τρια D. Vulg. 
bef. Ctriennium a.e.) * 

—ay οὐ BMai.Ble.DTL. 69. Latt. 
Syr.Crt. Memph, Arm. sth, Peer. 
Alex. | *om, gs, AX. vel, SyrrPst.& 
Hel. Theb. Zren. 281. Orig. iii. (seq. 
οὐκ D,) 

— εὑρισκω} add. φερε τὴν ἀξεινην D. | 
Contra, Orig. iti, Petr. Alex. 

~—excopov Orig, iii, 2474 | ἐγκοψον 69. 
ladd, ovy ATLX. 33. 69. Vulg. a.d. 
efi, Syr Hcl. Memph. Theb. Arm. 
Alth, |om. BDA. 1. rel. e. Syrt.Crt.& 
Pst. Orig. iii. Petr. Alex. 

τς τὴν ynv] τὸν τόπον B*RL Mai. | Con- 
tva, rel. Petr. Alex. 

—katapye] -γῃ X. 69. HSP. | Contra, 
Orig. iii, Peir, Alex. 

8. 6 δὲ amoxp. Asy.] dixit cultor Syrr. 
Cri.&Pst. 

— καὶ rovro τὸ erog Petr. Alex. | ert rov- 
ταν τὸν extavroy D, Arm, 

— orapw] add. ra T. Petr. Alex. 





8, κόπρια Elz. ABTLXA[E]MSUVTA. 
Vulg. e. vv. Orig. ili. 452! Petr. Alex, 
(κοπρία hoc. ace. Elz.) | κοπρίαν St, 
8. GH. | compoy 1. 69. | κοφενον κο- 
πρίων D. a.b.0f gid. 

9. kay μὲν ποι. kap7.| om. 1. 

—xav ABL.rel. Petr. Alex. | καὶ cav Ὁ). 
| καὶ Ted. 

— eg τὸ peddov ante εἰ Ce μη ye BTL. 
88. (69.) Memph. Theb. Ath. | fpost 
s. AD. rel. Latt, Syrr.Crt.Pst.&Hel. 
Arm. Petr. Alex. | εἰς ro μελλον agn- 
σεις εἰ δὲ py ye T. Theb. | ag ro ped- 
Roy δὲ εἰ pn ποιησῃ 69. (Memph.) 
(Theb.MS. ut vid.) 

— ἐκκόψεις Peir, Alex. | -ψης I. | -pov 
69. 

—ad fin.] add. ravra Aeywy epuvy, Ὁ 
EXWY wra akovéeey ἀκουέτω Τὶ 

10. διδασκων} add. ὁ Insove GH. Syr. 
Pst. 


)} —ovvaywywy (in synagoga eorum Vulg.) 


| ἡμέρων H, 

— ev (ante τ. σαββ.) ABL. rel. | om. 
DT. 1. 69. Vulg. duce fifi [a.] 

— τοῖς σαββασιν τῳ σαββατῳ Ὁ. 
Memph.W.&Schw. Theb. 

11. ov] om. Syrr.Crt.& Pst. 

-- yury] fadd. qv 5. ACD). rele. 
(Syrr.Crt.&Pst.) (JEth.) (postea habet 
D. Et erat ibi mulier quaedam quae 
Syr.Crt, Erat ibi etc. Syr.Pst.) { om. 








tate tua, et imposuit illi 
# manus: et confestim erecta est, 
et glorificabat deum. | Re- 
spondens antem archisynago- 
gus, indignans quia sabbato 





BTL. 33. Vulg. ad.¢fi.L Syr.Hcl. 
Memph. Theb. Arm. 

11, wvevpa ἔχουσα ἀσθεμειας ] εν aobe- 
veg nv πνευματος D. | (om. ἀσθενείας 
Syr.Crt.) 

ΒΝ evn] om, ΒΕΔ (sil. Maz.) 

— δέκα καὶ ὀκτὼ ALX. rel, Vulg. ef 
[h. a.] | om. καὶ BT. 1. Theb, | .t9° 
D. Fuld. b.e, Memph. 

— συγκυπτουσα Orig. i. 782%, iv. 2525," 
συνκαπτουσα D*, | συνκαμπτουσα ΤᾺ, 
| σνγκυμπουσα X. 

— ανακυψαι Orig.i. | -ppa AX. ad 
fin. ver. 69. Vulg. deff (Contra, a 
ut ¥id.e, Orig. i.) . 

12, προσεφωνησε» καὶ] om. D. 8. 

— απολελυσαι] add. avo ADX. 88. 
Syrr.Cyt.Pst.& Hel. | Contra, BTL. rel. 
Orig. iii. 511% 

13. avry] post rag χείρας Ὁ, Syrr.Crt.& 
Pst. Memph,. Theb. (Contra, Syr.Hel.) 

— avopiwin ABTADLXA. 69S8cr. G? 
THALFMATYS. | favup@uby s. B. 
MutT. 1s, vel. 

— εδοξαζεν (Latt.) Syrr.Crt.&Hel. | -cev 
D. c. Syr.Pst. Memph.W. 

14. ὁ apx.] om. ὁ Δ. 

— τῷ σαββατῳ] ro σαββατον 69. 


8, dicit δῖ. | 12. cum videret Οἵ, | voc. eam 


ad se Ct. 
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KATA AOYKAN. 


XII. 15. 


ἘΞ n ΕΣ fad a c Ff a > Ὁ : 
ἈΞ ὉΤΗΙ τι ὁ Ἰησοῦς, ἔλεγεν. τῷ ὄχλῳ, E ne ἡμέραι εἰσὶν ἐν αἷς curasset Iesus, dicebat turbae, 
: t Sex dies sunt in quibus oportet 
1, 33, 69. δεῖ ἐργάζεσθαι: ἐν + αὐταῖς" οὖν ἐρχόμενοι θεραπεύ- operari: in his ergo venite et 
Ani a vim θ 5h ‘p curamini, et non in die sabbati. 
ΟΝ ΡΝ eo , καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. ἀπεκρί 7) 35 Respondens autem ad illum 
heap. ig: OC αὐτῷ ὁ κύριος, καὶ εἶπεν, * Ὑποκριταί;' ἕκαστος θορυϊπαε; Sear Miypienias, 


Matté.12:11. 


15. ἀπάγων 


pee 


- 3 i a tf εἰ.» a a 
TOLS ἐνδόξοις Τοις γινομενοις VT αὐτου. 


Me “pee 
18, Ἔλεγε» δέ 6 
i Matt. 13:31, 32. 
Mar. 4:30-32. 


κῆπον ἑαντοῦ, καὶ ηὔξη 





14, ὁ Τησυυς om. ὁ Τὸ). 

— ἐλεγεν τῷ ὀοχλῳ] ante ore τῷ σαβ, Ὦ. 
aed, (Contra, Vulg, b¢ff-) 

— ἐξ praem. dri BL. (i. 33.) | Contra, 
ADT, rel. 

— εν aic| om. B*Ri.(sil. Mai.) 

— αὐταῖς ABTLX. 1. 69. | travrac 
s. DA. rel. Late. Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
— ow) om. Ὁ. Syrr.Crt.&Pst. Arm, 

Eth. | Contra, Syr.Hel. 

— ov Epx.] συνερχ. A. 

15,16, om, verr, 33. ut 6 spat. videtur. 

15. amexp. de BDL. 1. 69. Latt. Syx.Pst, 
(4eth.) | fawexe, ουν s. AT. rel. 
Syr.H@. Memph. Theb. [Syr.Crt. 
Arm.] 

— avry] om. 69. Auth, 

— κυριος ΑΒ ΤΥ, rel. (Latt.) Syr.Hel. 
rel. | Ingove D Gr. 1, 09. FUL. For, 
Syrr.Crt.&Pst. Arm.1MS. 

— ὑποκριταὶ ABTLA. 69. EFGHKMS 
U7fra. CLatt.) SyrHel. Memph. 
Theb. ap. Woitde, Aith, Jren. 236, Hipp. 
in Dan. p.108, [| fuwoxpira g. DX. 1. 
V.f Syrv.Crt.&Pst. Theb, Ant, Arm. 
(ἴθ 3.e.) 

— ὑμω»} ἡμων T. | add. εν AT. 

— Povy....ovev] over.... βουν 69. Tert. 
adv, Mare. iv. 80, | Contra, Hipp. in 
Dan. p. 108. 

—» τὸν ΒΤΤ, rel. Aipp. in Dan. [καὶ 
τον D. [ἡ τὴν AV. 


908 








15, απὸ τῆς φατνης Tert, [ om, 69, Zren. 
356. 

— ἀπαγαγὼν Hipp.in Dan. ἀγαγὼν 
A*, [απαγὼν B*RL(sil. 27α1.}1. 

18. δὲ Orig. i. 1825, Hil. 292%, | om, FB, 
Hil, 491°, 

— θυγατερα] -pay X. 69. KI* ATS 
fladd. τον D. | Contra, Orig.i Hus. 
Ecl, Pr. 210. 

— edvoey 69. 

— wWov]om. σιο κί, Fren. 149.236. Hil. 
299%, 4915, | Contra, Vulg. αὐ}. 
Orig. i, - 

~— δέκα καὶ oxrw erg Theb. Iren, Orig. i, 
(Eus, Eel. Pr.) Hil. | ern πη. D. (6.) 
(ἐξ) Memph. {δε και ox. er. Ted.) 

— ano Orig.i. | εκ. Δ. Orig. i.ap. Hoe- 
schelinm. 

17. raura Aeyovroc αὐτοῦ ] om. 1). e. 

— κατῃσχύνοντο] κατῃσχυνθησαν DGr. 
ε. Theb. | 

παντες om. D. ὁ.6.07..1. 

avrw] avrou A. 

οχλος] λαὸς LG. 

ἐχαιρεν} -pov A. 

emt πᾶσιν τοῖς ἐνδοξοις τοῖς yevope- 

vos un’ avrov A(B)(TYL. rel. Vulg. 

ag*. \|raow] om. EB. δ.ο, θ΄. ὁ, evdok- 
org] -Ene T. ll yevoge.] γενομ. B. (γι- 
γνομ. T.) {{ὲν πάσιν cic εθεωρουν ev- 

δοξοις ὑπ’ αὐτου γεινομέενοις D. (ὁ.) 


(ee fC GL 


ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ Aver τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ τὸν 
ve 3 x a 4 * \ 3 Ν 7 2 
ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης, καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει ; 
Ν 7 » Ν 5 a 4 ε 
τὴν δὲ θυγατέρα ᾿Αβραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὃ σατα- 
na ᾽ Ν ΄ ν >? Νν yw > y n > N 
vas ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὐκ ἔδει λυθῆναι ἀπὸ 
cal n~ “ lad , ἊΝ 4 
Tov δεσμοῦ τούτου TH ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; 
~ if 3 a f 4 
ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ, κατῃσχύνοντο πάντες οἱ AYTI- 
a = ‘ 7 A 
κείμενοι αὐτῷ" Kal πᾶς ὃ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσιν 


of a # ? , ἧς. - ΄ὔ 
98 15 "ἔλεγεν ἢ οὖν, Tin ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία 
n nm . ia é 7 

τοῦ θεοῦ, καὶ τίνι ὁμοιώσω αὐτὴν ; 

͵ὕ , a Ἂμ a y, 3 

κόκκῳ σινάπεως, ὃν. λαβὼν ἄνθρωπος ἔβαλεν εἰς 
ψ: , 

σεν καὶ ἐγένετο εἰς δένδρον 
f Ἂς 4 A fod n ? 

[μέγα], καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατεσκήνωσεν 


Qi δ, ΩΣ 
ομοία ἐστιν 





unusquisque vestrum sabbato 
non solvit bovem suum aut 
asinum ἃ praesepio et ducit 
adaquare? ὃ Hane autem 
filiam Abrahae, quam alligavit 
satanas cece decem et octo 
annis, non oportuit solvi a vin- 
culo isto die sabbati? 17 (166, 
10.) γὰς cum haec diceret, eru- 
bescebant omnes  adversarii 
eins, et omnis populus gaude- 
bat in universis quae gloriose 
ficbant ab eo. 


[4 
6 ταύ- 


τὴ καὶ 


18 (67, 3.) Dicebat ergo, Cui 
simile est regnum dei, et cui 
simile esse existimabo illud ? 
19 Simile est grano sinapis, quod 
acceptum homo misit in hor- 
tum suum, ct crevit ct factum 
est in arborem magnam, οὗ 
yolucree cacli requieverunt in 





18. ovy BL. 69. CLatt.) Syr.Hcl.mg. 


Memph. Theb. | de gs. ADTXA. 
I. vel. 5, Syrr.Pst.& Tclixt. Arm. 
(4eth.) (Syr.Crt.] μα, avrae 1. 
“πὰ. 


τοὺ θεουν] των ουρανων U. 1}. 
ὁμοιωσω]} praem. ὁμοιωματι 69, Arm. 
19. dv] ὃ Biz, 

κῆπον} praem, roy D. 

éavrov ABT. rel. | αὐτου DLXFI 

Uy. 

— ηυξησεν) yviavey Ἡ. 

— εἰς devdpoy Vuilg. 6. Syr.Hel. Memph. 
ed. | om. εἰς D. 1. abc, ffi. Syrr.Crt. 
&Pst. Memph.MS. ‘Theb. 

— peya AXA. 1. 33, vel. Vulg. eft 
Syrr.Pst.&Hel. Memph.W.&Sch. Eth. 
Jom. BDTL. a.d.effid. Syr.Crt. Syr. 
Hier. Memph.MS. Theb. Arm. (vid. 
Matt. xiii. 32.) 

— κατεσκηνωσεν BTLX. rel. 
Uz.) $ κατεσκηνωσαν D, | κατασκηνω- 
σαν T. | κατεσκήνουν A. 69. 

— ἐν row κλαδοις] ὑπο rave κλαδοὺυς D. 
Theb. 

20.sicin D ἡ τινε ὅμοια ἐστι» ἡ βασι- 
Aaa τον θεον, καὶ τινε ὁμοιωσω αὐτὴν; 
(..) 

— καὶ BTL. 1.69. G. Latt. Syr.Hecl.txt. 


(κατασκ. 





15. Dominus dixit C2. | 18. cui simile acsti- 
mabo Ct. 
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XIII. 27. 


Vulg. α. δ. ο. pin 
Syrr.C.P. Ἡ. ς 
Memph. Theb. 
Arm, Atth, 
ὁ Matt, 15:38. 


pe 
8 


Nn po 
ε 
k Matt. '7: 19, seq. 


qr 


poa 
ε 
! Matt. 25: 10-12. 


26. ἄρξησθε 


KATA AOYKAN. 


> - ΄ > a 2 ἧς ΄’΄ 3 Η 
ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. *° Καὶ πάλιν εἶπεν, } Τίνι 
ε ΄ Ν 7, a n Gi ε , 3 ‘ 
ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν Tov θεοῦ; ὁμοία ἐστὶν 
f ΩΣ n \ $ oo» ? ͵ 7 
ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐκρυψεν΄ εἰς ἀλεύρου σάτα 
, ira &e 4 
τρία, ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον. 
99 22 K \ ὃ , \ i ΄- ? 
at διεπορεύετο κατὰ πόλεις Kal κώμας 
᾽ὕ \ 7 7, « ? 
διδάσκων, καὶ πορείαν ποιούμενος cis Ἱερουσαλήμ. 
93 5 δέ » απ Κύ > BAL ξ ᾿ξ 5 
Λε ΤΕ Oe. ais συ Kupte εἰ ΛΈ σε δὶ σωζόμενοι ; 
> x αἰ , 3 ὧν, 
ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, “ Ε᾽Αγωνίζεσθε εἰσελθεῖν 
ὃ Ν ie afd δε / “ q Ὁ ta ? ton 
ia τῆς στενῆς * θύρας " ὃ ὅτε πολλοί, λέγω ὑμῖν, 
Ψ' > a \ > 3 , 25 1 3 
ζητήσουσιν εἰσελθεῖν, καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν, ἀφ 
- Ἀ n f 
οὗ ἂν ἐγερθῇ ὃ οἰκοδεσπότης καὶ ἀποκλείσῃ τὴν 
θύ Ἂς », θ mw, - ΄, Ν 7 x 
ὕραν, καὶ ἄρξησθε ἔξω ἑστάναι καὶ κρούειν τὴν 
΄ ΄ ¢ ¥ ton 
θύραν λέγοντες, Kupie,! ἀνοιξον ἡμῖν: καὶ ἀποκρι- 
θ Ν > Cn ad > 3 eon 7 > f 26 7 
els ἐρεῖ ὑμῖν, Οὐκ οἶδα ὑμᾶς, ποθεν ἐστέ. τότε 
ΕΣ ᾧ , 3 7 > 7 f ΒΕ Ὁ, 
ἄρξεσθε § λέγειν, ᾿Ἐφάγομεν ἐνώπιόν σου καὶ ἐπίομεν, 


ramis eins, 29 (88, δ.) Τὺ iterum 
dixit, Cui simile aestimabo 
regnum dei? simile est fer- 
mcnto, quod acceptum mulier 
abscondit in farinae sata tria, 
donec fermentaretur totum, 


22 (169, 2.) Et ibat per civitates 
et castella docens ct iter faciens 
in Hierusalem, 7 (Τό, δ.) Aig 
autem 11} quidam, Domine, si 
pauci sunt qui salvantur? Ipse 
autem dixit ad los, * Con- 
tendite intrare per angustam 
portam: quia multi, dico vobis, 


> quaerunt intrare ct non pote- 


runt. 3 07,5.) Cum autem in- 
traverit pater familias et clu- 
serit ostium, et incipietis foris 
stare et pulsare ostium dicen- 
tes, Domine, aperi nobis, et 
respondens dicet vobis, Nescio 
yos unde sitis: 35 tune incipie~ 
tis dicere, Manducavimus co- 
ram te et bibimus, οὐ in plateis 


§R 
m Matt.7:23. 
"Psa. 6:8. 


καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας. 
, a 3 > > 
Λέγω ὑμῖν, οὐκ oidat πόθεν ἐστέ: " ἀπόστητε ἀπ᾽ 


27 τὰ 


ΝΟΣ - 
καὶ ἐρεῖ, 


nostris docuisti. ΖΦ Tit dicet 
yobis, Nescio vos unde sitis: 





Memph. Arm. Aith. | om. AAXEFH 
KMSUVYVA. Syrr.Crt.& Pst. (Syr. 
Hel.t) Theb. 

21, expufer BLEUTS. | tevexpuber ς;- 
ADTX. rel. (vid. Matt. xiii. 33.) 

— sara τρια Vulg. f ] om. α..6.6}.1.1, 
mensuras e. 

-Ξ εξζυμωθη}] ζωμωθὴη D Gr. 

22. καὶ 1°.) om. 5. 

— διεπτορενετο] exopevero H. 

— rose] praem, ray TLX. 1, | Contra, 
ABD. rel. 

— πόλεις Kat κωμας]} κωμας καὶ πόλεις 
69. Syrr.Crt.& Pst.(ctra, Hel.) | πολιν 
καὶ κωμὴν 1, 

- καὶ πορ. ποιουμ. εἰς Ἵερ. eb crm τ6- 
nerit Hierosolymam Syr.Crt. (conj. 
cum 5666.) 

— εἰς} ἐν 69. Κα. 

— Ἱερουσαλὴμ ADT, rel. | Ἱεροσολυμα 
BL. 

23, ab init.] venit quidam et rogabat il- 
lam et dixit Syr.Crt. 

--- ολιγοι] add. εἰσιν D. Latt. Memph, 
Arm. Orig. Int. ii. 583°. | Contra, rel, 
Orig. ii. 3871, 

— ὁ de] add. ἀποκριθεὶς Ὁ. 

— πρὸς avrove] om. D. 69. | illi Syr. 
Crt. 

24. εἰσελθεῖν 1° Orig. ii, 887% iii, 5275, 
804, | διελθειν 1. 

— τῆς στενης θυρας BDL. 1. Arm. 


Orig. ili, 527 diserte ὧς ἐν τῷ κατὰ 
Λουκᾶν εἴρηται οὕτως Exov,’ Ay. εἰσελθ, 
διὰ τῆς στενῆς θύρας κτὰ. ostium a. 
effi. | Erne στ. mudne gs. AX. rel. 
Orig. it. 387" 804". (vid. Matt. vii. 13.) 
porta Vulg. d.c,f. | τῆς Gupag στηνὴς 
πυλης Tsicap. Ford. 

24, εἰσέλθειν 2°.] add. dia rye στενῆς sic 
Orig. iii. 527% 

—- οὐκ ἰσχυσουσιν ABL. rel. Orig, iil. 
527%, 8049, Lucif. 133. | οὐχ εὑρησου- 
ow D. Syr.Hcl(ut vid.) | ove tcovow 
T. | ove ἐισχυσωσιν A. 

25.008 av ABL. rel. | ὅτου ἂν 1), | οὐ 
eav T. 69. 

— ἐγερθη ὁ oKxodsororng ABT. rel. ὁ. 
rel. Lucif. 133, | ὁ ood, εἰσέλθῃ Dz | 
ελθῃ ὁ οἰκοδ, 69. | εἰσελθ. ὁ oucod. Vulg. 
acpi. Arm. incipiet pater familias swr- 
gere e. 

— αποκλεισῃ} -κλεισει X. | -κλησει TP 

ATS. 

Gupay] Bupa bis ΤΙ. 

αρξησθε] -ἔεσθε B. Mai. 69. 

ἐσταναι) cravat 69, 

τὴν θυραν 2°. Vulg. c.ef. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel, Memph. Theb. ep. Woide. 
Arm, Aith. | om. D. (@.)d. Theb.ap, 
Mant, Lucif.133. 

— κυρῖε semel BL, Vulg, a.c.e.2, Memph. 
W.&Sch. Theb, | this 5. ADT. rel. 
bf2, Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph.MS. 





Am. Atth. Lucif. (vid. Matt. xxv. 
11.) 

25, dua] om. adil Syr.Pst. Lucif. 133. 

— οὐκ] pracm. ὅτε U. Syr.Pst. 

26. ἀρξεσθε B. 1s. rel. | -Eyo0e ADTLX 
A. 69 Ser. KML. 

— eye] add. κυριε Ὁ. | Contra, Lucif. 
133. 

— εφαγομεν...«ἐπίομὲεν Orig. iv. 4214, | 
τωμεν 1°, RE. | -wper bis ἘΠ), {πιομὲν 
T.) 

— εἐδιδασκας ambulavisti Syr.Crt. 

7. λέγω ADRL. rel. Syrr.Crt.& Hel. 
Arm. Zoh. ἤθε. Lueif. 133. | om, Latt, 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm.Use. 
(Tune dicet vobis, Amen dico Syr.Crt.) 
| Aeyor BT. | Acyw de 5. 

— οὐκ oda] tadd. ὑμας 5. ACD infra) 
XA. 1. 88. rel. Vulg. ace lft rel. 
Orig. iii. 181%. iv.4259, vid. 2 Clem. 4. 
(vid, ver. 95.) |jom. BRTL. διὰ}, Luci. 
llowderors doy ὑμας 1). 6. (vid. Matt. 
vii. 23.) 

— ποθὲν care Theb. ap. Woide. rel. Orig. 
iv. 425°, 2 Clem. | om. D. Theb.ap. Ant. 
(Orig. iii.) 

— amooryre] avoywpere M. vid. Just, 
Apol. i. 16, Matt. vii. 98, 


21. et cui simile Am. | 24, quaerent Οὐ, | 25. 


om, et enteincip. Ct. 
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KATA AOYKAN. 


ΒΡ ΟΝ ροβ ἐμοῦ advrest éxyarost ἀδικίας. “5.9 ἐκεῖ ἔσται ὁ 


LX Δ. 
Ν Ν - if ta ᾿΄ a 
1. 33. 69. κλαυθμὸς καὶ 6 βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν * ὄψεσθε 
ΕΘΉΚΜΒΌΥΤΛ. , . as Sie τς ὦ Renae: \ 
ἀντ θεῖι,16, Αβρααμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ‘lexw8 καὶ πάντας τοὺς 
28, ὄψησθε 


, “ “ - lo “-“ \ > 

προφήτας ev τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐκβαλ- 
‘4 yy 29 Ν va oe 2 fad Ν 
λομένους ἔξω" καὶ ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ 
n Ν tn f f 
δυσμῶν, καὶ [ἀπὸ] βοῤῥᾶ καὶ νότου καὶ ἀνακλιθή- 
> “- , a - 30 p ΝΣ ae peer 

σονται ἐν TH βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. καὶ ἰδού εἰσιν 


P Matt. 19:30. poy 
20:16. 6B » » Ἂν ΡῈ ,ὔ > a δ 
εσχατοί Ol EDOVTAL TWPWTOl, Καὲ εἰσιν Tp@Tot οὐ 


22:14. 
Mar. 10:31. x ” 
ἔσονται ETXATOL. 
τον “oR a4 3 24 - ε" ca f i 
_ Na pod 100 5: Ἔν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ * προσηλθάν" τινες 
81, Ἔν radry ε ἐς 7 Ce as? f © , , 
= sydon Φαρισαῖοι λέγοντες αὐτῷ, ᾿Εξελθε καὶ πορεύου ἐν- 


a / « 7 7 a τ 
τεῦθεν, ὅτι “Hpwdns θέλει σε ἀποκτεῖναι. * καὶ 
53 3 - q ͵ ᾿ - 3 ΄7ὔ a 
εἶπεν avrots,” Πορευθέντες εἴπατε TH ἀλώπεκι ταύτῃ, 
» Lo 97 , ν 57 $2 au 7 * 
Ἰδοὺ ἐκβάλλω δαιμόνια καὶ ἰάσεις * ἀποτελῶ" σήμε- 

\ 4 Youn ῃ a a9 ‘ 
pov Kat αὔριον, καὶ TH τρίτῃ τελειοῦμαι. ἢ πλὴν 

“ ,ὕ Bd o ia a 
δεῖ με σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῇ ἐχομένῃ πορεύ- 

[τ Σ 3 rf f 3 ν΄ 7 
εσθαι, ὅτι οὐκ ἐνδέχεται προφήτην ἀπολέσθαι ἔξω 


{τ 


32. τρίτῳ [ἡμέρᾳ] 


XIT. 28. 


discedite ® me omnes operarii 
iniguitatis. 7° Ibi erit fletus et 
stridor dentium, (75) cum 
videritis Abraham et Isaac et 
Tacob et omnes prophetas in 
regno dei, vos autem expelli 
foras. 329 Et venient ab oricnte 
et occidente et aquilone et 
austro, ct accumbent in regno 
dei, 5309 073,20 Et ecce sunt no- 
yissimi qui erunt primi, et sunt 
primi qui erunt novissimi. 


51 (14,10. Τῇ ipsa die acces- 
serunt quidam Pharisaecorum 
dicentes illi, Exi et vade hine, 
quia, Herodes vult te occidere, 
35. Kt ait illis, Ite dicite vulpi 
illi, Ecee eicio daemonia et 
sanitates perficio hodie οὐ cras, 
ct fertia consummor. ™ Ve~ 
rum tamen oportet me hodie 
et cras et sequenti ambulare, 
quia non capit prophctam pe- 
rive extra Hierusalem. % “75, 
5) Hierusalem Hiernsalem, 


pos ε , 
4 Matt.23:97-99.e ἱερουσαλήμ. 


27. ravreg) om. Syr.Pst. Just. (vid. 
Matt.) 

— ἐργαται] }pracm, of τ. AT. 1.33.69. 10 
MUP. Memph. Theb. Arm. (vid. Matt.) 
Jom. B.Mai. Bily.e sil. DRLXAEGH 
SVA. Just. [[tadd. τῆς so. ATXA. 1. 
rel, Memph. Theb. (vid. Matt.) | om. 
BDRL. Arm. vid. Orig. iii. (vos enim 
omnes operarii estis iniquitatis Syr. 
Crt.) 

— αδικιας ἀνομιας D. vid. 2 Clem. 4. et 
Orig. iii. Matt. vii. 23. 

28.6 βρυγμος] dpvypoc A. 

— ψεσθε B*Mai.D Gr.X. 69. | towbn- 
σθε" =. AB. Mai.RTLA. 1. 33. rel. 

— Ioax DL. a.b.e. 

— καὶ παντας τοὺς προφητας om. Syr. 
Hier. Theb.MS.(et ap. Mnt.) 

— εν ry Bac.) praem. introire Am. | 
praom, introeuntes a@.b.c.fril, Lucif. 
138. | Contra, Vulg. ef. 

— του θεον Lucif. | avrov A. (coelorum 
ἄγον, 236.) 

— spac be....7y Bac. του Geov ver. 39 
om. 69. 

29. ἡξουσι»]} add, πολλοι 1. 

-- ὄνσμων καὶ] om. καὶ Te 

— απὸ Bop. BRTL. af. Arm. | om. 
ἀπὸ AD Gr.XA, 1. EGHEMSUVTA. 
Vulg. deegfiil. SyrHel. Memph, 
Theb. (απὸ vor. καὶ απὸ Bop. Syrr. 
Crt.&Pst.) 


310 


| 29. τὸν θεου om. H* wt vid. 

80. wow et of ecuvra: 359, om. Syr.Crt. 
— εἐσχατοι οἱ ἐσονται Kpwror.... πρωτοι 
οἱ ἐσονται ἐσχεγοι) transponuntar X, 
81. εν αὐτῷ ABRLX. Is. vel. | ev raury 

DTKM. | ev αὐτῃ de GS. bef. 

— ἡμέρᾳ BTA, rel. Latt. Syn-.Pst.& 
Hecl.txt. Memph.ed. Theb, Arm, A&th. 
et in diebus illis Syr.Cré. Memph.MS. 
| epg AB*R Mai DR ui vid. LX. τι 69. 
Syr.Hel.mg. (vid. cap. ii. 38. x. 21. xii, 
12. xx.19, xxiv. 33.) 

— προσηλθαν BYRLMaiDL. | txpes- 
ἤλθον S. AB*RT. rel. 

— φαρισαιοι) τῶν daptoawy D. Vulg. 
abeefiigim. Syrr.Crt.& Pst.(contra, 
Hel.} 

— αὐτῳ] ante τενερ D. 

— θέλει Syrrv.Pst.&Hel. rel. Orig. Ini. 
iii. 92° | Zyree D. Syr.Crt. Theb. | 
μέλει EL 

82. καὶ εἰπὲν Vulg. dc fffim, | ὁ δὲ εἰπεν 
M. ae. [Syrr.Crt.&Pst.] 

— αὐτοῖς] om. K. jjadd, Jesus efim. 
Syr.Pst. (Thebd.) 

— daipora] praem, ra Τὰ 

— anorcu BL, 33. Clem. 577. | amo- 
τελουμαι D, | temitthkw Ss. AR. rel. 

— καὶ Ty....avoroy ver. 33] om, 69. ἐ, 

— τριτῃ] add. ἡμερα B, Vulg.Cl (a.) 
beefim. (Syrv.Crt.&Pst.) Memph. 
Arm, Ath. Orig, Int. iii, 92°. 3648, | 





4 Ἱερουσαλὴμ Ἱερουσαλήμ, ἡ ἀπο- 


om. ADR. rel. Am. ffi. 
Theb. Clem. 577. 

33. πλην..... exopevy] om. b.c(f-(2.)l. (Con- 
tra, Vulg. ae.) 

— avptoy] praem. ry Ὁ, | add, operari 
Syr.Pst. 

— ἐχομενῃ ABRIL. rel. | epxopevy D. 
69. A. 

— πορενεσθαι] om. a. | abite ὁ. vadite 
ec. ite fim. 

— ἐνδέχεται] evderce A, 

— προφητὴν αποόλεσθαι Orig, iii, 538>, 
Orig, Int. iti. 849% | ἀπολεσθαι προτὴν 
Ὁ). {προστην corr.) 

84. ἡ ἀποκτ.] om. ἡ 69. 

— αποκτεινουσα Orig. iii. 739% | ἀποκτεν- 
vouca AKU*, (non 69.) amoxrevovea 
X(A). κι. |] axroxrervouca rouge] ἀποκτε- 
γουσ αὐτοὺς A, 

— opine] ορνιξ D. | ope Τα 
gregat Syrr. Crt. Pst. & Hel. 
(praem. Atth.) 

—- τὴν ἑαυτῆς νοσσιαν BRLX. 88. rel. 
Memph. | ra ἑαυτὴς νοσσια A. 1. KM. 
Theb. Arm. | ra-voccia αὐτης D. vid. 
Matt. xxiii. 37. (us. Eel. Pr. 186 Matt 
spectat.) 

35. ὑμιν 15,1 om. X. 

— ὑμων} tadd. ἐρημος 5. DXA. 33. 


Syr.Hel. 


||add. con- 
Theb. 





28. introire in reg. dm. [ 32. Ite et dicite Οἵ, 
| tertia dio Οὐ, | 33. sequenti die Cz, 
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XIV. 5. 


Vulg. a. ὃ. ὁ. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Ath, 


® Psa, 118 (117): 26. 


Iv, δὴ 
{8 


NB’ 


* θεραπεῦσαι" 
ἐπιλαβόμενος 


ὅ, εἶπεν πρ. αὖτ, 
5 cap, 13:15. 


rel, Vulg.Cl a.b.0f. Syrr.Crt.&Pst.& 
Hel. Memph.W. ith. (vid. Matt. 
xxiii. 38.) | om. ABRL,. 1. 69. KSV 
TA, Am. For, Fuld. φ ἢ σι, Memph. 
Schw.(ct ap. Mill.) Theb. Arm. Orig. 
Hii. 188>,(vid. et 6424.) 

35, λέγω δὲ ABDRXA. 1. 88, 69. EGHK 
MSUVTIA. Vulg. Καὶ Syr.Hel. Memph. 
Arm. | λέγω L, δ... 6. Syr.Crt. Theb. 
ABth. | Lapny δὲ λέγω S. | dico cnim 
α.6. Syr.Pst. 

“τ ὑμῖν 2°] tadd. ὁτι ς-. AX, vel. Vale. 
aff. rel. | om. BDRL. 1. H. ὁ.6.4.1,}, 
— ἰδητε μὲ ABR. 69. KM. Valg. afi, 

| tye ἰδητε FS. DLX. 1, rel. (Ἀν, 33.) 
be.e, (vid. Matt, xxiii, 39.) | pe were 
i. 844. az’ apres AGr. Memph. 

Theb, sth. (vid, Matt. xxiii. 39.) 

— twg ke ὑτε 1). (i tav” Ἰὴήξῃ" bre -. 
EG. [are He] vel. & av ἡξει ὁτε AAVA.) 
Vulg. (α.)(δ.).. 2) SyrHeltxt, donee 
veniam δ. donec veniat dies quando 
a(ajf SyrrCrt.&Acl.f [ ἕως av X. 
1, 69. M. (vid. Matt. xxiv. 39.) | éwe 
ére Ἰζ, ([éwe tanta habent BRL, 
6.1. Syr.Pst. Memph, Theb, Arm, 

— sernre| add. poe 69. 

1. καὶ syeveto ev Tw] Eyevero tantum 69. 
CEt cum intraret Syr.Crt.) 

—Ony] εἰσελθεὲν Τὸ. 69. M. Latt. 
Memph. Theb. Arm, 

— avrov] om. 69, T 


7 > XN 
ἰάσατο αὐτὸν καὶ 
SN ἈΝ 5 
' πρὸς αὐτοὺς εἶπεν, 
/ τὰ re “ x > > id ΕἸ f ἃ. oN 
φρέαρ *meoeirat, καὶ οὐκ εὐθέως ἀνασπάσει αὐτὸν 








KATA AOYKAN. 


a cal 
κτείνουσα τοὺς προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς 
ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα ἐπι- 

τ 3 εἾ a 
συνάξαι τὰ τέκνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις THY ἑαυτῆς 
κι αν εἶ ἰ 
νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε ; 
Ν - Ss n a 
Ὁ ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος vpor'- λέγω δὲ 
cm + > x ty , “ow 
vpiv', Ov μὴ tidyré με΄ ἕως 
r 3 ; ἘΠῚ ἊΝ ,ὔ 7 >? ᾿ 
“Ὁ Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόμνωτι κυρίου. 


101 1 Καὶ “ἐγένετο. ἐν τῷ ἐλθεῖν Ἱ αὐτὸν εἰς οἶκόν 
τινος τῶν ἀρχόντων τῶν Φαρισαίων σαββάτῳ φαγεῖν 
ἄρτον, καὶ αὐτοὶ ἦσαν παρατηρούμενοι αὐτόν. 
> ‘ wy a 3s € ἧς ay , a“ 
ἰδοὺ ἀνθρωπὸς tis ἦν ὑδρωπικὸς ἔμπροσθεν αὐτοῦ" 

» “ ἫΝ Ν Ἂς Ν 
3° ὃ καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς coe πρὸς τοὺς νομικοὺς 


Ν ,ὔ ΄, 
καὶ Φαρισαίους λέγων, ᾿ 
eX ay 


ἢ ov; 


i ε - 
5 Τίνος ὑμῶν 


1. δικον]} praem. rov A. 

— τῶν ante φαρισαιων} om. B.MaikK*. 

— ad fin.} add. ut viderent quid fecerit 
Syv.Crt. 

2, ov] om, Syr.Crt. Theb. 

--- τις] om. Ὁ). 1. b.c.f. Auth, 

— nv] om, ἡ. 

— ὑδροπ. 69, CATA TP) 

8, ὁ Incove) om. 1. 

— rove] avrove G*. 

—eywr Vulg.Cl. eff. Syr-Hel. | om. 
D. Am, a.b.ef. Syrr.Crt.&Pst. 

— eer] tpraem. ε΄ Gs. AX. rel. 
Vulg.Cl abeegf Syrr.Crt. Pst. & 
Hel. Arm, (vid. Matt. xii. 10.) | om. 
BDL. Am. ΚΕ Syr.Hier. (Memph. 
Theb. xt vid.) Ath. 

σ᾿ τῷ σαββατῳ] ev rote σαββασιν b. a. 

— θεραπευσαι BDL. 1. | Σθεραπενεῖν ς΄. 
AX. rel. (vid. Matt. xii, 10.) 

—y o BDL. 1. 69. bef Syrr.Crt.& 
Hcl.* Syr.Hier, Memph. (Theb.MS. 
etap.Mnt.) Ath. | *om. s. AX. rel. 
Vulg. a.cF. Syr Pst. Theb.ap. Woide.) 
Arm. (vid, Matt. xiv. 10.) {/add. postea, 
ἔξεστι Graecé Theb. ap. Mnt.et MS. 

4, ἐπιλαβόμενος sine add. ABLX. 88, 
rel. Vulg. | add. avrov 1.69. b.e.(f) 
#4 (Syr.Hel.) Memph. Theb, Arm, 
ZEth, | add. avroy καὶ Ὁ), 6. Syrr.Crt. 
&Pst. manum ilius a, 

— ιασατο] tagapsvag D. 


ἘΠ ἥξει" ὅτε] εἴπητε, 


Ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ 

* οἱ δὲ ἡσύχασαν. 
ἀπέλυσεν, 
{φ. εἰ “ex tal > 
υἱὸς ἢ βοῦς εἰς 





quae occidis prophetas et lapi- 
das eos qui mittuntur ad te, 
quoties yolui congregare filios 
tuos, quemadmodum avis ni- 
dum suum sub pinnis, et nolu~ 
θυ, 95 Kece relinquitur vobis 
domus vestra, Dico autem 
yobis quia non videbitis me 
donce veniat cum dicetis, Be- 
nedictus qui yenit in nomine 
domini, 


1(176,10) Et factum est cum 
intraret in domum cuiusdam 
principis Pharisaeorum sabbato 
2g \ manducare panem, et ipsi ob- 

Καὶ servabantenm. ? Et eece homo 
quidam hydropicus erat ante 
ium, 4 (77,2 Et respondens 
Tesus dixit ad legis peritos et 
Pharisaeos, Licet sabbato cu- 
rare? ‘At illi tacuerunt: ipse 
vero apprehensum sanavit ac 
dimisit. ὅ Et respondens ad 
illos dixit, Cuius vestrum asi- 
nus aut bos in puteum cadet, 
et non continuo extrahet illum 


καὶ 
ὰ καὶ 





4. avrov] om. Ὦ, 69. Am. 6. 

— καὶ post avrov] om. D. 

5. καὶ ab init.] fadd. ἀποκριθεὶς ς΄. AX. 
rel. (ἃ, 38.) Vulg. Κ SyrTIcl. | om. 
BDL, 1. 69. K, adceghid Syrr.Crt. 
&Pst. Memph. Theb. Arm, Auth. 

— προς avrove ante εἶπεν BLXA, 1. rel. 
Vulg. | post amey ADK. a.bce ffi 
Syrr-Crti.&Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. Alth. |ladd. 6 Incoug X. 

— ὑμων] praem, εξ Ὁ, Memph.MS. 

— vlog y βους (A)BAEGIIMSCU)VTA. 
ef. Syre.(Crt.)&Pst.& Hel. Theb. (ὁ 
υἱος AU.) | fovor ἢ Bove s. LX txt. 
(sed non in com.) 1. 838. K. Vulg. a.6. 
c. Memph. Arm. (vid. cap. xiii. 15.) 
(opog ἢ Bove 69 sic.) bos ejus aut asi- 
nus Aath.  προβατον ἢ Bove 1). (vid. 
Matt. καὶ, 10.) |jadd. aut asinus Syr. 
Crt. 

- πέσειται AB. Ble. Mai(,) 1. 69. {πε- 
σήται L.) | Τεμπεσειται S. DX rel. 
Cvid, Matt. xii. 10.) 

—rat οὐκ. αὐτὸν} post Ty Hu τοὺ 
σαββ. D. Syrr.Crt.&Pst.(cira, Hel.) | 
om. rae 69. 

—avrey] avre A, 





85. velinquetur Ct. | vestra deserta Οἵ. 
1. intravet Jesus Οὐ, 1 3. ante licet praem. di- 
cens, Si Ct | 4. sanavit eum Cl. 
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AB ὉΓΡῚ [Β]. 
1Χ Δ. 
1. 88. 69. 
EF GHKMSUVE_ 
A. NI” pon 
t Prov. 25:6,7. ὁ 


§ Goth. 


t ’ 
TOY ΤΟΤῸν κατέχειν. 


10, εἴπῃ σοι 


ἧττον , , 
ροθ μένων σοί. 
u Matt.agzia. ε μ 
cap. 18:14. px 
4 Theb. t 


Tt ~ ¢ ᾿ς n 7 é 
TH ἡμέρᾳ Tov σαββάτου; 
ποκριθῆναι ἵ πρὸς ταῦτα. 
wo 4 Ν A f 
102 7 Ἔλεγεν δὲ πρὸς τοὺς κεκλημένους παρα- 
ta 3 , fad ‘ ΄ Σ f 
βολήν, ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοκλισίας ἐξελέγοντο, 
4 x > , ὃνσ cal cof - > 
λέγων πρὸς αὐτούς, “Ὅταν κληθῇς ὑπὸ Tivos εἰς 
ὦ a ἈΝ o ‘ “ ΄ 
γάμους, μὴ κατακλιθῆς εἰς τὴν πρωτοκλισίαν, μὴ 
> ͵ / 3 7 ες » > “ 
ποτε ἐντιμότερὸς σοὺ ἢ κεκλημένος UT αὐτοῦ, 
> Ν ε 4 Ν ΣΝ a 2 “ Δὺ ¢ 
ἐλθὼν ὃ σὲ Kai αὐτὸν καλέσας ἐρεῖ σοι, Δὸς τούτῳ 
, f a Nu , X , 
τύπον; καὶ τότε ἄρξῃ * μετὰ" αἰσχύνης ὃ τὸν ἔσχα- 
> bay Ν 
10 ἀλλ᾽ ὅταν κληθῇς, πορευθεὶς 
τ, 7 Woos Ν a Ud Ψ we Ψ' ς 
ἀνάπεσε" εἰς τὸν ἔσχατον τύπον, ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὁ 
4 t > of ΄ 4 > , 
κεκληκώς oe, ἐρεῖ" σοι, Φίλε, προσανάβηθι ἀνώτερον" 
, “, ὔ > + * Ff ow 
τότε ἔσται cot δόξα ἐνώπιον "πάντων" τῶν συνανακει- 
tiu?’ na Ἐν τε a e Ν 4 
ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθῆσε- 
a γἠξ n © Ν - 7, {« 192» 
ται, καὶ ὃ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. EAcyev 
\ ie f é o - Ψ», Ὰ 
δὲ καὶ τῷ κεκληκῦτι αὐτὸν, Οταν ποιῇς ἄριστον ἢ 
a Ἂς ͵ἷ Xx ,ὕ Υ \ A > 
δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φίλους σον, μηδὲ τοὺς ἀδελ- 
’, Ν XN “ Ἧ , 
φούς σου, μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου, μηδὲ γείτονας 


KATA AOYKAN. 


6 





5. τῷ ἡμερᾳ tpracm. ey 5. B.Mai. 1s. 
rel. a.ef. | om. ADLXA. 69. K. Vulg. 
bel. llom. ry B. Maz. 

6, καὶ οὐκ ἰσχυσαν ἀνταπυκριθηναι (απο- 
κριθηναι 1, A.) | οἱ de ove ἀπεκριθη- 
σαν Ὦ. {{{παᾶ. aury s. AX, rel. a. 
J. Syrv.Crt.Pst.&Hel. Memph. Theb., 
Arm. /Eth. ad fin. ver. Valg. 3.7: 
g'* | om. BDI. 1. 6.1, 

— πρὸς Tavta] πρὺς αὐτὸν 1. 

ἢ. de] add. και Ὁ. Vulg. a. Arm, | 
Contra, de.ef2. SyrHel. rel. [Syrr. 
Cri.& Pst. ] 

— πρωτοκλησ. ALXA, 69. E*HBTA. (A 
X. 69. E*A. ver. 8.) 

— ἐπέχων..... ἐξελεγοντο et eligebant 
primos aceubitus Syr.Cret. 

— εξελεγοντο εἐξελεγχοντοὸ 69. 

τς προς avrovg] om. 1. (e.) Memph. | 
(om. dey. xp. aur. Syx.Pst.) 

8. ὑπο τινος bf. Syrr.Pst.&Hel. (Arm.) 
rel, [ om. Ὁ. Vulg. (a.)(ee.C fi. 
Syr.Crt, Clem, 165, 

— εἰς yapoug Clem, | ac γαμον D. | om, 
&. Lheb. Syr.Hel.MS.marg. “ad nup- 
tigs non in omnibus exemplis inveni- 
tar.” |Jadd, aut ad convivium Arm. 

— y κεκλήμενος Syrv.Pst.& Hel. | ηξει D. 
| exit ibi Syr.Crt. 

— ὑπ’ αὐτου Vulg. (ef SyrHel. Arm. 
fom D. adegiid. Syrr. Crt. & Pst. 
Memph. (Theb.) /&th. {jom. ὑπ᾿ L, 
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9. ὁ σε] we σε 69sic, 

—apty] ἐσῃ DGr. e. | ἀρξηται A. 

— pera ABDLA., 89 56γ. EGMVA.| typer’ 
s. X. 1s. rel. 

— τον} om. D*. 

10. κληθῃς] -θεις B*RI(sil. Maz.) 

— πορευθεις] om. D. e. (ἴδηι, 165. 

— ανάπεσε AB*RL 1. 69. EHKSUVY,. 
(CB? Mai.) \avareoa B(* Mai.) LXAGM 
A.| Lavawecov τ [αναπειπτε D. Clem. 

— εἰς τὸν esyaroy τόπον] post κληθῃο 
D. Ce.) Clem. 

— σε] σοι EB. | om. 69. 

— soe BLX. [ {εἰπῇ go. ADA. 1. 33. 
rel, (ees EG. evroe 69.) 

— τοτὲ] praem. καὶ D. (“ eb” tantum 
Syrr.Crt.& Pst.) 

— post ἐνωπίιον} πάντων ABLX, 1. 33. 
69. (Syrr.Crt.Pst.&Hel.) Memph. Theb. 
Ath. (ὡς τῶν 33.) [ *om. 5. DA. rel. 
Latt. Goth. Arm. 

— συνανακειμενων) avaxeip. K. 

— gor ult.}] om. D. Latt, Syr.Crt. | Con- 
tra, rel. Syrr.Pst.& Hel. 

11. ταπεινωθησεται Clem. 306. Orig. iii. 
431>, | ταπεινουται D Gr. 

— καὶ ὁ} 6 δὲ X. 69. Theb, (vid, xviii. 
14.) 

— ὑψωθησεται Clem. 806. Orig. iii. 6624, 
Orig, Int. iii. 941°. | ὕψουται D Gr. 
12. καὶ 1%] om. V. Syr.Pst.ed. (ctra, 

MSS.) Memph. Aith. 


Ν > la 3 
καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἄντα- 


XIV. 6. 


die sabbati? ὅ Et non poterant 
ad haec respondere illi. 


7 178,10) Dicebat autem et 
ad invitatos parabolam, inten- 
dens quomodo primos accubi- 
tus elegerent, dicens ad illos, 
3 Cum invitatus fueris ad nup- 
tias, non discumbas in primo 
loco, ne forte honoratior te sit 
invitatus ab eo, 9 et veniens is 
qui te et illum vocavit dicat 
tibi, Da huic locum, et tuanc 
incipias cum rubore novissi- 
mum locum tenere. 49 Sed 
cum vocatus fueris, vade re- 
cumbe in novissimo loco, ut 
cum venerit qui te invitavit 
dicat tibi, Amice, aseende su- 
perius: tune erit tibi gloria co- 
ram simul descumbentibus : 
11 (129, 5.) quia omnis qui se ex- 
altat humiliabitur, et qui se 
humiliat cxaltabitur, 12 (60, 
10) Dicebat autem et ei qui se 
invitayerat, Cum facis pran- 
dium aut cenam, noli vocare 
amicos tuos neque fratres tuos 
neqne cognatos neque yicinos 


Ν 
‘ Kat 


Ι 

12. κεκλῆκοτι] κοντι A. (domino caenae 
Syr.Crt.) 

— σὸν post φιλους] om. D. a. Iren. 382. 
| Contra, Cypr. 304. 

— μηδὲ τοὺς ἀδελφους σου] om. L. 1. 69. 
Tren. (om. σον b. Cypr.) 

— μηδὲ τους συγγεένεις cov] om. D. a.e. 
Cypr. (om. σου Vulg. b.c.ff. Zren.) 
— μηδὲ yer. ALX. rel. Vulg. f. rel. | 
py yer. B.Btly.Mai. μηδὲ rove yer. 
Bap.Rul, | μηδὲ rove yer. μηδὲ rove 
D. a.b.c.effi. Arm. Cypr. (noli vo- 
care divites neque amicos et vicinos et 
cognatos hoe ord. Iren. 332.) | μηδὲ 

τοῦς yer. cov Tove 69. 

— αντικαλέσωσιν ante σὲ BDRLX. 1. 
69. ef. Syr-Hel. Memph. Goth. Jren. 
Cypr. -σουσι 69. [ Tpost >. AA. 33. 
rel, (Latt.) Arm, 

— γενηται] γενήσεται A. 

— avrarodopa ante coe BDRL. ae. 
Memph, | tpost >. AX. rel. (Latt.) 
Syrr,Crt.Pst,&Hel. Goth. Cypr. 304, 
(om. coe Lren.) 

1 13. αλλ] ara Da, 

— wome hic ADR. rel. Clem. 165. 
Cypr. 304. | post δοχὴν B, | woteg 69. 

: HUD. | woejone M. 

i —~ avanepoveg AB(*Mai.). DRLE*. | 

favarnpoug s. BAMai.X. rel, 





8, ab illo ΟἹ, 
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XIV. 20. 


Vuig. a. be. 

Syrr. C. P. H. 

Memph. (Theb,) 
[Goth.] Arm. Ath, 


§R 


§P 


15. ὅσ[ τις] 
NA’ pra 


ε 
Υ Matt. 22: 1-14. 
16. ἑποίησεν 


18. ἐξελθεῖν 


SF 


KATA AOYKAN. 


Xr 7 4 Ν $ 2 Sof 3 4 f uv 
πλουσίους, μὴ ποτε καὶ ὃ avrot* ἀντικαλέσωσίν ce 
ἃς 7, ἘΠ , s " 185 » "» «0 : - 
καὶ γένηται * ἀνταπόδομά σοι. αλλ᾽ ὅταν ποιῇς 
f , & 1 3 / “ Ν , 
οχὴν, κάλει πτωχοὺς * ἀναπείρους χωλοὺς τυφλούς, 
4 Ν , 14 ᾽ » , n 
καὶ μακάριος ἔσῃ, Ore οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί 
> t ΄ a > , 
σοι: ὃ ἀνταποδοθήσεται yap σοι ἐν τῇ ἀναστάσει 
τῶν δικαίων. 15 ᾿Ακούσας δέ τις τῶν συνανακειμέ- 
a 5 2 “ td 
YOY ταῦτα εἶπεν αὐτῷ, Μακάριος ᾿ ὅστις" φάγεται 
ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, 
ὭΣ ᾿Ανθρωπός Tus ἢ ἐποίει" δεῖπνον μέγα καὶ ἐκάλεσεν 
πολλούς- © καὶ ἀπέστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ape. 
a a n 7 
τοῦ δείπνου εἰπεῖν τοῖς κεκλημένοις, ᾿Ἔρχεσθε, ὅτι 
ἤδη ἕτοιμά ἐστιν [πάντα]. 18. καὶ ἤρξαντο a ἀπὸ μιᾶς 
ἔ πάντες παραιτεῖσθαι." ὁ meres εἶπεν 
᾿Αγρὸν nyopaca, καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελθὼν" Ὁ 
3 » fol 4 4 
αὐτὸν" ἐρωτῶ σε, ἔχε με ὃ παρῃτημένον. 
ἕτερος εἶπεν, Ζεύγη βοῶν ἠγόρασα πέντε, καὶ πορεύ- 
ομαι δοκιμάσαι αὐτά: ἐρωτῶ σε, ἔχε. με παρῃτημέ- 


oe 
& 
ἰδεῖν 
9 
καὶ 


divites, ne forte et ipsi te rein- 
vitent ot fiat tibi retributio. 
‘3 Sed ecnm ἐμοὶ convivium, 
voca pauperes debiles clodos 
caecos, “ et beatus eris, quia 
non habent retribuere tibi; re- 
tribuetur cnim tibi in resurrec- 
tione iustoram. 16 Haec cum 
audisset quidam de simul dis- 
cumbentibus, dixit ci, Beatus 
qui manducabit panem in 
regno dei, C85) At ipse 
dixit ei, Homo guidam. fecit 
cenam magnam et γον] 
multos. 17 Et misit servum 
suum hora ¢aenac dicere invi- 
tatis ut venirent, quia iam pa- 
rata sunt omnia. | Et cocpe- 
runt simul omnes cxecusare. 
Primus aixtt ei, Villam emi et 
necesse habeo exire et videre 
Hlam: rogo te, habe me excu- 
satum. |? Et alter dixit, Iuga 
bouwm emi quinque et eo pro- 
bare illa; roga te, habe me 
excusatum, * Et alius dixit, 
Uxorem duxi et ideo non pos- 


voV~. 





14. ore} om. 69. (και) 

—— ανταποδιδοναι Δ. 

— yap Vulg. 2.6. Syrr.Pst.& Hel. Memph, 
Goth. Jren. 332. Eus. in Lue. 186. | δὲ 
1, 69. ee fifi Arm, Δ. Cypr. 
[Syv.Crt.] 

15, συνανακειμενων]} συνακειμένων K Tf, 
(iz coll.) 

~~ ταῦτα hic Kus.in Luc. 189. | ante των 
svvavax. D. (Vulg. δ...) (Syr.Crt. 
Memph. 

— μακάριος Clem.166. Eus. in Luc, 186 
bis, 189 bis, 190. | -ov 69. 

— ὅστις BPRLX,. 1, 89. Syr.Tichmg. 
Memph. Eus. in Luc. 186 bis. 189 dis, 
190, | 1ὸς ¢. AD. rel. Clem. 166. 
us, in Ps. ap. Mai. 74. in Luc.187. 

— payerar Clem, Eus.in Ps. in Luc. 
190. | gaye L. | φαγήται 69. us. in 
Luc. 186 dts. 187. 189 bis, 

—apro ABDPRLXA. 1. GH*K* 
(corr,'.}A.  Latt.  Syrr. Pst. & Hel. 
Memph. Goth. JEth. Zus,in Ps, in 
Luc. 186 bis. 189 ter. 190. | aptoroy 69. 
Ἑ οἷο, ἘΠ B'cor.M SUV. Syx. Crt. 
Arm, Clem, 166. 

— tov Geou Clem. 166. Eus.in Luc, 186 

- bis, 187, 189 ter, 190. | των ovpavwr 69, 
Lus.in Ps. 

16, ὁ δὲ] ουδὲ Ὁ", 

—~ aury]om. D. α,ὖ.6, Arm.ed, | Con- 
tra, Vulg. (QA. | (dixit ei dominus 





noster Syr.Ort. (Goth.) dixit οἱ Jesus 
Syr-Pst.) [[αὐτοῖς 11, a 

16. τις} om. P. Orig. iv. 244% | Contra, 
Orig. iii. 7145, Hus, in Luce. 186, 

— eroree BR. 1. Syr.Crt. Orig. iv, 2448. 
| Τεποιησεν sg. ADPL. rel. Latt, 
Syrr.Pst.& Hel. Clem. 165, Orig, iti. 
774e, Eus.in Luc, 186. 189 dis, Lert. 
ady. Mare. iv. 31, 

— peya AB.MaiCRLYPR. rel. Orig. iii. 
iy. &us. in Luc, 186. 189 δα. | peyav 
BALD. 69. A. Clem. 165. | om. X. e, 
Arm. Tert. 

17. τὸν δουλον} rove dovdoue P. 

— Ty ὥρᾳ tov δειπνου Orig. iv, 244°, | 
om. P. 

— κεκλημενοις xexadnpevore P(ap.Knit- 
tel.) (Orig, iv.) 

— ἐρχεσθε BX. 33. vel, venite α.ὖ.6.6. 
fi (ad fin. ver. Syr.Pst.) | ἐρχέσθαι 
ADPRLAK. ut venirent Vulg. (Inf. 
Memph.) 

— ἐστι» εἰσιν RL. 

— παντὰ ACDYP. rel. (38 6 spat.) Vulg. 
Jf rel. [ ante ἑποιμα D. aem. Syrr.Crt. 
&Pst.(ctra, Hel.) vid. Matt. xxii. 4. | 
om. BRL, bef. 


18. παντεὲς ante wapair. 


BDRLX. 1. 


Latt. SyrPst. Arm. | Epost s, AP. Ὁ 


rel. Syr Hcl. 
om. Syr.Crt. 
— ὁ xpwroc] praem. καὶ P, 6.6, 


ss 


Memph. Goth, Aith, { 





° καὶ ἕτερος εἶπεν, Γυναῖκα ἔγημα, καὶ διὰ 





18. αὐτῳ Vulg. f£ Syorv.Cri,Psti.& Hel. 
Memph.W.&Schw. (Atth.) | om. D. 1, 
abc.e.ffiim. Memph.MS.(etap. Mill) 
Goth. Arm, 

— avaykny] ante eyw DP. Vulg. α.ὃ.6, 
efim. | Contra, ABRIL. rel. ἀναγκὴ 
B*RL(sil. Mai.) 

— ἐξελθὼν BMai.DL, | ξεξελθειν s. 
ABRILPR, rel. 

— Wer] tpraem. καὶ ξ΄. AP. rel. Vulg. 
a.b.c.ejfm. Syt.Hel. Goth. | om, BDR 
LG. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arn, 
4lith. 

— exe] exw 69. 

19. nyopaca Orig. iii. 1494, [ ηγορα D. 

— ἐρωτω.,..«παρητ. ABPR, rel. Vale. 
(6... Orig. iii. 9819 diserte. | bro ov 
Suvapae adOev D. a.(d.effPi.(djn. 
edd.ap.Org. iii. 981° | om. epwrw σε 
Orig. iii, 1494. (ctra, 9814-¢-) 

— pe] om. 69. (non 33.) 

20. ἕτερος} addog D. (tertius Syr.Crt.) 

— eynpa Clem. 552. Orig. ili, 1494. 9815, 
(eynpe H.) } ἐλαβον 1). 

— καὶ διὰ rovro Vulg. fifim. Syrr.Pst. 
&Hel. rel. (eye μὲ παρητημενον Orig. 
iii.) διο D. | et a.d.c.e2. καὶ tantum 
Clem. 553. | om, Syr.Crt. 





12. te et ipsi ΟἿ. [ 13. claudos et caccos Cl, 
14, resurrectionem 4Am.* { 15. dixit illi Ch 


maudueayit Am. 
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ABD(P)R. 
ΙΧ Δ, 
1, 33. 69. 
GEN NSUY r 


pap 
& 


ΤΡ 
Ὑ Matt, 10:37. 


KATA AOYKAN. 


καὶ παραγενόμενος, ὁ 
τότε 


τοῦτο οὐ δύναμαι ἐλθεῖν. 
δοῦλος ἢ ἀπήγγειλεν τῷ κυρίφ. αὐτοῦ ταῦτα. 
ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης εἶπεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ, 
Ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς 
Toke: καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ ὦ dvamelpous" καὶ 
* τυφλοὺς καὶ χωλοὺς" εἰσάγαγε ὧδε. * καὶ εἶπεν 
ὃ δοῦλος, Κύριε, γέγονεν * a” ΄ ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος 
ἐστί. “5 καὶ εἶπεν ὃ κύριος πρὸς τὸν δοῦλον, 
Ἔξελθε εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμούς, καὶ ἀνάγκασον 
εἰσελθεῖν, Ἱ ἵνα γεμισθῇ * pov ὃ ὁ οἶκος." 4 λέγω γὰρ 
ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν κεκλημένων 
γεύσεταί μου τοῦ δείπνου. 
108 * Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί: καὶ 
στραφεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς, Ἵ 26 "El τις ἔρχεται πρός 
με, καὶ ov μισεῖ τὸν πατέρα * αὐτοῦ" καὶ τὴν μητέρα 


XIV. 21, 


sum venire. % Et reversus 
seryus nuutiavit haec domino 
sno, ΤΌΠΟ iratus pater fami- 
lias dixit servo suo, Exi cito 
in plateas et vicos civitatis, et 
pauperes ac debiles ef caecos 
et clodos introduc huc. ™ Et 
ait servus, Domine, factum est 
ut imperasti, et adhue locus 
est. * Et ait dominus servo, 
Exi in vias et sepes et compelle 
intrare, ut impleatur domus 
mea: “dico autem vobis quod 
nemo virorum iilorum qui vo- 
cati sunt gustabit cenam 
meam, 


25 (182, 5.) Thant autem turbae 
multae cum 60, et conversus 
dixit ad illos, δ᾽ Si quis venit 
ad me et non odit patrem suum 
et matrem et uxorem et filios 


καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ 

ε n , 3 

καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν, οὐ 
¢ 

καὶ ὅστις ov Ba- 


26. pov pad. εἶν. 
* Matt, 10:98. 


τὰς adeAdas, ἔτι * τεῦ 
δύ εἰ 4 i fit 
vvarat teivat μου μαθητής. 


27 x 


et fratres ct sorores, adhuc au- 
tem et animam snam, non 
potest meus esse discipulus. 
“Et qui non baiulat crucem 





21. mapayevapevoc] -vapeveg 69, 

— dovroc| tadd. exsevog 5. KA. rel. 
Syrv.Crt.Psu.&Hel ] om. AB. M€ai.Cet 
Btly.esilDPRL, 1, 69. K. (h. 33.) 
Latt, Memph, Goth, Arm, JEth. 

— αὐτοῦ] éavrov 69. T Tf. lladd. παντα 
D. (Arm.Use.) 

— ravra] ra ἘΠῚ (om. bee.) 

rore] καὶ D. 6, 

semev] post αὐτου Ὁ. 

Tove WrwxX.] OM. τοὺς D. (pauperes 

ct claudos et aegrotos et caecos Syr. 

Crt.) 

— αναπειρους ABCAai.)DL, (-aipoug 
PR.) | tavarnpove s. B*Mai. rel. 
Eis. in Luc. 187,188. 190.191, 


—~ καὶ τυῴλους καὶ χωλους BDPIFL, : 
33, ΤΊΚΜῸ, (Latt.) Syr.Hel. Memph. 


Goth, Auth, L£us.in Luc. 288. | teas 
χωλ. καὶ TUPh. G. RXA, 1, rel, ὁ. Syr. 
Pst, Arm. (Syr.Crt.supra,) [καὶ τυφ- 
doug A. (x. rove τυφλὰ, 69.) Syr Hier, | 
και χωλοὺς Pap. Knitted, 

— εἰσαγαγε] eveyrs D Gr. 

22. εἰπὲν] add, avry A, 

— ὁ dovrog] ante εἰπὲν D, 6. 

--- κυριε} om. D, 6.6. 

-- ὁ ΘΙ, 1. 6. SyrrCrt.&Tfcling. 
Memph. Arm. | foe τ΄. APX, rel. 
(Latt.) Syviv.Pst,.&Hel.txt. Goth. Ath. 
| caOwe A. 
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22, exeratac] ὑπεταξας A.| προσεταἕας 
1. 69. 

— ért τοπὸς ἐστι»] eriro προσέστιν A 
Gr, jjadd. in convivio Syr.Crt, 

38, δουλον add. avrov 1), a.b. Syrr.Crt. 
&Pst. Ath. 1 Contra, SyrHel. rel. | 
(coge intrare quoscumque inveneris a.) 

— pov ante ὁ οἰκος AB.Mai.DGr.RL& 
K. e. (Memph.) | tpost ¢. PA, rel. 
(om. μου B.Bily. Bch.) 

24. τῶν avdpur ἐκείνων Kus, in Lue. 189. 
190. | τῶν ανθρωπὼν 1). πὶ, ex homi- 
nibus ilis 6. 

~— KexAnpevwy | add, et non venerunt αὐ, 

— ad fin] add. πολλοὶ yap εἰσιν (δὲ 
eoovrat X.) κλητοι odvyou δὲ ἐκλεκτοὶ 
X. lng. 69. Hmg.Gl ng, it, rub, HWP 
A. Syr.Hier.marg. Atth.a. 

25. αὐτῳ) τῷ ἴησου EGH. 

— moro. Vulg. fi. Syrr.Pst.&Hel. rel. 
Jom. D. ἀ.}.6.6.07.1, Syr.Crt. 

— πρὸς avrove] αὐτοῖς D. 

26. pecer] πεισει 1)", 

— αὐτοῦ ADXA. 1. 69. EFGHKMUV 
ATS. | Τέαυτου >. BRLSsT. Orig. Int. 
1i,477% | om, 6. Orig, i. 299%, Orig. Int. 
11.4384, 

— μητερα] add. αὐτου D, Syrv.Crt.&Pst. 
Memph, | Contra, Orig. 1, ||(«ae τ. 
you. κι τι τέκνα post ἀδελφας Syz.Crt. 
&Pst.) 





) 26, ere re BRLA, | tere δὲ ς΄. ADGr. 


rel, Vulg. eff | ere καὶ Orig. i. 299°, 
insuper et a. adhuc ct e. etiam et 5. 

— éavrov] post duxny B. 69. (avrov 69.) 
| Contra, ADL, rel. Ovig.i. 

— eva ante pou μαθητης BRLXMS. 
Fuld. Syr.Hel. Memph. ith. | dpost 
s. ADA. 1, rel. abee ff Syrr.Crt. 
&Pst. Goth. Orig. i. Hil. 330°. | pov 
εἰναι pad. 69. K. Vulg. Orig, Int. ii. 
Ἐπ. Theoph. 144. Zil. 330%. | μαθ. ee» 
var pov FB. 

27, om. ver. R. 69. ΜΈΓ. | Contra, ABD 
L. vel. vv. Orig. Int. 1.477% 

— και ὁστις AX. rel. Vulg. a.d.c. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. [καὶ de D. | ὑστὶρ ovy 
B. (om. seq. ov B* Ri. add, sil, Mai.) 
et si eff (quicumque enim Arm.) { 
ὅστις L. Memph. (Aith.) ὁς tantum 
Tren.Gr. 16, 

— βασταζει] -ca FB. 

— avrov DL*, rel. Zren.Gr. 16. | éaurov 
ABL?AM?. 

— epxerat] ακολουθεὶ K. Momph. Jren. 
Gr.16. ἀκολουθησὴ Orig. iii. 685°. 

— εἰναι pov μαθ. BLXAKEFGHVA. Aim.’ 
For. bef. (Syr. Hel.) Goth. | tyov et- 
var pod. Ss. A, 1. KM*SsU. Vulg. 





21. om. huc Ann. | 34, gustavit Am. 
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XIV. 35. 


Vulg. a. 3. ¢. 
Syrr. C. Ῥ, H, NE’ 





KATA AOYKAN. 


7 ἂς Ἄ > “- XN ww 
στάζει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω μου, 


suam et venit post me, non 


ὃ δύ ΡΥ; uw θ , Φ8», Log @ on otest meus esse discipulus. 
Memph ΜΙΝ She heer tee ELVAL μοῦ PAUATYS. Tis yap ἐξ υμῶν 18 83,12.) Quis enim ex vobis 
. , 3 “~ 3 ΄ " } 

Goth.Arm.#th. θέλων πύργον οἰκοδομῆσαι οὐχὶ πρῶτον καθίσας As pr ep eae nine 
27, or. ἑαυτοῦ 7 ‘ ΄, " : oe a 

4“: ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει ᾿ * cis” T ἀπαρτισμόν ; 4 necessarii sunt, si habet ad 

99 Ὁ ; ; os ᾽ Ὁ ον ον , perficiendum? 39 ne postea 

iva pn ποτε θέντος αὐτοῦ θεμέλιον καὶ μὴ ἰσχύ-- quam posucrié fundamentam 

9 ΄, , e a ” et non poterit perficere, omnes 

ovros ἐκτελέσαι; παν οἱ θεωροῦντες ἄρξωνται qui vident incipiant inludere 

δ ἌΡ i /, με 5 ooo. ei *dicentes quia hic homo 

᾿αὐτῷ ἐμπαίζειν, ™ λέγοντες ὅτι Οὗτος ὁ ἄνθρωπος Crit notices ot non poet 

ἤρξατο οἰκοδομεῖν καὶ οὐκ ἰσχυσεν ἐκτελέσαι. y consummare. * Aut qui rex 

᾿ ΗΜ y to = iturus committere bellum ad- 

Tl βασιλεὺς πορευόμενος ETEP@ βασιλεῖ συμβα- versum alirm regem non se- 

a wos ’ 2 Ν ἢ ra , dens prius cogitat si possit 

λεὶν εἰς πόλεμον οὐχὶ καθίσας πρῶτον βουλεύεται cum ἄδοοπι γαϊιθας δοούντονα 

> > > 7 τ a un ΡΟ 3B . eee eae A 

εἰ δυνατὸς ἐστιν ἐν δέκα χιλιάσιν ᾿ ὑπαντῆσαι τῷ 1 4αἱ ὁππὰ viginti milibus venit 

Ne τ ; Ν, 7 Soh at κα 32 > «ὦ ad se? ™ Alioquin achue illo 

μετα εἰκοσι χιλιάδων ἐρχομενῷ ἐπ᾿ αὐτὸν; εἰ δὲ longe agente legationem mit 

t “ πέρ γι ¥ ἢ : , tens rogat ca quac pacis sunt. 

μὴ γε, ETL αὐτοῦ Toppa ὄντος πρεσβείαν ἀποστείλας 55 (4,5) Sic ergo omnis cx 

πὸ 2 iN ~ 27 33 Ὁ > - 2€ £  -. vobis qui non renuntiat omni- 

e EPOTE Τὰ Tpos εἰρηνὴν. OUT@S οὖν Tas ἐξ υμῶν dus quae possidet non potest 


€ 


¥ Matt. 5:13. ρπε 
Mar. 9:50. £8 
§ Theb. 


> , 
ἀρτυθήσεται ; 


& 7 n rn nN ¢ 

ὃς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσιν τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν, 
2 th > Ψ * > if 

οὐ δύναται * εἶναί pov" μαθητής. ** 4S καλὸν [οὖν 7 
ν, ὦ ar . ¥ va ν {α΄ Sad > , 

τὸ a@das: ἐὰν d€ καὶ τὸ ἅλας popavOn, ἐν rin 
3 a wv 

οὔτε εἰς γῆν οὗτε εἰς κοπρίαν 


35 


meus esse discipulus. ὅ (86, 
2) Bonum est sal: si autem 
sal quogue evanuerit, in quo 
condietur? *° Neque in terram 





eff. (Aith.) | pou pad. εἰναι 1). (a.) 
(Syrr.Crt.& Pat.) 

28. yap] δὲ D. (Alth.) | om. α,ὖ. Orig. 
iii. 7784. 

— θελω»ν} praem. ὁ EHMSUVTA* | 
Contra, ABDRL., 33. rel. 

— a] om. Τὰ, 

— exe] fadd. ra 5. AXA. 1, 33. rel. 
a,f. Goth. (Arm.) | om. BDRL. Vulg. 
beef. Syrr.Crt. Pst. & Hel. Memph. 
4A&th, ut vid. Orig. Int, ii. 1456, 

— εἰ ABDRLA, 33. 69. EGHKTAMS 
UPA. {προς s. X. 1s. VFs. Orig. ap. 
Gb. ?Pubi? (vid. ver. 82.) 

29. αὐτοῦ] om. U. 

— θεμελιον] -ov 69, 

— καὶ μη Petr, Alex. Routh. iv. 87. | om. 
καὶ D, ae, 

— woxvorrog ABR. rel. [ἐσχυσαντος 
LXA, 1. U. (Petr. Aler.) | add. avrov 
5. | ἐσχυσῃ D. Latt. 

— ἐκτελέσαι Petr. Alex, vid. Orig. iii. 
7784, | οἰκοδομῆσαι καὶ D. 6. 

— apkwyrar....\eyovreg ὁτι (ver. 30.) 
Viulg. fi (vid. Orig. iii.) | μελλουσιν 
λέγειν D. 6. dicent αοὖι(σ 1, 

~—aptwrra ABL. vel, [-ξονται RX. 
69. ἘΠ, Petr. Alex. 

— avr ante ἐμπαιζεν ABRLX. 1. K 
Ὁ. | Epost s. AGsic. rel. Vulg. Καὶ 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth, Petr, Alex. 


29, αὐτῳ] αὐτὸν 69. 

30, ὁτι7 om. D. Syr.Crt. 

— οἰκοδομειν add. turrim Syr.Crt. 

81. η tre] εἰ τὶς 69. 

— ἑτέρῳ βασιλεῖ ante συμβαλεῖν ABDR 
LX. 33. | tpost s. A. 1. rel. Late. 
Syr.Hcl. Memph. Goth. Arm. /Eth. 
(Syrr.Crt.&Pst.] 

— οὐχί] ove εὐθεως D. 

— πρωτον] ante καθισας 1. bef. | Con- 
tra, Syr.Hel. | om. καθ, Syrr.Crt.&Pst. 

— Povrsverac] -oerar B. (4.)6.0f) 

—alnl. 

— δυνατὸν U. 

— travryca ABDRXA.L. 33. 69('corr.). 
(post αὐτὸν D.) | ζαπαντησαι s. L. 
rel, 

— αὐτὸν] avry 69. 

32. ere} om. A. Alth. 

— αὐτοῦ ante roppw BDLX. 1. 69. Lat. 
|] post ARA. 33. EGHEMSUVIA. 
Goth. | (post οντὸς add. a loco pugnae 
Syr.Crt. add. ab eo Syr. Hck) 

— πρεσβειαν post ameorerdac D. e. 
Auth. 

— ra ADRLX. rel. Vulg. ff. SyrTicl. 
AGith. ut vid. | om. Br. (a.)b.c.e,ff2. 
Syrr.Crt.& Pst. Memph.ut vid. Goth. 
Arm, 

~~ προς ADRLX. 69sic. rel. εἰς BK. 
Arm, (vid, ver, 28.) 


33. ovv] om. A. 

— wag εξ ὑμων] καὶ εξ dpwy wag D. | 
πας ὁ εἴ ip. VI. 

— πασιν ABL, rel. vv. | om. DR, 

— éavrov ὕπαρχουσιν ABRL, rel. | 
ὑπαρχ. αὐτου DKM. 

— etvat pou μαθητης BRL. 33. a. Syry, 
Pst.& Hel. Memph. | {pov εἰναι μαθη- 
της 5. AX, rel. Vulg. f Arm. Orig. 
TInt, ἢν. 1045, 4384, 4772, [AEth.] | μου 
μαθητὴς eva DUCTS) doef. 
(Syr.Crt.) 

84. Kad. τ. ad] om. I. 

— καλον] add, ovy BLX. 69. Memph. 
W.&MSS. (“ quia” Theb.) | *om. s. 
ADRA. 1. rel. vv. (vid. Mar, ix. 50.) 

--- ἅλας bis] dda Ὁ. 

— δὲ καὶ BDLX. Am. a.b.eg'*l. Sym 
Crt.& Pst. | tom. καὶ σ΄. AR. rel. 
Vulg. Cl ejfigfi. Syr-Hel. Memph. 
Theb. Goth. Arm. Aith. (vid. Matt. 
v.10. Mar. ix. 50.) (yap tantum Orig. 
i, 7944) 

— μωρανθῃ Orig.i.7944. | papavOg 69. 

— ἀαρτυθησεται] -θησεσθε 69 Ser. ἁλι- 
σθησεέται 1. 88. 

85, εἰς γην] εἰς τὴν γὴν D. 69, | Contra, 
Orig. i.794%, [Ath.] 





27. esse meus Am.** | 28, non prius ΟἿ. 
An.* | habeat Ct. | 29, potuerit CL. | 31. quis 
rex Οἵ. | 34. om. quoquo ΟἿ, 

o 
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AB D{P](Q](R). 
1 Χ Δ, 
1. 33, 69. 
EF GHEMSUVE 


ens 


XV. B 
1. ἐγγίξ, αὐτῷ 
Ik 


Ns’ prt συνεσθίει 


4. ἀπολέσας 
Fa Hk 
— ἕν ἐξ abr. 


ΕΣ 


6 


6. συγκεαλεῖται pov, 


TORE μετανοοῦντι ἢ ἐπὶ 
on οἵτινες οὐ ,Χρείαν ἔχουσιν μετανοίας. 


ἊΨ \ 

104 "Ἦσαν δὲ * αὐτῷ ἐγγίζοντες " 
τελῶναι καὶ οἱ 1 aaapronal ἀκούειν αὐτοῦ. 
΄ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς, 

7 Ψ Ὄ ε ‘ id Ν 
λέγοντες ὅτι OSros ἁμαρτωλοὺς προσδέχεται καὶ 

3 4 Ν ᾿, A} 
* Birey δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν 
42 Tis ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν 


διεγόγγυζον οἵ 


αὐτοῖς. 
[ \ Ἂν f 
*Matt.i8:19-14. WapasodrAny ταύτην λέγων, 
2, ςε Ν / x t 2 / Us 
ἔχων ἑκατὸν πρόβατα, καὶ * ἀπολέσῃ 
δ \ > ἣν “ 
οὐ καταλείπει τὰ * ἐνενήκοντα 
x , ΣΝ Ν > id § 
καὶ πορεύεται ἐπὶ TO ἀπόλωλος, 
5 Ἂς eX > f 2 N x a} ¢ » ad ΄ 
καὶ εὑρὼν ἐπιτίθησιν ἐπὶ τοὺς ὦμους * αὐτοῦ χαί- 
᾿ς Ν > “ 3 a δ. f 
καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν οἶκον συγκαλεῖ τοὺς φίλους 
BS 7 -“ ΄ὔ ἐκ 4 
καὶ Tous γείτονας, λέγων αὐτοῖς; Συγχάρητέ μοι, ὅτι 
“" Ν ,ὔ , Ν fd 
εὗρον TO πρόβατόν μου TO ἀπολωλός, 
> > " ‘ n o 
7. ἐν τι οὐρ. ἔσται ὅτι οὕτως χαρὰ ἔσται ἐν τῷ οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρ- 
ἐνενήκοντα" ἐννέα δικαίοις 
ὃ ἢ τίς γυνὴ 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


ΕΣ ͵ > Ξ2᾽, 7 > ¢ 

εὔθετὸν ἐστιν' ἔξω βάλλουσιν αὐτό. 
f 

ἀκούειν ἀκουέτω. 


ε« Ψ 3 
oO EX@v OTA 


, 
TAVTES οἱ 


a σα vy ὸ 

Ἐ ἐξ αὐτῶν ἕν, 
, a 
ἐννέα ἐν TH 
iva [τὰ a é 
ἕως εὕρῃ αὐτὸ; 


” λέγω ὑμῖν 


XV. 1. 


nequo in sterculinum utile est, 
sed foras mitictur. Qui habet 
aures audiendi audiat. 


1 (18, 2) Erant autem appro- 
pinquantes ei publicani et pec~ 
catores ut audirent illum. ? ἘΠ 
murmurabant Pharisaei et scri- 
bae dicentes quia hic pecca- 
tores recipit et manducat cum 
iis, 77,5) Tit ait ad illos 
parabolam istam, dicens, ‘Quis 
ex vobis homo qui habet cen- 
tum oves, et si perdiderit unam 
” ox illis, nonne dimittit nona- 
ginta novem in deserto et vadit 
ad illam quae perierat, donec 
inveniat iam? ὅ Et cum in- 
vencrit illam, imponit in wme- 
ros suos gandens, ὅ et veniens 
domum convocat amicos et 
yicinos, dicens illis, Congratu- 
lamini mihi, quia inyeni ovem 
meam quae perierat, 7 Dico 
yobis quod ita gandium erit in 
caelo super uno peccatore pac- 
nitentiam habente quam super 
nonaginta novem iustis qui non 
indigent pacnitentia, 8. (188, 10.) 
Aut quae mulier habens drag- 
mas decem, si perdiderit drag- 


* καὶ 


ἐρήμῳ 


δραχμὰς ἔχουσα δέκα, ἐὰν ἀπολέσῃ δραχμὴν μίαν, 





85. evBeroy ἐστιν} om. ΤΙ. 

— βαλλουσιν (6.)9,} βαλουσιν M. (Valg.) 
bP) 

— αὐτο] αὐτῷ L. 69, EV. 

— 6 exwy ad fin.] om. Theb, 

1, αὐτῷ eyySovreg πάντες AB. 1. 69. KM 
Ὁ. Goth. | αὐτῷ πάντες εἐγγιζοντες R 
L. | teyyZorrec αὐτῳ παντὲς ς-. DX. 
rel, aefiffit. Syr.Hel. Memph. Arm. 
[Theb. /Eth.] [εἐγγιζ, αὐτῷ (om. 
mavrec) Vulg. b.c.l. Syrr.Crt.& Pst. 

— ob ἁμαρτ. ABRIL, rel. | om. οἱ DU. 
Arm, 

- αὐτοῦ] αὐτῷ T. 

2, οἱ re BDL. | *om. τε ξ. AX, rel. 
Memph. 

-— gaptoatot....ypapyearac] transpon. A. 
69. Syrr.Crt.&Pst.(ctra, Hel.) Eth. 

— προσδεχεται προσδεται D*. 

3. λεγω»} om. D. 69. ὁ.6. Syrv.Cri.&Pst. 
Cetra, Hel.) Arm. 

4, exwy] ὃς tke D. (6c exer Meth. de 
Cony. Virg. 794.) 

—arodecy Bap. RLAMaiD, Meth. (vit. 
γον. 8.}} ἀπόλεσας 5. AB?UX.1.33. rel. 

—# avrwy ante ἐν BDGr. 1. 69, 6.} 
fpest s. AL. 88. Gsic. rel. (Latt.) 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. rel. (vid. Orig. iii. 
3144.7) Afeth. (vid, Matt. xviii. 12.) 
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4. ov καταλειπεὶι ABX. 1. rel. | ovxe 
καταλείπει TL. 69. (non 1.) Memph. 
(vid. obx: Matt.) | οὐκ καταλ. A. (Ka- 
Takuny ES*A.) | ove aptnor D. Theb. 
Meth. 

—evvyxovra AB.Mai.DLXA. 1. 69. E 
GHIMSUVTIA. | ξεννεν. >. 

— evvea] add, rpoBara 695. 

--- πορευεται ἐπὶ TO ἀπυλωλος Vulg. b.c. 
ff: Syrr.Pst.&Hel. rel. Οὐειλ.)} | απελ- 
Quy τὸ ἀπόλωλος ζητεῖ Ὁ. (a.)(e.)(f.) 
(Syv.Crt.) (Memph.) (Theb.) | (ro 
απολ.] unam Theb.) 

— ἑως} add. οὐ AA, 1. 69. MUA, | om. 
BDLX. rel. Meth, 

5. exir:Onow] om. 1. 

—avrov .Mai.DLX. 1. 69. FEA, 
Meth. de Conv. Virg.794. | Léaurov s. 
AA. rel. 

6. καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν (Meth,) | ἔλθων δὲ 
εἰς τὸν D. (ελθω D*. om. τον D* Meth.) 
Theb. 

— συγκαλεῖ ABIL, rel. | -Aerat D. 1. 69. 
FA. dZeth. (vid. ver. 9.) 

— τοὺς yar. (Meth.) | rac yar. 1. T. 

-- αὐτοῖς] om. Τὶ, Memph.W, dfeth. 

τα συγχαάρητε Meth, | -χαιρητε Δ. 

- το] τὸν A. τὴν sicU. 

— προβατον] πρόσωπον 69*(corr.',) 


Ι 

7. λεγω] add. de 1). Syr.Crt. (dico ergo 
6.) 

— ore] add. gandet super ca magis Syr. 
Hel. 

—ev τῷ ουρανῳ] post sorae ADX. 1. 
yel. (h. Ε.1 Lait, Syrr.Crt.Pst.&Hel, 
Memph, Theb. Goth. (Arm.) /&th. 
Cypr. 72, | ante ecrat BL. 33 μὲ vid. 

— ἐπι 2°,] add. rag Ἐς, 

—evevneovra AB.Mai.DLXA. 1. 69. E 
FGHKMSUVTA. | fewver. ς΄. 

— δικαιοις] δικαίων X. 

—ov χρείαν exovoty Orig. 1. 2184. iti, 
224!, (eywor 1.) | ove ἔχουσιν χρειαν 1). 

8. δραχμας Vulg.Cl, a.c. | épaypag AL 
ΧΕ. Am. ΚΖ | Spayx. 69. dracmas d. 
denarigs ¢. 

— εχουσα] ante δραχμ. Ὁ. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.& Hel. ΖΒ. 

— δεκα] om, }. 

— αν ἀπολέσῃ] καὶ ἀπολεσασα D. 

— ἀπολεσῃ] -σει Ἐῶ, | αναπυλεσῃ L. 

—dpaxpny Vulg. Οἱ, Syr. Tiel. (οὐ mg. 
Graece.) Goth. Arm. ἄπ. (dpayxny 
A. δραγμην XF, Am. fi δραγχμὴν 
69.) | om. D. (a.)bee ft Syrr.Crt. 





4. inveniat eam Οἱ, | 5. invenerit cam ΟἿ, | 
7. paen. agente Cl. | $. sq. drachmas, ete. Ct. 
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XV. 17. 


Vulg, a, ὃ. ὁ. 
Syrr. C. P. H. 
Memph, Theb. 
Goth. Arm. ΘΠ, 
1 τὸ 
9. συγκαλεῖ ρπθ 
bs & 


KATA AOYKAN. 


οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ σαροῖ τὴν οἰκίαν καὶ ζητεῖ 
ἐπιμελῶς, ἕως * οὗ" εὕρῃ; 
ται τὰς φίλας καὶ ἱ γείτονας λέγουσα, Συγχάρητέ 
μοι, ὅτι εὗρον τὴν δραχμὴν ἣν ἀπώλεσα. 
λέγω ὑμῖν, ὃ γίνεται χαρὰ" ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 


we? NEM δ on n 
θεοῦ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. 


NZ ph 
t 


Σ a ‘ 7 
αὐτοῖς τὸν βίον. 


105 11 Ἐἦὖπεν δέ, ᾿Ανθρωπός τις εἶχεν δύο υἱούς" 
* καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί, Πάτερ, δός 
μοι τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς οὐσίας. ὃ ὁ δὲ" διεῖλεν 
καὶ per ov πολλὰς ἡμέρας 


18 


9 XX € “ n 
καὶ EUPOVTE συγκαλεῖ- 


© otras 


mam unam, nonne accendit 
lucernam et everrit domum et 
quaerit diligenter, donec inve- 
niat? 9 Et cum invenerit, con- 
vocat amicas et vicinas dicens, 
Congratulamini mihi, quia in- 
yeni dragmam quam perdide- 
ram, ' (19, 5.) Tia dico vobis 
gaudium erit coram angelis 
dei super uno peccatore pacni- 
tentiam agente. 

" 119,10) Ait autem, Homo 
quidam habuit duos filios, 
? ἘΠ dixit adulescentior ex 
illis patri, Pater, da mihi por- 
tioncm substantiae quae me 


Ν ᾿ " ἢ , contingit. Bt divisit illis sub- 
« 3 - 

PP συναγαγὼν ὃ ᾿ πάντα" ὃ ὃ νεώτερος vids ἀπεδήμησεν Santiam. 18 Τὴν non post mul- 

§R ; p μ oe ΟΣ fs »/, tos dies congregatis omnibus 

εἰς χῶραν μακραν, καὶ EKEL διεσκόρπισεν THY οὐσίαν adulescentior filius peregre 

48 Σοῦ G ane ae 14 ὃ ? δὲ TV ,.,,....5 profectus est in regionem Jon- 

v (ὧν aToTOS. ATAVYTAVTOS OF © AVTOV ginquam, et ibi dissipavit sub- 

4 ᾧ 2,/ \. $2 Na \ Δ ’ stantiam suam vivendo luxwi- 

88 ΤΟΣ SETS «λιμὸς ᾿ ἰσχυρὰ κατα ΤΊΣ χώραν cae. ™ Et postquam omnia 

EKELYYV* KQt QUTOS ἤρξατο ὑστερεῖσθαι, ' KQL 1Γ0-- consummasset, facta est fames 


‘ Σ ‘4 ew n » cod 7 2 f 

pevdeis ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης, 
Ν wv XN s εἶ a a 

καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν cis τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν 
Ἂς n 
καὶ ἐπεθύμει γεμίσαι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ 
aN a , @ » a \ 2a Xd 
ἀπὸ τῶν κερατίων ὧν ἤσθιον οἱ χοῖροι, καὶ οὐδεὶς 

ΟῚ - Ν \ 3 Ν 3 4 
εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν εἶπεν, Ilowor 


χοίρους. * 


16, χορτασθῆναι 
ἐκ τ᾿ κερ. 


17. ἔφη ἐδίδου αὐτῷ. 


&Pst.) Mempl, Theb. (unam ex eis 
a. Syrr.Crt.& Pst.) 

8. ouxt} οὐχ 69. 

— λυχνον] λυχνίαν TTS. 

— σαροι] cape 69. 

—éwe ov B(L)(X). 1.33. (έως cov Τὶ 
X.) | féwe ὅτου 5΄. ΑΔ, rel. [h. ἘΔ 
| ἕως tantum D, 69. 

— εὑρῃ] -pee T. 

9. συγκάλειται AD. 1, 69. rel. [h. F.] | 
συγκαλει BLXAKU, (vid. ver. 6.) 

— γειτονα 1 tpraem. rag g. A(D)X. 
rel. (τους M,) | om. BL. (rag yerovag 
καὶ φιλας D.) 

-τ- τὴν δραχμὴν BL, rel. Vale.Cl ec. 
(om. τὴν, D. et habent dp. post ἀπω- 
heca D. ε.} | 7. δραγχην Δ. τ. dpa- 
γχμὴν 69, Am, ἢ |jadd. pov Κὶ Theb. 
(om. seq. 7 ἀπωλεσα 62.) dracmam 
a.6.i, denarium e. 

10. γένεται ante χαρὰ BUX. 33 ut vid. 
(Syrt.Crt.&Pst.) (2th) | fpost s. A 
A. rel. Syr.Hel. Theb. Goth. Orig. Int. 
iy. 4685, | xapa ἔσται Ὁ. 69. Lait. 
Arm, [Memph.] (vid.ver.7.)  {jadd. 
ἐν ovpavy 69. (vid. ver. 7.) 

— τῶν ayy.] om. των B, (coram omni- 
bus angelis Syr.Crt.} 


— ἐπὶ] εφ᾿ [1] 





11. εἰπὲν δὲ} dicebat illis iteram Syrr.Crt. 
&Pst. (praem. “et” & add. “ Jesus” 
Pst.) | om, 69. [1] 

12.au7. ry warps Vulg. f. Syr.Hel. rel. 
Jom. gC Blan.) ili a.b.egf( Sadat.) 
Syrr.Crti.&Pst. (om. αὐτῶν e.i.) 

—empParrov} add. por D. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. (Memph. Theb.) Goth. 
4Eth. | Contra, rel. Arm. | (da mihi 
haereditatem quae contigit mihi Syr. 
Crt.) 

— τῆς ovaiag Syt.Hel.et mg.Graecé. | e 
domo tua Syrr.Crt.&Pst, 

— ὁ δὲ 6, ABL. Memph. (Theb.) | 
teat δι. S. DA. rel. Latt, Syrr.Crt. 
Pst.&Hel, Goth. Arm. Alth. 

— Pov} add. αὐτου Syrr.Crt.Pst.&Hel, 
Theb. Goth. 

13. per’ ov e. | ov pera D. (Latt.) 

— navra BDP,  ζάπαντα ¢. ALX, 
rel, | omne quod contingebat οἱ Syrr. 
Crt.&Pst. (Theb.) 

— vewrepoc]| vwrepoc Β', 

— καὶ exer] κακειὶ 1), 69. ἃ. 


-- τὴν» ουσιαν αὐτου] ἕαυτου τὸν βιὸν ! 


DG. 

—- ζων ἀσωτως ] in illis cibis qui non dece- 
bant, nam vivebat prodige cum mere~ 
tricibus, Syr.Crt. (ασωτως] -τος FA.) 





valida in regione illa, et ipse 
coepit egere: ' et abiit et ad- 
hesit uni civium regionis illius, 
et misit illum in villam suam 
ut pasceret porcos, "6 Et cu- 
piebat implere ventrem suum 
de siliquis quas porci mandu- 
cabant; et nemo illi dabat. 
"In se autem reversus dixit, 


14. λιμός] λοιμὸς 695. 

— ισχυρα ABDR*Fut vid. L. 1. 838. | 
{ξισχυρος 5. PTFQR*X. rel. 

— καὶ αὖτ, nok. berep.] om. Syr.Crt. 

— ὑστερεισθαι} praem, τοῦ AGsicMS 
TA. 

15. τῶν πολ.] om. των Δ. 

— avrov] add. ὁ πολίτης A. 

— αὐτου] om. D, Syrr.Crt.&Pst. Atth. 

16. καὶ 15.1 om, G. 

— καὶ ἐπεθυμει] καὶ ἀπεθυμει A. | (κα- 
πεθυμει D*.) 

— γεμίσαι τὴν χοιλιαν αὐτοῦ APQXA, 
re. Vulg. adegfi Syrr-Pst.& Hel, 
Memph. Arm. | xoprac@yva: BDRL. 
1, 69. ef. Theb. Goth.wtvid, ΜΠ. 
(vid. cap. xvi. 20.) | manducare (tan- 
tum) Syr.Crt. 

— απο APTP.QXA, rel. εκ BDRL. 1, 
Orig. iti. 982°. (“de” Late.) 

— ovdeg] add. τις 69. (Contra, Orig. 
iii, 9824.) 

— auty] τω D*. 

17. ἑαυτον»} αὐτὸν ἴω. 

— εἰπὲεν ADPQR. rel. [ἐφη BL. 69. 

— wocor] πως of X. 69. |ladd. apr L. 

SyrPst. 


8. evertit: Am, 
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ABD P(Q)R. 
ΙΧ Δ. 

1, 33. 69. 
EGHKMSUVTA. 
17, περισσεύουσιν, 
— λιμῷ [ὧδε] 


20. war. ἑαυτοῦ 
SE 
21. ὁ vide αὐτῷ 


ἡ Syr. Ort. 


28. καὶ ἐνέγκαντες 


KATA AOYKAN. 


pio Brot τοῦ πατρός μου ' περισσεύονται" ἄρτων, ἐγὼ 
δὲ * ὧδε" λιμῷ ἀπόλλυμαι. " ἀναστὰς πορεύσομαι 
πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ ἐρῶ αὐτῷ, Πάτερ, ἥμαρτον 
εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου" οὐκέτι εἰμὲ ἃ 
ἄξιος κληθῆναι υἱός σου" ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν 
μισθίων σου. * καὶ ἀναστὰς ἦλθεν πρὸς τὸν πατέρα 
: αὐτοῦ." ἔτι δὲ αὐτοῦ μακρὰν ἀπέχοντος, εἶδεν 
αὐτὸν ὃ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἐσπλαγχνίσθη, καὶ δραμὼν 
ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον. αὐτοῦ, καὶ κατεφίλησεν 
αὐτόν. ὁ“ εἶπεν δὲ αὐτῷ ὃ υἱός, Πάτερ, ἥμαρτον 
εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου,' οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος 
κληθῆναι υἱός σου ™ εἶπεν δὲ 6 πατὴρ πρὸς τοὺς 
δούλους αὐτοῦ, [Ταχὺ " ἐξενέγκατε * στολὴν τὴν 
πρώτην καὶ ἐνδύσατε αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον εἰς 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήματα εἰς τοὺς πόδας" 

* καὶ * φέρετε" τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν, θύσατε καὶ 
φαγόντες εὐφρανθῶμεν, * Gre οὗτος ὃ υἱός μου 


XV. 18. 


Quanti mercennarii patris mei 
abundant panibus, ego autem 
hic fame pereo. ™ Surgam et 
ibo ad patrem meum et dicam 
uli, Pater, peccavi in caclum 

et coram te, et iam non sum 
dignus vocari filius tnuus: «fac 
me sicut unum de mercenna- 
riis tuis, ™ Et surgens venit 
ad patrem suum. Cum antem 
adhue longe esset, vidit illum 
pater ipsius, ct misericordia 
motus est et accurrens cccidit 
supra collum eius et osculatus 
est eum, * Dixitque ei filius, 
Pater, peccavi in caelum et 
coram te, iam non sum dignus 
vocari filius tuus. * Dixit au- 
tem pater ad servos suos, Cito 
proferte stolam primam et in- 
duite illum, et date anulum in 
manum eius et calciamenta in 
pedes, *et adducite vitulum 
saginatum et occidite, et man- 
ducemus et epulemur, * quia 
hic filins meus mortuns erat et 
revixit, perierat et inventus 


νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησεν, tt ἦν ἀπολωλὼς καὶ εὑρέθη. 


17. μισθιοι] add, in domo Vulg.Ci. Syrr. 
Crt,& Pst. Arm. 

— περισσευονται ABP. 1, | faepeocev- 
ovoty S. DQRL. rel. | repiocevery Κ΄. 

— ὧδε] ante λιμῳ B. Bch. DR. 1, U(supra 
ras.) Latt. Syrr.Crt.8 Pst. Memph. 
Arm. /ith, [ ὧδε post λιμῳ B.Bely, 
Mai.L. 6. Syr.Ticl. | *om. >. APQX. 
rel. Theb. Goth. 

— λιμῳ] λοιμῳ 69*. 

18. πορευσομαι] -σωμαι T. πορεύομαι R, 

— pw] ἐρωτω 69. 

19, om. ver. usque ad υἷος σου 1. 

— ovxere] tpraem. καὶ s. PXsic. 69s, 
GM. Am. g'. Syrv.Crt.& Pst.& Hel. 
Arm. | om. ABDQRLA[E]HKSUVI 
A. Vulg.Cl adbeefifig. Memph. 
Theb, Goth. Atth. 

— υἷος 7 post cov Ὁ. 

— ποιησον pe we....ad κληθηναι υἷος 
gov ver. 21. fin.] om. R*(habet ἃ man. 
rec, in marg. superiori.) 

20. ηλθεν} om. A*, 

— αὐτοῦ DPQRman.ree.LX. 69. UKM 
A.| Τέαυτου >. ABA. Is. EGSsUVDsie. 

— paxpay] praem. ov PX. 33, 

—~ ἀπέχοντος] ἐχοντὸς A, 

— εὐσπλαγχν, PL | add. survexit Arm. 

— ἐπέπεσεν) ἐνέπεσεν 1), [ἔπεσεν 1. 69. 
Arm, 

— καὶ xar.] om. καὶ Ὁ, 

21. εἰπεὲν δὲ αὐτῳ ὁ viog APQRman. rec. 
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rel. Latt. Syr.Hel. (Goth.) (avrov A.) 
et dixit ei filius ejus Syrr.Crt.& Pst. 
#ith, | εἰπὲν de ὁ viog avrw BL, 1, 
Memph. (Theb.) | 6 δὲ viog amey αὐτῷ 
D. ille autem dixit 6. |[(waree seq. 
now om. K.) 

21, καὶ ἐνωπ.] om. καὶ P. 

— ovxert] Tpracm. καὶ 5. PQR man. rec. 
X. rel. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Goth. Arm. 
ed. | om, ABDL, 1. K. Latt, Memph. 
Theb. Arm.MSS. /&th. 

— υἱὸς σου] σου viog D.  |ladd. ποίησον 
pe ὡς iva των μισθιων cov BDX. 33. 
U. Tol. Gat. Mm. Bodl. Syr.Hcl, 2th. 
| non addunt APQR(ut liguet.)L. 1. 
rel. Latt. rel. Syr.Pst. Memph. Goth. 
Arm. (hiat Syr.Crt.) “Nee dicit om-~- 
nia quac dicturum se esse promiserat 
sed usque ad illud, Non sum dignus 
yocari filius tuus. Hee enim vult fieri 
per gratiam quo se indignum esse per 
merita fatetur. Non addit qued in illa 
meditations dixerat, Fac me sicut 
unum de mercenariis tuis. Cum enim 
panem non haberet, vel mercenarius 
esse cupiebat: quod post osculum pa- 
tris generosissime jam dedignatur.” 
Aug. Quaes. Ey. ii, 33.4, (Ed. Bass, iv. 
343.) 

22. δουλους] παιδὰς 1. 

“- ταχὺ ante εἕεν. BOD)LX. Latt. Syr. 
Hier. Memph, Goth. Arm. /Eth, (ra- 


xewo D.) | post eer. Syr.Hel.* | *om 
s. APQR. rel. Syrr.Pst.& Hel. txt. 
Theb. 

2%, keveyxare| εἐξενεγκαντες AB*ut vid. 

— στολην] tpraem. τὴν gs. D?RX. rel. 
Arm. | om. ABD*PQLE*, 

— καὶ evd.] om. καὶ A. 

— τὴν ante χείρα] om, BLn. Tf (contra, 
Mai, sil. Billy. Beh.) 

— ποδας] add. αὐτοῦ DPX. 69. G. 
Vulg.Cl. ab fi. SyrHel. Memph. 
Theb, Goth. Arm. /ith. [e. Syr.Pst.J 
| Contra, ABQ TFRL. rel. Am. ¢,ffig'* 

23. gepere BRLX. Latt. Syr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. ZAtth. | [eveycavreg 5. 
AP(QT/). rel. Goth. (eveyxorreg Q 
TPAGY.) | ἐνέγκατε D. Theb. 

— τὸν μοσχον τον oureuToY} Tov σειτευ- 
τὸν pocxoy D. 6. (vid, Clem. Theod. 
969.) | (aureupow A, ef vers, 27, 30.) 

— θυσατε] praem. καὶ DX. Latt. Syr. 
Hel. Arm. Eth. 

— φαγοντες ef. Theb. Goth. | φαγωμεν 
ca D. Vulg. abe SyrePst.& Hel 
Memph. Arm. Alth. 

24. οὗτος] post ὁ υἷος μου 69. Καὶ, 

— ὁ viec] post pov A. 

— ἀνεζησεν ADPQTAR. rel. Latt. Syr. 





17. praem, in domo ante patrig Ct, | 18. dieam 
ei Cl. | 19. om. et Cl. | 20. super coll. Cl. | 22. 
pedes ejus Ci. 
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XV. 32. 


KATA AOYKAN. 


λεσάμενος, ἕνα τῶν παίδων ἐπυνθάνετο τί 


sy bg καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι. 
Memph. (Theb.) 
Goth, Arm, th, 
ταῦτα. 
ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαβεν. 
οὐκ ἤθελεν εἰσελθεῖν. 
παρεκάλει αὐτόν. 
80 σ 
Ta μόσχον." at 
‘| Theb. 





Hel. Goth. Mth. Orig, Int. iv. 485%. | 
eCyoey B. Syr.Pst. Memph. Arm. 
(vid. νον, 83.) || tadd. καὶ ς΄. Δ. rel, 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Ath. (vid. ver. 
82.) |] om. ABDPQT/ARLX. 1. 69. 
Latt. Memph. Arm. Orig. Int.iv. (ἃ. 
Theb,) 

24, ν ἀπολώλως ABL, Memph. | taso- 
λωλως ἣν S, PX, rel, Syrr.Pst.& Hel. 
(απολωλος R. 69. GCXEMLap.T7f) ἢ} 
om. ἣν DRsic.Q7f. 69. (vid. ver. 32.) 

— εὑρεθη BDQTFL. rel. (h. ἘΝ) | ηυρ. 
APEGHVA. ||praem. apr D. 

— ἡρξατο 1 West. 

25. ev ἀγρῳ] praem. ὡς M. 

— καὶ ὡς epyopevoc] ελθων δὲ και Ὁ. 
(Theb,) | (ὡς bc L.) 

— Ἡγγισεν] -ζεν A. 69. M. | ἐγγισας Dz 

— Ty orxta] praem. ev X sic. 

— καὶ χορων om. καὶ 1. Syr.Pst. (Con- 
tra, Orig. lit. 614%.) | (χοιρων Δ) 
multorum Syr.Pst. 

26. ratdwy] add. avrov St.3. Theb, il- 
lorum A&th. | Contra, Ele. ABDPQ 
T/RLXA, 1, 33, 69. EGHKMSsUVr 
A, YY. 

— τι αν" BPQTFERE. 1. 69. abe/f. | 
τινα LA, Am, offig'i. | re (fom, ay) 
s. AD. rel, Vule. Cl. 

— ay ταῦτα] εἰ ravra PEYTS. | an 
τοῦτο KM. | θέλει rovro εὐναὶ Ὁ). 

27, αὐτῳ] om. Ὁ. 


ἢ ἦν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ 
πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ' καὶ ὡς ἐρχόμενος ἤγγισεν TH 
οἰκίᾳ, ἤκουσεν συμφωνίας καὶ χορῶν, 36 καὶ προσκα- 
ἂν" εἴη 
7 6 δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι ‘0 ἀδελφός σου ἥκει, 
καὶ ἔθυσεν ὃ πατήρ σου τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν, 
© ὠργίσθη δὲ καὶ 

6+ de" πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν 
76 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ πατρὶ 

αὐτοῦ", ᾿Ιδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι καὶ οὐδέ- 
ποτε ἐντολήν σου παρῆλθον, καὶ ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδω- 
Kas ἔριφον, ἵνα μετὰ τῶν φίλων μου εὐφρανθῶ: 
ὅτε: δὲ ὁ υἱός σου οὗτος, ὁ καταφαγών σου τὸν βίον 
μετὰ "τῶν" πορνῶν, ἦλθεν, ἔθυσας αὐτῷ τὸν ἐσιτευτὸν 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Τέκνον, σὺ πάντοτε 
μετ᾽ ἐμοῦ εἶ, καὶ πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστιν' 
var δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει, ὅτε ὁ ἀδελφός σου οὗτος 
νεκρὸς ἦν καὶ * ἔζησεν," καὶ ἀπολωλὼς ᾿ καὶ εὑρέθη. 


ὅ5 εὐφρανθῆ- 


est. Et coeperutit epulari. 
35 Erat autem filius eius senior 
in agro: et eum yeniret et ap- 
propinguaret domui, andivit 
symphoniam et choram, * et 
vocavit unum de servis et in- 
terrogavit quae haec essent. 
7 Isque dixit illi, Frater tuus 
venit, et occidi¢ pater tuus 
vitulum saginatum, quia sal- 
vum illum revepit. * Indigna- 
tus est autem et nolebat in- 
troire. Pater ergo illius egres- 
sus cocpit rogare illum. ™ At 
ille respondens dixit patri suo, 
Ecce tot annis servio tibi et 
numquam mandatum tuum 
practerii, et numquam dedisti 
mihi hedum ué cum amicis 
meis epularer: sed postquam 
filius tuus hic qui devoravit 
substantiam suam cum mere- 
tulum saginatum, 1 At ipse 
dixit 111, Fili, tu semper me- 
cum. es, et omnia mea tua sunt: 
2 epulari autem et gauderc 
oportebat, quia frater tuus hic 
mortuus crat et revixit, perie- 
rat et inventus est, 





27. τὸν μοσχον τὸν σιτευτον] roy oireu- 
τον μόσχον D, |ladd.aurg D, (Theb.) 

28. οργισθηὴ KTAH. 

— ηθελὲεν BDA. 1. 88, rel. Vulg. def. 
Syrr.Pst.&Hel. [ ηθέλησεν APQTLR 
LX. ας. 

— ὁ δὲ AB. Btly.Mai.DRLX. 1, 33. ab. 
coeffi (Syr.Pst.) Memph. Goth. 
Arm. (6th.) | {4 ovw >. ῬΩ ΤᾺ rel. 
Vulg. Syx.Hcl. [Theb.] 

— mapexara 6. | npgaro DGr. | coepit 
rogare (Latt.) 

29. τῳ warp. αὐτοῦ AB Btly.Bch.DPR. 
69. GA. Latt, Syr.Pst. Memph. Theb. 
(τ. π. αὐτῳ A.) | *om. αὐτοῦ s. Bap. 
Mai.QTfpLX. 33. rel. Syr.Hel. Goth. 
Arm. 

— ov] om. X. | Ctra, Tert. de Padic. 8, 

— ἐντολὴν cov παρηλθον ὅτ. Hel. 
(Tert.) | παρεβὴν sou ἐντολὴν D. eff 
Syr.Pst. 

— ἐμοι] om. K*. | yeot post edweag D. 
Latt, (exe. 6...) Syr.Pst. Theb, (Con- 
tra, Syr.Hel. Memph.) 

— ovderore] ove H. 

— ἐριφον} εριῴφιον B. 
D. Memph. Theb, 

— εὐφρανθω] apioryow D, 

30,sic in D τῳ δὲ vig cou ry καταφα- 
γόντι παντα μετὰ των πόορβρνων καὶ ελ- 
θοντι εθυσας Tov σιτευτον μόσχον. (6.) 
(Syr.Pst. sed “ possessionem tuam.”)} 





Jada. εξ atywr . 


80, 6] om. Ὁ. 

— σου] post τον βιον 1. 

— τον om. Ῥ, 

“- των (ante πορνων) ΑΘΟΤΕΒΙΤΙΝ 
Memph. Theb. | *om. s. BPX sic. rel. 

— Tov σιτευτὸν poryov BDQREL, «. | 
troy μόσχον τὸν σιτευτον ς. APXA, 
1. 38. rel. (Latt.) 

1. ὁ de} add, πατὴρ 69. 
(ἘΞ. 

— avrg} om, E, 

— τεκρον] om. D. a, (om, mox πάντοτε 
6.6.) 

82, δὲ] da 69. H 

— καὶ χαρηναι ede Vulg. 5/71. Syr.Hel. 
(εδει} dee LH. de ἘΠ. Theb.) | ede 
καὶ χαρηναι D, a.ef. (Syr.Pst.) | ede 
και ἀγαλλιαθηναι Keie, [e. 2th, ] 

— ὀτιῇ in A add. 

— elnoey BRLA. Syr.Pst. Memph. Theb, 
Arm. [ favetnaes s. ADP, rel, Latt. 
Syr-Hel. Goth. ith. (vid. ver. 24.) 

— καὶ amokwkwo ABPRL, rel. Syry.Pst. 
&Hel. Goth. Ath. (-Aog RX. 69. 
KZFMTFT.) | om. καὶ DX. 1. 69. 
Batt. Memph. Theb, Arm, |[tadd. 
ἣν 5. PA. rel. Syr.Pst. | om. ABDR 
LX. 1. 33 ut vid, 69. Arm.ed, 

— cipeOy BDRL. 38. rel. | ηύρεθη AP 
EGHVAa. 


(Syr.Pst.) 


26. quid hace Cl. | 29. praeterivi ΟἿ, 
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ABDPR. 
LX A, 

1, 33. 69, 

ἘΓΕΙΒΗΚΎΒΟΥΤ 


XVI. 
2. δυνήσῃ 


§¥F 


4. ok. αὐτῶν 


5. κυρ. αὐτοῦ 


NH’ 


KATA AOYKAN. 


106 Ἔλεγεν δὲ καὶ πρὸς τοὺς μαθητάς t;”Ay- 
θρωπός τις ἦν πλούσιος ὃς εἶχεν οἰκονόμον, καὶ 
οὗτος διεβλήθη αὐτῷ ὡς διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ. 2 καὶ φωνήσας αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ, Τί τοῦτο 
ἀκούω περὶ σοῦ; ἀπόδος τὸν λόγον τῆς οἰκόνομίας 
σου: οὐ γὰρ * δύνῃ" ἔτι οἰκονομεῖν. ᾿ εἶπεν. δὲ ἐν 
se ὁ οἰκονόμος; Té ποιήσω, ὅτι ὃ κύριός μοὺ 

ὁ ἀφαιρεῖται τὴν οἰκονομίαν ἀπ᾽ ἐμὸδ; : σκάπτειν οὐκ 
ἰσχύω, ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι. * ἔγνων τί ποιήσω, 
ἵνα, ὅταν. μετασταθῶ ᾿ ἐκ" τῆς οἰκονομίας, δέξωνταί 
με εἰς τοὺς οἴκους ae > Kat προσκαλεσάμε- 
vos ἕνα ἕκαστον τῶν * χρεοφειλετῶν" τοῦ κυρίου 
ἑαυτοῦ ἔλεγεν τῷ πρώτῳ, Πόσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ 
μου; ὁ δὲ εἶπεν; Ἑκατὸν βάτους ἐλαίου. ἐὸ δὲ" 
εἶπεν αὐτῷ, Δέξαι σου * τὰ γράμματα" καὶ καθίσας 
ταχέως γράψον πεντήκοντα. 7 ἔπειτα ἑτέρῳ εἶπεν, 
Σὺ δὲ πόσον ὀφείλεις; ; ὃ δὲ εἶπεν, Ἑκατὸν κόρους 
σίτου. ᾿ λέγει αὐτῷ, Δέξαι σον Σ τὰ γράμματα" καὶ 
γράψον ὀγδοήκοντα. 8 καὶ ἐπήνεσεν ὃ κύριος τὸν 
οἰκονόμον τῆς ἀδικίας, ὅτι φρονίμως ἐποίησεν, ὅτι οἱ 


XVI. 1. 


' Dicebat autem et ad disci- 


. pulos suos, Homo quidam erat 


dives qui habebat vilicum, et 
hic diffamatus est apud ium 
quasi dissipasset bona ipsius, 
2 ἘΠῚ vocayit illum et ait illi, 
Quid hoc audio de te? redde 
ratiouem vilicationis tuae: iam 
enim non poteris vilicare. 
3 Ait autem vilicus intra se, 
Quid factam, quia dominus 
meus auferet a me vilicatio- 
nem? fodere nox valco, mendi- 
care crubesco. * Scio quid 
faciam, ut cum amotus fuero a 
vilicatione recipiant me in do- 
mios suas. 5 Convocatis itaque 
singulis debitoribus domini sui 
dicebat primo, Quantum debes 
domino meo? © At ille dixit, 
Centum eados olei. Dixitque 
illi, Accipe cautionem tuam et 
sede cito scribe quinquaginta, 
7 Deinde alio dixit, Tu vero 
quautum debes? Qui ait, 
Centum choros tritici. Ait illi, 
Accipe litteras tuas et scribe 
octoginta, 8 Et laudavit domi- 
nus vilicum iniquitatis, quia 
prudenter fecisset: quia - filii 


1, de car] om. καὶ 69, SV. be fii. (Syr. 
Pst.) Memph. Goth. Arm. ΖΕ}, 
(Contra, Syr.Hel,) et dixic parabolam 
Syr.Pst. 

—paéyrac| fadd. αὐτου s. APX. rel. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Atth. | om. BDRL. 69, 6. Arm, 

— owovopoy] -pove B* iti. Maz. 

— αὐτῳ] om. Arm. 

— ὑπαρχοντα αὐτου] ira tantum B*txt. 
Ri. 

2, avrov] om. DGr, 69, Arm. | add. 
dominus suus a.(c.) Syr.Pst. 

— οἰκονομίας cov BA. 33. rel. Latt. 
Memph.Schw. rel. | om. cou ADPRL 
K. Memph.W. 

—duvy BDP. 1. (69 duve). eff Syrr. 
Pst.& Hcl. Goth. | } δυνησὴ go. ARLX. 
33. rel. (Latt.) | duvyoe A. 

8. saury] αὐτῳ A. 

— τὴν oKovoptay) post an’ ἐμὸν RL. 
Vulg. Le fifigt Syr.Pst. | Contra, A 
ΒΡ. ret. a. Syr.Hel. Memph. Goth. 
[ZEth.] {με τὴς orxavoptag K.) 

— an’ ἐμοῦ] pov D, Arm. | om. ὁ, 

— exatrey] praem. καὶ B. Syr.Pst. 
Memph. 2&th. { Contra, ADPR, rel. 
Latt. Syr.Hel, rel, 
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4. eyvo] eyvw TL.  ἐγνοῖν D*, 

— μετασταθω] αἀποσταθω 69. 

—ex tye B.Bily.Bch.D. 1. 69, Syrr.Pst. 
& Hcl. Memph. 28th. | ἀπὸ τῆς LX. 
(33. a...) Vulg. bce fifith (de a.) | 
*rn¢ tantum g. APR. rel. (Bap. 
Mai.) 

— δεξωνται] -ovrar X. 69. 

—iavrwy BPRX. | favrwy s. ADL. 
rel. 

5. xpeop. ABT/ADPRLXAEFGHKMS 
VIA. | txpewd. ς- Βαϊ. is. 69s. Us, 

—éiavrov ABPRL, rel. [αὐτου DX. 1. 
69. ΜΛ. 

— ἐλεγεν εἶπεν ΚΦ δα. (et dixit Syrr. 
Pst. & Hcl.) 

6. Barove Syr.Hcl.mg.Gr. (a.)(.)Ff- | 
καδους D*. Vulg. efi | καβοὺυς D® 
| Badoug LX. Orig, iii. 625°. (vasos 
¢.) | Barrouve 69. 

—edavov Orig. iii. | Aaw 09. 

— ὁ δε εἰπεν 35, ABRL, 69. (6.) Memph. 
| teat εἰπὲν g. PX. rel. Goth. Atth. 
| εἰπὲν δὲ D. a.bef [Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. ] 

— αὐτῳ] om. 1, Memph. 

—Ta γράμματα BDL. διε... Memph. 
Goth. | fro γραμμα g. APRA. 1. 33, 


rel, 6, Syrt.Pst.&Hel. Arm, Aéth. | 
TO γραμματεῖον Χ, cautionem Valg. 
af 

6. καθισας ταχεως} om. D. 
7) 

—raxewc] post ypapoy B. (non 33.) 6, 
Syr.Hel,* Arm. Ath. | aute APRL, 
rel. 

7. ἔπειτα] om. Syr.Pst. 
“et” lth. 

—érepy] pracm. τῳ Ὁ. 

—ou δὲ roo. op. ὁ de eeev] om. D Gr, 

—operec} fladd, domino meo a.c.ff. 
Syr. Pst. Ath. 

—kopaue Orig. iti. 625%. | κοσους F. 

— σίτου Orig. iii. | cerwy 69*. (corr..) 

--- λέγει] fpracm. καὶ og. ATX. rel. 
Syr.Hel. Goth. Arm. Ath. | om. BRL. 
69. Vulg. d.c.ef. Syr.Pst. Memph, 
CA] | praem. ὁ de D. (a.) 

—ra γράμματα BDRI 1. Vulg. be fife 
Memph. Goth. Orig. int. ii. 96. | fro 
γραμμα S. AP. rel. 6. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. JEth. | τὸ γραμματεῖον X. cau- 
tionem a. (ro γραμμαν A.) 


(vid. ver. 


iteram Arm, 





3. aufert Ct. | 7. alii Οἱ, 
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ΧΥῚ. 15. 


Valg. a. 5. ὁ. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth, Arm, Ath. 
9. ‘Eavroig ποιῆ- 
σατε 


» 
ἐγὼ" 


com / 
υμιν πιστεύσει: 


KATA AOYKAN. 


viol τοῦ αἰῶνος τούτου φρονιμώτεροι. ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς 
τοῦ φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν εἰσιν. 
ὑμῖν λέγω, ἸΠοιήσατε ἑαυτοῖς φίλους ἐκ τοῦ 
- a ,ὔ 4 Ψ 
μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας, ἵνα ὅταν 
eon > ‘ 3 f ΄ 
ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σκηνας. 

f 4 3 cal f > \ ¢ > > ᾽ὔ 
χίστῳ καὶ ἐν πολλῷ πιστὸς ἐστιν, καὶ ὁ ἐν ἐλαχίστῳ 
cA cad a 7 3 
ἄδικος καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός ἐστιν. 
ἀδίκῳ χ rol οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ἀληθινὸν τί 

ρ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ἀληθινὸν τὶς 
2 Ν 5 x > 
καὶ εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ 


10 


> ἢ XS ¢ + oe ΄ ton “a 
ἐγένεσθε, TO ὑμέτερον τίς δώσει υμιν ; 


®Matt.6:24. pha 
ε , 
λεύειν" 


ΝΕ νήσει. 
php 


14> 
Ἤκουον δὲ ταῦτα πάντα ἢ 


107 15. * Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις Sov- 

x \ Ν , Χ 

ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, καὶ τὸν ἕτερον ἀγα-- 
΄ x e oN 3 f XN mn c / 

πήσει" ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου. καταῴφρο- 

οὐ δύνασθε θεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ. 

οἱ Φαρισαῖοι φιλάργυ- 


ner ὑπάρχοντες, καὶ ἐξεμυκτήριζον αὐτόν. 


εἶπεν αὐτοῖς, Ὑμεῖς ἐστε οἱ δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἐνώ- 
πίον τῶν ἀνθρώπων, ὃ δὲ θεὸς γινώσκει τὰς καρδίας 
« a ca Ν > 2 ͵7ὔ 3 XN ΄ 2 ͵ 

ὑμῶν, ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις ὕψηλον βδέλυγμα ἐνώπιον 


τοῦ θεοῦ ἢ 





7. γραψον pracm. καθισας 1. c. Syr.Pst. 
Am. 48th. Orig. Int.ii. | praem. κα- 
θισας raxewe 33. (vid. ver. 6.) 

8. exnvecey] exnynoey A. 


— ore 95, Vulg. ACH) | διο Neyo ὑμειν 
| 9. δεξωνται Clem. bis. | -ovrat 69. 


D. dixit antem ad discipulos suos a.d. 
ele yl. 

—oi]om. ATF. 

3. xateyo BRL. 1. | teayw ¢. ADPX. 
rel, 

-- ὑμιν post Aeyw DM. ac,ffig'. Syr. 
Pst. J2th. 

— ἑαυτοῖς post ποιησατε ADPX, 33. rel. 
Latt, Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. Jith, Tren, 268, Clem. 942. Orig. 
Int. ii. 162°, 3387, 666". Tert. de Fuga. 
13. (ἑαντονς Εἰ, sy Clem. 953.) | 
ante ποιήσατε BRL. 

— fapwra τῆς adutag Fren. 248, Clem. 
942, 958, Orig. Int. ii. 3384. Teri. 
adv. Mare. iv. 33. | ἀδίκου papwva D. 
a, Orig. Int. ii. 162% 6665, (vid. ver, 
11.) | τῆς ἀδικίας τοῦ papwra Meth. 
(ap. TF) 

τ ἐκλιπῷ BR, MaiiDRL, 1. ἐκλειπῳ 
AB. Btly.(in coll.) Ble. RI MatyX. 69. 
@.{e.) Syrr.Pst.&Hel.mg. Memph. Arm, 
ith. | {ζεκλιίπητε ς. P¥sUs. Vulg. 


| — ἐλαχίστῳ 29,7 ολιγῳ Ὁ. 1. 





be.f,f-g'. ϑγν. Aeltxt. Goth. lth. a. 


Tren. 268. Clem. 942.953. Orig. Int. ii, 
bis. Meth.(ap.Tf.) | exderyre WsieG 


HKMSVYI. | εἐκλειπειτε A. | exdecrere | 


AL 


— σκηνας add, avrwy P. ὃ. Syr.Pst. 
4ith. (Contra, Fren. Clem. bis.) 

10. wearog 2°.) πιστον» Δ, 

b.c.ef. 
(sic le ef.) 

— ἐστιν 2°.] γειγεται Ὁ. 

11. μαμωνᾳ]} papova D*, 69(et supra). 

— ἐγενεσθε) ἐγινεσθε 69. 

— πιστευσει] -σῃ 69. 

12. εἰ om, A, 

— ἐγενεσθε] ey. 69. 

ὑμετερον ADPR. rel. Vulg. ανο 
g', Syrr-Pst.&Hel. Goth. Orig. Ent. ii. 
1985, iv. 575%. diserte. Cypr, 240. suum 
ZBth. | ἡμέτερον BL. Orig. iii. 168% 
meam e22 ert, adv. Mare. iv. 33. | 
(....voy 83 ut vid. ὃαληθινγον 6 ver. 
11.) 

— δωσει ante iui DRL. 33. Vulg. ae. 
efiiig. Syr.Pst, Ath. Orig. iii. 1686 
Cypr. | tpost s. ABP. rel. Syr.Hel. 
Goth. Arm. (μων 69Ser.) 


TT 


ἘΣ, 4 , 
ἐκλίπῃ" δέξωνται 
e Ν 2 2 

ὁ πιστὸς ἐν ἐλα- 


1) “ ᾽ ο 
εἰ οὺὐν εν Τῷ 


huius saeculi prudentiores filiis 
lucis in Rencratione sua sunt, 
9 Kt ego vobis dico, facite vobis 
amicos de mamona iniquita- 
tis, ut cum defeceritis recipiant 
vos in aeterna tabernacula. 
© Qui fidelis est in minimo, et 
in maiori fidelis est, et gui in 
modico iniquus est, et in ma- 
jori iniquus est. 1 Si ergo in 
iniqueo mamona fideles non 
fuistis, quod verum est quis 
eredet vobis? 15 Et si in alieno 
fideles non fuistis, quod ves- 
trum est quis dabit vobis? 


9 Ἑκαὶ 


13 (191,5.) Nemo servus potest 
duobus dominis servire: aut 
enim unum odiet et alterum 
diliget, aut uni adherebit et 
alterum contemnet: non po- 
testis deo servire et mamonac. 
14 (192, 10.) Audiebant autem om- 
nia hace Pharisaei, qui erant 
avari, et deridebant illum, 
16 Tet ait illis, Vos estis qui 
iustificatis vos coram homini- 
bus, deus antem novit corda 
yestra: quia quod hominibus 
altum est abominatio est ante 
deum. 


τ καὶ 


18. ον δυνασθε...μαμωνα] om. Ἐς, (μα- 
μονα D*.) 

14. παντα Orig. iii. 698, Cypr. 241. | 
om. D. i. Ath. Orig. iii, 490° | ante 
ravra K. Vulg. Syr.Hel.(ctra, Pst.) 

— οἱ φαρισαιοι Fpraem. καὶ σ΄, APX 
sie. vel. Syx.Hei. Goth. | om. B,Afai. 


DRL. Latt. Syr.Pst. Memph. Arm, 
4th. Orig. iii.bis. Cypr. 241. |jadd. 
ot A, (praem,. omnes /Eth.) 

— ὑπαρχοντες Orig. iii. 269%, | ovreg 


69. Orig. iii. 490°. 

— καὶ εἐξεμυκτ.} om. καὶ A. Arm. Ath. 
| Contra, rel. et 83. Orig. iii. bis. Cypr. 
241. 

15. avrote] προς αὐτοὺς YT. 


— ev ανθρωποις] -πῳ BY Ri. Mai. 
— τοῦ θεουἽ κυριου B. [ Contra, ADPR. 


rel. Tert. adv. Mare. iv.33. Cypr. 116. 
Itadd. ἐστιν 5. XE. rel. Syrr.Pst, 
(&Hel.) | om. ABDPRLA. 1. KSV?. 
Goth. Atth. (habent ante Vulg. a. 
(6.)c.e,fm. Memph.sic. Arm. Tere, 
Cypr. 





11, mamonae Am. | credit dm. | 13. diligit 
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ABD (®)(R). phy 
ΤΧ Δ. ε 
1, 33. 69. 
EFGHKMSUVIA. 
p46 
§ Theb. ε 
* Matt. 11:12,13. 
{8 phe 
© Mait.5:18. ‘6 
ἃ Matt. 5:32. 
19: 9, 
10: 11,12, 
NO’ phe 
19. Ανθρ. [δὲ] ¢ 


Mar, 


qP 


KATA AOYKAN. 


, “ , “ 
108 155 Ὃ νόμος καὶ οἱ προφῆται * μέχρι" 
1 2 7 HY a» NX f € a a “- > ? 
Iwavouv'* ἀπὸ τότε ἡ βασιλεία Tod θεοῦ εὐαγγελί- 
N n ᾿ς > NX td 17 ¢ 
ζεται, καὶ πᾶς εἰς Ἷ αὐτὴν βιάζεται. εὐκοπώτες- 
Ν Ν Ν - 
ρον δέ ἐστιν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν παρελθεῖν ἢ 
a f n “ c Γ᾿) 
τοῦ νόμου μίαν κεραίαν πεσεῖν. * ἃ πᾶς ὁ ἀπολύων 
Ν a > κι rn ’ 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμῶν ἑτέραν μοιχεύει" kai! 
ὁ ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν μοιχεύει. 

109 *° ᾿Ανθρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, καὶ ἐνεδι- 
δύσκετο πορφύραν καὶ βύσσον εὐφραινόμενος καθ᾽ 
, ~ Ν rd ld / 
ἡμεδαν λαμπρώς. πτωχὺς δέ τις ἢ voir Aaa- 

rf Ν > oe a 5 na - / ᾿ 

ρος ᾿ ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ * εἱλκωμένος, 

ὦ καὶ ἐπιθυμῶν χορτασθῆναι ἀπὸ [τῶν ψιχίων] τῶν 

\ 

πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου" ἀλλὰ 

καὶ οἱ κύνες ἐρχόμενοι + ἐπελειχον" τὰ ἕλκη αὐτοῦ. 
x -“ x Ν a 

ἢ ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν καὶ ee 
2 N εν na > ΄' ᾽ ‘ t +? 7 

αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς Tov κόλπον ᾿ ᾿Αβρααμ’ΐ 

3 ig x Ss τὰς v4 ne ΟΥ̓ 93 \ τὰ 

ἀπέθανεν δὲ καὶ ὁ πλούσιος, καὶ ἐτάφη. καὶ ἐν 

ao ζῦ > ͵ Ν > ‘ 2 a C , ᾽ 

τῷ ἄδῃ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων ἐν 

f .- ὃΝ 4 "A Ν x, τς ’, κ A rg 
βασάνοις, ὁρᾷ Bpaap ἀπὸ μακρόθεν καὶ Λάζαρον 


XVI. 16. 


16 (198, 8.) Lex et prophetae 
usque ad IJohannen: ex eo 
regnum dei evangelizatur et 
omnis in illud vim facit, 
7 (94, 8.) Pacilius est autem 
caclum ct terram praeterire 
quam de lege unum apicem 
cadere. 18 005,3) Omnis qui 
dimittit wxorem suam et ducit 
alteram mocchatur, et qui dt- 
missam a viro duci¢ moecha- 
tur. 

19 (196, 10) Flomo quidam erat 
dives, et inducbatur purpura et 
bysso, et epulabatur cotidie 
splendide: * et erat quidam 
mendicus nomine Lazarus, qui 


’ iucebat ad ianuam eius ulceri- 


bus plenus, 7! cupiens saturari 
de micis quae cadebant de 
mensa divitis; sed et canes 
venicbant et lingebant ulcera 
eius. * Factum est autem ut 
moreretur mendicus et porta- 
retur ab angelis in sinum Abra~ 
hae: mortuus est autem et 
dives et sepultus est in inferno. 
33 Elevans autem oculos suos, 
eum esset in tormentis, videbat 
Abraham a longe et Lazarum 


16, μέχρι BRLX. 1. 69, Clem. 679. Orig. 
iii. 469%. | Τέως S. ADP. rel. Orig.iv. 
116° (vid. Matt, xi. 13.) 

— Ιωαννου] add. expopyrevoay D. vid. 

Matt. (“pervenerunt” ante Theb.) | 

Contra, Orig. iii. iv. Orig. Int. iv. 6499, 

Tert. adv. Mare. iv. 33. 

rore] re D*, 

ευαγγελιζεται] -ζονται A. 

καὶ wac....ptazerat| om. G. 

aig] ree 1. 69 sie, 

17, de] om. 69. 

— μια» post κεραίαν B. Syrr.Pst.&Hel. 
Theb. [Memph.] | Contra, rel. Yert. 
ady. Marc. iv. 33. | (qua κεραία F.) 

18. porxever 15,7 μοίχαται XIKM. 
Matt, xix. 9. eb Mar. x. 11, 
μοιχ. Om. 4.) 

— ὁ ἀπολελ.] tpraem. wag 5. APTPX. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. 1] om. BDL, 69. 
Latt. Memph. Theb, Arm. (2Eth.) 
Tert. adv. Mare. iv. 88. 

— απὸ avépoc Latt. Syr.Hel. Memph.ed. 
Theb. (4ith.) Tert. | om. D. Syx.Pst. 
Memph.ap. 17. Goth, Arm. (vid. 
Matt. xix. 9.) | post γαμων X. 

— μοιχεύει 2°.] μοιχαται ΤΙ. vid. Matt, 
xix. et Mar. x. 12. 

19. ab imit.] add. εἰπὲν δὲ καὶ ἑτέραν 
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vid. 
(a μοιχ. ad 





παραβολὴν D.Bodl. (ἡ Γτοῦ πλουσίον 
καὶ τοῦ Λαζάρον περιοχὴ παραβολή 
ἐστι καὶ παραβολικῶς εἴρηται, εἰ καὶ 6 
εὐαγγελιστὴς μὴ προσέθηκε ταύτην τὴν 
προσηγορίαν τῷ διηγήματε Schol. ap. 
Matthaei ct Tisch.) 

19. δὲ ABP. rel. effi. rel. | om. DXA. 
Vulg. a.def Arm, /Eth, 

— πλουσιος] add. cujus nomen erat Ni- 
neve Theb. (εὗρον δὲ τινες καὶ τοῦ 
πλουσίου ἔν τισιν ἀντιγράφοις τοὔνομα 
Nevevijg λεγόμενον Schol. ap. Wist. εὐ 
Matthaei.) 

— ἐνεδιδυσκετο] ἐνεδυδισκετὸ ΤῸ), 

— εὐφραι».} praem. καὶ D Gr. 
Lait.) Syr.Pst. Goth. ren. 229. 

20. τις} Tadd. nv Ss. ΑΡΞΤῊ rel. (Vulg.) 
(b.)(ejim. Syrr.Pst.&Hel. Theb. Goth. 
{om. BDP*LX. 33(ut vid. e sequenti- 
bus). ae Memph. Arm, /&th, Clem. 
233. 

— Λαζαρος Hleazarus ce. ||fadd. ὃς 
s. AP. rel. Vulg. b.cfn, Syrv.Pst.& 
Hel. (Goth.) | om. BDLX. 33. ae. 
Memph, Theb. Arm. Zith, Clem. 233. 

— προς] εἰς PITS 

— εἱλκωμενος ABDPLXAE(E)\(H)(A). 
| 1 ήλκωμενος s. 1. EK. rel. Clem. 
(ἰλκ, G.) | εἰκομένος 69 Ser, 


(vid. 


21. ἐπιθυμω»} ἐπεθυμει X. Theb. 

— τῶν ψιχιων A(D)PTFX. rel. Vulg. 
afg'. Syrt.Pst.&Hcl. Memph.W. Goth. 
Arm. Auth. | om. BL. 6.c.effidm. 
Syr. Hier, Memph.Schw. (et ap. Mill.) 
Theb, Clem. 233. (vid. Matt, xv. 27. 
Mar. vii. 28.) | των ψιχων D. (των 
mirrovroy ψιχίων 1.) 

— πλουσιου] add. cat οὐδεὶς εδιδου αὐτῷ 
69. Vulg.Cl. im, Syr.Hier.marg. 

— ἐπελειχὸν ABLX. 33. | eXecyor D. 1. 
| tazedayor g. Δ. vel. (απελιχον 
PT. | απολειχον Pap. Knittel.) 

22. δὲ Orig, iv. 4384. | om. 69. Armed. 
— ὑπο τῶν ἀγγελω»} post Αβρααμ D. 
| Contra, Orig. iv. Orig. Ent. ii. 2384, 
— Αβρααμ] tpraem. rev «-- 69. | om. 
AB.Mai.DPLXA. 1. EFGHKMSUV 
TA. Orig.iv. | add. et Isaac et Jacob 

Theb. 

22,28. καὶ ἐταφη. καὶ ev τῷ Gdn ἐπαρας 
δι et sepultus est in inferno. Elevans 
autem Vulg. ee.) ff.)(g'.. Syr.Hier. 
mg. et sepultus est aput infcros. Et de 





ay alteram ducit Οἱ, | 19. dives qui indueb. 
2. | 21. divitis, eb nemo illi dabat Οἱ. | 23. 
wai ct, 
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XVI. 81. 


Vulg. a. ὃ. δ. 
Spr. P, H. 
Memph.[Theb.] 
(Goth.) Arm. Eth, 


{ Goth. 
φλογὶ ταύτῃ. 
σθητι ὅ ὅτι ἀπέλαβες ' τὰ ἀγαθά 
καὶ Λάζαρος ὁμοίως τὰ κακά" 
{ The, 


26. ἐν πᾶσιν 


Εχή 


vou" τὸ λέγει 


σέα" καὶ τοὺς προφήτας" ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. “Ὁ ο 


3 n ie > n 
ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ" 


καλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. 
μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσμα μέγα ἐστήρικται, 
ὅπως οἱ θέλοντες διαβῆναι * 
δύνωνται, μηδὲ οἱ ἐκεῖθεν πρὸς ἡμᾶς διαπερῶσιν. 
3 so - + 5 κῃ ? ¢ , 
εἶπεν δέ, Epwre * σε οὖν, πάτερ, ἵνα πέμψῃς 
᾿, 53 al 
αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου" 
Υ ᾽ , 4 f > -» σ. x 
πέντε ἀδελφούς" ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, iva μὴ 
Ἂς 3 " ? Ν é ΄σ n ͵ 
καὶ αὐτοὶ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασα- 


* be" [αὐτῷ] ᾿Αβραάμ, ἼἜχουσιν ἘΜωυ- 


KATA AOYKAN. 


ἔνθεν" 


Αι 2 8 , 3 
** καὶ αὐτὸς φωνήσας Ἷ εἶπεν, 
7 » ΄ ,ὔ t , 
Πάτερ ᾿Αβραάμ, ἐλέησόν με καὶ πέμψον Λάζαρον, 
σ΄ tf Ν 3 ay 4 2 mn φΦῷ ἢ 4K 
ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος καὶ 
a AY “- ΄ ¢ > - ᾽ 
καταψύξῃ τὴν γλῶσσάν μου, ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ 
εἶπεν δὲ Αβραάμ, Teéxvoyv, μνή- 
> “ n 
σου ἐν τῇ ζωῇ σου, 
“- εἶ Φ a 
νῦν δὲ * ode 
δ Soon a ft 
καὶ ἐπὶ πᾶσιν τούτοις 


πρὸς ὑμᾶς μὴ 


ὃ ἔχω γὰρ 


in sinum eius, * et ipse cla- 
mans dixit, Pater Abraham, 
miserere mei et mitte Lazarum 
ut intinguat extremum digiti 
sui in aquam ut refrigeret lin- 
guam meam, quia crucior in 
hac flamma. ™ Et dixit illi 
Abraham, Fili, recordare quia 
recepisti bona in vita tua et 
Lazarus similiter mala: mune 
autem hic consolatur, tu vero 
cruciaris. * Et in his omnibus 
inter nos et vos chaos magnum 
firmatum est, ut hi qui volunt 
hine transire ad vos non pos- 
sint, neque inde hne trans- 
meare. * Et ait, Rogo ergo 
te, pater, ut mittas eum in do- 
mum patris mei, 38 habeo enim 
quinque fratres, ut testetur illis 
ne et ipst veniant in locum 
hune tormentorum. 39 Fit ait 
ili Abraham, Habent Mosen 
et prophetas, andiant illos. 
Ὁ At ille dixit, Non pater 
Abraham, sed si quis ex mor- 
tuis ierit ad eos, paenitentiam 
* Ait autem ili, Si 


TAapa- 


< agent. 


Ν 

δὲ εἶπεν, Οὐχί, πάτερ ᾿Αβραάμ-: ἀλλ᾽ ἐάν τις ἀπὸ 
cad - Ἂ 7 i 

νεκρῶν πορευθῇ πρὸς αὐτούς, μετανοήσουσιν. 





inferno elevans α.(1.) et sepultus est 
in infernum. Et elevans γι. 

23. ὑπαρ. ev Bac. Orig. ii. 498%. | om. 
Syr. Hier, 

— Αβρααμ] fpraem. τὸν ¢. A. 33. rel. 
Orig. iv. 252%, | om, BDLX. Orig. ii. 
4985. 

— ἐν τοῖς κολποὶς Syr.Hel. Orig. ii. iv. 
| ev τῷ κολπῳ DGr, Latt. Syr.Pst. 
Memph, Theb. Zert. adv. Mare. iy. 34. 
de Idol. 13. de An. 7. 9. 

— αὐτου] add, avaravopevoy 19, b.c.e. 
m. Arm. | om, Orig. ii. iv. 

24, φωνησας ἐνφωνησας DGr. | φωνὴς 
L. (add. voce magna Syr.Pst.) 

— καταψυξῃ] -ἕεε X. 69Scr. F. 

— ére] om. A* 

οδυνωμαι) -vapat L. | -νομαι EFF, 

25. εἶπεν δὲ] add. αὐτῳ A. Vulg. ab.cf. 
μα). Syvr.Pst.&Hel. Theb, Arm, 
ith, | non e. Memph. 

— ameraBec] δα, συ ς΄. (ΑΚ. rel. ὁ. 
Syr.Hel. Orig. Zné. ii. 261°. 881, 658°, 
Jom. B.dfai.DL. 69. GH. Latt. Sy, 
Pst. Memph. Theb, Arm. ith. Orig. 
Ant. ii. 161%, Cypr. 323, Hil. 396+. | post 
ayaba cov A. 

— cov 15.1 om. EB. Valg. adeefgfl 
Orig. Int. ii. 161% 2612, 3314, 658°, 


Cypr. 323. Hil, 396%, | Contra, rel. 
[7Eth.} 

25. ὁμοιως Syr.Hcl. | om. Syr-Pst. | -o¢ 
1%, 

— ὧδε ABDLXA. 69. EFGHKMSUV 
TA. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. /ith. | téde «΄. 1 εἰσ. hie Latt, 
Cypr. Hil. (ou δὲ exes Arm.) 

26. καὶ 1°.] om. A. 

ext ADXA. 1. rel. | ey BL. Memph. 

ἡμων] ὑμων TD. 

ὅπως] iva 1. 

StaByvar] post ενθὲν 69, Vulg. a.b/. 
fi. Syr.Pst.(n0n Hel.) 

— bey ABLXA., 69. EFGHMSUVTA, 

tevrevOey ς΄. 1. K. | om. D. c.e.m, 

— δυνωνται] δυνονται Ἃ, 69. E*IT, 

— μηδε) pyre D. 

— οἱ ante ἐκεεθεν ALX. 33. rel. Memph. 
Arm, | om. BD(vid. seq.) 

— προς ἡμας διαπερωσιν ABX. rel. Κα] 
wp. ἡμ. διαβωσιν L. | ὧδε διαπερασαι 
D. (Latt.) m. | (ἡμαρ] ὑμ. ἘΜ) 

27. ce ante ovy ABD. 69. Syr.Hel. | 
post s. L. rel. (Latt.) m. Arm. (Syr. 
Pst.) (om. ουν ef. Memph. Ath.) 

— πατερ] add. Αβρααμ DX. 

- αὐτὸν Vulg. f. | om. α.ὖ.6.6. 7.1. 1πη. 
Memph. (Elcazorum th.) 


Ἵ εἶπεν 


28. διαμαρτύυρεται 69.806». 

— ἵνα Orig. i. 35% | om. D, (Contra, 
33.) 

— τον Orig.i. | om. 1. 

— rovroy}om. A. |jante τὸν rorov D. 
Vulg.Cl. a.cefigim. | Contra, Am. 
bf. vel. Orig. i. 

29. Neyer] εἰπὲν D. am. 

— δὲ ABDLXA. 1. FKUY. a. ὅγε. Ηρ], 
Memph. Arm. | *om. >. 69. E. rel. 6. 
Syr.Pst. “et” ante Vulg. be fifigl il 
m, Asth. 

— αὐτῷ AD Gr.X. rel. | om. BL. Arm. 

— Moveta BDLX. 33. (Kap. ΤᾺ sed qu.) 
8. | tMwoee gs. A. 1. rel. 

αντω»} αὐτὸν ἘΞ, 

πατὴρ D. 

aX’) αλλα Ὦ. 69. 

aro 6. ἐκ Ὦ. 1. Β΄. Latt. Zren. 151, 

vexpwy'] praem. των Asic. | add. ava- 
στη καὶ 69. m, 

“τ wopev@. wp. avr.] surrexerit a.(b.c.) 
ft. Gesurr. b.c.) 

—— μετανοησουσιν] -σωσιν XM. praem, 
persuadebit illos m. 


30. 





23. in sinu Cl. [ 24. intingat Cl. { 26. vos et 
nos Am. | 28, hune jocum Ci. 
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ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


ἘΝ “ a n 
on dé αὐτῷ, Ei ὁ Μωυσέως" καὶ τῶν προφητῶν οὐκ 
1.33.6. ἀκούουσιν, ᾿ οὐδ᾽" ἐάν τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ πεισθή- 
EFGHEMSUVIA. ᾽ Ρ a Ἶ 
σονται. 
Ty 5 4 \ Ἀν Α * > a 
xvir, οἱ 110 1 Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, 
> i“ é - Ν > a 
ὁ Matt.28:7,6, Ὁ Avevdexrov tbe τοῦ } Ta σκάνδαλα μὴ ἐλθεῖν", 
Mar. 9:42. 


ἐ πλὴν οὐαὶ" de οὗ ἔρχεται. “ λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ 
* λίθος μυλικὸς" περίκειται περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ 
2, ἕνατι perp. τοῦτ. ἴα ἔῤῥιπται «εἰς τὴν θάλασσαν, ἢ ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ 
PRO ΜΡ et τῶν ἬΠΑΡΟΥ͂ τούτων éva.” 3 προσέχετε éavrois.s 

21122, ἐὰν ᾿ ἁμάρτῃ ᾿ ὁ ἀδελφός σου; 8 ἐπιτίμησον αὐτῷ" 
6 Lev. 19:17. oe καὶ ἐὰν βετανοήθῃι ἄφες αὐτῷ. * καὶ ἐὰν ἑπτάκις 
τῆς ἡμέρας Ἐἁμαρτήσῃ" εἰς σὲ καὶ ἑπτάκις ᾿ ἐπιστρέψῃ 


1, οὐαὶ δὲ 


ΧΥΠ.1. 


Mosen et prophetas non au- 
diunt, neque si quis ex mortuis 
surrexerit credent, 


11%, 2.) Bt ad discipulos suos 
ait, Inpossibile est wt non ye- 
niant scandala, vac autem illi 
per quem veniunt: ? utilius est 
illi si lapis molaris inponatur 
circa collum eius et proiciatur 
in mare, quam ut scandalizet 
unum de pusillis istis. (1% 
5) Attendite vobis, Si pecca- 
vevit frater tuns, increpa illum, 
et si pacnitentiam egerit, di- 
mitte illi; ὁ ¢'% 5) et si septies 
in die peccayerit in te et septies 
in die conversus fuerit ad te 
dicens, Paenitet me, dimitte 


* πρὸς" σέ, λέγων, Μετανοῶ, ἀφήσεις αὐτῷ. 


111 


"ΜΕ, τ7:50,. ὅσ 
21:21. 





31, Δίωνσεως DLXE. | Μωσέως 5, AB 
hie. rel, 

— τῶν ante προφ.] om. 69, 

~~ axovovety] -σουσιν E*. 

— ovd ABD. | toude ¢. LG sie βίο. 
rel. 

— exjadd. ra» V. | azo των 69. 6. 

—~ avacry Valg. fig'im. 1 ad illos ievié 
at fyi. ad illos abierint δι( ἡ.) abi- 
erit e, |ladd. καὶ ἀπέλθῃ πρὸς αὐτοὺς 
1), Jren, 329, 

— πεισθησονται (-σωνται M.) [| πιστη- 
σωνται 69. [πιστευσυνσιν Ὁ. [[4ἀ, 
ei m. Ath, Zren. 

1, εἰπὲν δὲ ap. τ. μαθητας om. G*. 

—avrov ABDLX. 69. FMU. Vulg. ad. 
eff. SyrrPst.&Hel.* rel. | *om. s. 
A. 1, rel. 4. Syr.Hel.txt. 

— Tov post ἐστιν δὲ, 8. ABDLXA. 1. 
69. EFGHEMSUVTA. Orig. iii, 601°. 
| om. Elz, 

ππ τὰ σκανδαλα ante μὴ edOew BLX. 6. 

tpost τ, AD. 1. (69.) rel. Vulg. ad, 
eff vy. rel. Orig. iii, (vid. Matt. 
xviii. 7.) (deeXOacy 69.) 

— πλὴν ova BDL. 1. 33. 69. a.dee ffi. 
Syr. Hel. mg. (ct cod. Bars.) Memph. 
(Gr.) (vid. Matt. xviii. 7.) | touae δὲ 
gs. AX, rel. Vulg. ff Syre.Pst.&Hel. 
txt, Arm. 

2. NvoireA ef. | ourpeper de D. Vulg. 
utilius est autem (autem fuerat ὁ.) 
ili ne nasceretur aut lapis a.db.ef 


a, 
324 


5 5 ἡ 

>" Καὶ Ἐεἶπταν" οἱ 
a “ 

Πρόσθες ἡμῖν πίστιν. 


2 Ψ' 
ἀπόστολοι 
6 


Ae f 

τῷ κυρίῳ, 
3 \ ε 7 , 
εἶπεν δὲ ὃ κύριος, Ei 


illi, 


5 (200, 5.) Et dixerunt apostoli 
domino, Adauge nobis fidem. 
6 Dixit autem. dominus, Si 








2, λιθος μυλικος BDL. 1. 69. Latt. Syr, 
Hel.mg.(ap. Adler.) Memph. Arm. 
Tert. adv. Mare. iy. 35. | [pudog ovixog 
s. AX. rel. Syrr.Pst.&Hcltxt. Aith. 
(vid. Matt. xviii. 6.) 


— περικειται om, L* | περιεκειτο D. | 


(a.€.) 

— ἐρριπταιῇ epetro D*. | eperrero D*. 
ἐρρύπται 69. 

—eva post rovrwy BL. | fante τ΄ puxp. 
s. ADX. rel. vv. (vid. Matt. xviii. 6.) 

3. éavrote]| -rove Γ᾿ 

-- εαν (εαναν L, eav δὲ sav A*.)] tadd. 
δὲ s, AA. 1, rel. Syr.Hel. | om. BDL 
&. 33. Latt. m. Syr.Pst. Memph. 
Goth. Arm, JEth. Clem. 806. 

— dpapry ABL, 1. 38, rel. Clem. | -rnoy 
DXA, 69. (vid. ver. 4.) || fadd. εἰς ce 
s. DX. rel. Vulg.Cl. ee, SyrHel. 
(cod. Bars.) Arm.Use. (vobis Aith.) 
vid, ver, seq. et Matt. xviii. 15. | om. A 
BL. 1. Am abfiffig'*iim, Syrr.Pst. 
&HelLed. Memph. Goth. Arm.Zoh. 
Clem, 

—avry] αὐτὸν T. 

—-eav 2°.) av 1. 
μη 1. 

-- peravonay] -σει H. 

4, ἕπτακις τῆς ἡμερας ἁμαρτ. εἰς σε καὶ 
om, E. 

--- ἁμαρτήσῃ ABDLXA, Vulg. m. | 
tapaprg s. 15. K. rel. Clem. 806, 
Orig, i, 2548. (vid. yer. 3.) | avacrnog 
69, 


JJadd. per A. | add. 


4. ac Orig. i. | moog X. | (om. ete σὲ 
Vulg.MS. ap.@d. i. ABth,) 

- ἑπτακὶς 2°] praem. cay AK. ὁ. |. 
praem, τὸ D. Clem. {\fadd. της ἡμε- 
pac gs. A. rel. Vulg. fig'?m. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth, ith. | om. BDLX. 
abcid. Syr,Hier, Memphk. Arm, Clem, 
806. Orig. i. 2546 

-- επιστρεψῃ Orig. i. | -ψει X. 69 Ser. HY. 

—xpoc σὲ ABDLXA. Vulg. a.d.c.e. 
Sycr.Pst.&Hel. Memph. Arm. Clem. 
306, | 7επὶ ce s. 1s. (ἃ. 33.) | om. A 
69. EFGHKMSUVY. fis. Goth, 
Ath. Orig. i. 

—peravow Clem. Orig.i. (om. dey. με- 
ταν. Ath.) | -veyow D*. | add. ignosce 
mihi Syr.Hier. 

—ag¢noug ABL. 383. rel. Syr, Hel. 
Memph.W.&Schw. Orig.i. | αφες D 
HA. Vulg. a.d.c.e,fm. Syr.Pst. Memph. 
MS. Clem. 

5. emav BDLX. | tamer g. AA. rel. 

6. εἰπὲν δὲ ὁ κυριος Vulg. fi Syr.Hel. | 
ὁ δὲ ειπὲν αὐτοῖς D. (e.) | quibus ile 
dixit a. dicit illis Syr.Pst. et dixit 
lis b.c,ffi. 

- εἢ ἐεαν M. 

— exere AB.Mai.LXA. 1. 38. 69. FEU 
VA. | texere ς΄. DEsGsHsSs. Latt. 
| exnre M. (vid. Matt. xvii. 20. xxi. 
21.) 





81. resurroxerit Cl. 
1. ait ad discip. suos Οἱ. | 3. pece. in te Οἵ, 
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XVII. 12. 


Vulg. a. ὃ. ἐς. 


Syrr. P. H. 


Memph. 


[Goth.] Arm. ΖΕ. 


σα θαλάσσῃ: 


L 


KATA AOYKAN. 


* ἔχετε" πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ 
συκαμίνῳ ταύτῃ, Ἐκριζώθητι καὶ φυτεύθητι ἐν τῇ 
καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν. * τίς δὲ [ἐξ] 
ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ ,Ποιμαίνοντα, ὃς 
εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ αὐτῷ, Εὐθέως παρελ- 
θὼν * ἀνάπεσε"; ὃ ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ, ἙἙτοίμασον 
τί δειπνήσω, καὶ περιζωσάμενος διακόνει μοι ἕως 


haberetis fidem sicut granum 
sinapis, diceretis huic arbori 
moro, Eradicare et transplan- 
tare in mare, et oboediret vo- 
bis. 7 (91, 10.) Quis autem ves- 
trum habens servum arantem 
aut pascentem, qui regresso de 
agro dicet illi, Statim transi 
recumbe? *et non dicet el, 
Para quod cenem, et praccinge 
te ct ministra mihi donec man- 


φάγω καὶ πιῶ, καὶ μετὰ ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι 
" μὴ ἴ ἔχει χάριν" τῷ δούλῳ * ὅτι ἐποίησεν τὰ 
οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε 
td Ν ᾽ὔ Lal é ccd n > of 
πάντα τὰ διαταχθέντα ὑμῖν, λέγετε ὅτι Δοῦλοι aypeiol 
ἃ o a 
ὃ ὠφείλομεν ποιῆσαι πεποιήκαμεν. 
1 2 11 een SONY > ~ 4 an > 
1 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι | αὐτὸν | εἰς 
ἐξ ,ὔ Ν as εἶπ , ial δὲ , a 
Ἱερουσαλήμ; καὶ αὑτὸς διήρχετο διὰ ὃ μέσον" Σαμα- 
τὰ nm , 
* καὶ εἰσερχομένου αὐτοῦ εἴς 
΄ > 7 | (gee oe 7 Ν 
τινα κώμην, ἀπήντησαν αὐτῷ] δέκα λεπροὶ ἄνδρες, 


σύ; 
9. διιταχθέντα; 
(so ἈΝ eer ΑΘ 
» t 
ἐσμεν" 
roi 
Ξ 


clas καὶ Γαλιλαίας. 
ρ 


t.t 
> 


10 





6. ἐλέγετε av] add. τῳ ope τουτῳ, μετα- 
Ba evrevOey exer, καὶ μετεβαινεν" καὶ 
D, (vid. Matt, xvii. 20.) 

—-raury] AB. rel. | om, DLX. Memph. 

— εκριζωθητι καὶ] om. Ὁ), 

— gurevdyre α.6. μεταφευτ, DG. Vulg. 
bef F gi. 

—e τῷ θαλασσῃ] εἰς τὴν θαλασσαν 
Ὁ. 

-τ ἂν (ante ὑμι»}] om. Δ, 

7. εξ AB. rel. | om. DGr.L. Latt, 

— ὑμων dovdov] post exw» D Gr. | ves- 
tram habens seryum Vulg. α.(ὖ.)6.6. 
CA) Cypr. 319, 

— ἡ ποιμ.] καὶ ποιμ. X. 

— εἰσελθοντι] -τὰ 69. 

— spe] praem. yy D. el. Memph. 

— avry BDDX, 1, 69. Latt. Syrv.Pst, 
&Hel.* Memph. Arm. Alth, | *om. 
s. A. vel. Syr.Hel.ixt. Goth. Cypr. 

— εὐθέως Vulg. ce.f. | om, X. Auth. ὃ. 
Bl. (ante ἐρει ai.) 

— παρελθων..«.. ἐρεῖ (ver. 8.)] om. F, 

—avarece BD. 69% EGHKSUVA. | 
Ζαναπεσαι S. AA. 1s. 33. 69%, M. | 
ἀνπεσαι L, | ἀναπαῦσαι X.| avare- 
cov P, 

8. add’ οὐχι Vulg. (g'*) Syr. Hel. | 
Ora D, abefffid Syr.Pst. Cypr. 
319. | αλλ᾽ ove 1%. | αλλ’ οὐχ A. |Jadd. 
magis Syr.Hel.* 

— ἕως] add. avy ALX, 33, KM. | Contra, 
BD. rel, 


— mucat] evar A. [ladd. καὶ 1. 


ducem et bibam, et post haee 
tu manducabis et bibes? *Num- 
quid gratiam habet servo illi, 
quia fecit quae 5101 iniperave- 
rat? 1° Non puto. Sic et vos, 
cum feceritis omnia quae prae- 
cepta sunt yobis, dicite, Servi 
inutiles sumus; quod debui- 
mus facere fecimus. 


" Wt factum est dum iret in 
Hierusalem, transiebat per me- 
diam Samariam et Galilaeam. 
2 Kt cum ingrederetur quod- 
dam castellum, occurreruné οἱ 
decem viri leprosi, qui stete- 





8. ov] post day. D. 6. (ante gay. Vulg. 
a.bejf. Syr.Pst. Cypr.) 

9. exec ante χαριν BDL. a.e, Memph. 
ZEth. Cypr.319. | t post s. AXA, 33. 
Gsic. rel. Vulg. δου Syrr.Pst.& 
Hel. (Goth.) Arm. (exy X.) 

—ry δουλῳ] fadd. exewy s. A. 1. 33. 
rel. Vulg. efi. Syr.Hel. Goth. Arm. 
C4Eth.) Cypr. | om. ABDLX. abc. 
2, Memph. | praem. IX. Syr.Pst, 

— εποιησεν] add. wayra 69. Arm, 

— διαταχθεντα] δ, αὐτῷ S. DX. 69. 
(Vulg.) aA G DE) Syr 
Pst, Memph. Aith. (Cypr.) | om. AB 
LA, 1. EFGHKMSUVYPA. e. Syr.Hel. 
Goth. Arm. 

—ad fin.) fadd. ov doew gs. AD. rel. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Ticl. Goth. | om. B 
LX. 1. @e Memph. Arm. ΖΒ. 
Cypr. 

10, ποιησητεῖ ποιήσεντε Δ', 

— wavra....bpiv Orig. iii. 665° Orig. 
Int. ii, 427°. iv. 679%. [ὅσα Ἄεγω 10. 
—ravra Vulg. ef. | om. a.deffil. 
fladd. ravra A. | Contra, Orig. iii, 
Orig. Int. iv.6794. Chace omnia Cypr. 

38.) 

— διαταχθεντα] διαχθεντα M. (seq. 
opr] om, abe. | Contra, Vulg. ef) 
~~ ὅτι (post Aeyere) BDL. rel. fi Orig. 
iti, Orig. Ent. iv. 679% | om. AX. 1 

Vulg. a.d.c.ef. Cypr. 38. 

— axpeor] hic Orig. ii. 595%, iii, Orig. 

Ent. iv. 507°, 6794, Cypr. 38.319. | ante 


δουλοι 69. 17, } post ἐσμὲν DGr. ὅγυ. 
Pst. (om. Aith.ap.,Walton. | Contra, 
Platt.) 

10. 6] {praem. ὁτε S. XA, rel. Syrv.Pst, 
&Hel. | om. ABDL. 1. Latt. Memph. 
Arm. /£th. Orig. iii. Orig. Int. iv. bis. 
Cypr. 38. 

— ὠφειλομεν AB*DLX. (69.) Usl's, 
Lait. Syrr. Goth. οφειλ. BRL Μαῖ. 
Δ.1. EFGHEKMSVA. Orig. iii. | -apev 
F*, | -wpev 69, 

11. αὐτὸν ADX. rel. | om, BL, | Jesum 
Syr.Pst. [ (dum irent A®th.) 

— καὶ avr. denpy.] om. X, | om, καὶ avr, 
Latt.exe, a.e. (διερχ. A*.) | καὶ αὐτοῦ 
ἣν διερχομέενος M. (transierunt eth.) 

— δια ABL. rel. | ava 1. 69. | om. Ὁ 

— μεσον BDL. 1.69. ἔμεσου “ς΄. AX 
A. 38. rel. 

— Γαλιλαιας} ad Galilaeam Syr.Pst. 
lJadd. et Jericho ΤΥ il) Contra, 
Vulg. fg’. 

12. εισερχόμενου αὐτου] εἰσελθων X. a. 

— τινα] rnvava L. [ τὴν A 

— απηντησαν avry Vulg. Κὶ | ὁπον 
qoay D. e | eb ecce abcpfil | 
(ὑπηντησαν Τὰ 1, 69.) lJaurw] om. 
BL. | Contra, AXA. 1. 33. rel. 

— Xewpot} post ανδρες D. Latt. Syrr. 
Pst.&Icl. 





6. habueritis τ | dicetis Cl. | obediet cv. | 
7. dicat Cl. [ 8. id. | 9. quae ei CL | 11. transi- 
bat Οἱ, 
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XVII. 13. 


KY , > \ 3 ὦ Ν , 
ABD οἱ ἔστησαν πόῤῥωθεν, 18. καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν λέ- runt a longe, ᾽5 et levaveruut 
LXA. 4 «ναὶ vocem dicentes, Iesu praecep- 
1, 33, 69. VORTES: Ἰησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. καὶ ἰδὼν tor, miserere nostri. 1) Quos 
EP)GHEMSUV?P ut vidit, dixit, Ite ostendite vos 
ἣν εἶπεν αὐτοῖς, Πορευθέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς αὐ τον οὐκ We feet cat 
{8 ἱερεῦσιν. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτούς, ἵ ἐκα- Se ea de lait 

4 5 . 

θαρίσθησαν. > εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν ἰδὼν ὅτι ἰάθη, quia mundatus est, regressus 


ὑπέστρεψεν μετὰ φωνῆς μεγάλης δοξάζων τὸν θεόν, 
καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, 


16 


εὐχαριστῶν αὐτῷ" καὶ αὐτὸς ἣν Σαμαρείτης. 


κριθεὶς δὲ 6 Ἰησοῦς εἶπεν, ' Ody” οἱ δέκα ἐκαθαρί- 
σθησαν; οἱ [δὲ] ἐννέα ποῦ; 
στρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ θεῷ, εἰ μὴ ὁ ἀλλογενὴς 
᾿Αναστὰς πορεύου: 7 


οὗτος; as 


καὶ εἶπεν αὐτῷ, 


πίστις σον σέσωκέν σε. 





21. ἢ [ἰδοὺ] ἐκεῖ. 
898 


τηρήσεως, 





15, οἱ Vulg. Af. SyrHel. Atth. | καὶ Ὁ. 
Syr.Pst. Memph.MSS. | om. a.d.c.e. 
ad. 

— ἐστησαν ADL. rel. | ἀνεστησαν B 
FE. 

18, αὐτοὶ Syr.Hel. rel. | om. D. Latt, 
SyrPst. Arm. Atth. 

— npav pwrny AeyovTEc] ἐκραξαν φωνῇ 
μεγαλῃ 1). e{add. dicentes), 
14, εἴων} add. avrove D, 69. 

Syr.Pst.(non Hel.) Arm. Ath, 

— αὐτοῖς] add. τεθεραπευεσθε D*. (“πευ- 
σθε D*.) 

— τοῖς ἱερ.Ἴ sncerdoti ec. Memph. Auth. 

— καὶ eyevero| eyerero δὲ Ὁ). (om. eye- 
vero A*.) 

— ἐν τῳ] om. 1. 

— εκαθαρισθησαν τ-θερ. AX. 

15. εἰς δε} add. rig Δ. 

— On a.ceffi. Syr.Hel. Memph, Arm. 
| εκαθαρισθη Ὁ. Vulg. Of. Syr.Pst. 
Goth. wt vid. /Eth, 

— φωνὴς} post μεγαλὴς D. Vulg. be. 
Memph. | φοβου peyadrou Τ', 

16. ext προσωπον} om. 69. A. 91. 

— παρα] προς D. 

— αὐτοῦῦ αὐτῷ A. 
Eth. 


(Latt.) 


} Jesu Syr.Pst, 





| 


a 4 
113 ” Ἐπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων. πότε 
ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, ἀπεκρίθη αὐτοῖς καὶ 
εἶπεν, Οὐκ ἐ ἔρχεται 7 βασιλεία τοῦ θεοῦ “μετὰ παρα- 
* οὐδὲ ἐροῦσιν, ᾿Ιδοὺ ὧδε ἢ ἰδοὺ ἐκεῖ: 
ἰδ Ν ὁ x e f n~ n 3? Ἂς con 5 f 
ἰδοὺ > yap ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστίν. 





17. ἀποκριθεὶς δὲ] καὶ azroxp. 1. | om, δὲ 
Α. 

- εἰπεν] add. αὐτοῖς D. 

— οὐχ οἱ δεκα BBily. Behl. (1 ουχι οἱ 
δεκα S. Bap.Mai. X. rel.) Vulg. Κα 
Orig. Fat. iv. 493%. [οὐχὶ οἱ δεκα οὗτοι 
A. (Arm.) | οὗτοι dexa D. a.b.ce fi. 

— εκᾳθαρισθησαν -θερ- ALA, 

— οἱ δὲ BLX. rel. Syr.Hel. Goth. ut vid. 
| eb (Vulg.) AG(Sabat.). ZEth. | om. 
δὲ AD. adbegf(Blan.)il Syr.Pst. 
Memph. Orig. Int.iv. [Arm.] 

— που] απον A, 

18. ovx εὑρεθ..... δουναι] εξ αὐτῶν ovderc 
εὑρεθη ὑποστρεῴων bc Sauce D. a.(b.) 
(QOPI. Com. εὑρεθη δε...) non 
est inventus qui rediret et daret Vulg. 
(e.)Cf) Orig. Int. iv.“ et gratias age- 
ret”), nuinquid decesscrunt ut veni- 
rent οὐ darent Syr.Pst. 

19. πορενου] add. ὅτε D. Vulg. α.Ὁ.6.6. 5. 
ZF Arm. | om, ἃ 

— ἡ πίστις cov ceowxey σε Tert. adv. 
Mare. iv. 35. | om. B.  |Jadd. aopevov 
εἰς εἰρηνην X. (vid. viii, 48.) 


| 20. amexpeOy] praem. καὶ S. 


— ευχαριστων αὐτῳ] om. 15. |lom. αὐτῷ [ 


A. Vulg. aee ffi. | Contra, ὁ. 
— καὶ avroc nv] ἣν de D, 
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— τὸν θεου 2°. Tert. adv, Mare, iy. 35. | 
om. L. a. | (7. θεου 1°, caclorum AEth.) 

— παρατηρήσεως Orig. i. 288, | wappy- 
σιας Γ΄. 

21. ovde] οἱ δὲ sie 69. 


8 3 ς« ε 
οὐχ εὑρέθησαν ὑπο- 


est cum magna voce magnifi- 
cans deum, "5 et cecidit in fa- 
ciem ante pedes eius gratias 
agens: et hic erat Samarita- 
nus. '? Respondens autem 16- 
sus dixit, Nonne decem mun- 
dati sunt? et novem ubi sunt? 
18 Non est inventus qui rediret 
et daret gloriam deo nisi hic 
alienigena? 3 Et ait ili, 
Surge vade, quia fides tua te 
salyum fecit. 


ἡ ἀπο-- 


20 (202, 5.) Tnterrogatus autem 
a Pharisacis quando venit reg- 
num dei, respondit eis et dixit, 
Non veuit regaum dei cum 
observatione, *! neque diceut, 
Kece hic, aut ecce illic: ecce 
enim regnum dei intra vos est. 


91. ἢ Wow exer ADX. rel. Vulg. ade, 
Syr-Hel. (Memph.) Goth. Aith, Orig. 
i. 2884, iv. 2945, Orig, Int. iii. 976. 
(vid. yer. 23.) | om. 9 69, Tert.adv. 
Marc. iv. 35. | et ecce illic Syr.Pst. 227. 
49°. | om, ov BL. effig' il. Arm. | 
Contra, supra cit. (‘ est” Memph.) 
Tert. Hil. |jadd. μη morevonre Dy 
(vid. Matt. xxiv. 23. Mar. xiii, 21.) | 
Contra, Orig.iv. Tert. Hil. 

— τοῦ θεου Orig. i. iii. 459 diserte. 530°. 
iv. Tert. Cypr. 319, Hil, 49°, | των ov- 
pavwy Orig, iii, 243°Gr. (Petr. Alex. 
Routh. iv. 29.) [ladd. ἐστιν hie R*. 
Petr. Alex. | Contra, Orig, 3. iti. 459%, 
iv. Tert. Cypr. Hil. 

22. δὲ 6. Syr Hel. rel. (et ait Vulg. α.ὖ. 
off. Syr.Pst.) | ovw D, 

— μαθητας] add. αὐτὸν AX. Vulg.Ci. 
a5.c. Memph, Eth. | om. BDRL. rel. 
Am. ef. Goth, Arm. 

~~ ὅτε ἐεπιθυμησετε] rov ἐπιθυμησαι ὑμας 
Ὁ. 69. Arm. [[ὁτε] ὁταν L, | επιθυ- 
μήσετε) -σητε 1. MA, 

— ἡμερὼν Canam diem Latt.) | add. 
τουτων D. Goth. 

— wey] om. 1), } post ἐπιθυμ, Vulg. a. 
beff. Syr.Pst. | Contra, e2. 


20. respondens ois dixit Cl. 
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XVII. 29. 


Valg. a. ὃ. 6. oy 
dyry, [C.] P.H. ες 
Memph. 


toth, Arm, Ath, 
‘Matt. 24:23-247.00 
Mar. 13:91. β 

ὁ Syr.Crt. 


| 


KATA AOYKAN. 
εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητάς, ᾿Ελεύσονται ἡμέραι 
ὅτε ἐπιθυμήσετε μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου ἰδεῖν, καὶ οὐκ ὄψεσθε. ca 


22 


Kat ἐροῦσιν 


ἢ ὑμῖν, Ἰδοὺ * ἐκεῖ ἢ ἰδοὺ ὧδε", ὃ μὴ ἀπέλθητε, μηδὲ 


διώ : 
ὠξητε. ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ [ἡ] ἀστρά- 
Ν 

πτουσα ἐκ τῆς Ἷ ὑπὸ τὸν" οὐρανὸν εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐρα- 
᾿ς at Lo n ? 

νὸν λάμπει, οὕτως eoras' ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν TH 
΄ ,ὕ 4 n a’ 5 4 n s-N Α n 

ἡμέρᾳ αὐτοῦ. πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν 

a Ν a ~ 
καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 
x ’ - lod 

καθὼς ἐγένετο ἐν Ταῖς ἡμέραις , Noe, οὕτως ἔσται 

καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου" 
* ἤσθιον ἔπινον, ἐγάμουν $ ἐγαμίζοντο;," ἄχρι ἧς & 

ἡμέρας εἰσῆλθεν Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν, καὶ ἦλθεν ὁ 

Ν / it 

κατακλυσμὸς καὶ ἀπώλεσεν ὃ πάντας. “ὃ ὁμοίως 

Ὲ 4 Ho? fd > na € ta 4 yy wy 
καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Λώτ ἤσθιον ἔπι- 

νον, ἠγόραζον ἐπώλουν, ἐφύτευον φκοδόμουν᾽ ™ ἢ 

δὲ ἡ ἡμέρᾳ ἐξῆλθεν. Λὼτ ἀπὸ Σοδόμων, ἔβρεξεν πῦρ 

καὶ θεῖον ἀπ᾽ οὐρανοῦ καὶ ἀπώλεσεν * πάντας "" 


561 καὶ 


2 (203, 10.) Hit ait ad discipulos, 
Venient dies quando desidere- 
tis videre unum diem filii ho- 
minis, δὲ non videbitis, 33 @™, 
2) Et dicent vobis, Eece hie, 
ecce illic: nolite ire, neque 
sectemini, * (5,5) Nam sicut 
fulgor coruseans de sub caelo 
in ea quae sub caelo sunt ful- 
get, ita erit filius hominis in 
die sua, * @"%,2) Primum an- 
tem oportet illum multa pati 
et reprobari ἃ generatione hac. 
26 (207, δ.) Et sicut factum est in 
diebus Noe, ita erit et in die- 
bus filii hominis: 7? edebant et 
bibebant, uxores ducebant et 
dabantur ad nuptias, usque in 
diem qua intravit Noe in arcam, 

et venit diluvium et perdidit 
omnes, 38 (7, 10.) Similiter si- 
cut factum est in diebus Loth: 
edebant et bibebant, emebant 
et vendebant, plantabant et 
aedificabant: * qua die autem 
exiit Loth a Sodomis, pluit 
ignem et sulphur de caelo et 





22, ove] οὐχ A. 

23. και xav TD. Syrr.Pst.&Hel.t Arm. 

— wou exe wou ὧδε hoc ord. (BI. 
(Memph.) | {dou ὧδε tn” «δου exer ς΄. 
AR. rel. (et hoc ord, DX. 33. 69. K.) 
ac.g’. SyrHcl Goth, Arm. 2th. 
us, Theoph. 134, (vid. ver. 21.) ||om. 
4 B.Btly.BchD Gr.LX. 33. 69. K. 
Am. e. | Contra, ABap,Mai.et Veln, 
R. rel. | καὶ M. Vulg.Ch. δ. 6:1. Syr. 
Pst. || (dou ὧδε i διωξητε ἡ Wou exer 
1.) {πκει] add. 6 χριστος 1. ΚΜ. 
Syr.Hel.* (vid. Matt. xxiv. 23, Mar, 
xiti, 21.) 

— ἀπέλθητε μηδὲ ADRL, rel. Syrv.Crt. 
Pst.&HeLtxt. vel. (2&8. μηδὲ Eus, 
Theoph.) | om, B, 69. Arm. (vid. Matt. 
et Mar.) πιστεύσητε (om. μηδὲ dwt.) 
1, Syx.Hel.mg. (vid. Matt. xxiv. 23, 26. 
Mar. xiii.21.) | (ne vos sedacant nec 
exeatis Syr.Crt.) 

— διώξητε Eus. Theoph. | -fere L. 69 
Ser. AA. (om. μηδὲ διωξητε Syr.Pst.) 

24, ἀστραπὴ] om. ἡ B.Beh,(ctra, Maz. 
Bily.in coll.) 

— ἡ ἀστραπτουσα ADR. rel. |] om. ἡ 
B.Btly.in coll. Veln, LX. 1. 69. PIP. 
Arm. 

— ex raG...,ovpavyoy Vulg. (d.)(.) | 
ὑπο τῶν ex’ oupaywy 69. | a principio 
caeli et usque ad terminum ejus Syr. 


Crt. de caelo et omne quod sub caelo 
est iluminat Syr.Pst. (de caelo e. 
Mempb.) |lom. ad λαμπει a, | om, εἰς 


τὴν ὑπ᾽ ουρ. f. | om. εἰς τὴν «ννν λάμπει 
off 

24, ὑπὸ τὸν ABDR. 88. K. |] fon’ ς. 
LX. rel. (ὑπο E7.) 


— εἰς τὴν ὑπ᾽ ovpavov] om. ΤΠ), (a.c.ef. 
ff. supra.) | infra caclum Memph. | 
post Aapsree A. (ὖ.) 

— λαμπειῦ acrpanre D. 

-—- ἐσται] add. teat >. Ὁ, bce, Arm. 
ZBth, (vid. ver. 26.) | om. AB. Mai. 
Bily.s RLXA. 1, 69. EGHKMSUVT A. 
Vulg. af. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. 
Goth. (om. cae cum seqq. ff.) dies filii 
hominis Syr.Cré, (adventus filii homi- 
nis ef, eadem praem. ἢ vid, Matt. 
xxiv. 27.) 

— ev τῷ ἡμερᾳ αὐτοῦ ARL. 33. rel, 
Vulg. Κὶ Syrr.Pst.&Hel, Memph. Goth. 
Arm. (....avrov 33.) | om. BD. α.ὖ.6. 
6.1. ZEth. 

25. αὐτο» om. X*, | post πολλὰ παθειν 
AK, e. 

“τ πολλα] post παθὲεὲν Τὶ | Contra, 
Tert. ady. Marc. iv. 35. | om. 69. 

26. καὶ] non om. A. 

— Νωε] fpraem. τοῦ S. Is. | om. ABD 
RLXA. 69. EGHKMSUVTA. 

— eorat καὶ] om, cae 69.1, ὦ. Syrr.Crt. 


&Pst. Memph. | Contra, (Latt.) Syr. 
Het. rel. 
26, ev ταῖς ἡμεραιο] ev τῷ ἡμερᾳ 69. Am.?, 


{in adventu Syr.Helmg, (seq. τοῦ 
St. 3. om. Elz.) 
— ad fin.] add. ev yap ratg.... 88. (vid. 


Matt, xxiv. 38.) 

27. eyapiZovro BDLX, 69* V. | tegeya- 
pitovra S. AR. rel. 697g. (vid. Matt. 
xxiv.) 

~~ prev] eyevero D. 6. 

— 6xKaracd.] om. ὁ Ὁ), 69. 

— παντας BDLX. | tawarvrac 5. AR 
A. 88. 69. rel. 

28, καθως B.Mai.RLX. 69. Vulg. fi. 
Syr.Crt. | om. dc. (et factum est 2.) | 
tearwe S. AD.rel. Tren. 278. Clem. 533. 

— wxodopour] οἰκοδομου ΒΒ. 

29, de] om. D. ae. Memph.MSS. [Syrx. 
Crt.] 

— wup καὶ θειον BRLX. 33. rel. Vulg. 
ef. Syr.Pst. rel. {θεῖον καὶ up AD. 
69. KM. Syr.Hel. | “ignem” tantum 
a.bejf Syr.Crt. Zren, 278. | praem, 
Dominus Syr.Pst. 

— an’) εξ 69. 

— wavrac BDLAA. | Τάπαντας 5. A 
RX. 69. rel. 








29, discip. suos Cl. 1 28, hic et ecce Ct | 26. 
in die Am.** | 28, 29,32. Lot Ct 
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ABD([Q]R. 30 
1Χ Δ. 
1.33.69. σθ 
EGHKMSUVIA. 8 
k Matt, 44:17, 18. 


\ 
Toap. grag. ora KOS Aor. 51% 
Mar. 8:35. γ 
Matt. 10: 39. 


Jo. 19:95. σιβ 


Sa 


Ὦ Matt. 24740, seq. 
35. δύο ἔσονται 





σι 

ἑτέρα ἀφεθήσεται. 
σιν αὐτῷ, Ποῦ, κύριε; 

ἐκεῖ 


π᾿ Matt, 24:28. 
τὸ σῶμα, 
ται." 


80.τὰ avra BDXK. Syr.Hel. similiter 
a. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Atth. Eus. 
in Lue. 193, (“sie” ren. 278.) | 


αὐτὰ R. | ταῦτα gs. AL. rel. 
- haec Vulg. b.c.ef. | secundum hoe 
Goth, 
πο καὶ ἡμερᾳ..««αγνθρωπου Vulg. a.(e.)f. 


| ev τῷ ἡμέρᾳ τοῦ viov τοῦ ἀνθρωπου 
gD. (egfil. [2.1 

— αποκαλυπτεέται AR. rel, | -Aurrnrar 
B. | -Avwrat L. | αποκαλυφθῃ D. 

81. ev} om. D. 

— ἡμέρᾳ ef. | ope Vulg. a.bc.fF-g'. 

— ὁςε} ὁ Le] ὡς Τ, 

-- ἐπι] απὸ 69. 

— καταβατω] -Baverw M. (qui super 
tectum fuerit ne desecndat ut tollat 
vasa sua e domo Syr.Crt. vid. Matt. 
xxiv. 17.) 

— καὶ 6] om. ὁ 69. 

— aypy] tpraem. τῷ gs. ADR. rel. 
(vid. Matt. xxiv. 18.}.} om. BL. 69. 
Goth. 

— ὁμοιως om, Syrr.Cré.&Pst. ἢ. 

— επιστρεψατω) -στραφητω D, 

— εἰς ra] om. R* ué vid. | ὁμοίως Sie 
69. 

89. Aur Vulg.Cé a.cef. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. Clem, 889. £us. in Luc. 194. | 
Aw? Ὁ. Am. bi. th, Orig. Int, ti. 
485° (sic etiam supra verr. 28, 29, exe. 
D.) 

33. cay] av D bis. 

— ζητησῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ owoar (8. 


928 


WOU ἀποκαλύπτεται. 


ζωογονήσει αὐτήν. 


ΚΑΤᾺ ΛΟΥΚΑΝ. 


Kata? τὰ αὐτὰ" ἔσται ἧ ἡμέρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ ᾿ἀνθρώ- 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὃς ἔσται 
ἐπὶ τοῦ δώματος καὶ τὰ σκεύη reiki ev τῇ οἰκίᾳ, μὴ 
καταβάτω ἄραι αὐτά: καὶ ὁ ἐν ᾿ ἀγρῷ ὁμοίως μὴ ἐπι- 
σι στρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω. 


ik? 


35 τὸ 1 2 


oe καὶ" 


μνημονεύετε τῆς dia 
ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ aia 
ποιήσασθαι" ἀπολέσει αὐτήν, καὶ ὃς Fav’ ᾿ ἀπολέσῃ | , 
58 λέγω ὑμῖν, ταύτῃ τῇ νυκτὶ 
ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης μιᾶς, ' εἷς παραλημφθήσεται, 
ὁ καὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται. 
θουσαι ἐ ἐπὶ τὸ αὐτό, [ἡ] μία παραλημφθήσεται, ἴ ἡ δὲ Η 
[°°] 57 Καὶ ἀποκριθεντες λέγου- 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, ™ Ὅπου 
οἱ ἀετοὶ ἰἐπισυναχθήσον- 


ἔσονται δύο" ἀλή- 


XVII. 80. 


omnes perdidit, 55 Secundum 
haec erit qua die filius hominis 
revelabitar. 9! 99,2.) Τῇ illa 
hora qui fuerit in tecto et vasa 
eius in domo, ne descendat 
tollere illa, ct qui in agro simi- 
liter non redeat retro, 32 @!9%, 
10.) Memores estote uxoris Loth. 
33 @2N, 8.) Quicumque quacsierit 
animam suam salvam facere, 
perdet illam, et quicumque 
perdiderit illam, vivificabit 
eam. 34 @®, 5.) Dico vobis, illa 
nocte erunt duo in tecto uno, 
unus assumetur et alter relin- 
gnetur: 36 duae erunt molentes 
in nnum, una assumetur et 
altera relinquetur: duo in agro, 
τὰ assumetur et alter relin- 
quetur. 35 (312,8.) Respondentes 
dicunt illi, Ubi, domine? *7 Qui 
dixit eis, Ubicumque fuerit 
corpus, illue congregabuntur 
aquilac. 





περιποιησασθαι) Syr.Hel. | θελησῃ ζω- 
oyovnoa τὴν ψυχην avrov Τὸ, Syrr. 
Crt.&Pst. 

88. Snrnoy] -σει RY. | ζητὴ Uz 

— περιποιήσασθαι BL. | fowoa >. A 
RX. rel. Vulg. acesif (vid. Matt. 
xvi. 25, Mar, viii, 85. Luc. ix. 24.) | 
liberare 6,¢.7. 

— απολεσει] -on BH. 

— καὶ ὃς ADR, 1. 33. rel. vv. (d¢ tan- 
tum Memph.) | 6¢ δ᾽ BL. 69. (vid. 
Matt. xvi, 25. Mar, viii. 35. Lue. ix, 24.) 
| (και ὃς ad fin, ver. om, X.) 

— αν BDL, 69, | ξεὰαν 5. AR. 1, 33, 
rel. 

— amoreoy BD. 33. rel. [-σει ARLATA, 
Itadd. αὐτὴν gs. ALX. rel. Latt. 
Sytr.Pst.& Hel. rel. | add. τὴν ψυχὴν 


αὐτου 69. Syr.Crt. (vid. Matt. xvi. 25. 


Lue, ix, 24.) [ om. BDR. 1. 88, a. 
Arm. ||post αὐτὴν add. ἕνεκεν ἐμοῦ 
A. bee . 5.1.1. Goth. Ath. (vid. Matt. 
et Mar, et Luc. ix.) 

— Cwoyorvyce] ζωοποιήσει V. | σωσει 1. 
69. Arm. 

34. λεγω] add. de A. e.g’, Syr.Crt. 

— raurg] praem. ev Vulg.Cl. e@fii.l. | 
om. Am. a.d.e.g1. | abry 1. 

— δυο} post ecovrae BLX. rel. Latt. rel. 
| ante esovrae AR. 69. KMU. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Goth, Auth. | post prac 
D. 

— pac] om. B. c. 

— ete] tpraem. 6 5. B.AMai. Is. 69s, 


Memph. Ἐπ. in Luc. 195. | om. ADRL 
XAEGHKMSUVIA. Arm. 

84. παραλημφθησεται Eus, in Luc, 195. | 
τλαμβανεται DGr.GK. Goth. (vid. 
Matt. xxiv. 40.) 

— αφεθησεται Fus.in Luc. 195. | ἀφίεται 
DK. Goth. (vid. Matt.) 

85, ab init.] καὶ eax Arm, 

— ἐσονται] om. b.c.e.ff. | ante δυο BDL. 
a. Syr.Crt. Memph. | fpost σ᾿ AQR. 
rel, Vulg. fiz. 

— ἐπι τὸ auto} ev τῷ μυλωνι K*, (vid. 
Matt, xxiv. 41.) (praem. in mola Syr. 
Crt, Aath.) 

— ἡ μια Elz, B.Mai.DR, 1.69. Memph. 
Bch. | om. ἡ S43. AQTLLXAEGHK 
MSUVIA. Memph.W. Arm. 

--- ἡ δὲ BRL. 69. Zus. in Lue. 195. 
[Memph.] [καὶ ἡ 5. ADQTS. 33. 
rel, (vid. Matt. xxiv. 41. et ver. 34.) 
[jom. ἡ S. 

36. dvo eaovrat ev τῷ aypy ὁ εἷς Tapa- 
AngOnoera καὶ ὃ ἕτερος ἀαφεθησεται Elz, 
δὲ. 4. (Ὁ. (Latt.) Syrr.Crti-Pst.& 
Hel. Arm. (και cay ab init.) | ἐσονται 
om. D. Latt. | τῳ] om. D. | ὁ εἰς 1 om, 
ὁ DU. | «. ὁ ér. ag.] om. 6. (vid. Matt. 
xxiv. 40.) |jom, δὲ, 8. ABQRLXA. 1. 
88sie. 69sie. EGHEMSVDA. ghicut 
vid.). Memph. Goth, Ath. 


84. in ita noote Ci, | 37. dixit illis €t, | et 
aquilae CL 
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XVIIL 8. 


Vulg. a. ὁ, ο. HA’ 

Syrr, c.P.H. “σι 
Memph. ‘ 

Goth. Arm, 2th. 


XVIII. 


KATA AOYKAN. 
114 *” Ἔλεγεν δὲ [καὶ] παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς 


τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι * αὐτοὺς" καὶ μὴ 
δή 
* ἐγκακεῖν," * λέγων, Κριτής τις ἦν ἔν τινι πόλει τὸν 
ἃς x f Ἂς “a 
θεὸν μὴ φοβούμενος, καὶ ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος. 
3 é \ 3 - ͵ yw ἈΝ 
xnpa δὲ ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, καὶ ἤρχετο πρὸς 
aN 7 3 , 7 ᾿ Ἂς. οἿὟς “ > f 
αὐτὸν λέγουσα, Exdiknoov pe ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου 
A Ν »  ¥ ors , Nog a 
μου. “καὶ οὐκ * ἤθελεν" ἐπὶ χρόνον" μετὰ * ταῦτα 
Nia 3 ~ > x ‘ ny 
de" εἶπεν ἐν ἑαυτῷ, Ei καὶ τὸν θεὸν οὐ φοβοῦμαι 
3Qa\ Ψ»γ' a - fd ‘ f 
ἔ οὐδὲ ἄνθρωπον" ἐντρέπομαι, ὅ διά ye τὸ παρέχειν 
é \ f 4 » ’ > “4 ἔν 
μοι κῦπον τὴν χήραν ταύτην, ἐκδικήσω αὐτὴν, ἵνα 


14,10.) Dicebat autem et 
parabolam ad illos, quoniam 
oportet semper orare et non 
deficere, 2 dicens, Index qui- 
dam erat in quadam civitate, 
qui deum non timebat et ho- 
Minem non reverebatur. ὃ. Vi- 
dua autem quaedam erat in 
civitate illa, et veniebat ad eam 
dicens, Vindica me de adver- 
sario meo. ὁ Et nolebat per 
multum tempus. Post haec 
autem dixit intra se, Etsi deum 
non timeo nec hominem reve- 
reor, *tamen quia molesta est 
mihi haee vidua, vindcicabo 
illam, ne in novissimo veniens 


μὴ εἰς τέλος ἐρχομένη ὑπωπιάζῃ με. 
κύριος, ᾿Ακοὔσατε τί ὃ κριτὴς τῆς ἀδικίας λέγει: 
τὴν ἐκδίκησιν τῶν 


yy ¢ 


᾽ 
νυκτὸς, καὶ 





37. καὶ ἀποκρ.} om. Syr.Crt. 

— avry] om. D. 

— avroig] om, 1. e. 

— swpa Bus.in Luc. 195. ὅπου, φησί, τὸ 
σῶμα, ἢ τὸ πτῶμα κατὰ Ματθαῖον. | 
πτωμα 69. EGH. 4. Syr.Hel.mg, Aeth. 
(vid. Matt, xxiv. 28.) 

— exisuvayOycovrat post cat οἱ aerot B 
(QTL. (69.) Arm. (συναχθ. 69.) | 
συναχθήσονται ante οἱ aeror S. AD 
R. rel. Latt. Syvrr. Crt. Pst. & Hel. 
Memph. us. in Luc. (vid, Matt. xxiv. 
28.) | om, A. 

— καε ot aeroe BL. 69. UA. Wulg.Ci. δ. 
SyrHcl. Memph. Arm. Eus.in Luc. 
[*om. καὶ S. ADGrQTFR. rel. 
Am, acefi. Syry.Crt.& Pst. Goth. 
Alth, (vid. Matt. xxiv. 28.) 

1, καὶ ADQTER, rel. Vulg. efiffy'*2. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth. Arm. [ Orig. 
i. 213%] {| om. BL. 69. M. adc. 
Memph. ut vid. 2@th.ut vid, Orig. iii, 
650°, 

—dav] ga ΤᾺ 

—avrovg AB. Bily. MaiQTfRLXA. 69. 
KMUVYI, (α.) Memph. Arm. Orig, 
iii, 1 om. s. D. 1s. EGHSsA. Goth. 
Orig. i. 213%. Eus. in Luc. 196. 

—eycaxey ABDQTFLA. 69. HKU. 
(eve. AB*DQ ΤῈ 69. HE.) | ξεκκακειν 
s. R. rel, Orig. i. iii, Hus.in Luc. 

2. Aeywy Syr.Hel. Orig. iii, 650% | om. 
1), 1. Syrv.Crt.& Pst. Orig. i. 2134, 

—riwe ABQTL/R. rel. Orig.i.iii, | τῷ 


ὁ δὲ θεὸς οὐ μὴ ὃ ποιήσῃ" 
ἐκλεκτῶν αὐτοῦ τῶν βοώντων 
* μακροθυμεῖ" 





Γ ἘΝ. 3 o » 
ἐπ᾿ αὑτοῖς; 


DLX, | τινὶ τῷ 33. | om. Bipp. Ant. 
56 (27). 

3. de] add. τις Elz. 1. ATA (Latt.) 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. th. 
Hipp. Ant. 56 (27). | om. δὲ, 3. ABD 
QTfRLA. 69. EGHKMSUVI. e. Syr. 
Hel. Goth. 

4, n0exev ABDQRLX, 1. 33. 69. A, Latt. 
Syrv.Crt.&Pst.& Hel. Memph. Arm. 
Hipp. Ant. 56 (27). | Τηθέλησεν s. Δ, 
rel, 

— χρόνον sine add. a. rel. Hipp. | add. 
τινα TI). | praem, multum Vulg. δι. 
Jf. Arm. longo e. | (in ver. priori ἐπε 
xpovay Syr.Crt.) 

—dée post ravra BQTAL. Vulg. af 
(postea autem 6. Syr.Pst.) | fante 
ravra 5. ADRX. rel. Syr.Hel. | om, 
bef. [Syzr.Crt.] 

— suey ev ἑαυτῳ Hipp. | ηλθεν εἰς ἑαυ- 
Toy καὶ λέγει D. (2 18.) [[444, ille 
judex Syr.Crt. 

—e« καὶ Syr.Hel. Hipp. | om. καὶ D. | 
si ab.egfi, Syrr.Crt.&Pst. 

—avde avOpwrov BLX. Vulg. a.b.c.e,f- 
fil. Hipp. Ant. 56 (27). | Exar ἀνθρω- 
wov οὐκ S. ADQR. 33. rel. («οὐκ 
ἐντρ. KT. 33.) 

5. dia yt | δια δὲ X. 

— μοι] μὲ 69, 

- κοπον] κοποὺς R. 1, 69. E*G. 

-- χηραν] -pa ΧΤΕΕΛΤΙ. | (add. in om- 
ni tempore Syr-Crt.) 

— exdtcyow] praem. απέλθων Ὁ), 


UU 


6 ἘΠπεν δὲ ὁ 


Ἑαὐτῷ" ἡμέρας καὶ 
ξ 8 ᾽ὕ εκ 
λέγω υμῖν 


suggillet me. ° Ait autem do- 
minus, Audite quid iudex ini- 
quitatis dicit: 7 deus antem 
non faciet vindictam electorem 
suorum clamantium ad se die 
\ 6 nocic, et patientiam habebit 
in illis? ° Dico vobis quia cito 


5. ὑπωπιαζῃ ABDQLA. 15, G2, | ὑποπ. 
RX. 33. 69. EG*HKMSUVIT/A. 
(-Zee 69.) 

6. εἶπεν δὲ ὅτ Ηρ], | καὶ arey 1. Ge 
Syrr.Crt.&Pst, Ath, 

—axovoare] om. A*, | ἠκουσατε VTS. 
6. 

7. ποιησῃ BDQTP/XA. 33. 69. GMUVT. 
| t-on g. AL, rel. (Latt.) τσὶ R. 
facit e, | praem. μαλλον Syrr.Crt.& 
Pst. 

- των (ante Bowyrwy)] om, Ὁ). 

—avry BQOT/L. e. | avrwy DGr. | 
Lapoc αὐτὸν S. AR. 33. rel. Memph. 
ut vid. Iren. 265. adse Vulg, of. ad 
eum ert. adv, Marc. iv. 36. | om. a.d.. 
Fad 

— ἡμερας καὶ νυκτὸς Fren. 265. | νυκτὸς 
καὶ ἡμερας D, 

—kat μακρ. Vulg. efg®. rel. | om. καὶ 
69. adbeffid. {ναι λέγω paxp. 69. 
— μακροθυμει ABDQRTfLX. 1. (Vulg.) 
eC f(g2) Syr.Crt. Goth.ut vid. (Axm.} 
| tuaxpeOupay S. Rut mihivid. A, 69. 

vel, a.b.cf2. Syrr.Pst.&Hel. 

-- ἐπ᾿ αὐτοῖς] ev αὐτοῖς D Gr. Latt. | 
ex’ avrove 69. 

8. ab init.] praem, ναὶ RGM. Memph. 
Arm. (dico enim f.) | non habent AB. 
DQL. rel. Zren. 265. 

— eyo ὑμιν dre] om. 69. 





J. ac 50 Am.* 
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ABD(TIIP](QXB). 
LXA, 
1, 38. 69, 
HFGHEMBUVE 


Pr. Fiat: ] 
§ Theb. =B’ 


9. ἐξουθενοῦντες 


KATA AOYKAN. 


ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει. πλὴν ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν apa εὑρήσει τὴν πίστιν 
ἐπὶ τῆς ys 3 
115 ° ἡ Εἶπεν δὲ καὶ πρός τινας τοὺς πεποιθότας 
ep ἑαυτοῖς, ὅτι εἰσὶν δίκαιοι, καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς 
λοιπούς, τὴν παραβολὴν ταύτην" “ΓΑνθρωποι δύο 
ἀνέβησαν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι, ' εἷς Φαρισαῖος 
τελώνης. “6 Φαρισαῖος σταθεὶς 
ἐ ταῦτα πρὸς ἑαυτὸν" ᾿προσηυχετο: Ὃ θεός, εὐχαρι- 
one σοι ὅτι οὐκ εἰμὶ 4 as" οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, 
ἢ ἅρπαγες, ἄδικοι, μοιχοί, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὃ τελώνης" 
᾿νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, ἀποδεκατῷῶ πάντα ὅσα 


XVIII. 9. 


faciet vindictam illorum. Ve- 
rum tamen filius hominis ve- 
niens putas inveniet fidem in 
terra? 


9 Dixit autem et ad quosdam 
qui in se confidchant tarmquam 
iusti ef aspernabantur ceteros 
parabolam istam, '° Duo ho- 
mines ascenderunt in templum 
ut orarent, unus Pharisacus et 
alter publicanus. | Pharisacus 
stans hacc apud se orabat, 
Dens, gratias ago tibi quia non 
sum sicut ceter! hominum, 
raptores, iniusti, aduiteri, velut 
etiam hic publicanus; 13 ieno 
bis in sabbato, decimas do om- 
nium quac possideo, 5. Et pub- 
licanus a longe stans nolebat 


IR καὶ 6 ἕτερος © 
11 πρὸς ἑαυτ, ταῦ- 

Τα 
§ Fr, Band. 
18. ὁ δὲ red. κτῶμαι. a3 
41 Fr. Band. 

ἀλλ᾽ ΕἾΠΕ ᾿ 

§P “ce ἱλάσθητί ὃ μοι TO ἁμαρτωλῷ. 
§ Fr, Band. 7 p OEP . 


14. ἢ γὰρ ἐκεῖνος. 


8. ὁτι 7 om. 1). 69. G. δι 5.1.1. Tren. 265. 

— λθὼν ante ὁ υἱὸς Orig iii. ter, Orig. 
fut. iii.9774 Lus.in Ps, 898% in Luc. 
196. Hil. 131", Cypr. 141, (Contra, 
203.) 

— apa] ante ὁ viog D. Syr.Crt. (vid. 


Clem. 533.) | (ante ἐλθὼν Eus.in Ps. | 


in Luc.) | Contra, Orig, iii, 1445, 2044 
iv. 158%. (om. Orig. iii, 5684) 

-ππ τὴν mar. Orty. iii. 144% 204, 568. 
iv. 158°, Bus.in Ps. in Luc. | om. τὴ» 
D, Arm, 

1, καὶ 1°, BDQRLX. 1. 33. rel. Vulg. 
af. (Arm. om. de.) [| om. A. 69. EG 
HITfKSUVITFA. beed. Syrr.Crt. 
Pst.& 1701, Memph. Theb, Goth. 
(#Eth.) 

- προς Tivac τοῖς πεποιθοσιν M. | πρὸς 
τινας των πεποιθοτων 69. 

- ἐαυτοις} ἑαυτους Δ. 

— εἰσιν οἱ συν sic 69 txt.(corr. mg.) 

— εξουθενουντας -τες B. (vy. ance.) 

-- λοιπους] add. ἀνθρώπους D. | multos 
Syr.Crt. Arm. | omnes homines Syr. 
Pst. 

-- τὴν παραβολὴν ταντην} om. D, | 
ante πρὸς τινας Syrr.Crt.&Pst. Theb. 

10. ανθρωποι] post duo D. (Latt.) Syrr. 
Crt.&Pst, Ath. | Contra, 6. Syr.Hel. 
Orig. ἵν, 124", Cypr. 205. | (ανθρωπου 
A.) 


330 


TO στῆθος ἕ ἑαυτοῦ" 





καὶ 6 τελώνης μακρόθεν ἑστὼς οὐκ ἦθε- 
Or x > ‘ qt s Ν 2 Las 

λεν oude τοὺς ὀφθαλμοὺς ? ἐπᾶραι εἰς τὸν οὐρανὸν, 
λέγων, ‘O θεός, 
14. χέγω ὑμῖν, κατέβη 
@ ? 2. §_% 5 2 -~ } > > On 
οὗτος δεδικαιωμένος εἰς > τὸν οἶκον αὐτοῦ * map ἐκεῖ- 


nec ocnlos ad caelum Jevare, 
sed percutiebat pectus sunm 
dicens, Deus, propitius csto 
mihi peccatori. “ Dico vobis, 
descendi¢ hic iustificatus in 
domum suam ab illo; (4%) 
quia omnis qui se exaltat hn- 





10. ele] fpracm. ὁ S. AQRsie L, 33. rel. 
Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. Orig. iv. 
fom. BDX. 

— ὁ ἕτερος Orig. iv. | εἷς D. ee gf Cypr. 
205. {{{φαρ, et red. trs. adegii | 
Contra, Vulg, 4.1) 

11. 6] add. de QX. Memph. (Theb.) | 
Contra, Cypr, 205. [Syrr.Crt.Pst. & 
Hel.] 

— ταῦτα πρὸς ἑαυτον B(L). 1. Vulg. e. 
(Memph.) Arm, Orig, iv. 1248, Cypr. 
205, (avroy J.) | ἔπρος ἑαυτον raura 
sg. AQXA. rel. a. Syrr.Crt.Pst.&Hel. 
Goth, [καθ᾽ ἑαυτον ravra D. | “ sie” 
tantum b.c.f,ffid. | “haec” Theb. “et 
dixit” post προσηυχ. Eth, | praem. 
*solus” Arm, 

— πρυσηνχετο Orig. iv. | προσηνξατο 
A. 1, προς tantum Τ᾿ 

— ὡς 1°, DQL. Orig. i. 4904, iii, 145%. iv. 
| 1ώσπερ 5. ABXGsie. rel, 

— οὗτος] post 6 τελωνὴς AK. ε. Cypr. 
205. | Contra, Orig. i. iii, iv. 

12. ab init. ἀλλα Syrr.Crt.&Pst. Arm, 

— amoderarw Orig. iii. 145%, | ἀποδεκα- 
revo B. 

13. καὶ ὁ ADQX, 1. 38, rel. (Latt.) Syr. 
Hel, Arm, | ὁ δὲ BL. 69. G. 6, Syry. 
Crt.&DPst. Memph. Theb. Zith. Cypr. 
205. 

— ewapat anle εἰς το ovp. ΒΟΌΣ, 83. b,c. 


(Memph. Theb.} Goth. (2ith.) | {post 
Ss. AI). rel, CLatt.) Syrr.Crt.Pst.& Hel, 
Arm, Cypr. 305. vid. Orig. iv. 3724. 
373%, 

13. τὸν ovpavoy] τους ovpavove A. | om. 
εἰς τι ουρ. aL 

— τὸ στηθ. tpraem. εἰς 5. A. rel 
Syrr. Crt. Pst.& Hcl. Memph. ‘T'leb, 
Goth. | om, BDQLX, 1. 33. K. att. 
Arm. Orig. iv. 3724, Cypr. 205, 

— éavrov ΒΒ, Bély.(in ipsa coll.) Mai.Q. 
Orig. iv. Cypr.205. | favrov 5. AD 
L. rel. | om. B.Beh. 1 

— μοι] om. Syr.Crt. : 

14. λεγω] add. yap A. (δ...) 

— ὑμιν} add. dre QEU. abo 6... 
Syrr.Crt.Pst.&FHel. Memph. Theb. Hil. 
4114, | Contra, ABD. 33. rel. Vulg. 6. 
48th. Cypr. 205, 

— εἰς τὸ ok. αὐτου] om. Ὁ. ὙΠῸ. | 
Contra, Orig. 1.490%, (iy. 1244.) Cypr. 
205, 

— αὐτου Orig. i. | gavrov BL*. (Com. 
Orig. iv.) |[add. μαλλον 1), (Orig. iv.) 
Cypr. 205. | Contra, Orig. i. 

— wap’ exevov BDL. 1, Memph, Theb. 
Orig. i, 490%. quam quidem lle Goth. 
ab illo Vulg. | 9 yap exetvog APQXA 
EGUKMSUVYA. SyrHel. | {η exee- 
voc 5. 69. Arm. |[[udd. τὸν φαρισαιον 
D. Syr.Pst. Cypr. 205. prac illum 
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XVIII. 21. 


KATA AOYKAN. 


Vulg. a. ὁ. 6. “ὦ δι DR: ct ne Ἔνι ON , ΠΣ 2 τ 
ἐῶν ae i. νον. ὅτι ὅπ ας oO ὑψῶν €Q“UTOV §e ταπεινωθήσεται, ὁ miliabiter, et qui se humiliat 
exaltabitur. 

Memph.{Theb} δὲ ταπεινῶν * ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. Ἧς 98 ai 

Goth. Arm. Zith,_ vn 

Pap. 14st. σις 116 15» Προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη, ἴ ἵνα 5 6,80 Afferebant autem 
Atteg:i2. β : Ty γ ad illum et infantes ut eos tan~ 

δ: τι αὐτῶν ἅπτηται: ἱδόντες 1 δὲ οἱ “μαθηταὶ § ξ oe gore Pagal. Gan vidloredt diss 
oR ΄. cipuli, increpabant 1105. 1% Ie- 

4 Fr. Band, αὐτοῖς. "ὁ δὲ Ἰησοῦς ἢ προσεκαλέσατο" αὐτὰ dé SUS antem convocans illos dixit, 

4? Theb. you", “Agere τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρὸς με, καὶ jun Sinite pueros venire ad me, οὔ 

16. προσκαλεσάμε- ͵ Soe Ἂν Η , τος A , nolite eos vetare: talium est 
νος αὐτὰ εἶπεν κωλύετε αὐτὰ' τὼν yap τοιουτῶν EOTLY ἢ βασιλεία enim regnum dei, "7 (7,2) 


“ae “ Aa 
οἰμεδρας τ ἡ Τοῦ θεοῦ. 


|| Mav, 10:19-16, 
1'Q ΝΡ 
εἰς αὐτὴν. 
I’ “on 
4)|Matt.19:16- 26.8 
|| Mar. 10:17-27. 
΄ ᾿ 19 
μῆσω; 
2 a 
ἀγαθὸν; 
τ Exod. δο: 19-16, 
Deut. δὲ 16,1}, 


καὶ τὴν μητέρα ' 


A x 
Ἢ ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς Pav" μὴ δέξηται 
\ , ~ n~ ee f 2 x > , 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον, ov μὴ εἰσέλθῃ 


117 15.“ Καὶ ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄρχων λέγων, 
Διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον KAnpovo- 
εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, Τί με λέγεις 
οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ θεός. 
ἐντολὰς οἶδας, τ Μὴ μοιχεύσης" μὴ φονεύσῃς" μὴ 
κλέψῃς" μὴ si aig τίμα τὸν πατέρα. σου 
ὁ δὲ εἶπεν, Ταῦτα πάντα 


Amen ilico vobis, quicumque 
non acceperit rernum dei sicut 
puer, non intrabit in illud. 


18 (218, 2.) Et interrogavit cum 
quidam princeps, Magister 
bone, quid faciens vitam acter- 
nam possidebo? ™ Dixit au- 
tem ei Iesus, Quid me dicis 
20 τὰς bonum? nemo bonus nisi solug 
deus. 39 Mandata nosti, Non 
occides, Non moechaberis, Non 
furtum facies, Non falsum tes- 
timonium dices, Honora patrem 
tuum ect matrem, ~ Qui ait, 





Pharisacum ὦ. magis quam ille Pha- 
riseeus (d)ce.(AF(g')22 | om. Syr. 
Crt. rel. Orig. i. 

14, ἑαυτον Orig, 3, ii. 1994, iv. | αὐτὸν 
D*. 

— 6 δὲ Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. | 
και ὁ A. 1. Ταῦ, Syrr.Cri&Pst. Ath. 
Cypr. 201.205. (vid. cap. xiv. 11.) 

— ὑψωθησεται] ὑψωθηται U. 

15, προσεφερον προεῴφερον TE*. 

-- καὶ Vulg. διε δ, Syrr.Crt.Pst.MSS.& 
Hel. Arm, Orig. iii. 668“, | om. Ὁ), α.Ὁ, 
Syv.Pst.impr. Memph. Goth. (/Eth.) 
(vid. Mats, xix. 18. Mar, x.13.) 

— ra] om. Ὁ. 15, 69, Arm. Orig. iii. 
6639, 

— βρεφη Orig. iii. 659¢diserte. 6634. | 
παιδια D, (raid ante ra βρεφ. ἘΔ.) 
vid. Matt, et Mar. | Boedor 69. 

— avrwy] om. B*RI Mai. 

— ἅπτηται ABD(IDQ. 33. rel. Orig. iii. 
659° diserte. 6643, | ἀψηται P(X), (vid. 
Mar. x. 13.) | awrerat 69. (benediceret 
SyrCrt.) ] ante αὐτὼν IX. (vid. 
Mar.) 

— μαθηται] add. avrov M. Syrr.Cri.& 
Pst. Eth. 

— ἐπετίμων BDI. 1. (69.) α. (Latt.) 
Syrv.Crt.&Hel. Memph. vid. Mar. x. 
13. (“μουν 69.)  Τ-μησαν s. AIIP. 
rel. e, Syr.Pst. (vid. Matt, xix, 13.) 


15, αὐτοῖς] avrove ΔΈ, 

10. προσεκαλέσατο BL. a. Syr. Pst. 
Memph. (add. καὶ Syr.Pst.) | mpoce- 
καλειτὸο D. 1, G. (om. SyrCrt.) | 
1 προσκαλεσαμενος S. ATIPX. 88. rel. 
(Latt.) Syr.Hel. 

-—— avra] om. B. Syr.Crt. 

— λέγων BDL. 1. G. a. Memph. | 
tamevy σ΄. ATIIPX. 33. rel. Latt, (vid. 
Matt, xix. 14, Mar. x. 14.) | λέγει 69%. 
| ἔλεγεν 695. ffadd, illis Syrr.Crt.Pst. 
&Hel.* 

-- κωλύετε] κωλυσηται D, 

— του θεον Vulg. eff. Syr.Hel. | των 
ovpayvwy A*(corr.'.mg.) adc. Syrr. 
Crt.&Pst. (vid. Matt.) 

17. αμην] add. yap D. | Coutra, Orig. iii, 
663°. 

— av BDLX. 69. [ teav 5. ATIP. rel, 
Orig. iii. 663°, 664°, 

18, ree] post αὐτὸν 1. 69. ἃ. Vulg. α.}. 
ee fifi. Syrr. Crt, Pst.& Hel. Goth. 
Arm, Auth. 

— ἄρχων Vulg. ef. | om. a.b.effi. (vid. 
Matt. xix, 16. Mar.x.17.)_ jJadd. Pha- 
risneorum Syrr.Crt.& Pst, MSS. 

— λεγων Vulg.Ch Latt. | om. D, Am. 
(vid. Mar.) JJadd. οἱ Syrr-Crt.& Pst. 
Aith, 

— ποιησας Orig. ii.727% Hom.Cl. xviii, 
8. | ποίων 1, 


19. ewer δὲ αὐτῳ ὁ Ιησους] ὁ δὲ εἰπεν 
αὐτῳ DG. 

— αγαθον] add. ef quare interrogas me 
de bono Syr.Crt. (vid. Matt. xix. 17.) 
— ὁ θεος] om.6 B*Mai. | add. ὁ πατὴρ 

Armed. Orig.i,279%. Orig, Int, 1. 895, 

20. ab init,] Et ait illi Jesus e. 

— oac] add. ὁ de εἰπεν, ποιας; εἰπὲν 
δὲ ὁ Inoovg, To 1). (6. om. ὁ Igo.) vid. 
Matt. xix. 18. | add. ait quae a. | add. 
si vis tu in vitam intrare Syr.Crt. 

— μη quater] ov D. Watt. (vid. Matt. 
xix, 18.) 

— μὴ μοιχευσῃς post μὴ pov. Vulg. a,b.c.f7. 
Syrr.Crt.&Pst, | Contra, ef. Syr.Hel. 
[σεῖς D. ] et sic φονεύσεις, κλέψεις, 
D. et ψευδομαρτυρήσεις habent DM. 
(vid. Matt.) 

— ψευδομαρτυρης B. Mai, 

— μητερα] fadd. cov ς΄. A. rel. abe, 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. sth. | 
om. ABDIIPT/LX. 1. 38. KM. Valg. 
ef fil. Syr. Hel. Goth. Arm. 

— ad fin. add. et proximum tuum sicut 
te ipsum Syr.Hier.mg. (vid. Matt. xix. 
19.) 

21. εἰπεν] add. αὐτῷ G. Syrr.Crt.&Pst. 

— ravra] post ravra AIK. 6, Syr. 
Hel. 





16. vetare cos Cl. | 18. princeps dicens CZ. 
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ABDODPIQiRy κα ἐφύλαξα" 


1, ΕΣ £9. 
BQ)GHEMSOVE ” 


21. ἐφυλιικάμην 
88 


22, οὐρανῷ 


πλούσιος σφόδρα. ἢ 


24. εἰσελεύσηνται 
εἰς τ. Bao. τ, 


~ “ 
θεοῦ don 


“τ 
25, Ber. διελθεῖν ἐ τρήματος" 


σκα 


§ || Matt.19:97-29. By 
||Mar. 10:28, go. 


{F 


99. ἢ yur. ἢ adder. 
ἦι you. 


θεῷ ἐστιν." 


3 f ͵ 
ἐκ γεῦεῆτος [μου]. 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, 


t ἀφέντες τὰ ἴδια," ἠκολουθήσαμέν gol. 
a > n 
αὐτοῖς, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν 
x a * ‘ x a xn fe co 
οἰκίαν ἢ γονεῖς ἢ ἀδελφοὺς ἢ γυναῖκα ἢ τέκνα ἕνεκεν 


KATA AOYKAN. 


τὰ 


εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος, 


33 ἀκούσας δὲ 
ΣἜχτι ἕν σοι λείπει: πάντα ὅσα 
ἔχεις πώλησον, καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυ- 
ρὸν ἐν * τοῖς οὐρανοῖς" ΄. καὶ δεῦρο, ἀκολούθει μοι. 
oe 3 6 δὲ ἀκούσας ταῦτα περίλυπος ἢ ἐγενήθη“. 
* ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς [περί- 
λυπον “γενόμενον εἶπεν, Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρή- 
ματα ἔχοντες, ἕ εἰς τὴν βασιλείαν. τοῦ θεοῦ εἰσπορεύ- 
᾽ εὐκοπώτερον Ἱ yap ἐστιν κάμηλον διὰ 
* βελόνης" εἰσελθεῖν, ἢ 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. 
σαντες, Kat τίς δύναται σωθῆναι; 


Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις δυνατὰ 
28 5 


ἦν γὰρ 


πλούσιον εἰς τὴν 
εἶπον δὲ οἱ ἀκού- 
7 ὃ δὲ εἶπεν, 
an [re | 
Ἰδοὺΐ 


9. © gt 3 
ὁ δὲ εἶπεν 


XVIII. 22. 


t δ Haee omnia custodivi a inven- 
tute mea. 22 (319, 2) Quo andi- 
to Jesus ait ci, Adhue unum 
tibi deest: omnia quaecumque 
habes vende et da pauperibus, 
et habebis thesaurum in caelo, 
et veni sequere me. 39 (0, 2) 
His ille auditis contristatus est, 
quia dives erat valde. 38 Vi- 
dens autem illum Jesus tristem 
factum dixit, Quam difficile 
qui pecunias habent im regnum 
dei intrabunt: * facilius est 
enim camelum per foramen 
acus trausire quam divitem in- 
trare in regnum dei, 36 Et 
dixerunt qui audiebant, Et 
quis potest salvus fiert? 7 Ait 
illis, Quae impossibilia sunt 
apud homines, possibilia sunt 
apud deum. * Ait autem Pe- 
trus, Ecce nos dimisimes om- 
nia et secuti sumus tc, 7 (33, 
2) Qui dixit eis, Amen dico 
yobis, nemo est qui reliquit 
domum aut parentes aut fra- 
trcs aut uxorem aut filios 


ἡμεῖς 








21, εφυλαξἕα ABL, 1. (vid. Matt. xix. 90.) 
\ fepudakapny sg. DIIP. rel. (vid. 
Mar. x, 20.) 

— pou AIIPL, 33. rel. 
om, BD, 2 Syr.Crt. 
nune ZGth. 

22. ἀκούσας δε] tadd. ravra g, ΑἸΤΡΤᾺ 
rel. Syr.Hel. Goth, Arm, Adth. | om. 
BDL. 1, 38. 69. e Syrr.Crt.&Pst, 
Memph. | quo audito Vulg. (cf. 

. quod enm audisset a. 

— ert] ovr FHV. 

— διαδὸς BPX. rel. Syr.Hcl. Memph. 
Goth. | δὸς ADIIRLA. 1. 88, M. Latt. 
Syrr.Crt.&Pst. Arm. /Eth. (vid. Matt. 

“xix. 21, Marx, 21.) 

— πτωχι praem. τοῖς D. 

— Tow ovpavore BD, ae. Memph. ov- 
ρανοιῦ ARL. | tovpayy s. ΠΡ rel. 
Vulg, δὶς, 8. Goth. 
Mare. iv, 36 (vid. Mar. x. 21.) 

23. ravra] add. παντὰ T. 

— περιλυπος] -πὸν P. 


(vid. Mar.) | 
JlJadd, usque ad 


— ἐγενηθη BL. | Leyevero 5. ADIIPR. 


33. rel. 
24. ὁ Iyoove] om. ὁ B(sed non ap. Bie.) | 
post eer Ὁ), b.c.(e.)i. 


— περιλνπον γενόμενον ADIIPRXA. 33, 
rel, vv. (vid. ver. 23.) | om. BL. 1. 


Memph. 


— του θεοῦ} των ovpavwy KM, (vid. 


Matt. xix. 23.) 
— εἰσπορενονται post θεὸν BL. Vulg. 


332 


Arm. Tert, ady, 


a.bceff.g'. | εἰσελευσονται post θεοῦ 
DR. (vid. Mar. x. 23.) (.... rae post 
θεου 33.) | { εισελευσονται ante εἰς τὴν 
Bac. 5. ATIP. rel. Α Syrr.Crt.& Pst. 
Memph, Goth, Arm. Aith, 

25. yap] om. 69, Syr.Pst. Arm, JEth. 
autem 2. 

— kapnror] καμιλον S. (κάμηλον, οὐ 
τὸ ζῶον, ἀλλὰ τὸ ἐν τοῖς πλοίοις παχὺ 
σχοινίον Cyr. Alex. ap, Mai. Nov. Pp. 
Biblioth. ii. 380.) 

— rpnparog BD. | τρυπηματὸος RL. 
Clem, 440. (vid. Matt. xix. 24.) | trpu- 
pokiag S. AP, rel. (vid, Mar. x 
25.) 

— Berovne BDL. 1. (69. Beto.) Clem. 
440. | [pagidog 5. APR. rel. (vid. 
Matt. et Mar.) 

— εἰσελθεεν 1°. BRLX. rel. 6. Syrv-Pst.& 
Hel.mg. Memph. (vid. Matt.) | διελθεῖν 
ADP, 1. M. Latt. Syrr.(Crt.)&Hel.txt, 
Goth. Arm. ἄπ ἢ, (vid. Mar.) 

— ἢ πλουσιον} om, 69. 

— εἰσελθεῖν} ante εἰς τ᾿ Bac. D. Vulg. 
διου σι. Syr-Crt. Memph. auth. (vid. 
Matt.) | Contra, Syr.Hel. | om, aegi. 
Syr.Pst. (vid. Cdd. in Matt.) 

26. εἰπὸν} εἶπαν R, 

— axovoavreg g', | -ovreg DGr.L, qui 
audicbant Latt, 

27.6 δὲ] add. Ἰησοῦς A. be fifi. Syr. 
Pst. Ath, 

—- αδυνατα] post mapa avPpuroie 69. 





Syrv.Crt.& Pst. Theoph, ii, 18. | Contra, 
Tert. do Res. Car. 57. 

27. τῷ Sep ABR. rel. Memph. | om. τῷ 
DP. Theoph. (vid, Clem. 947.) 

— eary post rapa τι Oe BDL. 1. ae, 
(Syrr.Crt.&Pst.) | fante s. APR. rel. 
Vulg. bef. SyrHcl Memph. Goth. 
Tren, 127, [ZEth.] 

28. ὁ Herpoc BDRLX. Is. 69s. Us. | om. 
ὁ APAEFGHKMSVTIA. 

— ἡμεῖς] σπὶ,..}. , 

— αφεντες τὰ dia BCD)L. C1.) (69.) 
Syr.Hel.mg. Memph. τὰ i. ag. D. 
(ag. wavra ra dia 89, mavra ra ιδὃ, 
ad. 1.) | ξζαφηκαμεν wayra καὶ 5. 
APR. 33. rel. Vulg. f. Syrv.Crt.&Pst, 
&Hel.mg. Goth. /ith. (vid. Matt. 
xix. 27. Mar. x. 98.) relictis omni- 
bus nostris a2. Arm. remisimus om- 
nia nostra 6. relictis retibus nostris 5. 
relictis omnibus rebus nostris ¢. relic- 
tis rebus nostris ff.. 

— ἠκολονθησαμεν -καμὲν R. 

— σοι] add. tt apa ἔσται ἡμιν XK. 4, 
(vid. Matt. xix.) 

29. ab init. Jesus Syrr.Crt.&Pst. Eth. 

— ére] om. DA. Latt,.(exc, #1) Cypr.310 
(vid. May, x. 29.) 

— οἰκιαν Cypr. 91. | ouac D. 69. Η 
Syr.Pst. Arm.ed. (vid. Matt. xix, 29.) 

— η γονεῖς ἢ αδελῴους ἢ γυναίκα APR. 


24. Jesus illum ΟἿ. 
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XVIII. 37. 


KATA AOYKAN. 


ae a τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, ® 
Memph. 

Goth. Arm. Zith, 

80. λάβῃ ἐρχομένῳ Conv αἰώνιον. 


“ong 118 ay * Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα εἶπεν πρὸς 
αὐτούς, ᾿Ιδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς ** Ἱερουσαλήμ," καὶ τε- 
λεσθήσεται πάντα τὰ γεγραμμένα διὰ τῶν προφη- 
τῶν τῷ υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου" 
τοῖς ἔθνεσιν, καὶ ἐμπαιχθήσεται καὶ ὑβρισθήσεται laditer 
3 καὶ μαστιγώσαντες ἀποκτε- 
νοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστήσεται. 
καὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν, καὶ ἦν τὸ ῥῆμα 
τοῦτο κεκρυμμένον am αὐτῶν, καὶ οὐκ ἐγίνωσκον τὰ 


t Matt. 20:17-19. 6 
Mar. 10:32-34. 


XN > a 
καὶ ἐμπτυσθήσεται, 





$a. ay $34 


λεγόμενα. 


RA’ od 
8 
"||Matt.20:29-34, 


Mar, 746-52. nt 
||Mar, 10:46-52. roy 36 


, 
ΨΕΤῸ Τι 


"[ἀν7’ 


119 355 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς 
Ἱεριχὼ, τυφλός τις ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν * 
ἀκούσας δὲ ὄχλου διαπορευομένου ἐπυνθά- 


εἴη τοῦτο. 





(DXA.) rel. (Cypr.91.) | η γυναικα 
ῃ ader. ἡ γον. BL. Memph. 

29. αδελφους} add. 9 αδελφας DXA, 
Syv.Créi. Cypr. 91. (vid. Matt. et Mar.) 
| Contra, Cypr. 185, 273. 310. 

— 9 γυναικα] om, Syr.Crt. 

— rexvay add. ἐν τῷ καιρῳ τούτῳ D. 
(vid. Mar, x. 30.) | Contra. Cypr. 91. 

— ἑνεκεν] εἵνεκεν Β, | ἕνεκα Τ|. 

80, ὃς ov APR. 88. rel. Syx.Hel. {| ὃς ouxe 
BL. (ὁς ovyt ov B. Mai.) | ἐὰν Τὸ. Arm, 
(vid. Mar. x. 30.) [Syrr.Crt.&Pst.] 

— arodkaBy APR. rel. (arodave 69.) | 
λαβῃ BDM. Arm. (vid. Mar.) 

--- πολλαπλασίονα Vulg. fi [ἑπταπλα- 
cova Ὦ. a.b.ceffi. Θγν 10}. ΜΆ, τηρ. 
Cypr. quater. unum in centum Syr. 
Crt, fjJadd. νυν X. (vid. Mar. | Con- 
tra, Cypr.) “ἘΠ quomode apostolis pro 
derelictis filiis et uxoribus, in alio 
Evangelio centies, in alio septies Do- 
minus repromittit.” Jovin. (ap. Hier, 
adv. Jovin, ii, 19. Ed. Vall. ii, 355.) 
“amen ne exultet in mendacio.,,. 
seiat in Matthaco et in Mareo, aposto- 
lis qui universa sua dimiserant, centu- 
plum repromissum. In Evangelio au- 
tem Lucae multo plura, id est πολὺ 
πλείονα, et penitus in nullo evangelio 
pro centum scriptum esse septem.” Hier. 
adv. Jovin, ii. 26, Ed. Vall. ii, 366. 

— τῷ ἐρχ-] om, τῷ 5, 

— funy] praem, consequctur e, Syr.Crt. 


ὃς οὐ μὴ ἀπολάβῃ πολλα- 
πλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ 


33 παραδοθήσεται γὰρ 


propter γορηῖτα dei, 59 et non 
και recipiaf multo plura in hoe 
tempore, οὗ in saeculo venturo 
vitam aeternam, 


at (222, 2.3 Assumsit autem [6- 
sus duodecim et ait illis, Ecce 
ascendimus Hierosolymam, et 
consummabuntur omnia quae 
scripta sunt per prophetas de 
filio hominis: ® tradetur enim 
gentibus, ef inludetur et flagel- 
et conspuetur, 3 ef 
posiquam flagellaverint occi- 
dent eum, et die tertia resur- 
get. 94 (223,10) ες ipsi nihil 
horum intellexerunt, et erat 
verbum istud absconditum ab 
eis, et non intellegebant quac 
dicebantur. 


% ΟἿ᾽, 3.) Factum est autem 
eum appropinguaret Hiericho, 
ἐπαι- caccus quidam sedebat secus 
yiam mendicans, * et cum au- 
diret turbam praetereuntem, 
αι interrogabat quid hoc esset, 


ἀπήγγειλαν δὲ αὐτῷ 7 Dixerunt autem ei quod Ie- 





| post αἰωψιον add. possidebit a.b.cff. 
ga] om, Vulg. ft 

81, de] add. Jesus Vulg. ¢fuff- 

— δωδεκα] Sexadvo Orig. iii. 708°. | 18. 

lladd. μαθητας E*, ad ffi. Vulg. 
ee. | Contra, Orig. iil. 

— πρὸς avrove a.b.e. Orig. iii. 1083. | 
αὐτοῖς D. Vulg. off. (vid. Matt. xx. 
17.) | (om. πρὸς A*.) 

— avaBavoper] -νωμὲν 69. T. 
μὲν Vsie.) 

— Ἱερουσαλὴμ BDRL. e, Memph. Goth. 
Orig. ii. 496°, | t‘Tepocokupa Ss. AP. 
33. vel, (Latt.) vid. Matt. xx. 18. Mar. 
x. 32, 

— δια] ὑπο 69 tre. 

— τῳ vig] περι τοῦ viev D, 69. Latt. 
Syr.Crt.Pst.& Hel. Memph. Arm. | 
τοῦ υἷου A. 

82. παραδοθ. yap] dre παρδοθ, D. 6. 

— epraryOnoerar] -σονται K. 

— καὶ ὑβρισθησεται ABPRX. rel. Syrr. 
Crt.&Hel.* Memph. Goth, Alth. post 
peor. ver. 33. Syr.Pst. | om. DL. a.d. 
efi. SyrHel.*txti. Arm.Zoh. (vid. 
Matt. xix. 19. Mar. x. 34.) | et flagella- 
bitur Vulg. f Arm.Use. | eadem post 
καὶ ἐμπτ. δ. 

— καὶ ἐμπτυσθησεται ABDLX. rel. | om. 
PR. Arm.Zoh. (vid. Matt.) ||add. in 
faciem ejus Syrr.Cri.& Pst. 

33. ἀποκτενουσιν) aroxravovew D Gr. 


— ry ἡμέρᾳ τῇ τριτῃ Am, a. | τῇ τριτῷ 


il (add. 







ἡμέρᾳ KA. 1. 69. Vulg.Cl δ... 1. 
Arm. (vid. Matt.xx.19.) (deteriores 
urguent [!!!] sie e pro “die tertia 
resurget.”) 

33. αναστησεται] ἐγερθησεται L. (vid. 
Matt. xx. 19.) 

34. και αὐτοί] avrot de DU. e. Syr.Pst. 
Ait. 

— αὐδεν] post τουτων D. 

— καὶ ἣν Vulg. δ΄. Syr.Tel.txt. | add’ 
gv Ὁ. 1. adecefi. Syrr.Crt.& Pst.(& 
Hel.amg.MS.) 


— rovro} om, 1). 1. adc.egf Syr.Crt. 


Memph.MS, Arm, | Contra, Vulg. f. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph.W.&Sch. ἀνῇ), 


— κεκρυμμενον κεκαλύμμενον GT, 

— απ’ ew A, 

— eywwoxor] -σκων P ap. Knittel. 

— ad fin,] add. cum illis Syrr.Crt.&Pst. 
85. ec] ev ry 69. [Adth.| | om. (Latt.) 


“in” a, 


— ἐπαιτων BCD)L, Orig. iii, 735%, (ante 


εκαθ. ΤῸ. 6.) vid. Mar. | ἔ προσαιτὼν 
s. APQR. 33. rel. (vid. Mar. x. 46.) 


86. διαπορενομενον Orig. iii, 7354, | πα- 


ραπορευομενου DX, 


— re av DQRLX. 1. 69. KM. Orig. iii. 


7354 | ἔρτῃ. ἂν 5. ABP. rel. 


— anja VTS 
— rovro Orig. iii, 735%, (om. 735%.) | 


Tavra 69. 





82, tertia die Οἷς 
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ABD(P)(Q)E. 
1, (2) Δ. 
1, 33. 69. 
HEGHEMSUVT 


{ν᾽ 


§F 


qx 
XIX. BE cee 
t 


2. καὶ [otroc} ἦν 
πλ. 


ὅτι Ἰησοῦς 6 Ναζωραῖος παρέρχεται. 
λέγων, Ἰησοῦ υἱὲ * Δανείδ," 
προάγοντες ἐπετίμων αὐτῷ ἵνα 
πολλῷ μᾶλλον ἔκραζέν, Vid? Δανείδ," ἵ 
” σταθεὶς δὲ [ὁ] Ἰησοῦς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι 
πρὺς αὐτόν' ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ ἐπηρώτησεν αὐτὸν 
ἰὼ [λέγων], Ti σοι θέλεις ποιήσω; 
Κύριε, ἵνα ἀναβλέψω. 
᾿Ανάβλεψον" ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. 
χρῆμα ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ Seba Kor τὸν 
θεόν- καὶ πᾶς ὃ λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν αἶνον τῷ θεῷ. Ἷ 


KATA AOYKAN. 


oe BE 
Fo hon 


§ ε 


\ f ‘ie ΄ε 
120 i Καὶ εἰσελθὼν διήρχετο τὴν Ἱεριχώ Ke 
3 3 Σ Ls ‘x 
ἰδοῦ ἀνὴρ ὀνόματι καλούμενος Ζακχαῖος, καὶ αὐτὸς 
5 7 
ἦν ἀρχιτελώνης, καὶ 
> a Ν > a , 3 N » 3.5.7 x oN 
TEL ἰδεῖν TOV Ἰησοῦν TLS EOTLV, Καὶ Οὐκ ἠδύνατο aio 
nw a , 4 
τοῦ ὄχλου, ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς ἦν. 
Ἂ Ψ > ἢ oy , Ὁ 3 >? 
pov ἔμπροσθεν ἀνέβη ἐπὶ συκομορέαν, iva ἴδῃ αὐτὸν, 
tf? f wv 4 
ἐκείνης ἤμελλεν διέρχεσθαι. 


t 


> NN Ψ t éf 
avtos ' πλούσιος" 





37. ὁ Nag] om. ὁ A. 

— Nafupawc Off. Memph.Schw. | 
Naflapyrog DGr. 1. Vulg. a.(e.)(i.) 
(L) Orig. iii. 736%. (vid. Mar, x. 47.) | 
Nagapatog M, ο, Memph.W. 

38. cat} ὁ de D. 6. Goth. at ille fi 

— sBonaey] expakey Ῥ ΤΙ («pater ap. 
Knittel.) 

— ἴησου Tert, adv. Mare. iv. 36, 37. | 
om. AEK, vid. Orig. 111, 7865, 

39. om. ver. 33(ut ¢ spatio vid.) ὅ. 

~— καὶ ot] ot de Ὁ, 6. 

— προάγοντες Vulg. c.ef. Orig. iii. 7363, 
Tert. adv. Mare. iv. 36. | wapayovrec 
AK. a, | (ad Jesum Syrr.Crt.&Pst.) 

— ἐπετίμων Orig. iii, | -μουν A. 69. T. 

— σιγησῃ BDPLX. | ἐσιωπήσῃ «. A 
QR. rel. Orig, iii. 736%. utr. qu. lect. ha- 
bet. (vid. Matt. xx. 31. Mar. x. 48.) 

— πολλῳ Syr.Hel, Orig. iii, | om. Ὁ), 6. 
Syrv.Crt,&Pst. 

— ἐκραζεν} -Eev P(Knit.sil. Tf). Am. 
Orig. iii. ||add. λέγων EGHM. (2Eth.) 
] add. Iyoov 1.69. Ὁ. | Contra, Orig. iii. 

— vie Orig. iii, {| viog D. 

40, ὁ ἴησους QRLX. rel. Orig. iii. 736". 
jom, A. [ om. ὁ B.dZai.D. 

-- προς αὐτὸν Vulg. bef. Syrr.Pst.& 
Hel. Orig. iii. | om. D. 1. aegrid. Syr. 
Crt. 
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40, ἐγγίσαντος Orig. 111. 736%. | -Zorroe 
69. jladd. ad eum Syrr. Crt. & Pst. 
C(Arm.) 

— αὐτὸν] add. ὁ ἴησους Qut vid. et ap. 
Tf-&. 69. | Contra, Orig. iii. 

41, λεγω» AQRX sie. rel. (Latt.) Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Goth. Arm, [Aith.] | 
om. BDL. 6. Memph. | (ew Orig. 
iit. 7860.) |jadd. ei Syrv.Crt.&Pst. 

— amev] add. αὐτῷ Τὰ. Syrr.Cri.& ΗΟ], 
mg. th. 

— κυριε] om. a. | post avaBr. 6.4. Orig. 
iii, ||(tva] add. aperiantur oculi mei 
et Syr.Crt, Arm.) 

43. ὁ Τησους (Orig. 111.}] post avrg (et 
ἀποκριθεὶς post καὶ) a.b.c.(e.)fF-z. | Con- 
tra, Vulg. ΚΑ |lom. Syr.Crt. | 6 κυρίος 
1. | ἀποκριθεὶς 1). (Orig. iii.) 

48. καὶ yeoX. avr. ] om, Syr.Hier. 

— λαὸς Orig. iti. 735%. Tert. adv. Mare. 
iv. 37. | oxdce Q. 69. A. (Orig. iii. 
7364.) 

— dw] om. K. 

— αἰνὸν Orig. iii. 7364. bis, | δοξαν D. 

— τῳ θεῳ] τον θεὸν 69*, 

1, εἰσελθων] add. ὁ Ιησους MA. Syr.Pst. 
uth. (et eum ascenderent, et transivet 
Syr.Crt.) 

— διηρχετο] διερχ. A. | add. εἰς M. | 
add. ὁ Ijoove I. 


8 καὶ ἐβόησεν 
3 καὶ οἱ 
αὐτὸς δὲ 
5 ὔ é 

ἐλέησον με. 


\ 3 
o δὲ εἶπεν, 
Q x © 3 ων 53 > A 
καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ, 
Ἂς 
” καὶ παρα- 


5. καὶ eG i 
* καὶ προδρα- 


» « 5 
“ καὶ ὡς ἦλθεν 


ΧΥΠΙ, 38. 


sus Nazarenus transiret. “Et 
clamavit dicens, Iesu fili David, 
miserere mei. 959 Et qui praci- 
bant increpabant eum ut tace- 
ret: ipse_vero multo magis 
clamavit, ἘΠῚ David, miserere 
mei. “Stans autem Tesus 
iussit illum adduci ad se: et 
cum appropinquasset, interro- 
gavit illum * dicens, Quid tibi 
vis faciam? At ille dixit, Do- 
mine, ut videam. “2 Et Iesus 
dixit illi, Respice, fides tua te 
sulvum fecit. * Et confestim 
vidit, et sequebatur illum mag- 
nificans deum, Et omnis plebs 
ut vidit, dedit laudem deo. 


2 κα | 10.) Kt ingressrs per- 

ambulabat Hiericho. 2 Et ecce 
vir nomine Zaccheus, et hic 
erat princeps publicanorum, et 
ipse dives, * et quacrebat vi- 
dere Iesum quis esset, ef non 
poterat prac turba, quia sta- 
tura pusillus erat. * Et prae- 
currens ascendit in arborem 
sycomorum ut videret illum, 
quia inde erat transiturus, 
5 Bt cum yenisset ad locum, 


2. καὶ ov] om. Syrr.Crt.&Pst. 

—radovpevoc 6. Syr-Hel. rel. | om. DG. 
(Latt.) Syrv.Crt.&Pst. /Eth. (quidam 
Syrv.Crt.& Pst.) 

— καὶ 2%.) om. Ὁ), efi. Goth. Atth, 

«- αὐτος οὗτος D. 69. “hic” Latt. 
Memph. | om. Syrr.Crt.&Pst. Eth. 
“Kat αὐτὸς 2°. B.1. 69. K. Vulg. 4.7. 

(Syr.Ps.MS.) Armed. (Ath) | καὶ 
Fotrog” tay” s. AQR. rel. Κὶ Syr. 
Hel.mg. (om. καὶ txt.) | καὶ αὐτὸς ἣν 
Usie. ας) 5) Arm.MSS. | καὶ ἣν 
L. (1) Syrr.Crt.(&Pst.) Memph. Goth. 

| om. D. e. 

8. ηδυνατοΊ ἐδυν. D*RL Maik. (δυνατὸ 
A.) | om. τις ἐστιν et azo τ΄ οχλ. Syr. 
Crt. 

—ad fin.] add. Zacchaeus 
Pst. 

4, προδραμων ABQRsic. rel. | προσδρα- 
pov LEsicFGHVY. | δραμὼν 69. | 
xporaBwy D. jladd. εἰς ro BL. e. | 
Contra, rel. 

— συκομορεαν Elz. 1624. BVel.dis.LA. 
Memph.: | συκομωρεαν B.Bély.Beh.D 
Q. 1. | συκομωραιαν St. 8. & Elz, 1688, 
AE‘GEU, (συκωμορ. Aap.Woide) | 


Syrr.Crt. & 


89. clamabat Οἵ. 
2. princeps erat Οἷς [ 4. videret eum Ci. 
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XIX. 18. 


Valg. a. ὃ. ο. 
Syrr. C. P. H, 
Memph. 
Goth. Arm. th. 
5. [εἶδεν αὐτὸν 

καὶ] εἶπεν 


εἰσῆλθεν καταλῦσαι. 


8, Od. τ᾿ πτωχ. 


τ Matt. τδ τι, σκς 10 ¥ ἦ 
ξ 

“on 
[ 


TQ Es’ σκη 
W Matt. 25 114-30, 3 
Mar. 13:34. 
me σκθ 

Ε 


συκομοραιαν 33. ἘΡΕΎΓΜΗΥ ΓΛ, (...κο- 
peop... R.) | σιμοραιαν 69. 

4, exewnc] fpraem. δ’ sg. 1. 69. ATS. 
a. Arm, {| om, AB(D)QRLAEFGHK 
MSUVI. 2.¢.ff2. | ἐκενη Ὁ. (ἀπὰς 
Vulg. Κ illie e.) 

— nueddev] ἐμελλεν 1, KUA. | ἡμέλον 
69. 

— διερχεσθαι παρερχέσθαι 1. | εἰσερ- 
χεσθαι A. | add. Jesus Syr.Crt. 

5. ὡς λθεν ἐπὶ τὸν τόπον Vulg. fi Syrr, 
Pst.&Hel. | eyevera ev τῷ διέρχεσθαι 
αὐτὸν D. (a.b.cegfid.) | et cum tran- 
siret Syr.Crt. 

—avaBrebag ὁ Incove ACB)QR. rel. 
Vulg. f. Syr-Hel. rel. (om. ὁ B.) Jesus 
respexit et vidit illum 6. Jesus vidit 
illum ct respiciens a. Jes. vid. ill. 
respicientem 4. Jes, vid. ill. sursum 
aspiciens ¢ffi. | om. D. “Jesus” tan- 
tum Syrr.Crt.& Pst. 

πτ ειπεν} tpraem, εἰδὲν αὐτὸν καὶ 5. A 
(D)QR. (88.) rel. Vulg. fi Syrr.(Crt.) 
Pst.&Hel, Goth. (om. αὐτὸν D.) | 
om. BL, 1, Memph. Arm. /ith.ut vid. 
(a.b.eff.t, trsp. supra.) 

— πρὸς avroy] αὐτῷ D. ae. | om. Syr. 
Crt. 

-- σπευσας Tren. 38. | σπευσὸν D Gr. A. 
e. Memph. 


KATA AOYKAN. 


Ἁ é > a 
ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας 6 ᾿Ιησοῦς 
> é σι ᾽ὔ f ta Ν 
αὗτον, Ζακχαῖε, σπεύσας κατάβηθι: σήμερον γὰρ ἐν 
΄“ Ww - - 
τῷ οἴκῳ σον δεῖ με μεῖναι. 
XX is 7 » * F 
καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων. 
7 - ἧς - ial 3 Ἂς 
διεγόγγυζον, λέγοντες ὅτε Παρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ 
Ν a 3 
ὃ σταθεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπεν 
πρὸς τὸν κύριον, ᾿Ιδοὺ τὰ * ἡμίσειά" * μου τῶν ὑπαρ-- 
7 Tp μ ρ 
ἊΣ a “ Ἶ , 2 - 7s Α 
xovray,’ κύριε, * τοῖς πτωχοῖς δίδωμι". καὶ εἴ τινός peribus, et si quid aliquem 
, - 
τι ἐσυκοφάντησα, ἀποδίδωμι τετραπλοῦν. 
A, Xx fn ᾽ὔ ἮΝ μὲ 
πρὸς αὐτὸν ὃ Ἰησοῦς ὅτι Σήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ 
“ , ,ὔ Ν ἢ > ? 
τούτῳ ἐγένετο, καθότι καὶ αὐτὸς υἱὸς ᾿Αβραάμ ἐστιν. 
x Xx a 4 mn Ν 
λθεν γὰρ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι καὶ 
n~ s f 
σῶσαι TO ἀπολωλὸς. 
3 , \ n n Ν 3. 
121 1:᾿Ακουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα προσθεὶς εἶπεν 
x Ν Ἀ a € a > N ΚῪῪ 
παραβολήν, διὰ τὸ ἐγγὺς ἰ εἶναι Ἱερουσαλὴμ αὐτὸν 
n > Ν 4 a f 
καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι παραχρῆμα μέλλει ἡ βασι- 
λεία Ἷ τοῦ θεοῦ ἀναφαίνεσθαι: 
, 4s , ca Ν 
θρωπὸς τις εὐγενὴς ἐπορεύθη εἰς χώραν μακρὰν 
λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν, καὶ ὑποστρέψαι 
ἑαυτῷ ᾿ ρέψαι. 


t 


12 


3 Ν 
ELTEV Wpos 


6 N ΄ Ε ΄ 
καὶ σπεύσας κατέβη, 
7 Loaf t , u 

καὶ ἰδόντες * πάντες 


3 Ἁ 
9 εἶπεν δὲ 


i 
w" Ape 


εἶπεν οὖν, 


15. καλέ- 


suspiciens Iesus vidit ilum et 
dixit ad eum, Zacchee, festi- 
nans descende, quia hodie in 
domo tua oportet me manere, 
° Et festinans descendit et ex- 
cepit illum gaudens. 7 Et cum 
viderent omues, murmurabant 
dicentes quod ad hominem 
peccatorem divertisset, *Stans 
autem Zaccheus dixit ad do« 
minum, Ecce dimidinm bono- 
rum meorum, domine, do pau- 


defraudavi reddo quadruplum, 
® Ait Icsus ad eum quia Hodie 
salus domui huic facta est, eo 
quod et ipse filius sit Abrahae: 
10 25,5.) yenit enim filius ho- 
minis quaerere et salvare quod 
perierat, 


τι (227, 10.) Haec illis audien- 
tibua adiciens dixit parabolam, 
60 quod esset prope Hierusa- 
lem, et quia cxistimarent quod 
confestim regnum dei mani- 
festarctur. !*@%,2-) Dixit ergo, 
Homo quidam nobilis abiit in 
regionem longinquam accipere 
sibi regnum et reverti, "3 (239,5) 





5. σήμερον yao] om. yao Wezi.(mg.'.) 
| ὁτὲ onpepoy D. Latt. Tren. 38. 

7. ἰδοντες] add. avrov KM. Arm.MSS. 

— παντες ABDQRLA. 33. EFGHUVr 
A. | Lawavreg 5. 1. KsMsSs. | οἱ φα- 
ρισαιοι 69. 

π- λέγοντες Vulg. b.c.f. Syry.Pst.&Hel. 
rel. | om. D, a.e,ffi.l. Syr.Crt. | λέγον I’. 

—avipr] ανθρωπῳ L. 

8, Zaxy.] praem. ὁ D. 1. 

--- κυριονΊ Insovy 69. GKM. 6. Syrr. 
Pst.&Hel.mg. 

—ra ἡμίσεια BL, -σια ΒῬΜΩΙΟΤΕ | 
τα ἡμισεα BMai.Q Knit. ra ἡμισηα 
A. | ra ἡμισυ ARA. 69. ] fra ἡμιση 
Ss. 1. EFsG. rel. Clem. 579. τὰ ἡμύσοι 
D*. | ra ἡμυση D*. 

— μου ante τῶν ὑπαρχ. BQL. 1. | fpost 
s. ACD)R. rel. Clem. Iren. 242. Cypr. 
303, | por D*, 

— τοῖς πτωχοῖς ante διδωμε (BYDQL. 1. 
83. | fpost διδωμε >. AR. rel. Laté. 
Syrr. Crt. Pst.& Hel. Memph. Goth. 
Arm, Aith, Jven, 242. Cypr. 239. 303. 
(om. τοις ΒΒ.) 

--- ε(ἡ om. R. vel trans. post revog. 

9. πρὸς αὐτὸν f (hic). | post ὁ Ιησους D. 
Vulg. | πρὸς αὐτοὺς Ry (α.,0,6.1...} 
Syr.Hel.mg, (post Ine. Latt.) | om. δ. 
Cypr. 804. 


9. ὁ Igcove] om.d B. Dominus Syr.Hel. 
me. 

— τῷ] praem. ἐν AD, Memph.MS. 

— ABoap L. 

—e«rrw ABDQ. rel. Cypr. 105. 239. | 
om. RL. 

11. avrwy] om, 69. 

— emev] post παραβολὴν 69. (Arm.) 

— ‘Tepovoadnp] pracm. εἰς Msie. 

— αὐτὸν post ‘Iepovcadnp BL. | post 
svar Q. | fpost ἐγγυς sv. AR. rel. 
ith. ante ἐγγυς 1. | (avroy ἐγγὺς post 
ervat D.) 

— avrove} om. Ὁ), 

— παραχρημα] post perrAcc D. (om. e.) 

— αναφαινεσθαι] ἀναφέρεσθαι T. 

12. εἰπεὲν ovy] om. T. 

— ovy ABR. rel. (Datt.) SyrHel. 
Memph.ed. | de DL. Goth. | om. 6: 
Syrr.Crt.& Pst. Memph.MS. Arm. 
ith, |jadd. illis Syr.Cre. ἢ. 

— exopsvOy Orig. iii, 6824, Hus, Theoph. 
156. in Luc. 197, | exopevero DH. 

— ἑαυτῳ Syrr.Pst.&Hel. Zth. Orig. iit. 
6314, 6324. iv. 272". Hus. Theoph. in 
Ime, 1 om. D. adegiil Sye.Crt. 
Memph. ποῦ 205. 





10. salyum facere Οἵ. 
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ABDR. 
LA. 
1, 38. 69. 
EFGHKMSUVIA. 


KATA AOYKAN. 


s ΄ ’ fod + fad ‘4 nw 
σας δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς δέκα μνᾶς, 

3 Ν 4 eu 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Πραγματεύσασθε ἵ ἐν ᾧ 
¥ ἣ \ - 3 ῬΑ > ὧδ > ἢ 
ἔρχομαι. ** Οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτὸν, καὶ 


ἀπέστειλαν πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ λέγοντες, Οὐ 


ἈΝ venio. 


XIX. 14, 


Vocatis antem decem servis 
suis dedit illis decem mnas, et 
ait ad illos, Negotiamini dum 
4 Cives autem eius 
oderant illum, et miserunt le- 
gationem post illum dicentes, 


θέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ep ἡμᾶς. 

ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαβόντα τὴν βασιλείαν, καὶ 
3 a n \ if / - 

εἶπεν φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς δούλους τούτους οἷς 
Ν ca at 

τὸ ἀργύριον, iva? γνοῖ" ἢ 

6 7 er σι t 7 

παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος λέγων, Kupte, 

7 καὶ εἶπεν 


+ 4 H 
* δεδώκει 

f a 
τεύσαντο. 


a “ a 
ἡ μνᾶ σου *déka προσειργάσατο" μνᾶς. 
oe «ἢ es ἢ 5 \ ny σ΄ > 3 f X 

αὐτῷ, Evye ἀγαθὲ δοῦλε, ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς 
ἐγένου, ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων. 

Ὡ 
καὶ ἦλθεν ὁ ὃ δεύτερος λέγων, **H μνᾶ σου, κύριε," 
εἶπεν δὲ καὶ τούτῳ, Καὶ σὺ 
Ὁ καὶ ᾿ δ’ ἕτερος ἦλθεν 


18 


ἐποίησεν πέντε μνᾶς. 
γίνου ἐπάνω πέντε πόλεων. 


19. ἐπάνω γίνου 


19 


° καὶ ἐγένετο 


‘ri διεπραγμα- 


Nolumns hunc regnare super 
nos, "5 Et factum est ui redi- 
ret accepto regno, et iussit vo- 
cari servos quibus dedit pecu- 
niam, uf sciret quantum quis- 
que negotiatus esset. ' Venit 
autem primus dicens, Domine, 
mua tue decem mnas adqui- 
sivit. 17 Et ait illi, Euge bone 
serve, quia in modico fidelis 
fuisti, eris potestatem habens 
supra decem civitates. 18 Et 
alter venit dicens, Domine, 
mna tua fecit quinque mnas. 
'9 Bt huic ait, Ht tu esto supra 
quinque civitates, * Et alter 
yenit dicens, Domine, ecce mna 
tua, quam habui repositam in 


λέ K 7 ἰδ XN of “- 
έγων, Kupre, ἰδοὺ ἡ μνᾶ σου, ἣν εἶχον ἀποκειμένην 





13. ab init.] praem, καὶ (om. seq. de) ΑΛ. 
bc.effi. (Syrv.Crt.& Pst.) ΖΕ, (om. 
δὲ et Τὰ 69.) | Contra, rel. Vulg. aef 
Syr.Hel. 

— iavrov] αὐτοῦ DI. | om, b.¢,ff.i. Orig. 
Hi. 6314. Lucif. 205. 

— avroig] avrove ἘΝ, 

— πραγματεύυσασθε Orig. iii, 6314. | -rev- 
εσθε D. 1. ATS. | -τευσθε Ὁ, |[add. 
cum eis Syr.Crt, (Arm.) 

— εν αὶ ABDRL. 1. K. Orig. iii. | téwe 
gs. A.rel. | ὡς 69 Ser, dum Vulg. ὁ. 
cej. Gonec a, Memph. 

--- ἐρχωμαι 8, 

14. αὐτὸν 15.1 om. D. δ... Lucif. 206. 

— ameorahay] εἐνεπέεμψαν D*. | evep- 
way Ὁ. 

— θέλομεν Eus.in Luc. 198 bis. | τωμὲν 
Ee* FLA, 

— τουτον] add. λαβοντα τὴν βασιλείαν 
ΔΈζοουν.") 

--ς ἡμὰς Eus.in Luc. | ὑμας Ksie. 

15. ev rp] om. DA. (et cum accepisset 
regnum et redisset dixit Syrr.Crt.& 
Pst.) 

— ἐπανελθεὴὼν avrov λαβοντα] λαβειν 
αὐτὸν sic Μ, 

— καὶ ante εἰπὲν (Latt.) rel. Zucif. 206. 
Jom. Vulg.MS. ae. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. Memph. 

— avriy 6. Orig. iii. 6325. | avrov DI. 
a. | om, A. (Latt.) Arm. ith. Lucif: 
206. 
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15, τουτους Κὶ | om. Ὁ. 1. CLatt.) Arm. 
Aith, Orig. ili. Lucif. 

— δεδωκεει B.Bily.Mai(dis.)DL. 1. ae. 
Arm. εδεδωκει Orig. iii, | teduxe s. 
AR. rel. Vulg. b.cf. Lucifi 206. (de- 
δωκεν B.Beh.) 

— yvo. BDL. 33. |] ἔγνῳ 5. A. rel. 
Orig. iii. 682°. (h. R.) 

— τι διεπραγματεύσαντο BDRL. 6, Syr. 
Crt. Memph. (4ith.) Orig. iii. 6815, 
652°, | {re διεπραγματεύυσατο Ss. A(A). 
rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Goth, Arm, 
Lucif. (re apayp. A.) if praem. ree 
s. ARA, 83. rel. (Latt.) Syrr.Pst.& 
Hel. Goth, Arm. Lucif. | om. B. Ble. 
Mai.DL. ὁ. Syx.Crt. Memph. 28th, 

16. xupes] om. K. 

— ἡ pva ABFDR*. rel. | ἡ prac BR. 
R*. 1. 33. EFHKMA. | 

— δέκα wpocepyacara μνας BL. 1. ae. 
| δέκα prac mpocnpyasara D. Vulg. 
Befffig. SyrxCrt.&Pst. Arm. (Lu- 
ctf, 206.) | $ προσειργασατο deca prac 
g. AR. 83. rel. Syr.Hel. Memph. 
Goth. [/Eth.] {(προσηργ. AB*RLDR 
LE*.) 

17, καὶ εἰπε»] ὃ δὲ eerev ΤῸ). 6. 

— evye BD. Latt. Orig. ἢ, 6810, Lucif. 
206. | tev 5. ARL. rel. Syrr.Crt.Pst. 
&Hel. (mg. Graecé.) Eas. Theoph. 155. 
(vid. Matt. xxv. 21.) “tanto melior” a, 
“OQ” Ath. 

— ἀγαθε] post δουλε 1. 69. M. ofil 


(Arm.) Orig. Int. ii, 175%. Lus. Theoph. 
(Contra, Orig. iii.) lJadd. καὶ more 
deus. ad Steph. 

17, ore] om. 69. 

— deca] supra ras, A. 

18. ηλθεν ὁ δευτερος λέγων} ὁ ἕτερος εὰ- 
θὼων εἰπεν D, 

— κυριε post ἡ μνα cov ΒΗ μένϊά. Τὶ, | 
fante s. AD. 838. rel. Latt. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Memph. Goth, Aith. Lucif. 
206. (vid. verr. 16,20.) | om. Arm. 

— prval prac R. 1, 33, EFHMA, 

— enxoincery| post πέντε D. Syrr.Cri.& 
Pst. | Contra, rel. Syr.Hel. Lucif. 206. 

19. cat ov yevov exavw ARX. rel, Orig. 
iii. 6324, Bus. Theoph. 155. Lucif. 206. 
(....vov eravw Τὰν, yecvou habet A.) 
| καὶ ov exavw yetvou B(L). 1. (yevov 
L.) | yetvou καὶ ov exavw Ὦ. (Memph.) 

—- πεντε] dena Τ΄ 

20.4 ἕτερος BDRI. 69. Syr.Hel.* Arm, 
| *om.6 5, A. 33. rel. 

— xupte] om. Syr.Crt. Lueif: 206. 

— pra] prag R. 1. EFAMA, 

21, εφοβουμην yap Vulg. Κὶ Syrr.Crt.Pst. 
&Hel, | ὅτε εφοβηθην D. ad.c.egfii. 
Lucif. 206. 

— ért avOpwrog avornpog a Lucif, | 
ανθρ. yap εἰ avor. D. ε. 

— ει η KB 





13. dedit eis Ct. | 14. od. eum Ci, | 17. fuiati 
fidelis. | super Ct. | 19. id. 


© Biblioteca Nacional de Espana 


XIX, 28. 


κρινῶ σε, πονηρὲ δοῦλε. 
αὐστηρός εἰμι, αἵρων ὃ οὐκ ἔθηκα, καὶ θερίζων ὃ οὐκ 
3 καὶ eg τί οὐκ ἔδωκάς ἦμου τὸ ἀργύριον" 
ἐλθῶν σὺν τόκῳ ἂν * αὐτὸ 
καὶ τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν, [Άρατε ἀπ᾽ 
αὐτοῦ τὴν μνᾶν καὶ δότε τῷ τὰς δέκα μνᾶς ἔχοντι. 
καὶ * εἶπαν" αὐτῷ, Κύριε, ἔ ἔχει δέκα μνᾶς. “ὁ "λέγω 
παντὶ τῷ ἔχοντι δοθήσεται, ἀπὸ δὲ 
τοῦ μὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

“ πλὴν τοὺς ἐχθρούς μου " τούτους" τοὺς μὴ θελή- 
σαντάς pe βασιλεῦσαι. ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀγάγετε ὧδε, καὶ 
κατασφάξατε ” αὐτοὺς" ΄ ἔμπροσθέν μου. 

122 “5. Καὶ εἰπὼν ταῦτα, ἐπορεύετο ἔμπροσθεν, 


Valg.a.(db.)e. 5 
Bc ba | ἐν σουδαρίῳ' 
Memphk. 
Goth, Arm, Eth, 
ἔσπειρας. 
y 
εἐστειρα" 
Ὅσον "ἢ Ω 
€%t τράπεζαν, ἢ 
ἔπραξα"; Ἅ 
Xcap. 8:18. “oN 945 


Matt.ig:12. 6 
Mar. 14:95. 
qi ὁ. 
26. [ἀπ᾽ αὐτοῦ. _ 
“aha 
27. txOp, pou ε 
ἐκείνους 
- θέλοντας 
— [αὐτοὺς] 
τ Matt.21 :1-9.0A8- 
|| Mar. 1121-10. 8 
70. 12:12, seq. 


[γὰρ] ὑμῖν, ὅτι Ἷ 


KATA AOYKAN. 


1 ἐφοβούμην γάρ σε, ὅτι ἄνθρωπος 
αὐστηρὸς εἶ αἴρεις ὃ οὐκ ἔθηκας, καὶ θερίζεις ὃ ὃ οὐκ 
εἰ λέγει ' αὐτῷ, ᾿Εκ τοῦ στόματός σου 
noes ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος 


κἀγὼ" 





21. ἐσπειρας add. καὶ συναγεις ὅθεν ον 
διεσκορπισας 69. UA, (21:8.) νἱᾶ, 
Matt. xxv. 24, 

22. λεγει} tadd. de s, AA, 33s. rel. | ὁ 
de awev D, οὐ dixit bee fil (Goth, 
ith.) tune dixit @ [ om. δὲ B.Maz, 
RL. 1, 69. E*GMS*UA. Vulg. a. 
Syrv.Crt.Pst.&Hel, Memph.  |fadd. ὁ 
xvpiwoc αὐτοῦ 69. Syr.Crt, ARth. (et 
dixit ei dominus ZLucif:) 

— πον. Sovhe] add. qui non fidelis es 
Syr. Crt. 

— noac] add. me Syrr.Crt.&Pst. Alth. 

— ἐγὼ] om. L, th, 

— apwy Vulg. f. | apw DF. ad.c.e.ff. 
i, Syrr.Crt.Pst.&Hel. et tollo Lucif. 
— θεριζων Vulg. f. | θεριζω D. a.de.e, 

Sai. Syrv.Cri.Pst.&Hel, Lucif. 

— ἐσπειρα] add. καὶ ouvaywy ὁθεν (6 
69) ou διεσκορπισα (69). UA, Auth. 
(vid. Matt. xxv. 26.) 

23. καὶ Sta re Lucif. 206. | δια re avy D. 
6. [ om. καὶ 69. L Syre. Crt. & Pat. 
Memph. 

— pov ante ro ἀργύριον ABL. 33. | 
fpost s. DR, rel. Latt. Lucif. 206. 
(vid. Eus. in Ps. 1584.) 

— exc) tadd. τὴν ς΄. Ks. | om, AB. Mai. 
DRLA, 1. 88, 69. EFGHMSUVIA. 
(Eus. in Ps. 153%.) 

— καγω BD. | trae eyw g. ARL. 88, 
rel, (eyw post ελθων 69.) 

— σὺν roxy ad fin. ver,] ἐκομισαμην ay 





ro ἐμὸν σὺν rox G. Syrr.Crt.(& Pst.) 
(4ith.) vid. Matt, xxv.27. 

28. av αὐτὸ expata BL. f. | ἂν αὐτὸ 
averpaga A, [Memph. Arm.] | fay 
expaka αὐτο S. DK. rel. CLatt.) Syr. 
Hel. Goth. “ποῦ 206. 

24, καὶ τοῖς παρεστωσιν emev Orig. iii, 
632%, Lucif. 206.  εἰπὲν δὲ row wa- 
peor. D. (e.) Syr.Crt. Ath. 

— τὴν pray Orig.iti. Orig. Int. ii. 64. 
Lucif. 206. | om. D. ae. 

— bore Orig.iii. Orig. Ini. ii. iii, 9794, | 
aveveveare D, | praem., ferentes Arm. 

-—— rac O&a prac] post sxyovre 1. 69. 
Syr.Crt.&Pst, Ath. | Contra, Syr.Hel. 
Orig. iii. Orig. Int. ii. Lucif. 

25. 0m, ver. D. 69. &eg°%. Syr.Crté. Lucifi 
206. (vid, Matt. xxv. 28, 29.) 

— anayv BL. | ἔειπον 5. AR, rel. 

— κυριε] om. B* RL λ7αϊ, 

26. xb init.} οὐ ait 115. ὦ Syrr.Pst.& Hel. 
mg.MS. /Eth. 

— yap ADR. rel. Syrr.Crt.&Hel. Goth, 
| om. BL. 1. a. Syr.Pst. Memph. 2ath. 
| autem Vulg. de.efifii. Lucif. 206. 

— érjom. Ll. aeffii. Lucif. 

— δοθησεται Orig. Int, iii 444, Lueif, | 
προστιθεταὶι D, add. καὶ περισσευ- 
θησεται 69. Ψαρ. ΟἹ, Syr.Crt. ΖΒ, 
(vid. Matt. xxv. 29.) 

— exer] δόκει exe 69. Syrr.Crt.&Hel.* 

— an’ avrov ADR. 33. rel. vy. (vid. 
Matt. xxv. 29.) | om. BL. Lueifi 206. 


x xX 





sudario: 3} timui enim [te] quia 
homo austeris es, tollis quod 
non posnisti, eb metis quod nou 
seminasti, 325 Dicit ei, De ore 
tuo te iudico, serve nequam. 
Sciebas quod ego austeris ho- 
mo sum, tollens quod non po- 
sui, et metens quod non semi- 
navi? “eg quare non dedisti 
pecuniam meam ad mensam? 
et ego veniens cum usuris uti- 
que exigissem iliud. ™ Τὰ 
adstantibus dixit, Auferte ab 
illo mnam et date illi qui de- 
cem mnas habet, * Et dixe- 
runt ei, Domine, habet decem 
mnas, % (740,20 Dico autem 
yobis quia omni habenti dabi- 
tax, ab eo autem qui non habet, 
et quod habet auferetur ab eo, 
37 G35) Verum tamen inimi- 
eos meos illos, qui nolucrant 
mne regnare super se, adducite 
huc et interficite ante me. 


28 (288, 2.) Et his dictis prae- 
cedebat ascendens Ticroso- 





27. rovrove BLKM. Memph. | fekewwoug 
s. A(D)R. rel. Latt. Syrr.Crt.&Pst. 
Zith. Orig. iii. 634°, Hus. in Luc. 200, 
Lucif. 206, (ante rove sx@pove D.}{ 
om. Syr.Hel. 

— θελησαντας ABL. rel. Orig. iii, Eus, 
in Tuc. Lucif. (-vreg ATF) | Oedov- 
rac DR. |. 69. 

— βασιλευσαι Eus.in Lue. | βασιλενειῖν 
Ῥ. 

— αὐτοὺς Εις, ἴὰ Luc. | avrwy 69, 

— ἀγάγετε Eus.in Luc. | ayayare 1). 
(om. ὧδε seq. Syx.Pst. Ath.) 

— κατασφαξατε Eus. in Luc. | κατα- 
σφαξετε 69. MS, 

— avrove BRL, 88. Ἐν Syrr.Crt.Pst.& 
Hel.* Memph. Ath. | *om. s. AD. 
rel. Lett. Goth. Arm. Hus. in Luc, 
Lucif, 206. 

— ad fin.] add. καὶ τὸν axpstov δουλὸον 
ἐκβαλετε εἰς TO σκοτος TO εξωτερον, EKEL 
ἐσται 6 κλαυθμος καὶ ὁ βρυγμὸς των 
οδοντων D. (vid, Matt. xxv. 30.) 

28, exopevero Orig. ili. 737% | aopeverw 
69, [[38 fin. 29 init. abierunt inde. 
Et cum ascenderet Hierosolymam ct 
perveniret ad Beth Phage, Syr.Crt. 

— ἔμπροσθεν Vulg. f Orig. iii, | om. 
Dz a.ce.ffil 





21, am. te Am, | susterus Am.* ΟἹ, | 22. homo 
austerus Ci. [ 23, ut ego Ci, | lam Ch. | 26. da- 
bitur et abundabit Ch 
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AB(C]DR. ΞΗ΄ 
LA. 
1. 33. 69. 
EP GHEMEUVS 


29, ByOavia 
a > - 
κώμην, ἐν ἡ 


é 
& 


30. [kai] Aue, 


= 2 ΩΝ ὔ of 
omy αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 


Ν n 
τὸν πῶλον, * 


Ν “- 
λύετε τὸν πῶλον; 
αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 


3 , se , 
ἀναβαίνων εἰς ᾿ἱεροσόλυμα. 
3 A x é Α Ὰ ΕΣ Ν 
σεν εἰς Βηθφαγὴ καὶ Βηθανίαν πρὸς τὸ ὄρος τὸ 
Ψ > ΄ 4. ὦ 7 - n 
καλούμενον ᾿Ελαιών, ἀπέστειλεν δύο τῶν μαθητῶν 
> on 808 47 “oe ΄ > Ν f 
[αὐτοῦ] λέγων, Ὕπαγετε εἰς τὴν κατέναντι 
@ τὰ / eof - 
εἰσπορευόμενοι εὑρήσετε πῶλον δεδε- 
, x4? ἃ + \ , > 7 > 7 “ 
μένον, eb ὃν οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισεν 
ω 4 , aN 2 ἢ 
καὶ λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. 
5 “ . ,ὕ Fé o 3 n + σ“ t , 
ἐρωτᾷ, Διὰ τί λύετε; οὕτως ἐρεῖτε, Ore ὁ κύριος 
$2 > f Ἀ « 3 
83. ἀπελθόντες δὲ οἱ ἀπεσταλ- 
΄ e x 3 ΓΞ 33 ? \ x on 
μένοι εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς: ™ λνόντῶν δὲ αὐτῶν 
9 ἂρ. κα ͵ 3 ~ x 3 , 7, 
εἶπαν οἱ κύριοι αὐτοῦ πρὸς αὐτούς, Τί 
4 Ν +. 3 yo Ro Hoe ὔ 
οἱ δὲ * εἶπαν, Ori ὃ κύριος 
35 , 5») ΓΕ," Ν Ν 
Καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν 
ἀ ~ Sofe2 , ut son Se 7 aN UN 
noovy Kal? eripipavres * αὐτῶν τὰ ἱμάτια ἐπὶ τὸν 
a 3 ͵΄ N 2 = 
πῶλον, ἐπεβίβασαν τὸν Ἰησοῦν. 


KATA AOYKAN. 


34 


36 


99 x» ἡ ε 2 
καὶ ἐγένετὸ ὡς γγι- 


Ἵ ΑΔ 375 e - 
καὶ εν TLS υμὰϑ 


, A 
πορευομένου δὲ 


XIX. 29. 


lyma. 359 Et facium est cum 
appropinquasset ad Bethphage 
et Bethania ad montem qui 
yocatur oliveti, misit duos dis« 
cipulos suos 3“ dicens, Ite in 
castellum quod contra est, in 
quod introeuntes invenietis 
pullum asinae alligatum, cui 
nemo umquam hominum sedit: 
solvite illum et adducite. 3: Et 
δὶ quis vos interrogavcrit, 
Quare solvitis? sic dicetis ei, 
Quia dominus opera eins desi- 
derat, 9 3,2) Abjerunt au- 
tem qui missi erant, et invene- 
runt sicat dixit illis stantem 
pullam. 83 Solventibus autem 
iliis pullum dixerunt domini 
eins ad illos, Quid solvitis pul- 
lum? * At ilh dixerunt, Quia 
dominus cum necessarium ha- 
bet. * Et duxerunt illum ad 
Iesum, et iactantes vestimenta 
sua supra pullum inposuerunt 
Iesum. °° Eunte autem illo 








28. avaBavwy] add. de D. e. | Contra, 
Orig. iii. 

—- Ἱεροσολυμα Orig. iii, | Ἱερουσαλὴμ 
D. e. Memph. 

29, By@payy ADRL, rel. Memph. Orig. 
ili, 743%. iv. 1820, Βηθφαγην 1. Βηθ- 
σφαγὴ BU. Goth. Βηθσφαγην FP, Βηθ- 
σῴαγει 69. 

— Βηθανίαν AR. rel. | -a B.Mai.D*. 

_ Am. 6. |jadd, οὐ perveniret Syr.Crt. 

— προς] εἰς ΤΙ. 

— τὸ καλούμενον Orig. iv. | om, 69. K. 6. 
| post trax eXatwy D. (om. το). 

— ἐλαίων} om. BRL {| praem, τῶν Ὁ. 
69. K. | Contra, Orig. iv. ; 

— ἀπεστειλεν Orig. iv. [ὑπέεστ, 88. 

— αὐτοῦ ADR. rel. vy. | om. BL, et 
Orig, iv. 

30. λέγων BDL. 69, 
ζειπὼν >. AR. rel. 

— κατέναντι Orig.iv. | ἀπέναντι 69. 

— ev καὶ Syrv.Hel.& Pst.MSS. Orig. iv. | 
καὶ Τὸ. Syrr.Ort.&Pst.impr | (dé ev καὶ 
A.) mi 

- εἰσπορευόμενοι Orig.iy. | παρευομ. K. 
jjadd. ecee Syrr.Crt.&Pst. 

— εὑρησητε 69 Ser. 

— dedepevov] om. 1), | Contra, Orig. iv. 
1824, 192%, vid. Orig, iii. 744%. (e Mar, 
et Luc.) 

— ef’ dv Orig. iv.dis. (11.} ἐφ᾽ αὐ Τ' 

— ovderc] post ἀνθρώπῳ» 69. | Contra, 
Orig, iv. bis. (iii) 

— πώποτε Vule, Orig, ivy. 1824, | om. 
DH (non G). aeefghid Syr.Crt. ath. 
vid. Orig. iii. 744°, e Mar. et Luc, | post 
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Orig. ἵν. 182%, | 


ανθρωπὼν M. Arm. | super quem ho- 
mo uon insedit Syr.Crt. (om. ανθρ. 
a.c.ffi. Syr.Pst.) 

80, ἐκαθισεν Orig.iv. Gil) τθησεν RR. 
| wexaBicey 1, 

- καὶ λύσαντες BDL. Memph.MS. | 
*om, καὶ GS. AR. rel. Latt. Syrr.Crt. 
Pst.& Hel. Goth, Orig. iv. 

— αὐτὸν» Orig. iv, | om. DL, | post eya- 
yere AK. 6. Syrr.Crt.Pst.& Hel. (bis 
Memph. ith.) | Quoavrec ayalrov a- 
yayere Usic.) 

— ἀγάγετε Orig.iv. | -yare D, 
μοι ἃ. 

81, εαν Orig. ἢ], 7 400, ἵν, 182, | ἃ» D. 


|[884. 


—- δια τι λυετε Vulg. αν, vel. Orig. iii. 


740°. iv. | om. D. c.e,ffl. 

~— οὑτως] om. ae ff. Syr.Crt. 

~— ἐρειτε) tadd. αὐτῷ sg. A. rel. Vulg. 
af. Syrr Crt. Pst. & Hel. (sic.) Goth. 
Arm. Orig. Int. iii. 976°. | om. BDRL 
ἘΦ σα, Memph. 2th, Orig. iti. 
7375, 74.05, iv, 

32, 38, 34. om. G*, 

32, ἀπέλθοντες δὲ Orig. iii, 7444, iv, 182°. 
| eae ἀπελθὶ D. 6, Syrr.Crt.& Pst. 
4Uth. 

— ob amsor...., ot δὲ ver. 34.] om. D, 
(vid. 4.) {loi azeor.] om. 6. Syr.Crt. | 
οἱ μαθηται Orig. iv. (Contra, Orig. iii.) 

— εὗρον] τρων H*. 

— καθ. én. avr.] “sic” tantum 6. Syr. 
Crt. 

— avrote] add, τον πωλὸν Ὁ. [ ἕστωτα 
τὸν πῶλον Orig. iii. 7453.ed. (om. edd. 
quidam.) stantem pullum Vulg. fg. 


Arm. J&th. pullum stantem eff. Syr. 
Hel. asinam stantem a. stantem ei. 
| sine add, rel. Ovig, iv. 

83. ver. “et cum interrogaverint eos” 
tantum Syr.Crt. 

— anrav BL. 33. Orig. iv. 182°. 192°. | 
femov τ. AR. rel. (ειπαν.... οἱ δὲ 
ver. 84, om, 8.) 

— αὐτου Orig. iv.182° } om. L. 

84. away BL. Orig. iv. 182% | feo ς΄. 
AR, rel, | ἀπεκρίθησαν D. Syv.Crt. 
— ir ABDL. 69. KM. Vulg. aff. 
Syrv.Crt.Pst.& Hel. Memph. Orig. iv. 
1830, 1955. | *om, 5. RA, rel. 6.6.2, 

Goth. Arm. ith. 

— exer] exn L. 

35. nyayov....Incovy καὶ Orig. iv. 182°. 
Ι om. FV. | ayayovreg τὸν πώλον 10. 
(6.) [ηγαγον] add, τον πῶλον Syr, 
Cri. 

— exiprbavreg AB* RI Mai. RLAEGH. 
Vulg. a. | tertpprpayreg S. B*. rel. 
Orig.iv. | exepnbay 1). (1.) c.efifi. 
Eth. (επερρ. 1.) 

— avrwy ΒΔ, 1. Orig. iv. (post 
iparta D.)| ζεαὐτῶν s. AR. rel. (post 
Ta A) 

— ra] om, Bap.Ri. 

— ext roy rwkov ABR. rel. Vulg. a,f2. 
Syrr.Pst.&Hel. Eth. Orig. iv. | ἐπ’ 
αὐτὸν Ὁ, c.e,ff. Syr.Crt. (Arm.) 

— exeB.| praem. καὶ D. 1. ce fifi 
Syry.Crt.&Pst. ABth. | Contra, Orig. iv. 

— ἐπεβιβασαν] ἐπεβισαν BYR. 





28. Ierosolymam Οἱ, | 29, Bethaninm ¢7. | 
81. operam Cl. 
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XIX. 43. 


Vulg. α. ο. 
Syrr.C. P.H. 
Memph. 66 37 
Goth.Arm, Ath. a 


{Ὁ 
87. ἤρξατο 


88. εἰρ, ἐν οὐρ. ode Ῥ 
ε 


40. κεκράξονται = egy οὗτοι t 


ony 
» f ἡ" 42 

αὐτὴ», 

ε ͵ὕὔ t , 

HEPA Ταῦτ 


42, [καί ye] ἐν τῇ ἐπ Ὁ 
ἡμ. ταῦτ, καὶ 


σὺ 


§c¢ 


ἐκρύβη ἀπὸ ὀφθαλμῶν § σου" 


KATA AOYKAN. 


3 “-“χτε 7 Ἂς Ψ' 
αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια * ἑαυτῶν" ἐν τῇ ὁδῷ. 
ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇ καταβάσει τοῦ 
ὄρους τῶν ᾿Ελαιῶν ἤρξαντο᾽ ἅ ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν 
μαθητῶν χαίροντες αἰνεῖν τὸν θεὸν φωνῇ μεγάλῃ 
\ , - 3 ΄ Ke 
περὶ ἢ πάντων" ὧν εἶδον δυνάμεων ὃ 
? - a Ἀ id 
γημένος ὃ ἐρχόμενος βασιλεὺς ἐν ὀνόματι κυρίου" 
+ > “ > 7 a \ 86 > ε f 
ἐν οὐρανῷ εἰρήνη," καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις. 
- 7 ΟΝ “ ΕἸ 
τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου 
3 ͵ » “ -“ 
αὐτόν, 'Διδάσκαλε, ἐπιτίμησον τοῖς μαθηταῖς σου. 
40 
καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν [αὐτοῖς], Λέγω ὑμῖν [ὅτι] 
σιωπήσουσιν,' οἱ λίθοι * κράξουσιν. 
4 
123 * Καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν πόλιν ἔκλαυσεν 
, “ > 4 Ν \ 
λέγων ort Ei ἔγνως καὶ ov 


Ν Ν > ἢ 
ΤᾺ; ARES Ee [ cov]: 
43 


λέγοντες, EvAo- 


δ: ΠΟΥ [4 Ν 
εἶπαν προς 


ὅτε ἥξουσιν ἡμέραι 


substernebant yestimenta sua 
in via. 57 (4) Kt cum ap- 
Propinquaret iam ad descen- 
sum montis oliveti, coeperunt 
omnes turbae discipulorum 
gaudentes laudare deum voce 
magna super omnibus quas 
viderant virtutibus, " dicentes, 
Benedictus qui venit rex in 
nomine domini: pax in caelo 
39 καί ct gloria in excelsis, % (285, 
5.) Tit quidam Pharisaeorum de 
turbis dixerunt ad illum, Ma- 
gister, increpa discipulos tuos, 
* Quibus ipse ait, Dico vobis, 
quia si hi tacucrint, lapides 
clamabunt. 


Al (236, 10.) Et ut appropinqua- 
vit, videns civitatem flevit su- 


t 2 7 per illam, dicens 45 quia Si 
oe τῇ cognoyisses et tu, οὐ quidem in 
νῦν δὲ hac dic tua, quae ad pacem 


tibi: nune autem abscondita 
sunt ab oculis tuis: ® quia ve- 





36. πορευομένου Orig. iv. 182°. { -voe H. 

~— ἑαυτων AB.Mai.Bily.in coll. Ἐς 1. Ὁ 
K. | tavrey s. DL. rel. Orig. iv. | 
add. ante eum Syr.Hel.* 

— ἐν τῷ ὁδῳ Orig. iy. | om. D. 

37. ἐγγιζοντος Js avrov Orig. iv. 182°. | 
εἐγγιζοντων de avrwy 1). Syr.Crt. Ath, 
(εγγιζοντος] -τι E*,) 

τ δὴ ΑΒΒΙ, rel. (Latt.) Syr.Hel. 
Orig. iv. | om, DMP. ae. Syrr.Crt.& 
Pst, lth. 

— Ty καταβάσει Orig, iv. | τὴν καταβα- 
σιν 1). 

— ηρξἕαντο AB, rel. Syrr.Crt.Pst.&Hel. 
| ηρξατο DRL, 69. UVATS,. ae. Arm. 
Orig. iy. 1824. 

— diay Orig.iv. | παν D. | {των μα- 
θητων οἵη. α.ε.ὲ, Syx.Crt. 1 descenden- 
tium Am, g*%. discentium fg'.) 

— φωνῃ peyary Orig. iv. | om. D. 2 

— περι ad fin. ver.] om. c.f 

— Tavrwv BD. | ἔπασων g. ARL, rel. 
Orig. iv. 

—— oy] om. 69, T, 

— δυνάμεων Orig.iv. | γεινομένων D. 
| praem. id. 69. Arm. | om. Syr.Crt. 
38. ὁ epyouevoc] om. H. el. Orig. iv, 1824, 

| 6 ep tantum 69. 

— βασιλεὺς ABR. rel. Vulg. eft. 
Ovig.iv, Meth.(ap.Tf.) | om. (vid. post.) 
DA(add.) a.cffii. Ath. | praem. 
ὁ B. Syrr.Crt.&Pst.(& Hel.) | Contra, 
ARL. rel. 

— κυριου] add. εὐλογημένος ὁ βασιλεὺς 
D. acffi, 2th. (om. ev ovopt. κυρ. 6.) 
| Contra, Vulg. fg. Orig.iv.  jladd. 


benedictus sit rex Israelis, Syr.Hcl.* 
et in marg. “non in omnibus exempla- 
ribus invenitur.” 

38. εἰρηνὴ post ev ovpavy BL. Orig. iv. | 
fante ev ovp. s. ADR. 33. rel. vv. | 
(ev ovpavorg A.) 

— εν ὑψ.] om. a. 

89. καὶ τινες Orig. iv, 1824. [τινες δὲ D. 
6. 

— ἀπὸ του oxdov] ante διδασκαλε 69. 
Syr.Crt, 

— arav ABDL. Orig.iv. 1 ἔειπον >. 
R. rel. 

— πρὸς avrov Orig. iy. | αὐτῳ 69. 6. 

— τοῖς pad. cov] illos a.cgfi. Syr.Crt. | 
Contra, Vulg. (ejfig'.  |ladd. ne cla- 
ment Syr.Crt. 

40, καὶ ἀποκριθεὶς εἰπὲν e(f.) Syr.Tel. 
Orig. ἵν. δῶ, 1 aaoxp. de λέγει Dz | 
dixit Syrr.Crt.&Pst. quibus ipse ait 
Vulg. qui dixit eis a. quibus ipse 
dixit ¢. quibus ait ἡ. 

— αὐτοῖς ADR. rel. | om. BL. Memph. 
Arm, Orig.iv. [δᾶ ᾷ, ayy G. Syr.Crt. 

— ὁτε AB*DR. 33, rel. Vulg. ff | om. 
B*RL Mai. 69. ac.ejf2. Orig. iv. 182", 
[καὶ Ὶ. |[add. καὶ Arm, 

— σιωπησονσιν ΑΒ. Bédy.Bch.RLA. e. | 
towryousw “. B.Mai.E. rel. Orig. 
iii. 745%. iv, 1824. 1884, σειγησουσιν 
D. 

— xpafovow BL. Orig, iv. 188'.ed. | 
feexpatovrar Ss. AR. rel. Orig. ili. tv. 
1824, 1884. cod, | κραἕονται D. Arm. | 

| κεκραξωνται 69. ἈΠ. 

41. ἡγγιζεν 69 Ser, 


41. ἐκλαυσεν Orig. iii, 3214, 739%, 7504. 
iv. 1805. 1824, 192¢, us. Theoph. 129. 
| ἐκλαιεν 69* txt, 

— αὑτὴν ABDRLA. 1. 69. HI. fren, 
Gr.92. Orig. iv. 180°. ed, 1824, 192¢, | 
tauryg 5. EB. rel. Orig. iii, 7504, iv, 
180°.cod. Eus. Theoph. 

42, καὶ ov post eyvwe ADR. rel. Iren. 
Gr. 93. Orig. Int. iii. 9179... Bus. in 
15. 7004, Eus. Theoph. 129. (και ye ov 
hic Thus. Ἡ ΤῸ, ili. 7 (99). in Es, 470°.) 
| post σαυτῷ BL. (Aith.) Orig, iv. 180°, 
| OH. Syrr.Crt.&Pst. | om. car ae. 
Ama, Orig, iii. 321% 

— ev τῷ ἡμερᾳ] om. Orig. 11, Hus. in Es, 
in Ps, (σήμερον Iren. Gr. 92.) | tpracm. 
καὶ ye S. AR. rel, Vulg. a.(e.)i. 
Syry.Crt.Pst.&Hel, Arm, Zus, Theoph. 
{om. BDL. Eus. HE, ef. Memph. 
Goth. Ath, σα. 92. Orig. iv. 180°, 
Orig. Int. iii. bis, 1444. cov s. R. 
rel. Vulg. a.c. Syrr.Pst.&Hel. Goth. | 
om. ABDL. 1. efti. Syr.Crt. Memph. 
Arm, Ath. Fren. Orig.iv. Orig. Int. 
iii. bis. Eus. LE. Theoph. 

τσ εἰρηνην cov A(D)R. rel. a, Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. dfth. 
Orig. iii. Eus. HE. in Es. Theoph. | 
om, cov BL. Iren, Orig.iv. | σοι D. 
69. Vulg. ce fi. Eus.in Ps. Orig. Int. 
fii. δὲς. || vuv δὲ] om. α.6.1, Iren. 

— vey δὲ exo. ἀπὸ οφθ. cov] om, A*ut 
vid,(add.".) 

-- δὲ] δ᾽ A 





37. turbae descendentium Am. 
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ABC D{[QjR. 
LA. 
1. 33, 69, 
EGHEMSUVIA. 


org 


7 |/Matt.21:29,13.a 
WMar. 11215-19, 
Jo. 2:13,1% 

8 Es. 56:7. 
46. ὅτι ὁ οἵκι μ. otk, 
mp. ἐστὶν" 

Ὁ ον, 7:1... σὰθ 

α 


KATA AOYKAN. 


᾽ν ca Ν a .-» ,ὔ , 7 Ἀ 
ἐπὶ σέ, καὶ περιβαλοῦσιν οἱ ἐχθροί σου χάρακά σοι καὶ 
΄ ΄ / if 
περικυκλώσουσίν σε, Kal συνέξζουσίν σε πάντοθεν, 
a x f 
Ὁ καὶ ἐδαφιοῦσίν σε καὶ τὰ τέκνα σου ἐν σοί, καὶ 
> 3... ΄ ΣΝ 6 wy? ses a < 
οὐκ ἀφήσουσιν λίθον * ἐπὶ λίθον * ἐν cot, ἀνθ᾽ ὧν 
Ν x . a 45 
οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου. “" Kat 
᾿ BN ᾽ Node Ν 4 Σ 4 x 
εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πω- 
a “ ͵7 * avd 
λοῦντας }*, * λέγων αὐτοῖς, Γέγραπται, “ἢ Kai 
if of μ oe Μ n 4 x 
Ἑξστωι 6 οἷκός wou οἶκος προσευχῆς" ὑμεῖς de αὐτὸν 
“ 4 xy ¢ 
ἐποιήσατε ἢ σπήλαιον λῃστῶν. “ Kal ἦν διδάσκων 
Ν + € ia 2 im e ty ς Ν 2 “ \ « 
τὸ καθ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ" οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
γραμματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι καὶ οἱ πρῶτοι 


ΧΙΧ, 44, 


nient dies in te, et circumda- 
bunt ta inimici tui vallo, ct 
circumdabunt te et coangusta- 
bunt te undique, “ et ad ter- 
ram prosternent te et filios qui 
in te sunt, C7, 2) et non relin- 
quent in te lapidem super lapi- 
dem, co quod non cognoveris 
tempus visitationis tnac. 59 
(238, 1.) Et ingressus in templum 
coepit eciccre yendentes in illo 
et ementes, “dicens illis, Scrip- 
tum est quin Domus mea do- 
mus oratiouis est: vos autem 
fecistis illam speluncam latro- 
num, * (9,1.) Tit erat docens 
cotidie in templo. Principes 
autem sacerdotum et scribae 


88 τοῦ ὃ λαοῦ, ἢ 


Ν > toy aN ΄ 7, 
καὶ Οὐχ *“HUpLaKOY τὸ TL ποιησῶσιν" 


ε x ‘ σ΄ > , 3 “2 ,ὔ 
ὁ λαὺς γὰρ ἅπας ἐξεκρέματο αὐτοῦ ἀκούων. 


XX, Ze’ op 
©Matt.21 :29-247.8 
\/Mar, 11:29-39, 


n a “ 4 
124 1 Kat ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν * dida- 
nm Ἂς QA a n 
σκοντος αὐτοῦ τὸν λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ Kal εὐαγγελιζο- 





48. ἐπὶ σε] ante οἱ ἐχθροι D. | Contra, 
Orig. iv. 180%. Εἶπ. HLE, iii. 7 (99). 
Theoph. 129. Orig, Int. iii. 977% | om. 
Syr.Crt. | in utroque loco Eus. in Es, 
470°, 

— περιβαλουσιν ABC R. rel. Bus. HE. 
ed.&codd. in Tis. (καὶ περιβαλ...... 
Χαρ. cor om. Orig, iv. 180°.) | Barov- 
ow 1). | ἐπιβαλουσιν G. | παρεμβα- 
λουσιν C*L. 33. Hus. H.E.(cod.) | 
om, £us. Theoph, (habet καὶ περικυ- 
κλωσοῦσι σε οἱ ἐχθροι σοὺ καὶ cuvet.) 

— σοι Orig. Ini. iii. Lus. ILE. | om. Ὁ), 
a.e,ff. Eus.in Es. (om. xap. oot Syt.Crt.) 

— περικυκλυσουσιν Orig. iv. Hus. TLE. 
! περικυκλωσιν D, | κυκλωσουσι Eus. 
in Es. (και περικυκὰ, σε om. Syrr.Crt. 


&Pst.) 


— ce (post περικυκλ.) Hus. HE, in Es. - 


jom. L. Orig. iv. 

— συνεξουσιν Orig.iv. Ἐπ, ELE, Theoph. 
Ἰσυναξουσι K. | συναξωσι 69. | om.e.e.7. 

— πάντοθεν Orig. iv. Bus. WE. Theoph. 
| πάντες Ty 

44. σε] oor 69 corr. 

— ev corl.]om.D. Orig. iv. 182% Eus, 
ELE, iii, 7 (99) ub vid. ; 

— ext λιθον B.Btly.(in coll.) Mai.DRL. 
1. 33, A®sic. (των 1.) Orig. iv, 1814 | 
ξεπελιθῳ «-, ACA*. rel. 

— ἐν σοι 2% ante av? wy B.AfaiBeh.(D) 
TL. 1. a(eCe (fC). Memph, (Arm.) 
Ath. Orig.iv. (in tota terra e.) | ante 
ext dOov B.Bély. | ante λεθὸν ert A. 
s. ACR. 33, rel. Vulg. Κ Syrr.Crt. 
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Pst.& Eel. Goth. (ev dAy cot D. c.(e.) 
i. Arm.) 

44, τὸν καιρον τῆς Orig. iv. | om. τὸν C. 
| εἰς καιρον D. 

45. καὶ εἰσελθὼν Orig. iv. 181%, 192°, | 
Gay δὲ D. e, ||add.é Τησους EB, ὅτι, 
Hel. 

— mBarew A, 

— πωλουντας} praem. weprorepac Arm, 
tadd. εν αὐτῷ s. ADR. rel. (Latt.) 
Syrr. Crt. Pst.& Hel. Goth. (in domo 
sanctuarli post καὶ ayop. /Eth.) | om. B 
CL, 1. 69. 6.͵. Memph. Arm. Orig. iv. 
1814,192%, {17 add. postea καὶ ayopaZov- 
τας Ss. A(C)DR. rel. (καὶ τοὺς ayop. 
C.) Latt. Syrr.(Crt.)Pst.&Hel. rel. (vid. 
Matt. xxi,12, Mar. xi.15.) | om. BL. 
1. Memph. Orig. iv. 1815. 1959, ἐν οἷς 
ἤρξατο ἐκβάλλειν μόνους rode πω- 
λοῦντας, οὐχὶ δὲ καὶ τοὺς ἀγοράζοντας 
Orig. ἵν. 1985, |Jadd. καὶ τας τραπεζας 
τῶν κολλυβιστῶν εξεχεεν, (hoc usque 
Arm.) καὶ tag καθεδρας των πωλοὺυν- 
τῶν τὰς περισήερας ὍΛ. (add. κατε- 
στρεψεν A. off. Ζν.) a.c.eff.g2i. Syr. 
ΤΟΣ (“non in omni exemplari” mg.) 
vid. Mar, xi, 15. 

46. γεγραπται] om, A*, 

— Kat post yeypamrat BRL. 1. 69. ec. 
Arm.cd. Orig. iv. [ὅτε ACD. 33. KM. 
Vulg. fg'* Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. (AEth.)|*om. 5. ΔῈΝ, rel. a.eff2. 

— ἐσται ὃ οἰκος μὸν οἰκὸς mpocevyne B 
RL. 1. 69. ¢. (Memph.) Arm. Orig. iv. | 
Τὸ our. μ. οἱκ. προσευχ. ἐστιν «-. AC* 


et principes plebis quaerebant 
illum perdere, ** et non inve- 
niebant quod facerent illi: 
omnis enim populus suspensus 
erat audiens illum. 


1 (40,2) Ht factum est in una 
dierum docente illo populum 
in templo et. evangelizante, con- 


D. vel. Vulg. a.(e. fiffig'® Syrz.Crt.Pst. 
&Hel. Goth. {{ἐστι»] κληθησεται C® 
6. Aith. (vid. Matt. xxi.18. Mar. xi, 
17.) | add. omnibus gentibus Syr.Crt, 
(vid, Mar.) 

46, ἐποιησατε] ante αὐτὸν Ὁ. Vulg. 6.6. 
Sifg'* Orig. ἵν. | ποιειτε Ta. Ath. 
(vid. Matt. xxi. 13.) 

47.70] om, L. 69, Arm. | Contra, Orig. 
iii. 790, 

— καὶ ot yp.] om. of AK*A. | Contra, 
Orig. iii. 

— καὶ ot mpwrot Tov λαον] ante eLnrovy 
D. Vulg. aceff Syrr.Crt.Pst.&Hel. 
txt. Memph. Arm, Aith. (Orig. iii.) 
| πρωτοι] πρεσβυτεροι Orig. iii. 790%-% 
Syrr.Pst.& ΗΟ], ἐξέ, (Contra, Crt.& Hel. 
ng.) 

48. ηὑρισκον CDQRsic. 1. 33. | {εύρι- 
oxoy S. AB. rel. Orig. iii. 790°. 

— 7o] om. DA. 1. 69. UT*. Arm. Orig. 
iii. | Contra, ABCQR. rel. 

— ποιησωσιν ABCDQR. rel. | -covow 
LKS. Org. iii. 790% |Jadd. αὐτῳ 10, 
Latt. (exe. a.e.) Syrr.Crt.Pst.& Hel.* | 
om. Orig. iii. bis. 

— ὁ aoc yap] ὁ yap λαὸς D. 69. Orig. 
iii. 790°, 

— ekexpenaro Orig. iii, | -pero B. | -pav- 
ro Ei*, Jlexpepere D. 

— αὐτου ἀκουων Orig. iii. | αὐτου axov- 
ew 89. Μ' | axovey αὐτοῦ D. (Memph. 
MS.) | axovwy ante avr. Latt. 





44. om. οὐ 15, Am. | filios tuos οἷ. ] 48. quid 
fac. Cl. 
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XX. 9. 


Vaig. a. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath, 


4 
μενοῦ, 
αὖτ. 


καὶ εἴπατέ fot 


3... ἃ 
ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; 


Διὰ rit 


6. πᾶς ὁ λαὸς 


7 


ταῦτα ποιῶ. 

Ὁ’ σμα 

4 || Matt.o1 : 39-46.β 
Max. 12; 1-12, 


1. καὶ eyevero)] eyevero Se Τὸ. 6. (Et 
factum est autem a.) 

— ἡμερων] tadd. ἐκείνων o. ACR. rel. 
Syr.Hel. Goth. Arm. | om. BDQL. 1, 
Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Atth. 

—ev Ty tepy] ante τὸν λαὸν D. e 
Syrr.Crt.&Pst.(ctra, Hel.) | om. KK. 

— εναγγελιζομενου]} add. avrov TTS, c. 

— ἐπεστησαν) add, contra eam Syrr.Crt. 
Pst.& Hel. 

—apxtepac BCDQRL. 1. 33. 69. MSs, 
vy. | ἱερες AAEGHKUVITA. ae. 
Goth. | (αρχιερ. et γραμμ. transp. 69.) 

—«at ot B.Afai.CDQRL. rel. | om. of A 
AGVI, Arm. 

— γραμματεῖς] add. τοῦ Aaov Syr.Crt. 

2. καὶ εἶπαν BRL. 69. | tear εἰπὸν . 
ACDQ. rel. | om. 1 Syrr.Crt.& 
Pst. habent καὶ.) 

— προς avrov] om.a. || praem. λέγοντες 
BL. 1. Vulg. οὐ. Syrr.Crt.&Pst. | 
fadd. λέγοντες G. AQR. rel. a. Syr. 
Hel. Goth. | om. CD. ef Memph. 
Arm, Aéth. 

— εἰπὸν ἡμι» BRL, 1. 38. | {εἰπὲ ἡμῖν 
Ss. ADQ. rel. | om. C. (vid. Matt. xxi. 
23. Mar. xi. 28.) 

— ἢ τις] καὶ τὶς D. ae. Syr.Pst. Cvid. 
Mait. et Mar.) 

—Tavrny| ante τὴν εξουσιαν D. Lait. 
FFil, 133, 

3. ἀποκριθεὶς δὲ] om. Syr.Crt. | ὁ de amo- 
κριθεὶς 69. j[add. ὁ Inoove C. Vulg. 
Cl. Syr.Pst. 

— πρὸς avroug] om. 69. 


4 
ἐπέστησαν οἱ 
σὺν τοῖς πρεσβυτέροις, 
2. [λέγοντες] Tp. * Bisroy” ἡμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, ἢ τίς 
ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην; : 
δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ : λόγον, 
τὸ βάπτισμα ἵ Ἰωάνου" ἐξ οὐρανοῦ 

Ν ᾿ 
δὲ συνελογίσαντο impos 
< Ν Ψ ¢ 3 Ν ou > > nw 8 na 
ἑαυτοὺς λέγοντες ὅτι Eav εἴπωμεν, Εξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ, 
οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ: 
> 3 
EE ἀνθρώπων, +6 λαὸς ἅπας" 

, 4 “ 5 
πεπεισμένος yap ἐστιν ἔ᾿Ιωάνην΄ προφήτην εἶναι. 
Ἂς a 
καὶ ἀπεκρίθησαν μὴ εἰδέναι πόθεν. 
εἶπεν αὐτοῖς, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
s, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίς σίς 


παραβολὴν ταύτην, 


KATA AOYKAN. 


2 καὶ ἢ εἶ; 


“- 


w x x 
125 °*"Hp&aro δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν 
ἐφύτευσεν ἀμπε- 


ἴΑνθρωπος ΐ 


os ἀποκριθεὶς 


6G > \ 3 
ἐὰν δὲ εἴπωμεν, 
΄ ¢ - 
καταλιθάσει ἡμᾶς" 


ὃ καὶ ὁ Ἰησοῦς 


ἀρχιερεῖς καὶ “οἱ γραμματεῖς venerunt principes sacerdotum 
εἶπαν" πρὸς αὐτόν 5 


et scribas cum senioribus, 9 et 
aiunt dicentes ad illum, Dic 
nobis, in qua potestate haec 
facis, ant quis est qui dedit 
tibi hane potestatem? 95. Res- 
pondens autem dixit ad illos, 
Interrogabo vos et ego unum 
verbum, respondete mihi: 
4 baptismum Tohannis de caelo 
erat an ex hominibus? § At 
illi cogitabant imter sc dicentes 
quia Si dixerimus, De caelo, 
dicet, Quare ergo non credi- 
distis ei? ®si autem dixeri- 
mus, Jix hominibus, plebs uni- 
versa lapidabit nos: certi sunt 
enim Johannen prophetam 658. 
7 ¥t responderunt se nescire 
unde esset. ® Bt Iesus ait illis, 
Neque ego dico vobis in qua 
potestate haec facio, 


2 (24, 2.) Coepit autem dicere 
ad plebem parabolam hane. 
Homo plantavit vineam et lo- 





8, ἐρωτησω] ἐπερωτησω D. (vid. Mar. 
xi, 29.) 

—kayu] ante ὑμας 69. KT. Arm. | raz 
eyw 1. E. 

— λογον] om. α.ε,8}.. Syr.Crt. || Ft praem. 
&va Ξ. CDQU?. rel. Goth. (2Eth.) 
vid. Mar, xi, 29. | add. &va AKMU* 
Vulg. fg'. Syr.Hcl* Arm. (vid. Matt. 
xxi. 24.) | om. BRL. 1. 33. 69. For. 
Tol. ac.efft. Syr.Pst. Memph. 

στ καὶ af. Syr.Pst. | ὁν D. | om. Vulg. 
ee fil Syr.Crt, 

4, βαπτισμα] add. ro DRL. (vid. Mar. 
xi. 30.) | om. ABCQ. rel. 

5, συνελογισαντο ABQRL. rel. 6, Memph. 
Goth. (deh, 1.) [ συνελογιζοντο CD. 


Vulg. αν. Syrr.Cri.&Pst. (vid. 
Matt. xxi. 25. Mar. xi. 31.) 
-—dre] om, C. εἰς, Syr.Crt. Arm, 


(vid. Matt, et Mar.) 

— εὐπωμεν] τομὲν T. 

epee] add. Hyer C*(corr) aegh* 
Syrr.Crt.Pst.& 1101, Memph. W.& Sch. 
(ctra, MSS.) vid. Matt. 

— dia re] tadd. ow gs. ACDQ. rel. 
Vule. aejfig'. Syr Hel. Arm. (vid. 
Matt.) | om. BRLA. 69. EGHUVAT/ 
ΘΔ, Syrr.Cri.&Pst. Memph. Auth. 
Cat eur” Goth.) 

6. cav δὲ Vulg. Aff Syrv.Pst.& Hel. | 
καὶ εαν 1). a.c. Syrv-Crt. [e.] 

—arupev] add. ὁτε Οἷς, Syr.Crt. 

— +] απὸ των D. 

—6 λαος dag BC(D)L. 1. 88. Vulg. 6. 
Syr.Pst. Memph. (post ἡμας 1), Syrr. 





Crt.&Pst.) | ἅπας ὁ Xaoc R. | trac ὁ 
λαὸς SF. ACQ. rel. aff. Syrr.Crt.& 
Hel. Arm. [e.] 

6. καταλιθασει] ace 1). 

~— πεπεισμένος yap ἔστιν eff. {-voy L.) 
| πεπείσμενοι yap ao DGr. Vulg. 
(a@efi Syr.Crt. (de Johanne quod 
Syr.Crt.) 

πεῖναν esse Vulg. | yeyoverar D. 69. 
cet fil. 

7. ἀπεκρ.} dicunt ci Syrr.Crt.& Pst, 

— εἰδεναι] add. avrovg CD. [οὐκ οιδα- 
μὲν ef, Syrr.Crt.&Pst. Memph. (vid. 
Matt. xxi. 27. Mar. xi, 33.) 

-- ποθεν} om. EKA. | praem. ro Ὁ. 
69. 

8, ὑμι»} ante Aeyw U. Goth. | Contra, 
Tert. adv. Mave. iv. 345. 

9. ηρξατο δε.... Χλεγειν} ἔλεγεν bs ΤΆ. ὁ. 
| et coepit dicere ad eos Syr.Crt. 
|Aaov] οχλὺν L. προς τὸν λαὸν 
post λέγειν Q. Vulg. σε... Syr.Hel. 
Memph. | om. a. 

- ανθρωπος] fadd. re &. A. 69. gh 
Syrr.Crt.Pst.&Hel.* Arm. | om, BCD 
QRLA. 1.33. EGHEMSUVTIA. (Latt.) 
Memph. Goth. Alth. Orig, iii. 7745, 
Π ανθρ. egur. apm, (A)BQRL. rel, 
Orig. iii. (αμπελων A.) | apredava 
ανθρ. ἐφύτευσεν C. (vid. var. lect. 
Mar. xii. 1.) | apaed. edur. ανθρ. D. 
a.e,f. (vid, Mar. xii, 1.) 


8. ae dixit ΟἹ, | 4. baptismus C7. | 5, intra 


Ch. [ ili 
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ABCD[PI(Q)®). 
LA, 


1. 33. 69. 
AP BHERSUVE 


10. ἐξαπέστ. air. 
δείρ. 
11. πέμψαι ἕτερ. 


12. πέμψαι τρίτον 
F 


t 


goer Ψ [2 
18. [ἰδόντες] ἐν- σῶς τοῦτον 


τραπ. 


/ ? 
χρόνους ikavous. 
‘ 


σαντες ἐξέβαλον. 


, 
ἐντραπήσονται. 


KATA AOYKAN. 


xr cad ᾶς ἐξ “ὃ aN a \ 9 δ “ 
ὥνα, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν 
~ ᾿ ὔ 
kal! καιρῷ ἀπέστειλεν πρὸς 
Ν nw Ἂς - a a 
τοὺς γεωργοὺς δοῦλον, ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ 
o , a * 
ἀμπελῶνος * δώσουσιν" αὐτῷ" 
x , 
ραντες αὐτὸν ἐξαπέστειλαν κενόν. 
εν ov ᾿ a fal if ‘5 3 cal δ ᾿ 
ἕτερον πέμψαι" δοῦλον’ οἱ δὲ κακεῖνον δείραντες 
7 f 
καὶ ἀτιμάσαντες ἐξαπέστειλαν κενόν. 
͵ t ft f a § ε ἈΝ x - rf 
ἐθετο * τρίτον πεμψαι"" ὃ οἱ δὲ καὶ τοῦτον τραυματί- 
3 AD € , n a 
εἶπεν δὲ ὃ κύριος τοῦ ἀμπελῶ-- 
f 4 , Ἂς ef XN > 7 
νος, Τί ποιήσω; πέμψω τὸν υἱον μου τὸν ἀγαπητὸν" 
/ Ν 
14 Ἰ,δόντες δὲ αὐτὸν 
Ν , “a f 
οἱ γεωργοὶ διελογίζοντο πρὸς * ἀλλήλους" λέγοντες, 
ef 4 
Otros ἐστιν ὃ κληρονόμος" 
ν᾿ ε “ la - 
ἵνα ἡμῶν γένηται ἡ κληρονομία. 
> Ν Ξ΄ ad lad 
αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος ἀπέκτειναν. 
2 Ak Υ n n 7 
oe. αὐτοῖς ὃ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος ; *° ἐλεύσεται καὶ 


1 


18 


t 
15 


οἱ δὲ γεωργοὶ dei- 
καὶ προσέθετο 


15. καὶ προσ- 


͵ 
ἀποκτείνωμεν αὐτὸν, 
\ 2 / 
καὶ ἐκβαλόντες 
/ 5 , 
τί οὖν ποιὴ- 


XX. 10. 


cavit eam colonis, et ipse pere- 
gre fuit multis temporibus. 
10 Et in tempore misit ad cul- 
tores servum ut de fructu vi- 
neae darent ili: qui caesum 
dimiserunt cum inanem. 1) Et 
addidit alternm seyyum mit~- 
tere: illi autem hune quoque 
cacdentes ct afficientes contu- 
melia dimisecrunt inanem. 
12 Fit addidit tertium mittere: 
qui et illum vulnerantes eece- 
runt. ' Dixit autem dominus 
vineae, Quid faciam? mittam 
filium meum dilectum: forsi- 
tan cum hune viderint vere- 
buntur. Quem cum vidis- 
‘sent coloni, cogitaverunt in se 
dicentes, Hic est heres: occi- 
damus illum, ut nostra fiat 
hereditas. ' ἘΠ ciectum lum 
extra vineam occiderunt. Quid 
ergo faciet illis dominus vi- 
nese? ' Veniet et perdet co- 
lonos istos, et dabit vineam 
aliis, Quo audito dixeruut illi, 


2 / A x 7 Ν Ν 
ἀπολέσει τοὺς γεωργοῦυς τουτοὺς, καὶ δώσει TOV 


ἀμπελῶνα ἄλλοις. 


9, εξεδοτο BDQR. rel. Orig. iii. | ἐξεδετο 
ACL. 

— καὶ awed. 6, | αὑτὸς δὲ ared. TD. 6. 
et ipse etc. Vulg. αν... Arm. 

—ixavauc] om. B*RL Mai. 

10. καὶ καιρῳ Bl. 88, (x. ry καιρ. 1.) | 
carter” καιρῳ S. AR. rel. | καὶ ev τῷ 
καιρῳ CQ. Memph. (et in uno e tem- 
poribus Syr.Crt, é leg. pro ev). | καιρῳ 
δὲ D. (6.) [tex s. ACQR. rel. Vulg. 
ε΄. Arm. | om, BDL, 1. 33. α.0.6}.1. 

— τὸν καρπου] τους kapmoug A. 

— dwoovew ABQLM.  ἔδωσιν s. CD 
Ri. rel, | dwoe 69. 

— ot δὲ γεωργοι ffi. Syrr.Pst.&Hel. | 
om. Ὁ. Syr.Crt. | qui Vulg. | et a.c.e. 
Syr.Crt. 

— εξαπεστειλαν) arecradav K, 

— δειραντες αὐτὸν ἐξαπεστείλαν AC(D) 
QR. rel. Chatt.) Syrr.Crti-Pst.& Hel. 
(Memph.) Goth. (/Eth.) | ἐἕαπεστ. av- 
τον dep. B. Billy. Mai.L, | ἐξαπεστ. δειρ. 
aur. B.Bch. | δειραντες δὲ αὐτὸν ska- 
πεστ. 1). 

11. καὶ wpoed...,,dovrov] war ἐπεμψεν ἐτε- 
ρον δουλὸν Ὁ. 6. 

— προσέθετο} -θεντο ἃ. [[844. auroig 
Q. Memph. add. post πέμψαι C*?. 
Syr- Hel. 

--τ ἕτερον πεμψαι ABCL)U. (Vulg.) a.c. 
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’ cy 
᾿Ακούσαντες δὲ + εἶπαν. My 





Οὐ). 1. (σιστερον πεμψαι L.) | Ἐπεμ- 
wat ἕτερον Φ-. CQR. rel, Syrr.Crt.Pst. 
&Hel, (Memph.) Goth, Arm, Atth, 

11. δειραντες...««καὶ τοῦτον ver, 12,] om. 
Syr. Crt. 

— καὶ ατιμασαντες  ογὴ. TH. a. (κ. are- 
pus. UTS) 

12. wpeceOero rptroy πεμψαι BL. Latt, 
Arm. | tapocei. πέμψαι τρίτον >. A 
CQR. rel. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Gath. | τριτον ἔπεμψεν 1). 6. (Aith,) 

— οἱ de] om. D. ac.e ffi, qui Vulg. Καὶ 

— καὶ rovroy BCQR. rel. j κακεινον 
AK, Latt. (Syr.Hel.mg.) vid. ver. 11. 
et Mar. xii. 4, 5. 

— τραυματισαντες] τραυματισαν Ὁ. 

~~ ἐξεβαλον] εξαπεστείλαν καινὸν (i.e, 
κερον) D. fi. Cvid. ver. 10.) | εξε- 
πεέμψαν 69. 

13. eevrev δὲ ὁ] ὁ δὲ et εἰπὲν post ἀμπελω- 
vog 1). e. |lom. δὲ K. 

— τι ποιησω οἵα. BERL Mai. 

— ισως] τυχο» 10, 

— ἐντραπησ. tpraem, ἰδοντες S. AR. 
rel. Vulg. ef. Syrv.Pst.&Helitrt. Goth. 
(4Eth.) (ἔδοντες ἘΝ) vid. ver, 14 ab 
init. | om. BCDQL. 1. 33. acghil 
Syrr.Crt.&Telng. Memph. Arm, (vid. 
Matt. xxi. 37. Mar. xii. 6.) 

14, avroy] om. M. 





14. of yewpyor] om. 1). 6. 

— διελογιζοντο BCDQRL. rel. 6. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Memph. | “σαντο AK. 
Vulg. αὐ 

— πρὸς αλληλους BDRL. 1. 33. Syr. 
Ticl.zg. Mempb. Arm.eit. | προς 
gavrove GF. ACQ. rel. Syrr.Pst.& 
Heltzé, Goth.utvid, Arm.1 MS. 
(vid. ver. 5. Mar. xii. 7.) | ev ἑαυτοῖς T. 
| om. Syr.Crt. 281}. 

— «rnypovopoc) fadd. deure 5. CDR. 
rel. Tol. ὁ. Syrr.Crt.& Pst. Memph. 
Auth. vid. Orig. iii. 6% (vid. Matt. xxi. 
38, Mar, xii. 7.) | om. ABQ. 1. KM. 
(Latt.) Syr-Hel* Goth. Arm. 

— αποκτεινωμεν -vomev B. Ble. (ctra, 
Mai.)r. 

— twa ἡμων γενηται Syry.Pst.MS,&Hel. 
Memph. Orig. iii. οἷ, Cyevqrae post ἡ 
wdyp. L.) | καὶ ἡμῶν eorae C. 1. ο.(6.) 
(2) Syrr.Cri.&Pst.impr. (vid, Mar. xii.) 

15, exBarovreg] exBadrovreg Δ, | λα- 
Bovrec CL, (vid. Matt. xxi. 39. Mar. 
xii. 8.) | post αὐτὸν add. εξεβαλον (et 
καὶ post ἀμπελωνοςρ) Ὁ. (vid. Matt.) 

— Tov ἀμπελωνος 1°.] om. Q. 

— ovv] om. Syr.Crét. Memph.MS, 


— αὐτοῖς Vulg. f. | om. Ὁ. For. ace. 


14, intra se Cl. 
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XX. 23. 


Vulg. a.c. 
Syrr. C. P. Η, 
Memph, 
Goth. Arm. Zith. 


΄ 
γένοιτο. 


Q 
© Ps, 118(117):22 
PEs, 8:15, 
& Dan. 2:35. 
OA’ σμβ 
19. ἐζήτουν a 
— ἀρχιερ. καὶ ot 
γραμμ, 


viag; ef 


θλασθήσεται: 


ει 


ony 

h ||Matt.a2; 16-228 
||Mar. 19: 13-17. 

20. ἀποχωρήσαν- 


KATA AOYKAN. 


76 δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς εἶπεν, Τί οὐνΐ 
ἐστιν τὸ γεγραμμένον τοῦτο, ° Λίθον ὃν amedonina~ 
σαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γω-- 
πᾶς ὃ πεσὼν ἐπ᾿ ἐκεῖνον τὸν λίθον ΤΕΥ 
ἐ ἐφ᾽ τᾷ δ᾽ ἂν πέσῃ, λικμήσει αὐτόν. 
19 Kat ἐζήτησαν οἱ ἐγραμματεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς" 
ἐπιβαλεῖν ἐπὶ αὐτὸν τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, καὶ 
ἐφοβήθησαν τὸν λαόν' ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς 
εἶπεν τὴν παραβολὴν ταύτην." 
126 °* Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐγκα- 
θέτους ὑποκρινομένους ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι, ἵνα simularont, ui caporent eum 


Absit. 37 He autem aspiciens 
cos ait, Quid est ergo hoc quod 
scriptum est, Lapidem quem 
reprobaverunt acdificantes, hic 
factus est in caput anguli? 
% Omnis qui ceciderit supra 
illum lapidem conquassabitur: 

supra quem autem ceciderit, 
y cotminuet illum, 19 @2%1) Bt 
quacrebant principes sacerdo- 
tum et scribae mittere in lam 
manus illa hora, et timuerunt 
populum : cognoverunt enim 
quod ad ipsos dixerit similitu- 
dinem istam. 


30 (23,22) Et observantes mi- 
serunt insidiatores qui se iustos 





(tap bi t in sermone et tradcrent illum 
ae πεστι ἐπιλάβωνται αὐτοῦ * λόγον," ὥστε" ,Ταραδοῦναι principatul et potestati pracsi- 
TR αὐτὸν τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεμόνος. καὶ dis. oe a oe il- 
π 1 agi AMUsS 
ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες, Διδάσκαλε, οἴδαμεν quia recte dicis ct doces et non 
ὃ» 5, θῶς λέ ddd ξ λ βά accipis personam, sed in veri- 
ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσκεις, «καὶ οὐ λαμβάνεις tare viam dei doces: * licet 
f > 2 >> car na “ Η ᾿ i 7 
{F πρόσωπον, ἀλλ er ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ we dan eee ee απ 
διδάσκεις. * ἔξεστιν + ἡμᾶς" “Καίσαρι φόρον δοῦ- dolum illoram dixit ad eos, 
x 
ναι, ἢ οὔ; * κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν, 
(vid. Mar.) | avrove A. | τους γεωργους | 19. ev avr. τ᾿ ὡρ. om. 6. | om. ἐν D. Latt. (εις τὸν 69 Scr.) | et Am. For. ce sif’. 
33. (non For.) || praem. καὶ 33. 


16. ab init.] add. οὐχ Arm, 

-- τουτους] om. Ὁ. 6. Memph. (vid. 
Mar. xii. 9.) | εκείνους 1. 69, -istos 
Vulg. ae.fig'. ios Καὶ ZEth. 

— ἀλλοις] λαλοις AG. 

— ἀκουσαντες de BCQRE, νοὶ, | οἱ δὲ 
axovoavtec AD, e. 

— παν BDQRL. 33. G, | {ειπὸν 5. 
AC. rel. 

17, rovre] om. a.e, 

— γωνιας] yoviag E* (non R). | aed 
οἷ Syr.Crt. 

18. wag] add, yap Syr.Crt. 

— ἐπ᾿ εἰς A. 

— 0] om. A, 

— πεση] πεσοι 69. 

19, εζητησαν ABRL. rel. ac. Syr.Hcl. 
Goth. | egrevy CD. Vulg. effi. 
Syr.Crt.&Pst. Memph. Arm, (vid. 
Mar. xii. 12.) 

— ot ypapparece καὶ οἱ ἀρχιερεῖς AB(C) 
L. 1. 88. Kste.MU. 6. Syx.Hel. Memph. 
Goth. Arm. ith, (καὶ ot φαρισαιοι 
C.) | Lot apy. καὶ ot γραμμ. 5. DRA. 
rel. (Latt.) Syrr.Cri.&Pst. | of apy. 
καὶ οἱ mpeoBurepot καὶ οἱ γραμμ. 69. 

— Tag χειρας] om. rag C. [τὴν χειρα 


— Kat ἐφοβηθησαν} εφοβ. δὲ D. 6. 

— καὶ epoB. τ. λαον} ad fin. yer. habet 
Syr.Crt. 

— τὸν Aaov] om. GSVTA. 

— εἰπὲν ante τὴν παραβ. ταῦτ, BCD &- 
pyxeyv)L, 69.G. Vulg, aee fg Syr. 
Pst. Memph. [Aith.} | tpost στ΄. AC 
RUsic. rel. Syr.Hel. Goth. Arm. | 
on τ᾿ rapa. ταὺτ. Syr.Crt. 

20. παρατηρησαντες ABCR. rel. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Arm. | azoxwpy- 
σαντες D. ace fi ffigiil. Goth. Alth, 


| “postea” tantum Syr.Crt. | om. Syr. 


Pst. 
Hel.* 

— απεστειλαν] add. iva καθ᾽ iva Amg. 
Man. rec. 6, 

— ἐγκαθέτους Syr.Hecl.mg.Graece. | ex- 
κάθετους 69. om. effi. 

-π ewvat} om. 1). | (dteatovesy A.) 

— emtraBwrrat] -Bovrae ETAHK*A 
Tf. 

— αὐτου] aurove 1, αὐτὸν C. 

— doyov B.Bily.CKT. | rev λόγων D. 
acegil (Arm.} ] λόγους L. | Τλο- 
you s. AB.Afai. rel. (Rhiat.) in ser- 
mone Vulg. Καὶ 

— wore ΒΟΌΣ, | fee ro σ΄. A. rel. 


||add. opportunum tempus Syr. 


z Syrr.Crt.&Pst. Goth. 

20. avroy] om, A. 

— τῷ ἀρχῇ .«...ἡγεμονος om. i, | τῷ ἠγε- 
μονε Ὦ. 6, Syx.Crt. 

31. ορθωςἼ post λέγεις D. ae. | opPoc 
1, 

— και διδασκεις om. Κὶ, 7. 

— ov] ονδενος D. (vid. Matt. xxii. 16. 
Mar. xii. 14.) 

— την ddov] verbum Syr.Crt. 

— add’) αλλα Ὁ. 

22. ἡμας ABL. 33. 69. | tiyw o. CDP. 
rel. Latt. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. 
ed. (om, Memph.MS, vid. Matt. xxii. 
17.) 

— Καισαρι φορον dovva. ABCP. rel. | 
φορον διδοναι Καίσαρι Τὸ. Vulg.Ci. a. 
| Kat. φορους δουναι KA( TP) | Kate. 
ῴορον διδοναι M. did. gop. Kaw. Am. 
cf. Syrr.Crt.Pst.&Hel. (Καίσαρος 69? 
Ser.) | 5. Kate. gop. 6. 

23. κατανοησας] emcyvoug D. 6, 

— πανουργιαν ABC*PL. vel. Syrr.Pst. 
ΔΈΟΙ κε. | wovnpiay C*D. (vid. Matt. 
xxii.18.) nequitia a.(e)l Syrr.Crt.& 
Hel.mg. 





18. super ΟἹ, { 19. simil. bane οἷ. | 21, eum 
cl. | viam dei in veritate Cl. | 22. trib. dare 
Cl, | 23. om. ad Ant. 
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AB(O)DP(QIBI. 
LA, 
1. 33, 69, 
EGHEMSUVIA. t 
23. fin, [τί jee πεὺ- 
pacer; | 
24. οἱ δὲ εἶπαν 


26. τοῦ ῥήματος 


εἶπεν. πρὸς αὐτούς, t 34 Ὲ Δείξατέ" 
τίνος ἔχει εἰκόνα καὶ ἐπιγραφήν; ἀποκριθέντες δὲ 
35. Ὃ δὲ εἶπεν + mpos αὐτούς," 
τῷ" Καίσαρι, καὶ 
26 Kat οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλα- 
βέσθαι αὐτοῦ ) ῥήματος ἐναντίον τοῦ λαοῦ, καὶ θαυμά- 


εἶπαν," Καίσαρος. 
* Τοίνυν ἀπόδοτε" 
τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ. 


KATA AOYKAN. 


τὰ Καίσαρος * 


σαντες ἐπὶ Τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ, ἐσίγησαν. 


op’ 
i ||Matt.22:29-33. 
\|Mar. 12: 18-27, 


«0 τὸν ἵ 


ὁ Deut. 25:5. 


30. [ἔλαβεν] ὁ 
δεύτ. [τὴν γυ- 
γναῖκα καὶ οὗ- 
τος ἀπέθανεν 
ἄτεκνος, 


29 





23, προς] om, A, 

— ad πη. add. fre μὲ πειραζετε 5. AC 
DP. rel. (vid. Matt. xxii, 18. Mar. xii, 
15.) | om. BL. 1. ε. Memph. Arm, 
lladd. ὑποκρίται C. 1 (vid. Matt.) 

24, δείξατε ABDPL. 33, 69, M. | {επι- 
δειξατε S. C. rel. (vid. Matt, xxii. 19.) 

— δηναρίον] ro νομισμα D. (vid. Matt.) 
nummum Orig, Int. τὶ. 9786,  fjadd. οἱ 
δὲ εἐδειξαν, καὶ εἶπεν Ch. 1, 38, 69. Ce.) 
Syr.Hel. Memph. Arm, | non habent 


ABDP. rel. (Hatt.) Syrr.Crt.& Pst. 
Goth, 2&th. 

“πα καὶ ἐπιγραφην} om. P. (την ante 
ἐπιγρ. D.} 


- αποκριθεντες δὲ ACP. rel. f. ὅγε τοὶ. 
txt. Goth. | ἀποκριθέντες 1). 1. T. Latt. 
| καὶ ἀποκρίιθεντες G. | αἀποκριθεντὸς 
δὲ 69, | of δὲ BL. 33, Syrv.Pst.&Hel. 
mg. Memph. (vid. Mar. xii, 16.) [| et 
ostenderunt illi et dicunt ei, Caesaris 
Syx.Crt. 

—eanay BCL, 33. {εἰπὸν s. ADP. rel. 

25. ὁ δὲ eewev 6. | εἰπεὲν δὲ D. et ait Vulg, 
eff. qui dixit a. at ille ait Καὶ 

— πρὸς avrove BL. 1. 69. 6. | tavroic 
gs. ACDP. rel. Latt. (vid. Matt. xxii, 
21. Mar. xii. 17.) | om. α, Memph.MS, 

— rowuy amodore BI. 69. Memph, 
Goth, (Arm.) | tamodore rowvy ¢. 
ACP. rel. Vulg. eff. Syrr.Pst.&Hel. 
{ awodore Ἢ, α.6.1.1. Syr.Crt. lth. 
(vid. Mar.) | αποῦοτε ovy F. (vid. 
Matt.) 
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127 * ' Προσελθόντες δέ τινες τῶν Σαδδουκαίων, 
ot! λέγοντες" ἀνάστασιν μὴ εἶναι, ἐπηρώτησαν av- 
® λέγοντες, Διδάσκαλε, * Μωυσῆς" 
ἡμῖν, j "Edy nee ἀδελφὸς ἀποθάνῃ ἔχων γυναῖκα, 
καὶ οὗτος ἅτεκνος +9", ive λάβῃ ὁ 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν 
γυναῖκα, καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 
ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ ἦσαν" xe 0 πρῶτος λαβὼν 
γυναῖκα ἀπέθανεν ἄτεκνος" 


0 Ν 
Kat 


μοι δηνάριον" 


ἔγρ αψεν 


ὃ δεύτερος [1 


XX. 24. 


Quid me temtatis? 3235 Osten- 
dite mihi denarium: cuius 
habet imaginem et inseriptio- 
nem? Respondentes dixerunt, 
Caesaris, ™ Et ait illis, Red. 
dite ergo quae Caesaris sunt 
Caesari, et quae dei sunt deo. 
26 Tit non potaerunt verbum 
cius reprchendere coram plebe, 
ct mirati in responsis eius ta- 
cuerunt. 


7 Accesserunt autem quidam 
Sadducacorum, gui negant esse 
resurrectionem, et interrogave- 
runt eum 35 dicentes, Magister, 
Moses scripsit nobis, Si frater 
alicuius mortuus fuerit habens 
vxorem, et hie sine filiis fucrit, 
ut accipiat eam frater cius 
uxorem et suscitet semen fra- 
tri suo, 39 Septem ergo fratres 
erant: et primus aceepit uxo- 
rem et mortuus est sine filiis: 
39 et sequens accepit illam, et 


κα ὶ A , ‘ 
ipse mortuus est sine filio: 





3ὅ, τῳ Kato. C*DL. (rov Katcapog τῷ 
Kas. D.) | *om. τῷ --. ABC*P, rel. 
(vid. Matt. et Mar.) 

26. καὶ οὐκ ἐσχυσαν ove εἰσχυσαν δὲ D. 

— επιλαβεσθαιὴ ante ἐναντίον D. Vulg. 
ac Jf. (Contra, ¢.) 

“π αὐτοῦ ῥηματος ACP, rel. | τοῦ ῥημα- 
roc BL. | avrov ῥημα D. 

— ἐναντίον} ~riou M, 

27.01 λέγοντες BCDL. 1, 33. 6. Syrv. 
Crt.&Pst. Memph. Goth. /Eth. | f οἱ 
ayrikeyovreg S. AP. rel. a (ct postca 
“non”) Syr.Hcl. (Arm.) qui negant 
esse ete. Vulg. ¢,fiffig'l. 

— επτηρωτησαν ACDP. rel, (vid. Matt. 
xxii. 23.) | -των B.Ble.Mai. a. Syr. 
Hel. (vid. Mar. xii. 18.) | -rowy 69. 

28, Μωυσης BDL. 33. 69. GKMVI. | 
tMwone s. AP. rel. 

— ἐχων yuraia....iva] arexvog ἔχὼν 
yuvawa ἵνα I). 6, (Syr-Crt. non ha- 
bens filios ct relinquet uxorem.} 

— arexvocy BPT/L. 1. 33. Vulg. aff 
gl. (Syry.Cri.&Psi.) Memph, Arm. 
(7Bth.) | ξατεκνος αποθανῃ 5. ΑΔ, 
rel. ef.i. SyrHel. Goth. (vid. Dsu- 
pra.) 

— εξαναστησῃ BDL. rel. | -ox APT. 
69. ΒΗΓ T/A, Arm, 

29. ἑπτα οὐ» adedgor σαν] σαν παρ᾽ 
ἡμειν ἑπτα adedgor 1). (.“Δ.1}}. add, ovy). 
vid. Matt. xxii. 385. [οὐν Vulg. ¢.f2.] 
om, a, Syr.Crt. autem eff. fjadd, 
apud nos efi. ΖΚ. 


30. καὶ ab init.] om. 69. Arm. (om. ver. 
f) 

— ὁ δευτερος frater ejus Syn: Crt. || 
Tpraem, ἐλαβὲν σ΄. AP. rel. Syrr-Crt. 
Pst.&Hcl. Auth. | add. Vulg. a.c,fig'* 
z Memph. Arm. (vid. Mar. xii. 21.) | 
om, ἐλαβὲεν BDL. 6.  |jadd. tray γυ- 
ναικα καὶ οὗτος ἀπεθανεν arexvog S. 
AP, rel. Syrr.Crt.Pst.& Hel. | sic sed 
pro τ᾿ γυν.] αὑτὴν Vulg. aefig'*t. 
Arm. (arecvog aute ἀπέθανεν U.) | 
om. BDL. e(g%) Cfemph. Atth. 
“ eam.”) 

31. ἔλαβεν αὐτην om. Ὁ). ae. Memph,. 
Arm. Ath, (vid. Mar. xii.21.) | add. 
et mortuus est sine filio ὁ. | add. et 
non reliquerunt liberos Eth. 

— ὡσαυτως] bis AEHVTA. Goth. (ὡς 
avroc A*.) | usqne ad septimum 6. 

— δὲ καὶ a. Memph.Schw. Goth. | om. 
D. (non 33.) (Memph. W.) “ct” Vulg. 
off 

-~ ixra] praem. omnes Vulg. ο.(6,}}}. 
||add, accepernnt eam et Syr.Cré, Asth. 
tadd. καὶ Ele, P°Tf. 1. 69. GKMP. 

. Vule. acfi Syrr.Crt.Pst.& Hel. Goth. 
Arm. | om. 84,3, ABDP* ut vid. DL. 
A. 38. EHSUsic. VA. ¢,ff-2. Memph. 
ZEth. 

— ov κατελιπο»} (-λειπὸν AP* TPA, 33. 
EKA. | ove apyxay D[P*n. 1] 





24. dix, ef Cl. | 25. sunt Covsnris ct. | sunt 
dei Cl. | 26. respouso Cz. | 28. sine liberia (72. 
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XX. 39. 


Valg. a. 6. 
Syrr. C. P. H, 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 


« ‘ Ld yw 
32. ἀπίθ. καὶ ἡ Ἢ γυνὴ ἀπέθανεν. 


KATA AOYKAN. 


Η , » >t ς / δὲ Noe ¢ Ν + 3 
ὃ τρίτος ἔλαβεν αὐτὴν, ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ ἑπτὰ ἷ οὐ 

΄ 7 Α; 2 7 54% ¢ ttt Q 
κατέλιπον τέκνα, καὶ ἀπέθανον" ““ ὕστερον καὶ 


33 » “ι΄, 5 » ΄ , 
εν ΤῊ OVY ἀναστάσει Tivos 


| et tertius accepic illam, simi- 
liter et omnes scptem, et non 
reliquerunt semen et mortui 
sunt. * Novissime omniuin 
mortua est et mulier, 55 In 


γυνή. δ᾽», κα iy ΄ς « Ν - ν » aN peeurvesti aca . 

38, ἡ γυνὴ οὖν ἐν αὐτῶν ye Στ γυνὴ; οὐ yap ears εσχον. αὐτὴν ie ete auidein acne 
as A \ - » rn ς an e εν nf ᾿ 

τῷ ἀναστ, γυναῖκα. Καὶ 1 εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, § Oi υἱοὶ habueruntcam uxorem. * Et 

§R " wa r ἊΝ Sf , wv ait illis Iesus, Filii saeculi huius 

88 τοῦ αἰῶνος τούτου γαμοῦσιν καὶ * γαμισκονται, nubunt οἱ traduntur ad nup- 

35 ec gr t A 3a » γ [αὶ ν 165, 35 1ΠΠ autem qui digni 

208 de καταξιωθέντες ον eae Pad ou ied aad one habebuntur sagculo illo et re- 

τῆς ἀναστάσεως τῆς EK νεκρῶν οὔτε γαμοῦσιν οὔτε SurTectione ex mortuis neque 

t ; 4 86} 29,7 Xo ng , nuibunt neque ducunt uxores: 

γαμίζονται: ovde yap ἀποθανεῖν ἔτι δύνανται, 36 neque enim ultra mori pote- 

> 7 x , > Se 7 oy t θεοῦ τῇ 2 runt, aequales enim angelis 

ies fi ἠὲ ot TER etgty, pag wae εἰσιν εον Τῆς ἀνα- sunt, et filii sunt dei cum sint 

ἘΝ Ἢ ᾧ Σ if ¢ ,ὔ i Ὁ Ἢ ? Η 97 1: 

στάσεως υἱοὶ ὄντες. ἦἶ ὅτι δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροί, “11 resurrectionis. 5 Quia 

mat ta ape sy τος oe κε , vero resurgant mortui, et Mo- 

* Ex. 3:6, καὶ *Mavons ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς βάτου, “ ὡς λέγει ses ostendit secus rubum, sicut 


‘ Ν ΝΣ x Xx Ἂς 3 Ν XN 
κύριον Tov θεὸν ᾿Αβραὰμ katt θεὸν ᾿Ισαὰκ καὶ t θεὸν 
2 ᾽ μὲ XN 3 a ‘ , 
Ιακώβ- ἢ θεὸς δὲ οὐκ ἔστιν νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων" 

7 “- “- 
πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. 


31. τεκνα] τὰ τεκνα BR | τνον DI. (a. 
e.) Memph. | σπερμα P* Tf. 

— καὶ ἀπεθανον} καὶ ἀπέθαναν B*Ri. 
Mai, (-νεν ΤΌ {Jom 1. effi. Arm. | 
ante καὶ ov cared. rexva Syrr.Ort.&Pst. 

32, Om. Ver. ὦ.6. 

— ὑστερον om. ci, Syr.Crt. Arm.Zoh. 
(Contra,Use.) ||fadd. δὲ s. APT/L. 
rel. ΚΑ Syr.Hel.* Memph. (vid. Matt. 
xxii. 27.) | om. BDA. 69, EHSA. Vulg. 
ΤΠ σ᾽, Goth, Arm. Use. (Et mortua est 
et mulier Syr.Crt.) {| tadd. postea παν- 
των S. AP. rel. Vulg. fig'. Syr.Hel. 
Goth. Arm.Use. /Eth. (vid. Matt. et 
Mar. xii. 22.) [ om. BDL. 1. cil. 
Syrr.Crt,&Pst. Memph. Arm.Zoh. 

— καὶ ἡ γυνὴ ante ἀπεθανεν BDL. 1, 
33. (vid. Mar.) | tpost g. AP, rel. 
Valg. efi fg. Syrr.Crt.(Pst.)&Hel. 
Memph. Goth, Arm. ith. (vid. 
Matt.) 

33. ev τῷ ovv avacracee ADPTY. rel. 
(vid. Matt. et Mar.) om. ovy Syr.Crt. 
(avaor. ante οὐ» 1. Vulg. ΚΑ Goth.) | 
ἡ γυνὴ ovp ev ry avacr. BL. (a.) Syr. 
Hel-mg. 

— γινεταὶ ABP. rel. Syv.Hel. Goth. | 
ἐσται DL. 1. 88, G. att. Syrr.Crt.& 
Pst. Memph. Arm. Aith. (vid. Matt. 
et Mar.) (om. seq. γυνὴ Syr.Crt.) 

— ἐσχον] exoy D. (om, mox γυναικα 
Syrr.Crt. & Pst.) 

84. καὶ 1°] ftadd, ἀποκριθεὶς 5. APTS 
R. rel. Syr-Hel. Goth. Arm. /ith. 





(vid. Matt. xxii. 29.) | om. BDL, Latt. 
Syrv.Crt.&Pst. Memph. 

34. αὐτοῖς] προς avrove ΤῸ). 68. 

— ὁ Incovc]} om. D, ei, | ante εἰπὲν αὖ- 
τοις 33. (Aith.) 

— τουτου] add. yevywvra καὶ yevywoy 
D. ae.egfiid Syr.Crt. (Syr.Hel. in 
mg. hane lectionem habet, “ex exem- 
plari antiquo, sed in Gracco non est.”) 
γεννῶσι καὶ γεννωνται Orig. iii, 825%, 
Cypr. 315. | non habent ABPQR. rel. 
Eus, ο. ΜῈ]. 158%, (om. postea ad fin. 
ce fil) 

— γαμιίσκονται BL. 33. Clem, 108, Orig. 
iii, 825%. Eus.c, Mcl. 158%. | f exyape- 
σκονται S. QREGHSsVsA. (εκγα- 
pes... PKnit) | exyapSovrae APTS. 
A. 69. KMUF. [γαμιζονται 1. | ya- 
pourra D. | om. yap. καὶ yap. e. 
Cypr. 315. 

85. τυχεῖν om. Vulg. σου θὲς. | Con- 
tra, a. 

— γαμιζονται DQRLA. 1. 33. Clem. 551, 
vid. et 811. γαμέσκονται B. | exyape- 
ζονται AP. 69. EGHRMUVTA. | fex- 
γαμισκονται S. Ss. 

36. οὐδὲ AB.AMai.DPL. | tovre s. QR. 
rel. 

— yap] om, H. 

— ert] om. i. effi. Syr.Crt. 

— δυνανται Vale. fC Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
txt. Goth.  μελλουσιν D Gr. α.(6.}6. 
CHIG)C@) SyrHel.mg. Tert. adv. 
Mare. iv. 38. 


Y Y 


= ᾿Αποκριθέντες δέ τινες 


| 





dicit dominum, deum Abra- 
ham et deum Isaac et deum 
Tacob: deus autem non est 
mortnorum sed vivorum: om- 
nes enim vivunt οἱ, ὅ9 Respon- 


36. καὶ υἷοι εἰσιν θεου Vulg. f. | τῷ Oey 
tantum Ὁ. Dei accent. (Tert.) 
Cypr. 315. 

— υἱοι] ot vioe A. 

--- wow] om. 1. M. Syr.Crt. Ath. 

—~ Geox] tpracm. τὸν στ. PQR. rel. | 
om. ABL, 

87, δὲ Orig. iv. 3414. | om. L. Memph. 
MS. 

— νεκροὶ καὶ Vulg. ΚΑ Orig.iv. | om. 
καὶ Τὸ. ac.egfi. (Cypr. 315.) 

— Μωυσης BDPTFQRL, 33, KMU. | 
tMeaye S. A. 69. vel, Orig. iv. 

— ἐμηνυσὲν Orig, iv. | eunrnoey A. | 
ἐμνημονευσεν 1. | ἐδηλωσεν D. ostendit 
Vulg. c.f. ffi, demonstravit a, signifi- 
cavit 6, (Cypr.) 

— ἐπι τῆς Barov] vidi in rubo c.ff-(g*.) 
dicit de rnbo a, | post ὡς Ayer Orig. 
iv. cum locutus sit cum eo Deus ὁ 
rubo Syr.Crt. (A£th.) 

— θεὸν Ἰσαακ] tpracm. τὸν σ΄. APQ. 
rel. Syr.Uchmg.Graecé. (Goth.) | om. 
BDRL, Orig. iv. (vid. iii. 8384.) | (loan 
D.) 

— θεον Τακωβ tpracm. τὸν >. APQ. 
rel. Syr.HeLmg. Gr. | om. BDRL. Orig. 
iv. (vid. iii, 8384.) 


+ 88. θεος de ο. ἐστ. vexpwy ABPQ, rel. 


Orig, (iii. 1794) iv, 8224 Cypr. 38. | 
θεος vexpwy οὐκ ἐστιν D. (0.) 





32, novissima Am. | 84. hujus saeculi C2. | 35, 
illi vero δὲ, | neque nubent nequy ducent Ct. | 
86. poterint dim.* 
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ABD(P)(Q) ΘΟ. 


L(X]4. 
1.88. 69. σμὲ 
EGHEMSUVLA. 3 
OW ope 
'Matt, 29:46, 8 
Mar, 12:34. 


40, οὐκέτι δὲ 

| Math. 22: 41-45. 
|| Maur. 19:95-97- 

ΑἸ. εἴναι A. υἱὸν 

42. αὐτὸς γὰρ 

Psa. 110(109):1. 


40 27 
᾿ Οὐκέτι : 


KATA AOYKAN. 


- ᾷ ΣΝ“ uv δ n 3 

τῶν γραμματέων * εἶπαν, Διδάσκαλε, καλῶς εἶπας. 
a Ν 

γὰρ" ἐτόλμων ἐπερωτᾶν αὐτὸν οὐδέν. 
5 fal if Ν 
128 *™ Hirer δὲ πρὸς αὐτούς, Was λέγουσιν τὸν 
Ν oN “5 2 κ Ψ 
χριστὸν υἱὸν * Aaveld” εἶναι; “ἢ καὶ αὐτὸς * Δανεὶδ 
λέγει ἐν βίβλῳ ψαλμῶν, " Εἶπεν" κύριος τῷ κυρίῳ 
μου, κάθου ἐκ δεξιῶν wou “΄ ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθροὺς 

: τὶ is 4 
σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. “1 Aaveid” 

Ὲ π΄ “ “ » Ν an t 3 “ ef "ἡ 
αὐτὸν κύριον" καλεῖ, καὶ πῶς ᾿ αὐτοῦ υἱὸς 


45 


2 
ἐστιν ; 


XX. 40. 


dentes autem quidam scriba- 
rum dixerunt, Magister, bene 
dixisti, 4° 4,2) Et amplius 
non audebant eum quicquam 
interr ogre, 

41 G62) Dixit autem ad illos, 
Quomodo dicunt Christam 
filium David esse, et ipse 
David dicit in libro psalmo- 
ram, Dixit dominus domino 
meo, Sede a dextris meis “ do- 
nec ponam inimicos tros sca- 
bellum pedam tuoram? “ Da- 
vid ergo dominum illum vocat: 
et quomodo filius eius est? 
45 (246, 3.) Audiente autem omni 
populo dixit discipulis suis, 
16 Adtendite a scribis, qui vo~ 
lunt ambulare in stolis ct 
amant salntationes in foro et 
primas cathedras in synagogis 
et primos discubitus im convi- 
viis, 47 75%) qui devorant do- 
mos viduarum simulantes lon- 
gam orationem: hi accipient 
damnationem maiorem, 


σις © ᾽᾿Ακούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπεν τοῖς μαθη- 
o|Matt.o3:6,7. ταῖς 't, “°° Προσέχετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν 
loa heh ad θελόντων περιπατεῖν ἐν orodais’, καὶ φιλούντων 
4, ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν 
ἔχ ταῖς συναγωγαῖς καὶ ὃ πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις" 
one οἱ κατεσθίουσιν τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν, καὶ προ- 
TR pace μακρὰ προσεύχονται: οὗτοι λήμψονται περισ- 
,ὔ é 
σότερον Κριμᾶ. 
XXE οδ' 


P | Mar, 12. 41-44. 





39, των γραμματεων} Σαδουκαιων» ΟἸ τ, 
(Zaddour ΤῈ) | om. ante azoxp. Syr. 
Crt. 

-τ- εἰπαν BDQL. | tewor ¢. 
rel. 

— εἰπας] λέγεις 1. 

40. yap BL, 33, Memph. [1δὲ Φ. ADP 
QR. rel. (Latt.) Syr.Hel. Goth. Arm. 
etamplius Vulg. fg Syr.Cré. Ath. 
et jum e. nec amplius a. Syr.Pst. 

— erodpen) -pouy 69. 11. 

= erepwray | ETEPWT YOU ἃς 

— οὐδὲν} οὐδὲ ἐν I. 

41, λεγονσι»} add. τίνες AIKM. Syr.Hel.* 
J add. οὐ γραμματεῖς 68. Syrr.Crt,& 
Pst. (vid. Μίαν, xii. 35.) | (quid vobis 


videtur de Christo cujus filins est ? j 


dicunt illi David. Dixit autem ad 
los gquomodo David cicit ete. 4.) 

— νἱον Δαν. eva: APTAQR. rel. Am. 
acf,i.i. Syy Hel. Memph. Goth. Arm. 
Tert. adv, Mare, iv. 38. | evar Δαν. 
οἷο» BL. | εὐναὶ view Aav. G. filium 
esse Dav, Vulg.Ch Syrr.Cri.& Pst, view 
Δαν. (om. svar 1D.) ABth, 
arog viog Aav. ἐστιν 69.) 

42, καὶ ab init. ADPQ. rel. vv. | om. B 
Rsie.L. 1. 33. & Memph. (vid. Mar, 
xii. 36.) 

— αὐτός] add, yao BOR sie, 1. 382. 7 
Memph. (vid. Mar.) | Contra, rel. 

— βιβλῳ] ry βυβλῳ Ὁ. 


940 


(ὅτι ὁ χρι- 


APR, ! 











42. Ψαλμων] praem, των DP. 69. | Con- 
tra, ABQRL. rel. 

— εἰπὲν Vulg. ef. | Aeyee D. ἀν] 
(vid. Mar.) 

— κυριος Fpraem. ὁ 5. APTAQRL. 
rel, (vid, LXX.) | om. BD. 

48. av] om. Ὁ. 

— 9] 78 Τὸ). 

— ὑποπόδιον Vulg. f. SyrHel. Arm. 
Ath. | ὑποκάτω D, a.cegfid Syrr. 
Cri&Pst. Momph. (vid. Matt. xxii. 44.) 

44. ουν Vale. Καὶ Syr.fel. | om, D. a.(e.) 
(CF). Goth. “si” cep (si igitur 
David. Syir.Crt.&Pst. Arm.) 

— αὐτὸν ante cvowy ABQRL, 33. KM 
U. f£ Memph, Goth. Arm. | tpost σ΄. 
DP, vel. Latt, (Syr.Hel.) ert. adv. 
Mare. iv. 38. 

— καλεὲ Teri, | ante αὐτὸν cupov Τὺ, 
Syr.Pst. Memph. | Domine mi vocat 
eum Syvr.Crt. | λέγει 1) αν, [18:1 

- και Vulg. αὐ Syr.Hel. | om. D. ee, 
Bid. γεν τε ἃ Pst. Arm. 


| — avrov ante viog AB. 1. KM, Memph. 


| fpost s. DPQRL. rel. 
Matt. xxii. 45.) 


Latt, (vid. 


; 45 λαου] οχλου ὃ. 


| 
| 
| 


— toe μαθηταῖς} fadd. avrov s. AP 
RL. (vid. Matt. xxiit.1.) | om. αὐτοῦ 
BD. Arm. [ἑαυτοῦ ante μαθητὰς Τ' 
προς avrove Q. 


1 46, ev srodcag} in porticis Syr.Crt. | ante 


129 1 ν᾽ Αναβλέψας δὲ εἶδεν τοὺς βάλλοντας } εἰς 


' Respiciens autem vidit eos 
qui mittebant munera sua in 





περιπατεῖν ARL. 1. 33. 69. G. Arm, 
(vid, Mar. xii. 38.) | Contra, BDPQ. 
rel. 

46. πρωτοκαθεζριας] -tace 69. 

— πρωτοκλισίας} -σιαις 69. (-KAno. AP 
RLX. 88. 69, HP*A.) 

47. οἱ κατεσθιουσιν ABQRL, rel. Syrr.Pst. 
& Wel, | ot κατεσθοντες D. (Syr.Crt.) 
(Memph,) vid. Mar, xii, 40. | οἱ κατε- 
σθιοντες PX. 

— τὰς oxtac] panes ¢ff-i.l 

— καὶ προῴ. 6. Syr.ch | om. καὶ Ὁ, 
Valg. ἀνο Syrr.Crt.&Pse. 

— μακρα] pacpay A*ut vid. LX. 

— προσευχονται ABQH. rel. Memph. | 
προσευχόμενοι DPR. 69. 6. (Syr.Hel,) 
vid. Mar, xii. 40, [ simulantes longam 
orationem Vule. f.  fingentes long. 
orat. a.(e,f-l. ab init, ver.) in practextu 
quod protrahunt orationes suas Syrr. 
Crt.& Pst. 


1. δε] add. ὁ Incove K. γι. Syr.Pst. | 
Contra, Orig. iv. 2884. 
—edey] ac Syr.Pst. Orig. iv. (om. de 


ver. seq.) 

— εὶς To γαζοφυλάκιον ante Ta dupa av« 
των BDLX. 1, 83. 69 ¢. Syr.Pst. 
Orig. iv. 2884. 290°) | tpost «-. AP 
QK. rel. (Latt.) Syrr.Crt.&Hel. Memph, 
Arm, Aith, 





39, dixerunt ei Ct. | 41. esse David Ct. 
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ΧΧΙ.9 


Voulg. a, c. 
Byrr. C. P, H. 
Memph, bet 

Goth. Arm, Ath. 
1, τὰ δῶρ. adr. ε, δύ ον" 


τ. γαζ. $ 
4 P 


8. ἡ πτωχ. abr. 
4, πάντες 


3 


KATA AOYKAN. 


τὸ γαζοφυλάκιον τὰ δῶρα αὐτῶν" πλουσίους" 
reve, χήραν πενιχρὰν βάλλουσαν ἐκεῖ 
καὶ εἶπεν, ᾿Αληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ὴ χήρα 
αὕτη ἢ πτωχὴ. ' πλεῖον πάντων ἔβαλεν: ἅπαντες 
γὰρ οὗτοι ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον εἰς 


4 n A a “ R93 na oe , 
τὰ δῶρα [Tov θεοῦ,] αὕτη δὲ ἐκ τοῦ ὑστερήματος 


Ἅ". εἰν δ tf if XN 7 a S Ψ 
αὑτῆς “πάντα τὸν βίον ὃν εἶχεν ἐβαλεν. 


σμη 
9 ||Matt.o4:1-7. 8 
{| Mar, 131-8, 


1a 


1, πλουσίους praem. rove D. Arm. | 
Contra, Orig, iv. 2884, 

2. de] om. S. a. Memph.MS. Arm, Orig. 
iv. 2884, 

— τινα] tway A. |lfpracm. καὶ >. Ὁ 
P. Vulg. a.ejfm. Syrr.Crt.Pst.& EHel.* 
Memph. Arm. | add. καὶ AA. 1. 69. 
KGHSUVITPA. | om. BLQX. 33. K 
Mr(2rg.) eft. Syr.Tcl.txt. Eth. 
Orig. iv. 

— mevtxpav Oriy. iv. 2884, 290° | om. X. 
— βαλλουσαν Orig, iv. 2884. 2904, | Ba- 
λουσαν QTF. 1. Orig. iv. 290¢.(ed.) 
— exee f. | om. Ὁ). (Latt. m.) Syrr,Crt. 

&Pst. ith. Orig. iv. 
— ὄνο post Aerra BQLX. 33. Vulg. ef. 


nA ΕΠ 

οὖν ταῦτα ἔσται; 
Se τ , 

ταῦτα γίνεσθαι; 


θῆτε: πολλοὶ yap" 


+ κ 
τ λεπτὰ 


130 ὅ Kai τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι 
λίθοις καλοῖς καὶ ἀναθήμασιν κεκύσμηται; εἶπεν, 
° Taira ἃ θεωρεῖτε, ἐλεύσονται ἡμέραι ἐν αἷς οὐκ 
3 f A 7 
ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ λίθῳ, ὃς οὐ καταλυθήσεται. 
᾽ ’, 4 2 Ν ¥. 7 7 
Επηρώτησαν δὲ αὐτὸν λέγοντες, Διδάσκαλε, πότε 
z x ,ὔ XN “ ot ΄ 
καὶ τὶ τὸ σημεῖον ὅταν μέλλῃ 
O δὲ εἶπεν, Βλέπετε μὴ πλανη- 
/ - ͵ὕ 
ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνοματί μου, 
λέγοντες Lore] "Eye εἰμι, καὶ ‘0 καιρὸς ἤγγικεν" μὴ 
πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν. 
bi 
μους Kal ἀκαταστασίας, μὴ πτοηθῆτε: δεῖ yap ταῦτα 


ὅταν δὲ a ἀκούσητε πολέ- 


gazophilacium divites: 5. vidit 
autein εὖ quandam viduant 
pauperculam mittentem aere 
minuta duo, *et dixit, Vere 
dico vobis quia vidaa hace 
pauper plus quam omnes misit. 
4“ Nam omnes hi ex abundanti 
sibi miserunt in munera dei: 
hace autem ex eo quod deest 
illi, omnem victum suum quem 
habuit misit. 


5 εἶδεν 


5 @8,2) Et quibusdam di- 
centibus de templo, quod lapi- 
dibus bonis οὐ dovis ornatum 
esset, dixit, °Haee quae vide- 
is, venicnt dies in-guibrs non 
relinquetur lapis super lapi- 
dem qui non destrnatur, 7 (5:9, 
2) [nterrogaverunt autem il- 
lum = dicentes, Praeceptor, 
quaudo haec erunt, et quod 
sisnum cum fieri incipient ἢ 
* Qui dixit, Videte ne sedu- 
camini:; multi enim venient in 
nomine meo, dicentes quia ego 
sun et tempus appropinquavit: 
nolite ergo ire post illos. ° Cum 
antem audieritis proelia et se- 
dlitiones, nolite terreri: oportet 


~~ 








4. ἁπαντες AQLX. rel. | παντες BDA, : 


Orig, iv. 2884, (vid. Mar. xii. 44.) 

—avrat 69 Ser, 

-- περισσεύοντος Orig. iv. 2884, 290°. | 
περισσευματος Ls. 1. 88, 69. (om. praec, 
rov 69.) 

-π- αὐτοῖς Orig. iv. bis, 
τῶν Τὰ. 33. 69. 


Cypr. 242. | av- 


‘ — ee ‘Orig. iv. bis. Cypr. 242. | om. Τὼ 


m. Syrv.Crt.&Pst. Memph. Orig.iv. bis. 1 


| Lante Aerra gs. ADP. rel. ae. Syr. 
Hel.ctmg.Graece.  |ladd. ὁ eorey xo- 
Sparring D. (vid. Mar. xii. 42.) | Con- 
tra, Orig. iv. 

8. αὑτη ante ἡ πτωχὴ BDQL. 33. 69. 
Vulg. οὐ δια, Arm. (vid. Mar. 
xii, 43.) (ante χηρα Syrr.Crt.& Pst. 
Memph.) | fposs gs. AX. rel, a. Syr. 
Hel, Orig, iv. 2884. 290% Com. ἡ πτωχὴ 
e. Cypr. 242.) 

—theaov AB. vel. Orig. iv. bis. (πλειο- 
varavrov L, ὃ πλείονα πάντ. 8. whey 
ἅπαντ.) | πλείω DQX, 

— Bary Orig. ἵν. bis. | εβαλλεν & 
(LY), 


| 5. αναθημασιν BOTS ἢν 





(in gazophylacium domum Syr.Crt.) 
—rov Gov ADQTS rel. Latt. vv. Orig. 


iv. bis. Cypr, 242. | om. BLX. 1, Syr. ; 


Crt, Syr.Hier. Memph. (?Q.) 
—dorepynparog Orig. iv. 2884, (2904,) | 
~pnoavrog A. 


-- παντᾷ BDQLX. 33. 69. Orig. iv. bis. ' 
ἐ 8, exe] ev KM. Latt. 


| [ἅπαντα g. Δ. τοῖ, [ἅπαν V. 

— εβαλεν] κατεβαλεν V. 

—ad fin.] add. ravra λέγων εῴωνει, Ὃ 
EXWY wra ἀκούειν» axoverw 69, ΡΘΗ 
M?V*Pa. 

το]. Syr.Hel, 
mg.Gracce. | ἀναθεμασιν ADK, 1. | 
αναθυμασι 69. 

— κεκοσμηται] post κάλοις 1), 

6. ravra & AB(Q.?) νοὶ, Vulg. fg'. Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. | om. & DL. ace. 
eC) Syv.Crt. Arm, th. [ (videte 
haee Syr.Cre. 75th.) 





CCFL | ὧδε habent ante λιθος 
&. 1.88. 6. Syr.Crt. Arm. /&th. (νι, 
Matt. et Mar. xiii. 2.) | non habent A 
Q. rel, Valg. fi Syrr.Pst.& Hel. 

6. ov} add, μῃ G. 

— καταλυθησεται) σαλενθησεται 69, 

7. avrov| add. ot μαθηται D, (vid. Matt. 
xxiv. 8.) 


ἐπι ον Syr.Hel. | om. D, 1. Latt. Syrr. 


Crt.&Pst. Memph, Arm, Ζ πὰ, 
— bray] ὁτε 1. 
-- τα»... γίνεσθαι) τῆς ong ελευσεως 


D. 2 


ἔπι perry} -Aa 1, 69. Γ΄ (incipient Syr. 


Crt.) 
— γινεσθαι) yeveo@ar 69. 


—drt AD. rel, Memph, | om. BLX. ec. 
Alth, Tert, ady, Marc. iv. 39. (vid. 
Matt. xxiv, 5.) [lege] add. 6 χριστὸς 
cei gil SyrPst. Tert. 

— μη] tadd. ovy s. A, rel. Vulge. ἃ 
Syr.Hel. | om. BDLX. a.c.effi. Syt. 
Crt. Memph, Arm, Ath. [Syr.Pst.] 

9. πτοηθητε Orig. Int. iii, 853% | φοβὴη- 
θητε 1). (πτοόθητε A.) 


- — de] peddee Syer.Crt.Pst.&Hel.mg. 


— ἐπὶ λιθῳ] exe λιθον LX. 1, 88, 69. j 


(vid. Matt. xxiv. 2.) ladd. ode BL. 
69. Memph. | add. ev τοίχῳ ὧδε D. a. 


— yap] om. Valg. 2... 





5. bonis lapidibus ¢%, 


941 


4. abundantia “τ [ 
1S. post cas Ct. 
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A B(C] D[R]. 
LXA. 
1, 33, 69. 
EGHKMSUVTLA. 


ll. κατὰ τόπους 
καὶ 


σν 





KATA AOYKAN. 


, ~ 3 > Ε) > 7 Ν 4 f 
γενέσθαι πρῶτον, GAN οὐκ εὐθέως τὸ τέλος. *° Tore 
3». 2 ~ ᾽ ca wy, } 23 ν», Ν 
ἔλεγεν αὐτοῖς, EyepOnoerat ἔθνος ' ew” ἔθνος, καὶ 

fr oN ῃ 11 ͵, , t Ν 
βασιλεία ΕἾ; βασιλείαν" TELT MOL TE μεγάλοι καὶ 
vt t fit 

κατὰ τόπους λοιμοὶ καὶ λιμοὶ" ἔσονται, φόβηθρά 


ἘΞ vera ” τε καὶ σημεῖα ἀπ᾽ οὐρανοῦ μεγάλα ἔσται. ᾿ πρὸ 
« 4 , ΄ 4 a > © κε 

‘yMatt.o4: 9. δὲ τούτων ἡ πάντων" ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς Tas χεῖ- 

10:22, - tg * oN Μ 

Mar, igi, pas αὐτῶν, καὶ διώξουσιν παραδιδόντες εἰς * τὰς 

, ᾿ 7 $2 ? vwoass § 

$R ouvaywyas Kat φυλακάς, * ἀπαγομένους ἐπὶ > Baci- 
“ f nw f td 3 

λεῖς καὶ ἡγεμόνας ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου. * ἀπο- 
: “9 

*cap.1as1t. ova βήσεται [δὲ] ὑ ὑμῖν εἰς μαρτύριον" 8! θέτε" οὖν + ἐν 


15, [ἀντειπεῖν ἢ] 


ταῖς καρδίαις" ὑμῶν. μὴ προμελετᾶν ἀπολογηθῆναι- 
15 ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν στόμα καὶ σοφίαν, 7 n οὐ δυνή- 
σονται οἱ 


ΧΧΙ. 10. 


primum haec fieri, sed non 
statim finis, ' Tune diccbat 
illis, Surget gens contra gen- 
tem οὐ regnum adversus reg- 
num, "terrae motus magni 
erunt per loca et pestilentiac 
οὐ fames, terroresque de caelo 
et signa magna erunt, [2 (550, 
1) Sed ante haec omnia ini- 
cient vobis manus suas et per- 
sequentnr, tradentes in syna- 
gogas et custodias, tradentes 
ad reges et ad praesides, prop- 
ter nomen meum.  Continget 
autem vobis in testimoninm, 
4 57,2.) Ponite ergo in cordi- 
bus vestris non pracmeditari 
quemadmodum respoudeatis: 
ego enim dabo vobis os ct 
sapientiam, cni non poterint 
resistere e¢ contradicere omnes 
adversarii vestri. 16 Trademini 


ἀντιστῆναι 
' Mart, 10:22, 


ὑμῶν * 





9. γενεσθαι] ante ravra ADX. | Contra, 
BL. rel. Ter. adv. Mare. iv. 39. pracm. 
a Δ. 

10. τότε ἔλεγεν αὐτοῖς Vulg. of Syr.Hel. 
Jom. D. aefiid Syry.Crt.&Pst. (vid. 
Matt. xxiv.7, Mar. xiii. 8.) (“in illis” 
afi, habent cum antt. conj.) 


᾿ ft o 
ἀντικείμενοι ὑμῖν. 


| 


| 


— ἐγερθησεται} add, yap D. alee gf) | 


GL Syrr.Cet.& Pst. (vid. Matt. et 
Mar.) | Contra, Vulg. Syr.Hel. sic. 

— ἐπ᾿ ADLX. 1% 33, {ἐπὶ σ΄. Β. rel. 

11. re] om. AL. Am. 

— καὶ ante cara rorove BL, 33. Memph. 
Arm, (Aith.) | tpost s. AD. rel. 

— Aorytor καὶ λιμοι B. Vulg, acffril. 
Syr.Crt. (ert. adv. Mare. iv. 39.) | 1 λὲ- 
pot καὶ Aotpor S. ADL. rel: 6. Syrr.Pst. 


&Hel. Memph. Arm. | λοεμοι tantum : 


69. | Ageoe tantum X, th. 

— ἐσονται] om, Syr.Crt, | post μεγαλα 
Syr.Pst. 

— φοβηθρα BD. | ἔφοβητρα s. AL. rel. 
(φοβοιτερα A.) {let erunt terrores 6 
caelo, et videbuntur signa magna Syr. 
Crt, | add, et propulsiones Syr.Pst, 

— az’ ovpavov post σημεια AXA. 1, rel. 
Tert. adv, Mare, iv. 39. | ante σημεῖα B. 


ante καὶ onnea 19. Vulg. a.c.efifi.b 


Orig. Int. iii, 855% | post μεγαλα L. 33. 


69, (Memph.) (Arm.) | (timor super 


homines et signa magna erunt Eth.) 


348 


| 
| 


ἐ ἀντιστῆναι [ἢ avrecreiv’| * ἅπαντες" 
‘4 ‘ Ν «ἷΝἮγ 
παραδοθήσεσθε δὲ καὶ ὑπὸ 
/ lad a 
γονέων Kal ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν καὶ φίλων, καὶ 
θανατώσουσιν ἐξ ὑ ὑμῶν" 
ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου" 
- « “-“ 3 A 2 f 
κεφαλῆς ὑμῶν ov μὴ ἀπόληται" 
a - fal 
κτήσεσθε" τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 


16 t 





11. ἐσται7 εἐσονται 69.V™. videbuntur Syrr. 
(Ort.)&Pst, | add. et tempestates οὐ τ. 
i, Syv.Hel. add. et hiemes α. Orig. 
Ent. iii. | add. et tempestates magnae 
erunt Syrr(Crt.)&Pst. (Asth.) 

12, 7avrwy AB.Mai.DLXA. 1. 33. 69. 
EGHKMSUVI'TA/A. | faravrey ς. 

— ἐπηβαλουσι»]} -drovew yap T. ὦ 

— rag ante συναγ. B.AZai.D. | *om. 5. 
AL, rel. 

— arayopevovg BDL. 1. (επαγ. B.Ble.) 
| ayoperove g. A. rel. 

— ext βασιλεις exiBartug BRL 

— evexey] τὰ 1). 

18, de ARL, rel. Vulg. ef. rel. | om. B 
Mai, D. enim Ἂς} 1. [α. 

14, dere AB*RI αὶ ΙΧ. 88. M. | 
ἔθεσθε S. BY rel. Orig. i. 2954, 

— εν rate xapdiacg ABDLX. 1. 33, Latt. 
| tee rae καρδιας g. Ιλ, rel. Orig. i. 
— mpopsrstay]- -rwvreg 1), (μελετὰν 

Orig. i.) 


j 15. dwow] post ὑμιν D. Contra, Orig. i. 


| 
| 


το 4] asic Τὰ 

— αντιστημαι ἢ ἀντειπεῖν B.Mai.L. 69 
(6 corr.) ef. Arm. Orig. i. 2954, | 
favramrey οὐδὲ avrisryvar S. X. 33. 
rel, om. οὐδὲ (vel ») Syr.Pst. Ath. | 
ἀντιστῆναι οὐδὲ ἀντειπεῖν B.Bily. Beh. 
(69* ov). (Vulg.) Memph.W.& Sch. | 
ἀντειπεῖν ἢ avrotnva AR. 7. KM. | 


Ν 4 ΄, 
καὶ ἔσεσθε μισούμενοι 
8 ἈΝ ἈΝ 3 s 
καὶ θρὶξ ἐκ τῆς 
9 » nt n 
ἐν TH ὑπομονῇ 








autem a parentibus et fratribus 
οὐ cognatis et amicis, et morte 
afficient ex vobis, 17 et eritis 
odio omnibus propter nomen 
meum: ' et capillus de capite 
yestro non peribit: "in pa- 
tientia vestra possidebitis ani- 
mas yestras. 





avriornvar tantaum D. aegfi Syr. 
Crt. Memph.MS. Cypr. 160. 268. 

l5.dwavreg BL. |] ἔπαντες 5. ADR, 
Orig.i. ||om. α.6.0}..1. Cypr. 160. 268. 
]ad fin] om. Aith. | Contra, Vulg. ef 

16. καὶ ὅπο ae, | om. καὶ 69, Vulg. ef. 
Memph. | Contra, Orig. i.295*% [{γο- 
vewy | uxores Syr.Crt.) 

— car adeigwy) post φιλων ABA VTA. 
Orig.i. | post συγγενῶν X. | om. GC. a. 

— avyyevwy Orig. i. | -vewy A. 1. | om 
6. | (και θαν. εξ dp. in yer. seq, /Eth.) 

17. δια ro ovopea μου] ante ὑπὸ KMUVE 
A. Syr.Hel. | Contra, ABDRLX. 1. G. 
{ om. AS. 

18.0m. ver. SyrCrt. om. et Marcion 
teste Epiph. | Contra, Orig. i, 

— ες Orig.i | απὸ 69. 

— arodynrat] arwr. RI. | arodvrat 69. 
| add. εἰς τὸν awa G. 

19. eryoecbe AB. 33. Latt. Syrr-Crt.Pst. 
&Hel. Memph.MS. Arm. Orig. i. 295% 
Tert. ady. Mare. iv. 39. } Ἐκτήσασθε &. 
DRL. rel. 

20. ὑπὸ στρατοπεδων] post ᾿Ιερουσαλημ 
Ὁ, (Syrr.Crt.Pst.& Hel.) Aus, PE. 286%. 
(ex Orig.) codd. | Contra, Orig. i. 400°. 
ii, 8°. Hus. ULE. iii. 7 (99). PB. 286". 





9. nondum statim Οὗ, | 11. Et terraemotus 
Οἱ, | 32. trahentes Cl. | eb praesides ΟἹ, | 15. 
non poterunt Cl. | 29. Etin pat. Am, 
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Χ ΧΙ, 27. 


Vulg.a.c. σνβ 

Syrr.C. P, He 
Memph. 

Arm. Eth. 

20. γνώσεσθε ovy 


C 
u Matt. 24; 16, seq. 


Mav. 13:14, seq. 
cap. 17:31. 


24, πάντα τὰ ἔθνη 


ave 


KATA AOYKAN. 


131 * Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουμένην. ὑπὸ στρατο- 
πέδων " Ἱερουσαλήμ, τότε γνῶτε, ὅτι ἤγγικεν ἡ ἐρή- 
Hoos αὐτῆς. τ δὰ pore οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτω- 
σαν εἰς τὰ ὄρη, καὶ οἱ ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐκχωρείτωσαν, 
καὶ οἱ ἐν ταῖς χώραις μὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς αὐτήν. 
ὰ ὅτι ἡμέραι: ἐκδικήσεως αὗταί εἰσιν τοῦ ἱπλησθῆ- 
ναι" πάντα τὰ γεγραμμένα. 35. oda! ταῖς ἐν γαστρὶ 
ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέ- 
ραις" ἔσται γὰρ ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
ὀργὴ τῷ “λαῷ τούτῳ. καὶ πεσοῦνται στόματι 

* μαχαίρης" καὶ αἰχμαλωτισθήσονται εἰς ' τὰ ἔθνη 
πάντα΄, καὶ Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, 
ἄχρι " οὗ" ΄ πληρωθῶσιν καιροὶ ἐθνῶν. 

® ¥ καὶ ἴ ἔσονται" σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ 


t 


20 (252,10) Cum autem vide- 
vitis circumdari ab exercitu 
Hiexusalem, tune scitote quia 
appropinguavit desolatio cius. 
2 (53,2) Tune gui in Iudaea 
sunt fugiant in montes, ef qui 
in medio eius descedant, et qui 
in regionibus nou intrent in 
eam, “en quia dies ultionis hi 
sunt, ut impleantur omnia quae 
seripta sunt. 39 (54,2) ‘Wae 
autem praegnatibus et nutri- 
eutibus in illis diebus: ©5522 
erit enim pressura magna snu- 
pra terram et ira populo huic, 
#4 256,10.) ef cadent in ore gla- 
dii et captivi ducentur in om- 
nes gentes, et Hierusalem cal- 
eabitur ἃ gentibus, donec 
impleantur tempora nationum. 


55 (257,2.) Tet erunt signa in 
sole et luna et in stellis, et in 


ὙΠ Matt.24+29-95.8 
νέαν, 13:24-31. 


ovy 


β θήσονται. 


Corp ols, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν ἐν ἀπορίᾳ 

ἤχους" ΄ θαλάσσης καὶ σάλου, 
θρώπων a ἀπὸ φόβου. καὶ προσδοκίας τῶν ἐπερχομένων 
τῇ οἰκουμένῃ- αἱ “γὰρ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν 
* καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώ-- 





(ex Orig.jed. Theopb, 150. 184, Tert, 
adv. Mare. iv. 39. 

20. Ἱερουσαλημ} tpraem. τὴν gs. AT. 
rel. Orig, i. 400% ii, Hus. H.E. ed. PE. 
(ex Orig.) Theoph. dis, | om. BDR. 
Orig. iii, 6424. 711%, Hus. LE. cod. 

— yrure ABL. vel. Orig. i. Hus. WE. ed. 
Theoph. bis, [γνώσεσθε DX. 6. Orig. 
fi, Bus. PW. (ex Orig.) | yewworerat R. 
Rus. WE. cod. [γινώσκετε 1. Bus. DE. 
4089, 

— ἡγγικεν Orig.ii. Eus. TLE. PLE. DE. 
403°, Theoph, bis. | -σὲν A. 1, Orig. 
i, ti, 194% 71 ES. 

21, rore] “et” Syr.Crt. 

—~ εἰς Hus, Theoph. 130. | exe H. (seq. 
τορὴ D*. a facie ejus in montibus 9.) 

— καὶ ot.... exywpsrrwocar] om, A. 

— οἱ] om Τ᾽ 

— ev μεσῳ]} ἐμμεσῳ ACRL. 

— αὐτῆς] αὐτὴ AL ffadd. μη Ὁ. [ Con- 
tra, Bus, Theoph. 

— ἐκχωρειτωσαν Hus. Theoph.  ἐκκεχω- 
purucar 69. | add. ex ea Syr.Crt. 

— εἰσερχεσθωσαν | εἰσερχετωσαν TH. (εισ- 
ἐλθετωσαν Eus.'Theoph.) 

22. αὐτῶι AB. Mai.CR. rel. Hus, Theoph. 
130. | aura B.Btly.Bch. | avryv ὃ ἃ, 


— τὸν mhy..... γεγραμμενα}) om. Τ᾿ | 
(rov] ro I.) 
— mrysOyvee ABDRLAETS.GHKMS 


UT/VA. Eus.Theoph. | ἔπληρωθη- 
var ς΄. CX. 18, 335. πληρωθὴν 69. 
23. ovat] Fadd. δὲ g. ACK. rel. Vulg. 
J. Syrr.Crt.Pst.&Hel. rel. (vid. Mate. 
xxiv. 19. Mar. xiii 17.) us. Theoph. 

130. | om. BDL. a.c.egft. 

— θηλαζουσαις Eus. Theoph. (θελαζ. 
Acd.) { θηλαζομεναις D Gr. | ἐνθηλα- 
ζουσαις L. 

— yap] add. rore 1. | Gmox rag ἡμεραις 
69 Ser.) 

— opyy] ira valida Syr.Crt. 

— τῳ ray) fpraem. ev s. Δ, rel. Ce.) Syr. 
cl. Aith. Hus. Theoph. { om. ABCD 
REX. 1. 33. 69. KM. Latt. Memph. 
Arm, Hus. HE. iii.7 (99). (* super” 
Syrr.Crt.&Pst.) ὁ 

— rovry Eus, ἘΠῚ), Theoph. | om. L. 
24, στοματι} pracm. ev DR. Vulg. ace. 

SF ffidl Syry.Crt.Pst.& Hcl. Bus. HE. 
iit. 7 (99). Theoph. 180, | om, ABC. rel. 
— paxapye BY. Maid. | T-pag o. AB 
Πα ΟἿ. rel. Hus. HE. 
ῥομφαιας D. 
— τὰ yy ante ravra BRL. α, Memph. 
| | fpost δ. ACD. rel. Vulg. σε, 0.1, 
Syrr.Crt.&Hel. Arm. Baus.E.E. Theoph. 
(ad omnem locum Syr.Pst.) 
— axypt οὐ BCDRL 88. 69. Hus. HE. 
ed. et codd. (-χρις CDR. 69.) | *om. 
' οὗ σφ΄, A. rel. Eus. ELE. codd. Theoph. 


Theoph. | 


9 ἀποψυχόντων ἂἀν-- 


terris pressura gentium prae 
confusione souitus maris et 
fluctuum, 35 arescentibus homi- 
nibus prae timore et expecta- 
tione quae supervenient uni- 
verso orbi: nam virtutes cae- 
lorum movebuntur, 7 (688, 
2.) Et tune videbunt filium ho- 


σαλευ- 


24, εθνων 15.} ab omnibus gentibus Syr. 
Crt. 

| — καιροὶ εθνων Kus. HE. Theoph. in 

| Lue. 908. Syrv.Crt.&Pst.MS. | om. D. 

| | praem. καὶ σονται B. | pracm. καίροι 

| καιεέσονται L, Syr.Hcl.mg,MS, Memph. 

i | non habent ACR. rel. vv. Eus. bis. 

25. ἐσονται BD. | feorat ς. ACK. rel. 
Eus. Theoph. 133. (erunt autem Syr. 
Crt.) 

— σεληνης RB. 

-- καὶ ἐπὶ] om. καὶ A. 

— εν ἀπορίᾳ Eus. in Luc. 208, (απωρ. 
R.) | καὶ ἀποριὰ 1). | (et complosio 
manuum gentium Syrr.Crt.c& Pst.) 

— nyove ABCRLX. τ. 33, 69. M. Latt, 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. Tert. 
πᾶν. Mare. iv.39. | tnyovoye 5. Ὁ. 
rel. (Aéth.) Hus. in Lue. jjadd. we 
Arm, (et vox tamquam maris Syr.Crt.) 

— καὶ σαλου] καὶ σάλους X. Bus, in Lue. 
καὶ σαλον Syr.Hel.mg.Graece. | om. 
Syvr.Crt.& Pst, 

26. ἀποψυχοντων} «ποψυχων τῶν 69. 

— ανθρ.] praem. τῶ» R. 

— τῶν ouvpavwy Vulg. f. ως. ἴῃ Ps, 
718. in Luc. 201. ert. adv. Mare. iv. 
39. de Res. Car. 22. | pracm. at Τὸ, | αἱ 
OP") ev τῷ ουρανῳ D. α.0.(6.}6.(ὲ}. 


[ 28. super Οἵ, 1 25. et 


849 


21. ad montes ΟἿ, 
stellis οἵ, 
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ABCD(PIR. 
LX A. 
1. (33.) 69. 

ELEIGHEMSUVE 

§ F ¢ 3 ΄ ε a 
ἢ ἀπολυτρῶσις υμῶν. 

ὃ ὁ. αὐτοῖς, 
80 


80. ἐγγὺς [ἤδη] 


4 3 ε 
ἐγγύς ἐστιν ἡ 


ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη ἕως av πάντα 
ὃ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ 
προσέχετε 


γένηται. 


σνθ 
t 
81. ὑμ. αἱ apd, 


3 
εν 
34, 35. ἐκείνη" ὡς ἢ 2 
παγὶς γὰρ 
borer eA. παγίς" 





27, νεφελῃ Vulg. a. Syr.Hel.txt. Memph. 
Hus. in Luc. 202.208. | νεφέλαις GC. e. 
efifil. Syrv.Crt.Pst.&HeLme. 

— pera δυνάμεως καὶ δοξης wodrdne Syr. 
110}. (us. in Luc, 203.) | eat δυνάμει 
πολλῳ καὶ δοξῃ D. CVulg. aces) 
(Syr.Cré.) dith, cum potestate magna 
et gloria multa Syr.Pst, 

28. ἀρχομένων» Hipp. Ant. 64(32). Eus. 
in Luc. 202. Fert. de Res, Car. 22. | 
ἐρχομένων TD Gr. (αρχομ.....γενεσθαι 
om, Syr. Hier.) 

— avacubare Hipp. | ανακυμψατε M. | 
ανακαλυψάτε 1. 

— ὑμων 19, Hipp. ee TInt, iv. 658°, 
Tert, de Res. Car, 22, | om, Ὁ, ἡ, Teré. 
aly. Mare. iv. 39. 

— διοτι] ὅτε Isic. Hipp. (ad fin, ver.] 
om. δ.) 

— ἐγγιζει ἡγγικεν ἢ, 
Hipp.) 

30. drav] ére* (rasura) L. | cum inei- 
piant pullulantes et dantes Syv.Crt. 

— προβαλωσιν] προβαλλωσιν 69. | 
πρυσβαλ. ATF, |ladd. τὸν καρπὸν 
αὐτωὼν Ὦ. (Viulg. δ...) ε.( 9...) 
Syv.Crt. ( Tert. adv. Mare. iv. 89.) 

— dy 15.7 om, Dihie). 6. Syr.Crt. Arm. 
Ath. 

-Ξ βλέποντες] om. Ὁ), Latt. Syrr.Crti.& 
Pst. 

— ag’ iavrwv] om. D. efi. Syr.Crt. 
Eth. | an’ αὐτῶν L. 69, Momph. | ὃ 
fructibus carum Syr.Hel.me. [ἐφ᾽ ἑαυτ. 


Ῥ. 
350 


m. (ηγγισεν 


δὲ λόγοι μου ov μὴ * παρελεύσονται." 
δὲ ἑαυτοῖς μή ποτε t βαρηθῶσιν" ' αἱ καρδίαι ὑμῶν" 
κραιπάλῃ καὶ μέθη καὶ μερίμναις βιωτιείκαῖ, ee 
ἐπιστῇ ἐφ᾽ ὑμᾶς αἰφνίδιος" ἣ ἡμέρα ἐκείνη © 
᾿ ἐπεισελεύσεται γὰρ" ἐπὶ πάντας τοὺς ὅδ. 


KATA AOYKAN. 


ὅταν προβάλωσιν ἤδη, βλέποντες ἀφ᾽ 
γινώσκετε ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν. 

καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, γινώσκετε ὅτι 
ἀμὴν λέγω 


- ΩΝ a9 
βασιλεία τοῦ θεοῦ. si 


34 


' 30. γινώσκεται DR, | add. 4d D*. 

— éri] dort A. 

— dn 2°. hic ABC. rel. ὁ. (de A.) | 
om. XK. (Latt.) Syrr. Crt. & Pst. 
Memph. Arm. lth. (vid. Matt, xxiv. 
32. Mar, xiii. 28.) ecce Syr.Hel. | post 
eyyue DRL, 33. 

— eyyuc] post ro θερος 69, M. e. 

31. odrwe] add. ovy R, 

— ταυταῇ add. wayra Δ, 69. (6.) Arm. 

!  Cypr. 229. (praem. Fert, de Res, Car. 
22. et adv. Marc. iv, 39, 1% om, 2°.) 
vid. Matt. xxiv. 33, 

— γινομένα Tert. ady. Mare. iv. 89 bis. 
de Res. Car. 22. Cypr. 229. | om. Ὁ. 
a, (vid, Matt.) 

— ἐστιν} om. A. (mox τὸν θεὸν] cacli 

Syr.Crt.) 
2. ἀμὴν] bis 69. 
bre] om. 1. 
αὑτὴ Eus. in Lue. 205, | ταυτὴ ἘΠ, 
av Eus.in Luc. } om. D. 88. |ladd. 
ravra DD. 69. ὁ Syrr.Crt. (& Pst.) 

Memph. (Arm.) (4éth.) vid. Matt. 

xxiv. 34. Mar. xiii. 80. | Contra, rel. 

Syr.Hel. Eus.in Lue. 

33.6 ovp.] om. ὁ 69. 

-- παρελευσονται 1° ABDRE. rel. | 
-oerat Ὁ, 1, Κ΄. ae. (vid. Matt. xxiv, 
35.) 

— παρελεύσονται BDL. 88. Memph. | 








ἐπαρελθωσιν 5. ACR. rel. (vid. 
Matt.) 

34. de] om. D. 1, 69. 2 Auth. Jren. 282. 
278. 


που ἐρχόμενον. ἐν νεφέλῃ μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης 
πολλῆς. §% ἀρχομένων δὲ τούτων γίνεσθαι ἀνα- 
4 
κύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, διότι ἐγγίζει 
OES 6} Ω 
Καὶ εἶπεν παραβολὴν 
"18 Ἧς na x ta ᾧ Ν δέ ὃ 
eve τὴν συκὴν καὶ πάντα δ τὰ δένδρα. 
ἑαυτῶν 
81 





| 
i 


XXII. 28. 


minis yvenientem in nube cum 
potestate magna et maiestate. 
* His autem teri incipientibus 
respicite et levate capita vestra, 
quoniam appropinguat redem- 
tio vestra. 79 Et dixit illis 
similitudinem, Videte ficul- 
neam et omnes arbores: 7? cum 
producunt jam ex se fructum, 
scitis quoniam prope est aestas: 
31 ita et vos cum videritis huec 
fieri, scitote quoniam prope 
est reenum dei. ** Amen dico 
yobis quia non practeribit ge- 
neratio haec donec omnia fiant. 
89 Caelumn et terra transibunt, 
yerba autem mea non transient. 
35 (619, 10.) Adtendite autem vo- 
bis ne forte graventur corda 
vestra in crapula et ebrietate 
et curis huius vitae, et super- 
veniat in vos repentiua dies 
ila: ὃ5 tamquam laqucus cnim 
superveniet in omnes qui sc- 


ea 
OVTWMS 


ὡς 


84. ἑαυτοῖς αὐτοῖς C*LV. Meth. (ap. Tf) 

— μήποτε] py Syr.Crt. 

— βαρηθωσιν ABCRLXA. 1, 33. EFG 
KMSUVDA. [1 βαρυνθωσιν «-. Ὁ. 69. 
sie. 

—— αἱ καρδίαι ante ὑμων ΑΒΕ, 69. Latt. 
dren. 278. | tpost o. CDRL. rel. 
Memph. Meth(ap.7/) | seq. in cdendo 
carnem et in bibendo vinum Syr.Crt. 

— emary ed bp. αἰφνιδιος BDRL, Vulg. 
abeeff. (Syr.Crt.) (th) (Teri, 
adv. Mare. iv. 39.) post ἡ auspa exeevy 
Syr.Crt. | ἐπεστ, ap. ed? tye, us. in 
Luc. 205. (Meth.ap. Tf. om. ard.) | 
fay. ep’ dp. ἐπιστῃ SF. C. rel. Syr. 
Hel. Arm. [εφνιδ, exior. ed’ ὑμας A. 
Syr.Pst. Memph. Jren. 218, |lom. Ep 
μας X. αἰφνιδίως (R.) 1.33. 69. (Γ.) 
εφνιδιος ACLXAPKM. (ενιῴνιος D*. 
e=gvtec Dune.) 

— ἡ om. DV. 

34, 35. execvy ὡς wayig er. yap ert BDL. 
abeef.i. Memph. (Tert. adv. Mare. 
iy. 89. ὡς παγις cunt antt. jungit.) 
Meth.(ap. Tf.) | Τεκεινη we παγις yap 
ewer. ἐπὶ GS. ACK. rel. Vulg. Καὶ Syrr. 
Crt.Pst.& cl. Arm. Jren. 278. Eus, 
in Luc. 205. [2&th.] [{ἐπεισελευσεται 
BD. ae. | hewetsvocerae S. ACRL. rel. 
Eus.in Lue. | ekevoerar 69. 

— πάντας Eus.in Lue. | om. 1), 


“πα καθημενους κατοικουντας 69. 





85, non transibunt ΟἹ, 
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XXIT. 4, 


Vulg. a. [b.] ο. 
Syre. Ὁ, P. He 
Memph. 
Arm. Eth. 
86, ἀγρυτν. οὖν 


‘ KATA AOYKAN. 
¢ é % a “ - 
μένους ἐπι πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. ἀγρυπνεῖτε 
VA hited 7 
$e" ἐν παντὶ καιρῷ δεόμενοι ἵνα * κατισχύσητε" 
a n ta Ἂς 
ἐκφυγεῖν ταῦτα πάντα τὰ μέλλοντα γίνεσθαι, καὶ 


86 


dent super faciem omnis ter- 
rac, ὅδ Vigilate itaque omni 
tempore orantes ut digni ha- 
beamini fugere omnia quae 


— καταξιωθῆτε 


81. ἐν τ΄ ἱερῷ δι- 
δάσκων 
καλούμενον 
{58 
. Om’ 
RX. ᾿ ᾿ 
W||Matt.26:1,2.08¢ TAT O, 


|| Mar. 14:2,2. ἃ 


EB 3§ x 


ὃ 
x] ἮΝ abt. 96 :14-16. 6 


Ψ 
[Mar iy:10,u1, μΕῸΨ 

at δεκα' * 
4. αὐτὸν παραδῶ καὶ t 


αὐτοῖρ. 


᾿Ελαιών. 


- Ν a 
aTpaTnyos TO πῶς 


σταθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 

182 * Ἦν δὲ τὰς ἡμέρας * διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ" 
τὰς δὲ νύκτας ἐξερχόμενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ 
© καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὥρθριζεν 
πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ ἀκούειν αὐτοῦ. 


mw ῳ Ν - ε Ν a +s ε , 
ΤῊ Ηγγιζεν δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων ἡ λεγομένη 
g ED odd <3 » ἃς t a 
* καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς 

XN “- > ὦ 3. Σ a x Ἂς id 
τὸ πῶς ἀνέλωσιν αὑτὸν: ἐφοβοῦντο yap Tov λαὸν. 
δ᾽ οὖν Xf 
εἰσῆλθεν δὲ 


on > 3 ’ὕ XN 
σατανᾶς εἰς Ιουδαν τὸν 


t > a δώ 
QUTOLS Tapa @ 








35. προσωπον]} -που 1. 

— acne] post γης AKU* | om. 1. ff. 
Syr.Cre. Tren. 278. 

36. δὲ BD. a.e. Memph.MS. | Τουν ¢. 
ACRE. rel. Valg. d.efAfm. Syrr.Crt. 


Pst.& Yel. Memph.W.& Sch, Arm. 
4&th. (vid. Mar. xiii, 35.) 
— κατισχυσητε BUX. 1, 88, Memph. 


Ath, | tearakw@yre sg. ACDR. rel. 
Latt. Syre.Crt.Pst.& 110], Arm. Vert. 
de Res, Car, 22. 

— ταῦτα hie BDLX. rel. Vulg.Ci. b.c,f. 
hie Tert. | post wavra AC*M. αι}, 
Syr.Hel. | om. CSRAEFGHKSUVYA. 
Am. | (om. wavra Syrr.Crt.&Pst.) 

— γινεσθαι} γενέσθαι 69. 

— σταθηναι Vulg. f. | στησεσθε D. ad. 
ce. film. 

37. διδασκων ev τ᾿ ἱερ. BK. Vulg. d.c.e,f. 
gil Syrv.Crt.& Pst. (28th.) νἱὰ, 
Mar. xii. 85. | ter τ᾿ ἱερ. διδασκὼων 5. 
ACDRL. rel. a. Syr-Hel. Meimph. 
(vid. cap. xix. 47.) | om. διδάσκων 
G. 

— rag δὲ vucrag....opec] εἰς τὸ ὁρος 
nudyZero 1), (-cero*), 

— ηυλιζετο] dujpritera A. | evdrsZero 69*. 

— To kadoupevoy] om. Χ ἐπέ, 1. Τ᾿. e Fert, 
ady. Mare, iv, 39, 

— shaw] praem, τῶν XK 1. Τὶ 

88. ὠρθριζεν] υρθρ. (69.) XEL*HMP TS 
AL 

— ἱερῳ] ope C* fort.U. (cor. C%) 

— akovey αὐτοῦ] ante ev τῷ tepip Ὦ. 6. 


88, ad fin.] add. Joh. vii. 53.—viii. 11, hie 
69. 

1. ἡγγιζεν ABCR. rel. Latt. Syrr.Crt.Pst. 
Δ 110]. | -cey DL. degli. 


| — δὲ] om. K. 


— ἡ ἑορτὴ] ἡορτη A. 

3, καὶ εζητουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ob γραμμα- 
rec] οἱ δὲ ἀρχίερ. καὶ γραμμ. εζητουν 
Ὁ. e. 

— τοῇ om, 1), 

—~ ανελωσιν} απολεσωσιν 1). 

--- εφοβ. yap τ. λαον. om. G. | (εφο- 
Bov7o D*,) 

— yap aef. | de D. Vulg. 
Arm. /Eth. 

3. caravac] f praem.é 5. (PRU, Memph. 
Eus. DE. 468°, | om. AB.Wai.CDP 
RIPFLXA, 1.69. EFGHKMSVFTFA. 
Orig. iv. 386°. 

~eclovday Orig.iv. Bus. DE. | ὁ καλου 


δ." σὶ , 


sic 69. | εἰς τὸν Ἰουδαν Ὦ, in cor Ju- 
dae Memph. Asth. 

—-rov Eus. DE. | om. G. Orig. iv. 

— xadoupevoy BDUX, 69. Memph. Arm. 
| ξεπικαλουμενον g. ACPR. rel. Orig. 
iv. Eus. DJG. Hil. 431% | om, G. 

--- Ισκαριωτὴν Syr.Crt. Bus. DB. | toxa- 
pwd Ὁ ἄν. Ἰσκαριωθ Orig. iv. Isca- 
rioth a. Scapwryyv Gsic. Searioth ὁ. 
Sffg'.i. Scariotha ς, Hil. Schariotes δ. 
(Sy. Psi. & Hel.) 

—ovra Orig, iv. Eus. DE, | mum Vulg. 
(δι. γι. Syr.Hel.* (Memph.) om. 
9 


* Kadov- § 

Ἴ ΄ ἤ > a 3 9 n nf ὃ ta 

σκαριώτην, ὄντα ἐκ τοῦ αριθμοῦ τῶν do- 
2 Ν - > a 

καὶ ἀπελθὼν συνελάλησεν τοῖς ἀρχιερεῦσιν 


futura sunt et stare ante filiam 
hominis. 


31 Yurat autem dicbus docens 
in templo, noctibus vero exicus 
morabatnr in monte qui voea- 
tur oliveti, 39 Et omnis popu- 
lus manicabat ad eum in tem- 
plo audire eum. 


1 (260, 4.) Appropinguabat au- 
tem dies festus azymorum qui 
dicitur pascha, 2 C!s!) et quae- 
rebant principes sacerdotum et 
seribae quomodo eum interfi- 
cerent; timebant vero plebem. 
8, 9.) Totravit autem satanas 
in Iudam qui vocatur Scavioth, 
unum de duodecim: * (353, 2) eg 
abiit ct locntus est cum princi- 
# pibus sacerdotum eb magistra- 


> ¢ 
QGUTOV. — tibus quemadmodum illum tra- 


| 

8. εκ τοῦ ἀριθμου (ae. Orig.iv. Eus. 
D.E. | εἰς τους ἀριθμους X. | om. Vulg. 
befifgt jjadd. ex D* | Contra, 
Orig.iv. (G8 Ὁ.) 

4, ἀαρχεερευσιν add, καὶ (add. τοῖς C.) 
yeapparevow CP. α.δ.0.6. 21. Syrr. 
ΟΥ̓ ΡΒ ΗΟ. Arm. Atth. Hus. D.E. 
468°, 4790 (om. τοῖς.) | Contra, ABD 
Τὸ rel, Vulg. ff Memph. 

--- καὶ orparnyog ABCPR. (rel.) Vulg. 
J. Syrv.Pst.& Hel. rel. (Orig. iv. 886°.) 
Eus. D.B. bis. | om. D. a.b.c.e fil. 
Syr.Crt. Aeth. (vid. Matt. xxvi. 14. 
Mar. κὶγ. 10.) {{καὶ trove” orp. s. C 
SsUA, Bus. D.E, 4684. (καὶ τοῖς ἀρχου- 
σι» τοῦ λαὸν Arm.) | fom. row” A 
B.MaiPRIPLX sicA. 1. 69. EGHE 
MVI. Orig. iy. Hus. DE. 479°. fh. FL] 
Jadd. τὸν tepov CP. Syrr.Pst.& Hel. 
Eus, D.E. bis. | Contra, Orig. iv. 

-- τὸ πως} om. τὸ D. Arm. | ὅπως 69. 
Orig. iv. Eus. D.E. 479°. | ἵνα Eas. 
D.E. 4684. 

— αὐτοῖς παραδῳ αὐτὸν BCLG TEE. | 
rapadot αὐτὸν D. (om, αὐτοῖς) a.e.( ff.) 
iL | Lavrov παραδῳ αὐτοῖς ςς. APX. 
vel. Vulg. Sef. (Syrr.Crt.Pst.&Ifel.) 
Arm, Orig. iv. Bus. DE. bis, (Bn. 1. 
h. EF.) || rapad. αὐτὸν αὐτοῖς Memph, 
| om, αὐτὸν ΕΟ, 





86. fugere ista omnia Ct, 
2. Jesum interficerent Ct. | 3. qui cognomi- 
nabatur Iscariotes Ct. 


vol 


© Biblioteca Nacional de Espana 


A B(C) ἢ (δ) Ὁ. 

ΤΙΣ Δ. 

1. 69. 
EFGHIMSUVIA. 
ἃ Theb. 

ὃ. abr. ἄτερ OX. 
Y (| Matt. 26: 17-g0. 


Mar, 14:12-25. θύεσθαι τὸ πάσχα: 


τ᾿ Ιωάνην" 


΄ 

πάσχα, ἵνα φάγωμεν. 
΄ a 
θέλεις ἑτοιμάσωμεν ; 

/ a 3 Ν “ , ς- “ 
εἰσελθόντων ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν συναντήσει ὑμῖν 
" ΄ Ca ΄ ᾽ f 
ἄνθρωπος «κεράμιον ὕδατος βαστάζων: ἀκολουθή- 


, 
GATE αὐτῷ εἰς τὴν οἰκίαν εἰσπορεύεται" 


KATA ΛΟΥΚΑΝ. 


" καὶ ἐχάρησαν, καὶ συνέθεντο αὐτῷ ἀργύριον, δοῦναι" 
5 καὶ ἐξωμολόγησεν, καὶ ἐζήτει § εὐκαιρίαν τοῦ παρα- 5 
δοῦναι αὐτὸν * ἄτερ ὄχλου. αὐτοῖς." 

133 "7 Ἦλθεν δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ἀζύμων ' ἢ ἔδει 
ὃ καὶ ἀπέστειλεν Πέτρον καὶ 
εἰπών, Πορευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ 
Ἐ εἶπαν" αὐτῷ, Ποῦ 


5 οἱ δὲ 
10 « 


+. 3 a ἢ 
εἰς ἣν 


x 5 > “- 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, 


XXII. 5. 


deret eis. ° Kt gavisi Bunt οἱ 
pacti sunt pecuniam illi dare: 

et spopondit, οὐ quaerebat 
oportunitatem ut traderet illam 
sine turbis. 

7 Venit autem dies azymo- 
rum, in qua necesse erat occidi 
pascha: "et misit Petrum et 
Tohannen dicens, Kuntes pa- 
rate nobis pascha ut manduce~ 
mus. 9 At illi dixerunt, Ubi 
vis paremus? Et dixit ad 
eos, Eece introeuntibus yobis 
in civitatem occurrit vobis ho- 
mo amphoram aquae portans: 
sequimini eum in domum in 
qua intrat, et dicetis patri 
familias domus, Dicit tibi ma- 
gister, Ubi est diversorium ubi 


Ἰδοὺ 


11 ᾿ , n > +t , Pere δι 
καὶ ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσπότῃ THS OLKLAS, Λέγει pascha cum discipulis meis 

ς ὃ ὃ ΄ λ [los > XN zy Mmanducem? 15 Et ipse vobis 

σοι ο ἐθασκᾶλος, οὐ ἐστίν Τὸ καταλύῦμα ostendet cenaculum magnum 


ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν μου φάγω; 


stratum, et ibi parate. 13 Eun- 


12 ty 
κἀκεῖνος ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον" μέγα ἐστρωμέ- 


voy: ἐκεῖ 


ἑτοιμάσατε. 





5, καὶ ἐχάρησαν Eus. 7).15, 4684. 479°, | 
om. 1. ὁ}... 

— auTiyy] αὐτοῖς A. 

—~apyvptor BDPRTFL. rel. Bus. DE. 
468". | apyupta ΑΟΧ, 69. KU. Syr. 
Hel. Hus, DE. 4795, (vid. Matt. xxvi. 
15.) [h. Fj 

6. καὶ εξωμολογησεν ABR TAL. rel, 4.5 
| eat wpor. D. | καὶ ὁμολ, Ῥ, 1 om. C, 
a.e.ffPid. Hus, D.E. 4684. (vid. Matt, 
xxvi. 16.) 

-— τοῦ rapadouvar] iva wapady P. (vid. 
Matt. xxvi. 16.) 

—arép oydov] om. 69. 

—~avroig post arep oyhov ABCI. 3.7, | 
fante >. Τ᾿ το]. eff Syrv.Crt.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. ith. Eus. D.E. | 
om. 1), Vulg. aed. (vid. Matt, & Mar. 
xiv. 10.) [Rn 1.7 

7. δὲ] add. καὶ G. 

— ἡμερα BDPL. rel, | om, 
A. (Rn. 1.) 

—rTwy αζυμων Vulg. 0.0.3. Syr.Ael. | 
του πασχα D. a.be.ffi.l Syrr.Crt.& 
Pst. ||om. postea ad fin. ver. a. 

—7] fTpraem. ey sg. AP. rel. Late, 
Eus. de Pasch. 216. [ om. B. Ble. Mai. 
CDL, (Ii τ. 1.) 

—edu Eus.de Pasch. | de 69. [ἐστιν 
H. | ade L. (| (edecovoBae sic A.) 

8, Ilerpov] praem. τὸν D. 

—ro πασχα] post iva φαγωμεν 69. 
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ἡ AC 








9, νον] om. Τ᾿ 

πτ-ειπαν BCDL, 
rej. 

— θέλεις] add. iva 69. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. Arm, 

— ετοιμασωμεν»} τσομὲν 1. Ve Orig. iii. 
256%, ljadd. σοι DP. 6.6. Theb. Ath. 
Orig. iii. | add. cor φαγειν τὸ πασχα 
B. Syr.Hel.mg.afS. (vid. Matt. xxvi. 
17.) [ add. σοι τὸ πασχα ff. Orig. iti, 
add. tibi e. | non habent ACRI. rel. 
(Latt.) Syrr. Ort. Pst.& Ηρ] ἐσέ, Memph. 
Arm. 

10. αὐτοῖς] om. D. 6. 

— εἰσελθοντω»} εἰσερχομένων D. 

— ὑμων] jor Κ. 

— συναντήσει ABPR, rel, (-σῃ 69Ser.) 
| bravryce CLX. | ἀπαντήσει Ὁ. 
Orig. tii, 256". (vid. Mar. xiv. 13.) 

— Bacragwy] ante κεράμιον ὕδατος Ὁ), 
6. Syrr.Crt.Pst.&Hel. 8th. | Contra, 
Orig. iii. (βασταζοντος 69.) 

— εἰς THY οἰκιαν] om. Syr.Pst. 

— ac ἦν BCL. Latt. SyrHel. Arm. | 
εν Αἱ X. qua a. [οὗ cav APRKM. | 
tov ς΄. D. rel. Syrr.Crt.(ut vid. )&Pst. 
(praem. “ et’). 

— εἰσπορεύεται] -yrar Ἐς -nre X, 

11. coc ABCPR. rel. Syr.Hel. vel. | om. 
DXU. Syrv.Crt.&Pst. (vid, Matt. xxvi. 
18. Mayr. xiv, 14.) 


[ ζειπον 5. APR. 


— καταλυμὰ (-μμα 69.) | add. μου C. 


18. ᾿Απελθόντες δὲ εὗρον 





Theb. Arm. (vid. Mar.) add.“ ejus” 
ΖΝ. : 

12. kaxervog] sxervog D. Orig. iti, 256° 
(praem. tdev Syr.Crt.) 

— dp} om. KTP. 

— deter] ὑποδειξει ΚΟ. 

— αναγαιν ABDPRLAEGITKMSny, 
V. | avayeov C. 1% [ avwyaroy SUA, 
Orig. Wi. 194° | avwyewr 69. | Τανω- 
yeov S. ΧΡ, Orig. iit. 2565, iv. 4024. 
(h. F.] (coenaculum unum Syrr.Crt, 
&Pst.) fladd. οἰκον D. [ Contra, Orig. 
iif. dis, iv. 

— peya Orig. iii.bis. iv. | om, Ὁ), Theb. 
|post corp. a.b.c.effa. | Contra, Vulg. 
Δ 

— ἐστρωμενον)ὴ add. tromov X. 69, 
(vid. Mar.) | add. κεκοσμημενον Orig. 
tii. 1942. | add. cecapwpevov ἕτοιμον 
Orig, iii. 256°. 

— exer Orig, iii. 256°. | taxes LX. Vulg. 
Ji. Armed. Auth. (vid. Mar.) 

13. ἀπελθοντες ] -θοτες ΟἿ, 

— εἰρηκει BCDL. 69. a. [{ειρηκεν s. 
APR. rel. (Latt.) | εἰπὲν K. (vid. Mar. 
xiv, 16.) 

— avrotc] αὐτὸς D*. 

— ἡτοιμασαν add. αὐτῷ 69. 


10. oceurret Cl. | homo quidam Οἱ, [| in quam 
Ct. | 11. dicet Am. [ 12, ostendet vobis Ct. 
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XXII. 20. 


Vulg. a. bc. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. [Theb,] 


σχα. 
Arm, ith. xe 


πες Ct 


{5 


» 


17 et 18 forsitan 
post ver. 19, 
et postea om, 
ver. 20, 

*|/Matt. 26:29, 


μενον" 


qc ΝΕ 

σξξ 

8}. Cor.11:29-25.8 

20. ‘Qeatr. κ. τὸ 
πότ. 


14, ἡ ὡρα] om. ἡ L. 
et Syr.Pst. 

— ἀποστολοι] tpraem, δωδεκα «. ACP 
RLX. rel. Vulg. fi. Syrr.Pst.& 110]. 
Memph, Arm. ith. (vid. Matt, xxvi. 
20. Mar. xiv.17.) | om. BD, a.d.c.eJff- 
if Syr.Crt. Theb. 

— αποστολοι] om. LX. Memph.ap. Mint. 
p. 52. (vid. Matt, et Mar.) 

15. προς avrove] avrog L, Vulg. bc. 
Cetra, ae.) 

— ἐπεθυμησα] -σαν 69. 

16, ὁτε Orig, Int. iii. 899% ] om. DX. 
ΤΟΙ, 

— οὐκετι C?DP. rel. (Latt.) Syrr.Crt. 
Pst.&1cl. Arm, (ZEth.) Orig. Dnt. tii. 
| om. ABC*L, 1. H. @. Memph. Theb. 
(vid. ver. 18.) 

— ov μη om. Arm, | om, ov D. 

— gaya] φαγομαι D. 

— αὐτὸ BC*ué vid. L. 1. (Latt.) Syrr. 
Crt.Pst.&Hel.mg, Memph. Theb. Orig. 
Ini iii, | aw’ αὐτου D. 69. | {ef avrov 
Ss. ACP. rel. fA. Syr.Heltxt. Arm. 
Eth. 

— drov] οὗ 1. 

— πληρωθῃ Orig, Fat. iii, | καινον βρωθῃ 
D. | adimplear e. 

17. vid. quae notantur post ver. 20 de 
ordine ete, yersuum: sive Lucas ipse 
quac dicta sunt a Domino per classes 
ordinat, sive in codicibus fere omnibus 


jiadd. venit Jesus 


τῇ Baorreia’ τοῦ θεοῦ. 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


θὰ ft > ¢ a 3 - ᾿ ς 7 ἣν ld 
καθὼς * εἰρηκει΄ αὕὐτοις, καὶ ἡτοίμασαν TO πα- 


13 4 it , ¢ ἃ c 8 > ἐν Ne 
Kai ore ἐγένετο ἡ wpa, ἀνέπεσεν καὶ oi 
> Fi Ν a “ 
ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. 
᾿Ἐπιθυμίᾳ Ἷ ἐπεθύ τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ 
δ, ὡς μι iia adhe A 16 « ἡ x x ” a aps 
ὑμῶν πρὸ τοῦ pe παθεῖν" λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι 
» Τὰ 2 s ΄ ¢ > Sao “ “ > 
[οὐκέτι] ov μὴ φάγω * αὐτὸ" ἕως ὅτου πληρωθῇ ἐν 
7 
© Kat δεξάμενος ποτήριον 
εὐχαριστήσας εἶπεν, Λάβετε τοῦτο καὶ διαμερίσατε 
Ῥ..» ε 4 # We ΄ Ν eon Ὁ 3 x ,᾿, ἢ xs 
εἰς ἑαυτοὺς" λέγω γὰρ ὑμῖν ἴ οὐ μὴ πίω [ἀπὸ 
n nw “i Ν “ ’ 
τοῦ νῦν]" ἀπὸ τοῦ * γενήματος 
ων» Ν @ it nN nA la 
IML. 4:85. σῦς ἐ o§” 9 βασιλεία τοῦ θεοῦ ἔλθῃ. 
a» > , ” ἜΣ x LA ΄' 
ἄρτον εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς λέ- 
« ἧς n A Ν “-“ f 
γων, Τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου TO ὑπὲρ ὑμῶν διδό-- 
ns ow xv x NX > ¢ 
τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν Ὦ ἐμὴν ἀνάμνησιν. 
20 α ἢ Ν x 7 ε 7, “ 5 Ν a 
Kai ro ποτήριον ὡσαύτως μετὰ τὸ δειπνῆσαι 


5 Ν fe J ἣν 
KQL €b7TEV pos 


hi versiculi interpolantur et de novo 
ordinantur, 
Verr. 17 et 18. post σωμα pou ver. 19, b.e. 


(qui non habent rel. νον. 19.) post ver. | 


19 fin. Syv.Crt. [ om, hos verss. Syr.Pst. 
in ed. Widmanstadt et MSS. (e. g, 
Dawk. iii. & xvii. ap. Jones, et cod. Rich.) 
ut vid. omnes: (om. “in omnibus codi- 
cibus,” Adler.) om. et in Evangeliario 
Gothano cujus lectiones publici juris 
fecit Matthacius anno 1791 (ap. Gries- 
bach. No. 32.) 

17. ποτηριον} pracm. ro ADKMU., (vid. 
ver. 20, LCor, xi. 25.) [ om, BOL, rel. 
Memph. Theb. 

— rovro] om. Vulg. e. 

— καὶ S&ap.] om. καὶ DGr. Syr.Crt. 
Syr.Hier. Memph, Theb. 

— εἰς ἑαυτους B.Mai.Btly.s.CM. 1. 69. 
Latt, Arm. | eg αὐτοὺς L. | féavroig 
s. AD. rel. 

18. buy] fadd, driv σ΄. AX. rel. (Latt-) 
Syrr.Crt.& Hel. Syr. Hier. Memph. 
Theb, Arm. | om. BCDL. 1. G. e. 
Eth. 

— ov py πιω] add. απὸ τοῦ νυν BLKM, 
e sie(bis habet.) Syr.Hel. Syr.Hier. 
Memph, Theb. th. | praem. απὸ rev 
νυν D. 1. Ge este. Syr.Crt. Arm. | 
*om. g. ACK. rel. (Latt.) Syr.Pst. 
Tren, 

— γενηματος AB,Mai.CDLXA, 1. 69. 


ZZ 


n a ¢ oe 
τῆς ἀμπέλου ews 


19. Καὶ λαβὼν 


tes autem invenerunt sicut. 
dixit illis, et paraverunt pas- 
cha. 


_ Et cam facta esset hora, 
discubuit, et duodecim apos- 
toli cum eo, [5 @51,10.) Tt ait 
illis, Desiderio desideravi hoe 
pascha manducare vobiseum 
ante quam patiar: '6 (265,3.} qj- 
co enim vobis quia ex hoc non 
manducabo illud donee im- 
pleatur in regno dei. "Ἐπ 
accepto calice gratias egit ot 
dixit, Accipite et dividite inter 
vos: !®@dico enim vobis quod 
non bibam de generatione vitis 
donec regnum dei veniat. 
19 (205,1.) Jot accepto pane gra~ 
tias egit et fregit et dedit eis 
dicens, Hoc est corpus meum 
quod pro vobis datur: hoc 
facite in meam commemoratio-~ 
nem. 7° 77,2.) Similiter et ca- 
licem postquam cenavit, dicens, 


> f 
αὐτοὺς, 


EFGHMUVEA. | {γεννηματος gs. 
KsieSs. (praem, rovrov rou Syr.Crt.) 

18.08 BCL. 1. Ἐν | férov ς΄. AD, rel. 
| Com, Οὗ ut vid.) 

| — ἐλθῃ] ante ἡ βασιλεία D. Syrr.Crt.& 
Pst.(ctra, Acl.}| (movum bibero in regno 
Dei Syr.Hel-mg. Aith.) 

19, λεγων] add. AaBere A. 

— τὸ ὑπερ ὑμων ad fin. νοι. om. Ὁ), α.ὦ. 
1.1. (vid. 1 Cor. xi. 24.) | Contra, rel. 
Vulg. cf. vv. Οἱ ydo ἀπόστολοι ἐν 
τοῖς γενομένοις ὑπ᾽ αὐτῶν ἀπομνημο- 
νεύμασιν ἃ καλεῖται εὐαγγέλια, οὕ- 
Two παρέδωκαν ἐντετάλθαι αὐτοῖς τὸν 
Ἰησοῦν λαβόντα ἄρτον εὐχαριστήσαντα 
εἰπεῖν, Potro ποιεῖτε εἰς τὴν ἀνάμνη- 
giv μον, τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ σῶμά μου" καὶ 
τὸ ποτήριον ὁμοιῶς λαβόντα καὶ εὖχα- 
ριστήσαντα εἰπεῖν, Τοῦτό ἐστι αἷμά 
μου, καὶ μόνοις αὐτοῖς μεταδοῦναι. 
Just. Apol. i. 66. 

— ὑμων] ἡμω» Τὶ {πολλων Arm. | 
add. in redemptionem multorum Auth. 

— διδομενον om. Syr.Crt. (vid. 1 Cor.) 

— εἰς ray] om. εἰς B*RiMai.(ed. 2). 

20, om. ver. D. @.b.¢,ffi.l. Syr.Crt, vid. 
1Cor. xi. 25, | Contra, rel. Vulg. cf 
vy. Eus, in Canone. vid. Orig. iti. 
8234, 

— ὡσαύτως post ποτήριον BL. Memph. 
(om. Theb.) | fante καὶ r. ποτ. 5. AL 

. rel. (vid. 1 Cor. xi. 25.) 
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Α Β Ὁ [611], 
LEA. 
1,69. oe) 


ἘΤΘΕΕΊΒΟΥΕ Β 


τὰ ἰδοὺ ἡ 
υ Matt. 96:21, τραπέζης. a4 OT 
Mar. 14:18. 
Joh. 13:21. 
22. καὶ ὁ “σξθ 
α 


θρώπῳ ἐκείνῳ Ot οὗ “παραδίδοται. 
ἤρξαντο συνζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ 


KATA AOYKAN. 


λέγων, T οὔτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐν τῷ 
αἵματί μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ὁ ἢ ἐκχυννόμενον." 
ἡ χεὶρ τοῦ shy ata με μετ᾽ ἐμοῦ ἐπὶ τῆς 
τοῦ ἀνθρώπου 


€ t eX \ 4 
ὁ “υἱὸς μὲν 


+ κατὰ τὸ δ σιμόν πορεύεται᾽ ΄. πλὴν οὐαὶ τῷ ἀν- 
3 Καὶ αὐτοὶ 


αὐτῶν ὃ τοῦτο μέλλων πράσσειν. 


OZ’ co 
© cap. 9:46. Β 


4 Matt. 20:25. 
Mar. 10:42. 





σθα 
͵ 


80 ἀνακείμενος ; 


ἐγὼ δὲ 


135 me Ἐγένετο δὲ καὶ φιλονεικία ἐν αὐτοῖς, τὸ 
τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων. 
d - -“ “a 3 n 

Οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν αὐτῶν, καὶ ot 
3 / “~ la cad 
ἐξουσιάζοντες αὐτῶν εὐεργέται καλοῦνται. 

. > Ψ ot a Ψ ε 
δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὁ μείζων ἐν ὑμῖν ὃ γίνεσθω"“ ὡς ὃ 

4 ta - 
νεώτερος, καὶ ὃ ἡγούμενος ὡς ὁ διακονῶν. 

‘ ? ΩΝ ΄- Ν - 
γὰρ μείζων, ὁ ἀνακείμενος, ἢ ὃ διακονῶν; οὐχὶ ὁ 
2 ᾧ ͵ὕ ς fal 5] a 
ey μέσῳ ὑμῶν ELLE 


21 Ὁ Πλὴν 


ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς͵ 


« ΄- 
© ὑμεῖς 


XXIL 21. 


Hic est calix, novum testa- 
mentum in sanguine meo, quod 
pro vobis fandetur, 7 “cals, 2) 
‘Verum tamen cece manns tra- 
dentis me mecum est in mensa. 
32 ἘΠ quidem filius hominis se- 
eundum quod definitum est 
vadit, yerum ftamen yae illi 
homini per quem tradetuy, 
28 (469, 1.) Tht ipsi eoeperunt quac- 
rere inter 86 quis esset ex eis 
qui hoe facturns essct, 2) (270, 
2) Tacta est antem et contentio 
inter eos, quis eorum viderctur 
esse maior. * Dixit autem eis, 
Reges gentium dominantur 
eorum, eb qui potestatem ha- 
bent super eos benefici yocan- 
tur; % vos autem non sic, sed 
qui maior est in vobis fiat sicut 
junior, οὐ gui praecessor est 
sicut ministrator, 77 G7, Wo 
27 7 Nam quis maior est, qui re- 

TES cumbitau quiministrat? noune 
qui recumbit? Ego autem in 
a - medio vestrum sum sicut qui 
os O 








20. διαθηκη] add. ἐστιν U. Memph. 
(Theb.) (Arm.ed.) {{πονΐ testamenti 
eg’. “αι, |jom. καινὴ Syr.Pst.MS. 
(seal Ovig. 111. 823°. ὡς ἐν τῷ ebay ye 
λέῳ γέγραπται, ποτῆριον καινῆς δια- 
θήκης)» 

— cigars μοῦ} enw aipare 69. (vid. 1 
Cor.) 

— το ὑπερ] Citura) A. 

— exxuvvopsevor ἃ Βαϊ, LAEU. | 
{εκχυνομ. ς΄. B'T'sX. rel. 

De ordine versunm 17—20 vide Praelec- 
tionem Blakesleii: Cantabrigiae 1850. 
Valdé probabile est sive hos versiculos 
in codicibus fcere omnibus interpolatos 
esse ὃ locis paraliclis (¢ 1 Cor, xi. prae- 
serfim) ct ordine mutatos, sive in Sy. 
Crt. et Latinis nonnullis (et in D ex 
aliqnd parte} textum refictum esse ne 
mentio poculi iteretur. Sed in textu 
vulgari primim de non iternm edendo 
et bibendo loquitur Dominus donec 
yenint regnum Dei, ct postea de insti- 
tutione enucharistiae.  Similiter alibi 
Tueas res gestas et dictas per classes 
ordinat. 

21. dow Orig. iv. 4364, 442% | om, 69, 

— μετ᾽ ἐμὸν Orig.iv.ter, | om. D. Syr. 
Pst. 

22.67. BDGr.TL. Memph. Theb. | 
tea g. AX. rel. Chats.) Syrr.Crt, 
Psi.& Hel. Arm. Alth, | om, a.dé. Orig, 
iv. 4364, (vid. Matt. xxvi. 24, Mar, xiv. 


21) 
354 





22.4 υἱος μὲν BTL. Memph. Theb, | 
tS μὲν viog g. AX. rel. Orig. iv. 
(vid. Matt. et Mar.) [μὲν ὁ viog D 
Gr. 

— mopeveran posi κατὰ τὸ ὡρισμ. BDTL, 
69. G, (Latt.) Arm. Orig. iv. | fante 
Ss. AX. rel ff Syry. Crt. Pst.& Hel. 
Memph. Theb, th. || (post. ὡρεσμ.ἢ 
add. avrm Orig. iv. de eo Syr.Crt, 
ith.) 

— τῷ avOpwry Orig.iv. | om. D, 6. 
Syr.Crt. Το, adv. Mare. iv, 31. 

23. καὶ avrot] avrot δὲ Ὁ. ef. Theb. 

— ro] om. DL. (Theb. ut vid.) Orig. iv. 
4364, 

— aaa Orig. iv, | om. T. Theb. 

— ey Orig.iv. | ἐστιν 1. 

— εξ avrwy Viulg. ef. Syrr.Pst.&Tel. 
rel, Orig. iv. | om. D. a.begfi. Syr. 
Crt. 

στ μελλων} ante revro DL, Orig. iv. | 
post πράσσειν 69. 

24. καὶ} om, Latt. (exe. f.) Orig, ii. 
722%, 

— ev avrog] ἐν ἑαυτοῖς A*, 69. | αὐτῶν 
Orig. iii, (m0x μεῖζον 69.) 

— avrwy dower evar) av en D. af. 
Syrr.Crt.&Pst. (Memph. Theb.) | av- 
rev ῃ Orig. iii, 

25,6 de] add. Incove A. Syr.Pst. 
nus noster Syr.Crt. 

— κυριευουσιν Orig. iii, 722% | κατα- 
κυριευουσιν X, 69. U. Orig. i. 7108. 
(vid. Matt. xx. 25. Mar. x, 42.) 


Domi- 





26. γινεσθω B.BMaiDTL. 1. | γενέσθω 
s. AX. rel, (ὥνεσθω A.) 

— ὁ νεωτέρος Am. δι. 95. Memph. 
Orig. iii. 723°. | om. ὁ D. 69. | pecxpore- 
ρος D. Vulg.Cl. a.c.gfil, Memph. MS. 
utvid. Theb. (vid. Minter.) 

— ὁ διακονων} ὃ διάκονος D. (6 τοῖς 
ὑπηρετουμένοις διακονούμενος Orig. 
iii.) 

— ad fin.] add. et non sicut is qui ac- 
cumbit Syr.Crt. 

27, τις yap....avaneiyevoc 2°.] om. X. | 
μαλλὸν ἡ ὁ avaxemevog tantum 1). 

— μειζων add. ἐστιν L, 69. Ἐν Vulg. 
ad.ce. Syr.Helmg. (Memph. Theb.) 
(Arm.) Z£th. 

— οὐχι ὁ avaxeypevoc] om. Syr.Crt, in 
gentibus quidem qui recumbit, in vobis 
autem non sic sed qui ministrat a.c.e. 
Wines 

— οὐχί] οὐχ 1. ΚΜ, 

- ὁ ανάκ. om. ὁ 69. (ανακειμεινος 2° 
ΤΑΙ 

— ἐγὼ δὲ Orig. Int. iii. 8384, | ἐγω yap 
D. ct om. postea ξεμιν, 

πο eyee post ὑμων B,Bily.in coll. Mai.TL. 
Vulg. off. Eus.in Luc, 181, | fante 
ev μέσῳ S. A(Qutliq.). rel. 

— ἐμμεσῳ AL. 69, 


— ὡς ὃ diaxovwv vid. Orig. iv. 4185, 





20. quod pro vobis Cl. | 22. homini illi ΟἿ, 
{ 26, flat sicut minor Οἱ, 
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XXII. 35. 


Vulg. α. ὃ. ο, 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb, 

Arm. Eth, 


διακονῶν. 


80 Ὁ 


© πε, 19:58, σοβ 
80. κάθησθε ε 
-- τὰς δώδ. pur. 


KATA AOYKAN. 


n ,ὔ » 
38 τγιμεῖς δέ ἐστε οἱ διαμεμενηκότες MET 
> ΄“- 5 nw nw 
ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς μου" 
con Ν , / ε ͵ t 
ὑμῖν, καθὼς διέθετό μοι ὃ πατὴρ pov, βασιλείαν, 
oo + “a Oa ty > 
iva? ἔσθητε" καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου ἐν 
iti é 
τῇ βασιλείᾳ pov, 

7 Ἂς ΄ 

κρίνοντες τὰς δώδεκα 


© καὶ * καθήσεσθε" 
φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. 


® κἀγὼ διατίθεμαι 


ΣΙΝ ,7ὔ 
ἐπὶ θρόνων 


ministrat. 38. Vos autem estis 
qui permansistis mecum in 
temtationibus meis: * et ego. 
dispono vubis, sicut disposnit 
mihi pater meus regnum, * ut 
edatis et bibatis super mensam 
Mmeam iu regno meo, (272, 5.) et 
sedeatis super thrones indican- 
tes duodecim tribus Israhel. 


ioe 136 * [Εὖπεν δὲ ὁ κύριος,] Σίμων Σίμων, ἰδοὺ ὁ “55.100 Ait autem domi- 
coy nus, Simon Simon, ecce sata- 
t σατανᾶς ἐξῃτήσατο ὑ ὑμᾶς τοῦ ἈΠ ὩΣ ὡς τὸν σΐτον" nas expctivit vos ut cribraret 
32 δὲ ἐδ 40 λέ sicut triticum, 33 cgo autem ro- 

τς ™ ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ ἵνα μὴ * ἐκ πῃ" ἡ πίσ ΤΙΣ ρανὶ pro te αὐ non deficiat 

σοὺ : \ t νον» t t fides tua: C7?) οὐ tu aliquando 

θ σου καὶ ΘΟ Ὁ OLE a ῥὶ έψας WEP. ἴσον yok couversus confirma fratres tugs. 


f || Matt. 26 + 99-95.@ 


||Mar. 14:29-31. 
Joh. 13: 36-38. Tov πορεύεσθαι. 51. δ᾽ δὲ εἶπεν, Λέγω σοι, Πετρει 
“ 
οὐ Govmee σήμερον. ἀλέκτωρ * ἕως 
σὸς ἀπαρνήσῃ ' εἰδέναι. ἢ Kat εἶπεν αὐτοῖς, "Ore ἀπέ- 


δε ἀδελφούς σου. 
σοῦ ἕτοιμός εἰμι καὶ εἰς φυλακὴν καὶ εἰς θάνα- 


35 f ε 


ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Κύριε, μετὰ 


τρίς 


39 (275, 1.) Qui dixit ei, Domine, 
tecum paratus sum ct in caree- 
rem et in mortem ire. 4 Et 
ille dixit, Dico tibi, Petre, non 
cantabit hodie gallus donec ter 
abneges nosse me, (570, 10.) Jeg 
dixit cis, * Quando misi vos 
sine sacculo et pera et calcia- 


* pe 


στείλα ὑμᾶς ἄτερ * βαλλαντίου" Kal πήρας Kal ὕπο- 


(om, 4). Orig. Int. iii. Hus. ἴὰ Lue. | 
ἤλθον οὐχ ὡς ὁ ἀνακείμενος add’ ὡς ὁ 
διακονων 1). Orig.iv. 410% Orig. Int. 
iv, 461%. (vid, et Orig. 1, 391, et iv. 374.) 

28. ὑμεις δὲ core οἱ διαμεμνηκοτες Eus. 
in Lue. 180. | καὶ ὕμεις ηυξηθητε ev τῷ 
διακονίᾳ μου ὡς ὁ dtaxovwy οἱ διαμεμ- 
γνῆκοτες D, 

29. διατιθεμαι} post ὑμι»ν KK, | Contra, 
Eus. in Lue. 180, [|διατιθημε AL 1. 
(θησομαι Orig. ii, 6254.) 

- dpa] add. διαθηκην A, (vid. Orig. ii ii, 
6254) | Contra, Bus. in Luc. 180 (sed 
vid. 306.) 

— πατὴρ Eus.in Lue, | θεὸς 69. 

— pov Bus.in Luc. | om. DP. 6. 

30. ἐσθητε BD*T. | ξεσθιητε Ss. AD2QL. 
rel, £us. in Luc. 180. | ἐσθιή τέ 69. 
{-εἰ τεῦ). 

-- πινητε) πινεταὶ A. Eus.in Lue. | revy 
sic 697, πίνει sie *.  |ladd. per’ ἐμον 69. 
Syr.Crt. Memph.W. Theb.cd, | Contra, 
Eus.in Lue. 

— evry βασιλείᾳ μον ABCD)QTL. rel. 
Fus.in Lue. [| om. EFGHSVPA. || 
om, you D. Am. For, Tol. ed. Syy. 
Crt. Theb.MS. 

— καθησεσ. (A)(B*Mai.RI)Q(L). 1. 69 
Ser. ἃ, (σθαι ABRIL.) | καθισεσθε 
B.Bily. XEEKMSUVTA. | καθεζησθε 
Dz | καθησθε BR Mai.T. καθησθαι 
A.  Τκαθισησθε s. H. rel. 

— θρονων Orig. in Proy. ap. Mai. p. 52. 
| Qpavoue 1). 69. (vid. Matt. xix. 28.) 





|| praem. δωδεκα DUBYX. a.b.f. Syrv.Crt. 
&Hel.* Theb.MS. Arm. Orig. in Prov. 
(vid. Matt.) | add. id. 69. ¢, | non ha- 
bent ABQL. rel. Vulg. ὁ, Syr.Pst. 
Memph. Thcb.MSS. /Eth. 

30. κρίνοντες hic ADQL. rel, (Orig. in 
Prov.) | post φυλας B.Bdy.MaiT. | 
post ᾿σραὴλ B.Bch. 

— tag] om. D* | (ad fin. ver. add. in 
sccula seculorum 6,6.) 


j Sl.ecrev δὲ ὁ κυριος ADQ. rel. et dixit Je- 


sus Syr.Pst. | om. BTL, Memph. Theb. 

— Σιμὼν 1°] Simoni Syrr.Crt. & Pst, 
ith. | praem. Petro ας συ, Cypr. 
14, (ille autem dixit Petro 6.) 

— dpag] om. 6. | δὲς Syr.Hier. Mcmph. 
Theb, | σὲ Arm.cd. 

— omacar] add.ce I. 

32. δὲ εδεηθη»} δὲ δεηθην Τὶ, | δὲ ηθὴν 

sie Δ. 

- ἐκλιπρ BMaiDTLX. 1. 
extern 5. AQ. rel. 

— καὶ ov ποτε] συ δὲ Ὦ. 6. Theb. 

— emtorpepac] εἐπιστρεψον καὶ 1), ὁ. | 
επιστραψας IX, 

-- στηρισον ABQTLATS 1. KM. | 
tornpoy sg. Ὦ. τοὶ, επιστηριζον X. 
(-Eor Strohl. -cov ΤῈ) 

— adergovg] οφθαλμους A Gr. οὐ Lat. 
Jad fin, add. ct rogate ne intretis in 
‘temptationem (a.)b.c.effi.(L.) 

33.6 δὲ emer) amev δὲ A, able) fF 
jadd. Petrus 2.6 f%. “Simon” habet 
Syr.Pst. 


KMU. | 








83. πορευεσθαι} om. Syr.Pst. 

84. ὃ de] add. Ιησους X. Syrr.Crt.&Pst. 

— Tlerpe] om. Syr.Crt. (Simon Syvr.Pst.) 

-π ou] fadd. μη g. AD. rel. (vid. Joh. 
xiii, 38.) | om. BQTLX. (nocte hac 
antequam gallus cantet e.) 

—- φωνησει] -cy VI. | -cee L. 
aXexruip | add. “ bis” Syr.Crt. 
— ἑως BCD)TL(X). 69. (KM.) Latt. 
Syrr.Pst.Hel.mg. Memph. Theb. | 
éwe ὅτου D. | ἑως of XM, (vid. Joh.) 
πριν ἢ 5. A. 1. rel. Syr.Hel.txt, 
Ath. (vid. Mar. xiv. 30.) | πριν Q. 
(vid. ver. 61. ct Matt. xxvi. 31.) [Syr. 

Crt.] 

— pe ante παρ». BDTL. 69. (α.}}.6.6. 
(Syr.Crt.) (Memph.) (ante τρὶς a.) 
Vante edevar Q. 1. CH) (Arm.) | 
tpost adevae s. AD, rel, Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. (bis habent D. Syr. 
Crt.) 

— απαρνὴηση] -σει LY. jladd. rov Ii. 

— adevae Volg. fi rel. | om, «.d,c.efF | 
fpraem, py σ΄. AD, rel. SyrrCrt.& 
Pst. Theb. Arm. | om, BQTDX. 1. M. 
Memph. 

35. βαλλαντίου ABDQT/LXCTYS)A. 1, 
69. EEGIK MSU VIA*. [1 βαλαντιου 
ς. QKnit.Ts(X*Tf)S*A*. Orig. tii. 
6539. 

— καὶ ὑποδηματων Orig. ti, | om. T. 
“Ἐπὶ. 


Jonge. 





80. om, meo Am. | 34. ab ille dixit Ct. 
axex 
791) 
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ABD(Q)[R]T. 
1Χ Δ. ἘΣ 

EGHRMSUTE ' Ovderds. 
A. ἢ βαλλάντιον" 


36. εἷπεν οὖν 


oe μάχαιραν. 


& Esa. 53:12. 


ae x 
coy 38 οἱ δὲ εἶπαν." 


t 


δημάτων, μή Twos ὑστερήσατε; 
δ εἶπεν + δὲ" αὐτοῖς, ᾿Αλλὰ νῦν ὃ ἔχων 
ἀράτω, ὁμοίως καὶ πήραν" 
ἔχων πωλησάτω τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ ἀγορασάτω 
Ἐ rodTo τὸ γεγραμ- 
μένον δεῖ τελεσθῆναι ἐ ἐν ἐμοί, τὸ ὃ Καὶ | μετὰ ἀνόμων 
ἐλογίσθη. καὶ [γὰρ] tro” περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει. 
; Κύριε, ἰδοὺ μάχαιραι ὧδε δύο. 


Ἵ λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι 


KATA ΛΟΥΚΑΝ, 


οἱ δὲ 


δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἵκανὸν ἐστιν. 


hi|Matt. 58:90. cod 
Mar. 14:26. ἃ 
Jo, 18: 1, 


Malice δὴν τ an μαθηταί" i 
|[Mar. 14: 99-42. 


Xx > 

137 55} Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος εἰς 

ν᾽ a > im 3 , κι » δ . ε 

τὸ opos τῶν Βιλαιῶν: ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ 
; are : 

; γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν 

αὐτοῖς, Προσεύχεσθε μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν. 








35. ὑστερησατε Orig. iii. | ὑστερησητε Τ' 
| éorspnOy 1. 

— εἰπὰν BDL. | terov ¢. QTs. rel. 
Orig. iii. (ειπεν A.) 

— ovlevog ABMai.QXKA, 69. EFGHK 
MSYVT. | touvderog 5. ὍΤΙ, 14. UA, 
Orig. iii. 

36. εἶπεν δὲ BL. 69. Memph. Theb. ὁ 
δὲ εἰπεν D. 6. dixit Syrr.Crt.&Pst, 
οὐ dixit Ath. | fewey ovy s. AQTX. 
rel. (Latt.) Syr. Hel, Arm, Orig. iii. 653%, 

— αὐτοῖς Vulg. ¢.f. Orig. iii. { om. D. 
1. a.begfi. Arm. 

— βαλλαντιον ABDLXA. 1. 69. EFG 
HKEMUVPA. | tBarayreov ς΄. QKnit. 
TsSs. Orig. iii. 

— ἀράτω Orig. tii, [ apes Τὴ, |faparw 
ὅὁμοιως καὶ πῆραν} ἢ πῆραν aparw 
Syr.Crt. 

— exov] add. gladium Syrr.Crt.&Pst. 
(et ad fin. ver.) 

— πωλησατω ΑΒΟΎΤ, vel. Orig. iii. | 
πώλησαι Ὁ. [πωλησει A. 69. EGHSV 
A, Arm. [ΕΤ᾿ πὶ 1.1 lJadd. καὶ A. 

— avrov] éavrav U. 

— ayopacaru ABQTLAG. rel. Orig, iii, 
\ ayopacee D. 69, EFHSUVIA. Arm, 

37, dpa] om. D. ὁ, 

— rovro] tpraem. er: τ. TAISA. rel. 
Vulg. α.6.6.1, Syre.Crt.Pst.&Hel. Arm. 
| om. ABDQTALX. 1. H. ὁ. Memph. 
Theb, Ath. 

— rersoOnvac] πληρωθήηναι A. 

-— το, Ka. Syr.Hel.mg. (ro Gr.) Ath. 
| brexae A. aceC FC.) et quod Am. 
J. [Syr.Crt. Memph. Theb. Arm.] 

τς ἀνόμων} pracem. rev 1), | Contra, 
Orig. i. 420°, 


396 














87. καὶ yao ABBéy.in coll. Mail. rel. 
Syr.Hel. Memph. Theb. (om. καὶ Syr. 
Pst. Arm.)|om. yap BBeh.D. (α.)6.{ FF.) 
(".)1. Syr.Crt. (om. T seu labet post ro), 

— ro περι BDQTACTYL. τ. ὁ, Syrr.Crt. 
&Hel.tet. Memph. Theb. [ tra περι 
s. AX. rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hel.mg. 

38. ray BDQTFL.  {ειπὸν s. ATs 
X. rel. 





Syr.Crt. (Aith.) 

— δυο] ante μάχαιραι Ὦ. Vulg.Cl. Syrr. 
Crt.&Pst. 

— avrowy] om. 1, Theb.MS. 

— ἱκανον ἐστι») apres D. (ivavoe ear 
G.) αάᾷ. surgite eamus Syr.Crt. 
(vid, yer. 42 et Matt. xxvi. 46.) 

89. εἐξελθων] om, ἘΝ, 

—— eropevOn] exopevera D. 

— foc] εἰωϑος F. 

— των] om. A. 

— καὶ ot paé.] om. καὶ Β΄ Mai. 69, V. 
ith, 

— μαθηται] fadd. αὐτοῦ «. ΟΣ, rel. 
(Latt.) Syrv.Crti.&Pst. Theb.ed. Ath, 
|om. AB.MaiDTL. 1. ΜΡ ΤῊ Vulg. 

‘ Syr-Hel. Memph. Theb.MS. Arm. 

40. yevopenog] -vorg T. | -vn¢ Τὰ 

— δε] om. T. 

— rov τοπου om. τοῦ D, 

-- εἰσελθειν Orig. i. 198% (om. BYR, 
Mai.) | eOav AGr. | εἰσελθητε D. 
Latt. (vid. Matt, xxvi. 41. Mar. xiv, 
38.) | ἐμπεσεῖν 69, 

41, καὶ αὐτος] αὐτὸς δὲ Ὁ), (Memph.W.) 
Theb. 

— απεσπασθὴ ἀπεσταθὴ D. | amecrn 


G. ofl 


t 5 “ 
εἶπαν" 


x e ΝΣ 
καὶ ὁ μὴ 








ΧΧΤΙ, 86. 


mentis, numquid aliquid defuit 
yobis? % At illi dixcrunt, 
Nihil. Dixit ergo cis, Sed 
nunc qui habet sacculum tollat, 
similiter et perani, ef qui non 
habet vendat tunicam snam et 
emat gladium: 57 (5, 8.) dico 
autem vobis quoniam adhuc 
hoe quod seriptum est oportet 
impleri in me, Et quod cum 
iniustis deputatus est, Etenim 
ea quae sunt de me finem ha- 
ὁ bent, 38 (τὸ, 10.) Ag illi dixe- 
runt, Domine, ecee gladii duo 
hie. At ille dixis cis, Sat est, 


a (278, 1.) Ht egressus ibat 
secundum consuctrdinem io 
montem olivarum: sccuti sunt 
autem illum et discipuli. 4 
(280, 9.) Tet cum pervenisset ad 
locum, dixit illis, Orate ne 
intretisintemtationem, +! «#8, 1.) 


41. woe] ὡς ἡ 69, 

— βολην] βουλην Δ. 

— θεὶς} praem. σταθεὶς X*. 

— προσηύχετο) προσευχετο D. | προσ- 
evtaro T. | rpoaqvéaro Τ΄. 

42, πατερ Orig. i.292°. κυριε H. 

— εἰ Bovre....am ἐμοῦ] post μὴ τὸ Ger. 

yew (om, πλῃν) D. (ace fF 
| Contra, Vulg. b,f%. 

— εἰ βουλει] om. 1, a, 

— ajadd. ov IK 

— Povree ABDQT. rel. Orig. 1. 2925. 
Dion. Alex. de Mart. 34, et ap. Mai, vi. 
165 ter. | βουλὴ RXAFGDA. (possi- 
bile est Syr.Crt.) 

— παρενεγκε BDGr.T, 1. Latt. (exe. ὦ) 
Syr.HelL Arm. Orig. i. Dion. Alex. | 
παρενεγκαι RL, 69, KM. Memph. 
Theb. (transeat me hic calice Syrr. 
Crt.&Pst.} | 1 παρενεέγκειν 5, AQ, rel. 
Dion. Alez. in comm. ap. Mai. vi. 165. 
col. I. 

— τοῦτο ante ro ποτήριον BDQTL. fff 
| tpost s. AR, rel. Vulg. a.d.c.e7, 
Syrr.Crt.Pst.SHel. Orig. i. Dion. Alex. 
(vid. Matt. xxvi, 89, Mar, xiv. 36.) 

— μη] om. 69%, 

— γεσθω ABQRTLA. 1. GHKMUV 
Tatvid.ap. ΤῊ {γίνεσθαι Dion. Alex. 
ap. Mai. vi, 166.) | (yew. ABA.) | ἔγε- 
vecbw S. DX. 69, ESA. 

48, 44.0m. ABRT. f. Memph.W,.&MSS. 
Theb. ap.Woide. Arm.MS&S. nonnulli, 
(Sed in codice A sunt horum versuum 
fanquam vestigia; nam ad πλὴν ver. 





a7, dico enim Ct. | 108 cum iniquis deputa- 
tus Ci. | 38. duo gladii Οἱ, | satis Cl. 
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XXII. 46. 


Vulg. a. 4. ¢. ora 
Syrr.C. P.H. a 


KATA AOYKAN. 


4“ N x ON 3 , ’ A ᾿ v 
kal αὐτὸς ἀπεσπάσθη ar αὑτῶν ὡσεὶ λίθου Bo- Et ipse ayulsus est ab cis 


4 Ἢ , \ N \ / t 42 ͵΄ quantum iactus est lapidis, et 
ees Any > Καὶ θεὶς τὰ VovaTa προσηύχετο λέγων, Positis genibus orabat 4? di- 
. . $ ΄ ᾽ , t t “1 - Χ ͵ #“ cens, Pater, si vis, transfer 
88 Πάτερ, εἰ βούλει * παρένεγκε" ' τοῦτο τὸ ποτήριον" ρα inten ame. CHO ven 


σαβ' Gor ἐμ ρῶς mS Sica ᾿ 4 AN τὴ jy Yum tamen non mea voluntas 
8 ἀπ ἐμοῦ" πλὴν μὴ TO θέλημα pov, ἀλλὰ TO σὸν 


a= 7 a 
ony ἢ γινέσθω. 
t 


3 σῇ 2 , > ΩΣ ὦ 
ο υ . 
4: ered ded Sas Ores 
Ud EKTEVEOTEPOVY προσηυχετο. 
> ma Ἔ Ν 4 ¢ , aN Ἂ Η Ἂν 
αὐτοῦ ὡσεὶ θρόμβοι αἵματος καταβαίνοντες ἐπὶ τὴν Mm terram. 


44. ἐπὶ τὴς γῆς. 


τὶ γῆν. 


48» 


sed tua fiat, 47 C10) Appa- 


Ν na x, n Ν 
Ὥφθη δὲ avr @ ἄγγελος t amo τοῦ" ruit antem ἘΠῚ angelus de caelo 


confortans eum, Et factus est 


44 Ν 7 > 9 

καὶ VEVOPLEVOS EY HYM- in agonia et prolixius orabat. 
3 [4 \ Ἐὰν ὦ - 44 ΤῊ + * 
ἐγένετο δὲ ὁ ἱδρῶς πὸ factus est sudor eius sicat 


guttae sanguinis decurrentis 
45 (24,2) Kt cum 
surrexisset ab oratione et ve- 


5 \ > Ν > 4 a n” 2 Ν : Pairs a 
καὶ ανᾶστας ATO THS προσεύχης ἐλθὼν nisset ad discipulos suos, inve- 


nit eos dormientes prac tristi- 


Ἂ A Xx - ,ὕ 5 So 
πρὸς τοὺς μαθητὰς y εὕρεν ¥ κοιμωμένους αὐτοὺς iia, “et ait illis, Quid dormi- 


{a ἀπὸ τῆς λύπης, 


ρασμόν. 


53 - fa Va 
δ καὶ εἶπεν Ὦ αὐτοῖς, Ti καθεύδετε; 
> ed / ¢ ‘ > / 3 
ἀναστάντες προσεύχεσθε ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πει- 


tis? surgite, orate ne intretis 
in temtationcm, 





= 


42 habet oy i.e. notationem sectionis 
t 
283tiae in decimo canone Kusebiano, quae 
omnia hue spectant,) | post Matt. xxvi. 
39 in C'mg. 69, cum notis in margine. 
{ om. ver, 44 tantum codices Arm. non- 
nulli. | obelis notat T'sie. | habent sed. 
asteriscis notant AESV. Syv.Hel.mg. 
in cod. Ass. ii, vid. Adler. p.183. “.Ad- 
dita in margine animadversione critici, 
Haec syntaxis (vel pericope) non repe- 
ritur in Lvangeliis apud Alexandrinos, 
ef propterea posuit (forte non posuit) 
eam sanclus Cyrillus in homilia sua 18 
ad Jeverniam? an Aramacos?” [Hog 
versos non habeé Cyrillus in Homilia 
146%, in Zucam nuper Syriacé a Ro- 
berto Payne Smith, Oxonii edita.] 
“ Lucas....subjecit post multam Do- 
mini precem angelum adstitisse con- 
fortantem cum quo assistente orare pro- 
lixivs coeperit, ita ut guttis sanguinnm 
corporis sudor efftueret.” Hil. 10614. 
“Nec sane ignorandum a nobis est et 
in Graecis et in Latinis codicibus com- 
plarimis, vel de adveniente angelo vel 
de sudore sanguinis nil scriptam repe- 
rir.” Fil. 1062. | habent hos versiculos 
DQLX. 1. FOHKMUA, Vulg. a.d,c.e, 
Bega. SyrrCrt.Pst.& Hel. Syr. Hier. 
Memph.MS.etap.Schw. Theb.MS. ap. 
Zocga (p. 204). Arm.ed.et MSS. /Rth. 
Eus.in Canone, ἐν yap τοῖς ἀπομνη- 
μονεύμασι & φημι ὑπὸ τῶν ἀποστόλων 
αὐτοῦ καὶ τῶν ἐκείνοις παρακυλουθὴ- 
σάντων συντετάχθαι, ὅτι “ἱδρὼς ὡσεὶ 
θρόμβοι" κατεχεῖτο αὐτοῦ εὐχομένου 
καὶ λέγοντος κτλ. Just. Try.103. pace 





θρόμβους αἵματος Iren.219. ἀγωνιῶν 
ἱδροῖ, καὶ ὑπ᾽ ἀγγέλου ἐνδυναμοῦται ὁ 
ἐνδυναμῶν τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντες 
Hipp. c. Noet. 18 (ἰϊ. 19.) Similia ex 
Hipp. babet Theod, Dial. ii. (ἀσύγκ,) 
ὅτε “ ὡσεὶ θρόμβοι αἵματος εἰπών, οὐ 
θρόμβους ἱδρῶτος amepyvaro αἵματος" 
οὐ γὰρ ἂν καθ᾽ ὁμοιότητα τούτων εἴ- 
pyxe γένεσθαι τοὺς ἱδρῶτας κτλ. (p.39.) 
καὶ ὥσπερ σαρκὶ τὸν θάνατον ὑπομεῖ- 
vac ἑκών, ἐν airy τὴν ἀφθαρσίαν ἐφύ- 
τευσεν, οὕτω καὶ τὸ τῆς δουλείας βου- 
λήσει προσηκάμενος πάθος, αὐτῇ τὸ 
θάρσος καὶ τὴν ἀνδρείαν ἐνέσπειρεν, ἐξ 
ἧς τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτὸν πρὸς 
τοὺς τοῦ μαρτυρίου μεγάλους ἄθλους 


ἐνεύρισε' ταύτῃ roe καὶ θρόμβοι ἱδρῶ- 


τὸς αὑτοῦ παραδόξως οἵα σταγόνες ai~ 
ματος ἀπεῤῥεον ἵνα τῆς ἡμετέρας φύ- 
σεως ὥσπερ ἀναξηράνῃ καὶ ἐξοικίσῃ 
τὴν τῆς δειλείας πηγήν... «τοιοῦτόν 
ἐστι κἀκεῖνο τὸ εἰρημένον, ὡς ἄγγελος 
ἦν παρεστηκὼς τῷ σωτῆρι καὶ ἐνισχύων 
αὐτόν. καὶ τοῦτο γὰρ τῆς περὶ ἡμᾶς 
ἕμεκεν» οἰκονομίας ἐπράττετο. (p. 40.) 
Dion, Alex. de Martyrio,. ap. Nicetam 
in Catena. ἐφάνη ἄγγελος κυρίου ἕνι- 
σχύων αὐτόν, ὅτι ἐν ἀγωνίᾳ γέγονε καὶ 
ἔδρωσε, καὶ 6 ἱδρῶς αὐτοῦ γέγονεν αὖ- 
τῷ ὡς θρόμβοι αἵματος, ἐν τῷ κατὰ 
Λουκᾶν εὐαγγελίῳ. Arius ap. Epiph. 
lib. ii. Tom. 2, Lxix. Ὁ. 7424. vid. et lib. 
ii. Tom. 2. Ixix, p. 785%. 
“ξκλαυσε" κεῖται ἐν τῷ κατὰ Λουκᾶν 


ἀλλὰ καὶ 


εὐαγγελίῳ ἐν τοῖς ἀδιορθώτοις ἀντι- 
γραφοῖς καὶ κέχρηται τῇ μαρτυρίᾳ ὁ 
ἅγιος Elpnvaiog ἐν τῷ κατὰ αἱρέσεων 
πρὸς τοὺς δοκήσει τὸν χριστὸν πεφη- 


ψέναι λέγοντας. ὀρθόδοξοι δὲ ἀφείλοντο 
τὸ ῥητὸν φοβηθέντες καὶ μὴ νοήσαντες 
αὐτοῦ τὸ τέλος καὶ τὸ ἰσχυρότατον" 
καὶ γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ ἵδρωσε, καὶ 
ἐγένετο ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡς θρόμβοι αἷἵ- 
ματος, καὶ ὥφθη ἄγγελος ἐνισχύων 
αὐτόν. Epiph. Ancor. xxxi. (ii. p. 36%) 

43, απὸ του DQ. (69.) U. Mempi.Schw. | 
tan’ s. (CL. rel. | om. an’ (8. απὸ 
Tov) οὐρανοῦ Syr.Crt. Arius Epiph. | 
praem. Domini Syr.Hel. (Arius.) 

— ἐνισχυων Dion. Alex. Arius Epiph. | 
ἐπησχυὼν L. 

44. προευχετὸ T. 

— syevero δὲ (C*)DQL. rel. Syr.Hel. | καὶ 
ἐγένετο X.1.V. Vulg. a.b.c.e fight. Syrr. 
Crt.&Pst. Memph.Schw. (Arm.) Ath. 

— woe (CQL. rel. Just. Dion, Alex. 
Arius 2°, 1 ὡς D. Arius 1°. Epiph. | 
ὧς at A. 

— καταβαίνοντες For. 6.0.1. | -roc X. 
Vulg. a.c,fig' guttatim effusi Arm. 
(om. 1.13.) 

— τὴν γην (ΟΣ, rel. | τῆς yng QU. 
Arius 2°, 

45, ἐλθὼν προς] ελθων ἐπὶ Dz 

— pabyrac| add. avrov Elz. Ἰ5ῖο, 
(Latt.) Syrr.Crt.Pst.& Hel.* Memph. 
Theb, 4th, | om. St 3. ABDQRTL 
XA. 69. EGHRMSUVEA. f. Arm. 

— κοιμωμένους ante αὐτοὺς BDTL. 69. 
| Epost s. AQR. rel. (Latt.) Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. (vid. Matt, xxvi. 40. Mar. 
xiv. 37.) 

46. τι] om. D. 

— εἰσέλθητε] post εἰς πειρασμὸν Ὁ. 





43. factus in agonia prolixius ΟἿ, 
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ABD(R)T. σπε 47 j” t 
rs ane ΜῈ οἷν Er: 
1. 69, o λεγομενο 
EGHKMSUVIA. γ0 π᾿ = 
CRT 


jl] Matt, 26: 47-56.8 


ont 


Mar. 143.49-52.a 


50. 18: 1- 


τῷ, 


50, τὸν δοῦλιτιἀάρχ. 


ae 


KATA AOYKAN. 


n - Ν εἶ 
αὐτοῦ λαλοῦντος, idov ὄχλος, καὶ 
3 ᾿ - a , 7 
Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα προήρχετο 
. 
* αὐτούς", καὶ ἤγγισεν τῷ Ἰησοῦ φιλῆσαι αὐτόν. 
1 ΕἸΤσοῦς δὲ" εἶπεν αὐτῷ, Ἰούδα, φιλήματι τὸν 
S “ ry 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως ; Ὁ ἰδόντες δὲ οἱ 
΄ς > ON 5 Cae ΝΣ A ft 3 Μὰ Κύ » ΄ 
περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον * εἶπαν" ', Κύριε, εἰ πατάξο- 
> δ ), “ 50 Sf : 2 
μεν ἐν * payaipy 5 καὶ ἐπάταξεν εἷς Tis. € 
πον ἢ a 5 , ἅ, a Ψ . ἃ a $k 
αὐτῶν * τοῦ ἀρχιερέως Tov δοῦλον, Kat ἀφεῖλεν * τὸ 
3 » aft Ν , 1 > ἣν \ ¢ > - 
οὖς αὐτοῦ τὸ δεξιόν. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ιησοῦς 
t 


εἶπεν, ᾿Βᾶτε ἕως τούτου" καὶ ἁψάμενος τοῦ ὠτίου 
sx6 ἰάσατο αὐτόν. ὅ εἶπεν δὲ ' Ἰησοῦς πρὸς τοὺς παρα- 
a 


a Ἀ “ 

γενομένους ἐπ᾿ αὐτὸν ἀρχιερεῖς, καὶ ὙΠ γον} τοῦ 
a 

ἱεροῦ καὶ πρεσβυτέρους, ‘Qs ἐπὶ λῃστὴν ᾿ ἐξήλθατε 


X XII. 47. 


47 (05,5) Adhuc eo loquente, 
ecce turba, et qui yocahatur 
Iudas wnus de duodecim ante- 
cedebat eos, et appropinquavit 
Iesu ut oscularetur eum. 
(235,29 Tesugs antem dixit οἷ, 
Tuda, osenlo filiam hominis 
tradis? 49 @87,1 Videntes au- 
tem hi qui circa ipsum erant 
quod futurum erat, dixerant 
ei, Domine, si percutimus in 
gladio? 50 Et percnssit unus 
ex illis servum priucipis sacer~ 
dotam οὐ amputavit auriculam 
cius dextram. *! Respondens 
autem Iesus ait, Sinite usque 
huc: 8) ef cum tetigisset 
auriculam cius, samavit eum. 
52 (289,12) Dixit autem Iesus ad 
eos qui venerant ad se, princi- 
pes sacerdotum et magistratus 
templi et seniores, Quasi ad 


μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων; 
μου μεθ᾽ uEee ἐν τῷ ἱερῷ οὐκ ἐξετείνατε τὰς χεῖρας 
ἐ ἐστιν ὑμῶν" ἡ ὥρα, καὶ ἡ 


ἐπ᾽ ἐμέ. 


ἑ ἀλλὰ" αὕτη 


Σ a a f 
ἐξουσία τοῦ σκότους. 


47. er] tadd. δὲ g. D. rel. ὅ.6,6. Theb. 
Crag.) Arm. | om. ΑἸ μὲ vid. TLE. 
1, 69. GEMUA. Vulg. Memph, Theb. 
[Syrr.Crt.Pst.& Hel.] | et adhuce αν 
Memph.W. Aith. 

—~ oxdoc] add, πολυς D. Syr.Crt, (vid. 
Matt. xxvi. 47. Mar. xiv. 48.) 

— ὁ λεγομενος] ὁ καλουμενος D. 1. 

— Ιουδας] add. Ἰσκαριωθ D. (Erox..) 

— mponpxero| mponyer D. 1. 69. Syr. 
Pst. | tooonpyero HTS 

--- avrove ABDRTLXA. 1, 69. EGHK 
MSUV. | αὐτοῖς TA. | favrev s. 

— γγισεν τῷ Τησοῦ φιλῆσαι αὑτὸν Vulg. 


J. Syrv.CPst.)&Hel Memph.ed. Theb. ; 


| eyptoac εφίλησεν τον Ἰησουν 1), a.d. 
cei. Syr-Crt. Memph.MS8S. (Arm. 
αὐτὸν.) (iEth.) | (avrov] αὐτῳ 69.T 
Tf.) |ladd. τοῦτο yap σημεῖον δεδωκει 
avrotg by ay φιλήσω αὐτὸς ἐστιν DX. 
(69.) ECA). δ.(6.) Syrv.Pst.&Hel. Arm. 
(Aéth.) vid. Matt. xxvi. 48. Mar. xiv. 
44, (δεδωκεν 69, H.) | non habeut rel. 
Vale. we fife. Syr.Crt. |add. postea 
kparnoare αὐτὸν X, b,c. (Arm.) ith, 
(vid, Matt. & Mar.) 

48. Ijoove δὲ BTL. | [6 de Ιησους ς΄. 
ADR. rel. (vid. Matt, xxvi. 50.) 

— αὐτῳ, Ιουδα] τῷ Ιουδα D. | Contra, 
Orig. Int.ii.907% {{44 fin.] add. non- 
ne occidi fucies dium Ath. 

49. τὸ ecostevor] τὸ yevousvor Ὦ, Cf) 
Syrr. Pst. &Hcl.mg. Memph. Arm. 


358 


5 Kad ἡμέραν ὄντος 


Jatronem exisiis cum gladiis et 
fustibus: ** cum cotidie vobis- 
cum fuerim in templo, non ex- 
tendistis manus in me: sed 
hace est hora vestra et potestas 
teucbrarum. 





49.a7av BDTLX. 
rel. 

—xupis (om, avrp) BTLX. hil 
Memph. Theb. | re κυρίῳ D, | fav- 
τῳ" κυριε S. AR. rel. Vulg. a.b.c.ef. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. 

— παταξομε» -opey B*RL(sil. Mai.)G 
Hrs. Arm, |jadd. eos Syrr.Cri.& Hel, 
Arm, 

— μαχαίρῃ B*RlAMaiDTL. | tpayaype 
s. ABR. rel. 

50, ree a.(b ut vid.) Syr.Hcl. Arm. | om. 
69.1. Vulg. cefifigs* Syrr.Crt.&Pst. 
Memph. Theb. ABth. |f (eg reg] eet reg 
A.) 

— Tov ἀρχίερεως ante τὸν δουλον BL. 
69. (vid, Joh, xviii. 10.) | tpost ¢. A 
DRY. rel. Latt. (vid. Matt. xxvi. 51. 
Mar, xiv. 47.) 

! — ἀφεῖλεν} τλατὸ 1). 

| — τὸ ove ante αὐτοῦ BTL. 69. Lait. | 

tpost s. ACD)R(A). rel. (vid, Matt, 
et Mar. ct Joh.) ||rove A. | ra ὠτίον 
DK. Vulg. de fiffig'. (om. αὐτου 43.) 

51. de Syr.Pst.MSS. | om. A. Theb.MS. 
{Syrr.Crt.Pst.ed.& Hel.] { ἀποκρ. om. 
ae. 

— ὁ Τησους om, ὁ B. 

— εἰπεὲν] add. αὐτῷ FT. 

— sare] eacare 69. sine a.(bejfi. 
Arm.ed, sinite Vile. ef 

— wbapevoc....tac. αὐτὸν Vile. bef. 
| ἐκτεινας τὴν χείρα ἡψατὸ αὐτου καὶ 


| ξειπὸν sg. AR. 


απεκατεσταθὴ τὸ οὐς αὐτοῦ D. a.c.ff. 
tap. Blan.1 post ver. 58. 

51. rou wrtov] ἃ, αὐτου g. AX, rel. 
Latt. rel. [ om. BRTL. 1. Amn. (auri- 
culam quae percussa fucrat Syr.Pst.) 

52. Incove] t praem.é6 s. RTL. rel. Orig. 
iy. 886°. | om. AB. | om. Incove D. 1. 
e. Syr.Crt. Arm, jfadd, sine usque 
hoe; et 4, 

— πρὸς τ. παραγ. ew avrov| “et quo- 
que illis” tantum Syr.Crt. 

— ἐπ᾿ πρὸς Rsic. AGH. | Contra, Orig, 
iv. 

— ἀρχιερεῖς] praem. οἱ D*. 

— ἱερον Orig. iv. 887%, [λαὸν Ὁ. 

-Ξ εξηλθατε BDRTL. 69. { -Gere ΣΧ, 1 
KM, Orig. iv. | 2 εξεληλυθατε 5. Δ. 
rel, 

— ad fin.] add. συλλαβεῖν μὲ X. ὦ, Syrr. 
Pst.&Hel.* Asth. (vid. Matt. xxvi. 55. 
Mar, xiv. 48.) | “contra mc” ante pera 
pax. Syrr.Crt.&Pst. non hab. Orig. iv. 

53. καθ᾽ ἡμέραν οντὸς μου pel” ὑμων ev 
τῷ lepw] ro καθ᾽ rp. οντὸς μον εν τῷ 
icp μεθ᾽ μων D. Theb.MS. (om, μεθ᾽ 
dy. Theb.ap.Woide.) | ovr. μ. & τ. tgp. 
μεθ᾽ ὑμ. καθ᾽ ἡμ. hoe ord. Memph. 

— ovrocg] ovrwg A. 

ove] pracm, καὶ U. 

ἐξετεινατε) εἐξεστινατε D*, 

rac χειρας] om, τας ἴω. 1. 





48, illi Ct. 
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XXII. 61. 


Vulg. a. be. oh 
Syrr.C. P.H. a 
Memph. Theb. 
Arm, Eth, 
cha 
k || Matt. 26:57.58.a , 
Mar. 14:53-65. 
Jo. 18:13. 
54. [καὶ elonya- 
you] 
55, ἁψάντων 


1 Matt. 26: 69-75. 
|[Mar, 14: 66-72. 


abr, 


yap TadtAatos ἐστιν. 
θρωπε, οὐκ οἶδα ὃ λέγεας 
ohy λαλοῦντος αὐτοῦ, ἐφώνησεν ἢ 
gels ὁ ὃ κύριος, ἐνέβλεψεν. τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπεμνήσθη 
ὁ Πέτρος τοῦ λόγου τοῦ κυρίου, ὡς εἶπεν αὐτῷ ὅτι 


61. τοῦ ῥήματος 





ὅ8. αλλα DTLAEGUAT/ (R.n.1.) | 
Farr’ s. AB. rel. 

— cory ante dpwy 
(Latt.) Arm. | fpost 
ἐστιν HF. 

— ἡ εἐξουσια τοῦ σκοτους eLovata ro σκο- 
τὸς D. | eSovota] add. ὑμων Syr.Crt. 
Theb.MS. 

54. yyayor] add. αὐτο» Syrr.Crt.Pst.& 
δὶ 

—~ καὶ εἰσηγάγον ABRTL, rel. ὁ. Syr. 
Hel. Memph. Theb. | om. D. 1. I. 
Vulg. abe ffi, Syrv.Crt&Pst. Ath. 
Hus. D.E. 2924, || tadd. αὐτὸν ς΄. X. 
rel, Syr.Hel.- Memph. Theb. 2éth. | 
om. ABDRITL. 1, KM. Latt. Arm. 
Orig. iv. 387%, Bus. DE. 

— τὴν oxav BIL. 1. KM. Orig. iv. 
Eus. DE. | troy οἰκον gs. ADR. 
rel. 

— μακροθεν] praem, αὐτῷ ἀπὸ D. 69. 
befPil Syrv.Crt,Pst.&1el.* Memph, 
(Theb.) Arm. Auth. (vid. Matt. xxvi. 
58.) | Contra, Zus,D.E. praem. azo 
A. 

55. περιάψαντων BTL. Εἰς. D,B. 2924, 

| fabavrwy ¢. ADR. rel. 

de] add. avrwy R, | Contra, Hus. DE. 
πὺρ Ἐπ. DB, | πυρὰν 1. 

ἐμμεσω ARL. 

συγκαθισαντων ABRTL, rel. a. | 
περικαθισαγτων D.1. ἃ, Vulg. 3.(e. 
ere) Arm, {{{πά44. avrey s. A 


BDRTLXGEM. 
Ss. A. rel. | om. 


μέσῳ τῆς αὐλῆς καὶ συγκαθισάντων 
Πέτρος * μέσος" αὐτῶν. 


KATA AOYKAN. 


199. ὅθ Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον, καὶ εἰσή- 
γαγον * εἰς ᾿ τὴν οἰκίαν" τοῦ ἀρχιερέως" ὁ δὲ Πέτρος 
ἠκολούθει μακρόθεν. 


ὧν περιαψάντων" 
t 


58 


Ανθρωπε, οὐκ εἰμί. 5 


D9 
καὶ 
ἀλέκτωρ" 





X. rel. Vulg. ΚΣ | om. BDRTLEA. 
α.δ.6.}.:1. Arm. [ei] 


55. ἐεκαθητο] add. καὶ D. befii. (Syrr. 
Crét.&Pst.) Memph. Arm. 
“μέσος BTL. 1. | per’ Ὁ. | {εν peo 


Ss. AX. rel. (etperw AR.) 

— avrwy] add. θερμαινόμενος 1), (vid. 
Mar, xiv. 54.) 

56. Woven] dove D*. 

— ree] ante αὐτὸν παιδισκὴ TL. 
ith.) 

— καθ. zp. τ᾿ φως om. a. 

— qv] yn Τὰ (add. semper b.e,f7-2.) 

57. npyvnoaro} fadd. αὐτὸν gs. AD*. 
Vulg. (6.1} SyrHel. | om. BD?Gr.T 
LX. 1. KMS. α.}.0...}}.1, Syrr.Crt.&Pst. 
Memph. Theb. Arm, Ath. 

— γυναι post αὐτὸν BTLX. Memph, 
Theb. Arm. (/Eth.) | {ante οὐκ ada 
s. A.rel, Latt. Syrr.Crt.Pst.&Hel. | 
om, D. 

58. érepog] et quoque alins Syr.Crt, 

— ἐφὴ καὶ σὺ εξ avrwy εἰ Vulg. c. Syrv. 
Pst.&Hel. (Memph.) Theb. | are ro 
auto Ὦ. (Syr.Crt.) dixit, Homo et 
tu cum illo eras semper; BAF. Qui 
respondit Non sum ego 6.ffi.  dixit, 
‘Vere homo ef tu cum illo eras 6. et 
egressum illum ad januam vidit alia ct 
ait ct ——bi erant, Et hic fuit cum Thu 
Nazareno: ct rursus negavit cum jure- 
jurando a. 

— Πετρος Vulg. 6.6... | om. Ὁ. (4.8,fF.2.) 


(om. 


δὲ πῦρ ἐν 
ἐκάθητο 6 
᾿ ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδί- 
oKn τις καθήμενον ἵ πρὸς τὸ “φῶς καὶ ἀτενίσασα 
ois αὐτῷ, εἶπεν, Kai οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν. 
caro! λέγων, ἘΟὐκ οἶδα αὐτὸν γύναι." 
ἀν 18::25:97. βραχὺ ει ἢ ἰδὼν αὐτὸν ἔφη, Καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ, 
57. γύν. οὐκ οἵδ, ὃ δὲ Πέτρος ἢ ἔφη,' 


"6 δὲ ἡ ἠρνή- 
καὶ μετὰ 


καὶ δια- 
στάσης ὡσεὶ wpas μιᾶς, ἄλλος τις διισχυρίζετο 
λέγων, “En ἀληθείας καὶ οὗτος μετ᾽ αὐτοῦ ἦν' καὶ 
Ὁ εἶπεν δὲ ὃ Πέτρος, ἜΑν- 
ΤΟΙ ΕΧΡΊ και 

καὶ στρα- 





δὲ. (290, 1.) Comprehendentes 
autem cum duxerunt ad do- 
mum principis sacerdotum : 
41) Petrus vero sequebatur 
a longe. * Acvenso autem igui 
in medio atrio et cireumseden- 
tibus illis erat Petrus in medio 
eornm, * Quem cum vidisset 
ancilla quaedam scdentem ad 
lumen et eum fuisset intuita, 
dixit, Et hic cum illo erat. 
57 29,1.) At ille negayit cum 
dicens, Mulier, nou novi illum. 
58 ἘΠῚ post posillum alius videns 
eum dixit, Et tu de illis es. 
Petrus vero ait, Ὁ homo, non 
sum. ὅ9 Et intervallo facto 
quasi horae unius alius quidam 
affirmabat dicens, Vere et hic 
cum illo erat; nam et Galilacus 
est. © Et ait Petrus, Homo, 
nescio quid dicis. Et continno 
adhue illo loquente cautavit 
gallus, δ᾽ 9,2) οὐ. conversus 
dominus respexit Petrum, ct 
recordatus est Petrus verbi 
domini, sicut dixit quia Prius 


δ΄ 
€TL 


58. eon BTL. 69, KM. | tawer o. AD. 
rel. 

— ανθρωπε] om. ¢. Syre.Crt.&Pst. |ladd, 
ad fin. ver. ‘Sex cis” SyxCrt. Arm. 

59. διαστηῆσας Dtined.) 


| — woe] om. A. Syrr.Crt.&Pst. Memph, 


Theb. 

— διισχυριζετο) ἰσχυρίζετο 69. (reg om. 
Syrr.Crt.&Pst.) 

— λεγων, Ex’ αληθειας ex’ αληθειας, 
λέγω D, 

— Γαλιλαιος} om, A. (ery seq. D*.) 

60. ὁ λέγεις] τι λέγεις D, (Latt.) 

— ere] om. V. 

λαλουντος} post avrov 1. ὉΠ, (om. 
ert Aad, avr. Syr.Crt.) 

— αὐτου] Πέτρου BK. (add. Syr.Hcl.*) | 
τοῦ Ierpov Μ. 

— αλεκτωρ] t praem. 6 s. Theb. | om. 
AB.Mai.DTLXA. 1, 69. Estc GHKM 
SUVIA, Mempb. Arm. 

61. καὶ στραῴεις  στραῴεις δὲ Ἢ. Theb. 

— ὁ κυριος} ὁ Iyoovg D. 1. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. | ὁ Werpog ante κυριος T*. 

— ενεβλεψεν ἐπεβλεψε 69. 

~— ὁ Ierpocg] om. Ὁ. 

—royou AD. rel. | ῥηματος BTLX, 
(vid. Matt. xxvi. 75. Mar, xiv. 72.) 

— ort Vulg. f [ om D. ad.cce ghia 
Arm. 


55. igne Cl. | atrii Cl |] 61. sicut dixerat Ct. 
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ABDI(RIT. 
ὩΣ Δ. 

1.69, fe: 

souxmsuvra. 7P‘S 

στὸ 

a 


61. πρὶν [ἢ] 
™ | Matt, 06:67, 68. 
||Mar. 14: 65-67. 
σας σε; 


> SF 
εἰς QUTOV. 


Πρὶ ὲν ἀλέκτορα φωνῆσαι 


> α ΄ὔ 
gov αὐτῷ ὃ ἐροντες" 


KATA AOYKAN. 


i σήμερον", ἀπαρνήσῃ με 
* καὶ ἐξελθὼν ἔξω" ἔκλαυσεν πικρῶς. 

5 τῷ Kai οἱ ἄνδρες οἱ συνέχοντες ὃ αὐτὸν" ἐνέπαι- 
ΟἹ καὶ περικαλύψαντες αὐτὸν 
ἐπηρώτων * «λέγοντες, Προφήτευσον, τίς ἐστιν ὃ παί- 
” καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες ἔλεγον 


XXIT. 62. 


quam gallus cantet ter me ne- 
gabis: © et egressus foras Pe-~ 
trus flevit amare, 


63 (294, 1.) Et viri qui tenebant 
+ eum inludebaut οἱ caedentes, 
δὲ et velaverunt cum ct percu- 
tiebant facicm cius, et interro- 
gabant cum dicentes, Prophe- 
tiza, quis est qui te percussit? 
6 Et alia multa blasphemantes 
dicebant in eum. 


----- 66 n nN ε > + < ¢ f x 66 (295, 2.) Τ᾿ fact: + di 
5 ὅο. 18:9...  ohe 14 épa, συνήχθη τὸ Ἐν seb nt tachus eat dies 
ε 4 0 Ρ Καὶ ὅς Bel asa ae ρα, Ἢ 1X07 ~  convencrunt seniores plebis et 
Ped, βυτέριον τοῦ λαοῦ ἀρχίιερεὶς TE καὶ γρᾶαμματειῷη principes sacerdotum οὐ scribae 
ν ἃ ee a > 8 > Ν ΠῚ $2 - 4 et duxernnt illum in concilium 
καὶ aRYYAYOV QuTOov εἰς TO GUVE ριον αὐτῶν suum, dicentes, Si tu es Chris~ 
Te 67 χ 2 oT LF ¢ ͵ $2,” 0 ,,7.,  ttis, dic nobis, 57 (386, 1) γὼ ait 

obs : . 

ἢ d λέγοντες, ° Ei ov εἰ ὃ Χριστὸς, * εἶπον ημίν. ἐπὴν St γορῖν ἀἴκοτο, ποῦ eres 


ΠΝ αν, 14: 61-65. 
Ν 4 
8 ἐὰν δὲ 

> 7 
ἀπολύσητε]. 





θεοῦ. 


61. rp] add.» Β, 

— σήμερον} post φωνησαι BTLXKM. 
Syr.dHcl.* Memph. Theb.cd. | ante φω- 
ψησαι 69. (vid. ver. 34.) | post amapy. ὃ. 
Ji Ath. | *om. s. AD. rel. (Latt.) 
Syrr.Cré.& Pst. Theb,.MS, Arm (vid. 
Matt.ct Mur.) ||add. hic “ bis” Syr.Crt. 


— απαρνησῃ] -car X. | -σεε I. || post 
toy μὲ hoc ord. D. Latt, Syr.Crt. 
(Arm.) 

— μὲ] om. A, 


— ad fin.] add. μη εἰδέναι pe 1). (Arm.) 
vid. ver. 34 rec, add. te scire a, hodie 
nosse ὁ, | add. hodie ff, 

62. 0m. ver. a.begfek 

— ew] tadd, ὁ Πετρος s. A. rel. Vulg. 
efg'. SyrrPst.&Hel. ZEth. | om. BD 
TLX. 1. KM. Vulg.MS.(ap.Griesb.) 
Syr.Crt, Memph. Theb. Arm. 

— exdauoey] exravoa D, 

63. καὶ ot] of δὲ 1), (c.) Theb. | καὶ (om. 
oi) T Alf. 

— αὐτο» BDTLM. Jatt. Syrr.Pst.MS, 
&Helmg. Memph. Theb. Arm. | troy 
Inoovy s. AX. rel, Syrv.Crv.Pst.ed.& 
Hel.tvé. 2th, 

— δέροντες Vulg. fC Syvr.Crt.&Hel. | 
om. 1), 69. a.b.e.fFil. Syr.Pst. | et alli- 
gatum cum cucdebant (om. καὶ περι- 
Kad, poster) ον 

64, avrov] tadd. erumroy αὐτοῦ τὸ προσ- 
ὠπὸν καὶ Ss. AX. rel, Vulg. Cf) 
Syir.Pst.&Hel. (erumrovy A*.) | add. 


360 


f 2 é 
ἐρωτήσω, 
89 


> ‘4 ᾿ 
ἀνθρώπου καθήμενος 
70 3 it 

 * Eirray” δὲ 


εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ep ὑμῖν εἴπω, ov μὴ πιστεύσητε: 
οὐ μὴ ἀποκριθῆτέ [μοι], [ἢ 
τοῦ νῦν ᾿ δὲ" ἔσται ὃ υἱὸς τοῦ 
ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ 
πάντες, Σὺ οὖν εἶ ὃ υἱὸς τοῦ 
θεοῦ; ὃ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη, Ὑμεῖς λέγετε, ὅτι" ἐγώ 


» xX 
aro 


ditis mihi: si autem et inter- 
rogavero, non respondebitis 
mihi neque dimittetis, 59 (97,1 
Ex hoc autem erit filius homi- 
nis sedeus a dextris virtutis dei. 
70 (298, 10.) Dixerunt antern om- 
nes, Tu ergo es filins dei? Qui 
ait, Vos dicitis, quin ego sum. 





αὐτοῦ τὸ προσωπὸν 1. (et om. αὐτὸν 
Syr.Crt. Theb.) vid. Matt. xxvi. 67. | 
αὐτοῦ τὸ πρόσωπον ετυπτον avroy 
(om. αὐτὸν) D. a. (Arm.) “ΕΜ, { om. 
BTLKM. 3.c.e,jf.i.. Memph. | om. 
etiam καὶ wepixar. aur. bc.e. (et Syr. 
Pst.) 

64, ἐπηρωτω»]} nowt. 69. 

— ἐπηρωτῶων λεγοντες] καὶ eXeyoy Dy 

— ἐπηρωτων] tadd. avrovy g. <A, rel. 
vy. (interrogantes eum ὁ, dicentes ὦ. 
ΜῈ Syrr.Crt.&Pst. add. ei Syr.Crt.) | 
om. BDsupra TLXKM. ὁ. 

— mpogyrevooy| om, KM. | add. ἡμῖν 
xptore X. Theb.ap.Woide. (vid. Mats. 
xxvi. 68.) nobis 4.9%. Memph. 
Theb.MS. ith. 

— παισας} πταισας L. 

65. ab init. Es iterum Syr.Crt. 

— érspa] adda Ὁ. 

— eheyoy] om. Utxt. sic. 

— εἰς avrov] εἰς ἑαυτους D. [αὐτῳ 8. 

66. eyevero post ἡμερα 1. (a.)e. Orig. iv. 
8874, 

— ἡμερα] πρωι 69. 

- τοῦ λαον] om, Syrr.Crt.&Pst. 

— apytepete τε] om. V. | om, τε AEG 
HsicSUrA, a. Arm. | Contra, ABDTL. 
1 βίο. rel. Ovig.iv. | καὶ apyeepece Ὁ), 
(Latt.} 

— ἀπηγαγον B. Ble. Mai.DT. 69. K. 
Syr.Helmg. Orig.iv. | tavnyayor s. 
ALX, rel. 


66.avrer Β. αὶ, DTLXEGHKMSUV 
A. Orig. iv. | ξέαυτων g. AAT. rel. 

67. εἰ συ} om. εἰ DL. 

— εἰπὸν BIL,  ξειπε τ. ΑἸ νοὶ, om 
ax. ἡμῖν 19, (pew 1.) 

— εἰπεν δε] ὁ δὲ εἶπεν D. 

— μη] om. A. 

68. av de] om δὲ D. abegfi. || tadd. 
καὶ 5. ATX, rel. Vulg. f. Syr.Hel. 
Memph. Theb. | om. BDL. α.ὖ.}.1. 
Syrr.Cré.&Pst. Arm. ith. (et si 6.) 

— ερυτησω] exspwrnow ὑμας 69. Syrr. 
Crt.&Pst. (Arm.) 

— pot AD. rel, (Laté.) Theb. rel, | om. 
BIL. a. Memph. 

— εν δε.... μη αἀπόκρ. μ.] OM. 6. 

— ἡ απολυσητε AD, rel. vv. (τ-σετε Χ, 
69, -onre D*.) | om. BIL. 1. For. 


Memph, Theb.  |jadd. “me” Syrr. 
Crt. & Pst. 
69. νυν δὲ ABDTLX. Vulg. ade fil 


SyrJIcL* Memph.ed, Arm. (Aith.) | 
*om. de g. A.rel. Syvr.Pst,&Tel txt. 
Memph.MS. Theb. yap ec. Syr.Crt. 
Orig. iii, 715°, 

— τῆς Evvapews] post τοῦ θεοῦ 1), 69. | 
Contra, Orig. iti. ert, ady. Mave. iv, 
41. | om, τ. Bou 6. 

70. εἰπὰν BTL. [1 ειπὸν s. AD, rel. 

— be] οὐ» A. 1. 69. KM. [Syr.Crt. 
Ath.) 


63, eum Οἷ, | 67. credetis Cl. 
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XXII. 6. 


Valg.a.b.¢e. 640 ,᾽ 
Syzr. C. P. H. ie os Ν 
Wemph. Theb. εἰαν; 
Arm, Eth. χρείαν: 
88 αὑτοῦ. 
XXIII. a 


PI Matt.e7:2,11- 1-24, 
|| Mar. 15,11.5. Τὰ 
Fo. 18:28-g2. ¢ 

Τοῦτον } 


τὸ 5 


\ 53 a 
οἱ § δὲ ἢ εἶπαν, 


εὕραμεν" 
καὶ κωλύοντα * φόρους Καίσαρι" διδόναι, ᾿ καὶ" λέ- 
3 ¢ εἶ - 
yore, ἑαυτὸν χριστὸν βασιλέα εἶναι. ὁ δὲ ΠΠιλᾶ- 
τος ἷ ἠρώτησεν" αὐτὸν λέγων, Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν 
Ιουδαίων; ; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἔφη, Σὺ λέγεις. 
ὁ δὲ Πιλᾶτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς 
᾿ἴλουα Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. 
οἱ δὲ ἐπίσχυον λέγοντες ὅτι ᾿Ανασείει τὸν λαόν, 
Ξ γ 
διδάσκων καθ᾽ ὅλης τῆς Ἰουδαίας, ᾿ καὶ" ἀρξάμενος 
ΓΒΕ, Ἢ - ,ὔ Ψ κὺ 
amo τῆς PadtAaias ews ᾧδε. 


KATA AOYKAN. 


τί ἔτι ἶ 


7 “ n n 
ΤΡ Καὶ ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν * ἤγαγον" 
x a 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλᾶτον. 
141 ὁ Ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες, 


διαστρέφοντα τὸ ἔθνος * 


ἔχομεν. μαρτυρίας 
αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος 


ὃ Πιλᾶτος δὲ ἀκούσας 


71 (29, 2.) Ab illi dixerunt, Quid 
adhuc desideramus  testimo- 
nium? ipsi enim andivimus de 
ore cius, 


1 (Ὅ00,1.) Ef surgens omnis 
multitude corum duxerunt il- 
Jum ad Pilatum. 


2 (θη, 10.) Coeperunt autem 

᾿Ξ illum aceusare dicentes, Hune 
ἡμῶν᾽ invenimus subvertentem gen- 
tem nostram et prohibentem 
tributa dare Caesari et dicen- 
tem se Christum regein esse, 
3 @2,1.) Pilatus autem interro- 
gavit eum dicens, Tu es rex 
Iudacorum? Ag ille respon- 
dens ait, Ta dicis, *%%) Ait 
autem Pilatus ad principes sa- 
cerdotum et turbas, Nihil inve- 
nio causac in hoe homine. 
5 304,10.) Ag illi invalescebant 
dicentes, Commovet populum 
dovens per universam [udacam 
et incipiens a Galilaca usque 
huc. ὃ Pilatus autem audiens 





70, ουν Tert. adv. Mare. iv. 41, | om. Ὁ. 
69. KA. a. Syr.Cet. Theb. MS. 

— ajom. "ΤᾺ 

— 6 δὲ xoog....dsysre] Εἰ supra ras. 

—- ὁ de πρὸς αὐτοὺς εφ1} ὁ δὲ ier av- 
τοις D, quiait Vulg. qui ait illis ἢ, 
quibus ait ¢ ait autem illis bef 
dixit autem illis a. at ille dixit eis 
i 


71, παν BDRTLX. | ξειπὸν s. A. 


vel. | of δὲ εἰπ.1 dicentes Syrr.Crt.& j 


Pst. 

— ἐχομὲν jeapruptag ypacy BTL. | 
ἔχρειαν ex. μαρτ. S. ADR. rel. (vid. 
Matt. xxvi. 65, Mar. xiv. 63.) | (eyw- 
μὲν X. 69. BUT.) {{μαρτυριας} pap- 
tupwy Τῷ, 69. Theb. (vid. Matt. et 
Mar.) 

— αὐτοὶ yap neoveapey Vulg. fg". | 
neovoaer yao ΤῸ). a.b.ce. | ecec enim 
etc. Syr.Crt, (ηκουσατε BK.) 

— απο] εκ 1. 

1. ανασταν] ανάσταντες D. Syrr.Crt.& 
Pst. Theb. 

— ἅπαν τὸ πληθος αὐτων om, D, 

— ἁπαν] wav R. | ὅλον L. 

—— aurwy] om. 69. e, 

—yyayor ABDRTLXA. 69. EGHKM 
SUVIPTAATA Latt. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm, | }yyayev 
g. 15, 

— ἐπὶ τον] om. (ὦ, | om. τὸν D. [ πρὸς 
τον Τὰ 





i 
| 2. λεγοντες ] -rog 69* Ser. 


~~ ebpapey B*Mai UX. αὶ | Lebpopey s. 
AB*D'RT, rel. Fus.in Ps. 30%. [εὑρω- 
μὲν Ὅς. | εὑρον D* 

—7o ἐεθνος Hus. in Ps, | om. 1. 

— ἡμων (post εθνος) BDRTL. 69. HIM. 
Ταῦ. Syrr. Crt. Pst. & 1101. Memph. 
Theb. Arm. Ath. | *om. s. A. rel. 
a(vid, Irici.) Bus. in Ps. 

— Kat κωλνοντα Eus.in Ps. | om. 1. a(ap. 
Zrici.) (om. 6.) || praem. ct selyentem 
legem nostram et prophetas ὁ.(6.)6.{}.) 
il Kat karadvoyra Tov νομὸν καὶ τοὺς 
προῴφητας Mare. ap. Epiph. lib. i. tom. 
iii, 11. Schol. 69 Gi. p. 316.) | Contra, 
Valg. af rel. 

— φορους Καίσαρι διδοναι BL. Syrr.Crt. 
&Pst. | φορους διδοναι Ἰζαισαρι D. 
Latt. (60. gop. Kato. Memph. Theb. 
Eth.) | Kascaps φορον διδοναι ARIS 
M. Syr.Hel Hus. in Ps.(praem. rep.) 
vid. xx, 22. ξ Καισαρι φορους διδόναι 
ς΄. TX. rel. Arm, ἢ αὐ. cat ἀποστρε- 
φοντα Tag γυναικας καὶ τα 
Mare. ap. Epiph. Schol. 70. (vid. var. 
lect. ad ver. δ.) 

— ear” Xeyovra BTL. Vule. bef 
Syrr-Crt.Pst.&Hel. Arm. | λέγοντα de 
D. | Acyovra (om. καὶ) 5. Aud vid. 
rel. ac. Memph. Lheb. (λέγον 69 
Ser.) 

—tavrov ADRL. το] [αὐτὸν BTG. || (ego 
sum Christus rex, Memph. (Theb.) 


3A 


TEVA 





ἘΠῚ ῃρωτησεν BRT. | }επηρωτὴσεν Φ. 


ADL. (vid. Matt. xxvii.11. Mar. xy. 
2,4,)! (lixit ci Pilatus Syr.Crt.)|praem. 
audiens d.c.e,ff.i. (Contra, Vulg. af) 


; — ὁ Paotreve] om. ὁ T. 


— ἀποκριθεὶς αὐτῷ epy (com, αὐτῷ Vulg. 
b.c.ef. Theb, om. aroxe. Syrr.Crt.& 
Pst.) | απεκριθὴ avry 1). 1. α. [ladd. 
Aeywv Ἢ. 

4. αἰτιον} αἰτίαν 69. peccatum Theb. 

5. δὲ] om. K*, (δ᾽ ΚἪ) 

— επισχνον] ἐπισχυνον L. | extoxvoy D. 
69. H, 

— dre ο. | om. DT* ut vid. Vulg. αὐ. 
Sf. SyrCrt. Aath. 

—aov Eus. in Ps. 80%, | oxAoy L. 

— ddacrxwr] om. δ.6.6.1., (Contra, Bus. 
in Ps.) 

—Iovdatac} γῆς D. 

--- καὶ (ante apé.) BEL. Am Fauld. 
Syrv.Crt.Pst.&Lel. Memph. W.& MS. | 
*om. go. ADR. rel. 

— aptapevoc....Tadt\acac] om. 69. 

— ad fin.] add. et filios nostros et uxores 
avertit a nobis non enim baptizatur 
sient nos 6. si¢e, sed habet “bapti- 
zantur,” ct “sicat οὐ nos” postea add. 
“noe se mundant.” (vid. Afare. ap. 
Epiph, ad ver. 2.) 

6. Ifikaroe de axovoag| axovcacg be ὁ 

TlaAarog Ὁ. 6. 





‘et’ ante incipiens Ct. 


361 


5, om." 
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KATA AOYKAN. 


ἘΒΡΙΕ abla Γαλιλαίαν ἐπηρώτησεν εἰ 6 ἄνθρωπος Ταλιλαῖός 
1. 69. Η 7 res Ne » a > ΄ ε , 
. ἐστιν, ' καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίας Ἡρώδου 


HEGHEMSUVE ,, ,7 4 fs Hebd y 
6 (rt hy ἐστίν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς Ἡρώδην, ὄντα καὶ 


αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. 

142 " Ὃ δὲ Ἡρώδης ἰδὼν τὸν ᾿Ιησοῦν ἐχάρη 
λίαν" ἦν γὰρ * ἐξ ἱκανῶν χρόνων θέλων" ἰδεῖν αὐτὸν 
διὰ τὸ ἀκούειν ! περὶ αὐτοῦ, καὶ ἤλπιζέν τι σημεῖον 
ἰδεῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ γινόμενον. ὅ ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν 
λύγοις ἱκανοῖς" αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ. 
δ εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς 
Ge εὐτόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ. 





09 ἐξουθενήσας δὲ 


SF * αὐτὸν ὁ “Ηρώδης ἡ σὺν τοῖς στρατεύμασιν αὐτοῦ καὶ 
ἐμπαίξας, περιβαλὼν [αὐτὸν] ἐσθῆτα λαμπρὰν ἀνέ- 
48 πεμψεν ἵ αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ. [12 ἐγένοντο δὲ φίλοι 6 
τε ᾿ Ἡρώδης καὶ ὁ Πιλᾶτος" ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ μετ 
ἀλλήλων" προῦὐπῆρχον γὰρ ἐν ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς 
Ἐ αὐτούς." 
“= 143 * Πιλᾶτος δὲ συγκαλεσάμενος τοὺς ἀρχιε- 
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ρεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν ** εἶπεν πρὸς ¢ 


XXIII. 7. 


Galilacam interrogavit si homo 
Galilaeus esset, * et ut cogno- 
vit quod de Herodis potestate 


Ν᾿ esset, remisit cum ad Herodem, 


qui et ipse Hierosolyinis erat 
illis diebus. 


8 Herodes autem viso Iesu 
gavisus est valde: erat enim 
cupiens ex multo tempore vi- 
dere cum, co quod audiret 
muita de illo, οὐ sperabat sig- 
num aliquod videre ab eo fieri. 
9 Interrogabat autem illum 
muitis sermonibus: at ipse ni- 
hil ΠΝ vespondebat. 10 G05, 2) 
Stabant etiam principes sacer- 


\ dotum et scribae constanter 


accusantes eum. ὠ[] (δῦ, 10.) 
Sprevit autem illam Herodes 
cum exercitu suo, et inlusit in- 
dutuin veste alba, et remisit ad 
Pilatum. 15 Et facti sunt amici 
Herodes et Pilatus in ipsa die: 


> nam antea inimici erant ad 


ivicem, 


13 (807, 9.) Pilatus autem con- 
yoeatis principibus sacerdotum 
et magistratibus et plebe Γ᾽ dixit 





6. Ταλιλαιαν ADRX. rel. vv. (pracm. 
τὴν 1.) (quod dicunt de Galilaca 
Syr.Crt, nomen Gulilacae Syr.Pst. de 
Galilaca, Arm.) | om. BTL. Memph. 

6 ἄνθρωπος Ἰαλιλαῖος Vulg. ΚΣ (om. 
ὁ BRL Mai,ed.2.) | ama τῆς Ταλιλα- 
τος ὁ ανθρ. Ὁ. abc Jegft. (Syx.Crt.) 
(Memph. Theb.) | om, ὁ ανθρ. Syr. 
Crt. 

7, καὶ ἐπιγνους] exryvoug δὲ Ὁ), 

— προς ἯἩρωδην ovra και αὐτο» om. X. 
| ry ‘Howdy ovre αὐτῳ D. (}.0.6.8.10 
(4Eth.) 1 ad eum quia etiam Herodes 
in Jerusalem crat Syr.Crt. ad eum ad 
Herodem ete. An*. {ladd. τον ante 
‘Hpwdyy B, 

— ταυταῖς a. Theb, | post ἡμεραις 1. | 
exeevate Ὁ, (Latt.) Momph. W.& Sch. 
in illis dicbus Paschae Syr.Crt. 

8. λιαν} Acywy 69. 

— εξ ἱκανὼν χρονων BDTL, ο. Thebd. 
Arm. (post Wav αὐτὸν D. befii, 
Syrv.Cri.&Pst.) | εξ teavov xpovov X. 
1. 69. TIM. Vulg. d.ef2d. Syrr.Crt. 
Pst.& 116]. Memph. | {εξ ixavou τ. 
AR. rel. | om. a. 

~~ θέλων post εξ nav. yo. BTX. 69. ©. | 
om. I. | tpost av yao s. ADT. rel. 


πολλὰ S. ARTX. rel, Latt. Syrr.(Pst.) 
&IIcl. (Arm.) famam Aeth. | om. BD |! 
L. 1, KM. Syr.Crt. Memph, Theb, 
(πολλὰ post πέρι αὐτοῦ 69.) 

8. ηλπιζεν ἐλπίζειν T. 

"τ ὑπ᾽ } ὕπο B. | rap’ L. 

— γιρομενο» om, XG. Syr.Pst. 
69? Ser.) 

9. exnowre δὲ] ἐπηρωτησεν G. 

—avrov] om. Ἐν, |jadd. λεγων BP. 

—ovdey amesp. αὐτῳ] pracm, Jesus 
Syrr.Crti.&Pst. (amexpivero L.) [οὐκ 
amexp. αὐτῷ οὐδὲν D, 6.  αὐτῳ] av- 
toy Γι. jjad fin. add. quasi non audi- 
cns 6. quasi non ibi erat Syr.Crt. 

10, δὲ] om. I. Theb, Orig. iv. 387%, 

— οἱ γραμμ. Orig. iv. | om. οἱ A. 

11. εξονθενησας -vwaug X. {-νισας 69.) 

— ὁ ‘Hewoyco] praem. καὶ LX. 69, a, 
Memph, MSs. 

— περιεέβαλων L, 

— αὐτὸν (post wepy3.) ADX. rel. bref 
J Memph. Theb. rel. [ om. BL. 
Vulg. a. | avrg BR. 69. SUL, 

| — ἀνεπεμψεν ἐπεμψεν RL. ο. | ave- 
πέμψαι sic Μ. 

— τῷ πιλατῳ ]} om. τῷ AM. 

12, sic in 1), οντὲς de ev andta ὁ Πιλατὸς 


(γενομ. 


- per’ 


1, HT. 





mpoua...,.éavrouc.) (Contra, vid. Orig. 

| ΜΝ 5119) 

j 12, ἐγενοντ' το] ἐγένετο 1. 

— ὁ τε Ἡρώδης καὶ ὁ Πιλᾶτος BTL, 
Vuly. αν... 6}. SyxCrt. Theb, Eth. 
| £6 re Wedaroe καὶ ὁ Ἧρωδης g. A- 
rel. ec. Syrv.Pst.&Hel. 
(om. ὁ ante ‘Hp. 69. HU.) 

@aAniwv} ante ἐν αὐτῷ 1. 
(Memph.) Theb, | om. I. Vulg. a.d.c. 
eff. Syr.Crt. Arm. 

— avrove B.AMai.TL. | Τέαυτους o. A. 
rel. [D.] 

13, Πιλατος de] ὁ δὲ Πειλατὸς 1). 

— συγκαλεσάμενος} συνκαλεσας D. 

— τὸν λαὸν} pracem. πάντα TD. ὁ. ὥέγυ, 
Crt. | (populi Syr.Pst. Theb, -Asth.) 

14, aureve] éavrovg T. 

— προσηνεγκατε! xaryveysare D.| προσ- 
nveyna Ἵ. 

— we] quem dicistis mihi Syr.Crt. 

— amnvorpeporvra] διαστρεῴοντα 1. 69. 

— τὸν λαὸν] populum nostrum Syr.Crt. 

— καὶ ov ἐγὼ wayw δὲ D. | om. eyo 

Theb. 

— ἀνακρινας} ante evwrtoy ὑμων Ὁ. 
Syrr.Crt.& Pst. 

— ovbev B. 1. | fevdey «-. ADT. rel. 


Memph. Arm, 


Arm. 





(Latt.) (Memph. Theb.) Arm. (/Eth.) καὶ ὁ “Howdng eyevovro φίλοι ev αὐτῷ 
--- ἀκονει»} add. αὐτὸν πολλὰ U. | fadd. Ty ἡμέρᾳ et e(qui tamen habet et 
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7, ad eum Am.* | 3. de eo Ci. | 9 eum Ci. | 
10. Stabant autem Cl, 
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ΧΧΠΙ.28, 


Vulg. a. ᾧ. ο. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Eth, 


TH 
t 
15, ἀνέπεμψεν γὰρ 
αὐτὸν πρὸς 
ἡμᾶς 


στὸ 16 


4} 10.57:15-36.β 
|| Mar. 15:7-15. τὰ 
10. 28:40. ἃ 


KATA AOYKAN. 


αὐτούς, Προσηνέγκατέ μοι τὸν ἄνθρωπον τοῦτον, ὡς 
ἀποστρέφοντα τὸν λαόν" καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν 
ἀνακρίνας * οὐθὲν " εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ 
αἴτιον ὧν κατηγορεῖτε Kar αὐτοῦ" ὅ ἀλλ᾽ οὐδὲ 
Ἡρώδης" ἀνέπεμψα γὰρ ὑμᾶς πρὸς αὐτόν, καὶ ἰδοὺ 
οὐδὲν ἄξιον θανάτου ἐστὶν πεπραγμένον αὐτῷ. 
παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. 1) 4 Ξἀνέκρα- 
γον" δὲ παμπληθεὶ λέγοντες, Αἶρε τοῦτον, ἀπόλυσον 
19 ὅστις ἦν διὰ στάσιν τινὰ 


ad 1105, Optalistis mihi hunc 
hominem quasi avertentem po-~ 
pulum, et ecce ego coram vobis 
interrogans nullam causam in- 
yeni in homine isto cx his in 
quibus eum accusatis, 5 (909, 10.) 
Sed neque Herodes: nam re- 
misi vos ad illum, et ecee nihil 
dignum morte actum est ei. 
16 (209,2.) Emendatum ergo il- 
lum dimittem. "7 Necesse an- 
tem habebat dimittere eis per 
diem festum unum. 18 G0, 1.) 
Eexclamayit autem simul uni- 
versa turba dicens, Tolle hune, 


18. ἀνέκραξαν 

19, βεβλημένος. 

— fin. add. 17 [’A- 
ψμάγκην δὲ εἶχεν 
κατὰ ἑορτὴν ἀς- 
πολύει»ν αὐτοῖς 
Eva. | 


υλακῇ." 


Tid 
δ .α 
“1 τιβ 
se iP Ὁ 


οὗτος ; 


23. OM. KT. ἀρχ. 


δὲ ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν' 
γενομένην ἐν τῇ πόλει καὶ φόνον * βληθεὶς" 


δεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. 
Ν - 
φωναῖς μεγάλαις αἰτούμενοι αὑτὸν σταυρωθῆναι, καὶ 
, (4 lad “ 
κατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν [καὶ τῶν ἀρχιερέων. | 


Δ - 

144 © Πάλιν ὁ δὲ" ὁ § Πιλᾶτος προσεφώνησεν rem 
θέλων ἀπολῦσαι tov! ᾿Ιησοῦν. 

7 § t ? ͵ “ 
λέγοντες, >! Σταύρου σταύρον 

3 x a x 

τρίτον εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν 
οὐδὲν αἴτιον θανάτου εὗρον ἐν αὐτῷ" παι- 
δὲ ἐπέκειντο 


͵ 
αὐτόν.ἵ 


23 -ς 
“ ob 





14. ev τῷ ανθρωπῷῳ τουτῷ αἰτιον] αἰτιον 
ἐν αὐτῳ D. Cheb.) αἰτέον ante ἐν τ. 
ανθρ. Lait. Mempb. Auth. | ev αὐτῷ 
αἰτιον 69. | “post eum” tantum Syr. 
Crt. | causam inyeni in homine isto 
Vulg. (Of SyvPst. ignam in ho- 
mine hoe a. 

— εν} ἐπὶ A. 

— αἰτιον] om. 1. | αἰτιαν EFG?, 

— ὧν κατηγορειτε κατ᾽ αὐτου BT. rel. | 
om. D. | om. κατ᾽ AL. 1, A. Late. 

15. ἀανεψεμψα yap ὑμας πρὸς αὐτὸν AD 
X. 1. rel. Syrr.(Crt.& Pst.)& MWel.txt. 
(Arm.) (ZEth.) (αψεπεμψεν H.) (ὑμας] 
avroy Syrr.Crt.& Pst. Arm,) | ave- 
πεμψεν yap αὐτὸν πρὸς ἡμας BT, 
69. KM. ff. (Gat. Mm. Syr.Hel.mg.) 
Memph. Theb. (jpac] ὑμας Βι Buy. 
Beh. Gat. Mm. Syr.Hcl.mg.) 

— wdov} om, D. Syr.Crt, Guy Arm.) 

wempaypevoy | πεπραγμένον 





— ἐστιν 
ἐστιν Ὁ. 

— αὐτῳ] praem. εν DX. 69, Τ', ὁ, 

17. Ἠαναγκὴν δὲ εἰχεν amorvey αὐτοῖς 
κατὰ ἑορτὴν ἕνα S.] om. ver, AB 
TLK. Fuld. a. Mempb.MS. Theb. | 
habent hie XA. rel. Vulg. d.c.e,f. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph.W. (Arm.) JEth. a. 
£us. Can, aut hie aut om. (vid. Matt, 
xxvii, 15, Mar, xv, 6, Joh. xviii, 39.) | 


post ver. 19 Ὁ. Syr.Crt. Aath.impr. 
[Se] yap Arm. | ἀπολύυει» avroice] post 
κατα éoprny Τὸ). | αὐτοῖς aute avodv- 
ἐν 869, |let consucverat eam ete. 
Syr.Crt. | κατὰ gopryyv] κατ᾽ éopr. A. 
secundum consuctudinein ὃ. | éva] add. 
vinetum ¢. Syr.Hcl.* | ante κατὰ éopr. 
Arm, 

18. avexpayoy BTL. a. | tavexpakav s. 
ADX. rel. 

— δὲ] om. T*, 69. 

— ἁπανπληθει Ty 

— «apt τουτον] bis 1). 

— τὸν Bap. BUTILX. τ. 69. Ss. Orig. iii, 
755%, | om. τὸν AABFGHKMUVIA, 

19. τινὰ γεν. ἐν τῷ πόλει] om. Syr.Cre. 

— βληθεὶς BTL, | Ἐβεβλημενὸος 5. A 
DX. rel. νον 69 Ser.) vid. ver. 25, 

— εν ry φυλακῃ BC(T)LX. f Com. ry 
T.) | fee φυλάκην >. AD. rel. (vid. 
ver. 25.) | εἰς τὴν φυλακὴν 1. 

20. δὲ ΑἸ. )]αϊ ΤΊ, Latt. Syrr(Crt.& 
Pst. Memph, Theb. (Afth.) { tour s. 
X. rel. Syr.Hcl. | om. Tel, Memph, 
MS. Theb.MS. Arm. 

— προσεφωνησεν] add, αὐτοῖς BL. a. 
Syr-Crt. Memph. ‘Theb. Agth. | add. 
αὐτοὺς Th, | add. πρὸς avrovg 69. 
Vulg. dcefifig.i | non addunt AP 
TX, rel, Syrr.Pst.&Hecl. Arm, || add. 


+ ἐν τῇ 


1 οἱ δὲ ἐπεφώνουν 
5. ὃ δὲ 


et dimitte nobis Barabban: 
1Ρ gui erat propter seditionem 
quandam factam in civitate et 
homicidium missus in carce- 


20 (31,2) Tteram autem Pila- 
tus locutus est ad illos volens 
dimittere Iesum, *! At illi suc- 
clamabant dicentes, Crucifige, 
crucifige illum, 7? 9) Tle 
autem tertio dixit ad ios, Quid 
enim mali fecit iste? nullam 
causam mortis inveni in eo: 
corripiam ergo illum et dimit- 
tam. 73 @S,1.) At illi instabant 
vocibus magnis postulantes ut 
erucifigeretur, et invalescebant 


et dixit illis Syr.Crt. Cvaltisne ut ser- 
vem yobis ath.) 

20. τὸν Τησουν αὐτὸν 1. IL 

31. ἐπεφωνουν} ἐκραξαν D. 6. 

— λεγοντες ] om. D. 

— sraupov oraupov BDI. Orig. i.7259. 
111. 816° 5114, 755, iv, 301%, 4344, Ζ τις. 
ἘΠῚ. Pr, 49. 51. | Τσταυρωσον σταυρω- 
σον gS. APL. rel. (vid. Mar. xv. 13. 
Joh, xix. 6,15.) [[semel. Ὁ, ade fof. 
Arm, Auth, ( Contra, Vulg. c. 

— αὐτὸν] τὸν D*, 

23, οὐδὲν arcov ABP. rel. Vulg. AF. | 
ovdepiay αἰτίαν D. | οὐδὲν αξιον La 
ac. Syrr.Crt.(Pst.)&liclmg. οὐδὲν 
yap artoy 1, 69. bed, Syr.Crt. 

— εὑρον Am. a, Syrr.Psu.&Hel [εὖ- 
ρισκω D, Vulg.Ch. ee 6. Syr.Crs, 

-- αὐτονἿ post ἀπολύσω 1). ὙΠ 

28. σταυρωθηναι AD(ante avrov)P. 
| σταυρωσαι B. (erncifige illum 
Theb,) 

— κατίσχυνον 1 Wist, 


rel, 
ae. 


— Kat των ἀρχιερέων ADP. rel. of. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Arm. (ith. om, 
cai των). | om. BL, Vulg. a.d.ejfy'.2 
Memph, ‘Theb. 





10, quendam dm. [ 20, ad cos CZ, | 21, cum 


Ct. | 22. invenio Οἱ. 
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ABICID(P)[Qirid 24 ¢ 


LXA, a 
cad On x X\ - ͵ 
ἘΣ τ τη τῶν: © ἀπέλυσεν δὲ ' τὸν διὰ στάσιν καὶ φόνον 
f ΕΣ 3 - Ν 4 
gy. βεβλημένον ὃ εἰς * φυλακήν, ὃν ἡτοῦντο' τὸν δὲ 


KATA AOYKAN. 


a - > ¢ f Ἂν 3, 3 
καὶ Πιλᾶτος ἐπέκρινεν γενέσθαι τὸ αἴτημα av- 


Ἰησοῦν παρέδωκεν τῷ θελήματι αὐτῶν 
0 ρ p Verne . 


τ δα, α7:55. ree 
Mav. 15:21. ἃ 


Io. 19:17. 
20, ἀπῆγον 
§ 33 ae 
I’ τις 2 
t 


o δ t 
γυναικῶν, Ot 


6 Hos.10: 8, 
Rey. 6:16. 


§@ 


50 8 


av.” 


: ᾿ 7 » ἡ 2 / 
145 351: Kal ὡς ἀπήγαγον αὐτόν, ἢ ἐπιλαβόμενοι 
{ f ΄ , 2 7 eo» ν x na 3 Ζ 
Σίμωνά τινα Kupnvaiov ἐρχομένον am ἀγροῦ, ἐπέ- 
x, «4 N N ΄ " or} A 
θηκαν αὐτῷ Tov σταυρὸν φέρειν ὄπισθεν rod ᾿Ιησοῦ. 
΄ 4 3 - af ΄“ - ΄- Ν 
ἠκολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆθος τοῦ λαοῦ καὶ 
f af 98 
ἐκόπτοντο Kat ἐθρήνουν αὐτὸν. ““στρα- 
4 Ν x > n 3 fa ε 
φεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς ᾿ Ἰησοῦς εἶπεν, Θυγατέρες “1ε- 
7 ‘ ), >> oo ον; S. 34> ¢ x 
ρουσαλῆμ, μὴ κλαίετε ew ἐμέ, πλὴν ἐφ ἑαυτὰς 
? εἶ ? - - 
κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν. 


29 





34. καὶ Ὑτιλατος ἐπέκρινεν BL, Valg. a. 
b.c.f. Syy.Crt. Memph, JEth, [| 6 δὲ 
Πίλατοὸς ἐπεκρινεν τ΄. AP. rel. fh 
Syrr.Pst.&21cl. Theb. Arm. [ἐπέεκρι- 
vev δὲ ὁ Πείλατος D. ec. 

25. ἀπέλυσεν δε} Tadd. αὐτοῖς s. 1. 69. 
KM, Latt. Syr.Cri.Pst.& Hel} Arm, 
4th, | om. ΑΒ, 27] DPLXAEFGHS 
UVIA. a. Memph, Theb.  [ladd. pos- 
tea ror BapaBBay 1. (69.) (vid. Matt, 
XXvVii. 26, Mar. xy. 15.) 

— δια στασιν καὶ govor Orig. 1, 420°. | 
evexa povov D, (propter homicidia et 
hacreses Syr.Crt.) 

— BeBrAnpevrov] om. A. Syr.Crt. 

— dvdrakyv] tpracm. τὴν σ΄. ACPL. 
rel. Memph. Theb. | om. BD. 69. FE. 
Arm. Orig, is 420° 

— ὑτουντοῦ yrwrro M. | (om. ὃν ar. a 
δ...) 

— Tysovr] add. φραγγελλωσας 69, (vid. 
Matt.ct Mar.) |fad fin. add. Suscepe- 
runt ergo Jesnm et portans crucem 
suam eC (0) (Gibi crucem fh et 
add. ditcebatur.) 

26, καὶ we] ὡς de D, 

—~ ἀπηγαγον} ἀπῆγον B. 

— Σιμωνα τινα Kupyvaoy epyopevor 
BCCD)(L)X. 88. (69.) {τινα ante 
Σιμωνα CD, | om. L. Syrr-Cré.&Pst.) 
Cepxopevoy| ἐρχομένου 69sic.) | 1 Σι- 
Bwrvog τινος Κυρηναῖον τοῦ ἐρχομένου 
φ. (AP. rel.) (Κηρυν. A. ἐρχόμενον 
H.) | om. του APA. Τ. ΕΟΙΚΜΒΌΥΓ 
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τ cy \ Ψ 

ὅτι ἰδοὺ ἔρχονται 

Ἐξ » 4 3 a Z ε χω SR ΕΝ 

ἡμέραι ἐν αἷς ἐροῦσιν, Maxapiat αἱ στεῖραι, καὶ αἱ 

ὰ i a > », 

κοιλίαι at οὐκ ἐγεννησαν, καὶ μαστοὶ ot οὐκ * ἔθρε- 
΄ at ᾷ 7 ~ ot + ͵ 

τότε ἄρξονται > λέγειν τοῖς ὄρεσιν, * 1{έ-- 


XXIII. 24. 


yoccs corum, 2) 44,1.) ef Pilatus 
adiudieavit fieri petitioner ςο- 
rum: 395 dimisit autem illis cum 
qui propter homicidium ct se- 
ditionem missus fuerat in car- 
cerem, quem petebant, Tesum 
vero tradidit voluntati coram. 
35 5,1) Et cum ducerent 
eum, apprehenderunt Simonem 
queudam Cyrenensem yenien- 
tem de villa, ct imposuernunt 
illi crucem portare post Jesum. 
7 GIG, 10) Sequebatur antem il- 
lnm malta turba populi cf mu- 
lierum, quae plangebant οὗ 
Jamentabantur erm, 7% Con-~ 
versus autem ad ilJas Icsus 
dixit, Filiae Hierusalem, nolite 
flere super me, sed super vos 
ipsas flete ct super filios ves- 
tros: 59 quoniam cece venient 
dies in quibus dicent, Beatae 
steriles, et ventres qui non ge- 
nicrunt, ef ubera quae non 
lactaverunt, *? Tune incipient 
dicere montibus, Cadite super 





A. | et BCDLX. 33. 69, H. non habent 
art, 

26. ἐπεθ. ad fin. νον. ut ferret crucem et 
iret post Jesum Syr,Crt. 

— an «πὸ D. 

—~ οπισθεν οπεισσθεν D. 

— τοῦ Inoov} αὐτοῦ 1. ec. 
MS. 

27. αὐτῷ πολυ πληθος] τὸ πληθος avry 
D. | αὐτῷ πληθος πολὺ 69. a. (om, 
πολυ bc.e.f.ff- Arm.) 

— γυναικων) γνναικες Τὸ, of. Syrr.Crt. 
& Pst. Theb. Aith, [Memph. an- 
ceps. j 

— a] om. 69. ||fadd. καὶ ς, CIPA, 
1, rel. Syr.Hel. [| om. ABC*DLX. 33. 
Latt, Syrr.Crt.&Pst. Memph, Cheb, 
Arm, Atth, 

— txor.] κοπ. Τὰ 

— αὐτὸν om. b.e.ff. | post ἐκόπτοντο Ὁ, 
Vulg. ej Syr.Crt. 

38. Τησους} om. P. ||ftpraem. ὁ στ. A 
(O)DP. rel. | om. BL. | ὁ Iyoove ante 
πρὸς avrag ©. Syrr.Cri.& Pst. MS, 

— are] ante πρὸς avrag 1). Arm. 
(add. “illis” Syr.Crt. ith. add. ta- 
cete post IAn. ὁ.) 

— en’ ἐμὲ] ἐμὲ, μηδὲ mevOare D. (om, 
ἐπ᾽ ct mox om. ἐφ᾽ ct ext.) 

— πλὴν» add’ D, 

— ef ἑαυταῖς 8. | ἐφ᾽ αὐτὰς A, 

29. ov Vulg. cf: rel. | om. D. 69. a.b.e. 
A. Syv.-Crt. Arm. ZEth, 

— epxovrar ἡμεραι ABL. rel, [ἡμέραι 


Memph. 


epxovrar CX. Theb, [ἐλεύσονται ἧμε- 
pat 1). 69. Tatt. 

29. ἐρουσιν} dicetis Syr.Crt. 

— αἱ κοιλία! BCX. 1. 69. Memph. Theb. 
| *om. αἱ >. ADP. rel. Arm. 

— ἐγεννησαν} ἐγενησαν 69%. A. 

— μαστοι]. μασθοι D* FGI ΤΆ Ά(αΣ vid.) 
| pao. C. 

— εθρεέψαν BOL. Syr. Hel. mg. (et ap. 
Bar.Debr.) | ἐξεθρεψαν CD. 1. | τ εθη- 
λασαν Ss. AP. rel. Syrr. Crt. Pst. & 
Heltxt, lactaverunt Vale. ΑΚ 2Eth. 
ceducaverunt a. nutrierunt 4.¢,f7. nu- 
tricaverunt c, 

30. ἀρξονται] -ξωνται ΑΡ ΤΆΔ. 38, 

— πεσατε C*QUXA. | ἔπέσετε S. A 
BMai.CDer 77. rel. 
31a] om. L, Syr.Crt. 

sic.) 

— τῷ ὕγρῳ ADPQL. rel. | om. re B 
CG 

— ravra] rovre C, 

-- τι supra A, 

— yernrat ABCPQ, rel. | γενησεται Ὁ 
Kea Ty, Memph. Theb. | γίνεται ERS, 

82. nyovro Se] add, σὺν τῷ Τησον (3, 33. 
69, E*, 

— και om, Syrr.Crt.&Pst. 

— ὃδνο] post κακουργοι B. Memph. Thed. 
| Contra, ACDPQ, rel. 

—~ συν avtp| om. 3. Syr.Hier. | post 


Ath, (de FB 





80, Cadete Am. 
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XXIIL 37. 


Vale, a. be. 

Syzr. C. P, Ἢ, 

Memph. Theb. 
Arm, ith. 


KATA AOYKAN. 


σατε' “ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ τοῖς βουνοῖς, Καλύψατε ἡμᾶς: 
3: ὅτι εἰ ἐν [ro] ὑ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ 


nos, et collibus, Operite nos: 
quia si in viridi es haee 
faciunt, in arido quid fiet? 


$||Matt.27:93. rf 
ταν. 15:97. ἃ 
Jo. 19:18, Fig 
{P a 
τιθ 

Ul Matt. 29: 33-97.0 
|| Mar.15 :29-26.76 
(Jo. 19:17-1Q. 4 
TRE 

84. κλήρους « 


ἐξ ἀριστερῶν. 


Perel 


35, τοῦ θεοῦ ὁ 
ἐκλεκτός. 
ΤΚΎ 36 
86, ἐνέπαιξαν β 


ἽΣ μενοι; 





ἤγοντο δὲ Syrv.Crt.&Pst. Aith, 
Joathas et Magentras i 

33, ηλθον BC(D)QL. 33. 69. Laté. Sy. 
Crt.Pst.&Hel.mg, (ηλθαν D.) | [απηλ- 
Gov s. AX, rel. Syr.Acl txt. 

— καλουμενον ABDQL. rel. | λεγομε- 
νον CXGA, (vid. Matt. xxvii, 33.) 

—: eoraupwoar] post αὐτὸν 69. | sorav- 
pow A*, 


iladd. 


— κακουργους ] add, ὁμον D. | add, duos 
ὁ. Theb. 

— μεν a.[om. Put vid. Vulg. dee hf 

— ex] om. 69. 

— ἀαριστερων ABCD. rel. | ενωνυμων 
C*QL. 33. 69. (vid. Matt, xxvii. 88. 
Mar. xv. 27.) [πᾷ fin. add. iterum 
ἐσταυρωσαν Syr.Hel. Arm. /Eth, 

34, om. ὁ dead ποιουσι» BD*. 2.6. Memph. 
MS. ‘heb. | habent ACD mg.man.ant. 
QUXA, 1, 33sic, 69. (cum ast.) rel. 
Vulg. 6.6.1...  Syrr.Crt. Pst. & Hel. 
Memph.MSS. Arm. Aéth. “quod Domi- 
nus in cruce dixerit, Patcr remitte eis, 
non mibi sciunt quid faciunt.” Zren. 210, 
Orig. Fat. ii. 1886, ἸΤαρακαλῶ κύριε 
Θεὲ πάτερ, ἄφες αὐτοῖς" ob γὰρ οἴδασι 
τί ποιοῦσιν. Jacobus Justus ap. ΠῈΟρῚ- 
sippum. Jus, Τ, Ἐπ it, 28 (80). 
γὰρ ὃ διδάσκαλος προσηλωθεὶς ηὔχετο 


an 
αὐτὸς 


τῷ πατρὶ τοῖς αὐτὸν ἀναιροῦσιν ἀφε- 
θῆναι τὸ ἁμάρτημα' εἰπών, Tarp, 
ἄφες αὐτοῖς τᾶς ἁμαρτίας αὐτῶν, οὐ 
γὰρ οἴδασιν ἃ ποιοῦσιν. Hom.Cl. xi, 30. 
ΤῸ 183,, Eus, habet in Canone. 


ξηρῷ τί γένηται; 
99 ἡ Ν τ 7 n 
146 * Ἤχγοντο δὲ καὶ ἕτεροι δύο κακοῦργοι 
σὺν αὐτῷ ἀναιρεθῆναι. 
τὸν τόπον τὸν καλούμενον Κρανίον, ἐκεῖ ἐσταύρωσαν 
αὐτὸν καὶ τοὺς κακούργους, ὃν μὲν ἐκ δεξιῶν, ὃν δὲ 
ε ὡς , ” 
* 6 δὲ ᾿[ησοῦς ἔλεγεν, Πάτερ, ἄφες 
αὐτοῖς" οὐ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν. 
Ν Ν ς 7 > a y -“ 
vor δὲ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔβαλον κλῆρον. 
a £ x n 
εἱστήκει ὃ λαὸς θεωρῶν. 
3) t , a 3, ΄ ς 
ἄρχοντες ' λέγοντες, ἄλλους ἔσωσεν σωσάτω εαὺυ- 
La eof Ν a a , 
TOV, εἰ οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ τοῦ θεοῦ ἐκλεκτός. 
τ ποιοῖ δὲ αὐτῷ καὶ οἱ στρατιῶται. προσερχύ- 
τ ὄξος προσφέροντες αὐτῷ, 


33 uw 


37 


καὶ ore? 1 ἦλθον" 


Διαμεριζόμε- 


ἐξεμυκτήριζον δὲ καὶ οἱ 


καὶ λέγοντες, 


35 (τ, 1.) Ducebantur autem 
et alii duo nequam cum 60 ut 
interficerentur. 243 5,1.) Bg 
postquam yenernnt in locum 
qui vocatur calvariae, ibi cruci- 
fixerunt eum @!;!.) ef latrones, 
unuin a dextris ef alterum a 
sinistris, % 6,19) Tosus au- 
tem dicebat, Pater, dimitte illis: 
nor enim sciunt quid faciunt, 
35 καὶ (31,1) Dividentes vero vesti- 

menta cius miserunt sortes. 
% Et stabat populus spectans, 
@, 20) et deridebant illum prin- 
cipes cum eis dicentes, Alios 
salvos fecit, se salvum faciat, si 
hie est Christus dei electus. 
36 (9%3,2.) Injudebant autem ei 
et milites accedentes et acetum 
offerentes illi, 51 dicentes, Si tu 


rs 
ΕἼΤ᾿ 





84. Τησους} κυριος Q. Syr.Hel.mg. 

— ἔλεγεν Syrr.Pst.&Hel, | ever AKM. 
Syr.Crt. 

— πάτερ Tren. Hil. om. A. | rarip D 
mg. 

— ποιουσι»} ποιωσιν 33. 

— διαμεριζομενοι δὲ} διεμεριζοντοὸ δὲ D. 
ε. 

— Baroy Vulg. bef. | τλλὸν X. 1. 
33. F. a. | Badovreg 1). 6. (vid. Matt. 
xxvii. 35. Mar. xv, 24.) 

— κληρὸον BCDQI, rel. δ... (vid. Matt. 
Mar. Joh. [e Ps. xxii. 19.] xix. 24.) | 
-pove AX. 1. 88, Vulg. αν ἢ). Syr. 
Helmg. Arm. ([Syr.Crt. Memph. 
Theb.] “ Lneas dicendo sortes, plura- 
lem pro singulari numero posuit.... 
quanvis nonnulli codices sortem repe- 
riantur habere, non sorties,” Aug. in Joh. 
Tr. exviii. (ed. Bass. iv. 1057.) 

85. θεέωρων Eus. DE. 4984. [ρων D, 

— εἐξεμνκτηριζον δὲ καὶ Syr.He]l. Memph. 

* (et deridentes Syrr. Cre, & Pst.) [h. 
Theb.] | ἐμυκτηριζον δὲ D. (om. καὶ 


D. 1. Latt, Armed.) καὶ εξημυκτ. 
* Bus. DB. jJadd.avrov D. 1. 69. Latt. 


Syrtr.Crt.Pst.&Hel. Ann. Bus. D.E. 

— οἱ ἄρχοντες Kus. D.E. | om. Ὁ. || 
fadd, σὺν αὐτοῖς «τ. A. rel. Valg. 
(af. Syrr.(Crt.)& Hel. Arm. Eus. 
D.E, | om. BCDQLX. 88. 69. 8.c.e,ff.2 
Syr.Pst. Memph, 2th. [h. Theb.] 

— λέγοντες Eus.D.E. [ καὶ ἔλεγαν av- 
τῳ D, Ath. (et dicebant ¢.) 


85. ἐσωσεν Eus.T).E. | eswoac Ὁ. ce. | 
σέσωκεν KOM *, 

— σωσάτω iavroy Eus.D.E. [σεαυτὸν 
σωσον D. c. (σὐξαζὼ avrov L.) 

— & οὗτος ἐστιν ὁ χριστος ACB)CQL. 
vel, £us.D.E, (οὗτος } viog B. | om. 
Syrr.Crt,&Pst.) | εἰ υἷος εἰ rou θεοῦ ee 
χριστος εἰ 1). si tu es Christus 6. 

— 6 του θεον ἐκλεκτὸς AC*Q, rel. | τοὺ 
θεου ὁ ἐκλεκτὸς Ὁ, Billy. Bch. Mai.ed.2, 
I. 1, (om, ὁ B.Afat. 64.1.}} ὁ ἐκλεκτὸς 
τοῦ θεου C*. off. | ὁ υἱος rov θεοῦ ὃ 
ἐκλεκτὸς 69. Syr.Hcl. Memph. (Theb.} 
Arm. Bus. D.E. |] ὁ ἐκλεκτὸς tantum 
D. (om. ἐκλεκτὸς 8.) 

86. ἐνεπαιζο» ACDQ. rel. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Memph. | evewaitay B 
L. Theb. 

— αὐτῷ] avroyv 
κ᾿ 

— ofoc] Tpraem. καὶ 5. C8QX. rel. 
Vulg. bcef. Syrr.Pst.& Hel, Arm, 
Aith, | add. τε Ὁ. | om. ABC*L. a. 
Memph. Theb. _ jad fin. ver. om. Syr. 


69. E*utvid. | om. 


Crt. 

| —- qpoopEepovTec αὐτῳ] προσεῴερον D. 
(be.ff.) 

87.ca.] om. D, Am, ὁ. Memph.MS, 
Theb. 


— λέγοντες] add. χαῖρε 1). 6. Syr.Crt. 





32. interficerctur Am.*] 35, eum Cl. | 36. ef 
Οἱ. | 37. eb dic. δὶ. 


365 
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ABC DIP) (Q)[R}. 
XA. red 
1.33.69. « 
EGHKMSUVIA. 
SR 


38 5 


πλ’ 


88, ἐπ' αὐτῷ 
[γράμμασιν “EX- 
ληνικοῖς καὶ Ῥω- 
μεϊκοῖς καὶ ‘B- 
βραϊκοῖς, 1 
πὶ Οὗτός ἐστιν ὁ οὐδὲν ἄτοπον 
Bag. τ, ᾿Τουδ. pe ; 
¥ || Matt. 07744. puna Ort μου 
| Mar. 15: 35. 43 
42. εἰς τὴν βασι- 
λείαν 


87. εἰ ov εἰ Vulg, bf. Syr-Crt. rel. | ov 


εἰ AL 1. aegi | om. D. 6. jladd. ὁ 
χριστὸς 69. Arm.MSS. 
— σωσον σεαντον} om. D, ||add. wepe- 


Vevreg αὐτῷ καὶ axav0ivoy στέφανον 
Ὁ. (¢.) (Syr.Crt.) 

38, καὶ] om. A. 6. 

— ἐπιγρσφη ABQT. rel. Memph. Theb, 
| praem. ἡ CDGSU. (vid. Mar. xv.28.) 

— excyeypaypevy ADQ. ὁ. (vid. Mar. 
xv. 26.) scripta ct posita Syr.Crt. | 
Lreypappery πὶ. ΟΥ̓Δ. 1. rel. (Latt.) 
Sycv.Crt.Pst.&1fel. Arm. Eth. (vid. 
Matt. xxvii. 37.) id. post avrw ΟΥ̓Χ. 
33. 69. { om. BL. Memph. Theb, 

- ἐπ᾿ avry] tad. γραμμασιν Ἑλληνικοῖς 
καὶ Ῥωμαικοις καὶ Ἕβραικυις Ξ-. AC? 
DQR. rel. (Latt.) Syrr-Pst.&Hel. Arm. 
Aith. (vid. Joh. xix. 20.) | om. BC*L, 
a. Syr.Crt. Memph. Theb. (vid. Matt. 
et Mar.) [{{καὶ Pope.) om. καὶ DH. ὁ. 
J. | καὶ Ἑβραικοις] om. 69 (add. mg, 
mam. rec.) om. καὶ Ὁ, 

— ὁ βασιλεὺς τῶν Ιονδαιων οὗτος BDL. 
ἀνε, ff. (om. ὁ B.Mured 1, add. ἐστι» Ὃ. 
eff.) | ὁ Baa. των Toud. C. ς, | 1 οὗτος 
ἐστι» ὁ βασιλευς των Tovdawy o. A 
QR. rel. Vulg. &f Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. ἢ. Orig, iii, 2%. 
ovr, ἐστιν Inoove ὁ Bas. τ, Jovd. X. 1, 
33, Theb. 

89, κρεμασθεντων Orig. Int. iii, 922%. | 
om, PD. ffadd. enm co Syrr.Crt.& Pst. 
Syr-Hier. Memph. 

— εβλασφημει] -μη B.Ble. 69. E. 

— avrov] om, 13. Bie.(etra, Mai.) Orig. 
Tat iii. | auriy 69. 1K. 

— λεγων ACQR. rel. Orig. Lut. iii, | om. 
BOUL. ὁ (λέγων, ἡμᾶς om 1). e.) 


366 


KATA AOYKAN. 


Εἰ σὺ εἶ 6 βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων, σῶσον σεαυτόν. 
Ην δὲ καὶ ἐπιγραφὴ * [[ἐτιγεγραμμένη |" ἐπ᾽ αὐτῷ 
51 Ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων οὗτος." 
we 141 8 εἷς δὲ τῶν κρεμασθέντων κακούργων 
B ἐβλασφήμει αὐτὸν [λέγων] * Οὐχὶ" σὺ εἶ ὁ χριστός; 
σῶσον σεαυτὸν καὶ ἡμᾶς. 
᾿ ἐπιτιμῶν αὐτῷ ἔφη, 
ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι εἶ; 
ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμβάνομεν" ὍΓτος δὲ 
Ἰησοῦ, 
t ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 

+ 7 “ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ [ὁ Ἰησοῦς, ᾿Αμήν * σοι λέγω, 
σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. 


42 


ἔπραξεν. καὶ ἔλεγεν * 


39. ovye ΒΟ, 2.4.9. Syr.Crt. Memph. 
Theb, Arm, Ath | fa go. AC°QR. 
rel. Vulg. ef. Syrr.Pst.& Hel. Orig. 
{πὸ iii, jad fin.] qui destruebas tem- 
plum et in tribus dicbus reaedificabas 
Hinm salyum te fac nunc et descende 
de eruce. 1 (vid. Matt, xxvii. 40. Mar. 
xv. 29, 80.) 

— ἡμας praem. salva et Syrr.Crt.& Pst. 
Syr.Hier, 

40. ἐπεσιμω» αὐτῷ ἐφη BC*LX. Memph. 
| Remeripa αὐτῷ Aeywr SF. AC*DQR. 
rel. Latt. Syr.Hel. Arm. (A&th.) Orig. 
111, 9290, {επετίμησεν E*, Syr.Crt. | av- 
τὸν 69.) | et increpayit eam consors 
ejus ille et dixit ci Syrv.-Ort.C&Pst. om. 
iHe alter.) [Thehb.] 

— ουδὲ] οὐδὲν 69. | ov G. | ὅτε ov Ὦ, 

— sv] σοι 69, 

— a Orig. Int. iii. | ἐσμεν C*(corr.®) 
Syr.Crt. Syr.Hier.( Beh.) Memph. Theb. 
(4Bth.) |ladd. καὶ ypece ἐσμεν Ὁ. (Syr. 
Crt. eece.”) | Contra, Orig. Int 

41. και om. C¥(corr..) Memph. Theb. 

— yap] om. E 

— απολαμβανομενὶ αἀπελαβαμὲν ΟὟ 
(ἢ οουν.3.)}} αἀπολαμβανωμεν 33. 69. ΠΗ, 

— ατοπὸον] πονηρὸν Ὦ. 

42. καὶ add. στραφεὶς προς Tov κυριον D. 
| Contra, Orig. Int, iii, 

— ἐλεγεν avery 1). ὁ. Syr.Crt. 

— Inoov) tpracm. τῷ σ΄. AC QTR, rel. 
Jom. BO*L. Momph. Theb. (ut legi 
possit eXeyer Ἰησοῦ dat, sen ἔλεγεν, 1η- 


sou voc.). dat.Syrr.Crt.Pst.&Hel. ath, | 
sic οὐ Latt. voe.Memph.Theb, Domine | 


Jesu Orig. Lat. iv. 5174, 5234, | αὐτῷ 1). 
— μου] tadd. wupte s. ACPR. rel. & 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. Ath, Orig. Int. 


7 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος 
Οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν θεόν, ὅτι 
i; ™ καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως, 


45. καὶ εὐπεν.... 








XXIII. 88. 


es rex Indacorum, salyum te 
fuc. 98 G41) Krat antem et 
superscriptio inscripta super 
illum litteris ¢raecis et latinis 
et hebreicis, Hic est rex Iudac- 
orum, 

39 (985,2.) nus autem de his 
qni pendebant latronibus blas- 
phemabat cum dicens, Si tn es 
Christus, salvum fae temet ip- 
sum ct nos, 4 (330, 16. Respon- 
dens autem alter inerepabat 
illum dicens, Neqne tu times 
deum, quod in cadem damna- 
tione es? “ Bt nos quidem 
iuste, nam digna factis recepi- 
mus: hie vero nihil mali gessit, 
2 Jet diccbat ad Iesum, Do- 
mine, memento mei cum vene- 
ris inxegznum tuum. © Tis dixit 
illi Icsus, Amen dico tibi, hodie 
mecum eris in paradiso. 


iy. 564%, L£us,in Ps, 29% Hil. 39%. 1886, 
| om, BC*DLM*, a, Syr.Hicr. Memph. 
Theb, Orig. iv. 455% Orig. [πὲ iii. 9958 
| Incov hie Orig, iv.435%, | ante μνη- 
σθητι Q. Vulg. cefigfl SysCrt. Hil, 
477, 


42. ὅταν ἔλθῃς ABCR. rel. Orig. iv. bis. 


Orig. Int. iii. iv. 5179, 5234, 564% Eus. 
in Ps. 596, Hil. ter. | om. DQ. 


— εν τῇ βασιλείᾳ cov ACQR. rel. ab, 
Ὁ βασιλειᾳ 


Orig. iv. bis, Hus.in Ps. | εἰς τὴν βα- 
σιλειαν σὸν BL, Vulg. οὐδε... Orig. 
Fai, iii, iv.ter, Mil. (alterutrum Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm, 8th.) | ev ry 
ἡμέρᾳ τὴς ἐλευσεως σον D, 

σοι λεγω] αποκριθεις δὲ 
ὁ ἴησους εἰπὲν αὐτῷ τῷ επλῆήσοντι 
(ἐπιπλησοντι 3), θαρσει D. 


— ὁ Inoovg AC(D)QR. rel. | om. BE. 


e*, Memph. Theb. | add. credis e. 


— sorante λέγω BC*L, Arm. | {post ¢. 


AC*QR. rel. Latt. Syrv.Crt.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Eth. [vid. D supra.] 
Hil, saepe. 


— onpepoy] praem., ὅτι L. δ.6. Syrr.Pst. 


&Hel. Memph. ὙΠῸ. lth. | Contra, 
Orig. Int. iii. πᾷ. dri Syr.Crt. | 
Contra, Orig. ii. 581% iv. 455+ 


— per’ ἐμου] post ἐσῃ C*. Memph, Theb. 


th, | Contra, C*, Orig. ii, 531% iv. 
455%¢ Orig. Int. iii, iv. 5174 | (seq. in 
horto Eden Syr.Crt.) {| wapad.] add. 
tov θεὸν Orig. ii. 5815, iv. 455%-" bis. 


| 44, καὶ nv B.Mai.C*DL. a8. a Memph. 


ide Int. ii. 923. | τὴν δὲς. AC'Q 
. vel, Wulg. (ef Syrr.Pst.&Hel. 


38. scripta super eum Cl, | 40. eum Ct. 
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X XIIT.49. 


Vulg. a. ὁ. 6. τκζ 


Syrr.C.P.H. β 
Memph. Theb. 
Ayn. Zith. 
TKI 


¥ | Matt.27 +45-56.8 
Mar. 15: 33-41. 
δ τκθ 
a 
ww Ps, 31 (30): 5. 
46. καὶ τοῦτο 


41. ἐδόξασεν 


τλα 


8 Jo, 19:25. 


Δ a os 
49, [dd μακρόθεν 


— }t>? 


τὰ τ 


KATA AOYKAN. 
148 “wt Kat ἦν" * ἰἤδη}" ὡσεὶ ὧρα ἕκτη, καὶ 


σκότος ἐγένετο. ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας 
ἐνάτης." καὶ ἐσκοτίσθη ὃ ἥλιος, καὶ δ λοι 


Ν 
τὸ ὃ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ μέσον’ 
4 vn: 4 © ᾽ “a 
moras φωνῇ μεγάλῃ ὁ Ι Ἰησοῦς : 
YW εἰς αεῖράς σου * παρατίθεμναι " τὸ πνεῦρυά, μου. 
a s > 
ἐτοῦτο δὲ" εἰπὼν ἐξέπνευσεν. “ ἰδὼν δὲ ὃ + ea 
΄ “ ‘ i + ΣᾺ 
Tovrapyns τὸ γενόμενον * ἐδόξαζεν" τὸν θεὸν dé- 
f « 2, 2 > t 
γῶν, Ὄντως ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἦν. 48 Kat 
πάντες οἱ συμπαραγενόμενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεω- 
ρίαν ταύτην, * θεωρήσαντες" τὰ γενόμενα, τύπτον-- 
τες τὰ στήθη ὑπέστρεφον. © * εἱστήκεισαν δὲ 
-“ ? a 
πάντες οἱ yrooto! tadre” μακρόθεν, καὶ γυναῖκες 


φω- 


εἶπεν, ” Παάνερ, 


44.27, 2.) Evat autem fere hora 
sexta et tenebrac factae sunt in 
universa terra usque in nonam 
horam, “ ct obscuratus est sol, 
8, 2,) et velum templi seissam 
est medium, 48 9, ".) Et cla- 
mans yoce magna ITesus ait, 
Pater, in manus tuas com- 
mendo spiritum menm, Et 
haec dicens exspirayit, 47 @30, 
2.) Videns autem centurio quod 
factum fuerat, glorificavit deum 
dicens, Vere hic homo iustus 
est, 18 (931,10 Tie omnis turba 
eorum qui simul aderant ad 
spectaculum istud et videbant 
quae fiebant, percutientes pec- 
tora sua revertebantur. 3. Sta- 
bant autem omnes noti cius ἃ 
longe, et mulieres quae secutae 





Arm. [Syr.Crt.] | av B.Bily. Beh. Theb. 
Orig. Int. tii. ὅθι, 

44, ηδη ante woe BOL, Syr. Hel. 
(Memph.) Orig. Int. iii. 56%. | *om. =. 
ACDQR. rel. Latt. Syrr.Crt.& Pst. 
Theb. Arm. Orig. Int. iii. 923% | et 
cum meridies esset tempore sextae ho- 
rae Auth. 

— woe} ὡς ἡ 69, 

— Kat oxorog,...é ap. ἐνατης om, Syr. 
Hier. (in mg. habet; Et luna amisit 
lumen sunm ct stellae deciderunt, et 
petrae disruptae et sepulera aperta 
sunt, et corpora multorum sanctorum 
surrexerunt, et apparnerunt multis.) 

— evarne ABCDQRXA. 1. 35. EGHK 
MSUV. | tevyarne o. L. 69. DA. 

45. καὶ ἐσκοτισθὴ ὁ ἥλιος ACD)QR. 1. 

vel, (Latt.) Syrr.Crt.&Pst.(éHel.txt.) 

(Arm.) 2th. Orig. Int. iti. 923% (* se- 

cundum pierague exemplaria”). Aare. 

ap. Epiph. 1. i. tom. iii. 42. Schol. Ixxi. 

(i. p. 347). “It forsitan ausus est ali- 

quis quasi manifestius aliquid dicere 

volens pro, Et obscuratus est sol, po- 
nere Deficiente sole: cxistimans quod 
non aliter potuissent fieri tenebrae, nisi 

sole deficiente.” Orig. Int. iii, 923, 

(και eox.] sox, δὲ D. | καὶ ἐσκορτ. A, | 

om, καὶ ad.c.e. Arm.) | rou ἡλίου 

ἐκλείιποντὸς ΒΟΥ ut vid.(L). Syr. Hel. 

mg. (Memph. Theb.ut vid.) (Orig. i. 

4143.) Orig, Int. iii. 56°. (923%. “in qui- 

busdam exemplaribus.”) ὁ 

ἥλιος Orig. i. 4185, (εκλίποντος L. 

Orig. i. 414%.) [| om. CCut vid.) 33. 

καὶ εἐσχισθὴ ACICDIQR. rel. Latt. 

Syrr.Crt. Pet. & Hel. Arm. [iMemph. 

Theb.} | ἐσχίσθη δὲ BOL. 1, 33. | 


ἐκλιπὼν 





καὶ τὸ καταπέτασμα Tov ναοῦ ἐσχισθη 
Com. μέσο») post εξεπνευσεν ver. 46, 

46. φωνῃ μεγαλῃ hic ABPR. rel. Syr.Hcl. 
rel. | post ὁ Iycove CD. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph, (Theb.) /Eth. | (μεγαλφ φω- 
vy D,) 

— xupa ATS. 

— παρατιθεμαι ABCPQX. 33. KMU. 
Just. Try. 105. Orig. iii, 726% us, 
D.E. 1084. 160% (παρατιθημαι B. Mai, 
ed.2. παρατιθημι D*. 1. παρατιθειμι 
D*R.) Latt. Syrr.Crt.Pst.&Hel. rel. | 
ἔπαραθησομαι S, LA. rel. (vid. LXX.) 

— rovro & BCD. 6. Memph.Schw. | 
καὶ τουτὸ P. 69. KM. ὁ... Memph. 
MSS. Eth. |] rovro L. Syr.Pst. Theb. 
| teat ravra gs. AC*QR. rel. Vulg. 
Af. Syr.Hel: Memph.W. Arm. | om. 
haec et ecm. εξεπν, ἃ. om. ταῦτα εἰ-: 
wo a. Syr.Crt. 

— ekery...cecbar Q Knit. 

47. Ww δὲ ὁ exar. τὸ γεν. και ὁ ἑκατον- 
ταρχὸος φωνησας D. {Πεκατονταρχης 
B. 1. | t-xoe gs. ACDPQR. rel. ἢ 
add. et qui cum eo crant eff, 

— τὸ γενομενον ra γενόμενα R. Orig. 
Znt, iii, 928". 929% | ro yeyovog C*. | 
om. D, 

— ἐδοξαζεν BDRL. οἰ(ε.)0 9) Syr.Hel. 
Memph.W.&Schw. | [edofacery 5. A 
CPQ. rel. Vulg. af. Syrv.Crt.&Pst, 
Memph.MS. Theb. Orig, Lut. iti. bis. 
[2.1 

— ovrwe] οὗτος X. 

— ὁ avOpwroe οὗτος post δικαιος ἣν D. 
Theb, Ash. Orig. {πὲ iii. 929°. | Con- 
tra, Orig. Int. iii. 928°, 

48, wavrec] add, δὲ 88, 





48, συμπαραγενομενοι] παραγενόμενοι 1, 

— οχλοιῇ om. Syr.Crt. | add, καὶ θεω- 
pouvrec 69. Arm. 

— ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταυτὴν] om. Syr.Crt, 
(θεωρίαν habet Syr.Hel.mg.) | ext θεω- 
peg (ante oydot) D. (6.) | (om. ἐπε 69. 
Arm, add. καὶ ante τὰ yer, Arm.) 

— θεωρ. ra γενομενα] om. A. 

— θεωρησαντες BCD Gr.RLX. 83. c. 
Syrr.Cré,Pst.&Hel. | τ θεωρουντες ¢. 
PQ, 69. rel. (Latt.) | om, Arm. 

— γενόμενα c. | γινόμενα 69.- quae fie- 
bant Vulg. a.bfff. quod fiebat e. 
— ra στηθη] tpracm. ἑαυτων ς-. ΟΡ) 
QR. rel. (Eth.) vv. {τα ἑαυτ. στηθη P.) 
| praem. avrwy X, 69. UT. [| om. ABC* 
DL. 1. For. Arm. (pectora sua Latt, 
Syrr.Crt,Pst.&Hel. l[add. cae τὰ μετω- 

πα D. (ὁ. loco ra στηθη,) 


— dreorpepoy] om, Syr.Crti.  ὑπεστρε- 


gav Ὁ). |jad fin.] add. dicentes, Vae 
yobis; quae facta sunt hodie propter 
peceata nostra; appropinguavit enim 
desolatio Hicrusalem ο΄. add. οὐ di- 
centes, Vae nobis; quac fucta sunt ; 
vae nobis propter peccata nostra Syr. 
Crt. 


49. de] om, A. Theb. 
— γνωστοι avry ABPL. 33. | fyvwe. 


αὐτου S$. CIR. rel. Latt. Syr.Hel. 
Memph. | yywor.Ijoou Syrr.Crt.&Pst. 
jadd. απὸ BDL, 1. 33. Latt. Memph. 
Theb. (vid. Matt. xxvii. 55. Mar. xv. 
40.) | Contra, ACPR. rel. 


— yuvatkec] pracin. ai B, Theb. (Con- 


tra, Mempb.) 





44, in universam terram usquo in horam no- 
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nam Cl. | 4%. iustus erat Οἱ, 
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ABCD ()᾽ Ὁ. 
ΙΧ Δ, 
1. 88. 69. 
EIFIGHKMSUVr 
Δ, ΠΗ’ τὰβ 
¥ || Matt.27 :57-60.a 
||Mar. 15: 42-46. 
|Jo. 19:98-49. 


€ lod n 
ὁρῶσαι ταῦτα. 





Hy ἵ 


μενος 


§F 


Thy 
a 


THO 
“κείμενος. 
“i Matt.o7:61. 
|May. 15:47- 
55. δύο γυναῖκες 
— ἐκ τ. Pan, [αὐὖ- 
rH | 


ε n Η͂ 
αἱ * συνακολουθοῦσαι 


ὃς ' προσεδέχετο ᾿ 
‘ lig ΝΑ 3 ΄ Ν - a? “~ 
προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ nrycaro τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 
3 Ν ¢ hob, | é wy 
°° καὶ καθελὼν * ἐνετύλιξεν αὐτὸ ἐξά αι καὶ ἔθηκεν 
Ἑαὐτὸν" ἐν ΡΉΜΑΤΙ Navas οὗ οὐκ ἦν ᾿ οὐδεὶς οὔπω" 
* καὶ ἡμέρα ἦν ' παρασκευῆς,’ καὶ wae 
Baroy ἐπέφωσκεν. 


KATA AOYKAN. 


τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, 


δὸ 2 





49, συνακολουθουσαι 13. Bily.Afai.CRLX,. 
88, (ακολουθουσαι B.Beh.) | συνακο- 
λουθησαι Δ. | ἰσυνακολουθησᾶσαι >. 
ADP. rel. 

50. ab init.] Et homo quidam Syr.Crt. 
Homo autem quidam Syr.Pst. Et ve- 
nit vir ALth, (omvitéunt wou.) 

— ovopart] ᾧ ονομα 1. 

— ἀνὴρ (post ὑπαρχων}]} om. DT. α..6, 
Cp. Blan.) | pracm. καὶ ὁ C. | pracm. 
καὶ LX. 33, 

— καὶ ducawc] om. καὶ B. Theb. (on. 
καὶ ay. Syr.Crt.) 

51. ovroc...,wpaker avtwr] 116 vir cujus 
non assensit animus cum aceusatoribus 
ad fin. ver, Syv.Crt. 

— συγκατατεθειμεένος ABP. rel. 1 cvy- 
κατατιθέμενος CDLXA, 1, 69. 

— αὐτων] των G. 

— απὸ Λριμ, πολ. τ΄ Tovd.] post ὑπαρ- 
χὼν Syr.Pst. 

-- Ἀριμαθαιας] -θιας D. 

— b¢] od¢ sic 69, |[tadd. καὶ 5, APT. 
rel, SyvHel. (vid. Mar, xv, 43.) | om. B 
CDI. 1. 33. 69. Vole. a. fF (Syrr. 
Crt.&Pst. “et” tantum.) Memph. ‘Theb. 
(ad fin, ver. om. 6.) ct “de civ, Arima- 
thia” etc. habet in ver. 50.) 

— προσεδέχετο) Tadd. καὶ αὐτὸς gs. A. 
1.33. rel. Vulg. ff Syr.Wel. Ath. 
(vid. Mar. xv. 48, Matt. xxvii. 57.) | 
pracm. αὑτὸς PXKMU. Arm. | non 
habent BCDL. 69. VY. a.b.e4, Syrv-Crt, 
&Pst. Memph. 

52. ourog] om. D. th. καὶ D* supra 
lin. Ath. | odrwe LE. { αὐτὸς 69. 

— ry MWitary] om. Syr.Crt. 

— Inoov] κυριον ἃ. |ladd, Pilatus au- 
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tem cum audisset quia exspiravit, cla- 
rificayit Dominum et donavit corpus 
Joseph. σ, 

53. καθελων fadd. αὐτὸ g. AP. rel. ὁ, 
Syrr.Crt.Pst.& Hel, Memph. ὙΠῸ. 
Arm, (avrov U.) corpus c. Ath. | 
om. BCDL, 33. 69. (Latt.) [h, F.] 

— αὐτὸ post everviiEev] τὸ σωμα Tov 
Ἰησοῦ ey D. | om. X.1. HP. (Latt.) 
Arm. cum. a, 

— σινδονι] σινδόνα T. | ry σινδονι HH. 
[α΄ καθαρᾳ 69. 

~~ αὐτὸν B.Buy. Bch. ΟἹ). Vulg. αὐὐς 6. 
| favre s. ΑΒ Muai.PL. 88 sic. vel. ec. 
Jom, 1.69. @ Arm. [h. BJ 

— μνημάτι λαξευτῳ] μνημείῳ AEAaTopy- 
μενῳ D. (vid. Mar. xv. 46.) 

— ob | ὅπου U. 

— οὐδεὶς ourw ABL, 1. Syrr.Pst.& Eel. 
| ovr οὐδεις D. Orig. i. 439%. | ov- 
Gag ovderw CP. 33. 69. KMU. {1 ovde- 
mw οὐδεὶς G. X. rel. (Latt.) Syr-Crt. 
Arm, Orig. Ent. iii. 930%. (vid. Joh. xix. 
41.) | ovderore ovdete A. | nemo tan- 
tum ec. th. [h. F.] 

-— κείμενος] seprltis Syr.Crt. 

— ad fin.} add. καὶ προσεκυλισεν λιθον 
μέγαν exe τὴν Oupay rou μνήμειον U. 
Mcmph, Afth. a. 5. (vid. Matt. xxvii. 
60. Mar. xv. 46.) | add. καὶ Gevrog av- 
Tov ἐπεθηκὲν τῷ μνημείῳ λειθον ὃν 
μόγις ξικοσι ἐκυλιον TD. (0.) (Theb.) 

54.sicin D nv δὲ ἡ ἡμέρα πρὸ σαββα- 
του. (om. cet.) 

— ἡμέρα] pracm.y AD, 69. Theb, Arm. 

παρασκευης BC*L, (Lait.) vid. Mar. 

xv. 42. | ἔπαρασκευὴ 5. AC?P. rel 

Sf. Eus. ap, Combetis, Mai.265. | feria 

sexta Syr.Crt, Arm. 


- ἷῳ - 7 
αὐτῷ ἀπὸ τῆς Τ' αλιλαίας, 


149 ὅ 0 Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι Ἰωσὴφ βουλευ- 
τὴς PREPNO, ἀνὴρ ἀγαθὸς. καὶ δίκαιος, δἴ (οὗτος οὐκ 
i συγκατατεθειμένος τῇ βουλῇ καὶ τῇ πράξει 
51. en. αὐτῶν,) ἀπὸ ὃ “Apipabaias πόλεως τῶν ᾿Ιουδαίων, 
ὅ5 οὗτος 


κατακολουθήσασαι δὲ ἢ 
υναῖκες, αἵτινες. ἦσαν συνεληλυθυῖαι [αὐτῷ | ἐκ TN 
γ Ss δ. ἢ γ υ é nS 


| 


XXII. 50. 


crant eum a Galilaea, haec vi- 
deutes, 


50 (932, 1.) Et ecce vir nomine 
Toseph, qui erat decurio, vir 
bonus ct iustus, *! hie non con- 
senscrat concilio et actibus eo- 
rum, ab Arimathia civitate Iu- 
deae, qui expectabat et ipse 
regnum dei: * hic accessit ad 
Pilatum et petiit corpus 1658, 
53 (333,1,) eg depositum involvis 
sindone, et posuit eum in inoe- 
numento exciso, in quo non- 
dum quisquam positus fuerat. 
54 (934, 10.) Tet dies erat parasce- 
ves, ct sabbatum inlucescebat, 
35 Snbsecutae autem mulicres, 


“ἡ quae cum ipso venerant de 


at 


δ4. και BC*L. 1. 33. 69. A. CLatt.) Syrr. 
Crt.Pst.& ΠΟ. Ὁ Memph. Arm. Zus. 
ap.Comb. (“ut” Aéth.) | om, AC?PX 
AEGHKMSUVY. ec. Theb, 

— saBBarw TTS : 

— ἐπεῴφωσκεν Eus.ap,Combefis. Mai. 265, 
| απεφωσκεν KKM. 

55. Atqne illae mulieres quac venerant 
cum illo a Galilaca venernnt ad sepul- 
chrum in inyestigationibus earum; et 
viderunt corpus, cum imposuissent il- 
lid ibi, Sy1.Cri, 

— κατακολουθησασαε Eus. in Es. 462°. 
ap.Comb. Mai. 265. | κατηκολουθησαν 
D. eff. Syrv.Pst.&Hel. 

— αἱ γυναῖκες BPLX. 1. 33. 69. Vulg. 
ef. Syry.Pst.&Hel. Memph. Theb. | 
fea γυναικες «τ. Ss. | αὐτῷ γυναῖκες 
Arm, aline mulicres ἤθη, [ὄνο γυ- 
ναικὲς 1). (non 83.) α.ὖ.6.}. γυναῖκας 
δύο τὰς ἀκολουθήσασας αὐτῷ αἵτινες 
ἦσαν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας συνακολου- 
θήσασαι Bus. τὰ Mar, iv. 266. [{γνυναι- 
cee tantam ACAEFGUKMUVLA. 
Eus. in Tis. ct ap. Comb. 

— αἵτινες} τινες Eus.in Es. 

— αὐτῷ hic AC?PTY. rel. vv. Bus. ap. 
Comb. ct ad Mar, Suppl. 289. 292. | post 
Ταλιλαιας BL. Hus. in Es, | om. C*ut 
vid. D. ¢, ἄμα. 

— εκ Eus.in Es. et ap. Comb, et ad Mar. 
Suppl. 289. | azo 1). ef. Hus. ad Mar, 
iv. et ad Mar. Suppl. 292, 

— εθεασαντο} praem, καὶ 1). Ὁ, 
| εθεωρουν 69. 

— μνημεῖον] μνημα D. 


Syr. Pst. 





ae cum crant Ct. [ 51. consilio Cl. | 55. cum 
co Cl, 


© Biblioteca Nacional de Espana 


XXIV. 5. 


Vulg. a. d.c. 
Syrr, C. P. H. 


KATA AOYKAN. 


4 Ἂς ad 
Γαλιλαίας, ἐθεάσαντο τὸ μνημεῖον καὶ ὡς ἐτέθη τὸ 


Sinem - » - 5 ,ὔ Ν - 
Memph. Thebrhe σῶμα αὐτοῦ" ” ὑποστρέψασαι δὲ ἡτοίμασαν ἀρώ- 


Arn. Ath. 
a Exod, 20: 10, 


KXIV. τὰς 
bi Matt. 28 : 1, 8eq.8 
i|Mar. 16: 1,seq. 
Jo. 20:1, seq. 

ἽΓΡ 
1, ἐπὶ τὸ μν. ἦλθαν 


8. [τοῦ κυρίου 


τὰξ 


Ν , aww. os \ , e+ 
HATA Kal pupa “Kat τὸ μὲν σάββατον ἡσύχασαν 
Ν Ν f- 
κατὰ THY ἐντολήν. 
1b ee x n a , ” f 
150 Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων ὄρθρου * Ba- 
oa “ag 3 x oN x - 7ὔ a © ? 
θέως“Ἷ ἦλθον ἐπὶ TO μνῆμα φέρουσαι a ἡτοίμασαν 
s+ Π 2 Ὁ Ν Ν ,ὔ 2 f 
ἀρώματα, ἡ. Εὗρον δὲ τὸν λίθον ἀποκεκυλισμένον 
51 2 n Ai > @ x 
εἰσελθοῦσαι Se οὐχ εὗρον τὸ 
Ἐ ἀπο- 


Ν n 
ἄπο του μνημείου, 
- ite 7 » n A, X » ra 3 “ 
σῶμα τοῦ κυρίου Inco. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
- 4 > Xv ἣν 7 ΝΟ. A t 7. ὭΣ 1 
ρεῖσθαι αὐτὰς περὶ τούτου, Καὶ idov ἄνδρες δύο 
2 ΄ 3 ΩΝ > $ » ~ 3 ¢ ue 5 2? a 
ETEDTH OAV αὐταὶς ἐν ἐσθῆτι AOTPAaTTOVGH. εμ 


Galileea, viderunt monwmen- 
tum ct quemadmodiun positun 
erat corpus eius, % 5,4) et 
revertentes paraveruns aromata 
et ungenta: eb sabbato quidem 
siluerunt secundum manda- 
tum, 

1 35,1) Tina autem sabbati 
valde diluculo yenerunt ad 
monumentum portantes quae 
paraverant aromata. * Ht in- 
venerunt Japidem revolutum 
ἃ monumento, * et ingressae 
non invenerunt corpus domint 
Tesu. 4 Et factum est dum 
mente consternatae essent de 
isto, ecce duo viri steterunt 
secus illas in veste fulgenti: 
5 (337, 2.) cum timerent attem et 


φόβων δὲ 


id “ 
προσωπα 


Ν r 
εἰς τὴν γὴν, 





55, καὶ we ereOy τὸ wea] om. Ὁ). 

56. ὑποστρ. ce a. Syr.Hel. Memph, [h. 
Theb.] [ om. δὲ C. Asth. | καὶ ὑποστρ. 
Ct. Valg. bce fg. Syrr.Cri.&Pst, 

— ἡτοίμασεν D*. 

— apomara] pracm. tra ΤῺ, Bus: ad Mar. 
Suppl. 289, 

— καὶ prvoajom. 1. (habet Syr.Hel.mg. 
Graece.) 

— μεν] om. PKnit, 

— σαββατον] caBarroy Ty 

— κατὰ τὴν ἐντολὴν Dion. Alex. ad Ba- 
silid. Routh. iii, 227. | om. D. 

τ, ry de μιᾷ Dion, Alex. ad Basilid. 
Ronth, iii. 227, Hus. D.E. 4929. in Ps, 
79%, ad Mar. Suppl. 293,  μιᾳ de Ὁ). 
Jadd, “die” a, 

— capBarwr] caBarrwy T. 

~— ορθρον Dion. Alex. Hus. ad Mar. iv. 
266. | ορθου AC. 

— βαθεως AB.Mai.CDLXA, 33. GHM 
VA. Eus.D.E. | 1βαθεος ς. Ῥ, is. 
69. rel. Dion. Alex, (225.227.) Fus. in 
Ps. ad Mar. 266. et ap. Combefis. Mai, 
265. ad Mar. Suppl. 289, 290. 293. (h.F.] 

— ηλθὸν (ηλθαν Btafai.)] post ext τὸ 
pena BL. Dion, Alex. (227.) Eus, in 
Ps. ad Mar. Suppl. 298. | ante AC. rel. 
Vole. f. Syrr.Crt-Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Tert.ady. Marc. iv. 41.| post ca Gf. 
a.b.ce. Bus. DE. | ypyovre D. (ante 
ἐπὶ το py.) Πα, γυναῖκες CGH, Bus, 
in Ps. | Contra, Dion. Alex, (δηλονοτι αἱ 
γυνάαίκες de suo ut vid. Lus. DR.) 

— ponpa ABC*D, rel. Dion, Alex. Εἰις. 
in Ps, et ad Mar. iy, ad Mar. Suppl. 289. 
| penpeov C*XAR. Εἰ. D.E. et ap. 
Comb. (vid. Mar. xvi, 2, Joh. xx. 1.) 


1, ἀρώματα Vulg. fig'. Syrr.Pst.& Hel. 
Dion, Alex. Eus. DE. ad Mar. iv. et 
ap.Comb. et ad Mar. Suppl. 289. | om. 
Dz. a.d.c.egh Syr.Crt. Theb.  j|tadd. 
καὶ τινες σὺν αὐταῖς g. ACD. rel. καὶ 
(Syrr.Crt. Pst.& Hel.) Theb (Arm. 
Eus. DG. (vid. ver.10.) οὗ erant cum 
eis mulieres aliae Syrv.Crt.&Pst. Arm. 
Jom. BOrL, 33. Vulg. a.d.ceffgll. 
Memph. 4th. Dion. Alex. Bus.in Ps. 
(ὁ Aovedc..Aéya..yuvaixag δύο Kus. 
ad Mar, iv, 266.) 

2, ab init.] add. ἐλογιζοντὸ ev ἑαυταις tee 
apa αἀποκύυλισει τον λεθὸν 1). ο. Theb. 
(vid. Mar. xvi. 8.) | Contra, Dion. Alex. 
Eus. DG. in Ps, 

- εὗρον δὲ Dion. Alex, ad Basilid. Routh. 
iii. 227. Bus. D.E, 4924. in Ps. 795, | 
εἐλθουσαι δε εὗρον Ὁ. (c.) Theb. 

-- ἀπὸ ΑΒΟΞΌ, rel. Dion. Alex. Eus.in 
Ps. | εκ C*H. Bus. DB, |ladd. τῆς 
θυρας X. Syr.Eier. | Contra, Dion. 
Alex, Eus.D.E. in Ps, |lom. avo τ. 
py. ὁ. 


8. εἰσελθουσαι de BC*¥DL. 1. 33. α.}.0.6. 


fi Memph. Theb. Ἐπ 5. DB. 4985, 
iu Ps, 79°, | frat εἰσελθούσαι ςΦ. AG, 
rel. Vulg. 2 Syrr.Crt.Pst.& tcl, Arm. 
4th. (vid, Mar, xvi. 5.) 

— οὐχ] οὐκ Οἷς 

- του κυρίου Vulg. ὁ. Syr.Hel. Memph. 
Eus.in Ps, | om, D. οὐδ... 6..1. Syrr. 
Crt.&Pst. Theb. Hus. DE. 

— Iyoov Vulg. cf. Bus. in Ps. | om. D, 
a.beffl. Eus. DI. 

4. καὶ eyevero Memph.ed. rel. us. in 
Ps. 79% | eyevero de C. Memph.MS. 


Theb. 
3B 


ἐν" 3 “wn Ν “- T Ν 
γενομένῶν αὐτῶν και κλινουσῶν + Ta 
Sg 3 a XN > 4 ,ὔ 

εἶπαν πρὸς αὐτὰς, Τί 





Ϊ πτ-ανδρες ante δυο ABCLXA. 1. 


| 


declinarent yultum in terram, 
dixerunt ad illas, Quid quaeri- 


4, ἀπορεισθαι BCDL. | tétaropac@at 5. 
A.vel. Bus.in Ps. | διαπορειν 1. [h. F.] 

τ περι τουτο] περι αὐτοῦ 1), Kus. in Ps. 
j om. Theb. 

- καὶ ov be. Eus.in Ps, | om. καὶ 1). 
Vulg. αν... Syr.Crt. Memph. Theb. 

33. 
69. EGHEMSUVSA. aff Syr-Hel. 
Memph. Theb. Arm. Eus. in Ps. | 
tpost s. D. Vulg. b.c.ef7. Sysr.Crt.8 
Pst. Hus, ad Mar, iv. 264. 265. 266. ad 
Mar. Suppl. 288 dz. 290 bis, 292. [h. F.] 

—enxtornoay Eus.in Ps. ad Mar. | wa- 
ρειστηκεισαν C*(corr.’), 

—eobyrt actpaxrovsy BD. Latt. Bus. 
in Ps. ad Mar. iy. 265. Suppl. 288. 289. 
290.292. | {εσθησεσιν aorpanroucaic 
g. AC. rel. Syr.Hel. Memph. Theb. | 
εσθησεσιν Ἀευκαὶς L. et fulgebat vesti- 
mentum corum Syrr.Cri.&Pst. (eth.) 

5. ἐμφοβων δὲ yevoperwy αὐτῶν καὶ κλὶ- 
vovewy ABC. rel. | expoBor δὲ γενομε- 
vat exrevay D. ὁ. | ev φοβω δὲ γεν. 
avr. x. κλιὶν. X. | et timuerunt et incli- 
navernnt capita sua, et intuerunt in 
terram prae timore Syr.Crt. 

—ra xpoowxa BC*YDLE. 1. 33. G. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. | [ro προσωπὸν 
S. AC%X rel. Latt. Memph. [Theb. 
faith.) | (om. τὸ Δ.) YJadd. avray Οἷς 
d. (non D.) Memph. Theb. Arm. 

— εἰς} exe X 

— emav BCDL. | faror gs. A. rel. 
Bus. in Ps. 79% ad Mar. iv. 266. Ceewey 
SUsieA.) ||praem. of δὲ D. δ. | post 
avrac add. viri ili Syr.Crt. Syr.Hier. 
| (re ζητεῖτε κτλ. Quem quaeritis Je- 
sum Nagarenum e.) 

aL 
90: 
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ΑΒ(Ο ΔΙ ΓΝΊΓΡΊ. 
LXA, »! 
1. 38. 69, ὧδε 
E@GHKMSUVr , ἦν, Η 
A. €TL WY EV TH 
© cap. 18:32. 
ἀναστῆναι. 
“Th 9 
B 
t 
§ 12 


Kal ἠπίστουν 


\ id 
τὸ yeyovos. | 
4 |/Mar. 16:19, TI” 


ζητεῖτε τὸν ζῶντα pera τῶν νεκρῶν; 
ἀλλὰ" ἠγέρθη: μνήσθητε ὡς 


‘N Ἀ » ΄ “ 
γον πρὸς τοὺς ὃ ἀποστόλους ταῦτα. 
> ἢ aoa € \ » Ν e7 a “a 
σαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα * ταῦτα, 
1 ς Ν / > x 
[ὁ δὲ Πέτρος ἀναστὰς 
wi aN Ν a Ν é 7 Ν 
ἔδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ παρακύψας βλέπει τὰ 
3 / ; 7 \ > “ N t > SS ΟἋ» ᾽ 
ὀθόνια * μόνα, καὶ ἀπῆλθεν πρὸς * αὐτὸν" θαυμάζων 


KATA AOYKAN. 


6 


4 4 
Γαλιλαίᾳ, * ° λέγων 
ἃ, ? 


αὐταῖς. 





6. ove ἐστι» ὧδε ἀλλα ἡγερθη Vulg. 7.63. 
Eus. in Ps. 795, ad Mar. iv. 266. | om. 
D. αν... | veswrrexit 2 mortuis c. 

-~ aXe BLX. 33. ζαλλ᾽ 5. AC* rel. 
us,in Ps. ad Mar.iv. | om, ΟἿ. οἷ 
Syr.Pst. (vid. Matt. xxviii. 6.) 

— prnoOyre] add. de D. | Contra, Hus, 
in Ps. ad Mar. 

-- ὡς Syr.Hel. Hus. in Ps. ad Mar. | 
ὁσα D. εἰ. Syry.Crt.(&Pst.) Tert. 
ady. Mare. iv. 43. 

— ὑμῖν Lus.in Ps, ad May. 
LX. 

- τῇ om. A. 

7. λέγων Eus. ad Mar. iv. 266. Tert. adv. 
Mare. iv, 43. | om. D. c.f Aath. |Jadd. 
vobis Syr.Crt. 

~— rede post τὸν viov τοῦ avOpwrou B 
C*ut vid. L. a. [ tante s. ACD. rel. 
CLatt.) vv. Tert. (Hus, ad Mar. iv.) 
(ére] οὕτως 69.) 

— εἰς χεῖρ. avOp. duapr.] om. a. Tert, 

— dpaprodrwy] om. D. b.eff 7 

— avacrnvar] ἐγερθηναι Δ, 33. 

8. αὐτοῦ Vulg. ef. | avrwy a.d.effih 
illa Syr.Crt. 

9, ἀπὸ του μνημεῖον Vulg. Καὶ Eus.ad 
Mar. Suppl. 291 dts. Fert, adv. Mare, 
iy. 43. | om. D. a.d.c.eg7.2 Arm. 

— πανταὰ hic ABL. 1. 33. 69.GMSs. Kus. 
ad Mar. Suppl. dts. | ante ravra DXA 
EFHKUVTA. ec. | om. Syr.Crt, Theb. 
4th. 


370 


Tert. | ἡμὶν 


9. πασιν om, X. Syr.Crt. [ (et cacteris 
discipulorum illorum Syr.Crt.) 

10. noay ds B.Mat.LX. 33. rel. δ. Syrr. 
Pst.&Hel.* Arm, Eus.ad Mar. ii. 261, 
Suppl. 291. | av δὲ 1. 69. KU. Vulg. 
αὖ. (Memph.) Theb. | om. AD 
(non T). Syr.Crt. Memph.MSS. ΔΒ, 

— ἡ Μαγδαληνὴ] post Mapa Ὁ. Latt. 
Memph. Theb. | Contra, Zus. ad Mar. 
ii. et Suppl. 

— Mapea Eus, 20 Mar. ii. ef Suppl. | 
Μαριαμ δὲς 1. 

-- lwava DL(B in cap. viii.) | [Iwavva 





-. ABhie(Mai.) rel. Bus. ad Mar. ii. 


| — ἡ Ἰάκωβον ABDXA. 1. 33. W* TK 


MSUVr. Syr.Tcl. Theb. Zus. ad 
Mar. filia Jacobi Syr.Crt. Syr.Mier. 
@ prima manu. mater Jacobi Syr.Pst. 
Syr. Hier, ὦ corr. | *om. ἡ S. L. 69. Τὶ 
PsGQU?7f.A. Memph. 

— ἔλεγον (ελεγαν D.)] fpraem. αἱ =. 
RX. rel. Wulg. ae Syrr, Pst. & Hel.* 
Memph. Arm. 1 om. ABDLA. 1, EFG 
HMsie.Tut vid. b.eff. (Theb.) Αὐτὴ, 
Ch. 33.) | illae Syr.Crt. 

— τοῦς] avrove D*Gr. 
om, Syrr.Crt.& Psi. 

11. ενωπίον avrwy us. ad Mar. Suppl. 
286. | om. X. | om. ἐνωπίον 1. 

— ravre BDL. Vulg. a.d.c.e. Syrr.Crt. 
& Pst. & Hel. mg. (cod. Bars.) Mempb, 
Theb. (/Eth.) Bus.ad Mar. | tavrwy 
s. AJIX. rel. ΚΑ Syr-Hel.txé, Arm. 

12,0m. ver. D. α.8.6.1, Syr.Hier. ἃ 


mox ravra 


a pr. 





> 27 
οὐκ ἐστιν 
> ͵7ὔ conan 
ἐλάλησεν ὑμῖν 
t Ἂς XN ΩΝ 
Τὸν viov τοῦ 
> ΄ τᾷ at n “a > τς 
ἀνθρώπου ὅτι δεῖ" Ἷ παραδοθῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώ- 
πων ἁμαρτωλῶν καὶ σταυρωθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ὃ καὶ ἐμνήσθησαν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, 
καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ μνημείου ἀπήγγειλαν 
ταῦτα πάντα τοῖς ἕνδεκα καὶ πᾶσιν τοῖς λοιποῖς. 
Ta 5 bt > 4 “ 
78 [ἦσαν δὲ] ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία cat? loava” καὶ 
,7, ἜΦΥ Ψ a ε Ν Ν > a + 
Μαρία ἡ ἡ" ᾿Ιακώβου, | καὶ ai λοιπαὶ σὺν αὐταῖς ᾿ ἔλε- 
7 
1 καὶ ἐφάνη- 


151 15“ Καὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἦσαν πορευόμε-- 





XXIV. 6. 


tis viventem cum mortuis? 
5 Non est hie, sed resurrexit: 
yecordamini qualiter locutus 
est vobis cum adhue in Gali- 
laea esset, ἴ dicens quia oportet 
filium hominis tradi in manus 
hominum peccatorum et cruci- 
figi et die tertia resurgere. 
8 Et recordatae sunt verborum 
cius, 9 %2 ef repressac a 
monumento nuntiaverunt haec 
omnia illis undccim et ceteris 
omnibus. 9 @99,10.) Trrat au- 
tem Maria Magdalene ef Io- 
hanna et Maria Iacobi et cete- 
rae quae cum eis erant, quae 
dicebant ad apostolos haec. 
Ἡ ΤῸ visa sunt ante illos sicut 
deliramentum verba ἰδία, et 
non credebant illis. ™ Petrus 
autem surgens cucurrit ad mo- 
numentum, et procumbens vidit 
linteamina posita, et abiit se- 
cum mirans quod factum fue- 
rat. 


18 It ecce duo ex illis ibant 





man, in und pericopa (habet in 4118) 
Eus. in Canone. { Contra, ABIL. rel. 
Vulg. cif vy. Eus.ad Mar. Suppl. 
iv, 287 diserte passim. 298. “ εἰσῆλθον 
οὗτοι tic τὸ μνῆμα καὶ τὰ ὀθόνια εἶδον 
μόνα" Hus, κὰ Mar. Suppl. 286, ubi 


“ nova” a Luca pendere videtnr. (vid. 
Joh. xx. 5, seq.) 
12. οθονια] fadd. cepeve g. ATT. rel. 


Am. rel. (vid. Joh. xx. 5,6.) | post μονα 
L. Vulg.Cl. eff Arm. ath. | om. 
B. Syr.Crt. Memph. Theb. us. ad 
Mar. Suppl. 287. 

— μονα Eus. ad Mar. Suppl. 287. [| om. 
A. 69. K. Am. Hart. (vid. Joh. xx.) 
— ἀπηλθεν} -Cov A. (vid. Joh. xx. 10.) 
— αὐτὸν BL. | téavroy g. Av rel. Hus. 

ad Mar. Suppl. (IT hiat.) 

18. καὶ ov us. ad Mar. Suppl. 293. | 
om, D. 6. (#Eth.) [let visus est duo- 
bus ex iis in illa die cum ambularent 
Syz.Crt. 

— εξ avrwy] post noay X. a. [σαν 
δὲ dvo πορενομενοι εξ avtwy D. (e.) 
— noay πορεύομενοι hic ACD)IIL. rel. 
| post ἡμερᾳ B. Syrr.Crt.&Pst. 2th. 

Bus, ad Mar. Suppl. 

— ἡμέρᾳ us. ad Mar. Suppl. | ope AG. 

— oradvovg] μίλια Smg. Ath, 

— εξηκοντα] praem. éxarov IIN*K*, 
Fuld, g'. Syr.Hel.mg. WS. (et ap. Bay, 


Hebr.) Syr.Hier. Avm.ed. | non habent 


G. sed surrexit Cl. | 11. crediderunt Οἵ, | 
sola posita Ch. 
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XXIV. 20. 


Vulg. a. ὁ. 6. 
Syrr. Ὁ. P. H, 
Memph. Theb. 
Arm, th, 
18. ἐν abr. τ, ἡμ. 
ἦσαν Wop. 
δ᾽ Ν 


14 48 


KATA ΛΟΥΚΑΝ: 


> > a - ͵ ΄ 
νοὶ ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ εἰς κώμην § ἀπέχουσαν στα- 
δίους ἑξήκοντα ἀ ἀπὸ Ἱερουσαλήμ, ἢ ὄνομα ᾿Ἐμμαούς: 
καὶ αὐτοὶ ὡμίλουν πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων 
fad ͵ , 
τῶν συμβεβηκότων τούτων. 
8» ε - 2 Ν Ny a Ἂς » ἐφ» n~ 
ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ συνζητεῖν, καὶ αὐτὸς ' ᾿Ιησοῦς 
> lal 
ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς" 


+N 3 a a AY a » ἡ" 
αὐτῶν ἐκρατοῦντο τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὑτὸν. 


17. καί ἐστε σκυ- 


5 XN +) oF > - 
Καὶ EYEVETO ἐν τῷ 


- Ν > 
Sot δὲ ὀφθαλμοὶ fs 
7 εἶπεν 
s x > Ὁ Ἂ ἃ ΄ 
δὲ πρὸς αὐτούς, Τίνες οἱ λόγοι οὗτοι, OVS ἀντιβαλ- 
\ 3 7) “ wi? 7 
here πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες ; (καὶ + ἐστάθη- 


ipsa die in eastellum, quod erat 
in spatio stadiorum sexaginta 
ab Hicrusalem, nomine Em- 
maus, ν᾽ et ipsi loquebantur ad 
invicem de his omnibus quae 
acciderant, 15 Ig factum est 
dum fabularentur et secum 
quaererent, et ipse TIesus ap- 
Propinguans ibat cum illis: 
oculi autem eorum teneban- 
tur ne eum agnoscerent. 17 Es 
ait ad illos, Qui sunt hi sermo- 
nes quos confertis ad invicem 
ambulantes, et estis tristes ὃ 
18 fat respondens unus, cul no- 


θρωποί; “u 0 , 8 2 θεὶς δὲ ἱ εἶ ε» 7 “ men Cleopas, dixit οἱ, Tu solus 
σαν , σκυθρωποί ) ᾿ ἄποκβι εἰς € : εἰς ὀνόματι  peregrinus es in Hierusalem et 

2 cane Τῷ + non cognovisti quae facta sunt 

Κλεόπας, ECE ὑγροῦ ΟΥ̓ΤΟΥΣ Συ μόνος TAPOLKELS "in ila his diebus?” Quibus 

Ἱερουσαλὴμ καὶ οὐκ ἔγνως Ta γενόμενα ἐν αὐτῇ ἐν 11 dixit,Quae? Et dixerunt, 

n . + , 19 , 5 ὙΠ ΤᾺ 2 4 De Jesu Nazareno, qui fuit vir 

TF Tats Lose μον Sil dee ; καὶ €L7TEV GUTOR, Ποῖα; propheta potens in opere et 


19. Ναζωραίου οἱ δὲ | 


41 
20 ¢ 


εἶπαν" αὐτῷ, Τὰ περὶ Ἰησοῦ τοῦ * Na¢apy- 
νοῦ," ὃς ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης δυνατὸς ἐ ἐν ἔργῳ καὶ 
λόγῳ ἐναντίον τοῦ Oeov" καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, 
ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 





ABDNeorr.(?'.)L, rele Catt.) Syrr. 
Crt.Pst.&Hel.txt. Memph. Theb. sep- 
tem 6, (1.0. ut vid. stadia pro milliartis), 
sexaginta milliaria cth. eentam quin- 
quaginta Arm. 1 MS. 

13.7} ovopa Eupaove] ante amex. Syrr. 
Crt.&Pst, | ovopart Ουλαμμαονς D. | 
nomine Cleofas et Ammaus 5. nomine 
Ammaus et Cleofas e( ff.) || de nomi- 
nibus discipulornm vid. ad ver. 18. 
Smg.Ving. 

14. καὶ αὐτοὶ ὡμιλουν Vulg. bff. 
ὠμιλουν δὲ D, ce. (Theb.) | om. αὐτὸς 
Syr.Crt. Alth, 

— προς adAnrove Vulg. 6.6... Orig. i. 
434, | om. A. a.bgf | πρὸς éavrave 
D. 


— τῶν συμ. Orig.i. | om. τῶν D*. 

15. καὶ ouvSnrew] om. Syr.Crt, 

— καὶ αὐτὸς AB*RLONP. rel. Vale. bf. 
ΜῈ | om. καὶ BYitl. Mai,ed.1. c.e. ὅγε. 
Crt. Theb. [αὐτοὺς BMai.* ed.1. | om. 
αὐτὸς D. ace. Syr.Crt. Theb. th. 
CIT hiat.} 

— Inoovc] tpraem. ὁ σ΄. DNP. rel. | 
om. ABL. (ἢ, 11.) 

17. εὐπτὲν δὲ] ὁ δὲ εἶπεν ΤῸ). 6.6, Orig.i. 
434%, (om. δὲ G.) 

— πρὸς αὑτοὺς Orig.i. | om. D. 

— αντιβαλλετε Orig.i. | avriBadere X 
G, {ἀμφιβαλλετε 88, (non 69.) 

— αλληλοὺυς Orig.i. | ἑαντους D. 

— περίπατουντες Vulg. f-g'. Orig. i. | 
om. a.b.c.ef.l. Syx.Crt. 





17. καὶ ἐστάθησαν A*utvid.B(L). ὁ. 
Memph. Theb. δῇ. οι. (εστησαν 
1.) [καὶ ἐστ. σκυθρ. om. Syr.Hier. | 
tac tore ς΄. A?ILe spat. NP. rel. (Latt,) 
rel. Acth.ap. Platt. | om. Ὁ, (Orig. i. 
ut vid.) 

18. ¢] tpraem. ὁ g. A. rel. | om. B 
Mui DNPL. 1. 69. E*A. Arm, [Π. 
nk] τις X. ladd. εξ avrwy TIP. 
33. 69. α.Ὁ..... Syry.Crt.& Pst.& Hel. 
ΣΎ Ιου, Memph.W. Theb. Arm. 
4Eth, Dixit ei unus ex eis (om. azoxp.) 
Syr.Crt. | Contra, ABDN. rel. Vulg. 
ce. Memph.Schw. 

— ovopart BNLX. ὃ. ξῷ ovopa g. A. 
DP. rel. (Latt.) [II n.1] | ᾧ ὀνόματι 
69 Ser. 

— KXsorac] Κλεωπᾶς K. Theb. Arm. 
Smeg. habet dre ὁ pera τὸν KAcwra 


Topevoptevog Σιμὼν nv, οὐχ ὁ Τέετρος i 


αλλ᾽ ὁ érepog. Ving. habet ὁ pera 
KrXeorg Ναθαναὴλ ny, ὡς ἐν παναρι- 
ow ὁ μεγας epy Ἐπιφανιος. Κλεοπας 
ἀνέψιος ἣν Tou Σωτηρος, δεύτερος ἐπὶ- 
σκοπὸς Τεροσολυμὼων. uomina Σιμων 
ct Κλεοπὰς habet Orig, i. 484", 4389, 
iii. 274%, jy. 8% 11% 


| — povoc] povore De corr.'. 


— Ἱερουσαλημῇ fTpraem. ev σ΄. 69. A. 
Latt. rel. Orig, iv. 85, Hil 221%. extra 
Syr.Hecl. | om. AB.Jai.D Gr TINPLX 
A. 1. 33. EFGHKMSUVY. 

— καὶ Vualg. f Syr.Hel. rel. Orig. iv. 
Hil. | om. D. a.b.c.egf Syrr.Crt.& Pst. 





sermone coram deo et omni 
populo, et gquomodo eum tra- 
diderunt summi sacerdotum et 


18. ev avrg Orig.iv. Hil. | om. L. {εν 
ταις ἡμ. ταυτι om. Syr.Crt. 

19. καὶ εἶπεν avrote] 6 δὲ εἶπεν αὐτῳ D. 
(Theb.) quibus ille dixit Vulg. bff 
ille autem dixit illis 6.6, Theb. 

— οἱ δὲ εἰπ. aury] om. D. 

-- εἰπαν BIT. 83. | famov s. ANP. 
rel. 

— avry] om. 1, Vulg. adcef Arm. 
Eth. 

— Inoov] praem. tov ἡ. 

— NaZapyvov BILL. Orig. iv. 8°. (ap. de 
Ja Rue.) | [NaZwparou se ADEE: rel, 
Orig. iv. (ap. Huet.) 

— ὁ] ὡς K. 

— amp] om. a.bf. 

— ἐργῳ καὶ oye Orig.iv. |] λογῳ καὶ 
epyp Τὸ. Syr.Pst. A8th, 

— λογῳ} praem. εν A. ec. | Contra, 
Orig. iv. 

— ἐναντίον Orig. iv. | ἐνώπιον D. cel. 

20. ὅπως re Vulg. ff Orig. iv. 8%. | ὡς 
D. ad.ecejf. Memph. | “et” taatum 
Syrr.Crt.&Pst. “quam” Theb. 

— παρεδωκαν avrov BNI. rel. Orig. iv. 
| avroy παρεδως, AP. 1. 69, K. Vulg. 
(a.b.je(e)f. (om. αὐτὸν 1) | τοῦτον 
παρεδ. D, 

— kat οἱ apy.] om. 4,f. et omnis popu- 
lus ὁ. 





16. illorum Οἱ, | 18, Cleophas Οἵ, | 20. sacer- 


dotes δὲ. 
371 
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ABDM)P. 
ΤΙΣ Δ. 
1. 38, 69. 


αὖ »" 
EGHKMSUVIA. τό 


{Nn 


Ni 
VO 


t 


προφῆται: “Ὁ 


27. διερμήνευεν 


Ξ διερμήνευσεν" 
περὶ αὐτοῦ. 


28 


ἐπὶ τὸ μνημεῖον, 


KATA AOYKAN. 


ἄρχοντες. ἡμῶν εἰς κρίμα θανάτου καὶ ἐσταύρωσαν 
Ἢ ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ 
μέλλων λυτροῦσθαι τὸν depen: 
σὺν πᾶσιν τούτοις τρίτην ταύτην Ἷ ἡμέραν ἄγει Lon- 
pepo | ἀφ᾽ οὗ ταῦτα ἐγένετο. ᾿ 
τινες ἐξ ἡμῶν ἐξέστησαν ἡμᾶς, γενόμεναι * ὀρθρι- 
5 καὶ μὴ εὑροῦσαι τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ἦλθον λέγουσαι καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλων ἑωρα- 
κέναι, οἱ λέγουσιν αὐτὸν ζῇν. 
τῶν σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ εὗρον οὕτως καθὼς 
αἱ γυναῖκες εἶπον, αὐτὸν δὲ οὐκ εἶδον. 
αὐτὸς εἶπεν πρὸς αὐτούς, Q ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ 
καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν οἱ 
οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν χριστὸν 
- καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ; “ 
vos ἀπὸ! Μωυσέως" καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν, 
αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ 
x ΨΜ 3 ᾿ ᾽ Ἔ 3 
καὶ ἤγγισαν εἰς τὴν κώμην οὗ ἐπο- 





20. ἡμων Orig. iv. | ὑμων LU. | om, 
Syr.Pst. Memph. W.& MS. Theb. Auth, 

21, ηλπιζομεν ADNL. rel. Orig, iv. 8%. | 
ἐλπιζ, BY Afur.(ed.1.)PA. 69. A. ἡλπι- 
ζωμὲν Xeoie, ~apev ΒΡ ΤΣ Mai. 

— ἐστιν Orig. iv. | yw ΤῸ). ς.6. 

-- ἀλλα ye καὶ BDLA, 15 88, Syr.Hel. 
mg. Arm, | *om. καὶ g. ANP. rel. a 
vy. | οὐ nune Vulg. bc ff simul au- 
tem e. 

— σὺν π΄ rour.] om. cl, Syrr.Crt.&Pst. 
(ad fin. ver. 2.5.9) 

— ταὐυτὴν om. D. Vulg. ad.cef. 

-— ἡμεραν]} in mg. A. 

— σημερον ACDYP. rel. | om. BL. 1. 
Syrr.Crt.& Pst. Arm. | anpepay sie 
ante aye Ὁ. 

-- evyevero] γέγονεν D. 

“-- ταὐτα add. πάντα Syrzx.Cri&Pst, 

22, τινε ΟἿ, 8. 

— εξ ἡμων] om, 1). Eth, (cx iis Theb.) 

— «sor. ad fin. ver.] proficisccbantur ad 
sepulchrum locum ubi ponebatur (om, 
eact.) Syr.Crt. 

— γένομεναι} γεναμεναι B. γενωμ, 69* 
Ser. 

— opSpwae ABDLA. 1. I | Τορθριαι 
τς. P. rel. 

23. ydOor] -θα» BYR? Mai, 

-- καὶ orracay Syr.dcl. | om. καὶ 1). 
ee. Bytr.Crti.&Pst. Manph, Theb. Auth. 
llowr. ayy.] ayyedoug Syrr.Crt.&Pst. 
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28, οἱ Acyovowy] at λέγουσαι 69. Syr.Crt. 
|| pracua. ibi, ef attonitae snnt, συ Οὐ, 
pracm ibi Syrr.Pst.&Hel.* 

24. ub init.] et quoque Syrr.Crt.&Pst. 

— ἀπηλθον»} -Oav L. | ἀπέλθοντες A. 
(om. καὶ ante Memph. MS. 
Theb.) 

— reveg} add. ex D. Latt, Syrr.Crti.Pst. 
δ ΗΟ], Arm, 

— καθως] ὡς D. 

— αἱ γυν.) tfpracm. καὶ g. AP. rel. 
Syrcl Memph, | om. καὶ BD. Latt. 
Syrr.Crt.(&Pst.) Theb. Arm. ith. 

— amar ante αἱ γυναῖκες 1). ce. Syrr. 
Crt.& Pst. 

— adov] «dopey D. ὁ. 
Vulg.) 


εὗρον 


(invenecrunt 


25, καὶ αὐτος] 6 δὲ 1). 9.6. (Theb.) | Je- 


sus Syrr.Crt.&Pst, 

— αὐτοὺς} ἑαυτους A. 

— τὸν πιστεῦεεν} ou. D, 

26. ουχι] bre 1). 

27. ἀρξαμενας] praem. yy D. a.b.ce.ffg?. 
(Syrr.Crt.& Pst.) | add. loqui illis Syr. 
Crt. 

— Μωυσεὼς BLX, 88, K. | t Mwoewe Ss. 
ADPTY rel. 

— απὸ 2°.) om. D, Latt, 

— τῶν pod.) om. των A, 
Syrv.Crt.&Pst. 

— διερμηνευσεν B.Bily.BehL. (inp. B 
Mai.) | dyppnvevory Μ, | διερμηνευεν 


add. καὶ 


ἀλλά ye 


ἀλλὰ καὶ γυναῖκές 


24 Ss 32n , 
καὶ ἀπηλθὸν τινες 


Ἂς 3 “7 
καὶ ap&ape- 








ΧΧΙΝ.21. 


prineipes nostri in damnatio- 
nem mortis et eracifixerunt 
eum. 7 Nos autem speraba- 
mus quia ipse esset redemtu- 
rus Israhel: ef nune super 
hace onmmia tertia dies hodie 
quod haee facta sunt. Sed 
ct mulieres quaedam ex nostris 
terruerunt nos, quae ante lu- 
cem frernnt ad monumentum, 
*3 ef non invento corpore eius 
yenerunt dicentes se etiam vi- 
sionem angelorum vidisse, qui 
dicunt eum vivere, 5. Et abie- 
runt quidam ex nostris ad mo- 
numentum, ct ita invenerunt 
sicut mulicres dixerunt, ipsum 
yero non invencrunt. 7 Et 
ipse dixit ad cos, Ὁ stulti et 
tardi corde ad eredendmn in 
omuibus qnae locuti sunt pro- 
phetac. ** Nonne haec oportuit 
Pati Christum et ita intrare in 
gloriam suam? * Et incipiens 
a Mose et omnibus prophetis 
interpcetabatur illis in omnibus 
seripturis quae de ipso erant. 
33 is appropingquaverunt cas- 


* καὶ" 
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APTfXA. 1. 83. 69. GUsie PTFATS. 
(διαερ. PKnit.) | Ἐδιωηρμηνευεν s. I 
Hs. Vulg. fA Syrr.Crt.Pst.& Hel. | 
ἑρμηνεύειν DD. | interpretans a.d,c.eff 

27. αὐτοις] add. rt yy L. 1. 88. (Memph.) 

— πασαις] οἵα. 1), σ'. Memph.Ms. 

- rajom. L. ace Arm, 

— αὐτου Liz. DLX. 1, 38. 69. EMsieV. 
\ favrov St, 3. AB.Mat.PAGsHKSs 
UPA, Syrr.Cri.&Pst. 

28. nyyerar] ἡγγικαν B. 

— προσεποιήσατο ABDL. 1. Vulg, bc. 
effigy, (Syr.Crt.) | Lapocerotere >. 
PX. rel. a. Syre.Pst.&Hel. [Memph. 
Theb.] 

— moppwrepoy AB. | troppwrepw ¢. 
D(PYL. rel. {πορροτ. PTS.) 

29, παρεβιασαντο] παραβιάσαντο D*, | 
παρεβιαζοντο PTAM. (σατο L.) |} 
καὶ.... Aeyovreg] et coeperunt ili ro- 
gare eum ut cum eis manerct. Syy.Crt. 

— pevor] μειναι 69, 

— bre προς ἑσπ. ad fin, ver.] nam prope 
adfuir quum fierent tencbrac Syr.Crt, 
πο ἐστιν Vulg. f. | om. 10, a.d.ceffl. 

Syr.Pst. 

—- néy post κεκλικὲν BCP espat.b, 1. 
88, Latt. Memph. (ante πρὸς tom, 
Syr.Hel. | post ἥμερα Syr.Pst.) | *om. 





21. dics est hodie C2, 


© Biblioteca Nacional de Espana 


XXIV. 36. 


Valg. a, ὃ. ο. 
Syrr. C. P. H, 
Memph. Theb. 

Arm, Eth. 


κέκλ, [ἤδη] 


© αν, 16:14. eo 
||Jo. 20:19, seq. 


gs. ADPTS/ c. Syr.Crt. Theb. Arm, | 


KATA AOYKAN. 


, N >». ¢ Υ if δὴ 5ε7, “ 
ρεύοντο, καὶ αὐτὸς ὃ προσεποιήσατο * ποῤῥώτερον 
¢ 7 ΣΝ 7 
πορεύεσθαι: 39 καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν λέγοντες, 

cad ‘dl ε tad 4 Ν © a > 
Μεῖνον μεθ ἡμῶν, ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστὶν καὶ 
7 \ fol n a 
κέκλικεν "ἤδη" 7 ἡμέρα. καὶ εἰσῆλθεν τοῦ μεῖναι 
σὺν αὐτοῖς. Kal ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιθῆναι, αὐτὸν 
μετ᾽ αὐτῶν, λαβὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησεν καὶ κλά- 
2 wae doa a \ ῃ 
σας ἐπεδίδου αὐτοῖς. αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ 
> [ So 7 a ἢ ‘ aN yy 
ὀφθαλμοί, Kat ἐπέγνωσαν αὐτον: καὶ αὑτὸς ἄφαντος 
32 04 $09 Ψ Loy ye 
καὶ *elmav πρὸς ἀλλήλους, 
Σ ς ς - “ > > € val £ 
Οὐχὶ 7 καρδία ἡμῶν “καιομένη ἣν [ev ἡμῖν] ὡς ἐλα- 
λει ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ ἢ ὡς διήνοιγεν ἡ ἡμῖν τὰς γραφάς; 
152 55 Kat ἀναστάντες αὐτῇ τῇ Ope ὑπέστρεψαν 
εἰς Ἱερουσαλήμ; καὶ εὗρον ' ἡθροισμένους" τοὺς ἕν- 
‘ 
δεκα καὶ τοὺς συν αὐτοῖς, * χέγοντας ὅτι * Ὄντως 
ἠγέρθη ὃ κύριος," καὶ ὠφθη Σίμωνι. * καὶ αὐτοὶ 
3 - ᾿ ~ e ~ Ἂς « 3 7? “~ 
ἐξηγοῦντο Ta ἐν τῇ ὁδῷ Kal ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν 
“- , n+ 86 e ἊΝ { 2 aw t 
τῇ κλάσει την ἄρτου. ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλοῦύν- 
4 3. κα 2 “- 
τῶν αὐτὸς ' ἔστη ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς, 


é > 2 - 
ἐγένετο ἀπ᾽ αὐτῶν. 


tello quo ibant, et ipse finxit 
se longius ire, Ε et coegerunt 
ilinm “Cicentes, Mane nobis- 
cum, quoniam advesperascit et 
declinata est iam dies. ἘΠῚ in- 
travit cum illis. 39 Ht factum 
est dum recumberet enm illis, 
accepit pauem et henedixit ac 
fregit, et porrigebat illis: = et 
aperti sunt oculi eorum, et 
cognover’ uut eum: et ipse ‘eva- 
nuit ex oculis eorum. 32 Tt 
dixerunt ad invicem, Nonne 
cor nostrum ardens crat in no- 
bis, dum loqueretur in via et 
aperiret nobis scripturas? 


38 Ht surgentes eadem hora 
‘Tegressi sunt in Hierusalem, et 
invenerunt congregatos un- 
decim et eos qui cum ipsis 
erant, 3) dicentes, quod sur- 
rexit dominus vere ef apparuit 
Simoni: * et ipsi narrabant 
quae gesta exant in via, et quo- 
modo cognoverunt eum in 
fractione panis. 35. (δ, 9.) Dum 
haec autem locuntur, Jesus ste~ 
tit in medio eorum οὐ dicit eis, 





693"(e cat.) iv. 14>. Orig. Int, Si. 95% | 


. A. rel. Vulg. ff(ap. Sabat.) Syr. 


ZEth. 


29. του μεῖναι} om. Vulg. fl | om. rou , 


1. jjadd. exer Arm. 

— σὺν avrote| per’ avTwy Ὁ. 

80, κατακλέθηναι] ανακλιθηνει L. | καταὰ- 
κλισθηναι EG. 

— per αὐτων] om, D. 6. Syr.Crt. 

— ror aprov) Orig. 1. 4884, | om. τὸν 
D. Eus, ad Mar, Suppl. 293. 

— ewroynoey BPL. 69, rel. 
ηυλογησεν AD, 

— κλάσας Orig. i. | om. 1). 

— exeérdov Orig. i. | προσεδιδου 10. 

31. ab init.] Bt statim Syrr.Crt.&Pst. 

— αὐτῶν be διηνοιχθησαν οἱ οφθαλμοι] 
δομνοιχ. αὐτῶν οἱ οφθ. Orig. i. 434. | 
λαβοντων δὲ αὐτῶν Tor ἀρτὸν az’ av- 
rou yvuynoay οἱ οῴφθαλμοι avtwy D. 
6.6. (Orig, i. 4384, al.) 

Ka tev.) οἱ δὲ ecw. 1). 6.6. 

εἰπαν BL. 33. | few ov =, ADP. rel. 
cdg ove] ἑαυτοὺς 1). 

ουχι] οὐχ 69 Ser. 

ἡμων καιομενὴ ἣν Orig, ii. 610% 698, 

(6 cat.) iii, 9740 δὲδ. iv. 11}»,1775, Orig. 

Int. saepe. ζκαιομενὴ habet Syr.Hel.mg. 

Graecé.) | nv ἡμῶν κεκαλυμμενη 1). 

e(excaecatum). e(exterminatnm). /Cob- 

tusum). | “ gravatum” habent Syr.Crt, 

Theb. (Arm.) 

— ev ἡμν APL. rel. vy. Orig, ii. 610°. 


Orig, i. | 








1434, 156%. 174%, 1774. 2485 4324, 693. 
iii. 67¢. 1134, iy. 599%, | ante καιομενὴ 
abf. | om. BD. ¢. Syr.Crt. Orig. iii, 
274%, iv. 114.1789, Orig. Int, iii. 20° 


| 82. ὧς ἐλάλει Hew ΚΑ | om. a.b.ce ffl. 


Syr.Crt. Ordg, ili, 2745 iv. 115, 178 
Orig. Int. 113, | om. Huw Vulg. 

— ἐλαλει] ἐλάλησεν A, 

— ἐν ry ὁδῳ Orig. iii. 274%, ἵν, 11%. 1788, 


! 
! 
i 
! 


Orig. Int. ii. 4214, 693°, iii. 20% [σαν | 


Orig. Int. sies, 


— ὁδῳ} tadd. καὶ gs. AP. rel. Vulg. f | 


Syrr.Pst.&Hel. Aith. | om, BDL, 33. 
a.hc.e, Syr.Cri, Memph. Theb, 

— ὡς] om. Vulg. ἡ Syrr. Crt. & Pst. 
Memph. Theb. (πὼς E* Tf) 


— διηνοιγεν AP. vel. Orig. iv, 115.1784 : 


| δηνυγεν BY RLALGiA, | ἡνυγεν D. 

38. ανασταντες } add. Nwroupevor 1). 6.6. 
Theb. | Contra, Hus. ad Mar. Suppl. 
293. - 

— ηθροισμενους BD. 33. Hus. ad Mar. 
Suppl. | Ζσυνηθροισμενους g. APL. 
rel. ||mox évdexa] add. apostolos αὶ 
discipulos e 


| 84. Ἀλεγοντας) λέγοντες D. Arm. ut vid. 


(vy. ance.) 

— ovruc ηγερθὴ ὃ κυριὸος BDPL. 1. ae. 
(ACF ap. Blanch.) — Syrr. Crt. & Pst. 
Memph, Arm. /&th. Hus. ad Mar, 
Suppl. 287. | ζηγερθη ὁ κυριος ovTws 








Hel. (om. ovrwe be.) [Theb. h.] 

. Σιμων Σημῶὼ To. 

5. ὡς πως ΤῸ sie, | ὅτε Τὸ). 6.6. 

τα ἐν τῇ Od] omnia in via Syr.Hier. 

αὐτοῖς 1 om, Syr.Crt. 

36. λαλουντων Eus. ad Mar. Suppl. 293. | 
AeyorTwy 09. 

— avrog] om. Vulg. ΖΦ Syrv.Crt.& Pst. 
[itadd. ὁ Ιησους 5. ACX). rel. Am. Κὶ 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. Fus.ad 
Mar. Suppl. (om. 6 X.) | add. post 
cory P. Vulg.Cl. fF (post αὐτῶν 
ith.) | add. 6 κυριος H. ς, | om. BDL, 
a.b.e. Syr.Crt. Theb. 

— torn Eus, ad Mar. Suppl. 293 dis. | 
ἐσταθη D. Cinventus est stans Syr.Crt.) 

— ἐμμεσῳ APLM. 

— αὐτῶν Eus.ad Mar. Suppl. | rev pa- 
Oyrwy avrov LP. 

— καὶ ANeyee αὐτοῖς, εἐρηνὴ ipty ABPL. 
rel, Vulg. ef. vv. us, ad Mar. Suppl. 
298dis, | om. D. ad.effl [[αἀ8. eyo 
syse μὴ φοβεισθε PG. Vulg. ef.g'. 
Syrr. Pst.& Hel. Memph.W, Arm. 
(48th.) vid. Joh. vi. 20. | non habent A 
BDL. rel. a.d.e.22. Syr.Crt. Memph. 
MS. Theb, 





28. se finxit οἷ. Am.** [ 29. inclinata ΟἹ. | 
80. cum cis Ct. | 33. cum 1115 δὲ. | 36. autem 
haec Οἱ, | stetit Jesus ΟἿ, 

92 
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AB(CID[N](®) 
LXA. 
1. 33. 69, 
(EYEKGINKMSUV 


37. Goon bhiires 


Εἰρήνη ὑμῖν. 


{Pp βαίνουσιν ἐν * 
88, Ἐ διατί 


νοι ἐδόκουν πνεῦμα θεωρεῖν. 
Τί Τεταρο ueyo! ἐστέ; καὶ διὰ τί διαλογισμοὶ ava- 
τῇ καρδίᾳ" ὑμῶν τ, 
ράς μου καὶ τοὺς πόδας μου, ὅτι * ἐγώ εἰμι autos”: 
ψηλαφήσατέ με καὶ ἴδετε ὅτι § πνεῦμα σάρκα καὶ 


KATA AOYKAN. 


37 


38 


ὀστέα οὐκ ἔχει καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα. 


§N 
6 > \ 
τοῦτο εἰπὼν 
-- a 
Tha πόδας.] a 
{| Theb. gies 
Ie σιμον ἐνθάδε ; 
7 b ee Α ἕ - 
μέρος, [Kal ἀπὸ μελισσίου κηρίου. 
τμβ ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν. 
L 
4 Syr. Crt. 
§F 


Kai ψαλμοῖς περὶ ἐμοῦ. 


37. πτοηθεντες δὲ A(D)PL. rel. | θροη- 
θεντες de 15. | αὐτοι δὲ πτοηθεντες Ὁ). 
(Syrr.Crt.& Pst.) 

— ἐμφοβοι evrpopor 1, 

— yevopevor] add. οἱ μαθηται 69. 

— edoxovr] add. ow G. 

— πνευμα Tus. ad Mar. Suppl. 294, | 
gavracua D. Tert, adv. Mare. iv. 43. 
88. καὶ εὐπὲν Vulg. fi [ὁ δὲ εἰπὲν D. C6.) 

6.6.{ 7.) qui dixit a. 

—~ αὐτοῖς] add, Jesus Syrr. Crt. & Pst. 
Ath. 

— dare AX vel, ad.cefi | re ΒΑ ΤΕ 
“quid” Zert. adv. Mare, iv. 43. | ἕνα 
τι DL | om. A? Tr. Vulg. 

— διαλογισμοι] λογισμοι AH. 

— τῷ καρδιᾳ (PA*)BD. a.b.ce ffl. Theb. 
Eth. | frag καρδιαὶς 5. AnuneL, vel. 
Valg. ἡ Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph, 
Tert. (Hil. 500°.) 

89. μου 35,1 om, L. 1. 38, Vulg. wef 
Syr.Hel. 2us.in Ps. 885, ert. ady. 
Mare. iv. 43. Ail. 500°. 

— ὅτε ἐγὼ εἰμὲ αὐτὸς BL. 33. (ab fh 
(4ith.) [ dre sya αὐτὸς εἰμε D. Vulg. 
Cl. ce gf) Arm. Tert. | tare αὐτὸς 
éyo epee S. AX, rel. Am. Syr.Hel. 
Eus,in Ps. Hil. (om, αὐτὸς Syrr.Crt. 
&Pst. Memph. Theb.) 

— we Cc.) | om. Ὁ. (hatt.) Syrr.Crt.& 
Hel.t Syr.Hier. Ail. 

— Were] Ware L. 

— ψηλαφησετε 69Ser, 


374 





t 2) a 2 nm \ - 
ἔδειξεν" αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς 
n XN cal 
ἔτι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χα- 
- , 9 “ον ᾿ cA 
pas! καὶ θαυμαζόντων,Ἷ εἶπεν αὐτοῖς," Εἰχετέ τι βρώ- 
ε Α ᾽, 3 fal / > na 
* οἱ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος ὀπτοῦ 
Pa) Ν Ν 
καὶ λαβὼν 
> 4 δ Ν 3 ers 
εἶπεν δὲ * pos αὐτούς, 
- 7 uw & Ν ἊΣ 
Οὗτοι οἱ λόγοι * μου" ods ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς > ἔτι 
* Ν ton 7 an a 7 Ν 
ὧν σὺν ὑμῖν, ὅτι δεῖ πληρωθῆναι πάντα τὰ γεγραμ- 
ἕνα ἐν τῷ νόμῳ * Μωυσέως" καὶ ἦ [τοῖς |” προφήται 
μένα ἐν τῷ νόμῳ σέως καὶ τοῖς [ προφήταις 
τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν 


45 





89. re 50. ra D Gr. 

— πνευμα] add. και BC*AMai.ed.2.) 

— σαρκὰ και καὶ σαρκας post exe D. | 
om. Vert. adv. Marc. iv. 43. de Car. Chr. 
5, Hil. 4575, 500°. 

~— acrea AB. vel. | oora DN. 88. 

40.om. ver. D, abegfl, Syr.Crt. | Con- 
tra, Vule. ef. Syrv. Pst. & Hel. rel. 
Ἐπ. ad May. Suppl, 294. (vid, Joh. xx, 
20.) 

--- εδειξεν BNULX. 1, 33. 
δειξεν Ξ. A. rel. 

41. αὐτων Κις, ad Mar, Suppl, 294 dis. | 
αὐτῷ A. 

— απὸ τῆς xapac] post και θαυμαξον- 
τῶν A. Vulg. a.6.c.e2, | Contra, BDN. 
rel. ff vy. Eus.ad Mar, Suppl. (prae 
timore illorum et prae gandio illorum 
Syr.Crt.) 

— αὐτοῖς (0.9.) Bus. ad Mar, Suppl. | 
om, D. Vulg. aod. |jladd. Jesus e. 
42. οἱ ds Eus.ad Mar. Suppl. 294. καὶ 

D. ¢. Syr.Crt. 

— αὐτῷ] avrov I, 

—— καὶ ἀπὸ pedtoowu xypiov NX. rel. 
(Latt.) Syry.Cri.&Pst.&Hel.* Memph. 
MSS. Arm. 2th, Just. (5. Pseudo- 
Just.) καὶ ἐφάγη κηρίον καὶ ἰχθύν. de 
Res. 9. et porrexcrunt οἱ οὐ favam 
mellis 6. ct mel purum Ath, | om. A 
BDL. e. Syr.Hel.tct. Memph.MS, Clem. 
174, (vid. Orig, ἢ}, 4775.) Eus. ad Mar, 
Suppl. 294.295. ὀπτοῦ δὲ ἰχθύος pé- 


GH. | tem- 


πτοηθέντες δὲ καὶ ἔμφοβοι γενόμε- 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς, 


9 ἴδετε τὰς χεῖ- 


XXIV. 37. 


Pax vobis: ego sum, nolite 
timere. 55 Conturbati vero et 
conterriti existimabunt se spi- 
ritum videre. 388 He dixit eis, 
Quid turbati estis et cogita- 
tiones ascendunt in cords ves- 
tra? 39 Videte manus meas et 
pedes, quia ipse ego sum: pal- 
\ pate et videte, quia spiritus 
carnem οὐ ossa non hahet sicut 
me videtis habere. “Ὁ Ht cum 
hoe dixisset, ostendit eis manus 
et pedes, 4 @4,%) Adhuc au- 
tem illis non eredentibus ct 
mirantibus prac gaudio, dixit, 
Habetis hic aliquid quod man- 
ducetur? 4° At alli optulerunt 
ei partem pisvis assi et fayum 
mellis: 15 ct com mandaucasset 
coram eis, sumens reliquias de- 
dit eis, 4 O10) Te dixit ad 
eos, Haee sunt verba quae lo- 
cutus sum ad yos cum adhuc 
esscin Yobiscnm, quoniam ne~ 
cess est impleri omnia quae 
scripta sunt in lege Mosi et 
prophetis et psalmis de me. 
* Tune aperuit illis sensum ut 


ae [Kat 





ρος ἦν, καὶ λαβὼν xrr. Cypr. Alex. 
(ap. Mai. 442.) | μελισσιου} μελίσσοῦυ 
A. om. αὖ. | κηριου] κηριον X, 69 Ser. 
i. 

48. avrwy Eus. ad Mar. Suppl. 294. | 
TAVTWV A. 

— ad fin.) add. καὶ ra ἐπίλοιπα εδωκεν 
αντοις K. (Vulg. ¢.2) (Syrr.Crt.& Hcl.) 
Syr.Hicr. Memph.W. Arm, 2ath. («ae 
λαβὼν Syrr.Crt.& Hel.* Syr.Hier.) | 
Contra, MSS. 9. Syr.Pst. Memph.MS. 

44. amey δὲ Syr,Hel. Memph. | καὶ εἰπὲν 
D. Vilg. aefif Syr.Pst. Ath. [b.] 
[Syr.Crt.] 

— πρὸς avrovg BLX. 33. Vulg, 
El. | ftavroc g. ADN. rel. ae, 

— pov post rAoye: AB.Mai.DNLX. 33. 
K, Memph.W.& MS. Hil. 504°, | *om. 
s. Δ, rel, Latt. Syrr.Pst.&Hel. rel. 
Memph.Schw. Jren. 206. Cypr. 277. 

— ert wy] ev gi qpny D. Iren. Cypr. 


bef. 





Hil, 

— dp) new 69* Ser. T. 

- πληρωθηναι] πλησθηναι D*, 

— ravra] ἅπαντα B. 

— Μωνσεως BDNLX. 88, KV. Ἢ {Μω- 
aewe >. A, rel, 

— rote ante mpopnracg BCL εν rorc). 
Memph, | *om. σ᾿. ADN. rel. 

— kat ψαλμοις] om. 1. F. 

45. διηνοιξεν διηνυξεν 1). 


39. egoipse Cl. | 44. om. λα vos Ain, 
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XXIV.53. 


Vulg. a. de. 
Syrr. (C.) P. Ε, 
Memph.(Theb.) 48 ¢ 
Arm. ΠΕ. 


{Tz 


plea 


qn 


49. δύν. ἐξ thy, 
ΠΠΜ αν, 16:19. 


Peg, 
JAct. 1:9-12. 


> s 
QvUTaus 


> “ ἧς > 7 
αὐτοῦ εὐλόγησεν auTous. 


εἰς τὸν οὐρανόν. 


a na , " , 
νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς reais: ὃ 


KATA AOYKAN. 


Ν 
Kat 


52 


εἶπεν αὐτοῖς 
ὅτι Οὕτως γέγραπται ' παθεῖν τὸν χριστὸν καὶ ἀνα- 
80 στῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν Ἷ 
τιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη, t ἀρξάμενοι" ἀπὸ ερουσα- 
8 ὑμεῖς ' [ἐστε] μάρτυρες τούτων. 
ἐγὼ ἢ ἐξαποστέλλω" τὴν ἐπαγγελίαν, τοῦ πατρὺε μου 
ep ὑμᾶς: ὑμεῖς δὲ καθίσατε ἐν τῇ πόλει * 
ἐνδύσησθε ᾿ ἐξ ὕψους δύναμιν". 


εὐ καὶ κηρυχθῆναι 
καὶ ἄφεσιν ἅμαρ- 


9 καὶ ἰδοὺ 


ἕως οὗ 
ὅο ¢ ᾿Εξήγαγεν δὲ 
τῷ Ἂ 4 aS 
ews πρὸς Βηθανίαν, καὶ ἐπάρας τὰς χεῖρας 
* καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐλο- 
γεῖν αὐτὸν αὐτοὺς διέστη ἀπ᾿ αὐτῶν, καὶ ἀνεφέρετο 
καὶ αὐτοὶ προσκυνήσαντες αὐτὸν 
ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ, μετὰ χαρᾶς μεγάλης" 


intellegerent scripturas, 45 et 
dixit eis quoniam Sic scriptum 
est, οὐ sic oportebat Christum 
pati οὐ resurgere a mortuis die 
tertio, ‘7 ct praedicari in no- 
miuc cius paenitentiam et re- 
Inissionem peccatornm in om- 
nes gentes, inch ipientibus ab 
Hierosolyma. Vos autem 
estis testes horum. “ Et ego 
mitto promissum patris mei in 
vos: vos autem sedete in civi- 
tate, quoad usque induamini 
virtutem ex alto. %° Eduxit 
autem eos foras in Bethaniam, 
et elevatis manibus suis bene- 
dixiteis. 5: ἘΠὺῚ factum est dum 
benediceret illis, recessit ab eis, 
et ferebatur in caelum. “ἢ Et 
ipsi adorantes regressi sunt in 
Hierusalem cum gaudiomagno, 
ef erant semper in templo 
laudantes et benedicentes 
deum. Amen. 


53. om. aiv. καὶ 5. 53 καὶ ἦσαν διαπαντὸς ἐν τῷ ἱερῷ [αἰνοῦντες καὶ] 


om. καὶ εὐλογ. 


εὐλογοῦντες τὸν θεόν.ἷ. 


KATA AOYKAN. 





45. τὸν vovy Tov curv.] om. A. 

— owmevar] συνεῖναι BBlan.(*Mai.ed. 
2.) | συνίαναι A 

46. yeyparrat] add, καὶ οὑτως ede S. 
AC'N, rel. Vulg. f. Syrr.Pst.&Fcl. 
(Arm. om. vbr. γεγρ. καὶ). Cypr. 277. 
{ om. BC*DI, ad.c.egft Memph. 
faith. Tren, 206. Hil. 407¢. 

— mabey] post τὸν χριστὸν D. Vulg. 
a.bcef. Memph. Iren. Cypr. Hil, 
— ex vexpwy] om. D. | Contra, Zren. 

Cypr. Hl. 
— τῷ τριτῃ ἡμερᾳ Vulg. a.ce. Cypr. 
‘Hil. | om, bff Iren. 206. 

47, αὐτου] pov 33. 

— καὶ αφεσν ACDN. rel. vv. Cypr. 
Fiil. 407¢. {(μεταν. και om. Zren, 206, 
262.) | εἰς αφεσιν B. Syr.Pst. Memph. 
(vid. Mar. i. 4, Luc. iii. 3.) 

— εἰς wavra Iven.206. Hil. 407, | ac 
emt. wavrTa 1), 6.6, 

— παντα ταὶ om. ra A. | πάντὰ sic A. 

— αρξἕξαμενοι BC*NLX. 83. Cod. Gy. 
landatus in mg. Syr.Hel.JZS. Memph, 
Sith, | ξαρξαμενον ¢. ACIA* rel. 
Syre.Pst.&Hel. Arm. | ἀρξαμένων D 
Δ", | apgapevoc 8 | (αρξαμενην 1 
Wrst.) incipientibus Vulg. bff. in- 
cipiens a.c.el. 

48, dpe] tadd. δὲ g. ACD)N. rel. 
Vue. ab ff SyrHHcl. οὐ vos ce, 
Syz.Pst. | om. BO*L, Memph. | καὶ 
ὑμεις de D. 





48. ἐστε ante paprupe¢ ACINL. rel. 
Am. a.b.cef. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. | post Οἵ, Vulg.Cl. ff | om. 
BD, ith. 

49. καὶ dov syw ABCN. rel. Κα Syr.Hel. 
| om. wox DE. 33, Tate, Syr.Pst. 
Memph. (cayw VL. 33.) | wae ey 
ov 1. 

— εξαποστελλω BCL)XA, 33, (-ekw L 
Tol. ag.) | farocrekku 5, ACDN. 
rel. 

— τοῦ πατρος] om. 1). e. 

— wort] tadd. Ἱερουσαλὴμ -. ACPX, 
rel. f. Syrr(Pst.)&Hel, Arm. ZEth. | 
om, BO*DL. Latt. Memph. 

— οὗ] ὅτου Ὁ. 1. (αν Hus. in Es. 4835.) 

— ἐνδυσησθεῖ ἐνδυσασθε 1, 

-- εἰ ὕψους ante δυναμιὲν BC*L. 88, 
Eus, τὰ Es, 483%, ¢. Mcl. 172% | ft post 
s. ACD. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. -Atth. 

50. εξηγαγεν δὲ] καὶ εξηγ. I, Syt.Pst. 
Memph.MS. | ἐξηγ, re Τ ΤῈ 

— αὐτους] fadd. εἕω gs. ACID. rel, 
Latt. Syr.Hel, Αὐτὰ, | om. BC*L, 1, 
33. ae. Syr.Pst. Memph, Arm. 

— éwe a. rel. | om. D. Vulg. bce ffl 

— προς BC*DI. 1. 88, a. | Tae 5. A 
(9, rel. Vulg. dc 1. (quasi e.) 

— kat ἐπαραρ] ἐπάρας de D 

— αὐτοῦ] om. D. ff | add. εἰς τον ουρα- 
voy X. 

— evroyyoer] nvdoynaey 1), 











51. decry] aveorn Ὁ. 

— avrwy] -rw A*(corr.),) 

— καὶ avedepero εἰς Tov ovpavoy ABCL, 
rel, Vulg. ef. vv. { om. D, abe. 
BL 

52. rpooxuvygavrec αὐτὸν (Vulg. δ. om. 
avr. yf. vy.] om. Ὁ, adegil, 

— μεγαληο] om. B* RL Mai.(add.'. Mai.) 

53, ev τῷ ἱερῳ om. A*, 

— avovrreg καὶ ACD, rel. Latt,(om, 
καὶ vid. infra) vy. | om. BC*L. Memph. 

— καὶ evhoyovyreg Vulg. ὁ. vy. (-rag 
FE.) | om. D. a.d.eff2 

— ad fin. fadd. ἀμὴν o. AB AZai.C*. rel, 
Vulg. ct dm. Tol. c. Syrr.Pst.& Hel. 
ith. | om. C*DL. 1. 33. For. Fuld. 
a.b.ef-l, Syr.Hier. Memph, Arm. 


Subscriptio, cara Aoveayv B, | ευαγγελιον 
xara λουκαν A®CLA, 83. (K)(S)U(A). 
| ἐναγγελιον κατ Aoucay εἐπληρωθη" 
ἄρχεται kar Μαρκον 1). | Te. τ. κατ. 
Ao, eva, στε. βω Ἡ. [[αᾶ, στι, Bu. 
τὸ κατὰ Aovety εὐαγγέλιον ἐξεδόθη 
μετὰ χρόνους τε τῆς τοῦ χῦ ἀναλή- 
ψεως Ἰζ, | add. s&ed. pera χρον. «, 7, δ. 
exer ort, βὼ S. | add. eypagy καὶ avre- 
βληθη ὁμοίως Ev oriyorg βχοζ. κεφὰ, 
τμβ. A. | nihil habent ΑἾΧ, 1, 69, F 
ΜΕ. [ hiant EG. 








46. tertia die ΟἿ, | 48, testes astia Cl. | 49. 


virtute δὲ, 
-»» 
375 
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α 


8χ 0. 111,2. 


713 
130 
6 
+20 
: 8 
18 


y 1:17. 
Heb. i: 4. 

ὃς 

t Gen. 3:20, 
4, ζωῇ ἐστιν, 


- 


| Frag, Mosq. 


{ Theb. 
BE cap. 3110 
» Matt. g: 1. 


2 
v4 


EYATTEAION 


KATA IQANHN. 





> - > ? , > 
1.15 Ἐν ἀρχῇ ἣν ὃ ὃ" λόγος, Kat ὁ λόγος ἦν 
ς Ἂ ἈΝ i x d ‘ > e i 
πρὸς Tov θεὸν, καὶ “ θεὸς ἦν ὁ λόγος. 
9 5 “a Ν Ν ᾿ 3.6 ¢ ’ 3 nm > ¢ 
ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεὸν" πάντα Ot αὐτοῦ ἐγένετο, 
καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο ὃ οὐδὲ ἕν. ὃ γέγονεν * ἐν 
Σ᾽ - ζ 4 > q « ς ἃ λφΦ Ν n a 2 6 ae 
αὐτῷ ζωὴ qv," ὃ καὶ ἡ ζωὴ ἣν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώ 
Z Ν ad 3 “ 7ἷ ,ὔ Ν 
πων, “ὃ καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτία φαίνει, καὶ ἡ σκο- 
Ἔ aN > 
τία αὐτὸ ov κατέλαβεν. 
9 6h? ΄ Eg 3 , ᾿ A 
Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ θεοῦ, 
4 20 1 ? “ va Ὄ φ Η f 
ὄνομα αὐτῷ * Ἰωάνης " “ οὗτος ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν, 
͵ “- , A 
ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός, ἵνα πάντες πιστεύ- 
» 3 - > > > “ ἧς ad 2 > ᾧ 
σωσιν Ov αὐτοῦ. ° οὐκ ἣν ἐκεῖνος TO φῶς, GAN iva 
a na va i 5 ἣν fas Ν > 
μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. " i Hv τὸ φῶς τὸ ἀλη- 
/ a “yg 4 » f x 
θινόν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον, ἐρχόμενον εἰς τὸν 


2 ὃ > 
οὗτος ἣν: 


τ (1,3.) In principio erat ver- 
bum, ct yerbum crat apud 
deum, et deus erat verbum. 
? Floc erat in principio apud 
deum, 35. Omnia per ipsum 
facta sunt, et sine ipso factum 
est nihil quod factum est. 4 In 
ipso vita erat, et vita erat lux 
hominum: δ et lux in tenebris 
Tucet, et tenebrae eam non com-~ 
prehenderunt. 


63) uit homo missus a 
deo, cui nomen erat Iohannes: 
Thic venit in testimonium, ub 
testimonium perhiberet de la- 
mine, ut omnes crederent per 
illum. *® Non erat ille lux, sed 
ut testimonium perhiberct de 
lumine, ° @32 Erat Jux vera, 
quae inluminat omnem homi- 
nem yenientem in mundum. 


10 Τῇ mundo erat, et mundus 


Mor. 13 4. κόσμον. *° ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, Kal 6 κόσμος dt αὐτοῦ ; 

Luc 4: 2 ana 7H i Ἐν ,Ὁ μ eo 2 binant a , ΤῊΣ EGE ipsum factus cee ae 

icap. g:1g. ὃ EYEVETO, Καὶ Ὁ κοσμος AUTOV οὐκ ἔγνω. εἰς τὰ ἴδια (185. cum non cognovit, “Ὁ 

ae eed Η Ε aes i ak Ἵ ΕΥ̓ τῷ «ΤΡ Τὴ propria venit, et sui cum 
ae ἦλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν ov παρέλαβον. σοι δὲ non receperunt. 15 Quotquot 
15:46, 





Inscriptio 
EYATTEAION KATA [OANNHN 
ACLXA. 1. 33, EFGHKMUA. 
KATA IQANHN BCD -»νην). 
ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ EK TOY KATA IQAN- 
NHN 69. 





1, ev apyn ἣν ὁ doyog Theoph. ad Autol. 
ii, 22. Zren, 41 ὑὲς, Οὐ. 188. 191. 315. 
Clem.6. Clem. Int.1009, Eac. Theod. 
ap. Clem. 968. 973. Hipp. c. Noet. 12 
(14). 14(15). Philos. ν, 16(184). Orig. 
1, 596%, 682%, (7484) iti, 177% iy. 17%, 
1gb-d. 99d, 918, 47ad. gged.c. 54b, 724, 
Orig. Int. i. 714, 984, ii, 524, iH, 9036, 
9674, iv. 464%, Dion, Alex. ap. Bus. HE. 
vii. 25 (354). Routh, 1]. 397, Zus. Pr, 
Ey, 3214. 5404. Ὁ ΤῸ, 150°, 2104, 229%, 
309% in Ps. 8445, ¢. Mel. δὅς, 116". 
1174, 120%, 121%, 12940. 1 994,142, Ee, 


376 








Pr. 4.45.99. in Luc. (Mai.197.) dfel. 
ap. Eus. 37%! 816. 106% 1190, 1184, 
Novat, 231 ete. Tert. adv. Horm. 20. adv. 
Prax. 13.16.21.  Cypr. 168. 285, 287. 
Viet. Routh. iii, 459. Hil. 4094, 771}, 
7954. 796°, 8374.920°. οὐχὶ ὃ ἐγένετο ἐν 
ἀρχῇ ὁ λόγος ἦν, ἀλλὰ ὃ ἣν ἐν ἀρχῇ 
λόγος ἡ» Orig. iv. 724, 

1, eae b Aoyoe ἣν προς τον θεον Theoph. 
Tren, 41 bis. Gr, 188. 191. 815, Clem. 6. 
Eze. Theod. $68. 973. Hipp. c. Noet. 
bis. Philos. Orig. i, ter. iii, iv. 485. 
4ghcdie. 54>, 59%. Orig, Int. i.dis. ii, 
lii. bis, iv. 464°. Hus, Pr. Ev. bis. DE. 
quater. in Ps, 190°, 344% ¢. Mel. gies, 
Mel. ap, Eus, 5's, He. Py, fer, in Lue. 
Novat, Tert, adv, Herm. adv. Prax.7. 
13. Cypr.168, 285, 287. Viet, Hil, 409%, 
771%, 796% 837°, 920% ὁ λόγος ἦν mp. 
τ. θεόν, ob γὰρ ἐγένετο zp.7.0. Orig. 





iv. 490, non ev ry θεῳ Κι. ο, Mel, 
191, diserte, 

1. καὶ Geog yv ὁ λογος Theoph. Iren. 41 
bis. Gr, 188. 191. 815. Clem. 6. Exe. 
Theod. 968. Hipp. c. Noct. bis, Philos. 
Orig. iter. ili, ἵν, 457 bis. 484, iv. doe 
dis. 3924, Orig. Int. i. bis. ii, iii, dis, iv. 
464°. Bus. Pr. Ev. dis, ΤΆ. ἘΠ, quater. in 
Ps. 190° 344», 5845, c. Mel, gic, Te. Pr. 
ter.in Luc. Mel. ap. Ens. 5s. ovat, 
Tert. πᾶν, Herm. adv. Prax, 7, 12. 13 
16.21. Cypr. Viet. Hil. 71>. 796%¢ 
837%, 9208 922“, 

— θεος ὁ θεὸς L. 1 θεὸς non ὁ θεὸς (he- 
serte) Orig. ἵν. δ05» Bus, c, Mel. 131}, 
127bc4. (et ὁ Aoyog non Aoyoe Orig. 
ibid. et seq.) | θεος non θεοῦ Eus.c. 
Mel. 88%. 119°. 1494, 





9, in hune mundum ΟἿ. 
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1.14. 


Vulg. a, ὦ. ¢. 
Syrr. €. P. H. 
Memph, (Theb.) 
_ _Arm, Eth. 13 
Ji 40. 3:1. 


kWeb.a:1g ε 


KATA IOANHN. 


“ u ἜΠΟΣ 2, ᾽ “ 7 9 , ΄, 
* ἔλαβαν" αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς 1 ἐξουσίαν τέκνα 
- ΄ - , ᾽ NW > a 
θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς TO ὄνομα αὐτοῦ, 
ΟΣ > > ε ,ὔ >Qr Σ ’ Ἀ, tar 
ot οὐκ ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ἐκ θελήματος σαρκὸς οὐδὲ 
> 4 3 ‘ 3 3.» 5» -» / 
ἐκ θελήματος ἀνδρὸς ἀλλ᾽ ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν. 
14k x oe , x > ἃ \ > ΄ 5 
Καὶ ὁ λύγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν 


iutem receperunt eum, dedit 
illis potestatem filios dei ficri, 
his qui credunt in nomine cius, 
12 quinon ex sanguinibus neque 
ex yoluntate carnis neque cx 
yoluntate viri sed ex deo nati 
suut, 

4,3 Et verbum caro fac- 
tum est et habitavit in nobis, et 


Y ες: κα q 7) ’ θ Ἄ δό 2 na δό ε 
ἡμῖν, καὶ εὔεασαμεθα τὴν o&av αυτου, o&av @S vidimus gloriam eius, gioriam 


μονογενοῦς παρὰ πατρός, πλήρης χάριτος Kal ἀλη- 


quasi unigeniti a patre, plenum. 





2, οὗτος nv....rov θεὸν Theoph. Iren. 
41 Gr, 188. 315. Hipp. Philos. v. 16 
(184). Orig. iv. (47.) 54% dish, 59? bis’, 
bis? bis 605, Orig. Int. i718. 984, ii. 524, 
Bus. Pr, Ev. 322%, 540% Τὴ. 7. 229%. 
8094, in Ps. 8440, Novat. 231. Tert. 
ady. Prax. 21. Cypr.285. Vict. (Routh. 
iii.459,) Hil. 771>, 7968 8372, 

3. δι’ αὐτοῦ] δια αὐτου Dian. rec. 

—ovde ἕν ABC. Fr. Mosq. rel. Tat. ad 
Graecos 19. Lheoph. Iren. Gir. 41. 191. 
Clem. 134, 156. 273. 769. 787. 803. 812. 
815.820. Hipp.c. Noet.12(14). Philos, 
v. 8 (107). 16(134). Orig, iy. 644 bis. 
66°. 67°, 72¢ bis, Eus. Pr. Ey. 5408, D.E. 
229%. c. Mel, 67>, 10551114 1224, 1239, 
1394, 149, 1015, 174%. 175% Te, Pr. 4. 
Mel, ap. Bus. 37%. 119% | οὐδὲν D. 1. 
Ptolemaeus ad Floram 11. Clem. (343.) 
838, Exe. Theod. Clem. 980. Orig. iv. 
137°.229¢, Syn, Ant.Routh. iii. 293. Bus. 
Pr, Ev, 222%, D.E. 2104 in Es. 529¢. 

--τ ὁ yeyover] cum sequentibus conjungunt 
AC*DL, Frag. Mosq.* bis. G* ut vid. 
Vulg.MS.(ap.Sabat.) rel. a.efF ὅγυ. 
Crt. diserté, (“‘illa autem res quae fuit 
in co”) Syr. Hier. sic. Memph. ut vid. 
Theb. Ath, ut vid. Tren, 41 (et ap. illum 
Valentiniani), Gr. 188. Clem. 114. 218. 
Exe. Theod. 968.973. Hipp. Philos. v. 
8(107).16(134). Orig. i. 682%. iv. 204 
diserte, 26°, 36>, 64}... ggac. γῶ8.6, 788, 
77%. Orig. Int. iv. 518%. Ἐπ. in Ps, 
146°, 2354, 245%. c. Mel. 1984 diserté, 
EFL. 771%,797¢. ὁ δὲ yéy. Hipp. Phil. 
v.8(107). “quod autem factum est” 
ὦ. Ovig. Int. iii. 5534, καὶ ὁ yéy. Orig. 
iv. 72%, Clem. Int. 1009. 
αὐτῷ οὐχὶ ὃ ἦν ἐν αὐτῷ Orig. iv. 72°, 

Post ουδὲ ἐν finem ponunt m. Tatia- 
nus c, Grace. 19. Theoph. ad Autol. ti. 
22. Jren. 98. 118. 183. 191. 315, 269. 
Ptolem, Clem. 134, 156. 273. 769. 787. 
803, 812. 815, 820. 838. Exe. Theod. 
Clem. 980. Hipp. ο. Noct.12(14). Ovig. 
iv. 664. 675, 137¢. 2294. Orig. Int. i. 58°, 
71", 984, 191, ii, 524, Syn. Ant. (Routh. 


ὁ γέγονεν ἐν 





iii, 293.) Afel. ap. Kus, 374,119". Kus, 
Ὁ, 2104, 9994, in Es. 529, ς, Mcl, 
67>, 105», 1115, 1294, 1994, ]49>, 1615. 
174%, 1753, Ee. Pr. 4. MNovat. 94. 107. 


112, Tert. adv. Herm. 20. 45. πᾶν. 
Prax, 2. 7 bis, 12.21. de res, Carn. 5. 
Vict. (Routh, 459.) 


Cum aztt. conj. C°X. 1. 83, EG7AK 
MUA. Vulg.dimpr.) e(utvid.). £us. 
Pr. Evy. ed. 222%. 540", Cypr. ed. 285. 

Ancipites sunt ΒΔ. 69. (?F?8.) 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. 

4, nv 1% ABC. rel. Vulg. g. Syrv.Pst.& 
Hel. Syr.Hier. sic. Zren. 188, Clem. 218. 
Clem. Int.1009. Exe. Theod. 968, Orig. 
i. 632°. iv. 201 bis, 26%, 36%, 64-4. 695... 
72%, 73°, 77%. Orig, Ent. iv. 5185, Eus. 
Pr, Ἐν. 3227, 5404, in Ps. 1465, 235%. 
245%, c. Mel. 124% Cypr. ed. 285. | ἐστιν 
D. abeeff Syr.Crt, Theb, Tren. 41 
Gr. Clem.114. Exe. Theod. 918, Hipp. 
Philos. v. 8 (107), 16(104). Orig. iv. 72°. 
(τινα μέντοι ye τῶν ἀντιγράφων ἔχει 
καὶ τάχα οὐκ ἀπιθάνως, Ὃ γέγ. ἐν αὖτ. 
ζωή ἐστιν) Cypr.codd. multi. (Fell. p. 
25). Hil. 771%. 7978. 

— τῶν avdpwrwy Tren. 41. Orig. | om. 
B* txt.(marg.’.) 

5. αὐτὸ Clem. 580. Orig. ii. 836" iv. 26, 
774, 80°bis. Eus.D.E. 478% [αὐτὸ B 
(sicap. Blaneh.( Beh.)sil. Bily. Mai. Vel.) 
αὐτὸν B.Bch.H, 6. Exc. Theod. 969. 

6. θεον Iren.189. Orig. iv. 81% 885, 915, 
1185, 4314, Hil. 771». | κυριου D*. 

—ovoa avry| pracm. ἣν D*. (add. 
Latt. Zren.) | om. Orig. 81°. 915, 4314, 

—Ivavvyy D*. 

7. paprupyoy Orig. iv. 815, 82>, 86°, 91>-¢- 
92°, 118°, Kus, Theoph. (Mai. 140.) | 
-σει ΤΙ. 

--- πιστευσωσιν Ονὶρ.ἶν. 865, 994, 1195 ὲ9, 
1885, | -covow Ὦ. 

8. μαρτνρησει U. 

9. ἣν τὸ φως] om. Syr. Mer. 

— gwriger Τὰ 

“τ epyopevor] εἰπὼν τὸν (lege τὸ) “ ἐρχό- 
μενον εἰς τὸν κόσμον," περὶ τοῦ δεσπό- 


ὃς 


“ἐν τῷ 


κόσμῳ ἣν" ὥστε δεῖξαι ὅτι τὸ “ ἐρχό- 


Tov χριστοῦ καλῶς ἐπήγαγε τὸ 


μενον" πρὸς τῆν διὰ σαρκὸς εἶπε φανέ- 
ρωσιν. Τλερά, Mops. 

12. δὲ Lren. 315,316. Orig. i. 3895, Orig. 
Int.iv.350°, Cypr. 206. Hil. 403°. 5859. 
771% Lucif 86. | om. D. e. Tert, de 
Orat.2. Cypr. 277. 

— ελαβαν BYR. Mai. | teraBov 5. A 
CD. rel. 

— εδωκεν] εδων D*, 

18, οἱ, «««ἐγεννηθησαν Vulg. (α.)6. 4.5 
Syrr.Crt. Pst. δ Hel. Syr.Hier.sie. rel. 
(de renatis Clem. 460.) Valentinus ap. 
Tert. de Car. Chr.19. Orig. Int. ii. 4004, 
iv. 994, Kus. in Es, 5814, Hil. 771¢. | 
qui....natus est ὦ, Tert. de Car. Chr. 
19 diserte, 24, “non enim ex voluntate 
carnis neque ex voluntate viri sed ex 
voluntate Dei, Verbum caro factum 
est” Iren, 205. “15 qui non ex volun- 
tate carnis neque ex voluntate viri na- 
tus est filius hominis est Christus filius 
Dei vivi” Jren. 212. “quouiam non 
ex voluntate viri erat qui nascebatur”’ 
Tren.217. vid. Hipp. Philos. vi. 9 (162). 

— ot] om. D*. a, 

— εξ aiparwy] ex sanguine b. Tert, de 
Car. Chr. bis, εξ αἵματος Hus. in Es, 
Hil. 7718, 

— ovdeex Ged. cape. Hus.in Es, Tert. Hil, 
| om. E*(addimg.) Fuld. (ουδ᾽ A Tf) 

— οὐδὲ ex θελ. avdpog ABmg'.C(D). rel. 
Bus, in Ys. Tert. Hil. | om. BYR Beh. 
Mai. om. ex D*. | (ovd’ A.) 

— Geov] praem. rov E. 

— ἐγεννηθησαν Becorr.'.Mai.)\CD, rel. 
Eus.in Es. | ἐγενηθησαν AB* RL Maz. 
Δ. 69%. (vid. ad init. ver.) 

14, πληρης ABCL. rel. Iren.Gr. 42. Orig. 
1, 6845, i1,.495¢, 7954. iii, 548° Zs, in 
Ps. 32° ο. Mcl. 85, 844. | πληρη D. | 
plenus «ae. pleni Orig. Int. it. 495° 

— καὶ αληθ. om. cae BYR Bch. Mai, 
(add. ut vid. Beh.) 





12. dedit ois ΟἿ, 
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ABC). <= 7 
ΠΧ Δ Σ θείας. 
1. 33. 69, 
EFGHKMSUVA. 
γῶν, 7. 
30. ζ 5 
3:31. ι BY. 
Matt. 3:11. 
Mar. i: 7. 
Luc. 3:16. 
bi) 


1649 


pee 6:46. ἡ 
idoh.4:12. 0 t Bede” 
€os 


τ ἐξηγήσατο. 


ἐλάβομεν καὶ χάριν. ἀντὶ χάριτος" 
t Μωυσέως" ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ ᾿Τησοῦ data est, gratia ot veritas per 
χριστοῦ ἐγένετο. 

5.5 ™ Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε" ἢ 


5. καὶ αὕτη 
t 2 / “a a > f 
Ἰωάνου", ὅτε ἀπεστειλαν 


KATA IOQANHN. 


Ee loans” μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, καὶ κέ-- grating ct veritatis. 


“μονογενὴς 
ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρός, ἐκεῖνος est in sinu patris, ipse enarra- 

ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ 
: mpas αὐτὸν" οἱ ᾿Ιουδαῖοι miserunt Indaei ab Hierosoly- 


1.18 


15 G1.) Το- 
hannes testimonium perhibet 


κραγεν λέγων, Οὗτος ἦν ὃν εἶπον, Ὃ ὀπίσω }LOV de ipso et clamat dicens, Hic 


erat quem dixi, Qui post me 


ἐρχόμενος, ἔμπροσθέν μου γέγονεν" ὅτι πρῶτός HOV venturus est, ante me factus 
ore ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ϊ est, quia prior me erat. 


16 (7, 
10.) By de plenitudine eius nos 


76 oTt ὃ νόμος διὰ omnes accepimus, gratiam pro 


gratia: ‘7 quia lex per Mosen 
Iesum Christum facta est. 


18 (8, 8.) Deum nemo vidit 
umquam: uanigenitus filins qui 


vit, "9 Ὁ, 10.) Tet hoe [est] tes- 
timonium JIohannis, quando 


mis sacerdotes et levitas ad 


ee Ἱεροσολύμων I ἱερεῖς καὶ ᾿Λευείτας" 5 iva ἐρωτήσω- cum, ut interrogarent enim, ‘Tu 


ow αὐτόν, Σὺ τίς εἶ; 


1δ,λεγων Οτὶφ. ἵν. 895, Ἔτι. 6. Mel. 856, 
j οὔ. Ὁ. ὁ. 

- ἀν εἰπὸν ΑΒΊΏΤ,. rel. vv. τῆς προτέ- 
ρας (sc, μαρτυρίας ἀρξαμένης ἀπὸ τοῦ 
Οὗτος ἦν ὃν εἶπον Ὃ ὀπίσω κτλ. Orig. 
iv, 102¢. (et 1078 sic habet etiam ὧν e- 
πον). | ὁ εἰπων B* Rl. Maiced.1.)C*. 
ὃν exeyov 03, lladd, ὑμιν D®X. Am. 
Fuld. f. 

— ὁ οπισω] O'mow Δ, 

16. ὁτε BC*DLX. 33. a.d.eff. Syr.Tier, 
(ste.) Memph. Arm. αι, Hipp. Frag. 
(30.) Orig, iv. 89>, 1064. 1071, Orig. 
Ini, iii, 484. us. ο. Mel. 85°. Hil, 495% 
[h. Theb.] | tear g. AC?AK sie. rel. 
Vulg. of. Syrrv.Crt,Pst.&Hel, Orig. ii. 
581%, 7174, 

—~ καὶ χαρ. Vulg.Ch fff Syrr.Cre.Pst. 
ΑΔ 110]. Syr.Hier, Memph. Orig. iv. ter. 
in Prov. (Mai. vii. 20.) | om. καὶ Am, 
(sie) Fuld. a.d.c.e.. Arm, ZEth. 

17. Μωυσέως BCLXA. 88, K. Orig, 1. 
686%. | Σ᾿ Μωσέως Ss. Δ. rel. Orig. 89>, 
1024, 107%, 

18. zwrore| add. nisi Vulg.MS.ap.Gb. 
abc. Arm. dren. 189. 255. | Contra, 
Orig. Eus. rel, 

— μανογενης} tpracm. ὁ >. AC*XA.1. 
33. rel, Memph. Clem. 695,956. Lheod. 
ap. ἀρὴν 968. Orig. 1.4404 (ed. De la 
Rue). 89h, 102%, 4884. Syn, Ant. 
Routh i iii, 297, Hus, c. Mel. 8634 123%, 
j4ae, ] om. BC*L. App. ec. Noct. 5 
(10). Orig. i. 4406 (ap. nonantlos). Bus, 
in Ps. 440°. 

— Geog Bsie C*L, 83, Syrv.Pst.&Hel.mg. 
Memph. /&th.(Rom,) Jren. 256. Clem. 
695, Exc. Theod. Clom.968. (Osby αὐ- 
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τὸν δηλοῖ λέγων, Ὃ μονογ. θεὸς ὁ dy 
κτλ.) Orig. 1,440" (καὶ povoy. γε ὧν 
θεὸς ap. nonnullos). iv. 89>, 4388, Orig. 
Int. iv. 924. Afcl. ap. Kus. 19% £us. c. 
Mel. 674. ὁ povoy. υἱὸς ἢ povoy. θεὸς c. 
Mel. 124%. θεὰν δὲ καὶ μονογενῆ. Hil, 
11945 5866. “id ipsum unigenito Deo esse 
proprium Tivangelia testantur,,...cum 
unigenitus Dens in sinn pairis est, et 
cum Jesus Christus super omnia Deus 
est.” (et in sequentibus saepe.) ὥσπερ 
ὁ πατὴρ εἷς θεὸς εἴρηται, οὕτω ὁ υἱὸς 
κέκληται μονογενὴς θεός, λόγος καὶ εἷς 
κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστός' Didymus de 
Trinitate, 100. (p. 37), περὶ μὲ» τοῦ 
υἱοῦ ᾿Ιωάννης εἶπεν, Ὃ μονογενὴς θεὸς 
ὁ ὧν ἐν τοῖς κόλποις τοῦ πατρός. id. 
62%, (p. 140.) habet et 885, (p.76,) Epi- 
phanius, diserté (μονογ. θεὸν αὐτὸν 
φάσκων... περὶ υἱοῦ δὲ [γέγραπται 
ὅτι μονογενὴς θεός) Ancorat, c. 8, (ii. 
Bl.) τὸ δὲ εὐαγγέλιον ἔφη,.... ὁ povay. 
θεὸς αὐτὸς ἐξηγήσατο lib, jii, tom. 1. 
Haer, Ixx. ς, 7 (i. 8185). lib, ii, tom, 2. 
Haer, Ixv, ¢. 6 (1. 612°) dis (dis). ὁ δὲ 
τοῦ θεοῦ τὸν λόγον μονογενῇ θεόν. 
Enpist. Synodi Ancyranae 2586 ap. Epiph, 
lib, iii, tom. 1, Haer. xxiii, 8 (i. 854°). 
Basil, M. de Spiy. 8. ¢, vi. (iii. 12%.) ο, 
vill, μονογενῇ θεὸ» diserte 6. scriptura 
laudat (iil. 142.) ¢, xii. (23°.) in cod, 
Mosq. (vid. Matthaei N. ‘Test, ed. 2. i. 
780.) vid, Greg. ys, 1. 192%. 663%, it 
452, 4479, 4784, 506°, 595[ 605 J*, 6818, 
Cyr. Alex. iv. 104°, vy, p, 1, 187>, 2373, 
736°, Fulgentius interdum, IJsidorus 
Pel. 6. iii. 95 (ap. Wtst.). Scriptores 
Gracci οὐ Latini saepissime habent 


Ὁ καὶ ὡμολόγησεν καὶ οὐκ 


quises? ™ Τὴν confessus est et 


verba μονογενὴς θεός, unigenitus Deus, 
tanquam nomen Jesu in Scriptura 
iributum, e.g. Greg. Wyss. saepissime, 
Greg. Naz., Bas. Sel, Arius, Lucianus 
(8. Psendo-Lue.), nec non Lunomius, 
Tit. Bost., Gaudentius, Ferrandus, Pru- 
dentius, Vigilius, Alcuinus, ete.: quod 
ab hoc loco ut videtur pendet. | Τυΐος 
Ss. AC°XA. 1, rel. Latt. Syrr.Crt.&Hel. 
txt, Syr.Hier.sic. Arm. /&th.(Platt.) 
Tren.255, Hipp.c. Noet. Orig. i. 440% 
(ap. De la Rue). Syn.Ant. Eus.in Ps. 
440%, ¢, Mcl, 86:5. 924, 1380. 142°. ὁ dé 
vide [χρηματίζοι av] μονογενὴς θεύς 
175%, Hil. 520%, 8810, 852°, 8734. 8745, 
905% vid. Tert. aly. Prax. 8. Athanas, 
vid. Bas. Mf, ili. 23% ed. iii, 3585, 
Greg. Nys. iii, 648%. 11, 1665, Cyr. Alex. 
y. p.i,3885% vi, 90% ex his nonnulli (vid. 
supra) vere legcbant Geog, quae vox post 
μονογενὴς facillime mutarctur a libra- 
riis (vid. Joh. iii. 16, 18. 1 Joh. iv. 9.) e6 
in hoc loco Scripturae, et in citationi- 
bus und héteré tantam mutatd; (OC et 
YC); povoy. θεὸς cum sit in sacris 
scripturis ἅπαξ λεγόμενον est, eb prop- 
terea judicio nonnullorum haee lectio 
evitanda est. [υἷος τὸν Mou Orig. iv. 
1024,(De la Rue.) filius Dei Zren. 189. 
Dei filins Orig, Iné. iii. 9, (om. Orig. iv. 
τοῦθ μὲ vid.) | viog Geog Clem. 956. Orig. 
iv. 1024. |ladd. solus a. 

18. τοῦ marpoc] om, 69. (qui est in patre 
ipse enarrayit nobis 6, sinum patris 
ipse enarravit a.) 





15. dixi vobis do. | 16. ct gratiam Cl, | 18. 
natravit Am.?, | 19, est om. dm. 
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I. 26, 


KATA IQANHN. 


wg. a,b. 6. 
ance E. ἠρνήσατο, καὶ ὡμολόγησεν ὅτι *” Ἐγὼ οὐκ εἰμὶ" ὃ non ποβανῖς, οἱ care est 
2 x quia Non sum ego Christus. 
eg χριστός. καὶ ἠρώτησαν αὐτόν, Ti οὖν; ἢ σὺ 2! By interrogaverant ΘΠΠῚ ,Quid 
Amn. : « , 5.0 κΚ Ν ergo? Helias es tu? Et dicit. 
Ἡλίας €t a ane λέγει, Οὐκ εἰμί, Ὁ προφήτης Non sun. Propheta es tn? Jt 
εἰ avs καὶ ἀπεκρίθη, Οὐ. ἘΈΪπαν" οὖν αὐτῷ, respondit, Non, 58. Dixerant 
ergo οἷ, Quis es? ut responsum 
Tis εἶ; ἵνα ἀπόκρισιν δῶμεν τοῖς πέμψασιν ἡμᾶς" qoute Ue qui miserunt nos: 
: :-- ” a quid dicis de te ipso? 55 οὖ, 
* Es. 40:3 ᾿ τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ; 35 ἔφη; Ἐγὼ φωνὴ βο- 1 Ait, Ego vox clamantis in 
. deserto, Dirigite viam domiui 
Q@YTOs, ἐν τῇ ἐρήμνῳ εὐθύνωτε τὴν ὁδὸν κυρίου sient Gixit “eslas γαμεῖ, 
a καθὼς εἶπεν Ἥσαϊας ὁ προφήτης. καὶ * ἀπε- * Ch" Ἐξ qui missi fuerant, 


ο Matt. 3:11. 


Mar, 1:7, 8¢q._ 
Lue. 3:16. 28 TNS 5 
Act. 13:25, 


26, ἕστηκεν 


18. fin.] add. nobis Syr.Crt. 

19. του Τωαν. Orig. iv. 102% | om. τοῦ 1. 

— dre] ὁτι By 

— πρὸς αὐτὸν post ἀπεστ. ΒΟ", 33sic. 
abc, Syre.Crt.&Pst. Memph. Arm. 
(4ith,) | post Acverrae AX. 69. Vulg. 
ef. ffl. Syy.Hel. | post ‘Tepoo. Syr.Hier. 
| *om. s. ΟἾΔ. 1. rel. Orig. iv. 1104, 

— Aeverrag BL} TAewrac s. AC. rel. 
(Judacos et principes sacerdotum et 
Levitas Syr.Crt.) 

— ἐρωτησωσιν] -covow LA, 33. 

- τις] τί G, 

20. καὶ οὐκ nov.] om. Syr.Crt. 

— καὶ wp. 2°, Orig. iv. 110% | om. ε. | 
om. καὶ OFF DL, 1. 38. bf Eth. | et 
dixit Syr.Crt. 

— tyw οὐκ εἰμὶ ABCYLXA. 83. ade. 
Syr.Cré, Syr-Hier.sic. Arm. Orig. iv. 
110% (?Memph.} | tour εἰμὲ syn S. 
Οὐ, 1, rel. Vuig. ef Syrr.Pst.& Hel. 
Hipp. Theoph. 3 (262). 

21, καὶ npwr..... οὐκ eye] Et dicunt οἱ 
(tantum) Syr.Cre. 

— τὶ ovv; av ‘HA. εἰ C*. 33. For. (e.) ff. 
“ Syx.icr.ut vid, (Arm.) Orig. iv. 
109¢, 111}.5, (1146.115%.) (om. re ovy 
Memph.) | τι ovv; ‘HA. εὐ 1, (a.) 
Syx.Pst. | ov ovy τι; “HA. εἰ B. | tre 
ouv; Ἧλ. εἰ ov S. AC*X. rel. Vulg. 
(δι) Syr.Hel. 

— καὶ λέγει, Ove ett] om. S. | haec et 
και ἀπεκριθη, Ov postes, transponit 69. 

— ὁ xpog. Orig. iv. Eus. D.E. 445% | 
om. ὁ 69, [[ὁ wpod.....0uv αὐτῷ ver. 
22.] quis es? Et respondit et dixit, 
Non: dixerunt illi ergo Syr.Hier. sic, 
(non om.) 


σταλμένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων, 


x» % ἃ } 
Gav GvuTov Και 


x 2 3 ¢ Ν t 2 Nf 
σὺ οὐκ et ὁ χριστὸς * οὐδὲ 


ΜῈ Ἂς Σ tA 
καὶ ἠρωτη- 
5 uf bes > 

εἶπαν αὐτῷ, Ti οὖν βαπτίζεις, εἰ 

Na 

“HaAias ὃ οὐδὲ" ὁ προφή-- 

8» , 2 ne ἃ» ΄ a , δ 
ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ' Ἰωάνης λέγων, 


,ὔ ᾽ Φ 4 con “4 “ἃ - 
α βαπτίζω ἐν ὕδατι: μέσος ' ὑμῶν Ἶ στήκει" ὃν ὑμεῖς 


erant cx Pharisaeis, * at inter- 
rogayerunt eum et dixernnt 
[ei], Quid ergo baptizas, si tu 
non cs Christus neque Helias 
neque propheta? * 0%) Re- 
spondit eis Johannes dicens, 
Ego baptizo in aqua, medius 
autem vestrum stetit quem yos 


*Eyo 





22. εἰπαν BC*A, | ζειπὸν σ΄. AC* rel. 

— ouv Orig. iv. 118%, | om. B.Bek. (e,) 
Syrr.Crt.&(Pst.) 

— αὐτῳἹ om, 1. be. 

— reg εἰ Orig. iv. 109% 111%, 118% | om. 
ὅδ. praem, dic ergo nobis (b.) c.f. 
praem. dic ergo a.(l.) quid ergo Syr. 
Hier. quid ergo es dic nobis 6. add. 
die nobis Syr.Crt. 

— τις] pracm. cv E*. Arm. | Contra, 
Orig. iv. 109* 1115. 118, 

— ἀπόκρισιν Orig. iv.ter. | avaxprow 
M. 


23. edn, Eyw φωνὴ Orig. iv. 118%, 120°. 


123%. Orig. Int. iv. 693°. | ὁ de edn, 
dwry 69. | Et dixit illis, Ego yox 
Syr.Hier. ste. 


— κυριου] add. rectas facite semitas dei 
nostri e. 

24, ἀπεσταλμενοι] t praem, of Ss. A(corr.') 
C®X. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Syrtier. 
sie. Arm, ith. Orig. iv. 123°¢.(? 110%.) 
| om. of A*BC*L, Memph. Orig. iv. 
126°, (ef mittebant Syr.Crt.) | Bt qui 
missi crant ex Pharisaeis Discipuli et 
Levvitae dixcrunt ei, Quid ergo ete, a. 
Ti itaque qui misi erant de levvitis οὐ 
fayisaeis dicentes, quid ergo ete, e 
δύο ἀποστολαὶ γίνονται πρὸς τὸν βαπ- 
τιστήν, μία μὲν ἀπὸ “Ἱεροσολύμων ὑπὸ 
᾿Ιουδαίων πεμπόντων ἱερεῖς καὶ λευίταο 
ἕνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν, Σὺ ric εἶ; ἑτέρα 
δὲ Φαρισαίων ἀποστελλόντων κτλ, 
Orig. ἵν. 1095, (eb mox οἱ δὲ ἀπὸ τῶν 
Φαρισαίων ἀποστειλάμενοι). iy, 129% 

— x τῶν Φαρ.] om. Syx.Crt. ὁ scribis 
Syr. Hier. 

25, καὶ npwe. avr.] om, Syx.Crt. 





25. anav BO*LX. 38. Orig. iv. 1236. | 
ζειπον >, AC*. rel. 

— εἴ] εἰς Δ. 

-- συδὲ bis ABCLX sie. 1. 88. Orig. iv. 
1105, 123¢4- 125%, 1995. 187% | fovre 
bis s. AY, rel, 

-- Ἥλειας BL. 

— ὁ προ. Orig. iv. 58. 1 om. ὁ CA. 

26. απεκριθη} -κρινατο I. 88. Ὁ. Orig. 
iv. 1808, 

- éIway. Orig. ἵν, 180°, | om. ὁ A. 

— Aeywy Orig. iv. 130". | om. 1, Syr.Crt. 

— ἐγὼ] add. μὲν 69. ὁ. Syr.Hiev. sic, 
Eth. | Contra, Orig. iv. 1095, 1808, 
1312-4. 

— βαπτιζω] add.ipac A. ab FL Syr. 
Hel.* Memph. Arm. 

— εν wart] add. in paenitentiam a. 
add. paenitentiae ὁ, | Contra, Orig, iv. 
133? diserte. 

— μεσος] fadd. de s. AC*X. rel. Latt. 
Syrv.Crt.& Pst. Syr. Hier. Memph. 
Eth. Orig. iv. 1095, 180°, Exus. Theoph. 
(Mai. 140.) | om. BC*L. /f( Blan.). 
Arm. Orig. i, 394%. 5864, iy, 89%. 
13] abc. 1] 97 bc. ] 3gb-e. 453.0. 

— ornee BL. 1. Orig, i. 894% bis, stat 
abesSF Syrr.Crt.Pst.&Hel ΒΚ ν Hier. 
Memph. Orig. Zné.i. 1918. ii, 280°. 11. 
8824, iv. 6234, Cypr. 293, stetit Vulg. 
c. Arm, (4Eth.) | éornees G. Orig. iv. 
455%: εἰστηκει Hus. Theoph., [1 ἑστη- 
κεν S. ACXA. 88, rel. Orig. i. 5864 
iv, 894.6. 1095, 19804, 131abe 137b-c. 
1385... 


Qh. dixit Οἱ. | 25. om. οἱ Am. | 26. om. ves- 


trum Am.* 
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AB(O}[P]. > Py a7 + 
LXA. οὐκ οἴδατε, 
1. 33, 69. 
EFGHKMSUVA._ 
YY ὑποδήματος. 
4 
ὃ 
P ver. 96. 
qdyerr. 15. 27. 10 =f ΕΣ Ν - , * , 
« ὃ αἴρων THY ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. 
τ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν 
a 


Y Matt. 9:16. 


KATA IQANHN. 


[ὁ] ὀπίσω μου ἐρχόμενος, Ἰ, οὗ ἕοὐκ 
εἰμὶ [ἐγὼ] ἄξιος 1 ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ 
28. Tatra ἐν | Βηθανίᾳ" ἐγένετο πέραν 
τοῦ ‘lo ρδάνου, ὅ ὅπου ἦν ὁ τ Ἰωάνῃε" βαπτίζων. 


4 as Τῇ ἐπαύριον βλέπει ᾿ τὸν Ἰησοῦν ὁ ἐρχόμε- 


νον πρὸς αὐτόν, καὶ λέγει, Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ, 


° 4 οὗτός ἐστιν 
ὁ ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εἶπον, πίσω μου ἔρχεται ἀνήρ, ὃς 
ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἣν. κἀγὼ 
οὐκ ἥδειν αὐτόν, ἀλλ. ἵνα φανερωθῇ τῷ Topanr, διὰ 
Τ᾿ ὕδατι βαπτίζων. καὶ ἐμαρ- 
τύρησεν * ladys” λέγων * ὅτι Τεθέαμαι τὸ πνεῦμα 


May. 1:10, ad foe. Ν > 3 “- \ Ψ 

Ταῖς. 3:85, καταβαῖνον * ὡς περιστερὰν ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν 
2. » ἥν 
ἐπ᾽ αὐτόν. “ὅ κἀγὼ οὐκ ἤδειν αὐτόν, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας 

,ὔ BY 

με βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνός μοι εἶπεν, Eq’ ὃν ἂν 
3, Ἀ - a Ny ? » 3 4: 
ἴδῃς τὸ πνεῦμα καταβαῖνον καὶ μένον ἐπ αὐτὸν, 


94 


1. 21. 


non scitis: 7 ipse est qui post 
me yenturas est, qui ante me 
factus est, cuius ego non sum 
dignus ut solyam eius corr igiam 
caleiamenti. 25 (19,0) Haee in 
Bethania facta sunt trans [or- 
danen, ubi erat Tohannes bap- 
tizans, ™ Altera die videt Io- 
hannes Jesum venientem ad se, 
et ait, Eece agnus dei qui tol- 
lit, peceatum “maundi, 3° (44) 
Hic est da quo dixi, Post me 
yenit vir qui ante me factus 
est, quia prior me erat, 31 Ἐπ 
ego uesciebam eum, sed ut ma- 
nifestaretur in Israhel, propte- 
rea veni ego in aqua baptizans. 
#2 (15, 1.) Bt testimonium perhi- 
bait Iohannes dicens quia Vidi 
spiritumn descendenten quasi 
eolumbam de caelo, et mansit 
super eum. * Kt ego nescie- 
bam eum, sed qui misit me 
baptizare in aqua, ille mihi 
dixit, Super quem videris spi- 
ritum descendentem ef ma- 
nentem super eum, hic est qui 
baptizat in spiritu sancto. * Et 


ef > ε ͵ 5 ? <4 
OUTOS ἐστιν ὁ βαπτίζων EV πνευμᾶτεὲ αγιῷ. 


> Ν 
κάγω 





27. ab init.) favrog ἐστιν 5. AC®XA. rel. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Syr.Hier. Orig. 
1, 586", iv. 1805, Orig. Int, iii. 8829, 
(οὗτος ἐστεν G.) | om. BC*L. 1. 88. a. 
Syr.Crt. Memph. Arm. ἄτῃ, Orig. i. 
3944, iv, 894, 109°. 131°.138% Orig. Int. 
i,1914 ivy. 6284, fladd. dy εἰπὸν S. 6. 
Ay. 

— domew ACL. rel. Onig.i. 894%, 5864, 
iy. 1095, 1510, | om. B. Orig, iv. 894. 
1385, 

— ἐρχόμενος tadd. bc ἐμπροσθεν μου 
γέγονεν “5. ACUX)A. rel. (δι) 
Syrv.Pst.GHel. Syr.Hier.sie. Αὐτὰ. Use. 
Fath, Platt. Cypr. 293. (vid. ver. 15.) 
(ὡς X.) | om. BOL. 1. 33. δ... Syr. 
Crt. Memph, Arm.Zoh. ith. Orig. 
iv. 894, 109°. 130°, Orig. Int. i. 

— ἐγὼ post οὐκ ee BX. 69, Syr.Hier. 
ste. Orig. iv. 169% 130%, 1314, 1364-¢- Ϊ 
fante >. ΑΔ, 1.1]. (Latt.) post αξιος 
a. Orig. iv. 894. | om, CL. 88, Memph. 
Arm. Aith.Rom. Orig. iii. 819¢.1994, 
Cypr. 293. 

— fin.] add. execvoc ὑμας βαπτισει ev 
πνεύματι ayiw καὶ πυρι EG, Eth. 
Platt. (vid. Matt, iii. 11. Luc, iii, 16.) 

28. ταῦτα] add. μὲν KK. 

— Βηθανιᾳ. ABC*LX(AJEFGHMSY. 
Latt. Syrr.Pst.& Wel.txt. Syr, Hier. 
Memph. Arm, e Brana Syr.Hel. 
mg.ap.White(vid. et infra.) ὅτι μὲν 
σχεδὸν ἐν πᾶσι τοῖς ἀντιγράφοις κεῖται 
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Ταῦτα ἐν Βηθανίᾳ ἐγένετο, οὐκ ayvo- 

οὔμεν, καὶ ἕοικε τοῦτο καὶ ἔτι πρότερον 

γεγονένατ' καὶ παρὰ ᾿Ἡρακλέωνα γοῦν 

Βηθανίαν ἀνέγνωμεν' ἐπείσθημεν δὲ 
μὴ δεῖν Βηθανίᾳ ἀναγινώσκειν ἀλλὰ 
Βηθαβαρᾷ κτλ, Orig. iv. 140% τὰ 
ἀκριβῆ τῶν ἀντιγραφῶν οὐκ ἐν Βηθα- 
vig ἔχει, ἀλλ᾽ ἐν Ῥηθαβαρᾷ ἡ γὰρ 
Βηθανία οὐχὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου 
οὐδὲ ἐπὶ τῆς ἐρήμου ἦν, ἀλλ᾽ ἐγγύς που 
τῶν Ἱεροσολύμων ἐστίν. Schol. in codd. 
nonnullis. (Βεθανια A*.) | ἘΒηθαβα- 
ee 5. C71. 88. (69.) KCU A.) Syr. 
Crt. ἐν ByepaBa Syr.Hel.mg.ap. White. 
(ev Βιθαραβα Ass, 11. ap, Adler.) | 
utrumque habet /&th. | Βηθεβαρα 69*. 
A. Βιθαβηρα VU. ByOapa Orig. iv, 
1402». 142°(MS.). BaSapa Orig. iv. 
280°, Βηθαραβα Orig. iv. 140¢%(ed.). 

28. eyevero| -vovro A. | locutus est Syr, 
Crt. 

— Topé.] add. fluvinm Syzr.Crt. 

— nv] om, 69*. 

— ὁ ante τἂν, BC. | *om. 5. AL. rel. 
Orig. iv. 1405, 

— Barrigwrv] add. ro πρωτον Ὁ. (vid. 
¢, x, 40.) | Contra, Orig. | add. et ibi 
erat Arm.Use. 

29. βλέπει] tadd. ὁ Ιωαννης g. (C4) 
69, Enune.FGHA. (Latt.) Syr.Pst. Syr. 


Hier.ste. Orig. ἵν, 149%.(150%.)  Cypr. 
291. | om. ABO*LXa. 1. 33, KMSU 


V. a. Syrr.Crt.&Hel. Memph. Arm. 





ith. Orig. iv. 148>, 
Jesum Syr.Hier.) 

29. λέγει, Ide] λέγοντα M. 

— éatpwy] praem. ecce ὙΠ. Οἱ, ade. 
HL Syr.Crt. Cypr. 219, Orig. Int. ii. 
634, 834, 362°, (pracm. οὗτος εἐστὲν 
Goth. Orig. ii. 234, iy, 1529, 1764, 392°.) 
\ Contra, Am. fig. Syr-Pst.&Hel. Syr. 
Hier. sic. Jren. 186. Hipp. Ant. 45(22). 
in Dan. 15, Orig.iv. 5%. 6+. 245. 885, 895, 
1492, 1504, 1574. 158", 176%, 392°, Orig. 
Int.iv. 5154, Hus, D.E. 374, 1984. 385° 
4297, 462°, in Ps, 80>. Theoph.(Mai. 
112.) ad Steph. 10(Mai. 244). de Pasch. 
(Mai. 209.) 

80, ὑπερ BC*. Orig. iv.24%,90% |] farepe 
s AC PTPL. rel. Orig. ii, 496%. Bus. 
D.E, 429%, 

— amor] add. ὑμὶν 69. | add. ὁτι X. 
Syrr.Crt.Pst.&Icl. Syr.Hier. sie. | non 
add. rel. Orig. ii. iv. Eus, DE. 

— ἐμπροσθε 69 Ser, 

81. ἐγω] ante ηλθὸὺν C*. ὁ. Memph. | 
post Orig, iv. 90*. 

— ὑδατι] tpraem. ry σ΄. AXA. rel. | 
om, BCPTFL. 1, 33. 69. GA. Orig. i. 
3649, iv, 90% 

82. Iwav,] pracm. ὁ C#X. 69. GMU. | 
om, ABC*PLA. 1. 33, rel. 

— ὅτι] om. ¥. 


(mox dominum 





96, nescitis Cl. [ 29. vidib Ct. | add, ecce post 
dei Ol, | 81. manifestetur C4. 
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1.41. 


Vulg. α. ὃ. 6. 
Syrr. C. P. A. 
Memph. 
Arm. Mth, 


ἐξ 


5 ver, 29, 


37. οἱ δύο adr. 
pad. 


Ic 
TP 


KATA IQANHN. 


ἑώρακα, καὶ μεμαρτύρηκα ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ vids τοῦ 
oy 
© Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἱστήκει ἱ Ἐ᾿Ἰωάνης" καὶ 
ἐκ oe μαθητῶν. αὐτοῦ δύο. * καὶ ἐμβλέψας τῷ 
Ἰησοῦ “περιπατοῦντι λέγει, Ἴδε ὃ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ. 
* Kai ἤκουσαν αὐτοῦ οἱ δύο μαθηταὶ λαλοῦντος, καὶ 
ἠκολούθησαν τῷ ᾿Ιησοῦ. ὃ στραφεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς 
καὶ θεασάμενος αὐτοὺς ἀκολουθοῦντας, λέγει αὐτοῖς, 
Τί ᾧητεῖτε; οἱ δὲ * εἶπαν" αὐτῷ, Ῥαββί, (0 λέγεται ἃ 
* μεθερμηνευόμενον" Διδάσκαλε) ποῦ μένεις ; a Ae 
yet αὐτοῖς, "Epxeode καὶ * ὄψεσθε." ᾿ ἦλθαν" * οὖν" 
καὶ * εἶδαν" ποῦ pevet, καὶ παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην. apa! ἦν ὡς δεκάτη. Ὁ ἦν ᾿Ανδρέας 
ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου εἷς ἐκ τῶν δύο τῶν 
ἀκουσάντων παρὰ ei. Iwdvou" T καὶ ἀκολουθησάντων 
αὐτῷ. “Ὃ εὑρίσκει οὗτος πρῶτον" τὸν ἀδελφὸν 


Μ N 16 >i Ν λέ ᾽ cad Eo 7 QA 
Tov ἰθίον Σίμωνα, Kai λέγει αὐτῷ, Βιυρηκᾶαμεν Tov 





ego vidi, et testimonium per- 
hibui quia hic est filius dei. 


% 6,10.) Altera die iterum 
stabat Iohannes ct ex discipu- 
lis eius duo, 35 et respiciens 
Tesum ambuiantem dicit, Ecce 
agnus dei. 7 Et audierunt eum 
duo discipuli loquentem, ct se- 
cuti sunt Icsum. 38 Conversus 
autem ITesus οὐ videms eos se- 
quentes se dicit eis, Quid quae- 
yitis? Qui dixerunt ei, Rabbi, 
(quod dicitur interpretatum 

magister), ubi habitus? % Di- 
cit eis, Venite et videte. Ve- 
nerunt et viderunt ubi maneret, 
et apud eum manserunt die 
illo; hora autem erat quasi 
decima. * Erat autem Andreas 
frater Simonis Petri unus ex 
duobus qui audierant ab Io- 
hanne et secuti fuerant eum. 
07,1) Tnvenit hic primum 
fratrem suum Simonem, οὐ di- 
cit ci, Invenimus Messiam, 


33, ὡς ABCL. 88. EFGHSV. Orig. i. 
3644, iv. 824, 90%, | tao ς. PXA. 1, 
rel, 

εξ Orig. i, | ex τοῦ 1. 

καταβαινων FB, 

goer] oer 69. 

bédart] praem, ry 1, Orig. i. 3644, 
iv. 82° | Contra, Orig, iv. 90%. 

—~ Wye] edore 69. 

— οὗτος Orig. i. 364%, iv. 39%, 634. 829, 
90°. 1424. 273%, αὐτὸς A. be. 

— πνευματι Orig. i, iv. 58, | τῷ mvev- 
part τῷ Τὰ, 88. | add. ro{sic)semel 
X. 

— dyty) add. καὶ πυρὶ C*. Orig. iv. 39%. 
634, 820, (vid. Mate. ii, 11, Lue, iii. 16.) 
jom. ABCSP. rel. Orig. i. iv. 90% 
1423, ἢ 

34, ἑωρακα] ewoa Δ. jladd. avroy G. 

— ὁ υἱὸς τ΄ θεου Syrr.Pst.&Hel. Orig. i. 
8645, (ii. 4962.) iv. 90%, 273%, (Orig. Int. 
iii, 1114.) } electus filins dei a. Syr. 
Hier. Dei filius clectus 4. electus Dei 
4. Syv.Crt, filius electus dei f. 

35. παλιν} om. Syrr.Crt.&Hel, Arm. 

—- Iway.] tpraem. ὁ σ΄. ACP. rel. Orig. 
ili. 4434, (iy. 90%, 1504.) | om. BL. 

86, Ws] add. ὁ χριστος GA. Syr.Crt.(add, 
te). Arm. | Contra, Orig. iv.90°. 

~~ θεου] add. 6 atpwr την» ἁμαρτιαν Tov 
κοσμου Οἷς, (a.ff. praem. “ecce”.) Alth. 
(vid. ver. 29.) | Contra, rel. Orig. 

87. καὶ 1°] om. ἢ 


33. 


37, avr. ot δυο pad, ACP, rel. Vulg. ef. 
Syr-Hel. [ of δυο aur. pad. C*LX. 33, 
| οἱ δυο pad, aur. B. ὁ. Syr.Pst. (av- 
τῳ ot 8. pad. add, αὐτοῖς 69.) ex disci- 
pulis ejus duo «. | eam duo discipuli 
ejus 6. | illi discipuli Johannis (om. 
duo) Syr.Crt. 

— ry Ἰησοῦ] αὐτῷ ἴησου X* Tf 

38. de] om, HEHMVA, Arm. Orig.iv. 
90% | Contra, ABCPL. rel. Syr.Hcl. 
Orig. iti. 5415, et conversus Syrr.Crt.& 
Pst. 2Eth, 

— axor.] add. αὐτῳ C* fortasse. Vulg. 
abefgf. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. 
Arm, ἀπε. | Contra, δ. 

-- εἰπὼν BCX | feror gs. 
rel. 

—~ ῥαββε ACLXA. Memph. rel. | ῥαβ- 
Ge BPEHK A, 

— λέγεται μεθερμηνευομενον ABCLX. 
33, Orig. iv. 906, Syr.Hel.txt, | fAreye- 
ται ἑρμηνευομενον S. P.rel. | ἑρμη- 
veverac 1. (Syr.Hel.mg.) Memph. | 
om. Syrr.Crt.&Pst. Syr. Mier. 

— peng Τὰ, | es Syrr.Créi.&Pst. 

39. opecbe BC*L. 1. 38. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. Orig. iv. 90° | fidere σ΄. ACP). 
vel. (edere PA. dere 05.) Latt. 
Memph. Arm. (dure A.) 

— nrOav B.Bch.*RLMai)C. | ζηλθον 
s. AB*PL, rel, 

— ovv ABCLX, 33. Asic. a.e. Memph. 
autem ὁ. Syrr.Pst,&Hel.mg. { ef vene- 


ACP. 


runt Syrr.Cri.&Hel-txt. (Aith.) add. 
“post eum” Syr.Cré. | *om. οὐν ς΄. 
Ῥ, rel. Vulg. ef Arm. 

89. εἰδαν BRI Beh.*Mai.jC, | teadov 5. 
ABCMai.)PL. rel. 

— ἐμειναν] -vov PKnit. 

— ἐκείνην ante τὴν ἡμ. 69. 

— wpa] fadd. de >. Vulg. ac. Syr. 
Hel. Memph. enim 3. Arm. (et fuit 
hora 6. Syrr.Crt.& Pst.) | om, ABCPL 
XA. 1. 33, 69. EFGHEMSUVA. ith. 

— we] om. ἃ. Memph, Aith. : 

— δεκατὴ Orig. iv. 905. 1674, 2774, | éery 
A. 

40. et unus ex eis ex his discipulis Jo- 
hannis, Andreas erat nomen ejus frater 
Simonis Cephae. (om. rel.) Syr.Crt. 

— nv] add. de AAsie. Vulg. aeef. 
Syrr.Pst.&Hel.* [Aath.] | Contra, BC 
PL. 33 sic. rel, For. ὁ. Memph. Arm. 
Orig. iii, 443°, 

— sc] praem. καὶ L, | Contra, Orig. 
iii. 

— τῶν axove. Orig. iii, | om. τῶν C. 

— aury Orig. iii, | τῷ ἴησου G, Syr.Pst. 
ZEth. | του Incou A. 

41. εὑρισκει.... Σιμωνα] Et ille Andreas 
vidit Simonem Cepham Syr.Crt. (ed- 
ρεσκει B*Mai.ed.2.) 

— πρωτὸν AB DMaiX. 1. 69. M. Vulg. 
ac fil. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Jeth. (mane be.) | ἔπρωτος gs. Τὰν 


rel, [n. 1. 33.) 
981 
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AB. 
LXA. 
1,338.69. 42 ¢ 
EFGHKMSUVA. a 
4 syr. Crt. τῷ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν, 


42, ὁ υἱὸς Ἰωνᾶ 


KATA TOQANHN. 


, χριστός:) 
ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν" ἐμβλέψας * αὖ- 
Ἷ Σὺ εἶ Σίμων ὃ ὁ υἱὸς ἐ᾿Ιωάνου"- 
σὺ κληθήσῃ Κηφᾶς, (ὃ ἑρμηνεύεται Πέτρος.) 

6“ Τῇ ἐπαύριον ἠθέλησεν ἴὮ ἐξελθεῖν εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν, καὶ εὑρίσκει Φίλιππον καὶ λέγει αὐτῷ 

ὁ ᾿Ιησοῦς", ᾿Ακολούθει μοι. ἦν δὲ ὃ Φίλιππος 
ἀπὸ Βηθσαϊδά, ἐκ τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου καὶ Πέτρου. 
5. εὑρίσκει Φίλιππος τὸν ΝΝαθαναήλ, καὶ λέγει αὐτῷ, 


Με ig oe > 6 f 
moe oO aca BS ἐρμηνευο μενον 


Ὃ Ε t a # 3 fal , Ν τ Ἂν 
ν ἔγραψεν * Μωυσῆς ἐν τῷ νόμῳ καὶ οἱ προφῆται, 
» ei Nathanahel, A Nazareth po- 


εὑρήκαμεν, Ἰησοῦν [τὸν] υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ 
Ναζαρέτ. καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθαναήλ, Ἔκ Ναᾷα- 
ρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; λέγει αὐτῷ ᾿ 6" Φίλιπ- 
πος, Ἔρχου καὶ ἴδε, “ εἶδεν ᾿Τησοῦς τὸν Ναθαναὴλ 
ἐρχόμενον πρὸς αὐτόν, καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ, Ἴδε 


I. 42. 


(quod est interpretatum Chris- 
tus), 5 οἱ adduxit eum ad Ie- 
sum. Intuitus aniem cum 
Tesus dixit, Tu es Simon filius 
Johanna, tu vocaberis Cephas, 
(quod interpretatur Petrus.) 


43 (18, 10.) Tn crastinum voluit 
exire in Galilaeam, οὐ invenit 
Philippum: ct dicit ei, Sequere 
me. “ Erat autem Philippus 
a Bethsaida, civitate Andreae 
et Petri. *Invenit Philippus 
Nathanahel et dicit ei, Quem 
scripsit Moses in lege et pro- 
phetae, invenimus, Jesum filium 
Joseph a Nazareth. “ Et dixit 


test aliquid boni esse? Dicit 
ei Philippus, Veni et vide. 
47 Vidit [esus Nathanahel ve- 
nientem ad se et dicit de co, 
Wece vere Israhelita, in quo 
dolus non est, 45 Dicit ei Na- 
thanehel, Unde me _ nosti? 


n “ 
ἀληθῶς * Ἰσραηλείτης,' 
48 λέγει αὐτῷ Ναθαναήλ, Πόθεν με γινώσκεις ; ὃ 
᾿Απεκρίθη + Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Πρὸ τοῦ σε 

n wv ΕΝ Ἄ “ 
Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν 


ἐν ᾧ δόλος οὐκ 


Respondit Iesus et dixit ei, 
Prius quam te Philippus voca- 
ret, cum esses sub ficu, vidi te. 
9 Respondit ci Nathanahel et 
ait, Rabbi, tu es filius dei, tu 
es rex Israhel. Ὁ Respondit 


x 
ἐστιν. 


εἶδόν σε. 


4! > * a s 
” ἀπεκρίθη " αὐτῷ" Nadavandr', Ῥαββί, σὺ εἶ 6 
εκ ἊΝ nw . ¢ Ἀ Bit a >? , 

υἱὸς τοῦ θεοῦ, σὺ * βασιλεὺς εἶ" τοῦ ᾿Ισραήλ. 


. 





41. Mecotay ABL'XA. 1. Latt. Orig, iv. 
85, 905. 915. Meoray L*, 33. 69. EFG 
HKMSUVA. — Syr. Hel. mg. Graecé. 
Memph. Arm. 

— ὁ ἐστ. μεθερμ. χριστος] om. Syrr.Crt. 
& Pst. Syr.Hier. 

— μεθερμηνευομενον Orig. iv. 8° 90°. | 
-vog L. 

— χριστος] tpraem. 6 s. Memph. Arm. 
Jom. AB.Bch.Mai.LXA. 1. 88, 69. E 
FGHKMSUVA. Orig. iv. 8% 90°. 

42. nyayev] nyayoy KK. e. jt praem. καὶ 
s. AX. rel. (Latt.) Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
48th. | om. BL. (1.) (G.) Memph,. | 
adduxit ergo 6 Et assumpsit illum et 
venit Syr.Crt. |] praem.odroc 1.G. Arm. 

— avrov] om. B.Beh. 

— epBrabac] Tadd. de S. XA. 33s. Sed. 
(Latt,) Syr.Hel.* Memph. et respi- 
ciens a, et cum vid. 4, ef aspexit 
Syrr.Crt.&Pst. CAéth.) {| om. AB Mai. 
L. 1.69 Ser. EFGHEMUTFY. Arm. 

— ὁ viec] om. ὁ 1. 69 sie, 

— Iwavov B.Bch(*RLMai.) Ἰωάννου 
BR ut vid. L, 88, (α.)Ὁ 8.1. Memph. 
Eth. Johanna Am. | [lwva s. AB’. 
Mai.X. rel. Vulg.Ci. ec. Syrr.Pst.& 
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Hel. Arm. /Eth.Platt. (tu es Simon 
frater Andreae e.) 

42. ὁ ipp.] dc épp. A. (om. é ὁ ἑρμ. erp. 
Syr.Pst.) 

43, nOehnoev] tadd, ὁ ἴησους s. 69. FG 
AUsie. Syr.Pst. [ om. ABLXA. 1. 33. 
EKMSV<A. Latt. Syr.Hcl. Memph. 
Arm. Aith. Orig. iv. 2779. (150%) 

— ὁ Ἰησοῦς post av7y ABLXA. 1. 88. 
EGKSUVA. Vulg.Cl αν... Syr. 
Hel. Memph.W.&Schw. Arm. (Eth) 
| *om. ς΄. 69. FHM. Am. Fuld. e. 
Syr.Pst. Syr.Hier. Memph.MS. Orzg, 
iv. 1503. 

44.6] om. 69. F*, 
leae 6.) 

— Avdpea 69 Ser. 

45. Ναθαηλ A*(ct ver.47), Ναθανηλ ΔῈ, 

— Movene BLX. 33. KVA. Orig. iv. 
85, 210% | [Mwone s. AA. rel, 

— ἴησουν Orig, iv. bis. | om. L(non M). 

-— τὸν viov ALX. rel. Orig. iv. 8% | om, 
τὸν B. 33. Orig. iv. 2105, 

— tov Iwo. Orig. iv.dis. | om. του AA. 
33. KM, 

— τὸν ἀπὸ Orig. iv. 85, | τοῦ απὸ ὃ. 
(απο tantum Orig. iv. 210°.) 


(mox Bessaida Gali- 


45, NaZaper St. 3. ABLXSs. a. Orig. 
iv. 80, 210° | Ναζαρεθ Elz. 1. 69. EF 
GHKMUVA. Vulg. bef. (ἃ. 33.) 
Mecmph. Arm. Orig. Int. 5374. | NaZa- 
pad A(sic). Nazara e. 

46, καὶ ab init.] om. a.d.e. Syr.Pst. 

— Ναζαρεν δὲ, 8, ABLXA(sic)Ss. a. | 
Nagape? Elz. 1. 69. EFGHEMUVA. 
Vulg. bc. Memph. Arm. (h. 33.) | 
Nazara δ. 

— éante Φιλ. BL. 33. | *om. g. A. rel. 

47. lnoove] tpraem. ὁ 5. AL. ae | om. 
BH. (h. 33.) 

— περι αὐτου] om. e. 

— Ισραηλειτὴς B. | f-Aerne 5. τοῦ, (vid. 
ct in locis reliquis.) 

48. Ιησους} tpracm. ὁ s. 1s. 69s. 105,1 
om, ABLXA. 33. E**FGHKMSUVA. 

49. απεκριθη} om. «ἄν. |jadd. avry Ὁ, 
Bily Bech, Maied.2.LXTf. 33. Vulg. a. 
bff. Arm. | *om. s. AA. rel. ee. rel. 

— Nadavanr] tadd. cacreye αὐτῷ 5. A, 
1,69.rel. Syrr.Pst.& Hel. Memph. (.Atth.} 
| cat εἰπὲν αὐτῷ A, Ϊ καὶ εἰπεν X. 


(Vulg.) a.(e.)f. (Arm.) |om. BL. 33. de. 


42. Jona Cl. | vocaveris Am, | 43, dicit ei 
Jesus Cl. 
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IT. 9. 


Vulg. a. ὃ. 


Syrr. (C.) P. H. 


Memph. 


6. 


Arm, ith. 


§ Gen, 28:12. 


Ii, 


KATA IQANHN. 


° ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὅτι εἶπόν σοι 
“ 
ὁ ὅτι" Εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς συκῆς, πιστεύεις ; ᾿ 
, ty» 4 ne 
μείζω τυ Τῶν ὄψη. καὶ λέγει. αὐτῷ, ᾿Αμὴν ἀ ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα καὶ " τοὺς 
ἀγγέλους τοῦ θεοῦ ἀνωβαίνοντας καὶ κωταβαίνοντας 
x a 
ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. 


{3 Καὶ τῇ ‘ τρίτῃ ἡμέρᾳ" γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾶ 


Tesus et dixit οἱ, Quia dixi tibi 
Vidi te sub ὅσοι, credis? mains 
his videbis. Ee dicit ei, 
Amen amen dico vobis, vide- 
bitis caclum apertum et ange- 
los dei ascendentes et descen- 
deutes supra filium hominis, 


1 Tit dic tertio nuptiae factae 


τῆς Ῥαλιλαίας, καὶ ἦν ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐκεῖ" 
2 ἐκλήθη δὲ καὶ 6 Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς 
ὲ καὶ ὑστερήσαντος οἴνου λέγει ἡ μήτηρ 


Ν Ψ 
Tov γαμον. 


τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐτόν, Οἶνον οὐκ ἔχουσιν. 


λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς, Τί ἐμοὶ καὶ σοί, γύναι 3 οὔπω 
λέγει ἡ μήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακό- 
νοις, Ὃ τι ἂν λέγῃ ὑμῖν, ποιήσατε. 
* λίθιναι ὑδρίαι" ἐξ 1 κατὰ τὸν καθαρισμὸν τῶν ᾿Ἰου-- 
- Ν A ‘ x a 
χωροῦσαι ava μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς. 
νὰ ig ’ n ©? a ? ‘ € 4 4 
λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Γεμίσατε ras ὑδρίας ὕδατος. 
καὶ ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. 


[χὰ « ἕ 
ἥκει ἢ ὥρα μου. 


i / “ 
δαίων κείμεναε.. 


δὲ" ἤνεγκαν. 


8 


δῆσαν δὲ ἐκεῖ 


Ἄς Ψ' > a 
καὶ λέγει αὑτοὶς, 
᾿Αντλήσατε νῦν, καὶ φέρετε τῷ ἀρχιτρικλίνῳ. 


sunt in Cana Galilacae, et erat 
mater Iesu ibi: ? vocatus est 
autem et Tesus et discipuli eius 
ad nuptias, * Et deficiente 
vino dicit mater Iesu ad eum, 
Vinum non habent, ὁ Et dicit 
ei Iesus, Quid mihi et tibi est, 
mulier? nondum vyenit hora 
mea. ὅ Dicit mater eius mi- 
nistris, Quodcumque dixerit 
vobis, facite. © Erant autem 
ibi lapideac hydriae sex posi- 
tae secundum purificationcm 
Iudaeorum, capientes singulae 
metretas binas vel ternas. 7 Di- 
cit eis Tesus, Implete hydrias 
aqua. Et impleverunt eas 
usque ad summum. ὃ. Tet dicit 
eis lesus, Haurite nunc et ferte 
archetriclinon, Et  tulerunt. 
8. Ut autem gustavit archetri- 


καὶ" 


Ἐ οἱ 


as δὲ ἐγεύσατο ὃ ἀρχιτρίκλινος τὸ 





49, ῥαββι LXA. 1. 838, 69, Memph, rel. | 
ῥαββει ABEHA. 

— ov εἰ ὁ vi. τ, θεου om. 5. 

“τ βασιλεὺς εἰ AB. Mail. 1.33. (pracm. 
ὁ B.Btly.Beh.) | ted Bac. s. X. rel. 
Latt. Memph. Zren. 189. Hil, 446>, 

ὅθ, Ιησονο] praem. ὁ 69, 

— καὶ erev] om. Syr.Pst. 

— αὐτῷ ante Incove 88, Syr.Pst. Arm. 

-- εἰποὸ»} post cot 69. |] (om. εἰπὸν σοι 
B.Bch.) 

— oreante εἰδὸν AB. Bily. Mai.LG. a.(b.) 
Syrv.Pst.& Hel. Memph. | *em. >. X, 
rel. Vulg. cefiffi “πὶ. Tert. adv. 
Prax. 21. 

—— μειζω] μειξων KAM. (majus Valg. 
e.g.) 

~— ofy ABLXA. 33. EFGHKMSVa. 
| tows s. 1. 69. UL 

51. Neyer} εἰπὲεν X. ὃ. 

— ἀμὴν semel 69. | Contra, Orig. i. 8645, 
Orig. Int. iii. 9616 

— dye» Orig. i. | σοὶ X. If add. απ’ 
ἄρτι S. AX. rel, e, Syrr.Pst.&Hel. | 
om, BL. Latt. Memph. Arm. ΖΡ. 
Orig. i. 364°. | Orig. Int. iii. 4021, 961% 

I. ry rptry ἡμέρᾳ B. 69. U. be. | Lry 


ἡμ. τ᾿ Tp. S. AL. rel. (Latt.) | ry τρι- 
τῷ tantum ΝΜ. ὦ 

1, Γαλιλαίας} vid. Syr.Hel.mg. in ver. 3. 

8, καὶ ὕστερ. otv.| Et vinum non habe- 
bant, quoviam consummatim (finitum 
ὦ.) erat (est 2.) vinum nuptiarum a. 
(6.7. Syr.Tlelong. (cum nota hace non 
esse in omnibus exemplaribus Harcelen- 
sibus sed reperta esse in Graecis non- 
nullis.) Deinde dicit a, ἘΠ dicit ὁ, 
Et factum est per multam turbam voci- 
torum (voca- 7.) vinum consummari ed, 
‘Vinum non habebant quoniam defece- 
rat vinum illorum ith. 

— τον Iycov] αὐτου U. | τῷ ἴησου Com. 
mp. aur.) a. Arm. | praem. αὐτοῦ τοῖς 
étaxovore A*, 

—ad fin.] add. fili e.2, 

4. καὶ ab init. AB.Afai.LXA,. 33. 69. G 
KU. (Latt.) Syr Hel. Memph. Arm. 
ath, | *om. ς΄. E. rel. a. Syr.Pst. 

— ὁ Ἰησους om, A, 

— σοι] ov 69. ΚΑΤᾺ 

-- γυναι] praem. & X, 

δ. av] cay 1. 1 ἃ 33(non om, 672). 

—yheyy ABL. rel. | ~ye 33. E*FG*sic. 
AKMUVA. | (it advocatis ad se mi- 


nistris mater ihm (sie) dixit illis ete. 
4.) 

6. λιθιναι ante ὑδριαι BLX. 88. Vulg. 
e.[ tpost s. Α΄. το]. abef. 

— κείμεναι post Ιουδαίων BLX. 33. Aith. 
{tpost ἐξ g. A.rel. Vulg. c. Sym. 
Pst.&Hel. | ante ἐξ 69. 1 om. ae. Arm. 
| post exes Bf2 | post de Memph, 

— ἐξ] om. ὃ. 

—KaTa τῶν καθαρισμὼν FB. 

— χωρουσαι} ywpouc I. 

7. λέγει] praem. καὶ X. ASth. (Et Jesus 
yocitis ad se ministris dixit illis e. ἘΠ 
vocatis Jesus ministris, dixit eis aff. 
Et vocavit Jesus ministros et dicit eis 
[3 

8, και 15,7 om. 38, 2.2. Syr Pst. Memph. 

— καν τλησατε 69%, 

—ol δὲ ἡνεγκαν BL. 1, 88, K. a. Syr. 
Heling. Memph. Arm. (add. aurie- 
runt et @.) | και qvey. 5. A. rel. 
Vulg. bef. Syrr.Pst.&Hel.izt, Theb. 
Mat. Mth. | om. X. |let fecerunt sicut 
dixit eis Jesus 6. (*illis” et om. Jesus 


fl) 





autem ibi et Am. | 4. tibi et 


383 


1, tertia ΟἿ, 1 2. 
mihi dm, 
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Α8ΓΡῚ. 

1 (5) A. 

1. 88, 69. 
EFGHKMSUVA. 


KATA [QANHN. 


o 5 7 Ν > ΕΣ , 3 t 
ὕδωρ οἶνον γεγενημένον, (καὶ οὐκ ἤδει πόθεν ἐστίν" 
t 4 f: af « 3 ᾿ ὔ ΝΣ oy 

οἱ δὲ διάκονοι ἤἥδεισαν of ἠντληκότες τὸ ὕδωρ), 

a ἣν 

φωνεῖ τὸν νυμφίον ὁ ἀρχιτρίκλινος, 
3 ~ - 27 cal ΙΝ ἈΝ 3 / 
αὐτῷ, Πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τίθη- 
σι», καὶ ὅταν μεθυσθῶσιν, [τότε] τὸν ἐλάσσω: σὺ 


τετήρηκας τὸν καλὸν οἶνον ἕως ἄρτι. 


> 
ἐποίησεν 


> fF > > ε ν » - 
εαιστευσαν εἰς AVTOY οἱ μαθηταὶ αὐτου. 


§P 


Lu 

é 
i 
[ 


Β' κα 

a 

« Matt. 21: 12, Seq. 
Mar. 11:15, seq. 
Lue. 19: 45, 864. 


ἀνέστρεψεν, 


8. 15 Μετὰ τοῦτο κατέβη εἰς ' Καφαρναοῦμ' αὐτὸς 
καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ ᾿ 
αὐτοῦ, καὶ ἐκεῖ ἔμειναν οὐ πολλὰς ἡμέρας. 
ἐγγὺς ἣν τὸ πάσχα τῶν “Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη εἰς pascha Iudacorum, et ascendit 
Ἱεροσόλυμα ὁ Ἰησοῦς. 
τοὺς πωλοῦντας βόας καὶ πρόβατα καὶ περιστερὰς 
καὶ τοὺς κερματιστὰς καθημένους, 
φραγέλλιον ἐκ σχοινίων πάντας ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ 
ἱεροῦ, τά τε πρόβατα καὶ τοὺς βόας, καὶ τῶν κολλυ- 
βιστῶν ἐξέχεεν * τὰ κέρματα," 


ὅ καὶ 


δ' 
5 καὶ λέγει 


“Ταύτην usque adhue. 

t 3 Ν a fa ε 3 n K 
ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ Ἰησοῦς ἐν Kava 
- ‘ f “ 

τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ 


καὶ οἱ μαθηταὶ 


1 καὶ εὗρεν. ἐν τῷ ἱερῷ 


ποιήσας 


Ἂς x a 
καὶ τὰς τραπέζας 
ϑ καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν 


11.10. 


cliaus aquam vinwm factam, 
et non sciebat unde esset, mi- 
uistri autem sciebant qui han~ 
serant aquam, yocat sponsuro. 
archetriclinus 19 οὐ dicit ei, 
Omnis homo primum bonuam 
vinum ponit, et cum inebriati 
fuerint, tune id quod deterius 
est: tu servasti bonum vinum 
M Hoe fecit ini- 
tium signorum Iesus in Cana 
Galilacae, οὐ manifestavit glo- 
riam suam, ct crediderunt in 
eum diseipuli cius. 


12.09,7 Post hoc descendit 
Capharnaum ipse et mater cius 
et fratres eius et ciscipnli eius, 
18 καὶ et ibi manserunt non multis 

καὶ diebus. ©!) Et properabat 
Hierosolyma Iesus, 4 ') Ee 
invenif in templo vendentes 
boves et oves ct columbas et 
nummularios sedentes, ὁ et 
cum fecisset quasi flagelfum de 
funiculis, omnes eiecit de tem- 
plo, oves quoque et boves, et 
nummnulariorum effudit aes et 
mensas subvertit, Set his qui 
columbas vendebant dixit, 
Auferte istu hinc, nolite facere 
domum patris mei domum ne- 


εἶπεν, Apare ταῦτα ἐντεῦθεν, μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον 


9. γεγεννήημενον F. 

— pdacar] οιδησαν 69. 

— gover] praem. et videntes factum mira- 
bantur αὖ. Syr.Hel.* quia de aqua 
vinum factum est 2 aquam quac vi- 
num factnm est 6, 

10, rore AX. 1. 33, rel. Bcf. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm, | om, BL. a.¢.f:2, Memph. 
4th, Orig. Int. iii, 39¢, 

— τὸν ἐλασσω] τὸν ἕλασσων Οὐ, { τὸν 
ἔλασσον Χ. 

~~ ov] add. δὲ 69. GA. Vulg.Cl. a.d.e. 
Sf Syrr-Pst.&Hel* Memph. 7th. 
Orig. Tat. iii. | Contra, Am. 6. Arm. 

ll. apxyv] tpraem. τὴν gs. X. rel. Eus. 
ILE.CMSS.) j ont. ABIL, 1. 838, Δ. Arm, 
Orig. iv.172¢, Bus, TE. iii. 24 (117). 
od.& MSS, ΤᾺ 4895, 

— ey cava AF. 

12. ab init.] καὶ H. Auth. | Contra, Orig. 
ὧν. 1614. 1615, 170%, 

— rovro Orig.iv.ter. | ravra ΜΠ ὁ. 
{loc signum e.) 

— κατεβὴ] add. ὁ Inoove 1, (752) Armed, 
| Contra, Orig. iv. ter. 

— Καφαρναουμ BX. Orig. iv. saepe. | 
ΤκΚαπερνάουμ s, ALA. 1. 33. 69, rel. 


384 


12. αδελφοι] fadd. αὐτοῦ τ. AX. rel. 
Valg. 6,6 Syrr. Memph, Arm. Auth. 
fom. BL. ace. Orig. iv. 160% 1615. 
1864, 2491, 

— καὶ of wad. αὐτοῦ Vulg. fi vy, Orig. 
iy. quater. | ante καὶ οἱ ad. avr. KX, | 
om, abeffil. Arm, (om. αὐτὸν L. 
Orig.iv. 160, 1614, 249% | Contra, 1864.) 

— ἐμειναν BLX. 33. vel. vv. Orig. iv. 
160%, 168%. 169%, | ἐμεινεν A. 1. FGH? 
A. ὁ, Memph. Arm. Oriy. iv. 161%, 

— ov] om. Xsie, 

13. ὁ Ἰησοῦς post ‘Iepoo, (A) BPX. 1. 33. 
rel. Am. aecf. Syrt.Pst.&Hel, Alth. 
Orig. iv. 160%. 180%, 182°, 1885, 249, 
com. ὁ A.) | post ἀνεβη LGMU. 
Vuig.Cl. ff. Memph. Arm. Orig. iv. 
1864. us. in Ps. 3684, 374% ante ave- 
By 6. (ore εἰς Ἱεροσολυμα te A. | om. 
ὁ Ἰησοὺυς 69.) 

14. qui vendebant et emebant 6. 

15. ποιησας} add. we LX. 1. 33. 6. 
(Latt.) Syr.Hel.* Orig. iv. 160%. | Con- 
tra, AB. rel. 6. Syrr.Pst.& Hel. ἐσέ, 
Memph. Arm. ZEth. Qrig. iv. 180%. 
(2112) 249%, 2703, 

— ῥραγελλίον] φραγελιον U. { odpaye- 
λιον 69. | (mox σχοινίον 33. fF.) 








15. τὰ re προβ. x. τ᾿ Boag] add. Jesus 6. 
qui vobes et oves vindebant 6. 

— εξεχεν Δ. 

— τὰ κερματὰ BLX, 33. ὁ. Memph. 
Arm. Orig. iv. 160% 162°, 1805, 184>-% 
2114, 270% Kus, in Ps. 374% | 7 τὸ 
κέρμα 5. AP. rel. (ante ἐξέχεεν 1. 6.) 

— ανεστρεψεν AL. rel. Orig. ἵν, 160°, 
180%ed. 270°(MS.) | ἀνέτρεψεν B.Mai. 
X. Orig. iv. 1800 ΜΈ, 270%ed, [ xarop~ 
θωσε 69ixt. κατέστρεψε 69mg". 

16. πωλουσιν Orig. iv. 160%. 180", 1849, 

70%, Eus.in Ps. 374°. | πωλουντας Ἡ. 
| πωλουντα- K 7. (τῷ τας περ. πω- 
λουντι K Wisi.) 

— μη] praem. καὶ AX, 1. 69. U. Vulg. 
Cl, ade. Syrv.Pst.&Hcl. Arm. Alth. 
Orig, Int, i, 84% τ. 916%, Hus, D.E. 
4015, in Ps, 374°. | Contra, BPL. 33. 
rel. Am. cf. Memph. Orig. iv. ter. 
Eus. in Ps, 3689, 

— womre 69. EAsic. 

— τὸν ox, τ. warp. pov] om. Syr.Hier. 

17. εμνησϑησαν} ἐμνησθη VU. || tadd. δὲ 
s. AP. rel, Vulg. ec. Syr-Hel. Et re- 


10. tu autem servasti Ct.| 18, prope erat Ct. 
| Jesus Ierosolymam Cl. [ 16. ef nolite δέ. 
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II, 25. 


Vulg. α. ὁ. 6. 
Syrr. P. H, 
Memph. 
Arm. Ath. 


* Psa. 69 (68); 9. y 


“ed pues ἡμῖν, OTL ταῦτα ποιεῖς ; 3 
“ καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ν᾽ 
τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. 
Ἰουδαῖοι, + Τεσσεράκοντα" καὶ ἕξ ἔτεσιν φὠκοδομήθη 
ὁ ναὸς οὗτος, καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; 
ἐκεῖνος δὲ ἔλεγεν περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος 
ὅτε οὖν ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, ἐμνήσθησαν 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν ' καὶ ἐπί- 
στευσαν τῇ γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ 


© Matt.26:61. 
47: 40, 
14:58. 
1δ᾽.ι80- 


Mar. 


21 


αὐτοῦ. = 


ἸΙησοῦς.ἵ 


9. 5. Ὡς δὲ ἦν ἐν 


24 


iP 


δ τοῦ πατρός μου οἶκον ἐμπορίου. 
μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι γεγραμμένον ἐστίν, 
τοῦ οἴκου cov ἢ κατοφάγεταί" με. 
οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ * εἶπαν" αὐτῷ, Τί σημεῖον δεικ-- 
ἀπεκρίθη ᾿ Ἰησοῦς 
Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ [ev] 


KATA IQANHN. 


i9 


° εἶπαν" 


a4 
* Ov 


* nt 
Tots 


Ἐ αὐτὸν" 


4 S50 t > 5» “ιν. θ f 
yap ἐγίνωσκεν τί ἣν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. 





cordati sunt Syr.Pst. 2100}, τότε ἐμνησ. 
a. Arm. Orig. iv. 160%, 1800, et conti- 
nuo commonefacti sunt e. | add. δὲ καὶ 


M. (rememoratus est autem discipulus | 


δ.) et yememorati ff et recordati fl. 
{ om. BLX. Memph. (Orig. iv. 1864.) 
Eus.in Ps. 8689, 374°, 

17. αὐτοῦ} om. 33, | Contra, rel. vv. Orig. 
iv. dis. Eus.in Ps. δία, 

— dre Orig. [ om. X. 

-~ ἐστιν} ante yeyp. B. | Contra, Orig. 
iv. bis, Eus.in Ps. bis. 

— ὁ ζηλ.7 praem. dre X. Orig. iv. 160% 
186°, | Contra, Orig. iv. 180%, Eus. in 
Ps.bis. |jom. ὁ A. 

— καταφαγεται ABPLXA. 1. 38. EFG 
ITKMSUVA. Orig. iv. ter. | teareeye 
s. 69. Eus.in Ps.dis, (vid. LXX. et 
Orig. ii. 8185, iv. 1954.) 

18. ovy Syr.Hel. Orig. iv. 160%. 196% (au- 
tem Syr.Pst.) | om. 83. 69. ὁ, Memph. 
Axm. | tune respond. f (Et Judaei 
responderunt dicentes ei e.) [7th.] 

— arxav BL, 33. Orig. iv. bis. | teaov 
gs. AP. rel. 

— διγνυεὶς APTFL, 

— ἡμῖν Orig.iv, | om. Τὰ 

19. Ino.] Tpracm. ὁ ς΄. 15, 33s. 69. KBs. | 





om. ABPT/LXAEFGHMUVA. Orig. 
iv. 160>.196¢% (Et Jesus ait illis ¢.) 
|| mox τὸν ναὸν rou θεοῦ Orig. iv. 160%, 
| Contra, 1964. 198°, 199% 200, 

19. ev ro, ACP?)L, rel. Zren. 300. Orig, i. 
4685. 757% Orig. iv, 738, Orig. Int. ii. 
1084, τῇ, 909% 9224, 931% Hus.in Ps, 
4654, 5685, Moveat.166. Tert. de Pud. 
16. | om. ev B, Ovig. iv. 198°. (solvite 
templum hoe manu factnm οὐ in triduo 
illud resuscitaho sine manibus a.) 

— ἐγειρω 83. | Contra, Orig, i. bis, iv, 
ies, Eus.in Ps. dis. 

20. εἶπαν B. Orig. iv. 2004. | Τειπον ς΄. 
AP TFL. rel. 

— ovy] dea. (Et Jud. dixerunt e. Eth.) 
{ om. οὖν Syv.Pst. Memph. Arm, 
Jladd. αὐτῳ 88. MU. Syr.Pst. Arm. 
| Contra, Orig. iv. 

— τεσσερακοντα AB*RLATai.PTPLAG 
M. {τεσσαρ. >. BX. rel. 

— οικοδομηθη B*RLMai.ed.2. 33, 

22. eheyev] Tadd. αὐτοῖς o. K. | om. A 
B.MaiP TPL A. τ. 33. 69. EFGHM 
SUVA. Latt. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Arm, ZEth. Orig. iv. 160°. 2022. 208°, 

— ὁν BL. Orig. iv. 160°. 199%, 202% 208". 
209% | tg s. AX. rel. 

Q 


oD 


4 ἐμνήσθησαν ἵ οἱ 
'O ζῆλος 


ὃ caren p ίθησαν 


Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ 
πάσχα [ev] τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει' 
αὐτὸς δὲ '᾿Ιησοῦς οὐκ ἐπίστευεν 
διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκειν πάντας, “ἢ 
εἶχεν ἵνα τὶς μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ἀνθρώπου αὐτὸς 


SF a 3 ὔ 
καὶ" OTL OU χρειαν 


gotiationis, "7 (32, 10.} Recordati 
vero sunt discipuli cius quia 
scriptum est, Zelus domus tuae 
comedit me, 18 @3,4.) Respon- 
derunt ergo Tudaei et dixerunt 
ei, Quod signum ostendis nobis, 
quia hace facis? 19. (4,79) Re~ 
spondit Iesus et dixit eis, Sol- 
vite templum hoe, et in tribus 
diebus excitahbo illud. 39 Dixe- 
runt ergo Iudaci, Quadraginta 
et sex annis acdificatum est 
templum hoc, et tu tribus die- 
bus excitabis illud? ?! Ie 
autem dicebat de templo cor- 
poris sui. 7? Cum ergo resur- 
rexisset a mortuis, recordati 
sunt discipuli eius quia hac di- 
cebat, et crediderunt scripturae 
et sermoni quem dixit Iesus, 


οὖν οἱ 


εἶπεν ὁ 


33 Ciun autem esset THicrosp~ 
lymis in pascha in die festo, 
multi erediderunt in nomine 
eius, videntes signa cius quae 
faciebat: *ipse autem Jesus 
non credebat semet ipsum cis, 
60 quod ipse nosset omnes, * οἱ 
quia opus ei non erat ut quis 
testimonium perhiberet de ho~ 
mine: ipse enim sciebat quid 
esset in homine. 


αὐτοῖς, 





22. εἰπεν add. αὐτοῖς 69. | Contra, Orig. 
iv, 5ie4, 

[ 38. rose ante Ἵεροσ. ABC? PT/.)LA., 1. 69. 
EFGHK(? MTf)SUVA. Orig. iv. 160°, 
209%, 270° ch. Pap. Knit. “ex raig.. 
c.unc.omn.” Tf.)|*om. >. 33s, Ms. Tr. 

— εν τῷ πασχα Orig. iv.ter. | τὸ πασχα 
69. ev τῷ πασχας ΜΕ ΤΡ, paschae post 
ev τ. ἕορτ. δ.6.1. Memph. 

— ἐν ry top. AT. rel. Οτγίρ. iv.ter. (P 
n.L) | om. εν Β. 

— avrov ante ra onp.jom.1. M. a.bef. 
Jren.147. | Contra, Vulg. ο. Orig. iv, 
160° 3095, 2114 2704, 

— fin.] add. in eos qui infirmi erant e. 
24. Τησους Tpracm. ὁ g. APTS rel. 
Orig. iv. 160°, 9095, 2113, | om. BL. 

— εἐπιστεῦσεν A. b, Orig. iv. ter. 

— avrov A*BL. Orig, iv. 209% | $éav- 
τον s. AX rel. Orig. iv. 160% (Pn. 1.) 

— avrotc] ἑαυτοῖς A* 

— παντας Orig, iv. 160° 209°. 211%, | 
mavra 69. EFGH. Arm. 

25. ὅτε Syr.Hel. Orig. iv. 160°, 5095, | om, 
A. Syr.Pst. Memph. 





17, sunt vero ΟἿ, | 21. in trilbus ΟἹ, 
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a TY: 5 δ ἂν a ,ὕ , 
ΔΒ. Τὸ 10 : Ἦν δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νικό- __' Erat autem homo ex Pha- 
a9 ¢ " - σ΄Ἂν ae: ῃ χ τ risacis, Nicodemus nomine, 
1,383.69. δημος ὄνομα αὐτῷ, ἄρχων τῶν ᾿Ιουδαίων. Οὗτος princeps Iudaeorum: * hic ve~ 
EQGHEMSUV A, ἦλθ δος i SE Ne IL x oper) τῷ. Ῥ ββί. ηἰξ ad eum nocte et dixit ei, 
: ΤΙ. ἦλθεν πρὸ " αὐτὸν νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Bay ἐν Rabbi, seimus quia a deo ve- 
X&, 7:50. οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐλήλυθας διδασκαλος" οὐδεὶς nisti magister : Bemo enim po~ 
19°30 Ν ᾽ τ ke ah ap τ ἃ Ν κ΄ test haec signa facere quac tu 
yap Ἐ δύναται ταῦτα τὰ σημειὰ ποιεῖν A σὺ Ποιεις, facis, nisi fuerit dens cum eo. 
ΣΝ ι 5. ς N > x αὶ 5 a 00, ἴ aE α΄, ὁ Respondit Tesus et dixit ei, 
ἐὰν μῇ ἢ ὁ θεὸς MET QuTOv. ATTEKPLUN σοὺς Amen amen dico tibi, nisi quis 
᾿ 2 eee ta No ae ᾽ 2A a 6 Ὁ, non potest 
τῇ καὶ Ἷ εἶπεν αὐτῷ, δ ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις ὁ τε caiman i Dit ad 

f nm » > ΄ Lig Ἁ 7 : 

See γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν ὃ τὴν βασιλείαν exm Nicodemus, Quomodo po- 
δ Syr.Crt. a test homo nasci cum senex sit? 
“ - 4. if Ν Ξ5..Ν { f a Σ 3 ‘ 
τοῦ θεοῦ. λέγει πρὸς αὐτὸν ' Νικόδημος, [Πῶς numquid potest in ventrem 
δύ 2A 67 , ΕΝ Sy matris suae iterato introire et 
ύναται ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέρων ὧν ; μὴ δύναται yasci? 5 Respondit  Iesus, 
ἢ Ν i ἢ ᾿ ran 5 ἢ τ, Amen amen dico tibi, nisi quis 
els THY κοιλίαν ΤΊΣ μῆτβος Τοῦ, δεύτερον εἰσελθεῖν πεν RieTibER aruatel ape 
καὶ γεννηθῆναι; ἀπεκρίθη [ὁ] Ἰησοῦς, ᾿Αμὴν ritu, non potest introire in 
> 8 , 2X , κι τῳ « regunum dei. δ᾽ Quod natum est 
ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μὴ Tis γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ ex carne caro est, δὲ quod na- 
, » , ΝΣ x , itus est. 
πνεύματος, OV δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν Non mirons quia. dizi tibi 
4) 3.7 ὁ Oportet vos nasci denuo. ὃ Spi- 
f Goth. τοῦ θεοῦ. τὸ γεγεννημέν ov ἐκ τῆς “σαρκὺς σάρ ξ ritus ubi vult spirat, et vocem > 
ἐστιν, καὶ τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ πνεύματος πνεῦμά eins audis, sed non scis unde 
7 veniat et quo vadat: sic est 

ἐστιν. μὴ θαυμάσῃς ὅτι εἶπόν σοι, Δεῖ ὑμᾶς γευ- 


νηθῆναι ἄνωθεν. 


KATA IQANHN. 


BON a ¢ ͵ a 
TO πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ 


11Π.1. 


omnis qui natus est ex spiritu. 
9 Respondit Nicodemus et dixit 


Χ ‘\ > ~ 32 ΄ ᾽ ν᾿ ᾽ 3 t 
τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις, ἰ ἀλλὰ" οὐκ οἶδας πόθεν 
y ἣν a ΄ ca > Ἂς cad - 
ἔρχεται καὶ ποῦ ὑπάγει" οὕτως ἐστὶν πᾶς ὁ γεγεννη- 


? + - ᾿ 
μένος EK TOV πνεῦυμαᾶτος. 





5 ἀπεκρίθη Νικόδημος καὶ 





1, av@p.] praem. τὶς M. (e.) Arm, κῃ, 
praem. “ibi” Syr.Pst. 

— Νικοδημος} Νικωδὴς 69. 

2. αὐτὸν ABLA. 1. 38, KSUVA. Am. 
bel Syr.Hel. Arm, ZEth. | troy Iy- 
σουν &. 69. EFsGHM. Vulg.Cl, ae, 
Syr.Pst. Memph. 

— ῥαββε LA. 1. 38. 69. Memph. rel. | 
~Ba AB. Mai EPia. 

— duvarat ante ravr.ra ons. ABYL. 33, 
Latt. Syr.Pst. Memph. Arm. Ath, 
Orig. iy. 2704, | Epost ς΄, Δ, 1. 69. rel. 
ΒΥ. Hci. 

—ra Orig. iv. | om. L. 69. 

— wow Orig. iv. | ποιῆσαι 1. 

— ἁ ov ποιεῖς Orig. iv. | om. 1. 

—y Orig, iv. | om. L. 

3. Inoovge] fpraem. ὁ g. AA. 885, 69. 
Tsie. rel. | om, BL. 1. EsiteF GKM. 

4. Nix.} fpraem. 6 g. A. rel. | om. ὁ 
B.Mai.LE*G. [h. 33.] 

— γεννηθηναι γενηθ, A* bis, (et ver. 7.) 
| γεννηθαναι A*. {| post. γενν, 1% add. 
ἄνωθεν FH. δ, 

— γερων wy) qui natus sit Arm. 


5. ὁ Ino. Bi. 33. 69. 5517, ὁ AA, 
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1, EGHEMVA. |ladd. καὶ εἰπὲν Τὶ. 
J. Syy.Hier. Memph.ed. | add καὶ εἰ- 
mev αὐτῳ KM. τὰ, Syrr.Pst.&Hel.mg. 
Memph.MS, Arm, Ath. (vid. ver. 3.) 
}non add. ABL. rel. Vulg. a.é.c.e. 
Syr.Hel.txt. [ἢν Goth.] 

5. ἀμὴν semel A. m. 

— γεννηθὴ Hipp. Philos. viii, 10 (267). 
Eus. in Es, 368°. | γενηθη AA. 

—avevp. | add, aywu Vulg.Ch a.ffim. 
γα, Orig. Int. ii.1444, iy. 483°, | Contra, 
Am. b.c.ef. Memph. Goth. Arm. Hipp. 
Philos. Orig. iii, 6868, Orig. Int. iv. 
484°. 561%, Conc. Cart. Routh. iii. 112. 
117. Bus. in Es. Tert. de Bapt. 18. 
Cypr. 128.136. 279, 314. 

— εἰσελθεὶν εἰς Wew M. | Contra, Orig. 
Int. Cone. Carth. Cypr. (vid. Just. 
Apol.i.61. Clem. 69. Hipp. Philos.) 

--- τὸν θεὸν Orig. Ini. ii. iv, 484°. 5614 
Cone. Cart. bis. Cypr. quater. | τῶν ov- 
pavwy em. (vid. Just. Apol. 1. 61. 
Clem. 69.) Hipp. Philos. Orig. Int. iit. 
948! iv. 483». Eus.in Es, Tert.de Bapt. 

6. γεγεννημενον St.3. Elz, 1633, Hipp. 
ce, Noet. 16(18). Philos. v. 7 (106). viii. 


10 (267). Hus. c. Mcl. 724, 123¢, 161}, 
Cysyevn- Elz. 1624 bis, Δ. 15 (2°n,1) 
Hodis.) | γεννώμενον Clem. 549. 

6. capt ἐστιν add. quia (quoniam be.) 
de (ex Fert.) carne natum est α.ὖ.6.}.1. 
Syr.Crt. Tert. de Car. Chr. 18, {| om. 
Vulg. efim. Syrr.Pst.&:Hel. Cypr.279. 
814, Cone, Cart, Routh. iii. 118. il. 
924°, 9376, 

— tk Tou πνευματος} praem. ex aqua et 
Syr.Hel.me. 


+ — fin] add. quia (quoniam 6.} Deus Spi- 


ritus est. a.effim. Syr.Crt. Tert. Cone. 
Carth, Hil. 937°. (add. πνεῦμα δὲ ὁ 
θεος E'us.c. Mcl. 724.) add. postea, et 
ex Deo natus est a. Syt.Crt. (‘de 
Deo”) Tert. Conc. Cart. | non habent 
Cypr. Hil. 9246, 


7. ab init. καὶ 69. Syr.Crt. 
| —~ ὑμας ἡμᾶς 69. 


i ave Exe. Theod. Clem. 972. 


ae 
" 


| 8 θελη V. 
| meee 


L. 





3 ad Josum Ci. | 3. renatus Cl. | 4. sit senox 
| renasei Cl. | 5. spir. sancto δὲ. | 8. non scis 
a | aut quo Cl. 
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111.19. 


Vaig. a. b. ς. 
Syrr, [C.] P. HE. 
Memph. 
(Goth.] Arm. Ath. 


¥ Prov, 30:4. 
Eph, 4:9. 


z Num, 21:8, 9. 
§F 
ἃ 0,12:47. 


KATA IQANHN. 


3 > o cal f na ca 

εἶπεν αὐτῷ, Has δύναται ταῦτα γενέσθαι; 
(0 ΕἸ a La) ΣΝ Σὺ 3. ς- ὃ ,ὔ 

κρίθη ' Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Σὺ εἶ ὃ διδάσκαλος 
a > x ΄- xX 

τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ταῦτα οὐ γινώσκεις; ™ ἀμὴν ἀμὴν 
7 τᾷ ΟΣ »᾿ n a ΄ 

λέγω σοι ὅτι ὃ οἶδαμεν λαλοῦμεν καὶ ὃ ἑωράκαμεν 

μαρτυροῦμεν, καὶ τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν οὐ λαμβάνετε. 


> 
ad ATE 


εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς 
2A 13 
εν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια πιστεύσετε; > a Hon 


0 Ν ᾿ a + 4 ? EA 3 A, ¢ 3 nw 
οὐδεὶς “ἀνα βέβηκεν εἰς τὸν οὐρανόν, εἰ py ὁ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ κοτοιβάς, ὁ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁ ὧν ἐν τῷ 
14 
οὐρανῷ: * καὶ καθὼς * Μωυσῆς" ὕψωσεν τὸν ὄφιν 
δ ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου" 15 ἵνα πᾶς ὃ πιστεύων ἔ ἐν αὐτῷ" ᾿ ἔχῃ 
ζωὴν αἰώνιον. © οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὃ θεὸς τὸν 
f τὰ Xx Ν - nm Y 

κόσμον, GOTE TOV υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωκεν, 
of a ε / > > XN Ve # ¢t2 Na 
wa πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται * ἀλλὰ 
17 ἃ > δ ϑ' - τ] - Ν 

ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὃ θεὸς 
τὸν υἱὸν [αὐτοῦ] εἰς τὸν κόσμον ἵνα κρίνῃ τὸν 
κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ 6 κόσμος δ αὐτοῦ. “ὃ 6 

, Ν 2 € Ν ai 

πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ κρίνεται" ὃ [ δὲ] μὴ πιστεύων 
Ν a 

ἤδη κέκριται, ὅτι μὴ πεπίστευκεν εἰς TO ὄνομα τοῦ 


ei, Quomodo possunt haec fieri? 
10" Respondit Iesus et dixit ei, 
Tu es magister in Israhel et 
haec ignoras? " Amen amen 
dico tibi quia quod scimus lo- 
quimur et quod vidimus testa- 
mur, et testimonium nostrum 
non accipitis. "Si terrena 
dixi vobis et non creditis, quo- 
modo si dixero vobis cuclestia 
credetis? 15 Et nemo aseendit 
in caelum nisi qui descendit de 
caelo, filius hominis qui est in 
crelo, “Et sicut Moses ex- 
altavit serpentem in deserto, 
ita exaltari oportet filinm ho- 
minis, ut omnis qui credit in 
ipso non pereat, sed lhabeat 
vitam aeternun. ἰδ Sic enim 
dilexit deus mandum ut filinm 
suum unigenitum daret, ut 
omnis qui credit in eum non 
pereat, sed habeat vitam aeter- 
nam. "7 Non enim misit deus 
filium suum in mundum ut 
iudicet mundnm, sed ut salve- 
tur mundus per ipsum: ! qui 
credit in eum non iudicatur; 
qui autem non credit iam indi- 
catus est, quia non credidit in 
nomine unigeniti filii dei. 
1 Hoe est autem indicium quia 


μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 


8. αλλα Β,21]αἱ.} [ard ς΄. AL. rel. 

- καὶ που BL, rel. Am. eg.dm. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel.txt. Momph, ith. Hi. 11434, 
[ἡ wov A, Vulg.Ch αἰδιο. 8. Syr. 
Ticlmg. Arm, 

- οὕτως] οὗτος 69. 

— γεγενημένος 69 Ser, H. 

— εκ τ᾿ πν.} praem, ex (de a.) aqua et 
abceffim. Syr.Crt. Hil. | Contra, 
Vulg. fg. Syrr.Pst.&Hel, || add. sancto 
Ath. Hil. 

10. Inoove] fpraem. ὁ s. 69. | om. AB 
Mai.La. 1, 33. EGHKEMSUVA. 

11. ἀμὴν semel L*. 

12, καὶ } om. 69. 

— οὐ meatevere] ove extorevoare 151]. 
Memph. 

— tue 25,1 om, EH(non K). 

* Arm. 

— morevoere ABL. rel. | -onre A® 1. 
69, GHEKM. | πιστευετε A. 

13. ab init. καὶ] om, bef. Syr.Crt. quo- 
modo si dixero a. 

— 6 wy εν τῷ ovpavy (AJA. 1. 69. Ἐν 
rel. Latt. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. 
W.&Schw. Arm, Hipp. c. Noet. 4 (9). 


aes. 


19 


Y 7 > e 
αὕτη δέ ἐστιν ἡ 





Orig. Int. ii. 724, iv, 6224 diserte. Novat. 
96. Hil, 32¢dis, 514“, 1045¢ seq. dis, Lit- 
cif. 151. (om. ὧν A*. qui erat 4.) | om. 
BL, 88, Memph.MS, ει, Orig, Int. 
iii. 114%, (non hab. Eus. in Ps. 403¢. 
Ec. Pr. 83.) 

14. Μωυσὴς BL. 88. I. Orig. iii. 1015. | 
{Moone s. A. rel. 

— inbwéyvat hie Hipp. Philos. v.16(134). 
Orig. Int. iii. 396% Eus. in Ps. 551. 
Be. Pr. 24. Cypr. 294. | post de A, a. 
Lucif. 151. } post ανθρωπου 33. 

15. ev avry Ὁ, Am, e.g'. | ἐπ᾿ αὐτῳ TL | 
ex αὐτὸν A. [| fag αὐτὸν ς΄. Δ, 1. 
33s. 69s. rel. ψυ]ρ. ΟἹ, a.d.ef. vid. ver. 
186. 4. μη ἀπόληται AN 5. A 
A. 69, Τὸ rel. Vule. d.c.e(sic). Syrr. 
Pst.& Hel. Arm, Use.(et 1 MS.) /Eth. 
(Platt.) (-er- 69%.) vid. ver, 16, | om, 
BL. 1. 33 af Syr.Crt. Syr.Hier. 
Memph, Arm.Zoh. Eth.Rom, Cypr. 
294, Lucif. 151. 

— exn] exe 698», EFHMSA. 

16. αὐτοῦ AL. rel, | om. B. 

— εἐδωκεν} add. εἰς τὸν κόσμο» 33. (6. 
qui om. in ver. seq.) 


16. εἰς αὑτὸν Eus.¢. Mel. 674, 72°. 874, | 
ἐπ᾿ αὐτῷ Tn 

— αποληταιῇῦ ἀαπολλυηται A. {|{μη α- 
πολ. αλλ. om, Syr.Crt. Lus. ec. ΜΟΙ, 674, 
72°, (otra, 878.) 

— adda B.| fadd’ so. AL, rel. 

— exy] exer 69 Ser. EFTMA. 

17. υἱον αὐτοῦ AA, d(h. D.) rel. vv. 
Tert. adv. Prax. 21, Hil. 180°, 895%, 
Lucif. 151. | om. avrov BL. 1. 

— iva] praem. οὐχ 69. 

18. ab init, ] propter hoc d. ideo a. 

— αὐτὸν Tert.adv. Prax.21. Lucif.i51, 
| row vioy A, εἰς ἐμὲ Orig. ii. 761% 
2104, (οὐχὲ δὲ... εἰς τὸ ὄνομά pov). in 
me Iven. 825, Orig, [πὶ iv. 4845, Hil. 
24°, 126°, 

— δὲ ALA, rel. d(h. D.) vy. Zren. 325. 
Orig. Int. iv, 484% Hil. bis, Lucif. 
(Syr.Pst.] 1 om. B. ffl Fert. Orig. ii. 
7614, Cypr. 278, 315. 

— μη 2°.] om. 69. 





10. ont. in Am.# | 15, in ipsum ΟἿ, ] 16. deus 


dilexit Οἱ, | 18, credit in nom. Cl 


O87 
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ΚΑΤᾺ IQANHN. 


κρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν κόσμον, καὶ 

al aed οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σκότος ἢ τὸ φώς: 

᾿ αὐτῶν πονηρὰ" τὰ ἔργα. " πᾶς γὰρ ὃ 

ἈΝ 

φαῦλα πράσσων μισεῖ τὸ pas καὶ οὐκ ἔρχεται πρὸς 

τὸ φῶς, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ: ὁ ὁ δὲ 

ποιῶν τὴν ἀλήθειαν ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, t iva. Φανε- 

ρωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὅτι ἐν θεῷ ἐστιν εἰργασμένα. 

᾿ 99 ‘ n 53 :-» A“ ἊΝ « X 

11 * Mera ταῦτα ἦλθεν ὁ Incodvs καὶ οἱ μαθηταὶ 

5 - > mn an ὔ 3 

αὐτοῦ εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν γῆν, καὶ ἐκεῖ διέτριβεν μετ 

Φ 5 + 7 fi 

Shy δὲ καὶ * ᾿Ιωάνης 
x NS x a Ch o 

βαπτίζων ἐν Awov ἐγγὺς τοῦ Σαλείμ, ὅτι ὃ ὕδατα 
Ν > > ᾽ν Ἂν ΄ Ν > 7ὔ 

πολλὰ ἦν ἐκεῖ καὶ παρεγίνοντο καὶ ἐβαπτίζοντο. 


“ et baptizabat, 


TIT. 20. 


Iux venit in mundum, et ai- 
lexerunt homines magis tene- 
bras quam lucem: erant enim 
eorum mala opera. * Omnis 
enim qui male agit odit Incem 
et non venit ad lucem, ut non 
arguantar opera eius: 7 qui 
autem facit veritatem venit ad 
Iucem, ut manifestentur eius 
opera, quia in deo sunt facta, 


2 Post haec venit Iesus et 
discipuli eins in Iudaeam ter- 
ram, et illic morabatur cum eis 
73 (25, 3.) Erat 
autem et Ichannes bantizans 
in Aenon inxta Salim, quis 
aquae multae erant illic, et 
advenichant et baptizabantur: 


A B[C][Dj. 
LA. 
1. 33, 69. 
EFGHKM3UVA. 
ἦν γὰρ 
ΠΣ n , 
᾿ αὐτῶν καὶ ἐβάπτιζεν. 
§ Goth. 
ee 24 
- 9, 
are” Ἰωάνης." : 
‘ ¥Twavou" μετὰ 
' ἦλθαν" 
8} 
ται πρὸς αὐτόν. 
-- 
α 
De, 1:20. 


᾿ Ἰουδαίου" περὶ καθαρισμοῦ: 
πρὸς τὸν ; Ἰωάνην" 
ss Ραββί, ὃ ὃς ἣν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ σὺ 
μεμαρτύρηκας, ἴδε οὗτος ae καὶ πάντες ἔρχον- 


nN 
καὶ 


7 ἀπεκρίθη * loavns” 





19. zadAov] ante οἱ ανθρ. 1. (e.) | Con- 
tra, Clem. 80. Orig. in Prov.(Mai. vii. 
26.) Dion. Alex. 9. Eus. c. Mel, 884, 
ΤΠ. 244, 359, 

— οἱ ἀνθρ.1 mundus Syr.Crt. 

— avrwy ante πονηρὰ ABL, 1. 33. 69. 
GKUA, Valg. (α.)..ἀ (6) 8 | tpost 
s. AE. rel. (.) 

20. yap Iren. 325, Orig. in Proy.(Mai. vii. 
2.) | om. B. a. (Orig. ii, 653% iv. 358%.) 
Lucif. 151. 

— τὰ mya αὐτου BLA. 33, rel. Tren. 
Lucif. 151. 
(vid. ver. 31.) fladd. ὁτὲ πονηρὰ ἐστιν 
33. A. Memph, add. πονηρὰ ἐστιν" ort 
I. add. de luce d. add, et videantur 
si in Deo sunt gesta Orig. Int, ii. 534, | 
non add. rel. Zven, Lucif. 

21, αὐτοῦ ra epya AB. rel. Am. e.ffg. | 
ra epya αὐτου L, 33. 69, U. Vulg.Cl. 
(ajbdefil. Tren. Luecif. 

— Gey] praem. re 69, 

— ἐργασάμενα Τα 

22. ηλθὲεν Orig, iv. 1628, | ἀπηλθὲν 33. 
a.(b.)i. 

— ὁ ἴησ. Orig.iv. fom. 6 A. 

— καὶ ἐβαπτιζεν Orig. iv. | om. δ,], 


388 


j avr. ra epy. Δ. 1. Καὶ j 


5 οὔπω γὰρ ἦν βεβλημένος εἰς τὴν φυλακὴν [ὁ] 
Ἐγένετο οὖν ζήτησις ἐκ τῶν μαθητῶν 


ἘΠῚ5 a 
ELT AV 


καὶ εἶπεν, 

Οὐ δύναται ἄνθρωπος λαμβάνειν οὐδέν, ἐὰν μὴ ῇ 
8 

δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. αὐτοὶ ὑμεῖς μοι 


ΡΣ oe 5 \ , > 
μαρτυρεῖτε ὅτι εἶπον, "ἢ Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ χριστός, ἀλλ 


31. (88, 2.) nondum enim missus 
fuerat in carcerem Johannes, 
35 (7, 10.) Pacta est ergo quaes- 
tio ex discipulis Iohannis cum 
26 καὶ ludaeis de purificatione. 35 Et 
venerunt ad Iohannen ct dixe~- 
runt ei, Rabbi, qui erat tecum 
trans Iordanen, cui tu testimo- 
nium perhibuisti, eece hic bap- 
tizat, eb omnes veninnt ad eum. 
31 Respondit Johannes et dixit, 
Non potest homo accipere quic- 
quam nisi ei fuerit datum de 
caelo, 78 (28,1.) Ipsi vos mihi 
testimonium perhibetis quod 
dixerim, Ego non sum Chris- 


αὐτῷ, 





23, Tway.] pracm. ὁ B. Orig. iv. 
Contra, ALA, 1 sic. rel. 


1624. | 


| 


+ — Bazr.] pracm. ὁ 1. | Contra, Orig. | 


iv. 
— ev Arywy] in eremo 6. in deserto Καὶ 
| — Saree BL. rel. Orig. iv. 1624, 163% 
Bus, TLE, iii. 24 (117) ap. Burton. | Za- 
Ane 1. 69. UTA. Bus. (in edd. qui- 
busdam,) | Σαλλεὶμ A. 
! — mapeyevovro 69. 
| 24. τὴν gud. Orig.iv. 1624 | om. τὴν 1. 
| EM. Orig. iv. 1685, Eus, FL. ili, 24 
(117). 
- 6 Iwav, AL. vel. Orig. iv. bis, | om. ὁ 
B. Bus. ILE. 
1 25. μαθητων Orig. iv. 162°. | add. των B. 
(inter unum discipulorum Syr.Pst.) 
— Iwavov] ejus Syr.Hel. ap. White. 
| — Iovdatcov ABLA. 33. EFHKMSUV 
A*. Syrr.Pst.&Hel. Arm.Zoh, unius 
Judaci Syrr.Pst.& Hel.* | ΤΊουδαιων 
s. 1. 69. GA* d(h, 12.) Lait. Syr.Crt, 
Memph. Goth. Arm.Use. Atth. Orig. 


ly, 
26. ηλθαν.....εἰπαν B*(RL) Mai. | tyr- 
θον...« εἰπὸν S. AB* rel. 


— τὸν ante Jwarv. Orig. iv. 1685, | om. 1. 





26. ῥαββε LA. 1. 33, 69. rel. Memph. | 
ῥαββει ABDEHA. Goth. (ῥαββη sie 
Syr.Hcl.mg.) 

— We Orig.iv. | dou Ὁ. 1. 

27. απτεκρ. Τωαν. x. εἰπεν} dixit illis Jo- 
hannes Syr.Crt. 

— Iway.] praem. ὁ 33. M. 


: — AapBavay] add. ag’ ἑαυτοῦ L. 88, 


69. A. 6.6. Syrr.Pst.(&Hel.) Memph. 
Arm, Jéth, FEus.in Lne.(Mai. 200.) | 
Contra, ABD. rel. Vulg. αι. Syr. 
Crt. Cone. Cart, Routh. iii, 127. 
— οὐδὲν εαν ADL, rel. Eus.in Lue. { 
οὐδὲ Ev ay Β, Syv.Crt. 
!om. F 
θεν 69, S(om. ex τ. ovp.). C(Arm.) id. 
post ε᾿ 7. ove. us. in Luc. | Contra, 
Cone. Cart. 

28. woe ABDL. rel. (μοι 1.) us. in Lue. 
(Mai. 200.) Cypr. 293. | om. EFFHMY. 


— avrg] αὐτὸ ἘΝ | lladd. avw- 


— εἰπον] add. eyw B. Am. ec. Syr.Crt. | 
Contra, ADL. rel. vv. Hus. {jadd. eis 


21. opera ejus Cl. | 22. terram Judaeam C1. 
| deworabatur Cl. | 23. et veniebant Ct. | 24. 
Joannes in carcerem Cl. | 25. facta cst autem 
Gl, | 27, fuerit ei Ct | 28. non sum ego Ct. 
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TV. 3. 


KATA IQANHN. 


Vulg. a. ὁ. ¢. ey ore ἀπεσταλμένος εἰμὶ ἔμπροσθεν ἐ ἐκείνου. 9 0 ἔχων tus, sed quia missus sum ante 
Syrr. C. P. H. illum. 9. @, 10.) Qui habet 
; Hemp. τὴν νύμφην νυμφίος ἐ ἐστίν" ὁ δὲ φίλος τοῦ νυμφίου, sponsam sponsus est: amicus 
(Goth.] Arm. Eth. διὰ autem sponsi, qui stat et audit 
ὁ ἑστηκὼς καὶ ἀκούων αὐτοῦ, χαρᾷ χαίρει ἰα τὴν eum, gaudio gaudet propter 
» δ: 
OUI τὸν νυ tov. αὔτ οὖν a a € πεπλή ~ vocem sponsi: hoc ergo gau- 
φ ἢ μφί a 7 xe Pp 7 μὴ 7 dium meum impletum est. 
Ν ὐ » « ΤΩ oportet erescere, me 
OTH ” ἐκεῖνον δεῖ a άνει ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι 5 Ti 
ἐς τῆς 31 ε autem minui, ™ Qui de sur- 
1 8158. 0 ἄνωθεν ἐ ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστίν. ὃ ὧν snm venit, supra omnes est. 
> i Ἢ 
ἐκ τῆς γῆς ἐκ τῆς γῆς ἐστὶν καὶ ἐκ τῆς γῆς λαλεῖ" ὥὶ οὸ μονα αν κατα τς 
ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστίν" caelo venit, supra omnes est, 
9248 3 ef quod vidit et andivit, hoe 
o ἑώρακεν καὶ ἤκουσεν, τοῦτο μαρτυρεῖ" καὶ τὴν testatur: et testimonium eins 
$3 nemo accipit. % Qui accipit 
4 Goth. μάρτυρ ἰαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάν εἰ. Ἷ “oO λαβὼν eius LS eaienen aus 
> ~ a \ ? ia 3 ΝΜ 
80 αὐτοῦ ὃ τὴν μαρτυρίαν ἐσφράγισεν ὅτι ὁ θεὸς ἀληθής deus verax est. 3: Quem enim 


3 
ἐστιν. 


84. om. ὁ θεὸς 
: πνεῦμα. τὰ 


“Xa 


δωκεν € ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 


86 


ζωήν, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ μένει ἐπ᾽ αὐτόν. 


IV. 12 * Ὡς οὖν ἔγνω 6 κύριος ὅτι ἤκουσαν οἱ Papi- 
σαῖοι ὅτι Ἰησοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ καὶ βαπτί- 
Gea ἢ Ἰ᾿Ἰωάνης"- * (καί τοι γε Ἰησοῦς αὐτὸς οὐκ ἢ 
Σ ἐβάπτιζεν, ἀλλ᾽ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ), 


1 ἔγνω ὁ Ἰησοῦς 
- ποιεῖ, καὶ βαπ- 
τίζει Iway, 


ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεός, τὰ ῥήματα τοῦ 
θεοῦ λαλεῖ: οὐ γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν [ὁ θεὸς} τὸ 
ὃ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν, καὶ πάντα δέ- 
ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν 
ἔχει ζωὴν αἰώνιον" ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ υἱῷ οὐκ ὄψεται 


“ bs 
5 ἀφῆκεν τὴν 


misit deus, verba dei loquitur: 
non enim ad mensuram dat 
deus spiritum, % (δ, 3.) Pater 
diligit filium et omnia dedit in 
manu eins, 35 G!,'%) Qui cre- 
dit in filinm, habet viram ae- 
ternam: qui autem ineredulus 
est [filio], non videbit vitam, 
sed ira dei manet super eum. 


1 Ut ergo cognovit Iesus quia 
andierunt Pharisaei quia lesus 
plures discipulos facit et bapti- 
zat magis quam Johannes, 

ἢ quamquam Jesus non bapti- 
zaret sed discipuli eius, 5 6457 





qui missi sunt ab Hierosolymis ad 
me 6, 

28.eyw ABL. rel. Eus. | om. Ὁ. al. 
Syr.Crt, 

— exeivouv Eus. [ αὐτου 8, 

29. éernewe] ἑστως 1). Exc, Theod, Clem. 
985. Orig, (Gallandi xiv. 96.) 

30. exervor] add. δὲ H. 

— δὲ Orig. Int. iv. 520°, | om. G. Syr.Hel. 

31. wy] praem. δὲ 1). @.4.£ | Contra, Orig. 
iv. 802° (ii. 613%.) Teré. de Orat.1. de 
Bapt. 10. ΜῈ. 6%, 

— ἐκ 1°, Orig.iiiv. Cat. Cram, Eph. 222. 
| amo D. 69, 

— εκ τῆς γης 2° Hipp. in Psal 6. Ο» 0. 
iv. Cat, Hil. | om. A. (5... SyrCrt.cut 
vid.) Syr.Hier, Orig. ii.) Orig. Int. iii. 
121%. Tert, bis. (om, et καὶ ex τὴς γῆς 
Syr. Hier.) 

— rary Τὰ 

ἐπάνω παντῶν ἔστιν 2°. 

Vulg. cfg. Syrr.Vst.&Hel. Memph. 

Goth. Ath, Orig. iv. 302%, Cat. Orig. 

dnt. iii. Eus. α. ΜΕ], 87". Tert, de Bapt. 

10. jom. D. 1, α.Ὁ.6.6.1, Syr.Crt. Arm. 

(vid. Orig. iv. com.) ert. de Orat. 1. 

il ὁ. 


ABL. rel. 


' 

' 39. ἐδ init. καὶ G. AA. Vulg. efiffg. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. ith. Orig. Cat. 
Eph, 222. Orig. Int. iii. 121% | om. BD 
L. 1. 38. α.ὖ.6.. Syr.Crt. Memph, Arm, 

| (vid. Orig. iv.com.) Tert.de Ovat.1. Hil. 

— rovro Vulg. city. Syr.Hel. | om. D. 
1. abegl Syr.Pst. Arm. Aath. Orig. 
Int, iii. Hus. c. Mel. 874. Tert. Hil, 
(Syr.Crt.] | exevo 69. 

33. AaBuv] λαμβανων A. 

84. perpou Orig. ii. 599%. | μέρους U. 

— διδιωσιν] add. ὁ Geog AC*DA, rel, 
Vale. ac. Syer.Pst.&Hel. (Memph.) 
Arm. JBth. Orig. ii, 599% Orig. Ini. 
ii. 39.4. iv. 523°. | om. ὁ Geog BC*L, 
1.33. Be fii (Syr.Crt.] 

— τὸ πνευμα ABmg.{'Mat.)D. rel. Orig. 
ii. vv. | om. Birt. Ri Mai. (vid. Novut. 
165.) 

35. δεδωκεν Bus. c. Mcl. 742. 88%. in Lue. 
(Mai. 200.) | eduxer DK. 

36. ab init, iva eb mox exn D. | Contra, 
Tren, 282. Clem. 115. Hus. in Luc. 
Cypr. 296. 

— απειθων] ἀπίστων 69. 

— ovy ὯΔ. 

— ζωην pracm. τὴν L, 69. EFHM. 





36. pévec hoe uccentu 69. FHKY. Vulg. 
acd sf. Syrv.Crt.&Hel. Arm. | μενεῖ 
hoe acc. MATS. 6.2.9. Syr. Pst. Memph. 


J®th, Tren. 282. Tert. ady, Prax. 2 
Cypr. 296. 


— fin.] add. Et post hace traditus est 
Johannes Syr.Hul.mg. 

1. ὁ κυριος ABC. 33. rel. Κα Syr.Hel.me. 
eth, [ὁ Iysove D1. A. Vulg. a.b.ce.l, 
Syrr.Cre.Pst.&Hel.txt. Memph. Arm. 

— ἴσους Orig, iv. 249°. | om. A. Syr.Pst. 
(Syz.Crt. lacer.) | praem. ὁ 69. 

—y Becorr..Agai.)CD. rel. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Memph. Arm. ΑΜ}. | 
om. AB*MuiLG. Orig. iv. 249% (διὰ 
τὸ ἐγνωκέναι τοὺς φαρισαίους ὅτι ‘In- 
σοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ καὶ βαπ- 
τίζει ᾿Ιωάννης). 

3, ye} om. C. 

— Inoovg ante avrog BCL. 1. (69 praem. 
ὁ). rel. a.def. | post AD, 33, CK 
praem. ὁ), # | om. αὐτὸς Vulg. οὐ. 
Syr.Crt. 


3. αφηκεν add, δὲ 1. 


31. super dis Cl. [ 88. accepit CL. | om. filio 
Me 
1, quod Jesus Οἵ, | om. magis Cl. Am.** 
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ABCD. 

La 
1.83, 69, dy 
EFGHKMSUVA.< 


5. οὗ ἔδωκεν 


τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 


ou, 


Σαμαρείταις. 


ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. 


KATA IQANHN. 


id > t ec # 
Opa ἣν * ὡς ἐκτη- 


ὃ 


“ ᾿ Ν 7, 
᾿Ιουδαίαν, καὶ ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν Ἰ' αλιλαίαν. 
4 “ ‘ ‘ “ ΄ 

ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαμαρείας. 
5 sf > ts la a , 
8 Theb, Ε΄ δ ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαμαρείας λεγομένην 
¢ ᾽ - 7 ἃ», 3 x > N 
Συχάρ, πλησίον τοῦ χωρίου ὃ ἔδωκεν ᾿Ιακὼβ loond 
6 3 Y 2 On \ a Ἴ ft 
ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ Ἰακώβ. 
3 > n 4 > fal ε 7ὔ 3 7 
οὖν ᾿Ιησοῦς κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας ἐκαθέζετο 
οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ. 
ΝΣ» ἊΝ , > ἔμ Ὁὔ 
γυνὴ ἐκ τῆς Σαμαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ. 
ὁ ᾿ἴησοῦς, Δός μοι * πεῖν." 
> / > Ν ᾿ Ψ x > ΄ 
ἀπεληλύθεισαν εἰς τὴν πόλιν ἵνα τροφὰς ἀγοράσω- 
53 a N Aa - 
" λέγει οὖν αὐτῷ ἡ γυνὴ ἡ Σαμαρεῖτις, Πῶς 
Ν ᾿ ca x > n a - εἴ 
σὺ ᾿Ιουδαῖος ὧν παρ᾽ ἐμοῦ ὃ πεῖν" αἰτεῖς * γυναικὸς 
3, ἡ“ “ a 
Σαμαρείτιδος οὔσης"; οὐ. yap συγχρῶνται “lovdator 
° ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ, 
> 7 " Ν a “ , eer Zoe ε ΄ 
Ei ῃδεις τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ, καὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων 
Δό τι ot XN ox Ed 2_N x δδ 
σοι, Δὸς μοι ὃ πεῖν, σὺ av τησας αὐτὸν καὶ ἔδωκεν 
“ 7 
Ἢ λέγει αὐτῷ ἡ γυνή, Κύριε, 
ἉΨ, a 2, XS Ν ΄ > Ν td ἐς 
οὔτε ἀντλημα ἔχεις, καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶν βαθύ: πόθεν 
> Ν Ν ~ 
οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν; 


7ν 
ἔρχεται 
é 3 cal 
λέγει GUTH 
€ x Ν > an 
οἱ yap μαθηταὶ αὐτοῦ 


IV. 4. 


reliquit Tudaeam et abiit ite- 
rum in Galilaeam, 4 @% 10) 
Oportebat autem eum transire 
per Sumariam. ὅ Venit ergo 
in civitatem Samuriae quae 
dicitur Sychar, iuxta pracdinm 
~ quod dedit Iacob Ioseph filio 
Ὁ suo. ° Erat autem ibi fons 
Jacob, ITesus ergo fatigatus ex 
itinere sedebat sic super fontem: 
hora erat quasi sexta, 7 Venit 
mulier de Samaria haurire 
aquam: dicit ei Iesus, Da mihi 
bibere, ὃ Discipuli enim cius 
abierant in civitatem, ut cibos 
emerent, ° Dicit ergo ei mu- 
lier illa Samaritana, Quomodo 
tu, Iudaeus cum sis, bibere a 
me poscis, quae sum mulier 
Samaritana? non enim cou- 
tuntur Iudaei Samuritanis. 
'0 Respondit Iesus et dixit ci, 
Si scires donum dei, et quis est 
qui dicit tibi, Da mihi bibere, 
tu forsitan petisses ab eo, et 
dedisset tibi aquam vivam, 
‘' Dicit ei mulier, Domine, 
neque in quo haurias habes, et 
puteus altus est: unde ergo 
habes aquam vivam? 135 Num- 
quid tu maior es patre nostro 


A τ tg 3 - 
μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ 





3. Ιουδαιαν add. γὴν ΤῊ 1. 69, be ffl. 
Arm. ith, | praem. a. | om. Vulg. 
ef. Orig. iv. 249° 

-- παλιν Bmg. Ricco. MaijCDL. 1. 
83. 69, M. Vulg. a.d.c.efyF. Syrr.Crt. 
(ste)& Pst. Memph. Arm. ΖΕ. | om. 
ABR Mai. AETGHKSUVA. Syr. 
Hel. (Orig. iv. 249%) 

5. ovv Syr.Hel. | om. ΟΕ πὲ vid. Arm. 
J autem ef. (et venit Syrr.Cri.& Pst. 
JEth.)  |jadd. ὁ Ιησους COFHU e. 

-“-λεγομεένῃ 69. 

— Συχαρ St. 3. AB.Beh.dis.CDLA. 1. 
33, EFGHKMSUVaA. Am a.(eQfl 
Memph, Theb, Esychar ὁ, | Σιχαρ 
Elz, B.Mai. 69. ΜΡ. ΟἹ, ec. 

—é ABC?AEFsGHKEUVA. | οὗ C*DI. 
1. 88, MS. [ὦ sie 69. 

-- Ἰωσηφ] praem. ry B. 

6. ον» Syr.Hel, Theb, | om. 69. |] de V. 
ff. Syr.Pst. Theb, Arm, Jren. Gr.219, 
(bh. Syr.Crt.] 

—Inoove Tren. Gr. | xupioe Asie, 

— κεκοπιακὼς εκ] κεκοπίκωρ (sic) απὸ 69. 
| κεκμηκως Clem. 148, 

-- οὗτως Vulg. eefg'. Syr-Hel. | om. 1. 
69. a.bf. Syr.Pst. Arm, ith. (Orig. 
ἦν. 2154.) ΓΒ. Syr.Crt.] 
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6. τῷ wyyy Orig. in Prov.(Mai. vii. 8.) | 
τὴν πηγὴν Le 

- wpa....écrn] et cum sederet Jesus 
erat hora quasi sexta Syr.Cri. post 
ver. 8. 

— ὡς ABCDL. 33. | tase ς΄. A. 1. E. 
rel. Orig. in Prov. | ὡς ἡ 69. H*. | om. 
Memph, Theb. 

7. ver.7 ante yer.9 Syr.Cré. 

—aury] avrng Asic, 

— πεν BTfC*DL. | ἔπιεν o. AB 
1705. rel. Orig. iv. 2154. 3634. | rote 
A. 

8, «πεληλυθεισαν ABVel.(dis.)CD. rel. 
| απελυθεισαν B.Bily.Beh. 1. | ἀπελη- 
λυθησαν EFHK, | απεληλνθασιν 69. | 
αἀπεληλυθασαν A*, | ἀπηλθὸν Τὰ, 

--- τὴν πολι»] om. τὴν A, 

9. ovy Syr.Hel. | om. 1. V*, Syrr.Crt.& 
Pst. Arm, A&th. 

--- ἡ Σαμαρειτης 69. HMA. | om. Syr. 
Hier. (-perraic ΔῈ) 

-- awe] post wy D. adbejgfi Syr.Crt. 
Arm. | Contra, Vulg. δ. Syrr.Pst. 
& cl. 

-- πεν (A)B*RLC*D(L). (rw AL.) | 
πιεῖν >. BRLC® rel. 

-— ουσὴς post yur. Σαμαρ. AB. Bily.Beh. 


Mai,(ed,2.)C*L, 38. | tante ς΄. CA. 1, 
rel. Latt. | om. B.Mai.(ed.1.)D. Arm, 
9. ov yao.,.. fin, ver. Vulg. cfiffig. Orig. 
iy. 2194. 353% | om. 1), ade. 

10. Ιησους praem. ὁ D. 69, (om. azexp. 
et καὶ Syr.Crt.) 

— εἰ ψδεὶις Orig. iv. 2124. 3634, | y εἰδεις 
A. | εἰ εἰδης 69 Tr. (et οἰδηὴς ὃ Ser.) 





j — πεῖν BYTPC*DL. | ἔπιεν >. AB* 


TFC. vel. Orig. iv. 2124, 3634. Hus. 
D.E, 3985, 4884, | ποιει» A. 
—- ov ay ἡτησαρ}) συνητησας D*. 


1 — av 2% Orig. iv, 2124, 2174, 8084, Bus. 


t 


H 


D.E. dis. | om. 1, 69. Orig. iv. 219%, 

11,  γυνῃ Orig. iv. 8634, | om. B. 

— oure Orig. iv. 217°, 219° 245°. 8634, | 
ουδὲ TD. 

— ovr Vulg. efig. Syr.Hcl. Orig. iv. 
3634, | om. D. adegii Syre.Crt.& 
Pst, 

— τὸ vdwp to Orig. iv. 3634. | om. ro 
bis 1). 

12, ex] 9 nune 69. 


! — ἡμων Orig. iv. 2245, | om. A* 


— Ιακωβ Orig. iv. 212°. 2173, 224%, | 
praem. τοῦ 1. [Αβρααμ M. 





5, Sichar Ct, | 6. supra Ci. | 10. et 1°, om. Ant.* 
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IV. 21. 


Vulg. a. ὃ. δ. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Aria, 91}. 

ματα αὐτοῦ; 


\ » 7 
ζωὴ Ψ Qt@VLOV. 


15. dtépy, 8. ἔρχω- 
μαι 


16. σοῦ τὸν dvd. 


4 o 
ἐνθάδε ἀντλεῖν. 


KATA ΙΩΏΑΝΗΝ, 


πατρὸς ἡμῶν Ἰακώβ, ὃς ἔδωκεν ἡμῖν τὸ φρέαρ, καὶ 
αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιεν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ τὰ θρέμ- 
3 ἀπεκρίθη ' Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ, 
Πᾶς ὁ ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου διψήσει πάλιν" 
* ὃς & ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὑτῷ, οὐ 
μὴ ' διψήσει" εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ δώσω 
αὐτῷ γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἁλλομένου εἰς 
’ὔ Ἀ > NX « ¢ ἔς 
Λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή; Kupte, 
δό “ ‘ ὕδι oe x ὃ “ δὲ t¥ uv 
os μοι τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψῶ μηδὲ * ἔρχομαι 
16 , » eo? a tf 
λέγει αὐτῇ [ὃ ᾿Ιησοῦς], Ὕπαγε 
a ‘ 37 Ἂς 3 Ν 3 iA 
φώνησον τὸν ἄνδρα cov καὶ ἐλθὲ ἐνθάδε. 
4 « Ν Ἂς 53 > ys yy 
κρίθη ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν, Οὐκ ἔχω ἄνδρα. 


ec? ΄“ ΄ 3 3, 5, 
ὁ ᾿Ιησοῦς, Ἱζξαλῶς εἶπας ore” Avdpa οὐκ ἔχω" 


γὰρ ἄνδρας ἔσχες, καὶ νῦν ὃν ἔχεις οὐκ ἔστιν σου 
ἀνήρ' τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκας. 
Κύριε, θεωρῶ ὅτι προφήτης εἶ σύ. 
ἡμῶν ἐν * τῷ ὄρει τούτῳ΄ προσεκύνησαν" καὶ ὑμεῖς 


20 


Ly > 
λέγει αὐτῇ 
18 


” λέγει αὐτῷ ἢ γυνή, 
οἱ πατέρες 


Tacob, qui dedit nobis puteum 
et ex eo ipse bibit et filli eius 
et pecora eius? [8 Respondis 
Tesus et dixit ei, Omnis qut 
bibit ex aqua hac sitiet iterum: 
qui autem biberit ex aqua quam 
ego dabo ei, non sitiet in aeter- 
num, “sed aqua quam ego 
dabo ei fiet in eo funs aquae 
salientis in vitam acternam. 
* Dicit ad eum mulier, Do- 
mine, da mihi hanc aquam, τὸ 
non sitiam neque veniam hue 
aurire. 15 Dicit ei Iesus, Vade 
voca virum tuum et yeni [huc], 
7 Respondit mulier et dixit, 
Non habeo viram. Dicit ei 


17 ἀπε-- Icsus, Bene dixisti quia non 


habeo virum: 18 quinque enim 
viros habuisti, et nunc quem 
habes non est tuus vir: hoc 
vere dixisti, 9 Dicit ei mutier, 
Domine, video quia propheta 
estu. Ὁ Patres nostri in monte 
hoc adoraverunt, et vos dicitis 
quia in Hierosolymis est locus 
αὐ adorare oportet. 7 Dicit 
ei Iesus, Mulier, crede mihi 


πέ VTE 


λέγετε ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὁ τόπος ὅπου 


t ~ ὃ ow 
WPGOKUVELY €t . 





12. edwxey Orig, ivy. 212° | δεδωκεν C. 69. 
Orig. iv. 224°. 

— φρεαρ] add. rovro 69. (ae ffl Syrr. 
Crt.& Pst, Memph. Arm. ZEth. | Con- 
tra, rel. Vulg. &.c, Syr.Hel. Theb. 
Orig. iv, 2245. 

r~ θρεμ. αὐτὸν Orig. iv. 2124, 2174, 2195, 
224", | om. αὐτου D. 

13. Τησους} fpraem. 6 gS. 69. A, Orig, 
iv. 2324, | om. ABCDLA. 1, ἘΡῸ ΤᾺ 
HKMSUY. (ἃ. 38.) (vespondit illi 
Jesus, omnis Syr.Crt.} 

14. ὃς δ᾽ αν wip (πιει 69. E*H.) Orig. iii. 
5217 bis, iv. 2124. 214°, Hus, in Es, 367° 
5864 (in Ps. 174%.) Cypr. 106. Hil. 
1190, | ὁ de πένων D. Eus. (in Ps. 874.) 

— ov μὴ διψοι δώσω avry ABCD, 
rel. vv. Orig. (iii. bis.) (iv. 220°.) Orig. 
Int. iv. 512%. Cypr. 106. Hil. 1190°. 
Eus. (in Ps. 874.) | om. ΟἿ, 7, Theb.ap. 
Woide. Oriy. iv. bis. Eus. in Es, bis. 
in Ps, 1743, 

— ov μὴ Orig. iti. bis. iv. 220>( Herac.) 
Eus, in Ps. 874. | om. μη Ὁ. 

— διψησει AB.Mai.DL. 1, 38, 69. M. 
Orig. iii, bis. iv. 220(Herae.) (dupe A.) 
Ἐδιψησῃ gs. 095. rel. Orig. in Prov. 
(Mai. vii. 42.) Eus.in Ps, 874 


14,6 86. ὁ δωσ. ἀντ. om. 6. 

— δωσω 35,1 praem. ἐγω D. 88. 69. M. 
Vulg. abf.f Syr.Hel. (Aéth.) Orig. 
iii. 521%. Orig. Int. ii. 80°. 441°. ili. 285, 
404° | Contra, c. Syr.Crt. (ane. Syr. 
Pst.) 

i — γεννησεται A. 

| 15. dufe Orig. iv. 2176. 220°, 3634, | δειψη- 
ow D*, 

— ἔρχομαι (B.Bily. ΒΟ, 88. 69. EEG 
HEMA. (διερχομαι B.Bily. Bch. Mai 
(ed.2.}. Orig. iv. 220°.) | fspywpae ς΄, 
ACDA. 1s, Ss. UV. (διέρχωμαι B.Mai, 
(ed. 1.) Orig. iv. 217%4-¢ 3634.) 

16.6 Inoovg (A)VC*DL, (1.) rel. Orig. iv. 
219%. (om. ὁ A. 1.) ] om. ΒΟ", 33. a 
Orig. iv, 2185, 221¢( Herac.) 

— σου] ante τὸν avdpa B.Bily. Mai. 69. 
Orig. iv. 218%. 2494, 2215, | post ACD. 
rel. Orig. iv. 2154, 221°, 2214 Herac.) 
| om. σον B, Ble.(sil. Bch.) 

17. arev] add. avrg B.Mai.C. 33. EFG 
H. 40.2. Syrr.Crt.&Pst. Theb. (Arm.) 
JEth. (om. cmexp. et καὶ Syr.Crt.) | 
om. αὐτῷ ADL. 1. rel. Vulg. cef. 
Syr.Hel. Memph, Orig. iv. 218%. 219% 

— avdpa 15, post οὐκ exw ABC. Orig. 
iy, 218%, 219% | ante ΟΡ ΤᾺ 


*t λέγει αὐτῇ ὁ Ιησοῦς, * Πί- 


17. εἰπεὲς BY Maz. 

— exw Vulg. fig. Orig, iv. 219%4 | ἐχεὶς 
D. beed [a.] Orig. iv. 221°( He- 
rac.) 

18, wevre] παρὰ δὲ τῷ ᾿Ἱρακλέωνιε εὕρο- 
μεν, Ἔξ ἄνδρας ἔσχες Orig. ἵν. 2214. | 
Contra, Orig. iv, 219%, 2219,279%, Hit, 
804+, 

-- νυν Orig, iv. 219°, 279% | om. E*, 

— avnp] praem. ὁ 1. | Contra, Orig. iv, 
bis. 

— ἀληθὲς Orig. iv. | αληθὼως ETS 
(sed?) 

19.cu Vulg. cf. Orig. iv. 2222, 2795, | 
om, D. α.δ.6.1, Hil. 804°, 

20. τῷ oper ante τουτῳ AB. MaiCDGr. 
LA. 1, 33. 69. EFGHKMSUVA. Vulg. 
cf fl. Syr.Hel. Orig. iv. 222%. 224b-<¢- 
Hil. 8045, | {post --. a.b.e. Syrr.Crt.& 
Pst. Orig. Inti, 50° Tert. ady. Mare. 
35. 

— προσκυνεῖν ante da ΑΒ, Béily.Mai.C* 
DL. 33. Vulg. δου, Orig. iv, 222%¢- 
Orig. Int. i. Hil, | Epost o. Οὐδ, 1. 
rel. 6. Arm, Zert, (vid. ver, 24.) 





15, ipse ex co Cl. { 16, om. huc Am. | 20, 
quia Leros. Ct. 
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ABCD. 
LA. 
1. 33. 69. 
EQ)GHEMSUVA. ; 
πατρί. 
δαίων ἐστίν. 
ἽΣ 
§ Bip. iii. 


KATA IQANHN. 


΄ ? “oe » a o ", ᾽ iad 
OTEVE μοι, γύναι, OTL ἔρχεται WPA OTE οὔτε ἐν τῷ 
a ¢ cA ε ta a 
ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν ᾿Ιεροσολύμοις προσκυνήσετε τῷ 
22 6m ae ce ope a” τος ae 
ὑμεῖς προσκυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς 
ἮΝ ΟΥ / > nn? 
προσκυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν, ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν lou- 
23 $2 No» [τὲ ἣν - 3 , 
ἀλλα΄ ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστὶν, 
4 Ψ, n 
ὅτε οἱ ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ προσκυνήσουσιν τῷ 
ἈΝ « x 
πατρὶ ev πνεύματι kat! ἀληθείᾳ" καὶ yap ὃ πατὴρ 
c fad A a 5. ἢ q rn 
τοιούτους ζητεῖ TOUS προσκυνοῦντας αὐτὸν. πνεῦ- 
i“ Α nn x é 
μα ὁ Geos, Kal τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύ- 
΄᾿ ‘4 n n 95 4 > a ε 
ματι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν. Λέγει αὐτῷ ἢ 
Ψ' εὶ τῷ i wv ͵ 
γυνή, Οἶδα ὅτι Μεσσίας ἔρχεται (ὁ λεγόμενος Χρι- 
ta a Μ'. n ~a tin σ΄ “ 
aTos)* ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡμῖν | ἅπαντα. 
98 f Pas aD “ > ¢ > ς a 
Aéyet αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς, ᾿Εγώ εἶμι, ὁ λαλῶν σοι. 
27 K Nps ΄ t 2 Ψ - Ν > a nN 
αἱ ἐπὶ τούτῳ ᾿ ἦλθαν" οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, Kai 
i > , “od 4 x > 4 > \ i“ 
ἐθαύμαζον" ὅτι μετὰ γυναικὸς ἐλάλει: οὐδεὶς μέντοι 
cy ? . ΕΝ an ie - 
εἶπεν, Τί ζητεῖς; ἢ Τί λαλεῖς μετ᾽ αὐτῆς; * § ἀφῆ- 
a \ n A ”~ 
κεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ γυνὴ Kal ἀπῆλθεν εἰς 
Ν f Ν ,ὔ - » 7 99 - oa 
τὴν πόλιν, Kai λέγει τοῖς ἀνθρώποις, “ Δεῦτε, ἴδετε 


IV. 22. 


quia veniet hora quando neque 
in monte hoe neque in Hiero- 
solymis adorabitis patrem. 
2 Vos adoratis quod nescitis, 
nos adoramus quod scimus, 
quia salus ex Iudaeis est: * sed 
venit hora et nunc est, quando 
veri adoratores adorabunt pa- 
trem in spiritu et veritate: nam 
et pater tales quaerit gai ado- 
renteum. * Spiritus est deus, 
et eos qui adorant eum im spi- 
ritu et veritate oportet adorare. 
35 Dicit ei mulier, Scio quia 
Messias venit, (qui dicitur 
Christus); cum ergo venerit 
ille, nobis adnuntiabit omnia. 
36 Dicit ei Icsus, Ego sum, qui 
loquor tecum. 7 Et continuo 
yenerunt discipuli eins, et mi- 
rabantur quia cum muliere 
loquebatur; nemo tamen dixit, 
Quid quacris aut quid Joqueris 
cum ea? 38 Reliquit ergo hy- 
driam suam wulier et abiit in 
civitatem, et dicit illis homini- 
bus, 9 Venite et videte homi- 








21, πιστ. μοι ante γυναι BC*L. 6 Theb. 
«ἴθι. Orig. iv, 225% bis. Hil. 804. | 
[post s. ACD. rel. Valg. a(ut vid.Je. 
ef. Syrv.Crt.Pst.&Hel. Memph. Arm, 
(h. 83.) 

— πίστευε BC*DL, 1. 69. Theb.Graecé. 
Ovig. iv. 225° bis. [Ἐπιστευσον Ss. A 
C*. rel. 

— μοι Orig. iv. | om. A. | add. λεγοντε 
69. 

— γυναι} om. F. 

— ὅτε Orig. i. 686%. iv, 223°. 2253, Novat. 
44. | ore A. 69. VA. 

— rovry] ante τῷ ops D. ade. Syrr. 
Crt.&Pst. Ail, 804°. | Contra, Syr.JIcl. 
Orig. i. 686%. iv. 223°, 2243, 2958.6. Orig. 
Int. i. 50°. Novat. 

~~ προσκυνήσετε Orig. iv. 2244, Q250-c8. 
FR, (-anre 1.) | -σουσι 69. Memph. 
Arm. Orig. i. iv. 223°, 

22. Τουδαιων} add. eyevero καὶ 69. | Con- 
tra, Orig. iv. 2264, 5985, 229%, Hil, 
8045, 

23. αλλα ABD. | {αλλ’ s. CL, rel. Orig. 
iv, 2288, 2284, 

— προσκυνησουσιν Orig. iv, Eus. DE. 
18° | -σωσι 33. 

— marpt] add. pov 69 Ser. 

— πνευματι} praem, ry 1. | Contra, 
(Clem. 336.) Orig, iv. 

—- καὶ yap ad fin. ver, Orig. iv. 2294, 
Hil. 804%, | om. 1. Tert. de Ovat, 28. 
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23. rovovroug| -rec H. 

— fin.] add. in spivita α.δ. 

24. πν. ὁ 9. κι τι προσκ, avroyv] om. 69. (ὦ, 
| Deus enim spiritus est, e6 illi qui 
adorant eum spiritu, ef cos adorare 
oportet, qui in spiritu οὐ veritate ado- 
runt eur. Syr.Crt. 

— αὑτον Orig. iv. 230%, Eus. DE. 184, 
c. Mel. 54, 108%.173°, Hd. 804, | om, 
Ὅν, Orig. iv.284%(Firel.) Novat. 42. 

— de] post προσκυνεῖν D. a. Novat. 
Ail. 831¢ | Contra, Orig. 1. 4415, 686", 
7134, iv. dis. Orig. Int. i. 49° 50°, Bus. 
D.E. ὁ. Mcl. ter. (om. προσκ. 4.) 

25. oda Orig. iv. 8%. 236*(cit.), | σιδαμεν 
Ι,. 83. 69. GA. Syr.Hel.mg. Memph. 
Theb. Ath. Orig. iy. 234 

— Meootag ABCDLA. rel. Orig. ἵν ἴον. 
| Meorag 88. 69. EGSUVA. Syr.Hel. 
mg.Graecé. Memph.Gr. Theb.Gr, 

— ὃ λέγ. χρ. om. Syrr.Crt.&Pst. 

— avayyedee Orig. iv. 54. [-γελλεὶ 1) 
Gr. 

— ἡμιν] Spe UV. 

— ἅπαντα B.Mai.C*. 1, Orig. iv. 88, 236" 
(ctt.) 23764. | taavra gs. ACD. rel. 
Orig. iv. 23%. | τὰ παντα 69. 

26.6 Iyaoue Orig. iv. 2374, | om. ὁ A. 

27. ext Orig. iv. 237%. | εν D. Memph. 

— τουτῳ] τοῦτο 69. EKU. Orig. iv. 

— nOav ΒΌΛΙ αὶ, Ὁ Τηλθον 5. AB? 
CD. rel. Orig. iv. 


27. αὐτου] om. BRL(ctra, Mai.) 

— ἐθαυμαζον ABCDL. 1. 33. GKM. 
Latt. Syrr.Crt.& Pst. Memph. Arm. 
Orig. iv. 2374. 238". | f-pacay ς. A. 
rel. Syr.Hel. Theb. 

— εἰπεν sine add. Orig, iv. 2374, | add. 
αὐτῳ D. a6. Syr.Crt. Memph. Atth. 
| add. εξ avrwy Arm, (mulieri, Quid 
quaeris aut quid loqueris e. quid quae~ 
sivit ia? aut Quid illi dicebas? Syr. 
Crt.) 

28. τὴν bdp.] om. τὴν A, 

—~ aurne Orig, iv. 238%. 239%, 241. | ἑαυ- 
Tag Ὁ. 

— ἡ γυνὴ hie Syr.Pst. Orig. iv.ter. | 
ante τὴν ὕδριαν D. ὑ.(6.) (Syrr-Crt. 
&Hel.) Arm. | om. Syr. Hier. 

29, ὁσα AC?DGr.L. rel. Vulg. b.cf 
Syr.Hel. Arm. Orig. iv. 238° ed. 239 
Ceit.) 279%. | ἃ BC*. ae. Syrr.Crt.& 
Pst. Memph. Theb. Ath. Orig. iv. 
238¢(MSS.) vid. ver. 39. 

— οὗτος Orig, iv. 238°. 239%. 241°. 2795. 
| exervoc Ὁ. 

30. εξηλθον Orig. iv. 238°. 240%. 241, | 
ἐξηρχοντὸ L. e [48 8. ovy gs. Is. 
69s, A. Vulg.Cl ej Memph. Theb. 
(δὲ Aig. ili. Orig. iv. 241°.) | om. AB 
LA, 33. EGHEMSUV. Am. acg. 
Arm. Orig. iv. 2404 | καὶ εξηλθ. CD. 
ὃ. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Ath. (Gre e&nr8. 
Orig, iv, 238°.) 
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IV. 38. 


KATA IOANHN. 


βρῶσιν ἐ ἔχω φαγεῖν ἢ ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. 


Vulg. a. be. 
Syrr. C. P. H. 
ἀμ a οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός; : 
ig. tii, 
Arm. ith, Καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτόν. ἵ 
29. πάντα it ἐπ᾿, 
J Theb. Ε 
λέγοντες, Ῥαββί, φάγε. 
φαγεῖν; 3 
τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον. 
35, 36. θερισομόν. σᾶσθε τὰς 


ἤδη ὁ θερ. 36 + 


ἤδη. 


καὶ ὁ θε ρίζων. 
5 Mic. 6:15. 


88 


ζων. 





Slev] fadd. de go. ACY rel. dfgim. 
Syrr.(Crt.)&Hcl. Memph. Orig. iv. 242". 
[πον Syr.Pst. Arm, Jfth.) | om. B 
Mai.C*DL. Vulg. a(nt vid.).c.e9. 
Alig, iti, Orig. iv. 2414, 2490, (ἐν τῳ με- 
ταξν om. Syr.Crt.) 

— npuruv (-rovy C. 69, -rov 1.) Orig. 
iv. 2414, 242" bis(diserié). | παρεκαλοὺυν 


A, | Cdiscipuli ejus autem vogabant eum. 


ut cderet cum ibis panem Syr.Crt.) 

— αὑτὸν Orig. iv.ter. | om. AG. [αὐτῶν 
1, 

— μαθηται) add. αὐτοῦ 33. ef. Syrr. 
Cri.Pst.&Hel, Memph. Jig. iii. Ath, 
| Contra, Orig. iv. ter. 

— ῥαββι ALA, 1. 38. 69. rel. Memph. 
fg. iil. | ῥαββει B.Mai.CDEHA. (om. 
Syr.Crt.) 

33. ουν SyrHel. Orig. iv. 245% | δὲ D 
Gr. ab, (“et” ZEth.) ( om. o. Syrr. 
Crt.& Pst. 

— προς αλληλους Orig. iv. | ante of pad. 
69. Memph. | ev ἑαυτοῖς οἱ pad. D Gr. 
| (om, ot pad. Syr.Crt.) 

— fin.] add. dixerunt ei ejus discipuli, 
Rabbi ede, Aig. iti. 

34. λέγει Orig. iv. 2454. | epee Vman. ree. 

— αὑτοῖς Orig.iv. | αὐτη ATS. 

— ποιησω BCDIL. 1. 88, K. Arm. ut vid. 
Clem. 125. Orig. iti. 720°, iv. 2454, 246¢, 
3415, 248%, 248% Herac.> | [row ς΄. 


AA. rel. Hipp. ap. Sim. de Mag. 273. 
Orig. iii. 97% 

B4. τοῦ πεμψ. pe Orig, iii. 720%, iv, 2454, 
(247°) 248%, Orig. Int, iti, 48', 406°. 
8095. Tert.adv. Prax, 21. Novat. 275. 
| patris mei, ejus qui misit me /éth, 
του πατρὸς pov Orig. iii.976 τὸν θεου 
τοῦ πεμψ. pe Orig. iv. 3465, 

85, ert ABCA. Isic. 33. rel. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. Alth. [h. Ag. iit.) 
Orig. iv. 84.95.5. 2508, 251% Hil. 941°. | 
om. DL. 69. Syr.Crt. Orig. iv. 248% dis. 
2504.0. 251°, 2564, 580 not, Cat. Cram. 
Rom, 20. 

— rerpapnvoc ABCDLA. 1. 38. 69. EG 
KMSUVA. Orig. iv. 11', Cat. | fre- 
Tpapnvey δ, H. 

— dov λέγω ὑμῖν Orig, iv. 2484, 251° 
a52¢, 256°. | om. 1. Orig. iv. 580 γιοῖ, 
Cat. Orig. Int. iv. 512%. 

— ἡηδη conj, cum seqq. AC*DL, 33. E. 
6.1, Syy.Crt. (Et jam”). Zren. 259 ut 
vid. (vid. Zus. in Es, 4264) | cum antt. 
CA. 69. GHKUA. Valg. cf. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Orig. i. 219>. iii. 
1684, iv. 2484, 2505... 251¢-- 252°. 2538, 
9555, 256%, 2574, 373°, 580 nat. Cat, Evs. 
D.B. 4405. (anc. e.) | om. a, Syr.Hier. 
Memph.MS. Arm. Alth. Hil. 784. 
443°, 9470, 10144, 

36. ὁ θερ. 1°.) fpraem. cat σ΄. ACK. τοὶ. 


3E 


ἄνθρωπον ὃ ὃς, εἶπέν μοι πάντα ὅσα ἐποίησα' μή τι 
0 ἐξῆλθον ' ἐκ τῆς πόλεως, 


18 * "Ev! τῷ μεταξὺ ἠρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ 
ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἐγὼ 
“ἢ ἔλεγον 
οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους, My τις ἤνεγκεν αὐτῷ 
51: λέγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, Ἐμὸν βρῶμά 
ἐστιν ἵνα * ποιήσω" τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με καὶ 
° οὐχ ὑμεῖς λέγετε ὅτι 
ἔτι ἱ τετράμηνός" ἐστιν καὶ ὃ θερισμὸς ἔ ἔρχεται; ἰδοὺ 
λέγω ὑ ὑμῖν, ἐπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ θεά- 

χώρας, ὅτι λευκαί εἰσιν πρὸς θερισμὸν 
ὁ θερίζων μισθὸν λαμβάνει καὶ συνάγει 
καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἵνα ἷ ὁ σπείρων ὁμοῦ xeipy 
Ἷ ἐν γὰρ τούτῳ 0 λόγος ἐστὶν ἷ ἀλη- 
θινός, ὃ ὅτι ἃ ἄλλος ἐστὶν 6 σπείρων καὶ ἄλλος ὁ θερί- 
38. ἐγὼ ἀπέστειλα ὃ ὑμᾶς θερίζειν ὃ οὐχ ὑμεῖς 


NN SS 





nem qui dixit mihi omnia quac- 
cumgue feci: numanid ipse est 
Christus? °° Exierunt de civi- 
tate, et venicbant ad eum. 


3. Interca rogahant eum dis- 
cipuli dicentes, Rabbi, man- 
duca, [lle autem dixit eis, 
Ego cibum habeo manducare 
quem vos non scitis. 38 Dice- 
bant ergo discipnli ad invicem, 
N umquid aliquis attulit ei man- 
ducare? 4 Dicit eis Iesua, 
Meus cibus est ut faciam vo- 
luntatem eius qui misit me, ut 
perficiam opus eins. * Nonne 
vos dicitis quod adhuc quattnor 
menses sunt et messis venit? 
Eece dico vobis, levate oculos 
¥estros et videte regiones, quia 
albae sunt iam ad messem, 
% Et qui metit mereedem acci- 
pit et congregat fructum in vi- 
tam aeternam, ut ct qui semi- 

nat simul gandeat et qui metit. 
37 In hoe enim est verbum ve- 
rum, quia alins ost qui seminat, 
ct alius est qui metit. ἢ Ego 
misi yos metere quod vos non 


Vule. eff Syrv(Cet.)&Pst. Memph. 
ed. Aum, (2th.) | om. BC*DL, 33. 
a.b.eLm. Memph.MS, Tren, 259, Orig, 
1. 219%, iv. 253°. 2544, 2565, 258)-c. 

36 iva] tadd. καὶ g. AD. rel. Vulg. 
abef(m) (Syrr.Crt.& Pst.) (8...) 
Tren. | om. BCL. 1. 38. Ὁ, eg. Syr. 
Hel. Memph. Arm. Orig. iv. 253°. 
2564, 258h-c- 2594, 2604(Heracl.). 

— dpov xapy (sic habet D) post καὶ 6 
θεριζων 1). Syrv.Crt.&Pst. Byr.Hel.ap. 
White a pr. man. dg, iii. Arm. Eth. 
Iren. | Contra, Latt. Memph. Orig. iv. 
Giles, 

— χαιρει 69. EKA. | Contra, Orig, iv. 
Gis, 

37.6 λογος ἐστιν e.g. Aig. iii, Tren. 261. 
Orig. iv. 260" δὲ8, | ἐστιν ὁ Aoyog Ἢ. 
Vulg. (α.) δ. οι.) Memph. Arm. 
Tren, 359. Orig. iv. 260°(Tferac.) 

— ἀληθινος] tTpraem. ὁ s. ACD. rel. 
{om. B.Mai.c*La. 1. 33, K. Arm, 
Orig. iv.ter. | ἀληθὴς 1. (vid. ἀληθες 
Orig. iv. 252°.) 

— σπειρων] θεριζων sie K. 

38. ἀπεστειλα Orig. iv. 252%, 5585, 261%, | 
απεσταλκα D, (αποστειλα Ὁ.) 

— θεριζει» om. Ἡ. 

— ὁ Orig.iv.ter. | om. ΤΣ... δ. 


30. Exicrunt ergo Οἱ. | 32. dicit CZ. | nesci- 
tis Ch. 
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ABCD(U. 
LA. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUVA. 


89. ὅσα ἐπ. 
40, ὡς HAO. οὖν 


42. λαλιάν σου 


ΜΕΝ 
Β »|x2| 


© Matt. 13:57. 


Mar. 6: 4. As 


ww 
έχει. 
Luc, 4:24. ¢ x 





38, κεκοπίακατε Orig.iv.ter. | -xeve V. | 
ἑκοπιασατε ὃ). 

— κεκοπιακασιν Orig. iv. 252, 258°, 2612, 
262°, | ἐκοπίασαν D, 

—— εἰς] om, C*(add.'.) 

— avtwr)} αὐτὸν 69, 

89. eg avrov post των Sapap. 1, | Contra, 
Orig iv. 2404, (om. 6, Orig. iv. 263%.) 
(eg αὑτὸν εξ avrwy rev Tap. 69. των 
Lay. post πολλοι Arm.) 

— τὸν λόγον Orig. iv.bis. | των oywy 
69. | om, Syr.Crt. 

— ἁ ΒΟΉ, be2 Syrr.Cri.&Pst. Memph. 
Jig. tii. ALth. Orig. iv, 2404, 265°. [a.] 
| toca 5, ACIDA. rel. Vule. of.ffig. 
Syr.Hel, Arm. Orig. iv. 263¢(eit.)¢. 
(vid. ver. 29.) 

40. ὡς οὖν ηλθον ACDL. rel. δ. Orig. iv. 
2404, 264%, | ὡς mov ovv B, Mai. Vel. 
(dis, in ed. 1.) Vulg. ac ffig'. (6 om. 
we δὲ JWg. iii). [sic in txt. ed. 555, Οσά. 
Vat. et in mg. “ita cod. 1 mun. sed 
antea eadem manu erat ὡς οὖν συνῆλ- 
9ov.”] ουν ηλθον ovr B*RL, (et ὡς συν 
loco ov 1°. a correctore.) ηλθοὸν ovy 
(om. ὡς) B.Bily.Beh. 

— ypwroy LK. 

— παρ᾽ avro Orig, iv. 2404, 2643-4. 2653, 
(Herael. wap’ αὐτοῖς ἔμεινε, καὶ οὐκ ἐν 
αὐτοῖς.) | πρὸς avrove C. 

— ἐμεινεν Orig. iv. 240% 264a 2652, | 
-vay Ἡ, 


394 


εἰς τὴν Ῥαλιλαίαν. 


KATA JOANHN. 


κεκοπιάκατε" ἄλλοι κεκοπιάκασιν, καὶ ὑμεῖς εἰς, τὸν 
κόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε. 
ἐκείνης πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν τῶν Σαμαρει- 
τῶν, διὰ τὸν λόγον τῆς γυμαικὸς μαρτυρούσης ὅτι fs 
εἶπέν μοι πάντα * ἃ" ἐποίησα. 
αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται, ἠρώτων αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ 
αὐτοῖς" καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ δύο ἡμέρας. 
πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ, “ὦ 
γυναικὶ ἔλεγον ὅτι Οὐκέτι διὰ τὴν σὴν λαλιὰν 
πιστεύομεν: αὐτοὶ γὰρ ἀκηκύαμεν, καὶ οἴδαμεν ὅτι 
οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμου ᾿. 

14 “5 Mera δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν ἢ 
αὐτὸς γὰρ ' ᾿Ιησοῦς ἐμαρτύ- 
ρησεν "ὅτι προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ 
° ὅτε οὖν ἦλθεν εἰς τὴν ἐν αλιλαίαν, ἐδέξαντο 
αὐτὸν οἱ πὰ πάντα ἑωρακότες 
σεν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν τῇ ἑορτῇ" 


41 


t 


ty 


» Ἔκ δὲ τῆς πόλεως 


1 ὡς οὖν ἦλθον πρὸς 


καὶ πολλῷ 


ὅσα" 
Ἂ + Ν x 
καὶ αὐτοὶ yap 


IV. 39. 


laborastis: alii laboraverunt, et 
vos in laborem eoruim introistis. 
39 ‘ux civitate autem illa multi 
credidernnt in eum Samarita- 
norum propter verbum mulie- 
testimonium perhibentis 
quia dixit mihi omnia quae- 
cumyue feci. Cum venissent 
ergo ad illum Samaritani, ro- 
gaverunt cum ut jbl maneret, 
Et mansit ibi duos dies, * οὐ 
muito plures crediderunt prop- 
ter sermonem eius, ot mulicri 
dicebant quia iam non propter 
tuam loquellam credimus: ipsi 
cnim andivimus et scimus quia 
vere hic est salyator mundi. 


TH TE 


43 31,7.) Post duos autem dies 
exiit inde ct abiit in Galilaeam. 
4,1) Ipse enim lesus testi- 
monium perhibuit quia pro- 
pheta in sna patria honorem 
non habet, 35 (80, '.) Cum ergo 
venisset in Galilacam, excepe- 
runt illum Galilaei,cum omnia 
vidissent quae fecerat Hicroso- 
lymis in dic festo: et ipsi enim 


ἐποίη- 





ἀτι πολλῳ πλείους] multi Syrr.Crt.& Pst. 

--- εἐπιστευσαν add, εἰς αὐτὸ» 69. Asic. 
ψυρ. ΟἹ, f. Syr.Crt.Pst.&Hel.f Arm. 
Ἐπ. | om, Orig. iv, 264%. 

42. ry re Dren. 230, | τῷ de DEAsic, ae. 
ffl. Syr Hel. Orig, iv. 2659, 

— ὁτε AB.Mai.CD. rel. vy. | om, B.Bily. 
Beh. bf: Syy.Pst, ARth. Fren, 229. 
Orig. iv, 2654. 

— σὴν λαλιαν ACL, rel. Tren, Orig. iv. 
267% Herae.). | λαλιὰν σον B. Orig. iv. 
2404, 2659. [ σὴν paprupiay 1). δ.1, 

— αὐτοῖ Orig. ἵν. ον, | αὐτοῦ D. a. 

— ακηκοαμεν} add. wap’ αὐτοῦ 1. 69. 
Syz.Crt. Arm. | Contra, Jrer. Orig. 
iv. δὲς. 

— atdapev Orig. iv. ter. | ἐγνωμεν KK. 

— οὗτος οὕτως A, 

— adnwe Orig. iv, 240%, 265°. { om, 
K*. Orig. iv. 267°. 1 add. Propheta et 
ὃ. 

— ὁ σωτηρῚ om. ὁ Δ. | Contra, Orig, 

— ad fin.] fadd. ὁ χριστος ς΄. AB. Mai.ed. 
1.C°DL, 69sie. rel. ef. Syrv.(Pst,)& Hel, 
Syr.Hier.(e corr?) | om. B.Bily.Beh. 
Ble. Maied.2.Cc*, Vulg. a.b.cff Syr- 
Crt. Syr.Hier.txt. Memph. Arm. Aéth. 
Jren. Orig, iv.ter. Eus.in Ps. 636», [h. 
Eg. iii.} 

43. ἐκειθεν tadd. καὶ ἀπηλθεν Ss. AA. 
rel. Vulg. (¢.) Syzr.Pst.& Hel.mg, 
Arm, /®ih, καὶ ηλθὲν L. Syr-Hel.txt. 








Jom. BCD, 69. a.b.ef FL Syr.Crt. 
Memph, Orig. iv. 249". 267¢¢ [h, Eg, 
11. 

44. Τησους]} Tpraem.6 sg. L. 69. MA. | 
om. AB. Mai.CDA. 1. 33. EFGHKSU 
‘Vi. Orig, iv. 267¢4 bis, 3085, 

45. dre Orig. iv. 2494, 2694, | ὡς D. 

— εἰς τὴν Tar.) om. Syv.Crt. 

— εἐδεξαντο Orig. ἵν, | εξεδεξ, Ὁ, 

— παντὰ Orig. ἵν. | παντες G. ὅν. Ηρ]. 
ἐπί. | om. Syrv.Crt.&Hel.tré. | utr. ἢ. 
aeff. | wavra ra σημεια Arm, post 
ἑωρ. 

— boa ABCL. 1. 33. 69. Orig. iv. 9499, 
268%, 269°, 2700(2°). [ ta gs. D. rel. 
Latt. Syrr.Crt.Pst&Hel. Auth. Orig. 
iv, 2694, 2700( 19), 

— εποιησεν add. σημεῖα 69. | ante πα»- 
τα Syr.Pst. 

— ‘Iepocodupore Orig. iv. bis. | Ἱερουσα- 
Any D. 

— ἐν τῷ Orig. iv. bis. | om, εν D. 

— καὶ avroe ad fin. ver. Orig. iv, | om. 
α. 

46. παλιν} fpracm. ὁ Τησους 5. Ss. | 
add. AA, Ll. 69. EFGHKMUVA, /f. 
Syrr.Pst.&Hel, | om. BODE. 33. (Latt.) 
Syr.Crt. Memph. Arm, Auth, Orig. 
iy. 271%, [h. Ag. 11,1 





38. labores Οἱ, | 41. crediderunt in cum Ci. | 
42, hic est vere Ct. | 45. excep. eum Cl, 
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IV. 52. 


Vulg. a. ὃ. ο. 
Syir. C, P. H. 


Memph. Eg. iii. 


Arm, Bth. 


τοῖν, ᾿ 
S ἦλθον εἰς τὴν ἑορτήν. “ 


HE 


KATA IQANHN. 


“ἦλθεν οὖν " παλιν εἰς, τὴν 
Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, ὅ ὅπου ἐποίησεν τὸ ὕδωρ οἶνον. 
καὶ ἦν τις βασιλικός, οὗ ὃ υἱὸς ἠσθένει, ἐν * Ka- 


venerant ad diem  festum. 
16 Venit ergo iteram in Cana 
Galilaeae, ubi fecit aquam vi- 
num ©?,3) Et erat quidam 


” φαρναούμ.". 


Ἂς <> ΄ το 
καὶ ηρῶτα 


7 
πιστεύσητε. 


+ 


voVvToS, 


7 οὗτος ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ἥκει ἐκ 
ς N na 
τῆς ᾿Ιουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλθεν πρὸς αὐτόν, 
ἵνα καταβῇ καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν" 
ἤμελλεν γὰρ ἀποθνήσκειν. 
πρὸς αὐτόν, Kay μὴ σημεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, οὐ μὴ 
‘4 Ν Ἂ, 
9 λέγει πρὸς αὐτὸν 6 
΄ ΄ SS 3 =~ ‘ 4 
Κύριε, κατάβηθι πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον pov. 
0 a ’ fod ‘ «7 
᾿ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Πορεύου" ὃ vios_ σου oi 
[καὶ] ἐ ἐπίστευσεν ὃ ἄνθρωπος 2 τῷ λόγῳ * ὃν" εἶπεν αὐτῷ 
δ΄" 
Ἰησοῦς, καὶ ἐπορεύετο. 
οἱ δοῦλοι αὐτοῦ 


48 


ἀπήγγειλαν λέγοντες ὅτι ὁ παῖς ᾿ αὐτοῦ" &. 


Gero οὖν 


52, καὶ εἶπον 


§ Ir 


40. εἰς τὴν Orig. iv. 250%, 268%. 2715. | 
ev B, 

-- και ἣν Memph.ed. Ale. iii. rel. Orig. 
iv. 2714, [| ἣν de DL. 83. be fff. 
Memph.MS. 

— βασιλικος Orig. iii, 504°. iv. | βασι- 
AwKee D. a. 

— Καφαρναουμ BCD. 88 55. Orig. iv. 
271%. | ΖΚαπερναουμ s. AL. rel. 
(om. ev Kap. 6. post ἡν Syrr.Crt.& 
Pst.) 

47, ex} απὸ 33, 69. (8. Galilaea in Ju- 
daeam Syr.Crt.) 

—anmp0ey Vulg. 6. Syrr.Pst.& Hel, 
Memph.ed. | ηλθὲεν C. 1. 83. 69. 
abeg Syr.Crt. Memph.MS, Arm. 
Eth, 

— καὶ ypwra] om. ἃ, || fadd. αὐτὸν 
s. AA. 1. rel. Vulg. bef. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel, Memph. ZEth. | om. BCDL. 
33. 69. (Gsupra.) aed, Arm. (Orig. 
iy, 273%.) [h, Zig. iii.} 

— xaraBy καὶ Orig.iv. | καταβὰς C*ut 
vid, corr.’, 

— ἰάσεται Ἡ, (videret Syr.Crt.} 

— ἡμελλεν} ἐμελλὲν K. Orig. iv. 2734. 
275°(Heracl.). sper. 69. 

48. πιστευσήτε ABCD. rel. Orig. iv. 274°. 
275». 279°, 280% | πιστευσετε HPA. | 
πιστένετε H* sic. Latt. Arm. 

49. προς] om. F. 

— Baorrdsxog] -Atoxog D. 


49, τὸ παιδιον Orig. iv. 275°( Her.) | τὸν 
vioy A. 69, 

— μου Vulg. cf. SyrEHel. Orig. iv. 
[om. D. 1. ὁ.6. 5.1. Syrr.Crt.& Pst. 
[a] 

50. ὁ Ιησους] om. Bsic(non D). 

— πορευου] add.ad domum tuam Syr. 
Crt. | Contra, Zren. 147. 


— σου] om. F. 

— καὶ emir, ACA, 1. 88, rel. a.b.efufi 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. dig. iti. 
Arm. JEth. (επιστ, ὃς L.) | om. cae 


BD. Vulg. ed. 

— ὃν ABCL, (ὧν F.) | ty «ς΄. D. rel. 
(ὃν eer. avr. ὁ Ino.] τοῦ Incov Syr. 
Crt.) 

— avry] om. K. 

— ὁ Inoove AB. Mai.CDLA. 1. 33. 69. 
EFGHEMUVA. | *om. ὁ s. 5s, 

— emopevero] -ρευθη 69. (om. καὶ exop. 
Syr.Crt.) 

51. 99] om. Syrr-Crt.& Pst. 

— αὐτοῦ 29,1 om. DGr.L. 1, 

— ὑπηντησαν BC(D)L. 1. ἃ. (γπηντ. 
69.) | ζαπηντησαν s. A. rel. (Orig. 
iv, 272°) flante of dovdo 10, 
(Arm.) 

— αὐτῳ] αὐτὸν A. 

— καὶ axnyyedav AC. rel. Aig. iii, 
AEth.Platt. | καὶ avnyy. 1. 88. KK. [καὶ 
anyyeday D. [ om. BL. (Syr.Hier.) 
Memph, 2&th.Rom. (Orig. iv.) |ladd. 


5 3S ς« » “- 
εἶπεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς 


βασιλικός, 


δ ἤδη δὲ αὐτοῦ καταβαί- 
* ὑπήντησαν" αὐτῷ [καὶ 


regulus, cuius filius infirmaba- 
tur, Capharnaum: 4 hic cum 
audisset quia Iesns adveniret a 
Iudaea in Galilaeam, abiit ad 
eum et rogabat eum ut descen- 
deret et sanaret filium cius: 
incipicbat enim mori. 4 Dixit 
ergo Iesus ad eum, Nisi signa 
et prodigia videritis, non cre- 
ditis.  Dicit ad eum regulus, 
Domine, deseende prins quam 
moriatur filius meus. ὅ0 Dicit 
ei Tesus, Vade, filius tuus vivit, 
Credidit homo sermoni quem 
dixit ei Iesus, et ibat. 5, Iam 
autem eo descendente servi 
occurrerant ei et nuntiaverunt 
dicentes quia filius eius viveret, 
52 Ynterrogabat ergo horam ab 
cis in gua melius habuerit: et 


2 ἐπύ- dixerunt ei quia heri hora 


τὴν ὥραν παρ᾽ αὐτῶν" ἐν ἧ i τερον 
ἔσχεν" Ἐ εἶπον οὖν" αὐτῷ ὅτι Ἐ ἐχθὲς" ὧραν § ἑβδόμην 


avrg D. α.Ὁ, Syrr.Crt.& Pst. 
Hier.) (2£th.) 

51, λέγοντες] om. D. ὃ. 

— 6] om. C*(corr.”.) 

— παῖς ABC. rel. Syr.Hel.txt. Orig. iv. 
2725, 273%. 2754, | υἱος DL. 33. 69. K 
Ὁ, Syrr.Crt. Pst. & Hel.mg. Memph. 
Gg. iii, Ath. (vid. verr. 50, 53.) 

— αὐτοῦ ABC. Vulg. ον ἔφ, Arm. 
Orig. iv. 272%, | toou >. DGr.LaA. 1. 
33. rel. abe. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Syr. 
Hier. Memph. Atg. iii, lth. Orig. iv. 
27392759. (vid. verr. 50, 58.) 

52. exvOero] -Pavero 69. 

—ovv Syr.Hel. 1 de 69. Memph.ed. 
4g. iii, (autem ergo 6.) | om. Arm. 
[Cet rogavit Syrr.Crt.&Pst. lth.) 

— τὴν ὥραν wap’ avrwy ACD. 1. 33. 
69. KU. Vulg. (a.)d.c.g4. | παρ᾽ avr. 
τὴν wp. 5. LA. rel. CF: Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Memph. Ag. iii, (/Eth.) 
(horam ab illis qua hora e.) | τὴν dp. 
exeyny (om. παρ᾽ avr.) B. 

— εἰπὸν ovy BCL, 1. 33, Arm.{ap. Tf) 
| tea aw. 5. AD. rel. (Latt.) ὅγε, 
Hel. Aith. (aay D.) | dixcrunt (tan- 
tum) 6. (Syrr.Crt.&Pst.) Memph, Zig. 
iti. 

— ἐχθες AB*Mai.CDLK, | tx@eg ¢. 
Ba. 1. 33, rel. [ om. 69. 

--- ἑβδομην Orig, iv. 2725, 2734, 278° 
276% Her.). [| nona Syr.Icl. tertia e. 
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(Syr. 
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ABCD(D. 
LA, 
1, 33, 69, 
EFGHKMSUVA. 
qj Ἐξ. iii, 


δά. τοῦτο [δὲ] 


υἱός σου 
> a 
αὐτοῦ oAn. 


Γαλιλαίαν. 


Υ ἙΝ ἢ 

§ Theb. 5 

2. qu. τῇ προβ. Ko- 
λυμβήθρᾳ 


ὀκτὼ 


᾿ αὐτοῦ." 


3 fad aN t ’ 
ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετός. 


* tobra ἡ δὲ" 


7 > a ¢ Z 
ἀνέβη * ᾿Ιησοῦς εἰς Ἱἱεροσόλυμα. 
ε , ΣΝ -“ n 7 eos 
Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῇ προβατικῃ κολυμβήθρα ἢ ἐπι- 
λεγομένη Ἕβραϊστὶ Βηθεσδά, πέντε στοὰς ἔχουσα. 

° ἐν ταύταις κατέκειτο es 

z τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν ". 

5. τριάκ. [καὶ] πος ἐκεῖ τριάκοντα ὀκτὼ ἔτη ἔχων ἐν 7H ἀσθενείᾳ 

δ τοῦτον ἰδὼν ὃ Ἰησοῦς κατακείμενον, καὶ 
λὺ δ ΄ » λέ DS φὲ Θέλ 

γνοὺς ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει, λέγει αὐτῷ, Θέλεις 


KATA IQANHN. 


1 8 a 3 SA > 
ὁ Μετὰ ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ 
Υ a 
* ἔστιν δὲ ἐν τοῖς 


4“ 5 





52. avrov Orig. iv, 2734, | om. B.Beh. 
? Bt Bély. (αὐτὴν mg.) | avrny ΒΛλζαὶ, 
A. 

53. warnp] add. αὐτου C. 69. ef. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel, Memph. Eg. iii, Arm, 
ἴδια. (add. pneri Syr. Hier.) 

— ev sxecvy ADIIL. rel. | om, ev B. Mai, 
C1. 

— wy} om. 69. 

— ὁ viog] fpraem. ὁτε g. DIL rel. ef. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Arm. (vid. ver. 51.) 
jom. ABCL, 1. 33, Vulg. abe. 
Memph. /Eg. iii. Agth. 

— ody Orig. iv. 271°, 276%, | om, ΤΊ. 

δά, rovro δὲ BO*, 69, G. Memph.ed. Orig. 
iv. 277, 279°, 2802, | *om. de α΄. AC*D 
ILL. vel. Latt, Syrr. Memph.MS8, Arm, 

1, μετα] add. de V. f. Memph.W. [| Con- 
tra, Orig, iv. 2509, 

— ἑορτὴ} pracm. ἡ Cllut vid.LA. 1, 33. 
EFHM. Memph. Theb. | om. ABD. 
69. GKSsUVsa. Orig. tv, 250". 

—twy Ἰουδαίων Orig. iv. 250% τῶν 
agopwy A. ‘“quoties secundum tem- 
pus Paschae dominus post baptisma 
ascenderit in Hierusalem..... Iterum 
secnnda vice ascendit in diem festum 
paschae in Fierusalem quando paraly- 
ticum qui juxta natatoriam jacebat 
xxxviii, annos curayvit.” Jren. 147, 
(ἐὰν δὲ αὐτὴ ἡ ἑορτὴ rod πάσχα ἦν ob 
πρόσκειται τὸ ὄνομα αὐτῆς Orig. iv. 
250%.) corum Syr.Hier. (in ir itio peri- 
copes.) 


396 


1. Incoug] tpraem. ὁ ς΄. CA. rel. Orig. 
iy. | om. ABDITLHK. 

2. στιν... Ἱεροσολυμοιο] om. 69. (eo~ 
τιν} nv Syrr, Memph, Theb. Arm.) 
— ἐπὶ ry προβ. BOIL. 1. 33. τὸ}. Syr, 
Hel. (arpoBartky mg. Gr.) Syr-Hier. ut 
vid. | ev ry προβ. ADLG, | in inferio- 
rem partem Natatoria a.(b.)f/(-re -te), 
{| super probatica Am*. cf. | Proba- 
tica Vulg.Cl, e, ABth. ἥτις ἐστιν ἡ 
προβατική, Eus,in Onomast, (om. 2) } 

locus unus Syrr.Crt.&Pst. 

— ἐπελεγομενη} λεγυμ. D. 1, 33, V. 

-- Βηθεσδα ACIIA. 1. (69.) rel. Arm. 
Betesda αὶ Beth khesda Syrr.Crt.& 
Pst. Syr.Hel.mg.Graecé. Syr.Hier. | 
Βελζεθα Ὁ. ff(Sabat.). 
(Blan.). | Βηθξαθα 33. | Βηζαθα L. 
el, Eus.Onomast. Bethasaida /Eth, | 
Βηθσαιδα B. Vulg. c. ὅγε, Ηρ]. δὲ mg. 
Graect. Memph. (Theb.) Tert. de 
Bapt.5. Belzatha a. Betzeta ὁ. 

—oroac] στόμα L, 

3. ev ταυταις] add. ουν Ὁ. 


— κατεκειτο) -κειντοὸ DA? Ty}. (-κητοὸ A? 


Tr.) 

—7whnOec} praem. ro L. || tadd. ποὰλν 
s. AIL rel. Vulg. off Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. { om. BCDL. 33. α.ὖ.6.1, Syr.Crt. 
Syr.Hier. Memph. Theb. (“ multi” 
tantum Eth.) 

- ξηρων add. παραλυτικὼν 1), α.βὉ.1, 
1844, ἐκδεχομενων τὴν rov ὕδατος 
κίνησιν Ss. A*(om. του) 31}11. 1, 38. 


53 47 > © ἢ 4 
ἔγνω οὖν ὃ cone ort 
[ev] ἐ ἐκείνῃ TH ὥρᾳ ἐν ἡ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ' > Ὁ 
r (kat ἐπίστευσεν Ἷ αὐτὸς καὶ ἡ οἰκία 
πάλιν δεύτερον σημεῖον 
᾽ ͵ « 5» a > \ > n> 7 ᾽ Ν 
ἐποίησεν ὃ Ἰησοῦς, ἐλθὼν ἐκ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν 


τῶν ἀσθενούντων, i 
ἦν δέ τις ἄνθρω-- 


Berzeta ff 


IV. 53. 


septima reliquit eum febris, 
53 Copnovit ergo pater quod 
ila hora οὐδὲ in qua dixit ei 
Tesus, Filius tuus vivit, et cre« 
didit ipse et domus cius tota. 
5. Hoc iterum secundum sig- 
num fecit Iesus cum yenisset 
a Indaea in Galilacam. 


18,1.) Post haec crat dies 
festus Iudacorum, et ascendit 
Iesus Hierosolymis, * Est au- 
tem Hierosolymis super pro- 
batica piscina quae cognomi- 
natur hebraice Bethsaida, quin- 
que porticus habens: ° in his 
jacebat multitude magna lan- 
guentium, caecorum, “claudo- 
rum, aridorum, expectantium 
aquae motum. ὁ Angelus au- 
tem domini secundum tempus 
descendebat in piscinam et 
movebat aquam: qut ergo pri- 
mus descendissef post motum 
aquae, sanus fiebat a quocum- 
que languore tenebatur, > Brat 
autem quidam -homo ibi tri- 


Latt. Syrr-Pst.&Hel, Memph.W. Arm. 
Z&th. | om. A*BC*L, Syr.Crt. Memph. 
Schw. Theb. 

4, tayyedog yap kara καιρὸν κατέβαινεν 
tev τῷ κολυμβηθρᾳ καὶ erapacce τὸ 
fidup ὁ ουν πρωτὸς ἐμβας pera τὴν 
ἐταραχὴν tov ὕδατος dying ἐγινετο, ᾧ 
δήποτε κατείχετο νοσηματι 5΄..1 om. 
BC*D. 33, f.. Syr.Crt. Memph.Schw. 
Theb. Arm. codd. multi. asteriscis no- 
tat 5, obelis A. Arm.codd. | ayyedog 

.. Beep Syr.Hel.* | ὁ ovy....v00n- 
ματι SyrHHel.f om, Aith.Rom. | ha- 
bent ACIIL. rel. Syr.Pst. Syr.IHier. 
Memph,W. Armed. (Piscinam Beth- 
saidam angelus interyeniens commove- 
bat. Observabant qui valetudinem 
quaerebantur. Tert. de Bapt. 5.) || yap 
6 δὲ L. Vulg. a.b.cff. Arm.ed, | om, 
Memph.W. | add. κυριου ALA. 69, K. 
Vulg. a.c. Arm.ed. 2Eth. (Contra, ὦ. 
eff.) ||xatpov] καιρω L. [ om. xara 
καιρὸν a.bff. (cata tempus 6.) ad hos 
omnes Memph.W. {{κατεβαινεν] ἐλου- 
ero A. (edoveroy KK.) Alth. (κατεβαιν" 
ἐν" τὴ sic A.) ἢν τῇ κολ.] om. ab Zh. 
\Jerapacoey] -σσετὸ CUGTLHMUV 
A*, Πεμβας] add. in piscinam Vulg. ΟἹ, 





53. quia illa hora Cl. 
1. Jerosolymam Οἵ, | 2. om. super Οἵ, Am.?, 
| 4. descendebat secundum tempus Ci. | move- 
batur aqua Οἵ. | et qui primus descendisset 
post motioner aquac Cf. | a quacunque detine- 
atur infirmitate Ct. 
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V. 14. 


We CBE. ὑγιὴς γενέσθαι; 
Memph. [Theb.] 
(Hig. iii.) 
Arm, Zith. 
f q 
{1 περιπάτει. 


. 3 Ν 
καὶ ἣρεν Tov 


12. om. οὖν 19 


πάτει; 


td 
* κραάβαττον᾽ 
3 \ ,ὕ > , ? nt αὶ 
ἦν δὲ σάββατον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 
οἱ Ἰουδαῖοι τῷ τέβε απ OECD, Σάββατόν ἐστιν' 
λθ [καὶ ]" οὐκ ἔξεστίν σοι ἄραι τὸν ᾿κράβαττον." 
be" ἀπεκρίθη ἄστοιν Ὁ ποιήσας με ὑγιῆ, ἐκεῖνός “μοι 
εἶπεν, *Apov τὸν 


KATA IQANHN. 


" ἀπεκρίθη αὐτῷ ὃ ἀσθενῶν, Κυ- 
ριε; ἄνθρωπον οὐκ ἔχω, iva ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, 
* βάλῃ" με εἰς τὴν κολυμβήθραν' ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι 
ἐγώ, ἄλλος πρὸ ἐμοῦ Κατα βαίνειν 
Ἰησοῦς, Ἔγειρε," ἄρον τὸν } 


> “a 
αὑτοῦ, 


* κράβαττόν" σου, 


» “ + δ, wv cA 3 - é 
Ιησοῦς ἐξένευσεν ὄχλου ὄντος ἐν TH τόπῳ. 


ce. in natatoria α(ὖ.(. 7.) (om. Am. e.) 
lleyevero] eyevero L. 69. Ἐς [gi dn- 
wore] olw δηποτουν A. vodnwore L. 
ὦ δ' αν Κι (@ δηπ. κατειχ. voo.] non 
habens signum morbi Arm. 

5. reg Vulg. ce. | om. Ὁ. abt 

— ἐκει} ante arép. F. a,b. 

—oxrw] praem, καὶ ACDITLA. 1. 88. 
69. EFGHMU. Valg.Ch d.c.ef. Syry. 
Crt.Pst.&Hel. Arm, Alth. Jren. 147 
MSS. | om. B.Mai.(s. Bily Beh KSs 
VsiA. Am. Memph. Theb. Orig. iv. 
250%, xxxviii. a. Zren.ed. 

—ryj om. Ὁ, 

—aobeved αὐτου BsieC*DL. 1. 88, 
Valg. acef Memph. Theb. Arm. 
(add. aridus 6.) | *om. αὐτοῦ ας. AC* 
I. rel. 8f. SyrePst.&Hel. Orig. iv. 
2505, (Syr.Crt.] 

6. wr] dao A, 

—dn] post χρονον 1. | om. 6. Syrr. 
Crt.& Pst, Ath, 

~~ αντῳ] add. ὁ ἴησους G. 

— θελης BA. 

7. ἀπεκριθη Neyer AD. 

— ὁ acdevwy] om. Syr.Crt. 

—~ kupte] praem. ναὶ C2, 93. EFGH. Syrr, 
Pst.&Hel. pruem. et dixit ei, Ita Syr. 
Hier. (Memph.) | om. ABC* ut vid. II 
L. rel. Latt, Syr.Crt. Memph. Theb. 
Arm. Aith, 

— ανθρωπον] add. de C® 88. Syrr.Pst.& 
Hel. 

— ὑδωρ] add. ab angelo Syr.Hcl.t 

— fay ABC#DLA., 1. EFHEMSUVA. 





(Bare 69. ἃ. euBary ΟἿ) | 1βαλλῳῃ 
s. [n. 1.93. IL £...] 

7. κολυμβηθρα sie L, 

— ἐγω] om. 69. V. 

- πρὸ Elz. AB?CDIL rel. | προς St. 3. 
B*MaiL. 

--- καταβαινει] add. eyw δὲ ασθενων πο- 
ρευομαι 89, 

8. ἐγερε ABCDL. 1. 69. EFGHKMA. 
(ἃ. IT. 33.) | 1-ραι =. ASsUV. 

— apo] praem. καὶ ADK. a.b.eff. Ath. 
] Contra, rel, Hil, 2376 

π- κράβαττον AB*Mai.CDLA, 1. 88, F 
GHEKMS8UA. [κραβατὸν E(B*“ semper 
in hoe cap,” 22.)  κραββαττον 69. 
LxpaBBarov s. BRIMai.Vs. | γραβ- 
Baroy Orig, iii. 2994, [n, L IL] 

—nepimare Hil. | ὑπαγε εἰς τὸν otcoy 
cov 838. add. cadem Syr.Crt, 

9, εὐθεως } om. 1), Arm. 

— eyevero] post tyme D. 1. Latt. 

— npev] praem. ἐγερθεις D. 1. 69. abe. 
Af Syrv.Pst.&Hel.* Arm. (vid. Matt, ix. 
7.) | Contra, Vulg. ef. Memph. Theb. 
Eth. Com. ap. τι κραβ, avr. καὶ Syv.Crt.) 

πικραβαττον MSS. ut ver. 8. (et E.) | 
τ κραββατον s. (οὖ ver. 11.) 

—avrov] ἑαντου C*. 

-- περιεπατειΐ περίπατει AL, 

— ev εκ, τῷ ἡμερ.] om. D. 6. 

10. ab init.] Cum vidissent autem illum 6. 

— τῷ τεθεραπευμενῳ]} τῳ τεθαραπεῦμε- 
vy D. | τὸ τεθεραπευμενον 89. | om. 6. 
| illi Syr.Cre. 

“τ ove] praem. καὶ AB, Maz.ed.2.C*DL. 





λέγει αὐτῷ ὃ 
κράβαττόν" σου, καὶ 
9 Ν 227 2 
καὶ εὐθέως ἐγένετο ὑγιὴς 6 ἄνθρωπος 
,ὔ 
καὶ περιεπάτει. 
5 ἔλεγον οὖν 


καὶ περιπάτει. 
ἠρώτησαν [οὖν] abe. Tis ἐστιν ὃ ἄνθρωπος ὃ 
εἰπών σοι, *Apov [τὸν ἢ κράβαττόν" gov, | καὶ Tepe 
36 δὲ ἰαθεὶς οὐκ ἤδει τίς ἐστιν" 





ginta octo annos habens in in- 
firmitate sua: ὃ hune cum vi- 
disset Icsus iacentem et cog- 
novisset quia multum iam 
termpus habet, dicit ei, Vis 
sanus fieri? 7 Respondit ei 
languidus, Domine, hominem 
non habeo ut cum turbata fue- 
Yit aqua mittat me in piscinam: 
dum venio enim ego, alius 
ante me deseendit. ὃ Dicit ei 
Tesus, Surge (0116 grabatum 
tuum et ambula, 9 Et statim 
sanus factus est homo et sus- 
tulit grabatium suum, et am- 
11 * bulabat: erat autem sabbatum 

ὃς in illo die. 10 Dicebant Iudaci 
ili qui sanatus fucrat, Sabba- 
tum est, non licet tibi tollere 
grabattum tuum. 1} (29,0) Re~ 
spondit eis, Qui me fecit sa- 
num, ille mihi dixit, Tolle gra- 
battum taum et ambula, |? In- 
terrogaverunt ergo eum, Quis 
est ile homo qui dixit tibi, 
Tolle grabattum tunm et am- 
bula? 1315 autem qui sanus 
fuerat effectus nesciebat quis 
esset: Iesus enim declinavit a 
turba constituta in loco, ' Post- 


6 yap 
* μετὰ 


1, 33. 69, GV. α,ὖ.6.1, Memph. Theb. 
Arm, Aith, | *om. ς΄. B,Mai.ed.1.s. 
Bily.Bch.CA. rel, Vulg. ef. Syrr.Pst. 
Hel.&Crt. Hil. 288%, 

10. κράβαττον vid. ver. 8.et V.| t xpaSBa- 
τὸν ξ΄. |ladd. σου C*DL. 69. A. (Latt.) 
Syrr.Crt.Pst.& Hel.* Memph. Theb. 
Arm, /Eth, Hil. 238%, | om. ABC*, 1. 
rel, 6. (h. 33.) 

11, ὁς δὲ ab init, AB. (ὁ δὲ C*LAGKA.) 
ipse vero 7 Syry.Pst.&Hel. Memph. 
(Theb.) | *om. 5s. C°D, 1. 69. EFsH 
MSsUV. (Latt.) Syr.Crt. Arm. (2&th.) 
fh. 83.] 

12. om. ver. A* ὁ. 

— ovv ACLA, 1. 33. 69 rel, Vulg. ec. 
Syr.Hel. | om. BD. a.e.( fff. Syrv.Crt. 
(&Pst.) Arm. [δὲ Memph. Theb. 

— αὐτὸν] add, Judaei dicentes 6, 

— τὸν κραβ. cov ACDA. 1. 33. 69. rel. 
Latt. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph, Arm. 
4th, (vid. verr. 8,11.) | om, BC*L. 
Theb. |[txpaBBarov 5s. ut antea. 

13, de] om. D*. 

— iabarg Vulg. acefft rel. | ασθενων 
Ὁ, bl. 

—— ηδει] over 69. 

— ἐστιν} nv D. esset Latt. 

— eevevosy] evevoev Ὁ, 

— ovroc] add. evrag M. 

14, pera] add, δὲ FA, f. Memph., 





δ. triginta et acto Cl. | 6. jam_ maultum tem- 
pus baberet Cl. | 9. homo ille δ, { in die itle 
Οἱ. | dicebant ergo Ct. | 11, sanum fecit C2. 


991 
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ταῦτα εὑρίσκει. αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐ ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ, Ἴδε ὑγιὴς γέγονας" μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ 
© ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος, 
Ἂν 3 2 - > f iva > “ ΕΣ « 
καὶ ἀνήγγειλεν τοῖς Ἰουδαίοις ὅτε Ἰησοῦς ἐστιν ὃ 
καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωκον ἷ οἱ 
{ [χὰ a > 4 3 
» ὅτι ταῦτα ἐποίει ἐν σαβ- 
Baro’ 17 § δὲ Ἴ Ὁ 
ἅτῳ. ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς, Ὃ πατήρ 


16 


μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι. 


AB(C)D. 
La. 
1. 33, 69, 
E(F)GHEMSUVA. ἢ { 
{| Theb. χεῖρόν σοί τι" γένηται. 
΄ xs ε “ 
ποιησας AVTOV VY}. 
> - ἈΝ > n κῃ 
Ἰουδαῖοι τὸν Ἰησοῦν 
Gc 
VF 


19. κι ἔλεγεν ad- Meg, 19 
¢ 


a 3 ΝΕ > haf 28 > - » 
τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐζήτουν Ἷ αὐτὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀπο- 
- a 5 f ΕΣ x , > \ XX 
κτεῖναι, OTL οὐ μόνον ἔλυεν TO σάββατον, ἀλλὰ καὶ 
΄ wt 3}. Ν , of Ν ΄- m 
πατέρα ἴδιον ἔλεγεν τὸν θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ 
ἀπεκρίνατο οὖν 6 Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, 


Ν. 15. 


ea invenit eum Tesus in tem- 
plo et disit illi, Eece sanus 
factus es: iam noli peccare, ne 
deterius tibi aliquid contingat, 
5 Abiit ille homo et nuntiavit 
Indacis quia Iesus esset qui 
feciteum sanum. [δ Propterea 
per ig ee es Iudaei Iesum, 
quia haec faciebat in sabbato. 
™ Tesus autem respondit eis, 
Pater meus usque modo ope- 
ratur, et ego operor. 8 Prop- 
terea ergo magis quaerebant 
eum Iudaei interficere, quia 
non solum solvebat sabbatum, 
sed et patrem suum dicebat 
deum, acqualem se faciens deo, 
Respondit itaque Iesus et dixit 
eis, 13. Amen amen dico vobis, 
non potest filius a se facere 


8 διὰ 


τοῖς, » νον» quicquam nisi quod viderit 

μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται ὁ 0 vios ποιεῖν ap patrem facientem : quaccum- 

ὑδέ AG . que enim ille fecerit, haec et 

ἑαυτοῦ οὐδέν, ἐὰν μή τι β ἐπ τὸν πατέρα ποιοῦντα filius similiter facit. 2 Pater 

enim diligit filiam et omnia 

ἃ γὰρ [ἀν] ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ὁμοίως deinonatiant ei quae ipse facit 

cap. 3° 35- ποιεῖ. 0 γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱόν, καὶ πάντ᾽ Ὁ et maiora his demonstrabit ei 

x opera, ut vos miremini. *! Si- 

δείκνυσιν αὐτῷ a αὐτὸς ποιεῖ, καὶ μείζονα τούτων cut enim pater suscitat mor- 

§ 21 tuos et vivificat, sie et filius 

§ Goth. δείξει αὐτῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε. ὥσπερ quos vult vivifeat. 9. Neque 
γὰρ ὃ πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκροὺς καὶ ζωοποιεῖ, 


οὕτως καὶ ὁ υἱὸς ods θέλει ζωοποιεῖ. 





14, αὐτον] add. qui sanatus est Syr.Crt. 
Eth. 

— ὁ Ino.] om. ὁ B. 

—- We Bus. We. Pr, 210, | dou A* Tf 

— oo τε ABCLAFGHMSUVA, Vulg. 
e. Syrr.(Crt.)& Pst. [Memph. Theb. 
Mth.) | tre σοι ¢. ΤᾺ 1. 88. 69, EK. 
abefCf) (Syr.Hel.) Arm. Iren. 
(280.) 311. Oe. Mai.Class. Auc. x. 476. 
Orig. Int. ii, 232°, 238°. (408¢.) 6592. 
Cypr. 11. 74. 173, 314, 

15. ἀπηλθεν} pracm, καὶ A. bf. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Eth. | add. ουν ὍΛ. 
Memph. ||non habent BCI. rel. 

στ ἀνήγγειλεν AB. 1. EFGHMSsVsA. 
Vulg. δι. 6. SyrHel. Arm, 2th. 
(απηγγεῖλεν DA. 33. 69. KU.) | εἰπὲν 
CL. ae. Syrr.Crt.&Pst. Memph, 

— Ιησους] om. Vert. 

— αὐτὸν ABCL, rel. Vulg. bc. Syrv. 
Pst.&Hel. Memph.MS, ΖΡ, (om, avr. 
by. SyrITier.) | we 1), 1. A. ae gf. 
‘Syr.Crt. Memph.MS. Arm. (vid. ver, 
1. 

16. οἱ Τουδαιοι ante τὸν Ιησουν BCDL. 
88, 69. U. Vulg. d.efg. Syrr.Cri.& 
Pst. Memph.Schw. Auth, Hil, 1013». | 
fpost s. AA.1.G. rel. ae. Syr.Hel. 
Memph.W. Arm. {| tadd. καὶ eZyrovy 
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8 οὐδὲ yap ὁ 





αὐτὸν amoxrevar 5. AA. rel. ef. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph.W. ZEth. Hil. 
1018, (vid. ver. 18.) | om. BODL, 1. 
33. 69. Vulg. α.}.6.0. Syr.Crt. Memph, 
Schw. Arm. 

16. ravra] αὐτὰ A. 

—ea Vulg. ef. | om. D. abe. Hil. 
1013°, 

— fin.] add. ra tapara ETL. 

17. Incove] om. B, 

— amexpwaro] ἀπεκρειθη D. 

18. ον Vulg. eff Syr.Hel. 1 om. Ὁ 
For, abe fm. Arm. (Syr-Crt. de). 
Hil, 9945, 1013%, 11918,᾽195]15, (* et” 
ante Syr.Pst. 26th.) 

— μαλλον Tert, adv. Prax. 21. Hil. qua- 
ter. | om. ΤΠ, Syr.Crt. 

— avrov] om, 33. 

— of Tovdator] ante εζητ. avr. D. Syr. 
Crt. Tert, Hil. 1251¢ | Contra, Hil. bis. 

— edvev] edvocy A*, Memph.ed. 

— adda] ad ore AL 

19. απεκρινατοΊ -κριθη D. 33. (om. amexp. 
et postea car Syr.Crt.) 

— ovy Syr.Hel. | om. a.d.c.e,ff.. Syr.Crt. 
(autem f. Syr.Pst.) 

— ὁ Τησοῦυς] om. B, 

-- εἰπὲν AD, vy.  ἐλεγεν BL. | λέγει 1. 

-—- vioe 19,1 add. rov av@pwrov Ὁ), 69. 





Arm. | Contra, Orig. iv.246¢, Orig. Int. 
i594, Hus. Pr, Tv. 5394, c, Mel. 165%. 
Tert. ady, Prax. 21. Hil. 238%. 781% 
9259, 926%, 98.44, 10124, 10142-b-d. 10159, 
10895, 1192°, 12510, 

9. ποιειν om. V. | post ag’ ἑαυτ. 69. 
Vulg. adfg. Syr.Crt. Orig. Int, i. 
Hil, 10ies. | Contra, ee. Orig. iv. 246% 
Ἐπ. Ev.Pr. co. Mel. Tert. Hil. 9264, 
9844, 1015°, 

— ag’ ἑαυτ. ovdey Orig. iv. 246°, (868%.) 
Eus.c. Mel. | re ag’ ἕαυτ. D. (Syr 
Crt.) 

— οὐδὲν Orig. iv. 246% [οὐδὲ & 1. Orig. 
iy. 3687, 

-~ sav Orig. iv. 1995, 246% 
ce. Mel. | αν B. 

— βλέπει EHMA. 

πο Tov warepa] post roovvra DGr. , 
Contra, Orig. iv. 246%. Orig. Int, 1. 
Eus. Pr. Ey. ¢. Mel. Tert. Hil. 10!s, 

— av BA, 1. 33. 69. rel. EHus.c. Mel. 
(sav Orig. iv.) | om. ADGr.L. 

— ἐκεινος] pater Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
Novat. 105. 

— mow Orig. iv. 246% Eus. c. Mel. | 
woe. AW*A, Orig, iv. 199% | ποιησῃ Ὁ). 

— ὁμοιως] post mote D. 0.6.1. Orig. Int. 
1. iv. 506% Hil. 97°, 9254. 9268 9294, 


Bus. Pr. Ev. 
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V. 30. 


Vulg. a. ὃ. ο. 
Syrr. C. P. BH. 
Memph. (Theh.) 
[Goth.] Arm. Mth. 
8 Αοἴ, 17:21, μ 
bj) Joh.2:23, ἃ 
J Goth. 


KEV τῷ VIM, 


e 


τὴν ζωήν. 


apa καὶ νῦν ἐστίν, ὅτε οἱ νεκροὶ 
φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ καὶ οἱ ἀκούσαντες * ζήσου- 
δ ὥσπερ γὰρ 6 πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, 
Son ἔχειν ἐν ἑαυτῷ, 
) “-“ rv 

* κρίσιν ποιεῖν, ὅτι υἱὸς 
"μὴ θαυμάζετε τοῦτο, ὅτι ἔρχε- 
ται ap, ἐν ἢ πάντες οἱ ἐν τοῖς μνημείοις i ἀκούσου- 
σιν" τῆς φωνῆς αὐτοῦ, = 
ἀγαθὰ ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ [δὲ] τὰ 
φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστασιν κρίσεως. 
- δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν an’ ἐμαυτοῦ οὐδέν: καθὼς ἀκούω 


᾿ 
σιν. 


26, ἔδωκ, καὶ τῳ 


υἱ ῷ ΟΥ̓ 


2h. 


n Ν 
τιμῶσιν τὸν πατέρα.ἵ 
τὸν πατέρα τὸν “πέμψαντα αὐτόν. 
μα λέγω ὑμῖν ὅτι ὃ τὸν λόγον μου ἀκούων καὶ πιστεύων 
τῷ πέμψαντί με ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ εἰς κρίσιν 
> Ψ > Ν / 2 n é > 
οὐκ ἔρχεται: ἀλλα μεταβέβηκεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς 
᾿ ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἔρχεται 
* ἀκούσουσιν" τῆς 


iva $ Ν cal en a 
οὕτως * καὶ τῷ υἱῷ ἔδωκεν 
καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ 
ἀνθρώπου ἐστίν. 


KATA IQANHN. 


A Ν Ν a 
πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ 8 τὴν κρίσιν. πᾶσαν δέδω- 
ἵνα mans τιμῶσιν τὸν υἱὸν καθὼς 
ὁ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν, οὐ τιμᾷ 


* ἀμὴν ἀμὴν 


καὶ ἐκπορεύσονται; οἱ τὰ 


enim pater judicat quemquam, 
sed indicium omne dedit filio, 
33 ut omnes honorificent filium 
sicut honorificant patrem : 
1.) qui non honorificat fi- 
lium, non honorificat patrem 
qui misit illum, 2) (1,00 4- 
men amen dico vohis quia qui 
verbum meum audit et credit 
ei qui misit me, habet vitam 
actermam, et in indicium non 
yeniet sed transit a morte in 
vitam. 7 Amen amen dico 
yobis quia venit hora et nune 
est, quando mortui audient 
vocem filii dei, et qui audierint 
vivent.  Sicut enim pater 
habet vitam in semet ipso, sic 
dedit et filio vitam habere in 
semet ipso, 7 et potestatem de- 
dit ci et indicium facere, quia 
filius hominis est. 7° Nolite 
mirari hoc, quia venit hora in 
qtta omnes qui in monumentis 
sunt audient vocem eius, * οὗ 
procedent qui bona fecerunt in 
resurrectionem vitae, qui vero 
mala egerunt in reswrectionem 
iudicii, 39 Non possum ego a 
οὐ me ipso facere quicquam: si- 
cut audio iudico; et iudicium 
meum iustum est, 6%!) quia 


B, , . 6 t ers t > , ¢ > a 
a Κρινῶ, Καὶ ἢ Kptots ἢ ἐμὴ δικαία ἐστιν. OTL OV ζητῶ 





10149, 1089», 12514, 19585.} om. σ, Tert. 
[Syr.Crt.] | Contra, Orig. iv. Bus. ο. 
Mcl. Hil. 1014, 1162°. 11924(dis), 

20. φίλει Amat a. | ayarg D. Orig. iv. 
246°. diligit (Latt,) vid, iii, 35, 

— Saxveow Orig. iv. | διγνυσιν A, | 
δεικνυει Ὁ, 

— ἁ avr. rote Orig. ἵν. | ἁ ἂν aur. ποιῷ 
D. | om. a Τὰ 

— Kat palova,,..epya] om. Syr.Pst. 

— δειξε Hil. 9254. 9279. | δεικνυσν Ὁ. 
6. Syr.Crt. Arm, 

— θαυμαξζητεῖ -ζεται L. 69. (ne mire- 
mini quod dixi vobis Syr.Crt.) 

21. ἐγείρει eyeper Δ. 

~— Gedy L. | Contra, Orig. iv. 3804, Code 
θελει eos qui credunt in eo Syr.Crt.) 

22. κρινῃ LM. [ Contra, Orig. ἵν, 8590, 
360°. Eus. DE. 449%. ς, Mel. 1114 

24,67. Tert.adv. Pr.21 { om. D. Clem. 
114, 

— την om. D*, 

25. ὑμιν] om. A, 

τ kat vuy eoriv] om. ad, | Contra, τι. 
rel. Ail, 2114, 

— ἐστιν} ἐσται 69, 

— ακουσουσιν B. | -σωσιν L. 1, 33. 69, 


[{π- σονται S. AD. rel. Hipp. Ant, 65 
(82). 





25. θεον Hipp. Aut, Tert. adv, Pr. 21. de 
res. car. 27. Hil. | ἀνθρωπὸν BS, Syr. 
Hel.mg. Syr.Hier. 

— οἱ ἀκουσαντες om. Syr.Crt. 

— ζησουσιν BDL. 1 sic. 88, ] Eenoorrar 
s. A.rel. Hipp. Ant. 

26. ὧσπερ Orig. iv. 868%. | de Ὁ). 

— ὁ marnp] add. ὁ Za» Ὁ. | Contra, 
Orig. iv. 368%, Orig. Int. 686. Eus.c. 
Mcl. 45, 694, 89%, Zert. ady. Pr. 21. No- 
vat. 105. Ail, 289°, 9354. 1159%, 1160, 
1162°¢. 

— otrug 66.....ev ἑαυτῳ | Img, 

-- οὑτως] οὗτος 69.. 

— καὶ τῷ υἱῳ εἐδωκεν BL, ὁὄ.. Ath. 
Orig. Int, iv. 686% us. ο, Mel. 698, 
890, Tert, Hil. 6i*, (x. τ, ut. ζω. edwe. 
Orig. iv, 368%. | teduxev καὶ rp vig F. 


AD. rel. Vulg. (autvid.e.e Syrr, 
Cri.Pst.&Hel. Memph. Arm. | om, 
καὶ Καὶ 


27. κρισιν} fT praem. καὶ >. DGr.A. 1. rel, 
Am. fg. Syy-Pst. | om. AB. Aai.L. 33. 
Vulg.Ci ὁ...4.6.1. Syv.Crt. Syr.Hicr. 
Memph. Arm. th. Orig. ii, 548%. 
588, iv. 41", 8595, 3600, Lert. [h. a.] 

— drt ad fin.] conj. cum seqq. 1, Syrr. 
Pst.&Hel.* | cum antt, 33. Latt. Syrr. 
Crt.& Hcl. txt, 








27. viog add. autem Syrr.Pst.&Hcl.* 

— ἐστιν Orig.iv. | om. 69. 

28. eoyercae wpa] om. Syr.Crt. | om. wpa 
A. 

— ακυυσουσιν B, | -cwow LA, 88, | 
Τσσονται >. AD. rel. 

— αὐτοῦ Am. a.d.c.efim. Syrr.Pst.&Hel, 
| row viov του θεου 33. Vulg.Cl. Orig. 
Fut. iii. 922%. Tert. de res, ear. 27. filli 
Orig. Int, iii, 927% τοὺ θεοῦ Syr.Cre. 
filii hominis Jven.308. τοῦ viov τοῦ 
avOgumou Orig. ii. 720%. |ladd. et vi- 
vent Syr.Crt. (Orig. ii.) 

29, exmopevoovrar] εξελευσονται D. 

— ot δὲ ADI. rel. Vulg. &ef. Syr.Hel. 
jom. δὲ B. aegi | et qui m. Syrr. 
Crt.&Pst. Jren, 808. 

— τὰ φαυλα πραξαντες] φαυλα πρασ- 
σοντες Ῥίοπι. τα). 

80. ποιεῖν hic Orig. ἵν. 859», Eus, ο. Mcl. 
110% | ante eyw 33. (Memph.) | post 
an’ ἐμαυτου Ὁ. Vulg. be.(e..f Syrr. 
(Crt.)&Pst. Eus.c. Μοὶ. 1106, [h. a.) 

— οὐδὲν Orig. iv. 359%. Eus. ο. Mel. 
110®* | ουδὲ ἐν G. Orig. iv, 368%, 





22. cmne judicium Ci, | 24, veniet sed tran- 
siet Am. | 26. habere vitnm Cl, | 27. ei judi- 
cium Ct. | 28. vocem filii dei Ci. 
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KATA IQANHN. 


V.3i. 


= , 
7 rd θέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ θέλημα του πέμψαντὸς non quero voluptatem meam 
1.38. 69. “py ᾿ ἢ αὐτοῦ αρτυρία Sue (1,10) Si eg testi. 
00, Ud. €", ἐὰν ἐ @ αρτυρῶ περὶ ἐ musit. 19,10) Si ego testi- 
E(FIGHKMSUV ε μ » γῶ μᾶρ on pt He ᾽ a Hap pe monium perhibeo de me, testi- 
ACF*]. μου OVK ἔστιν ἀληθής: ὃ 2 ἄλλος ἐστὶν ὃ μαρτυρῶν monium meum non est verum: 
Son 9 4 > rie Η fa my “alius est qui testimonium 
wept «μοῦ; Bee οἶδα one IETS: eli w aig ig perhibet de me, et scio quia 
τοὶ : QOTUDEL περὶ ἐμοῦ. ὑμεὶς ATECTAAKATE προς verum est testimonium quod 
Cap. 1519. ΠῚ βτυρ Ρ μ μ 84 3 np \ perhibet deme. ™ Vos misis~ 
᾿᾿Ιωάνην»,΄ καὶ μεμαρτύρηκεν τῇ ἀληθείᾳ: ey@ δὲ tisad Iohannem, et testimonium 
perhibuit veritati: ero autem 
οὐ παρὰ ἀνθρώπου τὴν μαρτυρίαν λδὰ Ἰενθ ὦ ἀλλὰ non ab Ποτηΐπο  testimonium 
8 1" ἐξ accipin, sed hace dico ut vos 
ὃ Goth. ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς, σωθῆτε. ἐκείθῷ ἦν ὁ salvi sitis. 85. Tlle erat lucerna 
Ἵν: Mads 0 καιόμενος καὶ φαίνων, ὦ ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ardens οὐ lucens, vos autem 
, " N voluistis exnltare ad horam in 
35. ἀγαλλιασθῆ- ᾿ ἀγαλλιαθῆναι " πρὸς ὥραν ἐν τῷ @TL αὐτοῦ. luce eins. 36 Ego autem habeo 
var testimonium mains Iohanne: 


αὐτά, αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ 
ὃ πατήρ με ἀπεσταλκεν. 
᾿ ἢ ἐκεῖνος" μεμαρτύρηκεν περὶ 
roy ͵ 3 ΄ “ 
37. αὐτὸς μεμαρτ. *qremoTEe ἀκηκόατε", 
aia Ν ω na 
καὶ Tov λόγον § αὐτοῦ οὐκ 
Ψ ὰ ea ad “ € n > , q 
ὅτι OV ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς OV πιστεύετε. 
39 i 2 a v Ν 7 oe € - ὃ - > 2 a 
ἐραυνᾶτε᾽ τὰς γραφάς, ὅτι ὑμεῖς δοκεῖτε ἐν αὐταῖς 
\ at n , - 
Conv αἰώνιον ἔχειν" καὶ ἐκεῖναί εἰσιν al μαρτυροῦσαι 
Ν 3 ¢ 3 “ Ψ' vd ay 
καὶ ov θέλετε ἐλθεῖν πρός με iva ζωὴν 


wo) 


πε 38 
ε 


38. μὲν, ἐν ὑμῖν 
ὃ. 
J Goth. 


A > -~ 40 
περὶ ἐμοῦ, 


80, τὸ θελημα 29,7 om. Syr.Hier. 

— pe] om. B.Bily.Bch.(ctra, Bel. Mai.) 

— fin.] tadd. πατρος ¢. FE. rel. Tol. 
bc. (Orig. iv. 859°.) Eus.c. Mel. 384 
{ om. ABDLA, 1. 33. KA. Vulg. aef, 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph, Arm. Alth. 
Orig. 1.701% iv. 859». Ἐπ. ὁ. Mel. 
11034. 

32.080 Vulg. befg. Syry.Pst.&Hel. | 
οἰδατε D. ae. Syr.Crt, Arm, (και oda 
ad fin. om. 9.) 

— αληθης] -θινη L, 33. 

— μαρτυρια] add. μου D*, e. | add. av- 
τοῦ D* bg. Syrv.Crt.&Pst. Memph. 
Eth. 

— paprupet] μεμαρτύρηκε 69, Arm, 

33. vos ipsi misistis ad me, et testimonium 
perhibnit Joannes de me ff. 

34, mapa) wept 69. 

— ανθρωπου] -rwy DACTS) Memph. 
W. Arm. πω A* TF) 

— λεγω] λαλω ΤΆ, 

35. ayaddtaOyvae ADA, 838. EGHKMS 
GVA. | [αγαλλιασθηναι gs. B.MaiL. 
1. 69. 

— προς ὡραν] aute ayaddA. A. Vulg.Cl. 


400 


| 80. μειζων AB Btly. Bch. 





- 3 

® ἐγὼ δὲ ἔχω δ» μαρτυρίαν ὁ μείζων" τοῦ ᾿᾿Ἰωάνου“" 
τὰ γὰρ ἔργα ἃ * δέδωκέν" μοι ὃ πατὴρ ἵνα τελειώσω 
πρῶ; μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὅτι 
“Kat ὁ πέμψας με πατὴρ 
ἐμοῦ: οὔτε φωνὴν αὐτοῦ 
Ὁ - 
ἑωράκατε, 
27 ΟΣ € - if a“ 
ἔχετε “EV ὑμῖν μένοντα, 


t 


9, 3 > δ᾿ 
οὔτε εἶδος αὐτοῦ 


opera enim quae dedit mihi 
pater ut perficiam ea, ipsa 
opera quae ego facio testimo- 
nium perhibent de me quia 
pater me misit, 97 It qui misit 
ne pater, ipse testimomium per- 
hibuit de me: (3) neque vo- 
cem eius umguam audistis, 
neque speciem eius vidistis, 
38 (43,10) et verbum eis non 
habetis in vobis manens: quia 
quem misit ille, huic vos non 
ereditis. % Serutamini scrip- 
turas, quia vos putatis in ipsis 
yitam acternam habere, et illae 
sunt quae testimonium perhi- 
bent de me; “et non vultis 
yenire ad me ut vitam habeatis. 





aff. Hil, 8251, 
9895, 


| Contra, Orig. Iné. iii. 


83. EGMA. 
(nada B,Mai.ed.2.) | μειζον 69. | μει- 
Zova TD. [μειζω s. B. Mai. (ed.t.) 
LA. 15. HKSsUVs. 

— δεδωκεν BL. τ, 33. 69. | [edweer s. 

AD. rel. 

ὁ war. 1°] om. ὁ V. 
τελειώσω τελεέσω 69. 
αὐτὰ 2°,] om. 33. α, 
mow] Tpraem. eyo 5. AGr. rel. 

Vulg, ce. Syr.Hel. Goth. 1 om. AB 

DI, 1. 88, 6. (ALat.) Memph. Arm, 

JE8th, Ail, 896". 9965. (om. & ἐγω row 

a ffl.) | (eyo A Gr, sed om, rou.) 

— ért] praem. καὶ 69. 

— απεσταλκεν] απεστιλεν D. 

37. warnp| praem. ὁ Δ, 

— ἐκεῖνος BL, a. | exeevog αὐτὸς D. | 
favroc s. ΑΔ, 1, 88. rel. Vulg. ὅδ... 
eff. Tert. adv. Pr. 21. Hil. 896», 
996°. 

— μεμαρτυρηκεν Vulg. 6, Memph. Arm. 
Tert. Hil. | μαρτυρεῖ D. (a.)b.e. Syrr. 
Cri.Pst.&Hel. (Aath.) Orig. iv. 2879, 


37, πωποτε ante axyx. ABDL. 33. 69. I. 
Latt. Syry.Crt.Pst.&Hel. Goth, Arm. 
Syn. Ant. Routh. iii, 297. Hil. | {post 
s. A. 1, vel. Memph. Tert. [om. 
ZEth.] 

38. ev μεν ante pevovra BL. 1. 33. Vulg. 
befiffgl. Mth. Hil. 996% | fpost > 
AD. rel. ae. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. | om. μένοντα Memph. 

— ameorethey (-στελεν. KTP] arec- 
ταῖνκεν D. 

— τουτῳ] rovroy 69. 

89. ἐραυνατε B* RL Mai.ed.2. | tepevvare 
-- ABD. rel. Orig. i. 4684, 589%, iv. 
97% 121%, Bus. D.E. 5104, Ee, Pr, 224, 

— ἐχειν] post δοκειτε D. | Contra, Zren. 
239. Orig. iv. bis. Hus.D.E. Ee. Pr. 

— αἱ μαρτυρουσαι} ἁμαρτανουσαι D*Gr, 
Cillae seripturae testificantur Syr.Crt.) 

— fin.] add. in quibus putatis vos vitam 
habere (Aue usque Arm.): hae (haec δ.) 
sunt quae de me testificantur a.(b test. 
de me). Syr.Crié. CArm.) 


30. misit me Cl. | 31. meipso Ci. [ 35. ad ho- 
ram exultare Cl. | 36. misit me ΟἿ, 
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VI. 4. 


Vulg. a. ὃ. ο. ¥ 
Syrr. C. P. A. pr ha “+ 
Memph.  Ἑἀλλὰ 


(Goth.] Arm. Aith. 


J cap. 12:43. 44 
44, [θεοῦ] 
g aah θεοῦ ov ζητεῖτε; ; 


ὑμῶν πρὸς Tov πατέρα' 
} oa > ἃ ς o 3 i 
Μωυσῆς, εἰς ov ὑμεῖς ἠλπίκατε. 
, ad 
OTEVETE * Μωυσεῖ, 
ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν. 


47. ῥήμ. πιστεύετε 
8. πιστεύσητε 


3 Ww > - nw 
οὐκ ἔχετε ἐν EQUTOLS. 


KATA IQANHN. 


f 3 3 , 3 
Ἢ Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ λαμβάνω" 
n 4 XN 3 ΄ “ 
ἔγνωκα ὑμᾶς, ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ 
43 3 \ ἄς ὦ 3 ~ > ἡ 
ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι 
A f x 3 ͵ 4 2 ΕΣ 
TOU AGT POS: MOUs, καιρὸῦ AapBavere με: ἐὰν ἄλλος 
ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήμψεσθε. 
πῶς δύνασθε ὑ ὑμεῖς πιστεῦσαι; δόξαν παρὰ ἀλλή- 
λὼν λαμβάνοντες, κ καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου 
“μὴ δοκεῖτε ὃ ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω 
ἔστιν ὃ κατηγορῶν ὑμῶν 
᾿ 4 2 
ὃ εἰ γὰρ ἐπι- 
περὶ 
“et δὲ τοῖς ἐκείνου γράμμα- 
Ζ 
σιν οὐ πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασιν πιστεύ- 


2 ,ὔ x » 7 
τ eas av ace 


4 Claritatem ab hominibus non 
accipio, 13 sed cognovi vas quin 
dilectionem dei non habetis in 
yobis. 4° Ego veni in nomine 
patris mei, et non accipitis me: 
si aliug venerit in nomine suo, 
illum accipietis, * Quomodo 
potestis vos credere, qui glo- 
rian ab invicem accipitis, ut 
gloriam quae a solo est deo 
non quacritis? * Nolite putare 
quia ego accusaturns sim vos 
apud patrem: est qui accusat 
yos Moses, in quo vos speratis. 
4 Si enim crederetis Mosi, cre- 
deretis forsitan et mihi: de me 
enim ille scripsit. Si autem 
illius litteris nou creditis, quo- 
modo meis verbis credetis? 


γὰρ 


O€eTE 5 

—- 16 1k ‘ a DOA eo a , n 1 (46, 1.) 
VIL ps Mera ταῦτα ἀπῆλθεν ὃ ᾿Ιησοῦς πέραν τῆς Post haee abiit Tesus 
a , A , a , τ» “ tans mare Galilaeae quod est 
k Mate. 14: 19-21. θαλάσσης τῆς Γαλιλαίας τῆς ἐν περιθοοξ: ηκολοῦύ-- Tiberiadis, *et sequebatur cam 
(Mar. 6:92-44. ee  mulitudo magna, guia videbat 
Luc. g:30-317. θει δὲ" αὐτῷ ὄχλος πολύς 7 ὅτι * ἐθεώρουν" τα σὴ signa quae faciebat super his 
μ μεῖα a ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων. “ ἀνῆλθεν δὲ qui infirmabantur. 9 (77,3. Su- 
γ ; bit ergo in monte Tesua, et ibi 
οὖ εἰς τὸ ὄρος Ἰησοῦς, καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο μετὰ τῶν sedebat cum discipulis suis, 
i ἢ 1 ΟΡ.) Exat autem proximum 





40. iva] add. καὶ U. 

— ζωην] add. awry D. 69. eg. Syr. 
Pst, | Contra, Zren. 239, Hil, 9976, 

41. ανθρωπων Hil, 997% | -πον AK. 
Memph, 

45. ἄλλα BDL, 33, αλλ’ gs. AA, rel, 

— οὐκ exere] ante τὴν ayarny D. be. | 
Contra, Hil. (ovyerar A.) 

— ἐν ἑαυτοις] ev αὐτοῖς LA, 

44, ὑμεις] om. L, 

— πιστευσαι Orig. i. 2285. 2895, [πιστευ- 
ev AL. 1, $3, 

— mapa AT, rel, Orig. i. 228%, Eus. Pr. 
Ey, 653%. | wap’ B.Mai.D, 1. 69 Ser. 
XK, Orig, 1.2599, 

— αλληλὼν Orig. i. 259% | avOpumwr Δ. 
Orig. i, 228%. Hus. Pr. Ev. Hil. 9975, 

— τὴν 2°.) om. 69. 

— τοῦ μονου] τον évog Eus. Pr. Ey, 

—~ θεοῦ ADL. rel. vy. Orig. ibis. Hil. 
{om, B. 2.6. Memph.MS. Arm.MSS. 
Orig. iii. 6873, Hus, Pr. Ey. vid. Didy- 
aun in Ps.(Mai. vii. 185). (? OY om. 
inter -OY et OY). 

— ζητειτε] ζητεῖ A, 

45. ἐγὼ] om. GFIK*A, 6. 

— ὕμων 1°.) ὑμας D* | dyer Τὰ 


μαθητῶν αὐτοῦ. 


45. προς τον πατερα] om, Syr.Crt, 

— κατηγορων) ~yopog M. 

— ὑμων 2°.) add. apoc τὸν πατερὰ 
B. 

— Moueng BDL. 33, K. | [Mwoye 5. 
A, rel. 

46. emtorevere bis. Orig. i, 8895, ili, 1185, 
iv. 121%, 237% | extorevoare bis A. 
Es, in Ps. 6449, 

— Mevoe B.Mai.DL. Orig. i, 389°. 
Mouay B.Btly. Bch. K. Movo... 33. | 
tMwoy s. HKMSsUA. | Μώσει AA, 
1. 69% EFGV. Orig. iii, iv. ter. 

— yap ἐμον Orig. i. iii. iv.ter, Eus,in 
Ps. [ἐμοῦ yap Ὁ. |jadd. ay A*. (om. 
yap Syr.Hier.) 

47. πιστευσετε AL. 33. rel. Syrv.Pst.& 
Hel. Orig. i.(De Ia Rue) ili. | meorev- 
σητε DA, 1. 69. GS. | aeorevere BY. 
Syr.Crt, Zren.229MSS. Orig. i(Hoe- 
schel.) (vid, ante.) 

1, pera] add. δὲ 69, Memph.W, 

— της bar. της Ταλιλ.] om. G, 

— τῆς TB. a quod est Tib. Vulg. ec. 
itlius Tib. 7 ||praem. εἰς ra pepq D. 

| b5.e. Syr.Hel.(cod. Bars.) | praem, καὶ 

; ¥.f Goth. 

| oF 





4 3 \ 3 \ X ἐν ε ε x 
ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα ἢ E0pTH 


2. ἠκολουθεὶ de BDL. 1, 33. 69. α.ὖ.0.6. 
fl Memph. | ξκαι ἠκολουθει «-. A. 
rel, Vilg. Καὶ SyrHel. Arm. Asth. { 
καὶ ἠκολονθησεν F. (Syrv.Crt.& Pst.) 
Goth. 

—- εθεωρουν (A)BDL. 33. 69. (-pwy A.) 

tiwpwv s, A. 1. rel. 

— τὰ σημεια] tpraem. αὐτοῦ S. AE. vel, 
| om. ABDL, 1. 33. 69. KSA. Lat. 
Syrr. Memph. Goth. Arm. ith. 

8. avnd@er] απηλθὲεν D. (non 69.) a, 
Br 

— δὲ AB.rel, Syr.Hel. Memph. W, (om. δὲ 
Memph.Schw, Arm.) | οὖν D. 1, 69. 
Latt. Goth, | et ascendebat Syr.Crt, 
et ascendit Syr.Pst. th, 

— Inoouc] Tpraem. ὁ s. AL. rel. | om 

|G Ino, ante εἰς ra opog U*, Syrr. 
Crt.&Pst. | om, A. 

— exee] post ead. D. 1. Ὁ, Adth, 

—exabyro] εκαθηζετο ΤῊ. | εκαθεζετο 
609. 

4. ἣν δὲ ἐγγυς] eyyue δὲ ἣν D, 


44, yos potestis Cl. | deo est Οἱ, | 47. verbis 
meis Οἱ. 





2. videbant Ci. | 3. subiit ergo in montem ΟἿ, 
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ABD. OW roy Ἰουδαίων. 
LA. “ed 
1. 83. 69, I ησοῦς" 
EEGHKMSUVIT! 
ποιεῖν. 
7. Bo. [re] 


λάβῃ. 


4 
ὀψάρια: 
10 εἶπεν ἴ 


πεσεῖν. 


if 4 
στήσας διέδωκεν 

~ > f “ ἂν, 
τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤθελον. 
λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, Συναγάγετε τὰ περισσεύ- 


πρὸς αὐτόν, λέγει πρὸς * 
σωμεν" ἄρτους, ἵνα φάγωσιν οὗτοι; 
γεν πειράζων αὐτόν: αὐτὸς yap noe. τί ἔμελλεν 
" ἀπεκρίθη αὑτῷ Φίλιππος, Διακοσίων θῆναι 
ρίων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς, ἵνα ἕκαστος i βραχὺ" 


KATA IQANHN. 


> 7 > Ἂς 2 ᾿ ε 
" ἐπάρας οὖν trovs ὀφθαλμοὺς ὃ 
΄ vd ἧς Δ ᾿ 
καὶ θεασάμενος ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται 
, f > f 
Φίλιππον, Πόθεν * ἀγορά- 
6 Ἂν <7 
τοῦτο δε ἔλε- 


ὃ λέγει αὐτῷ εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ᾿Αν- 

δρέας ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου, ° 
t e t+ XQ #4 f wv 

ριον t ὧδε, * ὃς" ἔχει πέντε ἄρτους κριθίνους καὶ δύο 
a “ 

ἀλλὰ ταῦτα τί 


ἐστιν 


t 
12 


σαντα κλάσματα, ἵνα μή τι ἀπόληται. 





5. ὃ ἴησους post τι οφθαλ, ΑΒΌΤΪ, 1. 88. 
69. KM. Latt. Syrr.Cri.&Hel. Memph. 
Goth. Arm, ith. | tante >. A, rel, 
Syr.Pst, 

— οφθαλμους} add. αὐτου U. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Memph.ed. 6 πηι. 

— πολυς] post οχλὸς D. Vulg. abe ff. 
| Contra, 6. 

“- λέγει] praem. καὶ D Gr. Syrr.Crt.& 
Pst. Zeth. 

— Φιλιγσπτον} tpracm. roy σ΄. A. 1. 69, 
rel, | om. BDLA. 33. 

- αγυρασωμὲεν ABDLA. 1. 33, 69. EFG 
HIMBA. | t-coney >, KUVs. 

— ovror] ante gaywouw G. a. 

6. φδει] ode 69%. 

π-εμελλὲν ABLA, 33. 69. KSs. [| ἡμελ. 
D. 1. EFGHMUVA. 

7. απεκριθη] aroxptOy A, | αποκρεινεται 
DGr. 

— Φιλιππος] praem. ὁ Le 

— αρτοι] post avrow 10. 

—apxovory] ἀρκέσει L, 

—rxacrog] Τά. avrwy s. DA. rel. 
Syr.Pst. | om. ABL. 33. 69. Latt. Syr. 
Hel. Memph. Goth. Arm. ith. (ut 
modicum modicum edant Syr.Crt.) 

— Boayv] fadd. τι >. ALA. 1. 33. 69, 
vel. Vale. ef. Syrr.(Crti.&Pst.\&Uel. 
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Am, (4th) | om BD. ὅ.ς, β΄. 
Memph. Goth. [a.]} 

8. ὁ ante αδελφ.} om. 69. 

9. ratdaptor] Tadd. ἐν s. A. rel. Vulg. 
ef. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.?) Goth. 
Arm. | om. BDL. 1. 69. α.0.ε., Syr. 
Crt. AEth. Orig. iii. 477% Cu. 83.) 

- ὡς ABD*GUA. (h. 33.) [ὁ ς΄. D*L. 
rel. (ὦ sie Ἢ.) Orig. iii. 

— rej om. D* 

-π rogovrog Kk. 

10. avev] δ, de ¢. AA, rel. ὁ, Syr. 
Hel. Goth. (et dixit Memph. ith.) | 
add. our DG. Vulg. eesig. | non ha- 
bent BL. a. Syrr.Crt.& Pst, Arm. 
Orig. iii. 510%, (ite recumbere facite eos 
homines consessus consessus Syr.Crt.) 

— xoproc] post worve A, ὃ, 

— τῷ rowy] om τῷ A. 

— averecay ABDLA. 1. 69. EFGMY. 
| ξανεπεσον ¢. 38s. HKSsUA. 

— οὖν ABDI. 1. 33. 69. KUA. Vulg. 
a.bcjf. Syr Hel. Memph.ed. | om. AE 
FGUHMSV. Memph.MSS. Goth, et 
recub, 6. Syir.Crt.&Pst. Arm. (4ith.) 

— οἱ] om. DL, 1. 33, 

— avépeg] praem. ανθρωποι AK. 

— τὸν apOpor] τῶν ἀριθμων 69. Μ, | 
om. α.0, (τῶν -pov L. τὸν -μων ἘΝ) 


"Koti παιδά- 


> 6 

εἰς τοσούτους ; 

ε » “ ΄, Xx 3 , » 

ὁ Ἰησοῦς, Ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους ava- 

> Ν , Ἂς 2 “ 7 

ἣν δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπῳ. 

“ 4 cv 8 XN > 6 Ν δ « "ἡ ir 

σαν οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν ὃ ὡς πεντακισχίλιοι. 

1» ἐ.,5.," , ” <> a eS 
ἔλαβεν * ody" τοὺς ἄρτους ὁ Ἰησοῦς καὶ evyapi- 
no 3 7 ΞΕ ta > 

τοῖς ἀνακειμένοις, ὁμοίως καὶ ἐκ 

ς \ 23 4 

ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν 


* συνήγα- 
γον οὖν, καὶ ἐγέμισαν δώδεκα κοφίνους κλασμάτων 


VI.5 


pascha, dies festus Iudacorum. 

5. (96...) Cum subleyasset ergo 
oculos Tesus ef vidisset quia 
niultitrdo maxima venit ad 
cum, dicit ad Philippum, Unde 
ememus panes ut manducent 
hi? ® Hoe autem dicebat tem- 
tans cum: ipse enim_scicbat 
quid esset facturus. 7 Respon- 
dit ei Philippus, Ducentorum 
denariorum panes non snffici- 
unt eis, τιῦ unusquisque modi- 
cum quid accipiat. 8. Dicit ei 
unus ex discipulis cius, An- 
dreas frater Stmonis Petri, 
9 Est puer unus hic qui habet 
quinque panes hordiacios et 
duos pisces: sed haec quid 
sunt inter tantos? | Dixit 
ergo Iesus, Facite homines 
diseumbere, Brat autem fac- 
num multum in loco, Discu- 
buerunt ergo viri numero quasi 
quingue milia, ' Accepit ergo 
panes Jesus, et cum gratias 
egissct distribuit discumbenti- 
bus, similiter [et] ex piscibus 
quantum volebant. ™ Ut au- 
tem saturati sunt, dixit disci- 
pulis suis, Colligite quae supe- 
raverunt fragmentorum, ne 
pereant. [3 Collegerunt ergo 
et impleverunt duodecim co- 
phinos fragmentorum ex quin- 


> 7 
QVETTE 








10. ὡς BMaiDL. | tooe 5. A. rel. | 
om. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 

11, ἐλαβὲν οὖν ABDL. Vulg. (elise 
Syr.Hel.mg.(cod. Bars.) Memph. | fed. 
δὲ s. A. 83s. rel, δ. Syr.Acl.txt. Goth. 
Arm, | accepit (tantum) a. | καὲ Aa- 
Bwv 1. 69. G. (Syrr.Crt.&Pst.) (th.) 
vid. Mar. vi. 41. viii. 6. Matt. xv. 36. 

— αρτους] praem, πέντε Ὁ), 

— καὶ εὐχαριστησας Syr.Lcl. (Orig. iii. 
510°.) | ηυχαριστησεν καὶ D. (a.)(b.)c. 
Syrr.Crt.& Pst. 

— διεδωκεν ABL. rel. | edweey 1), 69. 
be. Orig.iii. |[tadd. τοῖς μαθηταῖς ot 
δὲ pabyra Ss. DA. 69. rel. (&.)(e.) 
ZEth.Platt. | om. ABL. 1. 88, VWulg. 
acfgl Syrr.Crt.Pst.&Hel. Syx Hier. 
Memph. Goth. Arm. Jith.Rom. Orig. 
iii. 

dpotwe | add, de DM. 

ex] απὸ Μ. 

dowy 69, 

. ἐνεπλησθησαν] ἐπλησθ, 1. BE, 

περισσευσαντα. ADL. rel. | περισσευ- 

ovra B, (vid. Matt. xiv, 20. xy. 37.) 





5, dixit Οἵ. ] 11. Jesus panes Ci. | om, οὐ Am, 
],12. impleti sunt Οἵ, | fragmenta Οἱ, 
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VI. 22. 


ae a. b.€. 
yr. CP. 
Mesh. [Theb.) ν 
Goth, Arm. Ath. ¢ 
gr 
14. ἃ ἐπ, σημεῖα 


§ Theb,t 
0’ va 


1||Matt. 24:22-96.0 
Mar. 6245-56. 


7B 


ε 


KATA IQANHN. 


n ? a t > ,ὔ Ψ 
τῶν κριθίνων, ἃ * ἐπερίσσευσαν 
τοῖς βεβρωκόσιν. “Soi οὖν ἄνθρωποι ἰδόντες ὃ 

+ 2) v4 Ge ἡ Σ 2 na 
ἐποίησεν σημεῖον ', ἔλεγον ὅτι Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς 
6 προφήτης ὁ ὁ ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμον. 

15 
res Inoovs οὖν γνοὺς, ὅτι μέλλουσιν ἔρχεσθαι 
καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν ἵνα ποιήσωσιν : βασιλέα, ἀνεχώ- 
noev πάλιν εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς μόνος. * ‘as δὲ 
΄ ε “ 
ὀψία ἐγένετο, κατέβησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
θά. Vg x 3 ΄ > + Ἂ- af 

ἄἅλασσαν, “᾿ καὶ ἐμβάντες εἰς * πλοῖον ἤρχοντο 3 

᾽ cad ΄ ᾿ t é uw x 
πέραν τῆς θαλάσσης εἰς * Καφαρναούμ. καὶ σκο- 

7 δ 2 / \ of “vos / Ν 3 Ν ε 
Tia ἤδη ἐγεγόνει, καὶ Ἐ οὔπω ἐληλύθει πρὸς αὐτοὺς ὁ 
> -~ 18 ¢ , > ἡ , ͵ 
Ιησοῦς, δ΄ ἢ τε θάλασσα ἀνέμου μεγάλου πνέοντος 
t ͵, a 9.» , > ε , ¥ 

διεγείρετο. ἐληλακότες οὖν ὡς σταδίους εἴκοσι 

N & -“ Ἁ na 
πέντε ἢ τριάκοντα, θεωροῦσιν τὸν ᾿Ιησοῦν περιπα- 

n “- Ἄς - 

τοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινό- 

ΝΟ. f QO ¢ ‘ , » 'n οὦἱ 2 

μενον, καὶ ἐφοβήθησαν. ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς, ᾿Εγὼ 
1. "« Ξ- - ‘ 

εἰμι, μὴ φοβεῖσθε. ἤθελον οὖν λαβεῖν αὐτὸν εἰς 

τὸ πλοῖον, καὶ εὐθέως * ἐγένετο τὸ πλοῖον" ἐπὶ τῆς 


γῆς εἰς ἣν ὑπῆγον. 
18 “5 Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος ὃ ἑστηκὼς πέραν τῆς 


an , 
ἐκ TOY πέντε ἄρτων 








19, amoAnrat] add. εξ αὐτων D. (Bf 
Memph. (duth.} 
13.00” Valg. cefiff Syr.Elcl. Memph. 


18. παλιν ABDI. 1.33, KA. Latt. Syrr. &Hcl. 
Crt.&Hel. Goth. Arm. | om. A. 69. E 


FGUMSUVITS Syr. Pst. Memph. 


que panibus hordiaciis, quae 
superfuerunt his qui manduca- 
verunt. [4 % 19) Tili ergo ho- 
mines cum vidissent quod fece- 
rat signum, dicebant quia Hie 
est vere propheta qui venturus 
est in mundum, 

5 Tesus ergo cum cognovis- 
set quia venturi essent ut rape- 
rent eam et facerent eum re- 
gem, ©) fugit iterum in 
montem ipse solus. ἰδ Ut au- 
tem sero factum est, descende- 
zane discipuli eins ad mare, 

7 et cum ascendissent navem, 
venerunt trang mare in Ca- 
pharnaum, Et tenebrae iam 
factae erant, et non venerat ad 
eos Tesus, '* mare autem vento 

magno flante _exsurgebat. 
* Cun remigassent ergo quasi 
stadia viginti quinque aut tri- 
ginta, vident Iesum ambulan- 
tem super mare et proximum 
navi fieri, ct timuerant, 79 Tile 
autem dicit cis, Ego sum, nolite 
timere, 3: Volnerunt ergo ac~ 
eipere eum in navem, et statim 
fuié navis ad terram quam 
ibant. 


22 (34, 10.) Altera die turba 
quae stabat trans mare vidit 


Memph. Goth, Auth. | om. 


Theb. [α.} 

18, peyadou] om. 69. 

—- duyspero B.Btly.Bch.Mai.(ed, 2.) L. 
69 Scr, GUVATS. 
AB. Mai.(ed,1.)D, rel. 

19. ὡς BL. rel. [ woes AD. 1. (ante εἰς 





ed. [ δὲ DA. ὁ. Et coll. a. Syrr.Crt. Theb. eth. Orig. iv. 
&Pst. Ath. Tune coll. Goth, om. | — ad fin.] add. κακεὶ προσηύχετο D. | 
Arm. Contra, vel. Orig. iv. 
— ἀ] om. A. 16. οψια τας M. 
— ἐπερισσευσαν BD. | temeptocevoey | — ἐπι] εἰς A. 69. coat 1),) 
s. AL. rel. {περισσευσεν A. περιε- | 17. ἐμβαντες ἀνάβαντες AK, 


σευσε U.) 
14, om. ver. 6. 
— αἱ ouv] add, οἱ 


— dovrec] εἰδότες Τὰ 


— ὁ ἐπ. σημειον 


om. 6.) 
ADL, rel. (eC fff | — ἹἸξαφαρναουμ BD. | 1 Καπερναουμ 
410 rel. | ἃ ex. σημεια B. a. Memph. s. AL. rel, 


Arm. 
Syrr.Pst.&EHel, 
ante ex, Vulg. 
D. Am. a.b.¢.9. 


— αληθως] om. D, 
post εἰς τὸν κόσμον DM. 


αὖ. (om, εἰς τ. 


— ἐρχομενοο} 


15. Ἰησοῦς ovr} ὁ 


— ποιησωσιν] tadd. αὐτὸν 5. D. rel, 
Latt. Syrr. Memph. Theb. Goth, Arm. 
Eth, | om. ABL, 1, 33. Orig. iv. 8995, 

— avsxupyoey] ἐχωρησεν B. Btly. Bch. 
(ctra, Ble, Mai. Vel. dis.) | praem. reli- 
quit cos Syr.Crt. 


|| Tadd. ὁ 


— πλοιον tpracm. ro gs. AD. 1, rel. 
| om. B.3fai.LA. 33. Goth. 


69 sic. (at] ὁ Τὴ) — mepay] praem. εἰς τὸ 1). 69. Cr. θαλ. 


- καὶ σκοτία ἡδῃ ἐγεγονει] κατέλαβεν δὲ TE.) 

_ aurove ἡ σκοτία D. (non 69.) Ι 

— wre BDL. 88. 69. a.de,f. Syr.Hier. | 
Memph. Goth, Arm. AEth. | four 6. 
ΑΔ. rel. Vulg. ogf Syrr.Cré.Pst.& Hel. 
[Theb.] 

— ἐληλυθει post πρὸς αὐτοὺς B(-Oe 
Btly. Bch. ctra, Mat.) 

—b Inoovg] ante πρὸς avr. D, ἃ. 
ith. | om. ὁ 1. |ladd. εἰς ro wor 
K. 

18. Ht ventus surgebat vehementer, et 
turbatum esf illis mare Syr.Crt. 

— ree. | de αν. Vulg. dc. Syrv.Pst. 


Inoove gs. AL αὶ 
Memph. Goth. /Eth. 
Cl. ff. | om. B.Mai. 
Syr.Crt. Arm. 


Koop. ©.) Goth. 


ovy Ingove 69. G. 








— σταδιους] σταδια D. 

— ywopevor] γενόμενον G. Theb. | ye- 
vopEvou 89. 
Syrr.Crt.&Pst. Arm.ed, 

20. ὁ δε] add. Jesus Syrr.Crt.& Pst. 

— avrote] -τοῦς K. | om. Goth. 

— μὴ φοβεισθε] om. Syx.Crt. (φοβησϑε 


Jjom, seq. καὶ 69, a. 


31, λαβειν} post αὐτὸν D. 69. 6. Goth. 

| — ἐγεν. ante ro wAowy ABL, 1. 33. 69. 
Gsic. Am, ee.g.. Memph. Theb. Arm. 
Aath, Orig. iii. 10°. | 
Vule.Cl. ab~Ag. Syrr-Crt.Pst,.&Hcl. 


tpost >. D. rel. 


-— eyevero} ἐγενηθη D. 
— τῆς yns] τὴν» γὴν 69. Orig. iii. 
22. πέρα ΒΊ ΚΕ. 





13. manducaverant Οἱ, | 14. quod Jesus fe- 
cerut Cl, | 19, supra Cl. | 21. navis fuit Cl. | 
in quam Οἱ, | ibat Am. 
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εἰς ἶ Καφαρναοὺμ΄ ζητοῦντες τὸν ᾿Ιησοῦν, 
εὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσσης εἶπον αὐτῷ, 
δ ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς καὶ εἶπεν, ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ με 
? a + n 3 ? a + ¢ > n 

οὐχ ὅτι εἴδετε σημεῖα, ἀλλ᾽ ὅτι ἐφάγετε EK τῶν 
7» , YN a 
ἐργάζεσθε μὴ τὴν βρῶ- 

BY > / > Ἂν Ν “~ Ἂς ἔς 

σιν τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν μένου- 
\ ? x ἃ 5 - 

σαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἣν ὃ υἷος τοῦ ἀνθρώπου ὑμῖν 
δώσει" τοῦτον γὰρ ὁ πατὴρ ἐσφράγισεν ὁ θεός. 
ἡ πρὸς αὐτόν, Ti ποιῶμεν, ἵνα ἐργαζώ- 


ABDI[T}. 
LA. nes 
1, 33, 69, ἕν. 

μραηκμδῦντα. κι, 6 Ὁ} 

23. πλοῖα αὐτοῦ ἀπῆλθον" = ἄλλα | 
εὐχαριστήσαντος τοῦ κυρίου. 
αὐτοῦ, ἐνέβησαν | 
Ῥαββί, πότε ὧδε γέγονας; 
wy X 3 ia 
ἄρτων Kat ἐχορτάσθητε. 

δ. es εἶπον οὖν 


μεθα τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ; 


KATA IQANHN, 


θαλάσσης * εἶδον" ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ 
καὶ ὅτι οὐ συνεισῆλθεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
Ιησοῦς εἰς τὸ ᾿ πλοίου» ἀλλὰ μόνοι οἱ μαθηταὶ 
ἦλθεν πλοιάρια ἐκ Τιβε- 
ριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον 
4 Ore οὖν εἶδεν ὁ 
ὄχλος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ οὐδὲ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοὶ εἰς τὰ * πλοιάρια" καὶ ἦλθον 
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VI. 2 93. 


quia navicnla alia non erat ibi 
nisi una, οὐ quia non introisset 
eum discipulis suis Tesus in 
\ navem sed soli discipuli cius 
abissent, 35 aliae vero super- 
yenerunt nayes a Tiberiade 
iuxta locum ubi mandueaye- 
rant panem gratias agente do- 
mino: “cum ergo vidissct 
turba quia TIesus non esset ibi 
neque discipuli eius, ascende- 
runt naviculas et venerunt Ca- 
pharnaum quaerentes Iesum. 
5 Ἐὺ cum invenissent cum 
trans mare, dixcrunt οἱ, Rabbi, 
quando hue venisti? "6 Res- 
pondit eis Iesus et dixit, Amen 
amen dico yobis, quaeritis me 
non quia vidistis signa, sed 
quia manducastis ex panibus 
eb saturati estis. >? Operamini 
non cibum qui perit, sed qui 
permanet in vitam aeternam, 
quem filins hominis yobis da- 
bit: hune enim pater signavit 
deus. 325 Dixcrunt ergo ad 
eum, Quid faciemus ut opere- 
mur opera dei? * Respondit 
Tesus et dixit eis, Hoc est opus 


" 
Ὁ καὶ 


ἀπεκρίθη ὃ ᾿Ιησοῦς καὶ 





29. εἰδον ΔΒ. Mail. af. Syrr.Pst.&Hel. 
Mowph. Theb. Goth. JBth. | εἰδὲν 1). 
Vulg, 6.c. Arm, | t1dw» g. (ADE. rel. 
(Syr.Crt.) cum scirent 6, (Syr.Hel.mg.) 
(edwr A.) 

— addo] ante wAotapioy 69. ae. (αλλον 
H,) | πλοιάριον ante sie K. 

-— εἰ μη ἑν] fadd. exevo εἰς ὃ ἐνεβησαν 
οἱ μαθηται αὐτου S. (ΟΧΔΩΟ».). (33.) 
(69,) LFGHKMSUV(A). (ae. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Theb. (Arm.) [| exervo] 
om. D. 33. a. Syr.Crt. Arm. ἐν ἐκεινῶ 
A sic. -vw et D. | εἰς δ] εἰς dv A. 69* Ser. 
ety ᾧ G*D,| ἐνεβησαν aveB. A. | αὐτου 
avrov ἴησουν D*. τὸν ἴησον D*. 69. a. 
Syr.Crt. Arm, [ον habent ABL. 1. 
Vulg. (efiffg.. (A Lat) Memph. 
Goth. tli. | exeevo tantum 4. 

— ov] om. A. 

— συνεισηλθεν add. ὁ Tyeovg A. (ha- 
bet e¢ post pad. avr.) om. postea pad, 
aur. (aiff Arm. Alth, 

— εἰς τὸ πλ.] om, Theb. Mat. 

— πλοιὸν ABDL, 1. 33. 69, K. Vulg. 
b.c.e.ff. | Twhosapioy 5. AB. rel. af. 
— ara povot....awyhGov] om, Syrr. 

Crt.&Pst. [μόνοι] -voy ΤῸ. ἃ. 

23. adda.... πλοιαρια } aAAwWY πλοιαρειων 
ελθοντων D, (ὁ.) Syr.Crt. Arm. 

— αλλα] fadd. δὲ s. Δ. το], Vulg. ac. 
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Sf. SyrrPst.&Hel. Goth, (@th.) | 
om. BL. 33, (de. Memph. Theb. | 
vid, Dsupra et Syr.Crt. 

28. ηλθεν} ηλθὸν L. 1, 33. KMY(L post 
TrBep. KK post πλοιαρια.) 

| — πλοιαρια AL, rel. a.e. (vid. Dsupra). 





| πλοια B. Valg. be fife 

— ex] add. τῆς B. 

— εὐχαριστ. τὸν κύριον ABL. rel. 
γὰρ. bef AF  Syrr. Pst. ἃ Hel. 
Memph. Theb. Goth. 2th. | om. D, 


69*(habet in mg.man.rec.) ae. Syr. 
Crt, Arm. 
— evyapror.] post τοὺ κυρ. 1. | gratias 


agentes domino Am, ο, (τον xupiov] 
rou Inoov Syrr.Pst.&Hel.mg.) 

24, dev] eer sic, | eyrw Ὃ, 

— Iyncovg] om. A. 1 praem. ὁ 69. 

— ἐνεβησαν) ἀνεβ, L. 1. [ἔλαβον D. 
69. ὁ... Arm. 

— αὐτοι] fpracm. καὶ 5. 1s. 38s. UT. | 
om. ABCD)LA. 69. EFGHIKM(S)VA, 
Syrr. Crt. Pst,& Hel. Memph. /@th. || 
om. avra ὃ. Vulg. ace Goth. 
Arm. | ἑαυτοῖς 1). bff. (non 69.) 

— εἰς raj] om. 1), Am. be. | om. εἰς 
69. 

— πλοιαρια BA Btly.s)Mai.DL. 88. 69. 
Latt. SyrHel.mg. | ἔπλοια ς. A, 
rel, 


24, Καφαρναουμ BD, | [Kamepvaovp s. 
AL, rel, 

— τὸν Inoouv] avrov K. om. ὦ, 

55. ῥαββε ADLA, rel, Memph. 
ῥαββει BEMLA. 

— γέγονας ff. SyrHel. Memph. | ἐλη- 
Av@ag D, (Latt.) Syrr.Crt.8Pst. Theb, 
Mnt. Goth. Arm. (ante ὧδε). (Alth.) 

26. απεκρ. et postea καὶ) om. Syr.Crt. 

καὶ εἰδετε Orig. i, 248%. iv. 454. | edure 
D. 

— σημεια] add. καὶ repara Ὥ. ab. 
Goth. (vid. iv. 48.) | Contra, Orig. i. 
iv. Novat, 275. 

27. adda τὴν Bowow ABD. rel. vv. Clem. 
(736.) Orig. i. 248° Novat. Hil. 9125, 
| om. τὴν βρωσιν 69, EFGH. Vulg. c. 
Clem. 819. 551. 

— ὑμὶν δωσει Am. ¢. Syr.Hcl. Orig.i. 
Novat. | διδωσιν duu D. eff. Syy.Crt. 
Goth, (Hil. 972%.) | δωση ὑμιν 69. 
CVulg.Cl) (4.6) Syr.Pst. 

— rovroy] τον U. | τοῦτο 69. V. 

— ὁ πατὴρ] ante ὁ Geog L. (post Syr.Crt. 
Memph. Theb.) | Contra, Novat. Hil. 

28. ovy Hil. 9725, | om, A. Syrr.Cyt.& 


Theb. | 





23. agentes Am. | 24. in navic. Cl. | 27. dabit 
vobis Ch 
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VL. 88. 


KATA TOANHN. 


Vw be. 3, 2 OA nfo: \ » a Pe " as 
lon at i. ΕἰΤῈΡ αυτοις, Τοῦτό ἐστιν τὸ εργὸν Tov θεοῦ, ἵνα δεῖ αἱ Fear a quem 

Ad ea “οἷ. . ο i: . t 
Memph. Theb, vy t ε , “o> ἃ > 7 oon 30 misit 1116, ‘ ixerun 
Goth, Arm. #th. ὃ MIGTEVUHTE ELS OV ἀπέστειλεν εκέεενος, εἶπον οὖν ergo ei, Quod ergo tu facis 


> na t > a ᾿ - ev ov 
αὐτῷ, Τί οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον, ἵνα ἴδωμεν καὶ 
πιστεύσωμεν σοι; τί ἐργάζῃ; 
τὸ μάννα, ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ, καθώς ἐστιν γεγραμ- 
m"Aproy ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν. 
ὅ5. εἶπεν οὖν δ τὺ: ὁ Ἰησοῦς, ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
* ἔδωκεν" ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὖρα- 
νοῦ, ἀλλ᾽ ὁ πατήρ μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ 
“ a \ ; 
τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν. 
> «ς ,ὔ 3 a > n \ 4 X 
ἐστιν ὁ καταβαίνων ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς 
> > A f é ᾽ὔ 
εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν, Κύριε, παν- 


“ψὸ 


ι 


™ Psa. 78(77): 24 pe peg 


Οὐ! Μωυσῆς" 
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τῷ κόσμῳ. 


3: ε ’, con 
οἱ πατέρες ἡμῶν 


3 x ta na a 
Ἢ ὃ yap ἄρτος τοῦ θεοῦ 


signum ut yvideamus et creda- 
mus tibi? quid operaris? 5: 
G41) Patres nostri mannam 
manducaverunt in deserto, si- 
cut scriptum est, Panem de 
cavlo dedit eis manducare. 
33 Dixit ergo eis Iesus, Amen 
amen dico vobis, non Moses 
dedit vobis panem de caelo, 
sed pater meus dat vobis pa- 
nem decaelo verum. 33 Panis 
enim dei est qui descendit de 
caelo et dat vitam mundo. 
* Dixerunt ergo ad eum, Do- 
nine, semper da nobis pauem 
hunc. ὃ ©) Dixit autem 
eis Iesus, Ego sum panis vitae: 


ae 35 53 t .2 009 qui veniet ad me non esuriet, 
2 TOTE δὸς ἡ ἡμῖν τὸν ἄρτον TOUTOY. €LTTEV TOS ὃ et qui credit in me non sitict 
: umquam, Sed dixi vobis 
Ἰησόῦς ? ‘Eye εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς ὁ ἐρχόμενος quia eats ae eb non cre- 
35, πρὸς μὲ τ΄ ἐμὲ ἀϊης, 3) 651) Omne quod dat 
μὲ lieth pos ᾿ ne ov μὴ πεινάσῃ;, καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμ mihi pater ad me veniet, δέ eum 
οὐ μη διψήσει" ει΄ πώποτε. 5 ἀλλ᾽ εἶπον ὑμῖν ὅτι qui venit ad me non ciciam 
Foe BST on koa foras, * 7,4) quia descendi de 
= πᾶν ὃ δίδω- 


ε 


aed ΄, , nN > t 
καὶ ἑωράκατέ με καὶ οὐ πιστεύετε. 
- σίν μοι ὁ πατὴρ πρὸς ἐμὲ ἥξει, καὶ τὸν ἐρχόμενον 
he πρός pe οὐ μὴ ἐκβάλω ἔξω" 
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ὅτι καταβέβηκα 





Pst. Syr.Hier. Arm. (Contra, Hel.) 
t Auth. ] 

28. rc) add. ovy G. (praem. Judaei 6.) | 
non add. Orig. 1.243" Ail, 

— ποιωμεν Elz, AB Aa. TLABKMUA 
CPP). Orig. i. 2438 | ποιουμὲεν St. 3. 
1s. 885. EsSsTs. | ποιησομεν 69, | ποιή - 
σωμεν (D)G. {ποιησ. et epyac. trans- 
pon. D.) 

— ἐργαζωμεθα Orig.i. | ἐργασωμεθα D. 
(ερσωμεθα D*.) supra, | -ζομεθα KM 
V7. 

29.6 Incove ABDTL. rel. Orig. i. 243°, 
| om. ὁ AEFGHMUVI. 

—- ro epyov Orig.i. Hil.972°. | ra epya 
T. vid. ver. 28, (Contra, Theb.) 

— ἵνα] add. ἅπαντες 69. (om. Orig. 1. 
Hil.) 

— morevyre AB, Mai.T(L). 1. 33. Orig. 
i, (-ere 12) | {πιστευσητε «τ. Dz rel. 
—— awtoredsy Orig.i. | ἀπεσταλκεν TT. 

30. εἰπο»]} εἰπεν Ὁ", 

-- ουν 2°, Ἐπ, ς, Mel. 179% | om. L. 83. 
Syr.Pst. Arm, Alth. | autem ὅ. 

—- mote ov a. Bus. c. Mel. | aot (1.6. 
συ) ποιεις Ὁ, Vuls. (6.)6.6.(.) (Theb.) 
{ om. ov 69. Arm. 

— ἐδομεν Py 

— πιστεύσομεν 69%, 

31. ἡμων} ὑμὼν 69%, UL 


] 





81.τὸ μαννα] post edayor L. 33. 69. V. 
Vulg.Cl aff. Syr.Tcl. 1 Contra, Am. 
bees. Syrv. Crt.& Pst, Hus. c. Mel. 
1794, 

— ἐστιν γεγραμμενον Eus.c, Mel. | ἐστιν 
yeyp- ἐστιν DCeor. 19, deletum). | ye- 
ypanrat 1. 

— sexe] δεδωκεν 69, Eus,c. Mel. (cod. 
Venet.) 

32. ecroy F, 

— ον» Vulg. ¢. Syr.Hel. Theb. | om. 
LG. ae, Syrr.Cri.&Pst, Memph, au- 
tem 6. Arm. [.dith.] 

— ἀμὴν semel 69. | Contra, Eus. in Ps. 
471%, c, Mel, 1794, 

— Movone BDL. 88. KV, Orig. i. 244°. 
(Tn.1) | £Mwone s. A. rel. Clem, 125. 

— ἐδωκεν BDL, Clem. 125. Eus. ς. Mel. 
| 1δεδωκὲεν S. AT. rel. Orig, i, 244° 
Eus.in Ps. 


Ϊ — ἀλλ᾽ Orig.i. | adda Ὃ. 


— ἐκ τοῦ oUp..... ες Toy aup.] om, 69. 

88, aproc) add. ὁ D. | Contra, Crem. 125, 
Orig. i. 244%, Kus. in Ps. 471% 

— ζωην hie abe. Syr.Crt. Arm. Clem. 
Orig. i. iti, 553% iv. 23% Orig, Int. iii. 
111% £us.in Ps, 85%.171¢.471¢ | post 
διδους A, 88. K. Vulg. ef. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. /£th. 
Kus. in Ps, 267%. | om, 1. (dedwe D.) 


35. εἰπεν] Tadd, δὲ 5. AA. rel. Vulg. o. 
Syr.Hel.mg. Et dixit fiffig. Goth. 
ΒΜ}. | add. ovv D. 88. 69. T. Syr.Hel. 
txt. Theb. | non habent BTL, a.b.e. 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. 

— ὁ Ingove] om. A, 

— προς ἐμὲ BT. | ἔπρος pe 5. AD. rel. 
Orig. 244°. Eus.in Ps, 471% 

— πεινασῃ ABL.rel. Orig. i. ] -oe DT. 
1, H. Eus.in Ps. [444 πώποτε D. 
— διψησεε AB*RLMai(ed.2.)(D)TLA. 
1. 33. H. Eus,in Ps. {(διψασει D.) | 

t-oy s. Brel. Orig. i. 

— πωποτε Orig.i. Eus.in Ps. [ποτε E. 
| εἰς τὸν αἰωνα 33. Syr.Pst. 

36. ὁτι καὶ om, καὶ KATP. ef. Syrr.Crt. 

&Pst. Theb. Goth, Arm. | om, ὅτε 

Memph, 

με] om, A, a.6.e. Syr-Crt. 

ov] add. μη T. 
πίστευετε) add. μοι A. 
. προς ee] πρὸς me Τ, 1, A. 
προς με] προς ἐμὲ TAEK. | mp. pepe 

L. 

— εκβαλω] -ArAw 69, G. 

— e€w] om, D. a.b.e, Syr.Crt. Fh. 10166. 

[ καταβεβηκαὴ καταβη A. 








81. manducaverunt manna Cl. | 33. de caclo 
descondit Ct, | 35. qui venit Cl. 
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x n 3 “ > n A ‘ 

MBICDT. Ἐἀπὸ" τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἵνα ποιῶ sro θελημα τὸ 
> % > Ν Α ΄ - 7 / 3 

ἐμὸν ἀλλὰ τὸ penne τοῦ πέμψαντος δε: 

Δ, 7 δέ ἐστιν τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός pet, ἵνα πᾶν ὃ 

δε σκεν μοι, μὴ ἀπολέσω ee αὐτοῦ, ἀλλὰ “ἀναστήσω. 

lon ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 

θέλημα τοῦ * πατρός μου" ᾿ ἵνα πᾶς ὃ θεωρῶν τὸν 

υἱὸν καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν ἔχη ζωὴν αἰώνιον, καὶ 


LA. 
1. 33. 69. 
cies Vaden 


ὃ 
τ 


αὐτὸ 


KATA ITOQANHN. 


° τοῦτο + γάρ" 


Σ Σ xs % ΕῚ με ~ 48 ‘4 t , 
ἀναστήσω αὐτὸν ἐγὼ TH ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 


ve 
a 


42, οὐχ οὗτος 4 καὶ ἔλεγον, 


-- πῶν οὖν τέρα; πῶς 
“a βέβηκα; 
Μὴ yee 


44. πρός με ἐλθεῖν πρὸς 


* Οὐχὶ" 


¢ * yop" "λέγει * 


7 δ Ξ' ον 
19 “ ᾿Εγόγγυζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι 
5 » ΄ 3 cy τ x ᾽ n > a 
εἶπεν, Kyo εἶμι ὃ ἄρτος 0 καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
οὗτός ἐστιν Ιησοῦς ὃ υἱὸς 
Ἰωσήφ, οὗ ἡμεῖς ἐν ἄπει; τὸν πατέρα καὶ τὴν μη- 
ὅτι Ex τοῦ οὐρανοῦ κατα- 
5 ἀπεκρίθη " Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, 
NH 
wera” ἀλλήλων. 
LH ΣΝ Ν t s ε ‘4 
* ἐμέ," ἐὰν μὴ ὁ πατὴρ 6 πέμψας με 





838, απὸ ABTL. 38. 69. | {εκ 5. ὯΔ, 1. 
rel. τω, c. Mcl. 1108, 

— Tow] ποιησω DL* ut vid. Bus. c. Mel. 

-τ- pe. (ver. 39.) rouro de....7. πεμψαν- 
τος} om. C. Syy.Pst. in ed. Widman- 
stab. 

— fin] add. warpoe Ὁ. α.(δ.)6... 5 
Syr.Crt. Syr Hier. (ovat. 166. Hil. 
1016%) vid. Zeré. adv. Pr. 8. 21. de res. 
car. 34, | non habent Lus.c. Mcl. Cypr. 
175, Novat. 198, Hil, 2384, 5302, 812° 
1033°, 11004, 

89, πεμψ. με] fadd. πατρος S. Δ, 88. 
69. rel. Vulg. ac. Syr.Hel. Syr.Hier. 
(Arm.) A&th, | om, ABCDTL, 1. bef. 
Syrr.Crt.&Pst, Memph. Theb. Goth. 

— wa wav... weep. pe [ante iva mac] 
(ver, 40.}} om. M. Goth. 

— δεδωκεν μοι] add. 6 πατήρ Arm, 

— εξ αὐτου] μηδὲν D, (add. 5, praem, a. 
bff. Syv.Crt.) 

— adda] add A. 18, 69 Ser. Γ΄. | αλλ᾽ 
twa Ἢ» 

—avro ABCDTL*. 1. 33. 69. KU. 
Vulg.C?. eff. [αὐτὸν L*AEGHSVIA. 
Am. a.b.ef. 

— τῷ ἐσχ.] Tpraem. ev >. AD. 885, 69. 
KSs. Vulg.Ch a.dcf. | om. B.Mai.C 
TLA. 1. EGHUVIA. Am. e. 

40. 0m. ver. A*ixt.(habet in marg. supe- 
riori 4) 

— yao ABCDL. 1, 33. 69. ΚῸ 1} Am. 
ab.cefn. Syrv.Crt.Pst.&Hel. Memph, 
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Theb. Clem. 115, Hil. 9684. 1017", | 
tee gs. AEGHSVIA. Vulg.Ch [* et” 
ante ZEth.] | om. T. Arm, || (revroy 
T.) 

40, πατρος pov B. Ble. Mai.CDTL. 1. 33. 
(Usupra ras.) abe. Syry. Crt, Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm, Auth. Clem. 
Tert. πᾶν. Pr. 21. de res. car. 84, Hil. 
bis. | πέμψαντος pe &. AUGHKSV 
PA. [πέμψαντος μὲ πατρὸς A. 69. Syr. 
Hicr. Patris mei qui misi¢é me Vulg. 
0. fo ff-g'm. 

— exp] ever 69. EHK MUM A. 

— eyw BCTLA. 33. 69. rel. (Valg.) a. 
(ee (F (gm. Syrr. Crt, Pst. & Acl. 
Theb. Goth. (Arm.) Aith, | om. AD, 
1. bf. Memph. Clem. Tert. de res. car. 
Hil, 1017¢, 

— τῷ εσχ.] praem, ev ADL. 69. KSU. 
Vulg. abefifig. Clem, Hil. | Conira, 
BCTA. 1. 88. rel. em. Tert. de ves. car. 

41. οὐν SyrHel. δὲ DGr. κι. Syrv.Crt. 
&Pst. Goth. | om. Arm. Aith, 

— wept αὐτοῦ] om, 69. 

— καταβας] post ex. τ. oup. 69. MI. 
(Orig. ii. 622°. 654% Zeus. c. Mel. 895, 
?ver. 51.) | Contra, Bus. ΤῈ, 3498, 
Eus. in Es, 5864, ο, Mel. 1794, 

42. ouye BT. | foux 5. ACD. rel. 

— Inooug Vulg. a.ejfim. | om. M. b.e.g. 
Arm.ed. Eus. Ec. Pr. 219. } praem.é 1. 

— Ιωσηφ] praem. τοῦ 1). | Contra, us. 
Hee. Pr. 219, 


i τοῦτο 


ἐστιν τὸ 


4 οὐδεὶς δύναται 





VI. 39. 


eaclo non ut faciam volunta- 
tem mcam sed voluntatem eius 
qui misit me. *% 810) Haee 
est autem voluntas eius qui 
misit me patris, ut omne quod 
dedit mihi non perdam ex co, 
sed resuscitem illum novissimo 
die. ‘° Haee est enim volun-~ 
tas patris mei qui misit me, ut 
omnis qui vides filium et credit 
in cum habeat vitam aeternam, 
et resuscitabo ego eum in no- 
yissimo die. - 


41691) Murmurabant ergo 
Indaei de illo, quia dixisset, 
Ego sum panis qui de ὁδοῖο 
descendi, * et dicebant, Nonne 
hic est Icsus filius Loseph, cu- 
ius nos Novimus patrem οὗ ma- 
trem? qnomodo ergo dicit hic 
quia de caelo descendi? 485 (605 
'.) Respondit ergo Tesus et 
dixit eis, Nolite murmurare in 
invicem. +4 Nemo potest venire 
ad me nisi pater qui misit me 





42. καὶ τὴν pyr] om. ὁ. Syr.Crt. Arm, 
ed. 

— νυν BCT. Memph. (Goth.) Arm. 
(Eth, ergo nunc.) | four gs. ADLA, 
rel. Vulg. S.cfiffg.m. Syr.Hcl. | om. 
ae, Syrr-Crt.&Pst. Theb. 

— λεγειῇ add. οὗτος ς«-. ΑΔ. rel. Vulg. 
b.c.ef. Syrr.Pst.&Hel. Goth, | om. B 
Ble. Vein. Mui.ed.2.CDTL.1. 33. 69, aff. 
Syr.Crt. Memph. Theb, Arm. Eth. 

— ὁτι7 om, 69. 

— ort εἰς τ. ovp. καταβεβ.] ἕαυτον amo 
τι ovp. καταβεβηκεναι D. (e.) Goth, 
ut vid. 

43, απεκριθη] fadd. ovy g. ADA. rel, 
(Latt.) Syr.Hel. (om. azexp. et καὶ 
Syr.Crt.) | om. BOTL. 33. 69. K. ae. 
Syrr.(Crt.)&Pst. Memph. Theb, Arm. 
{ de Goth. ZEth. 

— Inoouc] tpraem. ὁ g. ACDA. rel. | 
om. B.AMai.TL. 1. 88, 

— αντοις] om. ἀπ, 

— μῃ] iva τι 69. 

— pera B. | ter’? ς΄. ADCT. rel. 

44. ap. ee BALMUYV. | tapoc pe ς. 
ACDTL. rel. Hipp. Philos. ν. 8(112). 
Orig. iii. 6359, (vid. very. 35, 37.) 

— 6 πατὴρ Hipp. Orig, iti. Tert. adv. 
Pr. 21.24. Hil. 1101%. | om, A. [jadd. 
pou G. Hipp. Hil. 





80. illud in nov. Οἱ, | 40. haec est autem Cl. 
| ego resuscitabo Οἵ, | 41, panis vivus Cl. 
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VI. δ2. 


Vulg. a. b,c. 7 , > / 
Syrr. C. P. H. ελκύσ' a 
Memph.Theb. ἐσχάτῃ ἡμέρα. 

Goth. Arm. Ath. x He a 
» Es. 54:13. YT ALS» 


KATA IQANHN. 


᾿ κἀγὼ" ἀναστήσω αὐτὸν 


"ἐν" τῇ 
> ἔστιν γεγραμμένον ἐν τοῖς προ- 
"Kal ἔσονται πάντες διδωκτοὶ * 
ὃ ἀκούσας παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ μαθὼν ἔρχεται πρὸς 


θεοῦ. 


traxerit eum, et ego resuscitabo 
cum novissimo die. “ Jast 
scriptum in prophetis, Et ernnt 
t+ omnes docibiles dei. Omnis 
qui audivit a patre et didicit 
yenit ad me, * (δ, 3.) Non 
quia patrem vidit quisquam 


was 


, “ΞΕ: 2. 7H 
45. πρὸς με. ἕα Ὁ ἐμέ" Ὁ οὐχ ὅτι τὸν πατέρα ar ἑώρακεν τις», εἰ μὴ ὃ nisi is qui est a deo, hic vidit 
γ θ patrem, "37 64) Aion amen 
_ ὧν παρὰ τοῦ εοῦ, οὗτος ἑώρακεν τὸν πατέρα. Aico vobis, qui credit in. me 
E habet vitam acternam. 58 (6%, 
4 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃ πιστεύων i Gos ἐμὲ] ἐ ἔχει 1) Ego sum panis vitac. "9 (δ, 
Ey Co v αἰώνιον. € ώ εἰμι O ἃ τος τῆς Cons. οἱ "9 Patres yestri manducave- 
A ζωὴ 7 7 ΕΣ μ ip ἢ ἢ runt in deserto manna et mor- 
ΤῈΣ πατέρες ὑμῶν ἔφαγον εν τῇ ἐρήμῳ τὸ μάννα" καὶ tui sunt: °° hic est panis de 
50 caelo descendens, ut si quis ox 
man t ἀπέθανον" οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔηϑο πιαπαποαγοτίέ wen Ἱποιίδ. 
ἘΠ ΠΡῸΣ {Ὁ tur, 51 5,1) Heo sum panis 
50. ἀποθνήσκῃ! Ὁ i REVO iva τις ἐξ αὐτοῦ φάγῃ καὶ μὴ ἀποθάνῃ. slant isean deen eo 
” "eye εἰμι ὁ ἄρτος ὃ ζῶν ὃ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς- quis manducaverit ex hoe pane, 


ἐάν τις φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου, ζήσεται εἰς τὸν 

καὶ o ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω, ἡ σάρξ μου 
ὑπὲρ τῆς τοῦ κύσμου ζωῆς. 
20 55 Ἔμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ Ἰουδαῖοι 


αἰῶνα. 
ἐν ἢ 
ἐστὶν 


52, οἱ Ἰουδ, ap. Es 
GAARA. t 


44. ἑλκυσει 69. | Contra, Orig. iii. 

— rayw BCDL. 1.33. ] καὶ eyw 5. A 
A. rel. [ἐγὼ Ty 

— erg AB.MaiCDTL. 1. 38. 69. LG 
HKMSUVPA. Vulg.Ch αὐ ΒΕ | 
*om. ἐν o. A, Am. δ. 

45. γεγραμμ.} add.cnim abe ff. Memph. 
WwW. 

— θεου] Tpraem. τοῦ gs. | om. ABC 
DTLA. 1. 33. 69. EGHKMSUVI' 
A. 

— mac] tadd. ow s. A. rel. (Syrr.Crt. 
Pst.&Hel.) (Goth.} | om, BCDTL. 69. 
S. Latt. Memph. Theb, Arm. 2th. 
Orig. iv. 315°, 816% Hil. 10164. 

— axovsag ABCTL. L 33. 69. Es. 
Vulg. eff. Orig. iv.ter. | axovwy D 
AEGHMSUVA. a.l.eg. Syr.Hel.mg. 
Goth. Arm. Hil. 

— μαθων] add. τὴν ἀληθειαν A, | Con- 
tra, Orig. iv. bis. Hil 

— πρὸς eve BT. Orig. iv. 316%. | tap. 
pe S. ACDL. vel. Orig. iv. 315% (h. 
33.) vid. verr. 35, 37. 

46. ἑωρ. τις BCDTL. 33. Latt. Syrr.Crt. 
&Pst. Goth. Orig. iv. 815°. (Z7i1.10164.) 
| tree wp. Ss. AA. 1. Gsic. rel. Syr. 
Ticl. Memph. Theb. Syn. Ant. Routh. 
ili, 297. Novat. 106, (om. τις U.) 

— παρα Syn, Ant. | εκ 1. 

—- Tov θεου] om. τοῦ B. (του warpoc 
Syn. Ant.) 


— warepa WVulg. e.fiffg. Syn. Ant. 


Tert, ady. Pr.21. Hil. | θεὸν 1), a.d.c. 
Novat. 106. (ἢ. 33.) 

47. εἰς ene ACDA. 1. 33, 69. rel. Tatt. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth, 
Arm.Use, JBth. Hil. 1016% (vid. ver, 
85; vii. 38; xi. 25.) | om. BTL. Arm. 
Zob. ct MSS. | in Deum Syr.Crt. 

48, fin.] add, qui de caclo descendit Syr. 
Crt. 

49. ὑμων Eus.in Ps. 471%. | ἡμων 69. T. 
(om. Orig. iv. 145%.) 

— shayoy] add. roy aproy D. abe. 
Syr.Crt.(om. ro parva). | Contra, Vulg. 
efim. Orig. Int. ii. 1445, 

— εν ry ἐρήμῳ τὸ μαννα BCDT. Am. 
b.c.e. Lus.in Ps. (ev ry ep.-epayor r, 
pav. Orig. iv. 145%) {τι pay. ev τῷ 
ep. S. ALA. rel. Vulg.Cl. aC fm. 
Syrv.Pst.&Hel. Memph. ‘heb. Goth. 
Arm. Z&th. (Orig. Int. ii.) 

50. ὁ 2%] om. H. 

— ovpavov] add. καὶ DGr.* | Contra, 
Eus.in Ps, 471%, 

— καταβαῖνον T. Georg. p.14sed ctrap.43. 

— twa] add. εαν D?Gr. Vulg. a.defy. 
| Contra, em. Ovig. iv. 177%, Eus, in 
Ps. (mox om. καὶ Latt.) 

— gaya Τὰ, 

— μη} om. Syr.Crt. 

— «ποθανῃ CDT. rel. Orig. iv. 177%. | 
αποθνησκῃ B. Kus. in Ps. 

51. eav] add. ουν DGr. | Contra, Orig. 
1, 244%, Cypr. 209. 


vivet in acternum: οὐ panis 
quem ego dabo caro mea est 
pro mundi vita, 


52 (68, 10.) Litigabant ergo Iu- 


51. rovrav} post εἰς rov aprov D Gr. | 
Contra, Orig. i. (ii. 817%) iv. 177%, Orig. 
Int, 144°. 266% [{τὸ» aproy τοῦτον 
Orig. iii, 500%. rour. τι apr. Orig, iv. 
145% ex τοῦ guov aprov Eus. in Ps, 
85°. 4715, ex meo pane a cx eo 
pane ὃ, de meo pane e Cypr. 209. 
de pane meo Hil, 1047.) 

— Snoerat Orig, ii. 8188, iti, 500 Lus, 
in Ps, | ζησει DL. 38. Orig. i. iv. bis. 
— δὲ 6, SyrHel. Theb. Goth. Orig. i. 
5448... ἴγ. 1716 Cypr. enim Κὶ | om. 
DY. (Lait.) Syrr.Crt.& Pst. Memph. 
Arm. /ith. Clem. 125. (Orig. iv. 368°.) 

— capt μου Clem. Orig. i.bis. Orig. iv. 
bis, | σαρξ ἡ ἐμὴ 69. (70 σωμα pov 
Eus, ¢. Mel. 1794.) 

— ἐστιν} Tadd. Hy eyw Swow S.A. 1. 69. 
ἘΝ rel. f2 Syrr.(Pst.)& Hel. Memph. 
(Goth.) Arm. Clem. Orig. i.bis. | om. 
BCDIL. 33. Vulg. a.d.c.e.m. Syr.Crt. 
Theb. Jith. Orig. iv. 1779, 8645, Lert. 
de car. Chr.13. Cypr. 

— ὕπερ Clem. Orig. ibis. iv.bis. | περι 
Uz. 

52. πρὸς add. ante οἱ Ἰουδ, BTLA. rel. 
b fm. Memph. Theb, Goth. Arm. Orig, 
iv. 364. | post CD. 1.-33. 69. Vulg. 
ace. Syrv.Cri.Pst.&Hel. Abth. 








44, in novissimo Ct. | 49, manna in deserto 


Cl. 


407 
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BCD(T. 

LA. ie 

1. 33. 69. φαγεῖν; : 

YHFJIGHEMSUVT 
ALE? }, 


2, σάρκα [αὐτοῦ] 


ἀπέστειλέν με ὁ ζῶν πατὴρ κἀγὼ ζῶ ᾿διὰ τὸν πα- 
τέρα, καὶ ὃ τρώγων με, κἀκεῖνος * ζήσει" Oe ἐμέ. 
CF ? c C$ Oe ’ n ΄ὔ 3 
οὗτός ἐστιν 6 ἄρτος ὁ ᾿ ἐξ' οὐρανοῦ καταβάς, οὐ 
i” « ‘4 
καὶ ἀπέθανον: ὁ τρώγων 
" Ταῦτα 


IF ἐν ἑαυτοῖς. ἵ 
ws > ΟΝ -“σ» ε 

8 τὸ ἕξ αὐτὸν eu ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 
iF fa πόσις. gs 

τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει, 

58 

Ν wy” ς le 

καθὼς ἐῴαγον οἵ ΤΕΓΕΡΕΡ 

{ Theb. 


60 


KATA IQANHN. 


λέγοντες, Πῶς δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν σάρκα 
5. εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, ᾿Αμὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὃ ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ 
Sr ἀνθρώπου καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν 
* 6 τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ πίνων 
μου τὸ αἷμα ἔχει ζωὴν αἰώνιον, J κἀγὼ" avaGa ioe 
ἡ γὰρ cape μου ᾿ ἀλη- 
J θής" ἐστιν βρῶσις, καὶ τὸ αἷμά μου * ἀληθής" ἐστιν 
6 “τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ πίνων μου 


55 § 


κἀγὼ ἐν αὐτῷ. 


tt 


τοῦτον τὸν ἄρτον * * ἔσει" εἰς τὸν αἰῶνα. ἵ 
av 
εἶπεν ἐν συναγωγῇ διδάσκων ἐν * Καφαρναούμ." 
πολλοὶ οὖν ἀκούσαντες ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
4 f 3 te é = a ᾽ )ὔ 
εἶπον, Σκληρὸς ἐστιν * ὃ λόγος οὗτος" τίς δύναται 





52. ἡμιν} ante οὗτος C. 1. Orig. iv. | 
post dovvae U. (την capa δουναι ἡμῖν 
69. Am.) 

— δουναι post τὴν σάρκα DK. Vulg. 
a.c.e. | Contra, Orig. iv. 

— σαρκα] add. avrov BT. Vulg. a.d.c. 
efim. Syrr. Crt. Pst. δὲ 1101, Memph, 
Theb. Arm. Aith. Orig. Int, ii. 225». | 
Contra, CDLA. 1, 33. rel. ff Goth. 
Orig. iv. 

53, ὁ Ine.] om. ὁ B.Mai. 

— ἀμὴν semel CA, | Contra, Eus,¢. Mel. 
1794, 

— φαγητε Orig. i, 244% iv. 176°. Eus. 
Cypr, 210. 282.314, Hil. 1047°. | λα- 
Bare D. a. 

— του] τοὐτοῦ K*. 

— THY gap. Tov υἱοῦ Tov avOpwarov Orig. 
i, iv. 176°, Bus. Cypr. Hil. | pov τὴν 
σαρκα F*Tf(Mon. Sac.) Aipp.Theoph. 
v.8(108). ἐμοῦ τὴν σάρκα PAT L(N. 
Test.) |jadd. sicut panem vitae a. 

— πίητε Orig.i. Eus. | were T. 69. 

-- αὐτου Orig. i. iv. 176% Eus. Cypr. 
Hil. | pou Ἕν. Orig. ἵν. 143%. (ro αἷμα 
avrov wire 1). a.) 

— ζωην τὴν ζωὴν post ev éaur. D. | 
Contra, Orig. i, iv.bis. Eus. Cypr. 
Fil. 


— éavroic] αὐτοῖς A. 


408 


54. μου bis. Latt. πε, Orig, i. 244% ii 
818*(1°). iv. 176% in Prov.(Mai. vii. 8.) 
Orig. Int. iit. 225" 3348 iii, 837¢(1°). 
896%, Eus.c. Mel. 1794. | αὐτοῦ D. e. | 
(μου 1° post τὴν σαρκα Δ) 

— σαρκαν D. 

— ener ζωην..... 
33, 

— καγω BODL. 1. GKU. Orig. iv. in 
Prov, | teat eyw s. TA. rel. Orig. 1. 
(Lus.) 

— ry} praem. ev CTA. 69. KMVATS 
Vulg. bcfm. Arm, Orig. i, iv. in 
Prov. Eus. | Contra, BDL. 1, rel. a, 
eff. 

55. yap Orig. i. 244°, iv. 1765, Eus.c. 
Mel. 180°, { om. KF*, ὁ, Orig. iii. 720°. 
Hil, 955° 

— αληθης bis BCTL, 1. 69(19). KI, 
Tol. Memph. Theb. Atth, Clem.(2°) 
120. Orig. i. 9442, ii, 757%, 8189(1°). 
Orig. iv. ap. Cram, Cat. 1 Cor. 51. Lus. | 
TaadnOwe s. D(A. 69(2°), ἘΠ, rel. 
(Latt.) Syrr. Goth. Arm, μέ vid. Orig. 
iti. 720%. Orig. Int. ii. 2214, 295%, 2908, 
3845, Hil, 9555. 

— καὶ το... .« πόσις Orig. i.(sed πόμα pro 
αἷμα) ii, ἵν. Τέι5. Hil, | om. D. 

56. τὸ aiza] om, to A. 

— pen TM. 


pov τὸ αἷμα ver. 56] om. 


VI. 53. 


daei ad invicem dicentes, Quo- 
modo potest hic carnem suam 
nobis dare ad manducandum? 
51 Dixit ergo eis Iesus, Amen 
amen dico vobis, nisi mandu- 
caveritis carnem filii hominis 
et biberitis cius sanguinem, 
non habebitis vitam in vobis: 

4 qui manducat meam carnem 
et bibit meum sanguinem, ha- 
bet vitam aeternam, et ego re- 
snscitabo eum in novissimo die, 
53 67,1.) Caro enim mea vere 
est cibus, et sanguis meus vere 
est potus, δ 8,10) Qui man- 
ducat meam carnem et bibit 
meum sanguinem, in me manet 
et ego in illo. 57 Sicut misit 
me Vivens pater et ego vivo 
propter patrem, et qui mandu- 
cat me et ipse vivet propter me. 
58 Hic est panis qui de caelo 
descendit, non sicut manduca- 
verunt patres vestri manna et 
mortui sunt: qui manducat 
hune panem, vivet ΠῚ aeternum. 
89 Hace dixit in synagoga do- 
cens in Capbarnaum. © Multi 
ergo audientes ex discipulis 
eius dixerunt,. Durus est hic 


7 καθὼς 


56. fin.] add. καθὼς ev ἐμοῖ ὁ πατὴρ Kayo 
εν τῷ warp. ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὕμειν, 
cay μη λαβητε τὸ σωμα τὸν υἱοῦ τοῦ 
ανθρωπου ὡς Tov aproy της ζωὴς οὐκ 
ἔχετε ζωὴν ev aury D. add. Si acce- 
perit homo corpus filii hominis que- 
madmodum panem vitae habebit vi- 
tam in eo a.( ff) | Contra, rel, m. 
Orig. 

87, ἀαπεστείλεν Orig. i. 244" Bus. ς, Mel. 
694, 99%-4- | ἀπεσταλκεν D. 69. 

— fw Orig.i, Eus.ter. Hil. 935% 9574. 
1159», | om. T. 

— τρωγων Orig. i, Eus. c. Mel. 89-4 
Hil, 957°. | NapBavwr D. 

— ζησει BCTL, 33. (69.) K. Orig.i. 
Eus.c. ΜΕ], 894+ (ζηση 69.) [ ἔζησε- 
rat S. A. 15. rel. | ζη C*ut vid. DG. 

58, εἴ BCT. | tex τὸν s. DI. rel. Orig. 
1, 245%, Rus. c. Mcl. 894, (vid. νοῦν, 50 
51.) 

— οἱ πατερες] Tadd. ὑμων gs. ὯΔ, 1 
38. 69(corr.".) rel. Latt. Syrr.Crt.Pst. 
&Ucl. Theb. Goth. Arm. ΡῈ, | add. 
ἡμων 69% I. | non add. BCTL. 
Memph. Orig. i. 

— καὶ απεθ. Tpracm. ro μαννα s. A. 








δῶ. nobis carnem suam Cl. [ 54, bibet dm. 
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VI. 69. 


a , 
rae αὐτοῦ ἀκούειν; 
Memph. [Theb]. 

Goth. Arm, Hth, 
a 
σας 7 
88 5 πρότερον; 68 


KATA. TOANHN. 


* εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐν ἑαυτῷ ὅτι 
γογγύζουσιν περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, εἶπεν 
#% αὐτοῖς, Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει; 
ρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναβαίνοντα ὅπου ἦν τὸ 
τὸ πνεῦμα « ἐ ἐσ Ti τὸ (oor οιοῦν; ἡ σ ape $3 (70,4) Spiritus est qui vivifi- 
τα οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν: τὰ ῥήματα a ΤῊΝ λελάληκα" 
ε ὑμῖν, πνεῦμά ἐστιν καὶ ζωή ἐστιν. 

“of ἐξ ὑμῶν τινες οἱ οὐ πιστεύουσιν. 
ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς τίνες εἰσὶν οἱ μὴ πιστεύοντες καὶ 
oy τίς ἐστιν ὃ παραδώσων αὐτόν. 
τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν ag με; 


ἐὰν μὴ ἢ ae eee αὐτῷ ἐκ TOU πατρός ' 


τούτου πολλοὶ * 


67 


᾿ , » 69 
ALWVLOVU EXELS, 


ἐκ" τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἀπῆλθον" 
Ν 

εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ οὐκέτι μετ᾽ αὐτοῦ περιεπάτουν. 

εἶπεν οὖν ὃ Ἰησοῦς τοῖς δώδεκα; Μὴ καὶ ὑμεῖς 

θέλετε ὑπάγειν; Ἵ © κΚὶ ἀπεκρίθη * 

, Ν , 2 f ce “ 

τρος, Κύριε, πρὸς τίνα ἀπελευσόμεθα ; ῥήματα ζωῆς 


aX 3 7 
2 ἐὰν οὖν θεω- 


ἔξ ἀλλὰ" εἰσὶν 


ἤδει γὰρ ἐξ 


5 
καὶ ἔλεγεν, Διὰ 


αὐτῷ Σίμων Πέ- 


sermo: quis potest eum audire? 
δι Sciens autem Iesus apud se-~ 
met ipsum quia murmurarent 
de hoe discipuli cius, dixit eis, 
Hoc vos scandalizat? 568 (69, 1.) 
Si ergo videritis filium hominis 
ascendentem ubi erat prius? 


eat, caro non prodest quic- 
quam: (7), 10.) yerba quae ego 
locutus sum yobis spiritus et 
vita sunt. Sed sunt quidam 
ex vobis qui non credant. 
7,4.) Sciebat enim ab initio 
Iesus qui essent [non] ere- 
dentes, οὐ quis traditurus essct 
eum. 55 €73,10.) Tit dicebat, 
Propterea dixi vobis quia ne- 
>” mo potest venire ad me nisi 
ΕΚ fuerit ei datum a patre meo. 
66 Ex hoc multi discipulorum 
eius abierunt retro, et iam non 
cum illo ambulabant. Dixit 
ergo Tesus ad duodecim, Num- 
quid et vos vultis abire? © 
(4,1) Respondit ergo ei Simon 
Petrus, Domine, ad quem ibi-~ 
mus? verba vitae aeternae ha- 
bes, ™ et nos credidimus et 


66 


τ - é 
καὶ ἡμεῖς πεπιστεύκαμεν καὶ ἐγνώ-- 








1, rel. (Latt.) m. Syzr.Pst.&Hel. Syr. 
Hier. Goth, Arm. (ante οἱ παν. M.) | 
om. B, Bily.in coll, Ble. Mai.CDTL. 33. 
6, Syr.Crt, Memph. Theb. A&th, | add. 
in deserto jf. Syr.Hier.mg. Orig. i. 

58. rpwywy] add. pov PTF | om, Orig. i. 

«= ζησε B.MaiCTLa, 1. 33. EGSV 
ATF. Orig.i, | téynoerae «-. D. 69, H 
KMOUr. ; 

59, εἰπὲν ἐλαλησεν 1. 

— συναγ. praem. ry D, Arm. 

— Καφαρναουμ BCDT. 33, | {Καπερ- 
vaoun S. L. rel. |ladd. σαββατῳ Ὁ. 
af) 

60, axoveayrec| post pa. avr. Ὁ. Syr. 
Crt. om, be. | add. hoe verbum Syr. 
Hier. 

— εἰπὼν D, 

ἘΞ ὁ Aoyoe ante οὗτος BCDTL. 1. 33. 
K. 6. Syrr.Crt.&Pst. | tpost s. A. 69. 
E, vel. (Latt.) Syr.Hel. 

— σκληρος] δυσπαραδεκτος Amy. Tf. ὁ 
Chrysost.) 

— αὐτοῦ] post axovew 69. 6: | Contra, 
Eus. c. ΜΟΙ. 1805, 

61. εἰδως7 Ww» ΟἿ, Memph. 

— adwe δὲ] ὡς ουν ἐγνω D. | ἐγνὼ ovy 
69. (b.)(e.) 

— ἐν ἑαύτῳ Sri] ὅτι ev ἑαύτοις D. [ oni. 
ev taut. Syr.Crt, 


61, εὐπεν 1 praem. καὶ 69. Syr.Pst. 

62. θεωρειτε HATS. 

— τοῦ avOp.} τὸν avOp. KT 

— ὅπου Εἰ, c. Mcl. 1785, 1808, Mel. ap, 
Eus, 51% 179%. οὗ D. | wou A. 

63. ovder Bus. c. Mel. 178° 180%, Mel. ap. 





— λελαληκα BCDTL. 1. 88. 69. KU. 
Latt. Syrr.Crt. Pst. & Hel. Memph. 
Goth. Arm. th: Orig. Ini. ii. 199%, 
8844, Tert. de res. car.37, Eus.c. Mel. 
1789, 180%, (ελαληκα Orig: ii 6144) | 
pAradrw ς. Δ. rel. 

-- καὶ] om. D*, d. 

64. αλλα DL. | fadd’ ς. BCT. rel. 

= εἰσὶν εξ ὑμ. τινες BCL, rel. c. [εξ dp. 
ao. τὰν, D, abe. | εἰσ. rev. εξ ὑμ. TS. 
Vulg. Af 

— τινὲς εἰσ. οἱ μὴ ToT. καὶ] om. Syr. 
Crt. 

— ὁ ἴησ.] om.6 L. 

— μη] om. G. Am. For. Tol. (oni. τινες 

ἐν TOT, καὶ 8.) 

-- ὁ παραδ.] om. ὁ Δ, 

— παραδωσων} παραδιδοὺς Τ). (qui erc- 
dituri essent in eum ¢.) 

65. ὁτι] om: Κα. ἃ. 

— pe] ἐμὲ C. 

— αὐτῳἹ add. avaber c.ffl. 

— warpoc]| tadds pov ς΄. ΟΥ̓Δ, 1. 88. rel. 


3G 





Vulg. cef. Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
Arm, | om. BC*DTL. abl. Syr. 
Crt. Syr.Hier, Memph. /@th, Cypr. 
135; 

66. rovrov] add. ovr D. 69. δι... 

— εκ ante των BT. 1. 33. G. αἰ... | 
*om. s. CD, rel. Vulg. c. 

— ἀπῆλθον post pad. avr. BCDTL, 1. 
88, 69. K. Latt. Syrr.Crt.& Pst. Arm, 
Eth. | tpost πολλοὲ Ss. ΔΈ; rel. Syr. 
Hel, Memph. Goth, 

— repirarovy T. 

67. our Vulg. ce fig. Syr.Hel. | om. ἃ. 
a, Syr.Crt. Arm. (Ht dixit Syr. Pst, 
Hith.) | δὲ Ὁ. δ. 

— row] rove Ἡ. 

— Swiexa] add. μαθηταῖς 69. U. 6.6. 
Arm. 

68. ἀαπεκριθη] fadd. owy >. AE, rel. 
Vulg. Syr.Hcl. (Goth.) autem ὃ. | 
om. BCL. 1. 88, 69. GEUA. a.cef. 
Syrr.Crt.&Pst, Memph. Arm. Cypr. 
123. | eurev de D, (ot resp. Ath.) 

— απελευσωμεθα T. | Contra, Orig. iit. 
2394, 

69. καὶ ἐγνωκαμεν} om. GT. | καὶ ἐγνω- 

jadd: σε Ὁ). 


μὲν Δ. 





60. et quis potest Οἱ, | 04. om. non Am, 
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Β(Ο DIT). οε 
LLX]A. 
1, 83. 69. 
EFGHEMSUVIA. 


VI. 
§x 


5:18, 


{ec 


4, ζητεῖ αὐτὸ 


§T 


KATA IQANHN. 


1p Καμεν ὅτι σὺ εἶ t ὁ * ἅγιος" τοῦ θεοῦ ". ° ἀπεκρίθη 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελε- 
ξάμην, καὶ ἐξ ὑμῶν εἷς διάβολος ἐστίν ; Τ" ἔλεγεν 
δὲ τὸν Ἰούδαν Σίμωνος ἱ Ἰσκαριώτου"" οὗτος γὰρ 
* ἔμελλεν" |! παραδιδόναι αὐτὸν" εἷς ᾿ ἐκ τῶν δώ- 
δεκα. 


21 15 Kat tera ταῦτα περιεπάτει [ὁ] ᾿Ιησοῦς" 
ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ: οὐ γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ Ιουδαίᾳ περι- 
πατεῖν, ὅτι ° ἐζήτουν αὐτὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀποκτεῖναι. 
2 ἣν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων ἡ σκηνοπηγία. 
5. εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, Μετάβηθι 
ἐντεῦθεν, καὶ ὕπαγε εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν, ἵνα Kai! οἱ 
μαθηταί σου τ Θευ uses τὰ ἔργα σου ἃ ποιεῖς" 

* οὐδεὶς γάρ ἔτι ἐν κρυπτῷ 5" ποιεῖ, καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν 
παῤῥησίᾳ εἶναι" εἰ ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν 
τῷ κόσμῳ. > οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον 
εἰς αὐτόν. ὅ λέγει οὖν αὐτοῖς 6 ᾿Ιησοῦς, Ὁ καιρὸς 
ὁ ἐμὸς ὃ οὔπω πάρεστιν: ὃ δὲ καιρὸς ὁ ὑμέτερος 


VI. Τ0. 


cognovimus quia tu es Christus 
filius dei, 7°51) Respondit 
eis [esus, Noune ego vos duo- 
deciin elegi? ct ex vobis unus 
diabolus est. 7 Diceebat antem 
Tudam Simonis Scariotis: hic 
enim erat traditurus eum, cum 
esset unus 6x duodecim, 


1 Post haec ambulabat Iesus 
in Galilacam: non enim vole- 
bat in Iudacam ambulare, quia 
quaerebant eum Iudaei inter- 
ficere. ? Erat autem in proxi-~ 
mo dies festus Iudacorum sce- 
nopegia, ὃ Dixerant autem ad 
eum fratres eius, Transi hine 
et yade in Indaeam, ut et dis- 
cipuli tui videant opera tua 
quae facis: ‘nemo enim in oc- 
culto aliquid facit et quaerit 
ipse in palam esse: si haec 
fucis, manifesta te ipsum mun- 
do. 45 Neque evita fratres cius 
credebant in cum. δ᾽ Dicit ergo 
eis Iesus, Tempus meum non- 
dum venit, tempus autem ves- 


69, εἰ7 fadd.d χριστος S. Cout υἱά Δ, rel. 
CLatt.) Syre.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Goth. Arm, /ith. Tert. adv. Pr. 21. | 
om. BC*DL. ὁ. Syr.Crt. Cypr. 

— ἁ ayog BC*DL. Memph. 
$6 viog >. C®a. rel. Latt. Syrr.Crt. 
Pst.& Hel. Goth, Arm. Cypr. Alth. 
utr. q. habet. (“ sanctus et filius.”) 

— τοὺ θεον] fadd. τοῦ ζωντος 5. (A.) 
1**mg. 69. rel. ff. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Cypr. (om. τοῦ A.) | om. BCD. 1*. 
33. Vulg. a.beefig. Syr.Crt. Memph. 
Theb. Arm, 2£th. 

70. αὐτοῖς} om, 1), b.c.e. Memph. | αὐτῳ 
69. 9. 

— ὁ Τησους BCDL, 1. 33. 69. KU. Lats, 
rel. 1 om. AEFGHMSVIA.  |[add. λε- 
you D. (aff) (Memph, Theb.) (2éth.) 

— ἐγω] ayw 69, 

— tyac] om. A. 

— τοὺς dwdexa] omnes Syr.Crt. τοὺς 1B 
D. 

— edekauny] ante tp. τ. dwd. G. Syr. 
Pst. | Contra, Zus. in Ps. 682% (εξε- 
λεξα A*.) 

— ἐξ ὑμων] post εἰς Ὁ, (b)0(ef | 
Contra, Vulg. aff. Hil. 647%, 

71. τὸν BCL. vel. | om. D. 1, K. 

— ἸΙσκαριωτον BCL, 33. G. Am, Κὶ (Syr. 
Crt.) Memph. Theb. | ΤΙσκαριωτὴν 
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Theb. | 


gs. Δ, 1. ταὶ, Vulg.Cl. Goth. [:Ξκαριωθ 
D. a.b.(c.(e f(g.) Syrr-Pst.(&Hel. 
txt.) Arm. | awe Kapwrov 69. Syr. 
Hel.mg.(et Graecé.) 

71. ἐμελλὲν B.Bch.Moi.Cl. 1. 69. KU. 
(ἐμελεν B.Bily.) 1 ξημελλὲν s. DA. 
33. rel. 

— παραδιδοναι ante αὐτὸν BCDL. 69. 
γὰρ. be.efig. Arm. | {post 5. A. 1. 
33, rel. aff) 

— tic] fadd. wy s, C7A. 1. 33. 69. rel. 
Latt. Syr.Hel. Memph. Theb. Goth. 
Arm. |om. BC*DL, Syrr.Crt.& Pst. ith, 

1. καὶ BC*. rel. Syr.Hel. Memph. rei. | 
om. ΟἿ». Latt. Syrr.Crt.&Pst, Theb. 
(pest hace autem Vulg.CZ 9.) 

— pera tavra ante περιεπ. 6 Ino. BCD 
LX. 1. 33. 69. GR, Latt. Syrr.Crt.& 
Pst. Memph. Theb. Arm. 2th. | 
tpost σ΄, (A.) rel. Syr.Hel. Goth. (ue- 
ταῦτα A.) [ om. Γ, 

— περιπατὴ A*. 

— ὁ Τησ. om. ὁ B.Bély, Mai, 

— nOedev] -λὸον A. 

2. σκενοπηγεια D. σκηνοπαγια A. 

3. ΤονδαιανἹ Γαλιλαίαν DGr. 

- θεωρησουσιν ΒΤ ΜΙ Mai.(ed.2.)DLAM. 
[71-σωσιν «-. BPX. 882. το]. 

-π- σὺὺ post ra epya LX. rel. Vulg. ff 
Syt.Hel. Memph. Goth. (ante B.) | 


om. D. 1. GU. adbeegit Syrr.Crt.& 
Pst. Τοῦ, 

3. aj add. ov 1. G. 

4, τι ante ev κρυπτῳ BLXK. (2) Cf) 
Syrr. Crt. & Pst. (Memph. Theb.) | 
ftpost s. DA. J. 33. 69. rel. Vulg. a. 
συ σι Syr.Hel. Goth. Arm. | om. Ath. 

— avroe Dman.rec, LXA. 1. 33. rel. Vulg, 
acfffig Syrr.Pst.&Hel. | αὐτὸ BD*, 
Memph. Theb. [αὐτὸν E* Tf (-roic* 
Gerlach.) || avur.] post ev παρρησιᾳ 1). 
69. (om. be. Syr.Crt. eth.) 

— παρησιᾳ B*Ri.Mai.(ed.2.) 

5. οὐδε] ov 69. 

—- emorevoy] -revoavy DL, 

—avrov] add, rore DGr. (a.b.c.e,f.f-l) 
(Syr.Crt.) 

6.ovy Latt, Syr. Hel. | om, DGr. 6. 
Syrr.Crt.&Pst. Arm. 

— eorw DTL. rel. | rapeoriy B, (vid. ante.) 

7. μισεῖν ὗμας eue Oe] om, T. 

— μαρτυρω] post περι αὐτου 33. | -pov 
T(Georg.). 

8. dpetc] praem. καὶ L. 

-α ἑορτὴν 1°] tadd. ravryy gs. A. 33. 
rel, Vulg, fg. rel. | om. BDTLX. 1. 
Ky αὐὖ,6.6. Theb.Mnt. 





71. Iseariotem Ct. J 
1, haec autem Cl. | 4. nemo quippe ΟἿ. | quid 
Ct. | δ, advenit CL 
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VIL. 16. 


Valg. a. ὁ. 6. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Thebd. 


Goth. Arm. Ath. 


Po. 15:18. 


KATA IQANHN. 


πάντοτέ ἐστιν ἕτοιμος. Α " οὐ δύναται ὁ κόσμος 
μισεῖν ὑμᾶς, ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ 
αὐτοῦ ὅτι τὰ «ἔργα ayo πονηρά. ἐστιν. ᾿ ὑμεῖς 
ἀνάβητε εἰς τὴν ΟΠ f. ἐγὼ * οὐκ" ἀναβαίνω εἰς 
τὴν ἑορτὴν ταύτην, ὅτι *6 ἐμὸς καιρὸς" οὔπω ΄πεπλή- 


trum semper est partum, 
7 Non potest mundus odisse 
vos, me autem odit, quia ego 
testimonium pethibeo de illo 
quia opera eius mala sunt. 
® Vos ascendite ad diem fes- 
tum hune: ego non ascendo 
ad diem festum istum, quia 


9. εἰπὼν αὐτὸς 


ρωται. 
λαίᾳ. 


ε “a 
22 * ‘Os δὲ ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ * εἰς τὴν 
ς , ΄ Ν > Ἂν a4 4 3 ἊΣ ἘΠ Nit 
ἑορτὴν, τότε Kat αὐτὸς ἀνέβη, ov φανερῶς t ἀλλὰ 
1 οἱ οὖν ᾿Ιουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν 
τῇ ἑορτῃ καὶ ἔλεγον, Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος ; 
a. 3 NO a 
γυσμὸς rept αὐτοῦ ἦν πολὺς" ἐν τοῖς 
Ν Ry ee , 
μὲν ἔλεγον ὅτι ᾿Αγαθός ἐστιν" ἄλλοι δὲ 
3 Ἂν Lay Ν ww 
ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον. 
ἐλάλει περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων. 
f 
23 “Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης, τὴ Ἴη- 
* ἐθαύμαζον 
Ἰουδαῖοι λέγοντες, Πῶς οὗτος γράμματα 
oie μὴ μεμαθηκώς; 


¢ > ἴω 
Os ἐν KPUTT@. 


12. [δὲ] 


σοῦς εἰς τὸ 
3. ΜΓ 
οὺν 


3 ταῦτα 


ἱερόν, καὶ 


t 


ἐδίδασκεν. 


* 
ὃ ἀπεκρίθη * οὖν" 


εἰπὼν αὐτοῖς ἔμεινεν ἐν τῇ Γαλι- 


yx € 
ὄχλοις. at 
Δ » 
ἔλεγον, Οὔ, 
8 + 4 ͵ ae γ᾿ 
οὐδεὶς μέντοι παρβῥησίᾳ 








8, eyw δε.... ἕορτ. ταυτην om, 33. 


—ove DEM. Vulg. a.d.c.eff Syr.Crt. + 


Memph. Arm. 4ith. “ Negat fratribus 
et propinguis ire se ad scenopegiam; 
et postea scriptum est, Ut autem ascen- 
derunt fratres ejus, tune et ipse ascen- 
dit ad solemnitatem, non manifeste sed 
quasi in abscondito. IJtwrum se nega- 
vit, et fecit quod prius negaverat. La- 
ταὶ Porphyrius inconstantiae ac muta- 
tionis accusat.” Hier. c. Pelag. ii, 17 
(ii. 747, 8, ed. Vallarsi). ἐν 9 ἑορτῇ 
ἔλεγεν ὅτι Οὐ καταβαίνω [οὐκ avaf. 
leg.] εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην. οὗ γὰρ 
ἐψεύδετο, μὴ γένοιτο κτλ, Epiph. lib. 
ii, 1. i. 447). 
sere TOS οὖν, φησίν, ἀνέβη, εἰπών, Οὐκ 
ἀναβαίνω; οὐκ εἶπεν καθάπαξ, οὐκ 
ἀναβαίνω" ἀλλά, viv, εἴπεν, rovréore 
μεθ᾽ ὑμῶν. Chrysost. viii. 285° | {ove 
Ss. BILXA. 1. rel. fg. Syrr.Pst.& 
Hel.(et mg, Graecé.) Theb. Goth, 

— εἰς τὴν EopT. TauT.] om. 69. 

στ ὁ ἐμὸς καιρος BDTLX. 1. 33. 69. U. 
Vulg. efi | [6 καιρ. ὃ ἐμ. s. ΔῈ, 
rel. a.B.e. 

9. ταυταῇ fadd. δὲ gs. BIL. rel. καὶ 
Syr.Hel. rel. | om, Ὁ. 1. 38, K. (Latt.) 
Syrv.Crt.&Pst. Arm. 

"τ αὐτοῖς BD*T(ap.Georg.)A. 88 sie, 69. 


> ‘ + ᾿ ¥ » 
ἐγὼ οὐκ ἀναβαίνω ἄρτι 


rel. ff (Sad.). Syr.Hel, Goth. Aith, | 
αὐτος D*T (ap. Bch. UX. 1. K. Vulg. 
(δ) Memph. Theb. Arm, | illis ipse a, 
Jesus c. | om. 8. Syrr.Crt.&Pst. 

9. ev ry Ταλιλαίᾳ BT. rel. | εἰς τὴν Ta- 
λιλαιαν Ὁ), (in Judaea a.) | (ἔμεινέν F.) 

10. εἰς τὴν ἑορτὴν ante τότε x. aur. ἀνεβ. 
BILX. 33. Κ, Syx.Pst. Syr.Hier, 
Memph. Theb. Ath. | tpost s. DA. 
rel, Vulg. ὁ.6.6. 8. Syrr.Crt.&Hel. 
Goth. Arm, | (is a.) 

— gavepwe] pavepucag 33. 

- adda BT. | ξαλλ᾽ s. DLX. rel. 

— ὡς γὰρ. ef.f Syrr. Pst. & Hel. 
Memph. rel. | om. Ὦ, a.d.e. Syr.Crt. 
Theb. 

— ew] add. ry ATS. 

11]. εξεζητουν ΔῈ, 

— ἐν τῷ ἑορτῳ om. 69. A.|intemplo Theb, 

19. πολυς post περὲ avr. ην BTL(X). ὁ. 
(πολλοις X.) | ἣν περι avr. πολὺς 38. 
| fante s. Δ. 1. rel. Vulg. fg. rel. | 
ny περι avr, om. πολυς D. ace 
Arm, (om. περε aur. Goth.) 

— rote oxdorg Κγυ 16], Theb. rel. | τῷ 
οχλῳ BD. 38. Latt. SyrrCrt.& Pst. 
Goth. Memph. 

— ardor δὲ BTX. 1, 33. 69. Vulg. (α.})ε. 
Sf. vel. | om, δὲ DLAEFGHEMSU 
VIA. be. Goth. Arm. 


menm tempus nondnm imple- 
tum est. 9 Haec cum dixisset, 
ipse mansit in Galilaea, 


10Ut autem ascenderunt fra- 
tres eius, tunc et ipse ascendit 
ad diem festum, non manifeste 
sed quasi in occulto, | Tudaei 
ergo quaerebant eum in die 
festo et dicebant, Ubi est ille? 
13 1 murmur muitus de eo 
erat in turba. Quidam enim 
dicebant quia Bonus est, alii 
autem dicebant, Non, sed se- 
ducit turbas: “nemo tamen 
palam loquebatur de illo prop- 
ter metum Judaeorem. 


‘4 Tam autem die festo me- 
diante ascendit Iesus in tem- 
plum et docebat. Et mira- 
bantur Iudaci dicentes, Quo- 
modo hie littcras scit cum non 


αὐτοῖς didiccrit? 16 Respondit eis Ie- 


12. edeyor 2°,] om. 69, 

— ov BD. rel. | ovye TK. (non est bo- 
nus Syr.Cet.) [ὁτε 1. (Com, seq. adda 

West.?) 

-τ τὸν οχλὸν Orig. ii. 7944, | τους oxdoug 
69. Vulg. fi 

13. παρησια BRT ADL*, 

— περι αὐτου] om. I, 

14, μεσουσὴς BTL, rel. | μεσαζουσης ΤῸ). 
1. 69. 

—~ Iyo.] fpraem. ὁ 
TLXU, 

15. εθαυμαζον ovy ΒΌΤΥΝ, 1. 33, a.ce. 
ffl. Syr.Aelmg, Memph. Theb. (mi- 
rab. autem δ.) | teas εθαυμαζον -;. 
A. rel, Vulg. fi Syrr.Crt.Pst.& Hel.txt. 
rel. {-ζαν M.) 

— οὗτος Orig. iii. 463". [οὕτως T. 

16. awexp. ovy BTA. 69. EFGHKMSUV 
TTA, Syr. Hel, Theb. (ap. Georg.) 
Goth. (‘ autem” bf. “eb respondit” 
e, A&th.) | *om. ow 5. DLX. 1. 33. 
Vulg. aegf Syr.Pst. Memph. Theb. 
(ap. Wotd.) Aum. (dixit eis Jesus Syr. 
Crt.) 

— αὐτοῖς] post aver 33. c.f. ALth. | 
om. ΚΓ, bef. Syr.Pst. Goth. 


s. DA. rel. | om. B 





7. quod opera Cl. | 8. ego autem non C2. | 
12. multum Ci. | de eo post erat in turba Cl, 
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BDT, 
LEA, 
1. 33. 69. 
BEB EMSUYY 


KATA IQANHN. 


a 4 Α , 
Ἰησοῦς καὶ εἶπεν, Ἢ ἐμὴ διδαχὴ οὐκ ἔστιν ἐμή, 
ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός pe 


αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς, πότερον ἐκ 
18 ὁ. ἀφ᾽ % me ipso loquar, 


17 


τοῦ θεοῦ ἐστιν, ἢ ἐγὼ am ἐμαυτοῦ λαλῶ. 


ον a Ἂν Α “ Ν “ 
ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ: ὁ δὲ ζητῶν 
τὴν δόξαν τοῦ πέμψαντος αὐτόν, οὗτος ἀληθής ἐστιν, 
καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν. 
t 15 --ε ‘ , 5 ‘ "ὃ 4 
ἔδωκεν" ὑμῖν τὸν νόμον; καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ 
Ν i ~ 3 cad 
τὸν νόμον" τί με ζητεῖτε ἀποκτεῖναι; 
x t q , x , n ? - ὃ, 
ὄχλος |; Ba povay ἔχεις" Tis σε Gyrei ἀποκτεῖναι ; 
ἀπεκρίθη ' Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, 
ἐποίησα; καὶ πάντες θαυμάζετε 25 διὰ τοῦτο. *Mav- 
σῆς" δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτομήν, (οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ 
ἐστίν, ἀλλ᾽ 
σαββάτῳ περιτέμνετε ἄνθρωπον. 
λαμβάνει ἄνθρωπος. ἐν σαββάτῳ, ἵνα μὴ λυθῇ ὁ 
νόμος * Μωυσέως, ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον ἄνθρωπον 
A , ΄ 
ὑγιὴ ἐποίησα ἐν σαββάτῳ; * 
3 & ἈΝ Ψ. 7 
ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν 


Ge, 8:48. 


10:20. oi 


322. θαυμάξετε. 
διὰ τοῦτο 


Ἐ Μωυσέως" 


23, *[6]” ἄνθρ. 


19 


ἐκ τῶν πατέρων), 


; κρίνετε." 


ἐάν τις θέλῃ τὸ θέλημα 


οὐ * Μωυσῆς" 
Ὁ ἀπεκρίθη ὁ 
Ἕν ἔργον 


καὶ ἐν 
5 εἰ περιτομὴν 


4 μὴ κρίνετε κατ᾽ ὄψιν, 
55 [Ἔλεγον οὖν. 


VIL. 17. 


sus et dixit, Mea doctrina -nou 
est mea, sed eius qui misit me, 
1 Si quis volucrit voluntatem 
eins facere, cognoscet de doc- 
trina utrum ex deo sit, an ego 
a8 Qui a 
semet ipso loquitur, gloriam 
propriam quaerit: qui autem 

uaerit gloriam cius qui misit 
illum, hic verax est, et iniusti- 
tia in illo non est. 9 Nonue 
Moses dedit vobis legem? et 
nemo ex vobis facit legem, 
30 Quid me quaeritis interfice- 
re? Respondit turba et dixit, 
Daemonium habes: quis te 
quaerit interficere? 3: Respon- 
dit Icsus et dixit eis, Unum 
opus feci, et omnes miramini, 
32 Propterca Moses dedit vobis 
cireumcisionem, non quia ex 
Mose est sed ex patribus, et in 
sabbato circumciditishominem, 
38 Si circumcisionem accipit 
homo in sabbato ut non solva- 
tur lex Mosi, mihi indignamini 
quia totum hominem sanum 
feci in sabbato? ™ Nolite iu- 
dicare secundum faciem, sed 
iustum iudicium indicate. 
39 Dicebant ergo quidam ex 





16. Inc.] tpraem. ὁ σ΄. DT. rel. | om. ὁ 
B. 33. 

— καὶ] om. ἘΝ, 

— πεμψ. μὲ] add. πατρὸς 33. Clem. 370, 

17. Bere F. 

— ποτερον} mporepoy 
jjadd. εἰ X. 33, 

— η] εἰς 69, 

— ex} ev TGeorg, 

— τοῦ θεου BT. rel. { om. τοῦ D, 

18. ev αὐτῳ] post οὐκ ἐστὶν LX. eff 
Syr.Cri, Ath, Clem, 377. 

19. Mwvoye BDTLXA, 38, K. | {Mwone 
S. 1. 69. E. rel. 

— ἐδωκὲν BDH. | {δέδωκεν >. ΤΙΣ, rel, 

— dpi] ἡμὶν 69. Η, 

— εξ ὑμων] om. G, 

20. ἀπεκριθη ὁ οχλος] απεκρ. αὐτῳ 6 οχλ. 
1. | ἀπεκριθησαν οἱ Ἰουδαῖοι K. Syr. 
Hel.mg. |[tadd. καὶ awev ς, ὯΔ, rel. 
Latt. Syrr,Pst.& Hel. rel. (και εὐπον αὐτῷ 
K. Aith.) | om. BTLX. 33. Memph, 
Theb. | Dicunt ei homines Syr.Crt. 

— ἐχὴς L. 

21. απεκριθη Ino. καὶ εὐπὲν} ἀποκριθεὶς 
ὁ 1ησ, εἶπεν A, | dixit eis Jesus Syr, 
Crt. Arm. 

— Ino.] fpraem. ὁ 5. DTL. rel, | om. 
BXA. 1. 33. 69, EFGHMVI, 

— αντοις om. Ὁ. 6.6, Arm, 
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69 Ser, APTS. 








21. ravrec] ὑμεῖς D. 

22, δια rovro] conj. cum antt, X. Theb.? 
(?BM. 4.F.) | conj. eum seqq. DTLA. 1. 
33. 69. EGHKUTA. Am. ef. Syrr.Crt. 
Pst.&Hcl, Memph. Goth, Ath, 

— Mwvone ΒΘ ΤΊΣ, 33. 69. K. (post 
ὑμῖν D.).| [Mwone s. A. rel. 

— δεδωκεν BT, rel. | ἐδωκεν DL. 

— οὐχ] οὐκ B*Mai.(ed.2.) 

— τοῦ] om. Ὁ. 

— Μωυσεως BDTL. 33. 69. | [Mwcews 
s. AK. rel. 

— αλλ’ BT, rel. | adda D. 

— εν DT. rel. Vulg. a.ef rel. Orig. iii. 
435+. | om, Β, δ.6. 

— περιτεέμνετε avOpwroy] περιτεμνεται 
ἄνθρωπος ἃ. 

23. εἰἼ add. ουν Τ). af. Arm. 

— ανθρ. praem. ὁ B. 33. | Contra, DT 
L. rel. Goth, 

— Μωυσέως BDTLXA. 33, 69. K.| $Mw- 
σεως F. E.rel, |jadd. πως 1), Cf) 

— 6dov] om. X. 

— dy) τὴν Τῷ | post ἐποίησα: 69, 

24, μὴ κρινετε] μὴ xpware 69. V. 

— «pic. κρίνετε BDTL. (h. 33.) | Lepr. 
xpivare S. XA. rel. (Orig, ii. 647%.) 
25. ουν Syr.Hel. Orig. iv. 282° | om, I 
(add.,) Arm. (et dicebant Syrr.Crt.& 

Pst.) 





25.e« Orig.iv. | om. I, 

26. καὶ ante de BDT. rel. Orig, iv. 282¢ 
[om LX. 69. ag. Memph., (h. 
88.) 

— λαλη M. (praem. stat et, Syr.Crt.) 

— μὴ wore BT. rel. Orig. iv, 2819, 282% 
| μὴ τε D. Latt. 

—= ἀληθως ante ἐγν. Orig. iv.dis. [| om. 
38. Syr.Pst. Theb.Mnt. Ath. 

— ἐγνωσαν} post of ἄρχοντες D. Arm. 
| Contra, Orig. iv. δ. 

— ἐστιν] om. I. [{fadd. ἀληθως 5. A 
E, rel. ΚΑ Syrr.Pst.& Hel. Goth. Ath, 
| om. BDTLX. 1, 69. K. (Latt.) Syr. 
Crt. Memph. Theb. Arm. Orig, iv, bis. 
(ἃ, 33.) | om. seq. ὁ B.Ble. 

27,6 de] add, ὁ sic A. 

— exnra: St.3. BDTA? rel, Latt. Orig. 
iii, 7835 iv. 281%, 282% | epxerat Elz. 
XA*. 69, FsH, | Op ἃ. 

28. expatey BT. rel, Syry.Crt.Pst.&Hel. | 
expaZey D, Latt. | expatay H*, 

— ev τῷ ἱερῳ διδ. 6 Ino. (B)LX. 33. rel. 
6. Syr,Hcl. Memph. Theb. Goth. (é:-. 
Sackwy'] post Ing. T. om. 9.) | ὁ Τησ. 
68. ev τῳ ἱερ. Ὦ. (Syr-Pst.) [ὁ Igo. ev 
τ᾿ ἱερ. ded, 1, 69, Vulg.Ch δ.ε.1, (Syr. 





18, misit eum C7, 
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VII. 33. 


Vulg, a. δ. 


ὥς 


Syrr. C. P. H, 
Memph. Theb. 
Goth. Arm, Eth. 


qF 


το, 8:90, 


80. ἐλήλυθεν 





KATA ΙΩΏΑΔΑΝΗΝ. 


τινες ἐκ τῶν Ἱεροσολυμιτῶν, Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃν 
ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι ; 36 καὶ ἴδε παῤῥησίᾳ λαλεῖ, 
, 3 a 4 
καὶ οὐδὲν αὐτῷ λέγουσιν. μή ποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν 
εν ¢ ef 3 $e “ a7 8 κ᾿ 
οἱ ἄρχοντες ὅτι οὗτος ἐστιν ᾽ ὁ χριστὸς; αλλὰ 
a t Ν ἣν 
τοῦτον οἴδαμεν πόθεν ἐστίν: ὃ δὲ χριστὸς bray 
+” InN 7 f > 7 8 »ν 
EPXNTAL, οὐδεὶς γινώσκει πόθεν ἐστίν. ἔκραξεν 
> > S18 iad és e> n x ,ὔ΄ 3 δ 4 
οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων ὃ Ἰησοῦς καὶ λέγων, Kape 
3 , “ 
οἴδατε, καὶ οἴδατε πόθεν εἰμί: καὶ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐκ 
ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ στιν ἀληθινὸς ὁ πέμψας μέ; ὃν ὑμεῖς 
οὐκ οἴδατε: * ἐγὼ t οἶδα αὐτόν, ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ εἶμι, 
᾿ na ft 
κἀκεῖνός με ἀπέστειλεν. Ὁ" ἐζήτουν οὖν αὐτὸν 
f “x > “x > , 3 > > Ss AY n cA 
πιάσαι, καὶ οὐδεὶς “ἐπέβαλεν ἐπ αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι 
οὔπω ἐληλύθει ἡ dpa αὐτοῦ. 


24 RK τοῦ ὄχλου δὲ πολλοὶ΄ νὰ Aired εἰς 
ΝΥ 


Hierosolymis, Nonne hie est 
quem quaerunt interficere ἢ 
et ecce palam loquitur et 
nihil ei dicunt: numquid yere 
cognovernnt principes quia hic 
est Christus? ™ Sed hune sei- 
mus unde sit: Christus autem 
cum venerit, nemo scit unde 
sit. 78 05,9.) Clamabat ergo 
docens in templo Iesus et di- 
cens, Et me scitis ct unde sim 
acitis: et 4 me ipso non yeni, 
sed est vers qui misit me, 
quem vos nescitis: ego scio 
eum, quia ab ipso sum ct ipse 
me misi¢. ™ (77,1) Quaerebant 
ergo eum apprehendere, et ne- 
mo misit in lum manus, quia 
nondum venerat hora eius. 


31 (ἴ8, 10.) De turba autem 
multi crediderunt in enum, et 


αὐτὸν καὶ ἔλεγον | > ‘O Χριστὸς ὅταν ἔλθῃ, * 


πλείονα σημεῖα * ποιήσει ὧν οὗτος ἐποίησεν ; 


0 

32. [ταῦτα], a 
7 
t 


gato.” 


cr x > ta 
TOUTS καὶ αἀπεστειλαν 
ὑπηρέτας, ἵνα πιάσωσιν αὐτόν. 


σαν οἱ Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος περὶ αὐτοῦ 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρι- 
εἶπεν οὖν 


33 


dicebant, Christus cum yenerit, 
numquid plura signa facict 
quam quae hie facit? ™ Au- 
dierunt Pharisaei turbam mur- 
murantem de illo haec, (79>1-) ρὲ 
miserunt principes et Pharisaei 
™inistros ut apprehenderent 
eum, 32. (δῦ, 10.) Dixit ergo Ie- 


HA 
* yKou- 


t 





Crt.) Arm. th. docens in templo 
Jesus Am. af. | ὁ Ino.] om. A. (om. 
ὁ B’Mai.T.) 

28. και λεγω»} καὶ ἔλεγεν K, 

— καὶ adare Orig, iii, 783°. 282cbis. | 
om. X. ἰ, Orig. iv. 281%, 2893... (Hil. 
898°.) καὶ oda Vi 

29, eyw] fadd. δὲ ς΄, DX. 1. 33, beg 
Syrr.Crt.Pst.& Hel.* Memph. Goth. 
ath. (sed ego Hil, 898°.) [| om. BELA. 
69, EGHKMSUVEPA. Vulg. aeg. 
Syv.Hel.tvé. Theb, Arm. Orig. iv. 2815, 
Tert. adv, Prax. 22, 

— oda αὐτὸν ad fin] et si dixero 
quia nescio eum ero similis vobis men- 
dax. et scio eum quia ab ipso sum, et 
ipse me misit. Et si dixero quia nes- 
cio eum ero similis vobis mendax, Cadd. 
Latt. (Fuld. Tol. g.) vid. cap. viii. 55. 
(in 161 [i.e. cod. Barberino 10] hoc 
scholion legitur, εἰς τὸ ῥωμαϊκὸν eday- 
γέλιον τοῦτο εὗρον.) 

— παρ’ Orig.iv, | ax’ X. 

— amtcredey Orig. iv, | ἀπεσταλκεν 
D. 

30. πιάσαι] add. wat εἕηλθεν» εκ τῆς χειρὸς 
avrev 69. ACxwpac), Arm, | Contra, 
Orig, iv. 293°. 398%. 

— ἐπεβαλεν Orig. iv. 398%. | ἐπεβαλλεν 
Xsic. Orig. iv. 298°, | ἐβαλεν T. ac, 





30. τὴν χείρα Theb. Goth. Alth. Orig. 
iv. bis. (τὴν χείραν 69.) | τας χειρας 1. 
G. Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. 
MSS. fren, 206. 

— ὁτε οὕπω Orig. iv. bis. | ourw yap 69. 
Tren. 

— Anrvbea B,Mai.DT, rel. Orig, iv, bis. 
| -θεν B.Bdy.Bech.L. | -6y REGIA. 

31. ex rou oxdov δὲ πολλοι exer, BTLX. 
1.) (38.) (69.) CK.) Latt. Ath. (de] 
post ἐκ 88: ovy.1, Κι Memph. om. 69.) 
{} πολλαι δὲ εκ rovo yA. exter. S. (Ὁ) 
A. rel. Syrr.(Crt,)Pst.&Hcl. (Memph. 
Theb.) Goth. Arm. emtor, post de 1). 

_ CMemph. Theb.) * 

— ἐλεγὰν D. 

— ὁ χρισ.] tpraem. éri =. EB. rel. Syr. 
Hel, | om. BDTLXA. 1. 88. 69, U. 
Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Theb. 
Goth. Arm. 

— py BDTLX. 1.33, EK. [tuy τὶ ¢. 
A. rel, 

— πλείονα] mreova DA, 

— onpea] jadd. rovrwy 5. ALE. rel. 
Syiy.Crt.Pst,.&Hel. Memph. Theb. Mat. 
(Goth.) (ante ony. M. post ποίησει A.) 
jom, BDTLX. 1. 33. 69. K. Latt. 
Theb.Georg, Arm. Ath. 

— ποιησει] -on X. 869 δεν. | wows G. 
Syrr.Crt.&Pst. 





31. ἐποίησεν BT. rel. δ, Syr.Hel. rel. | 
mot D. 69, Vulg. ace. Syrr.Cri.& 
Pst, Arm.ed. 

32. ηκουσαν praem. καὶ 69. Syrr. Crt. 
Pst.&Hel.f Eth. [ add. ow T. Beh. 
1. KMU. aff. Theb. | add. δὲ D. ce. 
Goth. Arm. | non habent BT Georg.L 
X. 33, rel. Vlg. ὁ. Memph, 

— tavra BT, rel. Vulg. A Syr.Pst. 
rel. | om, DL* 1. a.dc.ed Syr.Cre. 
Arm. 

— ot apy. και ol gap. BDTLX. 1. 88, 69. 
GKU. Vulg. οὐ |. Syr.Crt. Memph, 
Theb. Arm. /Eth. | tot gap. «. ai apy. 
sg. AE rel, a. Syr.Hel, Goth. | illi et 
principes sacerdotum Syr.Pst. } om. 
ὦ.6. 

— ὑπήρετας ante ἱνα B.Mai.TLX. 1. 
83. 69. GKU. Vulg. eff Syt.Pst. 
rel, | post απεστειλα,, DAEHMSVYIA. 
a, Syr.Hel. Goth. | om. Syr.Crt. 

88. ουν tadd. αὐτοῖς 5. T. 15, Vulg. Ce 
(e.g. Theb. Ath, | om. BDLXA, 33. 
69. EGHKMSU7/-VIA. Am. a.bef, 
BFL Syrr.Crt,Pst. &Iicl, ἡ μεν ὼς Goth, 
Arm, 





28. Jesua in templo docens Cl. | 33, eis Jo- 


sus (Οἵ, 
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BDT. 
LXaA. 
1.33.69. πα 
EGHEMSU(W)D ὁ 


A. 
κα, 19:35. 
34. εὑρήσετε 


ἘΓμε]" 


36, εὑρήσετε 
Ἐ[με] 


KATA IOANHN. 


< a gw t , Ν o4 > eon > 7? 

ὁ Ἰησοῦς, Er χρόνον μικρὸν μεθ ὑμῶν εἰμι, 
4 , , 

καὶ ὑπάγω “πρὸς τὸν πέμψαντά με. ζητήσετέ με 

καὶ οὐχ εὑρήσετε, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ ὑμεῖς. οὐ δύ- 

νασθε ἐλθεῖν. ὅ εἶπον οὖν ot Ἰουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς, 

Ποῦ οὗτος μέλλει πορεύεσθαι, ὅτι ἡμεῖς οὐχ εὑρή- 
f Ν Α Ν cal c f 

σομεν αὐτόν; μὴ eis τὴν διασπορὰν τῶν Βἰλλήνων 

, ἂν ¢ Ἂς ad 

μέλλει πορεύεσθαι καὶ διδάσκειν τοὺς “EAAnvas ; 
36 7. 2 $e t e “ἃ 3 7 7) 

τίς ἐστιν *6 λόγος οὗτος" ὃν εἶπεν, Ζητήσετέ με 

o Ν ε cal > 

καὶ οὐχ εὑρήσετε: καὶ “Ὅπου εἰμὶ ἐγὼ ὑμεῖς ov 

δύνασθε ἐλθεῖν ; 

» QA cal ᾽ « 7 cal ,’ ΄- 

25 ὅ Ἔν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ τῆς 

ε « a cf a Ν ἢ γ΄, > ΄ 

ἑορτῆς εἱστήκει O Ἰησοῦς, καὶ ἔκραξεν λέγων, Kav 


VII. 84. 


sus, Adhue modicum tempus 
vobiscum sum, et vado ad eum 
qui misit me. ™ (") Quae. 
retis me et non invenietis, et 
ubi sum ego vos non potestis 
venire, “ Dixerunt ergo Iu- 
daei ad se ipsos, Quo hic itu- 
ras est, quia non inveniemus 
eum? numqguid in dispersio- 
nem gentium iturus est et doc- 
turus gentes? "ὁ Quis est hic 
sermo quem dixit, Quaeritis 
me ef non invenietis, et ubi 
sum ego [vos] non potestis 
venire? 


317 Τῇ novissimo autem die 
mano festivitatis stabat Icsus 
ef clamabat dicens, Qui sitit, 
veniat ad me et bibat. 39 Qni 


| Syr. Crt. 
t Zac, 14:8. 


τις διψᾷ, ἐρχέσθω πρός μεΐ καὶ πινέτω" 
στεύων εἰς ἐμέ, καθὼς εἶπεν ἡ γραφή, " 


τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδωτος ζῶντος. 


5 οἱ ὦ 


33.6 Ine. ere] ὅτε Ino. T Georg. 

— χρόνον ante μικρ. BTLX. 69, «| 
tpost s. DA. 1. 33, rel. (Latt.) Teri. 
ady. Prax. 22, 

— μεθ᾽ bp. εἰμε Tert. | μενῶ ped’ dp. Ὁ. 

84. ζητησετε] ζητειτε 69. 

- οὐκ T Georg. 

— εὑρησετε] add. με BTX. 1. rel. Syrr. 
Cri.Pst.& Hel. Memph. Theb. Atth. | 
om DLA. 33. 69, rel. Latt. Goth. 
Arm. 

— καὶ ὅπου... .««ἐλθειν} om. U. 

— apt) post eyw 69. Vulg.Cl a.d.c.e. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. | Contra, 
Am. Καὶ 

— ελθειν add, exe B.(sil. Mai.ed.1.) 

85. ἑαυτους avrove 69. | adApuve G. 

— οὗτος] post μελλεὶ DLX. Syrr.(Crt.) 
&Pst. | Contra, BTA, 1. 33. rel. Latt. 
Syr.Hel. 

— ἡμεὶς Theb, | om, 1). Latt. Memph. 

— εὑρησομεν] -σωμεν HMDA, 

— μη] μὴ τι Ὦ. 

— καὶ διδ. om. καὶ H. (seq. τους “Ἕλλη- 
vag om. Syr.Crt.) 

36.6 Aoy. ovr. BDGr.LX. 1. 33. 69. E* 
(ut vid, ras. in cod.)K. Syr.Crt. | fodr. 
ὁ doy. 5. AMC(corr.",) rel. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel, | om. obrog T. 


— by] ὅτι T. 
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πιστεύσαντες " 
Ἧ [ἅγιον], ὅτι ' Ἰησοῦς 


᾿ ἐδοξάσθη: 


οὔπω" 


ποταμνοὶ ἐκ 
59 Τοῦτο 
δὲ εἶπεν περὶ τοῦ πνεύματος οὗ ἔμελλον λαμβάνειν 
εἰς αὐτόν" οὔπω γὰρ ἠνὴ πνεῦμα 


ς 

O Ft credit in me, sicut dixit βουῖρ- 
tura, flumina de ventre eius 
fluent aquae vivae. % Hoc au- 
tem clixit de spiritu quem ac- 
cepturi erant credentes in eum: 
nondum enim erat spiritus da- 
tus, quia Icsus nondum fue- 
rat glorificatus, 4° ©%7-) Tex 
40 t ἐκ 





36. ζητησετε] ζητεῖτε 69. 

— εὑρησετε] add. pe B.Btly.Mai.cd.2. 
TXsie. 1. 6. Syrr. Crt. Pst. & Hel.t 
Memph. Theb. Aith. | om. DLA. 33. 
69. rel. Latt. Goth. Arm. 

— spr} post ἐγω 69. a.c.ef. 

— ὑμεῖς] om. 69. Am, 

— fin.] add. Joh. vii. 53—viii. 11. cod. 
225(saec, xii!), 

87, 7y εσχ... «τῷ μὲγ. Catt.) Syr-Hel. 
rel. | τῷ ἡμ Ty pey. τῇ εσχ. DGr. 6. 
Syr.Pst, (om. τῷ ἐσχ. Syr.Crt. Mempb.) 

— ἐκραξεν BTL. rel. Syrv.Crt.Pst.&Hel. 
Orig. iv. 119%. 138%, | ἐκραζεν D. 1. 69. 
Latt. Memph. Theb. 

— πρὸς pe (B)TLU rel. vv. Orig. ii. 550°. 
708°, 111. 2510 iv, 1185. 219% 1885. Bus, 
in Es. 4079. in Ps. 876, 369%. (ap. spe 
B.) | om. D. ὅ.6. Cypr. 106. 282. 

88. ῥευσουσιν Orig. ii. 7799. in Prov. Mai. 
42. Eus.in Es. 4074, in Ps, 117%, 166%, 
174%, 618% [ -σωσιν AHA. 

39.08 DTLXA, 1, 33, 69. GHSs0. ] ὁ B 
EKMUVA. 

— ἐμελλὸον BDTX. 1.33. Ss. ἡμελ. Τὶ 
A. 69. EGHKMUVIA, 

— πιστεύσαντες BT Georg... {(πιστευ- 
covreg TBeh.) | ἔπιστεύυοντες 5. DX 
A. rel, Hil. 169°. 

— οὐπω] ὅπου A*. (“non” Am.) 





39. πνευμα] praem. τὸ D. | Contra, Orig. 
iii, 560", iv. 388¢, 422, 456%, Hus. in 
Lue. 169, 

— ἁγιον BDLXA. 1, 33. 69. rel. ef 
Syr.Hel. Goth. th. Orig. Int. iii. 
900%. (ro ἅγιον D*.) | om. TK. Vulg. 
abel. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 
Orig. iii. iv. ter. Bus.in Lue. Cypr. 364, 
|jadd. postea δεδομενον B. Vulg. a. 
(éje.e2 Syrr. Pst. & Hel.* Syr. Hier. 
Theb. Eus.in Luc, | add. ex’ avrote 
(-ους D. f. Goth. (πε ἢ.) | om, TL 
XA, 1. 38. rel. Καὶ Memph. Goth. Arm. 
ith, Orig. iii. iv.ter, Orig. Int. iii. 
Cypr. 

— Ιησους} tpracem. ὁ τ΄, Ss. Orig, iii. | 
om, B.Mai.DTLXA. 1. 33. 69. EGHK 
MUPA. Orig. iv. ter. 

— ovxw BD. Orig. iv.ter, | fovderw 5. 
T. rel, Orig. iii. | oudewwre L. (quia 
non datus est Spiritus sanctus ante re- 
surrectionem Syr.Hel.mg.) 

40. εκ τοῦ oxdov ovy BD(T)LX. 1. Vulg. 
ab.{c. Xe) (fF) (Memph, Theb.) (Arm.) 


| ovy] ov T. | (οἱ ex του oxdov Orig. iv. 


33. me misit Οἱ, 1 84, quacritis Am. | ego 
sum Ct, | 35. semotipsos Cl. | 36. om. vos Am. 
{ 87. Si quis sitit Οὐ, | 38. dicit Cl. | 39. non 
enim Ant, | erat glorificatus Cl. 
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VIL 50. 


Valg. a. (3.) ο. 
Syrr. (00) P, H. 


TOD ὄχλον οὖν" 


KATA TQANHN. 


> , t “- ͵ H# 
ἀκούσαντες * τῶν λόγων 


* 4 Ψ 
τΤουτῶν 


illa ergo turba cum andissent 
hos sermones eius, diccbant, 


" Δ ἢ » - ε , 7 
Pag τούς ΟΣ ἔλεγον, Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς o προφήτης. # ἄλλοι Hie est vere prophet: 4 ali 
᾿ : : ΤῈ dicebaut, Hic est Christus : 
ΡΝ" ἔλεγον, Οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός" οἱ de” ἐχεγοή, Μὴ 9,7) quidam autem dieebant, 
᾿ γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ χριστὸς ἜΡΧΕΤ : ovy” Numquid a Galiiaea Christus 
u Mic, 5: u “ἧς venit? ? Nonne seriptura dicit 
G51. 7 γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ σπέρματος ᾿Δαυεὶδ΄ κα σοι ee Βλοῦκε David μι de 
ethleem castello, ubi erat 
ἀπὸ Βηθλεὲμ τῆς κώμης ὅπου ay + Aaveid,’ * ἔρχεται David, venit Christus?“ ΟΝ 
πὸ ©.) Dissensio itaque facta est in 


ὁ χριστός; 3 
πε OL αὐτόν. 





qo 





a 26 © Ἦλθον 
Ἂς f 
καὶ Φαρισαίους" 
΄ i 
ἠγάγετε αὐτόν; 
ποτε * ἐλάλησεν 
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θρωπος. ] 


Φ59 


΄ ft os 
ETAPATOL εἰσιν. 


® σχίσμα οὖν 
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2995.) {πολλοὶ οὖν ἐκ τοῦ οχλου S- 
A. 33. rel. f(g.) Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
(2th.) 

40, των Aoywy BDTLA*. 1, 88, EGHK 
MUP. Latt. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Goth, Arm. Orig. iv. | [roy λόγον 5. 
XA*, 69. SsA. Theb.Mni. Ath. ἢ 
praem, αὐτου 1). Syr.Hel.txt. | praem. 
τουτῶων G. 

— rovrey BDTL. 1. 88. (U,) Lait. 
Syr.Mel.mg. Syr.Hier. Memph. Theb. 
Goth. Arm, (vid. DG supra.) | τοῦτον 
X. Ath. | αὐτου K, [ *om. ς΄. A. 69. 
E. rel. Syr.Pst. (Orig. iv. add. rov 
Τησου.) 

— οὗτος praem. ὁτι BD, | om. TLX. rel. 
Latt. rel. Orig. iv. 

41. adXor 19.] add. de T Georg. 1. 69. bef. 
Orig. iv. 299%, 

— οὗτος} praem. ὁτε DLX. 69, g. Syr. 
Hel.* | Contra, BT. rel. Orig. iv. 

— οὗτος εἐστιν...«ἐλεγον} om, MA*, ὁ. 
Syr.Hier. 

— ἐστιν} add. adn@we Ὁ. 

— οἱ δὲ BELX. 1. 33. Vulg. ἀν 
Arm, (Eth.) Orig.iv. | ζαλλοι de s. 
6. Memph. Theb. | addot DA. 69. EG 
HESULA’. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 

— ἐλεγαν D*, 

42. οὐχ BEL. Orig. iv. 299% Cove B*Ri, 
Mai.ed.2.) | τ ουχι >. DX. rel. 





42. amev Orig. iv. | Aeyee D. Latt. 

— του] om. Ὁ. 1, 69. Ὁ, Orig. iv. 

— Βηθλεὲμ ΓΤ, 

— ρχεται ante ὁ χριστὸς BTL. 33. 
Vulg. οὐ. Syr.Pst. Arm. /&th. | 
tpost >. (D)XA. 1. rel. αν. Syr.Hel. 
Theb. Goth, Orig. iv. (vid. ver. 41.) 
{Memph.] | ante dzov D. (om. ὁ yp. 
6.) 

48. eyevero ante ε, τ᾿ oyA. BDTLX. 88. 
Latt. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
(Arm.) (Orig. iv. 299°, γεγενηται). | 
tpost s. A. 1. rel. Goth. [28 6.1 

— ἐν τῷ οχλῳ Orig. iv. | εἰς τὸν oxdov 
D. 


44, Garey BTL. (Latt.) | ξεπεβαλεν ¢. 
DX. rel, ef. (vid. ver. 30.) 

— avroyv] αὐτῳ U. 

45, etov] ἐλεγον T.Bch.(ctra Georg.) 

— exstvor] om. KU. eg, (sacerdotes 
Syr.Pst.) 

— nyayere BL. vel. | -yare Ὁ, | -yevre 
T Georg. 

46. απεκριθησαν add. δὲ D. 
Orig. iv. 299°. 

— ὑπηρεται] add. προς rove αἀρχίερεις 
kat φαρισαιους 69. | Contra, Orig. iv. 
299°, 

— sharnoey οὗτως avlpwrog BTLX. 
83, (Memph.) (Theb.) Orig. iv. | four. 
char. ανθρ, s. A. Lrel. Vulg. (cAf*) 


| Contra, 


* ἐγένετο ἐν τῷ ὄχλῳ΄" 

4 τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, 
ἀλλ᾽ οὐδεὶς * ἔβαλεν" ἐπ᾽ Ἷ αὐτὸν τὰς χεῖρας. 
οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 
καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι, Διὰ τί οὐκ 
᾿ ἀπεκρίθησαν οἱ ὑπηρέται, Οὐδέ- 
οὕτως" ᾿ ἄνθρωπος, [ὡς οὗτος ὁ ἄν-- 
ἀπεκρίθησαν οὖν [αὐτοῖς] οἱ Φαρι- 
σαῖοι, Μὴ καὶ ὑμεῖς πεπλάνησθε ; 
ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς αὐτὸν ἢ ἐκ τῶν Φαρισαίων ; 
tarda” ὁ ὄχλος οὗτος ὁ μὴ γινώσκων τὸν νόμον 
δ0 λέγει Νικόδημος πρὸς αὐτούς, 


“ μή Tts ἐκ τῶν 


turba propter eum, “1 5,1.) 


Quidam autem ex ipsis vole- 
bant apprehendere eum, sed 
nemo misit super illum manus. 

45 (86, 10.) Venerunt ergo mi- 
nistri ad pontifices et Phari- 
saeos: et dixerunt eis illi, 
Quare non adduxistis eum? 
46 Responderant ministri, Num- 
quam sie locutus est home sicut 
hic homo.  Responderunt 
ergo eis Pharisaei, Numquid 
οὐ vos seducti estis? “ὃ Num- 
quid aliquis ex principibus cre- 
didit in eum απὸ ¢x Pharisaeis? 
49 Sed turba hacc quac non 
novit legem maledicti sunt. 
30 Dicit Nicodemus ad eos, ille 


Syrr.Pst.&Hel. Goth. Auth. (om. od- 
τως Arm.) | od7. ανθρ. char. D. (α.) 
| nemo unquam sic locutus est 6. 

46. fin.] we οὗτος 6 ανθρωπος XA, 1. 33. 
(69.) rel. Vulg. eft Syrv.(Pst.)&Hel. 
(Syr.Hier.) (Theb.) Goth. Arm, Alth, 
(om. ὁ 69.) Aare post οὗτος Syr.Pst. 
Syr.Hier, [ὡς οὗτος λαλεὶ D. eC ff) 
(quomodo et hic @.) (obrwe 15.) | om. 
BIL, For. Memph. (Orig. iv. non ha- 
bet.) 

47.ovv BTLXA, 69. rel. Vulg. fg. 
Syr.Hel. | om. D. 1, 38. a.c.egf Syr. 
Pst. Theb, Arm. [Memph. Goth. 
Eth. J 

— αὐτοῖς DTL. rel. vy. | om. B. 69. K. 
' Arm. 

~~ πεπλανησθε Orig. iv. 299° | πελα- 
vacbar L. 

48, εἰς Orig. iv. 299° | om. 69. K. 

— επιστευσεν Orig. iv. | πιστευει D, 

— ἡ Orig.iv. [εἰ T. 

49, αλλα BDTGeorg.L. 33. | fad’ s. 
Χ. rel. (Orig. iv. 299% αλλ’ 7). 

— οὗτος Orig. iv. 299% | om. 69. 

— enaparot BT, 1. 83, Orig. iv. | Peme- 
κατάρατοι S. DL, rel. 





40. om. turba Am.* | 41, venit Christus ΟἿ, 
44, super eum Ct. | 45. adduxistis ium Ct. 
48. ox principibus aliquis Ct. | 50. dixit Ci. 
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BOT. 
LXA. 

1. 33. 69, 
EGHKMSUFA. 
Vulg. 4.6. 

Syrr. P. Η, 52 
Memph. Theb. 


Goth, Arm, th, Γαλιλαίας εἰ; 3 


λιλαίας προφήτης" οὐκ * ἐγείρεται", * 


KATA IQANHN. 


ὁ ἐλθὼν * πρὸς αὐτὸν "πρότερον," εἷς ὧν ἐξ αὐτῶν, 
of Μὴ ὁ νόμος ἡμῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν μὴ lex nostra indicat hominem 
ἀκούσῃ Ἐπρῶτον παρ᾽ αὐτοῦ," 
ἀπεκρίθησαν = ' εἶπαν" αὐτῷ, Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῆς 


ἜΠΡΙ ὙΠ Ἴν- καὶ ἴδε ὅτι * ἐκ τῆς T’a- Scrutare et vide quia propheta 
+ (vii. 63—viii. 11.] 





50. προς avrov] fpraem. νυκτὸς F. 1. 
69. EGHMSD®A. | add. νυκτὸς DKA. 
88. KU. Vulg. efit Syrr.Pst.&Hel. 
(Memph.) Goth. Arm. (/£th.) vid. Joh. 
iii. 2, | om. BTL. a. Syr,Hier. Theb. 

-—- προτερον ante εἷς ὧν BT. ro προτε- 
pov LX. 1, 38sice. 69. (α.)ε.6.1, Syr. 
Hel.* Syr.Hier. Theb.AZnt. Arm. 
(42th.) | ro πρωτὸον D. | *om. =. 
AE. rel. Vulg. 7. Syr.Pst. Goth. 

— εἷς wy εξ avr.] ante 6 ελθων Ὁ). Syr. 
Pst. | om. e. 

- wy] om. Τὰ Syr.Pst. 

51. ἀκουσῃ Orig. iv. 299°. Kus. in Ps. 
230%, |-ce I. {[(antea κρινη XH.) 
— πρῶτον ante wap’ αὐτοῦ BDTL. 88. 
(ae. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm, (/Eth.) Orig. iv. | post 1. 69. K. 
| ante axovoy X. (Vulg.Ch) CfA) 
{om. 6. us. in Ps. Lucif. 153. | 
taap’ αὐτοῦ mporepoy gs. AT. rel, 

Am. (Goth.) 

— γνῳ τι roe Orig.iv.  ἐπιγνωσθὴ τι 
ἐποίησεν ΤΏ. 6. Lucif. 

52. ε'παν BDT, 33. K. |t εἰπὸν τ. LX. rel, 

— συ] co D. 

— uly Χ, 

— ἐραυνησοὸν B*RI Mai.(ed.2.)T Georg. 
| Τερευνησον s. BDL. rel. Orig. iv. 
2994, 

— we] add, rag γραφας D. (post ἐραυν. 


Vulg.Cl. a.c.e.ffl. Theb.) | om. Am. 


Fg. Orig. iv. 

— ἐκ τῆς Tax. ante προῴφ. BTLX. Vulg. 
Cl. (&th.) Orig.iv. | tpost ς. Ὁ. 
16}, Am. a.c.ef. Syrr.Pst.&Hel. rel. 
(om. της ἃ. | Contra, Orig. iv.) 

— eyaperat B.Beh,.Mai.DTA. (1 in nota 
ad fin. evangelii.) 33. KSmg.IP. Latt. 
Syrr.Pst.&Hel.txt. Theb. Goth. Arm. 
Eth. (Orig. iv.) | ξεγηγερται 5. LX. 
69. δέτε, A. Ceyeyeprar 1, EGHM.) 
Syr.Hel.mg. Memph. [ἔρχεται U. 
(ekepyerat, οὐδὲ ἐγείρεται Orig. iv.) 

vii, 53. viii, 1—11. non habent ABCTLK 
A. 33, (AC nune hiant, sed e spatio 
hane pericopam in foliis amissis non 
Capi posse certissime liquet.) LA. spa- 
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tiam vacuum habent, (In A* post 
ἐγείρεται ante spatium vacuum παλιν 
ouv....Acywy @ Vili. 12.) af. Syr.Pst. 
Syr-Hel. Memph.MSS.ap. Wilkins, et 
in omnibus ap, Schwartze. Theb. Goth. 
Arm. Zoh.(et in codd. 6. antiquis.) 
Orig. qui vii, 52 arctissime cum viii. 12 
conjungit (iv, 299%): sicut et Chrysos- 
tomus. De hac pericopa silent scripto- 
res antiquiores omnes: Tertullianus 
nihil de tali exemplo in sacris litteris 
novit. (vid. De Pudic. ὁ. 6. “ Si osten- 
das de quibus patrocintis exemplorum 
praeceptorumque caelestium, soli moe- 
chiae et in ea fornicationi quoque janu- 
am pacnitentiae expandas, ad hanc 
jam lineam dimicabit nostra congres- 
510.) In codd. antiquissimis index 
capitulorum non habet epi τῆς μοιχα3 
λίδος, quod in KM legitur, tanquem 
κεφ. ε΄. Et postquam fieret interpolatio 
haec, numerus capitulorum hujus evan- 
gelii auctus est ad εθ΄, : cum sit in anti- 
quissimis non nisi uy’, 

Habent, sed asteriscis notant EMA 
(a ver. 3. cap, viii.) οὐ nonnulli e recen- 
tioribus, (A haec habet in marg. τὰ 
ὀβελισμένα [rectids in hoc cod. aster~ 
iseis notata] ἔν τισιν ἀντιγράφοις ob 
κεῖται, οὐδὲ ᾿Απολιναρίου' ἐν δὲ τοῖς 
ἀρχαίοις [eujus saeculi?] ὅλα κεῖται" 
μνημονεύουσιν τῆς περικοπῆς ταύτης 
καὶ οἱ ἀπάστολοι [1.6. Lectionaria] 
πάντες ἐν αἷς ἐξέθεντο διατάξεσιν εἰς 
οἰκοδομὴν τῆς ἐκκλησίας.) 

Obelis notant S et multi ¢ recentio- 
ribus. 

Ad fin, evangelii scorsum in 1. Arm, 
MSS. plerique. (sic praefatus est Cod. 1. 
ΩΣ τὸ περὶ τῆς μοιχαλίδος κεφάλαιον. 
ἐν τῷ κατὰ ἰωάννην ἐαγγελίω (sic) we 
ἐν πλείοσιν ἀντιγράφοις" p μὴ κείμενον" 
μὴ δὲ παρὰ τῶν θείων πρων" τῶν ἑρμη- 
γνευσάντων μνημονευθὲν" φημι δὴ ἰω- 
ἄννον τοῦ x. k, κυρίλλου ἀλεξανδρε[: 
οὐδὲ μὴν ὑπὸ θεοδώ; μωψουεστ: καὶ 
τῶν λοιπ| παρίλειψα κ᾿ τὸν τόπ)" 
κεῖται δὲ obrwo μετ᾽ ὀλίγα τῆς ἀρχ. 


Ν - 7 
καὶ yen τε 


VIL 51. 


qui venit ad eum nocte, qui 
unus erat ex ipsis, *! Numquid 


nisi audierit ab ipso prius et 
cognoverit quid faciat? * Re- 
sponderunt et dixerunt ci, 
Numquid et tu Galilacus es? 


ποιεῖς 


a Galilaea non surgit. 


τοῦ πς Ke] ἑξῆς τοῦ ἐρεύνησον καὶ ἴδε" 
ὅτι προφήτης ἐκ τῆς Ταλιλαίας" οὐκ 
ἐγείρεται.) 

Ad fin, Luc, cap. xxi, in 69. 

Post ver. 36 hujus capitis in uno cod, 
(225.) 

ἐκτεθεται δὲ [ὁ Παπίας] καὶ ἀλλὴν 
ἱστορίαν wept γυναικός, ἐπὶ πολλαῖς 
ἁμαρτίαις διαβληθείσης ἐπὶ τοῦ κυρίου. 
ἣν τὸ cad’ “EBpaiovg εὐαγγέλιον περι- 
ἔχει Deus. HE. iti, (187.) “An haec 
fuerit historia quae de muliere adultera 
in textu recepto ey. 5. Joh. exstat.... 
illud tamen incertum est....sed evi- 
denter constat, etiamsi suspecta haec 
evangelii pericope cadem esse censea- 
tur atque historia Papiana nondum eam 
codict N. T. tempore Eusebii insertam 
Suisse.” Routh, i. 39. 

|| t Habent pericopam tanquam hujus 
evangelii partem ¢. D(sed textus ejus 
ceteris valde dissimilis) FGHKUI. (ex 
his F hiat usque ad ver. 10, Τ' def. in ver, 
3.) Vulg. b*(ut vid.).c.efiff.g. Memph. 
ined. Wilkins. Aym.Use. et in codd. 5 
recentissimis. Aith. (Armeni, si Niconi 
fides sit, hance pericopam deleverunt.) 

Habet Syr.Hier. vii. 53—viii. 2 “in 
fine pericopes recitandae die Pente- 
costes ;” “ Adulterae autem historia, 
viii. 3—11 singularem dat pericopen, 
recitandam die festo S. Pelagiae 8. 
Octobr.” (Adler, p. 190.) 

Cod. Syr. olim penes Usserium (ab 
illo Ludovico De Dieu dono datus} 
habet hance pericopam, sed cum nota 
illam non esse versionis Peschito par- 
tem. Eandem versionem reperitur in 
Cod. Barsalibaei (ap, White), et in uno 
Parisino ap. Adler. (57). De auctore 
hujus versionis non liquet. 

De alteré versione Syra, vid, Asse- 
mani Biblioth, Orient. ii. 53, cujus ini- 
tium est “ Et factum est quadam die, 
quum Jesus doceret, obtulerunt ei Seri- 
bac et Pharisaei mulierem quandam 





δὶ, prius audierit ab ipso Cl. | δῷ, serntare 
scripturds Οἱ, | a Gal. propheta Οἵ. 


© Biblioteca Nacional de Espana 


quae ex adulterio concepisse depre- 
hensa fuerat.” Vid. et Biblioth, Orient. 
1. 170 wbi haec clausula legitur “ Ipse 
yero inclinatus, uninscujusque eorum 
peccata in terra scripsit, et illi relictd 
ei abicrunt, Jesus autem dixit, Vade 
et noli amplius peccaye.” aec versa 
esse dicuntur 6 codice quodam Alexan- 
drino, 

Hieron. “In evangclio secundum Jo- 
hannem in multis et Graccis ct Latinis 
codicibus invenitur de adulteri muliere 
qnuac accusata est apud Dominum.” 
Ady. Pelag. ii, 17 (tom. 11,748), Aug. 
“Tta ut nonnalli modicae fidei vel po- 
tius inimici verae fidei credo metuentes 
peccandi impunitatem dari mulieribus 


D. 
*1*, *69%, 
ΕἸΠΕ ΒΗ Δ", 


ΤΈχτυβ Con. 1). 


88 καὶ ἐπορευθησαν ἕκαστος εἰς τὸν ot- 
κὸν αὐτοῦ, ‘Ingove δὲ ἐπορευθη εἰς τὸ 
ορος τῶν ἐλαίων. ὅ ορθρου δὲ παλιν πα- 
ραγεινεται εἰς To εἵερον, καὶ πας ὁ λαος 
ἤρχετο πρὸς αὐτον᾽ ὃ ἀαγουσιν ὃς οἱ γραμ- 
Maree Kat οἱ φαρισαιοι ἐπὶ ἁμαρτειᾳ γυ- 
γναικα εἰλημμενην" καὶ στησαντες αὐτὴν 
ev μέσῳ + λεγουσιν αὐτῷ, ἐκπειραζοντες 
avrov οἱ ἵερεις ἵνα ἔχωσιν Karyyopsay 
αὐτοῦ, Διδασκαλε, airy ἡ γυνὴ κατει- 
ληπται exavTopwpy μοιχενομενὴ, > Μων- 





ver. ὅ8.7 οἵα, 7", 

— ἐπυρευθησαν D. 1. MSP. Syr.Hier. 
Arm. | ξεπορενθη . E. vel. | απηλ- 
θεν 69. 1], | ἀπηλθον A. 

— exaoroc] add. ex iis Syr.Uss. 

— τὸν οἰκον rey τόπον 1. Memph. 
Arm. | ra ἰδία 69. 

1, Iycovg δὲ Latt. Syr.Uss. Dominus 
Jesus autem Syr.Hier. | καὶ ὁ Ino. 69, 
ULcaA om, ὁ). 

— eropevOy] -ero δ, 

— ελαιω»} add. μονος 1". 

2. opOpov δε] και ὅτε TL. 

- παλιν] add. βαθεως 1. 

- παρεγένετο 1. rel. | παραγεινεται 1). | 
mrOev 6950. UA. Syr.Uss,  |jadd. ὁ 
Inoove Ὁ, 

— kar wac.... du. avroug] om. 69. 

— havc} ὁ οχλος GSU. | om. Τ᾿ 


πὰ πο τον eee Se ee eee 


suis, illud quod de adulterae indulgen- 
tia Dominus fecit, auferrent de codici- 
bus suis.” De conj. adult. ii. vii. (6). 
Tom, viii. 1751 (Ed. Bassani). 

ἑτέραν δὲ τινα ἡμαρτηκυῖαν ἔστησαν 
οἱ πρεσβύτεροι ἔμπροσθεν αὐτοῦ, καὶ 
ἐπ’ αὐτῷ θέμενοι τὴν κρίσιν ἐξῆλθον" 
ὁ δὲ καρδιογνώστης κύριος πυθόμενος 
αὐτῆς εἰ κατέκριναν αὐτὴν οἱ πρεσβύ- 
τεροι, καὶ εἰπούσης ὅτι Οὔ, ἔφη πρὸς 
αὐτήν, Ὕπαγε οὖν, οὐδὲ ἐγώ σε κατα- 
κρίνω. Const, Apost. ii. 24.4. ?an ex 
Evan. sec, Hebracos? In Synopsi Saer, 
Script. (cujus sacculi?) nune aliquid de 
hac pericope legitur; scd ab interpola- 
tore nt videtur, 


Primus, quod scio, Graecorum Eu- : 





thymius (saec, xii!.) hane pericopam hie 
memorat χρὴ δὲ γινώσκειν Ore τὰ ἐν- 
τεῦθεν ἄχρι τοῦ ΤἸάλιν οὖν ἐλάλησεν 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων, ᾿Βγώ εἰμι τὸ 
φῶς τοῦ κόσμου, παρὰ τοῖς ἀκριβέσιν 
ἀντιγράφοις ἢ οὐχ εὕρηται ἢ ὠβέλισται" 
διὸ φαίνονται παρέγγραπτα καὶ προσ- 
θήκη" καὶ τούτου τεκμήριον, τὸ μηδὲ 
τὸν Χρυσόστομον ὕλως μνημονεῦσαι. 
iii. 295, 

{Forsitan in Lectionariis recepta cst 
haec pericope ex auctoritate Constitutio- 
num Apostolorum; vid. supra quae 
notantur in marg. Cod. A. (Codices 
nonnulli habent in scholio ἀπόγραφοι 
in loco ἀπόστολοι). 





JOH. CAP. VII. 63 —VIII. 11, 


Trextus StEPHANI B CoDIcIBUs 
BMENDATCOS. 
153 καὶ Ἰ ἐπορεύθησαν" ἕκαστος εἰς τὸν 
Tf οἶκον αὐτοῦ. 1 Ἰησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἰς 
{τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν" 2 ὄρθρου δὲ πάλιν 
t παρεγένετο εἰς τὸ ἱερόν, καὶ πᾶς ὃ λαὸς 
ἐἤρχετο mpbe αὐτόν, καὶ καθίσας ἐδίδασ- 
fev αὐτούς, 3 ἄγουσιν δὲ οἱ γραμματεῖς 
fal οἱ Φαρισαῖοι t γυναῖκα tiwi” μοι- 
ἐχείᾳ κατειλημμένην, καὶ στήσαντες abe 
ἱτὴν ty μέσῳ, * λέγονσιν αὐτῷ, Διδάσ- 
{καλε, αὕτῃ ἡ γυνὴ 1 κατείληπται" ἐπαυ- 


ὑτοφώρῳ μοιχευομένη. 5 ἐν δὲ τῷ νόμῳ 


ἬΝ 





Vulg.¢.¢.f 
Syr.Uss. Syr.Hier. 
Memph, Wilkins. 
Arm.codd.rec. Zth. 


58 Et reversi sunt unusquisque in do- 
mum suam. 1'Tesus autem perrexit in 
montem oliveti: 23. et diluculo iterum venit 
in templum, et omnis populus venit ad 
eum, et sedens docebat eos. ὃ Adducunt 
autem stribae et Pharisaei mulicrem in 
adulterio deprehensam, et statuerunt eam 
in medio ‘ et dixerunt ei, Magister, haec 
mulier modo deprchensa est in adulterio. 
5In lege autem Moses mandayit nobis 





2. πρὸς avrov] om. BGHK(non Ὁ). 

— καὶ καθ, ed. αὐτι Syr.Hier. | om. Ὁ. 
69 supra. (om. καθ, Arm, codd.) 

3. ayovew δὲ] om. δὲ UT. Arm, [καὶ 
προσήνεγκαν αὐτῳ 89. APTS. 
- γραμματεις ἀρχιίέρεις 1. 
Arm. edd. 

— φαρισαιοι} fadd. προς αὐτὸν s. Ἐν 
rel, c.( ff.) Memph. (Arm. cdd.) (46th.) 
j om. Ὁ, 1. 69. ΜΌΓΑ. Vulg. 22 
Syr.Uss, Arm.cdd. | ante dominum 
Jesum Syr.Hier. 

— ent μοιχείᾳ 1, (69.) MSUPA. {μοι- 
χειαν 69.) | fer poryag o. EGHK, 
| ewe ἁμαρτείᾳ ante γυναῖκα 1), (vid. 
Papiam supra). | in stuititia. Syr.Hier. 
— κατειλημμένην 1. 69. rel. | εὐλημμένην 
D. | καταληφθεισαν EGHK. 


3H 


Memph. 


3. ev] add. ry 69. A. 

4, λεγουσιν εἰπὸν» 69. TA. Latt. 

—avry] ad Jesum ff |ladd. wepazor- 
τες EGHK. Arm.cdd. | add. ἐκπειρα- 
Sovrec avrov οἱ ἱερεις iva exwow κατη- 
γορειαν αὐτου D. 

— αὑτη ἡ γυνή. ο«- μοιχευομενῃ]} ταυτὴν 
εὑρομεν ἐπαυτοφωρῳ μοιχευομενὴν U. 
( Aith. om. ex’ aurog,) 

— airy] post ἡ γυνὴ M. 

- κατειληπται ΤῸ). 1. | εὐληπται 69. MA. 
| ξκατειληφθη S(sic). Ss. | κατεληφθη 
(ed, Mill.) EGAK. 

—eravrodwpy]| -gopy 69 Ser. EGHM 
A. | -popwo ATP. en’ avr. pory.] 
stulte agens Syr.Hier. 

5. ev δὲ τῷ νομῷῳ.....ἐνετείλατο] Mwvone 
de ev τῷ νόμῳ exehevoey D, 
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onc δὲ εν Ty vopip ἐκέλευσεν τας τοιαυταῦ 
λιθαξζειν" au δὲνυν τι λέγεις; ὅ ὁ δὲ Invove 
κάτω κυψας τῷ δακτυλῳ κατεγραφεν εἰς 
Thy γὴν, tag δὲ ἐπέμενον ἐρωτωντέες, 
avexupey καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὃ αναμαρτη- 
τος ὕμων πρωτὸς em’ αὐτὴν βαλετω λι- 
θον. 5 και παλιν κατακυψας τῳ δακτυλῳ 
κατεγραῴφεν εἰς τὴν γῆν. ἕκαστος δὲ 
των Tovdawy εἕηρχετο ἀρξαμενοι απὸ 
τῶν πρεσβυτέρων, Ware παντας εξελθειν" 
καὶ κατελειφθὴ μονὸς καὶ ἡ γυνὴ εν peop 
ουσα. " avaxupag δὲ ὁ Inooug ειἰπὲν rp 
γύυναικει, Του εἰσιν; οὐδεὶς oe κατέκρεινεν ; 
ὁ δὲ 


ὕπαγε, 


" κακεινὴ εἰπὲν autre, Οὐυδεις, κυριε. 
eumev, Οὐδὲ ἐγω σε κατακρείψω. 
απὸ TOU νυν μήκετι ἁμαρτανε. 


{ἡμῖν Μωυσῆς" ἐνετείλατο τὰς τοιαύ- 
{τας ἰλιθάξζειν": σὺ οὖν τί λέγεις; 
15 τοῦτο δὲ ἔλεγον πειράζοντες αὐτόν, ἵνα 
{ἔχωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
ἡκάτω κύψας, τῷ δακτύλῳ ἰκατέγρα- 
ἔφεν" εἰς τὴν γῆν" 7 ὡς δὲ ἐπέμενον ἐρω- 
ἐτῶντες αὐτόν, ἰ ἀνέκυψεν καὶ" εἶπεν 
tt αὐτοῖς," Ὁ ἀναμάρτητος ὑμῶν πρῶτος t 
{λίθον ἐπ᾽ ἰ αὐτὴν" βαλέτω. 
thy κάτω κύψας ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν. 
T°? οἱ δὲ ἀκούσαντες t ἐξήρχοντο εἷς κα- 
ἐ θεῖς, ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
t [Ewe τῶν ἐσχάτων"] καὶ κατελείφθη μό- 
f vog ὁ ᾿ΤΙησοῦς καὶ ἡ γυνὴ ἐν μέσῳ ft οὖ- 
toa” 1 ἀνακύψας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς [καὶ 
tyndiva θεασάμενος § πλὴν τῆς γυναι- 
ἐκὸς} εἶπεν αὐτῇ, ἐγνναὶ," ποῦ εἶσιν 
ἐ [ἐκεῖνοι οἱ κατήγοροί σου]; οὐδείς σε 
ἑκατέκρινεν; |") δὲ εἶπεν, Οὐδείς, κύριε. 
{Εἶπεν δὲ + ὁ ᾿Ιησοῦς, Οὐδὲ ἐγώ σε κατα- 
ἐκρίνω" πορεύου καὶ μηκέτε ἁμάρτανε. 


81 


5 καὶ πά- 








5. ωυσης DEM. | [ Mwoye «5.1. 69. rel, 
|| post ἡμιν 1, 69. (SDA. c.eff. (Syr.ap, 
White.) | tante s. Τὰν rel. [(ἡμιν} 
post ever, U. | om, D supra H. Syr.Uss. 
Syr.Hier. Memph. (ἡμων ante Mw. S.) 

~~ Adafeew D. 1. 69. MSUA. | Τλιθοβο- 
λεισθαι SF. E. rel. Cut qui in adulterio 
deprehenditur lapidetur c.f.) 

— σὺ ovy] ov δενυν D. tu autem e.ff. 

— rt λέγεις} add. περὶ αὐτης 69. MSUA. 
ef. Avra. Aith, 

8. τοῦτο δε... κατηγορεῖν αὐτου] om. D, 
(post ver, 11. M.) 

—edsyov] may M.] εἰπὸν 8. Syr.Uss. 

— exwow | εὕρωσι 1. 

—kKarnyopeyv 1. rel. | xarnyoptay κατ᾽ 
69. MSUA. Arm. 

— τῷ δακτυλῳ] om. A. Syr.Uss. 

—kareypadsey DEGHM. | teypagev s. 
1. rel. | eyoaer 69. 

—fin.] add. μη zpocrowupevog EGHK. 

7. ὡς] ὃς U. 

— epwr.] exeowr, 1. ΜΙ. 

— αὐτὸν} om. D. 

— ἀνεκυψεν καὶ D. 1. MS. [1 ανακυψας 
gs. E.rel. ἀναβλέψας 69. ὍΔ, Arm. 

-- αὐτοῖς 1), 1. 69. SUA. Latt. | ἔπρος 
αὐτοὺς 5. E. rel. | om. M. 

— πρωτος] -rov EGH. 

-- λιθον fpracm. τὸν s. E. rel. | om. 
(D.) C1.) 69, WA, | (AtBow post βαλεέτω 
D.1. τὸ Ac8. ibi M. post Bar. ex’ aur. 
Syr.Uss. Syr.Hier.) 

— er’ αὐτὴν D.1. (69.) (EGHK)M(UA), 
| few’ αὐτῷ 5. 8. || post Bad. 69. UA. 
Syr.Uss. Arm. /Eth. | ante τὸν Aub. 
EGHES. Latt. 
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7. βαλετω] Badrrerw 1. EGHK. 

8. xarw] om, ἘΠ", 

—Karw xrupac] κατακυψας Ὁ. 1. 
τῳ δακτυλῳ Ὁ, ff. 

— ἐγραφεν 1. 69. rel. | κατεγραφεν D. | 
eypenbey Δ. 

— εἰς] ext M. 

—fin.} add. ivog éxaorov αὐτων rac 
ἁμαρτίας U. vid, Syr.ap. Assemani. 

9. of δὲ ακουσαντες om. 69. A. Syr.Hier. 
| acovoavrec δὲ 1. Arm. ἕκαστος δὲ 
των Ἰουδαίων D, | fadd. καὶ ὑπο τῆς 
συνειδησεως ἐλεγχομενοι S. EB. rel. 
(Memph.W.) | om. D. 1. 69. MUA. 
Vulg. ceil Syr.Uss. Syr.Hier. Arm. 
ith, 

—eEnpyovro 1. rel. (post εἷς καθ᾽ εἰς 
Vulg. 2.) | ἐχήρχετο D. [ καὶ εἕηλθον 
69. | καὶ ξξηλθεν Δ. | ἀνεχωρησαν (post 
tte καθ' εἰς) M. 

— εἷς καθ᾽ εἰς 69. rel. | om. D. | εἰς ἑκα- 
στος αὑτων |. jladd. ad domum suam 
Syr.Hier. 

— aptapevor] -νος ΤΩ, 

-τ ἑως των ἐσχάτων 69. rel. | om. 1. EG 
HKM. Vulg. ed, Syr.Uss.| wore ravrag 
ἐξελθεῖν D. (omnes recesserunt c.ff.) 

- κατεληφθη Ka. 

— μονος om. 69. | post ἵησους (om. δ) 
Ὁ. 6. (μον. ὃ Ina, cae] μονὴ Syr.Uss.) 

— ὁ Ἰησοῦς eff. | om. D, 1. Am. ο. Syr. 
1788, supra. Syr. Hier. 

—ovoa D. 69. EGIKMSUA. 9 Syr. 
Uss. [ ξέστωσα 5. 1. Fs. Vulg. ὁ. Syr. 
Hier. 

10. avaxupac] avaBrapac 69. A. (om. 
Arm. ava. δὲ ὁ Ine.) 


Π «84, 


hniusmodi Ἰαρίάλγο: tu ergo quid dicis? 
6 Hoc autem dicebant temtantes eum, ut 
possent accusare eum, Iesus autem in- 
clinans se deorsum digito scribebat in 
terra. 7? Cum autem perseverarent inter- 
rogantes eum, erexit se et dixit els, Qui 
sine peccato est vestrum, primus in illam 
Japidem mittat. ὁ Et iterum se inclinans 
scribebat in terra. ° Audientes autem 
unus post unum exiebant incipientes a 
senioribus, et remansit solus et mulier in 
medio stans. ™ Erigens autem se Iesus 
dixit ei, Mulier, ubi sunt? nemo te con- 
demnavit? ! Quae dixit, Nemo, do- 
mine, Dixit autem Tesus, Nec ego te 
condemnabo: vade et amplius iam noli 
peccare, 


10. καὶ μηδενα θεασαμενος πλὴν τῆς γυ- 
ψαικὸς Τὰν rel. | om. Ὁ, 1. MS. Vulg. 
ee SyrUss. Syr. Hier. Memph.W. 
Arm. | adev αὐτὴν καὶ 69. UA. Ath. 

— αὐτῷ l.rel. Vulg. eC ff) Syr.Hier. | 
τῷ γυναικῃ D. (6.) Syr.Uss, | om. 69. 
UA. 

— γύναι 1. 69. MSUA. (£7 γυνὴ Ss.) 
Vulg. c.e,ff. SyrIlier. | om. DEFGH 
K. Syr.Uss. 

— ἐκείνοι ot κατήγοροι gov E. rel, Vulg. 
Cl. Memph.W. ith. | om, D. 1. MA, 
Am. ce. Syr.Uss. Syr-Hier. Arm. } 
om. exevos 69. HU. qui te perduxe- 
runt ff. 

11, ἡ δὲ εἰπεν] κακείνη eter αὐτῳ D. 

— εὐπὲν δὲ 6 Τησους 1. ΕἾ, rel. Vulg. 
(Syr.Uss.) | ὁ δὲ εἶπεν Ὁ, | ὁ δὲ Igo. εἰ- 
πεν αὐτῃ A. [[δὲ] fadd.aury «. ¢.(e.) 
{ υ. Syr-Hier. Atth. | om. Ὁ. 1. EFGH 
KM, Vulg. 7. Syrr. Arm, (και ὁ Ineo. 
εἰπὲν αὐτῇ 69, εἰπὲν αὐτῷ ὁ Ino. UL) 

— κατακρινὼ fut. Vulg. cif. praes. 6, 
ἱ κρινῶ EPGK, 

— mopevov] ὕπαγε D. 

— και] om. Ὁ αν. 69, ff. Arm. 

— μηκετι sic Ὁ cum rel. (non py). || 
praem. απὸ rov νυν D. 1, MU. (Syr. 
Uss.) Syr.Hier. Memph.W. Arm. Eth. 
amplius jam Am. ex hoc jam e,ff. 
amplius e. 

— ad fin} add. rovro δὲ ecray πειραζον- 
τες αὐτὸν iva ἔχωσι κατηγυρίαν κατ᾽ 
αὐτου Μᾷῴβ ver. 6). 





6. Hacc autem Am. | 7. cum ergo Cl. | 9, exi- 
bant Οἵ, j incipiens Am.* | solus Jesus Ct. | 10. 
ubi sant qui te accusabant C2. | 11. jam amplius 
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VII. 12-20. 


vu 27 13 8 Πάλιν οὖν ὁ αὐτοῖς ἐλάλησεν Lo] Ἰησοῦς" 

ΙΧ Δ. λέγων, Ἔγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου" Υ ὃ ἀκολου- 
i θῶν ἢ Hoe" οὐ μὴ ‘ περιπατήσῃ" ἐν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ᾽ 
Vulg. a, ὁ. 6. a 
ech ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. * Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Φαρι 
Memph, Theb. σαῖοι, Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς" ἡ μαρτυρία σου 
oe οὐκ ἔστιν ἀληθής. ἕω ᾿Απεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν 
Yeap. 12:46, αὐτοῖς, Κἀν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἀληθής ἐ ἐστιν 


14. ἡ μαρτ. μον ἀ- 
ληθῆς ἐστιν 


ὑπάγω. 15 


κρίνω οὐδένα: 
ἐμὴ * ἀληθινή" 


KATA IQANHN. 


7 μαρτυρία μον, ὅτι οἶδα πόθεν ἦλθον ee ποῦ 
ὑπάγω" ὑμεῖς δὲ οὐκ οἴδατε πόθεν ἔρχομαι om ποῦ 
ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε, ἐγὼ οὐ 
6 SOs f Ys 4 . / ¢ 

καὶ ἐὰν κρίνω δὲ eyo, ἢ κρίσις ἡ 
> ¢ ἤ 3 > ¢ > » >» A 
ἐστιν, OTL μόνος οὐκ εἰμί, ἀλλ ἐγὼ 

“ - 

“Kal ἐν τῷ νομῷ δὲ τῷ 
ὑμετέρῳ γέγραπται ὅτι δύο ἀνθρώπων. q μαρτυρία, 
ἐγώ εἰμι ὃ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, 
θυ ῃλε- 


a n te a 
καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ πέμψας με πατήρ. 


γον οὖν αὐτῷ, Ποῦ ἐστιν ὃ “Τατήρ σου; ἀπεκρίθη * 
Ἰησοῦς, Οὔτε ἐμὲ οἴδατε οὔτε τὸν πατέρα μου" εἰ 
Ὁ Tatra 
2 ὧν ca ‘4 

ἐν τῷ γαζοφυλακίῳ διδάσκων 


τὰ αν ἤδειτε. Η 


t 


*Deut.17:6. καὶ ὁ πέμψας με πατήρ. 
ἀληθής ἐ ἐστιν. 18 
πξ 
Y 
“πη ἐμὲ ἤδειτε, καὶ τὸν πατέρα μου 
a Ν Led 3 ¢ 
τὰ ρήματα ἐλάλησεν 
ας, 7:80, ἐν τῷ ἱερῷ, 


x Ἂς ΕΣ ᾿ς af ἅν φ 3 
Καὶ οὐδεὶς ETLAGEY AUTOV, OTL OUT 


ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ. 


12. ab init. Cum igitur congregati essent 
Syr.Barsal. rursus autem congrega- 
tis illis δ. (om. postea αὐτοῖς b.e.) ite- 
rum autem cum conyenissent e. 

— αὑτοῖς ἐλάλησεν ὁ Inc, (B)TLX. 6956, 
SU. (4.)e.(e.) (om. ὁ B.Mai.) | edad. 
avr. 6 Τησ. D. 1. 33. Vulg. (afiffig.d. 
Syr.Pst. Memph. Arm. Auth, | αὖτ, ὁ 
Ing. ad, AEFGHKMA. Goth.(om. 
οὐ»). Jesus locutus est iis Syr.Hel. 
(Theb.) | 1 ὁ Ine. aur. char. ς΄. 

— poe BT. rel. Orig. iv. 2994, [ fepoc 
s. DL. rel. 

— περιπατησῃ BTLX ΤᾺ 33. FOKUA. 
Orig.iv. | t-tn0a s. DA. 15. 885. Εἰ 
FIMSs. 

— αλλ᾽ Orig. iv. | adda D, 

— ἐξη EK. | Contra, Orig. 

18. sex. ovy aut. οἱ gap. Orig. iv. 2824, | 
οἱ ουν gap. am. avr. 1. 

— αὐτῳ Orig. iv, 2324. | om. A. 


— μαρτυρεις Orig. iv. 2815. 2824, | -pye | 


A. 
14. Τησ. praem. ὁ D, 69. Orig. iv. 2824, 
— tpavrov] -rw A. 
— ahnOne ἐστιν pap. pov TL. 1. 33. 
rel, Vulg, a.c.cf. Syrr. Pst. & Hel. 


15 Trerum ergo locutus est eis 
Iesus dicens, Ego sum lux 
mundi: gui sequitur me, non 
ambulabit in tenebris sed ha- 
bebit lucem vitae, 15 Dixerunt 
ergo ci Pharisaei, Tu de te 
ipso testimonium perhibes : 
testimonium tuum non est ve- 
rum. 1 Respondit Iesus et 
dixit eis, Etsi ego testimonium 
perhibeo de me ipso, verum est 
testimonium meum, quia scio 
unde veni et quo vado: vos 
autem nescitis unde venio aut 
quo vado. ' Vos secundum 
eamem iudicatis, ego non iu- 
dico quemquam: 15 et si iudico 
ego, iudicium meum verum est, 
quia solus non sum, sed ego οὐ 
qui me misit pater, 17 Et in 
lege vestra scriptum est quia 
duorum hominum testimonium 
verum est, ‘Ego sum qui 
testimonium perhibeo de me 
ipso, et testimonium perhibet 
de me qui misit me pater. 
19 Dicebant ergo ei, Ubi est 
¢ pater tuus? (7%) Respondit 
Lesus, Neque me scitis neque 
patrem mmeum: si me sciretis, 
forsitan ct patrem meum sci- 
retis, 79 (1!) T¥nec verba lo- 
eutus est in gazophylacio do- 
cens in templo: et nemo ap- 
prendit eum, quia necdum 
venerat hora eius. 





Memph. Goth. ith. Orig. iv. 2824, 
283°. | ἡ papr. pou ἀληθὴς ἐστιν B. 
& Theb. Arm. Orig. iv. 299% | αλη- 
θεινη μὸν ἐστ. ἡ μαρτ. D. 

14, ὑμεις δε... που bray om. Δ. 88 sic. 
69. Μ. Syr.Hier. Orig. iv. 2824, 2998, | 
Contra, MSS. vv. rel. 

— δε] om. FHK(U Ted. sed non incoll,) α. 

--- ερχομαι] exopar ἃ. 

—~ 7 πὸν Βα ὍΤΧ. 1. KUA. Vule. 
Ji. SyrHel. Memph. Theb. Goth. 
Armed. Novatian. 108 (1°). | {και 
mov ς. LEFGHSs. a.b.ce. Syr.Pst. 
Arm.MSS, Eth. Novatian, 108 (2°). 

15. την Orig. iv. 2824, 299% | om, AA. 

16. de eyw hie Orig. iv. 2824, 299°, | ante 
κρίνω 69, «a.(b.) Memph. | om, de X 
G. Vule. bef.l. Goth. 

— αληθινη BD'TLX. 33. Orig. iv. 2824. | 
1αληθὴς s. A. 1. 69, rel. Orig. iv. 299° 

— ὅτε povog οὐκ..., ἡ papr.adnOye ἐστιν 
(νον. 17.) Orig. τν. dis. | om. 69. F*. 

— povog] add. eyw Ὁ. | Contra, BIL. 
rel, Orig, iv. bis. 

— adr’ Orig. iy.bis, | adda Ὁ. 

— πατὴρ Orig.iv.bis. Tert. adv. Prax. 
22. | om. ΤᾺ | praem. ὁ 5. 





18. ἐμαυτου Orig. iy. 237°. 8005. £us. c, 
Mel, 92%. | ἐμοῦ U. 

— μαρτυρῃ KK. | Contra, Orig. iv. us. 
c. Mel. 

19. Incove] tpraem. ὁ g. 33s. 69. Bs. 
Orig. iv. 281% | om. B.Afai.DTLXA. 
1. EFGHKMUA. |ladd. καὶ εἰπὲν au- 
τοις D. b.Ce.) 

—ovre τὸν Orig. iv, 2814 282¢ bis, 
2830. 2848, 285%, 2870, 8005, | οὐδὲ 
τὸν T. Orig. iv. 5854, 

— pdare bis Orig. iv. 281% 287°, 5915, 
300%. | οἰδατε 69 (1°. -ατε corr’, -eve*). 
Orig. iv, 288%. Cedecre prim. 69 Ser.) 

— ἂν ῃδειτε BTIAX). 1. 33. (Vulg.) 6. 
Arm. Aéth, Orig. iv. 2819 287°, 291¢. 
8005. {ειδητε X.) | tpd. av gs. A. rel. 
Jom. ay D, bef. Orig. iv. 288°. 

— ra] om, A, 

20. ἐλαλησεν} fadd. ὁ Ἰησοῦς Ss. XA, 
rel, Vulg.Ci. Armed. | om. BDTLK, 
Am. a.bc.efl. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Goth. Arm. codd. multi. ith. 
Orig. iv. 288° (2928.) 


— ἔληλυθει Orig. iv, 288°, | ηλθεν Τὰ 


12. lumen vitae Cl. | 16. misit me Cl, | 20. 
locutus est Jesus Ct. 
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Β[6Ο]9Ί, “πὸ 


LEXA. 
1. 33. 69. 
EFGHEMSUA. 


¥ 6. 7:33, 506. 


ι 


KATA ΙΩΑΝΗ͂Ν. 


> 3 4 a om Ε A eo 
28 Ὁ εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ᾿, ᾿Εἰγὼ ὑπάγω, 
A te ᾽ὔ Εν Σ᾽ “ ε ,ὕ e - 3 
καὶ ζητήσετέ pe, καὶ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποθα 
᾽ν ov > N - ¢ © -“ > ‘ 2 nn 
vetaOe: ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. 
22 29 3 «» - , ᾽ ~ ¢ ‘ 
ἔλεγον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, My τι ἀποκτενεῖ ἑαυτὸν, 
μᾷ 7 a SIN: κα ΄ - “ 3 , Σ a 
ὅτι λέγει, “Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς ov δύνασθε ἐλθεῖν; 
25 ΝΟΣ 2) [ἢ + n ε nn > wn v 3 ta > N 
καὶ * ἔλεγεν" αὐτοῖς, Ὑμεῖς ἐκ τῶν κάτω ἐστέ, ἐγὼ 
3 n 3 > ,ὔ € “ 3 ᾽ cod i Μ 5 f 
ἐκ τῶν ἄνω εἰμί: ὑμεῖς ἐκ ᾿ τούτου τοῦ κόσμου" ἐστέ, 


VIII. 21. 


21 (9,10) Dixit ergo iterum 
eis Iesus, Ego vado, et quaere- 
tis me, et in peceato vestro 
moriemini: quo ego vado vos 
non potestis venire, 29 Dice- 
bant ergo Iudaei, Numquid 
interficiet semet ipsum, quia 
dicit, Quo cgo vado vos nou 
potestis venire? * Et dicebat 
eis, Vos de dcorsum estis, ego 
de supernis sum: vos de mun- 


ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμον τούτου. 
ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν: ἐὰν 
γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν. 


ΠΤ 
ὑμῖν. 


28. οὖν [αὐτοῖς] 


2, 5:14. 
12:92 


24 


Ws 3 a ἈΝ f 
Ὁ ἔλεγον οὖν αὐτῷ, Σὺ τίς el; 
5 3 n - 3 n 4 > Ἂς ὁ ὦ Ν ΑΝ 
εἶπεν αὐτοῖς [ὁ] ᾿Ιησοῦς, Τὴν ἀρχὴν ὅ τι καὶ λαλῶ 
Θ . wy Nf on a Ν ᾿ 
πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν καὶ κρίνειν" 
2 r»~€ , 3 ΄ 3 > N\ ὃ ν > 
ἀλλ᾽ ὃ πέμψας με ἀληθὴς ἐστιν, κἀγὼ ἃ ἤκουσα πὰρ 
Ε n n nit 2 Ν a 
αὐτοῦ, ταῦτα * λαλῶ" εἰς τὸν κόσμον. 
° ἈΝ > a 
σαν ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν. 


27 
28 


εἶπον οὖν 


οὐκ ἔγνω- 
εἶπεν οὖν 
Ἰησοῦς, "Ὅταν ὑψώσητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
τότε γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ aw ἐμαυτοῦ ποιῶ 
οὐδέν, ἀλλὰ καθὼς ἐδίδαξέν pe ὁ πατήρ᾽, ταῦτα 


do hoc estis, ego non sum de 
hoc mundo, 57) Dixi ergo vobis 
quia moriemini in peccatis ves- 
tris: si enim non credideritis 
quia ego sum, moriemini in 
peceato vestro. ° Dicebant 
ergo ci, Tu quis es? Dixit eis 
Iesus, Principinm quia et lo- 
quor vobis, 5. Multa habeo de 
vobis loqui ct iudicare: sed qui 
misit me verax est, et ego quae 
audivi ab eo, haec loquor in 
mundo. 7 Et nuu cognove- 
runt quia patrem eis diccbat, 
te 38 Dixit ergo eis Tesus, Cum 
O exaltaveritis filium hominis, 
tune cognoscetis quia ΘΡῸ sum, 
et a me ipso facio nihil, sed 
sicut docuit me pater, haec lo- 
quor. * Et qui me misit mc- 


Ἔν Ἢ 


λαλῶ. * καὶ ὁ πέμψας με, per ἐμοῦ ἐστιν" οὐκ 





21. εἰπεν “πον Ἐς, 

-- αὐτοῖς] tadd.é Ἰησους Ξ. Δ. 1. 88, 
69. rel. Vulg. a.(c.)f (Memph.) Theb. 

}om. BDTLX. δ... Orig. iv. 2924, 

— ζητήσετε Orig. iv. 2924, 293¢44. 2948, 
295%4. 20036 454¢, [-: ζησετε D*, | Zy- 
reve 69. Am. αν. (6 }. COrig. iv. 
8065, MS. Zyrnre), 

— μὲ] add. καὶ ovy εὑρησετε μὲ 1. Syr, 
Hel.* Memph. | Contra, Orig. iv. ter. 
— απυθανεισθε Orig.iv.ter. | «ποθανη- 

σεσθε Tap.Bch, (ctra, Georg.) 

— ὅπου] praem, καὶ X. 1. ΤΙ, Syr.Pst. | 
Contra, Orig. iv, 2924, 3008. 

22, ἔλεγον Orig. iv. 296% | pracm. καὶ 69. 
[ἐλέγαν D*, 

— Ιουδαίοις] ἐδαιοι 69. 

— ἀποκτενεῖ Orig, iv. 296°, 2974, 299° dis, 
300%-¢dés, 83014: 3023. | ἀποκτέννει L. 
— ἕαυτ, Orig. iv. 9%, | avr. D*. 69. A, 

Orig. iv: 8019, 

— Reyer] add. ore Ὁ, Syvr. Pst. & Hel. 
Arm, | Contra, Orig. iv. 2964, 299%, 
800%. 

28, ἐλεγεν BDTLX. 69. Vulg. ad.ce. 
Jf. Syr-Hel.ng. Orig. iv. 302° | ἔειπεν 
σ΄. Δ. 1. 38. rel. ΚΑ Syrr.Pst.&Hcl.txvt, 

=~ ἐγω 19, Orig. iv. Novatian. 109. | add. 
δὲ Ὁ στ. Ath. (et ego Syr.Pst.) 
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23. ὑμεῖς εκ τοῦ... ἐστε Orig.iv. Novat. 
| om. X, 

— rw avy 69 Ser, 

— rovrov 1° ante rou κόσμου B. Bély.cin 
coll.) Mai.T. (Latt.) SyrPst. Orig. iv. 
302°, Novat. | [post s. DLX.1. 33. rel. 
γὰρ. Syr.Hel. Orig. iv. 302% 3054, 

— rovrov 2°] ante rov κοσμου B, Bch. 
Aai.(ed,2.) 88. 69. Latt. Syr.Pst. Wo- 
vat. | Contra, B.(Mai.ed.1.)DTL. 1, rel. 
Orig. iv. 8020: 

234, ἐὰν yap py....apapr. μων Orig. iv. 
3065-4. 3075, | om. 88, 

— πιστευσητεῖ add. μοι D. 69. 6. Adth. 
| Contra, Clem. 697. Orig. iv. quater. 
25. εἰπεν fpracm. καὶ ς΄. TA. rel. Καὶ 
Syr.Hel. Goth, Eth. | om. BLX. 1. 
33. 69. (Latt.) Syr.Pst. Memph. Theb. 

Arm. | evrey ovy D Gr. 

— αὐὑτοις om. U. 

— ὁ 1ησ.} om, ὁ B, 

—— THY ἀρχὴν 6 τι και] principium guia 
et Am. princip. qui et Vulg.Ch ὁ. 
initium quod @, imprimis qnia &. 
init. quod et ¢. principium quod οἱ 
ZF Syr.Mel. (Goth.) primus et Eth. 

26. ὑμων]} add. καὶ G. 

— Kat kayo T Georg. 

—- Aalw BDTLXA. 1, 33. 69. KU. Latt. 





Sys.Pst.&Hel. Goth, 1 {Ayo 5. EF. 
rel. 

26. τὸν xoopoy] praem. rouroy D?. a.b/f. 
‘fd. | Contra, Vulg. 6.6. Tert. adv. Pr. 
22. , 

27. οὐκ eyv.] praem. καὶ Ὁ, Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. dEth, | add. οὖν 69. A. 


; — αὐτοῖς Am. a.(b.jeefffg. rel. | av- 


row D, (now 83.) Vulg.Cl. 

— ereyey] Aeyer DE. |ladd. τον θεὸν 
D. Vulg.cl G.eeffy. | om, Am, 
af. 

28. εἰπ. ovy | tadd. αὐτοῖς g. DX. rel. 
Vulg. bec fiffg. rel. (avroce παλιν Ὁ), 
Syr.Pst. Theb.ap, Woide.) | om. BTL. 
1, a. 

— ὁταν] pracm. dri B. 

— marnp] fadd. pou s. ΒΔ. 1. 33. rel. 
J Syw.-Pst.&Hel. Goth. Arm. | om. 
pou DTLX. 69. Vulg. a.d.c.effi. 
Memph. Theb. Aith. Lus. c. Mel. 90% 
Ail. 10154. 

— λαλω] wow 69*(corr.!.) 

29. πεμψ. pe] add. πατὴρ L. | Contra, 
Eus.c. ἈΠΟ]. 90% | (om. we 69 Ser.) 

— οὐκ αφ.} pracm. καὶ LX. 1. Wulg.Cl. 





21. quaeritis mo Am. |] 22. dixit δὲ, 1 25. 
princ. qui οὐ Οὐ, | 26. we misit Ct, | 27, patrem 
«jus dicebat Deum Ct. 
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VIII. 89. 


Vulg. a. b,c. 


20. 5: Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς πεπιστευ- 
κότας αὐτῷ ᾿Ιουδαίους, Πὰν ὑ ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ 
τῷ ἐμῷ, ἀχηθῶς μαθηταί μου ἐστέ, 
τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς. 
* ἀπεκρίθησαν ἢ πρὸς αὐτόν," Σπέρμα ᾿Αβραάμ ἐ ἐσμεν 
καὶ οὐδενὶ δεδουλεύκαμεν πώποτεΐ: 


Tyee, ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 


KATA ἸΩΑΝΗΝ. 


ἀφῆκέν με μόνον + Ore ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ “ποιῶ 
“Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος π ὐλλοὶ ἐπί- 


τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστιν τῆς ἁμαρτίας. 


n 5 f > -“ > 7 3 Ν 7A μ᾿ aN 

δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα" ὁ υἱὸς 
“36 2s a 3 ε es ε ow 3 

εᾶν οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθε- 
7 5 of ͵ 
οἶδα ὅτι σπέρμα 
> , 3 2 \ af > a va e 
Αβραάμ ἐστε: ἀλλὰ ζητεῖτέ pe ἀποκτεῖναι, ὅτι ὁ 


Syrr. P. H. 
Memph. (Theb.) πάντοτε. 
Goth, Arm. ith. 
στευσαν εἰς αὐτόν. 
4 Theb. 
> ¢ 4 
Ἐλεύθεροι γενήσεσθε; 
i 
80 
,ὔ ᾽ Ν Cred 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 
eA Ww > é vy 
ρώσῃ,; ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσθε. 
38. ἐγὼ ἃ 


4 eo a ΟΝ 3 n> fon 
λόγος ὁ ἐμὸς οὐ χωρεῖ ἐν ὑμῖν. 
\ - St ΄“- x ε a > + & 7 ἡ ue 
Tapa τῷ TaTpt' λαλῶ" καὶ ὑμεῖς οὖν * ἃ NKOVOGATE, 
x a ἈΝ 3 
παρὰ ἱτοῦ πατρὸς 


w+ a 
WOLELTE,. 


ὅ5 καὶ γνώσεσθε 


πῶς σὺ λέγεις 
* ἀπεκρίθη αὐτοῖς [ὁ] 
ὁ πᾶς ὁ ποιῶν 


98 a 9 “τ. 
58. ὁ ἃ ἐγὼ εὡρακα 


cum est: non reliquit me so- 
lum, quia ego quae placita 
sunt ei facio semper. ™ Hacc 
illo loquente multi crediderunt 
in eum, 


31 Dicebat ergo Iesus ad eos 
qui crediderunt οἱ Indacos, Si 
vos manseritis in sermone meo, 
vere discipuli mei eritis, ct 
cognoscetis veritatem, et veri- 
tas liberabit vos, 35 Responde- 
rant ci, Semen Abrahac sumus 
et nemini servivimus waquam: 
quomodo tu dicis, Liberi eritis? 
8: Respondit eis Iesus, Amen 
amen dico yobis quia omuis 
qui facit peccatum servus est 
peccati: *servus autem non 
δε δὲ manet in domo in aeternum, 

Ὁ O€ filius manet in aeternum: ™ si 
ergo filius vos liberayerit, vere 
liberi eritis. * Scio quia filii 
Abrahae estis: sed quaeritis 
me interficere, quia sermo meus 
non capit in vobis. 885 Ego 
quod vidi apud patrem loquor, 
δὲ vos quac vidistis apud pa- 
trem vestrum facitis. ™ Re- 
sponderunt et <ixerunt ei, 
Pater unoster Abraham est, 


Oo > f Ν 
ἀπεκρίθησαν καὶ 


5 “ a fe x al 7 ig 
ἢ εἶπαν" αὐτῷ, Ὃ πατὴρ ἡμῶν ᾿Αβραάμ ἐστιν. λέγει 








b.c.e.g, Syir.Pst.&1icl.* Memph. Theb. 
Eth. Hil. 10154. | Coutra, ΒΤ, rel. 
Am. aff. Goth. Eus. ¢. Mel. 

29. μονον] fadd. ὁ πατὴρ «. AE. vel. Καὶ 
Syrr.Pst.&Hel. Goth, (h. 33.) | om. B 
DTLX. 1. 69. Vulg. α.ὖ.6.6. 5.9.1, Syr. 
Hier. Memph. Theb. Arm, 415). Eus, 
ce. Mel, Hil. 1015. 

— eyw Eus,c, Mel. Hil. | om. X. 

81, ὁ ἴησους Orig. iv. 284% | om. A. 

— μείνητε BD. rel. Orig. iii, 583% iv. 
284¢der, 3274, in Prov. Mai, 46. Zus.in 
Ps, 26. {μενητε TA. 

— τῷ λογῷ τῷ sue Orig. iii, iv. quater, 
τῷ ἐμῳ λόγῳ Ὁ), Eus.in Ps. 

82. εἐλευθερωση 69. 

38. πρὸς αὑτὸν BDTLX. 33. eff, | 
taurp s. A. 1, vel. Vulg. a3.) Com. 
6.) fjadd. of Τουδαιοι XK. 33. 69. A. 
(a.)b.c.e,9. ϑγν. Ηρ], Arm.MSS._ |[add. 
καὶ εἰπαν 1). i(-mov). (b.) (ee) 
(Memph. Theb.) Arm, (A@th.) 

— οὐδεν δεδουλ. πωποτε Orig, iv. 272°. 
| ou δεδουλ. οὐδενὶ πωποτε D. 

— πως] praem. καὶ 69. 

—dére aef. | om. 1. 69. Vulg. b.c.ff 
Goth. Arm, 

—— γενησεσθε γενησθε X. 

34.6 Ἰησ,Ἵ om. ὁ B. 


34. τῆς ἅμαρτιας BCTL. rel. (Latt. et m.) 
vy. Tren. 188, Orig. 111, 585°. iv. 4244, 
in Prov. Mai, 43, 84. Orig. Int. ii, 103%. 
1575. 269%, 424%, ἐν, 5725, Cypr. 207, 
Hil, 2574, 3985, 4654, 491. | om. D. 0. 
Clem. 440, Orig. in Prov, 38, 

35. 6 de Clem, 440, | odds X. 

— pevy EXMA, 


— εν ry og Clem. | εἰς τὴν οἰκείαν | 


D. 

— ὁ υἷος μεν. εἰς τι arwva Cypr. 207. | 
om. X. 33, Clem. 

— ὁ Hil, 491, | add. δὲ DT. Vulg.C2. 
a. Syrr.Pst.&Hel.f Arm. (/Eth.) 
Cypr. 207, (nam filius ὁ.) 

— pever) add. ev ry owe A. 

36. οὐν Vulg. d.cfim. | om. 69. eff 
Tren. 212. δὲ Clem. 440. 

— ἐλευθερωσῃ BOTL. rel. | -cee DAH 
M. 

88. a eyw BC. Memph. Orig. iv. 315% 
8174, | ἐγω ἁ DLX. f. Fert. adv. Prax, 
22, | eyw de & 69% | ὁ eyw 1. | 
feyo ὁ g. TA. 33s. rel, Latt.Cet m.) 
rel, 

— warpi] tadd. pou gs. DA. Is. 388. 
69s. vel. Vulo.Cl adbc.efifim. rel. 
Tert. | om. BCTLX. Am. gl, Atth. 
Orig, iv, 315% 3174 diserte. 





38. Aakw] pracm. ravra ΤῸ). 33. (8.)(c.) | 
Contra, Orig. iv. 315*- 3174, Lert. 

— ἃ (post ovy) BCDX. 1. 33. 69. K. 
Vulg. def. Orig, iv. 315-64. 3162-00. 
BL7Abcde | tos. TLA, rel. ac. vv. 
Tert. 

πο qxoveare BCLX, 1, 88, 69, Κι f 
Syr.Hel.mg. Memph. Goth. Arm. Auth. 
Orig, iv. 3153(diserte)“4- 316%. 8178 
bee | ξέωρακατε S. DTA, rel. (Latt. 
οὐ τ.) Syrr.Pst.&Heliet. ert. 

— τοῦ πατρὸς BCTLX. 1. 33. Κα, Orig. 
iv, 10*, 317¢diserte. | [ra warpt s. 
DA. 69sec. rel. || tadd. ὑμων «-, CD 
XA-1. 33. 69. rel. vy. Tert. | om. BTL, 
τι. Orig. iv. 10'S, diserte iv. 8175 οὐκ 
εἴρηται... ἡμῶν, 
ἀλλὰ παρὰ τοῦ πατρός. 

— ποιεῖτε {-ητεὲ XA)] praem. ravra 1). 
(Tert.) | Contra, Orig, iv, 89, 

89. axav BCD. 33. Orig. iv. 317%. | fet- 
mov «. ΤΙΝ, rel. 

— αὐτῳ] ante καὶ em. 69. Cf) Arm, 
| Contra, Orig. iv. | om. a.d.e. 

— λέγει αὐτοῖς Orig. iv. 318% | εἶπεν ovy 
D. e. 


τοῦ πατρὸς ὑμῶν, ἢ... 





29. δὲ non ταὶ. Cl. | 35. filius autem C2. | 36. 
τὸς filius Cl. | 38. patrom meum Οἱ 
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[A] BC DCT). 
LX Δ, 
1. 33. 89. 
EFGHKMSUA. 


§ Theb. 


KATA IQANHN. 


“ 
αὐτοῖς [6] Ἰησοῦς, Ei τέκνα τοῦ ᾿Αβραάμ ἃ ἐστε; 
τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αβραὰμ ἐποιεῖτε '. * νῦν δὲ ζητεῖτέ 

» nm ΕΣ & Ν 3 fA 
με ἀποκτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελά- 
ὰ n nm fol , 4 
Anka, ἣν ὃ ἤκουσα παρὰ τοῦ θεοῦ: τοῦτο ᾿Αβραὰμ 


ΥΙΠ, 40. 


Dixit eis Tesus, Si filii Abra- 
hae estis, opera, Abrahae facite, 
Ὁ Nunc autem quaeritis me 
interficere, hominem qui veri- 
tatem yobis locutus sum quam 
audivi 2 deo: hoc Abraham 


3 3 e 
οὐκ ἐποίησεν. 
ὑμῶν. 


"og 
νήθημεν, ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν θεὸν. 
αὐτοῖς le] Ἰησοῦς, Ei ὁ ὃ θεὸς πατὴρ ὑμῶν ἦν, ἤγα- 
“ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐξῆλθον καὶ 
ἥκω: οὐδὲ γὰρ ἀπ’ ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἐκεῖνός με 
45. ὃ Ν 7 \ x Ἂς » > 7 
ta τί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ γινὼ- 
v4 3 , ΕΣ fh ‘ t x 3 , 
σκετε; ὅτι οὐ δύνασθε ἀκούειν τὸν λόγον τὸν ἐμὸν. 
ὑμεῖς ἐκ ἢ τοῦ" πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστὲ καὶ τὰς 
ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν. ἐκεῖνος 
a > 3 a ΄- 
ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ 
ως 3᾿ a 
ἕστηκεν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ. 


ἃ ς, 17:97. 


πᾶτε ἂν ἐμέ 
qr 


s 7 
ἀπέστειλεν. 


δ. Joh. 5:8. 44 b 


n - λψΨ, “ Ν 
᾿ ὑμεῖς TOLELTE τὰ at TOV ROTI 


εἶπον ἢ αὐτῷ, Ἡμεῖς ἐκ πορνείας * ovK ἐγεν- 
42 


ὅταν λαλῇ 


non fecit. 2) Vos facitis opera 
patris vestri, Dixerunt itaque 
ei, Nos ex fornicatione non 
sumus nati, unum patrem ha- 
+ bemus deum. 45 Dixit ergo 
eis Iesus, Si deus pater vester 
esset, diligeretis utique me: 
ego enim ex deo processi et 
veni; neque enim a me ipso 
vent, sed 1116 me misit, 45 Quare 
loquellam meam non cogno- 
scitis? quia non potestis audire 
sermonem meum. “* Vos ex 
patre diabolo estis, et desideria 
patris vestri vultis facere: 1110 
homicida crat ab initio et in 
veritate non stetit, quia non est 
veritas in eo: cum loquitur 
mendacium, ex propriis loqui- 
tur, quia mendax est et pater 


εἶπεν 


Ἂς n “ - ? 
τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστης ἐστὶν 


39, ὁ Inc.|] om. ὁ B. Βεῖν. in coll. Mai. 

— τοῦ ABp. 1% Orig, iv. 104>, 308%. 
8180}. 316%, 3175, 31844. 3906, 3282, 
Hus. in Es, 4785, 513° in Ps, 682%, | 
om. rou G. 

— ἐστε BDTL. Vulg. ff. Orig. iv. 104%. 
8085, 3133-b- 316%, 317%, 3184-bd. 590}, 
328°, | Tyres. C(X)A. 1.33. 69. rel. εὖ, 
coef. (vv. ut vid.) (ers X.) Orig. i. 299°. 
ili, 145%, iv. 104%, Orig, Tut. ii. 824, 6744, 
iv, 525%, 5344, Bus, in Es. 4785, 513°, in 
Ps, 682%, 

— τὰ epya τὶ ABp. ad fin. ver.) om, 
69". 

— ἐποίειτε Orig. i, 299%. iv, 104%, 316% 
(MS.) Orig. Int. ii.bis. iv. dis. Eus.in 
Es. bis. | wore Vulg. J Orig. iv. 
308%, 3132-816 ed, 317%, 318}. 31.90, 
820°. 3285, Hus. in Ps. 682°. 

— fin.) fadd. αν g. CLXA. 1. 33. KM, 
ὃ. Ath. Orig. iii. 145*(ante ἐποι.) Orig. 
Int, ii, bis. iv. dis, | om, B.Mai.D Gr.T. 
69. EFGHSUA. (Latt.) Arm. Orig. 
1, 2998. iv. 104%. 308%, 313%. 316%, 317%, 
3187-4. 319. 320°. 328%, Orig. Int, iii. 
3714, Zus.in Eis. δὲς. in Ps, 

40. avOpwrov] -πὸς 69", 

— ὁς} by T. (ὡς E.) 

“τ ὑμιν post λελαλ. Ὁ, 09. α.ὖ.6.6.1, 
Memph. 4éth. Orig. Int. ii, 8885, iv. 
5844, Tert, de car. Chr. 15. | Contra, 
BOTI. rel. Vulg. ff: Orig. i. 3814 
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4103, 705°, 
Eus, DB. 463%, Tert. adv, Prax, 22. 
40. ἤκουσα Orig. i, 4105, 705°, iv, 2944, 
3204, 402°. | -oey D*. eff. Tert, (an- 

tea “locutus est” 6,2) 

— Oov Orig. i. 705°. iv. 3204, 321», 3938, 
4029, Tert. | πατρὸς pov 69. Arm, 
Orig. i. 410°(2 om. pov). iv. 2949(om. 
pov). Orig, Int. iv. 5344, 

41. ὑμεις Orig. iv. 823>¢8 3254, 326°, 
3849. 3374 | add. de Ὁ. 1. ὦ, Syr.Pst. 
(Aith.) | sed vos d.e. 

— εἰπὸν (-παν D.)] fadd. ovy >, CD 
X. rel. Vulg. f. Syr.Hel,* Theb, Goth, 
Orig. iv. 327% | om. BTL. 1. a, 
bel. Syr.-Pst. Memph. Arm. [e.] 
Gth. 

— ove ἐγεννήθημεν BD*, | our eyervn- 
μεθα TL. | tov γεγεννημεθα g. CD? 
XA. 1. 88. (69.) rel. Orig. iv. 8272-b-c.e- 
(γεγενημ. 69 Ser.) 

— ἐχομὲν Orig. iv. bis, | exov H. 

42. εἰπεν] tadd. ουν s. DXA, 69, MSs 
U. Vulg. f. Theb. | om. BCT. 1. 
33, EFGHKA. adc.e ff. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth, Arm, Orig. iv. 
8985, [Atth.] 

πο dye. Orig. iv. 328% fom. ὁ B. 

— πατηρῚ) pracm. ὁ B. | Contra, Orig. 
iv. 8175, 328¢-4.c. 3302, 

— ὑμων Orig. iv. di, | ἡμων G. 

— nv] εἴ X. 


iv. 282), 2949, 3208, 402¢, 


48, εκ τὶ θεὸν Orig. iv. 828% Tert, ady. 
Prax, 22, Hil, 8994. | om. G. 

— οὐδὲ Vulg. a.6.9. Orig.iv. 331% Hil. 
899%. | ov DGr, 69.G. cefff. Syr. 
Hel, 

— ἐλήλυθα Orig. ἵν, 331°. | -@ov D*. 

— add’ Orig. iv. 331°, | αλλα Ὦ. 

43. τι Orig. iv. 332°, Eus. in Ps, 3742. | 
om, Τὰν 

— λαλια» Orig.iv, Eus,in Ps. | αλη- 
θειαν D*Gr. 

— τὸν λογὸον τον» ἐμὸν Orig.iv. Eus.in 
Ps. | τὸν ἐμὸν Aoyoy 69. | των λογων 
τῶν ἐμων U. 

44. του ante πατρὸς BCDLXA. 1. 69. E 
FGT/HMSUA. Clem. 868. Orig. ii. 
125f, 5894, fii, 2908 iv. s23b-c-c. gg2%e 
8888, 3362. 339%, 33s. Goth. 
Arm. | (om. rev πατρὸς K. Orig. iii. 
181%) l[add. ὑμων Smg.A?. Clem. Orig. 
seme), 

— τοῦ διαβ. Clem, Orig. ii.bis. iii, 181}, 
2908, iv, 323%. | om. τοῦ X. 

-~ an’ Iren. 320, 321. Clem. Hipp. Phil. 
γ, 17 (186), Orig. ii. 1264. iv. 336%. 3405. 
Orig. Int. ii. 160% Cypr. 206. Lueif. 
118.176. [εἴ L 

— οὐχ B*RLAMai.C. rel. Clem. Orig. it. 
iv. 840% 243%, 345%. | οὐκ B*Ri Mat 
(ed.2.) DLXA, 1", 695 Ser. A? TS. 





39, dicit Οἱ, 


© Biblioteca Nacional de Espana 


VIII. 53. 


KATA ITQANHN, 


\ a A \ Ἂν Ἄ, 7 Ρ' ‘ 
Vulg-a.bc καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. = ἐγὼ δὲ ὅτι THY ἀλήθειαν cius. “ Ego autem quia veri- 
Syrr. P. A. ; eagendrese 
Memph. (Theb.] λέ » cos 67 3 - α 7 tatem dico, non creditis mihi. 
peti - Bik EVO), οὐ πίστευετε μοι. τις ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με % Quis ex co arguit ἘΠ de 
, Arm, : \ 6 , . 2 t 2, 4 fot a > peccato? i yeritatem dico, 
περι ἀμαρτίιαρ 2 τ᾿ ἀλήθειαν λέγω, διὰ τε vpELS OV quare yos non creditis mihi? 
© ©, 18:87. πιστεύετέ μοι; ~ °6 ὧν ἐκ τοῦ θεοῦ τὰ ῥήματα τοῦ “Qui est ex deo, verba dei 
ey . Η τ ies τὸν. νὸν Δ oy τος ~ audit: propterea vos non au- 
θεοῦ ἀκούει" διὰ τοῦτο ὕμεις οὐκ AKOVETE, OTL EK TOV ΤῊ (οί ex deo non estis. 
A , , ’ - esponderunt igitur Indaci 
Ὅτ οὐκ ἐστέ. “ὃ ἀπεκρίθησαν ἴ οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ e ἀἰκοταπὲ Bie Beas 
3 a > π- 7 Sos τρ {_ dicimus nos quia Samaritanus 
aed αὐτῷ; Οὐ καλῶς λέγομεν ἡμεὶς τι Σαμαρ Re es_tu ef daemonium habes? 
της εἰ σὺ καὶ δαιμόνιον ἔχεις ; ἀπεκρίθη Inaots, “ Respondit Tesus, Ego dae- 
᾿ \ , ον aS BOS , Monium non habeo, sed hono- 
Ἐγὼ δαιμόνιον OUK ἔχῶ;, ἀλλὰ τιμῷὼ τὸν πατερὰ μοῦ, vifico patrem meum, et vos 
Sc on 3 ΄, , 5». gt 2 nN ; inhonoratis me. *° Ego autem 
καὶ ὑμεῖς ἀτιμάζετέ με. ~* ἐγὼ δὲ ov ζητῶ τὴν δόξαν ton dinero δἰδτ  δεὰ δ ϑϑτατ, eat 
Pa < nw ΕΥ fd 2 a > A ἡ 7 j Π δι 
‘ a qui quaerit et indicat, * Amen 
pew ras Ὁ ζητῶν ΚΟῚ BPE ya ἀμὴν» λέγω amen dico vobis, si quis ser- 
ὑμῖν, ἐάν τις * τὸν ἐμὸν λόγον" τηρήσῃ, θάνατον οὐ monem meum servaverit, mor- 
9 + tem non videbit in aeternum, 
μὴ θεωρήσῃ eis τὸν αἰῶνα. εἶπον * αὐτῷ οἱ Ἴου- 5: Dixerunt ergo Judaei, Nunc 
cognovimus quia daemonium 
δαῖοι, Νῦν ἐ ἐγνώκαμεν ὅτι δαιμόνιον ἔ Sea ᾿Αβραὰμ habes: Abraham mortaus est 
a ἱρὰ oe . 
$a ἀπέθανεν καὶ οἱ προφῆται, καὶ συ λέγεις, Eay τις 9) Ῥτορμοίαθ, ot tu dicis, Si 


τὸν λόγον μου τηρήσῃ, οὐ μὴ ' γεύσηται" θανάτου 
5. μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν 


εἰς τὸν αἰῶνα. 


quis sermonem meum serva- 
verit, non gustabit mortem in 
aeternum: * numquid tu maior 





44. οὐκ ἐστιν adn. Latt. Syr.Hel. Goth. 
Clem. Orig. iv. 340°. 344%(19)4, | aAy@. 
ove ἐστ. D. (δι). Syr.Pst. Orig. iv. 
8445(2°), Cypr. 206. 

— ὁταν λαλῃ Clem. Orig. iii, 562%. iv, 
388". 3454, | ὁταν Lake HU. 

— od. Aadee Orig. iti, iv.ter, | δι AaAR 
A. 

— και ὁ rarnp] sicut et pater a.6.c.ef7.l. 
{ Contra, Vulg. fig. 

45. δὲ Vulg. fg. Orig. iv. 847>(dis), 348%, 
fom. D. α..6.6. θ᾽ 

— rt Orig. iv. 847%(bis), 348% | o L, 
(si? Vulg.C2) 

— λέγω Orig.iv. bi, | χαλω D. jladd. 
ὑμιν Ctutvid. bf Memph. Aith, | 
Contra, MSS. (Latt.) Theb, rel. Orig. 
iy, Sie, 

— fin.) add. dpee Ὁ. | Contra, Orig, iy, 
Sits, 

46, om. ver. D. | Contra, Orig. iv. 848... 
34ga.d. 

— ἐλέγχει Orig. iv. [-χη EXMA. 

— a] fadd. de s. Δ. rel. Memph.MS, 
Eth. (et si Syr.Pst.) | om. BCLX. 1. 
33. 69, Latt. Syr.Hel. Syr. Hier. 
Memph. Theb. Goth. Arm. Orig. iv. 
8495, 

— αληθ.} praem. τῇ» 69, 

-- μοῦ με H. 

47. οὐκ axovere Orig, iv. 850% | ον m- 
orevere X. a, 








47. drt ex τ. θ. οὐκ ἐστε Orig. iv. | om. Ὁ 
G. 

48. απεκριθησαν] fadd. ουν ς΄. A. Vulg. 
Jg. Sy Hel. (Goth.) | om. BCDLX. 
1. 33. 69, α.ὖ.0.6.}..1. Syx.Pst. Memph. 
Theb. Arm. Orig. iv. 8689, 

— εἰπὰν BCD. 33, Orig.iv. | ἔειπον ς΄. 
L. rel. 

— Aeyopev Orig, iv. 353°, 358°. 
Ps, 374°, | λέγωμεν LXMA, 
— ἡμεῖς} ante Aey. DL. (ς.) Eus, in Ps. 
| Contra, Vulg. bf. Orig.iv.dis. (ὑ- 

perc 69.) | om. ae, 

— ov Orig. iv. 8585, 354%>- 8580, Orig. 
Int. iii. 972% Hus. in Ps. | om. 1. Syr. 
Hel.ixt. Orig. ii. 7944, 

— δαιμονιον} praem, dre 69. | om. Orig. 
ij. iv.ter, Orig. Int. iii, Hus. in Ps. 
49. ἀπεκρ. Inc. (ὁ Ino. D. 69.) Orig. iv. 
355%, | om. Κι fladd. καὶ εἰπὲν 1. 69. 
G. Memph. (Arm.) th. | om. rel. 

Theb, rel. Orig. iv. 

-- pou Orig, iv. 355>, 357% 8689, | ante 
7. war. Ὁ. 

50. de Orig. iv, 3599-4(dis). | om. 69. Goth. 
Arm. Orig, iv. 8555, Tert. adv. Prax. 
22, 

— τὴν d0k. pou Orig. iv. quater. | τ΄ δοξ. 
τὴν ἐμὴν 1. 

51. sav τις Latt, Syr.Hecl. Memph. Goth. 
Orig. iv, 360% 361bc¢ g6abd. 5689, 
865°, 366°. | de av 17, Syr.Pst. Theb. 


Eus. in 


Sl. τὸν ἐμὸν Aoyow BCDLX. 33. Orig. 
iv. 9.65. {τον λογὶ τὸν ἐμὸν G. A. 
rel. 

— rnoney Orig. iv. 918, | -σει M. 

— θεωρησῃ Orig. iv. 71, (σψεται Orig. 
iy. 862.) | -cee 1, M. Orig, iv, 365¢ 
(bis). | Gewpy A, 

52. εἰπὸν} (-rav Ὁ.) fadd.ovwy >. Ὁ 
LXA, rel. Vulg. eff Syr.Hel. Theb. 
Goth, | om. BC. a.b.e. Syr.Pst. Memph. 
Arm. Orig, iv, 362° 

— of Orig.iv. | om, K. 

— τὶς τὸν doyor pov AB. rel. | pov τις 
τ. doy. Τὸ), | τὶς μου τ΄ doy. L, | τὲς τ΄ 
ἐμὸν oy. 83. Orig. ἵν, 8685. 3655, 

— τηρησῃ Orig. iv.bis. | -σει DM. 

— av μὴ yeuo. θανατον ACD. rel. Latt. 
Syr.Hel. Orig. iv. 363° dis. 365°. | θανα- 
Tov ov μὴ θεωρησῃ B. Syr.Pst. (vid. 
ver. 51.) 

— yevonras ACDLXA. 1, 38. (69.) G ste 
K7f/MSUA. Orig.iv.dis, (-orre 69.) 
| f-cerat ς. EGH. 

— εἰς τὸν αἰωνα Wulg. aefig.t Orig. iv. 
| om. D. ὁ. ἢ. 

58, ει] ἡ 69. 

— πατρος Rwy Vale. fe Orig. iv. 272°, 
363, 3675, [ om. 1), adc.egFl. 11 add. 
rou 69, 





45, autem si veritatem Cl. | 46. arguet Gl. | 
dico vobis quare non Ci. | 47, ex Deo est Οἵ, | 
49. in honorastis Cl. | 50. quavrat et judicet Ct. 
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ABCD, 
LXA. 
1, 33, 69. 
EFGHKMSUA. 


νον" 


54. θεὸς ὑμῶν 


55. ὅμοιος ὑμῶν 


57. ἑώρακες ἑώρακας; 88 


1 ¢. 10:91, 


IX τ' 
γενετῆς. 


λέγοντες, Ῥαββί, τίς ἥμαρτεν, οὗτος ἢ οἱ 


53. ὅστις Orig. ἵν. ter. | dre D. a, 

— ἀπεθανο» Orig, iv. bis. | -vav ὭΣ, 

— osavrov] Τα, ov gs. Xsic. 69s. 
rel. Goth. (Arm,) | om. ABCDLA. 
1. 88. GR. Latt, ΖΡ ει, Orig. iy. 363%. 
368°, 

54. Ino.} praem, ὁ DA*. 69, Orig. iv. 8085, 
| Contra, ABC, rel. 

— δοξασω BC*D. 1. 69 Ser. ac.effil 
Orig. iv. 368° bis.| 1 δοξαζω «:. AC?LX. 
rel, Vulg. of, 

— 920c] praem. 6 Τὶ, 

— ἡμὼν AB*TACLA. 1, 33. 69%. EG 
HKMSUA. Am, fg. Syrv.Pst.&Hcl. 
Memph, Theb. Goth, Arm. lth. | 
fipoyr s. ΒΓ ΤΕ Χ. 69corr,', Fs. 
Vulg.Cl. a.6.c.e. Tert.ady, Prax. 22. 

55. καὶ εαν (5. κα}... ἀλλ᾽ oda avrov] 
om. G. 

— καν BD. | tear αν 5. AC. rel. 

— αὐτὸν 3°] om. A, 

— ropa] post ὅμοιος D. 


— ὑμιν AB δα, Ὅς 1. | fixer s. CL 
XA. 33. rel. 
— αλλα BDX. | Σαλλ᾽ ς. AC. rel. 


56. εδῃὴ BWaiCD*. rel. Exe. Theod. 
(Clem.) 973, Orig. iv, 88>. 1085, 3653. 
Eus. c. Mel, 1874, in Ps. 489%, εἰδὴ A 
B*Mai,D'X. 69. Orig. iv. 821% 
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Ν 
τίνα σεαυτὸν ἧ ποιεῖς; 
᾽ Ν ᾿Ν ΄ “ 
Eav ἐγὼ | δοξάσω 


΄ 4 Ν 
λέγετε, ὅτι Θεὸς 
s ἢ x 4 \ 5 >» σον 
αὐτὸν, ἐγὼ δὲ οἶδα οὐτὸν. 

ee oe 
αὐτόν, ἔσομαι ὅμοιος 

» f - a 
αὐτὸν καὶ τὸν Aoyov αὐτοῦ TYPO. 
πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν τὴν 
ἐμήν, καὶ εἶδεν καὶ ἐχάρη. 
πρὸς αὐτόν, Πεντήκοντα ἔ ἔτη οὔπω ἔχεις, καὶ ᾿Αβραὰμ 


εἶπεν αὐτοῖς * Ἰησοῦς, ᾿Αμὴν ἀμὴν λέ- 
59d 5 


KATA IQANHN. 


a, [χά od 3 , 
᾿Αβραάμ, ὅστις ἀπέθανεν ; καὶ οἱ “προφῆται ἀπέθα-- 
ἀπεκρίθη Ἰησοῦς 

ρισὴ 1ὴ ᾽ 

7 
ἐμαυτόν, ἡ δόξα μου οὐδέν 
> Ψ, ε 7 c ὃ i“ ἃ ε a 
ἐστιν: ἔστιν ὁ πατήρ μου ὃ δοξάζων με, ὃν ὑμεῖς 

Ε. ’, 
καὶ οὐκ ἐγνώκατε 
Ὰ ἡ ¢ 3 
Ἐ κὰν" εἴπω ὅτι οὐκ οἶδα 

Na 
ἢ ἀλλὰ 
: 

8 ᾿Αβραὰμ ὃ 


t Α 54 


1 ς ~ ff » 

ἡμῶν ἐστιν, 
a ? 

Εὐμῖν ψεύστης" 


oT 


yo ὑμῖν, πρὶν ᾿Αβραὰμ γενέσθαι ἐγὼ εἰμί. 
+ i o 4 3. ἃ > fF 3 a 4 

οὖν λίθους iva βάλωσιν ἐπ᾽ αὐτόν: Ἰησοῦς δὲ ἐκρύβη 

καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ 


+ 


30 1 Kat παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν. ἐκ 
* καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 


56. τὴν ἐμὴν Tren, 148. 232. 235, Ex, 
Theod. Orig, ἵν. 8215, 365%. Orig, Int. 
i864, Eus.c. ΜΟΙ]. in Ps. Tert, adv. 
Prax. 22. | om. X. Theb. 

— ἐχαρῃ Orig. ἵν. 88°. 3224, 5658, Eus, 
ὁ, Mel. in Ps. Terz, | -pyv 1. 69. | -pet 
U. 

57. cexov] εἰπαν Ὁ. 

— πεντήκοντα Tren. 148 diserte. | capa- 
κοντα sic A*, 

— ovrw] ovderw D. 

— ἑωρακας] -κες B*RL Mai. 

58. ab init.] add. καὶ Τὰ. Syr.Hel. Auth. 

— εἰπῈν} add, ovy DX. 1. 69. GK. Theb. 
| Contra, ABC. rel. Latt. rel. 

— Iyo.] tpracm. ὁ >. ADL. rel.|om. BC. 

— γενεσθαι ABC. rel. Vulg. fi dren. 
240. Orig. i. 750%. iv. 103".292% Bus. 
αι ΜΟΙ. 1374. in Ps. 489%. | om. D. α.Ὁ. 
4.6.1, Orig. Int, iti, 8334, Novatian. 
114, | bis AGr. & Lat. 

59. noay ovy] rore ραν D. 

~~ Barwow) Badrrwow 69. 

— δὲ ACD. rel. [ om. B. 

— εκ τοῦ ἱερου] tadd. διελθων dia peoov 
αὐτῶν καὶ παρηγεν οὗτως S. ACCLX) 
Δ. 1. (33.) (69.) E. rel. Κα Sytr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. (Alth.) vid. Lac, 
iv. 30. [διελθω»} om. 69. | praem. καὶ 


εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι 


VIII. 54. 


es patre nostro Abraham, qui 
mortuus est? et prophetae 
mortui sunt: quem te ipsum 
facis? δὲ Respondit Iesus, Si 
ego glorifico me ipsum, gloria 
mea nihil est: est pater meus 
qui glorificat me, quem yos 
dicitis quia deus noster cst, 
55 et non cognovistis eum, ego 
autem novicum. Et si dixcro 
quia non scio cum, ero similis 
vobis mendax: sed scio eum et 
scrmonem eius servo. °° Abra- 
ham pater vester exultavit ut 
videret diem meum, et vidit e¢ 
gavisus est, 5? Dixerunt ergo 
Inudaei ad eum, Quinquaginta 
annos nondum habes et Abra- 
ham vidisti? 5° Dixit eis Te- 
sus, Amen amen dico vobis, 
ante quam Abraham fieret ego 
sum,  Tulerunt ergo lapides 
ut iacerent in eum: Iesus au- 
tem abscondit se et exivit de 
templo, 


οἶδα 


ἦραν 


) Et praeteriens υἱέ homi- 
nem caecum a nativitate, 7 Et 
interrogaverunt eum discipuli 


γονεῖς sui, Rabbi, quis peccavit, hic 


CLX. 33. | avrwy add. exopevero CL 
X. 88, Syr.Hel.* Memph. { az’ αὐτῶν 
δια pleco Ex Tov ἵερου καὶ παρ. οὗτ. 69. 
| οὑτως7} om. Syr.Pst. ex urbe Ath. 
Rom. |jom. B.Bic.Mai.D. Vulg. a6. 
ceffgl. Theb. Arm. (Orig. iv. 292°. 
ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, bre παράγων εἶδε 
τὸν ἀπὸ γενετῆς τυφλόν KTA.) 

1, wapaywy] add. ὁ Ιησους C3FGH 
M2, Vulg.Cl. e.ffig.. | om. Orig. iv. 
293%, 

— yeverne ABCDL. 33. 69. rel. vid. Hipp. 
Phil. v.9(121). Orig. iv. | yevynrag 1. 
EFGHM. | γενητης X. | yevverng K. 
| γεννητοῖς A. jladd. καθημενον D. 


2. αὐτοῦ dEyevrec}] om. 1), 6. (om. λεγ, 
Δ) 

— paBB. LA. 1. 33. 69. FGKMSsU 
Memph, | paSBa AB.Mai.;CDEHA. 
Theb. Goth. | ῥαββη Χ, 

— τις] re 69, 

— yevnOn A. 


38. Incove] tpraem. ὁ s. D. | om. ABC 
LXA, 1. 33, 69. EFGHKMSUA. [i 
add. καὶ εἰπὲν αὐτοῖς 1. b.(e.) 


4, ἡμας BCD)L. Syr.Hier. Memph. 


54. Deus vester Cl. | 56. om. et ante vidit. Cl. 
1. Jesus vidit Ct. | 2. discipuli ajus Ct. 
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IX. 11. 


Vulg. a. b.¢. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb, 
Goth, Arm. Eth. 

4, ἐμὲ δεῖ 
- ὡς ἡμέρα 


66, 8:18. 
12:35, 46. 


6. ἐπέθηκεν [αὐ- 
τοῦ] τὸν πη- 
λὸν 


9, ἄλλοι δὲ ὅτε Ὅ- 
μοιος 


Theb. /Eth.Roem. 


dss D.) 
27°, 
¢ipes sunt, 


1. 33. 69. rel. 
Ehil. 9294. 


4, μὲ Hil. | ἡμας L. 

— we ABO'D. rel. Orig. iii, 5015, iv. 
27°(de la Rue). | ὡς CFL. 33. ὁ. Syr. 
Hel.mg. iv. 27¢(Huet.), 

5. ev τ΄ coop ὦ ABCA. 69, sie. rel. 
Am. off. Syyr.Pst.(sie MS.) & Hel. 
Goth. Arm. Orig. iv. 27% [ὦ εν τ. 
coopw DLX, 1, 33, Vulg.Cl. a.d.9. 


6, wruparoc Ὁ). 


— ἐπέχρισεν ADL. vel. | ἐπεθηκεν BC* 

iadd. αὐτοῦ ABC*L, 1. 33. 
(Goth.) πηι.) add. aury 
Dz. | *om. >. C*XA. rel. Late. rel. 

—Tov πῆλον exc Vulg. SyrHcl. Theb, 
rel. { om. 1, e, Atth, | om. τὸν πηλὸν 
69. wef. fF) Syr.Pst. Memph. 

— οφθαλμους] fadd. τον τυφλου ς΄. AC. 
rel, def. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Am. [ αὐτου D. Vulg. a.c.ff. Theb. 
Eth, | om. BI. 1. 33. 

7. avrw] om. D, ae. 

—ubar Vulg. οι. | om. A. a,b. | 


ut vid, 
Memph. 


ἐργάζεσθε Orig. iii, 2014, iv, 
ad eos qui 
φησὶ τοῖς τοῦ φωτὸς αὖ- 
τοῦ μεταλαμβάνουσιν. | Tepe 5. ACK. 
Hatt, rel, 


KATA [QANHN. 


αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ; 3 " ἀπεκρίθη : Ἰησοῦς, 
Οὔτε οὗτος ἥμαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα 
φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ἐν αὐτῷ. 7 ἡμᾶς" δεῖ 
ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός με ἕως ἡμέρα 


ἐστίν" ἔρχεται νύξ, ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι. 


Ἢ 
"ὁ ὅταν ev τῷ κόσμῳ ὦ, “Φῶς εἰμι τοῦ κόσμου. 


° ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσεν χαμαί, καὶ ἐποίησεν πηλὸν ἐκ 
τοῦ πτύσματος, καὶ ἐπέχρισεν "αὐτοῦ" τὸν πηλὸν 
ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς", " καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὕπαγε νίψαι 
n ΄ὔ a , 
εἰς THY κολυμβήθραν τοῦ Σιλωάμ, (ὃ ἑρμηνεύεται, 
᾽ , » αὶ 5 Ἀν δι ον, Ν 3 
ἀπεσταλμένος). ἀπῆλθεν οὖν καὶ ἐνίψατο, καὶ ἦλθεν 
> ς “- Ν 
βλέπων. * Οἱ οὖν γείτονες καὶ οἱ θεωροῦντες αὐτὸν 
N , “ t , “og 5. 3 et 
τὸ πρότερον ὅτι * προσαίτης ἣν, ἔλεγον, Οὐχ obros 
3 £ ? Ν fal 9 + »᾿ 
ἐστιν ὁ καθήμενος καὶ προσαιτῶν ; ~ ἄλλοι ἔλεγον 
ΩΣ Ὁ a tj » “aod 
ὅτι Οὗτὸς ἐστιν: ἄλλοι * ἔλεγον, Οὐχί, ἀλλ᾽" ὁμοιος 
> π᾿» 3 n wy oe 9 4» 10 » 
αὐτῷ ἐστιν. ἐκεῖνος ἔλεγεν οτι ᾿Εγώ εἰμι. έλε- 
3 a fod n 3 7 ΓΜ - > 7ὔ 
γον οὖν αὐτῷ, Πῶς ἢ ᾿ηνερχθήσαν σου οἱ ὀφθαλμοί; 
1 “ Ἔ cH , 
* ἀπεκρίθη ἐκεῖνος " “O ἄνθρωπος δ΄ λεγόμενος 
? x 
Ἰησοῦς πηλὸν ἐποίησεν καὶ ἐπέχρισέν μου τοὺς 


καὶ νιψαι post τοῦ Sad. A “et lava 
oculos tnos” post amor. 6. 

7. τὴν κολυμβηθραν post τοῦ Σιλωὰμ 
69. 

- ἑρμηνενεται] μεθερμηνευεταιε D. (om. 
ὁ Epp, απεστ. BSyr.Pst.) 

—ovr,...n@ev] om. B. | om. ovy καὶ 
Arm, (Latt.) 

8. avrov] om. A*. 

— apocarne qv ABC*DLX. 1. 33, K. 
Vulg. fiffg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Goth. Arm. Atth. | frugdog ἣν 
S. C'A. rel | τυῴλος ἣν καὶ προπαιτὴς 
69. (a.b.c.e.i.) (Syr.Hier.) 

~— eheyor | add, ὅτε L. 

9, αλλοῖ ἔλεγον Ort οὗτος ἐστι»] om. LX. 
33. 

— dre] add. οὐχ G. 

—ahdor] Erepor D. (addot.... dp. aur. 
ἐστ. om. ἘΞ) 

— λέγον οὐχὶ αλλ' BC(C)LX. (1.) 88, 
(Vulg.) δι(9.) Syrr. (ει & Hel. mg. 
Memph. (‘Theb.) Arm. ith. (αλλα 
C.) (om. ἔλεγον 1. Vulg. 9. Theb.) | 
foe dre ς΄. ADA, 69. rel. (α.)(6.)(6.}.. 
Cf) Syr.Helwxi, Goth. (add, ἐλεγον 


μας B.Ble. (post 


lucis ojus parti- 


Aith.Platt. 


rel. 


cn 


— δ΄ ανθρ. ὁ" 
Vulg. (a.)(d.)e.c.(f-) Syr-Hel.* (ὁ ante 
ανθρ. B.Bily. Beh.) 
av0p. λεγ. (fom. ὁ bis) σ. ADX. rel. 
Goth, Arm. 

— πηλον.... 
los a. (om. τοῦς οφθαλ. b.c.€.) 


aut parentes eius, ut caccus 
nasceretur? ° Respondit Ie- 
sus, Neque hie peccavit neque 
parentes cius, sed ut manifes- 
tentur opera dei in illo, * Me 
oportet operari opera cius qui 
misit me, donee dies est: venit 
nox quando nemo potest ope- 
rari. ὃ Quamdin in mundo 
sum, lux sum mundi. ® Haec 
cum dixisset, exprit in terram 
et fecit Iutum ex sputo et levit 
Intum super oculos eius, 7 et 
dixit ei, Vade lava in natato- 
ria Siloae, quod interpretatur 
missus, Abiit ergo et lavit, et 
venit videns. ° Itaque vicini 
et qui videbant cum prius quia 
mendicus erat, dicebant, Nonne 
hic est qui sedebat et mendica- 
bat? alii dicebant quia Hic est: 
9 alii autem, Nequaquam, sed 
similis est eins: ille diccbat 
quia Tigo sum, "9 Dicebant 
ergo ei, Quomodo aperti sunt 
oculi tibi? | Respondit, Ile 
homo qui dicitur Iesus lutum 
fecit et unxit oculos meos, et 





Memph. Theb. Arm. Atth. | Contra, B 
C*DLG sie. rel. Am, Syr-Hel.éxt. Goth. 

9. ὁτι Vulg. fg. | om. L. a.b.c.e ff. 

10. ἐλεγον Vulg. ce fifi g.|eror 1). (a.)d. 

-π mug] add, ovr CDLX. al. Syr.Hel.* 
Arm, | om. ABA. 1. 83. 69. rel. Vulg. 
b.c.efiff-g. Memph. Theb. Goth. 

— ηνεωχθησαν B.Mai.cd.1.CDLXAEF 
GHMA. | favewy@. «τ. A. rel. | (evewy. 
B.Mai.ed.2.) 

— σου St. 3, ABCDGr.LXA, 1, 35. 69. 
EFGHKMSUAs. (6.) Syrr.Pst.&Hel. 
Syv.Hier.(Beh.) Goth. Arm. Auth. | 
σοι Elz, Vulg. aec.defiffig. 

11. ἐκεινοῦ] tadd. καὶ amey GS. AXA, 

abf. Syrv.Pst.&Hel. 

(Memph.) Goth, Afth. 

Syr.Pst. 2th.) | om. BCDL. 1. 

Vulg. c.ef. Theb, Arm. 


Syr. Hier. 
(om. sxervog 
33, 
ey. B.MarL. 1. 33. 


| avOp, ὁ λεγ. C. | 


οφθαλμους tetigit mihi ocn- 





a.c.e.) 
—exevoc] add. de AC?X. 33. 69. KU. 


γὰρ. ΟἿ. abee fg. SyrrPst.&Fel* 


ot 


mundo ΟἿ, 








8. manifestetur opus dei Am, 1 5. sum in 
| 6. linivit lutum Οἱ. | 8. viderant 
el. 1. eb” ante dicebant dm.* | 9, est ci Cl. | 


ile vero Cl. | 10. tibi oeuli Ct. 
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AB(C) D. 
ΙΧ Δ, 
1, 38. 69. 
EFGHKMSU A. 
{0 
12. εἶπαν [οὖν] 


16, ob7.6 ἄνθρ. οὐκ 
ἔστ. παρὰ θεοῦ 


ἄλλοι [δὲ] 


KATA IOANHN. 


᾽ὔ 5 eo “ods \ κα 
ὀφθαλμούς, καὶ εἶπέν Ἷ μοι * ὅτι" Ὕπαγε εἰς ὃ τὸν 
\ Ne, > \  ¢.3 αὶ 5 Ψ 
Σιλωὰμ καὶ νίψαι. ἀπελθὼν * οὖν καὶ νιψάμενος, 
* f+ F Ψ > a a 
ἀνέβλεψα. 15“ [καὶ]" *eirav" ἡ αὐτῷ, ἸΠοῦ ἐστιν 
> a ΄ > 5 13 » 2% ‘ 
exeivos; λέγει, Οὐκ οἶδα, ἄγουσιν αὑτὸν πρὸς 
N , ; 149 4 , 
τοὺς Φαρισαίους, τὸν ποτε τυφλὸν: ™* Fv δὲ σάββα- 
ee oe “wooN Ἂς / a 
τον tev ἢ ἡμέρᾳ" τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς καὶ 
> » 2 fel x > , 15 δ 3 > ¢ 
ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. πάλιν οὖν ἠρώ- 
“ 3. tN x e na n 3 , « Ἀ 
Tov αὐτὸν καὶ οἱ Φαρισαῖοι πῶς ἀνέβλεψεν. ὁ δὲ 
3 > -“ Ν ? ? \ ‘ > 
εἶπεν αὐτοῖς, [InAov ἐπέθηκέν * pov ἐπὶ τοὺς ὀφθαλ- 
ef ΝΙῸΣ ¢ N ,ὔ 16 » > > 
μοὺς, καὶ ἐνιψάμην, καὶ βλέπω. ἔλεγον οὖν ἐκ 
-“ Τὰ ᾽ e + “ 
τῶν Φαρισαίων τινές, + Οὐκ ἔστιν οὗτος παρὰ ἷ θεοῦ 
© “ow x 4 > - a 
ὁ ἄνθρωπος", ὅτι TO σάββατον ov τηρεῖ. ᾿Αλλοι 


ΙΧ. 12. 


dixit mihi, Vade ad natatoriam 
Siloae ct lava: et abii et lavi 
et vidi. "3 Dixerunt ei, Ubi 
est ile? Ait, Nescio. ™ Ad- 
ducunt eum ad Phariscos, qui 
caecus fuerat: | erat autem 
sabbatum quando nium fecit 
Tesus et aperuit ocnlos eins. 
4 Treram ergo interrogabant 
eum Pharisaci quomodo vidis- 
set. Ille autem dixit eis, Lu- 
tum posuit mihi super oculos, 
et lavi, et video. 18 Dicebant 
ergo ex Pharisaeis quidam, 
Non est hie homo a deo, quia 
sabbatum non custodit. Alii 
dicebant, Quomodo potest ho- 
mo peccator haec signa facere? 
Et scisma erat in eis. "7 Dicunt 
ergo caeco iterum, Tu quid 


“a 7 Ν a 
ἔλεγον, Ilds δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα 
σημεῖα ποιεῖν ; καὶ σχίσμα ἦν ἐν αὐτοῖς. 

* 43 "“ n nm s 1 c Ν᾿, Ψ Ν 
σιν οὖν τῷ τυφλῷ πάλιν, Τί συ λέγεις περὶ 
3 n [2 Σ ΕΣ cana 4A > ,ὔ € . 
αὐτοῦ, ὅτι *xvewkév" σου τοὺς ὀφθαλμούς; ὁ δὲ 
3 f f 
εἶπεν ὅτι Προφήτης ἐστίν. 
ε > n ἐν > n ca + 93 \ Ψ' Ν Din, ἢ 
οἱ ᾿Ιουδαΐοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι * ἣν τυφλὸς Kai ἀνέ- 


17. Σὺ ri 


18. τυφλὸς ἦν 


18 


4 λέγου- 


dicis de eo qui aperuit oculos 
tuos? Tlle autem dixit quia 
Propheta est. 8 Non credide- 
runt ergo Iudaei de illo, quia 
eaccus fuisset et vidisset, donee 
yocaverunb parentes cius qui 


, : 
οὐκ ἐπίστευσαν οὖν 


og ῳ 5.1. 4 x a 3. κα a 
Breer, ἕως orov ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ 





11. ὁτὲ (ante draye) BL. Syr. Hier. 
Memph. Theb. | *om. s. AD, rel. 
Latt. rel. 

— τὸν Σιλωὰμ BDLX. 1. αὖ... Syr. 
Hier. (Memph.) Theb. Arm. Jren. 
812. ἔτην κολυμβηθραν του Σιλ. s. 
A(A). 38. 69. rel. Vulg. efig. Syr.Hel. 
Goth. Atth. (-8pa A.) | in aqua Si- 
loam Syr.Pst. 

— καὶ νεψαι Tren, 312. | vepar (om. καὶ 
post ὑπαγε X. 88, 69. Κι f. Syrr.Pst. 
(&Hel.) Memph. Goth. ith. (add. 
oculos tuos ee, Syr.Hicr.) 

— ow BDDLX. 1, 33. Syr.Hel.mg. 
Memph. Theb. [δὲ ¢. AA. rel. Syr. 
Hel.txt. Goth. (om, ἀπελθ. δὲ [s. ουν] 
Arm. | ἀπῆλθον ovy DX. | et abii Vulg. 
ab.ce) ffl Syr.Pst. Ath, 

— καὶ νιψάμενος ΑΒ. ΠΩ, vel. | om. 
καὶ B.Bch. Memph. | καὶ ἐνιψαμὴν D. 
Latt. (om. καὶ Vulg.C/,) 2th. 

— ανεβλεψα] καὶ ηλθον βλεπὼν TN. 

12. *xac” εἰπ. BLX. 1. 38. Vulg-Ch 1, 
fith. | amar BD, | tewor σ΄. A. rel. 
jew. Four” S. DA. rel. ac. SyrHel. 
Goth. (“antem” bf) | sew. tantum A. 
Am, 6. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 

— λεγει] add. αντοῖς 1), 69. ὁ. Syr.Pst. 
Am. ith. 

13. ἀγουσιν} pracm. καὶ D.c. Syr. Pst. 2th. 


426 





li.ev κὶ ἡμερᾳ BLX. 33. a.b.cgfg. Syr. 
Helmy. | tore =. ADA. 1. vel. Vulg. 
ef. Syrv.Pst.&Heléze, rel. 

— ὁ Iycovg] om. L. 

— avewky ABA. 1, 33. rel. | ηνυξεν D. 
| nvew£ey LX. 

15, παλιν ουν...« οφθαλμονς om. 33. 

— ηρωτων] ypwrovy X. | ἐπηρώτων D. 

— ανεβλεψεν] vidisti c.f. Syr.Pst. Theb. 
Arm. 

~~ καὶ 15.} om. X. 69. U. Latt. Syr.Pst. 
Memph. Theb. 

~~ avrotg] praem. καὶ A, Syr.Hel. 

— andor] add. ἐποίησεν καὶ 1. G. Ath. 

— pov ante ext τ. 090. BLX. 1. 69. EF 
GCA)KMSUA. (Am. ce ffl) (μοι 
H. Latt. Syr.Hel.) | { post ¢. Ὁ). ad. 
9. Syt.Pst. Arm. | pos A*utvid.: (mene 
pou) ante et pov post A. ] ante eel, 
A. Vulg.Ct. post ἐπεθ. Goth. 

16. τινες} om. ML 

— οὔκ ἐστιν οὗτος mapa θεου 6 ανθρωπὸς 
BDLEX. ἐν | οὐκ ἐστ. ὁ ανθ. (816) οὗτος 
παρα Geou 33. Vulg. ce.) Arm. Orig. 
Ent.ii. 94 | touroc ὁ avOp. οὐκ cor. 
mapa rou θεον . (AJA. (1.) rel. a. 
(bf Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Goth. Auth. | tom. τοῦ ABDLX. 1. 
88, 69. GK. Arm. 

— addor] add. de B.Afai.D. 1, 69. Vulg. 





ΟἹ. ec. Syr.Pst. Memph. Theb. [ Aith.] 
| Contra, ALX. 33. rel. (Latt.) Syr. 
Hel. Goth. Arm. 

16. ελεγαν Ὁ), 

17. λέγουσιν Vulg. Κ | eXeyor Ὁ, a.d.c. 
e. (om. seq. τῳ GTP.) 

— ovv ABDLX. 1. 69. Latt. Syr.Hel.* 
Theb. | *om. gs. A. 33s. Ἐν rel. Syr. 
Pst. Memph. rel. 

— παλιν Vulg. ef. | om. D. abcgft 

— τι συ BLX.| [σὺ re 5. AD. rel. vy 

— ἑαυτου ΤῊ, 

— ηἡνεωξεν BA. | ζηνοιξεν 5. A. 68. 
rel. [h. 33.] | ηνυξἕεν DE. | ἀνεωξεν L. 
1. Κ, 

18, οὐν Vulg. ὁ. Syr.Hel. Theb. | om. 
D. 69. ab(elfifii. Memph. (Arm.) 
(4ith.) | δὲ Syr.Pst, Goth. 

— ἣν ante τυφλὰ. BL. ὁ. [h. 33.] | fpost 
s. AXA. L.rel. Vulg. aces (om. 
ére....aveBrever Ὁ, L) 

— ὅτον ABL. rel. [οὐ DX. | τοῦ Δ, 

— αὐτου] om. D. Theb.Mnt. Arm. 

— tov αναβλέψαντος Vulg. fg. | om. 1. 
a.b.c.¢,ff. Memph. 

19. qpwrqsay] ἐπηρωτησαν D. [h. 33.] 





U1. natatoria Ct. 1 lavi om, et CL. | video Cl. 
Τ 12. et dixerunt Cf. 1 15. mihi posuil Οὐ, | 16. 
qui sabb. Οἱ, | alii autem dic, Οἱ, | schisuma erat 
inter eos Cl. | 17. de illo ΟἿ. 
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IX. 26. 


Vulg. a. ὁ. ὁ. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. Ath. 


21. περὶ αὐτοῦ 


KATA IQANHN. 


> , ? > 4 
avaBrdpavros, “Kal ἠρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες, 
Οὗ 7 2 € ΕΝ ς “ a ¢ a“ / cs x 
UTOS ἐστιν ὃ υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς 
» , - 9 + ig », a Ὁ » ,ὔ t 
ἐγεννήθη ; πῶς οὖν * βλέπει ἀρτι΄; ἀπεκρίθησαν 
Ἐ Ἂν « 3 wor “ ef 
οἱ γονεῖς αὐτοῦ καὶ ὃ εἶπαν," Οἴδαμεν ore οὗτός ἐστιν 
£ eX eon , Κ΄ Ν > , a A = \ a 
ὁ υἱὸς ἡμῶν καὶ OTL τυφλὸς ἐγεννήθη" ~ πώς δὲ viv 
4 a ΕΣ * ͵ A 2 a 4 ᾽ 
βλέπει οὐκ οἴδαμεν, ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλ-- 
x - ~ > ἢ td ε 
μοὺς ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν" * αὐτὸν ἐρωτήσατε, ᾿ ἡλικίαν 
ot oY 2X Sof" alt , 2 a 3 
ἔχει" avros περὶ ὃ ἑαυτοῦ" λαλήσει. ταῦτα εἶπον 
- a > ~ 3 a ἈΝ ΓῚ ͵ vf 
οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ὁτι ἐφοβοῦντο τοὺς Ιουδαίους: ἤδη 
x ᾽ “ Ν 
γὰρ συνετέθειντο οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἵνα ἐάν τις αὐτὸν ὁμο- 
᾽ “ i“ é 3 
Aoynon χριστον, ἀποσυνάγωγος γένητα. = διὰ 
- ε n + na 5 i, Ψ' ΕΑ 3 
τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ * εἶπαν" ore ᾿Ηλικίαν ἔχει, αὐτὸν 


viderat, et interrogaverunt 
eos dicentes, Hie est filius yes- 
ter, quem yos dicitis quia cae- 
cus natus est? qnomodo ergo 
nuuc videt? "Ὁ Responderunt 
eis parentes eius et dixerunt, 
Scimus quia hie est filins nos- 
ter et quia caecus natus ost: 
2 quamody autem nunc videat 
nescimus, aut quis eius aperuit 
aculos nos nescimus: ipsum 
interrogate, aetatem habet, ipse 
de se loquatur, ™ Haec dixe- 
yun parentes eius quia time- 
bant Iudaeos: iam enim con- 
Spiraverant Ludaei ut si quis 
eum confiteretur Christum, ex- 
tra synagogam fieret. 35 Prop- 
terca parentes eius dixerunt 
quia Actatem habet, ipsam in- 


3 τ 
EPOTHTATE. 


24% ΄ 3 δ Β , a 
91 *’Edavncar οὖν * τὸν ἄνθρωπον ἐκ δευτέρου, 
ἃ κε / S £73 e xn Ἀ ,ὔ n n 
ὃς ἦν τυφλὸς, καὶ * εἶπαν αὐτῷ, Δὸς δόξαν τῷ θεῷ" 
ς μὲ up a a {ΡΝ My : ἔξ , τς - 
ἡμεῖς οἴδαμεν OTL ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁμαρτωλὸς ἐστιν. 
95. > Fa > 3 n + > € f 2 3 
ἀπεκρίθη οὖν exeivos', Ki ἁμαρτωλὸς ἐστιν οὐκ 
z aA 3 a wy 
οἶδα’ ἕν οἶδα, ὅτε τυφλὸς ὧν ἄρτι βλέπω. 
᾽ n ζ΄ ? ¢ fad ww f 
αὐτῷ ', Τί ἐποίησέν σοι; πῶς ἠνοιξέν σου 


24, οὗτος ὁ ἄνθρ. 


25. τυφλὸς 
καὶ ἄρτι 
. αὐτῷ [πάλιν] 


ἤμην 
> ἢ 
ἔ οὖν 








19, λέγοντες Vulg. ef. | om. a.d.cyfl 
Syr.Pst. 

— οὗτος ἐστιν εἰ ἐστιν οὗτος D. Syr.Pst. 

— ἡμων A*(corr,4) 

— Reyer] ἐλέγετε FGM. Arm. 

— ἐγηνηθὴη ΑΝ sic in ed. Woide. (9 eye- 
nn.) 

— βλέπει ante apre BDL. 33. Usic. bc. 
HL. | tpost s. AXG. rel. Vulg. ae. 
5. vel. 

20. ἀαπεκριθησαν) add. ovy B. | add. δὲ 


AASEFHKMSA, ΚΣ. Syrr. Pst. & Hel. 


Goth, (Aith.} | om. DLX. 1. 33. 69. 
GU. (Latt.) Memph. Theb. Arm. 
- οἱ yor.] fpracm. avrac σ΄. ADA. 1. 
rel. Vulg. 4.c. Syr.Icl. (Theb.) Goth. 

{om. BLX, 83. 69. aefig. Syr.Pst. 
Memph. Arm. Ath. 

— αὐτοῦ] add, τον ἀναβλέψαντος ἃ. 

—arav BL, 33. ζειπὸν «τ. AD, rel. 

— ἐγενηθὴ ΑΝ 

31. δὲ νυν Bremer] ουν βλέπει αρτι 33.|om. 
νυν ce. Cove οἰδαμεν 15, om. Syr,Pst.) 

— HTK....0vK caper] om KX, 

— ἡνοιξεν BDLA. 69. rel. | ηνεωξεν A, 
1, 33, : 

—— αὐτου] post τοὺς οφθαλμους L. a.c.e. 
| ante quaker 1), δ.(}) 

— αὐτὸν tpwrycare post odapey B(D) 
LX. 1. 88. Vulg. ac.ejf.g. Memph. 





terrogate, 


% Vocaverunt ergo rursum 
hominem qui fuerat cuecus, ct 
dixerunt ei, Da gloriam deo: 
nos scimus quia hic homo pec- 
eator est. 29 Dixit ergo ille, 
Si peceator est nescio: unum 
sclo, quia caecus cum essem. 
modo video, 36 Dixerunt ergo 
illi, Quid fecit tibi? quomodo 


δ εἶπον 





Arm. Auth. (επερωτησατε D.) | post 
exe S. AA. rel. Sys. Pst.&Hel. Goth. 
(vid. ver, 23,) | om. δ. Theb. 

21. ἡλικέαν} fpracm. αὐτὸς 5. AA. τοὶ, 
| om. B.Mui.DLX. 1. 88, Latt. Ath. 

— ἑαυταυ B.MaiAX, 1, 38, EKMA. | 
tavrov s. BYADL, rel. 

— Aadjoet] Aadrnoa L. | μαρτυρήσει X. 

22. συνετεθειντο BDI. rel. | svverebevro 
A. 69(-@ovro Ser.). M. Syr.Mel.mg. 
Graece. | συνετίθεντο G. 

— οἱ Ιουδαιοι] om, X. (placnerat fariseis 
et seribis 4.) |Jadd. ore M. 
D*. iv D**, 

— εαν] av Le. 

—- αὐτον post ὁμολ. D, 69. K. (om. A* 
ut vid, corr.',) 

— ὁμολογησψ) -σει HA. 

— xpicrov] add. εἰναι D. 6. (praem. 
Vulg.Cl.) 

28, οἱ γον. aur.) post ew. X. 69. Memph. 

— εἰπαν BD. | taro σ΄. AL, 33. Usic. 
rel. 

— bri Vlg. bf,f-g.\om. DL. a.c.e., Ath. 

— avroy] praem. καὶ A. 

— ἐρωτήσατε] ἐπερωτησατε B. | ἐρωτατε 
D. 

24, εἰς Sevrepov ante ὡς ἢν τυφλ. BDL. 
88. b.c.egfl, Syr-Pst. Memph. Thed. 
| tpost egw, ovy 5. AX. rel. Vulg. 


να] ἕνε 


af. Syr.Hel, Goth. Ath, (raku εκ 
δευτ. ante ἐφων. Arm.) 

24, τὸν ανθρωπον] αὐτὸν D, 

-- amay Β1). } ἔειπον s. AL. rel, 

— ὃ ανθρ. ante οὗτος ADX. rel. 6. Syr. 
Hel, } post BL. Vulg. a.befigf Syr. 
Pst. Goth, 

| 25. ἀπεκριθη] add. avroce 88. (Syr.Pst.) 

— ow Vulg. beg. | om. 1. 88. KS. 
α.(6..0..1) Memph. Theb. Arm. 

— exetvog] fadd. καὶ ewer S. XA. rel. 
Syr.Pst. Memph, «πηι. | om. ΑΒ, 
1, 33. (Latt.) SyrHel. Theb, Goth, 
Arm. 

— aly ἃ. 

— wy ABX. vel. Vulg. 5g. Syr.Hel. 
(Memph. Theb.) Goth. | nny καὶ D 
L. 1. 88. acefiffi. Syr.Pst. 

26. οὖν BDLX. 1. 33. 69. K. Vulg. dc. 
Theb. Goth. | {δὲ 5. ΑΔ, rel. BSyr. 
Hel. (Eth.) | om. α.6. Syr.Pst. Memph. 
Arm, 

— avrw} fadd. παλιν 5. ALXA., rel. 
Jf. Syrr.Pst.&Hel, Goth. (Arm,) lth, 
om. BD. Vulg. a.4.c.e.2. Mempb, Theb, 

— πως] praem. καὶ D. δ. Ath. 

— ηνοιξεν ἡνυξεν DM. | nvewker 33. | 
aventey 1, KE, 








| 92, quoniam timebant Cv. | confit, esse Chris- 
tum Ct. | 25, ergo eis ille Cl. 
- 
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ABD. 
LEA. 
1. 33. 69. 
EFG(A)KMSUA. 
28, [καὶ] ἐλοιδ. 


ἐλοιδόρησαν * 


> f € a 4 n ἘΜ. 7 Ἵ“ 
ἐκείνου, ἡμεῖς δὲ τοῦ @UTEWS 
. a g of 
39 ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι * Μωυσεῖ 
“ Ν » a f 2 , 
τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν. 
Ba x 3 > “ ᾽ t ,ὔ x Ug * 
ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ev * τούτῳ yap τὸ 
, od - - + ͵ / 
θαυμαστόν ἐστιν, OTL ὑμεῖς οὐκ οἴδατε πόθεν ἐστίν, 
Ν 1 RA ἡ ‘ 2 ΄ 
καὶ * ἠνοιξέν" μου τοὺς ὀφθαλμούς. 
t « Ἂ « a & 2 > ¢ > > 5. ἢ 
ὁ θεὸς ἁμαρτωλῶν οὐκ ἀκούει, ἀλλ᾽ ἐὰν τις θεοσε- 
Ν es Ἂν ¢ “- a 7 , 
Bys ἢ Kal TO θέλημα αὐτοῦ ποιῇ, τούτου ἀκούει. 
ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη ὅτι * ἤἠνεωξέν" 
> 
ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημένου. 
Ν fas 2 , a 3 ΓΑ 
παρὰ θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν. 


7H 


32 


}7t 
σὰν Kat 


eee 


τοὺς ὀφθαλμούς; ; 


KATA IQANHN. 


33 
84 


ss ἀπεκρίθη αὐτοῖς, Εἶπον ὑμῖν 
ἤδη, καὶ οὐκ ἠκούσατε' τί πάλιν θέλετε ἀκούειν; ; μὴ 
καὶ ὑμεῖς θέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι; * 
ΟΝ Ν 3 Σὺ t θ ἣν ou 

αὐτὸν καὶ εἶπον, Lu * μαθητὴς εἶ 
ἐσμὲν μαθηταί. 
͵ 

λελάληκεν ὃ θεὸς, 
oO » a « 
ἀπεκρίθη ὁ 


ῳ 
34 oidapev * ὅτι 


εἰ μὴ ἦν οὗτος In peceatis 
2 

amex plOn- 
3 “ > na” 29 € , Ἂς , 
εἶπαν΄ αὐτῷ, Ἔν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήθης 
va Ἂς ἣν 7 4 cay Ν 3 ΄ aos 
vAos, καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς; καὶ ἐξέβαλον aur ov 
" ἤκουσεν [ὁ] Ἰησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν 


IX. 2 


aperuit tibi_oculos? 57 Re- 
spondit eis, Dixi vobis iam et 
audistis: quid iterum vultis 
audire? numquid et vos vultis 
discipuli eius fieri? 38 Male- 
dixerunt ei et dixerunt, Tu 
discipulus illins es, nos autem 
Mosi discipuli sumus. * Nos 
scimus guoniam Mosi locutus 
est deus, hunc autem nescimus 
unde sit. 30 Respondit ille ho- 
mo et dixit eis, In hoc enim 
mirabile est, quia vos nescitis 
unde sit, et aperuit meos ocu- 
los: 3} scimus autem quia pec- 
eatores deus non audit, sed si 
quis dei cultor est οὐ volunta- 
tem eius facit, hunc exauilit. 
# A saeculo non est auditum 
quia apernit quis oculos cacci 
hati: 593 nisi esset hic a deo, 
non poterat facere quicquam., 
Ἢ Responderunt et dixerunt ei, 
hatus es totus, et 
tu doces nos? Et eiecerunt 
eum foras, “ Audivit Tcsus 
quia eiecerunt eum foras, et 
cum invenisset eum, dixit ei, 


οἱ δὲ" 


Na 


Tis 


ἔξω, καὶ εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν [αὐτῷ |, Σὺ πιστεύεις εἰς 


27. awexp. αὐτοις] ὁ δὲ εἰπὲν TD. 

— οὐκ af. } om, Vulg. b.c.ejfig.d 

-π ἠκούσατε!) ἐπιστεύσατε 69. 

— re] add. ovy Β, Atth. 

— παλὲν ante θέλετε AB. rel. (Latt.) 
Syr.Pst. MSS. rel. | post θέλετε D. ane. 
Syr.Hel. | om. Syr.Pst.ed. A&th, 

— arovety] ἀκουσαι 1), | om. A, 

~- αὐτου ante pad, AB. 1, rel. | post D 
LXA. 33, Latt, (Arm.) | om. 69. 

28. of Se chord, DL. 1. 88. (a.)Cf) Syrr. 
Pst.&Hel.* Memph. | *om, οἱ de ξ΄. 
AXA. 69. rel. Vulg. 6.c.e. Goth. Arm. 
| kat echoed. Β, Theb. 2th, | tadd. 
ovy post ero. s. 69. Vulg.Clh. ec. 
Goth, | om. ABDLXA. 1. 33. EFGH 
KMSUA. Am. a.b.efl Syrr.Pst.&Hel, 
Memph. Theb. Arm. (ελοιδορησαν 
tantum AXSAEFGHEMSUA, Am. be. 
Arm.) 

~— εἰπὸν] -παν D, 

— μαθητῆς εἰ ἐκείνου AB. 1. (33.) (ee] 
ἢ 33.) | {εἰ μαθητ. εκ. 5. KA. 69. rel. 
efg. Goth, Arm. Auth, | ya. exec. εἰ 
D. Vulg. (a.)b.c.f: | om εἰ L. Memph. 

— δὲ Vulge. afg. | om. D. ὁ...0. 1, 
Goth. Arm. : 

— Mwvorwe DX(corr.)A. 33. | [Me- 
σεως S. ABhicL., rel. 
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29. Mwuoee BDK, | Mwveq Χ, 33. Μω- 
oa ALA. 1. 69. EG. | {Mucy s. H 
M. rel. 

— λελάληκεν BD. rel. | AardnoereA, 

— ὁ θεορ]) add. cat ὅτε θεος ἁμαρτωλων 
ove axovee D(6 θε.3). vid. ver. 31, 

30. avrore] om. D. ὁ.0.6.1. 1}. 

—— ἐν rourp yap BL. Vulg. fg. Syr.Hel. 
(Arm.) | tev yap rovry gs. A(X)A, 
1 5.6. 88 οἷς. Hhiat post ev yap). rel. 
Goth. (rovro XA.) | ἐν rovry ovvy D. 
(6) SyrPst. | in hoe abe 7}... 
(Memph. Theb,) 

— ro ante θαυμαστ, B.Mai.L. 1. 33. 
(vid. et XA supra.) | *om. ro gs. AD. 
rel, Arm. 

— ἡνοιξεν BOD)L. (ηνυξε D.) | ηνεωξεν 
X. {| favewker g. AA, rel. 

31. oapev] fadd. de gs. AXA. rel. 
Vulg. ΚΑ Syr.Pst. Goth. ath, | add. 
yap 69. Hil. 89>. | om. BDL. 1. 33. G. 
a.bc.ed, Memph. Theb, Arm, 

— ὁ Geog ante dpapr, BDA. ae. Syr. 
Pst. Memph. Theb. Goth. Cone. Carth, 
Routh. iii, 103. 110. 128, Cypr. 111. 
118,125. | tpost ¢. ALX, rel. Vig. 
bof. Syr.Hel. Arm. ith, Orig. Int. 
11, Hil, $9», 

— ἁμαρτωλων Orig. Int, iii, 114, | -λον 


AX*E*U, jladd. avOpwror Χ(-πων 
X*). | Contra, Orig. Int, iii. 

81. αλλ᾿] αλλα B. 

- αὐτου] Tov θεοῦ 69. 

- ποιῃ} -εἰ X. 69(corr.!.). EPMA. 

— τοῦτον) ὕ-των X*.? 

82. ηνεωξεν BX Δ(ενεωξ,Ἐ). | ἀανεωξεν 1. 
| ξηνοιξεν ς-. ACD)L. 33. rel. (ηνυξ. 
D.) 

— οφθαλμους} -μον A, 
69. 

— γεγεννημενου] yeyernp. AX. 

33. py nv] μὴν L, | ἣν post θεὸν Ὁ. 
(Memph.) Theb. 

—~ ηδυνατο) dow. D*. | ἐδυν. KU. 

34, εἰπαν BD. | t-aer sg. AL. rel. 

— avr] ante καὶ ew. 1), a. 

— ov 1%] om. L. Lats, 

— ἐγενηθὴης Τὶ, 

--- ὅλος] ὅλως 1. ΤΡ, Arm. 

35. ἠκουσεν} pracm. καὶ Ὁ, Syr. Pst. 
ΖΕ τι. | add. ovy 69. g. | add. autem 5. 
eff. Memph. Theb.MS. 

— 6Tyo.] om. ὁ B.Mat. 

— εξω om. D. 

— ebpwy αὑτὸν Vulg. cefiff. | add. eu 


|| praem. τοὺς 





ei om. Am.* | Mlins ais 


28, maledix. crgo (Οἵ, 
32, quis apernuit Οἵ, 


Cl, | 29. quia Moysi Cl. 
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X. 3. 


Valg. a. db. 6. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. Ath, 
36, ἐκεῖνος, Kai τίς 
ἐστιν, ἔφη 


41. αἱ ἁμαρτίαι tp. 
μένουσιν 


X. 


KATA IQANHN. 


ἈΝ x n a” a 
τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ; * ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπεν, 


* sit rg 3 , ov , ᾿ a F 
Kai’ ris ἐστιν, κύριε, ἵνα πιστεύσω eis αὐτόν; 
37 ΕἾ t a nm © 9 “ ν 57 > 7 vet 
rev ' αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Kai ἐώρακας αὐτὸν, καὶ ὁ 
fed Ν n m Ff Ἁ Ψ 
λαλῶν μετὰ σοῦ ἐκεῖνός ἐστιν. ὁ ὁ δὲ ἔφη, Πι- 
Ι é f a 3 
στεύω, κύριε, καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ: ~ καὶ εἶπεν 
€ 3 “ XN Ἂς 7 “ 
ὁ Ἰησοῦς, Kis κρίμα ἐγὼ εἰς τὸν κόσμον τοῦτον 
3 δ Ν 
ἦλθον, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέπωσιν καὶ οἱ βλέ- 
Ν 7 40 + » > a 
ποντες τυφλοὶ γένωνται. ἥκουσαν ἐκ τῶν Dapi- 
fal t “ a > ΄- 
σαίων ταῦτα οἱ ἢ per’ αὐτοῦ ὄντες", καὶ εἶπον αὐτῷ, 
Ἁ “-“ 53 n 
Μὴ καὶ ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν; “ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἴη- 
“ Εἰ λ . > >, ΠΑ # € foe fal Se 
σοῦς, Ei τυφλοὶ ἦτε, οὐκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν: νῦν δὲ 
if ε ε f t nw id 
λέγετε ὅτι Βλέπομεν" ἡ * ἁμαρτία ὑμῶν μένει. 
1» s > N ΄ tom Ξ ‘ > , Ν 
Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃ μὴ εἰσερχόμενος διὰ 
- ͵ Ν ᾿ n > ‘ 
τῆς θύρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων ἀλλὰ ἀνα- 
3 , > n a 
βαίνων ἀλλαχόθεν, ἐκεῖνος κλέπτης ἐστὶν καὶ λῃ- 
é ε Ν ca 4 n ta 7 
στῆς ἦ ὁ δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας ποιμήν 
n ? f Ν 
ἐστιν τῶν προβάτων. * τούτῳ 6 θυρωρὸς ἀνοίγει, 
QA ὔ “ ΄- n , 
καὶ Ta πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει, καὶ τὰ ἴδια 
f εν at > A Ν 3 7 » ‘4 
πρόβατα *dwvet” κατ᾽ ὄνομα καὶ ἐξάγει αὐτά. 


Tu credis in filium dei? 36 Re- 
spondit 1116 et dixit, Quis est, 
domine, ut credam jn eum ? 
7 Et dixit ei Tesus, Wt vidisti 
eum, et qui loquitur tecum ipse 
est. ° At ille ait, Credo, do- 
mine, et procidens adoravit 
eum. © Be dixit Icsus, In iu- 
dictum ego in hunc mundum 
veni, ut qui non vident videant, 
et qui vident caeci fiant. 4° Et 
audierunt ex Vharisacis qui 
cum ipso erant, et dixcrunt ei, 
Numquid et nos caeci sumns? 
41 Dixit eis Iesus, Si caeci csse- 
tis, non haberetis peccatum: 
nune vero (icitis quia videmus, 
peccatum yestruim manet. 


! Amen amen dico vobis, qui 
non intrat per ostium in ovile 
ovium sed ascendit aliunde, 
ile fur est et Jatro: * qui au- 
tem intrat per ostium, pastor 
est ovium, ?Huie astiarius 
aperit, et oves vocem eius au- 
diunt, et proprias oves vocat 
nominatim ef educit eas, + Et 


Aman.rec, | εὗρεν avr. καὶ D. ab. 
Syr.Pst. 

35, αὐτῷ AL. rel. | om. BD. ε. Memph. 
MS. | avrov X. 

— τὸν θέον ALXA, 1, 88, rel. Latt. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm, 
#Gth.Platt. Tert, adv. Prax, 22. Hil. 
8954. 9115, | τον avPowaov BD. Theb. 
fEth.Rom. 

36. απεκριθὴ ἐκεῖνος Latt, | om. B. (om. 
exeevog a. Memph. Theb. Aith.) 

— καὶ εἰπεὲν DL. rel, vv. | om, AB, 

— καὶ ante ree BDXA. 1. 88, 69. EEG 
KMSUA. Syr.Hel. Goth. Arm, | *om. 
s. AL. Latt. rel, Ai, 911°, 

— ἐστιν] add. ey B. 

37. rev] απεκριθὴ D. Syr.Helmg. || 
fadd. de sg. ALA. 1. rel. Goth. (et 
dixit Vulg. «fl A&th.) | om. BDX. 
88, a.b.e. Syrr.Pst.& Hel, Memph. 
Theb. Arm. 

— Ino.) om.é A. 

— Aarwr] post pera cov Ὁ, Ail, 910¢911°, 

— exevog] αὐτὸς BRI. 

38. αὐτῳ] avrov D. 

39, εἰς κριμα] post eyw D. | Contra, Orig. 
1, 7225, ii, 1194, iv, 8964. 380net, Orig. 
Ent. ii, 4795, 336 111, 950% 9514, 9523, 
ἦν, 512% [ εἰς κρισεν A, 








89. ηλθον] ante εἰς τὸν D. α..6., (Arm.) 
Mth, Orig. Int, ii.bis, iii, 951% iv, | 
Contra, Vulg. eff. Oriy, i. ii. iv. 890... 
B80nat, Orig, Int. iii. 363%, 950%" 

— Brerwow Orig. i. iii, 712% iv, 396% 
380 not, | -ψωσι UTP Orig. iii. 691%, 
— yevwytac Orig. i. iiidis, iv. 396°. 
880not. | -vovrae XU*. | γενησονται 

69. 

40. yxovcar] fpraem. καὶ S. AA. 69. 
rel. Vulg. a(sic).6.cef. Syrr.Psts& Hel. 
Goth, Ath. | om, BLX, 38. Mcemph. 
Theb, Arm. [ηκουσ. δὲ D. fFg!. | 
neove. ovy 1. a(sic). 

— ταῦτα a.| om. D. (Latt.) Theb, Mande. 
Arm, 

— per’ αὐτου ante ovreg BDLX. 1, 33. 
Latt. | Tpost s. AA, τοὶ, Goth. Arm. 
Ath. 

— εἰπο»] ταν D, 

—— pec] ὑμεῖς EV. 

41. εἶπεν add. ovy D. | add. δὲ S. | 
pracm. καὶ A. 69. gd. Alth. 

— αὐτοῖς] post ὁ Ιησους D. Memph. 

Theb. 

ὁ Ino.j om. 6 B. 

av] om, 1), 69. K. 
ἐιχετε] exere Ti, 

Breropev] -πωμεν F. 





41. ἡ apapria op. μενεε CA)B(A). 1. 69. 
rel. (Syrr.Pst.&Hel.tet.) Orig. Int. iii. 
119% (μεννει B. μενῃ M.) | αἱ ἁμαρτιαι 
μ. pevovory DLX. 33. Syr.Hel.ng. 
(Arm.) 

— dpapria] fpraem. owv σ΄. AA. rel, 
a. Syrr.Pst.&Hel. Goth. (Aith.) | om. 
BDLX. τ. 88, 69. K. Vulg. δ.6.6.Κ 
Memph. Theb. Oriy. Znt. iii, (δ et” 
ante Arm.) 

1. dey] ante λέγω B. | Contra, Clem. 
698. Lucif. 154. 

- αναβαινων post αλλαχ. D. Arm. | 
Contra, Clem. Orig. Int. iii, 877%. Lu- 
crf. Σ 

3, ποιμὴν ἐστιν Vulg. α.6.5. Goth. Clem. 
698, Lucif. 154. | αὐτὸς ἐστιν ὁ ποιμ. 
D. ()CCA)C) (Memph.) Theb, 

8. θυρωρὸς Clem. 698, Orig, i, 885, 
‘-povpoc D. | -popeg XE. 

— dia προβ. suas oves Lucif. 154. | 
προβ. ta dia D. 6. 

—g¢ove ABDLX. 1, 33. | ἔκαλει σ΄. 
A. rel. 

- κατ᾿ xara AEF. | caro L. 





89, Dixit ei Jesus (om. et) Am. | 40. quidam 
ex Phar. Cl. 
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ABD, 
ΤᾺ Δ. 
1, 33, 69, 
BFGEMSUA. 


4. [καὶ] ὅταν 


KATA IQANHN. 


ῳ so» ι 7 uw > , + aA 
ὅταν τὰ ἴδια *wavra’ ἐκβάλῃ, ἔμπροσθεν αὐτῶν 
΄ f a a cf 
πορεύεται, καὶ τὰ πρόβατα αὐτῷ ἀκολουθεῖ, ὅτι 
78 Ν Α » a 5 ἐλλ ,ὔ δὲ > Ν 
οἰδασιν τὴν φωνὴν. αὐτοῦ. ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ 
$2 c ᾿ “> \ τὰ 3.4 > a Ὁ 
ἀκολουθήσουσιν, ἀλλὰ φεύξονται am’ αὐτοῦ, ὅτι 
3 # - 3 7 Ἅ, 7 8 é 
οὐκ οἴδασιν τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωνὴν. “ Tavrny 
ἈΝ 3 vad a a Ν 
τὴν παροιμίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" ἐκεῖνοι δὲ οὐκ 
yx 5. ἃ i“ > re 
ἐγνωσαν τίνα +7” ἃ ἐλάλει αὐτοῖς. 
3 3 n n > Ν 
92 Ἶ Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, ᾿Αμὴν 
> Ἁ 7 ron t + ft > ε 7 n 7 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ᾿ ἐγώ εἰμι ἡ θύρα τῶν προβάτων. 
8 ΄ σ £3. Ἂς ΕἾΝ nt , > NX 5 
πάντες ὅσοι ἦλθον πρὸ ἐμοῦ, κλέπται εἰσὶν Kat 
f 3 δ > 7 » ἂχ Ἀ gQ> 2? 
λῃσταί: ἀλλ᾽ οὐκ ἤκουσαν αὐτῶν Ta πρόβατα. ~ ἐγὼ 
> € / + ἃ ~ ff > / ‘ 
εἰμι ἡ θύρα" δι ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ, σωθήσεται 


4: 


Χ, 4. 


cum proprias oves emiserit, 
ante eas vadit, et oves illum 
secuntur, quia sciunt yocem 
eius: ° alienum autem non se- 
quentur sed fugient ab eo, quia 
non noverunt yocem alieno- 
ram, ὅ Hoc proverbium dixit 
illis Iesus; illi antem non cog- 
noverunt quid loqueretur eis. 


1 Dixit ergo eis iterum Ie- 
sus, Amen amen dico vobis 
quia ego sum ostium ovinm. 
*Omnes quotquot venerunt 
fures sunt et latrones, sed noa 
audierunt cos oves. 9 Exo sum 
ostium: per me si quis introi- 
erit, salvabitur, et ingredietur 


Ν > iff x. > , Ν . e ¢ 
KQL εἰσελεύσεται; Καὶ ἐξελεύσεται Καὶ νομὴν ευρησει.- 
- Ψ 2 x” 3 Xo o¢ f x / 

0 κλέπτης OUK EPXET EL εἰ BMY νὰ κλέψῃ καὶ θύσῃ 

καὶ 3 λέ 2 > X ἦλθ. a ζ Ἂς » 4 x ΩΣ 
£ αἼΤὸ. €Oy) Fi ed 7 OV νὰ ΘἿ εχῶσιν καὶ σερισ 
3 ᾽ Ε oa € € 

: ἐγὼ εἰμι ὃ ποιμὴν ὁ καλῦὺς" ὁ ποι- 

Ἂς 3 ΄“ 4 “ 
υχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν 
€ Ν xv 4s 2 x 7 
oO μισθωτὸς [δὲ] καὶ οὐκ ὧν ποιὶμῇ», 


10 


XN a4 
σὸν ἐεχῶσιν. 


Ν ε ‘ ‘ 
μὴν ὁ καλὸς τὴν 


12 


a 
12, [δὲ] μισθωτὸς προβάτων. 


et egredietur, et pascus inve- 
niet, ' Fur non venit nisi ut 
furetur et mactet et perdat: 
ego yeni ut vitam habeant et 
abundantius habeant. " Ego 
sum pastor bonus, Bonus pas- 
tor animam suam dat pro ovi- 
bus: 15 mercennarius et qui non 
est pastor, cuius nou sunt oves 
propriae, videt lupum venien- 
tem et dimittet oves et fugit, 


4 “ o Ν a 
οὗ οὐκ *éorw" τὰ πρόβατα ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύκον 
2 ͵ ἃς 9 t ‘ li Ν ͵ Ν 
ἐρχόμενον καὶ ἀφίησιν τὰ πρόβατα καὶ ᾧεύγει, καὶ 


4. ὁταν] tpraem. καὶ σ. AD. rel. Vulg. 
ae rel μοὶ. 154. (όταν δὲ Ἰζ. bc. 
JL Memph.) [ om. BL. 1. 88. Theb. 

—ra wa wavra BDLX, 1. 88, ae. 
Memph, Theb. Arm, (/Eth.) Lue. 
154, (ra ἰδέα tantum Goth.) | fra dia 
πρόβατα S. ΑΔ, τοῖ, Vulg. ΚΑ Syrr, 
Pst.&Hel. oves suas omnes ὁ.6, "ἢ". 
(om, Syr.Hier.) 

—exBaty ΑΒΗ αἱ Ὁ). rel. | exBaddn B. 
(Btly.syX. | ἐκβαλει FM. | εκβαλλει 
69. 

-π αὐτου] ante τὴν φων, D. bef | 
Contra, rel. Lucif. 

5. ἀκολουθήσουσιν ABDAEFG. | t-ow- 
ow S. LX. rel. 

— ax. φευξ. an’ avr.] om. ΤΡ, 

—rwy ardor. Vulg. Κ (om. τῶν G.)] 
αὐτοῦ abc.effl. Lucif. 164. 

6. eyvwoay] εἐγινωσκὸν 69. 

- αὶ B.Maied.2. 69. EFG. | Τὴν 
D, rel. 

— 4) om. L. 

—avroic] add. ὁ Iygovg 69. 

7. παλι» post εἰπὲν ovy B.Afai.DLA. rel. 
a, (Syr.Pst.) Theb. Goth. | post av- 
roc AKA. Vulg. bef. Syr.Hcl. Arm. 
JEth. | post ὁ ἴσους X. 33. | ante 
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gs A 


ecmev Memph. | om. 1, 69. 6. Lu- 


cif 

7. avroic] om. B. 

— ὁ Ἰησοῦς] om, ὦ. | om. ὁ B. 

—Aeyw] post ὑμιν B. | Contra, Lucif. 
154. 

— ὑμιν] fadd. dre ς-. ADA, 1 sic. 69 sie. 
Vulg. dcefg. vv. | om. BLX. 33. G 
KU, a. Ath. Lucif. 

— ἡ @upa] pastor Theb. 

8. παντες Orig. i. 744% iii, 808", 4595. 
iv. 44% Lucif. 154, | om. 1). ὁ. 

— wpo ἐμοῦ post ηλθον ABDLX sic. 88. 
69. KA. Gaé Syrr.Pst.MS, & Hel.* 
Memph. A&th. Orig. i. 744% iii. bis. 
Lucif. | fante ¢. 1516. Foss. Arm. 
Orig. iv. (πάντες οὖν οἱ πρὸ κυρίου 
κλέπται καὶ λησταί (ον. 3868. πάντες 


κλέπται εἰσε καὶ λησταί. Clem. 866, 


Ι οἱ πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ κυρίου 
πάντες οἱ πρὸ ἐμοῦ ἐληλυθότες Hipp. 
Phil. vi. 85 (194).) | om. AEFGMSU. 
Vulg. a.d.c.efl. Syr.Pst.ed. Syr.Hier. 
Theb. Goth, 

| - αλλ] αλλα DX. {καὶ ove Orig. 1, iii, 
iv.) 

—nroveay Orig. iii, 308%. iv. | -σὲν Τὰ 
Orig. i. 744% 





9. ecothOg] -θοι 69. 

— καὶ εισελευσεται) om. A. 

10. eyw] add. de Ὁ. a. Memph.ed. Goth. 
Ath. 

— καὶ πέρισσον ἐχωσιν] om, D. 

— περισσον] περισσοτερον X. 69. 

IL. reOnow Clem. 156. 421. (Orig. ap. 
Cram. 1 Cor. p. 167.) Orig. Int. iv, 5074, 
Eus. Pr. Ἐν, 614°. in Ps. 106%, Hil. 459. 
4465, Lucif. 189. [διδωσιν Ὁ). 

12, δὲ hic ALB. rel. Vulg.Cl d.c.efi vv. 
Eus, Pr. Ev. 614°, | ante pio. DXA. 
33. 69. | om. B.Afai.L. 1. ἃ, Am. a. 
Memph.MS. (Luci. 189.) 

~~ sorw ABLX. 1. 33. 69. Eus, Pr. Ey. 
{teow s. DA. rel. 

— ἐρχόμενον» om. Αἴ, 

— αφιησιν} agnow L. 

—atira acef. Lucif. 189. | om. Ὁ. 
’ Vulg. d.ff.g. Syrr-Pst.&Hel. Theb. Mai. 
[84. και σκορπίζει avra 69(* Ser.). 
— σκορπιζει] fadd. ra xpoBara 5. A 
XA. 69, rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Theb. 
Mat. Goth. | om. BDL. 1, 33. Syr. 





δ. sequuntur Ct. | fagiunt Cl. | 6. dixit cis 
el. | 8. et non aud. C2. [ 11. ovibus suis Cl. | 12. 
mere. autem Cl, 
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X. 21. 


Vulg. a. 3. ec. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb, 
Goth. Arm, Ath. 
12, σκορπίξει Ale 
πρόβατα]. 4» ᾿, Ν ἢ 4 
iz.ab init, [ὁ ὲ 90 “Eye εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός, καὶ γινώσκω 

μισθωτὸς φεύ- ON »., 7 . , , νι; sé 188 ‘ 
au] τὰ Eud, καὶ ὑ γινώσκουσίν με τὰ ἐμὰ, καθὼς γι- 
f , 4 Ν % z 
Matt.11:27, νώσκει με ὃ πατὴρ κἀγὼ γινώσκω τὸν πατέρα, καὶ 
1 
τὴν ψυχήν μου τίθημι ὑ ὑπὲρ τῶν προβάτων. 8 καὶ 
ἄλλα πρύβοται ἔχω, a οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύ- 
της κἀκεῖνα * δεῖ pe” ἀγαγεῖν, καὶ τῆς φωνῆς μου 
Ὡ “v € 
ἀκούσουσιν, καὶ * γενήσονται" μία ποίμνη, εἷς ποι- 
, 7 . Ase « \ #3 -  ¢ > 4 
μῆν. διὰ τοῦτὸ με ὁ πατὴρ΄ ἀγαπᾷ, ore ἐγὼ 
, Ἀ ,ὔ Ψ ΄, 7 » ἢ 
τίθημι τὴν ψυχὴν μου, ἵνα πάλιν λάβω αὐτὴν. 


KATA IQANHN. 


< , - , ἘΣ ‘ / + 

ὃ λύκος ἁρπάζει αὐτὰ καὶ σκορπίζει ὅτι 
f bg Ν 2 ? td x ” 

μισθωτὸς ἐστιν καὶ ov μέλει αὐτῷ περὶ THY προβά- 

των. 


1831 ¢ 


ier 





- 7 oF 


et lupus rapit et dispergit oves; 
 mercennarius autem fugit 
qnia mercennarins est, et non 
pertinet ad eum de ovibus, 


“4 Bgo sum pastor bonus, et 
cognosco meas et cognoscent 
me meae, ' 03) sicut novit 
me pater οὐ ego agnosco pa- 
trem, ©4 et animam meam 
pono pro ovibus, 15 6,10) Kg 
alias oves habeo quae non sunt 
ex hoe οὐ]: et illas oportet 
me adducere, et vocem meam 
audient, et fiet unum ovile et 
unus pastor. 17 Propterca me 
pater diligit, quia ego pono 
animam meam, ut iteram sp- 
mam eam. 3 Nemo tollit eam 
ἃ me, sed ego pono eam a me 


> \ a? > ΝΥ 3 n > ιν, ἃ ,ὔ > 
οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν amr ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἐγὼ τίθημι av- 
x ta 2 f 
ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτήν, καὶ 
Σ᾽. f wf ¢ a a oF [4 XN > 
ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν: ταύτην THY ἐντο- 
Ν + X a ͵ 
λὴν ἔλαβον παρὰ τοῦ πατρὸς μου. 
΄ > 7 > “1 ͵ \ ἈΝ , , 
πάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τοὺς λόγους Tou- 
Ὁ »~ \ a ΄ 
ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν, 8 Δαιμόνιον 
»" , n , 
ἔχει καὶ μαίνεται: τί αὐτοῦ ἀκούετε; 


Ν > cal 
THY ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ. 


δ 6,7 120. Tovs. 


19 Σχίσμα ' 


ἃ 37. 
1 ἄλλοι ἔλε- 


ipso: potestatem habeo ponendi 
eam, et potestatem habeo ite- 
rum sumendi eam: hoc man- 
datum accepi a patre meo. 
19 Dissensio iterum facta est 
inter Iudaeos propter sermones 
hos, * Dicebant autem multi 
ex ipsis, Daemonium habet et 
insanit: quid eum anditis? 
7 Alii dicebant, Haec verba 
non sunt daemonium habentis: 


Τ' ced x ts > A i“ 
γον, ἰαυτὰ Ta ρηματὰ οὐκ ἐστιν δαιμονιζομένου: 





Hier. (Memph. Theb.) Arm. (/Eth.) 
Lucif. 189, 

13, ab init. 1 ὁ δὲ μισθωτος φευγει S. APX 
A. 69. rel, Vulg. a.d.cfig. Syrr.Pst.& 
Hcl. Goth. {| om, A*BDL. 1. 38, e. 
Syr.Hier. Memph. Theb. Arm, Ath. 
Lucif. 189, (A*ap.Woide ὁ δὲ sed 
ὃ ore*). 

— μελει] perce X. 69. ΕΘ, 

14. woz. ὁ wad. Orig. in Prov. Mai. 36. 
Eus. in Es, 509°, in Ps. 205%. 489¢. | 
καλ. wou, D. Eus, Ecl. Pr, 234. 

— γινωσκουσιν μὲ ra ἐμὰ B(D)L, Latt. 
Memph. Theb. Goth. Eth. Hus. in 
Es. in Ps. 4895, {(γεινωσιν D* et ἐμε D.) 
[πη γιψωσκομαι ὑπο τῶν ἐμων S. AXA. 
1. 33. 69. rel. Syrr.Pst.& Hel. Arm. 
(γινωσκωμε K.) 

15. μου Eus, in Es. 509%, in Ps, 490% | 
om. D. 

— τίθημι Kus. in Es. in Ps. [τιθησι 
69. (Gag Lus. Bel. Pr. 234.) | διδωμὲ 
Ὁ. 

16, αλλα] add. δὲ D. Syrr. Pst. & Hel. 
Eus. in Ps, 554. 

— da pe BDLA. 1. 33. 69. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Orig, Int. ii. 1985, iv. 630%, | 
jus da Ss. AX. vel. Eus.in Ps. 


16. ακουσουσιν BDL. rel. | -σωσι»ν AXA. 


33, 69. GA. Hus. in Ps. 

— γενησονται BDLX. 1. 33, f. Syr.Hel. 
mg. Memph. Theb. Goth. Arm. Clem. 
129, | γενήσεται s. AA. rel. (Latt.) 
Eus,in Ps, Cypr. 153. 196. 

— εἰς ποιμην Clem. Oriy.in Prov. Mai. 
43, Eus.in Ps. | εἰς ποίμνην Τὰ 

17, μὲ ante ὁ πατήρ BDILX. 33. Latt. 
Hil, 992%. 1073», | tpost s. AA. 1. 
rel, (in utroque loco M.) 

18. apse Orig. i, 4085, 467% iv. 152°, 
298% Orig. in Cat. ap. Cram. Rom. p. 
65. Orig. Int. i. 90°. 96%, Eus, DE. 
4955, Eel. Pr. 186. 226. in Ps. 367% 
395°. Theoph. 110. Cypr. 295. Hil. 
(992,) 1073. | ηρεν B. 

— aN eyo....gpavrov Orig, ibis. iv, 
153%, 2985... Orig, Iut.i, 191%. (iv. 566°) 
in Cat. Zus. in Ps. 3955, Theoph. Cypr. 
Hil. | om. Ὁ. ἃ, Goth. Eus. DE, Ἐπ). 
Pr. bis. in Ps, 867%, 

— add’ Orig. i. 403°. iv. ter, in Cat. Bus. 
in Ps. Theoph. | adda Ἐς. Orig. i. 4679, 

— παλιν hie Hipp.c. Noet. 18 (19). Orig. 
Int. iii. 60°, iv, 5474. 566°, Dion. Alex. 
39. Eus.D.E. Cypr. Novatiun. 166. 
Fil, 392%, 1073, | ante eLoveray Orig. 





ἰδία. iv. 153% 298% Orig. Int. i, 1915. 
Eus. Ecl. Pr. 226. Theoph. | om. ff 
Eus.in Ps. bis. Hil, 559°. 

18. λαβειν Hipp. Orig. i. dis. ἵν. δὶς, Dion. 
Alex. Eus. D.E. Eel, Pr. in Ps, dis. 
Theoph. Novatien. Cypr. Hil. | apac 
Dz ὁ. 

— την om. B. 

— pov Vulg. cef. Cypr. 295. | om. Ὁ). 
ab, Tert.adv. Prax. 22, Novatian. 166. 
Hil, 992». 1073». 

19. σχισμα] fadd. ovr Ss. AD. rel. Syr. 
Hel. Memph. Goth.| om. BLX. 33, Latt. 
Theb. Arm. (“et fuit” Syr.Pst. Ath.) 

— παλιν] om. Ὁ. Memph. | post eye 
vero 1. 

— ἐγένετο] post ἐν τ. Loud. 88. 

— τοῖς Iovdarorg] τῳ οχλῳ Χ, 

90. δε Vulg. Syr.Hel. Memph, Arm. 
(om. Goth.) [οὖν D. 1, (et dicebant” 
abieyfpgl SyrPst. Ath.) 

— δαιμονιο»} praem. ore 1). 

— τι om. L. 

21, αλλοι δὲ ekeyor rt TavTa 69. 

— ra pnpara ravra (hoc ord.) post οὐκ 
ἐστιν D. 





15, ovibus meis Cl. | 17, diligit Pater Οἱ, | 
et iterum Am. | 18, meipso et οἷ, 
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ABD. 
ΤΧ Δ, 
1. 33. 69, 
E@)GHIKMSUA, 
22. ἐγένετο τότε 


94. ἐκύκλενσαν 


§H 


KATA IQANHN. 


μὴ δαιμόνιον δύναται ere ὀφθαλμοὺς * ἀνοῖ- 
Ea"; 

* Ἐγένετο δὲ τὰ ἐγκαίνια ἐν τοῖς Ἱεροσολύ- 
pots" ' χειμὼν ἦν, ὅ 5 καὶ περιεπάτει [ὁ] ᾿Ιησοῦς ἐν 
τῷ ἱερῷ. ἐν τῇ στοᾷ τοῦ * Σολομῶνος." οἷν ἐκύκλωσαν 
οὖν αὐτὸν οἱ Ἰιουδαῖοι; καὶ ἔλεγον αὐτῷ, Ἕως πότε 
τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις ; εἰ σὺ εἶ ὁ χριστός, εἰπὲ 
ἡμῖν παῤῥησίᾳ. a ἀπεκρίθη αὐτοῖς [o] Ἰησοῦς, 
Εἶπον ὑ ὑμῖν, καὶ οὐ πιστεύετε' Sra ἔργα ἃ ἐ ἐγὼ ποιῶ 
ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός μου, ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ 


X, 22. 


numquid daemonium potest 
caccorum oculos aperire? 


2 Facta sunt autem encenia 
in Hierosolymis, et hiems erat, 
59 et ambulabat Icsus in templo 
in porticu Salomonis. ™ Cir- 
eumdederunt ergo eum Iudaei 
et dicebant οἱ, Quo usqne ani- 


_ Mam nostram tollis? si tu es 


Christus, dic nobis palam. 
35 Respondit eis, lesus, Loquor 
vobis, et non creditis: opera 
quae ego facio in nomine pa- 
tris mei, haec testimonium per- 
hibent de me; 7 sed vos non 
creditis, quia non estis ex ovi- 


26. οὐ γάρ ἐστε ἐμοῦ: 56. 


- fin. [καθὼς εἴ- 
mov dpir, | 


28. ζω. at. did. abr. 


aw 
+% 


μου 


ἐκ τῶν προβάτων τῶν ἐμῶν 
3 Ν “ o 

ἐμὰ τῆς φωνῆς μον 
καὶ ἀκολουθοῦσίν μοι, 


ἀλλὰ" ὑμεῖς οὐ πιστεύετε" ἦ ὅτι οὐκ" ἐστὲ 
τὰ πρόβατα τὰ 
bie, / “ > ἢ , > la 
ἀκούουσιν, KAYO γινώσκω AUTO, 
8 ΠῚ Ν t ᾿ + n Ν 
κἀγὼ * δίδωμι αὐτοῖς ζωὴν 
27 a Ν 3 ον ἡ > x » δ Ν > 
αἰώνιον΄, καὶ OV μὴ ἀπόλωνται εἰς TOV αἰῶνα, καὶ οὐχ 
© ΄ ΓΟ “ 7 
ἅρπάσει τις αὑτὰ ἐκ τῆς χειρὸς μου. 
Ψ ΄ ¢ o a 
δέδωκέν μοι ὃ πάντων μεῖζον 


t 27 


29 


bus meis. 27 Oves mene vocem 
meam audiunt, et ego cognosco 
eas et secuntur me, “et ego 
vitam aeternam do eis, et non 
peribunt in aeternum, ef non 
rapiet eas quisquam de manu 
mea. ” Pater meus quod de- 
dit mihi, maius omnibus est, 
et nemo potest rapere de manu 


ὁ “Πατήρ 
ἐστῖν, 


K αἱ 


aN ΄ € ΄ > a. \ a , 
οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν ΕΚ Τῆς KXELPOS του TaTpos 





21. τυῴφλων} post οφθαλμους D, 
Contra, Orig. iv. 354”. 

— ανοιξαι BLX. 1. 33. 69. Orig. iv. | 
favoyay gs. AD. rel. 

22. ἐγένετο} -vovro TD. 

— eytvero] eyevero δὲ ADX, rel. Vulg. 
eff. Syrr.Pst.&Hel, Goth. | eyevero 
τοτὲ BL. 33. (Gaé.) Memph. Theb. 
Arm, (2ith.) | eyevero tantum 1. ad. 
[1 

— τοις Ἱερ. ABL, 33. [ om. τοις DXA. 
1. 69. EFGKMUA. 

—— χειμω»} fpraem. καὶ S. AA. 69, rel. 
Vulg. acef. rel. | om. BDLX. 1, 33, 
G. ff Memph. Theb. Eth. (om, ad 
fin. ver. δ.) 

23, wepterara] περιπατεῖ AL. 

— 6JIyo.] om. ὁ B. 

— τῷ crog] om. ry Δ. 

— rov B.Mai.LX. 33s. | om. ADA. 1, 
69. EFGKMSUTY.A. 

— Xoropwveg BDA. 1. 88, 69. EFGA. | 
{τ μωντὸος Φ. ALXKMSsU. 

24, εκυκλωσαν AD. rel. | ἐκυκλευσαν Β. 

-τ ἐλεγον] -yav Ὦ. 

— παρησιᾳ ΒΥ 10. 

25. αὐτοῖς] om. D. Goth, 

— ὁ 1ησ.] om. ὁ B*.Dfai.(ed.2.) 

— εἰπὸν a. | A\adw D. Vulg, bee fiffigl 
Tert. adv. Prax. 22. 

-- dp] add. ydy X. 

— ov morevere Vulg. a.ceffig. 


432 


ef. | 


Tert. 














| ove emorevoare B. δι. |ladd. μοι 
D. 69. Theb. Arm, 

25.ravra] αὐτὰ DY, ae. Tert. 

— περι om. H. 

26. αλλα ABLA. | tadd’ s. DX. rel, 

— drt οὐκ B.Mai.DLX. 1. 33. 69. Vulg. 
ὑς,}.9.1. Syrr.Pst.&cl.mg. Goth. Ath. 
Orig. iv. 3164, | tou yap s. AA. rel. 
a.c.e. Syr.Hel.tzt. Memph. Theb. Arm. 
Orig. Fut. iti. 55%. 

— fin. add. ἔκαθως εἶπον μιν SG. ADX 
A. 1, 69. CH)M? rel. a.d.ef0 Syrr.Pst. 
& Hel. (Syr.Hier.) Goth, Alth, {ειπεν 
Ἢ.) | om. BL. 33. KM*, Valg. effg. 
Memph, Theb. Arm. non habet Orig. 
vid, iv. 367%, 

27. axovovew BLX. 33, 69. Orig. ili, 152° 
287%, ἵν, 3515, ap.Gall.xiv.40. Hom. 
CL iii, 52 MS. | Taxovee ς. AD. 1. 
rel. Clem.794. Orig. iii. 2984, iv. 367%. 
Hom.Cled. Eus.in Ps. 55, 1065, 

28. καγω Eus.in Ps, 55. | καὶ eyw 38. 

— διδωμε αὐτοῖς ante ζωὴν αἰωνιο» BL 
X. 88, ΜΈ Syr.Pst. Memph. Theb. 
Zéth. | Tpost sg. ADA. 1. 69. ΜΆ rel. 
Latt. Syr.Hel. Goth. Arm. Orig. ap. 
Gall. Eus.in Ps, Hil. 9805, 

— οὐχ ABA. 1, 33. 69sze. rel. | ov μη 
DLX. 

— dprace ABA. 1. 33. 69 sie. rel, | -oy 
DLILXEM. 

“- xetpoc] add. τοῦ πατρὸς 69mg. 





29. ὁ δεδωκεν B*, Mai(ed.2.)L, Vulg. a. 
bcefiffg. Memph. Goth. Tert.adv. 
Prax. 22. cod. Hil, 930*.1089% | ὁ de- 
δωκως Ὁ. | {ὁς δεδωκεν 5. AB* Mai. 
(ed.2.)X. rel. Theb. Ath, Tert. adv. 
Prax. 22. cod. | οὖς δεδωκεν A. | ὁς ἐδω- 
κεν MU. 

— pot] add. avra 69. Arm. | Contra, 
Tert. Hil. bis. 

— πάντων peg. ἐστι» BDL. Syr.Pst. | 
παντ. corey ped. &. | ἔμειζ. wave. sor. 
gs. AA. 1. 83. 69. (Latt.) Syr Hel. 
Memph. Goth. (/Eth.) majus est om- 
nibus a, Tert. adv. Prax, 22 (codd.) 
Hil. bis. [Theb.] 

— peloy AB, Mai.(ed.2.)X. Latt. Memph 
Goth. Tert.cod. Hil.bis. | [pekwy s. 
DL. rel. Theb. Ter. cod, 

— ἁρπαζειν} apracat 69. 

— πατρὸς pov] om. zou BL. Orig. iv. 
2854, | Contra, AD, rel. vy. Hil. 930°. 

30. οὐκ εἶπεν ὅτι ᾿Εγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν 
εἰμι, ἀλλὰ “Ev ἐσμεν. Hipp. c. Noet.7 
Ci). (vid. Orig, i. 7504, ii, 34>, iv. 282°, 
Dion. Rom. Routh, iii, 377. Kus, ο, Mel, 
saepe etc. etc.) 

— πατηρ] add. μουν A, 

81, ovy AD. rel. (Latt.) Syr.Hel. Memph. 
Theb. (ap. Mingarelli.) | om. B.Jéai. 
L. 33. Am. fg. Syr.Pst. Theb.(ap. 
Woide.) Goth, Arm. (/Eth.) 


28, om. ct ante non rap. Aim, 
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X, 39. 


Vulg. a. b.c. 


Syrr. P. Ἢ, 
Memph. Theb. 


Goth, Arm, Eth, 


Vr 


4 Psa.82 (81): 6. 


KATA IQANHN. 


[μου]. ™ ἐγὼ καὶ 6 πατὴρ ἕν ἐσμεν. * ’EBaora- 
σαν | οὖν] πάλιν λίθους οἱ ᾿Τουδαῖοι, ἵνα λιθάσωσιν 
αὐτόν. ὃ: ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, Πολλὰ καλὰ 
ἔργα ἔδειξα ὑ ὑμῖν ἐκ τοῦ πατρός [μου] Ἵ διὰ ποῖον 
αὐτῶν Ἔργθι ἐ ἐμὲ λιθάζετε" 3 7 ἀπεκρίθησαν αὐτῷ 

Ἰουδαῖοι *, Περὶ καλοῦ ἔργου οὐ λιθάζομέν σε, 
ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, καὶ ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὧν 
ποιεῖς σεαυτὸν θεόν. > ἀπεκρίθη αὐτοῖς [ὁ] Ἰησοῦς, 
Οὐκ ἔστιν γεγραμμένον ἐν τῷ νόμῳ ὑμῶν ἡ ὅτι" 
BS Eye εἶπα, θεοί ἐστε; ™ εἰ ἐκείνους εἶπεν θεούς, 
πρὸς οὖς ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ δύναται 
λυθῆναι ὴ γραφή, δ ὃν ὁ πατὴρ ἡγίασεν καὶ ἀπέ- 
στείλεν εἰς, τὸν κόσμον, ὑμεῖς λέγετε ὅ or Βλασφη- 
μεῖς, ὅτι εἶπον, Υἱὸς τοῦ θεοῦ εἰμι; Ἷ εἰ οὐ ποιῶ 


8 εἰ δὲ 


patris mei, ™ Epo et pater 
unum sumus. 5) Sustulerunt 
lapides Iudaei ut lapidarent 
eum. * Respondit eis Jesus, 
Multa opera bona ostendi vo- 
bis ex patre meo: propter quod 
eorum opus me lapidatis ? 
3 Responderunt ei Iudaei, De 
bono opere non lapidamus te 
sed de blasphemia, ct quia tu, 
homo cum sis, facis te ipsum 
deum. ™ Respondit eis Iesus, 
Nonne scriptum est in lege 
vestra quia igo dixi Dii estis? 
35. Si illos dixit devs, ad quos 
sermo dei factus est, et non 
potest solvi scriptura, 35 quem 
pater sanctificavit ct misit in 
mundnum, vos dicitis quia Blas- 
phemas, quia dixi, Filius dei 
sum? Si non facio opera 
patris mei, nolite credere mihi: 
% si autem facio, etsi mihi non 
vultis credere, operibus credite, 
ut cognoscatis et credatis quia 


τὰ ἔργα τοῦ πατρός μου, μὴ πιστεύετέ pow > 


a ny > \ Ἄς ra a é¢ ἡ 
ποιῶ, κἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις * πιστεύετε, 
cd ¢ s 
ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ πατὴρ 

, 3 ΄ Ν, 
ὅ9 Ἐ ζήτουν [ obv | πάλιν αὐτὸν 


fog 
-- Wa 
by 


3l.wakw AB. rel. fC Syrv.Pst.&Hel. 
Theb. | om. D. 69, (Latt.) Memph. 
Arm. Hil. 9314, 

— Aouc] post οἱ Τουδ, 69. ef. Syr.Pst. 

32. amexp. aur. ὃ Ino.] amexp. Inc. καὶ εὑ- 
πεν avr. 33. (Memph.) 

— καλὰ ante epya DLXA. 69. rel. 
Vulg.Cl. Mil. 9314. | post A. 1.33. KA. 
Am. acef. | post ὑμιν B. (om. δ.) 

— πᾶάτρος pov AL. rel. (Latt.) Syrr.Pst. 
&Hel, vy. [| om. pou BD. 4. Hil. 
9314, 

— δια] praem. καὶ 09, 

— ποιον αὐτῶν spyoy Hil. | ποίων ep- 
yov 69(om.auTwr). | ποῖον avrwy 
epywy KX. ποῖον epyov αὐτων X. 

quid” (tantum) ὁ. | 
(avrwy] αὐτῳ A. | om. 89. A?) 

— ἐμὲ λιθαζετε BL. 33. Vulg. a.d.e, | 
Τλιθαζ. we s. AD. rel. cf. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth. Hil. 

83, Iovdator] fadd. λεγοντες 5. DAM?. 
rel. (e.) Arm.MSS. (2ith.) | om. AB 
LX. 1, 38. 69. KM*. (Latt.) Syy.THel. 
Memph. Theb. Goth. Arm. Hd, 9814, 
(dicunt ei Judaei Syr.Pst.) 

— ov Orig. iv. 383%. Eus, in Ps. 507%, No- 
vatian. 206. Hil. | om. DK. e. Syr.Pst. 

— roe EB. 

— σεαῦτον Eus.in Ps. | ἑαυτον 69 Ser. 
GUA. Orig. iv. 

84. ὁ Incovg Eus, in Ps, 507%. | om. ὁ B. 





n x 

γνῶτε καὶ 
> 4 3 t τ 

ὃ Κἄάγω εν Τῷ WaT pl. 


+ ΄ 
x γινωσ ΚὮΤΕ 
las 


in me est pater et ego in patre, 
39 (93,4) Quaerebant ergo cum 





add. καὶ εἰπεν Ὁ. Memph. ith. | 
Contra, Zus. in Ps, 

34. ὑμω»} om. D. dac.eff Bus. c. Mel. 
875, Tert. adv. Prax. 25, Cypr. 287, 
Hil, 932° [a.] | Contra, Vuig. fg. 
Eus. in Ps, {{π48. ὁτε BDLX. 33, 
Latt. Syrr.Pst.&Hel. us. ο, Mek. 87% 
in Ps, Cypr. Hil. | *om. g. AA. rel. 
Goth. Arm. Auth. Fert. 

— saa BLX. 1. rel. Hus.c. ΜΕ], in Ps. 
| awov ADA. 33. 69. MSU. 

35. eyevero] ante τοῦ θεοῦ D. a.d.effl. 
(Syr.Pst.) Zus. c. Mel. 874 in Ps. 507%. 
Hil. 932% | Contra, ABL. Vulg. ef. 
Syr.Hel. rel. Orig, Int. iv. 500° Cypr. 
287. Hil. 4115, 

36. ἡγίασεν § Orig. iv. 23%, Orig. Int. ii. 
810% £us. 6. Mel. 87%, in Ps. 5072 
Tert. ady, Prax. 22, Cypr. 287. Hil. 
932°, | ηγαπησεν Ὁ. 

— βλασφημεις Orig, iv. 23°. Cypr. Vulg. 
Sg. Novation. 117.118, 206. | -μει Bus. 
in Ps. abe. blasphemo ec. 

— εἰπὸν Orig.iv. us. ο. Mel. in Ps. 
Novatian. Cypr. Hil. | om. ἃ. 

— τοῦ cov Orig.iv. Kus. c. Mel. | om. 
του D. 69. EG. Bus. in Ps. 

37. ov] μη 69. 

38. δε] supra lin, X. 

— μη] supra lin. 1. | om. A* | ov 69. 

— morevyre BL. 1%. K(M -eere). rel. | 
morevere AXA. 1*. 33. 69. EGHUA. 


3K 


] 
(vid. ver. 37.) | θέλετε πιστευειν D. 
Latt. Tert. adv, Prax. 22. Cypr. 287. 
Hil. 932° 9334, 9344, 935% 

38. ἐργοις add. μου HM. Hil. 1252%,| Ctra, 
Tert. Cypr. Hil. 932°. 933°. 9344. 935". 

— moreere BDL. 1. 33. KU. | fae 
orevoare S. AX. 69. rel. πιστεύσετε A. 

— καὶ γινωσκητε BL(X). 1, 33. Memph. 
Theb, Arm. Ath. Hil. 932°. 933". 9354, 
‘(-nere X.) | και πιστευσητε S. AA. 
69. rel. Vulg. fi Syrr.Pst.&Tcl. Goth. 
Jom. D. a.dbcegfil Tert. adv, Prax. 
23. Cypr. 287. 

— τῷ warp. BDLX. 83. Vulg. ace. 
Syrv.Pst.&Hel.mg. (Memph.) Theb, 
Arm: (2éth.) Orig, Inti. 564 Bus. ce, 





Mel. 1868.1874, ert. ΠΕ, 1504. 794». 
800%. 932¢ed. 9374, 12597. | taurw >. 
AA. 1. 69. rel. bff. Syr.Hel.trt. Goth. 
Cypr. 287. Hil. 982%ed. 933°. 935%, 

89. εζητουν ovr ALXA, 1, 33. 69. KSs. 
Catt.) SyrHel. Theb. | om. ow B 
Mai EGHMUA. Memph. Goth. Arm. 
| καὶ εζητουν ΤῸ). Syr.Pst. Eth, (quaer. 
autem f.) 

— παλιν post αὐτὸν ALXA. 1. 83. 
Kk. f. Goth. | ante B.Ma?EGIHMSs 
A. Syrr.Pst.&Hel, Gfemph. Theb.} | 
om. Ὁ), 69. (Latt.) | ante εζητ. Arm. | 
(παλιν πιάσαι αὐτὸν U. Eth.) 








31. sustulerunt ergo Cl. | 32. bonn opera Οἷς 
| 38. pater in me est CL. 
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ΚΑΤᾺ IQANHN. 


Α Β[01}. . 40 OS 
eed πιάσαι: καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν, καὶ 
HFIGHICMSUA, ἀπῆλθεν πάλιν πέραν τοῦ Ἰορδάνου εἰς τὸν τόπον 
7 

40. ἔμενεν ὅπου ἦν * Ἰωάνης" τὸ πρῶτον βαπτίζων, καὶ ἔμεινεν 
G8 ἐκεῖ, ( καὶ πολλοὶ ἦλθον πρὸς αὐτόν, καὶ ἔλεγον 
f‘ a 1» , YN a > + ᾽ δέ , δὲ 
ὅτι * Ἰωάνης" μὲν σημεῖον ἐποίησεν οὐδέν, πάντα δὲ 
μὲ 5 τ᾽ 7 uv x 4 3 a 3 42 K ‘ 
ὅσα eirev  Ἰωάνης" περὶ τούτου ἀληθῆ ἦν. αἱ 

+ \ 2 ¢ “yo > % 2 a4 

πολλοὶ ἐπίστευσαν * εἰς αὗτον ἐκεῖ. 
ΧΙ. τ΄ 88 1 Ἦν δέτις ἀσθενῶν Λάζαρος ἀπὸ Βηθανίας, 
ἐκ τῆς κώμης Μαρίας καὶ Μάρθας τῆς ἀδελφῆς 
τὰν i 3 \ 4 Ν 

δ ον 18:8. αὐτῆς" * tay δὲ * Μαριὰμ" ἡ ἀλείψασα τὸν κύριον 


88 


/ \ 3 μῳ Ἀ f > n a s 
μύρῳ καὶ ἐκμάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν 
αὐτῆς, ἧς ὁ ἀδελφὸς “Λάζᾶρος ἠσθένει. ὃ ἀπέστειλαν 
οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς ὃ αὐτὸν λέγουσαι, Κύριε, ἴδε 
ἃ 
ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ, * ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, 

rd ¢ 5 f > 4 Ν ΄ 3 > ΕΣ 
Αὕτη ἡ ἀσθένεια οὐκ ἔστιν πρὸς θάνατον, ἀλλ᾽ ὑπερ 

n ͵ νὰν τῷ a ε - a 
τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, ἵνα δοξασθῇ 6 υἱὸς τοῦ θεοῦ dv 


X. 40. 


prendere: et exivit de manibus 
corum, “ct abiit iterum trans 
Tordanen in eum locum ubi 
erat Johannes baptizans pri- 
mum, et mansit illic. 4! (9%, 10.) 
Et multi veniebant ad eum et 
dicebant quia Johannes quidem 
signum fecit nullum, ” omnia 
autem quaecumque dixit Io- 
hannes de hoc vera crant. Et 
multi crediderunt in eum. 


1 Erat autem quidam langu- 
ens Lazarus a Bethania, de 
castello Mariae et Marthae 
sororis cius. 5. Maria autem 
erat quac unxit dominum un- 
gento ct extersit pedes eius 
capillis suis, cuius frater Laza- 
rus infirmabatur. 3. Miserunt 
ergo soreres ad eum diccntes, 
Domine, ecce quem amas infir- 
matur, 4 Audiens autem Iesns 
dixit eis, Infirmitas haec non 
est ad mortem sed pro gloria 
deci, ut glorificetur filius dei per 
cam. ὅ Diligebat autem Icsus 


αὐτῆς. 


ἡμέρας. 


39, πιασαι] praem, of Ἰουδαῖοι 69. (c.) 

— τῆς χειρος] τῶν χείρων 1, 

’ Syr.Pst. Memph. Theb. Goth. 

40, καὶ ἀπηλθεν] ἀπηλθὲεν ovy A, 

— τὸ rpwroyv] om. 33, | τὸ πρότερον A. 
69, ae Kf 

— ἔμενεν ADL. rel. Vale. ΚΑ Syrr. 
(Pst. & Hel. | guevery B. a.b.0.e. ff. 

41.471] om. D. 

— μεν] om. 69, Arm. 

— σημεῖον ante ἐποίησεν ABD. rel. vv. 


| post LX. 1. 33. 69. KM. Orig. 
iti, 468% | om. HE*A*, (habent in 
mg.) 


— οὐδὲν} οὐδὲ ἐν 1. 69. Orig. iii. 

— etrev] post luaw. D. bf. 

—- wept avrov A. 

42. πολλοὶ ante emior, BDLXsie. 1, 33, 
Msie. Latt. Syv.Pst. Memph. Theb. 


Arm. Aith, | fpost g. AA. 69. rel. 


Syr.Hel. Goth. 


— exec post εἰς avroy ABDLX. 1. 88, 
69 ἐνὶ, KMU. Syr.Hel. Memph. Theb. 
gs. AE, rel. 


Goth. Arm. Eth. | Tante 
om. Lutt. Syr.Pst, 

i» Maptag} praem. τῆς D. | praem. fra- 
ter Syr.Pst. (om. τῆς ad, avr.) 


434 


Latt, 


6 


1. καὶ Map@ac| om. A*ut vid. | add. της 
ante Map@a¢ D*, 

— αὐτης] αὐτου A. (Latt. “ejus”). 

2. Μαριαμ B. 33. | {Mapia ς΄. AD. rel. 

— μυρῳ] -pwy E*. unguento pedes Jesu 
οὐ abstersi¢ capillis ejus. Syr.Pst. 

— αὐτοῦ] om. D. 

— θριξιν add. τῆς κεφαλης Ὁ. Syr. 
Hel. 

—aurye] ἑαυτης AEG* 

— He] add, καὶ Ὁ), 

— nobever] -νησεν 69 txt.(corr.mg.) 

8, at αδελφαι om. BL |ladd. avrov B 
Bie.D. 1. 5. Chatt.) Syr.Pst. Goth. 
Eth, Cillae duae sorores cjus Syr.Pst.) 
\ om. AB.Afai.L. rel. Syr.Hel. Memph. 
Theb. Arm. 

—avroy Vulg. af. Syy.Hel. | τὸν In- 
σουν D, dced. Syr.Pst. ACth. 

— φιλεις} ἐφίλει L, Arm. 

4. ὁ Ine.) om. ὁ D, 

— αὐτὴ ἡ acd, Orig. iv. 295%. | add, av- 
του D, ath. |] ἡ ασθ. αὐτου 69. 

— δ αὐτῆς per cam Vulg.Ci. Am. | 
δια τῆς 1. | δ avrwy 69. | per ip- 
sum dc. per eum Am.* f Ald. 992%, 
1072% inillo ae. in ipso ff 


ἠγάπα δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν Μάρθαν καὶ τὴν 
ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν Λάζαρον. 
ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο 
” ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς μαθηταῖς, 


ο la 
ws οὖν ἤκουσεν 


: 


Martham et‘sororem cius Ma- 
riam et Lazarum. * Ut ergo 
audivit quia infirmabatur, tunc 
quidem mansit in eodem loco 
duobus dicbus: 7 deinde post 
hace dicit discipulis suis, Ea-~ 


5. nyame] edirree 1). ae. 

—rnv Μαρθαν καὶ τὴν αδελῴην αὐτης} 
τὴν Μαριαν καὶ τὴν αδελῴφην αὐτῆς 
Map@ay 1. 69, (Arm.)  |jadd. Mariam 
Vulg. dfg. | Lazarum et sorores ejus 
ae. Laz. ct sororem ejus 5. Laz, et 
Mariam et sororem ejus αὶ Martham 
et Mariam et Lazarum Syr.Pst. 

6. μὲν] om. G. Vulg. a, Syr.Tici.* 

—<cpevev] add. ὁ Incove D. δ.(0.}}. 

— εν} ἐπε D. | om. A. 6. 

— g ἣν τοπῳ] τῳ τόπῳ D, (om. e.) 

7. ἐπειταὶ era 1). 

—rovro] ravra XK. Latt. 

— paOnrate] add. αὐτου ADA. 69. KA. 

Vulg. dc. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 

Theb, /Eth. | Contra, BLX, 1. 33. 

rel. ὦ. Goth. | τοῖς pad, om. 6. 

(Arm.) 

— παλιν] ante εἰς 1. 69. ac.egf. Syr.Pst. 

Memph. Theb. Arm. 2&th. | Contra, 

Vulg. δια. SyrHel. ἔπολιν A. 





40. apprehentlere Οἱ. | 41. veneruntad cum 


3. sorores ejus CL | 4. per eum dm.* | 7. 
dixit Ct. 
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ΧΙ. 18, 


Vulg.a.b.c. ἡ ‘ ΄ 

folie Αγωμεν εἰς τὴν Ἰουδαίαν πάλιν. “ Σλέγουσιν αὐτῷ 
Par onde a μαθηταί, Ῥαββί, - J νῦν ἐζήτουν σε λιθάσαι οἱ "lov 
80 δαῖοι, καὶ πάλιν ᾿ ὑπάγεις ἐκεῖ; : ἀπεκρίθη * Ἰησοῦς, 


ὅδ. 10:31, 


κόσμου τούτου βλέπει: 


11 


4 3 ͵ 
φνεσῶ AUTOV. 


εἰ κεκοίμηται, σωθήσεται. 
XN “ af 3 ed Σ 
περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ" ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ 
n ¢ cal ᾿ς 
τῆς κοιμήσεως τοῦ ὕπνου λέγει. 
9 -“ “ Ἶ “ at a Nak 3 Ὅ, ᾿ 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς παῤῥησίᾳ, Λάζαρος ἀπέθανεν 
ς« “α νὰ , ia + “ 
χαίρω δι’ ὑμᾶς, ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤμην ἐκεῖ: 
+ 2 N4¢ + Ν 3. oF 
‘ahha ἄγωμεν πρὸς αὑτὸν. 
λεγό Δίδ οἷς συμμαθηταῖς, "A i 
youevos Δίδυμος, τοῖς συμμαθηταῖς, “Ayopev καὶ 
© a iva Ἂν» ᾽ > 3 σι 
ἡμεῖς, ἵνα ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ. 
Ἶ pe e aN ¢ t 15 «of “owe 
ησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας * ἤδη ἡμέρας" ἔχοντα 
> a , 
ἐν τῷ μνημείῳ. 


17, ἦλθεν οὖν ὁ 
"Tyo. καὶ εὗρ. 
— ἡμέρας ἤδη 


8. μαθηται] add. αὐτοῦ 1), a.ce. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. ΖΕ}, | Con~ 
tra, Vulg. δ. 5, Arm. 

— ῥαββι LXA. 1. 33. 69. rel. Memph. | 


paBBe AB Mai.CDEHA. Theb. 
Goth. 
—rAWacat] post ot Iovd. 1. 69, GU. 


Vulg.Ci. f. (Syr.Pst.) Arm. 

9. Ino.] fpraem. ὁ s. 1s. U. | om. ABC 
DLXa. 33. 69. EFGHKMSA. 

— ὧραι ante εἰσὶν ABCLX. 1. 33. 69. K 
M. Am. a.b.cef. Syr.Pst. | [post s. 
AE, rel. Vulg.Ci Syr.Hel. Goth. 
(ὠρας exer ἡ ἡμερα D.) 

-- τις] τὰ A* 

-- περιπατῇ} -ree 89 Ser, E*HA(non 
G). 

— ry ἡμέρᾳ Orig.im Prov. Mai. 7. | τῷ 
gor X, 

10. περιπατῃ] -re X. 69. HU. 

— προσκοόπτη X. 

— ἐν avr] ev avry D*. Theb.(Woide.) 

11, κατ] om, Δ, 

— αὐτοῖς} om. 33. 

— κεκοιμήται ff. Orig. iv. 3808 {μοὺς 
μαται D. (Latt.) 

—~ ἵνα εξνπνισω Orig. iv, 380%bis. in 


KATA IQANHN. 


Οὐχὶ δώδεκα * ὧραί εἰσιν" τῆς ἡμέρας: ἐάν τις περι- 
πατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ 
Ὁ ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἐν τῇ 
νυκτί, προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 
ταῦτα εἶπεν, καὶ μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς, Λάζαρος 
ὃ φίλος ἡμῶν κεκοίμηται" ἀλλὰ πορεύομαι ἵνα ἐξυ- 
“ εἶπον οὖν οἱ faba! adres" Κύριε, 
ὅ εἰρήκει δὲ 6 Ἰησοῦς 


16 


4 " 5 3 
ΤΟΤΕ OVY ELTTEV 


« 
εἶπεν οὖν Θωμᾶς, 6 


QA ® 
7 ἐλθὼν οὖν ὃ 


mus in Iudaeam  iterum, 
®Dicunt ei discipuli, Rabbi, 
nune quaerebant te lapidare 
Iudaei, et iternm vadis illuc? 
5 Respondit Jesus, Nonne duo- 
decim horas sunt diei? Si quis 
ambniaverit in die, non offen- 
dit, quia Iucem huius mandi 
yidet: 10 si autem ambulaveri¢ 
nocte, offendet, quia lux non 
est in 60, " Haec ait, et post 
hoe dicit eis, Lazavus. amicus 
noster dormit: sed vado ut a 
somno exsuscitem enum. [3 Di- 
xcrunt ergo discipuli eius, Do- 
mine, si dormit, salvus crit. 
15 Dixerat autem [esus de morte 
eins, illi autem putaverunt quia 
de dormitione somnii diceret. 
“Tune ergo dixit cis Iesus 
manifeste, Lazarus mortuns est: 
‘et gaudeo propter vos, ut 
credatis, quoniam non eram 
Qt τρις sed eamus ad eum, Dixit 
ergo Thomas qui dicitur Didy- 
mus ad condiscipulos, Eamus 
et nos, ut morfamur cum eo, 
7 Venit itaque Iesus et invenit 
cum quattuor dies iar in mo- 
numento habentem, 18 Erat 
autem Bethania iuxta Hieroso- 
lyma quasi stadiis quindecim. 


15 καὶ 


ὃ ἦν δὲ ἡ ByOavia ἐγγὺς τῶν 
« 4, ε 7x é / 
Ἱεροσολύμων ws ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε. 


Cat. ap. Cram. in Johan. 316. | rov εξ- 
ὑπνισαι D. 

12. οἱ μαθηται hic BCLX. rel. Valg. ef. 
Syr.Heltxt. Mcmph. Goth. | om. A. 
| post avr. DK. ὁ. Syrr.Pst.& Hel. 
mg. Theb. Arm. | ei disc. jus a.c. 
Eth. 

— avry ABC*DX. 33. K. 4, Memph. 
Theb. Arm.  Τ αὐτου s. ΟἿΑ. 1. 69. 
rel, Vulg. ef. Syr.Hclért. (utr. q. ae. 
Syrr.Pst.&Hel.mg. Auth. | om. ff.) 

— κεκοιμηται] κοιμαται 1). Latt. (praem. 
κε 1)", deletum a man. post.) 

--- σωθησεται) om. 1*. (ing. man. rec.) 

13, edoker] ἔλεγον X, 

14. οὐ» om. A. a. Syr.Pst. 
Theb. Arm. A&th. 

— ὁ Ἰησοῦς} om. 88, a.e. | post πσαρρη- 
ora 1. 

— παρησιᾳ X, 

— Λαζαρος] add. ὁ φιλος ἡμων D. | 
Contra, Orig. iv. 380%, Ail. 1072°. 


Memph. 


1ὅ.αλλα ACDL. 33. EFGHMUA. | 
tar’ gs. Bai Χ Δ. Is. 69. Καὶ 
Ss, 


16, εἶπεν -πὸν M. 
“τ τοῖς συμμαθηταις] τοῖς μαθηταῖς K. 





lladd. αὐτου D. Tol. ff. (Syrv.Pst.& 
Hel) Memph. Theb. Goth. | σὺν τοῖς 
μαθηταῖς 69. 

16. αποθανωμεν -»νομεν EM. | συναπο- 
θανομὲν G. (add. μεν G*) 

— per’ αὐτου] συν αὐτῳ K Wist. 

17. ἐλθὼν ABCPL, rel. fF [ηλθὲεν C* ut 
vid,D. (Latt.) et habent καὶ ante εὖ- 
ρεν. 

— ὁ Τησους} om. ΟΥ̓ μέυϊά,  jladd. εἰ 
Βηθανιαν ACccorr..)DR. 88. A. Syr 
Pst, Ath, | Contra, A*BCL. rel. vv, 

— τεσσαρας] τέσσαρες A. 

— ηδὴ ante ἥμερας BC*. 69. (aC gC.) 
(Goth.) | {post ¢. A®CILXA. 1. 33. 
vel. Vulg. b.cfiff(Sabat.). Syr.Hel. | 
om. δὴ A*D. e.ff(Blanc.). Syr.Pst. 
Memph. Theb, Arm. Ath. 

— txovra] post ev τ. μνημ. DL. Vulg. 
δ 1. | Contra, a.efg. 

18. Βηθανια] Babarna A*. 

— ὡς] om. D. 





8. Judaei Japidare Ct. | 9. sunt horae δ, | 
10. in nocte δὲ. | offendit ΟἿ. | 11. dixit Ct. | 
excitem Cl. | 14, Jesus dixit cis Ci. | 18. Iero- 


solymam Ci. 
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ABCD. 
LEA. 
1. 88. 69. 
EFGHEMSTUA. 


21. [Kup] 


— ἐτεθνήκει 
22. [ἀλλὰ] καὶ νῦν 


KATA IQANHN. 


ie ᾿ Πολλοὶ dé" ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἐληλύθεισαν 
πρὸς ' τὴν" Mapdav Kat * Μαριάμ," να παραμυθή- 
σωνται αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ *. “ἡ οὖν Μάρθα 
ὡς ἤκουσεν ὅτι t Ἰησοῦς ἔρχεται, ὑπήντησεν αὐτῷ" 
Μαρία δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαθέζετο. 1 εἶπεν οὖν ἢ 
Μάρθα πρὺς [τὸν] Ἰησοῦν, Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, ἢ οὐκ ἂν 
ἀπέθανεν ὃ ὃ ἀδελφός μου". 7 καὶ νῦν οἶδα ὅ ὅτι ὅσα 
ay αἰτήσῃ Tov θεὸν δώσει σοι ὁ θεός. 55 χέγει αὐτῇ 
ὃ Ἰησοῦς, ᾿Αναστήσεται ὃ ἀδελφός σου. * λέγει 
αὐτῷ "ὴ Μάρθα, Οἶδα ὅτι ἀναστήσεται ἐν τῇ ἀνα- 
στάσει ἐν τῇ “ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. ° εἶπεν αὐτῇ ὃ 
Ἰησοῦς, ᾿Ἐγώ εἶμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή" ὁ πι- 
στεύων εἰς ἐμὲ κἀν ἀποθάνῃ ζήσεται, “ὃ καὶ πᾶς ὃ 
ζῶν καὶ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ ἀποθάνῃ εἰς τὸν 
αἰῶνα. πιστεύεις τοῦτο; Λέγει αὐτῷ, Ναὶ κύριε: 
ἐγὼ πεπίστευκα ὅτι σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ 
6 εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμενος. ™ kal! τοῦτο" εἰποῦσα 
ἀπῆλθεν καὶ ἐφώνησεν ! Μαριὰμ" τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς 


λάθρα * εἴπασα," Ὁ διδάσκαλος πάρεστιν καὶ φωνεῖ 


ΧΙ. 19. 


9. Multi autem ex Iudaeis 
yeneraut ad Martham et Ma- 
riam, ut consolarentur eas de 
fratre suo. 2° Martha ergo ut 
audivit quia Jesus venit, οὐ- 
eurrié ili: Maria autem domi 
sedebat. 7 Dixit ergo Martha 
ad Iesum, Domine, si fuisses 
hic, frater meus non fuisset 
mortuus: ** sed ct nunc scio 
quia quaccumque poposceris a 
deo dabit tibi Devs. 325 Jicit 
illi Iesus, Resurget frater tuus. 
4 Dicit οἱ Martha, Scio quia 
resurget in resurrectione in no- 
vissima die. °° Dixit ci Iesus, 
Ego sum resarrectio et vita: 
qui eredit in me, etiamsi mor- 
tuus fucrit vivet; 325 et omnis 
qui vivit et credit in me non 
morietur in aeternum. Credis 
hoe? 7 Ait illi, Utique do- 
mine, ego credidi quia tu es 
Christus filius dei, qui in mun- 
dum yenisti. 7° Et cum haec 
dixisset, abiit et vocavit Ma- 
riam sororem suam_ silentio 
dicens, Magister adest, et vo- 
cat te. ™ Hila ut audivit, sur- 
git cito et venit ad eum: 
50 nondum enim vencrat Icsus 


29. [δὲ] σε. 3 ἐκείνη 
$ + “ x 
NPXETO πρὸς 


19. πολλοι δὲ BODLX. 33. Vulg. α.δ.6.ε.1. 
Memph. Theb. | πολλοι ovy 1. και 
πολ. ς΄. AA. 69. rel. Κὶ Syrr.Pst.&Hel. 
Goth, Ath. {πολλοὶ tantum Arm.) 

— Ἰουδαιων ‘Tepocokupwy D. 

— ἐληλυθησαν LE, 69. EMA. 

— τὴν Map. BC*LX. 33. Latt. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Goth. Arm, Eth. | τὰς 
Μαρθ. M. Map@.tantum 1). | trac περι 
Map0. g. AC*%A. 1. 69. rel. (Syr.Hel.) 

— Μαριαμ BCDLA. | {Maprav g. AX. 
1, 33. 69, Καὶ sic. rel. 

— παραμυθησωνται] σονται XA,.69.GA. 

— adergov] tadd. αὐτων «-. ACK. rel. 
(Latt.) rel. } om. BDL. £ Arm. | (om. 
του A.) 

20. Incouc] tpraem. ὁ s. M. | om. AB 
CDLXA. 1. 33. 69. EFGHKSUA. 

— ηπηντ, 69%. 

— Mapia] Μαριαμ 88. 

21. ἡ Map@a BCDLX. 1.33. K. | om. ἡ 
AA. 69. EFGHMSUA. 

-- τὸν AC*D. rel. | om, BC* πὲ vid. 

— «upte AC*D. rel. vv. (vid. ver. 82.) | 
om. B. Ble. AZai.C* ut vid, 

— ης] εἷς X. 69. 

— ὁ adedgog pov ad fin. ver. BC*LCX). 
Q.) (33.) ag, Syr.Pst. Goth. Ath. 


436 


* δὲ" 


»” 

ὡς ἤκουσεν, 
>» ἡ 30 

αὐτὸν. 





(μου ὁ αδελφ. X. 1. 33.) | Τροβὲ ἧς 
ὧδε «. CA, 69. rel. Vulg. beef 
Syr.Hel. Memph, Theb. Arm. | post 
οὐκ av AD, 

21. οὐκ av] οὐδε 1. 

~— απεθανεν BO*XDLEX. 1. 838. K. (vid, 
ver. 32.) {ἐτεθνήκει S. ACPA. rel. 

22. ab init.) fadAa ς΄. AC*D. rel. Vale. 
b.c.ef.ff- rel. | om. BC*X. 1. 33. α, 

— av] εαν CM. 

— αἰτησῃ] -ce M. | -oor 69, 

~~ duce] Swan XM. | δώσω (seq, σοι bis.) 
69. 

— ὁ θεος om. Am. Syv.Pst. 

23,6 Ine.] om. ὁ A, 

— σον ante ὃ αδελφ. D. 

324, ἡ Map. BC*DLX. 33. K. | *om. ἡ 
s. AC*. rel. 

— oda] bis L. 

— ἐν Ty αναστασει] om, XAA*. (ava- 
στησει B* Mai.) 

25. εἶπεν} λεγεὶ 69. 
add. ὃς 1. ὁ, Goth. 

26. arofave 69 Ser. EK. 

27. αὐτῳ] avrg sic G.| om. DGr,  Jjadd. 
Martha adc... (om. Vulg. 6.7.9.) 

— vat κυριε] ὁ Inaove sic A. 

— πεπιστευκα] ἐπίστευσα E*. {πιστευκα 


BRL) 


lladd. ovy X. ἢ 


Ἐγέρθη" ταχὺ Kat 
οὕπω δὲ ἐληλύθει 6 “Iy- 


7. κοσμον om, 69trt(mg.'.) | τμὸος D*, 

8. rovre BCLX. Memph. Goth. Atth, 

Ch. 33.) | fravra gs. ADA. rel. Latt, 

Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. 

— απηλθεν nrOev L. 

— καὶ εφωνησεν] εφωνῆσε δὲ καὶ 69. 

— Μαριαμ ABC(D)LA, 33, KK. (post 
αὐτῆς D.) | Μαρίαν gs. X. 1. 69. Ἐν 
rel. 

— λαθρα fi | cian D. (Latt.) 

— εὐπασα BC*, (h. 33.) | tewovea ς΄. 
ACD. rel. |ladd. ére D, 

29. ἐκεινη} add. δὲ BC*LE. 33. 69. Κὶ 
Syr.Hel.* Memph, Theb, Goth, (7&th.) 
| *om. s. AC**D. 1, rel. Vulg. ace. 
Arm, (et illa δ... et Maria Syr.Pst.) 

— ηγερθη BC*DLXsic. 33. α.Ὁ.6...Π. 
Syr.Hel.mg. Goth. Arm. AEth, | feye- 
perar S. AC rel. Vulg. aad 
Hel.tzt, 

— npxero BC*LX sic. 83. α.ὖ.0.1, Syr. 
Pst. Goth. (Arm.) Aith. | fepyerae ς. 
AC’D, rel, Vulg. σοι Syr. Hel. 
Memph. 

30. ourw] ov D Gr. (ἢ. 33.) 

— δε] yap D. Latt. Goth. 


2 
2 





22. om. Deus Am. | 24. novissimo CL | 27. 
Dei vivi Οἷς | in huns mundum Οὐ, | 28. om, et 
ante vocab dit. 
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ΧΙ. 89. 


Vulg. a. b,c. 
Syrr. P. H. 
Memph, Theb. 
Goth, Arm, ΖΞ. 

30. [ére] 


KATA IQANHN. 


a Ν , 5 ¥ a fal , 
gous εἰς τὴν κώμην, GAN Hv” ἔτι" ἐν τῷ τόπῳ ὅπου 
- f 320A ε ᾿ 1 ξ 3 > nm ε 
ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Μαρθα. οἱ οὖν ᾿Ιουδαῖοι οἱ 
+ > n a 
ὄντες μετ᾽ αὐτῆς ἐν TH οἰκίᾳ καὶ παραμυθούμενοι 
Σ ? é Ἀ + Cae, 
αὐτήν, ἰδόντες τὴν * Μαριὰμ" ὅτι ταχέως ἀνέστη καὶ 
25 > 7 ἂν ͵ Ψ 
ἐξῆλθεν, ἠκολούθησαν αὐτῇ, ' δόξαντες" ὅτι Ὑπάγει 
Ν - oe 7 A ἣν 2 
εἰς τὸ μνημεῖον, ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ. ἢ ἡ οὖν * Ma- 
\ # ε 5 a > t? - 3 ~ > ἢ 
pian ὡς ἦλθεν ὅπου ny! Ingots, ἰδοῦσα αὐτὸν 
3, fal ι Ἶ “ 
ἐ ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς τοὺς πόδας, λέγουσα αὐτῷ, 
K ΄ > 3 58 ? »  ¢ > + wee ἐδ λ ’ 
uple, εἰ ἧς ὧδε, οὐκ ἂν * μου ἀπέθανεν ὁ adeAdos. 
33 ἽἼ “ 5 - 3 > Xs , Ν ‘ 
ησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν κλαίουσαν καὶ τοὺς 
i > δὲ 3 f ͵ > f 
συνελθόντας αὐτῇ [Ιουδαίους κλαίοντας, ἐνεβριμή- 
“ f ΄ 2 
σατο τῷ πνεύματι καὶ ἐτάραξεν ἑαυτόν, * καὶ εἶπεν, 
΄“ fa > n 3, 
Ποῦ τεθείκατε αὐτόν ᾿ λέγουσιν αὐτῷ, Κύριε, ἔρχου 
» Σ ε a a ”. 3 
καὶ ἴδε. “ ἐδάκρυσεν ὁ ᾿Ιησοῦς" ἢ ἔλεγον οὖν οἱ 
> - ” “- > ᾽ 3 ‘ 
Ἰουδαῖοι, Ἴδε πῶς ἐφίλει αὐτόν. ™ τινὲς δὲ ἐξ 
» κα 3 ᾽ teas 74 Φ ς 3 t x 
αὐτῶν εἶπον, Οὐκ + ἐδύνατο" οὗτος ὃ ἀνοίξας τοὺς 
1 AS “~ n A a \ @ Ν 
ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ ποιῆσαι ἵνα καὶ οὗτος μὴ 
3 ΄ 8 » - > A , 
ἀποθάνῃ; “ὁ Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἐμβριμώμενος ἐν 
ε na .»ἦ Ν - > \ “ Ν 
ἑαυτῷ ἔρχεται εἰς τὸ μνημεῖον" ἣν δὲ σπήλαιον, καὶ 
? > 3 2 ΠΝ 3 s € 3 a 
λίθος ἐπέκειτο ἐπ’ αὐτῷς © λέγει [Ὁ] Ἰησοῦς, 
5 Ν ͵ ’ὔ n~ XN “ 
Apare τὸν λίθον. λέγει αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ τοῦ * τε- 


in castellum, sed erat adhue in 
illo loco ubi occurrcrat ei 
Martha, 9! Indaei igitar qui 
erant cum illa in domo et eoa- 
solabantur eam, cum vidissent 
Mariam quia cito surrexit et 
exiit, secuti sunt eam dicentes 
quia Vadit ad monumentum 
ut ploret ihi, % Maria ergo 
cum venisset wbi erat Tesus, 
videns eum cecidit ad pedes 
eius et dixis ei, Domine, si 
fuisses hic, non esset mortuus 
frater meus. 35 Iesus ergo ut 
vidit eam plorantem et Indacos 
qui venerant cum ea plorantes, 
fremuit spiritu et turbavit se 
ipsum, * et dixit, Ubi posnistis 
eum? Dicunt ei, Domine, veni 
et vide. * Τὴν lacrimatus est 
TIesus. * Dixcrunt ergo Indaei, 
Ecce quomedo amabat cum, 
37 Quidam autem dixerunt ex 
ipsis, Non poterat hic qui ape~- 
ruit oculos cacci facere ut et 
hic non moreretur? * Jesus 
ergo rursum fremens in semet 
ipso venit ad monumentum: 
erat autem spelunca, et lapis 
superpositus erat εἰ, Ait 
Iesus, ‘Tollite lapidem. Dicit 
ei Martha soror eius qui mor- 





80. ἐληλυθει ὁ Ino.] Igo. ἐληλυθει D. 
(Syrr.Pst.& Hcl.) 

— εἰς] πρὸς 69. 

—- adda Ὁ, 

— nv ere BCX. 17. 838, Latt. Memph. 
Theb, Goth, Arm, (ert ny Ἐν ae.) | 
*om. ert F. ADL. rel. Syrr.Pst.&Hel. 
Eth, 

— ἐν τῷ romp] emt του τόπον 69. 

— ἡ Map.] om. ἡ Ὁ. 

31. of ovreg] om. οἱ Δ. 

~ καὶ wapapvd.| om. καὶ Ὁ. fl. Arm. 
{a.b.c.e. Syr.Pst.] 

-- Μαριαμ BC*DLA. 33. K. | } Maprav 
s. AC'X, 1. 69. 

— ταχέως] ταχυ Οἷς 

— δοἕαντες BC*ut vid. DLX. 1. 33. Syrr. 
Pst.&Iicl.mg. Memph. Arm. Alth. | 
{λέγοντες ς΄, ACA. rel, Latt. Syr. 
Hel.tzt. Theb. Goth. 

— κλαύσει 69. 

32. 4] εἰ UL 

— Μαριαμ BC*L, 33. Ἐπ, | {Mapa ς΄. 
AC'DXA., 1, rel. 

— ηλθεν εἰσηλθεν A. 

— Ἰησους] tpraem. ὁ gs. CLA. rel. | om. 
ABC*DX. 33. K. (Incove yv C* ut vid.) 

— αὐτο» om. Ὦ, 

— αὑτοῦ post exegey AB, Mai.CLXA. 1, 


88. 69. EFGHKMSUA. Cf.) Goth. | 
ftpost ποδας >. D. (Latt.) Arm. 

32. προς B.Mai.C*DLX. 1. 88. | fee 5. 
AC%A. 69. rel. 

w- λέγουσαν A. 

— avty] om. DX. a, Arm. 

—— ne] post ὧδε D, 

— pov ante απεθ, BC*LA, 33. | {post 
Ss. AOX. 1. rel. Goth. | post ὁ adedg. 
69. Latt. | μου ὁ ἀδελῴ. ante ἀπεθ. 1). 

88, συνελθοντας aury Ἰουδαιοῦς κλαίοντας 
(Valg. 252) Ιουδαίους κλαίοντας τοὺς 
συνεληλυθοτας per’ αὐτης D. α.δ.6,6.}.1, 

— ἐνεβριμήσατο τῳ wy. καὶ erapakey ἑαυ- 
τον] εταραχθὴ τῷ πν. ὡς ἐνβρειμουμενος 
Ὦ. Ἰ(εμβριμωμ- 1.) μοῦ, Mut, Αὐτὰ, 

— ἐνεβριμήσατο BCL. rel, Syr.Hcl.mg. 
Graecé. | eBoyenoato A. | Cerapax@y 
D. 1 supra.) 

— ἑαυτον αὐτὸν L*A. 

84. τεθηκατε 33. 69. EFGHMA. 

35, ab init.] add. καὶ D. 69. Latt. Syr. 
Pst. Memph. Goth. Arm. Ath. 

— edaxp.....i6e ver. 37] om. A. 

36. ου» αὐτοῖς 69. 

87, εἰπὸν ante εξ aurwy D, Am. a.d.c.e. 
J. (ABth.) | ἔλεγον ATK. 

— sduvaro B*RLMai.CDK. | [ηδυνατοὸ 
s. AB*LX. rel. 


387. οὗτος 1°.) οὗτως 88. 

— αἀνοιξας ανυξας B*RED. 

— καὶ οὗτος py Am. be. | μη οὗτος 33. 
CValg. Ch wef) 

— αποθανει 69. 

38. Incovg] praem. ὁ 33. 

— ovy] om. 69. E*. Arm. | post wader 33. 

— παλιν» om. K. abeffil*, Syr.Pst. 
Memph. 

— ἐμβριμωμενος BC*D, rel. Orig.in Cat. 
ap. Cram, (Joh. 318.)  εμβριμουμενος 
A. 69. U. | ἐμβριμησαμενος C*X. | ep- 
βριμωαμενος K. | ἐνεβριμησατο Orig. 
in Cat. ap. Cram, (Johan, 318.) 

— εν] om. F. 

— εἰς Orig.ap.Cram. [ἐπὶ D, 

~~ ἐπ᾽ om. L. (Latt.) 

— αὐτῳ] αὑτὸ H, : 

39. λεγει] add. ουν X. | Contra, Orig. iv. 
370%, 372%. | add. αὐτῷ Δ, 

— 6 iyo. BCLX. rel. Orig. ἵν. δὲς. | om. 
ὁ AD. 

— ἡ αδελφη] praem. ἡ Map9a (om. pos- 
tea) D. Valg. aig. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. Aith. 





31, Judaei ergo Οἵ, | cum ea Οἱ, | 32. dicit Ct. 
[ 33. infremuit Οἱ, | 86. om. ergo Am. | 37. ex 
ipsis dixerunt Cl. | cacci nati Ci. | ut hic Οἱ, 
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KATA IQANHN. 


ag ee λευτηκότος" Μάρθα, Κύριε, ἤδη ὄζει' τεταρταῖος 
ΕΠ ΡΟΝ γάρ ἐστιν. τὰ λει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Οὐκ εἶπόν σοι 
4: ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς eva τὴν δόξαν τοῦ Ἷ θεοῦ; : 


44, λέγει [4] ᾽1ησ. 
aur. 


“ ἦραν οὖν τὸν λίθον ". ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἦρεν. τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἄνω καὶ εἶπεν, Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι 
ὅτι ἤκουσάς μου. ᾿ ἐγὼ δὲ ἤδειν ὃ ὅτι πάντοτέ μου 
ἀκούεις' ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπον, 
ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ με ἀπέστειλας. © καὶ ταῦτα 
came φωνῇ μεγάλῃ ἐκραύγασεν, Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. 

wT ἐξῆλθεν ὁ τεθνηκὼς δεδεμένος, τοὺς πόδας καὶ 
τὰς χεῖρας κειρίαις, καὶ 7 ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ περιε- 
δέδετο. λέγει αὐτοῖς ὁ Ιησοῦς, Λύσατε αὐτὸν καὶ 
ἄφετε ᾿[αὐτὸν }΄ ὑπάγειν. 45 Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν 
Ιουδαίων οἱ ἐλθόντες πρὸς τὴν ἐ Μαριὰμ" καὶ θεα- 


XT. 40. 


tuus fuerat, Domine, iam fae- 
tet, quadriduanus enim est. 
*° Dicit ei Iesus, Nonne dixi 
tibi quoniam si credideris vide- 
bis gloriam dei? “ Tulerunt 
ergo lapidem: Iesus autem ele- 
vatis snrsum oculis dixit, Pa- 
ter, gratias ago tibi_ quoniam 
audisti me. ** Ego autem scic- 
bam quin semper me audis, 
sed propter populum qui cir- 
cumstat dixi, ut eredant quia 
tu me misisti. “Hace cum 
dixisset, voce magna clamavit, 
Lazare, veni foras. “4 Et sta- 
tim prodiit qui fuerat mortuas, 
ligatus pedes eb manus institis, 
et facies illius sudario crat 
ligata. Dicit Jesus cis, Solvite 
eum et sinite abire. * Multi 
ergo ex Indaeis, qui venerant 
ad Mariam et viderant quae 
feeit, crediderunt in cum: 
48 quidam antem ex ipsis abie- 


σάμενοι +6" 
46 


45. ἃ ἐποίησ. 


46. ὃ ἐποίησ. 


39. reXevryxorog ABC*DL, 88, K. Syr. 
Hel.mg. (om. ἡ aé. τ. τε, b.c.eff.) | 
ἡ τεθνήηκοτος S. C’AUsie. rel. | τεθνε- 

οτος X. 
yoy Orig. iv. 867°. 371% | ie 69. 

yap Orig. ἵν, ἐόν. | om. D. 
. ὁ Ins] om, ὁ A. 1, 

éri] om. 69. 

πιστεύσῃς Orig. iv. 3710 | -cag B. 
ofy ABCDLXA. 69. EFGHMSA. 

Orig. iv.ter. | Tove s. 1s. 88, KU. 

Al. ypav ovy Orig. iv. 371%- 372% | dre 
ovy noay D. 6. Arm. 

— Aor] fadd. od nv ὁ τεθνήηκως κειμε- 
voc S. OA. rel. | add, od av A. 1. EK. 
J Syr.Hel. Goth. add. ibi Theb. add. 
ab ostio sepulcri Memph. | om. BC*D 
LX. 33. Latt. Syr.Pst. Syr,Hier. Arm. 
Eth. non habet Orig. iy, 371%-« 

— ὁ δὲ Ino. Orig.iv. 872%. | sae ὁ Ino. 
D. | 6 ovv Ine. 1. | 6 Ino. 69. Arm. 
— οὐφθαλμοὺυς sine add. Vulg. eff. Orig. 
iv. 872%, 3744, 381°, | add. avrov D. 33. 
69. δ... Ὁ Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb, Atth. Orig. iv. 372. Eus. (DE. 
4974.) in Ps. 369%, (69 non om, ἀφρῷ). 
Jadd. εἰς τον ovpavoy K. a.b.ef. Syr. 
Helmg. Theb, Arm.MSS. £us. D.E, 

497%, in Ps. 

— avw] om. b.c.e,f. Syr.Hel.mg. Eus, 
D.E. in Ps, 

— μου] pe A, 


438 


ἐποίησεν 
© 2 a “ Ν \ 
τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς Φαρισαίους 
5 lad a 3 ? 3 aA 
καὶ εἶπον αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν * ᾿Ιησοῦς. 
47 , ΞΦ a, - \ εξ ᾧ 
57 “ Συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρι- 


*, ἐπίστευσαν εἰς 


« 


42. yw de Vulg. Af. Syr.Hel. Orig. iv. 
3744, 376°. 3815, 3895, Bus. D.E. 497%, 
in Ps. 369%, | om. δὲ D. ὁ, | xayw 69. 
a.be. Syr.Pst. ABth. Hil. 1081% (ndew 
δὲ Orig. i. 216%) [[ηδὲεὶν Orig. quater. 
Eus, | odew 69. 

— οχλον τὸν περιεστωτα Orig. iv. 374%. 
881%, 8820... (Tert. adv. Prax. 23.) | 
mepteor. oxd. X. Orig. iv. 376% | oxA. 
τι παρεστωτα A. 

48. expavyacey Orig. ἵν. 8175, Zeus. in Ps. 
8690, | expavacey LM. | ἐκραξε» ΟἿ, 
— Aagape] bis C*. Ath.Rom, | semel 
Tren. 308. Clem. 101. Orig. iv. 375°, 
8715, 8808}. Aus, Nel. Pr. 210. in Ps. 

Cypr. 169. 

44, ab init.] tadd. καὶ 5. ACSX, rel. 
Latt. Syrr.Pst.&Hcl. rel. fren, | add. 
καὶ εὐθυς D. Vulg. Cf) | om. BCL. 
Theb, Orig. iv. 377°. (mox “ autem” 
Memph.) 

— 7.708. «, τ΄ χειρ. Memph. Theb. Goth. 
Arm. Tren. Orig. iv. 377% 3784: 3793, 
| τ᾿ χειρ. καὶ τ. wad. A. 69. A. Latt. 
Syrr.Pst.&Hel. Atth. 

— κηριαις AXA, 1.33. A. (κυριαις 695.) 
κιρίαις Syr.Hel.mg. Gr. 

— αὐτου] avrw ATS. 

— περιεδέδετο Orig. iv. 879%, | περιδεδ. 
Τῆς | ovved. Orig. iy. 3774, 

— αὐτοῖς ὁ Ino. ACe spat. DXA, 1, 33, 
69. rel. Vulg.Cl (eC fA Syrr.Pst. 
ἃ ΠΟ. Ath. [| Igo. αὐτοῖς BCL. Orig. 





runt ad Pharisaeos et dixerunt 


αὐτόν. : 
eis quae fecit lesus. 


41 Collegerunt ergo pontifi- 
ees et Pharisaei concilium, δὲ 


pracm. ὁ), Am. Memph. Theb. Orig. 
iv. 377%, (om. αὐτοῖς a. Jesus discipu~- 
lis suis 4.) 

44. agere αὐτὸν ΒΟΉ, 88, Memph. «Ζ 1}, 
Orig. iv. 8115, 3789-2 379°. | *om, av- 
tov Ss. AC**DX. rel. Latt. Syrr.Pst. 
&Hcl. Theb. Goth, Arm. Jren. 308 ed. 

45. εκ Orig, iv. 380%. 381% |] om. D. 
1 Wist. Orig. iv. 381°. 

— οἱ ελθοντες Orig. iv. 3809. 381>¢om. 
ot). 8815 dis, 3825-1. | των ελθοντων D. 
(non sic Orig. ty. 3815.) 

— Μαριαμ BCDL. 33. | tMapiay gs. 
AX. 1. 69. Orig. iv. 5804, 3815 | (pe- 
ta Mapiag Δ) fJadd. et Martham 
Valg.Cl. 2th. 

— καὶ Oeacapevor Orig. iv. 8804, 381) 
3827-b-¢-4. | ἑωρακοτες D. Arm. 

— ὁ A?BCD. 1. 6. Theb. Goth. ARth. | 
tas. A*LXA. rel. Vale. adc fiffg. 
Memph. Arm. Orig. iv. 880°. 381>- 
B8Qb.c.d. 

— exomoey (add. σημειαν C2.)] tadd. ὁ 
Inooug S. C7 DXAK. rel. Vulg.Ci. a. 
Sig. SyrPst. 2th. Orig. iv. 8804ed, 
3g2e-be | om. ABCTut vid.L. 1. Am. 
d.c.(e.) Memph. Theb. Goth. Arm. 
Orig, iv. 380° codd, 381%*- 3824, 

— εἰς αὐτὸν Orig. iv.ter. | om. C*. 

46. om. ver. S. 

— amrpd@ay et εἶπαν Ὦ. 


89. est enim Ci, | 44. Dixit cis Jesus Ci. | 
Mariam add. et Martham Οὗ, | fecit Jesus Οἵ, 
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ΧΙ. δ4. 


Vulg. a. δ. ο. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
(Goth.) Arm, Asth, 

{ Goth. 


§ 11, 
50, ἡμῖν 
Ko, 18:14. 


be 
δ 
53. συνεβουλεύ- 
σαντο 


KATA IOANHN. 


ape ἢ 7 A ? ~ ¢ Ὁ 
gator" συνέδριον, καὶ ἔλεγον, Τί ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος 
© 5, . Ἀ $ cal a 8. 3% 3 fad 
ὁ ἄνθρωπος πολλὰ * ποιεῖ σημεῖα; ἐὰν ἀφῶμεν 

aN oe ¢ 7 as 7? 

αὑτὸν οὕτως, πάντες πιστεύσουσιν εἰς αὑτόν, Kal 
τ € a n ς n Ν 
ἐλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι καὶ ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν 
La . eo an “7 
τόπον καὶ τὸ ἔθνος. Ὁ His δέ τις ἐξ αὐτῶν Καϊά- 
‘ AN ὃς is 5 ἌΡ 
φας, ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς, 
ε - x a - 
Ὑμεῖς οὐκ οἴδατε οὐδέν, “Ὁ οὐδὲ * λογίζεσθε" ὅτι 
ᾧ ΄ὔ ὲ ec an ke @ ” 3 ͵7 eX 
συμφέρει * ὑμῖν “iva εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπερ 

“ “ . δῷ SY > ἢ» 51 a 
τοῦ λαοῦ, Kai μὴ ὅλον TO ἔθνος ἀπόληται. Tovro 

\ 5.» ¢ es > 5 3 {3 N AN in 
δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ 
> - », t2 f “oe δ» “ty 
eviauTov εκείνου * ἐπροφήτευσεν ὅτι * ἤμελλεν 
3 - “4 Ν ΄“ ΕΣ 
Ἰησοῦς ἀποθνήσκειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους, “ καὶ οὐχ 
εν" a mM, / 3 5. ὦ Ἂς Ἄ ΄ a 
ὕπερ τοῦ ἔθνους μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα Kal τὰ τέκνα τοῦ 

a x id δ > σ 
θεοῦ τὰ διεσκορπισμένα συναγάγῃ εἰς ἕν. 
8 53 "A 3 » ,ὔ > - € ta πὸ 3 7 

3 wT ἐκείνης οὖν τῆς ἡμέρας * ἐβουλεύ- 

ΓΑ > , > ¢ δ ἢ « > » -»} 
σαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν. ὁ οὖν ᾿Ιησοῦς 

> + ge , ΄ὕ » nr? , » Ν 
οὐκέτι παῤῥησίᾳ περιεπάτει ἐν τοῖς Ιουδαίοις, ἀλλὰ 
» ἡ “ Ἃ , ‘ “ 7 
ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, εἰς 


dicebant, Quid facimus, quia 
hic homo multa signa facit? 
48 Si dimittimus eum sic, om- 
nes credent in eum, et venient 
Romani et tollent nostrum et 
locum et gentem. “Ὁ Unus au- 
tem ex ipsis, Caiaphas, cum 
esset pontifex anni illius, dixit 
eis, Vos nescitis quicquam, 
nec cogitatis quia expedit 
nobis ut unus moriatur homo 
pro populo et non tota gens 
pereat. 51: Hoc antem a semet 
ipso non dixit, sed cum esset 
pontifex anni illius, propheta- 
vit quia Iesus moriturus erat 
pro gente, et non tantum pro 
gente, sed et ut filios dei qui 
erant dispersi congregaret in 
uaum. 


53 (9, 4.) Ab illo ergo die co- 
gitaverunt ut interficerent eum. 
51 Tesus ergo iam non in palam 
ambulabat apud Iudaeos, sed 
abiit in regionem iuxta deser- 
tum, in civitatem quae dicitur 





46. paptcatoug] praem, apyteperc καὶ 69. 
| Contra, Orig. iv. 3815, 

~— αὐτοῖς Orig. | om. G. 

— ἃ BLXA. 1. 83. rel. Vulg. ae 
Syr.Hel. Theb. Arm. Orig, iv. 881>-c- 
3827. | boa A. Syr.Pst. | ὁ CD. 69. M. 
(6,)e. Memph. Goth. Eth, 

— [ησ.} tpraem. ὁ ς΄. AXA. rel. Orig. 
iv.ter, | om. B.Mai.CDL. 


47. ovy Orig. iv. 8814. 3824. | δὲ 69. Goth. 


— φαρισαιοι Orig. iv. 3814. 382%, 5968, | 
πρεσβυτεροι 69. ὃ 

— καὶ ἔλεγον Orig. iv. 8839, | xara rov 
ἴησου λεγοντες 69. 

— re] add. ουν Δ. 

— ποιουμὲεν Orig. iv. | -wpev 33. 8. 

— ort Orig. iv. | om. D. 

— οὗτος] post ὁ ἀνθρ. 88, A(otrwe). | 
Contra, Orig. iv. 383%. 

— πολλα Vulg. af. Orig. iv. 382¢, | 
τοιαῦτα 1). b.c.e.ff. 

— Tour ante onpea ABLX. 33. Μ. 
Theb. Orig.iv. | tpost s. DA, 1. rel. 
Latt. Memph, rel. 

48, cay] praem. καὶ D. Syr.Pst. Memph. 
W. 48th, | Contra, Orig. iv. 382¢ 

— οὕτως Orig.iv. [ οὗτος 69* Ser, K. 

~~ πιστευσουσιν Orig. iv. | -σωσιν LXA, 
1. 88. 69. GH. 

— of Puy, Orig.iv. | om. of 69. 

— ἡμω»} post τόπον D. ae. (Memph. 
Theb, dis.) | Contra, Orig. iv. 





48. καὶ ante τὶ rom. Am. g. Oriy.iv. | 
om. DK. Vulg.Cil. a.b.c.efl. Syr.Pst. 

49. avruy] add. ovopar: 1. a.bef.l Syr. 
Pst. Memph. Arm. [ add. id. post 
Katagag Vulg.Cl. e.g. | om. Am, Fuld. 
Af. Orig. iv. 3849, 

— Kaapag Am, Fuld. Orig.iv. | Kat- 
gag D*. Vulg.Cl. a.b.c.efigf. Theb. | 
Κηφας D*. 

— wy Orig. iv. | ante apytepevg LX, 
Vulg. a.d.¢.(e.) (Am. fig) 

50. λογίζεσθε ABDL. 1. 69. Orig. iv. 
384". 39le, | tdadoyig. g. KA, 33s. 
ΤΌ], 

- ὑμὲν B.Mai.DLXM. Vulg.Ci a.b.e. 
Sl. Memph. Orig. Int. 138°. 825¢, iv. 
6104. | taper ς΄. ATTA. rel. Am. 9. 
Syrr.Pst.& Hel. Theb. Arm. Aith. 
Orig. iv. 884°. 8912, 3929-bhis.*c, 8965, 

—- ἀποθάνει X. 69 Ser. 

51. ἀλλα ABDI. rel. | add’ Vlad vid. 1*, 
U. Orig. iv. 3844, 

— ἐκείνου Orig.iv. | om. D Gr. (τ, ενι- 
aur. ἐκεῖν. OM, @.) 

— expognreveey BDLX. 33. | tapoe- 
gyr. «. ATIA. 1. M2 rel, Orig. iv. | 
προφητεῦσεν M*, 

— ἡμελλεν AB(D)IILA. 1. 88. 69. Ὁ. 1 
ξεμελλ. σ΄. X. rel. Orig. iv. 8848 bis. 
3952. 396%, (post Incovg D. Vulg. a. 
ef. Orig. iv. 395%.) 

— Iyje.] tpracm. ὁ 5. 33s. 69. Ss. | om. 


ABDIILXA. 1. EGsic HKMTfUA. 
Orig. iv. 3844 bis, 3954, 8905, 

52, ἐθνους] add. de X. 33. | om. Orig. iv. 
8844, 395%, 

--α αλλ Orig.iv.bis. | ἀλλὰ Β. 

— rexva] post rou θεοῦ Δ. | Contra, 
Orig. iv. bis. (cat ante τ, rex, om. Latt. 
Arm.) . 

— ra διεσκορπισμενα Hipp. Ant. 6(7). 
Orig. iv. bis, | r. διασκ, Ἐς | ra ἐσκορπ, 
D. {| om. 69. 

| — suvayayy (-yer X. 69, A. non sie Δ} 

post εἰς ἐν D. a.e, | Contra, Orig. iv. bis, 

53. hpepac Syry.Pst.&Hel.mg. Theb. Arm. 
Orig. iv. 396%. | pag LX. Syr.Hcltzt. 
Memph. 24th, 

— εβουλευσαντο BD. 69. Orig, iv. 3974, 

tovveBouvr. s. ATILX. rel. Orig. iv. 

3965 ἐς, 

— αποκτεινουσιν 1. 69. | Contra, Orig. 

54. 6 ovy Ino. .BLX. 1. M. Orig. iv. 397°, 
398», (4004.) | t Ine. ovy σ΄. ADIL rel. 

— παρησια B*RLMai.D. 

— adda Orig. iv.ter. | αλλ’ 11. 15, 

— exadev fo Orig. iv. 398.4004 | om. 
D. (Latt.) Orig. iv. 397. 

- τὴν χωραν Orig. iv.ter, | om. τὴν 1. 
69, {{π4ἅ, Σαμφουρειν D. 





48. credunt Am. [ nostrum locum Cl. | 49. 
Caiphas nomine σὲ. | 50. yobis Cl. | 51. quod 
Jesus Cl. | 52. sed ut Οἱ, 
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ABDADIQL 
LX A. 
1.33.69, Gs 
ELFIGHKMSUA-a 


54. διέτριβεν δ 
ι 


μαθητῶν * ‘ 


s ς , 
τὴν ἑορτήν; 
57, ἐντολὴν 


KATA JQANHN. 


7 ca if x + 
μηνύσῃ, OTS πιάσωσιν AUTOV. 


XII. 
§ Goth. 


bn ὃ 
a 

2. ἣν * Lie)” τῶν 
IB’ 


1]|Matt. 26:6-12. 
Mar. 14:3-8. 


§F 





54. Egpate (a.) Theb. Orig. iv. ter. | 
Ἑφρεμ L. Vulg. b.c.c,. Memph. θη. 
147, 

— Kane] καὶ ἐκεῖ L, 33. 69. Orig. iv. 
397%, 398°. 

— epemey BL, Syv.Hel.mg. Arm. Orig. 
iy, 397%. 398°, 4004, | tourpiBer «΄. A 
DIL, rel. Latt. Syr.Pst. 

— pera ad fin. ver. Orig. iv. 397%, 4004, 
| μετ᾽ αὐτῶν καὶ ἐβαπτισεν 88, 

— μαθητων] Tadd. αὐτου >. AX, rel. 
Vulg.Cl. a.b.c.ef. rel. | om. BDITLA. 
1. Am. Arm. Orig. iv. 397%, 398°. 4004. 

55. nv δὲ ἐγγὺς Cf) Syr. Hel. Orig. 401°. 
| eyyue de ny Ὁ, Vulg. διο(ο (4. 
@% (Syr.Pst.) in ilo tempore futura 
erat a. 

— πασχα] add. gopry 33. | Contra, Orig. 
iv, 

— καὶ ἀνεβησαν Orig. iv. | aveB. ovr 
D. δὲ, θὲ 

~~ πολλοὶ] post εἰς Ἵερ. D. | Contra, 
Orig. iv. 

— πρὸ τοῦ πασχα Orig. iv. 4015, (402% 
προς τ. 7.). | om. 33. 69. | πριν» τὸ 
mac, D. | post ἑαυτους G. 

— tavrove Orig.iv. | avrove M. 

56. ovv] add. καὶ D. | Contra, Orig. iv. 
400%. 

— ἐλεγον] -γαν D. 

— per’ Orig. iv. | pera IL 

— toryxorec] ante ἐν τ, tep. LX. 69. 


440 





a) Ἰησοῦς" ἥν. 


Syr.-Hel, Memph. Theb. | Contra, Orig. 
iv. [ἔστωτες D. | om. Syr.Pst. 

56. δοκει dyuv Orig. iv. 4024. | doxere D. 
| op. dow. Orig. iv. 4013, (dpe) ἡμιν 
33. 69%.) 

57, δεδωκεισαν Orig. iv, 4034, | δεδοκησαν 
33. 

— δὲ] fadd. καὶ g. 11, 83s, rel. Theb, 
| om, ABLXA. 1. 69. KMUA. Latt. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. Orig. 
iv. 

— οἱ 1%] om. A. 

— ἐντολὰς BIL 1. M. Syr.Hel.mg, Orig. 
iv. | tevroAqy sg. ADLX. rel. Tate. 
δ) ΗΠ] ἐσὲ. Memph. Theb. [Syr.Pst.] 

— val ἵν X*Tf. 

— ἐεαν Orig. iv. | av D. 

— γνῳ Orig.iv. | yvor D*. 

— μηνυσει 33. | Contra, Orig. iv. 

1. ὁ οὐ» Ino.J om. 69 éxt, (mg. man. rec.) 

— yAfev] add. 6 Τησοὺς 69. ΠῚ. 

-- ὁ τεθνηκως ADITA. 1. 38. 69. rel. 
Vulg. ὁ... Syr.Hel. Memph. Goth. 
Arm, | om. BLX. a.c.e. Syr.Pst. Syr. 
Hier. Theb. Ath. 

— ἐκ νεκρω»] om, Vulg. df. (vid. Zren, 
147.) mortuum 6.6. 

— ὁ ἴησους ad fin. ACB)DIILA. 88. EG 
AX Vulg. (fAdfig. Syrr. Pst. & Hel. 
Memph. Theb. Goth. (Aith.) (om. ὁ 
B,) | *om. s. X. 1, 69, HEMSsUA*. 
a.b.ce, Arm. (vid. ver. 9.) 


"Edpaip λεγομένην πόλιν, κἀκεῖ * ἔμεινεν" μετὰ τῶν 
ἣν δὲ ἐ ἐγγὺς τὸ πάσχα τῶν Ιουδαίων, 
καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐκ τῆς χώρας 
πρὸ τοῦ πάσχα, ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς. 
οὖν τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἔλεγον. per’ ἀλλήλων ἐν τῷ 
ἱερῷ ἑστηκότες, Τί δοκεῖ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ ἔλθῃ εἰς 
δ᾽ δεδώκεισαν δὲ ' 
οἱ Φαρισαῖοι * ἐντολὰς" ἵνα ἐάν τις γνῷ ποῦ ἐστιν 


"ἐζήτουν 


3 x 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 


89 1 Ὁ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἐξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα 
ἦλθεν § εἰς Βηθανίαν, 6 ὕπου ἦν Λάζαρος [ὁ τεθνηκὼς | 
ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, 
αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρθα. διηκόνει: ὁ δὲ Aa 
Capos εἷς ἦν τῶν * ἀνακειμένων σὺν" αὐτῷ. 
ἘΜαριὰμ" λαβοῦσα λίτραν μύρου νάρδου πιστικῆς 
88 * πολυτίμου, ἤλειψεν τοὺς πόδας [τοῦ] Ἰησοῦ, καὶ 
ἐξέμαξεν ταῖς ὀριξὶν αὐτῆς § τοὺς πόδας αὐτοῦ" ἡ δὲ 


ἐποίησαν οὖν 


ΧΙ, 55. 


Efrem, et ibi morabatur cum 
discipulis, 541.) Proximum 
autem erat pascha Iudaeorum, 
@% 1) ef ascenderunt multi 
Hierosolyma de regione ante 
pascha, ut sanctificarent se ip- 
sos. * Quaerebant ergo Iesum, 
et conloquebantur ad invicem 
in templo stantes, Quid puta- 
tis, quia non veniat ad dicm 
festum? *7 Dederant autem pon- 
tifices et Pharisaei mandatum 
ut si quis cognoverit ubi sit 
indicet, ut apprehendant eum, 


'Tesus ergo ante sex dies 
paschae venit Bethaniam, ubi 
fuerat Lazarus mortuus, quem 
suscitavit Iesus. 2 (98, 1.) Fece- 
runt autem ei cenam ibi, et 
Martha ministrabat, Lazarus 
vero unus erat ex discumbenti- 
bus cum eo, 5. Maria ergo ac- 
cepit libram ungenti nardi 
pistici pretiosi, unxit pedes 
Jesu et extersit capillis suis 
pedes eius, et domus impleta 


ly οὖν 


2. ἐποιησαν οὐν (Vulg, “autem”). Κὶ 
Syr.Hel. Goth. [καὶ ἐποίησαν D. ac. 
e. Syv.Pst, Abth. (Orig. iv, 4075. 


! — gervoy] post exer 69, | Contra, Orig. 


iv. 407% (om. exe a.e.) 

— Map@a (om. 7)] post dinxover D. | 
Contra, Orig. iy. 182°.407% Orig. Int. 
iii, 892°, 

— nv) add. εκ BL, Syrr.Pst. &Hel. Orig. 
iv. 407% (Orig, Int. iii, 892°.) | om. A 
DII. rel. 

—arvakepevoy συν AB,Mai.DIILA, 1. 
69. EGHKMSUA. Orig.iv. (συνανα- 
κειμένων σὺν 33.) | Lovvavanemevwr 
ς΄. (avax. om, συν αὐτῷ X.) 

3. Μαριαμ B. 1, 33. | [Mapa 5. ADIT 
L. rel. 

— λαβουσα] χαμβανι DGr. (Latt.) 

—pupov vapsov πιστικης Vulg. fy. 
Orig. Ent. tii. 65%. 892%, | πιστικης pu- 
pov D. (a.b.e.)e.( $f.) 


—worvripov Orig. Int. iiibis. | om, ab. 


F. 
— ηλειψεν αὐψεν ΤΥ in ed. Tf | praem. 
καὶ D, Vulg.Cl. a.b.c.ef. Com. Am.) 
— του Inc. ADITQ. rel. [ om. rou B. | 


αὐτου Χ. 





δά. discip, suis Cl. | 55, Hierosolymam CU. [ 
δύ. venit Ct. 

1. Lazarus fuerat Οὐ, [οὐ unxit Cl. | 3. pedes 
jus capillis suis Ct. 
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XII. 12. 


Vulg. a. b.¢. ττν 
Syrr. P. Ἢ. © 
Memph. Theb. 
(Goth.] Arm. Aith. 
3. ἐπλήσθη 
4, Ἰοὐδ, Σίμωνος 
Ἴσκαρ. ante εἷς 
τῶν μ. α. 


οὖν τ᾿ Ἰούδας * 


πτωχοῖς; 


9. [*6” ὄχλος 40 ἔχετε. 
t 


7 
νεκρῶν. 


Ν 7 

τὸν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν, 
© n a BT 

ὑπῆγον τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ ἐπίστευον εἰς τὸν Ἴη- 


Ὁ || Matt.21:1-11. 
|| Mar. 111-20. ul 
|[Lue. 19:29-38. gouvp, 


Ρ̓ 
12. [*6"] ὄχλ. ἃ 





3, ἐξεμαξεν} post r. Ook αὐτὴης 1. | 
post τ. θριξὶν 69. 

— ταῖς] om. A, 

— avrng] praem. τῆς κεφαλης IIX- 
Memph. Theb. Orig. Jnt. iii. 65%. (vid. 
Luce. vii. 38.) | praem. rag 69. (ἑαυτης 
69 Ser, sed? M.) {[ non habent ABD 
Q. rel, vv. 

— τοὺς πόδας αὐτοῦ] om. 1. (non 69.) 
Fuld. Memph, Zith, Orig. Int. iii. 657. 
(ante race 89. M. Vulg.Cl. Theb. Goth.) 

— ἡ δὲ oma f. Syr. Hel. Orig. Int. iti. 
65%, [καὶ ἡ ov. D. Vulg. a.d.c.e. (ὅγε, 
Pst.) jladd. ὁλη 1. 69. Orig. Ini. iii. 
653. 

— ἐπληρωθὴ ADTIQT. rel. | ἐπλησθη B. 

4. λέγει ovy ADTIQX. rel. Vulg. (1g. 
Syr.Hel. [λέγει δὲ B. Memph. Goth. 
et dicit δ. | λέγει Τὰ, 33, ae. Theb. 
Arm. | et dixit ejf. Syr.Pst. /Eth. 

—lovdac ὁ Iexapwwrng BL. 1. 33. Vulg. 

. 9. Syr.Pst. Syr.Hier. Memph.S. Theb. 
Arm. ZEth.ed.ct MSS. (om. Iovdae B. 
Bly. Bch.sed habet Mai.) | tlovdag Σι- 
μωνος Ioxapwryg s. ATIQ. rel. A 
Syr.Hel, Goth. £th.3. Judas Simon 
Scariotha 6, Memph.W. | Ιουδας απὸ 
Kapuwrov D. Simon Judas Scarioth 
α.(δ.)(6.) Π(ξΞιμωνος] Σιμὼν ὁ E*ut 
vid. FGHU, (-o¢ in Τὸ supra ras.) | om. 
Syr.Hier. {[habent hie BL. 33, Syr. 
Pst, Theb. Auth. | {post αὐτοῦ so. A 


αὐτοῦ," ὁ μὐλλων: αὐτὸν παραδιδόναι, 
τὸ μῦρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων. δηναρίων, καὶ ἐδόθη 
6 

εἶπεν δὲ τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν 
We 
ἔμελεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι κλέπτης ἦν Kal TO γλωσσό-- 

f ᾿, “ Ν é 2 4 

κομον ἔχων τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν. 
ὁ Ἰησοῦς, "Ades αὐτήν, * ἵνα" εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ 
ἐνταφιασμοῦ μου ᾿ τηρήσῃ“ 
γὰρ πάντοτε ἔχετε μεθ᾽ ἑ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε 
9 Ἔγνω οὖν ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν Ιουδαίων 
-“ » mM Σ . 5 » Α Ν > A“ a 
ὅτι ἐκεῖ ἐστιν, καὶ ἦλθον οὐ διὰ τὸν Ἰησοῦν μόνον, 
ἀλλ᾽’ ἵνα καὶ τὸν ΛαζαρονΐἿ ἴδωσιν ὃν ἤγειρεν ἐκ 
“" ἐβουλεύσαντο δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ 
1 ὅτι πολλοὶ δι αὐτὸν 


KATA IQANHN. 


οἰκία lbs dag ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου. 


΄ Ἰσκαριώτης εἷς 1 


αὐτό" 


19 δ 4 3, 
40 *™ Τῇ ἐπαύριον ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν 


4 
λέγει 
τῶν μαθητῶν 
ὄ Δ er a 
ta τί τοῦτο 


᾿ εἶπεν οὖν 


8 
τοὺς πτωχοὺς 


Οδὲ 65. odore ungenti. * Dicit 
ergo unus ex diseipulis cius 
Tudas Scariotis, qui crat eam 
traditurns, ὅ Quare hoc ungen- 
tum non yeniit trecentis dena- 
riis et datum est egenis? 
6 Dixit antem hoc non quia de 
egenis pertinebat ad eum, sed 
quia fur erat, et loculos habens 
ea quae mittebantur portabat, 
7 Dixit ergo Iesus, Sine illam, 
ut in die sepulturae meae ser- 
vet illud: ὃ pauperes enim sem- 
per habetis vobiscum, me au~ 
tem non semper habetis. 9 ©% 
12.) Cognovit ergo turba multa 
ex Judaeis quia illic est, et ve-~ 
nerunt non propter Tesum tan- 
tum, scd ut Lazarum viderent 
quem sustitavit a miortuis, 
τὸ Cogitaverunt autem princi- 
pes sacerdotum ut et Lazarum 
interficerent, "' quia multi prop- 
ter illum abibant ex Indaeis et 
eredebant in Jesum. 


12 (100,1.) In crastinum autem 
turba multa quae yenerat ad 





DITQ. 1. rel. Latt. Syv.Hel. Memph. 
Goth, Arm. 

4. aclom. ἵζ, |jfadd. εκ >. ADIT rel. 
Latt. Syr.Pst. | om. B.AZai.QL. 33. 

— ὁ μελλων αὐτὸν παραδιδοναι] ὃς ἡμελ- 
λὲν παραδοῦναι αὐτὸν 1). b.c.ff. 

ὅ. ἐπραθηὴ add. ἐπανω X. | Contra, Orig. 
Lat. iii. 8934. 

--- τριακοσιων Orig. Int. iii, | Stax. L. 69. 

- πτωχοῖς praem. τοῖς 1). 838, (vid. 
Max. xiv. 5.) 

6. εἰπὲν O¢ rovro Vulg. ὃ. Syr.Hel. Theb, 
| rovro δὲ εἰπὲν D. acef. Syr.Pst, 
Memph. Goth. 

—etpekey ADITQLA. 1. rel. [| ἐμελλεν 
B.Mai.X. 69. EFGHKUTS#. | ἡμελλεν 
33. 

-- χων BDQL. (1.) 33. Vulg. Memph. 
Theb. Orig. iii. 4905, iv. 419% (add. 
καὶ 1. Orig. iii, otra, Orig. iv.) | 1 εἰχεν 
καὶ S. ΑἸΓΧ. rel, (Latt.) Goth, Arm. 
(ZEth.) 

7. ovy] add. αὐτοῖς 69, ath, [ add. ei ὁ. 
illic. 

—ageg Am. beef. | sinite Vulg.Cl. 
Arm.cd. Atth. dimittite a. 

—twa....rnpyoy BDQLX. 88, K. (Latt.) 
Syr.Hel.mg. Memph. Theb. Arm. 
(δῖ) (τηρήσει B.Ble.) | *om. iva, 
et habent treryjpyxey ας. AIL. rel. Κα 
Syrr.Pst.&Hel.txt. Goth. 

— pov] om. 1). 33 nune(ras, in loc.). 


9.1, 


7. αὐτο] -rw X, 88. | -τὸν A. 

8. om. ver. D. 

—yap] om. L. Arm. 

— πάντοτε 1°.] post ἔχετε 1% 88. 

— ped" savr.....exere] om, A*, 

9. ἐγνω..««πολυς Vulg. fg. Syr.Hel. 
Memph. Goth. [| oyAoe δὲ πολυς Ὁ). 
acb)(c.je( i) Theb. | et post Iovd, 
habent ἡκουσαν Ὁ. aA.ceff (Syr. 
Pst.) Theb. 

—oydoc] praem. 6 B*Maz.L. (vid. ver. 
18.) {| om. AB*DIIQ, rel. (praem, ore 
69.) 

— ηλθον] -av D. 

—povoy Vulg. aefffg. | om. D, be. 

—iva καὶ f. | om. καὶ Ὁ, att.) 

— vbusw....AaZapoy ver. 10] om. A*. 

— eK νεκρων} Ἰησοῦς ες τῶν vexpwyv 1), 
||Jadd. ὁ Incove A, 88, (vid. ver. 1.) 

10. δὲ] ovy MU. |jadd. καὶ B. | Contra, 
ADQL. rel. 

11. avroy] αὐτῶν 33. 

— των Ἰουδαίων post πολλοὲ D. a.c.e.ff, 
Syr.Pst. Arm. 


| — επιστευον] «σαν 69, 


12, οχλος] praem. ὁ BL. (vid. ver. 18.) | 
Contra, ADQ. rel. Orig, iii. 748°. iv. 
182¢, 

— πολυς Orig. iit, iv. | om. 33. 

— ὁ @,] om. ὁ Δ, 


7. Sinite Cl, 


441 


4, dixit Cl. | Escariotes ΟἿ, 
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ABD(Q), 
ΤῈΣ Δ. 
1, 33. 69. 
E®)GHEMSD A. 
π Psa.118 (117) 126, 


18. [καὶ] ὁ Bac. 


1A’ pa 
ζ 
{Ὲ 
© Zac. 9:9 
eB 


17, Ore τὸν λαζ. 


KATA ἸΩΑΝΗ͂Ν. 


ἑορτήν, ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται t Ἰησοῦς εἷς Ἱεροσό- 
λυμα, 18 ἔλαβον τὰ Baia τῶν φοινίκων καὶ ἐξῆλθον 
εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ, καὶ * ἐκραύγαζον΄, Ἶ ὩὭσαννά, 
εὐλογημένος 6 ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου, καὶ" “ὁ 
βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ. 1 εὑρὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὁ ὀνά- 
ρίον, ἐκάθισεν ἐπ’ αὐτό, καθώς Ἷ ἐστιν γεγραμμένον, 
15 5 Μὴ φοβοῦ, * θυγάτηρ' Σιών: ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου 
ἔρχεται καθήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου. 6 γαῦτα t οὐκ 
ἔγνωσάν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τὸ πρῶτον, ἀλλ᾽ ὅτε 
ἐδοξάσθη Ἰησοῦς, τότε ἐμνήσθησαν ὅτι ταῦτα ἦν 
ἐπ᾽ αὐτῷ γεγραμμένα καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ. 
7 ἐμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ ὧν μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτε τὸν 
Λάζαρον ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου, καὶ ἤγειρεν 


XII. 18. 


diem festum, cum audissent 
quia yenit Iesus Hierosolyma, 
13 aeceperunt ramos palmaram 
et processcrunt obviam ei, et 
clamabant, Osanna, benedictus 
qui venit in nomine domini, 
yex Israhel. "4 ('9,7) Be inye~ 
nit Iesus asellum et sedit super 
eum, sicut scriptum est, * Noli 
timere, filia Sion: ecce rex 
taus venit sedens super pullam 
asinne, 7 (1°) Hacc non 
cognoverunt discipuli eius pri- 
mum, sed quando glorificatus 
est, Yesus, tune recordati sunt 
quid haec erant scripta de eo, 
et haec fecerunt ei, 1? Testi- 
moniam ergo perhibebat turba 
quae erat cum eo quando La- 
zarum. vocavit dé monumento 
et suscitavit eum a mortuis: 
18 propterea et obviam venit ei 


18. τοῦτο [καὶ] 
or Φ 
ὄχλος, ὅτι 
σημεῖον. 

19, κόσμος Ἐ[δ- 

λος]" 
11’ 


ΕΣ > n 
QUTOV εκ νεκρῶν, 
to u 

ὨΚουσαν 


Ν n 
διὰ τοῦτο ἢ 


, mm Ss 
ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ 
“ Ἂς Ἂ, 
τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ 
9. ε ες 3 n £233, UA Ἂς ε ΄ 
οἱ οὖν Φαρισαῖοι * εἶπαν πρὸς ἑαυτοὺς; 
cal 4 an f 
Θεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν; ἴδε ὁ κόσμος 
> A 3 n > ΄ 
ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν. 
0? . +¢ Ψ “ΟΣ 
41 Ὁ Ἦσαν δὲ Ἕλληνές τινες" ἐκ τῶν ἀναβαι- 


turba, quia audierunt eum fe- 
cisse hoc signum. 15 Pharisaei 
ergo dixerunt ad semct ipsos, 
Videtis quia nihil proficimus: 
ecce mundus totus post eum 
abiit. 


20 Hrant autem gentiles qui- 
dam ex his qui uscenderant ut 





12. 1y0.] fpraem.é6 g. B.Mai, 69s. Ss. 
Orig. iv. | om, ADQLXA. 1, 33. EFG 
HIKMUA. | (ante ἔρχεται ALX, 33. 
ace. Syr.Pst. Memph. Theb.) 

— ‘Iepoookupa Orig. iv. | “Ιερουσαλημ 
D. 

13. ὑπαντησιν BQA. 1. 33. EFHMSsA. | 
ἀπάντησιν AKU, Orig. iv. 18384, 193%, 
| cuvayrnoy DLX. 69. G. 

-- avry Orig.iv. | αὐτου D, 

— ἐκραυγαζον BDQU. | ξεκραζον s. 
AX, rel. Orig. iv. 183%, |jadd. Asyov- 
τες ADQX. 1. K. aff. Syrr.Pst.&Hel. 
mg.MS. Memph. Arm. (2ith.) | om. 
BLA. 33. 69, rel. Syr.Heltxt. Theb. 
Goth. Orig. iv, 1885, 1935. 

— ὥσαννα Orig. iv. 183% | woava ἵν 
wosava D*, ἀσσανα D* (om. Orig, 
iv. 193%.) 

— ἐνλογήμενος Orig. iv. 183°. 193, [ ev- 
λογητος D. (εν ovop. κυρ. om. 8.) 

— καὶ ὁ Bac, BQL. Memph. A&th. Orig. 
ἵν, 1985. | *om, cae s. AD, rel. Latt. 
Theb. rel. Orig. iv. 183% jJom.6 AA. 
69. EFGHMUA. 
1s, rel. Orig. iv.bzs. (h. 88.) 

14. εκαθησεν EFH. 

— αὐτοῇ avrw XAKM, Orig, iy. 183%cod. 
(-rov ed.) 


442 


! habent BDQLX. 


15, θυγατηρ ABDQLXAKA, [| praem. ἡ 
BCRI.Mai.) | t-zep g-. 1. 33. 69. E. 
yel. Orig, iv. 183%, 193% 

— cov Orig. iv. bis. (mox, mansuetus 
sedens ὦ. tibi mites sedens e,  tibi 
sedens ¢.) | om. A. Theb.Mnt. 

— emt mwrov Orig. iv. bis. | ext wodov 
sie 69. 

16. ravra] fadd. δὲ >. ADX. rel. acf 
Memph. rel. Orig. iii. 7384. | om. BQL. 
Vulg. b.e.2 Theb, [2 ι,1 

— ἐγνωσαν Orig. iii. | ἐνοησαν D, 

— αὐτου] ante οἱ pad. B. | Contra, AD 
QL. rel. Orig. iii. (om. οἱ B.Beh.) | 
(om. K,) 

— τὸ πρότερον a. Orig. iii, 

— Ine.] fpraem. ὁ «τ, Ὁ, 33s. 69s. H 
A. | om. AB.Mai.QLXA, 1. EGKM 
τι. 

— ἐμνησθησαν add, οἱ μαθηται αὐτοῦ 
L. Syr.Pst. 

— en aut] περι avrov 1). (Latt.) om. 
é.e. Memph.MS. 

17. ovy Syr.Hel. Memph. | de L. Theb. 
Woide.(om.ap.Ming.) (“et” Syr.Pst. 
JEth.) 

— ὁτε δὲ ὃ. AB Mati ΟΧΔ. 1s. 69. Ez 
GsHMSUAs. Vulg. f. Syr.Hel. Goth. 
ZEth. (83 lacer.) | ére Ek. DE*LE, 


12. Ierosolymam Οἱ, { 20. quidam Gentiles Οἵ, 


ab.cejf. Syr.Pst. 
Arm, 

18. rovro] fadd. καὶ g. AB*DQe spat. 
L. rel. Vulg. Κα Syr.Hel. Asth. | om. 
BtRi. Mai ALA. a.b.cefil Syr.Pst. 
Memph. Theb. Goth. 

— ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ οχλος] ὑπηντησαν 
aury οχλοι 1). ο. Syr.Pst. [(ϑαπηντ. 
695.) | (om. ὃ ante οχλὸς 69. 
οχλος BRI) 

— 67] 67 L, 

— ἡκουσαν AB, Mai. DQTFLX. 1. 33. 
69. KMSA. Latt. Syr.Pst. Memph. 
Theb. | ἔ-σεν 5. Q Knit. AEGHUs. 
Syr.Hel. 

— rovro] post σημεῖον 69(?-rov *), 

19. ovr Vulg, a.d.e. SyrHel. rel. | de K 
οὐ... Syr.Pst. (Aath.) 

— εὐπὰν B.| tewov g. ADQ. rel. 

— ἑαυτους] αὐτοὺς ΤῸ, a.c.e. 

— ὠφελειτε] ὠφέλει S. | oper. 69. 

— We] Sov ACTS). 

— κοσμος} add, ὅλος DQTFLX. 33. 
(Latt.) Syrrv. Pst, & Hel.* Syr. Hier. 
Memph. Arm. . ith. (post ἀπηλθεν 
69.) | om, ABA, 1. rel. Syr.Helézt 
Theb. Goth. 


Memph. Theb. 


ε 
καὶ 9 
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ΧΙ], 28. 


Vulg. α. ὃ. ο. 
Syrr. P. H, 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. Ath, 

1a 


τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν. 


29, καὶ πάλιν Ard. 

x. ᾧ, λέγουσιν 

23. ἀπεκρίνατο py 
ὃ 





ρὺ τοῦ ἀνθρώπου. 


t 


P Matt. 10:39. pe 
16:95. 0 
Lue, 17:33. 
25, ἀπολέσει 
$F 


νόντων ἵνα ἱπροσκυνήσουσιν" ἐν τῇ ἑορτῇ" 
οὖν προσῆλθον Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ Βηθσαϊδὰ τῆς Ταλι- 
λαίας, καὶ ἠρώτων αὐτὸν "λέγοντες; Κύριε, θέλομεν 
6" Φίλιππος καὶ λέ- 
yeu τῷ ᾿Ανδρέᾳ, ἷ ἔρχεται ᾿Ανδρέας καὶ Φίλιππος καὶ" 
73 ὁ δὲ Ἰησοῦς $ ἀποκρίνεται" 
αὐτοῖς λέγων, ᾿Ελήλυθεν ἡ 7 apo iva δοξασθῇ ὁ ὁ υἱὸς 
* ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ 
κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς 
μόνος μένει: ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει. 
ἐν ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ * ἀπολλύει" αὐτήν, 
καὶ ὁ μισῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ δ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ 


εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλαξέι αὐτήν. 
ps 42 26 Ray ἐμοί 


ἔγουσιν τῷ Ἰησοῦ. 


KATA IQANHN. 


59 ἔρχεται 


ry ἐάν τις ἐμοὶ διακονῇ, τιμήσει αὐτὸν ὃ πατήρ. 


ἡ “Ψυχή, μου τετάρακται, καὶ τί εἴπω; 
py σόν με ἐκ τῆς ὥρας ταύτης : 
εἰς τὴν ὧραν ταύτην. 





19. omtew αὐτοῦ] post «πηλθ. ddoe 69. 

20. ησαν de] add. καὶ D. Syr.Pst. ΖΡ, 

— Ἕλληνες ante τινὲς BDQLX. 1, 33. 
M. Am. b.c.efiff. Syr.Pst. | [post s. 
AAGsic. rel. Wulg.Cl. ag. Syr.Hel. 
Goth. Arm. (om. ‘EAA, εἰς 69.) 

--- προσκυνήσουσιν DQ Knit. LA, | t-cwor 
-. AB. Mai.QTPX. rel. 

21. ovy] om. L. 69. a.e, Syr.Pst. Goth. 
Arm, 

~~ προσηλθον] -θαν D. [προσεῖχον 69. 

— Φιλίππῳ praem, rw D, 

— Βηθσαιδα] Βηδσαιδα Ὁ. a. Bessaida 
e. 

— nowrwy] -rycay X. 1. M. Syr.Pst. 

—™ npwr. αὐτον] εἰπὸν αὐτῷ 69. 

— κυριεἼ om. U*. 

— θελωμεν 69. 

22.6 dd. BLX. 33. 1 *om. ὁ g. AD. 
rel. 

— epyerat Avd. καὶ Pir. καὶ λεγουσιν A 
BL, a.(¢.) SyrHier. Aath, deinde ve- 
nit Andreas et Philippus Ihm. 6. An- 
dreas iterum ect Phil. venicntcs dicunt 
Jesu Memph. Andreas autem et Phil. 
dicunt Jesu Theb. [7 καὶ rade ἀνδ, 
κι Did, Asyovow SF. (D)XA. 1. (83.) 
09. (Vulg. fg.) Syrr.(Pst.)& Hcl. Goth. 
And, autem et Phil. iterum dicunt 4. 


JF (sic om. “iterum” 6.) {{καὶ] om. D. 
Vulg. (om. cat παλὲν Arm.) [ wader] 
om, Syr.Pst. | add. καὶ H. | Avé.] 
pracm. ὁ Ὁ. (ante παλιν Vulg. f-) | 
Aeyovew] praem. καὶ 33. (λέγουν 
A) 

23. ἀποκρινεται BLX. 33, | {απεκρινατοὸ 
s. AD, rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. aze- 
κριθη 69. 

— αὐτοῖς] post λεγων 69. 
Memph. Theb. 

24. weves Orig. i, 7734, iii, 184% | «νὴ 
M. 

25. ἀπολλύει BL. 33. | ξαπολεσει 5. A 
D. rel. vv. Clem. 575. Cypr.164, ZLu- 
cif. 242. (-σῳ 69 Ser.) vid, Matt, x, 39. 
Maw. viii. 35. Luc. ix. 24, xvii. 33. 

26. ἐμοι τις διακονη ABCL)XKMU. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. (poe 1.) 
rte ἐμοι Stax. Dot). 1. 33. 69. Latt. 
Arm, | feo διακ. ree Ss. A. το}, (Theb, 
“igitur’). (διακονεε FHSis. 1° 69* 
Ser.) 

— axodovOnrw X. 69. E*A, 

— ὁπου] add. αν D. | Contra, Orig. iv. 
29°, 

— εἰμι] post syw 1). a.dc.(e.) Syr.Pst. 
| Contra, Vulg. ΚΑ Syr.Hel. Orig. iv. 
Orig. Int. ii. 4015, 1,91}. 


Syr. Pst. 


4 2 


> ‘3 »» 
* τις διακονῇ", ἐμοὶ ἀκολουθείτω, 
- ΄ Ν » 
καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγώ, ἐκεῖ καὶ 0 διάκονος ὃ ἐμὸς ἔσται" * 


Πάτερ, σῶ- 
ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον 
ὃ Πάτερ, δόξασόν σου τὸ 


adorarent in die festo: 3: hi 
ergo accesserunt ad Philippum 
qui crat a Bethsaida Galilaeac, 
et rogabant eum dicentes, Do- 
mine, yvolumus Iesum videre. 
2 Venit Philippus ct dicit An- 
dreae, Andreas rursum et Phi- 
lippus dicunt Iesu. 35 (1, 4.) Te. 
sus autem respoudit cis dicens, 
Venit hora ut glorificctur filius 
hominis, 7 0%10) Amen amen 
aico vobis, nisi granum fru- 
menti cadens in terram mortu~ 
umm fuerit, ipsum solum ma- 
net: si autem mortuum fuerit, 
multum fructum adfert. (5, 
%) Qui amat animam suam, 
perdet eam; et qui odit ani- 
mam suam in hoc mundo, in 
vitam aeternam custodit eam. 


οὗτοι 


36 (106, 10.) Si quis mihi mini- 
strat, me sequatur, et ubi sum 
ego, illic et minister meus crit: 
7 _«_ si quis mihi ministrabit, hono- 

VUV yiftcabit cum pater meus. * 
(7,4) Nunc anima mea tur- 
bata est, et quid dicam? Pa- 
ter, salvifica me ex hora hac. 
(108, 19.) Sed propterea veni in 
horam hane: * pater, clarifica 





26. exes Orig.iv. Orig, Int. iii. | om. Ὁ), 
(om, καὶ seq. A.) 

— sora Orig. iv. | om, L. el. 

— say 2°.] fpraem, καὶ So. AAGsic. rel, 
J: Syr-fcl. Memph, Goth. Ath, [ om. 
ΒΟΥ. 1. 38. 69. Vulg. a.e. Syr.Pat. 
Theb. Arm. (“ autem” habent post ὅς 
el) 

— ric] post ἐμ. διακ. A. 

— τιμησει] -on X. 69. 

— πατηρῚ add. pov 69. Ὁ, Vulg. ace. 
g. Memph. Theb, Arm. | om. Of. 
Eth. 

27. την om. H. 

28. cov ADE. rel. vv. | μου B. 

— τὸ ovopa ABDA. 69. rel. (Latt.) 
Syrv.Pst.& Hel.ixt. Theb. Goth. Arm. 
MSS.(multi). ert. adv. Prax. 23. 
(“nomen tuum; in quo erat filius”). | 
τὸν viov LX. 1. 33. σ. Syr.Hecl.mg. 
Memph. Arm.ed. th.Platt.(MS§, 1. 
8, 8. 6.) Orig, Int. iii, 77¢. utr. q. Alth. 
Rom. nomen tuum e¢ filium tuum. 
[ladd. ev τῷ δοξῃ καὶ εἰχον παρα cov προ 
rou Tor κοσμὸν γενεσθαι D, (vid. cap. 
xvii. 5.) 


22. dixerunt Jesu Cl. | 23, clarificotur Ct. | 
26. ministraverit Cl. | 27. hac hora Οἵ, 
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ABD. 
LKA, 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUDA, 


80, καὶ εἶπεν "ye. 


84, darexp.*Lovr]” 


—: σὺ λέγεις 


KATA IQANHN. 


" ἝἜ > Ν a a ͵ 
ὄνομα. Ἦλθεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, Kat ἐδό- 
7, 3 
ἕασα καὶ πάλιν δοξάσω. “5 Ὁ [οὖν ] ὄχλος ὁ ἑστὼς 
S 3 ca Δ᾽ Ν ta ” Ψ 
καὶ akovoas ἔλεγεν βροντὴν γεγονέναι. ἄλλοι ἐλε- 
γον, Ἄγγελος αὐτῷ ARES ᾿Απεκρίθη ty 
σοῦς καὶ εἶπεν, Οὐ δι᾽ ἐμὲ τὴ φωνὴ αὕτη" γέγονεν, 
ἀλλὰ δι ὑμᾶς. * yoy κρίσις ἐστὶν τοῦ κόσμου 
τούτου" νῦν ὁ ἄρχων. τοῦ κόσμου τούτου ἐκβληθή- 
σεται ἔξω, * ᾿ κἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς; πάντας 
ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν. “ἢ Τοῦτο δὲ ἔλεγεν σημαί- 
t , “ 3 7 84 » 
vov ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνήσκειν. ἀπε- 
κρίθη αὐτῷ ὁ ὄχλος, Ἡμεῖς ἡ ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ νόμου 
ὅτι ὁ χριστὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ πῶς * λέγεις 


Ψ' 
σὺ" ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ; τίς 
3 e cs ex - > “ 
ἐστιν οὗτος ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου; ™ εἶπεν ον} 

2 n « ? ” av Ἂς id 
αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς, “Ere HiKpov χρόνον τὸ φῶς ἢ ἐν 


XII. 29. 


tuum nomen. Venit ergo vox 
de caelo, Τὸν clarificavi et ite- 
rum clarificabo. *° Turba ergo 
quae stabat et andierat dice- 
bant tonitruum factum esse : 

alii dicebant, Angelus ei loen- 
tns est, ὃ“ Respondit Tesus et 
dixit, Non propter me vox haec 
venit sed propter vos. 5! Nune 
judicium est mundi, nenc prin- 
ceps huius mundi eicietur foras, 
2 ΤῸ ego si exaltatus fuero a 
terra, omnia traham ad me ip- 
sum. * Hoc autem dicebat 
signilicans qua morte esset 
moriturus. 5: Respondit ei 
turba, Nos andivimus ex lege 
quia Christus manet in acter- 
num, οὐ quomodo tu dicis, 
Opares, exaltari filium homi- 
nis? quis est iste filius lomi- 
nis? Dixit ergo [cis] Iesns, 
Adhue modicum lumen in vo- 
bis est: ambulate dum lucem 
habetis, ut non tenebrae yos 
comprehendant: et qui ambu- 


c mn # $ ‘4 
ὑμὶν ἐστιν. 


Ἂ 
περιπατεῖτε Ἐ ὡς" τὸ pas ἐ ἔχετε, ἵνα μὴ 
σκοτία ὑμᾶς καταλάβῃ" καὶ ὃ περιπατῶν ἐν τῇ σκο- 
τίᾳ οὐκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει. 
i é > Ν a ro «ON N [4 
πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησθε. 


56 ὁ ὡς" 


τὸ φῶς ἔχετε, 


lat in tenebris, nescit quo va- 
dat. Dum lucem habetis, 
eredite in lncem, εὖ filii lucis 
sitis. Hace locutus est eis Ie- 
sus, et abiit, e¢ abscondit se ab 
eis, 


Taira ἐλάλησεν ᾿ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἀπελθὼν ἐκρύβη am 


5 o 
QUTOY. 





28. ηλθεν ovr (om. ovy K*izxt, Memph, 
Arm.) [καὶ ἐγένετο 1), 

— oupavov] add. λεγουσα D. a.c.e. Syr. 
Hel. Memph. &th, | Contra, Vulg. ὃ. 
Sify. Syr.Pst. Theb, 

“- παλιν] ante καὶ A, | Contra, Orig, ii. 
618», Bus. c. Mel. 484, 85°, Ec). Pr. 226. 
Tert, | om. Hil. 508°, 

29. ou» ADL. rel. (Latt.) Syr-Hel. | om. 
B. a. “autem” Theb, Goth. “et” 
Syr.Pst. Eth. (ὁ οὖν ὁ 69 Ser.) 

— torwe BLA. 1. rel. | ἑστηκως ADX. 
33. 69. GIKM, 

— xarj]om. 1), 1, 69. 7, Memph. Theb. 
Goth, 

— axoveag] axovwy X, 1. 

— ἔλεγεν] -γον LU. Valg. δ.(ς.)(4.) 

— βροντὴν yeyovevat Vulg. fig. Syy. 
Pst. | dr: βροντὴ γεγονεν D. (a,b.c.e. 
fl) Syr Hel. 

— ayyedog] praem. dre Τὴ, 69. Memph. 
Theb, 

30.Ino.] fpraem. ὁ ζ΄, ALA, Is. Usie, 
rel. | om. BDX. 33. 69. GI. 

— καὶ εἰπε] ante Ino. BL. | Contra, A 
DX, rel. vv. 

— ἡ φωνὴ ante avry ABDLX. 1, 33. 
MU?, Am. adoejf. Hil, 1031% 1081", 
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| tpost s. Δ. 69. GsieU*. rel. Vulg, 
Cl. Syrr.Pst.&Hel, Tert κἄν, Prax. 23. 
(om. ἡ A*.) 

30. γεγονεν ndOev D, 

31. vey epioig.... rovrou 1°} om. A* (4 
xp. A®.) Syr.Hier. 

— rovrov 1°,] om. 1), Vulg. 6.9.2. Theb. 
Mut. 

— vuy 6 apy.....Tovrou Orig. iti, 5374, 
ii, 6285, | om. 69. 

— ἐκβληθησεται Orig. ii, 628. iit, 5374, 
| βληθησ, D. 

32, καγῳ cat eyw D, 69. 

— εν ADI, rel. Orig.i. 8098, ii, 7885, 
iii, 5374, iv. 446%. | ἂν B, 

— εκ AB. rel. Orig. i. iti, | avo DE. 
Vulg. d.cesifig. (“ de” a.) 

— πάντας Orig, 1. 8094, ii. 5814. 6405, 
733°, iii. iv. πάντα post dx. D. Memph. 
Theb. Eth. | id ante Latt. Orig. Int. 
ii. 3508, 

— adevow Orig, i. iter. iii ἵν. [ἑλκυ- 
σωσὶ 69. (εκλυσω A.) 

— ἐμαυτῷ FB. 

33, ἡμελλεν} ἐμελλεν XK, 1, HKU, {ειμελ. 
A) 

84. awexpi8n] add. ovy BLX, Syr.Hel. 
mg. Theb. | Contra, ADA. 1. 88. 69, rel, 
Latt. Syrr.Pst.&HceLixt. Memph, rel. 


84. aurw] om, 88. H. 

— boxdr.] om. ὁ A, 

— pever] post εἰς τὸν awyva 69. Orig. 
Int. iv. 633°, | Contra, Cypr. 359. 

— πως] πρὸς A*, 

— ov post Aeyere BLX. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. | tante ¢. ADA. 1. 88, 69. 
rel. Latt. Theb. Arm. Cypr. 

— ὁτι 2% (Latt,) rel. Cypr. | om, AEF 
GH. Vulg. g. 2th. 

— σὶρ ἐστ. ad fin. ver.] om. 69. EFG. | 
rie ἐστιν ὁ Aoyor οὗτος L, 

— ἐστιν add. ovr Ὁ), 

οὑτος om. 88, H. b.c. Memph. 

μικρο»} post χρόνον 69, 

ro φως} om, A. 

— wimy BDLX. 1. 33, 69. KM. Lait, 
Syr.Hcl. Memph. Goth. 1 μεθ᾽ ὑμων - 
g. AA, rel. Syr.Pst.ut vid. Theb, Arm. | 
ith. ἢ 

— περιπατειτε] add.ovy D. 6, Memph. 

— oc ABDLX. 1. 33 Scholz. K. Syr. 
Hel.mg. | Τέως go. A. 69. rel. Latt. 
(“dum”). Syrr.Pst.&Hel.txt. (Memph. 
Theb. ut vid.) Goth. Arm. Cypr. 351. | 
utr. q. Zeth. (* quam din et dum”), 
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28. nomen tuum Οἵ, | 29. dicebat C7. | esse 
factum ΟἹ. | 30. haec vox Οἵ, | 35. om, cis Am. 
| vos tenebrae ΟἿ. | 86. om, vis Ct. 
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ΧΙ]. 47. 


Valg, a. b. ος 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth, Arm, Asth. 


4 Es, 5211 
ρϑ 
a 
¥ is. 6:9, 10. 


KATA IQANHN. 


43 5“ Ἰοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιηκότος ἔμ-- 
προσθεν αὐτῶν οὐκ ἐπίστευον εἰς αὐτόν, ὃ ἵνα ὁ 
λύγος Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πληρωθῇ, ὃν εἶπεν, 
q Κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; nod ὃ βρα- 
χίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη; °° Διὰ τοῦτο οὐκ 
ἠδύναντο πιστεύειν, ὅτι πάλιν εἶπεν Ἡσαΐας, o> e- 
τύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ * ἐπώρωσεν" 
αὐτῶν τὴν καρδίαν, ive, μὴ ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλμοῖς "καὶ 
νοήσωσιν τῇ καρδίᾳ. καὶ * στραφῶσιν" καὶ ὁ ἰάσομιαι᾽ i 


Ἢ Cum autem tanta signa 
fecisset coram eis, non crede- 
baut in eum, ut sermo Esaiae 
prophetae impleretur quem 
dixit, Domine, quis credidit 
auditui nostro? et brachium 
domini cui revelatam est ? 
89 (09,1) Propterea non pote- 
rant credere, quia iterum dixit 
Esaiag, “0 Excaecavit oculos 
eorum et induravit eorum cor, 
ut non videant oculis et intelle- 
gant corde et convertantur et 
sanem eos. *! C0, 10.) Haee 
dixié Esaias quando vidit glo- 


Al. ὅτε εἶδεν pe 


at 
5 Es, 6:1, pt αὐτούς. 


ταῦτα εἶπεν Ἡσαΐας * ὅτι" 

δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν περὶ αὐτοῦ. 
μέντοι καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς 
αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίους οὐχ ὡμολόγουν, 
ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γενῶνται. 


* εἶδεν τὴν 


" ἠγάπησαν γὰρ 


riam eius, et locutus est de eo. 
42 Verum tamen ct ex princi- 
pibus multi credidcruntin cum, 
sed propter Pharisaeos non 
confitebantur, ut de synagoga. 
non cicerentur: “ dilexerunt 
enim gloriam hominum magis 
quam gloriam dei, 


2 ὅμως 


τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον ἤπερ τὴν δόξαν 


τοῦ θεοῦ. 


44° 


με, * 
ριβ 46 


στεύων εἰς ἐμὲ ἐν τῇ σκοτίᾳ μὴ μείνῃ. 





85, σκοτια] praem, ἡ LXA. 1. KU. 

— dpac] ante σκοτ. D. Vulg.Cl. a.m. | 
Contra, Am. beef Cypr. 351, 

— καταβὴ A, 

86. ὡς ABDL, 33, Atth. | téiwe g. KA, 
Isic, 69. rel. Latt. Syvr.Pst.& Hel, 
(Memph. Theb.ut vid.) Goth. Arm. 

— Ine.) tpraem. ὁ σ΄. AX. rel. | om. 
BDL. 

— απελθων] αἀπηλθεν καὶ D, Latt, 

— expuBn] ἐκρυβηθὴη X, 

37. τοσαυτα] roavra F. 

— δὲ Eus. DE. 3129, 4540, | om. G, 
Goth. 

— αὐτοῦ] post onzea A, | Contra, Bus. 
D.E. bis, 

— ἐπίστευον Syr. Hel. | ἐπίστευσαν 69. 
G. wef. Syr.Pst. us. D.E. dis. 

38. τοῦ rpopyrou Hus. D.E. 9124, 454°. | 
ou. 69, 

— κυριε Orig. Int. 627°, Bus. D.E. bis, | 
om. H. 

39, ndvvavro ABX. rel. ἕω. DLE. 3124 
4545, (nduvaro 1.) | ἐδυναντο DLE. 
— ort παλιν Eus.D.E. 3124 |{ καὶ yap 
D. Memph.MS. (eure yap παλιν Eus. 
D.E. 4545.) 

— aney Eus, D.E, bis. | om. 1. 

40. τοὺς οφθ, καὶ ἐπ. avrwyv] om. D. 





Ἰησοῦς δὲ ἔκραξεν καὶ εἶπεν, ‘0 πιστεύων 
εἰς ἐμέ, οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ ἘἙ ἀλλὰ" εἰς τὸν πέμψαντά 
> καὶ 6 θεωρῶν ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πέμψαντά με. 
ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυθα, ἵ ἵνα πᾶς ὁ πι- 
7 καὶ ἐάν 


40. ἐπωρωσε» AB*RLMai.LX. (88. 69.) 
K. Zus. D.E. 4545, (επορ. 33. 69.) | 
ἐπεπωρωκεν S. ΒΊ ΚΙ. Mai.ed.1.. rel. 
Eus, DE. 8128, (ἐπώρωκεν B*Mated. 
2.) 

— οφθαλμοις] add. cat τοις ὡσὲν axov- 
σωσι» 69, | Contra, Eus, D.E, dis, 

— νοησωσιν Kus. DB. bis, | -σουσιν D. 
69. | (praem. py Ὁ. Vulg.cl a. 
Memph. Mant.) | cuvwory (post καρδ.) 
Κ, 

— στραφωσιν BD*. 33. | 1 ἐπιστραφωσιν 
s. AD*, rel. | exterpepworw LXKM. 
Eus. D.E. bis. | ἐπιστρεψουσι 69. 

— tavopar AB.Mai,DXKA. 33. 69. EFG 
HKMS(U*T7f.?)A, ὁ. Eus.D.E.3124 
(cod,) | t-oupae gs, L. 15. UCTP.). 
Vulg. a.c.ef. Eus. DE, 312%(ed.).454° 

41. ταυταῇ add. de Ὁ, Hil.873%. | Con- 
tra, Hus. D.E. 3104, 3124, 454¢, 

— ὅτε AB.Bily.Bch.LX. 1, 33. M. ὁ. 
Memph. Theb. Arm. Orig. Lut, iv. 
5774(codd.) | fore >. B.Mat.DA. rel. 
Vulg. a.d.c. ff. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
ZEth. Orig. Int. iv. 5779(De la Rue). 
Bus. DE. ter. Hil. 8734, 

— αὐτοῦ 15, ABLX. 1, 33. rel. Syrr.Pst. 
&Helmg. Goth. Arm. Acth.ed. Orig. 
Int.iv. Hus. D.E. ter. Hil. | τον θεου 


41 (1.2 Tesns autem clama- 
vit et dixit, Qui credit in me, 
ποῦ credit in me sed in 61 Ὧι 
qui misit me, “5 οὐ. qui videt 
me, videt eum qui misit me. 
46 (112, 19.) Bgo lux in mundo 
veni, ut omnis qui credit in 
me in tenebris non maneat. 
47 et si quis audierit verba mea, 





avrov Ὁ, | rov Gov 69. Syr.Hel.txt, 
Syr.Hier, Memph. Theb. 2Zth. 1. 5. 

42. wor. ] ὁμολ. 69* Ser. F*GHA*(corr, 
1 
δ 

— γενωνται] -γνονται KHK*. 

48. yap] paddoy 69 (habet et post ανθρ.). 

— ἡπερ] ὑπὲρ LX. 1, 838, 69. (ειπερ A.) 

44, ὁ Ine, 69. 

— de] ουν Ὦ, 

— ἐκραξεν καὶ amwev Vulg. f. ( Tert. adv, 
Prax. 23.) | expaey x. ἔλεγεν D. 69. 
(a.)bef. Eus.in Ps. 8695, clamat di- 
cens e. |\(expavey A* corr...) 

— αλλα BDLA. [ tad’ 5. AXGsie. 
rel, Hus.in Ps. 

45. om. ver, U. & | Contra, Orig. iv. 482%, 
etc. 

— και Orig.iv, Eus.in Ps. 369% Tert. | 
om. D. 

— πεμψαντα Orig. iv. 236%, 3459, 432, 
4513, Ἐπ. ἴῃ Ps. 369%. | ἀποστείλαντα 
69. 

46. πας ADL. rel. vy. Hus. in Ps, 3694, 
| om. B. 

47, eav] ay 1). 


40. cor eorum Cl. | non intelligant Ct. | 42. ἃ 
synagoga Cl. | 46. in mundum C2. 
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A BIC]D, 
L(x) A. 
1. 33. 69. 


EFGHKMSUA. 


KATA IQANHN. 


τις μου ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων καὶ μὴ * φυλάξῃ" » ἐγὼ 
οὐ κρίνω αὐτόν" οὐ γὰρ ἦλθον ἵνα κρίνω τὸν κόσμον, 
ἀλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν κόσμον. “ὃ ὁ ἀθετῶν ἐμὲ καὶ μὴ 
λαμβάνων τὰ ῥήματά μου, ἔχει τὸν κρίνοντα αὐτόν" 
ὃ λόγος, ὃν ἐλάλησα, ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ 


XII. 48. 


‘et non custodierit, ego non 


iudico eum: non enim veni ut 
iudicem mundum, sed ut salvi- 
ficem mundum, “5 Qui sper- 
nit me et non aceipit verba 
mea, habet qui iudicet eum: 
sermo quem locutus sum, ille 
iudicabit eum in novissimo die. 


ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 


4 Goth. 


7 ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα, 
ἀλλ' ὁ πέμψας με πατὴρ αὐτός μοι ἐντολὴν * δέδω- 
κεν" Ἷ τί εἴπω καὶ τί λαλήσω. 
ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν. ἃ οὖν ' ἐγὼ λαλῶ, 


καθὼς εἴρηκέν μοι 6 πατήρ, οὕτως λαλῶ. 


 Theb, 
pry 2 
θ 


κῦτος εἰς τὴν καρδίαν * ἵνα 
“pe Σίμωνος Ἰσκαριώτης" 
Le ee FN co ake 
pe αὐτῷ ὃ πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, καὶ ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλ- 
Ν Ν Ν ¢ 
θεν καὶ πρὸς τὸν θεὸν ὑπάγει; 


ε 


47, axovog| -σει H. | axove Ὁ. 

— τῶν ῥηματων] tac φωνὴς 69. 

— μη Vulg. | om. D. abe Agile] 

— φυλαξῃ ABDLX. 1. 33. 69. K. σα. 
abeg Syrr.Pst.&Hel.txt. Syr-Hier. 
Memph, Theb. Arm. Asth.[e.} | tae 
στευσῃ GS. A. rel. Κὶ Syr.Hecl.ng. Goth. 
(-ce Ef.) 

— αλλ᾽ ivaj αλλα D* Gr. 

48. κρινοντα) -vavra AB. 

49, eyw] post ἐμαυτὸν D. | om. G. 

— εξἼ ag’ L. | an’ 1. 69. aed 

~- avroc| οὗτος ἃ. 

—— μοι] post ἐντολὴν 1. | Contra, Lert. 
ady. Prax. 23. (ἐμοι X ΤᾺ) 

— δεδωκεν ABX, 1. 33. 69. M. | ξεδωκεν 
s. DLA. rel. 

50. wn ατωνιος ἐστιν awy. ἔστ, ζωῃ D, 
| ζωὴ ear, aewy. 69. 

— eye ante Aakw ABLX. 1, 88. 69. M. 
Vulg. dcf:f-g. Memph. Arm. Tert, 
ady, Prax. 23. | {post σ΄. A. rel. Thich, 
rel. | om, D. a.[e.] 

—~ ἐἐρηκεν} everetharo 69. 

— obtwe] οὗτος 69. 

1. εἰδως Theb. Orig. 1, 538, Tert. ady. 
Prax. 23, | εἰδων 88 οἷο, Memph. 

— nee ABLX, 1. 38, 69. KM. Orig. i. 
| ζεληλυθεν s. AE. rel. | παρην ΤῸ), 
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Ν \ a cal fal if 4 εν 
45 1 Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα εἰδὼς 6 In- 
an of 2 to» vn « ὦ Ψ AS 
σοῦς ort? ἦλθεν αὐτοῦ ἡ wpa iva μεταβῇ ἐκ τοῦ 
͵ ᾽ Ἂν Ἂς 
κόσμου τούτου πρὸς τὸν πατέρα, 
ἰδί \ 5 nan ta q > v4 3 Ἂ > ΄ 
ἰδίους τοὺς ἐν τῷ Koop" εἰς τέλος ἠγάπησεν αὑτους. 
Σ if fod 7 7 
καὶ δείπνου * γινομένου," τοῦ διαβόλον ἤδη βεβλη- 
παραδοῖ αὐτὸν ᾿Ιούδας 
t » “ 
ἔδωκεν 


i tra 4 
3 εἰδὼς ᾿ ὅτι πάντα 


5 ¢ 
a ae οἶδα ὅτι ἡ 


, x 
ἀγαπήσας τοὺς 


9 Quia ego ex πιὸ ipso non 
sum locntus, sed qui misit me 
pater, ipse mihi mandatum de- 
dit quid dicam et quid loquar. 
% Τὰς scio quia mandatum eius 
vita aeterna est. Qnae ergo 
ego loquor, sicut dixit mihi 
pater, sic loquor. 


a 


1 Ante diem antem festum 
paschae sciens [esus quia venit 
hora [ejus] ut transeat ex hoc 
mundo ad patrem, cum dilex- 
issct suos qui erant in mundo, 
in finem dilexit eos. ἢ "9,9. 
Et cena facta, cum diabolus 
iam misisset in corde αὐ trade- 
ret eum Indas Simonis Seario- 
tis, 3 (14,9) sciens quia omnia 
dedit ei pater in manus, Cs 
0 et qnia a deo exivit et ad 
deum vadit, ‘ surgit a cena et 


4 5 7 > - 
EVELPETAL EK του 





1, rovrov] τον 69. 

3, γίνομενου BLX. lth. Orig. iv. 404“, 
405%, 407¢, 419° | fyevop. s. ADGr. 
A. 1. 88. 69. rel. Latt. rel. utvid. Orig. 
1. 3914, 

—rov διαβ. Orig. iv. 2123, 404% 4064, 
407°, 4095, in Cat. ap. Cram, (Eph. 183). 
jam Orig. Int. i, 141% | rou τε dia. A. 

—iva wapad. αὐτὸν Ιουδας Σιμωνος 
Ισκαρ. BLX(M). Vulg. δισ. (Memph.) 
Arm, Orig. (ii. 126¢.) iv, 404¢cod. 4075, 
409°, 4164 419°, 435», in Cat, ap. Cram. 
| (παραδοι BD*. | t-dw ς΄. AD? rel. 
Orig.) | (lovdac] lovda M. ὁ sil. Orig. 
in Cat. ap. Cram.) | {(Ξίμωνος Maize. non 
-μων. | Σιμὼν ὁ Orig. ii) || flovda 
Σιμωνος Ἰσκαριωτοῦυ ἵνα αὐτὸν wapadip 
Ss. ACD) rel αν()(ολ  })} Cn.) 
Syrr.Pst.&Hel. ZEth. Orig. iv. 404¢ed. 
4334, Orig, Γαΐ, 1, 1.445, ἢ, 1615. tii. 8:6, 
929, (om. [ουδα 69 txt.) | Com. Zep. m. 
Orig. Inti ii iii.) Ἰσκαριώτης BX. 
ὃ. Orig. ii. 126°. iy. 404¢ cod, 4075, 4092, 
416%, 419¢, 435", | t-wrov so. LM. rel. 
Vulg. ae fi( fg. Arm. Orig. iv. 4045 
ed. in Cat. ap. Cram. | ato Kapuwrov 
D. 6. | rapad. ante αὐτὸν D, 

3. adwe Orig. i. 233% iv. 4045, 407¢, 409°, 
{ἰδὼν 33. | add. de 69, ὁ. Syry.Pst.& 


Hel.* Theb.Mant. |[fadd. ὁ Incove >. 
A.rel. bfim. Theb.Afnt, rel. Orig. iv. 
4075, 409% | om. BDLX. Vulg. a.c.e. 
Jf. ith. Orig. i. iv. 404°. 

3. ἐδωκεν BL. 1. K. Orig. i. iv. 4075, 
408% b.cd. 4095.8, | Téedwxey S. AD. 
rel, Orig. iv. 404% 

— Osov] praem. rou 1. Orig. iv. 4099(2°). 
| Contra, Orig. i. iv. 404° 4079, 4094, 
- καὶ προς Orig.i.iv.quater. Tert. adv. 

Prax. 23. | καὶ ὅτι πρὸς 1). 

—rov Orig. ἦν. quater. | om. A. 

— θεον Orig. iv.quater. | πατέρα H*. 

4, ἱματια} add. αὐτου Ὦ. Vulg. a.c,fg. 
Syrr.Pst.&Hel. 2eth, | Contra, beg: 
rel. Orig. iv, 404°, 4105, 4188, 277i. 508°. 


— διεζωσεν]} περιεζ. Δ. 


5. Padre] praem. λαβὼν ὑδὼωρ D. 69. 
Arm. (om. dwp postea). | Contra, Orig. 
iii. 8284, iv. 404°, 4100-4138, (Bade G.) 

— ηρξαντο A*, 


— μαθητων add. avrov D, of. Syr.Pst. 


Memph. Auth. | Contra, Orig. iii. 3284 
iv. 4045, 4055, 4114, 4134, 415%, 


—expaccev Orig, iv. 404°. 413%. 415°. | 


“σσει 69. 


— τῷ devriy] om. τῳ Δ, 


1. om. autem Cl, | om. ejus Am. | 2. in cor. 


Οἱ, | Iscaviokae Οἱ, 
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XII. 12. 


Vulg. a. ὃ. δ. 
Syrr. P, H. 
Memph. (Theb.) 
(Goth.) Arm. Eth, 


{x 


6. om. ἐκεῖνος 


9. Πέτρος Σίμων 


τὴν κεφαλήν. 
μένος * 


> 
ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντες. 


§ Goth. 
ἐστε. 


129 5 "» \ t a 
46 * "Ore οὖν ἔνιψεν τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ 
at? “7 Ν Υ͂ 3 ~ 4 f if , 3 
12. [καὶ] ἔλαβεν ἔλαβεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ὃ καὶ ἀνέπεσεν" πάλιν, εἶπεν 


διέζωσεν ἑαυτόν, ? 


μέρος per’ ἐμοῦ. 


ΚΑΤᾺ JTOANHN. 


δείπνου καὶ τίθησιν τὰ ἱμάτια, καὶ λαβὼν λέντιον 
εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα;, 
καὶ ἤρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν καὶ 
ἐκμάσσειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἦν διεζωσμένος. Ἷ 
οὖν πρὸς Σίμωνα Πέτρον Τ᾿ λέγει αὐτῷ [ ἐκεῖνος ] 
Κύριε, σύ μου νίπτεις τοὺς πόδας; 
σοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὃ ἐγὼ ποιῶ, σὺ οὐκ οἶδας 
80 ἄρτι, γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα. 

Οὐ μὴ νίψῃς ὦ μου τοὺς πόδας" εἰς τὸν αἰῶνα. 

κρίθη ** ᾿Ιησοῦς aires Ἐὰν μὴ νίψω σε, οὐκ ἔχεις 
" λέγει αὐτῷ Σίμων Ilérpos, Κύριε, 
μὴ τοὺς πόδας μου μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς χεῖρας καὶ 
~ Λέγει αὐτῷ [Ὁ] Ἰησοῦς, Ὁ λελου- 
οὐκ ἔχει χρείαν’ "εἰ μὴ" τοὺς πόδας νίψασθαι, 
ἀλλ᾽ ἔστιν καθαρὸς ὅλος" καὶ ὑμεῖς καθαροί ἐστε, 
Mt ἤδει yap τὸν ,παραδιδόντα 
αὐτόν" διὰ τοῦτο ὃ εἶπεν * ὅτι" Οὐχὶ πάντες καθαροί 


° ἔρχεται 
: ἀπεκρίθη Ἴη- 


* λέγει αὐτῷ Πέτρος, 


ponit vestimenta stia, δὲ cum 
accepisset linterm praccinxit 
se, *deinde mittit aquam in 
pelvem, et coepit lavare pedes 
discipulorum et extergere lin- 
teo quo erat praecinetus. § Ve- 
nit ergo ad Simonem Petrum; 

et dictt ei Petrus, Domine, tu 
mihi lavas pedes? 7 Respondit 
Tesus et dicit ei, Quod ego fa- 
cio tu nescis modo, scies autem 
postea. 5 Dicit ei Petrus, Non 
lJavabis mihi pedes in aeternum, 
Respondit Lesus ei, Si non la- 
vero te, non habes partem me- 
cum. 9 Dicit ei Simon Petrus, 
Domine, non tantum pedes 
meos sed οὗ Manns ef caput, 
10 Dicit ei Iesus, Qni lotus est, 
non indiget nisi ut pedes lavet, 
sed est mundus totus: et vos 
mundi estis, sed non omnes, 
4 Sciebat enim quisnam esses 
qui traderet eum: prapterea 
dixit, Non estis mundi omnes, 


ἀπε- 


"5 Postquam ergo lavit pedes 
eorum et accepit vestimenta 
sua, cum recubuisset iterum, 





5. διεσζωσμενος D. | Contra, rel. Orig. 

6. ovy Orig, iv. 411% | om, ὉΠ, bm. 
Arm. autem 6. Syr.Pst. (et cum 6.) 

— Σιμωνα erp. Orig. iv. | praem. τὸν 
69, [τὸν Tlerp. Sep. D, a. 

-π- λέγει] fpracm. καὶ g. A. rel. Vulg. 
a,b,c. Syr.Hel. Arm. Eth. | om. BD 
L, edm. Syr.Pst. Memph. Orig. iv. 

—eanvoc ADI. rel. fim. Syr Hel. 
(Arm.) ] om. B, ὁ. Ath. sie. Orig. iv. 
| Petrus Vulg. a.c.ef. Memph.  Si- 
mon Syr.Pst. 

7. Ino.] praem, ὁ 
Orig. iv. 411¢. 

kat ειπὲν αὐτῷ Orig. iv. 4115, 415. | 
om. 33. 

—ov Orig. iti, 328% iv. 411% 413%, 415% 
416°. 417° Orig. Int. iii. 117% | om. A. 

—yvorg Orig. iii. iv. 5. | -cag BIL. | 
-σει 69. KU, 

8. Tlerpoc] pracm. 6 LA. 69. 
4115, 
iv. 

—vebyg Orig. iv. 418%. 4164, 417... | 
τψεις Ὁ. 1. Orig. iv. 4115. 

pov ante τ. ποῦ. BCL. (Vulg. b.c.ef 
m.) Orig. iv, 4135, 4164, 4174-04. 458. | 
Tpost gs. AA. 88. rel. a. Orig. iv. 411° 
| ante wy. Ὁ, 1. 69. 


ὁ A. 33. KM. | Contra, 


Orig. iv. 
ladd. «vote D. | Contra, Orig. 





8. Incove] ftpracm. ὁ s. A. rel. [ om. 
AB.Mai.ed.L.CDLEsicGK. Org. iv. 
(om, ὁ Ine. B. Billy. Beh. Mai.ed 2.) 

—avryp post Ine, AB. Mai.ed.1.C*L,. 
Vulg. Orig.iv. (ἢ, 33.) | fante τ. A. 
rel, acf. Syrr.Pst.&Hel. | om. αὐτῷ 
C3D. d.em, Memph. Arm. 

— sxerc] exer As 

9. Syzwy] post Terpoc B. | Contra, ACL. 
rel. vy. Orig, iy.4114, | om. D. 

—pov Vulg. fg. Orig.iv. | om. D. 69. 
EGH. a.b.c.e,ffl.m, 

—povoy} post py Ἢ, Vulg. adc fifig. 
m. Memph. | Contra, 6. Orig. iv. 

—xepac] add. pou F*, Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. | Contra, Orig. iy. | ad fin. 
add. et totum corpus a. 

10, ὁ Igo.] om. 6 B. Orig, iv. £114, 

— λελουμενος Orig. iv. 4114, 414} dis. 
418¢ bis, | λελουσμενος 69. B. 

— ove exer χρειαν ABC*. a.e. Orig. iv. 
6s, Tert. de Bapt. 12. | fou xp. ex. S. 
CDI. rel. fladd. τὴν κεφαλὴν νιψασ- 
θαι Dom. νεψ, postea). | Contra, rel. 
Orig. 

-- εἰ μη BC(DYL. 33. 69. (XK ἡ μὴ} 
Orig. iv. 4114. ] $n ς. AC°AE*, rel. 
| om. E®F IL. 

— wodac] add. povoy Ὁ. Syr.Pst. | Con- 





tra, Orig.iy. | (non indiget ut lavet Ὁ. 
om, rel.) 

10, αλλ᾽ ἐστιν Orig, iv. 4114, 4140-c 4185 
bis. | ἐστιν yap D. (Syr.Pst.) | om. 
arr’ 69. 

11. yap] add. Incovg D, Syr.Pst. Arm, 
| Contra, Orig. iv. 4114. 

— παραδιδουντὰ Μ΄. 

— δια rovro....eore Orig. iv. | om. Ὁ. 

— amy ὅτι BOL 38, abel. Syrr. 
Pst.&Hel. | *om. ὅτε σ΄. A. rel. Vulg. 
ego. Goth, Arm. Aith. Orig. iv. 

— ovxe Orig. iv. [ ev 33. | οὐχ οἱ 
69. 

12. τοὺς ποδας] post avrwy 69. | Contra, 
Orig, iv. 4194, 

— καὶ haf. BCFDA. 1. 69. rel. Vulg. ὁ. 
Syr.Hel. Goth. Orig. iv. 4194, | om. 
καὶ ACP ut vid. L. 83. a.d.c.m. Syr.Pst, 
Memph. Arm, ith. 

— αὐτου Orig. iv. { om. D. b.em. 

— Kat....avrotc] om. «Δ, 

— καὶ ἀνέπεσεν BC. ae. Syr.Pst. 
Memph. Ath. Orig. iv. | καὶ avame- 
σων A*L, 33. bem, Arm. | ξαναπε- 
cwv (tom. cat) s. ΟἹ), rel, Valg. 
Syr.Hel. Goth. 





7. dixit Cl, | 8, ei Jesus Cl. | habebis ¢2, 
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ABC D[Pr. ΝΗ. 
LIX] Δ. 1s 

1, 33. 69. 
EFGHEMSUA. _ 
pee 


t 


KATA IQANHN. 


3 - fi é ΄ ς« “« 135 ε - 
αὐτοῖς, Γινώόκετε τί πεποίηκα ὑμῖν ; ὑμεῖς φω- 
~ € ¢ Xs ε Ψ' Ν nr 
vetre με, Ὁ διδάσκαλος καὶ ὃ κύριος, καὶ καλῶς 
΄ 7 , 14 » 3 > »# com x 
λέγετε: εἰμὶ yap. εἰ οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑμῶν τοὺς 
a € a Noe / ᾽ν ς - » Ψ 
πόδας ὁ κύριος καὶ ὃ διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε 


ΧΠ].18. 


dixit eis, Scitis quid fecerim 
vobis? 13 (48,3) Vos vocatis 
me, Magister et domine, et bene 
dicitis: sum etenim, 1", 
10.) Si ergo ego Javi pedes ves- 
tros dominus ef magister, et 


teap. 15:20. 
Matt. 10:24. 


Lue, 6:40. ἡ δ ΕΝ tah ΕΣ ΝΟ Ἐπ ΣΝ 
δ τὸ ἔδωκα ὑμῖν, ἵνα καθὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν καὶ ὑμεῖς 
ΣΎΝ το τὰς, o NY \ , con 2 y a 
δ χε πα, om ποιῆτε. 15 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἔστιν ὃ δοῦ- 
Ύ 7] “ a 3 a IHL F f ͵ 
Aos μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, οὐδὲ ἀπόστολος μείζων 
a / > ¢ -" f id ? 
. τοῦ πέμψαντος αὐτόν. ™ εἰ ταῦτα οἴδατε, μακάριοί 
ΞΕ Ν - f » f ¢ n 
4 τὸ πῆρ, ριθ ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτα. * οὐ περὶ πάντων ὑμῶν 


t 
18, οἶδα ode 


« Psa. 41 (40): 9. 
18. μετ᾽ ἐμοῦτ. apr. 


ἣν Er. Nitr. RN Oar ’ 

19, ὅταν γέν. πες ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα 
GTEVOHTE toe 3 , ᾿ 

ΠῚ pe TAL ὅτι ἐγὼ εἰμι. 

¥ Matt.10;40. α 

Lue. 9:48. 

| Fr. Nitr. 


13. με] om. 69*. 

— ὁ ddan, καὶ ὃ κνριος ABCYDLA. 1. 
KSsV. Latt. rel. Orig. iii. 725¢, iv. 234, 
33%-. 4194, 420, 491%, Orig. Int.ii.4764. 
iti. 116%, 830%, 8785, | ὁ κυρ. κι ὁ διδι ΟΣ, 
33. 09. EFGHMA. (vid. ver. seq.) 

14, dpwv bf. Syr.Pst. Goth. Orig. iv. 
4194. 420%, Orig. Int. iii. 878°. | post 
τοὺς ποδας DK. Vulg. a.c.e.ffim. Syr. 
Hel.’ Orig. iv. 423%. Orig. Int, ii, 4764, 
(“vobis” ante Orig. Ind. iii, 116%) { 
ante eaupa A. (a.) 

— καὶ ὑμ.] praem. roow paddror ΤῸ), a. 
Sgm. (Syr.Pst.) | om. Orig. iv. ter. 

15. ἐδωκα Orig. iv. 405° 4194, 4980, | de- 
éwxa A. 33. 69. KM. 

— ἐγω Orig. iv, 405% 423%->- | om, 33. Ὁ. 
Orig. iv. 4194. Orig. Int, tii. 8785, iv. 
626% 

— ἐποιῆσα Orig. iv.quater. | πεποιηκα 
69. 

— ποίητε ABC.Fr.Nit.L. rel. Orig. iv. 
quater. | ποιειτεὲ D. 1. EFGHMA. 

17. ἐαν Orig. iv. 428% 42428 | ὅταν F. 
Eus. in Ps. 169°. (ad fin, ver. om, 8). 
— ποιῆτε Orig. ty.ter. | ποιεῖτε MS. 

Eus. in Ps. 

18. ἐγω] add. yap A. 69. K. ef, Syv.Pst. 
Memph. Arm. | Contra, rel. Orig, iv. 
423¢, 4252¢. 426° Kus, D.E. 4665, in 
Ps. 1695, 
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AS 
ἀλλήλων νίπτειν τοὺς πόδας. 


19 


15 ὑπόδειγμα γὰρ 


λέγω: ἐγὼ οἶδα ᾿ τίνας" ἐξελεξάμην: ἀλλ᾽ ἵνα ἡ 

x “ἂς ¢ t Ψ XV af > 
γραφὴ πληρωθῃ, “ O τρώγων * wou" τὸν ἄρτον, ἐπῆ- 
pev ἐπ᾿ ἐμὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ. an ἄρτι λέγω 
ὃ πιστεύητε § ὅταν γένη- 
°F ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, YO 
λαμβάνων * ἄν" τινα πέμψω, ἐμὲ λαμβάνει: ὁ δὲ ἐμὲ 
λαμβάνων, λαμβάνει τὸν πέμψαντά με. 


yos debetis alter alterius lavare 
pedes: 15 exemplum enim dedi 
vobis, uf quemadmodum ego 
feci vobis ita et vos faciatis. 
16 (118, 3.) Amen amen dico yo- 
bis, non est servus maior domi- 
No suo, neque apostolus maior 
eo qui misit illum. 17 Si haee 
Scitis, beati eritis si feceritis ea. 
18 (09, 10.) Non de omnibus vo- 
bis dico: ego scio quos elege- 
rim, sed ut impleatur scriptura, 
Qui manducat mecum panem, 
levabit contra me calcancum 
suum, / A modo dico vobis 
prius quam fiat, ut credatis 
cum factum fuerit quia ego 
sum, 7? (120,19 Amen amen 
dico yobis, qui accipit si quem 
misero, me accipit: qui autem 
me accipit, accipit eum qui me 
wisit. 





18. τινας BOL. 33. ΔΓ, Orig. iv. quater. | 
Τοὺς s. ADA. 1, 69. rel. Hus, DE. 
in Ps. 

— ἡ ypagyn] post πσληρωθῃ D. Vulg. 
bc. Goth. (Orig. iv. 4254) | Contra, 
Orig. iv. 423°. 426°. Eus. D.E. in Ps, 

— pov BCL. Tol. Eth. Orig. iv. 428°. 
4254, 4279, Fus.in Ps. (vid. LXX., 
ubi tamen cetera dissentiunt.) [1 μετ᾽ 
ἐμὸν S. AD, rel. Vulg. αν. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Goth. Arm. Orig. iv. 
426° Eus, DE. 

— τὸν aproy Orig.iv.quater. Kus. DE. 
fom. 1. |Jadd. μον E*. 

— exnpey Orig. iv. 423%, 4254, dogb-e. 
4279, KEus,D.E. in Ps. | ἐπῆρκεν A. 
1. Ὁ, 

— en Οτῖρ. ἵν. 5, Bus. D.E. in Ps. | 
om. B, 

— τὴν Orig. iv. 4388, 4254, 4286, 4274, 
Eus.D.E. {| om. 33. 69. Orig. iv. 426", 
Eus. in Ps. 

19, mor. ante ὅταν γεν. B.¥r.Nitr. L. 
Am. a.b.eg. Memph. (Zith.) Orig. iv. 
4264, 427), 480%. | tpost >. ACD. rel. 
Vulg.Cl eff. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm, Orig. iv, 4272, {{πιστευητε B 
Mai. Orig. iv. 427%4- 430%, | f-onre 
s. ADL. rel. Orig. iv. 4264, 4273 [h. 
Fr, Nitr.] 

20. ἀμὴν bis Orig, iv. 4805, | semel FIL. 

— αν (A)BC.Fr.Nitr. LX. 33, KM. (a 


A.) | feav g. DA. rel. Orig. iv. 4314, 
432, ὃν Orig. iv. 430°. 

20.6 δὲ ene λαμβ. ABC.Fy.Nit.L, (33 
om, δὲ sie.) rel. Orig. iv. 4304. 432%, | 
καὶ ὁ λαμβ. eve Ὁ). ἃ ut vid. [6.7 

— πέμψαντα Orig. iv. bis. | ἀποστείλαντα 
Χ.1. 

21. 1ησ.Ἵ tpracm. ὁ σ. ACD. rel. Orig. 
iv. 4825:8. | om. BL. 

— λεγω] post buy B. | Contra, Orig. iv. 
432°, 433°, 4375, 

22. our ADLX. rel. | om. BC. e, Arm. 
| δὲ a. Syr.Pst. (A8th.) Orig. iv. 
435", 

— μαθηται add. avrov 69. a. Memph. 
| Contra, Orig. iv. 435%, 437%, 

— ἀπορούμενοι Orig. iv. 435%, 437% | 
κρουντες D, 69. 

23. nv] δᾶ. δὲ ς΄. AC*DX. rel. ac ff 
Syrr.Pst.&Hel.* Memph. Goth, Arm. 
(ergo Vulg. 6.9.2)[e.] | om. Bai. 
C*L. Syr.Hel.txt. Orig. iv. 487°. 438°. 

— ex των ΒΟ ΕΝ ΣΧ Δ, 88, 69, 
KM. Latt. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb.Mnt. Orig.iv. bis. | *om. ἐκ σ΄. 
ls. E. rel. Goth. (Orig. iv. 437°.) 

— ὃν] add. καὶ D. Ca.) | Contra, Orig. 
iv. 487¢¢ 





16. major est co Cf. | 18. adimpleatur Οἵ. | 
19. cum factum fuerit credatis Ct. 
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XII. 29. 


Vulg. α. ὃ. 6. pra 
Syrr.P.H, ὃ 
Memph. 

Goth. Arm. Ath, is 





“Matta6ior. ρββ ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με. 
[οὖν] εἰς andy Nove οἱ μαθηταί, ἀπορούμενοι περὶ 


Mar. 14:18. ἃ 
Lue, a2: Qe 


KATA IQANHN. 


47 τ Ταῦτα εἰπὼν * Ἰησοῦς ἐταράχθη τῷ πνςύ- 


ματι καὶ ἐμαρτύρησεν καὶ εἶπεν, ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω 
os Ἔβλεπον 


* “ 
“ἦν * ἀνακείμενος ὃ εἶ εἰς ἐκ 


31. (15},4.) Cam hace dixissct 
Iesus, turbatus est spiritu ct 
protestatus est et dixit, Amen 
amen dico yobis quia unus ex 
vobis tradet me. 7 (2%!) As. 
piciebant ergo ad invicem dis- 
cipuli, hesitantes de quo dice- 


SFr. Nitr. pry Tivos λέγει. τῶν μα- ret. 55 (133,10.} Erat ergo re- 

t θ an at cumbens unus ex discipulis 

nT av αὐτοῦ ἐν τῷ κολπῳ τοῦ ἰἴησοῦ, ὃν ἠγάπα Oc chain βίπα Iesu, quem dilige~ 

> ὁ bat fesus: 74 innuiég ergo huie 

Ἰησοῦς: * ὁ νεύει οὖν τούτῳ Σίμων Theos καὶ λέγει ὅμοοπ Ῥοΐπις οἱ αἰοῖς οἱ, Odie 

4| Fr. Nite. αὐτῶ, Εἰπὲ τίς ἐστιν" “περὶ οὗ λέγει. ἵ ἀναπεσὼν" est de quo dicit? “5 Itaque 

25, ἀναπεσὼν t Lane cum recubuisset 1116 supra pec- 

[οὖν] ἐκεῖνος * [οὕτως |“ ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ ᾿Ιησοῦ, λέγει tus Tesu, dlicit οἱ, Domine, quis 

δὲ. essa aon Ki es . % » , 57 | a est? ™ Cui respondit Iesus, 

ὭΣ οὐ ζοὐν]" a αὐτῷ, : upley TLS ET seed QMOKPLVETAL [ὁ] TOUS) Ile est cui ego intinctum pe- 
> o 3 - 2 Ν δὴ “ on " 24,9, 

Ἐκεῖνος ἐστιν ᾧ ἐγὼ ¢ ἱ βάψω τὸ ψωμίον καὶ δώσων Dem porrexero. ΟΥ̓) Kt cum 

— ey ng } ν intinxisset panem, dedit Iudac 

ρκὸ αὐτῷ. βάψας οὖν" τὸ ψωμίον, " λαμβάνει καὶ" Simonis Scariotis. "7 Et post 


26. [λαμβάνεικα!] 
8 Fr. Nitr. 
(kr Nitr, “pre 

& 28 


εἶπεν αὐτῷ. 


28. ὁ Τησουρ Orig. iv. bis, | om. 69, {{οτὰ. 
oB. 

34. ουν ABC?D.Fr.Nitr.L. rel. Syr.Hcl. 
Memph. Goth. Orig. iv. 4875. | om. ΟἿ, 
69. Asie. ef(Sabat.). Syr.Pst. Arm. 
{e. ZEth.] 

— Terpous D*. 

—~ καὶ λέγει αὐτῷ, Evre τις corey ΒΟΥ, 
Nitr. LX. 33. (71ρ.) @Q0)8( Π)..}. 
(4Eth.) Orig. iy. (487°) (488, (4405...) 
| ἔπυθεσθαι τις αν ay SG. Aleit) 
Τὸ. rel. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) Goth. 
Arm. uti cognosceret a Jesu de quo 
dixissct e. {[add. οὗτος D. | Contra, 
Orig. iv.quater. ||(arept οὗ λέγει Om. 
ὁ...) 

25, αναπεσων BCO*LX. 88, K. Orig. iv. 
4575, (4404) | ξεπιπεσων s. ACD 
Msie. rel. |Jtadd. δὲ >. AEFGHSs 
UA. ff. Syr-Hel-txt. Memph.MS, Goth, 
(Arm.) (4ith.) (“et” ete. Syr.Pst.) | 
add. ovy DLXA. 1. 33. 69. M. (Vulg.) 
abjefil. Syr.Hel.mg. Memph.ed. 
Theb. Mn. | om. BC. e. Orig. iv. 437° 

— οὕτως (post ἐκεινοῦ) BCLXA. 33. EF 
GHM. Goth. | οὗτος KSUA. | *om. 
s. AD. 1, 69. vy. Orzg, iv. 

— τοῦ Igo. Orig.iv. | τὸ Ine. 1. 

26. ἀποκρίνεται) add. αὐτῳ D. 69. (ctra, 
Ovig. iv. 4813.) cui resp. dm. ladda. 
ουν BC*LX. a. Syxr.Helmg. Orig. iv. 
4374, | om. AC8DA, 1. 33. 69. rel. vv. 
Π (τ. amok. 6 laa. ex. corey ,) 


δίδωσιν § Ἰούδᾳ Σίμωνος * 

τὸ ψωμίον, τότε εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὁ σατανᾶς. 
, 5 ne? aa a , 

λέγει οὖν αὐτῷ ' ᾿Ιησοῦς, "Ὁ ποιεῖς, ποίησον τάχιον. 


n \ ΩΝ ὦ na > f x t 
Τοῦτο δὲ οὐδεὶς εγνῶ τῶν AVAKELLEVOV πρὸς τι 
29 


Ἰσκαριώτου" - 


7 
καὶ μετὰ 


« buecellam, tunc introivit in il- 
lum satanas, (19) Dicit ei 
Tesus, Quod facis fac citius. 
38 Hoc autem nemo scivit dis- 
eumbentium ad quid dixerit ei: 
°° guidam enim putabant quia 


\ Ν IO?’ » Ἂς Ν ͵ 
τινὲς γὰρ ἐδόκουν, ἐπεὶ τὸ γλωσσύ- 


26.6 Ιησους Orig.iv. | om. ὁ B.Mai.M. 
JJadd. καὶ Aeyee 1), 69(add. avery). 
Syr.Pst, (Memph.) Arm. Atth. 

— ᾧἹ add. ἂν Ὁ), 1. | om. Orig. iv. 4374, 
4414. 

— Babu τὸ ψωμιον καὶ dwow BCL). 
(Syr.Pst.) Memph. Arm. A&th. Orig. 
iy, (4379.) 441*¢diserte οὐ γέγραπται, 
ἐκεῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ δῶσω τὸ ψωμίον, 
ἀλλὰ μετὰ προσθήκης τοῦ βάψω κτλ. 
(non ψωμον Ὁ.) | δωσω] δὼ L.  βα- 
wae τὸ ψωμιον εἐπιδωσω SF. (A)(D)X 
A. (1.) 38. rel. CVulg. α.Ὁ.0,)}6.( 3.0 
Syr.Hel. Goth. [[βαψας εἐμβαψας 
AD. 1. K. (non 69.) vid. Matt. xxvi. 
23, Mar. xiv. 20. [{μπιδωσω] dwow X 
M. 

— avry BCLX. 33. M. Syr.Pst. Memph. 
Orig. iv. 441% | *om. σ΄. AD. rel. 
Arm. 

— βαψας ovy BCLX. 33. (α.) Orig. iv. 
4374, 4449, | fear euBapae s. A. rel. 
CVulg.) (b.e.e.Cf) rel. | καὶ βαψας ΤῸ), 
09, Orig. iv. 441%€ 

— ro ψωμ. 2°, Orig. iv.quater. [| om. τὸ 
B. 

— AapBave και BCLX, 88, M. Syr.Hel. 
mg. Zith. Orig. iv. quater (444*dis.) | 
*om, gs. AD. rel, Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. txt. rel. 

— Σιμωνος om. ae. Arm. | rp_69sic. 
| Stow Orig. iv.ed. 

-- lexaptwrov BC.Fr.Nitr. LOX). 33 sie. 

3M 


M. Am. g. Orig. iv. 487% cod. 4415 cod, 
444>cod, (Skap. X.) | ΤΙσκαριωτῃ s. 
AA. 1. 69, rel. Memph. -tae Valg.Cl 
b.c. Goth. Arm. Orig, iv. 426°. 4374 ed, 
441λ 66,5, 444bed. 445% | ἀπο Kapvw- 


του Ὁ. Scarioth ae.ff Scariothe 


J 

27. μετὰ ro ψωμιον Orig. ti, 126° iit. 5814, 
iv, 212%, 4194, 496°, 4379. 4419, 444, in 
Cat, ap. Cram. (ph. 183.) Orig. πὲ, iii. 
401, | om. 1). 6. 

— τότε Am. f. Orig. iv. 4374 cit, 441% 
444, (era Orig. ii 126%) | om. DL, 
γάρ. Οἱ. αὐ... Memph. Orig. iii, 
5814, iv, 212%. in Cat. Orig. Int. iii, iv. 
bis, statim ὁ. 

— ὁ σατ. Orig. iii, iv. 5i8, in Cat. | om. 
ὁ Ὁ Δ, 

— λέγει ουν bc ff Syv.Hel. rel. Orig. iv. 
4374, | καὶ Asye 1), Vulg.Cl. e. Syr. 
Pst. Ath. dicit (tantum) Am, a fil. 

— 1ησ.} ftpraem, 6 gs. ACD.Fr.Niir. 
rel. Orig. iv. {| om. BL. 

— ποίησον Orig, iv. 4814, 4424(2°), 
A4gbcd. 4446, | ποιης ΤῊΣ, rove Orig. 
iv. 4424(19), 

— τάχιον Orig. iv. 7, ἐν raya Χ, 

28. roure Orig, iv. 4874, | rore A. 

— δὲ Orig.iv. | om. B. 

29. ἐπει Orig. iv, 4374, | dre Ὁ), 





24. dixit οἷ, 1 26. om. cui ΟἹ, | Iscariotac Ct. 
1 27. om. tune Cl. | in eum Οἵ, | ot dixit ci Ct. 


φ 
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ΑΒ ΟἿ ΓΝΊ[ΟΙ. 
ΤᾺ Δ. 
1. 88. 09, 
E(P)GHEMSUA. 


πτωχοῖς iva τι δῷ. ὃ 


KATA IQANHN. 


Κομὸν εἶχεν | Ἰούδας, ὅτι λέγει αὐτῷ [ὁ] Ἰησοῦς, 
᾿Αγόρασον ὧν χρείαν ἔχομεν εἰς τὴν ἑορτήν" ἢ τοῖς 
Ὁ λαβὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐκεῖνος, 


ΐ ον εὐθύς" ἦν δὲ νύξ. 


48 5: ὅτε οὖν ἐξῆλθεν, λέγει : ᾿Ιησοῦς, Νῦν ἐδο- 
ξάσθη ὁ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐ ἐν 
a [εἰ ὁ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐ ἐν αὐτῷ,] καὶ ὁ θεὸς 
δοξάσει αὐτὸν ἐν ᾿ αὐτῷ, καὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν. 
τεκνΐα, ἔτι “μικρὸν pel ὑμῶν eile ζητήσετέ με, 
καὶ καθὼς εἶπον τοῖς ᾿Ιουδαίοις * 
ὑπάγω," ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν, καὶ ὑμῖν λέγω ἄρτι. 
WF 3 ἐντολὴν καινὴν δίδωμι ὑμῖν, iva’ ἀγαπᾶτε ἀλλή- 

λους, καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀγαπᾶτε 
ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι ἐμοὶ 
μαθηταί ἐ ἔστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. 86 Λέ- 
γει αὑτῷ Σίμων Πέτρος, Κύριε, ποῦ ὑπάγεις ;Σ ἀπε- 
κρίθη t?? Ιησοῦς, Ὅπου ὑπάγω οὐ δύνασαί μοι νῦν 
ἀκολουθῆσαι" * ἀκολουθήσεις δὲ ὕστερον 


αὐτῷ. 
83. ἐν ἑαυτῷ 
35 


Scap. 7:34. 
8:21. 


ἀλλήλους. bs 


pes 





29. Tovsac] tpracm. ὁ s. CD. rel. | om. 
ABLX, 1, 88, 69. FMU. Orig. iv. 

— ὁ Ἰησους] om. 1. Syr.Pst. | om. ὁ Ἢ, 
Orig. iv. 

— τὴν ἕορτην Orig. iv. | om. éoprny 33 
sie. Chabet ray.) 

— dw Orig. iv. { dor D. 

30. exetvog Orig. iv. 443° | ante τὸ Pop. 
38. Vide. aefiffig. | om. 69. ὁ, Judas 
8. Syr-Pst. 

— εἐξηλθὲεν ante ev0. BCDLX. 33. 69. 
M. Vulg. 6.c. Memph. ZEth. Orig. iv. 
443-4. 444¢, | tposh τ. AA. rel. afi 
rel, (om. εὖθ, 6.) 

— εὐθυς BCDLX. Orig. iv.ter. | 1 τθεως 
s. AA. 1. 33. 69. rel. 

— nv δὲ vuk....e&niOev (ver. 31)] om. 
G. 

81. οὐν St. 4, Elz. B.Mai.CDLX. 1. 33, 
69. Latt. Memph. Arm. Orig. iv. 445¢, 
[42th.] 1 om. 84,3. AAEFITKMSUA. 
Syrv.Pst.&Hel. Goth. Arm. (λέγει ovr 
U.) 

— λέγει Orig. iv. | pracm. καὶ A. Syr. 
Pst. | add. ov» U. Goth. 

— Igo.) tpraem. ὁ σ΄. ACDX. rel. Orig. 
iv. fom. BLA, | (ante λέγει X. Orig. 


iv.) 
32. εἰ ὁ Geog ἐδοξασθὴ ev avery AC*. rel, 
Vulg. ef, SyrPst. Memph, Theb. 


Mni. Goth. Arm, Aith.Rom. Orig. iv. 
445°(cit.) 4475, Hil. 1009*% 1010°. 11054, 


450 


ὅτι ὕπου 


XII. 80, 


loculos habebat Iucas quia di- 
cit ei Iesus, Eme ea quae opus 
sunt nobis ad diem festum, aut 
egenis ut aliquid daret. Cum 
ergo accepisset ille bueceliam, 
exivit continuo: crat autem 
nox. 

31Cum ergo exisset, dicit 
Tesug, Nune clarificatus est fi- 
lius hominis, et deus clarifica- 
tus est in eo. “ Si deus clari- 
ficatus est in eo, ef deus clarifi- 
cabit eum in semet ipso, et 
continno clarificabiteum. 33 Fi- 
lioli, adhuc modicum yobiscum 
sum. Quaeretis me, ct sicrt 
dixi Iudaeis, Quo ego vado vos 
non potestis venire, et vobis 
dico modo. 3. Mandatum no- 
vam do yobis ut diligatis invi- 
cem, sicut dilexi vos ut et vos 
diligatis invicem. *% In hoc 
cognoscent omnes quia mei 
Giscipuli estis, si dilectionem 
habueritis ad invicem, % (1% 
1.) Dicit ei Simon Petrus, Do- 
mine, quo vadis? Respondit 
Jesus, Quo ego vado non potes 
me modo sequi, sequeris autem 


Ἐἐ ἐγὼ 





nt 37 λέγει postea, 57 Dicit ei Petrus, 
1106%, | om. BC*DLX. 1. a.b.erffigl. | 35. addrAprorg] αλλοις OC Tf ined. codi- 
Syr.Hel. AGth. 1.2.3.0. (vid, Tert. adv. cis). 


Prax. 23.) 

82. avrw 2°, Βαϊ HA. Orig, iv. 445°, 
447%. | τέαυτῳ G. ACD. rel. Tert, 
— καὶ evOue δοξασει Orig. ἵν ον. | καὶ 

ευθυς και ἐνεδοξασει 1). 

38. μικρο»} add. χρονον LX. efi. Eus. 
Eel. Pr. 102. | Contra, Clem. 105. 972. 
Orig. ii, 1264. iy. 4514, 463...0, A5gebiy.4, 
Orig. Int. iii, 372°, Hil, 420°. 

— εἰμι} add. καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πεμ- 
ψαντα pe 33. | Contra, Orig. iv. 4514. 
— ξητησετε Orig. iv. | -care Ὁ, | ζητειτε 

69. 

— ὅτι af. Orig. iv. | om. D. Vale. d.c. 
eff 

— eyo ante ὅπαγω ABCDLX, 1. 33. 69. 
KMU. Valg. ¢.(e\figii Goth. Arm. 
Orig. iv. 454¢-% 455% | Tpost o. ΔῈ 
FsGHSsA. (a.)b. Syrr.Pst.&Hel. 

84. ab init.] pracm. πλὴν 1. 

— καθως.... αλληλουνς} om. Χ, 
(mg?) 

— καθως] add. cayw D, add. ego a.b, 
cefm. Syr.Pst. Goth. Hil. 4644, (iva 
Kat... Anh, om. 6.6.6) 

35. τουτῳ] add. yap Ὁ, ὁ. 

— ἐανἹ ἕνα A. 

— ἐχητε] ἐχετε HIKA. (ayangy ἔχετε ev 
αλληλοιὶς} ayaware addndrovg 69. Syr. 
Hel.mg. Arm.) 


69* 


36. «πεκριθη] λέγει Ὁ. Latt. = [[ Tadd. 
αὐτῳ «. AC?DX. rel. Latt. Syr.Hel. 
ZEth, add. et dixit ei Syr.Pst. | om. 
BC*L. Memph. Goth. Arm. 

— Inoouc] tpraem. ὁ s. Οὐ). rel. | om. 
ABC*L. 

— ὁπου] add. eyw DX, 33. 69. Smg.U. 
Latt. Theb.Mat. Goth. Arm. Orig. 
iv. 9955, 409% Orig. Int. iii. 35". (vid. 
ver. 83.) | Contra, ABCL. 1. Size. 
rel. 

— νυν Orig. iv. bis, Orig. Fnt.iii, | om. 
ΔΙ, | ou Ὁ, ec. συν- Ὅ (συ voy 
man. ree.) 

— ακολουθησαι Orig. iv. bis. | -θειν C. 
lladd. ἀρτι D. (ee. (vid. ver. 37.) 

— ακολουθησεις δὲ ὕστερον BC*LX. 1. 
33, Latt. Orig. iv. Orig. Int. iii. | 
tbor. de ἀκολ. g. ACD). rel. vv. 
tadd. μοι s. C% rel. (6.) (ante aor. 
D.) [| om. ABC*LX, 1. 83. Vulg. a.c. 
eff. Syrr-Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Orig. iv. bis. 

87. Ilerpug] fpraem. ὁ σ΄. BL*. 19, 33s. 
69. M. [| om. ACL?XAEGHKSUA. || 
om, Jlerp. D. 

— rupte] om. 33. Vulg. 





29. quod dixisset oi Jesus Cl. | 31. dixit ch. 
[| 35. discip. mei Ct. 
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XIV. 7. 


Vulg. a. ὦ. ο. 
Syrr. P. H. Ξ 
Memph. Τ᾽ 
Goth. Arm, Zith. igs 
¥ {| Matt, 26:94, 
|| Mar. 14:30. 
Luc. 22:34. 


KATA IQANHN. 


> on » a ᾿ 
αὐτῷ ' Πέτρος, Κύριε, διὰ τί οὐ δύναμαί σοι * ἀκο-- 
a Ν ¢ e Ν Nn 
ἄρτι; τὴν ψυχήν μου ὑπὲρ σοῦ θήσω. 
ΕἸ > - c 
ἀποκρίνεται Τὰ Ἰησοῦς, 7 Τὴν ψυχήν σου ὑπὲρ 
ἐμοῦ θήσεις; apy ἀμὴν λέγω σοι; οὐ μὴ ἀλέκτωρ 


᾿ φωνήσῃ" ἕως οὗ ' ἀρνήσῃ" με τρίς. 


Ζ 
Χιν, ἐν 
§N 


ἀν ὑμῖν" 
8. [καὶ] ἑτοιμ. 
- ὑμῖν τόπον 


§Q ἔρχομαι καὶ ᾿παραλήμψομαι ἡ 
ἵνα ὁποῦ εἰμὶ ἐγὼ καὶ ὑμεῖς ἦτε. 
Ἐ οἴδατε τὴν ὁδόν." 
7 > Mv no é 
Κύριε, οὐκ οἴδαμεν ποῦ ὑπάγεις" 
8 7) > -~ €£ 54 ΩΝ > ΄ cy - far 
Λέγει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς, Ἐγὼ εἰμι ἡ ὁδὸς 
καὶ 7 ἀλήθεια καὶ ἡ sor οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν 
© εἰ ἐγνώκειτέ με, καὶ τὸν 
ἀπ’ ἄρτι γινώσκετε αὖ- 


8, εἰμὶ [ἐγὼ 

4, οἴδατε καὶ] τὴν 
ὁδὸν [οἴδατε]. 

5. πῶς δυνάμεθα 
τὴν ὁδὸν εἰ- 
δέναι; 


ὑπάγω 


ὁδὸν 3 


πατέρα, εἰ μὴ δι ἐμοῦ. 
πατέρα μου tay ἢδειτε". 


7. [καὶ] ἀπ’ ἄρτι 


87. δυνάμαι σοι] δυνασαι por ἃ. 44, 
νυν CXDLX, (vid. ver. 36.) } om. AB 
C*% vel, 

— ὠκόλονθειν BC*. | ξακολουθησαι ς΄. 
ADC. rel, (vid. ver. 36.) 

— apres ABCD, rel. | om. C*LX. (vid. 
ver. 86.) 

— pou ὑπερ σου] σου ὑπερ ἐμου G. 

— ὑπερ cov ante τὴ» ψυχὴν μου Χ. 


38. amexp.....Incove] om. A*. 
~— awoxpiverar ABC*LX. 1, 33. 69. 
SyrHel. dicit Syr.Pst. | ξαπεκριθη 


s. ODA’ rel. Itadd. awry sg. C% 
1. rel. Vulg.Cl. δι. Syr.Pst. Memph. 
ZEth. | om. ABC*LX. 33. 69. ICM. 
Am. a.eff. Syx.Hel. Goth, Arm. 
_Tpost ἴησους add. καὶ εἶπεν avrw D. 
of) 

— Τησους] tpracm. 6 gs. C% rel. | om, 
ABC*DLXK. 

— ov μη] preem. dre D. 6, Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. 

—~ φωνησῃ ABXA. 88, GEU. | f-ce =. 
CDI.. rel. Orig. iv. 4115, 

— ot] om. X. (αν Orig. iv.) 

— apynoy BDLX. 1. Orig. iv. | ξαπαρ- 

γησῃ S. AC. rel. (vid. Matt. xxvi. 

84. Mar. xiv. 30, Luc. xxii. 84.) | awap- 

vyoe 69. M. (τρις awapyyce pe 69, 

vid. Mar. οὐ Luc.) 

. ab init.) praem, καὶ εἰπὲν τοῖς μαθη- 

ταις αὐτοῦ D. ac. 


- 


"ὅτι" 
“ καὶ ἐὰν πορευθῶ καὶ ἐπι μασῶ, * χόπον ὑμῖν, ΄ πάλιν 
ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν: 
καὶ ὅπου ἐγὼ 
ἢ λέγει αὐτῷ Θωμᾶς, 





49 1 Μὴ ταρασσέσθω ὑ ὑμῶν 7 καρδία" πιστεύετε 
εἰς τὸν θεόν, καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε. 
τοῦ πατρύς μου ὃ μοναὶ πολλαί εἰσιν" εἰ δὲ μή; εἶπον 
τόπον ὑμῖν. 


πορεύομαι “ἑτοιμάσαι 


t 


t 


2 
ἐν τῇ οἰκίᾳ 


Qnare non possum te sequi 
modo? animam meam pro te 
ponam. 38 Respondit LTesus, 
Animam tuam pro me ponis? 
Amen amen dico tibi, non can- 
tabit gallus douec me ter ne- 
ges. 


117,10) Non turbetur cor 
vestrum: creditis in deum, et 
in me credite. * In domo pa- 
tris mei mansiones multae sunt: 
si quo minus, dixissem vobis; 
quia vado parare vobis locum, 
3 Yt si abiero et pracparavero 
vobis locum, iterum venio et 
accipiam vos ad me ipsum, ut 
ubi sum ego et vos sitis, ὁ Τὺ 
quo ego vado scitis, eb viam 
scitis. 5 Dicit οἱ Thomas, Do- 
mine, ncscimus απὸ vadis, et 
quomodo possuntus yiam scire? 


a + Ἵ x 
σῶς * οἴδαμεν THY © Ὅϊοϊε ei Tesus, Ego sum via 


et veritas et vita: nemo venit 
ad patrem nisi per me. 7 Si 
coenovissetis me, ef patrem 
meum utique cognovissetis: ct 
a modo cognoscitis cum et vi- 





lL. καρδια] add. μηδὲ δειλιατω K. 6. Hil. 
2915. (vid. ver. 27.) 

2. wy] pnye 1. 

— av} supra lin, X. 

— ὅτε aute πορεύομαι ABCTDLX, 33. 
69. KX. Vulg. be/fg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph, Arm, | *om. sg. C**NA. 1 
sic. vel. ae. Goth. Ath, Orig. Int. 
11, 375". (wopevop..... per om. 1.) 

3. καὶ ξαν...«μιν τόπον} om. 69. Syr. 
Pst.(ap. Widmanstad.) Arm.MSS. 

— καὶ tay] cay D. (postquam Atth.) 

—kat ante ἔτοιμ, B.Mai.CNLX. 1, 33. 
Δ. (Latt.) Syr.Hel. Arm, Auth. | 
om. AB.Bily.Bch DAEGHKM. ΚΑ Syr. 
Pst. (Memph.) Goth. 

~ éroytacw ABCNL. rel. (Latt.) Syrr. 
Pst.&Hel. (Goth.) Arm. | ἑτοιμάσαι 
DM. f. Memph. | ἑτοιμασας ἘΠ’ sic. 

—romov ante ὑμν BDNLX. 1. 33. K. 
Memph. { {post s. AC. rel. Vulg. 
befifig. vel. (om. op. rom, 8. om. 
Towey a.) 

— ερχομαι] ante wakw D, 

—- παραλημψομαι] -ψωμαι AU, 

πῆτε Orig.i, 645°. Ceere G.) | εσθαι Ὦ. 

4. eyo ABCNQA, 33. rel. Vulg. efi. 
Memph. | om. DLX. 1, 69. @.5.e,ff: 

* Arm. Alth. 

—odare τὴν ὁδὸν BO*QLX. 33. a. 
Memph, (Aith.) | fodare καὶ τὴν 
ὁδο» οἰδατε G. AC2DNA. 1. 69. rel. 


Vulg. b.cef SyrrPst.&2;Hel. Goth. 
Arm, 

5. Owpac] add, ὁ Ἀεγομενος διδυμὸς D. 
(vid. cap. xi. 16, xx. 24. xxi. 2.) 

-- πως] fpracm. καὶ >. AC*DNQ. rel. 
Vulg. cejim. rel. Fert, ady. Prax. 24, 
| om. BC*L. α.Ὁ. ΑΕ, 

—olapey τὴν ddov BOD). a.(b.)(e.) 
(m.) ἄπ, (Tert.ady. Prax.) (τ. 6d. 
ad. D, b.e. Tent. adv. Prax.) | [duva- 
peda τὴν ddov εἰδεναι g. AC?(NDQ. 
rel, Vulg. cf. rel. (δυνομεθα N.) | τ᾿ 
6. Suv. ed. K. Arm. 

6. ὁ 1ησ. ABC®DNQ. rel. | om. ὁ C*L. 

7. aj om, AY » 

— ἐγνωκεῖτε] «κατε D*. 

-- με] ἐμὲ D. | om. A. | Contra, Fert. 
adv. Prax, 24, Hil. 9399-4. 

—ay yéarse BC*QLCKS). 1. 33. Vulg. 
(f.) Late.) | εἰδητε LX. ante αν X. | 
teyrwxere av ς. ACSDN, rel. | yrw- 
σεσθαι D*, 

—an' apri} t{ pracm. καὶ >. AC®DN. rel. 
Vulg. deefifim. vy. Tren. 200. 236. 
Tert. ady. Prax, 24(MS.). ovat. 210, 
Hil, 939, | om. BC*QLX. 1. 33. a, 
Victorin.(ap.Sabat.) 

—ywuoxete Tert, adv. Prax. Hil. | cog- 
novistis ren. 236. nostis Novus. 

-- αὐτὸν 15,7 ?om, Qiap. Knit.) 


38, respondit ci δὲ. | pones Cl. | ter me CL 
7. cognoscetis Ct. 
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ΑΒ( MQ, 
LEA, 
1, 33. 69. 
ἃ EGHEMSVA. 


Ὁ 
§ Theb. 
9. τοσούτῳ χρύνῳ 


4 Tuch. 


10, ἐγὼ λαλῶ 
§ Syr. Crt. 


KATA IQANHN. 


τὸν καὶ ἑωράκατε [ αὐτόν). ὃ Λέγει αὐτῷ Φίλιπ- 
πος, Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα, καὶ ἀρκεῖ ἡμῖν. 

" λέγει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς, § Τοσοῦτον χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν 
εἰμί, καὶ οὐκ ἔγνωκάς με, Φίλιππε; Ἷ ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ 
ἑώρακεν τὸν πατέρα" [καὶ] πῶς σὺ λέγεις, Δεῖξον 
ἡμῖν τὸν πατέρα; 3 οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ 
πατρὶ καὶ ὁ mari ἐν ἐμοί ἐστιν; τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ 
* λέγω" ὑμῖν ° ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ" ὸ δὲ πατὴρ [6] 
ΕΥ̓͂ ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτοῦ". πιστεύ- 
ετέ μοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί' 


XTV. 8. 


distis euro. 5. Dicit ei Philip- 
pus, Domine, ostende nobis 
patrem, et sufficit nobis. 5 Di- 
cit ei Jesus, Tanto tempore 
yobiscum sum, et non coygno~ 
vistis me, Philippe? (Qui vidit 
me, vidit et patrem: quomodo 
tu dicis, Ostende nobis pairem? 
10 Non creditis quia ego in pa- 
tre et pater in me est? Verba 
qune ego loquor vobis a me 
ipso non loquor: pater autem 
in me manens, ipse facit opera. 
"Noa creditis quia ego in 
patre ct pater m me est? 
ΤῈ Alioquin propter opera ipsa 
credite, 


2 4 é Ν NV 25% é ΄ 
εἰ δὲ μή, διὰ. τὰ RYE ἀντα ΠΤ ΣΤΈΡΕΤΕ ἱμοι.] 


50 " ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃ πιστεύων εἰς ἐμέ, 
τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀκεῖνος ποιήσει, καὶ μείζονα 
Γ 
τούτων ποιήσει 6 ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα : πορεύο- 





ἽΝ ἐν ἐμοὶ μένων 
Ἵ Syr. Crt. 
13. αἰτῆτε pry 13 
a) μαι. 
14, αἰτήσητέ 
ΜΞ ᾿Ξ 
“- frodro” ποιήσω 


8, αὐτὸν ult, ACSDNQL, rel. Latt, rel. 
dren. cdd. 236. Tert. ady, Prax. Hil. | 
om. BC*. Iren. 200. (ct edd. ct ed. Mass. 
236.) (om. καὶ éwp. αὐτὸν 838. Arm. 
Use.) 

9. λέγει HU. 939%. | ἀπεκριθη Ν. Ca.) 

- ὁ Ἰησ. BCDNQ. rel. | om. ὁ AT. 

—rosovroy ypovoy ABN. rel. Hipp.c. 
Noot. 7 (1.11). Orig. i. 725°. | τοσουτῷ 
χρόνῳ DQL, Zren. 200. Orig. Int. iii. 
936%. Marcel. ap. ys. 895, ert, adv. 
Prax. 24. Al. 9895. 9404, 941°, as 
τον L* sed corr.!.) 

—eyvoxag Hipp. Orig. i. | cognevistis 
Vole. αὖος, ith. Zren.cdd. Tert. 
adv. Pras. 24. . cognovisti Zren.MSS. 
et ed. Mass. | nostis 6. Hil, | agnovistis 
Novat. 209. 

~~ ἑωρακεν} add. καὶ Vulg. α.ὖ.6,1, Tren. 
Orig. Int. i, 5604. 86°. 11.574, 2505, iv. 
528°, 6124, ert. ady. Prax, ovat. 
Fil, 918, 941}, 939%, 9493-b.c. 10199, 
1029°. 1030¢, 1089°, Lucif. 25 bis. 255. | 
om. 6. Hipp, Orig. 1, 725" bis, iv. 1044, 
236%. 2874. 315%. 450°, Fus, ἘΠῚ, Pr. 
45. 

-- καὶ mug ADNLX sic. rel. f. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth, Arm. | om. καὶ BQ. Vulg. 
a.b.ce. Memph, Fren. Hil. 989%. 9416 
(quomodo ergo Ath.) | ad fin. ver. 
on, G. Hipp. 

- συ] σοι N. 69. 
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10. πιστέυεις “Hipp. ς, Noet. 7 (ii. 11). 
Tert. adv. Prax. 24 bis. Hil, 5208, 939, 
| -ceg B*Maied.1. | creditis Vulg. 
Ffil, 941°, 9424. 943¢, 

— λέγω BNLX. e. Syr.Helamg. Memph. 
(om. B* Ri Maied2.) | tAaw o. A 
Q. rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hel.txt. rel. 
Tert. ady. Prax. 24. Hil, 520%, 939, 
9485, 10024, 1018, 10214, 1089¢, | λελα- 
Anna D. 

— ὑμιν Tert.adv. Prax, Hil. 939%. 943°, 
| om. 69. Syr.Pst. Hil. 1089¢. 

— ap ἐμαυτὸν N, 

— 6 εν ἐμοὶ ADQX. rel. ac. Syrr.Crt. 
Pst.&Iicl. rel. Hil. | om. ὁ BL. Vulg. 
beg. Orig. ii. 614. (μενω A Gr.) 

— wows ra spya avrov BD. (facit facta 
e. facit opera Teri, adv, Prax. 24.) | 
Tot τὰ eoya αὐτὸς LX. 33. | ipse 
facit opera sua Memph. ZEth. Hil. 1884. 
(4885,) 5208 9890, 943°. 9448, 950%, 
10024, 1013¢. 10214. [| favrog aot τὰ 
epya S- A(N)Q. rel. Vulg. (f(g) 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth. Arm. Orig. 
li. 6142. (post αὐτὸς hiat N.) (ao M.) 
| ipse loquitur, et opera quae ego facio 
ipse facit adc.(f)  |ladd. “haec” 
Syrv.Crt.Pst.&Hel. Goth, 

11, πιστεύετε) pracm. ov Ὁ, Vulg. | 
Contra, Zert. adv. Prax. 24. Hil. sae- 
pe : 

—~ poel. Syrr.Cri&Hel, Hil. | om. Vulg. 


καὶ ὅ τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, 
τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξασθῇ ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. 
ἐάν τι αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ ποιήσω. 


Amen amen dico vobis, qui 
credit in me, opera quae ego 
‘neio et ipse faciet, et maio- 
ra horum faciet, quia ego ad 
patrem vado: "3 (138, 4) ef quod- 
cumque pecticritis in nomine 
meo, hoe faciam, ut glori- 
ficetur pater in filio, ' Si 
guid petieritis mo in nomine 


ig. Syx.Pst. Syr.Hier. ert. adv. 
Prax. 

11, ὅτι ἐγω ev τῳ πατρι καὶ ὁ πατὴρ Ev 
ἐμοι Tren. 315. Hipp. Philos. ix, 12 
(289). Tert.adv. Prax. 9.24. Hil. 5206 
799% 807», 808% 939%, 944%. 10024. 
1018". 10214, 1030% | ὁτι ὃ war. ἐν ἐμ. 
cayw ev τῷ warpt Ὁ. Orig.i, 750° (ὁ 
yap war.) Hil. 950%, lea ὁ war. ev 
ἐμοι] om. A. (ra ῥηματα ver. 10,ad εν 
epot bis 69.) 

— spot] add.eorw Elz. 1. 69(2°). Vulg. 
ee. Syr.Crt. Goth. Arm.Use, Jren, Hil. 
10024, (vid. ver. 10.) | om, St. 8. A(vid. 
sup.) BDQLXA. 33. 69(1°). EGH sie. K 
MSUA.a.0,ff". Sytr.Pst.& Hel. Memph. 
Arm.Zoh, θη. Bus. Ec, Pr, 204. Tert. 
bis. Hil, 10%, 


— μη] μηγε D. | om. 69% (Et si mihi 
non creditis Syr.Crt) 
— avra ADQL. rel. Latt. (οὐ e sic.) 


Syrr.Cri.& Hel. Goth. Hil, 939, 9445, 
950°, 10024. | αὐτὸν B. Ath. | om. 
SC Blan.). Syr.Pst. Syr-Hier. Memph. 
Arm. Tert. Hil. 5208. jladd. μη G. 

— por 2°, ABQ. rel. a.b,f7. SyrHel. rel. 
|om, DL. 83. Vulg. ces. Syrr.Crt.& 
Pst. Syr.Hier. Zerit. ἘΠ, 5'%, 

12. τουτω»] τοῦτον sie U. 





9. videt Οἵ. (vis). | 18. petieritis patrem Ct, 
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XIV. 22. 


Valg. a. ὗ. δ. 15 
Syrr. [C.] P. H. 
Memph. [Theb.] 

Goth. Arm. Ath. 
§ Syxr.Crt. 

15. τηρήσατε 

2 cap. 15:10, 

+ cap. 16:17. 


“ 
cere. 151 


αἰῶνα, 


Ν 3 ες > f & 
καὶ ἐν υμιν ὲ ἐστιν. 


| 5γτ. Crt, ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 
καὶ ὑμεῖς * ζήσετε." 
γνώσεσθε" 
ἐμοὶ κἀγὼ ἐν ὑμῖν. 
§ Syr.Crt, ρκθ 
a 


t 


TOV. 


t 


Kayo” 


KATA IQANHN. 


ἐὰν ἀγαπᾶτέ με; τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς § ᾿ἐτηρή- 
ἅ καὶ ἄλλον 
παράκλητον δώσει ὑμῖν, way" μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν 
ἃ τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ ὃ κόσμος οὐ 
δύναται λαβεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ οὐδὲ γινώσκει 
αὐτό- ὑμεῖς [δὲ] γινώσκετε αὐτό, ὅτι παρ᾽ ὑμῖν μένει, 
ὃ οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς, 
ἔτι puxpov" καὶ ὃ κόσμος 
με οὐκ ἔτι θεωρεῖ, ὑμεῖς δὲ θεωρεῖτέ per ὅτι ἐγὼ ζῶ, 
° ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρί μου καὶ ὑμεῖς ἐν 
ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς μου καὶ 
τηρῶν ὃ αὐτάς, ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν pe 6 δὲ 
ἀγαπῶν με, ἀγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός μου" 
κἀγὼ" ἀγαπήσω αὐτὸν καὶ ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυ- 


ἐρωτήσω τὸν πατέρα, 


19 


21 


ep 51 “Λέγει αὐτῷ Ἰούδας, οὐχ 6 Ἰσκαριώτης, 





12, πατερα}] fadd. pou «-. Δ. rel. e. 
Syrr.Pst.&Hel. (h. Syr.Crt.) | om. AB 
DQLX. 1. 88, 69. (Latt.) Memph. 
Goth, Arm. Afth. Novat.218. Hil.7994, 

— wopsvopat] ante πρὸς τ. warepa 88, 
6. Hil, | Contra, Novat. || πορευσομαι 
QH*, Memph. 

13, re] om. 1. 

-- αἰτησητε AD. rel. | αἰτητε BQ. {τας 
1.) |ladd. roy zarepa 88. Vulg.C?. | 
add. ab e0 & ab illo c. (non hab, 
Vulg. awefAffg.) |]mox (“faciam γο- 
bis” Syr.Pst.) 

— iva bofacby....ad fin, ver.] om. Δ", 
(eadem bis habet G.) 

l4.om. ver, KX. 1. A*® δ, Syr.Hicr, 
Arm.Zoh.et MSS, (habet Arm.Usc.) 

— eay τι] καὶ say τε UL ff. Memph.MS. 
| ἂν τι 1). (om. re Syr.Pst.) 

— aryonre] add. pe BA, 33. EHU sic. 
Vuilg. ef: Syrv.Pst.ed.&Hel. Goth, 
Arm.Use. | om. ADQL. rel. a.eg. 
Syr.Pst.MS. Memph, | a patre meo ff. 
ith, (om. ev τῷ ον. μου Arm. Use.) 

— eyw DQG(2)M. rel. aff γεν Ῥεῖ, 
&Hel. Goth. | om, ABL, 88, G(1°)A% 
Vulg. c.e.g. Memph. Arm.Usc. (A&th.) 
ἤτουτο ABL. 88, GU M*A®, Vulg. 
e.g. Memph. Arm.Use. Ath, (vid. ver. 
13.) | Contra, DQG(2) M2. rel. ae. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. 

15. τηρησετε BL, Memph. Eus,c. Mel. 


170°. | rnpyonre 88. 69*. | Lrnpycare 
s. ADQ. 69(8 corr.) rel. Latt. Syrr. 
Cri.Pst.&Hel, Arm. Atth. Orig, ii. 
8014, Orig, Int. iit 45% Kus, in Ps. 251%, 
Novat, 213, Lucif. 155. 


| 16, rayw BDQ, 1. | [ea eyo ς΄. ALX, 


rel, us. 6. Mcl. 170". in Ps, 251%, 

— 9 (BQLX, 33, a(beefifim. Syrr. 
Crt.Pst.& Helmy. Memph. Goth, Eus. 
¢. Mcl. 170.1714 im Ps, 251% Novat. 
219, Hil, 8059. Lueif.155. (post ava 
B. δ) em Eus, in Es. 5064, | [pery δ. 
AD, rel. Vulg. g. Syr.Hel.vt. Arm. 
utr.q-habet Auth, (μένει 69.) 

— μεθ᾽ ὑμων] post εἰς τὸν awrva D. Bus. 
in Es. | Contra, us. c. Mcl. bis. in Ps. 

17. θεωρεε] -petre He: 

— αὐτὸ ter.] αὐτὸν D*L. (3° GTP) | 
-rw* 1% et 2° 69. 1%et 39 M. 3° 1], 

— οὐδὲ γεν. αὐτο] om. Bi, 

— ywworee] -κετε I. 

— αὐτὸ 2°.) om, B, a, Luetf. 

— ὑμεις δὲ ADI, rel. Vulg. c.e/fiffg. rel. 
| om, ds BQ. α.Ὁ. Lucif. 

— μένει hoc accentu X. 1. 88, 69. EGH 
KMUA. aboeff Syrr.Crt.Pst.&Hel, 
Goth. Lucifi | μενεῖ Vulg. Syr. Hier. 
Arm, ith. | “est” Memph. 

— vip Vulg. aef. Lucif. | curv ὑμιν 
1, deff. Arm. 

— ery BD 1. 69% Tol. abcef ff. 
Syrr.Crt.&Pst. Goth. Lucif. (add. in 


¢ ὑμεῖς 


meo, hoc faciam. "5 Si diligi- 
tis me, mandata mea servate. 
16 Et ego rogabo patrem, et 
alium paracletum dabit vobis, 
ut maneat vobiscum in seter- 
num, 17 spixitum veritatis, quem 
mundus non potest accipere, 
quia non videt eum nec sctit 
eum: vos autem coguoscitis 
eum, quia apud vos mancebit et 
im vobis crit. 15 Non relinquam 
vos orfanos, veniam ad vos. 
19. Adhuc modicum ct mundus 
Me iam non videt: vos autem 
videtis me, quia ego vivo οὐ 
vos vivetis. *°In illo die vos 
cognoscetis quia ego sum in 
patre meo et vos in me ct cgo 
in vobis. * Qui habet man- 
data mea et servat ea, ille est 
qui diligit me: ©) qui au- 
tem diligit me, diligetur a 
patre meo, et ego diligam eum 
et manifestabo ei me ipsum. 


22 (130, 19.) Dicit ci Iudas, non 
ie Scarictis, Domine, quid 





eternum e.) | teora: S. AD°QL. 33. 
rel. Vulg. Syr. Hcl. Syr.Hicr. Memph. 
Arm. Jith. Choe ord. in Syr.Hier. in 
vobis mancbit ct apud vos crit.) 

19. e7¢ μικρον cum antt. conj, Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. 

-- ove ert Hil. 956%. | ov A. de. Syr-Pst. 

— μὲ 25,1] om, QL. 

— ὅτι ἐγὼ Sw fin.] om. 6. 

— ζησετε BLX. | Ἐζησεσθε S. ADQ, 
rel, : 

20, ὑμεῖς ante γνώσεσθε BQLX. 33. M*. 
Vulg. ff | tpost s. DA. 1. rel. a.c.e, 
Syr.Gcl. Memph. Goth, Arm. | om, 
ὑμεις A. ὦ. Syr.Pst. 2th. 

— καγω] καὶ eyo ΔΈΡΑΜΤΠ), 

21. ὁ δὲ ἀγαπων με] om. Δ, 

— xayw BDQLX. 1. Gsic A. | ze eyw 
s. AA. 33. Usie. rel. 

— ενφωνησω D*Gr. 

— αὐτῷ geavroy Lucif. 155, | αὐτὸν 
ἐμαυτῳ M. 

22. αὐτῳ] om, Asie, 

— οὐχ ὃ Iexap.] Thomas Syr.Crt. | ὁ 
cavaverye Theb, nt. 

— τσκαριωτης Vulg.Ck | azo Kapvwrov 
D. | Scarioth Zucif. 155. Scariotis 
Am. ille Searioth a. ille Scariotes ὦ, 
(f) Syrr.Pst.&Hel. fille Seariotha ¢ 
Cf.) |tadd. sed alias ὁ 





17. cognosectis Οἵ, 1 22, Iscariotes Ct, 
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ABD (ὦ. 
1Χ Δ. 
1. 33, 69. 
_EGHKMSUA. 


7 Syr. Crt. μεθα." 7 24 


pra 
a 


Leap. 16:13. ρλβ 
Lz 


§ Syr. Crt. 


KATA IQANHN. 


Κύριε, τί γέγονεν ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν σεαυ- 
τόν, καὶ οὐχὶ τῷ κόσμῳ; 
τα εἶπεν αὐτῷ, Ἐάν τις ἀγαπᾷ με; τὸν λόγον pov τηρή- 
, 

wel, καὶ ὁ πατήρ μου ἀγαπήσει αὐτόν, καὶ πρὸς 

αὐτὸν ἐλευσόμεθα, καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ 

ὁ μὴ ἀγαπῶν με τοὺς λόγους μου οὐ 
ia Ν « a Dy > 7 3 ν᾿ Σ 7 > he 3 
τηρεῖ" καὶ ὁ Aoyos ὃν ἄκούετε οὐκ ἐστιν ἐμὸς, ἀλλὰ 
τοῦ πέμψαντός με πατρός. 
παρ᾽ ὑμῖν μένων" 


23 


t 


26 bs 


΄ ὰ Ξ n 
πάντα ἃ εἶπον ὑμῖν. 


δ2 Ὁ Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν 
δίδωμι ὑ ὑμῖν" οὐ καθὼς ὃ κόσμος δίδωσιν, ἐγὼ δίδωμι 
μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία, μηδὲ δει- 


ὑμῖν. 
λιάτω. 


98 > Ψ' o > 8 3 tne ΄, 
HKOVOATE OTL ἐγὼ εὐπτὸν Upty Yrayo καὶ 





22. xupte] add. και QA, 1. 69. GHKMSU 
A. SyrIiel, (id est ut vid. xe bis serip- 
tum postea ce kat). | om. ABDLX. 33, 
Ki. Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Theb. 
Mnt, Goth, Arm, ZEth. Orig, Int. iii, 
79% Lucif. 

— γέγονεν Orig. Int. iii, Lucif. | ἐστιν 
D. 

— jew] post μελλ, D. (Vulg.Cl) e. 
Orig. Int. iii, 

— ἐμφανιξειν Orig. Int. tit, | -ζεις A, 
Lucif. 155, 

— ceavroy] tavroy 69(*Ser.). 

23. Iycovg| tpracem, ὁ S. X. 69. MA, 
Orig. 1, 234%. | om, ABDLA. 1. 88. EG 
HKS8vU, 

— rypyoe Orig.i. 234% Eus. c. Mel, 925, 
170", | -cy X. 69. GH. 

-- ayarnoe Orig.i, Eus.c. Mel, 1704, | 
-oy G. 

-- ἐλευσομεθα Orig. 3, 230%. 284%, 2388, 
7564, iii, 170° in Cat, ap. Cram. Matt. 
78; Cat.Cram. Eph. 161. Orig. Int. i. 
50%, ii, 444%, ili, 29%, 665, 79°, 9584, iv, 
474°, Eus.c. Mcl. 1704 1714. in Ps. 405, 
WNovat.213, Hil. 449%. 963%, Lueif. 155. 
| cAevcopar D. 6. Syr.Crt. | sropevoo- 
μεθα 69, 

— μονὴν παρ᾽ avry Orig. i. quater, iii. 
Orig. Int. i, iiiquater. iv. (Cat. Matt. 
78.) Cat. Eph. 161, Hus. ο. Mel. dis. 
inPs. Novat. Hil, | προς avroy μονὴν 
D, Syr.Pst. 
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ἀπεκρίθη ΤΡ Ἰησοῦς καὶ 


ποιησό- 


“5 Taira λελάληκα ὑμῖν 
ὁ δὲ παράκλητος, τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ὃ πέμψει ἡ ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου, 
ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα, καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς 


AIV. 28. 


factum est quia nobis manifes- 
taturus es te ipsum et non 
mundo?  Respondit Icsus et 
dixit ci, Si quis diligit me, ser- 
monem meum servabit, et pa- 
ter meus diliget eum, et ad 
eum veniemus et mansiones 
apud eum faciemus; 4 qui non 
diligit me, sermones meos non 
servat: (861 ef sermonem 
quem audistis, non est meus, 
sed elus qui me misit patris. 
35 Taec locutus sum vobis apud 
vos manens; 76 182,10.) para. 
cletus autem, spiritus sanctus 
quem mittet pater in nomine 
meo, ille vos docebit omnia et 
suggeret vobis omnia quaecum- 
que dixero vobis. 


Ἴ Pacem relinquo vobis, pa- 
cem meam do vobis: non quo- 
modo mundus dat ego do vobis, 
Non turbetur cor vestrum ne- 
que formidet. 7° Audistis quia 
+ ego dixi vebis Wado et yenio 





23. ποιησομεθα BCL). 1. 83. 69. Orig. i. 
230%, 234%, 3385, 7564. ini, in Cat. ap. 
Cram. Matt. 78. in Psal. Gall. xiv. 54. 
Orig. Int. i. ii. iti.quater. iv, Eus.c. 
Mel. 17041714, in Ps. Novat. Hil. bis. 
Lucif. (-cwpaba L.) | ὕ ποιησομεν s. 
AX, rel. Orig. Cat. Cram, Eph. 161. 
(-cwpey AMA.) | ποιησομαι D. 8. Syr, 
Crt. 

24. rnpet (τηρη G.)] | τηρησει D. Memph. 

— ὁ Ayo] add. ὁ ἐμὸς 1). ae. Syr.Hel. 
Arm. Alth. | Contra, AZarcel. ap, Bus. 
815, 5881, [|(om. ὃν axouvere ae.) 

— πατρος Marcel, ap. Eus. bis. (πῆρ sie 
H.) | om. 69. 

25. ὑμιν 2°, Bus. ο. ΜῈ). 1709, 171%, in Ps. 
251°. | ὑμεν D*, | μων LEX, 697 (jp. 
Ser.) 

26.4 δὲ Eus. c. Mel. 1704. 171% in Ps, 
251°. ἡ δὲ 1. 

— ὃ EBus.c. ΜῸ), dis. in Ps, | by LX. 

— πέμψει Eus,c. Mcl.bis. in Ps. | -ψη 
L. 69* Ser. A. 

— marnp] add. pou D, g. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph.W. Eus, c. Mcl.dis, in Ps, | 
Contra, ovat. 213. 

— καὶ ὑπομν. du. wavra Orig. iii. 697%. 
Orig. Int. i. 61% Hus. c. Met.bis. Cin 
Ps.) Novat.213. | om. A. bm. Syr. 
Crt, | post dye (om. wavra) Arm.cd. 
(Contra, cdd. qnidam.) 

— ἁ 6.} doa 1, Vulg. abefyfim. Orig. 
iii, Hus, 6. Mel. dis, 


38. εἰπὸν f. Syr.Helmg, Arm, <Alth, 
Orig. tii. Eus.c. Mel, bis, | ἂν εἰπὼ Ὁ, 
Vulg. ad.c.egf. | ἐγὼ εἰπὸν X. 83. | 
dico Syrr.Crt.Pst.&Hcléxe, 

- ὑμιν Vulg. Κ Hus, c. Mel. 170°, | 
om, a.é.ce.jff. Bus, c, Mel. 171%, 

26. fin. seu 27 ab init.] add. eyw BL. 
| om. AD. rel. Latt. rel. Orig. 
τῇ, 

27. ep. τὴν ἐμ. O10. ὑμιν Orig. 1, 1535, iv. 
100°, Orig, Int, ii. 255%, 2670, 4314, iii. 
946°, Eus. in Es. 3644, 561% in Ps. 
1485, 1714. Theoph,(Mai. 129.) Cypr. 
203. 304. Ail. 377°. 659% Lucif. 104, | 
om, X. 

28, ἐρχομαι}] praem. eyw 69. | Contra, 
Orig, 1.2349, Novat, Hil. 10194. 

— gyanare AB. vel. Syrr.Crt-Pst.& Hel, 
rel. Orig. i, 234%. Hus. c. Mel. 110° 
Novat, 214. Cypr. 169. 230.321, Hil. 
10194, | ayaware D*L, 69. H. 

— πορενομαι} fpraem. εἰπὸν 5. ARK, 
rel, [ om, ABDLX. 1. 33. 69. K*, Latt. 
Syrv.Crt.Pst.&Hel. Syr.Hier. Memph. 
Goth, Arm. Ath. Orig. i, Eus.c. 
Mel. Novat. 214. Cypr. 169. 230.321. 
Hil. 1019%. 13544, [ (eyw mop. 69. 
Arm.) 

— warepa] add. μον 69. G. Syrr.Crt.& 





22. manif. es nobis Cl. | 28. mausionem Cl. 
[ 24. misit me Ci. 
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XV. 4. 


Vulg. a. bc. 
Syrr, (C.) P. Β. 
Memph. 


Goth, Arm. Ath, 


4] Syr. Crt. 


81, οὕτως ποιῶ, 
ἐγείρεσθε 


XV. 


€ cap. 1g: 10. 


KATA IQANHN. 


ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. εἰ ἠγαπᾶτέ με, εἐχάρητε ἂν ὅτι 
πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα" ὅτι ὁ πατὴρ * μείζων 
μου ἐστίν. ὅ᾿ καὶ νῦν εἴρηκα ὑμῖν πρὶν γενέσθαι, 
σ΄ 4 4 , 
iva ὅταν γένηται, πιστεύσητε. οὐκ ert πολλὰ 
, + € ΄ ΕΣ QA « n 7 t 
λαλήσω μεθ᾽’ ὑμῶν: ἔρχεται yap ὃ TOU κόσμου 
4 x > 3 Ν 2 yw Qs SL > so ne 
ἄρχων, καὶ ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν, ~ GAN iva γνῷ ὁ 
f oe σι Ν Ἁ BY 
κόσμος OTL ἀγαπῶ τὸν πατέρα, καὶ καθὼς * ἐντολὴν 
2» 7 ou 7 n 
COMOKEV” OL ὁ πατήρ, οὕτως ποιῶ. 
» 2, a 
O3 Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 


‘Ryo εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινή, καὶ ὁ πατήρ 
μου ὁ γεωργός ἐστιν. * πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ 
φέρον καρπόν, αἴθε αὐτό, καὶ πᾶν τὸ καρπὸν φέρον, 
καθαίρει αὐτὸ ἵνα * καρπὸν πλείονα" φέρῃ. 5.ο ἤδη 
ὑμεῖς καθαροί ἐστε διὰ τὸν λόγον ὃν λελάληκα ὑμῖν. 


δα vos. Si diligeretis me, gau- 
deretis utique quia vado ad 
patrem, quia pater maior me 
est. Tt nunc dixi vobis 
prius quam fiat, ut cum factum 
fuerit credatis. Jam non 
multa loquar vobiseum: venit 
enim princeps mundi huius, et 
in me non habet quicqaam, 
‘sed ut cognoscat mundus 
quia diligo patrem, et sicut 
mandatum dedit mihi pater sic 
facio. 


Surgite, eamus hine, 


1 Ego sum vitis vera, ef pa- 
ter meus agricola est. ? Om- 
nem palmitem in me non feren- 
tem fructum, tolles eum, ct 
omnem qui fert fruetum, pur- 
gabit cum ut fructum plus ad- 
ferat. *Iam vos mundi estis 
propter sermonem quem locu- 


ig > 2 a > Ἃς » eon 
μείνατε EV ἐμοὶ, KaY@ ἐν υμιν. 


Pst. | Contra, Orig.i, Eus.c. Mcl. No- 
vat, Cypr.ter. Hil. 13544. 

28. πατηρ) fadd. wou s. DA. 69. rel. 
af. Syrr.Pst.&Hel. rel. (ἢ. Syr.Crt.) 
Eus.c. Mel. | om. AB.AZai,.D*LX. 1, 
33. Vulg. b.ce.ffigi. Alth. Zren. 158, 
Orig. Int. iii. 8639, Fert, adv. Pr. 9, 
14, Novat. 214. Cypr. 821. Hil. 512°, 
7815, 794", 7994, 857°, 894¢, 918°, 10182-b. 
13555, | πατὴρ ὁ πέμψας pe Orig, i. 
193°, 752°. 753° ii 665%. iv. 235%, 2474, 
451%, Covat. 199. Hil, 1157 om. wa- 
THp.) 

29. πριν} πρὸ tov 69. 

- iva] ἐν X. 

~~ ὁταν} cav Τὰ, 

— πιστευσητε] add. pot Ὁ. [[48ἅ, dre 
ἐγὼ εἰπὸν ὑμιν 88, | add, qnia ego 
sum J 

30. yap] om. 69. Arm. 

— xoopov] fadd. rovrov g. 1, (Latt.) 
rel. Hipp. in Prov. Mai. vii. 74. 
Orig. ii, 816%, iii, 225%, iv. 8495, 8565, 
im Cat. Cram. Rom. 151. 1 Cor. 73. 
Orig. Int. ii, 8159, 678". iii. 9608, iv. 
607%, 657!. Hil. 5958, 6194. 10214, | 
om. ABDGr.LXA. 83. 69. EGHK 
MSUA. Syrr.Pst.& Hel. Hil. 129°, 
218°, 

= apxwy] ante rov κοσμου 1. 69. Vulg. 
6. Hipp. in Prov. Orig. ii, 816%. iii. 
225%. iv, 8495, 3665, in Cat. Rom. 1 Cor. 
Orig, Int. ii. 815°. 678" iii, 9605. tv. 


607% 657%, Hil, 129°, 218", 5254, 6194, 
10213, (vid. xii. 13. xvi. 11.) 

80. οὐκ eye οὐδὲν (Latt.) Syrr. Pst. & 
Hel.tze. Orig. iii, 225%. iv. 356°, in Cat. 
Rom. (1Cor. om. ovx). Orig. Int. ii. 
678" iii.960%, Ail. 1021%. | εὐρησει ov- 
δὲν K. Κὶ Syv.Hel.ag. (Arm.) (Ath.) 
Hipp. in Prov, Orig. Int.i. 914, Hil. 
129%.218 εὑρισκει οὐδὲν Orig. ii, 816%. 
iv. 349% Orig. Int, ti. 8155, iv. 607%, 


657°, Hil, 5555. 6194,  ||add. spe D. 
a, 

31. καὶ καθως Hil. 1021". | om. καὶ A*E. 
bff. 


— ἐντολὴν sdoxey BLCX). (1.) (33.) 
Latt. (2712. 5254,1021%.) (ded. KX. 88. 
[δεδωκεε 88.271]. edwe. por ὁ war. ev- 
ror. 1.) | Jeveredaro s. AD. rel. 
Syrr.Pst.&Hel, Goth. ut vid, Arm. 

— ὁ πατὴρ Hil, | om. D. 61, Aith. 

— οὑτως] οὗτος 69%, 

— ἄγομεν 69 Ser. 

1. ἡ 1% Clem. 138. Orig.iv. 23%. Ἐπ. 
D.E, 379°. in Es, 8718, in Ps. 4934 
5005, 6674, | om. M*. 

— αληθινη] add. ὕμεις ra κληματα Orig. 
iii. 8045, in Prov. Mai.16. Orig. Int. iil. 
376%, iv. 564% Hil. 765. (Syr.Hier. ad 
fin. ver.) [ Contra, MSS. (ct L.) vv. 
Clem, Orig. iv. 23°, Eus. DE, in Es. in 
Ps. 500%. Novat. 214. (“ discipuli vero 
palmites” habet Orig, Int. ii. 334° inter 
‘‘vitis vera” et “ pater autem agric.”) 


καθὼς τὸ κλῆμα 


tus sum vobis: ‘manete in me, 
et ego in vobis. Sicut palmes 


1. ὁ yewoy. ABL. rel. 
Prov. Ἐπ. Pr. BE. 538°. 
in Ps. | om. ὁ DA. 

2. gepov 15, Eus.in Ps. 500%, | -pwy A. 
83. H. καρπ. φερ. καρποφορον Clem. 
138. | μενον py φερον δὲ Orig. iii. 304°. 
Hil, 76°. 

—Kat παν...«καθαῖρει αὐτὸ Clem. Bus. 
in Ps, | om, 69. 

—avro 1°. Clem. Eus.in Ps. Novat. p. 
214, | om. 1. |ladd. pater 6.¢.8 

—ro καρπὸν gepov Eus.in Ps. (ῴερων 
A. 33.) [| τὸ καρποῴορον 1), (-povy 
Clem.) | τὸν καρ. αὐτοῦ pep. X. μενον 
καὶ ποιοὺν καρπὸν καλὸν Orig. tii, 
manentem. Hil. 

--- καθαῖρει af. Clem. Orig. iii. 304¢. 
Orig. Int, iii. 376%. Hus. in Ps. Novat. 
| καθαριεῖ D. Vulg. ὁ.6.6.}}..}. Memph, 
Orig, Int. iv. 5645, Hil. 76°. 

— αὐτὸ 2°, Eus.in Ps. | αὐτὸ» G. |} ave 
τὸς ἘΠ" οἷο (pater meus Hil. 76%) | 
om. a. Clem. Orig. iti. ovat. 

-τ καρπὸν ante πλείονα BLX, 33, M*. 
Latt. Clem(habet πλείω). Orig. Int. 
iii. iv. Zus. in Ps. Novat. Hil. 76% | 


Orig. tii, iv. in 
DE. in Es. 


tpost s. AD. rel. Orig. iii. 

— φερη Orig. iii, Eus.in Ps. | -pee 69. 
HKA. 

8. init.....caprov pepe ver. 4] om, D*, 


4. ὑμιν] ap. 69* Ser. 
- καθως add. yap 69. | Contra, us. 
in Ps. 5005, 
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AB DUN]. 
LEA. 
1. 33. 69. 
EGHEMSUA, 


4. μένῃ Ἐ μένητε." 


6. σνναγ. αὐτὸ 


ΡΝ 


wry ᾿ τὸ" 


ρλὸ 


" 


ὃ πατήρ, 
ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ. 


KATA IQANHN. 


ov δύναται καρπὸν φέρειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐὰν μὴ μείνῃ 
ε τῇ ἀμπέλῳ, οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ 
" ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήματα. 
ὁ μένων ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὸν 
πολύν" ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. 
ὃ ἐὰν μή τις * μένῃ" ἐν ἐμοί, ,ἐβλήθη ἔξω ὡς τὸ 
κλῆμα, καὶ ἐξηράνθη, καὶ συνάγουσιν αὐτὰ καὶ εἰς 
πῦρ βάλλουσιν, καὶ καίεται. 
3 > Ν Ν x es na 2 eon ,ὔ δ 2 
ἐν ἐμοὶ καὶ τὰ ῥήματά μου ἐν ὑμῖν μείνῃ, ὃ ἐὰν 
΄ Ψ, if ton 
θέλητε * αἰτήσασθε," καὶ γενήσεται ὑμῖν. 
ΕΥ ig t 7 a Ν. Ν ,ὔ 

τῷ edobaoly 0 πατρί μου; iva. Kapmov πολὺν φέρητε 
καὶ ᾿ γένησθε" ἐμοὶ μαθηταί. 
κἀγὼ 


7 ἃ ὁ 


᾿ ὑμᾶς ἠγάπησα' ΄ 


ἐὰν μείνητε 
ὃ ἐν τού- 


” καθὼς ἠγάπησέν με 
μείνατε ἐν τῇ 
° ἐὰν τὰς ἐντολάς μου “τηρήσητε, 
μενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπῃ μου" καθὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς 


XV. 5. 


non potest ferre frnctum a se- 
met ipso nisi manserit in vite, 
sic nec vos nisi in me manse- 
yitis. 5 Ego sum vitis, vos 
palmites: qi manet in me οὗ 
ezo in eo, hic fert fructum 
multum, quia sine me nibil 
potostis facerc. δ Si quis in me 
non manscrit, mittetur foras 
sicut palmes et aruit, et colli- 
gent eos eb in ignem mittunt, 
ct ardent. 7 0%, 4) Si manse- 
ritis in me et verba mea in 
vobis manserint, qrodcumque 
volucritis petetis ct fiet vobis. 
8. (t44, 1.) Tq hoc clarificatus est 
pater meus ut fructum pluri- 
mum adferatis ct efficiamini 
mei discipuli. ° Sicut dilexit 
me pater, et ego dilexi vos: 
manete in dilectione mea, 
10 Si praccepta mea servaveri- 
tis, manebitis in dilectione mea, 
sicut et ego patris mei prac- 
cepta servavi ct manco in cius 
dilectione. 


10. τοῦ πατρὺς τὰς τοῦ πατρός μου τετήρηκα; καὶ μένω αὐτοῦ ἐν τῇ 


éyr. 


ἀγάπῃ. : 


1. Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ ἐν 

ὑμῖν “hy καὶ 7 χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ. 
a ἢ ἐντολὴ ἡ ἐμή, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους ὃ καθὼς ἢ ἠγά- 
13. μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, 


3 TNT ὑμᾶς. 





4. pipe Lus.in Ps. | pepe 69. 

— ag’ éavrov Eus.in Ps. | ev taury 69. 

—pevry AD. rel. Eus.in Ps. (εμμεινῃ 
Orig. i. 586%. paver G.) | pevy BL. 
(vid. ver. 6.) 

— οὐδὲ ὕμεις Vulg. ef: | καὶ ὕμεις X. a. 
(}.)9.( 9) Syr.Hel. Eus. in Ps. 

—panre ABL. [ἔμεινητε 5. DX. rel, 
Eus. in Ps, (ante ev ἐμοὶ 33. 6.) 

5. eyw] add. yap D*. a. | Contra, Orig. 
iv.23% Orig. Int. ii. 221% Eus.in Ps, 
500%, 

— ἐν epot Lus.in Ps, | om, εν DGr.* 

—obrog Eus.inPs. | obrwe M. 

-- δυνασθε Eus.in Ps. | dSuvare 69. 

--- οὐδὲν AD*L, rel. | οὐδὲ ἐν B. | om. 
D*. |ladd. nisi in me quis manserit a. 

6. pevy ABD. | tpevy s. LX. rel. 

— εβληθη] aBrq0y Lsic(G Tf). | ἐπλη- 
θη D*, 

— εξηρανθη] ξηρανθη Leste. 

—«avra AB. vel. Am. abef gr SyrHel. 
Memph. | αὐτὸ DLXA, 1. 88, Vulg.Cl. 
eg. Syr.Pst. Arm. ΖΡ, | avrov 69 
(-rw Ser.) | om. Goth. 

—ro mup AB.Afui.LA. 1. 33. 69. EGK 
MSUA. | *om. τὸ ¢. DXH. vid. Orig. 
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iii. 8046, (vid. Matt. iii. 10. vii. 19. Tue. 
iii. 9.) 

6. βαλλυυσιν exBadrovew $3. 

7. sic in 69 sav py μεινὴητε ἐν ἐμοῖ Kat τὰ 
ῥηματα Ta ἐμα οὐ pever ev pur, cay δὲ 
μένητε ἐν Emon μηνει" καὶ ὁ cay θέλητε 
γενήσεται ὕμιν. 

- αν] add, δὲ Ὁ. Καὶ Syr.Pst. Memph. | 
add. py 69. 

— μεινητε] pevyre A, 

— buy) dpoy L 

— μεινῃ} μένει Τι. 

—décay ADL. rel. | ὁ αν B. 

— Oernre] θέλετε A. 

-- αἰτησασθε (A)B(D)LX. LM. bef 
Goth. Arm. Aith. (ofa: AD. Infin. 
wef. Syr.Pst.) | ξαιτησεσθε S. Τὶ, rel. 
Vulg. g. Syr.Hel, -σεσθαι A, 

-- ὑμιν] om. D*. δ. 

8. τουτὸ L*K*. 

— καρπον] post πολυν Ὁ. 

-- γένησθε BDLX. 1. M. Latt. Auch, | 
Τγενησεσθε 5. A. rel. 

— ἐμοὶ] pov D*. {μοι L. 83, 

9, capo) καὶ eyw 88. 

-- ὑμας ante nyarnoa BD*L. 1. 33. a.d. 
e. | post sg. AD*% vel. Vulg. ef. 
Goth. Novat. 214. 


[2 Σ x 
αὐτῇ ah Be 


 Haec locutus sum vobis ut 
gaudium meum in vobis sit et 
gaudium vestrum impleatar. 
® Hoe est praecoptum méum 
ut diligatis invicem sicut dilexi 
vos, (35,4) Maiorem hac di- 





10. pov 1°] τας ἐμὰς A. 

— τηρησητε] -σετε L, 

— pov 35.} ry ἐμῇ X. (om. 4.) 

— ἐγὼ] xayw D. Latt, Memph. 

— τοὺ πατρος μου] post rag ἐντυλας A 
DLX. rel. (c.)ef. rel. | ante B. Vulg. 
ab.ff. Novat. 514. | om. pou B. abc. 
Sf Novat. 214. 

— μενῶ BYXEGD. 

— ἐν 2°} sav 69(*Ser.). 

11. ravra] add. δὲ Ὁ). Syr.Hel. | Contra, 
Clem. 466. 

— ὁμιν] ἡμιν 1, 
Clem.) 

— ἡ ABD. 1. (33.) (Latt.) Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm, Asth, (ante ev vp. 
33. ¢. SyrPst.) |] teewy so. LX. rel. 
J. (?Memph.) | μένη H. 

12, airy] add. δὲ 69. Clem.466. | Con- 
tra, Cypr. 14.199. 804. Luctf. 156. 

13, μειζονα] peso 69. (μειζωνα L.) 

— ovdeg] οὐδὲ εἷς B, 

—~ τις Vulg. fg. | om. D*. α.}.6.0.}}. 
Arm. Luctf. 156, 

14, ὑμεις] add. yao D*. | Contra, Lucif. 

— ποιητε] wovere LEM. | ποιησητε D*. 


(ev dpiy....dpwy OM. 


Ὁ. arescet et colligent cum Οὐ. | miliont οὐ 
ardet Ct. 
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XV, 21. 


Vulg. a. δ. ¢. οὔ 
Syrr. P. H. 
Memph. ρὰς- 14 
Goth. Arm, Ath. + 
¢1Joh, 3:16. 
14. ὃ ἐγὼ 


§N 


con 
pe υμίν. 


4 n 
μου ἐγνώρισα ὑμῖν. 


16. αἰτῆτε pr 

Ὁ ὑμῖν. 

Feap. 13:34. ρλη 
‘ 


λους. 18 


΄' ε tal 
πρῶτον ὑμῶν μεμίσηκεν. 
€ ’ an ey) sae “ . 9 ΝΥ ,ὕ 
ὁ κόσμος ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει" ὅτι δὲ ἐκ τοῦ κόσμου 
2 > 5 > > NS ἃ ἃ con > - ͵ 
οὐκ ἐστέ, GAN ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου, 
Ἀ - n e no f 
δια τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὃ κόσμος. 
a 7 @ oo % 5 ¢ on > “, a 
τοῦ λόγου ov ἐγὼ εἶπον vuiv, Οὐκ ἔστιν δοῦλος 
"ἢ f ἐξ nw 
εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν καὶ ὑμᾶς 


ε Matt. 10:24. ρλθ 
cap, 18:16... 0 


. 


pea 

ae 

ρμβ 
Ψ 





14.4 B.Bch.DLX. 1. 69. Vole. δι. ff. 
σι. Syr.Helag. (? Memph.) Cypr. 194, 
Lucif.119. | ὁ B. Bily. Mai, a.e. Goth, 
Ποῦ. Cypr. 108. Lueifi 124. 156. | 
Τόσα g. ATTA. 33s. rei, Syrr.Pst.& 
cl.izt. 

— ἐγω] om. A. Ομ». bis, 

— ἐντελλομαι] τλλωμαι 69. A. 

15.Asyw ante ὑμας ABLX. 33. Latt. 
Syrv.Pst.& Hel. Zren. 243. Orig. Int. 
ii, 104% tii, 48ς, iv. 542%, 6405, in Prov. 
Mai. 46, Cypr. 108. 194, Hil, 5224, 
Lucif. 119. 124,156. | [post o. DGr. 
JIG sie. rel. Goth. Auth. Orig. iv. 23°, in 
Cat, Cram. Eph. 107. (μας καλω Orig. 
11. 6254, in Prov. Mai. 10, 21.) 

— 6 κυριος] ante avrov N. 69. Tren. 
243 (2°). Orig. iv. Orig. Int. iii. Hil. 
522°, | post ABDII. rel. Iren, 248 (2°), 
Novat. 214, 

— δὲ fren, Novat. | om. 69. 

— φιλους] add. ore διαμεμνηκατε per’ 
ἐμοῦ ἐν πασι TALE πειράσμοις μου Orig. 
iv, 88>, Hil. 522% (vid. Lue. xxii. 
28.) 

— ἀ ΑΒΌΞΠΝ. rel. ae. (Goth.) Eth, 
ρθη, Orig. Int. iii. 91" iv. 640% Novat. 


S bY 3 na noe Ἀ a 

ἵνα Tis THY ψυχὴν αὐτοῦ On ὑπὲρ τῶν 
t “ , > ΑΝ n ζ av 3 Α΄ ΄ 

υμεῖς φίλοι μοῦ" ἐστε ἐῶν «ἀτοϊητε eye) ἐντελλο- 

> οὐκ ἔτι λέγω ὑμᾶς" 

ἡ δοῦλος οὐκ οἶδεν τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ κύριος" ὑμᾶς δὲ 

εἴρηκα φίλους, ὅτι πάντα ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός 

“ οὐχ ὑμεῖς με ἐξελέξασθε, 

ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑ ὑμᾶς καὶ ἔθηκα ὑμᾶς ἵνα ὑμεῖς 

ὑπάγητε καὶ καρπὸν φέρητε, καὶ ὁ καρπὸς ὑμῶν μένῃ! 

ξ ἵνα ὅ τι ἂν αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί μου, 


7 - , 3 - 
ομ μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 
Δ > Ν i > ἡ Ν μ᾿ 
διώξουσιν- εἰ τὸν λόγον μου ἐτήρησαν, καὶ τὸν 

g \ a , , 

1 ἀλλὰ ταῦτα πάντα ποιή- 
t > Cc on Ν X 7 od > wv 

σουσιν * εἰς ὑμᾶς διὰ TO ὄνομα μου, OTL οὐκ οἴδασιν 


΄ , 
ὑμέτερον τηρησουσιν. 








KATA IQANHN. 


17 - > , con νυ a a 3 , 
09 τ Ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν * ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλή- 
se ͵ e -" n cA 4 ἘΝ 
εἰ ὁ κόσμος ὑμᾶς μισεῖ, γινώσκετε ὅτι ἐμὲ 
9 ΝΣ 5 
εἰ ἐκ τοῦ κόσμον ἦτε, 





| ὅσα D*8. 88. Vulg. b.c.f. Orig. Znt. 


ili, 48¢. 
15, μου] om. 1. 
16. αλλ᾽] adda D. 
— καὶ εθηκει ὑμας om, A. Goth. 
— ὑμεις 2° ef. | om. (Latt.) Memph. 
Auth, Lucif. 1356. 
— καρπον] praem. πολυ A, 
pevy | μένει N. 38. 69. A. [μείνῃ XK, 
ἵνα] καὶ 69. Arm, 
av] av A, 
aryonrs ADIIN. rel. | a:ryre BL 
τὸν wartpa Lucif. 156. | om. 69. 
ev] exe 33, 
δὼ ABDITLA. 1, KSsU. [ day NX. 
83. EGHA. dwe M. 
— δὼ ὑμι»} τοῦτο ποιησω, tva δοξασθη 
ὁ πατὴρ εν τῷ υἱῳ 69. 
17. iva] om. D. 6, 


18. dag] post pace. N. Orig. Tut. ii. 399% 


{ Contra, Cypr. 92, 268, 

—iper Vulg. fg. Syrr.Pst.& Hel. 
Theb.dat. Goth. Orig. Int. ii. Cypr. 
92. | om. 1). adc.e.ff Memph. Arm. 
4Eth, Cypr. 268, 315. 

— μεμισηκεν] ἐμισησεν N, 

19. εἰ7 ἢ A 


SN 


é 3 “a 
φίλων αὐτοῦ. 


bo ὕλους, ὅτι ὁ 


& μνημονεύετε 








lectionem nemo habet, at ani- 
mam suum quis ponat pro ami- 
cis suis, 14 (35,10) Vos amici 
mei estis, si feceritis quae ego 
praecipio vobis. ' Iam non 
dico vos servos, quia servus 
nescit quitl facit dominus eius: 
vos autem dixi amicos, quia 
omnia quaecumque audivi a 
patre meo nota feci vobis. 
8 Non vos me elegistis, sed 
ego elegi vos, et posui vos ub 
eatis et fructum afferatis et 
fructus vester maneat, (157, 4.) ug 
quodeumque petieritis patrem 
in nomine meo det vobis. 


17 (138, 10.) Flaee mando vobis 
uf diligatis invicem. ?* Si 
mundus vos odit, scitote quia 
me priorem yobis odio habuit. 
Si de mundo fuissetis, mun- 
dus quod suum erat diligeret; 
quia vero de mundo non estis, 
sed ego elegi vos de mundo, 
propterea odit vos mundus. 
#0 (89,3. Memientote sermonis 
mei quem ege dixi vobis, Non 
est seryus maior domino suo; 
(140, 10.) si me persecuti sunt, et 
vos persequentur, si sermionem 
meum servaverunt, et vestrum 
servabunt, 7! (41) Sed haec 
omnia facient vobis propter no- 
men meurm, (4%9 quia ne- 


19. ὅτι δὲ (Cypr. 92.315.) | om. de D, 
(e) 
— avi 
5465 
3036. 

20. τον Aoyow ov Cypr. 92. 813. | rove 
Aayoue ove D. 

— λογου] add, pou ILAETAGATS 
Vulg. fig. SyrUcl. ith, | Contra, 
rel. Cypr. 

— δουλος] praem. μου D*Gr. | Contra, 
Cypr. 92. 315. 

— τοῦ κυρ. aur.] add. (¢ xiii. 16—18) 
“nec apostolus....si haee nostis....non 
de omnibus...,eligerim” a. | Contra, 
Cypr. 92. 315. 

21. ravra είν, Alex. Routh( Tres bre- 
ves Tractatus” 13.) ovat, | om. D 
X. Arm. | ante ravra A. 

— ποιησουσιν Petr, Alex, | -σωσιν A, 

— ac ὑμας BDL. 1. 388. (8) CF) 
Syrr.Pst.& Hel.ng. Petr. Alex. (pac 
tantum X.) | {dpe o- ADP*IEN. rel. 
Vulg. a.ef. Syr.Heleet Assy. No- 
vat. 


‘gore Orig. i. 300% Orig. Int. iv. 
Cypr.bis. | are D*. Orig, iv. 





18. ponat quis ΟἿ. | 15. dicam Οἵ, | faciat ΟἿ, 
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ABDIFr. Nitr.] pyy 
(IT) (N)- ΡΥ 


L(X) ALY}. 
83. 69, age ᾿ 
ἘΘΉΚΜΒΌΓΙλ, οὐκ ἐχουσιν περὶ 





Neap. gigi ρμδ 
Ἵν ‘ 


§r 
“pHs 
é 
' Psa. 35 (34):19- 
69 (68): 5. 


a 
109(108): 4. YOS 
1z 


Ν ΄ 4 
τὸν πέμψαντα με. 
2 “ «- / 3 ἐν 4 Ὡ n \ q 
αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ * εἴχοσαν" νῦν δὲ 


μισῶν καὶ τὸν πατέρα μου μισεῖ, 
ἐποίησα ἐν αὐτοῖς α οὐδεὶς ἄλλος ἦ ἐποίησεν," ἁμαρ- 
τίαν οὐκ * εἴχοσαν"" § νῦν δὲ καὶ ἑωράκασιν καὶ pe 
μισήκασιν. καὶ ἐμὲ καὶ τὸν πατέρα μου: 
πληρωθῇ ὃ λόγος ὁ ᾿έν τῷ νόμῳ αὐτῶν γεγραμμέ- 
‘Ort ἐμίσησάν [ee δωρεάν." 
Tx ὅδ *° “Oray [de] ἔλθῃ ὁ παράκλητος, ὃν ἐγὼ 
πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ | πατρός, τὸ πνεῦμα τῆς ἀλη- 
θείας ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυ- 

, x 2 - 
ρήσει περὶ ἐμοῦ" 


KATA IQANHN. 


98. ἢ 


τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. 


τ \ «ἃ a 4 “- Ὁ 2 
Καὶ UMELS δὲ μαρτυρειτέ, OTL ἀπ᾽ 


> - 3 n 
ἀρχῆς MET ἐμοῦ ἐστε. 





προσφέρειν τῷ θεῷ. 
οὐκ ὁ ἔγνωσαν. τὸν πατέρα οὐδὲ ἐμέ. 
λελάληκα ὑ ὑμῖν, ἵνα ὅταν «ἔλθῃ 7 Opa " αὐτῶν" μνη- 


1 Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἵνα μὴ σκανδαλισθῆτε. 

* ἀποσυναγώγους 4 “ποιήσουσιν ὑμᾶς" ἀλλ᾽ ἔρχεται 
apa, ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας ὑμᾶς, δόξῃ λατρείαν 
καὶ ταῦτα ποιήσουσιν 
1 ἀλλὰ Ταῦτα 


εἰ μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα 
πρόφασιν 


* εἰ τὰ ἔργα μὴ 


ὅ ἀλλ᾽ ἵνα 


KY. 22. 


scinnt eum qni misit me. * 


(43,10) Si non venissem et lo- 
eutts fuissem cis, peccatum 
© 3% non haherent: nune autem ex- 
θ “με cusationem non habent de pec- 
cato suo, 7 (4412 Qui me 
odit, οὐ patrem meum odit, 
24 (145, 10.) Si opera non fecissem 
in cis quac nemo alius fecit, 
peccatum non haberens: nunc 
autem ef viderunt et oderunt 
et me et patrem meum. * Sed 
ut impleatur sermo qui in Jege 
eorum scriptus est quia odio 
me habuerunt gratis, - 


35 Cum autem venerit para- 
cletus quem ego mittam vobis 
a patre, spir itum veritatis quia 
patre procedit, ille testimonium 
perhibebit de me: 7 et vos tes- 
timonium perhibetis, quia, ab 
initio mecuni estis. 


1 TIaec locatus sum vobis ub 
non scandalizemini. ? Absque 
synagogis facient vos; C8, 1D 
sed venit hora ut omnis qui 
interficit vos arbitretur obse- 
qnrium 86 praestare deo. * Ht 
haec facient quia non noverunt 
patrem neque me. ἢ Sed hace 
Jocutns sum yobis ut cum vene- 
rit hora eorum reminiseamint 


t 
, ὅτι 


μονεύητε [αὐτῶν] 6 OTL ἐγὼ εἶπον ὑμῖν" ταῦτα δὲ ὁ ὑμῖν 


22, εἰχοσαν BN*L, 1, 88, Orig. iv. 44° 
(MSS.). 67¢(MSS.). | teryou τ. ADIL 
N* rel. Orig. iii, 338%. iv, 44>(ed. De la 
Rue) 67°(De la Rue). | evar D*. 

— εχουσιν} exwow 692. 

24. exotnoey ABDYILX. 1. 83, 69. K, | 
ἢ πεποιῆκεν >, A, rel. 

— εἰχόοσαν BL*. (1.) 38. (-woav 1.) | 
fexyor >. AD TILA rel. | eyav Dt. 
— εωρακασι»} add. pe e, Goth, Bth. 

(non 69.) 

— καὶ ἐμὲ Vale. bf Syry.Pst.&Hel. 
Arm MSS. Alth. | om. καὶ D, a.e.e gf. 
Memph. Arm.MSS. | μὲ D, 

25. γεγράμμενος post ev τὶ von. avr. BD 
LX. 1.33. G. Latt. (Alth.) Orig. iv. 
580 not, | tante S. AIL vel. Syrv.Pst. 
ΔΊΩΙ, Goth. Arm, 


26. δὲ ADIIL. Vulg. #- rel. | om. B.Mai. 


Δ. em, Memph.MS, Noval. 220. Hil, 
958° J ergo a.d.cff. 

— Oy Novat. Hil, | om, A. 

— πεμψω (Novat.) Hil. | πέμπὼ D. ff. 
Goth. 

— πᾶρα rou πατρος 19, Novat. Hil. | 
om, Gsie. |ladd. pov PA*D. 38sie, 
acm. Syr.Pst, Memph. ovat. {| om. 
Vale. be ff Syr.Hel, rel. Hil. 
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26. πατρὸς 2°.] add. pow 1), a.b.c. Syr. 
Pst. Novat. Hil. Vulg. efiffim. Syr. 
Hel. (non 33.) 

— μαρτυρησει] -σὴ Τι. 88, 

Ὡ1, δε] om, D. Latt. Syrr.Pst.&Heled. 
White. (sed habet in codd. 3 ap. Bern- 
stein.) 

— an’ apy.) & apy. 1. 

2. ποιησουσιν} πριησων 69 sic. 

—dpac 2° Ep, Vienn. et Lugd. Euseb. 
Hi. E. ν. 1 (2015. Orig. iv. 402°. Cypr. 
90. 268.810. Lucifiz9. | om. B. (om. 
1° ap. Beh.) 

— προσῴερειν Ep. V. et L. Orig.iv. Cypr. 
ter. Luetf. | -pn A. | -pee K* 

— Oey Ep. Viet Δ. Orig.iv. Cypr.ier. 
Lucif. | κυρίῳ A. 

8. καὶ om. L. 

— ποιησουσι»} -σωσιν 83, ||tadd. ὑμιν 
S. DL. 1, 69. Vulg.Ch acfifig. Syr. 
Hcl.* rel. | add. εἰς μας 33. | om. A 
BAEGHKMSULA. Am. ὁ.ε.1, Syrr.Pst. 
&Heltxt. Goth. Cypr. 90. 268, 810. 
Lucif. 80. 

4. ara Valg. | om. D*. aed. Syr.Pst, 
(haec autem bc. fff Cypr. 90. 268.) 

— σαν Cypr.bis. | ἐὰν L. 


- [αὐτων΄ μνῆμ. avrey AB. 88ste. 





Syrr.Pst.&Hel. Goth. [ turn. avrwy 
s. AY. rel, Memph. (Aith.) | αὐτῶν 
μνημ. Τὰ. 89, Vulg. b.cefiffg. Cypr. 
bis. | om. αὐτῶν utr.q. D. a. Arm. 

4. pynuoveunre ABY. rel. [μνημονεῦτε 
Τ᾿. | -venere LAET T/A. | -νευειτε 1% 
| -vevenrs D®. 69. 

—- dev 89,71 post ἐξ apyne D. 33. | post 
ecrov L. Syrr.Pst.&Hcl. Arm, Zith. | 
om, 69. 

5. προς] add. τὸν πατερα 69. | Contra, 
Orig. 1. 2349, 

—— pe ante ερωτῳ 69, | Contra, Orig. i. 

6. αλλ om. A, dixi vobis enim Syr. 
Pst. 

— dri] br A* | ὅτε AY 

--- ταυταῇ om, A*. 

7. Aeyw] post ὑμιν LY. 88, 69. K. a. 

— yao] add. eyw AA, 88. 69. EGHEM 
Ura. (ab cef. SyrPst. Goth. 
Arm. Ath, Clem. Ent.1006. ovat. 
(vid. ante.) | om, BDLY, 1. 8s. Vulg. 
ffgm. Syr.Hel, Memph, 

— ov py BL. 88 ΤῈ | four ς΄. AD. rel. 





25. adimpleatur CZ. | habuerunt me Ct. | 27. 
prerkibebitis ΟἿ. 
1. sum vos 4m.* | 8, facient vobis Ct. 
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XVI. 15. 


Vulg. a. ὁ. οἰ put 


Syrr.P.H. Ἐς 
Memph. 
Goth. Arm, Bth, 


ἐρωτᾷ με; Ποῦ ὑπάγεις; 
ὑμῖν, 7 λύπη πεπλήρωκεν ὑμῶν τὴν καρδίαν. 
ἐγὼ τὴν ἀλήθειαι λέγω ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ 
ἀπέλθω' ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλθω, 0 παράκλητος 
Ἂν, “ Ἂς ε a aN 4 a f § a> oN 
μὴ ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς" ἐὰν δὲ πορευθῶ, πέμψω 5 αὐτὸν 
8 ς κα A > an 2» 7 Ν ͵ 
καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος ἐλέγξει τὸν κόσμον 
ε ὁ 
περὶ ἁμαρτίας καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως. 
περὶ ἁμαρτίας μέν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν εἰς ἐμέ: 
a Ν Ν, 
περὶ δικαιοσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν πατέρα * 
καὶ οὐκ ἔτι θεωρεῖτέ με: 


7. οὐκ ἐλεύσεται 


§ Fr. Nitr. : 
TPOs υμας" 


| Fr. Nite, 9 
10 


J cap. 19:91. 


KATA IQANHN. 


ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι ped ὑμῶν ἤμην. 
ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν 
δ ἀλλ᾽ ὅτι ταῦτα λελάληκα 


ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου ee 


§ Fr. Nity. | 
12, λέγειν ὑμῖν 


{ Fr. Nitr. 


+ ἀκούσει" 


ε 
ὑμῖν. 


k cap.17:10, 


§ Fr. Nitr, t 


57 12 Ἔτι πολλὰ ἔχω 
δύνασθε βαστάζειν ἄρτι" 
πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς * εἰς τὴν ἀλή- 
θειαν πᾶσαν" οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, GAN ὅσα 


pera, καὶ Braye ὑμῖν. 
πατὴρ ἐμά ἐστιν' 


15 ¢ 


ΕΥ̓ AH Ἂν A > ᾿ > λ a 
a ὕει ROG te ἐρχόμενα ἀγαγγελειί 
Ἔ ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅ ort ἐκ τοῦ ᾿ ἐμοῦ λήμ- 


15 k 





7. Oy BL. 33, ξελευσεται F. AD. rel. 
— δὲ Novat, | om. 69. 

8. ἐλθων om, K. 

— ἐλεγξει] -ξῃ LE. 

— wept 3°] om. 69%. ὦ, 

10, δικαιοσννης} post de 69. 


~~ πατερα] tadd. pov ς΄. AAY. rel. e,f. 


rel. } om. B.Mai.DL,. 1. 88. Vulg. a.d. 
e.ff-g.. Memph. Theb.Mnt. ith. 

— ὑπαγω] wopevopat 33. 

11, rovrov Orig. i. 7824, iii, 497%. 5875, 
Orig. Int. iv. 5414 | om. 1. add. τοῦ 
sic A. 

12, ἐτε Orig. i, 387° 888% Orig. Int. ii. 
403%, iv. 6594, Lheognostus Routh. iti. 
410. Hus. 6, ΜΟΙ, 1724. in Ps. 251% 
Tert. de praes. haer. 22. de Monog. 2. 
de Virg. vel. 1. Hit, 8054. 959%. | eve A 
Gr. & Lat. 

— ὑμιν ante Neyer BL. 33. ¥. Vulg. ὁ. 
c.efim, Orig.i.3888% (Orig. Ini.i. 61% 
1.) Dheogu. Teri. de pracs. codd. Hil. 
959". | [post s. AD.Fr.Nits. rel. (α.) 
wv. Orig. i. 387% Orig. Int.iv. Eus.c. 
Mel. in Ps. Tert. de praes, cod. de Mo- 
nog, de Virg. vel. Hil. 8059, 

— δυνασθε] add. avra D, a.b.c.eff.(m.) 
Memph. Orig, Znt. i, ii, iv. (Tert. qua- 


ter,) Hil, | om. Vulg. fg. vy. Orig, 1, 
bis. Theogn. Eus.c. Mcl. in Ps. 

18. drav δὲ Orig. i 3874. Orig. Int. i, 61, 
ii, 408%. (iv. 6594.) Theogn. Routh, iii, 
410. Bus. c. Mel. 1724. in Ps, 251°, | 
om. δὲ D. 6. Arm. Orig. i. 8885, Tert. 
de pr. Hacr. 22. de Monog. 2. de Virg. 
vel 1. Hil. 959%, 

— αληθειας] add, exewoc D. (a.) Syr. 
Pst. (om. autem.) (Orig. Int. i. iv. No- 
vat, 220 om. ante.) (Tert.) vid. Hil. 
805°. | Contra,’ Orig. ibis. Orig. Int. 
ii. Eas. c. Mel. in Ps, 

— ὁδηγησει] post tuag Ὁ. a. Tert, No- 
vat, Hil. 805%. | ante Orig. i. 3874. 388°. 
Aid. 959%. | διηγησεται byw Bus. ὁ 
Mel. in Ps. (adnynon 69.) 


— εἰς τὴν αληθειαν πασαν ABY. (6.) | 


Orig. ibis. Peir, Alex. (Routh, “ Tres 
brevés Tractatus” 9.) Hus. c. Mel.(om. 
ac). | {εἰς πᾶσαν τὴν αληθειαν s. 
Ἐν Nitr. A. 69. rel. Vulg. αὐ Β΄ (Blanc.) 
(m.) Tert.ter, Novat. Hil.bis. τὴν 
αληθειαν tantum Eus.in Ps. [| ev ry 
arybege macy Di, 1. 838, δ.(6.)(1) 
Arm. (vid. ἐν Psa, xxy. (xxiv.) δ. 
lxxxvi. (Ixxxv.) 11. cxix. (exviil.) 35.) 
— adr’ Orig,i, Hus. οὐ Mel. | adda D, 


> νῦν δὲ 


1 XN \ f 4 ΖΑ 
“περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι J ὃ 


it 
* ὑμῖν λέγειν ἢ ἀλλ᾽ οὐ 
ὅταν δὲ aye ἐκεῖνος, τὸ 


πάντα ὅσα ἔχει ὁ 
§ διὰ τοῦτο εἶπον ὅ 0Τέ ἐκ τοῦ ἐμοῦ 


quia ego dixi vobis, (177,10. 
Haec autem vobis ab initio noz 
dixi quia vobiseum eram: at 
uune vado ad eum qui me mi- 
sit, ct nemo ex vobis interrogat 
me, Quo vadis? 5 Sed quia 
haec locutns sum vobis, tristi- 
tia implevit cor vestrum. 7 Sed 
ego veritatem dico vobis, ex- 
pedit vobis ut ego vadam: si 
cnim non abiero, paracletus 
nou vyeniet ad vos; si antem 
abiero, mittam eum ad vos. 
®t cum venerit, ille arguet 
mundum de peccato et de ius- 
titin et de inicio. *° De pec- 
cato quidem, quia non credunt 
in me; ) dg institia vero, quia 
ad patrem vado et iam non 
videbitis me; " de indicio au- 
tem, quia princeps mundi huius 
indicatus est, 

" Adhue multa habeo vobis 
dicere, sed non potestis portare 
modo: cum autem vencrit 
ille, spiritus veritatis, docebit 
vos in omnem veritatem: non 
enim loquetur a semet ipso, 
sed quaecumque audiet loque- 
tur, el quae ventura sunt an- 
nuatiabis vobis. 1} (8,3) Tle 
me clarificabit, quia de meo 
accipiet ef adnuntiabit vobis. 
16 Omnia quaecumque habet 
pater mea sunt: 1%) prop- 
terea dixi quia de meo accipiet 


ἡ ἀλλ᾽ 


3 
Ἐ οὐ 


- ‘a 
UTAYa, 


13. dca] Jadd. av s. DAY. 33, 69, 
E(G)HMSsULA. | add. cay AK. (60’ 
av AG.) | om. BD*L, 1. Orig. 1.3874, 
MSS. et ed. De la Rue. Hus. c. Mel. 

— ἀκουσεὶ B.Mai.D. 1, (EN)HY. Orig. i. 
Eus. ¢. Mcl.(Gaisford.) Marcel, ap, us. 
168% (-σὲ E*.) | axovee L. 33. de. | 
ξακουσῃ 5. AA, rel. (Latt.) us. 6. 
Mel.( Viger.) 

— λαλησει Orig. i. 
-on AL 

14, om. ver. A*. 

— δοξασει} -σὴ Y. 

— drt} καὶ 69. 

— Aypperar Orig, iv, 71¢. ‘346i, Marcel. 
ap. Ens, 168% E’us. c. Mel. 1694-4. 
Tert. ady. Prax. 25, Hil,959°% | δόξά- 
oe sic A? 

ie 1δ. παντὰ ab init, eum ver. 14 conj. 88, 

| 


Marcel, ap. Eus. | 


— exer Marcel. Bp. Tus. 37¢, 38°. | -ἡ FE. 
| — εἰπὸν] add. dau L. aef. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph.MS, Arm. /ith. | Con- 
tva, rel. Hil. 959°, 10044. 10337. | om, 








| yer. rel. e. 
{ 


δ. Etuune Cl. | misit me Cl. | 9. non eredi- 
- derunt Cl. | 11, hujus mundi jam judic. Ct. | 
i 13. om, in wate omnem Ct, 
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ABC] D(Fr.Nitr.). + 
L[X]4 ¥. 
1, 33. 69. 
EGHEMSUT A. 
‘cap. 14:19. 
| Fr. Nite. 


§ Fr. Nitr. ; 
18. Tovro ri ἐστιν 


q Fr. Nitr, 
μικρὸν καὶ ὄψεσθέ με; 
σεται ὑμεῖς ᾿ λυπηθήσεσθε, * 
εἰς χαρὰν γενήσεται. 

80 


22 


καὶ ὑμεῖς οὖν 





15. λαμβανει ΒΟ ΝΟ ΤΟΔΎ, 1. 88. 69. 
EGMSUA, a. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. | AapBaverar HE sie. | Ἐλημψε- 


ται S. AK. Vulg. b.c.m. Memph. 
4th, Hil. ter. (vid. ver, 14.) 
16. ove ere BD Gr. Fr. Nitr. LL. 1. 33, A. 


Vulg. b.¢,f.g. Syr.Hel. Arm. Orig. iv. 
4534 | fou ¢. AAY. 69. rel. ae 
Syr.Pst. Memph. Goth. /@th. (vid. 
ver. 17.) 

— ὀψεσθε με] fadd. éri eyw ὑπαγω προς 
τὸν πάτερα &. (A.Fr.Nitr.) Y. rel, 
Vulg. ¢f,f(Blan.).g. Syrv. Pst. & Hel. 
Memph. Goth. Arm. Afth.Platt. (vid. 
verr.10&17.) Fr.Nitr. hiat post προς. | 
ab init. και 33. 69. Arm. | dre] om, 88, 
Arm, [ ἐγὼ Ὑ, 33. (£) Memph. Arm, 
| om. A. Fr.Nitr. A. 1. 69. EGHKMSU 
TA. Vulg. ¢,ff(Blan.). | τὸν warepa] 
add. pov G. ||(om. τὸν 69 Ser.) || non 
habent BDL. a.b.e,ff(Sabaé.). Theb. 
Dnt. A&th,Rom. Orig, ἵν. 4585, 

17.0m, ver. 69. 

εἰπὸν AD. rel. | amway B. 

pabyrer] add, αὐτῶν sic A. 

προς αλληλους ] ante ex. τ᾿ wae. KK, 

ov] οὐκ ert DG. 33, 

θεωρειτε] οψεσθε Ὁ), 

και ὅτι] om, καὶ GTP. Syr. Hel. 

éri] fadd, eyw s. DAY, 1, 69. rel. 
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/ a Xo ma ton 
λαμβάνει᾽ καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 
vo {ῃ θ ey ¢ Ν ΄ x , Ψ θέ +9 
ere θεωρεῖτέ με, Kal πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ με΄. 
17 5 3 > a “- 3 a Ν > f 

Eivoy οὖν ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους, 
7 a δ n Ν a 
Ti ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει ἡμῖν, Μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ 
με, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ με; καὶ ὅτι t ὑπά- 
yo πρὸς τὸν πατέρα; ™ ἔλεγον᾽ οὖν, ὁ ἘΡῚ ἐστιν 
a “ἃ 4 t i 
τοῦτο" ὃ λέγει μικρόν; οὐκ οἴδαμεν τί λαλεῖ. 
f a ω 2 ON a 
58 1 Ἔγνω tt Ἰησοῦς ὅτι ἤθελον αὐτὸν ἐρωτᾶν, 
XN 3 > o Ν “4 “ 7 > 3 7 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς, [Περὶ τούτου ζητεῖτε Ἷ per ἀλλή- 

4 Ω Xx \ > a7? ἈΝ ΄ 
λων, ὅτι εἶπον, Μικρὸν καὶ ay θεωρεῖτέ He καὶ πάλιν 
“ ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
ὅτι κλαύσετε καὶ θρηνήσετε bees; ὁ δὲ κόσμος χαρή- 
ἡ λύπη ὑμῶν 
«- \ @ f 4 
ἢ γυνὴ ὅταν τίκτῃ, λύπην 
Ε ¢ 3 € CA x, OA ΩΣ Ἁ ? Ν 
ἔχει, ὅτε ἦλθεν ἡ ὡρα αὐτῆς" ὅταν δὲ γεννησῃ τὸ 

ie > 3, 7 a Ν A} 
παιδίον, οὐκ ETL μνημονεύει τῆς θλίψεως, διὰ THY 
χαράν, δ ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν κόσμον. 
ἔχετε: πάλιν δὲ 
ὄψομαι ὑμᾶς καὶ χαρήσεται ὑμῶν ἡ καρδία, καὶ τὴν 








KATA IQANHN. 


ἀλλὰ" 
21 


* νῦν μὲν λύπην" 


1 Ν . +2 
μικρὸν καὶ * οὐκ 


ΧΥ 1.16. 


et adnuntiabit vobis, 15 Modi- 
cum et iam non videbitis me, 
et iterum modicum, et videbi- 
tis me, quia vado ad patrem. 
7 Dixerunt ergo ex discipulis 
eins ad invicem, Quid est hoc 
quod dicit nobis, Modicum et 
non videbitis me, et iternm 
modicum et videbitis me? et 
quia vado ad patrem? [5 Di- 
cebant ergo, Quid est hoc quod 
dicit modicum? nescimus quid 
loquitur, 

19 Cognovit autem Iesus quia 
volebant eum interrogare, et 
dixit eis, De hoc quaeritis inter 
vos quia dixi, Modicum ct non 
videbitis me, et iterum modi- 
cum et videbitis me? *° Amen 
amen dico vobis quia plorabi- 
tis et flebitis vos, mundus au- 
tem gaudebit: vos auteni con- 
tristabimini, sed tristitia vestra 
vertetur in gaudiuin. 7! Mu- 
lier cum pari, tristitiam habet, 
quia venit hora eius: cum au- 
tem pepererit pucrnm, lam non 
meminit pressurae propter gau- 
dium, quia natus est homo in 
mundum. * Et vos igitur nune 
quidem tristitiam habebitis: 
iterum autem videbo yos et 
gaudebit cor vestrum, et gau- 








J. Syr.EHel. rel. (vid. cap, xiv. 12.) | om. 
ABL, 33. MA, (Latt.) /&th. 

18. eXeyor ovy Vulg. cf | om. D*, ade. 

— tt ἐστιν ante rovra BD*LY. 1. 38, 69. 
Vulg. a.4.c.f.7 Syr.Pst. Memph. Arm. 
αι. Orig. iv. 453°, | tpost ¢. AD** 
Gr. Fy Nity. A. rel. Syr,Hel. Goth, [e.] 

— 6 λέγει (A)BD**.Fr.Nitr. 33. rel. 
Vulg. cf. Syrr.CPst.)& Hel. Memph. 
Goth, bth. Orig. iv. (ro λεγ. A.) | 
om, D*, 1. 69. a.d.eff. Syr Hier. Arm. 
(post ro μικρον Syr.Pst.) 

-~- μικρον} tpraem. ro g. AD. rel. 
Arm. | om. BLY. Orig. iv. [Fr.Nitr. 
n. (ἢ 

— rt hake AD**Fr Nitr.(- - λαλεῖ, 
rel. Vulg. (@.)b.e,f. Orig.iv. | ὃ λέγει 
ΤῊΝ, δ. | om. B, ZEth, 

19, eyyw] tadd. ovwy sg. A. Fr.Nitr.(sic) 
AY. rel. | om. B.Wai.DL. 1, 33, abe. 
Memph. Arm, { δὲ ΤΙ, Vulg. fg. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. | et cogn. eff. 7th. 

— Ino.] tpraem. 6 5. AD. Fr Nitr.sie. 
rel. Orig. iv. 453°. | om. BL, 

—~ ἤθελο» Orig.iv. [μέλλον 69. c.f. 

— ἐρωταν Orig. iv. [ἐπερωτησαι περι 
τουτου Ὁ. 

— εἰπε}»] -πὸν 69 πὲ vid. 

-τ- αὐτοῖς Orig.iv, | om. A. 

— περι Touro A. 


| 
| 





20. ἀμὴν semel 69, | Contra, Cypr. 230. 

— καὶ θρηνησετε Orig. iv. 454%. Dion. 
Aler.14. Eus.T.B.319%, Cypr. 280, 
268. | om. A*. | x. πενθησετε A? 

— χαρησεται Orig. iv. | χαρησεσθε 69. 

— ὑμεις 2°.) fadd. de 5. ALY. rel. 
Vulg. Syrr.(Pst.)&Hel. Alth. Orig. iv. 
Orig. Int. iv. 483° Tert, de 160]. 13. | 
om. BD. 1. A. adbeefg Syr.THier. 
Memph. Goth. Arm. Tert. de Spect. 
28. Cypr. 230. 268. 

— adda DLYUTT£ATS. | fan gs. A 
8. vel. Orig. iv. 

— dpwv Orig.iv. Dion, Alex. 14. Cypr. 
1 ἡμων 33. 1. 

— γενησεται Orig. iv. Dion. Alex. Cypr. 
| γενήται sie Καὶ, 

21. reery] -ree AL 

— ηλθεν] nea Y. 

— dpa Vulg. f. Syr.Hel. Memph. Theb. 
Mni. Goth. Arm, Aith. | ἡμέρα 1), 
a.b.c.eff. Syr.Pst. (dies parturitionis 
Syr. Pst.) 

— γεννησῃ (-σει H.) | yernon A. 

-- τοῦ om. 1. 

— θλιψεως Avang Ὦ. c. 

— ἐγεννηθη AD. rel. [ eyevndn BLa. Tf: 
Cc. 


22. linhetis Cl. 
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XVI. 30. 


KATA [QANHN. 

55 καὶ ὃ ἐν ἐκείνῃ 
ἀμὴν ἀμὴν 
αἰτήσητε τὸν πατέρα ἢ δώσει 


* ἕως ἄρτι οὐκ ἡτήσατε 
οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματί μου" αἰτεῖτε, καὶ λήμψεσθε, 


nah ae χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς ' ἀρεῖ' “ἀφ᾽ ὑμῶν, 
Memph. 7 
Pe ΤΣ nae » TH ἡμέρᾳ in οὐκ ,ἐρωτήσετε οὐδέν 
29, αἴρει λέγω ὑμῖν, | ἐν τι" 
ὃΣ ὑμῖν ἐν τῷ ὀνόματί μου." 
ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν. ὴ πεπληρωμένη. 
ρνα 


27. παρὰ τοῦ θεοῦ 


59 ” Ταῦτα ἐν παροιμίαις λελάληκα ὑμῖν" t ἔρχε- 
¢ 4 : , a 
Tat wpa OTe οὐκ ἔτι ἐν παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν, 
3 x a¢ , ἐν n a t 3 ao econ 
ἀλλὰ παῤῥησίᾳ περὶ τοῦ πατρὸς * ἀπαγγελῶ ὑμῖν. 
a cal / 
“Ὁ ἐν ἐκείνῃ TH ἡμέρᾳ ἐν τῷ ὀνόματί μου αἰτήσεσθε" 
© o 4 \ . Ἂ 
καὶ οὐ λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα περὶ 
ε cad 
ὑμῶν" Ἵ αὐτὸς γὰρ ὁ πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς 
a 
ἐμὲ πεφιλήκατε, καὶ πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ παρὰ τοῦ 
2 
ἔ πατρὸς" ἐξῆλθον. “ὃ ἐξῆλθον * ἐκ" τοῦ πατρὸς Kai 
»-. 7 Σ ‘ f 7 28 Ν ͵ 
ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον" πάλιν ἀφίημι τὸν κόσμον 
? Ν Ἂς f 
καὶ πορεύομαι πρὺς τὸν πατέρα. 


dium vestrum nemo tollit a 
yobis. 325 Et in illo die me 
non rogabitis quicyuam,; (5% 
4) amen amen dico yobis, si 
quid petieritis patrem in no- 
mine meo, dabit vobis. 4 Us- 
que modo non petistis quic- 
quam in nomine meo: petite, 
et accipietis, ut gaudium ves- 
trum sit plenum. 


25 (151, 10.) Haee in proverbiis 
locutus sum vobis; venit hora 
cum iam non in proverbiis lo- 
qtar vobis, sed. palam de patre 
annuntiabo vobis. * In illo die 
in nomine meo petetis, et non 
dico yobis quia ego trogabo 
patrem de yobis: 7 ipse enim 
pater amat yos, quia vos me 
amutis ct credidistis quia a deo 
exivi. 7% Exivia patre et veni 
in mundam: iternm relinquo 
mundum et vado ad patrem. 


60 5 Λέγουσιν 


20 





29. οὐ» Vulg. af. Syr.Hel. | om. U. ὁ. 
ce.ff. Syr.Pst. Arm, eth. | per 69. 
[Memph. ] 

— vuv μὲν λυπὴν BO*DLY. 1. 33. M. 
Vulg. (a.)bcef.f. Syrr.(Pst.) & Hel. 
(Memph.) (Goth.) (Arm.) Hi. ap. Lau. 
| ἐλυπὴν μὲν νυ» «. AC* rel. (Aith.) 
λυπὴν μὲν ovy TA, 

— exere BCAY. 1. 69. rel. Ψιυ ΟἿ. off 
ff. Hil. ap. Ln, | sere AD. 83. Am. 
a.b.e. Memph, | &yre Τὰν 

— οψομαι -opa: KE. 

ape ΒΤ Vulg.Cl. α.-ς ff. 
Memph. Arm, Auth, Orig. Int, ti. 885, 
Cypr. 230, Hil.ap. Ln. | tapes os. A 
CD*LY. rel. Am. 6.¢,f. Syrr.Pst.& Hel. 
Goth. 

38. car] om. X. e 

— ερωτησετε] -σητε A. (nihil metuebitis e.) 

— λέγω ὑμιν] fadd. ὅτε σ΄. AD?X. rel. 
ae, Syrr.Pst.&Hel. rel. | om. BBle, 
Afai.CD*LY. (Latt.) Orig. i. 222% 

— αν ri BCLY*. Memph. Latt. Orig. i. 
229010, (sav τι DY* Orig. i. 222°2°,) 
| av A. | ὃ cay Χ, 33. Syr.Hel. Goth. 
Eth, | όσα αν sg. A. 1. 69. rel. Syr. 
Pst. | doa cay KM, 

— πατερα] add, pov Y. Syr.Pst, Am. 
Orig, 1, 222° 19, Com, 2°.) 

— δώσει Orig. i, 2224 223%, | day 33, 





+ 


23. ev τῷ ovopart pov post δωσει dpuy Ὁ 
CFLXAY, ‘Theb.Wnt. Orig. i, 222°, 
223%. | tante s. AC8D. rel. Latt. vv. 
(vid. xiv. 13.) 

24. yrnoare Orig. i, 2226 223% | ῃτησασ- 
θαι A. 

— μου] pe A*. 

— arate Orig. i.bis. | -ryre IA. 

— 9] εὐ U. 

25. λελαληκα] λαλησω ΔΕ, (λαληκα A) 

— ἐρχεται] fpracm. αλλ᾽ σ΄. AC*D*A, 
rel. ef,f. Syr.Hel. Goth. Asth. Orig. 
i. 568% | om. B.dfai.C*D*LXY. 1. 88, 
69. Vulg. a.b.e.g. Memph. Theb.Adnt, 
Arm. Orig. Ent. iii. 32% (“ autem” post 
Syr.Pst.} 

— dre Orig. i, in Cat. Cram, Eph. 223. 
Orig. Int. iii, | om. 1, | om Ty 

— παρησιᾳ B*Mai.D. (praem, ev D.) 

— ἀπαγγελω AB Mai.C*DLXY,. 33. K 
MU. Orig. Cat. Eph. | ξαναγγελω ¢. 
CA, rel. (vid. very, 13, 14, 15.) 

26. αἰτησεσθε] αἰτησασθε ante ev τῷ ον. 
μον 1. Memph. 

— ov Hil. 899% | om. L*H*sic. (et ego 
rogabo propter vos ὦ.) 

— πατερα] add. pov D. | Contra, Hil, 

— περὶ μων Hil. | om. b.c.e. 

27. ἐμὲ Clem. 102. μὲ ΤΆ 

— καὶ πεπιστευκατε! om, Τὰν 


~ oF ΩΝ * 
ot μαθηταὶ αὐτοῦ, δε νῦν 
παῤῥησίᾳ λαλεῖς, καὶ παροιμίαν οὐδεμίαν λέγεις. 
νῦν οἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα, καὶ οὐ χρείαν ἔχεις 


”“ ®Dicunt ei discipuli eius, 


Yece nune palam loqueris, et 
proverbium  nullem — dicis. 
30 Nune scimus quia scis om- 
nia, et non opus est tibi ut quis 


> 
εν 


27. παρα του B.Ble.Mai.CDL. rel. [ om.. 
του AB. Bily. Bch, 33. 

— warpoc BC*DLX. Syrr.Pst.& Heb (cod. 
Bars.) Memph. Theb.Jné. (vid. ver. 
38.}} t0cou «-. ACPAY. rel. Latt. Syr. 
Hel.ed. Goth. Arm, Auth, Hil. 899°. 
9035. 1002f (vid. ver, 80 & xiii. 3.) 
vid, Orig. Int. ii, 233%. iii, 29°, Deo 
patre #f. (ab eo Syr.Pst.MS.) 

— εξηλθον] add. καὶ exw X. 69. 

28. ἐξηλθον ες τοῦ πατρος] om. D. bf 
Orig. Int. ii. 233° ut vid. iii. 29% ut vid. | 
om. εἕηλθον ae. (et a patre yeni a, 
ΗΝ. 8997, 9029, 10024) 

— ex BC*LX. 33. Hipp.e. Noct. 16 (i. 
17). ἔπαρα g. ACY, rel. (vid. ver. 
27.) 

— εληλυθα] ηλθον D. (εξηλθον Hipp.) 

— πατερα] add. pov H. e. 

29. Aeyovow | fadd. αὐτῳ «-. ACIDFLY. 
rel. Syrr.Pst.&Hel.mg. (Memph.) Arm, 
4Eth, Hil. 9015 64. | om, BC*D*. 1, A. 
6. Syr.Helért, Goth. Hil. 901°MS, 

— ἐν παῤ. BOD, | *om. & 5. ALY, 
rel. (vid. ver. 25.) | πσαρησ. B*, 

30. νυν Hil, 9015, 9024, 10028, | om, Ὑ, 

— οἰδαμεν] ἐγνωκαμεν 69. 

— παντα] patrem ὁ, 





22. tollet Cl. 


οι δα om. in Aim. ΤΙ, | 27, amastis 
οἷ. | quia ego a ch. 
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ABCD. 
LX AY. 
1.33.69. a 

EGHKMSULA, ὃ θεοῦ ἐξῆλθες. 


, 
TLOTEVETE 5 


ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ. 


KATA IQANHN. 


a Φ ᾽ Ν᾿ t > Ave 
σκορπισθῆτε ἕκαστος εἰς τᾶ ἰδια, κάμε 


apa TE νκ καὶ οὐκ εἰμὶ μόνος, ὅτι ὁ πατὴρ per ἐμοῦ 
5. ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην 

3 “ f “ BA > \ oo 

ἐν τῷ κόσμῳ θλῖψιν ἔχετε: ἀλλὰ θαρσεῖτε, 


pry ἐστιν. 
L 


» 
EXNTE. 


> N f Ν “ 
ἐγώ νενίκηκα τὸν κόσμον. 


XVIL 61 


nw , n 3 ἣν. i 
* Tatra ἐλάλησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ * ἐπάρας 
᾿ 5 x > mn ν» Ν 2 Ν ἐ.5 I , 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ eis τὸν οὐρανὸν * εἶπεν, Ilarep, 
Ν 
ὁ υἱὸς ἢ 


σ , ? ef 
ἐλήλυθεν ἡ apa: δόξασόν σου τὸν υἱόν, iva 


tA 
δοξάσῃ σε' 
2. δώσει 
21 Joh. 5:20, αἰώνιον. 


8. γινώσκωσιν 


στειλὰς 





" αὕτη δέ ™ 


Ἰησοῦν χριστόν. 


᾿ καθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν. πάσης 
σαρκός, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ, δώσῃ αὐτοῖς θην 
ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωή, ἵ ἵνα ἦγι- 
νώσκαυσίν" σε τὸν μόνον ἀληθινὸν θεὸν καὶ ὃν ἀπέ- 
* ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ 





30. rovro Τ᾿ 

— πιστευομεν γινώσκομεν 88, 

— amo] παρα D. 

— εξηλθες ednu@ac 69. 

31. Ijcovc] om. 5, [|fpraem.6 gs. A 
DLY. rel. | om. BC. fladd. καὶ εἰπὲν 
Arm. 

32. ἐληλυθεν] fT praem. νυν ς΄, C'D%, rel. 
Latt. Syrv.Pst.& Hel. Goth. (ZEth.) Hil, 
1003%, (vid. cap, ¥. 25.) {| om. ABC* 
D* LX. 33. Memph. Theb.Adnt. Arm. 

— καμὲ ΒΟ, 1. | ἔκαι ἐμὲ ς-Ὄ. ACD. 
rel, 

“τ agyre] agnre L. αφειτε 69. 

— πατηρὴ add. μου Y. 69. Memph, | 
am. Orig. ii, 787%, Hil. 5165. 10039, 

88, ἐχητε Cypr. 251, Hil. 1003¢ | exere 
A, | exeere TK 

-τ εν τῷ Koo. OX. ex.] om. A. 

— ἔχετε St. 3 in corrigendis AB.ALai.C 
LXY. 1. 83. EGHKEMSUrA. (6) 
Syir.Pst.&Hel. Memph. Orig, i. 6788 
(Hoeschel et Spencer.), 7524 (id.). Eus, 
D.E.119% in Ps, 18%. [ kere St. 8 ἐσέ, 
Elz. Ὁ), 69. Latt. Goth. Arm. Aith, 
Orig. i. 678°(De la Rue). 7524(id.). 
Dion. Alex, 31 (et ap. Mai. vi. 166 bis.) 
Eus. in Ps, 209%, Cypr. Hil. 

. dlyo.] om. ὁ Βι αὶ, 

-π- exapag BC*DLX. 1. 88, 69. Mag. Tf 
Vulg. αὖ, Memph. Orig. i. 216%. | 
Lernpev οὐ fadd. cae ante εἰπε» ς΄. A 
CY. rel. ce fig Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
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Arm, Eth. 
G.) 

1, iva] fadd. καὶ g. ΟἾΔ, rel 
Theb.Mat. Arm. Ath. Orig. i. 216°. | 
om. ABC*D, 1. Latt. Syrr.Pst.&Hel, 
Memph. Goth. Hil, 81264 

-- ὁ viog AB.Mai.CD. rel. Orig. i. iv. 
a Jom. ὁ B.Btly.Beh.K. ||tadd. cov 

. AC*DGr. LY. rel. (Latt.) Syr.Pst. 
ΤΙ Orig. i. Orig. Ent. ii. 147%. ili, 8904. 
Hii, 43*, 8154, του84, | om. BC* ef. 
Syr.Hel. Orig. iv.23>. Fil. 812°, 8134 

— δοξασῃ] -ce A. 33. ITM. 

2. αὐτῷ 1°. Hil, 485, 812° 8144, 10034, | 
om. 69. 

— δεδωμας ἐδωκας AEGHKA, 

—<dwoy ACK, 33, rel. | δωσει B.Afai.A 
Y, 1. 69. EHUTA. (eorrectio ut vid. 
ne sit in mod. subj. tempus futurum: 
vid, Rey. viii. 3. 1 Cor, xiii. 3.) | bwe Τὰ, 
det Hil, 43%. 812°. 8144. 1003% | exy 
Com. αὐτοιοῦ D. 

—avrog (Latt.) Syr.Hel. rel. | avrg 1", 
ef. Syr.Pst. Ail quater, | om. Arm, 

8. δὲ Orig. Int. iv. 481°. 4834, 575. 622°, 
ΕἸ. ο. Mcl. 1394, Novat. 120. 201. Jd. 
7810. 8122, 8349, 1002, 1004“, 10053. 
1008, 1012, | om. I. 

—ywworovey ADLAY, 33. GATS | 


(ernpey sed om. και 


t-swow 5. B.Mai.OX. rel. Orig. i. 
59¢, iv, 504, Eins, DB. 244. ς, Mel. 


274, 1894, 1415, Tcl, Pr. 45, in Ps, 534%, 
—~povoy] post αληθιρον 69. | Contra, 


ἐν τούτῳ πιστεύομεν OTL ἀπὸ 
at ᾿Απεκρίθη ᾿αὐτοῖς * ᾿Ιησοῦς, ° “Apre 
ὦ - 

ἰδοὺ ἔρχεται wpa καὶ ᾿ ἐλήλυθεν, i τ Σινὰ ay dae egos 


Ce.) | 





XVI. 31 


te interroget: in hoc credimus 
quia a deo existi, 91 52,4) Re- 

spondit eis Iesus, Modo credi- 
tis? 25 Eece venit hora et iam 


quisque in propria et me soltun 
relinquatis: et nou sum solus, 
quia pater meeum est. % (5, 
2.) Haec ocutus sum yobis ut 
ia me pacem habeatis. In 
mundum pressuram habebitis: 
sed confidete, ego vicl mun- 
dum. 


“μόνον 


1 Eaee locutus est Iesns, et 
sublevatis oculis in caelum 
dixit, Pater, venit hora: clari- 
fien Alium tuom, ut filins tuns 
clariticct te, 3 sicut dedisti οἱ 
potestatem omnis carnis, ut 
omne quod dedisti ei, det eis 
vitam aeternam, 3 Haec est 
autem vita aeterna, ut cog- 
noscant te solum deum yernm 
ef quem misisti Tesum Chris- 
tum. ὁ Τρο te clarificavi super 





Orig. iv. Orig. Int. iv. quater. Eus, D.E. 
ce. Mel. 974, 70% 1894. 141% Eel. Pr. in 
Ps. Cypr.284. Novat. bis. Fil. 118, 

3. fin.] add. εἰς rovroy τὸν κοσμον D. | 
non add. rel. Cypr. Novat.bis. Hil. 
8125, 

4. τὸ epyov] praem, καὶ 1). | Contra, 
Novat. Cypr.285. Hil. 510°. 812°, 815°, 
8162. 1008", 

— rekewoag ABCH, 1. 33. (2)CH) Syr. 
ΤῸ]. Memph. ith, Hil. 812° 815° | 
ξετελειωσα S. DXY. rel. (Latt.)et 
m. Syrr.Pst.& ΗΟ], ἐπέ, Goth, Arm. 
Hipp. Char. (245.) Mareel. ap, Eus. 
157% Cypr. Novat, Hil, 510% 8165, 
1008¢, 

—dsdweag ABLXAY. 1. 88, 69. rel. | 
ἐδωκας CDK. Hipp. 

-- ποιησω] add. αὐτο Ὁ, (a.) Syr-Pst. 
Memph. | Contra, Cypr. Hil. quater. 
5, waren Hipp, Frag. (ii. 29.) Orig. il. 
575%, iii, 5984. 6875, Fus.c. Mel. 85°. 

in Ps, 140°. 8685. [πατὴρ D*. 

— Orig. ii. 575%. iii, 687. | om. 69*. 
(ἡὴν Eus.c. Mel. Orig, iii, 5984.) 

— τὸν κοσμον evat Tren. 243. Orig. ii. 
iii bis. Orig. Int. ii 2224. Bus. c. Mel. 
in Ps. bis, Novat. 96. 122.201. Cypr. 
285, Hil. 41%, 8124, 816%. LOO8*. | yeve- 
σθαι roy κοσμον D*, Theb,.Mnt. (τὸν 
κοσμ, γεν. D**, 


88. in mundo Οἵ, | confidite Οἱ, 
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ΧΥΤΙ.11. 


Vulg. a. ὃ. ο. 
Syrr. P. H. 
Memph. (Theh.] 
Goth. Arm, Zith, 
4, ἐτελείωσα 


§ Theb. 
6. od¢ δέδωκας 


ποιήσω" 
παρὰ σοί. 


Aa 
μοι αὐτοὺς 


Ψ 
7. νῦν ἔγνωκα ὅτι ΚΟΨ. 


- ἔδωκας (8. τκες) 


8. ἔδωκες 
5 yer, 25. 
3 , 
με ἀπέστειλας. 
| ao} 
σοι εἰσὶν" 
© ver. 22. 


σε ἔρχομαι. 


ἂς 
παρὰ σοῦ ἴ εἰσίν"" 
td + tal Ν 
δέδωκα αὐτοῖς" καὶ αὐτοὶ ἔλαβον ™ 


πάτερ ἅγιε, 


KATA IQANHN. 


τῆς YAS τὸ ἔργον Ἐ τελειώσας" ὃ δέδωκάς μοι ἵνα 
> καὶ νῦν δόξασόν με σὺ "πάτερ παρὰ 
é 
σεαυτῷ, τῇ δόξῃ ἡ 7 εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι 
᾿ ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα ὃ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις ods ᾿ξδωκάς" μοι ἐκ τοῦ Koo pou" σοὶ ἦσαν * κἀ- 
* ἔδωκας, καὶ τὸν λόγον σου * τετήρη- 
” νῦν ἔγνωκαν. ὅτι πάντα ὅσα δέδωκάς μοι, 
* ἔδωκάς" μοι, 
καὶ ἔγνωσαν ἀλη- 
a Ψ 8 κ᾿ 32 Ν > # oe a 
θῶς ὅτι mapa σοῦ ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ 
° ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ" οὐ περὶ 
~ / 3 ~ 3 \ \ μὰ fi é av 

τοῦ κόσμον ἐρωτῶ, ἀλλὰ περὶ wy δέδωκας μοι, OTE 
x ta 7 x Ν 

ὃ καὶ τὰ ἐμὰ πάντα σά ἐστιν καὶ τὰ σὰ 
2 7 Ν , 3 > a 
ἐμά" καὶ δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς. 
τῷ κόσμῳ, καὶ οὗτοι ἐν τῷ κόσμῳ εἰσίν, § 


ὃ ὃ OTL τὰ ῥήματα a. 


1 Ν 2 bla > ὦ, ἃ 
καὶ οὐκ ETL εἰμὶ ἐν 
3 ἈΠ ri 

Kaye: πρὸς 

"τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνός- 


terram, opus consummayi quod 
dedisti mihi ut faciam: ὃ οὐ 
nune clavifica me tu, pater, 
apud temet ipsum claritate 
quam habui prius quam mun- 
dus esset apud te. © Manifes~ 
tavi nomen tuum hominibus 
quos dedisti mihi de mundo. 
Tui erant, ct mihi eos dedisti, 
et sermonem tuum servave- 
runt: 7nune cognoverunt quia 
omnia quae dedisti mihi abs te 
sunt, " quia verba quae dedisti 
mihi dedi eis, eb ipsi accepe- 
runt, ct cognoverant vere quia 
ate exivi, et crediderunt quia 
tu me misisti. 9 Ego pro cis 
rogo: non pro mundo rogo, 
sed pro his quos dedisti mihi, 
quia tui sunt, ' et mea omnia 
tua sunt, et tua mea sunt, et 
clarificatus sum in eis. Ὁ, Et 
jam non sum in mundo, et hi 
in mundo sunt, et ego ad te 
venio, Pater sancte, serva eos 
in nomine tuo quos dedisti 
mili, nt sint unum sicut et nos. 


pari cov! ᾧ" δέδωκάς μοι, iva ὦσιν ἕν καθὼς " καὶ" 





5. mapa σοι hie Orig. ii. 575. iii, 598%, 
#fil. 41% 8124, | ante πρὸ τον D. af 
Tren, 243. Orig. iii. 687% Cypr. 285. 
Fil. 1074. 7998, 

6. cou ante ro ovopa ABC. rel. 
D. Late, Hil, Ἰδοῦ, 5114, 5915, 
— εδωκας 1°, AB. Mai.ed.2.Btly. Bch. DK, 
Bus. in Ps. 54*. | tésdwwag (post avg) 
gs. BAfai.cd.1.CLXAY, κ᾿. 33. 69. rel. 

Orig. ii. 541% 

- καμοι BY. 1.33, | teat suo o. AC 
D. rel. Orig. ii. Hus. in Ps, 

—avrove Orig.it. Eus.in Ps. | αὐτοῖς 
L. 

— edweag 2% ABDL.1.K. } téedwxac ς΄. | 
CXAY. 33. 69. rel. Orig. ii. Lus.in Ps, 

- τετηρηκαν BDL. | f-caow sg. ACX 
Y. rel. | ἐτηρησαν 33. servavi eff 

7, νῦν eyvuxav Hil. 521% | om. A*. || 
eyvwoay X. 33. 69, Ὁ, (vid. ver. 8.) 
-cacty ὃ. Ἰεγνωκᾷ A. “ super a te- 
nitis admodum lineola cernitur” Woide, 
(forsitan a posterior’ manu addita est), 
| eyvwxa a.be.e fff. Syrr.Pst.&Hel.ng. 
Syr.Hier. Theb. Goth. (vid. ver. 25.) 
’ Contra, BCD, rel. Vulg. g. Syr.Hel. 
ἐπὶ, Memph, Arm. “Eth. τινὲς μὲν 
γὰρ λέγουσιν ὅτι νῦν ἔγνων ὅτι πάν- 
τὰ ὅσα δέδωκάς μοι παρὰ σοῦ ἐστιν 

. ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον. Chry- 
sost, Vili. 4785, (τινὲς τὸ ἐπαγόμενον 
‘viv ἔγνω ν᾽ λέγουσιν, ὅτι περὶ ἑαυτοῦ 
εἶπεν ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον, 


| post 





id. in Cat, Cram. 371.) et legit Zy vw- 
σαν. τινὲς χωρὶς ταῦ ν ἀναγινώσκου- 
σι, viv ἔγνωκα" καὶ φασιν ὅτι ὁ κὐ- 
prog λέγει, νῦν ἔγνωκα ἐγώ" ἀλλ᾽ οὐκ 
ἔχει τοῦτο λόγον" μετὰ γὰρ τοῦ y δεῖ 
ἀναγινώσκειν, νῦν ἔγνωκαν οἱ μαθηταί 
μου. Theophylactus (ap. Wetst.). 

7. dswxug CDLXAY. 33. 69. rel. | edwe. 
AB, 1. vid. ver. 8, (τκες B.) 

— σου] σοι X. 69. , 

—xow BCLXY. 33. | teore 5. AD. 
rel. 

8. pnpara] add. cov Ὁ), | add. mea 6. 


- εδωκ. ABCD. | ζδεδωκας 5. LXAY. 
rel, (τκες B.) (vid. ver, 7.) 

— καὶ syvwoay] om. AD. ae. Goth. 
Mil, 5815, 

— εξηλθον exierunt a.b.ef- | exivi Vulg. 
efig. 

— καὶ ἐπιστευσαν bis Y*, 

— συ] σοι Τὰν 

9, δεδωκαςρ] ἐδωκας D, 

--- σοι] συ Ἡ. 


10, καὶ ra] κατα L. 

— σὰ ἐμα] add. ἐστιν Ὦ. Vulg. ae. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Orig. fut. ii. 
1575, iv, 5994, | Contra, rel. (Latt.) 
Syr.Hel. rel. Orig. ii. 541 Orig. Int, i. 
584, iv. 464, 593%, 642°, 6685, Hil. 7934. 
1144, 

- δεδοξασμαι Orig. ii. Orig. Int. i. ἢ. 
iv. 464° | εἐδοξασας pe Ὁ), 

11, ete ev ty κοσμῳ Orig. iii, 599* dis. | 








εν tT, Koo. set A, | εν τ᾿ Koo. εἰσιν K, 
om. cum antt, @, (vid. post.) jfante τ᾿ 
κοσ, add, τουτῳ D. (a.b.cf.f. | add. 
et in saeculo sum ¢ | om, Orig. iii. 
bis. 

11. οὗτοι] avroe B. 

— καγω BC*DLX. 1. 33. Orig. iii. 5992 
bis. | tear eyw «-. ACY, rel. 

— κόσμῳ 1°.) add. ct in saeculo sum 
6. 

- ἐρχομαι] add. ove ere εἰμὲ ev τῷ κοσμῳ 
Katey Ty κοσμῳ εἰμι D. Orig. iii, (praee. 
καὶ). et jam non sum in hoc munda 
et in hoc mundo sunt a, ct jam non 
sum in hoc mundo e. 

~ πατὲρ Exc, Theod. Clem. 969, | πατὴρ 
B. (vid. ver. 21.) 

—~— ovopart cou] add. καὶ ὅτε ἡμὴν μετ’ 
autwy (add, ev τῷ κοσμῳ *Gr.) sya 
ἐτήρουν αὐτοὺς EY τῷ ὀνόματι σον D. 
6. Cvid. ver, 15.) 

“- ᾧ ABCLAY. 1. 33. EGHKMSra. 
(ὁ D*XU. Fuld.) Syrr.Pst.&Hel. Syr. 
Hier. Memph.ap.Mill. Theb. Arm. | 
Τοὺς 5. D*® 69. Vulg. fg. Goth, 
ναι. (vid. ver. 6.) [ om. cum seqq, ad 
fin. ver. a.b.c.e.gf. Ail, £176 10629, 

— δεδωκας εὗωκας TM. 

— καθὼς και BC*Mai.yY. 69. MSU, 
Vulg. fg. Syr Hel. Arm, | *om, καὶ 
s. AB*Mai.CDLXA, 1. 33. rel. Syr, 
Pst. Memph. Theb, Goth. Eth. (vid. 


yer, 22.) 
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KATA IOANHN. 


ABCD, - κ Q¢ _» , >on tf x N39 7 > 
Lay. μεῖς. ὅτε ἤμην pet αὐτῶν ' ἐγὼ ἐτήρουν αὖ- 
1. 33 69. t εὐ id 7 * ν ἢ 
ere Tous ἐν τῷ ὀνόματί σου 2 δέδωκάς μοι, καὶ 
P cap. 18:9. ἐφύλαξα, P ean οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο, εἰ μὴ ὁ 


υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἢ ἵνα ἡ “γραφὴ πληρωθῇ. ° νῦν δὲ 
πρός σε ἔρχομαι, καὶ ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ κόσμῳ, ἵνα 
ἔχωσιν τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν πεπληρωμένην ἐν Ἶ ἑαυ- 
τοῖς. 1 ἐγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον σου, καὶ ὁ 
κόσμος ἐμίσησεν αὐτούς, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ KOC 
μου, καθὼς ἐγὼ οὐκ cist ἐκ τοῦ κόσμου. ™ οὐκ 
ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσμου, ἀλλ᾽ ἵνα τη- 
ρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ. ᾿ ἐκ τοῦ κόσμου 
οὐκ εἰσὶν καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου." 
af ἁγίασον αὐτοὺς ἐν TH ἀληθείᾳ * - ὁ λόγος ὁ σὸς 
ἀλήθειά ἐστιν. ἢ καθὼς ἐμὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν 


, > \ 3 2 ἃ ἢ Ν , 
κοσμον, Kayo ἀπέστειλα αὑτοὺς εἰς τὸν κοσμον" 


XVIL. 12 


12 Cum essem cum eis, evo ser- 
yabam eos in nomine tuo: quos 
dedisti mihi custodivi, et nemo 
ex his periit, nisi filius perditio- 
nis, ut scriptura impleatur. 
1 Nunc autem ad te venio, et 
haec loquor in mundo ut ha- 
beant gaudium meum imple- 
tam in semet ipsis. '“ Ego 
dedi eis sermonem tuum, ct 
mundus odio eos habuit, quia 
non sunt de mundo, sicut et 
ego non sum de mundo. ' Non 
rogo ut tollas eos de mundo, 
sed ut serves eos ex malo. 
1% De mundo non sunt sicub 
et ego nou sum de mundo. 
7 Sanctifica cos in veritate : 
sermo tuus veritas est. 5 Sicut 
me immisisti in mundum, et ego 
misi eos in mundum: '9 et pro 
eis ego sanctifico me ipsum, ué 
sint ct ipsi sanctificati in veri- 
tate. * Non pro his autem 


19 Kes NS 2 κα yo "Κ᾿ < ΄ 2 , of + 3 
καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάξω ἐμαυτόν, iva * ὦσιν 


Xx x Ni ε 7, > 3 , 
καὶ αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείᾳ. 


11. gece] add. ἐν X. | add. ἐν ἐσμὲν 88. 
4. Syr.Hcl. Arm. 

12. npnv] npev B.Bely.in coll. Ble, Mai. 
(ὁτεμη Ὁ.) ἡμῖν HATA, 

“Ξ per’ αὐτων] fadd. ἐν τῷ κοσμῳ SF. 
AC*. rel. κ rel. (vid. ver. 11.) | praem, 
a. Arm. {| om. BC*DL. 1. (Latt.) 
Memph. Theb. Hil. 417° 1062¢. 

— ᾧ BC*L. 33. Syr.Hier. Memph. Theb. 
Arm. | tote s. AC*DXAY. 1. 69. 
rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Goth, A£th. 
Orig. Int, iv. 485%, Hil, 1062%, (vid. 
ver. 6 et xviii. 9.) 

— δεδωκας] ἐδωκας C, 

—- καὶ ante epud. BC*L, 33. Syr.Hier. 
Theb. Arm, Hil.1062% [| *om. 5. A 
@DGr.¥. rel. Latt. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Goth. (Aith.) Orig. Fat. iv. 

13, τῷ koop.| praem. τουτῳ D. abc 
ff [ om. Vulg. eg. vel. Orig. iii. 
5994, 

— ἐν ἑαυτοῖς AB. MaiX. | te αὐτοῖς 
s. CDLY. 69°. rel, Syrr.Pst.&Hel. | 
ex αὐτοῖς 69 ecorr.’. | ἐν ταῖς καρδιαὶς 
ἑαυτων C*, Theb.AMnt, 

14, δεδωκα avr. τ΄ Koy. cov] δὲ ἐδωκα τ΄ 
Aoy. cov εν αὐτοῖς 1). 

— ἐμίσησεν Orig. iii, 599%. μεισει Dy 
a. 

— εἰσὶν εκ} add. rovroy Ὁ, acy. | om. 
Orig. iii. 


— καθως.., 


«κοσμου Vulg, afiffg. | om. 
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“15. 


dj > X τ 
ou Tepe τοὺυ- 





D. 69. bce. vid. Orig. iti, 5999, 
CP ver. 16. 599%.) et Orig. Ent. iii. 
8884, 

14. οὐκ εἰμι} post ex του κοσμου M, 

15,16. om. verr. 88. 

οὐκ ἐρωτω..«.. κοσμου] om. Y. 

ἀρῃς ἀρεις KK. 

εἰς τοῦ κόσμου ad fin. ver.] om. a. 

“quae sequuntur in marg. ἀλλ᾽ ἕνα 
τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσμου" B, 
Rulotta. (τηρησῃς} -σεις B.Ble. | πο- 
vnpov] κοσμὸν B.Ble.) “ ef statim 
textus sic habet [ver.16] ἐκ τοῦ πο- 
vhpov ove εἰσιν ubi Rob. Steph. ha- 
bet ἐκ τοῦ κύσμου οὐκ ttow” Rulotta. 
(silent Bentleius Birchius Maius, quod. 
mirandum est!) 

16. ex] add. rovrov D. vid. Orig. Int. iii. 
88s4, (ἢ ver. 14.) | Contra, Oriy. 11}. 
5995, 

— κοσμου Orig. iii. | rovnpou BRI. (su- 
pra.) 

— eyw] cayw D. 69. Vulg. ef Memph. 
Theb. Orig, Int. iii. (om. “et” Lait. 
rel.) 

— οὐκ εἰμι ante εκ του κοσμον ABCDL 
X. Latt. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 
| fpost >. AY. 1. 69. rel. Syr.Hel. 
Goth. 

17, pracm. warep αγιε A. | praem. pater 
Syr.Pst. 

— ry] om. B. 





17, adyGeg] tadd- cov s. C®XY. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. Ath. | 
om. ABC*DL, 1. Latt. Theb. Goth. 
Jladd. ére Arm, 

— αληθεια] praem. ἡ B. 

18. τὸν κοσμον bis] praem. τοῦτον D. a 
bef. (cayw....xocpoy bis BLu.) 

— ἀποστειλα ΛΑ", 

eye Vulg. af(g.) vy. Orig, Int. ii, 
8105. | om, A. bce. Theb. ἄραι. 

— wow ante καὶ αὐτοὶ ABC*DLXY. 1 
33. 69. K. Vulg. (@.)(be(e)f Syr. 
Pst. Memph. Goth. Arm. #th. | 
tpost s. C*A. rel. Syr.Hel. Theb. 

20. των πιστι] praem. παντὼν X. 1 sic. 
Syrv.Helong. Arm. Orig. Int, i, 70°. | 
Contra, Cypr. 251. Hil, 950°. 

— morevovtwy ABCD*Gr.LXAY. i. 
33. 69. EGHKMSUPA. ὁ, Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. | fartorev- 
σοντων Ss. D% Vulg. a.c.ef. Theb, 
ZEth. Orig. Int.i. Cypr. Hit. 

— δια τ΄. doy. avr, Orig. Int. i. Cypr. 
Hil. | om. A 

Ql. πάντες ἐν ABCD. rel. Clem. 140, 
Orig, Int. i. Eus.c, Mel. 192%. Cypr. 
213.251. Hil. 5151, 9509, 9524, | om. ἐν 
C*, (vid. post.) 

— συ] σοι A. 








12. ex eis Cl. | peribit Am. | 14. eos odio Cl 
| 16. a malo ΟἹ, ] 18. sient tu me CZ. 
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XVII. 26. 


Vulg. a, ᾧ. ὁ. 
Syrr. P. H, 


Memph, Theb. 
Goth. Arm, Eth, 


21. πιστεύσῃ 


22, ἔδωκας 
9 yer, 11. 


rd 
ἕν t- 


KATA IQANHN. 


/ 
λειωμένοι εἰς ἕν, t 


24, ode δὲδ, σᾶς. 


- ἣν ἔδωκας 


T ΨΟΥ͂, 8. 
t 2) 
εγνωσαν 


don x 
ridoes TO 


πρὸ καταβολῆς κόσμου. 
κόσμος σε οὐκ ἔγνω, ἐγὼ δέ σε ἔγνων, 
ὅτι σύ με ἀπέστειλας" 
ὄνομά σου, καὶ γνωρίσω" ἵνα ἡ ἀγάπη ἣν 


t ὦσιν" 


3 ἃ N 2 > - Ν \ > 2 ? 
ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ EV ἐμοὶ, 
f ΄ 
ἵνα γινώσκῃ ὁ κῦσμος ὅτι σύ με 
Σ / x 3 7 3 Ν Ν > \ 5 , 
ἀπέστειλας καὶ ἡγάπησας αὐτοὺς καθὼς ἐμε ἠγάπη- 
+ 
st Πατήρ," 56" δέδωκάς fot θέλω iva ὅπου 
εἰμὶ ἐγὼ κἀκεῖνοι ὦσιν μετ᾽ ἐμοῦ: ἵνα θεωρῶσιν τὴν 
δόξαν τὴν ἐμὴν ἣν * δέδωκάς" μοι, ὅτι ἠγάπησάς με 
23 tT No δί Nf 
aTnp δίκαιε, Kal ὃ 
"Kal οὗτοι 
΄ὔ 
ἐγνώρισα 


ἵνα ὃ κόσμος 
9.1...» 
κάγω 


δὲ > a / 2 \ Ν Xx ~ ft f 
τῶν δὲ ἐρωτῶ μόνον, ἄλλα Kal περὶ τῶν * πιστευόν- 
4 Ν n f - ͵ὔ 
Tov’ διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ 
ὦσιν καθὼς σὺ * πατὴρ΄ ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν σοί, ἵνα 
καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν 
ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 
΄ ὔ - 3 
δέδωκάς μοι | δέδωκα αὐτοῖς, iva ὦσιν 
3 


ad 


26 καὶ 


ἠγάπησάς με ἐν αὐτοῖς ns Kayo ἐν αὐτοῖς. 





31. πατὴρ B.Mai.D. Eus.c. ΜΟΙ ΤΣ πάτερ 
ς. AC, rel. Clem. 140, Orig. iii. 4394, 
— ἐν ἡμιν} fadd, ἐν 5. AC®LY. rel. 
Vulg. f Syrr.Pst.& Hel. Memph. Goth. 
(Aéth.) Clem, Orig. iii, 4394. ἵν, 985, 
3954, Orig. Int. i. 70". 152°, τὶ, 584, 3515, 
354), 438". iii, 435, 388). iv. 540% 5644, 
(in Cat. Cram. Eph. 110.) us. c. Mel, 
Cypr.213. Firmil.ap.Cypy. 148, Hdl. 
155%, (vid. verr. 11. 21 ante, 22.) | om. 
BO*tD. a.d.c.e.g. Theb. Arm, Orig. i. 
3004, Bus. c. Mel. 193¢, Ail. 7804, 9514, 

9524, 

— ὁ woopoc] praem. καὶ 1. Arm. Clem. 
| Contra, Orig. iii. 599% us, α, Mcl. 
1929, 

— marevy BC*, Clem. Eus. ς, ΜΟΙ. | 
ἐπιστευσῃ «. ACD. rel. Orig, iii. 599% 

22. καγω BC*DLX, 1. 38. U. Clem. 140. 
Eus. ¢. Mcl. 192% | {καὶ eyo sg. AC 
AY. rel, 

— dedweag BCLXAY. 1. 83. 69. Ksie, 
rel. Hus. 6. ΜΕ], 192% [ edwxag ADU. 
Clem. Hipp.c, Noet. 7 (ii.11). Hus, ¢. 
Mel. 1934 

— δεδωκα BCD. rel. Clem, 
bis. | dwxa AKM. Hipp. 

— wow] add. ro Ὁ. | Contra, Clem. 
Hipp. Eus. c. Mel. bis. 

— ἡμεῖς ἑν tadd, ἐσμεν s. AC®X. rel. 
Latt. Syrr.Pst.&Acl. vel. Orig. Fut. i. 
70%, 829.1524. Bus. c. Mcl.dis, Hil. 


Eus. c. Mcl. 


| 





28, 


tov , aA 
Va ἐπ δὴν εν 


' πιστεύῃ" 

τὴν δόξαν ἣν 
ἐν καθὼς ἡμεῖς 
ἵνα ὦσιν τετε- 


rogo tantum, sed et pro eis qui 
credituri sunt per verbum, eo- 
rum in me, 3) uf omnes unum 
sint, sicut tu pater in me et evo 
in te, ut et ipsi in nobis unure 
sint, ut mundus credat quia ta 
ine misisti. 35 Et ego clarita- 
tem quam dedisti mihi dedi 
illis, ué sint unum sicut nos 
unum sumus, * ego in eis et tu 
in me, wt sint consummati in 
unum, et coguoscat mundus 
quia tu me misisti, et dilexisti 
eos sicut et me dilexisti. #4 Pa- 
ter, quos dedisti mihi, volo ut 
ubi ego sum et illi sint mecum, 
ut’ videant claritatem meam 
quam dledisti mihi, quia dilex- 
isti me ante constiiutionem 
mundi, 39 54,5.) Pater iuste, 
et mundus te non cognovit, 
ego autem te cognovi, (1%, 10) 
et hi cognoverunt quia tu me 
misisti: “et notum feci eis 
nomen trum οὐ netam faciam, 
ut dilectio qua dilexisti me in 
ipsis sit et ego in ipsis. 





9548. | om, BC*DL. 1, 33. ὁ. eth, 


Clem, Hipp. Eus.c. Mel, 198... 


ἔγω ἐν αὖτ. 


K, GU ἐν ἐμ. 


Clem. 140. 


Hipp. ς, Noet. 7 (1.11). Orig. Int. i. 70°. 


Eus. α. Me). 192%. 1939, 


Ail. 212°, 390°, 


9544, | ov ev euor καγω ev αὐτοῖς D, 
| — uc] add, ro Ὁ. Eus, ον, Mel. dis, | 
Contra, Clem, Hipp. 
— iva 2% aefg. | om. 1. Vulg. bc. 


(MSS.)&Hel.mg, Theb. Goth. 


Arm, d&th. 


[}Tpraem. καὶ s. AAY. 


(1) rel. Wulg. δι Theb. rel. | om. 
BCDLX, 88, 69. ag. Mempli. Hipp. 
(Orig. iii, 599%.) Eus.c. Mel. Hil. 
— γινωσκῃ Eus.c. Mel, | ~cee ΗΑ, 
— nyarnoag 15, Vulg. c.f. Syrv.Pst. 


Clem, 


102. Eus.c. Mel. | ηγαπησα TD. ab. 
Syrr.Pst.ed. ¢ punctis.&Hel.tré. Memph. 


Arm, Asth, 


— gus Clem, Eus.c. Mel. | ov pe Di 
a.b. (vid. ver. 25.) 
24, πατὴρ AB. | ἔπατερ 5. CDX., rel. 


Clem. 140, Eus, 


6. Mcl. 192, 


ὃ BD. Valg.MS.(ap.£x.} Memph. 


Syrr. Pst. & Hel. 


Goth. | foie os. ACLY. rel. Latt. 
Theb, Arm, 8th. 
Eus. α. Mel. Cypr. 235, 321. 


Clem. 


Hil, 164°. 10176 
Eus. 


δεδωκας 
Clem. 


10334, (vid. ver. 6.) 
c. Mel. [ edwxag A. 


— κακείνοι Clem, Eus.c, Mel. [καὶ exee- 


vo. AKU, 


30 


24, θεωρωσιν Clem. Eus.c. Mel. | θεωρη- 
σωσιν G. 


| — τὴν ἐμὴν Tren, 244. Clem. Cypr. 321, 


\om. D. Kus. c. Mel. cod. (Cypr. 235.) 

— Ww δεδωκας ACDLXA., 1. 88. 69. H 
MU. £us.c. Mel. (vid. ver. 22.) Ὁ ἦν 
ἐδωκ. S. B.Mai.YE, rel. Clem. 

25. πατὴρ AB. | [rarep >. CD. rel. 
Clem. 140. Hipp. Char. (245.) 

— καὶ 1% Am. a.eg. Syrr. Pst. & Hel, 
Memph. MSS. et ed. Goth. Arm. /Eth, 
Clem. Hipp. Orig. Int.89%% | om, Ὁ, 
Vulg.Cl. δος, Memph.MS. Theb. 

— Koopoc] add. τοῦτος sie D, praem. hic 
a.f. | non habent Clem. Hipp. 

— δὲ ce Clem. (aN eyw ct Hipp.) | 
om, oe A. 

— eyvov Clem. Hipp. | ἐγνωκα D. 

— καὶ οὗτοι ἐγνωσαν (Clem.) Hipp. | 
om, 69. 

26. καὶ εἐγνωρισα.,. 
Syr.Hier.ap. Bch, 

— ἡν] καὶ Ὁ. Latt, (non est usitata lo- 
eutio dilectio guam dilexistt me...., 
usitate quippe diceretur, dilectio gua 
dilexisti me. De Giraeco quidem ista 
translata est.” Augustinus in Johan. 
Ev. Tract. cxi. (ed. Bass, iy. 1035.) 


«καὶ γνωρίσω) om, 


21. evedat mundus Οἵ, | 22, dedicis Cl. | si- 
cut et nos Cl, | 33. sam ego Ct. | 28, om. ct 


j @nte mundus C7. 


465 
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ABC(D"). prs 
LKAY. a 
1, 33. 69. 
EG@*\XEOKMSULA. 
XVIII. 


pu αὐτοῦ. 
ἀΠ Matt. 26:96, seq.* 
||Mar, 14192, Seq. 
||Lue. 22:39. pr7 
1. τοῦ Ἱζεδρών. a 
4 
| Theb. = 
pvt 
4, Ἰησοῦς οὖν ὁ 


ζητεῖτε; ° πε βι τον αὐτῷ, Ἰησοῦν τὸν Ναζω- 
ραῖον. Λέγει αὐτοῖς ', ᾿Βι γώ εἰμι. 
. 3 ,ὕ ε Ν 2 gf > loa 
TG Ἰούδας ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν Ἷ per αὐτῶν. 
3 - 2. π᾿ “ > AY 
§ Theb. εἶπεν αὐτοῖς, "Eye εἰμι, tamndAGav’ εἰς τὰ 


ν 2 5) 
Kat t 


ἡ 
Tous, 


Nagopaioy. 


{vhep. μρξ 


1. 1ησ.} fpracm, ὁ 
BL*. 

—ruv Kedp. BCLY. rel. Orig. iv. 8984, 
vid. LXX. 1 Sam, xv. 28. 1(3)Ree, xv. 
13. Cod. Vat. (in locis rel. LAX. arti- 
culo caret.) | rov Kedp. ADAS. Viulg. 
a(edfig Goth. wt vid. Arm. ut vid. 
LXX. τῷ) Reg. xv. 18. cod. Alex. | 
tov Kedpou Τὴ, Cedri α.Ὁ. Theb. ar- 
boris cedri Mempk. Kedros /Eth, 

— εἰσῆλθεν Orig. iv. | -Bov Ey e. 

~—— καὶ ot Orig. iv. | om. καὶ U*. δ. 

2. de] om, G. Arm. 

— παραδιδουςἿ παραδιδων D. 

— συνηχθὴ] add. καὶ AYEGHMSPA. | 
om. ABCDLX, 1 sie, rel. vy. 

—Iyo.] fpraem. ὁ g. ACD. rel. | om. 
BLXA. 

—exet post ἴησους ACL. rel. e. Syr.Hel, 
Goth. | post avrov B. | post συνηχθη 
D. Vulg. adefi Syr.Pst. (Memph. 
Theb. wt vd.) Arm. JEth. 

3. λαβὼν Orig. iv. 2924. 3984. | παραλα- 
βων 1, ||add. ὁλη» 69. | om. Orig. iv.bis. 

- καὶ 30,1 add. ex DL. (a.) 


s. ACD. rel. | om 


—rur gap. BDL, Memph. | *om. rw | 


s. AC. rel. Orig, iv. bis. 


466 


Tov τόπον: ὅτι πολλάκις συνήχθη * 
μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ὃ ὃ οὖν Ἰούδας, ,λαβὼν 
τὴν σπεῖραν καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ 
σαΐων ὑπηρέτας, ἔρχεται ἐκεῖ μετὰ φ 
πάδων καὶ ὅπλων. 


ἔπεσαν" χαμαί. 
Τίνα ζητεῖτε ; 








KATA IQANHN. 


62 1" Ταῦτα cindy t Ἰησοῦς «ἐξῆλθεν σὺν τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ πέραν τοῦ χειμάῤῥου τῶν Κέδρων, 
ὕπου ἦν κῆπος εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἱ μαθηταὶ 
* dee δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν (οἷν 2 Sciebat autem et 1ὰ- 
ΤΊ Ἰησοῦς ἐκεῖ 


Ἰ πάλιν οὖν 
ς \ 3 
Οἱ δὲ εἰπον, 


4, Ino. δὲ DLX. 1. 88. abe. Syr.Pst. 
Memph. Goth, (Aith.) (ὁ δὲ Lye. 69.) 
| tIne. ow g. ABC. rel. Vulg. eg. 

—«dwe Orig.i.895%. Orig. Int. iii, 906°. 
j εἰδων 1), 69. Syr.Hier. Arm. Auth. 

— παντα Orig. i. | -τας K*, 

-- τὰ Orig.i, | om. ¥. 

—eoxapeva Orig. i | ἐπερχόμενα A, 

— ἐξηλθεν καὶ λεγει BC*D. 1, (Vulg.) 
a.(b.jeeg, Syrr.Pst.&Hel. ὙΠΟ, at, 
Arm. ith. Orig.i. iv. 399% | feEeAOwy 
amev S. ACLXC(Y). rel.  Memph, 
Goth. Orig, Int. iii. Cerev Y.) 

5. απεκριθησαν})ὴ add, καὶ εἰπὸν Ἃ. 
(Memph.) (Goth.) ABth, | om. Orig. i. 
395%, ἵν, 399% 

— Nalwpatoy bef. Orig.i.iv. | Ναξα- 
pyvoy ID, Vulg. ae. Orig. Int. iii. 
906". 

— λέγει avraig| fadd. ὁ Τησους s. AC 
L. rel. Vulg. ef. Syrr. Pst. & Hel. 
(Memph.) rel. | om, BD, a.b.e. Orig. 
i. 

— ἐγὼ εἰμι] add. ὁ Inoove B.Bely. Beh. (et 
sine ὁ Mai.) (a.) | om. rel. Orig. i. 

6. ovy Orig. i. 395% | om. A. Arin, Eth. 


"τῶν" Φαρι- 
ανῶν καὶ λαμ- 
1 Ἰησοῦς * δὲ" εἰδὼς πάντα τὰ 
ἐρχόμενα ἐπ᾽ αὐτὸν * ἐξῆλθεν καὶ λέγει" αὐτοῖς, Τίνα 


ἘἙϊστήκει δὲ καὶ 
δ ὡς οὖν 


‘ ἐπηρώτησεν av- 
Ἰησοῦν τὸν 
᾿Απεκρίθη * Ἰῃσοῦς, Εἶπον ὑμῖν ὅτι 

ἐγώ εἰμι. εἰ οὖν ἐμὲ ζητεῖτε; ἄφετε, τούτους ὑπάγειν' 
ὉΔΡ. 17:18, 5 ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὃν εἶπεν ὅτι * Οὖς δέδωκάς 
μοι οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα.ἷ 
Πέτρος ἐ ἔχων μάχαιραν εἵλκυσεν αὐτήν, καὶ ἔπαισεν 
τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον, καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ 


μὰ Σίμων οὖν 


XVIUIL. 1. 


(150...) Flaee cum dixisset 
Tesus, erressus est cum disci- 
pulis suis trans torrentem Ce-~ 
dron, ubi erat hortus, in quem 
introivit ipse ef discipuli eins. 


am Gas, qui tradebat eum, locam, 
quia frequenter Iesus convenc- 
vat illue cum discipulis suis, 
3158,1.) Tudas ergo cum acce- 
pisset cohortem et a pontifici- 
bus et Pharisaeis ministros, 
venit illuc cum lanternis et fa- 
cibus et armis. 3 ¢!59, 10.) Tesus 
itaque sciens omnia quae ven- 
ture erant super cum, processit 
et dici¢ eis, Quem quaeritis? 
5 Responderunt οἱ, Iesrm Na- 
zarcnum. Dicit eis Iesus, Ego 
sum. Stabat autem et Indas 
qui tradebat eum cum ipsis. 
δ᾽ Ut ergo dixit cis, Ego sum, 
abierunt retrorsum et cecide- 
runt in terram, 7 Iterum ergo 
eos Interrogayvit, Quem quaeri- 
tis? Illi sautem dixerunot, 165 
sum Nazarenum. ὃ Respondit 
Tesus, Dixi vobis quia ego sum: 
si ergo me quaeritis, sinite hos 
abire. 3 Ut impleretur sermo 
quem dixit quia quos dedisti 
mii, nou perdidi ex ipsis 
quemgquam. 0 (60,1. Simon 
ergo Petrus habens gladium 
eduxit eum et percussit ponti- 
ticis servum et abscidit eins 


> » 
OTTLO® 





Pst.&icl. Goth. Arm. Orig.i. (add. 
Jesus Syr.Pst.)} [ om. ABDLX. 1. 33. 
Latt. Memph. Ath. Orig. iv. 399°. 

6. ἀπηλθαν BD. | ξαπηλθὸον g. AC. 
rel. Orig. i. iv. 

—erecavy BCDLX. 1. 33. E(?corr.) | 
terecoy 5. AAY. rel. Orig. iv. 

7, ἐπηρωτησεν ante αὐτοὺς ABCLXY. 
(33.) 69. Ὁ. Wulg.Cé. efi Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm, ith. (Orig. 
iv. 399%.) (nowryeev 88, Orig. iv.) | 
tpost gs. DA. 1, rel. Aim. α.ὖνο. Goth. 
Orig. i. 895%avroc). [{πᾶ 4, λεγων Ὁ. 
Theb. (48th.) | om. Orig. i. ἵν. 

-- εἰπὸν -rav DXsie. |ladd. παλιν Ὁ). 
Orig, i. | om, Orig. iv. 

8. amexpr0q] add. αὐτοῖς DX. 1. 69. fa 
Syr.Pst. Theb, Arm. (/Eth.) Orig.i. 
395%. 1 Contra, rel. (Latt.) Syr.Hel. 
rel, 

—Ino.] tpraem. ὁ s. DX, 1. 69. Orig. 1. 
| om. ABCLAY. 33, EKMSUTA. 

9. δεδωκας] ἐδωκας D. 

—ovk αἀπωλεσα] Om. οὐκ et 780. aru- 


4. dixit Cl 1 7. interrogavit eos Cl. | 9. ex 


— αὑτοῖς] fadd. ore ς΄. ΟΔΥ, rel. Syrr. eis Οἱ 
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XVIIL. 18. 


7 Ψ Ν ἕ εν λιν» a 
week ἑ ὠτάριον" τὸ δεξιόν. ἦν δὲ ὄνομα τῷ δούλῳ Μάλ- 
53 > c Ἴ “ Oo Πέ Ber ἈΝ 
εἶπεν οὖν ὃ Ἰησοῦς τῷ [{Πέτρῳ, Βάλε τὴν 
Ὁ _* ’ὔ a , 4 
TO ποτήριον ὃ δέδωκέν 


Syrr. P. H. 
Memph(Theb.)péa Xos. 11 
Goth, Arm. Rib, a 


υ Matt, 26:40. μάχαιραν t 


εἰς τὴν θήκην. 


KATA ΙΩΏΑΝΗΝ. 


ςε x Ἂς la 
μοι ὁ πατὴρ οὐ μὴ πίω αὐτὸ ; 


Y || Matt. 26:57. ρὲβ 


Mar. 14:53. ἃ 
IILue. 22:54, 


psy 
t 


{τυ 
W cap. 12:50. 


§ Theb. pe 
x | Matt. 26:58. "3 
|| Mar. 14:54. 


Luc. 22:54. pEe « 
t 


ρέως. 


ΣΠ Matt. 26: 69. pin 
|[Mar. 14:69. @ 
ας. 22:55. 


8 
ε 


Πέτρον. 


σου τούτου; > 





deca post εξ avr. avd. D. a, | Contra, 
Hil. 1063°. 

9. αὐτων]} αὐτοῦ A, 

~—ovdeva] ov U*. 

10. Σιμων ovr] rors Σιμων Ὁ. 

—— εἰλκυσεν ne. 69. KA, 

-- dovror] ante rov apy. D. a.b.c.ef. | 
Contra, Vulg. 

— wraptov BC*LX. Latt, SyrHel.mg. 
| Lwriorv >. ACD. rel. Syrr.Pst.&Hel. 
txt. (vid. Matt. xxvi. 51.) 

— ονομα] praem. τὸ DX, 

— ry δουλῳ] του dovdov ἐκείνου D. ae. 
OUR) 

11, payatpay] fadd, cov s. 1s, 69. 
γὰρ. Οἱ, ὁ. Theb.dfni, 4th. Orig. 
Int, iti, 9085, Hil. 4474. 1056>. (vid. 
Matt. xxvi. 52.) | om. ABCDLXAY. 
88, EKMSULA. Am. a.befig. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 

— θηκην] add. avrng X. 69. a.b.ce Sif. 
Syrr.Pst.&Hecl. Memph, Arm. Ath. 
Orig. Int. iii. | Contra, Vulg. Goth. 
Hil. bis. 

— δεδωκεν Dion. Alex. 36 (et ap. Mai. vi. 
165). | ἐδωκεν DA, 

— πατηρῚ add. pou 69. Syr.Pst. Memph. 


διό i 
ἔδησαν αὐτόν, * 


-΄᾿»ν n ? f 7 
TOV ενιαῦύτου EKELVOV. 


63 1. Ἢ οὖν σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχος καὶ οἱ 

ε ΄ a 3 , ΄, ΝΟΣ ἊΝ 
ὑπηρέται τῶν lovdaiwy συνέλαβον τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ 
x wv a 
Τ᾿ πρὸς “Avvay πρῶ- 
5 4 N ἐν τ & 3 » ι 
τον" ἣν γὰρ πενθερὸς τοῦ Καϊάφα, ὃς ἣν ἀρχιερεὺς 
ἦν δὲ Καϊάφας ὁ συμ- 

΄ ~ 3 re a 
ρῶν ὡς τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι συμφέρει ἕνα ἄνθρω- 
ὃ Tov ‘amodaveiv” ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. 
τῷ Ἰησοῦ Σίμων Πέτρος καὶ [ὁ] ἄλλος μαθητής. 
ὁ δὲ μαθητὴς ἐκεῖνος ἦν γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ 
Ν 

συνεισῆλθεν τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν. αὐλὴν τοῦ ἀρχιε- 


‘ t w “# 
καὶ * ἤγαγον 


14 w 5 


15 § x 


64 15 ‘O δὲ Πέτρος εἱστήκει ™pos τῇ θύρᾳ ἔξω. 
pit ἐξῆλθεν οὖν 0 μαθητὴς ὁ ἄλλος ὁ γνωστὺς᾽ " ἐτοῦ 

ἀρχιερέως," καὶ εἶπεν τῇ θυρωρῷ, καὶ εἰσήγαγεν τὸν 
“ λέγει οὖν *r@ Πέτρῳ ἡ παιδίσκη ἢ 
θυρωρός," Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν εἶ τοῦ ἀνθρώ- 
Λέγει ἐκεῖνος, Οὐκ εἰμί. 
σαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ ὑπηρέται ἀνθρακιὰν πεποιη- 


Zith, Dion. Alex, Hil. 510% 5314 | 
Contra, Hil. 4479, 1056", 

11. ww] row 69, 

12. συνελαβον] -βοντο Y. 

13. ηγάγον BD, 69. a. Syr.Pst. ut vid. 
Memph. Goth. ué vid. | Larnyayor . 
ACL. rel. Vulg, b.e,f-g. Syv-Hel. μὲ vid. 
JEth. (vid. Matt.xxvi. 57. Mar, xiv. 53.) 
[[tadd. avroy g. ACSL, rel. Vulg. ὁ. 
Sg. Syrv.Pst.&Hel. Memph. Theb.dZn. 
rel. | om. BC*DXA. 88. ac ff. 

— nv yap mevOspog του Καιαφα] om. 
Syr.Hier.txt, 

— Καιαφα AB, rel, Am. Memph. Goth. 
| Kaga CD. Vulg.Cl a.d.efg. 

— fin.] add. Misit eum igitur Annas vinc- 
tum ad Caiapham principem sacerdo- 
tum Syr.Hel.mg. Et Annas misit Je- 
sum ad Caipham Syr.Hier. (vid. ver. 
44.) 

14. ny δὲ] add, καὶ C. 

— ἀποθανεῖν BC*{D]LX. 1. 88, 69 ον. 
Tatt, Syrr.Pst.& Hel.mg. Memph. 
Theb.dfnt, Arm, Eth. | 1 ἀπολεσθαι 
s. AC8AY, rel. Syr-Hel.tzz. Goth. 

— fin.] add. et non tot gens pereat a. 
(vid, xi. 50.) 


ἠκολούθει δὲ 


ἴθ Εἰστήκεις 


anriculam dextram: erat au- 
tem nomen servo Malchns, 
10641) Dixit ergo Tesns Pe- 
tro, Mitte gladium in vaginam: 
calicem quem dedit mihi pater, 
non bibam illam? 


2 (182, 1.) Cohors ergo et tri- 
, bunus et ministri Iudaeorum 
comprehenderunt Jesum et li- 
gaverunt eum, 1 (55, 10.) e¢ ad- 
duxerunt eum ad Aunam pri- 
mum: erat enim soccr Caia- 
phae, qui erat pontifex anni 
illus: “erat autem Caiaphas 
qui consilium dederat Iudaeis 
quia expedi¢ unum hominem 
mori pro populo, 15 (4,4) Se 
quebatur autem Iesum Simon 
Petrus et alius discipulus: 
65,19.) discipulus autem 1118 
erat notus pontifici et introivit 
cum Iesu in atrium pontificis, 


16 (185, t.) Petrus autem stabat 
ad ostium, foris, ©!) Exivit 
ergo discipulus ille qui crat 
notus pontifici eb dixit ostia- 
yiae, ef introduxit Petrum. 
70681.) Dicit ergo Petro an- 
cilla ostiaria, Numquid et tu 
ex discipulis es hominis istius? 
Dicit ile, Non sum. '% (9, 
10.) Stabant autem servi et mi- 
uistri ad prunas, quia frigus 


15. δὲ τῳ Τησοῦυ sie C*, 69mg. man. ree. (τῳ 
tantum 69*.) δὲ αὐτοῖς Οἷς 

— ὁ αλλος. CLXY. rel. (unus e discip. 
aliis Syr.Pst.) | om. ὁ AB. Afai.(D]. 
Memph. Theb. Arm.MSS. 

— nv] post γνωστος B. ac. Syr.Pst. 

— Tov ἀρχιερεως ] om, Syr.Pst. Goth. 

16. ry Supe] τὴν Supa sic I. | τη» θυραν 
69. 

— εξηλθεν] εἰσηλθεν 69". 

— ὁ add¢g Vulg.Ch g. | εκεινος 69. 
Am. Agith. ille alius a.d.cfiff. | om. Y. 

— ὁ γνωσ. BO*L, | Τὸς nv γν. σ΄. AC? 
(D]JX. rel. vv. (vid. ver. 15.) 

— Tov ἀρχιερέως BC*LX. | try ἀρχιε- 
pa g. AC?(D]. rel. (vid. ver. 15.) 

17. ry Πέτρῳ ante ἡ rad. ἡ θυρ. BC*L 
Χ. 33. Vulg. dc ff. | tpost 5. AC* 
[DT]Y. rel. a. vv. 

18. εἰστηκεισαν Eus, D.E, 293%, 488°, | 
-cnoav ISA. 

— δὲ 19,7 om. Τῷ, Memph.MS, Arm. Eus, 


D.E. dis. 





10, auriculam ejus Οἱ, [ 11. gladium tuum 
ct. | um Ci. | 13. εἰς. Caiphae Ci. | 10, disci- 


pulus alius Οἵ, 
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KATA ITQANHN. 


XVIII. 19. 


ABCD’ §¢ 9 : δὲ ἢ ef ΠΝ 
κότε OTL ψύυχοὸς ἣν καὶ ἐθερμαίνοντο ν δὲ ἡ Kat” erat, et calefiebant: erat autem 
τον τ: 1 ee ig x ; ‘ : κα ἦ cum eis et Petrus stans et cale- 
, Ἱ. 83. 69, o Πέτρος μετ᾽ αὐτῶν" ἑστὼς καὶ θερμαινόμενος. faciens se. 15 Pontifex ergo 
EG THIKMSUTA. 10 § Ἴ interrogavit Tesum de discipu- 
SH ὁ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν τὸν ησοῦν y περὶ τῶν tis δὲ do doctrina cus, 2 C7 
a ~ | Respondit ei Iesus, Ego pa- 
8 6 ρο μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ περὶ τῆς διδαχῆς ads oe ἀπε tea ey a te 
κρίθη αὐτῷ ἢ Ἰησοῦς, ᾽γὼ παῤῥησίᾳ λελάληκα" semper docui in synagoga et 
t in templo, quo omnes Indaei 
τῷ κόσμφ' ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν συναγωγῇ καὶ conyeniunt, et in oeculto locu- 
$ tus sum nihil, 7! 71, '0) Quid 
ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντες" “οἵ Ιουδαῖοι συνέρχονται; me interrogas? interroga eos 
poa καὶ ἐν κρυπτῷ ἐλάλησα οὐδέν. τί με * ἐρωτᾷς Φ qui andiernnt quid locutus sum 
to t2 07% a os » ͵ , 72 si ipsis: ecce hi sciunt quac dixe- 
ἐρώτησον" τοὺς aknKooTas Ti ἐλάλησα αὐτοῖς: LE rimego. % 17%") Hace autem 
—~—7 κμᾳ by a 53 > - 27 na δὲ > Nn 9? cum dixisset, munus adsistens 
ροβ οὗτοι οἰδασιν ἃ εἴπον ἐγώ. αὐτὰ ὃὲ αὑτοῦ εἰπον- ministrorum dedit alapam Iesn, 


a 
22. εἷς τῶν παρε- 
στώτων ὑπηρ. 





ast 
poy 
ἐ 


- 4 - ε om FY 7? 
τος + εἷς παρεστηκὼς TOY ὑπηρετῶν ἔδωκεν ῥάπισμα 
~ > “ bs 4 ζω ,ὔ i “ 
τῷ Ἰησοῦ εἰπὼν, Οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ; 
ἀπεκρίθη αὐτῷ *” Inoovs, Εἰ κακῶς ἐλάλησα μαρ- 


dicens, Sic respondis pontifici? 
2 (174,10) Respondit ei Tesus, 
Si male locutus sum, testimo- 
ninm perhibe de malo; si au- 
tem bene, quid me cacdis? 


τύρησον περὶ τοῦ κακοῦ, εἰ δὲ καλῶς, τί με δέ- 


pets : 


το 
a 


poe 


a 

¥ (Matt. 26: 71-75. 
||Mar. 1470-72. 
Luc. 22:58-62. 


2 - Ν 3 ? eet & 
EKELVOS Καὶ ELTTEV, Οὐκ εἰμιε. 


6ὅ ὅ᾽᾿Απέστειλεν [οὖν] αὐτὸν ὸ Ἄννας δεδε- 
μένον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα. 
Πέτρος. ἑστὼς καὶ θερμαινόμενος" εἶπον οὖν αὐτῷ, 
Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἷ; 


“ἦν δὲ Σίμων 


ἠρνήσατο 
86 > 7 ς Ε 
Ὁ λέγει εἷς ἐκ τῶν 


4 ΟΤῊ, 1) et misit eam Annas 
ligatum ad Caiaphan pontifi- 
cem, 75 (175,1.) Bras autem Si- 
mon Petrus stans et calefaciens 
se. Dixerunt ergo οἷ, Num- 
quid et tn ex discipulis cins es? 
Negavit ille e¢ dixit, Non sum. 
36 Dicit unus ¢x servis pontifi- 
cis, cognatus eius cuius absci- 


͵ τι , \ Α Q r ; τ 

δούλων τοῦ ἀρχιερέως, συγγενὴς ὧν οὗ ἀπέκοψεν dit Petrus auriculam, Nonne 
t Noa fe pee ee 4 3 2 a oF » ego te vidi in horto cum illo? 

Πέτρος τὸ ὠτίον, Οὐκ ἐγώ σε εἶδον ἐν τῷ κήπῳ μετ 





18. καὶ ἐθερμαινοντο Eus, D.E. bis. | om. 
1. a.b.9*. (ante ére poy. ἣν Syr.Pst.) 

— ἣν δὲ * eae” 6 Merp. per’ avr. BOLX, 
1. 83. (a.) Syr.Pst. Theb. (2&th.) | 
‘Tay δὲ per’ αὐτων ὁ Were. g. ALD] 
A. rel. (Vulg. be fg. Syr. Hel. 
(Memph,) Goth, (Arm.) “et Petrus” 
Vuilg. dc, Syr.HeL* Arm. | ny yap 
μετ᾽ avr. καὶ ὁ Πετρ. 69. 

— torwe] om. K*, (a.) | ἐστηκως Ὑ, 

19, περι 2°.) om. 69. 

20. cerexpiby] add. de 1. 

— avryjom.C. ab. 

— Ino.) tpraem. ὁ ς΄. AC. rel. | om. B, 
Mai (D]L. 

— παρησιᾳ B* RLMai. 

— λέλαληκα ABCTLXAY. 1. 33. | tera- 
Anca gy. ΟἹ [Ὁ]. rel. 

— τῷ κοσμῳ] cum populo Syr.Pst. 

— εδιδαξα] om. 69 txt.(mg. man. rec.) 

— ovvay.] tpraem. ry s. 1s. 69mg. A. 
Arm. | om. AB, Jfai.C(DJLXAY. 33, 
69*, EGHKMSUP. 

— παντὲς AB. Mai.C*LX. I. 33. 69. 
(H πάντε). Latt. SyrPst. Memph. 
Theb. Arm. Ath. Orig, Ini. iii. 906°. 
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| [xavrore δὲ. 8, C7[DJAYEGKMSs 
ΠΙᾺ. Syr.Hel. Goth. [πάντοθεν Biz. 

20. συνερχονται Orig. {εξ ili, | συνὴηρ- 
yovre 33. M. Arm. 

21. epwrag ABC*LXY. 33. | Lerepwrac 
5. CCutvid.)[D]A. 1. 69. rel. 

— ἐρωτησον BC*LX. 1. 69. | Τεπερωτ. 

AC*[DJY. 33. rel, 

— 712°) ore A, 

— ἁ εἰπον] τὶ ἐλαλησα X. (-daorw ante 
me, man, rec, 69.) 

22. δὲ] om. X. 69, a. Memph. Arm. 

— de παρεστήκως τῶν ὑπηρέτων B. 
Vulg. aiffg. (παρ. sig Beh.) | sig των 
παρεστωτων ὑπηρέτων C*LX(Y). 38. 
4.Ce.)f. Memph. (2&th,) (παρεστηκότων 
Y.) | tete τῶν ὑπηρ. παρεστήκως «. 
AC(D]A. 1. rel. Syrv.Pst.&Hel. Theb. 
Goth, Arm. | εἷς τ᾿ dnp. ἐστήκως 69. 

--- obrwe] οὗτος 69(* Ser.) 

— anoxpiyy | -ve 69sic, MUA. 

28. amenp.....1g0.] ὁ δὲ Ino. εἰπὲν αὐτῷ 
69. (Arm.) respondit Jesus et dixit 
ili Syr.Pst, Memph. Theb, 

— Ιησ.} fpraem. ὁ g. AC'{D]. rel. | 
om. BC*L. 


μα. 


| 





24.ουν Elz BO*LXA, 1. 83. abfiff. 
Syrv.Hel. Arm, | de 69. Syv.Pst. Theb. 
Jom. δέ. 3. AC®(D]Y. rel. Memph, 
(“et misit” Vulg. ¢.g. ath. tune mi- 
sit Goth.) 

— ὁ Αν.] om.6 [DIP 

— Katagav] -ga A. 

— ἀρχιερεα] -ρεαν H. 

25, Σιμων} om. X. 

— εἰπὸν} -πεν ATF. 

— αὐτοῦ εἰ sic C% | εἰ exetvou C*. | εἰ 
rou avOpwrrov exetvou ΟΝ, 

-- ηρνησατο] add. ovy CAYEGMTA. | 
om. ABC*[D]LX. rel. SyrHel. Theb, 
Arm. (at ille neg. a. et ille ὁ. Syr. 
Pst. Aith. autem αὶ Memph. Goth.) 

— eamev] λέγει A. 88, 

26. λέγει] add. ovy 1, 

— ovyyerne ὧν a. Eyr.Hel. | ὁ συγγενὴς 
LX. 33. Syr.Pst. 

27. ηρνησατο] post ὃ Terpoc 69. c. (om. 
ὁ Therp. a.b.e.) 





18. calefaciebant se Cl, | 19. discipulis suis 
; Cl. | 21. locutus sim Ci. | 22. respondes Οἵ, | 26. 
dicit ei Οὐ, 
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XVIII. 86. 


Vale. a. ὁ. ο. 
Sytr, P. Ἡ, 
Memph, Theb. 
Goth. Arm. Eth. 
a||Mats.o7:1. por 
[|Mar. 15:1. @ 
Lne, 23:1. pot 

t 


t 


7 f 
κρίνατε αὐτὸν. 


wx, ᾽ - »κ 7 
ἔξεστιν QT OKT ELVAL οὐδένα" 


Yeap. 12:33. πληρωθῇ ὃν εἶπεν 
> 
ἀποθνήσκειν. 
pon 
a 
p08 


Ν , 
εἰς TO πραιτώριον. 
> ηλθ ’ N , o ἢ θῶ t 2 
εἰσῆλθον εἰς TO πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσιν * ἀλλὰ 
΄ Ν ? + fer > n * “ 
φάγωσιν τὸ πάσχα. “Ὁ ἐξῆλθεν οὖν 6 Πιλᾶτος * ἔξω 
ἈΝ Ε] ἈΝ Ν ἐφ »᾽, ἡ fa ,ὔ ¢ 
πρὸς αὐτοὺς καὶ *dyoiv, Τίνα κατηγορίαν φέρετε 
X nN ΄ ¢ 
κατὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 
ry Ψ > on ἘΣ . 2 e 
εἶπαν αὐτῷ, Ei μὴ ἦν οὗτος 
i ? é 
σοι παρεδώκαμεν αὐτόν. 
λᾶτο Λάβ > N ε a Ν A Ν f € Sal 
s, Λάβετε αὐτὸν vpeis, καὶ κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν 
> "nN > an ἧς: an 
αὐτῷ ot Ἰουδαῖοι, Ἡμῖν οὐκ 
ct t f nD “- 
ἵνα ὃ Aoyos τοῦ Ἰησοῦ 
σημαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤμελλε 
ἽΜ ἢ Ὁ ἤμελλεν 


Ν 53 AY ΄- 
Σὺ εἰ ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; 
> n Σ Ν a Ἂς n f Ὰ if 
Τησοῦς, ᾿᾿Απὸ σεαυτοῦ" σὺ τοῦτο λέγεις ἢ * ἄλλοι 
5 a n 8. > ε nn 
εἶπον sot περὶ ἐμοῦ; Ἢ ἀπεκρίθη ὁ ἸΠιλᾶτος, Μή 


᾿ af 
τι ἐγὼ ᾿Ιουδαῖός 


ρεῖς παρέδωκάν 


27. Τετρος} fpracm. ὁ g. C#X. rel. | 
om. ABC*(D]LAY. 1. EGKPrA, 

28. ovr Syr.Hcl. Memph. Arm. (Et dedux. 
4éth.) | om. Τῷ, 69. MU. ὁ. Orig. iv. 


3874, autem fg. Syr.Pst. Theb. Goth. | 


| “post hace” ante ayovew Theb. 

~ ἀπὸ τ΄ Καιαφ. εἰς ro moar. Orig. iv. 
ad Caipha in practorio Καὶ 2d Caipham 
in praetorium f(g.) missum ad Cai- 
pham principem saccrdotum in practo- 
rium a, ad Caipham οὐ ad Pilatum in 
praetorinm 6. ἤζ(Καιφα [D.]) 

— xp ABC[D]LXA. 1. 83. 69. MUA. 
| trputa s. YEGHKSsT. 

— adda ABC*(DJA. 1, Am. b.Ce)g. 
(Syv-Pst.) Theb. Goth. | fadX twa δ΄. 
C@LKY. rel. Vulg.Ch aefiyf Syr. 
Hel. (Aith.) usque dum Memph. 

— τὸ Tao.} om. ro [D.] 

29, εξω ante mpeg avrove BC*LX, 1. 33, 
For, Syrr.Pst.&Hel.* (Goth.) Ath. | 
post 69. Vulg.a.b.c.e.f.ff.g.(Arm.)|*om. 
s. AC®?[DJAY. rel. Memph. Theb. 

— φησιν BC(* ΤᾺ in Gr. Test.)LX. 1. 33. 
| ξειπεν so. ACCT in Gr. Test.) [D] 
AY. rel, 





KATA IQANHN. 


αὐτοῦ; “πάλιν οὖν ἠρνήσατο ' Πέτρος, καὶ εὐθέως 
ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 

66 * *”Ayovow οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα 
ἦν δὲ πρωΐ". καὶ αὐτοὶ οὐκ 


t 


a 


31 


πον, τ 
εἶπον 
32 


b 


ag ἃς > ? x a Y 
67 © Εἰσῆλθεν οὖν ὃ πάλιν εἰς τὸ πραιτώριον" ὃ 

Π AG \ > 4 Ἂς Σ n Ν 3 > lad 
tAaros, καὶ ἐφώνησεν τὸν Incoty καὶ εἶπεν αὐτῷ, 

3. 3 

54° Απεκρίθη + 


> 5 NS 37, XN x x‘ € 3 
εἰμι αὶ TO ἔθνος TO GOV Kit OL apxte- 


> f σι , 
TE ἐμοῦ TL εποιῆσαςξ 5 


> ᾿ i 

ἀπεκρίθησαν Kai 

Ἂς ὅπ ἢ ΜΚ a 
κακὸν ποιῶν; οὐκ ἂν 
3 53 > > + 
εἶπεν οὖν αὐτοῖς * Πι- 


δ ἀπεκρίθη 





29. kara] om, Β. 

80. εἶπαν BC. | ξειπον . A. rel. | {πὲν 
(D.)) 

— κακὸν ποίων BL. 6. | κακοποιὼν ΟἿ, 
33. a. | teaxomotog «-. AC{D]XA, 
rel. Vale. dcf. Eus.in Ps. 30%. (xa- 
cowouws Y.) 

31. ovy] om. α.δ.6. Syr.Pst. Memph. Arm. 

— ThAaroc] fpraem. ὁ s. AC* rel. | 
om. ΒΟ", 

— αὐτὸν 2°,] om, 1, 6. Arm. 

— eerov| fadd. ow ¢. LXAY. rel. 
(Latt.) | add. δε A[D]. 1. KU. Syr. 
Hel. Goth. (/Eth.) | om. BC. ε. Syr. 
Pst. Memph. Theb. Arm. 

— ἀποκτεῖναι} post οὐδένα 1. 
Contra, Orig. iv. 4015, 

82. Ingov] Geov LA. domiui Goth. 

— θανατῳ] add. ὦ 69. 

— ἡμελλεν] ἐμελλ, LK. | μέλλον 69. 

33. παλὲν ante εἰς +. rpatr, BO*[D]LX 
AY. Latt. (Arm.) (Aith.) | tpost >. 
A. 1. rel. Syr.Hel. Goth. | om, C%. 33. 
Syr.Pst. Theb. | Grader ὁ Πίλατος εἰς 
To wperwp. 69. Memph.) [ om, ὁ ante 
πὰ. [D.] 


ac. | 


7 Tterum ergo nezavit Petrus, 
et statim gallus cantavit. 


26 (176, |.) Adducant ergo Te- 
sum a Caiapha in practorium: 
erat autem mane: (!77) }0.) eg 
ipsi non introjerunt in praeto- 
rium, uf non contaminarentar 
sed manducarent pascha. 33 Ex- 
ivit evzo Pilatus ad eos foras 
et dixit, Quam accusationem 
adfertis adversus hominem 
hune? Ὁ Responderunt οὗ 
dixerunt ei, Si non esset hic 
malefactor, non tibi tradidisse- 
mus eum. 7 Dixit ergo eis 
Pilatus, Accipite eum vos et 
secundum legem restram indi- 
cate eam, Dixerunt ergo Πι- 
daei, Nobis non licet interficere 
quemquam. Ut sermo Tesn 
impleretur, quem dixit signifi- 
cans qua esset morte moritu- 
res. 


Ν 


98 (176,.1.) Introivit ergo ite- 
rum in practorium Pilatus, et 
yocavit Iesum et dixit ei, Tu 
es rex Iudaeorum? 33 €!79,10.) We 
respondit Jesus, A temet ipso 
hoe dicis, an alii tibi dixerunt 
deme? * Respondit Pilatus, 
Numgquid ego fudueus sum? 
gens tua ct pontifices tradide- 
runt te mihi: quid fecisti? 
36 Respondit Tesus, Regnum 


38. αὐτῳ] αὐτοῖς A, 

— ὁ Bac. Orig. iv. 23%, [ om. ὁ Y¥*. 

34.ab init.) add. cae [D.] Am. e.ffy. 
Eth. 

— απεκριθη} ἀπεκρινατο A[D}. 1, 33, 
U. |[fadd. αὐτῷ s. CA. rel. ὁ. ὅγε. 
Pst. (Aith.) | om, ABC*[D]LXY. 1, 
33. MU. (Latt.) Syr.Hel. Memph, 
Theb. Goth. Arm. 

— Ino.) fTpraem. ὁ gs. AC[DI. vel. | 
om. BLX. 1. 

— απὸ ceavrov BC*L. | tad’ ἑαυτον ς΄. 
AC*[D]. rel. 

— ov be. | om. [D.] (Latt.) Theb, 
Arm. Z&th. (σοι 69.) 

— αλλοὲ εἰπὸν oot BCX(DIL. Vule.c2. 
Syrr-Pst.&Hel. Memph. Theb. [1 αλ- 
λοι σοι εἰπὸν π᾿. AC*X. rel, Am, 4.5, 
cef. Goth. Arm. [/&th.] ἀλλο (sie) 
σοι εἰπὲν Νί. 

835, μη τι Orig, tv. 4015, | om. re 1. 

— οἱ apy.] om. οἱ [D.] 

— ἐμοὶ Orig.iv. | poe A. 





28. sed ut manduc. Οἱ, | 31. ergo ei Cl, | 32, 
morte esset Ct. [ 34. om. et ab init. Cl. | dixe- 


runt tibi Ci. 
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A B(C) D*. 
LXAY. 
1. 33. 69. 
EG)JHKMSU(I)A. 


T¢ 


pwr 
ὃ 


pra 


t 
37. εἰμε [ἐγώ,} ἐγὼ 
εἰς τ. 


ep 

9 

¢l{Matt.o7: 15. pry 
Mar. 15: 6. ὃ 

Luc. 23217. ὁ 

aa 


a 





ρπε 


XIX. 


KATA JOANHN. 


ft? n « » .-γ» 3 3 > “a é 
Ιησοῦς, H βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐκ TOU κόσμου 
a n ij c > ε 
τούτου Ἷ εἰ ἐκ τοῦ κόσμον τούτου ἢν ἡ βασιλεία ἡ 
5 - ε 7 tnt 2 so? ,ὔ Nw oo x 
ἐμή, οἱ ὑπηρέται toi ἐμοὶ ἠγωνίζοντο ay” iva μὴ 
΄΄ a > f - εἶ € f © 3 4: 
παραδοθῷ τοῖς ᾿Ἰουδαίοις: viv δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ 
> MM ᾽ n 37 5 3 9 tid ε a 
οὐκ ἐστιν ἐντεῦθεν. εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος, 
> “A BS 53 ’ 3 f .» nm x 
Οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ σύ; ᾿Απεκρίθη ὁ ᾿Ιησοῦς, Σὺ 
/ Ν - id 
λέγεις ὅτι βασιλεὺς cic. ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι 
᾿ a > x t 9 7, 
καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον ἵνα μαρτυρήσω 
an > t na Ἑ x 3 n ’ , 2 ¢ 
τῇ ἀληθείᾳ. BESO OF ἘΚ ΤΗΣ ἀληθείας ἀκούει μου 
τῆς φωνῆς. λέγει αὐτῷ ὃ Πιλᾶτος, Τί ἐστιν 
ὃς 7 N n > 1, fos d gen Ἂς ἐν 
ἀλήθεια; καὶ τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς 
2 7 X 7 3 n + εἶ » ,ὔ t Ἐς ¢ 
Ἰουδαίους, καὶ λέγει αὐτοῖς, Ey οὐδεμίαν * εὑρίσκω 
2 ρας αν ae f Ua 89 ¢ » Ν ΄ cA C4 
ἐν αὐτῷ αἰτίαν. ἔστιν δὲ συνήθεια ὑμῖν ἵνα ἕνα 
+ > 7 ΄ a fs cal Ψ 7 iM ἔξ > 
ἀπολύσω ὑμῖν ἐν τῷ πάσχα' βούλεσθε οὖν ὃ ἀπο- 
΄ t nw ON / - > ? 40 » , 
λύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν ‘lovdaiwy; ἐκραύ- 
3 ΄ ΄ , \ a » ‘ 
γασαν οὖν πάλιν πάντες λέγοντες, Μη τοῦτον, ἀλλὰ 
Ἀ ΄-Ὄ 3 yioe¢ a ᾽, 
τὸν Βαραββᾶν' ἦν δὲ ὃ Βαραββᾶς λῃστῆς. 


> 


68 1 Tore οὖν ἔλαβεν ὁ Πιλᾶτος τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ 


XVIII. 37, 


Meum non est de mundo hoc: 
si ex hoe mando esset regnum 
meum, ministri mei decertarent 
ut non traderer Iudacis: nunc 
autem meum regnum non est 
hine. 97 (18,4) Dixit itaque ei 
Pilatus, Ergo rex es tu? Re- 
spondit Iesus, Tu dicis, quia 
rex sum ego. 6'81,'1%) Boo in 
hoe natus sum ef ad hoe veni 
in mundum ut testimonium 
perhibeam veritati; omnis qui 
est ex veritate andit meam vo- 
cem, 38 Dicit ei Pilatus, Quid 
est veritas? Et cum hoc dix- 
issct, iterum exivit ad Iudacos 
(182, 9.) et dicit eis, Eeo nullam 
invenio in eo causam. 39 (HS, 
4.) Est autem consnetudo vobis 
ut unum dimittam vobis in 
pascha: vultis ergo-dimittam 
vobis rezem Iudaeorum? * 
(84, 1.) Clamaverunt rursum 
omnes dicentes, Non hune sed 
Barabban. Erat autem Ba- 
rabbas latro. 


18,4) Tune ergo adpre- 
hendit Pilatus Iesum et flagel- 


j|Mattiaz:29. ἐμαστίγωσεν. 


|[Mar. 15:17. 


ad x ξ od ? , 
καὶ οἱ στρατιῶται πλέξαντες OTE- 

> > n > ¢ 2 a n ΩΝ N 
ῴφανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ; καὶ 





86. 1ησ.} tpracm. ὁ ς-, Δ. 38s. 69. Ss. | 
om, ABC[D]LXY. 1, EGHKMUPA. 
— τούτου & εκ Tou κόσμου rovrov] om. Y. 

— ἡ Bao. ἡ yen 2°. Orig. i. 875°. iii. 2208 
5824. ἵν, 23%. | ἡ ἐμὴ Bao. [D.] 

— ot ἐμοι nywrifovro ante αν BCL. Mai.) 
LX. 1. 33. 69. Arm. Orig. i. iii, 2208. 
iv. | pest >. A(D]. rel. Alth. Orig. 
iii. 5824. (om. ἂν B*RI Mai.) 

— παραδοθω Orig. i. iii. bis. iv. | παρα- 
δὼ [D.] 69. ‘ 

37. ἀπεκριθη} praem. καὶ U. Aath. fladd. 
avrg K. Syr.Pst. Memph.MS. Theb. 

— éIye. ABLD.] rel. | om. 6 LXA. 33. 
Τοῖς A Tf. 

— ἐγὼ semel BID]LY. 1. 33. 69. ae. 
Arm. Cypr. 297. (eum seq. conj. MSS.) 
| +bis g. AXA. rel. Vulg. LAS yg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb, Goth. 
| om, utr.q. 6. Auth. 

— τοῦτο 1°.] add. καὶ A. | Contra, Cypr, 

— γεγεννημαι yeyernpat 69 Ser. DTP 

38. αληθεια} pracm. ἡ 1. 

— ovdepray] om, ov- 69. 

— εὑρισκω ev αὐτῳ ante airiay BLX. 
Vulg. (α,)δ.6.6. 8 σ. Ath. | fpost <. 
AA, rel. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm, 
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lleeriay] add. θανατοῦν 69. | ar. ev 

avr. evp. [D.] ] invenio causam in eo 
| J. non invenio ullam causam in hoc 

homine Memph. (Theb. “in eo”). 

88. εν, αὐτῳ] om. Y*. (habet nune inter 
lincas δὲς ante αἰτίαν ef post evprorw 

! ad fin. ver.) 

39. dyey 1°.) ὑμων Τὰ 

— ἱνα] om. Y. 

— απολυσω 1°, ante ὑμιν BLD]LXA. 
1. 83. KU. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Arm, 
| tpost so. AY. 69. rel. Goth, ΖΡ}, 
(om, ip. 6.) 

— ex] om. B.Mat. (seq. ro A.) 

— ovy] add. iva YRU. 

— arorvaw 2°. ante ὑμιν AB[D]LXY. 
1, 33. 69. KU. (Latt.) Syrr.Pst.&Hel. 
Goth, Arm, A&th. [ {posi s. AL. rel. 
(om, aod. bp. a.) 

40. expavyasay Orig. iv. 402+. | -avacay 
LM. 

— ovy bff. Syr.Hel. | om. 8. Am. eg. 
Theb. [| autem a, Memph, Goth. | 
“ot” ante Syr.Pst. Atth, 


— παλιν Vulg. fg. Syr Hel, 1 om. 1, | 


88. 69. GKU. adéceg Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. JEth, 





lavit, ? et milites plectentes 
coronam de spinis inposuerunt 
capiti eius et veste purpurea 


40. παντες ACTDIJAY. 1. 88. 69. rel. vv. 
(post λέγοντες [D.]) | om. BLX. 

— τον} om. [D.] 

— Βαραβαν ct BapaBac 69. (Rabbi Ba- 
rabam ff.) 

— ὁ BapaBBac Orig. iv. 402% | om. ὁ 
[D.] . ladda. οὗτος 1. (Syr.Pst.) Arm. 

| 1. ἔλαβεν ὁ Wedaroc τ. Igo. καὶ AB[D]. 
tel. Vulg. b.c.ef. Syr.Hel. Goth. Arm, 
Ath. | ὁ πιλ, ἐλαβὲν τ. Ino. καὶ YM. 
| ὁ IMA. λαβὼν τ΄ Igo. (om, και) LX. 
88, a. Memph. Theb, | om. ἔλαβεν et 
καὶ Syr.Pst. 

2. αὐτοῦ τῇ κεφαλῃ | αὐτοῦ ext τὴν κεφα- 
Any AU, | exe τὴν κεφαλὴν αὐτου ἃ 
(non H). e. 

3. ab init. καὶ ypyorro πρὸς αὐτὸν BUX. 
33. 69. UA. (Latt.) Syr.Hel. Syr.Hicr. 
Memph, Theb, Arm. Auth, | *om. ¢. 

| A[D]AY. 1. xel. f. Syr.Pst, Goth. 
--- εδιδοσαν BOLX). 1. (-wray LX.) | 
Τεδιδουν g. ALD]. rel. (ἐδιδου K.) 








| 36. de hoc mundo ΟἿ. | mei utique decert. C7. 
|regnum menm Cl. | 37. vocem meam 
40, clamaverunt ergo ΟἿ. 
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XIX. 11. 


Vulg. a. ὦ. ο. 
Syrr. P, H. 
Memph.Theb, 7 ὃς αὐτὸν, 
Goth. Arm. 5:8. τΡ ᾿ 
prs 
θ 
16 ρπξ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ" ἵ. 


τ ἊΨ. 
ἐματιον. 


© Matt.27:03. pry 8.6 % 


a 
6.07.0r.[*abrév"] 
pro 


ey f 
pha 


qr 


΄ 
ρωσατε" 





δ > ΄ 
ἔδωκεν αὐτῷ. 


10, σταυρῶσαι σε κ. 
ἐπ Ως ~ 
ἐξ. ἔχ. ἀπολῦ- 


* 
ἱμάτιον πορφυροῦν περιέβαλον αὐτὸν, 5 


KATA IQANHN. 


Ιουδαίων" καὶ * ἐδίδοσαν" αὐτῷ ῥαπίσματα. 
“ te 
ἐξῆλθεν" πάλιν ἔξω ὁ Πιλᾶτος καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἴδε 
5, ton > N yv [χὰ a ¢ 1 > f > 7 
ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε ὅτι * οὐδεμίαν αἰτίαν 
In > ~ 
ὅ ἐξῆλθεν οὖν [6] Ἰησοῦς ἔξω, 
~ Xx 3 4 4 Ν Ά, n 
φορῶν τὸν axavOwov στέφανον καὶ τὸ πορφυροῦν 
x ig > 5 $? NA 
καὶ λέγει αὐτοῖς, [dou 
ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ὑπηρέται, 
ἐκραύγασαν λέγοντες, Σταύρωσον, σταύρωσον. 
™ yet αὐτοῖς o Πιλᾶτος, Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς καὶ σταυ- 


ἐγὼ γὰρ οὐχΐ 


8 ἡ 
OTE 


ε \ > - 
ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
0 , : n 

λέγει οὖν αὐτῷ ὁ 


καὶ ἤρχοντο 
καὶ ἔλεγον, Χαῖρε, ὁ βασιλεὺς τῶν 


ε δ, 
ὸ ἄνθρωπος. 


€ ca > 2 iia ᾿ 
εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 
ἀπεκρίθησ' ὑτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι, Ἡμεῖς vo ἔχο- 
ρίθησαν αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι, Ἡμεῖς νόμον ἔχο 
3 
μεν, καὶ κατὰ τὸν νόμον * ὀφείλει 
# oes n ¢ \ 4 
3? * viov θεοῦ ἑαυτὸν" ἐποίησεν. 
Πιλᾷ Ω͂ A Ν ΄ a 
tharos τοῦτον τὸν λόγον μᾶλλον 
a: ΝΜ + Ν / ¢ 
εἰσῆλθεν εἰς TO πραιτώριον πάλιν 
᾽ “ t 3 Tien 
Incov, Tobey εἶ σύ; 


3 ~ Ψ 
ἀποθανεῖν, ὅτι 
οὖν Leathe ὁ 
> , 9 
ἐφοβηθη, 
t λέγει TO 
ae 
ἀπόκρισιν οὐκ 
nw 3 
Πιλᾶτος, Epot 


3 ~ 3 a lad 
ov λαλεῖς ; οὐκ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω * ἀπολῦσαί 


circamdederunt eum, 3 δὲ ve- 
niebant ad eum et dicebant, 
Have rex Iudaeorum, et da- 
bant ei alapas. 4 (186,9) χης 
iterum Pilatus foras et dicit eis, 
Ecce adduco vobis eum foras, 
ut cognoscatis quia in co nal- 
lam causam invenio, ὃ (87,4) 
Exiit ergo Iesus portans spi- 
neam coronain et purprrenm. 
vestimentum. Et dicit eis, 
Ecce homo, § (8% +) Cum ergo 
vidissent eum pontifices et mi- 
nistri, clamabant dicentes, Cru- 
cifige, erncifige. ©) Dicit 
eis Pilatus, Accipite eum vos 
et crucifigite: (30, 9.) ego enim 
non invenio in eo causam. 
7 (191, 10.) Responderunt ei Lu- 
daei, Nos legem habemus, et 
secundum Jegem debet mori, 
quia filinm dei se fecit. 8 (9% 
4) Cum ergo audisset Pilatus 
hune sermonem, magis timuit. 
3 10. ingressus est praetoriam 
iterum οὐ dicit ad Tesum, Unde 
es tu? lesus autem responsum 
-~ non dedit ei. 10 6,1) Dicit 
ergo ei Pilatus, Mihi non lo- 
queris? nescis quia potestatem 
habeo crucifigere te, et potesta- 
tem habco dimittere te? ™ Re- 


4 
᾿ καὶ 


λέ- 


Ν > f Ε -“ cH 3 f 
δαὶ σε, καὶ ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί σε: τι Απεκρίθη 


4, καὶ εἕξηλθι ABLX. 33. K. βϑγυ δι, 
4Eth, | Τεξηλθ. ovy g. AY. 69. rel. 
Vulg.Cl, Off. | ἐξηλθ, tantum [D.] 1. 
PF. Am. acesig. SyrHecl. Memph, 
Theb. Goth. Arm. 

— παλιν] om. bff. 

— ew] post ὁ Ππίλατος LX. 89. Vulg. 
abefiffg. Arm, JEth. | ante παλιν Y. 
| post παλιν Syr.Pst. | om. 6. Memph. 
Theb, 

— ουδεμιαν arriay εὑρισκω ante ev αυτῳ 
B. 1. 88, (6.)(f) Memph. Theb. ith. 
| tpost s. [D]A. rel. Am. (ο.)(6) 
(9) 5. Syrv.(Pst.jJ&Tel. Goth. Arm. 
| aur. ev aur. οὐδ, εὑρ. LXY. | od. εν 
avr, ar, εὑρ. A. | ey aur. οὐχ εὗρ. acr. 
69. non invenio in 60 causam ὦ. nal- 
lam invenio in eo causam Vulg.Cl 

δ, ὁ Τησ. om, ὁ B. 

— ww] ante 6 ἴησ. 1. KUA. Goth. th. 
| om, Vulg. fy. Memph. Theb, 

π- φορων Vulg. g. | exwy 1. adbees 
Arm, 

- καὶ dey. ad fin. ver.] om. a.¢ff*. 

— avrote | add. Pilatus Syr.Pst.(Memph.) 

~~ dov B.Mai.LXY. 1. 33. | fide σ΄. A 
[D]. rel. 





5. ὁ ανθρ. om, ὁ B. Mai. 

6. dre] ὅτ᾽ ἂν 1. 

~~ εἰδον dev Ὑ, 

— οἱ apx.] praem. ὁ οχλὸς καὶ Y. 

— ὑπηρέται] πρεσβυτεροι XY. lladd. των 
Ιουδαίων 69. 

— expavyacay] -avacay LM. 

— λεγοντες] om. Y. 

— σταυρωσον 2°.] add. αὐτὸν ALDJAX 
Y. 33. 69, EHKMSULA. Vulg.Cl. (@.) 
beh Ff Syx.Pst.(bis\& Hel. Syy. Hier. 
Memph.(vis). Theb.(dis). Goth. Arm. 
ZEth.(bis). vid. ver. 15. | om. BL. 1. 


Am. (e.) 
πα αὐτὸν] post ὑμεις [DILY. 6. 
— our εὑρ. LA. 
7. avr» Vulg. g. [| om. 1. adcesif 


Auth. Oriy. iv. 4025, 

— οἱ Tovéaior] add. καὶ error 69. (pracm. 
th.) | Contra, Orig. iv. 

—exopev Orig. iv. | exwpev X. 

— νομον] Tadd. ἡμων s. AXY. rel. vv. 
jom. B[DJLA. Latt. Orig.iv. Orig. 
Fat. ii. 324%. iv, 589%. Hil. 912°, 

— θεου] praem. rou Elz. | om. St. 8, A 
BEDILXAY. 1. 33. 69. EHKMSUA. 
Orig. iv. 


7. gavrov post υἱον θεοῦ BLXY. 1. 33. 
69. (M.) Valg. ce fg. (4ith.) Orig. 
iv. Orig. Int. ti. iv. Hil. (avroy M.) j 
fante s. A[D]. rel. Syrr-Pst.&Hel. 
rel. | éavr. θεον vioy ASA, | filzum se 
dei α.ὖ. 

8. dre] ὡς 69. 

— ὁ Πιλατος post Aoyor 69. Memph. 

—rovroy τὸν Noyor] τούτων των λόγων 
H. 

— paddov] add. δὲ 69. 

9. eondOov [D.] 

— παλιν} om. Theb.(cod.) ABth. | Ππιλα- 
τὸς M*ng. 

- ὁ δεῖ] καὶ ὁ Msie. 

10. ου»} om. A. 89. Syr. Pst. 
Arm. (non om. X.) 

— enor ov λαλεῖς] ad fin, ver. (praem. 
καὶ) 69. 

— anor. of....cTavpwou σὲ ΑΒΕ, 6, 
Syr.Pst. | ἔσταυρ. c€....amodvgat σε 
s. [D]LXY¥Ecorr.', rel, Latt. Syr.Hel. 
Memph. Theb. Goth. Arm. ith. 


Memph. 





4, Bxivit ergo iterum Οἵ, | nullam invenio in 
co causam Οἱ, | 5. exivit C2. | coronam spineam 
Cl, | 6. crucif. crucif. eum Cl, | 9. dixit Οἱ, 
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KATA IQANHN. XIX. 12, 


2 i * 2 ο΄ ; a 5 7 > 3 nn Γ 7 
ἜΗΝ αὐτῷ" ᾿ Ἰησοῦς, Οὐκ εἶχες ἐξουσίαν * κατ᾽ ἐμοῦ spondit Tests, Non haberes 
‘ ᾿ δ ape he \ 3 4} Ρ wow « potestatem adversum me ullam 
1. 33. 69, οὐδεμίαν, ει μὴ ἣν δεδομένον cot ἄνωθεν" διὰ nisi tidi esset datum de super: 
_ EHKMSUA. = ε t ΄ s - , » propterea qui tradidit me tibi 
§ II τοῦτο ὁ ᾿παββοίουυς με σοι μείζονα ἁμαρτίαν ἔχε: maius peccatum παδοί. 19 Ἰύχ- 


inde quaerebat Pilatus dimit- 
tere enum: Iudaei autem cla- 

mabant dicentes, Si hune di- 
mittis, non es amiens Caesaris: 
omnis qui se regem facit con- 
tradicit Caesari. [53 Pilatus 
ergo cum audisset hos scrmo- 
nes, adduxit foras Iesum, et 
sedit pro tribunali in locum qui 
dicitur Lithostrotus, hebraice 
autem Gabbatha. " Erat au- 
tem parasceve paschae, hora 


ll. ὁ παραδούς pe 49 
Pane 'NE be τούτου ἐν Πιλᾶτος ἐζήτει" ἀπολῦσαι αὐτόν" οἱ 
x 
δὲ Ἰουδαῖοι * ἐκραύγασαν" λέγοντες, "Hay τοῦτον 
Ε é > 3 Fs n f ~ t 
ἀπολύσῃς οὐκ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος. πᾶς ὁ βασι- 
ΤΟ. aes NS 4 n 3 ‘ a K ? ᾿ς 3 
λέα * ἑαυτον΄ ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Kaioapt. ὁ οὖν 
iat 5 > ΄, Tt a ᾿ , “ow »΄ 
ἰλᾶτος ἀκούσας ἐτῶν λόγων τούτων, ἤγαγεν EEW 
Ν n ΄ ᾿ ͵ 
τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ ἢ βήματος εἰς τόπον 


λεγόμενον Λιθόστρωτον, Ἕβραϊστὶ δὲ ἀξιθν 


12. ἐκραύγαζον 


{| Goth, 


A weg Si : 
34 ἦν δὲ “παρασκευὴ τοῦ πάσχα cpa t ἦν' Ἐ ὡς" quasi sexta. Eb dicit Iudacis, 
ἕκτη. καὶ λέγει τοῖς ᾿Ιουδαίοις, Ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν. 


καὶ τὴν οἰκονομίαν δὲ ἐν τῷ ἕκτῃ τῶν 
ἡμερῶν ἥτις ἐστὶ παρασκευή, τὸν ἔσχα- 
τὸν ἄνθρωπυν εἰς ἀναγέννησιν τοῦ 
πρώτου ἀνθρώπου πεφηνέναι, ἧς οἰκο- 


11, αὐτῳ B[D]L. 1, 33, ae. 
Theb. Eth. |] tom. τ. AX. rel. Vulg. 
befiff Syr el. Memph. Goth. Arm, 

— Ἰησους] tpracm. ὁ g. AL. rel. {| om. 


Syr.Pst. 1 12. ἐαν Orig. iv. | av B. 
-π εἰ Orig. iv. | 2a ὁ 69, (ἦν 69 Ser.) 
— παρ] add. yap [D.] Vulg.Ch a. 


Syr.Pst. Memph, | Contra, Orig. iv. 


BLD]XY*EHKU.  jladd, καὶ εἰπὲν | — ἑαυτον AB.Mai[D]ULXAY. 1. 33. vopiug ἄρχην καὶ τέλος καὶ τὴν ἕκ- 
αὐτῷ 69. (a.\(c-)( FF.) Ath. 69. KHKEMST/AUA. Syrr.Pst.& Hel. τὴν ὥραν ἐν ἢ προσηλώθη τῷ ξύλῳ. 
— avec ΒΔ. 1, 33. 69. rel. Theb. Auth. Goth, Arm. Ath. Orig. iv. (post Marcus ap. ven. 72. [et Hipp. Philos. 
fren. 250. Orig. Int. i. 142%. ἢ, 676°. ποίων YM.) | [αὐτὸν s. Ss.Beh. vi. 46(210} Ἵ. λέγει ὁ ᾿Ιωάννης, "Hy δὲ 
Cypr. 315, Hil. ταδὰ, | exeg ALDJL | ~ τῷ Kae. Orig.iv. | om. ry 1. ὥρα tern, iva ἥμισυ τῶν ἡμέρων ἐπι- 


XsieYATS. Memph. τίνος ἕνε- 
— κατ᾽ ἐμοῦ ante ουδεμιαν Β[ΠἼΤ,Χ. 1, 


33. Κ᾿ CLatt.) Mouph. Theb. Arm. 


18, των Aoywr rouTwy AB(L). 33. (AL) | 
Memph., Theb, Arm. (τον L. Aoyor 
M.) |] rourwy των Aoywy [DIITAY. 1. 


δείξῃ, Hipp.in Dau. p.101, 
kev ὁ μὲν Μάρκος τρίτην ὥραν λέγει 
τὸν χριστὸν σταυρωθῆναι, ὁ δὲ ᾿Τωάν- 


Ath. | Tpest s. AA. 69. A® rel. (e.) ἘΠ βίο. Latt, Syr.Hel. (plur. Goth.) | vag ἕκτην; Μάρκος μὲν τὴν ὥραν τῆς 
Sy. Pst.&Hel Goth. (Zren.) | om. ov- ἀποφάσεως τοῦ σταυροῖ; σαφῶς καὶ 
δεμιαν A*, ΕΠ, | κατ᾽ ἐμοῦ ante εξου- Pst. Αὐδα, | τὸν λογον τουτὸν A. ἀναμφιβολῶς ἐκτίθεται.....ὁ Μάρκος 


— βηματος] tpraem. rov g. ΔΎ, 69. rel. αὐτὸν τὴν τρίτην ὥραν σταυρωθῆναι 
| om. AB[D]IMLX, 1. 88, 0, 

— λεγόμενον ὡς λέγεται 1, Latt. 

— δε] om, [D.] 

— Γαββαθα] PaBaba H. Syr.Hel.me. 


σια» Y. Orig, Int. ic it. Cypr. 

— μη ny) μὴν TL. 

— oot post dedop. ΒΓ]. a.e.(e.) 
Syrr.Pst.&Hel. Zeth. Lren. Orig. Znt. i. 
CCypr.) Hil.7454. ] tante co. ATI, rel. 


λέγει ἀφ᾽ ἧς ὁ Πιλᾶτος τὴν ἀπόφασιν 
ἐξήνεγκεν; ᾿Ιωάννης δὲ we εἰρηκότος 
τοῦ Μάρκου τὸν καιρὸν τῆς ἀποφάσεως 
αὐτὸς τὴν ὥραν ἐν καὶ τῷ σταυρῷ προσ- 


Vulg. ὁ. Goth. Arm. Orig. Int.ii. | om. 
X. | (δεδομένην B. Btly. Beh. ctra, Mui.) 

— ὁ παρ. a wap. Y. 

— παραδιδοὺς A[DIIIL. 1. 38, Usie. 
rel. | wapadove BAL. | wapadog A. 

— μειζονα] μιζον LY. 69. | μειζῶ U. 

12. om. ver, SyrHier, 

— rovrov] add, ovy 1. 69. Monih: (ab 
init. “es” Μασ Οὐ a.ef. Arm. 2818.) 

— ὁ Wa. ante eZyree BLX, 33. M. ane. 
6... Memph. Theb, | {post s. A 
[DHI. rel. Vulg. f rel. | om. δ, | post 
«πολ. αὐτὸν K. (ὁ Tle. amon. εζητ. 
τὸν ἴησου» 69.) 

—— αὐτον] ante απολ, 33. Μ, 

— ἐκραυγασαν B.Mai.[D]. 88. a. Goth. 
| expavyagoy (CA)B.Bily. Beh. TICLYY. 
1. 69. (ML) Orig. iv. 402% (εκρυγ. A. 
-aval. LM.) Emperf. Vulg. bee fiff-9. 
Syrr.Pst. Hel. | hexpaZov g. XA. vel. 


412 


Graecé, | Καπφαθα 1. Kappatha Arm. 
| Gennaesa a, Gennetha &. Gabtha ον 
Gennatha 6, Gennesar Κὶ 

14, qv de] om. de Y. Arm. || rapace. τ᾿ 
πασχ. post wpa δὲ ἕκτη ἣν Theb, Woide. 
om. apa δὲ ἑκτη Theb.in codd. Borgia- 
nis ap. Minter. 

— wpa nv AB[D]LXA. 1. 33. 69. MU. 
ac. Memph. | twpa de 5. ITYEHSA,. 
SyrHel. Arm, | dpa tantum Vulg. ὦ, 
ef. | ope de nv KE. | hora autem hora 
FC Blanc.). (ct erat quasi sexta hora 
Syr.Pst.) tempus meridiei sextac horae 
Eth. 

— ὡς ABILDXY,. 33. EKAT/ | toce 
s. (D4. 1.69. HMSsU. | om. Memph, 
4th, 

— éxry ABITY. 1. 33. 69. EHAKMSUA. 
Latt. Syrr.Pst.&Hel, Syr.Hier, Memph. 
Theb. Woide. Goth, Arm. Atth. 


τοῦτον τὸν λογον S. 69. KSU. Syr. | 
t Y y 





ἤλωσαν τὸν κύριον ἔφησεν. Hesychius 
fier. Cat. Cram, 389. | τρίτη ([Ὁ Ον».) 
LX(sed éxry in comm.)jA. Εὐσέβιος ὁ 
Καισαρεὺς ὁ Παμφίλον προσαγορευό- 
μενος ἐν τεῖς πρὸς Mapivoy ἐπὶ ταῖς 
{add. περὶ Cram.] rot σωτηρίου [ θείου 
Cram.] πάθους καὶ τῆς ἀναστάσεως 
ζητήσεσι καὶ ἐπιλύσεσι, καὶ ταῦτα mpov- 
θηκεν εἰς ἐξέτασιν, τὸ τὸν μὲν θεῖον 
εὐαγγελιστὴν Μάρκον εἰπεῖν ὥραν εἶναι 
τρίτην καθ᾽ ἣν ἐσταυρώθη χριστὸς ὁ 
θεὸς καὶ σωτὴρ ἡμῶν" τὸν δὲ θεολογι- 
κώτατον ᾿Ιωάννην κατὰ τὴν ἕκτην ὥραν 
γράψαι προκαθεσθῆναι τὸν ἹΠλᾶτον 
ἐπὶ τοῦ βήματος ἐν τῷ λιθοστρῶτῳ τῷ 
καλουμένῳ καὶ ἀνακρίνειν τὸν ᾿Ιησοῦν" 





ll. datum esset Οὐ, | me tradidit ΟἿ, | 12. Et 
exinde Ct. | omnis enim Οὐ, | 13. Pilatus autem 
ct. | in loco Cb, 
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XIX. 19. 


Vulg. a. ὃ. α. phd 
Sy. P.H. a 
Memph, Theb. pb: 
(Goth.) Arm, Ath. ; 


15 


KATA JQANHN. 


βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα. 





phe 
a 
48 
a 
f||Matt, 27:32, ete. 


||Mar. 15:21, ete, 
|| Luc. 23:26, ete. 


ohn 
a 


σταυρωθῇ. 


248 Ιησοῦν. 


» , 5 ca “es? 3 
* ἐκραύγασαν οὖν ἐκεῖνοι", Apov ἄρον, σταύρωσον 
> ἢ a a i 
αὐτὸν. λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Τὸν βασιλέα ὑμῶν 
΄Ζ 3 > “ 
σταυρώσω; ἀπεκρίθησαν οἱ ἀρχιερεῖς, Οὐκ ἔχομεν 


69 16 ἢ ,ὔ > 4 a> 8 3 n a 
Tore οὖν παρέδωκεν αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα 
4 ἡ Ν nn 
Παρέλαβον * οὖν" τὸν ᾿Ιησοῦν 
Ψ' q t 8 “«{ἰ Ν ΟΝ 3 » Ἂς 
βαστάζων αὐτῷ τὸν σταυρὸν, ἐξῆλθεν εἰς τὸν 
, ΄ ὰ 
λεγόμενον Kpaviov τόπον, * ὃ" 


t. 


7 ε oe 
λέγεται ESpaiari 
T λ θά 18 ἡ 2 ON > , Ν 3 » - 

ολγοθα, ™ ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ 
+ , ᾽ n ; Sos a ΄ Ν bs 
ἄλλους δύο ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, μέσον δὲ τὸν 

εἾ - 
19 ἔγραψεν δὲ καὶ τίτλον 6 Πιλᾶτος καὶ 
2 - n 5 ᾿ - 
ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ" ἦν δὲ γεγραμμένον, ᾿Ιησοῦς 


Ieece rex vester, 15 (Ι34,..) ΠΗ 
autem clamabant, Tolle tolle, 
erucifige eum. (98, 106.) Dixit 
eis Pilatus, Regem vestrum cra- 
cifigam? Responderunt pon- 
tifices, Non habemus regem 
nisi Caesarem, 

16 (196,1,) Tune ergo tradidit 
eis illum wt crucifigeretur. 
097,') Sasceperunt autem Te- 
sum et duxerant: |? οὐ baiulans 
sibi crucem exivit in enm qui 
dicitur calvarine locum, hebra- 
ice Golgotha, 18 ubi cum cru- 
cifixerunt, ©%1') ef cnm 60 
alios duos hine et hinc, medium 
autem Iesum. !9 (19%!) Scrip- 
sit autem et titulum Pilatus et 
posuit super crucem: erat au- 
tem scriptum, Iesus Nazarenus 


Y καὶ 





καί φησι γραφικὸν εἶναι τοῦτο σφάλμα, 
παροραθὲν παρὰ τῶν ἐξ ἀρχῆς ἀπο- 
γραψαμένων τὰ εὐαγγέλια τοῦ μὲν γὰρ 
γάμμα στοιχείου τὴν τρίτην ὥραν ση- 
μαίνοντος, τοῦ δὲ ἐπισήμου τὴ» ἕκτην, 
καὶ πολλὴν ἐμφέρειαν ἐχόντων πρὸς 
ἀλλήλους τούτων τῶν χαρακτήρων 
κατὰ πλάνην τὸ γάμμα στοιχεῖον τὸ 
τῆς τρίτης ὥρας δηλωτικόν, κυρτωθεί- 
σης τῆς ἀνατεταμμένης εἰς μῆκος eb- 
θείας, εἰς τὴν τοῦ ἐπισήμου μεταχωρῆς- 
σαι σημασίαν τοῦ τῆς ἕκτης ὥρας δη- 
λωτικοῦ" τῶν γὰρ τριῶν εὐαγγελιστῶν 
ἐν συμφώνως λεγόντων ὡς ἀπὸ ἕκτης 


ὥρας σκότος ἐγένετο... πρόδηλον ὡς ὁ | 


i 


κύριος.-- πρὸ τῆς ἕκτης ὥρας... ἐσταύ- : 


puro, δηλαδὴ κατὰ τὴν τρίτην ὥραν, ὡς 
ὃ Μάρκος ἱστώρησε, καὶ τοῦ ᾿Ιωάννου 


τὸν ὕμοιον τρόπον τὴν ὥραν τρίτην j 


εἶναι ἐπισημηναμένου καὶ τῶν ἀπο- 
γραψαμένων τὸ γάμμα μεταθέντων εἰς 
τὸ ἐπίσημον. Severus ἀπὲ, ad Thomam 
Germaniciae Episcopum. Mai. iv. 299. 
(et Cat. Cramer. 389,) ὁ δὲ καλλίγρα- 
φος ἀντὶ τοῦ γάμμα στοιχείου ὅπερ ση- 
μαίνει τὴν τρίτην ἔγραψε τὸ ἐπίσημον, 
ὃ καλοῦσιν οἱ ᾿Αλεξανδρεῖς, Γαμέξ, ὃ 
δηλοῖ τὴν ἕκτην, πολλὴν ἔχοντα πρὸς 
ἑαυτὰ τὴν ὁμοιότητα, καὶ διὰ τοῦ γρα- 
φικοῦ σφάλματος γέγονεν ἡ διαφωνία, 
ἀντὶ γὰρ Τ΄. ὥρας «΄. ἔγραψεν. Ammo- 
nius in Scho]. Τὺχκ Enusebio et Ammo- 
nio habet Theophylactus. τριτάτη ha- 
bet Nonnus. In Chronico Paschali mi- 
ra quaedam leguntur “ ὡσεὶ τρίτη", 
καθὼς τὰ ἀκριβῆ βιβλία περιέχει, αὐτό 
τε τὸ ἰδιόχειρον τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὅπερ 
μέχρι τοῦ νῦν πεφύλακται χάριτι θεοῦ 
ἐν τῇ ᾿Εφεσίων ἁγιωτάτῃ ἐκκλησίᾳ, καὶ 
ὑπὸ τῶν πιστῶν ἐκεῖσε προσκυνεῖται. 


5 et rursus 319. “Scriptum est in 


Matthaco et Johanne quod Dominus | 


noster hora sexta crucifixns sit, Rur- 
sum. scriptum est in Marco qnia hora 
tertia. crucifixus est..... Error seripto- 
Tum fuit: et in Marco hora sexta scrip- 
tum fuit; sed multi episemum Grae- 


cum ¢ putaverant esse I, sient et ibi _ 
117. αὐτῷ τὸν or. B(L)X. 88, Latt. | ἑαυτῳ 


error fuit scriptorum ete,” Breviarium 
in Psalt. Ixxvii, Hieronymi Opera. ed. 
Vallarsi vii. dpp. 198. (de Matt. xiii. 
35.) 

15. ἐκραυγασαν οὖν ἐκείνοι BCL)X. &.(e.) 
(-avac. L,) om. ἐκείνοι 6. | fot de 
txpavyacay Ss. (A)(ED])IEACY). 1. 
69. EHCI)(M)SUA. (Vulg.) a.€e.)(f) 
Cf.) Gyrr.Pst.&Hel.)) Avth, Memph. 
(Theb.) Arm. -γασὸον A. -yafov [Ὁ] 
YK. Vulg. οὐ. Syrr.Pst.&Hel. Theb. 
-avac- M. | οἱ δὲ expavyacay οὖν 88. 
JJadd. λέγοντες 69. U. (ABtli.) 


| — apav apoy] aips απὸ τῆς γῆς τὸν τοι- 


ovrov Orig, iii. 246°. 639%. 642% iv. 14, 
(vid. Act. xxii. 22.) [| Contra, Orig. iii, 
4845. iv. 4024 

— απεκριθησαν] add. ovy 69. 

— exouev Tren. 258. Orig. iv. 402%. | 
-wytey BA, 

16. παρεδωκεν] -καν ¥. 

— παρέλαβον ovy roy Ιησουν BLD](L) 
X. 33. ad.cef2 Syr.Hier. Memph. 
(παραλαβον 1.) | taaper. δὲ τ. Ine. 
gs. ATIAEHKSA. Vulg. Syrr.(Pst.)& 


Hel. Theb. (Auth.) | wapadaBovrec δε | 
19, εθηκεν] ἐπεθηκεν AK, ᾿ 


τὸν Inc. U. παραλαβοντες ovy αὐτὸν 
Orig, iii. δ485. | οἱ δὲ παραλαβόντες 
αὐτὸν 1, 69. M. (ff) (Arm.) | οἱ δὲ 
παρέλαβον τὸν ἴησουν Y, jladd. καὶ 
ἤγαγον [D]ITIAYEHKSAT/A Am. Καὶ 
Syr.Pst.ut vid. | fadd. καὶ ἀπήγαγον 


3 P 








g. A. Vulg.Cl. Syr.Hel. Theb. dEth, 
| add. axyyayov 1. MU. Arm, | om. 
BLX. 33. 69. adc.ejf. Syr.Hier. 
Memph. Orig. iii, ut vid, 


;— fin.) add. εἰς τὸ πραϊιτωριον MU. 


(ante arnyayor U*.) Syr.Hier.{@ corr.) 
| add. ἐπεθηκαν αὐτῷ τὸν staupor 69. 
Syr.Hier. [ἐπέθηκαν avrg Orig. iit, 


τὸν στ. Τὰ | τὸ er. ἑαυτῷ 1. ἑαυτοῦ τ΄ 
στ. [D.] | τ΄ or. ἑαυτου ATTYU. | tr. 
or. avrov S. EHKMSsA. Syrr.Pst.& 
Hel. (A hiat post rev). | αὐτὸν tantam 
69, Syr.Hier. Orig. iii. 5434, 

— εξηλθε»ν] om. Syr.Pst. 

— τον] ro Y. | rexow HHSA. ade. 
Syr.Hcl.* Syr.Hier, Memph. Theb. 
Ἐπὶ. (6. Syr.Pst. om. post.) 

— κρανιον hoc esi patris nostri Adami: 
in quo loco sepelivit eum Noach post 
diluvium, ibi fixerunt crucem Domini 
nostri. Syr.Hel.mg. in cod. Barsalibagi, 

— ὁ λέγεται AB. Mai.ed.2(diserte).K. | 
toc Neyerae ς΄. [DIET rel. ace fi | 
om, LX. 33. Vulg. df. Syr.Pst. Theb, 
Mnt. 

-- ‘EGp.] add. δὲ LX. 33. Valg.Cle ἢ 
Syr.Pst. Memph. Theb. ZEth. 

— Todyo@a ALY. rel. | Γολγοθ B. Thed. 
Todyora [D.] Gulgotha e. | Γαββαθα 
xX 

18. avrov] post ἐσταύρωσαν» 1. Vulg.Ct 
| Contra, Orig. iti. 343°. 

— αλλονς] post due [D.] 


— yeyp.] praem. ro [Π.1 |fadd. ἐβρα- 
tert ἑλληνιστι ῥωμαιστι 69. 





16. dicit Ct. (| 16. eduxerunt Οὐ, | 17. hebra- 


ἢ ice autem (Εἴ, | 18. crucifixerunt cum ΟἿ, 
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ABD’. σ 
1 ΧΥ. ῃ 
1, 88. 69. 
EFIGJHKMSUA. 


Ἑλληνιστί." 


KATA JOANHN. 


ὁ Ναζωραῖος ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων. 
> ἢ t \ 3 F “" > ὔὕ rd 
οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν lovdaiwy, ὅτι 
x > ‘ ad é Yo 7 
ἐγγὺς ἦν 46 τόπος τῆς πόλεως" ὅπου ἐσταυρώθη ὁ 
9 - 3 ε “ o 
Inoois: καὶ ἣν γεγραμμένον “EBpaiort ᾿ Ῥωμαϊστὶ 
91 # > tal 4 e Σ a 
ἔλεγον οὖν τῷ Πιλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς 
τῶν Ἰουδαίων, Μὴ γράφε, Ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ἴου- 
δαίων, ἀλλ᾽ ὅτι ἐκεῖνος εἶπεν; Βασιλεὺς ἷ τῶν ᾿Ιουδαί- 


Ὁ τοῦτον 


XIX. 20. 


rex Iudacorum, 2° (0; 3%) Hune 
ergo titulum multi legerunt 
Tudacorum, quia prope civita- 
tem erat locus ubi crucifixus 
est Icsus, et erat scriptum he- 
braice graece et latine. 7! Di- 
cebant ergo [Pilato] pontifices 
[Judaeorum], Noli seribere 
Rex Iudacorum, sed quia ipse 
dixit Rex sum Iudaeorum. 
22 Respondit Pilatus, Quod 
scripsi, scripsi, ; 


rit 
ων εἰμί. 35 ἀπεκρίθη ὁ Πιλᾶτος, Ὃ γέγραφα, yé- 
ag 5 [4 > aed \ 23 (201, 1.) Milit 
6 || Matt. 2 σὰ & Oi οὖν a 1.) Milites ergo cum 
Πὰν. ie a a το wy οἱ base SN A ae aaa Det "ΟΕ εἐσταύρῶσαν ΤΟΝ erucifixissent eum, acceperunt 
Luc, 23:34 [ησοῦν, ἔλαβον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἐποίησαν frég-- vestimenta eius et fecerunt 
“ ε“" , ΄ὔ ᾿ 8 quattuor partes, unieuique mi- 
σερο μέρη, εκαστῷ στρατιῶτΊ) μέρος, καὶ TOY γὶ partem, et tunicam. Erat 
+? aN ἣν 2, autem tunica inconsotilis, de 
χιτῶνα. ἦν δὲ ὁ χιτὼν *dpados, ἐκ τῶν ἄνωθεν sner coutesta per tooma’ 
ὑφαντὸς δὲ ὅλου. εἶπον οὖν πρὸς ἀλλήλους, Mn * dixerunt ergo δὰ invicem, 
, >t , ‘ , < a pris a Non scindamus eam, sed sorti- 
σχίσωμεν αὐτὸν, ἄλλα λάχωμεν περὶ αὐτοῦ τίνος amur de illa cuius sit, Ut 
bh scriptura impleatur  dicens, 
WPsaoo(ai):1g. ἔσται" ἵνα 7 γραφὴ πληρωθῇ ἡ λέγουσα, Διερνερί- Partiti sunt vestimenta mea 
7 . 5101, et in yestem meam mise- 
{1 σῶντο τὰ ἱμάτιά μου ἑοωυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱωατισ runt sortem. 


μόν μου ἔβαλον wiper. 


TL Οἱ μὲν 


19. Ingoug 6 Ναζωραιος om. 69. | praem. 
ita, Hie est Syv.Pst. 

20. τοῦτον ouv....rwy lovdaiwy] om, 69. 

— aveyv.] post τ' Youd, [D.] 

— ὁ τόπος ante τῆς πολεως ABLD]IIL 
XY. 33. ΒΗΙΚΜΒΤΙΑ, Syr.Hel. ΖΕ}. 
| fpost s. 1. 69. Latt. Syr.Pst. 
Memph, Theb. Arm, 

— omov A**(o7. supra ras.) 

— 6Iga.] om. ὁ X. 

— καὶ yy γεγρ. ad fin. ver.] om. 69. 

-- Ρωμαῖστι ante Ἕλληνιστε BLX. 88. 
e. Memph. Theb. Arm, ΑἸ ἢ. | tpost 
sg. A[DIIT, rel. (Latt.) SyrrPst.& 
Hel, 

21. οἱ apx.] om. οἱ [D]. 

— μὴ γραφε ὁ Bao. των Iovd.] om. Y. 

— adda [D.] 

— τῶν Tovd. 8% ante eye BLX. 88, 
Ath. | tpost s. ACD]LL rel. Late. 
rel, 

23. bre Eus. D.E. 505% | om. L. 

— ἐλαβον Lus. D.E. | λαβὼν 69. | Aa- 
Bovrec Bus. Ect. Pr, 87. 

— τὸν Τησουν] avrov Vulg. 

— καὶ ἐποίησαν Eus, D.E, (Eel. Pr.) 
(om. καὶ 69.) ποιησαντες [Ὁ]. [καὶ 
ποίησαν ἴω. 

— τέσσερα ALM TS. | ἔτεσσαρα ς. Β 
Μαὶ Γ[ὈἼΠΧ. rel. 


474 








οὖν στρατιῶται ταῦτα 


23. καὶ τῶν yerwva Vulg. efy. Syr.Hel. 
rel, Eus. Eel, Pr. | om. a.b.0, Syr. 
Pst. | τὸν δὲ xerwva 69. Arm. Cypr. 
196. {τὸν χιτ. δὲ Eus. DE, 505.) 

— yw δὲ ὁ χιτων} ee qv 69, Arm, 
CCypr.) (ore app. nv Eus. D.E, 
app. Eus. ἘΠ]. Pr-) 

— apapog AB. Btly.e stl. [D]IILXY. 1. 
33.69. EHK MUA. Syr.Hel.mg. Graece, 
\ ζαῤῥαφος g. B.MaiSs. Eus. DE, 

34, εἰπὸν Rus. DW. 505% | εἶπαν LX. 
Eus. ἘΠῚ], Pr, 87. 

— ovy Syr.Hel. Memph.Schw. Theb. { 
om. 69. σ, Arm, Hus. D.E. Cypr. 261, 
| δὲ (D.] Syrr.(Pst.)&Helmgy. Memph. 
W. CZEth.) (Sto καὶ evr. Eus. Eich. Py.) 

— λαχωμὲεν Eus. DE. ἘΠ]. Pr. [τομὲν 
XM. 

— ἐσται Eus. D.E. Eel. Pr. | ἐστιν [D.] 

— ἡ λεγουσα Vulg. fry. Eus.D.E. (τὸ 
tantum Zcus,Ecl. Pr.) | om. B. a.d.c. 
eff. 

— tavrog Evs. D.E, Eel. Pr. | om. Δ", 

— Baroy Eus. D.E. Ecl. Pr. | εβαλλον 
H. 

— of μὲν ad fin, ver. Bus. D.E. [ om. a. 

— ταῦτα post εἐποιῆσεν LX. Theb, 
(ravra ἐποιουν Elus. D.E.) 

25. αὐτοῦ 1°] om. 1. add. Maria a. 

— ἡ ἀδελφὴ] om. 4 [D]*. 


ny δὲ 


ἐποίησαν" 


Et milites quidem haee fece- 





25. μητρος] mpe LFF. in Mon. Sac. (? er- 
ratum). 

— Mapta 1".1 Μαριαμ 1, 33. | prac. 
καὶ Syr.Pst. Eth. 

— ἡ του] om. Arm. | om. ἡ Τὰ 

— Κλωπα sic Syr.Hel.mg.Graeeé. Krt- 
wra Memph, Arm. KAsora Memph. 
MS. Κλωπα Theb. | KAowa 69. H. 
Cleophae Vulg.Cl. Cleophaes a. Cleo- 


phe e, Cleopae Am. αὶ Cleope ὁ. 
Cleopha ὁ, Syr.Pst. jladd. et Maria 
Jacobi ec. (Clopa et Josephus fratres 


erant, et Maria et Maria Domini soro- 
yes: hi igitur duo fratres duxcrant has 
duas sorores Syr.Helmg.) | (και Map. 
ἡ Mayéd. om. a.) 

-- Μαρια 2°.] Μαριαμ WL, 1. 88, 

28. dwy] ὡς εἰδὲν 1. 

— παρεστωτα] om. ΛΑ", 

— ὃν ηγαπα] om. L*, | ante παρέστωτα 
Syr.Pst. Arm, 

— μητρι] tadd. αὐτου ς. A[D]Y. rel. 
Vulg. ae. Syrr.Pst.&Hel. rel. Orig. 
iv. 64. | om. BLX. 1, 6.e. Arm. 

— We B(D]X. 33 ut vid. MA*. Orig. iv. 1 
Τιδον s. ALY. rel. 

27. We BL, 33, (tov s. A[D]XY. rel. 








20. Judacorum legerunt Cl. | 21. om. Pilato 
Am, | om, Sudacorum 1", Am. | 24, implere- 
tur Οἱ, 
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XIX. 32. 


Vulg.a.b.¢. σβ 25 i 
Syrr.P.H.  ¢ 
Memph, Theb. 
Arm, 8th, 


i|[ Matt. 27355, cte. a TOU Κλωπᾶ, καὶ “Μαρία ἡ Μαγδαληνή. 
οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα καὶ τὸν caer παρεστῶτα ὃν 
ἠγάπα, λέγει τῇ μητρί, Γύναι, | 
" εἶτα λέγει τῷ ἡ μαθητῇ, Ἶ᾽ Ἴδε" ἡ μήτηρ σου. «καὶ 
ἀπ᾽ ἐκείνης «Τῆς dpas ἔλαβεν * 6 μαθητὴς αὐτήν εἰς 
8.1} μετὰ τοῦτο εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι 
τετέλεσται, iva τελειωθῃ ἡ γραφή, λέγει, 
* ἔκειτο ὄξους μεστόν" * σπόγγον 
οὖν μεστὸν τοῦ ὄξους" ὑσσώπῳ “περιθέντες προσή- 
ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ 


86 


oy 
J Psa. 69 (68) : 22. 3 τὰ ἴδια. 


πᾶν ταῦ 


Διψώ. 


k | Matt. 27: 48. 29 k 
|[Mar. 15:36. 


Luc. 23:36. 


R 


σκεῦος 


σὸ yeyKay αὐτοῦ τῷ στόματι. 
wy > a 3 ΄ 
ὄξος [ὃ] ᾿Ιησοῦς εἶπεν, Τετέλεσται" καὶ κλίνας τὴν 


KATA IQANHN. 


εἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ 
μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Μαρία 
ee Inoois 


ἴδε" 


30 


Ν Ν a 
κεφαλὴν παρέδωκεν TO πνεῦμα. 


a 
τἢ 


τὰ σκέλη καὶ ἀρθῶσιν. 


72 * Οἱ οὖν ᾿Ιουδαῖοι, * ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν, ἵνα 
μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα ἐν τῷ σαβ- 
βάτῳ," (ἦν γὰρ μεγάλη ἢ ἡμέρα ἐκείνου τοῦ σαββά- 
του), ἡ ἠρώτησαν τὸν Πιλᾶτον i ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν 
5 ἦλθον οὖν οἱ στρατιῶται, 





Ὧ7, καὶ an’ εἐκεινης} an’ ἐκεινῆης οὖν 1. 

— ὧρας Memph. ἡμέρας A, 33, 69. 
E* ut vid-(ras.) Theb. 

— ὁ μαθητῆς ante αὐτὴν AB, MaiLXxy,. 
33. EGHKMSA. 6. Theb. Arm. | 
tpost s. [Ὁ]. 1. 69. Ὁ. (Latt.) 
Memph,  |ladd. exerwog Ὁ, ace. Syrr. 
Pst.&Ael. ἢ, 


runt mihi in siti med acetum Syr. 
Hier. 

29. σκευος ] fadd. οὐν >. [D]Y. rel. Vulg. 
efg. Syr.Hel. (autem Memph. Theb.) 
| om. ABLX, α.δ.6. (“et vas” ff Syr. 
Pst. Ath. fuit autem ibi vas plenum 
aceti Arm, λεκάνη ἐκεῖτο bE. μεστὴ 
Eus.in Ps. 368%, 379°.) 


28. rouro a. Eus. in Ps. 379°. | ravra Ὁ, | — μεστον] peorov Y. 


f. Syv.Pst, Aus. in Ps. 8684, Hil, 224>, 
“postea” (Latt.) “tune” δ. 

— εἰδὼς hic A[D]IM.. rel. (Latt.) Theb, 
rel. Hus. in Ps. 379% 1 post Incovc B 
M*. | dor Y. 69. EGHKS, ¢. Memph. 
ith, us. in Ps, 3688, 

— ὁ Ιησ. £us.in Ps. dis. | om. ὁ B. 

— ηδὴ ante ravra AB[LDILXY. 33. Ὁ. 
Am. Memph. | tpost s. 69. EGHKM 
SsA. fi Syr Hel. Arm. | om. 909 1. 
(Latt.) Syr-Pst. Theb. dsth. | post 
rertr, Eus, in Ps. bis. 

— τετέλεσται Aus. in Ps. bis. | “τετελείω- 
rat [D.] fJadd. ra wept αὐτου U. | 
add. περι αὐτοῦ ΜΈΣ ΤῊ, | om. us. in 
Ps, bis. 

— τελειωθη} πληρωθὴ [1.1 lL (post ἡ 
γραφὴ). 69. Eus.in Ps. bis. 

— γραφη] add. quae dicit, Hi dederunt 
in potu meo acetum et fel Syr.Hel.* 
(vid. Psa. Ixix.(Ixx.) 21.) | add. Dede- 





-- σπόγγον» ovy μεέστον rou οἵους Bh 
(X). 1. 33(? praem. οἱ δὲ 6 sil.) (Vulg.) 
b.Ceefficg.) (Theb.) Hil, 224%, (om. 
tov X.) σπόγγον οὖν μεστον ποιη- 
σαντες οἕους Eus.in Ps. δῖα. | toi δὲ 
πλησαντες or. οἵ. καὶ ς-. ALDJY. (69.) 
rel. f. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) Arm, 
(4ith.) (Erat autem ibi positum vas 
aceti cum myrrha, et obluterunt ori 
ejus. Syr.Hier.) hyssopo cireumdantes 
a. |lofovc] add. pera yorne 69. Syr. 
Hel. Syr.Hier. Arm. Eus.in Ps. dis. 
add, enm felle permixtum componcn- 
tes 6. 

— αὐτου Eus.in Ps, bis. | om. G*. 

30. ovy] om. 83. a, Arm. 

— ὁ Ino.] ante τὸ οξος 69. Τὸ, (Latt.) 
Arm, ith, Bus. in Ps. 369%. 379°. Hil. 
224%, Jom,a. |jom. ὁ Β. |[add. cum 
felle Arm. } add. pera χολὴς post of0¢ 
69. Eus. in Ps. bis. 


ὃ υἱός σου. 


runt: 55 (302, 10.) stabant autem 
inxta crucem Iesu mater eius 
et soror matris eius Maria 
Cleopae et Maria Magdalene. 
36 Cum vidisset ergo Tesus ma- 
trem ef discipulam stantem 
quem diligebat, dicit matri 
suae, Mulier, ecce filius tuus, 
1 Deinde dicit discipulo, Ecce 
mater tua, Kt ex illa hora ac- 
cepit eam discipulus in sua. 
28 (203, 4.) Postea sciens Iesus 
quia iam omnia consummata 
sunt, ut consummaretur serip- 
tura, dicit, Sitio, * Vas ergo 
positum erat aceto plenum: 
illi autem spongiam plenam 
-aceto hysopo circumponentcs 
obtulerunt ori eius, 9 (04, 
1) Cum ergo accepisset Iesus 
acctum, dixit, Consummatum 
est, et inclinato capite tradidit 
spirifum. 


ἐ ἤδη 


3t (205, 10.) Tudaei ergo, quo- 
niam parasceve erat, uf non 
remanerent in cruce corpora 
sabbato, erat enim magnus dies 
ille sabbati, rogaverunt Pila- 
tum ut frangerentur eorum 
crura et tollerentur. * Vene- 
runt ergo milites, et primi qui- 





80, τετελέσται Eus.in Ps. bis. | τετελειω- 
rat [D.] jjadd, καὶ αὑτὴ ἡ γραφη 
ELus.in Ps. δὶς. | add. Cum autem exi- 
visset spiritus ejus scissum est velamcn 
templi a medio a summo usque ad 
imum Syr.Hel.*, Syr.Hier. (vid. Matt. 
xxvil, 51. Mar. xv. 38, Lue. xxiii. 
45,) 

81, ἐπεὶ παρασκευὴ ἣν ante iva py... 
σαββατῳ Β, αι ΤΟΧῪ 1. 33. 69. Latt. 
Syr.Pst. Syr-Hier, Memph. Theb, Arm. 
(4ith.) | Epost ¢. AL(D)]. rel. Syr. 
Hel. (exe παρᾶσκευι [D] om. 72). 
[iva pn....caBBarw] dicunt, Non ma- 
nebunt corpora ista in cruce quia Sab- 
batum lucet Syr.Pst. 

— ἣν yap pey. ἡ ἡμερα] om. M. | om. ἡ 
AE. : 

— exevov St. 3. AB[(D)JG)XY. 1. E 
GEMSUA. α.8.6.}. Syr.Pst. Memph. 
Theb,. Arm. Ath. (post σαββατου 
(D]L.) | ἐκείνη Elz. 33. (69.) Η. Vulg. 
efg. Syr-Hel. (post σαββατου 69.) 

— npwrncay] add. οὐ» L, 

— κατεαγωσιν] κατεγωσιν Lh. 

— αὐτωνἹ avrw Τὰ, | αὐτὸν 33. (craci- 
fixorum Syr.Pst.) 





25, Cleophac Ct. | 28. om. jam Θὲ, | dixit Cl, 


| 29. exat positum ΟἿ, 
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ABD? 
LX[Al(¥), 
1, 33, 69. 
EGHKMSUA. 
33. αὐτὸν ἤδη 


κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη, » 
τῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξεν, καὶ * ἐξῆλθεν guis et aqua. 
εὐθὺς" αἷμα καὶ ὕδωρ. 
ρηκεν καὶ eee, αὐτοῦ ἐστὶν ἡ μαρτυρία, ἑ καὶ en δὲ et 
ἐκεῖνος" “ οἶδεν ὃ ὅτι ἀληθῆ λέγει, ὃ iva” καὶ" ὑμεῖς πί-- enim haec ut scriptura implea~ 


84, εὖθ. ἐξῆλθ. 


8 Δ 


35, πιστεύητε στεύητε. 


᾿ χοᾶ, 12: 46. 
Pst 3433): 20. 
m Zac, 12:10. 


τ σον. 

IH’ os 
2 ||Matt.27:57-61.a , 
|| Mar. 15: 42-44, 
Lue. 23: 50-55. 


39. πρὸς τὸν 
σοῦν 


Ἴη- 


on 
a ἑκατόν. 


KATA IOANHN. 


Ἂς “a X ? 7 X f S 
καὶ TOU μὲν πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη καὶ τοῦ 
ἄλλου τοῦ συνοτζαυρωξευτὸς αὐτῷ: 
σοῦν ἐλθόντες, ὡς εἶδον * ἤδη αὐτὸν’ ΄ τεθνηκότα, οὐ isa δοροιμηὶ sina ονατα, Shed 
4 ἀλλ᾽ εἷς τῶν κάρα unus militum lancea latus eins 


ρωθῇ, 1 Οστοῦν οὐ συντριβήσεται αὐτοῦ. 
πάλιν ἑτέρα γραφὴ λέγει, ™ Ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέν- 


Ν 4 ~ , Ν ~ 
73 385 Mera δὲ ταῦτα ἠρώτησεν τὸν Πιλᾶτον 
\ t 2 NN ? , Ἂ ‘ ~n ? 
Ἰωσὴφ ' ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας, ὧν μαθητὴς τοῦ ᾿Τησοῦ m 
᾽ XN Ν Ν f a » 7ὔ σΨ 
κεκρυμμένος δὲ διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων, ἵνα ter metum Iudacorum, ut tol- 
Ἂς fad a a n 
ἄρῃ τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ: καὶ ἐπέτρεψεν ὁ Πιλᾶτος. 
“oe ἦλθ 3 , > ‘ Kal too nu 
ἦλθεν οὖν καὶ ἦρεν TO σῶμα * αὐτοῦ". 
t \ , © > X Yt oN αὶ Ν x n 
Kat Νικόδημος, ὁ ἐλθὼν πρὸς * αὐτὸν avis TO Tp@- rat ad Tesum nocte primum, 
τον, φέρων μίγμα σμύρνης καὶ ἀλόης * 
Ὁ ἔλαβον οὖν τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ ἔδη- 





33. ndn ante avrov BL. (Syr.Hel.) Orig. 
iv. 176°. [ post ¢. A[D]X. rel. Latt. 
Syv.Pst. Memph. Theb, | om. ¢.f. 
Arm, [/ith,] 

83. αλλ᾽ Orig. iv.176° | adda [Ὁ]. 

— orparurwy) add. εξελθων 69. | Con- 
tra, Orig. i. 416%. iv. 

— avrov] om. A*. Lus. D.E. 504°. | post 
τ. πλευρ. 69. Latt. Orig. i. iv. 

— ἐνυξὲν Memph. Theb. A&th. Orig. i, 
iv, Eus,D.E. pupugit ὁ. apernit Vulg. 
J. Syr.Hel. perfodit ὁ. inseruit ὁ, 
pereussit aff. Syr.Pst. (ενυξαν ¥*.) 
(postea “latus cjus quod dextrum” 
4Eth.) 

— εξηλθ, ante εὐθυς BLXY. 33. ad. 
Orig. iv. Eus. D.E, |] Lpost s. ALD]. 
rel. Vulg. ef. vel. (om. 6.) 

— evOve ABLX. 1, 33. rel. Orig. iv. 
176¢, us. DE. | εὐθέως [D]Y. 69. 
GsieMU. (om. Orig. i. 4165.) 

— αἷμα και ddwp] ὕδωρ καὶ αἷμα Y. 

35, om. Ver. δ. 

— avrov ante cor. ἡ papr. AB[D]LX. 
1. 88, 69. MSs. Orig. 1.416%. iv. 176¢ 
| pest ἐστιν EGKUA. Am, | post pap- 
τυρια YH. Vulg.Cl. (a.)b.cf. Arm. 

— καὶ exetvog BY. 1. Orig. iv. 1 tea- 
κεῖνος S. A[D]L, rel. Orig. i. 
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35. oer Orig. i. iv. (sie et M non wey). 
| εἰδὲν 69. 

— καὶ ante ὕμεις ABTF[DILX. 1. 33. 
69. HEUA. Latt. Syrr,Pst.& Hel, Theb. 
Arm, Eth. Orig. iv. | *om. s. B.AMai. 
AYEGMSs. Memph. 

-τ meorevonre A[D]L. rel.  πιστευὴητε 
B. Orig. iv. 

36. yap] δὲ Κι. ε. 

— συντριβησεται 6, Exc. Theod. Clem. 
984. (-re Orig. iv.176°%) (ouvrpubere 
Orig. ti. 621°. iv.176%, ?Exod.) com- 
minuetis VWulg. g.  confringitis a. 
-getis bo fff. 

— αὐτοῦ} praem. az’ 88, 69. (Latt.) 
Syr.Hel. Theb. 2th. (vid. Exod, xii. 
46.) ineo Syr.Pst. | Contra, 6. Memph. 
Arm. Exe. Theod. Clem. 984. Orig. it. 
iv. 1765, 

37. λέγει} om. 1. a 

38.de ΑΒΓ, 1. 69. HU. Latt. Syr. 
Hel, Memph.MS. | om. XAY. 33. EGK 
MSA. Syr.Pst. Memph.W. Theb, Arm. 

— Iwong] tpraem. 6 g. AAYHSsA. | 
om, B[D]LX. 1. 33. 69, EGKMU. 

-— aro] tpraem.d 5. XAY. 1. 33. 69. 
vel. Syrr.Pst.&Hel. | om. AB[D]L. 

— Aptpabaag] -θειας A. 

— τοῦ Igo. 19, om. τον B. 


μὰ ἦλθεν δὲ corpus 1688: 


ν 
ὡς 


XIX. 33. 


dem fregerunt crura et alterius 
qui crucifixus est cum eo: * ad 


85 x, N δὲ Ν "I 
aoe € TOv ae Iesum autem cum venissent, ut 


viderunt eum iam mortuum, 


aper uit, eb continuo exivit san- 
35 Ke qui vidit 
testimoniam perhibuit, οὐ ve- 


καὶ ὃ ἑωρακὼς μεμαρτύ- rum est eins testimonium, ct 


ille scit quia vera dicit, at et 
35 Facta sunt 


tur, Os non comminuetis ex eo. 


® ἐγένετο yap ταῦτα iva ἡ γραφὴ ΠΛῊΝ 37 Ἰὰς iterum alia scriptura dicit, 


Videbunt in quem transfixe- 
καὶ runt, 


F-80208, 1) Post haec autem ro- 
gavit Pilatum Ioseph ab Ari- 

mathia, eo quod esset discipu- 
lus Iesu, occultus autem prop- 


leret corpus Tesu: et permisit 
Pilatus. Venit ergo et tulit 
39 (207,10, venit 


autem et Nicodemus, qui vene- 


΄, ferens mixturam muurrae et 
λίτρας aloes quasi libras centum. “ὃ 
(208, 1.) Acceperunt ergo corpus 





88. cexpuppevoc....apy τὸ σωμα τοῦ ἴη- 
σου] om. 69. 

— apy] ape Ἡ. 

— τοῦ Ἰησοῦ 2°.] ro Ιησου A. | αὐτοῦ 
M. 

— καὶ ewerp. ad fin, yer.] om. A, 1 (cum 
nota”). 

— nrOov....npav a.de.eff Syr. Hier. 
Agm.(etra,Use.) 

— ro cwpa avrov BLX. 33. A, Theb. 
AGth. (illum a. eum d.c.eff Syr. Hier. 
Arm.) | tr. σι τοῦ Inoov ς:. [DJAY. 
rel, Vulg. fg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
(vid. supra). 

89. δὲ Vulg. d.c.ejf. Syr.Hel. | om. A. 
Arm. | ovy E. a.ff. (et venit Syr.Pst.) 

— Νιδημος (D.] : 

— πρὸς αὐτὸν ABLXYU sic. Theb. Mut. 
| tap. row Ἰησοῦν s. [D]JA. rel. Latt. 
Memph., Theb.Woide. rel. (ννκτος 
προς τέρον τὸν Incovy πρότερον sic 
69.) 


| — μιγμα Syr-Hel.mg.Graecé. | edeypa 


B. malagmam e. 
— σμυρνης Syr.Hel.mg.Gr. | ζμυρνης 
[D.] 





35. testimonium ejus ΟἿ, [ 86. impleretur Cl. 
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XX. 6. 


Valg. a. ὁ. δ, 
Syrr. P. H, 
Memph. Theb, 
Arm, Eth, 


{τ 


KATA IQANHN. 


41 3 


ἈΝ ΄« y, *, > wn 
TO μνημεῖον, ἔθηκαν τὸν Ἰησοῦν. 


XxX, of 

9 || Matt.28: 1-10, « 
{[Mar. 16:1-11, 
Luc, 2421-12, 

σι 

t 


μνημεῖον" 


κείμενα τὰ ὀθόνια, οὐ μέντοι εἰσῆλθεν. 


6. οὖν [καὶ] 





39, ἀλοης SyrIicl.mg.Gr. | -wne Χ ΤΕ 
οὐ δον, EE, 

— ὡς BEDJLAEGHKMSA. [ toca ς. 
ΑΧΥ. 1s, 38s. 69, U. 

40. Ιησου] θέου A. (i.e. OY pro IY). 

—- οθονιοις } praem. ev ATDJAEGIEMS 
DA, | om. BLXY. 1. 33. 69, Κα, (Latt.) 

— τω» ]} om. 69. 

— καθὼς εθος τ΄ loud. evrag.] sicut Moy- 
ses Judueis sepelire jussit e. 

τοις] om. [D.] 

Typ romw) om, ry [D.] 69. 

OTov... τῷ KATY] OM. X. 

κηπῳ] τόπῳ 1. 

καινον} κενὸν sic scriptum [D.] 69. 


4}. 


τεθειμενος Β. (vid. Luc. xxiii. 53.) 

42. Et posuerunt ibi Jesum, quoniam sab- 
batum advenerat et quoniam prope crat 
sepulchrum Syr,Pst. 

— των Jové.] om. bef. [a.] 

— prnpor L. 

— τὸν Incovy] illum 6. | praem. αὐτὸν 
69 sie, 

1. τῷ δὲ pra των caBBarwy SyrFeclmg. 
Graecé. Dion, Alex, ad Bas. Routh. iii. 
227(om. de), ας, D.E. 493%, ad Mar. 
Suppl. Mai. 298, (ad Mar. iv. 266.) | 
Ty κυριακῃ Amg. Theb. 


- ereOn A[DIL. rel. Orig. i. 439% | qv | 
| — «x Dion. Alex.ap.De Lagerde. Bus DE. 


[Μαριαμ AT. 1, 33. 

— epyerar hic Eus. 1). Ἐς, | post σαββα- 
τῶν 33, a.b.cf. Αι, 

— «pur Dion. Alex, Eus. D.E. ad Mar. 
Suppl. Mai. 284 bis. | om, @.b.c. 

—oxortag ert οὔσης hie Dion, Alex. 
Routh. iii. 997, (Bus. D.E. ad Mar. iv. 
266, ad Mar, Suppl. Mai. 284 dis.) | ox. 
ETL ovo, post μνημεῖον 69, (Mcmph.) 
(Theb.) Auth. 

—ert Dion, Alex. Routh. iii. 224, 
Eus. DE. ad Mar. bis. | om. A. 

—ro Dion. Alex. | τὸν A. 





227, 


Mar. 266. | -νου H. 


[απὸ 1.69. Dion. Aler.ap.Routh. (add. 
tne θυρας 1. df. Memph. Theb. Arm, 
4Eth. | Contra, Dion. Alex. Eus. DE. 

2. Σιμωνα] Σιμων H. 

- ευριον] add. pov XA, Fuld, Eus.ad 
Mar. Suppl. Mai. 286 (dis). vid, ver. 13. 
nostrum Syr.Pst. Memph. A&th, | om. 
Hus. ad Mar. iv, 266, “ Nonnulli codi- 
ces etiam Graeci habent Tulernnt Do- 
minum meum, quod videri dictum po- 
test propensiore caritatis vel famalatis 
affectu: sed hoc in pluribus codicibus 





—nopevoy Dion. Alex. Eus. D.E. ad | 


σαν αὐτὸ ὀθονίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων, καθὼς ἔθος 
ἐστὶν τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐνταφιάζειν. 
τόπῳ ὅπου ἐσταυρώθη κῆπος, καὶ ἐν τῷ κήπφϊ 
μνημεῖον καινόν, ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἐτέθη: 
οὖν διὰ τὴν παρασκευὴν τῶν ᾿Ιουδαίων, ore ἐγγὺς ἣν 


Hv de ἐν τῷ 


1 ° - Ἂ n a f ¢ ε 

74 ᾿ Τῃ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία ἡ Mayda 
ληνὴ ἔρχεται πρωΐ σκοτίας ἔτι οὔσης εἰς TO μνη- 
μεῖον, καὶ βλέπει τὸν λίθον ἡρμένον ἐκ τοῦ μνημείου. 
2 5 

τρέχει οὖν καὶ ἔρχεται πρὸς Σίμωνα Πέτρον καὶ 
πρὸς τὸν ἄλλον μαθητὴν ὃν ἐφίλει ὁ Ἰησοῦς, καὶ 
λέγει αὐτοῖς, Ἦραν τὸν κύριον ἐκ τοῦ μνημείου, καὶ 
οὐκ οἴδαμεν ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. 
Πέτρος καὶ ὃ ἄλλος μαθητής, καὶ ἤρχοντο εἰς τὸ 
4 » Α © 2 ¢ n ν ε y 

ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ! καὶ ὃ ἄλλος 
μαθητὴς προέδραμεν τάχιον τοῦ Πέτρου καὶ ἦλθεν 
πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, 


ὃ ἐξῆλθεν οὖν ὃ 


καὶ παρακύψας βλέπει 

“ ἔρχεται 
3. ἃ “ : a “ 

οὖν Kat” Σίμων Πέτρος ἀκολουθῶν αὐτῷ, καὶ εἰσῆλ- 


1, Μαρια Dion. Alex. Eus.D.B. ad Mar. 


Tesu at ligaverunt eum lintets 
cum aromatibus, sicut mos Iu- 
daeis est sepelire. 4) Erat an- 
tem in loco ubi crucifixus est 
hortus, ct in ποσί monnmen- 
tum novum, in quo nondam 
quisquam positus crat: * ibi 
ergo propter parasceven lu- 
dacorum, quia iuxta erat mo- 

numentum, posucrunt Iesum. 


> 
? ἐκεῖ 


12,1.) na antem sabhati 
Maria Magdalene venit mane, 
eum adhue tenebrae essent, ad 
monumentum, et videt lapidem 
sublatum amonumento, ἢ @!% 
10.) Cucurrit ergo et venit ad 
Simonem Petrum et ad alium 
discipulum quem amabat Iesus, 
et dicit eis, Tulerunt dominum 
de monumento, et nescimus 
ubi posuerunt eum. ? Exiit 
ergo Petrus et ille alius disci- 
pulus, ct veneruat ad monu- 
Teentum: Ὁ currebant autem 
duo simul: et ille alius disci- 
pulus praecucurrit citius Petro 
et ¥cnit primus ad monumen- 
tun, * et cum se inclinassct, 
videt posita linteamina, non 
tamen introivit. ὁ Venit ergo 
Simon Petrus seyuens eum et 


quos in promptu habuimus non inveni- 
mus.” Aug. In Joh. Ev. oxx. 6, (Hd. 
Bass, iv. 1064.) 

2. ex Bus. ad Mar. 286. | ἀπὸ X, Eus, 
ad Mar. ἵν, 266. 

— οἰδαμεν} oda 8, 4. Syr. Pst. 
Eus. ad Mar. 266. (vid. ver. 13.) 

8. ὁ Tlerpog] om. ὁ X. 

— ὁ αλλος] om. ὁ [D.] 


4Eth. 


+ πτ ἤρχοντο] epxovro [D]A*, 





4, καὶ ὁ ὁ δὲ A, 33. U. ad fig Syr. Pst. 
Theb. sed ille 6.6. ille ὃ. 

— προεδραμεν] προεφθασεν U. 

5. kat παρακυψας ad μνημειον ver. 6.] 
on. 69, 

—Kepeva ante ta ofome B[D]LA. 1. 
88, rel. (vid. Bus. ad Mar. Suppl. Mai. 
285.) | post AX. e. Memph. Theb. 
Arm. ith. vid.ver.6. (vid. Bus, ad 
Mar. postea.) | om. A. 

— pevror] add. ye LX. 1. 

— εἰσηλθεν pracm. καὶ X. 

6. ovy καὶ B[D]ap.Kiister.LX. 33. (a.) 
(Memph, Theb.) | *om. καὶ 5. A 
[D]in ed. A. vel, Latt. Syrr.Pst.&Hel. 
καὶ (om. ovv) a Arm. Eth, 

— εἰσηλθεν] add. πρωτος x. 





40. ligaverunt Mud Cl. [ est qT udaeis Ct, 
1, vidit Cl. | 2 dicit iis Ct. | 5, vidit οἱ, 
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A B[D*j[IT). 
LX A[Fr.Mosgq.]. 
1. 33. 69. 
EG(ROKMSUA. 


§ Fr. Mosq. 





§ Fr. Mosq. 


KATA LOQANHN. 


κ a N “- δι αγ 7 
θεν εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ θεωρεῖ τὰ ὀθόνια κείμενα, 
Ν 7 a 3 ca a > o > 
καὶ TO σουδάριον ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ 
x - Ν ‘ > , 
μετὰ τῶν ὀθονίων κείμενον, ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμε- 
’ oe / 8 / 3 -ς». So »* 
νον εἰς ἕνα τόπον. τότε οὖν εἰσῆλθεν καὶ 0 ἄλλος 
ἈΝ ε > 4 ΩΝ Σ Ν n Q 28 
padyrns 0 ἐλθὼν πρῶτος εἰς TO μνημεῖον, καὶ εἶδεν 
,ὔ Ν 3} Ά 7ὔ 
καὶ ἐπίστευσεν: * οὐδέπω γὰρ ἤδεισαν τὴν γραφὴν, 
a - 3. Ν nm - 10 - 
ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. δ ἀπῆλθον 
5 , \ tos \ # oe , 
οὖν πάλιν πρὸς * αὐτοὺς οἱ μαθηταί. 
~ it [4 Ν © , Ν t La as ἡ μή 
τὸ 1 Μαρία δὲ εἱστήκει πρὸς ἱ τῷ μνημείῳ" * ἔξω 
“ > f Ν 
κλαίουσα. ὡς οὖν ἔκλαιεν, παρέκυψεν εἰς τὸ μνη- 
n 12 a - 7 " 7 ’ n 
μεῖον, “ἢ καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν λευκοῖς, καθεζο-- 
é ἊΝ “- - xa 9 Ν n ,ὔ 
μένους Ἷ ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ καὶ ἕνα πρὸς τοῖς ποσίν, 
τῇ , Ν - a? n 3 f 
ὅπου ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. © καὶ λέγουσιν 
7 A SOW ¢ a , Γ΄ ᾧ , » a a 
αὐτῇ ἐκεῖνοι, Τύναι, τί κλαίεις ; 1 5" λέγει αὐτοῖς, “Ore 
3 f f 3 a f 
ἦραν τὸν κύριὸν μου, καὶ οὐκ oda ποῦ ἔθηκαν αὐτὸν. 
14 - a 4 \ 2? S a 
Τ ταῦτα εἰποῦσα ἐστράφη εἰς Ta ὀπίσω, καὶ θεωρεῖ 
‘ > n n 3 cA > a > 
τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα, καὶ οὐκ ἡδει ὅτι t ᾿Ιησοῦς ἐστιν. 
15§ χ 2 da πῷ aT a τ' , , λ , ἣ τὴ 
.Σ λέγει αὐτῇ ' Ἰησοῦς, Τύναι, τί κλαίεις ; τίνα 
n a μὰ « a 2 ‘4 
Cyreis; ἐκείνη, δοκοῦσα ὅτι ὁ κηπουρὸς ἐστιν, λέγει 


XX. 7. 


intyoivit in monumentum, et 
videt linteamina posita, 7 et 
sudarium quod fucrat supra 
caput eins non cium linteamini- 
bus positum, sed separatim in- 
volutum in unum locum, 
® Tune ergo introivit et ille dis- 
cjpulus qui venerat primus ad 
monumentum, et vidit et cre- 
didit. * Nondum cnim scie- 
bant scripturam, quia oporte- 
ret eum a mortnis resurgere. 
10 Abierunt ergo iterum ad 
semet ipsos discipuli. 

" ΟἿ, 1) Maria autem stabat 
ad monumentum foris plorans. 
Dum ergo fieret, inclinavit se 
et prospexit in monumeutum, 
? et vidit duos angelos in albis 
sedentes, unum ad caput et 
unum ad pedes, ubi posifum 
fuerat corpus Jesu, 15 ΟἹ3, 10.) 
Dicunt ei illi, Mulier, quid plo- 
ras? Dicit cis, Quia tulerant 
dominum meum, et nescio ubi 
posuerunt cum, 1 Hace cum 
dixisset, conversa est retror- 
sum, et videt Iesum stantem, 
ct non scichat quia TIesus est. 
 Dicit ei Iesus, Mulicr, quid 
ploras? quem quaeris? Ila 
existimans quia hortulanus 





6, cae θεωρ. ra οθ. κειμ. om. A*. 

7, μετα] add. ra 69. 

8. καὶ ὁ om, καὶ [D.] 

— ever] εἰδον 69. 

— ἐπιστεῦσεν sic d. (et Latt. rel.) | οὐκ 
ἐπίστευσεν [D.] | ἐπιστευσαν 69, Eus. 
ad Mar, Suppl. Mai, 284. 286 ds. (vid. 
Mar. xvi. 10.) 

9. tk vexpwr] post ἀναστῆναι Χ, de, 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. | 

10, avrove BL. | téavrove s, ALD] XA. 
Fr.Mosy, rel. 

— fin.] add. θαυμαζοντες ro yeyovog A 
ad ian paginam. 

11. Μαρια] Mepiap Fr.Mosq. 1. 88. 

— δὲ] om. 69, 

— τῷ μνημείῳ ABLDILA. 1, EGHMA. 
(ro -~ [DJHA.) | tro μνημεῖον 5. X 
Fr. Mosq. 33s. 69, KSsU. 

— ἐξω ante κλαίουσα BLXAFr.Mosq, 
1. 83. Vulg. dfig. Ath. | fpost s. 
[D.] rel. Syr.Hel. | om. A. @.d.c.e 77 
Syr.Pst. Theb,Mnt. ante rp. τ᾿ μνημ. 
Memph. Theb.( Woide.) Arm. 

13.ἐν λεύκοις καθεζομενους εἶ, | om. 
[D.] 

— ry κεφαλῃ Hus. ad Mar. iv. 267. [τὴν 
κεφαλη» K. 

— πυσι»] wodw [D.] 

— Ingov] pracm. cupiow G. 
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18. κλαιεις 1 add. τινὰ ζητεῖς D. 69, Abth. 
(vid, ver, 15.) | Contra, Hus, ad Mav. iv, 
267, 

~— λέγει] praem. καὶ B, 

—— pov} add. @ sepnichro 
Arm. 

— Oycayv Eus.ad Mar. iv, 267. | reOe- 
cay Ὦ. ! τεθηκαν X. 

14. ravra} t praem. καὶ 5. A. 69. EGKM 
UA. ABth. | add. δὲ Τὰ | om. ABDX, 1. 
83. 5, Latt. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Arm. 

— Ino.] tpraem.é s. A. | om. AB. Maz. 
DLXA. 1. 33. 69. EGKMSU. 

15. Ino.| fpraem. ὁ g. AD Fr.Mosq. rel. 
{ om, BL. 

— sBacracac Syr. Hel.me.Graece, | HpEL 
D. 

— ἐθηκαρ ante αὐτὸν ABCD)LXFyr. 
Mosq. 1. 33. 69. GRMUA. Vulg. α.}. 
6.6... (τεθεικας D.) | tpost so. AB 
Ss. 

16. Τησ.7 tpraem. ὁ g. AX. rel. | om. B 
DLFr. Mosq. ΜῈ ué vid, 

— αριαμ BLFy.Mosq. 1. 83. Mempb. 
Theb. | {Mapa gs. AD. rel. 

— στραφεισαῇ post εἐκέειψ 69. 6. Corp. δὲ 
Ὁ) 

- Ἕβραιστει BDLXAFYr.Mosq. 33. δ.6. 
6.8}. Syry.Pst.&Hel. Syr-Hier. Memph. 


Syr. Hier. 


Theb, Arm, /Eth. 1 *om. σ΄. AK. rel. 

Vule. ας. 

16. ῥαββουνι Syr.Hel.mg. Graecé. Memph. 
(Theb.) -vee B. Theb. | ῥαβουνι X 
Fr.Mosgq. 69. | ῥαββωνει D. Rabboni 
b.cefff. [a.] 

— diéack.] pracm. κυριε D. add. id. ff 
(6.) |ladd. καὶ προσεδραμεν ἅψασθαι 
αὐτου φ. Syr.Tcl. Syr.Hier. 

17. Τησ.] ftpraem. ὁ >. AXAFr.Mosgq. 
M(litteris paene evanidis). | om. BDL 
(M* TF, sed.?) 

— μου] post ἅπτου B. Arm. Tert. πᾶν. 
Prax, 25. | Contra, Iren. 331. Orig. i. 
9840, iii, 829%, iv. 155°. 156}, 1990, 940}, 
Orig. Int. ἢ. 288%. Bus. DE. 508°. c. 
Mcl. 172, Eel. Pr. 102. ad Mar. 263 
quater. 

— warepa 1%] Τα, pou sg. AB.Mai. 
ed.1.LXA BFr.Mosq, (Latt.) rel. Orig. 
i. di. iv. 1554, Hus. D.E. ¢. ΜΟΙ, 172%, 
Ecl. Pr. 102. Zert. ady. Prax. | om. 
Β. δεῖν. Beh. Mai.ed.2.D, b.e. Iren, Orig. 
ἵν, 1555. 199°. 

| -- πορενω....αἀναβαιῖνὼ mp. τι tar. μον 


Orig.iv. | om. G. 6. 





oportebat Cl. | 10. discip. ud semetipsos Οἵ. 


ἰ 
| 
"Ὁ, vidit €2.) 7. super ΟἹ, | 9. sciebat din. 
| 14. vidit ΟἿ. 
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XX. 91, 


Vile. a. be. 
Syrr, P. H. 
Memph. Theb. 
Arm, th. 


ee oa oe 
. Εβραϊστί, 
17. μὴ ἅπτου μου 


— πατέρα [μου] 
It 


{ Fr, Mosq, 


18. ἑώρακεν 


θεὸν ὑμῶν. q 
᾿ ἀγγέλλουσα“" 


KATA IQANHN. 


κύριον, καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ. 


ary 
P||Lue. 24:36-40. @ 


30.ἔδειξεν[ αὐτοῖς 
weve πλευρ. αὐτοῦ 
σιὸ 

§ Fr. Mosq. ; 


Eipyyn ὑμῖν. 


χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν. 
μαθηταὶ ἰδόντες τὸν κύριον. 


t 


3 “ ζ fa ΠῚ Xx > ᾽ὔ > f ᾽ ? a 
αὐτῷ, Kupie, εἰ σὺ ἐβάστασας αὐτόν, εἶπέ μοι ποῦ 

ἂν, > ca uf x A Ν 3 cal > 
*20nxas αὐτόν, κἀγὼ αὐτὸν apa. 
> 


8 λέγει αὐτῇ " 
Ἰησοῦς, * Μαριάμ." 


στραφεῖσα ἐκείνη λέγει αὐτῷ 
Ῥαββουνί, (ὃ λέγεται, διδάσκαλε). 

“ λέγει αὐτῇ ᾿ Ἰησοῦς, Μή a ἅπτου" πὰ γὰρ 
ἀναβέβηκα πρὸς τὸν πατέρα ' 
τοὺς ἀδελφούς μου, καὶ εἰπὲ αὐτοῖς, ᾿Αναβαίνω πρὸς 
τὸν πατέρα μου καὶ πατέρα ὑμῶν καὶ θεόν μου καὶ 
ia ἔρχεται * Μαριὰμ" 7 Μαγδαληνὴ 
τοῖς μαθηταῖς ὅτι Ἑώρακα" 


πορεύου δὲ § 


76 ὃν Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ | 
σαββάτων, καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων ( ὅπου ἦσαν 
οἱ μαθηταὶ ' διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿Σουδαίων, ἦλθεν ὁ 
᾿ - Ν ἤ Ν iv Ν Ψ' 3 lal 
Ἰησοῦς καὶ ἔστη εἰς TO μέσον, Kai λέγει αὐτοῖς, 

30 Ν n > 4 +* NW 

καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν | * καὶ 
αὐτοῖς." ΄ ἢ ἐχάρησαν οὖν a 
εἶπεν οὖν αὐτοῖς ᾿ἢ 


esset, dicit ei, Domine, si tn 
sustulisti enm, dicito mihi ubi 
posuisti eum, ef ego eum tol- 
lam, ' Dicit ei Iesus, Maria. 
Conversa illa divit ei, Rabboni, 
quod dicitur magister. | Dicit 
ei Iesus, Noli me tungere: pon- 
dum enim ascendi ad patrem 
meuin; vade autem ad fratres 
meos ct dic eis, Ascendo ad 
patrem meum et patrem yes- 
trum et deum meum et deum 
vestrum. 18 Venit Maria Mag- 
dalene annuntians discipulis 
quia Vidi dominum, et haec 
dixit mihi, 


πρὸς 


τὸν 


19 GH, 9.) Cum esset ergo stro 
dic illo una sabbatorum, et 
fores essent clausae ubi erané 
discipuli propter metum Iudae- 
orum, venit Iesus ct stetit in 
medio, et dicit eis, Pax vobis. 
Ὁ Et hac cum dixisset, ostendit 
eis manus et latus, C4, 10) Ga- 
visi sunt ergo discipuli vise 
domino. 7! Dixit ergo eis ite- 
ru, Pax vobis: sicut misit me 


N 
Tas 


πάλιν, Ἑϊρήνη ὑμῖν: καθὼς ἀπέσταλκέν pe ὃ πατὴρ 








17. δὲ BXA. 1.38. rel. vv. Orig. iii. iv. 9855, ! 18. μαθηταις] add. αὐτου D. ααὐαι. 


Eus. D.E, 508° Hil, 10914, * sed” Tren. 
| ov» DLFr.Mosgq. | om. A. vid. Orig. 
iv, 452°. (αλλὰ woosvov Tren, Orig. iv. 
155%) 

— aderdpovg pou Orig. iii. iv. 155°. 285°. 
452¢(ed.). Orig. Int, ii. 250°. iii, 388°. 
Eus. D.E. 8775. 6089, in Ps. 3735. Tert. 
adv, Prax. Hil. 10913, | om. pow D. e. 
Tren. Orig. iv. 452°(eod.). 

— avaBawe Tren. Orig, iii. iv. 452° 

Bus, D.E. 508°. in Ps. 373%. | aopevo- 

pat Orig. iv.guater. Kus. in Ps. 58% 

ἀνερχαμαι Eus. DB. 377%. ¢, Mcl. 69% 

109%. Eel. Pr. 14. 

καὶ θεὸν pou Hipp.c. Noct. ἃ. (ii. 11.) 

Orig. iii, iv, 155° 285% 357% 452°, 

Orig. Ind. ii. 50°, 147°, 2508 Bus, D.E. 

dis. c. Mel. 694. 109%, Ecl. Pr. 14. in 

Ps. 53°. 373%. Tert. adv, Prax, 25, 28. 

Novat. 200. Hil. 788% 1086% 10884, 

10902, 10914. | om. αὶ 

18. Μαριαμ BL. 1. 33. Theb, | {Mapa 
5s. ADX, rel. Memph. (11 n.1.) 

— ἀγγελλουσα ABI. ae. | faray- 
γέλλουσα g. D(L)Xsie. 1. 69. KM 
SsUA. Vulg. Bc.fAi. -γελουσα L*. 
' ἀναγγελλουσα (A.) 88, EG. -γελου- 
σα A, 





— ἑωρακα BX. Vig. «ff Memph. 
Theb. Alth. | -papev 88, 8. ] f-paxev 
gs. ADIL rel beef Syrr.Pst.& 
Tel. 

— καὶ ταῦτα εἰπὲν αὐτῷ} καὶ ἁ ειπὲν 
αὐτῃ ἐμήνυσεν αὐτοῖς D. ο.(6.) Adth. 
— αὐτῷ af. Ath. [αὐτοῖς 69. [μοι 

Vulg. # Memph. Theb. | om. ὦ. 

19. ουν ABD, 33sic. rel. Vulg. deff 
Syrv-Hel. | om. X. 69. GA. seb a. au- 
tem e. Syr.Pst, Memph. Theb. Eth. 

—- σαββατων fpraem. τῶν 5. DXA. 


1. rel, | om. ABIIL. 83. (dominicae 


Theb.) 

—— pabyrar] add. avrov LA. 33. U. 
Theb, Ath, ||fadd. συνηγμενοι Ss. 
LXA. rel. Vulg.Ch (bce fg Syr. 
Hel.*(post σαν). Memph. Theb. Arm. 
Jith, vid, Eus.ad Mar. Suppl. Mai. 
283, 285.(293.) | om. ABDITA*. Amn. 
a. Syrr.Pst,& Hel. tre. 

— ὁ Ino. Eus. ad Mar, Suppl. Mai, 293, 
{om. ὁ DIL. 

— ἐστ] ἐστι K. 

20. edekev] fadd. αὐτοῖς s. LX. rel. vy. 
Eus.ad Mar. Suppl. Mai. 294. | om. A 
BDI. 

— καὶ ante rac yep. AB. Syr. Tel. | 


1 
! 


4 





*om. S, DHL, rel. Latt. Syr.Pst. rel. 
us, ad Mar. 
20. αὐτοῖς ABDIL | tavrov s. LX. rel. 


bc. Syrv.Psti.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. 2&th, Hus. ad Mar. | om. 1. 
Vulg. wefifig. 


— ouv Vulg. ο. Syr.Hel. Memph. £us. 
ad Mar. [δὲ 1. (a.)(6.)¥e.) Theb. “ et” 
ade, Syv.Pst. ἐπι. 

— μαθηται] add. αὐτου D. Aath. | Can- 
tra, Eus.ad Mar. 


ἰ — Wovrec τὸν κυριυν} om. a. 
1 21, επὲν ovy Syr. Hel. 


Eus, ad Mar. 
Suppl. Mai. 294. | «ae εἰπὲν LXFr. 
Mosq. Memph. Ath. 
ee, Arm. (“autem” Syr.Pst. Theb.) 

— avrote] fadd, 6 Iyoove S. ABIL. rel. 
bff. Syzrv.Pst.&Hel. Alth. | om. DL 
X Fy.Mosq. Vulg. a.c.e. Mempk. Theb. 
Arm. Hus, ad Mar. | post παλὲν 1, 
(om. παλὲν Syr.Pst, Widm. sed habent 
MSS.) 

— ἀπέσταλκεν Eus.ad Mar. | ἀπεστει- 
λὲν L. 





17, om. et ante Deum 1%, ΟἿ, | 19, ergo sero 


esset Ct. | discipuli congregati Cf. | dixit cis Ct. 


| 20. cum hoe ΟἿ, 
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[ΝΊΑΒΙ ΟΡ ΙΧΡῚ. 

LX A (Fr.Mosq.)._ 
1.33.69. ote 

EG(HIKMSUA. ζ 


91. ἀποστέλλω ὑ- 
μᾶς. 

4 Matt, 18:18. 

23, ἄντινος bis. σις 

— ἀφίενται t 

{| Fr. Mosq. 


25, εἰς τὸν τόπον 
88 


80 
41 


σιξ 
θ 


ani IQANHN. 


2 καὶ TOUTO εἰπὼν eee 


κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς. 
23 1¢ 


καὶ λέγει αὐτοῖς, Λάβαν oe ἅγιον. 
τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἔ ἀφέωνται" αὐτοῖς: ἄν 
τινῶν κρατῆτε, κεκράτηνται. 

τ," Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα ὁ λεγόμενος 
Δίδυμος, οὐκ ἦν per αὐτῶν ὅτε ἦλθεν ' ᾿Ιησοῦς.ἵ 
“5 ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί, ᾿Εἰβωράκαμεν 
τὸν κύριον. ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Hav μὴ ἴδω ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων, καὶ βάλω τὸν 
δάκτυλόν μου εἰς τὸν τύπον § τῶν ἥλων, καὶ βάλω 
ἔμου τὴν χεῖρα" εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ 
πιστεύσω. 

78 S$ Kai μεθ᾽ ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ Θωμᾶς Ἷ per αὐτῶν. ἔρχεται ὁ 
Ἰησοῦς τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, καὶ ἔστη εἰς τὸ 
μέσον καὶ εἶπεν, Εἰρήνη ὑμῖν. “7 εἶτα λέγει τῷ 
Θωμᾷ, Φέρε τὸν δάκτυλόν σου ὧδε καὶ ἴδε τὰς χεῖς- 
pas μου, καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου καὶ βάλε εἰς τὴν 
πλευράν μου, καὶ μὴ γίνου ἄπιστος ἀλλὰ πιστός. 


XX. 22. 


pater, et ego mitto vos, 25 Hoe 
ewm dixisset, insuflayit, et dicit 
Ψ eis, Accipite spiritam sanctum: 
23 (215,%) quorum remiseritis 


peceata, remittentur eis, et 
quorum retinueritis, retenta 
sunt. 


34 (216, 10.) Thomas autem unus 
ex duodecim, qui dicitur Didy- 
mus, non erat cum eis qrando 
venit Iesus, * Dixerunt ergo 
ei alii discipuli, Vidimus domi- 
num. Tle autem dixit eis, Nisi 
videro in manibus eius fixuram 
clavorum et mittam digitum 
meum in locum clavorum et 
mittam manum meam in latus 
eius, non credam. 


35 (217,9.) Et post dies octo 
iterum erant discipuli eius 
intus, et Thomas cum cis. 
YVenit Tesus ianuis clausis, ct 
stetit in medio et dixit, Pax 
vobis. Ἢ Deinde dicit Thomae, 
Infer digitum tuum huc et vide 
manus meas, et adfer manum 
tuam et mitte in latus meum, 
et ΠΟΙ͂ esse incredulus sed fide- 
118. 38 @18,10.) Respondis Τ8ο- 
mas οὐ dixit ei, Dominus meus 


a 28 + 


ἀπεκρίθη ' Θωμᾶς, καὶ εἶπεν αὐτῷ, O κύριός μου 





31. πεμπὼ ABD* ρας. rel. Ἐπ. ad 
Mar. | ἀποστελλω D*LFr.Mosq. 88. 
22. «arab init. αὶ Memph. Eus.ad Mar. 

Suppl. Mai. 294. | om. Ὁ αν. Vulg. a. 
b.c.e.ffg. (“ autem” post Theb.) 
—~ ἐνεφυσησεν add. αντοῖς D. Syr.Pst. 


(Memph. Theb.) Arm. Aéth. | om. 
Syr.Hecl. Bus. ad, Mar. Cypr. 155. 
23, αν bis BIILXAFr.Mosq. rel. Orig, 


i, 255%, iii, 739° | ἐαν AD, Eus. in Es, 
5742, 

— τινων bis Vulg. διε... Syr. Hel. 
Memph. Theb, Arm. 28th. Orig. i. 
255", iii, Noval. 218. | revog B. aef. 
Syr.Pst. Orig. Int. iii. 9645, Kus. in Es, 
(1%) Cypr. 131,148, 155. 195. 

— ἀφεωνται AD(L)X Fr.Mosq. 1. -ovrar 
L. | tageevra ¢. Bai. IIA. rel. Orig. 
i. ili, Zeus. in Es. (agterar 695.)  re- 
mittuntur Ὑπὸ. Οἱ, b.c.fg. Memph. 
remittentur dm. 6. Syrr.Pst.& Hel. 
Theb. Aith. Cypr.ter. remissa erunt 
a, | apeovra: B*Mai. dimittuntur 
Orig. Int. iii. erunt remissa ovat. 
jadd. awry Zus.in Hs. Cypr. 148, 155. 
195. 

— Kxparnre Orig.i. iti. | κρατεῖτε XE. | 
κρατήσητε 1). 

— wexparnyrat Orig. i. tii. 
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L. retenta sunt Vulg. g. erunt re- 
tenta Novat. tenebantur a. Memph. 
Theb. Atth. Orig, Int. iii. Cypr.ter, 
detincbuntur Καὶ detentaerunt de, de- 
tenta sunt ¢. (praes. Syrr.Pst.& Hcl.) 
| καὶ κράτηνται A, 

24. δὲ] ovy 1. | om, ae. 

— ὁ λεγι om. ὁ Ὁ. 

— nv) add. εκεὲε. Τὶ Syrr.Pst.&Hcl.* 
Memph. Theb. 

— 1ησ.] tpraem. ὁ σ΄. ALLL XAFr.Mosg. 
rel. 1 om. BD. 

25. μαθηται] add, ὅτε D. 

— dw] duper K*. 

— ἐν ταῖς χερσιν Hil. 818%. ed. | εἰς τας 
xepac D. c. Hil. 818.MSS. 

— τύπον 19. Syr.Hel. Theb. 1 figuram 
b.c.. Memph. Ai, fixuram Vulg. g. 
vestigium a. locum Καὶ Syr.Pst. Syr. 
Hier. 

— καὶ Baro....Twv ἡλων om. 69, A. 6. 
Theb.ep. Mnt.(non om. ap. Woide.) | post 
εἰς THY πλευραν αὐτου 1). 

~— τὸν δακτυλο»] post μον DL. 33. 

— τυπὸν 2°, BDLXA. rel, Memph. 
Theb, | rowoy ΑΠ. Vulg. a.5.09. 
Syr.Hel. ΒΥ Ιου, Amn. Hil. fora- 
mina fi 


| 
— εἰς τὸν τ τῶν HA.) in illis Syr.Pst, | Οἱ. 





| 
| in clavos ejus 4th, 
om. Syr. Hier.) 

25, pou ante τὴν yepa BCD)L. 33. | 
tpost s. AIIXA. rel. Lats. Hil. | 
om. μον 1, a, 

— τὴν χειρα] τὴν χειραν A. | τὰς χειρας 
D, Ath. 

26.avrov Vulg. Κὶ Syr.Hcl. Memph. 
Orig. i. 434". | om. 1. 69. @.b.c.e. Syr. 
Pst. Theb. 

—— θωμας] praem. ὁ D. 69. | Contra, 
Orig. i. 

— ἐρχεται] add. ουν D. 1. f. ? Memph. 
| Contra, Orig. i, 

— εἰπὲν} add. αὐτοῖς Aman.rec. Syr. 
Pst. Memph. Theb. eth. | Contra, 
Orig. i. 

27. ywov Orig. i. 483%, | 2 D 

28.ab init.) fadd. και g. ACA, rel. 
Syir.Pst.&Hel, Auth, | om. BO*DLX. 
1. 33Cespat.). 69. G. Latt. Memph. 
Theb. Arm. Cypr. 287. 

— ΘωμαςἹ tpraem. ὁ g. Τὰ 33. | om. 
ABCDX TFA. 1. 69. EGHEMSUA. 
— avrw]om.em, Memph, ἢ λα, tu es 

a.c, | Contra, Hii. 9224, 
— ὁ θεος Orig. iii. 98>. | om. ὁ Ὁ). 


(ἡλων ad ἥλων 








22. haec cum Cl. | dicit Cl. | 23. remittuntur 
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ΧΧΙ. 4. 


Vulg. a. ὅδ. ce. 
Syrr. P. H. 
Memph. (Theb.) 
Arm, Aith. 


J Theb. 


81. πιστεύητε 


KATA IQANHN. 


καὶ ὁ θεός pov. “ὃ λέγει αὐτῷ [0] Ἰησοῦς, Ὅτι 
ἑώρακάς με, ' πεπίστευκας'" μακάριοι οἱ μὴ ἰδόντες 
καὶ πιστεύσαντες. 

50 Ἰχολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖαἿ ἐποίησεν ὁ 
Ἰησοῦς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν ', ἃ οὐκ ἔστιν γεγραμ- 
μένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ: ταῦτα δὲ γέγραπται 
iva πιστεύσητε ὅτι ᾿ Ἰησοῦς ἐστὶν ὃ χριστὸς 6 υἱὸς 


et deus meus. 2 Dicit οἱ 10 - 
sus, Quia vidisti me, credidisti: 
beati qui non viderunt et cre- 
diderunt. 


39 Multa quidem et alia signa 
fecit Iesus in conspectu disci- 
pulorum suorum, quae non 
sunt scripta in libro hoe: 5: haec 
autem scripta sunt ut credatis 
quia Iesus est Christus filius 


ἴω an o , 
Tov θεοῦ, καὶ iva πιστεύοντες 


2 a > an 
ὀνόματι αὐτοῦ. 


“ot 


XXI. 


§* δὲ in specimini- 
bus ‘lischen- 
dorfii 

§p 


2. καὶ οἱ viol ZB, 


79 1 Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν ἢ 
> n n o ΣΝ a §e ᾽ὔ n 
Ιησοῦς τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς δ΄ θαλάσσης τῆς Τιβε- 
, > 
ριάδος, % ἐφανέρωσεν δὲ οὕτως. 
a a 
Ilérpos καὶ Θωμᾶς, ὁ λεγόμενος Δίδυμος, καὶ Ναθα-- 
ναήλ, ὁ ἀπὸ Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, καὶ οἱ τοῦ Ζεβε- 


‘ Μ΄ » a 
Conv EXNTE €V τῷ 


2. ἦσαν ὁμοῦ Σίμων 


dei, et ut credentes vitam ha- 
beatis in nomine eius. 


1 (219,9.) Postea, manifestavit 
se iterum Jesus [discipulis] ad 
mare Tiberiadis. Manifestavit 
autem sic, 2 Erant simul Si- 
mon Petrus et Thomas qui 
dicitur Didymus et Nathana- 
hel qui erat a Cana Galilaeae 
et filii Zebcdaei et alii ex dis- 
cipulis οἷα duo. ? Dicif eis 


n “ nm 7 3 
δαίου καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο. “ λέγει Simon Petrus, Vado piscari. 
A ΄ ᾽ tan 7 ε t ,ὔ Dicunt ei, Venimus et nos te- 
αὐτοῖς Σίμων Πέτρος, πάγω ἁλιεύειν. λέγουσιν cum. Et exieruvt et ascende- 


» “ > é Ν € “ Ἁ 7 IRA Ν 
αὐτῷ, Ἐρχόύμεθα καὶ ἡμεῖς σὺν σοί. ἐξῆλθον καὶ 
1 Χ ae 4 " > Ἂν - 

ἐνέβησαν" εἰς τὸ πλοῖον 


᾿ » fs > f 
4. γενομένης ἐπίασαν οὐδέν. 


+ 


Ν, 2 Σ ͵ ”~ Ν 
> καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτὲ 


runt in nayem, et illa nocte 
nibil prendiderunt. ‘* Mane 
autem iam facto stetit Iesus in 


* πρωΐας δὲ ἤδη ! γινομένης" ἔστη 








29. λεγει} εὐπὲν δὲ ὅ9, (et ait 6.) 

— ὁ [ἡσ.} om. ὁ Β. 

— μὲ] fadd. θωμα gs. Vulg.Cl. | om. 
ABCDLXA. 1, 33, 69. EGHKMSUA. 
Am. ab.eefgm. SyrrPst.&Hel. Syr. 
Hier. Memph. Theb. Arm. Atth. Cypr. 
287. Ail. 923, 

— wWovrec] add. pe Syrr.Pst.& Hel. | 
Contra, Clem. 433. Orig. iv. 209-5 
Orig. Int. iv, 627%, Tert. de res. car. 34, 
Ail. 

— καὶ mtorevoavTec] wemoréevearrec A. 

80. σημεια] add.é B.Bily.Bch.(ctra, Mai.) 
PE* TS. 

— 6 Ine.] om. ὁ Ὦ. 

— μαθητων fadd. αὐτου s. CDI. rel. 
Latt. Syrr.Pst.&Hel.* Memph. Arm. 
Eth. | om. ABAEKSA. f. Syr.Hel.izt. 
Theb,Mnt. | add. postquam resurrexit 
a mortuis 6. 

— βιβλιῳ] βιβλχῳ Ὁ. 

81. om. ver. G*, 

— πιστευσητε] -evnre B. 

— ὅτι ησους.... πιστευοντες ] om, Theb. 
Mant. 

— Ingouc] Tpracm. ὁ g. 33s. | om. AB 
Mai.CDLXA. 1. 69, EG]HKMSUA. 
(mox om. ὁ yptorec Iren. 206 edd.) 

— ἐστι» 1 πη. Hil, 907% | om. ΣΧ, || Ty- 


σους χριστος viog ἐστιν τοῦ θεον D. 


δι(οὐχο μι. (Memph.) (Arm.) 

81. ζωη»ν] add, αἰωνιον C*(bis ser.) DL. 33. 
69. befg. Syrr.Pst.&Hel.*¥ Mempb. 
Am.ap.Griesbach. ith. Iren. 206. | 
om. ABC*XA, 1. rel. Vulg. a.c.m. Syr. 
Hele. 

—— ἐχητε] exetre HA. 

—- Tert. hoe conmma clausulam Evavgelii 
vocat, “ipsa queque clausula evangelii 
propter quid consiguat haec scripta, 

nisi, Ut credatis, inquit, Jesum Chris- 
tum filium Dei?” adv. Prax.25. Sed 
e capite xxi°. testimonia alibi bis affert. 

1, παλιν] ante edavepwaey Ὁ), Memph.W. 
Arm, Ath, | post ὁ Incovg 69. | om. 
G. 

— Ιησους (A)BC(L). rel. | om. DM. e. 
| Tpraem. ὃ g. ATL rel. | om. BC. 

— μαθηταις] add. αὐτοῦ CODX. 69. Gsie 
HMU. a.b.cf-g. Syr.Pst. Memph. 
Theb.Mnz. Arm. Ath. | om, ABC*L 
A. 1, 33. rel, Vulg. Syr.IIcl. || post 
avrov add. ἐγερθεὶς ex vexpury 69. (om. 
τοῖς pad, Ani, 6.) 

— spay. δὲ odt.] om, a, Aith. 

2. Ναθανὴηλ C. 

- ὁ ano] ὃς nv απὸ D. Vulg. bef. 

— ot] add. υἱοῦ NDE(ier). Vulg. 2.b.c.ef 


3 Q 


| g. Syr.Pst. Mempk. Ath. | post ZeGed. 
C. | Contra, ABPIL rel. Syr.Hel. Arm. 

2. τοῦ] om. SD. 

—avrov] add. του D*, 

8. αὐτοῖς] τουτοῖς D. 

—avry] add. ἐκείνοι KX. 

— καὶ ἡμεῖς} om. 1. | x. ὕμεις A. 

— εξηλθον} εξηλθαν D. [ηλθὸν P. | 
praem. καὶ AP, Valg. befig. Syrr. 
Psi.SHel.* Memph, Sth. | add. ουὐν 
NLXG. | non habeus BCD, rel. ae. 
Syr.Hel.tct, Arm.’ 

— ἐνέβησαν SABCDPLX. 1. 33, 69, Εἰ 
GHKMSU. | taveBycay sg. AA, 

— mhotov] fadd. εὐθὺς s. ACIP. rel. 
Syr.Hel. | om. SBC*DLXA. 1, 83. 69. 
Latt. Syr.Pst. Memph. Theb. Mn, 
Arm. ith. 

—e fi |om. L. Vulg. α.Ὁ.0.6. 

— emuacayv] ἐκοπίασαν N*. 

— οὐδὲν} ουδὲ Ev ΟἿ, 

4, δὲ] om. G. 

--ηδὴ Am. bf. | om. N*. 69, Vulg.Ch 
ac.e. Syr.Pst. Memph. Arm, ith, 

— γινομένης AB.Mai.C*Ll. (ye. AB.)| 
Tyevopernc 5. SC°DPXA. 1s, 33s. rel. 


29. dixit Ct. | Thoma, eredidisti Οἱ, 
1, om. discipulis Am. | 3. ascend. in noctem 


Am, | 4. ont, jam Cl. 
481 
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KATA IOANHN. 


' Ἰησοῦς εἰς τὸν αἰγιαλόν: οὐ μέντοι. ἤδεισαν οἱ μαθη- 
> λέγει οὖν αὐτοῖς [6] Ἴη- 
σοῦς, Παιδία, μή τι προσφάγιον ἔχετε; ᾽ ἀπεκρίθη- 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Βάλετε εἰς τὰ 
δεξιὰ μέρη τοῦ Ge ro δίκτυον, καὶ εὑρήσετε. 
ἔβαλον οὖν, καὶ οὐκ ére αὐτὸ ἑλκῦσαι * ἴσχυον" ἀπὸ 
7 λέγει οὖν ὁ μαθητὴς 
ἐκεῖνος ὃν ἠγάπα ὃ ᾿Ιησοῦς τῷ Πέτρῳ, Ὁ κύριός 
ἐκεῖνος ὃν ἠγάπα noovds τῷ 1]έτρῳ, Ὁ κύριο 
Σίμων οὖν ἸΠέτρος, ἀκούσας ὅτι ὃ κύυριὸς 
» N ᾿ ¢ , 3 κ᾿ , 
ἐστιν, τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο (ἦν γὰρ γυμνός), 
8 ε \ Ψ 
οἱ δὲ ἄλλοι 
XN fae 7 35 5 Ν 5 x 
μαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον (ov yap ἦσαν μακρὰν 
“ an + Las x n 
ἀπὸ τῆς γῆς, ᾿ἰἀλλὰ" ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων). 
9 ὡς οὖν ἀπέβη- 
> 4 n , > κ ΄, ᾿ 
σαν εἰς τὴν γῆν, βλέπουσιν ἀνθρακιαν κειμένην καὶ 
ὀψάριον ἐπικείμενον καὶ ἄρτον. i λέγει αὐτοῖς [ὁ] 
Ἰησοῦς, Ἔνεγκατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε 


ΧΧΙ, 5. 


litore: non tamen cognoverunt 
discipnli quia [6518 est. ° Dicit 
ergo eis Iesus, Pueri, numquid 
pulmentarium habetis? Res- 
ponderunt ci, Non. 5. Disit cis, 
Mittite in dexteram navigii 
rete, et invenietis, Miserunt 
ergo, et iam non valebant illud 
trahere a multitudine piscium, 
7 (#20, 10.) Dicit ergo disciputus 
ille quem diligebat Iesus Petro, 
Dominus est. Simon Petrus 
cum audisset quia dominus est, 
tunica succinxit se, crab enim 
nudus, et misit sc in mare: 
S alii autem discipuli navigio 
yenerunt, non enim longe crant 
a terra sed quasi cubitis du- 
centis, trahentes rete piscium. 
9245) Ut ergo descenderunt 
in terram, viderunt pranas po- 
sitas ct piscem superpositum et 
panem. "Ὁ Dicit eis lesus, Ad- 
ferte de piscibus quos prendis- 
tis nunc, |! (532,9.) Ascendit 
Simon Petrus et traxit rete in 
terram plenum magnis piscibus 
centum quiuquaginta tribus: 
et cum tauti cssent, non est 


NABCD(P) 
(Χ Δ, 
1.33.69. ταὶ ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστίν. 
EGHEMSUA. 
4. ἐπὶ τὸν αἰγ. 
ale Sea σαν αὐτῷ, Οὔ. 
ges “ ὔ a ¥ 
σις τοῦ πλήθους τῶν ἰχθύων. 
ἐστιν. 
3, XN > % ᾽ὔ 
καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλασσαν. 
ἜΞΟΣ rg x 7 nn > if 
eK σύροντες TO δίκτυον τῶν ἰχθύων. 
σκβ μῦν. Ἢ 


11. ἀνέβη [οὖν] θ 


Ρ 
11. μεγάλων ἰχθύ- 
ων 


4, Ino. 15,71 Fpraem. 6 5΄. LX. rel. | om. 
NABCDPE, 

π- εἰς BCPA, 1. rel. | ext SADLX. 33, 
MU. Latt. Clem. 104. 

— δεισαν ABCDP. rel. | eyvwoay NLX. 
33. 

— μαθηται] add. avrov 69. καὶ 

— Ino. 55,7 pracm. ὁ A. 

δ. Neyee..., παιδια] “ ait illis” 

—ovv Syr.Hel. [ om, CX 88. Ὁ. ea 
Memph.W. Arm. | “et” Syr.Pst. /éth. 

— 6 Inoove] om. A*utvid. | om. ὁ BS 
B. 

— rt] om. &*, 

— προσφαγειον AT). (οψον Clem, 104.) 

G6, ὁ δὲ εἰπεν λέγει N*, 

— ὁ δὲ] add. Τησους X. 

- βαλετεῖ βαλε ΛΈΤΕ 

— ro ante δικτυο»]} om. 89, 

— eipycere} -onre 69. | add. οἱ δὲ aor, 
A’ oAng τῆς VUKTOE εἐκοπιασᾶαμεν καὶ 
οὐδὲν ἐλαβομεν, ext δὲ τῳ σῳ ῥήματι 
βαλουμεν N**,  dixerunt ergo, Per to- 
tam noctem leborantes nil cepimus in 
verbo autem tuo laxabo rete g. ( Auth.) 
(hue. ν. 5.) 

— Baroy ουν Syr.Hel. | οἱ δὲ εβαλον N* 


482 


Ν 
Kat 


ἀνέβη ” οὖν" Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ 
δί Ζ .» Ν - Ἂς 4 > , φῇ e 
ixrvoy * εἰς τὴν ynv’ μεστὸν ἵ ἰχθύων μεγάλων exa- 


ἅς 4 n 4 la + 
TOV NHEVTHKOVTA Τριῶν" τοσούτων ὄντων ουκ 





Ὁ, (Syr.Pst.) Memph, (/Eth.) miserunt 
illi a. 

6. ἕλκυσαι (post αὐτὸ 1.) εἷλκυσαι Ὁ. | 
εἵλικυσαι A, 

π-ισχυον NBCODL. 1. 33. A. Vulg. a.d.c. 
Jy. Syr-Hel. (Arm.) [ tesyuoay gs. 
APX., rel. e. Syr.Pst. Memph. 

7. 6 Ine.) om. ὁ Ὁ). 

— ἐστιν 19,7] add. ἡμὼων Ὁ, 

— εβαλεν ἑαυτὸν ζαυτον L.)  ἡλατο D*. 
| ἡλλατο 1), 

- ἤπ.7 add. ut veniret ad Jesum Syr.Pst. 
ed.ct MSS.(om. in nonnullis.) 

8. πλοιαριῳ] πλοιῳ P. | praem. ἄλλῳ ἐξ, 

— ηλθον] -θαν D. 

—adrha SABC. | faddX’ gs. DPG. rel. 

-- πηχων] πήχεων A,  πυχὼν 69", 

--- διακοσίων} viginti a. ὦ i.e. DOCC. 
Memph.W. 

— cupovrec | συραντες 1. | σήροντες 09, 

9. ἀπεβησαν} aveB. ΕΗ, [ἐπεβ, Δ. 

— sie] ἐπὶ NLX, 

— βλεπουσιν a.e.ff.| day P. Vulg. bejfg. 

— κειμενὴν | om, Arm. carbones incensos 
abegf, | Contra, Vulg. efg. 

10. ὁ Ijo.} om, ὁ B, 

— ἀπὸ NABCP, rel. [εκ DL, 





11. ανεβη] ἐνεβη SL. 1. (non 83.) Arm. 

— ovy post aveBq NEBCLX. 1. 33. Syr. 
Hel, Memph. | *om. gs. ADP. rel. 
Latt. Arm. (praem. tune ec. “et” Syr. 
Pst. Ath.) 

— εἰς τὴν γὴν NABCPLEA. 88, Arm. | 
exc τὴν ynv D. 1. 69. (post μεστὸν D. 
6.) | Lewe τὴς γῃς 5. Es. rel. 

— 1x0. ante μεγαλ, SBC. rel. ¢. | post A 
DLXA. 1. 33. G. Vulg. 4.5. (om. pe- 
yar. 6.) 

— rosouTwy] add. avrwy I. 

18, ὁ 1ησ.] οἵα, ὁ Bo | 

— dé NADLX. rel. (bee fff) Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. | om. BC. “ et” 
ante Vulg. a. 

— εἰδοτες} edovrec A. 

13. epyerae] fadd. our 5. AA. rel, Aff 
Syr.Hel. Memph. {| om. NBCDLX. 1. 
83. abe, Theb.Ant. Arm. | “et” 
ante Vulg. g. Aith, “tunc” e, “ au- 
tem” Syr.Pst, 

— Iqo.] tpraem. ὁ s. NALX. rel. | om. 
BC ut vid. D. 


5, dixit Οἵ, | 6. dicit Cl. | prae multitudinue 


Ct. | 7. dixit Cl. | tunicam Am.* [ 10. prendi- 
distis Ci. 
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XXI.18. 


Valg. a. ὃ. 6. ory 
Syrr.P.H. 9 


‘ond 





TL 
oKn 
t 


“oO 
θ 

16, τὰ προβά- σὰ 
τιά μὸν t 


17. καὶ λέγει 








78, καὶ διδωσιν avroic] 
εἐδωκεν αὐτοῖς D Gr. (7 )Χχ4.) Syv.Hier. 

14. τουτο] add. δὲ NLX. 88, G. Memph. 

— én] om. Syr.Pst. Arm. Ath. 

— εφανερωθηὴ Vulg. fff. | epavepwoev 
ἑαυτον X. a.b.c.e. (vid. ver. 1.) 

— ΙησουςἼ om. 8. 


Tpracm. ὁ s, 
CD. 


— μαθηταις] fadd. αὐτὸν 5. DXA, rel. 
Valg.Cl. b.c.f. rch | om. NABCL, 1. 
33. Am. a.e.ff. Arm. 

15. nptorggay] -oey KK, 

— ὁ Iycove] om. 8. | post λέγει D. Tol. 
a.c. Syrv.Pst.&Hel. Memph. Asth. 

— Ιωανον S**B,M]ai.(diserte)D Gr. | lw- 
avvov B.Bily.Bch.C*L. Valg. a.b.(e.) 
J. Memph. Theb. Mxt. (om. &*.) | [Iw- 
va S. AC2X. rel. Syrr.Pst,.&Hel, Arm. 

Barjona e. 

— πσλεὸν NBCDLX. 33. 8A 7/.| t 
s. AA, rel. | om, wr. rourwy 1. α,ὖ.6. 
eff. | Contra, Vuig. fog. 

— σὺ od. ore oth. σε] OM. ae, 

— λεγ. avrg 2%] add. 6 Incoug DU. 

— ἀρνιὰ RABC* rel. Vulg. f£ Memph. | 

“πρόβατα C*D, a.b.c.e. 


48th. 


KATA IQANHN. 


> f aN “a ε n 

ἐσχίσθη τὸ δίκτυον. “ Λέγει αὐτοῖς [6] ᾿Ιησοῦς, 
- sf a 

Δεῦτε ἀριστήσατε. «οὐδεὶς [δὲ] ἐτόλμα τῶν μαθη- 
n , > 3 

τῶν ἐξετάσαι αὐτόν, Σὺ τίς εἶ; εἰδότες ὅτι ὁ κύ- 
΄ + 15 ¥ +t? n XN tf x 

pos eqriv. ἔρχεται Ἰησοῦς καὶ λαμβάνει τὸν 


ἄρτον καὶ δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον. ὁμοίως. 


ne agar ἤδη τρίτον ἐφανερώθη ἱ Ιησοῦς τοῖς μαθη- 
ταῖς ' ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν. 

80 * Ὅτε οὖν ἠρίστησαν, λέγει τῷ Σίμωνι Πέ- 
τρῳ ὃ ᾿Ιησοῦς, Σίμων *’lwavou,’ ἀγαπᾷς pe * πλέον 
τούτων ; λέγει αὐτῷ, Ναὶ κύριε,ἷ σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ 
σε. λέγει αὐτῷ, Βόσκε τὰ ἀρνία βου. 16 λέγει αὐτῷ 
πάλιν δεύτερον, Σίμων. a Ιωάνου," ἀγαπᾷς με; λέγει 
αὐτῷ, Nat κύριε" σὺ οἶδας ὅτι oe oe. λέγει αὐτῷ, 
Ποίμαινε τὰ πρόβατά μου.  Aéyer αὐτῷ τὸ τρί- 
τον, Σίμων *” Ἰωάνου," φιλεῖς με; ἐλυπήθη ὁ ὃ Πέτρος, 
ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ Τρίτον, Φιλεῖς με; καὶ εἶπεν αὐτῷ, 
Κύριε, ἐπάντα σὺ" “οἶδας, σὺ eget ὅτι φιλῶ σε. 
λέγει, αὐτῷ ah Ἰησοῦς, Βόσκε τὰ ' προβάτιά" μου. 
a ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι; ὅτε ἧς νεώτερος, ἐζώννυες 
σεαυτὸν καὶ περιεπάτεις ὅπου ἤθελες: ὅταν δὲ ynpa- 





16. wads) ante λέγει NC, Memph. | om. 
D. ee. 

— δευτερον ce. [ om. N*, Vale. bff. 
Arm. | praem. ro N**, 1. |ladd. ὁ κυ- 
ριος Ὁ, 

- Iwavov B.Mat.DGr. | Ἰωαννου & 
B.Bily.C*. Vulg. (a)beff7. | flwra 
s. AC* rel. Barjona 6. 

— vai] om, S*, 

— ov 010. ὅτε φιλ. σε] om. ἃ. 

— λέγει avr., Toi. ra wp. μον] om. 
1. 

— aurp 3°] add. ὁ Ingoug Δ. 

— λέγει avry 3°,] add. Si diligas me et 
ames Syr.Hel. 

— mpoBara NA(D)XA. 69 sic. rel. (post 
μου D.) Syrr.Pst.&Hcl. utvid. agnos 


εὐχαριστησας 


post μαθηταῖς Τῷ, 
NALX. rel. | om. B 


cg. 


, ΟΡ, 85.) Dicit ei, 


om. A. 

— gree 2°.] praem, καὶ N*, 

—~ εἶπεν 2°, BC. rel. Vulg.Cl m. [ Aeye 
NADX. 1. 33. Am. a.d.c.efg, 

— αὐτῳ (ante κυριε}] om. B. 

— παντὰ ante ov NBO*D. 33. aeffim, 
Syir.Pst.&Hel. | [post ¢. 
Vulg. (2.)f (Memph.) 2ith. | om. ov 


scissum rete, 2 (73,9) Dicit 
eis Iesus, Wenite prandete. 
C4, He nemo audebat dis- 
cumbentium interrogare enum, 
Tu quis es? scicntes quia do- 
minus esset. 9 ©%,9) Bt venit 
Tesus ct accepit panem et dat 
eis, οὐ piscem similiter, 14 (286, 
10.) Tioc iam tertio manifesta- 
tus est Iesus discipulis cum re- 
surrexisset a mortuis, 


' Cum ergo prandissent, 


4 @%,9.) dicit Simoni Petro [esus, 


Simon Ichannis, diligis me plus 
his? Dicit ei, Etiam domine, 
tu scis quiz amo te. Dicit ei, 
Pasce agnos meos. ‘6 (78,10) 
Dicit ei iterum, Simon Iohan- 
nis, diligis me? Ait illi, Etiam 
domine, tu scis quia amo te. 
Pasce agnos 
meos. 11 (230, 10.} Dicit ei tertio, 
Simon Johannis, amas me? 
Contristatns est Petrus quia 
dixit ei tertio, Amas me? dicit 
ei, Domine, tu omnia scis, tu 
scis quia amo te. 49.) Dicit 
ei, Pasce oves meas. 8 (792, 10.) 
Amen amen dico tibi, cum es- 
ses iunior, cingebas te et am- 
bulabas ubi yolebas: cum au- 





17. καὶ ante εἶπεν Vulg.Cl. cejfig.m. | 


Am. a.b, 


AQ®X. rel. 


— σὺ yu.) om. συ B.Mai.ed.1.ctra,ed.2. 
(και ov πανταὰ yw, Arm.) 

— Ιησους om. XD. 1. 33. CLatt.) Memph. 
| Contra, ABC. rel. Καὶ Theb.Mné. rel. 
tpraem. ὁ s. AX. rel. | om. BC, 

— προβατια AB.MaiC. Syrr.Pst.&Hel. 
utvid. | trpoBura g. RDX. 33. rel. 


Vulg. oves a.cef.f: Memph. | προ- oves Vulg. a.d.c.ef. Hil. 904% | apria 
Barta BMai.C. ovieulos ὁ. Lucif. A. 
190. 18. ὁτε NABC®D. rel, | ὁτὲ C*. | ore Ewe 


17. τὸ rpir.] om. ro Cy Arm. 
— Iwavoy B.Mai.D. Vulg. (α.).6. | Iw- 
avvov NB. Btly.Beh, C*. | lwava 69. | 


tlwva g. AC* rel. Barjona c. Orig. 


πλειον 


— ne} εἴ 69. 
--- mepierarne SEK. 





in Prov. Mai. 15. 
— ἐλυπηθη] ἐλυπη 69. | add. de ἐδ, 


— τὸ τριτον 2°.] om, D*(corr.4,). nosti Οὐ 


12. dominus est Ct. | 18. aceipit Οἱ. | 14. 
discip. suis Cf. | 17. eb dixit ei Ci. | omnia 
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NABCD, 
XA. 
1.33, 69. 
EGHKMSUA. 
18, we ζώσει 
re Pet. α:14. 


δ cap. 13:23, οὐδ, 


KATA IQANHN. . 


3 “- Ν nf . ¥ t ΄ “ 
oNs, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου, καὶ ἄλλος Ἶ ζώσει σε 
ν᾿ Ψ > f 19 r a ν᾽“ , 
καὶ οἷσει ὅπου οὐ θέλεις. τοῦτο δὲ εἶπεν σημαῖ- 
, ¢ 7: Ν ib eam n > SN 
γων ποίῳ θανάτῳ δοξάσει τὸν θεόν. καὶ τοῦτο εἰπὼν 
[ὰ + a > f 
λέγει αὐτῷ, ᾿Ακολούθει μοι. “Ὁ ἐπιστραφεὶς * ὁ 
΄’, , ἊΝ, ᾿ ΟΣ > ¢ ε 3 7 
Πέτρος βλέπει τὸν μαθητὴν ov ἠγάπα ὁ ᾿Ιησοῦς 
ΕΣ n a ” 
ἀκολουθοῦντα, " ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ 
Ἂν “ 3 - 5 ΄ f ε 
τὸ στῆθος αὐτοῦ καὶ εἶπεν, Κύριε, τίς ἐστιν ὁ παρα- 
΄ 91 “ * 5 # τῶν t f ΄ὔ 
διδούς σε; τοῦτον οὖν ἰδὼν ὁ Ἰ]έτρος λέγει 
a? a , Ὄ \ , r+ > nr e 
τῷ Ιησοῦ, Κύριε, οὗτος δὲ τί; λέγει αὐτῷ ὁ 
> a > A ss , 4 fed + ᾿ ,ὔ 
Ἰησοῦς, Ἔαν αὐτὸν θέλω μένειν ἕως ἔρχομαι, τί 
i 7 > cf “ “a 3 
πρὸς σε; σύ *por ἀκολούθει" 25 ᾿Πξῆλθεν οὖν 
πε ε , Hoos Ν > f v4 < Ν 
οὗτος ὃ λόγος εἰς τοὺς ἀδελφούς, ὅτι ὁ μαθητὴς 
ἐκεῖνος οὐκ ἀποθνήσκει: οὐκ εἶπεν δὲ" αὐτῷ ὁ 





XXI. 19. 


tem senueris, extendes manus 
tuas, ct alins te cinget et ducet 
quo non vis. 19 Hoe antem 
dixit significans qua morte cla- 
vificaturus esset deum. Et hoe 
cum dixisset, dicit ei, Sequere 
me, * Conversus Petrus vidit 
illum discipulum quem dilige- 
bat lesns sequeutem, qui et 
recubuit in cena super pectus 
eius et dixit, Domine, quis est 
qui tradit te? 7! Hune ergo 
cum vidisset Pctrus, dicit Tesu, 
Domine, hic autem quid? 
2 Dicit ei Tesus, Sic eum volo 
manere donec veniam, quid ad 
te? tu me sequere. * Exivit 
ergo sermo iste in fratres quia 
discipulus ille non moritur. 
Et non dixit ei Iesus, Non mo- 





18, exrevng X. 

— rag χειρας] τὴν χείρα» ᾿ξ, 

— αλλος ABC*, rel. vv. [αλλοι BC?D. 
1. 33. Syr.Hel.mg. Arm. 

— ce post ζωσ. NBC Pet ΟἿ, | Lande 
gs. AD. rel. 

— Swoe Syrr.Pst.&Hcltet. (ζωση M.) 
| ξωσουσει D. | ζωσωσιν (5, [ ζωσου- 
σιν ὧδ. 1. 88. Syr.Hel.mg. Arm, 

— οἱσει (ἦσοι 69.)] οἰσουσιν C2 88. 
Arm. Syr.THel.mg. | ἀποισουσεν N**,1, 
| arayove D. | ποιησουσιν σοι &*, 
lladd. ce N**AD. a.c,f. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb.Mnt. Eth, 

— ὁποὺ] dca &*. 

— ov] cv ov D% (Latt.) ὍΛΟΥ, (Por 
mutatum.) 

19. ravro 16, Orig, 1.421% | ravra Ὁ. 
Orig. i. 8094, 

— ὃς Orig.i. 3094, (δ' 4215.) | om. 69. 

— εἰπὲν] ἔλεγεν 1. 

— revro 39. ravra A. Syr.Pst. 

20. emsarpagec] fadd.de gs. NDXA.1. 
69 sic. E. cl. αὶ Memph. | om. ABC, 
33. Vulg. 4.ce.g, Arm, et conyersus 
a.ff. Syr.Pst. 

—— ὁ Merp. Orig. ἵν, 437% 440% | om. ὁ 1, 

ὁ Ino. Orig. ἵν, δὶς. | om. ὁ Ὁ. 

ακολ. dg] om. δε, 

— αὐτου Orig.iv.dis. | τοῦ Τησου Cut 
vid, af, 

— amen] reyes BF. lladd. αὐτῷ NCD. 
83. ff. Memph. Auth. | om. AB. rel. 
(Latt.) rel. Orig. ἵν. bis. 

— κυριε ABC'D. Orig. iv. dis. | om. ΟἿ, 
| καὶ sic G. [ Cree ἐστὶν ad fin. ver, 51, 
om. €.) 

— παραδιδους Orig. iv. bis. [-διδων D. 

21. οὖν post τοῦτον NBCD. 33. Vulg. &.c. 
Sifig. Syr.Hel.* (Memph.) Orig. iv. 
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437°, [a hiat.] | *om, ς, AX. rel, 
Syr.Pst. Arm. ith, 

21. Τϊετρος] add, ακολουθουντα X. | Con- 
tra, Orig. iv. 

— τῷ Iya Orig.iv. | avrg ἴησου D* 
Gr. 

— λέγει] εἰπὲ» ἐξ, 

— κυριε] om. N. 

22. εαν Orig. iv. 4888, | “sic” Vulg. ὁ... 

“si? ef. “sisie” FF [a.] 

—- pevev] add. οὗτως 1). | Contra, 
Orig. iv. 

— τῷ τις 69% Ser, 

— av] add. δὲ C μὲ vid.(? *sive2.) Memph. 
| Contra, Orig. iv. 

— μοι ante ἀκολουθει NABC* μὲ vid. D. 
1. 83. (Latt.) Orig.iv. | $post τ. C2XA, 
rel, αὶ Memph. : 

28. οὗτος ante ὁ λόγος NBCD. 1. 83. 2.8. 
ce .7. Syr.Pst. | tpost s. AKA. rel. 
Vulg. Syr Hcl. Arm. ] om. Orig. iv. 
4384, 

— éri] praem. καὶ edvtay Ὁ, Arm. | 
Contra, Orig. iv. 

— ovr εἶπεν δὲ RBC. 88. (0.) (Syr.Pst.) 
Orig. iv. | και οὐκ εἶπεν S. AD, rel, 
CLatt.) Syr.Hel. Arm. /Eth. [Mcemph.] 

— avry Orig. iv. | om. 69. a. | αὐτὸ 
D Gr. et Lat.cillud). 

— éIqoovge Orig. iv. | om. XA*, 

— ὅτι 2% eff. Orig.iv. | om. D. Vulg. 
a.b.e, 

— ove Orig. iv. | om, ATS. 

— αποθνησκει Orig. iv. | -σκεις D. 6. 

τς αλλ’ Orig. iv. | adda D. 

— ἐὰν Orig. iy. |. “sie” Vulg. abe. 
“si? eff om. δὲ 

— re Orig.iy. | om. D Gr. 

— re πρὸς oe Org.iv, | om. N* 1, ae. 
Arm, |jadd. tu me sequere e¢, 


24, paprupwr] praem. καὶ B. | Contra, 
Orig. iv. 488% 

— τουτων] Jesu a.(e.) 

~~ καὶ *6” ypapac BD. (α.).(9}) 
Memph. Ath. | 6 καὶ yp. &. 88. 69, σ. 
Syr.Hel.* | tom. ὁ g. ACK, 1. rel. 
Orig. iv, et qui de eo scripsit 6. 

— καὶ odapev] praem, ὁ sie ἃ, ‘seimus: 
et scimus a, 

— αὐτοῦ ἡ paprupia ἐστιν BC*. Memph. 
MS. | ἐστ, avr.) μαρτ, D. | aur. eor. 
ἡ μαρτ. 83. | ἔεστ. ἡ μαρτ. avr. «-. ἐξ 
AC®X, rel, Latt. Memph.ed. 


25. In Cod. 36. (saec. xii.) hoc scholion 
legitur. ἄλλος δὲ φησιν, προσθήκην 
εἶναι τοῦτο, τεθεικότορ μὲν αὐτό τινος 
τῶν φιλοπόνων ἔξωθεν εἰς παράστασιν 
τοῦ πλείονα τῶν γεγραμμένων εἶναι τὰ 
γεγενημένα παρὰ τοῦ κυρίου θαύματα, 
κατὰ μέρος δὲ ὑφ᾽ ἑτέρου ἀγνοίᾳ τοῦ 
πρώτον τυχὸν ἔσωθεν, καὶ μέρος τῆς 
τοῦ εὐαγγελίου γραφῆς γενόμενον, εἶτα 
τοῦ χρόνου καὶ τῆς συνηθείας διὰ πάν- 
των αὐτὸ τῶν εὐαγγελίων φέρεσθαι πα- 
ρασκευάσαντος, οὕτως βεβαίαν ἐσχη- 
κότος τὴν δόξαν παρὰ πᾶσι τοῖς πι- 
στοῖς, ὥστε ἀληθῶς μέρος ἕν, καὶ τέλος 
τῶν παρὰ τοῦ εὐαγγελιστοῦ γραφέντων 
ποιήσασθαι, iva μὴ δόξωμεν τοὺς θεο- 
πνεύστους τῶν εὐαγγελιστῶν διαιρεῖν 
ἢ καὶ παραχαράσσειν λόγους. ἀπὸ 
τούτου τοῦ νοήματος ὑ θεῖος Βασίλειορ 
κινηθεὶς ἐν» τῇ ἑξαημέρῳ θαυμάζων τὴν 
κτίσιν τοῦ θεοῦ οὕτω φησιν, Ὥστε καὶ 
τὸν εὐτρεχέστατον νοῦν ἐλάττονα φα- 
νῆναι τοῦ ἐλαχίστον τῶν ἐν τῷ κόσμῳ, 
πρὺς τὸ κατ᾽ ἀξίαν αὐτῷ ἐπεξελθεῖν, ἢ 
τὸν ὀφειλόμενον ἔπαινον ἀποπληρῶσαι 
τῷ κτίσαντι. (Tune versiculum προσ- 
θήκην yocant scholia ἴῃ codicibus 
nonnullis aliis.) 


— &NBC*X. 33. Vulg. c.f Orig.iv.216*. 
| [boa gs. ACD. Syr.Hel.mg.Graece. 
18. quo tu non Gl, { 19. cum hoe ΟἿ, | 20. tra- 


det Cl. | 21. dixit Οὐ, | 28. exiit Cl. | inter fra- 
tres Cl. 
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XXI. 25. 


Vulg. a. b.¢. 
Syrr. P. H, 
Memph. 
Arm. Ath. 


23, καὶ οὐκ εἶπεν 


t 


KATA JQANHN. 


2 n vd 5 f x 
Ἰησοῦς ὅτι οὐκ ἀποθνήσκει, ἀλλ᾽ "Eav αὐτὸν θέλω 
id yg «Ὁ. f 
μένειν ἕως ἔρχομαι, Ti πρός σε; 
94 Οὗ / 3 - ἧς t n \ , 
UTOS ἐστιν ὁ μαθητῆς ὃ μαρτυρῶν περὶ τού- 
\ *¥ cH ΄ “ ἂς wy [τὰ > Ν 
TOV, καὶ ὁ γράψας ταῦτα, καὶ οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς 
αὐτοῦ ἡ μαρτυρία ἐστίν." 
λ LS τ au 3 ,ὔ .«» fel ως aN ΄ὔ 
πολλὰ *a ἐποίησεν ὃ ᾿Ιησοῦς, arwa ἐὰν γράφηται 
> φ » “ue εἶ 3 A ,ὕ 
καθ᾽ ἕν, * οὐδ᾽" αὐτὸν οἶμαι τὸν κόσμον * χωρήσειν" 


¥ 
τ ἐστιν 


τὰ γραφόμενα βιβλία. ἴ 


KATA IQANHN. 


δὲ καὶ ἄλλα 


ritur, sed Sic eum volo manere 
donee venio, quid ad te? * Hic 
est discipulns qui testimonium 
perhibet de his et scripsit haec, 
ef scimus quia verum est testi- 
monium eius. * Sunt autem 
et alia multa quae fecit Jesus, 
quae si scribantur per singula, 
nec ipsum arbitror mundum 
capere eos qui seribendi sunt 
libros. Amen. 





{a.beff.] (ἃ seu doa emo. ὃ Inc. om. 
Arm.) 
25. Iysovg] praem, χριστὸς Ὦ. |ladd. 
quae non sunt scripta in hoc libro ὁ. 
— ovd’ NBDA. 1. 69 Ser. Orig. iv.352¢ | 
tovde gs. ACK. rel. Orig. iii, 630°. 
iy, 134, 9165, ap. Eus. Π ΤῸ, vi. 25.(291). 

25. xwpycey SB.Mai.C*. Orig. iv. 216%. 
(χωρεῖν Orig. iii.) | t-oa 5. AB, δεῖν. 
C’D. rel, Syr.Hel.mg.Graecé. Orig. iv. 
135, 852° ap. Kus. H.E, 





— fin.] tadd. ἀμὴν s. XA. rel. Syr.Hel. 
παρ, ΘΟ». rel. Am. ef. Syr.Hel.cin uno 
codice.) AZth. | om. NABC ué vid. Ὁ, 1. 
38. Vulg.Ci. a.d.effg. Syrv.Pst.&Hel. 
MSS. Syr.Hier. Memph, Theb.Mat, 


Subscriptio, cara Iwarny B, evayysdcor 
κατα [wavyny RACA. 33. BE. re 
Rog Tov κατα Im εὐαγγελίου: eT KTa 
16 ort, Br Η. εὐαγγέλιον κατα Io 
Eypagy καὶ ἀαντεβληθ. ὁμοίως εκ των 


αὐτῶν ἀντιγράφων εν στιχοῖς Bot κεφ. 
σλβ'΄ Δ. ενυαγγελιον κατα Ἰωαννὴν 
εξεδοθη pera χρονοὺς AB’ τῆς τοῦ χρι- 
στον ἀναληψεὼως exer δὲ στίχους Br. 
5. εὐαγγελιον κατὰ Twaryy ετελε- 
σθη ἀρχεται εὐαγγέλιον κατὰ Λουκαν 
D. το κατα Ἰῶ evay. εξεδοθη pera 
χρον, της Tov XV αναληψ. Glitt.curs, 





23. donec veniam Cl. | 24. discipulus ile Οἵ, 
| 25. capere posse eos Ct. | om, Amen Οἵ, 








EVANGELIORUM CAPITULA ANTIQUA E CODICIBUS NONNULLIS POTIORIBUS. 
Capitula MATTHAEI Evangelii e Codd. Τι.4 (et interdum A.Z. ad summam paginam). 


περὶ Tov μάγων. [ii. 1]. 


πο 8. 


Τοῦ κατὰ ατθαῖον εὐαγγελ, 
ta 


περὶ τῶν ἀναιρεθέντων παιδίων. [ii. 16]. 


lov τὰ Κεφάλαια. 

περὶ τοῦ δαιμονιξομένου κωφοῦ. [ix. 32]. 

περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων διαταγῆς. [x. 1]. 
rept τῶν ἀποσταλέντων παρὰ Ἰωάνγου. [xi. 2]. 
περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος τὴν χεῖρα. [πιϊ. 9}. 
κβ΄. περὶ τοῦ δαιμονιζομένου κωφοῦ καὶ τυφλοῦ. 


περὶ τῶν αἰτούντων σημεῖον. [χ1]. 38]. 
περὶ τῶν παραβολῶν. [xill. 3]. 

c ΄ “ 
“πρὶ Ἰωάννου καὶ Ἡρώδου. ἔχιν. 1]. 


γ΄. πρῶτος Ἰωάννης ἐκήρυξεν βασιλείαν οὐρανῶν. | κ΄. 
ii. 11. κα΄. 
&. περὶ τῆς διδασκαλίας τοῦ σωτῆρος. [iv. 17]. ; 
ε΄. περὶ τῶν μακαρισμῶν. [v. 1]. [xii. 221. 
s'. περὶ τοῦ λεπροῦ. [viii. 1}. κγ΄. 
ζ΄. περὶ τοῦ ἑκατοντάρχου. [vili. 5]. κδ΄. 
η΄. περὶ τῆς πενθερᾶς Πέτρον. [viit. 14]. κε΄. 
θ . περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποικίλων νόσων. [Vili.16]. | κε΄. 


DHE 


περὶ TOD μὴ ἐπιτρεπομένου ἀκολουθεῖν. | Vill.19 |. 
περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων. [vui. 231. 
περὶ τῶν δύο δαιμονιζομένων. [vili. 98]. 

meépt τοῦ παραλυτικοῦ. [Ἰχ. 21. 


ιδ΄. περὶ Ματθαίου τοῦ τελώνου. [1x. 9]. 
κε΄. περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυγαγώγου. (ix. 181]. 
is’. περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης. [ix. 907, 


εζ΄. 


In notando hane varietatem leetionis satis duxi mutationes additamenta omissiones indicare. 


περὶ τῶν δύο τυφλῶν. [ix. 27]. 








wep) τῶν πέντε ἄρτων καὶ τῶν δύο ἰχθύων. 
[xiv. 15]. ; 

περὲ τοῦ ἐν θαλάσσῃ περιπάτου. [xiv. 22]. 

περὶ τῆς παραβάσεως τῆς ἐντολῆς τοῦ θεοῦ. 
[xv. 1]. 

περὶ τῆς xavavalas. [xv. 21]. 

περὶ τῶν θεραπευθέντων ὄχλων. [xv. 29]. 

περὶ τῶν ἑπτὰ ἄρτων. [xv. 32]. 


λβ΄. περὶ τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων. [xvi. δ]. 





Errores numerorum et ordinis sectionum, 


silentio praetermisi. 


MATTHABUS. 


Titulus e A. eva~-sdtoyv kta Ma--- 


8. 
εδ΄, 


--xepa— L, 
παιδίων A, | νηπίων Τὰ 
Ματθαιου Τα A in loco), | Aeve A in Indice, 


ws’. biat Τὰ ; 
κ΄, sic LA. | κ΄. περὶ τοῦ γενομένου ῥήματος mpo—luavyn— ὦ 


ad sum. pag, : 


κβ΄. kod, x. rud. Τὰ [a x. Kop. Ay 
κγ΄. fin.) add. dew 
xo", sic A. | κδ΄, wept του σποροῦ παραβολῃ L. 


. | om, A. 


485 


© Biblioteca Nacional de Espana 


KE®AAATA. 


λγ΄. περὶ τῆς ἐν Καισαρείῳ ἐπερωτήσεως. [χυὶ. 181. 
λδ΄, περὶ τῆς μεταμορφώσεως τοῦ Ἰησοῦ. [xvii. 1]. 


λε΄. περὶ τοῦ σεληνιαζομένου. [χν]]. 14]. 


. περὶ τῶν λεγόντων τίς μείζων. [xvil. 1]. 


τῆν γυναῖκα. [xix. 8]. 


% fal ‘4 i XY * - 
μα΄. περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος πλουσίου τὸν Ἰησοῦν. 


[ xix. 161. 
μβ΄. περὶ τῶν ἐργατῶν. [xx. 1]. 
μγ΄. περὶ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. [xx. 20]. 
μδ΄. περὶ τῶν δύο τυφλῶν. [xx. 29]. 
με΄. περὶ τῆς ὄνου καὶ τοῦ πτώλου. [xxi. 1]. 
με΄. περὶ τῶν τυφλῶν καὶ χωλῶν. [χχι. 14]. 
μζ΄. περὶ τῆς ξηρανθείσης συκῆς. [χχὶ. 18]. 


[xxi, 23]. 
μθ΄. περὶ τῶν δύο υἱῶν παραβολή. [xxi. 28]. 





As’, ra διδραχμα Δ. [τὰ διδραχματα Τι, 
λθ΄, ra Ts. | om. Δ. 

μ΄. fin.] add. αὐτου L. | om. A. 

pa’, Ἰησουν Δ. | κυριον 

μβ΄. ἐργατων praem. μισθουμένων Δ. | om. Τὰ. 
μέ. THe ονου] Tov νου LA, 

μη΄. fin] add. καὶ πρεσβυτερων A, | om. Τὰ 

μθ΄. viww A. | τεκνων Δ. 

τ΄, παραβολῃ A. | om. L. 

va’. fin.) add. εἰς rove yapoug A. 

v6’, νομικοῦ pracm. ἐπερωτήσαντος Τὰ. | om. A. 


. περὶ τῶν αἰτούντων τὰ δίδραχμα. (xvii. 24]. 
. στερὶ τῶν ἑκατὸν προβάτων παραβολή. [xvill.12]. 


. περὶ τοῦ ὀφεΐλοντος τὰ μυρία τάλαντα. | xvili.23 |. 
μ΄. περὶ τῶν ἐπερωτησάντων εἰ ἔξεστιν ἀπολῦσαι 


Ἂν; ς ἴδον 19 , 2 £ 
. Wept τῶν εἐπερωτησάντων TOV κυρίον ἀρχιερέων. 


f 

y. 
, 

va. 


ἕ 

ἕδ΄. 
Ee’. 
Ea’. 
ἐξ. 
ξη. 


περὶ τοῦ ἀμπελῶνος παραβολή. [xxi. 88]. 
περὶ τῶν κεκλημένων. [χχ]]. 1]. 


. περὶ τῶν ἐπερωτησάντων διὰ τὸν κῆνσον. [ΧΧΊΪ. 


15]. 
περὶ τῶν σαδδουκαίων. [xxii 23]. 
περὶ τοῦ νομικοῦ. [χχΉ. 34]. 
X a n é > , oe 
περὶ τῆς τοῦ κυρίου ἐπερωτήσεως. [χχῖϊ]. 41]. 
περὶ τοῦ ταλανισμοῦ τῶν νομικῶν. [XEi. 1]. 


- περὶ συντελείας. [xxiv. 3].. 


περὶ τῆς ἡμέρας καὶ ὥρας. [xxiv. 36]. 

περὶ τῶν δέκα παρθένων. [χχν. 17. 

περὶ τῶν τὰ τάλαντα λαβόντων. [xxv. 14]. 
περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ χριστοῦ. [xxv. 31]. 


. περὶ τῆς ἀλευψάσης τὸν κύριον μύρῳ. [Xxvi.6]. 


περὶ τοῦ πάσχα. [xxvi. 177]. 

περὶ τῆς προσευχῆς τοῦ σωτῆρος. [xxvi. 26]. 
περὶ τῆς ποραδόσεως τοῦ Ἰησοῦ. [xxvi. 47]. 
περὶ τῆς ἀρνήσεως Πέτρου. [xxvi. 69]. 

περὶ τῆς τοῦ Tovdd μεταμελείας. (xxvii. 3]. 
“περὶ τοῦ κυριακοῦ σώματος. [xxvu. 57]. 


', sie.L. | περι rng ἐπερωτήσεως Tov κυριον προς Tove φαρισαι- 


oug Δ. 
in Z legitur. 
λαβόντων L.  λαμβανοντων A. 


. πέρι THE προσευχῆς τοῦ σωτηρος L, | τύπος μύστικος Z. | 


περι TuTou μυστικὸν ΑΔ. 


. τοῦ ἴησου A. | τοῦ σωτηρος L. | om. A. 
. sie IX A). | werpov] rov— A. | 
. sic L. | 


ἄρνησις merpov ZA. 
πέρι THE αἰτησεως τοῦ σωματος AA. add. τοῦ κυρια- 
κου Δ ubi A hiat. 


Capitula MARCI Evangelii 6 Codd. A.A (et L. inde ab dx). 


Tod κατὰ Μάρκον εὐαγγελίου τὰ κεφάλαια. 


α΄. περὶ τοῦ δαιμονιζομένου. [1. 23]. 
β΄. περὶ τῆς πενθερᾶς Πέτρου. [i. 291. 


δ, περὶ τοῦ λεπροῦ. [i. 40]. 

ε. περὶ τοῦ παραλυτικοῦ. [1}. 3]. 

5’. περὶ Δευὶ τοῦ τελώνου. [ii. 181. 

ζ΄. περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα. [iii. 1]. 

περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ἐκλογῆς. [1.18]. 
θ΄. περὶ τῆς παραβολῆς τοῦ σπόρου. [iv. 2]. 


λάσσης. [iv. 35]. 
ια΄. περὶ Tod Aeyedvos. [v. 1]. 


περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης. [v.25]. 

εδ΄. περὶ τῆς διαταγῆς τῶν ἀποστόλων. [ν]. 71. 
ιε΄. περὶ Ἰωάννου καὶ Ἡρώδου. [vi. 141. 

ts’ περὶ τῶν πέντε ἄρτων. [vi. 34). 

ιζ΄. περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ περυπάτου. ἶνι. 4171. 


γ΄. περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποικίλων νόσων. [i. 32]. 


ἐ. περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τοῦ ἀνέμου καὶ τῆς θα- 


περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγου. [ν. 22]. 


4 - F n 3 f cal a 
περὶ τῆς παραβάσεως THs ἐντόλης τοῦ θεοῦ. 
[ vii. 1]. 
περὶ τῆς φοινικίσσης. [νἱϊ. 25]. 
x a 7 +e 
περὶ τοῦ μογιλάλου, [vii, 31]. 
περὲ τῶν ἑπτὰ ἄρτων. [ν111..11. 


. περὶ τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων. [viii 15]. 


περὶ τοῦ τυφλοῦ. [νη]. 221. 
περὶ τῆς ἐν Καισαρείᾳ ἐπερωτήσεως. [ viii. 211. 
περὶ τῆς μεταμορφώσεως τοῦ Ἰησοῦ. [ix. 2]. 


᾿ς περὶ τοῦ σεληνιαζομένου. [ix. 17. 


περὶ τῶν διαλογιξομένων τίς μείζων. [ix. 33]. 
περὶ τῶν ἐπερωτησάντων φαρισαίων. [σ. 1]. 
περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος αὐτὸν πλουσίου. [x.17]. 
περὶ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. (x. 35]. 


λα΄. περὶ Βαρτιμαίου. [x. 46]. 


. περὶ τοῦ πώλου. [χὶ. 1]. 


. περὶ τῆς ξηρανθείσης συκῆς. [χὶ. 12]. 


“περὶ ἀμνησικακίέας. [xi. 25]. 





MARCUS. 
Titulus (A)A. {τὰ κεφαλαια A. | at περιοχαι A. 
ἕ Δ 


ιβ΄, τὸν A. | om, Δ. 
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περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν κύριον ἀρχιερέων 
καὶ γραμματέων. [xi. 27.] 

περὶ τοῦ ἀμπελῶνος. [xii 11. 

περὶ τῶν ἐγκαθέτων διὰ τὸν κῆνσον. [xii. 18]. 

περὶ τῶν σαδδουκαίων. [xii. 18]. 

mrepl τοῦ γραμματέως. [sii. 28]. 

περὶ τοῦ κυρίου ἐπερωτήσεως. [xii. 35]. 


. περὶ τῆς τὰ δύο λεπτά, [xii 41]. 


λέ. Jin.) add. ev ποίᾳ ἐξουσιᾳ ravra ποιεῖς A, | om. LA, 


λθ΄, 
μ΄. 
μβ΄. 


- 


8 


A_M O22. 


~ QB 


os. 
ry 


sie LA, | wept τῶν llr ds A 
περι] add. τηὸ A. | om 
τῆς AL, | om. A 


[ "β΄. 
py. 
μδ΄. 
μέ. : 
με΄. 
ug’. 
μη. 


με΄. 
μξ. 
μη. 


περὶ τῆς συντελείας. psi. 3]. 

περὶ τῆς ἡμέρας καὶ ὥρας. ΧΕ]. 821. 

περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν κύριον μύρῳ. (xiv. 3]. 

περὶ τοῦ πάσχα. [xiv. 12]. 

περὶ παραδόσεως προφητεία. [xiv. 17]. 

ἀρνήσις Πέρρου. [xiv. 66]. 

περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ κυρίου. 
[xv. 42]. 





περι] add. της L. | om. AA, 
sic AA, | μζ΄: περι ἀρνήσεις πετροῦυ sie L. 
σωμ. τοῦ κυρίου LA. | κυριάκου σωμ. A. 





Capitula LUCAE Hvangelii e Codd. A.C.(R).L.2.4. (R. hiat ab μ' usque ad οδ΄.) 
Tod κατὰ Λουκᾶν εὐαγγελίου τὰ Κεφάλαια. 


περὶ τῆς ἀπογραφῆς. fai. 1]. 

περὶ τῶν ἀγραυλούντων ποιμένων. [11. 8]. 

περὶ Συμεών. [ii. 25]. 

περὶ Ἄννας τῆς προφήτιδος. [ii. 86]. 

περὶ τοῦ γενομένου ῥήματος πρὸς Ἰωάννην. [11.17. 
περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν Ἰωάννην. [11.107]. | 
περὶ τοῦ πειρασμοῦ τοῦ σωτῆρος. [iv. 1]. 

περὶ τοῦ ἔχοντος πνεῦμα δαιμονίου. [iv. 33]. 
περὶ τῆς πενθέρας Πέ ἔτρον. Liv. 38]. 

περὶ τῶν ἰαθέντων a ἀπὸ ποικίλων νόσων. [iv. 401. 
περὶ τῆς ἄγρας τῶν ἰχθύων. [v. 4]. 

περὶ τοῦ λεπροῦ. [ν. a 

περὶ τοῦ παραλυτικοῦ. [v.18]. 

περὶ Aevi τοῦ τελώνου. [v.27]. 

περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα. {vi. 6]. 

περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ἐκλογῆς. [vi. 13]. 
περὶ τῶν μακαρισμῶν. [vi. 20]. 

περὶ τοῦ ἑκατοντάρχον. [vii. 1]. 

περὶ τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας. [vii. 111. 

περὶ τῶν ἀποσταλέντων ὑ ὑπὸ T ὠάννου. [ vii. 181. 
περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν y κύριον μύρφ. [νἱϊ. 861. 
περὶ τῆς παραβολῆς τοῦ } σπείροντος. | viii. 5]. 
περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων. [viii. 22]. 
περὶ τοῦ λεγεῶνος. [vili, 27]. 

περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγωγοῦ. [ν}}1.401. 
περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης. [ viii. 43]. 

περὶ τῆς ἀποστόλης τῶν δώδεκα. [1Σ. 1]. 


LUCAS. 


Titulus ΒΞΔ, | om. A. 


a’. β'. 


, 
a 
, 


γ΄. 
δ΄, 


γ΄. haram sectionum indicem, numerosque omnes C nunc 
non habet. 


et β΄ partem Τὸ nune non habes. 


συμεων ARLA. | συμεωνος A, 
8X. TY. δαιμ. ARLE (in indice) A. | ex. ro rv, row dary. C 
et & ad sum. pag. 


χειρα] praem. τὴν &. | om. ACRLA. [χειρᾷ Δ. 


ἡ ἐκλόγης ACRA, [διαταγης LE. 


imo ARLA. | rapa CH. 


. sic ACLEA. | wept τὸν φαρισαιον τὸν καλέσαντος τὸν Ty- 


cour" καὶ THC αλιψασης αὐτὸν R, 


περὶ τῶν πέντε ἄρτων καὶ τῶν δύο ἐχθύων.[γκ.12]. 

περὶ τῆς τῶν μαθήτων ἐ ἐπερωτήσεως. [ix. 18]. 

περὶ τῆς μεταμορφώσεως τοῦ Ἰησοῦ. [Ἰχ. 28]. 

περὶ τοῦ σεληνιαξομένου. Lis. 38}. 

? περὶ τῶν διαλογιζομένων τίς μείζων. [ix. 46]. 

. περὶ τοῦ μὴ ἐπυτρεπομένου ἀκολουθεῖν. [ix. 57]. 
περὶ τῶν ἀναδειχθέντων ἑβδομηκόντα. [Χ. 1]. 


. περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος νομικοῦ. [x. 25]. 


περὶ τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς, [x. 30]. 
περὶ Μάρθας καὶ Μαρίας. [x. 381. 


: περὶ προσευχῆς. [xi. 11. 


περὶ τοῦ ἔχοντος δαιμόνιον, κωφόν. [xi. 14]. 

περὶ τῆς ἐκ τοῦ ὄχλου ἐπαράσης φωνήν. (xi. 27]. 

: περὶ τῶν αἰτούντων σήμειον. [ x1. 29). 

. περὶ Tov φαρισαΐου τοῦ καλέσαντος τὸν Ἰησοῦν. 
[xi. 87]. 

περὶ τοῦ ταλαγισμοῦ τῶν νομικῶν. [xi. 46]. 

περὶ τῆς ξύμης τῶν φαρισαίων. χὰ. 11. 

περὶ τοῦ θέλοντος μερίσασθαι τὴν κληρονομίαν. 
[xii 13]. 

περὶ οὗ ᾿ ηὐφόρησεν ἡ χώρα πλουσίου. {[π|1. 16]. 

περὶ τῶν Γ᾿ αλιλαίων καὶ τῶν ἐν τῷ Σιλωάμ. 
[xiii 1 |- 

περὶ τῆς ἐχούσης πνεῦμα ἀσθενείας. [πἸ11.10]. 

περὶ τῶν παραβολῶν. (xiii, 18]. 

περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος εἰ ὀλίγοι οἱ σωξόμενοι. 
[κ. 23]. 


΄. οἷο ARLZA. | περι TOU σπϑρου παραβολὴ Ο, 
“ τῶν ὑδάτων ALAA, 


| rou ἀνέμου καὶ τὴς θαλασσης C, | 
Tov ἀνεμοῦ καὶ Tov ὕδατος RK. 
sic ARLGA. | περὶ tng τῶν ἀποστόλων dtarayne Ὁ. 


» sic ABA. | κθ΄. περι τὴς Tou κιριοι ἐπερωτησεως CL(add. 


προς τοὺς φαρισεους C.) κθ΄, περι τῆς πρὸς τους μαθητας 
ἐπερωτησαιως τοῦ Κ--- R 

ἑβδομηκοντα ACLA. | o’ &. | of’ R. 

exepwrnoavrog ARLZA. | om. Cc. 


. sic (ΞΔ. | 0". περι TOU δεμονιζομένου κωφου C, 


περὲ tantum in indice %. habet ad sum, pag. in loc, 
κληρονομίαν. CLA, | οὐσία» AZ. 


«περι ob ACA. | περι rou L. 


τῷ IA. ALBA, | om ry Ὁ, 


487 


© Biblioteca Nacional de Espana 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂Α. 


va’, περὶ τῶν εἰποντῶν τῷ Ἰησοῦ διὰ Ἡρώδην. [ ξζ΄. περὶ τῶν λαβόντων τὰς μνᾶς. [xix. 13]. 


[xiii. 51. ξη΄. περὶ τοῦ πώλου. [xix. 29]. ᾿ bat 
νβ΄. περὶ τοῦ ὑδρωπικοῦ. [xiv. 2]. ξθ΄. περὶ ὧν ἠρώτησαν τὸν ᾿Ιησοῦν ἀρχιερεῖς καὶ 
νγ΄. περὶ τοῦ μὴ ἀγαπᾶν τὰς πρρωτοκλισίας. [xiv.7]. πρεσβύτεροι. [xx. 1]. 
νδ΄. περὶ τῶν καλουμένων ἐν τῷ δείπνῳ. [xiv.16]. | o'. παραβολὴ ἀμπελῶνος. [xx. 9]. 
ve. παραβολὴ περὶ οἰκοδομῆς πύργου. [xiv. 28]. | οα΄. ἐρώτησις διὰ τὸν κῆνσον. [xx. 19]. 
vs’. παραβολὴ περὶ ἑκατὸν προβάτων. (xv. 3]. οβ΄. περὶ τῶν σαδδουκαίων. ἴΧΣ. 27]. : 
νζ΄. περὶ τοῦ ἀποδημήσαντος eis χώραν μακράν. | or. eee ἐστιν υἱὸς Aauveld 6 χριστός. 

xv. 11]. χχ. 41]. 
νη΄. mal τοῦ eee τῆς ἀδικίας. [xvi 1]. oS, περὶ τῆς τὰ δύο λεπτά. [xxi. 11. 
νθ΄. περὶ τοῦ πλουσίου καὶ Aaldpov. [xvi. 19]. οε΄. ἐρώτησις. περὶ συντελείας. [xxi. 8]. 
ξ΄. περὶ τῶν δέκα λεπρῶν. [xvil. 11]. os’. περὶ τοῦ πάσχα. [xxii.1]. . 
Ea’, περὶ τοῦ κριτοῦ τῆς ἀδικίας. [xviii. 1]. ο ΄ περὶ τῶν φιλονεικησάντων τίς μείζων. [xxi 24]. 


EG’. περὶ τοῦ φαρισαίου καὶ τοῦ τελώνου. [xviii 97. οη΄. περὶ τῆς ἐξαυτήσεως τοῦ σατανᾶ. (xxii. 81. 
μ ΣΝ sc τς ἐπ 
ἔγ'. περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος τὸν Ἰησοῦν πλουσίου. | οθ΄. ἐξουθένησις Ἡρώδου. [xxiii 11]. 


[ xviii. 18]. π΄. περὶ τῶν κοπτομένων γυναικῶν. [ERiii. 27]. 
ξδ΄. περὶ τοῦ τυφλοῦ. [xvili. 35]. πα΄. περὶ τοῦ μετανοήσαντος λῃστοῦ. [xxili. 39]. 
εἰ, περὶ Ζακχαίου. [xix. 1]. πβ΄. περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ Kupiov. 
s'. περὶ τοῦ πορευθέντος λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν. [xxiti. 50]. ; 
[xix. 12]. πγ΄. περὶ Κλεόπα. [xxiv. 13]. 





οικοδομης πυργοῦυ &. οα΄. sic ΑἸΞ(επερωτ. L). | περὶ τῶν ἐνκαθέτων δια τὸν κηνσον 

ys’, ste AA, [ περὶ τῶν Ex. προβ. παραβ. C. C{A 
προβατων ΕΞ. 

νζ΄, αποδημησαντος add, υἱου A. | om. CLA. jlom. εἰς xw- 
ραν A, | habent ACLS, 

ty’. τον Incoury ALBA. | αὐτὸν Ὁ. || wAovotov ACLA, [ νομι- 
κου Κῇ. 

ε΄, Ζακχαιου CLEA. | Ζαχχαιον A, 

£2. AaBorvrwy] post prac L. | Ctra, ΑΟΞΔ, ἤδεκα prac A. | 





παραβ. δι éxarov - 

ογ΄. sic (A)L. (επερωτήσεις A). | ἐρωτησις πὼς υἷος ἐστιν 040 
ὁ χριστος ΞΞΙ. | περι τὴς τοῦ κυρίον ἐπερωτήσεως CA. 
add. πρὸς rove φαρισαιους Δ. 

of. ἐρωτησις RLE. | ἐπερωτησις A. om. Δ, ἥτης συντ, Ο 
Δ. | om. ARLZ. 

06’. εξουδενησις Οἱ | Contra, ARLZA. 


νε΄, sic ALA. | περι otxod. wupy. wapaBory C. | παραβολὴ δὶ ο΄. sie AL. | παραβολὴ δὲ apm. ἘΞ. [ περι rou ap. CA, 
| πβ΄. του σώματος του κυριον ACA. | rou κυριακου σωματας ἘΠ. 


om. δεκα CLEA, πγ΄. Κλεοπα ARLZA, [Κλοπα C, 
£0, sic ACL)(). | Incour AL. | κυριον CHA. | (καὶ οἱ πρεσβ. Subscriptio τὸν cara Aoveay svayyedtov τᾷ κεφαλαια A, 
1.)  |[wepe τῶν extpwrycavTwy roy Kupioy apxtepewy καὶ (rel. non habent). 


γραμματαίων CA. 





Capitula SOHANNIS Evangelii e Codd. A.C.L. 


Τοῦ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίου τὰ Κεφάλαια. 


α΄. περὶ τοῦ ἐν Κανᾶ γάμου. fii. 17. v. περὶ τοῦ τυφλοῦ. [ix. 1]. 
f ν δυο, 2 t > ne a os , Ν , Ξ 
β΄. περὶ τῶν ἐκβληθέντων x τοῦ ἱεροῦ. [ii. 14]. ια΄. περὶ Δαξάρου. [χὶ. 11. 
γ΄. περὶ Νικοδήμου. [iii 1]. εβ΄. περὶ τῆς ἀλευψάσης τὸν κύριον μύρῳ. [xii. 81. 
δ. ἕήτησις περὶ καθαρισμοῦ. [11]. 25]. wy’. περὶ ὧν εἶπεν Ἰούδας. [xii. 4]. 
ες. περὶ τῆς Σαμαρεέτιδος. [iv. 5]. εδ΄. περὶ τοῦ ὄνου. [ xii. 14]. 
s. περὶ τοῦ βασιλικοῦ. [iv. 46]. ιε΄. περὶ τῶν “τροσελθόντων Ἑ χλήνων. [xii. 20]. 
ζ΄, περὶ τοῦ τριακόντα καὶ ὀκτὼ ἔτη ἔχοντος ἐν τῇ | ts’. περὶ τοῦ νιπτῆρος. [xiii. 1]. 
ἀσθενεΐᾳ. [v. 5]. of’, περὶ τοῦ παρακλήτου. [xv. 26]. 
η΄. τῇ τῶν πέντε ἄρτων καὶ τῶν δύο ἰχθύων. ) νη΄. περὶ τῆς αἰτήαεως τοῦ κυριακοῦ σώματος. [XiX. 
vi. 51. 38]. 


θ΄. περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ περιπάτου. [νἱ. 161. 








JOHANNES. 


Postea. numerus capituli wepe rou τυῴλου est ta’, οὐ sic 
deinceps; ita ut sint capitula 26’. 
ἐς τυφλον] praem, ex γεννητὴς Δ,, εν γενετῆς sie C | om. A. 
Be ὧν ACA*. | τῶν Δ", 
ιδ΄, ονου ΑΔ. | πωλου C. 


Titulus Δ. | om. AC, 

α΄. β΄. γ᾽, nune non habet C. 

yf. καὶ τῶν δυο ἐἰχθυων Ad. | om. C. 
Post θ΄ in codd. nonnullis, e.g. KM., post hoc capitulum , 


| legitur uv’. wept τῆς μοιχαλιδος cap. viii, 8. spectans, 
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WPAZETS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ABNIC]DE 


1 4 4 
13.31.61. α΄ 1 Tov μεν 








“πρῶτον λόγον ἐποιησάμην 


' Primum quidem sermonem 


περὶ 
ρ feci de omnibus, ο Theophile, 


Vulg. Syrr. P, H. 
g. By heb 


άντων ὦ Θεόφιλε, ov ἤρξατο Be: Inoovs ποιεῖν TE 


quae coepit TIesus facere et 
docere, ?usque in diem qua 
praecipiens apostolis per spi- 
ritum sanctum quos elegit ad- 
sumtus est: ὃ guibus et praebuit 


rat Zh, καὶ διδάσκειν * ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειλάμενος τοῖς ἀπο- 
ξ0 ΠΠΠ΄ς στόλοις διὰ δ πνεύματος ἁγίου, οὺς ἐξελέξατο, ἀνε- 
ἡ Matt. 28: ae λήμφθη. i οἷς καὶ παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα. μετὰ τὸ 
Ln. 24:38 80. παθεῖν Gy Tay ἘΡ πολλοῖς τεκμηρίοις, δι ἡμερῶν ἢ τεῦ- 
Sate 4.  GEPAKOVTG ONTAVOMEVOS αὑτοῖς, καὶ λέγων τὰ περί 
elu, 94:40. τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. 4 καὶ συναλιζόμενος ° παρ- 


ἤγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ Ἱεροσολύμων μὴ χωρίζεσθαι, 
ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός, ἣν 
μὲν ἐβάπτισεν ὕδατ bs 
ὑμεῖς δὲ * ἐν πνεύματι βαπτισθήσεσθε ἁ ἁγίῳ," οὐ μετὰ 
Sof μὲν οὖν συνελθόντες 


Σ ¢ / 
ἐὠφῳλρῖν pew 


πολλὰς ταύτας 





Inseriptio. 
ΠΡΆΞΕΙΣ NS 
TIPAZ EIS ATOZTOAQN BBch. Mai Ὁ). 
τίραξεις τῶν ἀποστόλων 31. 61. BBty. 
Aouca evayythiorov mpakeg των ἁγιων 
ἀποστόλων 13. 
Deest in AI. (hiat C.) 





I. Incovce] f praem. ὁ σοί ANE. 13, 81. 
61, Orig. iv. 6>. | om. BD. (Ὁ 5.1,) 

2, εξελεξατο] add. καὶ ἐκελευσε κηρύσσειν 
To εὐαγγέλιον Ὁ. (Luz.) Syr.Hel.mg. 
“et praccepit pracdicare evangelium” 
Aug. ο. Epist. Manichaci.”” ix. 10 (Ed. 
Bass. x. 188). Act.¢. el. Manich. 1, 
iv. (x. 568) “mandans eis praedicare 
Ivangelium.” c. Donatist. xi. 27. (xii. 
449). “qua praecipiens apostolis per 
Spiritum sanctum praedicare Evange- 
lium quos et cligit” Luz. | add. praedi- 
care Evangelium, Theb, 

— ανελημφθη] ante ἐντείλαμενος 1). Gyr. 
Pst. &Hel.mg. Theb. 

3. οἱς] ὁ Te C. 


se 


ry ff 
5 ore ἸΙωάνης" 
ἡμέρας. 


8. δι] om. D*, 

— ἡμερων post τεσσεράκοντα D* (vid. 
Tert. Apol.2t.){aute Orig. 1.4344, Bus, 
Ecl. Pr. 163. Eus. ad Max. suppl. (Mai 
296, 7.) 

—~ τεσσεράκοντα AB*NCD. 61.|treccap. 
- BE.13. 31, 

— omravopevog Orig.i.434.9. Bus. D.E. 
400%, Eel. Pr. 163. ad Mar. suppl. (Mai 
296, 8) | -μενοὶς ΤῊΝ, | (οπταννομενος 
1.) 

-π- τὰ Orig.i. 
bis. | rag D*. 

4, συναλιξομενος ABNCE. 18. 61. Ἐπ. 
D.E. (Gaisford) 4004, = Bus. Eel. Pr. 
104. 163. | συναυλιζομενας 31, Kus.D.B. 
edd. 4004, ad Mar, snppl. (Mai 296, 8) 
Ἰσυναλισκομενος D*. | συναλισγομενοῦ 
ΤῊ (ct salem-sumene cum cis, Syr-Hel. 
Jladd. μετ’ avrwy Ὁ. Lug. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph, Theb. Arm, Atth, | add. 
αὐτοῖς Eus. Kel. Pr. 104.|om., rel, Eus. 
D.E, Ecl.Pr, 163, 


3R 


Eus.D.E. Ech. Pr.ad Mar. 


se ipsum vivum post pas- 
sionem suam in multis argu. 
mentis, per divs quadraginta 
apparens eis et loquens de 
regno dei: * ef convescens 
praecepit eis ab Hierosolymis 
ne discederent, sed expectarent 
promissionen patris, nam au- 
distis per og meunt, ὃ quia 
Ichannes quidem  baptizavit 
aqna, vos autem baptizabimini 
spivitu sancto muon post multos 
hos dies, ®Igitur qui conye- 





4, παρηγγ. ante avrow BNI), 13. 31.61. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm, Eus. Fel. Pr. |post ACE. Crapny- 
γεέλλεν E Gr.) 

— ἠκουσατεῖ nxouca D*, || add. φησιν dra 
τοῦ στόματος D*. Vulg. Cl. Lux. 2th, 
(om. φησιν Am. Fuld.) 

5. ab init. dixit ὙΠῸ, 

— Iwarne BD. 

— ev πνευμ. βαπτισθησεσθε ἁγιῳ BYN* 
6l.jev πν, ἁγιῳ βαπτισθ. Ὁ. Hil, 9644, 
| {βαπτισθ, ev πνευμ. ἅγιῳ S. ANCE. 
18, 31. Vulg. Syrr.Pst,&Hel, Memph. 
Theb. Arm. Orig. i, 781°. Orig, Lut, iii. 
9614. (vid, cap. xi. 16.) || add. καὶ ὁ 
μέλλετε λαμβανειν D* 
Orig. εὐ Int. 

— ἡμερας} add. éwe 
D*, Theb, Aug. (ter.) 

6. συνελθόντες} ελθοντες R* (corr.*.) 





τῆς WEVTRKOOTHC 








5. baptizamini Am. 
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4, audistis (inquit) C2. | 
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TIPAREIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


1, τ. 


sft 4 a A . 
ABNCDE, ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες, Κύριε, εἰ ἐν τῷ χρόνῳ nerunt interrogabant eam di- 
13.31.61. centes, Domine, si in tem- 
τούτῳ ἀποκαθιστάνεις τὴν βασιλείαν τῷ Ἰσραήλ; pore hoc restitues regnum 

Israhel? ? Dixit autem cis, 


7 


4 Μίαν, 16: 19. 
|JLu. 24:51. 


ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 


19 


ἐσχάτου τῆς γῆ». 


7 > “ 
Bai ὅτε εἰσῆλθον, 


εἶπεν ' πρὸς αὐτούς, Ovy v ὑμῶν ἐστὶν γνῶναι χρόνους 
ἢ καιροὺς ods ὁ πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, * ἀλλὰ 
λήμψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου πνεύματος 
« nn 3) if ¢ ΕἸ ε 
ep ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθέ * pou μάρτυρες ἔν τε ἱερουσα- 
Ape καὶ [ἐν] πάσῃ τῇ ᾿Ιουδαίᾳ καὶ Σαμαρείᾳ καὶ ἕως 
qd 
καὶ ταῦτα εἰπὼν βλεπόντων 
td 
αὐτῶν ἐπήρθη; καὶ νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν 
3 a 
Ὁ καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἦσαν εἰς τὸν 
> Ν 7 » “ S > Sof ΄ὔ 
οὐρανὸν πορευομένου αὐτοῦ, καὶ idov ἄνδρες δύο 
té n 
παρειστήκεισαν αὐτοῖς ἐν 
5 fo af “ 7 
καὶ ἴ εἶπαν, “Avdpes Γαλιλαῖοι, τί ἑστήκατε * βλέ- 
Ua x i e a 
ποντες εἰς τὸν οὐρανὸν; οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὃ ἀναλημ- 
΄- Ν x ; é 
Peis ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οὕτως ἐλεύσεται ὃν 
7 3 a x 
τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμενον εἰς τὸν οὐρανόν. 
i - ? ε ᾿ ἧς 2 ἐν yt A 
τότε ὑπέστρεψαν εἰς ᾿ἱερουσαλὴμ ἀπὸ ὄρους τοῦ 
΄, » a ey > by € , 
καλουμένου ᾿Ελαιῶνος, ὅ ἐστιν ἐγγὺς Ἱερουσαλήμ, 
΄ y eas 
5 σαββάτου ἔχον odor. 
ι io Ἂς. ft “ Ὁ > id A 7, 
ὑπερῷον ἀνέβησαν, οὗ ἦσαν καταμένοντες, ὃ τε Πέ- 
+3 τὰ , “ 
τρος καὶ ᾿Ἶωανης καὶ Ἰάκωβος" καὶ Ἀνδρέας, Φιλιπ- 


4 ot 
Ἐἐσθήσεσι AevKais’, 


elo τὸ 


Non est vestrum nosse tem- 
pora vel momenta quae pater 
posuit in sua potestate, ὃ sed 
accipietis virtutem superve- 
nientis spiritus sancti in yos, 
et eritis mibi testes in Hierusa- 
lem ct in omni Indaea et 
Samaria et usque ad ultimum 
terrac. 95. Et cum haec dixisset, 
videntibus illis clevatus est, et 
nubes suscepit cum ab oculis 
eorum, 19 Cumque mtueren- 
tur in caclum cuutem illu, 
ecce duo viri adstitcrunt iexta 
illos in vestibus albis, '' qui et 
11 οἱ dix Viri Galilaci, quid 
οἱ dixerunt, Viri Galilaci, qui 
statis aspicientes in caelum? 
hic Tesus qui adsumtus est a 
yobis in caelnm, sic yenier 
quemadmodum vidistis eum 
emitem in caelum. 12 Tune 
reversl sunt Hierosolymam a 
monte qui yocatur Oliveti, qui 
est juxta Hierusalem sabbati 
habens iter. 18 Et cum introis- 
sent in cenaculum, ascenderunt 
ubi manebant Petrus et Iv- 
hannes, Incubus et Andreas, 
Philippus et Thomas, Bartho- 
lumeus et Matheus, Iacobus 
Alfei, Simon Zelvutes ct Indas 








6. ἡἠρωτων ABS(C*). (ngwrovy C*.) | 
ξεπηρωτω» g (CDE. (13). 31. 61. 
(επηρωτουν 3. -rov 13.) 

— αποκαθιστανεις | aroxaracravec D || 
add. εἰς D*, 

— ry ult.] τὸν D*. 

7. awey B(ARLMai) Syr.Pst. Theb, Arm, 
Zoh, | εἶπεν {δε Ss AN 18, 31, 61, 
Vulg. Syr. ΠΟ], Afemph. | εἰπὲν ovy Ὁ 
Btly. Beh. ΟΝ ΣΜα | ὁ δὲ exer Ὁ, 
Arm. MSS. Orig. Int. iii. 874 [καὶ 
ειπεὲν 1). Mth | ὁ δὲ αποκριθεις 
εἰπὲν Τῷ, CZiith.) 

— πρὸς αὐτους αὐτοῖς E. Vulg. 

8, μου AB Beh. Mai XCD. Oriy. ἵν. 885, 
{Πμοὸὲ o E. 18. 31. GL. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. (utr.q. 
ith, “mihi testes mei’) Orig. iii, 
465". Orig. Int. iv. 468° 

— wacy) praem.ey BRO EH. rel. Vulg. 
Syrv.Pst.&Hel. CMemph.? Theb.?) 
Arm, Orig. iv.jom. AC*D, 61, Orig. iii. 

9. sic in Ὁ καῦτα εἰπύγτος αὐτοῦ vepehn 
ὑπέβαλε» αὐτὸν καὶ ἀπηρθηῃ απὸ [των 
add] οφθαλμὼν αὐτων D. Theb. 

— εἰπὼν] εἰπόντων N* (corr. *.) 

— εἰπὼν, βλεποντων] εἰποντῶν 31. 

- βλεπόντων} post aurwy 5, | Contra, 
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ANCE. rel. Orig. Ini, iii, 869° Eus. 
D.E, 289%, Ecl.Pr. 149, in Ps. 62, 

10. ἐσθησεσε Aevean ABNC*. 61. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. £us. 
DE. 289% | ξεσθητε Asvey 5. Οὐ, 
18, 31. SyrHel. 2Eth. Orig. Znt. iil. 
869°. 

1), eexav ABNC*D. 61. | ζειπον g OOH. 
rel, us, DB. 289°, 

— βλέποντες BN*EGr. 13. 61. Bus, 
D.E. | feu Brerovreg S, AN*CD, 31. 
— οὗτος] οὕτως ΒΒ εἶν. (non sic Alford.) 
— ὃ Ine. ὁ avar. ad’ up. εἰς T. oupavoy 
odrwe Orig, Int. iii, 869%, | us. DE. 
jom. 13. 31*, Theb. | om. εἰς τ΄. ovp. 
D. ΖΕ τι. (81 man. ree.) 

— εθεασασθε] εθεασεσθε D, 

12. ὑπεστρεψαν add. οἱ ἀπόστολοι Οὐ, 

31. 

— Ἱερουσαλὴμ 19. us. DE, 289° |‘ Ispo- 
σολυμᾳ Τὰ. Vulg. 

— caf. εχ. ὁδον quasi septuaginta stadia, 
Syr.Pst. viam septern stadiorum ‘heb. 
[| spatium cursus viri quod est iter 
primi sabbati, Ath, 

13. εἰσηλθον -θὲεν DGr, 

— εἰρ τὸ ὑπέερωῦν ante ανεβησαν ABC. 
61. Vulg. Arm. Ose. Abth. (vid. Orig. 


Ϊ 


| 





i, 769°.) | 1 post s. NDE. 13. 31. Tol, 
Syrr.Pst.&I1cl. Memph. Theb. Arm, 
Zoh, (om. ἀνεβησαν N*.) 

13, Iwav, καὶ lax. ABNC(D). 61. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Thed. Arm. Use. 
Eth. (om. καὶ D)j tax. καὶ ἴωαν, 5. 
E. 13, 8}. Syx.Hel. Arvin, Zohk, 

— καὶ Avépeac] ante lax. x. ἴωαν. BE, 

— και Ἰαθθαιος ante καὶ Βαρθολομαῖος 
Syr.Pst. 

— Μαθθαιος BRD. Theb. [1 

s. ACE rel. 

- ᾿ἀχφϑεν] praem. ὁ rov 1). Syr.Hel.* 

— καὶ Σιμων] om. καὶ 1). Am. 

— ὁ ζηλ,]7 om. ὁ δ ἢ, (add.*) 

~~ Lovdag Ἰακωβου] Judas filins Jacobi 
Syr.Pst. Aith. | lovdac ὁ τον Tax. Syr. 
Hel.* 

14. noay] add. 
bis.*) 

— ὁμοθυμαδὸν (post προσκαρτερουντερ)} 
om, X¢, 

— προσευχῃ] fad. καὶ ry δεησει >. Ὁ, 
18. (31. om. τῷ) (pracm. ut vid. Orty. 
i. 759°.) (vid. Phil, iv. 6.)}om. ABNC* 


Mar@atoc 


ὁμοθυμαδὸν NS Chabet 





G. convencrunt CZ. | 18. οὐ Simon C2, 
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I. 20. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb, 
Arm. Ath, 


6 Ps. 69 (68) : 25. 


DE. 61. Valg. Sytr.Pst.& Hel. Memph. 
' 'Theb. Arm. Eth. Cypr. 203. 296. 
14, γυναιξιν} praem. ταὶς 1)", ἢ add. καὶ 


τέκνοις 1. 


— Μαριαμ BE. 61. Theb. | } Μαριᾳ ς. 


ACD. rel. 
— του] om. B. 


-- σὺν τοῖς BORE. rel. Syrv.Pst.&Hel. [ 

συν ANC*D. Vulg. (Memph. 
Theb,?) Arm. Ath. Cypr. bis. 

15. καὶ ey ABNC. 
Demid. | ev de DE. Syv.Hel.mg. Theb. 
“jin” Vulg. Cl. Am. 

— ταύταις] αὐταῖς 31. 

— Herpoc] praem. ὁ Ὁ. 

— ἐβμμέσῳ ACE. 18, 


om, 


TTPASZEVS AMOZTOAON. 


πος καὶ Θωμᾶς, Βαρθολομαῖος καὶ * Μαθθαῖος", ᾿Ιάκω- 
βος ᾿Αλφαίου καὶ Σίμων ὁ ΦΖηλωτής, καὶ Ἰούδας 
Ἰακώβου. Ἷὅ οὗτοι πάντες ἦσαν προσκαρτεροῦντες 
ὁμοθυμαδὸν τῇ προσευχῇ t ody γυναιξὶν. καὶ ἘΜα- 
pi’ τῇ μητρὶ τοῦ Ἰησοῦ, καὶ [ody] τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτοῦ. 

2 15 Καὶ ᾿ ταῖς ἡμέραις ταῦταις ἀναστὰς Πέτρος 
ἐν μέσῳ τῶν ᾿ ἀδελφῶν" εἰπεν" (ἦν: τε ὄχλος ὀνομάτων 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς ἑκατὸν εἴκοσιν" ie “Avéopes ἀδελφοί, 
ἔδει πληρωθῆναι τὴν “γραφὴν | ἣν προεῖπεν τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ στόματος ¥ Δανεὶδ΄ περὶ Ἰούδα 
τοῦ γενομένου ὁδηγοῦ τοῖς συλλαβοῦσιν ἱ Ιησοῦν' 
1 ὅτι κατηριθμημένος ἦν ἵ ἐν" ἡμῖν, καὶ ἔλαχεν τὸν 
κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης. οὗτος μὲν οὖν 
ἐκτήσατο χωρίον ex‘ μισθοῦ τῆς ἀδικίας, καὶ πρηνὴς 
γενόμενος ἐλάκησεν μέσος, καὶ ἐξεχύθη πάντα τὰ 
σπλάγχνα αὐτοῦ, ᾿ καὶ γνωστὸν ἐγένετο πᾶσιν τοῖς 
κατοικοῦσιν Ἱερουσαλήμ, ὥστε κληθῆναι τὸ χωρίον 
ἐκεῖνο τῇ [ἰδίᾳ] διαλέκτῳ αὐτῶν ; ᾿Αχελδαμάχ΄ τοῦτ᾽ 
ἔστιν χωρίον αἵματος. * γέγραπται γὰρ ἐν βίβλῳ 
Ψαλμῶν, Γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος, καὶ μὴ 


Tacobi: | hi omnes erant per- 
severantes unanimiter in ora- 
tione cum mulieribus et Maria 
matre Iesu et fratribus cius. 


Jn diebus illis exsurgens 
Petrus in medio fratrum dixit: 
erat autem turba hominum 
simul fere centum  viginti: 
‘6 Viri fratres, oportet impleri 
scripturam quam _ praedixit 
spiritus sanctus per os David 
de Inda, qui fuit dux eorum 
qui conprehenderunt Iesum, 
" qnia connumeratus erat in 
nobis et sortitus est sortem 
ministerii huins, ‘Ey hie 
quidem possedit agram de 
mercede iniquitatis, et sispen- 
sus erepuit medias, et diffusa 
sunt omnia viscera eius: 15 ct 
notum factum est omnibus 
habitantibus Hiernsalem, ita ut 
appellaretur ager ille lingua 
eorum Acheldemac, hoe est 
ager sanguinis. *° Scriptum 
est enim in libro psalmorum. 
Fiat habitatio eius deserta, et 





| 16. cee ABNCDman.ant.E. rel. Jren. 
| 198. Oriy.iv. 457%>- us, DE. A744, | 
de D*. Vulg. Memph. Arm. MS. Iren, 
| 193. (cdd.) D.E. 
i — ypagny] tadd. ταυτὴν g. CODE. 18. 
81. Syrr.Pst.&Hel. fren. 193. | om. 
| ABNC* 61. Vulg. Memph. Cheb. Arm. 
ARth. Opig. iv. 457%- Eus. DE. 
| — wepiovda 61. 
— Ιησουν} t praem. τὸν 5. C°DE. rel. 
Jom. ABNC*. Eus. ΠΕ, 
17. κατηριθμηνος Ὁ. 
— nv} om. &* (.44.5.) 
πεν ἡμιν ABNCDE, 13. 61. Vulg. 
Memph. Theb. Jren. 198. Eus. 1).K. 
᾿ Syrr.Pst.& 


13. 81. 61. Fuld. 


dama 


4749. | four ἡμῖν s. 3). 


19. dia ABOE. 
B*ND. Pry. Arm. 
—~avrwr] anic διαλέκτῳ E. | post Bus. 


— ἀχελδαμαχ ACBYN. 61. 
(Ακελ. B*.) | Ακελδαιμαχ Ὁ. Acelde- 
mach d.| ἀκελδαμακ {, Aceldamas δ. | 
Ακυλδαμαχ Theb. ed. 
Theb. MS. | Ακελδαμα Memph. 
kins. AvadSapay Memph. Boetticher. | 
ΤΑκελδαμα s. C. 13. 31. Syr.Hel.mg. 
Graece. 

Vulg. Ci. 
Hakeladam /&th. Haceldemach Tol. 

20. γενηθητω ἡ Bus. DE. 475%. in Ps. 
698¢. | yevnOnrwoy D*. 


rel, Bus. DE. | om. 


£us, D.E. 


| Δκελδαμαχ 
Wil- 


Syrr.Pst.&Hel. Arm. Hachel- 
Acheldema Am. 


— αδελφων ABNC*, 13, Vulg. Memph. 
Theb. Arm, εν, | t μαθητῶν =. C3 


DE. 31. 81. Syrr.Pst.&Hel. Cone. 
Carth. Cypr. 118. (Routh iii. 104.) 
—7e ABNEGr, 12. 31. 61. | δὲ CD? 


Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Cone. Carth. | yap D*. [Theb. Ath.] 
— oxdoc] praem. ὁ D. 


Hel, Arm, «ἄπει. 
-- καὶ Eus, DE. | ὡς D*Gr, 


18. μισθου] ft praem. rou sg. 13s. | om, 
ABXCDE. 31. 61. Bus. D.E. 4144, 
avrov Τὸ. Syvr.fct.* 


— αδικιας} add. 
Theb. ith, Eus, D.E. 

— πρηνὴς] πρινης ANC (corr, &.) 

— παντὰ Lus. D.E. | om. A. 


— ovopatwy] avdowy E.hominum Vulg. 1 — orrayva CE*. 


Cone, Carth. 
— ὡς BDE. rel. aoe ANC. 
— PK: ἢ. 


19. καὶ ὁ καὶ N*DGr. Ceorr, &*) 


Contra, Hus Ὁ Τὸ, 4785. 


- αὐτοῦ Tren. 193, Kus. DE. 


in Ps. 
698¢. Ail. 2%. | αὐτῶν 31*(corr.*) 61. 
Valg. Cl. (Syr.-Hel.mg. e Psalmo)} 
ZEth. Rom. (vid. Psal. LXX.) 


— ἐρημὸς dren. 193. Kus. D.E. in Ps. 


Ἰηρημωμενὴ 61. vid, LXX. (et in taber- 
naculo corum von sit qui habitet, Syr. 
IIcl.mg.) 





17. qui d4m.* Cl | 19, Haceldama ci. Ε 20. 
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ABN CDE[II.] 


TPs, 109 (108)18. 


II. 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


ἔστω ὁ κωτοικῶν ἐν αὐτῇ, καί, ᾿ “Τὴν ἐπισκοπὴν οὐτοῦ 
ἱλαβέτω" ἕτερος. “1 δεῖ οὖν τῶν συνελθόντων ἡμῖν 
ἀνδρῶν ἐ ἐν παντὶ χρόνῳ τ ᾧ εἰσῆλθεν καὶ ἐξῆλθεν ἐφ᾽ 
ag 
ἡμᾶς ὁ βυβιδς Ἰησοῦ;, os ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ βαπτί- 
σματος ΕἸωάνου" ἕως τῆς ἡμέρας ἧς “ἀνελήμφθη ap 
ἡμῶν, μάρτυρα τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ σὺν ἡ ἡμῖν γε- 
νέσθαι" ἕνα τούτων. “ Καὶ ἔστησαν δύο, Ἰωσὴφ 
τὸν καλούμενον ἐΒαρσαββᾶν," ὃς ἐπεκλήθη ᾿Ιοῦστος, 
Ss 4 rw Bho , $3 “aw >) 
καὶ Μαθθίαν. καὶ προσευξάμενοι εἶπαν, Συ 
κύριε ,καρδιογνῶστα πάντων, ἀνάδειξον * ὃν ἐξελέξω 
a 
ἐκ τούτων τῶν δύο ἕνα" “λαβεῖν τὸν ἱτόπον" τῆς 
διακονίας ταύτης καὶ ἀποστολῆς, ‘ad AS τ παρέβη Iov- 
δας πορευθῆναι εἰς Tov τόπον τὸν ἴδιον. Kat ἔδωκαν 
λή Ἐ αὐτοῖς", καὶ ἔ 0 KAN 1} Μαθθί 
κλήρους ὃ αὐτοῖς", καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος emt? Μαθθίαν", 
Ν ‘3 A - Ὁ 3 ͵ 
καὶ συγκατεψηφίσθη μετὰ τῶν ἕνδεκα ἀποστόλων. 


3 1 Kal ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς 

ἰὸς > & ᾿ B ing < ant ii ie as «ΑἿΣ 
πεντηκοστῆς ἦσαν | πάντες * ὁμοῦ ἐπὶ τὸ αὖτο. “ καὶ 
ἐγένετο ἄφνω ἐ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος ὥσπερ φερομένης 
πνοῆς βιαίας, καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον οὗ ἦσαν 
3 ὠφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι 


καθήμενοι: ἣ καὶ 





1.21. 


non sit qui inhabitet in ea; et, 
Episcopatum eius accipiat al. 
ter. ?! Oportet ergo ex his 
viris qui nobiscum congregati 
snot in omni tempore quo in- 
travit et exivit inter nes domi- 
nus Jesus,  incipiens a baptis- 

mate Iohannis usque in diem 
qua adsumtus est a nobis, 
testem resurrectionis eius no- 
biscum fieri unum ex istis, 
23 Et statuerunt duos, loseph 
qui vocatur Barsabba, gui 
eognominatus est Justus, et 
Mathiam. * Ir orantes dixe- 
runt, Tu domine, qni corda 
nosti omnium, ostende qnem 
elegeris ex his duobus unum, 
* accipere locum ministerii 
huius ct apostolatus, de quo 
praevaricatus est Indas ut 
abiret in locum suum. ™ Et 
dederunt sortes eis, ct cecidit 
sors super Mathiam, et adnu- 
meratus est cum undecim 
apostolis. 


1 Et cum complerentur dies 
pentecosten, erant omnes pari- 
ter in codem loco. 3 Et factus 
est repente de caclo sonug 
tamquam adyvenicntis spiritus 
yvehementis, et replevit totam 
domum ubi erant sedentes, 3 et 
apparterant illis dispertitae 


20. eorw Eus. DE, in Ps.|g D*, 


— λαβέτω ABNCD 61. Arm, Lus. DLE. . 


[frAaBo >. E. 13. 831. Eas. in Ps, 698 
(? e Psalmo) vid. Psal, LXX, 

21. ἡμῖν | ἡμων C Ch. 18.) 

— παντί] add. τῳ Ὦ. 

-- φΊ ὡς D*, || tpracm, ἐν so. NC? ut vid. 
Erel. | om, ABN*C*D, 61. Vulg. 

— Kuptoc] add. ἡἥμων 13, 

— Ineovg] add. χριστὸς D. Syr-Hel. 

22. two BCDE. 18. 31. | aype AN, 61, 

— σὺν yyy ante γενεσθαι ABNCD. 31. 
61. Vulg. Arm.|tpost g. E. 13. Syrv. 
Pst.&Hel. Ath. [Memph. Theb.] 

28. καὶ 1°) add. rourwy λεχθέντων E. 
Cod. ap. Bed, 

— eornoay| -cev D*, 

— αρσαββαν ABBch. Mai XE. 61. Am, 
Fuld. Memph. Theb. | ¢ BapoaBar 
«Οὐ 31, Ch. 13.) Vulg. Cl. Syrr.Pst.& 
ΤΟ]. ΠΒαρναβαν D. Tol. ABth. 

— Μαθθιαν BYR Mai Ὁ. Theb.|tMaz- 
θιαν S. AB*RCE rel. (ἃ. 13.) Menph. 
Matathiam Arm. 

24. εἰπαν ABNCD. 61.'faaovg. E. 185. 


31s. 
492 





I 


24. ev} om. D (σοι Ὁ.) j 
— ἀν ἐξελεξἕω post ἀαναδειξον ABNCDE,. | 


13. 31. 61, Vulg. m. Syrr.(Pst.)&Hel. 
Memph. (Arm.) Fus. (ap. West.) | 
f post iva g. (Theb. th.) 

—, 25. iva λαβειν) ἀναλαβεῖν D*, 

25. roroy ABC*D. Vulg.- Memph. 
Theb. | 1 κληρον σ΄. NCE. 13. 31. 61. 
Syrr.Pst.& Hcl. Arm. 2th, ut vid. 
vid. Eus. HE. iii. 39.(187.) lladd.rov Ὁ. 
(om. ante,) 

— ag ABNCD. 61. [1 εξ 5. E. rel, (de 
Vulg.) 

— τόπον τὸν ἰδιον BNDE. rel. | ἰδιον 
toroy C. | τόπον τὸν δικαίον A. 

26. avrore ABNCD®. 13. 61. Vulg. 
Memph. Theb. Ath. | αὐτῶν σ΄. ΘῈ. 
81. Syr.Ilcl, Arm. | om. Syr.Pst. 

- ὁ Eus.D.¥. 475%. |om.D* (ἐ κληρος 81.) 

— Μαθθιαν νἱά. γον. 28. Ματθιαν ς΄, 
(et hic 18}. 

— συγκατεψηφισθὴ ABNSCE, rel. Hus. 
D.E. 475°. | συψηφισθὴ D*.  συνεψη- 
φισφη D. corr.'| carey diay R*. 

— ἑνδεκα Orig, Int. ii. 450°. | β΄ Ὁ), δώδεκα 
dius. DE. 





1, καὶ ev Tw] καὶ ἐγένετα ἐν ταις ἡμερπις 
ἐκείναις Tou Dy 

— τὴν ἡμεραν τας jpepag Vulg. de. Syr. 
Pst. Arm. “δ, 

— tHe] τη ΟΣ (corr.*) 

— ησαν ovrwy avrwy D, 

— παντες ABNC. 61. | πάντων D. | om, 
N*E. | Τάπαντερ S. 188, 81, || add. οἱ 
αποστολοι 31. 

--- dpov ΑΒΙΝΟΝ 61. | όμοθυμαδον ς. 
O°E. rel.{om. Ὁ. Memph. Theb, 

2. καὶ] add. «dov Ὁ). | Contra, Cypr. 
327, 

— εκ τοῦ azo rou E.\cé Orig. i. 759°. 

—xvonc] post βιαίας Ὁ. Eus.c. Mel, 
181 ο. | ante Orig. i, 759°, 

—~ ὁλον] mavra DGr. 

— καθημένοι ABNE. 18, 31, 61. καθεζο- 
μεναι CD. 

3, yAwaoat woe] γλωσσει &*. Ccorr.*) 

— καὶ εκαθισεν Βί(δ)61. d. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. (-cav δὲ" corr.*) | καὶ exad, 
re D*. {1 ἐκαθ. re gs. AC*D*°EGr, 18. 


21. sunt conegati δι | 38. vocabatur Οἱ, 
| Barsabas δὶ 
‘i pentecostes Ct. 
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II. 12. 


Vulg. Syrr. ae a 
Memph. Theb 
Arm. Ath. 


g It. 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ, 


γλῶσσαι ὡσεὶ πυρός, * καὶ ἐκάθισεν" ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον 
αὐτῶν, * καὶ ἐπλήσθησαν | πάντες" πνεύματος ἁγίου, 
καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις καθὼς τὸ 
πνεῦμα ἐδίδου * * ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς. ὃ ἦσαν δὲ ἐν 
Ἱερουσαλὴμ κατοικοῦντες ᾿Ιουδαῖοι, ἄνδρες εὐλαβεῖς 
ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανόν' ° γενομένης 
δὲ τῆς φωνῆς ταύτης συνῆλθεν τὸ πλῆθος § καὶ συνε- 
χύθη, ὅτι ἤκουον εἷς ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ λα- 
λούντων αὐτῶν. 


linguae tamquam ignis, sedit- 
que supra singulos eorum, ‘et 
repleti sunt omnes spiritu 
sancto, et coepernnt Joqui 
variis linguis prout spiritus 
sanctus dabat eloqni illis. 
* Kyant autem in Hiernsalem 
habitantes Tudaei, viri religiosi 
ex omni patione quae sub 
caelo est: ὃ facta antem hac 
voce convenit multitudo et 
mente confusa est, quoniam 
audiebat unusquisque lingua 
sua illos loquentes. 7? Stupe- 
bant autem omnes et miraban- 


μαζὸν λέγοντες 
λαλοῦντες ]Ἰ΄ αλιλαῖοι ; 
a n OF ψΨ' cd a > Bos » 

ἔκαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ ἡμῶν ἐν ἢ ἐγεννήθημεν, 

n > - © - 
9 Πάρθοι καὶ Μῆδοι καὶ ᾿Εἰλαμῖται, καὶ οἱ κατοικοῦν- 
Ν ᾿ » ,ὔ Ν 
τες τὴν Μεσοποταμίαν, Ἰουδαίαν τε καὶ αππαδο- 
¢ 
Πόντον καὶ 


é 
κίαν, 


, ᾿ Οὐχὶ 


" ἐξίσταντο δὲ [πάντες καὶ ἐὐδαύ: 
ἰδοὺ πάντες οὗτοί εἰσιν οἱ 
ἀκούομεν 


δ καὶ πῶς ἡμεῖς 


a Ψ xe 
τὴν Ἀσίαν, 


Κυρήνην, καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες “Ῥωμαῖοι, 


λεῖα τοῦ θεοῦ ; 
nn if 
povvTo . 





81. Vulg. us. HE. x. 4. (479). Cypr. 
827.| εκαθ' de ΟἿ, @. | (εκαθισαν N*D.) 

8. ἕκαστον αὐτων] ἑκαστον αὐτὸν Gl, 

4. παυτες ABNDE. 61.  { ἅπαντες τ΄. 
6, 13. 31. 

— ηρξαντο] -~ato D*, 

- πνευμαῦἽ add. ro ἅγιον Εἰ, Vulg. 
ffith. 

— «ποφθεγγεσθαι ante αὐτοῖς ABNC*D. 
61, Vulg. Theb. Arm. | {post s. C°R. 
13. 31. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) 
[ Asth.] 

5. noay de ev Ἵερ. Hil. 304.| ev ‘lep. near 
Ὁ. |lev] εἰς AN* (corre) 

— ev ‘lep.] post κατοικουντες Ο,] Contra, 
Hil. 

— Ιουδαῖοι] om. &. | ante carou. ἘΝ 

— avdpec} ante Ἰουδαῖοι Οἷς (corr.5) | 
post Ail, | post εὐλαβεῖς Ὁ). 

6. γενομένης] yevap. 81. 

— dri] καὶ DG. 

—rneovov ADET(ut vid.) 185, 815, 
Memph, Arm. | yxovev C. 61, (Vulg.) 
Syrr.Pst.&Hel. Theb, | ἡκουσεν BR. 

- εἰς ABCD. rel. om, SE, 

— ry dig διαλεκτῳ λαλούντων ABRCEIT 








rel. Syt.Hel.txt. rel. | λαλουνταρ ταις 
γλώσσαις D. Syrr.Pst.(&Hel mg. } 

7. wavreg V8 ANSCEII. 13. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. | 
ἅπαντες δι | om. BD. 31. Ath. 

— Reyovrec}] om. 18. ||fadd. πρὸς αλλη- 
λους S CODE. 18. 31. Vulg.cdd. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. | om. ABNC*, 61. 
Vulg. Mempb. Theb. Ath, 

— ox: B.lovy NDT. 61. tour g. AC. 
(? over C) rel. (IT nh.) 

— wavreg alt. BY. Τὸ 13, 31. 61, | ἁπαν- 
τες AB*XCDIL |om. Syzr,Pst. 

— εἰσιν} post of λαλουντες C¥{corr,.”) | 
ante οὗτοι 61. 

8. αἀκουομεν} post ἑκαστορ E. 

τον τῷ Wig dtarextp] τὴν 
D*Gr, Vulg. Ch 

— διαλεκτῳ ) post ἡμωὼν ἘΪ, 

— ἐγεννηθημὲεν BNC*D. 51. E.(manu re- 
centiori), Syry.Pst.& Hel.txt. | ἐγενηθ. 
AC*E*, 18. 61. Syr.Hel.mg. (II α.1.) 

9. EXaperae NETL rel. (om, καὶ EAapirae 
S*) | Ἐλαμειται AD, | Αιλαμειται Bid. 
Vulg. Ci.| Ἐμαλειται C*, | Ἐλαμηται C3, 

— καὶ 8°] om. D* Gr, 


διαλεκτον 


Ὁ Φρυγίαν τε καὶ 
Παμφυλίαν, Αἴγυπτον καὶ τὰ μέρη τῆς Λιβύης τῆς κατὰ 
Ἰουδαῖοί 
τε καὶ προσήλυτοι, Κρῆτες καὶ ἼΑραβες, ἀκούομεν 
λαλούντων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλώσσαις τὰ μεγα- 
19 Ἐξξίσταντο δὲ πάντες καὶ * διηπο- 
ἄλλος πρὸς ἄλλον λέγοντες, Tit * θέλει" 





tur dicentes, Nonne ὁσ06 
omnes isti qui loguuntur Gali- 
Jaci sunt? *® et quomodo nos 
audivimus unusquisque lingua 
nostra in qua nati sumus, 
§ Parthi et Medi et Elamitae, 
et gui habitant Mesopotamiam 
[et] Indeam et Cappadociam, 
Pontum et Asiam, 1 Frygiam 
et Pamphyliam, Aegyptum 
et partes Lybiae quae est circa 
Cyrenen, et advenae Romani, 
" [udaei quoque et proselyti, 
Cretes et Arabes, audivimus 
loquentes eos nostris Jinguis 
magnalia dei?  Stupebant 
autem omnes et mirabantur ad 
invicem dicentes, Quidoam 


9. Iovéaiay] praem. “et” Am. Fuld. 
“Syria” ier. in Es, xi. 10 (ed. 
Vallarsi iv. 163%) “ Armeniam” Tert. 
adv, Jud. 7. Aug. c. Epist. Man. ix, 10. 
(ed, Bass. x. 189.) 

— re Syr.Hel. | om. D*. Vulg. Cl. Fuld. 
Syr.Pst, Memph. Theb. Arm. Ath, (et 
Judaeam Am. Tol.) 

“τ Καμπαδοκιαν ἃ. Καπαδοκιαν 31* 
(corr.!) ΤΓαππαδοκεαν Ὁ, 

10, τε 15] om.D. Vulg. Memph.Theb. Arm. 

— Acyurrov] add, re DGr, 

— Λιβνης] ABouns D*. AvBuge 13. 

~~ Κυρινὴν 61, Κηρηνην 31%. 

11, Κρητὲες καὶ ἀραβεςῚ Κρητὴς καὶ 
Ἄραβοι D*, 

12. διηπορουντὸο ABN. | τδιηπορουν 
s. CDEIL rel. |ladd. αλληλοῖις 18. 

— addov] add. emt rw yeyovor: καὶ Ὁ. 
(Syr,Hel.mg.) 

— re] fadd. av ¢. E. 13.31. | om. ABS 
CDIL (ut vid.) 61. 

— Ore (ABCD | Ocree post 
τοῦτο A. | {θελσὲ Ss. RE. 13, 81. (11,1. 


7.omnes ecce Am. | 8.linguam nostram Cl. 
| 9. om. et Cl. daz.* | 10 eos logueutes Ct, 
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ABNCDECT,) 
18,81. 61, 


& Toc] 2:28, seq. 


411. 


§ Rom. 10:19. 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 
τοῦτο εἶναι; 1 ἕτεροι δὲ * διαχλευάζοντες" ἔλεγον 
ὅτι γλεύκους μεμεστωμένοι εἰσίν. 

™ Σταθεὶς δὲ * 6" Πέτρος σὺν τοῖς ἕνδεκα ἐπῆρεν 
τὴν φωνὴν αὐτοῦ, καὶ ἀπεφθέγξατο Αὐτοῖς; “Avdpes 
Ἰουδαῖοι καὶ οἱ κατοικοῦντες Ἱερουσαλὴμ * ' πάντες, 
τοῦτο ὑμῖν γνωστὸν ἔστω, καὶ ἐνωτίσασθε τὰ ῥήματά 
μου. “5 οὐ γὰρ ὡς ὑμεῖς ὑπολαμβάνετε οὗτοι μεθύου- 
σιν; (ἔστιν γὰρ ὥρα τρίτη τῆς ἡμέρας), * ® ἀλλὰ 
τοῦτό ἐστιν τὸ εἰρημένον. διὰ τοῦ προφήτου "Tena, 
17 5 Kal ἔσται ἐν τοῖς ἐσχάταις ἡμέραις, λέγει 6 
θεύς, ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματος po ἐπὶ πάσανϊ 
σάρκω, καὶ προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ 
θυγατέρες ὑριῶν, καὶ οἱ νεανίσκοι ὑμῶν ὁράσεις 
ὄψονται, καὶ οἱ cade ὑμνῶν * ἐγυπνίοις © ἐνυ- 
πνιασθήσονται. 18 χαΐ ye ἐπὶ τοὺς δούλους μου καὶ 
ἐπὶ τὰς δούλας μου ἐν ταῖς ἡμέροις ἐκείναις ἐκχεῶ 
ἀπὸ τοῦ “πνεύματός βου, καὶ προφητεύσουσιν. 19 καὶ 
δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ σημεῖω ἐπὶ τῆς 
γῆς κότω, αἷμα καὶ mip καὶ ἀτμίδα. καπνοῦ. Ὁ ὁ 
ἥλιος μεταστραφήσετωι εἰς σκότος, καὶ ἢ σελήνῃ εἰς 
ai Woh, πρὶν t ἐλθεῖν ' ἡμέραν κυρίου τὴν μεγάλην καὶ 
ἐπιφανῇ. 51" καὶ ἔσται, πᾶς ὃς * ἐὰν" ἐπικωλέσητοι 





” et qui habitatis 


11. 13. 


vult hoe esse? 15 Alii autem 
inridentes dicebant quia musto 
pleni sunt isti. 


‘4 Stans autem Petrus cum 
undecim levavit vocem suam 
et locutns est eis, Viri Indaei 
Hiernsalem 
universi, hoc vobis notum sit, 
et auribug percipite verba mea. 
'S Non enim sient vos aestima- 
tis hi ebrii sunt, cum sit hora 
diei tertia, '® sed hoc est quod 
dictum est per prophetam 
Tohel, 11 Et erit in novissimis 
diebus, dicit dominus, effun- 
dam de spirisu meo super om- 
nem carnem, ct prophetabunt 
filii vestri et filiae vestrae, et 
iuvenes vestri visiones videbunt, 
et seniores vestri somnia som- 
niabunt: 1 et quidem super 
servos meos et super ancellas 
meas in diebus illis effundam 
de spiritn meo, et propheta- 
bunt, 1 Et dabo prodigia in 
caelo sursum et signa in terra 
deorsum, sanguinem et ignem 
et vaporem fumi. % Sol con- 
vertetur in tenebras et luna in 
sanguinem ante quam veniat 


£ dics domini magnus ef mani- 


festus. 2 Et erit, omnis 
quicumque invocayerit nomen 





18, διαχλευαζοντες AB Bch. Ble. MaiXC 
DIP. 18. 61. | ξχλευάαζοντες g. ELI*. 
81. (διεχλευαζον λέγοντες D*) 

— γλευκοῦυς} add. οὗτοι Dz 

14, σταθεὶς} praem. rove D*Gr. Syr.Pst. 

— ὁ Tlerp. ABNDII. 61. | *om. ὁ ¢. 
CE. rel. 

— évdewa] deca D*. |ladd. ἀποστόλοις Dz 
Syr. Pst. 

— exnpev] add, zpwroc D*, d. 

— αὐτοῦ] add. πρότερον Bi. 

— απεφθεγξατο] εἰπεν Ὁ. SyrrPst.& 
Hel. |ladd. χεγων C. Arm, 

— αὐτοις] om. ἢ). 

— παντὲς ABNCCD)II* 61. (ante of 
κατ. ‘lee. D.) | 1 ἅπαντες 5. EII?, 
rel. 

— ὑμι»] ype D*. 

— καὶ 8°] om. D. 

— ενωτισασθε] -care D*. -σαθε 1)", 

15. μεθυουσιν} μεθυωσιν C. 

— ἐστιν yap... Hespag] ουσῆς wpac τῆς 
ἡμέρας γ' ὍΝ, Vulg. Zren. 193. 

16. Ιωηλ ABNCEIL 13. 81. 61. vv. |om. 
Ὁ. Iren. Hil. 962°, 
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17. καὶ  Vulg, Syr.Hel. Arm. Ath. | 
om. D. Syr.Pst. Memph, Theb, Jren, 
193, Hil, 962%, 

— εν ταῖς eoxarae ἡμεραις AMDEIL rel. 
Tren. 198. Hil. | pera ravra B. Theb. 
(vid, LXX.) | praem.eadem C. Arm, 
| “post hos dies" Aith, 

—6 Gog ABNCIT. rel. Syrr.Pst. 
&Hel.{sic) Memph. Theb, Arm. | 
κυρίας DE. Vulg. fren. 193. Hil, 

— πασα»ν σαρκα] racag σαρκας D*Gr. 

— ὅμων 1°) avrwy D. Ail, 

— αἱ] om. C*(?)D. 

— ὑμων 2°) αὐτῶν 1), Hil, | om. C. 

— ὑμων 3°] om, Ὁ, 

— ὑμων 4°. ABNC? rel. | om. C* μὲ vid. 
DE. 

— ἐνυπνιοις ABRCD*. 13. 61. (om, D* 
Gr.) | tevurma ς΄. E. 31. Vulg. (vid. 
LEX.) 

18, ye] eyw D*. 

— ent τοὺς dovrove pov και] om. 18. 

— rag Sovdag pov καὶ rave δουλους hoe 
ord. &. 


— ἐν ταις ἤμεραις exeevatc] om. D. 





18. exyewe A, 

— kat προφητευσουσιν} om. D. (vid. 
LXX,) 

19. avw]om, A. 81, Syr.Pst. Theb. (vid. 
LXX.) 

— αἷμα Kat... eamvou] om. D. 

20. μεταστραφησεται) μεταστρεῴφεται 
D*. 

--- πριν] fadd.q >. BMai 81. 
ANSCDE. 13. 61. 

— ἡμεραν} tT praem, τὴν S. ANCHE, rel. 
(vid. LXX.) | om, BX*D. 

— καὶ ἐπιφανη | om, ND, 

21. om, ver, δὲ» (add.*.) 

— εἌαν BBtly.Maik, | favs. ACD. 
rel. (vid. LXX.) 

— xuptov] praerm. τοῦ D*, 

22, Ναξζοραιον N*D*. 

— αποδεδειγμενον ante απὸ τὸν θεοῦ 
BNCD* 31. 61. Vulg. Theb. Arm. 
Eth. Tren. 193, | ante εἰς ἡμ. απὸ τι θ. 
Eus. Ἐπὶ. Pr. 78. | 1 post g. ACD*)E. 


} om. 





12. om, hoc dm, 


© Biblioteca Nacional de Espana 


11.80. 


Vulg. Syrr, P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Ath. 


24, τὰς wd. τοῦ 
ἄδον. 


1 Ps, 16 (15}:8,56ᾳ. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


τὸ ὄνομνο, κυρίου, σωθήσεται. ” ἄνδρες ᾿Ισραηλῖται, 
ἀκούσατε τοὺς λόγους τούτους" ᾿Ιησοῦν τὸν Ναζω- 
ραῖον, ἄνδρα Ἰἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ" εἰς 
ὑμᾶς δυνάμεσιν καὶ τέρασιν καὶ σημείοις οἷς ἐποίη- 
σεν δ αὐτοῦ 6 θεὸς ἐν μέσῳ ὑμῶν, καθὼς ᾿ αὐτοὶ 
οἴδατε, “ἢ τοῦτον τῇ ὡρισμένῃ βουλῇ καὶ προγνώσει 
τοῦ θεοῦ ἔκδοτον " διὰ ἢ χειρὸς ᾿ ἀνόμων προσπήξαντες 
* ἀνείλατε," ** ὃν 6 θεὸς a ἀνέστησεν λύσας τὰς ὠδῖνας 
τοῦ θανάτου, καθότι οὐκ ἦν δυνατὸν κρατεῖσθαι 
αὐτὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ. “5 1 Aaveld” γὰρ λέγει εἰς αὐτόν, 
᾿ῈΠΠροορώμην" τὸν κύριον ἐνώπιόν wav die παντός, ὅτι 
ἐκ δεξιῶν. pe ἐστίν, a μὴ σαλευθῶ" “5 διὰ τοῦτο 
᾿ηὐφράνθη" * μου ἡ καρδία" Kol ἡγωλλιάσωτο ἡ γλώσ- 
σά μου, ὦ ἔτι ὃὲ κωὶ ἢ σάρξ [eau κατασκηνώσει ἐπ᾽ 
ἐλπίδι. * ὅτι οὖκ ἐγπκοταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς 
ἢ ἄδην', οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν cov ἰδεῖν διαφθοράν. 

ὃ ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς, πληρώσεις we εὐφροσύ- 
νης μετὼ τοῦ προσώπου σου. * ἄνδρες ἀδελφοί, ἐξὸν 
εἰπεῖν μετὰ παῤῥησίας πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάρ- 
χου * Δαυείδ," ὅτι καὶ ἐτελεύτησεν καὶ ἐτάφη, καὶ τὸ 
μνῆμα αὐτοῦ ἐστιν ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης. 


domini salvus erit, 22 Viri 
Israhelitae, audite verba haee. 
Iesum Nazarennm, viram ad- 
prebatrm a deo in yobis vir- 
tutibus et prodigiis et signis, 
quae fecit per illum deus in 
medio vestri, sicut vos scitis, 
33 hune definito consilio et 
praescientia dei traditum per 
manus iniquormn adfigentes 
interemistis: 74 quem deus sns- 
citavit solutis doloribus in- 
ferni, iuxta quod inpossibile 
erat teneri illum abeo. 55 Da- 
vid enim dicis in eum, FProvi- 
debam dominum coram me 
semper, quoniam a dextris est 
mihi, ne commovear ; 36 prop- 
ter hoc delectatum est cor 
meum et exultavit lingua mea, 
insuper et caro mea requiescet 
in spe, 7 quoniam non derelin- 
ques animam meam in inferno, 
nec dabis sanctum tuum vi- 
dere corruptionem. * Notas 
mihi fecisti vias vitae, replebis 
me jucunditate cum facie tua. 
39 Viri fratres, Hceat andenter 
dicere ad vos de patriarcha 
David, quoniam et defunctus 
est et sepultus est, et sepul- 
chruin eius est apnd nos usque 
in hodicrnum diem. 30 Pro- 
pheta igitur cum esset et sciret 








ἦα, 132 303%. 80 γρρορφήτης οὖν ὑπάρχων, καὶ εἰδὼς ὅτι ὅρκῳ 
(18.) SyrrPst.&Hel. Memph. Tert. 81, Vulg. Syr.Pst, Memph. Theb. LXX. (gloria mea Syr.Pst. ἢ 6 
ear. Chr. 15. de Pud. 21, (δεδοκιμασμε- Arm, Zoh, Jren. 193. Ps: alm.) 


voy D*. ἀποδεδειχμενον 13.) 

22, ὑμας Iren.193. Lert. | ἡμας ὍΝ, Eus. 
Kel, Pr. 

— δυναμεσι -pee 13. 

— οἷς Zus. Vicl. Pr. | dea ΤῊΣ 

— δύ αὐτου] post ὁ Geog E. Vulg. Cl. 
Memph. Theb. Aith. (ctra, Am. Fuld. 
Tren. 193. Eus. Hel. Pr.) 

— ὁ θεος Eus. Kc]. Pr. | om. ὁ C sie, 

— ἐμμεσῳ ACEH, 13, 

— καθως}] Fadd. καὶ 5. C® 18s. Vulg. 
Cl. Syr.Hel. | om. ABNC*DE. 81. 61. 
Am, Fuld. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Arm, dith, Jren, 193, Eus. Eel, Pr. 

-- avrot Tren, 193. Eus. Ecl. Pr. | ὑμεὶς 
παμτες ΤῸ. 

28. ἐκδοτον f add. λαβοντες «-. N°C*DE. 
18, 81. Cod. ap. Bed. Syr.Hel. (? Ath.) 
Eus. Ἐπ]. Pr. 78. | om. ABN*C*, 61, 
γὰρ. SyrPst. Memph, Theb. Arm. 
Tren, 198. (? evdurar 31* Ser.) 

—xepog ABRC*D. 13. 61. Syr.Hel. 
Eth. Eus. Eel. Pr. | t χείρων 5. ΟἿ. 





23. aveAare ABNCDE, 13. 61. Hus, Ecl. 
Pr. | 1 τλετὲ S. 81. 

24, Avoag]add. dr αὐτὸν E, Cod, ap. Bed. 
\ om, Polye, ad Phil. 1. Zren.198, Eus. 
Eel. Pr. 78, 

— θανατον ΒΝ ΟΕ ΟΣ. Cod. ap. Bed. 
rel. Sy Hel. Theb, Arm. ith. Eus, 
ἘΠῚ. Pr. | adouv Ὁ. Vulg. 6. Syr.Pst. 
Memph. Polycarpus ad Phil. 1. Zrea. 
193, 

25. yap] pracm. μὲν EL | 
193. Zus, Eel. Pr. 78, 

— αὐτὸν fren, | αὐτὴν A. (Com, εἰς αὐτὸν 
Eus, Ecl. Pr.) 

— rpoopwpny AB RI αὶ ΟΕ. | 
1 προωρωμὴν τα. ΒΞ rel. Eus. Kel, Pr. 

— κυριον] add. μου ND. (Syr.Pst. pro 
more) | om. ABCE. rel. vv. Zren. 193. 
Eus, Kiel. Pr, 

26. nudpavOy ABNCDIE. 31. 61, Clem. 
765 (ἢ e Psal.) | 1 exppav. >. 18s. 

— μου ante ἡ καρδια BR*, Clem. | Ὁ post 
gs. ANSCDE, rel, Tren, 198, vid. Psal. 


om, Jren, 





| 26. ex’ ABH, rel. Clem, | ἐφ᾽ NCD. 


27. ddyv ABNOD. 61. Clem. 765 (? @ 
Psal.) | { adov 5. FE. 18, 61, 
Orig. ii. 622% (4945 est e Psal.) vid, 
LXX. 

28. ἐγνωρισας Clem. | 
Gr, 

— εὐφροσυνης Clem. 
31. 

29. εἕων 13. 61. 

— παρησιας C. 

— prypa Bus, Tcl. Pr. 78, in Ps. 52% | 
μρνημιον Ὁ). 

— sy ἡμῖν Kus, ἘΠ], Pr. in Ps. 


γνωρισας Dt 


| -νὴν A* ut vid, 


| παρ᾽ 
ἡμὶν D. 

80. edwe Tren. 193. Hus. ΤΟ], Pr, 78. in 
Ps. 52°, | εἰδων D*Gr. 


22. Deus per illum Cl. | sicut et Ct. j 
23, om. et dm. | affligentes Ch | 25.in con- 
spectu meo semper Ct. | 26. Iaetatum est C7. | 
requivscit Am. } 28, et replebis Οἱ. | 29. am. et’? 


post guonigm Cl. | om. “est” post sepultus Cl 
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ΠΡΑΞΕῚΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


11. 31. 


ABNCDE, ὀσφύος αὐτοῦ dia iureiurando iurasset illi 
13. 31. 61. ὦμοσεν αὐτῷ 6 Geos ἐκ καρποῦ τῆς φύ Ξ dens de fructu ventris οἷὰς 
 kabioat any Tov θρόνον " αὐτοῦ, “προϊδὼν ἐλάλη- sedere super sedem eius, 2 pro- 

eee ΄ mn t videns locutus est de resurrec- 

ee TE pt TS Gee τοῦ χριστοῦ, ὅτι οὔτε" ane Christi, quia neque 

δὴ 3 ᾿ erelictus est in inferno neque 

* ἐγκατελείφθη “ ' εἰς ᾷδου, οὔτε' i σὰρξ αὐτοῦ caro eius vidit corraptionem. 

εἶδεν διαφθοράν. “δ τοῦτον τὸν ᾿Ιησοῦν ἀνέστησεν ὃ δὲ Hnune Tesum _ resuscitavit 

deus, cuius omnes nos testes 

θεός, οὗ πάντες ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες. “ὃ τῇ δεξιᾷ sumns, ™ Dextera igitur dei 


exaltatus et promissione spi- 


οὖν τοῦ θεοῦ ὑψωθεὶς τήν τε ἐπαγγελίαν * τοῦ ritus sancti aceepta a patre 

, a effudit hune quem vos videtis 

esaxiae: πνεύματος τὸ πὰ ἁγίου λαβὼν παρὰ τοῦ πατρὸς δε δυάς, N00 nial μὲ 
53, be ἐξέχεεν τοῦτο ὃ ¥ ὑμεῖς βλέπετε καὶ ἀκούετε. ov vid ascendi¢ in caclos: dicit 
? mers sar , autem ipse, Dicit dominus 

yep Δαυεὶδ ἀνέβη εἰς τοὺς οὐρανούς, λέγει δὲ domino meo, Sede 2 dextris 


k Ps. 110 (10g):1. 


pa. 
σου. 
t 


830. ἐποιήῆσεν ἁ καὶ κύριον 


θεός. 


mn δ “ χ«κχἀαν , 
τὸν Ιησοῦν ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. 
37 3 ͵ \ , t 4 f a 
Ἀκούσαντες δὲ κατενύγησαν * τὴν καρδίαν, 

3.) 4 4 NL \ Η t 
εἶπόν Te πρὸς τὸν Πέτρον καὶ τοὺς λοιποὺς ἀποστό- 


αὐτός, "Εἶπεν Ἰ κύριος τῷ χυρίῳ (Hou, Κάθου ἐκ δεξιῶν 
"ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σοὺ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
“ ἀσφαλῶς οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκος Ἰσραὴλ 6 ὅτι 
αὐτὸν καὶ χριστὸν" ὁ θεὸς ἐποιήσεν, τοῦτον 


meis, * donee ponam inimicos 
tuos scabillum pedum tuorum, 
% Certissime ergo sciat omnis 
domus Israhel quia et duimi- 
num eum et Christum deus 
fecit, hance Tesum quem vos 
crucifixistis. 


7 His autem auditis con- 
puncti sunt corde et dixerunt 
ad Petrum et δ reliquos 
apostolos, Quid faciemus, viri 





, ) “oy > 7. 38 , \ fratres? ἢ Petrus vero ad 

λους, Τί * ποιήσωμεν," ἄνδρες ἀδελφοί; “ὃ Πέτρος δὲ ines,” “Pacnitentiam, - inquit 

80, ὡμοσὲν Lus. Eel. Pr. in Ps, | apace {| 31. οὐτὲ 29 ANCD. 13. 61. Hus. Ecl. Pr. | 61. Vulg. ΒΚ γε. ΠΟ. Arm. Zoh. Jren. 

D*, in TPs. | 1 ovde s. BAfat EE. 81. Syrv. 193. Fert. adv. Prax. 28. | om. 

— σσφυος ] καρδιας D*. de praccordlia d. Pst.&Hel. (neque Vulg.) καὶ Elz, Syy.Pst. Memph. Theb. 
Eth. 


| ventris ἤρθη, dm. Syr.Pst. ith. 

π΄ σσῴυος αὐτοῦ] t add. ro κατα σάρκα 
αναστήσειν τὸν yaisrow &. (5) (18.) 
31. ΒΥ ΕΟ], Aus. in Ps. (om. τὸ Ὁ. 
αναστησαι D, 13.) | add. ἀναστῆσαι 
τὸν χριστον E. Cod. ap. Bed. | on. 
ABNCD* 61, Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Theb, Αὐτὰ, αι, Jren. 193. Bus, Ecl. 
Pr. 79. 

— καθισαι] praem. καὶ Ὁ (αν, E, 
π- τον θρονον ABNCD. 61. Eus. Fel. 
Pr. in V's. | ἔ τὸν θρονοῦυ ¢. E. rel. 
31. προιδ. ἐλαλ. wept τῆς Tren. Eus. Kiel, 
Pr. 79. in Ps. 52% 1 om, D*, (add. 
corrector antiquus) (προειδὼς D*.) 

— τῆς Eus. Ecl. Pr. in Ps, | om. B.Bély. 
(Cetra Baz.) 

~~ ovre 1° ABRCD.61, Vile. e. Zren. 198. 
Eus, Wel. Pr, in Ps. | ου ¢.31 | 
ουκ B, 18, Syrr.Pst.&Hel. Memph, Theb. 

— ἐγκατελειφθη ABNC*DE. 13. 61. Eus. 
Eck. Pr. in Ps. (εγκατελημῴθη C*.) | 
1 κατελειῴθη «. 81. || fadd. ἡ ψυχὴ 
αὐτοῦ «. 
Syr.Ach Arm. {| om. ABNC*D. 6]. 
Vulg. Syt.Pst. Memph. Theb. zh. 
dren. 193. Eus. ἜΟΙ, Pr.in Ps. 

— dfov ACDE. 13, 31, | ddgv BN. 61. 
us, Το]. Pr. in Ps. 


AUG 


CE, 13. 31. Cod. up. Bed. j 





32. rovrov] add. ουν D*I. 

— τὸν Eus.in Ps. om. fren, 193. Eus. 
in Ps. 52°. | om. D*. 

— ἐσμεν] post μάρτυρες Ὁ). Vulg. | ante 
Tren. Eus.in Ps. | ante jpeg &. 

33. τὴν re] καὶ τὴν Ὁ. 

—rov πνεύματος τοῦ ayiov ABNCE. 
13.61, Vulg. | prev ἅγιον πνευματος 
s. D. 31. fren. 198. 

— ekeyeev] add. dew D*. | om. Sren, 

—rovra] om. D*. {| add. ro dwpov E. 
Cod, ap. Bed. Syr.Hel.tat. Tren. 193. | 
Contra, Syr.Hel.mg. 

— tpeclom. D*. || f praem. γυν =. CE. 
13, 31, (Syr-Hel.) | add. dren. 193. | 
om. ABNC*D. 61. γι. Syx.Pst. 
Memph. Theb. Arm. Aéth, 

— Premere] pracm. καὶ BD. Arm, Zoh, 
] om. ANCE. 13. 31. 61. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Asth. Zren. 193. 

34, λέγει Ce Jen, 193. | εἰρηκεν yap 
D. 

— εἰπὲν Iven. | Χέγει 1). Am. 

— κυριος } f praem. ὁ σ΄. AB*NSCE. rel. | 
om. B*RLYVai 8*D. 

85. av] or, D*. 


36. oog] praem. ὁ CD. 1 om. ABNE. 


Tel, 
— και κυριον δὲ. 3, ABSCDE, 13. 31. 





36. avroy ante καὶ χριστὸν ABCD? 
Vulg. Arm. dren, 198, (om. D*.} | 
1 post s. Τὸ, l3utvid. 61. | post ὁ 
Geog 31, | ante Deus Yert. adv. Prax. 
[Syrr.Pst.&Hel. Atth.] 

— ὁ θεος ante ἐποίησεν ACDE, Am, Fuld, 
Theb. Arm. fren, 193. | post BR. 
61, Vulg.Cl. Syrr.Pst.&Hel, Memph. 
4ith, Tert. (n.1. 18, vid. 81, supra.) 

— ror] om, D*, 

— 6y] om. 13. 

37. ἀκούσαντες δὲ} τότε παντες οἱ συνεὰ- 
θοντες καὶ axovearreg 1). Syr.Hel.mg. 

— δὲ] ουν EGr. 

— κατηνυγησαν Ἰὼ. 61. 

— τὴν καρῦιαν ABC. 61. 
dig Ss. DE. rel. Vulg. 
—eamov re ABC. 18. 81. vy. 1 εἰπὸν δὲ 

61]. | καὶ εἰπὸν Ἐῶ | καὶ τίνες εξ av- 
εἰπόντες ΔΊ Ον. 


trp καρ- 


τῶν εἰπαν D* | 
Memph. 
— λοιπους] om. 1). 
— readd. avy Τὸ. Zren. 198, 
— ποιήσωμεν ABMai SCE. 61. | t ποιη- 


σομὲν τ. 1D. rel. Vulg. Zren. 193. 





40. fructu lumbi ΟἿ. | 34, caelum Ct. { 
dixit dis CL | 36. aviat ergo Ct. | fecit dous 
Ct. 
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ΤΙ. 45. 


Vulg. ΒΥ ΕΣ, P. 5. 
Memph. Theb. 
Arm. ΖΕΓΗ, 


' Es, 57:19. 
Eph. 2:17, 


43. πολλὰ δὲ. 
-- ἐγίν. διὰ τ. 
ἀποστ, 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΌΛΩΝ. 


Ἰ πρὸς αὐτούς, Meravonoare καὶ βαπτισθήτω ἕκαστος 
ὑμῶν *év" τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ χριστοῦ εἰς ἄφεσιν 
"τῶν" “ἁμαρτιῶν ὑμῶν," καὶ λήμψεσθε τὴν δωρεὰν 
τοῦ ἁγίου πνεύματος" "ὑμῖν γάρ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία 
καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν καὶ ᾿ πᾶσιν τοῖς εἰς μακράν, 
ὅσους ἂν προσκαλέσηται κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν. * ἑτέ- 


é é εν ta a Ν Ιὰ 
pots τε λόγοις πλείοσιν * διεμαρτύρατο καὶ παρεκάλει, 


"αὐτοὺς" λέγων, Σώθητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς σκολιᾶς 
ταύτης. “ot μὲν οὖν t ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ 
ἐβαπτίσθησαν, καὶ προσετέθησαν ἡ ἐν" τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι: “ἢ ἦσαν δὲ προσκαρτε- 
ροῦντες τῇ διδαχῇ τῶν ἀποστόλων καὶ τῇ κοινωνίᾳ t τῇ 
κλάσει τοῦ ἄρτου καὶ ταῖς προσευχαῖς. ἐς * ἐγίνετο" 

δὲ πάσῃ ψυχῇ φόβος, πολλά τε τέρατα καὶ σημεῖα 
διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο. ἰώ πάντες δὲ οἱ πιστεύον- 
τες ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ εἶχον ἅπαντα κοινά, ὃ καὶ 
τὰ κτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον καὶ διε- 
μέριζον αὐτὰ πᾶσιν καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν" 


agite, δὲ baptizetur nnusquis- 
que vestrum in nomine do- 
mini Jesu Christi in yremis- 
sionem peccatorum  yestro- 
rum, et accipietis donum 
sancti spiribus: 29. yobis enim 
est xepromissio et _ filiis 
vestris et omnibus qui longe 
sunt, quoscumque advocaverit 
dominus dens noster. * Aliis 
etiam verbis plurimis testifica- 
tus est, et exhortabatur eos 
dicens,Salvamini a generatione 
ista prava. * Qui ergo rece- 
perunt sermonem eius, bap- 
tizati sunt, et adpositae sunt 
in illa die animae circiter tria 
milia: ** erant autem persever- 
antes in doctrina apostolorum 
et communicatione fractionis 
panis et orationibus, 45 Fiebat 
antem omni animae timor; 
mMnita quoque prodigia et signa 
per apostolos fiebant in Hieru- 
salem, et metus erat magnus 
in universis. 44 Ommues etiam 
qui credebant erant pariter et 
habebant omnia communia, 
15 possessiones et substantias 
vendebant, et dividebant illa 
omnibus ‘prous cuiqne opus 


87. fin.) add. ὑποδειξατε ἡμιν DE. Cod. 
ap. Bed, Tol. Syr.Hel.mg. Aug. 

38. de] tadd. edn σ΄. E, 31 (Syr.Pst.) 
Memph. Theb. Arm, ith, (h. 13.) }om. 
(A)B (Ὁ. 61.) (Vulg.) Zren. 193. 
Cypr. 184. Lueif. 20. | φησιν post 
peravonsare ANC. 61. Vulg. | φησιν 
post avrave D. 

—ew ry BCD. {1 ἐπὶ τῷ g. ANE, 
rel. 

— ovopare] add. τοῦ κυριου DE, Am. 
Syr.Pst. MSS. et edd. (om. χριστοῦ 
Syr.Hel. Theb. Arm. fren. 198. Cypr. 
134, Lueif. 20, (om. ev ovop. Ino.xp. 
Syr.Pst. Widmanstadt). 

—Twy dpaptiwy μων ABN(C). 61. 
Vuly. Memph, Theb. (A8th.) | (ἡμων 
CBBch.[etra, Bily.Maz]) | * om. τῶν 
et tyov s. DE. τοὶ.  SyrrPst.& 
Hel, Arm. Jren. 198. Cypr. Lucifi 
Aug. 

39. ὑμῶν Cypr. 184. Lucif. 20. | ἡμειν 
D. 
— ὑμων 
Ὁ. 
- ὅσους BRDE. rel. Vulg. Syrr.Pst.& 

Hel. | οὖς AC. (Memph. Theb.) 

40. re Lucif. 20, | δὲ DGr. 

~~ Supaptupara ABNCDE, 61, Vulg. 
] E-pero ς΄. 13. 31. Syrr.i’st.&Hel. 
Lucif. 20. 

— παρεκ. avrove ABNCD. 61. Vuilg. 


Cypr. 184. Lucif. | ἡμὼν 





| 





Syr.Pst. Memph. Theb. Arm, Ath, 
Lucif. | * om. αὐτοὺς τ΄. E, 13, 31, 
Syr. cl, 

40. τῆς σκολ. rauTyYC] TaUTNE THE oKOX. 
D. Vulg. Lucifi (σκολιας xodcag C* 
(corr.4) 

41. οἱ μεν ovy] fadd. ἀσμένως =. E. 18, 
31. Cod. ap. Bed. Syrt.Pst.&Hel, Arm. 
Jom. ABNCD. 61.Vulg. Memph.Theb, 
fbth. Clem. 371. 

— αποδεξαμενοι Clem.) πιστευσαντες D, 
| add. id. Syr.Hcl.mg, 

— ev ante τῷ ἡμ. ABNCC(D.) 61. Vulg, | 
#om,. εν τ΄ Εἰ. 18. 81. 

— exery ante ry Hy. Ὁ. Am. 

— doa] ὡς S* (corr.*) 

— τρισχιλίοι 81. 

42, ησαν δε] καὶ ἧσαν D. Syr.Pst. 

— τῷ διδι] praem, εν A. Vulg. 

- αποστολων)ὴ add. ev 
D. 

— τῷ κλ ἢ tpraem. καὶ σ΄. NeD*E, rel. 


Ἱερουσαλὴμ 


Syr-Hel. Arm. | om. ABN*CD*. 
61. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Aah, 


43. eywvero 1°. ABMaiXCD. Vulg. Syrr. 


Pst.&Hcl. | |] eyevero g. E. 18. 31. 

61. 
— re ACD°E. 13. Vulg. | om. D*G*r. | 
| δὲ BN. 61. Memph. (quoque 


Vulg. yap Theb.) 
— σημεια] add. ov puxpa Ts. 


35 





43. δια] add. τῶν yepov E. Syr.Hel. 
? Ath. 

— ἐγιν. 2°] ante δια r. ἀποστ. AC. Syr. 
Pst. Memph. ith. | post BRDE. 13. 
81. 61. Vulg.) Syv. Hel. Arm. (ἐγένοντο 

—— fin.] add. ev ‘Iepovoadyp ANCE. 13. 
Am. Syr.Pst. Memph. (ante eyweroe 
Vulg. Cl) | add. postea goBoe τε 
ἢ» peyac ἐπὶ παντας ANC. (vid. v. 
5.) Vulg. Memph. | non habent BD. 
81, 61. Syr. Hel. Theb. Arm. lth. 

44. ab init.] praem. καὶ ANC. 61. | om. 
BDE. rel. vv. Orig, iii. 6734. 

— δὲ Orig. iii. 673%. | re D. Vulg. 

— morevovrec] -cayrec BN. Arm. Aéth, 
Orig, iii, 

— σαν et mox καὶ ANCDE. rel. | om. 
Β, Orig. iii. 

— dravra Orig.iii. | mavra D. 

45. τὰ κτήματα καὶ τὰς ὑπαρ. | ὅσοι 
κτήματα εἰχον ἡ ὑπαρ. D. Syr.Pst. | 
(om. ra 61.) 

— διεμεριζον} ἐμεριζον A, 

—avra] add. καθ᾽ ἡμεραν D. (vid. ver. 
46 et vi. 1.) 

—raQort] καθως 13. | rote D*Gr. 
(καθοτι ἂν 7, χ' εἰχ. Om. 81.) 


38. om. domini ΟἿ, | Spiritus sancti C2. | 41. die 
lia Cl, | 43. in Ter, fiebant Cz | 44. omnes 


euim “va. 
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ABNCDE, 


13, 31. 61, 


TIPAZEIS = ATIOSTOAON. 


“ὁ καθ᾽ ἡ ἡμέραν τε προσκαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ 
ἱερῷ, κλῶντές τε KAT οἶκον ἄρτον μετελάμβανον τροφῆς 
ἐν ἀγαλλιάσει καὶ ἀφελότητι. καρδίας, © αἰνοῦντες τὸν 
θεὸν καὶ ἔχοντες χάριν πρὸς ὅλον τὸν λαόν. ὁ δὲ 
κύριος προσετίθει τοὺς σωζομένους καθ᾽ ἡμέραν ἐπὶ 


ΤΙ. 46. 


erat: “ cotidie quoque perdu- 
rantes unanimiter in templo 
et frangentes cirea domus 
panem, sumebant cibum cum 
exultatione et simplicitate cor- 
dis, * conlandantes deum et 
habentes gratiam ad omnem 
plebem, Dominus autem auge- 
bat qui salvi fierent cotidic in 


Ἂς 5 f 
TO AUTO. 
Til: A’ 


2 


ἱερόν. 


εἶπεν, Βλέψον εἰς ἡμᾶς. 
κῶν τι παρ᾽ αὐτῶν λαβεῖν. 
ριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει μοι" ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό 


46. καθ᾽ ἡμερα»} om. D*, (add.?) | add. 
ravreg 1). (καθ᾽ ἡμεραν παντες τὲ 
93) 

— προσκαρτερουντες)]Ὶ προσεκαρτέρουν 

--- ὁμοθυμαδο»] om. D. 
ἱερῳ C. Syr.Pst. 

— κλωντες τὲ kat’ οἰκο» ἦ καὶ Kar" οἰκους 
αν» ἔπιτὸ αὐτὸ κλωντες τε Ὁ, (om. ἂν 
3) 

— κλωντες τε] om. re 61. 

— αφελοτητι] αφελωτι 18. 

47. Xaov Orig. ili, 678". | 
D. 

— τοὺς owlopevove καθ' ἡμεραν] καθ' 
ἡμέραν τοῖς σωζομενοις 18. (Arm.) 
(48th.) 

—, iit. 1. ewe τὸ auro.Terpoc δὲ ABNC.61. 
Vulg. Memph. Theb. Arm. Ath| ἐπὶ ro 
auto ev Ty ἐκκλησίᾳ. Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις 
ταυταῖς Πέτρος 1). | ἔ ry εκκλήσιᾳ. 
iii, 1. Ἐπὶ τὸ αὐτὸ δὲ ἹΤετρὸς σ΄. E. 18. 
(81.) Cod.ap. Bed.Syrv.Pst.& Hel. (om. 
de 31. post Herpog 31? Ser.) “Petrus 
autem” seq. Lucif. 199. 

1, Iwavyc BD. | flwaryye g. AN. 
rel, 

— αναιβεννον A. {| αἀνεβεννον Ὁ. 
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{ post ex τῷ 


κόσμον 


ΝΥΝ 
4 1 Πέτρος δὲ 

e Ν 24 x τ na “- ν ἑ 2 (δὲ 
ἱερὸν ἐπὶ τὴν ὦραν τῆς προσευχῆς τὴν * ἐνάτην. 

γ᾽. Ἄ Ν 

καί τις ἀνὴρ χωλὸς ἐκ 
< ἐς > f ΟΝ 3? por sf Ν 
ὑπάρχων ἐβαστάζετο, ὃν ἐτίθουν καθ ἡμέραν πρὸς 
τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν λεγομένην ὡραίαν, τοῦ 
αἰτεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευομένων εἰς τὸ 
3 ὃς ἰδὼν Πέτρον καὶ ᾿ Ἰωάνην" 
3 i 3 Ν © Ν 2 ΄ > a a 
εἰσιέναι εἰς TO ἱερὸν ἠρώτα ἐλεημοσύνην λαβεῖν. 
i ἀτενίσας δὲ Πέτρος εἰς αὐτὸν σὺν τῷ ἱ Ἰωάνῃ" 
5 ὁ δὲ ἐ ἐπεῖχεν αὐτοῖς προσδο- 


δ εἶπεν δὲ Πέτρος; ᾿Αργύ- 


| — evarny ABNC(D)E. 31. 





\ { s ,, ἡ 
καὶ + Ἰωανὴης 


κοιλίας 


1. ἱερο»Ἵ add. ro δειλεινον Ὦ, | om. 

Luci. 199. 

| ξ evvarny 
S. 13. 81. (evary τῷ rpocevyne D* 
Gr. τὴν evarny τὴς προσευχης D?, | 
Contra, Lucif.) 

2. καὶ add. dou D*. Syr.Pst. 
Lucif, 199. 

— trapxwv] om. Ὁ. Memph. ut vid. 
Lucif. 

— προς] exe 61. 

— θυραν] πυλὴν E. | janvam Lucif. 

— Tapa των εισπορ.) παρ᾽ αὐτων 
aomop. αὐτῶν D*, (ctra, Lucif.) 

8. ὃς ἰδὼν (Lucif. 199.) {οὗτος are- 
ψισας τοῖς οῴφθαλμοις αὐτοῦ καὶ wy 
Ὁ. 

- ὃς εὖ, The. Τ, wed. εἰσι. εἰς τὸ ἱερο»} 
om. 61. | ιδὸν re τὸν Ἱτετρ. x. ἴω. 61 


| om. 


mg? 
—~ εἰσιέναι} avat D¥ Gr. 
—yowra] add. αὐτοῦ D. Syr.Pst. 


Memph, Theb. Aith. | om. Vulg. Syr. 
Hel. Arm. Lucif. | (epwra C.) 

— λαβειν ABNCE. 13. 61. | om. Ὁ. 31, 
Syr.Hel. Lucifi ἢ add. wap’ avrwy B. 
(Memph.} 

4. arertoag δὲ] ἐμβλεψας de ὁ D. 


> f > ‘ 
ἀνέβαινον εἰς TO 


μητρὸς αὐτοῦ 


μέλλοντας 





id ipsum, 


1 Petrus autem et Iohannes 
y ascendebant in templum ad 

horam orationis nonam, 2. Ht 
quidam vir qui erat clandus 
ex utero matrig snae baiula- 
batur; quem ponebant cotidie 
ad portam templi quae dicitur 
speciosa, ut peteret elemosy- 
nam ab introcuntibus in tem~ 
plum. 3.15. cum vidisset Pe- 
trum et Iohannem incipientes 
introire in templo, rogabat ut 
elemosynam aceiperet. *In- 
tuens autem in enum Petrus 
cum Iohanne dixit, Respice in 
nos. * Aft ille intendebat in 
eos, sperans se aliqnid acceptu- 
rum ab eis. © Petrus autem 
dixit, Argentum et anrum non 
est wihi: quod autem habeo, 





4. sc] προς &. 

— συν τῳ Ἰωανῃ} σὺν Τωαγὴν rar D*. 
(ctra, Lucif. 199.) 

— Brepov] arevacoy D. 

5. ἐπεῖχεν Lucif. 199. | 
Ὁ. 

— τι wap’ αὐτων λαβεῖν ABN(C) rel. 
Syr.Hel. Arm. (avrov C.) | τι Aa Bec 
map’ avrwy D. Vulg. (Lucif.) | λαβεῖν 

Theb. 


ατενεισας 


τι παρ avrwy Τὸ, Memph. 
accipere ab iis aliquid. Syr.Pst. 
[1.1 


6. εἰπὲν de Πέτρος BN(DYE. 13. 31. 61. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Arm. ith. Cypr. 
323. Lucif. 199. (ὁ Uerp. Ὁ.) 1 Merpoe 
δὲ εἰπὲν AC. Vulg. Memph. Theb. 

— οὐκ RC. 

— Nafopawv N*CD. (-peov C.) Tren. 
74. Cypr. 323. | om. Orig. Int. ii, 
Hil. 2879. 

— eyepe καὶ AB. 31. 61. Vulg. Syrr. 
(Pst.)&Hel. Memph. Arm, 2&th. (vid. 
Lua. y. 23. ete.) | 7 eyepar καὶ 5. C. 
18. fren. 194. Orig. Ent. it, 105». iv, 


46. domos ΟἿ. 
3, templum Ct. 
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ΠῚ. 13. 


ψυρ. Syr. P. H. 
Memph. Theb, 
Arm. Mth, 


6. om. ἔγειρε καὶ, 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ. 


~ ; n “ - 
σοι δίδωμι. ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ χριστοῦ τοῦ 
΄ 
Ναζωραίου [ * ἔγειρε" “ καὶ] περιπάτει. "kal πιάσας 
αὐτὸν τῆς δεξιᾶς χειρὸς ἤγειρεν αὐτόν." παραχρῆμα 
δὲ ἐστερεώθησαν tai βάσεις αὐτοῦ" καὶ τὰ σφυρά, 
8 ἌΣ ΓΑ ΕΣ \ if: \ 3 - 
καὶ ἐξαλλόμενος ἔστη καὶ περιεπάτει, καὶ εἰσῆλθεν 
ἈΝ o Ν Ν fad ᾿ 
σὺν αὐτοῖς εἰς τὸ ἱερὸν περιπατῶν καὶ ἁλλόμενος καὶ 
,» “ nN 7 ᾿ 5 t - ε N ΣΌΝ Ἵ 
αἰνῶν τὸν θεὸν. καὶ εἶδεν tras ὁ λαὸς αὐτὸν 
lod , “ Xx 4 a 
περιπατοῦντα καὶ alvodvra τὸν θεόν, *° (ἐπεγίνωσκον 
VG Ἂν, 4 z 3 Ἂν Ν, 4 
Se" αὐτὸν ὅτι οὗτος ἦν ὁ πρὸς THY ἐλεημοσύνην 
- , “- n 3 
καθήμενος ἐπὶ τῇ ὡραίᾳ πύλῃ τοῦ ἱεροῦ), καὶ ἐπλή- 
tA 2 2 ἣν 
σθησαν θάμβους καὶ ἐκστάσεως ἐπὶ τῷ συμβεβηκότι 
- a a 
αὐτῷ. κρατοῦντος δὲ ᾿ αὐτοῦ " τὸν Πέτρον καὶ 
ἘΠῚ ἃ , 7] , tone x N 3 . 4 
tov *lwavny” συνέδραμεν * πᾶς ὁ λαὸς πρὸς αὐτοὺς 
7 κ -“ “ “- ἦν: t a “voy 
ἐπὶ TH στοᾷ TH καλουμένῃ + Σολομῶνος ἔκθαμβοι. 
12 oa SF CW 7 3 ΄ Ν Ν , 
ἰδὼν δὲ "ὁ “Πέτρος ἀπεκρίνατο πρὸς τὸν λαόν, 


ἼΑνδρες ᾿Ισραηλῖται, τί θαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ, ἢ ἡμῖν 


i arevitere ὡς ἰδίᾳ δυνάμει ἢ εὐσεβείᾳ πεποιη- 
Tt y φ Q μει ἢ εὑσ πεποιὴ 


hoe tibi do. In nomine Iesa 
Christi Nazareni surge οὐ 
ambula, 7 Et adprehensa ei 
manu dextera adlevavit cum, 
et protinus congolidatae sant 
bases eius et plantac, ὃ δὲ 
exiliens stetit, et ambulabat, 
et intravit cum illis in templum 
arabulans et exiliens οὐ laudans 
deum. ° Et vidit omnis popu- 


“ lus eum ambulontem et lan- 


dantem deum: 19 (cognoscebant 
autem illum, quoniasn ipse erat 
qui ad clemosynam sedcbat ad 
speciosam portam templi), et 
impleti sunt stupore et extasi 
im eo quod contigerat illi, 
Cam tenerent autem Pe- 
trum et Iohannen, concurrit 
omnis populus ad eos ad por- 
ticum qui appellatur Salomo- 
nis stupentes. [2 Videns au- 
tem Petrns respondit ad po- 
pulum, Viri Israhelitae, quid 
ammiramini in hoc, aut mos 
quid intuemini, quasi nostra 
yirtute aut pietute fecerimus 
hunc ambulare? 15 Deus Abra- 
ham et deus Isaac ct deus 


Jacob, deus’patrum nostrorum, 


s ΡΞ & 7 , 
κόσιν τοῦ περιπατεῖν αὐτόν; 15 ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ 
x > Ν Ἂς 3 - ε ἈΝ 
καὶ Ἰσαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ, ὁ θεὸς τῶν πατέρων 





6794. Επς. D.E. 1199. Hil. 287 e.Cypr. 
BND. 


323. Hil. 287. Lucif. 199. | om. 
Theb. 


7. ἡγεῖρεν auroy ABNC. 61. Vulg. Syrr. 
Arm. Auth. Cypr. 323, 
Lucif. 199. | *om. αὐτὸν σ΄. DE. 13. 


Pst.& Hel, 


31. 
— παραχρημα] pracm. καὶ Ὁ. Syr-Pst. 
— δεῖ ἐσταθὴ καὶ 1), om. Lucif. 199. 
- αἱ βασεις ante αὐτοῦ ABNC. 61. 

Valg. Lucifi | £ post. ¢. DE. 18. 31. 

(om. avrov Tren. 194.) 

— oguipa AN* (ante ora pro τὰ ἴδ.) | 

pudpa ΟἿ. Ceorr. C*) 

8. περιεπατει add. yaipwy ἘΪ. 


199, 

— περιπατῶν ante εἰς τὸ ἱερὸν 13. | 
post Tren, 194. Lucif. 199. 

— περιπάτων καὶ addopevog Tren, 194, 
Lucif. 199. | om. Ὁ, 

— καὶ avwy BCE. 18, 31. 6]. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 
ith. Tren. 194, | om, καὶ AD. Lucif. 
199. 

9, αὐτο post wag ὁ λαος ABNCD. 61. 
Vulg. Lucif. 199. | 1 ante ς΄. Ἐν 18. 
31. 


| add. 
χαιρομενος D. | om. Tren. 194, Lucif. 





9. θεον Lucif. | κυριον C. 

10. δὲ ABNC. 61. Vulg. ὁ, Memph. } 
tre o. DEGr. 13. 31. Arm, Lucif. 
199. om. Syr.Pst. Theb. 

— avrov] om. ἐξῇ, (add.') 

— οὗτος BDE. 13. 31. Syr.Hel. Memph. 
Theb. | αὐτὸς ANC. 61. Vulg. Syr. 
Pst. Lucif. 

— καθημεένος] nasZopeveg D. 

—THyv ὡραίαν πυλην δ᾿ (corre sed 
non συλη».) 

— θαμβου C. 

— ἐκτάσεως D. (om. καὶ ἐκστ. Arm.) 

— συμβεβηκοτι] γεγενημένῳ D. 

11, xpar. δε.. «πᾶς ὃ λαὸς πρὸς avrovc] 
ἐκπορευομένου δὲ rov Tlerpov καὶ 
Iwavov συνεξεπορενετο Kparwy αὐτουξ᾽ 
οἱ δὲ θαμβηθεντες ἐστησαν D. 

— δὲ] re A. 

—avrav ABSCE. 61. Valg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. (Aith.} | ἢ τὸν 
ἰαθεντος χωλου S. 13.31. | [D.supra.] 

—rov Iwav, ABN. 31. 61. | *om, τὸν 
s. C(D)E. 13. 

— wag ὁ λαος ante προς αὐτοὺς ABNC. 
861. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Theb. Arm. 
ith. | tpost o. BE. 13. 31. Memph. 

“--ἕ ἐπ ἐν Ὁ. 





il. τῷ ult} η D*. 

— Σολομωνος BBily. 
μωντὸς S. BVerc.(A)NC, 18. 31, 61. 
(Zax. A.) 

12, wy δὲ 6 Πετρ. απεκρ. mp. τ΄ λαο»] 
ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ilerpog εἰπὲ» πρὸς 
αὐτους D. 

- ὁ Tlerp. ABNCD. 13. 61, | *om.6g.E. 
81. 

— Iopanherat ABMai®&, 
Ἰσδρα. 8.) 

— τοῦτο 13. 81 80», 61 Ser. 

- η] εἰν, 

— ὡς add. ἡμων rg D. 

— ευσεβ. πεποιηκοσιν Tren. 194, | ευσεβ. 
TOUVTO TENOLRKOTWY D. 

— τοῦ] τοῦτο 1)", | om. 61. 

— αὐτον] τοῦτον BE. 

13. καὶ 1σ, καὶ Tax. BE, 13. 31.61. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb, | καὶ Geog Ia, καὶ 
Seog Tax. A(NC)D. Wulg. Memph. 
Arm, /Gth. Zren. 194, vid. Matt. xxii. 
82. Mar. xii. 26. (ὁ θεὸς NC. bis.) 
Ieax Ὁ. 





(ἴστρα. BYE, 





6. tibi dabo Arm, [ 7. manu ejus Cl. | 8. dom- 
iuum dim. | 10. guod ipse Cd. 111. cucurrit 
Cl. [12 miramiui Cz. | aut potestate Cl. | 13, of 
15 om, Am 
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ABNCDE. 
13.31. 61, 


ΠΡΑΞΕῚΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 


ἡμῶν, , ἐδόξασεν τὸν παῖδα. αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν, ὃν 
ὑμεῖς ᾿ μὲν παρεδώκατε καὶ ἠρνήσασθε [αὐτὸν] 
κατὰ πρόσωπον Πιλάτου, κρίναντος ἐκείνου ἀπολύειν" 
11 ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον ἡρνήσασθε, καὶ 
ἠτήσασθε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν, > τὸν δὲ 
ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεκτείνατε" ὃν Bat θεὸς ἢ ἤγειρεν ἐκ 
νεκρῶν, οὗ ἡμεῖς μάρτυρές ἐσμεν. καὶ ἐπὶ τῇ πίστει 
τοῦ ὀνόματος. αὐτοῦ τοῦτον, ὃν θεωρεῖτε καὶ οἴδατε, 
ἐστερέωσεν | τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἡ πίστις ἡ δὲ αὐτοῦ 
ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ὁλοκληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάν- 


a καὶ νῦν, ἀδελφοί, οἶδα ὅτι κατὰ 


Τῶν ὑμῶν. 
18 5 


ἄγνοιαν ἐπράξατε, ὥσπερ καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν" 
δὲ θεὸς ἃ προκατήγγειλεν διὰ στόματος πάντων τῶν 


Il. 14. 


glorificavit filiam suum Yesum, 
quem vos quidem tradidistis 
et negastis ante faciem Pilati, 
judicante illo dimitti. ' vos 
autem sanctum et iustum ne- 
gastis, et petistis virum homi- 
cidam donari vobis, "5 aucto- 
rem vero vitae interfecistis ; 
qrem deus suscitavit ἃ mortuis, 
cuius nos testes sumus, °° Et 
in fide nominis ejus hune 
quem vos videtis ct nostis 
confirmayit nomen eius, et 
fides quae per eum est dedit 
integram sanitatem istam in 
conspectu omnium vestrum. 
7 Et nune, fratres, scio quia 
per ignorantiam fecistis, sicut 
et principes vestri: '® deus 
autem quae praenuntiavit per 
os omnium prophetarum pati 
Christum suum, implevit sic. 


 Pacnitemini igitur et conver- 


I n Ν Ἂς 3 “ἢ > 4 
προφητῶν ᾿ παθεῖν τον Χρίστον αὐτοῦ ἐπλήρωσεν timini, ut deleantur vestra 
20 
οὕτως. * μετανοήσατε οὖν καὶ ἐπισ' γτρέψατε εἰς τὸ Egor rege e compensa 


20 
ἐξαλειφθῆναι ὑ ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας, 
καιροὶ (ἀν dS ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου, καὶ 

30. Ἰησοῦν χρισ- ἀποστείλῃ τὸν 


τόν. 





13. παιδα] πατερα sic. N*, 

— Inoovy] ἢ Ἰησον 61 Ser, |] add. Χρισ- 
roy Ὁ. | om, fren. 194. 

— ὑμεῖς Tren. 194. | ἡμεῖς Dz 

— μεν ABNCE. 61. Vulg. Syr.Hel. Zren. 
194. | *om. ς΄. 1), 13.31. 

— παρεδωκατε) add. εἰς κρισιν D. Syr. 
Hel.mg. fren. 194.|add. εἰς κριτήριον Ἐς 

— ηρνησασθεὴ ἀπηρν. D. 

-- αὐτὸν DE. 13. 3), Syrr.Pst.& ΠΟΙ. 
Theb. | om. ABNC. 61. Vulg. Memph. 
Arm. Auth. Jren. 194. 

-- Πιλατον] add. του D*. 

— κριναντος] -νοντὸς C. 18. 

— ἀαπυλνειν} aroddvety δ, || add, αὐτὸν 
D. Syrv.Pst.&Hel. Memph. Zren. 194. 
| add. postea θέλοντος D*, Tren. 194. 

14. ηρνησασθε) εἐβαρυνατε 1). fren. 194. 

— ἡτησασθε ἡτῆσατε Ὁ), | praem. pad- 
λον Τὸ. Syr.Hel.mg. om. Zren. 194. 

— gover} φονεια D*. || add. fav καὶ E. 
| om. Zren. 194. 

15. ἡμεῖς] ὕμεις D*. 

— ὁ θεος Zren. 194. | om, 18, 

16. exe ANCCDE. vel. Vulg. Zren. 194, | 
om, BN*. 61. Arm. 

"τ τοῦτον ...... ονομα αὐτοῦ Jren. 194, | 
om. 8]. } οἵη. τὸ ovopa αὐτὸν BSyr. 


Pst. 
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* προκεχειρισμένον" ὑμῖν 


ὅπως ἂν ἔλθωσιν 


domini, et miserit eum qui 
praedicatus est vobis, Iesum 
Christum, 7! quem  oportet 


* χριστὸν 





18. ὁ»} om. D*. 

— οιδατε] add. dre D*. 

— 2°] om. A* (add.") 

17. adeXgor] pracm. avdpec DE. | om. 
Tren, 194. 

— oa Iren, 194, | ἐπιστάμεθα D, Arm. 
MSS. 

— ore] add. tpeg per D, | om. Jren, 
194, 

— ἐπραξατε] add. zrovypey ΤῸ. Syr.Hel. 
mg. Tren. 194. (ra mov. D®.) 

18. ὁ δὲ θεος ὁ Geog δὲ 18, 

--- a Syr.Hel. Zren. 194. | ὁ DGr. Syr. 
Pst. sicut Arm. 

-- παθειν tov χριστον] om, A. | ante 
αὐτὸν BNCDE. 61. Vulg. Syr.Hel. 
Arm. Jren, 194. | £ post >. 18. 31, 
Memph. Auth. [Syr.Pst. Theb.} 

-- οὗτως οὗτος 31. | om. Tren. 
194, 

19. ἐπιτρεψατε Ὁ. 

— εἰς ACDE. rel. | πρὸς BS. 

— ὑμῶν post rac ἅμαρτ. Ὁ). Vulg. Cl. m 
fren. 194, Tert. de Res. Car. 23. 

20. ελθωσι»] ἐπελθ. Ὁ». 

— αναψνξεως add. ipw Τὰ. Syr.Pst.& 
Hel.) (Memph.) (Zren. 194) (Tert.) 

— τον] om. E. 31. 

— προκεχειρίισμενον ABNCDE. 13. 31. 


61. Syrr.Pst.& Hel. Theb. Arm. (2 18.) 
Tren. 194. Tert. de Res, Car. 23. | 
} προκεκηρυγμενον sy. Λα]. Memph. 
(vid. Orig. tii, 143°) 

20. ὑμιν] υἱόν sic 33. 

— Χριστον ante Incoury BRDG?r-H. Syr. 
Hel, Theb. | ¢post g. AC. 61. rel. Vulg. 
Syr.Pst, Memph, J&th. Zren. 194. (vid. 
Orig. iii.) | om.Incovy Tert. 

21. xporwy] -vov D*.31, 

— sroparog) f add. wavrwy s, E, 18 
(sie). 31. Syr.Hel, | om. ABNCD. 61. 
Vulg. Syr.Pst. Memp!. Theb. Arm. 
4th. fren. 194. Orig. iii, 2214, 7982, 
Tert, de Res. Car, 23. 

-- των ay. ABNCDE, 13. 31. 61. Orig. 
lii.bés. | * om. των Ss. 

— an αἰωνος αὐτοῦ προφητων ABXKC 
CE.) 61. (Theb.) (praem. τῶν B?XE,)|[ 
εξ awvog mpod. avr. Oriy. iii, 798%. | 
1 αὐτοῦ προφητὼν am’ αἰωνὸς s. Sl. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Ath. | αὐτὸν 
τῶν (om.?) προφητων 1). | αὐτὸν των 
an’ awyog προφητῶν 18, Vulg. (Orig. 
iii. 2214. om. των) | om. am’ atwyog 
D. Arm. Zren, 194. 





16. vidistis Ct. | 18 sic implevit Οἵ, | 19. pec- 
cata vestra, Cl, 
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IIT. 26. 


Vulg. Syr. P. H. 
Mempi ἁποῦ 
Α. ee 


ais 
Ἰησοῦν," 


στόματος * 


! Deut. 18:15, 564. 22 κα Μωυσῆς ᾿ 


μὲν 


ΠΡΑΞΈΙΣ ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων 
ὧι: ἀποκαταστάσεως πάντων ὧν ἐλάλησεν. ὁ θεὸς διὰ ommium quae locutas est deus 
"τῶν! ΄ ἁγίων a an αἰῶνος αὐτοῦ προφητῶν." 
' προφήτην 
ἀναστήσει κύριος. ὁ θεὸς ὑμῶν ἐκ τῶν ἀδελφών 
ὑμῶν ὡς ewe" αὐτοῦ ἀκούσεσθε κατὰ πάντω ὅσα 
ὧν λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς. 


t elev ὅτι 


23 5 


ἥτις ἂν μὴ ἀκούσῃ τοῦ , Τροφήτου ἐκείνου 


θρευθήσεται" ἐκ τοῦ λαοῦ. 4 


: 


25.6 θεὸς διέθετο. 
-- πατέρας ἡμῶν. 
™Gen. 22:18 

_ (1233.5 
26. avaar. 6 θεὼς. 


αἱ ποτριωὶ τῆς γῆς. 
τὸν παῖδα αὐτοῦ 


26 © 


ἀπέστειλεν 


ἔσται δέ, πᾶσα ψυχὴ 
Ἐῤξολε- phetam illum exterminabitur 
καὶ πάντες δὲ οἱ προφῆται 
ἀπὸ Σαμουὴλ καὶ τῶν καθεξῆς ὅ ogc ἐλάλησαν, καὶ aint dies. fetes: 
κατήγγειλαν" τὰς ἡμέρας ταῦτας. 
υἱοὶ τῶν προφητῶν, aa) τῆς διαθήκης ἧς διέθετο ὁ 
θεὸς πρὸς τοὺς πατέρας ᾿ ὑμῶν," " λέγων πρὸς ᾿Αβραάμ, 
™ Kal * ἐν" τῷ σπέρματί σου ἐνευλογηθήσονται πόσου sian suum misit eum bene- 
ὑμῖν πρῶτον ὁ θεὸς ἀ ἀναστήσας 
αὐτὸν εὐλογοῦντα 


"ὑμεῖς ἐστεῦΐ οἱ" 


caelum quidem suscipere us- 
que in tempora restitutionis 


per os sanctoram suorum a 
saeculo prophetarum, ** Moses 
ὑμῖ iy quidem dixit, quia prophetam 

yobis suscitabit dominus deus 
yester de fratribus vestris tam- 
quam me: ipsum audietis inxta 
omnia qtiaecumyue  locutus 
fuerit vobis. *Erit antem, omnis 
anima quae non andierit pro- 


de plebe. ** Et ommes pro- 
phetac a Samuhel et deinceps 
qui locuti sunt, et sdnuntiave- 
Vos estis 
filii prophetarum et testamenti 
quod disposuit dens ad patres 
nostros, dicens ad Abraham, 
Et in semine tuo benedicentur 
omnes familiae terrae, * Vo- 
bis primum deus suscitans 


dicentem vobis, ut convertat se 
unusquisqne a nequitia sua, 


ε a n Ἀ lal 
ὑμᾶς, ἐν τῷ ἀποστρέφειν ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονη- 


ριῶν ὑμῶν. 





22, Mwvong ABCD. 18, 61. Zren. 194. | 
t Moone 5. NE. 31. 

— μεν] f add. yap 5.31. Syr.Pst. | om. 
ABNCDE, 18, 61. Cod. ap. Bed. Vulg. 
Syc.Hel. Memph. Theb, Arm. /Eth. 
dren. 194, 

— uxev] Τ pracm. πρὸς rove warepac 5. 
91 (apo). Syr Tel. Theb. Jren. 194, | 
add. eadem DIE. 18, Cod. ap. 
Bed, Arm, Aith. || et postea add. 
ἡμων TD. 13. Theb. Arm, ed. Zren. 
ipwy Ἰὼ, Cod. ap. Bed. || non ha- 
bent ABNC, 61. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. 

— αναστήησὴ 61, 

— ὁ θεος ὑμων AND, 81. 61. Cod. Bed. 
Vuilg, Arm. Zren. 194. Orig. iv, 117¢. 
(Dent.) 2684, | 6 4. ἡμων N*CH. 18, 
Syr.Hel. Theb. frag. ith. Oriy, iv. 
1088, (2 Deut.) (om. Syr. Pst.) | om. 
dp. s. ἡμ. B. Memph. Theb. Woide 
ἐφ. 

—ad. ὑμων Tren. 194, Orig. iv. 1086, 
117°, 2684, | ad. ἡμὼων Ὁ, 

— ee Orig.iv. ter. | ἐμοῦ D*. 

— λαλησῃ] -ca C. 13.61. 

23. avy BDE. Orig, iv. 109°(? Deut.) 
117° Eus. D.E. 284, | cay ANC. 31. 
61. (ἃ. 13.) 





23. εξολεθρ. ABCD, 
NE, 13, 31, 61. 
D.E, 

24, δὲ Syr.Hcl. | om. 1), Syr.Pst. Arm. 
Tren. 194. 

— xareEnc D. 


| ξεξολοθρ. ¢. B* 
Orig. iv. bis. Eus. 


— décor ABC* ut vid. ἘΠ, rel, | ὁ D*. | 
οἱ SD Gr2C?, a 
~~ ἐλάλησαν Tren. 194. | -cev D*, | 


ἐπροφητευσαν C?. Arm, ed. 

— κατηγγειλαν ABNC*uét vid. DE, 31. 61. 
Vulg. Syrr.Pst,&2Hcl. Memph. Theb. 
Arm. Ath. | ᾧ προκατηγγ. 5. C% 18s. 
Memph. 

— ταυτας] αὐτάς 81. 

25. ot vioe ABRCE. 61, Memph, Theb. | 
*om. ot S. Ὁ, rel. |] add. οἱ C. 

— ἧς] av D*, 

— διέθετο ante ὁ θεὸς ANCE. 18. 31, 
61, Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. 
A&th. | post BD. Memph. Theb. Jren. 
194. 

-- μων ABMaiNE, 61, Theb. Woide 
Arm. MSS. | ΟΖ ἡμων gs. NR*CD. 
13. Slste. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 


Memph. Theb.frag. Arm. ed. Ath. | 


Tren. 194. 
— ery or, ABNCDE.Gr. 13. 81. 61. 
dren, 194, | ὃ om. ev gs, 








25. ἐνευλογηθησονται BNDE. rel. | eve 
λογησονται A*, | ἐνευλογηθησονται ΑΞ, 
| επευλογηθησονται Ὁ. 

26. ὑμιν] add. 6 ste 18. 

— ὁ θεος ante avacrnoag ADE. 18. 31. 
61. Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. 
Arm, Aith. Jren, 194. | post BNC. 
Syr.Pst. 

-- παιδα αὐτου] ft add, Ἰησουν s, 
A. 18, 81. | om. BSCDE. 61. 
Cod. ap. Bed. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. ith. Jren. 
194. 

— απεστειλεν} εξαπεστειλεν Ὦ.. 

- αὐτονἹ] om. D, Iren. 194. 

- εὐλογοννταὶ -rac DGr. 


-- ἐκαστον} -rog D*, | add. μων 18, 
Memph. (Arm.) | Contra, Jren. 
194, 


— απὸ Iren. 194. | εκ D. 

— πονηριων -ρων Ὁ". 

—ipov ANODE, 81. 61. Syrr.Pst.8& 
Hel, Arm, Aith. | avrwy ΟἿ, 18. Vulg. 
Menph, Theb. Jren. 194. | om, 
B. 


21, quidem caelum Cl. | 22. dixit quo- 


nian Cl. | suscitavit 4m, (suse. vobis ΟἹ.) 
j om. dominus Am, | 
adnuné, Cl. 


24, om. 
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eit 
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ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


ABN(©DE. ΤΥ. 
13. 31.(61.) 


ἀνάστασιν τὴν ἐκ νεκρῶν" 
qc χεῖρας καὶ ἔθεντο εἰς τήρησιν εἰς τὴν ἵ αὔριον" ἦν γὰρ 
πολλοὶ δὲ τῶν ἀκουσάντων τὸν λόγον 
ἐπίστευσαν" καὶ ἐγενήθη [ὁ] ἀριθμὸς τῶν ἀνδρῶν 
? ἐγένετο δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον 


ἑσπέρα ἤδη: * 


[ as” | χιλιάδες πέντε. 
συναχθῆναι αὐτῶν τοὺς ἄρχοντας καὶ "τοὺς " πρεσ- 
"τοὺς" γραμματεῖς ey" 
'”Avvas ὃ ἀρχιερεὺς καὶ Καϊάφας, καὶ ᾿Ιωάννης 
καὶ ᾿Αλέξανδρος" καὶ ὅσοι ἦσαν ἐκ γένους ἀρχιερατικοῦ, 
7 καὶ στήσαντες αὐτοὺς ἐν τῷ μέσῳ ἐπυνθάνοντο, 
Ἔν ποίᾳ δυνάμει ἢ ἐν ποίῳ ὀνόματι 
8 γότε ἹΠέτρος πλησθεὶς πνεύματος εἰ 


βιπεροὺν καὶ 


5 καὶ 


τοῦτο ὑμεῖς; 
461. 


πρεσβύτεροι *, 


OTA, 


σαν αὐτοῖς οἱ ἱερεῖς καὶ 
οἱ Σαδδουκαῖοι, 


\ a XN \ ? 3 ? 

1 Λαλούντων δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν λαὸν, ἐπέστη- 
XQ a -“ 

ὁ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ 


Ιν.1. 


1 Loquentibus autem illis ad 
populum supervenerunt sacer- 
dotes et magistratus templi eb 
Sadducaei, 2 dolentes quod do- 


2 ὃ , ὃ Ν XN ὃ δά 
ἑαπτονουμενον οἰ TO οἱ ἄσκειν cerent populum et adnuntiarent 
‘ Ν / Fd “ιν n Η οὐ χε 
αὐτοὺς τὸν λαὸν καὶ καταγγέλλειν ἐν τῷ Ἰησοῦ τὴν ™ Jesu, resurrectionem ex 


es 5 ἣς 3 ͵ A { - a Ν 
ἁγίου εἶπεν πρὸς αὐτοὺς, ἄρχοντες") τοῦ λαοῦ καὶ 
9. εἰ ἡμεῖς σήμερον ἀνακρινόμεθα ἐπὶ 
εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσθενοῦς, ἐν τίνι οὗτος σέσω- 
γνωστὸν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ λαῷ 


3 5 ‘4 na Ν 
° καὶ ἐπέβαλον αὐτοῖς τὰς manus 


Ἱερουσαλήμ, 


ἐποιήσατε 


mortuis, ὅ οὐ iniecerunt in cis 
ct posucruné eos in 
custodiam in crastinum: erat 
enim iam vespera. ὁ Multi 
autem eorum qui audierunt 
verbum crediderunt, et factus 
est numerus viroram quinque 
milin. © Factum est autem in 
erastinum ub congregarentur 
principes eorum et seniores et 
scribae in Hierusalem, 5 et 
Annas princeps sacerdotum et 
Caiphas et Johannes et Alex- 
ander et quotquot erant de 
genere sacerdotali, 7 66 statuen- 
tes eos in medio interrogabant, 
In qua virtute aut in quo 
nomine fecistis hoc vos? ® Tunc 
Petrus repletus spiritu sancto 
dixit ad cos, Principes popnli 
seniorcs, ® si nos hodie 
diindicamur in benefacto ho- 
minis infirmi, in quo iste salvus 
factus est, 15 notum sit omnibus 
vobis et omni plebi Israhel 
quia in nomine Iesu Christi 


ἽἼ Nr a 2 n > ΨΚ T n ~ a 
opan oTt eV τῷ ὀνομᾶτι σου χρίστου του 








1. πρὸς τὸν λαὸν] om, 18, || add. ra 
ῥηματα ταῦτα 1). Syrr.(Pst.)&EHel.mg, 
{ add. ταυταὰ τὰ ῥηματα Τὶ Lueif. 
199, || non habent ABC. rel, Vulg. 
rel, 

— αὐτοιςΊ ὁπι. D. Vulg. Lucif. | post ot 
ἕερεις 13. 

— ἱερεις ANDE. 13. 31. 61, Vulg. Syrr, 
Psi.&Hel. Memph. Theb. Lucif. | 
apyupee BC. Arm. JLth. 

— καὶ ὁ orp. τ. up. Lucif. | om. Ὁ, 

2. ab init. καὶ C* ut vid. D* injra. | 
Contra, Lucif. 199. 

— diarovoupevar] καὶ arovoupevor D*. 
| καταπονουμενοι Ὁ), 

- λαον] λογον 18, 

—Karayy. ἐν τῷ ἴησου τὴν ἀναστασιν 
Lucif, 199. | avayy. rov Ἰησουν ev τῇ 
avacrace D, 

— τὴν ἐκ ABNCEGr, 13, 61, Vulg. Syrr. 
Pst.&Hecl. Memph, {τῶν D. 81. 6. Theb, 
Arm. Ath, Luci. 

8. exeBadrov Lucif. | ἐπείβαλοντες DGr. 
(επεβαλλον 31.) 

— καὶ εἐθεντο om. καὶ D*. |} add. αὐτοὺς 
ACE, 13. (31.) Vulg. Syrv.Pst.&Hel. 
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Memph. Theb, Arm. 8th. ζαυτοις 
38.) | om. BND. 61. Lucifi 

8. auptoy] emauptoy D. | ατωγιον 31, 
(γαυριον ᾽ν.) 

4. τὸν Aoyor | om. A, 

— καὶ syevnG) ὁ αριθμας των | kat 
ἀριθμὸς re ἐγενηθη 1). (om, re D*) || 
ὁ AE. 13s. 31. 61. Memph. | om, 
BND supra. 

—we BBtly.AIfD. (ΣΦ won >. TE. 18s, 
81 [BMai.]) Syrr.Pst.&Hel. (Ὁ Theb.) 
Arm. | om. AN. 61. Vulg. Memph. 
Theb. ? Ath. Hil. 682 a. 

δ. avpwy] add. ἡμεραν D*, 

— συναχθηναι avrwy τοὺς apyovrag Kat 
τοὺς πρεσβυτέρους κ. Tove γραμματεις | 
συνηχθησαν οἱ ἄρχοντες και οἱ πρεσ- 
Burepoe x. γραμ. Ὁ. Memph. (ctra, 
Theb.) 

— rove mpecBurepovg καὶ τοὺς γραμ, 
ABN. 61. (Memph.) Theb. Arm. 1 
*om. rove bis s. 1, 13. 31, 

—e Ἱερ. ABDE. 13. 61 Ser. | f εἰς 
‘Teo. Ss. 8.81, | om. Syr.Pst. 

6. Avvag ὁ ἀρχιερεὺς καὶ Katagdac x. 
Iwarvyng καὶ Ἀλεξανδρος ABN{D.) 61. 





Vulg. Memph. Theb. ἢ, (Καιῴας 
καὶ IwvabacgD.) | { Avvay τὸν ἀρχίερεα 
καὶ Ἰζαιαῴφαν καὶ Τωαννὴν καὶ ἀλεξαγ- 
ὅρον >. Τὸ 13, 31, 

7. τῷ μέσῳ ABN. 61. | om. ry DE, 13. 
91, 

—— Touro] ante ἐποιησατε NE. | post 
ABD, rel. {ποιεῖτε &*. corr.) 

8, mpecBurepor] ft add. του Ἰσραὴλ 5. 
DE. Cod, Bed. 13, 31, Syrr.Pst.&Hel. 
Arm, (γον, 194.) Cypr. 292. 
ABN, Vulg. Memph. Theb. 22th. || 
add, ἀκούσατε Ἰὼ, Cod. Bed. Vulg. Cl. 
Syr.Pst, Cypr. (om. Zren. 194.) 

9. ανακρινομεθα] add. ag’ μων DE. 
Syrv.Pst.&Hel, th. PlattcTh) Zren. 
194. Cypr. 292, 

— em] en’ Ὁ. 81. 

— σεσωσται) cecwrat AN. 

10. παντὶ) way δὲ, (corr.*) 

— ovopare] add. τοῦ κυριον ἘΠ, (Vulg. 
Cl.) | om. Am, Fren. 194, Cypr. 292. 

— Nagop. S*. (corr.*) 








8. in eos Gl. [ 8. repletugy Spir. sanc. Petrus 
οἷ. | fin. add. audite Οὐ, | 10. nomine domini 
nostri Jesu Christi Ci. (om, Christi Ai.) 
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IV. 18. 


Vulg: Syrr,, P.H. 
Memph. Theb. 
Arm. th. 


2 Psa. 118 (117).22. 


TIPAZEIS AMOSTOAON. 


Ναζωραίου, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, ὃν ὁ θεὸς ἤγειρεν 
ἐκ νεκρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος παρέστηκεν ἐνώπιον ὑμῶν 
ὑγιής. τ οὗτός ἐστιν ὁ λίθος ὁ ἐξουθενηθεὶς ὑφ᾽ ὑμῶν 
τῶν J οἰκοδόμον," 6 γενόμιενος εἰς κεφαλὴν ryeoving. 
153 καὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἡ σωτηρία" * οὐδὲ" 
γὰρ ὄνομά ἐστιν ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ δεδομένον 
ἐν ἀνθρώποις, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς. ' ἢ θεωροῦντες 
δὲ τὴν τοῦ Πέτρου παῤῥησίαν καὶ + Ιωάνου, καὶ 
καταλαβόμενοι ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμματοί εἰσιν καὶ 
ἰδιῶται; ἐθαύμαζον, (ἐπεγίνωσκόν τε αὐτοὺς ὅτι σὺν 
τῷ Ἰησοῦ ἦσαν), ™ τόν * re” ἄνθρωπον βλέποντες 
σὺν αὐτοῖς εστῶτα τὸν τεθεραπευμένον, οὐδὲν εἶχον 
ἀντειπεῖν. © κελεύσαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω τοῦ συνε- 
δρίου ἀπελθεῖν, Ἰσυνέβαλλον" πρὸς ἀλλήλους *° λέγον- 
τες, Τί ἐποιήσωμεν" τοῖς ἀνθρώποις τούτοις; ὅτι μὲν 
γὰρ γνωστὸν σημεῖον γέγονεν be αὐτῶν, πᾶσιν τοῖς 
κατοικοῦσιν Ἱερουσαλὴμ φανερόν, καὶ οὐ δυνάμεθα 
Ἐἀρνεῖσθαι" “ ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον διανεμηθῇ 
εἰς τὸν λαόν, ' ἀπειλησώμεθα αὐτοῖς μηκέτι λαλεῖν 


ay “ Δι ἐὰν δ , 8 Ν 5 θ , 18 Ν 
ἐπὶ Τῷ ὀνόματι TOVT® μηδενι ἀνθρωπων. καὶ 


Nazareni, quem vos crucifixis- 
tis, quem deus suscitavit a 
mortuis, in hoc iste adstat 
coram vobis sanus. |! Hie 
est lapis qui reprobatus est a 
vobis aedificantibus, qui factus 
est in caputanguli. 15 Et non 
est in aliquo “alio salus; nee 
enim nomen est aliud sub 
caelo datum hominibus in quo 
oporteat nos salvos fieri. “ Vi- 
dentes autem Petri constan- 
tiam et Iohannis, conperto 
quod homines essent sine 
litteris et idiotae, admiraban- 
tur (et cognoscebant eos quo- 
niam cum Jesu fuissent), 
14 hominemque videntes stan- 
tem cum eis qui caratus fu- 
erat, nibil poterant contradi- 
cere, 15 Jusserunt autem eos 
foras extra concilium secedere, 
et conferebant ad invicem 
16 dicentes, Quid faciemus 
hominibus istis ? quoniam qui- 
dem notum signum factum est 
per eos, omnibus habitantibus 
Hiernsalem manifestum est, et 
non possumus negare: 17 sed 
ne amplius divulgetur in popu- 
lum, comminemur eis ne ultra 
loquantur in nomine hoe ulli 
hominum. 151 yocantes eos 
denuntiaverunt ne omnuino 


καλέσαντες αὐτοὺς παρήγγειλαν ᾿τὸ καθόλου μὴ 





10. ὑμων add. σήμερον ΤΏ. Cod. Bed. \ 
om, Zren, 194, 

— dye] add. καὶ ἐν αλλῳ ovden E. 
Cod. Bed. Syr.Aclmg. | om. Iren. 
194, (vid. ver. 12.) 

11. μων ἄγει, 194, Orig. iv. 259, | ἡμων 
D. 

— οικοδομων»}Ἱ ABD. Orig, iv. 254. | 
ft οικοδομουντων ςΦ. HE. 13. 81, Cypr. 
292, (vid. LXX., Matt. xxi, 42.) 

12. ἡ σωτηρια) om. 1), (καὶ οὐκ...» 
σωτηρία] om, ἤγοη. 194, Cypr. 292.) 
—ovde ALN, 13. Sy. Hel. Memph,Theb. | 
7 οὔτε 5. Τὸ, 81]. Tren, “ nec.” Vulg. | 

ov D. Syr.Pst. Cypr. 

— ov. ἐστιν ἕτερον B. Am. (Cypr.) 1 ον. 
ér. ἐστ, AE. 18, 81. Tol. Fuld. Demid. 
Syr.Hel. | eer. év. ov. DGr. Syr. Pst. 
Ath. Tren. 194. Orig. Ini. iv. 4885, | 
ér. ov. ἐστ. SN. Vulg. Cl. 

— ὑπο τὸν ovp. Tren. 194, | om. 31. 

—ro] ὁ Ὁ, 

— ev ανθρ.] om. εν D. Tren. 184. 

— ἡμας ANDE, rel. Vulg. Syr.[cl. Arm. 
Tren. 194. | buag B.Bch.Mai. | om, 
Syr.Pst. Memph. Theb. Auth. 








13. θεωρ. de] add. of Iovdatoe 81. | om, 
Orig. tii. 4585, 

— καὶ ἐδίωται Orig. iii. 458%. Lucif. 199. 
{ om. D. 

— τε Orig. ii, Lucif. | dD. ὁ. Memph, 
(? Theb.)} 

14. τὸν τε ABND*E. 13. Vulg. Syrr, 
(Pst)&Hel. Theb ith. Lucif. 199. | 
trov δὲς. 31. Memph, Arm. | τὸν 
D*, ; 

— βλέποντες ] θεωρουντες 13. 

— αὐτοῖς] αὐτῶν D*, 

— εὐχον] add. rornoae ἡ Ὦ. 

15, κελενυσαντος S*, 

— δὲ Lucif. 199. | om. DGr. Syr.Pst. 

— ἀπελθειν] απαχθηναι Ὁ τ. Lucif. 

-- συνεβαλλον ABMaiNE. 15, 81]. 
Vulg. Syr.Pst. Memph, Lucif. 200, | 
7 cuveBarov g. D. Syr.Hel. Theb. 
Arm, Aith. 

16. ποίησωμεν ABMaiNGr. 18. 31. | 
1 ποίησομεν 5. DGr. Vulg. e. Lucif. 
200, 

— yeyovey] γεγονέναι D*. 

— gavepov| φανεροτερον ἐστὶν DGr, 
(manifestum est, Lueif. 200.) 





16. ἀρνεισθαι ABRD. | £ ἀρνήσασθαι. 
E, 18, 31. 

17. add’ Lucif. 200. | om. DGr. 

— twa] add. δὲ A’. 

— wrecoy Lucif. | πλεὸν τι Ὁ. 

— εἰς τὸν λαον] add. ra ῥηματα ravra 
E. Syr.Hel.mg, Lucif. 200. (sic, sed om. 
εἰς τὸν λαὸν, Syr.Pst. Theb.) 

- απειλησωμεθα] Τ praem. απειλῃ. Φ;. 
ἘΝ 18. 31, Syr.Hel. | om. ABND. 
Vulg. Syr.Pst. Memph, Theb. Arm, 
ZEth. Luecif. (ἐπιλησομεθα D*. απιλη- 
σομεθα D*.) || add. our D, | om. Lucif. 

— μηκετι Lucif. | pn A. 

— ανθρωπὼν Lucif. | “πω 18. 

18, καὶ καλεσαντες] σννκατατιθεμενων δὲ 
αὐτων Ty γνωμῃᾳ φωνησαντες D. 
Syr.Helang. (Ποὺ 200.) 

— παρηγγειλαν} fT add, αὐτοῖς gs. 31. 
Syv.Pst. Memph, Theb, Aith. Zucif. |om. 
ABNDGrf, 18, Vulg. Syr.Hel. Arm, 

— τὸ ANDE. rel. | om. BR*. (παρηγγι- 
λὰν τὸ δὲ.) 

— καθυλου] xara τὸ D. 





12, alio aliquo Ci. | alind nomen est ΟἿ. | 
13. fuerant Cl. | 14. hominem quoque Cl. 
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ABN DE. 
18. 31. 


MPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


/ X , ay a ΠΣ, a> a 
φθέγγεσθαι μηδὲ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ ᾿Ιησοῦ. 
19 ε \ , ἂν $? ͵ “wos θέ δὲ 3 

ὁ δὲ Πέτρος καὶ * Ἰωάνης ἀποκριθέντες * εἶπαν 

Ν > 4 4 > , / s a> of n 6 n 
πρὸς αὐτούς, Hi δίκαιον ἐστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ 

Ἄν , “ x a ms , 20 
ὑμῶν ἀκούειν μᾶλλον ἢ τοῦ θεοῦ, κρίνατε. οὐ 

a ὰ i? ἤ Ἂς > 7 ‘ 
δυνάμεθα yap ἡμεῖς ἃ * εἴδαμεν" Kal ἠκούσαμεν μὴ 
a 21 © \ , > “2 
λαλεῖν. οἱ δὲ προσαπειλησάμενοι ἀπέλυσαν 

Ν - ΄ 
αὐτούς, μηδὲν εὑρίσκοντες τὸ πῶς κολάσωνται 
3 a A Xx ? oe f 35. 7 Ν Ν 
αὐτούς, διὰ τὸν λαόν, ὅτι πάντες. ἐδόξαζον τὸν θεὸν 
lal 7A > i 
ἐπὶ τῷ γέγονότι. 55 ἐτῶν γὰρ ἦν πλειόνων * τεσ- 
4 i “f Ν nn 
σεράκοντα " ὁ ἄνθρωπος ἐφ᾽ ὃν * γεγόνει" TO σημεῖον 
- n ¥ 
τοῦτο τῆς ἰάσεως. 
4 εἶ > Ν Ἂ , 
5 ᾿Απολυθέντες δὲ ἦλθον πρὸς τοὺς ἰδίους, καὶ 
ΙΝ Ν las 4 
ἀπήγγειλαν ὅσα πρὸς αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
? t ἢ “᾿Φ4 ε " 3 ra ε 
πρεσβύτεροι ἡ εἶπαν. “ot δὲ ἀκούσαντες, ὁμοθυμα- 
5 3 Ψ ’ 
δὸν ἦραν φωνὴν πρὸς τὸν θεὸν καὶ * εἶπαν," Δέσποτα, 


IV. 19. 


loquerentur neque docerent 
in uomine Iesu. '% Petrus 
vero et Johannes respon-~ 


dentes dixernnt ad eos, Si 
iustum est in conspectu 


᾽ dei vos potius audire quam 


deum, iudicate: non enim 
possumus quae vidimus et 
audivimus non loqui, 7 At 
illi comminantes dimiserunt 
eos, non invenientes quomodo 
punirent eos, propter populum, 
quia omnes clarificabunt id 
quod factum fuerat in eo quod 
acciderat: “ annoram cnim 
erat amplinusquadraginta homo 
in quo factum fuerat signum 
istud sanitatis. 


°3Dimissi autem venerunt 
ad suos et adnuntiaverunt eis 
quanta ad eos principes sacer- 
dotum et seniores dixissent. 
% Qui cum audissent, unani- 
miter levaverunt vocem ad 
deum et dixernnt, Domine, tu 


\ te a x 3, “ A \ ~ Ν x 
σὺ ὃ ποιήσας Tov οὐρανὸν καὶ THY γῆν καὶ THY 
θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, 
Ξ a NO tA "ἢ Wy ¢ bg 16 a 
ἡμῶν" διὰ * πνεύματος ἁγιου" στόματος * Aavel 

2 é 
ἱ παιδός σοὺ εἰπών, “Ἵνω τί éppiakay ἔθνη καὶ λαοὶ 
ἐμελέτησαν κενά; “δ παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς 


© Psa, 2:1 seq. 


25 


e € an Ν 
0 τοῦ πατρὸς 


qui fecisti caclum et terram 
et mare et omnia quae in eis 
sunt, “5 qui spiritu sancto per 
os patris nostri David pueri 
tui dixisti, Quare fremuerunt 
gentes ct populi meditati sunt 
inania? * adsteterunt reges 





18. τοῦ Ιἡσου] om. τοῦ ΒΒ" ΜΙ. αὶ, 
(add.' Alf.) 

19. ὁ de Πετρ. καὶ lwav. ἀποκριθέντες | 
αποκρειθεις δὲ Τίετρος και lwavyg D. 

— Iway.] praem. ὁ A. 

—ar. ante πρὸς αὐτοὺς ABNDE. 13. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. ith. | { post ς΄, 31. Com. ag. 
aur. Lucif.) || ray B. | £ evcroy g.rel. 

— Sixatoy ἐστιν Encif. | rovro ὑμιν 
δικαιὸν φαίνεται ἘΝ 

— axovey] post padrdrov E, | Contra, 
Lucif. 

20, δυναμεθα] δυνομεθα Βαϊ, 

--- ἡμεις 1 ὑμεῖς 18, 

— εὐδαμεν ACB*)ND. | εἰδαμεν BBch. | 
οἰδαμεν BY. Vere. (corr! Af.) | εἰδαμεν 
B*.Rulotta Alf. (odoper*) | ft adopev 
s. Βαϊ. 13. 31, 

— μη] om, D*. | Contra, Lucif. 200. 

21. pyder] μη D. Luci. Vulg. Syr.Pst, 
Memph. Theb. 

— ευρισκοντες } add. αἰτίαν D. Syr.Pst. 
Memph. | Contra, Luci. 

— τὸ πως} ὁπως D*, | am. τὸ Τὸ 

— κολασωνται] 
B* Mai. 
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πσονται 81. | -σωσιν 





21. dia τὸν λαὸν (Lucif.) | φοβουμενοι 
τον λαον Et. 

— dri πάντες] πάντες yap EB. Cod. Bed. 
Lucif. 

22. πλειόνων τεσσ. post ὁ avOp, Ἐν | 
Contra, Iren. 194. Lucif, 200. 

— τεσσεράκοντα ABR. | 1 τεσσαρ. s. 
E. rel. | 2D. |} add. ην ὉΠ Zren. 
194, 

— yeyover BD. | 1 ἐγεγόνει α΄. A EL rel. 

— rovro| om. Ὁ. Zren. Lucif. 

28, ἀπολύθεντες δὲ Lucif. 200. | ἐκείνοι 
δὲ ἀπολυθεντες EB, 

— dca post mpeg avrovg 13. 

— ot ἀρχιερ. x. ot πρεσβ. Lucif. | οἱ 
πρεσβ. &. οἱ apxtep. E. 

—eamav BRD. | { εἰπὸν g. ΔῈ. 18. 
81. 

24, axovoavrec] add. καὶ εἐπίγνοντες τὴν 
του θεοῦ ἐνέργειαν D. | om. Lucif. 
200. 

— ὁμοθυμαδον] post noay φωνὴν 381. | 
om. Arm. 

— φωνὴν Tren, 195. Lucif. | τὴν φωνὴν 
avrev Ἐ. Syw.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb, lth. 

—urav ABND. | { εἰπὸν ς-, E. rel. 


24, ov Tren. 195. Kucif. 211. Hil. (add. 
es) 29°. | κυριε 13. || Ὁ add. ὁ θεος -΄. 
DE, 13. 31. Syrr.Pst.&Hel. Theb. 
Arm. Auth. fren, 195. Lucif. | om. 
ABR. Vulg. Memph. Hil. 29°. 

25, ὁ * rou πατρὸς ἡμων" διὰ * πνευμᾶτος 
ἁγιου" στόματος Δ. παιδὸς σοῦ airwy 
ΑΒΝΕ, (18 τοῦ π.}}} [£6 δια στόματος 
Δ, Frov” παιδὸς cov εἰπὼν S. (91, 
om. rov.) | qui per os Davidis patris 
nostri servi tui per spiritum sanetom 
dixisti Syry.Hel. (Arm. MSS.) ] ὃς 
δια my. ἅγιου δια τ΄ crop. λαλησας 
Δανειδ παιδὸς oov D. (Syr.Pst.) 
(Memph.) | qui per spiritum sanctum 
et os patris nostri David pueri tui 
dixisti Lucif. | qui spiritu sancto per 
os patris nostri David servi tui dixisti. 
Vulg. (Theb.) (A8th.) | qui per os 
patris nostri David servi tui locutns es 
eb dixisti per spiritum sanctum, Arm. 
ed. | qui per spiritam sanctum ore 
David patris nostri pueri tui dixisti. 








20. possumus] add. nos Am,? | 24, tu es Οἵ. [ 
24, om. eb ante mare Cl, 
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IV.33. 


Vulg. Syrr. P. H. 


IIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 





γῆς; noi οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐ ἐπὶ τὸ αὐτὸ κουτὰ tervae οἱ principes convenerunt 





Memph. Theb. 47 in unum adversus dominum 
Arm. Ath. τοῦ κυρίου, καὶ κωτὰ τοῦ χριστοῦ οὐτοῦ. Συνή- et adversus Christum  eius. 
6 ἐχηθεί ay 2. 7 Convenerunt enim vere in 
xe NECN yap er & WUELAS ἐν τῇ WOAEL ταύτῃ * ΕἼ civitate ista adversus sanctum 
puerum trum Icsum, quem 
τοῦ ἅγιον παῖδά σοῦ; Ἰησοῦν, ὃν ἔχρισας; Ἡρώδης unxisti, Herodes et Pontins 
re καὶ Πόντιος Πιλᾶτος, σὺν ἔθνεσιν καὶ λαοῖς Pilatus cum gentibus et popa- 
5 5 8 x τὰ 7 , me , lis Israhel, *faccre quae ma- 
Ἰσραὴλ, ~ ποιῆσαι ὅσα ἡ χείρ σοῦ καὶ ἢ βουλῇ nus tua ct consilium decreve- 
, , i Ν Yoon ἢ rant fieri. 7? Et nunc, domine 
[σου] ιπροῶρισεν γενέσθαι. καὶ - τα νῦν; κύριε, respice in minus corum, et da 
Ν > 2 A ΩΝ wae : : . 
ἔπιδε ἐπὶ Tas ἀπειλᾶς αὐτῶν, καὶ dos τοῖς δούλοις Servis tis com omni fiducia 
ἮΝ ἢ , νὴ Η i _loqui verbum tuum, * in eo 
gov μετὰ παῤῥησίας πάσης λαλεῖν τὸν λόγον Gov, quod manum tuam extendasad 
30 > nN - $2 ἢ > + Ν α΄ sanitates, et signa et prodigia 
EV τῷ τὴν χέιρὰ  EKTELVELY OE εἰς LAGLY Καὶ στ μεια fieri per nomen sancti filii ταὶ 
ΗΝ A ’ \ a of ~ ef Tesu. 31: γ cum _ orassent, 
καὶ τέρατα γίνεσθαι, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ αγίου wows est locus in quo evant 
παιδὸς σον Ἰησοῦ. καὶ δεηθέντων αὑτῶν ἐσαλεύθη congregati, et repleti sunt 
omnes sancto spiritu, et loque- 
ὁ τόπος ἐν @ ἦσαν συνηγμένοι, καὶ ἐπλήσθησαν bantar yerbum dei cum fi- 
nea, 
ἅπαντες ‘rob ἁ ἁγίου πνεύματος," καὶ ἐλάλουν τὸν λόγον. 
τοῦ θεοῦ μετὰ παῤῥησίας. : 
i’ 3 a \ , n , εχ - eee 
8 5 * Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν ' καρδία ®Multitudinis autem cre- 
7 dentium eras cor et anima una, 
Ka ψυχὴ μία: καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων nes quisquam eorum quae 
32. πάντα. possidebat aliquid suum esse 
αὐτῷ ) ἔλεγεν ἴδιον εἶναι; ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς ἅπαντα dicebat, sed crant illis omnia 
κοινά. ὃ καὶ * δυνάμει μεγάλῃ" ἀπεδίδουν τὸ μαρτύριον communia, © Es virtute mag- 
See are eee i! Ἢ ᾿ i ~ ua reddebant apostoli  testi- 
οἱ ἀπόστολοι THS αναστασεῶς TOV κυριου Ἰησοῦ, monium resurrectionis Iesu 
Zren.195. | qui per os patris nosivi | 30. exrecvery σὲ 13.281. | oe exr. A. | | 32. καὶ (ante ουδὲ sic)] om. E. 
David sancti puevi tui dixisti. Hil. om. ge Necorr.DE. 18, (Memph. Theb. | — ουδὲ εἷς] οὐδεὶς Ὁ. (oud? sig Elz. 1624.) 
29°, ut vid.) Lucif. — re] om, Ὁ. 


25. εφρυξαν D. 

27. ev ry mode ravry (post αληθειας) 
(A)BNDE. 18. Valg. Syrr.Pst.&IIcl. 
Memph. Theb. Arm. JUth, Fre. 195. 
Ἐπ. Eel. Pr. 69. Tert. adv. Prax. 28, 
de Bapt. 7. Lucif. 200. Hil, 304, 10934, 
(rote cov A.) | *om. ς΄. 31, 

— παιδα] post cov Ὁ). Hil. 805, 10934, | 
Contra, Jren. 195. Bus. ἘΠῚ, Pr. Tert. 
Lueif. 

—raog Kus. Ecl. Pr. 
λαὸς Τὶ. Hil. 29. 

28. Bourn cov A®RDEGr. rel. Zren, 
195. Hil. 30°. | om. cov A*B, Am. 
txt.e*. Arm, Lucif. 200. Ail. 30°, 

29. emde BN. 18. 31. {| egede (A)D(E) 
{(επειδε 18. εφειδὲε ALL) 

—amsrac Hil. Lucif. | ἅγιας D*Gr. 
viam Memph. Wilkins. 

— πασης] ante παρρησιας DGr.E, Vulg. 
Fil, Lucif. 

30. χείρα} t add. σου S. RDGr. Τὸ, rel. 
Vulg. Syrr.Pst &Hel, Memph, Theb. 
Arm. ith. | om. AB. Lucif. 200. 


Lueif. 200. | 


— γινεσθαι} γενεσθαι D*, 

— ovoparog] add, cou καὶ 18. | Contra, 
Lucif. 

31. ἁπαντεοῦ mavreg N* (corr.*) 

— tov ἁγιου πνευμ. ABND. Am. Iren. 
(Graccé) 195. | 7 πνεῦμ. ἅγιον δ΄. 
E. 18, 81. Wulg. Cl. Zren.Lat.195. 
Lucif. 201. 

— wappyoiac}] add. παντε τῷ θέλοντι 
morevay DE. Cod. Bed. Iren. (et Gr.) 
195. | Contra, Zucif. 201. 

82. καρδια] f praem. ἡ σ. D*E. rel. 
Memph. Theb. Orig. i. 750°. ili. 616°. | 
om. ABSD*. Arm. Orig. ii, 34°, iii, 
673%, 

— oxy] { pracm. ἡ >. EB. Orig. i. iii. 
6165, {| om, ABMaiND. Memph. Theb. 
Arm. Orig. ii, iii, 673, 

— μια] add. καὶ ove ἣν διακρισὶς ev 
αὐτοῖς οὐδεμια Ὁ). | καὶ ove ἣν χω- 
ρίσμος ev avroc τις E. Cod. Bed. 
nec fuit inter illos discrimen ullum. 
Cypr. 246, 805. | non habent m. Orig. 
Orig. Int. ii. 370°. 


3 T 


— αὐτῳ] avrovD, | avrwy 31, 

— αλλα ἢ. 

— ἅπαντα ANE. 13. 31. (vid ii, 44,) | 
πάντα BY. Marel. (ap. Ens.) 385, 

38. δυναμεε ante peyaiy ABND. 
Vuilg dren. 195. | 1 post «σ΄, DB. 18. 
St. 

— απεδιδουν -dov 31, 

— τὸ μαρτυριον] post οἱ «ποστολοι AE. 
18. Vulg..| Contra, Zren. ᾿ 
-- τῆς αναστασεως} post ἀπόστολοι 
ANDE, 13. (Vulg.) vv. Zren. | om. 

3L | post τὸν xuptov Incov B. 

— τοῦ xugiov ἴησον B. 18, 31. Syr.Hel. 
Theb, Zren. ) Iesu Christi, Syr,Pst. | 
sic, et add. ypicrov DE, Arm. (/&th.) 
| Inoov χριστοῦ τοῦ κυριον AX, | Iesu 
Christi Domini, Am. (add. nostri CZ.) | 
Christi Iesx Domini, Memph. 








27. enim in mg. Am, { 28. consilium Jadd 
tuum Οἱ, Am.mg. | 30. om. ad Am. | 81. spi- 
ritu saucto Οἱ. | 32. cor unum ΟἿ, | 32, possi- 
debant....dicebant Am. 

" 
505 


© Biblioteca Nacional de Espana 


ΑΒ Ὁ Εἰ. 
13. 31. 
Fa 
oo. 
ve 


Vv. 


1. ὀνόματι 
" 
γίας. 


᾽Ανα- 


ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν πιπρασκομένων 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΌΟΛΩΝ. 


* χάρις τε μεγάλη ἣν ἐπὶ πάντας αὐτούς. * οὐδὲ 
γὰρ ἐνδεής τις ἦν “ ἐν αὐτοῖς" ὅσοι γὰρ 
κτήτορες χωρίων ἢ οἰκιῶν ὑπῆρχον, πωλοῦντες 
ὅ καὶ ἐτίθουν 
παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων, ἢ διεδίδετο" δὲ 
ἑκάστῳ καθότι ἂν τις χρείαν εἶχεν. 

36 Toon" δὲ ὁ ἐπικληθεὶς Βαρνάβας ἱ ἀπὸ" 
ἀποστόλων, 6 ἐστιν μεθερμηνευόμενον, υἱὸς παρα- 
κλήσεως, Λευΐτης, Κύπριος τῷ γένει, " ὑπάρχοντος 
αὐτῷ ἀγροῦ, πωλήσας ἤνεγκεν τὸ χρῆμα καὶ ἔθηκεν 
παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων. 

τ Ανὴρ δέ τις ᾿Ανανίας ὀνόματι σὺν 
φείρᾳ" τῇ γυναικὶ αὐτοῦ ἐπώλησεν κτῆμα, * καὶ 
i seri ἀπὸ τῆς τιμῆς, ἢ συνειδυίης ” καὶ τῆς 
γυναικός, καὶ ἐνέγκας μέρος τι παρὰ τοὺς πόδας τῶν 
ἀποστόλων ἔθηκεν. “ 3 εἶπεν δὲ "6" Πέτρος, ᾿Ανανία, 
διὰ τί ἐπλήρωσεν ὁ σατανᾶς τὴν καρδίαν cov, ψεύ- 
σασθαί σε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ νοσφίσασθαι 
ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου; * οὐχὶ μένον σοὶ ἔμενεν 
καὶ πραθὲν ἐν τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχεν; τί ὅτι ἔθου 


" τῶν 


ἘΣαπ- 


IV.34. 


Christi domini, et gratia magna 
erat in omnibus illis. 3! Ne- 
que cuim quisquam egens erat 
inter illog: ghotquot enim, 
possessores agrorum aut domo- 
rum erant, vendentes adtere- 
bant pretia eorum quae vende- 
bant 35 et ponebant ante pedes 
apostoloram; dividebatur au- 


tem singulis prout cuique 
opus erat. 

35 Joseph autem qui cogno- 
minatus est Barnabas ab 


apostolis, quod est interpreta- 
tum filins consolationis, levites, 
Cyprius genere, * eum haberet 
agrum, vendidit jlium et attulit 
pretium et posuit ante pedes 
apostolorum, 


1 Vir autem quidam nomine 
Annanias cum Saphira uwxore 
sna vendidit agrum, 3 et fran~ 
davit de pretio agri, conscia 
uxore sua, et afferens partem 
quandam ad pedes apostolo-~ 
yum posuit,. 9. Dixit autem 
Petrus, Annania, cur tertavit 
satanas cor tuum, mentire te 
spiritui sancto et fraudares de 
pretio agri? 4 Nonne manens 
tibi manebat et venandatem 
in tua erat potestate? Quare 





33, μεγαλη] post qv 18. | om. F+- 

84. re nv A(B)NEX (qv τις ΒΩ) | 
t τις ὑπηρχεν «΄. DE. rel. 

— Kryropec] add. ἧσαν Ὁ). d. Arm. 

- ὑπηρχον ABND*E, rel. Eus. WE, 
41.17 (67.} | om, ΤΠ)", ἀς &*. Arm. 


— ἐφερον τας πα, H.E. | καὶ φέροντες | 


D*. 

— πιπρασκομενων Eus. HE, | πιπρα- 
σκόοντων I)*, 

35. διεδιδετο AB*RLAMaiNDE. | ἔ -doro 
Ss. B’ rel. 

— δὲ] add. a Ὁ. 

— cafore air] kao 31. | καθὸ av Kus. 
ELE. iii. 17 (67.) 

36. Τωσηφ ABNDE. 
Memph. Arm, /Eth. 
81. Syr.Hel. Theb, 

— ἀπὸ ABNE. 31. (“ex Memph, Zth. )| 
{ ὑπο s. D, 13s. 

— μεθερμηνευόμενον  ἑρμηνευομενον B. 

— Acurnc] post Κυπριος 1). 

37. avr] -rov 31. 

—aypov] xupioy D*, | xwprov D3, 

— παρὰ ABD, rel, Orig. iii, 673°. | πρὸς 
NE. 


Vulg. Syr.Pst. 
| £ Iwone =. 18, 


906 








1. ἀνὴρ δὲ ric] ev αὐτῷ δὲ τῷ καιρῳ 
ἀνὴρ τις TB. 

— Avamac ante ovopart BRE. 18, Arm. | 
post AD. 81. Vulg. Syrr.Pst.&Tcl. 
Memph. Theh. Ath. 

—arpepe B. (Orig. iii. 673%.) | { Σαπ- 
φειρῃ τ A381. | Σαφφυρᾳ D*. (ρα D*,) 

Σαφῴιρῃ KE. | Σαμφιρι (1.8. -py) 13. j 
Σαμῴιρῃ N°. ἹΤαμφιρῃ δὲ δ, (so¢ BD. 
-py ANE. 13.31. | Ξαπφιρα Memph. 
Sarmipa Theb. Sappira 6, 

— ἐπώληθεν E. 

2. καὶ] om. &*, (add.!) 

— απὸ Orig. iii. 673%, | εἰς D, 

— συνειδυιης ABCR)E. {(συνιδυης &.) | 
T-mac s. D. 18. 31, 

— γυναικος] t add. avrov s. Ἐπ 31. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Ath, | 
om, ABNDG». 13, Arm. 

— yrsy] εθετο D, 

3. ds] add. προς αὐτὸν E. (Vulg. cod. 
ap. Matt.) Syrr.Pst.&Hcl.* Memph. 
Theb. Ath. 

— 6 Ilerpog ABNE, 13. 31. | *om. ὁ ς΄. D. 

— Ανανια] πρὸς Avaviay Ὁ). Valg. cod. 
ap. Lachmann. 





| —~ τὸ πράγμα Lucif. 126, 





3. ἐπληρωσεν yy. Orig. iti, 6788, | 
ἐπηρωσεν N*, (corr.®) | tentavit Vulg. 
“Tn alia translatione juxta Graccum 
exemplar ita legitur, Anania, quare 
implevit Satanas cor tuum?” Beda in 
Expos. 

— ce ante τὸ πν.} ἐς sic 81, 

—- wi. τὸ ἁγιον] ἅγιον rv. DGr. 

— νοσφισασθαι] add. oe D, 31. 

4, μενον] μέσον D*. (euevoy δὲ Ὁ (corr.!) ) 

— tpevev] ἔμεινε 13, 

— oy] om. 1). 

[ ποιῆσαι 

πονηρῦον Ὦ. Theb. | ποι. ro πον. 
D*. 

— rpevow] εψευσου D*. 

— τῷ Gey] om. ry 18, 

5. axouwy δὲ (Orig. iii, 673°.) Lucif. 126. 
| axovoag δὲ DGr. | καὶ evPewe 
axovey E, 

— ὁ Avay, ABNE. 31Ser. 
D. 185, Orig. iii. 


| *omag. 


, domini nostri €7, | 87. vendidit eum ΟΥ̓. 
Ἢ “Ananias Cl, {st sic deinceps,) | 8. mentiri 
Cl. | fraudare Ct, 
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V. 12. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 
Arm. ith. 


TIPASEIS ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ. 


> ~ ,ὔ Ν cad n + s ¥ 
ἐν τῇ καρδίᾳ σου τὸ πρᾶγμα τοῦτο; οὐκ ἐψεύσω 
2 , > x ” ° 5 
ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ θεῷ. ὅ ἀκούων δὲ ἢ ΄ ᾿Ανανίας 
Ν , f ἂν 
τοὺς λόγους τούτους πεσὼν ἐξέψυξεν. 1 καὶ ἐγένετο 
f ,ὔ Ye x , 
φόβος μέγας ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας" 
x t 4 f- 2 oN \ 3 4 
τες δὲ οἱ νεώτεροι συνέστειλαν αὐτὸν καὶ ἐξενέγκαν- 
᾿ T > Κ A Ὲ eon a te 
τες ἔθαψαν. ᾿ἐγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν διάστημα, 
- \ > nm Ν - Ἂς Ἂ 7 A 
καὶ ἢ γυνὴ resis μὴ εἰδυῖα TO γεγονὸς εἰσῆλθεν. 
δὲ ἈΝ a ἃ “ t a > ν᾽ > 
® ἀπεκρίθη € * πρὸς αὐτὴν Πέτρος, Εἰπέ μοι, εἰ 
τοσούτου τὸ » ΧΩρίον encom ἡ δὲ εἶπεν, Ναὶ 
oe 
9 ὁ δὲ Πέγρος tapos αὐτήν, Ti ὅτι 
, eo 2 x a , 3 Ν 
συνεφωνήθη ὑμῖν πειράσαι τὸ πνεῦμα κυρίου; ἰδοὺ 
οἱ πόδες τῶν θαψάντων τὸν ἄνδρα σου ἐπὶ τῇ θύρᾳ; 
4 
καὶ ἐξοίσουσίν σε. *° ἔπεσεν δὲ παραχρῆμα ἐπρὸς" 
τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἐξέψυξεν- εἰσελθόντες δὲ οἱ 
a ΄ 
νεανίσκοι * ebpay αὐτὴν νεκράν, καὶ ἐξενέγκαντες 
ἔθαψαν πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς" * καὶ ἐγένετο φόβος 
μέγας ἐφ᾽ ὅλην τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς 
ἀκούοντας ταῦτα. 
2° 14 4 \ - n “ 2 f > » 
6 * Διὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο 


3 , 
-ανασταν- 


τοσούτον. 


posuisti in corde tuo hane 
rem? Non es mentitus homi- 
nibus sed deo, ὅ Audiens 
autcm Annanias haec verba 
eccidit et expiravit. Τὰ factus 
cst timor magnus in omnes qui 
audierant: ® surgentes antem 
iuvenes amoverunt cum et 
efferentes sepelierunt enm, 
7 Factum est autem quasi ho- 
raram trium spatium οὐ ἜΧΟΥ 
eius nescieng quod factum 
fuerat introiit, 8 Respondens 
autem ei Petrus, Die mihi, si 
tanti agram yendidistis? At 
ila dixit, Etiam tanti. 5. Pe- 
trus autem ad cam, Quid utique 
couvenit vobis temtare spi-~ 
ritum domini? Ecce pedes 
corum qui sepelierunt yirum 
tuum ad ostium, et efferent te. 
10 Confestim cecidit ante pedes 
eins ef exspirayit; imtrantes 
autem iuvenes inyenerunt il- 
lam mortuam, et extuleruut et 
sepelierunt ad virum snum, 
i Et factus est timor magnus 
in universa ecclesia et in om- 
nes qui audierant haec. 


” Per manus autem apos- 


- ἃς , + 7 , o Cota 
σημεῖα Kal τέρατα πολλὰ ἐν τῷ λαῷ 





5, πεσων} praem, 
Coutra, Orig. iii, 

— ἐξεψυξ, D.Kipl. δον.) απεψυξ. ὉῈ, Wist. 
Orig. iii, 

στ τοῦς ἀκουοντας Orig. iii. 6734, | om. 
13. 

—— fin.) { ταῦτα 5. SE. 18. 81. Syr.Hel. 
Arm. (Zith.) | om, ABN*D. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Orig. iii. 

6. de] add. παραχρημα 1, 

7. we] ἕως N* (corr.*} 

— διαστημα διαστεμα Ὁ. 
απεκριθὴ) εἰπὲν D, Memph, Theb, 
Eth, | egy post ὁ Πέτρος EB. | καὶ 
απεκριθη Orig. iii. 6744, 

— δὲ ABMai ND. 13,81, Vulg. Syr.Hel. 
Memph. (vid. Orég. supra) | om. B 
Bily, (Syr Pst.) Theb, Arm. (vid, E 
mox.) 

πτ- πρὸς αὐτὴν ABND. 31, Orig. iii. 
Lucif. 127. (πρὸς ἦν ὁ ero. egy E.) | 
f αὐτῷ 5.18, Vulg. (Syr.Hel.*) 

— Tlevp.] f praem. ὁ 5. DE, rel. Orig. 
iii, | om, ABR. 

— ume por Lucif, 127. | om, 18, Orig. 
ili, | ἐπερωτήσω, σε DGr. 


παραχρημα Ὃ. | 





S > 
καὶ σαν 


tolorum fiebant signa et pro- 
digia mulia in plebe: et erant 


. 





8. a] εἰς sie 13, 

— εὐτόσουτουν ro xwpioy Orig. tii. ποῖ, 
| εἰ apa τὸ χωρ. rosourou D. 

— δὲ ABMainD*E. rel, | om, BTS | 
ἡ δὴ Ὁ“, 

-- ναὶ om <A*, (add) Orig. ili, 
Lucif. 

9. ὁ δὲ Tlergoc] tadd, emery gs. A. 18, 
81. Syrr(Pst.)&Hel. Memph. Theb. 
Arm. | εἰπὲ» δὲ Ἰτετρος Τὔ. (ZBth.) | 
om. BND. Vulg. (om. cf. 6 δὲ Tlerp. 
Lucif.) 

— προς om. D*. 

~~ rt] add. ovy N* (corre) | om. Orig. 
lil, 6743, 

— συνεφωνηθη Orig. iii, 674%. «φωγησεν 
Ὁ. 

--- Kuptov] praem. τὸν Ὦ. 
Hi, 

— ἐπὶ τ᾿ θυρ. praem, acravra Ἐς | 
om. Orig. ii. 

ποτῷ θυρᾳ Orig. iii. 


[ om. Orig, 


| rate θυραιρ 
10. ἐπεσὲν Oe ABNE. rel. Syr.Hel. 
Memph. Arm, [Valg. Theb.] | «ae 
exeosy D. Syr.Pst. Alth. (δυο 127.) 





10. προς ABND. Orig. iii, 674°. | Ὁ παρα 
s. E. rel. Lucif. 127. 

— αὐτὸν Syr.Hel.mg. Orig. iii. | eorum 
Syr.Pst. | Apostolorum. Syr.HHel.txt. 
— εὑραν ACE.) yup. E. | 7 εὑρον gs. 

BND. rel. 

--- εἐξενεγκαντες } συνστειλαντεξ εξηνεγ" 
‘kav καὶ 1). 

11, ἐπε] om. A. 

— Tove axovovrec D. 

12, διὰ δὲ Vulg. SyrHel. Memph. 
Theb. Arm. | δια re ΒΒ, (Syr.Pst.). 
( Eth.) 

-—~epwero Elz, ABNDE, 81 sie, Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb, Arm, 
Ἰ eyevero St.3. 13. 

— moda ante ἐν rw Kay ABNDE, 13. 
81. Vulg. Syr.Pst. Lucif 201. | ft 
post >. Syr.Hel. | ante onpeca Memph. 
Theb, | om. Auth. 





5. super omnes Cl, | audierant CU. [ 6. om. 
eum 29%, | 7. uxor ipsins Οὐ. | introivzit Cl. 1 
8, dixit autem Cl. | mihi, mulier C7. | 11. audie- 
runt Ct, 
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ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ATOSTOAON. 


ε Ν ᾿ v 
ἘΠΕ ΤῊΝ ὁμοθυμαδὸν Ἐπάντες " ἐν τῇ στοᾷ * Σολομῶνος" 
[Η] 13 τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα κολλᾶσθαι αὐτοῖς, 


15. ἐπισκιάσῃ 


16. [ee] 


Ἵερου- 
σαλὴμ 


ἀλλ᾽ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὁ λαός, Τ᾿ (μᾶλλον δὲ προσ- 
7 “ ,ὔ ,ὔ “a 
ετίθεντο πιστεύοντες TH κυρίῳ, πλήθη ἀνδρῶν τε 
al ra " ἢ 
καὶ γυναικῶν), ὥστε ἵ καὶ εἰς τοῦ πλατείας 
ἐκ ερεῷ τοὺς ἀσθενεῖς καὶ τιθέναι ἐπὶ * κλιναρίων © 
καὶ * κραβάττων," ἵνα ἐρχομένου Πέτρου κἂν ἡ σκιὰ 
ἐἐπισκιάσει " τινὶ αὐτῶν. 1 συνήρχετο δὲ καὶ τὸ 
πλῆθος τῶν πέριξ πόλεων ᾿ Ἱερουσαλήμ, φέροντες 
- # ε Ἁ 7 7 
ἀσθενεῖς καὶ ὀχλουμένους ὕπο πνευμάτων ἀκαθάρτων, 
7} Ὁ 
οἵτινες ἐθεραπεύοντο ἅπαντες. . 
17 ? \ \ - > Ν Ν ΄ - Ν 
Αναστὰς δὲ ὃ ἀρχιερεὺς καὶ πάντες οἱ σὺν 
οι € 54 e a , ᾽ ͵ 
αὑτῷ, ἡ οὖσα αἵρεσις τῶν Σαδδουκαίων, ἐπλήσθησαν 
? 148 ᾿ς sf ΙΝ - ἐν Ν > 7 
ζήλου “ καὶ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας * ἐπὶ τοὺς ἀποστο- 
λ Ἂς ἔθ Ὁ 3 Ν 3 , ὃ f 94 τὰ 
ous, καὶ ἔθεντο αὑτοὺς ἐν τηρήσει δημοσίᾳ. ““ ἄγγε 
Aos δὲ κυρίου διὰ t νυκτὸς ἤνοιξεν τᾶς θύρας τῆς 
φυλακῆς, ἐξαγαγών τε αὐτοὺς εἶπεν, * " Πορεύεσθε καὶ 
σταθέντες λαλεῖτε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ πάντα τὰ ῥήματα 
a “A , 9 ‘ \ n Ν x 
τῆς ζωῆς ταύτης. * ἀκούσαντες δὲ εἰσῆλθον ὑπὸ τὸν 
wv a Ἄς ἐς Le ¢ Ἂ 
ὄρθρον εἰς τὸ ἱερόν, καὶ ἐδίδασκον. παραγενόμενος δὲ 
ea x ΕΥ ε AY a ͵ Q 
ὁ ἀρχιερεὺς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ συνεκάλεσαν TO συνέδριον 


Ν. 19. 


unanimiter omnes in porticu 
Salomonis; 132 ceterorum autem 
nemo audebat se coninngere 
illis, sed magnificabat eos po- 
pulus, " (nagis autem augeba- 
tur credentizm in domino 
multitude virorum ac mutlie« 
rum), δ᾽ ita ut in plateis 
eicerent infirmos et ponerent 
in lectulis et grabattis ut ve- 
niente Petro saltim umbra 
illius obumbraret quemquam 
eornum, et Hherabantur ab in- 
firmirate. 16 Coneurrebat au- 
tem et multitudo vicinarnm 
civitatum Tiernsalem, adfe- 
rentes egros ef vexatos ab spi- 
ritibus inmundjs: qui cura- 
bantty omnes. 

7 Exsurgens autem prin- 


ecps sacerdotum et omnes 
qui cum illo erant, quae 
est heresis Sadducaeorum, 


repleti sunt zelo ' et iniece- 
runt manus in apostolos et 
posuerunt illos in  custodia 
publien. © Angelus autem 
clomini per noctem aperiens 
ianuas carceris et cducens eos 
dixit, "9 Ite et stantes loquimini 
in templo plebi omnia verba 
vitae huius, ® Qui cum an- 
dissent, infraverant diluculo 
in tempinm et docebant. Ad- 
veniens autem princeps sacer- 
dotum et qui cum co erant 
convocaverunt concilium et 





12. παντὲες ABE. | t ἅπαντες >. 8D. 
rol. | om, Auth, ἢ add. ev rw ἱερῳ Ὁ), 
| add. ev τῷ vaw cuvnypevos FE. | om. 
Lucif. 

— orog] add. ry D. 

— Zoronwyoc BDE, 31. | f-pevrog s. 
ANS. 18. (Saropwvrog ἐξ. Σωλομ. 18.) 
13. τῶν de ow. οὐδεὶς Lucif. 201, | καὶ 

ovdere τῶν Aour. Ὦ, 

— avdse] ovbec B. 

14, πιστένοντες } praem. ot A. 18. 

— πληθη] «θὲ D*, 

1ὅ, καὶ eg ABYD?, 18. (εις Arm.) | καὶ 
év ταῖς πλάτιες E. | {κατα Ξ. Ὁ ἢ, al, 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Tleb. 
(ZLaucif.201.) (om. ὥστε... ἐκφέρειν Ath.) 

_ τας] om, D*, 

— ἀσθενεῖς] add. avrwy D.} Contra, Lucif. 

— τιθεναι] add. ἐμπροσθεν αὐτῶν Ki. | 
Contra, Lucif. 

— emtadd. των A. 

— κλιναρίων ABND.| Τ κλίνων «π΄. E. rel, 


-- κραβαττων AB*MaiXD. | 1 κραβ- 
βάτων «--. Bai. 18, 81. 
-- σκια] add. αὐτοῦ E, Arm. { Contra, 


Lucif. 201, 
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13. 31. 


15, ἐπισκιάσει B. | t-op ς. 
ANDE. 

— ree] τινὰ 18, 

—avrwy | αὐτῷ S* (corr) add. 
απηλλασσοντο yap απὸ πασὴς acbe- 
mag ὡς ayer ἕκαστος αὐτῶν D. | 
add. καὶ ῥυσθωσιν ἀπὸ πασὴς αἀσθε- 


mac ἧς εἰχον Τὸ, | add.ct bererentur | 


ab infirmitate Am. Lucif. 201 (add. 
“sua.’) ab infirmitatibus suis, Vulg. 
cl. 

16. συνῆρχετα 
συνήρχετο ἘΠ, 

- καὶ 15. MSS. Vulg. Syr.Hel. Theb, | 
om. D*.Syr.Pst. Memph, Arm. Ath. 
Lucif. 

— το] om. Ὁ), 

— περιξ] wept D*, 

— πολεων] tadd, εἰς φ΄. DE. 18.31. Arm. 
| om. ABN. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Theb. Auth. Lucif. (7.Ὰ ὅς om, 
TAnp? ΤηλῈς τηὰλμ &.) 

— φεροντες] add. μεθ᾽ 
Contra, Lucif. 

— ἀσθενεῖς praem, τοὺς 31. 

— ὑπο] απὸ Ὁ. 


δὲ Lucif. 201, | deo 





ἑαυτων T, | 


16. oiriveg] καὶ DGr. | add. id. Arm. 
Lucif, 202. 

— εθεραπεύοντὸ amayrec] ειωντὸ πᾶντερ 
D. 

17 avaorag δὲ Lueif. 202. 1 και ravra 
βλεπὼν ἀναστὰς BE. Cod. Bed. (om. 

\  Syr.Pst.) 

— ζηλου]-λους B* Mai. 

18. exsBarov Lucif. 202. | ἐπεβαλλον A, 

—xupac] ft add. αὐτων ¢. E. 12. 31. 
Sy1.Hel. Memph. Theb, | om. ABND. 
Vulg. Syr.Pst. Arm, Lucif. [2 18.1 

— ἐθεντο]) 9evr0 D*, 

— εν τηρήσει] εἰς τηρήσειν Τὰ, Lucif, 

— fin.) add. και ἐπορευθὴ tic ἑκαστοῦς εἰς 
τα iia D. } om, rel. Lucif, 

19, ayyedog δε.... | τοτὲ 
γυκτος ayyehog kuptav D, Syr.Pst. 

— νυκτὸς} fT pracm. τῆς σ΄. NCE. rel. | 
om. Δ ΒΕ ἘΠ), 

— ηνοιξεν BE. 18, 81. Lucif. 202. (ανε- 
wkav D*, ἀνεωξεν D®.) | avaEag AN. 
— cay. re AND. 13s, 31. | εξαγ. δὲ Β, 

[ καὶ Bay. E. Vulg. Lucif. 


15, platens δέ, | ac prabatis Οἵ. { illorum Cl. va 
ab infirmitatibus suis Οὐ, | 18. eos Ct. 





δια 


VUKTOC. 
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V. 29. 


Vulg. Syrr-P. H. 


Memph. Theb. 
Arm. Ath. 


26. ἦγεν 


28, [od] mapayy- 


TNIPASZEIZ AIOSTOAQON. 


καὶ πᾶσαν τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ἴσραήλ, καὶ 
ἀπέστειλαν εἰς τὸ δεσμωτήριον, ἀχθῆναι αὐτούς. 

2 οἱ δὲ ἢ παραγενόμενοι ὑπηρέται " οὐχ εὗρον αὐτοὺς 
ἐν τῇ φυλακῇ, ἀναστρέψαντες δὲ ἀπήγγειλαν 
᾿ λέγοντες ὅτι Τὸ δεσμωτήριον εὕρομεν κεκλει- 
σμένον ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ, καὶ τοὺς φύλακας ἴ ἑστῶ- 
τας ἰἐπὶ" τῶν θυρῶν, ἀνοίξαντες δὲ ἔσω οὐδένα 
εὕρομεν: “ ὡς δὲ ἤκουσαν τοὺς λόγους τούτους ὅ τε 
' στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, διηπόρουν 
περὶ αὐτῶν, τί ἂν γένοιτο τοῦτο. * παραγενόμενος δέ 
τις ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ' ὅτι ᾿Ιδοὺ οἱ ἄνδρες οὖς ἔθεσθε 
ἐν τῇ φυλακῇ, εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ ἑστῶτες καὶ διδάσκον-- 
τες τὸν. λαόν. “τότε ἀπελθὼν ὃ στρατηγὸς σὺν 
τοῖς ὑπηρέταις; mvaYEY αὐτοὺς οὐ μετὰ βίας, (ἐφο- 
βοῦντο γὰρ τὸν λαόν, ' μή. λιθασθῶσιν), ἢ ἀγαγόντες 
δὲ αὐτοὺς ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ. καὶ ἐπηρώτησεν 
αὐτοὺς ὁ ἀρχιερεὺς ® λέγων, ' Παραγγελίᾳ παρηγ- 
γείλαμεν ὑμῖν μὴ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ, 
καὶ ἰδοὺ πεπληρώκατε τὴν Ἱερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς 
ὑμῶν, δ καὶ βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα 


omnes seniores filioram Isva- 
hel, et mistrunt in carcerem 
ut adducerentur. ** Cum ve- 
nissent autem ministriet aperto 
carcere non invenissent illos, 
reversi nuntiavernnt * di- 
centes, Carcerem quidem in- 
yenimus clausum cum omni 
diligentia et custodes stantes 
ad ianuas, aperientes autem 
neminem intus invenimus. 
24 Ut andierunt autem hos 
sermones magisiratus templi 
et principes sacerdotum, am-~- 
bigebant de illis quidnam 
fieret. 35. Advenicns autem 
quidam nuntiavit eis quia 
ecce vii quos posuistis in 
carcere sunt in templo stantes 
et docentes populum. ** Tunc 
abiit magistratus cum ministris 
et adduxit illos sine vi: time- 
bant enim populum, ne lapi- 
darentur: *7 et cum adduxissent 
illos, statuerunt in concilio, ct 
interrogavit eos princeps sa- 
cerdotum * dicens, Praeci- 
piendo praecipimns vobis ne 
doceretis in nomine isto, et 
ecce repletis Hierusalem doc~ 
trina vestra, ct vultis inducere 
super nos sanguinem hominis 
istius, % Respondens autem 
Petrus et apostoli dixerunt, 


n a ΄ ΄ 
του ἀνθρώπου Τουτου. 


" ἀποκριθεὶς δὲ * Πέτρος 





21. ἀκουσαντες δὲ (Lucif. 202.) | ἐξελθον- 
vee δὲ ex τῆς φυλακης E, (et egressi 
sunt tempore diluculi et intraverunt 
Syr.Pst.) 

— εἰσηλθον add, ot aracrodat 81, 

~— εδιδασκον} docucrunt populum hune 
sermonem vitae ZEth. 

— Tapayevopevoc] -vot B* Mai. -vov Alf. 

-- συνεκαλεσαν Lucif. | ἐγερθεντες τὸ 
πρωΐ καὶ συνκαλέσαμενοι D. 

22, παραγενόμενοι ante ὑπηρεται ABN. 
Valg. (Syr.Pst.) Memph. 22th. Lucif. 


202. | 1 post s. DE. 18. 81. Syr.Hel. | 


‘Theb, {| add. καὶ ανυξαντες τὴν. φυ- 
λακὴν D, Vulg. Syr.Hel.* 

— οὐχ εὑρον] οὐχ ηὗρον E. (ovr evp. D.) 

—ev ty φυλακῃ Lucif. | ecw D, | om. 
Vulg. 7&th, 

— δὲ ult.) om. 13. καὶ D*. (και ds D*.) 

— απηγγειλαν] απηγγιλον ζῇ. 

38, dre Lucif. 202. | om. ταν, Vulg. 

-τ τοῦ { add. μὲν τ. ΒΘ», rel. Vulg. 
Memph. Theb. Zucif. | om. ABND. 
Syr.Hel. Arm. 

~~ εὕρομεν 10] evpayey 18, | yupapev 
isk. 

— κεκλεισμ. ἐνκλεισμ. D*. 


— ἔστωτας } fF praem, 
ABNDE. 18. 31. 
& Hel, Memph. Theb, Arm. eth. Luci. 

23. ert ABND. 31. Am. Fuld, Demid. Syr. 
Pst. Thed, Lucif. |] £ πρὸ s. E. 13s. 
Vulg.C?. Syr.Hel. Memph. Arm.[/Eth.] 

24. ὁ re] f add. ἱερεὺς καὶ ὁ ς;, 13.31. 
Syr.Hel. ἵερεις καὶ ὁ EB. (Arm.) 
(principes et pontifex sacerdotum 
Lucif. 202.) | om, ABND. Vulg. Syr. 
Pst, Memph. Theb, Auth. 

— ἀρχιερεῖς add. ἐθαυμαζον καὶ B, Cod. 
Bed. | om. Lucif. 

— τι praem. ro δὲ Ἐς Com.*) 

— yevorro] γενηται D*, | θελοι εἰναι Ἐς 
Cod. Bed. | Contra, Lucif. 

25. αὐτοις] f add. λέγων g. Arm. MSS. 
(2Eth.) Lucif. | om. ABSDE, 13. 31. 
Vulg. Syxr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. ed. 

— of] om. N*, (add.°) 

— ἑστωτες και] om, δὲ, (add, sorwrec*, 
et και) 

26. orparnyoc} add. ev τῷ tep BE. | om. 
Lucif. 202. 

—nyayev AE. rel. | qyayor D*. | nye 
ΒΝ", 


ce ς. 





} om. 
Vulg. Syrv.Pst. 


26, ov Lucif. | om, D*. 
— ἐφοβουντο Lucif. | φοβουμενοι DGr. 


i — μη] tf praem. va σ΄. A. 815. [ om, 


BNDE. 13, 

27. ἀγαγοντες } ἀπαγαγ. 13. 

- αρχιερευς ἱερευς D*, ἃ. Lucif. 
202, 


28. wapayyedrg] | praem. ov σ᾿ δ) Οὐ. 
13. 31. Cod. Bed. Syrr.Pst.& Hel. Theh. 
Arm. ith. (nonne e.) | om. ABN*, ὦ, 
Vulg. Memph. Lucif. 202. 

— διδασκειν Lucif, | λαλεῖν A, 

— καὶ dou Lucif. | om.ca D*. 

— πεπληρωκατε BDE, rel. | exrypwoare 
AN. 

— exayayer] epayayav D*, | exava- 
yayev 31, 

— rovrov] ἐκεινου D* Gr. Lucif. 

29. amoxp. 0&....emav (Orig. iv. 1954.) 
| 6 δὲ Πέτρος εἰπὲν πρὸς avroug 
D. (post πειθ...«νθρωποις τ 

—Tlerpoc] t praem. ὁ σ΄. 13s. (D supra.) 
| om, ABNE. 31. H. 





21. ad earcerem Ct. 1 22. autem venissent 
62.) 23. ante januas Οἱ, | 24. autem sudierunt 
ΟἹ, 1.25, carcerem Cl. | 28. praecepimus Cl. | 


replestis Cl. 
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ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ, 


V. 30. 


3 A a κ ~ Ν : . 

ABNICIDE, καὶ οἱ ἀπόστολοι ἴ εἶπαν, Πειθαρχεῖν δεῖ θεῷ Cineitine a Mera 

¢ . nm Ὰ ᾽ ε Ἂν nm 7 ε - ν i As 

a. μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις. ° 6 θεὸς τῶν πατέρων Ἡμῶν trum nostrorum _ suscitavit 

4 ᾽ a A ες ἃ , 6 , Tesum, quem vos interemistis 

ἤγειρεν sou, ὃν ὑμεῖς διεχειρίσασϑθε κρεμάσαντες cuspendenies in ligno: δι απο 

for} ἢ . 3 ; 2 eus principem et salvatorem 

ἐπὶ ξύλου: τοῦτον o θεὸς ἀρχηγὸν καὶ σωτῆρα EGE, Areas acca ἔξω 

ὕψωσεν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, δοῦναι μετάνοιαν 7? Ἰσραὴλ dam paenitentiam Israhel οἱ 

32 remissionem peccatorum. 35 Et 

32. ἐν αὐτῷ μάρ- καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. καὶ ἡμεῖς ἐσμεν ' μάρτυρες nos testes sumus horum ver- 

: 4 t borum, et spiritus sanctus 

TROIS TOY ῥημάτων τούτων, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὺ noon velit ead στ κοί 
3 

ἔδωκεν ὁ θεὸς τοῖς πειθαρχοῦσιν αὐτῷ. οἱ δὲ obvedientibns 50. 338 Haco 


33, ἐβουλεύοντο. 
lf 

αὐτούς. 

ὀνόματι 


μέλλετε πράσσειν. 


΄ f Ν 
ἀκούσαντες διεπρίοντο, καὶ 
34 > x ΄, 3 cad ὃ t a 

ἀναστὰς δέ τις ἐν τῷ συνεδρίῳ φαρισαῖος eoncilio 

͵ i x 
γοβθοιθασ Eanes ape παντὶ 
τῷ λαῷ, ἐκέλευσεν ἔξω βραχύ" τοὺς * ἀνθρώπους “ 

§ Ὁ. ποιῆσαι, §* εἶπέν τε πρὸς αὐτούς, "Ανδρες σραηλῖ- 
ται, προσέχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ Τοῖς ἀνθρώποις τούτοις τιον ΟΣ 

τ πρὸ γὰρ τούτων τῶν ἡμερῶν dies 


Γαμαλιήλ, 


7 a 
* ἐβούλοντο 


ἀνέστη Senos λέγων εἶναί τινα ἑαυτόν, ᾧ 


κλίθη " 


u“ 
* ἀνδρῶν ἀριθμὸς 
3 4 ἧς ΄ a 3 f tena) ΄ 
ἀνῃρέθη, καὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ διελύθησαν 
la Ν᾿ 
καὶ ἐγένοντο εἰς οὐδεν. 


cum audissent, dissecabantur 


ἀνελεῖν et cogitabant interficere illos, 


3. Surgens antem quidam in 
Pharisaeus nomine 
Gamaliel, legis doctor honora- 
bilis nniversae plebi, iussit 
foras ad breve homives fieri, 
% gixitque ad illos, Vivi 
Israhclitae, adtendite vobis 
super hominibus istis, quid 
36 Ante enim hos 
extitit Theodas dicens 
esse se aliquem, cui consensit 


T poo e— numerus virorurm circiter quad- 


ringentoram; qui occisus est, 


, ἃ 
} as” TETPAKOTLWY" OS es omnes qui eredebant vi dis- 


sipati sunt, et redactus est ad 
nihilum. 91 Post hune extitit 


7 x a ag 
μετὰ TOVTOY AVEDTH 





29. εἶπαν ABNE. | t εἰπὸν 5. 18s. 31s. 
TH. [Ὁ sapra.] 

— da] δὲ Τὸ, |} post Oem 81, (ctra, 
Polyerap.Zus.H.1.y.24, Hipp. ce. Not. 
6.4.11.) Orig. i. 761% Orig. Tut. 
iv. 655%. 688, Hus, H.E.v.24. (244.) 
vii, 11(334.) Eus, Ἐς Pr. 662% DE. 

. 116%) 

— 7) om. 13. 

30. ὁ] add. de AN. Memph. Wilkins. 
} om. BDE. 13. 81, vv. Zren. 195. 
Orig. iv. 1954. 

— nyeper] add τὸν Bch. | om. 
ABMaiND. rel. Orig. iv. || add. postea 
mada αὐτοῦ Εἰ. Cod. Bed. | om. Iren. 
195. Orig. iv. 

— δέέχειρ. Orig. iv. | exe. 13. 

81. σωτῆρα Lren. 195. πατέρα sic 81, 

— dekie] δοξῃ D*. Theb. Tren. 195. 

— davvat] praem. τοῦ BN*. (om.*) { om. 
ANDK. rel. 

— ἁμαρτιων] praem. των D*, || add. ev 
αὐτῳ D* Theb. 7Eth. Rom. | om. 
Tren. 195.(vid. ver. seq.) 

32. ἐσμεν μαρτυρὲες ND* Vale.Ch Fuld, 
Memph. Theb. | μαρτυρες ἐσμὲν A. Am, 
d. Syr.Pst, {ἐσμὲν tavrov™ paprupec 
s.D?K. 13s. H. Syr.Pst. Arm. | ev αὐτῷ 
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μάρτυρες B. (“nos in eo testes sumus” 
dren. 195.) | ἐσμὲν avrg paprupég 31.]] 
add. πάντων 1) 5, | om. Zren. 

82. πνευμα] Ἷ add. δὲ σ΄. D*B. 13 wt vid. 
H. Syr.Hel. | om. ABND*. 31. Vulg. 
Syr.Pst. (Mempb.) Theb. Arm. Jren. 
195. [#Eth.} 

— 6 AND*. rel. 
Memph, Theb. 

33. axoucavreg] add. ταῦτα Τὰ Syrr.Pst. 
&Uecl.* Theb. (2éth.] Lucif. 202. 

— εβουλοντο ABE. Memph. Theb. Arm. 
“Eth. 11 -Aevovro S. ND. 13s. 31s. 
H. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Lucif. 

— avekav] pracm. τοῦ 31. 

34. ev ry συνεδριῳ} om. Syr.Pst. | εκ 
τοῦ cuvedpiov DGr.E. sisi ie | add. 
αὐτῶν Kh. 

— ew post exshevoey ABMaitE, 18, 
31. H. Vulg. | post ποιῆσαι BBch. 
Memph. Theb. [Syrv.Pst.&Hel.] (rove 
aroarohoug ἐἕω βραχυ ποίησαι D,) 

— βραχυ] fadd. re s. 18s. 81. CH. Bp. τι 
ante ποίησαι) Arm. | om. ABNDE. 
Vale. SyrePst.&Hel, Memph. Theb. 
Eth. 

— arfowrove ABN, Vulg. (Am.*7f.) 
Fuld. Memph. Arm. | { ἀποστόλους 


| ὁν D*E. | om, Β. 








S. DE. rel. Am. Tol. Syrv.Pst.& Hel. 
Theb. Zith. 

35. re Vulg. Syr.Pst.-Theb, | δὲ C. 13, 6. 
Syr.Hel. Memph. 

—uvravg] Tove apxovrag Kat τοῦς 
svvedptoug D. Theb. 

— ἑαυτοις] ἑαυτοὺς D*. | avrote 31Ser. 

— ἐπὶ τοῖς av. τουτοῖς Vheb. | azo 
τῶν avOputwr rovrwy HE, Tol. Memph. 

— πράσσειν) πραττειν ὃ. 

36. rourwy] post των ἡμέρων 81. 

— éavrov] praem, μέγαν D. | ante τινα 
Orig. i, 372%. | add. id. A?B. 13. 
(Tol. Syy.Pst.) ἢ non habent A*BRC. 
δῖ. H. Vulg. rel. Zus. HVE. ii. 11 
(59.) 

— gj add. καὶ Dz 

— προσεκλιθὴ ABNC. 31, | προσεκληθὴ 
C°D*EH. (προσεκληθησαν C*ut vid. 
προσεκλειθὴ σαν D2.) | £ προδσεκολλη- 
θη S. 13s. consensit Vulg. secuti sunt 
Syr.Pst. Theb. ith. accesserunt Arm. 
inclinayerunt ΒΥ], adhaeserunt 
Memph, 





31. prince. et salv. deus CU, | Israeli Cl. | 32, 
sumus testes Cl. | 34. homines ἀπ}, npostolos** 
al 36. bos enim Οὐ, | se esse Cl. | redacti 
a 


© Biblioteca Nacional de Espafia 


Vid 


Vulg. Syrr. P. ΗΕ, 
Memph, Theb. 
Arm, Eth. 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


= 7 - J na > a ε a nm 3 ~ 
Ἰούδας ὁ Ταλιλαῖος ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς ἀπογραφῆς, 
x ? 7 x 3 , 3 “ » cal 3 4 
καὶ ἀπέστησεν λαὸν ' ὀπίσω αὐτοῦ: κἀκεῖνος ἀπώλετο, 
Ν ¢ oe 3 tg > “- f 
καὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ. διεσκορπίσθησαν. 
‘ an é ¢oa > f S. XS n 9 f 
8 καὶ τὰ viv λέγω ὑμῖν, ἀπόστητε ἀπὸ τῶν ἀνθρώ- 
‘ Ν to “ue 3 f rd av 3 2 
mov τούτων καὶ * ἄφετε" αὐτούς, (ὅτι ἐὰν ἢ ἐξ 
» 7 ε ‘ [ἡ x Κ᾿ + n ᾿ 
ἀνθρώπων ἢ βουλὴ αὕτη ἢ τὸ ἔργον τοῦτο, καταλυ- 
7 3 Ν > ral “ 
θήσεται: Ἢ εἰ δὲ ἐκ θεοῦ ἐστιν, οὐ ᾿δυνήσεσθε 
- 5 4 , ¥ 
καταλῦσαι * αὐτούς", μή ποτε καὶ θεομάχοι εὑρε- 


Tudas Galilaeus in diebus pro- 
fessionis et avertit _ populam 
post se: et ipse periit, et 
omnes quatquot consenserunt 
ci dispersi sunt. 988 Et nunc 
itaque dico vobis, discedite ab 
hominibus istis et sinite illos: 
quoniam si est ex hominibus 
consilium hoe aut opus, dis- 
solvetur; * si vero ex deo est, 
non poteritis dissolvere eos, ne 
forte et deo repngnare inve- 
niamini. Consensertunt autem 


Gyre, 


> nw 
αἀτιμασθῆναι: 


7 lod 
ἐπείσθησαν δὲ αὐτῷ, “ὃ 
s > f f τ ¥ Ν tal 
τοὺς ἀποστόλους δείραντες παρήγγειλαν μὴ λαλεῖν 
oN lad > fF nn? - 3 i 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ιησοῦ, καὶ ἀπέλυσαν ἣ. 
Ἂ 3 ? > Ν ta n~ 
μὲν οὖν ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ προσώπου TOD 
r σ΄ ε ͵ ey a of ἐν 
συνεδρίου, ὅτι * κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
ὡς “ε a 
πᾶσαν TE ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ 
> 5 a » ΄ , 5's ‘ : 
κατ᾽ οἶκον οὐκ ἐπαύοντο διδάσκοντες καὶ εὐαγγελιζό-- 


eX x > a κ᾿ 
μενοι "TOV χρίστον Ἰησοῦν. 


VI. 


a ε ca ~ 

zi 7 1 Ἔν δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις πληθυνόντων τῶν 
na Ν na e - Ν 

μαθητῶν ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν ἙἙλληνιστῶν πρὸς 





36. ανδρω»ν ante ἀριθμος ABNCE. 31. 
Fuld, | £ post ¢. D. 18s. H. Vulg. 
Cl. Am. 

— ὡς ABNCCDE. | ἢ doa τ΄. δὲ“, 184. 
81, ΒΗ, 

— τετρακοσιων -οἱε R*. (corr.*) 

— ανῃρεθὴ}] διελυθηὴ Ὄπ, | κατελυθὴη 
Eus. HE. ii. 11. (59.) ἢ add. αὐτὸς 
δι’ αὐτου DGr. ᾿ 

-- διελυθησαν Eus. H.E. | om. D*, 

— ovdev] οὐθὲν D. 

37. ἀπεστὴσεν ἀνέστησεν TH. 

-- λαον} fF add. teavoy ¢. AX 81. H. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
Ath. { praem. Ἐς 13, Hus. HE. i. 5 
edd, | add. πολυ Οὐ. πολυν C?DGr. 
Bus. ILE, i, 5 edd. | om. A*BN, d. 
Vuig. Eus. HE. i. 5. (18.) Burton. 

- παντὲς Eus, H.E. | om. D. 

— ὅσοι Ἐπ. HE. . οἱ Οὐ vid. 

38. va] om. ΒΕ. 

— vor] add. εἰσιν ἀδελῴοι D. (om. εἰσιν 
D*) : 

~— duty] om. &*. (4,3) 

— agers ABNC. | tL cacare ς΄. DE, rel. 

τ avrove] add. μὴ μιαναντες τας χειρας 


D. | py μολυνοντες rac χεῖρας ὑμων 
E. Cod. Bed. 


38. αὑτη Orig. i. 3729, | om. H. Arm. 
MSS. 

39. ec] sav EB. Orig. i, 372°. 

—— δυνησεσθε ΒΟΌΣ, 13, Vulg. Am. 
Theb, Orig. i. 372°. | t δυνασθε 5. A. 
31. H. Fuld. Syr.Hcl. Memph. ἤθη. 

—avrove ABNCxtvid.DE. Am. Fuld. 
Syr.Hel. Arm, Aith. | t αὐτὸ 5. C* 
ut vid. 13s. 815, Ε΄. Vulg. CZ Syr.Pst. 
Memph., Theb. | τὴν rovrou διδασκα- 
λιν» Orig. i, || add. oure ὕμεις cure 
βασίλεις ovre Tupavvoe’ ἀπεχέσθαι ovy 
απὸ των avOpwrey τουτων D. Syr. 
Hel.* neque vos neque principes viri. 
Abstinete ergo vos ab cis. Cod. Lat. 
(ap. Matth.) | οὔτε ὕμεις οὔτε οἱ apyor- 
τὲς tuwy Τὸ. Cod. Bed. 

— καὶ] om. D*, Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. 

— επεισθησαν επεισθεντες DFM et 
West. (crrant Mill Wetst.” Ser.) 

40. depavrec} add. αὐτοὺς E. d. 

— ade] add. avrove A. | add. rem 
E. 

— απελυσαν] ἵ add. avrove >. DE. 13, 
31, H. Vulg. Sym.Pst.&Hel. Arm. 
ZEth. Lucif. 208. | ABXNC. 
Memph. Theb. 


om, 


Ν ,ὕ 
και προσκαλεσάμενοι 


ili, “Ὁ et convocantes apostolos 
cacsis denuntiaverant ne lo- 
querentur in nomine Jesu, et 
dimiserunt eos. ” Et ili 
41 οἱ quidem ibant gandentes a 
conspectu concilii, quoniam 
digni bebiti sunt pro nomine 
Iesu contnmeliam pati: 42 om- 
ni autem die in templo οὐ 
cirea domos non cessabant 
docentes et evangelizantes 
Iesum Christum. 


'In diebus antem illis eres- 
cente numero @iscipuloram 
factum est murmur Grecorum 


41. ovy] add, ἀπόστολοι 1). | om. Lucif. 
208. 

- κατηξιωθησαν ante ὑπερ τ. ovop. 
ABNC, 31. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Theb. [2Bth.] Orig. τ. 4210, (276°) | 
tante ἀτιμασθηναι s. DE. 13. H. 
Syr.Hel. Arm, Lucif. 


' —ovonaroc] t add. αὐτοῦ sg. Ath. 


Orig. i, big, | add. row κυριου Iyoov 
E, Syr.Hel. | Ἰησοῦν 18, Wulg. Cl. Am. 
| rov χριστον 81. Fuld. Tol. Eus. in 
Lue, 165. | om. ABSCDH. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. Lucif. 

42. rs Iren.195. | δὲ 1), Vulg. 6. Memph. 
Theb. Lucif. 

— καὶ κατ᾽ ow.) om. καὶ 81. 


— τὸν xptcroy Ἰησουν ABN. 31. Valg. 


Cl. Fuld, Syr.Hel, Iren.195. | £ Incovy 
τὸν xpisroy &. H, Am, Memph. 2th. 
| τὸν κυριον Iyoovy C. 13. | τὸν 
κύριον ἴησουν χριστὸν D. Tol. Syr.Pst. 
Theb. Asth. Platt.7f dominum nos- 
tram J. Chr. μοὺς 208. | Ἰησοῦν 
xptoroy Ἐπ, Arm. 

1, ταις ἡμ. ravr.] ταῦτ, ταῖς ἡμ. DGr, 

— ταυταις exeevace Ὁ9, 





39. dissolvere illud Cl. | 40. ne omnino logu. 


. Cl.) 42, non cessebant in temple et circa domos 
ἘΞ Οἷς | Christum Iesum Ct. 
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ABNCDE, 
13. 31. 
Ἡ. 


8. ἐπισκέψ. δὲ, 


Ἠ’ 


TIPAZELS ATIOZTOAON. 


AY € f Ψ - > n ,ὕ n 
tous Ἕ βραίους, ὅτι παρεθεωροῦντο ἐν τῇ διακονίᾳ τῇ 
a « n - ΄ Ν 
καθημερινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν. * προσκαλεσάμενοι δὲ 
΄ x a a “ + 3 e 3 
δώδεκα τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν * εἶπαν, Οὐκ 
a Ν. “ n 
ἀρεστὸν ἐστιν ἡμᾶς καταλείψαντας τὸν λόγον τοῦ 
a nm f 8 ν᾽ o > > 
θεοῦ διακονεῖν τραπέζαις. ἐπισκέψασθε οὖν, ἀδελ- 
φοί, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρουμένους ἑπτὰ πλήρεις 
πνεύματος * καὶ σοφίας, οὗς καταστήσομεν ἐπὶ τῆς 
χρείας ταύτης" ὁ ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ 
a 5 ed 
διακονίᾳ τοῦ λόγου προσκαρτερήσομεν. ° Kal ἤρεσεν 
Bae res Naren Ππλπνς a 7p 
ὁ λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήθους, καὶ ἐξελέξαντο 
td 
Στέφανον, ἄνδρα πλήρη πίστεως καὶ πνεύματος 
ε ,ὔ Ἂς if ; XN i ἃς, ΄ 
ἁγίου, καὶ Φίλιππον, καὶ Πρόχορον καὶ Νικάνορα, 
N , \ a Ν f ‘ 
καὶ Tipova καὶ Παρμενᾶν, καὶ Νικόλαον προσήλυτον 
᾽ ὰ A “- ᾿ 
Αντιοχέα, ° ods ἔστησαν ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων, 
a a - 
καὶ προσευξάμενοι ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας. 
va X < ͵ὕ n a » x 3 , [ 
καὶ ὃ λόγος τοῦ θεοῦ ηὔξανεν, καὶ ἐπληθύνετο ὁ 
ἀριθμὸς τῶν μαθητῶν ἐ ἐν Ἱερουσαλὴμ σφόδρα, πολύς 
τε ὄχλος τῶν ἱερέων ὑπήκουον τῇ πίστει. 
ὃ Στέφανος δὲ πλήρης * χάριτος " καὶ δυνάμεως 


VI. 2. 


adversus Hebreos, eo quod 
dispicerentur in  ministerio 
cotidiano viduae eorum. ? Con- 
yocantes autem duodecim mul- 
titudinem discipulorum dixe- 
runt, Non est acquem nos 
derelinqucre yerbum dei et 
ministrare mensis, 5 Consi- 
derate ergo, fratres, viros ex 
vobis boni testimonii septem 
plenos spiritu et  sapientia, 
quos constituamas super hoc 
opus: ‘4 nos vero orationi et 
ministerio verbi instantes eri- 
mus. ἢ Et placnit  sermo 
coram omni multitudine, et 
elegerunt Stephanum, virnm 
plennm fide et spiritu sancto, 
et Philippum et Prochorum δὲ 
Nicanorem et Timonem et 
Parmenain et Nicolaum adve- 
nam Autiochenum: ὅ hos sta- 
tuerunt ante conspectum apo- 
stolorum, et orantes inposue- 
runt eis manus, 7 Et verbum 
dei crescebat, et multiplicaba- 
tor numerus discipulorum in 
Hiernsalen valde: muita 
etiam turba sacerdotum oboc- 
diebat fidei. 


® Stephanus autem plenus 








1. ev ry] exergy 13. | om. τῷ D*, 

~ fin.) add. evry διακονίᾳ των 'Ἔβραιων 
Ὁ", ᾿ 

2. δὲ] om. D*Gr. 

— anrav ABC. | ζειπον gs. NDE. rel. ἢ 
add. πρὸς αὐτοὺς D. eis Cypr. 119. 

— zac ABRE. 18. 31. H. Vulg. Clem. 
202. (post καταλ, FE. 18. Arm.) | 
ἡμῖν CD, 

— καταλειψαντας Clem. (-τες C.) | κατα- 
λιποντας Εἰ. 13, 

8. ἐπισκεψασθε] εἐπισκεψωμεθα BsicBily. 
in coll.; Mai, «αμεθαᾳ BBch. 

— ἐπιίσκεψ.. εξ ὑμ.] Teouy ἐστιν adergor; 
ἐπισκεψασθαι εξ ὑμων αὐτων avdpac 
D. 

- οὖν CE, 18. 81. H. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. | δὲ BN. | δὴ A. | om. 
Theb, Arm, lth. 

— αδελφοι om, A, 23, 

-- πληρεις] -ρης AEH. 

— πληρεις,,«σοφιᾳ ] om. Arm. (exe. MSS 
reecntissimi.) 

— πνεύματος] { add. ἁγιου gs. AC*H. 
13. 31. H. Vule. Ci, Demid. Theb. 
Arm. rec. /Eth.|om. BNC2ut vid.D Am. 
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πα πλήρη BMaiC**. 





Fuld, Syr,Hel. Memph. | Domini Syr. 
Pst, 

3, καὶ} om. δὲ", (corr.°} 

— καταστήσομεν St.3. ABNCDE. 31. | 
-σωμεν Elz, 18. H. Vulg. Arm. 

— ταυτης] αὐτῆς Ὁ. 

4, δὲ] add. ἐσομεθα 1), 

— προσκαρτερησομέν ABNC. Vulg. | 
τσωμὲν Vi. 13. 31. H. | προσκαρτε- 
povvrec D. 

5. λογος add. οὗτος Ὁ, 

— ἐρωπιον ἐνάντιον C, 

— εξελεξαντο Στεῴφ.} εξελεξαν τὸν Στεφ. ὃ, 

-ς πληθους]} add. των μαθητων D. 

| wAnpag ANC* 
DE. 13. 81, H. 

— TE καὶ πίστεως ayLoU hoe ord. δὲν, 
(corr.*) 

— Προχορον] Ipoxwpov E. Προχωρος 
Syr.Hel.mg. Gr, 

- Nixavopa Β δ. rel. (Nexopa Ὁ.) | 
Nexavupa B°RL Maik, 13. | Νικαρινον 
Syr.Hel.mg.Gr. 

— Τιμωνα]ῦ Tyova C7, 18. Tyswy ὅγε. 
Hel.mg.Gr. | Διμὼρ Theb. 

—~ Happeva D* Ser, 








5. Αντιοχεα) -ysav Ὁ. 

6. obg ἐστησαν οὗτοι ἐσταθησαν ΤΟΣ. 
Syr.Pst. Theb. 

— καὶ] αἵτινες DGr, 

7. Geou ABNC. 13. 31, H. Am. Syr.Pst. 
Memph.sic. Theb. Arm. | κυριον DE. 
Vuig. CL Fauld. Syr. Hel Orig. Int. ii, 
1514, 


— ἀριθμου ἘΠ. 

- μαθητων μανθανόντων E. 

--- ἱερων» Ιουδαίων N*, (corre) Syr 
Pst. 


— ὑπηκουον} -ovey AE. Vulg. Syrr. Pst. 
&{Wcl. |] add. av D*Gr. (“av potius 
quam ay.” Ser.) _ 

— more] add. evangelii Syr.Hel.mg. 

8. χαριτος ABND. 13. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb, Arm, 4th. | £ πίστεως 
s. 81. H. SyrHeh | χαριτος καὶ 
morewe EK, | C 1.1. : 

— rep. κι σημ.} σημ. x. TEP. Ey 

— μεγαλα] om. Syr.Pst. 

— λαῳ] add. δια του ovoparée (add, τον 
18.) «uptou ἴησου ypisrov D. 13.'Theb. 





3. spiritu sancto Οἵ, { 7. verbum domiai 
he 
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VIL15. 


Vulg. Syrv. P. H. 
Memph. Theb, 
Ann. Ath. 


9. [eal ᾿Ασίας}. 


JIPASEIS ATIOSTOAOQN, 
> , sf Ν “ 7 > a “ 9 » 27 
ἐποίει τέρατα καὶ σημεῖα μεγάλα ἐν TO λαῷ. ~ ἀνέ- 
στησαν δέ τινες τῶν ἐκ τῆς συναγωγῆς τῆς 
λεγομένης Λιβερτίνων καὶ Κυρηναίων καὶ ᾿Αλεξαν- 
fad Ν A 
δρεων καὶ τῶν ἀπὸ Κιλικίας καὶ ᾿Ασίας, συνζητοῦντες 
“- ΄ N ἂ ” > a 
τῷ Στεφάνῳ" καὶ οὐκ ἴσχυον ἀντιστῆναι τῇ 
σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύματι ᾧ ἐλάλει. ™ τότε ὑπέβαλον 
ἄνδρας λέγοντας ὅτι ᾿Ακηκόαμεν αὐτοῦ λαλοῦντος 
> t “ κ{Ψ x ‘ f 
ῥήματα βλάσφημα εἰς * Μωυσῆν" καὶ τὸν θεόν" 
4 5} 
συνεκίνησάν τε τὸν λαὸν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους 
καὶ τοὺς γραμματεῖς, καὶ ἐπιστάντες συνήρπασαν 
αὐτὸν καὶ ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον, © ἔστησάν τε 
μάρτυρας ψευδεῖς λέγοντας, Ὃ ἄνθρωπος οὗτος οὐ 
“a 


4 t a 7? t x ὡς , an 
παύεται * λαλῶν ῥήματα κατὰ τοῦ τόπον τοῦ 
e i n é ͵ Ἁ fel 
ἁγίου ᾿ καὶ τοῦ νόμου: 1 ἀκηκόαμεν yap αὐτοῦ 


λέγοντος ὅτι Ἰησοῦς ὃ Ναζωραῖος οὗτος καταλύσει 
τὸν τόπον τοῦτον, καὶ ἀλλάξει τὰ ἔθη ἃ παρέδωκεν 
ἡμῖν Μωυσῆς. 15. καὶ ἀτενίσαντες εἰς αὐτὸν * πάν- 
τες" οἱ καθεζόμενοι. ἐν τῷ συνεδρίῳ, Ἐ εἶδαν" τὸ 


gratia et fortitndine faciebat 
prodigia et signa magna in po- 
pulo, 5" Suyrexerant autem 
quidam de synagogn qnae 
appellatur Libertinoram = et 
Cyrenensium et Alexandrino- 
rum et eorum qui erant a 
Cilicia et Asia, . disputantes 
cum Stephano, “et non po- 
terant resistere sapientiae et 
spiritui quiloquebater, "Tune 
surmiserunt viros qui dicerent 
se audisse eum  dicentem 
verba blasphemiae in Mosen 
ct deum. [3 Commoverunt 
itaque plebem et seniores et 
Scribas, et concurrentes ra- 
puerunt cum et adduxecrunt in 
concilium, ™ et  statacrant 
testes fulsos qui dicerent, Iiomo 
iste non cessat loqui verba ad- 
versus locum sanctum et le- 
gem: “audivimus entm cum 
dicentem quoniam Iesus Na- 
zareous hic destruet Jocum 
istum et mutabit traditiones 
quas tradidit nobis Moses. 
15 Et intuentes eum omnes qui 
sedebant in coneilio viderunt 
feciem eius tamquam faciem 
angeli, 


πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. 


lev τῷ ονοματι τοῦ κυριου Ἰησοῖ 
χριστου E. [ per nomen Domini Syr. 
Hel*, 

9. aveornoar δεῖ καθ᾽ ὁ 
avaor. δὲ D*, 

— τῶν εκ τῆς] om. των R. 

-- τὴς λεγομενης BCDE, 
λεγομένων AN. 13. 

-- Κυρηναίων} Kypuvawy A, | Kup 
vay Τί. 

— Κηλικίας A. 

— καὶ ἄσιας BNCD*E. 13. 31. H, Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
4Kith, | om. AD*. 

10. καὶ ove] οἵτινες ove Ὦ, 

—cogig] add. rg ouvsy ev αὐτῳ DE. 
Cad. Bed. 

-- πνευματι] add. ry ἁγίῳ DE. Cod. 
Bed. 

— ahs] add. δια τὸ ἔἐλεγχεσθαι αὐτοὺς 
π᾿ (on?) αὐτοῦ μετα πασῆς παρρη- 
σιας Ὦ, Am? Syr.Hel.mg. || add. 
Postea μὴ δυνάμενοι σὺν (οὐ ayr- 
οφθαλμειν τῷ αληθειᾳ D. Syr.Hel.mg. | 
Store ἡλέγχοντο ὑπ᾽ αὐτοῦ μετα πασης 
παρρησιας" εἐπιδὴ οὐκ ηδυναντὸ ἀντι- 


λεγιν τῷ αληθειᾳ Ἐ;, Cod. Bed. 


ἀνέστησαν E. | 


tel. | των 


11, Asyovrac] -τες AND*, 

- λαλουντὸς A*BN°CDE* rel. 
E*.) | om. A*, ut vid. | 
R*, 

— βλασφημα] Braopnprag N*. (corr) 
DGr. Vulg. Arm. 

-- Μωυσην ABNCD. 18, H. | f Mwoqy 
s. EGr. 31. 

12. συνεκινησαν re] καὶ ravra εἰπόντες 
συνεκινησαν τε E. 

— τοὺς γραμμ.] om. rove C*. Cadd.?) 

— emtoravrec] om. &*. (add.*) 

—nyayov] add. avroy A. Syr.Hel.t 
Mermph. Theb. 

13. ἐστησαν τεῦ ἐστησαν de 18, Ἡ. 6. 
Memph. | xa ἐστῆσαν D. Vulg. 
Theb. 

— ψενδεις] add, xara αὐτὸν Ὁ. {κατ D*,) 
JBth. 

— Aeyovrac] -τες XB. 

—6 avGpwrog] post οὗτος Ὁ, | om. 
13. 

—Aawy post waverae BRC. Vale. 
Syrr.Pst.&Bel. Memph. Theb. (2Eth.) 
| fante kara τοῦ s. ADE. 31. H. 
Arm, | post τοῦ νομὸν 13. 

--- ρηματαΊ { add. βλασφημα s. EH. (13.) 


8ὃυ 


(τας 
λεγοντὺς 


81, H. Arm, Cth} (λαλὼων ρημ. 
Brac. ad fin. ver. habet 13.) | om 
ABNCD. Vale. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. 

18, dyov] { add. rovrov g. BC. 13.31, 
Tol. Syrt.Pst.&Icl. Memph. Theb. | 
om. ANDEH. Vulg. Arm. 2th. 

{4. NaZwpatoc] NaZop. D*. 

— καταλυσει] -ση Th 

— Μωνσης BNCDE. 13. H. | Μωσης 
A. 81. 

15. καὶ ἀτενίισαντες εἰς αὐτὸν] καὶ ἡτε- 
vigov δὲ αὐτῳ D*Gr. || om. εἰς X*, 
(add.3) 

— wavreg ABNCD*E. | 1 ἅπαντες 5. 
D*. 31. H. | om. 13. 

— καθεζομενοι) καθήμενοι D. 

— συνεδριῳ] aid. καὶ Ὁ. 

-- εἰδαν» A. | ἢ adov ς΄. BNCD. rel. | 
wy 18. 

— woe] we Ee. 

— fin.] add. éorwrog εν μέσῳ avrwy 1). 


10. Gn. add. propter qued redarguerentur 
ab eo cum omni fiducia «(πὸ Ἐν Ε 11. audivisse 
ci | et in deum Οἱ, [18. falsos testes Ci. | 
14, mutavit 4m. | 15, om. facieom 2° Am. - 


δ18 
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TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ΥΠ.1. 


3 , a o y aches ᾿ ᾿ 

ABNCDE. VII. + Eimev δὲ ὁ ἀρχιερεύς, Ei "rabra οὕτως ἔχει; . * Dixitautem princeps saver 
18. 31, otum si haee ita se hahean 
Ἡ. ὁ δὲ ἔφη," ᾿Ανδρες ἀδελφοὶ. καὶ πατέρες, ἀκούσατε. 2 Qui ait, Viri fratres et patres, 
andite, Deus gloriac apparuit 

ὃ Ges τῆς δόξης ὠφθη τῷ πατρὶ ἡμῶν ᾿Αβραὰμ patti nostro Abraham, cum 

OT OLKN CO OL αὐτὸν esset in Mesopotamia prius 

ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ πρὶν ἢ κατοικῆσ' seam mormteey in Casa, 

P Gen. 19:1 ἐν Χαῤῥάν, ° ἮΝ εἶπεν πρὸς αὐτόν, Ῥ᾽ Ἔξελθε ἐ Ex τῆς " et fete ae illum, Fxi de torra 
~ " tua et de cognatione tna 6 

γῆς σοῦ καὶ ' τῆς συγγενείας σοι» κουὶ δεῦρο εἰς veni in terram quam tibi mons- 

* ray” travero. * Tune exiif de terra 

τὴν" γῆν ἣν ἄν σοι δείξω. “ τότε ἐξελθὼν ie eat in 

γῆς Χαλδαίων κατῴκησεν ἐν Xappav" κἀκεῖθεν Charram, Ἐν inde, postquam 

MOTLtuus es pal er ΕἸ, trans- 

μετὰ TO ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ μετῴκισεν ΠΟΤ diay aie teevatd Gaiam. in 

i ἢ _ gua nunc vos habitatis, ὅ et 

sia Ty γῆν ταύτην εἰς ἣν ὑμεῖς νῦν δὰ non dedit iJli hereditatem in 

an 3 4 3 “ i - 

τοικεῖτε, “ καὶ οὐκ ἔδωκεν οαὐτῷ κληρονομίαν EV ἜΑΡ oe co 

4 Gen. 12:5. αὐτῇ οὐδὲ βῆμα ποδός, καὶ ἐπηγγείλατο * δοῦναι sessionem οὗ ΞΟ ΩΣ a St 
bas Ἄ. ipsum, cum non haberet mm. 

αὐτῷ" εἰς κατάσχεσιν αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματι αὑτοῦ δ Locutus est autem deus quia 

Ν erit semen cius accola in terra 

ne αὐτόν, οὐκ ὄντος αὐτῷ τέκνου. “ ἐλάλησεν δὲ aliena, et servituti eos subi- 

Gen. 15:19,14. οὕτως ὁ θεὸς, OTL “ETO TO OED [Or αὐτοῦ πάροικον sient, ἐξ ale Socata ρὲ 
Oe ee annis quadringentis : 7 ct gen- 
ἐν γῇ ὀλλοτρίω, καὶ δουλώσουσιν αὐτὸ καὶ κακώσου- tem cui servierint ego iudi- 


7. δουλεύσωσι» 
λεύσουσιν," 


, , 
ὁ Gen. 17:9. TOT Τούτῳ. 


σιν ἔτῃ τετρακόσια. 
Ἀρινῶ 


ἐγώ, 


7 καὶ τὸ ἔθνος, ᾧ dy” ἢ δου-- 
* ὁ θεὸς εἶπεν", καὶ μετὰ 
ταῦτω ἐξελεύσονται καὶ λατρεύσουσίν por ἐν τῷ 


cabo, dixit dominus, et post 
hace exibunt et deservient mihi 
in loco isto. ὅ Et dedit illi 
testumentum circumcisionis: et 
sie gcnuit Isaac et circumcidit 


8 Ν 2), - 5 - £ 
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ διαθήκην περιτο- 


eure 3 ‘ ? 8 ca 
μῆς" Kal οὕτως ἐγέννησεν τὸν ᾿ΙΙσαὰκ καὶ περιέτεμεν 





1. ἀρχιερευο 1 add. ry Στεῴφανῳ DE, 
Cod. Bed, Tol, | illi Memph. Theb. 
—«ajfadd. aga τ. DE, 13. 31.H. Syr. 
Hel. (Arm.) | om. ABNC. Vulg. 
d. Syr.Pst. at vid. ΖΕ ἢ. 

-- ravra} τοῦτο D. 

2. ἀδελφοί] -φη D*, 

— Xappay Orig. ἵν. 2864, Tol. Charram 
Am. Fauld, | Χαραν DGr, Vulg. ΟἿ. 
| Xappa E. 81 corr! | Xapa 31*, 


“- κατοικίσεε 81Ser. oixnoae Orig. ἵν, 


2869. 

3. εξελθε ἐκ Orig. iv. 2864 | εξηλ, 
amo D*, (de Vulg.} 

-- τὴς ovyy.| T pracm. εκ os. ANCE. 


rel. Syrr.Pst.& Hel. Zren. 197. Orig. iv. 
2864, de Vulg. (vid. LXX.) 1 om. 
BD. Theb. 

— συγγ. σου] add. kat ex τοῦ οἰκοὺ τοῦ 
πατρος σου Ἐς Aug. (vid. LXX.) 

-“- τὴν γην ABNCDE, | *om. ry τ, 
18. 81, H. 

- Hv] om. C, 

— αν] εαν &*. (corr.*) 

4. rare] add, Αβρααμ D. Syr.Pst. 
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4. ex rae yng 31. Cyne add. supr. Jin.) 
— Χαλδαιων] add. καὶ D*. Vulg. 

— κατωκεσεν 31. 

— εν] εἰς 381, HE | ἐπι 18. 


| — Xapparv] Xappa E. 
| — kaxeOev] κακει ny Ὁ, | καὶ exeBev 





81. 

— το] om. A. 

— peroxicey] -κησεν D*E, 13. 31. H. |] 
praem. καὶ D*. vid. fren. 197. 

—avrov] add. ὁ θεὸς ἘΠῚ (Syr.Pst.) | 
oma, Tren. 

— κατοικειτε] add. καὶ ot warepec ἡμων 
DCE.) yr.Hel*.) Aug. Giver ἘΠ) 
| add. postca of πρὸ ἥμων 1). (Syr. 
Hel*.) ef patres vestri qui ante vos 
Syr-Hel* | om. Tren. 


| δ. KAqpovopiay] post ev αὐτῷ Ἐπ | ante 


Tren. 197. 331. 


| — καὶ exynyy. Fuld, Memph. Ι adr’ 
exnyy D. Vule, Cl. Am. Theb. 
_ dren, 197. 


— δουναι αὐτῷ εἰς κατασχ. αὐτὴν BOD, 
81. H. CEth.) 2τθπ. (om. αὐτῷ) | 
dare illi eam in possessionem Vulg. 


Arm. | δουναι αὐτὴν εἰς xaracy. 
αὐτῳ ANE. 13, | 1 αὐτῷ sovvar εἰς 
κατασχ. αὐτὴν S, 


5. αὐτῳ 3°] avrov C. 





6. οὗτως ABCDE, rel. Tol. Syrv. Hel. | avrg 
NIL. Vulg.Ch Syr.Pst. (Abrahamo 
4Eth. {- οὗτος 138. | om. Am. Fuld, | 
ad eum ita Theb. ; 

— Soc] add. πρὸς αὐτὸν D. Syr.Pst. 
Zren.197, | ad Abraham Auth. 

—avrov Vulg. Syr.Hel. Arm. | σοῦ 
Syr.Pst. Memph. Theb. Ath. 

— dovrwaouer ., 
δουλωσ. E. 

—avro] avrove D, Vulg. | αὐτῶ 13. 

—kaxwe.] add. αὐτὸ C.(18.) (αὐτῶ 18). 
Syrr.Pst.&Hel.t Memph. Theb, 42th.) 


κακωσοῦσιν} κακονσ.. 


7, καὶ τὸ εθν, Memph. fren. 198. | τὸ 
δὲ εθν, C. Theb. add. ἐκεινο 81. 

-- αν BD. | feav >. ANCE. rel. 

— δουλευσουσιν ACDGr. Tren, | 1 


πσωσιν» S. BNE, rel. Vulg. (vid. LXX.) 








1. habent Οἵ, | 2. Kivahae Οἱ, | fin” supra 
Am. (et Mesopotamiam*.) | Charan (7. | 3, mos- 
travero tibi Cl. [6 autem ei C2. {| 7. judicabo 
ego Cl. | servient Cl. [ 8. octavo Cz, 
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VIL 16. 


Vulg. Syrr. P. Ἡ. 
Memph. Theb. 


TIPAZEIS AIIOSTOAON. 


\ x 
Ἰσαὰκ τὸν ‘lax, 
5 καὶ οἱ 


> ὦ ~ ¢ 7 ” 3 ? \ + 
αὐτὸν TH ἡμέρᾳ TH ὀγδόῃ, Kal 


eum die octava, et Isaac Iacob, 
et Iacob duodecim patriarchas, 


St T ‘ Ν ὃ 58 , 

Arm. Zith. καὶ ακῶβ τοὺς δώδεκα TAT PlLapKas. 9 Et patriarchae aemulantes 

t ὶ , , N ν s 
Gen. 97:28. πατριάρχαι. ζηλώσαντες Tov Ἰωσὴφ ἀπέδοντο εἰς Toseph vendiderunt in Aegyp- 
ἢ ae ς cae RW τὴν eeey y ‘Sum: ct erat deus cum co, | et 
Aiyumrov" καὶ ἣν ὃ θεὸς per αὐτοῦ, *° καὶ Ἶ ἐξείλατο" eripuic eum ex omnibus triba- 
Pa > A 2 " σύν τς ΟΝ lationibus eius, et dedit ei gra- 
αὐτὸν ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν tiamct sapientiam in conspectu 

Pi 
αὐτῷ χάριν καὶ σοφίαν. ἐναντίον “Φαραὼ βασιλέως εἶξε γενεὰ ἀμ βπαυ δν ἄις 
Alytrrov καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἡγούμενον ἐπ᾽ Per Acgyptum et super omnem 
3 domum suam, ἢ Venit autem 
Αἴ VUITTOV καὶ ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ. ἦλθεν δὲ fames in universam Aegyptum 
DB 
λ ν 1.4» ὅλ. ΝΣ ΑἹ 7 ΣΧ, κ᾿ N θ Pe et Chanaanet tribulatio magna, 
ἐμὸς ἐφ 0 ae ἐφ ἜΤΟΣ καὶ Δαναὰν καὶ Apis ct non invenicbant cibos patrea 
oT 12 ΝΗ 
μεγάλῃ, καὶ οὐχ ᾿ ηὕρισκον" χορτάσματα οἱ πατέρες προς. ΚΘ ΜΒ ΒΡΡΙ δαῖοι 
᾿ Ἐπὶ 

U Gen, 42:τ. ἡμῶν. ἀκούσας δὲ Ἰακὼβ ὄντα ᾧ σιτία" * εἰς gypto, ποϊϑίξ patves nostros 
primum, ™ ct in secundo cog- 
Αἴγυπτον" ἐξαπέστειλεν τοὺς πατέρας ἡμῶν πρῶτον, Hitus ost Toseph a fratribas 
¥ Gen. ἀξὶ 18 vy Ν » n ἃ , Ε} ? θ a Ἴ N αι suis, et manifestatum est Pha- 
. 45:8. καὶ ἐν τῷ εὐτέρῳ ἐγνωρίσθη wong TOL yaoui genus cius. [4 Mittens 


13. ἀνεγνωρίσθη 
— τὸ γένος αὐτοῦ, 


w Gen, 46:27, τὸ γένος t Ἰωσήφ: “τ ἀποστείλας δὲ 
Ν Ν 
μετεκαλέσατο ἱ Ἰακὼβ τὸν πατέρα αὐτοῦ 
n ‘ ig t 3 
πᾶσαν τὴ συγγένειαν", ἐν ψυχαῖς é ᾿ 
> 3 
15. [καὶ] κατέβη ΤΈΡΤΕ. καὶ κατέβη Ιακωβ εἰς Αἴγυπτον, καὶ 


x Jos, 24:92. 


> 7 x oN 4 t 
ἐτελεύτησεν αὐτὸς καὶ OL 


ἀδελφοῖς ἄὐτοῦ: καὶ φανερὸν ἐγένετο τῷ Φαραὼ 


᾿Ιωσὴφ 


ld ε - 
πατέρες ἡμῶν, 


ἑβδομήκοντα 


autem Toseph arcossiit Iacob 
pitrem suam ef omnem 
coynationcm in animabus sep- 
tuaginta quingue. ™ Et de- 
scendit Jacob in Aegyptum, et 
defunctus est Ipse et patres 
nostri, et translati sunt in 
Sychem et positi sunt in sepul- 
chro quod emit Abraham pretio 


καὶ 


Ν 
* καὶ 


Σ > - f 
μετετέθησαν εἰς Συχὲμ καὶ ἐτέθησαν ἐν τῷ μνήματι 


{ν 





Ἴ. ὁ θεος ante amev ABNC. {ΠΣ post ς΄. 
DE. rel. (Vulg.)  Syrv.Pst.& Hel. 
Memph. Theb, Arm. Jith. (Zren.) 

— eeucovrac] add, excOev E.| om. Zren. 

— λατρευσουσιν Tren, | -σωσιν Crut vid.E, 

8. loaak bis] Toax bis D. 

— oySoy] ἐβδομὴ ἀξ, (cort.’) 

~— Ισαακ 2°] + praem. 6s. Ὁ. rel. | om. 
ABXCE, {| add. eyevynosy E. 
Syr.Pst. Memph. 

— Tac] f praem. ὁ g. D*% rel. | om. 
ABMaiNCbD*h, 

10. ἐξειλατο ABNCDE. 13. 31. [1 
“hero &. H. (eke. Βαϊ. Alf) 

— aur] post χαριν DGr. | om. A, 

— ἐναντίον} evavre R, 

— ὁλον] praem. 6’ ANCEGr. 
Syx-Pst.&Hel | om. BD, rel.e. 

— αὐτοῦ] sovroy B* Mui. (του Ri.) 

Ll. ὁλὴν τὴν Atyurroy ABC. Vulg. 
Syr-Pst. Memph. Theb, | { ὁλην τὴν 
γὴν Λιγυπτοῦ Ss, E13. 31, H. Syr.Hel. 
Arm. Adit. (om. ὅλην) 1 ὁλης τῆς 
(add. yng? Kipling [sed non habet 
Ser,}) Acyurrou D, 


Vulg, 





11. ηἠὗρισκον BE. | f εὑρισκ. >. ANCD. 
rel, 

12. δὲ] οὖν D, 

~~ σιτία ABNCDE. | 1 ora «-. 18. 81, 
i. 

— εἰς Αἰγυπτον ABRCE.]t ἐν Αἰγυπτῳ 
s. Ὁ. rel. Vulg. 

— εξαπεστειλεν} -Aav δὲν, (corr) 

18, εν exe Ὁ. 

- ἐγνωρισθη ΑΒ, | 
ἐς ΌΤΙ, rel. 

— ἐγεμετο] ἐγενήθη D, 

— τῷ Φαρ.] om. τῳ δὲ, 

- Ιωσηφ BCD. 18. 31. H. Cry.) | αὐτοῦ 
ANE. Vulg. Arm. || ¢ pracm. τοῦ ¢. 
Ὁ. 13.31. H. | om. BC, 

14. Ιωσηφ} pracm. ὁ 81. 

-“-Ιακωβ ante τὸν πατερα αὐτοῦ 
ABRCDE. 31. Vulg. Memph. Theb. 
Arm, | { post 5. 13. H. Syrr.Pst.& 
Hel. | om. Auth. 

-- συγγενειαν t add. αὐτου >. DE. 13, 
Valg. Cl. Syr. Pst. Memph. Theb. ΖΕ. 
| om. ABNC, 31, H. Am. Fuld. Syr. 
Hel. Arm. 


ft aveyvwp. Ss, ! 








> , "A Ν fal » Ψ' Ἂς ad 
@ ὠνήσατο ABpaan τιμῆς ἀργυρίου, παρὰ τῶν 





14. ψυχαις ἑβδομηκοντα mevre | ἑβδομ. 
wevre ψυχαῖς 81. Η. | ὃ καὶ E pox. Ὁ). 
(13. n.1.) 

15. καὶ κατεβὴ ANCE. Vulg. Syv.Pst. 
Hath. | 1 xareBy δὲ ς΄. B. 18. 81. H. 
Memph. Theb. Arm. | κατεβὴ Ὁ, 
Syr.Hel. 

— εἰς Διγυπτὸν ANCDE. rel. 
B. 

— εγελευτησεν αὐτὸς ABMaiNCD, rel. 
Vulg. Syr.Hel, Memph. Theb. Arm. 
ith, (ereX. αὐτὸς τε D.) | αὐτὸς ere- 
λευτησὲν BBily. | ered. exer avrog Εἰ, 
Syr.Pst. | ered. καὶ αὐτὸς 13. 

16. μετετεθησαν) μετηχθησαν D. 

— Συχεμ) -χεν 1), 


| om, 


-- ABNCDE. 31. | 1 ὃ δ΄. 18, 
Η. 

-- Αβρααμ add. 6 πατὴρ ἡμῶν E, 
Cod. Bed. 





14. accersivit Ct. | 
Bichem Ci, 
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10. Aegyptiorum Am. 
cognationem suum ΟἿ, | 16, 
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ABNCDE, 
13.31. [61.} 


H. 
§ 61. 
y Tix. 1:7. 


2Ex, 1:8, 


Ex. 2:23, seq. 


TIPAZEIZ AIIOSTCAON. 


υἱῶν ᾿ μμὼρ "4 ἐγ" PUN ” καθὼς δὲ ἤγγιζεν ὃ ὁ 
© , ε 

χρόνος τῆς ἐπαγγελίας ἧς ᾿ ὡμολόγῃσεν “ ὃ θεὸς τῷ 
᾿Αβραάμ, ηὔξησεν ὁ ὁ λαὺς καὶ ἐπληθύνθη € ἐν Αἰγύπτῳ, 
τ ἄχρι" οὗ * ἀνέστη βασιλεὺς ὃ ἕτερος ᾿ ἐπ᾽ Αἴγυπτον," 
ὃς οὐκ ἤδει. τὸν Ἰωσήφ. * " οὗτος κατασοφισάμενος τὸ 
γένος ἡμῶν ἐκάκωσεν τοὺς πατέρας * τοῦ ποιεῖν 
ra ἰρέφη ἔκθετα' αὐτῶν, εἰς τὸ μὴ ζωογονεῖσθαι. 
“Ὁ ἐν ᾧ καιρῷ ἐγεννήθη ἐ Μωυσῆς, καὶ ἣν ἀστεῖος 
τῷ beg os ἀνετράφη μῆνας τρεῖς ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
πατρός" 4 ἐκτεθέντος δὲ avrod,’ t ἀνείλατο " 

9. Ν i ’ Ν aN 
αὐτὸν ἡ θυγάτηρ Φαραὼ καὶ ἀνεθρέψατο αὐτὸν 
ε an > ef 93 ae , t a fF ἃ» ΚΓ 
ἑαυτῇ εἰς υἱὸν. καὶ ἐπαιδεύθη Μωυσῆς ἐν 
aon σοφίᾳ Αἰγυπτίων" ἦν δὲ δυνατὸς ἐν λόγοις καὶ 
3 ὡς δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ ἔχεσ- 


VII.17. 


argenti a fillis Emmor filii 
Sychem. 17 Cum adpropin« 
quaret autem tempus repro- 
missionis quam confessus erat 
deus Abrahae, crevit populus 
et multiplicatus est in Acgypto, 
‘Squoad usquesurrexit rex alius 
in Aegypto, qui non sciebat 
Toseph. © Hic cireumveniens 
genus nostrum adflixit patres, 
ut exponerent infantes suos, 
ne vivificarentur, ἢ Eodem 
tempore natnus est Moses, et 
fuit gratus deo. Qui. nutritus 
est tribus mensibus in domo 
patris sui: 31 exposito autem 
ilo sustulit eum filia Pharaonis 
et enutrivit eum sibi in filium. 
2 Et eruditus est Moses omni 
sapientia Aegy ptiorum, ct erat 
κ᾿ potens in verbis et in operibus 
snis. 35 Cum autem impleretur 
ei quadraginta annorum tem- 
pus, ascendit in cor eius ut 
visitarct fratres suos filios 
Ysrahel. 2. Et cum vidisset 


t ἔργοις αὐτοῦ". 

\ dN ͵ 
σερακονταετὴς, χρόνος, ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν 
9 cal > f Ὗ 3 Ν > a ‘ 
αὐτοῦ ἐπισκέψασθαι τοὺς ἀδελῴους αὐτοῦ τοὺς 


υἱοὺς Ἰσραήλ. 


16, Exgwp ABNCDH. Memph. (Theb.)| 
t Expop g. E, 18s. 31, (Arm.) 

— ev Evyet BN*C. Memph. Theb. Arm. 
| τοῦ ev Συχὲμ ANH. Tot. | 1 τοῦ 
Συχεμ 5. Ὁ τ. 13s, 31. H. | om, Syr. 
Pst. | « filii Sychem” Vulg. ΖΕ}, [ qui 
ex Sichem Syr.Hel. | et Sychem ἃ, “In 
Graeco exemplari scriptum est, a filiis 
Emor qui fuit in Sychem.” Beda in 
Exp. 

17. καθως ὡς A, 

-- ηγγιζεν ABIZai. AIPNCsicDE, το], 
Vulg. Syrv.Pst.&Hel, | -σὲν BBch. 31 

Ser, 

— χρονος] καιρὸς A. 

— ὡμολογησεν AB(N)C. Vulg. Syr. 
Uel.mg. Theb. Arm. ith. (ομολ, &.) 

Ἔ wpocey S. 31. 61. Ἡ. SyrrPst.& 
Hel.txt. Memph, (13. n.) | exnyye- 
Aaro DEE. Cod. Bed. Tol. 

18. αχρι B*CD. | ξαχρις ¢. 
Jas. 31. 61. ΤΙ. 

— en’ Avyurrov ABNC. Vulg. Syrr.Pst. 
&Heclmg. Memph. Theb. Arm. Auth. | 
*om. S. DE. 186 spat, 31.61. ΗΠ. 
Syr.Hel.txt. 

— nde τον} ἐμνησθὴ του DE. 

19. οὗτος] καὶ DGr. (om. εἰ.) 

— πατερας { add. ἡμων go. ACE. 31. 
61. H. Vulg.Cl (Am) Syr.Pst. 
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AB*NE. 





quendam iniuriam patientem, 


ΓΙ ἃ f 
*4 kal ἰδών τινα ἀδικούμενον ἠμύνατο 





Memph. Theb. Arm. Avth. (13 5.1,}} 
om. BND. Am.*7f. Fuld, (Syr.Hel. 
ut vid.) 

19. 7a βρεφη ante exPera ABNC. (31.) 
(61.) | £ post ¢. DE. 18. H. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl Memph. Theb, Arm. 
(4Eth.] | τὰ Bp. avrwy ante exOera 
31. 61. | (rove βρέφους Syr.Ticl.mg. 
Gr.) 

— ζωογονειαθαι] add. ra appeva Τὶ. 

20. eyevvnOy} ἐγενήθη A. 851 δον, 

— Mavene BRCD. 13. 61. H. | t Mwone 
sg. AE. 81. 

-- πατρος] f add. αὐτου g. DE. 189. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph, Theb. 
Arm. Auth. | wou &*. (corr!) | om. 
ABBch, Maik'C. 31, 61. H. 

21. exreOevroe δὲ αὐτοῦ ABNCD. 61. 
Vulg. | £ exrevra δὲ αὐτὸν s. E. 
18, 81. H. || add. παρα τὸν ποταμὸν 
DE εἰς τι x.) Syv. Hel.* 

— ανείλατο ABNCDE, 61. | 
13s. 31. Hse, 

— καὶ aveOpebaro] ἀνεθραψατο D*. 

— αὑτὸν 3°.] om. D*, Syr.Hel.t 

— éavry] avrg D*. 

— εἰ01 om. B. 

22. Μωυσὴς BRCD. 13. 61. Ἡ, Orig.i. 
478%, | 1 Μωσὴης Ξ. AE, 81. 

—*ev” racy σοφιᾳ ANCE. Vulg. Cod. 


p-Aero Ss. 











αρ. αὖ. Orig.i. iv. 369%, (De la Rue.) 
| racy σοφιᾳ (om. *sv) π΄. Bai D**. 
13. 31, 61. H. Vulg. Orig. iv. MS. Bus, 
in Es. 4919, | πασὴς σοῴφιας BBeh, 
| πασαν την σοῴφιαν D*. (Clem. 413. 
om. τὴν.) 

22. ds ABNC, 13s. 31s. 61. H.e. Memph. 
Arm. | re DEGr. Vulg. Syr.Pst. 
Theb. [Syr.Hel.] 

—oyorg καὶ epyog | 
B. Bily. (εἶτα Mai, 41) 

— ἐργοις] Τ᾽ pracm. ἐν s. Gr. 18sie. 
31. Vulg. | om. ABNCD. 61. 
He. 

— fin. avrov ABNCDE. 61. Valg. Syr. 
Pst. Memph. Theb. Arm. ZZth. | *om. 
s. 18. 31, H. Syr.Hel, 

23. aurw] post p ετὴς D. 

~~ recotpax. AB*XC, | ΟΖ τεσσαρακ. 
Ξ. B’E, 189. 31. 6lsie.H. 

—emiCsie. | εἰς H. 

— emisxey,] pracm. rou E. 

— rove ult?.] om. B. 

24, tia] τινᾶν 61. 

- αδικουμενον} add. ex τοῦ γενος DE. 
Syrv.Pst.&Hel.* | add. postea αὐτὸν 
HE. Syrr.Pst.&Hel* 


epy. καὶ doy. 





16, Hernor Οἵ, | 17, autem appropin. ΟἹ, | 18. 
alius rex Cl. | 19. patres nostros Cl. dm.**( Tf.) 
{ 21. nutrivit Ci. 1 22. est om. Am* 
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VIL. 82. 


Vulg. Syr. Ῥ, H. 


TIPAZEIS ATOSTOAQN. 


Ν 


καὶ ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ καταπονουμένῳ, πατάξας 


vindicavit illum, et fecit ulti- 





Memph. Theb- 4 ἢ onem ei qui iniuriam sustine- 

arm. Eth. τὸν Αἰγύπτιον. “ὃ ἐνόμιζεν δὲ συνιέναι τοὺς ἀδελφοὺς dat pereusso Aegyptio. % Ex- 

? Ν istimabat ts tegere 

t ότι ὃ θεὸς διὰ χειρὸς αὐτοῦ δίδωσιν * σωτηρίαν τρίτος Nada deur oa oe 

AGA Ἂν Τὸν 7 * τ 4 num ipsius daret salutem illis: 

αὑτοῖς " οἱ δὲ ov συνῆκαν. Με τε ἐπιουσῃ ἡμέρᾷ neil on inesllacerne Be. 

ὠφθη αὐτοῖς μαχομένοις, καὶ συνήλλασσεν αὑτοὺς quenti vero die apparuit illis 

ho , litigantibus, et reconciliabat 

εἰς εἰρήνην εἰπών, “Avdpes, ἀδελφοί ἐστε ἵνα τί eos in pacem dicens, Viri, fra~ 

7 tres estis: ut quid nocetis alter- 

ἀδικεῖτε ἀλλήλους ; a 7 ὁ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον utrum? 7 Qu antem iniuriam 

> His, 4:14. ἀπώσατο αὐτὸν εἰπών, "Τὶς σε κωτέστησεν ἄρχοντα, faciebat proximo suo, reppulit 

ἥ : ΜΕ 8... 3 = , eum dicens, Quis te constitnit 

KL δικαστὴν ἐφ᾿ ? ἡμῶν : ag ὠνελεῖν μὲ σὺ principem et iudicem super 

θέ Ἶς Θὲ \ vf nos? 35 Numquid interficere 

ἔλεις ὃν τρόπον ἀνεῖλες ἔχ; ἐς" τὸν Λίιγύπτιον; me tu vis, quemadmodum in- 

29 $ (_ terfecisti ποτὶ Aegyptium ὃ 

ἔφυγεν δὲ δα Εν, τῷ “λόγῳ τούτῳ, καὶ εξ ἐν ett βαύσια Moses Τὴ verbo 

VETO πάροικος ἐν αδιάμ, οὗ ἐγέννησεν υἱοὺς δύο. isto, et factus est advena in 

c Dx, 83:1. 806 8 ρ » , vn δ τς ote x 7 not . 5 oR terra Madiam, ubi generavit 

καὶ πληρωθέντων ἐτῶν * τεσσεράκοντα Ἐν μα, αὐτῷ filios duos. 39 Rt expletis an- 

Σ x λ nis XL apparuit illi in deserto 

ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ ὄρους wa ἄγγε os | ἐν φ ογὶ montis Sin angelus in igne 

ammae rubi, * Moses autem 

πυρὸς βάτου. ὃ δὲ ὙΠ. ἰδὼν ἐθαύμασεν τὸ ab sine [Δ ΟΥΑΙ en are 

ὄραμα" προσεργομένου δὲ αὐτοῦ κατανοῆσαι, ἐγένετο accedente illo ut considerares 

Δ ἘΚ. 3.6 ρᾶμ' ρ t Rxe ΠΣ bes ἢ ) a θεὸ facta est vox domini, ® Ego 

me Ses φωνὴ κυρίου, γὼ ὁ EOC τῶν πατέριυν TOU, 6 δὺς deus patrum tuornm, deus 

24, nuvvaroy -vero D*. 26. αδικειτεῖ add. εἰς D*. mup. φλογὸς ACH. Vulg. Syr. 
— Acyumriov} add, καὶ expinber αὐτὸν ev | 27. εἰπων} sumac Ὁ, Pst. 


τῷ ἄμμῳ DZEth, (vid. LXX. Ex, ii, 12.) 

25, ἐνομιζεν -Cov DG, 13, 

— adedgoue] { add. αὐτὸν g. ADE. 
rel. Tod, Syrr.Pst.& Hel. Memph, Theb, 
Amn. Eth. | om. BNC. Vulg. || add. 
filios Isracl Syrr.Pst.&Hel-mg. 

— ddwoty] -oe D. 

-Ξ σωτήριαν ante αὐτο ABNCD. 31. 
61. Vulg. Memph. | { post ς΄. E. 13. 
H. Syrv.Pst.&Hel. Theb. Arm. [th.] 

—oi Ce] ov δὲ R*. corr 

—ovjom. D*, 

26. τῇ re St.3. ABNCD*. 18. 31. 61. EH. 
Syrr.Pst &Hel. Alth, | τῷ δὲ Elz. Τὰ. 
Vulg. Memph. Theb. Arm, 
D*, 

— payoperoe] -vog D*Gr. || add. καὶ 
eer αὐτοὺς αδικουντας D*. 

-τ- συνηλλασσεν BMaiXCD. e Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. (συνηλασσεν BBily. 
συνηλλασεν Β βοΐ.) | συνηλλασεν 61, 
EL | ἔ συνηλασεν 5. ΔΕ», 

- avrove] αὐτοῖς ΟἾΠ, 

-- εἰπὼν Avs. αδ. core] praem. καὶ 18, || 
ttm. Te ποίειτε avd. ad. D. 

—eore}f add. ὕμεις ς΄. 13.31... Syr.Hel. 
ut vid. Memph. Aith, | om. ABNCE. 
61, Vulg. Theb. Arm, (vid. Ὁ, supra.) 


| τότε 





— καὶ] ἡ Τὸ 

—jpov ABXC. 13. 31 supra lin." 61, 
H. | ζήμας >. DE. 81%. 

28. av] om. 61. 

—«x0e¢ BtMaiXCD. | f χθὲς ς. 
(A)B*Mai Τὶ. 13.31. 61. A. vid. DXX, 
Ex. ii. 14. (post τὸν Acy. A. Memph. 
Theb.) ἡ 

29. ἐφυγεν δὲ Mw.J..... ἢ οὕτως καὶ epuya- 
δευσεν Muvone D, | εφυγαδευσεν δὲ 
Muvany KE. 

-—- Mouse. BRCDE. 18. 61. H. 11 Μωσ. 
gs. A. 31, 

— évw D*. 

80. cat] ald. pera ravra D. 

— πληρωθεντων erwy] πλησθεντων αὐτῷ 
evn Ὁ", 

— τεσσερακ, AB*N(C). [1 τεσσαρακ. 
ς. BE. rel. (σερακοντα C.) (κ Ὁ.) 

—ev τῷ ἐρημῳ] om. Btxt.7f (sed 
vid. ver. 42.) 

—ayyedoc] ἢ add. κυριον g. DE. 
18. 8l. Ἡ. Syrr.Pst.&Hcl. Arm, 
Ἐπὶ. (vid. LXX. Ex. iii, 2.) 
om. ABNC. 61. Vulg. Memph. 
Theb. 

-τ φλογε πυρὸς BND. 13, 91. 61. H. 
Syr. Hel. Memph. Theb, Arm. Auth, ἢ 








31, Mwvone BRCDE. 18. 61. H.i t Mwone 
S.A. 3l. 

— uy] post εθαυμ. 18. 

— Oavpossy ABC. 13, Vulg, Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph, Theb. Arm, th, | 
τζεν RDE. 31. 61. H, 

— το ὁραμα] om. A. 

— προσερχομενου δὲ] καὶ προσερχομε- 
vou D. Vulg. Syr.Pst. 

—avrov] add. καὶ D*, 

— eyevero φωνὴ xupiou προς avrov] | 
ὁ κυριος εἰπὲεν αὐτῷ λεγων Ὦ, 
«Ἔκ. 

— κυριον εκ Tov οὐρανοῦ λέγουσα E. 
Cod, Bed. || add. dicens Arm. 1 f add. 
προς avrov «:. CE. 18, 31. Η. Cod. 
Bed, (Vulg. Cl.) (Syr.Pst.) Theb. | 
om, ABN. 61. Am. Fuld, Sy1.Hel. 
Memph. Arm. [D.] 

82. eyo] add. ey E. Cod, Bed, Vulg. 
ΟἹ. Arm, 

— ὁ θεὸς 1°] om, ὁ CH* (add. 1.) 

—~— ὁ θεὸς 2°} om, ὁ Ὁ. 


26. in pace Cl. | 27. om, suo Ct. | 29. Madian 
Cl. | 31. al eum vox domini, dicens Cl, | $2. ego 
anm ΟἹ. | deus 39) dominus Am. 
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ABSCDE. 
13.31.61. 


¢ Ix, 


f Ix, 


9:8» 
8:7, ὃ. 
34. orev. αὐτῶν. 


ΒΕ Ex. 21:10, 


bEx. 4:14. 


86, ἐν γῇ Αἰγύπ- 
τῳ. 


Dent. 1: seq. 


32. Io. οὐ Jax.] f pracm. ὁ θεὸς bis 5. 
A. Vulg.Ci et Am. j 
Memph. Auth. (om. ὁ bis D.) vid, LXX. 
| om. ABNC. 61. Fudd. Syrr. Pst. & 110]. 


ΟΝ. 33. 81. 


Theb, Arm, 


— ᾿ἰσκακ] Ισαακ CD. 

— yevopevac] yevoc B* RL | post Μωυσηο δὲ, 

— Muvone BNCDE. 61. H. | ᾧ Mwoqe 
s. A. 91. C3. mL) 

— ετολμα] -μησεν ἣν, 

83. εἰπὲν δὲ αὐτῷ ὁ κυριος] καὶ ἐγένετο 
φωνὴ προς αὐτὸν 1). 


κυριος } ϑεος I. 


- λυσον]} λυσαι D*, 


NPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


᾿Αβραὰμ, κοὶ ᾿ Ἰσαὰκ wat! ᾿Ιακώβ. 

γενόμενος ᾿ Μωυσῆς" οὐκ ἐτόλμα κατανοῆσαι. εἶπεν 
δὲ αὐτῷ ὁ Ἐν μιᾶε, Aire τὸ ὑπόδημνω τῶν ποδῶν σου" 
6 γὰρ τόπος ed ᾧ' ἕστηκας γῆ dylan ἐστίν. FF ἰδὼν 
εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ pov τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ 
τοῦ στενωγμυοῦ Ἑοὐτοῦ" ἤκουσα: καὶ κατέβην ἐξελέ- 
σθαι αὐτούς" § κουὶ νῦν δεῦρο * ἀποστείλω! σε εἰς Αἴγυ- 
“τον. = TOUTOV Tov Μωυσῆν ὃ OV ἠρνήσαντο εἰπόντες, 
“Ts σε κοτέστησεν ἄρχοντα, καὶ eae τοῦτον 
ὁ θεὸς | [wai] ἄρχοντα. καὶ λυτρωτὴν } ἀπέσταλκεν" 
* σὺν" χειρὶ ἀγγέλου τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἐν τῇ Bare. 
© οὗτος ἐξήγαγεν αὐτοὺς ποιήσας τέρατα καὶ σημεῖα 
ἐν ἢ τῇ Αἰγύπτῳ’ καὶ ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ καὶ ἐν 
Τῇ ἐρήμῳ. ἔτῃ ᾿ τεσσεράκοντα." Ὁ 


ἔντρομος δὲ 


οὗτός ἐστιν ὁ 


Μωυσῆς 6 * εἴπας" τὸς υἱοῖς Ἰσραήλ, ᾿Προφήτην 
ὑμῖν ἀναστήσει Τὸ θεὸς t ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑ ὑμῶν ὡς ἐμέ" : 
δὲ οὗτός ἐστιν ὃ γενόμενος ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, ἐν τῇ 
ἐρήμῳ μετὰ τοῦ ἀγγέλον τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ ἐν τῷ 
ὄρει Σινᾶ καὶ τῶν πατέρων ἡμῶν, ὃς ἐδέξατο λόγια 
ζῶντα δοῦναι ἡμῖν. ὁ ᾧ οὐκ ἠθέλησαν ὑπήκοοι 


VIL. 88. 


Abraham et deus Isaac et deus 
Jacob. Tremefactus est Moses, 

non audebat considerate. 

59 Dixit autem illi dominus, 
Solve calciamentum “pedam 
tuorum: locus enim in quo 
stas terra sanctaest. 4 Videns 
vidi afflictionem populi mei gui 
est in Aegypto, et gemitum 
eornm andivi, et descendi libe- 
rare 605: οὐ nunc veni ct mit- 
tam te in Aegyptum. 86 Hune 
Mosen, quem negaverunt di- 
centes, Quis te constituit prin- 
eipem ct iudicem? hune deus 
principem et redemtorem misit 
cum manu angeli qui apparuit 
illi in rubo. 36 Hie eduxit il- 
los faciens prodigia et siznua 
in terra Aegypti et in rubro 
mari et in deserto annis XL, 
31 Hic est Moses qui dixit filiis 
Israhel, Prophetam yobis sus- 
citabit dens de fratribus vestris 
tamquam me, ipsum audietis. 
38 Hic est qui (uit in ecclesia in 
solitudine cum angelo qui 
loqucbatur ei in monte Sina οὐ 
cum patribus nostris, qui acce- 
pit yerba vitac dare nobis, 
39 eni nolucrunt oboedire patres 











84. ηκουσα) αἀκηκοα D. 

- wr ©. 

— ἀποστείλω ABNCDE. 61. | 1 -στέλω 
ς;, 13. 81. H. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 


Memph. Theb. Arm. /£th. 31. 
85, Mwuony BXCDE. rel.| Moony A. 31. 





praem. id. Syr.Pst. | non habent AB. 
31. H. Vulg. Syr.Hel.txe, 

— καὶ apyovra BS'DE. 61 Ser. Syv.Hel. 
| #om. καὶ S. AN*C. 18, 31, Hf. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb, Arm. | Judex 


Ath. | 
{ om. ὁ A, |] 


86. reosep. AB*NC. [1 recoap. ς΄. BE. 
rel. (ery αὶ Ὁ. 61.) 

37. ὁ M.] om. ὁ ὉΠ. 

— Μωυσης BXCDE, rel. | Μωσης A. 


--- εἰπας ABRCD. 61. | ᾧ εἰπὼν τ΄, Ἐν 


— δικαστην} add. ep’ ἡμων RCD. 61. 13. 831. H. 
Syr.licl.* Memph. Theb. Arm. ith. | | —é θεος} + praem. «upeoe o. CE. 18. 
ep’ ἡμας B. 18. (vid. LEX. et ver. 27.) 31. H, Syr.Pst. Memph. Arm. (vid. 


LXX.) | om. ABND. 61. Vulg. Theb. 


* Dominus ” tantum Syr.Hel. || 


ft add. ὑμων ς΄. 18. 31. | ἡμων EH. | 
om. ABNCD. 61. Vulg, Syrr-Pst.& Hel. 
Memph, Theb. Arm. ΑΗ. 


— ὑποδημα] add. cov ex C*. Syrr.Pst.& 
Hel. Alth. { add. ex CE. 13. Cod. Bed. 

-— των ποδω»] post cov B. 

— ey αὶ ABNCD* 61. | tags. Τὰ, 
18s. 31. H. (vid. LXX.) | od D*, || 
add. ov C. συν Ὁ", 

84. Mev} καὶ ἐδων yap D*. | (edav] 
edwy 13.) 

—povjom D*, 

- αὐτου BD. Vuig. Syr.Pst. | αὐτῶν 
s. ANCE. 13. 81. 61, H, Syr.Hel. 
Memph. Theb, Arm. Auth. (vid. LXX. 
ex. iii. 7.) 
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et praefectus Atth. | (αρχηγον A.) 

-- λυτρωτὴν»)} δικαστὴν ἰδ, (φέβετα, λυ- 
τρωώτὴν S°.) 

--- απεσταλκεν ABRDE. 61. | 1 απε- 
στειλεν &, C. 18, 31. Η. 

-- συν ABCDE, 18, 61. Vulg. ϑγυ. ΗΕ]. 
Theb. | te «-. δὲ, 81. H. Syr. Pst. 
Memph. Arm. 8th. (συγχειρι 18.) 

36. mosnoac) praem. ὁ D*, 

— Ty Atyorrg BC. 31. d. Theb. | yy 
Aiyurry ANE, 13, Glsic. He | f yy 
Αἰγυπτοῦυ S. DGr. Vulg.c* Syrr, Pst.& 
Hel. Memph. Arm, Aéth. 





— ader, ὑμων om. ὑμων R*, (add.c) 

— ὡς] wou D*. 

— fin.] ¢ αὐτου axouvcecbe S. C(D)E. 
18, Vulg. Syrr.Pst.&Hecl. Memph. 
Arm, ith. | (exoveo$e D*,) vid. LXX, 
{ om. ABN. 31. 61. H. Theb. 

38, τοὺ 25] om. D*, 

— avty) avrov H. 

— ἡμων] ὑμων δα, 





32. om. “et” post Abraham Cl. [ treme- 
factus autem Moyses ΟἿ, { 37. suscit. vabis ΟἹ, 
{suscitavit Am.) 
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VIL. 45. 


Vulg, Syr. P, H. 


Memph. Theb. 
Ann. th, 


Ex. 


40. 


k Am, 


Ex, 


gail. 


τί γέγονεν, 


5:35, seq. 


25.140, 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


Ἑάλλὰ" ἀπώσαντο καὶ 
ἐστράφησαν “ev” ταῖς καρδίαις αὐτῶν εἰς Αἴγυπτον, 
Ἰὼ εἰπόντες τῷ ᾿Λαρών, } Ποίησον ἡμῖν θεοὺς οἱ προ- 
πορεύσοντωι ἡμῶν" ὁ yep? Μωυσῆς" οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν 
ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐκ οἴδοαιμνεν τί it a ἐγένετο" οὐτῷ. 

καὶ ἐμοσχοποίησαν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ 
ἀνήγαγον, θυσίαν τῷ εἰδώλῳ, καὶ εὐφραίνοντο € ἐν τοῖς 
ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν. = ἔστρεψεν δὲ ὁ θεὸς 
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς λατρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ 
οὐρανοῦ, καθὼς γέγραπται ἐν βίβλῳ τῶν προφητῶν, 
*My σφάγια no θυσίας προσηνέγκωτέ fa. ἔτη 
‘ τεσσεράκοντα" ἐν τῇ ἐρήμῳ, οἶκος. Ἰσραήλ; * 3. καὶ ἀνε- 
λάβετε τὴν σκηνὴν τοῦ Meroy, κωὶ τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ" 
δ Ῥεφάν," τοὺς τύπους ads ἐποιήσατε pao xuvely αὐτοῖς" 
καὶ ET One ὑμᾶς ἐπέκεινο, Βαβυλῶνος. “ ἡ σκηνὴ 
τοῦ μαρτυρίου ἣν ' τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
καθὼς διετάξατο ὁ ὁ λαλῶν τῷ ‘Movon" ' ποιῆσαι αὐτὴν 
κατὰ τὸν τύπον ὃν ἑωράκει" δὴν καὶ εἰσήγαγον 
διαδεξάμενοι οἱ πατέρες ἡμῶν μετὰ ᾿Τησοῦ ἐν τῇ κατα- 
σχέσει τῶν ἐθνῶν, ὧν ἔξωσεν 6 θεὸς ἀπὸ προσώπου 


7ὔ e 7 ε a 
γενέσθαι οἱ πατέρες ἡμῶν, 


nostri, sed reppuler unt et aversi 
sunt cordibus suis in Aegyp- 
tum, ὁ dicentes ad Aaron, Fac 
nobis deos qui praecedant nos: 
Moses enim hic qui eduxit nos 
de terra Aecrypti, nescimus 
quid factum sit ci. 4! Ke vitu- 
ium fecerunt in illis diebus et 
« optulecrunt hostiam simulacro, 
et laetabantur in operibus ma- 
buum suarum. * Convertit 
autem deus et tradidit eos 
servire militiae caeli, sicut 
scriptum est iu libro propbet- 
arum, Numquid victimas et 
hostias optulistis mihi annis 
XL in deserto, domus Israhel, 
“ et suscepistis tabernaculum 
Moloch et sidus dei vestri Rem- 
fam, figuras quas fecistis ado- 
rare eas? Et transferam vos 
trans Babylonem. ‘4! Taber- 
naculum testimonii fait patri- 
bus nostris in deserto, sicut 
disposuit loquens ad Mosen, 
ut faceret illud secundum for- 
mam quam viderat, © quod ct 
induxerunt suscipientes patres 
nostri cum Jesu in possessio- 
nem geutitum quas expulit deus 





38, edekaro Zren. 245, | εξελεξατο B. 

—doyta} Aoyow 81, vid. 1 Pet. i. fin. 
(“ praecepta Dei vivi? Zren. 245.) 

— ἡμων} dyer ΒΜ αϊνα. 

89. 4] ért ΠΟ». 

— ἡμων ὑμων 61. Tren. 245, 

-- αλλα ABBHy.SODE. 13. Η [1 add’ 
ς. BAY.Mai. 31, 61. 

— ἐστραφησαν ἀπεστρ. D, 3isic. ἢ add. 
και &*, Ceorr.!) 

— *ev” ταῖς καρδιαὶς ABNC. (Syr.Pst.) 
Theb. | ταῖς καρδιαῖς s. DE. 61. 
Vulg. Arm. | rp καρδιᾳ 13. 81. H. 
Syr.Hcl. (Memph.) Jren. 

—- αὐτῶν Tren, | om, Ὁ. 

40. εἰπόντες} εἰππντες D, 

— Mavene BNCDE, 13. 61. H. 2 νη. 
245. | { Mwone s. A. 31. 

— b¢ ἐξηγαγεν} ὁ εξαγαγων E. (praem. 
ὁ ανθρωπὸος ὃ.) 
— ἐγένετο ABNC. | 

18. 31. 61. H. 

41]. ἀνηγαγον ἀπήγοντο D*. 

— ἐυφραινοντο}) ηνῴραιν. D. (εῴραιν. 
61.) 

42. corp, δὲ] add. avrove C. Theb. i 
om. Zren, 245. Orig. i, 582°. iv. 2975, 


t γέγονεν >. DE. 


42, avroue Tren. Orig. i iv. 1 avrow 
61. 

—orparaeg ABD. Orig. iv. (uon i, 
582°.) 


— των] om. D. Orig. 

— προσηνεγκ. Orig. iv. | προσενεγκ. E. 

— ern reacep.] post Ισραηλ A. | Contra, 
Tren. Orig. i. 

— τεσσερακ. AB*NC.| t resoap. 5. B? E 
rel. fT. 61. 

— εν τῷ ἐρημω om. B¥meg.!. Mai RL 

— fin.] add. λέγει κυριος C. | om. Tren. 
Orig. i. 

48, @eov] F add. ὑμων s. ANCE. rel. 
Vulg. Syr.Hel. Memph. A&th. (vid. 
LXX.) | om. BD. Syr.Pst. Theb. 
Arm. Jren, 245. Orig. i. 8839, 

— ‘Pepay (ANCE. 13. Syrv.Pst.& Hel. 
(et mg.Gr.) Memph, Theb. Afth. 
(Ραιφαν AN) (Papay Just. Dial.22. 
ex Amos.) | ‘Peugay D. Vulg. Iren. 
| £ Ῥεμφαν ς΄. 31. Orig. i. | ‘Poppa 
B. | Ῥομῴφαν N*. | ‘Pepa H. | ‘Peppa 
61. Arm. 

-- ob¢] ate 18. 

—emexeva] exe τὰ peony D*, Theb. in 
partem e, 


43. fin.] add. dicit Dominus Deus omni- 
potens * nomen ei” Syr.Hel. 

44. τοις warp.] ἴ praen. ev gs. D*EGr. 
Valg. Cl Am? Arm. | om, ABNCD*. 
13. 31. 61. ΒΤ Am*. Fuld. Luz, 
6. (εν τοῖς πάτερεσιν D*.) 

— ἡμων] μων A. | om. 18, 81. 

— ev ante ry ἐρημ. om. St. 3, (habet post 
διαδεξαμενοι ver. 45.) 

— durakaro] erat. S*. (corr.*) 

— 6] om. Ὁ. 

— 6Xarwv| post τῳ Mw. 31, 

— Movoy BXCE. 13. 61. H. | Μωυσει 
D. (-σι | } Mwog s. Δ. 31, 

— αὐτὴν αὑτὴ εἰς δὰ, 

—rov τύυπον] ? τὸν τοπὸν D*Gr.? 
(“Quod seripserat librarius cerni ne- 
quit.’ Kipling. ? ro παρατυπον Ser.) 

— ἑωρακει ABNC. rel. | -κὲν DEH. 

45. pera Inoov] pera Τησουν D*. cum 
Iesum d, 

— εξωσεν} εξεωσεν N*E. 18. 





41. diebus illis Cl. | 42. victimas aut hostias 
Am, | 43, om. κ᾽ Ὁ" ante transferam Am. | 44. 
eum ante patribus Cl. Am,.** | disposuit illis 
deus lequens Ct. 
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ABNCDE, 
13, 31. 61, 
H. 
46. τῷ οἴκῳ ᾿1α- 


Κωβ. 
™ Psa. 192 (131}:5. 
* cap, 17:24. 
© Visa. 66:1 soq. 


TIPASEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


τῶν πατέρων ἡμῶν, ἕως τῶν ἡμερῶν ‘Aaveld” “ὃς εὗρεν 
χάριν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, καὶ ἡτήσατο εὑρεῖν ᾿ σπήνωμνω 
τῷ θεῷ Ἰακώβ. 
οἶκον. "5" ἀλλ᾽. οὐχ ὃ ὕψιστος ἐ ἐν χειροποιήτοις 
κεῖ, καθὼς ὃ προφήτης λέγει, * °"O οὐρανός μοι θρόνος, 
ἡ δὲ γῇ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου" ποῖον οἶκον οἰκοδο- 
PRTETE μοι; λέγει κύριος, τίς τόπος τῆς κωταπαύσεώς 
μου; ° οὐχὶ ἢ χείρ μου ἐποίησεν ταῦτα πάντω; 

ἰὼ Σεληῤοτράχηλοι καὶ ἀπερίτμητοι ἱ καρδίαις" καὶ 
τοῖς ὠσίν, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ. ἀντιπίπτετε, 
ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς" * τίνα τῶν προφητῶν 
οὐκ ἐδίωξαν οἱ πατέρες ὑμῶν; καὶ ἀπέκτειναν τοὺς 
προκαταγγείλαντας περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου, οὗ 
νῦν ὑμεῖς προδόται καὶ φονεῖς Ἶ ἐγένεσθε" "ὃ οἵτινες 
ἐλάβετε τὸν νόμον εἰς διαταγὰς ἀγγέλων καὶ οὐκ 
ἐφυλάξατε. δ᾿ ᾿Ακούοντες δὲ ταῦτα, διεπρίοντο ταῖς 
καρδίαις αὐτῶν, καὶ ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας ἐπ᾽ αὐτόν. 


, μὴ \ ῃ u 
τ “Σολομῶν δὲ ᾿οἰκοδόμησεν αὐτῷ 
᾿ 

κατοι- 


VIL. 46. 


a facie patrum nostrorum, 
usque in diebns David, 6 gui 
invenit pratiam ante deum et 


- petiit ut inveniret tabernaculum 


deo Tacob. * Salomon autem 
aedificavit illidomum. ‘4 Sed 
non excelsus in manufactis 
habitat, sicut propheta dicit, 
* Caelum mihi sedis cst, terra, 
autem scabellum pedum meo- 
rum, Quam domum aedifica- 
bitis mihi? dieit dominus, aut 
quis locus requietionis meae 
est? 5 Nonnes manus mea fecit 
haec omnia? 

51 Dari cervice et incireum- 
cisi cordibus et anribus, vos 
semper spiriéul sancto restitis- 
tis, sicut patres vestri et vos. 
δ Quem prophetarum non sunt 
persecuti patres vestri? Et 
occiderunt cos qui pracnuntia- 
bant de adventu iusti, cuius 
vos nune proditores et homi- 
cidae fuistis, * qui aceepistis 
legem in dispositionem ange- 
lorum et ποῦ cnstodistis, 
+4 Audientes autem haec disse- 
cabantur cordibus suis et stri- 


55 ε τὰ i , , et + > re + 
ὑπάρχων δὲ πλήρης πνεύματος aylov, ἀτενίσας εἰς 
Ν 3 Ν 3 7 “A \ 3 “ e n 3 
τὸν οὐρανὸν εἶδεν δόξαν θεοῦ, καὶ ᾿Ιησοῦν ἑστῶτα ἐκ 
3 AY vod x 
ὅ καὶ εἶπεν, [Sod θεωρῶ τοὺς οὐρα- 


δεξιῶν τοῦ θεοῦ, 
x t t “ 4 Ἂς eX nm» ta 2 
vous * Otnvorypévous, καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ 


debant dentibusin eum. 55 Cum 
autem esset plenus spiritu 
sancto, intuens in caelum yidit 
gloriam dei et Iesum stantem a 
dextris dei, et ait, Eece video 
caelos apertos ct filium hominis 





45. ἡμω»ν} ὑμων D, 

— ἡμερων add. rourwy καὶ 18, 

46. ebpev] niper Τὸ. 

— ητησατα] om, N*(ad fin. col.) corr.¢ 

— evpen] post σκήνωμα 1). 

—Ty Gp ANCE. 13. 31.61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel, Memph. Theb. Arm. 
Ath, 1 τῳ ome BSN*DH. 

47. Σολομων BDE. 13. 31. 61. BH. | 
Σαλοόμὼν XN. | Σαλωμων ACTS 

— οἰκοδομησεν B*D. | 1 φκοδ. σ΄. AB? 
NCE, rel. 

— αὐτῳ] ἑαυτῳ CH. 

48. adn οὐχ ὁ ὑψ. ὁ δὲ ὑψ. ove D. 

— χειροποιήτοις  { add. ναοῖς sg. 13, 
31. H. Arm. (vid. xvii. 4.) | om. 


ABNCDE. 61. Vulg. Syrr.Pst.&Tel, 


Memph. Theb, Eth. 

— κατοικει} ante ἐν yapow. 1. 

— καθως ὡς 1). | add. καὶ ἘΦ». (add. 6. 
man. rec.) 


49. poe] pou D*. (vid. LXX.) || add, 


ἐστιν D. (Vulg.) 

— ἡ de ANCDE. rel. 
Arm. | καὶ ἡ B. Syr.Pst, Memph. 
Theb. Asth, (vid. LXX.) 
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Vulg. Syr.Hel. 


49, οἰκον] om. H. 

— otxodopyaere] -σατε B. 

— κυριος] bis ἘΠῚ, 

—re] ποιὸς D. 

— fin. add. ἐστιν 1). 18: 

50. ravra ante παντὰ BN. 13. 61, H. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel, Orig. ii. 638°, 
post ACDE. 81. (vid, LXX.) 

51. καρδιαῖς ANCOD. Vulg. Syr.He. 
th. {ταις κ- &.) | καρδιας B. (sie Bily. 
in coll.) | tra” Ἐκαρδιᾳ >. E. 18. 81. 
61. H. m. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Arm. Orig. Ent. ii. 1066, iii, 8485. Bus. 
¢. Mel. 1354. Lucif. 208. [| add. spur 
N. Syr. Pst. Theb. 

— ὡς] καθως Ὁ. 

— μων καὶ ὕμεις Lucif. 208. [καὶ ὑμων 
D*. (om. καὶ ὑμεῖς et D*, Orig. Ini. 
iii.) 

52. ἐδιωξαν add. ὡς EGr. | om. Orig. 
1. 225, tii, 1889, 464° iv. 2684, 

— οἵπατερες ὑμων Orig. i, ΠῚ δὶς iv. Orig. 
Int. iv. 628¢, Lus, in Es. 3614, Lucif. 
208. | ἐκείνοι D*, Orig. Int. iii. 

— τοὺς προκαταγγειλαντας Orig. i. iii. 
ἵν. [αὐτοὺς τοὺς προκαταγγελλοντας D. 








52.rn¢ Orig. ἱ. iii. iv. | om. D*. 

— ἐγένεσθε ABNCDE. 18. 61. Orig. 1. 
22>, | f γεγενησθε S. 81. Ἡ, 

53, eAaBere] ~Be 31. 

—edviakare Eus. Eel, Pr, 31. 
λαξεσθε A. 

54, ἀκούοντες δὲ ταῦτα ἀκούσαντες δὲ 
avrou D. (om. ταῦτα &*. corr.°) 

— avrwy] praem. ὑμων 31*. 

— και εβρυχον] add. re D*Gr. 

-- οδονταε] add, avrwy E. Syr.Pst. 
Akt, | Contra, Zucif, 209. 

55. ὑπαρ. be] add. Sre— 18. (Dre[pavoc] 
ut vid.) m.Memph. 

— πληρὴης] add. πίστεως cat ᾿ξ. Syr.Pst. 

— Ἰησοῦν] add. τον κυριον 1). 

--- ἑστωτα] post rov θεου D. 

— του θεου] αὐτου C. (13. 1.1.) 

56. διηνοιγμενους ABNC. 61. (νυγ- B*.) 
[1 avewyp, S. D'E. 13. 81. H. | 
qvewyp. D*, 


| epu- 





49. sedes CL [51. dura Ct. (? Am.*)} | incir- 
cumceisis Ci. | resistitie Cl. | ita et Cl. | 52. om. 
vos Am.* | 53. dispositione Οὐ, | ὅδ, intendens 
in caelum Οἵ, | 56. fil, hom, stantem a dextris Cl, 
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VIL. 5. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 


ΤΠ aa ΣΕ: δεξιῶν ἑ ἑστῶτα τοῦ θεοῦ. ᾿ κράξαντες δὲ φωνῇ μεγά- 
Arm. Hith. An συνέσχον τὰ ὦτα αὐτῶν, καὶ ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν 
ἐπ᾽ αὐτόν: ™ καὶ ἐκβαλόντες ἔξω τῆς πόλεως ἐλιθο- 

βόλουν. καὶ οἱ μάρτυρες ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια αὐτῶν 

παρὰ τοὺς πόδας νεανίου καλουμένου Lavrov, “ἢ καὶ 

ἐλιθοβόλουν τὸν Στέφανον ἐπικαλούμενον καὶ λέγοντα, 

Κύριε Ἰησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦμά μου. © θεὶς δὲ τὰ 

P Lat, 23:34. γόνατα, ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ, " Κύριε, μὴ στήσῃς 
αὐτοῖς * ταύτην τὴν ἁμαρτίαν." καὶ τοῦτο εἰπὼν 

ὙΠῚ ἐκοιμήθη. *Zadros δὲ ἢ ἦν συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει 


αὐτοῦ. ἐγένετο δὲ ἐν ἐκέινῃ τῇ ἡμέρᾳ διωγμὸς re 
ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν τὴν ἐν “Ἱεροσολύμοις" πάντες ἐδὲ" 
διεσπάρησαν κατὰ τὰς χώρας τῆς Ιουδαίας καὶ Σαμα- 


, ‘ a 3 7 g , 4 Ν 
βείας, πλὴν τῶν ἀποστόλων. συνεκομίσαν δὲ τὸν 


a dextris stantem dei, 57 Ex- 
clamantes autem yoce magna 
continnerunt aures suas et im- 
potum | fecerunt unanimiter in 
eum, °* et eicientes eum extra 
civitatem lapidabant. Tit testes 
deposuerunt vestimenta sua se- 
cus fedes adulescentis qui 
vocabatur Saulus, et lapida- 
bant Stephanum inyocantem 
et dicentem, Domine Tesu, sus- 
cipe spiritum meum. ® Positis 
autem genibus clamavit voce 
magna dicens, Domine, ue sta- 
tuag 1118. hoc peccatum. Et 
cum hoe dixisset, obdormivit. 
Saulus autem erat consentiens 
neci eius. |! Facta est autem 
in ila die persecrtio magna in 
ecclesia quae erat Hierosoly- 
mis, et omnes dispersi sunt per 
regiones Iudaeaé et Samarine 
praeter apostolos. ? Curaverunt 
autem Stephanum viri timorati 


Στέφανον ἄνδρες εὐλαβεῖς, καὶ 
2 > 9 3 lod 
μέγαν ἐπ᾽ αὐτῷ. 


“ 
σίαν, 


ἄνδρας καὶ γυναῖκας παρεδίδου εἰς φυλακήν. 


A © n 7 
8 Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλθον εὐαγγελιζό- 
XN / 
> Φίλιππος δὲ κατελθὼν εἰς πόλιν 
-“ i 
αὐτοῖς τὸν χριστόν. 


μενοι τὸν λόγον. 
Σαμαρείας 


τῆς 


ἐκήρυσσεν 


+ 9 ͵ “ ἢ 
ἘΣ εποιῆσαν κοπετὸν 
5 ΄- \ 3 , AY 

° Σαῦλος δὲ ἐλυμαίνετο τὴν ἐκκλη- 


Ἀ x , é 4 
κατὰ τοὺς οἴκους εἰσπορευόμενος, σύρων TE 


et fecerunt planctum magnum 
super illum. *Sanlus vero 
devastabat ecclesiam, per do- 
mos intrans, et trahens viros 
ac mulieres tradebat in custo- 
diam. 


‘Igitur qui dispersi erant 
pertransiebant evangelizantes 
yerbum dei. ὁ Philippus autem 
descendens in civitatem Sama- 
riae praedicabat illis Christum 





56, εκ δεξιων ante éorwra BCL). 61. H. 
Am. Fren. edd. et codd. 198 (13. n.1.) | 
post AN*CE. 31. Vulg.Cim. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph, Arm. vid. ver. 55. 
(om. ver. Theb. et /Eth.Rom. “ per 
scribac ineuriam”’—Habet Asth, Plaét.) 

57. φωνὴν peyady sic 61. 

— svvecyov] -xav D. 

58. exBarovrec] exBaddovreg 31. [| add. 
αὑτὸν A, 13, Syrr.Pst.&Hel.f | om. 
Lncif. 209. 


— ἐλιθυβολουν] add. αὐτὸν D. Syrr. 


Pst.&Hel.* Memph. Theb, Auth, | om. | 


Luci. 

— αὐτων ANCDE. 13. 61. 
Vulg. | om. 31. H. 

—veaviou] add, 
13. 

59. Inoov] om, Theb. || add. χριστε C. 

60. ce] om. D*, 

—pwry μεγαλῃ ABNC*D*B. rel. | 
φωνὴν μεγαλὴν D* | φωνὴν peyadry 
Cr. | om. N* (adds) |] add. λέγων 
D ; 


| ἑαυτων B. 


τινος Ὦ. | add. τοῦ 


— κυριε] add. Jesu Syr.Hel.mg. 
— ornone ABND°E. rel. Bp, Vienn. et 








Lugd, (ap. Eus, FLUE, v. 2. ἢ». 311.) 
Orig, i. 222%, Petr, Alex, Routh. iy, 34. 
| στήσεις D*. | στησας C. 

60. ravryyv ante τὴν auapriay ABCD, 
Valg.m, tren, Cypr. 252, Petr. Alex. 


| £ post sg. NE. 13, 81, 61, 58, Bp. | 


Vienn. et Lugd, Orig. i, 

1. μεγας} μεγαν A || add, και Oreubee D.| 
om. Zus,in Ps. 2804, (magna afflictio et 
magna persecutio ‘Tueb.) 


| —ev]om. 81. 


— Ἱεροσολύμοις Eus. in Ps. | Xnpuoo~ 
λυμοις EE. : 

— πάντες δὲ BODE. 31. 61. H. Syv.Hel. 
Memph, Theb. Aus. in Ps. | Ὁ wavrec 
res. A, | παντερ NX. 13. | καὶ παν- 
τες N*. Vulg. Syr.Pst. 2th. [Arm.] 

— της] om. D*. 

— ἔπ. add. ot ἐμειναν ev Ἱερσυσαλημ 
D*. Theb, 

2. συνεκομισαν δὲ] σννκομισαντες D* Gr. 
| συνεκομισαν τε DPEG*, d, 

— ἐποίησαν ABNCD. 18, 61, 
σαντο S. i. 31. Η, 

— peyar] μεγα Ἡ. 

— avry] avroy 18. ἘΠ ἐξέ, 


ὃ χ 


| £ ἐποιη- 





8. Σαυλος dz] ὁ δὲ Σαυλος Ὁ. 

— ἐλυμαίνετο] ἐλυμήνατο EGr. 

— τὴν ἐκκλησιαν add. dei Syr.Pst, 
— rove orxovc] ecclesias Syr.Tel. 
— avipac] praem, τοὺς &*. (corr.*) 
— παρεδιδου] παραδιδους ΤῊ", 


| — φυλακην] praem, σφαγὴν καὶ 18. 


4. διασπαρεντες Eus, in Ps, 280% | δια- 
σπέρεντές C, 

— dendOov] ηλθον S*. (corre) | post 
evayyeArcouevor 13, | aute Hus. in 
Ps. 

—oyor] add. τὸν Osov EL Vulg.Cl. 
Am, Syr.Pst. “ith. | om. rel, Fuld. 
Eus, in Ps. 

5. de] re 61", 

— κατελθὼν καθελθων D*, 
ἐλθωνῈ Ser.) 

- πολιν] praem. τὴν ABN. 81, 
CDE. 18. 61, Hsie. 

— Καισαριας δὰ, (corr.©) 


etst, (καλ- 


{ om, 





59, obdormivit' in domino Ct. 
2. super eum Cl, | 3. Suulus autem Ci, 
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ABNCDE. 
13. 31. 61. 
AL.) 


$L 


TIPASEIZ ATOSTOAON. 


δ προσεῖχον * δὲ" οἱ ὄχλοι τοῖς λεγομένοις ὑ ὑπὸ τοῦ Φι- 
λίππου ὁμοθυμαδόν, ἐ ἐν τῷ ἀκούειν αὐτοὺς καὶ βλέπειν 
τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει ἢ πολλοὶ" χὰρ τῶν ἐχόντων 

5 ΄ 
πνεύματα ἀκάθαρτα βοῶντα ἢ φωνῇ μεγάλῃ" * ἐξήρχον- 
a ? 
TO," πολλοὶ δὲ παραλελυμένοι Kal χωλοὶ ἐθεραπεύθη- 
ΡΝ 81 2 Ff x Ἀ NW 3 “ ; > , 
σαν ἐγένετο δὲ πολλὴ χαρὰ ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ. 

é oon “ ¢ 
9 ἀνὴρ δέ τις pain Σίμων προὐπῆρχεν ἐν τῇ πόλει 
μαγεύων καὶ * ἐξιστάνων" τὸ ἔθνος τῆς “Σαμαρείας, 
λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν μέγαν © ᾧ προσεῖχον πάντες 
ὠπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου λέγοντες, Οὗτός ἐστιν ἣν 
* δύναμις τοῦ θεοῦ ἡ καλουμένη! μεγάλη. 1 προσεῖχον 
δὲ αὐτῷ διὰ τὸ ἱκανῷ χρόνῳ ταῖς μαγείαις ἐξεστακέ- 


g 


vat αὐτούς" ** ore δὲ ἐπίστευσαν τῷ Φιλίππῳ ev- 
/ t XN - ,ὔ - n Ἀ a 
αγγελιζομένῳ ἵ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ Kai τοῦ 
n ~ la 
ὀνόματος ᾿ Ἰησοῦ χριστοῦ, ἐβαπτίζοντο ἄνδρες τε καὶ 
γυναῖκες. * ὃ δὲ Σίμων καὶ αὐτὸς ἐπίστευσεν, καὶ 
ἌΠΟ 
βαπτισθεὶς ἦν προσκαρτερῶν τῷ Φιλίππῳ, θεωρῶν τε 
σημεῖα καὶ δυνάμεις μεγάλας γινομένας ἐξίστατο. 
ν᾿ ἀκούσαντες δὲ οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις ἀπόστολοι OTL 
δέδεκται ἡ Σαμάρεια τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, ἀπέστειλαν 
Ν 2 Ν δ “ 5 Ω 
πρὸς αὐτοὺς ' Πέτρον cat! Iwavnu-” * οἵτινες κατα- 
ra id an 
βάντες προσηὐύξαντο περὶ αὐτῶν ὅπως λάβωσιν πνεῦμα 


VIII. 6. 


5 Intendebant autem turbae his 
quac a Philippo dicebantur, 
unanimiter audicntes οὐ vi- 
dentes signa quae faciebat: 
7 multi enim eorum qui habe- 
bant spiritus inmundos, cla- 
mantes voce magna exiebant, 
multi attem paralytici et 
claudi curati sunt. ®Factnm 
est ergo magnum gaudium in 
illa civitate. Vir autem quidam 
nomine Simon, qui ante fuerat 
in civitate magus, seducens 
gentem Samariae, dicens esse 
se aliquem magnum, ! cui aus- 
enltabant omnes a minimo 
usque all maximum dicentes, 
Hie est virtus dei qnae vocatur 
magna:  adtendebant autem 
eum propter quod multo tem- 
pore magicis suis dementasset 
eos, '? Cum ergo credidissent 
Philippoevangelizanti de regno 
dei ef nomine Jesn Christi, 
baptizabantur viri ac mulieres. 
1. Tune Simon et ipse credidit, 
et crim haptizatns esset, ad- 
herebat Philippo; vidensctiam 
signa et virtutes maximas fieri 
stupens admirabatur. 4 Cum 
autem audissent apostoli qui 
erant Hicrosolymis quia rece- 
pit Samaria verbum dei, mise- 
rant ad illos Petrum et Johan- 
nem. ' Qui eum venissent, 
oraverunt pro ipsis ut accipe- 


6. mpocecyor δὲ οἱ οχλοι] ὡς δὲ yeovoy , 


παν οἱ οχλοι προσειχὸν D*. 

— προσείχον Κιτιλ.} cf cum audirent 
sermonem ¢jus homincs qui illic erant 
Syv. Pst. 

π- δὲ ABNCD® 61. Vulg. ΒΒ. ΤΟ, 
Memph. Theb. th. | fre o. EGr. 
13s. 31. EH. Syv.Pst. LArm.] 

— του] om D*, 

— Φιλισποῦ] Tlavdov A*, 

— ἀποθυμαδο»} 2? ἐνιξοντο D*? ? καὶ 
evigovre? {(—ovro™ litterac crasac la- 
tent.) 

— avrovge] avrov S* ut vid, 

—a] om. A. 

7. πολλοὶ ΑΒ ΟΣ, 61. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. | ἘΞ ποόλλὼν ς΄. 188, 
$1. H. Memph. Arm. (8th.] ἀπὸ 
(παρα ὴ Ser.) πολλοῖς D*. 

— gwry ante peyaty ABNCDE, 18. 81. 
61. H. Vulg. | f post s. 

— eEnpyorvra ABNCDIE, 13. 61. Arm. | 
ἦ εξηρχετὸ s. 31. TL, 

— δὲ] add. καὶ Τὰ, 18, 

— καὶ χωλ.] om. καὶ Ὦ. 81. 

— εἐθεραπευθησαν» -ovre Ὁ. 18. 
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8. eyevero Je πολληῆ xapa ABNC. 61, 
Am. Memph, καὶ ἐγὲεν. yapa 
μεγαλὴ 5. BH. 18. 81. Η. (Vulg. C2) 
Syr.Hel. Arn. JEth. | yapa re μεγαλῃ 
eyevero DGr. Syr.Pst. [Theb.] 


9. προυπηρχεν)ὶ προυπαρχωὼν DGr. 
(Vulg.) 

— καὶ Tren. 99. | om. D* Gr, 

— εξιστανων} ABNC, 61. | f εξιστων 


s.D°E. 18. 31.H. (? εξειστανεν D*?) 
(s&e—* patet.} 

--- To] om. Τὶ. 

0. προσειχον] -χαν SN. 

— wavrecj om. 81. H. Iren. 99. 

— καλουμενη ABSCDE. 18. 61, Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Arm. [2ith,] Jren. 
99. (Orig. i. 6885, iv. 89.) | fom. ς. 
31. HL, Syr.Pst. Theb. 

11. ἱκανῷ ypouw | -νὸν -vow 18. 

- pay ABNCDE. 18, H. 

— εἐξεστακεναι BSD, 139.61. L. | εξιστα- 
κεναὶ A°CHE. 31Ser, H, [εξιστακει- 
va A*, 

12, τοῦ Φιλιππον εναγγελιζομένου N*. 
(vorr.*) 

— περι] t pracm. ra 5. 13s, 31. HL. | 





om. ABNCDE, 61. Vulg. Syrr.Pst.& 
He]. Memph. Theb. Arm. 2th. 

12. θεου] κυριου δὰ Ἐς (corr.”) 

— Inoov χριστοῦ] t pracm. τοῦ ς΄. | om. 
ABNCDRE. 31, 61. HL. | row χριστοῦ 
18 510, 

~— τε] om, A. (Memph. Theb.) 

13. nv] add. καὶ D*, 

— τε] ra B, 

— σημεῖα καὶ Ovvapes peyadcag ABNCD, 
18. 31. 61. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Arm, [Aith.] | δυναμ. και 
σημέια peyora Wi. Syr.Hcl.* | δυν. κ᾿ 
σημ. (om, peyada) HL. Syr.Ticl.tzé. ΄ 

— γίνομενας ABND, 13. 31.61. | yevo- 
μενα EAL. | om. C. 

— eEtoraro ABNCC°D*E, rel. | ἐξίσταντο 
ΡΟΥΘ", 

14, οἱ Eus.in Ps. 9805, | om. 81. 

--- Ἱεροσολυμοις Eus. in Ps, | Ἰλημ D. 

— θεου] xpiorou S*, (corr.°) 

— ἀπεστείλαν Eus. in Ps, 
λαν 18. 


| εξἕαπεσ... 





8. gaudium magnum ΟἿ. [9. 50. esse ΟἿ. 111, 
magiis Οὐ, [ 12, cum vero Cl. | dei in nomine 
Gl, | 14. quod recepisset Cl. | ad cos C2. 
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VII. 25 


Vulg. Syrr. Ῥ. H. 


Memph. Theb. 
Arm. th. 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


a 6 t "ὃ ᾽ὔ “ A 3 + 3 ὃ ‘ > a“ Ω 
ἀγιον. οὐδέπω yap ἦν ἐπ οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπε- 
f , a) 4 t a N 327 
πτωκὸς, μόνον δὲ βεβαπτισμένοι ὑπῆρχον εἰς τὸ ὄνομα 
“ [4 “ > os 2 
τοῦ κυρίου Inoot. “ τότε | ἐπετίθεσαν" τὰς χεῖρας er 

, a Ψ No At ; 
αὐτούς, καὶ ἐλάμβανον πνεῦμα ἅγιον. 15: dav" δὲ ὁ Σί- 
a x n > a “- n ͵ 
pov ὅτι διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων 
Ν - “4 , a 
δίδοται τὸ πνεῦμα [τὸ ἅγιον], προσήνεγκεν αὐτοῖς 
7 19 f 7 ἃ Ἂς ἣν » , f 
χρήματα “ λέγων, δότε κἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην, 
iva (ἐὰν ἐπιθῶ τὰς χεῖρας, λαμβάνῃ πνεῦμα ἁγιον. 
΄ Ν > Ἂς. > XN 3 
™ Ilerpos δὲ εἶπεν πρὸς αὐτὸν, To ἀργύριὸν σου συν 
> ¢ fal “ ,ὔ 
σοὶ εἴη εἰς ἀπώλειαν, ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ ἐνόμι- 
‘ 7 a > + Ν 
σας διὰ χρημάτων κτᾶσθαι. ᾿ οὐκ ἔστιν σοι μερὶς 
οὐδὲ κλῆρος ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ' ἡ γὰρ καρδία σου οὐκ 
2 
ἔστιν εὐθεῖα t ἔναντι" τοῦ θεοῦ. ὃ μετανόησον οὖν 
Ν mn ἢ na . " 
ἀπὸ τῆς κακίας σου ταύτης, καὶ δεήθητι τοῦ * κυρίου, 
ν᾿ 5, a é f t > ͵ “ a 
εἰ apa ἀφεθήσεταί σοι ἡ ἐπίνοια τῆς καρδίας σου. 
DD > 
εἰς γὰρ χολὴν πικρίας καὶ σύνδεσμον ἀδικίας ὁρῶ 
x Sh > Ν > 
σε OVTE: ἅποκ θεὶς δὲ ὁ Σίμων εἶπεν, Δεήθητε 
> 
ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν κύριον, ὅπως μηδὲν ἐπέλθῃ 
ἐπ᾿ ἐμὲ ὧν εἰρήκατε. 
a τ Ἂς; 
“5 Οἱ μὲν οὖν διαμαρτυράμενοι καὶ λαλήσαντες τὸν 


rent βρί τῖσαι sanctum : ' nec- 
dum enim in quenquam illorum 
venerat, sed baptizati tautum 


+ erant in nomine domini Jesu, 


% Tune imponebant manus 
super illos, et accipiebant spi- 
ritam sanctum, 18 Cum vidis- 
set autem Simon quia per 
inpositionem manus apostolo- 
ram daretur spiritus sanctus, 
optulit eis pecuniam 19 dicens, 
Date et mihi hance potestatem, 
πὸ cuicumque inposuero manus 
accipiat spiritum sanctum, 
30 Petrus autem dixit ad eum, 
Pecunia tua tecum sit in per- 
ditioncm, quoniam donum dei 
existimasti pecunia possideri. 
ΞΕ Non est tibi pars neque sors 
in sermone hoe; cor enim trum 
non est rectum coram deo. 
* Paenitentiam itaque age ab 


y hac nequitia tua, et roga deum 


si forte remittatur tibi haec co- 
gitatio cordis tni: “in felle 
enim amaritndinis et obliga- 
tione iniquitatis video te esse. 
24 Respondens autem Simon 
dixit, Precamini vos pro me ad 
dominum, ut nihil veniat super 
me horum quae dixistis. 


* ἘΔ illi quidem testificaci et 


, - if 
λόγον τοῦ κυρίου *iméarpedor’ 
, , a mt > , aa 
πολλάς τε κώμας τῶν Σαμαρειτῶν * εὐηγγελίζοντο 





14, avrove Eus, in Ps. | avroy Τὺ, 

-— Πέτρον} f praem. τὸν Φ. 31. HL. | 
om. ABNCDE, 13. 61. Eus. in Ps, 

15. προσηυξ. Kus. in Ps. | προσευξ, B. 

16, 17. om. νου, 13. 

— ovderw ABXCDE. 61. | t ovmw δ. 
31. IIL. 

— en] ex D*. | ew EL (“E* ev, sed 
ipse* restituit ea” Tf.) 

— ovdeve] ovdeva D*. 

— BsBarr.| εβαπτ. 8*. (corr.’) 

— Tov kuptou Inaov] τοῦ χριστοῦ Ἰησοῦ 
OL. {| add. χριστοῦ D. Vulg. cod. 


(ap. Echn.) 
17. ἐπετίθεσαν AND? 61. Hus. in Ps. 
280°, 1 εἐπετιθοσαν B. | επετιθεισαν 


[1 επετιθουν ς-. D*E. 31. HL. 
[13.] 

18. ἰδὼν ABNCDE. 13. 61. (HL in 
indice ad summam paginam.) | { 
θεάσαμενος S. 31. HL. 

~— τὸ ἁγιον ACDE. rel. Vulg. ϑγυχ θοῦ, 
&Hel. Memph. Arm, /Eth, | om. BX. 
Theb. 

-- wpoonveyxey] -καν D*, 

19, ab init.] praem, παρακαλὼν καὶ 1). 








19. εαν Elz. ABNCE, 13. 61. L. 
δὲν 8. Ὁ). 31. 5. 

— ἐπιθὼ] add. cayw D. 

— λαμβάνει KH. 18. 81. Ἡ, 

— αὐτον] avroig δξ ἢ, (corr.*) 

20, ro et σου] om, D*. | Contra, Jren. 
99, ert. de Fuga. 12. Cypr. 327. 

— του] om, H*. 

21. pepic] μέρος ΤῈ, 

—— yap Tren.99. | om. D*. 

—evavre ABRD. { εναντίον C. 19, 61. 
| tevemor s. Ἐν 81. HE. 

22. κυριον ABNCDE. 13. 61, Syr.Hel. 
Memph. Theb, Arm. | 1 θεοῦ >. 81. 
HL. Vulg. Syr.Pst. ren, 99, 

— αφηθησεται D*. 

— σοι] cov D*. 

23. εἰς yap χολὴν πίκριας καὶ συνδεσμον 


| av 


ny (sic οὔ Ser.) yap πικρίας xory καὶ 
συνδεσμῳ ὉΠ, Tren. 99. | εἰς yap 
πικρίαν χόλης καὶ συνδεσμον 1), 

— ὁρω]} θεωρω DE. 

24. 6] om. WH. 

— anxev] add. προς αὐτοὺς D. Auth. 

— Δεηθ.} praem. παρακάλω Ὁ. ΒΥ ΤΟ] 

— ὑπερ] περι D*, 


ἐεροσόλυμα," 


loenti verbum domini redie- 
bant Hierosolyma, et multis 
regionibus Samaritanorum 


24. κυριον Vuly.Cl. dn. Syr.Hel.mg. 
Mempb. Theb, Arm, [θεὸν D. 13. 
81. Fuld. Demid, Syrr.Pst.& Hel.txt. 
(προς τὸν θεὺν ante ὅπερ ἐμοῦ 13.) 

— επ᾽ om. CD. 

— eue]} μοι D.|ladd. rovrwy τῶν κακὼν D, 

— ὧν] dy D*, | ὡς L. 

— εἰρηκατεὶ add. por Ὁ, | add, κακων 
E, || add. postea ὁ πολλὰ κλαίων ov 
διελυμπανεν D*. Syr.Hel.mg. 

25, διαμαρτυραμενοι ABD. rel. | διαμαρ- 
τυρόμενοι RL. 

— κυριονυ Vulg. Syr.Hel. Theb. | θεὸν 
A. Demid, Syr.Pst. Memph. Arm. 

— ὑπέστρεφον ABND. 61. Vulg. | 1 ὑπε- 
στρεψαν S. CH. 18s. 81, AL. Syrv. 
Pst.&Hel. Memph, Theb, Arm. ith, 

— Ἱεροσολυμα ABNCDE. 18. 61. Vulg. 
{1 Ἱερουσαλὴμ >. 81. HL. 

—- re] δὲ 1). Memph. Theb. 

— ευηγγελίζοντο ABNCDEG*?. 61. Vulg. 


Syr.Hel. Theb. Arm. | 1 -cavro 5. 
13s. 31. HL. 6. Syr.Pst. Memph. 
Leth. 





16. nondura Cé, J 20. ad eum dixit 4m,* | 21. 
sermone isto Ct. | 25, lerosolymam Οὗ. 
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ΠΡΑΞΕΙ͂Σ AMOZTOAON. 


ABNOME 18’ * ἄγγελος δὲ κυρίου ἐλάλησεν πρὸς Φίλιππον λέγων, 


18.31.61. 
HL. 


4 Zeph, 2:4. 


28. ἦν δὲ 


41. 


Esa. 55:7, seq. 


᾿Ανάστηθι καὶ πορεύου κατὰ μεσημβρίαν ἐ ἐπὶ τὴν ὁδὸν 
τὴν καταβαίνουσαν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Γάζαν" 1 αὕτη 
ἐστὶν ἔρημος. “καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη" καὶ ἰδοὺ 
ἀνὴρ Αἰθίοψ εὐνοῦχος δυνάστης Κανδάκης * βασι- 
λίσσης Δἰθιόπων, ὃς ἦν ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αὐτῆς, 
[ὃς] ἐληλύθει προσκυνήσων εἰς, Ἱερουσαλήμ; τὸ ἦν 
τε ὑποστρέφων καὶ καθήμενος ἐπὶ τοῦ ἅρματος αὐτοῦ, 
[καὶ] ἀνεγίνωσκεν τὸν προφήτην Ἡσαΐαν. * εἶπεν 
δὲ τὸ πνεῦμα τῷ Φιλίππῳ, Πρόσελθε καὶ κολλή- 
ag ge” 

θητι τῷ ἅρματι τούτῳ. Ὡς προσδραμὼν δὲ ὃ ὃ Φίλιππος 
ἤκουσεν αὐτοῦ ἀναγινώσκοντος * σαϊαν τὸν προφη- 
την," καὶ εἶπεν, Apa γε γινώσκεις ἃ ἀναγινώσκεις; * ὃ 
δὲ εἶπεν, Πῶς γὰρ ἂν δυναίμην, ἐὰν μή τις * ὁδηγήσ εἰ' 
με; Παρεκάλεσέν τε τὸν Φίλιππον ἀναβάντα καθίσαι 
σὺν αὐτῷ. ἡ δὲ περιοχὴ τῆς γραφῆς ἢν ἀνεγίνω- 
σκεν ἦν αὕτη, ᾿'Ὡς πρόβωτον ἐπὶ σφωγὴν ἤχθη, κοὶ ὡς 
ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως οὐκ 
ἀνοίγει τὸ στόμα, aaa 3 ἐγ τῇ ταπεινώσει ᾽ ἡ χρί- 
σις αὐτοῦ ἤρθη, τὴν "even αὐτοῦ τίς δρηγήσεται; 

ὅτι αἴοετῶι ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ: ** ἀποκριθεὶς 
δὲ ὁ εὐνοῦχος τῷ Φιλίππῳ εἶπεν, Δέομαί σου, περὶ 
τίνος ὁ προφήτης λέγει τοῦτο ; περὶ ἑαυτοῦ, ἢ περὶ 


VIII. 26. 


evangelizabant, 6 Angelus 
antem domini locutus est ad 
Philippem dicens, Surge et 
vade contra meridianum ad 
viam quae descendit ab Eiern- 
salem in Gazam; hace est 
deserta. *7 Et surgens abiit: 
et ecee vir Acthiops eunuchus 
potens Candacis reginae Acthi- 
opum, qui erat super omnes 
gazas eius, venerat adorare in 
Hierusalem, ™ et reveriebatur 
sedens super currum suam 
legensqne prophetum Exaiam. 
*8 Dixit antem spiritus Philippo, 
Accede et adiunge te ad cur- 
rum istum. 39 Adcurrens au- 
tem Philippns andivit illum 
legentem Esaiam prophetam, et 
dixit, Putasne intellegis quae 
legis? 31 Qui ait, Wt quomodo 
possum, si non aliquis osten- 


# derit mihi? Rogayitque Phi- 


lippum ut ascenderct οὐ sederes 
secum. * Locus autem scrip- 
turae quem legebat erat hic, 
Tamquam ovis ad occisionem 
ductus est, et sicut agnus coram 
tondente se sine voce, sic non 
aperuit os suum, 935 In humi- 
litate indicium eius sublatum 
est. Generationem illias quis 
enarrabit? quoniam tolletur a 
terra vita eius. 9* Respondens 
antem eunuchus Philippo dixit, 
Obsecro te, de quo propheta 
hoc dicit? de se, an de alio 








26. avacry@: καὶ] ἀναστὰς D. 

— πορεύου ABNE, rel. | πορευθητι CD. 
] add. καὶ 13. 

στ κατα] πρὸς K. 


— ext] εἰς H. | om. 41. 
— καταβαιν.} praem. καλουμένην N*. 
(corr.*) 


— ἐστι om, 61. 

27. καὶ ab init.] om, 31. 

— βασιλισσης} t pracm. τῆς g. 13s. 31. 
HL. (βασιλικὴς 31Ser.) | om. ABNC 
DE. 61. || add. τινος D*. 

— αὐτης} αὐτου D*, 

-- ὃς 2° BX°C*D*E. (18.) 31. 61. HL. 
Syy.Hel. Arm, (ὡς 13.) | om. AN*O* 
D*. Vulg.Theb. “et” Syr.Pst. ABth. 
‘*hic” Memph. 

— προσκνυνησων} -σαι EX Valg. e. 

-- εἰς οπι. D*. | ev D*L 

28. re ANDEGr. rel. Vulg. (Syr.Pst.) 
(Arm.) “Ἐπ. [ de BC. e Syr.Hel. 
Memph. Theb. 

—kar καθ om. καὶ D*, 
Memph. 
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Vulg. 





28. ext] ὑπο 81. 

— τοῦ] om. C. 

— αὐτοῦ] om. D*. 

— καὶ avey. BNCCE, 31, 61, HL, Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. AZth. | om. καὶ 
N*D. 13. Vulg. ὙΠῸ. Arm. || avey. re 
A. Vulg. 

-- ανεγινωσκεν} ἀναγινώσκων 1). 

Tov προῴ. ante Ἤσαιαν ABNDE. 18. 
61. HL. Am. Fudd. Syrv.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. | post C. 31. Vulg. ΟἹ. 
Syv.Pst. Lheb. Auth, Jren. 196. (loatay 
dD.) 

30. de| re 61, 

—‘Homay ante τὸν apog. ABNO. 13, 
Valg. Syr.Pst. Theb. Atth. | { post 
s. Ἐς 81. 61. AL. Syr.-Hel. Memph. 
Arm, 


| 31. yap] om. E. Syr.Pst. Memph. Theb, 


Arm, /Zth. 

— av] om. A. 

—~ ὁδηγησει (B*)NCE. 18, (ὁδαγησει B* 
Rul.Mat.) | 1 -oy 5. AB? 31, 61. 
HE, Vulg. 








31, μὲ] ante ddny. C. 

— re] δὲ EB. Memph. Theb, 

82. xepovroe B. 13s. 61. Orig. iv. 16°, 
(LXX, Vat.) | -pavrog ANCE. 81. 
HL. (UXX. Alea.) 

-— ofrwe] οὗτος 13. 81 6 corr.) HI, 

88, ταπεινωσει t add. αὐτὸν ς΄. CE. 13. 
31. 61, HL, Syrr.Pst.&Hel. Memph, 
Theb. Arm. Ath. {| om, ABN, Vulg. 
Tren. 260. 

— yeveav] t praem, δὲ >. 1ῦ, rel, Tol. 
(Syr.Pst.) Memph. Arm. (Alth.) Zren. 
edd. 196. | om. ABNO, Vulg. 5... Hel. 
Theb. Zren. edd. antt. 

34, rovro] om. ΒΞ, (marg.' Alf) 

— tavrov] avrov HO. 

— érepov] post τινος B. 

35. 6] om. EH sie. (h. 13.) 

— εὐυηγγ.} praem. καὶ &*, (corr.*) 

36. re] τὸ 31, (Memph. Theb, ut 
vid.) 





28. Isaiam prophetam (Οἵ, | 30. eum legen- 
tem ΟἿ, | 32. quam legebat CZ. [ 88, generat. 
ejua Οὐ. | de terra Οἱ, | 34, dicit hoc Cl. 
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IX. 4. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm, Zith. 


ἑτέρου τινός ; 


χαίρων. 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ἀνοίξας δὲ ὁ Φίλιππος τὸ στόμα aliqno? 
αὐτοῦ, καὶ ἀρξάμενος ἀ ἀπὸ τῆς γραφῆς ταύτης εὐηγ- 
γελίσατο αὐτῷ τὸν Ἰησοῦν. 
κατὰ τὴν ὁδόν, ἦλθον ἐ ἐπί τι ὕδωρ, καί φησιν ὁ εὐνοῦ- 
XS Ἰδοὺ ὕδωρ᾽ τί κωλύει με βαπτισθῆναι ; ᾿ 
ἐκέλευσεν στῆναι τὸ ἅρμα, καὶ κατέβησαν ἀμφότεροι 
εἰς τὸ ὕδωρ, 6 τε Φίλιππος καὶ ὃ εὐνοῦχος, καὶ ἐβά- 
πτισεν αὐτόν. 39 ὅτε δὲ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ ὕδατος, πνεῦμα 
κυρίου ἥρπασεν τὸν Φίλιππον, καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν 
οὐκέτι ὁ εὐνοῦχος" ἐπορεύετο γὰρ τὴν δδὸν αὐτοῦ 
ὃ Φίλιππος δὲ εὑρέθη εἰς “A Garon, καὶ διερ- 
χόμενος εὐηγγελίζετο τὰς πόλεις πάσας, ἕως τοῦ ἐλ- 


θεῖν αὐτὸν εἰς Καισάρειαν. 


ΙΧ. i” 


8 σαρ. 95:6, 5804, 26 
Π ἀρ. 26:10, 586. 
2. ὄντας τῆς 
ὑδοῦ 


ἄνδρας τε καὶ 
Ἱερουσαλήμ. 





87. ἔειπε δὲ ὁ Φιλιππος, Εἰ meorenete εξ 
1 Ane τὴς καρδιας εἕεστιν. ἀποκριθεὶς 
Tbe εἰπε, ἸΠστεύω τὸν υἷον τοῦ θεοῦ 
{ειναι τὸν Ἰησοῦν χριστον «Φ΄. (E.) 
Vulg. Cé, Tol. (m.) Syr.Hel.* CArm.) 
“et respondens spado ait, Credo tilium 
Dei esse Christum Jesum” m. 6 
εὐνοῦχος πεισθεὶς καὶ παραυτίκα ἀξιῶν 
βαπτισθῆναι ἔλεγε, Τιστεύω τὸν υἱὸν 
τοῦ θεοῦ εἶναι ᾿Ιησοῦν χριστόν, Iren. 
in Cat. “ Credo filium Dei esse Jesum” 
Tren. Int. 196. “Ecce aqua, quid est 
quod me iropedit baptizari? Tunc dixit 
Philippus, Si credis ex toto corde tuo 
lices” Cypr. 318. 

δὲ 19. om. Am.**] add. avry Τὰ, Arm. 

ὁ Φιλιππος] om. Arm. 

εἰ} eav EL 

καρδιας add. cov KH. Tol. Arm. 

εξεστιν} σωθησει E. 

αποκρ. δὲ] add. ὁ evvovyog Arm. 

τον υἱὸν τοῦ θεὰν evar τὸν ἴησοῦν 
Χριστον] εἰς τὸν χριστὸν Tov υἷον 
του θεου E, dri Ine. xp. υἷος τοῦ 





« A, a n ? 

9. ὁ Ὃ δὲ Σαῦλος ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ φονου 
εἰς τοὺς μαθητὰς τοῦ κυρίου, προσελθὼν τῷ ἀρχιερεῖ, 
ἠἡτήσατο παρ᾽ αὐτοῦ ἐπιστολὰς εἰς Δαμασκὸν πρὸς 
τὰς συναγωγάς, ὅπως ἐάν τινας εὕρῃ τῆς ὁδοῦ ὄντας 
> 4 > 
ἀγάγῃ εἰς 
3 3 s ἐῶν, ΄ 3 f Ν > κ᾿ 

ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι ἐγένετο αὐτὸν 
> £ - ca 
ἐγγίζειν τῇ Δαμασκῷ, 
% “ n rae " 
περιήστραψεν' φῶς * ἐκ 
ee, § Ν cal 4 x ΄, 3 o Ν 
ἐπὶ τὴν γὴν ἤκουσεν φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ, Σαουλ 


γυναῖκας, δεδεμένους 


+ “ 
* ἐξαίφνης τε 
τοῦ οὐρανοῦ" 


Sas δὲ ἐπορεύοντο 


871: 38 


t 2 “ 
QUTOV 

4 Ν 
Kat 


* Aperiens antem 
Philippus os suum et incipiens 
ab scriptura ista evangelizavit 
ili Tesum. ™ Ec dum irent 
per vium, venerunt ad quan- 
dam aquam, et ait eunuchus, 
Ecce aqua; quid prohibet me 
baptizari? [8 Et iussit stare 
currum, et descenderunt utcr- 
que in aquam, Philippus et 
eunuchus, et baptizavit eum. 
39 Cum autem ascendissent de 
ayua, spiritus domini rapuit 
Philippum, et amplins non 
vidit eum eunuchus: ibat enim 
per viam sueam gaudens. ὃ Phi- 
lippus autem inventus est in 
Azoto, et pertransiens evange- 
lizabat civitatibus cunctis do- 
nec veniret Caesaream, 


καὶ 


1 ΒΘ ]Ὰ5 autem adhne aspi- 
rans minarum et caedlis in dis- 
cipulos domini accessit ad 
principem sacerdotum 2 et 
petiit ab eo epistulas ad Da- 
mascum ad synagogas, ut si 
quos invenisset huius viae, 
yiros ac mulieres, vinctos per- 
duceret in Hierusalem. ἢ" Et 
cum iter faceret, contigit ut 
adpropinguaret Damaseco, ct 
subito circnmfulsit eum lux de 
caelo, * et cadens in terram 
audivit vocem dicentem sibi, 
Saule Saule, quid me perse- 


\ 
TEOOV 





θεον Arm, om, 
Demid, 
|| non habent ABNC. 13sic.31. 61, HL. 
Am.* Fuld. Syrr.Pst.&4Heltvt. Memph. 
Theb. Aith. om. et 137 et plurimi. 

38. ἀμφοτεραι post déwo BE. SyrTel. 
Memph. {Πι. 13.) . 

39. ἀνεβησαν} ἀνεβη C® Ch. 13.) 

-- ex] aro EG. 

— πνευμα] ayyedog ΔῈ || add. ἅγιον 
ἐπέπεσεν ἔπι TOV ευνουχον᾽ ἀγγελος δὲ 
Al, Syr.Hel.* Arm. 

— τὴν ὁδον} post avrov B. (h. 13.) 

40. evpeOn] yup. E. (ἢ), 13.) 

— Afuroyv 31Ser. 

— ενηγγελιζετο]}] post τὰς πόλεις πάσας 
A. (λεετοῦ, corr.!, Woide, non Cowper.) 

1. ere] om. N* Cadd.¢) Theb. | dre B* RL Mai 

— ἐνπνεων ANEH. 

2, exioroAag] ante wap’ αὐτου &. (Syr. 
Hel.) 

— ray] av NE, 

— evpy] -pa 18. 61. 

—ovrac] ante τὴς ὁδὸν AN. 61, Syrr. 


Χριστὸν Tol. 





(Pst.)&Hel. (42th) 1 post BCE, | 
om. 18, Vulg. Memph, Theb. 

2. ayayy] -yee 18. HL, 

— δεδεγμένους 31 Ser. 

8, ev os ro E, 61. HTL. (om. ev de 61 
Ser.? ) 

—- εξαιφνης τε ABNC. 61, | Ὶ καὶ εξαιφ. 


Ss. E. 18. 81. HL. (εξεφ. ΒΈΝΟΕ, 
13.) 
--auTov wéepinorp. gwg hoc ordine 


BNC, 31. 61. | αὐτὸν φως περιῆστ. A. 
| £ περιηστ. αὐτὸν φὼς S. EB. 13. HL. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. (Eth.) | 
(περιεστραψεν Elz, A* ut vid. O°. 
περιηστ. St.3, A2BNE, 18s. 31. 61. Ἡ, 
περιστραψεν (Ὁ) 

—e« ABNC. 61. L. | taro. E. 189. 
31. H. 

4, Σαουλ bis, Orig, iv. 14% 828% | 
Σαουλε bis Ἐ3, Iven. 208. il. 874, 





37. Dixit (autem ¢2.) Philippus, Si credis ex 
toto corde, licet: et respondens ait, Credo Dei 
filium (fil, dei Ct.) esse Jesum Christum Am. 
te πῆς Cl. 1 39. ibat autem Ct, 

1. spiraus Ci. ({2. in Damascum Ci, 4m? 
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ABNCE. 
13. 31, 61. 
EL. 


12. om. ἐν ὁρά- 
ματι 


HPAZEIS ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


3 


μὴ id f 3 ᾽ὔ 
Σαούλ, τί με διώκεις ; ὅ εἶπεν δέ, Τίς εἶ, κύριε; ὁ 
> me ΠΑ SN ᾿ 64%? Lu 
δέ", Eye εἰμι Ἰησοῦς ὃν σὺ διώκεις." “᾿Αλλὰ 
Ὅν. ἦν νιν 2 Ἃ / Ν θή 7 
ἀνάστηθι καὶ εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν, καὶ λαληθησεταὶ 
et ψ “ a ι δὲ wv ὃ ε ὃ ΄ 
σοι 0" τι σε δεῖ ποιεῖν. ‘ot δὲ avdpes οἱ συνοδεύοντες 
= “ Σ , 4 a a“ 
αὐτῷ εἱστήκεισαν *éveoi, ἀκούοντες μὲν τῆς φωνῆς, 
᾿ n § > Ὁ δ a aN 
μηδένα δὲ θεωροῦντες. ἠγέρθη dé! Σαῦλος ἀπὸ 
a - 2 f x. - > 0 r “ > a 4 δὲ “ 
τῆς γῆς, ἀνεῳγμένων δὲ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ * οὐδεν 
a Ν ON > ἢ Ω 
ἔβλεπεν χειραγωγοῦντες δὲ αὐτὸν εἰσήγαγον εἰς 
f > ¢ f a x 4 Ν 
Δαμασκόν. ° καὶ ἦν ἡμέρας τρεῖς μὴ βλέπων, καὶ 
4» 3 / Ν > 
οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπιεν. ᾿ Ἢν δέ τις μαθητὴς ἐν 
o é > , 5 Ἂς s Ν 
Δαμασκῷ ὀνόματι ᾿Ανανίας, καὶ εἶπεν πρὸς αὑτὸν 
59 t ¢ Ξ t ᾽ὔ i? t ε A 3 3 A 
ξέν ὁράματι ὃ κύριος," ᾿Ανανία. ὁ δὲ εἶπεν, “Idov 
ΓΝ ὦ , t1 ¢ 4 , x a> 7 "A BY 
ἐγώ, κύριε. 6 δὲ κύριος πρὸς αὐτὸν, ᾿Αναστὰς 
ψ; \ ἂν Ν ‘4 ᾽ nm ον 
πορεύθητι ἐπὶ τὴν ῥύμην τὴν καλουμένην εὐθεῖαν, καὶ 
, 4. Sp? a > 7 “τς 
ζήτησον ἐν οἰκίᾳ ‘lovda Σαῦλον ὀνόματι Ταρσέα 
3 ‘ XY f 3 Ν 78 +7 ὃ > 
ἰδοὺ yap προσεύχεται, “Kat εἶδεν tavdpa [ἐν 
- ͵ "1 ΄, > ¢ u Σ i 2 
ὁράματι] " + Avaviay ὀνόματι" εἰσελθόντα Kat ἐπι- 
θ ia 5 a t 6 “a isd > Br id 18 93 [0 
ἕντα αὐτῷ Ἶ χεῖρας, ὅπως ἀναβλέψῃ. ἀπεκρίθη 
δὲ t "A Ἔ Κ Ψ' t » “wos oN λλ “ Ἀν a 
€' Avavias, Κύριε, ἑήκουσα΄ ἀπὸ πολλῶν περὶ τοῦ 
͵ - « “ 
ἀνδρὸς τούτου, ὅσα κακὰ * τοῖς ἁγίοις σον ἐποίησεν 
> ς ua 14 ὡς Ἔ wv > ,ὔ \ a 
ἐν Ἱερουσαλὴμ: καὶ ὧδε ἔχει ἐξουσίαν παρὰ τῶν 
τ ᾽ 4 ΄ Ν 
ἀρχιερέων δῆσαι πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ 


IX. ὅ, 


queris? διῇ dixit, Quis es, 
domine? Ep ille, Ego sum 
Tesus quem tu persequeris. 
ὁ Sed surge et ingredere civi- 
talem, et dicetur tibi quid te 
oportet facerc. 7 Viri autem 
ili qui comitabantur cum 60 
stabant stupefacti, audientes 
quidem vocem, neminem autem 
videntes.  ° Surrexit aurem 
Sanlus de terra, apertisque 
ocnlis nihil videbat: ad manus 
autem illum trahentes intro- 
duxeruné Damascum. 9. Xt 
erat tribus dicbus non videns, 
ct non manducavit neque bibit. 
0 Brat autem quidam discipu- 
lus Damasci nomine Annanias, 
et dixit ad illum in visu domi- 
nus, Annania, At ille ait, 
Ecce ego, domine, |! Et domi- 
nus ail illum, Surgens vade in 
vicum qui vocatur rectus, et 
quacre in domo Iudae Sanium 
nomine ‘Tharsensem: cece 
enim orat, ™ οὐ vidit virnm 
Annaniam nomine introeun- 
tem et inponentem sibi manus 
ut visum recipiat. [13 Respon- 
dit antem Annanias, Domine, 
audivi a multis de vireo hee, 
quanta mala sanctis tuis fece- 
rit in Hierusalem, et hie 
habect potestatem a principibus 
sacerdotum alligandi omnes 
qui invocant nomen tuum. 





4, Cuoxerg] add. σκληρὸν σοι προς KEvTpa 
λακτιξιν Ἐ, Am.**, Syrr.Pst.&Hel.* 
(Syr.Hel.mg. “non est hoc loco in 
Graeco; sed ubi enarrat de se Paulus.’’) 
(vid. cap. xxvi. 14,}} om. ren. Orig. iv. 

5. τις ee] add. συ C. | om. Hil. 374, 

— xvate} om. Syv.Pst. 

— ὁ δὲ] { add. κηριος εἰπὲν 5, 13. 81. 
WIL. Syrr.Pst.&Hel. Theb. (vid, xxii. 
10, xxvi, 15.) | add. κυρίσς προς αὐτὸν 
Ἐπ} add. εἰπὲν δῆ. 61*et®, Memphb. 
Arm. 2th. | om. ABC. 61%, Vulg. 

—Iyeove] add. ὁ Ναζωραῖος ACE: 
Demid. Syry.Pst.&Hel.* Memph. ed. 
Ath, Ail, 374, (vid. xxii. 8.) 1 om. 
BN. 13. 3b. 61. HL. Vulg. Syr.Hel.txe. 
Memph. MS. heb. Arm, Orig. iv. 14° 
|| add. Christus Tren. 203. 

—, 6. διώκεις} f add. oxAnpoy cor πρὸς 
{κέντρα λακτιζειν. 6. τρεμὼν τε καὶ | 
ἐθαμβὼν εἰπε, Kupie, re μὲ θελεις 
ἡ ποίησαι; καὶ ὁ κυριοῦ προς αὐτὸν S. 
81 man. rec, ex tmpressis. (“ Codices 
Graeci, quantum scimus nulli” Griesb.) | 
Vulg. Ci. Fuld. Syr.Hel.* Arm. Use. 
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(sed, in cod. MS. nuilo) (/Eth.) vid, 
xxvii. 14. οὐ xxii. 10. | om. ABNCE, 


18. 31%. 61, HL. Am. Tol. Syrr.Pst.& | 
| 9. ουδὲ] καὶ ove C. 


Helzt. Mempl. Theb, Arm. Zoh. 
(et MSS. omnes.) 

6, αλλα ABNCE. 18, (31.) 61. HL, Am. 
Toi, Syrr.Pst.&Hel. Memph, Theb. 
Arm, Zoh. (αλλ᾽ 31.) | *om. σ΄. Vulg. 
Cl. Aith, 

— εἰσελθεῖ εἰσιθιε BL 

“τὸ τι ABRC. 61. | *om.é σ΄. E. rel. 

— σε] post dee bGr. 

7. eveot ABNCE. 13.31. 61. H. Syr.Hel. 
mg. Graece. | t evveor 5. Τῷ, | (ante 
habet εἰστησαν 61.) 

— μεν] δὲ 61. (mox om. δε.) 

— φωνης} add. sed non intelligcbant 
Theb. 

— θεωρουντες} ορωντες N*. θεορουντες NS 
8, Zavdog] { praem. ὁ s. 13. 31. HL. 
(ὁ Tlavdog 13.) | om, ABNCE. 61. 
— ἀνεῳφγμένων B. 138.31. HL, | qvocype- 
vor A.| ἡνεωγμενων SCE. 61. [ἡνυγμ. 

n* 


ἢ π δὲ] re HL. 





8. οὐδὲν A*BN. Vulg. 6. Syrr.Pst.&Hel. 
Theb. | { ovdeva Ξ. A?CEGr. rel. 
Memph. nt vid. [0 68.1 


10. εν ὁράματι ante ὁ κυριος ABNCE. 
Vulg. ἄθηι. [1 post >. 18. 31. 61. HL. 
Syrr.(Pst.)& Hel. Memph. Theb, Arm. 

— Kupte} κυριος 31 Ser. 

11. avacrag ANCE, rel. | avacra Β, 
Syr.Pst.&Hel, Memph. Theb. Ath. 

— pupyr] add. rng πόλεως 18. 

— Ταρεσα 81 80», Tapssav 61* Ser, 

12, avdpa] t praem. εν ὁραματι Ss. E. 
13, 31. HL. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | 
add. BC. Cod. Bed. | om. AX. 61. 
Vulg. Memph. Theb. sth. 

— Avamay ante ovopart ABNCE. 3). 
61, Vulg. { t post s. 13. HL. Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. Arm. (om. ovopare 
Theb. Ath.) 

4. fin. add, durean tibi est contra stimulum 
calcitrare dm.? | δ, fin. add, durum est tibi 
contra stimulum calcitrare. 6. Et tremens 
ac stupers dixit, Domine, quid me vis facere? 
Et dominus ad eum Οἵ, (om. postea ‘‘sed")| 
6. ibi dicetur CZ. [ oporteat ΟἹ, [ 9. erat ibi ΟἹ. | 


11. ad illum Gt. [ Surgo et vade Οἱ. | 13. fecerit 
sanctis tuis C2, 
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[X. 22. 


Vulg. Syrr. ΒΕ. 


Memph. Theb. 
Arm. Eth. 


19. ἐνισχύθη. 


TIPAZEIZ AIIOZTOAON. 


” , 5 5 \ x > ε 7 , 
ὄνομά σου. ™ εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ κύριος, Mopevou, 
ο - “ Υ ῃ @ - , 
ὅτι σκεῦος ἐκλογῆς téoriv wor’ οὗτος, τοῦ βαστάσαι 
ν ν᾽ , > 7 . 3 ~ « Y Ν ΄, en 
TO OVOLA μου ἐὐω πίον ἐθνῶν TE καὶ βασιλέων, υἱῶν 
TE Ἰσραήλ. “ἐγὼ γὰρ ὑποδείξω αὐτῷ ὅσα δεῖ αὐτὸν 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός μου παθεῖν. 
“ Ν 
17 ᾿Απῆλθεν δὲ ᾿Ανανίας καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν 
> Ff \ ν \ π- > oN ἧς “a 3 . Ν 
οἰκίαν, καὶ ἐπιθεὶς ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας εἶπεν, Σαοὺλ 
3 7 € 4 3 7 4 3 “ ε 2 f 
ἀδελφέ, ὃ κύριος ἀπέσταλκέν με, Ἰησοῦς ὁ ὀφθείς 
σοι ἐν Τῇ ὁδῷ ἢ 0 ἤρχου, ὕπως Bree ASS καὶ πλησθῇς 
4 
πνεύματος ἁγίου. ὃ καὶ εὐθέως * ἀπέπεσαν" * αὐτοῦ 
“,κχ 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν " * as” , λεπίδες, ἀνέβλεψέν Te, 
Ν 2 ‘ 3 ? 
καὶ ἀναστὰς ἐβαπτίσθη, * καὶ λαβὼν τροφὴν ἐνί- 
᾿ 
σχυσεν. ἐγένετο δὲ + μετὰ τῶν ἐν Δαμασκῷ μαθητῶν 
ΓΑ ,ὕ -“ - 
ἡμέρας τινάς" Kal εὐθέως ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
Ν 3 -“ “ @ ͵ὕ Ss “ 
ἐκήρυσσεν *trov Ἰησοῦν," ὅτι οὗτὸς ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ 
a ΄ t 
θεοῦ. * ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀκούοντες καὶ ἔλεγον, 
Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ “πορθήσας ἐν Ἱερουσαλὴμ τοὺς 
ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομα τούτο; καὶ ὧδε εἰς τοῦτο 
ἐληλύθει ἵνα δεδεμένους αὐτοὺς ἀγάγῃ ἐπὶ τοὺς ἀρ- 
χιερεῖς. ~~ Σαῦλος δὲ μᾶλλον ἐνεδυναμοῦτο, καὶ 
Ν Ν - 
συνέχυνεν τοὺς Ἰουδαίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν 
σι Η i“ 7 QF ¢ a 
Δαμασκῷ, συμβιβάζων ὅτι οὗτὸς ἐστιν ὃ χριστὸς. 





15 Dixit antem ad eum domi- 
nus, Vade, quoniam vas elec- 
tionis est mihi iste, ut portet 
nomen meum coram gentibus 
et regibus et filiis Israhel: 
1δ ego enim ostendam illi quan- 
ta oporteat eum pro nomine 
meo pati. "7 Et abiit Anna- 
nias [611 introivit in domum, et 
inponens ei manus dixit, Sanle 
frater, dominns misit me Tesus, 
qui apparuit tibi in via qua 
veniebas, ut videas et implearis 
spivitu sancto, ' Et confestim 
eeciderunt ab oculis eius tam~- 
quam squamae, et visum rece- 
pit, et surgens baptizatus est, 
‘Set cum accepisset cibum, 
eonfortatus est. Fuit autem 
cum discipulis qui erant Da- 
masci per dies aliquos. 29 Et 
continuo in synagoyis praedi- 
cabat Jesum quoniam hie est 
filius dei. 3. Stupebant autem 
omnes qui audicbant, et dice- 
bant, Nonne hie est qui ex- 
pugnabat in Hierusalem eos 
qui inyocant nomen istud? et 
hue ad hoe venit ut vinetos 
illos duceret ad principes sa~ 
cerdotum? ™Sanlus autem 
miuto magis convalescebat et 
confundebat Iadaeos qui habi- 
tabant Damasci, adfirmans 
quoniam hic est Christus. 


12. yeepae (ΒΟ. ) 61, Vulg. Memph. 
(τας y. BN.) | £ χεῖρα g. 12s. 31. 
HI. Syrr.Pst. &Uel. Theb. 

— avaBrepy) -ve 18. Τὰ 

18. de) add. αὐτῷ 31. Arm. MSS. 

— Avamag] tpraem. dg. | om. ABNCE. 
15. 31. 61. HL. || add. wae eewev Ez 
(Theb.) Asth, 

το yxovoa ABNCE. 61. 
18, 31. HL. 

— ἐποιῆσεν post τοῖς ἅγιοις cov BRCE. 
31. 61(om. gov) Vulg. | post ‘Tepov- 
σάλὴμ A. | £ ante row ay. cov ξ΄ 
13. HL, Syrv.Pst.&Hel. Memph. Theb, 

Arm. Ath, 

15. carey ante por ABNC. 31. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. | £ post σ΄. BE. 18. HL. 
Memph, Theb, Arm, Jren. 203. Orig. 
Tat. 5, 141%, [Alth.9 

— οὗτος Tren. Orig. Int. i. | om, 13. 

— εθνω»Ἱ praem. τῶν BO*. | om. ANC 
core.L, rel. 

— τε (post ἐθνων) ABNCE. 18. 61. | 
ἔρτῃ, S$. 81. HL. vv. Jren. 

—viwy τεῦ om. re 81. 


ΠῚ ακηκοὰ ¢. 





18, avrg] avroy L. 
17, δὲ] re A. (Vulg. “ et.”) 


— ἐπ᾿ avrov] post rac xetpag C. Memph. 


CTheb.) ith. 

— Σαουλ] Σαυλε ΤᾺ. 

— [σους } om. 51. HL, Theb. Ath. 

— αἱ npxov] om. δὲ, Cadd.) 

18, awerecay ABNCHE, 13. 61. H. | 
t-oor s. 81. Τὰν 

--- αὐτὸν ante ἀπὸ των οφθ. AB. 81. | 
t post s. NCE, rel. Vulg. 

— ὡς ABR*. 61.) 1 doe >. RCE. rel.| 
(om. Memph, Avth.} 

— aveBnr. 


{ om, ABNC*. 31. 61, H. Vulg. Syr. 
Pst. Mempb, Arm. ed, 

19. ἐγισχυσεν ΑΝ ΟΕ, 
| ἐνεσχυθη Β δ]αὶ Beh.C*. 


— eyev. de] fF add. ὁ Savhoe g, 81. HL. 
13. 61. Vulg. Syrr. 
Arm, 


| om. ABNCH. 
Pst.&Hel. 
Eth. 

— των] add. ovrwy 31. HL, 


Memph. Theb, 


τε] ανεβλ. δὲ SC? Memph. 
(C*n.1) || t add. παραχρημα 5. CL, 
18. L. Syr.Efel. Theb. Arm. MS. Auth, 


18s, 81. 61, HL, 





20. ἐκηρυσσεν Zven. Graece 177. | εκὴ- 
ρυξε avrowg FE. 

— τὸν ἴησουν ABNCE. 13, 61, Vulg. m. 
Syrr.Pst.&el. Memph. Theb, Arm. 
edd, th. Jren.Gr. 197. (Dominum 
Jesum m. Theb.) | ἢ τὸν χριστον 5. 
81. HL. Arm. MSS. 

— ὁ viog tov Gov] Christus filius Dei 
vivi m.| Jesus Christus filius Dei Theb. 
| ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ χριστόρ Tren. 197. 

21. εξισταντο] -τορ BY Mai. 

— εν] εἰς AN. 

— woe] add, ἡθεν καὶ sie 18. 

— ἐλήλυθε ABNC. | -θὲν Εν, 31. 61, 
HL. (-89 13.) 

— ayayy] -γει L. 

22. evedwvapovto] add. τῷ (ev τῷ Ἐπ) 
doy CE. 

— συνεχυνεν} AB* Mai, 31.61. rel. [συνε- 
χυννεν BeMaiB®0. 1 συνέχεεν ΤΙ. | 
ἐσυνέχυνε 18, 

— τοὺς 1°, ANCE. rel. | om. BN*, 


= συνβιβαξ. add, καὶ λέγων E, 








17. om. οὐ 29 Am, Tf. | Jesus misit me Am. { 
19. aliquot Cl. 
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ABNCE 25 

13, 81. 61. 

(EDL. [Ἐπ] 
t]] 2 Cor. 11:92, 

seq. 
§ Fa, 

τ: λαβόντες δὲ } 

4 -". τείχους καθῆκαν" 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 


‘as δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι ἱκαναί, συνεβουλεύσαντο 
Ιουδαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν᾽ ™ ἐγνώσθη δὲ τῷ Σαύλφ 
: ἐπιβουλὴ αὐτῶν.) ἦ αρετήρουντο" "Oe καὶ" μι 
πύλας ἡμέρας δι καὶ νυκτὸς, ὅπως αὐτὸν ἀνέλωσιν" 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ" νυκτὸς Τ διὰ τοῦ 
" αὐτὸν" χαλάσαντες ἐν σπυρίδι.ὃ 
παραγενόμενος δὲ! εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐἐπείραζεν" κολ- 
λᾶσθαι τοῖς μαθηταῖς" καὶ πάντες epoBoiivro αὐτόν, 
μὴ πιστεύοντες ὅτι ἐστὶν μαθητής. “ Βαρνάβας δὲ 
ἐπιλαβόμενος αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς τοὺς ἀποστόλους, 
καὶ διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ἐν τῇ ὁδῷ εἶδεν τὸν κύριον, 
καὶ ὅτι ἐλάλησεν αὐτῷ, καὶ πῶς ἐν Δαμασκῷ ἐπαβῤ- 
ῥησιάσατο ἐν τῷ ὀνόματι | Ἰησοῦ. ὃ καὶ ἦν μετ᾽ 
αὐτῶν εἰσπορευόμενος καὶ ἐκπορευόμενος, Ἰ εἰς " “Te- 
ρουσαλήμ, | παῤῥησιαζόμενος ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
κυρίου ἷ, * ἐλάλει Te καὶ συνεζήτει πρὸς τοὺς ᾿Ε!λλη- 
νιστάς" οἱ δὲ ἐπεχείρουν * ἀνελεῖν αὐτὸν." ἢ ἐπιγνόντες 
δὲ οἱ ἀδελφοὶ κατήγαγον αὐτὸν εἰς Καισάρειαν καὶ 
ἐξαπέστειλαν αὐτὸν εἰς Ταρσόν. 
10. ΕΗ μὲν οὖν ἐκκλησία Kad’ ὅλης τῆς 


26 


> 3 t 
Ιουδαίας καὶ Τ᾽᾿αλιλαίας καὶ Σαμαρείας εἶχεν εἰρήνην; 


οἰκοδομουμένη καὶ πορευομένη τῷ φόβῳ τοῦ κυρίου, 
καὶ τῇ παρακλήσει τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπληθύ- 


TX. 98, 


33 Cum implerentur autem dies 
multi, consilium fecerunt Iu- 
daei ut eum ionterficerent; 
*#notae autem factae sunt 
Saulo insidiae eorum. Cus- 
todiebant aatem et portas die 
ac nocte, ut eum interficerent: 
25 accipientes autem discipuli 
eius nocte per murum dimise- 
rant eum summittentes io 
sporra, 35 Cum autem venisset 
in Hierusalem, temtabat iun- 
gere se discipulis: et omnes 
timcbant eum, non credentes 
quia esset discipnins, 7 Bar- 
nabas autem adprehensum ἰ]- 
lum duxit ad apostolos, et 
narravit illis qromodo in via 
vidisset dominum, ef quia lo- 
cutis est ei, eb guomodo Da- 
miasco fiducialiter ageret in 
nomine Iesu, * Et erat cum 
illis intrans et exiens in Hieru- 
salem et fiducialiter agens in 
nomine domini: * loquebatur 
quoque et disputabat cum 
Grecis; illi autem quacrebant 
oceidere illum. * Quod cum 
cognovissent fratres, deduxe- 
runt eum Caesuveam et dimi- 
scrunt Tharsutn. 


3! Beclesia quidem per totam 
Iudaeam et Galilacam et Sa- 
mariam habebat pacem, et 
acdificabatur ambuians in ti- 
more domini, et consolatione 
sancti spiritus  replebatur. 








23. spar] pracm. αἱ Τῇ. 

— οἱ] om, 13. 31. 

24, Σαυλῳ] Παυλφ HH, 

— παρετηρουντὸ ABRCE. 61, Ἐπ, Orig. 
ii. 894.4 | ft -ρουν S. 138.31. HT. 

— δὲ καὶ ABSCE. 61.3, Vulg. Orig. ii. 
| δε LTf Gu N.T.) Syr.Ucl. Memph. 


hed. | { τὲ 5. EH. Syr-Pst. ZBth. | 


(yap Arm.) 

— τὲ (post ἡμερ.}} om. A. Vulg. Orig. 
ii, 

— ανελωσιν} ante αὐτὸν &%, | Contra, 
Orig. ii. || ὅπως πιάσωσιν αὐτὸν ἡμερας 
καὶ νυκτὸς A, 

25. οἱ pal. avrov ABBart. Bch. MaiXC. 
61*.F* Am. Tol. Denid. Orig di. 8945, (οἱ 
pea. aurov BBuy.) | t avrov οἱ pad, 
5. 4.13. HL, Vulg. Cl Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb, Arm. “In Gracco enim 
non est additum eas, sed tantnm modo 
discipuli” Beda in Exp. | ot pad. 
autov 81]. 6i(corr.') | discipuli Ath, 

— καθηκαν post da τοῦ τειχος ABNCE. 
31. 61. F*. Vulg, Arm. Orig. ii.| t ante 
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5-(13.) HEL, Syrr.(Pst.)& Hel. Memph.) : 


Theb. 

25. καθῆκαν αὐτὸν ABNC. 13. 61. Fe 
γὰρ. Syrr.Pst.&Hel, Memph. Theb. 
AKth. Ovig. ji.|*om. αὐτὸν 5. ΤΏ. 31. ΗΤ'. 

— σπυριδιὶ Orig. ii. | σφυριδὲ RC. 


26. παραγεν. δὲ] Fadd. ὁ Σαυλος S. 1Bsie. ' 


31, HL. SyrTicl. Arm. | ὁ Havdoc EB. 
Cod. Bed. | om. ABNC. 61. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Ath. 

— εἰς ‘Tee. ABBtly. Bart. Mai Ap xc. 
Blsie, Syrr.Pst.&Hel. Arm. {εν “leo. 
BBeh.. 18. 81. HL. 

— επειραζεν ABNC. 61. Vulg. 5 exe- 
paro s. Ἐς 13. 31. HL. 

27. rove] avrove 61*, 

— καὶ πως] om, καὶ N*. (add.*) 

— Inoov BC. 31. | } του" 
13. 61. HL. [κυριον A. 

28. και εκπορενοόμενος} om. 31. HL. 
ζεκπορ. καὶ εἰσπορ. 61.) | om. εἰσπορ. 
καὶ Theb, 

— εἰς Ἵερ. ABNCE. 13. 31. 61. L. {ἢ εν 
‘leo. &. Η. Syty.Pst.&Hel. Arm, Zith. 


Incov «τ᾿ NE, |} 
; —avrov 1%] om. L, 


28. wappya.] f pracm. καὶ >. Εἰ, 81. HL. 
Valg. Syrv.Pst.aHel. Memph. | om. 
ABNC. 13. 61. Fudd. Arm, A&th, (add. 
de Theb.) 

— τοῦ κυριοῦ ABN*E, 61. Vulg. Syr. 110], 
Memph. Theb. Arm, “Eth. | Inoou Ὁ. 
Syr.Pst. | τοὺ xvpiov i Iyaou” «τ. δ, 
13. TEL. κυρίου Invov 81. 

29, συνεζητει} add. re S*. (corr. 

— Ἑλληνιστας BRCE, 31.61, BL. Vulg. 
Syr.Pst. déserte. {| cum Gentibus et cum 
Graecis sth. (Vulg, Cl.) | Ἕλληνας 
A. Syr.Hel. Memph. ut vid. Arm. | 
Ἑλληγνσστας sic 18, 

— ἀνεέλεὶν ante αὐτὸν ABNCH. $1. 61, 
Vulg. 11 post s. 18. HL. 

80. ἐπίγνωντες 13. 61. HT. 

— εξαπεστειλεν C. 








23. autem implerentur Οἵ. { fecerunt in 
unum CZ. 1 24. eum discipuli nocte ΟἿ, | 26. 58 
jmigere Ci | 27. in Damasco Οἵ. | egerit ΟἿ | 
28. Mrat autem dm, |] 29. quoque Gentibus 
Cl, | occidere eum ΟἹ, 
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IX. 40. 


Valg.-Syrt-P-H- pero,” 
Memph. Theb. 
Arm. th. κατελθεῖν καὶ 


14’ ‘Avdda." 


Ν > f 
ὃς ἦν παραλελυμένος.. 
3 4 a5 ’ > “ ᾽7ὔ 
Aivéa, ἰᾶταί σε ᾿Ιησοῦς t χριστός" 
- a 3 ἊΣ 3 
στρώῶσον σεαυτῷ. καὶ εὐθέως ἀνέστη" 
4ι Ν ΓΑ ε “ t , uf 
auToy πᾶντες οἱ κατοικοῦντες * Avdda 


TIPASEIZ ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ, 


88» 

Ἐγένετο δὲ Πέτρον διερχόμενον διὰ πάντων 
πρὸς τοὺς ἁγίους τοὺς κατοικοῦντας 
ὅ5 εὗρεν δὲ ἐκεῖ ἄνθρωπόν twa * ὀνόματι 
Ai a yo» Σ᾽ κα 2 x , mA _N εἰ i“ uy 

ἰνέαν, ἐξ ἐτῶν ὀκτὼ κατακείμενον ἐπὶ ' κραβάττου" 

* a , 
ὁ καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Πέτρος, 
ἀνάστηθι καὶ 


n or > 4 7 oN Ν tA 
P@eva, GLTLVES ἐπέστρεψαν ΕἼΤ TOV Kuptlov. 


Ep Ἰόππῃ δέ τις ἦν μαθήτρια ὀνόματι Ταβιθα, 
ἢ διερμηνευομένη λέγεται Δορκάς- «αὕτη ἦν πλήρης 


ἔ ἔργων ἀγαθῶν" καὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν ἐποίει" 


vero δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἀσθενήσασαν αὐτὴν 
> - , Sf 7 Ἂς oN 
ἀποθανεῖν: λούσαντες δὲ * ἔθηκαν αὐτὴν 
x ΑΞ ΓΑ “e 
ὃ ἐγγὺς δὲ οὔσης * Avddas 
» ὕὔ ῳ ͵ὔ > x 3 > wo 3 / é 
ἀκούσαντες ort [lérpos ἐστὶν ἐν αὐτῇ, ἀπέστειλαν δύο 
a Ν ΕΝ - \ 7 
ἄνδρας πρὸς αὐτὸν παρακαλοῦντες, *My ὀκνήσῃς 
ἀναστὰς δὲ Πέτρος συνῆλθεν 
3 πος ἃ 7 
αὐτοῖς" ὃν παραγενόμενον ἀνήγαγον εἰς τὸ ὑπερῷον, 
καὶ παρέστησαν αὐτῷ πᾶσαι Ἷ αἱ χῆραι κλαίουσαι 


διελθεῖν ἕως ἡμῶν." 


48. 


3 7 - t ᾽ὔ a 
καὶ ἐπιδεικνύμεναι χιτῶνας Kal ἱμάτια ὅσα ἐποίει eT 
2 x 4 “᾽ 7 
ἢ ἐκβαλὼν δὲ ἔξω πάντας 
Ν x 7 7 > 
θεὶς τὰ γόνατα προσηύξατο 


3 - > © 4 
αὐτῶν οὖσα ἡ Aopkas. 
ε a * aa 
ὁ Wlerpos ᾿ καὶ 


39 


ἐκ ee 

Ὁ cai? εἶδαν 
x A 

καὶ τὸν Σα- 


f 
ἐν ὑπερῴῳ. 

ὠς 
~ of t Ν 
τῇ Ἰοππῃ οἱ μαθηταὶ 


35 Factum est autem ut Petrus 
dum _ pertransiret wiliversos, 
deyeniret ad sanctos qui habi- 
tabant Lyddac. 59 Invenié 
autem ibi hominem quendam 
nomine Aeneam ab annis octo 
iacentem in gr abatto, qui crat 
paralyticus. * Et ait illi Pe- 
trus, Aeneas, sanat te dominus 
Tesns Christus: surge et sterne 
¥ tibi. Et continuo surresit. 
35 Wt viderunt illum omnes qui 
habitabant Lyddae et Saronae, 
qui conyersi sunt ad dominum, 
6 Tn Ioppe antem fuit quacdam 
discipula nomine Tabita, quae 
interpretata dicitur Dorca: 
haec erat plena operibus bonis 
ct clemosynis quas faciebat, 
37 Factum est autem in diebus 
illis ut infiryhata moreretur: 
quam cum layissent, posuerunt 
eam in cenaculo, ἢ Cum au- 
tem prope esset Lydda ab 
Ioppe, discipuli audientes quia 
Petrus esses in ea, miserunt 
duos viros ad eum rogantes, 
Ne pigriteris venire usque ad 
nos. 33 Exsurgens autem Pe- 
trus venit cum illis: ef cum 
advenisset, duxerunt iam in 
cenaculum, et circumsteterunt 
illam omnes viduae flentes et 
ostendentes tunicas et vestes 
> quas faciebat illis Dorca, 4° E- 
iectis autem omnibus foras 
Petrus ponens genua oravit, et 


Ἶ ἐγέ: 


Ἂς 
και 











830, Καισαρειαν} Ἱεροσολυμα A. || add. 
Cia νυκτὸς E, Syrr.(Pst.)&Hel.* Theb. 

ττ αὖτον 2°. BSC. rel. | om. AE. 
Vulg. 

81. ἡ μὲν οὐ» ἐκκλησία... εἶχεν tip. OLKO- 
δομουμενή καὶ mopevopery..exAnOuvero 
ABNC. 13. 61. Vulg. Syr.Pst. Memphi. 
ut vid. Theb, Arm. Aith. Dion. Alex. 
(Th) [{Π αἱ μὲν οὖν εκκλησιαι., εἰχοὸν 
fp. οικοδομουμεναι καὶ πορευομεναι., 
ἐπληθυνοντο 5. (E.) 31. HL. Syr.Hel. 
| (eewd. macae... 
πορευομεναι I.) 

— rov κυρίου] Dei Syr.Pst. | om. rou A. 
18, 61*(mg.) 

82. καθελκειν 13, : 

—Avdda ABS. Memph. (13. h.) | ἢ Avé- 
dav. CE. 61. HE, | Avdav 31. | Audra 
Theb. || (praem. ἐν δὲ ἔς corr!) 

83, euper] ηυρεν Τῇ, 

— ovopart ante Aweay ABNCH, 31. 61. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel, Memph. Theb. 
ἅνταν | { posts, HL, Arm. | om. 13. 

—oxrw| oxrwy 61. 


«οἰκοδομουμενοι καὶ 





88. κραβαττοῦυ ACB*MarXC. 61. | κραβ- 
βατον Ῥ(Ἐλ͵αϊ.) | κραβακτοῦυ X*. | 
t κραββατῳ «. 18. [κραβαττῳ E. 
HL. | spaBary 81. 

34, σε] add. ὁ κυρέος A. Arm, Ath, 

— Ιησους om. H. 

— χριστος] om. Auth. || 7 praem. 6 5. 
AB*E, 81. 61. HL. | om. B#SC, 13. 

— σεαυτῷ] -rov ἴω. 

35. εἰδαν ABCC.) [ ada C. (2 ada) | 
1 εἰδον 5. NE. rel. 

—Auvdda ABN. 18.| 1 Avdday ¢. CE. 
61. BL. | Avday 31* (corr.*) 

— τὸν B.] om. roy N*, (add.2) 

— Xapwva Elz. BCE. 31. | Σαρρωνὰ A 
(corr! A¥ n. 1.) δὲ, | Saowvay δὲ, 3. 61, 
\ ἄσσαρωνα 18. AL. 

86. ην 1°] om. ΒΒ εἶν. ut vid. sed ctra 
Alf. diserte, 

—- μαθητρια] vidua m, 

— Ταβειθα BC. -βηθα 61. 

— qv 2°. post wAnpne 81. 

—eywy ante ayadwy BCE. 13. 81. 
Vulg. m. | [ post >. AN. 61. HL. 


3Y 





37. δε] om. 61. 

- ἀποθανεῖν add. cum autem esset 
Petrus Lyddae Syr.He).* 

— αὐτὴν post εἐθηκαν AN*. 61. Vulg.m. 
| ante >. N°CE. 13.31. HL. | om. B. 

— ὑπερωῳ] praem. τῳ ACE. Orig. iit. 
2564, | om. BN. 13.31.61. HL, 

38, Avddae ΒΈΝΈΟ, 61. (ἃ, 13.) | Avdéa 
ANS, 11 Avddne 5. BE. 31. HL. 

— oi] add. δὲ Hsiec. 

— dvo avdpac] om. HL. 

— οκνησὴς. ἡμῶν ABSC*E. 6l1sie. Vulg. 
m. Memph, Theb. [1 orvnoa..avrwy 
s. Cut vid. 13. 31. HL. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm, Ath, 

39, Πέτρος] praem. ὁ C. Ch. 13.) 

40, ew ante παντας ABNE. rel. | post 
C. 31. Vulg. m. Syrr.Pst.&Hel. 

—rat ante Ge ABNCKE, 61. Syr.Pst. 
Memph. | *om. ς΄. 1%. 31.D, Vulg. m. 
Syr.Hcl. Theb. Arm. ith. 





34, nen Cl. J 35, vid. euro Cl. | 36. Dorcas 
Ct. | 38. ad Joppen ΟἿ, | 39%, ostendentes ei ΟἹ, Ι 


Doreas Οἷς 
529 
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ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 


ABNCIDIE, 
13, 31. 61. 
ΜΕ. 
Πέτρον ἀνεκάθισεν. 
παρέστησεν αὐτὴν ζῶσαν. 
ἐπὶ τὸν κύριον. 
la “ 
ἱκανὰς μεῖναι 
βυρσεῖ. 
ΣΧ. IF 11. 
7 
νήλιος, 
᾿Ιταλικῆς; 
ἊΝ 3) -“ n 
παντὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, wordy t 
3 || ver. 30. 


ἐπιστρέψας τ πρὸς τὸ σῶμα εἶπεν, Ταβιθά, ἀνάστηθι. 
ἡ δὲ ἤνοιξεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς καὶ ἰδοῦσα τὸν 
* δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα ἀνέστη- 
σεν αὐτήν" φωνήσας δὲ τοὺς ἁγίους καὶ τὰς χήρας 
15 γνωστὸν δὲ ἐγένετο 
καθ᾽ ὅλης [ris] Ἰόππης, καὶ * ἐπίστευσαν πολλοὶ 
* ἐγένετο δὲ * [αὐπὸν] ἡμέρας 
Σίμωνι 


ἐν Ἰόππῃ παρά Tie 


> 4 , ᾽ ? > ¢ 

ΤΥΑνὴρ δέ τις t ἐν ἹΚαισαρείᾳ ὀνόματι Kop- 
ς ᾿ς 3 ,ὕ wn ͵7 
ἑκατοντάρχης ἐκ σπείρης τῆς καλουμένης 
Q » Α Ν f Ἂς x Ν 
εὐσεβὴς καὶ φοβούμενος τὸν θεὸν σὺν 
> é Ἁ 
ἐλεημοσύνας πολλὰς 


a a N , a A \ δ ὅς 3 
τῷ λαῷ, καὶ δεόμενος τοῦ θεοῦ διὰ παντὸς 8.0 εἶδεν 


TX. 41. 


conversus ad corpus dixit, Ta- 
bita, surge, <At illa aperuit 
oculos suos, et viso Petro rese- 
dit. 41 Dans autem illi manum 
erexit eam, et cum vocassot 
sanctos et viduas, adsignavit 
eam vivam. 4353 Notum autem 
factum est per universam Top- 
x. pen, et ercdiderunt multi in 
domino, * Factum est autem 
wt dies multes moraretur in 
Toppe apud quendam Simonem 
coriarium, 


' Vir autem quidam erat in 
Caesarea nomine Cornelius, 
centurio cohortis quae dicitur 
Italica, *religiosns et timens 
dewm cum omni domo sua, 
faciens eleomosynas multas ple- 
bi et deprecans deum semper: 
Syidit in visu manifeste, quasi 
hora nona diet, angelum dei 


>? € s a € y * v4 ὦ ; + ἡ fa a 
εν ὁοραμᾶτι φανερῶς, ὥσέν πέρὶ ὡρᾶν EVAaTYHY TNS introeuntem ad se ct dicentem 


ἡμέρας, ἄγγελον τοῦ θεοῦ εἰσελθόντα πρὸς αὐτὸν καὶ 
εἰπόντα αὐτῷ, Κορνήλιε. “ 
ἔμφοβος γενόμενος εἶπεν; Τί ἐ ἐστιν, κύριε; εἶπεν δὲ 
αὐτῷ, Αἱ προσευχαί σου καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου 
ἀνέβησαν εἰς μνημόσυνον * ἔμπροσθεν" 


40. αναστηθι} add. 
nostri Jesu Christi Syr.ITel.* Theb. 
(Arm.) | in nomine Jesu Christi Cypr. 
239, 

— ηἡνοιξεν]  pracm, 
(Theb.) 

41. δὲ 1°, Vulg. Syr.I[cl. Memph. Theb. 
Arm, | re A. m. Syr.Pst, JEth. 

— φωνησας δὲ Memyph. | καὶ φωνησας 
78. Vulg. Syrr,.Pst,&Hel. Theb. 

42. τῆς ANCIH, 18s. 31. 61. | om. BC#, 
| τὴς Ἰοππης] tp lorry L. 

— emcr. ante πολλοὲε ABNCE. 31. 61 
Valg. m. Memph. Theb, Arm. Zith. | 
t post >. 13s. L. Syrr.Pst.&Hel. 

43, ixavac] τινας C. 

—avrov] ante ἡμ. ἑκαν. μεῖναι ANCE, 

- GI.| ft post pears. C. 13. 31. T, 1 
om. BN#*, 

— ἐν lorry] om. L. 

1, rig) ¢ add. ny Ss. 81. Vulg. Syrr.Pst, 
&Mel. (Mfemph.} (Theb.) Arm. (ARth.) 
ἱ om, ABNCE, 13. 61. L. 

— ékarovrapyyc] om. L. 

-- orapne ANCE, rel. | -pag B. 

2. Beov} κυριῶν 61. 

— ποιων] + add, 


530 


παραχρημα KE, 


τε S. 185, 81, I 


in nomine domini 





(Syr.Hel.} ith. Platt. Tf. et faciens 
Tren. 196, | om. ABRCE. 61. Vulg. 
Syr.Pst, Memph. Theb. Arm, Auth. 

3. edev] wedey N*, (om. ev.) 

— won ABNCE. rel, | ὡς ΝΞ, 61. | om. 
Arm. Theh. 

-~ περι ABNCE. 13. 61. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Jren. 196. | *#om. g. 3h. Τὰ 
Vuilg, Theb, Arm. Jith. 

— ἐνατὴν ABXCE. 81, 61. { ἐννατὴν 
s.13.L. 

— Κορνήλιε, 46 δὲ ἀτενίσας avry] om. 

4, ai 25. om. C, 31. 61, 

— εὶς μνημοσυνον om. &*, (add.c) 

— ἔμπροσθεν ABR. 6L. [| t 
Ci. rel. 

5. avdpag ante εἰ Τοππὴν ABNCE. 31. 
61. d, Vulg, Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb, Arm. ZEth. | ¢ post ¢. 13. L, 

~~ Suu, τινα ABC. 61. Vulg. Syr.Tel.mg. 
Memph. Arm. | *om. τινα σ΄, NE. 13. 
31. L. Demid. d. Syry.Pst.&Hel.zzt. 
Theb, ALth. Tren. 196. (vid. Orig. i. 
3867.) 

— ὁς ἐπικαλεῖται Terpog ABNC. 61, d. | 
τὸν ἐπικαλούμενον Ierpoy E. 18.381. L. 


ἐνώπιον SF. 


ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ καὶ 








sibi, Corneli. 4 At ille intuens 
in eum timore correptus dixit, 
Quid est, dumine? Dixit au- 
tem illi, ‘Orationes tuae et ele- 
mosynae tuae ascenderunt in 
memoriam in conspectu dei. 


τοῦ θεοῦ. 





6, revi] post Σιμωνι C. 81. Vulg. 

~~ ὡς ἐστιν 61. Ser. | om. d, 

— οἰκια praem. ἡ C. 

— fin.] f add. οὗτος λαλήσει Gor τι σε 
oe ποιεῖν δ΄. 3lmarg.man.rec. Vulg. 
Cl. ith. (vid. ver. 34, ix, 6. 8. xi. 14.) 
om, ABNC.d Lat.E. 13, 31*. 61.1. Am. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb, Memph. MS. et 
ap. Boet. Arm. (DG, hiat.] {] add. 
hie cum venerit loquetur tecum verba 
ista in quibus salvaberis tu et domus 
tua tota. Memph, Wilkins. 

7, 62°} om. 81. L. 

-- αὐὑτῳ ABNC.dE. 61, Vulg. Syv.Pst. 
‘heb, Arm, 2ith,| om, Memph. {ἢ τῷ 
Κορνηλίιῳ ς΄. 18. 31. L. Syr,Hel. 

— oweruy] } add. αὐτοῦ 5.13, 31. L. 
d. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Eth. [ om. ABNCE. 61. Arm. 

8, και] om. d. 

-- ἁπανταὰα ante avrog ABNE, 61. 
Memph. Theb. | t post s. ΟἹ (13.) 31. 
L. Syrr.Pst.&Hel. Ath, (πανταὰ 13.) | 
[Vulg.] | illis visum, et d. 


43. Simonom quendam ΟἿ, 
3. is vidit Οὐ. | diei nona ΟἿ, Ϊ 4, intuens 
eum CL. } quies Am*, 
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X. 15, 


Vulg. Syxr. P. H. 
Memph. Theb, 
Arm. Atth. 

¥ || ver. 92. 
|| cap. 11:13. 
5. [τινα] 


9, ὁδοπορ. αὐτῶν 


ὉΠ 06}. 11:5, seq, 


ΠΡΑΞΈΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


an 4 ‘4 "ὕ 7, 
5Υ καὶ viv πέμψον * ἄνδρας εἰς ᾿Ιόππην" καὶ μετά- 


/ 4 & Hae “- ΄, Ὁ 
πεμψαῖι Σίμωνά ἡ τινα" ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος" 5 οὗτος 
¢ f 7 n πὰ 3 2 » 
ξενίζεται παρά τινὶ Σίμωνι βυρσεῖ, ᾧ ἐστιν οἰκία 
παρὰ θαλασσαν- ᾿. “as δὲ ἀπῆλθεν ὁ ἄγγελος ὁ 


nm na , , n “ 
λαλῶν ᾿ αὐτῷ “φωνήσας δύο τῶν οἰκετῶν ἷ καὶ στρα- 
, a im , ὡς 
τιώτην εὐσεβῆ. τῶν προσκαρτερούντων αὐτῷ, ὃ καὶ 
σ΄“ 


᾿ ΄ t a on ff 2 3 ‘ 
ἐξηγησάμενος *amavra αὐτοῖς," ἀπέστειλεν αὐτοὺς 
Α » Ἃ lad Ν » ᾽ - ? 
εἰς τὴν Ἰόππην. “τῇ δὲ ἐπαύριον ὁδοιπορούντων 
3 ,ὔ Ν a id Σ id ὦ id oN 
ἐκείνων καὶ τῇ πόλει ἐγγιζόντων, ἀνέβη Πέτρος ἐπὶ 
x n ‘ad ov og 0» “ 
τὸ δῶμα προσεύξασθαι περὶ ὧραν ἔκτην. *° ἐγένετο 
Ν , δ 7 a 
δὲ πρόσπεινος, καὶ ἤθελεν γεύσασθαι: παρασκευα-- 
,) 4 t > na # +> YY oos > > 8 ” 
ζόντων δὲ tavrav", *éyévero” ἐπ᾽ αὐτὸν ἔκστασις, 
liw x a Ν > Α > , iN - 
καὶ θεωρεῖ τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμένον καὶ καταβαῖνον 
᾿ σκεῦός τι ὡς ὀθόνην μεγάλην, τέσσαρσιν ἀρχαῖς ἢ 


5 Et nunc mitte viros in Toppen 
et arcessi Simonem quendam 
qui cognominatur Petrus: ® hie 
hospitatur apud Simonem 
quendam coriarium, culus est 
domus iuxta mare, ΤΈΣ cam 
discessisset angelus qui loque- 
batur illi, vocavit duos domes- 
ticos suoset militem metuentem 
dominum ex his qui illi pare- 
dant; ®quibus cum narrassct 
omnia, misit illos in Ioppen. 
9Postera autem die iter iltis 
facientibus et adpropinquanti- 
bus civitati, ascendit Petrus in 
snperiora ut oraret circa horam 
sextam, !°et cum esuriret, vo- 
luit gustare. Parantibus autem 
eis cecidit super eum mentis 
excessus, “ect vidit caelum 
apertum et descendens vas 
quoddam yelut linteam mag- 
num quattuer initiis summitti 
de caelo in terram, "in quo 


καθιέμενον ἐπὶ τῆς γῆς" 

τετράποδα ΣῈ alt 

3 . 3. 2 Ν Ν 4. ἢ τ x. 

καὶ ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὐτὸν, Ἀναστὰς 

ὁ δὲ Πέτρος εἶπεν, 
σι f " 

Μηδαμῶς, κύριε" ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον ὃ πᾶν κοινὸν 
Ν Σ ΤᾺ 
φωνὴ πάλιν ἐκ δευτέρου 

Ν > δ δὰ - Ν t 2 7 uy x Ἂ , qT 
πρὸς αὐτὸν, Ao θεὸς * éxabépioev” σὺ μὴ κοίνου. 


8 Fa οὐρανοῦ. 
qe Πέτρε, θῦσον καὶ 
gD 

+ π᾿ 3 ΄ 
gr "Kat ἀκαθάαρτον. 
{Ὁ 


+ 


ἑρπετὰ τῆς γῆς καὶ 


φάγε 6 


s 
5 καὶ 


: ἐν @ ὑπῆρχεν πάντα τὰ 
πετεινὰ τοῦ 


erant omnia quadrupedia et 
serpentia terrac ct volatilia 
cacli, Et facta est vox ad 
eum, Surge, Petre, occide et 
manduca, 14 Ait autem Petrus, 
Absit, domine, quia numquam 
manducavi omne commune et 
inmundum, © ἘΠῚ vox iteram 
secundo ad eum, Quae deus 
purificavit tu commune ne 








8, avrove| avrorg 81, 

3. ἐκεινῶν BC. 31, Vulg. | avray ANE. 
13. 61. Τὰ d. 

— ixrny] ἐνάτην 8% || add. της ἡμέρας 
A. Tol. Tert. de Jejun, 10. | om. Orig. 
i. 216%, 386%, 

10. avrwy ABNO, d Lat. E. 13. 6], 
Orig. i, 886%. {Ὁ ἐκείνων «τ. 31. L. 
Vulg. 

— ἐγένετο 59, ABNC. 61. Memph. Orig. 
1. 8864. | £ ἐπέπεσεν &. EF. 13sic. 31. Τὰ 
ἡ, Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Theb, Arm. 
4Eth. ut vid. | ewecey Clem. 1758. 

— ἐπ᾿ auroy] post exorame C. Memph. 
Theb. Orig. i. ante Clem. | om. 
61, 

11. ἀνεωγμ. Clem. 115. Orig. i. 8885, | 
ἤνεωγμ. E. 

τ καὶ καταβ.. τῆς γης] καὶ τι σκεῦος 
τεσσαρσιν ἀρχαῖς εκδεδεμενον ext τῆς 
γης Clem, 175, 

τ καταβαινον ἢ add. ex’ αὐτὸν &. 31. 
L.| om. ABNC*(ct utvid.) d. BE. 13.61. 


Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 


Arm. Aath. Clem. (supra) Orig. i. 
Orig. Int. ii, 224», Orig. i, 386%. 1], 
2563, 





11, μεγαλῃν] om. Οὐ (?*,) Clem, supra. 
(Orig. 111.) splendidum d. 

— τέσσαρσιν Orig.i, 386%. iil, | τετρασιν 
Ἐν Ovig. i, 216%. (ed.) (cx quattaor 
principiis ligatum vas quodam linteum 
splendidum quod differebatur de caelo 
in terram d.) 

—apyac)] f add. dedeusvor καὶ Θ΄, 
C¥ut vid.(13.) 31, 61. L. (4.) (Syrr. Pst. 
&licl. post oxevoe τῇ (Theb.) | om. 
ABSCL. Vulg. Memph. Arm. Aéth. 
Orig. i. 2162,(249% ) 386%, 11], 258%. τεσσ, 
apx. δεδεμενον oxevoc Te ὡς οθονὴν 
μεγαλ. saraBawov καὶ xabep, 18, || 
emt τὴς yg] ora, Memph, 

— καθεέμενον Orig. i. | καθήμενον 81, 
Orig. i. 

— της γης] τὴν γὴν 6]. 

12, om. ver, Ath, 

— τῆς γῆς post ἑρπετὰ ABNCE. l8sie. 
61. Vulg. Syr.Pst. (Memph.) Arm. 
Clem, 175. Grig. i. 386". (888°.) | 
Ἷ post τετραποδα s. 81. L. Syr.Hel. 
(post θηρια Orig. i. 249%.) | om. ἃ. 
Theb, Orig. Int, ii. 224%, 

— καὶ ἑρπετα] xtra” tow. Φ. 13s. 81. 
L. Clem. | om, ra ABNCE. 61. Arm, 





Orig. i. 886, 249%. |] f praem. καὶ τὰ 
θηρια S. (ἢ C*) 13, Τὰ Syr.Hel. | add, 
eadem 31. Orig, i..2494, (vid. xi. 6.) | 
καὶ ἕρπ, της yng καὶ τὰ θηρια E, } om. 
ABNC2d. 61. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Arm. Clem. Orig. i. 386%, (388°,) 
Orig, Int. ii. 

12. wereva] f{ praem. ra >. C¥E. 18s, 
81. L. Clem, (ra πτηνὰ) | om. ABNC®, 
61. Orig. i. 386°. (388".) 

13. avrov] add, εξ οὐρανοῦ Arm. 

14. καὶ ἀκαθ. ABN. 18. d. Vulg. Syrr. 


Pst.&Hel. Theb. Arm, Clem. 175, 
Orig. i, 386°. | {4 axa. 5. CD Gr, 
81. 61. L. Memph. Orig, i. 8885, 


(6154) Orig, Int. ii, 224°. iv. 669% 
(4ith.] (vid. xi, 8.) 

15. καὶ φωνὴ Orig. i, 8885, Orig, Int, ii. 
224°, | φωνησας δὲ DGr. 

— ἐκαθερισεν AC. 13. 31. 61. L, | £ εκα- 
bap. 5. BMaiNDET. 

— συ] σοι 1), 18. 





5. accersi dm? Οἱ.) 6. fin] add. hic dicet 
tibi quid oporteat facere Cl. { 10. autem illis Οἱ, 


{ 15. Quod deus Ct, 
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ABNCDE. 
13. 31. 0}. 
LHIL. 
17. [καὶ] ἰδοὺ 


§ ee § 
πυνπὸο 


§z 


19. ἄνδρες [τρεῖς] 
--- ζητοῦντες 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


> Sof 3 7 
τὸ τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ Ἐ εὐθὺς ἀνελήμφθη 


τὸ σκεῦος εἰς τὸν οὐρανόν. “es δὲ ἐν ἑαυτῷ διηπόρει 
ὁ Πέτρος, τί ἂν εἴη τὸ ὅραμα ὃ ὃ εἶδεν," ἰδοὺ οἱ ἄνδρες 
οἱ ἀπεσταλμένοι ἀπὸ τοῦ Κορνηλίου διερωτήσαντες 
τὴν οἰκίαν ἡ τοῦ" “Σίμωνος, ἐ ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλῶνα" 
18 καὶ φωνήσαντες ἐπυνθάνοντο εἰ Σίμων ὁ ἐπικαλού- 
μενος Πέτρος ἐνθάδε ξενίζεται. "τοῦ δὲ Πέτρου 
* διενθυμουμένου" περὶ τοῦ ὁράματος εἶπεν ᾿ἰτὸ πνεῦ- 
μα αὐτῷ," Ἰδοὺ ὃ ἄνδρες τρεῖς ζητοῦσίν σε “ἀλλὰ 
ἀναστὰς κατάβηθι, καὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς μηδὲν 
διακρινόμενος, * Bre" ἐγὼ ἀπέσταλκα αὐτούς. ἐξ κατα- 
βὰς δὲ Πέτρος πρὺς τοὺς ἄνδρας ' εἶπεν, ᾿Ιδοὺ ἐγώ 
εἶμι ὃν Saretre: τίς ἡ αἰτία δὲ ἣν πάρεστε; ; ot δὲ 
* εἶπαν," Κορνήλιος ἑκατοντάρχης, ἀνὴρ δίκαιος καὶ 
φοβούμενος τὸν θεὸν μαρτυρούμενός τε ὑπὸ ὅλου τοῦ 
ἔθνους τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐχρηματίσθη ὑπὸ ἀγγέλου 
ἁγίου μεταπέμψασθαί σε εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ 
ἀκοῦσαι ῥήματα παρὰ σοῦ. * εἰσκαλεσάμενος οὖν 
αὐτοὺς ἐξένισεν, τῇ δὲ ἐπαύριον * ἀναστὰς" ἷ ἐξῆλθεν 
σὺν αὐτοῖς, καί τινες τῶν ἀδελφῶν τῶν ἀπὸ ' Ἰόππης 


X. 16. 


dixeris. 16 Hoc autem factum 
est per ter, et statim receptum 
est vas incaclum. 17 Et dum 
intra se hesitaret Petrus, quid- 
nam esset visio quam vidisset, 
ecce viri qni missi erant a 
Cornelio inquirentes domum 
Simonis adstiterunt adianuam; 
18 et σα voeassent, interroga- 
bant si Simon qui cognomina- 
tur Petrus illic haberet hospi- 
tium. 5 Petro autem cogitante 
de visione, dixit spirttus ci, 
Iicee viri tres quacrunt te: 
2 surge itaque et discende, et 
yade cum eis nihil dubitans, 
quia ego misi illos. *! Descen- 
dens autem Petrus ad viros 
dixit, Ecce ego sum quem 
quaeritis; quae causa est prop- 
ter quam venistis? 7 Qui 
dixerunt, Cornelius centurio, 
vir iustus et timens deum et 
testimonium habens ab uni- 
versa gente Indacorum, re- 
sponsum accepit ab angelo 
sancto, arcessire te in domum 
suam οὐ audire verba abs te. 
33 Tntroducens igitur cos recepit 
hospitio; sequenti autem die 
surgens profectus est cum eis, 
et quidam ex fratribus a Ioppen 


16. ev€ve ABNCEGr. 61. Vulg. Syr.Hel. 
mg. Memph. ZEth. | 1 παλιν s. (D.) 
13. 3t. L. 4. SyrLel.txt. | post 
avednugdy Ὁ Gr. |om.d. Syr.Pst. Theb. 
Arm. Orig. Int, ii. 2246, 

17. εαὐτῳ] avry B. || add. eyevero 1), 

—~ eq} εἰ D*, 

— ov] t pracm. καὶ s. CDE. 18. 81, 
1, Fuld. Syr.EHel. 2th. | om. ABN. 
61. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 

— of 1°.] om. E. 

— ἀπὸ ACD, 13s, 31. L. Syi7.Pst.&Hel. 
| oro BNE. 61. 

-- τοῦ 1°) om. Ὁ. 

— διερωτησαντες } extpwr. 1). || praem. 
appropinquassent et Syr.Hel.mg. 

— του ante Σεέμωνος ABNCD. 61, | #om 
s. BE. 185, 31. L 

18. ἐπυνθανοντὸ AXDILrel. | ἐπύθοντο 
BC. 

19. διενθυμουμενονυ AB(N)CDE, 13. 31. 
61. Τὰ (Gtevbupevou &.) | 1 ἐνθυμουμ. 

S. || add. ct haesitaret Syr.Hel.* 


—avrip post ro πνευμα ANC. 8), 61. 
Vulg. Theb. | { ante >. DE. 13. L. 
Ath. 


(m)  Syrr.Pst.&Hel, Arm. 
(mihi Spir. sanctus. m.} (rox av, C.)| 
om. B. Memph. 
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19. ανδρες τρεῖς ANCE. 13. 61. Valg. 
Syrr.Pst.&Hel.mg. Memph, ‘Theb. 
J&th. | om, zvpeg D. 31. HL. m. 
Syr.Hel.txt. | ἀνδρ. δυο B. (vids ix. 
38.) | quidam Arm, 

— fnrovow ACDE. 13. 31. HL. | ζη- 
τουντες BN. (61. -νταῖς.) 

20, avacrac] -ora D*. Syrr.Pst.&Tcl. 
Memph. Theb. 

— dre ABNCDE. 61. H. Arm. }  διοτε 
s. 18s. 31. Τὰ 


— ἐγω] om, 61. 
21. καταβας δὲ] rore xaraBag DE. 
Syr.Pst. : 


— Πέτρος] praem. 6 ὨΒ ΤᾺ 

— τοὺς avdpac) avrove C. Arm. ἢ 
f add, rove ἀπεσταλμένους ἀπὸ Tov 
Kopyydktoy πρὸς αὐτὸν gs. (81,) 
(H.) (απο ὑπο 81, | rov] om. 
81, IL [πρὸς avrov] om, 31.) | 
om, ABNCDE. 13, 61. L, Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph, Theb. Arm, 
Eth. 

— ζητειτε] add. re OeXerae ἡ Ὁ. (Syr. 
Hel.) 

— ree] re 81,80», 

— ἡ ar.) om, ἡ B, 


22. εἰπαν ΑΒ ΟΣ, 61. | £ εἰπὸν s. Ὁ. 


13s. 31. HL, || add. wpoc αὐτὸν D, 
Syr.Pst. 

22. ixarovrapxyc] praem. 
(Syr.Pst.) | praem. ὁ 31, 

— ὑπο] ὑφ᾽ Ὁ. 

— καὶ ak, ρὴμ. Tapa cov] om. 31. 

28, εἰσκαλεσαμενος οὖν avrove εξενισεν) 


DGr. 


τις 


τοτὲ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς εξενισεν 
E, | τότε εἰσαγαγων ὃ Πετρος εξενισεν 
αὐτοὺς D, 

—avasrac post ἐπαυριον ABNCDE. 
13, 3]. 61. Vulg. Syrr.Pst.&Hel, 
Memph, Theb. Arm. Ath, | *om. ς΄. 
HL. 

— ἐξηλθεν { praem. ὁ TWerpoe s. CE. 
(13) 31, HL. Syr-Hel. Arm. (om. ὁ 
13.) | om. ABND, 61. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. A@th. || add. eg Καισα- 
ρέιαν 18. 

-- των απο] om. τῶν Ὁ, 

-- ᾿οππης}] Τ᾿ praem. τῆς gs. | om. 
ABSCDE, 13.61. HL. {των ev Ιοππῇ 
81. Arm.) || loxany D*. 

— συνηλθυ»ν] -θαν D. 





20. ae descendo Ct, | 22. accersire Am.? 
Cl. | 23, introd. ergo Cl. [ cum illis Cl | a 
Joppe ti. 
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X. 32. 


Vulg. Syrr, P. H. 


Memph. Theb. 
Arn. Zith. 
44, εἰσῆλθαν 


98, ἔδειξεν ὁ θεὸς 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


tA ial “ Nu , + ~ uv 
συνῆλθον αὐτῷ. “try δὲ" ἐπαύριον * εἰσῆλθεν " εἰς 
/ a \ , > n 
τὴν Καισάρειαν" ὃ δὲ Kopynatos ἦν προσδοκῶν 
, ‘ a Ξ κα ry 
αὐτούς, συγκαλεσάμενος τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ καὶ 
5 , 3 Ff * af 
Tous ἀναγκαίους φίλους. “ὃ ὡς δὲ ἐγένετο τοῦ 
εἰσελθεῖν τὸν Πέτρον, συναντήσας αὐτῷ ὃ Κορνήλιος 
« 
πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας προσεκύνησεν. “6 δὲ Πέτρος 
ty 2 N κ᾿ 7 > ΄ « oF ΄ 2 84 5X 
ἤγειρεν avrov λέγων, ᾿Ανάστηθι" * καὶ ἔγω αὐτὸς 
3, t 3 oT N a . α Pee) 
ἄνθρωπος εἰμι. καὶ συνομιλῶν avT@ εἰσῆλθεν, 
νι ες , , ΒΨ ν 
καὶ εὑρίσκει συνεληλυθότας πολλούς, “ ἔφη τε πρὸς 
3 ΄ ε n a 2 c Ewane ; > > 8 μ᾿ 
αὐτούς, Ὑμεῖς ἐπίστασθε ὡς ἀθεμιτὸν ἐστιν ἀνδρὶ 
= x a a oot 3 
᾿Ιουδαίῳ κολλᾶσθαι ἢ προσέρχεσθαι ἀλλοφύλῳ" * κά- 
NH ε Xx ΒΩ , Ne ENS Fy OF ,ὔ 
μοὶ" ὁ θεὸς ἔδειξεν μηδένα κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον λέγειν 
Δ, 99 Ν \ 3 » εὖ AAO 
ἄνθρωπον, “διὸ καὶ ἀναντιῤῥήτως ἦλθον μεταπεμ- 


comitati sunt eum. * Altera 
autem die introivit Cacsarcam. 
Cornelius vero expectabat illos 
conyocatis cognatia suis et 
necessariis amicis. 25 Τὰ factum 
est cum introisset Petrus, ob- 
vius ei Cornelius ct procidens 
ad pedes eius adoravit, 26 Pe- 
trus vero levayit enm dicens, 
Surge: et ego ipsec homo sum. 
7 ἘΠῚ loquens cum illo intravit, 
et invenit multos qui convene- 
rant, 38 dixitque ad illos, Vos 
scitis qaomodo abominatum sit 
viro Tudaeo coniungi aut acce- 
dere ad alienigenam: et mihi 
ostendit deus neminem com- 
munem aut inmundum diccre 
hominem; * propter quod sine 
dubitatione veni arcessitus. 
Interrogo ergo, yuam ob cau- 
gam arcessistis me? 90 Ke 


Pbeis. πυνθάνομαι οὖν, τίνι λόγῳ μετεπέμψασθε με; 
καὶ ὃ Κορνήλιος ἔφη, ᾿Απὸ τετάρτης ἡμέρας 
"| mpoo- 


x || ver. 2, seq. 30 x 


| ver. 5. 


μέχρι ταύτης τῆς pas ἤμην ἱ τὴν ἐἐνάτην᾽ 


εὐχόμενος ἐν τῷ οἴκῳ μου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἔστη ἐνώπιόν 
1 καί φησιν, Kopynde, εἰσ- 
ἠκούσθη σοῦ ἡ προσευχὴ καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου 
ἐμνήσθησαν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 


μου ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, ὃ 


¥ || cap. 11:13. 





24. ry δὲ ABRCDE. 61. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Theb. | { καὶ ry g. 13s. 81. 
HL. Syr.Pst. Arm, /Eth. 

—aonOev BD. 61. Vulg. Syr.Hel.tzt. 
Ath. | τ-θὸον >. ACS)C)E, rel. Syrr. 
Pst.&Helmg. Momph. Theb. Arm. 
(-Oav XC.) (συνηλθον 31Ser.) 

— τὴν Kas.) om. τὴν D. 81, 

— xposdoxwy] προσδεχομενος 1). 

— συγκαλ. 7 praem. καὶ Ὁ). 

— αὐτου] om. 61. (avroug B* Mai.) 

— grove] add. περίεμεινεν D. Syr.Hel. 
mg. 

25, ver, προσεγγιζοντοῦ δὲ του Πέτρου 
εἰς τὴν Καισαριαν προδραμων εἷς των 
δουλων διασαφησεν παραγεγονεναι 
avrov' ὃ δὲ Kopynheog ἐκπηδησας και 
συναντησας αὑτῷ πέσων πρὸς Τοὺς 
πόδας προσεκυνησεν αὑτῷ D {(-τον 
D*.) Syr.Hel.mg. 

Tov εἰσελθ. ABNCE, 18. 81. 61. L. | 
ἔσῃ, τοῦ σ΄. H. |] (row Herpoe A sic.) 
26. nyapev ante αὐτὸν ABNCDE. 19. 
31. 61. Vulg. Arm. | £ post s. 

AL. 

— αναστηθι} re ποιεις D. Syr.Hcl.mg. 

—xat eyw αὐτὸς BN. 61. | 1 xayw 
αὐτὸς s. A, 31. IIL. et ego ipse Vulg. 





vv. [καὶ avrog eyo C. | eae yap eyw 
αὐτὸς 13.| καὶ yap ἐγὼ E. | cayw 
D. 

26. εἰμι] add. we καὶ ov D*E, Memph. 
Eth. 

27. καὶ συνομίλων αὐτῷ εἰσηλθεν καὶ 
εὑρισκει] καὶ εἰσελθων τὲ καὶ εὗρεν 
D*, 

--συμνεληλυθοτας] -ra 61. 

28. ὑμεις 1 add. βελτιον Ὁ. 1 om. fren. 
199. 

— ἐπιστασθε] epic. D*, 

— αθεμιτον] -μιστον D*. 

— ἐστιν Jren. | om. 13. 

— αλλοφυλῳ] praem. ανδρι DGr. Syr. 
Pst. Theb. | om. Zren. 

— καμου ABRCDE. [1 καὶ suor ς΄. 185, 
31. HL, | καὶ μοι 6]. 

--- ὁ θεὸς ante εδειξεν BCD.) 13. 31, 61. 
HL. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. (Conc. Carih. Routh. iii. 100. 
Cypr. 99.) Lren. (επεδειξεν D.) | post 
ARE. Vulg. Ath. Orig. Jnt. it. 
225%, 

29. avayripnrwe BYD, 61, 

— μεταπεμφθεις add. ὑφ᾽ ὑμων DE. 
{-πεφθ. Ὁ.) 

-- τινι] add. τῳ E. 


Cornelius ait, A nudius quar- 
tana dic usque tn hanc horam 
orans eram hora nona in domo 
mea, et ecce vir stctir ante me 
in veste candida ct ait, 3) Cor- 
neli, exaudita est oratio tua et 
elemosynae tuae commemo- 
ratae sunt in conspectn dei. 
* Mitte ergo in JIoppen et 


τς 2) : 
2. πέμψον οὖν εἰς 





80. reraprnc] rye τριτης D*. (a die altero 
Memph.) 

— ταυτὴς rye] τῆς apre 1), 

—nenv) ft add. νηστεύων καὶ ς΄. 
A*(DYE, 13. 31. HCL.) Syrr.Pst.& Hel. 
Theb. νηστεύων τὴν evarny tre D*, 
(και τὴν ev... 01K μου om. L.) | om. 
A*BSC, 61. Vulg. Memph. Arm. 
4uth. “In Graeco et in quibusdam 
Latinis codicibus ita scriptum est, A 
quarta die usque ad hanc horam eram 
jejunaus, et orans a sexta hora usque 
ad nonam, et ecce vir, et caetera.” 
Beda in Exp. 

— evarny ABNCD(2E.) 31. 61. H.| f evra. 
τὴν S. 18s. || f add, dpay 5. 18. 81, 
H. (Vulg.) Syr.Pst. Memph. Theb, 
Arm, Aith. | om, ABNCD. 61. (προσ- 
εὐχομένσο amo ἑκτῆς ὥρας ἕως ενατῆς 
E.) 

— pov] εἐμου &, 

$1. σου] post ἡ προσευχὴ EH, Vulg. ὦ, 
Ch, 18.) 








25. obyius venit οἱ Cl. | 26. clevavit ΟἿ, | 28, 
sed mihi Οὐ, | 29. accersitus δὲ, | accersistis 
Cl. | 30. nudius quarts die Οὐ, [πιὰ hance horam 
ct, 
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ABN(C)DE. 
18. (31.) 61. 
AL. 


82. fin. add. [de 
παραγενομένος 
λαλήσει Gor] 

33. ἐνώπιόν cov 


TIPAZEIS AIIOSTOAON. 


Ἰόππην καὶ μετακάλεσαι. Σίμωνα ὃς ἐπικαλεῖται 
Πέτρος" οὗτος ξενίζεται ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος βυρσέως 
παρὰ θάλασσαν '. © ἐξαυτῆς οὖν ἔπεμψα πρός σε, 
σύ τε καλῶς ἐποίησας παραγενόμενος. νῦν οὖν 
πάντες ἡμεῖς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ Aapeapey ἀκοῦσαι 
πάντα τὰ προστεταγμένα σοι ὑπὸ τοῦ * κυρίου." 

“Ὁ Avotkas δὲ Πέτρος τὸ στόμα εἶπεν, “En ἀλη- 
θείας καταλαμβάνομαι ὅτι οὐκ ἔστιν προσωπολήμ- 
ars 6 θεός, 55 GAN ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοβούμενος αὐτὸν 
καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύνην δεκτὸς. αὐτῷ ἐστιν. 
°8 τὸν λόγον [ὃν] ἀπέστειλεν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ εὐαγ- 
γελιζόμενος εἰρήνην διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ" οὗτός ἐστιν 
πάντων κύριος. “ἶ ὑμεῖς οἴδατε τὸ γενόμενον ῥῆμα 
καθ᾽ ὕλης τῆς Ἰουδαίας, Ἶ ἀρξάμενος" ἀπὸ τῆς Tare 

, NN ΄ δι. 7 ἘΨ νὰ 88» 
λαίας, μετὰ τὸ βάπτισμα ὃ ἐκήρυξεν ᾿ Ἰωανης Ὁ Iy- 
couv τὸν ἀπὸ Ναΐαρέθ, ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὃ θεὸς 
πνεύματι ἁγίῳ καὶ δυνάμει; ὃς διῆλθεν εὐεργετῶν καὶ 
ἰώμενος: πάντας τοὺς καταδυναστευομένους ὑπὸ τοῦ δια- 


X. 88. 


arcessi Simonem qui cognomi- 
natur Petrus: hic hospitatur 
in domo Simonis coriarii inxta 
mare. 53 Confestim igitur misi 
ad te, et tu bene fecisti venien- 
do, Nune ergo omnes nos in 
conspectu tuo adsumus audire 
omnia quaecumque tibi prae- 
cepta sunt a domino. 


3 Apeviens autem os Petrus 
dixit, In veritate conperi quo- 
niam non οδὺ personarum ac- 
ceptor deus, 55 sed in omni 
gente qui timet eum et opera- 
tur iustitiam acceptus est ili, 
85 ‘Yerbum misit filiis Israhel 
adnuntians pacem per Jesum 
Christum: hic est omnium do- 
minus. % Vos scitis quod fac- 
tum est yerbum per universam 
Tudaeam, incipiens enim a Ga- 
lilaea, post baptismum quod 
praedicavit Iohannes, ** Iesum 
a Nazareth, quomodo unxit 
cum deus spiritu sancto et vir- 
tute, qui pertransivit benefaci- 
endo et sanando [omnes] op- 
pressos & diabolo, quoniam 
dens erat cum illo: % οὐ nos 
testes sumus omnium quae fecit 


βόλου, ὅ ὅτι ὁ θεὸς ἦν μετ᾽ αὐτοῦ" 

πάντων ὧν ἐποίησεν ἔν τε τῇ χώρᾳ, τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ 
Ν᾿, 

᾿Ἰερουσαλήμ' ὃν ᾿ καὶ 


39, [ἐν7 Ἱερ. 


t ἀνεῖλαν " 





82. Ἰοππη»]} add. ανδρας BE. Arm. Zoh. 

— ἐν org Σίμωνος βυρσεως } παρα rem 
Σίμων βυρσει C. (Arm.) 

— fin.] fadd. ὃς παραγενόμενος λαλησει 
ou. s. CDE. 18. 31. HL. Cod. Bed: 
Syrr.Pst.&Hel. Arm.| add. hie veniens 
dicet tibi sermones in quibus sal- 
vaberis. Theb. | om, ABN. 61. Vulg. 
Memph. ith. 

83. πρὸς ae] add. παρακαλων ελθειν 
(add. σεῦ) προς ἡμας 1). Syr.Hel.* 

— re] γε A. [ δὲ D. Memph. Theb. 

— mapayevopevog] -vapevog 61. | praem. 
ev raver D. 

— νυν ouy] νυν ἰδου D*, (ἢ νυν δ᾽ ov). 


“--ενωπιον tov θεν ABNCD*E. rel. 
Cod. Bed. Syr.Hel. Memph. Arm. 
Zoh.&MSS. | wor. cov D*, Vulg. 


Syr. Pst. Theb. Arm. Use. Auth. 

— mapeopev] om. D*, Theb. 

— ακουσαι] add, βουλόμενοι D*. | add. 
postea παρα cov Ὁ), 

— πανταὴὶ om. 1D, | post coe A, 

—tro BR* 13s, 31, 61, OL, | aro 
ANCD. | rapa E. 

— rev κυρίου ABNCE, Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Arm. | κυρίου 18. 61*. | 


D834 





ft rov @cov s. D. 81, HL, Syv.Pst. 
Theb. {θεοῦ 61%. 

34. ro orapa] ante Πέτρος D. Am, 
Memph. Aith. 
Vulg. CL. Fuld. Syrrv.Pst.& Hcl. Memph. 
Theb. Arm. Auth. | om. BN*D. 18. 
31. 61, HL. Am. Tol. Fuld. 

— καταλαμβανομαι Clem. 772, Tren, 196, 
| καταλαμβαγομενος D*. (oda Eus. 
D.E. 386+.) 

35. add’ Eus. DE. 886% | adda A. 

— ἐστιν} ante αὐτῷ 31. Clem, 772, Orig. 
Int. iy. 484°, | post Iren, 196, Kus. 
D.E. | ἐσται A. 

88. rox] add. yap Cut vid DGr. Tol. m, 
Syrr.Pst.& Hel.# Theb. 

— ὃν ΣΈΟ vid. DG?r.E, 31, HL, Syrr. 
Pst.&Hel. (ἢ. 13.) {| om. ABR* 
(utvid.) 61. Vulg. m. Memph. Theb. 
Arm, [ZEth.] 

37. ὑμεις Zren. 196. All, 10932. | om, 
Bb. 

— γενόμενον} yevap. E. | γεγονὸς C, 

— ῥημα] om, 1). 

— της] om. D*, 

— αρξαμενος ABMaiNCDEH, | ἢ -pevov 
Ss. 18s, 31, 61, L. || add. yap AD, 


| add. avrov ANSCE,, 


B9 oN em 2 
KO Ἡμεῖς μάρτυρες 








in γορίοπθ Iudaeorum et in 
Hierusalem: quem et occide- 
runt suspendentes in ligno. 


κρεμάσαντες ἐπὶ 





- 


e. Vulg. Iren, 196. | om, BSCE, rel. 
vy. Hil. 10934, 

88. Ναζαρεθ Elz. BBtly. Mai SCDE, 31. 
Vulg. Memph. Theb. Zren, 196. | -per 
St. 3. A. 13. 61. HL. 

— ὡς Tren, 196, Hit, 10934. | 
Syrr.Pst.& Hel. Arm. (ὃς ste 81.) 

— avroy] Tren, 196, om. D*, Arm. 

— πρευματι) post aye D, | Contra, 
Tren. Hil, || praem. ev BE, 31Ser. 1, 
(ctra, fren.) 

—dée ABNCE, rel. | ὡς S*, 13. | 
οὗτος Ὁ. Jol. Syy.Pst. Theb. Zren, 

— ἰώμενος Orig, 1.790%, | -vee Ὁ. 

— caraduvacrevopevoug Orig. i. 782° 
7902. | καταδυναστευθεντας D. 

— διαβολου ἄγοι. Orig. ibis. | Earava 
EGr. 

89. ἡμεῖς BSCE. rel. Zren. 196.| ὕμεις AD 
Gr. || Tadd. ἐσμεν >. 18.31. BL, Vulg. 
| om. ABSCDE, 61. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm, ith. Jren. (Stieren.) 


éy Ὁ. 





32 aecersi Ain.? Cl. | 33. confestim ergo 
Οἱ. | 34. Petrus os sunm Cb. | quia non est 
Cl, | 3G. misit deus Cl. | 838, *a” om. Am*. 
(add.') | pertransiit Ct. [| om. omnes Am. | 39. 
et Jerusslem quem oecidernnt Ci, (om. sin” ὃς 
* ef.”) 
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Ἃ, 48, 
Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 
Arm. Ath. 


42, Ure αὐτός 
ἐστιν 


qc. 


q 31. 


45, τοῦ πνεύματος 
τοῦ ἁγίου. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ATIOSTOAON. 


ξύλου. “ τοῦτον 6 θεὸς ἤγειρεν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ 
ἔδωκεν αὐτὸν ἐμφανῆ γενέσθαι “ οὐ παντὶ τῷ λαῷ, 
ἀλλὰ μάρτυσιν τοῖς προκεχειροτονημένοις ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ ἡμῖν, οἵτινες συνεφάγομεν καὶ συνεπίομεν αὐτῷ 
μετὰ τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν: “ἢ καὶ παρήγ- 
γειλεν ἡμῖν κηρύξαι τῷ λαῷ καὶ διαμαρτύρασθαι ὅτι 
οὗτός" ἐστιν ὁ ὡρισμένος ὑπὸ τοῦ θεοῦ κριτὴς 
ζώντων καὶ νεκρῶν. “5 τούτῳ πάντες οἱ προφῆται 
μαρτυροῦσιν, ἄφεσιν & ἁμαρτιῶν λαβεῖν διὰ τοῦ ὀνό- 
ματος αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύοντα εἰς αὐτόν. “* "Ere 
λαλοῦντος τοῦ “Πέτρου τὰ ῥήματα ταῦτα, ἐπέπεσεν 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας τὸν 
λόγον. * καὶ ὶ ἐξέστησαν οἱ ἐκ περιτομῆς πιστοὶ Ἷ ὅσοι 
' συνῆλθαν" τῷ Πέτρῳ, ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἡ δωρεὰ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐκκέχυται * ἤκουον γὰρ αὐτῶν 
λαλούντων γλώσσαις καὶ μεγαλυνόντων τὸν θεόν. τότε 
ἀπεκρίθη ' Πέτρος, Ἶ Μή τι τὸ ὕδωρ ἐδύναται κωλῦσαί" 
τις τοῦ μὴ βαπτισθῆναι τούτους, οἵτινες τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἔλαβον tas” καὶ ἡμεῖς; “ὃ “προσέταξεν Ἐδὲ" 
αὐτοὺς Ἶ ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ χριστοῦ βαπτισθῆναι." 
τότε ἠρώτησαν αὐτὸν ἐπιμεῖναι ἡμέρας τινάς. 


quid aquam quis 


‘© Hune deus suscitavit tertia 
die et dedit eum manifestum 
fieri, ὁ now omni populo sed 
testibus praeordinatis a deo, 
nobis qui manducavimus et 
bibimus cum illo postquam re- 
surrexit 2 mortuis: ** ef prac- 
cepit nobis pracdicare populo 
et testificari quia ipse est qui 
constitutus est a deo iudex yi- 
vorum et mortuorum, * Huiec 
omnes prophetae testimonium 
perhibent, remissionem omni- 
um pcceatorum accipere per 
nomen eius omnes qui eredunt 
in eum. * Adhue loqnente 
Vetro verba haec, cecidit spiri- 
ts sanctus super omnes qui 
audiebant verbum. * Et ob- 
stipuerunt ex circumeisione fi- 
deles qui venerunt cum Petro, 
quia eb in nationes gratia spiri- 
tus sancti effusa est: “ auctie— 
bant enim illos loquentes lin- 
guis et maguificantes deum, 
7” Tunc respondit Petrus, Num- 
prohibere 
potest ut non baptizentur hi 
qui spititum sanctum accepe- 
runt sient eb nos? * Et iussit 
eos in nomine Jesu Christ bap- 
σαν. Tene rogaverunt eum 
ut maneret aliquot diebus. 





39, παντων Tren. | αὐτου D. 

— τε] om. 18. 

—‘Ispoveadny] 1 pracm. ἐν σ΄, ANCE. 
13. 81. 6lsic. HL. Arm. Atth. fren. 
(ev Ἱεροσυλυμοις 13.) | om. BD. 
Vulg. ΟἿ. 

— ὁν καὶ ABNCDE. 31. 61. HL, Vulg. 
ΟἹ, (ct Am. Tol. Demid.) Syr.Hel.txt. 
Arm. (quem rejecerunt Judaci et Syr. 
Hel.mg.) | *om. καὶ στ. 13s. Fuld.Syr. 
Pst. ut vid. Memph. Theb. Zren. [-Aath.] 

—avekay ABNCDE. 13. 61. | ft ἀνεῖλον 
5.81. HL. 

40. nyeper] add, ἐν N*C. 81. | 
ABN*DE, rel. 

— τῷ roiry ἡμέρᾳ Tren. 196. | pera τὴν 
τριτὴν ἡμερῶν D*. 

—avrov] αὐτώ D*Kipl. (auto μὲν 
gay. De Ser.) 

41, yuu] ante ὑπο rou θεὸν C. Syrr. 
(Pst.)&Hel. (Zren. 196). 

— συνεφαγομεν add. αὐτῳ C. Syr.Hel. 

τς συνεπίομε» αὐτῳ] add. καὶ συνεστρα- 
φημὲν ὯΝ, Syr.Hel. | καὶ συνανε- 
στραῴφημεν Τ)5. | om. Tren. 196. 

—— avrov] om. DEX 

τι νεκρων add. ἡμερας αὶ Ὁ. Theb. | 


om, 





add. δε ἡμέρων τεσσαράκοντα Wi. Cod. 
Bed, (Syv.Icl.*) ZEth. | om. Zren, 
42. παρηγγεῖλεν] ἐνετείλατο D, 
— οὗτος BODE. 13. L Tf. | 7 avroe s. 
AR. 31, 61. HLs, Vulg, Iren. 

43. τουτῳ] ravrov HL. 

44. exercoey BNE, 31.61, HL. | ἔπεσεν 
AD, 18. 

48, dco ANSDGrE. 13, 61, HL. | of B. 
Vulg. Memph. 

— συνηλθαν BR. | { -Gov g. AD. rel. 

— Tov ayiov m7 ANE, 13. 61. HL. | 
του we Tou dytow BD. Vulg. (om. τοῦ 
2°, D*.) 

46, yAwooatc και μεγαλυνοντων ὃ... καὶ 
μεγαλυνεῖν D*?, praevaricatis Iimguis 
et magnificantes d. (D* nL. 5 γλώσσαις 
kat peyaduvorre**y nunc habet.) 

— τοτὲ απεκριθὴ]} amen ds D. Syr.Pst. 
(αι) 

— Merpoc] t praem. ὁ τ. DE, 18s, ἘΠῚ 
| om. ABN. 61. 

47, duvara κωλυσαι rie ABN. 61. | 
Suvarat τις κωλυσαι E. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Theb. (E* om. κωλυσαι et e.) 

κωλὰι τις δυν. ΤῊΣ, | 7 κωλυσαι δυνα- 

ται tie 5. D*, 15. ΠῚ. Arm. | quis 








prohibere potest Vulg. Cth.) | pa 
τις ro ὕδωρ κωλυσαι δύναται ren. 199. 
(om. pyre.) 

47, τουτοὺς Jren, | avrove D. 

— ὡς ABN, 18. 61. Lren. | ὥσπερ Ὁ, | 
E καθὼς ς΄. EHL. 

48. mpocerakey δὲ BRE. 13. 61. Syr.Hel, 
Momph. Theb. | τοτὲ προσεταξεν Ὦ. 
Syr.Pst. | = προσεταξεν re ς΄. AHL. 
Vulg. Arm. /ith. 


i — αὐτοὺς BDE. rel. | αὐτοῖς AS. 


πεν τῷ ovopare ID χὺ βαπτισθηναι 
ABBch.Mui&. 61. Am, Arm. ev ry ον. 
του xp. βαπτ. ΒΒ εἶν. (rou cv Iv xv Gl*, 
Arm. MSS.) | βαπτισθηναι ev τῷ 
ovonare Io xv E. t8. Vulg. ΟἹ, Syrr. 
(Pst.)&Hel. Memph. Theb. (domini 
Jesu Christi Syr.Pst.) [1 βαπτισθῆναι 
Ev τῷ ovopart Tov Kuptov S. (D)HL. || 
add. Inv χρῦ Ὁ. 

— ηρωτησαν παρεκαλέσαν 1). 

— avrov| add. προς αὐτοὺς D. 

— exyservar] drapevar D*, 


43. om. ompium δ. | 45. venerant Οἱ, | 48. 
baptizari in nomine domini Jesu Christi 
Gl, | manerent Am, | apud cos aliquot Cl, 


585 
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ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ, 


XI. 1, 


ε 7 5 : 

ABNDE, ΧΙ. ™Hreovcav δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ of *Audierunt autem apostoli 
18. 61, I>’ 5 ς, Cae ἢ Ἃ o Ἢ SF ser et fratres qui erant in Iudaea 
HL. ὄντες κατὰ THY Ιουδαίαν ὅτι καὶ τὰ ἔθνη ἐδέξαντο quouiam et gentes receperunt 


Tov λόγον τοῦ θεοῦ. 
ὁ Ἱερουσαλήμ διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν οἱ ἐκ περι- 
* Εἰσῆλθεν πρὸς ἄνδρας a ἀκρο-- *dicentes, Quare introisti_ ad 


τομῆς; 


3. εἰσῆλθες οὐ 
συνέφαγες 


* || cap. 10:9, Seq. 


“λέγοντες ὅτι 
βυστίαν ἔχοντας᾽ καὶ 
βένος δὲ “Πέτρος ἐξετίθετο αὐτοῖς καθεξῆς λέγων, 
52 Ἐγὼ ἤμην ἐν πόλει Ἰόππῃ προσευχόμενος, Kay ram in civitate Joppen orans, 


9 ue 
9 + Ore δὲ 


᾿ συνέφαγεν © αὐτοῖς. 


ἀνέβη Πέτρος εἰς 


yerbum dei. ? Cum ascendis- 
set autem Petrus in Hierosoly- 
mam disceptabant adversus il- 
Jum qui erant ex, circumcisione, 


yiros praeputium habentes et 
mandueasti cum illis ? 4 Inci- 
piens autem Petrus exponebat 
illis ordinem dicens, ὃ Ego 


* ap&a- 


et vidi in excessu mentis visio- 


εἶδον ἐν ἐκστάσει ὅραμα, καταβαῖνον σκεῦός Tt as nem, descendens vas quoddam 


ὀθόνην “μεγάλην τέσσαρσιν ἀρχαῖς καθιεμένην ἐ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ ἦλθεν * ἄχρι" ἐμοῦ" 
κατενόουν, καὶ εἶδον τὰ τετράποδα τῆς γῆς καὶ τὰ 
θηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 
φωνῆς λεγούσης μοι, ᾿Αναστὰς 
εἶπον δέ, Μηδαμῶς, κύριε' 
} Ν Dy Ls ἠδέ θ 
εἾ κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον οὐδέποτε εἰσῆλθεν εἰς τὸ 
9» ἤ ΧῈ ‘3 Τὰ 2 an 
ἀπεκρίθη δεῖ φωνὴ ἐκ δευτέρου ἐκ τοῦ 
ἈΝ AY 
σὺ μὴ κοίνου. 
ἵἱ ἀνεσπάσθη πάλιν" 
1 ΝΟΣ aed a Ἂ 
καὶ ἰδοὺ ἐξαυτῆς τρεῖς 
La ὅν 7S \ > 7 2 δι $3 woos 
ἄνδρες ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐν ἢ “ἦμεν, ἀπε- 


T \2 
ἤκουσα dé” καὶ" 
Πέτρε, θῦσον καὶ φάγε. ° 


[2 ᾽ x > f 
ANAVTE εἰς TOV θνρᾶνον. 


t 
9. ἐκ δευτέρν ~ TTOMA μοῦ. 
: : ἘΣ 
one οὐρανοῦ, 
το 
11, ἤμην. 





ιν ἤκουσαν δὲ... Τουδαια» ἀκουστὸν δὲ 
EYEVETO τοῖς ἀποστόλοις καὶ τοῖς ἀδελ- 
φοις οἱ (rag?) ἐν τῇ loudaig TD. Syr.Pst. 

— ἐδέξαντο] εὗεξατα 1)" (E* ΤῊ sed per 
crrorem teste Mestcott.) 

— fin.) add. et benedicebant deo Syr. 
Hel,# 

2. ver. ὁ μὲν οὖν Tlerpog δια txavov 
xpovov nedyaat (-σεν) mopevOnvar 
εἰς 'Tepovokvpa’ καὶ προσφωνησας Tove 
adedguug και ἐπιστηριξας avroug πολυν 
λογον ποιουμένος δια των Ywowy 
διδασκων aurove, ὃς καὶ κατηντησεν 
αὐτοῖς καὶ ἀπηγγιλεν αὐτοις THY χαριν 
Tov BU. οἱ δὲ εκ περιτομὴς αδελῴσι 
διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν 1). | ab init. 
add. Ipse quidem igitur Petrus per 
tempus non modicum yolcbat abire 
Hicrosolymam et loqui fratribus; ct 
cum confirmasset profectus est tet” 
docuit cos Syr.Hel.* 

— τε δὲ ABNE, 61, Vulg. Memph. 
Theb, Arm. | ἢ καὶ ore S. 13s, HL. 
Syrr.Pst.& Hel. Aath, 

— Ἱερουσαλὴμ ABN, 61. | f Ἱεροσολυμα 
s. (Dsupra)E. 18. HL. 
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“A ὁ θεὺς 


a Yo Ff 7 , Ν 
Τοῦυτὸ δὲ EYEVETO ETL TPS, Και 


Σ a 
* ἐκαθέρισεν 


εἰς ἣν ἀτενίσας 


velut linteum magnum quat- 
tuor initiis summitti de caclo, 
et venit usqie ad me; Sin quo 
intuens considerabam, et vidi 
quadrupedia terrae ct bestias 
et reptilia et volatilia caeli. 
7 Audivi autem et vocem di- 
eentem mihi, Surge, Petre oc- 
cide et manduca. ὃ Dixi autem, 
Nequaquam, domine, qnia 
commune ait inmundum num- 
qnam introiit in os menn, 
$Respondit antem vox secundo 
de caclo, Quae deus mundavit 
tu commune ne dixeris. ' Hoe 
atitem factum est per ter, eb 
recepta sant rursum omnia in 
eaclum. !! Et ecce confestim 
tres vir adstiterunt in domo in 








2. διεκρίνοντο) -vavrTo 13. 

3. εἰσηλθι ante πρὸς avd. axpoG. ἐχοντας 
ABND. 61. Vulg. Memph. Theb. Arm. 
/eth. | £ post go. EE. 18. HL. Spr. 
Pst.&Hel. 

-- εἰσηλθεν ct συνεῴαγεν B. (8. ΕἸ. L. 
Sym. Pst.&MeLtzt. Arm. Ζοῖ. & MSS. 
| 7 εἰσηχθες et συνεφαγες Ss. ANDER, 
Vulg. Syr.Hel.mg. Memph. Theb. Arm. 
Use. Ah, 

— αὐτοῖς] praem, συν D*, 

4. Tletpoc] + praem. ὁ s. HL. | om, 
ABNDE. 13. 61, 

— avrowe] add, ra DGr, 

— καθεξης] om. Lizt. Memph. (non H.) 

5. mods] post Ἰοππῃ Ὁ. 

— προσευχόμενος} om. ἐδ". (add.°) 

— ev 8). om. D*. 

--- καταβαῖνον -vay A. 61. 
σκεῦος τι G1, Memph. Theb. 

—~— reocapo | τέτρασι» D, 

~ αχρι ABN | Laypre ς΄ E.rel. | ἑως D. 

6. ra 15. et 3°} om. D*, 

— τα 4°.] om, Ὁ), 

- καὶ Ta θηρικ} om. Syr.Pst. ct Ath, 
μὲ vid, 


Il post 








6. τῆς ync] post καὶ ra θηρία καὶ ra 
ἑρπετὰ H. 

7. ἥκουσα de * car’ ABNE, 18. 61. Vulg. 
Memph. Theb. | καὶ ἥκουσα Ὦ. 
Syr.Pst. Ath. | yxovoa δὲ (*om. 
cae’) Ss. HL. Syr. Hel. Arm. 

— φωνῆς Reyovenc] φωνὴν Ἀεγουσαν 
Ώ. 

— ἀναστὰς] avacra D* Gr. 

8. εἰπὸν} ema 1). 

— xatvov] + pracm. ray >. HL. Memph. 
ut vid. (vid. x. 14). | om. ABNDE, 13. 
61, Vulg. Syrr.Pst.&Hcl, Theb. Arm. 
ABth, Orig. i, 249%, 

9. ἀπεκριθὴ δὲ...ἁὕ.τοῦ ovvou] ἐγένετο 
(add. be?) φωνὴ ex τοῦ συνον προς μὲ 
Ώ, 

— ἀπέεκρ. δὲ] { add. pow s. E. 18. HL. 
Syrr.Pst.& Hel. Arm. Zoh.&MSS. Auth, 
| om. ABN. 61, Vulg. Memph, Theb. 
Arm, Use. : 


2. autem asceudisset Petrus Ieroscl. Cl. | 4. 
Joppe CZ. | 6. in quod Cl. | 8. intraivit CZ. | 9. πὸ 
commune ΟἿ, [ 10. omnia rursum Οἵ, | 11. viri 
tres confestim Ci, 
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ΧΙ.19. 

Vulg. Syty. P.-H. 

Memph. Theh. ἘῸΝ "ἢ " 
Arm. Eth. TO TVEVRG μοι 


8 ἢ cap. 10:20, 


Kal εἰσήλθομεν εἰς τὸν οἶκον. τοῦ ἀνδρός, 
ἡμῖν πῶς ἐπ εἶ τὸν ἄγγελον ἐν τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ σταθέντα καὶ εἰπόντα ἷ, ᾿Απόστειλον εἰς Ἰόπ- 
Τ᾿ καὶ μετάπεμψαι Σίμωνα τὸν ἐπικαλούμενον 
ὃς λαλήσει ῥήματα πρός σε ἐν οἷς σω- 
ἐν δὲ τῷ ἄρξασθαί 
με λαλεῖν ἐπέπεσεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐ ἐπ᾽ αὐτούς, 
δ ἐμνήσθην δὲ τοῦ 


γειλεν Ἐ δὲ" 


ὥσπερ καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἀρχῇ. 
κυρίου, ὡς ἔλεγεν," τ᾿ Ιωάνης" 


ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν πνεύ- 
3 Ν a 
Ἶ εἰ οὖν τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδωκεν αὐτοῖς 
ὃ θεὸς ὡς καὶ ripen, πιστεύσασιν ἐπὶ τὸν κύριον 
᾿Ιησοῦν χριστόν, ἐγὼ t τίς ἤμην δυνατὸς ney τὸν 
ἀκούσαντες δὲ ταῦτα ἡσύχασαν, καὶ 
“ Ν Ν 7 3 + x - «᾿ ς 
ξασαν" τὸν θεὸν λέγοντες, "Αρα᾿ καὶ τοῖς ἔθνεσιν ὁ 
Ν A 7 
θεὸς τὴν μετάνοιαν 
Ν 5 x a n 
12” Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς θλίψεως τῆς 
, » κα ΄ 5 “ aa, x 
γενομένης ἐπὶ Στεφάνῳ διῆλθον ἕως Φοινίκης καὶ 


πην 
, 14 
Πέτρον, 
TT cap. 10:44, 
edie ἀξ ῥήματος "τοῦ 


ματι ἁγίῳ. 


θεόν; *® 


19. Σγεφάνου 





9. ex devrepov] ante φωνὴ BE. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. | post AN. 13. 61. 
HL. Vulg. Memph. Theb, (A&th.) 
(om. D.) 

— οὐρανοῦ] add. λεγουσα 18, 

-- ἐκαθερισεν A, 18, 61*. CHYL. (-θαιρ. 
IL) | £ ἐκαθαρισεν «-. BRDE, 613, 

10, δεῖ om, H, 

-- ἀνεσπασθη ante παλιν» ABND. 13. 
61, Vulg, Syr.Hel. Memph. Arm. /ith. 
| tpost gs. EHL. (om, πάλιν Syr. 
Pst, ‘Theb.) 

', μὲν ABRDGr. | t ἡμὴν σ΄, BE. 188. 
61. HL. Vilg. Syrr.Pst,&Hel. Memph. 
Theb, Alth.(erant. d.} 

— Καισαράεας D. 

~ με] ἐμὲ δὲ Ἐς (cornc) 

12. εἰπεν -πὸν 81, 

—7o πνεῦμα por ABD. 61. ψιῦρ. 
Memph, Theb. | ¢ μοι τὸ av. 5. ΒΕ, 
13, WL, Syrr.Pst.&I{[cl. Arm. 2th, 

πτ μηδὲν διακρ. om. D. Syr.Hel. 

— Caxpvavra ABN 13. 61, | -vorra 


N*E(BBaly,) | t διακρινόμενον S. HL, 


τ δὲ ult.] om. D. Arm. 
— οἱ ἐξ δὲ ἀδελῴοι 61. 


τ 3 \ τὸ , " 
σταλμένοι ἀπὸ Καισαρείας πρός με. 
“ 3 - δὲ + ? 
συνελθεῖν αὐτοῖς μηδὲν * dtaxpi- 

“ 3 \ Ν «ἃ Ὁ 
ναντα΄. ἦλθον δὲ σὺν ἐμοὶ καὶ οἱ ἐξ ἀδελφοὶ οὗτοι, 


* ἀπήγ- 


θήσῃ σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου. 


| 





TIPAZETS ATIOSTOAOQN. 


12 


= 


15 b 


yy it 
ὃ εἰς ζωήν ἔδωκεν." 


18. ἀπηγγειλεν} ανήγγ. BBely. Cetra, Alf. 
Mai, sil. Bch.) 

— δὲ ABND. 61. Vulg. Syr.Hel, Memph. 
| t re ς- EB. 18, HL. Syr.Pst. Arm. 
Eth. { om, Theb. 

— τὸν 15. om. Ὁ. 

— trovra] t add. αὐτῳ ¢. DE. 13, HL. 
Vulg. Sysr.Pst.&Hel. Theb. Arm. 
(4£th.) | om. ABN, 61. Memph. 

— αποστειλον} πεμψον B. 

-- Ιοππην] + add. avépags. E. 18. 
TIL. Syr.Hecl. | om. ABND, 61. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. 20th. 

14. λαλησει] -o7 A, 

σωθῃσῃ] -σει Is. 18, 

6 om, 61*Ser, 

λαλεῖν} add. αὐτοῖς D. 

ἐπέπεσεν) execev D, 

αὐτους} αὐτοῖς D*, 


15, 

— worep} ὡς Ὁ. 

16. ἐμνησθην] -σθημεν A. 

—rov xupidv ABNDE, 13. 61. | *om. 
του 5. TIL, 

— Iway.] praem. ὅτι N¢ 

— πνευμα τι] πνὰ D*, 

17. ἐδωκεν δεξωκεν δὲ, 


82 


. 3 ᾿ 4 
εἶπεν δὲ 


| 
| 


qua eram, missi a Caesaren 
ad me. 1? Dixit antem spiritus 
mihi ut irem eum illis nihil 
hesitans. Venerunt autem me- 
cum οὐ sex fratres isti, et in- 
gressi sumus in domum vii, 
“ Narravit autem nobis quo- 
modo vidissef angelum in 
domo sua stantem et dicentem 
sibi, Mitte in Ioppen et arcessi 
Simonem qui cognominatur 
Petrus, “ qni loquetur tibi ver- 
ba ia quibus salvus eris tu et 
universa domus tua, Cum 
autem coepissem loqui, decidit 
spiritys sanctus super eos sicut 
et in unos in initio. 18 Recor- 
datus'sum antem verbi domini, 
sicut dicebat, Iohannes quidem 
baptizavit aqua, vos autem 
baptizabimini spirita sancto. 
7 Siergo eandem gratiam de- 
dit illis deus sicut et nohis qui 
credidimus in dominum Iesum 
Christum, ego quis eram gui 
possem prohibere deum? 15 His 
auditis tacuerunt, e& glorifica- 
verunt deum dicentes, Ergo et 
gentibus deus paenitentiam ad 
vitam dedit. 


μὲν 


* éSg- 


19 Ee illi quidem qui dispersi 
fuerant a tribulatione quae 
facta fuerat sub Stephano per- 
ambulaverunt usque Foenicem 


17, ὁ Geog] om. D. 

— eyw] { add. δὲ 5. EAL. Syr.Hcl. 
Theb. | om. ABND. 13. 61, Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. Ath, 

— reg]-om. 61. 

— θεον] add, τον py δουναι αὐτοῖς wa 
ἅγιον πιστευσασιν ex’ avrw D. (Syr. 
Hel.*) Gn dominum Jesum Christum. 
Syr.Hel.*) 

18. edofacay BRD*. 61. Vulg. Syor.Pst. 
&Hel. Mempk. Theb. th. (edofav 
D*.) | t ἐδοξαζον >. AE, 13s. HL. Arm. 

— apa AB(sie Αἰ). 61. | apa t ye” 
s. E. 189. HL, Syr.Hel mg. Gracee. 

- την om. D, 

— εἰς ζωην ante eduxey ABND. 61. Am. 
Fuld, Tol. Demid. | { post s. EE. 18. 
HL. Syrv.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
(Arm.) Ath, Platt. (om, Rom.) (dedit 
deus ad vitam Vulg. C7.) 

19. em] azo τοῦ D, (om. του D*) 

— Στεφανῳ BN, 61. ‘HL. | Στεῴανου 
ADE. 13. 


aeniten~ 


18, necersi Cl | 18, cecidit Cl, | 18. 
hocnicea 


tiam dodit deus ad vitara Οἱ, | 19. 
ch. 
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ABNDE. 


13.61. 
EL. 


TIPAZEIS = ATIOSTOAQN. 


Κύπρου καὶ ᾿Αντιοχείας, μηδενὶ λαλοῦντες τὸν λόγον 
εἰ μὴ μόνον ἸΙουδαίοις. "ἦσαν δέ ex ἐξ αὐτῶν 
ἄνδρες Κύπριοι καὶ Κυρηναῖοι, οἵτινες, * ἐλθόντες" εἰς 
᾿Αντιόχειαν, ἐλάλουν "καὶ" πρὸς τοὺς ἐπ Ἑλληνας΄ 

εὐαγγελιζόμενοι. τὸν κύριον Ἰησοῦν. “ καὶ ἦν χεὶρ 
κυρίου μετ᾽ αὐτῶν, πολύς τε ἀριθμὸς "6" πιστεύσας 
ἐπέστρεψεν ἐ ἐπὶ τὸν κύριον" “ἠκούσθη δὲ ὁ λόγος εἰς 
τὰ ὦτα τῆς ἐκκλησίας τῆς "οὔσης" ἐν * Ἱερουσαλὴμ 
περὶ αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλαν Βαρνάβαν' ἕως ᾿Αντι- 
ὀχείας" Os 9 παραγενόμενος καὶ ἰδὼν τὴν χάριν "τὴν" 

τοῦ θεοῦ ἐχάρη, καὶ παρεκάλει πάντας τῇ προθέσει 
τῆς καρδίας προσμένειν τῷ κυρίφ' “Ore ἦν ἀνὴρ 
ἀγαθὸς καὶ πλήρης πνεύματος ἁγίου καὶ πίστεως. καὶ 


προσετέθη ὄχλος ἱκανὸς τῷ κυρίῳ. “ὃ ἐξῆλθεν δὲ εἰς 
t 


XI. 20. 


et Cyprum et Anthiociam, ne. 
mini loquentes verbum nisi 
solis Judaeis, Ὁ Erant autem 
quidam ex eis viri Cyprii et 
Cyrenei, qui cum introissent 
Anthiociam, loquebantur et ad 
Grecos adnuntiantes dominum 
Tesum, 7 Et erat manus do- 
mini cum eis: multus quidem 
numerus eredentium conversus 
est ad dominum. * Pervenit 
autem sermo ad aures ceclesiae 


of quac erat Hierosolymis super 


istis, et miserunt Barnaban 
usque Anthiociam: * qui cum 
y pervenisset et vidisset gratiam 
dei, gavisus est, ct hortabatur 
omnes proposito cordis perma- 
nere in domino, 3" quia erat vir 
bonns et plenus spiritu sancto 
et fide. Et adposita est turba 
multa domino. 26 Profectus 
est autem Tharsum ut quac- 
reret Saulum; quem cum inve- 
nisset, perduxit Anthiociam: 


Ταρσὸν ' ἀναζητῆσαι Σαῦλον, 
> é 
εἰς ᾿Αντιόχειαν. € 


3 , εἶ 
ἐγένετο δὲ ἢ αὗτο ts” * καὶ" 


*6 καὶ cope ᾿ ἤγαγεν 
ἐνιαυτὸν sant in ecelesia et docnerunt 


of annum totum conversati 


turbam multam, ita nt cogno- 


ὅλον συναχθῆναι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, καὶ διδάξαι ὅ λον minarentur primum Anthiociac 
χῦὴ 5 


ἱκανόν, χρηματίσαι τε 

15 μαθητὰς Χριστιανούς. “᾽ν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις 
n > 

Ἱεροσολύμων προφῆται εἰς ᾿Αντι- 


- 4 
κατῆλθον ἀπὸ 


πρώτως" 


discipuli Christiani. 77 In his 


ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τοὺς nutem diebus supervenerunt ab 


Hierosolymis prophetae Anthi- 





19. τὸν Aoyor] ante λαλουντὲς 1), 

— over] μόνοις D. Vale. 

— Towdatorg] Τουδαιοι ἐξ, 

20. eMavreg ABATAiNDE. 61. ΤΙ ΤᾺ 
Syr.IHcl. Memph. Theb. /&th. | Ὁ εἰσεὰ- 
θοντες ς΄, 188, H. Vulg. Syr.Pst. 
Arm. 

— ἐλάλουν καὶ ABN". 61, Vulg. | *om. 
καὶ 5. DN, 13s, HL. Syrr-Pst.& Tcl. 
Memph, Theb, Arm. /£th, 

— ‘BAAqvec AND*, Arm, Eth. ut vid. 
(πλείστων τε καὶ ἄλλων ἐπ' ᾿Αντιοχείας 
Ἑλλήνων», Eus. HE. ii, 8, (49.})}0}11 
ἱβλληγιστας S. BD, sie, 61. HL. 
| εὐαγγελιστας δὰ", (Graccos Vulg. 
ance. Syir.Pst.&Hel, Memph.) 

— Iqoovy] add. χριστὸν Ὦ, Aith. Platt. 

51. καὶ nv] ἣν δὲ DGr 

— ὁ mor. ABN. 61. | *om. ὁ σ΄. DE. 
13s, WL. Syrr.Pst.& lel. 

— kupiov] add. Τησοὺν E, 

22. τῆς oveng BRE. 13. 61, Vulg. Syv. 
Ticl. | *em. ουσὴς σ΄. ADHL, Syv.Pst. 
Memph, Theb. Arm, ith. 

- Ἱεροισαλημ ABND. 61 (18 2.2) | 

i f Ἰεροσολυμοις τ, EOL, Vulg. || add. 
ra EGr, 
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32. BapyaBay] { add. διελθεῖν s. DE. 
13, HL. Syr-Hel. Theb. | om. ABR. 
61. Vulg. Syr.Pst. Memph, Arm, ith, 
(post Avr. BBily.) 

— ἑωςἾ add. της D*. 

23, dc) add. καὶ DGr. 

— χαριν τὴν τοῦ ABN. | *om. τὴν 5. 
DE, 13. 61. HL. Syrr.Pst.&Hel. 

—mpoopevey] add, ev ΒΒ. Memph. 
Theb, 

24. nv avnp] ἀνὴρ ἣν δ, 

— τῷ κυριῳ om, B*, 

25... Ayr, 26. axoucage δὲ ὅτι Savdoc ἐστιν 
εἰς Θαρσον (Lapoov*) εξηλθεν αναζητων 
avrov καὶ ὡς (om.?) συντυχὼν παρε- 
καλεσεν (add. avrov?) ἔλθειν εἰς ἂν- 
τιοχειαν 1), Syx.UTel.mg. 

— εἰς Tapco] t add. ὁ Βαρναβας 5. E. 
13, 61. HL, Syr.Ael. (pracm. Vulg. 
Cl Zth.) | om. ABN. Am* Fuld, 
Syr.Pst. Memph, Theb, Arm. 

— ἀναζητῆσαι) avacryoa B*, 

26. εὑρων} f add. αὐτὸν ¢. HL. Syrr, 
Pst.&Hcl.t Memph, Theb, Arm. ith, 
(3 ni) | om. ABNE, 61, 

- ηγαγεν] t add. αὐτὸν 5. ELL. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb, ΖΕ. 


(13 n 1) [ om ABN. 61. Vulg. 
Arm, 

26. ἐγένετο Se αὐτοῖς ad fin, ver.) 
οἵτινες παραγενόμενοι ἑνιαυτον ὅλον 
συνεχυθησαν οχλον ἵκανον. καὶ rors 
πρωτὸν ἐχρημάτισεν ἐν Ἀγτιοχειᾳ ot 
μαθηται χρειστιανοι D*Gr. | contigit 
vero eis annum totum commiscere 
ecclesiam οὐ tum primnm nuncupati 
sunt in Antiochiam discipulos Chris- 
tianos d. | oirevec παραγ. ἕν. Od. συνανα- 
xvOnvar ry ἐκκλῆήσιᾳ, καὶ διδαξαι oxdov 
ἵκανον, xXpyuarwrat apwrwg KT. 
D?, Syr.Hel.mg. (et txt.) (et annum 
totum conversati sunt (ibi CL) in 
Ecclesia Vulg.) 

— αὐτοῖς ABRE. 13. 61. | ξ ἀυτοὺς 5. 
HL. 

— καὶ enaur. ABN. 13. Syr.Wel, [ *om. 
καὶ α΄. Ἐν, 61, HL. (Valg.) Syr.Pst. 
Memph. Theb, Arm. ΖΗ, 

— ὁλον} om. Τῇ, Theb, 

— ev τῷ ExKA.] om. ἐν HL. 


— πρώτως ΒΝ) ἔπρωτον Ss. AD*E. rel, 


19, Antiocbiam Ci. } 21, multnsque numeris 
Οἱ. | 22. usque ad Antiochiam Οἱ, | 93. oranes in 
Proposito Οἵ, { 25. autem} add. Barnabas Cl. 
Am** | Tarsum Ch, Am."* | 26, sunt 10] 6, 
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XII. 6. 


Vulg. Syr. P, Ἡ, 


Memph. Theb. 
Arm. Eith. 


XIT. ow’ 


TIPAZEIZ AIOSTOAON. 


é Ν x ε - a 5) 
ὀχειαν" * ἀναστὰς δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν sigue AyaBos, 


3 a Ἂν n ¢ x; , a f 
ἐσήμανεν διὰ TOU πνεύματος λιμὸν * peyadny μέλ- 
? 
λειν ἔσεσθαι oa ὅλην τὴν οἰκουμένην, * ἥτις" ᾿ ἐγένετο 
ἐπὶ Κλαυδίου ". * γῶν δὲ μαθητῶν καθὼς ᾿εὐπορεῖτό" 
τις, ὥρισαν ἕκαστος αὐτῶν εἰς διακονίαν πέμψαι τοῖς 
“ > as , 3 - 80 ἃ ΝΟ ) 
κατοικοῦσιν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἀδελφοῖς" “0 καὶ ἐποί- 
Ν ’, 
noav ἀποστείλαντες πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους διὰ 
Ν , ᾿ς ΄ 
χειρὸς Βαρνάβα καὶ Σαῦλον. 
18. 1 Κατ᾽ ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέβαλεν Ἡρώ- 


ociam: “et surgens unus ex 
eis nomine Agabus significabat 
per spiritum famem magnam 
futuram in universo orbe ter- 
rarum quae facta est sub Clau- 
dio. 39 Diseipuli antem, prout 
quis habebat, proposuerunt in 
ministerium mittere habitanti- 
bus in Iudaea fratribus: quod 
et fecerunt, mittentes ad seni- 
ores per manus Barnabae et 
Sauli. 


‘Hodem autem tempore mi- 


dns ὁ βασιλεὺς τὰς χεῖρας κακῶσαί τινας τῶν ἀπὸ 
᾿ ἀνεῖλεν δὲ Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν 
ὅτι ἀρεστόν ἐστιν 
τοῖς Ιουδαίοις, προσέθετο συλλαβεῖν καὶ Πέτρον, 
(ἦσαν δὲ ἡ ἡμέραι τῶν ἀζύμων), ἡ 
εἰς φυλακήν, παραδοὺς τέσσαρσιν τετραδίοις. στρατι- 
ὡτῶν φυλάσσειν αὐτόν, βουλόμενος μετὰ τὸ πάσχα 
ὃ εν οὖν Πέτρος ἐτηρεῖτο 
ἐν τῇ φυλακῃ" προσευχὴ δὲ ἦν ἐκτενῶς" γινομένη ὑπὸ 
δ ὅτε δὲ 


τῆς ἐκκλησίας. 
* μαχαίρῃ" 


a> , Ψ 
ἘΤωανον 


8, [at] ἡμέραι 


ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ λαῷ. ° 


8 ε)δὼν δὲ" 


τῆς ἐκκλησίας πρὸς τὸν θεὸν * περὶ" αὐτοῦ. 


ἐήμελλεν" 


x , xy 
ὃν καὶ πιάσας ἔθετο 


sit Herodes rex manus ut adfi- 
geret quosdam de_ ecclesia, 
2Occidit autem Tacobum frat- 
rem Johannis gladio. 4 Videns 
autem quia placeret Iudacis, 
adposnit adprehendere οὐ Pe- 
tram: erant antem dies azy- 
morum: ‘4gnem enum adpre- 
hendisset, misif in carcerem, 
tradens quattnor quaternioni- 
bus militam custodire eum, 
volens post pascha producere 
eum populo. § Et Peirus quid- 
em scryabatur in carcere: ora- 
tio autem ficbat sine intermis- 
sione ab ecclesia ad deum pro 
eo. δ᾽ Cum autem producturus 
eum esset Herodes, in ipsa 


t , > \ Ww eet t τ - Ν 
προάγειν αὐτον΄ ὁ Ἡρώδης, τῇ νυκτὶ 





26. ev ἀντιοχειᾳ.} εἰς Avrioyaay A. 

— xpnertavoug N*. 61. 

27, rauratg} αὐταῖς B. 

28. avacrag δε] ἣν δὲ πολλὴ ἀγαλλιασιο, 
δυνεστραμμενων δὲ ἡμων eon D. 

πτ ἐσήμανεν ANE. 13, 61, HE. Syrr.Pst. 
ΔΉ), Memph. Theb, | ἐσημαινεν B. 
Vulg. | σημένων Ὁ), 

— peyadny ABND2 61. | t μέγαν s. 
D*EBL. (13 1,1.) 

— ἡτις ABNDE, 13. 61. | t ὅστις s. 
HL. || t add. καὶ ¢. ἘΠῚ, Syr.Pst. 
Jom. ABND. 18. 61. Vulg. Syr.Hel. 
Memph, Theb. Arm. θέ. 

— Κλαυδιου] ft add. Καισαρος Ξ. ἘΠῚ, 
Syrv.Pst.&Hel. | om. ABND. 13. 61. 
Vulg. Memph, Theb. Arm. 2éth, 

39. τὼν δὲ pad, καθως εὐπορειτο mg 
(Eus. ELE, ii, 12. (61.) | οἱ δὲ μαθηται 
καθὼς evropovyro D. 

~ curopuro ABNE, 13. I, Kus. IE. 1 
MS. |i qumopere ¢.61, L. Eus,H.E, ed. 

-- ὡρισαν Eus. HE. | -cew A. 

30. ὁ] of L. (0 καὶ a N*. om.d 2° M8.) 

— πρὸς Bus. HE. | om. B (TAAL. in 
ed.—Sed sil, Btly.Ble. Bch, et habet 
Maiin utr.q. ed.) Memph. 


1. 6 βασίλευς ante Ἥρωδης ἔξ. 61. Syr. 
Hel. £us. HE. 1}. 9. (56.) Burton | 
post ABDE. rel. Fus. cdd. quidam 
Lucif. 135. | add. qui cognominatus 
est Agrippa Syr.Pst. || ‘Hawdyc] 
Ἄγριππας Theb, (et in seqq.} 

— τὰς χεῖρας ante ‘Hp. ὁ Bao. D. | 
Contra, Eus. ΤῸ). Lucif. 

— ἐκκλησίας) add. ev ry Ioudata D. 
Syr.Hel.* | om. us. ΠΤ, Lucif. 

2, ἀνεῖλεν δὲ Hus. HE. ii. 9. (56.) Luecif. 
135. | καὶ ἀνεῖλεν D. Syr.Pst. Ath, 
— paxatpy AB*MaiXD*, 13.61. | t-pg 

s. B’D*EHL. Orig. i. 421%, iil. 7194, 

8. wy δὲ ABNE. 13. 61, Vulg. Memph. 
Theb. | Φ καὶ ιδων «ς΄, DHL. Syrr. 
Pst.&Hel, Ath. Lucif. 135. [Arm.] 

— ἐστιν om. N*. (add.c) 

— Ισυδαιοις add. αὶ επιχειρῆσις exe rouge 
morovg D, Syr.Hel.mg, | om, Lucif. 

— συλλαβεῖν} praem. τοῦ Εἰ. 

— ἡμέραι) praem. at ADE, 13.61. | 
om. αὐ BRHL. Arm, 

4, ὃν kat] τοῦτον D, Lucif. 135. 

— εἰς φυλακὴν Lucif. | ev φυλακῃ ἘΠ] τ, 

- παρσδους] παραδιδους A, 

— τεσσαρσι} mg.*H. 





4, αὐτὸν 1%] om. D. Valg. ΟἿ, 

— avayayay Syr.Hel.mg. Lucif. | aya- 
yer A. Syrr.Pst.&Hel. txt, 

— tw hawy (sic) 1» 

5. φυλακῃ] add.acohorte regis Syr.Ticl.* 

— προσευχὴ δὲ ad fin. ver. (Lucif. 185.) 
πολλὴ de προσευχὴ ἣν ἐν εκτεένεις 
(περι αὐτοῦ om.*) ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας 
προς τον θεὸν πέρι αὐτου 19. 

-- ἐκτενως Αὐμέυϊά BY. 13. Vulg. 6. 
(Lucif. 135.) | t ἐκτενὴς σ᾿. ΑἾΨ (61.) 
HL, ζεκτένεις 61.) 

— yivopery | γενομενὴ 61, 

— προς τον θεὸν (Lucif.) | om. B, 

— περι A2BND. 13. 61. | f£ ὑπερ 5. 
EHL. (? ὑπ vel ex A*.) 

6. ἡμελλὲν BRE. 13. 61.1, | Ff ἐμελλεν 
g. ADIL 

— mpoay. ante αὐτὸν ACB)(8)DB. 13. 61. 
ΕΖ post o. HL. [προάγειν DERE. 
| mpoayayew A. 61. [προσαγαγεῖν 

B.13. | προσαγειν &. 


— 61°] om. D. 





98. universum orbem Am.*# | 29. proposues 
runt singuli Ci 

2. ut apprehenderet Cl | 4. tradensquo 
Am,** [| custodiendum C2. (om. eum.) 
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ABNDE, 
13. 61, 
HL. 


TIPAZETS ATIOSTOAON. 


ἐκεινῃ ἦν ὁ Πέτρος κοιμώμενος μεταξὺ δύο στρατι- 
OTOY δεδεμένος ἁλύσεσιν δυσίν, φύλακές τε πρὸ τῆς 
7 

θύρας ἐτήρουν τὴν φυλακήν. ἦ καὶ ἰδοὺ ἄγγελος 
κυρίου ἐπέστη, καὶ φῶς ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰκήματι" 
πατάξας δὲ τὴν πλευρὰν τοῦ Tees ἤγειρεν αὐτὸν 
λέγων, ᾿Ανάστα ἐν τάχει. καὶ ᾿ ἐξέπεσαν" αὐτοῦ αἱ 
ε » - 8.ϑ 5 

ἁλύσεις ἐκ τῶν χειρῶν. ὃ εἶπεν * δὲ" ὁ ἄγγελος πρὸς 

3 7¢ 17, a “ Q 6 δ x ὃ ar. 4 
avrov, *Zaca καὶ ὑπόδησαι τὰ σανδαλιὰ σου. 
3 “a - Ν 
ἐποίησεν δὲ οὕτως. καὶ λέγει αὐτῷ, Περιβαλοῦ τὸ 
ε ἌΣ . 2 , 9 ν 3 Ν 3 
ἱμάτιόν σου, καὶ ἀκολούθει μοι. “ καὶ ἐξελθὼν ἠκο- 
λούθει ᾽" καὶ οὐκ ἤδει ὅτι ἀληθές ἐστιν τὸ γινόμενον 
διὰ τοῦ ἀγγέλου, ἐδόκει δὲ ὅραμα agen 8 teA- 
᾿ ᾿ , ‘ Ν ΄ 3 

θόντες δὲ πρώτην φυλακὴν καὶ δευτέραν * ἦλθαν" ἐπὶ 
τὴν πύλην τὴν along τὴν φέρουσαν εἰς τὴν πόλιν, 
ἥτις αὐτομάτη * ἠνοίγη" αὐτοῖς, καὶ ἐξελθόντες προ- 
ἦλθον ῥύμην μίαν, καὶ εὐθέως ἀπέστη ὁ ἄγγελος aT 


AML. 7 


nocte erat Petrus dormiens 
inter duos milites vinetus ea- 
tenis duabus, et custodes ante 
ostium custodiebant carcerem., 
7 Et ecce angelns domini adsti- 
tit, et lumen refulsit in habita- 
culo, percussoque latere Petri 
suscitavit eum dicens, Surge 
yelociter, Et ceciderunt cate- 
nae de manibus eius. 5 Dixit 
autem angelus ad eum, Prae- 
cingere et calcia te galliculas 
tuas. Et fecit sic. Et dixit 
illi, Cireumda εἰ δὲ vestimentam 
tuum et sequere me, 9 Et ex- 
iens sequebatur eum, et nescie- 
bat quia verum est quod fiebat 
per angelum, aestimabat autem 
se visum videre. 10 Transcun- 
[65 autem primam et secundam 
custodiam venerunt ad portam 
ferream quae ducit ad civita- 
tem; quae ultro aperta est eis, 
et exeuntes processerunt vicum 
unum, et continuo discessit 
angelus ab eo, 1! Et Petrns 
ad se reversus dixit, Nunc scio 


’ ΩΝ 
αὐτου. 

2 a Ν 
αὐτὸν καὶι 


12 


fi 
Ἐἐξείλατό 
πάσης τῆς προσδοκίας τοῦ λαοῦ τῶν 
7 > Eo? Ν > “ 
συνιδών τε ἦλθεν ἐπὶ τὴν οἰκίαν 


* om it 
TNS 


1 καὶ ὁ Tlérpos *év ἑαυτῷ γενόμενος" 
Νῦν οἶδα ἀληθῶς ὅτι ἐξαπέστειλεν κύριος τὸν ἄγγελον 
με ἐκ χειρὸς Ἡρώδου καὶ 
Ιουδαίων. 


Μαρίας 


vere quia misit dominus ange- 
lum saum et eripuit me de 
mann Herodis et de omni ex- 
pectatione plebis Iudaeorum. 
12 Consideransque venit ad do- 
mum Mariae matris Iohannis 
qui cognominatus est Marcus, 
ubi erant multi congregati et 


εἶπεν, 


τῆς μητρὸς Σ᾿ Ἰωάνου" τοῦ ἐπικαλουμένου Μάρκου, οὗ 
ἦσαν ἱκανοὶ συνηθροισμένοι. καὶ προσευχόμενοι. 


G. κοιμωμένος κοιμουμενος D*, 

— τε (Lucif. 136.) | δὲ D. 4. Memph. 

— πρὸ τῆς Ovpac Lucif:\ προς τῇ θυρᾳ A. 

7. eweory] add. τῳ Πέτρῳ Ὦ. Syr.Hel.* 
Theb, Ath, | om. Lucif. 186, 

— ἐλαμψεν ev] ἐπελαμψεν D. | splen- 
duit ab eo Syr.Hel.ng. 

— marakac] ννξας D. 

—erecay ABNDE, 61.| t-cov τ’, 189, 
HL. 

— αὐτοῦ] post χείρων D, Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. Lucif, 136, 

8. εἶπεν δὲ BDEH, Vulg. Syr.Hel. Theb, 
| tem. res. AN. 13s. 61. Τὰ Sys.Pst. 
Arm. /Eth. [Memph.] 

— dayyedoc] post πρὸς αὐτὸν L Syr. 
Pst. Auth. 

— ζωσαι ABND. 13. 61, 
«τ. EHL. 

— ὑποδυσαι B*Ri, 

— δὲ 29] τε Ἐν, 

— οὑτως οὗτου sic 6]. 

9. ἠκολουθει] + add. αὐτῳ «-΄. NSEHL. 
Vulg. (ct Am.) Syrr.Pst.& Hel. Memph. 


040 


| £ περιζωσαι 





Theb. 2th. | om. ABN*D. 18, 6]. 
Fuld, Tol. Arm. 

9. yevopevoy] γεν, 61.) ΤᾺ 

— δια BRDE, 13. 61. Τῷ, Vulg. Syrr. Pst. 
ΔΉ με, Memph. | ὑπο AH. Syr.Hel. 
mg. Arm. [Theb.] 

— ἐδόκει δὲ] ἐδόκει yap 1). Syt.Pst. Arm. 
Com, δὲ N*. corr.*) 

10. δὲ] om, 61. 

— φυλακὴν} post καὶ devrepav D. 

—7bav ABN. 13.|t-Gor s. DE. 61. HL, 

--- τὴν φερουσαν εἰς τὴν πολι» om, L, 
Syt.Pst. 

— ac] exe 13.61, 

— yvoryn ABCS)(D.) 13. 61. 
RB*D.) Ὁ 1 ἡνοιχθη ς΄. ἘΠῚ. 

— εξελθοντες} add, 
βαθμους καὶ D, | om. Lucif. 136, 

—mpoydOov] προσηλθαν D(L). {(-θο» L.) 

— amecry} απηλθεν A. 

11, ἐν ἑαυτῳ ante γενόμενος A(BYND. 
13. 61. Vulg. Ath, Lucif. 136. (αυτῳ 
BBeh, ὦ *Mai) | ¢{ posts. EL. Syr. 
Hel. Memph. Theb, Arm. [Syr.Pst.] 


Ογνυγη 


κατεβησαν τους ζ 








11, αληθως post ὁτι DE, Lucif. 

— κυριος] praem. ὁ B. 

— &eraro ABNDI, 
qT -Aero ς΄. 

— και 83,1 add, ex E. Vulg. μοῦ | om. 
Petr, Alex, Routh. iy. 42, 

— προδοκιας I. 

— rovhaov Petr, ἴεν, Lucif. | om. A. 
Syr.Pst. 

12, συνιδὼν re BREHL, Vulg. Syrv.Pst. 
&Hel. Arm. | curd. δὲ A. 13, 61. 
Memph, Theb. | καὶ cud. D. [2Kth.] 

-- τῆς Μαριας ABND. 61. | *om. rye 
s. Εἰ. i3utvid. HL. 

18. κρουσαντος] κρουσαντες D, 61*. 

—aurov ABND. 13. 61. Lsie. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb, Arm. Auth. | 
Ἔ τοῦ Ierpov >. ἘΠῚ. Syr,Hel. 

ἢ πυλωνορ] ew D* Wetst.(? Ser.) foris d. 

— προσῆλθεν] προηλθε B? ἐξ, 

- ὑπακουσαι] | post ὀνόματι ‘Pody Ὁ. 


13. 61. HL. | 





7. excitavit Ct. [ 8. caligas Ci, | 9, existima- 
bat Ct. 
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ΧΙ.21. 


Volg. Syrr. Ρ. Η, 
Memph. Theb. 
Arm. Eth. 


Ν 
καὶ 


») 0 La 
ρεύθη εἰς ἕτερον τόπον. 


ρειαν διέτριβεν. 


ὅ κρούσαντος δὲ ὃ αὐτοῦ" 
προσῆλθεν παιδίσκη ὑπακοῦσαι, ὀνόματι ‘Podn: ἢ 
ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν τοῦ Πέτρου, ἀπὸ τῆς χαρᾶς οὐκ 
ἤνοιξεν τὸν πυλῶνα, εἰσδραμοῦσα δὲ ἀπήγγειλεν 
ἑστᾶναι τὸν Πέτρον πρὸ τοῦ πυλῶνος. 
αὐτὴν ὃ εἶπαν," 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


Μαίνῃ. 


Ἷ κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ 
- ͵7 » a - ¢ , > x > 7 
σιγᾶν, διηγήσατο [ αὐτοῖς] πῶς 6 κύριος αὐτὸν ἐξή- 
n aA 3 , 
γαγεν ἐκ τῆς φυλακῆς" εἶπέν * re, 
Ἰακώβῳ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς. ταῦτα. καὶ ἐξελθὼν ἐπο- 
" γενομένης δὲ ἡμέρας, ἦν 
τάραχος οὐκ ὀλίγος ἐν τοῖς στρατιώταις, τί ἄρα ὁ 
Πέτρος ἐ ἐγένετο. mae Ηρώδης δὲ ἐπιζητήσας αὐτὸν καὶ 
μὴ εὑρὼν ἀνακρίνας τοὺς φύλακας ἐκέλευσεν ἀπα- 
χθῆναι, καὶ κατελθὼν ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας εἰς t Καισά- 
ἦν det θυμομαχῶν. Τυρίοις καὶ 
Σιδωνιοις' ὁμοθυμαδὸν δὲ παρῆσαν πρὸς αὐτόν, καὶ 
᾽ὔ Ν na n n 
πείσαντες Βλάστον τὸν ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος τοῦ βασι- 
λέως Ἰτοῦντο εἰ νην, διὰ τὸ Tf ἔφεσθαι αὐτῶν τὴν 
ἡ ή ἢ 
χώραν ἀπὸ τῆς βασιλικῆς. 


4 4 ΓΝ n 
τὴν θύραν τοῦ πυλῶνος 


* οἱ δὲ πρὸς 
ἢ δὲ διϊσχυρίζετο οὕτως 
ey tot δὲ" 5 Ὅ mv $2 > ad 
ἔχειν. or de ἔλεγον, Ο ἄγγελος ᾿ ἐστιν αὐτοῦ. 
Πέτρος ἐπέμενεν κρούων' ἀνοίξαντες δὲ ἰεἶδαν" αὐτὸν 
ἐξέστησαν. 


᾿Απαγγείλατε 


*raxty δὲ ἡμέρᾳ ὁ 


orantes, '? Pulsante autem co 
ostium ianuae processit puella 
ad audiendum, nomine Rodae, 
et ut cognovit vocem Petri, 
prae gaudio non aperuit ianu- 
am, sed intro currens nuntia- 
vit stare Petrum ante jannam. 
“At illi dixerunt ad eam, 
Insanis. Dla autem adfirma- 
bat sic se habere. ἘΠῚ vero 
dicebant, Angelus eius est, 
16Petrus autem perseverabat 
pulsans, Cnm autem aperuis- 
sent, viderunt eum et obstipu- 
erunt. |? Annuens autem cis 
manu ut tacerent, narrayit 
quomodo dominus eduxissct 
eum de carcere, dixitque, 
Nuntiate Iacobo ct fratribus 
haec, Jit egressus abiit in ali- 
um locum. |®Facta autem die 
erat non parva turbatio inter 
milites, quidnam de Petro 
factum esset. "5 Herodes autem 
cum requisisset eum et non 
invenisset, inquisitione facta 
de custodibus iussit eos duci, 
descendensque a Iudaea in 
Caesaream ibi commoratus est. 
30 Erat autem iratus Tyriis et 
Sidoniis: at ili unanimes ve- 
nerint ad eum, et persuaso 
Blasto qui erat super cubica- 
lum regis postulabant pacem, 
eo quod alerentur regiones co- 
rum ab illo, 7 Statuto die 
Herodes vestitus est veste regia 


\ 
Καὶ 


96 δὲ 


Ἡρώδης ἐνδυσάμενος ἐσθῆτα βασιλικὴν | καὶ] καθί- 





(ion E.) | ὑπακουουσα N*, Ccorr.*) 
| CPwdy E. Memph, Theb.) 

14, ηνοιξεν (ηνυξ, ND.) | add. avry E. 
Syrr.Pst,&Hel,* 

“τον πυλωνα] τὴν θυραν FE, || add. 
και D*. 

— τὸν ult. Orig. iii, 6084. | om. D. 

15. of δὲ προς αὐτὴν εἰπ.} ὁ δὲ edeyor 
avry D*, (οἱ δὲ πρὸς αὐτὴν D*.) | 
οἱ δὲ εἶπον προς αὐτὴν 18, 

—eray ABN. 61. | 1 εἰπὸν 5. Ἐν 
(13.) HL. (om. 103) 

— οἱ δὲ ABNDE. 61sieL.| t οἱ ds. 138.Hs. 

— ἔλεγον ANDG?.E. 13s, 61. HL, Vulg. 
Orig. iii, 6084, | aay B. dixerunt d. 
|| add. πρὸς αὐτὴν D. Syr.Pst, Memph. 
Theb. non habent rel. et σι, |] add. 
postea Τυχον D. 

— ὁ ayy.] om, ὁ 8*, (corr.c) 

— tory ante αὐτοῦ ABN*. | 1 post ς΄. 
NDE. 13. 61. HE. Vulg. τι, Syr.Hel. 
Arm. Orig, iii, 6084, Eus. in Ps, 2045, 
[Syr.Pst.] 

16. Tergoc] om. D. 





16. avokayrec δὲ ειδ. an τες δὲ καὶ 
ἰδοντες D*. (ανοιξ, δὲ καὶ ἰδοντες D*.) 

- εἰδαν AB. | 1 εἰδὸν >. NE. rel. 

— καὶ] om. D?, 

17. κατάσεισας δὲ avrote) κατασεισαντος 
δὲ αὐτοῦ A, 


- σιγαν iva σειγωσιν ὍΞ, || add. eayi- 


θεν καὶ D, Syrv.Pst.&Hel.* 

— διηγ. αὐτοῖς BDEHL, Syrr.Pst.& Hel.* 
Memph. Theb. th. | om. 
AN. 13. 61. Vulg. Arm. 

— ὁ evpioc] post αὐτὸν A. 

— avroy] post eqyayey 18. 61. Vulg. 

— amev τὲ ABNE, 61. Vulg. Syr. Pst, 
Theb. Aith. { { εἰπὲν des. Ὁ). 13. HL. 
Syr.Hel. Memph. 

18, ave oAryog Petr, Alex. Routh. iv. 42, 
| om. 1). Lucif. 186. (ουχ AN.) 

19. δὲ Petr. Alex. Lucif. 136.|re A. Ath, 

—anaxOnva Petr. Alex. Lucif. | 
ἀποκτανθηναι D* Gr, Arm, 

— Καισαρεια»} ¢ praem. τὴν ς΄. HL, | 
om. ABNDE. 13. 61, 

— διετριβεν -pev A. Memph. Theb.Lucif. 


αὐτοῖς 





20. δὲ 1%. Lucif. 136. | yap Ὁ. Ath. 
| t add. ὁ ρωδης ¢.CH) HL. Syr.Hel. 
Arm. (om. ὁ E.) | om. ABND, 18. 


61, Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Eth, 
— θυμωμαχὼν 19. 


- ὑμοθυμαδον δὲ παρησαν προς αὐτὸν 
(Lucif. 186.) | ot δὲ ὁμοθυμαδὸν εξ 
ἀμφοτέρων των πόλεων παρῆσαν προς 
τον βασιλεα Ὁ). (Syr.Hel.mg.) (δὲ supra 
HL) 

— τοῦ βασιλεως Lucif. | αὐτου D, om. ὦ, 

— nrovyto Lucif. | ἡτησαντὸ A. Theb. 

— αὐτῶν τὴν χωραν] Tag χωρας avTwy 
D, Vulg. Lueif. | 
E, 13, 

— amo] ex D. (ab illo Vulg.) 

21. 6) om, B. 

— καὶ καθ, ADE. 13. HL. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Theb. Arm, th, | om. καὶ 
BN. 61. Vulg. Σοῦ 136. — 


αὐτῶν τὴν πολιν 





13. Rhode ΟἿ. | 15. illi autem Οἵ, [18, factum 
essct de Petro Cl. | 21. statuto autem dic Ct, | 
vostitus véste regia sedit pro Ct. 
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ABNICIDE, 


18, 61. 


HL. 


XIII. 


80 


16΄ 


ΠΡΑΞΈΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


σὰς ἐπὶ τοῦ βήματος ἐδημηγόρει πρὸς αὐτούς. * 6 
δὲ δῆμος ἐπεφώνει, Θεοῦ φωνὴ καὶ οὐκ ἀνθρώπου. 
= " παραχρῆμα δὲ ἐπάταξεν αὐτὸν ἄγγελος κυρίου ἀνθ᾽ 
ὧν οὐκ ἔδωκεν τὴν δόξαν τῷ θεῷ, καὶ γενόμενος 
σκωληκόβρωτος ἐξέψυξεν. 

143 Ὁ δὲ λόγος τοῦ θεοῦ ηὔξανεν καὶ ἐπληθύνετο. 
“5 Βαρνάβας δὲ καὶ Σαῦλος ὑπέστρεψαν ἐξ Ἵερουσα- 
λήμ, πληρώσαντες τὴν διακονίαν, συμπαραλαβόντες ἷ 
Ἐ᾿Ιωάνην" τὸν ἐπικληθέντα Μάρκον. 


. Α ‘ Ἀ 5 

“Hoav δὲ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ κατὰ τὴν οὖσαν ἐκκλητ’ 
" δ 5 Roe “ ΄ 5 
σίαν προφῆται καὶ διδάσκαλοι, Ὁ τε BapvaBas καὶ 

> ‘ ε x , Né Ν A 7 53 K 
vpewy ὃ καλούμενος Νίγερ, καὶ Λούκιος ὃ Kupy- 
ναῖος § Μαναήν TE Ἡρώδου τοῦ τετράρχου σύντροφος, 
καὶ Σαῦλος. ἡ λειτουργούντων. δὲ αὐτῶν τῷ κυρίῳ 
καὶ νηστευόντων, εἶπεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ᾿Αφορί- 
σατε δή μοι rov' BapyaBay 1 καὶ * DadAov εἰς τὸ ἔργον 
ὃ προσκέκλημαι αὐτούς. “τότε νηστεύσαντες καὶ 


XII. 22. 


seditque pro tribunali, et con- 
tionabatur ad eos: * populus 
atitem clamabat, Dei yoces et 
non hominis, * Confestim au- 
tem pereussit eum augelus 
domini, eo quod non dedisset 
honorem deo, ef consumtus ἢ, 
vermibus exspiravit, % Ver- 
bum antem domini crescebni et 
roultiplicabatur. 7} Barnabas 
autem ef Saulus reversi sunt 
ab Hierosolymis expleto minis- 
terio, adsumto Iohanne qui 
cognominatus est Marcus. 


1Erant autem in ecclesia 
quae erat Anthiociae pro- 
phetae et doctores, in quibus 
Barnabas et Simeon qui voca- 
batur Niger, ct Lucius Cyre- 
nensis ch Manaen qui erat 
Herodis tetyvarchae cunlacta- 
neus et Saulns. ? Ministranti- 
bus autem ijlis domino et 
jeiunantibus dixit spiritus sane- 
tus, Segregate mihi Barnaban 
ct Saulum in opus quod ad- 
sumsi cos. *Tunc iciunantes 


προσευξάμενοι καὶ ἐπιθέντες τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἀπέ- 
at 2 Vu 4 “3 > , eo 1 an 
λυσαν. αὐτοὶ μὲν οὖν ἐκπεμφθέντες ὑπὸ * τοῦ 


22. ab init.] pracm. καταλλαγεντος δὲ 
αὐτὸν τοῖς ΤύΌριοις 1), (SyrEHel.* 
“115. | om. Lucif. 186. 

— θεου] post φωνὴ HL, 

— φωνὴ] dwrar Ὅς, 
Lucif. 

— ανθρωπου] -πων 8* (corr) 

23. αὐτὸν ante ἐπαταξεν Ὁ), | Contra, 
Lueif. 

—ryv δοξαν ABN. 18, 61. | om. τὴν 
DEOL, - 


= γενόμενος 


Vulg. Syr.Pst. 


σκωληκοβρωτος Lucif. 
| καταβας απὸ rou Byparog yevouevog 
σκωλ. (ewh.*) ere Zwy καὶ obrwe Ὁ). 

24. Geou ANDE. rel. Syrr.Pst. & Hel. 
Memph. Theb. Arm. | κυρίου B. Vulg. 

— qugarev] quéavero A. | evtave D*. 

25. Zavdoc| add. qui vocatus est Paulus 
Syr.Hel.* 

— imecrpabay] amecrpebey D*, 

— ἐξ ερ. A. 13sice. Syrr.Pst.&Hel.txt. 
Memph. Theb. Arm. | απὸ ‘Sep, 
DE, Vulg. | εἰς Ἱερ. BR. 61. HI. 
Syr.Helmg. ith. || add. εἰς Av- 
τιοχειαν HK, Syr.Pst. Theb. 

—Iway.] f pram. καὶ s. D°E. 61, 
IIL, Syr.Hel. Memph. ith, (18 1.1.) 
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\ om. καὶ ABND*, 
Theb. {τὸν ἴωαν, Ὁ ἢ, 

25. ἐπικληθεντα } ἐπικαλούμενον AN, 18, 
61. 

1. noay de] ἢ add. τινες &. B. 18, HL, 
Syr.Hel Arm. | om. ABND. 61. 
Vulg. Syy.Pst. Memph. Theb. Atth, 

— dre] ev οἷς D*, Vulg. | adds yy καὶ 
D? Gr. 

— Σιμεων BBély.? (Συμεων Alf. diserte). 

— καλουμενος] ἐπικαλουμενος Ὁ. 

— ὁ Κυρ.} om. ὁ 1). 

— τοῦ τετρ.] καὶ rerpap. D*, | τοῦ τε- 
τρααρχου N*, 

2, λειτουργωντῶων C sic, 

— δεῖ re 18, Syr.Pst. Alth. 

— arev} add. αὐτοῖς E. Vulg. ΟἿ, Syrr, 
Pst.&Hel. 8th. | om. Am, Fuld. m. 
Lucif. 209. 

-- τὸν Βαρναβαν ABXNCDEHL. Arm. 
vv. uf vid,|rov + τε BapraB. «:.189. 61. 

— Σαυλο»} Τ praem, τὸν Ss. NHL. | 
om. ABN*CDE, 13, 61**, 

8. προσευξαμενοι ] add. wavreg Ὦ. | 
Contra, Lucif. 209. 

— τὰς xetpacg]) post αὐτοῖς Ἐς, Vulg. 
Syr.Pst. 


Vulg. Syr.Pst. 


et orantes inponentesque eis 
manus dimiserunt ios. 4 Et 
ipsi quidem missi ab spiritu 





8, ἀπελυσαν} om. Ὦ, ἢ add. αὐτοὺς KE. 
Syrr.Pst.& Hel.4 Memph. Theb. Lucz/. 

4, αὐτοὶ ABN. 61, Vulg. de, Syrr.Pst.& 
Hel. (nl. C. 13.) | £ οὗτοι ς΄. 
EGr.HL. Memph, Zucif. 209. | οἱ 
DGr. Arm. 

— ovy] om. 61 sic. 

— ἐκπέμψαντες BBch. | ἐκπεῴθεντες 61, 

—rov ἁγιου πνεύματος ABRCD*, 18, 
61, Lucif. 209, [Ο in his lineis n.1.} | 
του πνεύματος ἁγιου D*.| Ὁ rov wv. τον 
ἁγιον gs. EHL. Vulg.|a sanctis; Theb. 

-- κατῆλθον Lucif. | ἀπηλθον A. | 
xaraBavreg δὲ Ὁ ΟὟ, 

— Σελευκειαν f praem. τὴν s. E. 13s. 
HL, | om. ABNC*D. 61. (C* π,1.) 

— τε ABSCEH sic. Vulg. Syrr.Pat.& Hel. 
txt. Memph. Arm, /ith, (18 nl.) | 
om. D, | δὲ 61. LF. d, Syr.Hel.mg. 
Theb. 

— Kuzpov] f praem. τὴν σ. EHL, | 
om. ABXCD, 13. 61, 

δ, καὶ yevopevor Lucif. 209. | yevopevot 
δὲ DGr. 





22, acclamabat Ct, 
1. Simon Οἵ, | 2. dixit illis Οἵ, {Sautum et 
Barnabana CH | ad qued CL 
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XIII. 12, 


Vulg. Syrr. P. Ἡ, 
Memph. Theb. 
Am, Hith. 


δικαιοσύνης, 


ΠΡΑΞΈΕΙΣ ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


, Ψ , n 
ἁγίου πνεύματος," κατῆλθον εἰς Σελεύκειαν, ἐκεῖθέν 
͵ ᾿ 
τε ἀπέπλευσαν εἰς Κύπρον. ὅ καὶ γενόμενοι ἐν 5 
o ,ὔ Ν td n nw n 
Σαλαμῖνι κατήγγελλον τὸν Aoyov τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς 
a n 3 5 ν ΄ if 
συναγωγαῖς τῶν Ιουδαίων" εἶχον δὲ cat} Ἰωάνην" ὑπ- 
f \ ἃ if ‘ “ 
ἡρέτην. 5 διελθόντες δὲ ᾿ὅλην' τὴν νῆσον ἄχρι Πάφου, 
ef 8 a , ΄ ᾽ n 
εὗρον avdpa τινὰ μάγον ψευδοπροφήτην Ἰουδαῖον, 
eo fad Aw 3 ἧς. a ᾽, 
ᾧ ὄνομα Βαρϊησοῦς, ἴ ὃς ἦν σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ Σεργίῳ 
> Q n @ 
Παύλῳ, ἀνδρὶ cuver@. οὗτος προσκαλεσάμενος 
“ Ν n a 4 > a \ é 
Βαρνάβαν καὶ Σαῦλον ἐπεζήτησεν ἀκοῦσαι τὸν λόγον 
a a 82 Ψ Ἁ + a 3 7 «ε 4 
τοῦ θεοῦ. “ ἀνθίστατο δὲ αὐτοῖς “EAvpas ὁ μάγος, 
Ν κι Ν yf n a 
(οὕτως yap μεθερμηνεύεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ), ζητῶν 
f “ n 
διαστρέψαι τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ τῆς πίστεως. " Σαῦ- 
ΠΣ LZ a ᾿ Ξ / 
: Z 
hos δέ, ὁ καὶ Παῦλος, πλησθεὶς πνεύματος ἁγίου ἡ 
> , > x ΝΑ 0 5 5 i δ t 
ἀτενίσας εἰς αὐτὸν “᾿ εἶπεν, Q πλήρης παντὸς δόλου 
καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας, υἱὲ διαβόλου, ἐχθρὲ πάσης 
ov παύσῃ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς κυρίου 
τὰς εὐθείας ; καὶ νῦν ἰδοὺ χεὶρ ' κυρίου ἐπὶ σέ, καὶ 
Ἂν ‘ \ , x ? A - 
ἐσῃ τυῴλος μὴ βλέπων τὸν ἥλιον ἄχρι καιροῦ. 


παραχρῆμα δὲ * ἔπεσεν" ἐπ᾽ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ TKO” 


sancto abierunt Seleuciam, et 
inde navigaverunt Cyprum, 
Set cum venissent Salamina, 
pracdicabant verbum dei in 
synagogis Iudaeorum: habe- 
bant autem et Iohannem in 
ministerio, ®t cum peram- 
balassent universam insulam 
usgue Phafum, inyenerunt vi- 
rum quendam magum pseudo~ 
prophetam Indacum, cui no- 
men erat Bariesu, 7 qui crat 
cum proconsule Sergio Paulo, 
viro prndente. Hic accersitis 
Barnaba et Paulo desicerabat 
audire yerbum domini; *re- 
sistebat autem illis Elymas 
magus, sic enim interpretatur 
nomen éius, quaerens avertere 
proconsulem a fide. ὃ Sanlus 
autem, qui ct Paulus, repletus 
spiritu sancto intuens in eum 
10 dixit, O plens omni dolo ‘et 
omni fallacia, filius diaboli, 
inimice omnis iustitiae, non 
desinis subvertere-vias domini 
rectas? 1) Ef nnne 6066 manus 
domini super te, et cris caecus 
non yidens solem usque ad 
tempus. Et confestim cecidit 
in eum caligo et tenebrae, et 
circuiens quacrebat qui ci ma- 
num daret. 3 Tune proconsul 


TOS; 


5. ev] εἰς S*, Ccort.t) 

— Σαλαμινι] Σαλαμινη ANE. 61. Τὰ | 
Ty Σαλαμεινι Ἢ, 

-- κατηγγελλον Lucif. | κατηγγεῖλαν 
DGr. | κατήγγελον 61. Η sic. (Tf. in 
coll. ΤῊ in ed. N, Ti. 1859.) 

τ Gov] κυριου D. Syr.Pst. Luci. (non 
Syr.Hel. Momph,) 

— axoy δὲ Lucif. | exovrec pO’ ἑαυτων 
E. | yoy re 61. [Arm] 

—~innperny Eus. HG, vit, 95, (354. 
ε Dion.Alex. Lucif. 1 ὑπηρετουντα 
αὐτοῖς D.Syr.Helmg. ἡ εἰς διακονίαν E. 

Ὁ. διέλθοντες δε] καὶ διαπεριελθοντων δὲ 
αὐτῶν D*, | διελθοντων δὲ αὐτων 1)", 

πύλην τὴν νῆσον ABNCDE, (13 e 
spatioc) 61. Vulg. Syrr.Pst.&Iicl. 
Memph, Arm. J@th. Zueif. 209. | 
*om. ὁλὴν &. WL. Theb. 

τ εὗρον} εὗραν A. | ηὗρον Ἐς || add, 
exe. C, Arm, | om. Lueif. 

—avipa τινα ABNCD. 13. 61. Vulg. 
Syrv.Pst.&Hel. (Memph.) (Theb.} 
Arm. | τινα avdpa Ἐπ Lucif. | *om. 
«vipa 5. HL. || (om, payor Lucif.) 

— ῥονομα Lucif.| ovowart xadoupevoy D. 

— Βαρίησους BCE. 13. Theb. | Βαριη- 


καὶ περιάγων ἐζήτει χειραγωγούς. 


AD* 61. HL. SyrHel.mg. 
Graece Baptecov Memph, | Bapiycou 
δ᾿, Vulg. Syr.Hel. | Βαριίησοναν D* ut 
vid, (Barselumo Syr,.Pst. Bareiesus 
Arm. Tariosae Auth. Bariesuban Lucif. 
209, 210. 211 bis.) |] add. ὁ μιθερμη- 
veverat Eupag E. Cod.Bed. quod 
interpretatur Paratus Lucif, 209. 

7. προσκαλεσάμενος] συγκαλεσαμενος D. 

- επεξητησεν exelnrycay C in ed. 
Tisch. | καὶ ἐζητησεν D, (om. καὶ D*)| 
οὐ quaesire yoluit d. 

8. Ἐλυμαο} Erotpacg D*. 
Etoemus Lucif. 209. 

— payoc| peyac Τι. magnus Lucif. 

— οὑτως} οὗτος 61, 

— μεθερμηνενεται] 
μερμηνευεται 61, 

— fin,] add. ἐπιδὴ) ἡδιστᾳ ἤκουεν αὐτῶν 
D*. Syr.Hel.* |] add. ὅτε ἡδέως αὐτῶν 
qxovev E, (Cod. Bed.) \non habet Lucif. 

9. πληθεὶς Ὁ), | πλησθὴης 61Ser. 

—arevioag] + praem. καὶ 5. DEH. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. Eth, | om. 
ABNC, 13. 61, Τῷ, Vulg. (Memph.) 
Theb, Lucif. 210, (om. etiam ar. εἰς 
aur, Memph.) 


σουν 


Etcemas d. 


éppnveverar Ἢ, } 


TOTE 


10. πάσης 19, Orig, ti, 1174. | om. D*, 
Arm. Orig. Int. ii. 280°, Lucif. 210, 211, 

— vis] vier Ὁ), 

— ἐκθρε D. | expe A. 

— παυσῃ] rave 13. 

— kuptov] praem. rov BN*. | om. ANcC 
DErel. Orig, ii, 117.4 iv. 119. 

— evPernc] praem. ousag D*, | om. Orig. 
iv, Lucif. 210, ’ 

11. yep] pracm. ἡ D*. 

— xupiov]  pracm. rov s. | om, ABNC 
DE. 18. 6). HL, 

— aypt Orig.ii, 117%. | ἕως Ὁ). 

— παραχρῆμα δὲ ABE. 13s, HL. Syr. 
Hel, Theb. Arm. | sapayp. re SC, 
61, Vulg. Syr.Pst. Memph. 20th, 
Lucif. 210. | wat εὐθέως Dz 

—excory ABBtly.Ble. Alfidis8D. 61. | 
tewrencory 5. BMai Cl. 13s, HL. 

—-en’ avrov Lucif, |om. B.(? om. en’ A*,) 

12. τοτὲ ἰδων ἰδων δὲ D, (Syr.Post.) 
(-Ζππῖιι.) Lueif 210. 





5, Salaminam ΟἿ, | 8, quendam virum Οὗ. | 
1. arcessitis dm.** | Saulo Οἱ, | doi Οἵ. | 8. pro- 
consule Ant. | 10. fili GZ Am? | oroni Am.* 
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ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 


ABSCDE, ἰδὼν δ ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς ἐπίστευσεν 
HL. ee ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ κυρίου. 


1ὅ. 13’ ᾿Αναχθέντες δὲ ἀπὸ τῆς Πάφου οἱ περὶ! 
Παῦλον ἦλθον εἰς Πέργην τῆς Παμφυλίας. ὰ Ιωάνης 
δὲ ἀποχωρήσας ἀπ᾽ αὐτῶν ὑπέστρεψεν εἰς Ἵερο- 
1. αὐτοὶ δὲ διελθόντες ἀπὸ τῆς Πέργης 
᾿Αντιύχειαν ‘ony Πισιδίαν", καὶ 
* ἐλθόντες" εἰς τὴν συναγωγὴν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββά- 
"ἢ μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ νόμου 
καὶ τῶν προφητῶν ἀπέστειλαν οἱ ἀρχισυνάγωγοι πρὸς 
αὐτοὺς λέγοντες, "Ανδρες ἀδελφοί, εἴ 
ἐέν ὑμῖν λόγος" παρακλήσεως πρὸς τὸν λαόν, λέγετε. 
16 ἀναστὰς δὲ Παῦλος καὶ κατασείσας τῇ χειρὶ εἶπεν, 
Ανδρες Ἰσραηλῖται, καὶ οἱ φοβούμενοι τὸν θεόν, 
"6 Geos τοῦ λαοῦ τούτου Ἰσραὴλ ἐξελέ- 
ξατο τοὺς πατέρας ἡμῶν, καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν ἐν 
τῇ παροικίᾳ ἐν γῇ ἰΑἰγύπτου' " καὶ μετὰ βραχίονος 
ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς" 
σερακονταετῇ. χρόνον ἐτροποφόρησεν αὐτοὺς ἐν τῇ 
καὶ καθελὼν ἔθνη ἑπτὰ ἐν γῇ Χαναὰν 
ἑ ὼς ἔτεσιν 


σόλυμα. 
ἘΣ δε ΕΟ ντϑ. 
1:1. εἰσελθόντες 


- των ἐκάθισαν. 


i 
ἀκούσατε. 


18. ἐπροφοφόρη- 
σεν 


ἐρήμῳ, 


* κατεκληρονύμησεν" * 


12. yeyovoc} add. ἐθαύμασεν καὶ DEL | 
om, Lucif. 

— ἐπιστευσεν} add. ry θεῳ Ὁ. 
Lucif. 

~— ἐκπλήττομενος B. 18, | £ ἐκπλησσομ. 
s. ANCDE, 61. HL, (ante exeareusey 
A. Syr.Pst. 8.) 

— κυρίου Lucif. | θεου C. 

13. avexGevree BY RLALS. 

— Tlavioy] { pracm. τὸν >. HL. | 
om. ABSCDE. 18. 61. Dion, Alex. ap. 
£us, ILE, vii. 25. (354.) { (Paulus 
autem et Barnabas Syr.Pst.) 

— δὲ 2° Dion. Alex.|om. H*, (in marg.) 
Arm, 

— αποχωρησᾶς] avaywpyoac B. 

— an’) εξ 13. 

— ὑπεστρεψεν -ψαν &*. (corr) 


{ om. 


14. aurot de] Παυλος δὲ καὶ BupraBae Τὸ, 


— παρεγενοντο ἐγένοντο A, 

— τὴν Πισιδιαᾳν ABNC, Tol.utvid. | 
£ τὴς Πισιδίας ¢. DE. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. 

— eMovreg ΒΝ ΚΟ, 6]. Memph. | t εἰσελὰ- 
Govreg S. ANSDE, 18, UL. Vulg, 
 Gyrr.Pst.&Icl, Theb, Arm, ZEth. 


544 


eis 








20 
τὴν γῆν αὐτῶν 





14. rp ἡμέρᾳ τῶν σαββατων ry (τὴν 
D*.) ἡμέτερα rw σαββατω D, ᾿ 

— ἐκάθησαν 6]. 

15, εἰ rie ABNCD*. 13. 61, Vulg, 
Syr.Pst. Mempb. | *om. τὶς g. 
D°EHL, Syr.Hel. Theb. Arm, 2th. 

—ev ὕμιν λογος ABNC, 13. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. (Aith.} 
| ὑμιν λογος H. | ἔ λογος ev ὑμιν s. 
EL. | λυγος (-you*) σοφιας ev ὑμιν D 
(seq. tapaxAyqeewc) | verbum consola- 
tionis est inter vos; Memph, 

16, ἸΤαυλος] praem, ὁ D. 

—ot] add. εν 
26.) 

17. τουτοῦ] τοῦ Ὁ. 

-- Ἰσραὴλ ABNCD. 18. 61, Vulg. 
Memph. Theb, Arm.#&th. | om. EAL, 
Syrr.Pst,&Hel, 

— καὶ 1°] δια Ὁ", 

— yy] praem. ry D*, 

— Acyuarov ABN. 13. 61. Valg. | £-ry 
s. CDEHL. 


18. we] om. DE, Vulg. Syr.Pst. Memph. 


Theb. 
— τεσσερακονταετὴ ABNC. (-erny ΟἿ) 


Ἐἐκπληττό- 


Ἔα 
Tes 


᾿ καὶ ὡς 


ὑμιν H. (vid, ver. | 








XITI. 18. 


cum vidisset factum, credidit, 
admirans super doctrinam do- 
mini, ‘Et cum a Phafo navi- 
8. gassent Paulus et qui cum eo, 
venerunt Pergen Pamphiliac: 
¥” Johannes autem discedens ab 
eis reversus est Hierosolymam. 
4Jlli vero pertranseuntes Per- 
gen venerunt -Anthiociam 
Pisidiae, et ingressi synagogain 
die sabbatornmsederant. 5 Post 
lectionem autem legis eb pro- 
phetarum miserunt principes 
synagogac ad eos dicentes, 
Viri fratres, si quis est in vobis 
sermo exhortationis ad plebem, 
dicite, 16 Surgens autem Paulus 
et manu silentium indicens ait, 
Viri Israhelitae et qui timetis 
deum, audite. 15’ Deus plebis 
Israhel elegit patres nostros, 
et plebem exaltavit, cum essent 
incolae in terra Aegypti, et in 
brachio extento eduxit eos ex 
ca, 18 et per quadraginta anno- 
rum tempus mores corum sus- 
tinnit in deserto, et destruens 
gentes septem in terra Cha- 
naan sorte distribuit eis terram 


ἔεσ-: corum, 30 quasi post quadrin- 


ἔστιν 


{1 τεσσαρακονταετη S, Τὸ, 13s. 61 50, 
HL. | erg p Ὦ. 

18. ypovor] om. D. Syr. Pst. (χρονων 
61.) 

— ἐτροποφορησεν BRC*D. 61. HL. Vulg. 
Syr.Hel.mg. Graecé. | ἐτροφοφορήσεν 
AC#tE, 18, de. Syrr.Pst.&Hel ἐπὶ, 
Memph. Theb. Arm. Ath. 

19, καὶ καθελ. om. καὶ B. 61, Theb. 

— intra] post ἐν yy Χανααν E, 

— ἐν yy Xav,] om. 13. (γῳ} ry B.) 1 
Χανααμ D. 

— κατεκληρονόμησεν ABXCDE. 13, 61. 

“AL, {1 κατεκληροδοτησεν ς΄. || 1 add. 
αὐτοῖς S. ACD*EHL. Vulg. Syrr.Pst. 


&Hel. Arm. | om. BND* 18, 6], 
Memph. Theb. 
— αὐτων] τῶν αλλοφυλὼν D*, Byr, 


δ 

90, ὡς εἐτεσιν τετρακοσίοις καὶ πεντῆ- 
κοντα omte καὶ μετὰ ravra ABNC. 
13sie. Gl. (Vulg.) Gfemph.) Arm. 





18. 00] add. erant Cl. ding. | 17. excelso Cl, 
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XIII. 27. 


Valg. Syrr. P, H. 
Memph, Theb. 
Arm, Ath. 


ἃ Ps, 8g (88):20. 
61 Sam. 13:15 
(Eisai. 44:28.) 


T Jo. 1:20, 26, 27. 
La, 3:15. 


26. ἡμῖν ὁ Ady. 


TIPAZEIZ AIIOSTOAON. 


? x fa » LY 4 ΓΝ “ΤΥ 
τετρακοσίοις καὶ πεντήκοντα᾽ καὶ μετὰ ταῦτα ἔδωκεν 
. Φ να + ; 1.» αὶ >? 
κριτὰς ἕως Zapovnr' προφήτου" ~ κἀκεῖθεν ἡτήσαν- 

4 Nm a n ε Ν Ν . Ν es 
To βασιλέα, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς τὸν Σαουλ υἱὸν 
7 
*Keis" " ἄνδρα ἐ ἐκ φυλῆς $ Beviapety,” εν ἔχεσσερά- 


", 22 t 18” 
κοντα καὶ μετὰστήσας αὐτὸν ἤγειρεν troy Aavei 
’ ὔ Ky 3 ἢ 
αὐτοῖς" εἰς βασιλέα, ᾧ καὶ εἶπεν PAPTUENCES, 


“Εὗρον ᾿Δαυεὶδ' τὸν τοῦ Ἰεσσαί, ἄνδρα κοτὰ τὴν καρ- 
δίαν Hey ag ποιήσει πόάντω τὰ θελήματά ῥνου. 
ee τούτου ὃ θεὸς a ἀπὸ τοῦ σπέρματος κατ᾽ ἐπαγγελίαν 

GIy τῷ Ἰσραὴλ σωτῆρα Ἰησοῦν, προκηρύ- 
ee, Ἰωάνου" πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ 
βάπτισμα μετανοίας παντὶ τῷ λαῷ ᾿Ισραήλ. “5 ὡς 
δὲ ἐπλήρου! Ων Ιωάνης " τὸν δρόμον ἔλεγεν ἘΤῚ ἐμε" 
ὑπονοεῖτε εἶναι; οὐκ εἰμὶ ἐγώ: ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἔρχεται per’ 
ἐμὲ οὗ οὐκ εἰμὶ ἄξιος τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν λῦσαι. 
* ἄνδρες ἀδελφοί, υἱοὶ γένους ᾿Αβραὰμ καὶ οἱ ἐν 
ὑμῖν φοβουμένοι τὸν θεόν, ὑμῖν ὃ λόγος τῆς σωτης- 
ρίας ταύτης Ἶ ἐξαπεστάλη." 57 οἱ γὰρ κατοικοῦντες ἐν 
Ἱερουσαλὴμ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν τοῦτον ἀγνοή- 
σαντες καὶ τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν τὰς κατὰ πᾶν 
σάββατον ἀναγινωσκομένας, κρίναντες ἐπλήρωσαν" 


gentos et quinqnaginta annos, 
et post haee dedit indices 
usque ad Samuhel prophetam. 
Kt exinde postulayerunt re- 
gem, et dedit illis deus Saul 
filium Cis, virum de tribu Ben- 
jamin, annis quadraginta: “et 
amoto illo suscitayit illis David 
regem, cui et testimonium per- 
hibens dixit, Inveni David fili- 
um Jesse, virum secundum cor 
meum, qui faciet omnes volun - 
tates meas. *>Huius deus ex 
semine secundum promissio- 
nem eduxit Israhel salvatorem 
Tesum, * praedicante Iohanue 
ante faciem adventus eius bap- 
tismum paeniteutiae omni 
populo IsrahcL * Cum imple- 
ret autem Johannes cursum 
suum, dicebat, Quem me arbi- 
tramini esse, non sum ego, sed 
ecce venit post me cuins non 
sum dignus calciamentapedum 
solvere, 26 Viri fratres, filii 
generis Abraham et qui in 
vobis timent deum, vobis 
verbum salutis huius mis- 
sum est. %Qni enim habi- 
tabant Hierusalem et principes 
eius hune ignorantes et voces 
prophetarum quae per omnem 
sabbatum leguantur indicantes 


(quasi post quadragintos ete. Vulg.) 
(om. ὡς Memph.) | t post ¢. DPEHL, 
Cod. Bed, Aith. | καὶ éwe erecey 
ritpax. καὶ πεντὴῆκ. (0. Kae .v.) D*. 
Syrr. Pst. (om. ἑως) & Hel. (are) | circiter 
quadringentos quinquaginta annos; 
ct; Theb. 

20. ἐδωκε»] add. αὐτοῖς E. Syrr.Pst.&H cl. 
Arm. 

— προφητου] f praem. τὸν σ΄. CDE. 13, 
AL. | om. Autvid. BS. 61. 

21. Baotheay 61. 

— Kage ABNCD, {Κις ς΄. E. 13. 61. rel. 

— Βενιαμειν ABNC, 13.61. | f -pe s. 
DE. rel. 

~— recotpax. ΑΒΟ ΚΙ Ο, | Ὁ τεσσαρακ. 
5. B°RLE. rel. (μ Ὁ. 61.) 

22, τὸν Aav. αὐτοῖς ABNCD.) Memph. 
Theb. (om. τὸν D.) | 1 avrag 
τον A. gy, CB, 18. 61, HL. Valg. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. ZEth. 

— εὗρον Orig, ii, 598%, iii. 263% Hus. in 
Ps. 53% | ηὗρον BE. 

— tov τοῦ Orig. ii, Eus, in Ps. | τὸν 
υἱον D. | viov Orig. iii. 2635, Hil. 
1117%, 


22. ανδρα κατὰ τὴν καρδιαν pov Orig. ii. 
iii, Hus. in Ps. Hil, 94>. 1117>,[om. E 


—avdpa Orig. ii, iii, Hus, in Ps. Hil. 


ed. { om. B*, Hit.in codicibus qui- 
busdam. 

— ὃς Orig. ii. | om. E. 

28, rourou ὃ Geog απὸ τοῦ σπέρματος] ὁ 
θεος ovr απὸ Tov σπέρματος αὐτοῦ 
D. (om. ἀπὸ τοῦ σπερματος δὰ, 
add.*) 

— nyayy ABRE.61, HL. Vulg. Memph, 
Aith. | £ nyepey s. CD. 13, Tol. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm, 

— τῳ ἸσραηλΊἼ. οτῃ. 61. ᾿ 

- σωτῆρα Ἰησουν ABNCCD)E. 61. (ie. 
spaw) γν. (owr. τον Ine D.) | σωτη- 
pray 18, HL. (ie. σριαν) ZEth. 

24. παντὶ) om, HL. 

— Aap] om. AHL, (1η᾿ AawIyd 8.) 

— Ἰσραὴλ] om. Theb, 

25. exdnpov] -povy D*. 

—Iwav.] f praem. ὁ 5. 13s, L. | om. 
ABMai&CDE, 61. H. 

—re ese ABN. (64 τὸ μαι} Theb. Eth, 
| Treva μὲ 5. CDE, 139, HL. Valg. 
Syir.Pst,&Hel, Memph. Arm. 
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25. eyw] add. ὁ χριστος E. Cod. Bed. 
Tol. 

— adrr’] adda Ὦ. 

— μεθ’ eve D*. 

26. καὶ of] om. καὶ B. | {καὶ of εν ὑμ. 
φοβ. τ. θεον om. Ath.) 

— ὑμῖν 151 BSCE. 18. rel vy. | ἡμιν 
AD.61 

— θεον] add. axovoars Ἐπ, Cod. Bed. 

— ὑμιν 2°, BMaied.2.CE. rel. Valg. 
Syrr.Pst.&Hclixt. Memph, Arm. 
ἄτα. | jew BMaied.1. Alf AND. 
13. 61. Syr.Hel.mg. Theb. 

— Aoyoc] add. οὗτος Ὁ, Arm. 

— ravryc] om. C. 

— camresraky ABNCD, 
1 ἀπεσταλη 5. EHL. 

27. ἐν ‘Ieo.) om. ἐν CE. 13, 61. Vulg. 

- αὐτῶν Touroy ἀγνοήσαντες καὶ] αὐτῆς 
μὴ συνιέντες D* Wetst.Ser. | αὐτῶν 
rourov ayvoourrec D? Kipl. | αὐτης 
αγνοησανταις D* Kipl. 


13, 61. | 


1 — φωνας γραφας D*E. 


— αναγινωσκομενας] add. καὶ D, 





22, cui testimonium C7. | 27. omne Ci, 
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ABNCDE[II] 
13. 61, 
(IDL. 


81. [viv] 


& Psa, 2:7. 


h Tis. 55:3. 


1 Psa. 16(15):10. 
(8. 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


δ καὶ μηδεμίαν αἰτίαν θανάτου εὑρόντες, ἡτήσαντο 
Πιλᾶτον ἀναιρεθῆναι αὐτόν. * ὡς δὲ ἐτέλεσαν ἱ πάν- 
τα" τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα, καθελόντες ἀπὸ τοῦ 
ξύλου, ἔθηκαν. εἰς μνημεῖον. 56 δὲ θεὸς ἢ ἤγειρεν αὐτὸν 
ἐκ νεκρῶν, 51 ὃς ὠφθη ἐ ἐπὶ ἡμέρας πλείους τοῖς συνα- 
ναβᾶσιν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἰς Ἱερουσαλήμ, 
οἵτινες * νῦν" εἰσὶν μάρτυρες αὐτοῦ πρὸς τὸν λαόν. 
59 καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα τὴν mpos τοὺς πα- 
τέρας ἐπαγγελίαν γενομένην» τ ὅτι ταύτην ὁ θεὸς 
ἐκπεπλήρωκεν τοῖς τέκνοις ἡμῶν," ἀναστήσας Ἰησοῦν, 
ὡς καὶ ἐν ἐτῷ πρώτῳ ψαλμῷ΄ γέγραπται; © Vids pau 
εἰ σ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά, σε. * dri δὲ ἀνέστησεν 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν μηκέτι μέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς 
διαφθοράν, οὕτως εἴρηκεν, ore” Δώσω ὑμῖν τὰ 
ὅσιω ἱΔαυεὶδ' τὰ πιστά. Pt Sore” καὶ ἐν ἑτέρῳ 
λέγει, ᾿ Οὐ δώσεις τὸν ὅσιόν cov ἰδεῖν διαφθοράν». 
ὅδ᾽ Δανεὶδ'΄ μὲν yap! ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπηρετήσας τῇ 
τοῦ θεοῦ βουλῇ ἐκοιμήθη, καὶ προσετέθη πρὸς 


κ᾿ ἧς 3 ΄ 37 & 
Tous πατέρας αὐτοῦ, καὶ εἶδεν διαφθοράν: “ἴ ov 


XIT. 28, 


impleverunt, ef nullam cau- 
sam mortis invenientes in eum 
petierunt a Pilato ut interfice- 
rent eum; “cumgue consum- 
massent omnia qnae de co 
scripta, deponentes eum de 
ligno posuerunt in monumen- 
to. Deus vero. suscitavit 
eum 4 mortuis tertia dic, * qni 
visus est per dies multos his 
qui simul ascenderant cum eo 
de Galilaca in Hiernsalem, qui 
usque nunc sunt testes eius ad 
plebem, * Et nos vobis adnun- 
tiamus eam quae ad patres 
nostros repromissio facta est, 
38 guoniam hane deus adimple- 
vit filiis nostris resuscitans Ie- 
sum, sicut et in psalmo secundo 
seriptum est, Filius meus cs 
tu, ego hodie genui te. 3) Quod 
autem suscitaverit eum a mor- 
tuis, amplius iam non rever- 
surum in corruptionem, ita 
dixit quia Dabo vobis sancta 
David fidelia. *Ideoqne et 
alias dicit, Non dabis sanctum 
tuum videre corruptionem, 
36 David enim sua generatione 
cum administrasset voluntati 
dei, dormivit et adpositus est 
ad patres suos et vidit corrup- 





28, εὑροντες} add. ev αὐτῳ D. Vulg. 
Syr-lcl.* Memph. Theb, (@th.) 

—arnoavro ThA. avaips®. αὐτον κρει- 
ψαντες avroy παρεδωκαν Tledare 
iva εἰς ἀναιρεσιν 1). | praem. ἡτῆσαν- 
τὸ Ἰζέλατον ἀνερεθηναι Τ)5. | (ητησαν 
τον N*. σον.) 

29, ἐτέλεσαν} ἐτέλουν D*. | ἐτέλεσεν 1), 

— tavra ABNCDE, 61. HL. | 1 ἁπαντα 
Ss. 13, 

—Ta περι aur. γεγραμμενα] ra γεγρ. 
περι aur. 3. Syr.Pst. Ath, || add. εἰσιν 
qrovvra τὸν Ἰϊειλατον τοῦτον μεν 
σταυρωσαι καὶ ἐπιτυχόντες TWahty Kut 
D*, 
tierunt Pilatum ut de ligno detraherent 
cum. Impetrarunt et detrahentes cum 
postieruut in sepulehro Syr.Helirg. 

— ξυλου] oravpov Mi, Syr.Pst. | add. 
καὶ D*. Syr. Pst. 

— eByxav] εθαψαν 18, 

80, ov ὁ θεος ἤγειρεν (OM. αὐτὸν εἰς με- 
κρων) Ὁ. 

-- αὐτὸν] ante ἡγειρεν E. 

31. dg] ὡς HT ([ἢ 0011.) ὃ ὁς corr! | 
οὗτος D. 6, Memph. 

— ἐπ ἡμέρας πλειουρ] ef’ ἡμερας 
πλειονας {πλειους3) post τοῖς συνανα- 
βασιν (-βαινουσιν"}) αὐτῳ amo τῆς 
Γαλιλαιας εἰς “ερρουσαλημ dD 
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} 








81. otrevec} add. axp: D. Vulg. Syr-Hel. 


(Arm.) 

—vey ante sow ACD. 18. 61, Vulg. 
Sy2r.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
| post 8. ZEth. | *om. >. BEHL. 

— αὐτου] om. If. 

82, warepac] add. aor DE. Vulg. 
Syr.Pst. Ath. | om. Hil. 274, 42°. 
— ἐπαγγελίαν post yevoueyny D. Hil. 

274, 42¢, 

88. ἡμωὼν ABSC*D. Vulg. Ath. Hil. 
274, 42°, | £ avrwy apy 5. CE, 
13, 61. HE, Syrr.Pst.&Hel. (Arm.) 
} om. Memph. | avrwy tantum ‘Eheb. 

— Ιησου»} τὸν κυριὸον ἴησουν ypeoroy 
D. Theb. {αὐτὸν εκ ψνέκρων A. | 
Dominum nostram Jesum Syr.Hel.mg. 
Hil. 274, 42°, 

— ὡς καὶ οὕτως yap D. 

— Ty πρώτῳ ψαλμῳ γεγραπται Ὦ. 1 in 
Psalmo primo scriptum est Hil. 274 
42°, | yeyparrar ev πρωτῷ ψαλμῳ 
Orig. ἢ, 538%, | In actis apostolorum 
primum hune haberi atque esse sub 
oratione beati Pauli ita docemur Hil. 
275, (vid. et 29°.) | τῷ δευτέρῳ ψαλμῳ 
γεγρᾶπται H, | τῷ ar. yeyparra 
τῷ devrepy ABNC. 13. 61. Arm. (om. 


τῳ 1°. BBeh.) | t rw war. ry δευτερῳ 


yeyparra. s. EL. Vulg. SyrHel. | 


seriptum est in Psal. secundo Syr.Pst. 
Memph. Theb. (/&th.) 

33. sub fin. ver.] add. αἰτῆσαι παρ᾽ apes 
καὶ Swow σοὶ evn τὴν κληρονομίαν 
σοὺ καὶ τὴν κατάσχεσιν σὸν τὰ TEPAT 
me yng D. SyrHelmg. | om. Hil. 
a7¢, 42s, 

34. bre] ore D. Ail, 274, 428, 

— αὐτον add.é θεος E. Syr.Pst, | om. Hil. 

— μελλοντα] add. avray Τὸ, 

— εἰς διαφθοραν} om. 13. 

35. διοτε ABN. G1*. | f διὸ s. CH. 13s. 
613, HL. | om. DGr. Syr.Pst. Ath. 
— ev ἑτερῳ] ἑτερως D. (εν τῷ erepy 13.) 

80, μὲν Syr-Hel. | om. D. Vulg. 

— καὶ προσετεθη om. 18. 

— πρὸς τους mpove C.* (om. τοὺς Elz, 
1633, C%) 

87. av] ὁ D*Gr. 

— ὁ θεος] om. 61. 

38. eorw] post dpe AN. 

— δια rourov] δι αὐτου E. | per hune 
Jesum Theb. | δια rovro B*Ri. et 
Mat, (-rov *RisicMai.) 

— αφεσις] -ow A*, (σεις D.) 

—dpaprwy] add. μετάνοια D. (Sy 
Hel,*) 





28, in eo Οἵ, | 29. scripta erant ΟἿ. (ser, stint 
Am.**) | posuerunt cum Cu. | 82. oa Am.* | 
84, suscitavit Οἵ, | 36. in sua Cl 
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ΧΠΙ. 45. 


Vulg. Syrr. P. H, 
Memph, Theb. 
Arm. 2th, 


g II. 
40. ἐπέλθῃ [ἐφ᾽ 


ὑμᾶς 
ὁ Hab, 1:8. 


44. τοῦ θεοῦ 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


δὲ ὁ θεὸς ἤγειρεν, οὐκ εἶδεν διαφθοράν. yo 
a Ν 

στὸν οὖν ἔστω ὑμῖν, ἄνδρες ἀδελφοί, ὅτι διὰ 
τούτου ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν καταγγέλλεται" 
[καὶ] ἀπὸ πάντων ὧν οὐκ ἠδυνήθητε ἐν ᾿ νόμῳ 
ἘΜωοωυσέως" δικαιωθῆναι, ὅ9 ἐν τούτῳ δ πᾶς ὃ ὃ πιστεύων 
δικαιοῦται. ® βλέπετε οὖν μὴ ἐπελϑηΐ τὸ εἰρημένον 
ἐν τοῖς προφήταις, Ἁ Ἴδετε, οἱ καταφρονηταί, nou 
θουμάσατε καὶ ἀφανίσθητε, ὅτι ἔργον ἐν ἥτε 
ἐγὼ" ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, ἔργον 10” οὐ μὴ πι- 
στεύσητε ἐάν τις ἐκδιηγῆται ὑμῖν. © Ἐξιόντων δὲ 
αὐτῶν" ' παρεκάλουν | εἰς τὸ μεταξὺ σάββατον λαλη- 
θῆναι αὐτοῖς τὰ ῥήματα ταῦτα. “ὃ λυθείσης δὲ τῆς 
an 3 7 x n 3 , Ν 
συναγωγῆς ἠκολούθησαν πολλοὶ τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ 
τῶν σεβομένων προσηλύτων τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρ- 
νάβᾳ, οἵτινες προσλαλοῦντες αὐτοῖς ἔπειθον αὐτοὺς 
ἐπροσμένειν" τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ. ᾿ “T6 δὲ ἐ ἐρχομένῳ 
σαββάτῳ σχεδὸν πᾶσα ἡ πόλις συνήχθη ἀκοῦσαι τὸν 
, κι 4 45 τῳ} ᾿ εν " N 
λόγον τοῦ *Kupiov. “ ἰδόντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι τοὺς 
4 3 , td XS 3 7  “ eX 
ὄχλους ἐπλήσθησαν ζήλου, καὶ ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ 








tionem: * quem vero deus 
suscitavit, non vidit corrup- 
tionem. 38 Notum igitur sit 
vobis, viri fratres, quia per 
hune vobis remissio peccatorum 
adnuntiatur : ab omnibus 
qnibus non potuistis in lege 
Mosi iustificari, in hoc omnis 
qui credit justificatur, “Ὁ Vi- 
dete ergo ne superveniat quod 
dictum est in prophetis, ὁ: Vi- 
dete, contemtores, et admira- 
miniet disperdimini, qnia opus 
operor ego in diebus vestris, 
opus quod non ecredetis si quis 
enarraverit yobis. 4? Exeunti- 
bus autem illis rogabant ut 
sequenti sabbato loquerentur 
sibi verba haee. * Cumque 
dimissa esset synagoga, sccuti 
sunt multi Iudaeorum et colen- 
tium advenarum Paulum et 
Barnaban, qui loquentes sua- 
debant eis ut permanerent in 
gratia dei, *Sequenti vero 
sabbato pene universe civitas 
convenit audire verbum domi- 
ni. * Videntes autem turbas 
Indaei repleiti sunt zelo, et 
contradicebant his quae a 


88. καὶ απὸ BODE. 18. 61, LE. Vulg. 
CL Tol. Syrv.Pst.&Hel. Memph. Theb. 


Arm. Aith. | om. καὶ ANC*. Am. 
Fudd. 

— ηδυνηθητε] sduvnOnre A. | ηδυνηθη- 
μὲν ὉδΟν, 


— evr. von. | om.ev BBch.(Cetra,Mai. Alf) 

-- νομῳ fF pram. τῷ sg. EL. | om 
ABNCD. 13. 61. 

— Μωυσεως BRCE. 18. 61. | £ Mocewe 
- ADL, 

39. rourm | add. συν Ὁ), Syr.Hel.my. 

— πιστευων)} add. ex’ αὐτῳ IL. 

— duatevrai] δικαιωθηναι N*. (corr.') | 
add. rapa θεῳ D. Syr.Hel.mg. 

40. ἐπέλθῃ] awed. N*. (corr.*) |] { add. εφ' 
ὑμαςς. ACEIL.61. L. Vulg. Ci. Fuld. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. (Theb., ad fin. 
ver.) Arm, Alth.|om. BND. 13.Am. Tol. 

41, ere] ἀκούσατε Τῇ, Cod. Bed. 

— xaragpornrac] τνησατε δὲ ἔς (corr.*) 

τα καὶ θαυμασατεὴ x. θαυμάσετε &. ἢ} 
praem, καὶ ἐπιβλεψαται 11. Syr.Tiel. 
(vid. LXX.) | add. ἐπιβλέψαται E. 
Cod. Bed. 

π- ἐργαζομαι ante eyo ABD. 13. 61. 
Vale. SyrrPst.&Hel. | 1 post σ. 
CEIIL, Arm. vid. LXX. (-Gwpae 
BBch.) | ὁ eyw ἐργαζομαι ἐγὼ sich. 
(om. ὁ δὲ.) ego Lat. E. in txt. Graeco. 





41. εργον wit. ABNCII{e spat.) 18. 61. 
Vulg. Memph. Theb. Arm. Eth. | 
om. DEL. Tol, Syrr.Pst.&Hel. 

— ὁ ABNCDEIL 13.61.L, | tes. 

— ἐκδιηγηται -yecrac AL, (8.1. 13.) | 
-ynoerae D*, 

— dpe] add. καὶ ἐσειγησαν 1). (Syr.Hel.) 

42, εξιαντων δὲ avrwy ABNCDEII. 13 
sic. 61. Τὶ. Vulg. Arm, {| ἔοπι, αὐτῶν 
s. | om. Ath. |] f add. ex τὴς συνα- 
yoyne τῶν Ἰουδαίων g. L. | om. 
ABNCDEIL, 18sie, 61. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Theb. Ath. (add. ab 
eis Syr. Pst.) 

— παρεκαλουν ANCDIT, 13,61, L. Vulg, 
| om. B(vid. post ca8Barov).E. | f 
add. ra εθνη >. L. | om. ABNCDEIT, 
18, 61, Vulg, Syrr.Pst.&Hel. Memph, 
Theb. Arm. th. 

— perakv Syr,Hel.mg. Graecé. | ne D. 
(Arm.) 

— σαββατον] add. néovy B. (-ov Bely. 
cira, Ble. Boh Mai.) 

— ra] om. D*. 

48, λυθεισὴς δὲ] add. αὐτοῖς N*. (cort.®) 

— σεβομενων} add. τὸν θεὸν Τὰ. Sym. 
Pst.&Hel. Memph. 

— ry Βαρν. ABNCEIL rel. | om. τῳ DL. 

— BapyaSg] add. rogantes baptizari 
Syr.Hcl.* 





48. αὐτοῖς ABNCDIL 61. 
Vulg. (13 5.1.) 

— ἐπειθον} -Povro D*, 

— αντους] αὐτοῖς 61, (avrov A*.) 

— wpospever ABNCDE. 61. | £ em- 
μενεῖν» τ΄, 18. Τ,, Win.) 

— fin.] add. eyevero δὲ καθ᾽ ὁλης τῆς 
πόλεως διελθεῖν τὸν λόγον τοῦ θεου D. 
SyrHel.mg. (om. rov θεοῦ) | add. 
ἐγένετο δὲ κατα πάσαν πολιν φημισθη- 
ναι τὸν λόγον E. Cod. Bed. 

44, δὲ ASCD, 13.61. Vulg. e. Memph. 
Theb. (IIn.1,) | re BEGr.L. Syrr. 
Pst.&Hel, (Arm.) ith. 

— ἐρχομένῳ BXC*DEPEL 61. L. | exo- 
μένῳ AC*E*. 13. Vulg. 

— πασα] ὅλη Ὁ). 

—rov rXoyoy Tov xupiov ΑΒΟΚΙΜαϊ) 
N. 13, 61. Am, Fuld. Tol. Theb. | 
£ τὸν Aoy. τοῦ θεὸν F. B*( RI Mai) 
CEL. (.. yor rov,.IL) Vulg. Ci. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. [Auth.] vid. 
ver, 46. || Παυλοῦυ wodvy re Aoyor 
ποιησαμενοι περὶ rou κυριον 1). 

45, ἐδοντες δὲ] Com. δὲ 61.)] κει Wovrec D, 

— τους οχλους] τὸ πληθος 1). Arm, 

— τοις] add. λογοις D*. Syr.Pst. | add. 
Aoyotg τοις D°*E, 


| om, EL. 





37. βαροίτανίς a mortuis CZ { 38, οὐ ΔὉ omnibus 
Ct, | 40. superveniat vobis Οἵ, | 44. verbum dei ΟἿ, 
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ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 


ἈΒῸῈ Sai ᾿ Παύλου ἐλαλουμένοις," ι βλασφημοῦντες. 
σιασάμενοί tre” ὃ Παῦλος καὶ 6 Βαρνάβας * εἶπαν," 
Ὑμῖν ἦν ἀνα διὸ πρῶτον λαληθῆναι. τὸν λόγον vortuim dels sad ᾿ἀποπίατα τὸς 
τοῦ θεοῦ" ἐπειδὴ | ἀπωθεῖσθε αὐτὸν καὶ οὐκ ἀξίους 


THI 
411. 


46 ΠΔΈΡΌ Paulo 


XIII. 46. 


dicebantur blasphe- 
mantes. © Tunc. constanter 
Paulus et Barnabas dixerunt, 
Vobis oportebat primum loqui 


pulistis illud et indignos vos 


deindicastis aeternae vitae, 


κρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ στρεφόμεθα ecce convertimur ad gentes, 


εἰς τὰ ἔθνη. 


k Tis. 49:6, 
Lu. 2:32. 


ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς: 


48. τοῦ θεοῦ 


" οὕτως γὰρ ἐντέταλται ἡμῖν ὁ κύριος, 

᾿ Τέθεικά, σε εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίων ὅκα na extremum. tervao, 
of; , X XY, 3» 

ὃ ἀκούοντα δὲ τὰ ἐθνη ἔχαι- 

ρον καὶ ἐδόξαζον τὸν λόγον τοῦ κυρίου, καὶ ἐπίστευ- verbum domini, et crediderunt 


ἢ 
σαν ὅσοι ἦσαν ΤΕΤΟΎΒΙΕΡΟΥ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 


pero δὲ ὁ λόγος τοῦ κυρίου δι ὅλης τῆς χώρας. 
δὲ Ἰουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σεβομένας γυναῖκα! 


47 Sic enim praecepit nobis 
dominus, Posui te in lumen 
gentibus, ut sig in salutem 


48 Audientes autem gentes ga- 
visae sunt, et glorificabant 
quotquot erant pracordinati ad 
Ne id vitam acternzm: 49 dissemi- 
50 4 nabatur autem verbum domini 
in universam regionem. *° In- 
daci autem concitavcruut reli- 
. giosas mulieres et honestas et 


Tas εὐσχήμονας καὶ τοὺς πρώτους τῆς πόλεως, καὶ primos civitatis, et excitaveruns 


ἐπήγειραν διωγμὸν. ἐπὶ τὸν Παῦλον καὶ ' Βαρνάβαν, 


καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὁρίων αὑτῶν. 


ἐκτιναξάμενοι τὸν. «κονιορτὸν τῶν ποδῶν + ἐπ᾽ αὐτοὺς Tconium: 
2 οἵ tre” μαθηταὶ ἐπληροῦντο χαρᾶς 
1 a0 , δὲ ’ Ἴ ? \ 

γένετο Oe εν IKOVLD KATO x simul introirent in synago- 


52, at δὲ 


XIV. KA’ 


ἦλθον εἰς ᾿Ικόνιον. ° 
a , 
Kal πνεύματος ἁγίου. 





45, ΤἸαυλου] + pracm. τον 5. ΟΠ. 
13. 61. L. | om. ABN. 

— Aaroupevore ABN. 13.61. | f λεγο- 
μένοις S. CDITL. Vulg. + add. 
ἀντιλέγοντες καὶ «τ΄ DIL. Syr.Hel. 
| evarriopevor καὶ ἘΚ Ἐ Tf.) Arm. | om. 
ABNC. 13. 61. L. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Alth. 


46, παρρησιασαμενοι] παρρησιαμενος Ὁ 


(-σαμενος") 

— re ABNCDGr. 61. Ath. (18.}.1.} | 
1 δὲς. ἘΠῚ, Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
| tune Vulg. | om. Theb, Arm. 

— ὁ Βαρν.] om. ὁ D. 

-- εἰπα»ν ABND. 61. | f εὐτὸν s. CEIL 
13s. L. {{ add. προς avrove Ὁ. 

— nv Orig. iii, 792° | om, C. | post 
Towroy D, 

— arvayxaoy Orig. ili. 848" 742°, 758%, 
792°, Tert, de fuga 6, | om. D. 

τ ἐπειδὴ ABNDEL. Orig. iii, 143% | 
emer C. 61. Orig. iii. 147%. 2048, 745, 
758>, 792% (18 nl.) || f add. des. 
ἈΝ ΘΟΕ. 13. 6lsic. L. Arm. Jlth. 
Orig. iii, 148% 1474. 742¢, 758%, 7920, 
| om. BN#D*. Syr.Hel. Momph. Theb. 
Orig. iii, 3045, sed quoniam Vulg. 
Syr.Pst. 7 0», 

— κρίνετε Orig, iii. 1434, 147%. 7455, 7889, 
7929, | wpevare D*, 
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46, iavrove] ante κρίνετε Ἐς; | post Orig. 
fil, 1439, 147», 742° 758%. 792d, 
Tert. 

— στρεφομεθαῦ add. spec Εἰ, Tert. | 
om, Orig. iii, 143%. 1477, 348% 743¢, 
758), 7924, 

47, evreradrac] | 
τεέλλεται 61. 

—~ jaw] om. D*Gr, 

— ὁ κυριος om, ὁ N*, (add.*) Scriptura 
Theb. Ath. 
— κυριος] add. 
Cypr. 282, 

-- τεθεικα σε. εἰς φως εθνων} ῴως τε- 
θεικα σε τοις εθνεσιν 1). (Cypr.) {(τεθ, 
φως cer. εθν. D4) 

— σωτηριαν] add. gentibus Syr.Hel* 

48. axovoyra δὲ] καὶ axovovra D. Syr.Pst. 
Eth. 

— εἐδοξαξζον] εδεξαντο D. 

— τὸν hoyor τοὺ cugiov ANC. 13. 61. L. 
Vulg. 6. Theb. 1 τὸν Joy. 
BDGr.EGr. Memph. 
Pst.&Hel. (Aéth.) 

—entorevsay] add, 
Syr.Hel. 

— αἰωνιο»ν} -may B, 

49. διεφερετο δὲ] καὶ crepepero D, Syr. 
Pst. Zéth. [Syr.Hel.] 

— δύ] καθ AN. 13, 


ἐντεταλκεν D*, { eve 


wou DE, vid. LXX, 


του Osov 


| Deum Syrr. 


sermoni domini 


seditionem in Paulum et Bar- 
naban, et eiecerunt eos de fini- 
bus suis, ὅ᾽ At illi excusso 
pulvere pedum in eos yenerunt 
i 55 discipuli quoque 
replebantur gaudio οὐ spiritu 
sancto, 

1 Factum est autem in Iconio 


1 οἱ δὲ 


gam Iudaeorum οὐ loquerentur 











50. παρωτρυναν παρωτρυνον D*Gr, | 
παρωξυναν 61, 

— γυναικαρ] 1 add. καὶ Ss. 8*EL, Valg. 
Eth. | om. ABNeCD, 13. 61. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph, Theb. Arm. 

— ἐπηγειραν} add. θλιψιν καὶ Ἐπ, | add. 
θλεῖψιν μεγαλην καὶ D. 

— τὸν ἸΤαυλ.] om. τὸν 1). 

-- Βαρν.] f+ praem. τὸν gs. | om. 
ABNCDE, 13. 61. Τὰ, 

— avrwy] om. B. 

51. κονιορτον add. amo E. Syr.Hel. 

— ποδων tadd. avrwy >. DEL. Syr. 
Pst. Memph. Theb. th. | om. 
ABNC. 18. 61. Vulg. Syr.Hcl, Arm. 

— ἐπ εἰς Β. 

— nov) κατήντησαν DGr. 

— εἰς} add. ro Τῇ, 

52, of re AB. 13. Vulg. Syr.Pst. (/Kth.) 
| tot de >. NCDE. 61. L, Syr.Hel. 
Memph, Theb. Arm. “In Graeco hae 
betur, discipuli autem” Beda in Exp, 

1, avrove] avrov DGr. 

— otrwe] praem. πρὸς αὐτοὺς E, | add. 
id. Ὁ), (Syr.Pst.) 


4G. repellitia Οἵ, | vos judicatis ΟἿ. | 47, in 
Incem gentinm Ct. | 49, per univeream C1. | 
a mulieres religiosas Ct. | persecutionem 
ἐν 


1, antem Iconii Οἵ, 
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XIV. 9. 


Vulg. Syrr. P.H. 


Memph. Theb. 
Arm. Ath 


8 πὶ 


KB’ 


TIPAZEIZ ATOSTOAON. 


Ν 2 oN > - > Ν » Ν “ a 
τὸ αὐτὸ εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς THY συναγωγὴν τῶν 
a a an Σ 
᾿Ιουδαίων, καὶ λαλῆσαι οὕτως ὥστε πιστεῦσαι ᾿Ιου- 
id Ν - Δ 493 
δαίων τε καὶ Ἑλλήνων πολὺ πλῆθος. οἱ δὲ ᾿ ἀπει- 
, ug» al 3 ¢ Ν 
θήσαντες" ᾿Ιουδαῖοι ἐπήγειραν καὶ ἐκάκωσαν τὰς 
n n n ~ X 3 
ψυχὰς τῶν ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδελφῶν. ἥ ἱκανὸν μὲν 
3 ͵ ,ὔὕ > , “ 
οὖν χρόνον διέτριψαν παῤῥησιαζόμενοι ἐπὶ τῷ κυρίῳ 
- - an nm t - a 
τῷ μαρτυροῦντι τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, διδόντι 
σημεῖα καὶ τέρατα ἡ γίνεσθαι διὰ τῶν χειρῶν αὐτῶν. 
4» f 4 ἧς “ “ fa nN e Α 3 
ἐσχίσθη δὲ τὸ πλῆθος τῆς πόλεως, καὶ οἱ μὲν ἦσαν 
Ἁ a 3? ε 3 Ν -«ι - , 
σὺν τοῖς ᾿Ιουδαίοις, of δὲ σὺν Τοῖς ἀποστόλοις. ὅ ὡς 
Ἀ x ad a Ν -“ 
δὲ ἐγένετο ὁρμὴ τῶν ἐθνῶν τε καὶ ᾿Ιουδαίων σὺν τοῖς 
wy > OA e , x - > , 
ἄρχουσιν αὐτῶν, ὑβρίσαι καὶ λιθοβολῆσαι αὐτοὺς, 
δὰ é oa 
° συνιδόντες κατέφυγον εἰς τὰς πόλεις τῆς Λυκαονίας, 
΄ ἧς, - 
Λύστραν καὶ Δέρβην καὶ τὴν περίχωρον, * κἀκεῖ 
i “ 
* εὐαγγελιζόμενοι ἦσαν. 
8 ,ὔ 2 8 » , Io? n Ἂς 
16. ° Kai ris ἀνὴρ ἐν Λύστροις ἀδύνατος τοῖς ποσὶν 


> Ὁ μ » f 5 > πὸ & ἠδ i 
ἐκάθητο, χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ ', ὃς οὐδέποτε 
ug 


ita ut crederent Tudaeorum et 
Grecorum copiosa multitudo. 
2 Qui vero ineredibiles fuerant 
Tudaei, suscitayerunt et ad 
iracundiam concitaverunt ani- 
mas gentium adversns fratres. 
3 Multo igitur tempore demo- 
ratisunt fiducialiter agentes in 
domino, testimoninm _ perhi- 
bente verbo gratiae suae dante 
signa et prodigia fieri per ma- 
nus eornm. * Divisa est autem 
multitudo civitatis, et quidam 
quidem erant cum Iudacis, 
quidam vero cum apostolis. 
>Cum autem factus esset im- 
petus gentilium et Iudacorum 
cum principibus snis, ut con- 
tumeltis adflizerent et lapida- 
rent eos, Sintellegentes confn- 
gerunt ad civitates Lycaoniae, 
Lystram et Derben et univer- 
sum in cireuitu regionem, 
{let ibi evangelizantes erant, 


7 (9 Et quidam vir Lystris 
infirmus pedibus sedebat, clan- 
dus ex utero matris snae, qui 
numquam ambulaverat. °[] Hic 


, u 
ἐπεριεπάτησεν. 


& “ n f n 
οὗτος Ἰἤκουσεν" τοῦ Παύλου λαλοῦν- 


audivit Paulum loquentem; qui 





1, τῶν Τουδαιων} om. δ δι (add) 

-- πιστευσαι} πιστεύειν D, | θαυμασαι 
E. 

— Ιουδαίων et Ἑλληνων} transp. L. 

— πληϑος] add. καὶ πιστευσαι ΕἸ. 

2, ἀπειθησαντες ABNC. 13. 61. | 1 -θουν- 
τες S. EL, | om. Ὁ). 

π- Ιουδαῖοι exnyepar] αἀρχισυναγωγοι 
τῶν Ἰουδαίων καὶ οἱ ἀρχοντες τῆς 
συναγωγήης ἐπήγαγον αὐτοῖς διωγμὸν 
κατὰ των δικαίων Ὦ. Syr.Hel.mg. 
(“adyersus fratres.’’) 

-- ἐπηγειραν add. diwypov EB. Syr.Hel. 

—fin.] add. 6 de κυριος εἐδωκεν ταχὺ 
εἰρηνην Ὁ. Syr.Hel.mg. | ὁ de κυριος 
εἰρηνην ἐποίησεν BH, “In Graeco se- 
quitur, Deus autem pacem fecit” Beda 
in Exp. 

3. διετριψαν διετριβον A. | Starpet- 
ψαντες D. || add. exer ἘΠ, Syrr.Pst.& 
Hel.t Memph. Theb. 

— παρρησιαξομενοι)]ὴ mapyoapevor D*. 
-oapevor D*, 

— μαρτυρουντι] add. ex. AN*. | om. 
BNCDE, rel. 

— διδοντι] ¢ praem. καὶ στ, C. 61. L. 
Arm, th. | om. ABNDE, 13. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb, (d:dov- 
τος δὰ, 61.) 

— γινεσθαι} γένεσθαι 1.8, 





4. εἐσχισθη δε] nu δὲ ἐσχισμένον D. 

~— ot δὲ] αλλοε δὲ 1), 

- fin.] add. κολλωμενοι δια τὸν λόγον 
του θεου Ὦ. Syr.Hel.mg. 

δ. rej om. ἢ), Vulg. 

-- ἰουδαιων} praem. τῶν D, 

-- καὶ λιθοβολησαι] post αὐτοὺς E, - 

-- 6. Et iterrnm excitaverunt persecu- 
tionem secundo Judaei cum gentibus: 
et lapidantes eos eduxerunt eos ex 
civitate: et fugientes pervenerunt in 
Lycaoniam in civitatem quandam quae 
vocatur Lystra et Derbe Syr.Hel.ng. 

6. συνιδοντες add, καὶ D*, Theb. 

— κατεφυγον add. οἱ «ποστολοι O°, 

— Avxaomac] add, εἰς C*D*. | om. 
ABNC*D°E, rel. | (Avtpav 13.) 

-- περιχωρον] add. dAnv DE, | praem. 
Vulg. 

7. εναγγελιζομένοι ante ἡσαν ABNDGr, 
13. 61, Vulg. | 1 post o. CEHL. 
Beda. 

— fin, ] add. wat exervyOn ὅλον τὸ πληθος 
ἐπὶ ry διδαχῃ. ὁ δὲ Παυλος καὶ Bap- 
ναβας διετριβον ἐν Αυστροις 1). | 
add. rov Anyor τοῦ θεου" καὶ ἐξεπλησ- 
σετὸ πασα ἡ πολυπληθια exc τῷ διδαχῃ 
αὐτῶν. ὁ δὲ Τίαυλος καὶ Βαρναβας 
διέτριβον ev Avorpore BE, “ Sequitur in 
Graeco, Ht commota est omnis multi- 





tudo in doctrina eoram. Paulus autem 
et Barnabas morabantur in Lystris. 
Et hi quoque versiculi in quibusdam 
nostris codicibus non habentur.” Beda 
in Exp. 

8. ev Avorpotg] post aduvarog BN*. | 
ante ANCC, 13.61, HL, || om. DE. vid. 
sub fin, ver. 7. 

— εκαθητο] ante advyareg τοῖς root 
D. 

— χωλος] om. D. 

— κοελιας add. της D*. 

—avrov] fadd. ὑπαρχων 5.HL. Memph, 
| om. ABNCDE. 18. 61. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. ut vid. Arm. Auth, 

— περιεπατησεν ABNC, 13. 61. | £ περι- 
πεέπατηκει St. 3. DEHL, ( repeererary- 
wee Elz.) Vulg. 

9. οὗτος praem. καὶ 
Eth, 

— neovery]) ANDE. 13. 61. HL. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm, Aith, (praem. 
οὐκ ἴδ.) | f yeover σ΄, BC. Syr.Hel. 
Theb. 

— Aakavyrog] λέγοντος N*. (corr.®) {{ 
add. ὑπάρχων ev φοβῳ 1). 


E, Syr.Hel. 





1, crederet Cl. dm.**| 2. ineveduli Cv. | 4. 
autem Am, ng. | 5. afficerent CL. 
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ABNCDE. 
13. [31.] 61. τὸ 
HL. σωθῆναι, 
ἤ 
πόδας σου ὀρθός. 
11, οἵ τε 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ, 


τος, ὃς ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἰδὼν ὅτι * ἔχει πίστιν" τοῦ 
εἶπεν μεγάλῃ | Porth ᾿Ανάστηθι ἐπὶ τοὺς 
καὶ ᾿ ἥλατο" καὶ περιεπάτει. 
* οἱ δὲ ὄχλοι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν * Παῦλος ἐπῆραν 
τὴν φωνὴν αὐτῶν ΔΛυκαονιστὶ λέγοντες, Οἱ θεοὶ 
ὁμοιωθέντες ἀνθρώποις κατέβησαν πρὸς ἡμᾶς" 2 ἐκά- 
λουν τε τὸν t Βαρνάβαν Δία, τὸν δὲ Παῦλον Ἑ), ρμὴν, 
ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὁ ἡγούμενος τοῦ λόγου. 15. ὅ 
ἱερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πόλεως, ταύρους 
καὶ στέμματα ἐπὶ τοὺς πυλῶνας ἐνέγκας, σὺν τοῖς 
ὄχλοις ἤθελεν θύειν. Τ᾽ ἀκούσαντες δὲ οἱ ἀπόστολοι 
Βαρνάβας καὶ Παῦλος διαῤῥήξαντες τὰ ἱμάτια αὐτῶν 
Ἐἐξεπήδησαν" εἰς τὸν ὄχλον, κράζοντες “ἢ καὶ λέγον- 
τες, Avdpes, τί ταῦτα ποιεῖτε; καὶ ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς 
ἐσμεν ὑμῖν ἄνθρωποι, εὐαγγελιζόμενοι ὑμᾶς ἀπὸ 
τούτων τῶν ματαίων ἐπιστρέφειν ἐπὶ ἴ θεὸν ᾿ ζῶντα, 
ὃς ἐποίησεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασ-- 


᾿ 7 x o3 >On 6a 3 a , 
σὰν καὶ TAVTA TH ἐν AVTAIS, os ἐν Tals TAPONX 7 ME 


ἘΠ; 10, 


intuitus eum et videns quia 
haberct fidem ut salvus fieret, 
980] dixit magna voce, Surge 
super pedes tuos rectus. Et ex- 
ilivit, δὲ ambulabat. 0" Tur. 
bae autem cum vidissent quod 
feecrat Paulus, levaverunt yo- 
cem suam lycaonice dicentes, 
Diisimiles facti homini- 
bus descenderunt ad nos, 
1-112 ef yocabant Barnaban 
Iovem, Paulam,vero Meren- 


” yium, quoniam ipse erat dux 


verbi: © U8) sacerdos quoque 
Jovis qui erat ante civitatem, 
tauros et coronas ante jannas 
adferens, cum populis volebat 
sacrificare, §0'] Quod ubi an- 
diernnt apostoli Barnabas ct 
Paulus, conscissis tunicis suis 
exilierunt in turbas, clamantes 
14015] et dicentes, Viri, quid hace 
facitis? et nos mortales sumus 
similes vobis homines, adnun- 
tixntes vobis ab his Vvanis con- 
verti ad denm vivum, qui fecit 
eaclum et terram, mare et om- 
nia quae in eis sunt, [5 [}6] qui 
in praceteritis generationibus 





9. ὃς ἀτενισαὰς avTw] ατένισας δὲ αὐτῷ 
ὁ Παυλος 1). | προς ὁν ατενισας ὁ 
ἴταυλος EK, 

— exe. ante mor ABNCD. 18, 61, Am. 
Tol. Fuld. Syrv.Pst.&Hel. Theb. Afth. 
| t post σ΄. EHL. Vulg.Cl. Memph. 
ut vid, Arm. 

10. gwvy] ἢ pracm, τῷ 5. AD*E, 18 
ut vid. HL. | om. BNCD*. 61. 

— puvy] add. aoe Asyw Ev τῷ ovopare 
rov κυρίου Inoou χριστου CDE.) (18.) 
Syrr.Pst.&Hel.mg. Theb, Arm. “Tu 
Graceo exemplari Iegitur .., Tibi dico 
in nomine domini Jesu Christi” Beda 
in Exp. (ev ovo. ct κυριου ἡμῶν BE. 
Theb. CArm.) | sine rov κυριου 13.) | 
non habent ABN. 61. HL, Vulg. 
Syr.Hel.tri, Memph. 4th. 

— apo] σρθρος A. | ορθως EGr.H. 
Syr-Hel.ag. | add. καὶ περιπατεῖ D. 
Syt.Hel.mg. 

--- καὶ] add. παραχρημα EL. | add. evdewe 
παραχρῆμα D. Syr.Hel.mg. 

“π ἥλατο ABNC. 61. Wulg. Memph. 
ὙΠῸ). | avyr\aro D*, (-λλατοῦ) | 
ἡλέτο ΤΙ, | Τ ήλλετο ς΄. 13s. Τ,, Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. | εξηλλατὸ Ἐ, 

— καὶ 2°.) om. B*RL Mai. Memph. 

11, οἱ de CDE. 185, 61, HL. Vulg. 
Syr.Hel. Theb. Arm. | of τε ABN, 
Syr-Pst. ZEth. οἱ ουν Memph, 
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11. e€oree C. 

— ὃ] ὁπερ, BBch. 

— Tlavdoc] + pracm. ὁ &. 61. 
om. ANBCDE, 18, 

— τὴν] om. D. 

--- αὐτω»} om, ἐδ ἢ, (add.c) 

— Δυκαονιστε] regionis Syr.Pst. | lingua 
sua Thob. 

— dpowevrec} add, τοις Ὁ, 

— ανθρωποιε] -ποὶ δὲ, (corr,*) 

12, re] de D. 

— τὸν 1°] om. D. 

— BapvaBav] f praem. μὲν S BM ai. Alf. 
ΟἿ. 13s, HL, Syr.Hel. Memph. | om. 
ABBély.SC*D. 61. Vulg. Theb. Arm, 

-~ Ai ABC. 18. Syr.Hcl.mg. Graecé. 
Eus. D.E, 139%, | Atay DE. 61. HL, 
dominum deorum Syr.Pst. 

— ἐπειδὴ} ἐπὶ (1.6. -εἰὖὸ δὲ Ἐῷ (corre) 

— ὁ Hyoup.] om. ὁ C*D, 

18, ὁ re ABNC® Vulg. Syr-Pst. (22th. 
| rore 6 G1. | rove C*. 1 ὁ BES. 
KE. 13s. HL. Syr.Hel. Memph. Theb. 
| Got δε ἕερειρ D.) 

— Atog trav ovrog] τοῦ ovrog Awe Ὁ. 

—- προ] πρὸς ΟἿ, | πρώτων πυλων 61. 

— τῆς] om. D*. 

— morkwe] T add. αὐτων s, @EHL. 
SyrHel. | om. ABNC*D. 13. 6]. 
Vulg. Syr.Pst. Mempk. Theb, Arm. 
(Aith.) 


HL. | 





a 
oa 


. Tavpoug] add. αὐτοῖς 1). 
— στεμματα] add. avro ἘΝ. 
— eveyxac] -kavrec D. 
— 0erev] -λὸν Ὁ. 61. A, 
— θυειν} exidver 10. 
14. ακουσαντες] ακουσας 1), 
— οἱ ἀποστολοι] om. 1). Syr.Pst. 
—avrovy N*CDE. 61. HL. | ἑαυτῶν 
ABN? 13, | add. καὶ D*. Syx-Pst. 
— εξεπηδησαν ABRC*DE, 18. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
Aith. | t εἰσεπηδησαν 5. CoHL. 

— ag) ἐπὶ ΟἿ, 

15. Aeyovreg] φωνουντες D*, 

—~ ανδρες] add. εἰ A*, 

— καὶ 39,1 om. Ὁ), 

— ty] ante ἐσμὲν C. Iren. 197. | om 
TI. | post ανθρωποι 13. 

— ὑμας] ὕμειν τον θεον ὁπὼς D. ἢ). Iren. 
| add. ta Εἰ, 

— επιστρεφειν} επιστρεψηται D, | exte- 
στρεφητε ἘΠ, 

— Gov ζωντα ABN*CD*E. 13. 61, Arm. 
| τον θεον ζωντα D*. | θεὸν τὸν ζωντα 

| trov”’ θεὸν ἴτον" ζωντα ς. 

HL, 

— ὡς ἐποίησεν] τὸν ποιήσαντα D. 

— καὶ τὴν θαλασσαν om. 18, 

16. oe] ὁ Ὁ. 

— πανταῇ κατα D*, 





8, fidem haberet ΟἹ, | 14, et mure Ch 
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XIV. 23. 


IIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


a a ἤ ὔ “ 
Vulg:Syrr. ΡῊ. pos γενεαῖς εἴασεν πάντα τὰ ἔθνη πορεύεσθαι ταῖς dimisit omnes gentes ingredi 
Memph. Theb. tan » κα 7 7 4 09 > + >  _ 9 Vias suas, 16073 ef quidem non 
Arm, Zth. ὁδοῖς αὐτῶν" καὶ τοὶ ἷ οὐκ ἀμάρτυρον QUTOV sine testimonio semet ipsum 
reliquit benefaciens, de caelo 
§ 31, ἀφῆκεν ᾿ ἀγαθουργῶν,' * οὐρανόθεν [ὑμῖν 1 ὑετοὺς Gans pluvias et tempora 
fructifera implens cibo et 
διδοὺς καὶ καιροὺς καρποφόρους, ἐμπιπλῶν τροφῆς Ka ee οἴδο oe 


εὐφροσύνης τὰς καρδίας ᾿ὑμῶν." 
a Ἅ Ν ΕΣ κι \ 7 3 n 

μόλις κατέπαυσαν τοὺς ὄχλους TOU μὴ θύειν αὐτοῖς. 
Ν Ν ? > 

δὲ ἀπὸ ᾿Αντιοχείας καὶ ᾿Ικονίου ‘Lov- 
a AY 2 

δαῖοι, καὶ πείσαντες τοὺς ὄχλους, 
Ἂς “ x LW, a a 

τὸν Παῦλον ἔσυρον ἔξω τῆς πόλεως, 

Ν wu 
αὐτὸν ' τεθνηκέναι. 


13 Ἐπῆλθαν " 


κῷ Cor, 11:95. 


Ql, εὐαγγελιξόμε- = 


vot 


κε 





16, ταὶς} τοῖς Τὰ 

17, καὶ τοὶ ABNEC*, 13. 615, | καὶ 
ye DE. | και roet γε" >. δΈΓΞΗΤ, 61", 

— ἀμαρτυραν Ὁ. | -ρων 61. 

— αὐτὸν ABN*E, | $ ἑαυτον g. RCD.) 
18s. 61, HL. Zren. 197. (post αφηκὲν 
D.) 

— néneey Τὰ 

— ἀγαθυυργων ABRC, 18.61. | £ aya- 
θοποιων «-. ὨΕ(Η͂ -πων}1.. 

— ovvorey 61. 

— dey BS*CDE.SLAL. Flor. m. Syr Hel. 
Arm, Zren. 197, ed. | t ἡμῖν ς. 
Memph. | om. AN*% 13. 61. Vulg. 
Eth. Zren. edd, quidam. | illis Syr. 
Pst, Theb. 

— διδους 7 ante ὑέτους AN. 13.61. Vulg. 
Memph. | ante ὕμιν Iren. 

— kat καιρους] om. καὶ ἘΠ, 

το ἐνπίμπλων DCE er). 

— tac] om, D*, 

— ὑμων BS*CDE. 61. Am. Fuld. Tol. m. 


Syr.Hel. Aym. Zren, | £ ἡμων 5. 
AN. 3s. 81, Hslsic. Vulg. Οἱ, 
Memph, ith, | eorum Syr.Pst. 
Theb. 


18, pode] μογις D, 
— κατεπαυσαν} -σαντο C*, 
—fin.] add. αλλὰα πορενεσθαι ἕκαστον 


εἰς ta tia C. 18. 81. 61, Syr.Helmy. 
Arm, 


“18 


22 


19, ἐπηλθαν ABN. 61. 
CDE. 185. 31s. HL. 
— ἐπηλθ. δὲ ABRHL. vv. | διατριβον- 
τῶν δὲ αὐτων καὶ διδασκοντων ἐπηλθ. 
(C)(DYE. 18. 31. 61. Cod. Bed. Syr. 
Yel.mg, Arm, (om. καὶ C. vm. δὲ 

D*.) 

— ame Avriox. καὶ Ix. Ιουδαῖοι] τινὲς 
Ἰουδαῖοι ame Ixomov καὶ ἀντιόχιας 
D. Syr.Hel.mg, | τινὲς ἀπὸ Αντιοχίας 
καὶ Ixovtov Ιουδαιοι Τὰ. Cod, Bed.) || 
(«ae seq. om. D?.) 

— πεισαντες] exacacavreg D, 

— πείσαντες τοῦς οχλους] διαλεγομένων 
αὐτῶν παρρησιᾳ ἔπεισαν (ανέπεισ. 81. 
61.) rove οχλους ἀποστηναι am’ αυτων 
λέγοντες ὅτι οὐδὲν ἀληθὲς Ἀεγουσιν 
αλλ’ ἅπαντα (sie 61. αλλα πάντα 81. 
αλλαπαντα Ὁ.) ψεύδονται Ο, 81. 61. 
Syr.Hel.mg. Arm. 

—  λιθασαντεςἾ λιθοβολησαντες A. 

— ἐσυρον] ABNC. 189. 815, 61. H. | 
ἐσυραν DEL. 

— εξω] om. ἐδ ἢ, (add.*) 


{[ f£ τῦον ς. 


— νομίζοντες ABND. 13. 61. | E-cavreg 
s. CE. 31,.HL, 

— avrov] post τεθν. Ὁ, 

— τεθνηκενχα ABRC, 13,61. | 1 τεθνα- 


va S. ΒΚ. 51. ΠῚ. 
20. των μαθητων ante αὐτὸν ABNC(D.) 
13, 31. 61, (αὐτου D*.) {1 post ¢. 


καὶ ταῦτα λέγοντες, 


haec dicentes vix sedavernnt 
turbas ne sibi immolarent. 
18 £4] Supervenerunt autem 
quidam ab Anthiocia et Iconio 
Judaei, ct persuasis turbis Japi- 


Kal λιθάσαντες dantesque Paulum traxerunt 
t , a 
νομίζοντες ” 

ὃ ΄, δὲ to7 θ 
κυκλωσάντων 0€ τὼν μαθη- cipulis surgeus intravit civi- 
- »Ν ἡ " ν , κα > Ν ‘4 x ™ 
τῶν αὐτὸν ἀναστὰς εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ τῇ 
ἐπαύριον ἐξῆλθεν σὺν τῷ Βαρνάβᾳ εἰς Δέρβην. 


extra civitatem, sestimantes 
eum mortuum esse. "9 [2°] Cir. 
cumdantibus autem eum dis- 


tatem, et postcra die profectug 
est cum Barnaba in Derben, 
20 (20) Cumque evangelizassent 
civitati illi οὐ docuissent multos, 


εὐαγγελισάμενοί TE τὴν πόλιν ἐκείνην καὶ μαθη- reversi sunt J.ystram et Teoni- 
τεύσαντες ἱκανούς, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Λύστραν καὶ 
“Ἰκόνιον καὶ “eis” ᾿Αντιόχειαν" 
τὰς tas τῶν μαθητῶν, παρακαλοῦντες ἐμμένειν TH t 
πίστει, καὶ ὅτι Διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελ- 
θεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 


um et Anthioeiam, 2 (29) confir- 
mantes animas discipulorum, 


ἐπι στὴρ iGo ντες exhortantesque ut permanerent 


in fide, et quoniam per multas 
tribulationes oportet nos intrare 
in regnum dei. 3953] Et cum 
constituissent illis per singulas 


) 7, 
8 χειροτονήσαντες 


ἘΠ.) Vulg. (αυτων Τῷ, 31*Ser.) |] 
add, avrov E, Ath. || add. et vespora 
facta est Theb. 

20. καὶ ry ἐπαύριον, τὴν πολιν (ver. 21.)] 
om. &*, (add.c) 

— τὴν} add. Avorpav D. 

— τῷ ἐπαυρ.] τὴν exavp. D*, 

— εξηλθεν} εἰσηλθεν H. . 

13. 81. 61, 


21. ευαγγελισαμενοι BNSC, 
1. Valg. Syrr.Pst.&Hel. | -ζομενοι 


ADEH. 

— re] δὲ DE. Memph. Theb. [Arm.] 

— τὴ» πολιν ἐκείνην τοὺς ἐν τῷ πόλει 
D. 

— txavoue] πολλοὺς D. 

— ὑπεστρεψαν] ὑπεστρεῴον D. 

— τὴν om, D. 

— καὶ εἰς ἵκον. καὶ εἰς Avr, ANCEG,r, 
13. 61. Syrr.Pst.&Hel. | tom. εἰς dis 
s. DHL. Vulg.e. | wacTe. καὶ εἰς A, 
31. | καὶ se Ixov. καὶ Avr. BMai, 

29. μαθητων add. καὶ C. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm, ath, 

— παρακαλουντες] add. re XD. 

— ἐμμένειν] evpevgy 61. 

— εἰσελθει» Orig, i. 2574, ii, 749, 815e, 
Petr, Alex. Routh. iv. 35. | ad@ev 
BD, 


17. corda uostra Gi. }19. existimantes C7. 
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ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


κ ‘ , uv 
δὲ αὐτοῖς * κατ᾽ ἐκκλησίαν πρεσβυτέρους, προσεὺυ- 
ξάμενοι μετὰ νηστειῶν, παρέθεντο αὐτοὺς τῷ κυρίῳ 


᾿ ᾿ 5 > 
17, *4 Καὶ διελθόντες τὴν Πισιδίαν ἦλθον εἰς 
nN , > , x 
καὶ λαλήσαντες ev Πέργῃ τὸν 
g 2 a > a 
*8 κἀκεῖθεν ἀπέ- 
᾽ὔ 
mapadedopevot 
ΟΣ 3 ΄, 
ὃ ἐπλήρωσαν. 
A > / 
τὴν ἐκκλησίαν 


πλευσαν εἰς ᾿Αντιόχειαν, ὅθεν ἦσαν 
τοῦ θεοῦ εἰς τὸ ἔργον 
παραγενόμενοι δὲ καὶ συναγαγόντες 
ὅσα ἐποίησεν ὃ θεὸς per αὐτῶν, καὶ 
ὅτι ἤνοιξεν τοῖς ἔθνεσιν θύραν πίστεως. “ὃ διέτριβον 
δὲ χρόνον οὐκ ὀλίγον σὺν τοῖς μαθηταῖς. 


ABNCDE. 
13. 31. 61, 
EL. 
εἰς ὃν πεπιστεύκεισαν. 
"τὴν" Παμφυλίαν, “ἢ 
λόγον κατέβησαν εἰς ᾿Αττάλειαν" 
a ΄ 
Τῇ χάριτι 
2 
+ ἀνήγγελλον" 
KI” XV. 


f Ν a 
‘Kai τινες κατελθόντες ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἐδίδα- 


XIV. 24. 


ecclesias presbyteros, et orantes 
cum ieiunationibus commend- 
ayerunt ens domino in quem 
crediderunt, 

*5(24Transeuntesque Pisidiam 
venerunt in Pamphiliam, #4*let 
loquentes in Pergen verbum 
domini descenderunt in Atta- 
Jiam, “5 [36] οὐ inde navigaverunt 
Anthiociam, unde erant traditi 
gratiae dei in opus quod com- 
pleverunt. [77] Cum autem ve- 
nissent et congregassent eccle- 
siam, rettulerunt quanta fecisset 
dominus enm illis, et quia 
apernisset gentibus ostinm 
fidei. 51 [38] Morati sunt autem 
tempus non modicum cum 
discipulis, 


‘Et quidam descendentes de 
Tudaea docebant fratres quia 


Ἂν 3 Ἁ ῳ ω Ν BY δὴ “ “ 
σκον τοὺς ἀδελφοὺς ore Kav μὴ trepirpnOnre” τῷ nisi circumeidamini secundum 
x, -. ont woe 2 ͵ 7 2 orem Mosi, non potestis salvi 
ἔθει To Mavcéws, ov δύνασθε σωθῆναι. “γενο- fer 2 Facta ergo seditione 


μένης ἰδὲ" στάσεως καὶ * ζητήσεως " 
Παύλῳ καὶ τῷ Βαρνάβᾳ πρὸς αὐτούς, ἔταξαν ἀνα- 
βαίνειν Παῦλον καὶ Βαρνάβαν καί τινας ἄλλους ἐξ 
αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλους καὶ πρεσβυτέρους εἰς 
5 οἱ μὲν 


ε Ν ἢ a , a 
Ἱερουσαλὴμ περὶ τοῦ ζητήματος τούτου. 





23. de] τε 18, 

-- κατ᾽ εἐκκλησιαν ante πρεσβυτέρους 
ABSCD. 13. 31. 61. Vulg. Syr.Pst. 
Arm. | ἢ post s. EHL. Syr.Hel. 
Memph. Theb. JEth, (cara D.) 

— mpocevEapevor] add, δὲ Ὁ). 

— αὐτους} -τοῖς L. 

— πεπιστευκεισαν} -κασιν D. 

24. wae SeedMovrec] διέλθοντες δὲ Ὁ, 
Memph. 

— τὴν Thee.) praem, ecg δὴ, 

— ηλθο»] -θαν D. 

—ryv Παμῴ. BNCE, 13. 61. | *om. 
την τ AD. 81. HL. Pergen Pamphy- 
liae Theb. 

25. ev Tepyy BNCut vid.CDE, rel. | εἰς 
Tlepynv A. | εἰ τὴν Depyny ΔΒ, 61, 
in illo loco Theb. 

— τὸν Aoyor} add. row Kupiow ANC. 18. 
61, Vulg. Syrr.Pst.&Hel.* Arm. | 
add. rov θεὸν E. | om. BD. 81. HL. 
Memph. Theb. Ath. 

— Ατταλεια»ν} ἀταλειαν L. Ttaliam Ath. 
| add. ευαγγελιξομενοι avrove Ὁ. 
Syr.Hel.* 

26. awsxdevony] om. B*. (in marg.’) | 
ανεπλεύσαν H. (om. κακειθεν amend. 
εἰς Ἀντιόχειαν ZBth.) 


δ02 





26, παραδεδομενοι] -δεδέμενοι 81. 

27. συναγαγοντεο) συνάγοντες 61, | 
συναἕαντες D. 

— ανηγγελλον ABNC. 13, (61.) Syr. Pst. 
Memph. (-yeXoy ΒΒ εἶν. 61.) 1 ανηγ- 
γεῖλαν §.(31.) HL. Vulg. Syr,Hel. 
Arm. /&th. (-yeAar 31 Ser.) ['Theb.] 
| ανηγγεῖλαν Ὡς | απηγγειλαν BE. 

— ἐποίησεν ὁ θεὸς per’ avrwy] ὁ θεὸς 
ἐποῖησεν αὐτοῖς (om.?} Ὁ, Theb. | 
ὁ θεὺς ἐποιῆσεν μετ᾽ avr. &, |] add. 
μετα των ψυχων αὐτων Ὁ. 

38, διέτριβον de] t add. exa ς-. ἘΠ, 81. 
HL. Syrr.Pst.&Ael. Memph. Theb. | 
om. ABNCD. 13, 61. Vulg, Arm, Aith. 

— ove] om. 61. (ovy &.) 

1. Tovdaeac] add, ex illis qui crediderunt 
ex haeresi Pharisaeorum Syr.Hel.mg, 

-- εανΊ αν A*, 

— περιτμηθητε ACB? Beh. Mai SCD. 18. 
61. (wepiOunre B* Bch, Mai) περιτο- 
μηθητε BBily. {11 περτεμνησθε s. 
ἘΠ, 81. HL, {{ add. και Ὦ, Syr.Hel.mg. 
| add. et ambuletis Theb. 

— eer} Or R*, 

— τῷ Mo. ABRC*. 61. | *om. ry 5: 
CDE, 18, 81. HY. 

— Μωυσέως BRCE, 13. 61, HLTreg. | 


> ay 7 n 
οὐκ ὀλίγης τῷ 


non minima Paulo et Barnabae 
adversus illos, statrerunt ut 
rscenderent Paulus et Barna» 
bas et quidam alii ex aliis ad 
apostolos et presbyterosin Hie- 
rusalem super hac quaestione, 





Μωσέως AD. 31. Τ ΤΡ legis Syr. 
Pst. |] add, περιπατητε D. Syr.Hch.mg, 

1. δυνασθε] δυνησησθαι C. 

— σωθηναι περισωθηναι 81. 

2. γεν. 6& BNCDGr. 61. L. (Syr.Pst.) 
Memph. Theb. (Aith.) | 5 γεν. οὖν s. 
AE. 31. H. ὦ. Vulg. Syr.Hel. Arm. 
(13 n, 1.) 

— στασεως} ἐκτάσεως D. 

— καὶ ζητησεως ABNCD. 81. 61. HL. 
ΕΖ καὶ συζητησεὼως S. (18. .1.) vid. 
τοῦ, 7. |! om. E, Vulg. Memph, 

— τῷ 2°] om. DE. 

— πρὸς avroug] suv αὐτοῖς DGr, 

— εταξαν] -αντὸ Τὰ. 

— εταξαν....εξ avrwy] ελεγεν yap 6 
Tlavaog μενεῖν οὗτως καθὼς ἐπιστευσαν 
διϊσχυριξζομενος" οἱ δὲ ἐληλνυθοτες ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ παρηγγειλαν αὐτοῖς τῷ 
TlavAw καὶ Βαρναβᾳ καὶ τισιν αλλοις 
avaBavew D. Syr.1Mcl.mg. 

— αλλους] post εξ αὐτων ἐξ, 

— πρεσβυτερους praem. rove C. 

— εἰς ev E. 








23. eb orassent ΟΥ̓, | 25, verbum domin! in 
Perge Ct. | 27. feciaset deus Cl. 
1, salvari Οἱ, | 2. quidena Anz,**, 


. 
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XV. 10. 


Vuig. Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 
Arm. Ath. 


4, Ἱερυυσαλὴμ 
— ὑπὸ τῆς been, 


6. συνήῆχθ. δὲ 


7, σννξητήσεῳς 


TIPAZEIZ AIIOZTOAOQN. 


οὖν προπεμφθέντες ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας διήρχοντο 
τήν ἡ τεῦ Φοινίκην καὶ Σαμάρειαν, ἐκδιηγούμενοι τὴν 
ἐπιστροφὴν τῶν ἐθνῶν, καὶ ἐποίουν χαρὰν μεγάλην 
πᾶσιν Τοῖς ἀδελφοῖς. * παραγενόμενοι δὲ εἰς τ΄ ἱἹεροσό- 
λυμα" * παρεδέχθησαν" Ἐξ ἀπὸ" τῆς ἐκκλησίας καὶ τῶν 
ἀποστόλων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, ἀνήγγειλάν τε ὅσα ὃ 
θεὸς ἐποίησεν per αὐτῶν. ὅ ἐξανέστησαν δέ τινες 
τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρισαίων πεπιστευκότες, 
λέγοντες ὅτι δεῖ περιτέμνειν αὐτοὺς παραγγέλλειν τε 
τηρεῖν τὸν νόμον Μωύσέως. ὅ συνήχθησάν tre" οἱ 
ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἰδεῖν περὶ τοῦ λόγου 
τούτου. * πολλῆς δὲ ὃ ζητήσεως" γενομένης, ἀναστὰς 
Πέτρος εἶπεν πρὸς αὐτούς, ΤΑνδρες ἀδελφοί, ὑμεῖς 
ἐπίστασθε ὅτι ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων ὑ ἐν ὑμῖν ἐξελέ- 
ξατο ὁ ὁ θεὸς" διὰ τοῦ στόματός μου ἀκοῦσαι τὰ ἔθνη 
τὸν λόγον τοῦ εὐαγγελίου καὶ πιστεῦσαι. ὃ καὶ ὁ 
καρδιογνώστης θεὸς ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς δοὺς ' τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον καθὼς καὶ ἡμῖν: 5 καὶ Ἰ οὐθὲν" διέ- 
Κρινεν μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν, τῇ πίστει καθαρίσας 


511} igitur deducti ab ecclesia 
pertransiebant Foenicen et Sa- 
mariam, oarrantes conversio- 
nem gentium, et faciebant 
gaudium magnum omnibus 
fratribus. 4 Cum autem venis- 
sent Hierosolymam, suscepti 
sunt ab ecclesia et ab apostolis 
et senioribus, adnuntiantes 
quanta deus fecisset cum illis. 
‘Surrexcrunt autem quidam 
de heresi Pharisaeorum qui 
crediderant, dicentes quia 
oportet citcumeidi 605, praeci- 
pere quoque servare legem 
Mosi: $convenerantque apos- 
toli et seniores videre de verbo 
hoc. %7Cum autem magna 
conquisitio fieret, surgens Pe- 
trus dixit ad eos, Viri fratres, 
vos scitis quoniam ab antiquis 
diebus in nobis elegit deus per 
os meum audire gentes verbum 
evangelii et credere. ὃ Et qui 
novit corda deus testimonium 
perhibuit dans illis sanctum 
Spiritum sient et nobis, 9 et 
nihil diserevit inter nos et illos, 
fide purificans corda eorum, 
© Nune ergo quid temtatis 


x , x A 
Tas καρδίας αὐτῶν. 


5, Ἱερουσαλημ] add. ὁπως κριθωσιν ex’ 
αὐτοῖς D. (avrwy D*.) (θγγ. 1161.) 

8. προπέμφθεντες 1 ἐκπεμῴθ, ἘΠ, 

—7yvz7e BCD. 61. | ἔοπι, res, AE. 
13s. 31. HE, Vulg. Syrr.Pst.& Tel. 
Memph. Theb. Arm. Eth, 

— Σαμαρειαν praem, τὴ» Τ), 81. H. 

— ἐκδιηγ. deny. B*. (corr.s) 

4, Ἱεροσολυμα AB. 61. Vulg. (18 n. 1.) 
ΠῚ Ἱερουσαλὴμ gs. NCDE. 31. 
HL, 4 

— παρεδεχθησαν ABND*?, 61. | παρε- 
δοθησαν D*. | 1 aredexOnoay 5. CE, 
31. HL, (13 nb) || add. μεγαλως 
CD? (ueywe D*.) Syr. Hel. * 

~ano BC, | 1 ὑπὸ σ΄. ANDE. 185. 31, 
61, HL, 

— καὶ 19,1 om, &*, (add.*) 

— ανηγγεῖλαν τε] απηγγείλαντες Ὁ. | 
«πηγγειλαὰν re D?, .|| om. re δὲ, 
(add.*)} 

— ὁ θεος] post ἐποίησεν D, | post per 
αὐτῶν 61. ’ 

— fin.) add. καὶ dre ἡνοιξεν rote εθνεσιν 
θυρα» πίστεως COAL. | 

5. ἐξανεστησαν δε] of δὲ παραγγείλαντες 
αὐτοῖς ἀναβαινεῖν προς τοὺς πρεσβυ- 
τερους ἐξανεστησαν λέγοντες 1). (Syr. 


> 


On 5 t , Ν Ν 
νυν OVP τι πειράζετε TOV θεὸν 





ΗΟ]. add. postea adversus apostolos 
existentes qui crediderunt ex haeresi 
Pharisacorum Syr.Hel.mg. 

5. τινες add. avdpeg A. 

— τῶν 15.] om. D. 

— φαρισαιων πρεσβυτέρων 31, 

— πεπιστευκοτες] -κοτων L, 

— λεγοντες ] om. D, 

— ὁτι ὡς 1. 

- παραγγελειν 31. 

— τεῦ δὲ 1) 5, 

— Μωυσεως BCE, 13. 31, 
Μωσεως ADL, 

6. re ΒΟ, 18. 61. Vulg. Adth. | 1 de 
s. ANDE. 31. HL. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Arm. 

— οἱ 2°,] om, D. 

—Aoyer] ζητηματὸς BE. Syr.Hcl. 

7. δὲ] re 61. d. Syr.Pst. 

— ζητήσεως ABN. 13. 61. | £ συνζητη- 
σεως S. CDE, 31. HL. 

— avacrac Tlerpog] ἀνέστησεν ev πνεὺ- 


61. H. | 


ματι Πετρος καὶ ecxrev D*, Syr.Hel.mg. 


— dre] om. 8*, (add.c) 

— ev ὑμιν ἐξελεξατο ὁ θεος ABNC. 13. 
61. (Am. Arm.) (fren. 199.) ἡμιν 
Am, Arm. | £6 θεος ev ἡμῖν εἐξελεξατο 
s. EBL, Vulg. CL SyrHel. | ἡμειν 


4B 





(ev Hn?) ὁ θεὸς εξελεξατο D, | in vobis 
deus elegit Zren. | dens elegit inter 
vos Memph. | ὁ θεὸς εξελεξατο tantum 

"81. (Syr.Pst.) Theb. (Zith.) 

Tov sTop.] om. τοῦ D*E. 31* (corr.') 

. καὶ ὁ apd. Geog Fren. 199. | 6 δὲ καρὸ, 

ὁ θεὸς D. 

— ἐμαρτυρησεμ διεμαρτυρησεν C. 

— αὐτοῖς ante doug fren. 199. | om. EB. 
Vulg. Theb. 

— dove] Ὁ add. αὐτοῖς g. CE, 31. HL, 
Vulg. Syer.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. Atth, Iren. | add. ex’ αὐτοὺς D. 
] om. ABN. 13, 61. (vid, avroce ante 
Bove.) 

— ro] om. 18. 

9. καὶ Tren. 199. | om. A*, (add. μὲ vid.) 

—ovfey B. 81, HL. | $ οὐδὲν gs. 
ANCDE. 13. 61. 

— τε] om. D. Tren. 199. 


ost 


| 10. vey] praem. καὶ Ἐν Ath. Tert. de 


Pudic, 21. {| om. Jren. 199. Hil. 


814, 
— ουνἹ om, C* μὲ vid. 


3. illi ergo Ct. | pertransibant Οἵ, | conversa- 
tionem 4m. Fuld. | 5. crediderunt Οἱ, | 7. deus 
in nobis elegit Cl. | 8. spiritum sanctum Ci. 
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TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΌΟΌΛΩΝ. 


XV. 11 


ἃ 
ABNCDE. ὃν τ a @ Op- deum, inponere ingum super 
13, 31, 61- ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τ ᾿ράχηλον τῶν μ θητῶ »» cervices discipulorum quod 
HL. οὔτε οἱ πατέρες ἡμῶν οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν βασ- neque patres nostri neque nos 


' Am. gitt, seq. 


τι Eizck. 96:5 


τάσαι ; “ ἀλλὰ διὰ τῆς χάριτος τοῦ" κυρίου Ἰησοῦ 
Ἰπιστεύομεν σωθῆναι καθ᾽ ὃν τρόπον κἀκεῖνοι. * ᾿ἐσίγη- 
σεν δὲ πᾶν τὸ πλῆθος, καὶ ἤκουον Βαρνάβα καὶ 
Παύλου ἐξηγουμένων ὅ ὅσα ἐποίησεν ὃ θεὸς σημεῖα καὶ 
τέρατα ἐν τοῖς ἔθνεσιν Ot αὐτῶν. “ μετὰ δὲ τὸ 
σιγῆσαι αὐτοὺς ἀπεκρίθη Ἰάκωβος λέγων, “Avdpes 
ἀδελφοί, ἀκούσατέ μου. Συμεὼν ἐξηγήσατο καθὼς 
πρῶτον ὁ θεὸς ἐπεσκέψατο λαβεῖν ἐξ ἐθνῶν λαὸν + 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ: “Kal τούτῳ συμφωνοῦσιν οἱ 
λόγοι τῶν προφητῶν, καθὼς γέγραπται, *°'Mer& 
ταῦτω ἀναστρέψω καὶ ἀνοικοδομνήσω τὴν σκηνὴν 
ἘΔαυεὶδ΄ τὴν πεπτωκυῖΐαν, κοιὶ τὰ ἦ κατεστρεμι μένα" 
αὐτῆς ἀνοικοδομνήσω καὶ ἀνορθώσω αὐτήν: “ἢ ὅπως 
ὧν ἐκζητήσωσιν ἢ οἱ κωτάλοιποι τῶν ἀνθρώπων τὸν 
κύριον, καὶ πόντα τὰ ἔθνη, ἐφ᾽ οὺς ἐπικέκληται τὸ 


portare potuimus? 1" Sed per 
gratiam domini Iesu eredimus 
salvari quemadmodum οὐ illi. 
2Tacuit autem omnis multi- 
tndo, ct audiebant Barnaban 
et Panlum narrantes quanta 
fecisset deus signa et prodigia 
in gentibus per eos. "5 Ht post- 
quam facuerunt, respondit 
Iacobus dicens, Viri fratres, 
audite me. ‘Simon narravit 
quemadmodum primum deus 
visitavit sumere ex gentibus 
populum nomini suo, ᾿Εν 
hie concordant verba prophe- 
tarwm, sicat scriptum est. 
16 Post hace revertar et acdifi- 
cabo tabernaculum [David] 
quod decidit, et dirnta eins 
reaedificabo et crigam jllud, 
ut requirant cetcri hominnm 
dominum, et omnes gentes 
super quas invocatum est no- 
men meum, dicit dominus fa- 
ciens hace. ᾿8 Notum a seculo 
est domino opus suum. ' Prop- 


ὄνομυσ, μου ἐπ᾿ αὐτούς, λέγει κύριος ', ' ποιῶν τοῦτο 
19 διὸ ἐγὼ κρίνω μὴ παρεν- 


18 


γνωστὰ ἀπ᾽ αἰῶνος ᾿ . 


ter quod ego inudico non inqui- 
etari cos qui ex gentibus 
convertuntur ad deum, 7 sed 


- - Ν - 
οχλεῖν τοῖς ἀπὸ Τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν 


10. ἐπιθεεναι] Hus, DE. 6Ρ, | επετιθειναῦ 
31. (επιθηναι 18. HI.) 

— ζυγον Bus. DE. Tert. | 
(add.! vel 5.) 

11, τοῦ κύριον ABNCDE. 13, 31. 61, 
HTL, | *om. τοῦ σ΄. He sil. |} add. 
ἡμῶὼν 13, Arm. MSS, Tren. 199. 

— Iyoov] } add. χριστοῦ >. CD. 18. 81. 
Vulg. CL Syr.Pst. Memph. ed, Arm. 
Tren, | om. ABNE. 61. 
Am. Tol. Fuld. Syr.Hel. Memph. 
MS. Theb. 2th. | “per gratiam dei” 
Orig, Ini, iti. 8374, 

— πιστεύομεν Tren, 
(-orper 61.) 

12, eotynoey δὲ] συνκατατιθεμενων δὲ 
τῶν πρεσβυτέρων τοῖς ὑπὸ τοῦ Lerpou 
εἰρημένοις ἐσειγησεν D, Syr.Hcl.* 

— εσιγησεν -σαν Ὁ. 

-- παν] ἅπαν Εἰ. 13.31, 

— ykover] ἤκοῦε 81. 

πα Βαρναβα καὶ Παύλου εξηγουμενων 
Βαρναβαν καὶ ἸΤαυλο» εξηγουμεένοι 
D*, 

- εξηγουμενωμ -vov 61. 

18. απεκριθὴ TarwBog λεγων Syr.Hel. | 
avacrac Ιακωβὸς εἰπὲν D, Syr.Pst. 
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om, &*, 


| -σομεν ND* Gr. 


HL. Vulg. | 





14. ἐπεσκεψατο επελεξατο EGr.  εξε- 
λεξατο καὶ ἐπεσκέψατο 13. 

— λαίβειΨ} post εξ εθνων C. | ante Iren. 
199. | om. Memph. 

— Aaor] f add. ἐπὶ σ΄. 31s. HL, Memph. 
| om. ABRCDE. 13. 61, Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. Arm. (Eth. om, et 
τῷ ovop. aut.) Iren. 

15. rourw (retro 18. HL.) | οὗτως D*, 
Tren. 199. 

— συμφωνουσι»} συνφωνησουσιν ΤῊ», 

16, μετα] add. δὲ D*. { om, Fren. 199. 

— αναστρεψω] -be A* (corr)) | ene 
στρέψω D. 

— κατεστρεμμενα B, (&.13.-rpappe-) | 
} κατεσκαμμενα Ss. ACD. (81. 61. L, 
(-capeva 81.) vid, LXX. | ἀνεσκαμ- 
μενα EL 1 σκαμμενα tantum 810 H. 
(om. o*.) 

~— avotxodopnow 2°.] ood. ΟἿ, ut vid. 

17, av] om. EB. 

— κυριον Iren. 199, | θεὸν Ὁ, 

— κυριος] f add. ὁ >. ANSCD°E, 13. 31. 
61. HL. (LXX.) | om. ὁ BN*D*, Vulg. 
Tren. 

—owy Tren, | 


ποιήσει D*, (om. ὁ 


| ποιῶν Theb,) 








17. ταῦτα ἐ add. wavra s, H. Syr.Pst. 
Arm. (LXX.) | praem. ravra EL. 
Syr.Hel. | om. ABNCD. 18, 31#2t. 
61. Vulg. Memph. (Theb.) Aith. Lren. 
| ravra post yrwora ver. seg, Theb. 

18, yrwora BNCE. 18. 81. 61. HL, 
Syrr.Pst.&Hel.txt. Memph. ὙΠῸ}, 
Arm. | γνωστον AD. Vulg. Syr. 
Hel.mg. Mth, fren, 199. 

— an αἰωνος] tadd.ori τῷ Oew πανταὰ τὰ 
rpya αὐτου S.(A)(D)E.31.HL. (Vulg.) 
Syrr. (Pst.) & Hel. txt. (Arm, Use.) 
(Zren.) | ἐστὶ] om. A. || θεῳ Iren.| κυριῳ 
A, Vulg. || ravra] om, AD. Vulg. 
Syr.Pst. Arm, Use. Tren. | τὰ ἐργα] 
ro epyov AD, Vulg. Syr.Hel.mg. Arm. 
Use. Iren. {| non habent BNC, 18. 61. 
Memph. Theb. Arm. Zoh. Zth. 

19. κρινω} avaxcpivw 13. 

20. adda] αλλ’ C. 31. 61. H. 

— Tov amex. ] om, rou BH. 

— ἀπεχεσθαι] ¢ add. ἀπὸ s. ACEGr. 
18. 31. HL. Vulg, Jren. 199, | om. 
BND Gr. 61. e, 





11. Jesu Christi ΟἿ. | 12. dens feciaset Οἵ. | 
16: reaedificubo ΟἹ, { om. David (ad fin. lin.) 
Am, | 19. dominum An. 
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XV. 26. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 
Arm. Eth. 
® ver, 29. 
|| cap. 21:25. 


24, [ἐξελθόντες . 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ. 


, 3 x 3 ~ 3 “ cal ia n 
θεόν, Ὁ "ἀλλὰ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ ἀπέχεσθαι ' τῶν 


5 td ~ 2 A Ν ~ u Ν 
ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων καὶ τῆς πορνείας καὶ 
n n ῳ - ὦ 
Ἱ πνικτοῦ καὶ τοῦ αἵματος. “Γ᾿ Μωυσῆς" γὰρ ἐκ 

nan X ΄ Ν 7 4 

γενεῶν ἀρχαίων κατὰ πόλιν τοὺς κηρύσσοντας αὐτὸν 

r - ἈΝ - Ψ' 
ἔχει ἐν ταῖς συναγωγαῖς κατὰ πᾶν σάββατον ἀνα- 
s 
γινωσκόμενος. 
ort Ἂς , Ξ 

“5 Τότε ἔδοξεν τοῖς ἀποστόλοις καὶ τοῖς πρεσβυ- 

, A 4 ae ‘4 2 , yy + 

τέροις σὺν ὅλῃ TH ἐκκλησίᾳ ἐκλεξαμένους ἄνδρας ἐξ 

3 “ 7. 2 > , Ν fal c ἂν 

αὐτῶν πέμψαι εἰς ᾿Αντιόχειαν σὺν τῷ Mavd@ καὶ 

if “ 

Βαρνάβᾳ, ᾿Ιούδαν τὸν * καλούμενον" + Βαρσαββᾶν" 

καὶ ir ἄνδρας ἡγουμένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖ 

OL οἱ αν, ανορας- ὭγΟΥΑ s ΤῈΣ Ss 

3 “ Σ εἶ τ 

5 γράψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν ', Οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ 

, + 18 x “ x ἊΝ "A ͵ \ 

πρεσβύτεροι ἀδελφοὶ τοῖς κατὰ τὴν ᾿Αντιύχειαν καὶ 

Συρίαν καὶ Κιλικίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν, χαίρειν. 
db > A) 5) ag Ἀ Σ ε n > f 

ἐπειδὴ ἠκουσαμεν ὅτι τινὲς ἐξ ἡμῶν ἐξελθόντες 

ἐτάραξαν. ὑμᾶς λόγοις ἀνασκευάζοντες τὰς ψυχὰς 


seribere ad eos ut abstineant 
se a contaminationibus simu- 
lacrorum ct fornicatione et 
suffocatis et sanguine, 2! Moses 
enim 8. temporibus antiquis 
habet in singulis civitatibus 
qui eum praedicent in syna- 
gogis, ubi per omne sabbatum 
legitur, 


33 Tune placuit apostolis 
et senioribus cum omni ecele- 
sia elegere viros ex eis et 
mittere Anthiociam cum Paulo 
et Baraaba, Indam qui cogno- 
minatur Barsabbas et Silam, 
viros primos in fratribus, 
39 scribentes per Manus eorum, 
Apostoli et seniores fratres his 
qui sunt Anthiociae et Syriae 
et Ciliciae fratribus ex genti- 
bus salutem. 7 Quoniam au- 
divimus quia quidam ex nobis 
exeuntes turbaverant vos verbis 
evertentes animas vestras, qui- 
bus non mandavimus. ® placuit 


ὑμῶν | , οἷς οὐ διεστειλάμεθα: * 
μένοις ὁμοθυμαδὸν 
πρὸς ὑμᾶς σὺν τοῖς ἀγαπητοῖς ἡμῶν Βαρνάβᾳ καὶ 
παραδεδωκόσιν τὰς ψυχὰς 


Παύλῳ, * 


20, αλισγηματων] αλιγισματων 81, 
- καὶ τὴς πορνειας} om. Αὐ δ, 


—kat mutxrov] om. Ὁ. Iren. 193. | 
trov" mur. >. NCE, 31. HL. | om. 
του ΑΒ. 13. 61. 


σι τοὺ αἰματος } om, του 61. || add. καὶ 
bow μη θέλουσιν ἑαυτοῖς γινεσθαι ἕτεροις 
μὴ ποιεῖτε Ὁ. Theb. Abth, Tren. 
199. 

21, Μωυσης BCD. 18. 81. 61. H. | 
I Mwone g. AEL. 

— κατὰ πολιν τοὺς κηρυσσοντας αὐτὸν 
ἐχέι | Tove κηρυσσοντας αὐτὸν Kara 
πολιν exer C. 81. | κατα πολιν ἔχει 
τοὺς κηρυσσοντας αὐτὸν (add. exec 
iterum D*.) D. Syrr.Pst.&Hel. || (av- 
τον avrov ἐδ, corr.') 

22, εἐδοξεν] -ξασεν D*. 

— ἐκλεξαμενους] -vow 13. 

— εξ avrwy] om. A, 

—Tw TlavAy ABNCE. 13. 61. | om. 
τῳ D. 31. HL. 

— Bapy.} praem. τῷ 13. 

— καλουμένον ABNCDE. 13. 61. L. | 
Φ extxahovpevoy ς΄. 31. TH. 

το BapoaBBav ABNCE. 18. 31, 61. HL. 
Am, Memph. Theb. | { Βαρσαβαν s. 


δ ἀνθρώποις 


4 ἐκλεξαμένοις " 





Vulg. Ci. Arm. | Βαραββαν 1). | Bap- 
vaBav Eth. 

22, ἡγουμένους] -νοῖς ἐξ. (corr.©) 

23. ypapavrec] add. ἐπιστολὴν D. Syr. 
Pst. Theb, | add. ad fratres Arm. 

— dia χειρὸς aurwy (xepwy 13.) | add, 
ἐπιστολὴν περεχουσαν (-ca C*,) CCD.) 
Eth. Platt. (77) (ἐπιστολὴν δια χειρὸς 
αὐτῶν mrepiexovoay D.) | cpistolam 
eb mittentes in qua erant haec Syr. 
Hel.ng. || om. ABNE. 13. 31. 61. HL. 
Vulg. Memph. Aith, || f add. rade s. 
Se(CD postea)E. 18. 81. 61. HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. | om. 
AB&*, Vulg. Memph. ΖΕ 18, 

— aderAgor] Ὁ praem. καὶ οἱ τ. RH. 81. 
HL. Syrr.Pst.&lel. Memph. Arm. 
Zoh, ith. | om. ABN*CD, 18, 61. 
Vulg. Arm. Use. Iren. 199. | Theb. 
om. et adeAgat Orig. Int. iv. 653. 

— τοῖς 1°.) τῆς 13. (? om. ΟἿ 

— την} ? om. C*. (si non roe 1°.) 

— Κιλικιαν} Κιλιαν sic A. Κιλειαν sic D, 

- αδελφοις post τοῖς εξ εθνων D. | 
Contra, Zren. | οἵα. τοῖς εξ εθ». Clem. 
203. | om. εξ HL. | ὡς εξ ἡμων Arm. 

24, ἐπειδὴ) ἐπὶ δὲ δὰ ὃ (corr.*) 


” ἔδοξεν ἡμῖν γενο- 
ἄνδρας πέμψαι 





nobis collectis in unum elegere 
yiros et mittere ad vos cum 
carissimis nostris Barnaba et 
Paulo, *hominibus gui tradi- 
derunt animas suas pro nomine 


24. ἡμων Tren, [ μων N*, 31* Ser. (corr. 
N°.) add. profecti sunt ad vos et Syr. 
Hel.mg. 

— ἐξελθοντες ANSCD. rel. Zven. 199. | 
om. BN*. (add.©) Arm. Zith, | e\@ov- 
τες HL 

— srapakay] sZerapatay D*. | erapav E*, 

— ανασκευγαζοντες L, 

— rag Wuxac ὑμων!] { add. Aeyovrec 
περιτεμνεσθαι καὶ τηρεῖν TOY νομὸν S- 
CCE.) 31. HL, (Cod. Bed.) Syrr.Pst. & 
Hel. Arm. Eth. Platt. Tf. Iren. 
199. {περιτεμν. Bee E. Cod. Bed.) | 
om, ABND. 13. 61. Vulg. Memph. 
Theb. Zeth. 

— διεστειλαμεθα] διεστείλομεθα Ὁ“. | 
διαστειλαμεθα 61. 

25. γενομενοις Ἴ γεναμ. H. 

— ἐκλεξαμενοις AB. 18. 81, Gi. L. | 
1 ἐκλεζαμενους 5. RCDEH. (electos 
viros Ζρεη, 199.) 

- ἡμων Iren. | ὑμων Ὁ). ? 31* Ser. 

26. παραδεδωκοσιν παραδεδώκασιν D, 

— rac ψυχας τὴν ψυχὴν 1). Iren. 





22. cognomiuabatur Οἵ, 


{ Barsabaa Οἱ. | 
(Barasbbam in.*) 
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a n / n € a > n 
ABKCDE. αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
ν . . = > > , X\ 
HL. χριστοῦ. ” ἀπεστάλκαμεν οὖν ᾿Ιούδαν καὶ Σίλαν, καὶ 
» Ν Ν f > ? Ν > 7 28 δ 

αὐτοὺς διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά. “ὃ ἔδοξεν 

fal ἊΝ, f “f Ν eon Ν 7 
γὰρ Ἰτῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ΄ καὶ ἡμῖν μηδὲν πλέον 
a ΄ Ν / -“ 3 Le “a 
ἐπιτίθεσθαι ὑμῖν βάρος, πλὴν ᾿ τούτων τῶν ἐπάναγκες", 
’ὔ ἔς mt 

tt ee 92 ἀπέχεσθαι εἰδωλοθύτων καὶ αἵματος καὶ * πνικτῶν 

CAP. 21:25, 


3 e : n ε \ > / 
καὶ πορνεΐας" ἐξ ὧν διατηροῦντες ἑαυτοὺς εὖ πράξετε. 
2, > 2 * fal “]ἷ 9 
ἔῤῥωσθε. Oi μὲν οὖν ἀπολυθέντες Ἐκατῆλθον" εἰς 
᾿ς / a “~ > é 
᾿Αντιόχειαν, καὶ συναγαγόντες τὸ πλῆθος ἐπέδωκαν 
ἣν , 3 ’ ᾿ 5 ,ὔ > n 
τὴν ἐπιστολήν. * ἀναγνόντες δὲ ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ 
f 33 + , Ν / Ν 3 Ν 
παρακλήσει. Ἰούδας τε καὶ Σίλας, καὶ αὐτοὶ 
oo ΕΣ Ν , a cA εἶ 
προφῆται ὄντες, δια λόγου πολλοῦ παρεκάλεσαν τοὺς 
Ἂς & 33 4 \ ta 
ἀδελφοὺς καὶ ἐπεστήριξαν. ἢ ποιήσαντες δὲ χρόνον 
> 7 > ἃ 2? oN “- 3 cand x. Ν 
ἀπελύθησαν μετ᾽ εἰρήνης ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν πρὸς τοὺς 
4 β d 
ξ ἀποστείλαντας αὐτούς. *F, 
- Ν ἂν 
35 ΤΤαῦλος δὲ καὶ Βαρνάβας διέτριβον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 
id “a x 
διδάσκοντες καὶ εὐαγγελιζόμενοι, μετὰ καὶ ἑτέρων 
al ᾿ς - 3 
πολλῶν τὸν λόγον τοῦ. κυρίου. ὃ Μετὰ δέ τινας 
€ , 5 Ν ¢ n “ 4 
ἡμέρας εἶπεν tapos Βαρνάβαν Παῦλος," ᾿Επιστρέ- 


XV. 27. 


domini nostri Jesu Christi. 
51 Misimus ergo TIudam et Si- 
lam, qui et ipsi vobis verbis 
referent eadem. 38 Visum est 
enim spiritui sancto et nobis 
nihil ultra inuponere vobis 
oneris quam haee necessario, 
39 ut abstineatis vos ab immo- 


, latis simulacrorum et sanguine 


sutfocato et fornicatione, a 
quibus custodientes vos bene 
agetis. Valete. °° Dili igitur 
dimissi descenderunt Anthio- 
ciam, δὲ congregata multitudine 
tradiderunt epistulam. *! Quam. 
cum legissent, gavisi sunt super 
consolatione, *?Iudas autem 
et Silas, ef ipsi cum essent 
prophetae, verbo plurimo con- 
solati sunt fratres et confirma- 
verunt: “facto autem ibi 
tempore dimissi sunt cum pace 
a fratribus ad eos qui miserunt 
illos, 


35 Paulus autem ef Barnabas 
demorabantur <Aunthiociae do- 
centes et evangelizantes cum 
aliis pluribus verbum do- 
mini, °° Post aliquot autem 
dies dixit ad Barnaban Paulus, 





26. ὑπερ] ὑπὲν sic 61. 

—xpeorov] add. εἰς πάντα πειρασμον 
DE. Cod. Bed. ϑγν. 6}, πλρ.}οτὴ, Iren. 
27. Aoyou] add. πολλοὺ E, | om. Jren. 199. 
τς ἀπαγγελλοντας} -yehourrac D. | 

γγέλοντας 31 Ser. 61, 

— τὰ aura] ταῦτα D*, | αὐτὰ 81. nos- 
tram sententiam Jen. 

28. τῷ TvEvpart τῳ ἁγιῳ ABN. 13. 61. 
Vulg. m. Clem. 202, Tert. de Pudic. 12. 
᾿ξ τῳ ἁγίῳ wvevpart s. CDE. 81. 
TIL. Orig. i. 743. Orig. Int. iv. 655% 
Fren, 199. Cypr. 329. 

— ἡμιν Clem. Iren. Tert. | ὑμιν 61 Ser. 

— πλέον Clem.] πλεῖον D. 

— tury] ἡμειν D* 

— τουτῶν ante των exavayxec BOS)C(D.) 
(13,) 81. 61. Ἡ. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Iren. 199. Orig. Int. iv, 
Tert, | om, τῶν N*D*. 13, (add. Ns) 

| (καὶς ANC.) | $ post s. EL, Avm. 
| om. rovrwy A. Clem. 202. | om. τῶν 
exay, th. 

29. καὶ πνικτων A*BN*C, 61. Memph. 
Theb. Clem. 606. (Orig. i. 763%.) Orig, 
Int. iv. 655% | t καὶ πρνικτοὸῦ S.A 
(corr.' ut vid. NCE. 18s. 81. HL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Clem. 202 (post καὶ 
πορνείας /th.) | om. D. Iren, 199. 
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Tert, de Pudic. 12. Cypr. 329. “ Nisi 
ut custodirent se tantum ab idolothytis 
et sanguine et fornicatione sive ut in 
nonnullis exemplaribus scriptum est, 
et α suffocatis.” Hier. in Gal. v. 2. 
(ed. Wallarsi. vii. 478.) 

29. πορνειας] add. καὶ ὁσα μὴ θέλητε 

᾿ ἕαυτσις γείνεσθαι ἑτερῳ μὴ ποιειν D. 
Syr.Hel.# Theb. (Ath.) Iren, Cypr. 
(ποιεινται D*.) | non habent Clem, 202. 
606. Orig. Int.iv. Tert. 

— εξ Clem, bis. | ag’ D, 

—npatere ABN. 18, 31, 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Clem, fren. | -£are 
CDGr. AL. | -Eyrs B. || add. φερόμενοι 
ἐν τῷ ἁγιῳ πνευματι D. Tren. Tert. | 
om, Orig. Int. iv. 

80, ἀπολυθεντες add, ev ἡμέραις ολιγαις 
D*, 

-Ξ κατηλθον ABNCD. 13.61, Vulg. Arm, 
Ath, [7 ηλθὸον g. E. 81. HL. ὅγιν. 
Pst,&Hel. Memph. Theb. 

— ovvayayorrec] συνάγοντες D*.(-ywv- 
τες 61. L.) 

— exsdwxar] ἐπιδεδωκαν E. |] add. Judas 
et Silas (post ἐπιστολην) Syr.Hel,* 
32. re St. 3. ABNCEGr. 13. 31. 61. 
HL. ἀ.1δὲ Elz. DGr. e, Valg. Syr.Hel. 
Memph. [Syr.Pst. Theb, Arm, Aith.] 








Revertentes visitemus fratres 





82, ovreg] ὑπαρχοντες E, | add. wAnpee 
πνεύματος ἅγιον D, 

- πολλου] om, D. 

-τ καὶ ἐπεστηριξαν ABN*D, το], (om. 
N*.) | -picay CE. 

83. αποστειλαντας avrove ABRCD. 13. 
61. Vulg. Memph. Boeté, Theb, Ath. 
(éavrove N*, corr.') | 1 αποστολους 
s. E. 31. HL. Cod, Bed. Syer.Pst.& 
Hel. Memph. Wilkins, Arm. || add. in 
Hierosolyma Memph, Wilkins. pracm. 
id. Theb. 

34. ver, f edoke δὲ τῳ Σιλᾳ εἐπιμειναι 
avrov. s.(CD.) 13. Vulg.Cl. Syr.Hel.* 
Memph. Wilkins. Theb. Arm. (Atth.) 
Σειλεα D. Paulus Abth, (αυτου] αὐτοὺς 
CD*, πρὸς avrovg 193.) | om. ΑΒΜ, 
81. 61, HL. Am. Fuld. Demid. Syrr. 
Pst. Widm.&Hel.txt, Memph. Boett. || 
add. postea μονος δὲ Lovdag emopevdy 
D. add. et Jerusalem Vulg. Ci. Arm. 
Use. 

35. Iavadoc δὲ] ὁ δὲ Παυλος 1). 

— pera και] καὶ pera D*, 








28. necessaria Cl. Am.? | 29, et suff. Οἱ, | 80, 
illi ergo CY. | 33, ibi aliquanto tempore ΟἿ. | 
miserunt Cl | fin, ver. add.] 8}. Visum est 
autem Silae ibi remanere: Judas autem solus 
abiit Jerusalem Ct. | 36. dixit antem Aim.* 
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XVI. 3. 


~ κ᾿ ν ἢ x > f x , ΄ 7 
λαβεῖν ἡ καὶ" τὸν ῬἸωάνην" τὸν καλούμενον Μάρκον" gr 
830 Παῦλο δὲ xfer Ν 3 4 a3 es xX 

ς δὲ ἠξίου τὸν ἀποστάντα am αὐτῶν ἀπὸ 

Πα λέ 4 BY Od > τι > oy 
μφυλίας, καὶ μὴ συνελθόντα αὐτοῖς εἰς τὸ ἔργον; 
89.» “ Na 
9 ἐγένετο 1 δὲ 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 


Ἀ LS a : Par . : 
ψαντες δὴ ἐπισκεψώμεθα τοὺς adeAhovs! κατὰ ᾿ πόλιν per universas civitates in qui- 
γι wo3 Re N t A ἢ 
πᾶσαν ἐν αἷς κατηγγείλαμεν τὸν λόγον τοῦ κυρίου, 

i: “, Ω ᾽ὔ Ζ a 
πῶς ἔχουσιν. ~ Βαρνάβας δὲ ' ἐβούλετο" συμπαρα- 


bus praedicavimus verbum da- 
mini, quomodo se habeant. 
51 Barnabas autem volebat se- 
cum adsumere et Iohannem 
cognominatur Marcus. 
* Paulus autem rogabat eum, 
qui discessisset ab eis a Pam- 
phylia et non isset cum eis in 
opus, non debere recipi eum. 
39 Facta est autem dissensio, 
ita ut discederent ab invicem, 


f χὰ fad Ά, a. £8: ? “ 
παροξυσμός, ὥστε ἀποχωρισθῆναι αὐτοὺς ἀπ ἀλλή- 9. Barnabas adsumto Mareo 


f , ,ὔ Ν 7 
λων, tov te BapvaBay παραλαβόντα τὸν Μάρκον 


40 ΤΊ, . 
18 ἢ Παῦλος δὲ ἐπιλεξάμενος Σίλαν ἐξῆλθεν, 

ὃ 6 x ~ ¢ n $ ᾿' woe Ν lad 10 “- 
παραδοθεὶς τῇ χάριτι τοῦ Ἰκυρίου" ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν. 
Ἢ διήρχετο δὲ τὴν Συρίαν καὶ Κιλικίαν, ἐπιστηρίζων rvlabat autem Syriam et Cili- 


Vulg. Syrr.P. H. 
Memph. Theb. 
4rm. th. 
x ἕ ta 4 a“ 
μὴ "συμπαραλαμβάνειν τοῦτον. 
ἐκπλεῦσαι εἰς Kirpov- 
XVI. Kad’ 


Ν , 5 4 7 
τὰς ἐκκλησίας. * ἹΚατήντησεν δὲ *[Kxai|” eis Δέρβην 
* uf , Ν ,ὔ 3 ἣν 
kai εἰς“ Λύστραν. καὶ ἰδοὺ μαθητής τις ἦν ἐκεῖ, 
> id if eX X\ i= 
ὀνόματι Τιμόθεος, υἱὸς γυναικὸς ἴ Ἰουδαίας πιστῆς, 


navigaret Cyprum, 


4° Paulus vero electo Sila 
profectus est, traditus gratiae 
domini ἃ fratribus, + Peram- 


ciam confirmans ecclesias. 

! Pervenit ‘autem Derben et 
Lystram. Et ecce discipulus 
quidam erat ibi nomine ‘Timo- 
thers, filius mulieris Iudeae 
fidelis, patre gentili. * Huie 


Ν th a ΩΝ Ν n : Η ἢ ΠΗ 
πατρὸς δὲ “Βλληνος' * ὃς ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν ἐν testimonium reddebant qui in 


Lysiris erant et Icenio fratres. 


, > Ὡς 5 "47 ; ᾿ 
Λύστροις καὶ ᾿Ικονίῳ ἀδελφῶν. “ τοῦτον ἠθέλησεν * une voluit Paulus secum 


ε n A o a Ν 7 
ὁ Παῦλος σὺν αὐτῷ ἐξελθεῖν, καὶ λαβὼν περιέτεμεν 


proficisci, et adsumeus ciream- 





35. κυριου] ἢ om. D*Gr. Memph, Wilkins, 
| Dei Syr.Pst. Memph. Boedt. Theb. 
Arm. [. 0 6}.1 

36. προς Βαρναβαν ante Tlaviog ABNC. 
C13.) (31.) 61. Vulg. [1 post s. 
DEHL. Syrr.Pst.&Hel, Memph. Theb. 
(? Arm.) ZEth. (ὁ ἸΤαυλος D. 18, 31.) 

— dy] de δὲ Ἐς Ccorr.*} 

— ἐπισκεψωμεθα -Ψψομεθα 13, Ἢ. 

-- adsigoug] Ὁ add. ἡμων Φ΄. 81. HL. 
Aith. | om. ABNCDE. 18. 61. Vulg. 
Syrr. Pst.& Hel. Memph. Theb. Ari. 

~~ kara} pracm. τοὺς Ὁ, 

— πολιν ante πασαν ABNC. 81. } ΚΣ post 
s. DE. 13. 61. HL. Vulg, 

— aig] οἷς D. 

— κατηγγειλαμεν} ἐκηρυξαμεν C. Arm, 

—~ πως] praem. ro Εἰ, 

~—fin.] add. placuit autem cogitatio 
Barnabac Syr.Hel.* 

87. sBovdero ABNCE. 13, 61. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb, Arm. Ath. | 
ἐβουλεύετο Ὁ, | f sGovdevoaro ¢. 
815. HE, 

— ouprapahaBew] -λαμβανειν A. 13. 

— καὶ τὸν BS. 61. καὶ (om. τον) ACE, 
Vuig. Syr.tfel. Memph. Arm, | τὸν 
C*om. καὶ s. 18. 31s, TIL. Syr.Pst. 
Theb, 2th, | om. D, 








37, xadoupevoy ABNE. 31. HL. | ἐπι- 
καλούμενον CD. 13. 61, 


| 88. tov] ove eBovdsro λέγων Τὸ. 


—anocravra] αποστατήσαντα A. | 
ἀποστήσαντα Ὁ. 

— aro Παμφυλιας] om. C*. (C* 5.1.) 

— αὐτοῖς om. D. 

— ἐργον add, εἰς ὁ ἐπεμφθησαν D, Tol. 

— συμπαραλαμβανεν ABC. 61. | 
Ἐσυμπαραλαβειν 5. E. 18. 81. HL. 
(rovroy μὴ εἰναι σὺν αὐτοῖς D, (Arm.) 

39, δὲ ABND. 61. Vulg. Memph. Theb. 
(ARth.} [5 ονν s. CE. 13s, 31. HE. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. 

— αποχωρισθηναι) ἀποχωρῆσαι E. 

—-avrove) αὑτοῖς L. 


| —rovre BapvaBay παραλαβοντα] rore 


Βαρναβας παραλαβὼν DGr. 


} — re) δὲ Η, 


— τὸν ult,] om, A. 

— εκπλευσαι) ἔπλευσεν Ὦ. 

40. Παυλος Σαυλὸς EGr. 

— επιλεξαμενος] ἐπδεξαμενος D, 

-- Ξιλα»Ἱ} praem, τὸν 81. 

— τοῦ] om. D*, 

— κυρίου ABRD.1S. 61, Am. Fuld. Tol. 
Yheb. ΓΑ. | Σ θεου ¢. CE. 31. 
HL, Vulg. Οἱ, Syrv.Pst.&Hel. Meuph. 
Arm. 


40. ὑπο7 απο D. 

41, Κιλικίαν} praem. τὴν BD. } om. 
τὴν ANCE. rel. 

— εκκλησιας] add. παραδιδους rag ev- 
τολας των πρεσβυτέρων D, | add. 
praecipiens custodire praecepta aposto- 
lorum et seniorum Vulg. Ci. Fuld, 
Syr.Hel.mg. (non Am, Tol.) 

I, κατηντὴσεν Ce] διελθων δὲ ra εἐθνη rav- 
Ta κατηντησεν D. (Syr.Hel.mg. in pl.) 

— καὶ εἰς AB. 13. 31. Syr,Hel. Memph. 
| *om. καὶ σ΄. NCE. 61. HL. Vulg. 
Syr.Pst. Theb. 2&th, 

— εἰς Avorpay ABN. 61. [ *om. εἰς Φ΄. 
CDE. 81. HL. Vulg. (13 5...) 

— η»} post exe D. 

— γυναικος) fT add. τινος 5. 31 HL. 
Syr.Pst. Theb. | om. ABNCDE. 61. 
Vulg. ὅγε το]. Mcemph. Arm, 22th, 
(18 5.1.) 

— Ιουδαίας] om. E. | vidua Fuld. 

2. Ikovuy ABCD. rel. | -20v RE. ἢ 
praem., ἐν 31. 

3. λαβὼν wepter. aut. δια τους om. L, 








87. cognomiuabatur Cz. 1 38. eum ut qui 
Cr | de Pamph. Οἱ. jom. eum ult. Ci, | 39. 
Barnabas quidem ΟἿ, | 40. dei CL | 41. fin.] add, 
praecipiens Custodire pruecepta apostolorum 
et seniorum CZ. 

2. testimonium bonum Ct. 
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TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ABNCDE, 
18, 31. 61. 
HI. 


αὐτοῦ " 
Ῥ παρεδίδοσαν" 


Ν 
κεκριμένα ὑπὸ 
ε / “ 
* Ἱεροσολύμοις. 

> Αἱ μὲν οὖν ἐκκλησίαι ἐστερεοῦντο τῇ. πίστει καὶ 
ἐπερίσσευον τῷ ἀριθμῷ καθ᾽ ἡμέραν. 


lal 3 4 
TOV ἐν 


ὑπῆρχεν. 


αὐτὸν διὰ τοὺς Ιουδαίους τοὺς ὄντας ἐν τοῖς τόποις 
ἐκείνοις" ἤδεισαν γὰρ ἅπαντες * ὅτι Ἕλλην ὁ ὁ πατὴρ 
* ὡς δὲ διεπορεύοντο τὰς πόλεις, 
αὐτοῖς φυλάσσειν ke δόγματα τὰ bant 
t πρεσβυτέρων 


τῶν ἀποστόλων καὶ 


®t διῆλθον" 


ΧΥ 4. 


cidit eum propter Iudaeos qui 
erant in illis locis: sciebant 
enim omnes quod pater eius 
gentilis esset. *Cum antem 
pertransirent civitates, trade- 
eis ecustodire dogmata 
quae erant decreta ab apostolis 
et senioribus qui essent Hie- 
rosolymis, 


5 Et ecclesiae quidem confir- 
y taabantur fide eb abundabant 
numero cotidie, δ Transeuntes 
autem Frygiam et Galatiue re- 


t 
δὲ τὴν. Φρυγίαν καὶ Γαλατικὴν χώρει ΑΜ κωλυθέν TES gionem vetati sunt ab spirit 


ὑπὸ τὸν; ἁγίου πνεύματος λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ 
κατὰ τὴν Μυσίαν ἐπείραζον 


᾿Ασίᾳ, 
ee = 9 
* εἰς 


Ἂς “ 
αὐτοὺς τὸ πνεῦμα 
Μυσίαν κατέβησαν εἰς Τρωάδα. 
τῷ Παύλῳ ὠφθη"" 


9. ὥφθη τῷ Παύλῳ νυκτὸς ἢ 


7 ἐλθόντες * de" 
+ n é 

τὴν Βιθυνίαν * ropevOnvat, 
. παρελθόντες δὲ τὴν 
9 ν ἢ N+ 
Kal ὄραμα διὰ 
ἀνὴρ Ἐ Μακεδών τις ἦν : 


‘x 

καὶ 
a 

Ἰησοῦ." ὃ 


sancto logui verbum in Asia; 
7 cum venissent autem in My- 
siam, temtabant ire Bythiniam, 
et non permisit cos spiritus Tesu. 


3 + 
OUK €LQ0€EV * Cum autem pertransissent 


Mysiam, descenderunt Troa- 
dem. 959 Et visio per noctem 
Paulo ostensa est: vir Macedo 
quidam erat stans et deprecans 
tum et dicens, Tyansiens in 
Macedoniam adiuva nos, !° Ut 


ἑστὼς “ καὶ" ΄ παρακαλῶν αὐτὸν καὶ λέγων, Διαβὰς εἰς autem visum vidit, statim quae- 


Μακεδονίαν βοήθησον ἡμῖν. 
εὐθέως ἐζητήσαμεν ἐξελθεῖν εἰς t Μακεδονίαν, συμβε- nos 
εὐαγγε- 


ῳ con € \ Δ 
BaGovres ὅτι προσκέκληται ἡμᾶς ὁ * θεὸς 





8. τοῖς τόποις ἐκείνοις τῷ TOTY ἐκείνῳ 
91. 

— amavreg ABNE, 185. 61. HL, [πάντες 
CD, 81. 

— bre Ἕλλην ὁ πατὴρ αὐτοῦ ὕπηρχεν 
ΑΒΝΟ, 13. 31. 61. (Vulg.) Memph. 
Theb, | 1 τὸν πατερα αὐτοῦ ὅτι 
Ἕλλην ὑπηρχεν «. DELL. Syrv. Pst. 
& Hel. (Arm.) (2...) 


4, ver. διερχομενοι δὲ Tag πόλεις exypuc- | 
σον καὶ παρέδιδοσαν αὐτοῖς μετα πασὴς || 


Tappyotag τὸν κύριον Ἰησοῦν χρίστον, 

ἅμα παραδιδοντες καὶ τὰς ἐντόλας 

(add, τω») αποστολων καὶ πρεσβυτε- 

ρων τῶν εν Ἱεροσολυμοις D. Syr. 
Hel.mg. 

— διεπορένοντο] ἐπορεύοντο H. 

— παρεδιδοσαν ABN(C)(D supra). 18. 
61. (-dovear C. -dwoar 13.) 1 παρ- 
εδιδουν S. 31. HL. pracdicabant et 
docebant cos ut servarent Syr.Pst. 

— κεκριμενα] κεκρυμμενα 31. 61. 

— πρεσβυτερων}] f praem. των g. EL 
31. HL. | om. ABNCD. 13. 61, 

— Ἱεροσολυμοῖς ABNCD. 18. 61, Vulg. 
| £ Ἱερουσαλὴμ 5. Εν 31. BL. 

5. ἐκκλησίαι pracm. at θ Εν 

— τῷ mote] om. D. 

— ἐπερισσευον] περιεσσεῦον Τὰ, 

6. δηλθον ABNCDE. 18. 31. GL. Syrr. 
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Pst.&Hcl, Memph. Theb. Arm. Auth. | 
Ἢ δέέλθοντες 5. IL. Vulg. 

6. de] rz 81, 

— Γαλατικη»} F pracia. τὴν ς, Ἐν 81. 
HL. | om. ABNCD. 18. 61. 

— λαλησαι] praem. pyderr Ὁ). 

—rdoyov] add. τον θεὸν D. Vulg. CL 
Syr.Pst. Memph. /Eth. Plate. 

7. dOavrec] yeroperny 1) Ἐς [γενόμενοι D?*. 

— ée-ABNCDE. 13. 31. 61. Vulg. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. Theb, Arm. 
(4Eth,) | *om. «τ. HL, 

— Muay] Μυειὰ» LL. (et infra.) 

— ἐεπειραζον] ηθελαν Ὁ). 

— εἰς τὴν Ba, ABNC(D)E, 18. 81. 61, 
Vulg. Syrt.Pst.&Hel. Memph. Theb, 
ith. (om. τὴν D.) (Bu8umav ACD.) | 
trara τ. Βιθ, 5. HL. 


— πορευθηναι ABNE. 31. 61. }] 1 πο- 
pevecOa S. CD. 13, HL. 
— πνευμα Incov ABRC*DE. 13. 81. 


6i*, Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. (3 MSS.) Ath. Orig. Int. iv. 
470°. av. κυριου ΟἿ, Cary. χρίστου Arm, 
ed. (cum 2 MSS.) ro wy. τὸ ἅγιον 
Arm. 6 MSS.) | *om, Iyoous. 61**, 
HL. Theb. Arm, 3 M88, 

8, παρελθοντες Syr.Pst. Arm. ed. | 
διελθοντες D. Syr.Hel, Arm. MSS, 

— κατεβησαν) κατηντῆησαν DGr, 








10 ὡς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, sivimus proficisci in Macedo- 


niam, certi facti quia vocasset 
deus evangelizare eis, 


8. Tewadar 61. 

9. dpapa] ev dpapar: D, Syr.Pat. 

— dia] om. Ὁ. 

~~ νυκτος ] Τ praem. τῆς τ. NCE. rel. | 
om. ABD. 

~~ τῷ Tlavdw ante ὠῴθη BND?E. 13. 31, 
61. Vulg. | f post s. ACD*HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb, Arm. 
ith, 1} add. dee D. Syr-Pst. Theb. 

το Μακεδὼν ante rg yv ABNC(D)(L) 
13, 31, 61. Vulg. (SyrHel.) (Arm.) 

| £ post s. HL. (Theb,) (om. ny D*E. 
Syr.Pst. om. seg nv Memph. Ath.) 

—rtorwo καὶ ABNCE. 18, 61. Vulg. 
Syrr.Pst.(&Hel.) | *om. καὶ ¢. D. 31. 
HL. Memph. Theb. Arm. || add. cara 
πρόσωπον αὐτου D. Syr,Hel.* 

_ avrov} om, D. 

10. we δὲ ro ὁρ. εἰδὲν} cum autem 
surrexisset natravit nobis visionen 
Theb. 

— ὡς δειἁσυμβιβαξζοντες} διεγερθεὶς 
ovy διηγησατοὸ τὸ ὁραμα ἡμιν Kat 
εἐνοησαμεν 1), (Theb,) 

-- εξητησαμεν sic %. 31* Scr. 

— Maxddomay] ft pracm.7nv 5.81. H.(D 
yid. supra.) { om, ABNCE. 13.61. Ὧν 





3. ojus erat gentilis ΟἹ, | 4. qui erant ΟἿ, | 6- 
vetbum dei Οἵ, 17, irein Bithyniam Ci. | 10. 
quod vocasset Ci, 
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XVI. 17. 


Vulg. Syrr, P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Jith. 

LL. ἀναχθέντεο δὲ. 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


/ , > ‘ 
λίσασθαι αὐτούς. 1 ἀναχθέντες οὖν ἀπὸ t Τρωάδος 
εὐθυδρομήσαμεν εἰς Σαμοθράκην, τῇ * δὲ" ἐπιούσῃ εἰ 
ee ee κοι αὐρ ἡ θλ ἰ μδν ae 
Νεὰν πόλιν, ** * κἀκεῖθεν " εἰς Φιλίππους, ἥτις ἐστὶν 
¢ a + ? , , 
πρώτη τῆς μερίδος ᾿ Μακεδονίας πόλις, κολώνια. 
μεν δὲ ἐ j ἢ πόλει διατρίβ ἡμέ 
μὲν δὲ ἐν TavtTn τῇ πόλει διατρίβοντες ἡμέρας 
΄, 13° © ? “a ΄ Σ᾽) wy, 
τινάς, “TH τε ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων ἐξήλθομεν ἔξω 
a a a. BS f 
τῆς πύλης" παρὰ ποταμόν, ob + νομίζομεν προσ-- 
\ of 3 A - 
εὐχὴν εἶναι, καὶ καθίσαντες ἐλαλοῦμεν ταῖς συνελ- 
θ 7 & 14 f ᾿ ‘ > τ A δί 
οὔσαις γυναιξίν. “Kat τις “γυνὴ ὀνόματι Λυδία, 
4 ᾿ ὔ ,ὔ Ν 
πορφυρόπωλις πόλεως Θυατείρων σεβομένη τὸν 
4 of @ , f Ν if. 
θεόν, ἤκουεν, ἧς ὁ κύριος διήνοιξεν τὴν καρδίαν 
7 - , e oN ¢ ΄ 15 ε Ν 
προσέχειν τοῖς λαλουμένοις ὑπὸ ἱ Παύλου. “ ὡς δὲ 
? 5 5». ᾿ ¢ 
ἐβαπτίσθη καὶ ὃ οἶκος αὐτῆς, παρεκάλεσεν λέγουσα, 
᾿ Ν n 3 , 
Εἰ κεκρίκατέ με πιστὴν τῷ κυρίῳ εἶναι, εἰσελθόντες 
κ 3 7 a ᾽, eon 
εἰς τὸν οἶκον μου * μένετε" καὶ παρεβιάσατο ἡμᾶς. 
18» ͵ \ , a 2 N 4 , 
δ᾽ Ἐγένετο δὲ πορευομένων ἡμῶν εἰς "τὴν" προσευχήν, 
if \ + n + fd “ « ~ 
παιδίσκην τινὰ ἔχουσαν πνεῦμα * Πύθωνα" * ὑπαντῆ- 
“ con tf , Ἀ rad a 
ga ἡμῖν, ἥτις ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχεν τοῖς 


. f aon 7 17 ~¢ ἐν , aw 
κυρίοις αὐτῆς μαντενομένη. “ αὕτη * κατακολούθουσα 


" Navigantes antem a Troade 
Tecto cursu venimus Samothra- 
ciam, et sequenti die Neapo- 
lim, et inde Philippis, quae 
est prima parte Macedoniae 
civitas, colonia. Eramus au- 
tem in hac urbe diebus aliquot 
copferentes. "Die autem sab- 
batorum egressi sumus foras 
portam iuxta flumen, ubi vide- 
batur oratio esse, et sedentes 
loquebamnr mulieribus quae 
convenerant. ' Et quaedam 
mulier nomine Lydia, purpura- 
ria civitatis Thyatirenorum 
colens deum, audiyit, cuius 
dominus aperuit cor mtendere 
his quae dicebantur a Paulo, 
16 Cum autem baptizata essct et 
domus eius, deprecata est di- 
cens, Si iudicastis me fidelem 
domino esse, introite in domum 
Mmeam et manete. Et coegit 
nos. | Factum est autem 
euntibus nobis ad orationem, 
peellam quandam habentem 
spiritum pithonem obviare no- 
bis, quae quaestum magnum 
praestabat dominis suis divi- 
nando. +7 Haec  subsecuta 





10. ἡμας} om. &*, (add.c) 
-- ἄθεος ABNCE, 13. 61. Vulg. Memph. 
[Aith.J [£6 κυριος 5. DIL. Syrv. 
Pst.&Hel, Theb, Arm. Jren. 201. (οὐ 
sic post evayy. avrovc 31.) 
—avrove] αὐτοῖς A. 13. τοὺς ev τῷ 
Μακεδονίᾳ 1). 
11, ἀναχθέντες οὖν Tren. 201. } τῷ δὲ 
exavptoy αχθεντες D. (avayferec*) 
Syr.Acl.mg. | avayOevrag δὲ 13. 
-ovy BCHL. Syr.Hel.txé. Theb. Arm. 
Tren, Syr.Hclmg, | δὲ AN(Dsupra)E. 
13.31.61. Vulg, Memph. Auth.[Syr.Pst.] 
— Tpwadog] ft praem. τῆς >. HL. | om. 
ABNCDE. 13. 31, 61. 
— rp δὲ ABBtly. Mai ed. 1. SCE. 18, 31. 
61. ΤΕ Syr.Hel. Momph. Theb. 
(ry δ᾽ BBch. Mai ed.2.) | [ry res. Η. 
(και ry D.) Vulg. (Syr.Pst.) Eth, Arm. 

— ἐπιουσῃ] add. ἡμέρᾳ D. Syr.Pst. 

— Neay πολιν ABND®* | { Νεάπολιν > 
D*CK, rel. 

12. κακειθεὲν ABRCDE. 15. 81. 61. f{ 
ἔ ἐκειθεν re o. H. ζεκειθεν δὲ LI? 
Syr-Hel. Theb.) || add. re BAZai. ed. 2. 
(ctra, Alford diserte, vid. ct errata in 
Mai ed. 1.) 

—~ πρωτὴ] κεφαλῃ D. Syr.Pst. 

— τῆς μεριδος} om. D. Syrr.Pst.&Hel. 
JBth.| μερὶς EG. Arm. | (om, rng B.) 





12. Maxed.) ἢ pracm. τῆς «-. BAZAtDHL. 
13 ut vid. | om. ANCE 31.61. 

— κωλωνια A. 61 Ἐ, cwroma Εἰ, 

— μεν} ἡμὴν D*. 

— δε] τε 18, (om. Memph.) 

— ταυτῷ τῷ ABNCD*E. 13.61. Vulg. | 
αὐτῷ ry Ὁ", 31. HL. 

18. re Vulg. 1 δὲ D. 18, 6. SyrHel. 
Memph. Theb. [Arm.] 

— εξηλθωμεν 13. 

-- πυλης ABNCD. 13.61. Vulg. (Syr.Pst. 
add. rng πολεως) Memph. ed. Theb. | 
t xorewe ς΄. Τὸ. 31. HL. Syr.Hel. 
Memph. MS. Arm. 

— παρα] add. τον D. 

— ob] om. 61, 

— ἐνομίξζομεν A*(man, ant.)B(C.) 13. 61. 
Memph. (Theb.) Atth. (Zaper C.) 
(A* nal) | ἐνομιζεν ὃξ, [1 evopitero 
5. B. 31. HL. Vulg, (Syrr. Pst.&Hel.) 

[ἐδόκει D. Vulg. de. Arm. 

— mpooevyny APKC. 13,61. | f προσευχὴ 
s. A*B(? yy)DEHL. Vulg. | εὐχη 31. 

— συνελθουσαις συνεληλυθυίαὶς D. | 
add. ἡμὲν S*CE. | om. ABND.rel. 

14, πολεως} praem. τῆς D. 

— θεο»] κυριον D*. (corr.!) || add. ἡτις 
E. 

—- yxovev] neovoey D*Gr.13. L. 

— ὁ] om. C. 


14, κυριας] Geog Gr. Hearne. (ctra, Han- 
sell ex ipso codice.) Memph. Wilkins. 

— Παμλου] ὕ pracm. τὸν σ᾿. ANCE. 13, 
31. 61. HL. | om. BD. 

15. εβαπτισθη] add. avry NE. Fuld. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. 

— ὁ o1xog] praem. πὰς D, 

— κυριῳ] Bey Ὁ. 

— μένετε ABRDE. 13. 61. ἢ μείνατε π΄. 
C. 31. HL, ᾿ 

— Hpac] ὑμαρ &*. (corr.’) 

16. τὴν wpocevy. ABNCE. 18. 61. Orig, 
iv. 389%. | *om. τὴν >. Ὁ. 31. HE. 


1 — wading 61. 


— Tu8wva ABNC*D* West. Ser.61.Vulg. 
Orig. iv. | t Πυθωνος σ΄. C*D*E. 13. 
81. HL, Tol. Syrr.Pst.&Hel. (et mg. 
Graecé.) Lucif. 224. 

— ὕπαντησαι BRCE. 18. 61. Orig. iv. 
| ξ ἀπαντῆσαι τ. AD. 31. BL, 


 -- ἡμιν ὑμιν δὲς (corr,’) 


— παρειχεν} -χετο Ὁ. 

— avrycg] om. DGr, | add. δια rovrov 
D*. (per hoc d.) | om. Orig. Lucif. 
17. κατακολουθουσα BRDGr. | ΣΦ κατα- 
κολουθησασα s. ACE. 13. 31. HL. Orig. 
iv. 3895, Lueif. (224). | παρακολου- 
θησασα 61. - 





12, Philippos Οἵ. | prima partis Cl. 
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ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΔΩΝ. 


XVI. 18. 


Paulum et nos clamabat di- 


ABNCDE. acvey λέγουσα, Οὗτοι οἱ ἄν- 
18. 31. 61. τῷ Παύλῳ καὶ ἡμ iv exp ζ γ 2 cens, Isti homines servi dei 
HL. θρωποι SOA τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσίν, οἵτινες excelsi sunt, qui adnuntiant 
aS 18 δὲ yobis viam salutis. 8 Hoc au- 
καταγγέλλουσιν ὑμῖν οὐοὸν σωτηρίας. ᾿ τοῦτο δὲ tem faciebat multis diebus, 
ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας. διαπονηθεὶς δὲ] Παῦλος, Dolens autem Paulus et con- 


Kal ἐπιστρέψας τῷ πνεύματι εἶπεν, Παραγγέλλω σοι 
ἐν ' ὀνόματι Ἰησοῦ χριστοῦ ἐξελθεῖν an αὐτῆς. 
Καὶ ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ ὧρᾳ. 
αὐτῆς ὅτι ἐξῆλθεν ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν, 
ἐπιλαβόμενοι τὸν [Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν εἵλκυσαν εἰς 
τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, 
αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς 
ἐκταράσσουσιν ἡμῶν τὴν πόλιν Ἰουδαῖοι ὑ ὑπάρχοντες" 
Ἵ καὶ καταγγέλλουσιν ἔθη ἃ οὐκ ἔξεστιν ἡ ἡμῖν παρα- 
δέχεσθαι οὐδὲ ποιεῖν Ῥωμαίοις, οὖσιν. 
ἔστη ὁ ὄχλος κατ᾽ αὐτῶν, καὶ οἱ στρατηγοὶ 
ἐκέλευον ῥαβδίζειν' 

3 πολλάς τε ἐπιθέντες αὐτοῖς πληγὰς ἔβαλον εἰς φυ- 
λακήν, παραγγείλαντες τῷ δεσμοφύλακι, ἀσφαλῶς 
ὃς παραγγελίαν τοιαύτην ᾿ λαβὼν" 


ρὴ Ἴξαντες " 


, 
τηρεῖν αὐτούς" 


αὐτῶν τὰ 


ἱμάτια 


ad ἃ 


9 ἰδόντες δὲ οἱ κύριοι 


0 
καὶ προσαγαγόντες 
ξ εἶπαν," Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι 


> Kat aur 


versus spiritui dixit, Pruecipio 
in nomine Iesu Christi 
Tit cxiit eadem 


tibi 
exire ab ca. 


hora, 5 Videntes autem do- 
mini οἷ quia exivit spes 
qitaestug eornm, adprehen- 


dentes Paulum et Silam per- 
duxeruntad foramad principes, 
39 et offerentes eos magistrati- 
bus dixerunt, Hi homines 
conturbant civitatem nostram, 
eam sint Indaci, *! et adaunti- 
ant morem quem non licet 
nobis suscipere neque facere, 
eum simus Romani. ” Et 
concurrit plebs adversus eos, 
et magistratus scissis tunicis 
eorum iusserunt virgis eaedi, 
33. et cum multas plagas cis im- 
posuissent, miserunt eos in 
carcerem, praccipientes custodi 
ut diligenter custodiret eos; 
δ. qui cum tale praeceptum 
accepisset, misit eos in inte- 
riorem carcerem et pedes eorum 


ἔπερι- 


ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλακήν, καὶ τοὺς 








17. τῷ Παυλῳ] om. τῳ Β, Orig. ἵν. 

— καὶ ἡμῖν Orig. ἵν. | καὶ τῳ Σιλᾳ Τὰ, 

— ἐκραζεν Ογῖφ. ἵν. | καὶ ἐκραζον D*, 

-- ανθρωποι Orig. ἵν. | om. D*. Orig. 
Ent. iv. 610.° Lucif. 224. 

— καταγγελλουσιν Orig.iv. | evayyedt- 
Sovreg Ὁ. {-τε ic. -rae.} 

— they Elz, BNDEGr. Vulg. Syrv.Pst. 
ΜΉ]. Arm. (θαι, Platt. Tf) Lucif. 
cod. | ἡμιν St.3. AC% 18. 81. Isic. 
iL. Memph. Thb. ἄρ. Orig. iv. 
Lucif. ed. (C* in his lincis n.1.) | om. 
Orig. Int. ii. 833°. 

18. δὲ 19,7 om. H, | et hoe Orig. Int. ii. 

-- διαπονηθεις δὲ ὁ Ἰίαυλος καὶ ext 
στρεψας τῳ πνευματι (Lucif. 224.) | 
ἐπιστρέψας δὲ ὁ Ἰϊαυλος τῳ wvevpare 
καὶ διαπονηθεις D. (επιτρεψας 18.) 

- Παυλος] f praem. ὁ s. CDE. rel. | 
om. ABN. 

— παραγγελλω] ~yedw Ὁ. 61. Syr.Hel.mg. 
Graecé. 

— ovapart} Ὁ praem. ry «΄. Ὁ), 18s. 31. 
HL. [| om. ABNCE. 61. 

“τ ἐξελθειν} iva εἐξελθης Ὁ. Lucif. | 
εξελθε 18, 
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18. εξηλθ. aur. τ΄ ὡρᾳ] εὐθεως εξηλθ, D, 
Ath. Rom. 

19. Wovrec δὲ οἱ κυριοι.... τῆς ἐργασίας 
avrwy Lucif. 884.} ὧς δὲ εἰδαν οἱ 
κυριοι τῆς πεδισκης ὅτι ἀπεστερησθαι 
τῆς Epy. aut. ἧς εἰχαν δι’ αὐτῆς D. 

—ovrec δὲ Syr.Hel. Memph. Theb. 
Arm, ποῦ | καὶ dovreg B. Syr.Pst. 
ABth. | om, de A*utuid, 

—rov Xnay ABNE. rel. 
cD. 

— εἱλκυσαν ἡλκ. C. | ecvpar B. 

20. mpocayayorrec] -rag D*, 

—erav ABRE. 61. HTf | f εἰπὸν s. 
CD. 31, L. (18 π.}.) 

— ἡμων}Ἱ post τῇ» πολιν 13. Vulg. || 
tuuyv A*. (corr) 

91. καταγγελλουσι»} -γελουσιν 81. 61. 
H. 

— εθη] ra Buy D*.) On L. } sectam 
Lucif, 224, 

— ἡμιν παραδεχεσθαι Lucif~. | ag ma- 
ραδεξασθαι D. 

— ουδὲ] ovre D. 

— οὐσιν] ὑπάρχουσιν D. 

22, καὶ συνεπεστη ὁ οχλ. κατ᾽ αὐτων καὶ 


[ om, τὸν 


; —AaBwr ABRCDE. 





(Lucif.) | καὶ πολυς οχλὸος συνεπεστη- 
σαν κατ᾽ αὐτῶν Kpagovrec 1). || add. 
rore ὭΣ, | add. καὶ D?. 

22, περιρηἕαντες AB*NCDE. 13. 61. HL. 
\ 1 περιρρηἕαντες >. B* 31s. 

23. re ANCDE, rel. Theb, | δὲ B. 6], 6. 
Memph. 

— παραγγειλαντεο} παραγγιλας τε N* 

~ (corr.*) 

— decd. B. 

— typew] τηρεισθαι D. 

24. ὡς Lucif. | ὁ δὲ D. (ABth.) 

18. 81. 61. | 
εἰληφὼς ς΄. HE, 

— εβαλεν Lucif, | ἐλαβεν A, 

—nopadwaro ante avrwy ABNC*, 13. 
61. {1 post s. C'IDE, 31. HL, Vulg. 
(ησφαλισαντὸ Ὁ) 

— «tg τὸ ξυλον»] ev τῳ Evdw Ὁ. 

25, κατα δὲ τὸ μεσονύκτιον] κατα δὲ 
μέσον της νυκτὸς D*, | om. τὸ δὲ, 

— Παυλος] praem. ὁ Ὁ), 

— Σιλαρῇ praem. ὁ C. 





19. in forum Am.? Οἵ, | 22, cucurrit ΟἹ, | 
jusserunt] add. eos Οἱ. Am.? 
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XVI. 89. 


Vulg. Syrr- ΡῊ. 
Memph. Theb. 
Arm. Eth. 


Ἂν 4 an 
τα θεμέλια τοῦ 


ἀνέθη. * 


98. Παῦλος ante 


ἔλῃ ἢ 
Roe SNe μεγάλῃ 
guvy μεγάλῳ. , of 


+ 5 “ 
Ἐ εἶπαν, 


αὐτοῦ. ὃ 


πόδας ἢ ἠσφαλίσατο αὐτῶν" εἰς τὸ ξύλον. 
τὸ μεσονύκτιον Παῦλος καὶ Σίλας προσευχόμενοι 
ὕμνουν τὸν θεόν' ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν οἱ δέσμιοι. 
δ ἄφνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο ὭΣ ὥστε σαλευθῆναι 
ἠνεῴχθησαν ᾿ 
παραχρῆμα αἱ θύραι πᾶσαι, καὶ πάντων τὰ δεσμὰ 
7 ἔξυπνος δὲ γενόμενος 6 δεσμοφύλαξ καὶ 
ἰδὼν ἀνεῳγμένας τὰς θύρας τῆς φυλακῆς, σπασάμενος 
"τὴν" μάχαιραν * ἤμελλεν " ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, νομίζων 
ἐκπεφευγέναι τοὺς δεσμίους. 


κακόν" ἅπαντες γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. 
φῶτα εἰσεπήδησεν, καὶ ἔντρομος γενόμενος προσέπε- 
σεν τῷ Παύλῳ καὶ ᾿ Zire, ° 
ἔξω ἔφη, Κύριοι, τί με δεῖ ποιεῖν ἵνα σωθῶ; 3) Οἱ δὲ 
Πίστευσον ἐπὶ τὸν κύριον ᾿Ιησοῦν 
σωθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός σου. 
τὸν λόγον τοῦ κυρίου + σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ 
καὶ παραλαβὼν. αὐτοὺς ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


δεσμωτηρίου: ἢ 


29 


32 


ϑ κατὰ δὲ 


ὁ ἐφώνησεν δὲ φωνῇ 
Παῦλος λέγων, Μηδὲν πράξῃς σεαυτῷ 
αἰτήσας δὲ 


© Kal προαγαγὼν αὐτοὺς 


¢ 
καὶ ἐλάλησαν. αὐτῷ 


strinxit in ligno. 35. Media 
autem nocte Paulus et Silas 
adorantes deum hymnum dice- 
bant; et audicbant eos qui in 
custodia erant. *5 Subito vero 
terrae motus factus est magnus, 
ita ut moverentur fundamenta 
carceris, et aperta sunt statim 
ostia omuia, οὐ universorum 
vincula soluta sunt. “1 Ex- 
pergefactus autem custos car- 
ceris ct videns apertas ianuas 
carceris, evaginato gladio vo- 
lebat se interficere, aestimans 
fugisse vinctos. % Clamavit 
Paulus magna voce dicens, 
Nihil mali tibi feceris: universi 
enim hic sumus. ® Petitoque 
lumine introgressns est, δὲ tre- 
mefactus procidiz ad pedes 
Paulo et Silae, * et producens 
eos foras ait, Domini, quid me 
oportet facere ut salvus fiam? 
31 At illi dixerunt, Crede in 
domino Iesu, et salvus eris tu 
et domus tua, 32 Et locuti sunt 
οἱ verbum domini, cum omni- 
bus qui erant in domo eius. 
33 Bt tollens eos in illa hora 


+ os" 


t 
> καὶ 


τῆς νυκτὸς ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν, καὶ ἐβαπτίσθη 





25. αὐτων] add. καὶ C, | om. Lueif. 

— δεσμιοι δεσμοι D*. 

26. ηνεωχθησαν BCI). 31. | ηνοιχθησαν | 
ANT, 13.61. Orig. i. 4144. |  avewyOy- 
σαν ζ΄. HI. 

-- δὲ ABNDE. 13, 81. 61. SyrHel. 
Memph. Theb. | { re ¢. CHL. Vulg. 
Sye.Pst. Arm. JEth. 

— παραχρημαἹ om. B. Lucif. 224. 

— ἀνεθὴ} ανελυθῃ N*D*, (corr, S*.) 

27. eEvrvog δὲ] καὶ εξυπνος D, Syr.Pst. 
ZEth. || (δεσμοφυλας ὃ.) 

— avewypevac] post τας θυρας C. Vulg. 
Οἱ. 


— σπασάμενος] praom. καὶ D* Gr, 

— THY μαχαιραν BCD. 61*. | *om. τὴν 
s- ANE, 13, 31. 61%. HL, 
— ἡμελλὲν ABNCE. 61. L, [ 

s. D. 18s. 31. H. 

-— ἑαυτο» αὐτὸν 81", 

— αναιρειν} ἀνελεῖν C*. (corr?) 

τ ἐκπεφευγεναι) exmepuyevat A. 

28. φωνῃ μεγαλῃ +6” Tlavdog (&)(C) 
DG-.E. (13.) 31. 61. HL, Syr.Hel. 
Am. (ὁ 0. ¢. AC'3DE. rel.) om. ὁ 
ΝΟΣ 13. et B infra) | peyady φωνῇ 





T eueddev 





ὁ Παυλ. A. d. | Παυλ. pey. φωνῃ B. 
(Π. φων. pey. Bily.) (Vulg.) Syr.Pst. 
Memph. (Theb.) μοὶ 225. [Ath.] 

28. πραξῃς] ποιησης Τὰ 

- σεαυτῳ -τὸν 61. |] add. τι DGr. 

29, αἰτήσας δὲ φωτα (Lucif: 225.) | wre 
δὲ ἐτησας 1). 

— γενομενος] ὑπάρχων C*DGr. 

— προσέπεσεν] add. πρὸς τοὺς ποδας 

- Vulg. Syr.Hel.t Memph. Theb. 

Lucif. 225. 

— Σιλᾳ] f praem. ry σ΄, ANCE, 13s. 31. 
61. HL. | om. BC*D. 

30. mpoayaywy ABNSE. rel. {προάγων 
N*.) | προσαγαγων C. 61. | προηγαγεν 

— ekw| add. τοὺς λοιποὺς ἀσφαλισομε- 
voc (add. xat*) D, Syr.Hel.* | (add. ap- 
propingquavit et Syr.Hel.*) | om. Lucif. 

— ἐφη] εἰπεν αὐτοῖς Ὁ. Syr-Pst. Memph. 
Theb. Ζη}., 

81. away ABNC(ut vid.)DE. 
fT ειπον s. 18, 31. HL 

— morevoov) -σαν X*, (corr.*) 

— ent) εἰς Ἐν 

— Iyoovy] fF add. xpiorov 


4c 


81. | 


sg. CDE. 31, 


noctis Javit plagas eorum, 
et baptizatus est ipse et 
HL, Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. 
Zéth. | om. ABN. 18. 61. Vulg. 


Memph. Lucifi (in deum Jesum. 
Lucif. 225 1° in dominum nostrum 
Jesum 2°,) 

51. σωθησει FE. [| (coe 13.) 

— ὁ omog] pracm. mac E. 13. Arm. | 
om, Σοῦ, 

$2. rou κυριον ANSC(D)E, rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
Lucif, [Z8th.] | rou θεον BR*, | om. 
rov D. 

- συν πασιν ABXCD. 13. 61. Vulg. 
Lucif. | { καὶ wae 5. E. 31, HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph, Theb, Arm. 
ABth, 

33. ev ἐκειρῃ} om, ev 18. 

— ἐλουσεν Lucif, 225. 
(solvit Lat.) 

— εβαπτισθη post αὐτὸς D. | Contra, 
Lucif. 


| edvsey Ὁ", 


94. strixit 4m.* [ one. in Cl. Am. | 25, orantes 
laudabant deum Οἱ. { 26. ct statim aperta 
sunt omnia ostia Οἱ, | 27. januas apertas Ct. { 
98. Clameavit nutem ΟἿ. Ὁ voce magna Ct. 1 tibi 
τοῦ}! ΟἹ, | 29. Paulo ct Silane ad pedes ΟἿ, | 
81. dominum Jesum Ct. 
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ABN (C)DE. 


18. 31. 61, 
Hi. 
88. dimavrec. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 
αὐτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ πάντες παραχρῆμα. * ἀναγαγών 
τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον [αὐτοῦ] παρέθηκεν τράπεζαν, 
καὶ ἠγαλλιάσατο πανοικὶ πεπιστευκὼς τῷ θεῷ. * Hyé- 
ρας δὲ γενομένης ἀπέστειλαν οἱ στρατηγοὶ τοὺς ῥαβ- 
δούχους λέγοντες, ᾿Απόλυσον τοὺς ἀνθρώπους ἐ ὀων ὰ 
36. ἀπήγγειλεν δὲ ὗ δεσμοφύλαξ τοὺς λόγους * πρὸς 
τὸν Παῦλον, ὅτι ἐ᾿Απέσταλκαν" οἱ στρατηγοὶ ἵνα 
ἀπολυθῆτε: νῦν οὖν ἐξελθόντες πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ. 

ὁ δὲ Παῦλος ἔφη πρὸς αὐτούς, Δείραντες ἡμᾶς 
δημοσίῳ ἀκατακρίτους, ἀνθρώπους Ῥωμαίους ὑπάρ- 
χοντας, * ἔβαλαν" εἰς φυλακήν, καὶ νῦν λάθρα ἡ ἡμᾶς 
ἐκβάλλουσιν; ὃν γὰρ ἀλλὰ ἐλθόντες αὐτοὶ ἡμᾶς ἐξα- 
γαγέτωσαν. ὃ * ἀπήγγειλαν" δὲ τοῖς στρατηγοῖς οἱ 
ῥαβδοῦχοι τὰ ῥήματα ταῦτα: * ἐφοβήθησαν δὲ" ἀκού- 
σαντες ὅτι Ῥωμαῖοί εἰσιν, Ἢ καὶ ἐλθόντες παρεκάλε- 
σαν αὐτούς, καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώτων Ἶ ἀπελθεῖν" " ἀπὸ" 
τῆς πόλεως. *° ἐξελθόντες δὲ ἐκ τῆς φυλακῆς εἰσῆλ- 
Gov ἵ πρὸς" τὴν Λυδίαν: καὶ ἰδόντες * παρεκάλεσαν 


XVI. 84. 


omnis domus eius continuo: 
4 cumque perduxisset eos in 
domum suam, adposuit eis 
mensam et laetatus est cum 
omni domo sua credens dea, 
35 Et cum dies factus essct, mi- 
serunt magistratus lictores di- 
centes, Dimitte homines illos. 
36 Nuntiavit autem custos car- 
eeris verba haec Panto, quia 
miserunt magistratus ut dimit- 
tamini: nune igitur exeuntes 
ite in pace, % Paulus autem 
dixit els, Caesos nos publice 
indemnates homines Romanos 
miserunt in carcerem, et nune 
abscondite nos eiciunt? Non 
ita, sed veniant et ipsi nos 
eiciant.  Nuntiaverunt autem 
magistratibus lictores verba 
hace: timueruntque  auilito 
quod Romani essent, * et ve- 
nientes deprecati sunt cos, et 
educentes rogabant ut et egre- 
derentur urbem, “Ὁ Exeuntes 
autem de carcere iutroicrunt 
ad Lydiam, et visis fratribus 
consolati sunt eos, et profecti 
sunt, 


Tous ἀδελφούς ᾿ 


33. ai] of accor A. | υἷοι Com. οἱ) 81. 
— mavreg ACDE, rel. | ἅπαντες BN, 
84. avayaywr] praem, καὶ Ὁ ΟἹ. 

— τὲ Syr.Pst. Theb. Lucif. 225. | δὲ C. 
13. Syr.Hel, Memph. 

—avrov ANDE, 13.31. HL. Valg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph, Theb, Arm. ΖΕ. 
{ om. BC. 61. Lucif. 225. 

~— παρεθηκεν pracm. καὶ D*. | Contra, 
Lucif. || add. αὐτοῖς E. Memph. Theb, 
Arm. | Contra, Lucif. 

- ηγαλλιασατὸ ABNC*EGr, 13. 61. 
HL, Vulg. Memph. Arm. th. | 
nyaddaro ΟἽ ut vid. D. 81. Syrv.Pst.& 
Hel. Theb. 

— ravorne] om, E, (-re AB*NC. 13.) | 
σὺν ty οἰκῳ avrov Ὁ. (πιο) 

— τῷ Oey] eat τὸν Geov D. 

35. γενομενὴς γεναμένης Τῇ. 

- απεστείλαν οἱ στρατηγοι τοὺς} συνηλ- 
θον οἱ στρατηγοι ext τὸ αὐτὸ εἰς τὴν 
ἀγοραᾶν καὶ ἀαναμνήσθεντες Toy σεισμον 
τὸν yeyovora ἐφοβηθησαν και απεστ. 
τοὺς 1). Syx.Hel.mg. 

— λέγοντες] -rac Ὦ, 

-- ἐκείνους} add. οὖς eyOeg παρέλαβες 
1), Syr.Hel. 

36. «πηγγεῖλεν δὲ ὁ δεσμοφυλαξ) Kat 
εἰσελθὼν ὁ δεσμυφυλαξ απηγγειλεν Ὁ). 
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1 καὶ ἐξῆλθαν." 


| ef cum andivisset custos carceris in- 
gressus dixit Syr. 

36. δε] re EGr, Theb. Auth, 

— Aeyouc] f add. rovreve τ. ARE. 13. 
81. 61. HL. Vulg. Syrr.(Pst& Hel. 
Memph. Theb. | om. ΒΟ αν. Arm. 
(ath. ] 

— ἀπεσταλκαν ABN. 1 ἀπεσταλκασιν 
s. DE. idut vid.31. HE. | απεστειλαν 
Ὁ, 61. 

— ev epyvy] om. D. [εἰ εἰρήνην δ. 

37, egy] om. 6], 

— προς avrovc] om. E. || add. αναιϊτείους 
D. 

— ἔβαλαν BD. | t εβαλον 5, ANE. 81, 
61, HL. (18 π.1.) 

— yap} om. 13, 

— adda] αλλ’ 81, L. 

— ἐλθόντες} post avror ἡμας Τὰ. (om. 


ἡμας HH.) 

38. amnyyeAay ABNDE. 31,61, (130.1) 
| £ ανηγγ. 5. HL. 

-- δὲ ABD. rel, Vulg. Arm, [τὲ SE. 


(Syr.Pst.) oth. om, Syr.Hel. Memph. 
Theb. 

— τοῖς στρατηγοις | post ot ραβδουχοι E. 
(Syr.Pst.) | αὐτοῖς οὐ στρατηγοῖς D*. 
—ravra] add. ra ρηθεντὰ προς rove 

στρατηγοὺς D. 








38. εφοβηθησαν δὲ ABN. 31. 61. Memph, 
| ~cavreg (sic) δὲ 61", (13 nL.) 1 καὶ 
ἐφοβηθησαν τς. EAL, Syrr.(Pst.)&Hel, 
Theb. Ath. timnerunique Vulg. 
[Arm.] | οἱ δὲ ἀκουσαντες drt Ῥωμαῖοι 
εἰσὶν εφοβηθησαν I). (Syr.Pst.) 

89. ver. καὶ παραγενόμενοι pera φιλων 
ποόλλὼων εἰς τὴν φυλακὴν παρεκάλεσεν 
αὐτοὺς ἐξελθεῖν, εὐποντες, Ἡγνοησαμεν 
τα καθ' ὑμας, dre ἐσται avdpec δικαιοι" 
καὶ εξαγαγοντες παρεκάλεσαν avrouc 
λέγοντες, Ἐκ τῆς πολεως raurne εξεὰλ- 
θατε, μὴ πότε παλιν συνατραφωσιν 
ἡμειν επικραζοντες καθ’ ὑμων D. 
Syr.Hel.(&*,} 

—~nowTwy] -rouv A. | -rycav Es. Syr.Pat. 

—ameOey ABN, 18, 61. Arm. | 
1 ἐξελθεῖν S. E. 31. HL. Vulg. 

-- απὸ ABN. 13. 61, de Vulg. Cl. Fuld. 
| add. εκ Τῷ, | *om. >. 31. HL, Am. 

40. εἰς ADE. rel. | απὸ BN. 

— εἰσηλθον} ηλθὸον D.e. 

— προς ABSDE, 18, 81. 61,HL.|f εἰς 5. 

— παρεκαλεσαν τοὺς αδελφους ABN, 13. 
61. Memph. | 1 rove αδελφους παρεκ. 
s. Τὸ. 3). HL, Vulg, Syrr.Pst.&Hel. 
Theb. Arm. Ath. | rove aderg. duyyy- 


35. dimittite Am, | 87. nunc occulte Ct. | 39. 
om, ob” ult. Cl, | de urbe Οὐ, 
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XVII. 7. 


Vaig. Syrr. P. H. 
Mempuh. Theb. 
Arm. th. 
KE XVII. συναγωγὴ τῶν Ἰουδαίων. 
εὐ αἠῶβ παρατιθέμενος ὅτι Ῥ τὸν xP ἱστὸν 


4. “[wai]” Ἑλλή- 


ΠΡΑΞΈΕΙΣ ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


19, 1 Διοδεύσαντες δὲ τὴν ᾿Αμφίπολιν καὶ ἡ τὴν " 


᾿Απολλωνίαν ἦλθον εἰς Θεσσαλονίκην, ὅπου ἦν 


"xara δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ 
Παύλῳ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτούς, καὶ ἐπὶ «σάββατα τρία 
ἐδιελέξατο " αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν, ὅ διανοίγων καὶ 
ἔδει παθεῖν καὶ 
ἀναστῆναι ἐκ “Μεκρῶν, καὶ ὅτι οὗτός ἐστιν ' χριστός, 
Ἰησοῦς ὃν ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. “kai τινες ἐξ αὐτῶν 
ἐπείσθησαν καὶ προσεκληρώθησαν τῷ Παύλῳ καὶ τῷ 
Σίλᾳ, τῶν τε σεβομένων Ἑλλήνων ᾿Ιπλῆθος πολύ, 
° ζὥγλώσαντες 
δὲ of! ᾿Ιουδαῖοι καὶ προσλαβόμενοι τῶν ἀγοραίων 
* ἄνδρας τινὰς " “πονηρούς, καὶ ὀχλοποιήσαντες, ἐθορύ- 
Ἑκαὶ ἐπιστάντες τῇ οἰκίᾳ Ἰάσονος 
Ἐ προαγαγεῖν " εἰς τὸν δῆμον' ϑ μὴ 
εὑρόντες δὲ αὐτοὺς ἔσυρον ᾿ Ἰάσονα καί τινας ἀδελ- 
φοὺς ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας, βοῶντες ¢ ὅτι Οἱ τὴν οἰκου- 
μένην ἀναστατώσαντες οὗτοι καὶ ἐνθάδε πάρεισιν, 
ods ὑποδέδεκται ᾿Ιάσων᾽ καὶ οὗτοι πάντες ἀπέναντι 


' Cum autem perambniassent 
Amfipolim et Apolloniam, ve- 
nerunt Thessalonicam, ubi erat 
synagoga Judaeorum. 7? Se- 
cundum consuetudinem autem 
Paulas introivit ad eos, et per 
sabbata tria disserebat eis de 
scripturis, 5. adaperiens et in- 
sinuans quia Christum oportuit 
pati et resurgere a mortuis, et 
quia hic cst Christus Iesus 
quem ego adnuntio vobis, *Et 
quidam cx eis crediderunt et 
adiuncti sunt Paulo et Silae, et 
de colentibus gentilibusque 
multitude magna et mulieres 
nobiles non paucae. 5 Zelantes 
autem Indaei adsrmentesque 
de vulgo viros quosdam malog 
et turba facta concitaverunt 
civitatem, et adsistentes domui 
Tasonis quaerebant eos pro- 
ducere in populum; * et cum 
non invenissent eos, trahebant 
Tasonem et quosdam fratres ad 
principes civitatis, clamantes 
quoniam hi qui urbem conci- 
tant et hue yenerunt, 7 quos sus- 
cepit Iason: et hi omnes contra 





νων. 
γυναικῶν τε τῶν πρώτων οὐκ ὀλίγαι. 
βουν τὴν agen 
ἐζήτουν αὐτοὺς 

σαντο ὅσα ἑποιῆσεν κυρίος αὐτοις 


παρεκαλεσαντες (παρεκαλεσαν τεῖ) Ὁ. 
| f add. αὐτοὺς ς΄. DE. 31. FIL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb, Arm. /E£th. | 
om, ABN, 18. 61. Memph. Ὁ 

40, εἐξηλθαν RD.| t ἐξηλθον s. ABH το], 

1, duodevoavreg] dedGovreg I. || post 
δὲ add. οἱ ἀποστολοι 31. 

— Ἀμφιπολιν] πολὶν N*. (corr.c) 

—rnv Amod\kwytay ABN(TE.) 13. 61. 
(σην Ἀπολλ, καὶ τὴν Auger. B. | *om. 
τὴν S. 31. HL. | καὶ Com?) κατηλθοὸν 
(add, car?) εἰς Απολλωγιδα κακειθεν D, 
(om. ηλθον.) 

— θεσσ.Ἴ pracm. τὴν B. 

— suvaywyn] + praem. ἡ 5. Ἐς 91. HL. 
Arm. tMS. { om, ABND, 18, 61. 
Memph. Theb. 

2% κατα de] καὶ xara D*. Syr.Pst. ΖΕ}. 

—ryp Ταυλῳ] ὁ Παῦλος D. e.Vulg. Arm. 

— etonr@er] -θον 61. 

— καὶ] om. ἢ, Theb. 

— dedtEaro ABN. 18, 61, Syrrv.Pst.&Hel. 
Memph. | διελεχθη DEGr.| ft διελέγετο 
>. HL. Vulg.e. Theb. Arm. Alth. 

— aro] ex D, 

8. τον om. D*. 

— ede] ante τὸν χριστον 31. Syr.Pst. 


—xprorug ἴησους ACB)D. rel. Am. Tol. 





Syr.Hel. Theb. Arm, ed. Mth. [Τησους 
χριστὸς ἐξ, Vulg. Cl. Fuld. Syr.Pst. 
Memph. Arm. MSS. | Incove ὁ χρισ- 
τος I. | ὁ χρισ. ὁ Ino. B. [ΠΤ praem, 
6g. (B.) 18. 81. HL. | om. AND, 61. 

8. καταγγελω 61. 

4. ἐπεισθησαν] emorevoay Hi, 18. 

— προεκληρωθησαν 31 Scr. 

— τῷ Σιλᾳ] om. ry B, 

— Σιλᾳ τῶν re σεβομενων | Drag ry 
διδαχῃ πολλοὶ των σεβομενων Ὁ. ἢ 
τῶν τεῦ τῶν δὲ 61. Ἡ. 

--- Ἑλληνων} praem. καὶ AD, 13, 61. 
(Vulg.) Memph. | om. BRE. 31. HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb, Arm. Zth. 

— πληθος ante πολυ ABNDE, 13. 31. 
61. Valg. Arm. | f posts. HL. 

-- γυναικὼν τε] και γυναικὲς 1). 

— οὐχ ολιγ. B*. 

δ. ζηλώσαντες δὲ..«καὶ προσλαβόμενοι 
ABNE, 18. (510. 61. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. (Theb.) Arm. (2&th.) | 
mpoohaBopevor δὲ οἱ Ιουδαῖοι οἱ ἀπει- 
θουντες UL. | ζηλωσ. οἱ Τουδ. οἱ ἀπει- 
θουντες (om. καὶ προσλαβομενοιν 31. | 
οἱ δε απειθουντες Ιουδαῖοι συνστρεψαν- 
res Ὁ. 

- Ἰουδαῖοι] f praem. ἀπειθοῦντες Φ΄. 


(D,31,HL. supra) | om. ABN(E hic) 





13. 61. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Arm. Afth. (om, et Tovdatror) ἢ 
απειθησαντες post rovnpoug habet E. 

δ. τῶν ayopawy] post τίνας avdpag 10. 
Arm, 

— ανδρας ante rrvag ABE, 13, 61. Vulg. 
| t post δ΄. 8D. 31, HL. 

— wat οχλοποιησαντες] om. D. 

—- ἐεθορυβουν] εθορυβουσαν D. 

- καὶ emoravreg ABNDE. 13. 31. 61, 
Vulg. | t ἐπίσταντες re 5. HL. 

— Ιασονος} -σωνος ADE. 31. (et laowva 
ver. 6. 10. 13.) 

— αὐτοὺς] αὐτὸν ΔῈ ut vid. 

— προαγαγεν ABBty.Mai&. 13. 61. 
(παραγ. BBle.) | προσαγαγεῖν EGr, 
| &ayayer DGr. | ἀναγαγεῖν Τὰ 
[1 ἀγαγεῖν g. 81. Η. 

6. ἐεσυρον AB(N.) 13(-pwv) 31. 61. HL. 
| ραν DE. | evpoy N*. (corr.c) 

— Iacova] ἢ praem. τὸν >. E, 81. HL, 
| om. ABND. 18, 61. (Iowvay D*.) 
—riwac] τινες D*, || add. addovg Τῷ, 

Cod, Bed. 

— Bowvrec] Bowvrag A. ἢ add. war λε- 
yovrec 1), 

— οὗτοι] add, εἰσι» D*, Tol. | om. Bus. 
in Ps. 193% 








8. nic est Jesus Christus Ct. 
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ABNDE. 
13.31.61. 
HL. 


11. [τὸ] καθ' 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


τῶν δογμάτων Καίσαρος πράσσουσιν», " βασιλέα ἢ ἕτε- 
ρον λέγοντες " εἶναι Ἰησοῦν. ᾿᾿Ἑτάραξαν δὲ τὸν 
ὄχλον καὶ τοὺς πολιτάρχας ἀκούοντας ταῦτα" " καὶ 
λαβόντες τὸ ἱκανὸν παρὰ τοῦ Ἰάσονος καὶ τῶν 
λοιυτῶν ἀπέλυσαν αὐτούς. Ὁ οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως 
διὰ * νυκτὸς ἐξέπεμψαν τὸν τε Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν 
εἰς Βέροιαν, οἵτινες παραγενόμενοι εἰς τὴν συναγωγὴν 
τῶν Ἰουδαίων ἀπήεσαν. * οὗτοι δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι 
τῶν ἐν ,Θεσσαλονίκῃ, Ὁ ΤΗΡΕὲ ἐδέξαντο τὸν λόγον 
καθ᾽ ἡμέραν ἀνακρίνοντες 
" πολλοὶ μὲν οὖν 


μετὰ πάσης προθυμίας, | 


XVIL.8. 


deercta Caesaris faciunt, regem 
alium dicentes esse Jesum, 
8 Concitayerunt autem plebem 
et principes civitatis audientes 
hace, ἢ et accepto satis ab Ja- 
sone ct a ceteris dimiserunt 
cos. °Fratres vero confestim per 
noctem dimiscrunt Paulum et 
Siam in Berocam: qui cum ad- 
venissent, in synagogam Judae- 
orum introierunt. 1) Hi antem 
erant nobiliores cornm qui sunt 
Thessalonice, qui susceperunt 
yerbum cum omni aviditate, 
cotidie scrutantes scripturas, si 
haec ita se haberent, 13 Et 
muiti quidem crediderunt ex 
eis, et gentilizm mulierum 


x - 3 Ψ, a ΄ 
τὰς γραφάς, εἰ ἐχοι ταῦτα οὕτως. 
5 “ 3 F 4 Ν “ ε fd - 
ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν, καὶ τῶν EdAnvidwy γυναικῶν 
15 ὡς δὲ 


a 3 f Ν + a 3 2 , 
Τῶν εὐσχημονων καὶ ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγοι. 


ἔγνωσαν οἱ ἀπὸ τῆς Θεσσαλονίκης Ιουδαῖοι, 6 ὅτι καὶ 
ἐν τῇ Βεροίᾳ κατηγγέλη ὑπὸ τοῦ Παύλου 6 ὃ λόγος τοῦ 
θεοῦ, ἦλθον κἀκεῖ σαλεύοντες καὶ ταράσσοντες " τοὺς 
εὐθέως δὲ τότε τὸν Παῦλον ἐξαπέστειλαν 
2 X 
ἐπὶ τὴν θάλασσαν" 
f n 
ὅ τε Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος ἐκεῖ. 
δε 7ὔ a x nm ¥ t 
καθιστάνοντες τὸν Παῦλον ἤγαγον 


ὄχλους. τ 


,ὔ 
οἱ ἀδελφοὶ πορεύεσθαι 
tre” 


t t / Yu 
ὑπέμειναν 

ἈΝ 

ὅ οἱ δὲ 


ZA ye 
+ ἕως 








7. πράσσουσιν ABMaiNDis. 13. Gl. 
HL. | ἢ πραττοῦυσι s-. 31. 

— éirepov ante λέγοντες ABMai AIFS. 
13,61. Vulg, Syr.Hel. (Arm.) | t post 
s. DI. 31. WL. Syr.Pst. Memph. 
Theb. (Agy. εἰν, ér. 1.) (ér. εἰν, λεγ. 
BBdy.) [-Ath.) 

8. ἐταραξαν δε] και ἐταραξαν D. 

— τὸν οχλὸν καὶ τοὺς πολιταρχᾶς 
Syr.Hel. Petr. Alex. Routh. ἵν. 40, | 
τοὺς πολιταρχας καὶ τὸν oxdov 1). 
(Syr.Pst.) | τὴν πολν καὶ τοὺς 
πολίιταρχας E. 


— axovovrac] ακουσαντες D*.  ακου- 
σαντα ΤᾺ, 

9. Ιασωνὰς DE, 

10. evGewe....vuxroe}] om, A. || dea 


vuxroc] om. 61, 

— νυκτός] Τ praem, τῆς Ss. EHL, | om. 
BND. 18.31. Petr. Alex, Routh. iy, 40, 

— ἐξεπεμψαν ante dra νυκτὸς ἐδ, | post 
rel. Petr. Alex. 

— re Petr, Alex. | om, 1). Arm. | δὲ 61*, 

—arnecar] εἰσηεσαν Ti. | ante των 
lovdawy KHL, 

11, evyevearepoe] praem. of 31. 
vee DG, 
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[ evye- 





11, Θεσσ. praem. ry 1). 

— λογον] add. rov θεοῦ EH. 

— πασῆης mpolupstac] παρρησιας EGr. 

— καθ᾿] Τ᾿ praem. ro 5. B, 81. ἘΠ. 
J) om. τὸ Autvid SDE. 13. 61. 
Arm. 

— εχοι exes D*E, | post obrwe 81. 

— raura οὑτως} ταῦθ᾽ οὕτως 31. 

— fin.) add. sicut Paulus evangelizavit 
Syr.Hel.* 

12. πολλοὶ] τινες DGr. 

— ovr] om, E, 

— εξ] om. D. 

— επιστευσαν] add. τινες δὲ ἠπίστησαν 
D. 

- Ἑλληνιδωὼν γυναικων) Ἕλληνων καὶ 
D*, | 'Ἑλληδων (8, τηνων) γυναικὼν 
61", 

— καὶ ανδρων οὐκ ολιγοι) avdpeg καὶ 
γυναικες ἵκανοι ἐπίστευσαν D*, 

13. της om. DE, 

— bri καὶ ev τ᾿ B....rov θεοῦ ἡλθον] ore 
(5) λογος (του) Oeou Karyyyedy εἰς 
Βεροιαν καὶ (0π|.2) ἐπίστευσαν καὶ 
λθον εἰς αὐτὴν D. (om. εἰς 
23) 

— κατηγγελη} -γελλὴ 61. 


aut. 





honestarum et yiri non pauci. 
‘4 Cum autem cognovissent in 
Thessalonica Indaei quia et 
Beroeae praedicatum est ἃ 
Paulo verbum dei, yenerunt ct 
illic commoventes et turbantes 
multitudinem. 15 Statimqua 
tune Paulum dimiserunt fratres 
ut iret usque ad mare: Silas 
autem et Timotheus remanse- 
runt ibi, 15 Qui autem deduce- 
bant Paulum, perduxcrunt eum 


Ψ 
ews 





13. cakevorreg καὶ ταράσσοντες ABND. 
13. 81. 61, Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. (τασσοντες ὮΝ. 
πρασσοντὲς BBch.) | * om. καὶ τα- 
ρασσ. Ss. HHL. th. 

— τοὺς oxdove] τὸν oxAov H. || add. 
ov διελίμπανον D, Syr.Past. 

14. εὐθεως δὲ rore roy] τὸν μὲν οὐν 
D. | (δε om. 61*, βαα.} “ Ev” Syr.Pst.) 

— εξαπεστειλα»} post οἱ αδελῴοι D. 

— πορενεσθαι} ἀπελθεῖν D. 

— ἑως ABNE, 13. 61. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Ath, | 1 ὡς σ΄. 31. HU. 
Syr.IIcl. Arm, [ om. D. Theb. 

~~ ὑπέμειναν BN. 61. Vulg. Memph. 
) eweuevar 31Ser. | amcuevar E. 18. 
[1 ὑπέμενον s. HL. 
AD. Theb, 

--- τὲ ABNE. 18, 31. 61. Syrrv.Pst.&Hel. 
Aath. | ἢ des. DHL. Vulg. Mempb. 
Theb. Arm, 

— ὁ τε] om. τε D, 

— exec ante ὁ re Did. Η, 


[{ὑπεμεινεν 





9. accepta satisfactions a Cz | - 10. qui] 
Am.** | veuisseut Ct. | 11. Thessalonicae Ci. | 
12, mulierum gentilium Οἱ, | 13, Beroae Am. 
{ illue Οἱ 
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ΧΥΤΙ. 21. 


Vulg. Syrr. P. A. 
Memph. Theh, 
Arm, Eth. 


a 


KS 


19. ἐπιλαβόμενοί 
τε. 


TIPASEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


a ,ὔ x Ἂς ν 
᾿Αθηνῶν, καὶ λαβόντες ἐντολὴν πρὸς τὸν Σίλαν καὶ 
ἘΝ ψΨ ͵ Φ ς- ΄, YZ κ᾿ 
τὸν Τιμόθεον, ἵνα ὡς τάχιστα ἔλθωσιν πρὸς 
,ὔ t 
αὐτόν, ἐξήεσαν. 
> Xx ““1Ζ2Ἴ 32 , ,ὔ x fal 
20 15 Ἔν δὲ ταῖς ᾿Αθήναις ἐκδεχομένου αὐτοὺς τοῦ 
, ? Ν fal na > “ 
Παύλου, παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, * θεω- 
n uv , 2 ᾿ ῃ 17 , 
ροῦντος᾽ κατείδωλον οὖσαν τὴν πόλιν. διελέγετο 
4 3 ἢ τὸ - ΡΝ ῃ Ν a 
μὲν οὖν ἐν τῇ συναγωγῇ τοῖς Ιουδαίοις καὶ τοῖς σεβο- 
μένοις, καὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ κατὰ πᾶσαν ἡμέραν πρὸς 
Ν 4 \ \ Ἂ “ “ ? 
τοὺς παρατυγχάνοντας" ἢ τινὲς dé" καὶ" τῶν Ἔπικου- 
oA ͵ ‘4 > nn 
ρείων καὶ ᾿ Στωϊκῶν φιλοσόφων συνέβαλλον αὐτῷ" 
“ 27 ron a ε é @ 
καί τινες ἔλεγον, Ti av θέλοι ὃ σπερμολόγος οὗτος 
,ὔ € »Φ - Χ 
λέγειν; Οἱ δέ, Ξένων δαιμονίων δοκεῖ καταγγελεὺς 
3 cr Ἀ fod ἈΝ 7 
εἶναι" ὅτι τὸν Ἰησοῦν καὶ τὴν ἀνάστασιν | evnyye- 
id Nf n Ν if 
λίζετο. ὅ᾽ ἐπιλαβόμενοι * δὲ" αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ΓΑρειον 
é ? - ε 
πάγον ἤγαγον λέγοντες, Δυνάμεθα γνῶναι τίς ἡ 
S ἢ s ν᾿ , ,. Qi 
καινὴ αὕτη [ἡ] ὑπὸ σοῦ λαλουμένη διδαχή; ” Eevi- 
, x Ν a, i 
Covra yap τινα εἰσφέρεις εἰς Tas ἀκοὰς ἡμῶν" Bovdro~ 
53 n + , , “ nw 3 Φ1} - 
μεθα οὖν γνῶναι ἵ τίνα θέλει" ταῦτα εἶναι. “ἡ Αθηναῖοι 
n ¢ ΟΝ 
δὲ πάντες καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι εἰς οὐδὲν ἕτερον 
4 5 ͵ὕ “nw ‘4 t ἊΝ ? - “ a 
* ηὐκαίρουν' ἢ λέγειν τι ᾿ἢ" ἀκούειν ἡ [τι]" καινότερον. 


usque Athenas, δὲ accepto 
mandato ab eo ad Silam et 
Timotheum, ut quam  cele- 
riter yenirent ad illum, profecti 
sunt. 

16 Paulus autem cum Athenis 
eos expectarct, incitabatur spi- 
ritus eius in ipso, videns 
idolatriae deditam civitatem, 
 Disputabat igitur in syna- 
goga cum Indaeis et colentibus, 
ct in foro per omnes dies ad 
eos qui aderant: 7° quidam au- 
tem Epicurei et Stoici philoso- 
phi disserebant cum eo, et 
quidam dicebant, Quid yult 
seminiverbius hic dicere? alii 
vero, Novorem daemoniorum 
videtur adnuntiator esse; quia 
Tesum et resurrectionem ad- 
nuntiabat eis: 13 et adprehen- 
sum eum ad Ariopagum 
duxerunt, dicentes, Possumus 
scire quae est haec nova quae 
ate dicitur doctrina? 39 Nova 
enim quaedam infers auribus 
nostris: volumnus ergo scire 
quidnam velint haec esse, 
21 Athenienses enim omnes et 
advenae hospites ad nihil alind 
yacabant nisi aut dicere aut 
audire aliquid novi, ™ Stans 





15. καθιστανοντες AB. | καταστανοντες 
D*.  αποκαθιστάνοντες G1. | 1 κα- 
θιστωντες 5. ΟΕ, 18, 31. HL. | 
καθισίπαντες N*. 

— ἡγαγον] f add. avroy s. EHL Vulg. 
Am. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb, 
Arm, (/éth.) {| om, ABND. 13, 31, 
61. Fudd. Tol. 

-- éwe] add. τῶν Τὶ, 

— καὶ λαβοντες παρηλθεν δὲ τὴν Θεσ- 
cartay, εκωλυθὴ yap εἰς αὐτοὺς κηρυξαι 
τὸν λόγον. λαβοντες de Ὁ. 

— ἐντολὴν Syr.Hel. | ἐπιστολην Ἐν, 
Syr.Pst. |} add. az’ αντοῦ Τὰ, Vulg. 
Arm. Use. | add. παρα ἸΤαύλου D. 

—rov Tyo8. BRE. 13.61. | *om, τὸν 
sg. AD. 31. HL. 

iva ὡς ταχιστα]ῇ ὅπως ev raxe D. 
(i? 31 Ser.) 

16. αὐτοὺς] αὐτοῦ N*D*, (corr. δὰ.) 

— του IlavAov}] om, ἐξ ἢ, (add.*) 

—~ τοῦ om. D*. (wapeEvveroria.) 

— θεωρουνγτος ABNE. 18, 61. | 1 -ovvre 
s. ἢ. 81, UL. 

17, καὶ ult.] add. τοὺς D. Syr.Hel.mg, 


~ παροτυγχανοντας | παρατύχοντας 
D*, 








18. τινες be καὶ ABND. 13, 31. 61. 
HL. Syr.Pst. | *om. καὶ g. EB, 
Vulg. Syr.Hel. Memph. heb. Arm. 
[ 4ath.] ἱ 

— Στωικω»} f praem. rev «τ. D. 31 
HE, { om. ABNE. 13, 61, | Στοικὼν 
ANDE. 18. HL. (non B. 31. 61.) 

— συνεβαλλον συνεβαλον 1)", 31, L. | 
συνελαβον D*, 

— Berar] θελη D*, [θέλει 13, 

— καταγγελλεὺς A(core. NEL 

— ὅτι row...., fin. ver.] om. D. 

— evnyyedigero] F praem, αὐτοῖς gs. | 
add, αὐτοῖς ANH, 13.31.61. H. Vulg. 
Syzr.Pst. Memph. | om. BS*L. Syr.Hel. 
Theb, Arm. Auth. ut vid. 

19. ἐπιλαβομενοι.... ἤγαγον pera δὲ 
ἡμερας τινας ἐπιλαβόμενοι αὐτοῦ ἡγα- 
γον αὐτὸν emt (add. το») Aptoy παγὸν 
πυνθανόμενοι καὶ Ὦ. Syr.Hel.(*) 

— δὲ B. 13. 61. Memph. Theb. | τε s. 
ANE, 81. HL. (Vulg.) Syr.Pst. Arm. 
Aath. 

—- Ἄρειον} aypioy Τὰ, 

— ηγαγον nyov Δ. 

-- αὑτῇ ἡ ANE. rel. Vulg, | om. ἡ 
BD. 





19. ὑπο σου] απὸ cov D* Weist. (* dé 
elot. sub ὑπὸ p.m.” Ser.) 

— λαλουμενη) λεγομενη Εἰ, 61. [ κα’ 
ταγγελομενη 1). Arm. 

20. εἰσφερεις } φέρεις D. | εἰσῴφερει N*, 
(corr.*) || praem. pypara Ἐς. | add. 
sicid. D. 

— βουλωμεθα 61. 

— τινὰ θέλει ABN. (13.) 61. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. {θέλη 18.) 
[11 τε αν θελοι Ss. DE, 31, HL, Arm. 
Eth, (vid, ver. 18.) 

— ravra] om. EB, 

21. ἐπιδημουντες] add, εἰς αὐτοὺς DGr. 
Theb. 

— nvxapovy ABSDE. 18. 61. | 7 ἐνκαιρ. 
s. 81. HL. 

— ἡ axov. ABND. Vulg. Syr.Hel. Theb. 
Arm. | $ καὶ acov. >. Ἐν 13, 31, 61, 
HL, Syr.Pst. Memph. 28th. 

— axovey] add. τι ABN. Vulg. (om. 
anten) Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
ZEth. | *om. s. DE, 18, 31. 61. HL. 
Arm. 





16, idolglatriae Cl, | 21. Athenienses antem 
Ch. 


565 
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ΠΡΑΞΈΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ὡς ΄ὔ nN id 
ABNDE, 2 σταθεὶς δὲ t Παῦλος ἐν μέσῳ τοῦ ᾿Αρείου πάγου 


18, 31. (61.) 


HL. ἔφη,᾽ ᾿Ανδρες ᾿Αθηναῖοι; κατὰ πάντα ὡς δεισιδαιμονε- 
διερχόμεν ος γὰρ καὶ ἀναθεω- et videns simulacra vestra in- 
pav τὰ σεβάσματα ὑμῶν εὗρον καὶ βωμὸν ἐν ᾧ 
ἐπεγέγραπτο, ᾿Αγνώστῳ θεῷ. * 6" οὖν ἀγνοοῦντες εὖσε- 
ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. 
ποιήσας τὸν κόσμον καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ, οὗτος οὐ- 


στέρους ὑμᾶς θεωρῶ: * 


βεῖτε, * τοῦτο" 


ρανοῦ καὶ γῆς 


ναοῖς κατοικεῖ, 
t ͵ ͵ ἍΝ Ν nm 
θεραπεύεται προσδεόμενος τινος, αὐτὸς διδοὺς πᾶσιν 
‘ , Η 
ζωὴν καὶ πνοὴν καὶ τὰ πάντα 
ἑνὸς ᾿ πᾶν ἔθνος ἀνθρώπων κατοικεῖν ἐπὶ 
,ὔ ΘῈ oe fol f ΄ uy Ν 
προσώπου! τῆς γῆς. ὁρίσας Ἰ προστεταγμένους" καιροὺς 
Ν “ ¢ 3 a 2 
καὶ τὰς δὁροθεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν, 
* ΠΈΨΗΙ ᾿ 2% Nu” 
θεὸν," εἰ apa ye ψηλαφήσειαν αὐτὸν καὶ εὕροιεν, 
Ἀ Ν ¢ Ff € “ ΄ 
γε οὐ μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντα. 
, On \ aA . Ψ 7» t , 
ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ κιψούμεθα καί ἐσμεν, ὡς καί 
~ ¢ Ὁ) tad 5 τ 
τινες Ἷ τῶν καθ᾽ ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήκασιν, Tod γὰρ καὶ 


27, ἢ εὕροιεν, 


“ 
καὶ 
28 9 


{6]. 


22. Ἰξαυλος] ft praem. ὁ σ΄. DE. 13s, 31. 
61. HL. | om. ABN. 

— εν μέσου 61 Ser, | ἐμμεσὼ AL. 

— gq] εἰπεν NEL 

23. avabewpwy Clem. 696. 
D*. icrapwy Clem. 372. 

— σεβασματα] σεβαστα &. 

— sipav Clem. bis Orig. iv. 167%, | ηυρον 
E. 

~~ emeyeypanta Clem. 696. | ἣν (y*) 
yeypaupevoy D. | aveyeyparro Clem. 
372, eyeypanro Orig. iv. 

π ὁ οὐ τοῦτο A*BR*D. (61) Vulg. 
Orig. iv. (τοῦτον sic 61.) | 1 ὃν ct 
rouroy 5. AN], 135, 31. HL. 
Memph. et Theb. ut vid. Arm. Clem. bis 
(/#th.] 

— ευσεβειτε Clem. bis Orig. iv.| o¢ByreL. 

— warayyedw 61. Ἡ, 

— ὕμιν} tov B* Mai ed. 2. 

24. ὁ 2% Clem. 872. 691. 
(add.') 

— vavra] add. καὶ Τὰ, | om. Zrer. 197. 
Clem. 372.691. Hil. 418.5, 

— ὑπαρχων] ante κυριος ABNE, 13.31. 
Gl. Vulg. m. Syrr.Pst.&Hel. Memph, 
Theb. Arm. Alth. Clem, 872. (Hil) | 
t post τ΄, DHL. Clem. 691. Iren. 
197. 

25. οὐδὲ] ovd' 31 Ser. | ode D*, 


066 


[δαστορων 


| om A*, 


on 


+ ἧς ΠῚ ' mn 
οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν 


26 


25. ανθρωπῖνων ABND. 61. Vulg. Clem. 
872. 691. 2ren.197. |  ανθρωπων >. 
LE. 13. 31. HL. | (ante yepwr δὰ.) 

— θεραπευεται] add. we N*. (corr.*) de. 
Arm, Jren, 

— τινος Clem.bis Fren. | om. D*, } rt 
avro¢g Ὁ", 

—avroc] Clem. bis Iren, 197. 1 dre 
(om.’) οὗτος ὁ (om.*) D*. | om. H. 
— διδοὺς Clem. 691. | dove D*H. Clem. 

372, 

— καὶ τὰ παντὰ Elz, ABBic.MaiXeD. 
Vulg. Syt.Hel. Memph. Arm, Clem.bis 
Tren. | καὶ πάντα (om. ra) 8*E. 61, | 
κατα πάντα S28. BBch. 81, HL, 
Theb. | om. 13. Syr.Pst, Aith, 

26. re Clem. $72. | om. DE, Syr.Hel. 
Arm. (qui fecit Jren.) | δὲ 981. 
[Memphk.] 

—tvoc] { add. atpareog τ. DE. 31. 
HL. Cod. Bed. Syrr.Pst.&Hel. Arm, 
fren. 197. | om. ABN. 18, 61. Vulg. 
Memph, Theb, aith, Clem, 372, (εἕ 
évog way yevog.) 

— avOpwrwy Clem, 
DGr. 

— παντὸς προσώπου ABND. 


372, Tren. | «πον 


13. 61. 
Clem, 372. | παν προσωπον Τὶ, ( trav 
To προσωπὸὺν 5. 31. HL, 

--- προστεταγμενοῦυς ABSD*E, 31, 61. 


4 
ὁ θεὸς ὁ 


> “ if 3 
ἐποίησέν τε ἐξ 


Nt Ν 
TAVTOS 


a7 aN 
ζητεῖν τὸν 





XVIT. 22. 


autem Paulusin medio Ariopa- 
gi ait, Viri Athentenses, per 
omnia quasi superstitiosiores 
vos video: 33 praeteriens enim 


yeni et aram in qua seriptnm 
erat, Ignote deo. Quod ergo 
ignorantes colitis, hoc ego ad- 
nuntio vobis, *! Deus qui fecit 
mundum et omnia quae in eo 
sunt, hic caeli et terrae cum 
sit dominus, non in manufactis 


, 7d > δ ἃ : δ Η͂ 
ὑπάρχων κύριος, οὐκ ἐν χειροποιήτοις ‘mplis inhabitat, * nec mani- 
* ἀνθρωπίνων " 


bus humanis colitur indigens 
aliquo, cum ipse det omnibus 
vitam et inspirationem et om- 
nia, *fecitque ex uno omne 
genus hominum inhabiture su- 
per universam faciem terrae, 
definiens statute tempora et 
terminos habitationis eorum, 
7 qurerere deum, si forte ad- 
tractent eum aut inveniant, 
quamvis non longe sit ab uno- 
guoque nostrum. 7% In ipso 
enim vivimus et movemur et 
sumus; sicut et quidam ves- 
trum poetarim dixerunt, Ipsins 





HL. Clem. 372. | ξ wporerayp. 5. D*. 
13s, (om, Zren.) 

26. xarrag ὁροθεσιας Clem. 1 xara dpo- 
θεσιαν D*Gr, Tren. 197. 

27. ζητειν} praem. μαλιστα Ὦ αν. | om. 
Clem. 372, Fren. 197. 

— τὸν Gov ABN. 13. 61. HL. Vulg. 
Syrr.Pst,.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
| ro θεῖον 1). Clem. 372. Iren. 197. | 


ἢ τὸν κυριον 5. BE. 81. [1 1},} || 
add. ἐστίν D. (non Clem.) 
- ψηλαφησειαν Clem. | «σαισαν Ὁ), | 


σσέιεν N. | -σιεν B, 

— avrov] αὐτὸ D*. ren. | om. Clem. 

— καὶ sip. BNE. 18. 31. 61. HL. Tol. 
Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) Arm. Ath. 
| 4 ebp. AD, Vulg. Theb. Clem. (ste) 
Tren, 

— εὗροιεν Clem, | -ροισαν D*, | -ρῦεν 
EE. || (add. av Clem.) 

-α καὶ ye BD*, 18, 81, 61. HL, (καὶ τὲ 
D*.) | καὶ τοὶ A. Clem. | καὶ 1 τοι" 


yes δὲ, 
— ov] οὐκ ἀμάρτυρον 61*, (vid. xiv. 
17.) . 


| —amo Clem. | απ’ H. | ag’ E. 81. | 


ον (wy?) ag’ Ὡ. (Lren.} 





23. om. ct 2°. Am*, | 24. habitat Οἱ. { 28. 
vestroruny Cl, 
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XVIII. 2. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 
Arm. ith. 


30, ἀπαγγέλλει 


XVIII. kz’ 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ. 


4 ᾽ / 99 / 5 ε 7 - Ea > 
ψένος ἐσμνέν. “γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ θεοῦ οὐκ 
3 / 4 ~ er > 4 Ἂ ’, ΄ 
ὀφείλομεν νομίζειν χρυσῷ ἢ ἀργύρῳ ἢ λίθῳ, χαρα- 
γματι τέχνης καὶ ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου, τὸ θεῖον 
εἶναι ὅμοιον. τοὺς μὲν οὖν χρύνους τῆς ἀγνοίας 
ὑπεριδὼν ὁ θεὸς τὰ νῦν παραγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις, 

Ζ' “ue , a 
* πάντας πανταχοῦ μετανοεῖν" ᾿ξ καθότι ἔστησεν 
ἡμέραν ἐν 7 μέλλει κρίνειν τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιο- 
σύνῃ, ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισεν πίστιν παρασχὼν πᾶσιν, 
ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. “᾿᾿Ακούσαντες, δὲ ἀνά- 
στασιν νεκρῶν οἱ μὲν ἐχλεύαζον, οἱ δὲ} εἶπαν,᾽ ᾿Ακου- 
σόμεθά σου * περὶ τούτου * καὶ πάλιν." Οὕτως ὁ 
Παῦλος ἐξῆλθεν ἐκ “μέσου αὐτῶν. ** τινὲς δὲ ἄνδρες 
κολληθέντες αὐτῷ ἐπίστευσαν, ἐν οἷς καὶ Διονύσιος 
[ὁ] ᾿Αρεοπαγίτης καὶ γυνὴ ὀνόματι Δάμαρις, καὶ 
ἕτεροι σὺν αὐτοῖς. 
‘ a nw rn 53 

21 *Mera' ταῦτα χωρισθεὶς ' ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν ἦλθεν 
> 4 2 Ἂς c Κ εἰ “ το 2 ᾿ 
εἰς Κόρινθον, * καὶ εὑρὼν τινα Ἰουδαῖον ὀνόματι ᾿Ακύ- ; 

x n tf 7 a f > N 
λαν, Ilovrixov τῷ γένει; προσφάτως ἐληλυθότα ἀπὸ 








18. 61, TT. 


enim οὐ genus sumus. Genus 
ergo cum simus dei, non de- 
bemus ucstimare anro ᾿ aut 
argento aut lapidi, sculpturae 
artis et cogitationis hominis, 
divinum esse simile. ™ Τὸ 
tempora, quidem huius igno- 
rantiae despiciens deus nune 
adnuntiat hominibus ut omnes 
ubique paenitentiam agant, 
δ᾽ eo quod statuit diem in qua 
indicaturus’est orbem in aequi- 
tate, in viro in quo statuit, 
fidem praebens omnibus susci- 
tans eum a mortuis, * Cum 
audissent autem resurrec- 
tionem mortuorum, quidam 
quidem inridebant, quidam 
vero dixerunt, Audiemus te 
de hoc iterum. ™ Sic Paulus 
exivit de medio illorum. 
4% Quidam vero viri adherentes 
ei crediderunt; in quibus et 
Dionisius Ariopagita et mulier 


᾿ nomine Damaris et alii cum eis. 


‘ Post haec egressus | ab 
Athenis venit Corintum, 3 et 
inveniens quendam Iudaeum 
nomine Agnuilam, Ponticum 
genere, qui muper venerat 


27. ἡμὼν A(corr.)BRDE. 
Clem. 372. Tren, 197, | ὑμων A*. 31.1. 
Arm. 1 MS. 

— ὑπαρχονταῇ om. Ὁ“. | ὑπαρχων D*. 
| ὑπάρχοντος E. Clem. Iren. 

28. avry Clem, 372. Tren. 197, Orig.i. 
505%. jit, 801" 350%, Hus. iB. Pr. 104% 
D.E. 145%, c, Mel, 1945, Hil. 353¢, 5704. 
831%, | avry D*, 

— ἐσμεν} add. ro καθ᾽ ἡμέραν D. (om. 
Clem. 372. Tren. 197. Orig. tii.bis Eus, 
Hil. quater.) 

— ὡς Clem. Orig. iv. 167%, | ὥσπερ D. 

— Tec] post τὼν καθ᾽ ὑμας D, | Contra, 
Clem. Orig. iv. 

το ὑμας Clem. 372. Orig. iv. 
BMai. Memph. 

-- ποιητων Clem. Orig. iv. | om. Ὁ. 
πῃ, Tren. 197. “ex sapientibus ves- 
tris” Syr.Pst. “et fucrunt ex vobis” 
Eth, 

-- tov Clem. Orig.iv. | rovrov Ὁ", Iren. 
197. | avrov EX e. Vulg. Hil, 203°. 
| Ὅμηρον και Aparov Hg. Ex Arato 
Poeta Syr.Hel.mg. 

29. νομιζειν) add. ovre ὩΣ, 


Ι pas 


—xpvem BD. 31.HL. | -c ANE. 
(31 nL) 

— apyupy BRD. 81. HL. | -pup AE. 
18, 


29. καὶ η Ὁ. (om. Memph. Theb. #£th.) 

- ανθρωπου fren. 197. | -πὼν Τὰ». 

80. τοὺς μὲν ove xpovovg Tren. | και 
τοὺς χρονοῦς μὲν ovy Τὺ. Vulg. 

~~ αγνοιας] add. raurng D*. Vulg. | 
om. Zren, 

— ὑπεριδων] παριδὼν D*. 

— παραγγελλει AXDE, 31. L. (παραγ- 
yekee TD.) | απαγγελλει BAY. (18 
nl.) 

—marrag ABND*E. 18. Vulg. om | 
f waow Ss. 31. HL. Tren. | ἵνα παντες 
D*. 

81. καθοτι ABNDE, 13. | } διότι s. 81. 
AL. ; 

— ἐστησεν] -σαν Ὁ. 

— εν y μελλεὶ κρίνειν} κρειναι 1), Tren. 
197. 

— εν ανδρι Tren. 
Inoou D. Tren. 

— optcey E, 

— παρασχων παρέσχειν D. 

32. away BRE. | εἰπὸν g. AD. rel. 

(18 n.1.) 

» 89. wept τούτου καὶ παλιν ABN. 13. 

(2Eth,) | περι rovrov παλιν DE. Vulg. 


| om. ev D. ῃ add. 


Am. (add. καὶ EQ) j $F παλιν 
wept τούτου. ® καὶ gs. 31. HI. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. | om, παλιν 
Theb. 





84. κολληθεντες] εκολληθησαν D* Gr. 

— ὁ ἀρεοσπαγιτὴης ANE. 13s. 81. HL. | 
om. ὁ B. | τις ἀρευπαγειτῆς evoxnpay 
Ῥ. 


| —— καὶ γυνὴ ovopart Δαμαρις om. D. 


— γυνη] add. τίμια BE. 

1, pera ravra χωρισθεις] αναχωρησας δὲ 
D. 

— pera] f add. de 5. (Dsupra)E. 31. 
HL. Syrr.(Pst.)&Hel. Theb. (AEch.) 
Orig. Int. iv. 681% | om, ABN. 13. 
Vulg. Memph. Arm. 

— χωρισθεις} ft add. ὁ Παῦλος 5. AE. 
31. HL. Syrr-Pst.& Hel. Arm, Eth. 
Orig. Int. iv. | om. BND. 13, Valg. 
Memph. Theb. 

- εκ] απὸ D. 

2. Ακυλλαν 8}. 

— προσφατως..«ὁμοτεχνον εἰνας ver. 3.] 
hi autem exierunt a Roma, eo quod 
praceeptsset Claudius ut discederent 
omnes Judaci ab Italia. hi [venerunt} 
Achaiam. ipse autem Paulus agnovit 
Aguilam; ct quia ejusdem gentis et 
ejusdem opificii essct. Syr,Hel.mg. 

— ἐληλυθοτα] εἰσεληλυθότα 13. 


30. ubi Am.* | 81: diem in quo ΟἹ. | 33. eorum. 
2, om, οὐ Am.* 
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ABNDE, 
18. 31, 
HL. 
2. [δια)τεταχέναι 


JIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ, 


τῆς Ἰταλίας, καὶ Πρίσκιλλαν γυναῖκα αὐτοῦ, διὰ ΤΟ 
διατεταχέναι, Κλαύδιον χωρίζεσθαι πάντας τοὺς Ἴου- 
δαίους ἀπὸ" τῆς “Ῥώμης, προσῆλθεν αὐτοῖς" 5 καὶ διὰ 
τὸ ὁμότεχνον εἶναι ἔμενεν παρ᾽ αὐτοῖς κᾶν ξ ἠργάζετο" 
(ἦσαν γὰρ σκηνοποιοὶ ἷ τῇ τέχνῃ" } “διελέγετο δὲ 
ἐν τῇ συναγωγῇ κατὰ πᾶν σάββατον, ἔπειθέν TE 
Ἰουδαίους καὶ Ἕλληνας. ° ὡς δὲ κατῆλθον ἀπὸ τῆς 
Μακεδονίας ὅ τε Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος, συνείχετο τῷ 
* λόγῳ" 6 Παῦλος, διαμαρτυρόμενος τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
" εἶναι" τὸν χριστὸν ᾿Ιησοῦν. “ ἀντιτασσομένων δὲ 
αὐτῶν καὶ βλασφημούντων, ἐκτιναξάμενος τὰ ἱμάτια 


XVITT. 3 


ab Italia, οὐ Priscillam uxorem 
eius, co quod praecepisset 
Claudius discedere omnes Iu- 
dacos ἃ Roma, accessit ad eos, 
7 et quia eiusdem erat artis, 
manebat apud eos et operaba- 
tur: erant autem scenae face 
tortac artis. 1 Et disputabat 
in synagoga per omne sabba- 
tum, snadchatque Indaeos et 
Graecos. 5 Cum venissent 
autem a Macedonia Silas et 
Timotheus, instabat verbo 
Paulus, testificans Iudacis esse 
Christum Tesum. 8. Contradi- 
centibus autem eis et blas- 
phemantibus excutiens vesti- 
menta dixit ad eos, Sanguis 
vester super caput vestrum: 


εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
ὑμῶν' καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς τὰ ἔθνη πορεύσο- 
καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς οἰκίαν τινὸς 
ὀνόματι “[Teriov |" Ἰούστου σεβομένου τὸν θεόν, οὗ ἡ 
οἰκία ἣν συνομοροῦσα Τῇ συναγωγῇ. 
ὃ ἀρχισυνάγωγος ἐπίστευσεν τῷ κυρίῳ σὺν ὅλῳ τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τῶν Κορινθίων ἀκούοντες 
ἐπιστευον καὶ ἐβαπτίζοντο. 


7. εἰσῆλθεν μαι 7 


41 Cor, 1:14. 


ae Κρίσπος δὲ 


9 5 Ν ς is 
εἶπεν δὲ ὁ κύριος 


mundus ego ex hoe ad gentes 
vadam. 7 Et migrans inde 
jntravit in domum cuiusdam 
nomine Titi LIusti, colentis 
deum, cuius domus erat con- 
iuncta synagogac. ὃ Crispus 
autem archisynagogus credidit 
domino cum omni domo sua, et 
multi Corinthiorum audientes 
credebant et baptizabantur. 
9 Dixit autem dominus nocte 


» 
* ἐν 





2. Sta] add. δὲ Τῇ, 

— darerayevar ABNEH. | 
DE. 13. 91, L. {τέχεναι S*.) 

— Kvavdtov Orig. Int. iv. 681% | om, Β, 
Ἰ Κλαυδιος D*. 

— τοὺς 1 om. D, 

— Iovdatoug] drove 81 Ser. 

— avo ABNDE. 81. L, Vulg. | {εκ s. 
H. | om. 13. 

— ‘Pwpyg] add. ot κε ie. καὶ Cet” ἃ.) 
κατωκησὲν (-cav*) εἰς τὴν Αχαιαν D, 
(vid, Syr.Helang. supra.) 

{ add. ὁ Tavdog 


TETAXEVAL 


--- αὐτοῖς] αὐτῳ D*. 
D. 

3. εἰναι om. D. 

—enevev ABD. 
Int. iv. 681%, | 
Syr.Hel. 

— wap’ avroic] προς αὐτους D, 

— npyat- ABYN*DE, 13. | + εἰργαζ- 
>. ΒΝ, 31. HI. | -Zero ANSDE, 13. 
81, IIL. | -fovre BBtly. Beh. ΔΙαὶ νὰ Ὲ, 
| -cavro BRulotia. 

—noav yap σκηνοποίοι r. rexv. Orig. 
Int. iv. | om, Ὁ, 

—ry τεχνῃ ABNE, (13.) Lim. | t τὴν 
τέχνην S. 31. Η. | ry re rex. 18, 

4. Yor. εἰσπορενομενος δὲ εἰς THY συνα- 
yoyyy κατὰ way σαββατον διελεγετο 


ὅθ8 


13, SyrPst. Orig. 
ἐμεινεν E, 81, WL, 





καὶ evriBere τὸ ὁγομα Tou κυρίου Ἰηπου, 
καὶ (om.*) ἐπιθεν de ov μονον Ἰουδαίους 
αλλα καὶ Ἕλληνας D. | om. ver. Am.* 
Fuld. 

4. παν σαββατονὴ piay σαββατον H. 
| παντὰ σαββ. 18. || add. interponens 
nomen Domini Jesu (vid. D. supra) 
Vulg. Cl. Syr.Hel.mg. | om. Am. Tol, 

5. we δὲ κατηλθον] mapeyevorro δὲ 
Ὁ. 

— τῆς] om. I, 

— ὁ τε] rore D*Gr, 

— ὁ Τιμοθ.] om. ὁ 1). 

—oyw ABRDE. 18. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. Memph. Theb. Aith, [1 πνευ- 
ματι S. 81. Hisic. Syr.Hel.mg. 
Arm. 

~~ ὁ Παυλος] om. ὁ D. 

— διαμαρτυρομενορ] -poupevog D*. | 
-pupevog 13, 

— τοῖς Iovdawic] om. ATI. 

— evar τὸν χριστον ABND. 13. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel.* Memph. Theb. Arm, 
fBth, (add. κυριον D.) | 
s. 5. 31. OL. Syr. Hel. tre, 

6. ἀντιτασσομενων} praem, πολλοῦ δὲ 
Aoyou γεινομενοῦ καὶ γραφων διερμη- 
ψευομένων 1). SyrIelmg. || erv® fut 
vid.] (avri-*)raccoperwv Τὸ), 


* om. sever 





6. exrivatapevoc] add. ὁ Tavdog D. 
Tol. 
—re ἱματια] add. αὐτοῦ Ὁ. Vulg. Cl 


Syrr.Pst.&Hel. Memph. Thed. Auth. | 


praem. id, 31. | om. rel. Am. Fuld. 
Arm. 

-- προς avrave] αὐτοῖς EGr. (om. 
Theb.) 


— απὸ τοῦ] ad’ ὕμων D*, ut vid. 

— πορευσομαι] πορεύομαι D*H(* TfL. 

7. και] om. T)*. 

— exeev] aro τοῦ ἸΑκυλα D*, Kipl. | 
[δε ἀπο] Acura Ser. 

—nd@ev ΒΡ. 31, HL. Syr.Hel tet, 
Mempb. | εἰσηλθεν AND*. 18, Vulg. 
Syrr.Pst.& ΠΟ] πὰρ. Theb, Arm. 

=~ οἰκιαν] τὸν οἰκον D*, 


—ovopart] ονοματος D*, | om. Δ. 
Ath. 

—* Titov” Ιουστου B*D?Gr, Syr. Hel. 
Ι Terov Syr.Pst. Theb. | Tirov 


Ἰούστου RE. Cod, Bed. Vulg. Memph. 
Arm. | Ioverov (tantum) 5. AB*D*. 
18. 81, HL. d. Ath. 


8. erat Am.* | scenofactoriae Ci. { 4. om. ver. 
4Am.* | sabbatum] add. interponens nomeu 
domini Jesu Ct. | Judaeia et Graecis Οἱ, | 5. 
do Macedonia Οἱ. [δι vestimenta sua ΟἿ. | 7, 
Titi nomine Am,* 
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XVIII. 17. 


Vulg. Syry.P. H. 
Memph. Theb. 
Arm, ZEth. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ATIOSTOAQN. 


LY > ε , “ “ , Ν -“» 3 Ν 
νυκτὶ δι ὁράματος , τῷ Παύλῳ, My φοβοῦ, ἀλλὰ 
λάλει καὶ μὴ σιωπήσῃς, διότι ἐγώ εἰμι μετὰ σοῦ, | 

ἐν 3 , n a a la 
καὶ οὐδεὶς ἐπιθήσεταί oot τοῦ κακῶσαί oe διότι 
, 3 v by Σ “~ / 7 « 11? ¢ 
λαὸς ἐστίν μοι πολὺς ἐν TH πόλει ταύτῃ ~ Εικάθισεν 
Ἐ δὲ ΄. 3 μν 'ς n A ἣν 3 3 A s 
ἐ΄ ἐνιαυτὸν καὶ μῆνας ἐξ διδάσκων ἐν αὐτοῖς Tov 
f na a 2 x 
λόγον τοῦ θεοῦ. * Ταλλίωνος δὲ ' ἀνθυπάτου ὄντος " 
“ > oh , an 
τῆς Ayatas κατεπέστησαν ὁμοθυμαδὸν ot ᾿Ιουδαῖοι 
n Ul 4 tg > 2 Ax UN a 413 7 
τῷ avr, καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, λέγοντες 
ὅτι Παρὰ τὸν νόμον * ἀναπείθει οὗτος " τοὺς ἀνθρώ- 
πους σέβεσθαι τὸν θεόν. * Μέλλοντος δὲ τοῦ Παύ- 

3 f %& 7 
ov ἀνοίγειν τὸ ἀν μὰ εἶπεν ὁ Ταλλίων πρὸς τοὺς 
Ιουδαίους, Εἰ μὲν | ἦν ἀδίκημά τι ἢ ῥᾳδιούργημα 
πονηρόν, ὦ ᾿Ιουδαῖοι, κατὰ λόγον ἂν F ἀνεσχόμην " 
ὑμῶν" *” εἰ δὲ ᾿ ζγτήματά" ἐστιν περὶ λόγου καὶ ὄνο- 

Ψ 
μάτων καὶ νόμου τοῦ καθ᾽ ὑμᾶς, ὄψεσθε αὐτοί: κριτὴς 
᾿ f : 3 
téyw τούτων ov βούλομαι εἶναι. καὶ ἀπήλασεν 
» Xv > ON n ? 7 > , \ 4 + 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος. “ ἐπιλαβόμενοι δὲ πάντες 
Ἀ if Ὗ 
Σωσθένην τὸν ἀρχισυνάγωγον ἔτυπτον ἔμπροσθεν 
n f Ν ear ΄ δὲ , 2’ 
τοῦ βήματος" καὶ οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι ἔμελεν. 


per visionem Paulo, Noli ti- 


mere, sed loquere ef ne taceas: 


Ὁ propter quod ego stim tecum, 
et nemo adponetur tibi ut 
noceat te, quoniam populus 
est mihi multus in hae civitate, 
τ Sedit antem annum et sex 
menses docens in éis verbum 
dei. 12 Gallione antem pro- 
consule Achaiae insurrexerunt 
uno animo Indaei in Paulum 
et adduxerunt eur ad tribu- 
nal,  dicentes quia contra le- 
gem hie persuadet hominibus 
colere denm,  Incipiente 
antem Paulo aperire os dixit 
Gallio ad Tudaeos, Si quidem 
esset iniquum aliquid aut fae 
cinus pessimum, o viri Iudaei, 
recte vos sustinerem; si vero 
quaestiones sunt de verbo et 
nominibus et legis yvestrac, vos 
ipsi videritis: iudex ego horum 
nolo esse. ‘6 Et eminavit eos 
a tribunali. 17 Adprehendentes 
autem omnes Sostenen prin- 
cipem synagogae pereutiebant 
eum ante tribunal, et nihil 
eorum Gallioni curae crat. 





‘ 


7. οὗ ἡ οἰκια nv] ove (sic) ἣν ἡ 
13. 

— συνομορουσα BRE. rel, Syr.Hel.mg. 
Graece. | συνομοροουσα AD. | cvvo- 
μορρουσα 18, 

8, Κρισπος δὲ ὁ ἀρχισυναγωγος] ὁ δὲ 
ἀρχισυναγωγος Kptorog Ὦ, 

-- τῷ κυριῳ] εἰς τὸν κυριον Ὁ), 

-- συν] ev H*. (corr.'mg,) 

-- ὅλῳ} παντὶ dl. 

— ακουοντες] -σαντες 31, HL, 

— εἐβαπτιζοντοῇ add. πιστευοντες ry θεῳ 
δια TOU ονοματας Tov κυρίου ἡμων 


οἰκίᾳ 


Incov χριστοῦ 1). praem. per 
nomen domini Jesu Christi Syr. 
Fel.mg. 


9. ὁ suptog] om. 6 Ὁ), 

— ev γυκτε ante de ὁραματας BN, 13. 31. 
Vulg. Arm. | $ post ¢. ECH)L. 
Syr.Wel. Memph. Theb. (Aith.) (της 
vusrog H. Alth.) | post τῷ Παύλῳ 1). 
Ἰ om. A. Syr.Pst. 

— δ dpauarog Syr.Acl. | ev ὁράματι A. 
Syr.Pst. 

— sumone] σειωσῆς D*, 
N*. (corr.*) 

10. σοι} om. DG?.E. Tol. 

στ esruy pot πολυς] poe πολὺς sore 31. 
| por ἐστιν πολὺς LL. 


| add. ara 





11. ἐκαθισεν δὲ ABR. 13, 31, Vulg. e. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb, | f exa- 
θισεν τε S. Ἐν OL. | καὶ exabicey 
D. ith. || add. ev Κορενθῳ 1), Syrr, 
Pst.&Hel.* | add. exer Vulg.Ct. Theb. 

— evravroy] add. ceva δὲ, Ce del.) 

— ev αντοις] αὐτοὺς D. Arm. 

12. δὲ Syr.Hel. | re D. Βυχ Pst, 

— avOvrarou ovrog ΑΒ, | £ ανθυπα- 
revovroe S. E. 18. 31. HL. 

— οἱ Ἰουδαιοι] ante ὁμοθυμαδον B. 
Memph. Theb. | om. Syr.Pst. (om. 
οἱ 31.) 

— τῷ Παυλῳ καὶ) συνλαλήσαντες μεθ΄ 
ἑαυτῶν exe τὸν Τίαυλον καὶ ἐπιθεντες 
τας χειρας 1). (Syr.Hel.*) 

— avrov] add, ad proconsul Syr.Hel,* 

— ἐπὶ] παρα δ. 

18. λέγοντες] pracm, καταβοωντες καὶ 1). 

- αναπειθει ante οὗτος ABN. 13. | 


t post ¢. DE, 31. (H)L. Vulg. 
(Syrr.Pst.&Hel.) Memph, Theb. (veda 
H.) [£th.] 

14. ec] 9 A. 


— μεν] t add. ovr g. 81, HL. | om. 
ABNDE. 13. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph, Theb. Arm. Auth. 

— nv] om, 31. L. | 9 A*. (corr.") 

— w] add. avdoeg Ὁ. Vulg. 


4D 








14. ἂν averyouny BX*, 18, avecyopny A. 
| £ av nvecxyopny &. NDE, 31, HL. 

15. εἰ} η 18, H. : 

— ζητήματα =ABRDGrZEGr. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. [1 ζη- 
roa S. D*, 18s. 81. HL,e, Arm? | 
{Eth.] 

— ἐστιν} exere DG. 

— κριτὴς] Ὁ δ. yap ¢. FE. 31. OL. 
Syrr.Pst.&Hcl, Theb. Arm. | om. 
ABND. 13. Vulg. Memph. lth. 

— βουλομαι] θελὼ D. ὁ 

16. απηλασεν] amedvesy D*. 

-Ξ απο του] om. Héxt. 

17. ἐπιλαβομενοι] απολαβομενοι D*Gr. 

— πάντες] ¢ add. of 'DAAnveg 5. DE 
18. 31. TIL. Cod. Bed. Syrr.Pst.&Hel. 
Theb. Arm. Aith. | om, ABS. Vulg. 
Memph. || add. pera D* Mill, Weise. 
Kipl. (orav Ussher.) 

— ἐτυπτον] add. αὐτὸν 18. 

— καὶ ουδεν....ἐμελε»} τοτὲ Tadrtwy.... 
(Wetst.Kipl.) π-ττὼ Ταλλίω --- evSer, 
(rel. nl.) D*. tune Gallio fingebat eam 
non videre @. 

— ἐμελεν ἐμελλεν NE. 81, HL. 





aa ἐδοσέην apud eos ΟἿ, | 
lege vestra Cl. | 16, 


569 


11. autem ἰδὲ 
12, Achael Am. (1) 115 
minavit Ci. 
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ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


ABNDE. 
13. 31. 
HL. 


19. κατελ. ἐκεῖ 


τοῖς Ἰουδαίοις, 


χρόνον μείναι ᾿ οὐκ ἐπένευσεν, © 


vos | καὶ" cena Πάλιν * ἀνακάμψω πρὸς ὑμᾶς τοῦ 
θεοῦ θέλοντος, * 
‘ > ? 3 ἈΝ Ν > 7 
κατελθὼν eis Καισάρειαν, ἀναβὰς καὶ ἀσπασάμενος 
τὴν. ἐκκλησίαν, κατέβη εἰς ᾿Αντιόχειαν 
χρόνον τινὰ ἐξῆλθεν, διερχόμενος καθεξῆς τὴν Paha- 
τικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν, 


μαθητάς. 


“4 Tovdates δέ τις ᾿Απολλὼς ὀνόματι, ᾿Αλεξανδρεὺς 
ἀνὴρ λόγιος, κατήντησεν εἰς Ἔφεσον, 
οὗτος ἦν κατηχημένος 


τῷ γένει, 


δυνατὸς ὧν ἐν ταῖς γραφαῖς. ~ 
τὴν ὁδὸν τοῦ κυρίου, καὶ ζέων τῷ πνεύματι ἐλάλει 

“ “Χ} > a A a a f°? ~ Hos: ¢ 
καὶ ἐδίδασκεν ἀκριβῶς τὰ περὶ τοῦ ᾿ Ἰησοῦ, ἐπιστά- 





18. ἸΤαυλος] add. εφη δὲ ὅς (corr.*) 

- προσμεινας} ἐπιίμινας BE. 

— ἐξεπλει] exrevoey Ὦ. | 
Ee. 

— ev Κέγχρεαις ante τὴν xepadyv ABS. 
13. 31. Vulg. | ft post ¢. DEHL. 
Syrv.Pst.&Hel. Theb. Arm. Ath. Platt. 
[Memph.] | (Keyperae 13. BH.) 

— evxy] προσευχὴν D*, 

19. κατηντησαν ABNE, 13. Tol. Syr.Pst. 
Theb. | καταντησας 1. Arm. | 
Ζ κατηντῆησεν os. 81, HL. Vule. 
ΠΣ ΤΟΙ, Memph. Afth. 

— κακ, sar. αὐτου] om. hic Syr.Pst. (in 
yer. 21, sub fin.) Theb, (in ver, 21. 
ab init.} 

—~ Kaxewuue] καὶ exeevoug Τὰ, 31, H. | 
καὶ τῷ επιοντι σαββατι exeevovge Ὦ. 
(Syr.Hel.*) 

— warehumey] -λειπὲν A. 18. ΗἸ, ΤᾺ 

—avrov B31. HL, 1 exsee ANDE. 13. 

— αὐτὸς δὲ εἰσελθω»} Sabbato sequenti 
ingvessus est Paulus Theb. 

— διελεξατο ABN. 18. SyrHel. | f dee 
λεχθὴ S. EL 81. HL, | διελέγετο D. 
Syr. Pst. 

20. δὲ] re DD, 

— αὐτων]} αὐτὸν D* 81. L. Arm. 


570 


εξεπλευσεν 





22 18 Ὃ δὲ Παῦλος ἔτι προσμείνας ἡμέρας ἱκανάς, 
τοῖς ἀδελφοῖς ἀποταξάμενος ἐξέπλει εἰς τὴν Συρίαν, 
Ὧι σὺν αὐτῷ Πρίσκιλλα καὶ ᾿Ακύλας, κειράμενος 

ἔἐν Κεγχρεαῖς τὴν κεφαλήν" " εἶχεν γὰρ εὐχήν. 191 κα- 
τήντησαν " δὲ εἰς Ἔφεσον" κἀκείνους κατέλιπεν αὐτοῦ, 
αὐτὸς δὲ εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγὴν * διελέξατο if 
3 ἐρωτώντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ πλείονα 
ξΞἀλλὰ ἢ ᾿ἀποταξάμε- 


ἀνήχθη ἀπὸ τῆς φέσου" 


. 23 


΄, 
καὶ ποιῆσας 


ἐ στηρίζων " πάντας τοὺς 


XVIII. 18. 


16. Paulus vero cum adhue 
sustinuisset dies multos, fra- 
tribus vale faciens navigavit 
Syriam, et cum eo Priscilla οὗ 
Aquila, qui sibi totonderat in 
Cencris caput: habebat enim 
votum: 19. devenitque Efesum, 
et ilos ibi reliquit; ipse vero 
ingressus synagogam disputa- 
vit cum Tudaeis. Ὁ Rogantibus 
autem eis ut ampliori tempore 
maneret, non consensit, 7! sed 
vale faciens et dicens, Iterum 
revertar ad vos deo volente, 
profectus est ab Efeso, 35 ct 
22 descendens Cuesarcam ascendit 

καὶ et salutavit ecelesiam, οὐ de- 
scendit Anthiociam, 2° et facto 
ibi aliquanto tempore profec- 
tus est, perembulans ex ordine 
Galaticam regionem et Fry- 
giam, confirmans omnes disci- 
pulos. 


4 Yudaeus antem quidam 
Apollo nomine, Alexandrinus 
natione, vir eloquens, devenit 
Efesum, potens in scripturis. 
% Hic erat edoctus viam do- 
mini, et fervens spiritu Joque- 
batur et docebat diligenter ea 
quae sunt Iesu, sciens tantum 





20. wALov χρόνον D. 

— μειναι] ἐπιμειναι S|] ft add. παρ᾽ 
αὐτοῖς Ss. DE. 31. HL. Syr.Pst. 
Memph. | om. ABN. 13. Vulg. Syr. 
Hel.f Theb. Arm, Aith. : 

21. αλλα ABNDE. 18, 1 αλλ’ 5. 81. 
HL, | om. Syr.Pst. 

-- αποταξἕαμενος καὶ ABSD(E). 138. 
Vulg. (αποταξαμ. αὐτοῖς καὶ E,) | 
t αἀπεέταξατο ἷ αὐτοῖς" gS. (81.) HL 
Memph. Theb. Atth. (επεταξ. 31.) | 
om. Syr. Pst. 

- εἰπὼν + add. de pe παντως τὴν 
ἑορτὴν τὴν ἐρχομέγὴν ποίησαι εἰς 
Ἱεροσολυμα =. (D.) 81. HL. Demid. 
Syrv.Pst.&Hel. (ue) de D*. | τη» 
ἡμέραν D.) | om. ABNE. 13. Vulg. 
Memph. Theb. Arm. /Eth, 

— παλιν om. D. || fT add. de 5. 31 
HL. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. Theb. 


| om. ABNDE, 13. Vulg. Arm, Atth. 


— avaxapyw] αναρκαψω 1)" Wetst, 


— ανηχθὴη} t praem. καὶ s. Τὰ 13, 31. 
TIL. Ath. 1 om, ABND, Vulg. Theb. 
add, ds δὲ, 


Arm. (απηχθη 18.) ἢ 
(corr.*) Memph, 

— της] τοῦ D*, 

22. Καισαρειαν} add. ὁ Tawdog 81. 





22. ἀναβας om, Memph.'| pracm. καὶ 
D. Syrr.Pst.&Hel. Theb. Aith. 

28, καθεξης} κατεἕης D*. || praem. καὶ 
S*. (corr.*) 

— Φρυγιαν add. καὶ Ὁ. 

- στηρίζων ABN, 13. | 1 επιστηριζων 
s. DE, 31. HL. 

24. Απολλως ABNSE, rel. | Απελλης 
N*, Memph, Arm, | ἀπολλωνιος D. 
| post ovozare 1), 13, Memph. 

— Arekavdpeve τῷ yever} yever λεξαν- 
speve Ὁ. (Syr.Pst.) 

25. ovrog] ὃς DGr, 

— nv] om. 81. 

- κατηχημενοο)] add. ev τῷ πατριδι 
D. 

— τὴν ὁδον] τον λογον 1). 

— τοῦ κυριου] om. του B. 

— ἐλαλει ἀπέλαλει D*, || add. δὲ B. |] 
praen. ὦ N*. (corr.*) 

— τον Ιησὸν ABN(D)E,(18).Lsic. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb, Arm. 
4Eth. (om. τὸν D. 13.) | 1 rou κυριοῦ 
s.3l. H, 


78. in Syriam ΟἿ. | totonderunt dz. | habe- 
bant do. | 19. disputabat ΟἿ, | 24. Alexand. 
genuere Ci, 
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XIX. 4. 


Valg. Syrr. P.H. 


Memph. Theb. 
Arm, Xith. 


XIX. KH’ 


1. κατελθεῖν. 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ 


7 Ν 7 e_?t 
μενος μόνον τὸ βάπτισμα tIwdvou'” * οὗτός τε 
4 


ἤρξατο παῤῥησιάζεσθαι ἐν τῇ συναγωγῇ. ἀκούσαν- 
τες δὲ αὐτοῦ ᾿Πρίσκιλλα Kat’ Andras” προσελάβοντο 
αὐτόν, καὶ ἀκριβέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο ' τὴν ὁδὸν 
τοῦ θεοῦ." “7 βουλομένου δὲ αὐτοῦ διελθεῖν εἰς τὴν 
᾿Αχαΐαν, προτρεψάμενοι οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς 
μαθηταῖς ἀποδέξασθαι αὐτόν" ὃ ὃς παραγενόμενος συν- 
εβάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευκόσιν διὰ τῆς χάριτος" 
Ὁ εὐτόνως γὰρ τοῖς Ἰουδαίοις διακατηλέγχετο δη- 
μοσίᾳ ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν, εἶναι τὸν χριστὸν 
Ἰησοῦν. 

28 1 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ᾿Απολλὼ εἶναι ἐν 
Κορίνθῳ, Παῦλον διελθόντα τὰ ἀνωτερικὰ μέρη ἐλ- 
θεῖν εἰς Ἔφεσον καὶ ἢ εὑρεῖν " ΄ τινας μαθητάς, * εἶπέν 
ἥτε" πρὸς αὐτούς, Ei πνεῦμα ἅγιον ἐλάβετε πιστεύ- 


baptisma Iohannis. * Hic 
ergo coepit fiducialiter agere 
in synagoga, Quem cum au- 
dissent Priscilla et Aquila, 
adsumserunt cum et diligentius 
exposuerunt ei yiam dei. 
7 Cum autem vellet ire 
Achaiam, exhortati  fratrea 
scripserunt dliscipulis ut susci- 
perenteum. Qui cum venis- 
set, contulit maltum his qui 
erediderant: 356. yehementer 
enim Iudacos revincebat pub- 
lice ostendens per scripturas 
esse Christum Iesum, 


'Factum est autem, cum 
Apollo esset Corinthi, ut Paulus 
peragratis superioribus parti- 
bus veniret Efesum et inveni- 
ret quosdam discipulos, ? dixit- 
que ad eos, Si spiritum sanc- 
tum accepistis credentes? At 


σαντες; ot δὲ] 


8, ὁ δὲ εἶπεν 
Σ Matt, 3211. 


Mar, 1:4, 8, 
; 4 5 Ἁ - 7 it , ΄ 
τὰς 8:16. εἶπεν δὲ Παῦλος,  Ἰωάνης" * ἐβάπτισεν βάπτισμα 
Ὁ 1:96. ᾿ ᾿ Ν 
Ast. 1:5, μετανοίας, τῷ λαῷ λέγων εἰς τὸν ἐρχόμενον μετ᾽ 
~~ 11510. 





26. οὗτος yrogsic D*. | οὗτως 31. 

— re] om. DGr. Ἡ. Arm. 

— παρησιαξζεσθαι SD. 

— rp] om. D*. 

στ ἀκούσαντες δὲ SyrHel. | καὶ axav- 
σαντος D*. Syr.Pst. 

— avrov] αὐτὸν 31 Ser, 

— ἸΙρισκίλλα. καὶ Axvdag AB(N)E. 18, 
Vulg. Memph. ith, (Acvda &.) | 
ft Aw. καὶ Πρισκ. §. D. 81. HL. 
Syrr.Pst.&Hel, Theb. Arm. 

— ἐξεθεντο] -Yovro D. | -θετο H. 

στ τὴν ddov τον θεν ABN, 18,81. Am. 
Fuld. Tol. Syr.-Hel. Memph. sie Theb. 
Arm. | τὴν ὁδὸν του κυριου Τὶ. Vulg. 
ΟἹ. Syr.Pst. [Ath.] | τὴν ὁδὸν tan- 
tum D. | 7 τὴν του θεου ὅδον Φ΄. 
RL, 

27. ver, ev δὲ τῇ Ἐφέσῳ επιδημουντες 
τινες Κορινθιοι καὶ ἀκούσαντες αὐτοῦ 
παρεκάλουν διελθειν συν αὐτοῖς εἰς τὴν 
πατριδαὰ αὐτων" συνκατανευσαντὸς δὲ 
αὐτου οἱ Egeotor ἐγραψαν τοῖς εν 
Κορινθῳ μαθηταῖς drwe. ἀποδεξωνται 
τὸν avdpa (hue usque Syr-Hel.mg.) 
ὡς ἐπιδημησας εἰς τὴν Axatay πολὺν 
(-Au?) συνεβαλλετο ev ταις ἐκκλήσιαις 
D. (Syr.Hel.my.) 








Ἀ f 
πρὸς αὐτόν, 
τ ἐς / 
ἁγιὸν ἐστιν, ἠκούσαμεν. 


27. διελθεῖν] post εἰς τὴν Αχαιαν 
E. 

— παραγενομένοις] -yevapevos 13. 

— cuveBadrero] -Badrrdero A (vid. Ὁ 
supra.) 

28. evrovwe} συντόνως 13. 

— διακατηλεγχετο] διακατηλλεέγχετο A. 
| warnreyxero Τὸ,  διακτγηλλεγχετο 
81. 

— δημοσιᾳ add. διαλεγομενος καὶ Ὦ. | 
add. καὶ κατ᾽ οἶκον EB. Cod. Bed, 

— evar τὸν χριστὸν Ιησουν (om. τὸν 
E.) | τὸν Ine. εἰναι χριστὸν D, (Sym. 
Pst.&Hel.) Theb. 

1. ἐγένετο... διελθοντα } θέλοντος de τοῦ 
Tlaviov κατὰ τὴν Wray βουλὴν wo- 
ρευεσθαι εἰς ‘Tepocohkupa ξιπεν αὐτῷ τὸ 
πνευμα ὑποστρέφειν εἰς τὴν Aca’ 
διελθων δὲ Τ). Syr.Hel.mg. 

-- Απολλω] -Awy APLTS. in Gr. Test. | 
Απελλὴν N*. (corr.’) 

— Aden B. 81. HL. | κατέλθειν ANE, 
13. Arm. | ἐρχέται D. 

— edpav ABN. 18. CVulg.) Memph. 
Arm. | t εὑρων s. DH.) 81, HL. 
Τοῦ, (εὗρον 1.) 

2. awey τὲ ABN, 13. Vulge. (Mempli. 
Wilkins) /ith. | *om. re >. DE. 31. 


᾿Αλλ᾽ οὐδὲ εἰ πνεῦμα 
ΚῚ ͵ 5 

5 εἶπέν ret, His τί οὖν ἐβαπ- 
? c νι ς 59 v > \ }? ΄ “ a 

τίσθητε; οἱ δὲ ὃ εἶπαν, His ro * Iwavov’ βάπτισμα. 








ili ad eum, Sed neque si 
spiritus sanctus est audiyimus. 
3 Tile vero ait, In quo ergo 
baptizati estis? Qui dixerunt, 
In Iohannis baptiswate, + Dixit 
autem Paulus, Iohannes bapti- 
zavit baptisma paenitentiae po- 
pulum, dicens in eum qui 


UL. Syrv.(Pst.)&Hel. Memph. Boett. 
Theb. Arm. 

2. οἱ δε] f add. εἶπον ς΄. 31. HL. Vulg. 
Cl. Fuld, Syx.Pst. Memph. Theb. Arm. 
| om. ABNDE. 13. Am. Tol. Syr.Hel. 

—ovds BMaiD*E. 13, 831, HL. | ονδ' 
ABBuly. Alf-dis.8D?. 

— a ult.) om. D*. 

- ἐστιν Orig. iv. 183% | λαμβανουσιν 
τινες D*. Syr.Iel.mg. Theb. 

3. εἰπὲν τε B. 31, HL. Arm. Ath. | 
amev δὲ D. | ὁ δὲ εἰπεν ANE. 13, 
Vulg. Memph. [Syrr.Pst.&Hel. Theb.] 
| add. + πρὸς avrove 5. 31, HE, 
Syr.Pst. Memph. Theb, Ath. | om, 
ABNDE. 13. Vulg. Syr.Hel. Arm. 

-“- εἰπαν ABSE, 13. | ἔ εἰπὸν ς. 81. 
HL. | ἔλεγον DGr. 

— Iwav. post βαπτισμα E. 31. | Contra, 
Orig. iv. 133%. 

4, de] re H. | add. ὁ Ὁ. 

--- Ιωωνης] tadd. μὲν ¢. 1, 81. HE. 
Syr.Hel, Memph. Atth, | om. ABND. 
18. Vulg. Theb, Arm. 





26. quae Am.* | vim domini Ci. 
2. at illidixerunt ‘Cl. | 4. baptiamo Οἵ, 


11 
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ABNDE. 
13. 81. 
HI. 


IIPAZEIS AITOSTOAQN 


Ν : , , x > n 
αὐτὸν ἵνα πιστεύσωσιν, τουτέστιν εἰς Tov! ᾿Ιησοῦν. 
᾿, Ἂς, ¥ a 
ἀκούσαντες δὲ ἐβαπτίσθησαν εἰς TO ὄνομα τοῦ 
fi > cory 6 Ἂς 3 f 3 “ lad IT 7 t 
κυρίου ᾿Ἰησοϑ' ° καὶ ἐπιθέντος αὐτοῖς τοῦ ἸΤαύλον 
n 5 x n νι ὦ >? 2 ͵ ry ἦν 
χεῖρας ἦλθεν τὸ πνεῦμα τὸ ἀγίον ἐπ᾿ αὐτούς, ἐλάλουν 
“a 3 \ 4 
τε γλώσσαις καὶ * ἐπροφήτευον." " ἦσαν δὲ οἱ πάντες 
y+ ΄ [2 Ν ἈΝ > x 
ἄνδρες ὡσεὶ * δώδεκα." ὃ εἰσελθὼν δὲ εἰς THY συνα- 
Ἀ ¥ ΄ ϑος ἊΝ, “ co é 
yoyny ἐπαῤῥησιάζετο, ἐπὶ μῆνας τρεῖς, διαλεγόμενος 
vad ft n - 9 « ΄ 
καὶ πείθων t περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. “ ὡς δέ 
7 > / - x 
τινες ἐσκληρύνοντο καὶ ἠπείθουν κακολογοῦντες THY 
fas Ped na / 5 Ν » 23 » - 3 ΄ 
ὁδὸν ἐνώπιον τοῦ πλήθους, ἀποστὰς ἀπ᾿ αὐτῶν ἀφώ- 
᾿ £ 5 ἐἊ , ta > “ 
ρίισεν τοὺς μαθητάς, καθ᾽ ἡμέραν διαλεγόμενος ἐν TH 
if T a t 0 a a ae ae Sa x oN Ww ὃ , 
σχολῇ Τυράννου '. “ τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ ἔτη δύο, 
qd ‘4 AY vad x > ? n 
ὥστε πᾶντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν Ἀσίαν ἀκοῦσαι 
Ν ͵) a f +? ΄ Vo 
τὸν Aoyov τοῦ κυρίου ', Ιουδαίους τε καὶ EAAnvas. 
11 ,ὔ > Ν ΄ tr Ν > foe ‘ 
δυνάμεις τε οὐ Tas Tvxovcas* ὁ θεὸς ἐποίει διὰ 
΄ “ ’ ¢ Ἂς a 
τῶν χειρῶν Παύλου, * ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας 
> ? a Ν na na 4 δ 
ἘΣ ἀποφέρεσθαι" ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια ἢ 
/ n A 7 
σιμικίνθια, καὶ ἀπαλλάσσεσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν τὰς νόσους 


XIX. 5, 


venturus essct post ipsum ut 
erederent, hoc est in Iesum. 
5 His auditis baptizati sunt in 
nomine domini Jesu. * Et cum 
inposuisset illis manum Pau- 
Ins, yenit spiritus sanctus super 
vos, et loquebantur linguis et 
prophetabant. 7 Erant autem 
omnes viri fere duocecim. 
® [ntrogressus autem synago- 
gam cum fiducia loquebatur 
per tres menses disputans et 
suadens de regno dei. °Cum 
autem quidam induvrarentur ct 
non crederent, maledicentes 
viam coram multitudine, disce- 
dens ab eis segregavit discipu- 
los, cottidic disputaus in schola 
Tyranni cuiusdam, 0 Hoe 
autem factum est per biennium, 
ite ut omnes qui habitabant in 
Asia audirent rerbum domini, 
Iudaci atque gentiles, Ὁ) Vir- 
tutesqnue non quaslibet deus 
faciebat per manus Pauli, '? ita 
ut etiam super languidos de- 
ferrentur a corpore eius sudaria 
vel semicintia, es recedebaut 
ab eis languores et spiritus 
nequam egrediebantur, * Tem- 


) , iN i> , vy 
τὰ TE TWVEVAATA TH TOVHPA ἐκπορεύεσθαι . 


3 > 
18 ἐπε- 





4. τὸν Incovy ABXE. 136 spat. Vulg. 
Syr-Hel, Memph. 2th. | τὸν t χρι- 
στον" Incovy &. 31. HL. | Jesum 
Christum Syr.Pst. Theb. Arm. | 
χριστον tantum ἢ). 

5, de] add. rovro Ὁ. (Syr.Pst.) 

~~ tov] om. D*, 

— Inoov] add. χριστοῦ ag ageory apap- 
tay D, Syr.Hel.* | add. Christi 
Syr.Pst. 

ὃ. enSevroc] ἐπέθεντο D*. 

—rov Tlaviov yepac] yepa του Hav- 
λου Ὁ. 

-- χειραρ ἵ praem. rac σ΄, EL. | om, 
ABN(D). 31. H. (18.5.1. 

—~ Ov] εὐθέως ἐπέπεσεν D. 

— avrove] αὐτοῖς D*. 

—~ ἐλαλον»} λαλοῦν» D*. 

—— yAwocac] add. linguis aliis et sentic- 
bunt in seipsis quod et interpretarentur 
iNas hi ipsi; quidem autem propheta- 
bant Syr.Hcl.mg. 

— rs] δὲ 1). Memph. Theb. | om, 31, 

— ἐπροφητευον ΑΒ). (13 nl) | 
{t προεφητ. τ. Ἐς 31. HL, 

7. δωδεκα ABNDE. 13. 31. | 1 δεκαδυο 
ς. OL. 

8. εὐσελθων δὲ] add. ὁ ἸΙαυλος Ὁ. Syr. 
Pst. ith. 


D72 


| 
| 
| 
| 


8. cuvaywynv| add. ev δυνάμει μεγαλῃ 
Ὁ. Syr.Hel.mg. ὁ 

— επαρρησιαζετο] -caro EGr. 

— περιῇ f praem. ra g. ANE, 13. 31. 
HL. | om. BD. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm, Atth, 

9. we δὲ τινες} τινὲρ μὲν ovy αὐτῶν 
D. 

— δον] add. τὸν kvprov E. Vulg. CL 
& Am**, Dei Syy.Pst. (nen 31.) 

— πληθους] add. των ἐεἐθνων DE. Syrr. 
Pst.&Hel.* ᾿ 

--- αποστας} τοτε awoorag ὁ Παῦλος D. 
Syr.Pst. (rore Syr.Hel.*) 

— ἀφορισε Ἡ. 

— καθ᾽ ἡμ. praem. ro Ὁ, 

— εν] om, S*, (λα 4,1) 

— Tupavvov] Τυραννιον DGr. || ¢ add. 
τινος 5. DE. 31. HL. Vulg. Syr.Hel. 
Arm. | om. ABR. 18 ¢ spat. Fuld. Tol. 
Syr.Pst. Memph, Theb. [2&th.] | 
add. azo weac "ξ ἑως δεκατης D. 
Syr.Hel.mg. 

10. erg} post due L. 

—— wore πανταῦ. Ἑλληνας] ἕως παντὲς 
οἱ κατοικουντες τὴν Ac. ἠκοῦυσαν τοῦρ 
Aoyoug τοῦ κυριου Ἰουδαῖοι και 'Βλληνες 
D*Gr. || tavrac] ἁπαντὰας Ὁ, 

—— κυριου] Ἷ add. Ἰησοῦ s. 81. HyreL. | 


om. ABNDE. 13. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. ‘Theb. Arm, Eth. 

11. re] δὲ D*. Syr.Hel. Memph. 

— ὁ Geog ante ἐποίει ABNDE. 18. 31. 
Am. Fuld. Tol, Theb. | Τ post s. HL. 


Vulg. Οἱ. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. Ath. 
12. ἀποφερεσθαι ABNE. 13. Vulg. 


Memph. Theb. Arm. | } ἐπιφερεσθαι 
s.D. 31, HL, Ath. 

— αὐτοῦ] add. iterum ἐπεῴφερεσθαι L*, 

—n} ἢ καὶ DGr. 

— «παλλασεσθ. B*. Ri. 

τ-- πνεύματα ral] ara τὰ DE. (om, ra 
B&le.) iy 

— ἐκπορενεσθαι ABNDE. 13. | 1 εξερ- 
χεσθαι Ss. 31. HL. |} f add. an’ 
αὐτῶν 5.31, HL. Theb. | om. ABNDE. 
138. Vulg, Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Eth. 

13. τινὲς καὶ ABNE. 31. H. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. | *om. καὶ s. D. 13, 
L, Arm. 

-- τῶν περιερχ.Ἵ f praem. απὸ s. 13. 
WL, Syr.Hel. Memph. Arm. | pracm. 
ες D. de Vulg. | om. ABNE. 31. 
Syr.Pst. Theb. sth. 





6 manus Ci.| 9. viam domini C7. Am.* | 11. 
faciebat deus per manum Ct. | et semicinctia Οἵ. 
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XIX. 19. 


Vulg. Syrr. P. H, 
Memph, Theb. 
Arm. Ath, 


14. τινες 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


7 ὃ fs * NH + on ) 3 
χείρησαν δέ τινες καὶ ἵ τῶν περιερχομένων ᾿Ιου- 
7 “ a A . Ν ’ὔ 
δαίων ἐξορκιστῶν ὀνομάζειν ἐπὶ τοὺς ἔχοντας τὰ πνεύ- 
Ν ἣν \ ¥ a f n , 
Mara τὰ πονηρὰ TO ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, λέγον- 
ae , δι Α΄. Ὡς Ν 3 n ἃ cal , 
res, ᾿ Ὁρκίζω" ὑμᾶς τὸν Ἰησοῦν ὃν ' Παῦλος κηρύσ- 
4. 5 ὃ as “ “ΟΣ ,ὔ > , 
cet. “ἦσαν δέ * τινος ὃ Σκενᾶ ᾿Ιουδαίου ἀρχιερέως 
- \ a“ a a ~ 5 3 Ν 
ἑπτὰ viol” t τοῦτο ποιοῦντες. * ἀποκριθὲν δὲ τὸ 
ΜΕ ‘ x > * os αὖ N = ? 
πνεῦμα TO πονηρὸν εἶπεν ᾿ αὐτοῖς, Tov Ἰησοῦν γινώ- 
Ν DS cal - εἴ > 
σκω, kat Tov Παῦλον ἐπίσταμαι: ὑμεῖς δὲ τίνες ἐστέ; 
16 . $2 t oy ec ΓΝ > 4 4 > ze 
καὶ ἐφαλόμενος 0 ἄνθρωπος em ures: ἐν ᾧ 


taverunt autem quidem et de 
circueuntibus Iudacis exorcistis 
invocare super eos qui habe- 
bant spiritus malos nomen 
domini Iesu, dicentes, Adiuro 
vos per Iesum quem Paulus 
praedicat. ' Erant antem 
qnidam Scevae Iudaei princi- 
pis sacerdotum septem filii qui 
hoc faciebant. 15 Respondens 
autem spiritus nequam dixit 
eis, Iesum novi et Paulum 
scio: vos autem qui estis? 
6 Et insiticns homo in eos, in 
quo erat daemonium pessimum, 


ἦν τὸ πνεῦμα τὸ πονηρόν, 


ρων," 


t 


΄ 3 a 3 - 5, 3 ΄ 
ματισμένους ἐκφυγεῖν EK TOU οἰκου ἐκεινου. 


4 + ὅν - cod 
δὲ ἐγένετο γνωστὸν πᾶσιν, Ἰουδαίοις τε καὶ “EAAnoe 

a a Sof ν ty y oye 
τοῖς κατοικοῦσιν τὴν Ἐφεσον, καὶ * ἔπεσεν φόβος 
2 # mn 
ἐπὶ πάντας αὐτούς, Kal ἐμεγαλύνετο TO ὄνομα TOD 
8 , a , By 
πολλοίτε τῶν πεπιστευκότων ἤρχον- 
Το ἐξομολογούμενοι καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς πράξεις 
ἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ περίεργα πραξάντων συνε- 


,ὔ 2 fal 
κυρίου Ἰησοῦ, 


αὐτῶν. ἍΝ 


κατακυριεύσας ἐ ἀμφοτέ. 
ως 
ἴσχυσεν κατ᾽ αὐτῶν, MOTE γυμνοὺς καὶ TET PQu~ 


et dominatus emborum invaluit 
contra eos, ita nt nndi et vul- 
nerati eifugerent de domo illa. 
1 Hoe autem notum factum 
est omnibus Indaeis atque 
gentilibus qui habitabant Ephe- 
si, et cecidit timor super omnes 
illos, et magnificabatur nomen 
domini Yesu, 5. multique cre- 
dentium veniebant confitentes 
et adnuntiantes actus suos 
Multi autem ex his qui 
fuerant curiosa sectati contu- 
lerunt libros et combuserunt 
coram ornibus: et computatis 


TOUTO 


νέγκαντες τὰς βίβλους κατέκαιον ἐνώπιον πάντων᾽ 








18. πνευματὰ τι ava τὰ DEL 

-- του] οἴη. D*, 

π- ορκιζω ABNDE. 18. Vulg. Memph. 
Arm. ed. et MSS. | £ -Zoper ¢. 81. 
RL, Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. MSS. 
Eth. 

— Ιησουν] praem. κυριον &*. (corr.*) 

—Tlavtog] fF praem. 6g. L. | om. 


ABMaiXDE. 13. 81. ΤᾺ in Gr. Test. | 


14. ver. ἐν οἷς καὶ υἱσι Σκευα τινος lepewe 
ἠθέλησαν τὸ αὑτὸ ποιῆσαι, εθος εἰχαν 
τους τοιουτοις ἐξορκιζειν. καὶ εἰσελθον- 
τες πρὸς τὸν δαιμονιζομενον npkara επι- 
καλεισθαι τὸ ὄνομα λέγοντες, Παραγο 
γέλλομεν σὺν ev ἴησου dv ἴαῦυλος 


κηρύσσει ἐξελθεῖν (εξελθ, κηρυσσει") D. | 


Syr.Hel.mg. 

viot.) 
~—two¢ B(D supra)EGr. Syr.Pst, Memph, 

Amn.| Ζ τινες σ΄. AN. 13. TEL. Vulg. 6. 


(add. “septem” post 


Syr.Hel. [Aith.] 1 revag 81. (om. 
Theb,) 

—viot] post ἀρχίερεως exra ABNE, 
lasie. Vulg. (Arm.) | 1 ante Σκευα 
Ιου. «, HL. Memph. | om, 
81, 


— Ξκενα] Seva A, 
τ Ιουδαιου] -dacoe L. 
~tavro| f praem. ot g. Ὁ. 31. HL. 





Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. (4ith.) | 
om. ABS. 13. Memph. Theb, 

15. ἀποκριθεν δὲ] τότε απεκριθη D, 

— πονηρον] add. καὶ 1)», 

— εἰπὲν αὐτοῖς ABND. 13, 31. Vulg. 
Syrr.Pst,.&Hel, Memph. Theb. Arm, 
4th. | *om. αὐτοῖς >, EVIL. 

— τον add. μὲν BNCEG?, | om. 
13. 31. HL. 

— τινες] τινος 13. 

16. eparoperog ABN*. [1 ἐφαλλομενος 
S. NE. 13. 81. HL. | εναλλομενος 1). 

— 6 ανθρωπος ante ex’ avrove ABN. 13, 
81. Vulg. Syr.Hcl. | + post s. DHL. 
Syr.Pst, Memph. Theb. Auth, | 6 av@p. 
ἐν W ν TO πνεῦμα TO πον. Ex’ αὐτοις 
E. (om. ex’ avr. Arm.) 

— ex’ avrove] ag αὐτοὺς D. | ex’ av- 
τοις L. 

--- κατακυρ.} + pracm. καὶ ς΄. ἐξ, 81. 
HL, Vuilg. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. | om. 
ABNSDEG?. 18. Memph. Theb. 

- ἑκατακυριευσας BN(D.) 18. Wulg. 
(κυριευσας D.) | -σαν AT. 51, TIL. 

— apgorsouy ABRD, 13. Vulg. Syr.Hecl. 
et mg. Graccé Memph. Arm. | Τ av- 
των 5. 81. HL Syr.Pst. Theb. (eos 
septem) | cos omnes Auth, | om. Τὰν, 

— ισχυσεν] εἐνισχ, 8*. (corr.*) 


AS*D, 


16. ἐκφυγεῖν] add. αὐτοὺς A. 

17. ἐγένετο] post yywaoroy 31. Syr.Tst. 

— πασιν] add. τοῖς E. 

— re} om. DE, Memph. Theb. 

— τὴν» om, A*l. 

—execey AD(E.) 13. (ereey E.) | 
Lt exexecey ς. BN. 81. HL, | (post 
goog D.) |] add. ὁ N*. (corr.*) 

— Tov κυριου om. του Ὁ. 

18. τε] de Ὁ. Memph. Theb. 

— πεπιστευκοτων ABN. 13. 31. HE. | 
πιστευόντων D. Vulg. | reorevoavrwv 
E. || praem. nptayro SNe: 
Graceé, 

—- εξομολογουμενοι] add, rag ἁμαρτίας 
avrwy BBch. Syr.Pst. (non habet 
B Mat.) 

19. ἱκανοὶ δὲ των Tu περίεργα πραξαν- 
των Hus, DE, 128% | om. 31, 

—ée Εἰ, DE. | om. D*Gr. | τε EB. 
Syr. Hel. (non Pst.) 

— τὰ περιεργα Eus. D.E, | wept ra epya 
D* Gr. 

— συνενεγκαντες add. 
Eus.D.E, 

--- κατεκαιὸν Bus. D.E. [κατέκαυσαν Vi. 


και D. | om. 





18. circumeuntibus Ci, | 14. Τὰ ποῖ Scevae ΟἿ. 
—1G, in eos homo Ci, | 19. ex eis δὲ 


ὅτϑ 
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ABNDE. 


13. 81. 
HL. 


51 Cor, 16:5, 


* Rom. 15:25. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 


καὶ συνεψήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν καὶ εὗρον ἀργυρίου 
μυριάδας πέντε. Ἶ οὕτως κατὰ κράτος 'ἱ τοῦ κυρίου ὁ 
λόγος" ηὔξανεν καὶ ἴσχνεν. 

Ὡς δὲ ἐπληρώθη ταῦτα, ἔθετο ὁ Παῦλος ἐν τῷ 
πνεύματι διελθὼν τὴν Μακεδονίαν καὶ ᾿Αχαΐαν πορεύ- 
εσθαι εἰς ** Ἱεροσόλυμα," εἰπὼν ὅτι' Μετὰ τὸ γενέσθαι 
με ἐκεῖ, δεῖ με καὶ Ῥώμην ἰδεῖν. “5 ἀποστείλας δὲ εἰς 
τὴν ἢ Μακεδονίαν δύο τῶν διακονούντῶν αὐτῷ, Τιμόθεον 


XIX, 20. 


pretits illoram invenerunt pe- 
cunium denariorum quinqua- 
ginta milium, ® Ita fortiter 
verbum domini crescebat et 
confirmabatur. 


ἡ. His nutem expletis propo- 
snit Paulus iv spiritu, traosita 
Macedonia et Achaia ire 
Hierosolymam, dicens quoniam 

postqnam fuero ibi, oportet me 
et Romam videre. * Mittens 
autem in Macedoniam duos ex 
ministrantibus sibi, Timetheum 
et Erastum, ipse remansit ad 


καὶ Ἔραστον, αὐτὸς ἐπέσχεν χρόνον εἰς τὴν ᾿Ασίαν. 
Ὁ ᾿Εγένετο δὲ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τάραχος οὐκ 
* Δημήτριος γάρ τις ὀνόματι, 


ὀλίγος περὶ τῆς ὁδοῦ" 
ἀργυροκόπος ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς ᾿Αρτέμιδος, πα- 


ρείχετο τοῖς τεχνίταις ἑ οὐκ ὀλίγην ἐργασίαν," 


συναθροίσας καὶ τοὺς “περὶ τὰ τοιαῦτα ἐργάτας εἶπεν, 
᾿Ανδρες, | ἐπίστασθε ὅτι ἐκ ταύτης τῆς ἐργασίας ἡ 2 
καὶ θεωρεῖτε καὶ ἀκούετε ὅτι 
οὐ μόνον Ἐφέσου ἀλλὰ σχεδὸν πάσης τῆς ᾿Ασίας, ὁ 
Η αὔλος οὗτος πείσας μετέστησεν ἱκανὸν ὄχλον, λέγων 


2 , eon HY 
εὐπορία * ἡμῖν ἐστιν; 


26 


ὅτι οὐκ εἰσὶν θεοὶ οἱ διὰ χειρῶν γινόμενοι. 


tempus in Asia, 25 Facta est 
autem in illo tempore turbatio 
non minima de via, ἡ Deme- 
trius enim quidam nomine, 
argentarius, faciens aeces ar- 
genteas Deanae praestabat ar- 
5 ἃ tifictbus non modicum quaes- 

OVS tum; 33 quos convocans et eos 
qui huiusmodi erant opifices, 
dixit, Viri, scitis quia de hoe 
attificio adquisitio est nobis, 

% et videtis et anditis quia non 
solum Ephesi sed pene totius 
Asiac Paulus hie  suadens 
avertit multam turbam, dicens 
qnoniam non sunt dii qui 
manibus finnt, 7? Non solum 


” οὐ μόνον 





19. συνεψηφισαν Eus. Ὁ)..1.} συνεψηφισον 
D*. | συνκατεψηφισαν KE. [συνεψηφι- 
carro 31, 

— καὶ εὗρ. Lus. DE. | om. καὶ D*. . 

— εὑρον Eus. 1}.10. [ηὗρον BE. 

— αργυριου Bus. DE, | -ov 31, 

— μυριαδας Bus. D.E. | popidac D. 

20. τοῦ xupiov ὁ Aayos ABN*. 11 ὁ λογας 
Tov κυριον 5. ὃδθ, 78, 31. HL. Am, 
Memph. Theb.mg. Av. | ὁ λόγος τὸν 
θεου E. ΜΠ. Cl. Theb.tré. [2.1 || 
ad fin. ver.) exoyvoey καὶ ἡ πίστις 
rou Osov yvtave(v") καὶ ἐπληθυνείτοῦ) 
D. 

21, we δὲ ἐπληρωθὴ ravra Orig. Int. iv. 
678", | rere Ὁ. 

— exrnpwFy) τθησαν E. 

— ero} post ὁ τζαυλος (D)E. (om. ὁ 
D.) 

— sv] om, EGr. 

— διελθὼν BS. 13s, 31. 
ADE. 

~~ Ayatay] pracm. τὴν ADE. 13. | om. 
BS. 31. HL, 

— πορευεσθαι! prac. καὶ Ὁ), Syr Pet. 

— Ἱεροσόλυμα ABRDE, 13. Vulg. Orig. 
Int.iv. {Ὁ Ἱερουσαλὴμ =. 81. LLL. 

22. απυστέιλας δὲ Syr.Hel. | καὶ απο- 
στειλας 1), Syr.Pst. 


574 


22, τὴν Max.] om. τὴν SE. 81. 

- διακονουντῶν avr] διακονουν αὖ- 
των A. | διακουντων αὐτῶν sic H. 

— Epacrov] praem. row 13, 

— xpovoy] add. ολεγον Ὁ. 

— ag τὴν Ana] ἐν ry Ao D. 

38, rapaxoc] add. de 31. 

— οὐχ AND, 

— ddov] add. dei Syrr.Pst.&Hel.* add. 
domini Vulg, Cl. 

24, ovoparc| ἣν DGr. (om. d.) 

— ναοὺς ἀργυρους] ναὸν apyuvpoy δ, 
(σοι. 9) 

— αργυρους] om. B, 

— Apreuidog] add. ὁς D. 

— παρείχετο A°SB. 13. 31, HL, | παρ- 
ecyev DRE. | παρεῖχε A*. 

— οὐκ ολιγὴν ante ἐργασιαν ABND. 13. 


— εἰπὲν} epy D. || add. προς αὐτοὺς 
N. 

— avdpec} add. συντεχνεται D. Syr. 
Hel.*. add. tpete avror Arm. 

— smeoracbe] ἐπιστασται TD. 


25. ἡμιν ABNRDE. 13sic, Valg. Memph. 
Theb. Arm. | { ἡμων g. 31. HL. 
Syrr.Pst.&Hel. /Eth. 

26. θεωρειτε καὶ axovere Syr.Hel. | axov. 
καὶ θεωρ. D. Syr.Pst. 

— dn] om. 1), 

— Εφεσου} éwe Εφεσιου D. | της Ἐφεσου 
31. 

- αλλα] add. καὶ ADGr. 13. L. Syr. 
Pst. | om. BRE. 81. H. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Theb, Arm. Eth. 

— τῆς σι] om. τῆς ὯΝ, 51. 

--- οὑτοςἽ add. reg rore D¥. 

— πεισας } -cay A, | om. ®. 

— μετεστησεν͵ ἀπεστησεν BE. 

— τε ult. add. οὔτοι DGr. 

— of] om, &*, (add.c) 

— γινόμενοι} yevop. D*Lsic. Cyewop. 


81, Vulg. | £ post σ΄. EHL. (ovx D+) , 
δ) 27. δὲ 19. om. EGr. 
HL. | «θεῖν | 25. οὖς συναθρ. και} οὗτος συναθρ. (om. | — κινδυνευει ἡμιν τὸ μερος B(N)E. 
καὶ) D. Tol. Syr.Pst. Theb. 13. HE. Vulg. | ro yep. κιψὅ. 
- τὰ τοιαυντας sic R. hy. A. | dp. avd. ro pep. Ὁ. 
— epyarac) rexverace D*. (-rac®.) 31. | (κινδυνευ σι δὲ, κινδυνεύσει 


20, crescebat verbum dei Οἱ, | 23. om. "τὰ" 
Cl. | via domini Cl. | 2a, est nobia acquizitio Cl. 
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XIX. 84. 


Vulg. ὅγυγ. P.H. 


Memph. Theb, 
Arm. Zith. 


27, [αὐτῆς] 


"Άρτεμις Ἐφεσίων. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ATOSTOAON. 


a ‘ a Ν 
δὲ τοῦτο κινδυνεύει ἡμῖν τὸ μέρος εἰς ἀπελεγμὸν 
nw \ a “ 
ἐλθεῖν, ἄλλα καὶ τὸ τῆς μεγάλης θεᾶς ᾿Αρτέμιδος 
© Ν 4 24h 4 n 7 Ἅ, ἧς 
ἱερὸν εἰς * οὐθὲν λογισθῆναι, μέλλειν τε καὶ κα’ 
θαιρεῖσθαι ris μεγαλειότητος" αὐτῆς ἣν ὅλη Lal’ Ἀσία 
καὶ ἡ οἰκουμένη σέβεται. “ὃ ἀκούσαντες δὲ καὶ γενό- 
μενοι πλήρεις θυμοῦ ἔκραζον λέγοντες, Μεγάλη ἡ 
29 Ss 2? ,ὔ - ΄ὔ ἐἘ os. 
αἱ ἐπλήσθη ἢ πόλις τῆς 
συγχύσεως" ὥρμησάν τε ὁμοθυμαδὸν εἰς τὸ θέατρον, 
συναρπάσαντες Γάϊον kai’ Apiorapxov Μακεδόνας, 
συνεκδήμους * Παύλου. © ἘΠαύλου δὲ βουλομένου" 
3 a > ‘ - 3 y as « 4 
εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆμον, οὐκ εἴων αὑτὸν οἱ μαθηταῖ: 
31 " 5 Ν a? a » tes , 
τινές δὲ καὶ τῶν Ασιαρχῶν ὄντες αὐτῷ φίλοι, 
Ἀ cal Ν 
πέμψαντες πρὸς αὐτὸν παρεκάλουν μὴ δοῦναι ἑαυτὸν 
3 ΟῚ > 
εἰς τὸ θέατρον. ™ ἄλλοι μὲν οὖν ἄλλο τι ἔκραζον: ἣν 


Ἶ 


‘ « 2 f δ x € ? > 
yap ἢ ἐκκλησία συγκεχυμένη, καὶ οἱ πλείους οὐκ 


3, , Φ “ ? > \ “~ 
ἤδεισαν Tivos * ἕνεκα" συνεληλύθεισαν. © ἐκ δὲ τοῦ 
4 ᾽ “oe ΄ a > 
ὄχλου * συνεβίβασαν" ᾿Αλέξανδρον, προβαλόντων av- 
ἈΝ ~ 3 , ε Ν τ a ‘ 
τὸν τῶν ᾿Ιουδαίων: ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος κατασείσας τὴν 
“ 37, 3 a - ὃ f 34 t + ,ὔ y 
χεῖρα ἤθελεν ἀπολογεῖσθαι τῷ δήμῳ. EMLYVOVTES 


autem haec periclitabitur nobis 
pars in redargutionem venire, 
sed ef magnae Deanne tem- 
plam in nihilum deputabitur, 
sed et destrui incipiet maiestas 
cins, quam tota Asia et orbis 
colit. * His anditis repleti 
sunt ira et exclamaverunt 
dicentes, Magna Deana Ephe- 
siorum. * Et impleta est civi- 
tas confusione, et impetum 
fecerunt uno animo in thea- 
trum, rapto Gaio et Aristarcho 
Macedonibus, comitibus Pauli. 
39 Paulo autem volente intrare 
in populum non permiserunt 
discipuli: 51 quidam antem ct 
de Asiae principibus, qui erant 
amici cius, miscrunt ad enm 
rogantes ne se daret in thea- 
trum. * Alii antem alind cla- 
mabant: erat enim ecclesia 
confusa, et plures nesciebant 
qua ex causa convenissent. 
3 De turba autem detraxerunt 
Alexandrum,  propellentibus 
eum Iudaeis. Alexander ergo 
mznu silentio postulato vole- 
bat rationem reddere popu- 
lo, Quem ut cognoverunt 








27. αλλα] om. ἐξ Ἐς (add.c) 

— tspov] ante Αρτεμιδος DEH. | post 
ABN, 13, 31. L. Valg. 

— οὐθεν ABNH. {1 οὐδὲν ¢. DE. 18. 
81. L. 

— λογισθηναι BN, 13. 81. HE. [ λο- 
γισθησεται ADE. Syr.Hel. [Syr. 
Pst.] 

— μέλλειν A*BN(D*,) rel.| μελλει A*(D*) 
Syr.Hel. {μέλλει re καὶ καθαιρεισθαι] 
ἀλλὰ καθερ. μελλει(»") D.) [Syr-Pst.] 

— τὲ Biz, ABMai&E. 18. Vulg. συν. οὶ, 
Memph, Theb. Arm. [Syr.Pst. Ζθιἢ.} 
| δὲ $4.3. BBeh, 81. HL. 

— καὶ seq.} om. E, 

— τῆς μεγαλειοτητος ABRE. 13. [1 τὴν 
μεγαλειότητα gs. (31.) HL. (peyado- 
tava 81 Ser.) [? om. Syr.Pst.] | om. Ὁ. 

το avrng ABMaiNk. 13. 31. HL, Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. ith. 
| om. BBek.D. 

—] ἡ DC**Kipl.; 
(8 non om.) 

— ὁλη] post ἡ Acca 31. 

τ ἡ Aca ANE. (18.) 81. HL | om. ἡ 
BD. (ἡ οὐσία 13sic.) 

— ἡ οἰκουμενη] om. ἡ B. 81. 


de cor. sil. Ser.) 


28. ἀκουσαντες δὲ] ravra δὲ axovoavreg | 


D. Arm, 





28. πληρὴης AL. 13. Τὰ 

— θυμου] add. Spayorree εἰς τὸ appo- 
δον Ὁ. Syr.Hel.mg. 

— ἡ] om. D*. 

29. ἐπλησθη .... cvyxveewe] συνεχυθη 
ὁλῃ ἡ πολις αἰσχυνης D*. 

“τ ἡ wore] ¢ add. ὁλη ς΄. E, 31. HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Ath. | praem, 
id. D. | om. ABN. 13. Vulg. Memph. 
Arm, 

— τῆς συγχ. ABMaiAUfN*D* δι. HE. 

“ἔρτῃ, τῆς 5. NSE. 13. | αἰσχυνὴης 
D*, 

— re] δὲ DGr. 31, Memph., [Theb.] 

— συναρπασαντες] praem. καὶ Ὁ. Syr. 
Pst. 

— Μακεδονες D*. 

— Παυλου] Τ pracm. 
ABNDE. 13. 81. 
Routh. iv, 41. 

30. ΤΙαυλον δὲ βουλομενον ABN*. 13.31, 
| 1 τοῦ δὲ Παυλου βυνλομενου ς΄. 
EHL, | rov Παυλ, δὲ βουλ. 8% | 
Bova, de τον Tavdov D. [Petr 
Alex.) 

— ove εἰων αὐτὸν οἱ μαθηται Petr. Alex. 
| of μαθηται exwduoy 1). ἢ (ecw) eww 
Τὰ | sor HL.) 

31. ovreg Petr, Alex. | ὑπάρχοντες D. 


του S. [| om. 
HL. Petr, Alex. 





81, aury) avrov Gr. 

— ἑαυτον] αὐτὸν N*, (corr.®) 

32, τι} om. Ὁ. 

— ν yap ἡ ἐκκλησία} ἡ yap exer, ἣν 
Ὁ, 

—~ πλειονο] πλεῖστοι DGr. 

— ἕνεκα ΑΒιξ. 18, { 1 évexey 5, DEL 
31. BL, 

— συνεληλυθεισαν] -θασιν H. | -θησαν 
L. 


33. συνεβιβασαν ABNE. (13.) (οὖν 


ἐβίβασαν 13utvid.) | 1 προεβιβα- 
σαν ς. Dt, 81. HL. | κατεβιβασαν 
D*. 

— προβαλοντων St 8 ABNE, 31. 


H. | 
LTf 

-— avroy] αὐτῶν L*. 

— ds Vulg.Ci. Memph. Theb. | ὁ οὖν 
A. Am. | ὁ δ᾽ ovy &*. (corr.”) 

— τὴν χειρα] ry χειρὶ ND. 

— nOedrev] ηλθὲν ἐξ, (corr.°) 

— δημῳ] λαῳ EB. 

84. exeyvovree ABRDE, 18. 31. HL. 
(-yvwrr-BBeh, 18, HL) | 1 ἐπιγνοντων 
ς. 


προβαλλοντων Elz. ἢ). 18. 








27. reputabitur Οἵ, | 83. Alexander autem Ci. 
| reddero rationom Ci 
~ 
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ἈΒΝ ΞΕ. 
18. 81. 
HL. 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


δὲ ὅτι ᾿Ιουδαῖός ἐστιν, φωνὴ ἐγένετο μία ἐκ πάν- 
τῶν ὡς ἐπὶ ὥρας δύο κραζόντων, Μεγάλη 7 "Ap- 
TELLS Ἐφεσίων. 3ὅ καταστείλας δὲ ὁ γραμματεὺς τὸν 
ὄχλον φησίν, ᾿ "Ανδρες ᾿Εφέσιοι, τίς γάρ ἐστιν * ἀν- 
θρώπων" ὃς οὐ baal τὴν Ἐφεσίων πόλιν νεωκό- 
ρον οὖσαν τῆς μεγάλης | ᾿Αρτέμιδος καὶ τοῦ Διοπε- 
τοῦς; Ἰὼ ἀναντιῤῥήτων οὖν ὄντων τούτων, δέον ἐ ἐστὶν 
ὑμᾶς κατεσταλμένους ὑπάρχειν καὶ μηδὲν ,προπετὲς 
; πράσσειν." " nyayere γὰρ τοὺς αὐ nas τούτους οὔτε 
ἱεροσύλους οὔτε βλασφημοῦντας ἱ τὴν θεὸν" ἡμῶν." 

8 εἰ μὲν οὖν Δημήτριος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τεχνῖται 
ἐ ἔχουσιν πρός τινα λόγον," ἀγοραῖοι ἄγονται καὶ ἀν- 
θύπατοι εἰσίν" ἐγκαλείτωσαν ἀλλήλοις." 89. εἰ δέ τι 
περαιτέρω" ᾿ιἐτιζητεῖτε, ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐκκλησίᾳ ἐπι- 
λυθήσεται. “ ὃ καὶ γὰρ κινδυνεύομεν ἐγκαλεῖσθαι στά- 
σεως περὶ a σήμερον, μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος 
περὶ οὗ ἴο “ δυνησόμεθα ἀποδοῦναι λόγον περὶ 

τῆς sain wba ταύτης. * Kot ταῦτα εἰπὼν ἀπέλυσεν 
τὴν ἐκκλησίαν. 


XIX. 35. 


Tudaeum esse, vox facta est nna 
omninm quasi per horas duas 
clamantium, Magna Deana 
Ephesioram. 895 Et cum sedas- 
set scriba turbas, dixit, Viri 
Efesii, quis enim est hominum 
qui nesciat Ephesiorum civita- 
tem cultricem esse magnae 
Dianae Lovisque prolis? “Cam 
ergo his contradici non possit, 
oporict vos sedatos csse et nihil 
temere agere. “7 Adduxistis 
enim homines istos neque sa- 
crilegos neque blasphemantes 
deam vestram. 88 Quod si De- 
metrius et qui cum eo sunt 
artifices labent adversus ali- 
quem causam, conventus fo- 
renses aguntur ct proconsnles 
sunt, accusent invicem: 99 gj 
quid autem alterius rei quaeri- 
tis, in Jegitima ecclesia poterit 
absolvi, “Nam ct periclita- 
mur ar; ral seditionis hodiernae, 
cum nullns obnoxius sit de quo 
possimus reddere  rationem 
concarsus istius. *! Ht cum haec 
dixisset, dimisit ecclesiam., 





34, ex] om. D. Valg. 

-- ὡς ANDE. 31. 
13, 

— em] περι 13. 

~— ὡρας] post dve 31. 

~— κραζοντων] -τες AN. 

— ἡ] om, D*, 

τ΄ μεγαλη ἡ Αρτεμις Edeowwy' bis B. 

85. καταστείλας] κατασεισας DE. 

— ὁ γραμματεὺς} post τὸν οχλον Β. 81. 
Memph, | ante ANDE, 18. ΠῚ. Vulg. 
Syr.Hel. Theb. Arm. [Syr.Pst.] 

— φησιν} εφη E 

— Egesior] ἀδελφοι N*, (corr.*) 

τσ ανθρωπων ABNE, 18, 81. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. (Theb, ut vid.) Arm. 
1 -πὸς s. DHL. Syr.Hel. 2£th. 
(pracm, ὁ D*,) 

~~ Epeouwy)] ἡμετέρων D. 

— woAty] ante Epeowwy Τῷ, 

— »εωκορον ναοκορον D*. | veoxopoy 
BE. 13. (va. a 

— ovsav] 
(corr,®) 

— μεγαλης} ft add. θεας 5. 81. HI. 
(Arm.) | om. ABNDE. 18. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb, 2th. 

— Awmerove] Διοσπετους 1). 


576 


Ie i 


weer 3B. 


eevee |} add. καὶ δὲν, 





*Mera δὲ τὸ παύσασθαι τὸν θόρυβον * μεταπεμ- 


?Postquam ϑυΐοπι cessavit 





36. avayripnrwy B*. (-τηρητ. LTP) 

-- τουτων} ante ovrwy A. | om. *. 
13. (corr. δὲς.) 

— zpaccey ΑΒΕ. 18. HL. | 1 xpar- 
rew S. 31. || praem. τὰ &°. 

87. τουτους} add, evade TD. Syr.Hel.mg. 
Arm. 

— ours 1%.) ουθ᾽ 31. | pyre D. 

— οὔτε 2°) unre Ἢ. 

-τ- τὴν θεὸν ABND?E*. 31. HL, | 
ὦ τὴν Gav >. D*E* 13 ut vid. 

—ijpov ABMaiXDE*, 13, Syr.Pst. 
Theb. Arm. [1 spur o. ἘΠ Gr, 31, 
HL. Vulg. Syr.Hel. Memph. Eth. 

38. Δημητριος] add. οὗτος D. 

— καὶ ot] οἱ καὶ D*. 

— ἐχουσιν προς τινα oyov ABNE. 31. 
HL. Vulg. SyrHcl. (Memph. Theb.) 
Arm. | εχοῦυσι πρὸς avrove rive 
Aoyoy D. | 4 πρὸς τινα Roy. ex. S- 
13 ut vid. [Syr.Pst. Ath. ] 

39. περαίτερω B. 13 (περετερω). Vulg. | 
πὲρ τερον Ἰὼ, | ἔπερι ἑτερων 5. | 
AND. 51. HL, Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. (Arm.) /&th. 

— ἐπιζητειτε | ζητεῖτε B. 

— Ty ἐννομῳῇ τῳ νόμῳ D*. | 

-- exkdyout]| ~crag ὯΝ, 


40. ἐγκαλεισθαι στάσεως περι τῆς σήμε- 
ρον μηδ. att. ὑπαρχοντος σήμερον 
ἐνκαλεισθαι στάσεως μηδ. att. οντος D. 

- περι οὗ ον ABMai Al/.N. 81. Ἡ, Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. ἤθη. | ξ περι οὐ ς΄. 
DE. 13s. Vulg. Memph. Theb, | 
περι Our οὐ sie L, 

— δυνησομεθα] -σωμεθα 13. 

— αποδουναι dovva: HL. 

—— λόγον περι ΑΒ ΕΟ, 31. | tom. wept 6. 
DHL. Vulg. Memph. Theb. (13 1.1.) 
- ταυτης] add. καὶ εἰ ravra οὕτως ἔχει 

19. 

1. pera de] τα δὲ ΤᾺ ἔπι mg. 

— μεταπεμψάμενος BRE. 13. 81. Memph. 
Theb, Ath. | £ rpoowadecapevog S- 
ADHL. Vulg. (Syrr.Pst.& Hel. μὲ vid.) 
Arm. 

~~ ὃ] om, D. 

— καὶ * παρακαλεσας" aor. AB(R)(D) 
(1) 13, 31. Vulg.  Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm, Ath. («. wap. 
καὶ aor. SE. Syrr.Pst.&Hel. Theb.) | 
kar πολλα παρακελεσας (-Aesoag* 
Kipl. -hevoag ? Ser.) D. (-καλεσαςῖ | 
rataon. (*om, παρακαλέσας) 5. HL. 





84. uva est ΟἿ, | 38. proconsulibus Am.* 
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XX. 9. 


Vulg. Syrr. Ῥὶ H. 
Memph. Theb. 
Arm. Eth. 


TIPAZEIZ ATIOSTOAON. 


ὔ woe an Ἂς bs * . 
ψάμενος ὃ Παῦλος τοὺς μαθητὰς καὶ “ πὰρακαλέσας" 


ἀσπασάμενος ἐξῆλθεν | ᾿ πορεύεσθαι" εἰς ᾿ Μακεδονίαν. 
24 " Διελθὼν δὲ τὰ μέρη ἐκεῖνα καὶ παρακαλέσας 
αὐτοὺς λόγῳ πολλῷ, naar εἰς τὴν Βλλάδα" ὃ "ποιήσας 


tumultus, vocatis Paulus αἰςοῖ- 
pulis et exhortatus eos vale- 
dixit, et profectus est ut iret in 
Macedoniam. 

?Cam autem perambulasset 
partes illas et exhortatus eos 


TE μῆνας τρεῖς, γενομένης ᾿ ἐπιβουλῆς αὐτῷ" ὑπὸ τῶν 
οὐ αν μέλλοντι ἀνάγεσθαι εἰς τὴν Συρίαν, ἐγένετο | 
συνεί- 


γνώμης τοῦ ὑποστρέφειν διὰ Μακεδονίας. 


4, om. ἄχρι τῆς 


Η rn a ® foe if 
mero δὲ αὐτῷ | ἄχρι τῆς ᾿Ασίας] Σώπατρος * Πύῤῥου 


fuissct multo sermone, venit 
ad Graeciam; ? abi cum fecisset 
menses tres, factae sunt illi 
insidiae a Indaeis navizaturo 
in Syriam, hebuitque consi- 
linm nt reverteretur per Mace- 
doniam, 4 Comitatus est an- 
tem cum eo Sopater Pyri 


; -“ . 4. 5 - μ Ν 
ἀσίαρ Βεροιαῖος, Θεσσαλονικέων δὲ ᾿Αρίσταρχος καὶ ἼΣε-- Beroeasis, Thessalonicensiam 
x Ἢ σι. ἊΣ Ν᾽ t 3 «. vero Aristharchus et Secundus 
κοῦνδος καὶ T'aios AepBatos καὶ Τιμόθεος" ᾿Ασιανοὶ et Gaius Derbenset Timotheus, 
nN ‘ N , δ. Ὁ * are y.. Asiaui vero Tychieus et Tro- 
de Tuxixos ee Τρόφιμος, ae 7m δε : προσελθὸν finus: ὃ hi cum praecessissent, 
res ἔμενον ἡμᾶς ev Τρωάδι' " ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσαμεν snstinebant nos Troadae: δ nos 
‘ δ lt = Φ φῦ τος ἢ , Vero navigavimus post dies 
ai TAS AEDES. τῶν ἀζύμων aio es Καὶ azymorum a Philippis, et ye- 
6 T “δ nimvs ad eos Troadem in die- 
ἤλ ομεν πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν poe α * ἄχρι" ἡμερῶν bus ηπίπαιθ, ubi demorati 
> 7 aumus diebus septem. 7 In 
6. ὕπου πέντε, οὗ διετρίψαμεν ᾿μεραϊς ane, ev δὲ τῇ μιᾷ una antem sabbati cum con- 


4 
τῶν σαββάτων, συνηγμένων tay” 
΄“- 4 - 7 a ca 
ὁ Παῦλος διελέγετο αὐτοῖς, μέλλων ἐξιέναι TH ἐπαύ- 
é t x f ΄ ? 
2 βίον, παρέτεινέν TE TOV λόγον “μέχρι μεσονυκτίου" 





¢ 
Τ᾿ κλάσαι ἄρτον, 


venissemus ad frangendum 
panem, Paulus disputabat cis, 
profecturus in crastinum, pro- 
traxitque sermonem usque in 
media; noctem: 8. erant au- 


i tem lampadae copiosae in 

“ἦσαν δὲ λαμ πάδες ἱκαναὶ ἐν τῷ ὑπερ φῷ οὗ Tp ey" cenaculo ubi eramus cor- 

συνηγμένοι. 9 τ καθεζόμενος" δέ τις νεανίας ὀνόματι gregati. 5. Sedens autem 

quidam adulescens nomine 

1. ασπασαμενος] αποσπασαμενοῦ ὮΝ. | | 4. αχρι τῆς Ασιας A(D)E. 81. HL. | 6. aype ABL. [1 aye ¢. 81. H. | 
add. τε D?. 31. (Syrr.Pst.& Hcl.) Theb, Cod, Bed. Syrr.Pst.& Aci. Arm. | om. ame NE. 18, 


— wopevecOa: ABN. (post εἰς Maxe- 
δονιαν Ie.) | ἔ πορευθηναι s. 13s, 81. 
HL. | om D 

-- Max.] Ἷ praem. τὴν s. A. 13s. H. | 
om. τὴν BBech. MaiNDE. 31. L ZF. in 
Gr. Test, 

2. διέλθων de] add. wavra D. 

— ἐκεινα] -νη D*. 

— παρακαλέσας avrove] χρησαμενος D*. 

3. re] δὲ Ὁ), Memph, (18 2.2.) 

τ yevouernc] καὶ γενηθεις ΘῈ, (-θεισης 
D*) | add. de ΤΡ 

—empPovdryg ante avr ABNE. 13. | 
t post >. D. 81. IL, Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel, 

π μέλλοντι ἀαναγεσθαι] μέλλων ἀγεσθαι Τὰ. 

— μέλλοντι ἀνάγεσθαι εἰς τὴν Συριαν 
ἐγεν, yon. τοῦ} ἡθελησεν ἀναχθηναι 
εἰς Συριαν, εἰπὲν δὲ τὸ πνεῦμα αὐτῷ 
D. Syr.Hel.mg. 

τ γνώμης AB*MaiNE, 18. | ᾧ γνωμὴ 
5. B’ 31. AL. Syr.Hel.mg. Graecé. 

— δια] add. της Ὁ. 

4. συνείπετο δὲ avr. axpt] μελλοντος ουν 
ἐξειεναι αὐτοῦ μεχρι D, (Syr.Hel. mg.) 

— de aure) δ' avrg 81. 





BN. 18. Vulg. Memph. Theb. 

— Σωπατρος Tvpoov ABSDE, (13.) 31, 
Vuig. Syr-Hel.mg. Memph. (Theb,) 
Arm. Orig. Int. iv. 686%, (IIvpov 18.) 
| *om. Πύρρον ¢. HL. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. | “ Petrus” tantum /Eth. 

-— Βεροιαιος A°BMai Αἰ Ὁ. 13, | Be- 
poatos BBch. | Bepowg N* | Be- 
poseog NY, | Βερυκιος D*E, | Βηροιαιος 
A*. ut vid. 31Ser. ΠῚ, 

— Δερβαιος pracm. 6 A. 18. 1 
βεριος D*. Doverius d. 

— Τιμόθεος] add. qui ex Lystris Syr.Pst. 

— Ασιανοι] Egectos D. Thob. | ex Asia 
Ephesii Syr.Hei.mg. 

— Τυχικος) Evruxeg D. 


Aov- 


5. οὗτοι de ABNE, 13, Syr.Hel. Memph, | 


(Theb.) Ath. | *om. de g. Ὁ. 81. 
HL. Vulg. Syr.Pst. Arm. 

— προσελθοντες Aut vid. B* Mail. 31. 
HL. | ἔπροελθ. ¢. Bai Ὁ. (13 a1.) 

— ἐμενον ἐμεινον R*, 

— ἡμας] avrov DGr. 

— Τρωαδι] Tpoadt D*E, (Too. E. ver 
62 

8. τη» om. D. 


4 1, 





-- αχρὶρ ἡμερων πέντε] πεέμπταιοι D, 

πτ οὗ B. 81. HL. | érov ANE. 13. | 
ev κα καὶ DD, Syr.Hel, (ubi et Jren, 201.) 

7. de Syr.Hcl. | re D. Syr. Pst. 

- τ 1 om. EB. 

— pig] die Arm, | add. rpwry sic DGr. 

—~ wy ABNDE. 13, Vulg. Syrr. 
Pst.&He). (Memph.) Theb. Arm, 4éth, 
[τῶν padyrwy S. 31, AL. 

— κλασαι) Ὁ praem. τοῦ gs. D. | om. 
ABNE. 13.31, HL. | (αρτων IL.) 

— μέλλων] μελλοντες sic 31, 

— παρέτεινεν te] om. τε αν, | δὲ 
Syr.Hel, Memph. Theb. | wapareevoy- 
roc 13. 

8. λαμπαδερ] ὑπολαμπαδες D. 

—npwv ABNDE. 13. 31, HL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. | Φ σαν 
-. Memph. Ath. 

— συνηγμενοι] om. Ἐν, 

9. καθεζομενος ABNDE. 18. | f καθημε- 
νος s. 81. HL. 

-- »εαψιας] om. E. 





3 fuisseb Am. Fuld, | 4, om. est dm,* | autem 
eum Ct, [ 5. sustinucrunt CLT. om, “in” 10, 


‘ ΘΙ, | cum eis Ct. | 8. Inmpades CL. 


δή 
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ΔΈΝΤΟΙΒΕ. 
13.31. 
HL. 
ἤρθη νεκρός. 
80 


TIPASEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


a οι ᾿ y a 

Ἐὔτυχος ἐπὶ τῆς θυρίδος, καταφερόμενος ὕπνῳ βαθεῖ, 

n , + - Ἂς 

διαλεγομένου τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεῖον, κατενεχθεὶς 

mo Ἂς a 4 7 

ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἔπεσεν ἀπὸ TOD τριστέγου κάτω, καὶ 

0 A Nit n 3 4 3 a 

καταβὰς δὲ ὁ Παῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ 

x 3 Ν ral ν e \ 

καὶ συμπεριλαβὼν § εἶπεν, Μὴ θορυβεῖσθε" ἡ yap 
a a 41> x \ , oye 

ψυχὴ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστίν. 1 ἀναβὰς δὲ καὶ κλάσας 
7 5 a « 7 

*rov" ἄρτον καὶ γευσάμενος, ἐφ᾽ ἱκανὸν τε ὁμιλῆσας 


2, - a 9 Ἄ Ν a 
: ἄχρι" αὐγῆς, οὕτως ἐξῆλθεν. 12 γαγον δὲ τὸν παῖδα 
ζῶντα, καὶ παρεκλήθησαν οὐ μετρίως. 


- , [ἢ XS n 

25 Ἡμεῖς δὲ Ἐπροσελθόντες ἐπὶ τὸ πλοῖον 
x if a ΄, 
ἀνήχθημεν * ἐπὶ " τὴν "Ασσον, ἐκεῖθεν μέλλοντες 
Ν a ᾿ Ν , 
ἀναλαμβάνειν tov Παῦλον" οὕτως yap * διατεταγμέ- 
5 7 \ 7 

vos hv,’ μέλλων αὐτὸς πεζεύειν. 4 ὃς δὲ ᾿ συνέβαλ- 
λ yocia > Ν ΝΥ > x βό 2 NX Ὑλθ ει 
εν ἡμῖν εἰς τὴν Ἄσσον, ἀναλαβόντες αὑτὸν ἤλθο 


XX. 10. 


Entychus super fenestram, eum 
mergeretur somno gravi, dis-. 
putante -diu Paulo, eductus 
somno ee¢cidit de tertio cena- 
culo deorsum ct sublatus est 
mortuus. Ad quem cum 
descendisset Paulus, inenbuit 
super cum οὐ complexus dixit, 
Nolite turbari: anima enim 
ipsius in co est. 1) Ascendens 
autem frangensyue panem et 
gustans, satisque allocutns 
usque ad lucem, sic profectus 


est. 13 Adduxerunt autem 
puernm viventem, ct con- 
solati sunt non minime, 


7 Nos autem asccndentes na- 
vem enavigavimus in <Asson, 
inde suscepturi Paulum: sic 
enim disposuerat ipse per 
terram iter facturus. ™ Cum 
autem convenisset nos . in 
Asson, adsumto eo venimus 
Mytilenen, 15. et inde navi- 


μεν εἰς Μιτυλήνην' 


εἰς Μίλητον. 


15 


Σ “a 3 ? a 
κἀκεῖθεν ἀποπλεύσαντες TH 
> ; ? t 2 NY Ki = δὲ Lae 
ἐπιούσῃ κατηντήσαμεν * ἀντικρὺς Χίου, τῇ δὲ ἑτέρᾳ 

᾿ > w t “κ᾿ Nos i ww 
παρεβάλομεν εἰς Σάμον, ᾿ τῇ ~ de ἐχομένῃ ἤλθομεν 

f ? x t a ἜΗΙ 
16Ὲ κεκρίκει" γὰρ ὁ Παῦλος παραπλεῦ- 


gantes sequenti die venimus 
contra Chinm, et alia die ad- 
plicuimus Samum, et sequenti 
die yenimus Miletum. 3 Pro- 
posuerat enim Paulus transna- 
vigare Ephesum, ne qua mora 


\ oo” o x ΄ 5. ἊΝ 
σαι τὴν Edecov, ὅπως μὴ γένηται αὐτῷ χρονοτρι- 





9, ἐπέ της θυριδος καταφερομενος ὕπνῳ 
Bader (vid. Orig. iv, 985.) | ext τῷ 
θυριδι κατεχομένος ὕπνῳ Pape D. 

— τοῦ ΠΤαυλ. om. τοῦ 1), 

— κατανρεχθις Τὶς 

— aro 1°, ABNE. 51. L, | ὑπο D. 18. H. 

— execer| πέσων Fy 

— καὶ ηρθη] om. καὶ FE, | καὶ de np@y 
D* Gr. (καὶ ἐπηρθὴ 1). ap. Ail.) 

10, ἐπέπεσεν} ἔπεσεν en’ Ὁ. 

— συμπεριλαβων -βαλων C*.(..Sdwv 
C.) | add. αὐτου Ο. Syrr.Pst.&Hel. ἢ 
add. καὶ D*. Syr.Pst. 

— ἐν αὐτῳ] εν ἑαυτῳ L. 

11. καὶ 15.1 om, Β ἤΖαϊ. 

— γον αρτὸν ABN*CD*. 13. | * om. 
τον >. NIP, 81. HL. 

— re] δὲ αν. EGr, 

— aypt ABNE. 13.| αχριὶς o.CD.31.HL. 

— αυὐγης} αὐτῆς &* 

12, yyayou δὲ τον mada] ασπαξομένων 
δὲ αὐτῶν ἡγαγεν Tor νεανισκον D. 

18. προσελθοντες AB*E, 81. H. | 1 προελ- 
θοντες «- BPNC. 138. L. { κατέλθοντες 
Ὧν». 

-- ἐπὶ τοῇ εἰς τὸ Ὦ. 

— ἐπὶ τὴν ABNCE. 13. ἢ εἰς rays. 
D. 31, HE. 


578 





| 


13. Λσσον Vulg. Memph. Arm. (σον 


13.) | Gacoy 1. Syrr.Pst.&Hel. Theb. 
(et in ver. 14, exe. L.) 

-- οτωρ] οὗτος 18, 

— dtareraypevog ante qv ABNE. 13, 31. 
(νον B*,) | £ post s. DAL. | evrerad- 
μενος qu Ὁ. 

— μέλλων αὐτοῦ Ἵ praem, ὡς 1), | avrog 
μελλων Th. 

14, δὲ om. C# τῷ vid. 

— συνεβαλλεν ABCS)EGr. (λλὸν &*, 
corr,*,) | [ cuvsBarer 5. CD, 13s. 31. 
AL. Vulg. Syrr.Pst.&cl Memph. 
Theb. Arm. 

— «ac τὴν ex τὴν S*. (corr.s) 

— ηλθομεν} ἀανηλθομὲν L* Tf (nunc ras. 
ante 7X8.) 

— Μηιτυληνην} «λινὴν AB. 1 Μυτυλι- 
γὴν L. ΄ ' 

15, κακειθεν} καὶ εκειθεν Τῇ. 

— ἀντικρυς AB*NCDE, 18. L. 1 Τ -κρυ 
s. B*. 31. A. 

— ἑτερᾳ] ἑσπέρᾳ B. 

- παρεβαλλομεν) παρελαβομεν D*. 

—~ Σαμον] ἵ δα, καὶ μείναντες ev Tow- 
γύυλλιῳ ς΄. 1). 31, HE, Syrr.Pst.& 110]. 
Theb, | om, ABNCE. 18, Vulg. 
Memph. Arm. JEth. (Τρωγυλίᾳ Ὁ ὅν. 





Τρογυλίῳ ΤΩ, Τρωγυλίῳ 3b. | Com.ad 
fin. ver, Zth,} 

15. τὴ de ABNCE, 13. | * om, de ς΄. 
D. 31, HL. Syr.Hel. Mempb. Theb. 
(et sequenti Vulg. Syr.Pst. Arm.) 

— ἐχομενῃ} ἐρχομενῃ D*, 81. 

16. xexpucee ABNC*DE. 18. Wulg. Syr. 
Hel. Arm. (xecpes BY, Εἰ, wexpixer* 
Alf. κευρικειβ Alf.) | f exper 5. 
05, 31. HL, Syr.Pst. 

— ὅπως μὴ γένηται αὐτῷ χρογοτριβησαι] 
μήποτε γενηθῃ αὐτῷ κατάσχεσις tte 1). 

— avry 1°.) αὐτο» Hsie. 

— ἐσπευδὲν} ? ede Οἷς 

— εἰ δυνατὸν ein (5. nv) avry] om. DIL 
Eth. 

—ayn ABXCE. 13. | ξ ην ¢. 31. L 

-- τὴν ἡμέραν praem, εἰς D. | τῷ 
ἡμέρᾳ TH. 

— εἰς] ἐν D*, 

-- Ἱεροσυλυμα BCD, 81. HL. Vulg. | 
Ἱερουσαλὴμ ANE, 13. 

17. μετεκαλεσατο) μετεπέμψατο D. 

—rovg]) om. Es 

18. wapeyevovra] ἐσκληρυνοντὸ BGr. 


9, ductus Οἵ. 10. in ipso ΟἿ, | 11. in Icem 
Ct. | 13. navigavimus Cu, | 15. om. die 2. 
ct, 


© Biblioteca Nacional de Espana 


ΧΧ. 24. 


Valg. Syrr-P. H- 
Memph. Theb. 
Arm. Auth. 


TIPAZEIZ ἈΠΟΣΤΌΛΩΝ, 


βῆσαι ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ' ἔσπευδεν γάρ, εἰ δυνατὸν * ein)’ 
αὐτῷ, τὴν ἡμέραν τῆς {Πεντηκοστῆς γενέσθαι εἰς 
Ἱεροσόλυμα. “amd δὲ τῆς Μιλήτου πέμψας εἰς 
Ἔφεσον μετεκαλέσατο τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλη- 
σίας. “as δὲ παρεγένοντο πρὸς αὐτὸν εἶπεν αὐτοῖς, 
Ὑμεῖς ἐπίστασθε, ἀπὸ πρώτης. ἡμέρας ap ἧς ἐπέβην 
εἰς τὴν ᾿Ασίαν, πῶς μεθ᾽ ὑμῶν τὸν πάντα χρόνον 
ἐγενόμην, "ὃ δουλεύων τῷ κυρίῳ μετὰ πάσης ταπεινο-- 
φροσύνης καὶ ' δακρύων καὶ πειρασμῶν τῶν συμβάν- 
των μοι ἐν ταῖς ἐπιβουλαῖς τῶν Ιουδαίων: * ὡς 
οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν συμφερόντων τοῦ μὴ ἄναγ- 
γεῖλαι ὑμῖν καὶ διδάξαι ὑμᾶς δημοσίᾳ καὶ κατ᾽ οἴκους, 
** διαμαρτυρόμενος Ιουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιν τὴν εἰς 


"πὶ fierct in Asia : festinabat 
enim, si possibile sibi esset, ut 
dicm pentecosten faceret Hiero- 
solymis. " A Mileto autem 
mitteng Ephesum  vocavit 
maiores natu ecelesiac: [8 qui 
cum venissent ad cum ct simul 
essent, dixit eis, Vos scitis, a 

prima die qua ingressus sum 
in Asiam, qualiter vobisenm 
per omne tempus fuerim, 
19 serviens domino cum omni 
humilitate et lacrimis et tem- 
tationibus quac mihi aceiderunt 
ex insidiis Iudacorum, » quo- 
modo nihil subtraxerim vobia 
utilium, quominus adnuntiarem 
vobis et docerem vos publice 
et per domos, ” testificans 
Indaeis atque  gentilibus in 
denm paenitentiam et fidem in 
domino nostro Iesu Christo. 


θεὸν μετάνοιαν, καὶ πίστιν 
Ἰησοῦν [χριστόν]. ὅ 
πνεύματι πορεύομαι εἰς "Ιερουσαλήμ, τὰ ἐν αὐτῇ 
συναντήσοντά μοι μὴ εἰδώς, * 
Ν ae x , a 

TO ἅγιον κατὰ πόλιν διαμαρτύρεταί * 
74 8 cee ο Ν Ω " 7 

ὅτι δεσμὰ ἵ καὶ θλίψεις με΄ μένουσιν. 


¢ 


μοι" 


εἰς τὸν κύριον ἡμῶν 
5 καὶ νῦν ἰδοὺ δεδεμένος ἐ ἐγὼ" τῷ 


> πλὴν ὅτι τὸ ΤΖνεῦμα 


32 ἘΠῚ nunc ecce ego alligatus 
spiritu vado in Hierusalem, 
quae in ea ventura sunt miht 
ignorans, * nisi quod spiritus 
sanctus per cmnes civitates 
pratestatur mihi dicens quo- 
niam vincula et tribulationes 
me manent in Hierosolymis. 
“Sed nihil horum  yereor, 


λέγον 


24 ἀλλ᾽ οὐδενὸς 





18. πρὸς αὐτον] add. ὅμου ovrwy αὐτῶν 
A. Vulg. | ὅμως eovrwy αὐτων D*, | 
ὅμοσε οντων αὐτων D® | ὁμοθυμαδὸν 
E. f{ non habent BSC, 13. 31. HE, 
Syrv.Pst.&IIel. Memph. Theb. Arm, 

—avrotc}] πρὸς avrove D*, 


--- ἐπιστασθεῖ add. αδελῴοι D. | om. 
Lucif, 227, 

— Towrye] pracm. τὴς 31. 

— ag’) ef’ D*, 


—acl ἐπε Ἐ᾿ 

— πως..««ἐγενομὴν Lucif. 226 (“fui per 
omne tempus” 
πλεῖον ποταπὼς (mwe*) μεθ᾽ ὑμων ny 
παντὸς χρόνον D. {μεθ᾽ dy. τον wavri 


Ι ὡς τριετίαν ἢ καὶ 


χρόνον ἐγενόμὴν 1?) 

19. κυριῳ] add, μεθ' ὑμων C, Syr.Hel. | 
om. Lucif. 536. 

— δακρυων } praem. πσολλων gC. 81. 
HL. Syr.Hel. Arm. (/éth.) 1 om. 
ABNDE. 13. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Cheb, Ath. Platt. (Tf) Lucif. 226. 

— σιμβαντων] συμβαινοντων C. 

--- ἐπιβολαῖς 31, 

20. των συμφεροντων»} ante ὑπεστειλα- 
μὴν Ὁ, | Contra, Lucif. 227. 

— μη] om. Ὁ, Arm. MSS. 

— ὑμας om. D. Lucif. 








20. δημοσιᾳ καὶ κατ᾽ οἰκου, Kar’ οιξ. κι 
δημ. Ὁ), 

21. dsapaprupopevoc] τρουμενος D¥. | 
τραμενος 81. TT, 

—~ Geov] t praem. τὸν g, AD. 13s. 81. 
HL, | om. BNCE. 

— mori] tadd. τὴν σ΄. BE. 81. HL. | 
om. ABMaiSCD. 13. Arm, Lucif, 
227, 

- εὶς τὸν κυριον ad "ἃ ver. Lucif. | 
δια Tov κυριου ἡμων Ιησου χριστοῦ 
Ῥ. 

-- ἡμων Lucif. | om. E. 

— χριστὸν ANC(D)E. 18. 81. Vulg. 
Syr.Pst, Memph. Arm. ith, Platz. | 
om. BHL. Syr.Hel. Theb. A&th. Font. 
Lucif. 

22. δεδεμενος ante eyw ABNCE. 13. 
Vulg. CL Fuld. | t post s. D. 81. 
HU, Am, Tol, Syrr.Pst.& Hcl. (om. ἐγὼ 
Luci f. 227.) 

— Ἱερουσαλὴμ Luecif. | 
Ὁ. 

— συναντησοντα ΒΔ, | -cavra AD Gr. 
EGr. 18, 81. H. | 
C. 

— por ANCD. rel. | euor BR*. 
EGr. 


Ἱεμοσολυμα 


συμβησομενα 


Ι με 





32, edwe] γεινωσκων Ἢ). 

23, τὸ πνεῦμα τὸ ἁγιον} τὸ ἅγιον πνεὺυ- 
μα D, 

π- κατὰ πολιν} om. Τὸ, κατὰ πᾶσαν 
πολ. D. (Vulg.) Lueif. 227, 

— διαμαρτυρεταὶ BR*CD. 81, HI. 
Memph. Theb. Lucif. | διεμαρτυρατο 
ANCE, 13. 

— μοι ABNCDE, 13. 31, Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb, Arm. Ath. 
Platt. (7f.) Lucif. | *om. gs. HL. 
Eth. Rom, 

π- λεγον ABMaied.1. AIL XC, 317, | 
λέγων Β΄ αὶ ed.2. Btly.s.DEA3,31* Ser, 
HL. 

— μὲ] post car θλιψεὶς ABRCE, 13. Η, 
(Syrr.(Pst.)&Hel) (Arm.) Lucif. (Et 
tribulationes Hierosolymis me manent 
Vulg. CLet absque“ Hieros.”’ Fuld, Tol.) 
| ante s.13. L. | (eat θλείψεὶς μένουσιν 
porter ‘lepogodvpace D, Am. (Syr.Hel.*) 
(Theb.} (κοῦ) “tibi”  Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. Alth. 





16, peutecostes Cl. | 20. om, vobis 19, CL. Am? | 
21. in dominum nostrum Jesum Christum 
Cl, | 22. alligatus ogo Cl. | sieut Οἱ, [ 23. mihi 
protestatur Ci. | me] meac Am.* | in Hier. tin 
cod. Am. (Jerosolynis me manent Cl.) 
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ABNCDE. 


13. 31. 
HL. 


IIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


1 ? " - t x A t ? > hed e 
λόγου" ποιοῦμαι * τὴν ψυχὴν ἷ τιμίαν ἐμαυτῷ, ὡς 
- Ν 7 4 f ἃ 
τελειῶσαι τὸν δρόμον pout καὶ τὴν διακονίαν ἣν 
Ν n , n ἤ Ν 

ἔλαβον παρὰ τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ, διαμαρτύρασθαι τὸ 
᾿ , a Ate @ a x 
εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ. ™ καὶ νῦν ἰδοὺ 
ἀρ X 5 oe 2 , yw xv a f ς n 
ἐγὼ οἶδα ὅτι οὐκέτι ὄψεσθε TO πρόσωπὸν μου ὑμεῖς 
᾽ > - ” , x ,ὔ t 
πάντες, EV οἷς διῆλθον. κηρύσσων τὴν βασιλείαν : 
6 διὸ μαρτυρθμαι ὑμῖν. ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, ὅτι κα- 


XX. 25 


nee facio animam meam pre- 
tiosiorem quam me, dummodo 
consummem cursum meum et 
ministerium quod accepi a 
domino Iesn, testificari evan- 
gelium gratiae dei. * Et nunc 
eece ego scio quia amplius 
non videbitis faciem meam 
vos omnes per quos transivi 
praedicans regnum dei. 75 Qua- 
propter contestor vos hodierna 
die quia mundus sum a san- 


36. διότι 
; θαρός * εἰμι" 


ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων' 


uine omunium: * non enim 
ΕἸ 


οὐ 
γὰρ subterfugi quominus adpun- 


Α by ΜΗ - 
ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὦ πᾶσαν τὴν βουλὴν tiarem omne consilium dei 


τοῦ θεοῦ v ὑμῖν." 
ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἔθετο ἐπισκό- 


ἃ ποιμαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ * κυρίου," ἣν adquisivit sanguine suo. * Ego 
99 4 Χ 


"1 Pet. 5:2 
28. ἐκκ τοῦ 


θεοῦ (Ὁ) 


τοὺς 


8 tz 
προσέχετε 


΄ ὃ \ ¢ X o ~ 97 uv 
TEPLET OL O ATO ta * Tov QULATOS του ἰδίου. 


“ Ν x Ἐπ 
cour ety καὶ WAVTL Τῷ uuviverso gregi, 


vobis. 8 Adtendite vobis et 
in qno vos 
spiritus sanctus posuit episco- 
pos regere ecclesiam dei, quam 


scia quoniam intrabunt post 
discessionem meam lupi graves 


ἐγὼ " 
in vos, non parcentes gregi, 


78 t@ , ’ x Ν ΒΩ 7 
οἶδα | ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ THV ἀφιξίν μου λύκοι et ex vobis ipsis exsurgent 


βαρεῖς εἰς ὑμᾶς, μὴ φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου, 


30 καὶ Viti loquentes perversa, αὐ ab- 
ducant discipulos post se, 


- cas , y ~ Fer 
ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται ἄνδρες λαλοῦντες διε-- *Propter quod vigilate, me- 


, 
στραμμεένα, 
80. αὐτῶν 


24. λογυ BN*CD* ἰ 
AND*E£. 13. 81. HL. 

— ποισυμαι tantum BN*CD* Syr.Pst. 
Memph, Theb. Arm, Eth. Orig. iv. 
6285, Lucif. 227, | exw ouvde ποιουμαι 
AN(D*.) 18. Syr.Hel. (exw μοι D*.) 
| ποιοῦμαι f συδε exw S.E. 81. HL 
(Vulg.) 

— ψυχην] εὐχὴν sic 13. |] t add. μου s. 
DE. 81. ἢ. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Theb. Arm, ith. πο 1 
om. ABNCD*. 13. L. 

— ἑἐμαυτῳ] -rov D*. 

— ὡς ABN*(C.) rel. (dug 8%) | ὥστε 
BH. 13. | aero C. | του Ἢ, 

— τελείωσαε ACDE, rel. | τελείωσω BN. 

— δρομον pov] om. pou 31. |} f add. 
pera χαρας S. CE, 31. HL, Syr.Hel. 
Arm, | om, ABND, 13. Vulz, Syr.Pst. 
Memph. Theb. Ath. Lucif. 

~~ ἦν ἐλαβον τοῦ Aoyou dy παρελαβον 
Ὅν, Vulg. Cl. Lucif. Gy» D%.) 

— διαμαρτυρασθαι) add. Ιουδαίοις καὶ 
Ἕλλησιν D. Theb, Lucif: 

— τοῦ Mov] om, τοὺ D*, 

25. dev} om. Τὸ, t3. 

~~ oda] ante eyw C. 31. | post Lucif. 
227. 

— οὐκετε] οὐκ κα, 

— τὴν βασιλειαν} 1 add. τοῦ θεου ς΄. Ε. 


580 


t λογουν -΄. 


τοῦ 








St. HL. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
(Wrthins.) Arm, (Rieu.) Zith. | om. 
ABSC. 13. Syr.Hel. Memph. Οὐ. 
Arm. Gb. | row Ἰησὸν D. Theb. 
(Domini Jesu Lucif. 227. 

26, διο CD*. 18,31. HL. | διότι ABNE. 
(om. διο paprupopar DY.) 

— buy ev τῇ σήμερον ἡμέρᾳ dre Lucif, 
227, | axpe ovy τῆς σήμερον ἡμερας 
D*, 

— ὑμιν} ἡμιν 515, : 

--- καθαρος εἰμι BNCDE. 13. Vulg. 
Syr.Hel, Arm, Zren, 501. Lucif. 227, | 
f καθαρὸς ἐγω SF, A. 31. HL. Syr.Pst. 
ith. 

— παντων] add. ὕμων E, Syrv.Pst.&Hel. 
Memph. Arm, MSS. Aith. { om. Zren. 
Lueif. 

27. un} om. D*. Arm, 

— ac. τ. βουλ. τ. θέον ante ὑμῖν 
BR*C(D.) 18. 81. Vulg. Jren. 202. 


| 7 post ξ. ANEHL. Syrr. Pst. 
δ ΠΟΙ, Memph. Theb. Arm. Ath. 


(ὑμὲν D*.) Tren. 201. | om. ὕμιν Lucif. 
227. 

28. mpoceyere] f add. οὖν >. CE. 81. 
TL, m. Syre.Pst.&Iifcl. Jren. 203. | 
om. ABND. 13. Vulg. Memph. Arm, 
bth, Lucif. 227. [Theb, ] 

— ἑαυτοις αὐτοῖς De, 


a \ Ν᾿ 
ἀποσπᾶν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω 
te A # 31% a ? ᾽ 
᾿ ἑαυτῶν. “" διὸ γρηγορεῖτε, μνημονεύοντες ὅτι TpLE- 





28. τὸ mvevpa τὸ ἅγιον Lren. Orig, ii. 
593%, Lucif. | τὸ ἁγιον πνεῦμα 
DGr, m. 

— rov κυριον AC*DE, 18, Syr.Hel.mg. 
Memph, Theb, Arm, fren. 201. (πο. 
in Es, 494°, πορεύσονται ἐν αὐτῷ 
λελυτρωμένοι καὶ συνηγμένοι διὰ κυρίου, 
ode αὐτὸς ἐλυτρώσατο τῷ ἰδίῳ αἵματι) 
Lucif.227. Chrysost. in Eph, iv, 12. (xi, 
83>.) Did. Const. Ap. ii. 61. 4. Hieron, 
Aug. | 1 τοῦ Ocov >. BN. Vale. 
δυο] ἐπέ, [Alith. Rom, ane.] Cyr. 
Alez.bis. (Mai. Serip. Coll. Vat. viii. p. 
2, 125, 326.) Epiph. Bas. | τον 
κυριοῦ καὶ θεον CX. 81, HL. | 
Christi Syr.Pst. divh. Plate, | Jesu 
Christi m, 

— περιεποιησατο) add. 
praem. fren. 

— Tov atparog rov wiov ABNCDE, 13. 
81. Vulg. Zren. Lucif. (Syz.Hcl.mg. 
Graecé rovdiov) | ¢ τοῦ ἐδιον αἵματος 
s. HL. 

29, eyw] praem. dre B, || f add. yap ς΄. 
CE. 31, HL, Syrr.Pst.&Hel. ‘heb. 
Arm. /Eth. | om. A(B yid.supr.)8C*D, 


ἑαυτῳ D. | 





24. ministerium verbi Ci. {| 29. Jupi rapaces 
ἢ 


© Biblioteca Nacional de Espana 


XX. 88. 


Valg. Syrr. P. H- 
Memph. Theb. 
frm. #ith. 


IIPAZEIS ATIOSTOAON. 


τίαν νύκτα καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην, μετὰ δακρύων 
pees ἕνα ἕκαστον. καὶ τὰ γῦν παρατίθεμαι 
ὑμᾶς ᾿ τῷ θεῷ καὶ τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, τῷ 
δυναμένῳ ἢ οἰκοδομῆσαι" καὶ δοῦναι * * ry" " κληρονο- 
μίαν ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πᾶσιν. ® ἀργυρίου ἢ χρυ- 
σίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς ἐπεθύμησα: ™ αὐτοὶ 
γινώσκετε ὅτι ταῖς χρείαις μου καὶ τοῖς οὖσιν μετ᾽ 
ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. ™ πάντα ὑπέδειξα 
ὑμῖν ὅτι οὕτως κοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν 
ἀσθενοῦντων, μνημονεύειν τε τῶν λόγων τοῦ κυρίου 
Ἰησοῦ, ὅτι αὐτὸς εἶπεν, Μακάριόν ἐστιν * μᾶλλον 
διδόναι" ἢ λαμβάνειν. * Kai ταῦτα εἰπὼν θεὶς τὰ 
γόνατα αὐτοῦ σὺν πᾶσιν αὐτοῖς προσηύξατο. * ἱκα- 
νὸς δὲ 5 * κλαυθμὸς ἐγένετο " πάντων, καὶ ἐπιπεσόντες 
ἐπὶ τὸν τράχηλον τοῦ Παύλου, κατεφίλουν αὐτόν, 

® ὀδυνώμενοι μάλιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἰρήκει, ὅτι 
οὐκέτι μέλλουσιν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ θεωρεῖν. προέ- 
πεμπον δὲ αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον. 





13. Vulg, Zren. 201. Lucif. 227, (εγὼ 


Arm. Eth. 


moria_retinentes quoniam per 
triennium nocte et in die non 
cessavi cum lacrimis monens 
unamquemque vestrum, ™ Et 
nunc commendo vos deo et 
verbo gratiae ipsius, qui po- 
tens est aedificare et care he- 
reditatem in sanctificatis om- 
nibus. » Argentum sut aurum 
aut vestem nullius eoneupivi: 
Nipsi scitis quoniam ad ea 
quae mihi opus erant et his 
qui mecum sunt ministraverunt 
manus istae, 35 Omnia ostendi 
yobis, quoniam sic laborantes 
oportet suscipere infirmos ac 
meminisse verbi domini Jesu, 
quoniam ipse dixit, Beatins 
est magis dare quam accipere, 
ὅ5 Et cum haec dixisset, positis 
genibus suis cam omnibus 
illis oravit, 57 Magnus autem 
fletus est omnium, et procam- 
bentes super collum Pauli os- 
culabantur eum, * dolentes 
maxime in verbo quod dixerat, 
quoniam amplius faciem eius 
non essent visuri. Ee deduce- 
bant eum ad navem. 


de 8°. Memph.) 

29. oda] { add. revro s. ΟἿ, 31. HL. 
Syr.Hel. | om. ABNC*D. 13. Vulg. 
Syr.Pst, Memph. Theb, Arm. Eth. 
Tren, 201, Lucif. 

— αφεξιν DEL αφηξιν Τὰ 

— εἰσελευσοντ αι} ἐλεύσονται 18. 

80. avrwy 1% Jren. 5802, Lucif, 228, | 
om. B. Atth, : 

—anooray] αποστρεφειν DGr, 

-- ἑαυτων ABN. Tren. 202. | £ αὐτῶν 
5. CDE. 18. 31, HL. 

81. vuera] «ταν A, 

— καὶ] δὲ Ὧι, 

—txasroy] add. ὑμων DE, Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph. Theb, Arm, MSS. Atth. 
Lucif, 228, 

32. παρατιθεμαι] παρατιθεμὲ E. 

— pac] ὑμιν SH. ἢ f add. ἀδελφοι 
s. CE. 91. HL. th. Rom. | om. 
ABND. 13. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb, Arm. th. Platt. (Tf) 

— Gey ANCDE. rel. [κυρίῳ B. Memph. 
Theh, 

— οἰκοδσμησαι ABNCDE. 13. Arm. | 
ὦ erouwod. ¢. 31, HL. || add. spac 
DE. Syr.-Pst. Theb, Ath. 

—dovvar} { add. ὑμιν os. C. 18. 
81, HL. Syrr. Pst. & Hel. Theb, 





Memph. 

32. τὴν κληρονομιαν ABMai AIfXCE, | 
*om. τὴν s. D. 18, 31, HE, |] add. 
αὐτου A, 

— ev] add. αὐτοῖς D* Ser, ut vid, 

— racw) των πάντων 1). 

— fin.) add. cui gloria in secula, Amen, 
Syr.Hel.* 

88. η 1%] καὶ D. Vulg. Cl. τὰ, 

~~ ούδενος BOD. rel. [οὐθενὸς ARE. ἢ 
add. éuwy DE. m. Arm. 

34. avrot] f add. de g. 18s. (Syr.Pst.) 
Memph. (/&th.) | om. ABNCDE. 
31. HL, Vulg.m. Syr.Hel. Theb. Arm. 

-ῷ yuuoxere] oare A. 

— ταῖς xpeac μου] rag xpsacg pov 
πασιν sic D*, 

— avrat] pou Ὁ. Theb. | add.id. Syr.Pst. 
Memph. 

35. ab init.j| praem. καὶ CD*. Syr.Pst. 
Arm. 

— παντα] πασι D*Kzpil. et Ser. 

— det] ante οὕτως wor. 18, 

— αντιλαμβανεσθαι] post των ασθενουν- 
τῶν A. 

— τε] om. PA*D*. Memph. Theb. 

-- τῶν Acyuvm. | τὸν Aoyov L. Vulg. 
Theb. Arm. Auth, 

— Ιησου] om. A® 


[ om. ABNDE. Vuig. 


35, avrog] οὗτος Ὁ ἢ. 

— paxaproy] -ος D*, 

— μαλλὸν ante didovae ABNCDE, 13. 
HL. Vulg.m. Syr.Hel, Arm. | f post 
g. 31, Syr.Pst. || ἐκ τῶν διαταξεων Hmg. 

36. εἰπὼν εἰπὰς D*. 

— αὐτου] om, D*. Arm, 

— αὐτοῖς] om. ΟἿ, Arm. 

— προσηυξατο! xpocevéaro B*D, 

37, del re δὲς 

— κλανθμος ante ἐγένετο ABNCDE, 13, 
81. Vulg. Theb. | # post ¢. 
HL. Syrr.Pst.&Hel. Mempbh. Arm. 
[4th] 

— τὸν Πανλου] om. τον D®. 

— κατεφιλουν] -Awy δὰ δι (corr.*) 

88. odvywysvor.... μέλλουσιν} μαλιστα 
emt τῷ λογῳ (add, ᾧ εἰρηκει2) odvvwpe- 
νοι Ore εἰπὲν (om.?) οὐκετι μελλεὶ cor 
(μελλουσιν) Ὁ). 

— odvvopeva: HTL, 

— fj ὃ εἰς 13. 

— αὐτοῦ] om, Ὁ“, 

“π ac] ἐπὶ Ὁ. 


81. om. “in” Cl, 4τι.5 88, eb aurum ΟἿ. ἢ 
fin.] add. sicut Οἱ, | 36. oravit cum omnibus 
illis Ci. | 37, fletus factus eat Οἱ, 
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ABNC(DE, 
1, 
13.81.. ety. 
41. 


TIPAZEIS ATOSTOAQN. 


1: Ἧι ἢ 3 a con 5» a 
26 *'Os δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἡμᾶς ἀποσπασθέν- 
a é + of Ν 
Tas ἀπ᾽ αὐτῶν, εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν εἰς τὴν 
at «Ὁ Lega a S ens » 5 ΄, 
ἐ Κῷ," τῇ δὲ ἑξῆς εἰς τὴν ᾿Ῥόδον, κἀκεῖθεν εἰς Πάταρα. 
9 ν εὖ é n “Ὁ > f q 3 
καὶ εὑρόντες πλοῖον διαπερῶν εἰς Φοινίκην ἡ ἐπι- 
᾿ Ἂς ͵ 
βάντες ἀνήχθημεν. * ἀναφανέντες δὲ τὴν Κύπρον καὶ 
καταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον. ἐπλέομεν εἰς Συρίαν, 
καὶ Ἐκατήλθομεν " εἰς Τύρον" ἐκεῖσε γὰρ + ἐχὸ πλοῖον 
4} 
qv! ΄ ἀποφορτιζόμενον τὸν γόμον. | ἀνευρόντες δὲ" 
τοὺς μαθητὰς ἐπεμείναμεν αὐτοῦ ἡμέρας ἑπτά, οἵτινες 
nm ? 2). A “a / \ δὲ 3 , a 
τῷ [Παύλῳ ἔλεγον διὰ τοῦ πνεύματος μὴ * ἐπιβαίνειν 
> $F / “ae LS 5 4 t > f Ce 
εἰς Ἱεροσόλυμα. ὅτε δὲ ἐγένετο ἐξαρτίσαι ἡμᾶς 
τὰς ἡμέρας, ἐξελθόντες ἐπορευόμεθα προπεμπόντων 
ἡμᾶς πάντων σὺν γυναιξὶν καὶ τέκνοις ἕως ἔξω τῆς 
πόλεως, καὶ θέντες τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν 
΄ “ ΄ y 
* προσευξάμενοι " ° + * ἀπησπασάμεθα" ἀλλήλους, 
* Nie re wt o3 Ν a x On Yrs 
καὶ ᾿᾿ἐνέβημεν εἰς τὸ πλοῖον, ἐκεῖνοι δὲ ὑπέστρε-- 
> Sov ve n x x n 7 
wav εἰς τὰ ἴδια. ἦ ἡμεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες 


ΧΧΙῚ 


‘Cum autem factum esset 
αὖ navigaremus abstracti ab 
eis, recto cursu venimus Cho, 
et sequenti die Rodum, et 
inde Patera. Ἐπ eum in- 
venissemus nayem transfretan- 
tem Foenicen, ascendentes 
navigavimus. * Cum paruis- 
semus autem Cypro et relin- 


quentes eam 86] sinistram, 
navigayimus in Syriam et 
yenimus Tyrum: ibi enim 


navis erat e€xpositura onns. 
“Inventis autem  discipulis 
mansimus ibi diebus septem, 
gui Paulo dicebant per spi- 
ritum ne ascenderet Hieroso- 
lyma. > Et explicitis diebus 
profecti ihamus deducentibus 
nos omnibus cum uxoribus et 
filiis usque foras civitatem, et 
positis genibus in litore ora- 
vimus: ὅ et cum vale fecisse- 
mus invicem, ascendimus in 
nayem, illi autem redierunt in 
sua. ‘Nos vero navigatione 
explicita a Tyro descendimus 
Prolomaidam, ct salutatis fra- 
tribus mansimus die una apud 


1. ὡς δὲ ἐγεν, ἀναχθ. ἡμας «ποσπασθ, 
καεεπιβιντες ανηχθημεν" ἀποσπασθεν- 
τῶν δὲ ἡμων D*, 

- avayOnvar] om. A*utvid. | 


Ν ", i 8 j ἢ 
ἀπὸ Tupou κατηντήσαμεν εἰς Πτολεμαΐδα, καὶ ἀἄσπα- wes, " Alia. autem die 
4 Ν Ν 
σάμενοι τοὺς ἀδελφοὺς ἐμείναμεν ἡμέραν μίαν παρ᾽ 
2 ω goa Los ¢ 3 , +t a 3 
αὐτοῖς. * τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξελθόντες | ὃ ἤλθαμεν" εἰς 
| 
3. κατηλθομεν ABE. 18, Vulg. Syr.Hel. ee eLapricat ante ἡμας ABE. | tf post 
Memph. Theb. Asth. | 1 carnyOnper s. ΝΟ, 81. BL. [Vulg. Syrr.Pst.& 
s.C.3t, HL. Syr.Pst Arm. (enavi- Hel.] 
post gayimus d.} — e&Oovrec] om. A. 
avaxfevrag N*. | — εἰκεισε] exer H. —— éwe] om. Κ΄, d. 


ἡμας Acorr.! ἢ 
(corr,®) 

~— ἀποσπασθεντας ANCD*E*, 51. H. | 
~Oevreg BIL sie, (13 2.1.) 

— λθομεν} ἥκομεν Ὁ). 

— τὴν Κ.ἢ om. τὴν 1). 

--Κὼ ABNCDE. Syrr.Pst.&Hel. 
ποῖ) 1 {1 Κὼν s. 31, HL 

— ting] ἐπιούσῃ D. 

—ryy 'P, ABRE, 31, HL. ( om. τὴν 
CD, (13x, 2.) 

—Tarapa BRDE. rel. 
Graecé. | Ἰΐάατερα AC. 
Mupa D. Theb. 

2. διαπερω»} -ροὺν Τὺ, (-ρο» N*. L.) 

8. ἀναφανεντες Elz, ABC*AuL)CE. 18. 
81, HL. | -vavreg δὲ, 8, ΒΝ με ΑἸ, 
videntes d. 

- την] om. Τῇ, 

- καὶ 1%] om. A. 31. Vulg. Οἱ, (non 
Am, Fudd.) 

-- καταλιπόντες] -λείποντες A. 13, HL, 

— exAsopev] om, ΔῈ ut vid. add.' (τωμὲν 
13.) | ἐπλευσαμεν Te 


382 


(8 


Syr.ITchmeg. 
|| add. καὶ 





— τὸ πλοιον ante ἣν ABNCE. 13. Vulg. 
| tpost s.31. HL. d. Syrr. Pst.& Wel. 
Arm, 

4, avevpovrec δὲ ABNC*E, 13. 31. Vulg, 
Memph. Theb. | { καὶ avevpovrec s. 
CHL. d, Syrr.Pst.&Hel, Arm, Aith, 
|} add. και 18. 

— τοῦς μαθ. om. τοὺς HL. 

— ἐπεμειναμεν] εἐπέκειναμεν sic 13, 

-- αὐτου BRC. rel, Vulg. Arm. | αὐτοῖς 
ALL. d. Syrr.Psi.& el. Memph. Theb. 

— tkeyov] -yav B. (add. id. post πνεὺ- 
parog Bealf) 

— exPavay ABC. 13 ut vid. [1 ανα- 
βαινειν s, Τὸ. 81, Wh. 

— Ἱεροσολυμα ABNCE. 13, ἃ, Vulg. | 
t Ἱερουσαλὴμ F. 31. HL. 

5. bre de ἐγένετο eEapriaae ἡμας rag 
ἡμέρας εξελθ, ἐπορ. ὅτε δὲ eyevero 
εξελθειν ἡμας ἡμέρας εἕαρτησαι εξελ- 
θοντες sic 18. | sequenti aucem 
die exeuntes ambulamus viam nos- 
tram d. 








— τὰ yovara}] add.ra 81. 

— προσενξαμενοι ABNCE. 18, Syv.Hel. 
(-nvé-) | 1 προσηυνξαμεθα 5. (31.) 
BCL.) (evé- 81. L)d. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb, Arm. Ath, (S* δὲ ante 
e¢ post exe τὸν αἰγιαλον. 1™ delevit 
ipse scriptor.) 

6. ἀαπησπασαμεθα BR(C)E, 13. Alth. 
(απεσπ. Ο. «απησπασμεθα A. 13*.) | 
teat” tacraccpevor S. 81. HL. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. ὙΠῸ}, 
Arm, 

-- αλληλοῦυς καὶ ABNCE. 13, Syr-Pst. 
Aith, | *om. καὶ s. 81. HL. d. Vulg. 
Memph. Theb. Syr.Hel. Arm. 

— eveBnpey BRE. | + ἐπεβημεν 5΄. 185. 
81. HL, | ἀνεβημεν AN*C. 





1. Coum ΟἹ. [acd Ct, | Pataram Ci. 
2. in Phoenicem Οἷς | 9. apparuisseuins Ch. 
om, “et” ante rcliqu. οἱ Jesper erat Cl. 
4, Ierosolymam Ci. | 5, expletis C2. | 6. om 
“in™ ane navem Οἷς | 7. expleta Cv, 
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XXI. 15. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph, Theb. Rarer Ν: 
Arm. Bth, τοῦ εὐαγγελιστοῦ, 
é i“ , 
At παρθένοι προφητεύουσαι. 
gD 


HIPASEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


i“ aS 5 ‘4 . Q Z Φ 7 
Καισάρειαν, καὶ εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶκον Φιλίππου 
ΕΣ - ε ¢ 3 ͵ 
ὄντος ἐκ τῶν ENTA, ἐμείναμεν 

3 “ ΄7 Ἀ 5 ’ ‘4 
παρ᾽ αὐτῷ. “τούτῳ δὲ ἦσαν θυγατέρες * τέσσαρες 
f \ ε 7 
° ἐπιμενόντων dé! ἡμέρας 
lad ᾿ 3 Ἂς a 3 ὕὔ , 
πλείους κατῆλθέν τις ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ὃ προφήτης 
a f 2 11 Ν > ἈΝ Ν ΙΝ “a ‘ wv 
ὀνόματι AyaBos, “ καὶ ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς καὶ ἄρας 
4 ¢ a ΄ὔ Ψ ts alt δὲ x ὃ 
τὴν ζώνην τοῦ Παύλου, δήσας ἷ t ἑαυτοῦ" ἧ τοὺς πόδας 
Ν Ν a“ “ oe ‘4 / Ν n Ν 
καὶ τὰς χεῖρας εἶπεν, Tade λέγει τὸ πνεῦμα τὸ 
a ry 4 ἜΣ ς ζ΄ A σ΄“ δή 
ἅγιον, Tov ἄνδρα οὗ ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη, οὕτως δη- 
c s 4 A x ΄ 
σουσιν ἐν Ιερουσαλημ ot ᾿Ιουδαῖοι καὶ παραδώσουσιν 

- - x 4, o 

εἰς χεῖρας ἐθνῶν. * ὡς δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα, παρεκα- 
- -“ ΄ na Ν 
λοῦμεν ἡμεῖς τε καὶ οἱ ἐντόπιοι τοῦ μὴ ἀναβαίνειν 
5 , “ “a 
αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ. ὃ τότε ἀπεκρίθη " | 6 Παῦλος, 
“ Ν 7 tg Ἂς 
Τί ποιεῖτε κλαίοντες καὶ συνθρύπτοντές μου τὴν 

,ὔ x 4h Ν 3 it “ > 4 \ 2 

καρδίαν; ἐγὼ yap ov μόνον δεθῆναι, ἀλλὰ καὶ ἀπο-- 
“ ᾽ x ὔ yy X ~ 3 f 

θανεῖν εἰς ἱερουσαλὴμ ἑτοίμως ἔχω ὕπερ τοῦ ὀνόμα- 

“- “ 14 Ν , 4 i 

tos τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ. μὴ πειθομένου δὲ αὐ- 

nt a; a Ν u 

τοῦ ἡσυχάσαμεν εἰπόντες, * Τοῦ κυρίου τὸ θελημα 


profecti venimus Caesaream, 
et intrantes in domum Philippi 
evangelistae, qui erat de sep- 
tem, mansimus apud eum. 
9. Huic autem erant _filiae 
quattuor virgines prophetantes, 
0 Et cum moraremur per dics 
aliquot, supervenit quidam a 
Tudaea propheta nomine Aga- 
bus. "Is cum yenisset ad 
nos, tnlit zonam Pauli et alli- 
gans sibi pedes et manus dixit, 
Huec dicit spiritus sanctus, 
Viram cuius est zona haee sic 
alligabunt in Hierusalem 
Judaci et tradent in manus 
gentium. ᾿ξ Quod cum audis- 
semus, rogabamus nos et qui 
loci illius erant ne ascenderet 
Hierosolyma ™ Tune re- 
spondit Paulus et dixit, Quid 
facitis flentes et affligentes cor 
menm? Ego enim non solum 
alligari sed et mori in Ifieru~ 
salem paratus sum propter 
nomen domini Iesu. [ἢ Et 
cum 1 snadere non possemus, 
quievimus dicentes, Domi- 
ni voluntas fiat, 15. Post 
dies autem istos pracparati 


¢ γινέσθω." 


27 ὃ Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταῦτας * ἐπισκευασᾶ-- 








7. κατήντησαμεν BN*C, rel. | κατεβημεν 
ANE. 

— ΤΠ τολεμαιδαν δὲ Ἐφ πταλομαιδα C, 

π᾿ ἐμείναμεν} ἐπεμειναμὲν A, 

8. ἐξελθοντες] f add. ot περὶ τον Παῦλον 
gs. 31, HL. Ath. | om. ABNCE. 18. ὦ. 
Vulg. Syrr.Pst.2Hel, Memph, Theb. 
Arm. 

— ἤλθαμεν B. (ηλθομὲν Elz. ANCE. 
13.) d. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb, Fus. HLE. iii. 31, (126.) ηλθὸον 
S43. 81. HL, 

— οντος} t pracm. rou g. 18s. | om. 
ABNCE, 31, HL. Zus. H.E. 

— 9. ex των éxra....rourg de] om. 81. 
hab. £us. HE. 

9. θυγάτερες τέσσαρες παρθενοι ABN. 
13. 81 sic. d. Am, Fuld. | Τ θυγ. παρθ. 
τεσσ, τ΄. EMU, Syrr.Pst.&Hel. | wapd. 
θυγ. τεσσ. C. Kus. HUE. iti, 51. 
(126.) quat. fil. virg. Vulg. Cl. ZEth. 

10, extpev. δὲ] ἐ add. yor >. NCH, δῖ. 
L. SyvHelmg. Arm, [αὐτῶν N*. | 
om. ABC. 13, H. Vulg. Syrr-(Pst.) & 
Hel.txt. (Memph, Theb. ut vid.) 

— ἀπὸ τῆς Iovd,| post mpog. L. 

LL. καὶ XOwy] ἀνελθὼν δὲ D*. 

—<dyoac] { add. re gs. HL. Vulg. 





i 


Syr.Pst. Eth.) | om. ABNCDE. 18. 
81. Syr.Hel. Memph. Theb, Arm. 

11. ἑαυτοῦ ABNCDE. 13. Vulg. Syr.Pst. 
Cavroy Orig. tii, 1085.) | faurov σ΄. 
31, HL. SyrHel. (habent αὐτοῦ non 
air.) 

— τοὺς ποῦδας καὶ τας χειρας BNCDE, 
18. HL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | 
Ἑ τὰς χειρὰς καὶ τοῦς ποδας 5. A. 81. 
Memph. Theb. 2th. (χείρων καὶ ποῦδων 
Orig. tii.) 

- ενῇ εἰς Ὁ. 

— οἱ] om, D*, 

— xepac] praem. rag 8*. (corr.') 

12. τε] om. D. 

— ἐντόπιοι] add. τὸν Tlavkay 1). Auth. 

— avaBaven] exBaver D. 

- αὐτον] om. Ε΄, 

18, rore απεκριθὴ ABNCE. 18.31. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. } (add. 
δὲ C*, 13, add. re 81.) | εἰπὲν δὲ πρὸς 
ἡμας D. | 1 ἀπεκριθὴ tbe” >. Syr.Hel. 
| απεκριθη τε UL, θαι. 


: — ὁ Παυλυς ] om. 6 B*. (add. Alf) || add. 


καὶ εἰπὲν ANE, 13.(Syr.Pst.) Arm, th. 
--- κλαίοντες καὶ } om, N*, (add.°) 


— συνθρυπτοντες Orig. iii. 708° | θορυ- | 


βουντες D*, 


13. yap Orig. iii. Tert, de fuga 7. | δὲ 
EGr. Vert. Scorp. 15. 

— δεθηναι] add. βουλομαι D. om. Orig. 
iii. 

— εις ‘Tepoug. Orig. iit. | post ἑτοίμως 
exw A. (Syr.Pst,)(2th.) etra, Orig. iii. 
(εν Ὑερ. 8*, corr.!) 

: —Iqoouv] add, χριστοῦ CD. Syr.Pst. 
Arm. Tert. bis. | om, Orig, iii. 

14, εἰποντερ) praem, of D*.} add. πρὸς 
αλληλοὺς D, 

— τοῦ κυρίου ante ro θέλημα ABRCE. 
13. 31. Vulg. Arm. [7 post ¢. CD.) 
HL. Tert. Seorp. 15. de fuga. 6. (12.) 
(τ. θεου DGr. vid. Mart. Polye. vii. 
Tert. de fuga. 12.) 

— γινεσθω ABNCDE. 31. | 1 γενέσθω 
s. 18s, HL. vid. Afart. Polyc. 

; 13. rag ἡμέρας ravrag] rivag ἡμερας 

ΠΡ. 

-- ἐπισκευασαμενοι ABC). 81. Ιλ 
ζ-νον δὲ 5.) | ἐπισκεψαμενοι H, [1 απο- 
σκευασαμενοι Φ. 18. | παρασκευασα- 
μενοι O. | ἀποταξαμενοι Ὁ). 





8. om, “in” ante domum ΟἿ. erat unus 
: de Οἱ, | 8. quatuor filiae Οὐ, | 12. Ierosolymam 
cl 


583 





© Biblioteca Nacional de Espana 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


y € , td fod 
μενοι" ἀνεβαίνομεν εἰς 1? Ἱεροσόλυμα." ἴδ συνῆλθον 
“ “ Ν - 
δὲ καὶ τῶν μαθητῶν ἀπὸ Καισαρείας σὺν ἡμῖν, ἄγοντες 
a f ᾿ 3 é 
Μνασωνί τινι Κυπρίῳ, ἀρχαίῳ 


ε a 3 - ; 3 ’, 

ἡμῶν εἰς Ἱεροσόλυμα, ἀσμένως 
- Η 

οἱ ἀδελφοί. “ry δὲ ἐπιούσῃ 

> f ε - . con XN 3 Ψ 7 

εἰσήει ὁ Παῦλος σὺν ἡμῖν πρὸς ᾿Ιάκωβον, πάντες τε 


ABNCIDIE, 
18.31. 
HL. 
dD. > 2 - 
Ἷ παρ᾽ ᾧ ξενισθῶμεν 
μαθητῇ. 
x Γενομένων. δὲ 
AA’ ἢ ἀπεδέξαντο" ἡμᾶς 
82. 


§ } ς , 19 ΧῸ 2 ΄ 
παρεγένοντο οἱ πρεσβύτεροι. καὶ ἀσπασάμενος 
A a ἃ τ Ν 
αὐτοὺς ἐξηγεῖτο καθ᾽ ἕν ἕκαστον ὧν ἐποίησεν ὃ θεὸς 
με ς ἐν. Ὁ -ε 
ἐν τοῖς ἔθνεσιν διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ. οἱ δὲ 
> , we x t ,.ἡα + BF » κ᾿ κα 
ἀκούσαντες ἐδόξαζον τὸν * θεόν," " εἶπαν" τε αὐτῷ, 
Θ - > 7 ᾿ς va . ON t 3 n 
εωρεῖς ἀδελῴέ, πόσαι μυριάδες εἰσὶν * ἐν τοῖς 
a a“ ἤ ? 
Ἰουδαιοῖς " τῶν πεπιστευκότων, Kai πάντες ζηλωταὶ 
~ ? , , x a 
τοῦ νόμου ὑπάρχουσιν. ™ κατηχήθησαν δὲ περὶ σοῦ, 
σ 3 i 7 > oN ξ ᾽ὔ “ ἧς -: 
ὅτι ἀποστασίαν διδάσκεις ἀπὸ Μωυσέως τοὺς κατὰ 
τὰ ἔθνη πάντας] ᾿Ιουδαίους, “λέγων μὴ περιτέμνειν 


12 


ν sius, 


XXI. 16. 


ascendebamus  Hierusalem ; 
16 venerunt autem et ex disci- 
pulis a Caesarea nobiscum, 
adducentes apud quem hospi- 
taremur, Muasonem quendam 
Cyprium, antiquum discipulum. 
" Ἐξ cum venissemus Hieroso- 
lyma, libenter exceperunt nos 
fratres. '®Sequenti autem die 
introibat Paulus nobiseum ad 
Iacobum, omnesque collecti 
sunt seniores, Quos eum 
salutasset, narrabat per sin- 
gula quae fecisset deus in 
gentibus per ministerium ip- 
20 At ΠῚ cum audissent, 
magnificabant deum, dixerunt- 
que el, Vides, frater, quot 
milia sunt in Iudaeis qui cre- 
diderunt, et omnes aemula- 
tores sunt legis, 3} andierunt 
autem de te quia discessionem 
doceas a Mose eorum gui per 
gentes sunt Iudeaeorum, dicens 
non debere eos circumcidere 
filios suos neque secundum 
consuetudinem ingredi. 3 Quid 
ergo est? utique oportet con- 


αὐτοὺς τὰ τέκνα μηδὲ τοῖς ἔθεσιν τ ρεπρ τε: τί 
οὖν ἐστιν; πάντως 
To οὖν ποίησον 6 σοι λέγομεν᾽ εἰσὶν ἡμῖν ἄνδρες 
τέσσαρες εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ 


15. ἀνεβαινομὲν ABNS, rel. | αὐββαιο, 
μὲν CDL*, | om. δὲν, 

— Ἱεροσολυμα ABNCD Wist.E. d. | 
t Ἱερουσαλὴμ 5. 13, 81, HL 
Vulg. 

16. συνηλθον δὲ καὶ τῶν μαθητων om. 
D* Wise. et d. 

—katuy μαθητων) post ἀπὸ Καισα- 
βέιας 31, 

— και] add. εκ E, 

— απο] ex Ὁ. 

— ayovrec] οὗτοι δὲ nyayor D Wist. || 
add. μας D West.U. d. Arm. 

— παρ᾽ 4] προς οὗὑς D West, (non ἃ.) 
map’ Uss, 

— ξενισθωμεν} add. καὶ παραγενομενοι 
εἰς τινα κωμὴν ἐγενόμεθα παρα D Wist.d. 
Syr.Hel.mg. 

--νννασωνι) Naowre D* West. d. Fuld. 
Jol. | Mvacw B, lacove 8, Memph, 
Mvagove 13. 

- τινι] om. A*, (add.") 

— ἀρχαιῳ] post μαθητῃ D Wist, d. 

17. ver. κακειθὲν εἕισντες ἤλθομεν εἰς 
Ἵεροσολυμα ὑπεδεξαν τε (δὲ Oss. οἱ d.) 
ἡμας aspevwc οἱ αδελφοι D West. ἀ, 
Syr.Hel.mg. 
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t ts 


ἀκούσο VTL 


ἑαυτῶν" 


17. ἀπεδεξαντο ABNCE, 18. ἔ εδεξαντο 
-. 31. HL. 

18, δὲ BC.d. re). | τὰ ANE. Syrr.Pst.& Hel. 
Eth. 


— παρεγενοντο ἤσαν δὲ wap’ αὐτῳ 
" 


- πρεσβυτεροι add. συνηγμενοι D. 

19. καὶ ασπαάσαμενος αὐτοὺς εξηγειτο καθ᾽ 
ἑν] οὖς ἀσπαμενος διηγεῖτο ἑνα Τ) Ὁ Gr, 

— αὐτους] avrov O*, | αὐτοῖς L. 

-- καθ' iy] καθ' ἕνα H*, 

- ὧν] ὡς ὯΝ", 

— ἐν rag] om. ἐν D*, 

— da] om. ἐξ, 

20. axoveavrec] ἀκούοντες HL. 

— ἐδοξαζον ABCE. rel.  -ασαν ND. 

— θεον ABRCE. 13, L. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Arm. | { κυριον 5. D. 81. H. 
Syr.Hel. Theb. 

- εἰπὰν τε RI. (1 εἰπὸν re Ss. ABHL.) 
Vulg. Fyr.Pst. | εἰπεν re 13. | εἰποὸν- 
reg CD. 831. Syr.Hel. 

— avry om. D. 

— εν τοῖς Ἰουδαίοις ABCE. 13. Vulg. 
Memph. ith, | ἐν ry Iovdaw D. 
Syr.Pst Theb. | om. δὲ, | t Ιουδαίων ς΄. 
HL. Syr.Hel. Arm. (post τῶν πεέπιστι) 


ὁτι ἐλήλυθας. © 


£ 
39. rourous 





venire multitudinem: audient 
enim te supervenisse. ** Hoc 
ergo fac quod fbi dicimus. 
Sunt nobis viri quattuor votum 
habentes super se: 7 his 


τοῦ- 





20. wavreg] add. rovroe D*, οὗτοι D’. 
Tol. Syr.Pst. | add. ζητουσιν και 18. 

21. κατηχθησαν) κατήηκησαν D*. 

— δὲ] om, N*, (add.*) 

— Μωυσεως BRCE, 13, 31. H. [1 Mo- 
σεως S. ADL. 

— raj om, D*, 

— ravrag BRCD*. 31. HL. Syrr.Pst.& 
Hel, Theb. Arm, Ath, | om, AD*E. 
13, Vulg. Memph. 

— Ιουδαιους] εἰσιν Lovdatorg ΤῊ, 

— λέγων} om. D, | Aeyw N*, Ccorr.°) 

— py] add. optter E. Vulg. 

— μηδὲ τοῖς ἐθεσιν pyre ev τοις εθνεσιν 
αὐτου D*, Syr.Helmy. [μηδὲ τοῖς εθεσιν 
αὐτους D?. 

24%, παντως] tadd. δει πληθὸς συνελθεῖν 
s. D. 31. HL. (ro πλη. D2) | Je 
συνελθ. πληθος ANC’E, 13. Vulg. | 
om. BC#, Syrr.Pst.&Hecl. Memph. 
Thed. Arm. /ith. 

— axougovrat] ¢ add. yap s. AXSDE. 
13. 81, HL. Vulg. eth. | om. BX*C. 
Syrr.Pst.& Hel. aa Theb, Arm. 


15. in Jerusalem Οἵ, { 16. adducentes secum 
apud Οἱ. 1 17. lerogolymam Cl, | 19. deus fe- 
cisset Cl. | 21. dicentes 4m,* 
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XXI. 29. 


Vole. Syrr. F.H. 
Memph. Theb. 
Arm. Eth. 


Υ Num. 6:21. 


TIPAREIS ATIOZTOAON. 


παραλαβὼν ἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς, καὶ δαπανησον 
ἐπ᾽ αὐτοῖς “ἵνα ' ξυρήσονται" τὴν κεφαλήν, καὶ ὃ γνώ- 
σονται" πάντες ὅτι ὧν κατήχηνται περὶ σοῦ οὐδέν 
ἐστιν, ἀλλὰ στοιχεῖς καὶ αὐτὸς ἱ φυλάσσων τὸν νό- 


adsumtis sanctifica te cum il- 
lis, et inpende in lis ut radant 
capita, ct scient omnes quia 
quae de te andierunt falsa 
sunt, sed ambulas et ipse cus- 
todiens legem, 25 De his an- 


“ 
μον. 


¥ cap, 15.130, 29. 
25. ἐπεστείλαμεν 


AB’ 


= Num, 6:5, seq. 


1 προσφορά. 


* ἐπέβαλαν " 


ον περὶ δὲ τῶν πεπιστευκότων ἐθνῶν ἡμεῖς 
t + , Ua ,ὔ t ? > Ν 7ὔ 
ἀπεστείλαμεν κρίναντες ἱ φυλάσσεσθαι αὐτοὺς τὸ 
» a & x 
ΤΕ εἰδωλόθυτον καὶ ἵ αἷμα καὶ πνικτὸν καὶ πορνείαν. 
“τότε ὃ Παῦλος παραλαβὼν τοὺς ἄνδρας τῇ ἐχομένῃ 
ἡμέρᾳ σὺν αὐτοῖς ἁγνισθεὶς coer εἰς τὸ ἱερόν, 
διαγγέλλων τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁγνι- 
n @ y Ν τ Ψ - 
σμοῦ, ἕως οὗ προσηνέχθη ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν 
7 Oe \ Ψ e ¢ Sof ΄ 
ὡς δὲ ἔμελλον αἱ ἐπτὰ ἡμέραι συν- 
a ε 4 % an > tf > n f 
τελεῖσθαι, οἱ ἀπὸ τῆς Ασίας lovdato: θεασάμενοι 
n nr Ἂς 
αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ συνέχεον πάντα τὸν ὄχλον, καὶ 
> 4 Ἀ a 4 
Ἐἐπ᾿ αὐτὸν τὰς χεῖρας 
a na - @ Ff 3, 
ἄνδρες ᾿Ισραηλῖται, βοηθεῖτε. οὗτός ἐστιν ὁ ἄνθρω-- 
? 
x “- n n / al id 
πὸς ὃ κατὰ TOU λαοῦ καὶ TOU νόμου καὶ τοῦ τύπου εἰ 
, 4 au’ 
τούτου πάντας Ἰ πανταχῇ 
Ἕλληνας εἰσήγαγεν εἰς τὸ 
τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον. 


98 


κράζοντες, 


tem qui ercdidernnt ex genti- 
bus nos scripsimus indicantes 
ut abstineant se ab idolis im- 
molato et sanguine et suifocato 
et fornicatione. * Tune Pau- 
lus adsumtis viris postera die 
purificatus cum illis intravit 
in templum, adnuntians ex- 
pletionem dierum  purifica- 
tionis donee offerretur pro 
unoquogue — eorum oblatio. 
57 Dum enim septem dics con- 
summarentur, hi qui ab Asia 
erant Indaet cum vidissent 
eum in templo, concitaverunt 
omnem populum et iniece- 
runt ei manus,clamantes, 38 Vi- 
vi Israhelitae, adiuvate. Hic 
est homo qni adversus popu- 
lum et legem et locum hune 
omnes ubique docens, insuper 
et gentiles induxit in templum 


violavit sanctum  lo- 
, By \ cumistum. 9 Viderant enim 
διδάσκων, eTs TE καὶ : 
Xx Ἂς ’ 
ἱερὸν καὶ KEKCLY@KEV 


ἦσαν γὰρ προεωρακότες 





23. dre] om, δὲ Ῥ, (add.*) 

— εληλυθας] -θες B. 

— ὁ] ὁπὲρ Τὰ. 

-- ἐφ᾿ ACDE, rel. [ἀφ᾽ BS. 

24. ἐπ΄ αὐτοῖς AIBNCE. 31. HL, | ex’ av- 
τους A*. 13, εἰς avroug D. 

— ξυρησονται BYND°E, 13. | Ὁ ξυρησων- 
ται S. ABC. 81. H. | ἕυρωνται D*. | 
Evpiowy sic L. 

— γνώσονται ABNCDE, 13.31. | £ γνω- 
ov s. TIL. 

— ὧν] praem. περι C. 

— gov] ov D*, 

~— ἀλλα] add. καὶ A. 

—~ adda crovyete Kat] add’ ὁτι πορεύου 
De, 

τ΄ φυλασσων ante τὸν νομὸν ABNCD(B), 
1.81, Vulg Syr.Hel. [1 post τ΄. HL. 
Syr.Pst. | (φυλασσιν E.) 

25. εθνων} avOpwrwy Ἐπ, Cod. Bed. ἢ 
add. οὐδὲν exoucr λεγεῖν πρὸς ce D. 
Theb. 

— ἡμεῖς} add. γὰρ Ὁ. 

τ΄ ἀπεστειλαμεν BD Gr, Syr.Hel. Memph, 
Arm, [ { ἐπεστειλαμὲν σ᾿ ANCE. 189. 
31. HL, d. Valg. Syr.Pst. Theb. 
(Ath. ut vid.) (destinavimus 4) 


25. κριναντεο)] -νοντες ὨῈ, || fF add. 
μῆηδεν τοιοῦτον τηρεῖν αὐτοὺς εἰ μὴ 5. 
(C)DCE) 81. HL. Cod. Bed. Syr.Hcl. 
Arm, Eth. utvid. | om, ABR. 18. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb, (roeovra 
CI.) 

—ro re εἰδωλοθυτον.... πορνείαν} amo 
tOwroburwy καὶ αἵματος καὶ πνικτου 
καὶ πορνιαᾶς Ἐς Syrr.Pst.& ΗΟ]. 

— τε] om, 1). Syr.Pst. 

—aipa] tpraem. ro ¢. 31. HL, { om. 
ABNCD. 13. (vid. E supra.) 

- καὶ πινικτον om. D.] x. τὸ πνικτ, 81. 

26. ὁ Πανλος] om. ὁ DE. 

-τ-α ἐχομένῃ} ἐρχομενῃ 31. | επιουσῃ D. 

— sons] εἰσηλθεν ΤῸ). | εἰσεΐη sic L. 

δῶν ἕως ov] ὁπως Ὁ. 

— ἡ προσφ. om. ἡ Ὁ. 

27. ὡς δε... συντελεισθαι συντελουμε- 
ψῆς δὲ τῆς EBSopne ἡμέρας D. 

| —.gnehdov] ἡμέλλοὸν E.31Ser.L. 

— αἱ] om. EB. 

— οἱ] add. δὲ D. 

— Iovdaior} add. ἐληλυθοτες Ὁ. 

— θεασαμενοι αὐτὸν ἐν TH ἱερῳ] ante ot 
amo τῆς σιας Ἰουδαῖοι C. Arm, 

—ovveyeov ABND. 18, 31, HL. | 





4 8π 





συνέχεαν Ὁ, Vulg. 6.1 συνεκείνησαν re 
E. 

27. wavraj om. EB. 

—ensBatay AN*, 1 exsBarov gs. 
BNCE. 18. 81. HL, | ἐπιβαλλουσιν 
DGr. 

— en’ αὐτὸν ante rag χειρας ABRCDE. 
18. 31. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | 
t post ¢. HE. Memph. Theb. 

28. βοηθειτε] βοηθησαται EB. 

—romov] add. τοῦ ἁγιον AC*, (vid. 
ver. 28, & 13.) 

— τουτου] -rove δὲ Ἐς Ccorr.*) 

— πανταχη ABNCDE. 13. 
ταχοῦ 5. 81, HL. 

— ert] εἰ 18. 

— re] om. 1). 81, 

--Ξ sonyayer  εἰσηγεν D*, 

— ro] om. D*. 

—kecowvwxey AB*N'C. 18. 31. HL. { 
κεκοινωνήκεν BPE, {κεκοιγωνκὲν &*.) 
| exotywenoev D*, | sxocywoer D?, 

29. wposwpaxorec] éupaxorec (31.) HL, 
Vualg. (éwp. 31.) 


| £ παν- 





27. dum autem Ct. | de Asia οἷ. 
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ABN(C)DE, 
13. 31. 


AL. 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 


Τρόφιμον τὸν ᾿Ἔφέσιον ἐν τῇ πόλει σὺν αὐτῷ, ὃν 
ἐνόμιζον ὅτι εἰς τὸ ἱερὸν εἰσήγαγεν ὁ Παῦλος. 
Ὁ ἐκινήθη τε ἡ πόλις ὅλη, καὶ ἐγένετο συνδρομὴ τοῦ 
λαοῦ, καὶ ἐπιλαβόμενοι τοῦ Παύλου, εἷλκον αὐτὸν 


ΧΧΙ. 80. 


Trofimum Ephesium in civi- 
tate cum ipso, quem aestima- 
yerunt quoniam in templum 
induxisset Paulus. 30 Com- 
motaque est civitas tota, et 
facta est concursio populi, et 


40 


σαλήμ' 


ἔξω τοῦ ἱεροῦ' καὶ εὐθέως ἐκλείσθησαν αἱ θύραι. 
a ζητούντων ἔχε" αὐτὸν paces ἀνέβη φάσις τῷ 
χιλιάρχῳ τῆς σπείρης ὅτι ὅλη ἢ συγχύννεται" 
3. ὃς ἐξαυτῆς παραλαβὼν ,στρατιώτας καὶ 
᾿ ἑκατοντάρχας" κατέδραμεν ἐπ᾽ αὐτούς. οἱ δὲ ἰδόντες 


adprehendentes Paulum tra- 
hebant eum extra templum, et 
statim clavsae sunt ianuae. 
% Quaerentibus autem eum 
occidere, nuntiatum est tribu- 
no cohortis quia tota confundi- 
tur Hicrusalem: 32 qui statim 
adsumtis militibus et centu- 
rionibus decucurrit ad illos. 
Qui cum vidissent tribunum 


Ἵερου- 


Α 
τὸν χιλίαρχον καὶ τοὺς σ τρατιώτ “5 ἐπ. αὔσαντο T ὑπ-- οὐ milites, cessaverunt percu- 


TOVTES. τὸν 


Παῦλον. ἢ τότε ἐγγίσας 6 χιλίαρχος 

> ? 2 a x, 3 

ἐπελάβετο αὐτοῦ Kal ἐκέλευσεν δεθῆναι ἁλύσεσιν 

δυσίν, καὶ ἐπυνθάνετο τ, εἴη καὶ τί ἐστιν πεποιηκώς. 
uv a Ν 

51 ἄλλοι δὲ ἄλλο τι * ἐπεφώνουν ἐν τῷ ὄχλῳ' μὴ 


tere Paulum, 385 Tune acce- 
dens tribunus adprehendit cum 
et iussit alligari catenis dua- 
bus, ef interrogabat quis esset 
et quid fecisset, * Alii autem 
aliud clamabant in turba: et 
cum non posset ecrtum cog- 


* δυναμένου " δὲ ἡ adrov" γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς διὰ: τὸν; ee ee ee ἰμεῖι 


θόρυβον, ἐκέλευσεν ἄγεσθαι αὐτὸν εἰς τὴν παρεμβο- 
> ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἀναβαθμούς, συνέβη 
βαστάζεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν διὰ τὴν 
6 5 7 \ Ν fa “ 

ἠκολούθει γὰρ τὸ πλῆθος τοῦ 
7 μέλλων τε εἰσάγε- 


λήν. ὃ 


βίαν τοῦ ὄχλου" 
λαοῦ ' κράζοντες", Αἷρε αὐτὸν. 
σθαι εἰς τὴν παρεμβολὴν ὃ [Παῦλος λέγει τῷ χι- 
λιάρχῳ, Kit ἔξεστίν μοι εἰπεῖν τι πρὸς σε; § 8 edn, 


Ἑλληνιστὶ γινώσκεις; οὐκ ἄρα σὺ εἶ ὃ Αἰγύπτιος 


88 


duci erm in castra. 

cum yenisset ad gradus, con- 
tigit ut portaretur a militibus 
propter vim populi: *seque- 
batur enim multitado popali 
clamans, Tolle eum. ® Ee 
cum cocpisset induci in castra 
Paulus, dicit tribuno, Si licet 
mihi loqui aliquid ad te? 
Qui dixit, Grece —nosti? 
%nonne tu es Aegyptius qui 
ante hos dies tumultnm con- 
citasti et eduxisti in desertum 


ὁ πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν ἀναστατώσας καὶ ἐξαγα- 





29. τὸν Egeg.] om. τον &. 

— ἐνομιεζο»} ἐνομίσαμεν DGr. 

— ὁ] om. D. 

30. rou Ἰαυλου] row Παῦλον E. 

— ethxov] εἰλκων D. | ἥλκὸν Ἐπ 13. 

~~ aurov] om. 10. Jruld, 

— καὶ ult.] om. ἐξ ἢ, (add.°) 

— εὐθεως} post exhac. N* Coorrc) | 
ἐκλισθη N*, add. -ccy', 

— αἱ Gvpae] om N*. (add.°) 

31. ζητουντων re ABNE. Syr.Pst, /Eth. 
(18 π. 1} | 1 ζητ. δὲ g. Ὁ", 81. HL. 
Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. | 
καὶ yr. D*. 

— συγχυννεται ABYN?D, (18,) Vulg. 
(χυνετ. B13.) | 1 συγκέχυται s. 
NE. 81. HE. 

— fin.] add, Vide igitur ne faciant in- 
surrectionem Syr.Hel,* 

32, παραλαβων ANDE. rel. 
B. 

--- éxarovrapyag ABND*E. 13, | £-xove 
s.D* 31, HL, 
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| λαβὼν 





33. τότε ἐγγισας Syr.Hel. | eyywac δὲ 
HL. (Syr.Pst. ) 

— ἐπελαβετο] exeBarero 81, 

— αὐτοῦ] aurov L. 

— rig) τι EGr, Ath. | f add, ἂν ς΄. EB. 
31. HL, | om. ABND. (13 2.2.) 

— τί τις D*, 

34, ado τι} αλλα DG, Syr. Hel. 

— ἐπεφωνουν ABNDE, 13, | em PBowyr 
sic3l. [1 sBowy s. HL, 

— μὴ δυναμένου δὲ αὐτον ABN(D)E, 
18. 81. (καὶ μη Suv. D.) | Ὁ μη δυνα- 
μενος δὲ (*om. αὐτοῦ) s. HL. 

— εἐκελευσεν -σαν 81 δός, 

- αὐτον] ante ἄγεσθαι 81. 

35, δὲ] om. 18. 

- ἐπι] εἰς Ὁ. 

— βασταζεσθαι avrov] τον ἸΤαῦλον βα- 
σταζεσθαι 1). 

πιο τῶν oTpar.] OM. τῶν 13, 

— oxdrov] λαοῦ D, 

36. τοῦ Aaov] om. D. 


— κραζοντες ABNEGr. 18. Syr.Pat. 





(Arm.) | { κραζον gs. D. 81. HL. 
Vulg. ὅ'γι. 110], 

36. αἱρε] ἀναιρεῖσθαι DG. (tolle e medio 
inimicum nostrum Theb.)} 


| 37. ὁ Παυλος} om, D, (trsp. Arm.) 


-π λέγει TY χιλιαρχῳ) τῷ YEA. σποκρι- 
θεις εἰπεν 1). | εἰπε τῳ χιλ. Bl. 

- εἐπεὶιν} λαλησαι D, Arm, 

— rt ΑΒ ΝΡ. 13. Vulg. Syr.Hel. Memph. 
(Theb.) | om. DHL. Tol. Syr.Pst. 
Arm. [τις 81. - 

88, ove apa Syr.Hel, Kus. H.E, ii, 21. 
€75.) | ov Ὦ. 

—avacratwoag Eus.H.E. | 
στατωσας E. 

— σικαρίων Syr.Hel.mg. Graecé, | σιρι- 
καριων EB. 

39. ὁ ΠΙαυλος om. ὁ 81. 

— syst] om. N*, add.c 


ekava- 





29. introduxisset Οἵ, | 32, decurrit ΟἿ, } 33. 
jussit eum allig. Οἱ, 


© Biblioteca Nacional de Espana 


XXII. 6. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph- Theb. 
Arm, Zith, 


XXII. 


2, προσφώνει 


Yeap. 8:3. 
26:9. 
1} gi, seq. 
|| 26:9, seq. 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


‘ > Ν » ‘ , ” lad 
γῶν eis THY ἔρημον τοὺς τετρακισχιλίους ἄνδρας τῶν 
4 , 39 5 δὲ « ll nn Ἔ Διο» θ , 
σικαρίων; “" εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος, Eyw ἄνθρωπος μέν 
> fae | na t n ͵ ΕΣ > ὔ 
εἰμι ᾿Ιουδαῖος, Ταρσεύς, τῆς Κιλικίας οὐκ ἀσήμου 
’ , ; , of / a 
πόλεως πολίτης, δέομαι δέ σου, ἐπίτρεψὸν μοι λαλῆ- 
. , 
σαι πρὸς τὸν λαόν. 
> s “ a X “~ 
Ὁ Ἐπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ 6 Παῦλος ἑστὼς ἐπὶ τῶν 
ἀναβαθμῶν κατέσεισεν τῇ χειρὶ τῷ λαῷ, πολλῆς δὲ 
an “ ἦν 
σιγῆς γενομένης προσεφώνησεν τῇ Ἕβραΐδι διαλεκ- 
ot 3 , 
τῳ λέγων, *“Avdpes ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατέ 
ΕΣ Ν n 4 2 rf 
μοῦ τῆς πρὸς ὑμᾶς * νυνὶ" ἀπολογίας. “᾿Ακούσαντες 


Ἂς oo δ ΄ 4 3 n 
δὲ ore τῇ “EBpaidi διαλέκτῳ προσεφώνει αὐτοῖς, 
- al < f f ? 
μᾶλλον παρέσχον ἡσυχίαν. καί φησιν, ~ Bye ἢ εἶμι 


> 4 > - ‘4 2 As δε Ψ' 
ἀνὴρ Ιουδαῖος, γεγεννημένος ἐν Ταρσῷ τῆς ἸΚιλικίας, 
n c Ἂς ν 
ἀνατεθραμμένος δὲ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, παρὰ τοὺς 
f Ν ‘4 Ν » , 
πόδας , Γαμαλιὴλ πεπαιδευμένος κατὰ ἀκρίβειαν τοῦ 
πατρῴου νόμου, ζηλωτὴς ὑπάρχων τοῦ θεοῦ καθὼς * 
’ 
πάντες ὑμεῖς ἐστε σήμερον, “ "ὃς ταύτην τὴν ὁδὸν 
ἐδίωξα ἄχρι θανάτου, δεσμεύων καὶ παραδιδοὺς εἰς 
φυλακὰς ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, ὃ ὡς καὶ ὁ ἀρχιερεὺς 
μαρτυρεῖ μοι, καὶ πᾶν τὸ πρεσβυτέριον," παρ᾽ ὧν καὶ 
> Ν 7 Ν ‘ 3 Ἂν Η 
ἐπιστολὰς δεξάμενος πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς εἰς Δαμα- 
3 4 x > n + ‘4 
σκὸν ἐπορευόμην, ἄξων καὶ τοὺς ἐκεῖσε ὄντας δεδεμέ- 
4 £ - 
νους εἰς Ἱερουσαλήμ, ἵνα τιμωρηθῶσιν. 
5 a “- x 
μοι πορευομένῳ καὶ ἐγγίζοντι τῇ Δαμασκῷ, περὶ 


δ ἐγένετο δέ 


quattuor milia virorem sica- 
riorrem? 939 Eig dixit ad eam 
Panius, Ego homo sum qui- 
dem Indacus, a. Tharso Cilicine, 
non ignotac civitatis municeps: 

rogo autem te, permitte mihi 
loqui ad populum. 


Ὁ Et cum ille permisisset, 
Peilse stans in gradibus an- 
nuit manu ad plebem, at 
magno silentio facto allocutus 
est hebrea lingua dicens, ? Viri 
fratres et patres, andite quam 
ad vos nunc reddo rationen. 
?Cum andissent autem quia 
hebrea lingua loquitur ad illos, 
magis pracstiterunt silentium. 
Bord dixit, Ego sum vir Iu- 
dacus, natus Tharso Ciliciae, 
nutritus autem in istam civi- 
tatem, secus pedes Gamalihel 
ernditns iuxta veritatem pa- - 
ternae legis, aemulator legis 
sicut et vos omnes estis hodie, 

qui hance viam persecutus 
sum usque ad mortem, alligans 
et tradens in eustodia viros et 
mulicres, *sicut princeps sae 
cerdotum testimonium mihi 
reddit ef omnes maiores natu, 
a quibus et epistulas aceipicns 
ad fratres Damascum perge- 
bam ut adducerem inde vinctos 
in Hierusalem ut punirentur. 
5 Factum est antem eunte me 
et adpropinguante Damasco, 





39. Tapoevg τῆς Ki. οὐκ aon. πολ. 
πολίτης} ev Tapow δὲ της Kid. γεγεν- 
γημενος DGr. (vid. xxii. 8.) 

— δέομαι de] om. δὲ L. Syr.Pst. 

—emitpepov] συνχωρησαι D. | 
στρέψον 31 Ser. 

--τ λαλῆσαι} praem. Aoyor δὲ Ἐς (corr.*) 

40. ἐπιτρεψαντος pracm. καὶ D*. | δὲ 
Lnonom, | emorpebavrog 31. 

τ αὑτοῦ] τον χιλιάρχου D. 

— ὁ Παυλος] post ἑστως D. 

— κατέσεισεν} καὶ σεισας ἢ. 

—ry ay] τὸν λαὸν ΕἸ. | πρὸς avrove 
1). Syr. Pst. 

— δὲ σιγηςἾ τε ἡσνχειας 1). Theb. 

— γενομενὴς Brel, | γεναμ. A. | ante 
σιγὴς B. 

—Eppadi] ἰδίᾳ A. 

1, ὕμας] ἡμας Lsie. 

— vv ABNDE, $1. Ἡ ΤῈ (in Gr. Test.) 
L. | νυν ς΄. 18s. 

2. προσεφωνει ABN. 31. Vulg.cl. Syr. 
Pst. Memph, Theb. Ath. 18 κι], | 


ET t- 








προσφωνεῖ DEH. Am. Fuld. Tol. | 
προσεφωνὴσεν Li, Syr. Hel. 

2. avroic] om. D. | αὐτῶν A* ub vid. 

— παρεσχον jovyiay  ἡσυχασαν Ὁ. 

8. ἐγω] Ὑ add. μὲν ς΄. 81. HL. ὅγυ, Hel. 
Memph. ath, {| om, ABNDE. 13. 
Vulg, Theb. Arm. ; 

-- ἀνὴρ] post Tovdatoc D. | ante eque 


— γεγεννημενος] γεγενημ. A. | post ev ; 


Tap. τῆς Kid. Ὁ, 

— αναθρεμμενος 18. 

— Γαμαλιηλ] Tapadinrov B. 

— πεπαιδευμένος] παιδευομένος 1). ἢ} 
add. δε 81. H. Syr.Hel. 

— kare] κατ' B. 81. 

— trapxwy] om. D. 

— τοῦ θεου] legis Vulg. 1 traditionum 
paternarum mearum Syr.IIcl.* 

— wavrec ip. ἐστε] eorat dp. παντ. Ὁ, 

4. ὡς Syr.Hel. | καὶ D. Syr.Pst. ἄπει. 

— ἐδιωξα] εδεξιωσαι 18. 


— αχρι] μέχρι D. 





4. φνλακας]} φυλακὴν Ὃ. 

5. ὁ] om. D*, 

— apxupevg] add. Ananias Syr.Hcl.* 

—papropee ANE, 18s. 81 (post por). 
HL. Vulg, Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. ith. | ἐμαρτύρει B. | pap- 
τυρησει Ὁ. 

— παν] ὅλον Ὁ. 

— παρ᾽ ὧν] παρ᾽ ὦ sic 13. 

-“- καὶ επιστ. Syr Hel. | om. καὶ D, 
Fuld. Syr.Pst. Memph. Theb, ZEth, 
“τι προς τοὺς adsAgouc] Tapa τῶν adeh- 

guy D. 


f= akwy] afa BE. | ἐξ ὧν sie 13. 


— af. κι +. ex. ovr. δεδεμ. om. H. 

— ἐκεισεὶ exe TD. 

— εἰς ‘Tep.] ev Ἵερ, 1). : 

6. ἐγενετο.,.. μεσημβριαν ενγιζοντι δὲ 
poe μεσημβριας Δαμασκῳ D*. 


40, lingua Hebraea Cl, 
loqueretur Οἱ. | 3. dicit Οὐ, | in Tarso Cl. | 
in ‘isto civitate CZ. | 4. in custodias ΟἿ, ] ac mul. 
ci. | 5. mihi testimonium Οὐ, 
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ABNIC]@)E. 
13.31, 
AL[F*.] 


q D. 
11, ἔβλεπον 





ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


μεσημβρίαν ἐξαίφνης ἐκ τοῦ. οὐρανοῦ περιαστράψαι 
7 fu 
φῶς ἱκανὸν περὶ ἐμέ: ΤῈ ἔπεσά τε εἰς τὸ ἔδαφος. καὶ 
ἤκουσα φωνῆς λεγούσης μοι, Σαοὺλ "Σαούλ, τί με 
διώκειο; “ ἐγὼ δὲ ἀπεκρίθην, Tis εἶ κύριε; εἶπέν τε 
πρὸς * ἐμέ," Eyes εἶμι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος ὃν σὺ 
διώκεις. 9 οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ ὄντες τὸ μὲν φῶς ἐθεάσαντο 
ie τὴν δὲ φωνὴν οὐκ ἤκουσαν τοῦ λαλοῦντός μοι. 
10 εἶπον δέ, Τί ποιήσω κύριε; ὁ δὲ κύριος εἶπεν πρός 
με, ᾿Αναστὰς πορεύου εἰς Δαμασκὸν, κἀκεῖ σοι λαλη- 
θήσεται περὶ πάντων Ἷ ὧν τέτακταί σοι ποιῆσαι. 
1: ὡς δὲ οὐκ ἐνέβλεπον ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς 
ἐκείνου, χειραγωγούμενος ὑπὸ τῶν συνόντων μοι 
ἦλθον εἰς “Δαμασκόν. *? Avavias δέ τις, ἀνὴρ ξ εὖὐλα- 
βὴς" κατὰ τὸν νόμον, μαρτυρούμενος ὑπὸ πάντων 
a , > 8 f 138 3 a εἶ t > \F ἐν 
τῶν κατοικούντων Ιουδαίων, “ ἐλθων πρὸς * ἐμε΄ καὶ 
“- εἶ , 7 x 
ἐπιστὰς εἶπέν μοι, Σαοὺλ adeAde, ἀνάβλεψον. kayo 
3 °°” a oe > fF y 3 7 4141 ε δὲ > ε 
αὐτῇ τῇ wpg ἀνεβλεψα εἰς αὐτὸν. ““ὃ δὲ εἶπεν, O 
a , “ , - Ν 
θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν προεχειρίσατό σε γνῶναι τὸ 
“ n ra x n 
θέλημα αὐτοῦ καὶ ἰδεῖν τὸν δίκαιον, καὶ ἀκοῦσαι φω- 
ἮΝ ἘΠῚ 
\ n i 5» a a + 7 2 - 
νὴν ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ" “ὅτι ἔσῃ μάρτυς αὐτῷ 
Ν ’ὔ ¢ 4 4 a 
πρὸς πάντας ἀνθρώπους ὧν ἑώρακας καὶ ἤκουσας. 
16 x. - ,ὔ ἕ 3 x ΄ Noa 7 
καὶ νῦν Ti μελλεις ; ἀναστὰς βάπτισαι Kat ἀπολου- 
7 BS le 
σαι τὰς ἁμαρτίας σου, ἐπικαλεσάμενος TO ὄνομα 


ad ᾽ f 7 « 
Ἑαὐτοῦ. 17 ᾽᾿Ἐγένετο δέ μοι ὑποστρέψαντι εἰς Ἵερου- 


‘domine? 


XXII. 7. 


media die subito de caelo cir- 
cunifulsit me lux copiosa, 7 et 
decidens in terram audivi νος 
cem dicentem mihi, Sanle 
Saule, quid me persequeris? 
8 Eyo autem respondi, Quis es, 
Dixitque ad me, 
Ego sum Iesus Nazarenus 
quem tu persequeris. ° Et qni 
meeum erant lumen quidem 
yiderunt, yocem autem non 
audierunt eius qui loquebatur 
mecum. 9 Et dixi, Quid 
faciam, dominc? Dominus an- 
tem dixit ad me, Surgens vade 
Damascum, et ibi tibi dicetur 
de omnibus quae te oporteat 
facere, ‘1 Et cum non viderem 
prae claritate luminis_ illius, 
ad manum deductus a comiti- 
bus yeni Damaseum. !? Anna- 
nias autem quidam vir secun- 
dum Jegem testimonium hea- 
bens ab omnibus habitantibus 
Iudaeis, * yeniens ad me et 
adstans dixit mihi, Saule fra- 
ter, respice. Et ego eadem 
hora respexi in eum. " At 
ille dixit, Deus patrum no- 
sfrorum praeordinavit te ut 
cognosceres yoluntatem eius 
et videres instum et audires 
yocem ex ore eius, '* quia eris 
testis illins ad omnes homines 
eorum quae vidisti et audisti. 
16 Et nune quid moraris ? Ex- 
surge baptizare et ablue pec- 
cata tua iInvocato nomine 
ipsius. 7 Factum est autem 
reyertenti mihi in Hiernsalem 








6. ex] απὸ D*, 

— περιαστραψαι περιεστραψεν EB. | 
περιεστραψαμε D*, | περιέστραψαι 
DD 

7. execa ABNE. 18. 81. II. | 1 -cov 
s. DI. 

— ewes, τε] καὶ exes. Τὸ. Vulg. ἔπεσ. δὲ 
Memph, Theb. 


— Σαουλ Σαουλ] Σαυλε Σαυλε D. Vulg. | 


— fin.] add, crdnpor σοι προς Kevrpa 
λακτιζεν Ὁ, (Cod. Bed.) Demid. 
Syr.Hel.mg, 

8. απεκριθην»} add. καὶ sera δὲ, 

— τε] δὲ D. (om. Memph. Theb.) 

—eue ABN*. | type s. NDE. 13. 31. 
HL. 

— Ναξοραιος N*D* 

9. ἐθεασαντο)] εθεατοὸ N*. (corre) || 
tadd, καὶ ἐμφοβοι syevovra s. DE, 
Cod, Bed. 31. L, Syr.THel. Theb. 2&th, 
| om. ABS, 13. H. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Arm. 

— ἥκουσαν ABN*D. rel. | ἡκοῦον NE. 

10, εἰπὸν} axa 1), 


588 





| vid.) 


10. kuptoc] om. 1), Theb. 


— cor} post λαληθήσεται Ἐς, 

— περι παντων ὧν τέτακται σοὶ | τι σὲ 
δει H. | wept πάντων D et statim 
deficit. 

— reraxrac] evreraxrat BY Mai ἡ evre- 
ταλται Bai (evreradxrac BBtly.) 

— got ult.) om. Ἐν 

11. ὡς add. surrexissem Syr.Hcl.mg. 

— ove] οὐδὲν B. 

-- ενεβλεπὸν AN. 13. 31, HL. | εβλεπον 
BE, Vulg. ut vid. Arm. 

— io] avo A. 

12, ewraByo BR. 13. AL. | £ εὐσεβὴς 
s. 10. 381..] om. A. Vulg. 

— μαρτυρουμενος] -popevoc A*, (corr.!) 
— καγοικουντων} add. ev Δαμαάσκῳ 18, 
31. HL. Syr.Hel. Theb. Arm, Ath. 
13. sue ABN.] t we >. E. 138.31. HL. 

— aveBrepa] eBrepa A, 


14, προεχειρισατο (προσεχ. ὃν.) | -ρη- 
σατο A. 18. 1, 
| —xat ev] om. καὶ A*, (add ut 





14. φωνήν} -νὴς 31, 

—rov] om, A. 13, 

15. eo] post avOpwrovg B, 

~~ mpoc] wave ΤΩ (Hearne) | εἰς ΤΠ, 

-- ὧν] add. τε B, 

16. αὐτοῦ ABNE, 13.d, Vulg. Syrr.Pst. 
&¥Icl, Memph. Theb. Arm, Ath. | 
1 τοῦ κυριυν Ss. 31, HL, 

17. ὑποστρεψαντι] ὑποστρεφοντι 13. | 
ἐπιστρέψαντι 81, 

— προσευχομενον μου] προσευχομενῷ 
E. 

— pel por I 

— ev ἐκστασει] praem. we 18. 

18. eer] dor ἐξ, 

— μαρτυριαν] ¢ praem. τὴν 5. E, 81, 
HL. | om. ABN, 18. 

19. πιστευοντας πεπιστευκοτας E. 

20. ekeyuvvero AB*N(E.) (18.) (χυνε- 
B°E. 13.) | 1 e£eyerro s. 81. HL. 

— Στεφανου] om. A. 





12. cohabitantibus Οὐ, 
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XXII. 26. 


Sn σαλὴμ, καὶ προσευχομένου μου ἐν τῷ ἱερῷ γενέσθαι 

Arm. th με ἐν ἐκστάσει, * καὶ ἰδεῖν αὐτὸν λέγοντά μοι, Σπεῦ- 

σον καὶ ἔξελθε εἰ τάχει ἐξ Ἱερουσαλήμ, διότι οὐ 

παραδέξονταί σου ᾿ μαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ. κἀγὼ 

εἶπον, Κύριε, αὐτοὶ ἐπίστανται ὅτι ἐγὼ ἤμην φυλα- 

κίζων καὶ δέρων κατὰ τὰς συναγωγὰς τοὺς πιστεύον- 

τας ἐπὶ σέ 0 καὶ ὅτε ἢ * ἐξεχύννετο" τὸ αἷμα Στεφάνου 

τοῦ μάρτυρός σου, καὶ αὐτὸς ἤμην ἐφεστὼς καὶ 

80 συνευδοκῶν tS καὶ φυλάσσων τὰ ἱμάτια τῶν ἀναι- 

é ? i 5 , 

{6 ρούντων αὐτὸν. me καὶ εἶπεν πρὸς με, Πορεύου, ὅτι 
éy εἰς ἔθνη μακρὰν ἐξαποστελῶ σε. 

q Theb. “Ἤκουον δὲ αὐτοῦ Ἷ ἃ ἄχρι τούτου oe λόγου, καὶ 

ξ 1: ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν λέγοντες, Aipe ἀπὸ τῆς 

qF γῆς τὸν τοιοῦτον" Ἷ οὐ γὰρ * καθῆκεν" αὐτὸν ζῇν. 


28 


σεν 


΄ " 4 
βολήν, ἰ εἴπας 
3 fal 3 ON 25 
ἐπιγνῷ Ot ἣν αἰτίαν οὕτως ἐπεφώνουν αὐτῷ. 
΄ “ ΣΝ mam ton 1 Ν 
ξπροέτειναν" αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν, εἶπεν πρὸς τὸν ἑστῶ- 
ε , € a > ὦ υ μα 
7a ἑκατόνταρχον ὃ ἴΤαῦλος, Ei ἄνθρωπον Ῥωμαῖον 
\ 2 7 2᾽ ΄- ,ὔ 
καὶ ἀκατάκριτον ἔξεστιν ὑμῖν μαστίζειν; 
4 ta 5 - i > ᾽ 
δὲ ὃ ἑκατόνταρχος προσελθὼν ἢ τῷ χιλιάρχῳ ἀπὴγ- 


NPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 


κραυγαζόντων tre” αὐτῶν καὶ ῥιπτούντων τὰ ἱμά- 
τια καὶ κονιορτὸν βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα, “ἢ 
16 χιλίαρχος εἰσάγεσθαι αὐτὸν" εἰς τὴν παρεμ- 
μάστιξιν ἀνετάζεσθαι αὐτόν, ἵνα 


ἐκέλευ- 


6 ν᾽ ΄ 
ακουσὰας 


et oranti in templo, fieri me in 
stupore mentis 8. et videre 
lum dicentem mihi, Festina 
et exi velociter ex Hierusalem, 
quoniam non recipient testi- 
moninm trum de me. Et 
ego dixi, Domine, ipsi sciunt 
quia ego eram coneludens in 
carcerem et cacdens per syna- 
gogas 605 qui credebant in te; 
et cum funderetrr sanguis 
Stephani testis tui, ego adsta- 
bam et consenticham et custo- 
diebam vestimenta interficien- 
tium illum. 53: Bt dixit ad me, 
Vade, qnoniam ego in nationes 
longe mittam te. 


22 Audiebant autem eum us- 
que ad hoc verbum, et levave- 
runt vocem suam dicentes, 
Tolle de terra eiusmodi: non 
enim fas est eum vivere, 
39 Vociferantibus antem eis et 
proicientibus vestimenta sua et 
pulverem iactantibus in aerem, 
*4 jussit tribunus induci eum in 
castra et flagellis cacdi et tor- 
qucri eum, ut sviret propter 

quam causam sic adclamarent 
ὡς δὲ ei, 25. ἘΠῚ cum adstrioxissent 
eum loris, dixit adstanti sibi 
centurioni Paulus, Si hominem 
Romanum et indemnatum licet 
vobis fageliare? ™ Quo au- 
dito centurio accessit ad tribu- 
hum et nuntiavit dicens, Quid 
acturus es? hic enim homo 


γειλεν " λέγων, | Τί peddrets ποιεῖν ; ὃ yap ἄνθρωπος 





30. μαρτυρος] πρωτομαρτυρος 81. L. 
Syr.Hel. 

— εφεστως] éorwe A, 

— συνευδοκων fadd. ry ἀναιρέσει av- 
tov S. (18.) 81. HL. Syr.Hel. Arm. 
[vid. viii, 1.1 (om, αὐτου 13.) | om. 
ABNDE. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Theb, Ath. [non habent D. d.] 

— καὶ ovd.] om. καὶ HE. Syr.Hel. 

— φυλασσω» -rrwy 31. 

21, pe} gue Cy 

- vn] -νὸος EGr. 

— ἐξαποστελω ANC. rel. | εξαποστελλω 
Ὁ, | aroorshw B. | ἀποστελλω EGr. 

22. neovov] ἤκουσαν D. Syrr.Pst.& Hel. 

— rovrov] post rov Aoyov 81]. 

— τὴν gurny] post aurwy 13. 31. 

τ καθηκεν ABRCD*E, 13. 81. TIL, | 
$ -xov s. Ὁ, 

38. xpavyalovrwy] κραζοντων C. 

—re ABC, Syr.Pst, Ath. | {de s. 
NDE. 13s, 81. HL, Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Arm. (h. Theb.) 

τ avrwr] om, D. (Ὁ α defectu folii.) 





23. ριπτουντων» ABNC. 18s. 31.| -rovray 
DEAL. 

-- ἱματια] add. αὐτῶν Εἰ, Vulg 
(ἢ. Theb.) 

— ἀερα] ovpavoy D. Syr.Pst. | ἀεραν 
N*, (corr.*) 

24, ὁ χιλίαρχος εἰσαγεσθαι αὐτὸν ABNC 
DE. (18.) 31. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm, Ath. (ἄγεσθαι 18 sic) | 
{ αὐτὸν ὁ χιλιαρχος ἀγεσθαι Ss, HL. 
[h. Theb.] 

— εἶπας ABNCDE,] ειπὼν S. 18 (-πο»). 
81. OL. 

- ζἀ«νεταζεσθαι εταζεσθαι ἘΣ. 31. | ave- 
ταξζειν» D*, (ανεταξεσθαι BBily.) 

- ἱνα] ἱν' 81 5ογ, 

— ἐπιγνῳ] γνῳ A. 18, 

--τ- ἐπεφωνουν αὐτῷ} κατεφωνουν περι 
avrov 1). Arm, 

| 25. προετειναν BN. 13. L. Valg. Syrr. 

Pst.&Hel. Memph. (ἢ, Theb.) | 


. Memph. 





-- ἑκατονταρχον) «χὴν Ὁ, 


προετεινον AE. | xpocerevay ΟἿ, |_| 
apoceriver sicH, | 1 προετεινεν 5.81. | 





25. 6 avdog] om.D. Syr.Hel. (trs. Arm.) 

— ανθρ.Ῥωμ. καὶ ἀκατακρ.] post ἐξεστιν 
ὑμιν D. Syr.Pst. Ath. 

— ekeorey |] ἐστιν R*, Ccorr.®) 

— dpiv] post μαστιζειν H. 

26, axovoac be] rovre axoveag D. 

— ἑκατόνταρχος BNC. 13. 31. HL. | 
χης AN*CD, || add, 671 Ῥωμαῖον éav- 
τον λέγει 1). 

— τῷ χιλιαρχῳ ante απηγγέιλεν 
ABNC(D)E, 18. 81. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. ith. (exyyy. D*.) 
th. Theb.] | {post σ΄. HL, 


Ϊ —Acywr] αὐτῷ sicD. | praem. Vulg. 


Cl. | add. Syr.Hel.* 

—rt] { praem, opa gs. D. 31. HL. 
(/Bth.) om. ABNCE. 13. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. [h. 
Theb,] 

— μελλοις 13, 


— yap} om, D*, 





22. hujusmodi Οἱ. | 25, dicit Cl. | 26. nuncia- 


vit οἱ Οὐ. 
589 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ἀσφαλές, τὸ τί κατηγορεῖται Ἐξ ὑπὸ" τῶν Ιουδαίων, 
ἔλυσεν αὐτὸν ' καὶ ἐκέλευσεν * συνελθεῖν" τοὺς ἀρ- 


28 Τῇ δὲ ἐπαύριον βουλόμενος γνῶναι τὸ 


t 


ABRC(DE, ΧΗ 7 yp ee 
13.81.61, οὗτος Ῥωμαῖος ἐστιν. 
HL. 
Nai. 
qD 
ἐστιν καὶ ὅτι * αὐτὸν ἦν ” δεδεκώς. 
ar 
§ Theb. 
- τ: 1 a Ν “ὃ 
χιερεῖς καὶ πᾶν τὸ συνέδριον 
n 4 
Παῦλον ἔστησεν τ αὐτούς. 
XXIII, Τ᾿ Ατενίσας δὲ 


λίτευμαι τῷ θεῷ ἄχρι ταύτης τῆς ἡμέρας. 


τύπτειν αὐτοῦ τὸ στόμα. 


@ Ley. 10:15: 


- ? 4 
pov κελεύεις pe τύπτεσθαι; 


4 οἱ δὲ 


κ a Ν ral a a 
ἢ εἶπαν," Tov ἀρχιερέα τοῦ θεοῦ λοιδορεῖς ; 





27. πρόσελθ. δὲ ὁ Xr. εἶπεν αὐτῷ] τοτε 
προπελθ, ὁ χιλ. ἐπηρωτήσεν avroy Ὁ. 

— autre] τῷ Ἰταυλῳ Τὰ 

— μοι] om, ἐξ Ἐς (add.} 

-- συ] ft pram. a gs. L. 
Demid. | om. ABNCDE. 
Am. Fuld.  Syyrr.Pst.& Wel. 
Arm. ith. [h. Theb.] 

— ἐφη, ναι] εἰπεν, Eye Ὁ. 

28, ἀπΈκρ.... χιλίαρχος} καὶ ἀποκριθεὶς 


Vulg. Cl. 
13. 31. H. 
Memph. 


ὁ yttteapyog Kat(om.*) εἰπὲεν (add.. 


aury?) Ὁ. 

— amexp.de BRCE. 13. Syr.Hel. Memph. 
(h. Theb.] | Ζ απεκρ. re 5.31. H. 
Vulg. Syr.Pst. (2ith.) | om. τὲ 5. δὲ 
AL. Arm. 

--- πολλου} oda ποσοῦυ ΤῸ). “ Alia editio 
...Ego enim scio.” Beda in Exp. 

— την om. C. 

-- 6 δὲ Tlavdog e674] om. H. || Tavdoc 
δὲ ἐφη D. | ὁ δὲ Maud. εἰπεν 13. 

— eyw δὲ] om. δὲ δξ Ἐ, (add.°) C. Memph. 
Arm. 

— γέγενημαι AD®, 13, 31*. 


990 





29. εὐθεως avr | rore Ὦ, (ZEth.) 

— de] om. δὲ δ, (add.*} 

— Poy. |] praem. πολιτὴς ἘΠ Vulg. 

— avrov] ante yy ABNCE. 18. | £ post 
5.31, HL, 

— καὶ dread fin.) om. Ath. 

— δεδεκως ἡ δεδωκὼς A*utvid. 31. | 
δεδηκως ΞΟ, || add. et itlico solvit 
eum Syr.Hel* (καὶ παραχρημα chucey 
avrov 137.) 

80, ro τε] om. τὸ E, 

— iro ABNCE, 13. Vulg. | 
s. 31. HL, 

—avrov|] tadd. ἀπὸ των δεσμων 5. 
81, HL, | om. ABNCH, 15, Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel, Memph. Theb. Arm, th. 

— συνελθεν ABRCE. 81, Vulg. Theb. 
| 7 A@ev >. HL. Memph, (18 x. 1) 

— παν ABRCE, 18, 31. Vulg. | 1 odor 
sg. HL 

— συνεδριον] ft add. avrwy 5.31, HL 
(αν, supra scr.) Syr.Pst. | om. ABNCE. 
13. Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb, Arm. 
ΒΊΟΝ 


i παρα 


"πηαδελθ.ν δὲ ὁ χιλίαρχος 
εἶπεν αὐτῷ, Λέγε pee tod Ῥωμαῖος ef; ὃ δὲ ἔφη, 
os Απεκρίθη ' δὲ" ὁ χιλίαρχος, ᾿Εγὼ πολλοῦ 
κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην ἐκτησάμην. 
[Παῦλος ἔφη, ᾿Εγὼ δὲ καὶ γεγέννημαι. 
ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ Ἷ οἱ μέλλοντες αὐτὸν ἀνετάζειν. 
καὶ ὁ χιλίαρχος δὲ ἐφοβήθη, ἐπιγνοὺς ὅτι ‘Papatos 


39 εὐθέως οὖν 


’ καὶ καταγαγὼν τὸν 


τῷ συνεδρίῷ ὁ Παῦλος" 
Ανδρες ἀδελφοί, ἐγὼ πάσῃ συνειδήσει. ἀγαθῇ πεπτο- 
*6 δὲ ἀρ-- 
χιερεὺς ᾿Ανανίας ἐπέταξεν τοῖς παρεστῶσιν αὐτῷ 
3 τότε 6 Παῦλος πρὸς αὐτὸν 
εἶπεν, Τύπτειν σε μελλει ὃ θεός, τοῖχε κεκονιαμένε' 
καὶ σὺ κάθῃ κρίνων μεῖ κατὰ τὸν νόμον, καὶ παρανο- 
παρεστῶτες 


᾿ ἔφη τε 


ΧΧΊΙ, 27. 


cives romanus est. Ἶ Accedens 
autem tribunus dixit illi, Dic 
mihi, tu Romanus es? At 
ile dixit, Etiam, ™ Et re- 
spondit tribunus, Ego multa 
pecunia civitatem hane conse. 
cutus sum, Et Paulas ait, 
Ego antem et natus sum, 
* Protinus ergo discesserunt 
ab illo qui.eum torturi erant: 
tribunus quoque timuit, post- 
quam rescivit quia civis roma- 
nus esseb et quia alligasset 
eum. 

30 Postera autem die volens 
scire diligentius qua ex cansa 
accusaretur a Indaeis, solvit 
cum et iussit sacerdotes con- 
venire et omne concilium, et 
producens Paulum statuit inter 
illos, 


Ὁ δὲ 


τ Totendens autem concilium 
Paulus ait, Viri fratres, ego 
omni conscientia bona conver- 
satus sum ante deum usque 
in hodiernum diem. ? Prin- 
ceps aulem sacerdotum An- 
nanias praecepit adstantibus 
sibi percutere os eius, ° Tunc 
Paulus ad eum dixit, Peren- 
ἰθὺ te dens, paries dealbate. 
Et tu sedens indicas me secun- 
dum legem, et contra legem 
iubes me percuti? ὁ Es πὶ ad- 
stabant dixerunt, Summum 88- 
cerdotem dei maledicis?* Dixit 


εἶπεν, 





80. τον ΤΤαυλον} om. τὸν Τὶ, 

1. ry συνεδριῳ ante ὁ Παυλος ANCE. 
18, Vulg. Lucif. 228, | £ post δ. Β, 
31, HL. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm, /&th. (om. 6 B.) 

—rnco nuspac} ante ravryg 18. 31. 
Syr. Hcl. 

2, ἐπεταξεν] εἐκελευσεν C. (18 n. 1) 





— avtw] om, N*, (add.*) 

3. πρὸς avrov ante εἰπὲν ABE. rel. 
Syr.Hel. Arm. Lueif. 228. | post 
εἰπὲν C, Vulg. Cl. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Auth. (13 ὁ.) | ante ὁ Τξαυλος 
δὲ, Am. (Orig. in Prov. 88.) 

-- Tapavopwy] παρα 
Vulg. Arm. Lucif. 
— κεκονιαμενε Syr.Hel.mg. Gr. | -aopeve 

ΟΝ" Orig. iii, 2544, sie. 

4. εἶπαν BN. 13. | ξ εἰπὸν s. ACH. 

31. HL. 


τὸν νομὸν E. 





26. civis Cz. [27. mihi si tu οὐ, | 28, summa 
eivilitatem Ct. 





1. in concilium Οἵ, | 8, dixit ad eum ΟἿ, | 
sedes Am.* 
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ΧΧΙΠ.11. 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ. 


ταν ἐπε Ὁ ἐς ὃ Παῦλος, Οὐκ ἤδειν, ἀδελφοί, ὅ ὅτι ἐστὶν ἀρχιερεύς" 
am. Eth γέγραπται γὰρ ore "Apyovra τοῦ acd cov οὐκ 
eee ἐρεῖς κοκῶς. ° γνοὺς δὲ ὁ Παῦλος ὅτι τὸ ἕν μέρος 
6. ἔκραξεν ἐστὶν Σαδδουκαίων τὸ δὲ ἕτερον Φαρισαίων, * ἔκρα- 
(εν ἐν τῷ συνεδρίῳ," ᾿Ανδρες ἀδελφοί, ἐ ἐγὼ Φαρισαῖός 
cup, 24:28. εἰμι, υἱὸς * Φαρισαίων" “ περὶ ἐλπίδος καὶ ἀναστά- 
6. [ἐγὼ] σεως νεκρῶν ἐγὼ κρίνομαι. “ τοῦτο δὲ αὐτοῦ * εἰπόν- 
τος" ἐγένετο στάσις τῶν Φαρισαίων καὶ ᾿ Σαδδου- 
καίων, καὶ ἐσχίσθη τὸ πλῆθος, “ (Σὰ θ υξον [μὲν] 
γὰρ λέγουσιν μὴ εἶναι ἀνάστασιν, * unre” ΄ ἄγγελον 
μήτε πνεῦμα: Φαρισαῖοι δὲ ὁμολογοῦσιν τὰ ἀμφό- 
τερα). “ἢ ἐγένετο δὲ κραυγὴ μεγάλη' καὶ ἀναστάντες 
ἐσινὲς " ἐτῶν Lage staal τοῦ μέρους τῶν Φαρι- 

86. 


σαίων διεμάχοντο λέγοντες, ἡ Οὐδὲν κακὸν εὑρίσκομεν 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ" εἰ δὲ πνεῦμα ἐλάλησεν αὐτῷ 
ἢ ἄγγελος; "ον πολλῆς δὲ γενομένης στάσεως, * po- 
βηθεὶς" ὃ χιλίαρχος, μὴ διασπασθῇ ὃ Παῦλος ὑπ᾽ 
αὐτῶν, ἐκέλευσεν τὸ στράτευμα καταβὰν ἁρπάσαι 
αὐτὸν ἐκ μέσου αὐτῶν, ἄγειν τε εἰς τὴν παρεμβολήν. 

29 1: Τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὃ κύριος 
εἶπεν, Θάρσει t+ ὡς γὰρ διεμαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ εἰς 
Ἱερουσαλήμ, οὕτως σε δεῖ καὶ εἰς ἱΪ Ῥώμην μαρτυρῆσαι. 


autem Paulus, Nesciebam, fra- 
tres, quia princeps est sacerdo- 
tuni: scriptum estenim, Princi- 
fem populi tui non maledicis. 
*Sciens autem Paulus quia 
una pars esset Sadducatorum 
et altera Pharisaeorum, ex- 
clamayit in concilio, Viri fra- 
tres, ego fPharisasus sum, 
Slius Pharisaeorum; de spe et 
de resurrectione mortuorum 
ego iudicor. 7 Ht cum haec 
dixisset, facta est dissensio 
inter Pharisreos et Saddu- 
cacos, et soluta est multitudo. 
®Sadducaei enim dicnnt non 
esse resurrectionem neque an- 
gelum neque spiritum, Fari- 
suei autem utraque confitentur. 
*Factus est autem clamor 
maguus. Ht surgentes qui- 
dam Pharisaeorum pugnabant 
dicentes, Nibii mali invenimus 
in homine isto: quid si spiritus 
locutus est ei aut angelus? 
10Et cum magna dissensio 
facta esset, timens tribunus ne 
discerperetur Paulus ab ipsis, 
jussit milites descendere et 
rapere eum de medio eorum ac 
deducere eum in castxa, 


τι Sequenti autem nocte ad- 
sistens ei dominus ait, Cou- 
stans esto: sicut enim testifica- 
tus es de me Hierusalem, sic 





5. oreante ἄρχοντα ABN. 18, Syrr.Pst. 
&Hel. | *om. σ΄, CE. 31. HL. Vulg. 
Memph. Theb, αὐ, Cypr. 118, 122. 

G. ἑτερον add. των L. 

—epagey BNC. Syr.Pst. {ΟΦ expaten 
s. AE. 13, 31. HL. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Theb. Arm. Eth. 

—vieo φαρισαίων ABNC. 18. Vulg. 
Syr.Pst. Tert.de Res. Car. 39. ] 1 οἱ, 
φαρισαιον «, EB. 31. HL. Syr.Hel. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 

—ryo ANCE, 13. 31. HL. Vule. | 
om. BC? C* nL.) Memph. Theb, Tert. 
7. aovrog ANSE. 18, Syr.Pst. | εἰπαν- 
τος N*, | +t λαλήσαντος >. BMai 
Alf.C. 31, HE. Syr.Hel. | λαλοῦντος 

BBily. 

— tyevero] ἐπέπεσεν B*, 
Syrr. Pst.& Hel. 

— φαρισαιὼων et Σαδδουκαίων hoe ordine 
ABCHL. Vulg. Syr.Pst. | transpo- 
nunt NE. 18, 31. Syr.Heb 


τ καὶ P| f add. των 5. HEL. | om 
ABNCE, 13 31, 


| ἐπεσεν 5, 





7. ἐσχίσθη] διεσχισθὴ EF, 

8 μὲν ANCEGr. vel. βγυ. ΕΟ, Memph. 
Arm, | om. B. Vulg. Theb, [Atth,} 
— pare ayy. ABNCH, 18, | 1 μηδὲ ayy. 

os. 81. Hl. | neque Vulg. 

— τὰ apgorepa] quod est resurrectio et 
angelus et spiritus Theb. 

9. avacrayreg tiver ABNCE, 18, 31, 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. | 
t ἀναστάντες οἱ S. | 
tantum HL. Syr. Hel. th, 

— τῶν γραμματεων τοῦ pepove BN(C.) 
(31.) Syr.Hel. (Theb.) Arm. (ante 
γραμ. φαρισαιων 31*, ex των C.) | 
t γράμματεις τοῦ pepove g. TIL, 
Syr.Pst. | om. AE. 13, Vulg. Memph, 
(© Scribae ct Pharisaei” /Eth.) 

— Reyovrec] praem. πρὸς adAndove ὃξ, 

— εν} om.&B*, (add.c) 

— ayyshog] f add. μὴ θεομαχωμὲν 5. 
81. (H)L. Theb. (-youer H.) | 
om. ABNCE, 18. 61. Vulg. Syr.Hel. 
Memph, Arm. Atth, | add. quid est in 
hoc? Syr.Pst. 


aVACTAVTED 


te oportet et Romae testificari. 


10. γενομένης ante στάσεως (B)NE, 13. 
31. 61. HL, {γεινομ. B. | post AC. 
Vulg. (νοὸς &*. (corr.!) } 

— φοβηθεὶς ABNCE. 13. 61. timens, 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm, Lueif, 152. 
| LewrtaByOag s. 81. HL. 

— ὑπ᾽] an’ CE. Syr.Hel. ut vid. 

- καταβαν καταβηναι καὶ 81. 
Vulg. 

— ἐκ μέσον avrwy] om. δὲ Ὁ, (add.*) 

—ayey BNC. 18. 81. 61. HL, | ἀπα- 
yar AE, 

— re ANCE, 13s. HL. 
δὲ 61 sic. 

11. θαρσει] ¢ add. Havre ς΄. 09, 31. 61, 
AL, Armed. Orig. Int. ἢ, ΤΟ].5 | 
om. ABNC*E, 13. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. MSS. Eth. 
Lucif. 152. 

— διεμαρτνρω] -pov C. 


AL, 


Ἰ om, Β, 31, | 


5, maledices ΟἿ, | 6. om. '* de” antevesurr. C2. | 
11. in Jerussiem Ci, 
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ΠΡΑΞΈΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ. 


ABN (C)E. 
13, 31. 61. 


13 3 


ὠμοσίαν ποιησάμενοι" 


ἀποκτείνωμεν τὸν Παῦλον. 
σατε τῷ χιλιάρχῳ σὺν τῷ συνεδρίῳ, ὅπως ἢ ᾿ καταγάγῃ 
αὐτὸν eee! ὑμᾶς, ὡς μέλλοντας διαγινώσκειν ἀ ἄκρι- 
βέστερον τὰ περὶ αὐτοῦ! ἡμεῖς δὲ πρὸ τοῦ ἐγγίσαι 
αὐτὸν ἕτοιμοί ἐσμεν τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν. 
ὁ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς Παύλου τὴν ἐνέδραν, παραγενό- 
μενος καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν παρεμβολὴν ἀπήγγειλεν 
᾿ προσκαλεσάμενος. δὲ ὁ Παῦλος ἕνα τῶν 


τῷ Παύλφ. 
17. ἀπάγαγε 


{ c. 


12 γενομένης δὲ ἡμέρας ποιήσαντες τ συστροφὴν οἱ 
HL. ᾿Ιουδαῖοι,΄ ἀνεθεμάτισαν ἑαυτούς, λέγοντες μήτε φα- 

γεῖν μήτε πιεῖν ἕως οὗ ἀποκτείνωσιν τὸν Παῦλον. 
ἦσαν δὲ πλείους ὑ τεσσεράκοντα" οἱ ταύτην τὴν συν- 
οἵτινες προσελθόντες τοῖς 
ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς πρεσβυτέροις ἑεῖπαν," ᾿Αναθέματι 
ἀνεθεματίσαμεν. ἑαυτοὺς μηδενὸς γεύσασθαι ἕως οὗ 
8 νῦν οὖν ὑμεῖς ἐμφανί- 


14 


ἑκατοντάρχων ἔφη, Τὸ ον νεανίαν τοῦτον * ἄπαγε 
πρὸς τὸν χιλίαρχον" ἔχει γὰρ $ ἀπαγγεῖλαί TL αὐτῷ. 
18 6 μὲν οὖν παραλαβὼν αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς τὸν χι- 
λίαρχον, T καί φησιν, Ὁ δέσμιος Παῦλος προσκάλε- 
σάμενός με ἠρώτησεν, τοῦτον τὸν 
πρός σε, ἔχοντά τι λαλῆσαί σοι. 


7 a 
6 ἀκούσας δὲ 


; νεανίσκον" ἀγαγεῖν 
5" ἐπιλαβόμενος δὲ 


ΧΧΊΠΠ 12. 


12 Facta autem die cotlegerunt 
se quidam ex Iudaeis et devo- 
verunt se dicentes neque man- 
ducaturos neque  bibiturog 
donec occiderent Paulum. 
 Erant autem plus quam 
quadraginta qui hanc coniura- 
tionem fecerant: “qui access- 
erunt principes sacerdotum et 
seniores et dixerunt, Devotione 
devovimus nos nihil gustaturos 
donee occidamus Paulum. 
15 Nune ergo vos notum facite 
tribuno cum concilio ut pro- 
ducat illum ad vos, tamquam 
aliquid certius cognituri de 
eo: nos vero prius quam ad- 
propiet parati sumus interfi- 
cere illum. ' Quod cum 
audisset filius sororis Pauli 
insidias, venit et intrayit in 
castra narravitque Paulo. 
1 Vocuns autem Paulus ad se 
unum ex centurionibus ait, 
Adulescentem hune perdue ad 
7 tbuanum: habet enim aliquid 

indicare illi, 16 Etille quidem 
assumens eum duxit ad tribu- 
num et ait, Vinetus Paulus 
rogayit me hunc adulescentem 
perducere ad te, habentem 
aliquid loqui tibi. 19. Adpre- 
hendens autem tribunus ma- 
num illius secessit cum co 
seorsum et interrogavit illum, 
Quid est quod habes indicare 


n ~ 7 

τῆς χειρὸς αὐτοῦ ὁ χιλίαρχος, Kal ἀναχωρήσας κατ᾽ 
A »Ν n 3 

ἰδίαν ἐπυνθάνετο, Τί ἐστιν ὃ ἔχεις ἀπαγγεῖλαί μοι; 


12. δὲ Lucif. 152, | re B. Syrr.Pst.&Hel. 
eth, 

— συστρ. ot τουδαιοε ABNCE. 13. 61. 
(Syr.Hel.) Memph. Arm. Zith. | 
συστρ. τινὲς τω» Ἰουδαίων 31. L, 
C(Vulg.) Syr.Pst, (Lucif) | t τινες 
ὦ τῶν Ἰουδαίων σύστρ. s. ἘΠ. Theb. 

— λέγοντες Syr.Hel.mg. Lucif. | om. 
NScC, Syrr.Pst.& Mel.txt. Arm, 

— mew] ποίεὶν 31*, 

— αποκτεινωσιν] avehucw A, 

18, τεσσεράκοντα AB#NC. | tf reooap. 
ς-. BYE, 13s. 31, HY. (jf 61.) 

— TavTny] post τὴν συνωμ, 81. [(συνο- 
μωσιαν FE. συνομωσιαν 31)*sic. συνο- 
μοσιαν 61.) 

— ποιησαμενοι ABXCE. 13. 61. | ποιη- 
σαντες L. [1 πεποιηκοτες S. 31. H. 
Vulg. 

14. away ABNCE. 61, 
18s. 31. HL. 

— μηδέενος BRCH, 31. 61. H. (13 2.1.) 
{μηθενὸς AI, 

— of] om, 13, 


592 


| 7 εἰπὸν s. 





15. ὑμεῖς om. 18. || (Rogamus vos ut hoe 
nobis faciatis: ut cum congregaveritis 
consessum indicetis tribune ut produ- 
cat eum ad nos Syr.Hel.mg. Theb, 
Lueif. “nune crgo vos colligite con- 
cilium et notum facite tribuno ut 
deducat eum ad vos” 152.) 

— drug] t add. αὐριον σ΄, 81. HL. 
(vid. ver. 20.) | om. ABNCE. 13. 61. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. Ath, Lucif. 152. 

—Karayayy ante αὐτὸν ABNCE, 13. 


81, 61, L. Vulg. Arm, Lueif. (-γει 13.) | 


| post s. H. 

— ec ABNE. 61. | f πρὸς g. C. 13s. 
31. HL. 

— μελλοντας] -ra E. 13, (τ 610 

— ἀκριβεστερον] ante dtaytvwsney (C.) 
31. Vulg. Arm. (Lucif.) (γινώσκειν 
C.) (διαγνωσκειν St. 3.) 

— tyy. avroy] add. ad vos Syrr.Pst.& 
110}. 

—rov aveX.] om. 
Ns) 


του N*E. (corr, 





15, fin.] add. Etiam si necesse sit mori 
Syr.Hel.meg. 

16. τὴν evedpav Elz. ABBle,MaiXCE. 
18. 61. | ro evedpoy St.3. BBtly. οὐ 
Beh. 6 sil. 31. HL. 


| — παραγενομενος -vapevog B* RI Mai. 


— παρεμβολην] cuvaywyny A. 

17. εφη εἰπεν C. 61. (non L.) (18 2.1) 

— veaviay] -vie WH. 

—~anaye BY. 61. | ἔξ arayaye 5. ACE. 
13. 31. HL. 

— ἀπαγγεῖλαι ante τε ABE. 18. 61. { 
t posts. SC. 31. HL. Vulg. Syrr.Pat.& 
Hel. Arm. Eth. 

18, pe] om. Εν. 

— νεανισκον ANE, 13. 61. | J veamav 
s. B. 31. HL, (vid. ver. 17.) 

— σοι] om. B* Ri Mai. (add.! Alf) 

19. ἐπιλαβομενος -vov N*. (corr.*) | 
ἐπίλαμενος BE. 

— exvv9avero] ante κατ᾽ diay A. 

20, ouvebevra | -Oovre H*. 


18. quad. viri Cl. | 14. ad principes a Cl. | 
16. nunciavitque Ci, 
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ΧΧΠΙ.28. 


Vulg. Syrr. P. Β. 
Memph. Theb. 
Arm. ith. 


᾿ IIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


“0 εἶπεν δὲ ὅτι Οἱ Ιουδαῖοι συνέθεντο τοῦ ἐρωτῆσαί σε 
ὅπως ὅν ἰὸν ἔχὸν Παῦλον καταγάγῃς εἰς τὸ συνέ- 
δριον" ὡς ! μέλλων " τι ἀκριβέστερον πυνθάνεσθαι 
περὶ αὐτοῦ. Ἵ σὺ οὖν μὴ πεισθῇς αὐτοῖς, ἐνεδρεύουσιν 
γὰρ αὐτὸν ἐξ αὐτῶν ἄνδρες, πλείους ᾿ τεσσεράκοντα" 
οἵτινες ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς μήτε φαγεῖν μήτε πιεῖν 
ἕως οὗ ἀνέλωσιν αὐτόν, καὶ νῦν ᾿ εἰσὶν & ἕτοιμοι" προσ- 
δεχόμενοι τὴν ἀπὸ σοῦ ἐπαγγελίαν. 26 μὲν οὖν 
χιλίαρχος ἀπέλυσεν τὸν * νεανίσκον," παραγγείλας 
μηδενὶ ἐκλαλῆσαι ὅτι ταῦτα ἐνεφάνισας πρὸς ' ἐμέ. 
5 καὶ προσκαλεσάμενός ἵ τινας δύο" τῶν ἑκατοντάρ- 
χὼν εἶπεν, Ἑτοιμάσατε στρατιώτας διακοσίους ὅπως 


πορευθῶσιν € €@S Καισαρείας, καὶ ἱππεῖς ἑβδομήκοντα 


καὶ δεξιολάβους διακοσίους, ἀπὸ τρίτης ὥρας τῆς 
OA 
νυκτός, “κτήνη τε παραστῆσαι, iva ἐπιβιβάσαντες 


“ nota sibi fecisset 


mihi? * Tile autem dixit, 
Tudacis convenit rogare te ub 
crastina die Paulum producas 
in concilium, quasi aliquid 
certins inquisituri sint de illo, 
“Tn vero ne credideris illis: 
insidiantur enim ex eis ὙΠ} 
amplins quadragiuta, qui se 
devoverunt non manducare 
neque bibere donec interficiant 
eum, cf nune parati sunt ex- 
pectantes promissum tunm. 
ἢ Tribunus igitur — dimisit 
adulescentem, praecipiens ne 
cui logueretur quoniam hace 
23 Fit vacatis 
duobus‘centurionibus dixit iis, 
Parate milites dueentos ut 
eant usque Cacsaream, et 
equites septuaginta et lancea- 
rios ducentos, a tertia hora 
noctis, *!et iumenta praeparate, 
ut inponentes Paulum salyum 
perducerent ad Felicem prae- 
sidem; * scribens epistulam 
continentem haec; * Clandius 


τὸν Παῦλον Care ἀρ το πρὸς Φήλικα τὸν ἡγεμόνα" 

“γράψας ἐπιστολὴν ἢ ἔχουσαν" 
is Κλαύδιος Λυσίας τῷ κρατίστῳ ἡγεμόνι Φήλικι 
*” Tov ἄνδρα τοῦτον συλλημφθέντα ὑπὸ τῶν 
᾿Ιουδαίων καὶ μέλλοντα ἀναιρεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν, ἐπι- 
στὰς σὺν τῷ στρατεύματι * ἐξειλάμην " 
Ῥωμαῖος ἐστιν" 


χαίρειν. 


\ n 
TOV τύπον του ΤῸ" 


Lysias optimo praesidi Felici 
salutem. *? Virnm hune con- 
prehensum a Iudacis et inci- 
pientem interfici ab eis super- 
yeniens cum exercitu eripui, 
coguito, quia Romanus est: 
38 volensque scire causam quam, 
obiciebant illi, deduxi eum in 


Ἀ ra 
Τ᾿ μαθὼν ὅτι 


f f " Σ - wes 
9 βουλόμενος ὲ TE 4 ἐπιγνῶναι THY 
a A , Eel , 28 > ᾿ 
αἰτίαν δι nv EVEKKAQUY αὐτῷ; κατήγαγον [αὐτὸν] εἰς TO 





20, ot} om, 13. 

— Tov epwr.] om. τοῦ 31. 

ποτὸν Τέαυλον καταγ. εἰς τὰ συνεδριον 
ABNE. 18. 31. 61. Am. fuld. Tol. 
Arm. | xaray. τ᾿ Tlavd. ag τὸ συνεδρ. 
L, Vulg. Cl. Syrr.(Pst )& Hel, Memph. 
(Theb.) (Agth.) 1 f εἰς τὸ συνεδρ. 
κάταγ. τ. Tlavd. o. Ἡ 

—podAwy ABCNJE.(13.) 61. Memph. 2th. 
(μελλον N*. 13.) | μέλλοντα 31. HL. | 
peddoprwy Ne. | Ἐ μέλλοντες s. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm, (vid.ver.15.) 

—avvOavesOar] add. ra H ( το) 

21, πεισθης]} πίσθειο 13, 61. 

— τεσσερακ. AB*N, ΕΠ reavap. 
13s, 31, EEL. ( 61.) 

στ jeyte 19.1 μη 18. 

—~ ov] ovr ἘΣ, 

—asw ante éroeor ABNE. 
61. | ¢ post ς΄. HL. Vulg. s. 

22. veamonoy ABNE, 13. | Τ νεανίαν 
g. ὅς 61, HL, 

— wapayyerag| add. αὐτὸν 61, Syrr. 
Pst.& Hel. Memph, 'Theb. 


s. B*E. 


18, 31. 





22, προς ἐμὲ BS. | tT προς pes. AE. rel, 

23. τινὰς ante δυο BN. 13. 61. | 1 post 
g. AE. 31. HL. Syr.dcl. | om. Vulg. 
Syr.Pst. Arm. 

— froyiaca Té.... κτηνὴ TE παραστῆσαι 
(ver, 24.) Parati estote exire. Et 
centuriones jussit ut ctiam jumentum 
pararent Syy.Hel.mg, 

— ἑβδομηκοντα) centum Syr.[Hcl.marg. 
(éxaroy 187.) 

—- δεξιολαβους BRE, 13. 31. 61. HL. 
Syy.Hel.mg. Graecé | δεξιοβολους A. 

24, re] om. Isic. 

—daswowo ABN. 18, 31, 61. L. | 
διασωσιν BH. | διασωσουσιν E. || 
pracm. per noctem Syr.Hcl.mg. | add. 
in Cacsaream Syr,Hel.* 

— Φιλικα X*H, 

— fin.] add. Timuit enim ne forte ra- 
perent eum Judaci ef occiderent, et 
ipse postea calumniam sustineret tam- 
quam aceepturus pecuaiam Vulg. ΟἹ, 
Syr.Hcl.* Arm. Use(sed in MS. Arm. 
nullo)|j (εφυβηθὴ yap μὴ wore ἁρπασαν- 


4 ἃ 





τες αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι αποκτένωσι, rae 
avrog peraky ἐγκλημα exy, ὡς apyup ov 
εἰληῴως 137). 

25, exoucay BNE. 18, 61. 
σαν ς:. Α. 31, HL 

26. Φηλικε] om, Hers, 

27. μελλοντα) μελλον 18, 

— ἐξελαμην ABNE. 18, 6L. | ἢ τλομὴν 
s.31. AL. |} 1 αὐ, αὐτὸν ς΄. 81. HL, 
Syrr.Pst.& Hcl. Memph. Theb. Z&th. | 
om, ABNE. 13. 61. Valg. Arm. 

28. re ABREG?r. Vulg, Syr.Pst. θη. | 
δε s. 18s. 31, 61. HL, e, Syr.Hel. 
Memph, Arm. {'Theb.] 

— ἐπιγνωναι ABN, 13. 61, | 
s. 1. 31. HL 

—karyy. avrov εἰς τὸ suvedp. αὐτων 
(A) Big Δ), (13.) 81. HI. 
(om. αὐτὸν AR. 13, habent Bug. 31. 
HL. vv.) | om, Bévé. (2ul.) 61. || om, 
εἰς τὸ ovvedp. avr. Auth, 


{Δ περιεχου- 


£ yvwvae 








20. ‘protueas Paulum Cl. | et cartius Ain, ἄν 1 
21. enim ei Cé. | amplius quam €¥. | 24. fi2.] 
add. Timuit enim ne forte raperent cum Ju- 
dacict οὐ στον, ct ipse posten cnlumniam 
sustiueret tama accepburus pecnviam ΟἿ, 
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ΑΒΝΈ. é ὑτῶν" 
ΛΈΝΕ συνέδριον αὐτῶν: 
HL. 
ἢ δεσμῶν ἢ 
80, ἐξαυτῆς 


-“--λέγειν αὐτοὺς 


TIPASEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


99 & ὃ » 7 ΙΝ 
ov ἜΡΟΝ ἐγκαλούμενον ΤΕρι 


ἀητηβάτων τοῦ νόμου αὐτῶν, μηδὲν δὲ ἄξιον θανάτου 
ἔχοντα ἔγκλημα. * μηνυθείσης δέ μοι 
ἐπιβουλῆς εἰς τὸν ἄνδρα ᾿ ἔσεσθαι ' ἢ ἐξ αὐτῶν᾽ 
ἔπεμψα πρὸς σέ, παραγγείλας καὶ τοῖς κατηγόροις 
Ν aN n 
λέγειν | πρὸς αὐτὸν ἐπὶ ood. 
᾿ κ᾿ 3 n \ Ἂς if 
Oi μὲν οὖν στρατιῶται κατὰ τὸ διατεταγμένον 
> a > ͵ N Ἂ »” St N 
αὐτοῖς, ἀναλαβόντες τὸν Παῦλον ἤγαγον dia! νυκτὸς 


XXITI. 29. 


concilinm corum; 38 quem in- 
veni accusari Qe quacstionibus 
legis ipsorum, nihil vero dig- 
num morte aut vinculis haben- 
tem crimen, 39 Et enm mihi 
” perlatum esset de insidiis quas 
paraverunt ci, misi ad te, de- 
nuntians et acensatoribus ut 
dicant apud te. 


3 Milites ergo secundum 
praeceptum sibi adsumenics 
Paulum duxeruut per noctem 


2 eee , 
εἰς THY Αντιπατρίδα. 
ε πο ier eee u ‘ a ee eee 2 ἃ εἶ 
ἱππεῖς * ἀπέρχεσθαι σὺν αὐτῷ, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν 
5 af 3 f ’ Ν , 

8 οἵτινες εἰσελθόντες εἰς τὴν Καισάρειαν, 


παρεμβολήν: 


Ν » ͵ Ν 3 A - t f é 
καὶ ἀναδόντες τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι, παρέστη- 
σαν καὶ τὸν Παῦλον αὐτῷ. 
if > f é oe 
patnaas ἐκ ποίας ἐπαρχίας ἐστίν, Kat πυθόμενος ὅτι 
aN , 35 , uf 
ἀπὸ Κιλικίας, * Διακούσομαί cov, ἔφη, ὅταν καὶ ot 
΄ ra ᾽ t / we τὸ 3 ap = 
κατήγοροί σου παραγένωνται. ὃ κελεύσας" * ἐν τῷ πραι 


84 » 


τωρίῳ τοῦ Ἡρώδου φυλάσσεσθαι αὐτόν." 


XXIV. Az’ 


29. εὑρον] ηὗρον EL. 

πτ Tov νομοῦ aurwy] legis Mosis ct de 
Jesu quadam Syr.Hel.mg. (vid, xxv. 
19.) (add. Μωσεως καὶ Ιησον τινος 
187.) 

— de] om. 61. L. 

—exovra ante ἔγκλημα ABN. 18, 81. 
61, Hete. Vulg. Syr-Hel. Arm. | 
t post s. EL, Syr.Pst. 

— fin] add, abduxi cum vix violentia 
Syr.Hel.* (εξηγαγον αὐτὸν μολις Ty 
βιᾳ 187.) 

80, μηνυθεισῆς,.«(προς σε] ct propterea 
misi ad fe illum virum ἢ. 

— εἰς } προς 81Ὁ, 

— ανδρα] ἵ add. μελλεν Ss. 81. HL. 
Syr.Hel. Memph. Theb. | om. ABNE, 
13. 61. Valg. Syr.Pst. Arm. 

— ἐσεσθαι} ante εἰς τὸν avdpa 18. 

- ἐσεσθαι} + add. ὑπο των Τουδαιων Ss. 
41, HL. (Syr.Pst.) Theb. | om. 
ABNE. 13. 61. Memph. Vulg. Syr.Hecl. 
Arm, 

—~e& avrwy ANE, 13. 61. (γὰρ) 
Syr.Hel. Arm. {1 εξαυτης ς΄. B. 31. 
HL. Syr.Pst. Memph. Theb. |] add, 


ovy L, 
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ae | 
30 *Mera δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη ὃ ἀρχιερεὺς 

> / x na Ψ 
Avavias μετὰ * πρεσβυτέρων τινῶν καὶ ῥήτορος 
Τερτύλλου τινὸς, οἵτινες ἐνεφάνίσων τῷ ἡγεμόνι κατὰ 


Qo“ . > ? a7 ‘ 
TH δὲ επταυριὸν εὐασᾶντες Τοὺς 


x Xf ΝΟ» 
ἀναγνοὺς δεῖ καὶ ἐπε- 


in Antipanidem, et posters 
die, dimissis equitibus ué irent 
enum 600, reversi sunt ad castra. 
33 Qui cur venissent Cacsa- 
ream et tradidissent epistulam 
praesidi, statueriuns ante illum 
et Paulum. * Cum legisset 
autem et interrogasset de qua 
provincia esset, et cognoscens 
quia de Cilicia,  Audiam te, 
Inqnit, cam et accusatores tni 
venerint, inssitque in practorio 
Herodis eustodiri eum. 


' Post quingnue autem dics 
descendit princeps sacerdotum 
Ananias cum senioribus qui- 
busdam et Tertullo quodan 
oratore, qui adierunt praesidem 





80. κατηγόροις} add. αὐτοῦ EB, Syr.Pst. 
Memph. Theb. 

— λέγειν} f add. ras. Ἐ, 31.61. HL. 
Syr. Tel. [| om. ABN. 18. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb, Arm, 2th, 

— πρὸς αὐτὸν BE. 31. 61. HCL.) Syrr. 
(Pst.)&Hel. (Arm.) | avrove AS. 18. 
Vulg. || add. αὐτοὺς L. | om. Memph. 
Theb. th. - 

— ἐπὶ σου] om. 61. 

— fin.] Ὁ add. eppwoo «. SE, 31. 61. L. 
Vulg. Cl Syrr.Pst.&Hel. Arm. | 
ἐρρωσθε H. | om. AB. 18, Am. Fuld. 
Memph. Theb, /£th, 

31. avroce] add. exorovy L, 

— νυκτὸς} Τ᾿ praem. τῆς S. 31. HL. | 
om. ABNE. 13. 61. 

— εἰς τὴν Avrixarp. | om. Alth, 

32. ἀπέρχεσθαι ABNE. 13.61. | + o- 
βέυεσθαι ς΄. 81. HL. (post σὺν αὐτῳ 
31, Vulg, CZ) 

— treorpebay] ἐπεστρ. δ, 

88. τὴν ἐπιστολῃν} post τῷ ἡγεμονι 81. 
L, Arm, 

— καὶ τὸν Ταυλον om. ΤῸ, 

34. Cum legisset autem epistolam in- 
terrogavit Paulum, Ex qua provincia 


‘ 


es? Et dixit, Cilicia: et cum cogno- 
visset, dixit Syr.Hcl.mg. 

84. avayy. de] f add. ὁ ἡγέμων 5. 81. 
HL. Theb. | om. ABNE. 18. 61. Vale. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. dfth. 

— ἐπερωτησας] ἐρωτησας LTP. 

— Κιλικιας] praem. τῆς L. || add. ἐστιν 
AR*, (corr. ant,)| om. BX 6 corr. E. rel. 

35. παραγενωνται) -γονται 61. HL. 

- κελευσας ABNE. 61. Syr.Hel. (xe- 
Aewcavrog N*,) | Ζ ἐκελεῦσεν τὲ 5. 
81. 1. Vulg. Syr.Pst. Memph. (Theb.) 
Eth, (12.2) 

— τον Ἢρ. ANE, 18. 31.61. 
B. | om. τον HL. 

— φυλασσεσθαι} -λαττεσθ- 81. 

— αὐτὸν ad fin, ver. ABNE. 13, 61. Vulg. 
Memph. Theb. Arm. | 1 ante ἐν τῷ 
mpar. «τ. 31. HL. [Syrr.Pst.&Hel.] 

1. πέντε] τινας A. 

— πρεσβυτερων τίνων ABNE. 18, 31. 
61. Vulg. Syr.Hel. Theb, Arm. | 
trey πρεσβυτέρων Φ. HL, Syr-Pst. 
Memph. Ath. 


| τῳ Ἥρ. 








29. criminis δ. | 80. paraverant illi Οἱ, | 
misieum CZ | fin.] add. vale Οἵ, | 32. cum co 
irent Cl. ; 35. om. *' eb?" C2, 
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XXIV. 11. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theh. 
Arm. 2th. 


4 cap. 21:28. 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΌΟΛΏΩΝ. 


τοῦ Παύλου. * κληθέντος δὲ αὐτοῦ ἤρξατο κατηγορεῖν 
0 Ῥέρτυλλος λέγων, Πολλῆς εἰρήνης ,Τυγχάνοντες 
διὰ σοῦ καὶ * διορθωμάτων" γινομένων τῷ ἔθνει τούτῳ 
διὰ τῆς σῆς προνοίας, ὅ πάντῃ τε καὶ πανταχοῦ, ἀπο- 
δεχόμεθα, κράτιστε Φῆλιξ, μετὰ πάσης εὐχαριστίας. 
“iva δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν σε ἐγκόπτω, παρακαλῶ ἀκοῦ- 
σαί σε ἡμῶν συντόμως τῇ σῇ ἐπιεικείᾳ. ὅ εὑρόντες 
γὰρ τὸν ἄνδρα τοῦτον λοιμὸν καὶ κινοῦντα * στάσεις" 
πᾶσιν τοῖς ᾿Ιουδαίοις τοῖς κατὰ τὴν οἰκουμένην, πρω- 
τοστάτην τε τῆς τῶν Ναζωραίων αἱρέσεως" “ “ὃς καὶ 
τὸ ἱερὸν ἐπείρασεν βεβηλῶσαι, ὃν καὶ ἐκρατήσαμεν | 


adversus Paulum. 23 Et citato 
Paulo coepit accusare Ter- 
tullus dicens, Cum in multa 
pace agamus per te et malta 
corrigantur per tuam provi-~ 
dentiam * semper et ubique, 
suscipinius, optime Felix, cum 
omni gratiarum actione. *Ne 
dintius autem te protraham, 
oro breviter gudias nos pro 
tua clementia. * Invenimus 
hunc hominein pestiferum et 
concitantem seditiones omni- 
bus Iudacis in uziverso orbe 
et auctcrem seditionis sectae 
Nazarenorum, 5. qui etiam 
templum violare conatus est, 
quem et adprehendimus: δ 


* quo poteris ipse iudicans de 


ΤῈ 8 1, 


ia 2; 
OUTS EXELV. 


“ - , an an 
10° Απεκρίθη * te” ὁ Παῦλος, vevoavtos αὐτῷ τοῦ 

« ,ὔ 4 3 rad a” wr ‘3 Ν 
ἡγεμόνος λέγειν, Ex haat ἐτῶν OVTa σε κριτὴν 
τῷ ἔθνει τούτῳ ἐπιστάμενος Ἐ εὐθύμως" τὰ περὶ ἐμαυ- 


τοῦ ἀπολογοῦμαι- Ἶ ᾿ δυναμένου σου ᾿ἐπιγνῶναι" ὅτι 


παρ᾽ οὗ δυνήσῃ 
τούτων ἐπιγνῶναι ὧν 
9Ἐσυνεπέθεντο" δὲ καὶ 


ΣΙΝ f Ψ' 
αὐτὸς ἀνακρίνας περὶ πάντων 
« ΄ “ ΄ 
ἡμεῖς κατηγοροῦμεν αὐτοῦ. 
«> nm ¢ a 
ot ᾿Ιουδαῖοι φάσκοντες ταῦτα 


omnibus istis cognoscere de 
quibus nos accusamus eum. 
3 Adiecerunt autem et Judaci 
dicentes haec ita se habere. 
‘0 Respondit autem Paulus, 
adnuente sibi praeside dicere, 
Ex multis annis esse te iudi~ 
cem genti huic sciens, bono 
animo pro me_ satisfaciam. 
ΤΕ Potes enim cognoscere quia 
non plus sunt dies mibi quam 
duodecim cx quo ascendi 


οὐ πλείους εἰσίν μοι ἡμέραι ' ᾿ δώδεκα" ἀφ᾽ ἧς ἀνέβην 





1, m1v0¢) om, ὅ γι, ΗΟ]. 

2, αὐτου] om. B, 

— Τέρτυλος MI. Syr.Hel.mg.Gr. 

-- διορθωματων ABNE. 13. 61. (Vulg.) 
| tkarepQwparey s. 81. HL. 

— ywonevwy] γενόμενων L. | γιγν. 81. 

— τῷ] om. E. 

3, wavry] παντι 13.61. (re nonom. HH.) 

— αποδεχομεθα] ὑποδεχομεθα 13. 

4. eysomrw A*BNE. 61. H. | 
A* ulvid. 18. 31. 1 excowrw L. 

-- σε 30, om. 81. L. | ante ἀκούσαι Τὸ, 

— Hew] ἡγέμων sic 13. 

— συντόμως] om. A*. (add.) 

5. στάσεις ABNE. 18, 61, Vuly. Memph. 
| foracw s. 81. HL. Syrr.Pst.&Hel. 
Theb, 

— Tpwrosrarny] -της 13. 

πο τε] δὲ Ἰὰς 18. (enim Syr.Pst.) 

θ, 7, ὃ, post ἐκρατήσαμεν ver, 6.) Tadd. 
Τ καὶ κατὰ τὸν ἡμέτερον νομον ηθεέλησα- 
Tt pay κρινεῖν (7) παρελθὼν δὲ Avmac ὁ 
T χιλίαρχος pera πολλῆς βιας ἐξ τῶν 
Ἰχειρὼν ἡμω» ἀπηγαγεν (8) κελευσας 
fT rovenarnyopac αὐτὸν ἐρχεσθαι ἐπε σὲ 

(E.) (13.) (31.) Vulg. Οἱ Am.** 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. (Ath) “In 


Kory 


t 





Graeco italeguntnr.” Beda in Exp. | καὶ 
κατα... «pivey] om, hie Alth. Rom. (habet 
ed. Platt.) in Auth. Rom. in ver. 8. | 
ηθελησαμεν} εβουληθημεν 31.| κρινεῖν] 
xpwae E. 18, 31, | (7) Lysias] om. 
Eth. | εκ τῶν yepwy ἡμων ἀπηγαγεν»} 
απηγᾶγεν αὐτὸν εκ τῶν χεῖρ. ἡμ. 81. 
| om, ex. 7. χεὶρ. ἡμ. Auch. (add. ct ad 
te misit eam Syr.TPst.) | (8) ere σε] 
προς σε, Ἰὼ, | ext σοὺ (ante epyeo@ar) 
81. || non hubent ABRC Cut liguet e 
spat.) 61. HL, Am.* Fuld. Tol. Mempl. 
Theb. 

8. wap’ ob] παρ᾽ ᾧ 1ὰ.] rap’ ὧν 31 Ser, 

— δυνησῃ -oe I, 18. 

— αὐτὸς] om. A. 


— fin.) add. ut secundum legem nostram 


judicemus cuur yoluimus, οὐ quicquid 
accusames Culn oportct te ut cognoscas 
examinans /Bth. 

9. συνεπεθεντυ ABNE. 81. 61. HL. | 
συνεπειθοντὸ 13. | 1 ovvebevto GS. || 
praem.cum dixisset autem ille προ Syr. 
Hel.* (είποντος δὲ avrov ταῦτα 137). 

— δὲ] om. 13. 

- οἱ Lovd.] om. 
61 Ser.) 


οἱ 18. Lsie. (datos 


10. awexp. τε ABNEGT. 61. (Syr.Pst.) 
Aith. | { amexp. δὲ ς΄. 18s. 31, HL. 


Vulg.e. Syr-Hel. Memph. (Theb.} 
[Arm.] 
— Atyay... κριτὴν) Defensionem habere 


pro 88, statum autem assumens di- 
vinuin dixit, Ex multis annis es judex 
Syr.Hel.ag. 

— ἐτων] ενιαυτων ἘΝ 

— κριτην} add. δίκαιον E. Syr.Hel.txs. 
(?om. mg.) 

— ευθυμὼς ABNE. 13, 61. Valg. Memph, 
Theb. Arm. Asth, | evOuporepov σ΄. 
31, HL(-wrepov) 

11, gow] om. A, 

— ἐπέγνωναι ABNE, 61, | ft γνωναι s. 
13, 31. HL. 


— ἡμεραι] { add. y S- Vulg. | om. 
ABNE. 13.31. 61. HE. Arm, 
— δωδεκα ABNE. 13. 31. 61.  {δε- 


καδνο S. HL. 
— aveBny] -βὴ Τῷ, 








6. apprebensum Am,** ΟἹ, | add.| voluimus 
secundum legem nostram judicare : (7)Super- 
veuiens autem Lysias tribuaus (tyib, Lys, Ct.) 
cum vi magna cripuit cum de manibus nostris, 
%) jubens eceusatores ejus ad te venire Οἱ, 
Am,** οὶ, | 10. Ex]etAm.* | te 6580 ΟἹ, | 11. mibi 


dies Ci. | 
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ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ. 


XXIV.12 


12 et 


sunt, 





, fad . 7 
ABNICIE. προσκυνήσων ᾿ἢ * εἰς" "Ἱερουσαλήμ: ve καὶ Ὁ ΤῈ ἐν τῷ adorare in Hierusalem: 

13. 31. G1, *, neque in templo invenernnt 

HL. ἱερῷ ebpov με πρός τινα διαλεγόμενον ἢ ω) * ἐπίστασιν me cum aliqno disputantem 

aut concursum facientem tuy- 

ποιοῦντα ὄχλου, οὔτε ἐν ταῖς συναγωγαῖς οὔτε “κατὰ bac, neque in synagogis neque 

᾿ ᾿ * in civitate; [185 neque probaro 

18, οὐδὲ τὴν πόλιν 3 οὔτε παραστῆσαι δύνανταί σοι" περὶ possunt tibi de quibus nune 

ὧν * yuri" κατηγοροῦσίν pov. * ὁμολογῶ δὲ τοῦτό accusant me. "Confiteor au- 

Pp 7 y ΣΌΝ, EN ῃ Ψ “ tem hoc tibit quod secundum 

COOL, OTL KATA iA ὁδὸν HY λέγουσιν ΘΙ ρεσ Ὁ» ΟΥΤΩΣ sectam quam dicunt heresim 

sie deservio patri deo meo 

λατρεύω τῷ πατρῴῳ θεῷ, πιστεύων πᾶσιν τοῖς κατὰ credens omnibus quac in lege 

ΕἸ LO γενρὰ έ ‘org, δὲ prophetis .scripta 

τὸν νῦύμον καὶ τοῖς ἐν τοῖς" ΄ προφήτα ς Ὕ YP Bie VOLS, ἐς sem habens in deum quamet 

§ ¢. $° ἐλπίδα ἔχων εἰς τὸν θεὸν ἣν καὶ αὐτοὶ οὗτοι hiipsiexpectant,resurrectionem 

ὁ «ap. 99:6. θαι ὃ futuram instorum et iniquoram, 

προσδέχονται, ἀνάστασιν μέλλειν ἔσεσ' αἱ καίων In hoe et ipse studeo sine 

. 162 t _ offendiculo conscientiam ha- 

τε καὶ ἀδίκων ce τούτῳ Ka’ αὐτὸς ἀσκῶ ἀπρόσ bere ad deum et ad homines 

κοπον συνείδησιν ἜΧΕΙΣ πρὸς 7 ὃν θεὸν Καὶ Tous semper. 17 Post annos autem 

YY 47 plures elemosynas facturus in 

ἀνθρώπους διὰ παντός. © δι ἐτῶν δὲ πλειόνων * ἐλεη- gentem meam veni et obla- 

20 tiones et vota, in quibus in- 

μοσύνας ποιήσων εἰς τὸ € HOS μου παρεγενόμην" καὶ yenernnt me purificatum intem- 

Conny ais6: t plo, non cum turba neque cum 

Ds 51:36 προσφορᾶς, εν αἷς" εὗρόν με ἡγνισμένον ἐν τῷ tumultu, quidam antem ex 

ἱερῷ, οὐ μετὰ ὄχλου οὐδὲ μετὰ θορύβου, τινὲς δὲ ἀπὸ Asia Iudaei, quos oportebat 

apud te praesto esse et accu- 

τῆς ᾿Ασίας Ἰουδαῖοι, *° obs ἔδει ἐπὶ σοῦ παρεῖναι sare, si quid haberent adver- 

Ν - " eg 23 > sum me. “ Aut hi ipsi dicant 

| Theb. Καὶ RATERS ες τε ἔχοιεν πρὸς * ene " 9 αὐτοὶ si quid invenernnt in me ini- 
οὗτοι εἰπάτωσαν ' τί εὗρον [ἐν ἐμοὶ] ἀδίκημα στάντος 

11. προσκυνησων} -σαι B. | -ow 61, S23. AN 18, HI. Vualg, Memph. (nisi quod tumuituati sunt quidam 

—~ εἰς Ἵερ. ABAMai NI. 61. Τῇ, Syr.Pst. Theb, Arm. | καὶ ev τοῖς ap. El: Judaei qui venerunt ex Asia. Syr.Pst.) 


ith. | ξεν ‘ep. s. 8] 
| om. ev 8. εἰς 18. 

12. εὗρον} ηὗρον E. 

— τινα] τινας UGr. 

— ἐπίστασιν ABNE. 18. | exooraciay 
sie 61*, (απόστ. 61°Ser.) | 1 ἐπισυστα- 
og. 31. ΠῚ 

— οὔτε κατα] οὐδὲ xara 61. 

18, ab init. ovre AI. 13. 81, HL, neque 
Vulg. | οὐδὲ BN. 6}. 

-- παραστησαι) add. pe $2.8. 81, A. 
Memph. Afth. | om. E/z. ABNE. 13. 
61. L. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Theb. 
Arm. |} add. postea νυν H. 

— δυνανται σοι ABSE. 13, 31. 61. Vulg. 
Syr.Pst. Momph. Arm. (σου A*.corr.) | 
*om. oars. NL. Syr.Hel. Theb. Ath, 

— νυνὶ ABN. 31.61. | ve go. EL 189. 
HL. | om. Memph. sth, 

— μου] pot 18. 

14. warpow E. 

— πασιν] om. B. 

— τὸν vopoy’] cin, τὸν B. 

— καὶ τοῖς ev τοῖς pod. ΒΒ ἐν, in coll. 
MaiX*E. 31. 61. | καὶ τοῖς προῷ. 
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. Τῷ Syr.Acl. 


Syrr.Pst.& Hel. Aith. 

15, εἰς τον] προς C. | προς τὸν N. 

— οὗτοι] om. ἐξ, 

— ἐσεσθαι} { add. νεκρὼν 5. E. 51. HEL. 
Syrr.Pst.&Hel, Ath. | om. ABNC. 
13. 61. Valg. Memph. Theb, Arm. 

16. rovrp καὶ ABXCE. 61. L. Vulg. 
Syrv.Pst.&Hcl, Theb. Arm. Mth. | 
{ τουτῳ δὲ F. 185, ΤΙ. Memph. | rov- 
τῷ τὲ Kat 81. 

— exe] ἐχὼν 31. HL. 

— mpoc] add. re L, Syr.Hel. 

— δια παντος] ante προς τὸν θεὸν κτλ, 
E. 

παρεγενομην post ἐλεήμοσ. παι. εἰς 
ro εθν, μου BR*C. 13.31. Gl. Vulg. | 
£ ante o. HL. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Aith. || om. wapey. A. | post 
καὶ προσφορας RCH. | post ἐλεημ. Arm. 

18. ev αἷς ABNCE. 13. 61. | f εν οἷς s. 
31. HL. 

— εὗρον} ηὗρον E. 

— τινὲς δὲ St3, ΑΘ ΟΣ, 18. 31. 61. 
Vulg. Syr.Hel, Memph. Theb. | om. 
δὲ Elz. HL. (Syr.Pst.) Arm. /Etb. 








18. απο] praem, των CE. 

— Joudator] Ιουδαίων E. Syr,Hel. 

19, We Elz. ABMuiXCE, 18, 61. Vulg. 
Syrv.Pst.&Hel, Memph. Arm. | de 
81.3, BBeh.dis. Btly e sil. 31, HL. Theb. 
(th. ] 

—e re) ἡ τι Η, | Linon habet ἔτι || (ει τι 
EX. wp. ἐμε] om, AUth.) 

— me ABNCE, 18, 61.| t μὲ 5. 31, HL. 

20. 2] εἰ AC. 

-- τι tpram « στ, Valg. SyrHel. 
4th. | om. ABNCE. 13. 81. 61. HL, 
Syr.Pst. Memph, Arm. (hiat Theb.) 

— εὑρο»] ηὗρον Ii. 

— εν ἐμοι CE. 31. HL. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Arm. | om. ABN. 13. 
61. [Eth.] 

21. rauryg] post φωνῆς ἘΠ 

— ἐκέκραξα ABMaiNC. 13. 31. 61, | 
1 expata >. EHL, 

— ev αὐτοῖς ante ésrwe ABRCE. 13. 31. 
61. Vulg. Memph, | ¢ post >. Hu. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. {_Aith.] 





18. me accusaut C2 | 14. patri et deo Ct. 
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XXIV, 26. 


Valg. Syrr. P.H. 
Memph. (Theb.) 
Arm, Ath. 

& cap. 29:6. 


MPAZEIS = ATOSTOAON 


nw f x a ͵ 
μου ἐπὶ τοῦ oe aon, ah ἢ περὶ »μιᾶς ταύτης φω- 
vas ἧς * ἐκέκραξα" * 


ἐν αὐτοῖς ἑστώς," ὅτι Περὶ ἀ ava~ 
στάσεως νεκρῶν ἐγὼ κρίνομαι σήμερον * ed” 


quitatis, cum stem in concilio, 
2' nisi de una hae solummodo 
voce qua clamavi inter cos 
stans quoniam de resurrectione 


ὑμῶν. mortuorum ego iudicor hodie 


Ye > , ye 8 7 “3 t sas bis. 22 Distuli ill 
“5 ἀνεβάλετο δὲ αὐτοὺς ὁ Φήλιξ," ἀκριβέστερον εἰδὼς ZWOv's. Ὁ Distulit autem illos 


Felix, certissime sciens de via, 


a ~ y 7 ἢ ᾿ 
τὰ περὶ τῆς ὁδοῦ, t εἴπας," "Orav Λυσίας ὃ χιλίαρχος dicens, Cum tribunus descend- 


βῃ ὃ , Ν θ᾽ - “ 
KATA, ἐἑἀαγνωσόμαι TA KAD UA. 


OR 
* διαταξάμενος * 


erit Lysias, audiam vos, 25 ins- 
sitque centurioni custodire 


eum, et habere requiem, nec 


- [ ,ὔ a > ͵ ow + 
τῷ ἑκατοντάρχῃ τηρεῖσθαι * αὐτόν, ἔχειν TE ἄνεσεν, guemquam prohibere de’ suis 


Ν 
seed 
αὐτῷ. 


31 Μετὰ δὲ ἡ ἡμέρας τινὰς παραγενόμενος ὁ Φηλιξ 
σὺν Δρουσίλλῃ τῇ ἰἰδίᾳ γυναικί," 
τὸν Παῦλον 
περὶ τῆς εἰς χριστὸν πίστεως. 
αὐτοῦ περὶ Scions καὶ ἐγκρατείας καὶ TOD Kpi- de indicio futuro, timefactus 


μετεπέμψατο 


84. χριστὸν ἘΠῚη- 
asuv |” 


\ 
Kat 


oven Ἰουδαίᾳ, 
ἤκουσεν αὐτοῦ vocayit Panlum et andivit ab 


μηδένα κωλύειν τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν  Mnisirare εἰ, 


*% Post aliquot autem dies 
veniens Felix cum Drusilla 
uxore sua, quae erat Iuduea, 


eo fidem quae est in Jesnm 


39 διαλεγομένον δὲ Christum: 35 disputante autem 


illo de iustitia et de castitate et 


paros τοῦ μέλλοντος | : ἔμφοβος. γενόμενος ὁ Φηλιξ Helis respond Quotas 


ἀπεκρίθη, Τὸ νῦν ἔχον πορεύου" καιρὸν δὲ μεταλαβὼν oportuno arcessiam te; 
μετακαλέσομαί oe 


6 


attinet vade, tempore autem 
% si. 
mul et sperans quia pecunia 


"ἅμα" καὶ ἐλπίζων ὃ ore χρήματα daretur οἱ a Paulo, propter 


quod et frequenter arcessieus 


δοθήσεται αὐτῷ ὑπὸ τοῦ ἸΠαὐλου',, διὸ καὶ πυκνότερον bum Ἰοχυδράναν cam eo. 
αὐτὸν μεταπεμπόμενος ὡμίλει αὐτῷ. 





21, eyw] om. C. 

τα ἐφ᾽ ARC, 13. 31.61. [1 ὑφ' o. NEBL. 
Vulg. Memph. 

22. aveBadrero δὲ avrove ὁ Φηλιξ ABN 
CE. 13. 61. Vulg. SyrJel. Memph. 
Theb. Gb. Arm, (4Eth.) | 1 axavoag 
δὲ ravra ὁ Φηλιξ aveBadrero αὐτοὺς «τ. 
31. HL. | Felix antem quia noverat 
viam hane plene distulit eos Syr. 
Hel. 

—umag ABNC, ΟἹ, | 7 εὐπὼν ς΄. E. 13. 
31. HL, || add. ὅτε 1. 

—~ ὃ χιλιαρχος] ante Avovag $1. Vulg.Ch 
[dm.] om. Lysias Syr.Pst. 

23, διαταξαμενος t add. re ς΄. 31. H. 
Vulg. Syr.Pst. Aith, | add. δὲ L. | 
om, ABNCE, 13. 61. Syr. Hel. Memph. 
Ayn. 

τα txuravrapyy] -χῳ E. 13. χιλιαρχῃ 
8*, (corr,!) 

"τ αὑτὸν ABNCE. 13. 61. Vulg. Syr. Hel. 
Memph, Arm. | { τὸν TEavdov δ΄ 81. 
HL. Syr.Pst. ZBth. 

π΄ exe re] εχ. δὲ 81. 

τς αὐτοῦ} om. Τῷ, 

-- ὑπηρέτει» ὑπηρέτην 61. ἢ { add. ἡ 
προσέρχεσθαι G. 81, HL, Theb. Gd. | 





om. ABNCE, 13, 61. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Arm. Auth. 

24. ἡμερας ante τινὰς BNC. 18, 31. 61. 
HL, Vulg. Syr-Hel. | post AE. Syr. 
Pst. 

— Apovorddt Ἐκ 13. | ApvordrtAn L, 

— τῷ Weg γυναικὶ BC? 31. (?5yr.Hel.meg.) 
| τῷ Wee γυναιῖκι αὐτὸν AN? 13, 61. | 
rp yuvaet tantom C*HL, | try γυ- 
vat αὐτου S. R*E. Vulg. Syrr.Pst. 
ΦΗΣΙ, Memph. Arm. ὁ 

— μετεπεμψατο)] praem, καὶ R*, 
(corr.®) 

— μετεπεμψατο τὸν TlavAov] quac roga- 
bat videre Paulum et audire verbum. 
Volens igitur satisfaccre ei accersivit 
Paulum Syr.Hcl.mg. 

— ηκουσεν} neovees ΟΝ -σαν Syr,Pst, 
ηκουεν © ut vid. 

— αὐτοῦ] om, C*. (add?) 

— ec] om. 8}. 

— χριστὸν} add, Incovy BS*E, 31. 61. 
1. Valg. Ct. Syr.Hel. Memph. (Ἰησοῦ 
[i.e -οὺνῦ BBily.zn ipsa coll. 
Afaz) | (pracm. Am. Arm, ith.) 
AN*C* ut vid. 18. HLSyr.Pst. 

25. eyxpar. καὶ δικαιοσυνῆς δὰ, 


Ιησοῦ 
| om. 





| 25. τοῦ κριματὸς τὸν μέλλοντος | ray 


μελλ. κριμ. C. 81. Arm. | κριμ. τοῦ 
μελλ. (um. row 19,} 13. |] Tadd. ἐσεσθαι 
s. 81. HL. | om. ABNCE. 13. 61. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Eth, 

— ἐμφοβος] add. de AH. Memph. 

—- τὸ vey] tower EGr. (quod nune 6.) 

— Exov] exouy H. | εχὼν 18. Τὰν 

— Karpov. δὲ peradraBwy] καιρῳ δὲ επι- 
τηδίῳ Ἰῦ, Arm, 

— μεταλαβὼν BNC. 31. HL, | παραλα- 
Bov A. | AaBwr 18. 61. 

26. ἅμα] ft add. δὲ >. Memph. 2ith. 
| om. ABNCE. 13, 31. 61, HL, Vulg. 
Syr.Hcl. Arm. [Syr.Pst.] 

— avry] om. B. 

— Navdov] { add. ὅπως λυσῃ αὐτὸν 5΄. 
31, HL, Memph. | om. ABNCE. 18, 
61. Vulg. Syrv.Pst.&Hel. Arm, Asth. 

— opra] (dur. 18. L.) | duedeyero 
C. 





22. via hac Ct. | Lysiasdescenderit ΟἿ, | 23. de 
suis prohibere Οὐ, | 24. Christum Jesnm ΟἿ, | 
25, oi. “ dw’? ante castit. C2, | tremefactus οἵ, | 
accersnam Cl. | 20. 8perans quod C2. | ei daretur 


el | accersens Cf. 
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ABNCE. Ac’ 


18. 31, 61. 
XL. 


ΧΧΥ. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ, 


32 “7 Διετίας δὲ πληρωθείσης ἔλαβεν διάδοχον 6 
Φῆλιξ Πόρκιον Φῆστον, θέλων τε + χάριτα" καταθέ- 
σθαι τοῖς Ἰουδαίοις ὁ Φῆλιξ κατέλιπεν τὸν Παῦλον 
δεδεμένον. 

᾿ Φῆστος οὖν ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχίᾳ μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἀνέβη εἰς Ἱεροσόλυμα ἀπὸ Καισαρείας, ὅ ᾿ἐνεφάνισάν 
σε" αὐτῷ * οἱ ἀρχιερεῖς" καὶ οἱ πρῶτοι τῶν Ιουδαίων 
κατὰ τοῦ ᾿Παύλου; καὶ παρεκάλουν αὐτὸν: “ αἰτούμενοι 
χάριν Kar αὐτοῦ, ὅπως μεταπέμψηται αὐτὸν eis 
Ἱερουσαλήμ, ἐνέδραν ποιοῦντες ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ 
τὴν ὁδόν. *6 μὲν οὖν Φῆστος ἀπεκρίθη τηρεῖσθαι 
τὸν Παῦλον ἴ εἰς Karoapeiav, ἑαυτὸν δὲ μέλλειν ἐν 
ἄχει ἐ jer Oat > of οὖν * ἐν ὑμῖν, φησίν, duvaror’ 
τάχει ἐκπορεύεσθαι" “ οἱ οὖν * ἐν ὑμῖν, φησίν, 
συγκαταβάντες, εἴ τί ἐστιν ἐν τῷ ἀνδρὶ * ἄτοπον, 
κατηγορείτωσαν αὐτοῦ. Ὁ διατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς 


XXIV. 27. 


7 Biennio autem expleto ac- 
cepit successorom Felix Por- 
cium Festum: yolens autem 
gratiam praestare Iudacis Fe- 
lix reliquit Paulum vinctum. 


1 Festus ergo cum venisset 
in provinciam, post triduam 
ascendit Hierosolymam a Cae- 
sarea, ?adieruntque enm prin- 
cipes sacerdotum et prini 
Indaeorum adversus Paulum, 
et rogabant cum 4 postul.ntes 
gratiam adversum eum, ut 
iuberet perduci cum Hiernsa- 
lem, insidiag tendentes ut 
eum interficerent in via. 
4 Festus autem respondit ser- 
vari Paulum in Caesarea, se 
auteul maturius profecturum: 
5. Qui ergo in vobis, ait, puten- 


7 tes sunt, descendentes simul, 


si quod est in viro crimen, 
accusent eum. 5 Demorutus 
autem inter eos dics non am- 


ἡμέρας 


οὐ" ΄ πλείους ἡ 


καταβεβηκότες ᾿Ιουδαΐοι; πολλὰ καὶ βαρέα 


au 
para” + καταφέ povres” 


δὲ 


TL ἥμαρτον. 





27. θελων te] Ged. δὲ NC. 18,613, Vulg. 6. 
Syrr.Pst.&[lel. Memph. (om. δὲ s. τε 
Arm.) 

— θελων,,.δεδεμενον Paulun autem 
reliquit in carcere propter Drusillam 
Syr.llicl.my. {τον de Παυλον εἰασεν ev 
τὴρησει δια Δρουσιλλαν 187), 

--- χαριτα ABN*C. 18, 61, Vulg. 
Syzxv.Pst.&Hel. Memph. | £ χαριτὰς 
$. 31. WH. Arm. | yap SRL. 

— ὁ Φηλιξ 29,1 om 81, 

-- κατέλιπεν} τ-λειπὲν A. 61. BL. 

1, τῷ ἐπαρχιςς BRECK. 
ἐπαρχίαν GL. | τῷ ἐπαρχειῳ A-xup δὰ, 
| (νον. sie in Syr.Pst. Et cum venerit 
Festus Cacsaream post tres dies 
ascentit Ificrosoly main.) 

2. eveparioay) avedavycay 31. | 
φανησαν» Lsie Qion ἢ.) 

—re ABNC. 13. 61. Vulg. Syr.Pst. 
Ath, [1 δὲ >. Τὸ, 81. HL. Syr.Hel. 
Meinph. Arin, 

— at ἀρχιερεῖς ABNCE. 13. 61. Τὸ Vulg. 
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EvE= 


13, rel. 1 τὴν | 





Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. Aith. | 
ὦ ὁ ἀρχιερεὺς 5. 31. H. 

2. τῶν Ιουδαιων] τῆς πόλεως 61. | add. 
τα 18. 

8. κατ᾽] παρ᾽ Ο. Arm. 

— αὐτὸν 19. αὐτου ΟἿ, 

— ἹἹερυνσαλημῇ Ἱεροσολυμα E. 

—fin.] add. illi qui votum fecerant 
quomodo obtinerent ut in manibus 
suis esset Syr.Hel.mg. 

4. εἰς Καισαρειαν ABNCE. 13. 61. | 
1 εν Kaoapeag 5.31. HL, Vuig. 

— δε] om. 13, 

— μελλειν} om. EB. Lucif 153, 

— exmopevesOar ante ἐν ταχεῖ B | et 
ego festino ut profiseiscar Syr.Pst. 

5. ot) ee 31. L sic. 

— ev ὕμιν φησιν ante δυνατοι AB(R)CE, 
(13.) 31. 61. Vulg. Syr. Hel. (ἡμὲν &.) 
(δύνατος sic 13.) | 4 post s. HL. 
Arm. [Syr.Pst. Memph. dith.] | om. 
φησιν Lucif. 

— συγκαταβαντες ) καταβαντες N. 


ὀκτὼ" ἢ δέκα, καταβὰς εἰς 
Καισάρειαν, τῇ ἐπαύριον καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος 
ἐκέλευσεν τὸν Παῦλον ἀχθῆναι. 
αὐτοῦ περιέστησαν 
* αἰτιώ- 
᾿ ἃ οὐκ ἴσχυον ἀποδεῖξαι, 
*rod Παύλου ἀπολογουμένου " ὅτι Οὔτε εἰς τὸν νό- 
pov τῶν Ἰουδαίων, οὔτε εἰς τὸ ἱερόν, οὔτε εἰς Kaicapa 
ὁ Φῆστος δὲ ᾿ἰ θέλων τοῖς ᾿Ιουδαίοις" 





plius quam octo aut decem, 
descendit Cagsarcam, et altera 
die sedit pro tribuaali ct inssic 


7 ΄ $ Paulum adduci. 7 Qui cun 

. παραγένομενου δὲ perductus esset, cireumstete- 
αὐτὸν" οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων runt cum qui ab Tlicrosolyina 
descenderant Iudaei, multas 


et grayes causas obicientes, 
quas non potcrant probare, 
® Paulo autem rationem red- 
dente quoniam neque in legem 
Tudaeorum neque in templum 
neque in Caesarem quicquam 
peceavi. 9 Festus autem vo- 
lens Iudaeis gratiam praesture 


5, aromov ABNCE. 13. 61.Vulg, Memph. 
(Arm.) Lucif. [ὦ roury so. HL. μι. 
| rourp aromoy 31. Syrr. (Pst.)& Hcl. 

6. *ov” πλείους oxrw” ἢ, δεκα A(B) 
QS)C(E.) 18. 31. 61. Vulg. ε. (Syr-Hel. 
e corr.) Memph.(om. ov) Arm. 
Lucif. 153. (om. ov EGr, | πλείονας 
B. | ov whet ἡμέρας oxrw ἢ deca ἃ.) 
| *om. ovetoxrw >. HL. | oxrw ἢ dexa 
Syrv.Pst.&Hel.txt, Pheb. Gb, θα. 

— τῷ exavp.] praem. nae A. Lucif. 

— αχθηναι] ante τὸν Tavder L. Meniph. 
| προάαχθηναι X*. (corr.*) 

7. mepuor. αὐτὸν ABNCL. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. Lucif. 153. | περιεστ. 
aur» E. 18, 61. | *om, αὐτὸν δ΄. 9]. 
H. Memph. [Adth.] 

— βαριὰ E, 

— arupara ABNCE. 81, 61. HL. | 
curypara 13. | 1 αἰτιαματα >. 





3. adversus C2, 1 in Jerusalem Οὐ. | interfi- 
cerent eum Οἱ, | 8. ont. autem Ci. | 9. gration 
praes. Jud. ΟἹ, 
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XXV. 16. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm. 2th. 


10. ἠδίκησα 


AQ 


TIPASEIZ AJIOSTOAON. 


7 fa > lal 7 3 
χάριν καταθέσθαι, ἀποκριθεὶς τῷ IlavA@ εἶπεν, 
? 3 ε / 2 Ν 5 n Ν , 
Θέλεις εἰς Ἱεροσολυμα ἀναβὰς ἐκεῖ περὶ τούτων 

n “ a 5 ‘ a > a 
* κριθῆναι ἐπ᾽ ἐμοῦ; 10 εἶπεν δὲ ὃ Παῦλος, Ἐπὶ τοῦ 
f f ε 1a - Cn i’ 
βήματος Καίσαρος ἑστώς εἰμι, οὗ pe δεῖ κρίνεσθαι. 
» ,ὔ 3 Ἂς PS s ta oe A XN 7ὔ > 
Ἰουδαίους οὐδὲν * ἠδίκηκα, ὡς καὶ σὺ κάλλιον ἐπιγι- 
͵ cy Ν $ a ἡ 3 a x ᾿ f 
VOOKELS* εἰ μὲν ἐ οὖν" ἀδικῶ καὶ ἄξιον θανάτου 
7 7 > an ἈΝ » n > x 
πέπραχά τι, οὐ παραιτοῦμαι TO ἀποθανεῖν" εἰ δὲ 
Σ 2 «@ ® a > t 
οὐδέν ἐστιν ὧν OUTOL κατηγοροῦσίν pov, οὐδείς με 
͵ lal n 
δύναται αὐτοῖς χαρίσασθαι. Kaioapa ἐπικαλοῦμαι. 
12 + ε Ν , N ne 
τότε ὃ Φῆστος συλλαλῆσας μετὰ τοῦ συμβου- 
a ? 
λίου ἀπεκρίθη, Καίσαρα ἐπικέκλησαι, ἐπὶ Καίσαρα 
4 
πορεύσῃ. 
5 - Ἀ , a > ,ὔ 
33 15 Ἢ μερῶν δὲ διαγενομένων τινῶν, ᾿Αγρίππας 
ε Α Ν 7 ,ὔ > ta 
ὁ βασιλεὺς καὶ Βερνίκη κατήντησαν εἰς Καισάρειαν, 
ξεν» ΄ eos A 14 c 4 ἢ τ“, 
ἀσπασάμενοι τὸν Φῆστον. “as δὲ πλείους ἡμέρας 
o a a“ nos Ν s 
διέτριβον ἐκεῖ, ὁ Φῆστος τῷ βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ κατὰ 
Ἂς cal i” 5 f 2 Ν td 
τὸν Παῦλον λέγων, ᾿Ανήρ τις ἐστὶν καταλελειμμένος 
Ν , la 5 Φ ri 
ὑπὸ Φήλικος δέσμιος, “aept οὗ γενομένου pov εἰς 
Ἃ ΄ - a 7 
Ἱεροσόλυμα ἐνεφάνισαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβὺύ- 
- £ 2 a fF 
τεροι τῶν ᾿Ιουδαίων, αἰτούμενοι κατ᾽ αὐτοῦ * κατα- 


respondit Panlo οὐ dixit, Vis 
Hicrosolyma ascendere et ibi 
de his indicari apud me? 
© Dixit antem Panlus, Ad 
tribunal Caesaris sto, ubi me 
oportet indicari: Judaeos non 
nocni, sicut tu melius nosti. 
"Si enim nocui aus dignum 
morte aliqnid feei, non recuso 
mori; si vero nihil est eorum 
quat isti accusanb me, nemo 
potest me illis donare, Cae- 
sarem appello, '? Tune Festus 
cum consilio locutus respondit, 
Caesarem appellasti, ad Cue- 
sarem ibis. 


15 Bt cum dies aliquot trans- 
acti esscnt, Agrippa rex et 
Bernice descenderunt Cac- 
saream ad salutandum Festum, 
μι Et cum dies aliquot ibt dei 
morarentur, Festus regi indi- 
cavit de Panlo, dicens, Vir 
quidam est derelictus a Felice 
vinetus, de quo, cum essem 
Hicrosolymis, adierunt me 
prineipes sacerdotum et se- 
niores I[udaeorum, postulantes 
adversus illum damnationem; 


diknu” 


16. τόπον δὲ 


7. καταφέροντες ABNC. 18. 61. | εἐπίφερον- 
τες | t φεροντες S.31.H1L. {0 add. κα- 
ta rou Παύλου gs. 81. IE. Syr. Hel. | τῷ 
Παύλῳ E.| car αὐτου L.Syt.Pst.Memph. 


Arm. (MSS. quidam.} (2Eth.)|om. AB 


NC. 13.61. Vulg. Arm. Zoh. Lueif, 153. 

— « ove] αλλ’ οὐκ 31. 

το wyvov] ἰσχυσαν δ, (corr.*} 

8. τοῦ Παῦλον ἀπολογουμένου ABNC(E.) 
13, 31. 61. CL.) Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. Auth. (Luetf. 153.) | 
τοῦ δὲ Tava. Τὸν Am. Fuld. Tol. Lucif. | 
add. αὐτοῦ L. | fazodoy. αὐτου >. H. 

9 de] ουν A. 

— θέλων ante τοῖς Ιουδαῖος ABNCE. 
13. 31.61. Am. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm, (4£th.) | f posts. HL. | (τοις 
om. BBély.} 

—yapiv] χαριτα A. (18 1.1. 

πτ κριθηναι ABNCE, 18. 61. [| 1 κρι- 
γέσθαι ςς. 81, HL. || add. 13sze. 

——en'| ἐπε Gl. 

10. ὁ TlavAog] om. ὁ A. || add. ἕστως 


J 





16 πρὸς οὖς ἀπεκρίθην ὅτι οὐκ ἔστιν ἔθος 
Ῥωμαίοις χαρίζεσθαί τινα ἄνθρωπον ἵ πρὶν ἢ ὁ κατη- 
γορούμενος κατὰ πρόσωπον ἔχοι τοὺς κατηγόρους, 
τόπον τε ἀπολογίας λάβοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος. 


ΒΓΒιίη οὐ Mat] Chabet ἑστως et post | 


Καισαρος) | ἕστως ante ἐπὶ τὸν βη- 

ματος Καίσαρος S*, (ρον) 81, | 

ἑστως post. Καίσαρος ANCCEH, 13, rel, 
10. ηδικηκα BS. C61.) (γδικηκα ὡς ἠδὲ- 

κηκώς sie 61.) | f ηδικησα π΄. ACK, vel, 
-π ἐπιγινωσκεις] γινώσκεις C. 


: ΤΊ, ον ΑΒΝΟΝ, 61. Memph. Arm. 


(18.,.}}} ᾧ yao s. 31. HL. Vulg. 
Syr.el. ith. (Syr.Pst.] 

— καὶ ἢ ἡ Τὰ, Vulg. Syr.Pst. (13 2.0) 

— te ame®.] τοῦ aro, 31. H. 

— δὲ] be BE. 

- μου] μοι Τὸ. 

— μὲ] pov 81, 

— αὐτοῖς} τουτοῖς CL, 

12. συμβουλιον ABNE, 13. 81. H. | 
supBovrov L.  συμβολιου 61. | 
ouvedptou Ὁ. 

— ἐπικεκλήσαι] exucadioa ἘΝ 


13. Βερνικῃ} Βερηνίκῃ C¥ ut vid. Arm. 


(Bepeveey C*.) 
— κατηντησαν] -σεν C. 





ad quos respondi quia non 
est consuetudo Romanis do- 
nare aliquem hominem prins 
quam is qui acensatur prae- 
sentes habeat accusatores lo- 
cumyue defendendi accipiat ad 





13. ἀσπασάμενοι ABAMaiSEGr. 18. 
31Ser. HL, Memph. | 7 ασπασομενοι 
os. 61, Syrv.Pst.&Hel. Arm. (Ὁ 2.2.) 

14. διετριβον) -βεν Ἡ. 

— ra] om. A*. 

15. pov] om. 31. 

— ἐνεφανισαν} πγρεφανισαν 13. | ἀνεφα- 
ψισθησαν B*. | add. μοι ἘΠ Arm. Vulg. 

— τῶν Tovdawy] om, (8. 

— καταδικὴην ABNC. 13. Valg, [1 deny 
s, E. 31. 61. HL. 

16. Pwpacore] -ave 81, 

— rival reve C, (id praem. Arm.) 

--  ανθρωπον} ft add. εἰς arwrnav >. 
81. HL. Syrr.Pst.&Hcl.* | om. ABNCE. 
13. 61. VWulg. Syr.Hel.txt. Memph, 
Theb. Gb. Arm. /Eth. 

— exoi] ante xara πρόσωπον XN. 

— re ANC. 13s. 31. 61. HL. Valg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph, | ὃς BEGr, 


9. respondens Puulo dixit Οἵ, | Leresolyma 


cl | 10. ibi οὐ, | Judasis Cl. [ 11. quae hi 
Cl. | 12. concilio Cf. 1 14. dies plures ibi ΟἹ, | 
15. audierunt Am. |16, Romanis consuetudo 


damnare Ct. 59 9 
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ABNCE. 
18. 31. 61. 
HL. 


18. πονηράν 


TIPAZEIS ATNOZTOAON. 


͵ὕ > cal 3 4 3 A ,ὔ 
7 συνελθόντων οὖν αὐτῶν ἐνθάδε ἀναβολὴν μηδεμίαν 
, hos “ ,ὔ ΔΝ “~ ͵ 
ποιησάμενος, τῇ ἑξῆς καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος, 
ΨΚ 2 n x Ψ 8 Ν 2 4 
ἐκέλευσα ἀχθῆναι τὸν ἄνδρα" “" περὶ οὗ enone 
ε wv ψ - ‘ 
οἱ κατήγοροι οὐδεμίαν αἰτίαν * ἔφερον ὧν * ἐγὼ 
* a 4 
ὑπενόουν " πονηρῶν" " ζγτήματα δέ τινα περὶ τῆς 
ἰδίας δεισιδαιμονίας εἶχον πρὸς αὐτόν, καὶ περί τινος 
Ἰησοῦ τεθνηκότος, ὃν ἔφασκεν ὁ Παῦλος ζῇν. * ἀπο- 
> & XN 4 a , 
ρούμενος δὲ ἐγὼ τὴν περὶ ἱτούτων" ζήτησιν, 
27. > , 4 > ἘΝ ἰς 
ἔλεγον εἰ βούλοιτο πορεύεσθαι εἰς * Ἱεροσόλυμα 
3 - , \ , v1 n ᾿ ͵ὔ > 
κἀκεῖ κρίνεσθαι περὶ τούτων. “ τοῦ δὲ Παύλου ἐπι- 
- Ν Ἁ - n 
καλεσαμένου τηρηθῆναι αὐτὸν εἰς THY τοῦ Σεβαστοῦ 
, ἐς κ Φ 
διάγνωσιν, ἐκέλευσα τηρεῖσθαι αὐτὸν ἔως οὗ * ava- 
,ὔ Ψ ΨΟΝ XN sf 49» 4 Ν Ν 
πέμψω αὐτὸν πρὸς καίσαρα. ““ Αγρίππας δὲ πρὸς 
Ν nm t > f Ν s Ν -᾿ > ’ 
τὸν Φῆστον᾽, EBovAouny καὶ αὑτὸς τοῦ ἀνθρώπου 
> ~ + 3 f 3? , 2 ~ 
anougat. Αὐριον, φησίν, ἀκούσῃ αὐτοῦ 
<3 ~ “ ον Ν Ν 
34 © Τῇ οὖν ἐπαύριον ἐλθόντος τοῦ ᾿Αγρίππα καὶ 
“- , Ν by ~ ¢ Ν Σ ; 
τῆς Βερνίκης μετὰ πολλῆς havtagias, καὶ εἰσελθόν-: 
‘ , ¢ im a 
τῶν εἰς TO ἀκροατήριον σύν te! χιλιάρχοις Kal ἀν- 


XXV. 17. 


abluenda crimina, Cum ergo 
huc convenissent sine ulla 
dilatioue, seqnenti die sedens 
pro tribunali iussi adduci 
virum; '® de quo cum stetis- 
Sent accusatores unilam can- 
sam deferebant de quibus ego 
suspicabar malam, ' quacs- 
tiones vero quasdam de sua 
superstitionc habchant adver. 
sus eum et de quodam Icsu 
defuucto, quem — adfirmubat 
Paulus vivere. Ὁ. Hesitans 
autem ego de huiusmodi quaes- 
tione dicebam si vellet ire 
Hierosolyma et ibi indicari de 
istis, Ἢ Paulo autem appel- 
lante ut servaretur ad Augasti 
coguitionem, iussi scrvari eunt 
donec mittam eum ad Cae- 
sarem, 7 Agrippa autem ad 
Festum, Volebam ct ipse ho- 
minem audire. Cras, inquit, 
audies enm. 


33 Altera antem die cum 
venisset Agrippa ct Bernice 
cum multa ambitione et iu- 
troissent in anditorinm cum 


δράσιν τοῖς κατ᾽ ἐξοχὴν 
τοῦ Φήστου ἤχθη ὁ Παῦλος. 
᾿Αγρίππα βασιλεῦ καὶ πάντες οἱ συμπαρόντες ἡμῖν 





17. αὐτῶν ante ἐνθαῦε ANE. 18 sic. 81, 
61. LL. | post Ὁ. | om. αὐτων B. 

— μηδεμίαν ante aveBodgy KE. 

— ποιησαμενος] -vor δὲ Ἐς (corr.*) 

— exehevoa] -cev 18, 

18, οὐ] οὖν 61. 

— ἐφερὺν ABNCE. 13. G1. L. | } ἐπεῴερον 
sg. 3b. H, 

— eyw ante drevoovy ABNC. 13. 31. 61. 
Vulg. Syr.Hel, | Ζ post ¢g, EHL. 
(Syr.Pst.] 

— πονηοων BNE. 61.| πονηραν AC*. 13, 
$1. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. “51. Arm. 
(ρα 8*C*) | #om. 5. HL. Memph. 

19. αὐτὸν} αὐτοὺς A, 

20. ds) δ' 31Ser, 

— Tyr] ft pracm, εἰς >. CE. 18s. 31. L. 
] om. εἰς ABALZaiN. 61,70, [vv. 2.2] 

— περι] om, 21, 

—rovrey ABNCE. 13. 81. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph, (Arm.) «ΤΠ δι, 
| I τουτου ς΄. H, Valg. 

— πορευεσθαι] κρινεσθαι N*. (corr.*) 

— Ἱεροσολυμα ABNCE. 31. 61. ΕΠ Vulg. 
Ε1 Ἱερυυσαλὴμ 5. 13s. L, 

— κακειῇ add. σὲ 31. 


600 


61, L. | 








20. κρινεσθαι] κριθηναι L, 
21. τηρηθηναι) τηρεισθαι C. 
— τηρεισθαι) post αὐτὸν 13. 


—avarep pw ABSCE, 13. 31, 61. | 
1 πεμψω o. HL. 

— Καισαρα] pracm. τὸν 31. 

22, Pycroy] + add. soy «. CH. 31. 


61 sie. HE. (Vule.CZ) Syrr.(Pst.)&Hel. 
Memph. Arm. Aéth. Jom, ABN, 13. Am. 
(om, πρὸς τὸν Φηστον Syr.Pst.) 

— ἀὐριον}] fpraem. ὁ de 5. CE. 18. 81. 
61. HL. Syrr.Pst.&Hel. Arm. ( Ath.) 
om. ABS. Vule. Memph. 

23. ελθοντος] εἰσελθοντος EB. 

— Βερνικηο Bepomene Ὁ, 

— axpoarnptoy] axpornptoy H. | axpw- 
rnprov N*, (corr,") 

-- χιλιάρχοις} Τ pracm. τοῖς g. 31. HL, 
Arm. | om, ABNCE. 13. 61. 

— καὶ avipacw] om. καὶ C. | add. και 
E. || ανδρασι...«τῆς πολεως qui de- 
scendissent de provincia Syr.Hel.mg. 

— καθ᾿ C. 

— ἐξοχην} ὦ πα, ovow s, E. 31, HL, 
| om, ABNC. 13. 61. Vulg. Memph. 
Aru, Adth. 


tom f x , 
TNS 7 πόλεως, καὶ κελεύσαντος 
24 
καί φησιν o ὁ Φῆστος, 


“πὸ 
| 


tribunis et viris principalibus 
civitatis, ct inbente Festo ad- 
duetus est Paulus. * Et dixit 
Festns, Agrippa rex et omnes 
qui simul adestis nobiscum 


| 28. καὶ κελευσαντος om. καὶ G1. | κεκε- 


λευσαντος H. 
94, συμπαραγοντες BA 


| τὸ ἅπαν ABNCK, 13, 61. [παν ¢g. 
31. HL. 
—everuxov ANCE. 13s. 31. 61. Τὰ 


Memph, | -xev BH. Valg. Syrv.Pst. 
&Hel. 

πο Ἱερυσολυμοις  ᾿Ιερουσαλημ EGr. 

-- βοωντες ABN. 61. | 1 επιβσωντες 
s. CE. 13. 51. HL. 

— βοωντες μὴ δειν.... (26) τῷ κυριῳ οὐκ 
exw] ut traderem cum iis ad tormen- 
tum sine defensionc: non potui autem 
tradere eum proptcr mandata quae 
habemus ab Augusto. Si autem quis 
cum accusaturus esset, diccbam, ub 
sequerctur me in Caesaream, ubi custo- 
dicbatur: qui cum venissent, clama- 
yerunt ut tolleretur 6 vita. Cum an- 
tem hance et alteram partcm audivis- 
sem, comperi quod in nulla re reus 
68:06 mortis, Cum autem dicerem, 


18, matum ΟἿ, | 20. Terosolymam C1, [ 22. au- 
tem] add. dixit CZ. | 23. om. “ot” ante jubeute 
Cl. | 24. divit οἵ. 
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ΧΧΥΙ. 4. 


Vulg, Syrr. P. H. 


TIPAZETS AMOSTOAQN. 


ἢ Ν ΄ ao 
μηδὲν ἄξιον * αὐτὸν θανάτου 


la mn a e od " \ “ 
ἄνδρες, θεωρεῖτε τοῦτον περὶ οὗ * ἅπαν" τὸ πλῆθος viri, videtis hune de quo omnis 


multitudo Iudaeorum inter- 


nn? ῃ > 7 é ” ε f 
τῶν Ιουδαίων ἐνέτυχὸν μοι ἔν τε ᾿ἱεροσολύμοις καὶ pellavit me Hierosolymis pe- 
3 , ξ “-“ ἢ \ ~ ἢ 38 aA , 95 
ἐνθάδε * βοῶντες" μὴ δεῖν * αὐτὸν Gov" μηκέτι. 


tense et hie clamantes non 
€Y® oportere eum vivere amplius. 
35 Ego vero comperi nihil dig- 
num eum morte admisisse, 


ig { 3 fod δὲ ΄ 3 f Ν i ti h 1 a 
TET PAXEVAL, ᾿ αὐτου OE τοῦτου ἐπικαλεσαμένου Toy ipso autem hoe appellante a 


γράψαι τῷ κυρίῳ οὐκ ἔχω; διὸ προήγαγον αὐτὸν ep 
ὑμῶν, καὶ μάλιστα ἐπὶ σοῦ, βασιλεῦ Dears, 
ὅπως τῆς ἀνακρίσεως γενομένης σχὼ τι γράψω", 


t 26 


Augustum inudicavi mittere. 


περὶ οὗ ἀσφαλές TL De quo quid certum scribam 


domino non habeo: propter 
quod produxi enm ad vos et 
maxime ad te, rex Agrippa, 
ut interrogatione facta habeam 
quid scribam: 57 sine ratione 
enim mihi videtur «.mittere 


“ ἄλογον γάρ poe δοκεῖ πέμποντα δέσμιον, μὴ καὶ vinctum et causas eius non 
Ἂς 


Memph. 
Arm, ith. 
4 td “ 
δὲ * κατελαβόμην΄ 
Ἂν 

Σεβαστὸν. ἔκρινα πέμπειν '. 

τὰς κατ᾽ αὐτοῦ αἰτίας. σημᾶναι. 
ΧΧΥ͂Ι. 


\ a , a’ 4g 
THY χεῖρα ἀπελογεῖτο", 
e NN > f n°} f oe 2 Ν 
ὑπῸ "Ιουδαίων, βασιλεῦ Ἀγρίππα, ἥγημαι ἐμαυτὸν 
ακάριον ἴ ἐπὶ σοῦ μέλλων σήμερον ἀπολο εἶσθαι". 
ρ μι ή 
ὅ μάλιστα γνώστην ὄντα σε πάντων τῶν κατὰ Ἴου- 
δαίους ἐθῶν τε καὶ ζητημάτων. διὸ δέομαι ἴ paxpo- tions: 
a x > 
tony μὲν οὖν βίωσίν μου 
, bY > > nm f n 
νεότητος, THY aT ἀρχῆς γενομένην ἐν τῷ ἔθνει μου 
ἴσασιν πάντες * ᾿Ιουδαῖοι, 


é - 
θύμως ἀκοῦσαί μου. 


wy 2 ia « 4 
ev te’ “Ἱεροσολύμοις, 


1 ᾿Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν Παῦλον ἔφη, Enurpéreral 
“ a f nn 
σοι ᾿ περὶ" σεαυτοῦ λέγειν. τότε ὁ Παῦλος * ἐκτείνας temet ipso. 


7 Φ “ 
Περὶ πάντων ὧν ἐγκαλοῦμαι τράβονο. 


significare, 


1 Agrippa vero ad Paulum 
ait, Permittitur tibi loqui pro 
Tune Paulus ex- 
tenta manu coepit rationem 
? De omnibus qui- 
bus accusor a Iudacis, rex 
Agrippa, aestimo me beatum 
apud te cum sim defensurus 
me hodie, > maxtme te sciente 
omnia quae apud Indacos 
sunt consuetudines et quaes- 
propter quod obsecro 
t ἐκ patienter me audias, * Εῤ 

quidem vitam meam a iuven- 
tute, quae ab jnitio fuit in 
gente mea in Hicrosolymis, 
noverunt omnes  Judaei, 








Vis judicari cum iis Hierosolymae? 
Caesarem appellavit. De quo nihil 
certum scribere domino meo habeo. 
Syr.Hel.mg, 

24, αὐτὸν ante ζην ABNCE. 13, 31.61. 
Vulg. Arm. [1 post ¢. HL. 

25. κατελαβομην ABNeCE. 61. Valg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. | { καταλαβο- 
heme τς, δὰ Ἐς 185,31. HL. Syr.Hel. 

στ αὐτὸν ante Qavarov ABCE. 13, Am, 
Fuld. Tol. | t post s. δὲ, 31. HILL 
γὰρ, CL | om. αὐτὸν 61. 

τ πεπραχεναι} f add. καὶ s. 31. HL, 
Syiv.(Pst.)&Hel. Arm, μη, | om. 
ABNCE. 18. 61. Vulg. Memph. 

~~ τουτοῦ] τοῦ TlavAov B*, 

τσ πέμπειν] f add. αὐτὸν s. EB, 31. HL. 
Memph. Syr.Hel. | om. ABNC. 13. 61. 
Vulg, Syr.Pst. Arm. 

26. od] οὖν 81, 

—acparec] ἀσῴφαλως C. 

τ τῇ om. 31. | τις 61* Ser, 

—xponyayov BNC. 18. 81, 61. HL. | 
προσήγαγον EGr, | exnyayor A. 

το ἐπι σου] om. gov δὲ", (add.?) 

— avaxpisewe] κρίσεως Ey 





© Biblioteca Nacional de Espafia 





26. σχω] exw AT. 61. (18 2.2) 

— γράψω ABBch MaiXC. 13. 61. Vulg. 
(Syrr.Pst.&Hel. ut vid.) Memph. | 
tyeava sg. Ἐ- 81. HL. (γραφω BBily.) 

27. yap] add. εἰναι 31. 

—~ πεμποντα] -re L. 

— py] postkarr. x aur. auriag Ἐς Vulg. 

1. ἐπιτρεπεται] ἐπιτέτραπται 61, | ext- 
τετρεπται L, 

— περι ANCE, 13, 61, H. Aym. | 1 ὑπὲρ 
s. Βαϊ, 81. L. “pro” Vulg. 

— λεγε} ante wepe ceaur. Hsic. 

— ΠΠαυλος] add. confidens et in spiritu 
saucto consolationem accipiens Syr. 
Hel.mg. 

- ἐκτεινας τὴν xupa ante ἀπελογεῖτο 
ABNCE. (13.) 31. 61. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Arm. /Edhi. | { post s. HL, 
Syr.Hel. (απελογήσατο 13.) 

2, ἐπὶ cov μελλων σήμερον ἀπολογεισθαι 
ABNC, 13. 81. 61. Syr.Pst. Arm, 
(Aith.) | ἐπὶ cou μελλ, aodoy. σημ. 
EHL. Vulg. Syr.Hel. (μελλὼ 61Se7.) 
“ Hunc yersum alia edito sic transtulit, 
4ustino me ipsum beatum apud te, 
incipiens rationem reddere hodie,” 








Beda in Exp. | } μελλ. ἀπολογ. exe 
cov σημ. S. (Memph.) 

8. padtora] add. quia scio Syr.Pst. 

— ονταὶ post σὲ N*C. 381% (corr. N%) 1 
ante τῶν κατὰ 81", qui addit due post 
TAVTWY. 

— παντων} om. A. Memph, Aath. 

— Ιουδαιους ] -wy AE. 

— εθων} εθνων A. | 
HULL. 

— ζητηματων add. ἐπιστάμενος ANC. 
13. (vid. εἰδὼς 31 supra.) Syr.Pst, || non 
habent BN*E. 61. HL. vv, 

— δεομαι] { add, cov g. C. 31. HL, ὅγε. 
Pst, Memph, | om, ABNE. 13, 61. 
Vulg. ΒΚ. τ. οὶ, Arm, 42th. 

4. ex veor.] ft praem. τὴν S. ANC*(E.) 
13. 61. L. | om. BC*, 31. Η. 

—ryv an’ apxng] ante τὴν ex veor. Τὸ 

— ey re‘lep, ABREGr. Syr.Pst. | ἔρχῃ. 
ts 5. Οὐ 18sie, 31, 61 HL, Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Arm, ith. 

—Tovdaor] f praem. οἱ ¢. ANC?HL. 
| om. BC*E, 13. 31. 61. 


niwr 31 Ser. 








24, petentes Οἱ, | eb neclamantes (om, “ hic ”) 


Οἱ. | 25. moorte eum Cl. 
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¥%.omnia et quae ΟἿ. 





ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ᾿ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


᾽ προγινώσκοντές με ἄνωθεν, ἐὰν θέλωσιν μαρτυρεῖν, 
ὅτι κατὰ τὴν ἀκριβεστάτην αἵρεσιν τῆς ἡμετέρας 
Skat νῦν ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς 


ἡμῶν" ἐπαγγελίας γενομένης 


ΧΧΥῚ. 5. 


ὁ praescientes me ab initio, si 
velint testimonium perhibere, 
quoniam secundum  certissi- 
mam sectam nostrae_religionis 
yixi Pharisaeus. © Et nunc in 
spe quae ‘ad patres nostros 
repromissionis facta est a deo, 


ὑπὸ τοῦ θεοῦ ὃ ἕστηκα κρινόμενος, 
φυλον ἡμῶν ἐν ἐκτενείᾳ νύκτα καὶ ἡμέραν λατρεῦον 
ἐλπίζει καταντῆσαι, περὶ ἧς ἐλπίδος ἡ ἐγκαλοῦμαι 
ἄπιστον κρίνεται 
" ἐγὼ μὲν οὖν 


ΑΒΝ(Ὲ ΠΗ. 
13,31. 61. 
HL. 
θρησκείας ἔζησα Φαρισαῖος" 
ὃ εἰς " τοὺς πατέρας 
g I. 


ψῆφον" * 


12 
h || cap. 9:3, seq. πόλεις. he 


|| cap. 22:6, seq. 


t 


* ὑπὸ ἘΣ Ἰουδαΐων, βασιλεῦ," ὃ γί 
wap ὑμῖν εἰ ὁ θεὸς Ψεκροὺς ἐγείρει; 
ἔδοξα ἐ ἐμαυτῷ πρὸς τὸ ὄνομα ᾿Ιησοῦ τοῦ Ναζωραίου 
δεῖν πολλὰ ἐναντία πρᾶξαι, 
ροσολύμοις, καὶ πολλούς τε" 
φυλακαῖς κατέκλεισα, τὴν παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἐξου- 
σίαν λαβών, ἀναιρουμένων τε 
καὶ “κατὰ πάσας τὰς συναγωγὰς πολλάκις 
τιμωρῶν αὐτοὺς ἠνάγκαζον βλασφημεῖν, περισσῶς 
τε ἐμμαινόμενος αὐτοῖς ἐδίωκον ἕως καὶ εἰς τὰς ἔξω 
πορευόμενος εἰς τὴν Δαμασκὸν 
ΤἸ τῶν ἀρχιερέων, 


ἐν οἷς 
9. 9 ? > 4 3 -" ~ 
pet ἐξουσίας καὶ ἐπιτροπῆς [τῆς] 
“ἡμέρας μέσης, κατὰ τὴν ὁδὸν εἶδον, βασιλεῦ, οὐρα- 
νόθεν ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου περιλάμψαν 
με φῶς καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ πορευομένους. 
Te" καταπεσόντων ἡμῶν εἰς τὴν γῆν ἤκουσα φωνὴν 


t 


i εἰς ἣν τὸ δωδεκά- 


"6 καὶ ἐποίησα ἐν ‘Te- 
“ 
τῶν ἁγίων ἐγὼ "ἐν 


αὐτῶν κατή νεγκα 


14 πάντων 


sto indicio subiectus, 7 1π qua 
ΧῊ tribus nostrae nocte ac 
die deservientes sperant deve- 
nire: de qua spe accusor a 
Iudaeis, rex, ὃ Quid incredi- 
bile indicatur apud vos si deus 
mortuos suscitat? 9. Et ego 
qudem cxistimaveram me 
adversus nomen Iesu Nazarei 
debcre multa contra agere; 
quod et feci Hierosolymis, 
et multos sanctorum ego in 
carceribus inclusi, a principi- 
bus ‘sacerdotum potestate ac- 
cepta, et cum occiderentur 
detuli sententiam, !' et per om- 
nes synagogas frequenter pu- 
niens cos conpellebam _blas- 
phemare, et amplius insaniens 
lm cos persequebar usque in 
exteras civitates. 1 In quibus 
dum irem Damascum cum po- 
testate et permissu principum 
sacerdotum, Bilie media vidi 
in via, rex, de caelo supra 
splendorem 50]18. cireumiul- 
sisse me lumen et eos qui me- 
cum simul erant,  omnesque 
nos enum decidissemus in ter- 
yam, andivi vecem loquentem 
mihi hebraeica lingua, Saule 


Ἐλέγουσαν πρός pe” τῇ ᾿Ὡβραΐδι διαλέκτῳ, Σαοὺλ 





5, προγιν.] προσγιν. ΟἽ, 

6. εἰς ABNE. 13, 61. | {πρὸς ς. C. 
31. HL. (vid. xiii, 32.) 

--- πατέρας ἡμων ABNCE. 81Ser. 61, 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Atth. | 
*om. ἡμων >. 18, HL. Arm. 

— τοῦ Gov] om. τον L. 

— Kptvopevag] -vapevoc Gl. 

— vuxray 13, 

7. Aarpevor] των 18. Ἡ ΤῈ 

— ελπιεζειῦ «ζειν EGr, 

— καταντησαι] -τησειν B, 

— ὑπο Ιουδαίων Baodrev ΒΝΟΈΠΙ, 18, 
(31.) 61, Vulg, (Syr.Pst.) Memph. 
δι.) (add. Αγριππα 81, Syr.Pst, 
νι.) | t βασιλευ tAypimma” ὑπο 
"rw" lovdawy τς, CHL.) Syrr.(Pst.)& 
Hel. | βασίλεν ὑπο των Ιουδαιὼν Arm, 
1 Om. Aypemma ἃ (εἰ Bac.) BCEIL 13, 
61. Vulg. Memph. Arm. | om. τῶν 
ABCEII. 13. 81. 61. HL. Arm. Codd. 
quidam. | ὑπὸ Ιουδαίων tantum A. 

9, μεν om. B. 
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9. Τησου] praem. rov 8*, (corr.°} 

— Ναζοραιουν &. 

10. 6] dio B. 

— κποιησαΊ -σαν R*, 

— woddovg re ANCE ut vid. 13. 61, | 
*om. re 5. B. 31, HL. 

— εν φυλακ. ABXCEII. 18, 81, 61. L 
Vulg. | *om. ἐν >. H. 

— re 2°] δὲ H, Syr.Hel, Memph. 

— avrwy] om. Ἐν, 

— κατηνεγκαῇ -καν δ, 

τε] om. B, | δὲ EGr. Memph. 

— ἐμμαινομενος  ἐμμενος E. 

— avrote] avrove 11 ed. 

12. wopevon.] ἵ praem. eae ς΄. 81. HL. 
Syr.Pst. [ om. ABNCEII. 18, Gtsie 
Vulg. Syr.Hel, Memph. Arm, Auth, 

— τὴν BSRCIL rel, | om, AE. 

— τῆς Βαϊ τ, rel. | om. AEIL (Se 
puncta imposuit sed rursus delevit)Arm. 

— τῶν apy.] f praem. mapa g.C. 18s. 
$1. HL, Syr.Hel. Ath. | om. ABNEIL 
61. Vuig. Syr.Pst. Memph. Arm. 





12. ἡμερας om, N*, (add.°) 

13. xara τὴν) κατὴν δὰ, 

“- περιλαμψαν «Ψαντα 31, 61. 

- με] μοι L, 

— πορευομένοις H sic. 

14, re ABNEIL 13, 61. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel.| f δὲ «- . 0.831. HL, Memph.[ Zh. | 

— jor] om. B. 

— ac) ἐπὶ 61. (11 .1.) 

— εἰς τὴν γὴν} prac timore in terram 
ego tantum andivi ὅσο, Syr.Hel.mg.' 
(δια τὸν φοβον eyw μονος 137.) 

— φωνὴν λέγουσαν προς μὲ ABNC(E)IL 
(31.)6£. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
ZEth. | φωνην λαλουσαν προς μὲ H. 
Arm. (φωνὴς λεγουσης E. 81.) { φωγὴν 
tantum 13. | φωνὴν Ἰλαλουσαν" προς 
Be Kat λεγουσαν 5. ΤΩ, 

— Σαουλ Σαουλ] Σαυλε Laude ἘΞ, Vulg. 

15. δε om, II*. 


Ee ee ee ee 
5, vellint 4m.* | 7, in quam δ, | 9. Nazareni 


C2. J contraria Am.? Cl, | 18. in via vidi Οἵ, | He- 
braica Cl, 
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ΧΧΥῚ. 28. 


Vulg. Syrr. P. Η. 


Memph. 
Arm. Ath. 


q IL 


40, 


20. [εἰς πᾶσαν 


i cap. οἱ 197. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΌΟΛΩΝ, 


Σαούλ, τί ps διώκεις; “σκληρόν σοι πρὸς κέντρα 
λακτίζειν. © ἐγὼ δὲ tetra’, Tis εἶ κύριε; ὁ δὲ " κύριος" 
εἶπεν, "Eye εἰμι Ἰησοῦς ὃ ὃν σὺ διώκεις, 15 ἀλλὰ ἀνά- 
στηθι καὶ στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου" εἰς τοῦτο γὰρ 
ὥφθην. σοι; προχειρίσασθαί σε ὑπηρέτην καὶ μάρ- 
τυρα ὧν τε εἶδες ὧν τε ὀφθήσομαί σοι, * ἐξαιρού- 
μενός σε ἐκ τοῦ λαοῦ kai” ἐκ΄ τῶν ἐθνῶν, εἰς obs 
ἐ ἐγὼ" τ ἀποστέλλω σε" ᾿3 ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, 
τοῦ ἐπιστρέψαι ἵἿ ἀπὸ σκότους εἰς φῶς καὶ τῆς ἐξου- 
σίας τοῦ σατανᾶ ἐπὶ τὸν θεόν, τοῦ λαβεῖν αὐτοὺς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ κλῆρον ἐν τοῖς ἡγιασμένοις 
πίστει τῇ εἰς ἐμέ. oe βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, οὐκ 
ἐγενόμην ἀπειθὴς τῇ οὐρανίῳ ὀπτασίᾳ, “Ὁ ἀλλὰ τοῖς 
ἐν Δαμασκῷ πρῶτόν τε" καὶ Ἱεροσολύμοις, | πᾶ- 
σάν τε τὴν χώραν τῆς lovdalas, καὶ τοῖς ἔθνεσιν 
ἀπήγγελλον μετανοεῖν καὶ ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν θεόν, 
ἄξια ἊΣ μετανοίας ἔργα πράσσοντας. “Ἴ vena τού- 
τῶν μεὶ Tovdaior συλλαβόμενοι ἐν τῷ ἱερῷ ἐπειρῶν- 
TO διαχειρίσασθαι. ἰώ ἐπικουρίας οὖν τυχὼν τῆς 
"ἈΠῸ: τοῦ θεοῦ ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης ἕστηκα, 
* μαρτυρόμενος" μικρῷ τε καὶ μεγάλῳ, οὐδὲν ἐκτὸς 
λέγων ὧν τε οἱ προφῆται ἐλάλησαν μελλόντων γίνε- 


Saule, quid me persequeris? 
durum est tibi contra stimu- 
lum calcitvare. ' Ego autem 
dixi, Quis es, domine? Dominus 
autem dixit, Ego Jesus quem 
tu persequeris. IS Sod et surge 
et sta super pedes tuos: ad hoe 
enim apparui tibi ut consti- 
tuam te ministrum et testem 
eorum quae vidisti et eorum 
quibus apparebo tibi, ἢ eripiens 
te de populis ct gentibus, in 
quas nune ego mitto te, 
'S aperire oculog eorum, ut 
convertantur a tenebris. ad 
Tucem et de potestate satanae 
ad deum, uti aecipiant remis- 
sionem peccatorum, suorum et 
sortem inter sanctos per fidem 
quae est in me. * Unde, rex 
Agrippa, non fut incredulus 
caelestis visionis, sed his qui 
sunt Damasci primum et 
Hierosolymis et in omni re- 
gione Tudeae et gentibus ad- 
nuntiabam ut paenitentiam 
agerent et converterentur ad 
deum, digna paenitentiae 
opera facientes. *! Hac ex 
causa me Iudaei, cum essem 
in templo, comprehensum 
temtabant interficere. ?* Auxi- 
lio autem adiutus dei usque 
in hodiernum diem sto testi- 
ficans minori atque maiori, 
nihil extra dicens quam ea 
quae prophetae sunt locuti fu- 


σθαι Kat? Μωυσῆς," 





15, εἶπα ABCE. 13. 61. H. | ἔειπον 5. 
NIT 31. Τὰ. 

—6 δὲ κνριος ABNCEII. 31. 61. L. 
Vulg. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. Arm. 
(13.2) | * om. κύριος S.H, Ath, 

—emev] add. πρὸς pe E. Syr.Pst. 
Memph. A@th. 

— Ineouc] add. ὁ Ναζωραῖος 31. Syrr. 
Pst.&Hel.* πῃ. 

16. καὶ στηθι} om. BY. 

τ προχειρισασθαι] προχειρασθαι A. 

— σε] teste 31, σοι S*. corre 

~~ ade] add.pe B(?C*.)Syrr.Pst.&Hel.sic 
Arm. (Par C*.) 

17, εἰς των εθνων ABNE Gr II. 18. 61.Fuld. 
| *om. εκ σ΄. Ὁ. 81. HL. Vulg. 6.. 2th. 

— εἰς ob¢ eyw ABNCHIL 18.31. 61. HL. 
Syrv.Pst.&Hel. Memph.Arm. | {εὶς οὖς 
νυν S, in quas nune ego Vulg. (A&th.) 

στ ἀποστελλωσε ABNE(IL.)13.Vulg.Arm. 
| ἐξαποστελλω σε C. (31. 61.) (στελω 
Il. 31. 61. H. Memph, 2th.) | ἢ σε 
αποστέλλῳ &. (HL. 





el παθητὸς ὁ χριστός, εἰ πρῶ- 
2 ᾽ ΄ a “ / 4 
τος ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν φῶς μέλλει καταγγέλλειν 


tara esse et Moses, 551] passi- 
bilis Christus, si primus ex 
resurrectione mortuoram Ilu- 
men adnuntiaturus est populo 





18. avrwy Clem. 372. | rugdwv ἘΠῚ, Tol. 

— ἐπιστρέψαι BXNCEIL 13.0. Clem. 1 
αἀπόοστρεψαι A. 81, 61. Ἡ, 

--- τῆς εξ. praem, απὸ CEL. Vulg. | 
om. ABN, 13.31. 61. Ἡ, Clem. 

— ἡγιασμενοις add. πᾶσιν EF. | non hab, 
Clem. 

20. πρωτὸν re ABN, G1. | *om. τε ΕΣ E. 
18, 81, HL. 

— ‘Tep.] praem. ev AE. (om. Βαϊ, 
139. 31, 61, HL. Vulg. { (‘Iepovcadnp 
ΒΩ 

-π--- πασαν] + praem. εἰς 5. Ἐπ 13. 31, 
61. HL. Vulg. Arm. | om. εἰς ABN, 

— τε 29,7 om.L, 

— την] om. ΕΠ", 

--- απηγγελλον Elz. ABRE, (18 των}. 
61. Vulg. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. 
Arm, ith, |arayyeAuy 86.8.81. HL, 

— Beov] praem. ζωντα 31, Arm, 

— aka] add. re Εἰ. 

— mpagcovrac] πραττ. 31, 

21, rovrwy] τοῦτόν sie H, 


21. μὲ post rovrwy BX. 18. H. | post 
συλλαβομενοι A. Memph, | pest lev- 
δαιοι Τὰ. 31. 61,1», 

— Ιουδαῖοι} + pracm. vig. ANSEH.|om. 
BR*. 13, 31. 61. L. 

— συλλαβομένοι] -βουμένοι &. 

— εν τῷ ἱερῳ pracm. ovra NE. 13, 31. 
61. ζοντα pe N*.) 

— διαχειρησ, AE? διαχιρωσασθαι N*, -ρι- 
σασθ.5 

22. τὴς 19,1 om. 51 δον, 

— απὸ ABNE. 13. 61. παρα Ξ. 81.170. 

— μαρτυρόμενος ABN. (18.) 31. 61. 
HTL. (-pwp. 18.) | ᾧ paprvpoupevog 
so. Ε, 

-- Μωυσης &. 18. 31. 61. HL. | t Mwone 
s. BC Bily. in ipsa coll. Mai)AE, 

23, perder] μελλεῖν δὲ Ἐς 31. 61. H, 

— καταγγελλειν} -γελλει EG. | -γέλειν 

61. Η. 

“Bb. ego sim Jesus Ch. | 16. sed exurge ΟἿ. i 


17. po} alo Ct. | 18.0m, snorum Cl. | 19, caelesti 
visioni Cl. | 20. omnom regionom Ci. | 22. loouti 


sunt Cl 
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ABN (E). 
13. 31. 61. 
HL. 


4 Ε΄ 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ. 


Ay a Ἂν 3 - 
τῷ "τε" λαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσιν. ““ ταῦτα δὲ αὐτοῦ 
ἀπολογουμένου: ὃ Φῆστος μεγάλῃ τῇ φωνῇ ᾿ φησίν," 
Μαίνῃ ene τὰ πολλά σε γράμματα εἰς μανίαν 
περιτρέπει. " ὁ δὲ * Παῦλος," Οὐ μαίνομαί, φησιν, 
κράτιστε Φῆστε, * ἀλλὰ" ἀληθείας καὶ σωφροσύνης 
ῥήματα ἀποφθέγγομαι. δ ἐπίσταται γὰρ περὶ τούτων 
ὃ βασιλεύς, πρὸς ὃν καὶ παῤῥησιαζόμενος λαλῶ" 
λανθάνειν γὰρ αὐτόν τι τούτων οὐ πείθομαι ἔ [οὐθέν 1" 

2 
οὐ γάρ ἐστιν ἐν γωνίᾳ πεπραγμένον τοῦτο. ~ πι- 
στεύεις, βύσελεν ᾿Αγρίππα, τοῖς προφήταις; οἶδα ὅτι 
πιστεύεις. 6 δὲ᾿Αγρίππας πρὸς τὸν Παῦλον ', Ἔν 
Δ ΠΣ u 29 ς δὲ 

ὀλίγῳ με πείθεις Χριστιανὸν ποιῆσαι. ὁ 
ee Εὐξαίμην ὦ ἂν τῷ θεῷ, καὶ ἐν ,ὀλίγῳ καὶ 
ἐμεγάλῳ" οὐ μόνον σὲ ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς 
ἀκούοντάς μου σήμερον γενέσθαι τοιούτους ὁποῖος 
κἀγώ εἰμι, παρεκτὸς τῶν δεσμῶν τούτων. *°t ἀνέστη 
ἡ τε ὁ βασιλεὺς καὶ ὃ ἡγεμὼν 4 τε Βερνίκη καὶ οἱ συγ- 
καθήμενοι αὐτοῖς" * καὶ ἀναχωρήσαντες ἐλάλουν πρὸς 
> , [4 ῳ 2% ’ὔ ΤᾺ - 
ἀλλήλους λέγοντες ὅτι Οὐδὲν θανάτου *n δεσμῶν 
“ wt , e 2 393 ᾿ ee 
ἄξιον" πράσσει ὁ ἄνθρωπος οὗτος. ““᾿Αγρίππας δὲ τῷ 


XXVI. 24. 


οὐ gentibus. **Haee loquente 
eo et rationem reddente Festus 
magna voce dixit, Inganis, 
Paule: multae te litterae ad 
insaniam convertunt. * Ait 
Paulus, Non insanio, optime 
Feste, sed veritatis ef sobrieta- 
tis verba loquor. °° Scit enim 
de his rex, ad quem et con- 
stanter lIoquor: latere enim 
enm nihil horum arbitror; ne- 
que enim in angulo quicquam 
borum gestum est. 77 Credis, 
rex Agrippa, prophetis? Scio 
quia credis. ** Agrippa auicm 
ad Paulum, In modico suades 
me Christianum fieri. ” Et 
Paulus, Opto apud deum et in 
modico ct in maguo non tan- 
tum te sed οὐ omnes hos qui 
audiuut hodie fieri tales qualis 
et ego sum, exceptis vinculis 
his. °° Et exsurrexit rex et 
praeses et Bernice eb qni ad- 
sidebant eis, “et cum secese 
sissent, Iéquebantur ad invicem 
dicentes quia nihil morte aut 
vinculorum dignum quid fecit 
homo iste. Agrippa antem 





23. τῷ τε ABREG?. 13.61. IT. | *om. τε 
s. 31. L. Vulg.e. Memph. Arm, 

24, avrov] post ἀπολεγουμενου H sic. | 
λαλουντος αὐτοῦ καὶ aod. Εἰ Vulg. 
— φησιν ABSE, 13, 61. | tegy ς΄. 81, 

HL. Vulg. Memph. Arm. 

— pay -ver 13, 61, 

— γραμματα] add. ἐπίστασθε A. 

25. ὁ δὲ TlavAog ABNE. 13. 61. (Vulg.) 
(Syr.Pst.) Memph. Arm. (/ith.) ait 
Paulus Am. (om. inquit) | *om. Tavdeg 
s. 81. HL. Syr.Hel. 

—adita ANE, 13ut vid. 31.61. L. [1 αλλ᾽ 
s. BH, 

— λαλω] AEyw 13. 

26. λανθανει»]} -ver 81, 

— καὶ] om, B. Memph. Arm, 

— rt] om. B. 

— οὐ πειθοαμαι ουθεν BN*, | 7 ov πειθομαι 
οὐδὲν S. HY. | ov πειθομαι ANE. 18, 
οὐδὲν πείθομαι 81, (61 ουθεν sic) 
(Vulg. anc.) 

— ou yap] οὐδὲ yap E**, 31. (ουδὲν 
E*.) 

— ἐστι» om. HL sic. | post ev γωνίᾳ 


31. 
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28, Ilavhov] + add. egy g. EB, 31, HL. 
Tol. Syrr.(Pst.)&Hel.(Memph.) (Arm.) 
th. | om. ABN. 13. 61. Vulg. 

— weer BNI. rel. | πειθηὴ A. 

— χρηστιανον N*. 

— ποίησαν ABN, 13. 61, Syr.Hcl.mg. 
Memph. (?.Aith,) [conier “ist 2u bemer- 
ken dasz die verba jubendi regelmiissig, 
wenn auch nicht ohne Ausnahme mit 
dem Infinitivus activi constraiert 
werden...wihrend die Lateiner um- 
gekchrt ungleich hiiufiger z. B. jubeo 
oecidi hominem sagen als, mit Bezug- 
nahme auf dic Person, welcher den 
Befehl erteilt wird, jubeo oceidere 
hominem.” W. Dindorf. “ Beitriige zur 
Kritik des Aeschylus.” 14.] | t yeveo@ar 
s.£.31. AL. Vule. Syrr.Pst.& Hel. txt. 
(Arm.) (vid. ver. 29.) 

29. ΠΙαυλος ἐ add. εἰπὲν s. 31 HL, 
Syr.Pst. Memph. Arm. 2th. | om. 
ABN. 13, 61. Vulg. Syr.Hcl. 

— ευξαιμην -ξαμην N*. 61. HL. | 

— av] om, 18. 

— μεγάλῳ ABN. 18, 61. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel. Syr.Hel.mg. Graecé. Memph. 





ut vid, | £ πολλῳ ς΄. (81.) HL. Arm. 
| (ev wodAw καὶ ev ολιγῳ 81.) 

29. καγω καὶ eyo B, 

80, ab init.] καὶ raura εἰπόντος αὐτὸν 
s. 81, HL. Syr.Hel.* | om, ABN. 13. 
61. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl.txt. Amn. 
Eth. Memph. 

—avectn re ABN. 61, Vulg. Syr. 
Pst. th, | *om. re ς΄. 31. HL. Arm. 
| δὲ 18sec Syr.Hel. Memph. 

— αὐτοις -rw 18, 

31. ehadovy] exadovy 31*, 

— ore} om. 31, 

— Oavarov ἢ decpuy αξιον BS, 13. 31, 
61. Vulg, | αξιον θαν. ἢ δεσμ, A. 
Memph. (Z£th.) | t θαν. a&. ἡ δεσμ. 5. 
TIL. Arm. 

— πράσσει Syr.Hel.mg. Graecé. | πρατ- 
rey 81. || praem. τε AN, 13, 31. 61. 
(Memph.) | om, BHL, 

32. εὗυνατο AB*N. 18. (61.) HL. [ηδὺυν, 
B’, 81. 





25. Et Paulus ΟἹ. | insanio inquit C7. | 29. sed 
etiam omues gui Cl. | 31, vineulis ΟἿ, 
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XXVII. 7. 


TIPAZEIZ ATIOSTOAON. 


Φήστῳ ey, ἀπολελύσθαι ἐδύνατο ὁ ἄνθρωπος οὗτος, 


35 1 Ὡς δὲ ἐκρίθη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν 


Festo dixit, Dimitti poterat 
homo iste si non appellasset 
Caesarem. 


‘Ut autem iudicatum est 


é n fe , τε Η " Η 3 
᾿Ιταλίαν, παρεδίδουν τόν τε Παῦλον καΐ τινας ἑτέρους ™, navigare in Ttaliam, et 


tradi Paulum cum reliquis 


͵ [2 ,, > # Ἴ λί ca Σ aii er ς 
δεσμώτας See ae OVOLATL Lov t@ pee ae €@= custodns centurioni nomine 


Tulio _cohortis Augustae, 


βαστῆς. "ἐπιβάντες δὲ πλοίῳ ᾿Αδραμυττηνῷ ἃ μέλ- ? ascendentes autem nayem 


> ἡ 
εἰς τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν 


hadrumetinam incipientem 


τόπους, navigare circa Asine loca, 


sf oF i Ἶ 
ἀνήχθημεν, ὁ ὄντος σὺν ἡμῖν ᾿Αριστάρχου Μακεδόνος egressi sumus  perseyerante 


nobiscum Aristarcho Mace- 


“ 7 na 
τῇ τε ἑτέρᾳ κατήχθημεν εἰς Σιδῶνα, done Thessalonicense. ὃ Se- 


quenii autem dic devenimus 


φιλανθρώπως τε ὃ Ἰούλιος τῷ Παύλῳ χρησάμενος Bidsueis hemene auton 
ἐπέτρεψεν πρὸς ἡ τοὺς" “φίλους * πορευθέντι' ἐπιμελείας τὴ τὰ Pe See 


6 


Vulg. Syrr. P, H. 
Memph. ὃ 4 ‘ β 
Arm, ith, εἰ μὴ ἐπεκέκλητο Καίσαρα. 
XXVII, λπ' 
“ 
AovTt πλεῖν 
Θεσσαλονικέως. 
{55 


καὶ ἸΙαμφυλίαν 
* κατήλθαμεν" εἰς *Muppa” 


misit ad amieos ire et curam 


τυχεῖν.ἵ * κἀκεῖθεν ἀναχθέντες ὑπεπλεύσαμεν τὴν suiagerc. 4 Et inde cum sus- 
Κύπρον διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους εἶναι ἐναντίους, " 
πέλαγος τὸ κατὰ τὴν Κιλικίαν 
διαπλεύσαντες, 


" tulissemus, subnavigavimus 
TO TE Cypro, propterea quod essent 
yenti contrarii, 5. et pelagus 
Ciliciae et Pamphyliae navi- 


τῆς Aye gantes venimus Lystram quae 


est Lyciae, © Et ibi imveniens 


n BI 3 7, a n 3 . . 
κίας. ° κἀκεῖ εὑρὼν ὁ ἑ ἑκατοντάρχης πλοῖον ἀλεξαν- centurio navem alexandrinam 


navigantem in Italiam, trans- 


- 7 » Ν 2 , > ἢ fon ᾿ : 
δρῖνον πλέον εἰς τὴν Ἴταλίαν, ἐνεβίβασεν ἡμᾶς εἰς ροκαὶρ nos in eam. 7 Et cum 


“ - f 
αὐτό. ” ἐν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις βραδυπλοοῦντες καὶ μόλις 


multis diebus tarde naviga- 
remus eb vix devenissemus 


Ἂς -᾿ ε- “ a " ᾿ he 
γενόμενοι κατὰ τὴν Κνίδον, μὴ προσεῶντος ἡμᾶς τοῦ Contra Cium prohibente nos 


vento, adnavigavimus Cretae 


X\ \ ΄ ei 
ἀνέμου, ὑπεπλεύσαμεν THY Kpnrny κατὰ Σαλμώνην, secundum Salmonem, *et vix 





32, emerexAnro BN. 13s. 61. H. | eaexen. 





I. ver.] Et praecepit de eo Festus ut 
mitteretur ad Caesarem in Italiam, 
ac tradidit Paulum et vinctos alios 
cum co viro cuidam centurioni ex 
cohorte Augusta, cujus nomen erat 
Julius, Syr.Pst. | Sic igitur judicavit 
praeses mittere eum ad Caesarem. 
Cum die postero vocasset centurionem 
quendam cujus nomen Julianus cx 
cohorte Augusta tradidit ei Paulum 
cum et caeteris vinctis. Syr.Hcl.mg. 
| Ut autem judicatum est navigare nos 
in Italiam, tradiderunt Paulum et 
quosdam alios vinctos centurion 
Cod. Gr. Bed. 

— Hpac] τοὺς wept τὸν Παῦλον 81. | 
eum Valg. 

— παρεδιδουν» -dou A. Demid. Syr.Pst. 
— érepoug] om, 61%. Syr.Hel. | post 
δεσμωτας L. 

— δεσμωτας] δεσμίους ὄντας 18. 

— [νυλίῳ bis N*, et ante et post ονοματι 
(orn, 19¢,) 

2, Αδραμυττηνῳ BMaiX, 31. H. | 








-μυτηνῳ BBély. inipsa coll. [-μυντηνῷ 
A. | -purrivyy 13. [ -μυττυνῳ 61? | 
-purrp ΤΊ | Adpapuvrevveoc 
Memph. Arm. 

2. μελλοντι ABN. 18. 61. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. Ath. | { peAAovrec ς΄. 
31. HL. Vulg. 

— wre εἰς ABN. (18.) 61. (7 16.) (Syxr. 
Pst.&Hel.) Arm. | σπλεὶν exe B* Th. 
Bily. | *om. ag 5. 31. HL. Crew 18.) 

— ovrog συν] ovrec cuvovroc 138. 

— ἀρισταρχου] -χος N*. Ccorr.°) | add. 
ex Thessalonicensibus autem Aristar- 
chus et Secundus Syr. Hel. 

8, rg re ABN* rel. | ry de RS. 31. 61, 
L. Vulg. Memph. 

--- Σιδονα ἐξ", 

- φιλανθρωπος 81. 

--- Ιτουλιὺς} Τουλίανος A. 

— rove grove ABN, 18, 81, 61. HL. 
Arm. | om. roug >. 

— πορευθεντι ABN, 13.61. | [-levras. 
$1, HL, 

4. rove avesous] post evar 31. 

5. διαπλευσαντες πλεύσαντες H. | add. 
per dies quindecim Syr.Hel.* 


5. κατήλθαμεν AR. | t-9oper o. B. 139, 
81. 61. HL. 

— Mvppa B. | 1 Mupa s. 13s. L.| Mupay 
61. | Mower H. | Σμυρναν 31. * Pro 
Lystra in Graeco Smyrna positum 
est.” Beda. Σμυρα Arm.ed. Ζμυρνια 
Arm. ΜΒ.) Avorpa A. | Λυστραν &. 
Vulg. Memph. “pervenimus Lystiam 
quae Asiae est” Aith, 

—~ λυκιας} Ciliciae Am. Memph. (Aucvag 
A.) 

6. κακεὶ BN. 13.61. HL, | κακειθὲν A. | 
κακεισε 81. 

— xarovrapyyce ABN. 61. | Σ τχος ς΄. 
13. 31, HL. 

— την] om. H. 

— ἐνεβιβασεν] -σαν 31Ser. | ἀνεβιβασεν 
13. 

— αὐτο] add. τοῦτο &*. (corr.*) 

7, ἱκαναις exervare 61. 

— κατα Bakpwrny] SyrHel.* (Ξαλα- 
μινη Mempb. Arm.) 





82. “iste” sic Am, “ hic” Ct. 

Α aeviaire eum (l, | 2, om. autem Ct. ] 
‘ed sustulimus persever. Cl. | Thessalonicensi 
Οἱ. | 4. Cyprum Ct. | 5, Ciliciae Am. | 7, contra 
Guidum Ci. | juxta Salmonem C7, 
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86. 


ABNICL 
18, 31. 61. 


HI. 


MPAZEIS AIIOSTOAON. 


* μόλις TE παραλεγόμενοι αὐτὴν ἤλθομεν εἰς τόπον 
τινὰ καλούμενον Καλοὺς Λιμένας, ᾧ ἐγγὺς ἦν πόλις 
Ἐ Λασέα." " ἱκανοῦ δὲ χρόνου διαγενομένου, καὶ ὄντος 

ἤδη ἐπισφαλοῦς τοῦ moos διὰ τὸ Kal τὴν νηστείαν 
ἤδη παρεληλυθέναι, παρήνει δ Παῦλος * “λέγων αὖ- 
τοῖς, "AvOpes, θεωρῶ ὅτι μετὰ ὕβρεως καὶ πολλῆς 

t > id Leman ὁ ΜΕ, ω Ν᾿ ” ᾿-- ἰλλὰ 
ζημίας οὐ μόνον τοῦ Ἶ φορτίου καὶ τοῦ πλοίου ἀλλὰ 
x ms n « ΩΣ 7 yf NX ~ 
καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι τὸν πλοῦν. 
16 δὲ * ἑκατοντάρχης' τῷ κυβερνήτῃ καὶ τῷ ναυκλήρῳ 
* μᾶλλον ἐπείθετο" ἢ τοῖς ὑπὸ t Παύλου "heyopevoes. 

Qs n ΄ ᾿ 

13. ἀνευθέτου δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος πρὸς παραχει- 
f 1 7 4 ot, Ν 3 n $2 - 
μασίαν, οἱ Ἰ πλείονες ἔθεντο βουλὴν ἀναχθῆναι ἵ ἐκεῖ- 
ta 
θεν," εἴ πὼς δύναιντο καταντήσαντες εἰς Φοίνικα πα- 
ραχειμάσαι, λιμένα τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ λίβα 
καὶ κατὰ χῶρον. * ὑποπνεύσαντος δὲ νότου δόξαντες 
τῆς προθέσεως κεκρατηκέναι, ἄραντες ἄσσον παρελέ- 
A f 4 3 3 A \ Ε 
yovto τὴν Κρήτην. “wer οὐ πολὺ δὲ ἔβαλεν κατ᾽ 
ΕἸ nN wv Ν e f εν > τὰ ᾿ 
αὐτῆς ἄνεμος τυφωνικὸς ὁ καλούμενος * EvpaxvAwy. 
ΩΝ A 
© συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου, καὶ μὴ δυναμένου 
? 6 Xx - Bn 8 ͵ 3 δό ᾿ > fd θ 16 δ 
ἀντοφθαλμεῖν τῷ ἀνεμῷ, ἐπιδόντες ἐφερόμε a. “νὴ 
a > 
σίον δέ τι ὑποδραμόντες καλούμενον * Kavda’,* sexy 
ty καὶ a a ΄ vA 
σαμεν μόλις περικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφης ἣν 
ἄραντες βοηθείαις ἐχρῶντο, ὑποζωννύντες τὸ πλοῖον' 
φοβούμενοί TE μὴ εἰς τὴν σύρτιν ἐκπέσωσιν, χαλά- 
σαντες τὸ σκεῦος, οὕτως ἐφέροντο. “ὃ σφοδρῶς δὲ 





XXVIL 8. 


iuxta navigantes venimus in 
locum quendam qui vocatur 
Boni portus, cui iuxta erat 
civitas Thalassa. 9. Multo an- 
tem tempore peracto, et cum 
iam non esset tute navigatio 
60 quod et ieiunium iam prae- 
terisset, consolabatur Paulus 
“dicens eis, Viri, video quo- 
niam cum inivria et muito 
damno non solum oneris et 
navis sed etiam animarnm 
nostrarum incipit esse naviga- 
tio. 11 Centurio autem guber- 
natori et nauclerio magis cre- 
debat quam his quaca Paulo 
dicebantur, ‘Et eum aptns 
portus non esset ad hieman- 
dum, plrrimi statuerunt con- 
siliam navigare inde, si quo 
modo possent devenientes 
Phoenicem hiemare, portum 
Cretac respicientem ad afri- 
cum ctad chorum. ® Adspi- 
rante autem austro aesti- 
mantes propositum se tenerc, 
cum sustulissent de Asso, le- 
gebant Cretam. 1 Non post 
multum autem misit se contra 


" ipsam ventus typhonicus qui 


yocatur curoaquilo: 'camque 
arrepta esset navis et non 
posset conari in ventum. date 
nave flatibus ferebamur,  In- 
sulam autem quandam decur- 
rentes, quae yocatur Cauda, 
potuimus vix optinere sea- 
pham; ” quasnblata adiutoriis 
utebantur, accingentes navem; 
timentes ne in syrfem incide- 
rent, summisso vase sic fere- 
bantur. 2° Valide autem nobis 


8, τινα 1 om, A, Syr.Pst. 


—nv] post πολις AN. 13. | ante Β. 
31. 61, rel. 
— Aaccea B. 13. 81, 61. Syrr.Pst.& 


Ucltxt. Memph. | { Aacaa ς΄. 
HL. Arm. | Λασσαια 8*. Λαΐσσα δᾶ, | 
Αλασσα A. Syr.Helmg. Thalassa 
Vulg. Atth, 

10, pera] ped’ 81Ser, 

— φορτίου ABN, 18, 31. 61. H7F L. | 
t φόρτου &. 


— ἡμων]ὴ ὑὕμων ΙΓ ΤΕ in Ν. ΤῺ) 
Memph. 
ll. ἑκατονταρχὴς ABN. 18. 31. 61. HL, 


| f-apxes s. 

— μαλλον ante ἐπείθετο ABN. 13. 31, 
61, Vulg. | { post s. HL. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. 

— Παυλου] fpracm. τὸν ¢. 185. 31, 
HL. | om. ABN. 61, 

12. avevOsrov] -Ourov 81. 
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12, πλείονες ABN, 61. 
81. AL. 

— ἐκειθεν ABN, 13.61. Τὸ Vulg. Syr.Pst, 
Memph. Arm. | [ κακειθεν ¢. 31. ΠΗ, 
Syr. Hel, 

— Svvawro] δυνανται A, 

— βλέποντα] βλεπον sic L. 

— kat kara xwpov] om, Syr.Pst. 

18. ὑποπνευσαντος) -τὲς ᾿ξ. 

— δυξαντες δοἕαντυς 18. 

— ασσον} de asson Vulg Cl. Fuld. de asso 
Am. ex Asso Memph. /i&th. “cirea” 
Syrr.Pst.&Hel. add. πρὸς τὴν χωραν 
Arm. MSS. 

14. κατα ταυτὴης N. 

-- ἀνεμος] add. peyag 18. 3 

— Ευρακυλων AB* sicin Cod. 8. Memph. 
Boett. | ευρυκλνδὼν B*. | Euroaquilo 
Vulg. | EurpaxnAwy Memph. Wilkins. 
| Ἑυρακηλὼν Theb. Gb. | ευρακοδὸν 
13, | [ ευροκλυδὼων s. 31. ΠΙζεὺρ.) 


t πλείονος Ss. 18, 


! 





Syr.Pst. evpaxdudoyv Syr.Hel. ct mg. 
Graecé. | ευροκλυδω 61. | ευρακικλων 
Arm. (aquilo Eth.) 

15, duvapevoy] dvvopevov B*. 

— emdovrec] -rog 13. 

— fin.] et collegimus artemonem Syvr. 
Hel.* 

16. ὑποῦραμουντες ὌΝ. 

--- Kavia BNecorr. Vulg. th. | 
Κλαυδαὰ ἔξ", 18. 61. Syr.Hel.(etmg- 
Craece.) Memph. Arm. [ 1 Κλαυδὴν 
S. 31. HE. | Kava... A. | Cura Syr.Psé. 

-- ισχυσαμὲν ante porte ABN. 13, 31. 
61.Vulg.| tpost ¢. HL. Syrr.Pst.&Hel. 

17. βοηθειαις] -θειας C. 61. H. {{«θιαν 
S*, Ccorr.*) 

-- συρτιν -ryv HIfL. Syr.Hel.mg. 
Graecé. 





11. nauclero Οἵ, | 12, Corum 


9. consal. eos ΟἿ, 
16. in insutam C7. | 17, Syr- 


Ct. | 13. Asson Ci. 


tim Ct. | 18, valida Ci. 
4 
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XXVII. 29. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph, [Theb.] 
Arm, ih, 


IIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


χειμαζομένων ἡ ἡμῶν τῇ ἑξῆς ἐκβολὴν ἐ ἐποιοῦντο" 19 καὶ 


τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου. * ἔῤῥι- 
pax ᾿ μήτε, δὲ ἡλίου μήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων 
ἐπὶ πλείονας ἡμέρας, χειμῶνός τε οὐκ ὀλίγου ἐπικει- 
μένου, λοιπὸν περιῃρεῖτο * ἐλπὶς πᾶσα" τοῦ σώζεσθαι 
ἡμᾶς. 7 πολλῆς ἔχε ἀσιτίας ὑπαρχούσης; τότε 
σταθεὶς ὁ ὃ Παῦλος ἐν μέσῳ αὐτῶν εἶπεν, Ἔδει “μέν, 
ὦ ἄνδρες, πειθαρχήσαντάς μοι μὴ ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς 
Κρήτης, κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταῦτην καὶ τὴν ζημίαν. 
* καὶ τὰ νῦν παραινῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν' ἀποβολὴ γὰρ 
ψυχῆς οὐδεμία babe ἐξ ὑμῶν πλὴν. τοῦ πλοίου. 
is παρέστη γάρ μοι ᾿ ταύτῃ τῇ νυκτὶ" "ἐτοῦ θεοῦ οὗ 
εἰμι ᾧ καὶ λατρεύω ἄγγελος," “ἢ λέγων, My φοβοῦ, 
Παῦλε, Καίσαρί σε δεῖ παραστῆναι, καὶ ἰδοὺ κεχά- 
ρισταί σοι ὁ θεὸς πάντας τοὺς πλέοντας μετὰ σοῦ. 
δ διὸ εὐθυμεῖτε ἄνδρες: πιστεύω γὰρ τῷ θεῷ ὅτι 
οὕτως ἔσται καθ᾽ ὃν τρόπον λελάληταί μοι. * εἰς 


te mpestate iactatis, sequenti 
die iactum fecerune, et tertia 
die suis manibus armamenta 
navis proiecerunt: neque 8018 
autem neque sideribus appa- 
rentibus per plures dies, et 
tempestate non exigna inmi~ 
nente, iam ablata erat spes 
omnis salutis nostrae, 1 Et 
cum multa ieciunatio fuisset, 
tune stans Paulus in medio 
eorum dixit, Oportebat qui- 
dem, © viri, audito me non 
egredi a Creta lucrique facere 
iniuriam hane et ilacturan. 
22 Tt nune suadeo yobis bono 
animo esse: amissio enim 
nullias animae erit ex yobis 
praeterquam navis. * Adstitit 
enim mihi hac nocte angelus 
dei euius sum ego et cui de- 
serviv, “dicens, Ne timeus, 
Panle: Caesari te oportet ad- 
sistere, et ecce donavit tibi 
deus omnes qui navigant te- 
cum. *% Propter quod bono 
animo estote, viri: eredo cnim 
deo quia sic erit quemadmo- 
dum dictum est mihi, 7 In 


“ la nm et n 3 n 
νῆσον δέ τινὰ δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν. 


§ Theh. 


2a 


29, dof. δὲ δεκαπέντε: * 


“Σ Ὡς δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτη νὺξ ἐγένετο, διαφε- 
ρομένων ἡμῶν ἐν τῷ ᾿Αδρίᾳ, κατὰ μέσον τῆς νυκτὸς 
ὑπενόουν οἱ ναῦται προσάγειν. τινὰ αὐτοῖς χώραν: 
καὶ βολίσαντες. εὗρον ὀργυιὰς εἴκοσι; βραχὺ δὲ 
διαστήσαντες καὶ πάλιν βολίσαντες, εὗρον ὀργυιὰς 
" φοβούμενοί τε * μήπου" * κατὰ" τραχεῖς 
τόπους ἰ ἐκπέσωμεν," ἐκ πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύρας 





17. ἐκπλέσωσιν N*, 

— τὸ σκενος ] om. τὸ N*, (4 4.0) 

18. δὲ Memph. Boett. | re A. Syr.Pst. 
({Syr.Hel.} 

19. auroyepec] -pwe 13. 

— ἐρριίψαν ABNC, 18. 61. Vulg. 5. Arm. 
(εριψαν &. ἐρειψαν BY.) | t epprbapew 
s. 31. HL. Syrv.Pst.&Hel, Memph. 
Wilkins, ZEth. 

20. οὐχ ολιγου A. 

-- ἐπιφαινόντων | 
(corr.') 

— thaovac] πλείους N*. (corr.*) 

τ λοιπὸν} om. B. 

— ee ante πασὰ AB. 13. 81. 6). 
Vulg.s. | tpost s. NCHL(raca ἡ 
Xr.) 

31, πολλῆς re ABNC, 13, 61. Vulg.s. 
Syr.Pst. Arm. ith. | fod. δὲ S. 81. 
HL. Syr.Hel. Memph. 

— Tore] om. A, 


emipepovrwy 31* 


21. eupeow ἃ. 

— της] om. H. 

22. εὐθυμειν] evOuvey 13, 

— ουδεμια] «α΄ 81. Vulg. s. | ante ψυχης 
N*, (corr.‘) 

23, ταυτῷ ry ante νυκτὸ ABNC. 13. 31. 
61. ΠΤ, Vulg.s. Arm. (ryde ra 
N*. corr.) | f post <. 

-- τὸν Gov] xuptov 61, 

— ee] add. sys ANC, Vulg. Arm, | 
om, BC*. 13 uévid. 31. 61, HL, 5, 

— ayyttoc] post λατρεύω ABNC. 31. | 
post ov ey 13, | [ante τοῦ θεοῦ ξ΄, 
61. HL, Vulg.s. Memph, Arm. 

24. σε] post da 13, 

25. deo] de Τὶ 

26. det] post ἡμὰς B. 

27, τεσσαρεο] -pac 61. 

— eyevero BNC. 13, 31, HL, | exeyevero 
A. 61, Vulg. 

— ἡμων om, 18, 





insulam autem quandam opor- 
tet nos devenire, 

77 Sed postea quam quarta 
dcecima nox superyenit navi- 
gantibus nobis in Hadria, cir- 
ea mcdiam noctem suspica- 
bantur nautae apparere sibi 
aliquam regionem. * qui sum- 
mittentes invencrunt passus 
viginti, et pusillum inde se- 
parati invenerunt passus XV; 
 timentes antem ue in aspera 
Joca incideremus, de puppi 
mittentes anchoras quattuor, 


27. προσαγεῖν ANC, 13, 31. 61. HL, | 
πρόσαχειν B*, | mpooavexev Β΄, | 
προαγαγειν X*, 

28, καὶ} οἱ τινες δὲ Ἐς Ccorr.*) 

— opyurag bis ABMai NC. 81. Ἐ( ΘΙ} 
~yuag BBily. 13. 61. H2" 

— βολισαντες 39. Avowavrec 31. 

— εὗρον 2°] edpopev ΟὟ, 

29.re AB. 31. HL. Syr.Pst.|de SC. 13.61. 
Vulg. Syr.Hcl. Memph. [Theb. Αὐτὰ, 

— μηπου BNC, 18. 61. (μη 8*. corr.'s.3) 
| poww A.} ἔμηπως 5. 81. HL, 


—rara ABNC. 13. 61. | fac σ΄. 81, 
HL. Vulg, Arm, 
— ἐκπέσωμεν AB(S)C. 18, 891. HE 


Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. (εμπε- 
σωμεν SN.) [ἔ -σωσιν ς΄. 61. Theb. 
Arm, Eth, 





20. autem sole Οἵ, | 21. non tollere ao Creta 
Ct. | 27. Adria Ci. | 28. qui et summittentes 


bolidem Cl, 
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TIPAZETS ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


τέσσαρας ἔ εὔχοντο" ἡμέραν “γενέσθαι. 30. νῶν δὲ ναυ- 
τῶν ζητούντων φυγεῖν ἐκ τοῦ πλοίον, καὶ χαλασάν- 
των τὴν Ke εἰς τὴν θάλασσαν προφάσει. ὡς ἐκ 
πρώρας ᾿ ἀγκύρας μελλόντων" ἐκτείνειν, 3! εἶπεν ὁ 
Παῦλος τῷ ἑκατοντάρχῃ καὶ τοῖς στρατιώταις, Kav 
μὴ οὗτοι μείνωσιν ἐν τῷ πλοίῳ, ὑμεῖς σωθῆναι οὐ 
“ τότε ᾿ ἀπέκοψαν οἱ στρατιῶται" τὰ σχοι- 
via os σκάφης, καὶ εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν. * ἄχρι 
δὲ οὗ * ἡμέρα ἤμελλεν " γίνεσθαι, παρεκάλει ὁ Παῦλος 
ἅπαντας μεταλαβεῖν τροφῆς λέγων, Τεσσαρεσκαιδε- 
κάτην σήμερον ἡμέραν προσδοκῶντες ἄσιτοι διατε- 
* μηθὲν" προσλαβόμενοι. ** διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς 
¢ μεταλαβεῖν ° Topas: τοῦτο γὰρ πρὺς τῆς ὑμετέρας 
σωτηρίας ὑπόρχει; οὐδενὸς γὰρ ὑμῶν θρὶξ ἀπὸ" 
ἐ ἀπολεῖται. 5: εἴπας" δὲ ταῦτα καὶ 
λαβὼν ἄρτον εὐχαρίστησεν τῷ θεῷ ἐνώπιον πάντων, 
δ εὔθυμοι δὲ γενόμενοι 


ΧΧΥΊΤΙ, 80. 


optabant diem ficri. 30 Nautis 
vero quaecrentibus fugere de 
nevi, cum misissent Scapham 
in mare sub optentu quasi 
a prora inciperent aneloras 
extendere, © dixit Paulus cen- 
turioni et militibus, Nisi hi in 
navi manserint, vos salvi fieri 
non potestis, * T'unc abscide- 
runt milites funes scaphae, et 
passi sunt eam excidere, 39 Wit 
cum lux inciperet fieri, rogabat 
Paulus omnes sumere cibun, 
dicens, Quarta decima hodic 
die expectantes ieinni perma- 
netis, nibil accipientes: * prop- 
ter quod rogo yos accipere 
cibum pro salute vestra, quia 
nullins yestrum  capillus de 
capite peribit. 55 Et cum hae 
dixisset, saumens panem gratias 
egit deo ij in conspectu omnium, 
et cam frepisset, cocpif man- 
ducare. % Animaequiores an- 
tem faeti omnes et ipsi ad- 
sumserunt cibum, 537 Eramus 
vero universae animae in navi 
ducentac septuagiuta sex, 55 Et 
satiati cibo adleviabant navem, 


; ; 
καὶ κλάσας ἤρξατο ἐσθίειν. 

is 'ν aes , a 
πάντες καὶ αὐτοὶ προσελάβοντο τροφῆς" 

ἊΝ oa ΠΩΣ "ἢ ’ 

υχαὶ ἐν τῷ TALIM” διακόσιαι ἑβδομή- 
κορεσθέντες δὲ τροφῆς, ἐκούφιζον τὸ 
«τλοῖον, ἐκβαλλόμενοι τὸν σῖτον εἰς τὴν θάλασσαν.Ἷ 


ABNC. 
13.31. 61. 
HL. 
δύνασθε. 3 
λεῖτε, 
τῆς κεφαλῆς 
δὲ ἑαὶ πᾶσαι τ 
κοντὰ ἕξ. * 
if Theb. 


59 ἡ 


ΕΖ, 


θ Μ iactantes triticam in mare. 
ἦμε & 3 Cum antem dies factus 
esset, terram non agnoscebant, 
sinum yero quendam consi- 


4 ὦ ΄ > 3 x n > 3 ᾿ 
ὅτε δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὴν γῆν οὐκ ἐπεγίνωσκον, 





29. τέσσαρες N. 

—evxyovTo B¥CH.  ζηυχοντὸ >. ABN. 
13. 3b. 6L. Τὰ 

80. φυγει»} εκῴυγειν A. 

-- πρωρας BC. 81. 61. HL. |] -ρης AN. 
13. (πλωρὴς N*. corr.c) 

—aykupac ante peddorrwy ABC. 13. 
31, 61. | Tpost o. NHL. (Vulg.) 
Arm, 

81]. eev} add. δὲ 61, 

— «ev τῷ Troup] ante μεινωσὶν N*, 
(corr.*) Vulg. Syrr.Pst.&Hel. | Contra, 
ABN¢C.rel. Memph. Theb. Arm. Aéth, 

32. amexoav ante ot στρατίωται ABNC. 
13. 31. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. ith. | 
ft post s. I. Memph, Theb. Arm. | 
om, ot orpartwrac 61. 

88. ἡμέρα ante ἡμελλ. (8. ἐμελλ ABNC. 
18. 81. Vulg. | £ post >. 81. AL, 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. /Zth. 

— nuedrey BC. 13. 61. L. {1 ἐμελλεν s. 
ΑΝ, 31. Π. 

— γινεσθαι] γιγνεσθαι 31. 

— τεσσαρεσκαιδεκατη»ν» τεσσαρασκαιδὲ- 
κατὴν 61. 


608 


88. μηθεν ABN. ΕῚ μηδὲν τς, C. 18. 31. 
61. HL, 

— προσλαβομενοι] προσλαμβανομενοι A. 

84. dio] add, καὶ B ap. Thom, Bentley. Mai. 

— μεταλαβεν ABNC. 18, 61. | t προσ- 
λαβειν S. 81. HL. Arm, || add. re 
S*. (corr.*) 

-- προς] πρὸ ΒΤ. Bentley. Mai. 

-- ὑμέτερας BRC, 18s. 81. 61. H. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. A‘th. | 
Quer. AL, Syr.Hel. 

— ὑπάρχει] add. νυν 13 sie, 

-- oudevocg] οὐυθενος A. 

--- απὸ ABC. 13. 61. (de Vulg.) | f εκ 
-- δὲ, 81. AL.) 

- ἀπολεῖται ABSC, 18, 31. 61, Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. {| t πεσειτάς 
gs. TIL. Syr.Hel. Theb. 

35. awac ABNC. | ft ειπὼν >. 18. 31. 
61. HL 

— aprov] aprovg 18. 


—evyap.] nuxap. 31. 61. | εὐχαρι- 
στησας ἰδ, 
— fin.] add. et dedit etiam nobis 


Syr.Hel.* Theb, 








36. wayrec] ἅπαντες δ, 

— mpoctraBovro] προσελαβὸν A. (με- 
ταλαβαν & sic.) 

37. ἡμεθα ABN. 61. | 1 quer g. C, 188, 
31. HL. 

— αἱ πασαι ψυχαι BNCHL, | sas. pox. 
(om, at) A. 61. Arm, | racar αἱ ψυχαι 
18. | ἅπασαι ψυχαι 81. || babent ante 
εν τῳ πλοίῳ ABNC. 18. 31. 61. Vulg. 
Memph. (Theb.) Arm. | 1 post ¢- 
HL. Syrr.Pst.&licl. | om. Zith. 

— διακσσίαι ἐβδομηκοντὰ é NC. 18, 61. 
HL. (COs 61. [non sof]) Vulg. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. ed, Arm. | woe 
Memph. MS. ρος Memph. MS. | 
ac ἑβδομηκοντα ἐξ B, Theb. { dtax. 
ἑβδομηκ. mevre A. [| διακ. ἑβδομηκ, 
(om. ἐξ) 81. | ὡς draxoom ἐξ 
Ἔα. (ὡς ἑβδομήκοντα Epiph Ancor. 
78.) 

38. rpodyc} pracm. τὴς 31. HL. 

—— εκβαλλομενοι) -βαλομ. 1. 





30. inciperent a prora Οἵ, | 38, die hodie C2. | 
36. sumpserunt Ci, 


© Biblioteca Nacional de Espana 


ΧΧΥΠῚ.8. 


Vulg. Syrv-P. H. 
Memph. (Theb.) 
Arm. ith. 


Al, om, τῶν κυ- 
μάτων. 


XXVIII. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


͵ , , ov > , ’ a 
κόλπον δέ τινα κατενόουν ἔχοντα αἰγιαλὸν, εἰς ὃν 
, “ , a δ a 4 
éBovrevorto,’ εἰ δύναιντο, ἐξῶσαι τὸ πλοῖον. “Ὁ καὶ 
XN 3 ͵ , if ᾽ν Ψ' Ω 
τὰς ἀγκύρας περιελόντες εἴων εἰς τὴν θάλασσαν, αμα 
ἄνεντες τὰς ζευκτηρίας τῶν πηδαλίων, καὶ ἐπάραντες 
τὸν * ἀρτέμωνα" τῇ πνεούσῃ κατεῖχον εἰς τὸν αἰγιᾳ- 
λόν. ἢ περιπεσόντες δὲ εἰς τόπον διθάλασσον ἴ ἐπέ- 
κειλαν" τὴν ναῦν" καὶ ἡ μὲν πρῶρα ἐρείσασα ἔμεινεν 
2 , ε ᾿ f 3 / e oN Ἂς 7 ad 
ἀσάλευτος, ἡ δὲ πρύμνα ἐλύετο ὑπὸ THs Bias | τῶν 
; 2 “ Ν a \ ’ rg 
kuparay.| ἢ τῶν δὲ στρατιωτῶν βουλὴ ἐγένετο iva 
Ἀ Ῥ. 7 
τοὺς δεσμῶτας roe ΟῚ, μὴ τις ἐκκολυμβήσας 
ἐδιαφύ “ 4 ὃ δὲ βουλ δια- 
yn: € * ἑκατοντάρχης " ουλόμενος δια 
σῶσαι τὸν Παῦλον, ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ βουλήματος, 
2 ἢ i x , “ 3 per 
ἐκελευσεν τε τοὺς δυναμένους κολυμβᾶν ἀποῤῥίψαν- 
ὔ Xx a of X Ν 
Tas πρώτους ἐπὶ τὴν γὴν ἐξιέναι, “* καὶ τοὺς λοιποὺς 
ἃ ν ἃ Ν a Ν an 
obs μὲν ἐπὶ σανίσιν, ods δὲ ἐπί τινων τῶν ἀπὸ τοῦ 
la 7 a. 
πλοίου. καὶ οὕτως ἐγένετο πάντας διασωθῆναι ἐπὶ 
ede 
τὴν γῆν. 
 ς ? μὲ “τ ; 
1 Καὶ διασωθέντες, τότε ᾿ ἐπέγνωμεν" ὅτι Μελίτη ἡ 


νῆσος καλεῖται" “ ott τε΄ ΄ βάρβαροι παρεῖχαν" οὐ 
τὴν «τυχοῦσαν φιλανθρωπίαν ἡμῖν" ἅψαντες" γὰρ 


Ν 
πυρὰν προσελάβοντο πάντας ἡμᾶς διὰ τὸν ὑετὸν τὸν 
᾽ a ok ᾿ 4 7 3 f 4 es 
ἐφεστῶτα καὶ διὰ τὸ ψύχος. συστρέψαντος δὲ τοῦ 


derabant habentem litus, in 
quem cogitabant si possent 
eicere navem. “Et cum an- 
choras abstulissent, committe- 
bant se mari, simul laxautes 
iunecturas gubernaculorum, ct 
levato artemone sccundum 
flatum anrae tendebant ad 
litus. ὁ Et cum incidissemus 
in locum bithalassum, inpege- 
runt navem: e& prora quidem 
fixa manebaé inmobilis, puppis 
vero solycbatur a vi maris. 
“@Militum autem  consilium 
frit ut custodias occiderent, ue 
quis cum enatasset effugeret: 
*ecenturio autem volens_ ser- 
vare Paulum prohibuit fieri, 
iussitque eos qui possent na- 
tare mittere se in mare primos 
et evadere et ad terram exire, 
“et cateros alios in, tabulis 
ferebant, quosdam super ea 
quae de navi essent. Et sic 
factum est wt omnes eva- 
derent ad terram, 


1 Et enm evasissemus, tunc 
cognovimus quia Militene in- 
sula vocatur. Barbari vero 
praestabant non modicam hu- 
manitatem nobis: ? aecensa 
enim pruna reficiebant nos 
omnes propter imbrem qui in- 
Ininebat et frigus. ὁπ 





38. την om, δὲς (add.c) 


41. edvero] διελυετο 31. L. | edvro 


Syrr.Pst.&Hel, Memph, Arm. | f ἐπε- 


89. ἐπεγινώσκον} εἐγεινωσκον B. 

— κατενοου»} ὑπέενοουν 81. 

— εἰς bv] προς dy A. 

— εβουλενοντο BRC, 18 sic. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. | εβουλοντο 
A. 61, Alth. | { εβουλευσαντο s. 81. 

—tuvavro ABN. 18, 31*. 61, Vulg. 
SyrHel. δυνατὸν C. 831 e σον 
HLT. (Syr.Pst.) Arm. 

— &woat] ἐκσωσαι ΒΈΟ, Memph. Arm, 
ἄτῃ, 

— περιελόντες  προελ. N*. (corr.*) 

40. Ceuxrypiac]| Baxrnoiag 18. 

—aprewva ABNC. 31% Gl. HY. 
Syr.Hel.mg.Graece. | t -μονὰ g. 188. 
3l*, Τὰ 

— πρνεουσῃ] πνευουσῃ A. 

41. ἐπεκείλαν AB*NC. 18. 61. | f exw- 
κείλαν 5. BY 831. (HL. (εποκιλαν 
H.) 

τ vavy] add. eo πὶ syrtis Syr.Hel.* 

— πρωρα] πρωτὴ A*. 

— ἐμεινεν} ἐμενεν A. (non H.) 





δ, 

-- ὑπο] απὸ S*. (corr.') 

—rwy κυμάτων RC. 13. 81. 61, HL 
Syrr.Pst-&Hel. Memph. lth. | om, 
ABN*., Arm, | maris Vulg. 

42, de] om. ΟἿ, 

— ἀποκτεινωσιν amecr. C. 
— py tic) pracm, va δάσο, | add. ex ils 
Syr.Hel.mg. || (εκκολυβησας sie δ.) 

— διαφυγῃ ABNC, 13. 61. HCL.) (-ye 
L.) {| £-yot . 31. 

43 éxarovrapyne ABNC. 13, 31. 61. | 
t -apxoe s. HL. 


4 


| — διασωσαι] post τὸν Παῦλον A, 18. 
| — βουληματος] Bnparoc N*. (corr) 


—re ABN. 31. HL. | dc C. 18, 8]. 
Syr.Hel. Menrph. [Syr.Pst. Arm.] 

— KokupBay] εἐκκολυμβαν B. 

— anropuparrac XC. 

— τὴν γην] τῆς γῆς ἵξ, 

1, διασωθεντες add. οἱ περὶ τὸν (om. 
C3.) Τίανλον ex rov πλοὸς C'mg. 81. 
1, 

— ἐπεγνωμεὲν ABNC. 


47 


13. 61, Vulg. 


γνωσαν >. Omg. 81, HL, Aath. 

1. Mediry AB NC, rel, Vulg. ed. Syrr. 
Pst. &Helixt. Ath. 1 Μελιτηνὴ B*. 
(Am. Fuld. Demid.) Syr.Hcl.mg, Graecé 
(Memph.) Arm, 

2. οἱ re ABC. 13. 61. Syrr.Pst.&Hcl. 
Alth, | $ οἱ δὲ o. N. 31. HL. Vole. 
Memph. Arm. 

— παρειχαν ABN, 
31. 61. HL, 

— ruxovoay] τοιχυυσαν AH*, 

— ἡμιν] οἵα, 81. 

-- ἅψαντες ΑΒ ΝΟ, 13. 61. [1 ἀναψαν- 
τεῷ S. 31. HD, 

-- προσελαβοντο] προσανελαμβανον N*. 
(corr?) 

— wavrac} om. A. | post ἡμᾶς 18. 

--- epeotwra] ὑφεστωτα 13. L, 

— δια 2°.] om, &*, (add) 


| ἔτχον os. Ὁ. 18. 








40, sustulissent €% | aurae flatum Ct, | 
41, dithalassum Cf. | 43, emittere Ci. | om. in 
τοῦτο Cl, | 44. de navi crant (Cl, | omnes] add, 
animae Cl. dam.* 

1. Melita Οὐ, | voeabatur ΟἹ, | 2. enim pyra 


Ct, 
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ΑΒ κς (Ο) [IT]. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


Παύλου φρυγάνων τι " πλῆθος καὶ ἐπιθέντος ἐπὶ την 


πυράν, ἔχιδνα * dro" τῆς opens, ἐξελθοῦσα καθῆψεν 
ἅ ὡς δὲΐῖ εἶδαν" οἱ βαηβάροι κρεμά- 
μενον τὸ θηρίον ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, Ἐπρὸς ἀλλήλους 
ἔλεγον," Πάντως φονεύς ἐστιν ὃ ἄνθρωπος οὗτος, ὃν 
διασωθέντα € ἐκ τῆς θαλάσσης ἡ δίκη ζῇν. οὐκ εἴασεν: ἵ 

ὁ μὲν οὖν ἀποτινάξας τὸ θηρίον εἰς τὸ πῦρ ἔπαθεν 
δ οἱ δὲ προσεδόκων αὐτὸν μέλλειν πίμ- 
πρασϑαι ἢ καταπίπτειν ἄφνω νεκρόν" ἐπὶ πολὺ δὲ 
αὐτῶν Gano ὐκὸ ἡπῶνι καὶ θεωρούντων μηδὲν ἄτοπον 
t μεταβαλόμενοι" ἔλεγον * αὐτὸν 
"ey be τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον UTI} P= 
xev χωρία τῷ πρώτῳ τῆς νήσου, ὀνόματι Ποπλίῳ, 


XXVIII. 4. 


congregasset autem Paulus 
sarmentorum mulitudinem et 
inposnisset super ignem, vi-+ 
pera ἃ calore cum processisset, 
invasit manum eins, ‘4 Us 
yero viderunt barbari penden- 
tem bestiam de munu cius, ad 
invicem dicebant, Utique ho- 
micida est homo iste, qui cum 
evaserit de mari, ultio eum 
non dimisit vivere. ὅ ΕΠ ille 
quidem excutiens bestiam in 
ignem nihil mali passus est: 

Sat illi existimabant eum in 
tumorem convertendum et su- 
bito casurum et mori Diu 
autem illis sperantibus et vi- 
dentibus nihil mali in eum 
fieri, convertentes se dicebant 
eum esse deum. 7JIn_locis 
autem illis erant praedta prin- 
cipis insulae, nomine Puplii, 


os ἀναδεξάμενος ἡ ἡμᾶς τρεῖς “ἡμέρας φιλοφρόνως ἐξέ- 
ὃ ἐγένετο, δὲ τὸν πατέρα τοῦ ἸΤοπλίου πυρετοῖς 
καὶ * δυσεντερίῳ" συνεχόμενον κατακεῖσθαι: πρὸς ὃν 
ὁ [Παῦλος εἰσελθὼν καὶ προσευξάμενος ἐπιθεὶς τὰς. 


13. 31. 6}. 
HL. 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ. 
qo. 
5. ἀποτιναξάμε- 
νος 
οὐδὲν κακόν. 
εἰς αὐτὸν γινόμενον, 
3 toe 
εἶναι θεὸν. 
γνισεν. 
8 1]. 
χεῖρας αὐτῷ, ἰάσατο αὐτόν. 
ἤρχοντο καὶ ἐθεραπεύοντο: 
* τὰς χρείας." 
AQ’ 


9 


36 11 Mera δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήχθημεν ἐν πλοίῳ 





3. φρυγανων τι ABN(add.! ut vid.)C. 13. 
(61 τὲ), Vulg. Cl. (Memph.) /Eth. | 
¥om. τὲ δ΄. &*. 81. HL. Am, Syrr. Pst. 
&MIcl. Arm. 

— enbevroc] «-θεντες X. || add. τοῦ Mav- 
λον A. 

— ano ABNC. 13. 61. HL. Vulg. [7 εκ 
gs. 31. 

— ἐξελθουσα ABNC. 13s. 31, 61. [διεξελθ, 
HL. 

— καθηψεν] -pare Ὁ. 

4. de] δ᾽ 81 80», 

- εἰδαν B. | t-dov ς΄. ARC, 13, 51. 61. 
HL, 

— Kpepapevor] κρεμμάμενον L. | post 
ro θηριον 61. | ante Orig, ii. 278 

— πρὸς αλληλοὺς ante ἐλεγον ABNC. 
13. 381, 61. Vulg. Syr.Hel. | ¢ post ς΄. 
HL. Memph. Arm. Alth. (om. Syr. 
Pst.) 

— τῆς Gad.] om. τῆς N™. (Δ 4,0) 

δ. αποτιναξας BN. 91. | -Eapevoc A. 13. 
61. HL. 

— κακον] om, S*, (adds) 
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8. οἱ de] add. προσέλθοντες 13. 
— xpocsdoxwy] -κοὺυν 18. HTAL. 
— pedrrea] pedruv A. 


| — πιμπρασθαι BX rel. | werpacbar A. | 


ἐμπιπρασθαι ἐὰν, 

--- καταπίπτειν} add. αὐτὸν 31. 

— πρυσδοκωντων} -κουντων A. [-κον- 
τῶν 61. L 

— θεωρουντων -ρωντων S*, (corr.c) 

— μηδὲν AN. rel. [μηθὲν B. 

“τ αὐτὸν γινόμενον} αὐτὸ ytyvopevoy 81. 

--- μεταβαλόμενοι AB Mai. 61. 1-βαλ- 
λομ. S.&. 189, 31. HL. 

— ἐλεγον] -yav B. 

— αὐτὸν evar eov BN. 61. Vulg. Ath. 
| ev. aur. Osov A. | aur. θεὸν svat 
13. 81. Syrr.Pst.&Hel, 
ev. Ss. HL. Arm. 

7. Tov τοπῶὼν skeen 61, 

{ — Ποπλίῳ] Πουπλίῳ 61. 

| — rose} post ἡμερας B. 31. | ante AX. 

(13.) 61, rel. { Crpete ἡμερ. post φιλο- 





φρονως 13.) || add. in domo sua 
Syrr.Pst.&Hel.* 


τούτου * δὲ" γενομένου, 
καὶ οἱ λοιποὶ οἱ * ἐν τῇ νήσῳ ἔχοντες ἀσθενείας" προσ- 
ὃ of καὶ πολλαῖς τιμαῖς 
ἐτιυσαν, ἡμᾶς, καὶ ἀναγομένοις ἐπέθεντο τὰ πρὸς 


[1 θεὸ» avr. 





qui nos suscipiens triduo. be- 
nigne exhibuit. * Contigit 
autem patrem Puplii febribus 
et dysenteria vexatum iacere: 
ad quem Paulus intravit, et 
cum orasset et inposuisset δὲ 
manus, salyayit eum. 9 Quo 
facto et omnes qui im ipsa in- 
sula habebant infirmitates ac- 
eedebant et curabantur; '° qui 
etiam multis honoribus nos ho- 
norayerunt, et navigantibus 
iuposuerunt quae necessaria 
erant. 


“Post menses autem tres 





8, Πουπλιοῦυ 61. 

— δυσεντεριῳ ABN. 81. HL. | t-pig 5. 
61. Vulg. | τριοὲς 18, 

— emBerc] add. re 31, (Syr.Pst.) 

9. δὲ ABNIT. 13, 61. Syrr.(Pst.&)Hel. 
Memph. (Aith.) | ovy so. 81. HL 
[Vulg, Arm.] 

— γενομενου] γινομ. 
ste Ἡ. 

— καὶ] om. Β, Memph. 

—ev τῷ νήσῳ ante εἐχοντες ἀσθενείας 
ΑΒΝἪΠ, 13, 31. 61, Vulg. (Syr.Pst.) 
Memph.|} post s HL. Syr.Hel. (Aith.) 

— προσηρχοντο] προηρχον B. 

10. avayopevore| praem. avafeperor ut 
vid, 13. 

— ἐπέθεντο ]} add. in navi Syr.Hel.* 

— ra] om, &*. (add.*) [ τας A. 

— τὰς χρειας ABNIT. 13. [1 τὴν χρείαν 
s. 31. 61. HL, 

11, ανηχθημεν) ἡχθημεν 3., ΕΒ. 


L. [- add. ὑγιοὺς 


8. ‘sarmentoram} add. aliquantam ΟἿ, 
4: homo hic C2 | ultio non sinit eum δὲ. 
6. illis expectantibus Cl. | in eo Ct, | 7. Pubhi 
Cl. 19. om. et” 19, Cl, | om. ipsa CF. 
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XXVIIL19. 


Vulg. Syrr- P.H. 


Memph. 
Arm. ith. 


14, ἤλθαμεν εἰς 
Ῥώμην 


Μ' 


qa 


IIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


παρακεχειμακότι ἐν τῇ νήσῳ, ᾿Αλεζξανδρίνῳ, παρα- 
σήμῳ Διοσκούροις" © καὶ καταχθέντες εἰς Συρακού- 
σας ἐπεμείναμεν ἡμέρας τρεῖς, ἦ ® ὅθεν περιελθόντες 
’ ε ὦ 
κατηντήσαμεν εἰς Ῥήγιον καὶ μετὰ μίαν ἡμέραν 
f - 3 ‘a 
ἐπιγενομένου νότου δευτεραῖοι ἤλθομεν εἰς Ποτιόλους" 
14 οὗ εὑρόντες, ἀδελφοὺς παρεκλήθημεν * παρ᾽" " αὐτοῖς 
ἐπιμεῖναι ἡμέρας ἑπτά" καὶ οὕτως εἰς τὴν Ῥώμην 
if 
ξήἤλθαμεν." 15 κἀκεῖθεν οἱ ἀδελφοὶ ἀκούσαντες Ta 
a ¢ a 1,2 a > 3 ta ε o $ ᾿- YG "A 7 
περὶ ἡμῶν Ἰήλθαν' εἰς ἀπάντησιν ἡμῖν *aype ᾿Αππίου 
é cad “ aA \ € ΄- 
Popov καὶ Τριῶν Ταβερνῶν, avs ἰδὼν ὁ ἸΠαῦλος 
Zé o an Ψ.ε 7 
εὐχαριστῆσας τῷ θεῷ ἔλαβεν θάρσος. 
f Ν + , ᾿ ε 4 ta 
"Ore δὲ beiondOapev” εἰς Ῥώμην, | érerparn 
Kate 4 a la > © Ἂς Ν “ i“ 
τῷ Παύλῳ μένειν καθ᾽ ἑαυτὸν σὺν τῷ φυλάσσοντι 
4 x “ 
αὐτὸν στρατιώτῃ. “ ἐγένετο δὲ μετὰ ἡμέρας τρεῖς 
Ν Ν ““ 
συγκαλέσασθαι * αὐτὸν" τοὺς ὄντας τῶν ᾿Ιουδαίων 
apes: συνελθόντων δὲ αὐτῶν ἔλεγεν πρὸς αὐτούς, 
᾿Εγώ, ἄνδρες ἀδελφοί," οὐδὲν ἐναντίον ποιήσας τῷ 
λαῷ 1 ἢ τοῖς ἔθεσιν τοῖς πατρῴοις, δέσμιος ef Ἱεροσο- 
λύμων Ἱ παρεδόθην εἰς τὰς χεῖρας τῶν Ῥωμαίων, 
18 + > , t > 7 » a " 
οἵτινες ἀνακρίναντές με ἐβούλοντο ἀπολῦσαι, διὰ 
τὸ μηδεμίαν αἰτίαν θανάτου ὑπάρχειν ἐν ἐμοί: “ὃ ἀν- 
i A nw 3 a > x > , 
τιλεγόντων δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων ἠναγκάσθην ἐπικαλέ- 
n 4 
σασθαι Καίσαρα, οὐχ ws τοῦ ἔθνους pov ἔχων τι 





ἘΠ, διοσκοροις 612Ser. 
12, ἡμερας τρεῖς ANIL. 18.81.61, HL. | 
ἡμεραις τρισὶν Β. 


navigavimus in navi alexan- 
arina, quae in insula hiema- 
verat, cui erat insigne Cas- 
torum, “Et cum venissemus 
Syracusas, mansimus [δὶ tri- 
duo: ™ inde circumlegentes 
devenimus Regium: et post 
unum diem fiante austro se- 
eundo die yenimus Puteolis, 
4 pbiinventis fratribus rogati 
sumus Manere apud cos dies 
septem, et sit yenimus Ro- 
mam. ' Et inde cum andissent 
fratres occurrerunt nobis usque 
ad Appii forum et Tribus 
tabernis; quos cum vidisset 
Paulus, gratias agens deo 
accepit fiduciam, ' Cum ve- 
nissemus autem Romam, per- 
missum est Paulo manere 
sibi cum custodiente se milite. 
Post tertium autem diem 
convocayvit primos Iudaeorum: 
cumqnue convenissent, dicebat 
eis, Ego, viri fratres, nihil ad- 
versus plebem faciens aut 
morem paternum, vinctus ab 
Hierosolymis traditus sum in 
manus Romanorum; ® qui 
cum interrogationem de me 
habuissent, volueruut me di- 
Inittere co quod noulle causa 
esset mortis in me: 5 contra- 
dicentibus autem Indacis coac- 
tus som appellare Caesare, 
non quasigentem meam habeus 





15. ἡμὲν ABCN.) 81. HL, | ἡμων 11. 18, 
61. Arm. ζὑμιν ΜῈ, οοΥν,) 

--- αχρε ABN. 13.61. | +t αχρις Ξ. ΤΙ. 
81. HL. 


17. μετα] μεθ᾽ 81. 
- συγκαλ. avrov ABRIL. 18. 61, Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Arm. Aith. | 1 συγ- 


18, weoteA@ovreg ANS. 18. 81. 61. BL. 
! περίέλοντες Βαϊ δε, 

— ἠλθομεν] τ-θον 81 Ἐ, 

—- TIourtodoug A*. 

14, αδελφους -φοῖς 61", -φοὶς 613. 

— παρ' ΑΒΝΙΙ, 18. 81*. 61.111 ἐπ’ Ξ-. 
813, AL. 

-- ἐπιμεῖναι} ἐπιμειναντες H, Syr-Hel. | 
ἐπιμεινα A, || add, apud eos Syr.Hcl.* 
Arm. MSS. 

— εἰς τὴν Ῥωμὴν ante ηλθ. BN. 31. HL. 
Syr.Hel, Arm. | post (AIL. 13.) 61. 
Vulg. Sy. Pst. Memph, Alth. (om. εἰς 
H. | om. τὴν AIL. 18.) 

— ηλθαμὲν ABN. [1 ηλθομεν « 11. 18, 
31.61. Η, | εἰσηλθομεν L. 

15. ot] om. B. 

— mOar BRIT. | ηλθὸν A. 61. | 7 ἐξηλ- 
Gory 5΄. 31. FIL. (18 5.1) 

— «παντησιν 


[18 2.2] 


tyayr. &*, (corr.®) 





— Παππιου X*. Ccorr.') | Απφιον 13. 

16. εἰσηλθ, ABRIL 18. 31. 61. Arm. 
(-Oapey A. «θομεν BN, 81. 61. -θωμεν 
18. (ILa.4.)) | £ ἡλθομὲεν sg. Τὰ  ηλ- 
Gov H. 

— Ῥωμην} praem. τὴν N*L. | om. 
ABR®. rel. (18 2.2.) || f add. ὁ exaroy- 
rapxoc παρέδωκεν τοὺς δεσμιυὺς τῷ 
στρατοπεδαρχῃ Φ. (81. HL.) Syr.Hel,* 
Eth. (παραδέδωκεν 81. στρατοπεδαρχῳ 
31. HL.) | om. ABNII. 13¢ spat. 61. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel.txt. Memph.Arm, 

— ἐπετράπη Ty Haviy ABNIL 61.Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. | tr» 
δὲ Wlavdw εἐπετραπὴ ¢g. 81, HL. 
(BBeh.AL. -πεὶ) Céith.) [18 hiat.] 

—~ ἑαυτον αὐτὸν Β;] * extra castra” seor- 
sum Syr.Hel. 

— φυλασσοντι) -ττοντι 81. 

— αὐτὸν} -re Τὰ) 





kar. τὸν Παῦλον 5. 81. HL, Syr.Pst. 

— ελεγεν] εἰπὲν 61, 

— eyw ante avdpeg adeAgot ABNITL. 13. 
61. Vulg. Syr.Hecl. Memph. Arm, 
Jith, | £ post s. 81. HL, Syr.Pst. 
(Asya N*. corr,’ ud vid.) 

— ποιησας πραξας 6k. 

18. ἀανακριναντερ] -Kptvovree N*. (corr.®) 
praem. “in multis” Syr.Hel.# 

— εβουλοντο] ηβουλοντο 31 Scr, ΕΠ T/L. 
(add. μὲ N*. corr.°) 

— array] post θανατοῦυ 13, 

19. Ιουδαιων add. et clamarent, Tolle, 
iniinicum nostrum Syr.Hcl.* (επικρα- 
Zovrwy, Aipe Tov exOpor ἡμων 137.) 

— ηναγκασθην)] ηνὴγκ. A. | ἡνεγκ. 
61Ser. 

— ἐχων] praem. ov N*, (corr.') 





11. Castrorum ἄπ. | 12. Syracusam Ci. 
18, Rhegium ΟἿ, | secunda Cl, 1 Puteolos Ct. 
15. ac tres Tabernas C2. | 16. autem venisse 
mus Cl. | sibimet Cl. | 18. esset causa Cl, 
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ABSI/E.] 
18.31, 6]. 
HL. 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 


ἐκατηγορεῖν.᾽ "0 διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν παρεκά- 
λεσα ὑμᾶς, ἰδεῖν καὶ προσλαλῆσαι" ἔνεκεν γὰρ τῆς 
ἐλπίδος τοῦ Ἰσραὴλ τὴν ἅλυσιν ταύτην περίκειμαι. 

1 οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν * εἶπαν," “Hyeis οὔτε γράμματα 
περὶ σοῦ ἐδεξάμεθα ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας, οὔτε παραγε- 
νόμενός τις τῶν ἀδελφῶν ἀπήγγειλεν ἢ a ἐλάλησέν τι 
περὶ σοῦ πονηρόν. * ἀξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ ἀκοῦσαι 
ag pores: περὶ μὲν γὰρ τῆς αἱρέσεως ταύτης γνω- 
στὸν Ἰἡμῖν ἐστὶν' ὅτι πανταχοῦ ἀντιλέγεται. * τὸ Ταξά- 
pevot δὲ αὐτῷ ἡμέραν ' ἦλθον" πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν 
ξενίαν πλείονες, οἷς ἐξετίθετο διαμαρτυρόμενος τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ, πείθων τε αὐτοὺς ' περὶ τοῦ 
Ἰησοῦ, ἀπό τε τοῦ νόμου ἡ Μωυσέως" καὶ τῶν προφη- 
τῶν, ἀπὸ πρωὶ ἕως ἑσπέρας. * * καὶ οἱ μὲν ἐπείθοντο τοῖς 
λεγομενοις, οἱ δὲ ἠπίστουν. Ὁ ἀσύμφωνοι. δὲ ὄντες 
πρὸς ἀλλήλους ἀπελύοντο, εἰπόντος τοῦ Παύλου ῥῆμα 
ἕν, ὅτε Καλῶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησεν διὰ 


XXVIIL 20. 


aliquid accusare. ™ Prop- 
ter hane igitur causam rogavi 
vos videre et adloqui: propter 
spem enim Israhel catena hae 
circumdatus sum. 7! Ag ΠῚ 
dixerunt ad eum, Nos neque 
litteras accepimus de te a 
Iudaea, neque adveniens: ali- 
quis fratram adnuntiavit aut 
locntus est quid de te malum, 
35 Rogamus autem a te andire 
quae sentis: nam de secta hac 
notum est nobis quia. ubigne ei 
contradicitur. 7 Cum con- 
stituissent autem illi diem, 
yenerunt ad eum in hospitinm 
plures, quibus exponebat tes- 
tifivans regnum dei suadensque 
eos de Iesu ex lege Mosi et 
prophetis, a mane usque ad 
vesperam. ™ Et quidam cre- 
debant his quae dicebantar, 
quidam vero non credebant;: 
25 camque invicem non essent 
consentientes, discedebant di~ 
cente Paulo unum verbum, 
quia Bene  spiritus sauctus 





19, κατηγορεῖν ABN. 13. 61. {1 -ρησαι 
5.31, HLL. ἢ add. sed ut servarem ani- 
mam meam a morte Syr.Hel,* 
(GAN dre Kurpwowpae τὴν ψυχὴν jou 
ἐκ θανατου 137). 

20. παρέκαλεσαν &*, Coorr.') 

— προσλαλησαι] λαλησαι A. 

— ἕνεκεν. BS**, rel. | εἕνεκεν AN*. 

— ἰσδραηλ δὰ, 

21. away ABN. 61. H. [εἰπὸν ς΄. 134, 
81, Τὰ δ 

πα ovre] οὐδὲ 61, 

— πέρι σοὺ ante εδεξαμεθα BIS.) 81. 61, 
HL. Syrv.Pst.&Hel. (κατα cov &.) | 
post A. 13. Vulg. (/Eth.) 

— rovypov] om. 18. 

22, akiougtsy δε] om. L, 

— παρα] περι Ἡ. 

—axoveat] post mapa σὸν AB. 81. 
61. (H.) (om. 13.) | ante raga cov 
NL. 

— yap} om. Lsic. 

— γνωστον} ἀγνωστον 13, 

— ἡμῖν ante ἐστιν ABN. 18. 31. (61 
byw). | tT post s. HL. Vulg. 5. SyrHel. 
Memph, (Syv.Pst.] 

23. ηλθὸν (AJBS. 13. 61. (-Bax A.) | 
tunoyv ς΄. 81. HL, 

— διαμαρτυρομενος (-ρουμενος 61. -pa- 
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μένοι N*. -papevog δ) [  ma- 
par@spevog A. || add. αὐτοῖς L, Syr. 
Pst. 

23. re] om. N*. (64,9) 

— wept] | praem. ra τ΄. 31. Τῷ | om. 
ABN. 13. 61. HL. Vulg.s. Syrr.Pst.& 
Ifcl. Memph. Arm. J&th. 

— Μωυσεως BN. 13. 61. L. 11 Μωσέως 
gs. A. 31. H. 

24. μεν] add. avy δὲ Ἐς (corr.s) 

25. de} τε N*, (corr) Syr.Pst. 
war. ὑμων A, || dia] περι R*, 
corr.® 

— ὑμων ABN. 13, 61. Syx.Pst. | tipper 
gs. 81. HE. Vulg.s, Memph. Arm. 
Eth. om. Syr.Hcl. 

26. λεγων BR. 13. L. | Ὁ λεγον s. A. 
31, 61, H. 

— amov ABNSE. 13. 31.61. HU. | ξ εἰπε 
Ἐπὶ 

— axousere BRL, | -σητε AE. 13. 81. 
61, 

-π- συνητε] συνεῖτε 61. L, [συνίετε 18. 

— καὶ Brew. βλεψ. om, 6]. 

— βλέψετε BS*L,  -ψητε ANCE, 18. 81. 
H. 

“τα Were 18. 

27, ἐπαχυνθὴ εβαρυνθὴ δὰ Ἐς (οοΥ1.0) 


—~ δια ‘Ha, τ. προφητου] post προ τ΄ | 





57. σιν} add. αὐτων AN, 18, Syr.Pet. 
Arm, Jith. (om. 5.) 

— kat TH καρδιᾳ cuywov] om, N*. 
add.¢ 

“- exorpepwaw BN. 13s. 81. HL. Vulg. | 
-bovew AB. 61, 

“- ιασομαε ABNHL. [1 -σωμαι ς΄. Ἐ, 
13, 31. 61. Vulg. (“clemens sit cis 
dominus” 22th.) 

28. eorw ante ὑμιν ANT. 13. HL. Vulg. 
Syr.Hel. Arm, | post B. 31, 61. [Syr. 
Pst.} 

-- απεστ. rovro ABN*. 13. 61, Vulg, ἐ. 
Syrr.Psi.&Hel. | *om. rovro ¢. δὲ 
Gr, 31. HL. 710]. Memph. Arm. 
4th, 

— τον Gov] om. τὸν B. 

29. ver. και ταῦτα αὐτοῦ εἰπόντος 
Ταπηλθον οἱ Ἰουδαῖοι πολλὴν exorres 
tev ἑαντοις συζητησιν >. 31. HL. 
Vulg. Cl. Syr.Hel.* Arm, Use. (sed 
non in MSS.) 2th. Rom. | om, ABNE. 
13. 61. Am. Fuld. s.e spatio certissime 


Syrr.Pst.(Widm,)&Hel.txt, Memph. 
Arm. Zoh. Aith. Platt, 
30. ἐνέμεινεν BN', 13, 61, | evenevav 





21. ποίαν Cl. | 23. hoespitium plures 
ΟἿ. | eis Cl, | et lega Am. 
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XXVIII.31. 


Vulg. Syrr, P. H. 
Memph. 
Arm. Zith. 
‘Es, 6:0, seq. 

Maté. 13:14, seq. 
JO, 12:40, seq, 
§E 


Soap. 19:46. 


ΠΡΑΞΈΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν" 
8 Ἐλέγων," "" Πορεύθητι πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον καὶ 
* εἰπόν," ᾿Ακοῇ ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε, καὶ βλέ- 
ποντες βλέψετε καὶ ob μὴ ἴδητε;  ἐπωχύνθη γὰρ ἡ 
καρδίω τοῦ Aol τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶν βαρέως ἤκουσαν, 

Ν Ν 2 Ν > a 3 f , 
καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμιμυσαν. μή ποτε 
ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλμνοῖς, ual τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν, καὶ 
τῇ κουρδίον συνῶσιν, καὶ ἐπιστρέψωσιν καὶ * ἰάσορνοι" 
αὐτούς. 8! Τνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν ὅτι τοῖς ἔθνεσιν 
ἀπεστάλη * τοῦτο" τὸ σωτήριον Tod θεοῦ, αὐτοὶ καὶ 
ἀκούσονται. ᾽ν 

Ὁ ΕΒ νέμεινεν" δὲ t διετίαν ὅλην ἐν ἰδίῳ μισθώματι, 
καὶ ἀπεδέχετο πάντας τοὺς εἰσπορευομένους πρὸς 
αὐτόν, κηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, καὶ de- 
δάσκων τὰ περὶ τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ χριστοῦ, μετὰ 
πάσης παῤῥησίας ἀκωλύτως. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΔΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


locutus est per Esaiam pro- 
phetam ad patres nostros * di- 
eens, Vade at populum istum 
et dic, Aure andietis et non 
intellegetis, [6] videntes videbi- 
tis eb non videbitis: * incrassa- 
tum est enim cor populi huins, 
et auribus graviter audierunt 
et oculos suos conpresseruat, 
ne forte videant oculis et auri- 
bus audiant et corde intelle- 
gaut et convertantur et sanem 
illos. 35 Notum ergo sit vobis 
quoniam gentibus missum est 
hoc salutare dei: ipsi οὐ au- 
dient. 20 Mansit autem biennio 
toto in suo conductu, et sus- 
cipiebat omues qui ingredie- 
bantur ad eum, * praedicans 
regnum dei et docens quae sunt 
de domina Tesu Christo cum 
omni fiducia sine prohibitione. 
Amen, 





Subscriptio. 


N*. (corr. -vev',) [ T ἐμεῖνεν πὶ ANE, 
31. HL. 

80, be] tadd.o Παυλὸς 5. 31. HL. Tol. 
Syrr.Pst.&Hel.* JAeth. | om. ABNE. 
13. 61.Vulg. Syr.HelLtxt. Memph. Arm, 

— εν} om. 18. 

— png) εἰς 18, 81", 

—fin.] add, Judaeos et Gentiles Tol. 
Syr.Hel.* (Lovdatovg 137.) 


81. χριστου om. N*. (88.4.2) Syr.LHel. 

— fin.] add. dicens, quod hic sit Jesus 
Christus filius dei per quem futurus 
est totus mundus jadicari. Amen 
Syr.Hel. | Yol. habet “et docens 
quonium hic est Christus filius 
dei per quem omnia mundus jndi- 
cabitny cum omni fiducia, sine pro- 
hibitione.” {| add. Amen Az. 


| 


Πραξεις ἀποστόλων BN, 
Ilpageg τῶν ἁγιων ἀποστολων ΑΒΗ, 
Noakes τῶν ἀποστόλων 6]. 

Nihil in 13, 81. add. στ. βῴκδ Τ,. 





20, die adcos Cl. | om, “et” ante videntes 
Aim, | videtis ot non A.* | et nen perspicietis 
Cl. | 27, sanem eos Ct. } 28. et ipsifl. | 29. et cum 
haee dixissct exierunt ab eo Judaei multam 
habentes inter se yuuestionem Cl. | 30. con- 
ducto Cl. | $1. om, Amen Cl. 


Capita LIBRI ACTUUM e Cod. Coisliniano apud Montefalconium. 
(vid. Biblioth. Coisl. Cod. XXV.) 


Ἔκθεσις κεφαλαίων τῶν Πράξεων τοῦ Παμφίλου. 


Ἐκ πατέρων ἡμεῖς καὶ διδασκάλων τὸν τρόπον καὶ τὸν τύπτον ὠφελημένοι, ἐγχειροῦμεν μετρίως τῇδε 
τῶν κεφαλαΐων ἐκθέσει, αἰτοῦντες συγγνώμην προπετείας ἡμεῖς, οἱ νέοι ' χρόνῳ" τε καὶ μαθημάτων 5 παρ᾽ 
ὑμῶν" ἑκάστου τῶν ἀναγινωσκόντων εὐχῇ τῇ ὑπὲρ ἡμῶν τὴν συμπεριφορὰν κομιζόμενοι. ἐκτιθέμεθα 3 οὖν“ 
αὐτὴν xa’ ἱστορίαν Δουκᾶ τοῦ εὐωγγελιστοῦ καὶ συγγραφέως. τουγαροῦν διὰ μὲν ‘ τοῦ ἄλφα καὶ Phra” 
αὐτοτελῆ τὰ κεφάλαια" διὰ δὲ " τοῦ ἀστερίσκου τὰς ἐν μέρει τούτων ἐχομένας ὑποδιαιρέσεις 
ἐσημειωσάμεθα.5 


α΄. περὶ τῆς ἐξ ἀναστάσεως διδασκαλίας χριστοῦ 
καὶ ὀπτασίας πρὸς τοὺς μαθητάς, καὶ περὶ 
ἐπαγγελίας τῆς τοῦ ἁγίου πνεύματος δωρεᾶς" | 


β΄. Πέτρον διάλογος πρὸς τοὺς μαθητευθέντας 
περὶ θανώτου καὶ ' ἀποβολῆς" ‘Tovda?. 
[1]. ἐν ᾧ περὶ ἀντεισαγωγῆς Ματθίου κληρω- 
θέας τε καὶ τρόπου τῆς ἀναλήψεως τοῦ θέντος χάριτι θεοῦ διὰ προσευχῆς. [1.18 8. 
χριστοῦ. [1.1]. 151. 








Varietas lectionis Codicum Vaticanorum upud Zacagnium. (vid. Collectanea Monumentorum Veterum pp. 428 ---484,} 


Inscriptio apad Zacaguium. Ι] α΄. ‘add. καὶ περὶ τῆς ἐνδόξον δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας 
et Βκθεσις κεφαλαίων τῶν πράξεων τῶν ἀποστόλων. 2 
χρόνων Ζ. 3 om, Μ, 3 γοῦν 2. 4 τοῦ μέλανος Ζ. " τοῦ κινναβά- 


ptwe Z Sadd, στίχοι ιζ΄ 2, εὖ postea κεφάλαια τῶν πράξεων 2. | 





p. 1 ἀποστολῆς 2, 5 568, τοῦ προδότου Z. 
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ΚΕΦΑΛΑΙ͂Α. 








γενέσεως ὃ Μωυσέως" καὶ τῆς πρὸς αὐτὸν 





γ΄. περὶ θείας τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπιφοιτήσεως 
ἐν ἡμέρᾳ πεντηκοστῆς γενομένης εἰς τοὺς Μωυσέα θεοφανείας ἐν ὄρει Σινὰ yevo- 
πιστεύσαντας. fii. 1. al μένης. [vii. 111): 
[31]. ἐν ᾧ Tlérpov κατήχησις., [ii. 14]. [14]. περὶ τῆς ἐξόδου καὶ μοσχοποιΐας τοῦ 
[3]. 1 καὶ" περὶ τούτου ἐκ τῶν προφῆτων. [1- Ἰσραὴλ ἄχρι" τῶν" χρόνων ° τοῦ" Ἰ Σαλομῶ- 
171. vos, καὶ τῆς τοῦ ναοῦ κατασκευῆς. _Lvii. 36). 
[4]. περὶ πάθους καὶ ἀναστάσεως καὶ dva- [161]. 8 ὁμολογία τῆς ὑπερουρανίου δόξης 
λήψεως λρια τοῦ, δωρεᾶς τε τοῦ ἁγίου πνεύ- Ἰησοῦ χριστοῦ ἀποκαλυφθείσης " αὐτῷ " 
ματος. [1.221]. Στεφάνῳ, ἐφ᾽ 4 λιθόλευστος γενόμενος αὐτὸς 
[5]. περὶ πίστεως τῶν παρόντων, καὶ τῆς διὰ , Στέφανος "ἢ εὐσεβῶς" ἐκοιμήθη. (vil. 55]. 
τοῦ βαπτίσματος αὐτῶν σωτηρίας, [1.37.7 8΄. περὶ διωγμοῦ τῆς ἐκκλησίας καὶ ταφῆς Στε: 
[61]. περὶ ὁμονοίας κοινωφελοῦς, καὶ προσθήκης φάνου. Lviii. 1. ἐγένετο δὲ], 
᾿ τῶν πιστευόντων. (ii. 42 8. 44. 1 [16]. ἐν ᾧ περὶ Φιλίππου ἀποστόλου “πολλοὺς 
δ. περὶ τῆς ἐν χριστῷ 9 θεραπείας τοῦ ἐκ ᾿ γεννητῆς" ἰασαμένου ἐ ἐπὶ τῆς Σαμαρείας. [vili, δ]. 
χωλοῦ, 1]έτρου τε κατηχήσεως ἐλεγκτι κῆς t. περὶ Σίμωνος τοῦ μάγου πιστεύσαντος καὶ 
συμπαθητικῆς συμβουλευτικῆς πρὸς σωτη- βαπτισθέντος σὺν ἑτέροις πλείοσιν. [ vill. 97, 
ρίαν αὐτῶν. [iii par [17]. ἐν ᾧ περὶ τῆς ἱ ποῦ ΄ Πέτρου καὶ ᾿Ιωάγ- 
[71 ἐν ᾧ ἐπιστασία * ἀρχιερέων, ζήλῳ τοῦ γε- νου πρὸς αὐτοὺς ἀποστολῆς, καὶ ἐπίκλησις 
γονότος, καὶ κρίσις τοῦ θαύματος, Πέτρου τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπὶ τοὺς βαπτισθέν- 
τε ὁμολογία τῆς χριστοῦ δυνάμεώς τε καὶ τὰς: [viit. 141. 
χάριτος. [iv. 11. wa’, ὅτε ἰ οὐκ' ἀργυρίου οὐδὲ ὑ ὑποκριταῖς ἀλλ᾽ ἁγίοις 
[8]. περὶ 3 ἀπίστων" * ἀρχιερέων προσταττόν- διὰ πίστεως ἡ μετοχὴ τοῦ ἁγίου πνεύματος 
τῶν ὡς οὐ δεῖ παῤῥησιάξεσθαι ἐ ἐπὶ ὅ τῷ ὀνό- 5 ἐδίδοτο," [ν111.18 5. 201. 
ματι" δ χριστοῦ, καὶ ἴ ἀνέσεως" τῶν ἀπο- [18]. ἐν ᾧ τὰ περὶ ὑποκρίσεως καὶ ἐπιπλήξεως 
στόλων. liv. 15 8. 181. Σίμωνος. [ viii. 30 5. 22]. 
[9]. εὐχαριστία ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας ὑπὲρ τῆς | ιβ΄. ὅτι τοῖς ἀγαθοῖς καὶ πιστοῖς εὐοδοῖ ὁ ὁ θεὸς τὴν 
τῶν ἀποστόλων πιστῆς καρτερίας. [iv. 241. σωτηρίαν | δῆλον" ἐκ τῆς κατὰ τὸν εὐχοῦ- 
é. περὶ ὁμοψύχου καὶ καθολικῆς κοινωνίας τῶν χὸν ὑποθέσεως. [νὶϊᾳ. 261. 
πιστευσάντων. [iv. 32]. uf. περὶ τῆς οὐρανόθεν θείας κλήσεως ' τοῦ" Παῦ- 
[10]. ἐν ᾧ περὶ Avaviou καὶ | Σαπφείρας" καὶ λου εἰς ἀποστόλην χριστοῦ. [x 11. 
ἐ τῆς" πικρᾶς αὐτῶν τελευτῆς. [ν. 1]. [19]. ἐν ᾧ περὶ ἰάσεως καὶ βαπτίσματος 
Ξ΄, ὅτε τοὺς ἀποστόλους ἐμβληθέντας ἐν’ “ σῷ Παῦλον ἡ διὰ" Avaviov Kar’ ἀποκάλυψιν 
δεσμωτηρίῳ, > δ΄ ΄ ἄγγελος" 9 κυρίου" νύκτωρ θεοῦ, παῤῥησίας τε αὐτοῦ καὶ συντυχίας τῆς 
ἐξέωσεν ἐπιτρέψας ἀκωλύτως ᾿ κηρύσσειν διὰ 5 BapvaBa” πρὸς τοὺς ἀποστόλους. [Ἰχ. 
τὸν 4 Ἰησοῦν." [ν. 171. 17). 
[111]. ἐν ᾧ ὅτε τῇ ἑξῆς ὃ οἱ ἀρχιερεῖς αὐτοὺς | ιδ΄. περὶ ἱ Aivéov’’ παραλυτικοῦ ἰαθέντος ἐν Δύδδῃ 
πάλιν" συλλαβόμενοι, ἐφ᾽ ᾧ μηκέτι διδά- διὰ Πέτρ δῖ: fix. 32}. 
σκειν μαστίξαντες ἀπέλυσαν. [v. 27 |. [20]. ἐν ᾧ ἡ τὰ περὶ Ταβιθὰ τῆς φιλοχήρον 
(12). I «μαλιήλου γνώμη πιστὴ περὶ 6 ἀπο- ἣν * ἤγειρεν' "ἐκ νεκρῶν ὁ Πέτρος διὰ προσ- 
στόλων μετὰ παραδευγμάτων τινῶν καὶ cunts ἐν Ἰόππῃ. [ix. 36]. 
ἀποδείξεων. [ν. 541. ιε΄. περὶ Κορνηλίου ὅσα τε πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος 
εὗρ, περὶ χειροτονίας τῶν érra διακόνων. [v1.1]. εἶπεν. nea [1, 
1a’ Ἰουδαίων ἐπανάστασις καὶ συκοφαντία κατὰ [2117..} ἐν ᾧ καὶ ὅσα' Herp οὐρανόθεν περὶ 
Στεφάνου, αὐτοῦ τε δημηγορία περὶ τῆς κλήσεως. ἐθνῶν 3 ἐῤῥήθη" " ὅτι μετασταλεὶς 
πρὸς Ἀβραὰμ διαθήκης. τοῦ θεοῦ καὶ περὶ ὁ ἸΠέτρος ἦλθεν πρὸς Κορνήλιον. [κ. 10]. 
τῶν 2 δώδεκα" πατριαρχῶν. [vi. 8]. [221]. ἐπανάληψις 4 παρὰ Κορνηλίου * “ ὧν 
[13]. ἐν ᾧ τὰ περὶ τοῦ λιμοῦ καὶ mupevias, δ εἶπεν ὁ ἄγγελος" αὐτῷ ὅδ τῷ Κορνηλίῳ. 
καὶ ἀναγνωρισμοῦ τῶν υἱῶν Ἰακώβ, καὶ περὶ [x. 30]. 
γ΄. Jom. Z. - θ΄, badd. τοῦ Z. ᾿ 
δ΄, 1 γενετῆς Z add. τῶν ᾧ. 53 ἀπειλῆς 2. 1884. τῶν Zc’. 1 om. 7. 
5 τὸ ὄνομα ZL Sadd. τοῦ Z 7 ἀνανεώσεως M. ια΄, 1 οὐ δε 'ῷᾷ. 7 diorarZ. 
ες. 1 ' Σαμφείρης Z *om. Ζ. (8B. | δήλην Μ. 
stom. 4" tom. Z. "Got Ζ. * κύριον Z. 5 αὖτ. of ἀρχ. | ιγ΄. tom. Z. 3" δι’ 2. ὃ Βαρνάβαν 2. 
- πάλιν 2. Sadd. τῶν Z. ιδ΄, 1 Αἰνξέα Z om. Ζ. 3 ἔγειρεν Ζ2.. 
η΄. ‘om, nota seetionis M. 7.8'.M. "Μωσέως M. 40m, | ιε΄, καὶ ὅσα πάλιν Z. 23 ἐῤῥέθη Z Badd. ἐν ᾧ 2. tom, 2 
2, " οη.Ζ. om. 4 7 Σαλομῶντος 2. ὃ ὁμολογίας M. 
Som, Ζ. om. MSS. ap. Z. 
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: ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


[23]. Πέτρου κατήχησις εἰς Χριστόν, τοῦ τε 
ἁγίου πνεύματος ἐπὶ τοὺς ἀκούοντας δωρεά, 
καὶ ὅπως ἐβαπτίσθησαν τότε ἐξ ee 
πιστεύσαντες. fx. 341. 

“ὡς Πέτρος τὰ καθ᾽ ἑξῆς καὶ τὰ ἕκαστα τῶν 
γεγονότων διηγεῖται τοῖς ἀποστόλοις διακρι- 
θεῖσι πρὸς αὐτόν. Lx. 1 5. 41. 

[24]. ᾿ τῷ" τηνικάδε * τὸν΄ Βαρνάβαν 5 ἐκ- 
πέμψασι" πρὸς τοὺς ἐν᾿ἀντιοχείᾳ ἀδέλφους. 
[xi. 221. 

προφητεία AydBou περὶ λιμοῦ " ' οἰκουμενύκης ,΄ 
καὶ καρποφορίας πρὸς τοὺς ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ 
ἀδελφούς. [χ|.27]. 

᾿Ιακώβου τοῦ ἀποστόλου κατασφαγή. 
11. 

τ ἐν ᾧ i” Πέτρου σύλληψις πρὸς 
2 Ἡρώδου", ὅπως τε αὐτὸν ἄγγελος θείῳ κε- 
λεύσματι ὃ ἐξείλατο" τῶν δεσμῶν, καὶ ὁ ΠΠέ- 
Tpos ἐμφανὴς γενόμενος νύκτωρ τοῖς ἀδέλφοις 
ὑπανεχώρησεν. [xi. 4]. 

[261]. ἐν ᾧ περὶ τῆς τῶν φυλάκων κολάσεως 
καὶ μετέπειτα περὶ τῆς τοῦ ἀσεβοῦς ᾿Ηρώ- 
δου πικρᾶς Te καὶ ὀλεθρίου * κατασφαγῆς." 
[ xii. 191. 

ἀποστόλη Βαρνάβα καὶ Παύλου πρὸς τοῦ 
θείου πνεύματος εἰς Κύπρον, ὅσα Te εἰρ- 
γάσαντο" ἐν ὀνόματι χριστοῦ εἰς Ἐλύμαν 
τὸν μάγον. (xiii. 11. 

κ΄. Παύλου εὐθαλὴς διδασκαλία εἰς χριστόν, ἔκ 

τε τοῦ νόμου καὶ καθ' ἑξῆς τῶν προφητῶν, 
ἱστορικὴ καὶ εὐαγγελική. [ xiii. 161. 


i= 


Φ 


εἶ. 


, 


in. [ xii. 


1 κα 


ιθ΄. 


[21]. ἐν ᾧ ἐλεγκτικῇ καὶ συλλογιστικῇ ᾿ δι- | 








δασκαλίᾳ χρῆται" περὶ μεταθέσεως τοῦ Kye | 


ρύγματος εἰς τὰ ἔθνη, διωγμοῦ τε αὐτῶν", καὶ 
ἀφίξεως εἰς ᾿Ικόνιον. [ xiii. 32]. 

Ka’. ὅπως ἐν ᾿Ικονίῳ κηρύξαντες τὸν χριστὸν πολ" 
λῶν 1 πιστευόντων ἐδιώχθησαν οἱ ἀπόστο- 
λοι. [xiv. 11. 

κβ΄. περὶ τοῦ ἐν Atorpors ἐκ 1 γεννητῆς" χωλοῦ 
lab&vros διὰ τῶν ἀποστόλων" διόπερ εἶναί τε 
θεοὶ καὶ παρεῖναι ἔδοξαν τοῖς ἐγχωρίοις, 


[xiv. 8]. 

[28]. ἔνθα δὴ καὶ μετέπειτα λιθάζεται 6 | 
Παῦλος παρὰ τῶν ° ἀστυγειτόνων. [xiv. 
191. 


κη΄. ὅτι οὐ δεῖ περιτέμνεσθας τοὺς ἐξ ἐθνῶν } πι- 
στεύοντας δόγματι καὶ κρέσει τῶν ἀποστό- 

λων. [xv. 1]. 
[29]. ἐν ᾧ ἐπιστολὴ αὐτῶν 5 τῶν ΄ ἀποστόλων 








πρὸς τοὺς ἐξ ἐθνῶν περὶ τῶν * φυλακτέων." 
[xv. 281. 

[80]. ἀντίῤῥησις Παύλου πρὸς Βαρνάβαν διὰ 
Μάρκον. [xv. 36]. 

κδ΄. περὶ κατηχήσεως Τιμοθέου καὶ τῆς Year?” 

ἀποκάλυψιν ἀφίξεως Iaidou εἰς Maxedo- 
νίαν. [xvi. 11. 

[81]. ἐν ᾧ περὶ πίστεως καὶ σωτηρίας γυναι- 
κός τενος “υδίας. [κνὶ. 14]. 

[9 31. 2 καὶ" περὶ ἰάσεως τῆς πνεῦμα ὃ πύθωνος" 
ἐχούσης παιδίσκης, δι’ ἣν τὸν Παῦλον κα- 
θεῖρξαν οἱ δεσπόται ᾿ αὐτῆς τῆς παιδίσκης." 
[xvi. 16] 

[33]. § at” περὶ τοῦ συμβάντος "ἐκεῖσε ᾿ 
σεισμοῦ καὶ θαύματος! καὶ ὅπως πιστεύσας 
ὁ εἰἱρκτοφύλαξ ἐν αὐτῇ τῇ νυκτὶ ἐβαπτίσθη 
παραχρῆμα Ἰπανέστιος." [ xvi. 261. 

34, ὅτι παρακληθέντες ἐξῆλθον τότε ἐκ τοῦ 
δεσμωτηρίου οἱ ἀπόστολοι, [xvi. 38]. 
περὶ στάσεως γενομένης ἐν Θεσσαλονίκῃ τοῦ 
κηρύγματος ἕνεκεν, φυγῆς τε Παύλου εἰς 
Βέροιαν κἀκεῖθεν εἰς 4 θήνας, [xvii. 1.] 
κε΄. περὶ τῆς ἐν ᾿Αθήναις ἐπιβωμίου γραφῆς, φιλο- 
σοφοῦ τε κηρύγμωτος καὶ εὐσεβείας τοῦ 
Παύλου. [xvii. 16 s. 221. 

Ko. περὶ Andra” καὶ IT, ρισκίλλης καὶ τῆς Κοριν- 
θίων ἀπειθείας 9 καὶ τῆς" κατὰ πρόγνωσιν 
ὅ αὐτοῖς εὐδοκίας τοῦ θεοῦ ἀποκωλυφθείσης 
τῷ Παύλῳ. | xviii. 1]. 

[35]. ἐν @ “περὶ * Κρίσπου" ἀρχισυναγωγοῦ 
πιστεύσαντος σὺν ἑτέροις τισὶν καὶ βαπτισ- 
θέντος. [xviil. 8]. 

[36]. ὅτι στάσεως κινηθείσης ἐν Κορίνθῳ 
ὁ Παῦλος _ ὑπανεχώρησεν, ἐλθών τε εἰς 
Ἔφεσον καὶ διαλεχθεὶς ἐξῆλθεν. [xviii. 12s. 
181. 

[87]. ὃ καὶ" περὶ ᾿Απολλὼ ἀνδρὸς Aoyiov® καὶ 
πιστοῦ [xvill. 24:]. 

κῃ. περὶ βαπτίσματος καὶ τῆς τοῦ ἁγίου πνεύματος 

δωρεᾶς δοθείσης διὰ προσευχῆς ᾿ Παύλου" 
τοῖς ἐν Ἐφέσῳ 5 πιστεύουσι ", καὶ περὶ 
ἰάσεως τοῦ λαοῦ. [xix. 17: 

[38]. "περὶ τῶν υἱῶν Σ᾽ κευᾶ, καὶ ὅτι οὐ δεῖ 
“προσχωρεῖν ἀπίστοις καὶ ἀναξίοις τῆς πί- 
στεως γενομένους, καὶ περὶ ἐξομολογήσεως 
τῶν πιστευόντων. [xIXx, 14). 

[39]. “περὶ τῆς ἐν Ἐφέσῳ κινηθείσης στάσεως 
ὑπὸ Δημητρίου τοῦ ἀργυροκόπον κατὰ τῶν 
ἀποστόλων. [ xvi. 23]. 


᾿ 
κε. 





is 1 τὸ 7, tom. Z. ὅ ἐκπέμψας Μ. 

εξ. 1 οἰκουμένης Z. 

oy, ‘om. %. 3 Ἡρώδην Z. 3 ἐξείλετο Z. δ καταστροφῆς Ζ. 
6’, 1 εἰργάσατο M. 

κ΄, lom.Z, 2 add. ἐκεῖ 7. 

xa’. add. re Z, 

xB. γενετῆς 5. Ἔ add. lovdaiwy Z. 


1 
ry. 
Ko. 


2 om, M. 
3 πύθονος M. 


3 φνλακέων M. 
tom, Ζ. ὃ om. Z. ὅ ἐκεῖ ὦ. 


πιστεύσαντας Ζ. 
᾿ κατὰ 2. 3 οἵη. Ζ. 
7 πανέντιος M. 
et’, τ Ακύλου Ζ. 3 τῆς τε Z. Sadd. ἐπ᾿ Z. 4 Πρίσκου M. ὅ οἴη, Ζ. 

5 add, re Z. 


y loom. Z. ὃ moreqoacey ὦ. 


κη΄. 3 add. ἐν ῳ Ὁ. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


κθ΄. περίοδος Παῦλου, ἐ ἐν ἣ τὰ περὶ 1 τοῦ" θανάτου 
καὶ ἀνακλήσεως Εὐτύχου. διὰ προσευχῆς ἐν 
Τρωάδι: 5 παραινέσεις τε αὐτοῦ ποιμαντικαὶ" 
ie τοὺς ἐν Edéow πρεσβυτέρους. [xx.1 5. 
Ζ 
[40]. ἐν ᾧ παράπλους Παῦλου ἀπὸ ᾿Εφέσου 
ἄχρι Καισαρείας τῆς Παλαιστίνης. [xxi. 1]. | 
λ΄. AyaSov προφητεία περὶ τῶν συμβησομένων 
τῷ Παύλῳ ἐν ἱΙερουσαλήμ. [ xxi. 10]. 
λα΄. παραίνεσις ᾿Ιακώβου πρὸς Παῦλον περὶ τοῦ 
μὴ δοκεῖν κωλύειν EBpaious περιτέμγεσθαι. 
[xxi. 18]. 
λβ΄. περὶ τῆς ἐν “Ἱερουσαλὴμ κατὰ τοῦ Παύλου 
κινηθείσης ἀταξίας, ὅπως τε αὐτὸν ὁ χιλίαρ- 
χοὸς τοῦ πλήθους ἐξαιρεῖται. [xxi. 268. 
87]. 
[41]. ἐν ᾧ Παύλου κατάστασις περὶ ἑαυτοῦ 
καὶ τῆς εἰς ἀπόστολον | ἑαυτοῦ " κλήσεως, 
(xxi. 401. 
[42]. περὶ ὧν 6 ‘Avavias? πρὸς τὸν Παῦλον ἐν 
“4αμασκῷ, ὀπτασίας τε καὶ L φωνῆς θεοῦ γενο- 
μένης ποτὲ πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ. [xxii 
191. 
[43]. ὅτε μέλλων ἐπὶ τούτοις ὁ Παῦλος τύπ- 
τεσθαι, εἰπὼν ὅτε ᾿ Ῥωμαῖός ἐστιν, ἀνείθη. 
[χχὶϊ. 25. 
λγ΄. doa! Παῦλος καταβὰς εἰς τὸ συνέδριον ἔπαθέν 
τε Kat εἶπεν, καὶ εὐθυβόλως ἔπραξεν. [xxil. 
30]. 
λδ΄, περὶ ἐπιβουλῆς μελετωμένης 11 ουδαίοις" κατὰ 
Παύλου καὶ μηνύσεως αὐτῆς πρὸς Μυσίαν. 





[ xxiii. 131. 


[44]. ἐν ᾧ ὅτι παρεπέμφθη ὃ ὁ Παῦλος τῷ ἦγε- 
μόνι εἰς 5 Καισάρειαν μετὰ στρατιωτῶν καὶ 
γραμμάτων. [oan 28. 

΄. Τερτύλλου περὶ Tlavaou ' κατηγορία " καὶ αὐ- 
τοῦ 5" ἀπολογία ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος. [xxiv. 
11. 

As’. περὶ τῆς Φήλικος διαδοχῆς καὶ τῆς Φήστου 
Ἰ προσαγωγῆς," τῆς τε ἐπ᾿ * αὐτοῦ" ἀνακρί- 
σεως Παύλου καὶ * ἀφέσεως." [xxiv. 271. 

λζ΄, Αγρέππου καὶ Βερνίκης παρουσία, καὶ πεῦσις 
τῶν κατὰ 1 Παύλου." [χχν. 13]. 

[45]. ἐν @ " ἀπολογία Παύλου" 5 ἐπὶ ᾿ἀ γρίπιτου 
καὶ Βερνέκης “ περὶ τῆς * ἐν νόμῳ“ θρησκείας 
αὐτοῦ καὶ κλήσεως εἰς τὸ εὐαγγέλιον. [χχνὶ. 
11. τ 

[46]. ὡς οὐδὲν ἀδικεῖ ᾿Ιουδαίοις ὁ Παῦλος 
Aypimaas ἔφη τῷ Φήστῳ. [xxvi. 31]. 

λη΄. πλοῦς Παύλου ἐπὶ “Ῥώμην κινδύνων | πλεί- 
στων Te” καὶ μεγίστων ® πάμπλεως. [ΧΧΥΙ]. 


1 
rary e ἐν ᾧ παραίνεσις Παύλου πρὸς τοὺς σὺν 
αὐτῷ περὶ ἐλπίδος σωτηρίας. [xxvil. 21.] 
[48]. γαυάγιον Παύλου, ὅ ὅπως τε διεσώθησαν 
εἰς MenXirny ὃ τὴν" νῆσον, καὶ ὅσα 3 τε" ἐν 
αὐτῇ δ " ἐθαυματουργεῖ." [xxvii. 41]. 
λθ΄, ὅπως ἀπὸ Μελίτης εἰς Ῥώμην κατήντησεν ὁ 
Παῦλος. fxxvin. 117, 
Val, “περὶ διωλέξεως Παύλου" πρὸς τοὺς ἐν “Ῥώμῃ 
᾿Ιονδαίους. [xxviil. 17]. 
* Κεφάλαια μὲν τὰ ὅλα μ΄. τὰ δὲ τούτοις 
side see ; ἅτ Wa τὰς σημειώσεις ἔχουσι διὰ 
τοῦ * μη΄. 


“ Asteriscoram porro hujusmodi notae penitus absunt ab hoc Codice; quia asterisci quos Pamphilus initio adscripserat, Librarioram 
oscitantia postea exciderant.” Montefaleonius. Numeros harum sectionum ego inter uncos supplevi. 





κθ΄, 'om. 2. 2 παραίνεσίς τε αὖτ. ποιμαντικὴ Z. | 
λβ΄. | αὐτου! 7. 3 add. εἶπεν Ζ. 

λγ΄. ᾿ ad. 6 ὁ 7. 

λδ΄, 1 ὑπὸ ᾿Ιουδαίω»ν Ζ, 3 add. τὴν Ζ. 

Ae’. ἱ κατηγορίας Μ. 3 ἀπολογίας M. 

λε΄, | προαγωγῆς Δ. 3 αὐτῶν M. 3 ἐφέσεως Z, 





λζ΄, 1 Παῦλον Ζ. 5 Παύλ. ἀπολ. Z. 93 ἐπ᾽ αὐτῶν 2. “ ἐννόμου 2. 


An} τε πλείστων Z. 2 ἐμπλεὼως ὦ, 5 οπι. 2. *om, 2. ὅ add. 
ὁ Ππαῦλος Z. δ ἐθαυματούργησεν a, 
". Jom. not, sect. Μ. ? add. τῆς Z. 


8 add. στίχοι pops’. Z. 
4 μη΄, ἅτινα τὰς σημειώσεις ἔχουσι διὰ κινναβάρεως. 
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TAKOBOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 


‘Rom. 5:3. 
1 Pet. 1:7. 


Ea! 
AUT@. 


, Ν ς ’, 
μένῳ καὶ ῥιπιζομένῳ. 


χόρτου παρελεύσεται. 
ft 


SEs. 40:7. 
1 Pet. 1:24, 


> f 
ἀπώλετο" 


© cap. 5111, 


φανον τῆς 





εἰ δέτ 


1ge 


t 





Inscriptio. 
TAKQBOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ 
in BE. 
LENIETOAH KAQ@OAIKH TOY ALIOY 
ATIOSTOAOY IAKQBOY 
in L, 
ἐπιστολὴ τοῦ ἁγιου «πόστολου Τακωβου 
καθολικὴ in 31, 


Tepe ὑπομονῆς καὶ πίστεως avumoxpiroy 
ἡ ταπεινοφροσυνῆς πρὸς rov**t** 
Ἰακωβου ἐπιστολῇ καθολικῇ 13, 





(In AC inscripiio abscissa est. 
in ἐξ nihil.) 





ηγησασθε] ἡγεῖσθε 18, 

τῆς πιστεως} om, B? ut vid. 9. Syv. Ηρ], 
. τοῦ διδοντος θεοῦ] rou θεοῦ rov δι- 
δοντος A. Vulg. ff. Arm. 

— μη] ove 81. IL 

6. θαλασσης θαλαττίῳ 13. 

7. re] om. δὲ, 

— κυριου] ὃ θεου A*(corr.!) Arm, 

9. ὁ ade\dog] om. ὁ B. Arn. 

11. αὐτοῦ 2°.] om. B. 


4k 


or ὦ to 


1? ΄ n a “ n 
11 Ιάκωβος θεοῦ καὶ κυρίου Ἰησοῦ χριστοῦ δοῦλος 
ταῖς δώδεκα φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ διασπορᾷ, χαίρειν. 
"Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, ἀδελφοί μου, ὅταν πει- 
td 
pao pois περιπέσητε ποικίλοις, aa 
δοκίμιον ὑ ὑμῶν τῆς πίστεως κατεργάζεται ὑπομονήν" 
ἡ δὲ ὑπομονὴ ἔργον τέλειον ἐχέτω, ἵνα ἦτε τέλειοι 
καὶ ὁλόκληροι, ἐν μηδενὶ λειπόμενοι. ° 
Ye nn 
λείπεται σοφίας, aireire παρὰ τοῦ διδόντος θεοῦ 
n ¢ - Ἂς Ν + 7, Ν “ 
πᾶσιν ἁπλῶς καὶ μὴ ὀνειδίζοντος, καὶ δοθήσεται 
ὔ Ἀ Ν i 
Saireira δὲ ἐν πίστει, μηδὲν διακρινόμενος" 6 
Ἂν ta wv ¢ ta 3 
γὰρ διακρινόμενος ἔοικεν κλύδωνι θαλάσσης ἀνεμιζο-. 
* μὴ γὰρ οἰέσθω ὁ ἄνθρωπος 
ἐκεῖνος, ὅτι λήμψεταί τι παρὰ τοῦ κυρίου. 
δίψυχος ἀκατάστατος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. 
: ᾿καυχάσθω δὲ ὁ ἀδελφὸς ὁ ὁ ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ, 
δ ὁ δὲ πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, ὅτι ὡς ἄνθος 
1 ἀνέτειλεν γὰρ ὁ ἥλιος σὺν 
a Sous ‘ , δος ἐν aes | 74 
τῷ καύσωνι, καὶ ἐξήρανεν τὸν χόρτον, καὶ τὸ ἄνθος 
> nw > « > “~ 3 Lad 
αὐτοῦ ἐξέπεσεν καὶ ἡ εὐπρέπεια τοῦ προσώπου αὐτοῦ 
οὕτως καὶ ὁ πλούσιος ἐν ταῖς 
> “ 4 
αὑτοῦ μαρανθήσεται. 


γινώσκοντες ὅτι τὸ 


πορείαις 
> N & € 

μακάριος ἀνὴρ ὃς ὑπομένει 

f σ΄ ͵ f tA Ν 7 

πειρασμόν, ὅτι δόκιμος γενόμενος λήμψεται τὸν στέ- 

wns, ὃν ἐπηγγειλατο 


τις ὑμῶν 


* ἀνὴρ 


1 Tacobus dei οὐ domini 
nostri Tesu Christi servus 
duodecim tribubus quae sunt 
in dispevsione salutem, * OQmne 
gaudium existimate, fratres 
mei, cum in temptationibus 
variis incideritis, 2. scientes 
quod probatio fidei vestrae 
patientiam operatur. * Pa- 
tientia opus perfectum habeat, 
ut sitis perfecti et integri, in 
nullo deficientes. 5 Si quis 
antem vestrum indiget sa- 
pientiam, postulet a deo qui 
dat omnibus affluenter et non 
inproperat, οὐ dabitur ei. 
5 Postulet autem in fide, nihil 
haesitans: qui enim heesitat, 
similis est fluctui maris qui a 
vento movetur et circumfertur. | 
TNon ergo aestimet homo ille 
quod accipiat aliquid a do- 
mino. ® Vir duplex animo 
inconstans in omnibus viis 
suis, 93 Glorietur autem frater 
humilis in exaltatione sua, 
10 dives autem in humilitate 
sua, quoniam sicut flos faeni 
transibit. ") Exortus est enim 
sol cum ardore ct rrefecit 
faenuin, et 1108 cius decidit ct 
decor vultus eius deperiit: ita 
et dives in itineribus suis mar- 
cescct. [5 Beatus vir qui 
suffert temtationem, quia cum 
probatus fucrit aceipict coro- 
nam vitae, quam — repromi- 
sit deus diligentibus 586. 


“ 3 a 
TOL αγαπῶωσιν, 


11. avrov 89,1 ? ἑαυτον C*, 

12. ἀνὴρ) ἀνθρωπος A. 

— ὕπομενει} -μεινη 13.  -μενεῖ KL, | 
-μενῆ 31, 

— yevousvoc] yop. KR. 

— επηγγειλατο] Ὁ αὐ. ὁ κυριος 5. CC.) 
81. KL. SyrHel. Aith, (om. ὁ C,) 
post race ayas. avr, Arm. Zoh. [ add. 
ὁ θεὸς 18 ut vid. Vig. Syr-Pst. Memph. 
j om. BERL: Arm, codd. multi. 


2. tentationes varias scl, | 4. ‘pationtia autem 
Cl. | habet ΟἹ, | 5. sapientia CL | 38, inconstans 
est ΟἹ, | quoniam cum ΟἹ, 
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ABNC. © 
13. 81, 
KL. 


4 Rom, 6:23. 


Rom. 8:23. 


1 Pet.eu. 


22. μόνον axpoa- 
ταὶ, 
8. Matt. 7:26, 


ἸΑΚΏΒΟΥ ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 


αὐτόν. * μηδεὶς πειραζόμενος λεγέτω ὅτι ᾿Απὸ᾿ θεοῦ 
πειράζομαι: ὁ ὁ yep | θεὸς ἀπείραστός ἐστιν κακῶν, 1 πει- 
pacer δὲ αὐτὸς οὐδένα" ὁ ἕκαστος δὲ πειράζεται ὑπὸ 
τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελκόμενος καὶ δελεαζόμενος" 
15 εἶτα ἡ ἐπιθυμία συλλαβοῦσα τίκτει ἁμαρτίαν, “ἡ δὲ 
ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα ἀποκύει θάνατον. 

2 7° Μὴ πλανᾶσθε; ἀδελφοί μου ἀγαπητοί: " πᾶσα 
δόσις ἀγαθὴ καὶ way δώρημα τέλειον ἄνωθέν ἐ ἐστιν 
καταβαῖνον ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν φώτων, τ map ᾧ οὐκ 
ἔνι πάραλλαγὴ ἢ ἢ τροπῆς ἀποσκίασμα. 9 βουληθεὶς 
ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληθείας," εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς 
ἀπαρχήν τινα τῶν αὐτοῦ κτισμάτων. 

19 Ἴστε," ἀδελφοί μου ἀγαπητοί: ἔστω ἢ δὲ" πᾶς 
ἄνθρωπος ταχὺς. εἰς τὸ ἀκοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ λαλῆ- 
σαι, βραδὺς εἰς ὀργήν. “ὃ ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς δικαιοσύ- 
vay θεοῦ * οὐκ ἐργάζεται." τα δι ἀποθέμενοι πᾶσαν 
ῥυπαρίαν καὶ περισσείαν κακίας ἐν πραύτητι δέξασθε 
τὸν ἔμφυτον λόγον τὸν δυνάμενον σῶσαι τὰς ψυχὰς 
ὑμῶν. | “5 γίνεσθε δὲ ποιηταὶ λόγου, καὶ μὴ ἱ ἀκροαταὶ 
μόνον᾽ | παραλογιζόμενοι ἑ ἑαυτούς. * 8 ὅτι εἴ τις ἀκροα- 
τὴς λόγου ἐστὶν καὶ οὐ ποιητής, οὗτος ἔοικεν ἀνδρὶ 
κατανοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεως αὐτοῦ ἐν 


Ι͵ 13. 


Nemo cum temptatur dicat 
quoniam a deo temptatur. 
Deus enim intemptator mala- 
rum est, ipse autem neminem 
temptat: 14 unusquisque vero 
temptatur a concupiscentia 
sua abstractus et inleetns; 
15 dchinc concupiscentia eum 
conceperit parit peccatum, 
peccatum ¥ero cim consum- 
matum fucrit generat mortem, 

16 Nolite itaque errare, fra- 
tres mei dilectissimi. [7 Omne 
datum optimum et omne do- 
num perfectum de sursum est 
descendens a patre lnminum, 
apud quem non est transmn- 
tatio nec vicissitudinis obum- 
bratio, 18 Voluntarie enim 
genuit nos verbo veritatis, ut 
simus aliquod initium crea- 
turae eins, 

19 Scitis, fratres mei dilecti, 
Sit autem omnis homo velox 
ad audiendum, tardus autem 
ad loquendum et tardus ad 
iram: ira enim viri iustitiam 
dei non operatur. *! Propter 
quod abicicntes omnem in- 
munditiam et abundantiam 
malitiae in mansnetudine sus- 
ecipite insitum verbum dei, 
quod potest salvare animas 
vestras. 7? Estote antem fac- 
tores verbi,, ct non anditores 
tantum fallentes yosmet ipsos. 
*®Quia si quis auditor est 
yerbi ct non factor, hic conpa- 


> ἡ 
ETOTT Po 


E € ΄ 
** κατενόησεν γὰρ ἑαυτὸν καὶ ἀπελήλυθεν 


a 3 Ἁ / 
καὶ εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος ἦν. ” 6 δὲ παρακύψας 


rabitur viro consideranti val- 
tum nativitatis suae in speculo: 
24 consiceravit enim se et abiit 
et statim oblitus est qualis 





13. avo} ὑπο δὲ, 

“- Ocov}] ἢ pracm. rov &. [ om, ABNC, 
13. 81. KL, 

15. ἡ ἐπιθ.7 om. ἡ C. 

16, μη} μηδὲ 13. 

17, καταβαινον} -νων A. 18, 

-- απὸ] παρα K. 

— ove ἐμὲ] ove ἐστιν δὰ, 

— «αποσκιασμα ANC. 18, 31, KL. Vule. 
Arm. | -xeroe BS*. (fF modicum 
obumbrationis”) | figura umbrae trans- 
euntis Memph. | quidquam quod effu- 
git ith. 





18, αὐτου BN*, 81. KL. | ἑαυτον ANCC. | 


(ἢ. 13.) 

19. ἐστε ABRC, Vulg. θὲ SyrHel.mg. 
Memph. Arm. | eerw N*. 1 ὥστε s. 
31. KL. Syr.Hel.txt. (18 π.1.) “Bt” 

. Syr.Pst. “etiam” ith, || add. δὲ 
A. 

—adehgor pou ἀγαπητοι] aya. pov 
adedp. 13, 
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19. ἐστω * de” BRC. Vulg. ff. m. Memph. 
| και ἐστω A. 18.) *eorw tantum 9. 
81. KD, Syrv.Pst.& Hel. Arm, /ith. 

20. ove ἐργαζεται ABNC% 31. | ft ov 
κατεργείζεται «:. C*, 13 ut vid. KL, 

21, περισσεια»} wepiooeupa A. 18, 

— ὑμων} ἡμων L. 

22. Aoyov] pracm. τὸν 31. ἢ νομὸν C% 
Auth, 


-- axpoaratante povoy B, Vulg. fF Syrr. 


Pst.&Hel. Memph. Amn. Atth, (n,1. 13.) 
1 tpost ς΄. ANC. 31. KL. 

23. ὅτι} om. A, 18, Syr.Pst.. Ath, qui 
enim est Memph. 

—eajl η Δ. 13. 

— ἐστιν] ante axpoarne Aoyou L. 

“- οὗτος] οὕτως 81, 

—- κατανοουντι! -reg S*, (corr.*) 

— τῆς γενεσεως } om. 
ΣΎ, Hel.(et mg. Graece.) 

25. wapapevac] add. ev avry Valg. 
Syrr.Pst.&Hel.* Arm. 


Syr.Pst. | habet | 





25, οὐκ ἀκροατὴς} f praem. οὗτος 
s. 831. KL, Syr.Hcl Arm. [| om. 
ABNC. 13. Vulg. ff. Syr.Pst, Memph. 
Eth, || add. epyov K, (om. post 
ποιητης.) 

— ahha ποιητής] adr’ axpoarne νομοῦ 
καὶ ποιητὴς 13. 

286. a] add. δὲ C. 13. 81, Vulg.f. 
Memph. (Syr.Pst.) “ et’? Asth, | om. 
ABS. KsL. m, Syr.Hel. Arm. 

— evar] Ὁ κα, ἐν dp s. 31. KL. | 
om. ABNC. 13. Vulg. gion. ΒΥ, 
Pst.&Hcl. Memph, (Theb.) Arm. 
Eth. 

— xarwayoywr ANC? 18. 81. Ksk. | 
χαλινων Bat. xatyvur BBle. (et ut 
vid. recte)  χαλινίων ΒΒΗν, χαλικὼν 
BBeh, (C¥ nh) 





15. deinde Cl. | 18. voluntariae Am. | initium 
amos Ct. | 19. dilectiasimi €2. | 21. om, dei 
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II ΠῚ vi . 
Vulg. fF. 
Syrv. P, H. 


Memph. [Theb.] 
Arm. Atth. 


g Theb. 
26. εἴ" [δ 1" reg. 


8, ἐπιβλέψητε δὲ. 


q Theb. 
Β1 Cor. 1:26, 





JAKOBOY ἘΠΙΣΤΌΛΗ. 


εἰς νόμον τέλειον τὸν τῆς ἐλευθερίας καὶ παραμείνας, 
Τ οὐκ ἀκροατὴς ἐπιλησμονῆς γενόμενος ἀλλὰ ποιητὴς 
ἔργου, οὗτος μακάριος ἐν τῇ delle αὐτοῦ ἔσται. 

8. ὍΣ Ei τις δοκεῖ θρῆσκος εἶναι ἷ, μὴ χαλιναγωγῶν 


“- κι Ni a“ 2 a 
γλῶσσαν αὐτοῦ ! ἀλλὰ ἀπατῶν καρδίαν αὐτοῦ, Tov- 


Tou μάταιος ἡ θρησκεία. “ἶ θρησκεία καθαρὰ καὶ 
ἀμίαντος παρὰ τῷ θεῷ καὶ. πατρὶ αὕτη ἐστίν, ἐπι- 
σκέπτεσθαι, ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν, 
ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν. ἀπὸ τοῦ κόσμου. 

: ᾿Αδελφοί μου, μὴ ἐν προσωπολημψίαις ἔχετε τὴν 


. πίστιν τοῦ κυρίου “ipeoy Ἴησοϑ᾽ “Χριστοῦ τῆς δόξης. 


5 ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ εἰς t συναγωγὴν ὑμῶν ἀνὴρ χρυ- 
σοδακτύλιος ἐ ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, εἰσέλθῃ δὲ καὶ πτωχὸς 
ἐν ῥυπαρᾷ ἐσθῆτι, © καὶ ἐπιβλέψητε ἐπὶ τὸν φοροῦντα 
τὴν ἐσθῆτα τὴν λαμπράν, καὶ εἴπητε "Σὺ κάθου ὧδε 
καλῶς, καὶ τῷ π πτωχῷ εἴπητε, Σὺ στῆθι ἐκεῖ ἢ κάθου ᾿ 

ὑπὸ τὸ ὑποπόδιόν μου, *tod διεκρίθητε ἐν ἑαυτοῖς, 
καὶ ἐγένεσθε κριταὶ διαλογισμῶν πονηρῶν ;Ἷ ὃ ἀκού- 
σατε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί, ἃ οὐχ ὁ θεὺς ἐξελέξατο 
τοὺς πτωχοὺς * τῷ KOLO πλουσίους ἐν πίστει, καὶ 
κληρονόμους τῆς βασιλείας ἧς ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὐτόν; © ὑμεῖς δὲ ἡ ἠτιμάσατε τὸν πτωχόν. οὐχ 
οἱ πλούσιοι καταδυναστεύουσιν ὑμῶν καὶ αὐτοὶ ἔλ- 
κουσιν ὑμᾶς εἰς κριτήρια; ” οὐκ αὐτοὶ βλασφημοῦσιν 


fuerit. 35 Qui autem perspexerit 
in lege perfecta libertatis οὐ 
permanserit in ea, non auditor. 
obliviosus factus sed factor 
operis, hic beatus in facto suo’ 
erit, Si quis autem putat 
se rcligiosum esse, non refre~ 
nans linguam suam sed se- 
ducens cor suum, huius vana 
est religio, % Religio autem 
munda et inmaculata apud 
deum οὐ patrem - haec. est, 
Visitare -pupillos et vidnas in 
tribulatione eorum, οὐ inma- 
enlatum se custodire ab hoe 
sacculo. 

1 Fratres mei, nolite in per- 
sonarnm <acceptione habere 
fidem domini nostri Iesu 
Christi ploriae. 3. Etenim si 
introierit in conyentu vestro 
vir aureum anuluam habens in 
yeste candida, introierit autem 
et pauper in sordido habitu, 
3. δὲ intendatis in erm qui in- 
dutus est veste praeclara et 
dixeritis ei, Tu sede hic bene, 
pauperi autem dicatis, Tn sta 
illic aut sede sub scabillo pe- 
dum meorum, ‘nonne iudicatis 
apud vosmet ipsos et facti es- 
tis indices cogitationum ini- 
quarum? § Andite, fratres mei 
dilectissimi, Nonne deus elegit 


“pauperes in hoc mundo divites 


in fide et heredes regni quod 
promisit deus diligcntibus se? 
δ Vos autem exhonorastis pau- 
perem. Nonne divites per 
potentiam opprimunt vos, et 
ipsi adtrahunt vos ad iudicita? 
7 Nonne ipsi  blasphemant. 


26, γλωσσ. αὐτοῦ ANC, 18. 81, KL. | 
γλωσσ. ἑαυτου B. Vule. ff m. 

— arta ABRCL. {| ξ αλλ᾽ g. 185, 51. 
Ks. 

τ Καρδ, avrov AN. 18, 91. KL, | καρδ, 
éavrou BC. Vulg. yf m. 

τ rovrov] rou ὅδ, (corr.*) 

21, θρησκεία] om. 13. || add. yap A. 
Syr-Pst. |2 add. autem Am. ff. m. 
Syr.Hel.* (2Eth,) 

— Ty Oey ABKC* 18. ] om. τῳ R*C2 
81. KL, Arm. || apud dominum ff. om. 
Tarp 

ὑπ Tarpr] pracm. τῳ A. 

τ ἑαυτον ceavrov A, Eth, 

-- απο] εκ C. 

lL. τῆς δοξης] om. 18. Theb. 


2. συναγωγὴν} f pram. τὴν S. 
As 13, 31. KL. Arm, | om 
Bec. 


3. kat ex BropAN. 13.81, LE (8 ail. Matt.) 
Vulg. Syr.Pst. (Memph.) Theb. th. 


| επιβλέψ. δὲ ΒΟΚΊΤΗΕ 9. SyrHel. 
{Arm.] 

3. εἰπῆτε 1°] 7 add, αὐτῷ 5. 81. KE, 
Vilg. (ct Am.) Syr.Pst. Memph. Theb, 
JEth, | om. ABNC, τὸ, Fuld, Hurl. θὰ 
Syr. Hel. Arm, 

— exer] post καθου 99, Β, ὦ 

-- η] καὶ Ὁ. 

— καθου 2°] fadd, ὧδε 5, ΝΟΣ, 31, KL. 
Syr.Pst. Memph. Theb.( Arm.) ith. 1 
om. AB(habet exechic)C*. 18. Vulg. 
(ff habct hie “ illo”) Syr.Iel. 

— ὑπο ΒΟ Ru Mai)NC, 31. KL. Vulg. 
Eth, | ext ΒΟ Ral Mai). 18. Syr.Hel. 
Theb, Arm. | “anic” Syr.Pst.Memph. 

--- ὑποποδιον} add, rev wodwy A. 18. 
Valg. Syrr.Pst.&Hel, th | om, 
BNC. rel. ff: 

— μου] cov A, 

4, ab init,] ¢ add. καὶ S. 31, KL, | om, 
ABNC, 13. Vule. ff. Syrt.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. ith, 


i 


1 


7. οὐκ Syv.Pst. rel, καὶ A. 1 





4. ov] om. ἘΞ, ff. 


; 5, adeA\gor poe eyaryror] ἀγάπητοι μὸν 


adehgos 13, 

—ove ON. : 

π- τῷ κοσμῳ A*®*ut vid BNC*, Syr.Hel, 
in hoc mando Vulg. | £ rou κοσμὸν 
Ss. At. 18. 841. KL ZF Syr.Bst. 
Memph. Arm. 4ith, J] tadd. rovrov 
s. Ath. | om. ABNC. 13, 81. KL. ff 
Syrr.Pst.&Hel. Memph, Arm, 

-α κληρονόμον} pracm, ev xAnpovopig 
13, 

— Baorsag BNC. 18, 81, KL. vy. 
ἐπαγγελείας Δ. (-tac 5.) 

— ἧς] οἷο 13. 

6. οὐχ BNC* 136. 31. KL. | ovxe AC*. 

—dtuwy BNeC. 13s. 81, KL. | ὑμᾶς 
AN*, ; 

ὃ, Syr fel, 


25. logem perfectam C2. | 27.0m. autem Cl. 
2. conventum vestrum ¢%. | 5. repromisit 


619 


| G1. | 6, ipsi trabunt 2 
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§ Theb. 
1 Ley, 19:18. 


& EX, 20:19, 14. 


At 
14, [τὸ] 
— τις λέγῃ 


16. [τὸ] 


18. κἀγὼ ζείξω 
got 


IAKQBOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 


τὸ καλὸν ὄνομα τὸ ἐπικληθὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς; ὃ ὃ εἰ μέντοι 
νόμον τελεῖτε βασιλικόν, κατὰ τὴν γραφήν ᾽ Ἀγαπή- 
σεις τὸν πλησίον σοὺ ὡς σεαυτόν, καλῶς ποιεῖτε" " εἰ 
δὲ προσωπολημπτεῖτε; ἁμαρτίαν ἐργάζεσθε, ἐλεγχό- 
μενοι ὑπὸ τοῦ cacy ὡς Rees ὅστις γὰρ 
ὅλον τὸν ᾿ νόμον ᾿ τηρήσῃ»" ᾿ πταίσῃ. " δὲ ἐν ἑνί, γέγονεν 
πάντων ἔνοχος. ‘6 γὰρ ἐπι 1: “Μὴ μοιχεύσης, εἶπεν 
καί, Μὴ φονεύσῃς" εἰ δὲ οὐ * μοιχεύεις, φονεύεις" δέ, 
γέγονας παραβάτης νόμου. οὕτως λαλεῖτε καὶ οὕτως" 
POULT Es ὡς διὰ Ee ἐλευθερίας μέλλοντες κρίνεσθαι" 
15.) γὰρ. κρίσις * ἀνέλεος" τῷ μὴ ποιήσαντι ἔλεος" ἢ 
κατακαυχᾶται ἔλεος κρίσεως. 

4 1. Τὶ τὸ ὄφελος, ἀδελφοί μου, ἐὰν πίστιν λέγῃ 
τις ἔχειν, ἔργα δὲ pa ἔχῃ: ; μὴ δύναται ἡ πίστις 
σῶσαι αὐτόν; “ ἐὰν ᾿ ἀδελφὸς ἢ ἢ ἀδελφὴ γυμνοὶ ὑπάρ- 
xoow καὶ λειπόμενοι ' τῆς ἐφημέρου τροφῆς, °° εἴπῃ 
δέ τις αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν, Ὑπάγετε ἐ ἐν εἰρήνῃ, θερμαΐίνε- 
σθε καὶ χορτάζεσθε, μὴ δῶτε δὲ αὐτοῖς τὰ ἐπιτήδεια 
τοῦ aera τί τὸ ὄφελος; 17 οὕτως καὶ ἣ πίστις, 
ἐὰν μὴ * ἔχῃ ἔργα," νεκρά ἐστιν Kab ἑαυτήν. 18 ἀλλ᾽ 
ἐρεῖ THs, Σὺ ane ἔχεις, κἀγὼ pra ἔχω: δεῖξόν μοι 
τὴν πίστιν cov! χωρὶς τῶν ἔργων ἧ, κἀγώ * σοι δείξω" 








7, emucdnOev] ἐπικεκληθεν ΟἿ, 


11. 8, 


bonum nomen quod invocatum 
est super vos? 5 Si tamen 16- 
gem perficitis regalem secun- 


» dum scripturas, Diligis proxi- 


Taum tuum sicut te ipsum, 
bene facitis: 9. si antem per- 
sonas accipitis, peccatum ope- 
ramini, redarguti a lege quasi 
transgressores. '? Quicumque 
autem totam legem servaverit, 
offendat autem in uno, factns 
est ommnium reus. "ἢ Quienim 
dixit, Non mechaberis, dixit 
et, Non occides: quod si 
non meehaberis, occides autem, 
factus cs transgressor legis. 
13 515. loquimini “et sic facite, 
sicul per Jegem libertatis inci- 
pientes indicari:  iudicium 
enim sine misericordia illi qui 
non fecerit misericordiam, su- 
perexaltat autem misericordia 
indicio, 

ἡ Quid proderit, fratres mei, 
si fidem quis dicat so habere, 
opera autem non habeat? num- 
quid poterit fides salvare eum? 
4 Si autem frater aut soror 
nudi sint et indigeant victu co- 
tidiano, 'dicat autem aliquis 
de vobis illis, Iic in pace, ca- 
leficamini ct saturamini, ron 
dederitis autem eis quae neccs- 
saria sunt corporis, quid pro- 
derit? ‘7 Sic et fides, si non 
habent opera, mortua est in 
semet ipsa, ' Sed dicet aliqnis, 
Tu fidem habes, et ego opera 
habeo: o:terde mihi fidem 





(avedewg BBeh.) | 1 ανίλεως s. L 15. cay] 


faid. δὲ 5. ACKL. Vulg. Syr. 


8, τελειτε] post βασιλικὸν C. Syr.Hel. 

— ayan. τ, πλῃσ. σου] bis A*. 

— σεαυτὸν ANC, 13. KL, | σαυτὸν B. | 
ἑαυτον 81. 

10. ὁστις} ὁς C. 

— dhov] post τὸν νομὸν C. 31. 

-- τηρησῃ BNC. Vulg. ff SyxPst. 1 
t rypyce s. 18s. 51. Ks. | praem. 
πληρωσας 18. || πληρώσει A. Syr.Hel. 

— πταισῃ ABNC. (Vulgo θὲ} t-oe so. | 
185, 31. KE, 

— ev im] ἔνι ἑνὶ sic 81. 

YL, εἰπὼν} εἰπὰς A. 


ανηλεὸς 18, 

13, ἔλεος 10,7 eXeov KK (non (8.) 

— κατακαυχ. t pracm. καὶ 5. | 
Avid. infra)BNC, 13. 31. KL. Syr.Pst. 
Memph. Theb. (Vulg. jf. Syr.Hel. Arm. 
vid. infra) | at” uth. |“ quoniam” m. 

| —karaxavxara. Bé-re)N. 31, KL. | 

κατακαύχασθε CX. (O*n.1) | κατα- 
xavyare B. gloriamini Syr.Pst. 


Hel. | yap Theb. “ etsi” Syr.Pst, | om. 
BN, 13.31. 62m. Memph. Arm. Ath. 

— ὑπαρχουσιν 8]. 

-- καὶ] ἡ A, Arm, 

- λειπόμενοι} fadd, war 5. A, 13.31. 
L, (Memph. Theb.) 1 om, BNCK. 
Syrr.Pst,&Hel. Arm, Asth. [Latt.] 

1G. ary δὲ BRC. rel. Volg. fim. Syr. 
Hel. Memph. | εἰπε de S* Tregelles 
(ever de Tf.) | καὶ εἰπῳ A. 13, SyrPst. 
heb. th. [Arm.] 

-- τις] τι N*. (corr.°) 

-τ ὑπαγετε] braye C* ut vid. 


om. 


| 

[ 

i 

| κα- 
τακαυχίσθω A. 18. Memph. |! add. δὲ 
Ae (sed postea delevit) Vulg. ff. 
Syr.Hel. (enim Arm.) 
— cheoe 2", ABBily iu coll. Mai®. | eheov | 
| 

| 





— potxevoys et gorvevcye] transponit C. | ©. 18. 31. KL. — extrngect] post τὸν σώματος 8}. 
Syr.Hcl. Arm. ἢ μοιχεύσεις Τι,.} -σὲς 8.13. | 14. re τὸ ANC. 13, 81. L. [| om. τὸ | — ri ro ANC2 18. 81. KsL, Arm. | om. 
— μοιχευεις φονευες ABMaiNC. | BC*, Arm. το BC*, 
transpon. Arm. | + μοιχέυσεις goves- | — ὠφελος L. 17. exg ante epya ABNC. (13.) 81, K. 


-- λέγῃ (λέγει 1.) post τὶς AC. Vulg. δ ον. Memph, Theb. Ath. 


σεις s. Ks. Vulg. ff | μοιχεύσεις μὲν | 
φονευσις 13. | μοιχευσὴς φονευσὴς Τα | Valg. gm, Memph, Theb, Ath, | ante (exe 13.) Ε f post >. L. Arm. | om. 
μοιχεύει φονεύσεις BBily. | BS. 13, 81. KL, ἐχῃ A*ut vide) 
— γέγονας} ἔγενου A. 13. 1 — exy] exee 18. ZL. (ἐρχη A.) = 
— rapaBaryc} ἀποστατὴς A(noni3.) | — avrov] αὐτὸ L. || add, sine operibus , ,,8-Siliges ΟἿ, | 18, now fecit Cr. judo ' 


Γι; Ἵ ae bis ΟἹ 
18, aveheog ABBHly.AMai®C. 31. K. j — Theb. (fides sola gm.) dalifacronin’ C2 | 13, dicet anak cl. big 


620 | iis Pag ee Ta 
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ILL. 3. 


Vulg. ff. 
Syrr. P. H. 
‘Memph. [Theb.} 
Arm. th. 

19. ele θεὸς ἐστιν 


ι Gen. 22:9, 12. 


33, συνήργει 


π Gen. 15:6, 


5 Es, 41:8. 

4] Theb. 

9 Jos.a:1. 
6:23. 

Heb. 21:91. 


IT. 


, 
μόνον; 


ΙΑΚΏΩΒΟΥ ΒΠΙΣΤΟΛΗ͂. 


3 na ὦ ; ¢ 19 \ ? ¢ 
EK τῶν EPyYOV μοῦ THY πιστιν. TU WLETEVELS . OTL 


pe > Ω , ν “ - ν ἣν ὃ τ 
εἰς ἐστιν ὁ θεός" καλῶς ποιεῖς" καὶ τὰ αιμόνια 
πιστεύουσιν, καὶ φρίσσουσιν. 30 θέλεις δὲ γνῶναι; ὦ 
ἄνθρωπε κενέ, ὅτι ἡ πίστις χωρὶς τῶν ἔργων ' apy)” 
ἐστιν; MY Αβραὰμ ὁ ὁ πατὴρ ἡμῶν οὐκ ἐξ ἔ ἔργων. ἐδι- 
καιώθη- ἀνενέγκας Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
΄ 22 4 cod ε , Ῥ , 
θυσιαστήριον; “βλέπεις ὅτι ἡ πίστις * συνέργει 
τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, καὶ ἐκ τῶν ἔργων ἡ πίστις ἐτε-- 
O28 Xx « id 

λειώθη ; “5. καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα, 
™Exicrevoey δὲ ᾿Αβραὰμ, τῷ θεῷ, καὶ ke ο αὐτῷ 
εἰς δικοιοσύνην, καὶ φίλος θεοῦ ἐκλήθη δἰ ὁρᾶτε" 
ὅτι ἐξ ἔργων δικαιοῦται ἄνθρωπος, καὶ οὐκ ἐκ πίστεως 
YS ε t a νοῦ iY « f 3 > ν᾿ 

ὁμοίως O€ καὶ Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐκ ἐξ ἔργων 
> , € 4 Ν > ; Ν Coe: 
ἐδικαιώθη, ὑποδεξαμένη τοὺς ἀγγέλους, καὶ ἑτέρᾳ 
ὁδῷ ἐκβαλοῦσα ; 3 “ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα χωρὶς τ πνεύ- 
ματος νεκρόν ἐστιν, οὕτως καὶ ἡ πίστις χωρὶς [τῶν] 
ἔργων νεκρά ἐστιν. 

δ᾽ Μὴ πολλοὶ διδάσκαλοι γίνεσθε, ἀδελφοί μου, 

3 Ἁ ‘ 

εἰδότες ¢ ὅτι μεῖζον κρῖμα λημψόμεθα. πολλὰ γὰρ 
πταίομεν ἅπαντες" εἴ τις ἐν λόγῳ οὐ πταίει, οὗτος 
τέλειος ἀνήρ, δυνατὸς χαλιναγωγῆσαι καὶ ὅλον τὸ 


* offerens Isaac filium 


tuum sine operibus, et, ego 
ostendam tibi ex operibus fidem 
meam, ‘Tua eredis quoniam 
unus est deus: Bene facis: et 
daemones credunt et contre- 
mescunt. * Vis autem scire, ὁ 
homo inanis, quoniam fides 
sine operibos mortua est? 
* Abraham pater noster nonne 
ex operibus iustificatus est, 
suum 
super altare? * Vides quoniam 
fides cooperabatur operibus 
illius, et ex operibus fides 
consummata est. 55 Et suppleta 


~ est scripture diecns, Credidit 


Abraham deo, ct reputatum 
est ei ad iustitiam et amicus 
dei appellatus est, 35 Videtis 
quoniam ex operibus iustifica- 
tur homo ef non ex fide tan- 
tum? %Similiter autem et 
Raab meretrix nonne ex ope- 
ribus iustificata est, suscipiens 
nuntios ci alia via ciciens? 
35 Sicut enim corpus sine spi- 
rita mortuum est, ita et fides 
sine operibus mortua est. 


1 Nolite plures magistri fieri, 
fratves mei, scientes quoniam 
maius iudicium sumitis, 3. In 
multisenisn offendimus omnes: 
si quis in yerbo non offendit, 
hic perfectus est vir: potest 
etiam circumducere freno to- 


σῶμα. 5 εἰ O¢’ τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἰς τὰ στό- 





18, αλλ} adda Α. 

— ἔχὼ om. 91, 

-- πιστιν cov χωρὶς ABRC. 13, 8]. 
Vulg. Ff Syrr.Pst.& Hel, Memph. Theb, 
Arm. ZEth. {1 πίστιν σοὺ ex >. KsL. 

~ pywy 1.) f add. cov >. C. 31. Ksh. 
Jéth. | om. ABS. 13, Vulg. θὲ Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm, 

—~ co. ante δείξω BN. 31. } [post σ. AC, 
13, KL, Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. 
(om. δειξω fF. Memph.) 

— mary 2°.) + add. μου 5. A.31. KsL. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Eth. | om. BNC. 18. ff. Arm, 

19. εἷς ἐστι» ὃ Geog AN. Vulg. Syr.Pst. 
Memph, ‘heb. Arm. (ZEth.) | £4 θεὸς 
tle ἐστιν «:. 18. 31 (om. ὁ). K(om. 
ag*add.")L. [εἰς (ὁ C) θεὸς ἐστιν 
BC. Syr.Hel. (unus dens ff.) 

20. apyy BC*. Am,' Fuld. ΒΕ’, Theb. Arm. 
Zoh. | ft νεκρα S. ANC* 13. 31. KL, 
Vulg.Ct. (Am*. ut vid.) Syyr.Pst.& Hel. 
Memph, Arm. (se.¥th, vid. ver. 17 & 
26 (Orig.iy. 306¢.ver, 26 wt vid. spectat,) 


tam corpus, 2. Si autem equis 
frenos in ora mittimus ad 





21. ἀνενεγκας} αλλ’ ἐνεγκὰς sie 31. 

22. συνεργεε AN*. ff | fournpye >. 
Bec, 18s, 31. KsL, Vulg. Syrr.Pst. 
& Hel, 

28. de vid. Orig. iv. 318%.,om. L. Vulg. κα 
Syrr.Pst.& Hcl. Memph. Theb. Arm. 
Eth. 

— grog} servus 5 υσ. ΠΟ] ἐστὶ 

24. dgare] ἵ add. τοινυν g. 31. 81, | 
om. ABSC. 13. Vulg. ff Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. Auth. 

25. ὁμοίως δὲ Am. Fuld. ff.) Syr-Hel. 1 
οὗτως C, (Wulg. Cl.) Syr.Pst. Memph. 
Arm. (Aith.) 

— ἀγγέλους ABN. 13. 31. αὐτὰ Vulg. 
Syr.Heltzt. Memph. | κατασκόπους 
CLiKmg. ff. Syrr.Pst.&Hcl.mg. Arm. 
eth, || add. ex xii. tribus filioram 
Israel ff [ add. Jesu Syr.Hel.mg. 

26. yap ANC. rel, Vulg.m. | om. B. 
Syr.Pst. Arm. | autem 7. | δὲ Orég. ii. 
644°, 

— πνευματος  praem. 
Contra, Orig. ii. 644°. 


tov 13. 81, | 


26. των ἐργων AC. 13. 31. Ks. [ om. 
τῶν BMai&, Orig. iv. 8185, 

1, πολλοι] πολλὺ 1). 

—pelov] μείζονα Κ΄. ᾿ 

— ληψώμεθα L. | sumitis Vulg, Memph. 
(ctea, ff) 

2. πολλὰ yap. πται. ἀπ. Orig. Int. ii. 
6719. | om, Kert. 

— πταιωμεν 13, 

— duvaroc] δυνάμενος N. ἢ add. re 
C(Aut vid.) 

8. « δὲ ABN. 13, 31, KL. Vulg. γ΄. 
Memph. | we C. Arm. | fedov ¢. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. | quare ergom. 
(et practerca equis etiam Jeth.) || add. 
yap ΔῈ, (corre) Syr.Pst. 

π- τὰ cropara BNC. rel. Valg. ff σι. 
Theb, | ro στόμα A. Syrr.Pst.& Hel. 
Arn, | corpus th. (om. Memph.) 


19. contromiscunt δὲ, Τ 20, otiosa Am. o° 
corr.! | 23. eat ili Οἱ, | 25. om. autem Cz. | 
Rahab C2. 

2, fraene circumducere ΟἿ, | 3. fraena CL. 
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TAKQBOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂. 


ABS (ὦ) 
13. 31- 
KL. 
3. ἡμῖν αὐτούς 
§ Theb. 
4, ὅπου [ἂν] 


© Theb. 


8. div. dap, ἀνθρ, 
nw x 

youpey Tov 

10 > 


‘ 
vyeyovoras* 


νεσθαι. 


γλυκὺ καὶ τὸ πικρόν; 
συκῆ ἐλαίας ποιῆσαι ἢ ἄμπελος σῦκα; 


μένη ὑπὸ τῆς γεέννης 


͵ + “oon x toa 4 
para βάλλομεν * eis” ro πείθεσθαι αὐτοὺς ἡμῖν, καὶ 
a Ν nN a , 
ὅλον TO σῶμα αὐτῶν μετάγομεν. 

- ΕΣ QS t 1 nos é 
τηλικαῦτα OVTA καὶ ὑπὸ ὃ ἀνέμων σκληρῶν ελαυνο- 
‘3 Ν a ¢ 14 
μενα, μετάγεται ὑπὸ ἐλαχίστου πηδαλίου, ὅπου ἡ 
ε ‘ nm At t , “ 
ὅρμη τοῦ εὐθύνοντος * βούλεται. 
oa μικρὸν μέλος ἐστίν, καὶ 
{4 . ,ὔ t/a - « 7 _@ 2 s 
*nAtkov πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει" 
n ‘a - ς - fd 
πῦρ, ὁ κόσμος τῆς ἀδικίας. +1) γλῶσσα καθίσταται 
, a a n a Ἄς n 
ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν ἢ σπιλοῦσα ὅλον TO σώμα; καὶ 
φλογίζουσα τὸν τροχὸν τῆς γενέσεως, καὶ φλογιζο- 
" πᾶσα γὰρ φύσις θηρίων τε 
καὶ πετεινῶν, ἑρπετῶν τε καὶ ἐναλίων, δαμάζεται καὶ 
v4 - ? n , 
δεδάμασται τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπίνῃ" 
Ε s +8 , δύ > θ ΄ δ 
σαν οὐδεὶς * δαμάσαι δύναται ἀνθρώπων 
a / x “ Ἴ 
τον κακὸν; μεστὴ ἰοῦ θανατηφόρου. 
XN AQ 3 > “ 
Ἐκύριον" καὶ πατέρα, καὶ ἐν αὐτῇ κατα- 
, κ 3 , s > oe 7 aA 
ρώμεθα τοὺς ἀνθρώπους τοὺς καθ ὁμοίωσιν θεοῦ 
ἐκ τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὐλογία 
καὶ κατάρα. οὐ χρή, ἀδελφοί μου, ταῦτα οὕτως γί- 
τὶ μή τι ἢ πηγὴ ἐκ τῆς αὐτῆς ὀπῆς βρύει τὸ 
12 μὴ δύναται, ἀδελφοί μου, 
Γ « Ν 
οὔτε ἀλυκὸν 


yw t2 


ott 


γλυκὺ" ποιῆσαι ὕδωρ. 





8. εἰς τὸ wed. BRC. {ἢ προς" ro πειθ. 
g. Α, 18. 31. Ksh. 

— αὐτοὺς ante dpe BS. 81. KsL. } 
post AC, 18. 

—avrwy] post μετάγομεν A. 18. 

4. rndixavra| praem. τὰ B. 

—avetwy ante σκληρων BRC. 81. K, 
Vale. fm. | t post ς΄. A. 13. L. 

— ὑπου] fadd. avs, AC. 18, 31. Ks, 
| om. BN, 

— βουλεται BNL (sic). | βουληθὴ 13. | 

AC. 31. Ks. Vulg. m. 





ἘΞ 


t βουληται >. 
[ΠῚ 

5. οὑτως ὡσαυτως Δ. 

π- μεγαλα αὐχει AB (sic Alford. Mai cd.2.) 
C*P. Vulg.g@ | +t μεγαλαυχει ς΄. 


B Mai. ed.1.8C? ut vid. 18, 31, 
XsL. 
“τ ἡλίκον ava A*BNC*P, σι. | | 





Τ odtyow πὺρ τ΄. ΘΒ, 18. 31. KsL, 
ffm. Syrv.Pst.& Hel. Memph. Theb. 
Arm. (pracin. cat) /Eth, 

— ἡλίκην} ὕλικὴν 18. 
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6. καὶ ab init.] om. N*. (add.*) 

— et mundus iniquitatis sicut silva cst. 
Syr.Pst. 

— τῆς αδικιας} F add. obrwe «ς΄, 18, 81. 
L, Syr.Hel.*|om. ABNCK. Vulg. fim. 
Sywr.Pst.&Heltzt, Memph. Thebd. 
Arm. Auth. || add. καὶ Me(corr. ipse)L. 
Syr. Pst. 


j τ καθισται B* Rul, Wai. 


- ἡ σπιλουσαΐ καὶ σπιλ. R*. (corr.%) 
— rpoxov] τροχὴην Ὁ, 
— yevecewc] add. ἡμων & Vulg. Syr.Pst, 


Theb, Arm. (series 

nostrarum Syr.Pst. 

eurunt veluti rotac.”) 
7. re 2°.) om. A. Arm, 


generationum 
οὐ add. “quae 


; — δαμαξεται καὶ δεδαμασται sedap. καὶ 


δαμαζ. Ο. | 
Syr. Pst. 

8. δαμασαι duvarar avOp. BC. Syr.Hel. 
| δυναται δαμ. ἀανθρ. AN. 81. K. 1 
ἐ δυναται ανθρ. δαμασαι ς΄. Τι, Arm. 


“domantur” tantum 


46 ‘\ x n 
δ ἰδου καὶ Ta πλοῖα, 


55 ὦ Ne rad 
οὕτως καὶ ἢ γλῶσ- 
+ ? »- Af νυ 
ἐμεγάλα αὐχεῖ." ἰδοὺ 
δ καὶ ἡ γλῶσσα 


3 4 a 
ὃ γὴν δὲ γλῶσ- 
’, 
ἀκατάαστα- 
9:3 es 3 
ἐν αὐτῇ εὐλο- 


IIL. 4, 


consentiendum nobis, et omne 
corpus illorum cireumferimus: 
‘cece Ct Naves, cum magnae 
sint et a ventis validis minen- 
tur, cireumfernntur a modico 
guder naculo ubi impetus diri- 
gentis voluerit: * ita et lingua 
modicum quidem membrum 
est οὐ magna exaltat. Ecee 
quantus ignis quam macnam 
silvam incendit. ὅ Et lingua 
ignis est, universitas ‘iniguitatis. 
lingua constituitur in membris 
, hostris, quac maculat totum 
corpus ct inflammat rotam na- 
tivitatis nostrae, inflammata a 
gehenna. 7 Onmis enim na- 
tura bestiarum et volucrum et 
serpentium ceterorumque do- 
mantur et domata sunt a natura 
humana; 8. Tinguam = antem 
nullus hominum domare po- 
test: inquietum malum, plena 
yeneno mortifero. ®In ipsa 
benedicimus deum et patrem, 
οὐ in ipsa maledicimus homines 
qui ad similitudinem dei facti 
sunt: ex ipso ore procedit 
benedictio et maledictio. Non 
oportet, fratres mei, haec ita 
βου, |! Numquid fons de 
codem foramine emanat dul- 
cemet amaram aquam? ? Num- 
quid potest, fratres mci, ficus 
uvas facere ant vitis ficus? Sic 
neque salsa dulepm potest 
facere aquam. 





hominum domare potest Vulg. ff (.) 
nemo potest domare Syr.Pst. Memph. 
JEth. | (dauacat post γλωσσαν 18, 
qui statim hiat). 

8. akaraorarov ABNP. Vulg. ff. Memph. 
| | taxaraoyeroy 5. C. 81, Keb. Syit. 
| Pst.&Hel. Arm. 25th, (13 biat.) 

i 9, κυριν ABNC, 13. Vulg. MS. (ap. 
| Ln.) 8. Syr.Pst. Memph. Arm. (4th. ?) 
| £ θεὸν 5. 31. KL. Vulg. Syr.Hel. 

— yeyovoracg] γεγενήμενους A. 13. 


| 12, συκα)] fadd. otrag «΄. RC. 13, 31. 
JEth. | om. vel, ff a. Syr.Hel. Memph. | 


Κα, Vulg.ff. Syrv.Pst.&Hcl.* Memph. 
ith, | Syr.FHel.tré. 
Arm, 
—oure ἄλυκον γλυκυ AB(N)C. (13) 
Vulg. ff. Syr.Pst. (ουδὲ 8. 18.) | ξου- 
éepta πηγη" ἁλύκυν fac” yAuKv S- 
(31.) KL. Syr.Hel. (om. καὶ 31.) | ita 
fonti dulci facere aquam amaram 


om. ABC*. 





7. et cetororum Οἵ, | domita C2. 
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ΙΝ. ὃ. 


ὅπου γὰρ ζῆλος καὶ ἐριθεία, ἐκεῖ ἀκαταστασία καὶ 
7 ἡ δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον 
μὲν ἁγνή ἐστιν, ἔπειτα εἰρηνικῇ ἐπιεικὴς εὐπειθής, 
μεστὴ ἐλέους καὶ καρπῶν ἀγαθῶν, ἀδιάκριτος, ' ἀνυ- 
ὃ καρπὸς δὲ δικαιοσύνης ἐν εἰρήνῃ σπεί- 


IAKOBOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ, 


Vulg. ff. 
Syrr. P.H. 
Menph. [Theb.] 

Ane pat iiss ἢ 
τῆς ae 
ἐρχομένη, + ἀλλὰ" 
πᾶν φαῦλον πρᾶγμα. 

,ὔ 
πόκριτος. 
pera τοῖς ποιοῦσιν εἰρήνην. 
IV. 


ral f ε n 
- Τοῖς μέλεσιν υμῶν; 


«0, 
8 








Memph. | neque salinus locus aquain 
dulcem facere Arm. | e¢ aqua dulcis 
hon erit amara et aqua amara non erit 
dulcis ith, 

18, ric om. K, (non 13.) 

14. εἰ de] add. apa A. 13. “th, 

—~ry καρδιᾳ ABC. rel. Asth. | race 
καρδιαὶς δὲ, Vulg. 3.5. Syrr.Pst.& Hel, 
Memph, Arm. 

— κατακαυχασθεῖ καυχασθε A, 81. 

-- καὶ ψευδεσθε] post αληθειας &, 

"-- kara] om. δὲ ἔς Ccorr.®) 

15, αὑτῇ } post ἡ σοφια C. 

“- αλλα BR. | t αλλ σ΄. AC. 18. 31. 
ΟΝ 

16. εριθεια 7 ἐρεις CP. ; 

te] add. καὶ AN. 13, Vulg. MS. 
(In.) SyxPst. | om, BC, 31, KsL. 
Valg. fis. SyrHel. Memph, Arm. 
Ath, : 

17, καρπων»} add. ἐργων C, 


— arumoxptrog] t+ praem, καὶ ς΄, 31. 


XsL. (Syr.Pst. “et” additar etiam 





| 


ante) Ath, | om, ABNC, 13. Vulg. 2}. 8. 
Syr.Hel, Memph. Arm. 

18. καρπὸς de] add. ὁ δὰ, 

— δικαιοσυνης } ¢ praem. τὴς S. 31. Ks, 
(185...) | om. ABRCL. Arm. 

— σπειρεται} “ πειρεται sic” BBuy. (gi- 
lent Mai, Bch , rel.) 

1, ποθὲν μαχαν ABNC. (13.) 31. fim. 


SyrMel, Memph. | *om. ποθὲν 
Ss. KL, Vulg.s, Syr.Pst. Arm, 
faith, 


| —ep ὑμιν} ante καὶ ποθ. pay. A. Arm, 


οὔ. (ἴθι...) } ante payar 18. Syr. Pst. || 
add. οὐ sunt vobis suavissina m, 

2. οὐκ 2°] οὐχ A Woide. 

— ἔχετε 2°.) { add.de 5. | om. ABS 
vid. infra, 13. 31. KL | praem. 
cai. “ et non habetis” Vulg. ff Syrr. 
Pst.&Hel, Memph. Arm. (4&th.) 


| 8, αἰτειτεῖ add. δὲ 31. 
-- αἰτεισθεῖ αἰτεῖτε 31, 


— δαπανησητε ANS. rel. | δαπανησετε 
B, | καταδαπανήσητε ἐδ", 


0 Tis σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν; δειξάτω ἐ ἐκ 
τῆς καλῆς ἀναστροφῆς τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πραὕτητι 
εἰ δὲ ζῆλον πικρὸν ἔχετε καὶ ἐριθείαν ἐν τῇ 
καρδίᾳ ὑμῶν, μὴ κατακαυχᾶσθε, καὶ ψεύδεσθε κατὰ 
οὐκ ἔστιν αὕτη ἡ σοφία ἄνωθεν κατ- 
ἐπίγειος ψυχικὴ δαιμονιώδης. 


,. ὁ Πόθεν πόλεμοι καὶ "πόθεν" μάχαι ἐν ὑμῖν; οὐκ 
ἐντεῦθεν, ἐκ τῶν ἡδονῶν ὑμῶν τῶν στρατευομένων ἐν 
* ἐπιθυμεῖτε, καὶ οὐκ ἔχετε: ᾧο- 
νεύετε καὶ ζηλοῦτε, καὶ οὐ δύνασθε ἐπιτυχεῖν" μάχεσθε 
καὶ πολεμεῖτε. οὐκ ἔχετε | διὰ τὸ μὴ αἰτεῖσθαι ὑμᾶς" 
αἰτεῖτε, καὶ οὐ λαμβάνετε, διότι κακῶς αἰτεῖσθε, 
ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανήσητε. 
οὐκ οἴδατε ὅ ὅτι ῆ φιλία τοῦ κόσμου ἔχθρα, τοῦ θεοῦ 
ἐστιν; ds ἂν οὖν βουληθῇ φίλος. εἶναι τοῦ κόσμου, 
ἐχθρὸς τοῦ θεοῦ καθίσταται. ° 
ἢ γραφὴ λέγει; πρὸς φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα 


[ μοιχαλίδες, 


ἢ δοκεῖτε ὅτι κενὼς 


33 Quis sapiens et disciplina~ 
tus inter’ vo3? ostendat cx 
bona conversatione opera- 
tionem suam in mansvetudi- 
nem sapientiac. '* Quod si 
zelum amarum habetis et con- 
tetiones in cordibus vestris, 
nolite gloriari et mendaces 
esse adversus yeritatem. ' Non 
est ista sapientia de sursam 
« deseendens, sed terrena ani- 
malis. diabolica. * Ubi enim 
zelus et conlentio, ibz incon- 
stantia et omne opus pravum. 
NQuac autem de sursum est 
sapientia, primum quidem 
pudica est, deinde pacifica 
modesta suadibilis, plena mi- 
sericordia et fruetibus bonis, 
non iudicans, sine simulatione. 
Fructus autem iustitiacin pace 
seminatur facientibus pacem. 

_ Unde bellaet lites inter vos? 
nonne ex concupiscentiis vestris 
quae militant in membris 
vestris? * Coneupiscitis, et non 
habetis: occiditis ct zelatis, et 
non potestis adipisci: litigatis 
et belligeratis, et non habetis 
propter quod non postulatis: 
5 petitis, ef non accipietis, co 
quod male petatis, ut in con- 
cupiscentiis vestris insumatis. 
+ Adulteri, nescitis quia amici- 
tia huiugs mundi inimiea est 
dei? Quicumgque ergo voluerit 
amicus esse saeculi huius, ini- 
micus οἱ constituitur. *An pu- 
tatis quia inaniter scriptura di- 
eat, Ad invidiam concupiscit 





4, μοιχαλιδερ ft praem, poryol καὶ o. 
Xo 81, KL, Syr.Hcl. | om, ABN*, 
13. “adulteri” tantum Vuig.  Syr. 
Pst. Memph, Arm. th. ‘ fornica- 
tores” fF. 

-- κοσμὸν 1°] add. rovrov %, Vulg. 
Arm, £ith. Orig. Int. iv. (om, ff.) 

— Tov θεοῦ ἐστιν AB. rel. ff. Syr.Hel. 
ith, Orig. Int. iv. | ἐστιν τῷ θεῳ B. 
Vulg. Syr.Pst. Memph, [Arm.] 

— dg] om. 8*, (add.*) 

—arv A 135, 815, 
BN*, 

—ovv] om. 18, i Orig, Int. iv. 585°, 
(enim Arm.) 

~~ βουληθῳ] -Py¢'S*. (corr. ipse). 

“τ ἐχθρος] -θρα N*, (oorr.") 

δ, y] εἰ 18, 


fav 


KshL. | 





19, mausuctudine ΟἿ, | 14, contenliones sint 
ci. | 15. non est enim Cl, | 17, suadibilis add. 
bonis consentiens Cl, 

1. lites in vobis ΟἿ, | nonne hine Οἱ, | 3. acclpi- 


tis Ct. 
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TAKOBOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 


A ¢t a Yo3 eon 6 ? 4 , ͵, 
ὁ κατῴκισεν ἐν ἡμῖν; εἰζονα δὲ δίδωσιν χάριν' 
κατῴκισεν ἐν ἡμῖν; “μείζονα δὲ χάρ 
διὸ λέγει, ἢ Ὁ θεὸς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, TUTE 


γ- , = n~ a 2 , eae ae 

7 ὝὙποτάγητε οὖν τῷ θεῷ. ἀντίστητε δε TH 

/ Ν ΄ Dy? © α 8 ᾽ f a a 

διαβόλῳ καὶ φεύξεται ap ὑμῶν, “ἐγγίσατε τῷ θεῷ 

wo na eA n μὴ 

καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν. καθαρίσατε χεῖρας, ἁμαρτωλοί, καὶ 
, 

9 ταλαιπωρήσατε καὶ 
,ὔ 4 7 ε , ton > , 
πενθήσατε καὶ κλαύσατε' ὃ γέλως ὑμῶν εἰς πένθος 

et AS , 10 ’ 

μεταστραφήτω, καὶ ἡ χαρὰ εἰς κατήφειαν. © ταπεινώ- 
, Nn x 

Onre ἐνώπιον ' κυρίου, καὶ ὑψώσει ὑμᾶς. 1 Μὴ κα- 

a“ , 7 ἢ -“ > cal 

ταλαλεῖτε ἀλλήλων, ἀδελφοί ὁ καταλαλῶν ἀδελφοῦ, 

τὰ Ὡς Ν 3 Ν » a n ’ N 

ἢ κρίνων Tov adeAhoyv αὐτοῦ. καταλαλεῖ νόμον Kat 

͵ f 93 x i 

κρίνει vopov" εἰ δὲ νόμον κρίνεις, οὐκ εἶ ποιητὴς vO~ 

ω ® 7 * Ν 

15. εἷς ἐστιν ὁ νομοθέτης ᾿ καὶ 

\ ἃ a a \ 2 ‘ τ Ν * δὲ" ¢ 

κριτὴς ὃ δυνάμενος σῶσαι καὶ ἀπολέσαι" συ δε Tis 


ABN. 
13. 31. 
KL. 
P Prov. 9:34. ~ 
TPege νοῖς δὲ δίδωσιν χάριν. 
4 Ζλ5. 1:5. 
ἁγνίσατε καρδίας, δίψυχοι. 
§ Theb, 
> ‘ / 
μου, ἀλλὰ κριτῆς. 
Rom. 14: 4. 
εἶ * ὁ κρίνων" τὸν t πλησίον"; 
24 


14. [τὰ] τῆς αὖ- 
ριον 


"Ave νῦν οἱ λέγοντες, Σήμερον ἢ αὔριον πορευ- 
σόμεθα εἰς τήνδε τὴν πόλιν, καὶ ποιήσωμεν ἐκεῖ 
ἐνιαυτόν ', καὶ ἐμπορευσόμεθα καὶ κερδήσομεν" 13 οἵτι- 
ves οὐκ ἐπίστασθε τὸ τῆς αὔριον" ποία [yap] ἡ ζωὴ 
ὑμῶν; ἀτμὶς yap ἱ ἐστε ἡ πρὸς ὀλίγον φαινομένη 


IV. 6. 


spiritus qui habitat in vobis? 
5 Maiorem autem dat gratinm: 
propter quod dicit, Deus su 
perbis resistit, humilibus au- 
tem dat gratiam. 

7 Subditi igitur estote deo: 
resistite autem diabolo, ct fu- 
giet a vobis: ὃ adpropinquate 
deo, ct adpropinguabit vobis, 
Emundate manus, peccatores, 
ct purificate corda, duplices 
animo. 9 Miseri estote et In- 
gete et plorate: risus vester iu 
luctum convertatur et gaudium 
in merorem. 12 Humiliamini 
in conspectu domini, et ex- 
altabit vos. 1 Nolite detra- 
here alterutrum, fratres mei, 
Qui detrahit fratri ant qui 
indicat fratrem suum, detrahit 
legi et indicat lerem: si autem 
indicas legem, non es factor 
legis sed index. 3 Unus est 
legislator ct iudex, qui potest 
perdere et liberare: tu autem 
quis es qui indicas proximum? 


18 Eece nune qui dicitis, Ho- 
ic ant crastino ibimus in illam 
civitatem et faciemus quidem 
ibi annum οὐ mercabimur et 
lucrum faciemus, © qui -igno- 
ratis quid sit in crastinum: 
'S quae enim est vila yestra? 
vapor est ad modicum parens 





3 


13s. 31. KsL. 


Ὁ. eto λέγει. ded. xapiv} om, Τα (habent 
rel. Clem. 838, Eus, P.T, 5314, in Psa, 


4464,) 


7. ἀντιστητε Jt ABN. 13 sic, 81. Vulg. ff 
Syr.Hel. Memph. Orig. Int. ii. 139%. | 
*om. δὲ gs. KL. Ovig. Int. iv. 536°. 

αντιστ. 


ΙΪ καὶ 


5. κατωκισεν} ABN. [ΟΖ κατωκησεν ξ΄. 





| Hel, Memph. Cheb. Arm. | teat 
| κρίνων Φ΄ 31, KL Rm. auptoy 
11. ee] ἡ. A. Arm, 
| — οὐκ εἰ ποιητῆης] ove ert ποιητὴς 


εἰ Kim. Floriae, | 


Syr.Pst, Arm. Valg. ffm. Syrr.Pst.&Hcl. Momph. 


nh, 


KL. Memph. Theb. | 


Syr.Pst, Memph. ‘Fheb, ith, | καὶ 


δὲ 8. A. 81. KL, Syr.Hel. 


13. πορευσομεθα Εἰς. BMuis. Volg. ff 
Memph, Theb, Ath. | -σωμεθα St. 3. 


31. ABBeh.(& Btly.esil.) 13. 31. KL 
15, ὁ ναμοθ, om. 6 BMaz, Arm. 
— νομοθ. καὶ κριτὴς ABR. 13. 31. | — ποιήσωμεν 5.8, ABBch.S, 13. 31. 


-σομὲν Elz, 


4th, 

8. τῷ θεῳ] om. τῳ K. 

— ἐγγιεει} -γισεὶ B, 

9. καὶ κλαύσατε B. 18. 31, KL, vy. | 
oem. καὶ AN. 

— μεταστραφητω) peratparyre B, 

10, ταπεινωθητε! add. ουν N. | Contra, 
rel. vv. Orig. ii. 815%. 

— kupiov] ft praem. τοῦ >. 31. L. | om. 
ABN. 13. K. Orig. ii, 

11. αλληλὼν adeXpor BR. rele Bas, in 
Psal. 648% | αδελῴοι μου αλληλων 
A. 18 οἷο, (Memph. Theb.) | vos 
invicem fratres nostri Auth. 

-τ ἢ κρίνων ABN. 13. Vule. Syrr.Pst.& 
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Theb. Arm, ASth. | *om. καὶ xpirnes 
s. Kt. 
— 6duv.j om. ὁ A. 
—ov δὲ ABN. 13. 31. KL. Vulg. ff πὶ. 
Sy. Pst.&Hel.* Memph. (2Eth.) | 
*om. δὲ s. Syr-Hel. txt. Theb. Arm, 


emer κρινων ABN, 13. 31. Syrr.Pst.& Hel. 


| 1 ὑς κρινεῖς «:. KL, 


, = Tov πλησίον ABN. 13. Vulg. # m. 


Syrr.Pst.&el. Memph. Theb. Arm. | 
f τὸν érepov >. 31, KL, Ath. 

—~ fin] add. dre ove ev ανρθρωπῳ αλλ' ew 
Gey τὰ διαβηματαᾳ avOpwrou κατευ- 
θυνεται Κ. 


18, η avpioy Elz, BN. 15, Vule. fi 


1 
οὐκ ETL EL ποιητῆς | 
i 
i 
| 





BBty.MaiVulg. ff. Arm. ith, 

— exe] om. A. 13. (post “quidem” 
Vulg.) 

— imavrov] ¢ add. iva 5. A. 18. 31. 
KL. Syrr.Pst.&Hel. Arm, | om. BNP. 
Vulg. f. Memph. Theb. (parumper 
/Eth.) 

— ἐμπορευσομεθα Elz, ABBily. Maik. 
13. εὶς. Memph, Theb, ith. | 
-owpe0a St3, BBch, 81. KL. ff. Arm. 





7. subditi ergo Οἱ, | 8. adpropinquarit Am. | 


| 10, exaltavit Am. | 11. om. mei ΟἹ, | 13. ibi qui- 


dem δὲ. | 14, quid crit in crastino ΟἹ, | 15, est 
enim ΟἿ. , 
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V. 7. 


TAKOBOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 


ΕΞ Nos ΄ n - - * Ν ᾿ 
Yule. ἔπειτα * καὶ" ἀφανιζομένη: 1 ἀντὶ τοῦ λέγειν ὑμᾶς, 80 ἀοίποορε. exterminabitur: 
Syrr. ΒΗ. RA e 7 θ ? Ne “ τ ͵ pro eo ut dicatis, Si dominus 
Meeps eh) av ὁ κυρίος ἐλησῃ καὶ Cooper, καὶ TOL TOLLEY ὙΟ ΘΙ͂Ν a Es ene 
Arm, Eth. a Ron 62m at A > ns ΄ oc aut iliud. ' Nunc autem 
15. θέλῃ ΤΟΌΤΟ ἢ ἐκέινο. νὺυν de καυχᾶσθε ae Ταις ἀλαζονείαις ria in superbiis vestris. 
- Β εἰ mnis exultatio talis maligna 
§ Lue, 12:47. v av πᾶσα Kav σι τοιαύ 770 δ Ξ' 
eis μι AES ch uP a ἐστιν εἰδότι est. 17 Scienti igitur bonnm 
q Theb. οὖν καλὸν ποιεῖν καὶ μὴ ποιοῦντι, ἁμαρτία αὐτῷ ἐστιν.Ἷ facere ia facienti, peeca- 
1? tum est illi. 
Υ. "Aye νῦν οἱ πλούσιοι, κλαύσατε ὀλολύζοντες ἐ emi τ Agite nune, divites, plorate 
2 ululantes in miseriis quae ad- 
ταῖς ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις. ὁ πλοῦ- venient vobis, 2 Divitias ves- 
TOS ὑμῶν σΕΘΉΤΕΙΣ: καὶ τὰ Oe ὑμῶν σητόβρωτα trac putrefactac sunt, οὐ Yesti- 
Ρ Bc oer? Fi menta vestra a tineis comesta 
ad iat 0 χρυσὸς ὑμῶν καὶ ὁ ia fal ΚΟΤΙΩΤΟΙ; sunt, *aurum et argentum 
yestrum ernuginavit, eb erago 
καὶ ὃ ἰὸς αὐτῶν εἰς μαρτύριον ὑμῖν ἔσται, καὶ φάγεται pomnE Se ἐδοϊηιοδίδηχ Worle 
‘ οὐ et manducabit carnes 
τὰς σάρκας ὑμῶν ὡς πῦρ' ἐθησ. αυρίσατε ἐν ἐσ χάταις vestras sicut ignis. Thesau- 
HMEPats. ἰδου oO μισθὸς Τῶν» εργατῶν τῶ» ἀμησαν- rizastis iram in uovissimis die- 
4 , ja as , » 5,» bus. *Bece merces opera- 
τῶν τὰς KoOpas υμῶν ὁ * ἀφυστερημένος αφ ὕμΨ riorum qui messuerunt re- 
“6 Noe Sn , ᾽ \ 3 gioncs vestras, qui frandatus 
κράζει, καὶ αι ae τῶν θερισάντων εἰς τὰ ὥτα κυ" be a yobis; clunal, or clamor 
7 > > , “ἃς n FY ΠΗ ΓΕ. 

Ω € ᾿ ipsoram an aures domini Ε8.- 
βιοῦν σαβα θ em Anhvday. ἐτρυφῆσατε Ἐπὶ Τῆς baoth introivit. ὅ Epulati estis 
γῆς καὶ ἐσπαταλῆσατε, ἐθρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν ! supe past Lee ae 

6 , 7 ἧς, enutristis Corda vestra in diem 
ἐν ἡμέρᾳ σφαγῆς. κατεδικάσατε, ἐφονεύσατε τὸν cecisionis. 5 Adduxistis, occi- 
δίκαιον" οὐκ ἀντιτάσσεται ὑμῖν. μεῖς πως ce aa 

7 iad . os ἢ 
ὃ ’ Μακροθυμήσατε οὖν, ἀδελφοί, ἕως τῆς παρου- [1 Patientes igitur estote, fra- 
7 ᾿ς ἢ Sins ¢ ie τσ τ i tres, usque ad adventum do- 
§ Theb. σίας τοῦ κυρίου. 5 ἰδοῦ ὃ γεωργὸς ἐκδέχεται TOY τίμιον mini. Kcee agricola expectat 


XN o o fas >? » a 9 t ΄ + 
καρπὸν τῆς γῆς. μακροθυμῶν ἐπ αὐτῷ ews’ λαβῃ 





18. κερδησομεν Elz, ABMaiX. Vulg. ff. 


Memph. Theb. ith. (h.18.) | -coper 


St. 8. BBch. 31. KL. Arm. 
14. τὸ NS. 31, KL. Vulg. Syr.Pst. Memph, 


Theb. | τὰ A, 18sie.P. Syr.Hcl. | 
om. B. ff. Arm, 
—yap. 1% ANS 13. 31. Kes, Valg. 


Syr.Pst. Memph. | om. BN*. Syr.Hel. 
Arm. Alth. autem ff. (vita vestra enim 
est sicut vapor Theb.) 

—7] om. B. 

— tipov] ἡμῶν 13. 

—arpicg] arn L. 

— ατμις yap ἐστ. om. ἐξ, 
— yap 2°. Κ΄. Syr.Hel, Theb. Arm. | om. 
A. 13. Vulg. Syr.Pst. Memph. Auth. 
—eors B. (εσται A. 81. KP.) Syr.Hcl. 
Arm. Ath | 1 ἐστ --. 13s. L. 
Vulg. ff | om. Syr.Pst. 

— ἡ προς} om. ἡ BP. 

το ἐπειτὰ καὶ ABNK. | ἐπ, δὲ καὶ 81. Τὰν 
| οὐ deinceps Vulg. στα. deinde et 7), 
| “et” Syr.Pst. Arm. | Οἱ ἐπ, des. 
13s, Theb. | ἐπειτα Syr.Hcl. Memph. 





practiosum fructum terrae, pa- 
tienter ferens donec accipiat 





15. θελησῃ AR. rel. Vulg. ΚΣ | θεὰν BP. 

— ζησομεν καὶ ποιήσομεν ABN. 7. (aut 
fac.) (Theb.) τῇ. (vixerimus, faci- 
emus Vulg. Memph.) {1 ζησωμεν war 
ποιήσωμεν Φ. 13s. 81. KL. Arm. 
(ποιησομεν Elz.) 

16. vu] veve 91. 

— καυχασθε] κατακαύχασθε ᾿ξ. 

πᾶσα] ἅπασα κδ. 

V7. mou] ποίησαι A* ut vid, 

1, κλαυσατε] κλαύσονται 18, 

— επερχομεναις add. ὑμειν δὰ. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm, Ath, (non m. ff: 
Syr.Hel.) 

8. καὶ ὁ apyupog| post κατίωται A. 13. 

— φαγεται] pacvere N*. (corr.’) 

— ὡς wup] praem. ὁ τος ANS 13. Ῥ, 
Syr.Hel. | om. BN*. 31. KL. Vole. f 
m. (womwep 13.) (Thesaurizastis vobis 
(om. Am.) iram in novissimis diebus 
Vulg. | ignem congessistis vobis in 
novissimos dies Syr. Pst. (om. we zup.) 

— ἐσχαταῖς post ἡμεραις A. 18. 

4. αφυστερημενος B*¥RLMaiX 


41, 


t απε- 





orepnuevoc S. ΑΒ, 188. 31. | azo- 
στερήημενος KL, 

4. εισεληλυθαν BP, | -Oev A. [1 -θασιν 
S.&. 18s. 31, Ish, 

5. ext] ext ἐξ ὃς (corr?) 

— και) om. A. Memph. 

— ἐν ἡμερ.} t praem, wes. δὲς, 81. Ks. 
Syrr.Pst.&Hcl. Arm. | om. ABN*. 13. 
P. Vulg. fim, Memph. (om. ev ἡμ. 
σφαγ. ZEth.) 

— ἡμερᾳ] -paw A. 

7. ex’ aurp] ex’ αὐτὸν KL. | om. Vulg. 
Aru. : 

— we} f add. αν >. δὲ. 188. 81. Syr. 
Hel.mg. | om. ABMaiKL. Syrr.Pst. 
ΔΗ] ἐσέ, : 

—AaBy] fadd. ὑετον s. A. 13. KL. 
Syrr.Pst.&HeLtxt. | om. BS. 31. 
Vulg. # Memph, Theb. Arm. 2th. 





15. om, dominus Am,* (add!) | σὲ si vixerimus 


1 Age Am.* (corr.!) | miseriis vesiris Cl, | 
8, Thesaurisastis vobis Cz. | 4. quae fraudata 
ct, { clamor eorum ΟἿ, | 5, in die Ct. | 6. ud- 
dixistis eb occidistis Οὐ, | vestitit Οὐ, 
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TAKQBOY 


ABS. 
13. 31, 
KL. 


ἕστηκεν. 
' cap. rs τῶν 


σαν 


Ὁ Psa, 103(102):8. 


t Pow aw SOW : 
πρόϊμον καὶ ὄψιμον 


ΒΠΙΣΤΟΛΗ. 


law 


* μακροθυμήσατε καὶ ὑμεῖς, 
στηρίξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὅτι ἡ παρουσία τοῦ 
κυρίου te ed "Μὴ στενάζετε, | ἀδελφοί, κατ᾽ ἀλλή- 
λων," ἵνα μὴ ἐκριθῆτε"" ἰδοὺ " ὁ" κριτὴς πρὸ τῶν θυρῶν 
᾿Ὑπόδειγμα λάβετε, ὦ ἀδελφοί, τῆς κακοπα- 
θείας" καὶ τῆς μακροθυμίας τοὺς προφήτας οἱ ἐλάλη- 
"ἐν" τῷ ὀνόματι κυρίου. 
τοὺς + ὑπομεΐναντας"" τὴν ὑπομονὴν Ἰὼβ ἠκούσατε, 
καὶ τὸ τελος κυρίου εἴδετε, ὅτι "πολύσπλαγχνός ἐστιν 
πρὸ πάντων δέ, ἀδελφοί 
μου; μὴ ὀμνύετε, “μήτε τὸν οὐρανὸν μήτε τὴν γῆν 
μήτε ἄλλον τινὰ ὅρκον: ἤτω δὲ ὑμῶν τὸ ναὶ ναί, καὶ 


1 εἰδοὺ μακαρίζομεν 


a -“ Ψ' > 
Κακοπαθεῖ tis ἐν ὑμῖν; προσευχέσθω:" evdu- 
» 4 14 > a 3 com 
pet τις; ψαλλέτω. ““" ἀσθενεῖ Tis ἐν ὑμῖν; προσκα- 
Ν ial i x 
λεσάσθω τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας, καὶ προσ- 


ν. 8. 


temporaneum et serotinum:. 
®* patientes estote et vos, con+ 
firmate corda vestra, quoniam 
adventus domini adpropinqua- 
γῇ. 9. Nolite ingemescere, fra- 
tres, in alterutrum, ut non 
judicemini: eece index ad 
ianvan adsistit. 10 Exemplum 
accipite, fratres, laboris δὲ pa- 
tientiae prophetas qui locuti 
sunt in nomine domini. 11 Jicce 
beatificamns qui sustinuerunt: 
sufferentiam Lob audistis, et 
finem domini vidistis, quoniani 
misericors est dominus ct mi- 
serator. ‘? Ante omnia autem, 
fratres mei, nolite ivrare, ne- 
que per cacium neque per ter- 
yam neque aliud qnodcumaue 
iuramentum. Sit autem ser- 
mo vester est est, non non, ut 
non sub indicio decidatis, 


18 Tristatur aliquis vestruam? 
oret: aequo animo est? psallat, 
14 Infirmatur quis in vobis? 
inducat praesbyteros ecclesize, 
et Grent super enum, ungentes 


3 Ν , 2 8 > , ᾿ 
ευξάσθωσαν ἐπ᾿ αὐτὸν ἀλείψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ ἐν 








7 Ν ΄ 
w Matt. 5:84. ὁ κύριος καὶ οἰκτίρμων. 
Xx x 3 [2 ΝΣ e Ν i ’ 
TO οὐ οὐ" LYE μῇ UTO Κρισιν TEGYTE. 
9 18 
7. προιμο»} pracm, καρπὸν τὸν &. 


(om, το») Syr.Helang. Memph. (add. 
fructum 9.) | pracm. καὶ τὸν 31. | 
non habent AB. 13, KL. Vulg. Syr. Pst. 
Theb. Arm. (4ith. expectans vesperi 
et mane donec matureseat et fructificat 
ciac demetatur). || apo. ΑΒ Rul, 
Mai. | Τπροωιμ. ς. BRal Mai. 18, 
81. KL, 

8. μακροθυμησατε] add. οὖν RL. Vule.Cl, 
Eth, | om. AB, 13, 31, K. Am. ff 
Syrr.Pst.&Tcl. Memph. Theb. Arm. 

9. αδελφοι κατ᾽ αλληλων (AJB, (18.) 
81. Vulg. ff Alth. (αδελ. pou A. 13. 
Syr.Pst. Memph. Theb.) | 7 κατ᾽ αλλη- 
λων ἀαδελῴοι S. (N)L. Syrr.Pst.&Hel, 
Memph. Theb, Arm. (κατα δὲ.) | κατ’ 
αλληλὼν tantum KK, 

-- κριθητε ABN. 13, 31, KL. Vule. »ὶ 
Syrr.Pst.& el. Memph. Theb. Arm. | 
1 κατακριθητε 5. 

— ὁ κριτὴς ABN. 13. 81. KL. Syr.Heling. 

Graecé. Arm. | ἔπι, ὁ 5. 

10, AaBere] om. A. 13. (vid. post μακρα- 
θυμ.) θαι. 

- αδελῴοι της κακοπαθείας AB. 18, (31.) 
(KL.) Vale. ff Syr.del. (ifemph. 
Theb.) Arm. Jith, ζαδελ, pov 31. KL, 
Memph. Theb. (Acth.)) [ fratres, exitus 
mali et Inboris Vulg. Ch | adedpor 
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μου τὴς καλοκαγαθίας SB. | 1 τῆς κα- 


κοπαθειας, αδελφοι (Syr. 
Pst.) 

10. μακροθυμιας] add. eyere ARS (-rat) | 
add. δέχετε 18. | sunt /Eth. 

— ἐν τῷ oven, BS.) 81. Vulg. ff Arm, 
(om. τῷ &.) | *om. ἐν go. A, 18. 
ΠΝ 

— kuptov] praem. rov BBeh. (uon habet 
Mai.) 31, 

11. ὑπομείναντας ABBle. Maid. Vulg. ff. 
Syrr.Pst.&Hel, Atth. Ὁ ὑπομένοντας 
s. 18 81. Ksl. Memph, ‘heb. 
Arm, 

— adsre BY*NKs, vy. | were AB* 18. 31. 
L. Arm. 


pov ς-. 


— ὁ κυριος A(BX. 13, vy. (om. ὁ 
BBily. Mai.) | om. 31. KL, 
19, δὲ 1° ABN’, 13. 81. ἵν Vulg.Jf. 


Syrr-Pst.&Hel. Memph. Theb. 2th. | 
our S*, | om. K. Arm. (at quod 
vero omnium primum est, amate vos 
invicem, fratres nostri; me juretis 
Auth.) 

— riva] post ὅρκον A. 

— ἡτὼ δὲ] add. ὁ Aoyog N*. (corr.c) Vulg. 
Memph. Ath. | om. ff, Theb. 

— καὶ τὸ ov Syrv.Pst.GHel. Theb. vid. 
Clem. 707. 872. | om. καὶ 13. Vulg. Νὴ 
Memph, 





12, μη ὑπο κρισιν Liz, ABN. 18, Vulg. ft 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Atth. 
| pa εἰς ὑποκρισιν St.8, 31, KL 
Arm, 

14. ἀσθενεῖ ric] add. ac &*, (corr!) 

— er αὐτὸν ABN* 18, 312. KesLs. { ex’ 
avry 31*, | ex’ avrovg 8*. 

— αλειψ. αὐτὸν Orig. Lat. ii. 191% | om. 
avrov B. ff. 

— Tov κυριον (AJN. 18. 31, KsL. Orig. 
Int. ii. (om. του A. Arm.) | om. B. 

15. ἀφεθησεται) -σονται 81. 

16, εξυμολ. ovy ABNK, Vulg. Syr-Hel. 
Memph, Theb. | *om, ον g. 13, 31. 
L. f Arm. Aith. jf autem Syr.Pst. 
Eus.c, Me). 152% 

—Tag dpapriag ABN. 13. Vulg. ff 
Syr.Hcl. Memph. Theb. Zus.c, Mel. | 
fra παραπτωματα gs. 81, Keb. 
Syr-Pst, || add. tuo» Τὶ. Vulg. f 
Syrr.Pst.&Hel, Memph. Theb. Eth. 
(ὁ Ἰάκωβος φησίν, ᾿Αλλήλοις ἐξαγγὲ- 
Mere τὰ παραπτώματα ὑμῶν, ὕπως 
ἰαθῆτε Οτῖσ, ἴὰ Proy, Mai, N, Bibl. vii. 
51.) 


8. patientes igitur Οὐ, { et confirmate C2! 
adpropinguabit 4m. | 9. ante jan. Cl of 
Am,** | 6, laboris, praem. exitus mali ΟἿ, | 
per prophotas Am, | 11. eos qui Ci | donmiaus 
est Cl. ] 13, animo et da. 
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V. 20. 


Vulg. ff 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Eth. 


16. προσεύχεσθε 


=] Reg.17:t. 


18:3 41-—45. 


18. ὑετὸν ἔδωκεν 


20, γινώσκετε 


— ψυχὴν * [αὐὖ- 
rou)” 
y Prov. 10:12, 


IAKOBOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂. 


\ n 
τῷ ὀνόματι [τοῦ] κυρίου. Kal ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως 
σώσει τὸν κάμνοντα, καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ κύριος: κἂν 
ἁμαρτίας ἢ πεποιηκώς, ἀφεθήσεται αὐτῷ. *° ἐξομο- 

“ * 5  » , ἘΣ ε f a S ” 
λογεῖσθε ᾿ οὖν" ἀλλήλοις ὃ τὰς ἁμαρτίας, Kal εὔχεσθε 
τ» ᾿ , ῳ > “" ee ΄ f 
ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως ἰαθῆτε' πολυ ἰσχύει δέησις 

, > , 17 χ' Ψ ” 4 Ἑ ᾿ 
δικαίου ἐνεργουμένηῃ. Ηλίας ἄνθρωπος ἣν ὅμοιο» 
παθὴς ἡμῖν, καὶ προσευχῇ 1 7 προσηύξατο τοῦ μὴ βρέξαι: 
καὶ οὐκ ἔβρεξεν € ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς τρεῖς καὶ μῆ- 
νας €& 18 καὶ πάλιν προσηύξατο, καὶ ὁ οὐρανὸς 
¢ y ε x.  ν ιν ς “ 3 if ἃς Ν 
ἔδωκεν ὑετὸν καὶ ἢ yn ἐβλάστησεν τὸν καρπὸν 
αὐτῆς. 

10 a 

ae Αδελφοΐ * μου, ἐάν τις ἐν ὑμῖν πλανηθῇ ἀπὸ 
τῆς ἀληθείας καὶ ἐπιστρέψῃ τις αὐτόν, ” “γινωσκέτω 
a Ν ’ 
ὅτι ὁ ἐπιστρέψας ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ, 

Ἀ ΄ ? σι 
σώσει ψυχὴν ἐκ θανάτου, καὶ καλύψει πλῆθος 
ἁμαρτιῶν. 


TAKOBOY. 





eum oleo in nomine domini. 
'S Et oratio fidei salvabit in- 
firmum, et allevabit eum do- 
minus; et si in peccatis sit, 
dimittentur οἷ. 18 Confitemini 
ergo alterutrum pecerta vestra, 
et orate pro invicem, ut salve- 
mini: multum enim valet de- 
praecatio iusti adsidua. 11 He- 
lias homo erat similis nobis 
passibilis, ef oratione oravit ut 
non plucret super terram, et 
non pluit annos tres et menses 
sex; let rursus oravit, et 
caelum dedit pluviam et terra 
dedit fructum suum: 


'° Fratres mei, si quis ex vo- 
bis erraveyit a veritate et con- 
verterit quis cum, *seire debet 
quoniam qui converti fecerit 
peccatorem ab errore viae sue, 
salvabit animam eius ἃ morte, 
et cooperit multitudinem pec- 
catorum, 








16. evysoOe 8. 13. 81, KL. [προσεύχεσθε 


AB. 


18. cGuxevy derov ACS.) 18, Vule. f 


Syr. Pst. 


ver, BS.) 1 1 der. 08. 


Syr.Hel. Arm. 


19, adeA. pou ABN. 81. Καὶ, Vale. Κα 
s. Syrr.Pst. (pro more)&Hel. 
Theb. Arm. (Aith.) | *om. pou s. Τὰ 


(13 nl) 


— rc αληθ. praem. τῆς ὁδοὺυ B13. | 
Syr.Pst, Memph. Arm. | om. AB. 31. 


KshL. Vulg. fs. Syr.Hel. Theb. 
Ath, 
19. ἐπιστρεψῃ]} ἐπιστρέψει 81. K. (18 nid) 
Memph. Theb. (ZEth.) (τον | 20. γινωσκετω ANKL. (scire debet | 


Vulg.s.) (822) 1 ywworere B. 31. 
Syr.Hel. Ath. (om. # Theb.) 

— ψυχην] praem. τὴν A. Arm, |]om. BY. 
Ι 13. 81, Ksb. || add. αὐτὸν AN, 13. L 
Vulg.s, Syrr.Pst.&Hel. Memph, Arm. : 
edd. JBth. Orig, Lut. ii. 1918. ed. | om. 


s. B. 3). KsL, 


Memph. 


ἐπιστολή 
| In 18. 
Matthaei. 


20, Gavarov] add. avrov B. Κα Mh, | 
Contra, AN.rel, Vulg, s. rel. Orig. Int, ii. 
» o- fin.) add. ἀμὴν Syr.Hel. 


Subscriptio Ἰακώβου B. | exterodn Ia- 
cwBov ἐξ. | TaxwGov ἐπιστολὴ A, | 
τέλος rou ἁγιου ἀποστόλου ΤἸακωβου 


orex σμβ. 
81, nihil, de K sil. 


καθολικὴ 





Β, 81. KsL. f Theb. Arm. Zod, 
Orig. Int ii, 191%, Cod. 


sum Ci. 











15. alleviabit C2. | remittentur CZ. | 18, rnr- 
| 20, errorve vitae dm. [ et operict Ci. 
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ABNIC] A’ 
81. 31, 
Ku. 
80 
4 Tit. 418, 7. 


6, δέον [ἐστίν,] 


Ὁ Jae. 1:8. 


ΠΗΤΡΟΥΎ ἘΠΙΣΤΟΛΗ 


A’, 





1 τ Πέτρος ἀπόστολος Ἰησοῦ χριστοῦ ἐκλεκτοῖς 
᾽ a a 7 
παρεπιδήμοις διασπορᾶς Πόντου, Γαλατίας, Καπποδο- 
Ν f n 
κίας, ᾿Ασίας, καὶ Βιθυνίας, ἢ κατὰ πρόγνωσιν θεοῦ 
ih - ,ὔ ἣν 
πατρός, ἐν ἁγιασμῷ ὃ πνεύματος, εἰς ὑπακοὴν καὶ 
e - > - “ eon Ν 
ῥαντισμὸν αἵματος ᾿Ιησοῦ. χριστοῦ! χάρις ὑμῖν καὶ 
, 
εἰρήνη πληθυνθείη. 
3 E 3 Ν ε Ν x Ἀ “ f t - 
ὑλογητὸς ὃ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
3 ΡῈ = N Ny ary, , 
Ἰησοῦ χριστοῦ, ὃ κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος "ἀναγεν- 
7 δ cad ~ > es 2  ι 
νήσας ἡμᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶσαν Ov ἀναστάσεως Ἰησοῦ 
a n Ε 
χριστοῦ ἐκ νεκρῶν, “ εἰς κληρονομίαν ἄφθαρτον καὶ 
ἀμίαντον καὶ ἀμάραντον, τετηρημένην ἐν οὐρανοῖς εἰς 
1.2,,. Κ 5 ᾿ 2 ΄ a ΄ ὃ Ν f 
ὑμᾶς, “τοὺς ἐν δυνάμει θεοῦ φρουρουμένους δια πί- 
στεως εἰς σωτηρίαν ἑτοίμην ἀποκαλυφθῆναι ἐν καιρῷ 
3 ? . 62 e@ o3 ΧΑ a 6 ὀλί 2, 3 δέ + 
ἐσχάτῳ" “ἐν ᾧ ἀγαλλιᾶσθε, ὀλίγον aprt, εἰ decor", 
, 3 t n Y ber Ν a 
λυπηθέντες ἐν ποικίλοις πειρασμοῖς, ‘iva τὸ δοκίμιον 


1 Petrus apostolus Jesu 
Christi electis advenis disper- 
sionis Ponti Galatiae Cappa- 
dovine Asiae et Bythiniae, 
2 secundum praescientiam dei 
patris, in sanctificationem spi- 
ritus, in oboedientiam ct 
aspersionem sanguinis Jesu 
Christi. Gratia vobis et pax 
multiplicetur, 


3 Benedictus deus et pater 
domini nostri Iesu Christi, qui 
secundum magnam misericor- 
diam suam regeneravif nos in 
spem viyam per resuzrectionem 
Tesn Christi ex mortuis, ‘in 
hereditatem incorruptibilem et 
jncontaminatam et inmarcesci- 
bilem, conservatam in caelig 
vobis ὅ qui in virtute dei cu- 
stodimini per fidem in salutem 
paratam revelari in tempore 
novissimo. In quo exuitatis, 
modicum nunc si oportet con- 
tristariin variis temptationibus, 
7 wt probatio vestrae fidei multo 





Inseriptio 4. καὶ apapavrov| ante καὶ ἀμίαντον &. 
ΠΈΤΡΟΥ A | post Zus. in Psal. 808, 
in B. - τετηρήμενον R*, 


TIETPOY ENICTOAH A 
in ANC. 18. 


Tlerpov ἐπιστολὴ πρωτὴ 


in 


emtoroAy καθολικὴ a’ row aytou καὶ 
πανευῴφημου ἀποστολοῦ Terpov Τὰ. 





1, ἐκλεκτοῖς} add. 
— Ang] om. N*. (add.c) 


— καὶ Βιθυνιαο] 
(Βυθινιας 13. 
B*me. sie Rul.) 


3. αὐτοῦ] post ἔλεος 18,81. Vule. 
— ἡμας ὑμας Elz. 


— δι δια ἐδ, 
— εκ νεκρων} om 
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— ovpavaic] -νῳ &. 

- εἰς ὑμας ABNC. 13. 31, KL. Vulg. 
s. Syrr.Pst.&Hel, Arm. | εἰς ἡμας 
s. Harl. Memph. (nobis et vobis 
4Eth.) 

5. ἐτοιμην} -μως δὲ Ἐς (corr.*) 

6. εν ᾧἽ om. Οὐ, πῇ. ; 

— ἀγαλλιασθε] add, in acternum Syr.Pst, 

— εἰ δεον] t add, ἐστιν >. ANC. 13.31, 
KsL. Orig. 1. 300% | om. BN*, 
Clem, 622. 

— λυπηθεντες ABNCC. rel. Clem. Orig. 1. 
| -rag δὰ ἜΤ, 

— ποικίλοις Clem. Orig. | -λαις C. (ten- 
tationibus variis quae transeunt super 


SLi. 


καὶ N*, 


om, BY Rul. Bch. Mai, 
Ruviag 31. Βυθανεας 





Memph. ut vid. Arm, | πολυτιμώτερον 
31. | ποὰν τιμιοτερὸν L. | Ἵ πολυ τι- 
μιωτερον S. BMai (Beh. 6 sil.) 13. Ks. 
Vulg. s. Zth. Clem. 622. Orig. i, 300°. 

7. xpvotov Clen. Orig. | -cou B. 

—rov απολλ.] om. Vulg. CL Am, (non 
Fuld. Tol.) 

— δοξαν καὶ τιμὴν ABNC. 18, 31. Vulg. 
Syr.Hel. Memph, Arm. Orig.i. | fre 
μὴν καὶ δοξαν s. (KL εἰς 60%.) Syr. 
Pst. wt. vid. Πα, ἔπαινον καὶ δοξαν 
Clem. [5.1 

8. οὐκ] οὐχ B*. 

— Worrec BNC. Vulg. 5. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. th. Polye. ad Phil, i, Zren, 238. 
301. | 1 εἰδότες o. A. 135. 81, Kel. 
Memph. Clem, 622. 
Polyc.) 


πιστενεῖξε 


as. 





yos Syz.Pst,) 


. Syr.Pst. 7. wodurtporsooy ABBily. Alford. XC. 





8. misericordiam suam magnam ΟἿ, [4 in 
vobis Ct. | 6. exultebitia CL 
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1,11. 


ΠΕΤΡΟΥ ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ A’. 


- a ᾿ , it a axe : Ε 
Valg- ὑμῶν τῆς πίστεως * woduTyLOTEpor” χρυσίου τοῦ ἀπολ-’ praetiosior sit auro quod per 
Syrr. P. H. ἢ Κ' Ν Ν ; ᾿ a 5 αὶ ignem probatur, inveniatur in 
Memph-[Theb] λυμένου διὰ πυρὸς δὲ δοκιμαζομένου, εὑρεθῇ εἰς ἔπαι-- jaudem et gloriam ct hono- 
Tm. - ν ta? Ν Sf 3-8 , » ~ rem in revelationem Iesu 
νον καὶ δόξαν καὶ τιμὴν" ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Christi; ὃ quem enm non vide- 


χριστοῦ" 
8. ἀγαλλιᾶτε 


τῷ καὶ δεδοξασμένῃ. 
στεως ὑμῶν, σώτηρίαν ψυχῶν. 
ἐξεζήτησαν καὶ * ἐξηραύνησαν" agian οἱ περὶ τῆς 
εἰς ὑμᾶς χάριτος προφητεύσαντες. 
εἰς τίνα ἢ ποῖον καιρὸν ἐδήλου. τὸ ἐν αὐτοῖς πνεῦμα 
χριστοῦ, προμαρτυρόμενον τὰ εἰς χριστὸν παθήματα 
καὶ τὰς pee ταῦτα δόξας: 
ἑαυτοῖς ἐὑμῖν' ΄ δὲ διηκόνουν αὐτά, ἃ νῦν ἀνηγγέλη 
ὑμῖν διὰ τῶν εὐαγγελισαμένων ὑμᾶς ἴ πνεύματι ἁγίῳ 
ἀποσταλέντι ἀπ᾽ οὐρανοῦ, εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι 


19 


Ba > ἐν w > a > aA » Ν 
ὃν οὐκ ᾿ἰδόντες ἀγαπᾶτε, εἰς ὃν ἄρτι μὴ 
Coa , ke + n ἦν 3 ? 
ὁρῶντες πιστεύοντες δὲ ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνεκλαλή- 
t ἣ ? a , 

" κομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πί- 
ὃ περὶ ἧς “σωτηρίας 


* ἐραυνῶντες᾽ 


οἷς ἀπεκαλύφθη ὃ ὅτι οὐχ 


vitis diligitis, in quem nunc 
quoque non videntes creditis; 
quem cum videritis, exultabitis 
laetitia inenarrabili_ et glorifi- 
cata, °reportantes finem fidei 
vestrac, salutem animarum 
yestrarum. De qua salute 
exquisierunt atque  scrutati 
sunt prophetae qui de futura in 
yobis gratia prophetayerunt, 
1 serutantes in quod vel quale 
tempus significaret in eis spi« 
ritus Christi pracnuntians eas 
quae in Christo sunt passiones 
et posteriores glorias; |? quibus 
revelatum est quia non sibi 
ipsis, vobis antem, ministrabant 
ea quae nune adnnntiata sunt 
vobis per eos qui evangelizave- 
runt vobis spiritu sancto misso 
de caelo, In quem desiderant 


παρακύψαι . angeli prospicere, 
Theb. ΄ 13 So , \ > , n ͵ 'S Propter quod  suecincti 
ὃ B 283 Διὸ ἀναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας jumbos mentis vestrae, sobri, 
perfecte spcrate in eam quae 
ὑμῶν, νήφοντες, τελείως ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν φερομένην offertur vobis gratiam in reve- 
ὑμῖν χάριν ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ ἱστοῦ. ὡς τέκνα latione Iesu Christi. ' Quasi 
ae xs a . np 7 XP! TER filii oboedientiae, non confi- 
ὑπακοῆς, μῇ συνσχηματιζόμενοι ταῖς πρότερον ἐν TH gurati priovribus ignorantiae 
θ 2h λὰ λέ vestrae desideriis, !*sed secun- 
ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπι υμίαις, * “ὰ a κατὰ τὸν κα ae dum eum qui vocavit vos 
_ sanctum δῦ ipsi sancti in omni 
ὑμᾶς ἅγιον καὶ αὐτοὶ ἅγιοι. ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ γενή- conversatione sitis,  quoniam 
© Lev. 11:44. Onre, * δ διότι γέγραπται, ev Ayia ἔσεσθε, ὅτι ἐγὼ seriptom est, Sancti estote, 
— 19:2. + Ft 7 ᾿ , quia et ego sanctns sum, 77 Et 
Matt. 5:48. αγίος. Kat εἰ πάτερα ἐπικαλεῖσθε τὸν ἀπροσωτπο- si patrem invocatis eum qui 


An i Ν ἈΝ ἀπ Ε + 38 
ἤμπτως κρίνοντα κατὰ TO ἑκάστου ἔργον, ἐν φόβῳ 


sine acceptione personarum 
indicat secundum uniuscuius- 
que opus, in timore incolatus 








8. αγαλλιασθε ANC*. 15.31, KsL. Polye. 


Clem. ἢ 
692°, 

9. ὑμων ANC. 13, 31. KL. vv. | om. B. 
Clem. 622. Orig. Int. iii, 282°, | nostrae 
Orig, Int.i. 95%. 

10, εξηραυνησαν AB*Rul. Mais. 1 
ξιρευνησαν s. B*Rul.Mai.C, 18, 81. 
KsL, 

—vpac] ἡμας 13. K. Syn. Ant, Routh. 
iii, 299, 

11, ἐραυνωντες BY. |  cpevv. gg. AB*C. 
18. 31. KsL, 

~— sdydov ro] ἐδηλοῦτο 81. L, 

— πνευμα] τὸ wy. τοῦ 31. 

— χριστοῦ om. B, 

τ Tpopaprupopevoy] -ρουμενον A. 

12. dre] add. καυχασθε 13. (quiequid 
scrutabantur propterea quod non se- 
metipsis inquirebant Syr.Pst.) 


-are BC*utvid, Orig. iii. 


12. οὐχ iavraig| οὐκ αὐτοῖς C’. | οὐχ 
ἕαυτον 18. 

— μιν de ΑΒΝΟ, 18, 81. L. Vulg. 
Syr.Hel. Aeth, 1 ἡμῖν δὲ σ΄. Ks, Syr, 
Pst. Memph. Arm. || add. καὶ 13, 

— ἃ 1%j om. C. 

-- ανηγγελη] ανηγγελλη 81. 

— πνευματι] f praem, ev σ΄. NC. 51. 
KsL. { om. AB. 13, Vulg. Ail. 5864, 
— aca Tren. 140. Clem. 948. Exe, Theod. 
971. 989. Orig. iil. 95% 456% 692°, 
814%, Orig. Int. iii. 95% | in quem 
Vulg. | quae ipsa Memph. | quem 
Tren, 387. Orig. Ind. iit.3074, | in qua 

re Hil. 

13. γεφοντες B* Rul. Mai. 

14. cvveynpariopevoe ANC. rel. Clem. 
562, | -pevac BL 

16. deort yeyparrat Clem. 561, 
13, 


Ι om. 


i 





16. Store Clem. { dio RC. 

— dyoc} praem. ὁτι B. 81. Syrr.Pst.& 
Hel. 28th. | om. ANC. 18, Ks, 
Vulz.m. Memph, Theb. Clem. 

— eseote ABXC, 13. Vulg. Οἵ, Syr.Hel. 
ZEth. Clem. | γίνεσθε 31... | tye 
veode S. Ks, Am.m., Syr.Pst, Memph, 
Theb, Arm, 

— ὅτι] dior: δὲ, Clem, 

— aytoc] fadd. eye ς΄. 430, 13, 31, 
KsL. Vulg. m. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb, Arm. | A*BN, ith. 
Clem. 


17, κρινοντα Kpwovvra ©, 


om: 





7, om. sit Cl, | revelations Cl. } 8, creditis, 
credentcs autem Οὐ, (quem cum non videritis 
Am.* corr.!) | 9. om. vestrarum Cl. [ 12, sibi-~ 
metipsis ci. | nunc nunciate Ci. | 13. revelas 
tionem ὧδ, 1 15, in omni conversations 
sancti Ct, | 16. saucti oritis, quoniam ego Ci. 
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HETPOY EDISTOAH A‘. 
τὸν τῆς παροικίας ὑμῶν χρόνον ἀναστράφητε' 8 εἰδό- 
TES ὅτι οὐ φθαρτοῖς, ἀργυρίῳ ἢ χρυσίῳ, ἐλυτρώθητε 
ἐκ τῆς ματαίας ὑμῶν ἀναστροφῆς πατροπαραδύτου, 
19 ἀλλὰ τιμίῳ αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἀμώμου καὶ ἀσπίλου 
χριστοῦ, Ὁ προεγνωσμένου, μὲν πρὸ καταβολῆς κό- 


1. 18. 


vestri tempore conversamini, 
scientes quod non corrupti- 
bilibus, auro vel argento, re- 
dempti estis de vana vestra 
conyersatione paternae tradi- 
tionis, sed praetioso sanguine 
quasi agni inmaculati et incon- 
taminati Iesu Christi, 30 prae- 
cogniti quidem ante constitu- 


a 
σμου, pavepobevros δὲ ἐπ᾽ * ἐσχάτου 
ἱ πιστοὺς" εἰς θεόν, τὸν ἐγεί- 


PavTa αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, ὥστε 


21. πιστεύοντας 


δ ὑμᾶς * 


4] Theb. 


@ Es. 40:6—8. 


χόρτος, ὡς 
24. τὸ ἄνθος [ad- 
Tov] 


᾿ τοὺς δέ αὐτοῦ 


τὴν πίστιν ὑμῶν καὶ ἐλπίδα εἶναι εἰς θεόν. 

9 “Τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἡγνικότες ἐν τῇ ὑπακοῇ τῆς 
ἀληθείας * εἰς φιλαδελφίαν ἀνυπόκριτον, ἐκ " καρδίας 
ἀλλήλους ἀγαπήσατε 
οὐκ ἐκ σπορᾶς φθαρτῆς, ἀλλο ἀφθάρτου, διὰ λόγου 
ζῶντος θεοῦ καὶ μένοντος * 


4 


ἐκτε νῶς" 


ἐξηράνθη ὁ ὃ χόρτος, καὶ τὸ ἄνθος * ἐξέπεσεν" 
ῥῆμα κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. τοῦτο δέ ἐστιν τὸ 


ῥῆμα τὸ εὐαγγελισθὲν εἰς ὑμᾶς. 


1. ΓΤ 


9 Jue. γ 12}. 


17, ἀναστραφητε] ἀναστρεφόμενοι ΝΕ, 
(corr.°) 
18, φθαρτοῖς ABNEC. rel. Clem. 303. 


Orig. iii, 546°. 726¢. | -row N*. 

—apyvpuy ABNeC, rel. Clem. Orig. iti. 
Dis, | -ptou δὲ ἔς 

—avacrpopyc] post πατροπαροδοτοῦυ 
C. 31, | Contra, Clem. Orig, iii, 7266, 

19, ret] pracm. τῷ Οὐ, 31 Ser. | Contra, 
Clem. 303. Orig. iii. 546¢. 7268, 

20. προεγνωσμενου ABNC® rel. | 
ἀνεγνωσ. N*, | προσεγνωσ. C*, 

—soxarov ABNC, 18. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. | ἔ ττων >. 31, KsL. Vulg. 
Theb, Arm, Ath. 

“τ τῶν Xporwy} Tov χρόνου ἕξ, (corr.*) 
| των ἡμέρων 31. 

— ὑμας] ἡμὰς A. (propter illud 28th.) 

31, πίστους AB. Vulg. | 1 πιστενοντας 
s. SC. 81. KsbL. Syrv.Pst.&Uecl. | 
πιστευσανταρ 13. (πιστεύσαντες Polyc. 
ad Phil. 11.) 

— syepavra ABNC. rel, Polye. | -povra 
RF. 

22, αληθειαςο} f add. δια πνευμᾶτος S. 
31, KsL. Qn.) (Arm. Zoh,) (A8th.) | 
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om. ABNC. 13. Vulg. Syrr.Pst.&Tfel. 
Memph. Arm, Use. Clem. 562. 

22. καρδιας} + praem. καθαρας Ss. N*C, 
18, 31. KsL. Syrr.Pst.&Hel. Arm. (ex 
corde puro et perfecto Syr.Pst. in corde 
sancto Memph.) | om, ABN*. Vuig. 
Eth, i] add. adn Pine ᾿ς, Alth. 

~~ ἀγαπησατε] ayarare 18. 

23. ἀαναγεγεννημενοι) avayevopevor 31. 

— σπύρας B. 13. 31. Kel. Valg. Syrr. 
Pst.&Hel. rel. | g@opag ACK. 

— adda] αλλ’ 6. 81. 

— μενοντος) Ὁ add. εἰς τὸν aura τ- 
81. KsI.. Vulg. ΟἹ. Am, Syr.Pst. (Arm.) 
Eth, (“semper”) | om. ABNC. 18, 
Fuld. Demid. Syr Wel. Memph. 

24. ὡς 1". BC. 31. KsL. Valg. Cl. Am. 
Fuld. Demid, Tol. Syy.Tel.mg. Memph. 
Arm. Zoh. Aith. Orig.i. 226%. | om. 
AN? 13. Am.* Hari. SyrrPst.&Hel.txt. 
Arm. edd, (vid. Esa, xl. 6, LXX.) 
Hipp. Phil. vi. 10164.) | ὡσει δὲ, 

— πασα] add, ἡ 8*(om.°) 

— boka aurng ABNSC. 13. ΚΤῈ Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Alth. Orig. i. 
| doga avrov R*. | Ὁ δοξα ανθρωπὸν 


TOV χρόνων 


Ἰὼ ἀναγεγεννημένοι 


“ διότι ἃ πᾶσα σὰρξ ὡς 
Hol πᾶσα δόξα * J αὐτῆς! ὡς ἄνθος χόρτου" 


> n Ν 7 é 
: “᾿Αποθέμενοι οὖν πᾶσαν κακίαν καὶ πάντα δόλον 
καὶ ὑποκρίσεις καὶ φθόνους καὶ πάσας καταλαλιάς, 
3 ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα ἐπι- 


tionem mundi, manifestati av- 
tcm novissimis temporibus 
propter vos, “qui per ipsum 
fideles estis in deo qui suscita- 
vit eum a mortuis et dedit ci 
gloriam, ut fides vestra et spes 
esset in deo. 

7 Animas vestras castifican- 
tes in oboedientiam caritatis, 
in fraternitatis amore simplici, 
ex corde invicem diligite at. 
tentius, *renati non ex se- 
mine corruptibili sed ineor- 
ruptibili, per verbum dei vivi 
et permanentis in aeternum. 
“4 Quia omnis caro ut facnum, 
et omnis gloria eius tamquam 
flos faeni: exaruit faenum, et 
fos decidit: *verbum autem 
domini manet in acternum. 
Hoe est autem verbum quod 
evangelizatum est in vobis., 

Ὁ Deponentes igitur omucm 

malitiam et omnem dolum οὐ 
simulationes ct invidias et om- 
nes detractiones, ?sient modo 
geniti infantes, rationabile et 
sine dolo lac concupiscite, ut 


> τὸ δὲ 





5.31. KsL sie. Arm. vid. Esa. xh. 6. | 
δοξἕα σαρκος Hipp. Phil. 

24. ανθὸς 2°] F add. avrov ς, C. 81], 
KsbL. Vulg. CL Memph. ith. Hipp. 
Phil, | om. ABN. 18, Am. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. Ordy.i. | vid. Es. xl. 7, 

25. ro δὲ ῥημα τὸ Hipp. Phil. vi. 10 (164.) 
| om. A. 
ὑποκρίσεις AN*C. rel. Vulg. Syr.Hel. 
Arm. | -o BS¢utvid, Syr.Pst. 
Memph. ith. Clem. 124.(praem. τὴν) 
Orig. Int. iv. 5084 

— φθονους ANC. rel. | govove B. | 
φθόνου L. | p@ovoy Clem. 

— πάσας καταλαλιας (A)BNCC. 13. 31. 
Ks. Vulg. Syr.Hel, Arm, (om. πάσας 
A. Syr.Pst.iith. Clem.) | wacav και 
ταλαλιαν δ᾿. Memph. Clem. (om. 
macay). | maone καταλαλιᾶς Ji. 

2. apreyevenra Orig. iii, 5504. 606%. 607". 
756". iv. 248° | -γενητα A. Clem, 124. 
simplices Syr.Pst. 





19. immacu!ati Christi et incontaminati CZ. | 
20, mundi conss. Cl. | 22. in obedientia CL. | 
28. ex. om. Ant.* | 24. ut om. Am.* | flos ejus 
Cl. | in vos Ct, 

2. rationabile sine dolo Ct. 
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Π.11 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. (Theb.) 
Arm. Ath. 

f Ps, 118(117) :22. 


8 Es, 28:26. 


» Ps .118(i27):22. 


i Bsa. 8:14. 


k Esa. 49:20, 
i Exod. 19:6. 
ot Jaga, 4g: at. 


METPOY EDISTOAH A’. 


ποθήσατε, ἵνα ἐν αὐτῷ αὐξηθῆτε 


Fos f v 
εἰς σωτηρίαν, 
5: 


εἰ " ἐγεύσασθε ὅτι χρηστὸς ὁ κύριος. πρὸς ὃ ὃν προσ- 
ἐρχόμενοι λίθον ζῶντα, ὑπὸ ἀνθρώπων μὲν ἀποδε- 
δοκιμασμένον, παρὰ δὲ θεῷ ἐκλεκτὸν ἔντιμον, ὅ καὶ 
αὐτοὶ ὡς λίθοι ζῶντες οἰκοδομεῖσθε οἶκος πνευματικός, 

εἰς" ἱεράτευμα ἅγιον, ἀνενέγκαι πνευματικὰς θυσίας 
su pogbextous Ἰ θεῷ διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ. ° * διότι' 
περιέχει ἐν ἐγραφῇ, § ᾿Ιδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν λίθον ἀκρο- 
γωνιαῖον ἐκλεκτὸν ἔντιμον, καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ 
οὐ μὴ κατοισιχυνθῇ, ἦ ὑμῖν οὖν ἡ τιμὴ τοῖς πιστεύου- 
σιν" ᾿ ἀπιστοῦσιν" δέ, ἐπ λίθος" ὃν “προ! ΓΈΞΩΙΣ οἱ 
οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφωλὴν γωνίας " 

Bos προσκόμιμωτος HO TET LO σκανδάλου, οἱ ee 
κόπτουσιν τῷ λόγῳ ἀπειθοῦντεῦ, εἰς ὃ καὶ ἐτέθησαν' 

" ὑμεῖς δὲ" γένος ἐκλεκτόν, βασίλειον i ἱεράτευμα, ἔθνος 
ἅγιον, “λαὸς εἰς περιποίησιν, ὅπως τὰς ἀρετὼς ἐξοωγ- 
ψείλητε τοῦ ἐκ σκότους ὑμᾶς καλέσαντος εἰς τὸ θαυ- 


in eo crescatis in salatem, 35] 
tamen gustastis quoniam dul- 
cis est dominus, ὁ Ad quem 
accedentes, lapidem yivum, ab 
hominibus quidem reprobatum, 
2 deo eutom electnm et hono- 
rificatum, ‘et ipsi tamquam 
lapides vivi superaedificamini, 
domus spiritalis, sacerdotium 
sanctum, offerre spiritales ho- 


y stias acceptabiles deo per Ie- 


sum Christum, δ propter quod 
contineb scriptura, Ecce pono 
in Sion lapidem summum an- 
gularem -electum praetiosum, 
et omnis qui credidcrit in co 
nou confundetur. 7 Vobis igi- 
tur honor credentibus: non 
credentibus autem lapis quem 


αἱ reprobaverunt aedificantes, hic 


factus est in caput anguli ὃ et 
lapis offensionis et petra scan- 
dali, his qui offendunt verbo 
nee credunt, in quo et positi 
sunt, 9 Vos autem genus elec- 
tum, regale sacerdotium, gens 
sancta, populus adquisitionis, 
ut virtutes adnuntietis eius qui 
de tenebris vos vocavit in ad- 


ἧς - 
"Hos. 1:9. μαστὸν αὐτοῦ 


221, 92. 


10n 


- ΠῚ ἣ, » , - Ν Ἂν, 
ὥς" οἱ ποτὲ GU Kaos, νῦν δὲ λοὸς 
es a ‘ , 1 
θεοῦ, οἱ οὐκ ἠλεημένοι, νῦν δὲ ἐλεηθέντες. * 

f n~ ε Υ ᾿ 3 ΄ 
τοί, παρακαλῷ ὡς παροΐκους καὶ παρεπιδήμους ἀπέ- 

ΒΥ ἧς ἐς Ps , 

χεσθαι τῶν σαρκικῶν ἐπιθυμιῶν, αἵτινες στρατεύονται 


᾿Αγαπη- 


mirabile lumen suum; "Ὁ qui 
aliquando non populus, nunc 
autem populus dei; qui non 
consceuti misericordiam, nunc 
autem misericordiam consecuti. 
" Carissimi, obsecro tamquam 
advenas et peregrinos abstinere 
vosa carnalibus desideriis, quae 





2. αδολον Orig. i, 512%, ili. ter iv. om. 
Clem. | praem. καὶ 13, Am. Lol. Syr, 
Pst.&Hel. Arm. Orig. iii. 607%. Orig. 
Ent. iii, 508%, (ipsum sermonem tan- 
guamlac mundum et spiritualeSyr.Pst.) 

— αυξηθητε Clem. | αξιωθητε 31. 

— εἰς σωτηρίαν ABSC. 13. 31. K. Valg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. ΖΔ, 
Clem. Orig. Int. iti, | * om. π΄. L. 

3. εὐ ABN*, Clem. 124. 
81. KsL. Vulg. | εἰσπερ sic 13. (si 
gustastis ct vidistis Syr.Pst.) 

— χρηστος] xe Cie. xptoroc) 13,31. KL, 
χριστος Clem, 

4, ὑπὸ AN. rel, | ὑπ᾽ B. | απὸ C. 

~~ ἀποδεδοκιμασμενον 
31, 

5. λιθοι ζωντες Orig. 1. 757%, Orig, Tat. ii. 
4184, us. in Psel. 3164. Hid. 703, | Ae 
θοὸς ovreg δὰ (corre) 





αποδεδοκιμενον 


— οἰκοδομεισθε ἃ ἘΒ. 18.31. KL. Clem 


in Cat. Niceph. ἢ, 697. Orig. i. (iii. 
750". iv, 202°, 223¢.) Hil. 70% 804, 
(5824.) | εποικοδομεισθε ANC. Vale. 
| (seq. wae οἰκὸς Orig.i. | om. 


Orig. Int, ii) 


Kae 





5. πνευματικος] mre (i.e. πνευματορ) 
N* (corre) 

— εἰς leparevxpa ABNC. Tol. Memph. 
Arm, lth, Orig. i. iv. (1974) 3085, 
Orig. Int. ii. Hil. 70% Bus. in Psal. 
$164, | *om. ere S. 13. 51. Ks. Vulg. 
SyrHel, Clem. ap, Niceph. Orig. iv. 
223°, Ail, 80%, | (et estote templa 
spiritualia Syr.Pst). 

— ἀνενέγκαι ABNC, 31. KsLs, Orig. i. 
| aveveyrag N*. [ἐνέγκαι 13. 

— πνευματικαρ] om, S. Syr.Pst. 

— θεῳ] Ἴ praem. ry J. Ne 51, KsL. 
Orig. i. | om. ABN*C. Arm, (13 1,1.) 

6. διοτι ABNC, 81. KL, Vulg. Syr.Hel. 
Memph, Arm. Auth. (18 ul.) |] £ deo 
car. | “enim” Syr.Pst. 

—ev γραφῃ ABN. 13. (ἐν try” ypady 
s. 31. KL.) Syrv.Pst.&Hel. Arm. | 
ἡ ypagn C. Vulg. (seriptum sth.) 

--- akpoywriacov] post ἐκλέκτον BC. 31. 
Syr.Pst. Memph. Arm. (vid. LXX. 
Esai, xxviii, 16.) sic Barnad. vi. | ante 
AN. 13. KL. Vulg. Syr-Hel. 2th, 

— ἐπ’ αὐτῳ en’ αὐτὸν 8*, (601}.9) sic 


Barnab. (vid. LEX. cod. Alex.) 





17. tyr] ἡμῖν SCP) 

—amiorovow BSC. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. (18 n.L) | 1 απειθουσιν s, 
A. 31. KL. Sy1. Pst, Arm, Auth. (vid. 
yer. 8.) 

-- λιθος by ABNC* ut vid, Vulg. (13 0.1) 
| Ζ λιθὸν oy So. N*Cutvid, 81. KL, 
(λιθ. γος κεφ. γωνίας} om. Syr.Pst.) 

— ἐγεννηθη K. 

8. λιθὸς προσκ.] λιθὸον προσ. 81. 

— πέτρα] πετραν δ, 

-- οἱ ΑΒΝΟΣ KsL. (h. 13.) Vulg. | 
ὅσοι Ὁ", 81. || add. καὶ BS 

— απειθουντες) ANC. 18,81. KsL. vv. 
| amorovyreg B. Vulg. (vid. ver. 7.) 

9. ὑμεῖς} ἡμεῖς 31. Clem. 52, 

10, yXenGevrer Ὁ, 

11, ἀπέχεσθαι BS. 31, K. Vulg. Clem. 
544. ἀπέχεσθε AC. 18. L, Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Afrth. Cypr. 12, 308. 1 

| add, yos Vulg. Cypr, bis. || add, απὸ 

C*. Vulg. Cypr, bis, 





3. gustatis Am. | 5. domus spiritales Am. ] 
G. ct qui erediderit in eum CZ. | confunditur 
An.* (10. secuti Am.* | 11. obsecro vos Οἵ, 
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ABNC. 
13. 31. 


A 
Rom. ig: t. 


P Gal. 5:2, 13. 


4 Eph. 6: δ. 
Col. 3:22. 


§ Theb. 


TIETPOY EMM=STOAH A’. 


4 n wo 12 s > \ ε ad 3 a 
κατὰ τῆς Wuyns “τὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἐν τοῖς 
᾿ 7c a ε - 
ἔθνεσιν ἔχοντες καλήν, ἵνα ἐν ᾧ καταλαλοῦσιν ὑμῶν 

n ~ “~ " ’ Ψ 
ὡς κακοποιῶν, ἐκ τῶν καλῶν ἔργων * ἐποπτεύοντες 

ἢ Ν ΝἾ - ΄ὔ ἐῚ a 
δοξάσωσιν τὸν θεὸν ἐν ἡμέρᾳ ἐπισκοπῆς. 

4 13 at af t ¢ 32 F τ ὃ Ν Ν 

Ὑποτάγητεϊΐ πάσῃ ἀνθρωπίνῃ κτίσει διὰ τὸν 
n , of € f 
κύριον: εἴτε βασιλεῖ ὡς ὑπερέχοντι: “ εἴτε ἡγεμόσιν 
“- f fal 
ὡς O¢ αὐτοῦ πεμπομένοις εἰς ἐκδίκησιν * κακοποιῶν, 
¥ \ >? cal δ o > Ν Ν 4 
ἔπαινον δὲ ἀγαθοποιῶν" © ὅτι οὕτως ἐστὶν TO θέλημα 
. δ᾿ - “-“ n \ fad + f 
tod θεοῦ, ἀγαθοποιοῦντας φιμοῦν τὴν τῶν ἀφρόνων 
΄ A Ν 
ἀνθρώπων ἀγνωσίαν" 159 ὡς ἐλεύθεροι, καὶ μὴ ὡς ἐπι- 
΄ BA σ΄ 4 x 3 , 3 3. ε 
κάλυμμα ἔχοντες τῆς κακίας τὴν ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ ὡς 
t - ὃ cal Y 17 / 7 ἢ 8 Xr f 
θεοῦ δοῦλοι." ἢ πάντας τιμήσατε, τὴν ἀδελφότητα 
> a ᾿ Ν a XN 7 a 
ἀγαπᾶτε, Tov θεὸν φοβεῖσθε, τὸν βασιλέα τιμᾶτε. 
184 ε > ον ¢ ͵ 2 XN f “ 
Οἱ οἰκέται, ὑποτασσόμενοι ἐν παντὶ φόβῳ τοῖς 
i“ é - > ~ 3 La 
δεσπόταις, ov μόνον τοῖς ἀγαθοῖς καὶ ἐπιεικέσιν, 
3 x Ν a 19 a δ ΄ § 2 8 BY 
ἄλλα καὶ τοῖς OKOALOLS. “τοῦτο yap xapis,’ εἰ διὰ 
é . ε f a t Laws 
συνείδησιν θεοῦ ὑποφέρει tis λύπας πάσχων adixws. 
Qs “ ᾿ f 
*° ποῖον yap κλέος εἰ ἁμαρτάνοντες καὶ κολαφιζόμενοι 
- > ~ ¢ 
ὑπομενεῖτε; ἀλλ᾽ εἰ ἀγαθοποιοῦντες Kal πάσχοντες 
¢ a a ΄ 8 ~ 3 a N 
a eo. “ εἰς τοῦτο ya 
ὑπομενεῖτε, τοῦτο χάρις παρὰ θες _ εἰς τοῦτο yap 
ἐκλήθητε, OTL καὶ χριστὸς ἔπαθεν ὑπὲρ ὑμῶν, υμῖν 
ε , ε \ 7 7 A 
ὑπολιμπάνων ὑπογραμμὸν iva ἐπακολουθήσητε τοῖς 


11.12 


militant adversus animam, 
15 conversationem vestram inter 
gentes habentes bonam, ut in 
eo quod deirahunt de vobis 
tamquam de malefactoribus, 
ex bonis operibus yos consi- 
derantes glorificent deum in 
die visitationis. 

SSubiecti estote omni hu- 
Manae creaturac propter deum, 
sive regi quasi praecellenti, 
* sive ducibus tamquam ab eo 
missis ad vindietam malefac- 
torum, landem vero bonorum; 
quia sic est voluntas dei, ut 
benefacientes obmutescere fu- 
ciatis inprudentiam hominum 
ignorantiam, quasi liberi, et 
non quasi velamen habentes 
malitiae libertatem, sed sicut 
servi dei. *7OQmnes honorate, 
fraternitatem diligite, deum 
timete, regem_ honorificate. 

18 Servi, subditi in omni ti- 
more dominis, non tantum bo- 
nis et modestis, sed etiam dis- 
colis, ' Haec est enim gratia, 
si propfer conscientiam dei sus- 
tinet quis tristitias patiens 
iniuste. ™Quae enim gloria 
est, si peccantes et colaphizati 
suffertis? Sed si bene facientes 
et patientes sustinetis, haec est 
gratia apud deum. *' In hoc 
enim yocati estis, quia et 
Christus passus est pro vobis, 
relinquens vobis exemplam ut 
sequamini vestigia eius, * qui 


12. ὑμων Clem. 285. | ὑμιν δὰ, 

— exovreg καλὴν} ante ev τοῖς εθνεσιν 
KL, Syr.Pst. Memph. (Clem. war, ex. 
544.) | post A(B)NC. 13. 31. Vulg, 
(Syr.Hel.) ith, Clem. 285. Cypr. 12. 


808, conversationem vestram irrepre~ | 
hensibilem habentes in gentibns Polye. 


Int. x. }} om. exovrec B. 

— καταλαλουσι» Clem, 285. | -λωσιν 31. 
L. Clem. MS, 

— ἐποπτένοντες BNC, 31. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Cypr. bis. | Ὁ ἐποπτευσαν- 
ree Ss. A. 13s, Ks. Clem. 

— δοξασωσιν Clem, | δοξασουτρεμουσιν 
N*. (corr) 

33, ὑπυταγητε] { αἴ, οὐν ς. Kel. 
Vulg. Cl. Syr.Hel. | om. ABRC. 15. 
81, Am. Fuld. Demid. Tol.m. Memph. 
Theb. Arm. /Bth. Hus. ὁ. Mel, 1514, 
(* Et” Syr.Pst.) 

— αὐθρωπερῃ} om. δὲ, (add.c) | post 
xrisa C. 31. Bus. ce. Mel. 

— δια] mg.* 31, 

14, ἐκδικησιν} αδικησιν Cul vid. || t add. 


632 





ἢ μὲν &, Cutvid. Syr.Hel.* | om. ABR. 
18,81, KL. Volg. m. Syrr.Pst.& Hel. ἐσέ. 
Memph. Arm. 

15. ἀγαθοποιουντας Clem. 544. | -τες Ὁ, 
| ἀγαθοποιειν 18, || add. ὑμας C. 81. 
Syrr.Pst.&Hcl, 

—— φιμουν} pracm. καὶ 13. | om. Clem, | 
gysouy &*. (cory.*) 

16. θεοῦ ante δουλοι BRC, 31.K, [1 post 
g. A, 13. L, Vulg.m, 

17. πανταςρ] πάντες BN. 

— αγαπατεὶ ἀγαπησατε 31. KL, 

18. ὑποτασσομενοι] post sv παντε φοβῳ δέ, 

— δεσποταις] add. ὕμων δὲ. | Contra, 
Clem, 296. 

— ἀλλα καὶ Clem. | om, rat 31. 

19. xepte} add. παρα τῳ Oey C. (13 om. 
typ) m. Syyr.Pst.&Hel.* Arm, (η δια 
BRIT.) 

— θεὸν A°BN, rel.m. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Theb. Alth, | ἀγαθὴν C. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. | θεὸν ἀγαθὴν A*, 13. 

20. κολαφιζομενοιῖ pracm, κακοποίουντες 
81. (κολαζόμενοι R°.) 





20. ὑπομενειτε 19,7 -pevere NS 

— αλλ' εἰ ayad. καὶ macy. bop.) om. L. 

— bropevare 2%] om. Ὁ. (-vere 
81.) : 

— rovro] add. yap A. 13. (vid. verr. 19, 
21.) | om. yap ΒΡ είν. in coll. Mai XC. 


31. KL. Vulg.m.  Syrr.Pst.éllcl. 





Memph. Theb. Arm. ith, 

— Gey] praem. ry A. 81. 

21. ὅτι καὶ Vulg. Syr.Pst. Memph, μὲ vid. 
Arm. JEth. | om. καὶ A, Syr.Helu 
Theb. 

- χριστος ἔπαθεν ABC utvid. 13, 81. 
KsL. Vulg. SyxHel. Memph. Theb. 
ZEth. Cypr. 250. 259. | ὁ χριστὸς 
ἀπέθανεν κὰδ, Syr.Pst, (Arm.) 

— ὑπερ) περι A. 

| —tpwv ὑμὶν Elz, ABNC. 31, (Am.) 

(Demid.) ( Tol.) Harl. Syr-Hel. Theb. 





12. quod detrectant C2 | 18. subjecti igitur 





Οἱ. | 14, malorum Am, | 18, subditi eatote Ch. | 
19. dei conscientiam Cz. | 20, est gloria Οἵ, | 
, @t patienter sustinetis CZ | 21. pro nobis yobis 


| tTelinquons Οὐ, 
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NETPOY EDISTOAH A’, 


sig, ἴχνεσιν αὐτοῦ: “Tag di perp tay οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑ-- 

Memph. [Theb.} ρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, δ ὃς λοιδορούμενος 

an ia οὐκ ἀντελοιδόρει, πάσχων οὐκ ἠπείλει, παρεδίδου δὲ 

τῷ κρίνοντι δικαίως" “ὃς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς 

ἀνήνεγκεν ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον, ἵνα ταῖς 

ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι, τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωμεν" 

Ἐν re feo" οὗ τῷ μώλωπι ᾿ ἰάθητε. , ὰ ἦτε γὰρ ὡς πρόβατα 

Bin ee * πλανώμενοι αλλ ἐπεστράφητε νὺν ἔπι τὸν ποιμένα 
καὶ ἐπίσκοπον τῶν ψυχῶν ὑμῶν. 

Trt. τὰ Ὁμοίως Ἐ γυναῖκες ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις 

ae ἀνδράσιν, iva καὶ εἴ τινες ἀπειθοῦσιν τῷ λῦχῳ, διὰ 

τῆς τῶν γυναικῶν ἀναστροφῆς ἄνευ λόγου: κερδηθή- 

σονται," * ἐποπτεύσαντες τὴν ἐν φόβῳ ἁγνὴν ἀνα- 

+1 Tim. 2:9. στροφὴν ὑ ὑμῶν' ϑυ ὧν ἔστω οὐχ 6 ἔξωθεν ἐμπλοκῆς 


6. ὑπήκουεν 
5 Gen. 18:12. 


τριχῶν καὶ περιθέσεως χρυσίων ἢ ἐνδύσεως ἃ ἱματίων 
κόσμος, 4 ἀλλ᾽ 6 Ἀβυττος: τῆς καρδίας ἄνθρωτος ἐν 
v4 
τῷ ἀφθάρτῳ τοῦ * mpaccos" καὶ ἡσυχίου πνεύματος, ὃ 
ἐστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πολυτελές. “ οὕτως γάρ ποτε 
᾿ eo? a € 3 f t 3 w+ Ν > 7 
καὶ αἱ ἅγιαι γυναῖκες αἱ ἐλπίζουσαι * εἰς" t θεὸν ἐκό- 
t n ? 
σμουν ἑαυτάς, ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν" 
6 ε 7oe¢ eo? ἀρ ΨΥ x x, ἢ > Ν 
ὡς Σάῤῥα ὑπήκουσεν τῷ ᾿Αβρααμ, “κύριον αὐτὸν 
n Ὁ Σ f n \ 
καλοῦσα, ἧς ἐγενήθητε τέκνα ἀγαθοποιοῦσαι καὶ μὴ 


peccatum non fecit, nee dolus 
inventus est in ore eius, ὅ qui 
cum malediceretur non maledi- 
ecbat, eum pateretur non com- 
minabatur, tradebat autem 
Se indicanti iniuste, 3" qui pec- 
cata nostra ipse pertulit i in cor- 
pore suo per lignum, ut pecca- 
tis mortui iustitiae viveremus, 
cuius livore sanati estis; 35 era- 
tis enim sicut oves errantes, 
sed conyersi estisnunc ad pasto- 
rem et episcopum animarum 
vyestrarum. 


1 Similiter et mulicres subdi- 
tae sint suis viris, ut et si qui 
non credunt verbo, per mulie- 
rum conversationem sine verbo 
lucrifiant, 3 considerantes in 
timore castam conversationem 
vestram, ° Quarum sit non ex- 
trinsecus capillatura aut cir- 
cumdatio auri aut indumenti 
vestimentorum cultus, ὁ sed qui 
absconditus cordis est homo in 
incorruptibilitate quieti et mo- 
Gesti spiritus, quod est in con- 
spectu dei locuplesx. 5 510 enim 
aliguando et sanctae mulieres 
sperantes in domino ornabant 
se, subiectae propriis viris, 
§ sicut Sarra oboedivit Abrahae, 
dominum eum yocans, cuins 
estis filiae bene facientes et non 


Arm, Ath, | ἡμων ἡμῖν St. 3. Syr.Pst. 
Mempb. | ἡμων dyer 13, KL. Vulg. 
ΟἹ. Fuld. Cypr. 250. 259. 

22. εὑρεθη ABC rel. Polyc. ad Phil. iii. 
Orig. ii, 7186. iti, 225¢, iv. 392% 451, 
ως. Ecl. Pr, 234. | ηὐρεθη NIG 

23, αντελοιδορει Hus. in Psal. 171%. Cypr. 
250, Lucif. 247. [ἐλοιδόρει N*. (corz.*) 

— de Cypr. 250. | re ©. 

—judicanti se injuste” 
250, 317. 

24. ἡμων ANC. rel. Polyc. ad Phil. viii. 
\ dpey Be 

— aurog] post ανηνεγκεν 81. | om. Polye. 

— εν] om, N*. (add.*) 

— ἁμαρτιαις] add. ἡμων A. Aath. (om, 
Polye.) 

-- ξησωμεν] συνζησωμεν Ὁ, 

poor] fF add. αὐτοῦ «-. NL. 
(Clem. 463. ? Esai.) [| om. ABN¢C. 18. 
31. K. Vulg. 

25, gre yap] om. B. 

στ πλανώμενοι ABN, Tol, Harl. | t -peva 
S.C, 18s, 81. EL. 


Vulg. Cypr. 








25. αλλ aaa B. 

— ἐπεστραῴφητε AB. 13, 31. ἘΞ αν, | exe- 
στραφητε ἴδ, | ἐπεστρέψατε C, 

— ὑμων] ἡμῶν 581. Τὰ. 

1. γυναικες} ft praem. αἱ s, NC. 13, 
81. KL, | om, ABN*, 

-- καὶ εἰ AN. 18, L. Vulg. {εἰ καὶ OC. 81. 
K. | ὡς καὶ εἰ Clem. 392. (om. iva). | 
εἰ B, Memph, Arm, 

— αἀπειθωσι 81. | ἀπειθοιεν Clem. 

— κερδηθησονται ABBtly, Beh. sic Alford, 
NC. 18. 31. KL. Clem. | 1 τσωνται --. 
BMai. Vulg. 

2, ἐποπτευσαντες Clem. 292, | -revoyrec 
N*. Ceorr.°) 

8. οὐκ ὃ &. 

-- τριχων] om. C, Arm. Clem, 292. 

— καὶ Clem. | ἡ C. Vulg.m. Syr.Pst. 
Cypr. 317. 

4. rp αφθαρτῳ Clem. 292. |] om. τῳ N*, 
(corr.’) || ry φαρτῳ A*. (corr. ant.) 

— πρα. καὶ ἡσυχιου ACR)C, 13, 81. KL. 
Syr.Hel. Clem. 292. | πραεὼς BY. 13. 
81, KL. |] tapacors. AC. Clem. | 


Am 


om. καὶ ἴδ (add.c) } ἡσυχίιου καὶ 
πράεως B, Valg.m, Memph. ut vid. | 
ἡσυχιοὺυς N*, || om. καὶ ἧσυχ. Syr. Pst, 
Arm. 4edd, 28th. 

4. rov Osov Clem. | om. του K. 

5.. wore] Tore 18. 

— exocpovy éavrac] ante al ελπιζουσαι 
ext τὸν θεὸν N. 

— ελπιζ, εἰς ABC. 13. | Σ ελπιξ, ἐπὶ gs. 
N. 81. KL, | (αἱ ελπ',.... θέον} om, 
ath.) 

— Boy] Tpraem, ror Ss. &. | om. ABC. 
13. 81. KL. 

6. ὑπήκουσεν ABMai(sil. Beh)NC. 13. 
KL. Am, Syr.Hel. Arm. | -covev 
BBtly.Blc. AUf. 31. Vulg: Cl. m. Syr.Pst. 
Aith. [Memph.] 

— syevn Ogre] ἐγεννηθ. K 





22, inventus est dolus 1. | 23, judicanti se 
ol, | 24. super lignum Οὐ, | vivamus C2, 

L. viris suis Cl. | 3. non sit Cl. | 4. est cordia 
ΟἹ, } qui est Ct. | locuples Cl. | 5, in deo Ci, | 6. 


obediebat C7. 
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τῷ συγκληρονόμοι 


(i.e. pep) 
¥ 1 Cor. 7:3. 

Eph. 5:25. 

Col. 3:19. 


% Nom, 12:17. 


* Psa. 34(33)113— 
16. 


11. ἐκι [δὲ] 


ΠΕΤΡΟΥ ENISTOAH A’. 
φοβούμεναι μηδεμίαν πτόησιν. ΤΥ. Οἱ ἄνδρες ὁμοίως, 
συνοικοῦντες κατὰ γνῶσιν, ὡς ἀσθενεστέρῳ σκεύει τῷ 
γυναικείῳ ἀπονέμοντες τιμὴν ὡς καὶ Ἐσυγκληρονό- 
pots” χάριτος ζωῆς, εἰς τὸ μὴ ᾿ἐγκόπτεσθαι' τὰς 
προσευχὰς ὑμῶν. : 

5 ὃ Τὸ δὲ τέλος πάντες ὁμόφρονες, συμπαθεῖς, 
φιλάδελφοι, εὔσπλαγχνοι, ‘ ταπεινόφρονες," 5 τ μὴ 
ἀποδιδόντες κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἢ λοιδορίαν ἀντὶ λοι- 
δορίας, τοὐναντίον δὲ εὐλογοῦντες, ἷ ὅτι εἰς τοῦτο 
ἐκλήθητε ἵνα εὐλογίαν κληρονομήσητε. “Ὁ yep 
θέλων ζωὴν ἀγαπᾶν, καὶ ἰδεῖν ἡμέρως ἀγαθὰς που-- 
σάτω τὴν γλῶσσαν ἴ ἀπὸ κοκοῦ καὶ χείλη" τοῦ wy 
λαλῆσαι δόλον. 1 ἐχκλινάτω ἢ δὲ" ἀπὸ κακοῦ καὶ 
ποιησάτω ἀγαθών, ζητησάτω εἰρήνην καὶ διωξάτω 


S loquantur dolum, 


IIL. 7. 


timentes ullam perturbationem. 
7 Viri similiter, cohabitantes 
secundum scientiam quasi in- 
firmiori vaso mulicbri, inper- 
tientes honorem tamquam et 
coheredibus gratiae vitae, ut 
ne impediantur orationes ve- 
strae. 


@Jn fine autem omnes una- 
nimes, conpatientes, fraterni- 
tatis amatores, misericordes, 
humiles, °non reddentes malum 
pro malo vel maledictum pro 
maledicto, sed e contrario be- 
nedicentes, quia in hoc vocati 
estis ut benedictionem here- 
ditate possideatis. Quienim 
yult vitam diligere et videre 
dies bonos, coherceat linguam 
suam a malo et labia eins ne 
4) declinet 
autem a malo et faciat bonum, 
inquiral pacem et sequatur 


αὐτήν. 


Tas κακά. + 


6. φοβουμεναι] -vor L. 

~~ πτοησι»} πτωσιν 13. | πτωησιν L. 

7. of} om. B. 

— συνοίκουντες Orig. iii. 687%) | curope- 


λουντες N*. Ceorr.’) |] add. cum uxori- | 


bus vestris Syr.Pst. Atth. 

— κατὰ yywaty] om. δὲ Ἐς (corr.*) 

τ σκεύει Orig. iii. | peper 18, 

στ συγκληρονομοις BBély in coll, Rul, 
MaiXs. 18, 31. Vulg, Arm. | + -poe 
Ss. ABBch.CKL, Syr.Hcl. Memph. 
ut vid, (qu. -poe pro -μωι [5. zy] cohe- 
redi m.) | -μοὺς δὲ ἢ, (eo quod etiam 
ipsac vobiscum haercdes crunt Sy1.Pst. 
Ath.) 

—xaptrog] praem. oudye ANC? 
Syr.Hel. Memph. (vid. cap. ἐν. 10.) | 
om, BC*, 13, 81. KL. Vulg.m, Syr. 
Pst. i 

— func} om. C4 

— ἐγκόπτεσθαι ABN, | ξ εκκοστ. τς. C2, 
188, 31. KL, (C*n.1.) 

— τὰς προσευχας] ταῖς mpocevyate B. 

8. dpogpoveg] add. evec@e K {-θαι L.) 
πὶ. (Syr.Pst.) | om. Clem. 296. 

—- ταπεινοφρονες ABNC, 13. Am. Demid. 
Syrr.Pst.&Hcl, Memph. Arm. Clem, | 
Tprogpovec g. 81. Κὶ. | φιλοφρ. ra- 


634 


wevogpover L, modesti humiles Vulg. 
Cl. m. bis. | (φιλαδελφοι ad fin.] om. 
ZEth.) 

9. ἡ λοιδοριαν ἀντι λοιδορίας Polyc. ii. | 
om. 13. 

— ὅτε ee] + praem. edorec Ξ. 81, Τὰ 
Syr.Helmg. | om. ABNC. 13. K. 
Valg. m. Syrr.Pst.&Hel.txt. Memph. 
Arm, /£th. 

10. Wey] post ἡμερας C. Vulg. Cl. 

— γλωσσαν} fadd. avrov ς΄. &, 31. KL. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph, Arm. 
Eth, | om. ABC. 18, 

-- xeAn] praem. ra C*, GA ὅδε, corr.4) 
᾿ fadd. avrov >. 31. L. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Arm. ith. | om. ABNC, 13, 
K. Fauld. Syr.Hel. 

11. ἐκκλινάτω ds ABC*, 31.Am.? Tol. Hari, 
Syr.Hel. (*et” Ath.) | *om. des. 
RC? 18. KL. Vulg. Cl. Am.* Fuid, 
Syr.Pst. Memph. Arm. (vid. LXX.) 

— ἀγαθὸν ζητησατω] om, St. 3. 

12, οφθαλμοι] f praem. of στ, ΟΣ | om, 
ABNC*, 18, 31. KL. Arm. 

— denorv] praem. τὴν C. 

— fin.] add. ad delendum * eos” 
Syr.Hel, 

13. sav Clem, 808. | εἰ B (sic 42) 


e terra 


ἢ ὅτι ᾿ ὀφθαλμοὶ κυρίου ἐπὶ δικοίους, nol ὦτα 
αὐτοῦ εἰς δέησιν. αὐτῶν, πρόσωπον ὃὲ κυρίου ἐπὶ ποιοῦν- 
5 καὶ τίς ὁ κακώσων ὑμᾶς, ἐὰν τοῦ ἀγαθοῦ 
* prorat” γένησθε; “GAN εἰ καὶ πάσχοιτε διὰ 





eam, ” quia oculi domini super 
iustos et aures cius in praeces 
eorum, vultus autem domini 
super facientes mala, "3 Et 
quis est qui vobis noceat, si 
boni aemulatores  fueritis ? 
Sed εὖ si quid patimini 





13. ζηλωται ABNC. 15. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl, Memph. Arm, ith, Clem. | 
PT μιμηται s. 31. KL. 

— γενησθε ANC, 18, 81. KL. | yevorode 
B. | γενεσθαι δ», 

14, ad’ et καὶ BON*)C. 81. KL, Vulg. 
Clem. 584. (adda N*,) | et δὲ καὶ 
ANS, 13, 

— πασχοιτε) -xyte 81, L. | πασχομὲν 
Clem. 

— μακαριῖοι] add. eorat N. Arm. [ om, 
rel, Clem. 

— μηδὲ rapaxdnre ANC. 18, 81. Καὶ, vy. 
Clem. | om. BL. 

15. χριστον ABNC. 18, Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph, Theb. Arm, Clem, 
284. {θεὸν 5. 81. KL. (AEth.) (τὸν 
avroy καὶ χριστον Arm, 

— aytacare Clem. | -σαντες 81. 

— ἑτοῖμοι] f add, δὲ «:. A.31, KL, Clem. 
| om. BMazXC, 18. Vuilg. m. Memph. 
Arm, Orig. i. 4684, 7024, iii, δὲ, (‘et 
estote parati” Syrr.Pst,&Hel, Aith.) 





6. pertimentes ΟἿ. | 7. vasculo | impar- 
tientes Cr. | ut non (i. { 8. in fide Stes | mise- 
ricordes, add. modesti δὲ, | 9. nec maledictum 
Ct. | 10. dies videre C?, | 11. autem om. a. 
Am. mg. 


© Biblioteca Nacional de Espana 


ΠῚ. 21. 


> Esa. 8:12, 13, 


16. καταλαλεῖσθε. 


om. te. ὡς 
κακοπ. 


ΠΈΤΡΟΥ ἘΠΙΣΤΌΛΗ Α΄. 


δικαιοσύνην, μακάριοι. ὃ τὸν Oe φόβον αὐτῶν μὴ φο- 
βηθῆτε μνηδὲ ταρωχβῆτε' ἢ κύριον δὲ τὸν ἐχριστὸν" 
ἁγιάσατε ἐν ταῖς πουρδίοις ὑμῶν. ἕτοιμοι * ἀεὶ πρὸς 
ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον περὶ τῆς 
ἐν ὑμῖν ἐλπίδος, 15“ ἀλλὰ" μετὰ πραὗτητος καὶ 
φόβου: συνεΐδησιν ἔχοντες ἀγαθήν, ἵνα ἐν ᾧ 
* καταλαλοῦσιν" ὑμῶν ὡς κακοποιῶν, καταισχυνθῶσιν 
οἱ ἐπηρεάζοντες ὑμῶν τὴν ἀγαθὴν ἐν χριστῷ ἀνα- 
στροφήν. “ κρεῖττον γὰρ ἀγαθοποιοῦντας, εἰ ᾿ θέλοι" 

τὸ “θέλημα τοῦ θεοῦ, πάσχειν ἢ RA ORSON GS 18 ὅτι 
καὶ χριστὸς ἅπαξ περὶ ἁμαρτιῶν * ἀπέθανεν," δίκαιος 
ὑπὲρ ἀδίκων, ἵνα ἡμᾶς προσαγάγῃ τῷ θεῷ, θανατω- 
θεὶς μὲν σαρκί, ζωοποιηθεὶς δὲ | πνεύματι, ἐν ᾧ καὶ 
τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύμασιν πορευθεὶς ἐκήρυξεν, © ἀπει- 
θήσασίν. ποτε, ὅτε * ἀπεξεδέχετο" ἡ τοῦ θεοῦ μακρο- 
θυμία ἐν ἡμέραις Noe κατασκεναζομένης κιβωτοῦ, 


‘ 
eis ἣν * ὀλίγοι," τουτέστιν ὀκτὼ ψυχαὶ διεσώθησαν 
διὰ 


propter iustitiam, beati. Ti- 
morem autem corum ne ti- 
mueritis, et non conturbemini, 
Sdominum autem Christum 
sanctificate in cordibus vestris, 
parati semper ad satisfactionem 
omni poscenti vos rationem de 
ea quae in vobis esi spe, “sed 
cum modestia οὐ timore, con- 
scientiam habentes bonam, ut 
in eo quod detrahunt de vobis 
confundantur qui calumuian- 
tur vestram bonam in Christo 
conversationem, 1 Melius est 
enim bene facientes, si velit 
voluntas dei, pati quam male 
facientes. *Qufa ct Christus 
semel pro peccatis mortuug 
est, iustus pro iniustis, ut nos 
offerret deo, mortificatus carne, 
vivificatus autem spiritu: "in 
quo et his qui in carcere erant 
spiritibus veniens praedicavit, 
20 qui increduli fuerant ali- 
quando, quando expectabat 
dei clementia in diebus Noe, 
cum fabricaretur arca, in qua 
pauci, id est octo animae salyae 
factac sunt per aquam. *! Quod 
et vos nune similis formae 


6: ὕδατος" 


15, aet Clem. Orig. i. bis. iii. | om. A. 
Syr.Pst. Arm. Eus. P.E. 7¢, 144, 

— αἰτοῦντι BN*C. rel. Clen. Orig. i. bis. 
fii. | amasrouvte ARS | ἐπερωτωντι 
Orig. in Prov. (Mai Nov. Bibl. vii.37.) 
Eus.P.E.bis (mox πίστεως Orig.i. 4684.) 

16. αλλα pera ABNC. 18, Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Arm. Clem. | *om. adda S. 
81, KL. m. Syr.Pst. (/ith.) 

— καταλαλουσιν ANC. 18, K. Vulg. 
| ξ -λωσιν ξ΄. 31. L. { -λεισθε B. Clem, 
585. Syr.Hel.mg. 

-- μων ὡς κακοποιων ANC. Fuld. ? 
Tol, Harl, Syrr.Pst.&Hel.* Memph, 
ath, | om. B. Vulg. Cl. Am.m, Syr. 
Hel.txt. Arm. Clem. 

— emepsazovrec A. 13. L. | ἐπηρηαζ. Οὔ, 

— τὴν αγαθην ev χριστῳ ABNS, 13. 31. 
Vulg.m. Syrr.Pst.&Hel.txt. Memph. 
Arm, (2th.) | την ἀγαθὴν εἰς 
χριστὸν N*, | τὴν ev χριστῷ ἀγαθὴν 
KL. [τὴν ἐν χριστῳ ayvyy Ὁ. (ὅγε. 
Hel.mg.)|rjv καλὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν 
ἐν χριστῷ Clem. 

17, ἀγαθοποιουντες C. 

— θέλοι ABNC, 81, KL, Clem. 585. | 
5 θέλει ς΄, 13s. 

— εἰ κακοπ'. N*, (corr.c) L. 


oO καὶ 








t ε a #4 
VMAS 


17. κακοποιουντες Ὁ, 

18. καὶ om. ἔξ, Orig. Znz.i, 888, 

— ἁμαρτιων praem, τῶν δὲ Ἐς Com.*) || 
add. ἡμων C*(utvid.) Vulg. CL Syr. 
Pst. Cypr. 296. | add. ὑπὲρ ἡμων 
NC* utvid.13 sic. L. Memph. | add. 
ὑπερ ὕμων A, Arm. | add, hominum 
οὐ propter nos ith. { non habent B. 
81. K. Am. Tol. 

- ἀπέθανεν ANC. 18. Vulg, Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Arm. Ath. Cypr. 
| £ ἔπαθεν 5. Β, 31. KL, (vid. ii. 21. 
iv. 1. et πάσχειν in ver. 17.) 

— pag ANmgcC. 18s. KL, Vulg. 
Syr.Hlclmg. Memph. Auth. Petr. Alex. 
Routh. iv. 46. Cypr. | ὑμας B. 31 ut vid. 
Syrv.Pst.&Hel.txt, Arm. | om, &*, 

—ry Gp Petr, Alex. Cypr, | om, B. | 
om. τῷ C. 

— pev]? om, A*. 

— rvevpare] T praem. ry δ΄. 13, | om. 
ABNC. δι. KL. Arm. Orig. iv. 1354 
Petr, Alex. 

19. φυλακῃ] add. κατακεκλεισμενοις C. 
Tol. Hart, | om. Orig. ii, 5534, iv, 135%, 
Hil, 8065, 

20, ametedexero 
Fuld, Demid. Arm. 


ABNCK utvid. Τὶ, Am. 
Orig. ii, 5534. 


2 ,ὕ ~ 7, 
QVTiTVUTOV νὺν σώζει 


salvos fecit baptisma, non 





iy, 135%. cod. Orig. Int, iii, 9224, (ex- 
pectabant Vulg. Cl.) expectarent Orig. 
Int. i, 885, spectaret Tol. retinerent 
ffarl.* sustinerént Harl.? (18 5.1.) | 
ἅπαξ sdexero 31. (“ Codex gy. [i.e. K.J 
hoc loco dubium me quodammodo 
reliquit inter dat ἐδέχετο et ἀπεξε- 
Sexero” Matthaei.) 1 ἀπαξ εξεδεχετο 
S. Orig, iii, 1555, ed. 

20, ἡ rou θεὸν μακροθυμια Orig. ii. iv. 
Orig. Int. iii. | τὴν τοῦ θεοῦ μακροθυ- 
μιὰν N*. Orig. Int. i. 

— odrryot ABN. Vulg. Orig. ii. Orig. Int, 
i iti, Cypr. 142. 182.  1-γαι =. C. 
135. 31, KL, Syv.Hel. | om. Syr.Pst. 





— rovreoryy Orig, ii. | roura ἐστιν 31. 

21.6 St.8. ABNSTAC. 13. 31. KL. 
Valg. Arm. Orig. Int. i. 88%. Cypr. 142. 
152, | om. S*. (Ὁ add.") Aith, | ᾧ Elz. 

— και buac AB. 31. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. Orig. Int. i. Cypr. bis. [1 και 
ἡμας Ss. Ὁ, 18s, KL. Memph. th, 

— ἀντιτυπον νυν] ante καὶ ἡμας Καὶ, | 
γὺυν αντιτυπὸ» ® Vulg. (om. voy 
Syr.Pst.) 

16. om. de Ct. | 17. voluntas dei velit Cl. | 

18, peccatis nostris Οἵ. | mortificatos Am. ; 


add, quidem Ct. { vivificatos Am,** | 20, expec- 
tabant Dei patientiam Θὲ, 
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ABX(0). 
13.31, 
KL. 


HETPOY ἘΠΙΣΤΟΛῊ A’. 


βάπτισμα, (οὐ σαρκὸς ἀπόθεσις ῥύπου, ἀλλὰ συνει- 
δήσεως ἀγαθῆς ἐπερώτημα εἰς θεόν), δ᾽ ἀναστάσεως 
Ἰησοῦ χριστοῦ, “bs ἐστιν ἐν δεξιᾷ * θεοῦ πορευ- 
θεὶς εἰς οὐρανόν, ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων καὶ 
ἐξουσιῶν καὶ δυνάμεων. 

6 ’ Χριστοῦ οὖν παθόντος t σαρκὶ καὶ ὑμεῖς τὴν 
αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασθε, ὅτι ὃ παθὼν ἷ σαρκὶ πέπαυ- 
ται ἁμαρτίας" *eis τὸ μηκέτι ἀνθρώπων ἐπιθυμίαις, 
ἀλλὰ θελήματι θεοῦ τὸν ἐπίλοιπον ἐν σαρκὶ βιῶσαι 
χρόνον. 5. ἀρκετὸς yap'o παρεληλυθὼς χρόνος ἴ τὸ 
+ βούλημα" τῶν ἐθνῶν ἴ κατειργάσθαι," πεπορευμένους 
ἐν ἀσελγείαις, ἐπιθυμίαις, οἰνοφλυγίαις, κώμοις, πό- 


t 


IIT. 22 


carnis depositio sordium, sed 
conscientiae bonae interro- 
gatio in deum, per resur- 
rectionem Iesu Christi, 5 gni 
est in dextera dei, degli- 
tiens mortem ut vitae aeter- 
nae heredes efficeremur, pro- 
fectus in caelum, subiectis sibi 
angelis et potestatibus et vir- 
tutibus. 

1 Christo igitur passo in 
carne et vos eadem cogitatione 
armamini, quia qui passus est 
carne desit a peccatis, ? ut iam 
non hominum desideriis sed 
voluntati dei quod reliquum 
est in carne vivat temporis. 
3 Sufficit enim praeteritum 
tempus ad voluntatem gentium 
consummandam, qui ambula- 


τοις, καὶ ἀθεμίτοις εἰδωλολατρείαις" 
ται μὴ συντρεχόντων ὑμῶν εἰς τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτΐας 
ἀνάχυσιν, βλασφημοῦντες, ὅ οἱ ἀποδώσουσιν λόγον 
os 8 ᾽ y fad 
τῷ ἑτοίμως ἔχοντι κρῖναι 
τοῦτο γὰρ καὶ νεκροῖς εὐηγγελίσθη, ἵνα Κριθῶσιν μὲν 
κατὰ ἀνθρώπους σαρκί, ζῶσιν δὲ κατὰ θεὸν πνεύματι. 
᾿ Πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγικεν" σωφρονήσατε οὖν καὶ 
νήψατε εἰς ' προσευχάς, ὃ πρὸ πάντων 
τοὺς ἀγάπην ἐκτενῆ ἔχοντες, ὅτι “ἀγάπη καλύπτει" 
πλῆθος ἁμαρτιῶν. 5" φιλόξενοι εἰς ἀλλήλους ἄνευ 


«6. 


8 Theb. 


© Prov. 10:12. 


4 


+ 





21. δι δια A, 

22. θεου] t praem, τοῦ σ΄. ANC. rel.|om. 
ΒΝ, || add. deglutiens mortem ut vitae 
aeternae hereredes efficeremur Vulg. 
(et Am. Fuld. Avm.my. in ed. Am- 
stelod.) 

1. παθοντος] amo8avovrog δὲ τ, (corr.°) 
Ὁ τ. ὑπερ ἡμων s. AN. 18, 
KL. Syr.Hel. Memph. (Arm. ith. 
post cape). | add. ὑπερ ὑμὼων 
N*, 81, Syv.Pst. [ om. BC. Vale. 
Theb. 

Ἐπ και ὑμεις τ᾿ αὐτ΄.... σαρκε] om, 18, 

-- σᾶρκι 2°.) f praem εν -:. 81, K. 
Vilg. CL | om. ABMaiXCL. Am. 
Arm. a 

—dpapriag AN*C. | ἁμαρτιαις BN. 
Vulg. ? ith. (ab omuaibus peccatis 
Syr.Pst.) 

2. avOpwirwy {-πον R*, corr.°) | post emt 
θυμιαις Ο, Vulg. Cl 

— θεου] ἀνθρώπου N*. (corr.*) 

3. yap] f add. ἡμιν s. C, 13. 31, KL. | 
add. ὑμιν S*. Memph. 8th. Ι om, 
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ABN Vulg. Syrr.Pst.&Hel, Arm, 
Clem. 303. : 

3. παρεληλυθωςἼ -Gog N*. (corr.*) 13. | 
παραλ. A, 

— xpovec] fadd. τον βιου τ. KL. | om. 
ABNC. 18. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm, Ath, Clem, | ante ὁ 
maper. χρον, 31, 

— βούλημα ABRC. 18, Clem. | £ θελημα 
5.31. KL, 

— κατείιργασθαι ABNC? μὲ vid. Clem. (sic) 
(κατειργασασθαι C*,) | 1 κατεργα- 
σασθαι Ξ. 18 ut vid. 81. KL. ~ 

— πορευομενους δ. 

— οινοφλυγιαῖις AB Rul. Maite, Clem. 
| owogpovytaic R*. [-οινοφλυγιοὶς B* 
Rul.Mai. | οινοφλογιαις Syr.Hel.mg. 
Graccé. 

— absperore Clem. | -ταις Ὁ. 

4. βλασφημονντς ABNCX 81, K 
(praem. cat). Vulg. SyrHel, Memph. 
Arm. (-rae B¥Mai*, -ταιο Ὁ -reg? RL) 
(l3n.1.) | καὶ βλασφημουσιν R*C*, 
(4Eth.) [Syr.Pst.] 


ἐν ᾧ ξενίζον-- 


σι 4, 7ὔ q 
@VTQaS καὶ vEKpous. 


Ν ᾽ ε 
THY εἰς εαὖ- 





verunt in luxuriis, in deside- 
riig, yinolentiis, comesationi- 
bus, potationibus et inlicitis 
idolorum cultibus; 4 in quo 
ammirantur non concurreati- 
bus vobis in eandem luxuriae 
confusionem, blasphemantes; 
δ qui reddent rationem ei qui 
paratus est iudicare vivos et 
mortuos. °Propter hoc enim 
et mortuis evangelizatam est, 
ut judicentur quidem secun- 
dum homines in carne, vivani 
autem secundum deum in spi- 
ritu. Τ Omnium autem finis 
adpropinguavit: estote itaque 
pradentes et vigilate in ora- 
tionibus, 8 ante omnia mutuam 
in yosmet ipsos caritatem ha- 
bentes continuam, quia caritas 


δ εἰς 


ὅ. οἱ αποδωσουσιν Aoyor] om. N*. ζα 4.9) 

— τῷ ἑτοιμως} οἱ (utvid.) ἑτοίμως N*. 
Ccorr.') (om. Syr.Pst.) 

— ἐχοντὶ κριναὶ ANO(? ut vid.) 18, 31, 
KL. Vulg. Memph. Arm. Auth, | 
κρίνοντι B(C* fortasse.) 

6. ζωσι»] ἕησωσι δε, 

7. καὶ vay.) om. καὶ ἐδ, (add.*) 

—— προσευχας Τ praem, rac g. 31. KL. 
Polye.ad Phil. vii, | om. ABN. 13. 
(προσευχὴν 18.) 

8. παντων] f add. δὲ gs. 81. KL 
Vulg. Cl. Fuld, Demid, m. Syr.Hel. 
Memph. Theb. ith, | om. A μὲ vid. BR. 
13. Am, Tol. Harl, Arm, (“ Et” 
Syr.Pst.) 

— αγαπη] praem. ἡ Elz. 81. | om. Sé 3. 
ABN. 13. KL, Clem. Rom, 49, 





22. deglutiens....efficeremur, om, Lurov. 


1. passus est in carne G2. | desiit C2 | 
2. desid. hominum CZ | 3. consummandam 
his Cl. | om, in ante desid. Ci. | 7. adpropin- 
quabit 4m. | 8. omnia autem (Ct, f vobismctip- 
sis CZ. | continuam habentes Οἷς 
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vee ἐγογγυσμοῦ"" Τ᾽ 
Memph. {[Theb.} 
Arm. ith. 
Rom.12.6—-8. λῆς χάριτος θεοῦ" 
νῶν. ἀμήν. 
s’ 


Baivovros: * 


© Matt. 5:19. 


q Theb. 


é 
TOUT®. 
f Prov. 11:32- 


nod φανεΐτοι; 





8. καλυπτεὶ AB, 18, K. Vulg. Syrr.Pst. 


&Hel. sie. Memph. Theb. Arm. Hil. 
6264. [} καλύψει s. ἐᾷ, 31. L. Ath. 
co-operuit πε. 

9. γογγυσμοῦ ABN. 13. Vulg.m, Syrr. 
Pst.&Hel, Theb. Arm, ut vid. {8} -μων 
6.51. KL, [Memph, Aith.} 

10, καθως εν gL. 

Ll. εἰ τὶς bis.] η τὶς Δ. 

— areca. ὡς λογ. θεου] om. L. Fuld¥. 

— ἧς] ὡς 81. KE. 

— δοξαζεται 13, 

— sor] om. A. 18. Arm. 

τ τῶν αἰωνων} om, 31. dm. Syr.Hel. 
Arm. ed. 

12, πειρασ. μιν Clem. 585. 
ὑμων BL. 

13, καθὸ δὲ, 8, ABN. 13. 31. KL. Clem. 
585, | καθως lz. Arm. 

στὸν χριστοῦ Clem. 585. | om. rov 
ΒΒ, (nou sic Alford diserte.) 

—xapyre] xapare 13. Τὶ [χαιρετε 
Clem. 

14. ev] om, R*, (add.*) 


 πειρασ. 








ΠΕΤΡΟΥ ἘΠΙΣΤΟΛῊ A’. 


ἕκαστος καθὼς ἔλαβεν χάρισμα, εἰς 
ἑαυτοὺς αὐτὸ διακονοῦντες ὦ ὡς καλοὶ οἰκονόμοι ποικί- 
εἴ τις λαλεῖ, ὡς Adyta θεοῦ" 
ν᾽ a « » > ΄ a ne , ¢ 
εἴ τις διακονεῖ, ὡς ἐξ ἰσχύος ἧς χορηγεῖ ὁ Geos: ἵνα 
< 
ἐν πᾶσιν δοξάζηται ὃ Geos διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ, ᾧ 
ἐστιν ἢ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 


11ἃ 


14. χριστου] praem. Igcov 13, | Contra, 


Cypr. 90. 267. 
— δαξης} add. καὶ δυναμεὼς A. 13. 
Vulg. Cl. Syr.Hcl. Memph. Theb. 


Arm, Jith. (Cypr. bis.) | add. cae της 
δνναμεως αὐτὸν &. (om, αὐτου.) | non 
habent Β. 81, KL. Am, Lux. Syr.Pst. 
Clem, 585. Tert. Scorp. 12. 

— εφ᾿ Clem. | exc A ut vid. 

— avaravera: BN*, 31. KL. Clem. | ἐπα- 
vamavetat A. | ἐπαναπεπανεται N*. | 
αναπεέπαυτε (i.e. -rat) 13, 

—fin.] ftadd. κατὰ μὲν αὐτοὺς βλασφὴ- 
μειται κατα δὲ ὑμας δυξαζεται ς-. 81. 
KL, (Am.) Harl, Tol, Syr.Hel.* Theb. 
Cypr. 90. 267. | om, ABN, 13. Vulg. 
Cl. Fuld, Demid. Sys1.Pst.&Hol.txt. 
Memph. Arm. /Eth. Tert. Scorp. 12, 
Clem, non habet ad fin, loci laudati. 

15. goveuc] add. y AowWopog 31. 

— 9 κακοποίος Tert. Scorp. 12. [ om. K. 

— αλλοτριεπισκαπὸος BN. [-αλλοτριος 
ἐπίσκοπος A, 91. αλλοτριοεπισκοπος 
S. 13s. KL. (om. η ὡς ἀλλοτρ, Syr.Pst.) 


7 i ᾿Αγαπητοί, μὴ ξενίζεσθε τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει 
πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν γινομένῃ, ὡς ξένου ὑμῖν συμ- 
5. ἀλλὰ καθὸ κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ χριστοῦ 
παθήμασιν χαίρετε, ἵνα καὶ ἐν τῇ ἀποκαλύψει τῆς 
δόξης αὐτοῦ χαρῆτε ἀγαλλιώμενοι. 
ἐν ὀνόματι χριστοῦ, μακάριοι" ὅτι τὸ τῆς δόξης καὶ 
τὸ τοῦ θεοῦ πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπαύεται. τι 
τις τον πασχέτω ὡς φονεὺς ἢ ἢ κλέπτης 7 ἢ κακοποιὸς 
ἢ ὡς ἰἀλλοτριεπίσκοπος"" 1 
αἰσχυνέσθω, δοξαζέτω δὲ τὸν θεὸν ἐν τῷ 
"Ort ὃ καιρὸς τοῦ ἄρξασθαι τὸ κρῖμα ἀπὸ 
τοῦ οἴκον τοῦ θεοῦ: εἰ δὲ πρῶτον ad ἡμῶν, τί τὸ 
τέλος τῶν ἀπειθούντων τῷ τοῦ θεοῦ εὐαγγελίῳ; 
εἰ ὃ δίκαιος μόλις σώζεται, 6 ἀσεβὴς κοὶ ὡμορτωλὴὺς 
ὥστε καὶ οἱ πάσχοντες κατὰ τὸ 


* εἰ ὀνειδίζεσθε 


εἰ δὲ ὡς χριστιανός, μὴ 


- t 3 ? a“ 
ὀνόματι 





| 


ἢ 19. hi Ci. 


Ι 


” μὴ γάρ 


cooperit multitudinem pecca- 
torum, ° hospitales invicem 
sine murmuratione, '° unus- 
quisque sieut accepit gratiam, 
in alteratrum illam adminis- 
trantes sient boni dispensatores 
multiformis gratiae dei; "si 
quis loquitur, quasi sermones 
dei, si quis ministrat, tamquam 
ex virtute quam administrat 
deus, ut in omnibns honorifice- 
tar deus per Jesum Christum, 
cui est gloria et imperium in 
saecula, amen. 

“Carissimi, nolite peregri- 
nari in fervore qui ac temta- 
tionem vobis fit, yuasi novi ali- 
quid vobis contingat, 3 sed 
comrmuuicantes Christi pas- 
sionibus gaudete, ut et in re- 
velationem gloriae eius gan- 
deatis exultantes. “Si expro- 
bramini in nomine Christi, 
beati eritis, quoniam gloriae dei 
spiritus in vobis requiescit, ab 
8118. blasphematus, a yobis au-~ 
tem honorificatus, / Nemo 
enim vesirum patiatur quasi 
homicida aut fur aut maledicus 
aut alienorum appetitor: ἰδ si 
autem ut Christianus, non eru- 
beseat, glorificet autem deum 
in isto nomine, ' Quoniam 
tempus ut incipiat indicium de 
domu dei: si autem primum a 
nobis, qui finis eorum qui non 
credunt dei evangelio? 5 Et si 
iustus vix salvabitur, impius et 
peccator ubi parebunt ? 9 Ttaque 
et hii qui patinntur secundum 


18 f, καὶ 


16. χριστιανοὺς] χρῆήστιανος ἰδ , 

— δοξαζετω δὲ τον θεον δοξαζεσθω δὲ ὁ 
θεὸς 18. 

— τῷ ονοματι ABN, 18, 31. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel, Memph. Arm. Ath. Tert, 
Scorp. 12. {7 τῷ μερει so. KL. 

17, 6 xatpog] om. ὁ AN. 

— rou Gov] τοῦ mg. 81, 


i ἀφ᾽] απὸ B. 


— ἡμων A*BS*. 18ς, KL. Vulg. το]. | 
ὑμων AMX*, 31, Αὐτὰ, 

—ry Tov θεὸν ευαγγελιῳ} τῳ ‘rAoyy’ 
τοῦ θεοῦ εὐαγγελίῳ N*, 

18. ὁ ἀσεβης ABN. 18. 81. EL. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. Ζθ1, Orig. Int. 
11.87° | ὁ δὲ ao. ΒΕ Mai. Syr.Hel. 

— dpapr.] praem.é AX. | om. Β. (3. 31. 
ΚΠ. 





8. operit Οἵ, | 10, accipit Am. | 11. saecula 
saeculoram Cl, | 13. in revelatione Οἵ, | 14, bea- 
ti eritis, quoniam quod est honoris gloriae ot 
yirtutis dei et qui est ejus spiritus super vos 
reqniescit ΟἿ. (em. ‘‘ab aliis blas. a vobis aut. 
bonorificatus.”) | 15. nemo autem ¢t. | ut,homi- 
cide Cl. | 17. tompus est Cl, | a dome Οἱ, | 
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ABR. 
13. 31. 


KL, 
19. ἀγαθοποιΐαις 


Vv. Ζ' 


© Act. 20:28. 


2. [κατὰ θεόν] 


ΠΕΤΡΟΥ ἘΠΙΣΤΟΛΗ. A’ 


θέλημα τοῦ θεοῦ," πιστῷ κτίστῃ παρατιθέσθωσαν 
τὰς ψυχὰς } αὐτῶν" ἐν  ἀγαθοποιΐᾳ. 

8 * Πρεσβυτέρους " οὖν" | ἐν ὑμῖν παρακαλῶ 6 
συμπρεσβύτερος καὶ μάρτυς τῶν τοῦ χριστοῦ παθη- 
μάτων, ὃ καὶ τῆς μελλουσὴς ἀποκαλύπτεσθαι δόξης 
κοινωνός, “5 ποιμάνατε τὸ ἐν ὑμῖν mouwion τοῦ θεοῦ, 
ἐπισκοποῦντες μὴ ἀναγκαστῶς, * ἀλλὰ “ ἑκουσίως 

"κατὰ θεόν," μηδὲ αἰσχροκερδῶς ἀλλὰ προθύμωο" 
“μηδ᾽ ὡς κατακυριεύοντες τῶν κλήρων ἀλλὰ τύποι 


Vz, 


voluntatem dei, fideli creatori 
commendant animas suas in 
benefactis, 

1 Seuiores ergo qui in vobis 
sunt obsecro consenior et testis 
Christi passionum, qui et eius 
quae in futuro revelanda est 
gloriae communicator. 53 Pa- 
scite qui cst in vobis grezem 
dei, providentes non coactog 
sed spontanee secundum deum, 
neque turpis Incri gratia 
sed voluntarie, ?neqne ut do- 
minantes in cleris, sed forme 
facti gregi ex animo: ‘et cum 
apparuerit princeps pastorum, 


γινόμενοι τοῦ ποιμνίου" 


στέφανον. 


4 Prov. 3:34. 
Jac. 4:6. 


* Psa. 55(54):22 καιρῷ, ᾿ 


ἐπ᾽ αὐτόν, ὅτι αὐτῷ μέλει περὶ ὑμῶν. 


19, πιστῳ + praem, ὡς S. 81. KL. 
Syrr.Pat.&Hel. ΕΠ]. 11146.[ om. ABN, 
13, Vulg. Memph. Arm, Aith, | πιστῶς 
τῳ 18, 

— αὐτων ANKL. | ἢ ἑαυτων «-. 185. 31, 
Vulg. [ ante ψυχας 31. | om. B. 

— ayaoroug BX. 31. KL. Memph, | 
-roumc Δ. 18. Wulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm, [Aith.} 

1. πρεσβυτέρους ovy ABN. Vulg. Syr. 
Ἧς]. Arm. | *om. ovy ¢. 13s. 81, 
KL. Syr.Helézt, Memph. | dem. Syr. 
Pst. | etiam 28th. 

— ev ip] fF praem. rove ς΄. δὲ, 155. 31. 
KL. Vulg. m. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
| om. AB, (om. rove ev ὑμιν Arm.) 

— αποκαλυπτεσθαι] post δοξης A. 

2. θεου] χρίστου BBle. 

—emoxorourreg AN. 13. 81, KL. 
Vulg.m. (Syrr.Pst. EP), Memph, 
Arm. {| om. BN*, 

— αναγκαστως]} ἀαναγκασικτως 13, 

- αλλα BN. 13.| 1 αλλ᾽ «΄. A. 81, Kel. 

— ἑκουσίως add. κατα θεον AN. 13. 31. 
Vulg. Syr.Hel. Memph. Arm. Ath, 
(ad fin. ver. 3. m,) | *om, xara θεὸν «τ. 
BEL. Syr.Pst. 

— μηδὲ BN. 13. 81. Καὶ, Valg. Syr.Hel 
Memph, | μὴ AL. Syr.Pst. Arm. 
ith. 
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4 


καὶ φανερωθέντος τοῦ ap- 
χιποίμενος κομιεῖσθε τὸν ἀμαράντινον τῆς δόξης 
> ὁμοίως νεώτεροι ὑποτάγητε πρεσβυτέ- 
ροις, πάντες δὲ ἀλλήλοις ᾿ τὴν ταπεινοφροσύνην ἐγ- 
κομβώσασθε, ὅτι ὃ ὁ θεὸς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, 
ταπεινοῖς ὃὲ δίδωσιν χάριν. 
τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ θεοῦ, ἵνα ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν 
πᾶσαν τὴν μέριμναν ὑμῶν * ἐπιρίψαντες" 
ὃ mare, γρηγο- 


6 , > εν 
ταπεινώθητε οὖν ὑπὸ 


percipietis inmarcescibilem 
gloriae coronam. * Similiter 
adulescentes subditi estote se- 
nioribus, omnes autem invicem 
humilitatem insinuate, quia 
deus superbis resistit, humili- 
bus autem dat gratiam. °Hu- 
miliamini igitur sub potenti 
manu dei, ut vos exaltet in 
tempore visitationis, 7 omnem 
sollicitadinem vestram  pro- 
lelentes in cum, quoniam ipsi 
cura est de vobis. ®Sobrii es- 





2. προθυμως} μακροθυμὼως 81, 

3. om, ver. B. 

4. erepavoy] ante δοξης 81. 

δ. duos] add. de N* 13. Syr.Hel. 
(? add, postea of 13.) | add. καὶ οἱ 
31.m, Arm. ZEth. | praem. καὶ Syr. Pst. 
| non habent ABNKL. Vulg. 
Memph. 

— πρεσβυτεροις | praem. τοῖς ἐᾷ, 

— αλληλοις Ὁ add. dxoraccapevor 5. 
31. KL. Syr.Hel. ith. | om. ABS. 
13. Vulg, m. Syr.Pst. Memph, Arm. 

— ὁ θεος AN. rel, Clem, 533, | om. ὁ Β, 
Clem, ad Cor. xxx. 

6. xetpa Orig. i. 489%, 
-pav ΑΝ. 

— twos 18. 

— καερῳ] add. ἐπισκοπὴς A. 18. Vulg. m. 
Syr.Hel.* Memph. Arm. πῃ, (vid. 
cap. ii.12.) | om. BN. 81. KL. Syr. 
Hecl.txt, Orig.i.489", | in tempore 
congruo Syr.Pst, 

7. ἐπιρίψαντες ABYN. 
B*. 18, 31. KL 

— pede] μελλεὶ 31. Le 

— περι] ὑπὲρ 18. 

— spor] ἡμων S*, (corre) 18. 
omnibus mm. 

8. 6 avrid.} Ὁ praem. dri «τ. NS. 18, 81. 
L. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 


8415, ii, 7245, | 


| Τ emppyp. s. 


| de 


Eth. Orig. Ini. ii, 86%, 1645. 195%, 4165, 
Cypr. 256. | om. ABN*K. Orig. iii. 
162%, Orig. Int. iii.3872>. Bus. in Psal, 
34°, Luctf.216. | ὁ yap avr. Orig. iii. 
3158, (6 ἐχθρος ἥμων Orig. in Prov. 
Mai N. Biblioth. vii. 36, vid. ili. 
8885.) 

8. διαβολος] praem. ὁ 1.8, 

— τινα anté καταπ. AX, 18. ΚΙ, Vuig. 
Syrr.Pst.&Hel. Ath, Orig. iii, bis. 
Orig. Ini, ii. 86%, 164%. 195%, 2675, 
416¢ iii. iv. 606%. Hus. in, Psal. 35%. 
58°, Cypr. Lucif. 216. | post 81. | om. 
B. Orig. Int. tii, 3964 

—karamey BN. 31. KL sic. Memph. 
Orig. iti. 162%. cod. Orig. Int, iii. 3964, 
Cypr. Hil. 502°. (καταπιν N*,) | κατα- 
wut 13. | [ καταπιῃ s. A. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm, Ath, Orig. iii. b2s.) 
Orig. Int. ii. quinguies. iii. iv. Eus, in 
Psal. bis, Lucif. 216. 

9, τὴ ev τῷ κοσμ.} την εν. TY Koop. N*. 

π- τῷ κοσμῳ BN. | tom. τῷ 5, A. 18. 
81. KL. 

— ὑμων om. L. Syr.Hel. | post αδελῴο- 
rye 81. KB 


ee eee πο οἰ ee 


19. commendent Ci. 
2, in vobis est Ct, | coucte Cl. | spontaneae 
Am. | 3. formae facti gregia Οἵ, 
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11, σθενώσει, [θε- 
μελεώσει]. 


NETPOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ A’. 


pnoare,'d ἀντίδικος ὑμῶν διάβολος ὧς λέων ὠρυόμε- 
vos περιπατεῖ, ζητῶν τίνα ἢ καταπίειν"" " ᾧ ἀντίστητε 
στερεοὶ τῇ πίστει, εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν παθημάτων 
τῇ ἐν “τῷ κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσθαι. 
10:0 δὲ Beds πάσης χάριτος ὃ καλέσας * ὑμᾶς" εἰς 
τὴν αἰώνιον αὐτοῦ δόξαν ἐν χριστῷ [Ἰησοῦ] ὀλίγον 
παθόντας, αὐτὸς * καταρτίσει, " ᾿ Ῥστηρίξει; σθενώ- 


σει, “111 αὐτῷ t τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


tote, vigilate, quia adversarius 
vester diabolus tamquam leo 
rugiens circuit, quaerens quem 
devoret; 9 ουἱ resistite fortes 
fide, scientes eandem passionem 
ei quae in mundo est vestrae 
fraternitatis fieri. 

10 Deus autem omnis gratiae, 
qui vocavit nos in aetermam 
suam gloriam in Christo Iesu, 
modicum passos ipse perficict 
confirmabit solidabitque. 1 Ip- 
si imperium in saecula saecu- 


> ‘4 
ΡΜ. 


τὸ Διὰ Σιλουανοῦ ὑμῖν τοῦ πιστοῦ ἀδελφοῦ, ὡς λο- 
γίζομαι, δὲ ὀλίγων ἔγραψα παρακαλῶν καὶ ἐπιμαρτυ- 
ρῶν ταύτην εἶναι ἀληθῆ χάριν. τοῦ θεοῦ, εἰς ἣν 
ἀσπάζεται ὑμᾶς ἡ ἐν Βαβυλῶνι συν- 

é © £ 

εκλεκτή, καὶ Μάρκος 6 vids μου. 
3 “ ’ ? > ? > ¢ ton n cal 
ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἀγάπης. εἰρηνὴ ὑμῖν πᾶσιν τοῖς 


13 
ἐ στῆτε." 


ot. 


ἐν Χριστῷ - ᾿ 





10, ὑμας ABN. 18. 81. L. Demid. Syr. 


Hel. Memph, Arm. ith. | Pinas Ss. 


K. Vulg. Syr.Pst. 

~— δοξαν praem, βασιλειαν καὶ L. 

— xptorp] praem. re B. 

— Inoov A. 13. 81, KL. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl.* Memph. Arm. th. 1 om. 
BN. Syr.Hcl.txt. 

- καταρτισεε ABN. 
Ath, | t-oa «΄. 81. KL. || ¢ add. 
ὑμᾶς s. 31. KL. Syr.Hel.* Memph. 
Ath, | om. ABN, 13. Vulg. Syr.Hel,trt. 
Arm. | qui edit nobis cum sustinue- 
rimus has afflictiones modicas ut cor- 
roboremur et confirmemur et stabilia- 
mur in eo in aeternum. Syr.Pst. 

—ornpite. σθενωσει ABN. 13. 31. KL, 
Vulg. Arm, ith. | Ὁ στηριξαι σθενω- 
σαι S. || f add. θεμελίωσαι ς΄, Syr. 


13. Vulg. Arm. . 


TIETPOY A. 


Hel. Memph. [θεμελέωσει ἐδ, 18. 81, 
KL. Arm. | om. AB. Vulg. Syr.Pst. 
Ath. 

11, ro κράτος AB, Am, Fuld. ith, | 
Tpraem. ἡ dofa καὶ o. NL. Vulg. Cl. 
Demid. Tol. Syrr.(Pst.)&Hel. aus 
potentia et gloria Syr.Pst. | ro κρατὸς 
kat ἡ δοξα 18. 31, Memph. Arm. | ἡ 
Sota κρατὸς K. ᾿ 

— τῶν αἰωνων} om. B. Memph. Arm. 

12. Σιλονανου] BAPavov BC?***,) 

— τοῦ morou] ὃ om. του BBtly.? | post 
αδελῴφου 18. 

— ταυτὴν } praem. καὶ S*, (om.°) 

— τοῦ θεου] om, rou 13. 

— ornre ABN. 18. 1 ἑστήκατε &. 31. 
KL. (vid. Rom. v. 2. I Cor. xv. 2.) 

18. BaBurwu] add, ἐκκλησία &. CVulg.) 
Syr.Pst. Arm. | non habent AB. rel, 


’ 
* ἀσπάσασθε 


lorum, amen, 


Per Silvanum vobis fide- 
lem fratrem, ut arbitror, bre- 
viter scripsi, obsecrans et con- 
testans hanc esse veram gratiam 
dei, in qua et state. Salutat 
vos ecclesia quae est in Baby- 
lone conelecta et Marcus filius 
meus. 'Salutate invicem in 
osculo sancto. Gratia vobis 
omnibus qui estis in Christo 
Tesu. 


Orig, iii. 440, Luseb. H.E. ii. 5 (65.) 

14, αγαπηρὶ dy Vulg. Syr.Pat. (vid. 
Rom. xvi. 16. 1 Cor, xvi. 20, 2 Cor, xiii. 
12. 1 Thes. y. 26.) 

— εἰρηνη] -νῆς R*. 

— χριστῳ f add. Ιησοῦυ s.N. 31, KL. 
Valg. et 4m. Syr.Hcl, Memph, Arm, 
| om. AB. 13 ut vid. Fuld, Demid, 
Harl, Syr.Pst. Ath. 

— fin.) ¢ add. αμὴν σ᾿. S. 81. KT. 
Vulg. Cl. Fuld. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | 
om. AB. 18. dm. Marl, Memph. Zith, 

Subscriptio, Πέτρου ἃ ABN. | τὸν ἁγίου 


ἀποστόλου Ἰτετροῦ καθολικὴ exisrody 
ἃ orv* CAS L, (de K. sil. Matthaei). 











8. οὐ vigilate Cl. | 9. in fide ΟἹ, | fraternitati 
cl. | 10. confirmavit dm. | 11. gloria et im- 
porium Οἵ, | 12. fidelem fratrem vobis δ, | 
in qua statis Ci. | 13. coelecta Cl. | 14. fin, add. 
amen (Cf, 
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TETPOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ 


Β΄. 











. ᾿ n 7 a : 
i κα Συμεὼν Πέτρος δοῦλος καὶ ἀπόστολος Ἰησοῦ ‘Simon Petrus servus οὐ 
ἘΠ᾽ Eo eae να rane x P Ξ apostolus Iesu Christi his qui 
; χριστοῦ τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσιν πίστιν ἐν δικαι- coaequalem nobis sortiti sunt 
, " a ton 5 a T « n, fidem in iustitia dei nostri et 
οσυνῃ τοῦ θεοῦ ἡμῶν KoL σωτῆρος Ἰησοῦ χριστοῦ" saivatoris Τοδα Christi. *Gra- 
ἣ 2 κᾧ tia vobia et pax adimpleatur 
ὃσ ᾿ χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη € ae ἐπιγνώσει. τοῦ } agnitions® del ef Christ 
8. ὡς *[ra] θεοῦ καὶ ᾿Ιησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. ὡς πάντα ἡμῖν Iesu domini nostri, * quomodo 
χάντα omnia nobis divinae virtutis 
τῆς θείας δυνάμεως αὐτοῦ τὰ πρὸς ζωὴν καὶ εὐσέ- saae quae ad vitam et picte- 
ὃ ὃ διὰ ré tem donate est per cognitionem 
βειαν ε copnyevns τῶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ me εσαν- elus qui vocavit aes propria 
gloria et virtute, *per quam 
Tos ἡμᾶς τἰδίᾳ δόξῃ καὶ ἀρετῇ," “ δὲ ὧν τὰ μέγιστα Sey dee ee 
ὃ καὶ τίμια ἡμῖν" ἐπαγγέλματα δεδώρηται, iva διὰ promissa donavit, ut per have 
t , ῃ ν᾿ ͵ 2 ͵ efficiamini divinae consortes 
τούτων γένησθε θείας κοινωνοὶ φύσεως, ἀποφυγόντες naturne, fugientes eius quae in 
οι, ΒΒ, ee 38 / μὴ δι αν Mundo est concupiscentiae 
THS ἐν on Κοσμῷ εν ἐπιθυμίᾳ φθορᾶς. καὶ @UTO corruptionem. 5. Vos autem 
τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγκαντες ἐπιχορη- τε omen aublorerentes 
ministrate in fide vestra vir- 
γήσατε. ἐν τῇ. πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετήν, ἐν δὲ Τῇ ἀρετῇ totem, in virtute autem scien- 
δὲ tiam, ®in scientia autem ab- 
τὴν γνῶσιν, “ἐν δὲ τῇ γνώσει. τὴν ἐγκράτειαν, ἐν δὲ stinentiam, in abstinentia au- 
= tem patientiam, in patientia 
Τῇ ἐγκρατείᾳ τὴν ὑπομονήν, ἐν δὲ τῇ ὑπομονῇ τὴν per pictatem, Tin pietate 
εὐσέβειαν, ἢ ἐν δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν φιλαδελφίαν, ἐν δὲ autem amorem fraternitatis, in 
8 “y amore autem fraternitatis ca- 
τῇ φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγάπην. ὃ ταῦτα yap ὑμῖν ὑπάρ-- ritatém, * Hacc autem omnia si 
vobiscum adsint et superent, 

Inscriptio Bdl.&Hel. Memph. Arm.Aith. | praem. | 4, κοινωνοι] post φύσεως ἐξ. 

ΠΕΤΡΟΥ B χριστου 13. Vulg.Cl 1 om. BC. 31. | — της] τὴν &. 
in ABN.” = K. (om. ver. Theb.) — τῷ κοσμῳ ABN, (Arm,) | *om. τῳ 5. 
TIETPOY EMIZTOAH B 2. του κυρίου ἡμων (om. rov θεοῦ καὶ C. 13s, 81, KE sic. 

in Ὁ. 13. Inoev) Am. Fuld. Demid. Hari. — ev ἐπιθυμίᾳ AB. 31, Ks. Ath. Platt 
HETPOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ AEYTEPA 3. wavra] praem. ra AN. 18, om. τὰ (om. in ed. Rom.) | ἐπιθυμίας καὶ C. | 
in 31, K, ΒΟ. 31. KL. ἐπιθυμίας 18, Vulg. Syr.Bdl, Memph. 
EHIZTOAH KAOOAIKH AEYTEPA | — πρὸς ξωῃν} πρὸς τὸν θεὸν καὶ ζωὴν Theb. (Arm.) | ἐπιθυμίαν 8. Syr.Hel. 
ΤΟΥ ATIOY ATIOZTOAOY δὲ Ἐς (corr.*) πὸ υἱᾶ, (postea καὶ φθορας Syr.Hclmg. 


ΠΕΤΡΟΥ in L. 





τ, Συμεων AN. 18.31. KL. Ath, | Dew 
B. Vulg. Memph. Theb. (Σειμων 
B* Maied. 2.) | om, C ut vid. 

— και axoorodoc] om, Syr. Bal. 

— ἰισοτεμὸν} -parg 18, 

— ev δικαιοσυνῃ] ag δικαιοσυνὴν N, 

— θεου] κυριου N. Theb. (om. θεοῦ καὶ 
Iycou Am.) 

-α σωτηρος} add. ἡμων Elz. Syr.Bal. 
Memph, Theb, Arm, edd. δ, 

2. Ἰησου] add. χριστοῦ ARL. m. Syrr. 
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— δεδωρημενης} -weva K. (donata sunt 
Vulg. Ci, donaia est Am.) 

~- wig δοξῃ καὶ apery ANC. 18. Vulg. 
Memph. Theb. (Arm.) Ath, | ἢ δια 
δοξης καὶ aperne τα. B. 81. KL. Syrr. 
Bdl.&Hel. τέ vid. | sua inlustri virtute 
m. (bis.) 

ἄς μέγιστα καὶ τιμια ἡμιν CAC. 18. 81. 
Vulg. Syrr.Bdl.&Hel. (Memph. Theb.) 
(Arm.) (4Eth.) (ὕμιν A. Syrr.Bdl.& 
Hel.mg.) | τιμία καὶ peytora ἡμὶν 
B.m(bis.) | ripen ἡμι»ν καὶ μεγιστα 
NEL. | f μέγιστα ἡμιν καὶ τίμια Ss. 


Gr.\ (in cupiditate perditae vitae m.bis.) 

5. καὶ αὐτὸ τουτὸ be ΒΟ", 31. KL. (Theb.) 
(ABth.) | καὶ αὐτὸ be τοῦτο NC". 18 sic. 
Syrr.Bdl.&Hel. se Arm, | καὶ αὐτοὶ δὲ 
A. | vos autem Vulg. [Memph.] sed 
et VOS tm, 

— πασαν Syrr. Bal, &Hel.* | om. C. Am.* 
(add.!) Syr.Hel.tzt. | omnes m. 





1. iis qui C2. | nobiscum Οἵ, | 2. cognitione 
Cl. 1 om. dei et Christi Jesu Am. | 3, donata 
sunt Cl. | 4. per quem CZ. | 5, omnem om. Am*, 
(add.)) | 8. haee enim pi Ct. 
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1.18. 


Vulg. 
Syrr- Bal. H.- 
Memph. Theb- 
Arm. ith. 


9, ἁμαρτιῶν 
R’ 


17, ὁ υἱός μου ὃ 


ΠΕΤΡΟΥ ἘΠΙΣΤΟΛΗ Β΄. 


xXovTa καὶ πλεονάζοντα οὐκ ἀργοὺς οὐδὲ ἀκάρπους 
καθίστησιν εἰς τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ 
ἐπίγνωσιν: ° ᾧ γὰρ μὴ πάρεστιν ταῦτα, τυφλὸς ἐ ἐστιν, 
baie κοι, λήθην λαβὼν τοῦ καθαρισμοῦ τῶν πάλαι 
αὐτοῦ ᾿ ἁμαρτημάτων." 10 διὸ μᾶλλον, ἀδελφοί, σπου- 
δάσατε βεβαίαν ὑ ὑμῶν τὴν κλῆσιν καὶ ἐκλογὴν ποιεῖ- 
σθαι ταῦτα γὰρ ποιοῦντες οὐ μὴ πταίσητέ ποτε. 
" obras γὰρ πλουσίως ἐπιχορηγηθήσεται ὑ ὑμῖν ἡ εἴσο- 
δὸς εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ 
σωτῆρος Ἰησοῦ χριστοῦ. 

1 Διὸ 3 μελλήσω “Ἐ ἀεὶ ὑμᾶς" ὑπομιμνήσκειν περὶ 
τούτων, καίπερ εἰδότας καὶ ἐστηριγμένους ἐν τῇ παρ- 
οὔσῃ ἀληθείᾳ. * δίκαιον δὲ ἡγοῦμαι; ἐφ᾽ ὅ ὅσον εἰμὶ ἐν 
τούτῳ τῷ σκηνώματι, διεγείρειν ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει: 

14 εἰδὼς ὅτι ταχινή ἐστιν 7 ἀπόθεσις τοῦ σκηνώματός 
μου, καθὼς καὶ ὃ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς χριστὸς ἐδή- 
λωσέν μοι. * σπουδάσω δὲ καὶ ἑκάστοτε ἔχειν ὑμᾶς 
μετὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον τὴν τούτων μνήμην ποιεῖσθαι. 

ἰὼ Οὐ γὰρ σεσοφισμένοις μύθοις ἐξακολουθήσαν- 
τες ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
χριστοῦ δύναμιν καὶ παρουσίαν, ἀλλ᾽ ἐπόπται γενη- 
θέντες τῆς ἐκείνου μεγαλειότητος. “ λαβὼν γὰρ παρὰ 


᾿ , ἦν ‘ δὶ Ν , a ? a4 
ἀγαπητόςμου θεοῦ πατρὸς τιμὴν καὶ δόξαν φωνῆς ἐνεχθείσης αὐτῷ 
οὗτός ἐστιν 
5 Matt. 3:17. τοιᾶσδε ὑ ὑπὸ τῆς μεγαλοπρεποῦς δόξης, "Οὗτός ἐ εὔτιν 
17:8. 
hae ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, εἰς ὃν ἐγὼ εὐδόκησα. * καὶ 





5. excyopnynaare | 


xopyyncare N*, | 11. ἡμων]} post καὶ σωτῆρος A. Ath. | 


non vacuos nec sine fruciu vos 
constituent in domini nostri 
Tesu Christi cognitione: 5 cui 
enim non praesto sunt haec, 
caccus est ef manu temptans, 
oblivionem accipiens purga- 
tionis veterum suorum delic- 
toram. ᾿ Quapropter, fratres, 
magis agite ut per bona opera 
certam vestram vocationem ct 
electionem faciatis: haee eniin 
fucientes non peccabitis ali- 
quando. ‘Sie enim abund- 
anter ministrabitur vobis in- 
troitus in acternum regnum 
domini nostri ct salvatoris 
Tesn Christi. 

ΤΣ Propter quod incipiam vos 
semper commonere dle his, et 
quidem scientes et confirmatos 
in pyaesenti veritate, ** Ius- 
tum autem arbitror, quandiu 
sum in hoe tabernaculo, sus- 
citare vos in commonitione, 
Necertus quod velox est de- 
positio tabernaculi mei, secun- 
dum quod et dominus noster 
Kesus Christus significavit mi- 
hi. “Dabo autem operam et 
frequenter habere vos post 
obitum meum ut horum me- 
moriam faciatis. 

'SNon enim doctas fabulas 
secuti notam fecimus yobis do- 
mini nostri Tesu Christi virtu- 
tem ct praesentiam sed specn- 
latoves facti dliusmagnitudinis, 
” Accipiens enim a deo patre 
honorem et gloriam, voce de- 
lapsa ad eum huiusecemodi a 
magnifica gloria, Hic est filius 
meus dilectus, in quo mihi 
conplacni, “Et hane vyocem 





15. de] re 18. 


(corr.!) 
— bpoy] ἡμων C. 
7. τὴν εὐσεβια δὰ, 


8, ὑπάρχοντα BNC. 18,81. KL, Syr.Hel. 


Memph. Arm. {| πάροντα A. Syr.Bal. 


ut vid, Theb, Auth. ut vid. (adsint Vulg. 


sint m.) 

- axapirouc] add, ουδ δὰ δι, Ccorr.!) 

— ἡμων Ἰησοῦ χριστου Ἷ om, Syr.Hel. 

9. ἁμαρτηματων ARK. Vulg. πὶ Arm. | 
tapapriwy +, BC, 18. 31, Τὰ 

10. σπουδασατεῖ add. iva δια των κα- 
λων epywy A (et mox ποιεισθε) δὲ, 
Vulg. Syrr.Bdl.&Hel. Memph. Theb. 
Arm, Ath. (bpwy epywr A, Syr.Bdl. 
Mth.) | add. δ ayabuy ἐργων ὑμων 
i3. | non habent BC, 81. KL. 

— cAnow] παρακλησιν A, 

— ποτε] om. A. Ath. 

11, ἡ εἰσοδος om. ἡ ἐξ, || add. ἡ K. 

~ αἰωνιον} -ψιῷν OF, 





in αὔτοψας loco Syr.Bdl, (δὲς Memph. 
Theb.) 

12. μελλησω ABNC. Vulg, Memph. 
Theb. Arm. Adth. (13n.1) 1 ove 
apehqow S. 31. KL. Syrr.Bdl.&Hel. 

—ast ante duag BC, 31. KL, Arm, 
(3nd) | fpost ς΄. A. Vulg. Syrr. 
Bdlsic&Hel. Memph. /Uth. (ee περι 
τουτων ὑπομιμνήσκειν ὑμας δὲ.) | om. 
ae Theb. 

- καίπερ edoracg ad fin. ver.] om, R*. 
(marg.°) 

— edorac] edorrac 18, 

13. om, .... dey. ὑμᾶς B*, (ing.*) 

— ry] om, ΟἿ μὲ vid. 

— διεγείρειν} διέγεριν Xe 

— ὑπομνησει pracm. ry AS. | om. BC, 
185, 81, KL. 

14, καθως καὶ ὁ κυριος ἡμὼν} om. &. 

15. σπουδασω ABC, vel. |] «ζω N. 81, 
Arm, satagite Syrr.Bdl. & Hel. 


4N 





— μνημην) preav 18. 

16, δυναμιν] add, re 18, 81. 

— γενηθεντες} γεννηθ. ΔῈ, 

17. θεου praem. τὸν SC. | om. AB, 18, 
31, KL. 

— eveyOerone) avex8. C%. 

— aviw)} post τοιασὸε Οἷς 13. 

--- οὗτος ἐστὶν» ὁ υἱὸς pov ὁ αγαπήῆτος 
ARC. 18, 81. KL, Vulg. 5 γεν, ΒΑ], δὲ 
Hel. Memph. Theb. Arm. (&th.) | 
ὁ vlog pov ὑ ἀγαπ. pov οὗτος ἐστιν 
Β. 

— εἰς dv] εν ᾧ 18. 

— ἐγω] om. 13, 5. ν. ἘΠ]. 

— εὐδοκησα] ηνδοκ. A, 18, 81. ff add. 
ipsum audite Vulg, Οἱ (non Am.) 





10. magis satagite ΟἹ, | 12. confirmatos vos 
Ci. | τα. om. et praesoutiam Am. | 17. fin. add, 


ipsum audite Ct, 
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ABNG. 
18. 31. 
KL. 


91, ποτὲ προφὴ- 
τεία 
— ἐλάλησαν ἀπὸ 
θεοῦ 
If. 
b Matt. a4:12, 


NETPOY ἘΠΙΣΤΟΛῊ Β΄. 


ταύτην τὴν φωνὴν ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐξ οὐρανοῦ 
“10 
ἐνεχθεῖσαν σὺν αὐτῷ ὄντες ἐν ὃ τῷ ἁγίῳ ὄρει. καὶ 
ἔχομεν βεβαιότερον τὸν προφητικὸν λόγον, ᾧ καλῶς 
ποιεῖτε “προσέχοντες, (ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐ ἐν αὐχμηρῷ 
τόπῳ, ἕως οὗ ἡμέρα διαυγάσῃ καὶ φωσφόρος ava- 
τείλῃ), ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν: * τοῦτο πρῶτον γινώ- 
σκοντες, ὅτε πᾶσα προφητεία γραφῆς ἰδίας ἐπιλύσεως 
a 9g 3 - 2 7 3 of 
ov γίνεται. “od yap θελήματι ἀνθρώπου ἠνέχθη 
t U fit > ify [8 SN , ς- ; 
προφητεία ποτέ, Ἷ ἀλλα ὑπὸ πνεύματος ἁγίου φε- 
ιν > 7 7 ~~ mM” 
ρόμενοι ἐλάλησαν * ἁγιοι θεοῦ ἄνθρωποι. 
bi? 4 a n a 
1 ᾿Ἐγένοντο δὲ καὶ ψευδοπροφῆται ἐν τῷ λαῷ, 
τ x > ε a vy 7 ef 
ὡς καὶ ἐν ὑμῖν ἔσονται ψευδοδιδάσκαλοι, οἵτινες πα- 
¢ ε Ν 7; 
ρεισάξουσιν αἱρέσεις ἀπωλείας, " καὶ τὸν ἀγοράσαντα 
Ἂ ,, + - 
αὐτοὺς δεσπότην ἀρνούμενοι, ἐπάγοντες ἑαυτοῖς ταχι- 
2 Ν ΝΡ» ) xn 
καὶ πολλοὶ ἐξακολουθήσουσιν αὐτῶν 
a a ‘5 n 
ταῖς *acedyelaus,” dt ots ἡ ὁδὸς τῆς ἀληθείας βλασ- 


1.19. 


nos audivimus de caclo alla- 
tam, cum ¢ssemus cum ipso 
in monte sancto, ' et habemus 
firmiorem profeticum sermo- 
nem, cui bene facitis adtend- 
entes quasi lucernae lucenti in 
caliginoso loco, donec lucescat 
dies et Incifer oriatur in cor- 
dibus vestris, "hoc primum 
intellegentcs qnod omnis pro- 
phetia seripturae propria in- 
terpraetatione non fit: ' non 
enim voluntate humana allata 
est aliquando prophetin, sed 
spiritu sancto inspirati locuti 
stint sancti dei homines. 


1 Fuerunt vero et psendo- 
prophetae in populo, sicnt et 
in vobis erunt magistri men- 
daces, qui inducent sectas per- 
ditionis, es eam qui emit 608 
dominum negant, superdu- 
centes sibi celerein perditionem, 
2et multi sequentur eorum 
luxurias, per quos via veritatis 
blasphemabitur, > et in avaritia 


© Jud. 4. 
\ 3 ͵ 
νην ἀποωλειαν" 
φημηθή σεται» 
4 Theb. 
4 Sud. δ. 


vous, 


καὶ ἡ ἀπώλεια αὐτῶν οὐ νυστάζει. 
ἀγγέλων ἁμαρτησάντων οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ  σειροῖς" 
ζύφου ταρταρώσας παρέδωκεν εἰς κρίσιν ae 
καὶ ἀρχαίου κόσμου οὐκ ἐφείσατο, * ἀλλὰ" 
ὄγδοον Νῶε δικαιοσύνης κήρυκα ἐφύλαξεν, κατακλυ- 


ΕῚ - 4 

“καὶ ἐν πλεονεξίᾳ πλαστοῖς λόγοις 
ὑμᾶς ἐμπορεύσονται, οἷς τὸ κρῖμα ἔκπαλαι οὐκ ἀργεῖ, 
ἃ εἰ yap ὁ θεὸς 


fictis verbis de vobis negotia- 
buntur, qaibus iudicium iam 
olim non cessat, et perditio 
eorum non dormitat. 2 Si enim 
deus angelis peccantibus non 
pepercit, sed rugientibus in- 
ferni detractos in tartarum 
tradiditin indicium cruciandos 
reservari, °et originali mundo 
non pepercit, sed octavam Noc 
iustitiae praeconem custodivit, 








18, ravryy τὴν φωνὴν..... ἐνέεχθεισαν} 
ταυτὴς τῆς φωνῆς .««.. ἐνεχθησις (ie. 
-θεισης) 18, ἡμεῖς ὑμεῖς δὲ. 8 
(sph.) 

— εξ BC. 13. 8}. Esk. {εκ rov AN. 

— τῷ dyup ops. ΒΟ", 13, Arm. | t τῷ 
ope Tp ἅγιῳ S. ANC®. 31, KL. Vulg. 

19, PeBatoreporv] -wrepov A. 

— αὐχμηρῳ} axunoy A. 

— ἡμερα] praem. 4 δὲ, 13. 31. J om. 
ABCKE, 

— διαυγασῃ -σει 18, 

— φωσφορος ἢ εωσφορος ὥγτ. ἘΓΟΙ για. Gr. 

21. προφητεια ante more BC, 18. 31. Κα. 
Syr.Hel. Memph. Theb. [Ἐ post ¢. 
ARL. Vulg. Syr.Bdl. Arm. [2éth. om. 
ov yap...7ore Auth. ] 

— adda BN. [ 5} αλλ σ΄. AC. 13s. 81. 
ΚΤ, 

— ἐλαλησαν]} F add. οἱ Ss. fom. ABRC. 
18, 81. KL. 

— ἅγιοι θεου (AYN. 18, 81. KL. Valg. 
Syr.Bal. ZEth, (του Osov A.) | απὸ 


642 





θεον B. Syr.Hel. (Memph.} Arm. | ἀπὸ 
θεον ἅγιοι C. | homines sancti (om. 
θεου) Theb. 

1. ev τῷ λαῳ] om, NE. 
mundo Syr.Bdl. 

— savroe} αὐτοῖς Bt Rul. Mai, 31. 

-- απωλειαν] praem, τὴν 13. 

2, εξακολουθησουσιν} -σωσιν 18, 

--τ ἀσελγειαις ΑΒ Ο, 13, 31. KL, Vulg. 
Syrr.Bdl.&Hel. Theb, Arm, 8th. | 
farwreac >. Memph. (vid. ver. 1.) 

— ὁδὸς BN*C. rel. Vulg. Syrr.Bdl.& Hel. 
Memph, Arm. vid. Clem.83, | defa 
AWN*. Theb. Alth. 

3. bpag] post ἐμπορεύσονται 31. | ante 
λογοις KK. 

— ἐμπορευσονται] ἐκπορευσ. N*, (corr.*) 

— οὐκ agye] karapye 31. 

— veoraver] -ταξεε 81. KL, 

4. εἰ ἡ δὰ τς (corr.*) 

— osporg ABNC. | ft σειραις ς΄. 138.31. 
Ks. Syrr.Bdl.&He). Memph. Arm. 
rudentibus Vulg. Ci rugientibus Aa. 


Theb. | in 








t 





(sed indidit eos in incendinm judicti 
ignoti Ath.) 

4. ξοφον BSC. rel. | Zogore AN*, ἢ 
inferni Vulg. 

~~ τηρονμενους BMaiC*. 81. KL. Syr- 
Hel.txt. Arm, | κολαξομενονς τήρειν 
ΑΝ. (18 -peofar) {βγυν ΒΑ) ΨΗΟΙ, Ἐ. 
Memph. | add. ead, Ο", (vid. ver. 9.) } 
craciandos in judicium (in jud. crue. 
Am.) reservari Vulg. et moveant in 
cruciatu judicii Aith. [1 τετηρημενους 
S. (ἢ om. eg κρισιν BBeh.;. ctra, Bic.) 

5. αλλα ABRCL. | J} αλλ’ «-. 18s. 31. 
Ks. 

— κοσμῳ] κοσμον &*. (corr.°} 

6. karacrpogy ANC. 13. 81, KL, Valg: 
Syrr.Bdl.&Hel Ath. | om, BC*- 
Mermph. (Arm.) 





19. dies ante lucescat Am.** ΟἹ, (elucescat 
Ἰς 


) 

1. intreducent Cv. | 2. sequuntur Am. | 8, om. 
in Am*. | 4, rudentibus δὲ. | cruciundos ip 
indicium Οἱ, 
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IT. 14. 


Vulg. 
Syrr.Bdl. H. 
Memph. (Theb.) 
Arm. ith. 
e Jud. 7. 
6. [καταστροφῇ | 


ΠΕΤΡΟΥ ἘΠΙΣΤΌΛΗ B. 


σμὸν κόσμῳ ἀσεβῶν ἐπάξας, °° καὶ πόλεις Σοδόμων 
καὶ Γομόῤῥας τεφρώσας καταστροφῇ κατέκρινεν, 
ὑπόδειγμα μελλόντων ἀσεβεῖν τεθεικώς, ἴ καὶ δίκαιον 
Λὼτ καταπονούμενον ὑπὸ τῆν τῶν ἀθέσμων ἐν ἀσελ- 
γείᾳ ἀναστροφῆς ἃ ; ἐρύσατο"" "βλέμματι γὰρ καὶ ἀκοῇ 
ὁ δίκαιος ἐγκατοικῶν ἐν αὐτοῖς ἡμέραν ἐξ ἡμέρας 
ψυχὴν δικαίαν ἀνόμοις ἔργοις ἐβασάνιζεν: 5 οἶδεν 
κύριος εὐσεβεῖς ἐκ πειρασμοῦ ῥύεσθαι, ἀδίκους δὲ εἰς 


diluviam mundo impiorum 
inducens, ‘ct civitates So- 
domorum et Gomorracorum 
in cinerem redigens eversione 
damnavit, exemplunt corum 
qui impie acturi sunt ponens, 
7 et instum Loth oppressum a 
nefandorum iniuria conversa- 
tione ernit: Saspectu enim et 
auditu  iustus erat habitans 
apud eos qui de die in diem 
animam iustam iniqnis operi- 
bus cruciabant: *novit domi- 


f Jud. 8. 


& Jud. 9. 


4 Jud. τὸ. 


§ Theb. 


13. ἀδικούμενοι 
prod, ἀδικ. 


Jud. 12. 
18. ἐν ταῖς ἀπά- 


ταις παις" 


14, ἀκαταπά- 
στους 


6. ἀσεβειν] ασεβεσι B. 

7. Awr] Aw? ΒΞ( Rul. Mai.) Arm, Fuld. 

-- avacrpogye] -ῴη A. 

—uoaro B*Rul,Mai. | fT ρρυσ. > 
ABNC. 13, 31. KsL. 

8. ὁ duc. Syr.Hel. | om. ὁ B. 

9. πειρασμου Vulg. Syr.Bdl. Arm. Auth, 
| τ-μων N*, (corns) 31. Tol. Syr. Hel. 
Memph. 

~~ ῤνεσθαι] ῥυσασθαι 31. 

— ἀδίκους δὲ] add. περιφυλακισμενους 
N* Tregelies (sed πεφυλακισμενουῦς 
‘Lisch.) corr.¢ 

— ἡμέραν] ἠραν &. 

10. excGupeg] -ας X*. [-αἰς C, Syrr.Bdl. 
&Hel. Memph, 

— πορευομένους} πορνευομ. 31, 

— Karappovourrac] -τες A. 

— δοξας av τρεμουσιν βλασφημουντες] 
sectas non metuunt introducere Clucere 
Am.) blasphemantes Vulg. 

11. ov gepavary} avoy οὐχ ὑποφερουσιν 
Kiig. 


ἡμέραν κρίσεως κολαζομένους τηρεῖν" 
τοὺς ὀπίσω σαρκὸς ἐν ἐπιθυμίᾳ μιασμοῦ πορευομέ- 
νους καὶ κυριότητος καταφρονοῦντας. ToAunrai, av- 
θάδεις, δόξας οὐ τρέμουσιν βλασφημοῦντες" 18 ὅπου 
ἄγγελοι ἰσχύϊ καὶ δυνάμει μείζονες ὄντες, οὗ φέρουσιν 
κατ᾽ αὐτῶν [παρὰ κυρίῳ βλάσφημον κρίσιν. * 
δέ, ὡς ἄλογα ζῶα * γεγεννημένα φυσικὰ" εἰς ἅλωσιν 
καὶ φθοράν, ὁ ἐν οἷς ἀγνοοῦσιν βλασφημοῦντες ἐν τῇ 
φθορᾷ αὐτῶν * καὶ φθαρήσονται Ζ 
μισθὸν ἀδικίας. ἡδονὴν ἡγούμενοι τὴν ἐν ἡμέρᾳ τρυ- 
pny,’ σπίῖλοι Kat μῶμοι, ἐντρυφῶντες ἐν ταῖς * ἀγά- 
αὐτῶν _TUVEVOXOVHEVOL 
ἔχοντες μεστοὺς μοιχαλίδος καὶ ἀκαταπαύστους ἅμαρ- 
τίας, δελεῦ ζοντο ψυχὰς ἀστηρίκτους, καρδίαν γε- 
γυμνασμένην ἱπλεονεξίας" ἔχοντες, κατάρας τέκνα, 





13 


ὑμῖν, 


΄ x 
μάλιστα δὲ 


Ὁ} ,ΚΞ angeli, 


7 
κομιούμενοι 


“Ὁ ὀφθαλμοὺς 


nus pios de temptatione eri- 
pere, iniquos vero in diem iadi- 
cit cruciandos reservare, ' ma- 
gis antcm eos qui post carnem 
in concupiscentia inmunditiae 
ambulant dominationemque 
contemnunt, Auduaces,  sibi 
placentes, sectas non metunnt 
facere blasphemantes, !! πὶ 
fortitudine ct virtute 
cum sins maiores, nou portant 
adversum se execrabile iudi- 
cium: "hi vero velut inra- 
tionabilia pecora naturaliter 
in captionem et in perniciem 
in his quae ignorant blasphe- 
mantes in corruptione sua et 
peribunt, percipientes mer- 
cedem iniustitiac, volaptatem 
existimantes diei dilicias, coin- 
quinationes et maculae diliciis 
affluentes in conviviis luxuri- 
antcs vobiscum, '“oculos ha- 
bentes plenos adulterio et in- 


OUTOL 


cessabili delicto, _pellicen- 
tes animas instabiles, cor 
exercitatum  avaritia  ha- 


bentes, maledictionis _ filii, 





11. παρα κυριῳ BRC. 31, KL. Tol. Syr. 
Hel.# Arm. Dominim, | om, A. 13, 
Vulg. Syrr.Bdl.&Hel.tzt, Memph, 
Arm. Gb, Auth, 

12. οὗτοι de} avrot de ἐδ, 

— γεγεννημενα ante φυσικα ABNC, 18. 
(31,) Syrr.BdL.&Hel. Arm, | t post ¢. 
KL. Gm.) naturaliter Vulg. [dith.] | 
yeyernpeva S23, A°R.13. KL. | yevy- 
μενα 51, 

— ἀγνοουσιν βλασφημουντες Vulg. | ay- 
voourrec βλασφημοῦσιν &, 

— καὶ φθαρησονται ABN*C*, Am, Fuld. 
Syr.Hel. ith, | 1 καταφθαρησονται 
Ss. XC? 185. 81. KL, Valg. Clim. 

’ Syr-Bdl. Memph, ‘Theb, Arm. 


13. κομιουμενοι ARSC, 13, 31. KL, 
Vulg. m. Syr.Hel. Memph, ‘Theb. | 
f&th. | αδικουμενοι ΒΝ τς Syr.Bdh |-—- 


(Arm,) 

— τρυφην} τροφὴν K. 

— ἀγαπαιῖς ACcorr.)B. Vulg. Syrr.Bdl. 
&Helmg. (Aesth, [Theb.] voluptatibus 





m. | Lamwarac s. A*NC, 13. 31. 
KL. Syr.Hel.txt. Memph. Arm. 

18, avrwy] add. σπελαδὲς C. | om, αὐτῶν 
Am. 

14. μοιχαλιδος BC. 81, KL. | potyadsac 
ΑΝ, 18. 

— ακαταπαυστοῦυς NC. 31. ΚΤ, (Memph.) 
Theb, Arm. | -παστους AB. | -zav- 
στου 13, Vulg. (Syrr.Bdl.& Hel.) | in- 
cessabilis delicti Vulg. C2. incessabili 
delicto Am. incessabiles delicti Fuld, 
indesinentis delicti Tol. inccssabiles 
delectis m. 

— dpapriac] -τιαις δὰ, 

— πλεονεξιας ABNC, 13. 3). 
Vulg. Syrr,Bdl.&Uel. Memph. 
| t waAcovefearg 5. Theb. (cor exerci- 
tatum; cupidi ct malcdicti m.) 


Ksiel, 
Arm, 





ἡ. Lot CZ. | injuria ac luxuriosa conversa- 
tione eripuit Οὐ. | 9. reservare cruciandos (δ, Ι 
10. metuunt introducere blas. Cf. | 12. sua peri- 
bunt Οἱ. | i3. voluutatem dm. | coinquinationis 
Am. } conviviis suis Ci. | 14, adulterii et inces- 
sabilis delicti pellicicutes Οἵ, 
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ΠΕΤΡΟΥ EUISTOAH Β΄. 


TI. 15. 


- ἈΝ ‘4 f . . 
ABRO. 15 καταλιπόντες  ebOetay odor ἐπλανήθησαν, ἐξακο- "derelinquentes rectam viam 
13. 51, erraverunt, secuti sunt viam 
KL. λουθήσαντες TH ὁδῷ τοῦ “Βαλαὰμ τοῦ “Βοσόρ, ὃς Balaam ex Bosor, qui merce- 


15. om. ὃς ct leg. 


ἠγάπησαν . yaesaniae: subiugale mutum 
παρανομίας ὑποζύγιον ἄφωνον ἐν ἀνθρώπου φωνῇ in hominis voce loquens pro- 

ἄμενον ἐκώλυσεν THY τοῦ προφήτου Tapadpo- hibuit prophetae insipientiam. 

φθεγξάμενο J ἢ; ρ φή ΝΣ Ρ dp Hi sunt fontes sine aqua et 

‘Jud. τ, ViQay. οὗτοί εἰσιν πηγαὶ ἄνυδροι, " καὶ ὁμίχλαι" nebulae turbinibus exagitatae, 
εν a oY ζό quibus caligo tenebrarum re- 

νπὸ λαίλαπος is αυνόμεναι, οἷς ὃ οῴος τοῦ σκότους servatur. 5 Superbia enim 

1 t , τι Ὁ vanitatis loquentes pellicent in 
Sud. 16. et al cise ὑπέρογκα, PEE OE OEE φθεγγὸμ ε desideriis carnis luxuriae eos 
Vt Seah oweay ἐν ἐπιθυμίαις σαρκὸς ἀσελγείαις, qui panlulum effugiunt, qui in 

errore conversantur, 25 liberta- 

τοὺς ᾿ὀλίγως" ᾿ ἀποφεύγοντας" τοὺς ἐν πλάνῃ ἀναστρε- tem illis promittentes, cum 

ipsi servi gint corruptionis: a 

φομένους, * “ ἐλευθερίαν αὐτοῖς ἐπαγγελλόμενοι, αὐτοὶ quo enim quis superatus est, 

. 2 ται, huins et servus est, 29 Β᾽ ΘΏΠη. 

δοῦλοι ὑπάρχον TES τῆς φθορᾶ as γάρ ΤΣ ἥττη ie refugientes — coinquinationcs 

τούτῳ [καὶ] δεδούλωται. εἰ γὰρ ἀποφυγόντες Τὰ mundi in cognitione domini 

20. κυρίου nostri et salvatoris Tesu 
Ὁ judi)” μιάσματα τοῦ κόσμου ἐν ἐπιγνώσει τοῦ κυρίου καὶ Christi, his ruarsus inplicati 


t - 
τες ἡττῶνται; 
7 
πρώτων. 


τὰ Matt. 12:45. 


X ear - , ee n πῇ ε re ἢ 
τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης, ἢ ἐπιγνοῦσιν * ὑποστρέψαι 
22 συμ- 2Contigit cis illud veri pro- 


μισθὸν ἀδικίας ἠγάπησεν, 


rn > A an 7 \ 4 > ΄ 
σωτῆρος ᾿Ιησοῦ χριστοῦ, τούτοις δὲ πάλιν ἐμπλακέν- 
> σι \ ῳῃ, ᾽ ~ 
τὰ γέγονεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα TOV 
lad A 5 a \ 4 
κρεῖττον yap ἦν αὐτοῖς μὴ ἐπεγνωκέναι 


by ne / > a es 3 n 
ἐκ τῆς παραδοθείσης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς. 


© Prov. 26:11. 


22. κύλισμα 


A’ III. 


7 > n ἧς ΄- 3 - a , 
βέβηκεν ἴ αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς παροιμίας, " ἵζνυων 
> 7 aN Δ Μὰ ἢ ψ 5 ΄ 
ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέρωμνω" Kai, Ys λουσαμένη 
> NO i 
εἰς ᾿κυλισμὸν βορβόρου. 

1 , ay 5 7, ¢ eon 

Ταύτην ἤδη, ἀγαπητοί, δευτέραν ὑμῖν 


᾿ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν ἰδίας 


γράφω 


dem iniquitatis amavit, '*eor- 
reptionem vero habni¢ sure 


superantur, facta sunt cis pos- 
teriora deteriora  prioribus; 
*tmelius enim erat illis non 
cognoscere viam  iustitiae, 
quam post agnitionem retror- 
# sum conyerti ab eo quod illis 
traditum est sancto mandato, 


verbii, Canis reversus ad yo- 
mitum suum, et, Sus lota in 
yolutabro luti. 


' Hance eece 
rissimi, secundam 


yobis, ca- 
scribo 





15, καταλιπόντες] -λειπ, AB? Maid. 18. 
~~ ευθεια»} ἔ praem. τὴν σ΄. Arm. | om. 
ABNC, 13. 31. KL. 


— Βοσορ ANC, 13. 81. Kesh. Syr.Hel. | 
Memph. Ath, | Βεωρ B. Tol, Syr.Bdl. | 


Theb. Arm, | Bewopoop S*. corr. N°. 
(ex Bosor Vulg.) 

— ὡς ANC, 13, 81. KsL. | om. BR*. 
Arm. 

-τ' ηγάπησεν ANC, 
Arm, 

16, ev] om. N*. (corr.°) Vulg. CL 

— avipwrou ANC? rel. [ἀνθρώποις B. 
| ἀνθρωπουν Οἷς | humaua voce Orig. 
Int. it. 821¢, 

17, * wat” ὁμιχλαε ABNC. 13. (31.) vv. 
ut vid. (post λαίλαπος 18.) καὶ ὁμιχλη 
31. Syr.Hel.mg. Graecé (et mox ehav- 
vopwevn). | Ὁ vedehars.L, Syr.Badl. | 
om. usque ad τετήρηται Κα, 

— ελαυνωμεένοι 13. 

— σκοτους} fadd. εἰς awyas, AC. 13. 
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re. | -cav ΒΒ. 





31, L. Arm. Ath. Platt, (7A) Cid. 
Jud. 13.) | om, BN. Vulg. Syrr-Bdl.& 
Hel. Memph. Theb, /&th. 

18. ματαιοτητοο  ματαιοτήτης BBtly. 


Mai el. (paratorgc*Maied5) | pa- | 


θήταιοτητος &, 

— ἀσελγειαις } pracm. ev Elz. Vulg. | 
om. δὲ. 8, ABNC. 13.31. KL, 

— τους] rov N*, 

— odiywe ABNS 18, Vulg. Syzr.Bdl.& 
Hcl. Memph. Theb. Ath. | t ovrwg s. 
N*C. 81. BLsze. Arm. 

— axogevyovrag ABNC. 13. Vulg. 
Syrr.Bdl.&Hel. | $ axopuyovrug s. 
31. KL, 

19. ἐλευθεριαν bis δὰ Ἐς (corr.c) 

— αὐτοι] ? pracm, καὶ B* Rul. 

— brapxovrec] ovovrec A. 

— καὶ δεδουλ. ANC. rel. Vulg. Syrr.Bal. 
&Hel. Arm. Orig. Fut. ἢν 174 | om. 
καὶ BN*. Memph. 'Pheb. ACth, 

20, κυριου] add. ἡμων ANC, 13,L. Vulg. 





Syrr.Bul.&Hcl. Memph. Theb, Arm. 
48th. | om. B. 31. K. 


: 20. καὶ cwrnpoc] om. L. Memph. Auth. 
; 21. κρειττον BO. 81. KsL, | κρεισσον AN. 


13, 

— nv] post αὐτοῖς A. (Pom. ny Δ.) 
— emtyvovow] add. εἰς τὰ οπίσω AN. 
18, Vulg. ith, | om. BC. 31, KL. m. 
(Syir.Bdl.& Hel. vid. seqq.) Arm. 

- ὑποστρέψαι. BC.  Syrr.Bdl.&Hel. 
apostatarem. | { επιστρεψαι δ. 31. 
KL. | ανακαμψαι AN. 13. 

— ex BC. 31, Ksh. | awe AN. 13. Vulg. 

22. συμβεβηκεν) fT add. de g. NC. 13. 
81. KL. Vulg. Ci. Syrr.Bdl.&Hel. | 
om. ABS*. Am.m. Theb. Arm. [| yap 
Memph. “ct” ith. 

-- παροιμίας παρανομίας sic 18. 

— ἐξεραμα] εἕερεμα K. 

15. secuti viam Cl. { 16. mutum animal ho- 
minis voce C2. | 18. superba Cl. { pelliciunt: Cl. | 


20. coingninationis iz. | 22, contigit enim 
Οἱ, | suum voraitum Ch 
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IIT. 10. 


TIETPOY ἘΠΙΣΤΌΛΗ Β΄. 


Vulg. > / ? Φ ὃ ? ς- κ 3 ε ΄ \ istul Η ib ὩΣ 
ἐπιστολὴν, ἐν αἷς διεγείρω ὑμῶν ἐν ὑπομνήσει THY epistulam, in quibus excito 
Syrr-Bdl. H. : μὲς fete ὅ Ἢ nm , vestram in commonitionem 
Memph. Theb. εἰλικρινῆ διάνοιαν, μνησθῆναι Τῶν ὡροειρημενων sinceram mentem, 7 ut me- 
Arm. Zith, ε , eX ne 4 a ν 4 no mores sitis eorum quae prae- 
° Jud. 17. paneer: ὑπὸ τῶν ἀγίων προφητῶν. καὶ τῆς τῶν GTO dixi verborum sanctorum pro- 
é en ἢ 
- phetarum et apostolorum 
στόλων + ὑμῶν ἐντολῆς, τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρος" vestrorum, praeceptorum do- 
P Jud. 18, ἡ Ῥ τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες, ὅτι ἐλεύσονται ἐπ᾽ mini οἱ salvatoris, “hoe pri- 
t mum scientes, quod venient in 
ἐσχάτων" τῶν Tepe? ἐν ἐμπαιγμονῇ" ἐμπαῖκται, novissimis diebus in decep- 
6 ν νὼ 4 tionem inlusores iuxta pro- 
κατὰ τὰς ἰδίας ἢ ἐπιθυμίας αὐτῶν" πορευόμενοι καὶ prias coneupiscentias ambu- 
λέγοντες, Ποῦ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία τῆς παρουσίας pore porate a ae 
αὐτοῦ; ἀφ᾽ ἧς γὰρ οἱ πατέρες ἐκοιμήθησαν, πάντα ex quo enim patres dormie- 
runt, omnia sic perseverant ab 
οὕτως διαμένει ἀπ᾽ ἀρχῆς κτίσεως. ἢ Λανθάνει γὰρ Gillin οἰθαίοναο,, 5 Γαιδὲ anit 
αὐτοὺς τοῦτο θέλοντας, ὃ ὅτι οὐρανοὶ ἦσαν ἔκπαλαι, Sak orl ae eta a font 
καὶ γῆ ἐξ ὕδατος καὶ δὲ ὕδατος συνεστῶσα τῷ τοῦ μὰν ὑτονένις πὰ ἀνεν τῷ 
per qua lile fone mun 
θεοῦ λόγῳ, δ oe ὧν ὁ τότε κόσμος ὕδατι κατακλυ- dus aqua inundatns periit, 
a Jud. 15. θεὶ a Tq de Teacli antem qui nunc sunt et 
σθεὶς ore e70, Tot δὲ νῦν οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ * τῷ terra eodem verbo. repositi 
7. τῷ αὐτῷ αὐτοῦ " λόγῳ τεθησαυρισμένοι εἰσὶν πυρὶ τηρούμενοι nS ee ee 


εἰς ἡμέραν κρίσεως καὶ ἀπωλείας τῶν ἀσεβῶν ἀνθρώ-- 
Sév δὲ τοῦτο μὴ λανθανέτω ὑμᾶς, ἀγαπητοί, 
τ ὅτι μία ἡμέρα παρὰ κυρίῳ ὡς χίλια ἔτη, καὶ χίλια 
5. οὐ βραδύνει κύριος τῆς ἐπαγγε- 
λίας, as τινες βραδυτῆτα ἡγοῦνται" ἀλλὰ μακροθυμεῖ 
εἰς * ὑμᾶς," μὴ βουλόμενός τινας ἀπολέσθαι, ἀλλὰ 
πάντας εἰς μετάνοιαν ΧΟρΉ σαι: Oe ibe de f 
pa κυρίου ὡς KAémrns', ἐν ἢ οἱ οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν 


TOV. 
¥ Psa, go(89) :4. 


ἔτη ὡς ἡμέρα μία. 


9. be ὑμᾶς 
5} Thess. 5:2, 


22. κυλισμον BC*, in volutatione sua m. 
| f-pa «. ANC? 13s, 31. 1 Τὰ (in vo- 
lutabro Vulg.) 

1. ηδὴ} post ἀγαπητοι K. | om, Arm. 
Eth. 

3, ὑμὼων ABNC. 18 κέ vid. 31. KL, Valg. 
Arm, | ὦ ἡμὼων ς΄. Memph, Theb. ith, 
| mandati domini nastri et servatoris 
(uostri om. Hel.) quod (fuit} per ma- 
num apostolorum Syrr.Bdl & Hel. 

&. yevwoxorrec] προγινωσκ. ΟὟ ut vid, 

— ἐλευσονται] ἐλεύσομαι 31*, 

— esxarwy ABNC*, Vulg. Memph, Theb. 


Arm. JEth,  ξ ecyarov sg. 18. 
31, KL. Syrr.Bdl.&Hel. | ἐσχατω 
Cx, 


— ἡμέρων add. ev ἐμπαιγμονῃ ABCC.) 
18. Vulg. Syrr.Bdl.&Hel, Memph. 
(Theb.) Ath. (om, εν C.) | *om..s, 
81. KL, Arm. ut vid. 

-- ἐπιθυμίας ante αὐτων BC. 13, 31, 
KL, {1 post >. AN. Vulg. 





5. yn] om. Κ΄. [ἡ yn Ὁ. 

— καὶ δι᾿ édarocg] Syr.Hel.* (δια δ.) 

-- συνέστωσα ANO, 18,8}. L. Vulg. | 
-orwone B. | -στωσαι K. | -orwra δὰ δ, 

6. de ὧν] dv ὁν 81. 

— ὁ rore] ὅ re 18. 

7. τῷ avrov BBchRC, 18. 81. KL. Atth. | 
τῷ αὐτῳ Ll. ABMai, Vulg. Memph. 
Theb, Arm, [ αὐτοῦ 82.3. Syrr.Bdh& 
Hel. 

— πυρὶ] praem. ev Οὔ, 

- απωλειας} ἀσεβείας A. 

8. ὑμας] ἡμας Ὁ. 

— παρα κυριῳ] παρα κυριου ἰδ. 

— καὶ χιλια ἐτη] om. &. ἡ γὰρ ἡμέρα 
παρ᾽ αὐτῷ χίλια ἔτη Barnabas iv. 


quoniam enim dies Domini sicut mille ; 


anni fren. 321. ἡμέρα γὰρ κυρίου ὡς 
χίλια ἔτη Hipp.in Dan, 4, ἡμέρα δὲ 
κυρίου χίλια ἔτη Hipp, in Dan. 6. 

9, κυριος} { praem. és. 31. KL. | om. 
ABKXC, 13. Arm, 


| 


| 





indicii et perditionis impiorum 
hominum, ®Unum vero hoc 
non lateat vos, carissimi, quia 
unus dies apud dominum sicut 
mille anuiet mille anni sicut 
dies unus, 9 Non tardat do- 
minus promissis sicut quidam 
existimant sed patienter agit 
propter vos, nolens aliquem 
perire, sed omnes ad paeni- 
tentiam reverti, 10 Adveniet 
autem dies domini sieut fur, in 
quo caeli magno impetu 


ἡμέ- 





9, εἰς BC. 81, KL. (Memph.) Arm. | 
δ’ AN. 13. Wulg.m. Syrr.Bdl.&Hel. 
Pheb. Ath. 

— ὑμᾶς ABNC. 13, 31. Vulg.m. Syrr. 
Bdl.&Hel. Theb, Arm, /Bth. | 1 ἡμ. 
s. KL. Memph. 

— riwag] teva 13. Am. Tol. τὰ. Memph. 
Arm. 

— παντας] -τες &. 

10. ἡμερα) + praem. ἡ σ΄. AN (TP) 13s. 
81. KL. Arm. | oi. ΒΝ Treg.) C. 

— κλεπτης] t add. ey veers s. C. 81. 
KL. Syr.Hcl. (vid. 1 Thess.v.2.) | 
om, ABN. 13. Vulg.m. Syr.Bdl. 
Memph. Theb. Arm, -2Uth, 

— οἱ συρανοι ABC, 18, {| om. of δὲ, 81. 
KL. Arm, || add. μὲν NS. 13, Memph. 


1, vestram excito Cl. | commonitione C%. | 
2.2 sauctis prophetis (ἵ, | 3. deceptione Ct. | 
9. promissionom suam Οὐ. | om, sicut quidam 
existinaut Ar. } aliquos Οἵ, | 16. τῖῦ fur Ct. 
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ABNC. 
13. 81, 
KE. 


Ll. τούτων οὕτως 


1 Es. 65:17. 
66:22, 
Apoc, 221. 


18. καὶ τὰ ἐπαγ- 


γέλματα 


10. λυθησεται BNC. [1 -covrar sy. A. 18. 


31. KL, 


— καὶ yn ad fin. ver-] om. Am, Fuld. 


Hari. 


— καὶ 1°] om. ἐξ, 


TIETPOY EMISTOAH Β΄. 


παρελεύσονται, στοιχεῖα δὲ καυθϑυμενὰ J λυθήσεται," 
καὶ γῆ καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ἔργα * εὑρεθήσεται." 

τούτων οὖν πάντων λυομένων, ποταποὺς δεῖ 
ὑπάρχειν ὑμᾶς ἐν ἁγίαις ἀναστροφαῖς καὶ εὐσεβείαις, 
oa προσδοκῶντας καὶ σπεύδοντας τὴν παρουσίαν τῆς 
τοῦ θεοῦ ἡμέρας, δ ἣν οὐρανοὶ πυρούμενοι λυθήσον- 
ται, καὶ στοιχεῖα καυσούμενα. τήκεται; * καινοὺς δὲ 
οὐρανοὺς καὶ γῆν καινὴν κατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὐτοῦ 
προσδοκῶμεν, ἐν οἷς δικαιοσύνη κατοικεῖ. ** διό, 
ἀγαπητοί, ταῦτα προσδοκῶντες σπουδάσατε ἄσπιλοι 
καὶ ἀμώμητοι αὐτῷ εὑρεθῆναι ἐν εἰρήνῃ, ᾽ καὶ τὴν τοῦ 
κυρίου ἡμῶν μακροθυμίαν σωτηρίαν ἡγεῖσθε, καθὼς 
καὶ ὃ ἀγαπητὸς ἡμῶν ἀδελφὸς Παῦλος κατὰ τὴν 
* δοθεῖσαν αὐτῷ" σοφίαν ἔγραψεν ὑμῖν, “ὡς καὶ ἐν 
πάσαις, ᾿ ἐπιστολαῖς, λαλῶν ἐν αὐταῖς περὶ τούτων" 
ἐν ais” ἐστιν δυσνόητά τινα, ἃ οἱ ἀμαθεὶς καὶ ἀστή-- 
ρίκτοι στρεβλοῦσιν, ὡς καὶ τὰς λοιπὰς γραφάς, πρὸς 
τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀπώλειαν. ἢ Ὑμεῖς οὖν, ἀγαπητοί, 
προγινώσκοντες φυλάσσεσθε ἵνα μὴ τῇ τῶν ἀθέ- 
σμων πλάνῃ συναπαχθέντες ἐκπέσητε τοῦ ἰδίου στη- 





TIT. 11. 


transient, elementa vero calore 
solventur, terra autem et quae 
in ipsa sunt opera exurentur, 


“Cum haec igitur omnia 
dissolvenda sint, quales opor- 
tet esse vos in sanctis conver- 
sationibus et pietatibus, ex. 
pectantes et properantes in 
adventu diei domini, per quan 
caeli arventes solvyentar et ele- 
menta ignis ardore tabescent. 
‘8 Novos vero caelos et novam 
terram et promissa ipsius ex- 
pectamus, in quibus iustitia 
habitat. 'Propter quod, ca- 
rissimi, haec expectantes satis 
agite inmaculati et inviolati ei 
inveniri in pace, et domini 
nostri longanimitatem salutem 
arbitramini, sient et carissimus 
frater noster Paulus secundum 
datam sibi sapientiam scripsit 
vobis, “sicut οὐ in omnibus 
epistulis, loquens in eis de his, 
in quibus sunt quaedam diff- 
cilia intellectu, quae indocti et 
instabiles depravant sicut et 
ceteras scripturas ad suam ip- 
sorum perditionem, 17 Vos 
igitur, fratres, praescientes 
enstodite ne insipientinum er- 
rore transducti excidatis a 


a) we re 
ὁ ἄνθρωπος ἀεὶ 


Theb. [ἡμας N*.Memph. | om. καινοῖς ἀναμενεῖ 

Β. καινὸς καὶ προσομιλῶν τῷ θεῷ Iren. 
12. προσδοκωνταῦ] praem. τοὺς 81. 336, 7. 
— καὶ σπευδοντας} om. 8*. (add.*) 14. orovdacare] post aomaAa 18, 
— Gov Syrr.Bdl.&Hel. Theb. Arm. | | — αμωμητοι] avwyoe A. 18, 


15, ηγεισθε] ἀγεισθαι N*. (corr.*) 


— yn) ἡ γὴ Ὁ. 31. 

— ευρεθησεται BRK. Syrr.Bdl.&Hel.mg. 
Theb, Arm, (praem. “ non” Bdl. Theb.} 
| αφανισθησονται C. | 7 κατακαησεται 
s. A. 13. L. Vulg. CL SyrHcl.txt. 
Memph. Ath. | καταήσεται 31, (et 
terra et ea quac in ipsa opera omnia 
eorum omnium pereuntium, qualia 
debent cdere exsecrabilibus escis et 
impietatibus, non expectantes prae- 
sentiam dici Domini (sie) πὲ, 

11. ουν AN. 13s. (81.) KL. Vulg. Syrr. 
Bdl &Hel.mg. Memph. Theb. Arm. 
(ουν mavrwy οὕτως 31.) | οὗτως BC. 
Syr-Hel.txt. (om.m. /ith.) | pracm. 
de C. 

-- de) δὴ 13, Καὶ, 

— ὑμας ANC, rel. Vulg. Syrr.Bdl.& Hel. 
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κυρίου OC. Vulg.m. Memph. 

— τηκεται τακήσεται C, Vulg, Arm, | 
pracm. Avopeva 13. 

18, γην»} post καινὴν AN. 18, Vulg. | 
ante BC. 31. KL. 

— «ara BNC. 185, 81. KL. Vulg, Cl. 
Syrr.Bdl.&Ucl. Memph. Arm. (spe- 
rando Jlth.) { καὶ A. Am. Fuld. Hari. 
Demid, Theb. 

— τὸ exayyshpa BC. 13. 31. KL. (om. 
τὸ C4.) | ra ἐπαγγελματὰ AN. Vulg. 
Memph. Theb. Arm. 

— προσζοκομεν 18. 

— εν om. C*, 

— κατοικειῦ evoecet A. 13. | παρελθόντος 
δὲ τοῦ σχήματος τούτου, καὶ ἀνανεω- 

ἔσται ὁ οὐρα- 

ἐν τοῖς 


θέντος τοῦ ἀνθρώπου... 
νὸς καινὸς καὶ ἡ γῆ καινή, 





— ἡμων} post ἀδελῴος K. Vulg. 

— δοθεισαν ante avrg ABNC. 13, 31. 
K. Vulg. Syrr.Bdl.&Wcl. Memph. 
Theb, (Arm.) |] Σ post s. L. | οὔτε 
ἄλλος ὑμοιος ἐμοὶ δύναται κατακολου- 
θῆσαι τῇ σοφίᾳ τοῦ μακαρίου καὶ 
ἐνδοξον Ἰαύλον .... ὃς καὶ ἀπὼν 
ὑμῖν ἔγραψεν ἐπιστολάς. Polyc. ail 
Phil. iii. 

16. πάσαις] f add. rae > 
Arm. { om. ABC. 13. 


. ΝΣ, 81. KD, 


10. transennt Am, } terra autem ad. jin. ver. 
om, Am, | 11. igitur haec Cl. | vos esse Cz. |} 
12. adventum C% | per quem Οἵ, | 13. secundum 
promissa Ci. | 14. satagite Cl. | 15, arbitremini 
Ch. 111. traducti Ct. 
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III. 18. METPOY EMISTOAH Β΄. 


Vulg. 
Syrz.Bdl, H, , e a N a 3 a » a a fe 
Memph. Theb. KUPLOV μῶν καὶ TOOTH Pos Ιησοῦ χρίστου. αὐτῷ n 
Arm, Zth. 


f Ν ~ ν » ε a Piel 3 og 
δόξα καὶ νὺν καὶ εἰς ἡμέραν alwvos. [ἀμήν]. 


ΠΕΤΡΟΥΎ Β. 





18. avkavere] αυξανεσθεῦ. 
— γνωσει] πίστει 81. 


18. avrate} αὐτοῖς ἃ. 

-- αἷς ABN. 13. 31. Syrr.Bdal&Hcl. | 
Τοῖς s. CKL. 

— ἐστιν εἰσιν A, 13. 

— στρεβλουσιν] στρεβλωσουσιν Cr | 
στρεβλωσιν OC, 

17, προγινωσκοντες | ytvwoxovrec 31. | 
προγιγνωσκ. A, | ante ayarnrot C. 

— suvawaxGevreg] cvvavaxberree L*, 


Badl.&Hcl, 

— Kat νυ»] om. καὶ K. 

— fin. ἀμὴν ANC. 18, 31. KL. Vulg. 
Syrr.Bdi.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
JEth. (Amen ef Amen Auth.) | om. 
B. Harl.* 


a , »Ἶ » 4 n . ‘ 
- ριγμοῦ, ™ αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι Kal γνώσει τοῦ propria firmitate, 


-- χριστοῦ] add. et Dei patris Syrr. 





18 crescita 
vero in gratia et in cognitione 
domini nostri et salvatoris Jesu 
Christi. Ipsi gloria et nune 
et in die acternitatis. amen. 


Subscriptio Πέτρον B. ABN. [Πέτρον 
καθολικὴ C. | τὸν ἅγιον ἀποστολον 
Ilerpou ἐπιστολῃ δευτερα o7i** ρνὸ Τὰ 
| ἐπιστολαι Πέτρον ἃ καὶ β. 18. (De K. 
sil. Matt.) 





18. diem Οἵ. 
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TOANOY EWIZTOAH 


Α΄. 





ABNG, A’ La%fy 3. 9 9 > aA δ oo t A gf 2) 1 Quod fuit ab initio, quod 
18, 81, 1 O Ὧν Gr GE XS: © PR SORLSES 9 sel igi eel audivimus quod vidimus oculis 

Β ae ΔΚ na ee age ae : 1 
RL. τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα καὶ αἱ χεῖρες nostris, quod perspeximus et 
3 Τοῖς ii. ἘΠῊΝ τὰ , Ν Poe a a +f . manus nostrae temtaverunt, de 
b Joh. 1:4. ἡμῶν ἐψηλαφησαν 7 περὶ τοῦ λογου τῆς ζωῆς" (καὶ verbo vitae: 5 et vita mani- 
Li Tee festata est, ct vidimus et testa- 


αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

ἐν ἡ χαρὰ ἡμῶν ἢ πεπληρωμένη. © 
ἡ ᾿ ἀγγελία" ἣν ἀκηκόαμεν. an αὐτοῦ, καὶ ἀναγγέλλο- Deas We caes een 
ὥς ἐστὶν καὶ σκοτία Ἐοὺκ ἔστιν 5 51 dixerimus qnoniam socie- 


᾿δ9 Joh. 15. 
4. χαρὰ ὑμῶν 


5. ἐν αὐτῷ οὐκ 
ἔστιν 


μεν ὑμῖν, ὅτι ὁ θεὸς φῶ 
2 ἄ- 7 > ͵ 
ἐν αὐτῷ οὐδεμία. 


ἡ ζωὴ ἐφανερώθη, καὶ ἑωράκαμεν, καὶ μαρτυροῦμεν 
καὶ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἥτις ἣν 
πρὸς τὸν πατέρα, καὶ ἐφανερώθη ἡμῖν") 
μὲν καὶ ἀκηκόαμεν, ἀπαγγέλλομεν 
καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν ἔχητε pel? 
δὲ ἡ ἡμετέρα μετὰ τοῦ πατρὸς καὶ μετὰ τοῦ υἱοῦ 
* καὶ ταῦτα γράφομεν ἡ ἡμεῖς," 
καὶ ὃ ἔστιν αὕτη" 


x 
και 


3 ὃ ἑωράκα-- 
ε n 
ὑμῖν, 
- ¢ ig 

OV? καὶ ἡ κοινωνία 


6 3S 5] of 4 of 
εαν ELTT@ μεν OTL κοινῶνίαν ἔχομεν 


mur et adnuntiamtus vobis 
vitam aeternam, quae erat 
apud patrem et apparuit nobis: 
*qnod vidimus et audivimus, 
” et adnuntiamus vobis, ut et 
ἐμῷ vos societatem habeatis no- 
biscum, et societas nostra sit 
cum patre et cum filio eins 
Tesu Christo, 4 Et haec serip- 
simus vobis ub gandium nos- 
trom sit plenum. ‘Et haec 
est adnuntiatio quam audivi- 
mus ab eo et adnuntiamus 
vobis, quoniam deus lux est et 


tatem habemus cum eo et in 
tenebris ambulamus, menti- 


> 2 na . 3 a f - ? 
μετ᾽ αὐτοῦ, Kal ἐν τῷ σκότει περιπατῶμεν, Ψευδὸ 





Inseriptio 
IQANOY A in B. 
JQ@ANNOY A in A. 
IGANNOY EDISTOAH A in δῇ. 
IQANNOY ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΠΡΩΤῊ 31. K. 
ENIZTOAH KAGOAIKH TOY ‘Arbor 
ATLOSTOAOY IQANNOY L. 

Extorody ἃ Iwavvou, evayyeducy θεολο- 

για περὶ χριστοῦ 18. 





1, ὁ qv] ὃς yy B¥ Rul. 

-- iwp.] top. B* Rul. Mai. 

2, ἑωρ. praem. ὁ B. | éop. B¥ Rul, Mai. 

-- απαγγελωμεν 18. 

-- τὴν ζωὴν} om. K (ad fin. pag.) 

8. ἑωρακαμὲν καὶ ακηκοαμεν ακῆκ, καὶ 
ἕωρακ. και N. {| (ἑορ. B* Rul. Mui.) 

— amayyehrapev] -λωμὲν 13. 

-- καὶ ὑμιν ABNC.13.C.Am.)Harl, Syrr. 
Pst.&Hel.* Theb. Arm. A&th, | *om. 
cat &. 81. KL. Vulg. CL Syr.Hel.tzt. 
Memph. 
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8, ds ABNC®. 31. KL. Syr.Pst. Memph. 
(ZEth.) | om. C.* 13. Vulg. m. Syr.Hel. 
Theb. Arm. Orig. Int. ii. 200°. 

-- ἡμετερα] add. dpwr S*, (corr.*) 

— pera 2°.] om. 31. Am*. 

4. γραφομεν ἡμες A*BN. 18. Harl* 
Theb. | 1 ypag. ὑμὼ π΄. A(corr.")C. 
31. KL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm, Auth: 

-- ἡμωὼν St.3. BM. 81, L. Am. Fuld. 


Hari. Tol, (Syr.Pst.) Theb. 1 ὕμων | 


Elz, AC. 18, Ks, Vulg, Cl. Demid. 
Syr.Hel. Memph, Arm. Aith. (gaudium 
nostrum quod est in vobis Syr.Pst. 
(vid. 2 Joh. 12.) 

— werdnpwpeva} add. ev ἡμι» ΟἿ, 

5. ἐστιν ante αὐτῇ BNC. 31, IL. Syr. 
Hel.txt. | [ post s, A. 13. Vulg. 
Syrr.Pst.Hel-mg, (vid. ii, 25.) 

—ayyha ABBlce.MaiN(e corr.) KL. 
Vuig. Syr.Pst. Arm. Alth. [1 erayye- 
Ma τ. C, 13, 31, Syr.Hel. Memph. 





Theb. (vid. ii, 25.) | ἀπαγγελίας &*. 
Ccorr. ut supra; scd manus satis antiqua 
fecit ἀγαπῇ της ἐπαγγελιαφ). 

5. οὐκ ἐστιν ante εν avry B, 18, 81, 
Syr.Pst. Memph. Theb, ith. Orig. i. 
4414, iv, 78°, 281% Orig. Int.i. 49%. | 
1 post s. ANCKL. Vuig. Syr.Hel. 
Arm, Orig. 1. 585%, iii. 982%. ἵν, 784 
79°, 2805, ἐν αὐτῷ ἐστιν Orig. ii. 572°, 

6. sav] add, yap A. | om, Orig. iv. 78°. 

Clem, 526 





Orig, iv. 

— ψευδομεθα ..., περιπατωμεν ver. 1.1 
om. 31. Marg. man. rec, 

— wotouper Clem. | romper A. 

7. τῷ φωτι Clem. 526. | om. ry 13. 

— ὡς Clem. 526, | 6 31. 

— ἐστιν om. L. Clem. 








1. audivimus et vidimus Am. | contrectave- 
runt Cl. | 3. om, et 2°. Cf. | cum 2%. om. Am,* | 
4. scribimus Οἱ, | ut gnudeatis et gnudium 
vestrum Cl, | 5. audimus 4m. 
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11.6. 


Vulg, 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Zith. 


II. 


41 Joh. 4:10. 


IQANOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ A’. 
μεθα Kat ov ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν" * ἐὰν δὲ ἐν τῷ 
φωτὶ περιπατῶμεν, ὡς αὐτός ἐστιν ἐν τῷ φωτί, κοινω- 
νίαν ἔχομεν μετ᾽ ἀλλήλων, καὶ τὸ αἷμα Ἰησοῦ ἴ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας. 
ὃ ἐὰν εἴπωμεν ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ ἔχομεν, ἑαυτοὺς πλα- 
νῶμεν καὶ ἡ ἀλήθεια év ἡμῖν οὐκ ἔστιν." ὅ ἐὰν ὁμο- 
λογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, πιστός ἐστιν καὶ δίκαιος, 
ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας, καὶ καθαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ 
πάσης ἀδικίας. *° ἐὰν εἴπωμεν ὅτι οὐχ ἡμαρτήκαμεν, 
ψεύστην ποιοῦμεν αὐτὸν καὶ 6 λόγος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν 
ἐν ἡμῖν. 

2: Τεκνία μου, ταῦτα γράφω ὑ ὑμῖν ἵνα μὴ ἁμάρ- 
τητε" καὶ ἐάν τις ἁμάρτῃ, παράκλητον ἔ ἔχομεν πρὸς 
τὸν πατέρα, Ἰησοῦν. χριστὸν δίκαιον, “4 καὶ αὐτὸς 
ἱλασμός ἐστιν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν. ἡμῶν" οὐ περὶ τῶν 
ἡμετέρων δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ “κόσμου. 

"καὶ ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτόν, ἐὰν 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. “ ὃ λέγων " ὅτι ἔγνωκα 
αὐτόν, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν, ψεύστης 


mur ef non facimus veritatem: 
7 si autem in luce ambulamus 
sicut ct ipse est in luce, socie- 
tatem habemus ad invicem, et 
sanguis Iesu Christi filii eius 
iundat nos omni peccato. ὅ 51 
dixerimas quoniam peceatum 
nou habemus, ipsi nos seduci- 
mius et veritas jn nobis non 
est. 951 confiteamur peccata 
nostra, fidelis et iustus est, ut 
remittat nobis peccata nostra 
et emundet nos ab omni ini- 
quitate. ‘Si dixerimus quo- 
niam non peccavimus, men- 
dacem facimus eum et verbum 
eius in nobis non est. 


1 Filioli mei, haee seribo vo- 
bis ut non peccetis: sed et si 
quis peccaverit, advocatum 
habemus apud patrem, Iesum 
Christum iustum, “et ipse est 
propitiatio pro peccatis nostris, 
non pro nostris autem tantam 
sed etiam pro totius mundi. 
3Et in hoc scimus quoniam 
coznovimus eum, si mandara 
eius observemus, * Qui dicit 
se nosse cum et mandata eins 
non custodit, mendax 686 et in 


2 a Ν ᾽ , e 2 ¢ > + 
ἐστίν, kal ἐν τούτῳ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν" 


61 Joh. 4:12. 


3 tol 3 
αὐτῷ ἐσμεν. 


6. αὐτὸς [οὕτως 





7. ἐχωμεν (8, (et 1.1). 

— αλληλων» avrov A*ut vid. Tol. Clem. 
Tert, de Pudic. 19. 

— Inoov] fF add. χριστου «-. A. 18. 81. 
EL. Vulg. Syr.Hel.* Memph. Tert. de 
Padic. 19. | om. BNC. Fuld. Syrr. 
Pst.&Hel.txt. Theb. Arm. Aith. Clem. 

8. ἑαυτους ἕαυτοις ΟἿ, 

— ἐν ἡμῖν ante οὐκ ἐστιν AC. 13. 31. Κὶ. 
Vulg. m. SyxHel. Arm. Cypr. 211. 
238. Lucif. 157. (praem. Dei Syr.Hal.) | 
Τ post s. BNL. Syr.Pst. Memph. Theb. 
ith. Tert. de Padic. 19. (vid. ver. 10.) 

9. ἐστὸν Cypr. 211. | om. S*, (add.*) 

— καὶ δίκαιος Cypr. | om. καὶ 31*, (add. 
man. rec.) 

— duapriag 39.1 add. ἡμων NC. Vulg. 
Syrv.Pst.&Hel. Memph. Theb. (om. 
ju) Arm, Auth. | om. AB, rel. m. 

— καθαρισῃ] -ce AC? 13. 

— Hpac) om. C, 

10. ove ἡμαρτήκαμεν &. 





n > n Ν ͵ 3 ~ e323 τὰ c ἀκ ἃ 
Tnpy αὐτοῦ τὸν λόγον, ἀληθῶς" ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη 
΄ - , ῳ > 
τοῦ θεοῦ τετελείωται. ἐν τούτῳ γινώσκομεν OTL ἐν 
6 « λέ > + ἮΝ f 3 K€ K θὰ 
, ὃ λέγων ἐν αὐτῷ μένειν ὀφεὶ ἐς καθῶς 
ἐκεῖνος περιεπάτησεν, καὶ αὐτὸς ! περιπατεῖν. 


1. πατερα Orig. iv. 245, 39>, 1549, 159%, 
Cypr. 71. Petr. Alex. Routh,iv. 39. | 
Geov Arm, Kus. in Psal. 2954. | Deum 
patrem Tert. de Pudic. 19. 

— δικαιο»7 praem. et immaculatam Arm, 

2. corey] ante thacuoc A. Vulg. Syy.Pst. 
Orig. Int. i, 985, ii, 221%. 239°, 
Ἐπ. in Psal, 2954. Cypr. 71. Hil. 
164. | post Bisie Alford. NC. 18. 31. 
KL. Clem. 309. Orig. i, 4803. (5218) 
(7514) ji, 929%. iif, 9040, iv, 24>. 895, 
155%, 159%. Hus. D.E. 385%. in Psal. 
315¢, Petr. Alex, Routh. iv. 39, Tert. de 
Pudic, 19. 

— povoy] povey B. Memph. Theb. 
Orig. i. 521°, | Contra, ANC. rel. Orig. 
ia locis rel. 

— ὁλου} post του κοσμοῦ 31. ] Contra, 
Clem. 310, Orig.i, bis. iii. iy. 155%, 159%, 
&us. DE, in Psal. 3159. 

3, γινώσκομεν Clem. 310. | -cwpev A. 

— τηρωμεν Clem. [φυλαξωμεν N*. (corr’.) 

40 


ὃς δ᾽ ἂν 





eo veritas non est; ὅ(μιὶ autem 
scrvat verbum eins, vere ia eo 
caritas dei perfecta est: in hoe 
scimus quoniam in ipso sumus. 
© Qui dicit se in ipso manere, 
debet sicut ilie ambulavis et 
ipse embulare. 


4, λέγων ὁτι ABN. Syrr.Pst.&Hel. sie 
Theb. Clem. 310, Cypr. 84. Lucif. 137. 
{ *om. ὅτε s. Ὁ, 18. 81, KL. Memph, 
Arm, Ath. Clem, 531. [Wulg.] 

— καὶ 2°. Clem. Cypr. Lucif. | om. A. 18, 

— ev τουτῳ Clem. bis. Cypr. Lueif. | om. 
x. 

— αληθεια] add. του θεου R. Ath. | om. 
rel. Clem. bis. Cypr. μοῦ, 

δ. rnpy Clem. 310. | τηρεῖ 18. K, 

— ey τουτῳ] Post ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ 31, 
Ath. | Contra, Clem, 

6. καὶ αὐτὸς [obrwo]| mepiraray Clem, 
310. Cypr. 90. 175, 250, [ om, Δ, 

— avrog] f add. οὕτως g. NC. 13. 81, 
K. Syr.Hel. (Memph.) Arm. | om, 
AB. -Vulg. Syr.Pst. Theb. Aith. Clem. 
Orig. Int. i, 1924, Cypr, ter. 


G veritatem non facimus Οἵ, | 7. emundat 
Tos ab Οἱ, [ 9. est eb justus CZ. | 10. faciemus 
4m.* | non est in nobis C. 

4. in hoe veritas Οἵ, | 5. in hoe ΟἿ, {| et in hoc 


acinus Cl. 
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IQANOY ἘΠΙΣΤΟΌΛΗ Α΄. 


TT, 


ABNG B 7t? t 7 Carissimi, non mandatum 
13.31, 3 Αγαπητοί," οὐκ ἐντολὴν καινὴν γρ ἄφω ὑ nes vy novum scribo vobis, sed man- 
KL. ἀλλ ἐντολὴν παλαιὰν ἣν εἴχετε ἀπ᾽ ἀρχῆς" ἡ ἐντολὴ datum vetus quod habuistis ab 

‘Joh. ταν + 8 an _ imitio: mandatum vetus est 
+131 84: ἡ παλαιά ἐστιν ὁ λόγος ὁ ὃν ἠκούσατε. πάλιν EYTO- Verdun quod andistis. * Ite- 


10. οὐκ ἔστι» ἐν 
«ὑτῷ 


7. ἀγαπητοὶ ABNC. 
Memph, Theb. Arm. | 


Pst,& Hel. 


Ay καινὴν γράφω ἡμῖν, ὅ ἐστιν ἀληθὲς ἐ ἐν αὐτῷ καὶ 
ἐν ὑμῖν, ὅτι ἡ σκοτία παράγεται, καὶ τὸ φῶς τὸ ἀλη- 
θινὸν ἤδη φαίνει. ° Ο λέγων ἐν τῷ φωτὶ εἶναι καὶ τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῶν, ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι. 


yom mandatam novum scribo 
vobis, quod esi verum et in 
ipso et in vobis, quoniam tene- 
brae transierunt et lumen ye- 
rumiam μισθοῦ. 9 Qui dicit se 
in luce esse et fratrem suum 


odit, in tenebris est usque 

10 adhuc. !Qui diligis fratrem 
Ὁ ᾧ OTe ένει ; ( 

ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὖτ v, ἐν τῷ Φ RUE eta Varslae (manoh ct 


καὶ σκάνδαλον ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν. “6 δὲ μισῶν τὸν 
᾽ . ΄σ 3 ‘4 
ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστίν, καὶ ἐν TH σκοτίᾳ 
- 5 a) ε 7 a e f 
περιπατεῖ καὶ οὐκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει, ὅτι ἢ σκοτία 
18... ¢ ἊΝ 
ἐτύφλωσεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. γράφω Peis 
τεκνία, ὅτι ἀφέωνται ὑ ὑμῖν αἱ ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα 


seandalum in eo non est: | qui 
autem adit fratrem suuin, in 
tencbris est ct in tenebris am- 
bulat et nescit quo eat, quo- 
niam tenebrae obcaecaverunt 
oculos eins. '*Scribo vobis, 
filioli, quoniam yemittuntar 
vobig peccata propter nomen 


13 eius, 3 Scribo yobis, patres, 
αὐτοῦ. γράφω ὑ ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ᾽ quoniam cognoyistis eum qui 
> οὶ 4 ab initio est. Secribo vobis, 
es ae γράφω ὑμῖν, νεανίσκοι, eres νενικήκατε τὸν adnlescentes, quoniam vicistis 
TOVN POV. ἔγραψα ὑμῖν, παιδία, ὅτι ἐγνώκατε TOY malignum.. 1" Scribo vobis, in- 


πατέρα. ἔγραψα ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν 
ἀπ᾽ ἀρχῆς. ἔγραψα ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι ἰσχυροί ἐστε 
καὶ ὃ λόγος τοῦ θεοῦ ἐν ὑμῖν μένει, καὶ νενικήκατε τὸν 
πονηρόν. > μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον, μηδὲ τὰ ἐν τῷ 
κόσμῳ. ἐάν τις ἀγαπᾷ τὸν κόσμον, οὐκ ἔστιν ὴ ἀγάπη 
τοῦ πατρὸς ἐν αὐτῷ" “ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ κόσμῳ, ἡ 
ἐπιθυμία τῆς σαρκός, καὶ ἡ ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν, 
καὶ ἡ ἀλαζονεία τοῦ βίου, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρύς, 


fantes, quia cognovistis patrem. 
[Scribo vobis, patres, quia 
cognovistis eum qui ab initio 
est, ] Seripsi yobis, invenes, quia 
fortes estis et verbum deiin vo- 
bis mapet ct vicistis malignum. 
1 Nolite diligere mundum ne- 
que ea quae in mundo sunt. Si 
quis diligit mundum, non est 
caritas patris in eo: 1° quoniam 
omne quod in mundo est, con- 
enpiscentia carnis est et con- 
cupiscentia oculorum et super- 
bia vitae, quae non est ex 





| 12. adewrrar] αφεονται δὲ Ξε, (corr.*) (18.) 
remittentur Am. Memph. 


13, Vulg. Syrr. 


Cypr. ter. 
Orig. Int. ii. 2415. 


| @eow AC, 18, Harl, 2th. 


£ αδελφοι S. 81. KL. Ath, 

— ἐντολὴν} om. 18, (habct ov), 

— ὑμιν} add. ὁ ἐστιν ἀληθὲς ev αὐτ 81, 

-~geovsate] Tadd. am’ apyne 5. 31. 
KE, | om. ABNC. 13. Vulg. Syrr.Pst. 
&lel. Memph. Theb. Arm. /Eth, 

8. αληθες} post ev αὐτῷ A. | αληθ, vat 
ἐν αὐτῷ ®. | 

dpe 2% Vulg. Syrr-Pst.&Heltxt. ς 
Memph, Theb. Arm, Aath. | ἡμῖν A, 
31, Tol. Syr.Hel.mg. 

—orort] ona A. 

— τὸ ἀληθινον} τὸν αληθ. δ δι Ccorr.®) 

9. μισων} add. ψευστης ἔστιν καὶ δὲ, 
Arm. πη, Cypr. 806. Lucifi 187. | 
om. rel, Orig. iv. 78°. Cypr. 258. (vid. 
ver. 4.) 

10. ἐν αὐτῷ ante οὐκ ἐστι» B, 13. 31. 
KL. Vulg. Syr.del. Arm. | post AXC. 
m. Syr.Pst, Memph. Theb, Lucif. 


650 


16. adda BC, | ἢ add’ >. AS. rel. Orig. 

17. αὐτὸν Cypr. 175. 208. 236. 308. 
Lucif.244. | om. A. 138. Arm, Ζοΐ, 
Orig. i, 300°. 

— fin.] add. quemadmodum ille qui est 
in aeternum Theb. quomodo Deus 
manet in acternum Tol. Cypr. 308. 
Lucif. quom. et Deus ete. Cypr. 308. 
quomodo. et ipse manet in aeternum. 
Cypr. 811. 

18. ἐσχατὴ dpa Tren. 206. Orig. iii, 476% 
69949. [ἐσχατῃ ry apa C. 

— wat 1%, ren. 206, Orig. iit, 6994, } om. 


Κ, 
— ὁτὲ Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Zren. Orig. i. 


6924, iti, 6999, Orig. {πὶ. 1}. 8519, 


— ὑμιν] ὕμων 31.1 sic. 

13. τὸ πονήρον &. - 

14. ἐεγραψα dp. wad. ABNC. 13. L. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
ABth. Orig, Int iii. 27% | t ypadw ip. 
maid, 5. 81. K. Arm, in edd. quibus- 
dam.) Oriy. Int. ii, 300% Vulg, vertit 
et γράφω ver. 13. et ἔγραψα ver. 14. 
per “ seribo.”” 

ἐσ eypapa ὑμιν War. coves aexne Orig. 

Int. iii. 27% | om. Vulg, Cl..Am. (non 

Fuld, Demid. Harl.) 

; — Tov ἀπ᾿] τὸ an’ B. 

— τοῦ θεοῦ ANC, rel. vv. Orig, Int. iii. 
1 om. Β, Theb. 

15. τῷ κοσμῳ Orig.i. 300° | om. τῳ 81. 

~~ οὐκ corey] post ἐν αὐτῳ 31. [| Contra, 
Orig. i. Cypr. 175, 208, 236. 

— πατρὸς BN. 31, KL. Vale. Syrr.Pst. 
&Hel, Memph. sie. Theb. Arm. Orig. i, 








8. est verum Οἵ. | qnia Cz. | verum lumen 
CLULU, guia CL | 12. remittentur 4m. | 14. 
Scribo vobis juy. quoniam. Cl. (om. Ser. vobis 
patres. ...init. est. 4m, 61.) manet in vobis Cl. | 
16, est in mundo Ci. 





© Biblioteca Nacional de Espana 


11. 27. 


Vig. 
Syrr. P.H. 
Memph. Theb. 
Arm, Zith, 


Γ΄ 


5 cap 2:22, 
4:3 
2 Joh. 7. 


20. οἴδατε πάν- 
τες. 


he Joh.g. 


IQANOY ἘΠΙΣΤΟΛῊ A’. 


hae X43 Fal / 5 f v Ἂς ¢ fa ΄ὔ 
ἄλλα ἐκ τοῦ κόσμου ἐστίν. “ καὶ ὃ κόσμος παρά- 
ἃς ¢ 3 t 3 ns ε \ - ᾿ , 
γεται, καὶ ἡ ἐπιθυμία αὐτοῦ: ὃ δὲ ποιῶν τὸ θέλημα 
τοῦ θεοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 
4. 18 Π δί > ΄ a 2 ), Ν 0 \ 2 , 
αἰδία, ἐσχάτῃ @pa ἐστίν, Kai καθὼς nKOv~ 
ω + 4 4 na 3 
σατεδ ort! ἀντίχριστος ἔρχεται, καὶ νῦν ἀντίχριστοι 
Ν , ο 4 7 τὰ 
πολλοὶ σοὶ ὅθεν γινώσκομεν ὅτι ἐσχάτη ope. 
> f 
ἐστιν. "ἐξ ἡ ἡμῶν * ἐξῆλθανχ' ἀλλ᾽ οὐκ ἦσαν ἐξὴ ἡμῶν" 
εἰ γὰρ ἐἐξ ἡμῶν ἦσαν," “μεμενήκεισαν ἂν μεθ ἡμῶν" 
arr ἵνα φανερωθῶσιν ὅτι οὐκ εἰσὶν πάντες ἐξ ἡμῶν. 
Ὁ x t - - Ν ΄“ x 3) 
καὶ ὑμεῖς χρῖσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου, καὶ οἴδατε 
7 > »” econ oe > of ‘ 3 4 
πάντα. “οὐκ ἔγραψα ὑμῖν ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἀλη- 
θειαν, ἀλλ᾽ ὅτι οἴδατε αὐτήν, καὶ ὅτι πᾶν ψεῦδος ἐκ 
a 3 7 3 ΕΣ 2 7 2 - ? > 
τῆς αληθείας οὐκ ἔστιν. “Tis ἐστιν ὁ ψεύστης, εἰ 
4. > , va n , t 
μὴ ὁ ἀρνούμενος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ὃ χριστὸς; 
οὗτός ἐστιν ὃ ἀντίχριστος, ὃ ἀρνούμενος τὸν πατέρα 


t 
καὶ τὸν υἱόν. 33 πᾶς 0 ἀρνούμενος, τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν 
*he 


patre, sed ex mundo est. 17 Le 
mundus transibit et concu- 
piscentia eius: qui autem facit 
voluntatem dei, manct in 
acternum., 

18 ΕἼΠΟΙΣ, novissima hora est, 
et sicut audistis quia anti- 
christugs venit, nunc autem’ 
antichristi multi facti sunt, 
unde scimus quia novissima 
hora est. 1 Ex nobis prodic- 
ruut, sed non erant ex nobis: 
nam si fuissent ex uobis, per- 
mansissent utiqne nobiscum; 
sed ut manifesti sint quoniam 
non sunt omnes ex nobis, 
20 Βρᾷ vos unctionem habetis 
a sancto, eb nostis omnia. - 
ΞΕ Non seribsi vobis quasi igno- 
rantibus veritatem sed quasi 
scientibus eam, et quoniam 
omne mendacium ex veritate 
non est. **Quis est mendax 
nisi qui negat quoniam Tesus 
non est Christus? Hic est 
antichristus, qui negat patrem 
et filium. * Omnis qui negat 
filium, nec patrem habet: qui 


πατέρα ἔχει: 


a ΓΝ 

a Ὑμεῖς 6 ᾿ 
ἐὰν ἐν ᾿ ὑμῖν μείνῃ ὃ 
τῷ υἱῷ καὶ ἐν τῷ πατρὶ μενεῖτε. 


τὴν αἰώνιον. 
των ὑμᾶς. 


Cypr. 126, 152. Lucif. 195. 
Eth, 

18. ἀντιχριστος} ὁ praem, ὁ τ. ANS. 18. 
81. KsL. [| om. BN*C. Arm, Orig. i. 
6924, iii, 6994, 

—avriypyoto: 81]. (sed ἀντιχριστας) 
| Contra, Clem, 532, Orig. iii. 6994. 

— γινώσκομεν Orig, iii. 6995, Cypr. 126, 
| -κωμὲεν A. (εγνωκαμεν Clem.) 

19. εξηλθαν ABC. [1 τ-θὸον ς. ἐξ. 13s. 
31, KL. Clem. 532. Orig. iv. 4434, 

— εξ ἡμῶν 2°, ante σαν BC. Syrt.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. 7Jeré. de praeser. 


] om. AL, 


ὁ ὁμολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα 


ἠκούσατε ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐν ὑμῖν μενέτω. 
ἀπ᾽ ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ ὑμεῖς ἐν 
> καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ 
ἐπαγγελία ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο ἡμῖν, τὴν ζωὴν 
° ταῦτα ἔγραψα t ὑμῖν περὶ τῶν πλανών- 
* καὶ ὑμεῖς τὸ χρῖσμα ὃ ἐλάβετε ἀπ’ αὐτοῦ 


confitetur filimm, et patrem 
habet, 


4 Vos quod audistis ab initio, 
in vobis permaneat. Si in γο- 
bis permanserit quod ab initio 
anudistis, et vos in filio ct patre 
manebitis, * Kt haec est pro- 
missio quam ipse pollicitus est 
yobis, vitam aeternam. * Haec 
scripsi vobis de his qui sedu- 
cunt vos. 77 Bt vos uuctionem 
quam accepistis ab eo, muneat 


Pst.&Hel. Memph. Arm. th. | | 24, neoveare] ακηκοατε ἴδ. 


παντες BN. Theb, 
(wavra) Syr.Pst. 

21. παν] om. C. 

22. 6 ψευστης om. ὁ 13. Syr.Helext. 
(ctra, marg.) 

— apvovpevoc| add. καὶ *, (corr.') 

-“- αντιχρήστος 31. 

88. fin. ὁ ὁμολόγων τὸν υἱον καὶ τὸν πα- 
repa exer ABNC, 13. Vulg. Gm.) Hari. 
Syir-Pst.&Acl. Memph. Arm, 4th.) 
Orig. i, 8015, iy. 2814. 282%. Bus. in 
Pal. 22%. (et filiam ct patrem habet m. 


| omnem hominem 


— ev ὑμῖν 2°.) om. ev δὲ», (add.*) 

— μεινη] μένῃ K sicap. Matthaeium., 

— an’ ἀρχὴς neoveare ABC, rel. Am, 
Syy.Hel. Arm, | anyeoare an’ apyys 
ἐξ, Vulg. Cl Syr.Pst. Memph. Theb. 

—e τῷ mwarpt ANC. rel. | om. ev B. 
Vulg. | (ev τῷ πνευματὲ 31.) || ev τῷ 
warpe ante ev τῷ vig N. Syr Pst. 

25. ἡμῖν ARC. rel. vv. | daw B, dm. 
Fuld, 

—awriov] away B. 


26. raura] add. δὲ δὲ. Syr.Pst. (et hoe 


Haer,3. | + post go. AN. 13. 81. Cypr. 265. 296, Hil. 907°.) Cypr. Ath.) 
KL. Vulg. Arm. θη. 206. - Clem. (135.) (265.) (296.) (Hil. 907%) | — πλανωντων] -vovvrwy A, | -γοντων 
Orig. iii. 3166, Cypr. 83, 126.152. 197, (Lucif. 171.) [ * om. s. 81. KU, 13. 


Lucif. Gu.) [Adth.] Orig. Int. 11. 
70, 279%, 

— μεμενηκεισαν Clem, | 
13. 

20. και 2°.) om, Β. Theb. 

—mavra AC. 18, 31, KL, Vulg. Syrr. 


μεμενικασᾶν 





Theb, κέ vid. (lacuna in οοάΐορ, sed 
“ patrem” habet ad fin.) 

24, ὑμεῖς tadd. evr τ. 81. KL, 
(“ etiam” Memph. /Eth. de Theb.) | 
om. ABNC, 13. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm, 





27. χρισμα 19, ASC. rel. Vulg. | χάρισμα 
B 


— ἐλαβετε] -βατε B* Rul. Mai, 





17. transit Cf. | 18. et nunc antich. Cl, | 
22. is qui Cl. | om. non Cl. | 24. audistis ab 
iuitio Ci, | 25. repromissie Cf. | nobis 2, 
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IQANOY ἘΠΙΣΤΌΛΗ A’. 


ABC, 
13. 31. 


t 4 > tom Ν > ? a ed ὃ ὃ ΄ 
μένει ἐν ὑμῖν, καὶ OV χρείαν ἔχετε LYa TIS OLOaTKYH 


IT. 28. 


in vobis: et non necesse habe- 
tis ut aliquis doceat vos, sed 


5 nw “ 7 ~ 
KL, ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ὡς τὸ Ἑαὐτοῦ" χρίσμα διδάσκει ὑμᾶς περὶ sicut unctio eins decet yos de 


omnibus, et verum est ef non 


, ὥς ὁ ’ὔ + x Σ ᾿, 58 Ν 
πάντων, καὶ ἀληθές ore καὶ οὐκ ἔστιν ψεῦδος, καὶ est mendaciam, et sicut docuit 


καθὼς ἐδίδαξεν ὑμᾶς * μένετε" ἐν αὐτῷ. 
τεκνία, μένετε, ἐν αὐτῷ ἵνα * ἐὰν" φανερωθῇ, * σχῶμεν" 
παῤῥησίαν καὶ μὴ αἰσχυνθῶμεν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐν τῇ πα- 
9 ἐὰν εἰδῆτε ὅτι δίκαιός ἐ ἐστιν, γινώ- 


28. ἔχωμεν 


ρουσίᾳ αὐτοῦ. 
a 


" Uy 4 τὰ 
29, ὁτι [καὶ] OKETE OTL 


111. 


§ Joh. 17: 95, 
fa 
αὐτόν. 


6 “᾿Αγαπητοί, νῦν τέκνα θεοῦ ἐσμεν, καὶ οὔπω 
ἐφανερώθη τί ἐσόμεθα: οἴδαμεν ' OTL, ἐὰν φανερωθῇ, γαῖ quid erimus. 
ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα, ὅτι ὀψόμεθα αὐτὸν καθώς 
8 καὶ πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπ᾽ αὐτῷ debimas eum sicuti est. ὁ Et 


ἐστιν. 


"καὶ" 

αὐτοῦ γεγέννηται. 
ἡμῖν ὃ πατήρ, ἵνα τέκνα θεοῦ κληθῶμεν, © καί ἐσμεν." 
ἰδιὰ τοῦτο ὁ κόσμος οὐ γινώσκει ἡμᾶς, OTL οὐκ ἔγνω 


8 Ν 5 
καὶι had 


vos manete in eo. * Et nune, 
filioli, manete in 60, at cum 
apparuerit habeamus fiduciam, 
et non confundamur ab eo in 
adventu eius. ™ Si scitis quo- 
niam instus est, scitote qno- 
niam omnis qui facit iustitiam 


τὶ ΣΙ " 
πᾶς 6 ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἐξέ ὉΧ ipso natus est, ? Videte qua- 


« f « x x 3 ω ες tf 3 

ἁγνίζει ἑαυτὸν καθὼς ἐκεῖνος ἁγνός ἐστιν. 
“ Ν © ? x A 3 ? ἴω ἧς « 

TOMY τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὴν ἀνομίαν ποιεῖ, Καὶ Ἢ peccatum et iniquitarem facit, 


ἁμαρτία 


k ΄ k n ε € Ψ ΕΣ Lara 

8 Joh. 11. TAVEL" TAS ὁ ALAPTAVOV οὐχ EWPAKEV 
RA » ἢ 
ἔγνωκεν αὑτον. 


27, μὲν, ante ἐν tye (AYBNC. 13. 81. 
Vulg. (Syr.Pst.) Memph, Theb. Arm. 
Ath. μιν A* ut vid.) | 1 post g. 
KL. Syr. Hel, 

— μενει} μενέτω 13, 31, Vulg, SyrHel. 

— διδασκῃ] -κεὶ C. 13. KL, 

— @N ὡς ANC. rel. | adda B. ZEth. 

— ro αὐτου BAISNC. Vulg.Syr. Hel. Theb. 
Arm. (hic spiritus Memph. spiritus 
ejus Ath.) 7.1 τὸ αὐτὸ g. A. 13, 31. 
KIL, (unetio quae est a Deo Syr.Pst } 

— χρίσμα 2°, ABNEC. 31. KsL. Vulg. 
Theb. | xapipa 18. | amvevpa d*, 
Memph, Auth, 

— αληθες] -θης &. 

— wWevdog] -dec C πὲ vid. 

— καὶ καθως om. καὶ A. Theb, 

—, 28. μὲν, εν αὐτῷ καὶ wor τέκνια | 
om. δὲ, Cin alterutro loco μενετε). 

— μένετε ABC(vid. N supra) Vuly. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm, 2th, | 
ZT peveere >. 185. 31. KL, 

28. καὶ νυν rexvia yevere ev aur] om, 
31, 
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> \ © 3 7 
ἐστὶν ἡ ἀνομία. 
3 A a Ἂς « f + 3, Ν 
ἐφανερώθη ἵνα τὰς ἁμαρτίας ‘apy, καὶ 
> ΄ » 7 
αὐτῷ οὐκ ἔστιν. 


ὅ καὶ οἴδατε 


n ἢ 5 ia f 
πᾶς ὃ ἐν αὐτῷ μένων 


lem caritatem dedit nobis pater 


1Ἴδετε ποταπὴν ἀγάπην. δέδωκεν αὖ filii dei nominemur οὐ simus, 


y Pyopter hoc mundus non novit 
nos, quia non novit cum, 


2 Carissimi, nune flit dei 
sumus, et mnondum appa- 
Scimus 
quoniam cum apparuerit si- 
mifes ei erimus, quoniam vi- 


omnis qui habet spem hance in 


4 n « 
“ας O eo sanctificat se, sicut et ile 


sanctus est, * Ommis qui facit 


OTL ἐκεῖνος &,peccatum est iniquitas. > Et 


scitis quoniam ille apparuit ut 


ἁμαρτία ἐν peccata tolleret, et peceatum in 


e0 Don est, ὅ Omnis qui in eo 


2 « 
οὐχ GLAP— manet non peccat, et omnis qui 
ὮΝ \ 
αὐτὸν οὐδὲ 


peceat non vidit eum nec cog~ 
novit eum, 7 Filtoli, nemo vos 


ve f 4 7 toa £ 
τεκνία, μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς" ὁ 


28. τεκνια] add. sou K. Memph, Theb. 
ith, 
— ἵνα savy ABNC. 13. Theb. Arm. ΑΠΌ, 


{ut cum Vulg. Memph.) | fiva ὅταν | 


s. 31. KL. Syrr.Pst.&Hel. 

— σχωμὲν ABRCC, | + exoper SRF. 
18s. 31, KL. 

— αισχυνθωμεν} ἐνσχυνθωμεν 31. 

— an’ αὐτοῦ} post ἐν ry παρ, avrov &. 
| ante ABC. rel. (ab co, sed sit nobis 
fiducia in adventu ejus Syr.Pst.) 

29. adyre BNC. | sdnre A. 31. KL. 
(18 π.1.) 

—ére. καὶ ARC. 18, Vulg. Cl. Fuld. 
Lemid, Syr.Pst. Theb. | *om. καὶ =. 
B. 31. KL. Am. Harl, Tol. Syr.Het. 
Memph. Arm. Afth. 

— γεγέννηται Elz.) γεγενηται 81, δὲ, δ, 
Syr-HeLixt. “fait.” 

1. δεδωκεν BNC. 31. K. | 
13. L sie. 

— Hay ANRC. 13. 51. KL. σας. Syrr. 
Pst.&Hel, Memph. Theb, Arm. /ith. 
| dp BK*, 


εδωκεν A, 








1. κληθωμεν add, καὶ ἐσμεν ABNC. 18, 
Vulg. (‘et sumus” Fuld. Harl. Tol.) 
Syry.Pst.&Hel. Memph, Theb. Arm. 
(2 MSS. penes Use. et 1 penes Zoh.) 
Eth. | *om. 5.31. KL. Arm. Zoh. 
(et simus Vulg. Cl.Am. Demid. et fecis 
nos Syr.Pst.) 

— ἡμας ABNC. 18. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph. Theb. Arm.ed. Atth. | 
ὑμας N*. 31, KL, Arm. 1 MS. 

2, τέκνα] post θεοῦ 31. | ante Orig. iii. 
7974. 

— ovdapev] ft add. de ¢. 31. KL, Syr.Pst. 
Memph. Jith. Orig. iii. 982>, | om. 
ABNC. 18. Vulg. Syr.Hel. Theb, Arm. 
Orig. i. 522°. iii. 7974, 

— οψωμεθα 81. 

8, ἐπ᾿ αὐτῳ] εν αὐτῳ 31. 
Clem. 530. 

— éavrov Clem, 


{ ἐπὶ τῷ κυριῳ 


| αὑτὸν 31*, 





29. quoniam et omnis C72. 
3. hane spem Οἱ, | 5. quia 2. | peecata 
nostra Ct. 
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TIT. 16. 


Vulg- 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arn. Ath. 


IQANOY ἘΠΙΣΤΌΛΗ A’. 


- ἈΝ , é f 4 A + nw 
ποιῶν τὴν δικαιοσύνην δίκαιός ἐστιν, καθὼς ἐκεῖνος seducat. 


» , ῳ > 32 23 “ c Ψ' ¢ ΄ > n 
ἐστιν, OTL ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁ διάβολος ἁμαρτάνει. εἰς τοῦτο Gindulus peccat. 


Qui facit iustitiam, 
iustus est, sicut et ille instus 


a 4 > Re - x t rt > n f 
δίκαιὸς ἐστιν. © ὁ ποιῶν THY ἀμαρτιαν εκ Τοῦ διαβόλου est: ® qui facit peccatum, ex 


diabolo est, quoniam ab initio 
In hoc ap- 


᾿ς Ἁ “- n t 4 om * - st 
ἐφανερώθη ὃ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ Patuit filius dei ue dissolvat 


διαβόλου. 


opera diaboli. ὅ. Omnis qui 


~ © 7 > - n~ ¢ , 
5 TAS 0 γεγεννήημενος EK TOV θεοῦ apapTiay natus est ex deo peccatum non 


facit, quoniam semen ipsius in 


> ~ d 7 nm ’ ow t 4 i 
οὐ ποιεῖ, OTL σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει" καὶ OV eo manet, δὲ non potest peceare, 


f € ? oe 2 n “- ΄ 10 » 
δύναται ἀμαρτανειν, OTL EK TOU θεοῦ γεγέννηται. ἐν 
, ΄ Ν , an Ὡς ‘ , eyes’ a5: 5 
τουτῳ φανερά ἐστιν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ τέκνα filii diabuli. 


quoniam ex deo natus est, In 
hoe manifesti sunt filit dei et 
Omnis qui non 
est iustus non est cx deo, οὐ 


‘ a Pa - N n , x i Sena 
A τοῦ διαβόλου. πᾶς 6 μὴ ποιῶν δικαιοσύνην οὐκ ἔστιν qui non diligit fratrem snum; 


3 “ a Sos S38 n Ἂν > x 3 “ 

ἐκ τοῦ θεοῦ, καὶ ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελῴον αὐτοῦ" 

1ν A , 3 n 

ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία ἣν ἠκούσατε aT ἀρχῆς, 
- t 

iva ἀγαπῶμεν ἀλλήλους" 


1 


nN fos A τὴν 
* οὐ καθὼς Καὶϊν ἐκ τοῦ occidit 


1 quoniam haec est adnuntiatio 
quam audistis ab initio, ut 
diligamus alterutram, | non 
sicut Cain ex maligno erat et 
fratrem snum. Et 
propter quid occidit eum? quo~ 


“ z Ν Ψ XN 3 Ν > n x 5 : μ 
Tlam opera elus malena erant, 
πονηροῦ ἦν, καὶ ἔσφαξεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ: καὶ 1 t 


͵ f 
χάριν τίνος ἔσφαξεν αὐτόν; 


νηρὰ ἦν, τὰ δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δίκαια. 


VJoli. 15; 18. 


7 151 Μὴ θαυμάζετε, ἀδελφοί |, εἰ μισεῖ ὑμᾶς ὃ 


“ ν » κα 
OTL τὰ εργὰ AvUTOV σπὸο- 


fratris autem eius insta, 


'SNolite mirari, fratres, si 
edit vos mundus. | Nos sci- 


, 14° - ΕΠ “ , > nm : 2 
κόσμος. “ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι μεταβεβήκαμεν ἐκ τοῦ mas quoniam transiati sumus 


΄ > 4 ? [4 3 n ‘ > ’ 
θανάτου εἰς τὴν ζωὴν, ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδελφούς" 
- ‘ - lod 7 5 a na 7 Η 
ὁ μὴ ἀγαπῶν μένει ἐν τῷ θανάτῳ. “5 πᾶς ὁ μισῶν Sib manetin morte. 


de morte in vitam, quoniam 
diligimus fratres: qui non dili- 
45 Omnis 
qui odit fratrem suum komi- 


“‘ Ν a 4 , ᾿ Nes : 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἀνθρωποκτόνος ἐστίν" καὶ οἴδατε cida est, et seitis quoniam om- 


nis homicida non habct vitam 


4 “ ᾽ , 5 A Ν a7 > ἡ 
ΟΤὲ Fas ἀνθρωποκτόνος οὐκ EXEL ζωὴν αἰώνιον εν aeternamin se manentem. fn 


αὐτῷ μένουσαν. 


16 > 


hoc cognovimus earitatem dei, 


4 3 ͵ Ν 3 4 
ἐν τοῦτῷ ἐγνώκαμεν THV AYATHVs quoniam ille pro nobis animam 


a n Ν a 4 N nm ες : 
ὅτι ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν THY ψυχὴν αὐτοῦ ἔθηκεν" καὶ snam posuit: ct nos debemus 





4, τὴν apapr.) om. τὴν 81, 

— ἐστι»] add, καὶ N*, 

5. oSare ABC. rel. Memph. rel. Vert. 
de Pudic, 19. | σιδαμὲν δὲ, Theb, Arm. 


—rag dpapriac) t add. ἡμων ς. 
NC. 31. KL. Vulg. Cl Syr.Pst. 
Theb. [ om, AB. 13. Am, Fuld. 
Hazi. Tol. Syr.Hcl. Memph. Arn. 
Lith. Fert. 

— ape 18, 


— ἐν αὐτῳ] post οὐκ ἐστιν ἐδ, Memph. 
Theb. /Eth. 

6. iwp.] top. B* Rul. Vere.) 

7. τεκνια BN. 81. KL. Vulg.m. Syrr. 
Pst.&Hel.txt. Theb, Arm, Eth. | 
παιδια AC. 18. Syr.Hel.mg. Memph. 
(δυο, 137.) 

— pydec] μη τις A. [Cul] 

— τὴν δικαιοσ, Ἴ om, τη» ἐξ ἢ, (add.°) 

— δικαιος 2°. Tert, de Pudic. 19. | om. 
13. (praem. Christus Syr.Pst.) 

8, ὁ ab init, Orig. i. 233%, iv, 320%. 
g2a(aje, 8245, ὁ δὲ A. Tol. Memph. 
Arm. Aith, Lucif, 137. “ et” Syr.Pst. 








8. τοῦ θεου Orig, i. 233° iv. 8234. Tert. 
de Pudic. 19. | om. 13. 

— Avey Orig i. iv. 3234, | Aves 13, 

9. yeyevynpevoc Orig. i. 2324, iv, 3234, 
324°, 325d, | γεγενημενος K. | yervw- 
μένος Orig. iv, 825%, 

10. wae} praem. καὶ ΟἿ utvid. Ath. | 
Coatra, Orig. iv. 323°. Cypr. 308. 
Lueif. 138. 139. 

— 6 μη ποι. Sucatoc.] qui non est justus 


Vulg.m. Syr.Hel.mg. Theb. ὁ μὴ dy | 


δίκαιος Orig. iv. 3239, Cypr, 305. Lucif. 
bis. 

— δικαιοσυνημ} praem. τὴν AC. 81. K. 
(vid, ver. 7.) | om, BN. 13. Τὰ. 

li. αγγελια AB, 13, 31. KL. Vulg. | 
ἐπαγγελία NC. Syr. Hel. Memph. Theb. 
Lucif. bis. [ἐπαγγελεια Syr.HelLmg.Gr. 
| mandatum Hari. Syr.Pst. Arm, Aéth, 

13. μη] praem. καὶ SC*. Syr.Pst. Arm. 
Aith, | om, ABC? 13, 31, KL. Vulg. 
Svr.Hel. Memph, Theb. Lucif. 188, 
139. 

— θαυμαζετεῦ -ζητε 31. 





18. ἀδελφοί Ὁ add. pou sg. KL. Syn. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. (2ith.) | 
om. ABNC. 13. 31. Vulg. Arm. 
Lueif. bis. 

14. ἡμεῖς} ὑμεις 13. 

- μεταβεβηκαμεν] -βηκεν τὲ, 

— αδελφους add. ἡμων ἐξ, Syr.Pst. 

- ayaruy] ft add. rov adedgor 5. C. 
31. KL. Syrr.Pst.&Hel. Memph, Theb. 
Weide Mth. | om. ABN. 18. Vulg. 
Theb. Munt. Arm. Lucif. 138. 139. 


| 15. avrov] gavrov B, Vulg. Cypr, 232, 


258, | om. Clem. 530. 
— oware] praem. οὐκ 31. 


| — ev αὐτῳ B. 13. 31. K. | εν ἑαυτῳ 


ANCLesic, Vulg. Cypr. 305. Lucif. 
138. 139, 

16. αγαπηνὶ add. rou 
Arm, cdd. (ipsius mt.) 
— ἐθηκεν} τεθεικεὲν (ante τὴν ψυχὴν 

avrov). 31*, 


Geav 


Vulg. 





IM, diligatis Cl { 12. Cain qui Cl. | 13, nos 
Am. | 14, ad vitam Cl. | 15. in semetipso Cz, | 
16. pro nobis animam suam Ci. 
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ABN(G) 
13. 31. 
KL. 


19. τὴν καρδιάν 


21, ἡ καρδιά 
[ἡμῶν] μὴ 
καταγιν. 
[ἡμῶν] 


_IQANOY ΕΠΙΣΤΟΛΗ Α΄. 


ἡμεῖς ὀφείλομεν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς 
θεῖναι." “bs δ᾽ ἂν ἔχῃ τὸν βίον τοῦ κόσμου, καὶ 
θεωρῇ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα καὶ κλείσῃ 
τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ἀπ’ αὐτοῦ, πῶς ἡ ἀγάπη τοῦ 
θεοῦ μένει ἐν αὐτῷ; “ὃ rexviat, μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ 
μηδὲ “τῇ " γλώσσῃ, * ἀλλὰ" " ἐν" ἔργῳ καὶ ἀληθείᾳ. 
15 [καὶ] ἐν τούτῳ t γνωσόμεθα" ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας 
ἐσμέν, καὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ πείσομεν τὰς καρδίας 
ἡμῶν: ὅτι ἐὰν καταγινώσκῃ ἡμῶν ἡ καρδία, ὅτι 
μείζων ἐστὶν ὁ θεὸς τῆς καρδίας ἡμῶν καὶ γινώσκει 
πάντα. * ἀγαπητοί, ἐὰν ἡ καρδία ' μὴ καταγινώσκῃ 
ἡμῶν, παῤῥησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν θεόν, δὲ καὶ ὃ ἐὰν 
αἰτῶμεν λαμβάνομεν ἢ ἀπ" αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ τηροῦμεν καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦ- 
μεν. ™ καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα ᾿πιστεύω- 
μεν“ τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ χριστοῦ καὶ 
ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, καθὼς ἔδωκεν ἐντολὴν ἡμῖν. 
i καὶ ὁ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει, καὶ 
BAe Gah ge ee es Bae , , ΣΝ ΝΣ ΣᾺ 
αὐτὸς ἐν αὐτῷ. καὶ ἐν τούτῳ γινώσκομεν OTL μένει ἐν 


IIL. 17. 


pro fratribus animas ponere. 
"Qui habuerit substantiam 
mundi et viderit fratrem suum 
necesse habere et clauserit 
viscera sua ab 60, quomouo 
caritas dei manetin eo? =! Fi- 
licli, non diligamus verbo nec 
lingua, sed opcre et veritate. 
Tn hoe cognoscimus quoniam 
ex yeritate sumus: et in con- 
spectu eius suademus corda 
nostra, 38 quoniam si reprac- 
henderit nos cor nostrum, 
maior est deus corde nostro et 
novit omnia. * Carissimi, si 
cor nostrum non reprehenderit 
nos, fiduciam habemus ad 
deum, *et quodcumque pe- 
tierimus accipiemus ab eo, quo- 
niam mandata cius custodimus 
et ea quae sunt placita coram 
eo facimus, * Et hoe est man- 
datum eius, ut credamus in 
nomine filii eius Jesu Christi et 
diligamus alterutrum sicut de- 
dit mandatum nobis. * Et 
qui servat mandata eins, in 
illo manet et ipse in eo: et in 
hoe scimus quoniam manet in 
nobis, de spiritu quem dedit 
nobis. 


¢ na - ΄ Φ ε ~ 
ἡμῖν, ἐκ τοῦ πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωκεν. 








16. θειναι ABNC. 11 
81. KL, 

17. exp] exe 18. Τὰ 

— Oewoy) τ-ρει 31. KL. [h. 13.] 

— κλεισῃ κλήσει 13. Τὰ, 

- μενεῖ ΒΤ, 

18. τεκνια] ft add. μον 5. 31. KL. Vulg. 
Cl. Syr.Pst. Memph. Theb. A&th. | 
om. ABNC. Am.m. Syr.Hel. Arm. 
Clem. 608. (18 n.).) 

--- μηδὲ Clem. | 
ABih, 

— ry γλωσσῃ ABC. 31, KL. || *om. ry 
s.%. 18s. Arm, Clem. 

— adda AN. {| f αλλ’ s. BC. rel. Clan, 

—ev ἐργῳ AB Bday. Alford SC. 81. Τὰ 
Arm. Clem, | *om. ey s. BAzui. 
13s. K. Vulg. 

19. καὶ 19. NC, 13.31. KL. Syr.Pst. Theb, 
Arm, Aith | om, AB, Valg. Syr.Hel. 
Memph, Clem, 608. 

— γνωσομεθα ABNC. Memph, Theb. 
Arm, Clem, (18 nl.) | 1 γινώσκομεν ςς. 
81, KLsee. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Aith. 

—— ἐμπροσθεν] ἐκπροσθεν &. 

— rag καρδιας AYNC. 13. 31, KL. Vulg. 
ΒΝ ΕΟ]. Memph. Arm. ἢ τὴν καρδιαν 
A*B. Syr.Pst. Theb. ΖΒ. 

20. eav] av A. 
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τιθέναι S. 18 utvid. 


καὶ ἴδ. Syr.Pst. 





20. καταγινωσκῃ} ~eee 18, L. | {κατα- 
γιγνωσκὴ Κλ.) 

-- dre 2° BRC, 31. KL. Syrr.(Pst.)& Hcl. 
| om. A. 18, Vulg. Memph. Theb, 
Arm, ith. 

— petoy K. 

— Grog] Kuptog Ὁ, 

21. ayarnro: ABC. rel. vy. | adeAgor &. 

— eav Orig. iii, 2304, 2971, | avy A 

— καρδια] ἡ add. ἡμων s. 8C.31. KL, 
Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb. 
Arm, Ath. Cypr. 325. | om. AB. 18. 
(ἡ συνειδησις ἡμὼων Orig. iit. 2304 et 
om. wy 297" conscientia nostra 
Orig. Int. iv. 4867.) 

— καταγινωσκῃ BRC, rel. Orig. iii. bis, 
| τσκεὶ A. 13. L. | -σκω 8* sic. 

— ἡμων AN. 13. 31, KL. Vulg. Syrv. 
Pst.&Hel. Memph. Theb, Arm. Auth. 
Orig. iii, 297 Orig. {πὲ γι | om. BC, 
Org. iii, 2304. 

ππ ἔχομέν ANC, 81, 
Orig. iii. bis. Cypr. 325, 
exwpev 18. Lucif. 140, 

22. cay] ay Β. 31. Orig. iii. 2805. 

— αἰτωμεν} atrwpeba &. Orig. 111. 

— λαμβανομὲν Orig. iii. | -vopev A, 
81. 1 accipiemus Vulg. Syr.Hcl. Theb. 
Cypr. 325. Lucif. 140. 


KsL, Vulg. 
| exer B. | 





22. am’ ABNC, 13. | ἔ παρ᾽ s. 31. KL. 
Orig. iii. 

— rnpovpey BC. 13. 31, 1, Lueif. | 
-pwpev ANK, 

23. πιστενωμὲεν ANC. 13. | 1 πιστευσω- 
μὲν S. B. 31. KL. 

— ry ovopart τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ 
χριστον BRC. rel. Valg. rel, Lucif. 
140, | τῷ ὀνόματι αὐτου Iyo. χρίστῳ 
A. | τῷ vig αὐτοῦ Ino. χριστῳ 18, 
Aath, 

— ἡμιν ABRC, 13.31. Vulg. rel. } om. 
KL. 

24, καὶ ev τουτῳ ABN C, rel. Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. Arm, ith. | 
om, καὶ ἐδ Ἐς Theb. 

— ἡμιν ante ἐδωκεν ABC. 18. 31. L. | 
post NK. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Arm. 

l. ra mvevpara] praem. wavra K. { 
om, Orig. Int. iv. 670°, 

— πιστευετε) -nre 51. 

— ψευδοπροφηται] γευδοπροῴηται N*. 
(corr.*) 


17. bhujus mundi Ci. | necessitatem Ci. | 
18. filioli mei Ct. | neque lingna C2. | 19. suade- 
birnus Οἵ, | 22. et quidquid C7. 
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ΙΝ. 8. 


Vulg. IV. 
Syrr. P.H. 
Memph. Theb. 
Arm, Eth. 
» 2 Pet.2:1. 
2 Joh. 7. 


2. ἐν aap. ἐληλυ- 


TQANOY EIITSTOAH A’. 


8? Ἀγαπητοί μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε, ἀλλὰ 
δοκιμάζετε τὰ πνεύματα, εἰ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστίν, ™ 
πολλοὶ “ψευδοπροφῆται. ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν κόσμον. 

Ξ ἐν τούτῳ γινώσκετε τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ" πᾶν πνεῦ- 
μα ὃ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα, 


' Carissimi, nolite omni 
spiritui credere, sed prohate 
spiritus si ex deo sint, quoniam 
multi pseudoprophetae exie- 
runt in mundum ?In hoe 
cognoscitur spiritus dei, Om- 
bis spiritus qui confitetur 
Tesum Christum in carne ve- 


ὅτι 


θέναι q2 nisse, cx deo est; %et omnis 
ἐκ τοῦ θεοῦ Ἷ ἐστίν. ° καὶ πᾶν πνεῦμα ὃ “μὴ ὁμολογεῖ spiritus qui solvit Lesum 
Ἶ tt2 θ . Christum, ex deo non est; et 
τὸν ησοῦν εκ τοῦ εοῦ οὐκ ἔστιν καὶ τοῦτό ἐστιν bic est antichristus, quod au- 
F distis quoniam venit, et unne 
© cap. 2:22, τὸ τοῦ ἀντιχρίστου, ὃ ἀκηκόατε, ὅτι ἔρχεται; " καὶ νῦν jam in mundo est. * Vos ex 
ἐν τῷ κόσμῳ ἐστὶν ἤδη. “ ὑμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστε, deo estis, filioli, et vicistis 
eum, quoniam maior est qui 
τεκνία, καὶ νενικήκατε αὐτούς, ὅτι μείζων ἐστὶν ὁ ἐν in vobis est quam qui in 
5s yo ~ oe 3 4 , mundo, ὅ Ipsi de mundo sunt: 
ὑμῖν ἢ ὁ ἐν τῷ κόσμφ. αὐτοὶ EK TOU Kogmou εἰσίν" ideo de mundo locuntur, et 
διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ κόσμου λαλοῦσιν, καὶ ὃ κόσμος mundus eos andit, "Nos ex 
deo sumnus: qui novit denm, 
αὐτῶν ἀκούει. δ ἡμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσμεν" ὁ γινώσκων audit nos; qui non est ex deo, 
Ν θ . > 7 εκ rN > y > “ θ κ΄», ΠῸῚ audit nos. In hoe cog- 
TOV GEOV AKOVEL μων" OS οὐκ εστιν EK TOV VEOU Οὐκ yposcimus spiritum veritatis et 
2 foe gees 2 ΄ ΄ δ =~ Ὡς Spiritum erroris, 7 Carissimi 
ἀκόυει ἡμῶν. εκ τουτοῦ. γινώσκομεν τὸ πνέμα ΤῊς ditzeeus  inviestn, quoniam 
ἀληθείας καὶ Τὸ ἥνευμα Τῆς πλανης. caritas ex deo est, οὖ omnis 
re ra pos A ; ἢ Ψ e as » 4 diligit ex ‘deo natas 
x 9 “᾿Αγαπητοῖ, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὅτι ἢ Aya est et cognoscit deum. * Qui 
? a a 3? ν᾿ ~ ee n > non diligit, non  novit 
ΠΤ εκ TOV θεοῦ ἐστι», καὶ Tas ὁ aYaAT ov EK 


“ “ , \ ΄ X / 
Tov θεοῦ γεγέννηται καὶ γινώσκει Tov θεὸν" 
3 
οὐκ 


μὴ ἀγαπῶν 


2. γινώσκετε ABNEC. rel. Syr. Hel. Memph. 
Theb. Eth. cognoscite Jren. 207. | 
-Kerar3i. K. cognoscitur Vulg. Syr.Pst. 
| τκομὲν ἔξ, Arm. 

— Incovy] post χριστον C. | Contra, 
Jren. Cupr, 288. Lucif. 217. (om. 
χριστὸν Orig. Int. ti. 70%.) 

—ednrudora ANC. rel. 1 ἐληλυθέναι 
B. Vulg. fren. Cypr. Orig. Int, ii. iv. 
562%. vid. Polye. in ver. 3. (hune versum 
ut vid. etiam spectantem.) 

8, ὁ un ὁμολογει MSS. vy. CPolyc. ad 
Phil. vii.) | qui solvit Vulg. Zren. 207. 
“Sententia enim eorum homicidialis, 
Deos quidem plures confingens et 
Patres multos simulans; comminueus 
autem et per multa dividens Filium 
Dei: quos....Joannes in pracdicta 
epistola fugere eos praecepit dicens,.... 
Et omnis spiritus qui solvit Jesum, 
non est ex Deo sed de antichvisto est” 
Tren. “Non solvimus suscepti corporis 
hominem, cum sit scriptum apud 
Joannem, Omnis spiritus qui solvit 
dJesum non est ex Deo,” Orig. Int. iii. 
883%, αὐτίκα γοῦν ἠγνόησεν (Neord- 
Ριος bre ἐν τῇ καθολικῇ Ιωάννον 
γέγραπτο ἐν τοῖς παλαιοῖς ἀντιγρα- 
φοῖς, ὅτι πᾶν πνεῦμα ὃ λύει τὸν ᾿[ησοῦν 





yo x ’ [χε 
ἔγνω τὸν θεὸν, ὅτι 


ἀπὸ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔστι, ταύτην γὰρ 
τὴν διάνοιαν ἐκ τῶν παλαιῶν ἀντι- 
γράφων περιεῖλον οἱ χωρίζειν ἀπὸ τοῦ 
τῆς οἰκονομίας ἀνθρώπου βουλόμενοι 
τὴν θεότητα᾽ διὸ καὶ οἱ παλαιοὶ ἑρμηνεῖς 
αὐτὸ τοῦτο ἐπεσημύναντο, ὥς τινες 
εἶεν ῥαδιουργήσαντες τὴν ἐπιστολήν, 
λύειν ἀπὸ τοῦ θεοῦ τὸν ἄνθρωπον θε- 
λόντες. Socr, Tist. Eccles. vii. 32. 
(Forsitan e versione Latina haec de- 
sumpsit Socrates). qui negat Tert. de 
ear. Chr,24, qui autem negat Cypr. 
288. negantes Christum in carne ye- 
nisse et solventes Jesum Teré, adv. 
Mare. v. 18. nee quod Jesum Christum 
solvant Teré, de Jejun, 1. qui destruit 
Lucif. 217, 

8, τον Insovv] om. Aith. Tert. Cypr. 
288. |] om. τὸν XK, Polye. | habent 
AB, 13. 31, L. |] tadd. χρίστον ς΄. 31. 
KL, Am. Demid. Theb. Arm. ed. Polye. 
Tert. de car. Ch. | add. κυριον &. | 
om. AB, 18, Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm, edd. multi, Auth. Lren. 
Lucif. (Cupr.) || + add. postea ev σαρκὶ 
ayrvbora F.8.-(18.) 81. KL. Syer. 
Pst.&Hel. Arm. (ev caper eAnrvBevae 
Polyc, Tert. (Cypr. 288.) ἐληλυθῆναε 
sie 13), sic habet Polyc. πᾶς yap ὃς ἂν 


e 
ο 





᾿ denm, quoniam deus caritas 
ε 
te) 


θεὸς 


μὴ ὁμολογῷ Ἰησοῦν χριστὸν ἐν σαρκὶ 
ἐληλυθέναι ἀντίχριστός ἐστι. vid. ver. 2. 
(sicetiam Tert. de car. Chr.) | om. 
AB. Vulg, Memph. Theb. @th. ren. . 
Lucif. 

3. ex] om. KL, 

— ὁ axyxoare ὅτι AB. rel. 
κοαμεν ὅτι &. 

4, τεκνια) rexva 51. 

6. ὁς ουκ.... akover ἡμων BX. τοῖο vy. | 
om, AL. 

— ex rovrov BR. rel. 
Vulg. Memph. ‘Theb, 

7..ayarwy] add, τὸν θεὸν A. 
fratrem Demid. Tol. 

—rar wag ὁ ayarwr.... ver. 8. fin] 
om. Syr, Eel. 

— γινωσκει] γιγνώσκει &. 

8, ὁ μη ayarwy οὐκ eyvw τὸν θεὸν (A)B. 
(18), (51.} KL. vv. Orig, Ent. iii. 29% | 
om, &*, (Syr.Hel. supra) Arm, edd. 

4ith. (ὁ py ἀγαπὼν οὐκ eyvuxev 
tantum N°. in marg.} { ad fin. ver, 
Syr.Pst. 

— ove ἐγνὼ BEL. | ov γεινωσκει A. 
13, Asm. | ove ἐγνωκὲν NY 8]. (εκε- 
γνωκὲ 815.) 


\ dre ακη- 


|  rourm A. 


| ada, 


8. om. Christum Οἱ, | de quo aud. Cl. | 7. noa 
jnviecm quia Ce, 
.- 
f55 
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IQANOY EDIESTOAH A’. 


IV.9 


ABN > + > oy 93 ἐφανερώ ave op est ®In hoe apparuit caritas 
ἀγάπη ἐστίν. “ἐν τούτῳ ἐφ ρ ήθη ἢ γάπη τοῦ τ ia nobis, quoniam filium 

ἘΠ. θεοῦ ἐν ἡμῖν, ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ Sn Saige πὸ γαῖα! deus in 
mundrm, nt Vivamus per eum. 

ἀπέσταλκεν ὁ θεὸς εἰς τὸν κόσμον, ἵνα ζήσωμεν 1 Tn hoe est caritas, se quasi 

᾿ nos ilexerimus deum, sed quo- 

bu αὐτοῦ. ᾿ ἐν τούτῳ tie 1 ee οὐχ ὅτι ἡ τῷ ipse dilexit nos et misit 

2 δὲ σαμεν τὸν εον α OTL αὐτὸς α- ‘an suum propitiationem 

Te is ny πή ee eit ae : a ἢγ ~ pro peccatis nostris. 1' Caris- 

ee πησεν ἡμᾶς, καὶ ἀπέστειλεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ sia, αἱ εἴς dous dilexit nos, δὲ 
Sie a. ΄ x ν᾿ a ε on ton 11 2 , 3 nos debemus alterutrum dili- 

Ξ- ἰλασμὸν περὶ od ἁμαρτιῶν DEO vs: EY ΔΊΤΩΤΟΙ; Εἰ gere, Met nemo vidit 

~ ¢ n 7 umquam: si diligamus invi- 

οὕτως ὃ θεὸς a ae ἡμᾶς, Καὶ ὭΒεις ὀφείλομεν cem, deus in nobis manet, et 

o Job. 1:18, ἀλλήλους ἀγαπᾶν" “Ὁ θεὸν οὐδεὶς πώποτε τεθέαται. caritas eius in nobis perfecta 


est, [3 Τὴ hoc intellegimus 


ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὃ θεὸς ἐν ἡμῖν μένει, καὶ ἢ quoniam in eo mancmus et 


ἀγάπη αὐτοῦ τετελειωμένη * ἐν ἡμῖν ἐστίν." 


" 18 > 


εν τούτῳ spiritu suo dedit nobis. 


ipse in nobis, quoniam de 


14 Et 


‘es és V ἈΝ 
γινώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ῬῸὸ8 Vidimus et testificarmur 


Ψ » a , 3 cal a eon 14 
ὅτι ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωκεν ἡμῖν. 


καὶ ἡ με ἔς salvatorem mundi. 


qaoniam pater misit filiam 
15 Qeicum- 
que confessus fuerit quoniam 


τεθεάμεθα καὶ “μαρτυροῦμεν ὅτι ὁ πατὴρ ἀπέσταλκεν Jesus est filins dei, dous in eo 


τὸν υἱὸν σωτῆρα τοῦ κόσμου. 


manct οὐ ipse in deo 38 Ke 


54. 
os ἂν ὁμολογήσῃ nos cognovimus et credimus 


ore Ἰησοῦς ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ carttati dei, quam habct dens 


μένει καὶ αὐτὸς ἐν τῷ θεῷ. 
πεπιστεύκαμεν τὴν ἀγάπην ἣν ἔχει ὃ θεὸς ἐν ἡμῖν. 


1 


in nobis. Deus caritas est, et 


9 καὶ ἡμεῖς ἐγνώκαμεν καὶ qui manet in caritate, in deo 


manet et deus in eo. 


ὃ θεὸς ἀγάπη ἐστίν, καὶ ὃ μένων ἐν τῇ ἀγάπῃ; ἐν τῷ 
θεῷ μένει, καὶ ὃ θεὸς ἐν αὐτῷ. 


Ry τούτῳ τετελείωται ἡ ἀγάπη μεθ᾽ ἡμῶν, ἵνα 


7Jn hoc perfecta est nobiscum 
caritas, ut fiduciam habeamus 


παῤῥησίαν ἔχωμεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, ὅτι in die indivii, quia sient ille est. 
καθὼς ἐκεῖνός ἐστιν καὶ ἡμεῖς ἐσμὲν ἐν τῷ κόσμῳ 


9. ev τοῦτο 18. K. 

— ἀπεσταλκεν Orig. 11. 8925, ἀπέστειλεν 
Κ, 

— ὁ θεσς ] om. m. Arm. Use. αι, 

— ζησωμὲεν Polyc.ad Phil. viii. Orig. ii. | 
ζωμεν B®, (corr.®) 

10. ἀγαπη] add. rov θεοῦ δὲ. Memph. 
Theb. 

— γαπησαμὲεν AN [-πηκαμὲν B. | 
-“πῆσεν NF 

— avtoc] ἐκεῖνος A. 

— ἀπεστειλεν] ἀπέσταλκεν N. 

11, οφειλωμεν 13. 


12, τετελειωμεένὴ} pracm. τετγελείωται 
και 18. 
--ἐν ἡμῖν 2 ante ἐστιν BN. | 


post ἀγαπὴ αὐτοῦ A. 18. 31, 
Vulg. | { post reredX. cor 5. KL, 
Syir.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
οι. 

18. μένομεν} pevoper 18, KK. || add. και 
ἡμεῖς 13, 

— δεδωκεν εὗωκεν A. 18. 


656 





etnos sumus in hoc mundo. 





14. τεθεαμεθα] εθεασαμεθα A. (mox 
μαρτοῦμεν St. 3.) 

15. av AX. rel. | cay B, 

— ὁμολογησῃ}] -yn A. | -γήσει 18. 

— Ἰησοῦς] add, χριστὸς B. πα. Arm. | 


“ Christum” (om, Iycoug) Tert. adv, 


Prax. 31. 

16. πεπιστευκαμεν BN, 31. ἘΠῚ Vulg. ΟἹ, 
Fuld, Demid. | πιστενομὲν A. 13, Am. 
Tf. Tol. Memph. | testificati sumus 
credidimus Theb. 

— αγαπην] add. Dei Am. Arm. 

--- ὁ θεος 2°, AB. rel, Clem. 608. 652. 
Orig. ii. 751". | om. ὁ &. 

~~ ev αὐτῳ]ῇ add. μένει BN. SL. KL. 
Syr.Hel. Mempb. (Theb.) Arm. 
Cypr.199. | om. A. 18. Vulg. 28th. 
Cypr, 305. (om. καὶ ὁ θεὸς ἐν ἄυτῳ 
Syr.Pst.) 

17. ayarn] add. τοῦ @eov Vulg. Cl. 
Theb. | αὐτοῦ Arm, 

--ς μεθ᾽ ἡμων add. ev ἡμῖν δᾶ. | Contra, 
rel, 


17. ἐχωμεν} ἐχομεν Ky 

— ἡμερᾳ } αγαπῃ sic ®. 

— ἐκεῖμος } κακεινὸς 18. 

— sopev] εσομεθα ἰδ. | 
(om. Memph.) 

18, αλλα Β. [1 add’ S ARN rel. Clem. 
608, 

-- 7 τέλεια ἀγαπητὰ. Clem. 608, 956. 
Orig. ui. (81}1}.} ii, 606°. Orig, Ent. ii. 
79%, 161% iv, 589°. 602%, 609°. Bus. in 
Ps. (Mai. iv. 74.) Tert. Scorp. 12. de 
fuga 9 14. | ἡ ayarn ἡ τελεία 
31. 

19, ἡμεῖς] add. ovy A. 18. 81. Vulg. 
Syr.Pst. { om. BNKL. Syr.Hel. 
Memph, Theb. Arm. (et nos quoque 
Aith.)} 


simus Theb. 








10. ipse prior dil. Ct. | 13. in hoe cognoscimus 
Ct, 114. filium suum Οἵ. | 15. quisquis ΟἿ, | 
16. credidimus (Οἱ. | om. Dei dAm.** Ch, | eb om. 
Am.* | 17. churitus Del nobiscum. Cl. 
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V. 6. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 

Memph, Theb, 
Arm. 2th. 


IQANOY ἘΠΙΣΤΟΛῊ Α΄. 


ε 


τούτῳ. ** φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἑ ἀλλὰ" ἡ 
τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόβον, ὃ ὅτι ὃ φόβος 
κόλασιν ἔχει" ὁ δὲ φοβούμενος ov τετελείωται ἐν τῇ 


'8'Timor non est in caritate, 
sed perfecta caritas foras mittit 
timorem; quoniam timor poe- 
nam habet, qui autem timct 
non est perfectus in caritate, 


ἀγάπῃ. 
GY jae 7 μᾶς. 


20. πῶς δύναται 


ἡμεῖς ἀγαπῶμεν " ᾽ ὅτι αὐτὸς πρῶτος ἠγά- 
dav Tis: εἴπῃ. ὅτι “Ayana τὸν θεόν, καὶ 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῇ, ψεύστης ἐστίν" ὁ γὰρ μὴ 
ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώρακεν». τὸν θεὸν ὃν 
οὐχ ἑώρακεν tov" δύναται ἀγαπᾶν' 


Ἱ καὶ ταύτην τὴν 


19 Nos ergo diligamus 1 invicem, 
quoniam deus prior dilexit 
nos, ™Si quis dixerit quo- 
niam diligo deum, et fratrem 
suum oderit, mendax est: qui 
enim non diligit fratrem sunm 
quem videt, deum quem non 
videt quomado potest diligere ? 
*\Et hoc mandatum habemus 


ἀγαπᾶν; 7 Ν ὧν Ὁ δ ἃ τὰν δε ἀπ. ὩΣ ε 5» A Ν Ν rten ae ss 
ἐντολὴν ἔχομεν ἀπ αὐτοῦ; iva ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν a deo, ut qui diligit deum 
diligat et fratrem suum. 
ἀγαπᾷ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
1 
Υ. 10 1 Πᾶς ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐ ἐστιν ὁ χριστὸς 1 Omnis qui credit quoniam 
0 Jesus est Christus, ex deo 
ἐκ τοῦ εοῦ γεγέννηται, καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν τὸν γεννή- natus ests et omnis qui diligit 
2 eum qui genuit, diligif eum 
σαντα ἀγαπᾷ [καὶ] τὸν. γεγεννημένον ἐξ αὐτοῦ. ἐν qui natus est ex 60. 21h hoe 
τούτῳ γινώσκομεν OTe ἀγαπῶμεν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ, cognoscimus quoniam diligi- 
mus mnatos deo, cum deum 
ὅταν Tov θεὸν ἀγαπῶμεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ diligamus et mandata eius fa- 
4 Joh, 14:75. t 7 » 8ᾳ,χὕ 7. δ ς- ee al ~ ¢  ciamus. ὃ Haec est enim ca- 
Ὁ ποιῶμεν. αὐτῇ γὰρ ἐστιν ἢ ἀγαπῇ τοῦ θεοῦ, WO yitas dei, ut mandata eius 


μ᾽ > LS > o a Ν c EJ Ἂς > fas 

Tas ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν' καὶ ai ἐντολαὶ αὐτοῦ 

Ω͂ na Ν ? an 

ὅτε πᾶν TO γεγεννημένον ἐκ TOU 
nr nw ΄', f a e m3 « , 

θεοῦ νικᾷ τὸν κόσμον" καὶ αὕτη. ἐστὶν ἡ νίκη ἡ νική- 
x a ε fa ε nw 

σασα τὸν κόσμον, ἡ πίστις ἡμῶν. 
- fal Ν 7 bh! ? σ 3 “ 

ὁ νικῶν τὸν κόσμον, εἰ μὴ ὁ πιστεύων ὅτι Ina@ovs 
δ oe 7? 3 ε» Ν Ἂν 

οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν Ot ὕδα- 
ἈΝ oe > o“ t , > 3 n ὑδ 

Tos καὶ αἵματος, Ἰησοῦς ἴ χριστὸς" οὐκ ἐν τῷ ὕδατι 


- > > ¢ - 
βαρεῖαι οὐκ εἰσίν. 


ἐς - ΕΝ ΄ a 
ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ θεοῦ; 





19. αγαπωμεν] ἡ add. αὐτὸν Φ΄. 81. KL, 
| add. τον θεὸν 8. 18, Vulg. Cl. Demid. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph, Arm.| invicem 
Am. | om. AB. Theb. Fuld. (nos 
scimus Theb.) | add. nos invicem et 
amemus dominum ith. 

— avroc BN. 81, KL. Hart, Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. Aith. | 6 
Geog A. 18. Vulg. 

— ηγαπησεν] ἡγαπηκὲν 13. 

20. extyg] om. N*. sed add, man. ant. 

— drt] om. &. 

— μισῃ] -ce Nout vid, 13, 31. K. 

- αὐτου 2°} om. 81, 

στ ἑωρακεν 19,1 ἑωρα KK. 

— οὐ δυνάται BN. SyrHel. Theb. Lucif, 
140, | tawe δυναται 5. A. 18. 81. 
KL. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm, ΤΠ. 8. 

— ayarav} -πησαι 18. 

21, ἐχομεν] τωμεν 13. 

— az’ avrov Fuld. vv. Lucif. 140, | 
απὸ tov θεου A. Vulg. ΟἹ, 

— θέον ἀγαπᾷ καὶ τον] om. A*B* Rul. 





(“in marg. a 18 τὰ. Alford.) | om. 
καὶ 18. 

1. ἀγαπᾷ καὶ AN, 81. KL. Vulg. Cl. m, 
Syrr.Pst.&Hel. Arm, Asth. Hil. 1118¢. 
{ om. καὶ B. 13. Am. Demid Tol. Theb. 
Ail, 9015, (om. ἀγαπᾷ καὶ τὸν γεγεννὴ- 
pevay Memph, Wilk.) 

— τὸν yeyevy.] ra yeyevy. NTP. 31. 

2. ὁταν τὸν θεὸν ἀγαπωμεν] ev τῳ aya- 
way τὸν θεὸν 13. 

—ra rexva] τὸν vioy Arm, “ Domi- 
num” tantum ZEth, 

- ποιωμὲν B. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph, Theb. Arm, th. Lucif. 140. | 
Lrnpwpev 5. ACvid. infra)®. 18, (31.) 
KL, Tol. Cav. (rnpovpey 31.) vid. 
yer, 8. 

8. αὐτὴ yap.... τήρωμεν BN. rel, Clem. 
(sed δὲ et τηρησωμεν) 608, (om. yap) 
Lucif. 140. (iva rac evr. avr. τηρωμεν 
om. Arm. edd.) | om, A. s.om. ab ἐν- 
roAag αὐτοῦ ver, 2. ad eadem verbs 


yer. 3.) 
4p 


ς “[δέ]}" ἐστιν 


eustodiamus: ef mandata eius 
gravia non sunt, * quoniam 
omne quod natum est ex deo 
vincit mundum: et haec: est 
yictoria quae yincif mundum, 
fides nostra. ὅ Quis est qui 
vincit mundum, nisi qui eredit 
quoniam Iesus est filivs dei? 
5 Hic est qui venit per aguam 
et sanguinem, Iesus Christua: 
non in aqua solum, sed in 


4. airy] -τῆς N*. (corr.%) 

— jpoy] ipwy Lsie, Ath, 

5, ruc δὲ ἐστιν &. 13. K. Demid, Tol. Cav. 
Syr.Hcl. Memph. Arm. (A2th.) | τις 
sory δὲ B. | * om, δὲ 5. A, 81, Τὰ 
Vulg. Cf. Am. Theb. sie. | quia enim 
Syr.Pst. 

— 6 vioc}] praem. ὁ χριστὸς 18. (Arm. 
MSS.) 

6. δ AB rel. | δια ἐξ, 

-α καὶ αἵματος add. καὶ wrevparoc AN. 
18, Tol. Cav, Syr.Hel. Memph. Theb, 
(Arm. Atch. praem.) | om. B. 31, KL, 
Vulg. et Am. Fauld. Syr.Pst. Tert, de 
Bapt. 16. 

— xptoroc] Ἷ praem. ὁ >. 13s. Syr. Hcl. 
| om. ABN. 31. (IK)L, Arm. (χριστος 
Ιησους K. Theb.) 








19. diligamus Deum ΟἿ, 
1. diligit et eum Ci, 
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ΑΒΝ. 
13, 31. 
KL. 


IQANOY ΕΠΙΣΤΟΛῊ A’. 


μόνον, Ἐὰλλὰ" ἐν τῷ ὕδατι καὶ " év" τῷ αἵματι" καὶ τὸ 
πνεῦμά ἐστιν τὸ μαρτυροῦν, ὅτι τὸ πνεῦμά ἐστιν ἡ 
ἀλήθεια 7 ὅτι τρεῖς εἰσιν. οἱ μαρτυροῦντεεὶ ὃ "ro 
πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα, καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ 
ἕν εἰσιν. 9 εἰ τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων λαμβάνο- 
μεν, 7 μαρτυρία τοῦ θεοῦ μείζων ἐστίν, ὅτι αὕτη 
ἐστὶν ἢ μαρτυρία τοῦ θεοῦ, ἐδτι" μεμαρτύρηκεν περὶ 


Vale 


aqua ct sanguine: et spiritus 
est qui testificatur quoniam 
Christus est veritas.. 7 Quia 
tres sunt qui testimonium dant, 
8 spiritus et aqua ct sangnis, 
et tres unum sunt ἢ Si testi- 
monium hominum accipimns, 
testimonium dei maius est: 
quoniain hoc est testimonium 
dei, quod mains est, quia testi- 
ficatus est de filio suo, 19 Qui 
eredit in filio dei, habet testi- 


τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 
i 

ἔχει THY μαρτυρίαν ἐν 

θεῷ, “ψεύστην πεποίηκεν αὐτόν, OTL οὐ πεπίστευκεν deus de filio suo. 


Ὁ ὃ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ monium dei in se: 


u" 
3 αὐτῷ: 


qui non 
credit, mendacem facit cum, 


ὁ μὴ πιστεύων τῷ quoniam non credidit in testi- 


monio quod testificatus est 
Et hoe 
est testimonium, quoniain vi- 


εἰς τὴν μαρτυρίαν ἣν μεμαρτύρηκεν ὃ θεὸς περὶ τοῦ tam aeternam dedit nobis dens, 


υἱοῦ αὐτοῦ. 


υἱῷ αὐτοῦ ἐστίν. 


αἰώνιον ἔδωκεν ἡμῖν ὃ θεός: καὶ αὕτη 7 ζωὴ ἐν τῷ tam: qui 
1 ὃ ἔχων τὸν υἱὸν ἔχει τὴν ζωήν: 


* καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ “μαρτυρία ὅτι ζωὴν εἰ hace vita in filio εἰυβ, 


π᾿ Qui bahet tilium, habet vi- 
non habet filium, 
vitam oa habet. 


ὁ μὴ ἔχων τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ THY ζωὴν οὐκ ἔχει. 





6. μονον} μονῳ B, 

- αλλα A. 1} αλλ’ ς. BN. rel. 

π- cat ev ry AB 18. L. | *om. ἐν τ: 
&. 31. Ks, Vulg. (ev τῷ αἷμ. καὶ τῳ ὑδ. 
81. Arm.) 

--- αἱματι BN. 13.31. KL. vv, | πνευματι 
A, | add. idem Tol. Aith. 

—arvevpam. | Christus Vulg. (XPS 
pro SPS). Arm. Use. 

— ἐστι»} τὶ ΒῈ Rul, 

7. τρεῖς] praem. οἱ N. (Arm. 

—,8. paprupovyrec] tadd, ἐν τῷ ovpairy 
to marnp ὁ λόγος Kat τὸ ἅγιον πνεῦμα, 
fat οὗτοι ot τρεῖς ἐν εἰσι. ὅκαι τρεῖς 
teow οἱ μαρτυρονντες ἐν ry γῃ --. 
Vulg. Οἱ, Arm, Use. et in codice uno 
tantum (ex 18collatis), ef hoc a.p. 
1656 scripto, | quoniam tres sunt qui 
testimonium dicant in terra spiritus 
aqua et sanguis: et hii tres unum sunt 
in Christo Jesu. Et tres sunt qui 
testimonium dicunt in caelo, Pater, 
Verbum, ct Spiritus, et hii tres unum 
sunt. m. | Patres qui ὃ sacris Scripturis 
omnia excitant quac vel Deitatem 
Domini nostri Jesu Christi vel nume- 
rum ternarium (de Trinitate dispu- 
tantes) de his vocibus nihil habent, 
quamqnam de mysterio Trixitatis ver, 
8, explicant.| cod. 34. (saec. xvi.) habet 
ὅτι" τρεῖς εἰσίν be papru’ | ροῦν" ἐν τῶ 
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ὀυνῷ, πηρὶ, λόγος, καὶ πνα ἅγιον, [καὶ 
οὗτοι οἱ τρεῖς, ἕν got’. Kai τρεῖς ἐισὶν 
δι papru’ | ροῦντ᾽ ᾽ ἐν τῇ γῦ, πνα, ὕδωρ, 
καὶ ἄιμα, ἐι τὴν | papriptay τῶν 
ἀνῶν.]) ποά, 162. (Graeco-Lat.) saec. xv. 
ut vid. hibet, Ori τρεῖς ἐισὲν | οἱ pap- 
τυροῦντ ἀπὸ τοῦ ὀυνοῦ" mip λόγος 
κι πνα ἁγιζ | καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὰ ἐν ἐισὶ 
καὶ [τρεῖς ἐισὶν δι μαρτυροῦντ | ἐπὲ 
τῆς γῆς τὸ πα τὸ ὕδωρ KH τὸ αἷμα" 
di τὴν μαρτυρίαν. | In uno cod. Neapo- 
litano 88(7173 Scholz) adduntuar 
haec in marg. a man. rec. (in paucis- 
simis quiex impressis exscripti sunt 
haee reperiuntur prout in ed. Steph. 
leguntur: sed hi non sunt testes). | om, 
ABR, 13, 51. KL. Am. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm.Zoh. et MSS. 
ZEth, om, et codices minuseuli quibus 
hoe capitulam legitur (exceptis tantam 
supra Jaudatis) omnes: i.e. codices 
textus epistolae hujus 188, et Lec- 
tionayia fere 60. om. ef editiones 13, et 
28, Erasmi, qui ipse e cod. 84, (ut pro- 
missa praestaret) in ed. 85. introduxit, 
non habent codices Latini antiquiores: 
in Latiuis primum haec verba in 
margine invecta sunt: postca in textu, 
sed testes caclestes terrestribus postpo- 





nuntur; et tandem idem est ordo quem 
tenet textus Clementinus. In codicibus 
MSS. et impressis Syriacis nullis haec 
reperiuntur nisi in quibus e Graecis 
hudiernis Invecta sunt. 

(“ Dicit Dominus, Ego et pater unum 
sumus. Et iterum de patre et filio et 
spiritu sancto scriptum est, ΕἼ hi tres 
unum sunt.” Cypr. 195, 6, Haec e ver. 
8. desumpta sunt et magna in parte a 
verbis Tertulliani pendent. “Ceterum 
de meo sumet, inquit, sicut ipse de 
patris. Ita connexus Patris in Filio 
et Filii in Paracleto tres efficit cohae- 
rentes, alterum ex altero; qui tres unum 
sunt, non unus; quomodo dictum est; 
Ego et Pater unum sumus, ad sub- 
stantiae unitatem non ad numeri 
singularitatem.” Adv, Praxeam 25.) 

8. ἐν τῇ ἐπιστολῇ 6 μαθητὴς Ἰωάννης 
τὸ πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα 
ἀνέγραψε τὰ τρία εἰς ἐν γινόμενα Orig. 
iv, 148° δοῦλοι κυρίων πατρὸς καὶ υἵον 
πνεῦμα καὶ σῶμα (vid, Ps, 128, 1.) 
παιδίσκη δὲ κυρίας τοῦ ἁγίον πνεύμα- 








7. quoviam CZ. | dant in caelo, Pater. Verbum 
et Spiritus sanctus, et hi tres unum sunt. 
4 et tres sunt qui testimonium dunt iu terra 
Οἱ. 18. et hi trea Cl. | 9. quoniam ΘΟ. | 10, filium 
cl. | credit 2%.add. filio Cd. in mg.dm, | quoniam 
non credit in tustimonium Οἷ. 11. ejus est 
Gt. | 12. filium 2° add. Dei Az,* 
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BH. 


Memph. Theb. 


Arm. Eth. 
Joh. 20:31. 


IQANOY ENMISTOAH A’. 


A a Ἂ 
11 13: Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν ', ἵνα εἰδῆτε ὅτι Conv 
δ᾽ , + - a 
ἔχετε αἰώνιον, ᾿ τοῖς πιστεύουσιν" εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
υἱοῦ τοῦ θεοῦ. “καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ παῤῥησία ἣν ἔχο- 
x f o Ζ 4 4 Ν ? 
μεν πρὸς αὐτόν, ὅτι ἐάν τι αἰτώμεθα κατὰ TO θέλημα 
“ » , Con 5 4 id 
αὐτοῦ, ἀκούει ἡμῶν' “Kal ἐὰν οἴδαμεν ὅτι ἀκούει 
εκ ἃ ἃ > Φ ν᾿ 4 * x > “ 
ἡμῶν ὃ av αἰτωμεθα, οἴδαμεν ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτήματα 
a » + +e ee > a 6 37 »? ‘ 3 Ν 
ἃ ἡτήκαμεν tan” αὐτοῦ. *° ἐάν τις ἴδῃ τὸν ἀδελφὸν 
fol 4 Ἀ Ἀ ’, 
αὐτοῦ ἁμαρτάνοντα ἁμαρτίαν μὴ πρὸς θάνατον, αἰτή- 
fad a » A ‘ 
ce, καὶ δώσει αὐτῷ ζωήν, τοῖς ἁμαρτάνουσιν μὴ πρὸς 
ὔ 
θάνατον. ἔστιν ἁμαρτία πρὸς θάνατον: οὐ περὶ ἐκεί- 
ν΄ ~ s 
νης λέγω ἵνα ἐρωτήσῃ. πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία ἐστίν, 
» XN 7 ἢ 4 
καὶ ἔστιν ἁμαρτία οὐ πρὸς θάνατον. ὃ οἴδαμεν ὅτι 
“ “ ib.) ’ ε 7 
πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ θεοῦ, οὐχ ἁμαρτάνει" 
δὴ > LH ot ἧς 3 na na wit > ¢f a A 
ἀλλα ὃ γεννηθεὶς ἐκ τοῦ θεοῦ τηρεῖ tavrov, Kai 


ὁ 
Ν > La 2 ~ 19 » ¢ 3 n 
TOvypos OVX ANATETAL AVTOVU οἴδαμεν OTL εκ TAU 


13 Hace seripsi vobis ut sciatis 
quoniam vitam habetis aeter- 
nam, quicreditis in nomine Alii 
dei. ' Et hace est fiducia quam 
habemug ad eum, quia quod- 
cumque petierimus secundum 
voluntatem cvius, audit nos. 
15 Et scimus quoniam audit nos 
quiequid petierimus, scimus 
quoniam habemus petitiones 
quas postulamus ab eo. Qui 
scit fratrem suum peccare pec- 
catum non ad mortem, petit, 
et dabit ei vitam, peccantibus 
non ad mortem, Est pecca- 
tum ad mortem: non pro illo 
dico ut roget quis. '7 Omnis 
iniquitas peccatum est, et est 
peccatum ad mortem, 'Sci- 
mus quoniam omnis qui natus 
est ex deo non peccat, sed ge- 
neratio dei conservat eum, et 
malignus non tangit eum, 
*Scimus quoniam ex deo 


τὸς ἡ ψυχῆ" τὰ δὲ τρία κύριος ὁ θεὸς 
ἡμῶν ἐστίν" οἱ γὰρ τρεῖς τὸ ἕν εἰσιν. 
ii. Β21{, ἐν μόνον γέγονε Μωσῆς ὁ 
νόμος καὶ Ἡλίας ἡ προφητεία Ἰησοῦ 
τῷ εὐαγγελίῳ, καὶ οὐχ ὥσπερ ἧσαν 
πρότερον τρεῖς οὕτω μεμενήκασιν, ἀλλὰ 
γεγόνασιν οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἕν. iii. 563° 

9. την} om. B. Cure. 

— τῶν avOpumuyv] rou θεοῦ N*, (corr.*) 

— λαμβανομεν] -νωμὲν 13, 

— ore 19,1 om. K. Arm, 

— ὁτὶ 2°, ABN, 13. Vulg. Memph, Theb. 
| Lay ¢. 31. KL. Arm. (Syrr. ance.) 
(#8th.) Tert. adv. Prax. 31, ἢ praem. 
quod majus est Vulg. 

:0. μαρτυριαν] add. τὸν θεον A. 18 ut 
vid. Vulg. Memph. Aith. ejusm. | om, 
BN. 31. KL. Syrv.Pst.&Hel. Theb. 
Arm, 

—avry ABMuiKL. Syr.Hel. | féavry 
gs. δι 18s, 31. Vulg. m. Syr.Pst. 

— τῷ Oey BN.31, KL, Syrr.Pst.&Hel.txt. 
Memph. | ry vig A. (18 π.Δ) Vulg. 
Syr.Helmg. (Theb. Arm. ed. add. 
θεοῦ) Ath, | om. dm.* add.mg. | 
Jesu Christo πὶ. 

— αὐτο» Deum m. 

—ob memorevery B. 31. KL, | ove 
emortevoev A, | οὐκ ἐπιστευκεν sic ἰδ, | 
ove ἐπιστεν,.., 18. 

- μεμαρτυρηκεν ἐμαρτυρῆκεν R, 











11, ἡμὲν ante ὁ Geog AN. 18. KL. Syr. Pst. 
Memph. Arm. | post B. 31. Vulg. 
Syr-Hel. Theb. (Eth.) 

— ἐστιν» ante ἡ fay A. | om. Am. 

12. τὴν Zwnv} roy υἱον 31 sic. 

—rouv Gov] om. Vulg. Cl Tert. adv. 
Prax. 31, 

—oavx A. 

13. ταῦτα ἔγραψα dpe] ft add. τοις 
πιστευουσιν εἰς TO ὄνομα τον viov του 
θεου S. (81.) KL. (rou θεὸν rov viow 
515) | om. ABN, 18 μὲ vid. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph, Theb. Arm. 
Eth. 

— exere ante arwvioy AB, 13. 31. | poat 
NK(L) Vulg. Cexnre L.) 

—~— τοῖς miorevovow BS*, Syrr.Pst. & Hel. 
[ οἱ merevovreg ANS. 13, Vulg. 
Memph. Theb. ith. | 1 καὶ ἵνα πι- 
orevqre S. 81. KL. Arm. 

14, exopey] exwper A. 

—dore cay τι BN. 31% KL. SytHel. 
(Memph.) Theb. Arm. | drt av A. | 
ὅτι ὁ ἐὰν 18. Vulg. Syr.Pst. Ath. | 
ὁτι tay 81". 

— θελημαῦ ονομα A. (non 81, h. 13.) 
Zith. 

— ἡμων} ὕμων St. 3. 

15. καὶ ἐαν ofd. dre ar. ἡμων BOX) 13, 
31. KL.yv. (αν B. | om. AX*. | 
και cay ἰδωμὲν dre axover ἡμῶν Nin 





marg. superiori. Memph. 
Vulg.) 

15.6 αν ς΄. ABMai. 13, 31.K. | ὁ ταν 
NL. 

— ἐχομεν] ἐχωμεν ἴδ, 13, | praem. sav 
δὲ ᾿ς (corr.®) 

-- απ' BN. 18, | £ wap’ Ss. A, 81. 
KL. 

16. dy ABN. 31. ΚΤ, Clem. 464, | edy 
18. seit. Vulg. Hil. 538%, 

τ αἰτησις et δωσις N*. (ς in utroque 
erasy), 

— τοῖς dpapravovaw μὴ Clem. | τοις μὴ 
ἁμαρτανουσιν μὴ A. 

-- ον περι] praem. καὶ 18. | Contra, 
Oriy. i, 3856. Orig. Int. ii. 8015, Tere, 
de Pudic. 2, 

- ἐρωτησῳ Clem. (add. ric) Orig. i. | 
-oer K*, | -σὴῆς &*. Arm. 

17. ov πρὸς Syr.Pst, Memph.? Αι. 
Platt, | om. ov 18. Vulg. Syr.Hel. 
Theb. Arm, lth. Rom. | μὴ προς 
Clem, 464. 

18. αλλα BBily. sic Alf. Orig. iv. 8585, 
| ξαλλ' ς. ΑΒ Δία δα. 81. KL. (αλλε- 
γεννηθὴ ὁ δὲ γεννηθεὶς sie 18.) 

—avrov A*B. [1 ἑαυτον sg. A(corr.') 
ἐξ, 13s, 31. KL, Vulg. Orig. iv. 326>, 


(om. sar 





13. seribo Ct. | 15, quia andit Cl | 16. 
petat et dabitur ei vita peccanti C2. | 18. quia Οἵ, 
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ΙΏΑΝΟΥ ἘΠΙΣΤΟΛΗ 


ABR. 
13. 31. 


Vulg. 
Syrr. ΡῈ. 
Memph. Theb. 
Am. ith. 
5.1 Cor. 10:14. 


Α΄, 


- ᾿ /, ay. >. a ν na 
θεοῦ ἐσμεν, καὶ ὁ κόσμος ὑλὸς ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται. 
Α Φ ε x n mn oF % 

KL, Ὁ οἴδαμεν δὲ ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ἥκει, καὶ δέδωκεν 
goa fa ov f ᾿ Ν 3 ,ὔ , 
ἡμῖν διάνοιαν iva ᾿γινώσκομεν᾽ Tov ἀληθινόν, Kai 

+ a 3 2 tad 3 μὴ en 2 -n oT. ΄ rad 
ἐσμεν ἐν τῷ ἀληθινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ χριστῷ. 
ef o4 23 x ΝΜ ΧῈ S oof sm. 
οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεὸς Kai! ζωὴ αἰώνιος. ***Tex- 


. Awd 3 A ~ 7 
via, φυλάξατε * ἑαυτὰ" ἀπὸ τῶν εἰδώλων. *, 





20. οιδαμεν δὲ BN. 51, Κ, Memph. | καὶ 
οιδαμεν Α. 18, Vulg. m. Syrr.Pst.&Hel. 
Theb. Arm. “quia scimus” Hil. 9083, 
| odaper tantum L, Alth. | Et scimus 
quia filius Dei venit, et carnem induit 
nostri causa, et passus est et resurrexit 
amortuis; adsumpsit nos et dedit nobis 
sensum &c.m. quia scimus quod filius 
Dei venit et concarnatus est propter 
nos ct passus est et resurgens de mor- 
tuis assumsit nos et dedit nobis in-~ 
tellectum optimum ut intelligamus 
yerum et simus in vero filio ejus Jesu 
Christo: hie est verus οὐ vita aeterna et 
resurrectio nostra Hil, 
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IQANOY A. 


V.20. 


sumus, ef mundus totitg in 
maligno positus est. 30 Hr 
scimus quoniam filins dei ve- 
nit, eb dedit nobis sensum ut 
cOynoscamus verum deum et 
simus in vero, filio eias: hie 
est verus deus et vita aetcrna, 
21 Filioli, custodite vos a si- 
mulachris, 





20, δέδωκεν BN. 81. KL. | εδωκεν A. 18. 

— γινώσκομεν AB* Rul. MaiRL. | Ὁ -κω- 
μὲν &. BY Rul. Mai. 13, 81. K. 

— τὸν αληθινον] ro αληθ. S*. (corr.*) || 
add. θεον A. 18. Vulg. Memph. Arm. 
Use, (4tth.) om. m, Hil. 

— ἐσμεν μὲν Vulg. m. Arm. Use. Hil. 

— εν τῷ αληθενῳ om. Memph. | in vita 
Theb. | in verbo m. 

— ἴησου xptorp BN. 18. 31. 1KL. Demid. 
TLol.m, vv. Fil. (Iyaou χριστον ®*.) | 
om, A. Vulg. 

— θεος ] om. Am. τι. Hil. 

— ζωη] tpraem. ἡ S. 31. L, Arm, | 
om. ABN. 18, K. | { add. ἡ. 81, EL. 





20. fin.] add. et resurrectio nostra m. Hil, 

21. φυλαξατε] φυλαξασθαι 13. 

—éavra BN* 81, L. | 1 éaurovg ς΄. 
AN*, 13. 1K, vos Vulg. Zert. de Cor. 10, 

— fin.] tadd. ἀμὴν s. 81, KL, Vulg.Ci. 
et Fuld. | om, ABN. 13: Am. Tol. 
Demid, Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm, Ath, 


Subscriptio. Iwavov ἃ B. | Iwavvov a 
AN. | rou ἁγιοῦ καὶ παγευφημοῦν 
αποστολον Iwavvov καὶ θεολογοῦ emt- 
στολὴ καθολικὴ ἃ στιὰ ood. L, | in 18. 
81 nihil. de K sil. Matt. 





20. om, Deus Am. | 21. fin. add. Amen Ci, 
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IQANOY ἘΠΙΣΤΟΛΉ 





Β΄. 


1: , a / a 
Ape. O πρεσβύτερος ἐκλεκτῇ κυρίᾳ καὶ τοῖς τέκνοις ‘Senior clectae dominae ct 
81. Se ae τὴ Ὡς ae aia ees 
__ KL. αὐτῆς, OVS ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληθείᾳ, καὶ οὐκ ἐγὼ μόνος, rivivaigs thie eg A a 
Vuig. > ΤΣ ered 9 4 a NSS 298,\ -),, omnes qui cognoycrunt veri- 
Syrr. ΒΑ]. H. ἀλλὰ ae πάντες ὍΣ Sahat ΤῊΣ ἀλήθειαν, ᾿ δια ΤΡ tatem,? propter veritatem quae 
Memph. Thed. ἀλήθειαν τὴν μένουσαν ἐν ἡμῖν, καὶ μεθ᾽ ἡμῶν ἔσται permanet in nobis ct nobiscum 
Arm. ἘΠ 1. > N aA " ἊΝ δ Ὁ , ΕΝ ΜΕ. erit in aeternum. ?Sit nobis- 
eis TOV αἰῶνα" ~ €EOTAL μεθ ἡμῶν KXapis ἔλεος ELp7}VY) cum gratia misericordia pax a 
Ἄς. “ εἰ 4 Ἵ a a na " i 
παρὰ θεοῦ πατρός, καὶ παρὰ ' Ἰησοῦ χριστοῦ τοῦ Fie Pane oe Cimslo Teen 
“a cad ld A 

υἱοῦ τοῦ πατρός, ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἀγάπῃ. earitate, 

, 4: ΄ t t a , 3 
ΕΝ ““"Exapny λίαν ore εὕρηκα ἐκ τῶν τέκνων σου  ‘*Gavisus sum valde qno- 
8 don. 2, a > > ῃ X93 x x, 7 niam inveni de filiis tuis am- 
περιπατοῦντας ἐν ἀληθείᾳ, καθὼς ἐντολὴν ἐλάβομεν pulantes in veritate sient man- 
ν᾿ 'σ' ἦς θυ δ αν F ον ἢ >, datum accepimus a paire, ὅ ἘΠ 

b : i: 

1 Joh, 2:7. Tapa τοῦ πατρὸς. “"καὶ νῦν EPOTM GE, κυρία, Οὐχ sine rogo te, domina, non 


ὡς ἐντολὴν * καινὴν γράφων σοι," ἀλλὰ ἣν * εἴχαμεν" 
an ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους. 
ἡ ἀγάπη, ἵνα περιπατῶμεν κατὰ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 
αὕτη *n ἐντολή ἐστιν," καθὼς ἠκούσατε ἀπ᾿ ἀρχῆς 


6 s 7 3 N 
καὶ αὐτῇ ἐστὶν 


tamquam mandatum novum 
seribens tibi, sed quod habui- 
mus ab initio, ut diligamus 
alterntrum. © Ep haee est 
earitas, ut ambulemus 856- 
eundum mandata eius. Hoc 
mandatum est, ut quemadmo- 
dum audistis ab initio in 





Inscriptio 
IQANOY B 
in B. 
IQANNOY B 
in &. 

Ιωαννου ἐπιστολη B in 18. (ἢ. Δ.) 
Ιωαννου ἐπιστολη καθολικῇ δευτερα ἴῃ 81 
(sie fuit anno M.DCCC. 1.111.) 
IQANNOY EMIZSTOAH KACOAIKH B 
in K. 

TOY ‘AKIOY ATOZ IG. TOY @EO- 
AOTOY ἘΠΙΣΤΟΛΉ ΔΕΥΤΈΡΑ 
in L. 





L. ἐκλεκτῷ κυριᾳ} ex. ry κυριᾳ 31. 

— καὶ οὐκ eyw BN. 13. 81. ΚΕ. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. Ath, | 
οὐκ syw δὲ A, ὅγε. Βα], [ καὶ ove eyw 
δὲ Le 

2. μένουσαν BN. 81, KsL. | ἐνοικουσαν 
A. | oveay 13. Theb, 

— ἐσται] ἐστιν 81. Syrr.BdL.&Hel. | quia 
ct vobiscum erit, et vos in aeternum 
uobiscum eritis Arm. 


8, eorat μεθ' ἡμων St8. BS. 18. L. | 5, ada BN. 13. Κι] αλλ’ A. 81. L. ἢ 


Syr.Bdl. Theb. lth. sit vobiscum 
Vulg. Cl. (Syr.Hel.) (nobiscum Am.) 
| ἐσται μεθ' ὑμων Elz, 81. Ks, Memph. 
(Arm.) (gratia vobis et pax [om, eAeoc] 
Syr.Hel.) | om. A. 

— παρα θεου] azo θεοῦ N* corr.) 

“-- καὶ παρα] om. mapa N*, (add.c) 
Am. 

=~ Inoov] f praem. κυρίου s. ἐδ, 18. 31, 
KsL. Tol. Syr.Hcl. Memph, Arm. | 
om, AB, Vulg. Syr.Bdl. Theb. 
ith, 

~— τὸν 
(corr.*) 

4, AaBouey AB, 31. KL. Vulg. Syrr. 
Bdl.&Hel. Memph. Theb. Arm. ith. 
| ἐλαβον N13, 

— παρα] azo A. 

— τοῦ πατρος] om. του B. 

5. καινὴν ante γραῴων σοι AN. 18, 81. 
Vulg. Memph. Lucif 25. | £ post s. 
BEL. Theb.  γραφω St 3, Arm. 
Eth. 


warpoc] praem. αὐτὸν N*, 


add. ἐντολὴν δὰ, || add. mandatum 
yetus Syr.Hcl.* (25 1.) | non add. 
Lucif. 

— ayapey AN, | ft εἰχομὲν 5. BEL, | 
ecxwpey 13. | εχομὲν 81. 

6. evyrokac avrov] add. ‘iva καθως 
N*, 

— ἡ ἐντολὴ ante corey AB, 18, 31, BK. 
Am. Syrr.Badl.&Hel. | 1 post o. LL. 
Vulg. Οἱ. Memph. Theb. Arm. Lucif. 
25, |] add. αὐτοῦ &. | Contra, Lucif. 
(ver, 6, Et hoc est praeceptum ejus ut 
incedamus in hoc quod audivistis an- 
tiquitus. Acth, om. cet.) 

— ka@we] praem. iva AN. 13. 31. K, 


Vulg. Memph. Theb, Arm. | 
nou habent BL. Syrr.Bdl.&Hel. 
Lucif, 


8, vobiscum Οὐ, | Christo om. “a” Am. | 
δ, est enim mandatum C%, 
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ABN. 
13. 31. 
KL. 


Vulg. 
Syrr. ΒΑ]. H. 
Memph. Theb- 
Arm. Eth. 
6. Joh. 2:18. 
41:1. 
8. ἃ εἰργασάμεθα 
91 Joh. 2:93, 





IQANOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ Β΄. 


Ω ’ al 
iva ἐν αὐτῇ περιπατῆτε" ᾿ ὅτι πολλοὶ πλάνοι ᾿ ἐξῆλ- 
Bay" εἰς τὸν κόσμον, οἱ μὴ ὁμολογοῦντες Ἰησοῦν 

χριστὸν ἐρχόμενον ἐν σαρκί: οὗτός ἐστιν ὁ πλάνος 
καὶ ὁ pas: " βλέπετε ἑαυτούς, ἵνα μὴ * ἀπολέ- 
σητε" ἃ * elpydrande, ἀχλὰ “μισθὸν πλήρη ἢ ἀπολά- 
βητε." 9 πᾶς ὃ * προάγων' καὶ μὴ μένων ἐν τῇ ddaxy 
τοῦ χριστοῦ θεὸν οὐκ ἔχει: “6 μένων ἐν τῇ διδαχῇ ', 
οὗτος καὶ τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν ἔχει. “et τις 
ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς καὶ ταύτην τὴν διδαχὴν οὐ φέρει, 
μὴ λαμβάνετε αὐτὸν εἰς οἰκίαν, καὶ χαίρειν αὐτῷ μὴ 
λέγετε" 11. Ὲ δ λέγων γὰρ" αὐτῷ yaipew, κοινωνεῖ τοῖς 
3 cal “ “ 
ἔργοις αὐτοῦ τοῖς πονηροῖς. 
196 ἃ, eA , » £2 ‘ Ψ x 
Πολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν οὐκ * ἐβουλήθην dia 
ra XS , ? \ > , t 4 a Ἂν 
χάρτου καὶ μέλανος" αλλὰ ἐλπίζω * γενέσθαι πρὸς 
cal Ls x ,ὔ ἱρὴ 4 x 
ὑμᾶς, καὶ στόμα πρὸς στόμα λαλῆσαι, iva ὴ χαρὰ 
ε δ. 9,5 4 13 > 7 7 x v4 
ὑμῶν ἢ πεπληρωμένη. ἀσπαζετὰΐ σε τὰ τέκνα 
τῆς ἀδελφῆς Tov τῆς ἐκλεκτῆς. ἧ. 


18. 


eoambuletis, 7 Quoniam multi 
seductores exierunt in mun- 
dum, gui non  confitentur 
Jesum Christum venientem in 
carne, Hic est seductor et 
antichristus. 8 Videte vosmet 
ipsos, ne perdatis quae operati 
estis, sed nt mercedcm plenam 
accipiatis, ® Omnis qui praece- 
dit et non manet in doctrina 
Christi, deum non habet: qui 
permanet in doctrina, hic et 
filium et prtrem babet. 10 51 
quis venit ad vos et hanc doc- 
trinam non adfert, nolite reci- 
pere eum in domn nee ave 
ei dixeritis: "qui enim dicit 
illi ave, communicat operibus 
illius malignis, 


ἘΣ Plura habens vobis scri- 
bere, nolni per chartam et 
atramentum: spero enim me 
futuram apud vos et os ad os 
loqui, ut gandium vesirum sit 
plenum. ™Salutant te _ filii 
sororis tuae electae, 


6. iva post an’ apyye ABN. 31. Lh 
Syrr.Bal.&Hel, Luci. | om. 13. K. 
(vid. supra} Vulg. Memph. Theb. 
Arm. ᾿ ᾿ 

"- περίπατητε AB. (18.) 31, Ks(L). 
(-rerre 18, 7.)  περιπατήσητε &. 

¥. εξηλθ. ABR, Vule, m. Syrr.Bdl.& ΒΕ]. 
Theb. Arm. Tren, 207. {-θαν A. -θον 
BS.) progressi sunt Luecif, 25, | ᾧ εἰσηλ- 
Gov 5.185. 81. KL. [Memph.] 

— ὁ αντιχρ.Ἴ om. ὁ ἐξ, (hi simt seduc- 
tores et antichristi Syr.Hel. marg. hii 
fallaces et antechristi sunt (sic) m. isti 
sunt fallaces et antichristi Zucif.) | 

8, ἑαυτοῦ] αὐτοὺς KL. Jren. 207. 
Lucif. 25. 

— ἀπόλεσητε ABN. 18. Vulg. Syrr. 
Bal. &Hel. Memph. Theb. Arm. th. 
Tren, Lucif. 25, (B Beh. 18.-rae) | ἀπο- 
λησθε N*. | [ ἀπολεσωμεν «τ. 81. KL. 

— εἰργασασθε AN 13, Vulg. Syrr.Bdl.& 
Helext. Memph. Arm, ith. Jren. 
μοὺς | 7 εἰργασαμεθα 5. Biypy.*) 
31. KL, Syr-Hel.mg. Theb, 

-- πληρη] πληρὴς Τὰ 

— απολαβητε ABN. 13. Vulg. Syrr.Badl. 
&Hel. Memph. Theb. Arm. th. 
Lucif. | farotaBupen τς. 31. KL. 
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9. προαγὼν ABN, Vulg. Memph. Theb. 
Ath. | { παραβαινὼν >. 13. 31. IL. 
Syrr.Bdl.&Hel. Arm, recedit Lucif. 
25 ter. 26. 

— pevwr| add. ‘rae py’ R*. 

— διδαχῃ 1°.] ayary 13. 

— διδαχῃ 2°] f.add. τοῦ χριστοῦ >. 31. 
KL. Memph, JEth. (ejus Syrr.Bdl.& 
Hel.* Lucif. 25. 26.) [ om. ABN. 13. 
Valg. Syr.Hel.txt. Theb, Arm. 

—Tov πατερὰ καὶ τὸν υἱὸν BRKL, 
Vulg. Οἱ, Syrr.Bdl.&Hel. Meaiph. 
Theb. Arm, Aith. Lucif. 25 bis, 26 bis, 
| τὸν υἱον καὶ τον warepa A. 13, (81.) 
Am, Fuld, Demid, Harl. Tol. (om. τὸν 
99.81.0 

10, ταὐυτην] post τὴν διδαχην 81. 

11. ὃ λέγων yap ABN. 18. 81. $6 yap 
λεγων Θ΄. KL, Ζτθη, αΥ. 88. Lucif. 
25. 

— αὐτῷ] om, K. 


Ϊ -- Βη.1 add, Ecce praedixi vobis ne in 


diem domini condemneminim. simi- 
liter in Latinis quibusdam aliis. 

12. exwy A*BNt rel. | exw A*N*, ΖΒ ἢ, 

— ypapev] γραψαι A. 
—.<BovrnOny ABNKL. [11 ey 
Φ΄ 13s, 31. 





12, αλλα ελπιζω BS. (81.) KCL.) Syrr. 
Bal.&Hel. Theb. (αλλ᾽ 31. L.) | εὰ- 
mou yap A. 13. Vuilg. Memph. Arm, 
ith. 

— γενεσθαι ABN. 13, Vulg. Syr.Hel. [ 
ted@ev >. 31. KL. Tol. Syr.Bdl. Theb. 
Arm. Ath. (videre Memph.) 

— oropta 1°.) add. re N*, (corr.®) 

— μων ΑΒ, 13. Vulg. Memph, th. | 
ὦ ἡμων ς΄ 8. 81. KL. Syrr.Bdl.&Hel. 
Arm. (vid. 1 Joh. i. 4.) | meum Theb. 

- πεπληρωμένη ante y BX. Vulg. Cl (nv 
S*corr.°) | { post A. 13. 31, KL. Am. 

13. Saluta filios sororis tuae Syr.Hel.tzt, 
Eth. || add. gratia vobiscum Syr.Hel.* 
Arm. add, gratia et charitas robiscum 
4Eth, 

— fin.) ¢ add. ἀμὴν ¢. 81. KL. Fuld. 
Syrr.Bdl.&Hcl. | om. ABN, 13. Vulg. 
et Am, Memph. Theb, Arm. /&th. 


Subscriptio Iwavyov B Β. | Iwavvov B 


ARN, | Iwavvon ἐπιστολὴ B στιῖτλ ἵν 
tantuwm (18. 31. nihil, de K sil. Matt.) 





%. fitetur Am.* | venisse CZ. | carnem Ci. | 
9. qui recedit οἷ, ; qui praecedet Am.* ut vid. } 
permanet ΟἿ, | Patrem et Filium Cv. | 11. ope~ 
ribus ejus Cl.; illius Among. (om. txt.) | 12. 
plenum sit ΟἿ, 
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TQANOY ἘΠΙΣΤΟΛΉ 


[χὰ Ν ΄ ἮΝ ; ,ὔ 
ἵνα συνεργοὶ γινώμεθα τῇ αληθείᾳ. 
nm 2 at f ΄ ἈΝ 
τῇ ἐκκλησίᾳ" add ὁ φιλοπρωτεύων αὐτῶν Διοτρεφὴς 





ABNIC} 
13.31, 
KL. A’ πῷ ἐν ἀληθείᾳ. * 
ΠΝ 
Mouyh thet * §3a 
emph. Theb. 3 
Arm. ΖΕ 1. ψυχη. Ὰ 
σ, 
Ἶ 2 Joh. 4. περιπατεῖς. 
~ a 
ἐξῆλθαν 
Inscriptio 
IOQANoY Τ' 


in B. 

IQANNOY Γ in &. 
IGANNOY ἘΠΙΞΣΤΟΛῊ PY C, 13. (ἃ, A.) 
Iwavvou καθολικὴ Tpery 
in 81, 

EDIZTOAH TPITH TOY ἉΓΊΟΥ 
ἈΠΟΣΤΌΛΟΥ LQANNOY 
in Τὰ. 


8. yao ABC. 31. KL, Syrr.Bdl.&Hel. 
Memph. | om. ὃξ, 18, Vulg. Theb. Arm. 
Eth. 

— paptupovyTwy] paprupour B, 

— ov BNC. rel. Vulg. | om. A. 

4. τουτων οὐκ exw xap. ACB)N. 13, KL. 
Vulg. (Syr.Bdl.) Arm. (exwv B* Mai) 
| rovrwy χαρὰν ove exw C, ith, 
| xapay ταυτῆς οὐκ exw 81. (Syr.Hecl.) 
(Memph. Theb.) 








Γ΄, 








4, χαραν AXC, rel, Tol. Theb. rel. | 
χαριν B, Vulg. Memph. 

— τῷ αληθ. ABC*, | *om. τῷ g. BC 
13s, 31. KsL. 

5. epyacg} -gy A. 

— καὶ τουτὸ ABNC, Vulg. Syrr.Bdl.& 
Hel. (et marg. Graecé.) Memph. Theb. 
Arm. Ath. | Ὁ καὶ ag rovg g. 13.31. 
KL. 

8. ot] ὁ Καὶ. 

— σον] σοι 18, 

— otc] ov B*Rul, Mai. 

— momosg προπέμψας ABN. rel. Am. 
Fuld. SyrHel. (Vulg. CL) | ποιησας 


πρυπέμψεις C. Arm. { om. προπέμψας | 
| — τὶ ante ry excA. ABNC. Memph. Theb. 


Syr.Bdl. ut vid. προπεψαι οἷο Syr.Hel. 
marg.) 

7. ovowaroc] add. αὐτου Elz, Vulg. Cl. 
Syrr.Bdl.&Hecl.* Arm. | MS. Auth. | 
om, S$¢t.3, ABNC. 13, 31. KL. Am. 
Syr.Hel.txt. Memph. Theb. Arm. 


1 
Ὁ πρεσβύτερος Γαΐῳ τῷ ἀγαπητῷ, ὃν ἐγὼ ἀγα- 
᾿Αγαπητέ, περὶ πάντων εὔχομαί σε 
ee 
εὐοδοῦσθαι καὶ ὑγιαίνειν, καθὼς εὐοδοῦταί σου 7 
ἐχάρην Lyap | λίαν ἐ ἐρχομένων ἀδελφῶν καὶ 
μαρτυρούντων σου Τῇ ἀληθείᾳ, καθὼς σὺ ἐν ἀληθείᾳ 
μειζοτέραν τούτων οὐκ ἔχω χαράν, ἵνα 
ἀκούω τὰ ἐμὰ τέκνα ἐν "τῇ" ᾿ ἀληθείᾳ περιπατοῦντα. 
τὰ Ἀγαπητέ, πιστὸν ποιεῖς ὃ ἐὰν ἐργάσῃ εἰς τοὺς 
ἀδελφοὺς καὶ ἐτοῦτο" ξένους, © 
τῇ ἀγάπῃ ἐνώπιον ἐκκλησίας, οὖς καλῶς ποιήσεις 
προπέμψας ἀξίως τοῦ θεοῦ. 
Ν is 3... n 
μηδὲν λαμβάνοντες ἀπὸ τῶν 
8 - a > 5» , $ ε / “ Ν , 
ἡμεῖς οὖν ὀφείλομεν * ὑπολαμβάνειν τοὺς τοιούτους, 


"Eypaba * τι 


οἱ ἐμαρτύρησάν σου 


Pees x A ? 

ὑπερ Yap TOU ὀνόματος 
t Σ fal HF 
ἐθνικῶν. 





! Senior Gaio  carissimo, 
quem ego diligo in veritate. 
? Carissime, de omnibus ora- 
tionem facia prospere te in- 
gredi et valere, sicut prospere 
agit anima tua, 7Gavisus sum 
valde venientibus fratribus et 
testimonium perhibentibus ve- 
ritati tuae, sicut tu in veri- 
tate ambulas. ὁ Maiorem ho- 
rum non habeo gratiam quam 
ut audiam filios meos in veri- 
tate ambulantes. ὅ Carissime, 
fideliter facis quiequid operaris 
in fratres, et hoc ἴῃ pere- 
grinos; ° qui testimonium red- 
diderunt caritati tuac in con- 
spectu. ecclesiac; quos bene 
facies ducens digne deo. 7 Pro 
nomine enim proiecti sunt 
nihil accipientes a gentibus. 
5Nos ergo debemus suscipere 
” haiusmedi, ut cooperatores si- 
mus veritatis, 9. Scripsissem 
forsitan ecclesiae: sed is qui 
amat primatum gerere in eis 


7, εἕηλθαν BY. | £-@ov =. AC. 13, 81, 
KL. 

—~ aro] παρα 13. 

—- των] om. C. 

— εθνικων ABNC, 13. Gentilibus Fudd. 
Tol, Memph, Gentibus CL Am. Theb. 
| £ ἐθνων s. 31. KL. 

8, ὑπολαμβανειν ABNC*, 18. Vulg. | 
{ζαπολαμβανειν 5. Ὁ", 31. KL, 

- γινωμεθα] γινομεθα C. 1 γενωμεθα 
K. 

— adjdag BSC. 13, 31. KL. Vulg. rel. 
| ἐκκλησίᾳ AN*, 


9. ἐγραψα] ἐγραψας BBily.Mai, || add. 


αν ἴδ, 18, Vulg. Syrr-Bdl.& Hel. 


Arm, | *om. gs. N& 13. 34. Κα), 
Vulg. Syrr.Bdl.&Hel. Eth. 





4, ambuiare ΟἿ. | 6. benefaciens deduces Οἱ, | 
7. ouim ejus Οἱ. [9, genera Am. 
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IOQANOY 


ABNC. 
18. 31. 
KL. 
Vulg. 
Syrr.Bdl. H. 
Memph. Theb. 
Arm, Zth,. 


pas” 


B θεόν. 
b Joh, ο1:94. 


οὐκ ἐπιδέχεται ἡ ἡμᾶς. 


αὐτῆς τῆς ἀληθείας" 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ I’. 


, ἢ , ε 
: Δημητρίῳ Μεμαρβτυρηται ὑπὸ πάντων καὶ ὑπ. 
Ὁ καὶ ἡμεῖς δὲ μαρτυροῦμεν, καὶ 


ἐ οἶδας " ὅτι ἡ βδρτυρία ἡμῶν ἀληθής ἐστιν. 


= 13 ¢ Ἰχρλλὰ εἶχον 


δῷ Joh. 12. 


μεν. 


" 
δὴ 


ἐγράψαι" * 


διὰ μέλανος καὶ καλάμου σοι ἐγράφειν" . 
‘4 

δὲ εὐθέως * σε ἰδεῖν," καὶ στόμα πρὸς στόμα λαλήσο- 

5.,;,. 7 5 , ? ἢ ῃ > ΄ 

εἰρήνη σοι. ἀσπάζονταί σε οἱ φίλοι. ἀσπάζου 


AS 
τοὺς φίλους Kar ὄνομα. 


IQANOY ΓΤ. 


Ἂς, cal oh 14 ε ’ὔ 
° διὰ τοῦτο, ἐὰν ἔλθω, ὑπομνὴη- 
ow αὐτοῦ τὰ ἔργα a ποιεῖ, λόγοις πονηροῖς, Φφλυαρῶν 
καὶ μὴ ἀρκούμενος ἐπὶ τούτοις, οὔτε αὐτὸς 
ἐπιδέχεται: τοὺς ἀδελφούς, καὶ τοὺς βουλομένους 
κωλύει, καὶ ἐκ τῆς ἐκκλησίας ἐκβάλλει. * : 
SN n x ἢ » Α x > 7 

μὴ μιμοῦ τὸ κακόν, ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν. ὁ ἀγαθοποιῶν, 
9 a tal tat 3 a Ν 

ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν" O' κακοποιῶν οὐχ ἑώρακεν τὸν 


τ᾿ Αγαπητὲ, 


ἀλλ᾽ οὐ θέλω 
* ἐλπίζω 


15. 


Diotripes non recipit nos, 
1 Propter hoc, si venero, com- 
moneam eius opera quae facit 
verbis malignis garriens in nos, 
et quasi non ei ista sufficiant, 
nec ipse suscipit fratres, et eos 
qui cupiunt prohibet, et de ec- 
clesia cicit. 11 Carissime, noli 
imitari malum, sed quod bo- 
num est, Qui bene facit, ex 
deo est: qui male facit, non 
vidit deum, 15 Demetrio testi- 
᾽ moninm redditur ab omnibus 
et ab ipsa veritate: et nos testi- 
monium perhibemus, et nosti 
quoniam testimonium nostrum 
verum est, 

13 Multa habui scribere tibi, 
sed nolui per atramentum et 
calamum scribere tibi: spero 
autem protinus te videre, et os 
ad os loquemur. ἰδ Pax tibi. 
Salutant te amici. Salute 
amicos per nomen. 





10, sav] ay A: 

--- Hpac) praem. εἰς C. 

—— Bovropevove ABN. rel. Am, Fuld. 
Syr.Hclézt. Memph. Alth. | exdeyo- 
μένους C. Vulg. ΟἹ, Syrr.Bdl.& Hel. 
marg. Theb, Arm. 

-- ek τῆς Exed.] om. ex Βαϊ ὲ, 

11, κακοποίων} f praem. δὲ s. 8], Τὰ 
Tol, Memph, Arm, Aith. | om. ABNC. 
13. K. Vulg. Syr.Hel. sie. Theb, (* Et” 
Syr.Bdl.) 

πτι οὐκ CG = 

— twp.) top. B¥ Rul Mai. 

12. ὑπ᾿} ὑπο RC. 

— αληθειας Vulg. SyrHelaxt. | εκκλη- 
σιας A*?? || praem. ἐκκλησίας καὶ 
της C, Syrr.Bdl. &Hel.marg. Arm. 

—odéag ABNC. Vulge. Memph. Theb. 
Arm. sth. | 1 σιδατε ς΄. 13. 81. KL. 
Syrr.Bdl. &Hel. (et marg. Graecé.) 
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12. ἡ papr. ἡμ. αληθ. ἐστ ABN. 18. 
KL. Vulg. Syrr.Bdl.&Hel. Memph. 
Theb. Arm. | adn@. jp. ἐστ. ἡ papr. 
C. | αληθ. ἐστ. ἡ papr. ἡμ. 81, Ath. 

13. ypavat cor ABNC. 31. Vulg.d. 
Syrr.Bal.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
Eth. {1 γράφειν (ἢ 0m. oor) Ss. 13. BL. 

— add’) adda BBtly. (otra, Mai). 

— οὐ Bera] οὐκ εβουληθην A, 

- καλαμου) -μῷ L. (δια xaprov καὶ 
μέλανος Arm.) 

— aoe ante γρα. BNC, 31. ΚΙ, | post 
A. 13. Vulg. Syrr.Bdl.&Hel. Memph. 
Theb. (om, coe Arm.) 

— γράφειν ABNC, 31. | £ ypawat 5.13 
ut vid. KL, 

14. ce ante way ABC. 81. Vulg. | 
1 posts. δέ. 18, KL. Memph, (Mai 
om, os, non sic in cod. dif.) | venire 
ad te Theb, 





14, AaAnooper | -σαμὲεν ᾿δῇ, (Ὁ corr.*) | 
-σωμεν KX, 

— προς] πρὸ B* Rul, 

15, of φιλοι BNCKL. Vulg. Syrr.Bdl.& 
Hel.tzi. Memph. Theb. Arm, | οἱ 
adecpor A. 18, 81, Syr.Helung. 
Ath. 

- ασπαζου] ασπασαι ἐδ. 

— grove} fratres 5.... ἘΠῸ], 

— fin.] add. ἀμὴν L, Vulg. Tol. 


Subseriptio Iwavov y B. | Iwavyou 7 AN. 
| Iwarvvou ἐπιστολὴ y ©. | ἐπιστολὴ ¥ 


rou ἅγιου ἀποστόλου Iwarvou orit* AB 
L, | nihil in 18, 81, de K sil. Matt. 


10. commonebo Cl. | neque ipse Cl. | qui 
suscipiunt Cl. | 11. videt Am. | 12, sed ot nos 
Cl. | 18. babui tibi scribere Cl. | £5. momi- 
natim Ct, 
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ΑΒ ΝΙΟΊ. 
13, 31. 
KL. 

Vule. 
Syrr.Bdl. H. 


Memph. Theb. 


Arm. Eth. 
AS 
86. 


8. Pet. 2:1. 


5. ὅτι ᾿Τησοῦς 


ΙΟΥΔΑ ἘΠΙΣΈΟΛΗ. 





1 Τ᾽ [Ιούδας Ἰησοῦ χριστοῦ δοῦλος, ἀδελφὸς δὲ Ἴα- 
κώβου, τοῖς ἐν θεῷ πατρὶ ἱ ἠγαπημένοις" καὶ ᾿Ιησοῦ 
χριστῷ τετηρημένοις κλητοῖς" * ἔλεος ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
καὶ ἀγάπη πληθυνθείη. 

ὁ δ᾽ Αγαπητοί, πᾶσαν σπουδὴν ποιούμενος γράφειν 
ὑμῖν περὶ τῆς κοινῆς ᾿ ἡμῶν" σωτηρίας, ἀνάγκην 
ἔσχον γράψαι ὑμῖν παρακαλῶν ἐπαγωνίζεσθαι τῇ 
ἅπαξ παραδοθείσῃ τοῖς ἁγίοις πίστει. * παρεισέδυσαν 
γάρ τινες ἄνθρωποι, οἱ πάλαι προγεγραμμένοι εἰς 
τοῦτο τὸ κρῖμα, ἀσεβεῖς, τὴν τοῦ θεοῦ ἡμῶν * χάριτα" 
μετατιθέντες εἰς ἀσέλγειαν, "καὶ τὸν μόνον δεσπότην 
"kat κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν χριστὸν ἀρνούμενοι. 
ὃ ὙὝπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἰδότας ᾿ ἅπαξ t πάν- 
Ta, ὅτεϊ κύριος λαὸν ἐκ γῆς Αἰγύπτου σώσας, τὸ 








‘Judas Iesu Christi servns, 
frater autem Iacobi, his qui in 
deo patre dilectis et Iesu 
Christo conservatis yocatis. 
? Misericordia vobis et pax et 
caritas adimpleatur. 

3 Carissimi, omnem sollici- 
tudinem faciens scribendi vobis 
de communi vestra salute, ne- 
cesse habni scribere vobis 
depraecans supercertari semel 
traditae sanctis fidei. 4 Subin- 
troisrunt enim quidam ho- 
mines, qui olim praescripti 
sunt in hoc indicinm, impii, 
οἱ nostri pratiam trans- 
ferentes in luxuriam, et so- 
Jum daeminatorem et domi- 
num nostrum Jesum Christum 
negantes. ὅ Commoncre antem 
yos volo, scientes semel omnia, 
quoniam Jesus popnlum de 
terra Acgypti salvans secundo 
eos qui non crediderunt per- 
didit, δ angelos vero qui non 
servaverunt suum principatam, 


λαὸν ΄ 4 \ , 2 ἢ ἂν» , 
bo Pet. 2:4. δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντας ἀπώλεσεν. ἢ " ἀγγέ- 
᾿ x \ es Got Ly 8 
λους τε τοὺς μὴ τηρήσαντας THY ἑαυτῶν ἀρχήν, ἀλλὰ 
Ἶ τὴ 
Inseriptio 2. καὶ εἰρηνη] om. καὶ K. | add. in 
IOYAA domino Syr. Hcl. 
in BR. 3. ypagex | praem. τοὺ δῇ. 
IOYAA ἘΠΈΣΤΟΛΗ — cone ἡμὼν ABNC wt vid.(31.} (Vulg.) 
in AC, 13. Κ΄. Syrr.BdL.&Hel. Theb. Arm. Luci 
Towda extorody καθολικὴ 28. (13 π.1. μων 81. Vulg.) | *om. 
in 31, ἡμων 5. KL, Memph. 2ith. (vid. ed. 
ETIZTOAH TOY ‘ATIOY ATIOZTOAOY Platt.) 
IOYAA L. — owrnpiag] add. καὶ Zane δὰ. | Contra, 





1, Incou ante χριστοῦ ABN. 13. 31. Τὰ 
Vulg. Syrr.Bdl.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. Alth. Orig. iii, 463% } post EK. 
Demid. Tol. Lucif. 28. [Ὁ 1.1.1} 

— θεῳ Orig. iii. 607.° Lucif. | ry A ap. 
Woide, per errorem. 

— ηγαπημενοις ABN. Vulg. Syrr.Bdl.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. (/th.) 
Orig. iii. 607%. Lucif: (13n.1.) (praem. 
εθνεσι τοῖς Arm.) [1 ἡγιασμενοις «τ᾿. 
81. KL. 

—xat Ing. xp. τετηρ. Orig.iti. [| om. 
Syr.Hel. 





Lucif. 

— γραψαι] γραφειν κδ, 

4. παρεισεδυσαν} -Suncay BBtly.Beh. 
Maicd. 2. 

— wadac] pracm. cae. 

— xapira AB. 1} xapw gs. SC, 18, 31. 
KL. , 

— δεσποτην} t add. θεον «. 31. KL. 
Syrr.Bdl.& Hel. | om. ABNC. 13. Vulg. 
Memph. Theb, Arm, Aith. Luci. 28. 

5. de] ovy C. (om. Theb. itaque Lucif. 
28.) 

— εἰδοτας edovrag 13. || { add. dpac 
s.%. 81, KL, | om. ABC*. 13. Vulg. 


4Q 





Sym.Bdl.&Mcl. Memph, Theb. Arm. 
4Bth, Lucif. (C* ab) 

5. ἁπαξ hic ABC, 18. 31.L. vy. | ante 
λαὸν ἐξ. Arm, | ante ὅτι K. | ante 
se γης Acy. Clem. 280. (om. Lucif; 28.) 

—wavra ΑΒΝ ΟΣ, 13. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Arm. Ath. Luezf.(C* nl) | 
mavrac Syr.Bdl. | Ὁ rovro 5. 81]. 
(K)L, Theb, (ante ἁπαξ IX.) 

— ὁτι] tadd. ὁ ς-. C®% 81, KL, Arm. 
Clem. 280, | om, ABN. 13. [C* n.1.} 
στ κύριος RO* ut vid. 81, KL. Syr.Hel. | 
θεος Οὐ, Tol. Syr.Bdl. Arm. Clem. 
Lueif. | Iycove AB, 18, Vulg. Memph. 

Theb, ἄπ, 

6. re BNC. 18s.. 81. ΚΤ, am. Syy.Bdl. 
Theb. Arm. Eth. Clem. 280. Orig. iii. 
8146, Luctf. 28, δὲ A. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. 

— αλλα Clem, Orig. iii. | ἀλλ᾽ C. 31, 


1. qui sunt in deo Οἵ, [ Christo Jesu ΟἿ. | ot 
vocatis ΟἹ, | 4. om. ‘'et” ante dominum Am.* 
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IOYAA ΒΠΙΣΤΌΛΗ. 


3 , \ os > , > 7 is 
ἀπολιπόντας TO ἴδιον οἰκητήριον, εἰς κρίσιν μεγάλης 
ε ͵ὔ n Baas e¢ Xr , 7 7ς ¢ 
ἡμέρας δεσμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον rernpyKerr °° ὡς 
Ψ Ny ' » ε΄ a κ᾿ a 8 , κ᾿ 
Σόδομα καὶ Γομοῤῥα, καὶ αἱ ὃ περὶ αὐτὰς πόλεις, τὸν 
4 “ ΄ 3 
ὅμοιον τρόπον τούτοις ἐκπορνεύσασαι καὶ ἀπελ- 
“ x e A f “ Ν 
θοῦσαι ὀπίσω σαρκὸς ἑτέρας, πρόκεινται δεῖγμα πυρὸς 
ΠΝ A 
ὁμοίως μέντοι καὶ οὗτοι 
La Ἁ , i ΄ 4 
ἐνυπνιαζύμενοι σάρκα μὲν μιαίνουσιν, κυριότητα δὲ 
n ͵ 4 n x Ν 
ἀθετοῦσιν, δόξας δὲ βλασφημοῦσιν. 5 ὃ δὲ Μιχαὴλ 
ε 3, ἢ as - / ? é 
ὁ ἀρχάγγελος, ὅτε τῷ διαβόλῳ διακρινόμενος διελέ- 
a Ψ ῥ᾽ 
γετο περὶ τοῦ *Mavocws’ σώματος, οὐκ ἐτόλμησεν 
a v τ 
κρίσιν ἐπενεγκεῖν βλασφημίας, * ἀλλὰ" εἶπεν, ᾿Ἐπιτι- 
10ο οὗτοι δὲ ὅσα μὲν οὐκ οἴδασιν 
cal - Ν n Q os 
βλασφημοῦσιν' ὅσα δὲ φυσικῶς ὡς Ta ἄλογα (oa 
>? ΄ , ~ a 
ἐπίστανται, ἐν τούτοις φθείρονται. “* οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι 
= ty n fae ’ 7 \ σ ? a 
τῇ ὁδῷ τοῦ Καὶν ἐπορεύθησαν, καὶ τῇ πλάνῃ τοῦ 
Βαλαὰμ μισθοῦ ἐξεχύθησαν, καὶ τῇ ἀντιλογίᾳ τοῦ 


ΑΒ 
18, (31). 
KL. 
© 2 Pet, 2:6. 
481.. 
᾽ 4 
de Pot. 2:10. αἰωνίου δίκην ὑπέχουσαι. 
, 
© a Ροῖ,ο: 12. μήσαι (σοὶ κύριος. 
5 
Ἂς 5 ΄ 
Κορε ἀπώλοντο. 
fo Pet. 9:19. 


Fo Pot. 221% 


£ @ eo a n 
2 Οὗτοί εἰσιν "oi" ἐν ταῖς ἀγάπαις ὑμῶν σπιλάδες, 
Ψ 
συνευωχούμενοι, ἀφόβως ἑαυτοὺς ποιμαίνοντες" νεφέ- 
y+ 8 ε Ἀ > 7 1 ΄ a [4 
λαι ἄνυδροι, ὕπο ἀνέμων *rapadepopevar, δένδρα 
τ 2) 3 f 

φθινοπωρινὰ ἄκαρπα δὶς ἀποθανόντα ἐκριζωθέντα" 

18 ¢ ΄ Ey ΄ 3 ὔ Ν € a 
"δ κύματα ἄγρια θαλάσσης ἐπαφρίζοντα τὰς ἑαυτῶν 


= 


(. 


sed dereliquerent suum domi- 
cilium, in indicium magni diei 
yineulis aeternis sub caligine 
reservavit; 7 sicut Sodoma et 
Gomorra et finitimae civitates, 
simili modo exfornicatac οὐ 
abeuntes post carnem alteram, 
factae sunt exemplum ignis 
aeterni poenam  sustinentes, 
8 Similiter et hii carnem qui- 
dem maculant, dominationem 
antem spernunt, maiestatem 
autem dlasphemant. ° Cum 
Michahel archangelus eum 
diabuio disputans alterearetur 
de Mosi corpore, non cst ausus 
indicium inferre blasphemize, 
sed dixit, Imperet tibi dominus: 
‘hii autem quaecumque qni- 
dem ignorant blasphemant, 
quaecumqne antem naturaliter 
tamqram muta animalia no- 
ront, in his corrampuntur, 
πὰ illis, quia via Cain abie- 
runt et errore Balaam mereede 
effusi sant et contradictione 
Core periernnt. 


Hii sunt in acpulis suis: 
maculsze, convivantes sine ti- 
more, semet ipsos pascentes, 
nubes sine aqua quae a ventis 
cireumferuntur, arbores au- 
turnmnales infructuosae bis mor- 
tnac cradicatae, 15 fluctus feri 
maris despumantes suas con- 





6. ἀπολίποντας Orig. tii, [ἀπολείποντας 
L. Clem. 1 MS. (Orig. iv, 2474.) 

— δεσμοῖς add. aduroig καὶ 13. | om. 
Clem. Orig. iii. 693", 8145, Orig. Ind. iii. 
8704. | vineulis eos sanctorum ange- 
lorum sub tenebras reservabit m. 
Lucif. 28. (servavit.) Seay. did. ὑπὸ 
ξόφον ἀγρίω» ἀγγέλων Clem, | add. in 
tartaro constrictos Orig. Int. iv. 510%, 
| add, constrictos Orig. Int. iv. 549%. 

7. Zadwpa 18. 

— καὶ ai] Pom. αἱ C*, 

— τρόπον ante rovrae ABNC. 13. Syrr, 
Bdl.&Hcl. Memph. | ¢ post ¢. KL. 
Arm. (simili modo Vulg. Theb. (ZEth.) 
Lucif. 28. om. utrg. m.) 

— daypa] praem, δὲ ἐξ, 

στ ὑπέχουσαι BC. 18, KL. Vulg. | 
ὑπερεχουσαι A. | ὑπεχουσιν XR | οὐκ 
ἐχουσιν N¥, 

8. duowg Clem, 518, Luctf. 28. | ὅμως A. 
--- κυριοτητα Lucif. | ττητας τὰ, Orig. 
Τιξ, ἃ, 9%. [κυριώτατον Orig. iii. 4Ἴ δ", 
9. ὁ δὲ ANC. 18. KL, Syrr.Bal.&Hel. 
Memph, Theb. [ 6 re Β, th. | cum 

Vulg. Arm. 
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9. ὁτε ANC. 13. KL. | rove Β, | qui 
Syrr. Bal. &Hel. 

— Μωυσεως BNC,13. L. 1 Μώσεως Ξ AK. 

—- adda AB. | t αλλ᾽ SSC, 13, KL, 


—xupwog Vulg. Syrr.Bdl.&Hel. Orig. | 


Int. i.9%, | ὁ θεὰς R*. | ὁ κυριος δὲ, 


12. οὗτοι εἰσι»} add. γογγυστοι μεμψιμυ- | 
pot xara rac (add. drag CO?) ἐπιθυμίας } 


aurwy πορευόμενοι R*C%, (C* nL) 
Arm, | praem.eadem Theb. | eadem 
post ayaa ὑμων Eth. || non habent 
ABN®, (8, 31. KL. Vulg. Syrr. Βα], & 
Hel, Memph. 

— οἱ ante ev rare ABBtly.sic AifX¢. 13, 
Τὰς Syrr.Bdl.&Hel. | *om. s. BMai 
(sil. Boh. W*C?(ut vid. 5.1.) K. Vulg. 
Memph. Theb, 

— ἀγαπαις BS. 13. KL. παν. Syrr. Bal. 
&Hel.(et marg. Graecé.) Memph. Theb, 
Arm, Auth. LZucif. 28.) | awarace AC, 

— ὕμων BNC, 18. KL. Syr.Hel. Memph. 
Theb. Aith, Lucif. | avrwy Ae corr. 
Vuig. Syr.Bdl. Arm. 

— ovvevwxoupevor] add. ὑμιν C. Memph. 
Theb. Arm, | om. Vulg. Syrr.Bdl.& 
Hel, Ath. ut vid. Lucif. (συνευοχ. K.) 





12. ὑπο ἀνεμων] παντὶ ἀνεμῳ ὧδ, Lucif. 

- παραφερομεναι ABBtly.BchXC. 18. 
KL. Syr.Hel. αὐ νᾶ, Theb. (Arm.) 
4th, (-v0e Bsic Alford. Mat.) | 1 περι- 
φερόμεναι S. Vulg. Syr.Bal. (ut vid.) 
Memph. Zucif: 

— φθινοπωρικα R*, (corr.*) 

18. κυματα] post ἀγρια R. 

— ἐπαφριζονταῦ απαῴφριζοντα C, 18. 

— πλανηται) πλανητες B, 

— ὁ ζοῴφος τοῦ σκοτονυς] om. ὁ οὗ του B. 

- αἰωνα] f praem, τὸν 5. Ks. | om. 
ABXC, 13. Τῷ 

14, ἐπροφητευσεν B Rul. Beh. Mai (επροεφ. 
ΒΒ εἴν. et e corr, Rul, Mai) | Ἐ προεφη- 
revoey τς. ACM)C, 13, IL, {προεπροφη- 
revoey δὰ Tisch.) 

— δὲ Vulg. | om. A, 

— 6 κυριος &, 

— dyiaug μυριασιν αὐτου AB, 13. KL. 
Vulg. | t μυριασιν ἁγιαις αὐτον 5. Ὁ. 
Syr.Hel. Memph. ith. (om. αὐτοῦ 
Syr.Bdl.) | μυριασιν dywy αγγελων 
ἐξ, Theb, Arm. 





8, similiter οὐ hi Οἵ, ] 10, hi autem Cl. | 
11. in via CZ, | in contrad. Οἷς | 12, hi sunt (δ, 
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28. 


Valg. 
Syrr.Bdl. H. 
Memph. (Theb.) 
Arm. Auth. 


hz Pet. 2:18. 
iz Pet. 3.2. 


k 2 Pet. g:9. 


a 


2:5. 


Yr 
4 Theb. 


ΙΟΥΔΑ ἘΠΙΣΤΌΛΗ. 


αἰσχύνας, ἀστέρες πλανῆται οἷς ὃ ζύφος τοῦ σκότους 
εἰς | αἰῶνα τετήρηται. ᾿ * ἐπροφήτευσεν᾽ “ δὲ καὶ 
τούτοις SP bapos ἀπὸ ᾿Αδὰμ᾿ Ἐνὼχ. λέγων, ᾿Ιδοὺ ἦλθεν 
κύριος ἐν * ἁγίαις μυριάσιν" αὐτοῦ, ᾽5 ποιῆσαι κρίσιν 
κατὰ πάντων, καὶ ᾿ ἐλέγξαι" πάντας τοὺς ἀσεβεῖς 
περὶ πάντων τῶν ἔργων [ἀσεβείας αὐτῶν ὧν ἠσέβη- 
σαν, καὶ περὶ πάντων τῶν σκληρῶν ὧν ἐλάλησαν Kar 
αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς. 16 οὗτοί εἰσιν γογγυσταὶ 
μεμψίμοιροι, κατὰ τὰς ἐπιθυμίας αὐτῶν πορευόμενοι, 

καὶ τὸ στόμα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογκα; θαυμάζοντες 
πρόσωπα, ὠφελείας χάριν. ὑμεῖς δὲ ἀγαπητοί, 
μνήσθητε τῶν ῥημάτων τῶν προειρημένων ὑπὸ τῶν 
ἀποστόλων τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ, 185 ὅτι 
ἔλεγον ὑμῖν [ὅτι] ἢ ἐπ’ ἐσχάτου χρόνου ΄ ἔσονται 
ἐμπαῖκται κατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας πορευόμενοι τῶν 
ἀσεβειῶν. 5 οὗτοί εἰσιν οἱ ἀποδιορίζοντες, ψυχικοὶ 
πνεῦμα μὴ ἔχοντες. “ὑμεῖς δέ, ἀγαπητοΐ, * ἐποικοδο-- 
μοῦντες Ἷ ἑαυτοὺς τῇ ἁγιωτάτῃ ὑμῶν πίστει," ἐν πνεύ- 
ματι ἁγίῳ προσευχόμενοι, 1 ἑαυτοὺς ἐν ἀγάπῃ θεοῦ 
τηρήσατε, προσδεχόμενοι τὸ ἔλεος τοῦ κυρίου ἡμῶν 


fusiones, sidera errantia; qui- 
bus procella tencbrarum in 
acternum servata est. ' Pro- 
phetavit autem de his septimus 
ab Adam Enoch dicens, Ecce 
venit dominus in sanctis mili- 
bus suis, "facere iudicium 
contra omnes et arguere omucs 
impios de omnibus  operi- 
bus impietatis eorum qui- 
bus impie egerunt et de 
omnibus duris quae lo- 
cuti sunt contra eum pecca- 
tores impii. [δ Hii sunt mur- 
muratores querelosi, secundum. 
desideria sua ambulantes, et os 
illorum Joquitur superbiam, 
mirantes personas quacstus 
causa. '7 Vos autem, carissimi, 
memores estote verborum 
quae pracdicta sunt ab apo- 
stolis domini nostri Ivsu 
Christi, '*qui dicebant vobis 
quoniam in novissimo tem- 
pore venient inlusores secun- 
dum sua desideria ambulantes 
impictatam. 5 Hii sunt qui 
segregaus semet ipsos, ani- 
males spiritum non habentes. 
Ὁ Vos autem, carissimi, super- 
acdificantes vosmet  ipses 
sanctissimae vestrae fidei, in 
Spiritu sancto orantes, 7! ipsos 
vos in dilectione dei servate 


22. οὺς μὲν ἐλεᾶτε 
διακρ. 


15. ἐλεγξαι ABNC, 13. KL ΤᾺ {1 εξε- 
λεγξαις. 

— παντῶς τοῦς αἀσεβειςἾ πασαν φυχὴν 

| ἰ 8844. avrey 5. KL. | om. 
ABNC. 13, Vulg. Syrr.Bdl.&Licl. 
Memph. Theb. Arm. ith. 

— ασεβειας AB. 13. KL. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. ith. [ om. ἐξ, Syr.Bdl. 
Theb, Arm. 

~avrwv ABC. 18. 31. Ksk. Vulg. 
Syr.-Hel. Memph. Arm. Eth. [ om. ἐξ, 
Syr.Bdl. Theb. 

-καὶ περὶ TavT wy] praem. proptereaquod 
desernerunt Dominum Syr.Hcl.marg. 

— σκληρων} add. λογων NC. 13. Syrr. 
Bdl.&Hcl. Theb. Arm. (kth,) | om. 
ABKL. Vulg. Memph, 

— κατ᾽ αὐτου] om. Syr.Bal. 

16. avrwy 1° ABN. 18. Ks. | ἑαυτων 
CL, Vulg. 

— αυτων 2°.) αὐτω A, 

17. ῥηματων τῶν προειρήμενων Vulg. 
ἐς προειρημένων ῥημάτων A, Lucif. 
28. 

18, ἔλεγον ὑμι»ν} ἔλεγεν ἡμῖν KK, | om. 
ὑμιν Theb, Lucif. 58, 


Ἶ a “ ᾽ A >? 

HaOV χριστοῦ, εἰς Conv αἰώνιον. 
$ oy Ζ “ τὰ 7 a“ 
ἐλέγχετε᾽ Ἰδιακρινομένους, 





22 


‘ ἃ Ν 
καὶ OVS μὲν 
ΝΥ 4 4 > x 
a ους δὲ t σώζετε ἐκὶ WuUpos 


expectantes misericordiam do- 
mini nostri Jesu Christi in. 
vitam acternam: “cb hos qni- 
dem arguite iudicatos, *il- 
Ios vero salvate de igne 





18. ὁτε 2%, AC. 18, KLang. Vulg. Syrr.Bal, 
&Hcl. Memph. Theb, Arm, Asth. | 
om. BBdly, Mai δ χε, Τοῦ, 

— en’ ecyarov ABNC. 13. | | ev ἐσχατῳ 

‘Ss. KsL. Vulg. 

— χρανου ABNC, 13. Syrr.(Bdl.)&Hel. 
(praem. rou AN. 13.) | Σ χρόνῳ 5. KL. 
Vulg. 

--- ἐσονται BR*C*KL. Syrr.Bdl.&Hel. 
Arm, Lucif. | ἐλεύσονται ARC, 18, 
Vulg, Memph, Theb, Auth. (vid, 
2 Pet. iii. 8.) 

— rag ἑαυτων ἐπιθυμίας Am. 1 rag exd. 
αὐτῶν ®. Cavrwr*.) 

19. awodiopiovreg] add. eavrove Elz. 
C. Vulg. | om. $2.3. ABN, 18. KL. 
Fuld, Syrr.Bdl.& el, (ste) ~Memph. 
Theb. Arm, ath. Lucif, 28 

20. ὑμεῖς] ἡμεῖς C. Arm. 

— ἐποικοδ, tavrove ante ry ἁγιωτ. μων 
mores ABN(C). 13. Vulg.  Syr, 
Hel, Memph, Theb, Aith. (ἡμων C.) | 
tpost s. KsL. Syr.Bdl, Arm. 

21. éavrove] éavrace KK. 

— θεου] om. Ὁ, 

— mpyoare AN, 18, KL, Vulg. Memph. 





ABth, | -oyre ΟἿ | -cwper BC* ut. vid, 
Syrr. Bal. &Hel. {τηρεῖν Arm.) 

21, προσδεχ.... αἰωνιο»} om. Am. 

22. ἐλέγχετε AC*. 18, Vulg, Memph. 
Arm, ith. | edsare BNC? Syr.Hel. | 
tT ἐλεεῖτε S. KL. | om. Syr.Bal, || 
εκ τὸν πυρὸς ἅρπαζοντες hie Syr,Bal. 
| ἐκ πυρὸς ἁρπάζετε Clem. 718, 

— diaxpivopevovg ΑΒΝΟ, 18. Vulg. 
Syrr.Bdl. & Hel. Arm, (? 2th.) Clem. | 
f-pevor S. KL. Memph. utvid. 


38, οὖς δὲ ANC. 18, KL. Vuly. Syr. Hel. 


Memph. Arm. (20 8.) j om. hie 
BBile. Beh. Mai. Syr.Bdl. 1 δὲ tantum 
Clem. 773. 

— owZers] fF pracm. ev φυβῳ og. KL. 
(Syz.Bdl.) | om. hic ABNC. 13. Valg. 
Memph, Arm, Aith, | ἐλεατε αὐτοὺς ev 
φοβῳ Syr.Bal. | ἐλεεισε hic Clem. 773. 

— πυρος] ¢ praem. rou 5, | om. ABNC. 
13. KL. Arm. | om. owZere ex πυρὺς 
dpwaforrec Syr. Bal. 


13. servata est in asternum Ct. | 14. autem 


et de Οἱ. [ 15. contra Derin Cl. [ 16. hi sunt 
ΟἿ. | querulosi Οἵ. | eortim loquitur superbiam 
αἷς | 18, desideria sua Cl. | ambulautes in im- 
pietatibus Ci. | 19. hisunt Cl. | 21, vosmet 
ipsos Οὐ, | oxpectantes ad fix. ver.om. Am, 
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Vuolg. A’ 
Syrr. Bal. Η. 
Memph- Arm. στησαι 
th. 7 


ἀγαλλιάσει, * 


κατενώπιον τῆς 


IOYAA ἘΠΙΣΤΌΛΗ. 


ἁρπάζοντες, “obs δὲ ἐλεᾶτε ἐν φόβῳ," μισοῦντες καὶ 
τὸν ἀπὸ τῆς σαρκὸς ἐσπιλωμένον χιτῶνα. 

“Τῷ δὲ δυναμένῳ φυλάξαι ὑμᾶς ἀπταίστους καὶ 
δόξης αὐτοῦ ἀμώμους ἐν 
μόνῳ | θεῷ σωτῆρι ἡμῶν, "dra Ἰησοῦ 
χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν," δόξα ' μεγαλωσύνη κρά-- 
τος καὶ ἐξουσία ᾿ πρὸ παντὸς τοῦ αἰῶνος" καὶ νῦν καὶ 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


‘isi 
IOYAA. 





28. ἁρπάζοντες add. οὗς δὲ eXeare ev 
φοβῳ ABN. 18. Vulg. Memph, Arm. 
(Alth.) | add. ev φοβῳ Cy SyrIcl. | 
* om. «τ. KL. 

24, dpac Liz. BMai(disertey8C, 13. L. 
Vulg. Syrr.Bdl.&Hel. Memph. Arm, 
Eth. | ἡμας A. [αὐτοὺς δὲ, 8. BBily 
9 sil. Beh. EK. 

—anracrove| add. καὶ aomdove C. 
Syrr.Bdl.&Hcl, Arm, 

— κατενωπιον } ἐνωπιο» C. 

--- apwpouc] ἀμεμπτοὺυς A. 

— fin.] add. in adventu domini nostri 
Jesu Christi Vulg. ΟἹ. 

25. pove] f add. σοφῳ s. KL. | om. 
ABNC. 81, Vulg. Syrv. Bal. & el, 

_ Memph. Arm. /&th. 





25. δια Ἰησοῦ χριστοῦ τοῦ xupiov ἡμων 
ante defa ABNC. 18, L. Vulg, Syrr. 
Bal.&Hel. Memph. (Arm.) {καὶ Ino. 
Arm. om. καὶ MSS.) Jesus Christus 
4th.) } *om. ς΄. K. || gi dofa δὲ", 
(corr.*) Am. 

— peyad.] f praem. cars. KL, Vulg. C7. 
Syr.BdL Mempk. [ om. ABNC. 
13. Am. Fuld. Tol. Demid. Syr.Hel. 
Arm. 

— προ παντος TOU αἰωγνὸῦ ante καὶ νυν 
ABNC. 13, L. Vulg. SyrJHel. Memph, 
Arm, Aith. | *om. 5. K. Syr. Bal. | 
praem. postea “cum patre ejus bono 
ct spiritu sancto vivificatore” 7Eth. 

— νυν] add. καὶ ae 13. 

— ravrac| om. δὲ, (non L.) Memph. 
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24. 


rapientes, aliis autem miscre- 
mini in timore, odientes eam 
quae carnalis est maculatam 
tunicam. 

* Ei autem qui potest vos 
conservare sine peceato et 
constituere ante conspectum 
gloriae suae immaculatos in 
exultatione, 35 soli deo salva- 
tori nostro per Iesum Christum 
dominum nostrum, gloria 
magnificentia imperium et 
potestas ante omne saeculam 
et nunc et in omnia saecula, 
amen. 





25. awvac] add. τῶν atwvwy 18. L, 
Vulg.Cl. Demid Syr.Ucl.mg. (Memph.) 

— ἀμὴν καὶ ἀμὴν Eth. 

Subscriptio Ἰουδα BN. Τρουδὰ ἐπιστολὴ 
A. | rou γεον ἀποστόλου Touda ext- 
στολὴ στιλὶ Fy.L, [1οὐδὰ ἐπιστολὴ καθο- 
λικη C, (8118, hiat 31.) | ἐτελειωθη 
συν Bey καὶ ἡ Tov Τουδα καθολικὴ ἐπι- 
στολη. δοξα σοι ὃ θεος, Sofa σοι ὁ θεοῦ, 
δοξα σοι ὁ θεος, ὁ μακρυθυμων en’ 
enor τῷ avakiy δουλῳ σου Καὶ, 
| postea πράξεις των ἁγιων ἀποστολων 
καὶ καθολικαι A. 





23, odientes et eam Cl. | 24, qui potcns est 
el, | exultatione, add. in adventn Domini 
nostri Jesu Christi Οὐ. | 25. cui gloria 4m. | et 
roagnificentia Ct. | saecule sacculorum Ct. 
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Capita EPISTOLARUM CATHOLICARUM. 


(vid. Zacagni Collectanea Monumentorum 


Veterum.) 


Capitula Jacont Epistolae. 


"Exdecws κεφαλαίων τῆς καθολικῆς Ἰακώβου ἐπιστολῆς, μεθ᾽ ὧν περίεχει μερικῶν ὑποδιαιρέσεων 


τῶν διὰ κινναβάρεως." 


περὶ ὑπομονῆς καὶ πίστεως ἀδιακρίτου, καὶ 
περὶ ταπεινοφροσύνης πρὸς τοὺς πλου- 
σίους. [i. 1]. 
Pye Ae ry See a ee | ΄ ” ν᾿ 
(α΄). ἐν ᾧ περὶ τῆς ἐν ἡμῖν | πειρώσεως" καὶ 
τῶν ἐξ αὐτῆς παθῶν, ὅτε οὐ παρὰ θεοῦ τὸ 
αἴτιον" εἴ τε γὰρ ἀγαθὸν ἡμῖν, παρ᾽ αὐτοῦ. 
[i. 13]. 
Χ AA Ν ιχ iz x é 2 
περὶ πραὔτητος καὶ ἁγνείας καὶ πράξεως dya- 
θῆς μεταδοτικῆς ἐπὶ μακαρισμῷ, καὶ περὶ 
ἐπιστήμης καὶ συμμετρίας λόγου. [1]. 
191. 
Ν n x τ, > 4 3 4 
περὶ τῆς πρὸς ἕκαστον ἀγάπης ἀπροσωπολή- 
Trav κατὰ νόμον. [111. 1]. 
ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως μόνον ἀλλὰ καὶ ἐξ ἔργων, 
καὶ οὐκ ἐς θατέρου 1 ἰδίως" ἀλλ᾽ ἐξ ἀμφοῖν 
ἅμα δικαιοῦται ἄνθρωπος. (ii. 14:]. 
ὅτι ἡ προπετὴς καὶ ἄτακτος γχῶσσα θανατοῖ 
τὸν κεκτημένον, ἧς κρατεῖν ἀνάγκη εἰς εὐφη- 
μίαν καὶ δόξαν" θεοῦ. [iii. 1]. 


(α). ἐν ᾧ περὶ ἀναστροφῆς" ἀγαθῆς καὶ ἀμά- 
you πρὸς ἀλλήλους ἐκ φιλοδοξίας τῆς ἐπὶ 
σοφίᾳ ἀνθρωπίνῃ. (iii. 181. 

(8’). περὶ θείας σοφίας. [1.17]. 

(γ). ὅτε ἐκ ῥαθυμίας καὶ φιληδονίας ἔρις καὶ 
ἀκαταστασία καὶ ἡ πρὸς θεὸν ἔχθρα γίνεται. 
[iv. 11. 

(δ). περὶ μετανοίας πρὸς σωτηρίαν, καὶ περὶ 
τοῦ μὴ κρίνειν τὸν πλησίον. [iv. 7]. 

ὅτε οὐκ ἐν ἀνθρώπῳ ἀλλ᾽ ἐν θεῷ τὰ διαβήματα 
1 > A , " θύ . n 

avOperov" κατευθύνεται. [iv. 18]. 

(a’). ἐν ᾧ περὶ πλεονεξίας πλουσίων, Kal τῆς 
ἐν κόσμῳ τρυφῆς αὐτῶν, καὶ περὶ δικκαιοκρι- 
σΐας θεοῦ. [v. 11. 

(). περὶ μακροθυμΐας καὶ ὑπομονῆς παθημά- 
των, καὶ περὶ ἀληθείας. [v. 10]. 

(γ᾽). παραινέσεις ἐδικαὶ ἑκάστῳ προσηκοῦσαι 
μετὰ πίστεως. [v. 131. 

(δ). ὅτε διακονητέον τῇ τοῦ * πλησίου" σωτη- 

ἕᾳ. [v.19]. στίχοι κέ 
pig. [v.19], στίχοι κέ. 





Varietas Lectionis Capitun Epistolarum Catholicarum ex editione Matthaeiana M.DCC.LEXXxI 


Tituins ad omnes has Epistolas sie legitur:—! ἔκθεσις κεφαλαίων 
καθ᾽ ἑκάστην ἐπιστολὴν τῶν καθυλικῶν μεθ᾽ ὧν περιέχουσιν 


ὑποδιαιρέσεων μερικῶν. 
a. | πυρώσεως, 


δ' 
J 

ε. 

i 


1 ἰδικῷοι 
‘add. τοῦ, 3 add. καὶ, 
' ἀνδρὺς. ὃ: πλησίον. 
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KE®AAAITA. 


Capitula Perri Epistolae Primae. 


Κεφάλαια 1 Πέτρον ἐπιστολῆς πρώτης". 


α΄. περὶ τῆς ἐν χριστῷ ἀναγεννήσεως, καὶ περὶ 
ὑπομονῆς πειρασμῶν, καὶ περὶ σωτηριώδους 
πίστεως προκατηγγελμένης ὑπὸ τῶν προφη- 
τῶν. [i. 1.] 
β΄. περὶ ἐλπίδος καὶ ἁγιασμοῦ τῆς τε ὀφειλομένης 
ἐπὶ τῇ υἱοθεσίᾳ ἀσφαλοῦς ἀναστροφῆς. [1. 
13}. 
γ΄. περὶ τῆς ἐπαξίως τῆς υἱοθεσίας ξῆν ἐν χριστῷ 
πρὸς ὠφέλειαν καὶ τῶν ἔξωθεν εἰς δόξαν 
θεοῦ. [Ὡ. 11. 
δ, περὶ τῆς πρὸς ἄρχοντας ὑποταγῆς καὶ φιλα- 
δελφίας καὶ θεοσεβείας. [ii 181. 
(a’). ἐν ᾧ περὶ δούλων ὑποτωγῆς καὶ ἀνεξικά- 
κου ὑπομονῆς διὰ χριστόν. fii. 18). 
(7. περὶ ὑπακοῆς γυναικῶν καὶ ὁμονοίας τῆς 


x yw. 1 ath? 
“πρὸς τοὺς ἄνδρας, ' καὶ σωτηρίας τῆς ἐν 


͵ ἘΠ τ ge 
πνεύματι εἰς τύπον Σαῤῥας. [iii 1]. 
(γ). περὶ τῆς ἄνδρων πρὸς γυναῖκας συμπερι- 


φορᾶς. [. 7]. 





(δ). περὶ τῆς 5 πρὸς ἅπαντας ἐπιεικοῦς ἀνεξι- 
7 ΄ ς 4 κα “ “ fol 
κακίας, ἧς τύπος ἡ ἐπὶ Νῶε τοῦ θεοῦ φι- 
λανθρωπία: ἐφ᾽ ἡμᾶς δὲ ἡ διὰ τοῦ βαπ- 
τίσματος τοῦ χριστοῦ συμπάθεια. [Ἐ|.1 
ἐξ κ᾿ 3 
Eroipoe” |. 

ε΄. περὶ ὠποθεσέως φαύλων πράξεων καὶ ἐπα- 
ναλήψεως τῶν ἐν πνεύματι καρπῶν κατὰ 
τὴν διαφορὰν τῶν χαρίσματων. [iv. 1]. 

σ΄, ὅτε κοινωνία τῇ πρὸς χριστὸν κρατεῖν χρὴ τῶν 
φυσικῶν παθῶν, ἐλπίδι 1 τε΄΄ τῇ εἰς αὐτὸν 
φέρειν τὰς παρ᾽ ἑτέρων " βλάβας. [iv. 
191. 

ζ΄. παραίνεσις πρεσβυτέροις περὶ ἐπισκοιτῆς τοῦ 
ποιμνίου. [v. 11. 
, 2 φ 4 n 2 3 cig 

(a’). ἐν ᾧ περὶ κοινῆς πάντων πρὸς ἕκαστον 

᾿ σαπεινοφρωσύνης" εἰς νίκην τὴν κατὰ τοῦ 
διαβόλου. [ν. 6]. 

η΄. ebyh ὑπὲρ τελειώσεως τῶν πιστευόντων. [ν. 
101. ᾿ στἔχοι κέ." 


Capitula Perri Epistolae Secundae. 


Κεφαλαία 1 Πέτρου ἐπιστολῆς β΄." 


α΄. περὶ κλήσεως τῆς ἐν πίστει ἔργοις βεβαιουμέ- | γ΄. πρόῤῥησις ἀπατηλῆς ἐπαναστάσεως αἱρετικῶν, 


νης τοῖς 1 τῆς" ἀρετῆς, > καὶ ἐλπίδος" τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν" [1. 17. 
᾿ i 3 t f “ ? 
β΄. παραγγελία εἰς ὑπόμνησιν τῆς διδασκαλίας 
‘ > 2 a) n Ag 2 v 
μετὰ THY ἀνάλυσιν αὐτοῦ, καὶ ὅπως ἐν ὄρει 
Θαβὼρ τῆς τοῦ θεοῦ περὶ ᾿ χριστοῦ" ἐπή- 
κουσε φωνῆς. [1.10]. 


Inseviptio Ep. I Petri. 
1 τῆς mp. ἐπιστ. καθολικῆς Πέτρου, 
δ. τἐπὲ σωτηρίᾳ ry. 5 add. dvdpwr. 


Inseviptio Ep, IT Petri, 
' τῆς αὐτῆς ἐπιστολῆς (post Praefationem.) 
α΄. ‘om, "ἐλπίδι (om. καὶ.) 
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ἀσεβείας Te αὐτῶν καὶ μελλούσης κολάσεως. 
fii. 1]. 
δ΄, ἐπανάληψις περὶ κακίας ἀνθρώπων αἱρετικῶν. 
[ ΤΊ. 
(a’). ἐν ᾧ ὅτε αἰφνιδίως ἥξει χρίστος ἐπὶ συν- 
τελείᾳ τοῦδε τοῦ αἰῶνος, ὥστε δεῖν εὐτρεπ- 


a 


ἕεσθαι πάσῃ ἀρετῇ. (iii. 101. " στέχουι #. 


ς΄, 1 δὲ, 3 πάθας. 
ζ΄, ᾿ταπεινοφροσύνης, 
ἢ. bom. 


πὰς ἐξ λος 
β. χοῦ υἱοῦ. 
&. ‘om. 
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ΚΕΦΑΛΑΙ͂Α. 


Capitula JoHannis Epistolae Primae. 


: Κεφαλαία ' Ἰωάννου πρώτης ἐπιστολῆς." 


εὐαγγελικὴ θεολογίᾳ | περὶ" χριστοῦ. [i. 17. 
(a'). ἐν ᾧ περὶ ἐξομολογήσεως καὶ προσοχῆς 





γὰρ ἁμαρτάνων " ἐστὶ" τοῦ διαβόλου. [iii. 


41. 














εἰς τὸ μὴ ἁμαρτάνειν. [1. 81. 8. περὶ ἀγάπης τῆς εἰς τὸν πλησίον καὶ διαθέ- 
cig 2 en Ῥ - > cad n θ rt ὃ = “ eon ες wn [2 Not 
(8). ὅτε 3 ἡ" τήρησις τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ σεως μεταδοτικῆς. [11}. 10...“ πᾶς ὁ μὴ". 
τὴν γνῶσιν βεβαιοῖ. [1ϊ. 41. (a'). ἐν ᾧ περὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς τῆς ἐν 
β΄. περὶ ἀγάπης ἧς ἄνευ ἀσέβεια. [1ϊ. 71. πίστει Ἰησοῦ χριστοῦ. [iii. 21]. 
(a'). ἐν ᾧ παραίνεσις περὶ χάρυτος ἑκάστου (3). περὶ διακρίσεως πνευμάτων ἐφ᾽ ὁμολογίᾳ 
καθ᾽ ἡλικίαν, καὶ περὶ ἀποτροπῆς τῆς πρὸς τῆς τοῦ | κυρίου" ἐνανθρωπήσεως. (iv. 17. 
τὸν κόσμον ἀγάπης. [ii. 12]. ε΄. περὶ φιλαδελφίας εἰς θεοσέβειαν. [iv. 7]. 
γ΄. περὶ ψευδαδελφῶν ἀρνησιθέων, καὶ ὅτι ἡ εἰς “-΄. περὶ θεολογίας υἱοῦ ἐν δόξῃ πατρός, καὶ περὶ 
χριστὸν εὐσέβεια πατρὸς ὁμολογία" ἡ γὰρ viens τῆς κατὰ τοῦ πονηροῦ διὰ πίστεως 
τοῦ πατρὸς δοξολογία, τοῦ υἱοῦ ἐστιν θεο- Ἰησοῦ χριστοῦ εἰς ξωήν. [iv.11]. 
λογία. (11. 18.] ζ΄. περὶ ἀντιλήψεως τοῦ ἁμαρτάνοντος ἀδελφοῦ 
(a’). ἐν ᾧ περὶ θείου καὶ πνευματικοῦ χαρί- διὰ προσευχῆς, καὶ περὶ τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν. 
σμαᾶτος ἐν ἁγιασμῷ ἐπ᾽ ἐλπίδι εἰς γνῶσιν [v. 161. 
θεοῦ [i1. 26]. (a’). ἐν @ περὶ ἀποχῆς δαιμονικοῦ σεβάσματος. 
a a n ε 3 a 3 Ν L¢ 7 ε 1 ΄ ow 
(8 λ ὅτι πᾶς ὁ ἐν χριστῷ ἐκτὸς ἁμαρτίας" ὃ [ν. 211. στίχοι Ky’, 
Capitula JOMANNIS Epistolae Secundae. 
Κεφαλαία Ἰωάννου | δευτέρας ἐπιστολῆς." 
α΄. Μετὰ τὸ προοίμιον πεερὶ ὀρθοῦ βίου ἐν ἀγάπῃ (α)). ἐν ᾧ ὅτι οὐ δεῖ αἱρετικὸν ἐνοικίζειν ἢ 
θεοῦ διὰ πίστεως εὐσεβους ἀμεταθέτου. χαιρετίξειν ἐφ᾽ ἁμαρτίᾳ. [10]. . 
[4]. β΄. ἐπαγγελία παρουσίας αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐλπίδε πρὸς 
ὀφελείαν. [121..1 στίχοι €.” 
Capitula JOHANNIS Epistolae Tertiae. 
Κεφαλαία Ἰωάννου 'tpitns ἐπιστολῆς." 
α΄. εὐχὴ ὑπὲρ τελειώσεως καὶ ' εὐχαριστίας" ἐφ᾽ | β΄. περὶ «ἰημητρίου ᾧ μαρτυρεῖ τὰ κάλλιστα. 
ὁμολογίᾳ φιλοξενίας τῶν ἀδελφῶν 5 διὰ [12}. ᾿ 
χριστοῦ." [31. γ΄. περὶ ἀφίξεως αὐτοῦ πρὸς αὐτοὺς | ἐν τάχει 
΄ > ὃ Νν 8 lol i " a7? Ἃ, γ 13 
(a’). ἐν ᾧ περὶ" Avotpedods φαυλότητος καὶ ἐπ᾽ ὠφελείᾳ." [13]. 
μισαδελφίας. [9]. 
Inseriptio Ep. I Johannis. γ' légripv ἐκ, 
Ι τῆς af inter, τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου τοῦ θεολογοῦ. , Ἰ χριστοῦ. 
α΄. ‘om. 301). 2. Jom. 
Tnscriptio Ep. 11 Johannis. | 8. tom, 
lémor. deur, 
Inscriptio Ep, III Jobannis. 2 διὰ χριστόν. 
| ἐπεστ. τριτ. , ϑαᾳᾷ, rie. 
α΄. "εὐχαριστία apud Cécumenium. γ΄. "ἐπ᾽ ὠφελ. ἐν τάχει. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


Capitula JoDaE Epistolae. 


Κεφαλαία 1 τῆς Ἰούδα ἐπιστολῆς. 





α΄. περὶ προσοχῆς τῆς εἰς χριστὸν πίστεως διὰ ἐπιπλάστῳ ὑποκρίσει τῆς εἰς ἀπάτην δωρο- 
τὴν ἐπανάστασιν τῶν ἀσεβῶν καὶ ἀσελγῶν | δοκἴας. [11]. 
ἀνδρῶν. [5 ‘, περὶ ἀσφαλείας αὐτῶν ἐπὶ τῇ wi 
ἀνδρῶν. [5]. . γ. ρ ς αὐτῶν ἐπὶ τῇ πίστει, συμπα- 
e a ἢ 4 n 
(a’). ἐν ᾧ περὶ μελλούσης αὐτῶν κολάσεως θείας τε καὶ φειδοῦς " εἰς τὸν πλησίον" ἐπὶ 
καθ' ὁμοίωσιν τῶν πάλαι 1 ἁμαρτημάτων καὶ σωτηρίαν ἐν ἁγιασμῷ. [20]. 
n tt 5 δ΄ 3 ς ‘ > “Ὁ 2 © t Ἂς ἈΝ I d¢ bi 
πονηριῶν." [δ]. . εὔχη ὑπὲρ αὐτῶν εἰς ἁγιασμὸν καὶ " παῤῥησία 
fal a ¢ δι 
8. ταλανισμὸς αὐτῶν ἐπὶ τῇ πλάνῃ καὶ δυσσε- | καθαρὰ“ σὺν δοξολογίᾳ “ χριστοῦ." [24]. 
Bela καὶ doeryelg καὶ βλασφημίᾳ καὶ 3 στίχοι ια΄.“ 
. Ύ τ Tog ry x - 








» 


Tunseriptio Ep. Judae. . Τοῦ πτπλήσ. 
‘om. o. 1 παῤῥησίαν καθαρὰν. * θεοῦ. Fom. 
wv. ἁμαρτωλῶν τε καὶ πονηρῶν. 
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ABNSICHD] 
(G.) 
17. 37. 47. 
KLP. 
Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm. 2th. 
1. ‘Ine. χρ. 
4 ἃ (spaé. vac.) 
ὁ. 


[8 
ξ Ὁ. 


ay Cor. 1:4. 
1 Thes. 1:2 


> Phil. 1:8. 


Tnseriptio 
ΠΡΟΣ POMAIOY= 
in ABSC. 47, (et DFG ad summas 
paginas). 
Havdov (add. ἀποστόλου 87.) ἐπιστολη 
πρὸς Ῥωμαίους 17. 87. 
του ἁγιοῦ καὶ πανευφημον αἀποστολοῦ | 
Παῦλον ἐπιστολῃ πρὸς Ῥωμαιοὺς L. 
ἐπιστολὴ του παναγιοῦ Tlavadou τὸν 
αποστολουν πρὸς Ῥωμαιους P. 
de K sil. Matt. 


1, χριστοῦ Τησου BBtly. Alf. Am. Fuld. 
Orig. iv. 60% 2865, | 


Arm. 





ENMISTOAAI ITAYAOY. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΊΟΥΣ 





1 1 Παῦλος δοῦλος ὁ χριστοῦ ᾿Ιησοῦ," κλητὸς ἀπό- 
στολοςἷ ἀφωρισμένος εἰς εὐαγγέλιον θεοῦ, “ὃ προεπ- 
ηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν γραφαῖς 
ἁγίαις, ὃ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὁ τοῦ γενομένου ἐκ σπέρ- 
ματος * Δαυεὶδ'΄ κατὰ σάρκα, “ τοῦ ὁρισθέντος υἱοῦ 
θεοῦ ἐν δυνάμει κατὰ πνεῦμα, ἁγιωσύνης ἐξ ἀναστά- 
wens νεκρῶν, Ἰησοῦ χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν, > δι 
οὗ ἐλάβομεν. χάριν᾽ καὶ ἀποστολὴν, εἰς ὑπακοὴν πί- 
στεως ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ, “ ἐν οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς, κλητοὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ: 
πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν “Ρώμῃ ἀγαπητοῖς θεοῦ ὃ ᾿ κλητοῖς 
ἁγίοις. χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν 
καὶ κυρίου Ἰησοῦ χριστοῦ. 

oe “Ἡρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου διὰ Ἰησοῦ 
χριστοῦ ' περὶ" πάντων ὑμῶν, ὅτι εὖ πίστις ὑμῶν 
καταγγέλλεται. ἐν ὅλῳ τῷ κόσμφ' "μάρτυς γάρ μου 
ἐστὶν ὁ θεός, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί μου ἐν τῷ 





χρ. 5. ANDZat.(hiat Gr.)G. 17. 87. 
47. KsLP. Vulg. CL vv. Zren, 305, 
Orig. Int.i. 85>, iv. 461%. 462°, 

1, in G. post xAyrog ἀπόστολος spat. 
vac, usque ad ey πᾶσεν ver. 5, 

2. wp. avrov Iren, 205. Orig, iv, 60°, 287%, 
Orig. Int.i. 85%. iv. 465-64, Bws, Ὁ Τὰν, 
350¢.¢, Mel, 12° Hil,933+.'om.avrov t7, 

7. ev Puy Orig. iv. 287%. Orig. Int. ii. 
301», iv, 467>, “Cum ad Romanos 
seribit, gratias agit Deo per domi- 
num nostrum Jesum Christum.” Tere. 
adv, Prax. 28, | om. G. (ro. Ἐν ‘Pwyy, 
ovre ev Ty ἐξηγησει, οὔτε ἐν τῷ ῥητῷ 
μνημονενει 47my. “sed quis verba ev 
Ῥωμῳ praetermiserit, non liquet” Gb.) 


aR 





1 Ine. 


7. ἀγαπήτοις θεὸν Vulg. Cl. 
Orig. Int. ii, iv. | ev ayary Gov 
GDZat. (biat Gr.) Am. 
( Wist.) 
apographon factum a multis correcti. 

8. διὰ Ἰησοῦν χριστου Orig. Int. iv. 468°. 
Ι om. δὲ ὅς (add.*) 

— περι ABNCD*, 17. Καὶ, Syr.Pst. | 
1 ὑπερ go. D&G. 37. 47. LP. Vulg, 
Syr.Hel. Arm. Orig, Int. iv. 468°. 

9. μαρτυςἼ μαρτυρ D*, 

—pov 1% ABRCD:« rel. | por Ῥέα, 
Vulg. Syrr.Pst.&1el. Arm. Orig. Jat. 
iv. 468, 


1 Paulus servus Christi Iesu, 
vocatus apostolus segregatus 
in evangelinm dei, *quod ante 
promiserat per prophetas suos 
in scripturis sanctis, * de filio 
880, qui factus est οἱ ex semine 
David secundum carnem, ‘qui 
praedestinatus est filius dei in 
virtute secundum — spiritum 
sanctificationis ex resurrectione 
mortuorum, Iesu Christi do- 
mini nostri, *per quem acce- 
pimus gratiam et apostolatum 
ad oboediendum fidei in om- 
nibus gentibus pro nomine 
eius, °in quibus estis et vos 
vocati Iesu Christi, 7 omnibus 
qui sunt Romae in dilectione 
dei, vocatis sanctis, Gratia 
vobis et pax a deo patre nostro 


_ et domino Iesu Christo. 


§Primum quidem gratias 
ago deo meo per ITesum 
Christum pro omnibus vobis, 
quia fides vestra adnuntiatur 
in universo mundo, 9 Testis 
enim mihi est deus, cui servio 
in spirita meo in evangelio 





Orig. iv. 


Fuld.* Hil. 
{ om. E i.e, Codicis Ὁ 





1. Jesu Christi Cf. | 5. accipimus Am.** | 
7. Romae dilectis Dei (ἐς 
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ABNCD. 


G. 
1%. 37. 47. 
KLP. 


© cap, 15:23, 892. 


στηριχθῆ ναι ὑμᾶς, * 


ἐμοῦ. 5 


ὑμῶν ποιοῦμαι 


ΠΡῸΣ ῬΩΜΑΊΙΟΥ͂Σ. 


> , cal eon 3 ial € 3 af if 
εὐαγγελίῳ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἀδιαλείπτως μνείαν 
“πάντοτε ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου 
δεό i 48 ἑ εὐοδωθή ἐν τῷ θελή- 
εόμενος, εἴ πῶς ἤδη ποτὲ εὐοδωθήσομαι ἐν TE ἡ 

“ eos cal Ν ε n 
ματι τοὺ θεοὺ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶρ" 
ὑμᾶς, ἵνα τι μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευματικὸν εἰς τὸ 
* τοῦτο δέ ἐστιν συμπαρακληθῆναι 
ἐν ὑμῖν διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως, ὑμῶν τε καὶ 
οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅ ὅτι πολ- 
λάκις προεθέμην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἐκωλύθην 


1 ἐπιποθῶ γὰρ ἰδεῖν 


1.10. 


filii eius, quod sine intermis- 
sione memoriam vestri facio, 
“semper in orationibus meis 
obsecrans si quo modo tandem 
aliquando prosperum iter 
habeam in voluntate dei ve- 
niendiad vos. '' Desidero enim 
videre vos, ub aliquid inpertiar 
gratiae vobis spiritalis ad con- 
firmandos vos, id est simul 
consolari in vobis per eam quae 
invicem est fidem, vestram 
adque meam. 'Nolo autem 
yos ignorare, fratres, quia 
saepe proposui venire ad vos, 
et prohibitus sum usque ad- 


ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἵνα triad καρπὸν" σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν dno, ut aliquem fructum δα. 


\ Ὡς n ΨΥ, σ. ,ὔ ἧς 
καθὼς καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν. Ἰἀ  Ἐλλησίν τε καὶ 
βαρβάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰμί: 

ἢ οὕτως τὸ κατ᾽ ἐμὲ πρόθυμον καὶ ὑμῖν τοῖς ἐν Ῥώμῃ 


beam et in vobis, βου δὲ in 
ceteris gentibus. ' Grecis ac 
barbaris, sapientibus οὐ insi- 
pientibus debitor sum: ‘ita 
quod in me promtum est et in 


16 vobis qui Romae estis cvange- 
εὐαγγελίσασθαι. ἡ οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ evayye- Nara’ INGd Gaim @eahoree 

a : , 
1 Cor. 1:18. λιον ᾿": δύναμις γὰρ θεοῦ ἐστὶν εἰς σωτηρίαν παντὶ Se τα λα, ee 


16. [πρῶτον]. 


τῷ πιστεύοντι, 


᾿Ιουδαίῳ TE πρώτον καὶ 


Ἕλληνι. 


Judaeo primum et Greco. 
“ {ustitia enim dei in 60 reve- 


17 8 “ δ θ n > 3 om 3 4 > μι ω 
ἱκαιοσυνῆ Yap ὕεον ἐν αντῷ αποκαλύπτεται Εἰ Ἰαίαν ex fide in fide, sient 


€ Hub, 2: i ? i » f ec + Pf scriptum est, Iustus autem ex 
ener πίστεως εἰς πίστιν, καθὼς γέγραπται, "Ὃ δὲ δίκαιος Kream 
Gal. δὼ... ἐκ πίστεως ζήσεται. 
eb. 10:38. ἣ a > A as i ; 
a’ 2 1δ᾽Αποκαλύπτεται yap ὀργὴ θεοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ _ "Revelatur enim ira dei de 


caelo super omnem impietatem 


a n > + ν 3 , » t n ‘ Scag te aiahy . 
€7l TACTAV ἀσέβειαν Kat ἀδικίαν ἀνθρώπων TOY THY οὖ iniustitiam hominum eoram 


> ca + 7 
ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων, “ὃ 





9. ὡς Orig, Int. ἵν. 4695. | πὼς G. 

— dtakarrwe 37. 

10. δεόμενος Orig, Int. iv. 469°. | odato- 
μαινος ἃ. 

—a πως Orig. Int.iv. | ὅπως L. ΔΉ. 

11. χαρισμα post ὑμιν 17. 87, Vulg. CL 
(non Am.) Syr.Pst. (non Hel.) Memph. 
Orig. ii. 654", Orig Int. iv. 4696. 1 
ante Clem. 644. 660. 

12. rovro de ἐστιν Clem. 644, | rovr’ 
ἐστιν A. Vulg. dg. Orig. Int.iv. 469° | 
om. Syr.Pst. (pro hoe ver. in Afth. 
“‘quoniam pariter credidistis nobis- 
cum,” om, cet.) | [17h] 

— δια της..«πιστεως Clem. | om. 37 ext. 

— ἐν αλλ. Clem. } om, ev G. Arm. 

— πιστεως 7 praem, τὴς G. | om. Clem. 
13. ov θέλω ΔΌΜΟΙΣ, rel. Orig. Int. iv. 
4868", 469°. [h.17.] | οὐκ onpac D*G, 

— δὲ Orig. Int.iv. bis. | yao C. Fuld. 

—riva ante καρπὸν ABNCDG. 17. 37, 
47. KP. Vulg. Orig. fat. ii. 306% iv. 
469°, (re D*.) | tpost g. Syr.Hel. 
Arm. | om. τινα BL, Syr.Pst. Memph. 
Eth. ut vid. 
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gui veritatem in iniustiam de- 


é Ν Ν 
διότι τὸ YVOTTOY tinent; “qui quod notum est 





18. σχω] exw G. 

— και ey ὑμ. Orig. Int Δ. ἀν. | om. καὶ 
G. 

15, ro war’ ἐμὲ] ὁ ἐπ᾿ ene G. 

— ὑμιν] praem. ev D*, Am. Fuld.* | 
praem. ex’ G. | non habent ABNCD*™*. 
rel. Orig. Int. iv. 469%. 

— τοῖς ev Ῥωμῃ Orig. Int. iv. | om. G. 

16. το evayyedtoy Orig. ii. 8015. Bus. in 
Ps. 2085, 397>, 4044, 4455. Tert. adv. 
Mare. v, 13. Hil, 96%. | ἐπι evayyedtov 
G. || fadd. τοῦ χριστου F. D¢. 97. 
47. ΚΤ. | om. ABNCD*G, 17. Vulg. 
Syrr.Pst.2 Hcl. Memph. Arm, lth, 
Ovig.ii, Orig. Int. iv.470°. Ius. in Ps, 
quater. Tert. Hil. 96%, 

- εἰς σωτηριαν Orig, ti. Orig. Int. iv. 
Eus. D. Ev. 8865, in Ps. quater. Ail. 
98°, | am. ἃ. 

— τε Orig ii, Eus. 1. Τὰν. in Ps, quater. 
| om, δὰ" Clowde*, Ιουδαιῳ re.) 

— apwrov ANCD, 17. 37. KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. rel, Orig. ii, Orig, {πὲ 
iv. 471° Hus. 1).1ν, in Ps. quater. | om. 
BG. Tert. (vid. cap. ii. 9, 10.) 


| 20. aopata Hipp. Phil, vy. 





17. yap Tren. 275. Orig. ii. 779% Orig. 
Int. iv. 4714, Eus. 1). Ἐν. 386". in Ps. 
203%. 397% 404% 445° (Tert. adv. 
Mare. v.13.) | δὲ A. Clem. 644, 


| — dieazoc] add. pou Οὐ, Vulg.edd. | 


om. Jren. Clem. 444, 

— πιστεως add. pov Syr.Hel. 
Hier. in Habac.) | om. Zren. 

18. avOpwrwy] praem.rwy D*G. | om. 
rel. Orig, i, 631% Hipp. Ant, 64(82.) 
— θεον Tren, 265. Hipp, Orig. i. | om. 47. 

— απ᾿] απο 47. 

“- αληθειαν add. του θεου Vulg. Cl. 
Fuld, Arm, Use. Hipp. | om. Am. Arm. 
Zoh. Tren. 265. Orig. i, Orig.iv. 4714, 
472°. 

19. διοτε Orig. i, 631", | ὁτὶ D*G, 

— ὁθεος yap ABNCD*G, 17. 37. Orig. 
1,478°. 6315. Hus. PLM. 5238, | £4 yap 
θεος S. De. 47. KLP. 


(vid. 


7. (99.) Ong. 
1, 478>, 631>, 678>, 720°. 7289, Orig. 





11. vobis gratiae Cl, | 13. sicut in (om. et) 
Am. | 15, oa. et” ante vobia Ct. | 16. salutem 
Cl. | 17. fidera Ct. | 18. veritutem Nei ΟἹ, 
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I. 27. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. αὐτοῖς ἐφανέρωσεν. 
Arm. Ath. 
ἀναπολογήτους. ἢ 
δὼ 7 X $3 fd Ww 
ἐδόξασαν ἢ ᾿ηὐχαρίστησαν, 
f Jer. 10:14, Tos αὐτῶν καρδία: 
1 Cor. 1:20. 33 
θησαν, 
καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν. 
a ἽΝ 
TOs, 
27, ὁμ. δὲ, 77 ὁ 


ΠΡΟΣ. ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


εκ Ν \ 
ὁ * θεὸς yap 
20 δ of > a +N t 
τὰ yup ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτί- 
td 
σεως κόσμου τοῖς ποιήμασιν νοούμενα καθορᾶται, ἥ ἥ τε 
aidios αὐτοῦ δύναμις καὶ θειότης, εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς 
1 διότι γνόντες τὸν θεὸν οὐχ ὡς θεὸν 
AY 3 NH» 4 
ἀλλὰ ἐματαιώθησαν 


> “~ ΓΝ Σ - \ 3 ͵ ς 3 7 
ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, καὶ ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύνε- 
a f 


n nw 7 3 > ᾽ o 
τοῦ θεοῦ φανερὸν ἐστιν ἐν αὑτοῖς" 


3 vA 
φάσκοντες εἶναι σοφοὶ ἐμωράν- 
καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ 
ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου καὶ πετεινῶν 
** διὸ ἢ παρέδωκεν αὐτοὺς 
ὁ θεὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀκα- 
θαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν * αὐ- 
95 é x / a a 
" οἵτινες μετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ θεοῦ 
ἐν τῷ δ L ἐσεβάσθησα i ἐλάτ av TH 
ἐν τῷ rev εἰ, καὶ ἐσεβάσθησαν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ 

, 3 > 
κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα, ὃς ἐστιν εὐλογητὸς εἰς 
" “- δ “ 7, 3 A 
τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. dia τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ 

Ν > 7 > la ed ‘ f > ~ 
θεὸς εἰς πάθη ἀτιμίας" αἱ Te yap θηλειαι αὐτῶν με- 
΄ὔ a Ν ~ ’ 4 Ν ΄, 

τήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν, 
wv , AY Ν 

ὁμοίως τε καὶ οἱ ἄρσενες ἀφέντες τὴν φυσικὴν 

a a , 4 n 

χρῆσιν τῆς θηλείας ἐξεκαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν 

ἣν 


dei, manifestum est in 1Π|8; 
deus enim illis manifestavit. 
*Invisibilia enim ipsius a 
creatura mundi per ea quae 
facta, sunt intellecta conspici- 
untur, sempiterna quoque cius 
virtus ac divinitas, ita ut sint 
inexcusahbiles, *! quia cum cog- 
novissent deum, non sicut 
deum glorificaverunt aut gra- 
tias egerunt, sed evanuerunt 
in cogitationibus suis, et ob- 
scuratum est insipiens cor 
eornm. ™Dicentes enim se 
esse sapientes, stulti facti sunt, 
39 et mutaverunt gloriam ἰη- 
corruptibilis dei in similitu- 
dinem imaginig corruptibi- 
lis hominis et volucrum et 
quadrupedum et serpentium. 
** Propter quod tradidic illos 
deus in desideria cordis corum, 
in inmunditiam ut contumeliis 
adficiant corpora sua in semet 
ipsis, * qui conmutaverunt ve- 
yitatem dei in mendacio, et 
coluerunt et servierunt crea- 
turas potius quam creatori, qui 
est benedictusin saecula, amen. 
*6 Propterea. tradidit illos deus 
in passiones ignominiae. Nam 
feminae corum inmutaverunt 
naturalem usum in eum usum 
qui est contra naturam: 57 simi- 
liter autem et masculi relicto 
naturali usa feminae exarse- 


> 3 7 Bd > Δ’ > f 
εἰς ἀλλήλους, ἄρσενες ἐν ἄρσεσιν THY ἀσχημοσύνην 





Int, ii. 2054, iv. 4720, Bus. Pr, Ev. 598-, 
636°. D.Ev. 157%, in Ps, 71>, 926, 
Tert. adv, Herm. 45. de anim. 18, | 
opara ἃ. 

20. adtog Orig. i, 478%. 0818, Hipp. Phil. 
v. 7. (100.) Orig. Ent, iv. 472>-4_ 4839, 
Eas. Pr. Ἐν δὲν, D.Ey, in Ps. | om, L. 

— θεοτης P. 

51, γνόντες Clem. 68. Efipp. Phil. y. 7. 
(100.) Orig. i. 478¢¢, 7299, Meth. 117°. 
[37.] Bus. Pr. Ev. 1224.  γνωντες 17. 
37*, KL, 

— ηυχαριστησαν ANCCD.) 17. 37. Clem. 
68. Orig. i, 4185, 524%. Hipp. Eus. 
Pr. Ev. Meth. (om. prace, 9 A. quya- 
ρισθησαν D*.) | 1 ευχαριστησαν s. 
BG. 47. KsLP. Orig. i. 631%, 729%, 

— αλλα B, | 1 αλλ' s. ANCD. rel. Clem. 
Hipp. Orig. i. 631°. Meth, Eus. 

— καρδια ante avrwy D*G. Vulg. Orig. 
Int. iv. 472°. 4744. | post rel. Orig. i. 
631°, ii. 836%. Hipp. Meth, Bus. Pr. liv. 
D.Ev. 1605, 8642, 

28, nddatav Clem. 68. Hipp. Orig. i. 
260°, 495°, cdd.& edd. 524°. cdd.&edd. 





631, ii, 7844. Εἶπ, Pr. Ey, 118°. in Ps, 
2213, } ηλλαἕαντο K, Orig. i. 524°. 
edd. 2. 729%, Bus, D.Ev. 160, (vid. 
Psal. cv. (evi.) 20.) 

24. διο] 1 add. καὶ 5. DG. 87. KsLP. 
Syr.Hel. Hipp. Phil. v. 7, (100.} | om, 
ABNC. 17. 47. Vulg.m. Syr.Pst. 
Memph, Arm, Orig. i. 260°, Orig. Int. 
iv. 47495, 504%, (‘et propter hoc” 
ith.) 

— ὁ θεος Hipp. (? ver. 26.) Orig. i. Orig. 
Int. iv. 4744, 5045, 5726. | om, ΟἿ ut 
vid, 

- εἰς ακαθαρσιαν Orig. i. 260% 2628. 
208", 729, Orig. iv. 4744. 572% || om. 
A*, (add. 

— αὐτοῖς ABNCD*, [1 ἑαντοῖς ς. DeG. 
179, 87. 41. KsLP. Vulg. Orig. i. 
260°. 

25. ἐσεβαστησαν P*, 

— τὴν κτῆσιν P*, 

26. χρησιν Clem. 222, Orig. i, 260%. Hipp. 
Phil. v. 7. (100.) Orig. Int. iv. 474%, 
475%, Eus, Pr. Ev, 300°, ἔκτισιν» D*. 

--- φυσιν] add. χρησιν D*G. (Vu'g.) 





runt in desideriis suis in invi- 
cem, masculi in masculos 


Arm. | om. Orig. Int, ivy. Clem. Hipp. 
τω. Pr. Ἐν, « 

27. ὁμοίως re BND***, 37. KsL. Syr.Pst. 
Memph. (Atth.) Orig. nt, iv. 475%, ] 
ὁμοίως δὲ AD*G, 17. 47. P. Vulg. 
Syr-Hel. Clem. 222. Hipp, Phil. v. 7. 
(100,) Orig. Iné. iv. 474°, Eus. Py. Ἐν. 
800° | ὁμοίως tantum C. Arm. Orig, i. 
2604, 

— ot Clem. Orig. i. Hipp. Eus. Pr. Ἐν. | 
om. L. 

— ἄρσενες 1". Elz. BD*G. Orig. i. 2609. 
Eus, Py. Ev. | aopevee δὲ, ANCD* 17, 
37, 47. KsLP. Clem. 222, Hipp. 

— xanow Orig i.2604, Orig, Int. iv. 474°. 
475%. Clem. Hipp. Eus.  φυσιν 17. 

—apsever 2°.BMai®*DG. 37. 47. KsLP. 
&us. Pr. Ey. 248). 300% | appe- 
veg AN*C, 17, Clem. Orig, i. 730°. 
Hipp. 

— ἀρσεσιν BN°CDG. 37. 47. KsLP. Exs. 
Pr. Ev.bis. | ἀρρεσιν AR*. 17, Clem. 

Orig. i. 730°. Hipp. 





20. et diviuitas Ci. | 25. om, amen Am*.( Tf.) 
2) “ » 
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ἜΡΝΟΣ: 
17, ὅν, 47. 
KLP. 


82. ποιοῦντες. 
= συνευδοκοῦν- 
τες. 


II. 


2. οἴδαμεν» γὰρ. 


a , 
"Τοίαυτα Τρασσόντοας" 


ΠΡῸΣ POMAIOYS. 


κατεργαζόμενοι, καὶ τὴν ἀντιμισθίαν ἣν ἔδει τῆς 
πλάνης αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες. Ὁ καὶ κα- 
θὼς οὐκ ἐδοκίμασαν τὸν θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, 
παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς ἀδόκιμον νοῦν ποιεῖν τὰ 
μὴ καθήκοντα, *° πεπληρωμένους πάσῃ ἀδικίᾳ ' πονη- 
ρίᾳ πλεονεξίᾳ κακίᾳ, μεστοὺς φθόνου φόνου ἔριδος 
δόλου κακοηθείας, ψιθυριστὰς 50 κ«αταλάλους θεοστυ- 
γεῖς ὑβριστὰς ὑπερηφάνους ἀλαζόνας, ἐφευρετὰς κα- 
κῶν, poyene ἀπειθεῖς, ἀσυνέτους ἀσυνθέτους 
ἀστόργους ' ἀνελεήμονας, © οἵτινες τὸ δικαίωμα τοῦ 
θεοῦ ἐπιγνόντες, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι 
θανάτου εἰσίν, οὐ μόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ 
φυνευθοκοῦσεν τοῖς πράσσουσιν. 

"Διὸ ἀναπολόγητος, εἰ, ὦ ἄνθρωπε πᾶς ὃ κρίνων: 
ἐν ᾧ @ γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν κατακρίνεις" τὰ 
γὰρ αὐτὰ πράσσεις ὁ κρίνων. ~ οἴδαμεν δὲ ὅτι τὸ 
κρῖμα τοῦ θεοῦ ἐστὶν κατὰ ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ 
5 λογίζῃ δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε ὁ 
κρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας καὶ ποιῶν αὐτά, 
ὅτε σὺ ἐκφεύξῃ τὸ κρῖμα τοῦ θεοῦ; ὁ ἢ τοῦ πλούτου 
τῆς χρηστότητος αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ τῆς μακρο- 





27. ἑαυτοῖς ANCD, rel. Clem. Hipp. Eus. | 


I. 28. 


turpitudinem operantes et mer- 
cedem quam oportuit erroris sui 
in semet ipsis recipientes. 79 Et 
sicut non probaverunt deum 
habere in notitiam, tradidit 
illos deus im reprobum sensum, 
ut faciant ca quac non conve- 
nit, * repletos omui iniquitate 
malitia fornicatione avarilia 
nequitia, plenos invidia homi- 
cidio contentione dolo maligni~ 
tate, susurrones 58 detractores, 
deo odibiles, cantumeliosos su- 
perbos elatos, inventores malo- 
rum, parentibus non oboedi- 
entes, *'insipientes, inconposi- 
tos, sine adfeetione, absque 
focdere, sine miscricordia: 
35. qui cum iustitiam dei cogno- 
vissent, non intellexcrant quo- 
niam qui talia agunt digni sant 
morte, non solum ea ‘faciunt, 
sed et consentiunt facientibus. 

1 Propter quod inexcusabilis 
es, Ὁ homo omnis qui judicas. 
In quo enim iudicas alterum, 
te ipsum condemnas: eadem 
enim agis qui iudicas. ? Scimus 
enim quoniam iudicium dei est 
secundum veritatem in eos qui 
talia agunt, *?Existimas an- 
tem hoc, ὁ homo qui iudicas 
eos qui talia agunt et facis ea, 
quia tu effugtes indicium dei? 
4An divitias bonitatis eius et 
patientiae ctlonganimitatis con- 








αδικ. καὶ πορνείᾳ πλεον. can. P. | D*, 


Vulg. Orig. Int. iv. Cypr. 120. 


Pr. Ev. 800°. [αὐτοῖς BK. (vid. ver.24.) 
— απολαμβανοντες (aod. Clem. Hipp. 
Orig. i. 262) | ἀντειλαμβανοντες G. 

28, exe 37%, 

—4 Osog BCD. rel. Tren. 266. Orig.i i. 
260". ii, 7724, ii, 3135, Orig. Int. ti. 
463%. 6786, iv. 4745, 475%. Lue. 126. 
256. | om. AN*, Hil. Τ 4, (ed.) 

29. ἀδικίᾳ πονηριςι πλεονεξίᾳ κακιᾳ Be | 
αδικ. πον. Kak. πλεον, AN, | ἀδεκ. eax. 
πον. πλεον. C. 17, Memph. Δα. | 
iniquitate nequitia fornicatione avaritia 

. Orig. Int, ii. 463%. 4670 1 iniquitate 
malitia impudicitia cupiditate nequitia 
Lue. 126. | adie t ropveg” πονηριᾳ 
πλεονεξίᾳ κακίᾳ τ΄. 47. L. Syrr-CPst.j& 
Hel. Arm. (eas. πλέον. Syr.Pst.) | 
ἀδικίᾳ kak, πορνείᾳ mreoveEin D*G, 
Vulg. (add. nequitia Vulg. Hari.* 
πονηρίᾳ post πορνείᾳ Dmg.c) | αδικιᾳ 

. πλέον. xaxie KK. iniquitate nequitia 
avaritia Orig. Zné. ii, 673° iniquitate 
maliuia foarnicatione nequitia avaritia 
Orig, Ind, iv, 474% (475%) | adex. ακα- 
θαρσιᾳ πορνείᾳ πον. πλεον. κακ. 87. 
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(ἀποῤῥιψαντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν πᾶσαν ἀδι- 
κίαν καὶ ἀνομίαν πλεονεξίαν ἐρεῖς, 
κακοηθείας τε καὶ δόλους, ψιθνρισμούς 
τε καὶ καταλαλιὰς θεοστυγίαν, ὑπερη- 
φανίαν ré καὶ ἀλαζονείαν, κενοδοξίαν 
τε καὶ ἀφιλοξενίαν. Clem. Rom. 1 ad 
Cor. xxxy.)} 

29. φθονου post govov 17. | ante Orig. 
Ent. ii. 467 ii. 6736 iv. 

— φονου εριδος φονων epidac G, homi- 
cidiis contentione Lue. 

— epdog] ante gover A. [ post Orig. 
πε, ii, bis. iv, 

—dodrov Orig. Ent. ii. bis. iv. Luc.fom. A, 

80, καταλαλονυς κακολαλους Ὁ. 

81, αστοργους] Ff add. ασπονδους «΄. 
NcCDs, 87, 47. KsLP. Vulg. Syr.Hel. 
Arm, (Orig. Int. iv. 474%.) CD ante 
ασυνθ. sed postea hoc in loco.) | 


praem. 17, | om, ABN*D*G. Fuld.* | 


Syr.Pst. Memph. 2th. (qui ordinem 
mutat) utvid, Orig. Int. ii. 467%, Lue. 
126. 

32. επιγνοντες  επιγεινωσκοντες = B. 
(exryewvrec 17. 1.) || add. ove ἐνοησαν 





Luc, | add. οὐκ eyvucav ἃ. 

32, dre] add. ra G*. 

— μονον] add. yap D*. | om. Orig. Lut, 
iv. Cypr. Luc. 

— mowvaty.,.cvvevdoxover ACD. rel, 
i wotovvreg ... συνευδοκουντες Β. 
(Vulg,) Syrr.(Pst.& cl. Orig. Int. iv. 
Cypr. Luc. (ταῦτα γὰρ ot πράσσοντες: 
oruynrol τῷ θεῷ ὑπάρχουσιν" οὐ 
μόνον δὲ οἱ πράσσοντες αὐτά, ἀλλὰ 
καὶ οἱ συνευδοκοῦντες αὐτοῖς. Clem, 
Rom. 1 ad Cor. xxxv.) 

1. wae Orig. Int. iv. 474°. | om. Syr.Pst. 
Arm, Aith. 

— κρινεῖς] praem. κρίματι ΟὟ, 37. Syr. 
Hel.* Memph.|om. Orig. Iné, Cypr.313. 

— ὁ κρινων 2% Am.m, | quae judicas 
Valg. Cl. Cypr. | in quo judicas Arm. 

2, de ABDG. 47. KsLP. Syr.Hel. Orig. 
dni. iv. 476°. Tert, adv. Mare. v.13, |- 
yap NC.17, 37. Vulg.m. Memph. Arm. 
Cypr. 313. [ oy Syr.Pst. [Hth.J 


28.  notitia. αι. | conver; innt ch. 1 32, ett non 
soluim Cl, add. qui πὶ. Ἐκ Ci, | sedetiam Ch | . 
gui cousentinut dsm.t* ΟἿ, 

1. agis quae judicas Ct. 
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IL. 15. 


Vulg. 
Syrr. P. 1. 

Memph. 
Arn. Eth. 


q¢. 


RY’ 


6 Jac. 1:22. 


13. [τῳ θεῷ. 


2. κατα] κατ᾽ D, 


ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


θυμίας καταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ θεοῦ 
εἰς μετάνοιάν σε ἄγει; ὅ κατὰ Ἷ. δὲ τὴν σκληρότητά 
σου καὶ ἀμετανόητον καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ 
ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύψεως δικαιοκρισίας 
τοῦ θεοῦ, ° ds ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 


Ἴ “~ A 3 ς Ἀ »” > n ͵ Ny 
τοῖς μὲν Kal ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν καὶ 


‘ Ἂς > , ad x eA 8 ΄σ 
τιμὴν καὶ ἀφθαρσίαν ζητοῦσιν ζωὴν αἰώνιον" ° τοῖς 
δὲ ἐξ ἐριθεί δ ἀπειθοῦσιν ἵ τῇ ἀληθεῖ θομέ- 
€ ἐξ ἐριθείας καὶ ἀπειθοῦσιν ' τῇ ἀληθείᾳ, πειθομέ- 
νοὶς δὲ τῇ ἀδικίᾳ, τ ὀργὴ καὶ θυμὸς, θλίψις καὶ 
στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ κατεργα- 
μένου τὸ κακόν, ᾿Ιουδαίου τε πρῶτον καὶ Ἕλληνος" 
τ δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ 
τὸ ἀγαθόν, ᾿Ιουδαίῳ τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι" 2 ‘od γάρ 
ἐστιν προσωπολημψία παρὰ τῷ θεῷ. 

oe , >? 

3 Ὅσοι yap ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως εἰ ἀπο- 

a , o » , [2 Ν , 
λοῦνται Kal Geos ey vou TuapTor, διὰ νόμου Kpt- 

¢ 
bbe 5 ov γὰρ οἱ ἀκροαταὶ ἱ νόμου δίκαιοι 
, Τὰ 
παρὰ " θεῷ, ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ. * youov δικαιωθήσονται, 
1 ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόμον «ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ 
“ 

νόμου ᾿ ποιῶσιν, οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἰσιν 
νόμος, tS trliies ἐνδείκνυνται TO ἔργον τοῦ νόμου 








87. 47. KLP, Syr.Hel. Orig, i, 113, 


ἢ 


temnis, ignorans quoniam be- 
nignitas dei ad  pacnitentiam 
te adducit? > Secundum duri- 
tiam autcm tuam et inpaenitens 
cor thesaurizas tibi iram in die 
irae et revelationis iusti iudicii 
dei. δ qui reddet unicuique se- 
cundum opera eins; This qui- 
dem qui secundum patientiam 
boni operis gloriam et hono- 
rem et incorruptionem quae- 
rentibas vitam acternam: ® his 
autem qui ex contentione, et 
qui_ non adquiescunt veritati, 
credunt autem inignitati, ira et 
indignatio. ° Tribulatio et au- 
gustia in omnem animam ho- 
minis operantis malum, Iudaei 
primum et Greci; 19 gloria qu- 
tem et honor et pax omni ope- 
ranti bonum, Iudaeo primum 


et Greco, "Non est enim 
personarum acceptio apud 
deum, 


® Quicumque enim sine lege 
peccaverunt, sine lege et peri- 
bunt; et quieumque in lege 
peccaverunt, per lezem iudica- 
buntur, “Non enim anditores 
legis lusti sunt apud deum, sed 
factores legis iustificabuntur. 
44 Cum enim gentes, quae legem 
non habent naturaliter quae 
legis sunt faciunt, eiusmodi 
non habeutes legem ipsi 5181 


-sunt lex, qui ostendunt opus 


legis scriptum in cordibus 








13, ἀλλ᾽ οἱ Orig.in Prov. | ava G. 


— τὰ ante τοιαῦτα} om. 87, 

3. λογιζῃ δὲ... πρασσοντας] νομιζεις 
ουν ὁ ταυτὰ πράσσων Ῥ. 

— τοῦτο τουτω A, 

4. ἀγνων G. 

— σε ayes Tren. 281. Orig. i. 118. 119. 
557%. ii, 1199, Orig. Int. ii. 1404. iii. 
3989, iv. 477%. Ἐπ. in Ps, 112° 6115, 
Cypr. 248. | ἐναγει sic 17. 

5. αποκαλυψεως Tren. 281. Orig. i. 113. 
119. 8578, ἢ, 119%, 11.2679, Orig. in 
Prov, Mai 20. Orig. Int, 11.1404 4685, 
ἢ]. 959% iv. 478%. 479%. 545%. us. in 


Ws, 591° in Ps. 112% 1567. 633%, Cypr. | 


248. Lue. 51. | avrarodocewe A. || 
add. καὶ ND. 17. 37, 47, KELP. 
Syr.Hel. (4ith.) Orig. ἢ, iii, in 
Prov. (Mai) Eus. in Vs. in Ps, 
112%. 1564, | om, ABN*D*G, Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. Jren. Orig. 
j, ter, Orig. Int. ji, bis. iy. ter. in 
Prov. Tf. 98. Eus in Ps. 688. Cypr. Lue. 

7. τοῖς μεν] add, yap 47. 

8. rote] της 87 , 

— απειθουσιν] Fada. “μὲν >. ARDS, 17, 





Orig. Tut. iv, 480°. 497>,| om. BN*D*G. 
Vulg. Memph. Arm, Aith. Bus. Pr. Ev. 
5804 (amtsroves) 

- οργὴ καὶ θυμὸς ABND*G. 37. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. Orig. i. Orig. 
Int. iv. | 1 θυμ, καὶ οργη g. Ὀς, 17s, 
47. KsLYP, Syr.Hel. (Ath. ] Hus.PrEv. 

9, θλίψεις A. 

— Ιουδαιον.. (Ἕλληνος Orig. 1.113. Orig. 
εξ, iv, 4809, 497", Bus, Pr liv, | Tou- 
δαιῳ.. Ἕλληνι α, 37. Syy.Pst. 

10. παντὶ post ἀγαθὸν G.| ante ἤθη, 281. 
Orig. i, 118, Orig. Int. ii, 4164, tii. 
4014, iv. és, 

11. τῳ] om. D* (mg.*) 

12. ev ovopw (ἃ, 

18. om, ver. P, 

— νομὸν 1°.] ¢praem. τοῦ gs. l7s. 37. 
47 tet, KL, Arm. Orig. in Prov, Mai. 
4.87. | om. ABNDG. 47mg. Oriy, in 
Prov. ΤῊ 80. 106, 

— Oy] t praem. ry τί AND*G. 17, 
87, KL. Orig. in Prov. Mai, 37. Tf. 
80. | om. τῳ BD*. Orig. in Prov. Tf 
106, 








— vopov 29. t praem. τοῦ >. Ὁ), 17,37. 
47. KsL. Arm. Orig. in Prov. Mai. 
37. Tf. 80. 106. | om. ABND*G. 

— δικαιωθησονταιὴ add. παρα Oey Ὁ. κι. 
| om, Orig. Int. iv. 4855, Cypr. 827. 
14, yap Clem. 452. Orig, iv. 580 not. 

Orig, Cat, Cram, 12. Orig. Int. iis 
4194. iv. 48554, 4999. 529°, Hus, in Ps, 
9¢, Hil. 334%. | δὲ ἃ. Arm, Ath. Orig. 

iii. 793". 

— εθνη] praem. ra ἃ. | om, Orig. ii, 
81΄, 405, iii, iv. Cat. Cram. Clem. £us. 
in Ps, 

- ποιωσιν ABR 47mg. Clem. Orig. ii. 
31% iil, iv. {ποιοῦσιν D*G. | ποίει 
17. KLP. Orig Cat. Cram. {ἢ roy s. 
De. 87. 47txt. Bus. in Ps. 105, 

— οὗτοι Clem. Orig. ive Orig. Int. iv. 
Eus. in Ps. | οἱ τοιοῦτοι G. Vulg. 
Orig. isi. Orig. Int. ii. iv. 527° (Hil) - 








4. ignoras Cl. | 5. autem duritiam Cl. | 7. iis 
quidem Οὐ, | quacrunt Οὐ, | 8. fis autom qui 
sunt ex Cl. | 1. enim est acceptio personarum 
et, | 12. om. ‘et ante peribunt Οὗ. | ct quic. 
in lege peceav. om. dm.* | 14. naturaliter ca 
quae Ci. Pr 14, legem nov habentes Ct. 


677 


© Biblioteca Nacional de Espana 


4}. 


16, ἐν ἡ ap. κρινεῖ 


4 ἃ (spat. vac), 
— χρ. "Ine. 


" Matt. 15:14. 


1 Es. 52:6. 


89 


ΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, συμμαρτυρούσης av- 
τῶν τῆς συνειδῆσεως καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λο- 
γισμῶν κατηγορούντων ἢ καὶ ἀπολογουμένων,) 1 * ἐν 
ἡμέρᾳ ὅτε κρινεῖ ὁ θεὸς Ἱτὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων 
κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου, διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ. 

TtEi δὲ" σὺ ᾿Ιουδαῖος ἐπονομάζῃ καὶ ἐπαναπαύῃ * 
νόμῳ, καὶ καυχᾶσαι ἐν θεῷ, ᾿ καὶ γινώσκεις τὸ θέ- 
λημα καὶ δοκιμάζεις τὰ διαφέροντα, κατηχούμενος ἐκ 
τοῦ νόμου: “5 πέποιθάς τε σεαυτὸν " ὁδηγὸν εἶναι 
τυφλῶν, φῶς τῶν ἐν σκότει, 50 παιδευτὴν ἀφρόνων, 
διδάσκαλον νηπίων, ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς γνώ- 
σεως καὶ τῆς ἀληθείας ἐν τῷ νόμῳ: * 6 οὖν διδάσκων 
ἕτερον σεαυτὸν οὐ διδάσκεις; ὃ κηρύσσων μὴ κλέ- 
πτειν κλέπτεις ; ὁ λέγων μὴ μοιχεύειν μοιχεύεις ; 
ὁ βδελυσσόμενος τὰ εἴδωλα ἱεροσυλεῖς; “ὃς ἐν νό- 
μῳ καυχᾶσαι; διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ νόμου τὸν 
θεὸν ἀτιμάζεις; “Τὸ γὰρ ὄνομνω “rod θεοῦ Ov ὑμᾶς 
ΒᾺ ασφημιεῖτοι ἐν τοῖς ἔθνεσιν, καθὼς γέγραπται. 

περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἐ ἐὰν νόμον πράσσῃς" ἐὰν 
δὲ παραβάτης νόμου DS» δὴ περιτομή σου ἀκροβυστία 
γέγονεν. “ὁ ἐὰν οὖν ἡ ἀκροβυστία τὰ δικαιώματα τοῦ 
νόμον φυλάσσῃ, ov” ἡ ἀκροβυστία αὐτοῦ εἰς πε- 
ριτομὴν λογισθήσεται; : ἢ καὶ κρινεῖ ἡ ἐκ φύσεως 
ἀκροβυστία τὸν νόμον τελοῦσα σὲ τὸν διὰ γράμματος 


11,16. 


suis, testimonium reddente illis 
conseientia ipsorum et inter se 
invicem cogitationum accn- 
santinm aut etiam defenden- 
tium, “in die eum iudicabit 
deus occulta hominum secun- 
dum evangelium meum per 
Tesum Christam. 


Si autem tu Iudacus cog- 
nominaris et requiescis in lege 
et gloriaris in deo, “et nosti 
voluntatem eius et probas 
utiliora, instructus per legem, 
19 confidis te ipsum ducem esse 
caecorum, lumen eorum qui in 


tenebris sunt, * eruditorem 
insipientium, magistrum in- 
fentium, habentem formam 


scientiae et veritatis in lege, 
7 qui ergo alinm doces, te ip- 
sum non doces? qui praedicas 
non furandum, furaris? * qui 
dicis non moechandum, moe- 
charis? qui abominaris idola, 
sacrilegium facis? *qni in 
lege gloriaris, per praevarica- 
tionem legis deum inhonoras? 
*Nomen cnim dei per vos 
blasphematar inter gents, si- 
cut seriptum est, 55 Circum- 
cisio quidem prodest sit Iegem 
observes; si antem praevari- 
cator legis sis, circumcisio tua 
praeputium facta est. 3 Si 
igitur pracputinm iustitias le- 
gis custodiat, nonne praepu- 
tium illius in cireumcisionem 
reputabitur? 57 Et iudicahbit 
quod ex natura est praeputium 
legem consummans te qui per 
litteram et circumcisionem 





15. aurwy post τῆς συνειδῃησεως DG. 
Vaulg. Arm. | ante ABR, 17.37. 47. 
KsL. Orig. ii. 40%. iii. 7985. iv. 580 not. 
Orig. Int, ii, 419°. 

— λογισμων Orig. iii. 235%. 668°. in Prov. 
36. Eus. Pr.Ey. 601°.  διαλογισμων 
G. 

16, ἐν ἡμέρᾳ ore NDG. 17. 37. 47. KsL. 
Vulg.m, Syr.Hel. Arm. Orig. Int, 
472, 479%, 4868. [“ cum” Ath.] | ἐν 
τὶ ἡμέρᾳ B. | ev ἡμέρᾳ καὶ A. Tol. Syr. 
Pst. Memph. Orig. Int. i, 102. (ev 
ἡμέρᾳ ὁταν Bus. Pr. Ev. 5804. εν ἡμέρᾳ 
κρίσεως Orig. iii, 668°.) 

— pou Orig. iv. 7%, 15% Eus, HE, iit, 
4(91.) Orig. Int. i. iy. 4864 | om. 
37. 

— dia Ἰησου χριστοῦ AD. rel. Vulg. 
rel. Orig. Int.i. iv. | δια χριστὸν Ἰησοῦ 
B. [χριστοῦ Inoov (sine dea) N*. ev 
xptorm ἴησου Orig. iv. 984, |} add. rev 
kuptov ἡμων D. [h. G.] 

17, εἰ δὲ ABND*. 472. K. Vulg. Syr.Pst. 
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Memph. Arm. th. Clem. 423. Orig. 
Int. iv. 487", 504% 635°. [ tide ς΄. 
De, 17, 37. 47*. L, Syr. Hel. 


17. ἐπαναπαυῃ Clem. 424. | eravarave ! 
| 29. adda 19, 


17. Καὶ, 

— νομῳ] ft praem. ry 5. De. 17. 37. 47. 
KL, Arm. |] om. ABRD*. Clem. 

19. ὁδηγῶν 37*, 

20, διδασκαλον νηπίων Clem. 424, Orig. 
Int. iv, 487°. | om, A. 

21, ἑτερον praem. τὸν L, Arm. 

25. yap] om. 37. Vulg. Arm. ith. 
Ovig. Int, ty, 489%, 490%, 4975, 

--- πρασσης)] φυλασσὴς D*. (corr.c) 
Arm. 

— ης] 17, 

26. ra δικαιωματα Orig. Int. iv, 489%. 
4974, | δικαίωμα G. Orig. Int.iv. 490°, 

— φυλασσει L. 

— οὐχ BS. | 1 οὐχι 5. DG. 17, 37, 47. 
KsL. [An] 

27. ἡ εκ φυσεως ἀκροβυστια Orig, Int. iv. 
489, 490°, 4976, | om. G. 





| 
Ϊ 28. dev τῷ φαν. Orig.i. 182. Eus. D.Ev. 


3584, in Ps. 4495. 609%, ap. Mai 252, | 
om. ὁ 17. (habet ὁ ante ev τι κρυπτῷ 
ver. 29.) 

DG. | ft αλλ’ gs. 
ABMaiSD<rel, Orig. i. 185, Eus, 
Ὁ, Ev. in Ps.dis, ap, Mai 88, 252. 

— ev ay. Orig.i. Orig. Int. ili, 837%, iy, 
4890, 6745, Εις, Ὁ). Τὰν, in Ps.bis, ap. 
Mai 252. (πνευμ. tantum Kus. ap. Mai 
83.) | ὁς πν. G. 

—~ οὗ ὁ εἐπαινος. του Gov] om. 47 ἐσὲ, 
(habet in mg.*) 

— ada 2°, B, us. Ὁ. Εἶν. | tad s. 
rel, Hus,in Ps. 4490, ap, Mai. dis. 

—rov Gov us, D. Ey, in Ps. 449". ap, 
Mai 83. 252. | om. του DG, |] add. 
ἐστιν D*, Vulg. Orig. Int. ii. 205°, 
3044, iii. 935% iv. 674%. | om. Orig. 


15. cogitatiovuibus aecusantibus ant at, 
defendentibus C2. [ 16. judicavit Am. ] 19. con- 
oe An.** | esso ducem Ci. | 27. judivabit 
id Οἱ. 
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III. 9 


Vulg. 
Syrr. P, H. 
Memph. 
Arm. th. 


ΠῚ. r 


k Ps, 50(51): 6. 
4. νικήσεις 


g P. 


8. [καὶ] καθώς 


ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


Ν a 7) , o>» . εἐ» 7 
καὶ περιτομῆς παραβάτην νόμου ; “ov yap ὃ ἐν τῷ 
φανερῷ ᾿Ιουδαῖός. Rgds οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ ἐν 
σαρκὶ περιτομή, © Ἰ ἀλλὰ" ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος, 
καὶ περιτομὴ καρδίας ἐν πνεύματι οὐ γράμματι, οὗ ὃ 
ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων " ἑάλλα' ἐκ τοῦ θεοῦ. 

4 1 Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου, ἢ ἢ τίς 7 ape- 
λεία τῆς MepeT Ones + 5 πολὺ κατὰ πάντα τρόπον" πρῶ- 


f 
τον μὲν ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ. ὅ τί 


γὰρ εἰ ἠπίστησάν τινες; μὴ ἡ ἀπιστία αὐτῶν τὴν 
πίστιν τοῦ θεοῦ καταργήσει; ᾿ μὴ γένοιτο' γινέσθω 
δὲ ὁ θεὸς ἀληθής, πᾶς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης, ἔκαθά- 
wep” γέγραπται; " Ὅπως ἂν δικοιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις 
σου, καὶ νικήσης ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. ὃ εἰ δὲ ἡ ἀδικία 
ὁ ἡμῶν θεοῦ δικαιοσύνην συνίστησιν, τί ἐροῦμεν; μὴ 
ἄδικος ὁ θεὸς ὃ ἐπιφέρων τὴν ὀργήν; κατὰ ἄνθρωπον 


,ὔ 6 Ν ΄ » Ν a a € ‘ Ν , 
λέγω" ° μὴ γένοιτο" ἐπεὶ πῶς κρινεῖ ὃ θεὸς τὸν KO~ 
7 > 4 e >» , fal n ? o 2 “ ‘4 
σμον; ἡ εἰ yap ἡ ἀλήθεια τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ ψεύ- 


> ,ὔ ’ Ν ͵ > a to x A 
σματι ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ, Ti ἔτι κἀγὼ 
e ε , 
ὡς ἁμαρτωλὸς κρίνομαι; ὃ καὶ μὴ καθὼς βλασφημού- 
μεθα καὶ καθώς φασίν τινες ἡμᾶς λέγειν ἃ ὅτι Ποιήσω- 


praevaricator legis es, 28 Non 
enim qui in manifesto, ludacus 
est, meqne quac in mani- 
festo in carne, circumeisio, 
ged qui in abscondito Tu- 
daeus, et circumcisio cordis in 
spiritu non littera, cnius lug 
non ex hominibus sed ex deo 
est. 

‘Quid ergo amplius est Iu- 
daeo, aut quae utilitas circum- 
cisionis? ? Multam per omnem 
modum. Primum quidem quia 
eredita sunt illis eloquia dei. 
4 Quid enim si quidam illorum 
non crediderunt? numquid in- 
eredulitas illoruam fidem dei 
evacuabit? Absit, ‘Est autem 
deus verax, omnis autem homo 
mendax, sicut scriptum est, 
Ut iustificeris in sermonibus 
tuis et vincas cum iudicaris. 
5 51. autem iniquitas nostra 
iustitiam dei commendat, quid 
dicemus? nemyuid iniquus 
deus qui infert iram? Secun- 
dum hominem dico: ὁ Absit: 
alioguin qnomodo iudicabis 
deus mundum? 7 Si enim ve- 
ritas dei in meo mendacio 
abundavit in gloriam ipsius, 
quid athuc et ego tamqaam 
peccator iudicor? ° et non, si- 


μὲν τὰ κακὰ ἵνα ἔλθῃ τὰ ἀγαθά; ὧν τὸ κρῖμα ἔνδικόν 


ἐστιν. 
Δ' 
Teap 11:99. 
Gal. 3:22. 
9. ὑπὸ ἁμαρτ. 


πὶ, 984 ποῖ, Orig. Int. iv. 489», Exs. 
D.Ev. in Ps, ap. Mai bis. 

1. ἡ week. ABNED, rel. | om, ἡ R*G. 

2. πρωτον] mowrot 47 mg. 

— μεν} 1 add. yao «. AND*. 17, 37. 
47, ἘΦ, Syr.Hel. (Hus. D. Ev. 
44l¢) | om. BD#G. Vulg. Syr.Pst. 
Memph, Arm, th. Orig. fnt. iv. 
496°, 504%. Com. μὲν 47 mg.) 

— ἐπιστευθησαν} add, avroce G*% Orig. 
Int. iv. 4966, 4988, 504°, 516% | om. 
Orig. iii. 778%, Bus. D.Ev, 

3. nmorncay Vulg. Orig. Ini. iv. 4969, 
Cypr. 83. 120,123. 202, | ηπειθησαν 
A. 

— καταργησῃ L, κατάργει 47, 

4. γινεσθω} ysvecOw ΤΙ ΤῊ, | eorw ἃ. 
“est” Vule. Cypr. 83. 120, 123. 202 
Cone. Carth. (Cypr. 335.) 

— δὲ 10, (Vulg.) Syr.Hel. Memph. Orig. 
dnt, iii. 900%, iv, 496% 499%, 501", 
[8.1 | yep G. Valg. MS. Syr.Pst. 
Cypr. quater. Cone. Carth. | ovy Arm. 





9 fF Lg Ρ Σ 7 1 4 θ 
Ti ody; προεχομεθα; οὐ πάντως" "προῃτιασάμεθα 

v a t Vo fa eyo ες Jf 
yap ᾿Ιουδαίους re καὶ EAAnvas πάντας ὑφ᾽ ἁμαρτΐἴαν 


4, καθαπὲερ BR. 
rel, 

πο νικησῃς BG. 37. 47. KL. Orig. iit. 
223% | -cac AND, 17, (δικαιωθεις 
ante 17. T..) 

5. εἰ δὲ ἡ Clem. 189. | ἡ δὲ 17. 

— θεοῦ] post δικαιοσυνὴν CG. Vulg. 
Orig. Int. 499°. | ante Clem, 139. 
Orig. Int. iv. 501>-¢, 502>-¢, 

— οργην add. αὐτου δὲ 5, (corr.®) Syr. 
Pst. Memph. | om. Clem. Orig. Int. 
iv. 501%. 502%, (ter.) 


[1 καθως >. ADG. 


7. yao Orig. Int.iv. 501, 508%, δὲ A. 
Harl. Memph. (η ante P.) 
8. καὶ καθὼς Vulg. Syr.Hel. rel. Clem. 


528, Orig Int.iv.501. | om. καὶ BK. 
(Auth. ut vid.) | om. καθως Syr.Pst. 
- ἡμας ante τίνες 47. 
— ὑτι Clem, 529. | om. G. Vulg. 
— ποίησομεν 87. | Contra, Clem. 
--- τὰ κακα Clem, | om. ra D*, (udd.t) 
— $y] add. ἐφ᾽ ἡμας 87. Memph. | om. 
Clem. Orig. Int. iv, 501%. 


cut blasphemamur et sicut 
aiunt nos quidam dicere, fa- 
ciamus mala ut veniant bona? 
quorum damnatio insta est. 

9 Quid igitur praecellimus 
eos? Nequaquam. Causati enim 
sumus Indaeos et Grecos omnes 





9. προεχομεθα BR. 17, 37, 47, KP. Vulg. 
| προέχωμεθα AL, | wpoxareyopev 
περισσὸν D*G. Syr. Pst. (ut vid.) Orig. 
Int. iy. 5049->-¢ | προκατέχομεθα Ὥς, 

—ov πάντως Vulg. Syr.flet.mg. Arm. 
| om. D*GP. Syrr.Pst.&Hel.txt. 
«θαι. Orig. Int. iv.5044>*, | om. ov 
Memph. 

— προητιάσαμεθα Syrr.Pst.&Hel.* Asch, 
[ἡτιασαμεθα D*G. Vulg, Syr.Hel.txt. 
Orig. Int.iv, 504}, 505¢-e 5084, 509°. 
5114, 

— yao Syr.Hel. rel. Orig. Int.iv. 7, | 
om, D*, Syr.Pst. ASth, ut vid. 

— rs] add. πρωτὸν A. | om. Orig, Int. 
iv. Tita, 

— πανταςἾ ἅπαντας G. 

-- ὑφ᾽ AND. rel. | ὑπο B. vid. Clem. 
568, | ὑφ᾽ ἁμαρτ. παντ. 47. 


28, incarneest CL | 29, Judaeus est Οὐ. 
1, Judaeo est ΟἹ. | 5. iniquus est Ci. | 6, hune 
TMundum Οἱ, | 8. quidam nes Cl. | 9. quid 


igitur Cé, 
679 
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ABSI[CID. 


™ Ps, 13(14): 3 

11. fore» t συνίων 
— [63 ζητῶν 

12. *[4)" ποιῶν 


= Ps. 5: ο( 10). 
8 Ps. g: 28(10: 7). 


PEs, 59:7. 
Prov. 1: 16. 


1 Psa. 95(36): 2. 


$F. 
τα]. ὦ: 16. 
cap. 1:17. 
gC, 


10, οὐδε] οὐδ᾽ D*. Ccorr.°) 
11, ὁ συνίων ND, 17. 87.47. KsLP, Syrr. 
Pst.&¥icl. Arm. | om. ὁ ABG. Vulg. 
Orig. Int. iv, 5044, 505». 


LXX.) 


—od εἐκζητ, AND. rel. 
Arm, 4 ἐκζητ. Tren. 90. | om. ὁ BG. 
Vulg. (vid, LXX.) Orig, Int. iv. | 


ἕξητων B. 


12, ηχρεωθησαν AB* Ri Mai. SD*G, | 
1 ἡχρειωθ, ¢. BDs 17, 


KsLP, 


ΠΡῸΣ POMAIOY’S. 


Ὁ καθὼς γέγραπται ὅτι ™Odx ἔστιν δίκαιος 
οὐδὲ εἷς" 11 οὐκ ἔστιν [6] συνίων, οὐκ ἔστιν - ἐκζη- 
τῶν τὸν θεόν. ° πάντες ἐξέκλιναν, ἄμα ᾿ἠχρεώ- 
θησαν" οὐκ ἔστιν ποιῶν “χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως 
ἑνός. 135 τάφος ἀνεωγμνένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς 
γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν" ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ 
χείλη αὐτῶν: “ody τὸ στόμο, ἀρᾶς καὶ πικρίας 
γέμει. * ? ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἱμω" σύν- 
Tolar καὶ ταλαιπωρίο, ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν: = 


εἶναι, 


nol 
ὁδὸν εἰρήνης. οὐκ ἔγνωσαν. wo obn ἔ ἔστιν φόβος θεοῦ 
ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. " οἴδαμεν δὲ ὅτι ὅσα 
ὁ νόμος λέγει τοῖς ἐν τῷ "ἡ νόμῳ λαλεῖ, ἢ ἵνα πᾶν στόμα 
φραγῇ καὶ ὑπόδικος γένηται πᾶς ὁ κόσμος τῷ θεῷ. 

"ἐξ ἔργων νόμου οὐ δικαιωθήσεται. πᾶσα 
ἐνώπιον αὐτοῦ: διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις 


© διότι 
σὰρξ 
ἁμαρτίας. 

Ἵ Νυνὶ δὲ χωρὶς νόμου ἣ δικαιοσύνη θεοῦ πεφανέ- 
ρωται, μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου ὃ καὶ τῶν προφη- 
τῶν, “δικαιοσύνη δὲ θεοῦ διὰ πίστεως Ἰησοῦ χρι- 
στοῦ, εἰς πάντας ἱ τοὺς πιστεύοντας. οὗ γάρ ἐστιν 
διαστολή. * πάντες γὰρ ἥμαρτον καὶ ὑστεροῦνται 
τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, ** δικαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ 





Memph. Arm. Grig. iv. Cat. Cram, 
Orig, Int.iv. quater. | Aeyee D*VGK, 
Syr. Pst. 

20. εξ epy. vou. post ov δικαιωθ, DFG. 
Fuld, 22th. Orig. Int. 519% | ante 
Vulg. Cl. rel. Orig. Int. iv. 509%. 

Orig. in Prov. 

| ἐπιγνωσεως 


δ115, (vid. 


Syrr.Pst.& Hel. 





— ἐπίγνωσις Clem, 567. 
12. (γνωσις Clem.447.) 
a 

. θέον] pracm. rov F.(nonG.) | om. 
ares iv. 580 not. Clem. 141, i] add. dea 


πίστεως nv. pv. εἰς παντὰς καὶ ἐπὶ 


in Ps. 


87. 47, Arm.) 


Syr.Hel. 
super omnes Am.) |om. ABN*C, 47*, P. 
Memph. Arm. Alth. Clem. 141. Orig. ii. 
6094, Orig. Int. iv. 5164. | etiam super 
omnes gui credunt in eo Syt. Pst. 

25. δια πιστεως (B)NC*D*FG. (17. 87. 
47. KLP.) vv. Orig. iii, 540%. iv, 24°, 39°, 
Orig. Indiv. 513° 614%, 515° ως. 


πιστεως TS. 


III. 10. 


sub peccato esse,  sieut scrip- 
tum est quia non est iustus 
quisquam, '' non es: intellegens, 
non est requirens deum: "3 om- 
nes declinaverunt, simul inu- 
tiles facti sunt: non est qui 
faciat bonum, non est usque 
ed unnm. 3 Sepulchrum pa- 
tens est guttur eorum, linguis 
suis dolose agebant, venenum 
aspidum sub labiis eoram: 
“quorum os maledictione et 
amaritudine plenum est. 15 Ve- 
loces pedes eornm ad ¢ffunden- 
dum sanguinem, 15 contritio et 
infelicitas in viis eorum, 17 et 
viam pacis non cognoverunt. 
‘® Non est timor dei ante oculos 
eorum. *Scimus autem quo- 
niam quaecumque lex loquitur, 
his qui in lege sunt loquitur, 
ut omne os obstruatur et sub- 
ditus fiat omnis mundus deo. 
2?)}Quia ex operibus legis non 
iustificabituy omnis caro coram 
illo: per legem enim cognitio 
peceati. 

*1Nune autem sine lege ius- 
titia dei manifestata est, testifi- 
cata a lege et prophctis, ™ iusti- 
tia autem dei per fidem Jesu 
Cliristi, super omnes qui ere- 
dunt. Non enim est distinetio: 
omnes enim peccavcrunt et 
egent gloriam dei, * iustificati 
gratis per gratiam ipsius, per 


Orig, Int. iv. CFesa Christi 


2954, 315% 4919, {δια trae” 
BC’D*, 17, 87. 47. KsLP, 
| om. A. | (in sanguine ipsius 


per fidem Orig. Zué. ii, 239°.) 


— ows) praem. ὁ SD. Vulg. Orig. Tut. 
iy. δ048, | om, ΑΒΕ. rel. Syr.Mel. 
Arm, (vid. LXX.) 

— οὐκ ἐστι» 2° Orig, iv. Orig. Int. iv. 
507¢, | om. B, 

13. λαρυξ AP. 

14. στομα] add. aurey B.17, (Syr.Pst.) 
“ef os eorum” Cypr. 258. 

19. λέγει 7 AaAe N*, (corr) Vulg. 
Memph. Orig. iv, 284% Cat. Cram, 32. 
Orig. Lat. iv. 509% 5105, 511¢ 

-- λαλει ABND* rel. Vulg. Syr.Hel. 


680 


παντας G* (nonF,) ὁ ver. 22, | om. 
Clem. 

— μαρτυρουμενὴ Orig. iv. | pouevn D*. 

— καὶ των fren, 275. Orig.iv. Orig. Int. 
iv. 11>. 51200 | om. καὶ 87%, 

22. Ἰησοῦ χριστοῦ NCDEG. 17. 37. 47. 
KsLP. Vulg. Syry.Pst.&Hel. Memph. 
Arm, Aith. Clem. 141. Orig, ii, 6094, 
Orig. Int.iv, | χριστου B. Tert. adv. 
Mare, v.18. | ev χρίστῳ Inoou A. 

— εἰς maytag) fad, καὶ ἐπὶ wavrac Ss. 


NDEG. 17. 37. 47mg. KeL. Vulg. ΟἹ. 


— αὐτου ANC). rel. Orig. iii. iv. 24°, 
Eus. in Ps. ter. | éavrov B. 47. Vulg. 
(αἰματι αὐτου 37.) 

— bia την..«δικαίοσ. αὐτοῦ ver. 26. (Orig, 
iv.) Orig. Fat, iv, 513%, 516°. | om, ΒΕ. 
17. 

- παρεσιν add, ἐν τῷ νυ» αἰωνι 47. 


19. iis qui in Cl. | 21, justificata ἃ lege Am. | 
22. in omnes et super omnes Cé.-] eredunt in 
eum Cl. | 25, gloria dei c%. 
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IV. 4. 


Vulg. 
Syrr- P. H. 
Memph. 
Arm. th. 
t1 Joh. 1: . 


"Gal 2:16. 
28. λογιζ. οὖν 


TV. 
1. [εὑρηκέναι 


* Gen. 15:6. 
Gal, 3:6. 
Jac. 2:93, 


26. τὴν εἐνδειξι» ABIMaiNCD*. 47. Ῥ. 
[ *om. 


Clem.141, 
KsL. Arm. 


- καὶ dex. Clem. Orig. Int. iv. 513% | 


οἷα, καὶ FG, 


— δικαιουντα Clem. | δικαιουν D*, 

— Inco ABRC. 47, KsP. Vulg. Syr. cl. 
Memph. Arm. Orig. Zni. iv. | Ἰησοῦν 
Ὁ, 17. 87. L. Clem. 141. Gin Jesum 
Aith,) | om. FG, || add. Christi Vulg. 
Cl. Memph. Orig. Int. iv. 
nostri Jesu Christi Syr.Pst. } 

add. 
Orig. dnt. iv, 5164. 517. 6183, 527¢, 

— ovy: ABNCD*. 

— δια 2% Orig. Int, iv. quater. | om. 


27. καυχησιρ] 


D*, 


28. λογιζωμεθα DeK, 
— yap AND*FG. 47. 
Arm. Aith, Orig. Iné. iv, 516%. {1 οὖν 
φ. ΒΟ). 17, 87. ΤΡ, Syrr.Pst.& Hel, 
— δικαιουσθαι πίστει ανθρ. ABN*C). 
δικαίουσθ. avip. δια πιστεως 


FG. Vulg. (Memph.) Alth. Orig. dut. 


47. | 





ΠΡῸΣ POQMAIOY2. 


χάριτι διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν χῤίστῳ Ἰησοῦ, 
“ὃν προέθετο ὁ θεὸς " ἱλαστήριον διὰ ᾿ πίστεως ἐν 
τῷ αὐτοῦ αἵματι, εἰς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐ- 
τοῦ, διὰ τὴν πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτη- 
μάτων ὅδ ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ θεοῦ, πρὸς τὴν᾽ “ ἔνδειξιν 
τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ νῦν καιρῷ, εἰς τὸ 
εἶναι αὐτὸν δίκαιον καὶ δικαιοῦντα τὸν ἐκ πίστεως 
Ἰησοῦ. * Ποῦ οὖν ἡ καύχησις; ἐξεκλείσθη. διὰ 
ποίου νόμου; τῶν ἔργων; τυ}: ἀλλὰ διὰ νόμου 
πίστεως. “δ' χογιζόμεθα ἴ γὰρ" * δικαιοῦσθαι πίστει " 
ἄνθρωπον χωρὶς ἔργων νόμου. ” 7 Ιουδαίων ὁ θεὸς ἢ 
μόνον, οὐχὶ ᾿ καὶ ἐθνῶν; ναὶ καὶ ἐθνῶν, ὅ ἢ εἴ περ" 
εἷς ὁ θεὸς ὃς δικαιώσει περιτομὴν ἐκ πίστεως καὶ 
ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως. νόμον οὖν καταρ- 
γοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ νόμον 


τ γ. 4 
Oe 


ὄ “Te οὖν ἐροῦμεν * εὑρηκέναι ᾿Αβραὰμ τὸν ἵπρο-᾿ 


πάτορα' ἡμῶν" κατὰ σάρκα; * εἰ γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐξ 
ἔργων ἐδικαιώθη, ἐ ἔχει καύχημα; ἀλλ᾽ οὐ πρὸς ' θεόν. 
Sri γὰρ ἡ γραφὴ λέγει; “᾿᾽Επίστευσεν dé ᾿Αβραὰμ 
τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 7 ᾿τῷ 
δὲ ἐργαζομένῳ ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται κατὰ χάριν 


redemptionem quae est in 
Christo Iesu, * quem proposuit 
deus propitiationem per fidem 
in sanguine ipsius, ad osten- 
sionem iustitiae suae, propter 
vemissionem —praecedentium 
delictorum “in sustentatione 
det, ad ostensionem justitiae 
eius in hoe tempore, ut sit 
ipse iustus et iustificans eum 
qui ex fide est Iesu. 37 Ubi est 
ergo gloriatiotua? exclusa est. 
Per quam legem? factorum ? 
non, sed per lezem fidei, 5. Ar- 
bitramur enim iustificari homi- 
nem per fidem sine operibus 
legis, #® An Iudaeorum deus 
tautum ? nonne et gentium? 
immo et gentium. * Quoniam 
quidem unus deus qui justifi- 
tat circumeisionem ex fide et 
praeputinm per fidem. * Le- 
gem ergo destrnimus per fi- 
dem? Absit, sed legem statui- 
mus, 


'Quid ergo dicemus inve- 
nisse Abraham patrem no- 
strum secundum carnem? ?Si 
enim Abraham ex operibus 
iustificatug est, habet gloriam, 
sed non ρα deum. * Quid 
enim seriptura dicit? Credidit 
Abraham deo, et reputasum 
est illiad iustitiam, 4 Miautem 
qui operatur merces non 
imputatur secundum gratiam 





iv. 516% 5174. 518% 5294. | t πίστει 
δικαιουσθαι ἀνθρ. eS. 17. 37, Ks LP. 
Syrr.Pst.& Hel, Arm. 

29. 9 Clem. 656. 730. μὴ A* ut vid. 

— μόνον ANCFG. 17. 37. KLP. Orig. 
Int. (ii. 8736) iv. 518% Aid. 11875 | 
povuy B, 47, (ἴδοι, δία, | μόνος 1). 

— οὐχιῇ tadd. δὲ ς΄. 17. 37. LP. Syr.Hel. 
{ om. ABRCDEG. 47. IL Vulg. Syr, 
Pst. Memph. Arm. Ath. Clem. dis. | 2. 


τὴν Ss. DY 387, 


» 


ἔθνους 


| domini Orig. Int. (iii) iv. Hil. (ovye FG.) 
30. εἰ περ ABN*CD?, 47 txt, Clem. 656. 
cov FG. Vulg. Orig. iv. 228%. | ξ ἐπειπὲρ «-. N°D*FG, 


17, 37.47mg. KsLP, Ens. Ὁ). ἂν, 264%. 
386%, 

— 6 θεος Clem. 856. us. D.Ev.bés, | om. 
ὁ D*. Orig. iv. 

3L. ἵστανομὲεν ABB*CD°(EG στανομεν) 
Orig. iv. 228%, | Τίστωμεν so. NOD". 
37. 47mg. KsLP. | ἵσταμεν sie τις, | 
συνίστωμεν 17, | meproravoper D*. 6. 

1. εὑρηκέναι ante ABp. ror wm. ἡμων | 
ANCDFG. Vulg. Memph. Arm, Auth. 
Orig. Int. iv. 5204, | f post s. 17. 


45 


Valg. Memph. 


est deus Ci. 








προπάτωρ 


87. KsLP. Syrr.Pst.&Hel. | om. εὑρη- 
xevae B. 47", Chrysost. in loc. 
κατὰ σάρκα 47m07, 

, προπάατορα ΑἸ (οὐ), Syr.Pst. 
Memph. Arm. Zith. (Αβραὰμ ὃς καὶ 


| ante 


τοῦ παντὸς Ἰουδαίων 
ἀνείρηται Hus. Pr. Ἰῦν.8195,} | 


taarepa Ss. ΟΊ ΕΟ. 17. 87. 47. 

KsLP. Vulg. Syr.Hel. Orig. Jat. iv. 

ἄλλα F(non G.) 

—~ θεον T praem. roy 
KsLP, | om. ABRCD4#FG, 

8, ἡ} om. aoe 

— δὲ ABNCD*, rel, 
Ciem. Rom. 1. ad Cor.x. Lren.Gr. et Lat. 
232. Oriy. iv. 284». | om, D*FG. Vulg. 
Syr.Pst. Arm. /&th. Orig. Int. iv. 5173. 
5204, 5223, 584", Cypr. 105. 

—ryp te» ante Αβρααμ 37. Cypr. | 
post tren. Orig. Int. iv. Tert. de Pat. 


ς΄. De, 17. 87. 47. 


Syr.Hel. Memph. 





26. qui estex fide Jesn Christi ΟἹ, | 36. unus 


| justificavit, Am. 
ἃ. dicit scriptura Ct. 
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Υ Ps. 91(32):1, 2. 


αἱ [ οἱ μμαρτίαι 


κύριος a ἱμαρτίαν. 


* Gen. 17:11. 


11. διὰ ἀκροβ, 


ἀλλὰ κατὰ ᾿ ὀφείλημα: 


ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


ὅ τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, πι- 
στεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεβῆ, λογίζεται 
ἡ πίστις αὐτοῦ εἰς δικαιοσύν Ἤν. 
Ὁ Δανεὶδ' λέγει τὸν μακαρισμὸν τοῦ ἀνθρώπου ᾧ ὁ 
θεὺς λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων, 7 Μακά- 
prot ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι a ὧν ἐπεκαλύφθησαν 
ἡ μακάριος ἀνὴρ tau" οὐ μὴ λογίσηται 
ὁ μακαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν 
περιτομήν, ἢ καὶ ἐπὶ τὴν ἀκροβυστίαν; λέγομεν γὰρ' 

ἔλογίσθη τῷ ᾿Αβραὰμ q πίστις εἰς δικαιοσύνην. 
οὖν ἐλογίσθη; Σ ἐν περιτομῇ ὄντι, ἢ ἐν ἀκροβυστίᾳ; 
οὐκ ἐν περιτομῇ, ἀλλ᾽ ἐν ἀκροβυστίᾳ' 
ἔλαβεν περιτομῆς, σφραγῖδα τῆς δικαιοσύνης τῆς 
πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ: εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν 
πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων δὲ ἀκροβυστίας, εἰς 
τὸ λογισθῆναι αὐτοῖς τὴν δικαιοσύνην, * 
περιτομῆς, τοῖς οὐκ ἐκ ἘΕΡΕΘΝ.Σ μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
στοιχοῦσιν τοῖς ἴχνεσιν τῆς εἰ ' ἀκροβυστίᾳ πίστεως 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αβραάμ. * 


δ καθάπερ καὶ 


* καὶ σημεῖον 


1 καὶ πατέρα 


ov γὰρ διὰ νόμου ὴ 


ΓΝ. ὅ. 


sed secundum debitum: * ei 
autem qui non operatur, cre- 
denti autem in eum qui iusti- 
ficat impium, reputactur fides 
eius ad iustitiam, © Sicut et 
David dicit beatitndinem ho- 
minis cui deus aecepto fert 
iustitiam sine opcribus, 7 Beati 
quorum remissae sunt iniqui- 
tates et quorum tecta sunt 
peccata: *beatus vir cui non 
imputabit dominus peccatum. 
9 Beatitudo haec in circumci- 
sione, an etiam in praeputio? 
dicimus enim quia reputata est 
τό Abrahae fides ad iustitiam. 

πῶς νυ Quomodo ergo reputata est? 
in circumcisione, an in prae~ 
putio? Non in cireamcisione 
sed in praeputio, | Et signum 
accepit circumcisionis, signa- 
culum iustitiae fidei quae est in 
praeputio, ut sit pater omnium 
credentium per praeputium, ut 
reputetur et jllis ad iustitiam, 
et sit pater circumcisionis, 
non his tantum qui sunt ex 
cireumeisione, sed et his qui 
sectantnr vestigia quae est in 
pracputio fidei patris nostri 
Abrahae. Non enim per le- 
gem promissio Abrahae aut 
semini eius, ut heres esset 


ἐπαγγελία τῷ ᾿Αβραὰμ ἢ τῷ σπέρματι αὐτοῦ, τὸ 








4, οφειλημα (οφιλεμα D*.)] { praem. 


το S. | om. ABNCDFG. 17. 37. 
47, KLP. Arm. {μισθος..«οφειλημα bis 
Be) 

5. μη} om. 17. 


— ασεβη ABCD**, 17. 87. 47. KsLP. | 
aoeBny ND*FG. 

— fin.] add. secundum propositum gra- 
tine Dei Valg. CL Arm. Use. | om. 
Orig, Ent. iv, 520%, 5994, 5984, 

6. καθαπερ ABNC, rel. | καθως DFG. 

— Δαν. praem. ὁ DFG, 

— δικαιοσυνην} praem, εἰς 17. P. (vid. 
ver. 5.) | om. Orig. Int. iv. 5204. 5234, 

7. avopat FG. 

8, οὗ BX*¥D*G. | tg 5. ΑΝ ΟΕ, 17, 
87. 41. KsLP. Vulg. Syrr_Pst.(&Hel.) 
Memph. Arm. Alth, ut vid. Clem. 463. 
Orig. Int. iv. 5204, 523°, 524°. (vid. 
LXX.) 

— λογισηται Clem, | λογισεται 17. KP. 

9. οὗτος Orig. Int, iv. 524%, | avrove 
Ἐ (ποι ). avrog F?, 

— περιτομὴν add. μονον Ὁ. (Vulg. Ch) 


?Harl.* | om. Am, Fuld, Harl? 
Demid. Orig. Int. iv. 
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9, ἐπὶ 2°.) ate C. 

— yap! fF add. dre 5. ACD FG. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Orig. Int. iv. | om. ΒΝ, 47. 
[ Aith.] (λέγωμεν 17.) 

— morc] post εἰς δικαιοσυνηὴ» 17. 
| ante Orig. Ini. iy. | om. K. (vid. 
Clem, 444.) 

10. ovre Fuld.* Syr,Hel. Orig. Int. iv. 
5244, | om. FG. Vulg. Cl. Am. Syr. 
Pst. 

— ἡ} add. καὲ D man. rec. | om. Orig. 
Int. iv. 

— οὐκ ἐν περιτ....«Ἔν τῇ ἀκροβυστιᾳ Ver. 
11. Orig. Int. iv. | om. 37*. (in marg. 
man. rec.) 

11, περιτόμης BRC*DFG. 17. 37 marg. 
KsLP.Vulg. Memph. ut vid. Orig. in 
Cat. Cram. 29. [περιτομὴν AC*. 
37 mg. corr. (ste.) 47. Syrv.Pst.&Hel. 
Arm, Aith.ut vid. Orig. in Sehol. 
CWist.) Orig. Tut. iv. 5249, 

— σφραγιδα] add. δια FG. $ om. Oriy, 


Int. iv. || add. τῆς περιτομὴς Τὶ, | om, 


Orig. Int. iv, 
— τῆς δικ. om τῆς A. 


11, τῆς ev ry} om. της 17, 
— ry ἀκροβ, ABNC. rel, | om. rg DFG. 


— 6° BXCD», 17. 37.47. KsP. | δια 
AD*FGLT/ 
— avrowg| + praem. καὶ σ᾿. NCCDFG. 


rel, (Vulg.) Syrr.Pst.& Hel, Arm. Eth. 
Orig. Int. iv. 524%, 525°. | om. ABN*. 
47. Tol. Demid. Memph. Orig. in Schol. 
( Wrst.) 

- τὴν δικαιοσ. BC*D*FG. rel. | εἰς 
δικαιοσ. A. 47, Syr.Hel. Orig. Int. 
iv. 524°, 525°, 1 δικαιοσυνὴν tantum 
ΟΡ, Arm. 

12. τοῖς οὐκ ex περιτομὴς Orig. Int. iv. 
524. 525°, | om. N* (add.*) | (τοις 
ove} ov τοις 87.) 

— στοιχουσιν»} τυχοῦσι 37*.| croovesy 
FG. 

— axpoB.] tpraem. τῷ s. De, 17, 37. 
KLP. | om. ABNCD*FG. 47. 





5. οἱ vero Οἵ. 1 fin. ra secundum proposi- 
tum gratiae dei Οἱ. | 8, imputavit Οἱ, | 9, 
beatitudo ergo Cl. | in circumcisione tantum 
manet Cl. | 12. tia tantum ΟἹ. [ iis qui aec- 
tautur Cl, | fidei quae est in pracputio Ct 
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IV. 21. 


ΠΡῸΣ POMAIOY®. 


see: κληρονόμον αὐτὸν εἶναι" κόσμου, ἀλλὰ διὰ δικαιοσύ- 
Memph. νῆς πίστεως. “““ei γὰρ οἱ ἐκ νόμου κληρονόμοι, 
ον vara κεκένωται ἡ πίστις, : καὶ κατήργηται Meter yee: 
ὁ yap νόμος ὀργὴν κατεργάζεται: οὗ Ἰδὲ" οὐκ 
ἔστιν νόμος, οὐδὲ παράβασις. 16 διὰ τοῦτο ἐκ πίστεως, 
ἵνα κατὰ χάριν, εἰς τὸ εἶναι βεβαίαν τὴν ἐπαγγελίαν 
παντὶ τῷ σπέρματι, οὐ τῷ ἐκ τοῦ νόμου μόνον, ἀλλὰ 
> 68}. 3:9. καὶ τῷ ἐκ πίστεως ᾿Αβραάμ, " Os ἐστιν πατὴρ πάν- 
© Gen. 17:6. Tov nav,” (" καθὼς γέγραπται ore Πυτέρω πολλῶν 
ἐθνῶν τέθεικά, σε,)} κατέναντι οὗ ἐπίστευσεν θεοῦ, τοῦ 
ζωοποιοῦντος τοὺς vexpovs καὶ καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα 
ὡς ὄντα: “ὃ ὃς παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευσεν, εἰς 
τὸ γενέσθαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν, κατὰ τὸ 
4 Gen. 15.5. εἰρημένον, “Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα, σου: * καὶ μὴ 
ἀσθενήσας τῇ πίστει * κατενόησεν τὸ ἑαυτοῦ σῶμα 

19. [ἤδη] 


ἤδη νενεκρωμένον, ἑκατονταετής που ὑπάρχων, καὶ 
τὴν νέκρωσιν τῆς μήτρας Σάῤῥας, τ εἰς ᾿: τὴν ἔπαγ- 
γελίαν τοῦ θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ ἀπιστίᾳ, ὦ ἐ ἀλλὰ" ἐνε- 
δυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ θεῷ * καὶ πληρο- 
φορηθεὶς ὅτι ὃ ἐπήγγελται δυνατός ἐστιν καὶ ποιῆσαι" 


ν consideravit 


mundi, sed per iustitiam fidci. 
“Si enim qui ex lege heredes 
sunt, exinanita est fides, abo- 
lita est promissio: “lex cnim 
iram operatur. Ubi enim non 
est lex, nee  praevaricatio. 
'Tdeo ex fide ut secundum 
gratiam, ut firma sit promissio 
omni semini, non ei qui ex 
lege est solum, sed οὗ ei qui ex 
fide est Abrahae, qui est pa- 
ter omnium nostram, 17 sicut 
scriptum cst quia patrem mul- 
tarum gentium posni te, ante 
deum, cui credidit, qui vivifi- 
cat mortuos et vocat quae non 
sunt tamquam ea quae sunt; 
18 (αὶ contra spem in spem 
credidit, ut fieret pater multa- 
rum gentium, secundum quod 
dictum est, Sic erit semen 
tuum, “et non infirmatus fide 
corpus suum 
emortuum, cum fere centum 
annorum esset, ef emortuam 
vulvam Sarrae, *in repromis- 
sione etiam dei non haesitavit 
diffidentia, sed confortatus est 
fide, dans gloriam deo, "plenis- 
sime sciens quia quaecumque 
promisit potens est et facere. 





12, της ev axpoB. morewe ABN*(C)FG 
{37.) 47. Am, Fuld. Hurl.* (Arm.) 
Orig. Int. ἵν. δίς, (ακροβυστιας ΟἿ) 
ἡ τῆς πιστέως Tyo εν τῇ aKpoB. 17. 
ΚΙΡίτοις sv) Vulg. Οἱ. Syrv.Pst.& 
Hel. (Memph.) | τὴς πίστεως τῆς ev 
axpoB. πίστεως D. (rp axpoB, D*.) | 
τῆς Ev ἀκροβ.. (om. πιστεως) N*, (add.*) 

13. ἡ τῷ σπερ.] om. ἡ δὲ", (add.*) 

— αὐτὸν post εἰναι 17, Καὶ, 

-- κοσμου f praem. τὸν $. 175. 37. 
KsLP. | om. ABNCDFG. 47. Arm, 
— δια δικαιοσυνης} διώκαιοσυνης G. 

δικαιοσυνην Ἐς ᾿ 

14, και Orig. Int. ἵν, 526¢4- | om. Vulg. d. 

15, ov] wov FG*, Arm. 

—ov δὲ ABN*C. Syr.Hel.mg. Memph. 
Arm. Orig. Znt. iv. 5054, 5268, (1%) 
527%, [Aéth.] | fod yao s. ND. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel.txt. Orig. {nt. iv. 
5284, (29) 

— παραβασεις AFG. 

16. mesrewc] add, Ιησου D*, | om. Orig. 
Int. iv. 528b-¢-4- 

— iva} add.y A.(Arm.) | (add. justi- 
ficabimur Syr.Pst.) 


--- 


16. τῳ ἐκ Tov νομοῦ] τὸ ἐκ vopou 87. 

- νομου] add. ἐστιν D man. rec. 

— povov Orig. Int. iv, 528°. 5297 | om. 
FG. 

— adda καὶ Orig, Int.iv. ier. | om. καὶ 
FG. Fuld. Harl.* 

— τῳ ἐκ πιστ.] om. τῳ 47. (ro 371. 

17. πολλων ante πατέρα 81. | post Orig. 
Int, iv, 5385, 529°. 

-- ἐπιστευσεν | emorevoag FG. Fuld. 
Demid. d. | ἐπιστευσαν D*. 

— θεου] Pep FG. 

18. ἐπ’ εἐλπ. ABNC®D*, rel. 
C*D*FG. 

— γεένασθαι (non G.) 

—~— ξιρημενον Orig. Int. iv. 531%. | γεγραμ- 
μενον K. Syr.Pst. 

— fin.] add. ὡς οἱ ἀστερες Tov ovpavov 
και To appor τῆς θαλασσης FG. Demid. 
(Harl.) Orig. Int. iv. 

19. ασθενησας] -σης 37*. 

— τῷ mor] praem. εν Ὁ ΕΑ. Orig. Int. 
iv. 5325, | om. ABNCD**. rel. Vulg. 
Orig. Lnt. ii. 89%. iv. 531°. 

— κατενοησεν fpraem.ov 5. DFG. 17. 
37.47, KsLP. Vulg. Cl. Syr.Hel. Orig. 


| ep” edo. 


Ant. iv. bis. Meth. 86.(Jahn.) | om. 
ABNC. Am, Fuld. Syr.Pst. Memph. 
CArm.) JBth, Orig. Int. ii. 

19. 469 ANCD. 17. 37. KsLP. Syr.Hel.* 
Memph. Arm. Orig. Int. iv. bis. | om. 
BEG. 47. Vulg. Syrr.Pst.&Hel.txe. 
Ath. Orig. Int. iti. Meth. 86. Jahn.) 
(post vevexp, Vulg. Cl.) 

— ὑπαρχων»] -χει D*. 

— μητρας} parpoc Ὁ. 

— Ξαρρας Am. | Zapac L. Valg, Cl. 

20. δὲ Syr.Hcl. | om. FG. Memph. | * et” 
Syr.Pst, “etiam” Orig. Lat, iv. 5314, 
532, 

— τοῦ θεου] om. rav 17. 

- αλλα B. ||1 add’ s. ANCD. rel. 

— ἐνεδυναμωθη] ἐεδυναμωθη FG. (evdur. 
37 Ser.) 

31. καὶ ab init. ABNCD* rel. Syrr. 
Pst.&Hel, Memph. Arm, Atth. Orig. 
Int. 513% | om. D man, rec. FG. Vulg. 





16. gratiam firma (om. “ ut”) Ci. | pater eat 
Cl. | 17. voeat ea quae Cl. | 18. dictum est ei 
Cl. | 19. infirmatus est fide nec CL, [| cum jam 
fere ccutum csset anuorum Ct. 
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ABNCD. 


© Es. 53: 12. 


Vv. Fr 


Γὰ Pet. 5:12. 


8, καυχώμεθα 


ΠΡῸΣ ῬΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 
32.0 [καὶ] ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 35. οὐκ 
ἐγράφη δὲ δι αὐτὸν μόνον, ὅτι ἐλογίσθη αὐτῷ, 
os ἀλλὰ καὶ Oe ἡμᾶς, οἷς μέλλει λογίζεσθαι, τοῖς 
πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν κύριον 
ἡμῶν ἐκ νεκρῶν, δοὺς παρεδύθη διὰ τὰ παραπτώματα 
ἡμῶν, καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν. 

6 Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως, εἰρήνην * ἔχωμεν" 
πρὸς τὸν θεὸν διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ, 
ὅ δι᾿ οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν., [τῇ πίστει] 
εἰς τὴν χάριν ταύτην ἐν ἢ ἑστήκαμεν, καὶ καυχώμεθα 
ἐπ᾿ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ θεοῦ. ὅ ov μόνον δέ, ἀλλὰ 
* καυχώμενοι" ἐν ταῖς Ornpertv, εἰδότες ὅτι ἡ 
θλῖψις ὑ ὑπομονὴν κατεργάζεται; " ἡ δὲ ὑπομονὴ δοκιμήν, 
ἡ δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα ° ὴ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, ὅτι 


καὶ 


De ἀγάπη τοῦ θεοῦ ,ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν 


διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ δοθέντος ἡμῖν. ® ἔτι γὰρ 
a - Ἐν tf x 

χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν * ἔτι κατὰ καιρὸν ὑπὲρ 

3 ω > 4 ν ἢ ͵ ᾿ ἐς DN / 3 

ἀσεβῶν ἀπέθανεν" μόλις yap ὑπερ δικαίου τις ἀπο- 

θανεῖται, (ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ τολμᾷ 

ἀποθανεῖν)" ὃ συνίστησιν δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς 


IV. 22. 


Ydeo et repntatum est fli ad 
iustiiam, 7? Non est antem 
seriptum tantum propter ip- 
sum quia reputatum est illi, 
*sed et propter nos, quibus 
reputabitur credentibus in eam 
qui suscitavit Iesum dominum 
nostrum ἃ mortuis, qui tra- 
ditus est propter delicta nostra 
et resurrexit propter iustifica~ 
tionem nostram. 

‘ Lustificati igitur ex fide 
pacem habeamus ad deum per 
dominum nostrum = Jesum 
Christum, ? per quem et acces- 
sum habemus fide in gratiam 
istum, in qua stamus, et glo- 
rizmur in spe gloriae filioram 
dei. *Non solum autem, sed 
et gloriamur in tribulationibus, 
scientes quod tribulatio patien- 
tium operaiur, ‘ patientia au- 
tem probationem, — probatio 
vero spum; Sspes antem non 
confundit, quia caritas dei 
diffusa est in cordibus nostris 
per spiritum sanctum qui datus 
est nobis, ΠῚ quid enim 
Christus, cum adhuc infirmi 
essemus sccundum tempus pro 
impiis mortuus est? 7 Vix 
enim pro iusto quis moritur: 
nam pro bono forsitan quis 
audeat mori. 8 Commendat 
autem suam caritatem deus in 
nos, queniam cum adhue pec- 


ἡμᾶς 6 θεὸς, ὅτι ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν χριστὸς 





22. καὶ ANCD, rel. Volg. Syr.IIel. 
(#ith.) Orig. Int, iv, 531%. 533% | 
om BD*FG. Syr.Pst. Memph. 
Arm. 

23. δ αὐτὸν povov Orig. Int. iv. 533>dis, 
| povor δι’ αὐτον DFG. 

—avry)] add. ag δικαιοσυνην D ree, 
Vulg. Cl. Orig. Int. iv. (fides in justi-~ 
tiam Syr.Pst.} 

24. μέλλεις F(nonG.) | μελλη P. 

— ἐγειραντα } ἐγείροντα A, 


25. δικαιωσι»} διπαιωσννὴν 17. (δικαιω- 
owny Drec.) 
1. ἐχωμὲν ABPYN*CD. 17. 87. KL. 


Vulg. fig. Syr.Pst. Memph, Arm, Alth. 
Orig, Int. iv. 535%  536b 5414 
“monet justificatos ex fide Christi... 
pacem ad deum habere” Tert. ady. 
Mar. v. 13. | } exouer Ss. ΒΕ σν. 
GGr. 47. P. Syr, Hel, 

2. ry more ANC, 17, 37, 47. KLP, 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Ath. Platt, Orig. Int. iii. 69%. iv, 5354, 
{praem, ἐν AN*(sed posten del.) 
Fuld.) | om. BDFG. Ath. Rom. Orig. 
Int. iv. 536°" 
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2. χαριν Orig. Int, iv, ter. 
A. (yapy sie 87.) 

— ἐπ᾿ ALBNCD+ rel. | e¢’ DFG. 

3. ds] add. rovro Ὁ), (ith. | om. 
Orig. ii. 624°, Ci. 8015.) Orig. Lut. iv. 
537%. Tert. Scorp. 18. Cypr. 267. 

— καυχώμενοι BC. Orig. i. 301% 11, 6248. 
Tert. Seorp. 13. (vid. ver. 11.) | ἔξ καὺυ- 
χωμεθαὰ «ς. ARDG. rel. Vulg.m. 
Memph. Arm, Aith. Orig. nt, iv. 5375. 
538°, Cypr, (Syrr. ance.) (vid. ver. 2.) 
| καυχομεθα (F)L. Cet Τὰ ver, 2.) 

4. δοκιμὴν Clem. 501. 630. Orig. i. 8015, 
ii, 759% 810% iv. 29% Orig. Fnt, ii. 
473% iv. 587), 538% 6514, 6824, Bus, 
in Es, 466%, Fert. Scorp. 18. Cypr. 267. 
1 δικαιωσυνὴν 17, 

5. ἡμων Clem. 501, “ΠΝ 8015, Orig. 
Tat. iii, 14΄, 8094, iv, 537% Sana 
5394, 5408 Cypr, a7. | ὕμων N*, 
(eorr.*) 

8, ert yap ANCD*., 17. 87, 47. KsP. (Syr. 
Mel.) Arm. Orig. Int (ili, 534.2) iv. 
5405, 6024. | εἰ ye B. Fuld.* (Ath.] 
a“ yao ere” Memph, [ er de sie L. | 


| χαραν 


εἰς te yap DFG. | ut quid enim Vulg. 


΄ 


ecatores essemus, Christus pro 


Zren. 307, | si autem Syr.Pst, [ si enim 
adhue Memph. 

6. ere post ασθ. ABNCD*FG. Valg. 

Syr.Hel. (/ren.} Orig, Int, (iii?) iv. 

641%. | *om. s. D% 17. 87. 47. 1, 

Syr.Pst. sie. Memph. sie. Arm. Alth. 

Orig. Tat. iv, 540°, 6024, 
μολις] μογις M*. (corr.2) Orig. 1. 521%. 

— yap 3", Orig. i. Orig. Ent. iv. 540%, | 

om, I. 
— και] om. 37 Ser. 
. ὁ θεος post εἰς ἡμαρ ANC. 17. 87. 47, 
KsP. Memph. Orig. i. 521% | ante 
DFGL, Valg.m. Syrr.(Pst.)&Hel. 
Tren, 207. Orig. Int. iv. 541** | ante 
τὴν taut, ayan Arm. | om. B.(/&th.] 
— dri] add. εἰ. D*EG.m,. Orig. Int. iv. 
541%, Cypr. 71, Hil. 85%. 115%. | Tren. 
207. om, Orig. i. 

— ovrwy post yuwy Ti, | ante Orig.i, || 
add. reconciliati sumus Deo per mor- 
tem filii ejus (e ver. 10.) et postea 


a 


wo 


23, fin, add. ad justitiam Ci, | Jesum Chris- 


tum Cl. 

1, justificati ergo Οἱ, | 2. habemus accessum 
per fidem Cl. | 8. charitatem suam Ct | in 
nobis CZ. | essenius add. secundum tempus ΟἹ, 
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ψ, 15. 


Vule. 


Syrr. P. H. 


Memph. 
Arm. Eth, 


͵ 


Ξ- 
& 1 Cor. 15:91. 


hy Cor, 15:45. 


habet yo. 


ὑπ. qu. awed. SyrHel. | 
non hab. Orig. Int. iv, Lil. 35% 115". 


ΠΡῸΣ ῬΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν. ° πολλῷ οὖν μᾶλλον δικαιωθέν-- 
ee ἐξ 3 n f ’ 3 
τες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ σωθησόμεθα δ αὐτοῦ 
Ν - rn 
ἀπὸ τῆς ὀργῆς" 5 εἰ γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατηλλάγημεν 
τῷ θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλ- 
ov καταλλαγέντες σωθησόμεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ" 
ΤῈ οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμενοι ἐν τῷ θεῷ διὰ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ χριστοῦ, δ οὗ νῦν τὴν κα- 
bs > i 
ταλλαγὴν ἐλάβομεν. 
We Ν a a x δ Ἂς Σ ἕΑ εἐ- é 
8 Διὰ τοῦτο ὥσπερ Ot ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία 
3 x f » OR \ 4 ΩΝ ε ? ε ΄ 
εἰς τὸν κόσμον εἰσῆλθεν, καὶ δια τῆς ἁμαρτίας ὁ θά- 
o ,ὔ ΄ 
vuTOS, καὶ οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους ὁ θάνατος 
ὃ AAG, ΣῈ» φ ca ca 7 15. ν Ν f 
ἢ eV, ἐφ ῳ ees Ὥμαρτον ax pt yap ῬΟΒΟΣ 
ς (4 z > t ,ὔ 4 > > 6 
ἁμαρτία ἦν ἐν κόσμῳ, ἁμαρτία δὲ οὐκ ἐλλογεῖται μὴ 
” ‘ 144 > \# > , ε 7 aN 
Ὄντος νόμου" ἀλλὰ ἐβασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ 
> Ν ᾿ ἐ ΄ a ae ὡς Ν Nok f 
Αδαμ μέχρι * Μωυσέως καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτῆσαν- 
ἢ -ε ΄ n , ho τ “ 
τας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβάσεως * Adap, os 
> , n , δ᾽ ᾽ » © ‘ 
ἐστιν τύπος τοῦ μέλλοντος. ~~ AAA οὐχ ὡς TO TA- 
? 9 Ἂ f >. “ men 
ράπτωμα οὕτως καὶ TO χάρισμα. εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς 
7 ε x > ,ὔ ΄- a €. 
παραπτώματι οἱ πολλοὶ ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον ἢ 
? - σι e A - . XN , 
χάρις τοῦ θεοῦ καὶ ἡ δωρεὰ ἐν χάριτι τῇ τοῦ ἑνὸς ἀνθρὼ- 
- - ἈΝ Ν 
που ᾿Ιησοῦ χριστοῦ εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπερίσσευσεν. 


ΑΒΝΟ, 17. 87, 47, KsLP. Vulg. Cl 
Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) Arm. Alth. 


nobis mortuug est. 9 Multo 


-~ Magis igitur iustificati nune in 


sanguine ipsius salvi erimus 
ab ira per ipsum. !°Si enim 
cum inimici essemus recon- 
ciliati sumus deo per mortem 
filii eius, multo magis reeon- 
eiliati salvi erimus im vita ip- 
sius. ™ Non solum autem, sed 
et gloriamur in deo per domi- 
num nostrum Tesum Christum, 
per quem nunc reconcilia- 
tionem accepimus. 


12 Propterea sicut per unum 
hominem in hune muudum 
peccatum intravit, et per pec- 
catum raors, et ita in omnes 
homines mors pertransiit, in 
quo omnes peccaverunt, 83 Us- 
que ad legem enim peccatnm 
erat in mundo; peccatum an- 
tem non inputatur cum lex 
non est, ‘Sed regnavit mors 
ab Adam usque ad Mosenu 
etiam in eos qui non peccave- 
runt in similitudinem praeva~ 
yicationis Adae, qui est forma 
fuiuri, 15 Sed non sicut delic- 
tum, ita et donum: si enim 
unius delicto multi mortui 
sunt, multo magis gratia dei 
et donum in gratiam unius 
hominis Iesu Christi in plures 


211. Greg. Thaum, 20°. Meth. Conv. 884, 
(Jahn 23.) Hil. 499. Σ᾿ Mwoewe ς΄. A. 


(avr. των apapr. ἡμ. Orig. il. | Orig. iv. 860%. 864% Orig, Int. 47. P. Orig. iy. 

2153.) (ii, 3558.) iv, 6480, S44beod- 5466-0 | 14, μῃ apaor. fren. 211. Orig.iv. 8605, ed. 
9. ovv Orig. Int. iv. 5412, 542%, | om. 547>. 5494. | post DFG. Am. Fuld. | om. μῃ Orig. iv. 364%. Oriy. Int. iv. 

D*¥G. Fuld.*m.Memph. Arm. Aith. Demid. Harl. Tol. | 4 ἁμαρ. 543¢, 5454, 550°, 552°, 554° vid. 

αὐ υἱέ, Tren. 207, Orig. Zat. iv. 5414, εἰσηλθ. εἰς τ. Koop. Greg. Thaum. 558® “non in omnes sed in eos tan- 

Cypr. 71. Hil. 354. 115% 74, tum qui peccaverunt” &c. “ut in non- 


10,11. δια troy Oavarou...ey τῳ Dep 
Orig. Int. ty, 5354, 5424 543%, | om, 
A. 


— δία τοῦ Orig. in Proy. 17.21. | om. 
του ¥{non G.) 

— σωθησωμεθα Τ,. 

11. οὐ povoy δὲ] add. τουτὸ D* FG. 
Fuid.* | om. Orig. Int. iv. 5424, 
548. , 

— καυχώμενοι BCD. 17. 47. KsP. 
Memph. | καυχωμεθα 37, L. Vulg. 


_Syr.Pst.) Arm, Auth. Orig, Jn. iv. 
5424, §436-¢ (vid. verr.2 & 3.) | καὺυ- 
χωμεν FG. 

— χριστοῦ} om. BBily. Mai. 

— haBupev 17. 

12. av@pwrov) pracm. Pavarov 37*. 

εἰς τὸν 


-- ἡ ἁμαρτία ante κοσμον 





12.4 ϑανατος 1° Orig. iv. bis. | om. ὁ 
FG. 

— ὁ Bavarog 2°, ABNC.17. 37.47. RsLP. 
Vualg. Syrv.Pst.&Hel.# Memph.(Arm.) 
Orig. iv. bis. Orig. Int, iv. 5434. 5449, 
546%, 5494, (post διηλθεν Arm. | om. 
DEG. Fuld. Syr.Heltxt, Aith. Orig. 
Int. iv. 544% 

13. ἁμαρτια 1°.) ἅμαρτιαν C. om. postea 
ἢν. (ἡ apapr. Clem, 567. Orig. iv. 36°.) 

—eddoyetar BC. 17. 875, 47. KsLP. 
evroyerat NCDFG. (37*.) Am. Orig. 
iv. 67°. 3605, 580 not. | ελλογατο A. 
Vulg. Cl. | evedoyerro δὰ Ἐς | ελλογαται 
Nmg.® | CexAdAoyerrae 37 Ser.) 

14. αλλα BD. | £ add’ s. ANC. rel. 
Orig. iv. 360°. 

— Mwvorwe BNCDEFG. 17. 87. KL, Iren. 





nullis exemplaribus habetur, etiam in 
eos qui non peceaverant” &c. Orig. iv. 
5515, 

—ent τῷ ANCD. rel. 
364, } ἐν ry B. 

15. ovrwe καὶ Vulg. Syr.Hel. Arm. Orig. 
iv. 364° Orig. Lut. iv. 544°, 5524, 5542, | 
om. καὶ B. Syr.Pst. Memph. 

— πολλῳ] add. ουν A. Syr.Pst. (vid. 
ver.9.. | om Orig. iv. Orig. Int, iv. ter. 


Orig. iv. 360°, 


— εν Orig. iv. Orig, Int. iv. ter. 
FGr.GGr. 
— τῷ Orig.iv. | om. 87. 47, Arm. 


| om 





9. multe igitur magis nune justificati Cz. [ 
10, essamns om, Am.txt. { 12. pece, in bune 
mund. ΟἿ, Ι 13. imputabarur Cl. | lex non esset 


C1, | 15. in gratia Οἵ, 
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Ἔν ον, 6 καὶ οὐχ ὡς 8: ἑνὸς ἁμαρτήσαντος τὸ δώρημα! 
τὸ μὲν γὰρ κρίμα ἐξ ἑνὸς εἰς κατάκριμα; τὸ δὲ 
χάρισμα ἐκ πολλῶν παραπτωμάτων εἰς δικαίωμα. 
εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι 
ἐβασίλευσεν διὰ τοῦ ἑνός, πολλῷ μᾶλλον οἱ τὴν πε- 
ρισσείαν τῆς χάριτος καὶ τῆς δωρεᾶς τῆς δικαιοσύνης 
λαμβάνοντες ἐν ζωῇ βασιλεύσουσιν διὰ τοῦ ἑνὸς 
ὃ ἄρα οὖν ὡς δι’ ἑνὸς παραπτώματος 
εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς κατάκριμα, οὕτως καὶ δὲ 
ἑνὸς δικαιώματος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς δικαίωσιν 
19 ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀν- 
θρώπον ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν οἱ πολλοί, οὕτως 
καὶ διὰ τῆς ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς δίκαιοι κατασταθήσον- 


17. 9}. 47. 
KLP. 


17 
17. Γτῆς δωρεᾶς] 


- χριστοῦ Ἴη- 
σοῦ" 


ζωῆς. 


ται οἱ πολλοί. 
! Gal. 3:10, 


iA 
σευσεν ἡ χάρις, 


Ἰησοῦ χριστοῦ. 


ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


ὁ θάνατος 


904 a A ον ἢ “ x 
7 > 'Nopos δὲ παρεισῆλθεν, iva πλεονάσῃ τὸ πα- 
΄, ia Ν / μ “ 
ράπτωμα: οὗ de ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσ- 
id > f c € 
ἵνα ὥσπερ ἐβασίλευσεν ἡ ἁμαρτία 


V. 16. 


abundavit, ' ἘΠ non sicut per 
unum peecantem, ita et do- 
num: nam iudicium ex uno in 
condemnationem, gratia au- 
tem ex multis delictis in insti- 
ficationem. "Si enim in 
unius delicto mors regnavit per 
unum, multo magis abundan- 
tiam gratiae et donationis et 
iustitiae accipientes in vitam 
regnabunt per unum Iesum 
Christum. 186 Igitur sicut per 
uuius delictum in omnes ho- 
mines in condemnationem, sic 
et per unius iustitiam in om- 
nes homines in iustifica- 
tionem vitae: 18 sicut enim per 
inoboedientiam unius hominis 
peecatores constituti sunt mul- 
ti, ita et per unius oboeditionem 
insti constituentur multi. 2°>Lex 
autem subintravit ut abundaret 
Gelictum: ubi autem abunda- 
vit delictum, superabundavit 
gratia; 171 ut sieut regnavit 
peccatzm in Morte, ita et 
gratia regnet per iustitiam in 
vitam eeternam per Iesum 
Christum dominum nostrum. 


ἐν τῷ θανάτῳ; οὕτως καὶ ἡ χάρις βασιλεύσῃ διὰ δι- 


καιοσύνης εἰς 
κυρίου ἡμῶν. 
VI. 2 


16. ἁμαρτησαντος ABNSC. rel. Am. 
Harl,* ΒΥ, ἘΠῚ, Memph. Arm. Orig. 
iv. 8649, duapryparog DEG. Vulg. Cl. 
Fuld.* Syy.Pst. Auth. Orig. Int. iv. 
5524. | ἁμαρτητος N*, 

— yap Orig. Int. iv. | 
Syv.Hel.* Zith. μὲ vid. 

— tvog 35,71 add. raparrwparce Arm. 
(add. viri ith.) | om. Orig. Znt. iv. 
5529, 554b, 

— δικαιωμαῦ add. Zong Ὁ, Ath. 
(add. et “quae in saeculum”) | 
om. Orig. iv. 364%. Orig. Int. iv, 5524, 

17. τῷ του évoc BNC. 17. 87. 47mg.* 
KsLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph, 
Arm, Auth. | ev éve AFG. | ev ry ive 
1), | ἐν ἕνος 47ixt. Orig. iv. 8602, 
8618, 

— παραπτωματι Orig. iv.bis. | παραπτω- 
μα F(nonG.) 

- τῆς δωρεας ANSCD. rel. vv. Orig. iv. 


om. FGr.GGr. 


8644, Orig. Int. iv. 5544, 555e0e 
556°. | om. B. Iren. 207. Orig, iv. 
8615)" 


— της δικαιοσυνης Iren, Orig. iv. 8612}: 
Orig. Int. iv. sie | om. C, Orig. iv. 
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*Ti οὖν ἐροῦμεν; 





8048, | et justitiae Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Zren. 

17. Aap Bavovrec Orig. iv. 3615, 8644, (sic.) 
| AapBovreg FG. AaBorvrec Orig. iv. 
861, 

~ wy] praem, ry 17, L. [| om. Orig. 
iv.ter. 

— Baorrevoovew Orig, iv. 3644, Orig, 
Ini. iv, 5, | -λευουσιν D* ut vid. Tf. 
17, 47. P, Orig. iv. 361% | -σωσιν Orig. 
iv, 3615, 

— Inoov post χρίστου B. Orig. ἵν, 8612} 
| ante ANCD. rel. vv. Jren. Orig. iv. 
8644, Orig. Eni. iv. 5%, 

18. ἑνος] add. ανθρωπον N*.(om.*) Ath. 
{ om. Orig. Int. iv. 5444, 556°, Eus. 
D,Ev. 4624, 

— παραπτωματος Vulg. Syr.Hel. Eus. 
D.Ev. | ro raparrwyea FG. 37, Syr. 
Pst. (Memph.) 


te  “ ε , . ε 
ἐπιμενῶμεν TH ἁμαρτίᾳ, Wa ἢ 


— εἰς bis ante κατακρ. et δικαίωσ, Eus, | 


D.Ev. | om. Arm. 

— οὕτως Eus. D.Ev, | οὗτος (F.) 17. 

— δικαιώματος ABNC, rel. Vulg. Syr. 
Hel. Bus. D.Ev. | ro δικαίωμα DG. 


37. Syr.Pst.(Memph.) | καὶ δικαίωμα F, 


ζωὴν αἰώνιον διὰ ᾿Ιησοῦ χριστοῦ τοῦ 


'Quid ergo dicemus? per- 
manebimus in peccato ub 


19. κατεσταθησαν Orig. Int. iv. 544°, 
552° 556%. 557°. | -Onpev 37. 

π- τῆς trac.) om. τὴς 37. Lren, frag. 
XXxii. 

— ὑπακ. tov ἕνος Orig. Int. iii. 614, iv. 
544°, 556, | add. ανθρωπου D*. Tren, 
frag. xxxii. (om, rev) | τοῦ évog ayepe 
που ὑπακ. FG. 

20. νομὸς δε Oriy. Int, 5574, Tert, adv, 
Mare. v.13, | vou. yao L. 

— exapas, G*, 

— πλεωνασει 17. 

— οὐ] ὁπου FG. Orig. Cat. Cram, 70. 
Zus.in Ps, 28°, 

— ὑπερπερισσ. 17. 

21. τῷ Gav.) οἴῃ τῳ FG. 

— βασιλευσῃ BRCD. rel. [ -oee 47, KL. | 
εβασιλευση A. Woide. (corr. Cpr.) 

— xpisrou ante Incov B. | post ANCD. 
rel. vv. Orig. Int. iv. 557¢. 560°, Tert, 
adv. Mare. vy, 13. de Res, car. 47, 

1. ἐρευμεν F, 





16. per unum peccatum Οἵ, | judicium qui- 
dem Οἱ. 417. onim unius Οἱ, | in vita Ct, ! 21. 
in raortem Ci. 
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yrr. 
Memph. {168 
Arm. Ath. 
k Gal. 3:97. 
100]. 2:12, 


ΠΡῸΣ PQMAIOY®2. 


χάρις πλεονάσῃ; * “μὴ γένοιτο. οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ 
ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι Snooper ἐν αὐτῇ; Ka ἀγνοεῖτε 
ὅτι ὅσοι ἐβαπτίσθημεν εἰς χριστὸν Ἰησοῦν, εἰς τὸν 
θάνατον αὐτοῦ ἐβαπτίσθημεν; ὁ ᾿συνετάφημεν οὖν 
αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον, ἵνα 
ὥσπερ ἠγέρθη χριστὸς ἐκ νεκρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ 
πατρός, οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐν καινότητι ζωῆς περιπατή- 
σωμεν. ὃ εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσό- 
τοῦτο γινώσκοντες, ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν 
ἄνθρωπος συνεσταυρώθη, ἵνα καταργηθῇ τὸ σῶμα 
τῆς ἁμαρτίας, τοῦ μηκέτι δουλεύειν ἡμᾶς TH ἁμαρτίᾳ. 
"6 γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. ᾿ 
δὲ ἀπεθάνομεν σὺν χριστῷ, πιστεύομεν ὅτι καὶ συν- 
ζήσομεν αὐτῷ, 9 εἰδότες ὅτι χριστὸς ἐγερθεὶς ἐ εκ νεκρῶν 
οὐκέτι ἀποθνήσκει: θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει. 


εἴ catus est a peccato, 


gratia abundet? ? Absit: qui 
enim mMortui sumus peccato, 
quomodo adhue vivemus in 
io? 3. An ignoratis quia qui- 
cumque baptizati sumua in 
Christo Iesu, in morte ipsius 
baptizatisumus? * Consepuiti 
enim sumus cum illo per bap- 
tismum in mortem, ut quomo- 
do surrexit Christus a mortuis 
per gloriam patris, ita ct nos 
in novitate vitae ambulemus 
5 Si enim conplantati facti 
sumus siwilitudini mortis cius, 
simul et resurvrectionis erimur 
ὁ hoe scientes quia vetus hom 

uoster simul cracifixus est, ut 
destruatur corpus peccati, ut 
ultra non serviamus peceato: 
7 qui enim mortuus est, iustifi- 
5 5] au- 
tem mortuisumus cum Christo, 
credimus quia simul etiam vi- 
vemus cum Christe, 9 scientes 
quod Christus surgens a mor- 
tuis iam non moritur, eb mors 
ili ultra non dominabitur. 


m Eph. 4:22. peda: 6m 

10 a 

δὲ Gh, ὅ) τῷ θεῷ. * 

t 

ἐν χριστῷ Ἰησοῦ ᾿ς 
8 Theb. 


ἐπιμενωμεν ABCDFG. 17. 37. ἢ. 
Tert. de Pudie, 17.¢d. [ἐπιμεινωμεν L. 
| extpevopey N. 47, KP. Memph. | 
t ἐπιμενουμὲεν s. Vue. (Syrr.Pst.& 
Tel.) Arm. Orig. Int, iv, 5594, 560%, 
571"° Tert. de Pud. 17, MSS, 


—ry ἀμαρ.} praem. ew A Woide, 
(om. dis, Cpr.) Tert. Orig. Int. iv. 
quater, 


— πλεωνασει 17, 

2. oirivsc] add. yap FG. Vulg.d. Syrr. 
Pst.&Hel. Orig. Lut. iv. 5594, 560% | 
om. Clem. 544. Tert, de Pudic. 17. 

— ἀπεθάνομεν Clem. | ave0. EF. | -vapev 
17.L, 

— ζησομεὲν ABND. 87, 47. KsP. Vulg. 
rel. Clem. Orig. Int. iv. ter. Tert. | 
-cwpev CFG. 17. Τὶ. 

3. Inoouy ANCD. rel. vv. Tren. 207. 
Orig. Int. iv, 560° Tert, de Pud. 17. 
MSS. de Res. car. 47, ed.&MSS. | om. 
B. Orig. Int. i. 3284, 5615, 5685, Tere. 
de Pod. cd.&MS. de Res. car. MSS, | 
ante xp. Syr.Pst. 

4, ovy Tert. de Pud. 17. de Res. car. 47. 
| yap Orig. i. 439°, iii, 686%. iv. 1976. | 





enim Vulg. Syr.Pst. Orig. Int. ii. 
315%, 8981, iv. 560% | om. Arm. 

4. βαπτισματος add. avrov 17. Asth. 
| om. Orig, i. iii, iv, 830% Orig. Int. ii. 
315», 3284, iii, 364e% 8949, 9304, iv, 
5604 5622. Tert, 

— τὸν θανατον] om. τὸν D*FG. 

— δια] ὑπὸ D¥ utnid. |] om. δια τῆς 
δοξης τον marpog Tren. 207. Tert. de 
Res, car. 47, | habet Meth. (Jahn 92.) 

δ. συμῴντοι) συνῴυγοι FG. 

— adda Tert, de Pud. 17. de Res. car. 
47. ed. &MSS. | dpa TG. Vulg.d. 
Tert, de Res. car. edd. 

— avacraciwe} add. αὐτου FG, Syr.Pst, 
Memph. Arm. Ath. { om, Orig. Int. 
iv. 569°4- 565¢. Ferd. 

6. rouro] praem. καὶ B. | om. Clem, 
586. Orig. Int. iv. 5059, Fert. de Pad. 17, 

—~ ἡμων Clem. 544. Orig. Int. iv. 5634, 
566’, Tert. | om. Τὶ. dith, Clem. 586. 

— καταργηθῃ Clem. bis. | sarapynan A, 

8. dem. Orig. Intiv. 565%. 661%. Bus. c 
Mel. 34°. Tert. de Pud. 17. | yap FG. 
Tol. | igitur Syr.Pst. 

--- απεθανυμεν.... πιστεύομεν Eus. c. Mel. 


ὃ yap ἀπέθανεν, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφάπαξ' ὃ 
* obras καὶ ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς 
εἶναι νεκροὺς μὲν" τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ τῷ θεῷ 


8 18 ἐ Μὴ οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ 





᾽ὸ Quod enim mortuus est, pec- 
cato mortuus est semel: quod 
autem vivit, vivit deo. " Ita 
et vos existimate vos mortuos 
quidem esse pcccato, viventes 
autem deo in Christo Icsu. 
"Non ergo regnet peccatum 
in yestro mortali corpore, ut 


Teri. | .... davupev.,., πιστενωμεν 17, 
| (αποθ. F.) 

8. συνζησομεν ABND. 17 ut vid. 37. 47. 
(L.) Orig. dnt. iv, bis, Bus. c. Mel, Fert. 
| συζησωμεν CKP. | συνζησομεθα FG. 

—aury ABXCD**, 37, 47, KLP. Fuld, 
Demid. Tol m. Syr.Hel. Memph.-Arm. 
Bh. Orig. Int. iv. Eus.c. ΜΕ], Tere. 
| rw χριστῳ D#FG. Vulg. Cl. Am, 
Syr.Pst. (17 hiat). 

11. οὕτως καὶ] obrwe οὐ» 47mg. | (οὗτος 
«. F.) 

— eat ante vexpove μὲν BS*C. | 1 post 
gs. Ne. 37,47. KsLP, Vulg. m. Syr.Hel. 
Orig. Cat, Cram. 69. Orig. Int. iv. 
569ve FF. 992°, | om, evar ADFG. 
17. Syr.Pst. Memph. Arm, Ath. Tert. 
de Pud. 17. 

— χριστῷ Incov] fadd. τῳ κυρίῳ ἡμων 
S.C. 17, 87. 47mg. KsLP. Vulg. Ci. 
(Syr.Pst.) Memph, Arm. Orig. Zt. ἐν. 
om, ABDF (spat. vac.)G. 47 txt, Am. 
Harl, Fuld. Tol. Syr.Hel. Ath, Tert. 
Hil. 9995, 





4, Christus anrraxit Ci. | 6. et ultra Οὐ | 
9. resurgens ex mortuis C7, | om, “et” ante 
mors Ct. | 11. fin. edd. domino nostro ΟἿ, 
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» Gal. 5:18. 


4 Theb. 


ὁ cap. 8:6. 


21. τὸ «[piv]” γὰρ τότε, 


ΠΡῸΣ ῬΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


ὑμῶν σώματι εἰς τὸ ὑπακούειν ᾿ ἴ ταῖς ἐπιθυμίαις αὐ- 
τοῦ, 15 μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας 
Τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ θεῷ 
ὡσεὶ" ἐκ νεκρῶν ζῶντας καὶ τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα 
δικαιοσύνης τῷ θεῷ. © ᾿ἁμαρτία γὰρ ὑμῶν. οὐ κυριεύ- 
σει" "ou γάρ ἐστε ὑπὸ νόμον, Ἰ ἀλλὰ" ὑπὸ χάριν. 

15 Τῷ οὖν; ᾿Σἁμαρτήσωμεν,, ὅτι οὐκ ἐσμὲν ὑπὸ νό- 
μον ᾿ἀλλὰ" ὑπὸ χάριν; μὴ γένοιτο. 16 οὐκ οἴδατε 
ὅτι ᾧ παριστάνετε, ἑαυτοὺς δούλους εἰς ὑπακοήν, δοῦ- 
ἁμαρτίας εἰς θάνατον ἢ ἢ 
χάρις δὲ τῷ θεῷ, ὅτι ἦτε 


λοί ἐστε ᾧ ὑπακούετε, ἦτοι 
ὑπακοῆς εἰς δικαιοσύνην; * 

δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας εἰς 
ὃν “παρεδόθητε τύπον διδαχῆς. * " ἐλευθερωθέντες δὲ 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐδουλώθητε τῇ δικαιοσύνῃ. 19 ἀν- 
θρώπινον λέγω διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν. 
ὥσπερ γὰρ παρεστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ 
ἀκαθαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομίαν, οὕτως νῦν 
παραστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς 
Ὁ ὅγε γὰρ δοῦλοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύ- 
Ἵ τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε 
°ro γὰρ τέλος ἐκεί- 


ς , 4 
ἁγιασμοὸν. 
5 γι 4 
θεροι ἦτε τῇ δικαιοσύνῃ. 
ep οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε ; 


VL 18. 


oboediatis concupiscentiis eius, 
18 sed meque exhibeatis mem- 
bra vestra arma iniquitatis 
peccato, sed exhibete vos deo 
tamquam ex mortuis viventes, 
et membra, vestra arma iustitiae 
deo, ‘*Peccutum enim vobis 
non dominabitur: non enim 
sub lege estis sed sub gratia. 


δ Quid ergo? peccabimus, 
quoniam non sumus sub lege 
sed snb gratia? Absit. "5 Nesci- 
tis quoniam cui exhibetis vos 
servos ad oboediendum, servi 
estis eius cui obvedistis, sive 
peccatiad mortem sive oboedi- 
tionis ad iustitiam? 1Τ Gratias 
autem deo, quod fuistis servi 
peceati, obocdistis autem ex 
corde in eam formam doctrinae 
in qua traditi estis. '® Liberati 
autem a peccato, servi facti 
estis iustitiae. 19 Hamanun 
dico propter infirmitatem car- 
nis vestrae. Sicut enim ex- 
hibuistis membra vestra servire 
inmunditiaze et iniquitati ad 
iniquitatem, ita nunc exhibete 
membra vestra servire iustitiac 
in sanetificationem, 39 Cum 
enim servi essetis peccati, li- 
beri fuistis iustitiae, 31 Quom 
ergo fructum habuistis tune? 
in” quibus nunc erubesvitis: 
nam finis iloram mors est. 


12. doraxovey Orig. | emaxovey FG. 
Meth. Pet, (ap. Epiph. Ixiy. 51.) ] 
fadd. αὐτῷ Ξ. CDFGtrt, (17.) 37. 
KLP. m. Syr-Hel. fren. 211, Orig. Int. 
ii. 4885, Teré. de Res, car. 47. (avrod 
17.) ry apapria Gag. | om. ABNC*, 
47, Vulg, Syr.Pst. Memph. Theb. 
Arm, Alth. Orig, 1.239%. iii, 618% Orig, 
Int. iv, 553%, 559%. 5694, 570°. είς, 
(ap. Epiph, Ixiv., 61.) Jahn 85. 

— ταῖς ἐπιθυμίαις avrov ABNC. 17, 37. 
47. KLP.Vulg.Syer. Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Arm. Auth. Orig. is iii, 618%. 
Orig. Int. iv. quater. Meth. (Ὁ pracm., ev 
s. C817. 37. KLP. SyrHel. j om. 
ABNC*, 47. vv. Orig. i. iii.) | om. 
DFG. m, τόν, 211. Orig, i, iii, Orig. 
Int, ii. iv. quater. Tert. de Res. car. 

18. μέλη 1°, Tren, 211, Clem, 544, Orig. 
Tat. iv. 558%, 5694, 571%. Aveth. (ap. 
Fpiph. Ixiv. 51.) | βέλη 37 txt. 

—woe ABRC. 47. Meth | tue =. 
DFG. 17. 87. KLP, 

— ζωντας Meth. | ζωντες D*NG. 

— ra per 39. ΑΝ ΟΡ rel. Meth, |om. τὰ B. 

14. ov 19, Clem. 463. 539. Orig. Int. iv. 
5694. 5719, | οὐκετι δ ἘΚ, 
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14, κυριευσῃ 17. 

— adda BR*CD*FG.| αλλ᾽ ς΄. ANSD* 
17. 87. KsLP. Clem. bis. (αλλα 
κατα 47,) 

15. auapryowpey ABNCD, 17. 87. 47. 
KELP. Alth. Clem. 589.|{ ἀμαρτησομεν 
Ss. Vulg. Syrr.Pst.&IIcl. Memph. 





Theb,Arm, Orig Int. iv. 5718 | ἡμαρ- 
τησαμεν EG. Am. Fuld. 
— adda BR*CRG. | Pedr’ os. AND. 
17.37, KsLP. Clem, Orig, ili, 71 not, 
16. ove] pracm. y D*FG. Alth. Fuld. 


Demid. Harl.* Theb. | om. Orig. Lut. 1 


iv. 571°, 574°, 

— ore Orig, Int. iv. 571°. 5724, 574>, | 
om. 17. 

— παρεισταννεται FG. 

— dovdroug Orig. Int. iv. ter. | om. 17. 

— δυυλοι] pracm. dz: 17. | om. Orig, 
Tat. iv. ter. 

1 — ᾧὶ 29] οὐ 475, 

-- εἰς Gavaroy Fuld. Vulg. Cl Syr.Hd. 
Memph. Arm, Use, ith. Orig. Int. iv, 
571°, | om. 1). Am. Syr. Pst. ὙΠΟ]. Arm. 
Zoh et MSS. Orig. Int. iv. 5724, 

- ὑπακοης Orig. Int. iv. 571% 
ὑπακοὴν 17, Arm, 


[εἰς 











17. xapdiac] praem, καθαρας A, | om, 
Orig. Int. iv. 5574, 5714, 6726. 

-- τυπον} praem, εἰς 17. Orig. Int. iv. 
quater. 

18. δὲ ABNSDFGP. 17. KsLP. Vulg. m. 
SyrHel. (Memph.) Theb. Orig. Lut. 
iv. 8714. 573°. 574%, | ov ΝΟ, Arm. | 
“et” Syr.Pst. Aith. | om. 87. (vid. 
Orig. ii, 8064.) 

— εἰ δουλωθηται FG. {τὴς dex. FD 

19. μελῃ 19] Bern 87, 

— δουλα bis. Meth, (ap. Epiph. Ixiv. 51.) 
Tert. de Res. car. 47. | δουλευειν FG. 
Vulg. Orig. Fut, ii. 70%. 426%. iy, 5730-b- 
(1, Tert. de Pud. 17.) 

— δουλα τῇ axafap...ta μελῃ ὑμων 2°, 
Orig. Int. ii. bis. iv. bis. Meth, Tert, | 
on. 37, 

— εἰς τὴν ἀνομίαν ΝΟ), rel. Orig. 
Int, ii, bis, iv. bis. Meth. Tert. (de 
Pud.) de Res. car, | om. B. Syr.Pst. 

— οὕτως} add. καὶ K. Memph, Theb. 
Arm. Tert. | om. Orig. Zat. ii. bis. 
iv. bis, Meth. 





14, peceavimus Am, | 16. obeditis Cz. | om. ad 
wortem Azz, | 17.in quam Cz, | 21, tune in illis 
iu quibus Οἱ. 
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VIL 6. 


Vulg. 


Syrr. P. 


Memph. (Theb.) 


ΠΡῸΣ ῬΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


΄ Α Ν ΩΝ 
voy θάνατος. 2 νυνὶ δὲ ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἅμαρ- 


HH. ad n > x - 
τίας, δουλωθέντες δὲ τῷ θεῷ, ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν 


[Goth.JArm. Mth. . ε ͵ s δὲ A \ ity 93 § 8 7 
§ Goth. eis ἁγιασμόν, τὸ δὲ τέλος, ζωὴν αἰώνιον. Sta yap 
ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας θάνατος, τὸ δὲ χάρισμα τοῦ 

θεοῦ ωὴ αἰώνιος ἐν χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 
ὙΠ. π’' 91 Ἢ ἀ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί, (γωώσκουσιν γὰρ νόμον 
λαλῶ) ὅ ὅτι ὃ νόμος κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ἐφ᾽ ὅσον 
e1Corn7:39 χρόνον ns : ἽΝ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ 


δέδεται νόμῳ: ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ, κατήργηται 
ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνδρός. ὅ ἄρα οὖν ζῶντος τοῦ 
ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει, ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ" 
ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ὁ ἀνήρ, ἐλευθέρα ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νό- 
μου, τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα, γενομένην ἀνδρὶ 
ἑτέρῳ. 4 ὥστε, ἀδελφοί μου, καὶ ὑμεῖς ἐθανατώθητε 
τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ χριστοῦ, εἰς τὸ γενέ- 
σθαι ὑ ὑμᾶς ἑτέρῳ τῷ ἐκ : νεκρῶν ἐγερθέντι, i ἵνα καρπο- 
φορήσωμεν τῷ θεῷ. “ ὅτε γὰρ ἦμεν. ἐν τῇ σαρκί; τὰ 
παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου ἐνηργεῖτο 
ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν εἰς τὸ καρποφορῆσαι τῷ θα- 
νάτῳ" © νυνὶ δὲ κατηργήθημεν. ἀπὸ τοῦ νόμου, ἀπο- 
θανόντες ἐν ᾧ κατειχόμεθα, ὦστε δουλεύειν [ ἡμᾶς] 


35 Nunc vero liberati 2 peccato, 
servi autem facti deo, habetis 
fructum vestrum in sanctifiea~ 
tionen, finum vero vitam aeter- 
nam. *Stipendia enim peceati 
mors: gratia autem dei yita 
ueterna in Christo Iesu domi- 
τὼ nostro. 


‘An ignoratis, fratres, sci- 
entibus enim legem loquor, 
quia lex in homiue dominatur 
quanto tempore vivit? 2. Nam 
quae sub viro est mulier, vi- 
vente viro alligata est legi; si 
antem mortuus fuerit vir cius, 
soluta est a lege viri. *Tgitar 
vivente viro yoeabitur adultera 
si fuerit cum alio viro; si au- 
tem mortuus fuerit vir efus, 
liberata est a lege viri, ut non 
sit adultera si fuerit cum alio 
viro. *Itaque, fratres mei, et 
vos mortificati estis legi per 
corpus Christi, ut sitis alterius 
qui ex mortuis resurrexit, ut 
fructificaremus deo. * Cum 
enim essemus in carne, pas- 
siones peceatorum quac per 
legem erant operabantur in 
membris nostris, ut fructifica- 
rent morti; ® nunc autem soluti 
sumus a lege morientes in quo 
detinebamur, ita ut serviamus 





19, δουλα 2° ἤει. 
FG ui supra, 

20. δουλα post nre LTP. | ante Orig. Int. 
iv. 5748, Clem. 568. Tert, de Res, car. 
47. δουλένητε F*, 

31. εἴχετε Clem. 568. Orig. Int. iv. 51 45:4. 
575% Tert. de Res. car. 47. | ἔχετε 17. 

— tore] wore D*ut vid. 

— τοῦ add. μὲν ΒΕ ΕΟ, Syr.Hel. | 
om. AN*#CD*. 17. 27,47, KsLP. Vig. 
Memph, Arm. Clem. Oriy. Int. iv. 
ter, Tert. . 

-- θανατος add. ἐστιν FG. Vulg.Memph. 
Orig. Int. iv. ter. | om. Clem. Tert. 
22. δὲ 2°. Clem. 500. 568. Orig. it 806. 
in Prov. 10. Oriy. Int. ἵν, 57444 | re 

*, (corr.!) 

— ζωη»} pracm. εἰς 17. | om, Clem. bis. 
Orig. ii, 806%, in Proy. Orig. Int. ἵν. 
Tert. de Res. car. 47, 

23, ra γὰρ... ζωὴ awrog] om. P. 

— ἡμων Clem. 568, Orig. Int. iv 51 5::4- 
us. 6. Mel. 845, Tert. de Res. car. 47. | 
bpwy 37. 

1, 2] εἰ Ῥ. 

— γινώσκουσι Orig, i 


Tert. | ὅπλα A. | 





| 2. αποθανῃ Orig, iii, 516% iv. 218% | | 4. adedX. μον Orig. iv. 218%, Orig. Int. iv. 





ἀποθάνει L, 

— τὸν νομοῦ Orig, iii. iv. Orig. Int. ii, 
77°. iv, 576°. Tert, de Monog. 13. Hil. 
458%, | om. Elz, 

—rov ἀνδρ. Orig, iii, iv. 

F(non G). 

μοιχαλὶς ante χρήματισει ABNC, 17. 

37, 47. KsLP, Syrr(Pst.&)flel. Arm. 

Orig, iii. 516%" 647%, iv. 218°. Orig. 

Int, ii, 8984, (Fert. de Mon. 13.) Hit, 

458), (μνχαλλις 17. μοιχαλλιὲς Τὰ et 

mox μοιχαλλιδα 17. L.) | post DFG, 

Vulg. Memph. Goth. Orig. Int. iv. 

576° 5784, [Alth.] | (χρηματηση L.) 

{| add. ἡ γυνὴ A. Memph. Orig. iii, 

0170. | om, Orig. iii. 516°. iy. Orig. Int. 

iv. bis, Hil. 

— cay δὲ τ fin. ver.] om, Eth. 


[| om. τὸν 


3. 


—arno]| add. αὐτης DFG. Vulg. Syr. | 


Pst. Orig. Int. ii. 898%. Hil. 458>. 1 
om. Orig, i. 515%, ἵν, Orig. Int. ii.77% 
iv. 576% 8785, Lert. 


— τον νομοῦ] add. τὸν avépog 17. 


i 





Vulg. Orig. Int. ii. bis. iv. Hil. | 
.« S21, iv. 218, vid. ver. 2. | om. Orig, iii, 515% iv. | 
| ytyvworover L, ΕἾ roa σι Tert. 


AT 


576°, 5799. Ail. 458%, | αδελ. wor FG. 

— καὶ bperg ante adehpor μὸν ἐξ, Goth. 
Arm. | post Orig. iv. Orig. Int. iv. 
Tert. de Mon. 13. Hid, ᾿ 

— καρπυφορέσωμεν FG. (et ver. 5, καρ- 
ποῴφορεσαι). | καρποφορήησομεν P. 

5. gery Cvem. (exe. Theod.) 985. Meth. 
(Sahn 84.) Tert. de Mon, 13.) μὴν D* 

— evry o. Clem. (exc. Theod.) | om, εν 
FG. Meth. 

— evepystro DTS. | gvepyeuro FG. | 
evecoyy7o 12. 

— καρποφορησαι) -φορειν 17. 

— orw Gay. F*, 

6. νυνι] voy FG, 

— ἀπυθανοντες St.3. ABNC. 17. 87. 47. 
KLP. ἀν. Syre.Pst.&Llicl. Memph. 
Goth. Arm, Aah. Pert. de Res. car. 13. 
| rou Oavarov DFG, Vuly. Cl. ct Am.? 
{ awoarovrog Elz. Orig. Int. iv. 5764. 

© 57gae 

— κατηχώμεθαᾳ 17. 

— ἡμὰς ASC. 17. 37, 47. KEP. 
BEG. Tert. 


| om, 


4, fructificomus Cl. [ 6. 2 lege mortis Οὐ, (ot 
Ain,** | in qan Ct. (? Am.**) 
ΡῈ 
080 
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ματος. 
92 Cor, 3:6, 
ο΄ 


r Tix, 20.17. 


ἀνέζησεν, *° 
ἡ εἰς 


καὶ δὲ αὐτῆς ἀπέκτεινεν" 


τ Οὐκ ἀπ οὐ μή σεν 


ζωὴν αὕτη εἰς θάνατον", 
ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ τῆς ἐντολῆς ἐξηπάτησέν με, 


2 
ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, per mandatum seduxit me οὗ 
τὸ οὖν 


ΠΡῸΣ ῬΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


q 3 f 2 εν > f 7 
εν ΚΟαΙΨΟΤΉΤΙ πνευματὸς και OV παλαιοτητι γρὰμ- 


7 ¢ > > ~ « ? € Fn ς \ , Ν 

Τί οὖν ἐροῦμεν ; ὃ νόμος ἁμαρτία; μὴ γένοιτο 

\ Cg ke , es ae 

ἀλλὰ THY ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων, εἰ μὴ δια νομοῦ" THY catum non cognoyi, nisi per 
ἧς la Ν ,ὔ ΕΣ 

τε γὰρ ἐπιθυμίαν οὐκ noe, εἰ μὴ ὃ νόμος ἔλεγεν, 

Β.9 ‘ 4 ΡΝ e ε , 

ἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα ἡ ἁμαρτία 

διὰ τῆς ἐντολῆς | κατηργάσατο ἐν ἐμοὶ ποσὸν ἐπιθυ-- 

μίαν" χωρὶς γὰρ “νόμου ἁμαρτία νεκρά! 

χωρὶς νόμου ποτέ: ἐλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς, ἢ ἁμαρτία 

ἐγὼ δὲ ἀπέθανον, καὶ εὑρέθη μοι ἡ ἐντολὴ 

τὴ γὰρ ἁμαρτία sum, et inventum est mihi 


καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία καὶ δικαία καὶ ἀγαθή. δ 


3 ἊΝ 2 VY » , Ua 4 \ 7, 3 x 
ἀγαθὸν ἐμοὶ *éyévero θάνατος; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ 


" ἐγὼ δὲ ἔζων 


ὙΠ1:τ 


in novitate spiritus et non in 
vetustate litterae. 


7Quid ergo dicimus? lex 
peceatum est? Absit: sed pec- 


legem; nam concupiseentiam 
nesciebam nisi lex dicerer, 
Non coneupisces. ἢ Occasione 
antem accepta peceatum per 
mandatum operatum est in me 
omnem concupiseentiam: siue 
lege enim peccatum mortuum 
erat. 9 Ego autem vivebam 
sine Jeze aliquando: sed cum 
vonisset mandatum, peccatum 
revixit, 19 ego autem mortuus 


mandatum quod erat ad yitam, 
hoe esse ad mortem, |!Nam 
peccatum oecasione accepta 


per illud occidit. 'Itaque lex 
quidem sancta, e¢ mandatum 
sanctum et iustum et bonum. 
'SQuod ergo bonuwm est, mihi 


ee f a - - f ὃ Ἂ, -“ 3 θ - 
ἢ ἀμαρτίιαᾶ, {νὰ φανῇ AUAPTIA, OLA τὸν ἀγαῦσου [LOL factum est mors? Absit, sed 


$ , ἣν ve / poe Ν 
κατεργαζομένη θάνατον, ἵνα γένηται Kad ὑπερβολὴν 


- Ν coe “ x “ 3 & 
ἁμαρτωλὸς ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς. 
ἡ Ν id ‘ A 
r “Oldapev yap ὅτι ὁ νόμος πνευματικός ἐστιν; mandatam. 


> 8 bet 7 4 3 ? eX \ € ,ὔ 
ἐγὼ δεῖ σαρκινὸς εἰμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. 





7. ἐροῦμεν} ἐρευομεν FmonG,) || add. 
ὁτι 17. Lert. adv. Mare. v.13, | om. 
Clem, 545. Orig. Int. iv. 580". 

— te Clem. | om. FG. Vulg. Memph. 
Orig, Tat, iv, 580%. 5818, 

— νομὸς 2° Clem. Orig. Int. iv. bis. Meth. 
(ap.Epiph. Ixiv.55. Jahn. 87.)|Aoyog Τὰν 

— ἐπιθυμήσεις Clem. Meth. | ἐπιθυμησης 
KP. 

8, δὲ Orig. Int. iv. 5815, | om. D*. 

— κατηργασατο BY Rl AMai.DP.\t κατειρ. 
s. AB*NC, rel, 

— Kxarnpyacaro....evtodye ver 9. Orig. 
Ini, iv. (581%.) 582%, | om. 387*, habet 
in mg.** (sed om. ποτε). 

— dpapria 39,1 praem, ἡ δῆς, Meth. (ap. 
Epiph. Ixiv. 56. Jahn 87.) | om, 
Orig. iv. 67, 

— νεκραῇ add.ny FG. Vulg. d. Syrr.Pst, 
&Hel. Momph. Arm. Orig. Int. iy. 
548°, 581, (582°.)| praem. ἣν K. Goth, 
Ι om. ith. Clem, 567. Orig. iv. Meth. 

9. ἐξων ANCD, rel. Meth. (ap. Epiph. 
Ixiy. 49, ὅδ, Jahn 83. 87.) | ey» B. | 
εζου» 17. 

10, ἐντολὴ ἡ Orig, Int. iv. ὅν, | om. ἡ 37 
(* Ser.) L. Meth. (ap. Epiph. lxiv, 56.) 
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12, ἀγαθὴ Meth. | θαυμαστὴ 47. 

18. ro ovv] τι οὖν τὸ P. 

—seyevero ABRCDP. Meth: (ap. Epiph. 
ixiv. 56.) | tf yeyower τς, 17. 37. 47s. 
Ksb. | om. FG. | mors est Orig. 
Int. iv. 580° 588°. 

— adda RD. 17. 37. KsL, | αλλ BCFG, 
47. Ῥ. ΓᾺΔ η.1.} 

— ἁμαρτία 2°.) praem, ἡ 17. 

— τοῦ αγαθ.} om. τοῦ 17. 

-- ἁμαρτωλος] post ἡ ἅμαρτια DFG. 
Memph. Arm. | ante ABNC. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Orig. Int. iv. 
[ 4th. } 

14. yap BNCFG. rel. Vulg. Syrv.Pst & 
Hel.txt. Memph. Goth. Orig. iii. 4984, 
iv. 580 not. Orig. Int. iv. 584°. Meth. 
(ap. Epiph. Ixiv. 56, Jahn 87.) ΗΠ, 
2594, {δὲ ADL. Syr.Hel.mg. Orig. i, 
7084. Orig. Int.iv. 677%, |om.Arm. Auth. 

— σαρκινος ABN*CDEG. 17. 47, Meth. 
(ap. Epiph. Ixiv. 49 dis, 56 dis. Jahn 
83. 87.) | £ σαρκικος -Ξ. N°. 87. KsLP. 
Orig, iv. 166°. 

15. yap Orig. (nt. ii. 1965, iv. ὅδ ας, | 
om. A* uévid. Arm. Meth. (ap. Epiph. 
Ixiv, ὅθ. Jahn 87.) 











peccatum, ut appareat pecca- 
tum, per bonum mihi opera- 
tum est mortem, ut fiat supra 
modum peccans peccatum per 


4Scimus enim quod lex spi- 
ritalis est: ego autem carnalis 
aan) venundatus ha peceato. 





15, rovra 15. ABNC, (17.) 37. 47. KsLP. 
Vulg. Syrr.Pst.& Hel, Arm, th, Orig, 
iv. 1664. Orig. Int. iv, bis, Meth, Cap. 
Epiph. lxiv. 59. Jahn 89.) (τούτω 17 et 
mox) { om. DFG. Memph. Goth. Orig. 
Int, ii. Meth. (ap. Epiph. Ixiv. 57. 
Jahn 88, 

— aha κα, 

— πρασσὼ Orig. iv. Meth, bis. | rapacaw 
FG. | wow 87. 

— row Orig. iv. Meth. bis. | πρασσω 37. 

16, eds.,., vow Orig. Int. iv. 584, Meth, 
(ap. Epiph. lxiy. 59. Jahn 89.) | om, L. 

— θελω] add. eyw 87. | om. Orig. Int. iv. 

— καλὸς Meth. | καλῶς L. { καλον ἐστιν 
FG. Vulg. Ci. (non Am.) Syrv.Pst.& 
Hel. Orig. Ent, iv. 5844, 585°. 

17, eyw] post κατεργ. avrw (ste.) 17. | 
ante Orig, Int. iv. 684%. 585%. Afeth. 
(καταργαζομαι G non I), 

π- αλλ BD*FGLTS in NM. Test. 1 
f add’ 5. ANCD*#*. 17, 37.47. KsL 
Treg. sil. P. Clem. 545. Meth. . 

— οἰκουσα ACDIEG, rel. Clem. Orig. Int. 

iv. ter. Meth. | evurxovca BR, 


7. dicemus Cl. | 11. occasionem Am.* | 
13, opcratum est mibi CZ. | 14. quia lex. Ch 


© Biblioteca Nacional de Espana 


VII. 25. 


Vulg. 15 


Syrr.P. H. 
Memph. [Theb.] 
Goth. Arm. Zth, 


17 


8. Gen. 6:5. 


8:21. 


+ wv + 19 


"av 
20. θέλω [Eyw} 


ᾧ Theb. 
7 
παράκειται . 


x 2 2 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον, * 


θέλω κακόν, τοῦτο πράσσω. 
τοῦτο ποιῶ, οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζομαι αὐτό, ' 
ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. 
τῷ θελοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ καλόν, ὃ ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν 
* συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ κατὰ 
βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς 
μέλεσίν μου ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοῦς 
μου καὶ αἰχμαλωτίζοντά με 


ΠΡῸΣ ῬΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


ὃ γὰρ κατεργάζομαι, ov γινώσκω" οὐ γὰρ ὃ θέλω, 
τοῦτο πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ. 
οὐ θέλω, τοῦτο ποιῶ, σύμφημι τῷ νόμῳ, ὅτι καλός" 
Va 
νυνὶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζομαι αὐτύ, ὶ ἀλλὰ ἢ 
οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. * 
la a f Ν x 
ἐν ἐμοί, τουτέστιν ἐν τῇ σαρκί μου, ἀγαθὸν: τὸ yap 
4 ’ὔ ᾽ Ν ἈΝ 7 s Ν 
θέλειν παράκειταί μοι, τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν 
» x δ / - > , t 3 ΝΜ Δ 
οὐ γὰρ ὃ θέλω ποιῶ ἀγαθὸν, ᾿ ἀλλὰ ὃ ov 
> ν ἡ 
Ὁ εἰ δὲ ὁ οὐ θέλω Ἱ;, 


ΠΣ a 
εν T@ 


e ft “ , - 
ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς μελεσίν μου. 


Ν , Γὰ - ων 
Tapos ἐγὼ ἄνθρωπος" τίς ue ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος 
* χάρις" τῷ θεῷ διὰ Ἰησοῦ 
ἄρα οὖν αὐτὸς 


n 7 ὔ 
τοῦ θανάτου τούτου; 
τοῦ κυρίου ἡμῶν. 


χριστοῦ 





18. ἀγαθο»} praem. ro FG. Meth. (ap. 

Epiph. Ixiv. 26. 59. 60, Jahn 76. 89.) 
] om, Clem, 545. 

— τὸ δὲ xarepy. to καλὸν Meth.(ap. Epiph. 
Ixiv. 26.) ] τὸ yap κατεργ. ro ἀγαθὸν 
FG. | perficere autem bonum Orig. 
fnt. iy. 684", 585%, 

— ov ABNC. 47. Memph, Arm. Meth. | 
non habeo Auth, | tovy” t εὑρισκω" 
ς΄. DUNG. 17. 37. KsLP. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Orig. Int. iv. bis, 
(ovr Ἐπ) 

19. wow] praem, rovre C. Vulg.( Orig. Ine. 
585%.) | om. Orig. Int. iv. 584%. Meth. 
(ap. Epiph. Ixiv. 26. 57, Jahn 76. 88.) 

— ada BRD*, | tard’ s. ACD&FG. 
rel, Meth. 

— ov θέλω Orig. Int.iv. Meth. (ap. Epiph. 
Ixiv 26. 58.) | om. ἃ, | petow F. 

20. θελω] + add. eyw ς, AN. 17. 87. 


47. ἘΦ), Syr.Ucl Memph. Goth. 
Orig, Iat.iv. | om. BODFG, Vuig. 
Syr.Pst. ut vid. Arm, Meth, (ap. 


Epiph. Ixiv. 26. Jahu 76.) (post rovre 
Clem. 545.) 
— adda BND*. 
Clem, Meth. 


| fad’ s. ACD«, rel. 








21, bre ἐμοὶ ro κακὸν παράκειται Orig. 
Int. iv. 584», 585%, | om. FG. 

22. θεὸν ANCD. rel. vv. Orig. Cat. Cram. 
32. (νόμον τὸν τοῦ θεοῦ ᾧ μόνῳ καὶ 
αὐτὸς συνήδεται κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρω- 
πον). Orig. Int, iii. 3275, ἵν, 5275, δ840, 
585>, 586%, Meth. (ap. Epiph. Ixiv. 26. 
62. Jahu 76. 90.) Hus. Pr. By. 601°. 

[νοῦς B. (τῷ νομῷ τοῦ θεοῦ καὶ τὸν 
voog μου Clem. δὲδ 6 ver. 23.) 

23. pou 1°. Clem. Bus. Pr. Ey. Meth. (ap. 
Epiph, Ixiv, 26.) | μοι FG. 

— τῷ vou τοῦ νοῦς μου Clem. {exe, Th.) 
981. Orig. (iii. 515%. 5169.) Bus, Pr. Ev. 
(Orig. Cat. Cram. 32. 116. 202.) Orig. 
Int, i. 146%, 148¢, iv, 5274. 584", 586%, 
Meth. (ap. Epiph. xiv, 26. (δ1.) 62, 
Jahn 76. 84. 90.) Tert,(de Res. car. 51.) 
(κᾶν. Mare, v.14 ) Zit.245¢, | om. A. 

— αιχμαλωτιζοντα pe Clem. 545. Orig. 


Jut.iv. quater. Meth. (ap. Fpiph. txiv. | 
| —avrog} post eyw 1), Vulg.m. Orig. 


26. 62.) Hil. | om. pe A. Meth. Cap. 
Gpiph. Ixiv. 51.) 

— evry νομῳ ΒΝ ΘΕῸ. 17, 37. KP. Vulg. 
Goth. Orig. Int, iv. ter, Clem. 545. Hil, 
| tom. ἐν S. ACL. Syrr. Pst.& Hel. 
Arm, Meth, (ap. Epiph. Ixiv. 26, 62.) 


6 εἰ δὲ ὃ 


δ οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ οἰκεῖ 


1 eed Ψ 
ευρισκῶ Apa τὸν νόμον 


[4 n~ 
νομῷ τῆς 

2 ,ὔ 

* ταλαί- 








Quod enim operor, non in- 
tellego: non enim guod volo 
hoe ago, sed quod odi illud 
facio, 1°Si autem quod nolo 
illud facio, consentio legi 4πο- 
niam bona: "7 nune autem iam 
non ego operor illud sed quod 
habitat im me _ peccatum. 
18 Scio enim quia non inhabitat 
in me, hoe est in carne mea, 
bonum. Nam velle adiacet 
mihi, perficere autem bonum 
non inyenio; non enim quod 
volo bonum, hoc facio, sed 
quod nolo malum, hoc ago. 
Si autem quod nolo, ilind 
facio, iam non ego operor illud 
sed quod inhabitat in me pee- 
catum. “Invenio igitur le- 
gem volenti mihi facere bonum 
quoniam mihi malum adiacet: 
33 condelector enim legi dei 
secundum interiorem homi- 
nem, * video autem aliam le-~ 
gem in membris meis repug- 
nantem Jegi mentis meae et 
captivantem me in lege pec- 
cati quae est in membris meis. 
“Ynfelix ego homo: quis me 
liberabit «de corpore mortis 
haius? 35 Gratia dei per 
Iesum Christum dominum 
Nostrum. IRgiter ego ipse 


¢ 


3 


ἀλλὰ a 


aN 
eyo 


23. τῆς ἁμαρτιας Clem, Orig. Int. iv. bis. 
vid. Orig. Cat. Cram. 116. 202, Meth. 
bis. | τοῦ voog pov A. 

25. χαρις BNC DEG.) 17. Vulg. 
Memph. Theb, Arm. fren. 214, Orig. i. 
276%. Orig. Int. iv. 584°, 5865, Meth. 
(ap. Epiph. lxiv. 62.) (ἡ χαρις DFG.) 
([C* π.1.1 | f εὐχαριστω o. AN*. 37. 
47, KsLP. Syrv.Pst.&Hel. Goth. Orig. 
ii, 592°, [Zith.] || add. de N8C% 17. 
Memph. Arm. | om, ABN*DFG, 37. 
47, KsLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Theb, 
Goth, /Eth. Zren, Orig. i. ii. Orig. Ent, 
iv. dis, Meth, 

— τῳ bey ABNC*.17. 37. KsLP. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. Arm. 
Orig, i, Afeth. | του θεον D. Vulg. 
Org, Int. iv, bts, [Ath.] | κυρίου FG. 
(om. τῷ θεῳ δια Tren. 214.) 

—ovy Orig. Int. iv. abe) 
(add. ut vid.) 


om. ὯΝ, 


dnt. iv. 


15. quod volo bonum ΟἹ, | quod adi malum 
Gi.) 16. bona est Ct, | 18, habitat Cl. | 20. om, 
jam Am. | Labitat Cl, | 24. liberavit dm. 
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ABSCD. 
FG 


17.37. 47. 
KLP. 
VIII. 


2. ἠλενθ. σε 
TA’ 


ΠΡῸΣ  POMAIOYS. 
” ‘ Δ, " a i “A n Α Ν ld 
τῷ μὲν vot δουλεύω νόμῳ θεοῦ: τῇ δὲ σαρκὶ νομῷ 
ε ῃ 
ἀμαρτίας. 

1 Οὐδὲν ἄρα νῦν κατάκριμα τοῖς ἐν χριστῷ ᾿Ιησοῦ, 
αὶ ὁ γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐ ἐν «Χριστῷ 
Ἰησοῦ ἠλευθέρωσέν με ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας 
καὶ τοῦ θανάτου. ° τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ 
ἠσθένει διὰ τῆς σαρκός, 6 θεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν 
πέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ 
ἁμαρτίας κατέκρινεν τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί, ἵνα 
τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐ ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ 
σάρκα περιπατοῦσιν ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. ὅ οἱ γὰρ 
κατὰ σάρκα ὄντες τὰ τῆς σαρκὸς φρονοῦσιν, οἱ δὲ 
κατὰ πνεῦμα τὰ τοῦ πνεύματος. ὃ τὸ γὰρ φρόνημα 
τῆς σαρκὸς θάνατος, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύματος 


VIIL 1. 


mente servio Iegi dei, carne 


autem legi peceuti. 


Nihil ergo ἈΠῸ damna.« 
tionis est his qui sunt in Christo 
Tesu, qui ten secundum car- 
nem ambulant. * Lex enim 
spiritus vitae in Christo Iesu 
liberavit me a lege peccati et 
mortis. Nam quod inpossibile 
crat Jegis, in quo infirmabatur 
per carnem, deus filium suum 
mittens i similitudinem ear- 
nis peceati et propter pecca- 
tum dammavit peceatam in 
carne, * ut iustificatio legis i im- 
pleretur in nobis, qui non se- 
cundum carnem ambulamus 
sed secundum spiritum. * Qui 
enim secundum carnem sunt, 
quae carnis sunt saplunt; qui 
vero secundum spiritum, quac 
sunt spiritns sapiunt. ®Nam 
prudentia varnis mors est, pru- 


ζωὴ καὶ εἰρήνη. 


οὐδὲ γὰρ δύναται" ὃ 

ts ” x 3 ’ Xx > x 

ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστε ἐν σαρκὶ 
΄ , fay n a? con 

ἐν πνεύματι, εἴ περ πνεῦμα θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. εἰ δέ 


" i > f 
tr Cor, 3:16. ov δύνανται" 


25. rp μὲν vot] add. μου 47. | rw νοΐ pov 
37** mg. Arm. 

— μεν om. N*(add.FG. Vale. m. Oriy. 
Lat, iv. 

1. νυ» Orig. Int, iv. 5874. 
47mg. Syr.Pst. Arm. Jah. 

— χριστῳ Inoov] t add. py xara capea 
repmarovow 5. AND). 17, 37. 47mg. 
KUP. Vulg fi m. Syrv.Pst.&Hel. Goth, 
Arm, cd. (vid. ver. 4.) | om. BS *CD* 
(FG spat. vac.) 47: Memph. Theb. 
Arm. leod. ZEth. Orig. schol. ( Wist.) 
Orig. Int. iv. 
kata πνευμα FS, ND*. 17, 37. 47mg. 
KLP. Syr.Hel. (vid. ver. 4.) 1 om. 
ABN*CD*9G. 47ἐν. Vulg. f. m. Syr. 
Pst. Memph. Theb. Goth. Arm. /@th. 
Orig. Schol. (Wtst.) Orig. Int. iv. 

2, ev χριστῷ ἴησον Orig. Int. iv. Meth. 
(ap. Epiph. Ixiv. 62 Jahn 90.) | om. K. 

— ἐλευθερ. FG. (-ocev FF.) 

— pe ACD. 17. 37. 47. KsLP. Valg. 
5 1161. Theb. Goth. Arm, ed. Clem. 
545. Oriy. Int. iv. 587% Fert. de Res. 
car. 46. | oe BBle, Boh. Mai. Treg. Alf. 
NIG. m. Syr.Pst, Fert, de Pud. 17. Com. 
ed.) | ἡμας Memph, ith. Afeth. 
| om. BBtly. Arm, MSS. qnidam. 

3. καὶ περι Orig. Int. iv, 5888. 589-4, 
(vid, Orig. tii, 623%, tva wept) Fert. de 
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| om. D*, 





| tadd. postea adda 





"8iore τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς ἔχθρα 
εἰς θεόν: τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, 


οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες θεῷ ἀρέσαι 
$2 Na 
ἀλλὰ 


dentia autem ΒΡ] 108. vita et 
pax. 7 Quoniam sapientia car- 
nis inimicitia est in deum;: 
Iegi autem dei non subicitur, 
nec enim potest. ® Qui autem 
in carne sunt, deo placere noun 
possunt, 9. Vos autem in curne 
non estis sed in spiritu. si tu- 
men spiritus dei habitat in 





Res. car. 46. de Puc. t7. Hil, 2084. 
218" 10544 | om. καὶ Orig. iv. 79%, 
550%, 


| 8. ἐν τῷ caper Clem. 545. Orig. Int. iv. 


550%, 565%. 588°. 589¢. Tert, bis. (ry 
σάρκι Hipp.c. Noct. 15. (ii. 16.) | προς 
σαρκὶ 1)* utvid. (corr!) Hii. 205%. | 
om. Syr.Hel. 

6. yap} δὲ AT#rt. 

— εἰρηνὴ]} add. dia Inaov χριστὸν τὸν 
kuptov ἡμων 17. | om. Orig. Int. iv. 
5882, δου, Meth. Jahn 84. Eus. in 
Ps. 474° 

7. deore Clem. 584. Meth. | ὁτι FG. 

—ovds Clem. 584. Meth. Eus. in. Ps. 
474°. | οὔτε L. | 0037. Orig. iii. 8304. 

—ovde yap .... ov δυνανται (ver. 8) 
Clom. 584. Orig. Int. iv. 510% 588°. 
§89°.|87marg.; in textu ov yap Svverat. 

—~ Suvarat Clem. Orig. iii, 830°, Hus. in 
Ps, | ovvarat &* (corr.*) 

8, θεῳ pracm. ry 1). | om. Clem. 545. 
584. Orig. 1. 721%. 41.31% iii. 573%. iy, 
266%°, Meth. Jabn 84. 

9, aka BND*, Meth, } $ ad gs. 
ACDEG, 17.37.47. KsLP. Clem. 545, 
Orig, i. 7274, iii. 573°. iv. 266%, 

— xptorou post οὐκ exe 37. | ante Orig. 
Ini. iv. 590° 5919. Clem, Hil. 960°, 

10, εἰ δὲ χριστὸς ev ὕμιν Clem. 545, 584, 








Orig. Int, iit. 918A ty. 590%. 5914, (605%. 
607%.) Hil. 960%, | om. FG, m. 

10. σωμα) add. ἐστιν FG. (Vulg.)m. 
Orig. Int, Gi. 6834.) iv, 590% 5914. 6u7>, 
Ail. 960°. 1 om. fren. 304. Clem. bis. 
Orig. Ini, iii. 

— δια ABCDEFG. 37. ΤΡ | tér’s. 
ND*. 17s. 478, KsL Treg. P. Clem. bis. 
| add. τὴν 87. 

— fey Am. Hurl* Fuld. m. Tren. 304. 
Clem, bis, Orig, Int. ii, 683", Hi. 918f iv. 
570°. 590°, 592°. 6070, Teré. adv. Mare. 
y. 14, de res. car. 46. Hil. 960%. | 2 
FG. Vulg. Cl. (non Am, &e.) Arm,” 

ll. τὸν ante Inoovy ABN*. 47. | *om, 
S.NeCDEG, 17.37. KsLP. (Clem, 545. 
ex vexp. Ino.) Hipp. ο. Noet. 4. (ii. 8.) 
Meth. (ap. Epiph. lxiv, 54. Jahn 84. 
86.) | χριστὸν Incouv Hipp. | Jesum 
Christum Syr.Pst, 

— εκ verpwy 19,7 om. 47. Meth, Jahn 86, 
Chabet 84.) 

— xptarov| + pracm. τὸν s. 17. 37, 
KsLP. Hipp. ὁ. Noet. | non habent 
ABNCDFG. 47. Hipp. Phil, Meth. 
(ap. Epiph. xiv. 58. 54.) || add. Ἰησοῦν 





1. iis qui sunt ΟἹ, { 8, legi Οἱ, | et de peceato 
damnavit CL. | 5, spritum sunt Ct ὁ spiritus 
scntivnt CZ | 7. inimica est dev, legi enim dei 
non est subjecta Ci. 
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VIII. 18. 


Vulg. 
Syrr. ?.H, 
Memph. (Theb.) 


(Goth.) Arm, Zth, 


Goth. 


11. [καὶ] τὰ 


ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


Tis πνεῦμα χριστοῦ οὐκ ἔχει; οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. 
ὃ εἰ δὲ χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν ὦ * διὰ" 
ἁμαρτίαν, τ τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. * * εἰ δὲ 
τὸ πνεῦμα τοῦ Syeipavres "τὸν" ᾿Ιησοῦν ἐκ νεκρῶν 
οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας ᾿χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιή- 
σει καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ 


vobis. Si quis autem spiritum 
Christi non habet, hie non est 
eins. '8i autem Christus in 
vobis est, corpus quidem mor- 
tuum est propter peccatum, 
spiritus vero vita propter iusti- 
ficationem. | Quod si spiritus 
eius qui suscitavit Jesum 
a martuis habitat in vobis, qui 
suscitavit Iesum Christum a 


πνεῦμα ἐν ὑμῖν. 


10 * "Apa οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμὲν οὐ τῇ 
σαρκὶ τοῦ κατὰ σάρκα (yy 
ζῆτε, μέλλετε ἀποθνήσκειν" εἰ δὲ πνεύματι τὰς 
πράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε, ζήσεσθε. 
γὰρ πνεύματι θεοῦ ἄγονται, οὗτοὶ *vioi εἰσιν θεοῦ." 
οὐ γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόβον, 
' ἀλλὰ" ἦ ἐλάβετε " pense υἱοθεσίας, ἐν ᾧ κράζομεν, 
αὐτὸ τὸ πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ 
εἰ δὲ τέκνα; 


14. υἱοὶ θεοῦ 


πνεύματι ἡμῶν ὅτι ἐσμὲν τέκνα θεοῦ. 
καὶ κληρονόμοι" κληρονόμοι μὲν θεοῦ, συγκληρονόμοι 
δὲ χριστοῦ: εἴ περ συμπάσχομεν, ἵνα καὶ συνδοξα- 
σθῶμεν. ὃ λογίζομαι γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα 


εἰσὲν 15 
ἢ Theb. 
paiat ᾿Αββᾶ ὃ πατήρ. 
IB’ 





AND*, 47, Hipp.c.Noet. praem. Ἰησοὺυν 
C. Vulg. (Syr.Pst.) Memph. Arm, 
Use. Orig. Jat. ἵν, 590% 5913, Clo- 
minun nostrum Jesum Christum Syr. 
Pst.) | om, BDeFG. 17, 37, KsLP. πὶ 


Syr.cl. Theb. Arm.ed. (et MSS.) 
Ἔτι. Jren. 207. 300. 804. Hipp. 
Phil, Orig. Int. iv. 6054 Tert. adv. 


Mare, v. 14. adv, Prax, 28, Meth. ter. 
Hil. 960%, 1 Sesum (tantum) Tere 
de Res, car, 46. 

11. εἰς vexpwy 2°. post eyeepac AN*C. 47, | 
ante ζωσποι. BNCDIG. 17. 837. KsLP. 
Vulg. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. Theb 


Tren. 207, 300. 304. Hipp. c. Noet. 4. | 


Phil. vi, 35. (195.) Orig, Znt, iv. 590°. 
5914, Meth. ter. Hil, 

-- καὶ ta Oy. BCD. rel. Vulg.m, Syrr. 
Τρ ΤΟΙ, Arm, MSS. Aeth. Zren. 207, 
300. 304. Clem.545. Hipp, bis. Orig, 
ii, 5364, iii, 6186. Orig, Int, iv. 590€, 
Meth. quater. Tert. av. Mare. de Res, 
car. ady, Prax. Aif, | om. καὶ AN47. 
Arm. ed, Orig. ii, 8336 iii, 8124, 

— δια τὸ ἐνοίκουν avrov πνεῦμα St. 3. 
BsteDEG. t7. 47. KLP*, Vulg. m. Sry, 
Pst. Theb.@é. /ren. 804. Orig. ii. iii. bis. 
Orig. int. 5844. 590°. 591%, Meth. (ap. 
Epiph. Ixiy. 13. Pet.) Tert. de Res, car. 
Lil. | δια row ἐνοικουντος αὐτοῦ πνευ- 





11 


ματος Elz, AN(C.) 37. P* SyrHel, 
Memph. Theb.( Woide) Arm. Eth. 
Clem. Hipp.c. Noet. Afeth. (ap. Epiph. 
Ixiv. 18 Dind. 52. Jahn 64. 85.) 
(avrot ΟἿ) | (ev ἡμ, Orig. iii. 618°. | 
Contra, 8124.) 

12, τὸν ante xara cap. Clem, 545. | τὴ 
37%, 

13. τοῦ owparog ABNC. rel. Syrr.Pst.& 
He}. Memph, Theb. ith. Clem. 545. 
Orig. i. 616% 721». 732, ili, 360°, 591%, 
Cat. Cram. Zfom.34, (ον. 81, [ τῆς 
σαρκος DFG. Vulg. Jren. 804. Griy. ii, 
26°. Orig. Int. iv. 469%. ὅθϑϑηο, 6074, 
Tert. de Res. car. 46. Cypr. 259. 
{Arm. δῇς. 


14. vio εἰσιν θεὸν BIG. Am. Demid, 


SyrPst. Orig. i, 574°. Orig. Int, iii, 
9664. iv. 593, Hil, 8062. 909%, | vtoe 
θεοῦ εἰσὶν ANCD, 47. Fuld.m, Aith, 
Orig i. 685°. Orig. Int. iii. 9004, Cypr. 
259. | f εἰσιν vior θεὸν S. 17. 37. KLP. 
Vulg. Cl. Syr.Hel. Memph.. (Theb.) 
Arm. dren. 304, Clem, 546, Orig. Int. 
lil. 9495, 

15. wadey Clem. 546. 586. Orig. i. 8725, 
iv, 421%, Orig. Int. iii 59° iv. 4615, 
5985, 5949, Hil, 8065, 909% | om, 17, 
Orig. i, 2306, 

-- αλλα ABNC. Clem. 545. Orig. i, 2316 


1 εἰ γὰρ κατὰ σάρκα 








mortuis vivificabit et mortalia 
corpora vestra propter inhabi- 
tantemi spiritum eius in vobis. 
% Tirgo, fratres, debitores 
sumus non carni ut secundum 
carnem Vivamus. “Si enim 
secundum carnem  vixeritis, 
moriemini; si autem spiritu 
facta carnis mortificatis, vive- 
tis. “Quicumque enim spi- 
ritu dei aguntur, hi fili sunt 
dei. "Non enim accepistis 
spiritum servitutis iteram iu 
timore, sed accepistis spiritum 
adoptionis filiorum, απο 
clamamus, Abba pater.  Ipse 
spiritus testimoninm reddit 
spiritui nostro quod sumus fili 
dei, 17 Si autem filii, et heredes; 
heredes quidem dei, coheredes 
autem Christi, si tamen con- 
patiraur ut et congloriticemur. 
18 Tixistimo enim Auod non 
sunt condignae passiones huius 


ca 
* ὅσοι 


(sie) | + 
3724, 

15. κραζομεν Tren. 180. 801. Clem. Orig. i. 
231, 3729. Orig. Fut. iii, 59% iv. 4613, 
5986... Hil, | κραξομεν F(nonG.) 

16, ab initadd. were 1). | om. Orig.i. 
(232¢.) iii. 5715, Orig. Int. iv. 594° 

— αὐτὸ Clem. Eel, 994, Orig. iii. 571%. | 
avrog 17. 

17, κλήρονομοε 19, Orig, i. 282°. Orig. 
Cat. Cram. Cor. 18. Orig, Int.iv. 594°, 
595%, 606%. 6074, Tert. Scorp. 13, 
Cypr. 164. Lue. 243. | συνκληρονομοι 
D*. om. Cypr. 90, 

— κληρονόμοι 35... συγκληροόνομοι (vid. 
Clem. 89 )( Orig. i.) Orig. Int. ii. 79°. iv. 
quater Eus. c. Mcl. 34% (185%) in Ps. 
890, Tert. Cypr. 90, 164, Lue. | om. 
F Gr, spat. vac.G. 

— συμπασχομεν Clem. 584. Eus.c. Mel, 
(Gaisford.) 34% Tert, de Kes. car. 
40. Lue. | -xupev A, 17. 37. 47, PL 
Eus.c. Mcl.( Viger.) Tert. Scorp. Cypr. 
90, 164, 

18. yap Clem. 584. Orig, Int, iv. 595%, 
598, Tert. de res. car. 40, Seorp. 13. | 
δὲ AP. ὙΒΗΙ: j om. Lue, 





arr ς΄. DFG, rel. Orig. 


Τὸ, vero vivit Οὐ. | 11 vivificavit.4m. | 13. wor- 
tiGcaveritis Cl. | 14. ii sunt ΒΗ} dei Ct. | 16, ipse 


enim spir. Οὐ, 
693 
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ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


VIII. 19. 


a fal nt ἰὸς 
ABRCD τοῦ viv καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκα-- temporis ad futuram gloriam 
FG. : rae 19 ε ‘ ᾿ ; ~ quac revelabitur in nobis. 
17, 87.47 λυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. “" ἡ γὰρ ἀποκαραδοκία τῆς "Nam expeetatio creaturae 
ΚΙΚΡ). revelationem filiorum dei ex- 


χε TAU 


ἑκοῦσα ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα, ἐπ᾽ ἐλπίδι, ἢ 
καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας 
τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων 
* οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἡ κτίσις συστε- 
Sou μόνον δέ, 


τοῦ θεοῦ. * 


νάζει καὶ συνωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν' 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες 
" στενάζομεν υἱοθε- 
σίαν ἀπεκδεχόμενοι; τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος 
on γὰρ ἐλπίδι ἐσώθημεν: ἐλπὶς δὲ βλεπο- 
μένη οὐκ ἔστιν ἐλπίς: ὃ γὰρ βλέπει τις, Tit ἐλπίζει; 
* εἰ δὲ ὃ ou ,βλέπομεν ἐλπίζομεν, δι ὑπομονῆς ἀπεκ- 
ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ “πνεῦμα συναντιλαμ- 
βάνεται * τῇ ἀσθενείᾳ" ἡμῶν" τὸ γὰρ τί προσευξώ- 


w ἃ Cor. 5:2. t [ἡμεῖς] καὶ " 
ἡμῶν. 


δεχόμεθα. ™ 


αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς 


κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ ἀπεκδέ- 
Ὁ τῇ γὰρ ματαιότητι ἡ κτίσις ὑπετάγη, οὐχ 


pectat. 7° Vanitati enim crea- 
tura subiecta est, non volens 
sed propter eum qui subiecit, 
in spem, 7! quia et ipsa crea-~ 
tura liberabitar a servitute 
corruptionis in libertatem gio- 
riae filiorum dei, ™ Scimus 
enim qnod omnis creatura in- 
gemisvit et parturit usque ad- 
hoe: *non solnm antem illa, 
sed et nos ipsi primitias spi- 
ritus habentes et ipsi intra nos 
gemimus adoptionem filiorum 
expectantes redemptionem cor- 
poris nostri. *4 Spe enim salvi 
facti sumus: spes autem quac 
videtur non est spes: nam 
quod videt quis, quid sperat? 
35 Si antem quod non videmus 
speramus, per patientiam ox- 
pectamns, “Similiter antem 
et spiritus adiuvat infirmitatem 


μα 
1 Ore 


nostram, Nam quid oremus 
sicut oportet nescimus, sed 
ipse spiritus postulat pro 


μεθα καθὸ δεῖ οὐκ οἴδαμεν, ἀλλὰ" αὐτὸ τὸ πνεῦμα 


19. κτίσεως Tren. 881. Orig. i, 587% 74.04, 
747%, Orig. Int. i. 185. iti, 358% iv. 
595%, 596" Afeth. (ap. Epiph. lxiv. 81. 
Jahn 78.) Hil. 586%, 1115". | πίστεως 87. 

— rev ov Orig. i. ter, iv. 285, Hipp. 
Phil. vii. 25. 27. (238, 241.) Meth. | 
om. τον FG. 

20. οὐχ ἑκουσα Clem (exc. Th.) (581.) 
Orig.i. 587%, 730%, 7404, 747. iv, 184, 
29¢-4, Meth, | ov θελουσα FG. 

— ex’ AB?CD*, 17, 37. 47. KsLP. Clem. 
(exe. Th.} 581. Orig. i. 587%. 7308. 
740%, 747, iv. 184, 295, Meth. | ἐφ᾽ 
BY Tt! Mai.XD*¥G. 

21. ore ABCDs, 17. 37, 47. KL. Orig. i. 
587°, (iv, 29%.) Meth. | store ND#*1G, 
— ἡ κτ. Orig. i. aoe 587¢. 7409, Bus, ο, 

Mel, 52%, 176%, AZeth. | om.1 FG. 

— απο] om. 47. 

— ἐλευθεραν F, 

22. yap Orig. Int. iv. 595%, [δὲ A. ] μὲν 
Memph. [£th.} 

— συνστεναζει BYD*EG. 17. | στενάζει 
Orig. tv, 18. Orig. in Prov. Tf 96. 
Afeth, (ap. Epiph. lxiv. 31. 1°, ctra, 2°.) 

— suvudiwe Orig. iv. Orig. in Prov. 
Orig. Int. iii. 870°, iv. 595°, 5964, 598", 
606%. 607". Meth. bis. | odvve sie FG. 

— τοῦ νυν] rovty sic L. 
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28, adda καὶ] add. ἡμεῖς DFG. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel, Memph. Arm. Orig. 
Jat. iv. 5984, 599, 600%. (vid. Orig. 
Int. i. 73°.) [ZEth.J | om. Meth. 

— ἔχοντες ἡμεῖς καὶ αὐτοὶ ANC. 47, | 
fLexovreg καὶ nec avroe S. 17. 37. 
KsLP. Syr.Hel. | ἔχοντες καὶ avrot B. 
Vulg. (Memph.) Orig. Zné. iv. 598% 
Meth, | ἐχοντες avror DEG. | exovrec 
tantum ut vid, Syr.Pst. Arm. [42th.] 

— ἐν ἑαυτοις Meth, | ev avrow FG. 

—orevalopev Orig. Int. iv, 5983, 6014 
Meth. | συνστεναζομεν D*, 

— υἱοθεσίαν ABNC. rel. Orig, Int. iv. 
Meth, | om. DFG. 


24. Breropevn} pracm. ἡ FG. | om. 
Clem. 584, 
— τι ABCAai. "ΑΙ Ὁ sic. rel. 


Clem. Cypr.251. | om. B* Ri, Mai &.* 
47, Memph. |} fadd. καὶ >, ANC, 17. 
87, 47txt. KsLP. Syr.Hel. Arm. Clem.| 
om. BDFG. 47mg. Vulg. SyrPst. 
Memph. Eth. Orig. Int. iv. 5512, 5980, 
Cypr. 

—~ Amer BSDsicFG. rel. Vulg. Clem. 


Orig. Int, iv. bis. Cypr. | bropere | 


AN*, 47mg. (add. τὸ δὲ παλαιὸν οὕτως 
ἔχει, ὃ γὰρ βλέπει, τίς ἐλπίζει [ se. 
absque rt καὶ," 6.}} 





25, ὅ Clem. 584. | om. C*, 

26. καὶ Orig. Int. iv. 600%. | om. 17. 

— τῷ ἀσθενειᾳ ABNCD, 37. 47. Vulg. 
Syr.Pst. Arm. Auth. Orig. Inz. iv. 600°. 
601% | £ ταῖς acbevaae gs. 17. 
KsLP. Syr.Uel. Memph. | rag δεησεως 
FG. 


| — ἡμων Orig. Int. iv. bis. | om. D*. 


— προσευξωμεθα ABNC.Vulg. Orig. Int. 
ii. 419f iv. 6005, 6014, 1 -ἕομεθα 1). 
17. 37.47. KLP. Orig.i.221¢.| χομεθα 
FG. Arm. | dee προσευξασθαι Orig. i. 
974-2, 1999, 

— arra SDFG. 17. LTPP. Orig. 1. 1994, 
991°, Σ αλλ’ s. ABC. 37. 47. Ks. 


| — ὑπερεντυγχανει] tadd. ὑπερ ἡμων F 


Nc. 17. 37, KsLP. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph. Arm. MSS. ( 48th.) Orig. 
Int. i, 146°, 419}, iv. 600% 6014, 6022, 
606% 607% Zeus. in Ps. 5664, | praem. 
47. Hil, (1639,) 5504. | om. ABN*DFG. 
Arm. Zoh, Orig. i, 199*4, 221°, 
27, ἐραυνων N. | Φ ἐρευνων =. ABCD. 
rel. Orig. i. 199%, 221% | eupevu sic 
87. 


20. subjecit eam in spe Cl. | 21. om, “fin,” 


Am.* | 23, filiorum dei Cl. 
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VII. 35 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 


ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


i ar Lt 
ὑπερεντυγχάνει ' στεναγμοῖς ἀλαλήτοις" ὁ δὲ ᾿ ἐραυ- 


νῶν᾽ τὰς καρδίας οἶδεν τί τὸ φρόνημα τοῦ πνεύματος, 


nobis gemitibus inenarrabili- 
bus: * qui autem scrutatur 
corda, seit quid desideret spi- 


[Goth,]Arm. th. 
* Ps. 49044): 23- 


οὖσιν. 


31 


᾿ 2 ¢ - 
a καθ ἡμῶν ; 


Ore κατὰ θεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων. 
1158 Οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσιν τὸν θεὸν πάντα 
συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν, τοῖς κατὰ ,πρόθεσιν κλητοῖς 
ὅτι ods προέγνω, καὶ προώρισεν συμμόρφους 
τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρω- 
τότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς" 
τούτους καὶ ἐκάλεσεν" καὶ ods ἐκάλεσεν, τούτους καὶ 
ἐδικαίωσεν" οὖς δὲ ἐδικαίωσεν, τούτους καὶ ἐδόξασεν. 
τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα ; εἰ ὁ θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, 
? Os γε τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, 
* ἀλλὰ" ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὐτόν, πῶς 
οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται ; ᾿ 


"obs δὲ προώρισεν, 


ritus, quia secundum deum 
postulat pro sanctis. 

%Scimus autem quoniam 
diligentibus deum omnia co- 
operantur in bonum, his qni 
secundum propositum vocati 
sunt sancti ” Nam quos 
praescivit, et praedestinavit 
conformes fieri imaginis filii 
eius, ut sit ipse primogenitus 
in multis fratribus. ὅ Quos 
autem praedestinavit, hos et 
yocavit: et quos vocavit, hos et 
iustificavit: quos autem iusti- 
ficavit, illos et magnificavit. 
31: Quid ergo dicimus ad haee? 
si deus pro nobis, quis conwa 
nos? Qui etiam filio suo 
non pepercit, sed pro nobis 
omuibus tradidit illum, quo- 


3 ᾽ 
TLS modo non etiam cum illo 


TP. 4 34,7. omnia nobis donavit? % Quis 
ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν θεοῦ; ; θεὸς ὁ 0 δικαιῶν, i ceuaabic elicias “dal? dau 

ὁ κατακρίνων ; χριστὸς ὃ ἀποθανών, μᾶλλον δὲ qni iustificar? 9, Quis est qui 

t >? 6. δὰ . 4 ἢ μιν = ~ & , condemnet? Christus Iesus qui 

§ Goth ἐγερθείς, os καὶ ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, ὃς καὶ moruns est, immo qui et 
Ir’ 3 resurrexit, qui et est ad dex- 


7 ‘ 2 - 
ἐντυγχάνει ὕπερ ἡμῶν" 





27. ἐντυγχανει Orig. i, bis. | ὑπερεντυγ- 
χανε LTP. 

— ὑπερ ἅγιων Orig, i. bis. Orig. Int. ii. 
146° iv. 6019", G02¢4, 1 ὑπὲρ ἡμων 
17, 47mg. 

28. de] yup 47. 

— συνεργει] add. ὁ @sog AB. (déth.) 
Orig. ii. 569%, (vid, 
adjuvet eos Dominus, eos qui amant 
eum” Zéth.) | om. NCDFG. 17. 37.47, 


KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. | 


Arm, Clem. 584, 
462 not. 463 not. 
Eus. in Ps, 2584, 

— ayabor] pracm, ro L. Clem. | om. 
Orig. i. 2646 11. 569%. iv. fer. 
Ps, 

30. προωρισεν Clem. 584. Orig. i. 2054, ii, 
722°. iv, 462 not. 463 not. Orig. Int. 


Orig. iv. 337°, 
Orig. Int. iv. 6025, 


us. in 


iv. 6047°, G05. 618". Eus, in Ps. 
2584. 1 προέγνω A. Orig. Int. iv, 
629», 


— καὶ ove Orig. i, 5085, 11, 722° iv. Orig, 
Int. iv. Bis, Eus.in Ps. | 
Clem. 584. 

— ob¢ δὲ εδικ. Orig.iiv. Clem. Eus. in 
Ps. | καὶ ode εδικ. A, Syr.Pst. Auth. 
Orig. Int. iv. 605°. 6135, 

32, ye ABC, rel. Orig, ii. 3926 ili, sgoe, 


i. 264%) (“quod | 


obg δὲ 87. | 





Orig. Int.iv. 605", Fus, D.Ev. 4954 | 
ove D*FG. | δὲ 47, | add. ye 
De. 

82. τοῦ wdeov υἱου Orig. ii. iii, 5804, 583%, 
Gi. 778%) Εἰ. D div. in Ps. 3824, | 
viov ἰδιου FG, 

— οὐκ ABNC. rel. vy. Orig. i. 16° 11. iii, 
bis, Orig. Int, iii. 8915, Ἐπ5. Dv, in 
Ps. (μὴ φεισάμενος Orig. i. 773%.) | om. 
DIG. 

-- αλλα BRD*FG. | 1 add’ σι ACD* 
17, 37. 47. KsLP. Orig, i, 16%, 7738, iii. 
Eus, Ὁ ἂν. in Ps, 


: —avrov Orig. i. bis.iii. bis. Orig, Int. tii. 


us, D.By.in Ps. | ἑαυτον Leste. 

—ra ABNCDe. rel. Orig.i16% | om. 
Dt¥G. Arm. 

— χαρισειται 17, 

84. χριαστος] add. Ιησους AXCEG. 17. 
1. Vulg. Memph. Arm. 8th. Orig. 
Int. iv. 607% | om. BD, 387. 47. 
Ks. Syrr.Pst.&Hel. fren. 207. Hil. 
10777, 

— ἐγερθεὶς] f praem. καὶ g. DEG.-37. 
47. KsL, Vulg. Cl. Syrv.Pst.(sic)& Hel. 
dren. | om. ABNC. 37, Am.* Memph. 
Arm. th. Orig. Int.iv. (Hil. (om. 
paddoy de Syr.Pst.) || add. ex vexpwv 
AN*C, 17. Memph. | om. BN*DFG. 


85 _? ton t . N n 
Tis ἡμᾶς χωρίσει απὸ Τῆς 





teram deci, qui etiam interpellat 
pro nobis? * Quis nos separabit 





87. KsL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
Ath. Iren, 207. Hil, 

84, ὁς καὶ 15, BRCDFG. rel. Am. Hart. 
Syr.Hel. Orig. Jut.iv. | om. καὶ AR* 
(add.°)C. 47, Vulg. Cl. Memph. Goth. 
fren. Hil. | om. ὁς Syr.Pst. Ath. | 
καὶ ὃς Arm, 

— του θεου] om. rov Β. 

- καὶ ἐντυγχ.] om, καὶ 47. (εντυγχανὴ 
c*) 

— ὑπερ] brepesie FG. 

35, reg} add. ουν FG. Vulg. Cl. m. Arm. 
(et ver. 34.) Orig. Int. iv. 607%.) | om, 
rel, Am. rel. Orig, 1. 816%. ii, 6815, iii, 
6094, 640% Cat. Cram. 155. Orig. Int, 
ii. 108, 3702, 111. 29¢ iv, 459%. Bus. in 
105, 8634, in Ps. 483, 164°, 335%, 8658, 
593°. ert. Scorp. 18. Cypr. 15. 36. 
265, 313, Ail. 182%, 2910, Lue. 251. Ι 
add. yap Meth. (ap, Epiph. Ixiv. 30. 
Jahn 78.) Orig. Int. iv. 5684, 

—~ χωρισει Orig. i. ii. iti, 640°, rel, | -0g 
A. Orig. iii. 6094, (χαρίσει 87 Ser.) 


28. iis qui Ct. | prepestnc on. Am. 29. 
filii sui Οὐ. Τ 30. illos et glorificavit CZ | 81. 
dicemus Ci, | 32. propric filio suo C7, | 88, ac- 
cusavit dm. | add. adversus Cl. | 84, “et” 
19, ογῃ, dm.* | quiestad dex. C2 | 35. quis 
ergonos Ci, | separavit Am. 
» 
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ABN(C)D. 
F 


G. 
1%. 37. 47. 
KL. 


* Ps, 43(44) 1 23- 


ΠΡῸΣ ~POMAIOY2. 


ἀγάπης τοῦ χριστοῦ ; 3 θλῖψις ἢ ἢ στενοχωρία ἢ διωγμὸς 
ἢ λιμὸς ἢ ἢ γυμνότης ἢ κίνδυνος ἢ μάχαιρα; * καθὼς 
γέγραπται ὅτι" ἐ“Ἑνεκέν " cov θανατούμεθα ὅλην τὴν 

ἡμέραν, ἐλογίσθημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς. 7 ἀλλ᾽ 


VII. 86. 


a caritate Christi? tribulatio 
an angustia an persecatio an 
fames an nuditas an periculum 
an gladius ἢ “*Sicut script 
est quia propter 16 mortifica- 
mur tota die, aestimati sumus 
ut oves occisionis. “Sed in 


ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν. διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος 
* πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωή, 
οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαΐ, * οὔτε ἐνεστῶτα, οὔτε μέλ- 
ὅ9 οὔτε ὕψωμα οὔτε βάθος 
οὔτε τις κτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ 
τῆς. ἀγάπης τοῦ θεοῦ τῆς ἐν χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ 


ἡμᾶς" 


γ᾽ ¢ YW 
ovra οὗτε δυνάμεις, 


ἡμῶν. 
IX. 





35. τοῦ χριστοῦ ACDFG. 17. 87. 47. KL. 
Vulg. πὶ. Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. 
4Eth. Orig. i (Delarne.) ii, 6814, iti. 
640%, Orig. Int. iv. 459°. Meth. (ap. 
¥Epiph. Ixiv. 30. Pet.) Zus, in Es. in Ps. 
164%, Mart. 2, Zert. Scorp. Cypr. | 
quater, Hil, 291>, Luc. 251. | rov θεοῦ 
BN, Orig. i. edd. quaedam, Ovrig.JInt. ii. j 
70°, 3708, iii, 29°. 833% iv. 5684. 607%. 
us.in Ps. 43%, 3354, 3659, 593%. Hil. | 
1835, |] add. τῆς ev χριστῳ Inoov B. 
Orig, Int, ii, 70°. iii. 29% iv. 568%. | non 
habent rel. Orig. i. ii, iti, Orig. Int. ii. 
370", iti, 833% iv. 459% 6074, Meth, 
Eus, in Ps, 58, Tert. Cypr. quater. 
Lil. bis, Ene, (vid. ver. 39.) (aro rye 
ἀγάπης TOU ypiorov καὶ ἀγαπῆς τοῦ 
θεου ἐν χριστῷ ἴησον Orig. i. 3164. 
1%.) 

— 7 2. ABNCDs. vy. Orig, i. Orig. Int. 
ii. iit. 8535, Meth. us. in Ps. 1644, 
335%, 365°. 593°. Tert. Cypr. Hil, Lue. 
251, | om. D¥FG 

36. evecey ABNDFG. 17. 37. 47. TL, 
Clem. 585. Orig. i. 316% (Cod. Bodl.) 
Meth. (ap. Epiph. lxiv, 30. Jahn 78.) | 


t ἕνεκα ς΄. CKs. (Orig. Cod. Rom.) | 


Hipp. (Lagarde 199.) 

37, dca τον ἀγαπήσαντος ABNC, 17. 37. 
47. 91. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Arm. Clem. 585. Orig. i. 3168. 
817%. Orig. Int. iv. 6079, Afeth, Eus. in 
Ps. 23°, | dra τὸν ayaryoarvra DEG. 
Vulg, ( ith.) Orig. Int. iii, 883%. iv. 
459%. ert. Scorp. 13. Cypr. 36. 265. 


t ᾿Αλήθειαν λέγω ἐν χριστῷ, οὐ ψεύδομαι, συμ- 
μαρτυρούσης μοι τῆς συνειδήσεώς μου ἐν πνεύματι 


his omnibus superamus propter 
eum qui dilexit nos. ἢ Certus 
sum enim quia neque mors 
neque vita neque angeli neque 
principatus neque instantia 
neque futura neque fortitude 
*®neque altitudo neque pro- 
fundum neque creatura alia 
poterit nos scparare a caritate 
dei quae est in Christo lesu 
domino nostro, 


'Veritatem dico in Christo, 


non meutior, testimonium 
mihi perhibente conscientia 
mca in spiritu sancto, 





38. ἄγγελοι ABNC. rel. Vulg. Syrv.Pst. 
&Hel. Goth. Arm. 28th. Clem. 606. 
Orig. i. 8165, Orig. Int.i, 141% ii. 462%, 
1. 833>. 983», iv, 459%, 5684, 6084, 
609°. Ail. 291% | ἀγγελος DFG. 
Memph. ἢ add. ovre εἕουσια 1). 

— apxat] add. οντε εξουσιαι C. Syr,Hel.* 
Orig. Int.i.iv. 459%, | om, Clem. 616. 
Oriy. i. Orig, TInt. ii, iii bie, iv. 568". 
6084, Hil. 

— ουτεενέστωτα οὔτε μελλ. ovre δυνάμεις 
ABNC(D)FG. 87. 47. (Am.) Syr.Hel. 
Memph. Arm. Zoh. /Eth. Orig. 3. Orig. 
Int. ii. iii. bis. iv. 459°, 608.4 Eus. in Ps. 
593°, Mart. 2. Hil. Am. (dvvague D.) | 
1 oure Suvapec ovre evecrwra οὔτε 
μελλ. σ΄. 17. KsL. Vulg. Cl. Syr.Pst. 
Goth. | om. οὔτε δυνάμεις. Orig. 
Ent, i, Clem. (om. οὔτε μελλ. Clem.) 
1 utroque loco Vulg. Cl. ut vid. 

39. τις Arm, Clem. 606. Orig. i. 8165. 
Orig. Int. i, 1419, iii, 8885», iv. 459% 
568%, 6084, Bus. in Ps. 598°. | om. 
DFG. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Atth. Orig. ii. 462° Orig. Int. iii. 
963°, Tert. Scorp. 18, Hil,291% | ze 
87. 

— δυνησεται Clem. Orig. i, Orig. Int. i. 
ii. ili, bis, iv. ter, Bus, in Ps. 835%, 
593° Vert. Hil. 1 δυναται 17. Arm, 

— τοῦ Gov) Christi (om, ad fin. ver.) 
Eth. 

— τῳ κυριῳ BND,17. 37.47. KsL. Vulg. 
Clem. Orig.i. 316" Cat. Cram. Cor. 12. 
Orig. Int. i. ii. 4687. ti, iv, ter. Tert. 





1, χριστῳ! add. Ιησον D*¥FG. Arm, 
MSS. Orig. Int. iv. 459% { om. 
ABNCD<s. rel. Vulg. rel. Orig, Int. iv. 
610%b(dis,) 

— εν πνιυμ. Orig. iv. 357°. Orig. Int, 
iv, ter. | cur wv, FG. 

2. ry καρδιᾳ Oriy, ii, 790%, Orig, Int, iv. 
6104, | rac καρδιας 17. K. 1 (wdury 
17.) 

8. ηυχομην ABRCEG. 37, 47. Hus. in 
Ps, 443%, ad Steph, Mai, 225. 1 εὐχο- 
μὴν D. 17. KL, Orig, Cat. Cram. 
Cor, 253, 

— avabepa evar αὐτὸς eyw ABDFG, 
Syr.Hel. Goth. Orig. Int. iv. 6104. | 
εἰναι ἀνάθεμα αὐτὸς ἐγὼ ἴδ. 1 ἔ αὐτὸς 
ἐγὼ ἀναθεμα εἰναι ς:. Οὐ, 17. 87. 47. 
KL. Vulg. (Syr.Pst.) (Memph.) Arm, 
(ZEth.) (Orig. Lut. ii. 362%.) (Cypr. 
287.) | om. αὐτὸς eyw Eus. in Ps. ad 
Steph. Maz. 225. om. eyw Orig. Cat, 
Cram. 

— amo ABNCF. rel. Orig, Cat. Cram. | 
ὑπὸ DG. 

— αδελφων μου των ABmg NCD. rel. vv. 
Org. Cat. Cram. Orig. Lut. ii. iv. Bus, 
in Ps. ad Steph. Cypr. | om. Bez, 
Ri, Mai. 

—~ pov ult, ABRCD¢. rel. (vv.) Orig. Cat. 
Cram. Orig. Int. ii. iv, 6104 Eus. in 
Ps. ad Steph. Cypr. | om. D#FG. 
Goth. Orig. Int. iv. 611%, 612% (om. 
1°, Arm. ed.} 





35, nn persecutio post an periculum C7. | 
34, sicut oves CZ. , 33. neque principatus neque 


811. Hil, 291% Lue, 251, 
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ΙΧ. 8. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 


€ 7 
αγίῳ, 


4, ἡ διαθήκη 


40. ἀμήν.ἵ 


ΠΡΟΣ 


ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


* ὅτι λύπη μοι ἔστιν μεγάλη, καὶ ἀδιάλειπτος : 
ὀδύνη τῇ καρδίᾳ μου, 5 (ηὐχόμην γὰρ * ἀνάθεμα εἶναι 
αὐτὸς ἐγὼ" a ἀπὸ τοῦ χριστοῦ), ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν 
μου, τῶν συγγενῶν μου κατὰ σάρκα: 
Ἰσραηλῖται, ὧν ἡ υἱοθεσία καὶ 7 δόξα καὶ αἱ dian 
καὶ καὶ ἡ νομοθεσια᾿ καὶ ἡ λατρεία καὶ αἱ ἐπαγγελίαι, 

* ὧν οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὃ χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, 
ὁ ov on πάντων θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, 


οἵτινές εἰσιν 


12° Οὐχ οἷον δὲ ὅτι ἐκπέπτωκεν ὃ λόγος τοῦ θεοῦ. 


οὐ γὰρ πάντες οἱ eg ‘lopana; οὗτοι Ἰσραήλ: 


ὅτι εἰσὶν σπέρμα ᾿Αβραάμ, πάντες τέκνα, ἀλλ᾽ ἐν 
TIooun κληθήσεταί σοι σπέρμα. 


Υ 6π.21:12, 


Stour ἔστιν, 





3. xara σαρκαῇ praem. των DFG. -| om.” 


ABNC. rel. Orig. Cat. Cram. Orig. 
Int. iv. bis. Bus.in Ps, ad Steph. Mai 
225, 

4, ὧν ἡ viod... ἐπαγγελιαι (Orig. iii, 3462. 
Orig. Int, iv. 6104. (611°) (6344) 
(639¢.) Cypr. 287, Hil. 78°. | om. A. 

— ἡ viod, Orig, iii, 346, | om. ἡ FG. 

— at διαθηκαι NC, 17. 37, 47, Ks. Am. 
Barl.* = Tol. d.f.g.  Syrr-Pst.&Hel. 
Memph. Goth. Arm. Orig. Int. iv. 6105, 


6115, 6344, 6895, Hil. 788, (καὶ deaOyxce | 


SyrHeLmg. Gr.) | ἡ δεαθηκη BDFG. 
Vulg. ΟἹ, Baril? Aith. Cypr. 287. (vid. 
A. supra.) ὁπ}. καὶ at dca, καὶ ἡ νομοθ. 
L. (post ἡ νομοθ. Goth.) 

— αἱ ἐπαγγελιαι BRC. γε]. (vv.) Orig. 
Int. iv, 610% 6114. 639% Cypr. | ἡ 
ἐπαγγελια D. Memph. | επαγγελια 
F(G qwayy.) om. art. 

5. of] om. FG. 

— καὶ εξ Tren. 205, Orig. Int. iv. 6103, 
Hil. 970% | om. καὶ FG. Cypr. 287. 
Hil. 78°, 850". (εξ ὧν καὶ Arm.) 

—ro (vid. Ciem, Rom. 1 ad Cor. xxxii. 
| om. FG. Arm. | ra C*% | ὁ Hipp. 
(semel). 6, Noet. 6. [ii. 10.] (1%) 

— ὃ wy cum Christo conjungunt veteres, 
quod sciam, omnes, eg. “Quorum 
patres et ex quibus Christus secundum 
caincm qui est Deus super omnes bene- 
dictus in saecula.” Zren. 205, ὁ ἀπό- 
στολος ἕνα θεὸν ὁμολογεῖ λέγων, ὧν οἱ 
πατέρες ἐξ ὧν ὃ χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, 
ὁ ὧν ἐπὶ πάντων θεὸς εὐλογητὸς εἰς 
τοὺς αἰῶνας, Hipp. c, Noet. 2. (ii. 7.) 


οὗτος (χριστὸς) ὁ ὧν ἐπὶ πάντων θεός 
ἐστιν. Hipp.c. Noet.6, Cii, 10.) οὐ ibi 
bis habet. χριστὸς γάρ ἐστιν ὁ κατὰ 
πάντων θεός. Hipp. Phil. x. 84, (839.) 
| “ Ex jpsis ergo est Christus secun- 
dum carnem, qui est super omnia Deus 
benedictus in seeula. Christum aliad 
secundum carnem esse et aliud secun- 
dum spiritum jam et in prioribus hujus 
epistolac partibus designayit ubi dicit, 

Qui factus est ex semine David se- 
cundum carnem, gni destinatus est 
filius Dei in virtate sceuandum spiritum 
sauctificationis .... Quid de hoe loco 
apostoli facient, in quo aperte Christus 
super omnia Deus esse perhibetur.” 
Orig. Int. iv. 612°, (vid. ot iv. 610%) 
“Ex quibus Christus, qui est, inquit, 

Deus super omnia benedictus in acvum 
omue.” Vert. adv. Prax. 13. (vid. et 
cap. 15.) “ Quod Deus Christus... Item 
Paulus ad Romanos, optabam ego ipse 

anathema, ¢te....ex quibus Christus 
secundum ¢arnem, qui est super om- 
nia Deus benedictus in secula.” Cypr. 
287. “Quod si et apostolus Paulus; 
Quorum, inquit, eb ex quibus Christus 
secundum carnem, qui est super 
omnia Deus benedictus in secula, in 
suis literis scribit.” Movat. 99. “Sed 
non ignorat Paulus Christum Deum, 

dicens, Quorum patres et ex ghibie 
Christus qui est super omnia Deus. 
Non hie creatura in Deum deputatur 
sed creaturaruin Deus esi, qui super 
omnia Deus est.” Hil. 970% περὶ γὰρ 


40 


i 
i 


quoniam ftristitia est mihi 
magna ct continuus dolor cordi 
meo: *optabam enim ipse ego 
anathema esse a Christo pro 
fratribus meis, qui sunt cognati 
mei secundum carnem, “ qui 
sunt Isrshelitac, quorum adop- 
tio est filiorum et gloria et 
lestamenta et legislatio et ob- 
sequium et promissa, > quorum 
patres, et ex quibus Christus 
secundum carnens, qui est super 
omnia deus benedictus in sue- 
cula, amen. 


© Non autem quo exciderit 
verbum dei. Non enim omnes 
qui ex {srahel, hi sant Israhe- 
litae; 7 neque quia semen sunt 
Abrahae, omnes filii, sed, In 
Ssanc vocabitur tibi semen. 
8 td est, non qui filii carnis, 


” οὐδ᾽ 


ov 


(se. Christum esse Deum) 

παρὰ τῷ ἀποστόλῳ, RE 
ὧν ὁ χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὁ ὧν ἐπὶ 
πάντων θεός κιτιλ, Syn, Ant. Routh, 
iii, 292, 3. vid. et Augustini Speculum 
cap. 11. “De distinctione personarum 
patris filii et spiritus sancti.” Contra 
haee nihil valet aed saepe dicit Buse- 
chius,apud quem ὁ ὧν ἐπὶ πάντων θεὸς est 
Pater solus Cyrillus contra Julianum 
qui negaverat Jesaum a Paulo Deum 
luuncupatum esse (τὸν γοῦν ᾿Σησοῦν 
οὔτε ἸΙαῦλος ἐτόλμησεν εἰπεῖν θεόν), 
sic respondit, καὶ γοῦν» ὁ πάνσοφος 
Παῦλος... ἰδοὺ γάρ, ἰδοὺ τὸν κατὰ 
σάρκα ἐξ ᾿Ιουδαιῶν, τουτέστι χριστόν, 
καὶ θεὸν ἐπὶ πάντων, Kai μὴν kai 
εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας" ἅμήν, εἶναί 
φησιν. 327. 

6. Iopand 35, ABN. rel. Tol. Orig. i. 182. 
187. | Ἰσραηλειται DEG. Vulg. Arm. 
Orig, Int. ii, 1384. 280, iv. 612°. (“non 
omnes illi Israel qui egressi sunt ex 
fgypto.” Ath. 

7. Ἰσαὰκ ABNSE. rel. 
Fuld, 

8. ov] pracm. ὁτι ΒΟ Μία Alf yee. 
87. Arm. Orig. i. 299°. | om. ABC*2. 
Mai)S*D. rel. Vulg, Orig. Znt. iv. 
612, (ow yap Orig. i, 182. 183.) 


τούτου 
γέγραπται... 


| ἴσακ 8*DG. 


2. mili magna est Cl. | 3. ego ipse Ct, | 4. 
testamentum Cl. (5. ex quibnus est Chr, ΟἿ. | 
6, quod exeiderit Οὐ. | ex Isri wel sunt ii sunt 
Ci. | 7. qui semen C2. 
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KLIP]. 
* Gen. 18:20. | 


§P. 


® Gen. 25:23. 
> Mal. 1:5, 3. 


© EX, 33:19. 


4 Tx. 9:16. 


ΠΡῸΣ ῬΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


τὰ τέκνα τῆς σαρκός, ταῦτα τέκνα τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τὰ 
τέκνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρμα. 7 ἐπαγ- 
γελίας γὰρ ὁ λόγος οὗτος, ” Κατὸ, τὸν Hopes τοῦτον 
ἐλεύσομαι καὶ ἔσται τῇ Σάῤῥῳ υἱός. ° ov μόνον δέ, 
ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα ἐξ ἑ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα Ἰσαὰκ τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν" μή me γὰρ γεννηθέντων μηδὲ 
πραξάντων τι ἀγαθὸν ἢ ' φαῦλον, ivan’ δ κατ᾽ ἐκλογὴν 
ἐπρόθεσις τοῦ θεοῦ" μένῃ," ᾿οὐκ ἐξ ἔ ἔργων ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ 
καλοῦντος, ᾿ἐῤῥέθη" αὐτῇ ὅτι "Ὁ μείζων δουλεύσει 
τῷ ἐλάσσονι: ὅ καθὼς γέγραπται, > Tey Ἰωκὼβ ἡγά- 
ETH, τὸν δὲ Ἡσαῦ ἐμίσησα. 

“Ti οὖν ἐροῦμεν ; μὴ ἀδικία παρὰ τῷ θεῷ; 3 μὴ 
γένοιτο. ” τῷ Μωυσεῖ yep’ " λέγει, ° Ἐλεήσω ὃν ἂν 
ἐλεῶ, καὶ οἰκτειρήσω ὃν ἂν οἰχτείρω. *° ἄρα οὖν οὐ 
τοῦ “θέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ * ἐλεῶν- 
τος" θεοῦ. Ἶ λέγει γὰρ ἡ γραφὴ τῷ Φαραὼ ὅτι Εἰς 
αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὅπως ἐνδείξωμοι ἐν σοὶ τὴν 
δύναμίν μου καὶ ὅπως διωγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν 


ΙΧ, 9. 


hii filii dei, sed qui filii sunt 
promissionis acstimantur in 
seming. 9. Promissionis autem 
yerbum hoc est, Secundum hoe 
tempus veniam et erit Sarrae 
filius. Non solum autem, 
sed et Rebecca ex uno coucn- 
hitu habens Isaac patre nostro: 
cum enim nondum nati fuis- 
sent aut aliquid egissent boaum 
aut malum, wut secundum 
electionem propositum dei 
maneret, '* non ex operibus sed 
ex vocante, dictum est ei 
quia maior serviet minori, 
Ssicut scriptum est, lacob 
dilexi, Esau autem odio habui, 


"Quid ergo dicemus? num- 
quid inignitas apud denm? 
Absit. +5 Mosi enim dicic, 
Miscrebor cuius misereor, et 
misericordiam praestabo cuius 
miserebor. ‘6Igitur non vo- 
lentis neque currentis, sed mi- 
serentis est dei. |? Dicit enim 
scripture Pharaoni quia in hoc 
ipsum excitavi te ut ostendam in 
te virlutem meam etadnuntictur 
nomen meumin universa terra, 


18 WEreo cul ἰογοίαν 

Oo ἄρα. οὖν ὃν θέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει Ergo cuius vult_ miseretm 

τοσῇ τῇ VA. i 4 et quem vult indurat.  Dicig 

19. τί * [ody ]” σκληρύνει. ἐρεῖς * μοι οὖν, Τί ἔτι μέμφεται ; τῷ itaque mihi, Quid adhne 


yap βουλήματι. αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκεν; m0 ἄνθρωπε, 
uw 
μενοῦν ye, σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταποκρινόμενος τῷ θεῷ; 








8. row θεοῦ Orig. i, 183, 183. | om. τὸν 
FG. 37. Orig. i.299¢, 

9, ὁ λογος] om. ὁ Dsic. 

10, Ρεβεκκαν 87. 

— Ισαακ Ἰσακ Ὦ. 

Ll. γενηθεντων Ὁ, 

— μηδὲ Orig. iv, 846. 85%, Orig. Int. i. 
900. | ἡ FG. Vulg. Orig. Zet, iv. 
613%, | pore Orig. i, 205%. 

— gavrov ABN. 87. 47. Orig. i. iv. bis. | 
κακὸν 5. DEG. 17, KsL. 

—— πρόθεσις ante rov θεον ΑΒΕ ΙΕ. 17. 
87. 47, KLP. Vulg. Zren. 257. Orig. i. 
iv, ter. Orig. Int, i, 994 ii, 3486 iy, 
613"4- | Ef post ς΄. 

—pevy Orig. 1. iv, bis. | μείνη FG. | 
μένει 17 (-et). PL μὲν. A. 

12. ἐρρεθηὴ AB* RL αὶ Ὁ) ἘῈ GKP. | 
t ἐρρηθὴ =. BD, 17, 37,47. L. Orig. 
iv, 844, 858, || add. yap P. 

— αὐτῷ Orig. Inti. 99%. \om, D*, Harl.* 
Syr.Pst. Org. Gi. 205%.) iv. Orig. Zuni. ii. 
8484, iv. 6139, 

— μειζων Oriz.i. iv. | τξον S* (corr.’) 
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12. dovdevoee Orig. i. iv. | -on L. 

18, καθὼς AND. rel. | καθάπερ B. Orig. 
iv, 842. 

14, ovy] om. 47 Gb, 

— τῷ Oy ABRD* rel. Clem. 641. Orig. 
iv. 845, | om. τῳ D* FG. 

15, τῳ Mw. yap BRDFG. 47. ῬῸ[Ὶ τῷ yap 
Mw. 5. A. 17. 87, Ks. } Mwvoy 17, 
87. 47, KLP. Movon itFG. Maog 
gs. BBeh\*RiMaijD ἃ Mwce AB 
Bily. CRU Mai.) 

— onrapw] -pyow 37. 

16. ἐλέωντος AB*RL MaiXDYGP. | 
1 ekeouvrog g. Bt. 17. 37. 47. Ks. 
Orig. i. 114, 129. 130. ii. 6714, Bus, in 
Ps. 19%, | εὐδοκουντος L. 

17. ἐνδειξωμαι) τξἕομαι F(nonG.) 17. 
LP. 

— ὁπὼρ 2%] add. αν FG, 

— διαγγελῃ]} διαγγειλη 37. 
LP. 





| διαγγελει 


18, ὁν 1° Orig, i, 114, 115. 193, 182. if, 
1164, Orig, Cat. 841, Orig. Int. iy. 613° 
| θ1 45:4: 615% | om, L 


quacritur? voluntati enim eius 
quis resistit? °°O homo, tu 
quis es qui respondeas deo? 


18. θέλει 1%, Orig. i. quater. ii. 1164. | 
Gedy 17 bis. Τι. Orig, Cat. 841. (1°) || 
add. ὁ θεος D. Orig. i. 114. 115. [ om. 
Orig. i, 123, 182, ii, Cat. Orig. Int. iv. 
613% 61494, 615° 

— ἐλεεὶ ABND* 17,87. 47. KsLP. Orig. 
iter. Orig. ii. Cat. | ekeg D*FG. 

— dv de θέλει .... ἢ οὐκ exer(21) ab alia 
manu in Aud vid, ἢ (qui autem non vult 
Memph.) 

19. por ovy ABN. 37. 47. P, Syr.Hel. 
Goth. Orig. i. 132. [Syr.Pst.Arm. Aith.] 
| f οὖν por «΄ DFG. 17. KsL. Vulg. 
Memph. Orig. i. 114. ii. 1164, Orig. Int. 
ii. 1404, iv. 613° 

— τιῇ add. ovy BDFG. Orig. Int. ii. 
1408, 'ν, | om. AX, 17. 37. 47. 
KsL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm, JEth. Orig. i. bis. Orig, ii, Orig. 
Int. ii, 299%, 





8. hi filii οὗ. | 9. prom. crim δ, | 10. autom 
illa sed Οἵ, [ patria nostri Οἱ. | 11. boni egissent 
a mali οἷ, | 17. om, enim dim. | et ut annua, 
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IX. 30. 


Vag. κι 

Syrr. P.H. 1% 
Memph. οὕτως; 

Goth. Arm. Eth. 


¢ Bis. 45:9. 


28. [καὶ] ἵνα 
εἰς δόξαν; 

€ Has, 2:25. 

25. 200. [αὐτοῖς] 


& Hos, 1:10, 


» Ks, 10:29. ὑπὲρ τοῦ 


28. συντέμνων» 


΄ > 5 ¢ 
σμεένα εἰς ἀπώλειαν, 


* ods καὶ 

Ιουδαίων ἀλλὰ Kat 
‘Gone λέγει, ᾿Καλέσω τὸν οὐ λαόν pou λαόν νου, 
κωὶ τὴν οὐκ ἡγαπημένην, ἠγαπημένην. 
ἐν τῷ τόπῳ οὗ ᾿ ἐῤῥέθη΄ "8 Οὐ λαός βου ὑμεῖς, ἐκεῖ 
κληθήσονται υἱοὶ θεοῦ ζῶντος. 
Ἰσραήλ, 
Ἰσραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς 
λει νο" ew era. 


ΠΡῸΣ POMAIOYS. 


μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι, Τί με ἐποίησας 
ἢ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὃ ὁ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ, 
ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς τιμὴν 
σκεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν; 
δείξασθαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὐτοῦ, 
ἤνεγκεν ἐν πολλῇ μακροθυμίᾳ σκεύη ὀργῆς κατηρτι- 
5 καὶ ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον 
τῆς δόξης αὐτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους, ἃ προητοίμασεν 
ἐκάλεσεν ἡμᾶς οὐ μόνον 
ὁ ὡς καὶ ἐν τῷ 


22 


ἐθνῶν, 


Ray ἢ 


εἰ δὲ θέλων ὁ θεὸς ἐν- 


56 nd ἔσται 


7 Ἡσαΐας δὲ κράζει 
ὁ ἀριθωὸς τῶν υἱῶν 
θυλάσσης, τὸ 
= λόγον yp συντελῶν καὶ 


Numquid dicit figmentum ei 
qui se finxit, Quid me fecisti 
sic? An non παροὺ potesta- 
tem figulus luti ex eadem 
massa facere aliut quidem vas 
in honorem, alint vero in con- 
tametiam? 22 Quod si volens 
deus osteudere iram et notam 
facere potentiam suam sustinuit 
in multa patientia vasa irae 
aptata in interitum, # nt osten- 
deret divitias gloriae suae in 
vasa misericordiae, quae prae- 
paravit in gloriam, * quos et 
yocavit nos non solum ex [u- 
daeis sed etiam ex gentibus; 
Bsicut in Osee dicit, Vocabo 
non plebem meam _ plebem 
Mmeam et non misericordiam 
consecutam misericordiam con- 
secutam, “ef erit in loco ubi 
dictum est, Non plebs mea vos, 
ibi vocabuntur filii dei vivi-. 
7 Reaias autem clamat pro 
Israhel, Si fuertt numerus fi- 
liorum [srahel tamquam arena 
maris, reliquine sulvae fient: 
*verbum enim consummans 
et brevians in acquitate, quia 


4 © ὕὔ 
Re 


ἐν duc Ἶ 99 verbum breviatum facict do- 
Seanad συντέμνων | ποιήσει κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ καθὼς minus super terram, 39 Εἰ si- 
τετμημένον i ugy- cut praedixit Esaias, Nisi 
an j προείρηκεν Ἡσαΐας, Ei μὴ κύριος σοβαὼθ yuo, Sorsiucs etsous celiuieee 
τέλιπεν quel σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν “ἐγενήθημεν, nobis semen, sicut Sodoma 

Ν 30 facti cssemus et sicut Gomorra 

τὴν καὶ ὡς ᾿Τόμοῤῥα ὧν ,ὡμοιώθημεν. τί οὖν €POU- simites tuissemus. τὸ Quid er- 


μεν: ὅτι 


19. τῷ yao St.3. ABNDFG. 17. 37. 47. 
KLP. vv. Arm. 22th. Orig. i. 114.132. 
185. ii. Orig. Int. ti, bis. iv.;om. yap Els. 

20. ὦ ἀνθρωπε ante pevouvye A(B)N* 
37. 47. Orig. i, 132, (uevouy B. contra 
Memph. Graecé. Orig.i. guater)\t post 
sg. SD. 17, KsLP. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth, (Arm.) Orig. 1. 114. 
135 bis. (post σὺ rig εἰ Arm) [ὦ av- 
θρωπε tantum ΠΝ, Valg. Eth. 
Orig. Int. ii. 140% 299», iy, 6145, 615°. 
Meth. (ap. Epiph. lxiv. 28.Jahn 77.) 

— thacavrt] πλάσματι 47. 

τ ἐποίησας Orig. i, 114, 133. Meth. | 
ἔπλασας D. 

— exn P. 

22, ηνέγκεν Orig, ii, 119%, Orig. Int. iii. 
2798, iv. 6169. 6174, | om. FG. 

— σκευὴ] praem. εἰς FG. | om. Orig. ii. 
Orig. Int. iii_iv. bis. 

23, καὶ iva AND. rel. SyrrPst.&Hel. 
Arm, | om. καὶ B. 87, 47 mg. Vulg. 
Memph. Goth. Jith. Orig. ap. Gb. 
Orig. Int. ji, 279°. iv. 6164, 6175, 


ἔθνη τὰ 


μὴ 


διώκοντα δικαιοσύνην 


godicemus? quod gentes quae 
non sectabantur iustitiam 





23. γνωρισει 17, 

- τὸν πλουτον] τοέπλουτος FG. 

— δοξης χρηστότητος P. 

25, ev AND. rel, Orig. {πὲ iv. 6164. | 
om. B. (om. et ry BBch.) 


ἘΞ Ὥσηε] ὡσῃ FG. | oone K. | wae Ῥ. 


— οὐκ] post ηγαπημένην 1°. 17. (ante 
Orig. Int. iv. 6164, 6189,) 

— fin.] add. et non misericordiam con- 
secutam misericordiam 
Vulg. Arm. MSS. (om. et non dilec- 
tam dilectam Am, Tol. Fuld.) 

26. od] w R*. 

— ἐρρεθη AB*RLMatXD*. 17. KP. | 
Τερρηθη >. B*Ds. 37. 47. 1ὸ [ av κλη- 
Onoovrae FG, Orig. Int. iv. 6164 
ἢ tadd. αὐτοῖς s. AND. rel. Syr.Hel. 
Memph. Goth. /£th. vid. Hos. | om. 
BFG. Am, Syr.Pst. Zren, 257. Orig. 
Int. iv. 

— κληθησονται] add. οὗτοι Ῥ, 

27. ὑπολειμμα ABN*. Bus. D.Ev. 62°, 
649, in Es, 399%, (ὑπολειμα BBily. 
CRL) ὑπολιμα RL*) | ὑποκαταλειμμα 


‘consecutam. | 


. | £ καταλείμμα «. ἐξ ΕΟ, rel. 
(vid. LXX.) 

28. συντέμνω»] ἡ add. ev δικαιοσυνὴ ore 
Aoyay suvretpnpevoy S. SCDEG, 17. 
37.47 mg. KsLP. Vulg. Syr.Hel, Goth. 
(Arm.) Orig. Int.iv. 6184, Hus. D.Ev. 
62°, (vid, Fs. x. 22, 23.) (om. ev δικαιο- 
συνῃ Eus. D.Ev. MS.) | om. ABN*, 


47*. Syr.Pst. Memph. Atth. Eus. 
D.Ev. 644. in Es, 8995, 
- κυριος1 praem. ὁ. B. | om, AND, 


47 πὲ, et mg. rel. Bus. Ὁ. Ey, dis. in Es, 

29, κυριος} add. 6 θεὸς 17. | om. Orig, 
iii. 711%. Orig. Int. iv. 6189. Hus, D.Ev, 
62°, 644, Eel. Pr. 27. 


| —eyxareursey BND*, rel. Eus. 1). bv. 


bis, Bel. Pr, | -Acewey ADSFGELTF. 





P, | praem. w FG. 

— ὡμοιωθ. BRD. 17. 37, Ks. Eus. 
D. Ev. bis. Eel. Pr. | ὁμοιωθ, AFGLP. 
(Orig. iii.) 


22. Deus volens CZ. | apta Cl. ct Am.#* | 25. 
vocavi Am, | picb. meam edd. et non dilectam 
dilectain Cl. [ 26. dictum est eis Cl. | 28, οὐ ab- 


broviuus Ct. 
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ABRICID. 


ἢ στεως" 


ΠΡῸΣ ῬΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


κατέλαβεν δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ τὴν ἐκ πί- 
᾿Ἰσραὴλ δὲ διώκων νόμον δικαιοσύνης, 
εἰς νόμον οὐκ ἔφθασεν; 2 διὰ τί; ὅτι οὐκ ἐκ πί- 
TTEWS, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔ ἔργων"" προσέκοψαν' τῷ λίθῳ τοῦ 
προσκόμματος, * καθὼς γέγραπται, Κ Ἰδοὺ τίθημι ἐν 
Σιὼν λίθον προσκόρυρνοτος, καὶ πέτρον σκωνδάλου, καὶ 
ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὗ καταισιχυνθήσεται. 

a RENO, ἡ μὲν ᾿εὐδοκία ΤῊΝ ἐμῆς καρδίας, καὶ ἡ 
δέησις * πρὸς τὸν θεὸν ὑπὲρ t αὐτῶν' ' εἰς σωτηρίαν. 
ἡμαρτυρῷ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον θεοῦ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ 
οὐ κατ᾽ ἐπίγνωσιν. ὃ ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ 
δικαιοσύνην, καὶ τὴν ἰδίαν 1 ζητοῦντες στῆσαι, τῇ « 


IX. 31. 


adprachenderunt iustitiam, ia- 
stitiam autem quac ex fide est; 
*\Tsrahel vero sectans legem 
iustitiae in legem iustitiae non 
pervenit. *Quare? quia non 
ex fide, sed quasi ex operibus: 
offenderunt in lapidem offen- 
sionis, “sicut scriptum est, 
Ecce pono in Sion lapidem 
offensionis et petram scandali, 
et omnis qui credit in eum non 
confundetur, 


‘Fratres, valuntas quidem 
cordis mei et obsecratio ad 
denm fit pro illis in salutem. 
2 Testimonium enim perhibeo 
illis quod. aemulationem dei 
habent, sed non secundum 
scientiam. ‘%Ignorantes enim 
(lei institiam ct suam quacrentes 


é ~ n~ 3» 4 
δικαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. 


18 “Τέλος γὰρ νόμον χριστὸς εἰς δικαιοσύνην 

ἐ Μωυσῆς" γὰρ γράφει τὴν 
> ot 

ὋὉ ποιήσως αὐτὰ ἀν- 

δὴ δὲ ἐκ πίστεως δικαιο- 
δί τὰ ΕἾ 

σύνη οὕτως λέγει, Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ™ Tig 

ἀναβήσεται εἰ τὸν οὐρανόν; τοῦτ᾽ ἔστιν χριστὸν κα- 

, Tis καταβήσεται εἰς τὴν ἀβυσσον; 


5. γράφει bre τ΄ 
δικ. τ΄ ἐκ τοῦ 
ψόμου, Ὃ ποιή- 
σας 

— [αὐτὰ] 

1 Ley, 18:5. 


™ Dent. 30:11-14. 


ταγαγεῖν' 





παντὶ τῷ πιστεύοντι. 
᾽ ᾿ > ὦ 7 4 J 

δικαιοσύνην τὴν ἐν νόμου ὅτι 

θρωπος ζήσεται ἐν * αὐτῇ" 





30, κατελαβεν add. τὴν G(non F.) 

- δικαιοσυνην 19,1 δικαιωσυνὴ 11, K. 

- την] τὴς FG. 

81. νόμον post δικαίοσ, P. 

— εἰς vopoy Orig, Int. iv. 618%, 6195, 
620°, | om. 17. |} fadd. δικαιοσυνης 
go. δ cum obeloy. 37, Ksl. Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm. om. ABN* 
D(F cum obclo)G. 17. 47. Memph. 
lth. Orig. Int, iv. ter. 

— spbacey] epfoyer FG. 

32. ἐργων fadd. ναμου s. ND. 17. 37. 
47mg. KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. [Aith.] | om. ABN* FPG. 47ért. 
Vulg. Memph. Orig, Int. iv. 618° 
6188, 

— προσεκοψαν -ψεν N*.(corr.*) | τῴαν 
FG. j| f add. yap 5. ND* 17, 87. 
47mg. KsLP. Vulg, CL Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. | om. ARN*D#*EG, 47tct. Am. 
Tol. Memph. Govh. (ZEth.) Oviy. Frit. 
iv, dis, : 

88. Σιων] Sew A. || add. AcCov ἀκρογω- 
weatoy ἐντίμον καὶ 17. (vid, LSX.) | 
om. Orig, Fut. iv. 6189, 619+. 

— ὁ miorevwy] fT praem. mag S. 17. 87, 
KsLP, Vulg. Syrfel. Arm. | om. 
ABNDFG. 47, Syr.Pst. Memph. Goth. 


700 


ARth. Orig. Int. 
iv, bis. 

88. ev καταισχυνθησεται ABN. rel. Orig. 
iii, | ov py καταισχυνθῃ DIG. 

1. δεησις add. pov Ῥ, 

— προς] ft praem. ἡ ς΄. 17, 87. KsL. | 
om, ABNDIFG. 47. P, Arm. 

— αὐτῶν ABNDIG. 17. 47ért. P. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
(ARth.) Orig. Int. iv, 620°.bi8, | $ τοῦ 
Ισραηλ Φ. 87. 47mg. Ksb, 

— εὶς owr.| ἡ σωτηρία 37, [| fT praem. 
ἐστιν S. N°. 17. 87, 47mg. KLP. Syr. 
Hel. | om. ABR*DFG. 47 txt. Vulg. 
Syr-Pst, Goth. Arm. Ath. Orig, Int. iv. 

8, yao dren. 241. Clem.451, Oriy. Int, iv. 
619, 620°, Tert.adv. Mare.v. 14. | de 
A. 

— war] fadd. δικαιοσυνην g. SCF)G. 
17,.47mg. KsL.Cyne ἘΝ) Syrr.Pst.& Hel. 
Goth, Ath. Tren. Mass, Ovig. Int, iv. 
620%, 658". Teré. (om.ante). | add. post 
ζητουντες 87. | om, ABD, 47 πὲ P. 
Vulg. Memph. Arto, Jren. Erasm. Clem. 
451. Orig, Int. iv. 619%. 

— ὑπεῤτιαίησαν G, ὑπεταιησαν F. 

5. Mwvoye BNPG. 17. 37.K. 1 1 Μω- 
σης Ξ- AD. 47. LP. 


Orig. Hi. 286°. 


statuere, iustitiae dei non sunt 
subiecti. 

‘Finis enim legis Christus 
ad justitiam omni credenti. 
§ Moses cnim scripsit quoniam 
iustitiam quae ex lege est qui 
fecerit homo, vivet in ea. 
6 Quae autem ex fide est iusti- 
tia sic dicit, Ne dixeris in 
corde tuo, Quis ascendit in 
enelum? id est Christam de- 
ducere; 7 aut, Quis descendit 
in abyssum? hoc est Christum 


5. yap Orig. Int. iv. 6214, 6220, 
17. 

— τὴν δικ. τὴν ex Fvopov ὃτι BREDS, 17**. 
FG. 87. 47. KsLP, Syrr.Pst.& Tcl. 
Memph, Goth. (trov” ante vopou s. 
DIG. 17*. 87.47, KLP. Arm. { om. 
BN.) | dre τὴν dts. τὴν (τῆς 1).) ἐκ τοῦ 
φομου (N*)D*, 17%, Vulg. Orig. Int. 
iv. bis. | dre τὴν dus. τὴν ex πίστεως A, 

—avta ΒΡ, rel. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. Hil. 2274, (ravra 375.) [ om. 
AN*D. 47. Vulg. Orig. Int. iv. bis, 
cam Memph. Wilkins. Goth. 

— ανθρωπος Orig. Int. iv. bis. | om. FG. 
Syr.Pst. Hil. 

— αὐτῷ ABN*, 17. 47. Vulg. Memph. 
Goth, ith. | ¢ αὐτοῖς gs. NCDEG, 
rel, Syrr.Pst.&Hel, Arm. Orig. Int, 
iv. bis, Hil. 

6 τῷ xapd. δὲ. 8, Orig. 
294%, | om. τῇ Bis, 

8. Aeye] praem. ἡ ypady FG. Memph. 
#Eth, | add. D. 17, Vulg. Ch Am, 

Fuld. Avm, Orig. iii, 2485, iv. 44%, 692, 


| om. 


iv. 44>. 668, 





31. sectando logem Ci, | 32. ex fide} om. ex 
ae * | offend, enim Ci, 
3. justitiam dei Cl. 


| 6. ascondet Οὐ. | 7. 
descéndet ΟἹ. 
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X. 17. 


Volg. 
Syrr. P. H. 
Memph- [Theb.] 
Goth. Arm. Hith, 


9. wou Ure κύριος 


Ἰησοῦς 


» Es, 28: τ6, 


ΠΡῸΣ POMAIOY®2. 


τοῦτ᾽ ἔστιν χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν. "ἀλλὰ 
τί λέγει; Ἔν) yus σου τὸ ῥῆμά, ἐστιν, ἐν τῷ στόματί 
σου καὶ ἐν τῇ κορδίον σου! τοῦτ᾽ ἔστιν τὸ ῥῆμα τῆς 
πίστεως ὺ κηρύσσομεν' 9 ὅτι ἐὰν “ὁμολογήσῃς ἐν τῷ 
στόματί σου κύριον Ἰησοῦν, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ 
καρδίᾳ σου ὅτι ὃ θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, σω- 
θήσῃ" “ὃ καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στό- 
ματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. Ἶ' λέγει γὰρ ἡ 
γραφή, "Πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ ob καταισχυνθή- 
σετῶι. “od γάρ ἐστιν διαστολὴ Ἰουδαίου τε καὶ 
Ἕλληνο»" ὃ γὰρ αὐτὸς κύριος πάντων, πλουτῶν εἰς 


ex mortuis revocare. 5 Sed 
, quid dicit scriptura? Prope 
est verbum in ore tuo et in 
corde tuo: hoc est verbum 
fidei quod praedicamus. ° Quia 
si confitearia in ore tuo do- 
minum Iesum, et in corde tuo 
credideris quod deus illum 
excitavit a mortuis, salvus 
eris: corde enim creditur 
ad iustitiam, ore autem con- 
fessio fit in salutem. '' Dicit 
enim scriptura, Omnis qui 
credit in illum non confande- 
tur. '?Non enim est distinctio 
ludaei οὐ Greci: nam idem 
dominus omnium, dives in 
omnes qui invocant illum. 
Omnis enim quicumque in- 
vocaverit nomen domini salyus 
erit. 1 Quomodo ergo invo- 
cabunt in quem non credide- 
runt ? aut quomodo credent ei 
quem non audierunt? quomo- 
do antem audient sine praedi- 
cante? ™quomodo vero prae- 
dicabunt nisi mittantur? sicut 
scriptum est, Quam speciosi 
pedes evangelizantium pacem, 
evangelizantium bona. 1 Sed 


ὁ Joel, 2:52. “πάντας τοὺς ἐπικολουρνένους αὐτό vy, 13 Πᾶς γὰρ ὃς 
ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομνω κυρίου, σωθήσεται. 1: Πῶς 
οὖν * ἐπικαλέσωνται" εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν; πῶς 

§ Theb. δὲ ὁ ἐπιστεύσωσιν' οὗ οὐκ ἤκουσαν; πῶς δὲ * ἀκούσω- 
aw” χωρὶς κηρύσσοντος; © πῶς δὲ ᾿ κηρύξωσιν," ἐὰν 

oe hate ἡμὴ ἀποσταλῶσιν; καθὼς γέγραπται, # Os ὡραῖοι, οἱ 

Fab Bt gO ides ' τῶν εὐωγγελιζομένων | ἀγαθά. °° ἀλλ᾽ οὐ πάν-- 

εὐαγγελιζομένων TES ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίφ' Ἡσαΐας γὰρ λέγει, 
ee “Κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμνῶν; ' ἄρα ἡ πίστις 


Joh, 12: 38. 


294°, Orig. Int. i. 62%, iv. 622°. Hil. | 11. ov] add. py DFG. | om. Clem. 585. 


1079 { non habent ABN. 37. 47. 

KXsLP. Tol. Demid. Syrr.Pst.& Hel. Goth. 

ἡ τὸ ῥημα] posh ἐστιν DEG. Vulg. 

(Syrr.Pst.&Hel.) Goth. Arm. Orig. 

Fut. i. iv. 6228, 623°, Hil. (σφοῦρα habet 

Orig. α Dent.) | ante Orig. iv. 44>. 693. 

(om, ἐστιν Orig. iii. 248% iv, 294°, 

tor σφυδρα 47.) 

— κηρυσσωμεν Ὁ. 

9. ὁμολογησης] add. ro ῥημα Β. Clem. 
607. | om. rel. Zren. 209. Orig. Iné. ii. 
1754, iv. 622%, 623° bis, Hil. 1079%. 

—kupcov Incovy (ASD. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. Jren. 209. 
Orig. Int. ii, iv. ter. | drt κνριος Ἰησοὺυς 
B. Memph. Clem. Petr. Alex. Routh 
iv, 29, Hil, 1079%, 1080%, || add. xpr- 
στον A, “ quod Christus sit Dominus” 
θῖν. | om. Tren. Orig. Int. ii, iv. ter. 
(Clem.) (Hil) (Petr. Alex.) 

-- πιστεύσῃς Clem, | πιστεύσεις 37, 
(-σις 17.) | meorevete P, 

—~ avrov] post yyepey AP. Clem. | ante 
tren. Orig, Int. ii. iv. Petr. Alex. Hil, 

10. στοματι] στόμα Ῥ. 

Ll. γραφη] add. ort Syrr.Pst.&Hel. Orig. 
Int, iv. 622%, 6234, (D non add, drz). 


φ 





non omnes oboedierunt evan- 
gelio. Esaias enim dicit, Do- 
mine, quis credidit anditui 
nostro? 17 Ergo fides ex auditu, 








607. 

12. Tovdacov re καὶ Ἕλληνος | Τουδαιῳ 
καὶ Ἕλληνι Ὁ. Syr.Pst. 

18, av Orig, ii. 7274, 7988, ἐὰν 37. 
Orig. i. 2914, 

14, ἐπικαλεσωνται ABNDIG. [1 -covrae 
gs. 17s. 37.47. KsLP. Vulg. Clem. 442. 
Orig. Int. iv. 624 625°, 

—awe δὲ 1°.) praem, ἡ FG. Syr.Pst. 
Arm. (bis.) Orig. Int. iv. 6244. | om. 
Clem. 442. 

— πιστευσωσιν BRD(EFG)P. (ertor HG.) 
1 -σουσιν s. A. 178. 81. 41. KL. 
Valg. Clem. Orig. Int. iv. 6249. 6259, 
Hit. 8724, 

— axovswow ABN 17. 87. (A* nL) 
\ [ -covow 5. L. (-σονταὲ 8* DFG. 
47. KP.) Vulg. Orig. Int. iv, 6244, 6254, 
Hil, 8135, Clem. 

— χωρις] avev P, 

15. κηρυξωσιν ABND, 17. KLP. Ὁ -ξου- 
ow >. 87. 47. Vulg. Clem. 442. Orig. 
Int. iv. 6249, 6250 Hil, 872 
covow FG, 

— καθως Clem. | καθαπερ B. 

— wodeg] tadd. των ευαγγελιζομενων 
εἰρηνὴν «τ΄. NDIG, 17, 37, 47mg. KLP. 





Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. Zren. 
200, Hil. 872°. οἱ ποδὲς των evayy. 
ayaba, ἢ τῶν evayy. εἰρηνην Eus, 
D.Ey. 805, (Tert. ex Es, adv. Mare. iii. 
22, v. 3, et ut vid, iv. 34. v. 5.) vid. Es. 
hi.7. | om. ABN*C. 47 ¢2t. Memph. 
Theb. Ath. Clem. 442. Orig. iv. 115, 
Orig. Int. iv. 465% 624% 625°, 
626%, 

15. των evayy. ay. Clem. Eus, D.Ev. 89°, 
{ om. των FG. 

- αγαθα] { praem. ra 5. N*DY, 17, 
37. 47mg. Kivg.L. Arm, Clem. | om. 
ABNCD* FG. 47ért. P. Eus. D.Ev.893, 
Orig. iv. 

16. τῷ εὐαγγελίῳ} praem. ev N*, (sed 
corr.'} | τοῦ evayyeAtov FG. 

— τὶς ἐπίστευσεν} om. τὶς 37%, 
στευσαν Ser.) 

— fin.] add. et brachium Domini cri 
revelatum est? Memph. (ex Es.) | non 
habet Orig. Int. iv. 6264, 

17. apa] add. ουν FG. 37. [ om. 
Orig. Int, iv, 6264. 6274. (ἡ μὲν yap 

_ Clem. 442.) 


{επι- 


7. ἃ mortuis Ci. | 9. suscitavit Cl. [ 10, ad 
salutem Ct. | 16. obocdiunt Ct. 
- 
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r Ps, 18(19): 5. 
5 Deut 32:21. 


* Hs. 65:1. 


υ Es, 65:2. 


XI. Is’ 
¥ Ps. 93(94) 114+ 
q Goth. 


% 1 Reg. 19:10, 


31 Reg. 19:18. 


17. xpterou BN*CD*, 47¢2t. Vulg.Memph. 
Arm. Jéith, Orig. Int. 
iv. dis. [71 θεὸν g. AND, 17. 87. 


Theb. 





Goth, 


ΠΡῸΣ POMAIOY2. 


ἐξ ἀ ἀκοῆς, ἢ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥ ῥήματος ἐχριστοῦ. a ἀλλὰ 
λέγω, Μὴ οὐκ ἤκουσαν; μενοῦν γε εἰς πᾶσαν τὴν 
γῆν ἐξῆλθεν 6 φθύγγος οὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς 
οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 1" ἀλλὰ λέγω, μὴ To~ 
ραὴλ οὐκ ἔγνω"; ; πρῶτος ᾿Μωυσῆς' λέγει, Ἐγὼ παρα- 
ζηλώσω ὑ ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει Ἶ ἐπ’ " ἔθνει ἀσυνέτῳ παρορ- 
γιῷ ὑμᾶς. 20°H σαΐας δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει, ¢ Εὐρέθην 

ἐν τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανὴς ἐ ἐγενόμην Lev)" 
τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν. *! pos δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέ- 
yet” Ὅλην τὴν ἡμνέρων. ἐξεπέτασο, τὰς χεῖράς pov 
πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα. 

2 Λέγω οὖν, Mn” ἀπώσατο 6 θεὸς τὸν Andy αὐτοῦ; 
μὴ γένοιτο: καὶ γὰρ ἐγὼ ᾿Ισραηλίτης Ἷ εἰμί, ἐκ σπέρ- 
ματος ᾿Αβραάμ, φυλῆς ᾿ Βενιαμείν. * οὐκ ἀπώσατο 
ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὃν προέγνω. ἢ οὐκ οἴδατε ἐν 
Ἤλίᾳ τί λέγει ἡ γραφή; : ὡς ἐντυγχάνει τῷ θεῷ κατὰ 
τοῦ Ἴσραήλ', 3 *Kusse, τοὺς προφήτας cov ἀπέκτει- 
vow, ! τὼ θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν, κἀγὼ ὑπελεί- 
φθην μόνος, nod ζητοῦσιν τὴν ψυχήν μου. ᾿Αλλὰ 
τί λέγει αὐτῷ ὁ ,χρηματισμός; ὃ Karéhiroy ἐμαυτῷ 
ἑπτακπισο(λίους ἄνδρας, οἵτινες οὐκ ἔκαμαν γόνυ τῇ 


19. ex’ εθνει ABNC’D. 37. Clem. 451. 
(teme” eve 5. FG. 17. 47s. LP.) 
Hil. | om, C* ut vid, ' 


bis. 





X..18, 


auditus autem per verbum 
Christi. 18 564 dico, numqnid 
non audierunt? Et quidem, In 
omnem terrain exivit sonus 
eorum, et in fines orbis terrac 
verba eorum. Sed dico, 
nomquid Israhel non cognovit? 
Primus Moses dicit, Ego ad 
acmulativnem vos adducam in 
non gentem, in gentem insi- 
picntem in iram vos mittam. 
30 Esaias autem audet et dicit, 
Inventus sum non quaerentibus 
me, palam apparui his qui me 
non interrogabant. 7! Ad 
Israhel antem dicit, Tota die 
expandi manus meas ad popu- 
Jum non eredentem οὐ contradi- 
center, 

' Dico ergo, numquid reppu- 
lit deus populum suum? Absit: 
nam et ego Israhelita sum ex 
semine’ Abraham, tribu Benia- 
min. *Non reppulit deus ple- 
bem stam quam praesciit. An 
nescitis in Helia quid dicit 
scriptura, quemadmodum in- 
terpellat denm adversus Is- 
rahel? % Domine, prophetas 
tues oeciderunt, altaria tua 
suffoderunt, et ego relictus sum 
Solus, ¢t qnaerent animam 
meam. ‘Sed quid dicit ili 
respousum divinum ? Reliqui 
mihi septem milia virorum, qui 
non euryaverunt genu Bahal. 


yer. 2.) | om. BS*CD¢FG. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph, Theb. Goth. 
Arm, ith. Orig. Int. ἵν, Eus. D.Ev. 


47mg. KLP. Syrr.Pst.& Hel. 
om, FG. Hil. 8725. 

18, ἠκουσαν] -sa Τὸ sic Tregelles. 

— pevouv ye Hil.872°. | om. FG. Orig. 
Int, iv. 6264, 627%, 

—aacay| add. yap ΤῈ, ἢ om. Hipp. 
Phil. v. 7. (164.) Orig. Int. iv. bis, Eus. 
in Ps. 72% Hil, 

19. log. ove ἐγνὼ ABNCD* FG. 37. 47. P. 
Vulg. Memph. Theb. Goth. (Arm.) 
4th. Orig. Int. iv. 6264, 628%, Hil, 

8724 | 1 ove eyvw Isp. g. DY. 17, 
KsL. Syrr.Pst.& Hel. 
— Μωυσὴς BROFG. 17. 37.47. LP. Bil, | 
tMwone gs. AD. 
— eyw] add. yap 87. 
Orig. Int, iv. bis, 
— ὑμας 15, Clem. Orig. Int. iv. bis. Hil. 
8784, | αὐτοὺς Cletsic bish*.) Aith. || 
in C en’ eOvee ad dag rescripta sunt: 
P avrove*. 

— Over 1°,] εθνῃ 37. 
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Clem. 1 


} om. Clem. 451. 





20. ἀποτολμᾳ καὶ ABNC. rel. Orig. Int. | 


iv. 566>, 626%, 
om, DFG. 

— εὑρεθην} add. ev BD*FG. (ἢ Theb. 
Goth.) | om. ¢. ANCD?. 17. 87, 47. 
LP. Am. Clem. 451. Hil. (vid. LUXX.) 

| “a” Vulg. Cl Orig. Ent. iv. bis. | 
(εὑρεθη 1») 

— ἐγενομην] add. ἐν BD*, (inter Orig. 
Int. iv. bis.) | om, >. ASCL*FG, 17. 
37. 47. LP. (vid. LXX.) 

21. πρὸς λαὸν Orig. Int. iv. 6264. 628°, 
629%, Hil. 873% | exe λαὸν D. Clem. 
451, 

— καὶ avriheyovra ABNCD*, 17. 87. 
47. LP, vv. Clem. Orig. Int. ii. 1095, 
iv. fer. | καὶ λέγοντα D*. 
Hil. 

l. row λαὸν Orig. Int, iv. 659... Eus. 
D.Ev. 624 644. | τὴν κληρονομειαν 
FG. 

— αὐτου] add. dv προέγνω AND*, (vid. 


62g ΗΝ, 8733, | 





| om. FG, 


1. Βενιαμεν ABC, 17. 87. | 
gs. D. rel. (-μην L.)} 

3, Haag BEG, 

— ὡς] ὃς 17, 

— Ισραηλ] { add. λεγων s. S*, 17 e spat. 
37.1. Syv.Pss. Aith.|om, ABN°CDFG. 
47.2. Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. 
Arm. Orig. Int. ii, 4624, iv. 629°, Eus. 
D.Ev. 65%. {{|(λέγων περι [ἡ cara] τοῦ 
lopand Bus. Ὁ Ἐπ, 638,} 

3. ra Ove.] fpracm. καὶ σ΄. ND. 87, L. 
Syzr.Pst.&Hel. Arm. Asth. Just. Try. 
39. | om. ABN*CFG. 17. 47, P.Vulg. 
Memph. Theb. Orig. fat, ii, 4624, iy, 
629°, Eus, D.Ev. 624, 658. 


tp 


20. audit 4m. | sum ἃ von quaer, CZ. | ap- 
parui 118 Ci. 

1, Deus repulit Ct. | de tribu Cl, | 2. praes 
seivit Cl. | adversum Οἵ, [ 4. divinum rospon- 
sum ΟἿ. | ante Baal οἱ, 
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ΧΙ. 15. 


Vulg. 
Syrr- P. H. 
Memph. (Theb-) 
(Goth.) Arm.Zath. 


ΠΡΟΣ 


ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


3 ~ ~ - cal > 
Βάαλ. ° οὕτως οὖν καὶ ἐν τῷ νῦν καιρῷ λεῖμμα κατ 
ἐκλογὴν χάριτος γέγονεν. 
ἔργων, ἐπεὶ ἡ χάρις οὐκέτι γίνεται χάρις." 


6 0? Xx 7 a> ¢ 3 1 
εἰ δὲ χάριτι, οὐκέτι ἐξξ gratine factae sunt. 
3 i 
+? γί οὖν; ὃ 


*Sic ergo et in hoe tempore 
reliquiae secundum electionem 
6 51 antem 
gratia, non ex operibus: alio- 
quin gratia iam non est gratia, 


ἐπιζητεῖ Ἴσραήλ, τοῦτο" οὐκ ἐπέτυχεν, a δὲ ἐκλογὴ τῷαϊά φ; 80} ued quacrenst 


ἐπέτυχεν" οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν, 


τοις, 204: 
Es. 6:9, 
29:10 


γέγραπται, 


® Ps, 68(69):22. 


ὃ ξ καθάπερ" 
= γιδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς πνεῦρνα, HOTO. cut seriptum est, Dedit illis 
νύξεως, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν κοὶ ὦτω τοῦ μὴ dens. ὀριπε πα, σοΒρ ἀπο ϊοηῖο, 
ἀκούειν, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 
λέγει, "Ρενηθήτω ἣ τράπεζα οὐτῶν εἰς ταγίδο HO} dicit, Fiat mensa coram in la- 


Israhel hoc non est consecutus, 
electio, autem consecuta est: 
ceteri vero excecati sunt. ὃ Si- 


oculos ut non videant, οὐ aures 


9 καὶ t Δαυεὶδ πὸ non audiant, usque in ho- 


diernum diem. ° Et David 


querm ct in captionem et in 


εἰς θήραν, κοὶ εἰς σκάνδοϊλον καὶ εἰς ἀνταπόδομα οὐ-- seandalum ctin retributionem 


τοῖς" 


4 Theb. 
ᾧ Goth. 


εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς. 


* σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ ἐδ ἈΠΕ psoralen es 
βλέπειν, zal τὸν νῶτον αὐτῶν διὼ παντὸς σύγκορμψον. 

“λέγω οὖν, * μὴ ἔπταισαν ὃ ἵ ἵνα πέσωσιν; μὴ γένοιτο" 
ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι ἢ σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν aemitaakaw’ 
12 εἰ δὲ τὸ παράπτωμα tum illoram divitiae sunt mun- 


ne videant, et dorsum illorum 
semper incurva. 1 Dieo ergo, 
numquid si¢ offenderunt ut ca- 
derent? Absit, sed illorum de- 
licto salus gentibus, ut illos 
"Quod si delic- 


αἱ et deminutio eorum di- 


> n n , Ν 
αὐτῶν πλοῦτος vad gare Kat TO ἥττημα αὐτῶν ἡγλοῦτος vitiae gentium, quanto magis 
ἐθνῶν, πόσῳ μᾶλλον τὸ πλήρωμα αὐτῶν; 


1418 Ὑμιν "be" λέγω τοῖς ἔθνεσιν" ἐφ᾽ ὅσον μὲν 


plenitude eorum. 


'8-Vobis enim dico gentibus. 
Quamdiu quidem ego aum 


[ οὖν |" εἰμι ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν διακονίαν gentium apostolus, ministerinm 


μου δοξάζω, τ εἶ πὼς παραζηλώσω μου τὴν σάρκα 


καὶ σώσω τινὰς ἐ ὃ εἰ γὰρ ἡ ἀποβολὴ 





8. καγω Just. | καὶ eyw DTS. 

4. κατελιπον BND. 17. 
Try. 89. Orig. i. 171. iii, 1514. Bus. 
D. Ey, 624. 654, Mel. Pr. 27 | τλειπὸν 
ACFGLP. 

— ry Just. Orig, i. iii, Hus, Dy. bis. 
Ecl. Pr. | ry FG. 

§. συν Vulg. Syr.Hel.# Theb, bth, 
Orig. iii. 1518. Orig. Int, ii, 4624. iv. 
6291, Ἐπς. Τ). Τὰν. 624. 65% | om. C. 
Sy. Pst.&Hel.trct. Memph, Arm, 

— λειμμα] CQuupa AB*SCD*FG. π.], 
17.) Anupa B 

- ἐκλογην Orig, iii. 505% 711%. Hus. 
D.Ev. 638, 65%. 764. 784, 2864, 323°, 
3254. in Ps, 453.  -γης D*. 

— γεγονεν salvae factac sunt Orig. Int. 
iv. 6294. 630¢, bis. 640%, 

8. xapiorog eb χαριστι F(non G.) 

— γίνεται] εσται Coutvid. Vulg. d. 
Syrr.Pst.&Hel. 

— xapic] t add. ee δὲ εξ spywr ourere 
ἐστιν XAG” ἔπει Te ἐργον οὐκέτι ἐστιν 
ἔργον 3. (B)N*. 87, 47mg. L. Syrr. 
Pst.&Hel. (a δὲ εξ epywy οὐκετι 


87. 47. Susi. 





αὐτῶν. 


χάρις ἔπει τὸ ἐργον οὐκέτι ἔστιν χάρις 
B.) | add. ἔπει ro ἐργον οὔκετι ἐστιν 
ἐργον 17. (01. rel.) {| om. AN*CDEG. 
47izt, P. Vulg. Memph. Theb. Arm. 
Eth, 

7. ἐπιζητεῖ] εἐπεέζηται Ἐς emegnra G. 
Vulg. ὦ. Syrr.Pst.&Hel, 

— rovro ABNCDFG. 17, 37. 47. LP. 
| frovrou s 

— ἡ δὲ exdtoyn ἐπέτυχεν Orig. Int. iv. 
631%. Petr. Alex, Routh, Tr. Br. Tract. 
13. | om. 17. 

— ἐπωρωθησαν sic Syr.Hcl.mg.Gr, Petr. 
Alex. | ewepw0. C. 37. (excaccati sunt 
Vulg. Arm.) 

8. καθαπερ BN. | ξ καθως s. ACD. rel. 
| (wou yeyparrat avrate λεξεσιν οὐχ 
εὑρηται 47mg.) 

—, 9 ἡμέρας. καὶ Δαυιδ om. Fixt. 
(add. ad im. paginam. non sic ἃ. 

9. ab init. add. καθαπὲρ Ὁ. { om. Orig. 
Int, iv. 681.» 

— καὶ εἰς θηραν bis. D*. |} (om, καὶ εἰς 
θηραν Syr.Pst. Ath.) habet Orig. Int. 
iv.) 


΄ 


meum honorificabo, "si quo- 
modo ad aemulandum provo- 
cem carnem meam et sal- 
vos faciam aliquos ex illis, 
4 $i enim amissio eorum 


10, συγκαψον 37Scr. 47. 

12..om. ver. A. 1 habet Orig. i. 6985, 
Oriy. Int, iv. 633°, 634>¢, 6353, 

13. daw de ABN. 47. P. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. [1 ὑμ. yao s. DEG. 17. 
87, L. Vulg. Goth. Orig. Int. iv. 6354,- 
| dp. our C. [7Eth.] 

-- μὲν ABNC. 17. 87. 47. LP. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. 2th. Orig. Int. iv. 
bis. | om. DFG. Goth.Arm. | add. 
ovv ABNCP. | *om. σ΄. DFG. 17. 37. 
47. Τὶ. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph, 
Goth. 

—epe eyw) eyo εἰμι FG, Vulg. Goth. 
Orig, Int. iv. bis, | om. eyw A, 
Arm, 

— dofafw] -ow FG. 17. Vulg. Orig. Int. 
iv. dis, 

14, μου] post τὴν σαρκα DFG. 

15. η yap P. 








δ. gratiae salvae factae CL | 6. gratia jam 
nonex Ci, | dorsum: corum Ci.| 11. dilecto 


Am.* | salua est Ct. / 
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πιότητος τῆς ἐλαίας ἐγένου, 
κλάδων' εἰ δὲ κατακαυχᾶσαι, ov σὺ τὴν ῥίᾷαν 
19 ἐρεῖς οὖν, ἐξεκλά- 


βαστάζεις, ᾿ ἀλλὰ" ἡ ῥίζα σέ. 
ἢ καλῶς" τῇ 


7 27 8 

cOnoav' κλάδοι, ἵνα ἐγὼ ἐγκεντρισθῶ. * 
3 ),,8 ἃ ΄ 4 Ν δὲ ” 4 ac ‘ 
ἀπιστίᾳ ᾿ ἐκλάσθησαν, σὺ δὲ τῇ πίστει ἕστηκας. μὴ 

‘ ͵ a x n “9 
ἐύψηλα φρόνει," ἀλλὰ Pood 1 
‘ , ΄ > sp ge $2 ar t , 
κατὰ φύσιν κλάδων οὐκ ἐφείσατο, οὐδέ σου φείσε- 
Be οὖν χρηστότητα ἵ καὶ ἀποτομίαν δεν: ἐπὶ 
μὲν τοὺς πεσόντας ἡ ἀποτομία," ἐπὶ δέ σε χρηστό- 
" θεοῦ," ἐὰν ᾿ ἐπιμένῃς" τῇ χρηστότητι: ἐπεὶ καὶ 
‘ 4 3 “- a fy 3h Ν ᾽ fhooas 
ov ἐκκοπήσῃ. 34 κἀκεῖνοι δέ, ἐὰν μὴ * ἐπιμένωσιν τῇ 
ἀπιστίᾳ, ἐγκεντρισθήσονται' δυνατὸς γάρ ἐστιν ὁ 
, 
θεὸς πάλιν ἐγκεντρίσαι αὐτούς" 

Ἂ Ψ 3 , > ἡ 
κατὰ φύσιν ἐξεκόπης ἀγριελαίου καὶ παρὰ φύσιν 
3 f 2 ‘4 f a“ Ὁ € 
ἐνεκεντρίσθης εἰς καλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι οἱ 


ABN(C)D. 
Fa, 
17, 37. 47, ἐκ “Ψεκρῶν; 
LP). 
“ὦ 
45". ται ee 


TNS 


ΠΡῸΣ 


καὶ εἰ ἡ ῥίζα ἁγία, καὶ οἱ κλάδοι. * 
κλάδων ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ ἀγριέλαιος ὧν ἐνεκεντρί- 


σθης ἐ ἐν αὐτοῖς, καὶ συγκοινωνὸς τῆς ῥίζης [καὶ] τῆς 
μὴ κατακαυχῶ τῶν 


ῬΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


24 


αὐτῶν καταλλαγὴ κόσμου, τίς ἡ πρόσλημψις εἰ μὴ ζωὴ 
δ εἰ δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα: 
7 εἰ δέ τινες τῶν 


2 4 € XN “ 
εἰ γὰρ ὁ θεὸς τῶν 


εἰ γὰρ σὺ ἐκ τῆς 


XI. 16. 


reconciliatio est mundi, quae 
adsumptiv nisi vita ex mortuis? 
* Quod si delibatio sancta est, 
et massa; et si radix sancta, 
etrami, "7 Quod si aliqui ex 
ramis fracti sunt, ta autem 
cum oleaster esses, insertus es 
in illis et socius radicis et pin- 
guidinis olivae factus es, noli 
gloriari adversus ramos: quod 
si gloriavis, non tu radicem 
portas sed radix te. ™Dices 
ergo, Fracti sunt rami ut ego 
inserar. *¥Bene: propter in- 
credulitatem fracti sunt, tu 
autem fide stas. Noli altum 
sapere, sed time: 7 si enim 
deus naturalibus ramis non 
pepercit, ne forte nec tibi par- 
cat. ™” Vide ergo bonitatem 
et severitatem dei, in ces qui- 
dem qui ceciderunt severita- 
tem, in te autem bonitatem 
dei, si permauseris in bonita- 
tem; ulioquin et tu excideris, 
*Sed et iilisi non permanse- 
rint in incredulitate inseren- 
tur: potens est enim deus 
iterum inserere illos. **Nam 
si tu ex naturali excisus es 
oleastro et coutra naturat in- 
sertus es in bonam olivam, 
quanto magis hi secundum 
naturam inserentur suae olivae. 


15. κοσμου Orig. Int. iv, 6354, 636%. | 


-τμῳ FG. 
— προσλ. προλ. CFG. 
16. δὲ BXC#*D. rel. Syrr.Pst.&Hel. 


Memph. Arm. | yap A | quod si Vulg. 
Orig. Int. iv. 600% 616%. 6374, [ om. 
C*. Goth. ZEth. 

—~ et 2% Orig. ἐπε, iv. 600% 637%, | om, 
FGP*, Arm. 

17. ἐνεκεντρισθης εκεντρισθὴς Τὰ. 

— ev Orig. Int, iv. 687%. | om. C* ut vid. 

— τὴς ῥιζης καὶ ANDS. 17s. 37. 47. LP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth, Arm, 
FEth. (Orig. iii, 691%.) Orig. Int, iv. 
} om. καὶ BR*C. Memph. |j om. τῆς 
pine καὶ D* FG. (vid. infra.) Jren. 304. 
(264). 

— πιότητος Clem. 799. exc. Theod. 983. ἢ 
ποιότητος 81 ἢ, 

— ἐγενου hic ABNCD*. 17. 37. 47, LP. 
Vulg. Syr.Hel. Goth. | ante τῆς 
mor. 7, ἐλαίας (om. τῆς ῥιζης [eat]) 
D*FG. Memph. Arm. | ante συγκ. 
Syr.Pst. | post συγκ. Ath. Orig. Int.iv. 

18, εἰ de] add. συ D* FG. | om. Orig. πὶ, 
iy. 6375. 
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18. xaraxavyacat] κατάκεχασε 17. | καυ- 
χασαι DFG, 

— αλλα BRD*. [1 αλλ᾽ 5. ACD rel. 

19, ἐξεκλασθησαν Orig. Int. iv. 6870. | 
εἰ κλασθησαν FG. si fracti suntd*, 

, Orig. Int. ii. 2136 

— κλαδοι] t praem. of s. BD*. Syr.Hel. 
Arm.|om,. ANCD##EFG, 17.37. 47.LP. 

20. τὴν απίστεια ἃ. 

- εκλασθησαν ΒΒ ΤΥ ΒΕ. | ἐξεκλα- 
σθησαν S. ABMai.NCD*, 17. 87, 41. 
LY. 

— ov δὲ Orig. Int. ii. 5181, iv. 637. | σὺν 
δὲ D*, 


| — Ty more] Pray many D*? μὲ vid, 


Treg. (ry amore West.) 

- ὑψηλὰ φρονει ABN. Vulg. (ut vid.) 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. ut vid. Cypr. 12. 
305. | 1 ὑψηλοῴρονει g. CDFG. rel. 
Arm. ut vid. Orig. iii, 276%, 

21. οὐδὲ] f praem. μηπὼς >. DFG. 17. 
87. 47mg. Τὶ, Vulg. Syrv.Pst.&Hel. 
Goth, Arm, (Zith.?) Tren. 264. Cypr. 
12, | om. ABNC, 4γεει. P. Hil, 
Memph. Orig. Int. iv. 6174. 637%, 638¢. 

— φείσεται AB(Maicd.2..8CDFG. 17. 


Ϊ 





87. 47. LP. Orig. iii, 1449, 1465: 2763, 
Orig. Int, iv. | £ φείσηται s. Vulg. 
Tren. Int, 264. Cypr. 305. 

22. wWe Clem. 140. Orig. iii. 1442. 
Eus, in Ps, 298%. | ede ACFG. 

—~90u Clem. Orig, iii, 1445, 2464. | 
praem. rou B. 

—aroropia ABN*C. Arm. Orig. iii. 
246, { { aworoptay >. ΡΘΕ, 17. 
87. 47. L. Vulg. Clem. Orig. Int. ii. 
2945. iy, 637% Hus. in Ps, 2985, Hil, 
290°, 

— χρηστοτης ABCD*. Arm. Orig. iii. 
Eus. in Ps. | t χρηστοτητα s. DFG. 
17. 87. 47. L. Vulg. Clem. Orig, Tat. 
ii. iv. Hil. | χρηστότητος δὰ, 

— Geov post χρηστ. ABNCD*, Vulg. 
Memph. Arm. {[ *om. σ΄. DFG. 17. 
37. 47. L. Demid. Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
Bth. Clem. (Orig. iii.) Orig. Int. ii. iv. 
(Εις. in Ps.) Hil. 

-- επιμένῃς ΒΕ, 1 1 ἐπιμείνῃς gs. 
ACD¥G. rel. Clem. (Orig. tii.) 


2489, 


55 


22, 


π a bostaye cl [ 24, magis ii qui secua- 


dum Οἱ 
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Goth. Arm. Eth. 
25. παρ' ἑαυτ. 


ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


κατὰ φύσιν ἐγκεντρισθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ ; * Οὐ 
γὰρ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, τὸ μυστήριον τοῦτο, 
ἵνα μὴ ἦτε έν" ἑαυτοῖς φρόνιμοι, ὅτι πώρωσις ἀπὸ 
μέρους τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν 
ἐθνῶν εἰσέλθῃ, © καὶ οὕτως πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται, 
καθὼς γέγραπται," Ἥξει ἐκ Σιὼν ὃ ῥυόμενος, ' ἀπο- 
στρέψει ἀσεβείοως ἀπὸ Ἰακώβ' 375 χαὶ αὕτη αὐτοῖς 
ἡ παρ’ ἐμοῦ διαθήκη, ὅ ὅταν ἀφέλωμαι τὰς εἱμναρτίας § 
“κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχθροὶ ov ὑμᾶς, 
κατὰ δὲ τὴν ἐκλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας: 

ἢ" ἀμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα καὶ ἡ κλῆσις τοῦ 


Nolo enim vos ignorare, 
fratres, mysterium hoc, ut non 
sitis vobis i ipsis sapientes, quia 
caecitas ex parte contigit in 
Israel donee plenitudo gen- 
tium iutraret, “et sic omnis 
Israhel salvus firet: βίος 
Scriptum est, Veniet ex Sion 
qui eripiat et advertet im- 
pietates Iacob, * Et hoc illis 
& me testamentum, cum abs- 
tulero peccata eorum. **Se- 
cundum evangelium quidem 
inimici propter vos, secundum 
electionem autem carissimi 
propter patres: “sine paeni- 
tentia enim sunt dona et vo- 
catio dei, - 9 Sicut enim ali- 
quando et vos non credidistis 


\ 
νῦν Se ἠλεήθητε τῇ τούτων ἀπειθείᾳ, * 
οὗτοι νῦν ἠπείθησαν Ἷ τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει, ἵ ἵνα, καὶ αὐτοὶ 
"συνέκλεισεν γὰρ ὁ θεὸς τοὺς πάντας 


3. ὦ βάθος 


δ Es, 59: 20. 
27:9. 
¢ Jer. 31: 93. 
αὐτῶν. 
θεοῦ. 
40, 


ἐλεηθῶσιν. ° 


¢ 
ὥσπερ γὰαρὶ ὑμεῖς ποτὲ ἠπειθήσατε τῷ θεῷ, 
1 οὕτως καὶ 


εἰς ἀπείθειαν, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ. 


πλούτου “καὶ σοφίας καὶ γνώσεως θεοῦ, ὡς * avege- 
τὰ κρίματα αὐτοῦ καὶ ἀνεξιχνίαστοι, αἱ 
τίς γὰρ ἔγνω γοῦν κυρίου; ἢ τις σύμ.- 
ἢ τίς προέδωκεν αὐτῷ, καὶ 


ραύνητα" 

τῶν» 
4 Es. 40:18. ὁδοὶ αὐτοῦ. 
1 Cor.2: 16, 


23. κακείνοι ABRCDFG, 47, | 7 καὶ εκεὺ- 
νοὶ S. 17, 87, Τὰ 

- ἐπι εν εἰν BS*D*, | ἔτμεινωσιν s. 
ANCD&EG., rel. 

— ὁ θεὸς ante ἐστιν 17. 
Orig. Int. iv. 637, 

— auroug] αὐτοῖς F (non G.) 

24, ot] add. eav Db. SyrrPst.&Hel. | 
om. Orig. Int, iv, 637°. 

— ξενκεντρισθωσιν Db, 

25. θέλω ante yap ἐδ, [θελ, δὲ Com. yap) 37. 

—tyac Orig. Int. iv. 611% 639¢4, Hil, 
11024. | ἡμας F(non 8.) 

— μη] om. A*, 

— ev ἑαντοις AB. Syrr.Pst.& Hel. ΕἾ παρ᾽ 
daur. «-. NCD. 17. 87, L. Orig. Int. 
iv. 639¢, | éaur. tantum FG. 47. Vulg. 
(Hil) 

— τῷ 1σρ. τὸν Top. 17, 

— αχρι B*. 

26. aroorp.] tpraem, καὶ S. ὮΝ", 17. 87, 
L, Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Orig. ii, 728°. Orig, Int. iv. 639¢, 6405, 
ἘΠῚ. 1102, | om, ABNCD*FG, 47. 
Goth. Ath. | (αποστρεψαι FG.) 

27. ἀφελωμαι} -opas Τὰν 


L. | Contra, 


4d 


βουλος αὐτοῦ ἐγένετο; 





35 


27. duapriac] ἀνομίας 47trt. 

28. warepec F (non G.) 

29, rou θεου ante καὶ ἡ κλησις 87. Memph. 
{ post Orig. Int. iv. 640° 

30. om, ver, 8*. (add.) 

— womep yao] tadd. καὶ 5. MD», 17. 
37. L. (Vualg.) Syrr.Pst.&Aecl. Arm, 
{ om, ABN:CD*FG, 47. Memph. 
Goth. Auth. Orig. Iné, iii. 60% ἵν, 
6408. 

— more ante dpeg A. (Vulg.) | post 
Orig. Ent. iii. iv. 

— νυν] vow B. 

— eden Ogre C. 87. 

31. οὗτοι ABNCD*. rel, Orig. Znt. iii. 
50% iv. 641% | αὐτο D*FG. Syr. 
Hel.mg. , 

— ὑμετέρῳ St. Orig. Int iiiiv. 1 ἡμετ. 
Elz. (1624. 17. 

—avro Orig. Int. iii, iv. | om. N*. 
(add.") | (και avroz iva 17.) 

— ἐλεηθωσιν} praem. νυν BRD*. Memph. 
1 praem, ὕστερον 17, | om. AD**FG, 
37. 47. L. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth, 
Arm, Ath. Orig. Int. iv. 

82, rove παντας |*, ABND*. 17. 37, 47. 


4x 


deo, nune autem misericordiam 
consecuti estis propter illorum 
ineredulitatem, * ita et isti 
nunc non crediderunt in ve- 
stram misericordiam, ut et 
ipsi misericordiam consequan- 
tur: * conclusit enim deus 
omnia in incredulitatem ut 
omnium misereatur. “0 alti- 
tudo divitiarum sapientiae et 
scientiae dei: quam inconprae- 
hensibilia sunt iudicia eius et 
investigabiles viae cius. 4 Quis 
enim cognovit sensum domini? 
aut quis consiliarius eius fuit? 
% gut quis prior dedit illi et 


L. Orig. Int. ii, 355°. iv. 6415, | τὰ 
mavra D*, | mavra FQ. Iren. Gr, 50. 
“onmmia” 214, 

82. ehenoy] -ce 17. L, 

88. καὶ cob.m. Orig, ἵν, 49%. Orig. Int. 
ili. 870%, Clem. 804. 694. Eus. c. Mel. 
715, 1564, in Ps, 92%. 165¢, 458°, 6132, 
Tert. adv. Herm. 45. adv. Mare, ii. 2. 
v.14, Cypr. 319, Hil. 4364. 1168, | om 
και δία, Zren. 51. edd. et edd. 

~—— Oeov] pracm. τοῦ FG. 17. Orig, Jat. 
i, 188. ii, 288% iv. 638% 641% 6423, 
Eus. Cat. Ps. | om. Orig. iv. Clem. 694. 
Eus.c. Mel. bis. in Ps. quater. 

— ανεξεραυνητα AB*N, [1 τρευνητὰ ξ΄. 
Β’Ώ. rel. 

84, κυριου Tren, 292. 
840" iv, 641% 642% Tert. adv, 
Herm. 17, βάν, Mare. ii, 2. vy. 14. 
adv. Prax. 19. Scorp. 7. Hil. 436% 
11085, | θεου D*, 


Orig. Int. ii. 





26. fieret Cl. | avartat impietatem a Jacob 
Ci. | 30. ineredulitatem illorum ¢¢. | 32. iu in- 


credulitatem Ct. 
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ὁ Ρ. 


2. συσχηματίξζε- 
σθαι..μετα- 
μορφοῦσθαι 

© Eph. 5:10, 17. 


1 Cor. 12:12. 


4 Goth, 


§ Goth. 


ΠΡῸΣ POMAIOY®S. 


3 , ψ A 56 7 > ᾽ a“ Ν > + a“ 

ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ; °° ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ Ot αὐτοῦ 
Ν x ¢ ” / ᾿ς - 

καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα: αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, 

> ft 

ἀμήν. 


fad > " Ψ ᾽ν a 
15 Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τῶν οἰκτιρ- 
n “ lad “ Ν -“ ᾽ὔ, 
μῶν τοῦ θεοῦ, παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν 
“ ta o “ XN a s 7 
‘(Goa ἁγίαν εὐάρεστον τῷ θεῷ, τὴν λογικὴν λατρείαν 
e n Ν “2 cad fod [2 3 ᾿ 
ὑμῶν, ἢ καὶ μὴ συσχηματίζεσθε τῷ αἰῶνι τοῦτῳ, ἀλλὰ 
n n 3 na > 
μεταμορφοῦσθε τῇ ἀνακαινώσει τοῦ voos*,°eis τὸ 
“ Ν - - Ν x 
δοκιμάζειν ὑμᾶς τί τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ τὸ ἀγαθὸν καὶ 
3 Ν Ν fa ? 
εὐάρεστον καὶ τέλειον. “ λέγω yap διὰ τῆς χάριτος 
a ͵ Ν mn > coa \ oe 
τῆς δοθείσης μοι παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν, μὴ ὑπερῴρο- 
n 248 n a ᾽ ᾿ a > Ν 
νεῖν παρ ὃ δεῖ φρονεῖν, adrAa φρονεῖν εἰς TO σωῴρο- 
νεῖν, ἑκάστῳ ὡς ὃ θεὸς ἐμέρισεν μέτρον πίστεως. 
af id X x FX 7, } iN ΄ “oy 
καθάπερ yap ἐν ἑνὶ σώματι ᾿ πολλὰ μέλη ἔχομεν, 
x Ν ΄ ΄ ᾿ Ἀ » 4 ,ἤ ca 5 9 
τὰ δὲ μέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν, " οὕτως 
e ν ἁ a 7 3 > ~ 1 x va > & 
οἱ πολλοὶ Ev σῶμά ἐσμεν ἐν χριστῷ, TO δὲ Kad εἰς 
> te 4 q 6 x t \ ‘ 
ἀλλήλων μέλη" ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ THY 
4 x r > 
χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, εἴτε προφητείαν 
Ἀ Ἁ wn ᾽ 
κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως, ἦ εἴτε διακονίαν ἐν 
“a , bg ε ΄ 3 n 4 
τῇ διακονίᾳ, εἴτε 6 διδάσκων ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, 
ὃ. "» n - , \ 
εἴτε ὁ παρακαλῶν ἐν TH παρακλήσει," ὁ μεταδιδοὺς 


XI. 36. 


yetribuctur ei? 35 Quoniam ex 
ipso et per ipsum et in ipso 
omnia: ipsi gloria in saccula, 
amen, 


1 Obsecro itaque vos, fratres, 
per misericordiam dei, ut ex- 
hibeatis corpora vestra hostiam 
viventem sanctam deo placen- 
tem, rationabile obsequium 
yestenm. Ft nolite con- 
formari huie saceulo, sed τὸς 
formamint in novitate sensus 
yestri, ut probetis quae sit 
voluntas dei bona ct placens et 
perfecta. ?Dico enim per gra- 
tiam quae data est mihi om- 
nibus qui sunt inter vos, non 
plus sapere quam oportet sa~ 
pere, sed sapere ad sobricta- 
tem, et unicuique sicut divisit 
deus mensuram fidei. *Sicut 
enim in uno corpere multa 
membra habemus, omnia au- 
tem membra non eundem ac- 
tum habent, Sita multi unum 
corpus sumus in Christo, sin- 
guli autem alter alterius mem- 
bra, Shabentes autem dona- 
tiones secundum gratiam quae 
data est nobis differentes, sive 
prophetiam secundum —ra-~ 
tionem fidei, ? sive ministerium 
ἴῃ ministrando, sive qui docet 
in doctrina, ® qui exortatur in 
exortando, qui tribnit in sim- 
plicitate, qui praeest in sollici- 


86, awrag] add, των αἰώνων FG (inter 
lineas.) Tol, Demid. πὶ (semel.) Syr.Pst. 
Orig. Int, iv. 641. 6435, Cypr, 319. Hil, 
436° 1108", 1109, | om. πὸ (semel.) 

1. οἰκτίρμων} οἰκτείρων FG. 

— τῷ Sep ante εὐάρεστον AN*P. Vulg. m. 
(4Eth.) Orig. Int. iv. 648°, 6445, | 
post BN«D, rel. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
Orig, Int. ii, 187%. iv, 643°, Eus. in Ps, 
637%, Tert, de Res. car. 47. Cypr. 159. 

— Aoyteny] καλὴν 47mg. 

2, καὶ μὴ} om. καὶ 47* Gd, 

— συσχηματιζεσθε B* RI Beh Main. 87. 
47, LP, Syrr.Pst.& Hel, Memph. Goth, 
Arm. (Eth.) Clem. 450, Orig. Int, ii. 
4134, iv. 643", 644>, Cypr. 259. | -σθαὶι 
AB*DFG. 17. (nolite conformari 
Vulg. m.) 

— aw] “ αἰωνίῳ ita Cod.” Bai, 

— μεταμορφουσθε B* RI Beh. Mai.D*. 17. 
37.47. LP, m. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Arm, (ARth.) Clem, Orig, Znt. iv. 
643, 6444. Cypr, | “σθαι AB°ND*FG, 
Vulg. 
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2. vooc] fadd. ὑμων «-, ND‘. 17.37. LP. 
Valg.m, Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
(Aith.) Orig. Fat. iv, 643°, 644», 645%, 
| om. ABD*FG. 47, Memph. Clem. 
Orig. iii. 8034. Cypr, 

— box. duac} add. ra διαφεροντα καὶ τι 
ἐστι» Arm. | om. Orig, nt, iv. quater. 
Clem. Cupr. 2 

— τοῦ Mov Clem. | om. του FG. 

— τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον Clem. Orig. 
Int, iv. 644» 6 Graeco ἀϊδογίδ, 64504», 
Cypr. | καὶ evap, καὶ ayad. 17. (Orig. 
Int. iv.) | τὸ ayaé. ro evapeor. 81. 
Am.* 

8. yaptrec] add. rou θεὸν 37. Τὶ, Fuld. 
Syr.Hel. Goth. Arm. θη. | om, Orig. 
Int. iv. 645%, 

— παρ᾽ ὁ be ppovery Iren. 317. Orig. Int. 
iv, 645% 646% 647% | om. FG. || 6] 
ἁ Βα, 

— ὁ θεὸς post ἐμέρισεν A. Am. Syv.Pst. 
(Asth.) Orig, Int. iv. 645° 6479 4, 

4. καθαπερ] ὡσπερ D* FG. 

— moka ante μελη BNDFG. Vulg. 





1 
4 
q 





Orig. Int. iv, 6454, 647>, | 1 post s. 
A. 17. 37. 47. LP. |} (seq. ἐχωμεν 17.) 

4, mavra ante pery I'(nonG.) Vals. 
(post Orig, Int. iv.) 

— πραξιν ante seve F*(nonG.) Syrr. Pst. 
&Hel. Orig, Ind. iv. 6454, 647%, 

δ. οὗτως} add. καὶ 81. Syr.Pst. Memph. 
Arm. [ om, Orig. Int. iv. 6458, 
647%, 

— ἐσμὲν Orig. tit, 439%. Orig. Int. iv. bis. 
Ens, D Ev. 5063, | om. FG. 

—~ ro dé ABND* FG, 47¢rt. P. [1 ὁδὲς. 
D>. 17s, 37. 47mg. L. Bus, Ὁ. τὸν, 506% 

6. δὲ] ουν Ῥ, 

— διαφορα] -par D*. 

7. are διακονίαν Orig, Int. iv. 648°. 650% 
654% 1] er’ ὃ διακόνων NE (87 
ere). | (ie. ev ry bis L.) 

— ὁ διδασκὼν Orig. Ini. iv. 648% | διδα- 
σκαλειαν A, 


80, mm ipso sunt ΟἿ, 
2, bona et] om. ct Am.* { beneplacens CL | 
3. Deus divisit ΟἿ 
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XII. 20. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
(Goth.) ieee Eth. 


& Mat. 5: 44. 
1 Cor4g:12. 
1 Pet. 3:9, 


5 Deut, 92: 35. 
Heb. 10:30. 
i Proy, 25:21. 


ΠΡῸΣ POMAIOY2. 


ἐν ἁπλότητι' ὁ προϊστάμενος ἐν σπουδῇ, ὁ ὁ ἐλεῶν ἐν 
ἱλαρότητι. 

9 Ἢ ἀγάπη ἀνυπόκριτος. ἀποστυγοῦντες τὸ πονη- 
pov, κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ, “τῇ φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλ- 
λήλους φιλόστοργοι; τῇ τιμῇ ἀλλήλους προηγούμε- 
YOt, ‘TH σπουδῇ μὴ ὀκνηροί, τῷ πνεύματι ζέοντες, 
τῷ κυρίῳ δουλεύοντες, “ τῇ ἐλπίδι χαίροντες; τῇ 
θλίψει ὑπομένοντες, τῇ προσευχῇ προσκαρτεροῦντες" 
15 ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες, τὴν φιλοξε- 
νίαν διώκοντες" oO" εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας ὑμᾶς: 
euhoyeltss καὶ μὴ καταρᾶσθε. "" χαίρειν μετὰ χαιρόν- 
των, ᾿ κλαίειν μετὰ κλαιόντων. © τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους 
φρονοῦντες, μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες, ἀλλὰ τοῖς τα- 
πεινοῖς συναπαγόμενοι. μὴ γίνεσθε φρόνιμοι Tap 
ἑαυτοῖς. μηδενὶ κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδιδόντες, 
προνοούμενοι καλὰ ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων" * εἰ 
δυνατόν, τὸ ἐξ ὑμῶν μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρη- 
νεύοντες, μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, ἀγαπητοί, ἀλλὰ 
δότε τόπον τῇ ὀργῇ: γέγραπται yap," Ἔ μοί exdl- 
κῆσις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει κύριος. 301" ἀλλὰ ἐὰν! 
TELVOL ὁ ἐχθρός σου, Paste αὐτόν: ἐὰν διψᾷ, τότιζε 
αὐτόν: τοῦτο γὰρ ποιὼν ἀνθροχῶς πυρὸς σωρεύσεις 


tudine, qui miseretur in hila- 
ritate. 

*Dilectio sine simulatione. 
Odientes malum, ‘adherentes 
bono, 0 caritatem  fraterni- 
tatis invicem diligentes, ho- 
nore invicem praevenicntes, 
Msollieitudine non pigri, spi- 
ritu ferventes, domino ser- 
vientes, ‘spe gaudentes, in 
tribulatione patientes, orationi 
instantes, 13 memoriis sancto- 
rum communicantes, hospitali- 
tatem sectantes, \ Benedicite 
persequentibus, benedicite et 
nolite maledicere. ' Gaudere 
cum gaudentibus, flere cum 
flentibus, Id ipsum invicem 
sentientes, non alta sapientes, 
sed humilibus consentientes: 
nolite esse prodentes aput 
vosmet ipsos. 17 Nulli malum 


> pro malo reddentes, provi- 


denies bona non tantum corai 
deo sed etiam coram omnibus 
hominibus; 15 81 fieri potest, 
quod ex vobis est, cum omni- 
bus hominibus pacem habentes; 
19 non vosmet ipsos defendentes, 
carissimi, sed date locum irae: 

scriptum est enim, Mihi vin- 
dictam, ego retribuam, dicit 
dominus. “Sed si esurierit 
inimicus tung, ciba illum: si 
sitit, potum da illi, Hoc enim 
faciens carbones i ignis congeres 


8. erejom D*FG. Vulg. Orig. Int.iv.648°, 

— xpnorapevoc Clem. 309. | προιστανο- 
μενος SN, 

9, ἀποστυγουντες Clem. 198, 309. 451. | 
μείσουντες FG. 

10, προηγούμενοι Clem. 309. | xpoonyov- 
μένοι 1D*, 

11. κυριῳ Els. ABND®, 17. 37. 47, LP. 
Vulg. f. Syrr.Pst. & el. Memph. Goth, 
Arm, ith. Clem. 309. Orig. Ini. iv. 
651% | καιρῳ δὲ, D*FGr.G. (vid. 
Hier. ad Marcellam Ep. xxvii. Valiar. 
i 188, (ed. Bened. Ep. xxyv.] 
“Illi legant, Spe gaudentes, tempori 
servientes; nos legumus, Spe gau- 
deutes, Domino servientes.’’) 

12. ὑπομένοντες Clem. 309. Tert. adv. 

+ Mare. v. 14. [ daropevog A*. 

18, χρείαις ABND", 17. 37, 47. L. Vulg. 
Cl, Syrr.Pst.&Hel. et mg. Graecé.) 
Memph. Goth, Arm. Auth. Clem. 309. 
Orig. Intiv. 651%. | precag D*PG, 
Am, ΠῚ 1257¢, 

14, evdoy. τ΄ diwe, bpac ante evdvy. καὶ 








μη καταρ: ΔΑΒ) ΏΡ, 17. 87. (47. LP. 
Vulg. rel. Clem. 007. (Orig, ii. 786°.) 
Orig. dnt. iv. 652°. (om, ὑμας B. 47.Am. 
Clem. 607.) | post D*. | om. er. τὶ 
διωκ, spac FG.m, || evdoyerre (ante 
kat μη}} εὐλογεισθαι D*ué vid. 

15. κλαίειν} tpraem. cat. AD‘ 17, 87. 
47. LP. Syr.Pst. Memph, Ath. (vid. 
Orig. iii, 8211.) Fert, de Idol, 13, | om. 
BNDFG. 47. Vulg.m. ΒΥ ΗΟ, Goth. 
Arm. Orig, Ini. iv. 6524, 

16, γινεσθε] γιγνεσ, 1), 

— φρονουντες] add. ἀγαπητοι P*, 

— μη ra vp. φρον,] om. P*, 

— συναπαγομένοι B¥ Mai, 

17. cada] add. ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ΑΞ. 
Goth, | add. ov μονον ενωπεῖον 
του θεοῦ adda κει ἐνωπιὸν (sic) FG, 
Vulg.m, Arm. Use. Lue. 126. (vid. 
2Cor, viii, 21.) | non habent 
Atul vid. BND. 17., 37.47. LP. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. Zoh, Auth. 
Orig. Int. iv, 653°. (MSS. et ed. De la 
Rue.) 





16. Charitate ch. 





17. παντων A*ut vid. BND* 17, 87.47.LP, 
Vulg.f. Syrv.Pst.& Hel. Memph. Gok. 
Arm. Orig. Int. iv, Lue. |- τῶν ΑΞ. 
FGr.G. Hart. Tot.m. [/ith.} 

19. ἐκδικησεὶς ARG. Orig. ii. 612¢. (ctra, 
657.) 

— avraredusw Orig. it, 612%. 687 not. 
Orig. Int. iy. 653° Hus. Pr. Ἐν. 5819. in 
Ps. 42%, Yert. adv. Mare. ii, 18. v.14. | 
avrarodw FG. 

20, * adda” eav ABC(R). (37.) (P.) Vulg. 
(Syr.Hel.} Memph. Arm. Orig. Int. iv. 
6549, (αλλ᾽ δὰ, 37. P.) | caw tow” 5. 
Ds. 17s. 47, L. (non Syr.Hel.) (* et si 
quoque” Auth.) | ἐαν D* FG. m. Goth. 
j et si Syr.Pst. 

— ψωμιζε] -σε A. | ψωμισον 37* et -ζε 
supra script. 

— εαν διψᾳ works avrov Orig. Int. iv. | 
om. L. | praem. καὶ De Treg. (ear 
δὲ dup. D> Tf?) 





{ 13. neceasitatibus sanc: 


torum Cl, | 14 persequentibus vos Ci, [19 


vindicta Ci. 
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ΠΡῸΣ POMAIOYS. 


XIL. 21. 


ABN (CID. 2 Ὁ ὑπὸ 7) 7). supra caput cius. * Noli vinci 
oe ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. μη νικῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ, 5' ἘΣ aa a Oe Gane 

1%. oe ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν. malum. 
. k4 - ‘Omnis anima potestatibus 
XII. 16 Πᾶσα. ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχοῦσαις ὕπο sublimioribus snbdita sit. Non 
Ky Pot. 2:13. τασσέσθω. οὐ γάρ ἐστιν ἐξουσία εἰ μη vITO θεοῦ, est enim potestas nist a deo: 
t + 3 quae autem sunt, a deo or- 
αἱ δὲ odaatt ὑπὸ * θεοῦ τεταγμέναι εἰσίν. "ὥστε ὁ dinatae sunt. 5 Ttaque qui 


ἀντιτασσόμενος TH ἐξουσίᾳ TH τοῦ θεοῦ διαταγῇ av- 
θέστηκεν' οἱ δὲ ἀνθεστηκότες ἑαυτοῖς Κρ μα λήμψον- 
5 οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶν φόβος τῷ ἀγαθῷ 
ἔργῳ ἀλλὰ τῷ κακῷ. ᾿ θέλεις δὲ μὴ φοβεῖσθαι τὴν τα τῇ potéstaiain? 
ἐξουσίαν; τὸ ἀγαθὸν ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ 
* θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστιν σοὶ εἰς τὸ ἀγαθόν. 
ἐὰν δὲ τὸ κακὸν ποιῇς, φοβοῦ' οὐ γὰρ εἰκῆ τὴν μάχαι- 


ται. 


αὐτῆς" 


resistit potestati, dei ordina- 
tioni resistit: qui autem re- 
sistunt, ipsi sibi dampnationem 
adquirunt, 93 Nam principes 
non sunt timori boni operis 
sed mali, Vis autem non 
Bonum 
fac, et habebis landem ex illa: 
4dei enim minister est tibi in 
bonum. Si autem male fe- 
ceris, time: non enim sine 
causa gladium portat: dei 
enim minister est, vindex in 


ραν φορεῖ. θεοῦ “γὰρ διάκονός ἐ ἐστιν ἔκδικος εἰς ὀργὴν enim 2 at malar agit Ὁ Τοῦ 


τῷ τὸ κακὸν πράσσοντι. 


ἃ Theb- 


τὴν τιμὴν, τὴν τιμήν. 


> διὸ ἀνάγκη ὑποτάσσεσθαι, 
οὐ μόνον διὰ τὴν ὀργήν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν. 
ὁ διὰ τοῦτο γὰρ καὶ φόρους τελεῖτε' λειτουργοὶ γὰρ 
θεοῦ εἰσὶν εἰς αὐτὸ τοῦτο προσκαρτεροῦντες. 
δοτεῖ πᾶσιν τὰς ὀφειλάς, ὁ τῷ τὸν φόρον τὸν φόρον, 
dick Ν a Ν £ n Ν ,ὔ Ν “ a 
Τῷ TO τέλος TO τέλος, T@ TOV φόβον TOV φόβον, Τῷ cui honorem, honorem. 
8 Ν 4 2 f y ON 
μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ 





20, τὴν κεφαλὴν} τὴς κεφαλης B. 

21, νικὼ Clem. 451. | vexou A. 

— ὑπο Clem. | απὸ FG. “in” Orig. 
Ent. iv. 6544, 

1. rasa ψυχη.-..«ὑποτασσεσθω ABND<. 
17. 37. LP. Vulg. Syrr.Psc&Hel. 
Memph. Goth. (Arm,) (Aith.) Orig. 
i. 790% Orig, Int. iv, 654%. 655°, | 
racac....uToraccecbe DFG. Fuld. 
m. Tren, 321. 

— tro 1°. ABND®, 17. 37. 47, 1|0.}} ἀπὸ 
s. D*FG. Orig. i. “a” Orig. Int iv. 
655°. Tren. Int, 

— οὐσαι] tadd. ἐξουσίαι «τ. De. 17. 87. 
47, EP. Syrr.Pst.&HHel. Orig. i. | om. 
ABSD*FG, Vulg.m. Memph. Goth. 
Arm, JEth. fren. 280, 321. 

— ὑπο 2°, Oriy.i. | awe FG. 

— θεοῦ] fFpraem.rovs. 8* 17s. 47. L. 
Orig. i. [ om. ABR*DFG. 87. P. 

8. τῷ ayaby ἐργῳ adda τῷ κακῷ 
ABND*FGP.m, Memph. Goth. (42th.) 
(Clem. 147.) Tren. 280. | 1 τῶν ἀγαθων 
ἐργων adda τῶν κακων S. D* 17, 37. 
47. L. Syrr.Pst.&Hel. Arm. [ boni 
operis sed mali Vulg. Orig. Int, iy. 
655%, Teré, Scorp. 14. 

— τὸ ayafov] om. ro 47* Οὐ. 
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4, σοι Zren. 280. Orig. Int. 655% Tert, 


Scorp. 14. | om. FG. 

— τὸ ayaboy] om. ro B. 

— ποιης Clem. 147, | wore 17. 47, P. 

— ἐστιν 2°, Orig. Int, iv. | ἐσται 87. 

— εἰς οργην post εκδικος ABNS, 87, 47, 
LP. Vulg.m, Syrr, Pst, &Hel. Memph. 
Goth. Arm. Aith. Jren, 280. 321. Orig. 
Int. iv. | ante N*De. 17, | om. D* FG, 

— τῷ τὸ κακ.] om, ty 37. | om.7o 
BMaied. 2. 

5. avayen ABN. rel. Orig. Int. iv. 6564 
dis. | om, DFG. m. Goth. Jren. 280, 

— προτασσεσθαι Elz, 

— ἄλλα καὶ Lren. 280. Orig.iv. bis, | 
om. καὶ FG, 

7. awodore] ft add. οὖν τσ, NDcFG, 
17. 87. LP. Vulg. CL Syrr.Pst.&Hel, 
Goth, Arm. | om. ABN*D*, Aim, Tol. 
m. Memph. Theb. Ath. Orig. 1, 2522, 
iii, 2948, Orig. Int. iii. 961". 97a. iv, 
481°. 656%, Cypr. 305. 

8. οφειλετε Orig. i. 252% Orig. Int. iii. 
9615, iv. 6565 657% | οφιλοντες N*, 
Orig. iii, 294". [ o@eAnre' RS | operdecre 
B* Mai. 

— αλληλοὺς ante ayarav ABNDIG. 37, 
P. Vulg.m, Syr.Pst. Goth. Arm, Orig, 











necessitate subditi estote, non 
solum propter fram sed et 
propter conscientiam. ὅ Ideo 
enim et tributa praestatis: 
ministri enim dei sunt, in hoe 
ἀπό- ipsum servientes, 7 Reddite 
omnibus debita; cui tributum, 
tributum; cui vectigal, vecti- 
gal; cui timorem, timorem; 
8 Ne- 
mini quicquam debeatis, nisi 


i, ili, Orig. Int. ili iv, Cypr. 805. | 
t post S. 17. 47, L, Syr.Tcl. Memph. 
Theb, /fith. 

9. τὸ yap Clem. 568. Orig. Int. iv. 6574, | 
γέγραπται yao FG. | nam etiam ilind 
quod dixit Syr. Pst. 

— μοιχευσης, φονευσης, κλεψης, Wevdo- 
μαρτυρησὴς, ἐπιθυμησὴς P. 

-- κλέψεις  Τ δα, ov ψευδομαρτυρὴσεις 
s.&.37.(P.)Vulg. CLSyr, Hel. Memph. 
Wist. Arm, Auth. Orig. Int. iv. | om. 
ABDFG. 17. 47. L, Am. Fuld. Tol. 
Syr.Pst. Theb. Goth. Clem. 568. 897. 
Orig. iii. 669°. Orig. Int. 111. 8815, 

— érepa] add. ἐστιν AN*{corr.c) 17, 
(Vulg.) (Syrr.Pst.& Hel. | om. rel. Clem. 
bis, Orig. iii. 669%. Orig. Int. iv. 670°, 

— Tw Aoyw ante rovry BRDFG. 37. 
Orig. iii. bis. [1 posts. A. 17.47. LP. 
Vulg. Clem. 897, Orig. Int.iii.iv. | 
om, rovry Clem. 568, 

— evry AND, rel. Clem. 897. Orig, iii. 
669% ἐῳ Clem, 568. Orig. iii, 670°. | 
om. BEG, Vulg. Arm. Zth, ut vid, 

— ἀγαπησης P. 





20. super capnt CZ. 
4, malum feceris ΟἿ. | δ. sed etiam ΟἹ, | teddite 
ergo Cl. 
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XIV. 38. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Goth. Arm. Ath. 

1x, 20: 23, 58. 


m Ley, 19:18. 
Matt. 19:18, 19. 
Luc. 10:27, 
Gal 5:14. 
Jac. 2:8, 

gc, 


11. ὑμᾶς, 


18, ἔρισε καὶ 


ζήλοις. 141 5 


ΧΙΥ͂. 17 
vere, 





9. σεαυτὸν ΑΒΕ), Orig. iii, 669°. 6713, 
1: ἑαυτον >. FG. 17. 87, 47. LP. Clem. 
897 (ο,) 

10. ἡ ayarn τῷ mA. και. ove ἐργ. Clem. 
614, Orig. Int. iv. 657%, | om. A. 

— πλησιον Clem. | πλησείω FG. 

-~ οὐκ epy. Clem. | ov κατεργ. D*. 17. 

—ovy Aespat.BRD». rel. Vulg. Syr. 
Hel. Memph. Theb. Goth. Clem. 
Orig. Int. ii. 306°, iv. [δὲ D*¥FG.m. 
Agth.| quoniam Syr.Pst. | om. P. Arm. 

11. εἰδοτες Clem, 628. Orig. Int. iv. 
658°. | worreg AX FRX 

— ηδὴ ante ἡμαρ (A)CB)(S)C)D. (37.) 
Vulg. | Lpost >. PG. 17.47. L, Goth. 
(Clem.) | om. Syr.Pst. Arm, Ath. | 
ante wea P. | ηδὴ tantum Syr.Hel. 
(ipag ABAIS (dis. \N*C. 37. P. Clem. 
628, | ἡμὰς BBily, NCD¥G 17. 47s. 
L. Vulg. Syr.Pst, Memph, Theb. Goth, 
Arm. | om. Orig, Int. iv. Ath.) 

— εξ ὑπνου] εξ ὕπνους FG. 47. 

— ἡμων} ὑμων P. 

12. ἡγγικεὲν Clem. 628, Orig. ii, 806", 
847, iii, 485%, | -σὲν A. 

τ αποθωμεθα Clem. | αποβαλωμε- 
θα D*FG. abjiciamus Vulg. Cypr. 
258, 


ΠΡΟΣ 


~ ΚΜ 

τὸ ᾿ ἀλλήλους ἀγαπᾶν" 
f ia 

νόμον πεπλήρωκεν" 





ῬΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


9 _X ΄ 
τὸ γὰρ, 


ἐν, 7 Ἂς 7 > a f 
adra’ ἐνδύσασθε τὸν κύριον ᾿[ησοῦν χριστὸν, καὶ 
- X é Ν a 
τῆς σαρκὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας. 

1 Ν \ 3 a “ , , 
Τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμβα- 
᾿ fal 
μὴ εἰς διακρίσεις διαλογισμῶν. 

, “ἶ ΄, ε , > » , > 7 
πιστεύει φαγεῖν πάντα, ὁ δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἐσθίει. 
$e > , ‘ XN Ἂν ? . 3 f ts δὲ" Ν 

ὁ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξουθενείτω, *6 δὲ" μὴ 





— ἐνδυσωμεθα δὲ ABC*D*P, Memph, 
Theb. Woide. Goth. Clem. Orig. Ini. 
iv. 658%. | evduc. ovy Syrr.Pst.&Hel. 
| ἐνδυσωμεθα tantum δὲ Ἐς Theb. MS. | 
trate ἐνδυσωμεθα «. NCDOEG. 17, 
87. 47. L. Vulg. Arm, Aith. Cypr. 
258. 

12. ra ord. Clem. Orig. iii, 5584, | om. 
ra 17. 

— ὅπλα BNCEG, rel. Clem. Orig. iii, 
dnt.iv. Cypr. | seya AD. 

13. κωμοιῖς Clem. 192, 538. Orig. ii, 847°. 
| -patg 57", (add. -μοὲς supra.) 

— epide καὶ ἕηλῳ Tren, 282. Orig. Int. iii. 
56% iv. 658°. | sptoe καὶ ζηλοῖς B. 
Theb. Clem. 538, certaminibus et zclo 
Cypr. 258. 

14. ἀλλα ABD? 
rel, 

— κυριον Orig. Int. i, 80", ii, 164%. 215°. 
658°, 111, 8885, iv, 659%. | om. B. Clem. 
287. 

—Ineovy χριστὸν Orig. Cat. Cram. 
Eph. 214. Orig. Int. i. ji deriv. | 


tad’ g. NCD*FG. 


χριστον Incowy B. Goth. Clem. 
287. 

— καὶ Clem. Orig. ii, 164¢. 215% iv. | 
om. D* PG, 


ἮΝ ΡΣ ὃ 
ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον 
‘OU μνοιχεύσεις, οὐ 
’ ? wen ἡ aera 3 θι ? Ν + 
φονεύσεις, οὐ x eels, οὐκ ἐπιθυμήσεις, καὶ εἴ τις 
ἑτέρα ἐντολή, ἐν ἔ τῷ λόγῳ τούτῳ" ἀνα τες ἀλδίοῦν πῷ 
[ἐν τῷ, |" ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς t σεαυτόν." 
το ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν οὐκ ἐργάζεται' πλή- 
pope’ ody νόμου ἡ ἀγάπη. 
11 Καὶ ἰδό 4 oe ¢ t ἠδ 
αἱ τοῦτο, εἰδότες τὸν καιρόν, ὅτι wpa ' ἤδη 
ἡμᾶς “ἐξῦ ὕπνου ἐγερθῆναι: νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν 
7 σωτηρία, 7 ὅτε ἐπιστεύσαμεν" 
ἡ δὲ inept ἤγγικεν. ἀποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ 
σκότους, ἱ ἐνδυσώμεθα δὲ" τὰ ὅπλα τοῦ φωτός. 
ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμεν, μὴ κώμοις καὶ 
/ ἐς ,ὔ \ 2 7 ΝΜ Ν , 
μέθαις, μὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ ἔριδι καὶ CHAM 


ὦ νὺξ προέκοψεν, 


ΕΣ Α 
ὃς μὲν 








ut invicem diligatis: qui enim 
diligit proximum, legem im- 
plevit. °Nam, Non adultera- 
bis, Non ‘occides, Non fura- 
beris, Non coucupisces, et si 
quod est aliud mandatum, in 
hoc verbo instauratur, Diliges 
proximum tuum sient te ip- 
sum. ᾿Ὁ Dilectio proximi ma- 
lum non operatur: plenitudo 
ergo legis est dilcetio. 


"Et hoc seientes tempus; 
quia hora est iam nos de 
somno surgere: nunc autem 
propior est nostra salus quam 
cum ¢redidimus, * Nox prae- 
cessit, dies autem adpropriavit: 
2 abiciamus ergo opera tenebra- 
19 ὡς rum, et induamur armis lucis. 
Sicut in die honeste ambu- 
lemnus, uon in comesationibus 
et ebrietatibus, non in cubili- 
bus et inpudicitiis, non in con- 
tentione et aemulatione; "sed 
induimini dominum  Iesum 
Christum, ef carnig curam ne 
feceritis in desideriis, 

"Infirmum autem in fide 
adsumite, non in discepta- 
tionibus cogitationum. * Alius 
enim credit manducare omnia: 
qui autem infirmus est, holus 
manducet, ‘Is qui manducat 
non manducantem non spernat, 





14. εἰς ἐπεθυμιας BND. 17. 37. 47. LP. 
Clem, Orig, Int. ii. 164°, | ag ἐπιθυμιαν 
| εν exOupeae FG. Vulg.m. 

Orig. Fat, ii, 215%. iv. 592%, 6593, 

1. διαλογισμων Orig. Cat. Cram. Cor. 
79. [λογισμων 37. 47%, 

2.6 de Clem. 736. Orig. i. 245%° iil. 
551%.) iv. 2434, | ὡς de FG. 

— ἐσθιει Clem. Orig. i. iii iv. Orig. Int. 
ii, 1544. Zert. de Jej. 15. | ἐσθιέτω 
D#FG. Vulg. Arm. Orig. int. ii. 210°. 
iv. 531°, 659b, 

8, εξουθενειτω Orig. Int. iv. 659%. 660%, 
Lert. de 4}. 15. | κρινέτω A. Orig. 
ἐπέ iv. 6744, 

-- ὁ δὲ μη ABN*CD*, (Goth.) Clem. 
170. { οὐδὲ ὁ μη FG. (om. py ante 
kpiverw.) | Teae ὃ μὴ >. R&D 17, 37. 
LP. Valg. Syrr.Pst.&Hel. Theb, Ath. 
Orig, Int. iv. 6594, 660% ὁ wy tantum 
Memph. Clem. 535, (qui hic ordinem 
mutat.) 





9. furaveris Am. add. non falsum_ testimo- 
nium dices Οὐ, | coneupiscis 4m. | 11. nunc enim 
Ci, | 12. appropinquavit Ct. | arma lucis Οὐ, 

2. credit se manducare ΟἿ, 
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ΠΡῸΣ ῬΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


XIV. 4. 


Η 2 Ἀ > Ἂς ὔ ε Ν 4 . 

ABSCD. ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ κρινέτω: ὃ θεὸς yap & “πὶ non manducat man- 
FG. δ τς Ζ Wo ose ᾿ q t ducantem non iudicet: deus 
17. 87. 47. QUTOV προσελάβετο. σὺ τίς εἰ ὁ κρίνων αλλότριον enim illum adsumpsit, Τὰ 
LP. as quis es qni indices alicn- 
Ὁ Jac. 4:12. οἰκέτην ; τῷ ἰδίῳ κυρίῳ bse ἢ πίπτει. ΟἿΟΣ Ἢ um seryvum? Suo domino 
t Q stat aut cadit; stabit antem, 
sets hema δέ δυνατεῖ γὰρ ὁ * κύριος" τ, δ αὐτόν. potens est enim deus sfatuere 
oth. illum. ὁ Neg lins indicat 

5% ev K νει έ av Τὰ έ αν os εκ ivet in, am aus 
gt a ἣμ Pp p Ty ahaa pP diem plus inter diem, alius 
πᾶσαν ἡμέραν" ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ νοὶ πληροφορεί- iudicat omnem diem: unusquis- 
θ . <¢ que in suo sensu abundet. 
σθω. “ὁ φρονῶν τὴν ἡμέραν, κυρίῳ φρονεῖ καὶ΄ τὰς ® Qui sapit diem, domino sapit, 
2 Al, MY . et qui manducat, domino 
ἐσθίων ,κυρίῳ ἐσθίει, εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ θεῷ καὶ Ὁ manducat; gratias enim agit 
μὴ ἐσθίων κυρίῳ οὐκ ἐσθίει, καὶ εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ. deo: et gui non manducat, 
domino non tanducat et gra- 
οὐδεὶς yap ἡμῶν. ἑαυτῷ ζῇ, καὶ οὐδεὶς ἑαυτῷ ἀποθνή- tias agit deo. * Nemo enim 
oxen. “edv τε γὰρ ζῶμεν, τῷ κυρίῳ ζῶμεν, ἐᾶν TE πο ®Sive nia vivimus, 
ἀποθνήσκωμεν, τῷ κυρίῳ ἀποθνήσκομεν. ἐάν τε οὖν Somino vivimus; sive mori- 
9, mur, domino morimur: sive 
ζῶμεν, € ἐάν TE ἀποθνήσκωμεν, τοῦ κυρίου ἐσμέν. Εἰφ᾽ οὐρὸ vivimus sive morimur, 
Goth 0 Π + ᾧ domini sumus, 9 In hoc enim 
ὑοῦ τοῦτο γὰρ χριστὸς | ἀπέ ΔΡΕΗ καὶ ἔζησεν,' ἵνα καὶ Christus et mortuus est et re- 


νεκρῶν καὶ ζώντων κυριεύσῃ. 
ἀδελφόν, σου; ἢ καὶ σὺ τί efouGeveis τὸν ἀδελφόν autem quid 


οι Cor. 5:10, 


P Its. 451 23 
11. πᾶσα yr. ἐξο- 
μολογ. 


* cov.” 





3. θέος post yap L. | ante Clem. 

4, duvares yao ABNCD*FG. Orig. Int, 
iv. 659%, | δυνατὸς yap t ἐστιν 5 .(D*.) 
17. 37.47. ΤΡ (Vulg.) Goth, (Orig. 
Int. iv. 660°.) (Cypr.71.) | ὃ δυνατι 
yap ἐστι» D°? δυνατὸς yap tantum 
pD* TAP. 

— ὁ κυριος ABNCP. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Goth. Arm. (ZEth.) | $6 θεὸς 


s. DFG. 17. 87. 47. L. Vulg. 
Syr-Hel. Orig. int. iv. Cypr. (vid. 
ver, 3.) 


δ. μεν] add. yap AN*CP, Goth, (nam 
alius Vulg.d. fg.) | om. BReDFG. 
17, 87. 47. 1. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm, Eth. Orig. Znt. iv. 
660+, 

— ἑκαστος add. δ᾽ 37. (non Orig. Int. 
iv.) 

— ev Orig. Int. iv. | om, A. Fuld. 

6. κυρίῳ gpove] + add. καὶ ὁ μὴ φρονων 
τὴν ἡμέραν κυριῳ ον φρονεῖ s. (ϑη. 
17. 87. 47. LP. Syrr.Pst.&Hel. Arm, | 
om. ABNC*DFG, Vulg. Memph. 
ZEth. Orig, Int. iv. 660% 

— και ὁ ἐσθιων ABNCDFG. 17. 37. LP. 
Vulg. Syrr-Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Aith. Orig. int. iv. | *om. καὶ τ, 47. 
Clem.170. || add, οὐκ ΡῈ, 
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11 γέγραπται yap, ® Ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ὅτι ἢ Scrip ὧν 


6. εὐχ. yap] καὶ evy. P. Clem. | Contra, 
Orig. Int. 

— Bep 1° Orig. Int. iy. Tert, de Je}. 15, 
| xupep A. Clem. 

— καὶ ὁ μὴ ἐσθ... evy. τι θεῳ Clem, 170. 
Orig {πὲ ἵν. | om. L. 


— fin.] add. καὶ οὐδεὶς αὐτῷ orpareve- | 


rat 17 sie. | om. Orig. Int. iv. 

7. οὐδεὶς 2%] add. nuovsic ΟἹ, Vulg. 
Memph, Orig. nt. iy. 661°. 

8. yap] om. 17. Arm. δι}, Orig, Int. iv. 
661, 

— αποθνησκωμεν 1°, BS. 87, | αποθνη- 
ocoper ADFG. 47, P. Vulg. | -azo- 
θανωμεν Ὁ, 17. 1. 

— τῷ κυρίῳ 2°.) om. τῳ FG. 

— anol. sav τε ουν ζωμεν, εαν τε Orig. 
Znt.iv. 66158. | om. 17. 

— αποθνησκομεν ABDFG. 87. 47. Ὁ, 
Vulg. Orig. Jnt. iv. | -koper NCL. 

— αποθνησκωμεν 2°. BNC, 17. 374 Τὶ. 
Vulg. | -copexr ADFG, 875, 47, P. |] 
pracm. ovy FG. 

9, χριστος] T add. καὶ τ. δοῦν, 37, 
47. L. Am. Syrr.Pst.&Hel. Iven. 209, 
Orig. Int, iv. 661% | om. Aut vid. 
BN*C*D*¥G. 17. P. Vulg. Cl. Memph. 
Am. Ath, Orig. i. 436% iv. 135%, 
342°, Orig. Int. iv. 6619. 





θ σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν surrexis, ut ef morbuornm ct 


dominetur, = Tu 
iudicas fratrem 
tu quare spernis 


Vivoruln 


tuum? Bub 


σοὺΣ ° πάντες γὰρ παραστησόμεθα τῷ βήματι τοῦ fratrem tuum? Omues enim 


dnte tribunal dei. 
enim, Vivo 
ego, dicit dominus, quoniam 


stabimus 


9. απεθανεν καὶ ἐζησεν ABN*C. Memph. 
Arm. Ath. Orig. Int.iy, Diow, Alex. 
( West.) | απεθανεν καὶ ἀνεστη FG. 
Valg. Orig. 1. iv. 1854. 842%  ἀπεθα- 
vev tear ἀνέστη καὶ Lavelnoe Ss. 

| απεθ. καὶ aveory καὶ εἐζησεν NED. 
17. 87. 47. LP. Syrv.(Pst.)&Hel. | εζη- 
σεν καὶ ἀπέθανεν καὶ ἀνεστὴ D*. Zren. 
209. 

— κυριευσει 17, LP. 1 Contra, Orig. i. 
iy. 

10. ov de τι] add. γαρ G*(nouF.) | om. 
Orig, Int, iv. 662%. 

— τι xpiverg) rec εἰ ὁ κρίνων 47. 

— σου 1. add. ev τῷ μὴ ἐσθιειν D*EG. 
Am? 1 om. ABCND*, rel, vy. Ογίρ. Int. 
iv. 

—alelL. 

— ἢ καὶ ...- 
Hel. 

— σοὺ 2°.) add, in manducanudo Am. 
| om. Orig. Int. iy. 

— artic yap Tepacr. rw βημ. Tov 
θεου} om. 47%. (habetmg, sed om. 
yap): 


αδελῴον σου] om. Syr. 





4. judicas Ci. | domino suo Gl. | 5. om. plus 
Ci. | ulius autem Οὐ, | 9, Christus mortuus (om, 
et) GL | 10. frat. taum 19, add. in non manudu- 
cande Am.** | frat. tuum 2°, add.in manda 
cundy dzm,** | trib. Christi Ci. 
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XIV. 20. 


Vulg. 
Syrr. P.H- 
Memph. (Theb.) 
(Goth.) Arm, Ath. 
15, δώσει 


4 Cor. 8: τι. 


§ Theb. 


19. διώκομεν 


4 Goth. 


ΠΡῸΣ ῬΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


ἐμοὶ κάμψει πᾶν γόνυ, "αὶ * ἐξομολογήσεται πᾶσα 
γλῶσσα! τῷ θεῷ. 1 ἀ ἄρα' ἕκαστος ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ 
λόγον ' ἀποδώσει" τῷ θεῷ. * ἢ μηκέτι οὖν ἀλλήλους 
κρίνωμεν, ἀλλὰ τοῦτο κρίνατε μᾶλλον, τὸ μὴ τιθέναι 
πρόσκομμα τῷ ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον. “οἶδα καὶ 
πέπεισμαι ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ, ὅτι οὐδὲν κοινὸν δι ἢ 
τοῦ," εἰ μὴ τῷ λογιζομένῳ τι κοινὸν εἶναι, ἐκείνῳ 
κοινόν" “κεἰ ἐγὰρ" διὰ βρῶμα ὁ ἀδελφός σου λυ- 
πεῖται, οὐκέτι κατὰ ἀγάπην περιπατεῖς. μὴ τῷ βρώ- 
ματί σου ἐκεῖνον ἀπόλλυε, ὑπὲρ οὗ χριστὸς τ 
“μὴ βλασφημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθόν. $9 
yop ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ βρῶσις. καὶ πύσις, 
ἀλλὰ δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη καὶ χαρὰ ἐν πνεύματι 


» 
av- 


. 18 δ $ δονλ 
ayia 1 ὃ γὰρ ἐν Ἰτούτῳ" δουλεύων [τῷ] χριστῷ 
εὐάρεστος τῷ θεῷ καὶ δόκιμος τοῖς ἀνθρώποις. 19. ἄρα 


> Ν - 5 ΄ ἧς μ ὧν + ed 
οὖν τὰ τῆς εἰρήνης διώκωμεν καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς 
el ’ > ‘ Ὁ Ν o , ¢ 
τῆς εἰς ἀλλήλους. “μὴ ἕνεκεν βρώματος KaTaAveE 
a vy ΄- “ { # y 4 > 4 ‘ 
τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ. marta μὲν καθαρά, ἀλλὰ κακὸν 


mihi flectetur omne penn, et 
omnis lingua confitebitur deo. 
 Ttaque unusquisque nostrum 
pro sé rationem reddet deo. 
Non ergo amplius invicem 
indicemus, sed: indicate hoe 
magis, ne ponatis offendicu- 
lum fratri vel scandalum, 
"Scio et confido in domino 
Tesu quia nihil commune per 
ipsum, nisi ei qui existimat 
quid commune esse, illi com- 
mune est, Si enim propter 
cibum frater tuus contristatur, 
iam non secundum caritatem 


ambulas, Noli cibo tuo lum 
perdere, pro quo Christus 
mortuus est, ' Non ergo 


Y blasphemetur bonum nostram. 
7 Non est regnnm dei esca eb 
potns, sed iustitia et pax et 
gaudium in spiritu  sancto: 
‘@ qui enim in hoc servit 
Christo, placet deo et probatus 
est hominibus. 'Itaque quae 
pacis sunt sectemur, et quae 
aedificationis sunt in invicem 
eustodiamus, * Noli propter 
escam destruere opus dei, 
Omnia quidem munda sunt, 








10, θεου ABN*O*DFG. 47mg. Am, Fuld, 


iv. bis, } Pewoer g. ANCDs*. 17, 37, 


om, FG. Goth. Arm. 


| “et” Spr. 


Hart. Tol. Memph. Arm. MSS. Orig. 
Fut, iv, 6624, 6688 Cdiserte) ‘in 
praesenti quidem loco, tribunal dei, 
ad Corinthios vero tribunal Christi.” 
| Ἐχριστον S. NCC? ué vid. 17. 37. LP. 
Vulg. CL. Syrt.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
ed, Ath. (vid. Polye. ad Philip. vi.) 


Orig. i, 254% ert. adv. Mar. ν. 
14, 
11, ére Orig. Int. iv. 6635, 6685, [εἰ 
ey FG. (et D* ut Tischendorfio 
videtur.) 


— καμψει capmre 17. 

— rasa yugoa post eouort. BD*FG. 
Syr.Pst. Goth. Auth. Orig, Int.iv. | 
Tante σ΄. ANCD® 17. 37, 47. LP. 
Vulg. Syr. Hel. Memph. Arm, Jusé. 
Apol.i. 52. | Aoyernrat 37*. (corr.') 

— τῷ Op] mihi Syr.Pst. | τῷ κυρίῳ 47. 
Syr. Hel. exe, 

12. apa] fadd. our S. ANCDY. 17. 37. 
47, LP*. Syr.Hel. Memph. Goth. 
Acm. | om, BD¥FGP*,Vulg. Syr.Pst. 
Orig, Int. iv. 662°. 

— ἡμων Orig. Int. iv. 662°. 8685, Cypr. 
158, ὑμων C. 

— ἑαυτοῦ vid, Polye, vi. | αὐτου C, 

-- ἀποδωσει BD*FG. Vulg. Orig. Int. 








47, LP. Cypr. 158. (ante λόγον P.) 


12, τῷ Dew ANCD*. rel, vv, Orig. {πὲ ἵνα | 


δὲν. | om. BD**ut vid, FG. Cypr. 

13, μηκετι] μὴ ἔτι 47. 

--- κρινωμεν] Orig. Int. iv. 662%. 663", 
664%, [κρίνομεν 37*. (corr.'} P. 

— κρινατε] xptvere D*FG. | κρίνομεν P. 
— προσκομμα Orig, Int, ἵν, bis. | om, 
B. (SyrPst.) CArm.) | πρόσκοσμα Ὁ, 
π- η Orig, Fat. iv, bis, | om. B. Syr. Pst. 

Arm. [48th] | εἰς 37, 47%. 
14. owWa] add. δὲ 17. 


— κυρίῳ Orig, Int. iv. 6640, 665% | 
χριστῳ 37. LP, Arm. 
—avrov ABBch.DFG. 17. 47. LP. 


(schol. rovr’ ἐστι τοῦ θεὸν 47.) | 
1 ἑαντου S. BMai.NC. 37. Vule. 

— τιῇ rw sic 17. [ om. Ὁ (add. Ds) 

— κοινον] add. ὃ re D*. ὃ η Do 

— ἐκείνων D*, 

15. εὐ yap ABNCDIG. 37, P. Vulg. Syr. 
Helmy. Memph, Arm. Orig. Zné. iv. 
664>, 665% | tee de «΄. 17. 47. Τὶ οἷο, 
Syrr.Pst.&Hel.tzt. Goth. (Aéth.) 

—~ ὁ] om, FG, 

— amoddve Tren. Gr. 209. Orig. i. 762°. | 
arodhvev FG. | Cawodve De. 37. L.) 

16. ovy Clem, 166. Orig. Int. iv. 667%. | 








Pst, : 

16, ὑμω» ABNC. re). Syr.Hel,  ἡμων 
DFG. m. Syr.Pst. Goth. Clem. Orig. 
Fnt.iv, | nostrum et bonum vestrum 


Memph. 
17, βρωσεις καὶ πόσες AFGr.GGr. 
(βρωσεις C.) 


18. τουτῳ ABN*CD*PGP. Vulg. m. 
Memph. Theb. (/&th.) Orig. Int. iv. 
667%, 668% | trovroe στ’. N°D* 175. 
37. 47. L. SyrrPst.&Hel. Goth. Arm. 

— τῷ χρίστῳ BRCD*. 17. 37. LP. | om. 
τῳ AD*EG. | τῷ κυρίῳ 47. 

— δοκιμος ANCDFG?*. rel. Orig. Int. 
iv. ter, | -ete BG*(non F). 

19. διωκωμεν CD, 17s. 37. 47. Vulg.m, 
Syrt-Pst.&Hcl, Memph. Theb. Arm. 
Orig. Int. iv. 668°. | -κομεν ABRFGLP, 

- αλληλονς] add. φυλαξἕωμεν DFG. 
Vuilg. m. | om. Hurl.*(ut vid.) Denid, 
Orig. Int. iv, 

20, waradve Clem. 171. | απολλυεὲ δὰ, 
(corr.*) | καταλύειν FG. 

— καθαρα] add, τοῖς καθαροῖς N*. | om. 
Orig. Int. iv. 6684. 


tl. flectent omnes Am,** 
€t, | 11. non est enim Cl. 
τ, 


13. hac judicate 
20, sunt mounds 


11] 
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τοῦ θεοῦ" μακάριος ὁ μὴ κρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοκιμά- 

Ce. 6 δὲ διακρινόμενος ἐὰν φάγῃ κατακέκριται, ὅτι 
, a soa > : ,ὕ e , 

οὐκ ἐκ πίστεως" πᾶν δὲ ὃ οὐκ ἐκ πίστεως, ἁμαρτία 


BRcD 
PG. 
14. 37. 47. 
LP. 
21. [ἢ oxavd. ἢ 
ἀσθενεῖ] 22 
σὺ πίστιν ἣν" 
Take ἐστίν. 
AV. 1H’ 


Key’ 


> μ᾿ ἣν ᾽ a 
ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδομήν. 


x Ps. 68(60):10. 
§ Goth. 





21. cosa Clem. 170, 550. Orig, i. 762%. | 
κρεαρ ὈΡ ΤᾺ 87. 

— maw Orig. i, Clem. 110,} wav D*, | 
aivev EG. Clem, 550. 

— προσκυπτει Orig.i. Orig, Iné. iii. 9624, 
iv, 668%. 669°, | λυπεῖται N*. (carr.*) P, 

— η oxardadiZerar ἢ acOeves BRODFG. 
(7. 37,47. LP. Vulg. m. Syr. Hcl. Theb. 
(Arm.) | om. AN*C, Syr.Pst. Memph. 
Mth. (non habet Orig. i. Orig. Int. iii. 
iv. bis.) 

22. συ] add. ὃς 37.\0m. Orig. 7nt. iv. 669%. 

— ἡν ante eyetg ABNC. Tol. ? Momph. 
Orig. Int. iv. | * om. ἦν 5, DFG. 17. 
37.47. LP. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Theb. 
Arm. ZEth. | Cexee BF.) 

— σεαυτὸν ABNCD. 17, 37. 47. LP, 
Ι £ σαντὸν >. | σεαυτῳ FG. 

— ἐνώπιον τοῦ θεου om. &*, (add.*) 

23, sav Orig. ii. 495°. 499%, Dion. Alex, 
Routh iii. 231. | ay B. 

— φαγῳ Orig. iii. bis. Dion, Alex. | payee L. 

- κατακεκριται Orig. iii. bis. Dion. Alex. 
| xaraxpiveracP. 

— Orig. iii. 495¢ | ro Ὁ". 87.P. | 
{παν δὲ ὑ ove ex πίστεως om, N*, (add.*) 

— fin.) add. cap, xvi. 25—27. A. 17, 37. 
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ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


2 oF ¢ iad Ν f > tf 
τῷ ἀνθρώπῳ τῷ διὰ προσκόμματος, ἐσθίοντι" 
Aby τὸ μὴ φαγεῖν κρέα μηδὲ πιεῖν οἶνον μηδὲ ἐν ᾧ ὁ 


ἀδελφός σου προσκόπτει ἢ σκανδαλίζεται ἢ ἢ ἀσθενεῖ. 
᾿ σεαυτὸν" ἔχε ἐνώπιον 


ἔχ εἰς Κ ατὰ 


18: Ὀφείλομεν δὲ ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενή- 
para τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν καὶ μὴ ἑαυτοῖς ἀρέ- 
* ἕκαστος ἡμῶν τῷ πλησίον ἀρεσκέτω εἰς τὸ 
ὅ καὶ γὰρ ὁ χριστὸς οὐχ 
ἑαυτῷ ἤρεσεν, ἀλλὰ καθὼς γέγραπται, *Oi i ὀνειδισ μοὶ 
ὁτῶν ἐνειδιζόντων, aeté ἐπέπεσαν" en ἐμέ. 
προεγράφη, εἰς τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν ἰ ἐγράφη," 
ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ * dia” τῆς παρακλήσεως 
τῶν γραφῶν τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν. 
ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως δῴη ὑμῖν τὸ αὐτὸ 


Ὅσα γὰρ 


δ᾽ ὃ δὲ θεὸς τῆς 


an f x , an ΚΜ 
φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις κατὰ ἵ Ἰησοῦν χριστόν" °% 


XIV. 21. 


31 κα- sed malum est homini qui per 
offendiculum manducat. # Bo- 
‘nom est non manducare car- 
nem et non bibere vinum ne- 
que in quo frater tuus offendit 
ant scandalizatur aut infirma- 
tur. Tu fidem habes? penes 
temet ipsum habe coram deo. 
Beatus qui non iudicat semet 
ipsum in eo quo probat. * Qui 
autem discernit, si manduca- 
verit, damnatus est, quia non 
ex fide: omne antem quod non 
est ex fide peccatum est. 
1Debemus autem nos fir- 
miores inbecillitates infirmo- 
rum sustinere δὲ non nobis 
placere. 2. Unusquisque ve- 
strum proximo suo placeat in 
bonum =ad_saedificationem: 
*etenim Christus non sibi pla- 
evit, sed sicut scriptuin est, 
Inproperia inproperantium tibi 
ceciderunt super me, * Quac- 
eumgue cnim scripta sunt, ad 
nostram  doctrinam = scripta 
sunt, wt per patientiam et con- 
solationem scripturarum spem 
habeamus. ὅ Deus autem pa- 
ticntiae et solacii det vobis id 
ipsum sapere in alterutrain 
secundum Icsum Christum, 


tVva 





47. LP, Syr,Hel. Arm. | in utroque 
loco A. 17,2. Arm. | non habent hic 
BNCD. Valg. Syr.Pst. Memph, 28th. | 
om, in ntroque loco F(G spatio vacuo 
hie relicto). | de varictate lectionis vid, 
ad fin. cap. xvi. 

1. opecdwper 17.| Contra, Orig. Int.iv.6704, 

-- δὲ Orig. Int. | om. P*, 

— tavroic] -τοὺς F(non G.) 

— ἀρεσκειν apeoxoy FG. 

2. ἑκαστος} f add. yap S. | om. 
ABNCDFG. 17. 37. 47. LP. Vulg. m. 
Syrr.Pst.&lel. Memph. Auth. Orig. 
Int. iv. 6714, (δὲ Arm.) 

—ipor Orig. Int. iv. 671% | ὑμων 
DFG. 37. P. Vulg.m. Orig. Int. iv. 
6715, 672%, 

— τὸ πλησίον 17. 87. 

π- εἰς τὸ ἀγαθὸν Orig. Int.iy. 6710}, | 
om, &*, (λα 4,8) 

8, ὁ xp.] οἵη. ὁ D*FG. 

— ove FG. 

— ἐπέπεσαν ABNCDFG. 17.37. 47.P. | 
Τ -σοὸν s. L. (-σὲν Elz. 1633.) 

4. mposypagn ARCD* 17. 87. 47. (LP 
-per). Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
(apocsypagy D*PG.) | εγραφη B. 


Vulem. Arm, th. Orig. Jnt.iv, 671°. 
672b, {{ add. wavra B, 17. 37, P. 

4, eypagn BN*CDFG. Vulg.m. Syr.Pst, 
Memph. Goth. Arm, /&th. Orig. Int. 
iv, Clem. 572. | t mpoeypagy >. ANS, 
17. 87. 47. (LP -ge) Syr.iel. 

— δια τῆς παρακλ. ABNC*. 47, L. ἀπ, 
Syrv.Pst. Arm. Ath. | *om, δια 5. 
C*(?)DFG. 17. 37. P, Vulg. m. Syr. 
Hel. Memph. Goth. Clem. Orig. Ent. iv. 
6715, 6725, 

— exwpev Orig. Int.iv. bis. Clem. | exopev 
17. VP. || add. rye παρακλησεος B. 
Clem, | add. ad Deum Orig. Int. iv. 

672° | om.rel. Orig, Jné. iv. 6714, 
5. δωη] dos 17. 

—~ Incovy ante χριστὸν ANC*F, 37. P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm, ed. Auth. 
Orig. Tat. iv. 673%. | 1 post s. BC?DG. 
17.47. L.m. Memph. Goth. Arm, edd. 

7. ὁ xp.) om. F(noa G.) 

—- dpag ANCDERG. 17.37. L. Vulg.m. 
Syrr.Pst.&Hecl. Mempb. Goth. Arm. 
Zith, Orig. Int. iv. 673%4, §744 bis, | 
Lapa 5. BD*. 47. P. 





20, offendicum Am, | 21, offenditur οἷ. | 
22. co quod Ci. Am, ἘῈ 
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7. ἡμᾶς 


8; γεγενῆσθαι 


Ὁ Ps. 17(18)<50. 


Deut. 92:43. 
11. πάλιν * [λέ- 
γε" 


Psa. 117(218): 1. 


Hs, 115 1, 10, 


{ Goth. 


ΠΡῸΣ POMAIOY®. 


ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόματι δοξάζητε τὸν θεὸν καὶ 
πατέρα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ. : διὸ προσ- 
λδμβάμεσθε. ἀλλήλους, καθὼς καὶ 6 χριστὸς πρῦσει 
ἈΈΒΕΣΌΣ ὑμᾶς" εἰς Posey: τοῦ " θεοῦ. ὑλέγω yap’ 
Τχριστὸν διάκονον * γένεσθαι" περιτομῆς ὑπὲρ ἀλη- 
θείας θεοῦ, εἰς τὸ βεβαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν 
πατέρων, 9 τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν θεόν, 
καθὼς γέγραπται, * Aue τοῦτο ἐξομνολογήομναί σοι 
ἐν ἔθνεσιν, καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ. καὶ πάλιν 
λέγει," Εὐφράνθητε ἔθνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. " καὶ 
πάλιν, “ Αἰνεῖτε ἱπάντα τὰ ἔθνη τὸν κύριον," nol 
ἐπαινεσ τωσαν" αὐτὸν πάντες οἱ λοοί. 1°” καὶ πάλιν 
Ἡσαΐας λέγει; Ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαί, καὶ ὁ 
ἀνιστάρυενος ἄρχειν ἐθνῶν, ἐπ’ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. 
13 6 δὲ θεὺς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης χα- 
past καὶ εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν, εἰς τὸ περισσεύειν 
ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι ἐν δυνάμει πνεύματος ἁγίου. 
16 Πέπεισμαι δέ, ἀδελφοί μου, καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὶ 


Φ y 
OTL Kai 


Sut unanimes uno ore hono- 
Tificetis deum et patrem do- 
“mini nostri. Iesu Christi. 
7Propter quod suscipite in- 
vicem, sicut et Christus susce- 
pit vos in honorem dei. 5 Dico 
enim Christum Iesam mi- 
nistrum fuisse circumcisionis 
propter veritatem dei, ad con- 
firmandas promissiones pa- 
trum, *gentes autem super 
misericordiam honorare deum, 
sicut scriptum est, Propter ioc 
confitebor tibi in gentibus, et 
nomini tuo cantabo, Et 
iterum dicit, Laetamini gentes 
cum plebe eius. “ Et iterum, 
Laudate omnes gentes domi- 
num, ct maguificate eum 
omnes populi, "Et rursum 
Esaias ait, Erit radix Iesse, et 
qui exsurget regere gentes, in 
eo gentes sperabunt. Deus 
autem spei repleat vos omni 
gaudio et pace in eredendo, ut 
abundetis in spe et virtute 
spiritus sancti, 


4 Certus sum autem, fratres 
mei, et ego ipse de vobis, que- 
niam et ipsi pleni estis dilec- 


ὑμῶν 


7, rov θεοῦ ABRCDFG. 87. P. | *om. 
tov «τς. 17s. 47. I. 

8. yao ABNCDFGP. Vulg. Memph. 
Goth, (Aith.) Orig. Int. iv. 674%. | 
toss. 17s, 87. 47. L. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. 

— xptorov tantum ABNC. Memph. Arm. 
Ath, Orig. Int.iv. | Τ praem. Incouy 
5. DFG. Hari. Syrr.Pst.&Hel. | 
add. Ἰησοῦν 17. 87. 47. LP. Vulg. 
Goth. 


— γενεσθαι BC*D*¥G. Arm. | f ye- 
γενησθαι Ss. ANC*D*. 17, 37. 47. 
LP. 


9. δια rovro Orig. Int, iv. 674%. | δια 
Tou προῴφητου N* ut ved. (corr.*) 

—ev εθνεσι»]} add. κυριε Xe. (καὶ pro xe?) 
17, Vulg. Ci. Syr.Hel. Memph. Goth. 
| om. Orig, Fat. iv. bis. 

— ψαλω ante τῷ ovopare cov DG(nonF.) 
Memph. (th.) | post ABNC, rel. 
Volg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
Orig. Int, iv. bis, 

10. λέγει} om. 47. 

11, παλιψ] add. Aeyee BDFG. Syrr.Pst. 
&Hel. (Memph.) Goth. Arm. edd. 
4Eth. Rom. | om. ANC. 17. 37. 47. 





Σ ta 
αὐτοὶ μεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης, 


LP. Vulg. Arm. ed, 2th, Platt. Orig. 
Tat. iv. 67.42. 

11, παντὰ ra vy ante τὸν κυριον 
ABND. 47. P. Vulg. Syr.Hel. Memph. 
Goth. Arm.ed. | t post ¢. CFG. 17. 
37, L. Syr.Pst. Arm. cdd. lth. Orig. 
Int. iv. 674°, (vid. LXX.) 

— ἐπαινεσάτωσαν ABNCD(sic) Memph. 
Goth. ith. | ferawecare ς΄. FG. 
17. 87. 47. LP. Valg. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. Orig. lant. iv. bis. (vid. 
LXX.) 

12. λέγει ante Ἡσαιας 8. Memph. j post 
Orig. Int. iv. 674°. || add. cae 17. | om, 
Orig, Int. iv. 

— avicrapevoc] ancravopevog &. 

— wy F, 

— ἐπ΄ αὐτῷ post εθνη 37, 
Int. iv. Hil, 8754, . 

18. πληρωσαι ANCD. 17. 87. 47.L. | 
πληροφορησαι BFG. (fat. Arm.) 

— πασης χαρας kat εἰρηνης ANCD. 17. 
(37.)47. LP. Vulg. m. (Syrr.Pst.& Hel. 
uévid.) Arm. &th. (Orig. Int. iv. 
6752-4) | (Com. χαρὰς καὶ 37,) | 
ev (om. FG.) macy χαρᾷ. και εἰρηνῷ 
BFG. 


| ante Orig. 


ἀντ 





18, ἐν τῷ πιστεύειν ABNC, rel. vv. Orig. 
Int. iy. 675:4, | om, DEG. πι. 
Arm. 


i — εἰς ro περίσσενειν Orig. Int. iv. dis. | 


om, B. 


| — ἐν τῷ ἐλπ. ABNCD* rel. Vulg. Syrr. 


Pst.&Hel. Orig, Int. iv. bis. | om. ev 
D*FG. 

14. καὶ aur. eyw περι ὑμων ante αδελῴοι 
(μου) DFG, Syr.Pst. Memph. Auth. | 
post ABNC. rel. Vulg.(m.) Syr.Hel. 
Orig, Int. iv. 675%. (καὶ aur. ἐγὼ ad. μ. 
περι 0. Arm.) || (αδελῴοι pov] om. μου 
D*FG,) | (avro F.) 

— περι] ὑπερ B. 

-- καὶ avro Orig. Int. ἵν. | 
DFG. m. 

- αγαθώσυνης Clem. 586, Orig. Int. iv. 
(-θοσυνὴης D.17. 37. LTPP.) | ἀγαπης 
FG. Vulg. || add. καὶ DFG. Syr.Pst. 
(om. Orig, Int. iv. Clem.) 


om. 


9, mieericordia Cz. [| propterea Cl. | gen- 
tibus, Domine Οἷς | 12. rursus Οὐ, | in eum 
Ct. 
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ABNCD 
FG. 

17. 37.47. 16° 
LP. 


14. [σῆς γνώ- 


σεως 
15. τολμηρότερον 


τῶν ἐθνῶν 

ε a 

ἁγίῳ. 
18, τολμῶ 


ἐθνῶν, λόγῳ καὶ ἔργῳ; 


20. φιλοτιμούμε- 
vor 


a 4 
λοτιμοῦμαι 


= Es, 62:15. 

21. ἐΓὌψονται dle 
οὐκ ἀνῃγγ. π. 
αὖτ. 


14. γνωσεως} praem.ryg BNP. Clem. | 
om. ACD. rel, 

— δυνάμενοι καὶ αλληλοὺυς ABNCD 77, 
47. P. Syrr.Pst.&Hel. Arm. ith. | αλ- 
Andaug δυναμενοι D&FG.| duv. αλληλ. 
D’freg. Vulg. Memph.  δυναμ. 
καὶ αλλοὴς 17. 37. Lg. Syrv.Pst.&Hel, 
Orig, Tut. iv. 675% 

15, τολμηράτέρως AB. | 
SCD. rel.’ 

— ὑμι»} + ada. adedgor S. RDIG. 17. 


tT ρον ς. 





37.47, LP. Ἴ 16. Syrr.Pst.& Hel. Arm. 
\om. ABN*CMemph. 2ith. Orig. Int, 
iv, 6703-4 


— ἐπαναμιμνησκων} ἀναμιμνήσκων B. 

— απὸ 2°, BN¥E, [1 tos. ANSCDG, 
rel, ; 

18, evar] γενεσθαι D*FG. 

— χριστὸν Iycov ABNCFG. 37. P. Vulg. 
Syr.Hel. Orig. Znt. iv. 676%. | tIgcov 
χριστοῦ &. Ὁ. 17, 47, L. Syr.Pst. 
Memph. Arm. 2th. 

— ag τὰ εἐθνη Orig. Int. iv. bis. | om. 
B. 

— γενηται) γενηθη B. 

— εὐπροσδεκτος Orig. Int. iv. bis. | om. 
FG. . 

17. τὴν καυχ. BCutvid. DFG, 37. | 


tom. τῇ; Ξ, AN. 17, 47. LP. 
Arm. 
714 


λους νουθετεῖν" 


ἈΝ Ἂς " Ν a ,ὔ 
τὰ πρὸς τὸν θεὸν" 





ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


πεπληρωμένοι πάσης γνώσεως, δυνάμενοι καὶ ἀλλή- 
᾿Ἰτολμηροτερῶς" δὲ ἔγραψα ὑμῖν, 
Τὰ ἀπὸ μέρους, ὡς ἐπαναμιμνήσκων puas διὰ τὴν χάριν 
τὴν δοθεσαν μοι * ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ᾿' 
τουργὸν ἐχριστοῦ ᾿Ιησοῦ" εἰς τὰ ἔθνη, ἱερουργοῦντα 
τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ, ἵνα γένηται 7 προσφορὰ 
εὐπρόσδεκτος, ἡγιασμένη ἐν πνεύματι 
> κα > =~? 
7 ἔχω οὖν ᾿ τὴν" καύχησιν ἐν χριστῷ ᾿Ιησοῦ 
8.» χὰ t : κι κΚ, 
ov γὰρ τολμήσω ἧτι λαλεῖν 
e > n ᾿ aS 
ὧν οὐ κατειργάσατο χριστὸς Ov ἐμοῦ εἰς ὑπακοὴν 
ἐν δυνάμει σημείων καὶ τε- 
ράτων, ἐν δυνάμει πνεύματος ἑ ἁγίου," ὥστε με ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ καὶ κύκλῳ μέχρι τοῦ ᾿Ιλλυρικοῦ πεπλη- 
F > nn ~ 
ρωκέναι TO εὐαγγέλιον TOU χριστοῦ. 
g 4 
εὐαγγελίζεσθαι, οὐχ ὅπου ὠνομάσθη 
, Cg % > > 3 f ΄, > fa 
Χρίστος, wa μὴ ἐπ ἀλλότριον θεμέλιον οἰκοδομῶ, 
* ἀλλὰ καθὼς γέγραπται, * Οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ 
αὐτοῦ ὄψονται, καὶ οἱ οὐκ ἀκηκόασιν συνήσουσιν. 


εἰς τὸ εἶναί με λει- 


9 οὕτως δὲ * φι- 





17. τὸν θεὸν ΑΒΝΟ πὲ vid. DFG, 17. 37. 
47..LP, | 5 om. τον 5. 

18. τολμησω AN*CD. rel. Syr.ifcl. 
Memph. | τολμὼ BR. Vulg. m. Syr.Pst. 
Arm. Auth. Orig. Int. iv. 6764, 677°. 

— reante Aahev (s. crav} ABNCDFG. 
87.P. Vulg.m. Oriy. Int.iv. bis.|T post 
17. 47, L. Syrr.Pst.&Icl. Memph. 
Arm. £ith, 

— λαλεν ABRC, 17, 37.47. LP. Vuilg.am. 
Syr.Hel. Arm. Orig. Int. iv. bis. | 
avery DFG. Syr.Pst. Memph. ut vid, 

— κατειργάσατο ABNC. 175. 37. 47. P. 
[κατηργ. DFGL, 

--- χριστος] pracm. ὁ FG. 

-- ἐμου] add. Aoywr B. Btly Ιαϊι(λογον 
Beh.) | om. Orig. Int. iv. bis. 

— braxony Orig. Int. iv, bis. | axoyv B. 

19, δυνάμει 1°] add. avrov D*FG. | 
om. Orig, Int. iv. 6764, 677%, 

— πνευμ. ἁγιου ACe spat.D*F(G), 17. 
37. 47, Vulg. Syr.Hel.mg. Memph. 
Arm. (praem. αὐτου G*.[nonF.}) | 
} πνιθεου S.ND°LPSyrr.Pst.& Hel. ize, 
(4Eth.) Orig. Int, iv. | πνεύματος 
tantum B. 

— wore με ἀπὸ Ἵερ. καὶ κυκλῳ pey. 7, 
ΙΆλυρ. πεπληρώκεναι ABRC. 17.37. 47. 
(L)P. Vulg. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. 
(Arm. ed, om. κ᾿ sued.) Ath. (Orig. i, 








XV. 15. 


tione, repleti omni scientia, ita 
ut possitis alteratrum monere: 
 audacius antem scripsi vobis, 
fratres, ex parte, tamquam ia 
memorium vos reducens propter 
gratiam quae data est mihi a 
deo, ‘Sut sim minister Christi 
Tost in gentibus, sanctificans 
evangelium dei, ut fiat ob- 
latio gentiam accepta, sancti- 
ficata in spiritu sancto. "7 Ha- 
beo igitur gloriam in Christo 
Tesu ad deum: 15 ποτὶ enim 
audeo aliquid loqui_eorum 
quae per me non efficit Christus 
in oboedientiam gentium, ver- 
bo et faetis, '?in virtute signo- 
‘rum ét prodigiorum, in virtute 
Spiritus sancti, ita ut ab 
Hierusalem per circuitum us- 
que ad Illyricum repleverim 
evangelizm Christi. 29 Sic an- 
tem hoc praedicavi evangelium, 
non ubi nominatus est Christus, 
ne super alienum fundamen- 
tum aedificarem, sed sicut 
scriptum est, Quibus non est 
adnuntiatum de eo, videbunt, e& 
qui non andieruat intellegent. 


3784, 7094, iv. 95¢[ap. Euseb.]) Orig. 
Int. iv, (om, καὶ Li | wore πε- 
πλήρωσθαι azo Ἵερ. wey. τ᾿ IAAup. καὶ 
κυκλῳ DFG. | azo ‘ep. μεχρι τοῦ 
Davo. Eus. WE, iii, 1. (88.) amo ‘lep, 
καὶ κυκλῳ pexpe τ, Thug. Orig. (iv. 
955.) ap, Bus. HE, vi, 25. (291.) Bus. 
Mai.106. | κυκλῳ aro “Ἱερουσαλὴμ 
ἕως τοῦ Ἰλλυρικοῦ πληρων τὸ evayy. 
τ. x. Orig. i. 7094. (Orig, Int iii. 80°. ) 

20. φιλοτιμουμαι BD*EGP.|t φιλοτιμου- 
μένον S. ANCD®, 17. 37. 47. L. 
Syrr.Pst.&Hel. (et Graece.) (Orig. 1. 
3784,) (Orig. Cat. Cram. Cor. 56.) (om. 
Vulg. Orig. Int.iv. 6764.) 

— ευαγγελιζεσθαι Orig.bis. | -σασθαι P. 

—~ οὐχ ὅπου Orig. Cat. Cram, | ὁπον οὐκ 
D*¥FG. 

— ονομασθη 17. LP. 

— xptorog] praem. ὁ D*FG. | 
Orig. Cat. Cram. 

— addorpiow θεμέλιον Orig. | addrorpup 
θεμελίῳ FG. 

21. avyyyedn] avayy. FG. 
C. { ανηγγελλη &. 

— οψονται ante οἷς οὐκ avyyy. περι aur. 
Β. 87. Memph. | post ANCDFG. 17. 
47, LP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 


om. 


| απηγγ. 





16. ot sanctific. Cl. | 20. praed. evangelium 
hoe Οἱ, 
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XV. 29. 


Vulg. 
Syrr.P-E. 
Memph. 
Arm. Atth, 
22, πολλάκις 

23. πολλῶν 
¥ Act. 19:21. 


24, ἀπὸ ὑμῶν 


® Act. 20:16, 
21:17. 
8.1 Cor. 16:1. 
2 Cor. 8:9. 
26. εὐδόκησεν 


ΠΡῸΣ POMAIOYS. 


4 , ‘ [οἱ “ Ν 

2 διὸ καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς 
eon 2. Ν Ἁ , 4 “ > a ‘4 
ὑμᾶς, “ὁ νυνὶ δὲ μηκέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίμασιν 

y > in Ν + lad 3 n Ν ε -“ 
τούτοις," ἐπιποθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς 
2 NA Ee am # ΞΕ Q4 ¢ $A , cy A 
amo *ikavov” ἐτῶν, “ὡς ᾿ὰν TapEev@pat εἰς τὴν 

, ξ ἡ \ ’ , 

Σπανίαν, ἐλπίζω γὰρ διαπορευόμενας θεάσασθαι 
ε ~ > n loa “ 2Ν ς cad 
ὑμᾶς καὶ ud ὑμῶν προπεμφθῆναι ἐκεῖ, ἐὰν ὑμῶν 

μον Ν 7 σ 
πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμπλησθῶ. 

cs \ ἐν ε Ν 

19 5.“ Νυνὶ δὲ πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλὴμ διακο- 
“a “ e ¢ 26 at >of “ x M 8 / Ν 
νῶν τοῖς ἁγίοις. ηὐδόκησαν yap Μακεδονία καὶ 
2 fh x 4 Ἂς Ν 
ἈΑχαΐα κοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἰς τοὺς πτωχοὺς 

n c ΄ “ a 7 
τῶν ἁγίων τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ" + ηὐδόκησαν" γάρ, 
καὶ ὀφειλέται ἴ εἰσὶν αὐτῶν"" εἰ γὰρ τοῖς πνευματι- 
κοῖς αὐτῶν ἐκοινώνησαν τὰ ἔθνη, ὀφείλουσιν καὶ ἐν 

n~ a“ ΄- - - > > 
τοῖς σαρκικοῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖς. * τοῦτο οὖν ἐπι- 

΄ ~ Ν Ν a 

τελέσας καὶ σφραγισάμενος αὐτοῖς τὸν καρπὸν τοῦτον 
2 ᾽ > e a > t ? 29 3 ν τ 
ἀπελεύσομαι δ ὑμῶν εἰς ᾿Σπανίαν. ~ οἶδα δὲ ὅτι 


*Propter quod et inpediebar 
plurimum venire ad vos: 
*nune vero ulterius locum 
non habens in his regionibus, 
cupiditatem autem habens 
yeniendi ad vos ex multis jam 
praccedentibus annis, 2) cum in 
Hispaniam proficisci coepero, 
spcro quod praeteriens videam 
yos et a yobis deducar illuc, 
si vobis primum ex parte 
fruitus fuero. 

%Nune igitur proficiscar 
Hierusalem ministrare sanctis. 
6 Probaverunt enim Macedonia 
et Achaia conlationem aliquam 
facere in pauperes sanctoram 
qui sunt Hierusalem. ” Pla- 
enit enim eis, et debitores sunt 
eorum: nam sit spiritalium 
corum participes facci sunt 
gentiles, debent et in carnali- 
bus ministrare eis. ** Hoc 
igitur cum consummavero et 
adsignayero eis fructum hune, 
proficiscar per vos in Hispa- 
niam: “scio autem quoniam 


t cow n 
ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς ἐν πληρώματι εὐλογίας ' χριστοῦ 
a 


ἐλεύσομαι. 





Eth. Orig. Int. iv. 6724, 6764. 6170, 
(vid. LXX.) 

22. ἐνεκοπτόμὴν ABNC. rel. | evesorny 
DFG. 

— ta πολλὰ ANC. 17. 87. 47. LP. Orig. 
Znt.iv. 677° | πολλάκις BDFG. 

Ἐς πρὸς ὑμας] add. απὸ πολλων αἰτων 
wsavuy FG woavovy G(* om.2) | add. 
et prohibitus sum usque adhuc Vulg, 
Cl. || add. postea wepevoyas (om.?) 
τον ἐλθεῖν ὑμας G(non F.) 

23. μηκετι] οὐκετι P, 

πτέχὼν 2°. ABNCespat.D*. rel. Vulg. 
Syr-Hel. Arm. Orig. Int. iv. 6774 | 
exw D* FG, 37. Syr.Pst. ut vid. 

— Tov ἐλθειν} om. rou A. 

— ἱκανων BC. 37. P. | t πολλων ς. 
ASDFG.17.47. L. “multis” Orig Intiv, 

aro πολλὼν (8, ἱκανω») ἐετων we av] 
om. hie F. vid.in ver. 22, 

24. av ABNCut vid. DG(F in ver. 22.) P.| 
Ζ ἐὰν ς΄. 179. 37. 47.1, || add. ουν DG 
(vy Fin ver. 22.) | om. Orig. Int. iv. 
6774. 6783, 

— πορευωμαι ABNC, 17. Orig. Int. iv. 
bis.|-opae DFG, 8575. 47. P.|-copar L. 

— Σπανιαν] t add. ἐλευσομαι πρὸς ὑμας 
Ss. Ne 17,37, 47.1,, Βγν οὶ. | om. 
ABN*CDFGP. Vulg. Syr.Pst, Memph. 
Arm. Aith, Orig. Int. iv, bis, 


24. yao Syr.Hcl. Memrh. sie. | om. FG. 
Vulg. Syr.Pst. Arm. ith. Orig. Int. 
iv. bis, 

— διαπορευόμενος Orig. Int. iv. bis. | 
πορευόμενος A, 

— i ANC. 17s. 37. LP. | ag’ DFG. 47. 
| avo B. 

— mporeppOnvar] πορευθηναι P. 

25. νυν} νυν FG. 

— διακονων ABNEC. 17. 87. 47. LP. | 
διακονησαι DFG. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Orig. Int. iv. 6784, | διακονήσων N*, 

26. nudox. B* RI Mai.S. 37 Ser. | 1 evdo- 
κησαν S. A(B*)CD. rel. (-σὲν B.) 

— Maxedovia] Μακαιδονες FG. Arm. 
Macedoniae Orig, Int. iv. 678¢¢ 

— Αχαια] apxata ¥?(non .) | Achaiae 
Orig. int. iv. bis. | axataxot. νωνιαν 
GF.) 

— ποιησασθαι] ποιεισθε 17. | ποιησασθε 
Bsic. 

--ἁγιων των ἐν Ἱερουσ. ABNC. rel. Orig. 
Int. iv. | ev ἽΤερουσ. ἁγιων DEG. (.251}.) 

27. Tyudox.” yap καὶ Α(Β) (0). (17.) 
87. (47.) (LP.) Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph.(Arm.) Aith. Orig, Lut, iv. 6784, 
(fevd. >. BC. 17. 47, LP.)|om. DFG. 

—— ogetherar] add, yap FG. (non DG.) | 
om. Orig. Int. iv. 6784. 6798, 

— acy ante αὐτων ABNCDP. Vulg. 


veniens ad vos in abundantia 
benedictionis Christi yeniam. 











Syt.Pst.utvid. Memph. Arm. Orig, 
Int. iv. bis. | t post ς΄. FG. 17. 37, 47. 
L, Fuld, Syr. Hel. 

27. αὐτῶν 2°, Orig. Int. iv, | om. L, 

— Aaroupynoat Orig. Int. iv. [κοινωγησαι 
37. 

28. ovv] add. apa FG. } om. Orig. Int. 
iv, 6186, 6800 

— σφραγισαμενος (Orig. Int. iv. bis.) | 
-vorg N, 

— αὐτοῖς Orig. Int. iv. bis. | om. B. 

— μων] ὑμας FG. 

— ἀπελενσωμαι 17. 

— Σπανιαν ft praem. τὴν >. NC. 17s. 
47. L. | om. ABN*DEFG. 37. P. (Lusi- 
taniam Aith. Rom.) 

29, oda δὲ Syr.Hel. Memph, (Clem. 685.) 
| γινώσκω yap FG. Syr.Pst. Orig, Lat. 
iv. 6788. 6800-¢3 

— ἐρχόμενος Clem. Orig. Int. iv. quater. 
| om. FG. 

— πληρωματι Clem. | πληροφορια D*FG. 

— εὐλογίας] f add. rou εὐαγγέλιον rou 

gS. 8,17, 37. 47. L. Vulg. Cl. Syrr.Pst, 

&Hel.Arm.edd. | om. ABN*CDFGP. 

Am, Fuld. Harl. Memph. Arm. Eth. 

Clem, 685. Orig. Int. iv. quater. 

22. fin. add. et prohibitus sum usaque adhue 

ct. { 25. in Jerusalem Cl. | 26. id. | 27. minist. 


illis C2. | 28. per vos profit. Cl. | 29. boned, 
evangelii Christi Cz, 15 
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ABNCD 
FG. 

17, 37. 47. 
LP. 


31. δωροφορία 
-- ἐν ‘lepove. 
32. ἐλθὼν (om. 
καὶ post θεοῦ) 
-- Gerd. κυρίου 
"Inaod 


XVI. 





ΠΡῸΣ POMAIOYS. 


20 © Παρακαλῶ δὲ v ὑμᾶς, ἀδελφοί,. διὰ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ χριστοῦ, καὶ διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ πνεύς- 
ματος, συναγωνίσασθαί μοι ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ 
ἐμοῦ πρὸς τὸν θεόν: * i ie ῥυσθῶ ἀπὸ τῶν ἀπειθούν- 
των ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ Katty διακονία μου ἡ εἰς Ἵερου- 
σαλὴμ. εὐπρόσδεκτος trois ἁγίοις γένηται," * ἵνα ἐν 
χαρᾷ ἔλθω πρὸς ὑμᾶρ διὰ θελήματος θεοῦ, καὶ συνα- 
ναπαύσωμαι ὑμῖν. 38. 6 δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ 
πάντων ὑμῶν, [ ἀμήν. ] 

1 Συνίστημι δὲ ὑμῖν Φοίβην τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν, 
οὖσαν διάκονον τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Keyypeats, 
* ἵνα ἐπροσδέξησθε αὐτὴν᾽ ἐν κυρίῳ ἀξίως τῶν 
ἁγίων καὶ ᾿ παραστῆτε αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν χρῇ πρά- 
γματι' καὶ γὰρ αὕτη προστάτις πολλῶν ἐγενήθη καὶ 
ἐἐμοῦ αὐτοῦ." 3 ἀσπάσασθε ἢ Ἡρίσκαν" καὶ ᾿Ακύλαν 
τοὺς συνεργούς How ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, * οἵτινες ὑπὲρ 
τῆς ψυχῆς μου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον. ὑπέθηκαν, οἷς 
οὐκ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ, ἀλλὰ καὶ πᾶσαι αἱ ἐκκλη- 
cia τῶν ἐθνῶν, > καὶ τὴν κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκκλη- 


ὔ 3 ’ Σ / Ν 3 f 4 
σίαν. ἀσπάσασθε ‘Enaiverov τὸν ἀγαπητον μου; os 





XV. 30. 


30 Obsecro igitur vos, fratres, 
per dominum nostram Iesum 
Christum et per caritatem 
spiritus, ut adjuvetis me in 
orationibus pro me ad deum, 
8) ut liberer ab infidelibus qui 
sunt in Iudaea, et obsequii mei 
oblatio .accepta fiat in Hieru- 
solyma sanctis, “ut veniam 
ad yos in gandio per volunta- 
tem dei et refrigerer vobiscum, 
3) Dens antem paeis sit cum 
omuibus yobis. Amen. 


'Commendo autem yobis 
Phoebem sororem  nostram, 
qnae est in ministerio eccle- 
siae quae est Cencris, 7ut eam 
suscipiatis in domino digne 
sanctis et adsistatis ei in quo- 
cumque negotio vestri indiyrue- 
rit: etenim ipsa quoque ad- 
stitit multis et mibi ipsi, *Sa- 
lutate Priscam et Aguilam 
adiutores meos in Christo 
Tesu, * qui pro anima mes suas 
ceryices subposuerunt, quibus 
non solus ego gratias ago sed 
et cunctae ecclesiae gentium, 
5 et domesticam ecorum eccle- 
siam, Salutate Ephacnetum 


80, adeAgor Orig. Int. iv. 680%. | om. B 
Eth, || add. pou C'mg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph, | om. Orig. {πὲ iv. 

— kuptov] pracm. ovoparoc rou L. { om. 
Oriy. Int, iv. 680%->- 

— ἡμὼν Orig. Int.iv, bis. | om. 17. 

— προσευχαι] add. ὑμων DFG. Vulg. 
Cl. Memph. ith, | om, Am. Harl.? 
Orig. Int. iv, bis. 

-- ὑπερ ἐμοῦ] om, FG, Orig. fut. iv. 
bis. 

81, Ἰουδαίᾳ καὶ] tadd. iva so. ND», 
17, 87. 417. L, Syr.Hel. | om. ABN*Cué 
vid.D*FGP. Valg. Syr.Pst. Memph. 
Arm. Orig. Znt. iv, 6804. 

— διακονεα ANCD?. 17.37. 47. LP. Vulg. 
Syrr.Pst,.&Hel. Memph. Arm, “Eth. 
Orig. Int. iv. | δωροφυριαᾳ BD*FG, 

— ἡ ult.] om, 37. LP. 

— εἰς Ἱερ. ANCD*. 17. 87. 47. LP. Orig. 
Int. iv. | ev ‘Isp. BD*¥FG. 

— εὐπροσδεκτος] προσδεκτος FG. - 

— τοῖς ἁγιοις ante γένηται ABNC. 87. P, 
(Syr.Pst.) | t post >. DFG. 17. 47. L. 

(Vulg.) SyrHel. (Memph.) Arm. 
{acceptum fiat sanctis in Jerosolyma 
Orig. Int, iv.) 

32. ελθυ BNSDFG, 37. 


716 


47, LP. Vulg, 


Syrv.Pst.&Hel. Memph. Asth. | ἐλθὼν 
ΑΝ ΞΟ, 17, Arm. Orig. Int. iv. 680%. || 
£0406 ev yapa N*. (corr.*) 

32. θεου ANCCD* 17. 37, 47. L. Vulg, 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. (ZEth.) Orig. Int. 
iv. | cuptou ἴησου B. | Incov yxpiarov 
N*. | χριστοῦ Ἰησον D*¥G. 

— και ante συναναπ'. Φ. N°CDFG). 17.37. 





47. LP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
{ om. AN#C. Arm. lth. Orig. ne. 
iv. | (om. καὶ cuvavan, ὑμιν B.) 

— curavaravowpar ὑμιν ANC. 17. 37. 
(47.) CLP.) Arm. Orig. Int. iv. (-copor 
47. LP.) | avanbotw μεθ᾽ ὑμων DFG. 
«Ψυχων Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Ath. | 





om. Β, 

33. εἰρηνης] add. τω DFG. Vulg. 
Syr.Pst. Arm. Ath. Orig. πὶ. iy. 
681°, 

-- αμην BRCD. 17. 37. 47, LP. Valg, 
Syrr. Pst.&Hel. Memph. Arm. Eth, 
Orig. Jat. iv, | om, AFG, 

1, δὲ ABNCD». rel. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Orig. Int. iv. 459%, 681¢, | 
om. D*FG. Arm. ith, 

— ἡμων BSCD. rel. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Orig. Int. iv. bis. | ὑμων 
AFGP. | om. Aith, 


1. ovsay] -σὴν D*. || add. καὶ BReC*, 
47. | om. AN*C?DFG. 17. 37, LP 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Auth. Orig, Int. iv. bis, 

— Κενχρειας F(non G.) 

2. προσδεξησθε ante αὐτην BCDFG. 
Hari. Memph. | { post g. AX. 17. 
87, 47. LP. Vulg. Orig. Int. iv. 681°, 

— χριζεε Ἐ, 

— προστατις πολλων ἐγενηθὴ καὶ ἐμὸν 
αὐτοῦ (A)B(R)C. (87.) (Lsie.)(P.) 
(Vulg.) Syrr.Pst.&Hel. Memph. Ath. 
Orig Int. iv. (xpoorarne 37. LP.) (epov 
re avrov A. καὶ αὐτοῦ καὶ ἐμὸν ἴδ.) | 
Tsic sed καὶ αὐτοῦ ἐμὸν s. 17. 47. 
Arm. | καὶ ἐμοῦ καὶ ἄλλων προστατις 
eyevero DFG.) (παραστατεις FG.) | 
post arAwy add. πολλων D>, 

3. ἀσπασθαι FG, et saepe in seqq. 

— Πρισκαν ABNCDFG. 17. 37, 47. LP. 
Vulg. Memph. Arm. Orig. Int. iv. 


681, [1 Πρισκιλλαν 5, Syrr.Pst.& Hel. 
Aaith, 





80. obsecro igitur ΟἿ, | charit. sancti spiritus 
Cl, | ovationibus vestris C2, | 31. Jerusalem i. 

1. in Cenchris Ci. | 2. adsiatit din.*{ δ. ec- 
clesiaws eorum Οὐ, 
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XVI. 15. 


Arm, Sth. 


κυρίῳ. 


ΠΡΟΣ 


ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς ᾿Ασίας" εἰς Χριστὸν. Ν ἀσπάσασθε 
*Mapiav," ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν εἰς ἐὑμᾶς." 
σασθε ᾿Ανδρόνικον καὶ ᾿Ιουνίαν τοὺς συγγενεῖς μου 
καὶ συναιχμαλώτους μου, οἵτινές εἰσιν ἐπίσημοι ἐν 
τοῖς ἀποστόλοις, οἱ καὶ πρὸ ἐμοῦ ὃ γέγοναν" ἐν χριστῷ. 
ὃ ἀσπάσασθε τ᾿ Αμπλιᾶτον" τὸν ἀγαπητόν pov ἐν 
9 ἀσπάσασθε Οὐρβανὸν τὸν συνεργὸν ἡμῶν 
° ἀσπά- 


ἐν χριστῷ, καὶ Στάχυν τὸν ἀγαπητόν μου. 


σασθε ᾿Απελλῆν τὸν δόκιμον ἐν χριστῷ. ἀσπάσασθε 
τοὺς ἐκ τῶν ᾿Αριστοβούλου. 
δίωνα" τὸν ‘ συγγενῆν" μου. ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν 
Ναρκίσσου τοὺς ὄντας ἐν κυρίῳ. 


11 


f ἀσπά- 


ἀσπάσασθε H ρω- 


12 ἀσπάσασθε Τρύ- 


dilectum mihi, ni est primi- 
tivus Asiae in Christo. *Salu- 
tate Mariam, quae multum 
laboravit in vobis. 7 Salutate 
Andronicum et Iuniam cogua- 
tos et concaptivos meos, qui 
sunt nobiles in -apostolis, qui 
et ante me fuerunt ‘in Christo, 
®Salutate Ampliatum dilec- 
tissimum mihi in domino. 
9 Salutate Urbanum adiutorem 
nostrum in Christo, et Stachyn 
dilectum meum. ᾿5 Salutate 
Apellen probum in Christo. 
"Salutate eos qui sunt ex 
Arestoboli. Salutate Hero- 
dionem cognatum meum. Sa- 
luiate eos qui sunt ex Narcissi, 
qui sunt in domino. Sa- 
lutate ‘Phryfenam et Tryfosam, 
quae laborant in domino. 


x -“ A , 3 ¢ . ss 
φαιναν καὶ Τρυφῶσαν tas κοπιῶσας ἐν κυρίῳ. Salutate Persidam carissimam, 


’,ὔ Ν I AS 
ἀσπάσασθε Περσίδα τὴν ἀγαπητήν, ἥτις πολλὰ ἐκο- 


tj > 4 « a Ἂς 2 Ν Η Η ; 
πίασεν ἐν κυρίῳ. 1 ἀσπάσασθε ἱῬοῦφον τὸν ἐκλεκτὸν tm in domino, δὲ maize eins 


Ἂν, , “ - 
ἐν κυρίῳ, καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ. 


+ 
σασθε ᾿Ασύγκριτον, Φλέγοντα, * 
em a it εν ‘ * ᾽ A > sf 
Ἑρμᾶν, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφοὺς. 
Ν 
σασθε Φιλόλογον καὶ ᾿Ιουλίαν, Νηρέα καὶ τὴν ἀδελ- 


4 ἀσπά- eritum, 


Ἑρμῆν, Πατρόβαν, 


5 7 
15. ἀσπά- 


quae multum laboravit in do- 
mino, ' Salutate Rufum elec- 


et meam, 7 Salutate Asyn- 
Phlegonta, Hermen, 
Patrobam, Hermam, et qui 
cum eis sunt fratres. 1 Salu- 
tate Philologum et Iuliam, 
Nereum et sororem eius, et 
Olimpiadem, et omnes qui 


x 2 a 3 a nN Ν Ά 2. a 
φην αὐτοῦ, καὶ ᾿Ολυμπᾶν, καὶ τοὺς σὺν αὑτοῖς 


3. μου] μους Βαϊ. 

- fin.] add. καὶ σὴν Kar’ οἱκ. avr. ἐκκλη- 
σιαν ἃ ver, ὅ. D¥ FG. | om. ABRCD», 
rel, vy. Orig. Int. iv, 

4. éavtoy bred. rpay. P. 

~— povog Orig. Int. iv. 6814. 
Orig, Int. iv. 6814, 

5.x. τ᾿ κατ᾽ ote. aur. εκκὰ. ABNCD®, rel. 
Orig, Int. iv. 6815 6822, 
D*FG. | om. P. 

— anapyn Orig. Int. iv.-682%, | ax’ apyne 
D*, | om. ἀπαρχὴ rng P*. 

-- Acag ABNCD*FG. Valg. Memph. 
Arm. νην. Orig. Int. iv. | Ἐ Ayaac 
τ. D®. 17. 87.47, LP. Harl.* (ut vid.) 
Syrr.Pst.& Hel. 

—«¢ χριστὸν ABNC. rel. | ev χριστῳ 
DFG. Vulg.Syrr.Pst.&Hel. Orig. Ent iv. 

6. Mapavy ABCP. (Syrr.Pst.&Hel. ut 
vid.) Memph. Arm. | ¢ Μαριαμ ς. 
SDFG. 17. 87. 47. Τὰ, 

π εἰς ὑμας ABRC#*.47, P.Syrv.Pst.&Hel. 
(sic.) Memph, Arm, lth. [ἐν ὕμιν 
DYGr.G. Vulg. Orig. Int. iv.682¢. | 
tac ἡμας s. 05, 17. 37. L. ]. in 
Domino f. 

7. καὶ Iovy. Orig, Int. iv.682°. | om. καὶ 
17. | ClovAtay Am. Memph. Auth.) 


Ϊ povoy I. 


[ om. hic 





7. cuvarxpar.] praem. τοὺς B. 

- οἱ καὶ mp. ἐμ. yeyor. ABCNYC, 17. 37. 
47. LP.Vulg. Memph, Orig.Jné. iv.com. 
οἱ N*.add.°) | τοὺς πρὸ ἐμὸν DFG. 

— γεγοναν ABB. AL. [:Ὁ γεγονασιν 
s. BMai.C, 17. 37, 47. LP. 
— χριστῳ) add. ἴησον D*FG. 
ABNCDe rel, Orig. Int. iv. 

8. ἀμπλιατον AXFG. Vulg. Memph. 
Zith. Orig. Int.iv. 682, | + Αμπλιαν 
gs. BCutvid.D. 17. 37.47. LP. Syrr. 

“Pst.& Hel. Arm. 

— pov ABNCDG. rel. Orig. Int. iv. | 
om, BI(non G). 

9. ἡμων] ὑμων P. 

— χρίστῳ ABN. 17. 47. LP. Vulg. Syrr. 
Pst.&Wc]l. Memph. Eth. Orig. Int. iv. 
682°, | κυρίῳ CDFG. 37. Arm. . 

— τον 2°.) om. G*. (non ἘΝ) 

— fin,] add. ev κυρίῳ G*(nonF.) | om. 
Orig, Int. iv. 

10, AwedAnv] praem. και 17, | om. Orig. 
Int. iv. 6829, 

— χριστῳ Orig. Int.iv. | Domino nostro 
Syr.Pst, (Arm.) 

— ApiocroBovdov AB*NCD. 17. 37. 47. 
LP. Syr.Hel.mg. Graece. Memph. | 
-Bodov BY Ri. Mai. FG.(-AowG*.)Vuig. 


’ 


| om. 





11. Ἡρωδιωνα ABRCDFG. 17. 37. 47. 
LP. (et Erasm. et Compl.) | ‘Hpodtwva 
gs. (S#.3.&El2.) Momph, 

— συγγενην ABFD*, 
AB*NCDs, rel. 

15, Tugarvary ΟΝ, 

- κοπιωσας] κοπιασας C. 

— ασπασ. Ἱερσ...ἐεν κυριῳ BNCD. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
kth. Orig. Int, iv. 683°. | om. AFG. 

— Aric] ἡ 37. ὁ 

14. Ἕρμην Πατρ. Ἕρμαν ABNCD*FG. 
87. Ἐν Am, Fuld. Tol. Harl, Memph. 
Aith, Orig. Int.iv.683*, | f Ἕρμαν Tarp. 
Ἕρμην =. De. 17. 47. L. Vulg. Cl 
Syrr.Pst.& Hel. (et mg.Graece.) Arm. 

— αδελῴοις P. 

15. Ἰουλίαν ABSC*)., rel. Vulg, Orig. 
Int. iv. 683%, | ἰουνιαν C*FG. 

— Νηρεα] -av AFG. 

— και Ολ.] om, καὶ P, 

— Ολυμπαν] -πιαν D**, Arm. | -πειδα 
FG. | Olympiadem Vulg. Orig. Int. iv. 





1 -νὴ τ. 





7. IMiam Am. | 9. Christo Jesu Cz, | 11. Avi- 
stoboli domo Cl. | Nurcissi dome Ci. | 12. Per- 
sidem Cf. | 14. Phicgontem Hermam Patr, 
Hermen δ, 

S15 
117 
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Ὁ ΟἿΥ, 
2 Cor, 19.12 
1 Thes, 5:46. 
2 Pet. 


τά: 20, 


5:14. 


ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


16. ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλή- 


, eos 

WAVTAS αγίους. 
πα a" 

TAO Kt 


ματι ἁγίῳ. ἀσπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι 
τοῦ χριστοῦ. 

21 ἢ Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, σκοπεῖν τοὺς 
τὰς διχοστασίας καὶ τὰ σκάνδαλα παρὰ τὴν διδαχὴν 
ἣν ὑμεῖς ἐμάθετε ποιοῦντας, καὶ * ἐκκλίνετε" ἀπ᾿ αὖ- 


XVI. 16. 


cum eis sunt sanctos. δ Sa- 
Intate invicem in osculo 
sancto, Salutant yos omnes 


ecclesiae Christi. 


7Rogo autem vos, fratres, 
ut observetis eos qui dissen- 
siones et offendicula praeter 
doctrinam quam vos didicistis 
faciunt, et declinate ab illis: 
18 haiuscemodi enim Christo 


τῶν. 


© Phil. 9; 19. 
τῶν ἀκάκων. 


t 


πόδας 





ὑμῶν ἐν τάχει. ἡ 
Ἰησοῦ [χριστοῦ] μεθ᾿ ὑμῶν. * 





16. agragovrat..,.ypicrov ABNC. rel. 
vv. Orig. Int. iy. 6834. [| om. DFG 
(spat. vac.) vid. ver. 21. 

~—exkr, wacat ABNC, 67, LP. (vid. DFG, 
in ver. 21.) Vulg, Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. Aith. Orig. Τὶ, ἵν. | 
*om. wacat 5. 175. 47. 

17. mapacakw] epwrw D*, 

—- ὑμας sic in Gin ipso codice, non ἡμας. 

— σκοπεν ABNC. rel. Orig, Int. iv, 6845, 
[ ἀσφαλως axorere DEG. πι. 

— παρα Orig. Int. iv. | περι D*, 

— ποιουντας pracm. λέγοντας ἡ DFG. 
m, | om. ABNC, rel. Orig. Int. iv. 

~~ exshepere BR*C. 87. 1 t-vare ¢. 
AN*DFG. 17, 47. LP. 

18. τῳ] om. FG. 

-- κυριῳ ἡμὼν χριστῳ ABRC. 37. P, 
CVulg.) a. 5... el. Arm. Auth. | κυρίῳ 
xptory ἡμων DFG. Christo Domino 
nostro Vulg. Orig. Int. iv. 684%¢, 685°, 
| κυρίῳ ἡμῶν ΤἹησου" χριστῳ gs. 17. 
47. L. Syt.Pst. Memph. Arm, edd, 

— δσυλευοῦσιν} -σουσιν FG. 

— καὶ εὐλογίας ABNC, rel. vv. Orig. Int. 
iv. | om. D(* 77. in Ν ΤῊ) FG. 17. 

19. ὑπακυὴ ante ὑμων DFG. | Contra, 
Orig, Int. iv.68 4%. 

— ἐφ᾽ ὑμι» ovy yarpur ABN*CLP, Orig. 
Int. iv. 684°". | $ χαίρω οὖν tro” eg’ 
ὑμιν . NCDEG.) 17. 373. 47, Vulg. 
m. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. (om, 
ro D*KG. Arm. | habet Syr.Hel.mg. 
Gr.) | τὸ εφ' ὑμιν cuyxyarpw 37%, 
[ aith.} 
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19. θέλω de Vulg. Syr.Hel. Memph. Arvo, 
Clem. 109. | wat θέλω D* FG. τη. Syr. 
Psi. ARth, 

— σοφους} tadd.pev s. ANC. 175, 37. 
47. Ῥ Syr.Hel, | om. BDIFGL. Vulg. 
m, Memph, Arm. ith. Clem. Orig. Int. 
iv. 6844, 

20. συντριψει Fuld, Tol. Orig. ii. 509%. 
Orig. Int. ii, 1394, 8186, iv. 6854, 
Vulg. CL Am. Demid. m. | -ψαι A. 
Orig. in Job. Gall. xiv. 52. Orig. Int, 
11.435), iii. 278%. | -ψη Τὰ 

— tv τάχει ante ὕπο rove ποδας ἡμων 
A. (Syr.Pst.} (Orig. ii, 8044) 1 
Contra, Orig. ii, 509%. Orig. {πὲς ii, ter. 
iii. iv. |} dp.] ἡμ. A. 

— ἡ xapec...ued" ὑμων ABNC. rel. Orig. 
Int. iv. 686%, | dm. DIG. 

-- ἴησου χριστου AC. 17. 87, 47. LP. 
Vulg. Syyr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Eth, Orig. Jnt.iv. | om. χριστοῦ 
BN. 

— fin.) add. ἀμὴν Elz, 37**mg. [ om. 
St. ABXC. 17. 875, 47. LP. (vid. DFG. 
supra.) Vulg. Syrr.Pat.&Hel. Memph. 
Arm. Aith. Orig, Int. iv. 

21, ἀσπαξεται ABNCD*FG. 37, P. Valg. 
Syr.Hel. Memph, Arm, J&th. (habet 
enim “ salutate”’ 
Int. iv. 686% | 
47. Lsie. 

— pov 1°, Orig. Int. iv. | om. B. 

— και laowy Orig. Int.iv. | om. 47. | 
om καὶ B, 

— fin 7 add. καὶ αἱ ἐκκλησίαι παάσαι τοῦ 


Le. ασπαζετε) Orig. 
*-Zovrat S. D*. 175. 


ὃ οἱ yap τοιοῦτοι τῷ κυρίῳ ἡμὼν ἷ χριστῷ οὐ 
δουλεύουσιν, " ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ, καὶ διὰ τῆς 
χρηστολογίας καὶ εὐλογίας ἐξαπατῶσιν τὰς καρδίας 
"ἡ γὰρ ὑμῶν ὑπακοῇ 
ἀφίκετο. tT ἐφ᾽ ὑμῖν οὖν χαίρω. " θέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς 
εἶναι εἰς τὸ ἀγαθόν, ἀκεραίους. δὲ εἰς τὸ κακόν. 
δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης συντρίψει τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς 
χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν 
ΤἘΑσπάζεται " ὑμᾶς 


εἰς πᾶντας 





domino wostro non serviuut 
sed suo yventri, et per dulees 
sermones et benedictiones se- 
ducunt corda innocentium, 
9 Vestra enim oboedientia in 
omnem locum divulgata est: 
gaudeo igitur in vobis, sed 
yolo vos , sapientes esse in 
6 bono et simplices in malo, 
Deus autem pacis conterat 
satanan sub pedibus vestris 
velociter. Gratia domini 
nostri Iesu Christi vobiscum. 
2 Salutat vos Timotheus 


χριστου D*FG, vid. ver. 16. | om. Orig, 
Taiiv. 

22. eyw Orig. Int. iv. 6874. [ om. 37. 

28. ὁλης τῆς ἐκκλήσιας ABNCD. 87, P. 
Am. Orig. Int. iv, 687". τῆς ἐκκλησίας 
ὁλης τ΄. 175. 47. 10. [ ὁλαι αἱ ἐκκλησιαι 
EG. Ath. | universa ecclesia Vulg. Cl. 
Memph. 

— ἀσπαζεται 2°,] om. G*, 

24. TH χαρις Tov Kupsov ἡμων Incov 
χριστοῦ pera παντων ὑμων, ἀμὴν ς΄. 
DFG). (11.) 31). 47, (L.) CP.) Vulg. 
Cl. Syr.Hel.(Goth.) | post ver.27, ut sit 
clausula epistolae 17, P. Syr.Pst. Arm. 
(om. ἡμων 37, Ῥὶ ὑμων LTS. in N,Test, 
om. Incow χριστοῦ FG.) cum spirito 
vestro Goth. sie. | om. ver. ABNC. Am. 
Fuld. Hari. Memph, Ath. Orig, Int. 
iv. 6874. (6. codd. qui hunc versum 
habent, DFG omittunt quae in ver. 
20 leguntur. In PG, 87. L. Goth. hic 
finis est epistolae.) 

25-27. habent in hoc loco ABNCD, 17. 
P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm, MSS. 
et Zoh, Aith. | prorsus omittunt FG. 
(Goth. qui hiat ad fin. cap, xiv.) | ad 
fin. cap. xiv. A. 17, 87, 47, LP. Syr. 
Hel. | (in A.17, P. Arm, MSS, et Zoh. 
in utroque loco.) “ Caput hoe Marcion a 
quo scripturae evangelicae atque apo- 
stolicae interpolatae sunt, de hac 
epistola penitus abstulit; et non solum 








15. om. sunt Am,* 
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XVI. 27. 


Vnig. 
Syrr.P. H. 
Memph. 


(Goth.] Arm. Aith. 


§ Goth. 


{ Goth. 


ἃ Jud. 24. 
Eph. g: 20. 


©, Tim.1: 17. 
Heb. 13:15. 
Jud. 25. 


ΠΡῸΣ POMAIOYS. 


Τιμόθεος ὁ συνεργός μου, 5 καὶ Λούκιος καὶ ᾿Ιάσων καὶ 
Σωσίπατρος οἱ συγγενεῖς μου. ᾿ ἀσπάζομαι ὑμᾶς 
ἐγὼ Τέρτιος ὁ “γράψας τὴν ἐπιστολὴν, ie κυρίφ. 
is ἀσπάζεται ὑμᾶς Γαϊος ὃ ξένος μου καὶ ὅλης τῆς 
ἐκκλησίας." ἀσπάζεται ὑ ὑμᾶς Ἴραστος ὁ ὁ οἰκονόμος τῆς 
πόλεως, καὶ Kovapros 6 ἀδελφός. ΡΤ 

“5 ἃ Te δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ εὐαγ- 
γέλιόν μου καὶ τὸ κήρυγμα Ἰησοῦ χριστοῦ, κατὰ 
ἀποκάλυψιν μυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημένου, 
δὰ φανερωθέντος δὲ νῦν διά τε γραφῶν προφητικῶν, 
κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου θεοῦ, εἰς ὑπακοὴν πίστεως 
εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθέντος, * "μόνῳ σοφῷ θεῷ, 


διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 


ΠΡῸΣ ῬΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 





adiutor meus, et Lucius et 
Tason et Sosipater cognati mei. 
*Saluto vos ego Tertius, qui 
scribsi cpistulam, in domino. 
3 Salntat vos Gains hospes 
meus ct universae ecclesiae. 
Salutat vos Erastus arcarins 
civitatis et Quartus frater. 


*% Hi autem qui potens est 
yos confirmare inxta evange- 
lium meum et praedicationem 
Yesn Christi, secundum reve- 
lationem myaterii, temporibus 
acternis taciti, 8 quod. nune 
patefactum est per scripturas 
prophetarum secundum prae- 
ceptum aeterui dei, ad ohoe- 
ditionem fidei in cunctis gen- 
tibus, cognito, 57 solo srpienti 
deo, per Fesum Christum, cui 
honor in saecula sacculoram. 





hoc, sed et ab eo loco ubi scriptum est, 
Omne autem quod non cst ex fide pecca- 
tum est, usque ad finem enncta dissecuit. 
Tu aliis vero exenpiaribns, id est in 
his quae non sunt a Marcione ieme- 
rata, hoc ipsam caput diverse positum 
invenimus. In uonnullis etenim co- 
dicibus post eum locum quem supra 
diximus, hoc est, Omne autem quod 
non est ex fide peccatum est, statim 
cohaerens habetur, Ei autem qui 
potens est vos confirmari, Alii vero 
codices in fine id, at nunc est positum, 
continent.” Orig, Int. iv. 687%, 

25, ὑμας Orig. iv. 1045. Orig. dnt. iv. 
6874. | ἡμας 37. P (cap. xiv.) 

— τὸ κηρυγμα Orig. Int. iv. | κυριου N*. 
(corr.*) 

— Inoov post χριστὸν B. | ante ANCD. 
rel. Orig, Iné. iv. bis, Hil, 8304, 


26. rs Clem. 685. Orig. i. 4885. iv. 1055, 
226%, 257%. | om, D. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. Orig. Int. iv. 687¢. Hil. 
8304, 

— προφητικων] add. καὶ rye ἐπιφανείας 
τοῦ Kuptou ἡμων Ιησοῦ χριστοῦ Orig. 
iy. ter, | om. Clem. 

27. θεῳ ante copy D. | post Orig. Lut. 
ἦν, 687%. 6888, Clem. 567. Hil, 8304. 

— Iysov post χριστὸν B. | 
Int. iv. 6878, Clem. 567. Hil. 

- αὶ Vulg, Syr,Hel. Arm. (ad cap. xiv.) 
κι. Hil. || om. B. Syr.Pst. Orig. 
Jat. iv. 687%. | avrg P(cap.xvi.) | 
illi sit Arm, (cap. xvi.) 

— awyac] add. των awywy A choc loco 
non sub fin. cap. xiv.) SDP (cap. xvi.) 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm.(cap. xvi.) 
ΖΕ}. Orig. Int. iv. 687%. 6885, Ail. | 
om. A (sub fin. cap. xiv.) BC. 17 in 


ante Orig. 





utroque. loco. 37. 47. LP (cap. xiv). 
Arm, (cap. xiv.) 
27. αμην am. Am. Orig, Int. iv. Hil. 
— add. ver, 24,17. P. Syr.Pst. Arm. 
Subscriptio πρὸς Ῥωμαίους AB*XCD*. 
{ mpog Pwpatovg ετελεσθη G. |] 
add. eypapy ἀπὸ Κορινθου BD. | 
ἐγραφη απὸ Κορινθου δια Φοιβης τὴς 
διακονου 37.47. (add. postea στιλν, 47 
absque numero) | τοῦ ayiov καὶ παν- 
ευφήμου ἀποστόλου Τξαύλου ἐπιστολὴ 
πρὸς Ῥωμαίους" ἐγράφη ἀπὸ Κορίνθου 
δια Φοίβης τῆς διακόνου Στίχων Tx, 
L. Παυλον ἐπιστολὴ πρὸς Ῥωμαιους 
ἐγραῴφη ama Κορινθου: στιχὼν mv’. P, 
| nihil in F.17. 








23, universa ecclesia Ct. | om. vos 2°. Am. | 
add, 24. Gratia Domini nostri Jesu Christi cum 
omuibus vobis, Amen Cl. | 26. cogniti C2 | 
27. soli Ct. | honor et gloria CL j fin. add. Amen, 
Cl. 
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ABNI[C)D. 
FG 


17. 97.47, 
LP. 
2. τῷ obo, ἐν K., 
᾿ ἡγίασμ. ἐν χ. 1 


$c. 


*Rom 1:4. 
1 Thes. 1:2. 
4. θεῷ [pov] 


by Thes.5: 23. 


ΠΡΟΣ KOPINOIOY: 
A’. 





3 ~ ? i el 
22 1 Παῦλος κλητὸς ἀπόστολος ὃ χριστοῦ “Inoot 


διὰ θελήματος θεοῦ, καὶ Σωσθένης ὃ ἀδελφός, “ τῇ 
ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ, # ἡγιασμένοις ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, 
τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ," κλητοῖς ἁγίοις σὺν πᾶσιν τοῖς 
ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν tigen 
χριστοῦ ἐν παντὶ τύπῳ, αὐτῶν ' καὶ ἡμῶν" ὁ χάρις 
ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ θη ἡμῶν καὶ κυρίου 
Ἰησοῦ χριστοῦ. 

** Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου πάντοτε πεῤὶ ὑμῶν ἐπὶ 
τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ. τῇ δοθείσῃ ὃ ὑμῖν ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, 
5 ὅτι ἐν παντὶ ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ, ἐν παντὶ λόγῳ 
καὶ πάσῃ γνώσει, δ καθὼς τὸ μαρτύριον τοῦ χριστοῦ 
ἐβεβαιώθη ἐν ὑμῖν, 7 ὥστε ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν 
μηδενὶ χαρίσματι, ἀπεκδεχομένους τὴν ἀποκάλυψιν 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ" °° bs καὶ βεβαιώσει 
ὑμᾶς ἕως τέλους ἀνεγκλήτους ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ. " πιστὸς ὁ θεός, δι’ οὗ ἐκλή- 


1Panlus - ‘vocatus apostolug 
Christi Iest per voluntatem 
dei et Sostinens frater * ecele- 
siae dei quae est Corinthi, 
sanctificatis in Christo Iesn, 
vocatis sanctis cum omnibus 
qui invocant nomen domini 
nostri Ieeu Christi in omni 
loco ipsorum et nostro. 3 Gra- 
tia vobis eb pax a deo patre 
nostro et domino [658 Christo. 


*Gratias ago deo meo sem- 
per pro vobis in ‘gratia dei 
quae data est vobis in Christo 
Jesu, * quia in omnibus divites 
facti estis in illo, im omni 
verbo et in omni_ scientia, 
Ssicut testimonium Christi 
confirmatum est in. vobis, 7 ita 
ut nihil vobis desit. in: ulla 
gratia, expectantibus revela- 
tionem domini nostri, Tesu 
Christi; ὅ qui et confirmabit vos 
usque ad finem sine crimine in 
die adventus domini nostri 
Tesu Christi. 9 Fidelis. deus, 





Tnscriptio 
ΠΡῸΣ KOPINOIOYE A’ 
A(utvid. )\BRCD ad sum. pag. 17, 47. 
ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ APXETPAI 
F (add. ἃ) G. 
TIpog Κορινθιους 37. 

Παυλον ἐπιστολῃ προς Κορινθιους ἃ P. 
Tov ἁγιοῦυ καὶ πανευῴφημοῦ ἀποστόλου 
Tlavdou ἐπιστόλῃ προς Κορινθίους 
πρωτὴ 1. 





1. κλητὸος BREG. 17. 37. 47, LP. Valg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 4th. 
Orig. Int. ti. 301°, | om, AD. 

- χριστοῦ ante Incov BDFG. 17. 37. 
Am. Fuld. Tol. Demid. Hil. ap. Wist. | 
ὦ post s. AN, 47. LP. Vulg. ΟἹ. 
Syrr.Pst.&Hel. Mcemph. Arm. th. 
Orig. Int. it. 
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2, yytac. ev yp. Ino, ante τῷ οὐσῃ ἐν 
Kop. BD*FG: (habet ry BBtly. in ipsa 
coll.) | tpost g. AND». 17:37. 47. LP. 
Vulg: Syrr.Pet.&Het. Memph. Arm. 
Eth. Orig. Int. iv. 624°. 

— ἡμῶν 19, Orig. Int. iti. 75%. iv. 62404, 
Hil, 480%, | om. AC. Fuld. Orig. iv. 
158°, 

— χριστὸν Orig, iv. Orig, Int. iii, iv, bis, 
Hil. j om. A. 

--  αὐτων] add. τε ς΄. Anune.XDe, 87. 
47. LP. Syr.Hel. Arm. ith. | om. 
A*utvid BR*D*FG. 17. Vulg. Syr. 
Pst. Memph. Orig. Int. iii. iv. 

4, pou AN@CD. rel. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph, Arm. Orig. Cram. 9. 11. Hil. 
254f, | om, BN*. Ath. 

— rov Sov] om. A*, 

5 macy] praem. ev 17, Vulg. Orig. i, 


225°. ii, 747%, Orig. Int. ii. 198%. 4899, 
666. iv, 6785, Hil. 254, | om. Orig.i. 
2585, 7090; in Prov. (Mai 23.) Cram. 
Cor. 11. Bus.in Ps. 321%. 

6. xptcrov Orig. Cr. Cor. t2. Orig. Ent. 
ii.4829, | θεου FG. 47, Arm, 

8, ἑως ABNC. rel. Orig. Cr.Cor. 12. | 
axpt DFG. 

— ἡμέρᾳ ABNC. rel. vv. Orig. Cr. Cor. 13, 
| παρουσιᾳ DFG. | in die adventus 
Vulg. 

— χριστοῦ Orig.|om. B. || (ver. 8 bis. 8*.) 

9. ὁ Clem, 443, 652. Εις, ς, Mel. 344, 
Orig. Cr. Eph. 101. | om. C*. 

— 6? ΑΒ δ Ὡς, rel. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Orig. Cr. Eph. dis. Eus, c. Mcl. Hil, 
909%. | ig’ D*FG. 





, Jesu Christi ct. | Sosthenes ΟἹ. 1 5. quod 
in ‘et [ 6. om. est dm’ | &.confirmavit dim. { in 
finem Ct, 
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é ε n 
Κυριου OV. 
[ Goth. a Arm. “Eth, f ue 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A’. 


4 


θητε εἰς κοινωνίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ χριστοῦ τοῦ per quem vocati estis in so- 


cietatem filii eius Jesu Christi 
doimini uostri. 
1” Obsecro autem vos, fratres, 


10 A grt € A 4% r \ ~ 3 fF 
Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ ὀνόματος γος nomen domini nostri Test 


τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε Christi, ut id ipsum dicatis 


omnes, ut non sint in vobis 


πάντες καὶ μὴ ἦ ἐν ὑμῖν σχίσματα, ἦτε δὲ ΚΑΤΏΡΤΙΣ scismata, sitis autem perfecti 


σμένοι ἐν τῷ αὐτῷ νοὶ καὶ ἐν TH αὐτῇ γνώμῃ. 
λώθη γάρ μοι περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί μου, ὑπὸ τῶν 
Χλόης, ὅ ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσιν: ᾿ἢ ᾿λέγω δὲ τοῦτο, 
ὅτι ἕκαστος ὑμῶν λέγει; Σ᾿ Ἐγὼ μέν εἰμι Παύλου, 
«ἀγὼ δὲ ᾿Απολλώ, ἐγὼ δὲ Κηφα, ἐγὼ δὲ χριστοῦ. ‘voll, Hgo vero Cephae, Ego 
“ἢ μεμέρισται, ὁ Χριστός ; μὴ Παῦλος ἐσταυρώθη 
ὑπὲρ ὑμῶν, ἢ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου ἐβαπτίσθητε; 
* εὐχαριστῶ τῷ θεῷ ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐβάπτισα, εἰ 
ἵνα μή τις εἴπῃ ὅτι εἰς τὸ 
6 ἐβάπτισα δὲ καὶ τὸν “cat quod in nomine meo 


§ Goth. - 
4 cap.g:4. 


13, περὶ ὑμῶν 
14, [τῷ θεῷ] 


μὴ Κρίσπον Be Paacy: 

ye 

* ἐβαπτίσθητε. 
-» 4 N 4 » 

Zrehava οἶκον" λοιπὸν οὐκ οἶδα εἴ τινα ἄλλον ἐβά- 


ἐμὸν ὄνομα 


17 


17. Ἐ[ὁ7" χριστὸς Mee 


¢ Rom. 1:16. 


"Hs, 29:14. 


τῶν “συνετῶν ἀθετήσω. 


15 7 


3 δ 2 , a ΄ ‘ ’ 
οὐ γὰρ ἀπέστέιλέν με χριστὸς βαπτίζειν, baptizaverim. 
Ἑ ἀλλὰ" εὐαγγελίζεσθαι' οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου, ἵ ἵνα μὴ 
κενωθῇ ὃ σταυρὸς τοῦ χριστοῦ. 
σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις μωρία ἐστίν," τοῖς δὲ cracis pereuntibus quidem stul- 
σωζομένοις ἡμῖν δύναμις θεοῦ ἐστίν. 

, » “ Ny , ω i Ν Ἀ ’ est, 
yap, ᾿Απολῶ τὴν codioy τῶν σοφῶν, καὶ τὴν σύνεσιν De 
ποῦ σοφός; ποῦ γραμ- 


90 


5 γέγραπται 


in eodem sensu οὐ in cadem 
τ ἐδη- scientia. 1) Siguificatum est 
enim tnihi de vobis, fra'res mei, 
ab his qui sunt Cloes, quia 
contentiones inter vos sunt. 
13 Hoc autem dico quod unus- 
quisque vestrum dicit, Ego 
quidem sum Pauli, Ego autem 


autem Christi, 15 Divisus est 
Christus? numquid Paulus 
crucitixus est pro vobis, aut in 
nomine Pauli baptizati estis? 
“Gratias ago deo quod ne- 
minem vestrum baptizavi nisi 
Crispum et Gaium, “ne quis 


baptizatl sitis, 15. Baptizavt 
autem ct Stcfanae domum: 
ceterum nescio si quem alium 
7 Non enim 
misit me Christus baptizare 
sed evangelizare, non in sa- 


ὃ ὁ λόγος γὰρ ὃ τοῦ pientia verbi, ut non evacuetur 


crux Christi, 15 Yerbum enim 
titia est, his ante: qui salvi 
fiuas, id est nobis, virtus dei 
 Scriptum est enim, 
Perdam sapientiam sapien- 
tium, et prudeutiam pruden- 
tium reprobabo. ™ Ubi sa- 


parevs; ποῦ συνζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου; οὐχὶ piens? πρὶ scriba? ubi in- 





10. rapa. δὲ ὑμας αδελφοι Vulg. Orig. 
Cr. Cor, 11, (Cypr. 196). [| αδελφοι 
παρακ, ὑμας. C% 

— τοῦ κυριον ἡμων Igo. yo. ABNC. 17, 
37,47. LP, Vulg. Memph. Arm, Aath. 
Orig. Cr. Cor. Cypr. | xp. Ine. τοῦ κυρ. 
ny. D. | Ino. xp. rou (om. F) κυρ. ἡμ. 
PG. Syrr.Pst.& Hel. 

-- σχίσματα Orig, Fat. ii. 488° Orig. Cr. 
Cor. 11. Tert, de Pr. Haer, 26, de Bant. 
14, Cypr. | σχισμα 17. | σχηματα 37. 

— καὶ ev Orig. iii. 616". Orig. Int. i. 70°. 
i. Cypr. | om. ev αἴ, Hus, in Ps, 
(Mai 78.) Hil. 461%, (mox γνωμει L,) 


1]. μου] om. C¥utvid. | por B*RLMai | 


ed. 1 @Mai ed. 2). 

18, ὑπερ ANCDFG. 17. 87. 47. LP. 
Vulg. Syr-Hel. Arm. | περὲ BD*. 
Syr.Pst.ut vid. Memph.ué vid. Goth, 

14. τῷ Gem ANCCDFG, 17. 37. 47. LP. 
vy. Tert. dle Pud. 14. (vid. ver. 4.){om. 
BS*. || add. pov A. 17. Fuld. Demid. 





Hari? Syry.Pst.&Hel.f Memph, Arm. 
Orig. Iut.iv. 4594, |om, rel, Am. Harl.* 
Gath. Adth, Orig, Int. iv. 687>. Tert. 
de Pad. 14. : 

14. Κρισπον Orig. Int. iv. bis. Tert. | 
Πρίσκον δὰ, (corr.*) 

15, etree L. 

— εβαπτισθητε ABRC*, 17. 87. Vulg. 
Syr.Hel.mg. Memph. Arm.|{ ἐβαπτισα 
s. ODIFG, 47. LP. Syrr.Pst.&Hel.txe, 
Goth. (ZEth.) Yert. de Pud. 14. (vid. 
ver. 16.) 

16. εβαπτισα 1°.] βεβαπτικα D* PG, 

— λοιπὸν} pracm, ro FG. 

— addov] om. FG. Fuld. 

— εβαπτισα 2°.| βεβαπτικα D*, 

17. ἀπέστειλεν Orig. Cr. Cor, 19, 35. | 
ameora[Akey] A. 

— xptcrog| praem. ὁ BEG, | om. ANCD. 
rel, Orig. Cr. Cor. bis. 

— ἀλλα Autvid. BND. | f αλλ’ ¢. CFG. 
rel. Orig, Cr. Cor. δὲς, 


4 Ζ 





quisitor huius saeculi? Nonne 





17. εναγγελιζεσθαι Orig. Cr. Cor. dis. | 
“σασθαι B. [Ὁ η.},7 

18. yap] om. P. 

— ὃ του fren. Gr. 17. | om. ὁ B, 

— ἡμῖν Tren. Gr. (ap. Epiph.) 17. | om. 
FG. Fuld.* Am? Iren, Lat. 17. Cypr. 
824, Ail. 822", 

— zou Tren, Tert. adv. Mare, y. 3. Cypr. 
Hil. | χρίστου 17. 

19. yao Afarcion Epiph, 320 & 358. Eus. 
P.E. 6064. Fert. adv. Mare. vy. ὃ. 6. 
Cypr. 324, Hil. 822°. [ om. -D*, vid. 
Orig, Cr. Cor. 22. 

— συνετων Marcion, Clem, $29. 370. 647. 
Orig. Cr. Cor. 80. Orig. Int. iv. 485°. 
Bus. 2.1, Cypr. Tert. Hil. | ἀσυνέτων 
(E)G. 








10. et non sint Ci. | 11. ab iis Cz. | sunt inter 
vos Cl, | 15. bapt. estis Cl. | 18. iis autem Οἵ. | 
id est nobis om, Am.** | dei virtus Οἱ, | 20, con- 


quisitor Cl, 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Α΄. 


1.21. 


21 3 \ : sie 
ABNOD. ἐπειδῇ) stultam fecit deus sapientiam 
FG. ἐμώρανεν. ὁ θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου; at huius mundi? 7 Nam quia in 
17.37. 47. γὰρ ἐν Τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔγνω ὁ κόσμος διὰ τῆς dei sapientiam non cognovit 
LP, θεὸς διὰ mundus per sapientiam deum, 
σοφίας τὸν θεόν, εὐδόκησεν ὁ θεὸς διὰ τῆς μωρίας placuit deo per  stultitiam 
. pracdicationis salyos facere 
τοῦ κήρυγήοτοῦ σῶσαι τοὺς πιστεύοντας ἐπειδὴ bredentessquoniam δὲ Tu- 
καὶ ᾿Ιουδαῖοι σημεῖα" αἰτοῦσιν καὶ Ἕλληνες σοφίαν daei signa petunt et Graeci 
sapientiam quaerant, 38 nos 
ζητοῦσιν, ™ ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν χριστὸν ἐσταυρω- autem rae Christum 
cruciixum, Iudaeis quidem 
μένον, ᾿Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλον, * * Oveow" δὲ μωρίαν, seandelum, gentibas Seon 
stultitiam, *ipsis autem voca- 
* αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς, Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιν, fey ae eet Goa 
χριστὸν θεοῦ δύναμιν καὶ θεοῦ σοφίαν. ” ὅτι τὸ Christum dei virtutem et dei 
4 sapientiam; 35 quia quod stul- 
41 Goth. μωρὸν τοῦ θεοῦ “σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστίν, tum est dei sapientias est ho- 


καὶ TO ἀσθενὲς τοῦ θεοῦ i ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων . 

"δ θλέπετε yap τὴν κλῆσιν ὑμῶν, ἀδελφοί, ὅτι ov 
Ν , / 

πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρκα, ov πολλοὶ δυνατοί, ov 
‘ ‘: \ a / 3 

* ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἐξε- 

a € ͵ of ἐ ΄ Ἂς Lae \ & 

λέξατο ὁ θεὸς, ἵνα ὃ καταισχύνῃ τοὺς σοφούς, καὶ τὰ 


πολλοὶ εὐγενεῖς, 


t+ minibus, et quod infirmum est 


dei fortius est hominibns. 
%Videte enim vocationem 
vestram, fratres, quia non 


multi sapientes secundum car- 
nem, non multi potentes, non 
multi nobiles: * sed quae 
stulta sunt mundi clegit deus 
ut confundat sapientes, et 





20, κοσμον 2°} $ add. rovrov Φ΄. 
NCDPG. 37,47, Τὰ Syr.Pst.&H cl. 
Memph. Goth, Arm, edd. (4ith.) Clem. 
647. Orig. iii. 818% Cr. Cor. 25. (Orig. 
Fat. iv, 5309.) (Hil. 8110, 822%) (Cypr. 
324.) | om. ABN*C*D*#*, 17, P. Vulg. 
Arm. ed, Clem. 870. Orig. iii, 1754 
Tert. οὖν, Mare. v. δ. 

21. yap Orig. i. 5818, Ail. 8114 | om. 
FG, Ann. Clem.370. Tert. adv. Mare. 
y. 5, Hl, 822° (vid. Orig. i. 589%.) 
quidem Cypr. 324, 

— εὐδόκησεν Clem. Orig. i. 8314, 589%, | 
ηὐδοκ, C, 87. 

π- ὁ θέος Orig. i. bis, Clem, Hil.) | τῳ 
Sep FG. Vulg. Orig. Int. iv, 517°. 6284, 
Cypr. 

— miorevorrac Clem. Orig. i. bis. Orig. 
Int. iv. bis, Tert, adv, Mare. v, 5. Cypr. 
Ail. | -cavrag Τὰ, 

22. ἐπειδὴ kas] ἐπεὶ FG. Syr.Pst. ut vid. 
| ἐπειδὴ Com. καὶ) Clem. 370. om. καὶ 
Fuld. Hari.* Tert, ady. Mare. v. 5. 
Cypr. 285, 824, Hil. 812%, 3239, 

—onpea ABSCDFG. 17, P, Vulg. 
Syrr.Pst. &Mel. Memph. Goth, J&th. 
Platt, Clem. 323. 370. Tert. Cypr. bis. 
Hil, bis. ΕἼ σημεῖον .87. 47. L. Arm, 
(doctrinam Alth. Fo.) 


— Syrovew Clem. 828. 870. | εἐπιζητ. 


A. 


23. εθνεσι» ABNC*D*FG. 17. 37. LP. 
Vulg. συγ}, Memph. Goth. Arm. 
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Eth. Orig. ii, 1879, Orig. Int. iv. 628%. 
Eus. D.E. 499, Hil, 812%, 8285, 1076% 


Cypr. 285. 824, 1 Ἕλλησιν ¢. CDs, 


47, Syr.Pst. (ut vid.) Clem. 370. 804. 


Orig. i. 8815, Eus, in Es. 887%, in Ps. 
370°, 

24. αὐτοῖς Clem, 370. Orig. i. 3318 
Cupr. 685. Hil. 812%, 8285, 1076°. | 
αὐτὸς C ap, Tisch, 

- τοῖς Clem. Orig.i. | om. FG. 

— τε Clem. Orig.i. | om. FG. Hil. 

25. των arp. 1° post ἐστιν. DFG. 
Syr.Pst. Arm. Hil. 812. 823%, [| ante 


ABNC. 17 sic. rel. Orig, iii. 175° 176% 


Cr. Cor, 26, Eus.in Ps. 8705, 

—ro ao. Orig. iii. 176% Cr. Cor. Bus. 
in Ps. | ὁ ao. FG. 

— τῶν ἀνθρωπὼν 2°] fadd. ἐστιν gs. 
ANC. 87. 47, LP. Syr. Hel. Ath. Orig. 
ii, 176°, Cr. Cor. ἔ praem. ἐστιν DFG. 
Memph. Arm, Hil. | om. BR*, 17. 
Vulg. Syr.Pst. Orig. (Gall, xiv. 58.) 
Eus. in Ps, 

26. yao dren. 144. Orig. iii. 661% iv. 934, 
Orig. Int. iv, 580% Eus.in Ps, 4049, 1 
ovy DFG, Ath. | your Orig. 1,159. | 
δὲ Orig. i, 478% Orig. Ent. ii. 8245, 
[Ann] 

- ον word. δυνατ. CTren.) Orig. i. 160. 
479°, Orig, iit. Eus. in Ps, Orig. Ent. ti, 
iv. | om. FGr.G. Memph. (Orig. Int. 
iv, inedd. quibusdam). || ζουδὲ D*.) 

27. ἵνα 19... εξελεξ, ὃ Geog (ver. 28.) 


| 


BXCD. 17. 47, LP. Orig. i. (160.) 4954, 

(632¢.) (Cr. Cor. 32.) Orig. Int. Gi, 

324°, 489°) (iii. 879%.) Kus. ἘΠ]. Pr. 

52. in Ps. Tert. adv. Mare. v. 5. | 

om. ad eed, ὁ θεος ver. 28. AFG. Orig. 

Hi.661% [| om.tva..7. ασθ, τι Koop. 
εξελ. ὁ θεος 87. 

27. καταισχ. rove σοφους BNCD. 17. 47. 
LP. Vulg. Syrr. Pst.&Hel. Memph. 
Arm, δέῃ. Orig. i, 160, 479%, 4954, 632°, 
iii. 505°. Cr, Cor. Orig. Int. ii. bis, iv. 
517°, 530% Eus, Tcl. Pr.in Ps. Fert. 
adv. Mare, adv. Prax. 10. (-vse LP bis.) 
| £ rove copovg καταισχ. F. ἢ om. 
kat τὰ ἀσθενῆ... «.τὰ ἰσχυρὰ Orig. i. 
160. 479%, 632% | habet Kus. Ecl. 
Pr. 

28. ayevy Orig. i, 160, 4795, Cr. Cor. 32. 
589%, ἴω. Eel. Pr. 52. | ἀσθενη &* 
(corr) Orig. 1.160 (eod. 1.) (καὶ ra 
ἀγενῆ καὶ ra ἀσθενὴ [ὁπ|. τ. κοσμ.... 
ἐσχ. Orig. i, 632°) 

~— ἐξουδενωμενα 17. Orig. ii. 822%. | 
Contra, Orig. i, quater. iti, 233% Cr. 
Cor. Hus, Ἐπ], Pr. in Ps, 4048, 

-- τὰ μὴ ovra] tf praem. καὶ 5. BMat 
NeO'Ds, 87. 47. LP. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. Orig. i. quater. iii. 
6614 Cr. Cor. Orig. Int.iv. 530. Bus. 





21. dei sapieutia C2. 
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yr. 
Memph. [Iheb.] 
(Goth,) Arm. Eth. 


τὰ ἰσχυρά, " 


καταργήσῃ" 


πίον ‘rob θεοῦ." 


ΠΡῸΣ KOPINOIOYS Α΄. 


cad ~ , 
ἀσθενῆ Τοῦ Δόσμου ἐξελέξατο 6 Geos, iva καταισχύνῃ inflrma mundi clegit deus πὸ 
ὃ καὶ τὰ ἀγενῆ τοῦ κόσμου καὶ τὰ ἐξου- 
θενημένα ἐξελέξατο ὁ ο Geos," τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα quae sunt destrueret; ° ut non 
? - a > ΠΟΥ ΤΟΙ ᾿ 
4 ὑπῶς μὴ ROUX OTe: TAC σὰρξ ἐνώ-- slorictur omnis caro in con. 


confunduat fortia, % et ignobilia 
mundi et contemptibilia clegit 
deus, et quae non sunt, ut ea 


spectu ecius, 9 Ex ipso antem 


"ἐξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστε ἐν χριστῷ vos estis in Christo [esu, qui 


factus est sapientia nobis a deo 


Ἰησοῦ, ὃς ἐγενήθη ἱ σοφία ἡμῖν" ἀπὸ θεοῦ, δικαιο- et iustitia et sanctificatio et 


§ Theb. 
& Jer. g: 29. 
19 


ἦ x Ν κῃ 
Kayo 


πολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς" 
κήρυγμά μου οὐκ ἐν πειθοῖς ' σοφίας λόγοις, * ἀλλὰ " 


σύνη τε καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις" * % 
S γέγραπται,Σ Ὃ κοαυχιύμνενος ἐν κυρίῳ καυχάσθω. 
283 Κἀγὼ ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἦλθον οὐ καθ᾽ 
ὑπεροχὴν λόγου 7 ἢ σοφίας καταγγέλλων ὑμῖν τὸ μαρ- 
τύριον τοῦ θεοῦ. 
ὑμῖν, εἰ μὴ Ιησοῦν χριστόν, καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον. 
ἐν ἀσθενείᾳ καὶ ἐν φόβῳ καὶ ἐν τρόμῳ 
* καὶ ὁ λόγος πὸ, καὶ τὸ 


* ov γὰρ ἔκρινά | 


ἵνα καθὼς 


ἔτσι εἰδέναι" ἐν testimonium Christi, 


redemptio, * ut quemadmodum 
scriptum est, Qui vloriatur in 
domino glorietur. 


'Et ego cum venissem ad 
vos, fratres, veni non per 
sublimitatem sermonis aué sa- 
pientiae adnuntians vobis 
*Non 
enim indicavi me scire aliquid 
inter vos nisi Chrissum Tesum, 
et hune crucifixum. 4 τ ego 
in infirmitate et timore et 
tremore multo fri apuat vos, 

‘et sormo meus οἱ praedicatio 
met non in persnasione 
sapicntiae verbi, sed in 





Ecl. Pr. in Ps. [ om. καὶ AN*C#D*FG, 
17, ZEth. Orig. iii, 233% Tert, adv. 
Mare. v. 5. 

28. καταργησῃ Orig. Cr. Eph. 102. Cor. 
85, οἷς, | -ce P. 

29. καυχήσηται St.3. ABNCD. rel. Orig. 
i, 120, 160, 479°, 632°. Cr. Eph. 102. 
Cor. 32. Orig. Int. iv. 586%, Hus. in 
Ps, 404%, | -cerat Elz. PGP, 

-- ἐνώπιον τὸν Gov ABN*C°DEG, 17, 
87. 47. LP. Memph. Arm. Zok. (ΕΛ...) 
Orig. i. 120. 160 (om. row). 632° Cr. 
Eph. Orig. Int. iv. Eus.in Ps. (in con- 
spectu domini fren. 213.) | evwmtoy 
ζαυτου α΄ (ΝΟ, Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. Use, Oriy. i. 4795, 

30. copia ante au. ABNCDIFG, 17. 87. 
BP, Am. Tol. Harl? Demid. Orig. 
i. 196. 6084, 1], 557% iv. 246, 409, 
415. 108%. Cr. Cor. 82. Orig. Int. ii. 
6974, iv. 4664, Hus, D.E, 385% ἘΠῚ. 
Pr, 99. (praem. ἡ FG.) | post >. 47, 
L. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel, Memph. 
Arm. Orig, ii. 625% 644%. 7342. 797% 
Cr. Cor. 34. Orig. Int. ii, 557°. iii, 855, 
iv, 512%, 518% Eus, P.E, 546%. Ἐπ]. Pr. 
198, in Bs. 401% in Ps, 1485, 404%, 
528%, (Auth.] (pp. ἐγεν, cog. Orig, ti. 
778.) 

— ἡμῖν Orig. i. bis. ii. 6s iv. quater, Cr. 
Cor, bis, Bus, P.E. Ὁ... ἘΦ]. Pr. dis, in 
Es, in Ps. ter. Orig. Int. ii.bis. iii. iv. 
Hil. 74*, 227%, | yuwr B, 








80. δικαιοσυνη τὲ ABRCD* rel. Orig. i. 
bis. Orig. ii. 5.15, iv. quater, Cr. Cor. 
82. Eus, P.B. D.E. Ecl. Pr. 198. in Es, 
in Ps. ter. καὶ Stratos, DFG. 
Syrr.Pst.&Hel. Orig. ji. 557%. Orig. Int. 
ii bis. ii, 35%, 1184 iv. ter. | δικαιοσυνὴ 
D*. 

31. καύχομενος C. [| Contra, Marcion. 
(Epiph, 820 & 358.) Orig. ii. 725. 8475, 
Cr. Cor. 32. Eus, in Ps, 324, 1285, 

— καυχαρισθω F*(nonG.) 

1, xayw] add. δὲ 17.'(.Aith.) | om. Orig. 
Cr. Cor. 84. 

— μαρτυριον BReDFG. 17. 37, 47. LP. 
Vulg. Syr[Icl. Theb. Arm, Aith. 
Orig. Cr. Cor. 34. 35. | μυστήριον 
ANS#C, Syr.Pst. Memph, 

2. xpwal ἵ add. τὸν 5. Ὁ", 47. 1, | 
om, ABNCD#FG. 17. 37. P. Orig. 
i, 437>, iii, 5374, iy. 3985, Cr, Cor 
35 bis. 

-- τὶ adevae ev ὑμιν BC. 17 sic. 37. P, 
Orig. Int.ii.1744, (2025.) (8730) Hil. 
1076% (μηδὲν eed. ev dp. Orig. iv. 
eyw δ᾽ exp. μηδὲν ed, ev bp, Orig. i. iii.) 
| re εν μιν εἰδεναι D*. 1 ev op. ed. 
τι D>, Syr.Pst. | 7 εἰδεναι re ev ὑμ. 5. 
ANFG. 47. L. Vulg. Syr.Hel. Momph. 
Theb. Arm. Ovig. Cr, Cor. Tert. de 
Pud. 14. [eth] 

— Inoouy χριστὸν Orig. t. iii. iv. 12°, 53°, 
298°. Cr. Cor. Orig. Ent. ii. 202%, 373°, 

_ dy, 628%. Tert. | xp. Ino. FG. Am. Tol. 





Harl. Orig. Int. ii, 174%. iv. 4709, 4984, 
Hil. 


3. kayw ABNC. 17, 87. P. Orig, iv. 


293° Cr. Cor. 840, } 1 καὶ eyw ¢. 
DFG. 47. L. 

ev 2" Orig. iv. { om. FG, 
Vale. 

— εν 3% Orig. iv. | om. DFG. 
Vulg. 


4, πειθοις Orig. i. 163, 5770}... 630° iit. 
308°. iv. 115. Οὐ, Eph. 119. Bus, P.E. 7%. 
codd. [πειθσὲ Orig. iii. 6354. iv, 93°, Lus. 
P.E. 7°, codd. |} tadd. ανθρωπινης Ξ΄. 
ANC, (87,) 47, LP. Vulg, Cl. Syr. Hel. 
Memph. Orig. 1. 8779, 630° Bus, P.E. 
codd. (dvole sie 37.) | om, BX*DFG. 
17, Am. Fuld.* Tol. Syy.Pst. Theb, 
Arm. JEth, Orig. i. 163, 377%. iii. 8086, 
6354, iv. 11%, 93% Cr. Eph, Orig. Int. 
iv. 6274. us. P.E. codd. 

— λογοις Orig. i. 163. 8775, 0309, iii. 3088. 


iv. 115, Orig. dnt. iv. Cr. Eph. Eus, 
“‘P.E.codd. | om. FG. Orig.i.377%. 1 


Aoyog R*. | τῶν Aoywr Orig, iv. 934. 
λογων Orig. iii. 6354, 

— αλλαΒ. | 1} ad’ 5΄. rel. Orig. i. ter. iii. 
6354, iy. dts. Cr. Eph. (ev aod. δὲ 
paddoy Orig. iti) 





28. et ea quae Ci. | 30. haat sapientia CZ. 
1. in sublimitate Cl. | 2. Jesum Christom 
Cl. | 4. in persuasibilibus huuanae sapicutiaa 


verbis Ct. 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α΄ 


ABNCD. 
FG. 
17. 27. 47. 

LP, . 
θεοῦ. 


“ a“ f ,ὔ Α 
δ Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις, σοφίαν δὲ 
- a , Ἁ “A é n tad 
οὐ τοῦ αἰῶνος τούτου οὐδὲ TOY ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος 
, a 4 7 > \ “ h t@ nm 
τούτου τῶν καταργουμένων" ᾿ ἀλλὰ λαλοῦμεν εοῦ 
fs f ᾿ 3 ? ΩΝ 
σοφίαν" ἐν μυστηρίῳ τὴν ἀποκεκρυμμένην, ἣν προ- 
7 ς - 3 3 ae ω 
ὥρισεν ὁ θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων εἰς δόξαν ἡμῶν, “ἣν 
4 a f - a 3 lf 
οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου ἔγνωκεν" (εἰ 
x , a é ,ὔ 
γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης ἐσταύρω- 
1 ἃ x a) 
gay), " ἀλλὰ καθὼς yéypanrat,' A épbarmos οὐκ εἶδεν 
ἢ , Σ , 
καὶ οὖς οὐκ ἤκουσεν καὶ ἐπὶ κωρδίων ἀνθρώπου οὐκ 
rd \ ~ 3 γ᾿ ‘A 
ἀνέβη, too" ἡτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγωπῶσιν αὐτόν" 
10 «κι git 2 , ε <a ἢ a t 
ἡμῖν δὲ * ἀπεκάλυψεν ὁ θεὸς διὰ TOU πνεύματος 
“ , ait . pe n a dts 
γὰρ πνεῦμα πάντα tépavvg, καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. “ris 


» Rom. 16:25. 
Eph. 3:9. 


1 Ἐ3. 64:4, 


9, ἃ ἡτοίμ. 


10, ἡμ. γὰρ 


4. αποδειξει Orig. i, ter. ii, bis, iv, bis. 
Cr. Eph. | ἀποκαλυψεῖ Ὁ". || (mox 
duvatwe FG.) 

δ. ὑμων» ἡμων Clem. 845. 649. Orig, i. 
8774, 630°. 

πον Clem.345. 649, Orig. i. 3774, 630° 
iv. 98% | om. FG, 37, 

--- αλλα 15. [1 αλλ’ s. rel. Clem. 345. 
Orig. i. bis. 

6. τοῦ at. 15. Clem. 659. 685. 694, 774. 
Orig. i. 163. 168. 280°. 458°. ii. 538°, 
iv, 2914, Gr. Cor. 37. 88. Eus. P.E. 7°. 
| om, του F(non G.) 

— οὐδὲ των apy. tT. αἰὼν, rovroy Marcion 
(Epiph. 320 & 858. Clem. 659. 685. 
694. Orig. i. 168. (2306) 458°. ii. 538°. 
Civ. 2915.) Cr. Cor. dis. Orig. Ent. i. 
142°, 143%, ἢ. 174%, 202%, 286°, iii, 4015, 
9384, Civ. 670%.) Bus. P.-E. {| om. 
FG. 

7. λαλοῦμεν Clem. 659. Orig. Cr. Cor, 
39. i, 168, 458% fi, 538% | λαλωμεν 
17. 

— θέον ante σοφιαν ABNCDFG. 17, 37. 
P. Vulg. Clem. 659. 685. 694, Orig, i. 
168. 458. ii. 5885, iii, 203% Cr. Cor. 
251, Orig. {πὲ. i, 142% 1489. ii. 1748, 
202°, 286°, iii, 56>, 4019, 9384, Bus. PLB. 
Hil, 1076". [1 post s. 47. L, 

8. ovdsic Clem. 659. Orig. i. 45 85, ii, 538%, 
7246, iv. 151% 262°. | οὐδὲ εἷς ἈΞ, 

— eyvuxey Clem, Orig. i. ii. dis, iv. bis. | 
eyvwoey FG, 
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> 3 ft 4 Ν , 5a € / 
ἐν ἀποδείξει πνεύματος καὶ δυνάμεως, " ἵνα ἡ πίστις 
ton Ἂς F 9 , , , aed ν ἢ 2 ὃ ΄ 
ὑμῶν μὴ ἡ ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων, * ἀλλα ἐν δυνάμει 


9. adda. Clem. 659. } om. A. 

—~ Ka. ove οὐκ Clem. Rom. xxxiv. Clem. 
659. 774. Hipp. Phil. vy. 24. 26. 27. 
(149. 153. 158.) Orig, ii. 5644, 8094, iti. 
405 not. iv. 2164, in Cant. (Mai Anc. CL. 
ix, 262.) Cr. Cor. 42. 19, Eus. HE. x, 
4, (480.) P.E. 569%. ΤῊ, 2144 Mel, 
55¢in Ps, 3175, 434° in Luc. (Mai 204.) 
| και ove ov οὐκ FG. | καὶ & ove ove 
Orig. iv. 2164. ovde ovg Clem. 18, 248. 
615. Orig. Cr. Cor, 422, Eus. c. Mel. 
δὰ. in Ps. 149% ovre ove Clem. 303. 
pinte ove Clem. 948. καὶ ovg Clem. 
625. 669, (exc. Theod.) 970, ovre. ove 
Hegis. Routh. i. 219. Hipp. ο. Plat. 
(222.) 

— ὁσα ABCut vid. Clem. Rom. Hipp. α. 
Plat, Eus, in. Ps, (Mai.) | $4 σ᾿. NDF. 
17. 37. 47. LP. Vulg. vy. (Zren. 337.) 
Clem, 625.659. Hipp.in Dan. (Lagarde 
185.) Ovig. ii, bis. iii. 861. Orig, Int. i. 

. 1548. fi, 300%, 6679, iii. 44% Hus. PEL 
9. Mel. 54, in Ps, 8176, Lue, 265. Hil. 
165. 329% 584°. (aura δὴ ταῦτα ἁ 
ius. WE. ravra yap Orig. in. 
Cant.) 

10. ver. 10. post ver. 11. Ath, 

—ée ANCDEG. 17. 47. LP. Vulg. 
SyrPst.&Hel. Arm. 2th. Orig. Cr. 
Cor. 43. Orig. Int. i, 61%. ii. 140%, 3232, 
iv. 514%. Hil. 10294, | yap ΒΒ, 37, 
Memph. Theh. Clem. 659, 

—amexah.ante ὁ Geog ABNCDEG. 17.37. 





IT. 5. 


ostensione spiritus et virtutis; 
5. ut fides vestra non sit in sa- 
pientia hominum sed in vir- 
tute dei. 


§Sapientiam antem loqui- 
mur inter perfectos; sapien- 
tiam vero non huius sacculi 
neque principum huius saeculi, 
qui destruuntur, sed loquimur 
dei sapientiam in mysterio, 
quae abscondita est, quam 
praedestinavit deus ante sae- 
cula in’ gloriam  nostram, 
8 quam nemo principum huius 
saeculi cognovit: si enim cog- 
novissent, numquam dominum 
gloriae crucifixissent, 5 Sed 
sicut scriptum est, Quod oculus 
non vidit nec auris audivit 
nec in cor hominis ascendit, 
quae praeparavit dens his qui 
diligunt illam. ‘Nobis autem 
revelayit deus per spiritum 
suum: spiritus enim omnia 
scrutatur, etiam profunda dei. 


ok 
a τὸ 





P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. /Eth. 
Clem. 659. Orig. Lat. i. ii. bis. iv. 5144. 
515%, Hil. 1 Ἐ post σ΄. 47. L. Syr. Hel. 
Theb. Orig. Cr. Cor. 43. 

10. πγευματος] Tadd, avrov gs. SDFG. 
87. 47, LP. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Theb. 
Arm, ith. Orig. Cr. Cor. 43. Orig, 
int, i, ii, 140% iv, Hil. (spiritum 
sanctum Orig. Int. ji. 313% spir. 
suum (sanctum**) Zol.)| om, ABN*C, 
17 μὲ εἱά, Memph. Clem. 659. 

— εραυνᾳ AB*NC. | ft epeure ¢ .B*DEG. 
rel, Clem, 659. 826. Orig, Cr. Cor. 48, 
Eus.in Ps. 6114, (Mai 75.) 

11, ανθρωπων Orig. i. 197% 524% ili. 
571», 6225, Orig, Ini. iv. 4864, 642° 
τις. in Ps, 127%. Hil, 1029% | om, A. 
17, (vid. Orig, ii, 644°.) 

— του avOpwrou 2°, Orig. i. bis. iii. 5715. 
Orig. Int. iv. bis, Eus. in Ps, [ om. 
FG. Arm. edd. Orig. ii, 644° iii. 
622°, ΠῚ, 

— ev αὐτῳ Orig. i. bis. iii, bis, Orig. Int, 
iv. bis, Hd. Eus, ia Ps. | ex’ αὐτῷ 
L. 

— ra ult. Orig. i. bis. iii. bis. Orig. Int. iv. 
642°. Hil, | ro D*, 

— rou θεον Orig. i. bis. | ev τῳ θεῳ FG. 
vid. Tert. adv. Prax. 8. 19. adv. 
Mare. ii. 2. Hil, 1029, | om, Arm. 
we vid. 





9. his qui Cl. | 10, revelabit Am. 
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111,1. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. (Theb.) 
Arm. Bth. 
Theb. 
4 i2¢ 
7 


uw Φ ‘ 
15. *[ra]" πάντα τικὸς dvaKpiver [μὲν] 
3 16k 


Eis. 40:13. AVAK PLVET AL. 


τὶς γὰ 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A.’ 


‘ 3 3 , Ν n > , 3 A Ν 
yap οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ 
n n 3 a - Ν “ 
πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ; οὕτως καὶ τὰ τοῦ 
a + " N 7 μ᾿ ἧς 
θεοῦ οὐδεὶς * ἔγνωκεν, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ 
“a \ 3 Ἀ n n » Σ a 3 Ἀ 
μεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ 
Ν lal Ἀ ΄- a “ & - x - 
τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ, ἵνα εἰδῶμεν τὰ ὑπὸ τοῦ 
΄- la - ΄- Sa ~ > > 
θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν"  & καὶ λαλοῦμεν οὐκ ἐν δι- 
mn ᾽ ,ὕ ἢ 3 3 - 
δακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν διδακτοῖς 
7 cad A é 
πνεύματος ', πνευματικοῖς πνευματικὰ συγκρίνοντες. 
14 x \ + . ΄ὔ δ a ͵ 
ψυχικὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος 
n a Ἀ nr ¢ 
Tov θεοῦ! μωρία yap αὐτῷ ἐστίν, καὶ οὐ δύναται 
a 7 - Ἂ \ 
γνῶναι, ὅτι πνευματικῶς avaxpiveTat. 16 ὃ δὲ πνευμα- 
ar αἷ XN « 5 4 Ν μο 
πάντα, αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς cat omnia; 
4 » ? a 
ρ ἔγνω νοῦν κυρίου, ὃς συμβι- 


Η x 


΄ , - n n a 
βάσει αὐτόν; ἡμεῖς δὲ νοῦν χριστοῦ ἔχομεν. 


111. 





11. ἐγνωκὲεν ABNCD, 17. 87. BP. Orig. i. 
524°. | ἐγνω PG. | todev 5. 47. L. 
Orig. i. 197%. 1}. 571%, 

—fin.] add. τὸ εν αὐτῷ P. [| om. 
Orig. 

12, κοσμου] add. rovroy DFG. (Vulg. 
Cl.) Am. Memph. Arm, Orig. Int. iii. 
56°. 89° (iv. 656%.) (Hil. 803%, 8064, 
ed.) | om, ABNC. rel. Tol. Harl.* 
Fuld. Orig. 1.197% Eus.c. Mel. 14% 
Hil. edd. || (ekaBwpev L.) 

— Tov θεοῦ 39. om. rov P. Orig. in Cant. 
(Mai Auct. Cl ix, 262.) | habent rel. 
Orig. iv. 216% Cr. Cor. 46. Lus. ¢, 
Mel. 

18. @ Orig. i, 167. 197%, ii, 527%, 5658, 
iv. 2106. Cr. Cor. 46. Orig. Ini. ii. 210% 
Eus, c. Mel. 14% | om. FG. Eus. in 
Ps, ter ( Wetstein.) 

π- λαλοῦμεν Clem. 370. Orig, i. 167. 
197°, ii. dis, iti. 635¢, iv. 216¢ Cr. Cor. 
Lus.c, Mel, | Aakwpey 17. . 

— διδακτοῖς 1°. Clem. 370. Hipp. Phil. 
ν, 8. (112,) vii. 26. (240.) Orig. i. bis. 
li. bis. tii iv. Cr. Cor. Eus. ο, Mel. 14°. 
17%, | -ré BBle. (negante Alfordio.) 
| Quox λογυυς FG.) 

—apurwny Clem, Hipp. bis. Orig, 
i, δὲφ, ti, bis. ἢ]. iv, Cr. Cor. Orig. Int. 
iv, 471% Eus. ce Mel. bis. | 
37%, 

— πνευματος] + add. aywu S. D*% 37, 
47, LP. Syr.Hel. Aéth. (pro more.) 
Εἰ. c Mel. 14%, (add. ct virtutis Am. 


ᾳνοις 





2411 Κἀγώ," ἀδελφοί, οὐκ ἠδυνήθην λαλῆσαι ὑμῖν 


Fuld.*) | om. ABNCD*FG. 17. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. Clem. 870. 
Hipp, bis. Orig. i. bis, ii. bis, iti, iv. Cr. 
Cor. Eus. ο. Mcl. 175, 

13. πνευματικοῖς ANCD. rel. Clem. 656. 
Hipp. Phil. v. 8. Orig. i. 702%. ii. bis. 
iii. 460°. 6835», 775". iv. 267", Gall. xiv. 
26. Cr. Cor. 47, 48, Eus.c. Mcl. 178. | 
«κως B. 17. (vid. ver. 14.) | Com. Eus, 
c, Mel. 14¢. cod.?) 

— svyxpworreg Hipp. Orig. {i.) ἢ. bis, 
iii, Cr. Cor. Eus, 6. Mel. (dis.) | cuyxpe- 


vowev FG. Syr.Pst. Arm. Clem. 656. | 


avykpivorroc P, 

14, τὸν Beov Clem. 348. Hipp. Phil. v. 
8, (112.) vi. $4. (194,) Orig. i. 686° iii. 
193%, iy. 742, Prov. Gall. 264. Orig. 
Ine. ii, 74%, 899, 1884, iv, 4989, Meth. 
Jahn. 84, Bus. PLB. 581% ¢. Mel, 148, 
175. Hil. 649, 1 om. Syr.Pst. lth. 
Tren. 89 bis. Clem. 659. Orig. Cr. Cor. 
32. 47. (vid. Orig. Int. iii, 976%.) Tert. 
adv. Mare, ii, 2, Hil. 8445, 

— aury Clem. 348. 659. 826. Hipp. bis. 
Orig. i- iii. iv. Cr. Cor. 32, Orig. Ine. ii. 
79%, 188°, iv, Meth. Eus. PE. c. Mel. 
14¢, 17% Hi, | om, A*, (add. man. 
ant.) 

15. om, ver. N*, (add*.) Harl.* 

— μὲν BRD. 17 sic. 87. 47. LP. Syr. Hel. 
Orig, Cr. Cor. 48, { om, ACD#FG. 
Vulg. Memph. Arm. dren. Gr. 39, 
Clem, 846, Orig, iv. 74% 166% 3955. 
Cr.Cor. 72, 277. Orig. Fut, ii, 168". 188°. 





Ἡ Quis enim scit hominum 
quae sint hominis nisi spiritus 
hominis qui in ipso est? Ita 
et quae dei sunt nemo cognovit 
nisi spiritua dei. ' Nos autem 
non spirttum huins mundi 
accepimus, sed spiritum qui ex 
deo est, ut sciamus quae a deo 
donata sunt nobis; ™ quae 
et loquimur non in doctis hu- 
manae sapientire yerbis, sed in 
doctrina spiritus et virtutis, 
Spiritalibus spiritalia conpa- 
yantes,. 1 Animalis antem 
homo non percipit ea quae 
sunt spiritus dei: stultitia est 
enim illi, et non potest intelle- 
gere, quia spiritaliter exami- 
natur. 15 Spiritalia autem iudi- 
ipse a nemine 
indicatar, !°Quis enim cogno- 
vit sensum domini, qui in- 
struateum? Nos autem sen- 
sum Christi habemus, 

1Et ego, fratres, non potui 
vobis logui quasi spiritalibus, 


225%, 4759, iv, 500%, Meth. Jahn, 84, 
Hil. 644, 1 autem Orig. Int. iv. 6025, 
659°, 

15. πανταὰ] pracm.ra ACD*. 17. P, Lren. 
in uno Cod. Orig. Cr. Cor. ter, | om. 
BS*D FG. 37. 47. L. Tren. edd, et edd, 
Clem. Orig. iii. 715%. 1875, iv. ter, Meth. 
(wayra avaxptvec). 

16. χριστοῦ ANCD*. 17. 87, 47, LP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
Eth. ad Zen. εἰ Seren. 8. Orig. i. 167. 
ii, 565%. 111. 697. iv. 74, 1895, 2065, 2164, 
Cr. Cor. 42. Cant. (Mat Aue, Cl ix. 
262.) Orig. Int. ii, 172% 210%, 4214, 
i. 445, 362% iv, 5664  κυριον 
BD#kG. (vid. Orig. Cr, Cor. 278.) vid. 
ante. | Domini Christi Orig. Znt. ii, 
3645, 

.xayw ABRCDEG. 17. 37. P..Clem. 
119, 685. Orig. iii. 6584, Cr. Cor. 87. | 
fcat ἐγὼ Φ΄. 47. L. 

— ηδυνηθην Clem. 660, 685. Orig, tii. 
"4794, 6584, Cr. 1 Joh. 115. 1 εδὺυν. C. 

Clem. 119. Orig. iii, 6634. 
— ὑμιν ante Aad, D°LP. Vulg. Clem. ° 
685. Orig, iti, 479°. 6584. 6684, Cr. 
' Orig, Int.ii, 985, iii, 274. Cypr. 259, | 
Contra, ABNCD*. rel, Clem. 119. 660. 
Orig, Int, 78°. 


- 


11, hominum seit quae sunt Οἱ, | 15. om. et 
virtutis Cf. { 14. enim est Οὐ, | examinayitur 
Aim* | 15. οὗ ipso Ch. Arn ** 

ror 
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ABNCD. 
FG. 
17. 37. 47. 
LP. 


1 Gal.5:20 
2 Cor. 12:20, 


§ Theb, 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Α΄. 


ς n ΕἸ > ε t ‘4 Wee ,ὕ 3 
ὡς πνευματικοῖς, GAA ὡς ὗ σαρκίνοις, ὡς νηπίοις ἐν 
PUD, ΕΝ n , 3 - », Ν 
χριστῷ. “yadda ὑμᾶς ἐπότισα, ' οὐ βρῶμα: οὕπω yap 
, Ψ ν᾿ τς , 3 Κ \ 
ἐ ἐδύνασθε," ἀλλ᾽ *0d8ée" ἔτι viv δύνασθε: “ Ere γὰρ 
ἜΣ . > eon ft Tal Q y t 
σαρκικοί ἐστε. ὅπου yap ἐν vpiv' ζῆλος καὶ ἔρις 
οὐχὶ σαρκικοί ἐστε καὶ κατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε; 
4 ἡ Α tA > Ἁ td > Π aN rod 
ὅταν yap λέγῃ τις, Eyo μέν εἰμι Παύλου, erepos 
f >? \ 2? a4 “ » oo ἀ 
δέ, ᾿Εἰγὼ ᾿Απολλώ, * οὐκ΄ * ἀνθρωποι΄ ἐστε; 
Ἁ, 5 , ait 78.» a at .- 
5 Ἐ΄ΤῊ" οὖν ἐστιν ᾿᾿Απολλώς, tri” δέ ἐστιν Παῦλος; ' 
΄ὔ ἘΦ ͵ , 4 ε , 
διάκονοι Ov’ ὧν ἐπιστεύσατε, καὶ EKaATT@ ὡς ὁ κύριος 
δ 62 \ og oe ᾿ > 7 1. Nu 
ἔδωκεν. ° ἐγὼ ἐφύτευσα, ᾿Απολλὼς ἐπότισεν, * ἀλλὰ 
ς Ἂς a ad ΕΣ «ε ᾽ 3 a » 
ὁ θεὸς ηὔξανεν" * ὥστε οὔτε 6 φυτεύων ἐστίν τι οὔτε 
, € A 4 x of 
ὁ ποτίζων, GAN 6 αὐξάνων θεός": *6 φυτεύων δὲ καὶ ὁ 
, ra > [τὰ ἢ , “ Ν , 
ποτίζων ἕν εἰσιν, ἕκαστος δὲ τὸν ἴδιον μισθὸν λήμψε- 
Ἁ XN 5, , “ ΄ / 
ται κατὰ Tov ἴδιον κόπον. ὃ θεοῦ yap ἐσμεν συνεργοί: 
n “ , \ BS ’ὔ 
θεοῦ γεώργιον, θεοῦ οἰκοδομή ἐστε. * κατὰ τὴν χάριν 
2 
a - x a é Ἑ Νέα 5 ft 
τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι Sas σοφὸς ἀρχιτέκτων 


III. 2. 


sed quasi carnalibus, tamquam 
parvulis in Christo. ? Lac vo- 
bis potum dedi, non escam : non- 
dum enim poteratis, Sed nec 
nunc quidem potestiss adhuc 
enim estiscarnales, ?Cam enim 
sit inter vos 2clus et contentio, 
nonne carnales estis et secun- 
dum hominemambulatis?*Cum 
enim quis dicit, Ego quidem 
sum Paali, alius autem, Ego 
Apollo, nonne homines estis? 


Quid igitur est Apollo? quid 
vero Paulus? ὁ Miniatri eius cui 
credidistis, ef unicuique sicut 
duminus dedit. 5 Exo plantavi, 
Apollo rigavit, sed deus incre- 
mentum dedit. 1. Itaque neque 
qui plantat est aliquid, neque 
qui rigat, sed qui incrimentum 
dat dens. ®Qui piantat autem 
ctqui rigat unum sunt, unus- 
quisque autem propriam mer- 
eedem accipict secundum suum 
laborem. %Dei enim sumus 
adiutoxes; dei agricultura estis, 
aei acdificatio estis. ‘° Seeun- 


dum gratiam dei quae data est 





1. caprevorg ABNC*D*. 17. Clem. 119. 
(MSS.) 685, Orig. iii. ter. 11 σαρκι- 
cog ς. Οὐ, 37. 47. LP. Clem. 
119. (ed.) 660. Orig, Cr. 

2. ὑμᾶς Iren. 284, Clem, 118. 119. 127. 
660. 685. Orig. i. 245%, 4824, Hi. 5509. 
659%, 6634, iv, 249° Cr. 1 Joh. 115. 
Cor. 51. Orig. Int, ii. 210% iii, 8885, 
Eus. D.E. 3234. Cypr, 259. 304. | ὑμὶν 
L. Orig. Cr. Cor. 87. Orig. Znt. ii. 
785, 98°, 110%, 2654, 485¢, iii. 27%. 8690, 
iv, 6592, 

— ov βρωμα] fT pracm.xac s. DFG. 47. 
L. Syr.Pst. Arm, bth. (Orig. iv. 2449.) 
Jom. ABNC. 17. 87. P. Valg. Syr. 
Hel. Memph. Jren. Gr. ὦ Lat. 284. 
Clem. 118, 660, 685. Orig. i. bis. 
iii, ter, iv. Cr, Cor. bis. 1 Joh. 115, 
Orig. Int. ii, sexies. iii, quater. iv. 
659%, Eus, DE. Cypr. bis, Ail. 253%, 
4626, 

— sdvvacbe ABNCIG. 17. 87. P. Clem. 
118. 660. 685. Orig. i, 245%. 437, 
4824. Cr.Cor. | tyduv. s. 1). 47. L. 
Tren. Orig. iii. 659%. (Ὁ duv. BAIL.) 

—ovde ABNCDFG. 17. P. Memph. 
Arm. Clem. 118. 660. 685. Orig. i. 
245°, 4824, Cr. Cor. bis. | ξουτε s. 
47. L. Syrr.Pst.&Hel. Orig. i. 437%, 
| Com. αλλ᾽ ov.....duvacGe 37. 118.) 

— ert ANCDFG. 17. 47. P. vv. Clem. ter. 
Orig. i, ter. Cx, Cor. Orig. Int. ii. 185, 
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210%, | sory L. 1 om. B. Orig, Int. ti. | 


110%. Cypr. 259, 304, 

3. caprixot bis. ABNCD®. rel. Clem. 119. 
660. 685 (1°.) 19, Orig. i, 437%. 4824, 
Cr. Cor. 87. 2% Orig. ii. 558° Dion, 
Alex. 10. | σαρκινοι D*FG, 1°. Orig, 1. 
2454, 2°. Orig. iii. 764%, 

— ἐστε 1°. ante σαρκ. DFG. Am. Fuld. 
Harl. Demid. Tol. Ciem. 685. Orig. i. 
(vid. Orig. iii.) Cypr.bis. } post 
ABRNC. rel. Vulg. Cl. Clem. 660. Orig. 
i. 437%. 4824, Cr. Cor, 

— ὑμιν Tren. 284. Clem. 119. 660. Orig. 
1. 4839, Cypr. | ἡμιν FG. 

— sate BNCD. rel. vv. Tren. Orig. i. 4824, 
Dion. Alex. 10. | epg AFGL, Eus. in 
Ps. 244°, |] fadd. καὶ διχοστασιαι >. 
DFG. 17. 37. 47, L. Syrr.Pst.&Hel. 
Tren. 284. Cypr. bis. | om. ABSCP. 
Vulg. Memph. Arm. /Eth. Orig. i. ter. 
ii, 5588, Clem. 119. 660. Dion. Alex. 
Eus. in Ps, 244°, aemulationes et con- 
tentiones Oriy, Int. ἢ, 301°, 

4, λέγῃ (-yee 17. LP.) | post τίς DFG. 

— ἕτερος δὲ ἐγὼ] eyw de A. | ἕτερ. δέ 
37, 

— ove ABR*C. 17, | 1 οὐχὲ Ss. NDFG, 
87,47. LP. 

-“ ανθρωποι ABN*CDFG. 17. Vulg. 
Memph. Arm. ZEth. Orig, Int, ii, 452%, 
| ἔσαρκικοι Ss. 8°. 37. 47, LP. Syrr. 
Pst.&Hel, (vid. ver. 3.) 





4, fin.] add. καὶ xara αἀνθρωπον περι- 
marare; PL 

5. τι οὐ», τι δὲ ABN*. 17. Vulg. Ath, 
| tree ovv.... rie δὲ π΄. NCCDFG. 37. 
47, LP. Syrr.Pst.& cl. Memph. Arm. 

—AmoAX... Haviochocord. ABRCD* FG. 
17.37, P. Vulg. Memph. (Ἀπολλὼ 
FG. 37.) [1 Παυλ... Απολλ. ¢, DY. 
47. L. Syrr.Pst,&Hel, Arm. Jith. 

— δὲ ἐστι» ABNC, 17. 37.P. 1 *om, 
ἐστιν Ss. DFG, 47. L. Vulg. Memph, 
Arm, 

— διακονοι ¢ praem. aX’ 7 >. Ὁ. 17. 
87. 47. LP. Syrr.Pst.&Hel. | om. 
ABNCD*FG. Vulg. Memph, Arm. 
Ἐπ. 

- δι’ ὧν} ejus cui Vulg. 

— ὡς] om. C. Tol.* 

6. Απολλως Orig. i. 180, ti. 1685, Bus, 
in Ps, 6185, Απόλλω FG (non 37,) 
—adra ὁ ABND*FG, | f αλλ’ ὁ ς. 
CDs, 837. 47. LP. Orig, iii, Ἐπ. in 

Ps, [ὁ δὲ 17. Orig. i. 

7. οὔτε ὃ gur. Orig. i. 180. Orig. Int. iv. 
634%. | om. ovre A. 

— οὔτε 2°, ABNEDFG. 17. 37. 47. LP. 
Orig. i. | ovde 8*C, Memph. 


1, in Chr, parv. Am.* | 2. carnales ostis ΟἿ. | 
4, dicat Ct. | quidicitur Am. | 8. autem plantat 
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Π|. 18. 


Vulg. 
Syrr. P. A. 
Memph. [Theb.] 
Arm, Zith, 
m Es. 28:16. 
Eph, 2:20. 


13. [αὐτὸ] 


"cap. 6: 1g. 
3 Cor. 6: t6. 
16, ἐν dp, ate, 


7. ἀλλα D*, | Contra Οὐ», 

8, ver.8... πνεῦμα rou θεοῦ ver. 16. om. 
spat, vac. FG. 

—exaorog δὲ Clem. 319, | om, δὲ Ὁ, 
Syr.Pst. : 

— κοπὸν Clem, | τόπον C. 

9. γεώργιον (yeopy. D*.) Clem. 820, ἢ 
add, ἐστε DY, Vulg. Cl. Arm. | om. 
Πανὶ. Clem. Orig. i, 308% iii, 135%. 
299% 307¢ Cr. Eph. 162, Orig. Lut, ii. 
151 

— οἰκοδομὴ Clem. Orig. i. 308% ii, 135%, 
299f, 8076. 3114. 425», Cr. Eph. | οἰκο- 
δομημα 87. 

10, ἐθηκα ABN*C*, 17. 81, Ὁ σέθεικα 
-. NCD. 87mg. (47. LP. τεθηκα). 
Clem. 660. Orig. iii, 185% Cr. Cor. 
56. 

— αλλοὸς δὲ Clem, 660. | om. δὲ D. Orig. 
Int. ii. 263°, 

— sxusroc...erotkodope Orig. Int. ii, | 
om. 37. 

11. θειναι post mapa τ΄ ety. 17. | Contra, 
Orig, ii, 97%, 263°, 4194, iii, 299% ap, 
uth. i, 291, Cr. Cor. 57. Mel, (ap. 
Eus, 45% 1574.) Eus. cl, Pr, 198. 
in Ps. 63° 201%. Theoph, (Mai 126.) 

— Iycoug χριστὸς ABN. 17. 37. 47, LP. 
(Iyo.? 6” χριστος 5 Walg. Syr.Pst. 
Memph, Theb, Arm, Ath. Orig. Cr. 
Cor. 57, (i. 298%) Orig. Int. ii, 
97% Afel, bis, Bus, Viel, Pr. in Ps, bis. 


3 ~ + f 
Ἰησοῦς ᾿ χριστός. 


ae ‘ L 4 a 
οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός. 





ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A’. 


7, wy, Ψ nw 
θεμέλιον * ἔθηκα," ἄλλος δὲ ἐποικοδομεῖ, ἕκαστος δὲ 
, n n 4 ‘ \ τ᾿. 
βλεπέτω πῶς ἐποικοδομεῖ. 1. Ὁ θεμέλιον γὰρ ἄλλον 
» Ν “ n Ν » ἢ ,ὔ , 
οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν κείμενον, ὃς ἐστιν 
12. 5 f 3 - +N iN 
εἰ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν 
/ ha “ , v , ΄ 
θεμέλιον '* χρυσίον," ᾿ ἀργύριον," λίθους τιμίους, ξύλα, 
, ΚΟ g 7 x \ , 
χόρτον, καλάμην, ° ἑκάστου τὸ ἔργον φανερὸν γενή- 
ε Ν 7 
σεται" ἡ yap ἡμέρα δηλώσει, ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλύ- 
7 \ x nt xX n 
πτεται, καὶ ἑκάστου TO ἔργον ὁποῖόν ἐστιν TO πῦρ 
 » ν. ΄ 14. 9 ν ¥ ; a+? 
αὐτὸ΄ δοκιμάσει. ““ εἴ τινος TO ἔργον μένει, ὃ * ἐποι- 
δό θὸν λή : 
κοδόμησεν, μισθὸν λήμψεται 
¢ ca x Ν , 
κατακαήσεται, ζημιωθήσεται, αὐτὸς δὲ σωθήσεται, 
Ν “ 
δ οὐκ οἴδατε ὅτι" ναὸς θεοῦ 
2 Ν “ fod n al - 
ἐστε, καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν; Ἶ εἴ τις 
Ν ἈΝ a a f -“ “ ε , © 
Tov ναὸν τοῦ θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ θεὸς" ὁ 
ἈΝ Ἃ, nn a ῳ ᾿ > a 4 « n 
yap ναὸς τοῦ θεοῦ ἁγιὸς ἐστιν, οἵτινές ἐστε ὑμεῖς. 4 
18 ὃ 'ς € Ν 2 ᾿ + “ Ν 4 
μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω' εἴ τις δοκεῖ σοφὸς εἶναι 


15 


Theaph. (Mai.) | ypeerog Tqyooug OD. 
Syr.Hel. Orig. iii. Orig, Int. ii, 2885, 
4194, [χριστὸς C*. ὁ χριστος Orig. ap, 
Euth. 7 

12. θεμελιο»7 ἢ δᾶ, rovroy «ς΄. RCD. 
17, 87, 47, LP. Vulg. Οἱ, Syvr.Pst. 
&licl. Memph, Arm. Orig, Int. ii. 
148°, 268%. ] om, ABR*C#, Fuld.* 
Theb. JEth. 

— χρυσιον BS[C π.1,7 Clem. 660.| Ὁ χρυ- 
cov τ. AD, 17. 87. 47. LP. Orig. (i. 
685°.) iii. 2819, Cr. Cor. 57. 58, || add. 
καὶ B. JEth. Clem. Orig. iii, [ om. 
Orig, Cr. Cor. 57.Orig. Int. ii, ter. 

— ἀργυριον BNC, Clem. | t τρον S. AD. 
17.37, 47. LP. Orig. (i. 685°. ) iti. 

18. Exaorou τὸ epyor davepor | 6 ποιῆσας 
τοῦτο τὸ ἐργον gavepog D*, (corr,>) 
| ὅποιον» δὲ ἑκαστου τὸ epyor Clem. 660. 
ixaorov δὲ ro spyoy Srotoy sate Orig. 
ii. 4984, Ci. 5099.) 

— γενησεται) yernonrar 17. | yevnrae 
D* (corr.°) 

-π- πὺρ αὐτό ABC, 17, 37. P(-rw) 
SyrPst. Orig. ii. 4989 Cr. Cor. 56. 
Eus. D.E, 4805, | *om. αὐτὸ >. ND. 
47, L. Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. 
Arm, Eth. Clem. 660. Orig, i, 509°. 
(Cr, Cor, 67.) Orig. Int. ii, 8685, 
664", 

14. ἡ τινος 17.Cet ver. 13.) 

— μένει sic DY, μενεῖ Vv. 


# Ν vy 
εἰ TivOsS TO epyov 


mihi ut sapiens architectus 
fundamentam posui, alius an- 
tem superacdificat. Unusquis- 
que autem videat quomodo su- 
peraedificet, |! Fundamentum 
enim aliut nemo potest ponere 
praeter id quod positum est, 
quod est Christus Iesns. 15 Si 
quis autem supraacdificat supra 
fundamentum hoe anrum, ar- 
gentum, lapides practiosos, lig- 
na, faenum, stipulam, 13 aninus- 
cuiusque opus manifestum erit: 
dies enim declarabit, quia in 
igne revelabitur, et uniuscuius- 
que opus quale sit ignis proba- 
bit. Si cuius opus manserit 
quod superaedificavit, merce- 
dein accipiet: si cuius opus 
arserit detrimentum patietur, 
ipse antem salvus eris, sic tamen 
quasi per ignem. '° Nescitis 
quia templum dei estis et spi- 
ritus dei habitat in yobis? 27 Si 
uis autem templum dei viola- 
verit, disperdet illum deus: tom- 
plum enim dei sanctum est, 
quod estis vos, | Nemo se se- 
ducat: si quis videtur inter vos 





14, ἐποικοδομησεν AB*ND.17. LT/P. | 
ferweod. 5. BC. 37. 47. Orig. i. 
5092, 

15. δὲ 2°.] om. 17. 

16. ev duey ante oer B. 17. 37. P. Tert. 
adv, Mare. vy. 6. (de Pud.16). | post 
ANCDFG. 47, KL. Valg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. Jren. 
800. [Ath.] Orig. Int. ii, 248°. iii, 
8504, iv, 6445. Cypr. 99. 314. Hil. 1654, 
890%. 4174. 4498, 

17. εἰ τις Orig, i, 1585, Cr. Eph.-224. | 
ἢ Teg 17, 

— φθερει ABNC. 87. Jren. 237, 800, Orig. 
Cr. Eph, 224. Cor. 65. Orig. Int, ii. 
409%, iii, 3844, iv. 4815. Hus. in Ps, 
3164, Cypr. 814. Hil, 165%, (φθήρει 
φθηρεῖ 17.) | φθειρει DEG. 47. Τὶ 
(φθειρεῖ) P. Am. 

—rovrovy BNC. 17. 37. 47. LP. Vulg. 
Syr.Hel.txt. Memph. Theb. ith. Orig. 
Cr, Cor, 65. 106. Hus. in Ps. | avroy 
ADFG. Syrr.Pst.&Hel.mg. Arm. Orig. 
Cy. Eph. Orig. Int, ii. iti. Fren. bis. Tert. 
de Pud. 18. Cypr. 314. Hil. 165%. 

18, εξαπατατωῦῆ amaratw 47. || add. 
κενοῖς Aoyors D. { om. Cypr. 247. 
$24, 





12, super Οἵ. | 18. enim domini Οἵ, | docla- 
ravit <i. | 17. disperdit Am. [ 18. nemo vos 


Am 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A’. 


17.37. ‘47. 
LP. 
© Job. 5:13. 


TAL σοφός. * 


ἐν ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς γενέσθω, i ἵνα γένη- 
“ἡ γὰρ σοφία τοῦ κόσμου τούτου μωρία pientia enim huius mundi stal- 


ITT. 19. 


sapicns esse in hoc saeculo, 
stultus fiat, ut sit sapiens. '9 Sa- 


titia est aput deum. Scriptum 


ο 
παρὰ τῷ θεῷ ἐ ἐστίν. γέγραπται γάρ, Ὁ δρασσόμενος est enim, Conprachendam sa- 


τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ, οὐτῶν. * καὶ πάλιν, Dicsiies ἴῃ αϑέαῦῖϊα Bowtie 
Pp ᾿ "i iterum, Dominus novit cagita- 
Ps. 94(93)+ 11. ᾿ Κύριος ψινώσκει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅ ΤΊ tiones sapientium quoniam 
vanae sunt, 
εἰσὶν μάταιοι. : 
eee 25 "Ὥστε μηδεὶς καυχάσθω ἐ ἐν ἀνθρώποις: ἷ πάντα, “' Itaque nemo glorictue in 
δῷ homiuibus: “omnia enim γα- 
yap ὑμῶν ἐστιν, ire TladAos εἴτε ᾿Απολλὼς εἴτε stra sunt, sive Paulus sive 
a ot t yy \ ov ΄, or > Apollo sive Cephas, sive mun- 
Κηφᾶς, εἶτε κόσμος εἶτε gon εἶτε nee εἴτε ἐνε- aw sive υἱῖὰ dive τηογ8, eave 
ὦ praesentia sive futura: omnia 
στῶτα εἴτε μέλλοντα, πάντα ὑμῶν * ᾽ “ὑμεῖς δὲ XPe enim vestia sunt, “vos autem 
στοῦ, χριστὸς δὲ Θεοῦ. Christi, Christus autem dei. . 
TV. i Οὕτως ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωπος, ὡς ὑπηρέτας 'Sie nog existimet homo ut 
κ Ἀν οὐδοῦ ἢ , θεοῦ ΕΣ ὃ Μ ministros Christi et dispensa- 
Χρίστοῦ Kat θικονομοὺυς Pere eee εου. a € tores mysteriorum dei. 3 Hic 
Τ᾽ Η rN ; 4 jam quacritur inter dispensa- 
§ Goth. Aotrov ζητεῖται εν Τοῖς οἰκονομοις' νὰ πίστος Tis tores ut fidelis quis inveniatur. 


εὑρεθῇ. 


XN 
τὸν ἀνακρίνω. 


ε A > ? rf f 
ἐν τούτῳ δεδικαίωμαι)" ὁ δὲ ἀνακρίνων με κύριος 
" dare μὴ πρὸ καιροῦ Τὶ κρίνετε, ἕως ἂν ἔλθῃ ὅ Ttaque nolite ante tempus 


ἐστιν. 


ὃ κύριος, ὃς καὶ φοωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους καὶ dominus, 


18. cogog εἰναι ev ὑμιν Orig, Cr. Cor. 65. 
Cypr. bis. | ev ὕμιν evar sopog P, | 
ev dy. cog. εἰναι Orig. Cr. Cor. 85. 

— yeverar F(non G.) 

19, τῷ Bem ABN, 17.37.47. LP. Hermias 
1. Orig. i. 831% 7114 iii, 175% Dion. 
Alex. (Gall. xiv, 10.) Eus. P.E. 6064, | 
om. τῳ CDFG. Orig, i. 6384. Cr. Cor. 
65. 

— yap 2°. Cypr. 247, 324, | om. D. 

— bet rove Marcion (Epiph. 320 & 354.) 
Clem, 329. Orig. Cr. Cor. 65. 106. (iv. 
574,) | om. FG. 

— πανουργίᾳ Marcion. Clem. Orig. iv. 
574, Or. Cor. bis. | πανουργει FG. 


20. σοφων Clem. 329. Orig. Cr. Cor, 66, 


Tert. adv. Mare. v.6. | avépwrwy 17. 
Am, (Ὁ Harl*) Arm. cdd. Afarcion 
(Epiph, 320. & 355.) (vid. Psal. xciii. 
11 

21. ανθρωποῖις Eus. in Ps. 32% | -πῳ 
FG (non 17.) Tert. adv, Mare. v. 6. 

22. AwodAwe] -Aw FG.17. 

— παντα] add. δε FG. | om, Orig. Int. 
iv. 5615, 594%, Tert. de res, car, 59, 

— μων ANCD. 17 sie. rel. Orig. Int. iv. 


728 





32 Ν x ᾽ 2, 2 , > a €7> t κα. 
ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν iva ὑφ᾽ ὑμῶν 
> ak τ-, ἃς > ,ὔ € f 3 + > \ 3 
ἀνακριθῶ ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας" add οὐδὲ ἐμαυ-- 
4 ( ὑδὲ Ἀ 3 a , ὃ . λλ᾽ 3 
oveev γὰρ ἐμαυτῷ συνοιθα" & ΟΥΚ hi conscius sum 


3 Mihi autem pro minimo est 
ut a yobis iudicer aut ab hn- 
mano die: sed negne ego ine 
ipsum judico: *nihil enim mi- 
, sed non in 
hoe iustificatus sum: qui au- 
tem judieat me, dominus cst. 


iudicare, quoad usque veniat 
qui et inlumina- 
bit abscondita tenebrarum οὐ 





bis. Tert. (pur B. Orig. in Prov. (Mai 
43.) Bus. in Luc, (Mai 182.) || ¢ add. 
ἐστιν 5. D®. 37. 47. L. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. Orig. Int. iv. 
bis, in Prov. Tert. | om. ABNCD*FG. 
17, P, Mth. 

28. duee] ἡμεῖς Β, Orig. in ἘΌΝ: (Mai 
43.) 

1, ἡμας Orig. ii. 787°, iii, 1899, Orig. Lut. 
U1.878% | ὑμᾶς 17. Syr.Pst. 

— Gov] praem, τὸν FG. | om. Orig. 
RL 111, 

2, ὧδε ABNCD*FG. 17. P. Vulg. (‘hic’) 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. Jéth. 
Orig. Int, ( hic.”) iii. 878. ἢ ὁ des. 
De, 37. 47. 1, Orig, iii, 1894, iv, 4314, 
Cr. Cor. 71, 

π- λοιπὸν} add. re R* (om.3 ut vid.) | 
om, Orig, iii. ἦν, 

— ξητειται B, 87. 47. L. Vulg, rel, 
Orig. iii, 1894, 2914 iv. Cr. Cor. Orig, 
Int. iii. | ζητεῖτε πον ἡ ον 17. Ῥ. 
(τε FG.) 

— οἰκονόμους F(non ἃ.) 

— πιστὸς rig εἰρεθῃ Vulg. Orig. iii. δὲς, 
ἦν. Cr. Cor. Orig. Int. | ree εὑρεθῃ 





πιστὸς D*, | Tig πιστὸς ἐὑρεθῃ DFG. 
Goth. 

8. ὕμων Orig. Cr. Cor, 72. Tert. de Pad. 
14. | ἡμων A. 

— adda Ὡ ἢ. | Contra, Orig. 

—~ οὐδὲ Orig. | ovd’ FG. 

4. αλλ᾽ ove Orig. Cr. Cor. 72. 73. 
ουδὲ P, : 

— δικαίωμαι ὁ δὲ a—] om. L*(mg*) 

— δὲ Orig. Cr. Cor. 73. | yao N*. (cor) 
Syr.Pst. Ath. (vid. ad Zen, & Ser. 17.) 

--- ἐστι» add, θεὸς D*. | om, Orig, Cr. 
Cor. 73. 

5. re Orig. iii, 235%, iv, 429%. Cr. Cor. 74, 
75. Orig. Int.iv. 663%. | om. 17. Vulg. 
Goth. Arm. Orig. Jnt. iy, 479° 

— κρινετε Orig. iii. iv. Cr. Cor. 74, 75. | 
-ται AN. 17, P. 

— ἕως av ἐλθῃ ὁ κυριος Orig. iii. 235°, 
612". iv. Cr. Cor. 73. 75bis. Orig. Int. 
iv. dis. [ om. D*sie(ndd.t) | (ὁ 
κυριος} om. ὁ 14, add.) 


| αλλ’ 


F 20, cogit. hominum Am. | 91. nemo itaque 
“Α 


3. om. ego Cl, 
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y 
Memph. (Theb-) 


[Goth.] Arm. th. 


Goth. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Α΄. 


φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν  καρδιῶν' καὶ τότε ὁ ἔπαινος 
γενήσεται ἑκάστῳ ἀπὸ τοῦ θεοῦ. 
6 με , ᾽ ᾿ 
Ταῦτα δέ, ἀδελφοί, μετεσχηματισα εἰς ἐμαυτὸν 
ΟΣ τς NO # xe “a ef 2 toa , Ν Noe εἰ 
καὶ ᾿᾿Απολλὼν δὲ ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν μάθητε τὸ μὴ ὑπὲρ 
Ν  & \ a N A 
ta” γέγραπται ' iva μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυσιοῦσθε 
- 7 ΄ An οὰν 
κατὰ τοῦ ἑτέρου. ‘ris γάρ σε διακρίνει; τί δὲ ἔχεις 
ἃ 2 37. > Ν \ ΝΜ , in ε x 
ὃ οὐκ ἔλαβες; εἰ δὲ Kai ἔλαβες, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ 
΄ 8» ? > f 4 > ‘ 
λαβών; “ ἤδη κεκορεσμένοι ἐστέ, ἤδη ἐπλουτήσατε, 
( - κα > t ν΄ oO» , > , 
χωρὶς ἡμῶν ἐβασιλεύσατε: καὶ ὄφελον ye ἐβασιλεὺύ- 
ὃς « ~ toa 7 a 
cate, ἵνα καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμβασιλεύσωμεν. 3 δοκῶ 
ε Ν ~ Ν ; ͵ὔ la 
yap, ' ὁ θεὸς ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέ- 
δειξεν ὡς ἐπιθανατίους, ὅτι θέατρον ἐγενήθημεν τῷ 
κόσμῳ καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις. * ἡμεῖς μωροὶ 
Ἀ Ζ t n Ν 7 > 
διὰ χριστὸν, ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν χριστῷ" ἡμεῖς 
> a € ~ \ > Cg ς n Ww ¢ n \ 
ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί: ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ 
of “ “ n “a 
ἄτιμοι. 1 ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν καὶ διψῶ- 
ut Got 
μεν καὶ ἱγυμνιτεύομεν, καὶ κολαφι ιζόμεθα καὶ ἀστα- 
τοῦμεν, 15 καὶ κοπιῶμεν ἐργαζόμενοι ταῖς ἰδίαις χερ- 
σίν' λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν, διωκόμενοι ἀνεχόμεθα, 


18. δυσφημούμενοι 13 βλωσφημούμενοι παρακαλοῦμεν, ὡς 7 περικαθάρματα 





δ, ὡς  Orty. ili, 


75. Orig. Int. iv. Sis. {| om. D* FG. 
—rouv Gov Orig. Cr, Cor. 7 


τον 1). 


6. δε] om. ἐξ (add) Arm. 


manifestabit consilia cordiam: 
et tune laus crit unicuique a 
deo. 


5 Huec autem, fratres, trans- 
figuravi in me et Apollo 
propter vos, utin nobis discatis 
ne supra qnam scriptum est 
unus adversus alterumn infle- 
tur pro alio. 7 Quis euim te 
discernit? Quid autem habes 
qnod non accepisti? Si autem 
accepisti, quid gioriaris quasi 
nou ac¢iperis? ὃ Iam saturati 
estis, iam divites facti estis, 
sine nobis regnastis: et utinaat 
recrnaretis, ut eb nos vobiscunt 
regnaremus, * Puto enimn, nos 
deus novissimos —apostolos 
ostendit, tamyuain morti de- 
Stinutos, quia spectaculum fac- 
tisumus mundo et angelis et 
hominibus, 19 Nos stultipropter 
Christum, vos autem pradentes 
in Christo; nosinfirmi, vos a- 
tem fortes; vos nobiles, nos au- 
tem ignohiles, " Usque in hane 
ovam et esurimus et sitimus ct 
nudi sumus et colaphis cedimur 
δι. imstabiles sumnus et la- 
boramas operantes manibus 
nostris, maledicimur et bene- 
dicimus, persecutionem patimur 
et sustinemus, 15 blasphema- 
mur et obsecramus, tamynain 





5 eas ..---..  . ..... 
I 


235%, 6122. Cr. Cor. | 8. ἐπλουτησετε F(non G.) 
— χωρὶς ἡμων eBarrevcare Orig. Cr. | 

Cor, 79. 80bis. Orig. Int. ii, 8015, | 
' 3143. Εἰ. in Ps. (Mai 95.) (jam regna- 


tis Vert. de Pud. 14.) Hit. 282", 4857, | 


δόξα. | om, 


Balf 


(μεχρι Bus, PE, 5843.) 
(apre] avye FP.) 

11. γυμνιτευομεὲν AIBNCDEFG. 37. P. 
(-ve7. BYD*) | 5 γυμνητεύομε» τ΄. 


| éwe FG. |] 


17. 47, E, Orig. i. 2578 iv. 


— μετασχημᾶτισα FG*. 

— ag] om. FG. 

-- ἀπολλωὼν AB*N*, } ΤΑπολλω . 
RGutvid CDFG, 17. 37. 47, LP. 
Orig. Cr. Cor, 16. | axa πολλων BY 


— ἡμὶν Orig. Cr. Cor. 77. | ὑμὶν TD, 
17, Syr. Hel. Memph. 
—ro μὴ Orig. Cr. Cor. | om. τὸ 


FG, 

πὸ ABRC. 17, P. Syr.Hel. Memph. 
Orig. Cr. Cor. 2% 8% | 1 ς. 
DFG. 37. 47, Τὼ (Wulg.) Syr.Pst. 
Goth, Arm. Orig. Cr. Cor. 1°, [-Alth.] 
— yeypanrat] + add. φρονειν 5. NC 
wtvid, De. 17. 87. 47, LP. Syn. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. | om. 
ABR*D*FG. Vuig. a ut vid.) 
Orig. Cr. Cor, 

— ἵνα py] om. 
Wetsé. sed?) 

— ὑπερ] κατα FG, Vulg. 


un D(*, add.e cor. 





om, A. 

— καὶ oder. ye εβασιλεύσατε Orig. Cr. 
Cor. 80 dis. Orig. Int ii. bis Bus, in Ps, 
Hil. bis. | om. 87*. 

-- οφελον Orig, Eus. 
DL. 

— γε Orig. Eus.in Ps. | om. DFT, 

— ἡμεῖς Orig. Evs.in Ps. | ὑμεὶς 17. 

— ter]. praem. σὺν D*. | om. Orty. 
Eus. 

9. yap] Τ add. ὁτι σ΄. NeDe, 17.87. 4 
LP. Vulg. Οἱ, Syrv.Pst.& Hel. οὐ ες 
Goth. Arm, (Aith.) Orig. iii. 173%, | 
om, ABN®CD*lG. Am. Fuld. Tol. 
Demid. Clem. $87, Orig. Cr. Cor. 84 
Orig. Lut. ii, 4125. Tert. de Pud. 14. 
Hil. 4744, 

10. acQevec] praem, δὲ 17. | om. Orig. 
Cr. Cor. 85, 

1}. axpe τῆς Ομ, i. 257%. il, 592", iv, 
214e, Clem. 587. Bus. in Ps, 4054, 


od 


in Ps. | 


ὠφελ. | 





Clem. Eus. P.E. in Ps, (om. yupy. καὶ 
A*,) 

12. λοιδοροιμενοι et διωκόμενοι] add. 
καὶ bis. FG, (Vulg.) Syr.Pst. Orig. διὲς 
ii, 692. | om. Clem, 587. Orig. i. 257°, 
627%, 728%, (7722.) it, 801%, Gall. xiv. 
85. £us. PE. 584%. G55% (om. 1% 
Orig, Cr. Cor, 98). 

— τοῖς (sic) ἰδίαις χερσὶν 17. 

13. βλασφημουμενοι BREDEG. 37. 47. Τὸν 
Vulg Orig. i. 257%, ii. 501%. Orig. Jnt. 
ii. 692%. | δυσφημ. AN*C. 17. PB. Clem. 
587. Orig. i. 627"?, 728 ap. Gall. Ἐπ. 
ῬΑ. 5844, 6554. 

— ὡς περικαθάρματα Orig. iv. 393%, 
(1544) Cleon. Bus, PE. 5844 | ὡς 
περικαθαρμα D*. | ὡσπέρει καθάρματα 


97. (ἃ -p..) 





5, manilestavit fe. | 7. aceeporis Οἵ, 
8. reguetis (Ἐν | regnemus CO | Ὁ. enim quod 
deus es npost. noviss. C4, 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α΄. 


14. νουθετῶν 


ταχέως πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ κύριος θελήσῃ, καὶ γνώσο- 
τὸν λόγον τῶν πεφυσιωμένων, ἀλλὰ τὴν δύ- 
Ὁ οὐ oP ἐν λόγῳ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ 
᾿ τί sae ἐν ῥάβδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, 


Τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν, πάντων περίψημα ἕως ἄρτι. 
* ob ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, * * ἀλλὰ 
μου ἀγαπητὰ νουθετῶώ. 


H 


26°24 ' Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, μιμηταί μου pos. 
17 διὰ τοῦτο ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον, és ἐστίν * wou 
τέκνον" ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν ἐν κυρίῳ, ὃς ὑμᾶς ἀνα- 
μνήσει Tas ὁδούς μου τὰς ἐν χριστῷ, καθὼς πανταχοῦ 
ὃ ὡς μὴ ἐρχομένου δέ 
Ὡ ἐλεύσομαι δὲ 


[4 
Ὅλως ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, καὶ τοιαύτη πορ- 


t 


ἐγέννησα. 
 cap.1i:t. 
ἐν πάσῃ ἐκκλησίᾳ διδάσκω. 
μου πρὸς ὑμᾶς ἐφυσιώθησάν τινες" 
μαι ov 
ναμιν. 
᾿ ἐν δυνάμει. 
ἢ ἐν ἀγάπῃ πνεύματί τε * mpavryros;" 
¥V. 
* Ley. 18:8. 


΄ Φ >t 3 σι Ψἦ 
νεία, ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν 





14. γράφω post ravra DFG. Vulg. 

— αλλὰ Β. 1 αλλ᾽ ςτὸ]. [Ὁ η.1.1 

π- »ουϑεέτω ΒΏΙΟ, 37. 47s, 1, Vulg. 
| -ruw ANC. 17. P, 

15. Ineou (Clem. 653.) Orig. Int. ti. 130°. 
219%, iii, 3776. iv, 522.2 Meth. Jahn. 
20. Lus, in Ps. 406%. | om. B. Clem. 
556. 

— ἐγεννησα Clem, bis. Meth. Eus, 1 
eyevqoa FG (BBtly ὁ sil. neg. Alf) 

16. οὖν Clem. 587, | δὲ D*FG, 

17. rovro) add. αὐτό AN*, 17. Pz 
Syr.JIel. | om, BReCDFG. 37.47. 1, 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. Aath. 
Orig. Cr. Cor. 87. 

— μὸν ante rexvoy ABNC. 17.37. P. | 
ft post s. DFG. 47.. L. Vulg. 
Orig. 

— morov Orig. | -roc FG. 

— avapynoe Orig. | ἀναμιμνησει A. 

—xprory ABD: 47. LP. Am. Tol. 
Demid. Syr.Pst. Orig. | χριστῷ Τησον 
NCD. 17. 37. Valg. Cl Syx Hel. 
Memph. Arm. Jesu Christo Aith. | 
κυρίῳ Inoov D*FG, 

18, ée Orig. Cr. Cor. 88. | om. FG. 

19, Θελησει LP. 


— ov Clem. 847, 897, Orig. iv. 114, Tert. 


de Pud. 14. | om. Ὁ ἢ, 


730 








19. Aoyor] add. avrwy FG. [ om. Orig. 
iv. Clem. bis. 

— τῶν πεφυσιωμενων Clem, bis. Tert. de 
Pud. } τὸν -vov 37. L. Orig. iv. 


1 20. αλλ’ Orig-iv. 11% | adda FG. 


21. πνεύματι) πνευμα D*Gr. et Lat. 

— πραυτητος ABC ut vid. 17. | £ πραοτ. 
Ss. SDFG. 37. 47. LP. Clem. 134. Orig. 
ji. 542¢, 

1, Oveo) f add.ovopagerar sy. S°. 37.47. 
LP. Syrr.Pst.& Hel. jom. ABR*CDIFG. 
17. Vulg. Memph. Arm. Atth. Orig. 
Cr. Cor, 90. Orzg, Ent. it. 5018, 482°. 1}, 
280%. Tert. de Pud. 14. Lue, 20, 134, 

—rva post τὸν πατρὸς ἐχειν DEG. 
(Vulg.) Orig, Int. Gi, 482%.) iii, 1 ox. 
patr. sui quis habeat Zert, ux. patr. 
aliquis (sui 134.) hab. Lue. 20, 134, 

2. ovye Orig. Cr. Cor. 91. | ov FG. 

—~ apby ABNCDFG. 17, 37. P. Orig, | 
telapby s, 478. ΤΆΔ 

-- ποίησας BDFG. 47. LP. Vulg, Srv. 
Hel. Memph. Arm. Ath. Orig. Orig. 
Int, ii, 482°. Luc. 21, 184.  πραξας 
ANC. 17.37, Syr. Pst. ut vid. Orig. Int. 
iii, 280% qui adinisit Fert, de Pud. 14. 

3. arwy] t pracm. ὡς >. DFG. 47. Τὰ 
SyrHel. (Arm.) δας, 21.134, | om. 


ABNCD*. 17. 37 Scr. P, Vulg. Syr.Pst. | 


ὡς τέκνα 
5 ἐὰν γὰρ μυρίους παιδαγω- 
γοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατέρας' ἐν 
γὰρ χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς 


a - “οε ¢ 
9 @OTE " γυναΐκα τινα 








IV. 14. 


purgamenta huius mundi facti 
sumus, ornium peripsima us- 
que adhuc. ‘Non ut confun- 
dam vos, haec scribo, sed ut 
filios meos carissimos monco. 
15. Nam si decem milia pedago- 
gorum habeatis in Christo, sed 
non muitos patres: nam in 
Christo Iesu per evangelium 
ego vos genui. '° Rogo ergo 
vos, imitatores met estote. 
"Tdeo misi ad vos Timotheum, 
qui est filins meus carissimus 
et fidelis in domino; qui vos 
commonefaciat vias meas quae 
sunt in Christo, sicut ubique 
in omni ecclesia doceo. '#‘Tam- 
quam non venturussim ad vos, 
sie inflati suné quidam: 15 ve- 
niam autem cito ad vos, si do- 
minus voluerit, et cognoscam 
non sermonem eorum qui in- 
flati sunt sed virtutem: 7° non 
enim in sermone est regnum 
dei sed in virtule. 5: Qnid 
vultis? in virga veniam ad vos, 
aut in caritate et spiritn man- 
suetudinis? 


'Omnino auditur inter vos 
fornieatio, et talis furnicatio 
qualis nec inter gentes, ita ut 
uxorem patris aliquis habeat. 


Memph. JAath. Orig. Int. iii, 882°. Fil, 
836", vid. Dion. Aler, in Eus, H.E. vii. 
11. (835.) Fert. de Pud. 14. 

3, rovro] om. FG, Lue. bis. 

4. ἡμων 19, Syre.Pst.&Hel.* | om, AN, 
Fart. Syv.Hel.trt, Luc. 21. 134, 

— Ingov 1°. fadd. χριστου |. ἐξ ΞΕ, 
17. 37. 47, LP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel.* 
Memph, Goth. Arn. 2&th.- Plait. | 
om, ABD*. Syr.Hel.tré, lth. Rom. 
Lue, bis. (Cn.b) 

— συναχθέντων... ἡμῶν Inoov (xpterov) 
Orig.i. 269° iii. 2574, 789°. 790%, Lucif. 
{ om, 17. 

— ἡμὼν 2°, SyrrPst.&Hel.* Orig, Int. 
iii, 939%. Lue, | om. P, Am, Fuld. Tol, 
Hart, Syr.Hel.txt. Orig. i. iii.ter. Orig. 
Ent. iii, 882°. 

— Inoov 2", f add. χριστον s. D°FG. 
87. 47. L. Syzr.Pst.&Hel.* Memph. 
Goth. Arm. Aith. Platt. Orig. iii. 2574. 
6178. Orig. Int. iii. 9898, Luc. 1342. | 
om. ABND*P. Vulg. Syr.Hel.txt. 
Ath. Rom. Orig. i. iti. 789°, 790%. Orig. 
TInt. iii. Hil, 3366 Lue. 21, 184% [Ὁ 5.1.} 


16, fin add, sicut et ego Christi ΟἿ, [17. com- 
Donvluciet CL 1 Christo Jesu Cl, | 19, ad vos 
eito Οἵ, | 21. an in cur. Ct. 

1, quales Am, | patris sui Οἱ. 
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γ.10. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
[Goth.) Arm. Ath. 

2, πράξας 


§ Goth. 


5, ᾿Ιησοῦ *[xpe 
στοῦ" 


5. αἷ. 6:0. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A’. 


τοῦ πατρὸς ἔχειν" * καὶ ὑμεῖς Ἐπ uC re ἐστὲ καὶ 
οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε, ἵνα * ἀρθῇ" ἐκ σον ὑμῶν 
ὁ τὸ ἔργον τοῦτο ποιήσας; > ἐγὼ μεν yap! ἀπὼν τῷ 
σώματι, «παρὼν δὲ τῷ πνεύματι, δ ἤδη «κέκρικα ὡς 
παρὼν τὸν οὕτως τοῦτο κατεργασάμενον, “ἐν τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ' συναχθέντων ὑμῶν καὶ 
τοῦ ἐμοῦ πνεύματος σὺν τῇ δυνάμει τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ", " παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ εἰς 
ὄλεθρον. τῆς σαρκύς, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐ εν τῇ ἡμέρᾳ 
τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. δ οὐ καλὸν τὸ καύχημα ὑμῶν. οὐκ 


οἴδατε * ὅτι μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ; 7 ἐκ- 


- 


2 Et vos inflatt estis, et non 
magis luctum habuistig, ut tol- 
leretur de medio vestrum qui 
hoe opus fecic? ὃ ἔσο ynidem 
absens corpore, praesens au- 
tem spiritu, iam iudicavi ut 
praesens eum qui sic operatus 
est, 1 in nomine domini nosui 
Tesu Christi congregatis vobis 
et meo spiritu cum virtute do- 
mini Iesu, * tradere huiustnodi 
salanae in interitum carnis, ut 
spizitas salvus sit in die do- 
mini Jesu. ®Non bona gloria~ 
tio vestra. Nescitis quia mo- 
dicum fermentum totam mas- 
sain corrumpit? 7 Expurgate 
yetus fermentum, ut sitis nova 
cunsparsia, sicut estis azymi: 


kabapare! 


χριστός. 
¢ 


THY παλαιὰν 


veias καὶ ἀληθείας. 


rs Eypawya v ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῇ μὴ συναναμίγνυσθαι 
᾿ οὐ πάντως τοῖς πόρνοις τοῦ κόσμου τούτου 
ἐ καὶ" ἅρπαξιν ἢ εἰδωλολάτραις, 


πόρνοις, 


ἢ τοῖς πλεονέκταις 


5, τὸν τοιοῦτον Syr.Heltet, Orig. iii. 
1264, 2574, 8045, 789¢, Lue. (add. ho- 
minem)éer. Hil. 336% Oriy, Int. ii. 
413%, 463>. 683%, Orig. Int. iii, 882% 
400% | avrov FG. Syrr.Pst.&Hel.ag, 
4th. 

—«vptov] add. ἡμῶν AFG. 17. 37. P. 
Vuilg. CL Syrr.Pst.&cl.* Memph, 
Arm, ZEth. Orig. ili. 2574. Orig. Int. 
ii, 2614 iii, 882°. Lue. | non habent 
BND. 47. L. Am. Tol. Orig. ii. 117¢. 
iii, 304%. 725% Orig, Int. ii, 688° iii. 
400%. Eus. in Ps. 163%. Tert. adv. Mare. 
v.7. de Pud. 18. Hil. 137%. [Ὁ κ.11 

~ Ἰησον AND, rel. vv. Orig. iii, 2574. 
Orig, Int. ti, 261" iii, Luc. [.om. Β. 
Orig. ii. 1175, 1.304% 725%. Bus. in Ps, 
Ter. adv, Mare. Hil. || add. χριστὸν 
ADFG. 17. 37. P. Vulg. Cf. Syrr.Pst. 
&Ilcl.* Memph, Arm. Orig. iii, 2574. 
Orig. Int. ii, 2614, iit, 882% Luc. | om. 
Bivid. supra). 47. L, Am. Tol, 
Syr.Hel.txt. Goth. ith. Org. ii, 1172, 
iii. 8045. 725%, Oriy. Int, iii. 4005, Bus. 
in Ps. Tert, Hil. [C 2.4] 

. Supor Orig. iii. 303% Cr. Cor. 97. 98, | 
δολοι Ὁ Ἐς Vulg. Zren, 265. Orig. Int. 
ii, 241°, 4135, Lue, 21. desipiat Tere. de 
Pud..(18.) | ζυμὴ vel ζυμει 37 Ser. 


a 


| 
H 
| 


7, excaQapare] ¢ add. ονν >. RC. 17, 87. 


47, LP. Syr.Hel. τα. Orig. Cr. Cor. 
95. Orig, £né.ii. 241°. [0om. ABN* DIG, 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Goth. Clem, 
560. Fert. adv. Mare, v. 7. Cypr. 178. 
308. Lue, 21. 

— πασχα iw] Ὁ add. ὑπὲρ ἡμων S. 
NcC?, 37, 47. LCP.) Syrr.Pst.(ad fin. 


yer. }&Hel. Goth, Aipp. (Lagarde 142.) _ 
Orig. i, 759% edd. ii, 128¢. iv. 1742. | 


(De la Rue) 175%. (id.) (ὑπ. dyer 2.) 
{ om. ABN*C*DFG. 17. Vulg. Memph. 
Arm. th. Marcion (Epiph. 320, & 
355.) Ptol. ad. Flor. iii, Clem. 686. 
Orig. i. 759%. cod. iii. 303% iv, 174°. 
(Huet.) 175%, Cr. Cor. 95. Orig. Znt. ii. 
88°, 1589, 3044. 410°. Hus, Puse, (Mai 
209), Zert, adv. Mave. v. 7. Cypr. 

—erv0y δὲ.8, ABNDEFG. 17. 37. 47. 
LP. Syr.Hel.mg. Graece. Murcion, 
Piol, Hipp. Orig, 3. ii. tit, iv, bis, Cr. 
Cor, Eus. | ἐθυθη Els. Clem. 686. Orig. 
ἐν. 1785. [Cul] 

— χριστος] praem. ὁ FG. | om. AMarcion. 
Pool. Clem. Orig. ii. κι]. iv. ter. Hipp. 
Orig. Eus 

8. ἐορταζωμεν BRCFG. 17. 37. 47. L. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Eth. Orig. ii, 128°. iii, 220%, Cr. Cor. 


ζύμην, ἵ ἵνα ἦτε véov φύραμα, 
καθώς ἐστε ἀζμμοι: καὶ γὰρ τὸ πάσχα ἡμῶν 1 ἐτύθη 
ὃ ὥστε ἑορτάζωμεν μὴ ἐν ζύμῃ παλαιᾷ μηδὲ 
ἐν ζύμῃ κακίας καὶ πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν ἀζύμοις εἰλικρι- 





etenim pascha nostrum immo- 
laixs est Christus, 4 Itaque 
epulemur non in fermento ve- 
teri neque in fermento malitiae 
et nequitiae, sed in azymis sin- 
ceritatis et veritatis. 


*Seripsi vobis in epistula 
ne eommisceamini fornicariis; 
nou utique fornicariis huius 
muudi aut avaris aut rapa- 
cibus aut idolis servieutibus: 





95. Orig. Int, saepe. Cypr. 178. 308, | 
τζομεν ADP. Goth, Orig, iv, 1754. 

8, παλαιαρ BP. 

—pyde Orig. ii. iii, Cr. Cor. Orig. Int. 
212% 304>, 410% Cypr. [μὴ B. Orig. 
iv, 402%. { οὐδὲ Orig. iv. 1754. 

—wovnpiag Orig. ii, iii, Cr. Cor, Orig. 
Int, it, 212% 8049, Cypr, 1 mopraac 
FG. 

— adda 17, (αλλ᾽ Orig. ii. iii, Cr. Cor.) 

9. συναναμιγνυσθαι Clem, 561. Orig. Cr. 
Cor. 97. Tert. de Pud. 18. | -θὲ Do, 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Oriy, Int. ἢ, 
1955, 213%, 

10. ov wavrwe] { pracm. καὶ =. ἐξ), 
87. 47. LP. Syr.Hel. Arm. ith. Orig. 
Cr. Cor.97. | om. ABN*CD*EFG. 17. 
Vulg. Memph. Goth, Orig. μέ, ii. 
195", ert, Luc. 21. (nou autem dico 
Syr. Pst.) 

— rovrov ante rou κοσμὸν D. 

— και apr. ABN*CD*FG,. 17, P. ath, 
| tydows. XD. 47, L, Vulg. Syer. 
Pst.& Het, Memph. Guth, Arm. Jren. 
265, Orig. Cr. Cor. Orig. Ent. ii. Luc. | 
ἢ καὶ ἀρπ. 37. 





2. ub toliacur Ct. | 4, domini nostri 7, [5. do. 
mini nostri Jesu Christi Ct. | 6. non est bona Ce. 


151 
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17. 37 47. 
(KJoP. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A’. 


a? a 11 aK 
eet? ὠφείλετε τ ἄρα ἐκ τοῦ κόσμου ἐξελθεῖν. ἐγνῦν 
δὲ ἔγραψα ὑ ὑμῖν μὴ συναναμίγνυσθαι, ἐ ἐάν τις ἀδελφὸς 
ὀνομαζόμενος ἡ ἡ πόρνος ἢ τ πλεονέκτης ἢ εἰδωλολάτρης 


ἢ λοίδορος ἢ μέθυσος ἣ ἅρπαξ' τῷ τοιούτῳ μηδὲ 


γ.1ι. 


alioquin debueratis de hoe 
mundo exisse, ''Nune autem 
scrips! vohis non conmisceri, 
si is qui frater nominatur est 
fornicator ant avarus aut idolis 
serviens aut maledicus ant 
ebriosus aut rapax, eum eins. 


συνεσθίςιν. 


ἔσω ὑμεῖς «κρίνετε, 
τε ἐξάροωτε" τὸν πονηρὸν ἐξ ὑυνῶν αὐτῶν. 

27* Τολμᾷ τις ὑμῶν πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἕτε- 
pov κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων καὶ οὐχὶ ἐπὶ ἵ τῶν 
5 ἢ)" οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον κρι- 


¢ 7 
αγιων; 


a > ~ ε , 3 ¢ 
voto; καὶ εἰ ἐν ὑμῖν κρίνεται ὃ κόσμος, ἀνάξιοί 
ἐστε κριτηρίων ἐλαχίστων; 

a ͵7 a 
κρινοῦμεν; μὴ Te γε βιωτικά; 
? aN a Ν 3 ᾿ς 3 wy f 
τήρια ἐὰν ἔχητε, τοὺς ἐξουθενημένους ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, 

Ν > Ἀ eon , cd 
mpos ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. οὕτως 
οὐκ Ἰένι" ἐν ὑμῖν ἐ οὐδεὶς σοφός," ὃς δυνήσεται δια- 
κρῖναι ἀνὰ μέσον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ; 

Ν nw 6 
gos μετὰ ἀδελφοῦ κρίνεται, καὶ τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων; 
Pp oy ‘ 3 er ¢ ἐ- ς΄» . ὦ ,ὔ 

ἤδη μὲν [οὖν] ὅλως ἥττημα ' ὑμῖν ἐστὶν ὅτι κρίματα 


δ. λάλω, 


10. ὠφειλετε AL*NCDFG. 17, 47. L. | 
X ὀφείλετε S. B*. 87. Py 

Mi, vey ABNEG. 17. LP. 1 νυνὶ τ. 
S#CD. 37. 47, Ortg. Cr, Cor. 98, 

π-  πορνος] ἡ Elz. Vulg. Syv.Pst.& Hel, 
Memph, Goth. Aéth. /ren, 365, Tert. de 
Pad. t8. | ἢ Sta. fg. Arm. 

— πλεον. y edor. y oWop. ἢ μεθυσες ἡ 
dpa. Vulg. Syer.Ust.&Hel Memph. 
Gath. fren, 265. (Orig, iii. 610°) 
Orig. Int. ji, 195%. 218%. Lue. 21. | 

y «dod. ἢ λοιδορ. ἢ πλέον. ἢ 


μεθϑυσ. 
ἁρπ.Ο. | etod. ἢ πλέον. ἢ Χοιδορ, ἢ 
μεθος (sic) ἡ apm. 87. Arn. (ἢ) μεθ. ἢ 
λοιδ, Orig. Gall. xiv. 6.5) Ad. η μεθ. ἢ 
apa. Orig. Cr, Cor. 98.) [Ath.} 

— pute Clem. 170. Orig, iii, 610°, Cr. 
Cor. 98. (nec Orig. {μὲ ii. bis.) | μητε 
ΟΝ {μὴ A. Ovig, Gall. 

2. τι Orig. Cr. Cor. 98. Fert. de Pud. 2 
τ εἰ Κα, 

— po} f add. καὶ g. D, 87. 47. Τὶ 
Syr Hel. Goth. Arm, | om. ABNCFG. 
17. Τὶ Vuig. SyrPst. Memph. ath, 
Orig. Cr, Cor, Tert. 

το tere Orig. Cr. Cor, 74. 98. | ὑμὰς 
ΟΝ, 

- κρίνετε Orig, Cr. Cor. δ. | 
S*Ccorr.4) 

13, κρινεῖ BY. Vulg. (? Memph.) Arm. || 


732 


“VELTE 


τούτους καθίζετε. 





“ri yap μοι ' τοὺς ἔξω κρίνειν; οὐχὶ τοὺς 
18 rovs δὲ ἔξω ὁ θεὸς κρίνει; 


ἃ 7 
3 οὐκ οἴδατε ὅτι ἀγγέλους 
4 a 3 
Biorika μὲν οὖν κρι- 


ὃ ἀλλὰ ἀδελ- 


Tadd, καὶ ς. N°. 175, 47, 7, Syrr.Pst. 


Δ ΠΕ]. (Ὁ Aith.) Orig. Cr. Cor. 98. (vid. 
LXX. in Deut.) | om, ABNCD#FG, 
37. P. Vulg. Memph. Goth. Arm. 

13. cEapare ABNCD*FG. 17. 37. P. | 
ἢ ἐξαρειτε s. D*. 47. τὰ Orig. Cr. Cor. 
(vid. LXX.) capers Eus. in Ps. 
051}, 

1. ὑμων 7 praem. εξ Α. 17. 87. Ῥ. | om. 
Clem. 883. Cypr. 818 

— πράγμα exw post πρὸς τὸν ἕτερον 
DEG. Memph. Cypr, | ante rel. Clem, 

— τὸν Clem. | om. 13. 

2. ἢ οὐκ ABNCD*FG, 17, 37. P. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel.* Arm. (? Aith.) Cleon, 
883. Cypr. 318. 77il. 60%. | *om.n >. 
De. 47, L. Syr.Iiel.ézé. Memph. 

— a] om. D*. Mil, 50e | εαν FG 

3—6.] om. versus quattuor A, 

3. μὴ τι ye Orig, ili, 692% Cr. Cor, 
102. | πόσῳ μαλλον FG, Vulg. Ath. 

4, μὲν ove Orig. Cr. Cor. 105. | your FG. 

— exnre Ordg. | exerar F (non G.) 

— εξουθενημένους Orig. Cr. Cor. 105. | 
εἐξουθενουμένους 17. (eLovdevwpevovg 
Orig. ἢ. 822%.) 

5, λέγω Δ. 17. 37. 47, LP. vv. Orig. 
Cr, Cor. 105. λαλὼ B. [Ὁ 5»... 

— en BNC. 17. 47, LP. Orig, Cr. Cor. 
105. 106. | [corey 5. DIG. 87. 


| 





modinec cibum sumere. '* Quid 
enim mihi de his gui foris sunt 
indicare? Nonne de bis qui in- 
tus sunt vos indicatis? “Nan 
eos qui foris sunt deusiudicabit. 
Auferte malumn ex vobis ipsis, 

1 Audet aliquis vestrum ha- 
bens negotium adyersus alte- 
rum iudicari aput inignos ot 
non aput sanctos? * An nesei- 
¢ tis qnoniam sancti de mundo 
judicabunt? etsiin vobis indi- 
eabitur mundus, indigni estis 
qui de minimis iudicetis? *Ne- 
scitis qnoniam angelos iudica- 
bimus, quanto magis saccula- 
ria? Ὁ Saeenlaria igitur indi- 
cia si habueritis, contempti- 
biles qui sunt in ecclesia, il- 
los constitnite ad iudican- 
dum. * Ad verecundiam ve- 
stram dico, Sic non est inter 
vos sapiens quisquam qui possit 
indicare inter tratrem suum? 
Ssed frater cum fratie iudivio 
contendis, et hoc aput intideles? 


t 


5. οὐδεὶς σοῴος BRC, 17, 
Memph. Oriy. Cr. Cor. 105. 
sogag FG, 87. P. | £ copog οὐδὲ εἷς ς΄. 
De. 47. L. Vulg. SyrHel. 1 σοῴος 
tantum D*, Adth. Oriy. Cr. Cor. 1ué. 
(Arm. ] 

— ὑς] add. ov L. | om. Orig. Cr. Cor. bis. 


— δυνησηται 17. 


Syr.Pst. 


x 4 
[ουδὲ εἰς 


— διακριναι] ἀνακριναι δὲ 3 (corr) Orig. 


Cr. Cor. 106 bis, 

6. κρινεται} κρινατε F(nonG.) 

— τοῦτο Syr.Helixt. Memph. Orig. Cr. 
Cor. | ravra ©. Syr.Hel.mg. 
D?, 

— ext Orig. Cr. Cor. | pera D*, 

— fin.] add. καὶ ov ἔπι ἁγιων FG. ] non 
habet Orig. Cr. Cor. |] add. postea οὐκ 
adare @(non TF.) 

7. 4. ad. ver. 15. (3 ove od.) om. FG. ᾿ 
(spat. vac.) 

— ovr ABNCD**, 37, 47. LP. Syrr. 
Pst.&Hel.* lth. Orig. Cr, Cor. 106. | 
om. N*#D*. 17, Vulg. Syr.Hel.tst. 
Memph. Arm, Orig, Int. ii. 3014. Cypr. 
318. 

— drug Syr.Hel. Orig. Int. ii. Cypr. 1 
om. A, Syr.Pst. Orig. Cr. Cor. 


| Tovra 


11, si his Am.* | 12. de iis dis. Cl. 
2, de hee mundo Ct, 
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VI. 14. 


Vulg- 

Syrr. ΙΕ. 
Memph. 
(Goth.) Arm, th. 

u Gal.5:21. 


’ὔ 
μήησουσιν; 


ΠΡΟΣ 


ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Δ΄. 


ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν. διὰ τί οὐχὶ βαλλοι ἀδικεῖσθε; 
διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσθε; ὃ 
κεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε, καὶ ᾿ τοῦτο" 


ἀλλὰ ὑμεῖς ἀδι- 
ἀδελφούς. 
ω “ Ψ 2 
οὐκ οἴδατε ὅτι ἄδικοι * θεοῦ βασιλείαν" ov KAnpovo- 
Ay n “᾽ f ww > 
μὴ πλανᾶσθε: οὔτε πόρνοι οὔτε εἰδωλο- 


7 Jam quidem omnino delectum 
est in vobis quod τι οἷα habe- 
tis inter vos. Quare non mayis 
9 iniuriam accepitis? quare non 
u ἢ magis fraudem patimini? 5 Sed. 
vos iniuriam facitis et frauda- 

tis, et hoe fratvibus. 9% An ne- 
scitis quia iniqui regnum dei 
non possidebunt? Nolite er- 


f f a ΡΟΝ ‘Orni ott 
λάτραι οὔτε μοιχοὶ οὔτε μαλακοὶ ovTE ἀρσενοκοῖται ἴδιο: Beque fornicarii neque 


10 
10, οὐ μεθ. 


idolis servientes neque adulteri 


w , ¥ ᾿ ἀν uy ΄ > Io 
οὔτε κλέπται OUTE πλεονέκται, οὔτε μέθυσοι, - οὐ "neque molies neque inasculo- 


rum conenubitores neque fures 


λοίδοροι οὐχ ἅρπαγες; βασιλείαν θεοῦ ᾿ κληρονομή-- neque avari neque ebriosi ne~ 


σουσιν. 


11. κυρίου 
ἡΓὐἡμῶν" 
θεοῦ ἡ ἡμῶν. 


Yeap. 10 ; 28. 


€ ͵ 
ὑπὸ τινος. 
g K. 


* Rom, 8: 11. 
2 Cor. 4:14. 


΄ © Ν x Ν Ἂ 
βρώμασιν: ὃ δὲ θεὸς καὶ ταύτην καὶ" 
ta Ν Ν “-“ “ f + Ν Len 7 
ynoe. τὸ δὲ σῶμα οὐ TH πορνείᾳ, ἀλλὰ TO κυρίῳ, 

ὡς 1 f " ¢ 
καὶ ὁ κύριος TO σώματι 


καὶ ταῦτά τινες ἦτε' ἀλλὰ ἀπελούσασθε, 
ἀλλὰ ἡγιάσθητε, * ἀλλὰ" ἐδικαιώθητε, ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ . Χριστοῦ" καὶ ἐν τῷ πνεύματι TOU iustificati estis in nomine do- 


»” ᾽ ὕ , 
1ξν Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει: 
΄ a x 8 , 
πάντα μοι ἔξεστιν, GAN οὐκ ἐγὼ ἐξουσιασθήσομαι 


"ἡ 





ἔς dear] t pracm. ev σ΄. Vulg. Orig. Int. 
ii. Cypr. [h. FG.] | om, ABSNCD. 
17,37. 47, LP, Syrr.Pst.&Hel. Orig. 
Cr, Cor. 

—kpmara Orig, Cr. Cor. Orig. Int. ii. 
Cupr. | κριμα ®. 

— αδικεισθε δια τι ov. par. ἀποστερεισθε 
Cleni. 884. Orig. Cr. Cor. Cypr. | απο- 
στερεισθε δια τι ov. 
L. 

8. adda] add’ D*L. Orig. Cr. Cor. 106. 

~— ἀποστερεῖτε καὶ αδικειτε D. | Contra, 
Orig. Cr. Cor. Cypr. 

— τοῦτο ABNCD, 17. P. Vulg. Memph. 
Orig. Cr. Cor. Cypr. | Travra s. 37. 
47, Τῷ Syr. ΠΟ}. Arm. [Syr.Pst.] 

9. αδικοι] praem, of A*ut vid. 1 om, Clem. 
885. Orig, Cr. Cor. 106. 

— Osov ante Bacrteavy ABNCD, 17. 87. 
P. Oriy. Cr. Cor. 106. | t post ¢. 47. 
L. Vulg, Polye, ad Philip. v. Zren. 265. 
(Mass. et edd.) 805. Clem. 885. Tert. de 
Pnd, 16. Cypr. 318. vid. ver. 10. (om. 
Tren, 265. edd.) ‘ 

— ov] om. B*. (add.? mg.) 

τ υὐτε 5's, Clem, (301.) 562, (1%) Orig. 
Cr. Cor. 106. (1% ct 2%) 107. οὐδὲ 
1) Ss, (3°. Orig. Cr. Cor. 107.) 

10. owre κλεπται ovre πλέονεκται Tren. 
265. 305. Orig, Int. ii. 200°. 259° 


war. αδικεισθε 


Meth. Jahn. 85. Cypr. 207. | 0. wear. 
ο. κλεπτ. DY, 47, L. Syrr.Pst.&Hcl. 
Clem. 301. 582. (ουδὲ bisD, ctra, 1° 
. Orig, Cr. Cor ) 

10, ovre μεθ, BD. 37.47. L. Vulg. Syrr, 
Ps.&Hel. Memph. Arm. duth. Zren. 
dis. Clem. 301, Meth, Jahn. 85. Cypr. | 
ov μεθυσοι ANC. 17. PB. Clem. 562. 
(post ov λοιδσροι P.) 

— ov λοιδοροι Clem. dis. | οὔτε od. D*. 
dren, bis, Meth. Cypr. 81. 217, 

— θέον ante βασιλεία» 1)*. 1 post Tren. 
bis. Clem. 801. 562. Orig. i. 770% 77.2%. 
iii, 265° Cr. Cor. 107 bis. Orig. Int. 
ii. bis. Cypr. bis. Meth. Eus. in Es, 372° 

— κληρονομ.] f praem. ov 5. 37. 47, 
LP. Clem. bis. Orig. i. (now habet ante) 
bis. ilitd bis, Cat.Cr. 1% τ. in 
Es. 1 om. ABNCD. 17. Polye. ad 
Philip. v. Orig. Cat. Cr. 107 (2°). 
Meth, 

Ll. adda awed. Clem. 885. | add’ amer. 
cD*. 

— adda ἡγιασθ. add’ ἡγιασθ. Cutvid. 
37 Ser. Τὰ, Clem. 

—adra edie. ABND. 47, P. 
εδικ. &. C. 17s, 37. Li 

— κυριου] add. ἡμων BC wtvid, 17. 387. 
47. P. Vulg. Syrr.Pst.&Hel.* Memph. 
Arm. Ath. Iren. 282. 305 (2°). Orig. 


| farn’ 


ταῦτα καταρ-- hunc et hace destruct. 


« "ἢ XN 5 ᾿ 
*6 δὲ θεὸς καὶ τὸν κύριον 
", \ ε΄ α > a ©. Sta 7 > a 
ἤγειρεν καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ Sia τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 


que maledici neque rapaces 
recnum dei possidebunt, |! Es 
haee quidam fuistis: sed abluti 
estis, sed sanctificati estis, sed 


mini nostri Jesu Christi et in 
spiritu dei nostri. 
12 Omnia mihi licent, sed non 


omaia expediunt: omaia mihi 
licent, sed ego sub nuilius re- 


3 x 7 -Ὠ , Ξ ΄ a a3 
15 τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ καὶ ἡ κοιλία τοῖς digar ροιεξιαία,  Esca ventri, 
+ £ 


et venter cscis: deus autem εὐ 


Corpus 
autem non fomicationi sed 
domino, et dominus corpo- 
ri: ‘4 deus vero et dominum 
suscitavit et nos  susci- 
tavis per virtutem suam. 


Fat. ii, 203%, 411¢ 4346 Cypr. 307. | 
om. ANDI. Syr.Ueltrt. Jren. 265. 
305 (1%). Clem. Teré. de Pud. 16. 

1, Ἰησου] add. χριστοῦ BNC ut vid. D*. 
17. 37. 47, Ῥ, Vulg. Syrv.Pst. ἃ Hel.* 
Memph, Arm. ith. /ren. 265. 305 dis. 
Orig. Int. ii. ter, Tert. Cypr. 1 *om. 
ADL. 5, Syr.Hel.tzt. (om. Ino. et yp. 
Clem.) 

12. μοι 19. Zren.282 Gr. (Clem. 529 ane.) 
nobis Jith. | om. ἤρθη, Lat. Orig. iv. 
216%. Tert. de colt, fem. 10, de ex 
cast. 8. de bapt. 17. 

— pot 2°. Clem. 885. 
| om. Οὔ, 
ith.) 

14. ἡμας St.3. ABNCD. 17. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst &Hel. Memph. 
AMth. Polye.2. Lren. 300. Meth. Jahn. 
835. Tert. adv. Mare. ν, 7. | ὑμας Elz. 
Arm. || add. cum eo Syr.Hel.mg. 

— ekeyepee NCD& 17. KsL. Vulg. Ch 
Syr.Pst.&Ucl. Memph. Arm. Auth. 
fren. Meth. Tert, 1 Enyepev B. dm. 
Harl. | ἐξεγειρει AD*. 87. P (pet) | 
συνεξεγερει 47. 

— δια] om, 37. 


Orig. Cr. Cor. 109, 
Orig. iv. Tert. ter. (mihi 


37. 47. 





7, aceipitis Cl, | 13. has destruet Ct. | 14. su- 


scitabit Οἱ, 
Son 
1393 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A’. 


VIL 15. 


ABNCD 15 α vu av έλ ἱστοῦ 'S Nescitis quoniam corpora ve- 
FG. οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ σώματ᾽ ae μ ut xP stra membra Christi sunt? tol- 

17. 87.47 ἐστίν; ἄρας, οὖν τὰ μέλη τοῦ χριστοῦ ποιήσ' ῶ πόρνης lens ergo membra Christi fa- 
KLP. 5 λλώ ciam membra meretricis? Ab- 
μέλη; μὴ γένοιτο. δὴ οὐκ οἴδατε ὅτι ὁ κο μένος sit, 15 An nescitis quoniam qui 

y adheret meretrici unum corpus 

¥ Gen. aay τῇ πόρνῃ ἐν σῶμά ἐστιν; Ἔσονται γάρ, φησίν, οἱ eficitur? Eruut enim, inquid, 
δύο εἰς capita, μίαν" ἢ "oO δὲ κολλώμενος τῷ κυρίῳ ἂν duo in carne una. 2 Qui au- 

tem adberet domino,: unug 

πνεῦμά ἐστιν. ® φεύγετε τὴν πορνείαν. πᾶν ἁμάρ- spiritus est. 5 Fugite fornica- 

6 tionem., Omne enim pecca- 

Tine ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἂν PROS: ἐκτὸς τοῦ σώματός tum quodcumque fecerit homo 

, extra corpus cst: qui antem 

A ΔΗ ἐστιν" ὁ ὁ δὲ πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει fornicater, in corpus suum 
ὁ Bg. iii. "ἢ οὐκ οἴδατε ὅ ὅτι τὸ * σῶμα ὑμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν peccat. An nescitis quoniam 
2 cap. 3:16. ε membra vestra templam est 
2 Cor. 6:16. ἁγίου πνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ θεοῦ, καὶ οὐκ Spiritus saucti, quiin vobis est, 


\ t val 
ἃ cap. 7:23 ἐστέ ἑαυτῶν; 


᾿ἠγοράσθητε γὰρ τιμῆς" δοξάσατε 


δὴ τὸν θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν ". 


VII. Δδ' 


γυναικὸς μὴ ἅπτεσθαι: 
τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω, καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα 


15. οὐκ] pracm, ἢ FG. AZeth. Jahu 85. | 
om. Iren. 300. Cypr. 323. Lue. 91. 

— μων BReCDFG. rel. Vulg. fren. 300. 
Orig. Int. iv. 474°. Meth. (μέλη dp.) 
Tert, adv, Mare. y. 7. de Pud. 16, Cypr. 
Luc. | ypuy AS* 

-ππ στιν dren. Orig. Int. iv. Meth. (Tert. 
Cypr. Luc.) | om. FG. || add. ποιησὼ 
μέλη πυρνὴς. μὴ yevorre G(non FE.) 

—apuc Tren. Oriy. (i. 520% μὴ αἰρει») 
Cr, Cor, 119. Orig. Ent. 11. 688, Meth, 
Tert. de Pud. 16. (Cypr.) Luc. | apa 
47°. Ἐν {ἡ apa FG, (Clem. 230.) Orig. 
i. 520% Cr. Cor. Meth. Teri. 

— τὰ μέλη Tren, Orig. Int. ti. Terét. Cypr. 
Lue, \ to cope 17, 

— πορνὴς post pedy DFG. Vulg, Tren. 
Tert. Cypr. Luc. | ante rel. Orig. i. 
520%, Cr. Cor. 97. 107, 119. Orig. Int. 
Meth. 

16. ἡ ove ΑΘ ΟΊ. rel. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Clem. 561. Meth. Jahn 85. 
Cypr. 323, Luc. 21. | om. 7 D. 47. KL, 
Syr.Hel. Tert. Warcion ap. Epiph, sli. 
(321.) 

— φησι» Bfarcion (Epiph. 320.) Meth. 
Lue. 21, | om. A. Marcion (855.) Tert. 
Cypr. 

18. gevyere Orig. ii. 645", Meth. Jahn. 
85. | φυγετε FG. 

— eav Orig. Cr. Cor, 120, | ἂν D*.17. 
Afeth. 

— rosy Orig. | ποιησει 47*. P. 

19. ro σωμα A®BNCDIG. 47. 


184 


KsP. 


4 
a 
i 





28 1 “Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ [μοι] καλὸν ἀνθρώπῳ 


* διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος 


quem habetis a deo, et non 
estis vestri? *Empti enim 
estis praetio magno: glorificate 
et portate deum in corpure 
vestro. 

1 De quibus autem scripsistis, 
bonum est homini mulierem 
non tangere: ? propter fornica- 
tlonem autem  unnsquisyue 
suam uxorem habeat, et una- 





Syr.Pst. Alg. iii, Orig, Int. iv, 474%. 
5844, Zert. de res, car, 10. | ra cupara 
A} ecorr. 17. 87. Τὰ Syr.Hel. Memph. 
Arm. Orig.i. 756°. ii, 576% Cr. Cor. 65, 
119. Orig. Zt. ii, 409°, Meth. Jahn 85. 
fil, 349", (quod hospitiam spiritus 
domini sitis, Eth.) | membra vestra 
Vulg. vid. Ordg. Int. iv. 5844. 

19. vaoc] add. @eav 37*. Oriy. Cr. Cor, 
119. (i. 7809.) Orig. Znt. ii, {| om. Orig. 
Cr. Cor. 65. Orig. Int. iv. 474%. 

— πνεύματος ante dytov B. Vulg. Orig. 
Int. iv, bis, | post Meth. Orig. Cr. Cor. 
65. 119. 

— Gov] praem. τὸν XP. Orig. Cr. Cor. 

— éavrwy) αὐτων &*(corr.*) 

20. δη} om. N*(corr.*) Memph. Orig. 
Cr. Cor, 120. | de L, || apa ye δοξασατε 
Meth. Jahn 85. (glorifieate et por- 
tate Deum in corpore vestro Vulg. 
Cypr. (323.) (207. clarificate) (Luc. 
22. Dominum) glorificate et tollite 
dominaum ja corpore vestro Tert. de 
Pud. 16, cum monet tollere et mayni- 
ficare deum in corpore nostro. Zert. 
de res. car. 10.) 

— copart tuwy] f add. καὶ ev ry πνεὺυ- 
part ὑμων ἅτινα ἐστιν tov θεοῦ s. 
C*D», 87. 47, KLP. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. Use, | add. καὶ ev τῳ πν. ὑμων 
Arm. Zok. | om. ABNO*D*EG. 17. 


Vulg. Memph. «158. iii. Arm. 1 MS.- 


Eth. fren. 309. Orig. Cr. Cor. Meth. 
Teri. bis. Cypr. Luc. 








1, eypavare po. ADFG. 37. 47. KsLP. 
Vulg. Ci. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Aég. 
iii, Arm, Afth. Orig, Cr. Cor. 121 
Meth. Jahn 85. | om. pot BNC. 17, 
Am. Fuid.* Tert, de Pud. 16, de 
monog. 11. 

2, de Clem, 554. “Orig. iii, 646% Orig. 
Int. iii. 8855, Meth. Jahn 21. Tert, de 
Pad. 16, de monog. 11. Cypr. 816. j 
τε ©. | om. Memph. Rg. iii. 

— τὰς πορνειας Clem. Orig. iii, Cr. Cor. 
121, 179. Meth. Tert. de monog. | τὴν 
mopvay FG. Vulg, Syrr.Pst.&Icl, 
Orig. Lut. ili, Tert. de Pad. Cyor. 
815, 


| — καὶ ἑκαστὴ τὸν ἰδιον avdpa exerw Orig. 


iii. Oriy. Cr, Cor. Meth. Orig. Int. ii, 
2873, Cypr. 316. | om. FG. 

3. ὁ ἀνὴρ Orig. i. 2585, iii, 6474 Mech, 
Jahn 21. | om. ὁ ¥(non ἃ.) 

—7nv οφειλην ABNCDFG. 17. P. 
Vulg. Memph. Atg. iii, Arm, ith. 


Clem. 855. 561. Orig. i. tii, Cr. Cor. 
122. Meth. Tert. de Pud. 16. Cypr. 


| ἢ τὴν οφειλομενην εὐνοιαν 5. 37. 
47, KL, Syrr.Pst.&Hel. 

— αποδιδέτω A. | -dorw Clem. 561. Orig. 
i. Uli, Cr. Cor, Meth. (αποδιδῳ Clem. 
555.) 


16. sunt Christi Οἱ | 18. om. enim Cl. | 
19. templum sunt Ct. 
1. scrips. mihi Οἵ. 
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VIL. 9. 


». 2 
EXETO. 


yrT. € , 
Memph.[Bg-iii} ὁμοίως δὲ καὶ 


[Goth.] Arm. Eth. 


ΠΡῸΣ KOPINOIOYS Α΄. 


5 τῇ nee ὃ ἀνὴρ τὴν * ὀφειλὴν" ἀποδιδότω" 
ἡ γυνὴ τοῦ ἰδίου 
΄ » ε > ἡ) « a 
σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, ' ἀλλὰ" a ap, Ὁμοίδε δὲ 
Va 
καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, * ἀλλὰ 


ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρί. “ 


quaeque suum virum habeat. 
3D. debi dd 

xori vir debitum reddat, si- 
militer autem et uxor vireo. 
‘Mulier sui corporis poresta- 
tem non hehet sed vir: simi- 
liter autem et vir sui corporis 
potestatem non habet sed mu- 


§ Goth. ἡ γυνή. ὃ μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι ἂν ἐκ lier. *Notite frandare invicem, 
, 4 ἢ ot ΄ ot ios nisi forte ex consensu ad tem- 
συμφώνου ΡΟΣ καιρὸν, νὰ ᾿σχολάσητε ΤΏ πρΟΟΣ pus, ut vacetis orationi: et 
a ‘ BN τος 3 3... "Ὁ iterum revertimini in id ipsum 

εὖ καὶ Tar P 
XD» ; ATE ΟΝ cus ce αὐτὸ ues ee Bn πειράζῃ ne temptet vos satanas propter 
ὑμᾶς ὁ σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν. “τοῦτο δὲ hue ὅρια παίει χρείη. ΠΟ 
av autem dico secundum indul- 
λέγω κατὰ συγγνώμην, οὐ κατ᾽ ἐπιταγήν. oe Se gentiam, non secundum im- 
δ \ 4” perium. ΤΎ Ό]Ο autem omnes 
πάντας ἀϑυβο ποὺς εἶναι ὡς καὶ ἐμαυτοῦ ᾿ ἀλλὰ homines esse sicut me ipsum: 
ἕκαστος ἴδιον * ἔχει χάρισμα" ἐκ θεοῦ, +4" μὲν οὕτως, a Ῥεργειάπο ας: 
Ὁ δ΄ δὲ TE ee co, Δ qgul- 

€ οὕτως. dem sic, alius vero sic. 

8 a 3 + N a , Ν 3 ane ᾿ : 
Λέγω δὲ TOLS ἀγαμοὶς KAL TALS χήραις, καλὸν αὖ- ee autem non nuptis et 
- 2s , ε > ¢ 9 ἢ ᾽ , yiduis, bonum est illis si sie 
τοῖς éay μείνωσιν ὡς καγώ. “ εἰ δὲ οὐκ ἐγκρατεύον-- maneant sicut et ego: 9 quod 
> ΄ «ἢ a woe δ a si non se continent, nubant: 
9. γαμεῖν TAL, γαμησατῶσαν KPELTTOVY YAP ἐστιν γαμῆσαι ἢ melius est enim nubere quam 


3. δὲ Vulg. Syr.Hcl. Clem, 561, Orig. 
ii. Cr. Cor. Meth, | om. A. Syr.Pst. 
Memph. Aig. iii. Arm. Orig. i. Cypr. 

4. ove 19,7 εκ St.3 & 4, (sphulma), 

— ἄλλα ὁ ABRC. | t add’ ὁ ς΄. DG. 
175, 37, 478s, KsLP. Orig. Οὐ, Cor. 
122. Meth. Jahn 85. | om. F. 

—adka  ABNCD*.17. | tar js 
DFG. 37. 47. KsLP. Orig. Cr. Cor, 
Meth. 

5. awoorepyre K. | -ecre Clem. 561. Orig. 
1, 1980, 2585, iii, 615%. Cr. Cor, 124, 
Meth. Jabn 85, || add. ovy 37. | om. 
Clem. Orig. i. bis. iii, Cr. Cor. Orig. 
Int. i. 858%. Cypr. 818. Meth. 

— μη] ἡ μὴ Bung. Btly. aegante Alf) 

—av Memph, Orig. iii. Cr. Cor. | om. B. 
Org. i, 198% (om. 
561.) 

— σχολασητε ABNCDFGP. Orig. i. iii. 
Cr. Cor. (vid. Dion. Alex. Routh. iii. 
231.) {1 τζητε s. 17s. 87. 47, Ksb. 
Meth. || 1 add. rg wnorag wars, Me. 
87. 47, KL. Syrr.Pst.&Hel. Goth. | 
om, ABR*CDFG, 17. P. Vnig. 
Memph. 2&g, iii, Arm, /Eth, (Clem. 
546.) Orig. i. 111. 615% (6174) Cr. 
Cor. 124, 140. Orig. Int. ii, iv, 461%, 
6444, ATeth. Dion, Alex. Cypr. 

— yre ABNCDFG. 17. Alth. Orig. 1. Cr. 
Cor, 124 bis. Orig. Int. ii. Dion. Alez. 
utvil. | 1 συνερχησθε S. 87. 47. 


τι ἂν Clem, 


ΚΓΡ, Memph. Aég. iii, revertimini 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 





Cypr. | συνερχεσθε Elz. Meth. | γινεσθε 
Clem. 548. 

πειραζει 47%, Putvid. | 
Cr. Cor, Meth. 


— ὕμων Eren, 245, 


s 


-tn Orig. 


Orig. i. Cr. Cor, 125. 


Cupr. | om, B. Vatianus (ap, Clem. 
547.) Meth. 
6. συγγνώμην» Orig. iii, 647%. iv. 166°. 


Cr. Cor. Meth. | -nov F(nonG.) 

7, δὲ AN*CD*EG. 17. Am. Fuld. Demid. 
Memph. Goth. Orig. tii, 6595, Cr, Cor. 
135, Pier. Routh, iii, 429. Cypr. 315. | 
tyap s. BSeDs, 37.47. KLP. Vulg. 
Cl Syrr.Pst.&Hel, Arm, Alth. (hiat 
eg. iii.) 

— αλλα BCD *, 17. | fad’ S.ARDoFG. 
87. 47s. KsLP, Clem, 625. Orig. iii. Cr. 
Zor. 

— ἕκαστος Woy exer χαρισμα ABRDEG. 
17.87, Ῥὶ Am. Tol. Demid. (Memph.) 
hy, iii. ut vid. Clem, 625. Orig. tii, Cr. 
Cor, Orig. Int, iv, 469%. Cypr, | £ ixac. 
td. χαρισ. exe &. 47. KL, Valg. ΟἹ. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Goth, Arm. [ἔχει 
ἑκασ. ἰδιον χαρισμα C utvid, [Alth. | 

— ex Orig, iii. Cr. Cor, | avo 87, Clem. 
625. Oriy. Int. iv. “a.” 

— Gov] praem. του DFG. 
Orig, tii. Cr, Cor, 


[ om. Clem. 


—é bis ABN*CDFG. 17. P. Clem. | tig 


gs bis. N°. 87. 47, Kesh. Orig. iii. Cr. 
Cor. 135. (ὁ μεν--οΟὸς de Orig. Cr. Rom. 
7.) 

8, λέλω et χαραις F(non G.)} 


8. kador] praem. ὁτι A, Syrr.Pst.&Hel. 
| om. Ortg. Cr. Cor.127, Meth, Jahn 21, 

— αὐτοῖς Orig. Cy. Cor, AZeth, | om. K. 
αὐταῖς 47. || fF add. ἐστιν g. D>. 87. 
47, KL. (Vulg.) Syr.Hel. Ag. iii. Goth. 
| om. ABNCD#FG. 17. P. Syr.Pst. 
Memph, Arm, Orig. Cr. Cor. 127, 146. 
Meth. [Ath.] 

—~ sav Orig. Cr. Cor. bis, Meth. | av B. 

—pevucw] praem, otrwe C. Vulg. 
Syr.Hel. ut vid. Meth, | 
37. Memph. Aug. iii. | om. Orig. Cr. 
Cor. dis. 

-- καγω Clem, 542. 550, Orig. Cr. Cor. 
bis. | καὶ eyw DFG. Meth. | om. 
Memph. Aig. iii. 

9, ove eyxparevovrat Orig. Cr. Cor. 126. 
127. Meth, Jahn 85. | ov κρατενον- 
ται FG. 

— γαμησατωσαν Orig. Cr. Cor. Meth. 
| yaperwoav FG. 

— κρειττον BRD. 17. 37. Clem. 555. Orig. 
Cr. Cor. 127. | ξκρεισσον s. ACFG. 
47. KsLP. Orig. Cr. Cor. 110, Met. 

— ἐστιν Orig. Cr. Cor. 110. 127, | om. 
D*FG. Memph. My. iii. Orig. Cr. Cor. 
126. Orig. Int. iv. 532%. Meth. 

| — γαμησαι BRC?DEG. 37. 47. KsLP. 

Clem, 509. Orig. Cr, Cor, 126, 127, 

Meth. \ yapev AS*C*.17, Clem, 555. 

Orig. Cr. Cor. 110. 


add. οὕτως 





4, habeat dm. | 7. vola enim omnes vos esse 
Cl, | donum habet Οὐ, | 8. pormaneant CZ. 


| 73d 





© Biblioteca Nacional de Espana 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


VIL. 20. 


uri, ?°His enim qui matrimo- 


ABN(G)D “- ᾿ , ΄, ᾽ 
FG. πυροῦσθαι, “" ΤΟΙΣ δὲ bit i ot ated ΤΠ Ὁ OVK vio iuncti sunt praceipio non 
17.37. 47. € ώ t a λὰ" UpLO υναῖκα ἀπὸ αν ος @pt- 880 sed dominus, uxerem ἃ 
KLP. γώ, a ὁ κ Ip 3: Y #e μη Xe P yiro nou Giscedere; |! quod si 
σθῆναι" 1 (ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ, μενέτω ἄγαμος 7 τῷ disecsserit, manere innubtam 


ἀνδρὶ καταλλαγήτω)" καὶ ἄνδρα γυναῖκα μὴ ἀφιέναι. 
τὸ τοῖς δὲ λοιποῖς * λέγω ἐγώ, 
ἀδελφὸς γυναῖκα ἔχει ἄπιστον καὶ αὐτὴ συνευδοκεῖ 
οἰκεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν" 
ἔχει. ἄνδρα oi ἄπιστον καὶ : οὗτος" ᾿συνευδοκεῖ οἰκεῖν μετ᾽ 
αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω * τὸν ἄνδρα". * : ᾿ἡγίασται γὰρ ὁ ἀνὴρ 
ὁ ἄπιστος ey τῇ γυναικί, καὶ ἡγίασται ἡ γυνὴ ἡ ἄπι- 
στος ἐν τῷ ᾿ ἀδελφῷ" ἐπεὶ ἄρα τὰ Τέκνα ὑμῶν ἀκά- 
θαρτά ἐστιν, νῦν δὲ ἅγιά ἐστιν. 
χωρίζεται; χωριζέσθω' οὐ δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς ἢ ἢ ἤ 
ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιούτοις" ἐν δὲ εἰρήνῃ κέκληκεν ἡμᾶς 
ὅ γί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις ; 


“et μὴ 


ὃ θεός. 


ἢ τί οἶδας, ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖκα σώσεις; 


17. ἐμέρισεν 


> oa ca 

ἐκκλησίαις TACAS διατάσσομαι. 
ἈΝ 7 

μὴ ἐπισπάσθω- " 


qo. τις ἐκλήθη; 


e a τ ξ ͵ Yee δ 7 ἢ» e , λ 
ἑκάστῳ ὡς "μεμέρικεν ὃ ὃ κύριος , ἕκαστον ὡς κέκλης 
t + “4 é Ν [τά > cal 

κεν ὁ ἔθεος, οὕτως περιπατείτω" καὶ οὕτως ἐν ταῖς 
. / 

ὃ περιτετμημένος 

ΩΡ. 

* κέκλη- 


x + 7 
ἐν ἀκροβυστίᾳ 





10. αλλα ABNCutvid.D*, | αλλ s 
DFG. 17s. 37. 47, KsLP. Clem. 501. 
Orig. Cr. Cov, 127. 

— χωρισθηναι BNC. 17. 37, 47, KsLP. 
Clem. | χωριξεσθαι ADFG. Orig. Cr. 
Cor, 128, 

11. μενέτω ayapog...caradrdayyru Clem. 
561, Orig. Cr. Cor, 128 | μενεῖν aya- 
μον. «καταλλαγηναι FG, Vulg. Cypr. 
326. 

- ανδρι] pracm, dsm P.jom, Orig. Cypr. 

12. λοιποῖς] add. οὐχ D*, 

— λέγω eyo ABNC, 17, 87. P. Syr.Pst. 
Memph. (Aig. ili.) Clem. 561. Orig. 
Cr. Cor. (28. | 


(Arm.) fren. 345, (Orgy. iv. 4.) Orig. 
Fant. ii. 3304, 

— ove ΤῸ", 

—— εἰ τις Clem. | ἥτις 7. 

— per’ αὐτὸ F, 

18. HT ABCDs*. 17. 37. 475. KsL, | 
εἰ rep ND* EGP, 

—otrog ABNCD*FG. 37. P. Vale, 
Memph. (Aig. iii.) Goth. [17h.] | 
favroe 5.195, 47. KsL. syrr. Pst, &Hel, 
Arm, [ th.) 


736 





1 eyw λέγω ς. 
DEG. 47. KsL. Vulg. Syr.Hel. Gath. 





13. συνευδοκει ((κη 17.) | εὐδοκεῖ B. 

— per’ avryc] per’ avrov 17. 

-- τὸν avdpa ABNecorr.CDFG. 17. 
37, Vule. SyrPst. Memph. Goth. 
Arm Eth. (avroy avdoa &*.) | 
tavrov ¢$. 47. KsLP. SyrHcl. Hg. 
iii, 

14. yap} om. P. 

— γνναικι) ald. ry wesry DFG. Vulg. 
Syr.Pst. Tert. ad ux, ii 2. Com. rel. 
Clem. 582.) 

-- αδελῴῳ ABS#CD*FG. 17.P. Memph. 
fig. li, | fT avdpe Ss. RODS. 37. 47. 
KL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
bth. Tren. 257. (Clem. 582.) Ter. | 
add. fidelem Vulg. Syr.Pst. ren.) 
( Tert.) 

— νυν Clem, 561. | vem DFG. 

— earey 2°, Clem. | ?om. A. 

15. ἡ αδελῴφη ABNeCD. 17. 475. Ks. 
Orig, Cr. Cor. 187. | om. ἡ S*FG. 37. 
Pe 

— κέκληκεν | BeBAnKer 87, 

— hag BNEDEFG. 17. 87, 47. L. Vulg. 
Syrr Pst.&Hel. Aug. iii. Goth. Arm. 
4ith. | ὑμας AN*CK. Memph, sic. 
(h. P.] 


> τ ΄ 3, 
οὐχ oO AURIS εἰ TLS 


3 καὶ γυνὴ ἥτις 


5 εἰ δὲ ὁ ἄπιστος 











aut viro sno reconciliari: οὔ vir 
nuxorem ne demittat. '?Nam 
ceteris ego dico, non dominus. 
Si quis frater uxorem hahet 
infidelem et haec consentit ha- 
bitare cum illo, non dimictat 
illain; "et si qua mulier habet 
virum infidelem et hic consentit 
habitare cum iila, non dimittat 
virum. | Sanctificatus est enim 
vir infidelis in muliere fideli, 
et sanctifieata est mnulier infi- 
delis per viram fidelem: alio- 
quin filiivestri iumundi essent, 
nunc autem sancti sunt. "ἢ Quod 
si infidelis discedit, discedat: 
nou est enim servituti subiec- 
tus frater aut soror in ciusmodi, 
in pace autem vocavit nos deus. 
Unde enim scis, mulicr, si 
virum salyum facies? aut 
unde scis, vir, δὶ mulicrem 
salvam facies? " Nisi uwni- 
cuique sicut divisit duminus, 
uuunqiemgue sicub vocavit 
deus, ita ambulet, et sicur ubi- 
que in omnibus ecclesiis docco. 
Circumcisus aliquis vocatus 
est? non adducat praeputium: 
in pravputio aliquis vocatus 





16. γυναι et avep] γυνὴ et ανηρ FG. 

-- ἡ τῇ are A. 

17. μεμερικεν BN*, | tf euegicev 5. 
ANCDFG. rel. [h. P.] (post ὁ κυριος 
A.) 

— ὁ κυριος ABNCDFPG. 17. 37. Vulg. 

τς Syr.Pst. Memph. Zig. iii. Arm. | $6 
θεος G. 47. KsL. SyrHel. Goth. 
(4Eth. anc.) fh. P.] 

-- ἑκαστον praem. xac FG. (Vuig.) 
Syr.Pst, 

-- ὁ θεὸς ABRCDF(G.) 17. 37. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. ig. iii. Goth. Arm. 
[h.P.] [| 1 ὁ κυριος o. 47. Ksb. 
Syr.Hel. (ith. anc.) | (ὁ κυρίος ὁ θεὸς 
G*(nou F.) 

—ovrwe περιπατειτῳ καὶ) om. BBuly. 
(neg. Alf) 

— obrwe 2°.) ald. ubique Am, 

-- πάσαις ante rate ἐκκλησίαις NS, 17. 47. 
Vulg. | ἐν πάσαις εκκλ, Oriy. iv. 
44, 





0, jis antern qui Cl. | 11}. non dimirtat ΟὟ, | 
13. wmulier idelis οὐ. | 1¢. infid. per niwicrem 
fidelem Cf | 15. n0n est enimsery. subj. frater 
Ci, | hujusmodi Οὐ, | 17. om. ubique ΟἿ, 
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VIL 29. 


Valg. 
Syrr. PH. 
Memph. Ἐπ. 111. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Α΄. 


ταί τι"; μὴ περιτεμνέσθω. © a) περιτομὴ οὐδέν ἐ ἐστιν, 
καὶ ἡ ἀκροβυστία οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ τήρησις ἐντο-- 
ἕκαστος ἐν τῇ κλήσει, ἡ ἐκλήθη, ἐν 

Ἵ δοῦλος ἐκλήθης; μή σοι μελέτω" 
ἀλλ᾽ εἰ καὶ δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον χρῆ- 
ἢ ὃ γὰρ ἐν Κυρίῳ “κληθεὶς δοῦλος ἀπελεύθερος 
κυρίου ἐστίν: ὁμοίως ὁ ἐλεύθερος κληθεὶς δοῦλός 
" τιμῆς ἠγοράσθητε: μὴ γίνεσθε 
ἕκαστος ἐν ᾧ ἐκλήθη, ἀδελφοί, 


29 % Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴν κυρίου οὐκ 
ἔχω, «γνώμην δὲ δίδωμι, ὡς ἠλεημένος ὑπὸ κυρίου 
νομίζω οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν διὰ 
τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην, ὅτι καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὔ- 
“ δέδεσαι γυναικί; μὴ ζήτει λύσιν" λέλυ- 
ὃ ἐὰν δὲ καὶ 


est? non cirenmeidatur, © Cir- 
cumeisio nihil est, et praepu- 
tium nihil est, sed observatio 
mandatoruin dei. 2 Unusquis- 
que in qua voeatione vocatus 
est, in 6a permaneat. *!Servus 
vocatus es? non sit tibi cnrae; 
sed et si potes liber fieri, magis 
utere. 7? Qui enim in domino 
vocatus est servus, libertus est 
domini: similiter qui liber vo- 
eatus est, servus est Christi. 
™ Praetio empti estis: nohite fieri 
servi hominum, * Unusquisque 
in quo vocatus est, fratres, in 
hoc permaneat aput deum. 

35 De virginibus autem prae- 
ceptum domini non habco; cun- 
siliam autem do tamquam mi- 
sericordiam consecutus a domi- 
no ut sim fidelis, ** Existimo 
ergo bonum esse propter 
instantem necessitatem, quo- 
niam bonum est homini sie 
esse. 7 Alligatus es uxori? noli 
quaerere solutionem: solutus 


σαι ἀπὸ γυναικός; μὴ ζήτει γυναῖκα. 
ἱγαμήσῃς", οὐχ ἥμαρτες" καὶ ἐὰν γήμῃ [ἡ] παρθένος, 
οὐχ ἥμαρτεν" θλῖψιν δὲ τι σαρκὶ ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι: 


(Goth.) Arm, Eth. 
> Gal. 5:6. λῶν θεοῦ. *° 
6:15. , ΄ 
ΝΗ ταύτῃ μενέτω. 
σαι. 
a .. > “ 
cap. 6: 20. ἐστιν χριστοῦ. 
“ 2 4 
δοῦλοι ἀνθρώπων. 
ἐν τούτῳ μένετω παρὰ" θεῷ. 
πιστὸς εἶναι. 
τῶς εἶναι. 
4 Goth. ἐγὼ δὲ ὑ ὑμῶν φείδομαι. ἧ 


καιρὸς συνεσταλμένος 


τ 
τ 


ἐστιν τὸ λοιπόν," 


" τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοί, ὃ 


ἵνα καὶ 


es ab uxore? roli quaerere ux- 
orem, ™ Si autem acciperis 
uxorem, non peccasti, eb si 
nupserit virgo, non peccavit: 
tribulationem tamen  carnis 
habebunt huiusmodi, ego an- 
tem vobis parcam. ™ Hoc ita- 
que dico, fratres, tempus breve 
est: reliquum est ut qui habent 








17. διατασσομαι Orig. iv, 45, 
D*FG. Vulg. 

18. περιτετμήμενος Orig. 1,179. Orig. 
Cr. Cor, 138 bis. [  wepirepvnpevoc 
FQ. 

π- τις 1% post εκληθὴ D*FG. Memph, 
fig. iii, | ante Orig. i. Cr, Cor. dis. 

— κεκληταὶ τὶς ABN. 17.37. P, Memph. 
fig. iti, Goth, Arm. J rig κεκλητας 
DFG. | £ τις ἐκληθὴ s, Dt. 47. 
ΚΟ, aliquis ante vocatus est Vulg. 
Syr.Hel. [Syr.Pst.] 

19. καὶ περιτ. Orig. Cr. Cor. 188. 189. | 
om.) FG. 

“τ καὶ ἡ axpaB. ovd. ἐστιν Orig, Cr. 
Cor. bis. | om. FG. 


| ddaccw 


30, ravry Orig. Cr. Cor. 139. | τουτῳ 
A. 

21. αλλα D*. 

το τὶ καὶ Orig, Cr. Cor. 140. | om. rae 
FG. Vulg. ed. 


22, ἀπελευθερὸος κυριου Orig. Cr. Cor. 
140. Orig. Int. iv. 461% | aed. yor 
στου 17. 

— dpowe} om. Aig. iii. || tadd. cars. 
47. KsL, Syr.Icl.* Memph. Jig, iii. 
Arm, ith. Orig. Int.iv. | add. δὲ καὶ 


DFG. 37. | om, ABN. 17. P. Vulg. 
Syr.Pst. Goth. 

22. ἐστιν χριστοῦ ABND, (17.) 37. 47. 
KsLP. Vulg. Goth. Orig. Int. iv. (eer. 
τοῦ xp- 17.) | χριστοῦ ἐστιν N* FG, 
Memph. 

24. ev ᾧ ἐκληθὴ post αδελῴφοε DFG. 
Memph. (exkn@yre D*.) 

— Op] + pram. τῷ sg. A. 
BRDFG. 17. 37, 47. Ὁ. 

25. των Orig. Cr. Cor, 146, Meth. Jahn 
21, om. 37. 

— δεδιδωμε ct ηλεήμονος FG. 

26. bre καλον] add. ἐστιν D*FG. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. (Goth.) | om. Orig. 
Cr. Cor. (46. Meth, Jahn 21. (ore 
καλον.. «νας om. fig. tii.) 

— το Orig. Cr. Cor, | om. FG. Afeth. 

28, γαμησῃο BS. 17. 87. P. | γαμησὴ A. 
| £ γημῃς S. 47. KsL, Orig. Cr. Cor. 
147 bis, | λαβὴης γυναικα DFG. Vulg. 
Goth, λαβης Meth. Jahn 21. 

— οὐχ θῖ5.7 ovx D bis, | 2° F(uon 6). 

— ynpy Orig. Cr. Cor. Meth. Jahn 21. 
22 bis. | γαμη D*¥ FG. 

— ἡ παρθ. ASD. rel. Orig. Cr. Cor. 
Meth. ter. [ om. ἡ BEG. 


5B 


J om. 


28. τῷ oap.] praem. ev ΞΕ. | om. 
Clem. 573. Orig. Cr.Cor. 147, Meth. 
bis. 

29. ὃ καιρ. praem. ὅτε Elz. DEG. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Zig. tii. Arm. 
Orig. Int. it. 172° Tert. adv. Mare. v. 

8. | om. 5.8, ABN. 17. 37. 47. 
KLP. Vulg. Meth. Jahn 22. Eus. 
D. ©. 31>. | ὁ yap Clem, 188. 

— ἐστιν τὸ λοιπὸν ABN(D*,) 17. 37. P. 
Syr. Hel. Memph. Orig. Int. ii. 87°. 1726, 
Ἐπ. D.E, eod. (om. ro D*. add.) | 
ἐστιν λοιπὸν ἔστιν FG. Vulg. superest 
Orig. Int. iv. 651° jam in collecto est 
Tert. v. 8. in collecto est Yert. v. 7. 
superest ergo Cypr. 307. [τὸ λοιπὸν 
ἐστιν S. De, 47. KsL. Syr.Pst. (cum 
autt. conjungit) Arm. Eus. D.E. ed. 
λοιπὸν ἐστιν Meth. (vid. Clem. 188.) 
[AMth. ] ἐστιν tantam ἐσ, iii. 

— καὶ Orig. Int.ii. bis, Meth. Eus. | om. 
Am. Tol. Memph. Aig. iii, Arm. Orig. 
Int, iv. 





21, fieri liber ΟἿ, | 25, add. anew post taiseri-~ 
cordiam Am.* | 26. ergo hoc bonum @. | 
23. acceperis Ci. | peccabit dm. | parco ΟἿ, 


29, ut et qui Ct. 
ΩΡ, 
(37 
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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A’. 


‘ 80 καὶ οἱ 
πὰ οἱ ἔχοντες γυναῖκας ὡς μὴ ἔχοντες ὦσιν, “ καὶ οἱ 

τ 81. 4. κλαίοντες ὡς μὴ κλαίοντες, καὶ οἱ χαίροντες ὡς μὴ 
ἩΚΤΡ. 


ey «101. 41 17. 


οἱ ἀγοράζοντες ὡς μὴ κατέχοντες, 
Ὗ καὶ οἱ χρώμενοι ἐτὸν κόσμον" ὦ ὡς μὴ καταχρώμενοι. 
* παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου" “θέλω 
δὲ ὑμᾶς Ὁ περ aoa εἶναι. ὁ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ 
κυρίου, πῶς ' ἀρέσῃ! τῷ κυρίῳ; “ὃ δὲ γαμήσας με- 
ριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, “πῶς es τῇ γυναικί, 
καὶ μεμέρισται. καὶ" ἡ γυνὴ ᾿ὴ ἄγαμος καὶ ἡ 
παρθένος" μεριμνᾷ τὰ τοῦ κυρίου, ἵνα ἡ ἁγία [καὶ] 

τῷ" πνεύματι" ἡ δὲ γαμήσασα 


χαίροντες, καὶ 


ΝΠ. 30. 


nxores tamquam non habentes 
sint, et qui flent tamqnam 
non flentes, et qui gaudent 
tamquam non zaudentes, et qui 
emunt tamquam non possi- 
dentes, “et qui utuntur hoc 
mundo tamquam non utantur: 
preeterit enim figura bnius 
mundi. 52 Volo autem vos sine 
sollicitudine esse. Qui sine 
uxore est, sallicitus est quae 
domini sunt, quomedo placeat 
deo: qui autem cum uxore 
est, sollicitus est quae sunt 
hrius mundi, quomodo placeat 
uxori, et divisus est, > Ee mu- 
lier innupta et virgo cogitat 
quae domini sunt, ut sit sancta 
et corpore et spiritu: quae 
autem nubta est, copitat quae 


μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς 

"τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν 
οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιβάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχη- 
μον καὶ * εὐπάρεδρον' τῷ κυρίῳ ἀπερισπάστως. εἰ 
δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον αὐτοῦ νομίζει, 





29, οἱ εχ. Meth. Jahn 45, Bug. | om. οἱ 
Fiz, 

— wow Clem, 189. Orig. Int, ti. bis. Meth. 
Flas. Tert. adv. Mav. i. 29. de Monog, 
7, de Pud.16, Cypr, | om. FG. Arm, 

30. κλαίοντες bis. Bus. DLE. [-κλέθοντες 
FG. 

31. τὸν κοσμον ABN*D*PG. 17. Memph. 
4g. iii, | add, D*PG. 17. 
Valg. | £ τῷ κοσμῳ trovry” s. 8D». 
37.47. KsLP. Syrry.Pst.&Hel, ( 4th.) 
Orig, Int. 11. 87%, 172% Bus, DE. 815, 
Tert. de cult, fem. ii. 9. Cypr. 176. 

— καταχρωμεένοι Bus. DE. | παραχρω- 
μένοι L. 

32. δὲ Bus. D1. (yap Clem. 573.) | om, 
FG. Fuld, Meth. Sahu 22. 

—upioy ABSDFG. 17. Vulg. Meth, 
Jahn 12. Hus. DE. 815. Cypr, 174, 
816. 1 7 σει 5. 37. 47. KLP. Clem. 
551]. Orig. ii, 742° 

-π-- κυρίῳ Meth, Bus. DE. 


Tovroy 


| θεῳ FG. 


Vulg. Orig. ii. Cypr. bis. (vid. Tert. 
de Monog.3, de Pud, 16.) 
33, ὁ δὲ Bus. DE. Cypribis, | om. δὲ 


37. 


—apesy ABNDIFG. Vulg. Bus, DE, 


Cypr. bis. | --08 . 11 sic, 37, 47s. 
KsLP. Clem. 851. Meth. Jahn 22. 

— καὶ μεμέρισται ABND*. 17. Τ᾿, Vulg, 
Syr-Hel. Memph. ἄνδρ. iii, Arm. Auth, 


Meth. Hus. DE. 31% | *om. καὶ 


738 


TO" σώματι καὶ 
3 > 4 Ψ a} 2 , 
ἀῤὲσῇ τῷ ἀνδρί. 


ἐσύμφορον" λέγω, 


sunt mundi, quomodo placcat 
viro. 55 Porro hoc ad utilitatem 
vestram dico, non ub Jaynenm 
vobis iniciam, sed ad id αἰτοῦ 
36 honestum est et facultatems 
praebeat sine impedimento do- 
minum observandi. *Si quis 
ante turpem se videri existi- 
mat super virginem suam, quod 











gs. DFG, 37. 47. KL. | diserimen au- 
tem est inter Syr.Pst. 

34. καὶ ἡ γυνὴ ABNDEKG. 17. 37. 47. 
ΚΙ. Vulg. (et Am.) SyrHel. Ath. 
Meth, Hus. DW. | on. καὶ o. Ὁ, 
Fuld. Dem, Syy.Pst, Memph. Bg. iii. 
Arm, Tert. de virg. vel. 4. 

— ἡ γυνὴ ἡ ἀγαμὸς καὶ ἡ παρθένος 
(A)B(R)(E*.) (17.) Τὸ Vulg. Memph. 
sie. Hig, iii. Bus. DE. | add. ἡ ayapog 
post πάρθενος ANF. 17. (Com. £us. 
DE.) | £2 youn καὶ ἡ rapt. 3 ἡ 
ἄγαμος S. DF*G. 37. 47. KsL.m. 
Fuld. Syrv.Pst.&Uel. (Avm.) Aeth. | 
mulicr quogue vidua et virgo quac 
non nupsit. Adth, 

— ayia cat BREG. 47, KsbL. Am. Syr. 
ΤΟ]. Agth. Clem. 551, Meth. Jahn 12. 
22, Bus, D.E. Cypr. 174, 316. [ om. 
καὶ ADsie. 17. 37. P. Vulg. Cl. Tol, 
Syr.Pst. Memph. Arm. Orig. (ii. 644%) 
(vid. Orig, ii. 742°.) [h. Aig. {1.1 

— τῷ σωματι κι τῷ πνευμ. ABN. 17. 37. 
Ῥ. Clem. Orig. li, 1425. Bus. DU. | 
*om, τῷ bis. Ss. DFG. 47. Ks, Meth. 
bis, (Orig. ii. 644°.) 

— τῷ tov κοσμον AND. rel. vy. Meth, 
22. Lus. D.E. (Cypr. 316.) | om. B. 
[ἅ. Aig. 11,7 

— αρεσῃ ABRDFG, 17. Vulg. Bus. DE. 
Cypr. | t-08 «τ. 37.47. KsLP. Meth, 
Jahn 22, 





35, συμῴορον ABN*D*. 17. | £ συμφερον 
Ss. NDeFG. 37 (sic). 475. KsLP. 
Meth. Jahn 22, Bus. D.E. 314, || (mox 
ave FY 

“- εὐπαρεδρον ABNDFG. 17. 37. 2. 
Clem. 573. 631. Eus. D.B. | προσεῦρον 
Ju. | t εὐπροσεῦρον 5. 47, Ke. 

36. acyypover Meth. Jahn 22. 
FG. Aig. iii, 

— avrov Meth. | savrov P. 

— νομίζει hic Meth. | ante ext τὴν rape. 
avr. D*. Vulg. (Syr. Pst.) Τρ. iii, |om. 
FG 

— οὕτως Meth. | rovro A. 

— γινεσθαι γενεσθαι YG. Meth. 

— ὁ Meth. | ὦ 1. 

— ποίήτω P. 

τ ovy Meth. | οὐκ DFG. 

— γαμειτωσαν Meth. | yaperw D*FG. 
Syr.Pst. Arm.  γαμητωσαν KLP. 

37. ὃς de] ὁ δὲ 17. 

— édpacoe post ἐν ry xapdie (avrov) 
ABN*1. 17. 87, P. Vulg, Syr.Hel. 
Memph, yg. iii. | tantes, No 47. KsL. 
Syr.Pst. Ath, | om.édpaog FG. Arm. 

— καρδιᾳ αὐτοῦ ABNDEFG. 17. 37. P. 
Vulg. Syv.Pst. Memph. dig, iti, Arm. 
Gb. Ath. | *om, αὐτοῦ g, 47, KsL. 
Syr.Hel, 


| -povee 





33. om. hujus Cl. | 34. quae dei 4m.* | sancta 
corpore (om. “et’) Ch | 35. eb quod ficult. 
Ct, { dominum obseerundi ΟἿ, 4im.s* | 36. vir- 
gine sua Ci, 
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VIIL 2. 


Vulg. 
Syrr. P, H, 
Memph. Beg. iii. 
Arm. Ath. 


} 
FOLELTGO)" 


bévov, καλῶς 
"τὴν 
38. Kp. ποιεῖ. 
ta 
q Fs, 


a~ πὰ Σ 7 
μηθῆναι, μόνον ἐν κυρίῳ. 
oY ἢ Ω Ν 7 -“ 4 XN 
οὕτως μείνῃ, κατὰ THY ἐμὴν γνώμην! δοκῶ δὲ κἀγὼ 


40. δοκῶ γὰρ 


ΠΡῸΣ 


“ tad 
* γαμίζων' κρεῖσσον 
3S ἧς > ΄ ὁ +N +o 
ὅ9 αὶ Τυνὴ δέδεται ' ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς -Ἷ 
NX δὲ On εν» 2 ¢ ty θέ 3 ‘ e θέλε os 
ἐὰν δὲ κοιμηθῇ ὁ ἀνήρ᾽, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει ya 
μακαριωτέρα δέ ἐστιν ἐὰν 


KOPINOIOYS Α΄. 


4 ; ᾿ 
ἐὰν καὶ ὑπέρακμος, καὶ οὕτως ὀφείλει γίνεσθαι, ὃ θέλει 
> , ) 3 
οὐχ ἁμαρτάνει, γαμείτωσαν. ἶ 
δ 3 a δί * > σὺ £8 a H \ > ᾽ὔ 
κεν ἐέν τῇ καρδίᾳ ᾿ αὐτοῦ ἑδραῖος μὴ ἔχων ἀνάγκην, 
2 f Ν ἃ, Ν rn IQs 7 Ny - 
ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ed θελήματος, καὶ τοῦτο 
κέκρικεν ἐν τῇ dia καρδίᾳ “1 
a 
* moujoret. 
παρθένον ἑαυτοῦ" 


38 


ὥστε καὶ ὃ 


t ͵ Ψ 
TOLHTEL. 


fal ~ 
πνεῦμα θεοῦ ἔχειν. 


ΟΝ Ἀν δὲ 
ὃς δὲ ἔστη- 


Τηρεῖν τὴν ταὐτοῦ map- 


᾿γαμίζων' 
καλῶς ποιεῖ, ‘Kat 6” μὴ 


sit superadulta, et ita oportet 
fieri, quod vult faciat: non 
peceat si nubat. * Nam qui 
statuit in corde suo firmus, non 
habens necessitatem, potesta- 
tem autem habens suae volun- 
tatis, et hoc indicavit in corde 
suo, servare virginem suam, 
bene facit, 38 Igitur et qui 
matritnonio iungit virginem 
suam, bene facit, eb qui non 
iungit, melius facit. 99 Mulier 
alligata est quanto tempore vir 
eius vivit; quod si dormierit 
vir cius, liberata est: cui vault 
nnbat, tantum in domino. 
10 Beatior autem crit si sic per- 
manseri6, secundum meum con- 
siliam: puto autem quod et 
ego spiritum dei habeo, 


. x “ f ᾿ tf ΄ὔ 
Vil Ε 80 1 Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαμεν ὅτε πᾶάν- ‘De his autem quae idolis 
~ » ς rad “- e ὃ \ > ΄ sacrificantur, scimus quoniam 
TES γνῶσιν ee a Ὦ γνῶσις φυσιοῖ, CE AYATYH omnes scicntian habemus. 
f Gal. 6:3. ? ~ Qt t2 Limit £ oer)’ t Scientia inflat, caritas vero 
οἰκοδομεῖ. εἴ σις δοκεῖ ἐγνωκέναι Tl, οὕτω aedificat. 5 5ὲ quis se existi- 
mat scire aliquid, uondum 


37. εζουσιαν de] om. δὲ A. Memph. Akg. iii, 


—the καρδίᾳ ABN. (37.) P. (add. et | 


αὐτοῦ 37.) [1 καρδιιι αὐτου >. DFG. 
17, 47. KsL. Vile. 

— typtv] f praem. τοῦ >. DEG. 37.47, 
KsL. f om. ABN. 17. P. 

— ποιησει ABN. 17, Memph. Aig. iii, | 
tro >. DFG. 37.47. KsLP. Vulg, 
Syrr.Pst.& Nel. (Atth.) (vid. ver. 88.) 

38. wore... more 1°, Clem. 881, δοιὰ, 
Jalm iG. | om. FG. 

— γαμιζων 15, ΑΝ. 17. Arm. Auth. 
Clem. Meth. | fexyapifov >. 37, 47. 
US)LP. (Memph. et Jig. iii. ut vid.) 
(ἐγγαμ. K*.) 

—tHyv παρθ. ἑαυτου BD. Vulg. Clem. 
(aur.) (ryv ἑαυτοῦ wapSevoy AN. 
17.37. BP. Beth.) Syrr.Pst.&Hel.tat, 
Memph.(Ag. iii.) Arm. (28th.) | 
*om, g. 47, KsL. Syr.Lel.+ 

τα moet AND. 17 sic, 47, KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst,&el. Memph. ΖΡ. iit, Arm, 
(Aith.) Clem, Meth. | ποιήσει B. 37. 
(vid. ver. 37.) 

—xu ὁ ABN*DFG. 17. 87. Vulg. m. 
Syr.Pst. Memph, Jeg. iii. Arm. Clem. 
Afcth. | {6 deg. Ne. 47. KsLP. Syr, 
Hel. Atth, 

— γαμιξων 2° ABN* DF α. 17. Arm. Ath, 
Clem, Meth. | + ἐκγαμιζων >. ἐδ, 37, 47. 
(K. eyy.) LP.(Memphb. et Aig. iii, nt vid.) 

— kperroy 37 Ser, 





38. ποίησε ABN. 17.37. Memph. {1 wore 
eo. DFG. 47. KLP. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Ag. iii, Arm, (28th.) Clem. Meth. 
Jahn 16, 22, 

39. yuvy] pracin. ἡ δὶ Memph. 2g. iii. 
Clem, 546, | om. Orig. iii. 6414, 6472-4 

-- δεδεται f add. νομῳ 5. NeDOFG. 
37, 47. LP. Vulg. Cl, Fuld, Syrv.Pst.& 
Hel. (yapw 1Χ.}} om. ABR*D*, 17, Fe, 
Am. Tol. Hurl? Demid, Memph. Ee. 
iii, Arm. Ath. Clem. 
Cr. Cor. 138, Fert. 
Cypr. 3238, |} add, viro suo Memph. 

—davyp 15. Clem. Orig, iii bis. Gre | 
on. ὁ F(non G.} 

— sav δὲ] add. καὶ DOPGL. {(κεκοιμηθῃ 
FG. ic. και coeunfy) | om. rel. Clea. 
547. Orig. iii.bis, Cr. Vert. de Monog.ter. 

— κοιμηθῃ Orig. ili. bis, Tert. de Monog. 
llbis. | amo0avy A. Syv.Helang. 
dig. iit. Clem. Orig. Cr. Cor, 109. 188. 
Tert. de Mouvg. 11 bis. (de ex. cast. 4.) 

— avyp 2°.) fadd. αὐτῆς g. DFG. 17. 
37. 47. L, Wulg. Syrv.Pse.& Hel. Ὁ 
Memph. Aig. ili. Arm, Ath. Orig. iii. 
647°. Tert, de Monog. 11. | om. 
ABRKP. Syr.Hel.txt. Orig, iii, 641%. 
Cr, Cor. dis, 

—~ γαμηθηναι Clan, 547, Orig. iii. bis. 
Cr. 109. 133 bis. | yaunOn FG. Cypr. 
323. | γαμησαι L*ut vid, 

40. μεινῃ Orig. Cr.Cor, 109..188.} paver P. 


Orig. iii. bis. | 
de Monog..11 dis. | 








40. doxw δὲ ANDEG. 47. KsLP. Vulg. 
Syr.Pst.&Hel.mg. Memph. Orig, iti. 
641% iv. 2664. Cr, Cor. 84. Tert. de ex. 
casi, 4. de Monog. 3. | doxw yap B. 17. 
37. Tol. Syr.Hclixt. ty. iii, Ath. 
Orig. {μὲ iv. 467° | doxw tantum 
Arm. Orig. iii. 641%. (25) 

— θεὸν Orig. iii. iv. Cr. Cor. Orig. Int. iv, 
Lert. bis. [χριστοῦ 17. 

— exew Orig. iii.iv. Cr. Cor. | exu FG. 
Am, Aig. iii, Orig. Int. iv. Tert, bis. 

1. exousr Clem. 606. | exwpev ἴω. 

2. a] 17. fadd. de ς. DFG. 47s, 
Ksb. Demid. SyrHel* (ih) | 
post τὶς 87. Vulg. Cl. Syr.Pst. { om, 
ABN. 17. P, Am. Fuld. Tol, Syv.'lcl.tré, 
Memph. Ag. iii, Arm. Clem.348. Orig. 
Cr. Cor, 349, Orig. Int. iv. 573, Tert. 
de Pad, 14, Cypr. 314, 

— ἐγνωκεναι ABNDEG 17.37. P. Clem. 
Orig. Cr. Cor. | Σ εἰδέναι $.47. Kel. 
(vid. ad Diog. 12.) 

—oumw ABS. 17. P. Clem. Orig. Cr. | 
fovderw 5. DEG. 47. KsL. | om. 37. 
ll Tadd. οὐδὲν σ΄. Ὧν, 37. 47. Keb. 
Syrr.Pst.&Hel, | om. ABND*FG. 
17, PB. Vulg. Memph. dg. iii, Arm. 
th, Clem. Orig. Cr. Orig. Int. iv. Vert. 
de Pud. de praes. hacr. 27. Cypr. 814, 
ALi. 550°, 


39, allig. est add, legi Cl. | est 2°, om, din,® [ 
40. om. permanserit Aa.* | ha wbeam ΟἹ, 
" 1. de his Οἱ, | scimus quia ΟἿ, | 2. quis autem 


739 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Α΄. 


Ν Ἀ @ 
ὅτι οὐδεὶς θεὸς ' εἰ μὴ εἷς. 


68, [ἀλλ 


4κ. 


- - ΕΗ 
8, ἐὰν φάγωμεν τῷ θεῷ" οὔτε 
περισσ. οὔτε 

ἐὰν μὴ φάγ. 

ὑστερούμ. 
Ε Rom. 14:13. 


§ Goth. 


2. ἐγνω ABND*FG. 37. P. Clem. Orig. 
Cr. | ξεγνωκεν σ΄, Dt. 47. Esk, | 
ἔδει sic 17. 

— de Clem. Orig. Cr. | edee 17. 

3. ὑπ᾽ αὐτοῦ] om. N*. (add.c) 17. Clem. 
348. | ὑπ’ ovrov D* (corr.*) Treg. 

4, τῆς βρωσεως ovy Syrr.Pst.&Hecl.tze. 
Memph. | τῆς γνώσεως ovy P. | de rye 
γνώσεως D*, (add. οὖν D* sie, Treg.) | 

δὲ τὴς βρώσεως DY, 11. Vulg. Syr. Hel. 
mg. Aig. iii, Arm. 

— οὐδὲν] add. ἐστι» FG. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel.t Memph. fren. 181. Orig. 
Ant, ii. 1574, 1584, | om. Clem, 170. 825. 

— dre ουδεις Fren, | om. ὁτι L, 

— Geog] { add. ἕτερος ς΄, N°. 87. Kol, 


47. P. Vulg. Memph. ἀκ. iti, Arm. 
Abth. Tren. 

5. Asyoxevor) pracm, οἱ FGK. Jren. 181. 
Ail, 472% | om, Orig. i. 746°, Eus, in 
Ps, 533°, (Osos Aeyopevoe absque οἱ 
Orig. i, 522%.) 

— λεγομ. Geot.... ὧσπερ εἰσιν Tren. Orig. 
ibis. Orig, Int. ii, 157%, 8220, 8185, 
Hus.in Ps, Tert. adv. Mare, iii. 15. v. 
7. adv. Herm. 4. Ail, 47168 | om. Τὰ 

— θεοὶ 19,7 add. καὶ κυριοι D. | om. Zren. 
Orig. i, 522%, 746% Orig. Int. ii. 
157>c-d» 329¢, 378, 1, 882°, Hus. in 


Ps, Tert. Hil. 


—yne] t praem., rng 5. 47, | 
ABNDIG., 
Eus. in Ps. 


740 


om. 


17, 37. KP. Orig. i, dis, 


t 


ῃ 





ἐ ἔγνω" καθὼς δεῖ γνῶναι: Fei δέ τις ἀγαπᾷ τὸν θεόν, 
οὗτος ἔγνωσται ὑπ᾽ αὐτοῦ. “rept τῆς βρώσεως οὖν τῶν 
εἰδωλοθύτων οἴδαμεν ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν κόσμῳ, καὶ 
5 καὶ γὰρ εἴ περ εἰσὶν λε- 
, Ν᾿ wv 2 > “ wy 2 N + “~ oe 
γόμενοι θεοὶ εἴτε ἐν οὐρανῷ εἴτε ἐπὶ * γῆς, ὥσπερ 
εἰσὶν θεοὶ πολλοὶ καὶ κύριοι πολλοί: SAAN ἡμῖν εἷς 
θεὸς ὁ πατήρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν, 
καὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς χριστὸς, δι’ οὗ τὰ πάντα καὶ 
ἡμεῖς δ αὐτοῦ. "GAN οὐκ ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσι" ἵ τινὲς 
δὲ τῇ ἐσυνηθείᾳ" * ἕως ἄρτι τοῦ εἰδώλου" ὡς εἰδωλό- 
θυτον ἐσθίουσιν, καὶ ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς 
οὖσα μολύνεται. ὃ βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ ᾿παραστήσει" 
ἐὰν “pn” φάγωμεν, 
οὗτε ἐὰν ᾿ φάγωμεν, ἐπερισσεύομεθα." "8 βλέπετε δὲ 
μή πὼς ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρόσκομμα ὃ γένηται 


tf 





6. add’ ἡμιν Orig. i, 522%. 7460. bis. Hil. 
4716, 9674, | om. αλλ᾽ B. Ap. iii. Zren. 
181. Orig. ii, 822° Bus. in Ps. 533% | 
ἡμιν δὲ 17. Memph. Orig. {πὲς iii. 8315, 
8825, | nobis tamen Orig. {π|. it. 1575, 
8225, Tert. adv. Mare. ν, 7. 

— θεὸς Tren. Clem, 170, Orig. i. ter. Orig. 
Ini. ii. Bus. ς, Mel. 64%, 93%, 105%. in 
Ps, 538%, 597% Vert. andy, Mare. v. 7. 
adv. Herm. 4. Hil. 471% 836". 9674, | 
oi. N*. (add.*) || pracm. ὁ FG. | om. 
Clem, Orig. i, ter. Hus, 

— πατὴρ] add. qui est in nobis Eg. iil, 
| om. Zren. Orig. i. ter. Orig. Int. ii. bis, 
Eus. ο, Mel. ter. Tert. bis. Hii, bis, 


' — ra wavra 1% Orig.rel. | om. ra D. 
Syrr.Pst.&Hel, | om, ABS#DFG, 17. | 


— xptorog] praem. ὁ PL | 


om. Orig. i. 


— ov ob Vulg. Iren. Orig. i. ter, ii. 3222. 
iii, 7405, Orig. Int. ii, Hi, 8314, 882°. iv. 
467°, 612% 642%. 651¢ Hus. α, Με]. 
64>. 105%, in Ps. 597°, Hil.ter. | de av 
B. Ath. 


— δι ov ra πανταΊ] add. καὶ ἕν πνεῦ- | 


μα ἅγιον ἐν ᾧ τὰ πάντα Greg. 
Naz. Orat. χχκῖχ, 12. (p. 684%, ed. 
1778), qui de hoe additamento theolo- 
gice cominentatus est. Hanc lectionen 
quattuor e recentioribus codicibus ha- 
bent, ad fin, ver. (et καὶ ἡμεῖς ἐν αὐ- 
τῷ) et patres nonnulli. Sed haec 
discrté repudiat Chysostomus in loc. 
εἰ δέ τινες λέγοιεν, τίνος ἕνεκεν πνεύ- 
parog οὐκ ἐμνημόνευσεν; ἐκεῖνο ἂν 


ε , “ 
ὑστερούμεθα, 


μας δὰ ἢ, 17, 37. 





VIL 3. 


cognovit quemadmodum opor- 
teat eum scire: 9 81 quis autem 
diligit deutn, hie cognitus est 
ab eo. *De escis autem quae 
idolis immolantur, scimus quia 
nihil est idolum in mundo, et 
quod nulius deus nisi unus: 
Snam etsi sunt qui dicantur 
dii sive in caelo sive in terra, 
siquidem sunt dii muiti et do- 
mini multi, δ nobis tamen unus 
deus et pater, ex quo omnia 
et nos in illum, et unus domi- 
nus Iesus Christus, per quem 
omnia et nos per ipsum. ?Sed 
non in omnibus est scientia; 
quidam autem conscientia 
usque nune idoli quasi idolo- 
thytum manducant, et con- 
scientia ipsorum, cum sit in- 
firma, polluitur. 5 Esea autem 
nos non commendat dco: ne- 
que si non manducaverimus 
deficiemus, neque si mandu- 
caverimus abundabimus. ® Vi- 
dete autem ne forte hace licen- 
tia vestra offendiculum fiat in- 


εἴποιμεν, ὅτι πρὸς εἰδωλολάτρας ἦν ὁ 
λόγος αὐτῷ, καὶ περὶ θεῶν πολλῶν ὁ 
ἀγών, καὶ περὶ κυρίων πολλῶν... τὶ 
θαυμάζεις, εἰ τοῦ πνεύματος οὐκ ἐμνη- 
μόνευσε; πρὸς γὰρ ἐκείνους αὐτῷ τέως 
ἦν ὁ ἀγών, καὶ τὸ δεῖξαι ὅτε οὐκ ἔστι 
πολυθεΐα παρ᾽ ἡμῖν..... διὰ τοῦτο οὐδὲ 
τοῦ πνεύματος ἐμνημόνευσεν, ἐπεὶ εἰ 
μὴ τοῦτό ἐστιν, οὐδὲ ἀλλαχοῦ μνησθῆ- 
var ἔδει τοῦ πνεύματου, οὐδὲ συντάτ- 
τεσθαι αὐτὸ πατρὶ καὶ υἱῷ. (χ. 178.) 

7. τινὲς && Tert.de Pud. 14. | τινὲς yap 
87, 47. Memph. 2g. iii. 

— τινες b8,..xp. ἀπέθανεν yer, 11.] om. 
K. 

— συνηθείᾳ ABN*. 17. P. Syr.Hel.mg. 
Memph, Mg. iii. JEth. | 1 συνειδησει 
ς΄. SDFG. 37, 47. L. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel.tzt. Arm. Teré, 

— éwe apri ante τοῦ εἰδωλου BRDFG. 
87. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. Aitb. 
| £ post s. A. 17. 47. LP. Syr.Hel. 
Bg. iii. 

— ὡς] woe 47. 

— ἐσθιουσιν ἐστι» &*. (corr.*) 


| —~ ἡ συνείδησις Clem. 169. | ιδησεις FG. 


(praem. ἢ G*.) 

8. ἡμας ABN*D. rel, Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. fg. iii, Aym, Adth. Clem. 
169. 680, Orig, i, 6154, 7685, iii, 495% | 





4.nullus est deus Cl. | 6. est deus pater Ct. | 
7. cum conse. Cl. | 8, neque enim si mauduc. 
θαμὰ, neque si non manduc. doficiemus Ci. | 
abundavimus Aim, 
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IX. 3. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
aay (Theb. 1 
Rig. iii. 
[Goth] Arm. Eth. 
10. [os] 


g kK. 


IX. 
§ Theb. 


8. παραστησεε ABR*, 17. Memph. ἀῦς, 
ili. Clem, 169. 630. Orig. i. bis. 


ριστησιν Ss. 


ΠΡῸΣ KOPINOIOYS A’. 


~ $2 7 # 10 3% ἡ ΕΝ Ν y 
TOL ἀσθενέσιν. ἐαν yap τις ἴδῃ σε Τὸν εχόντα 


ἊΝ 2 > é f t ΌῸΝ ¢ ͵ 
γνῶσιν ἐν εἰδωλείῳ κατακείμενον, οὐχὶ ἡ συνείδησις 
n n 4 Ν > 
αὐτοῦ ἀσθενοῦς ors οἰκοδομηθήσεται εἰς TO τὰ εἰδω- 

0 > , ζ > 7 S # & » a thoy 
AoOvra ἐσθίειν; * ἀπόλλυται yap ὃ ἀσθενῶν "ev 
TH σῇ γνώσει, 6" ΄ ἀδελφὸς" de ὃ ὃν χριστὸς ἀπέθανεν. 
619 οὕτως δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τύπ- 
τοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν, εἰς χριστὸν 
ε ΄ 15 f 5 - , ‘N 
ἁμαρτάνετε. διὸ περ εἰ βρῶμα σκανδαλίζει τὸν 
ἀδελφόν μου, οὐ μὴ φάγω κρέα εἰς τὸν αἰῶνα; ἵνα μὴ 
τὸν ἀδελφόν μου σκανδαλίσω. 

? gv 
31 ΤΟὐκ εἰμὶ ἐλεύθερος; οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος; 
7 XN > n XN f “ -. Ν Wy 
οὐχὶ δ᾿ Inaoiv ' τὸν κύριον ἡμῶν ἑώρακα; οὐ τὸ ἔργον 
“-“ 9 3 é 
μου ὑμεῖς ἐστε ἐν κυρίῳ; εἰ ἄλλοις οὐκ ἢ; ἀπὸ- 
στολος, ἀλλά γε ὑμῖν εἰμι" ἡ ἡ γὰρ σφραγίς ἢ μου τῆς 
ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε ἐν κυρίῳ. ὃ ἡ ἐμὴ ἀπολογία 


firmis, Si enim quis viderit 
eum qui habet scientiam in 
idolio recumbentem, nonne 
conscientia eius, cum 810. in- 
firma, aedificabitur ad man- 
ducandum idolothyta? =" et 
peribit infiromus in tua scientia, 
frater propter quem Christus 
niortuus est. Sic autem pec- 
cantes in fratres et percutientes 
conscientiam eorum infirmam 
in Christo peccatis. ‘7 Qua 
propter si esca scandalizat fra- 
trem meum, noa manducabo 
carnem ia aeternum, ne fra- 
ixem micum scandalizem. 


‘Won sum liber? non sum 
apostelus? nonne [esum domt- 
num nostrum vidi? nonne 
opus meum vos estis ia do- 
mino? *§i aliis non sum apo- 
’ stolus, sed tamen vobis sam: 
nam signaculum apostolatus 
mei vos estis in domino. 4 Mea 
defensio aput eos qui me 





| Eaa- | —os AND. 17, 37, 47. LP. Syrr.Pst.& 


13. βρωμα] praem. to FG, («pea absque 
ro Orig. i. 762°.) 


ND. 37. 47. LP. Vulg. Gel. Memph. Aég. iii. Goth. Arm. | | -- σκανδαλίζῃ L. [ Contra, Clem. 170, 
Orig. iii, Tert. de jejun,.2. 15. Cypr. om. BFG. Vulg. Orig, Ine, ii. 349%. Orig. i. 


322. | συνίστησιν (F)G. 

—ovre] fadd. yao s. DFG, 37. 47. 
LP. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. 
169. Orig. i. iii. 495" | om. ABN. 17. 
Am. Tol. Memph. Eg. tii. Arm. ZEth. 
Orig. iii. 499°. Teré. Cypr. 

— μὴ post eav τὸ AB. 17*. Am. Tol. 


Memph. A’g. i 
SDFG. 


iii, Arm, | 


Orig. i. iit. 


9. ὑμων] ἡμων P. 
— adry inter lineas F(in txt.G.) 
-π- ἀσθενεσι» ABNDFG. 17. P. Clem. 

169, 606,  ᾧ ἀσθενοῦσιν 


17**, 37. 47. LP. Vulg. Ci. 
Syre.Psc.& Hel. Aeth. 
fii. bis, Tert, bis. Cypr. 

— ὑστερουμεθα ... 
vid. B. Am. Tol. Demid. Memph. Zs. 

t περισσευομ.. ... 
ρουμεθα S. ΑἸ ΌΧ, 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Cl. Syrr.Pst.2Hel. (dith.) Clem. 
Orig. i. iii. bis. Tert. bis. Cypr. || πε- 
θισσενομεθα B. | ἵ τ-ομεν 5. ANDFG. 
rel, Clem. Orig. i. iii. 4954 | τωμὲν L. 

—eav 2°.) fadd. py 5. SDFG. rel. 
Vulg. Cl. Syrv.Pst.&Hel. Clem. Orig. 
i, vi, 4956 Cypr. 
Am, Tol. Memph. diy, iii. Ann. (om, 
oure cay μὴ gay. Ath.) 

— gayopey (2°) 17. ! 


— exovra] post γνωσιν N*, 17, Orig. 
Iné. ii. (cory. N*.) 

-- ἐσθεεῖν ante τὰ εἰδολοθυτα DFG. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memphi. ἄθς. iii. 
ἀλη, Orig. Int. ἃ, | post Goth. 
Arm. 

11. ἀπολλυται yap BN*. (17.) Memph. 
Eg. ili. Goth, Clem. 606, | ἀπολλυται 
ovy AP. (αλλα απολλυταε Clem. 
170.) | teat ἀπολειται gs. δε, 
37. 47. L. Vulg. Syi.Pst.&Hel. 
Arm, Aath. Zren, 210. | καὶ ἀπολλυ- 
rat MeCD*.) || (awodvra: D*. 17.) 

— εν τῷ oy ΑΓΒ ΕΟ. 17. P. Memph. 
Ay. iii, Arm. Tren. ry oy Clem. bis. 
| tem τῷ oy «-. 87. 47.L. | (ry 
ἡμέτερᾳ absque εν 5. sae Orig. iil. 601°.) 
| Com. oy BBély. Beh. Mai). 

-- ὁ adedpog ABMai Bch. Alf.(dis.)R* 
D*¥G, 17. Clem.170, | *om. ὁ ς΄. 
Nepe. 37. 47. LP. || post εν rp oy γνω- 
cee ABN*DEG. 17. 87. Vulg. Memph. 
ZZg. τ. Goth. Alth, Iren, (Clem.) | 
f ante ¢. N°. 47, LP. Syr.TIcl. Arm. | 
om. Syr.Pst. 

12. εἰς] ἐπι 47. 

| — τοὺς Orig. iii. 601%, | om. FG. 

— καὶ Orig. iii. Orig. dnt, ii. 301¢. | om. 


| 10, ey] edgy A. 17. 


Clem. 


. Arm. | *om ς΄. 


Clem. Orig. i. 
Goth. 


. περισσευομ. A*ut 


Arm. 


17.) 


| om, AB, 17, 
Contra, Clem. 


Goth. 


de Putt. 
Syr. Heltct. Theb. Ath. Orig. iv. Tert. 


ady. Prax, 15, (ovye|... 


— μου 1°, Orig. i. | om. FG. Goth. Clem. 
Cypr, 102, 

— κρεας N*, (corr.°) 

— pov 29, Orig. i. in Prov. (Mai 18.) 
Clem, | om. D*(add. YFG. Cypr. 

1. ove expt ἐλευθερος ante ove εἰμὲ ἀπὸ- 
arodog ABN. 17. 87. P. Valg. Syr.Pst. 
Memph. Arm. Atth. 
Tert. de Pud. 14. 
47, KsL, Fuld. Syr.Hel. 


Orig. iv. 266>, 
[1 post >. DFG. 
Zits. ili. ste, 


— αὐχι Orig. iv. | ov Cvid. seq.) FG. 
— Iycour] fadd. χριστὸν “΄. Ὁ. 87. 47. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hel.* Memph. Goth. 


praem. FG. Vulg. Cl. Tert. 
| om. ABN. Am. Tol, Harl. 


.? om. χν 


| — ὑμεῖς Elz. Orig.iv. | ἡμεῖς δὲ. 8. & 4. 
; 2. om, ver. A. 
| — addoig Orig. iv. 4315, | addoe 17. 
— μου τῆς BN. 17. P. Orig. iv. [1 τῆς 
ἐμης Ss DFG. 47. rel. 
— ἀποστολῆς Orig. iv. 1 extorodyg 37. 
Ay, iii. Miiater. 
— ev κυρίῳ Orig. iv. 


{ om. D*. Tol. 





FG. Bg. iii. 
—- αὐτῶν Orig. iii, | ἑαυτων 17. 


10. 
5.87. 47. 1. 





idolo dim. | 12, Christen Cl. 


1, Christum Jesum ΟἿ, | 2. et si allis Οἵ, 
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ABS{C]D 
FG 


17. 37. 47. 
KLIP. 


ἐσ. 


» Dent. 95:4. 
1 Tim. 5:18, 
§ Goth. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α΄. 


τοῖς ἐμὲ ἀνακρίνουσίν ἶ ἐστιν αὕτη" * un οὐκ ἔχομεν 
ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πιεῖν; "μὴ οὐκ ἔχομεν. ἐξουσίαν 
ἀδελφὴν γυναῖκα περιάγειν, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστο- 
λοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ κυρίου καὶ Κηφᾶ»; “ “ἢ μόνος 
ἐγὼ καὶ | Βαρνάβας οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν | μὴ ' * ἐργάζε- 
σθαι; 7 τίς στρατεύεται. ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; τίς 
φυτεύει ἀμπελῶνα, καὶ * τὸν καρπὸν" αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; 
[ἢ] τίς ποιμαίνει ποίμνην; καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς 
moneys οὐκ ἐσθίει; ὃ μὴ κατὰ ἄνθρωπον. ταῦτα λαλῶ; 
δ καὶ ὃ νόμος ταῦτα ov λέγει;" ὃ ἐν yap τῷ * Mav- 
σέως" νόμῳ Σέγράται, * Οὐ ἐ κημώσεις" βοῦν ἀλοῶντα. 
μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ θεῷ; * on δι ἡμᾶς πάντως" 
λέγει; δι ἡμᾶς γὰρ ἐγράφη, & ὅτι ἐ ὀφείλει ἐπ᾽ ἐλπίδι" 
ὃ ἀροτριῶν ἀροτριᾶν, καὶ ὁ ἀλοῶν * ἐπ᾽ ἐλπίδι τοῦ 


IX. 4. 


interrogant haec est. *Num- 
quid non habcmus potesiatem 
manducandi ct bibendi? *Num- 
quid non habemus potestatem 
sororem mulierem cireumdu- 
cendi, sicut et ceteri apostoli 
et fratres domini ct Cephas? 
5 Aut solus ego ct Barnabas 
non habemus potestatem hoe 
operandi? 7 Quis militat suis 
stipendiis umquam ? —_ Quis 
plantat vineam et de frncew 
eius non edit? Quis Pascct 
gregem et de lacte gregis non 

manducat? 8. Numquid 56- 
cundum hominem haee dico, 
an et Iex haec non dicit? 
*Scriptum est enim in lege 
Mosi, Non ailligabis os bovi 
«tritaranti. Numguid de bubus 
cura est deo, an propter nos 
atique dicit? Nam propter nos 
seripta sunt, quoniam debet in 
spe qui arat arare, et qui tri- 


ι 
Rom. 15:27. μετέχειν. cate 


μέγα εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ θερίσομεν; 
a ε ced 3 “ue > a 5 
τῆς ᾿ὑμῶν ἐξουσίας" μετέχουσιν, οὐ μᾶλλον ἡμεῖς; 
> > n r > x iG 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐχρησάμεθα Τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ; ἀλλὰ πάντα 


εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν, 
εἰ ἄλλοι 


12 


turat in spe fructus pereipiendi. 
"Si nos vobis spiritalia semi- 
navimus, magnum est si nos 
carnalia yestra metamus? "7 Β] 
alii potestatis vestrae participes 
sunt, non potius nes? Sed non 
usi sumus hac potestate, sed 








3. ἐστιν ante αὐτῇ ABN, 17. 87. P. { 
ft post ¢. DFG. 47. KskL. Vulg. 
Syr.Hel. Memph, (Theb.) Arm. [Syr. 
Vst. Goth.] 

4. exopev Clem. 169, 170. 606. Orig. 
Cr, Cor. 109. | ἐχωμε»ν DL. 

~~ wteew Clem. 169. 170. 607. Orig. Cr, 
| πὶν ΕΣ ΕΟ. | covey 37%, 

5. ἔχομεν Orig. Cr. 109. 122, | 
LL. Clem. 535. 607. 

— αδελφην γυναίκα hoe ord. Am. Tol. 
Fuld. Demid, Πανὶ, Clem. 535, 607. 
Orig, Cr. bis. | yuvatcag FG. Clem. 
169. (vid. Zert. de Monog. 8, de ex, 
cast.8. de pud. 14.) Hil. 3274, 

—~ ot adeX. Clem. 607. Orig. Cy. bis. | om. 
οἱ Καὶ, 

~~ καὶ ante Κηφ. om. ἘΞ, (add. supra.) 

6. εξυυσιανΊ ἵ add. τον 5. De. 37. 47, 


ἔχωμεν 


Ksb, | om. ABND*FG. 17. P. Orig. 


Cr. Cor, 109, || antea exwper bh. 

7. rov καρπὸν ABN*OFD?FG. 17. P. 
Tot. Harl. Theb. Goth. Ath, ut vid, 
Orig. Cr. Cor, 167. | t ἐκ Tau καρποῦ 
«. δι(Ο9)}0)υ, 37,47. KsL. Vale, Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. Arm. { ες τῶν καρ- 
πὼν ?C% 

— ἐσθιει] add. καὶ we DFG, | om. 
Orig. Cr. Cor. 

— ἢ τις ARC*. 17, 37. 47. KsLP. 
Syr.Pst. Memph. (/Eth.) | om. ἡ 
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| 


BCP ut vid. DFG. Vulg. Syr.Hel. Theb. 
Goth, Arm. 

3. τῆς ποιμνὴς Vulg. rel. Orig. Cr. Cor. | | 
avrye D* FG. Theb. Aich. : 

8. λαλω Syzx.Hel. Memph. Arm. | λέγω 
DFG. Vulg. Syr.Pst. Theb. Goth. 

— ἢ καὶ ὃ νομὸς Tauraov eye ABNCD. 
Vulg. SyrHel. Memph. Marcion | 
(Epiph. 855. εἰ: καὶ 6 voz. Moweswe 
(320.) Orig. i. 388°. [17.1.1 | η a | 
καὶ ὁ νομὸς ταῦτα λέγει FG, (Syr. Pst.) 
(Goth.) Arm. | f 9 οὐχὶ καὶ ὅνομος rav- 


τα λέγει S. 37. 47. KsLP. Theb. 
[1.1 
9. ἐν γὰρ τῷ Mw, νυμῳ yeyparrat 


ABNC. rel. Vulg. Arm. (Χ1}.) Orig. 
i, 8885, AZurcion ἀντὶ γὰρ του Ey τῳ 
vouw, λέγει, Ev τῷ Μίωυσεως νόμῳ 
Epiph. (εν τῷ vou yeyp. Orig. i. 541°.) 
| yeyparra yap DFG. Orig. 31.170. | 
Cyap repudiavit D®,) | 
— Mwrcews BNC. 17, 47, KLP. Marcion | 

| 





| £ Mwoewe ς΄. A. 87. Orig. 1, 8885, 
— κημωσεις B*RLMai.D*EG. (obligabis 

Tert. adv. Mare. v. 7. obturabis Orig. 

Int, ii, 242% iy, 6720, infrenabis 
Orig. Int. ii. 421%.) 1 φιμωσεις s. 
AB*RI MaiSCD> 17. 37, 47. KL 
(P -one). Orig. i. 170. 8886, 541%, Cr. 
Cor, 168. (vid. Deut. et 1 Tim.) (on- 
μώσεις 37. 47.) 


9. τῶν Bowy] praem. περὶ DEG. Vulg. 
Syr.Pst. Memph, Theb. Goth. Orig. 
Int. ἃ 85°, iv, 672, (Syr.Hel. hiat.] | 
om. Jarcion Orig. i. ter. eb 605°. Ἐ μα. 
D.E, 723, 3234, 326, 

10. Hpac 15, Orig. i. 170. 8889, 5419, Aus. 
D.E, 72%. 828 cod. Lert. adv. Mare. v. 
7. Orig. Int. i. 85°. | ὑμας 37*. Eus. 
D.E. 326% ed. (om. Syr.Pst.) [| (om. 
δὲ yu. παντῶως λέγει 47.) 


δον, ρφειλει em’ ἐλπιδὶ ὁ ἀροτρίων ABN*C. 


17. 37. P. Vulg. (Memph. Theb.) Orig. 
1.170 5419 Cr. Cor. 170. Lus. D.1. 72% 
(og. ὃ aporp. ex’ ἐλπ. Bus. Ὁ. TE. 326°.) 
1 ὀοφειλει ὁ ἐφ᾽ EA. aporp, οφειλει FG. | 
ET oem’ ελπιδὲ οφειλει ὁ ἀροτριων δ. 
NcD. 47. KsL. Syr.Pst. (Arm.) Orig. 
Inti, (Syv.Hel. hiat.] ew’ eda. 6 aporp. 
οφειλ, DY | ὁ ex’ eho. aporp. oper. 
D*, [-2eth,] 


| — ἐπ’ ελπιῦι row μεέτεχει» ABN*C. 17, 


P. Vulg. Syrr.(Pst.)&Hel. Mempb, 
Theb, (Asth.}) Orig. i. 170. (5414,) 
Orig. Cr. Cor. (om. του) (Orig, Inti. 
Ἐπ. D.E. Τῶν, 396° (e¢ A.) | της 
ἐλπιδος αὐτου perexey 1)... (Arm.) 
| true ἐλπιδος αὐτοῦ μετέχειν ex’ 
ελπιδι S. ND. 87, 47, Κοῖ,. 


5. mul. sor. Οἱ, | 7.fructum Am.* | 10. utique 
hoc Οἱ, | 12. quare non potius CZ, 
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IX. 20. 


Vulg. 
Syrr. ΒΚ. 
Menph. Theb, 
(ig, iii.) 
(Goth.) ao Mth. 
k Num, 28:31. 
Pent. 18: 1. 


ΠΡῸΣ KOPINGIOY> A’. 


στέγομεν; ἵνα μή ἵ τινα ἐγκοπὴν' ΄ δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ 
τοῦ Χριστοῦ. 13k οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι 
"τὰ! ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσιν; οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ ἡπαρε- 
δρεύοντες" τῷ θυσιαστηρίῳ συμμερίζονται; “ἢ οὕτως 
καὶ ὃ κύριος διέταξεν τοῖς τὸ εὐαγγελίον ἀρ τ 
λουσιν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ὧν: "Ὁ ἐγὼ δὲ ἢ οὐ κέχρη- 
μαι οὐδενὶ" τούτων" οὐκ ἔγραψα δὲ ταῦτα, ἵνα οὕτως 
γένηται ἐν “ἐμοί: κεν γάρ μοι μᾶλλον. ἀποθανεῖν, ἢ 


omnia sustinemus ne αιοά 
offendiculum demus evangelio 
Christi. 19. Nescitis quoniam 
qui in secrario operantur quae 
dle sacrario sunt edunt? qui 
altario deserviunt, cum altario 
participantar? “Ita et domi- 
nus ordinavit his qui evange- 
lium adnuntiant de evanzelio 
vivere: “ego autem aullo ho- 
rum usus sum. Non scripsi 
autem haec ut ita fiant in me: 
bonum est enim mihi magis 


τὸ καύχημά μου * οὐδεὶς" ξ κενώσει." 
γελίζωμαι, us ἔστιν μοι καύχημα" aoe) γάρ μοι 
* yap ‘pot ἐστιν, ἐὰν μὴ 
εἰ γὰρ ἑκὼν τοῦτο πράσσω; μισθὸν a εἰ 
ὃ τίς οὖν 


q Bz. iti. 
ἐπίκειται: 


7 
μαι." 7 
18. pot ἐστιν 


μου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. | 


§ Goth. 


oo’ 20 


Ll. wrevpareca] add. 
Orig. Cr, Cor. 170. 
— ἐσπειραμεν add. ov D*, | om. Orig. 

Cr. Cor. 

— ἡμεῖς 2°.) ἡμων 37*. 

— θερισομεν ABN. 175. 47, Ks. | -σωμὲν 
CDFG. 37. LP. Vulg. 

12, εἰ of 37*, 

~-ipwv ante eovorcac ABNCDFG. 17. 
37. 47. P. {1 post o. KsL. Vulg. 

— ov] oye RE. 

— ove ἐχρησαμεθα Clem. 606, Orig. Cr. 
Cor. 109. 122. | ουκεχρημεθα A. (ovr 
ἔχρ. 8. ov κεχρ 

— ταύτῃ Clem. Orig. Cr. bis, | αὐτὴ FG. 

~~ στεγομὲν Clem. | στεγωμεν LP. 

- τινα ante ἐγκοπὴν ABCN)C. 17. Vulg. 
[1 post ς-. DFG. (37.) 47. ΚΡ, 
Syr-Hel. (Orig. Cr. Cor. 168.) [Syr. 
Pst.] || ἐγκοπὴν ABCDs, rel. | ἐκκοπὴν 


kat 87, | om. 


RD#L. Oriy. | συνεκκοπὴν 37. | om. | 


twa Theb. Clem. 607. Orig. Int. iii. 8404, 

18. τὰ εκ rou BBle. Mai. ND*FG. Vulg. 
Memph. Theb. Mg. iii. | * om. 
s. ACD». rel. Syrr.Pst.&Hel, 
[Ὁ Ath.) 

τ παρεδρεένοντες ABN*CD(EG.) 17. 47. 
P. Bus. in δ, 449%. (παραδρ. FG.) | 
£ προσεδρευοντες ς;. N. 87. KsL. (add. 
id. et post θυσιαστηρίῳ 37.) 

15, ov κέχρημαι oufeve ABR*CD*EFG. 


τα 


Arm, 


οὐαὶ 


δὲ ἄκων, οἰκονομίαν πεπίστευμαι. 
ἐστιν ὃ μισθός; ἵνα εὐαγγελιζόμενος ἀδάπανον θήσω 
τὸ εὐαγγέλιον | »εἰς τὸ μὴ καταχρήσασθαι τῇ ἐξουσίᾳ 
"ἐλεύθερος γὰρ ὧν ἐκ πάντων, 
πᾶσιν ἐμαυτὸν ἐδούλωσα, Siva τοὺς πλείονας κερδή- 
καὶ ἐγενόμην τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὡς ᾿Ιουδαῖος, ἵνα 





[πὶ κεένωσεὶ ABRCDIFG. 





J ἐὰν γὰρ evay- 


* εὐαγγελίσω- 


mori quam ut gloriam meam 
quis evacuet. '® Nam si evan- 
gelizavero, non est mihi gloria: 
necessitas enim mihi incumbit;: 
vac enim mihi est si non evan- 
gelizavero. ‘Si enim volens 
hoc ago, mercedem habeo; si 
autem invitus, dispensatio mihi 
eredita est, ‘®Quae est ergo 
Merces mea? ut evangelinm 
praedicans sine sumptu ponain 
evangelium, ut non abutar po- 
testate mea in  evangelio. 
19 Nam cum liber essem ex om- 
nibus, omnium me servum feci 
ut plures luecri facerem: * et 
factus sum Judaeis tamquam 
Iudaeus, ut Judaeos lucrarer; 


* nov" 





17. 37. P. Syr.Pst, Memph. Theb. | 
£ ovdem ἐχρησαμὴν gs. 47, Ξε 
Tree. ¢ sil. (Vulg.) Syr.Hel. (Arm.) | 
οὐκ ἐχρησαμὴν οὐδενὶ NS οὐδενὶ 
κεχρημαι ὈΡΤ, ΤῊ e sil.? AEth. 

— μαλλον om. 17. 

— οὐδεὶς BN*D*, 17. Syr.Pst. Theb. | 
ov@sre μὴ A. | τὶς FG. Valy. Syr.Hel. 
Arm, | tive τις σ΄, ΡΟ, 37. KsLP, 
Memph. 

17, 47*, LP. | 
t-oy $. 37. 47%, Ks. Valg. 

16. ἐυαγγελιζωμαι ABNC. 17. 37. Ks, | 
-σωμαι DIG. Vulg. Orig. Int. iii. 884, 
| -ζομαι 47. LP, 

— καύχημα ABN®C, 17. 37. 47, KsLP. 
Vulg. | χαρ R* DFG, 

— avayny yap μοι emustrat  αληθειαν 
yao ἐρω tT. 

—ova. yao ABN*CDFG, 17. P. Vulg. 
Memph. Theb, Ovig. iv, 463 nat. Orig. 
Int. iii, 8845 | tova δὲ s. Ne. 87. 47. 
KsL, Syrr.Pst.&Fel. Arm. Auth. 

— ἐστιν Vulg. Orig. iv. | eorac FG. 

- ευαγγελισωμαι BCDFG. Vulg. 1 
ὦ -ζωμαι ξ, AN. 17s. 47. Ks. Orig. iv. 
| -Zepae 37. LP. 


17. exw] praem, ove 87. | om. Orig. 
Cr. Cor. 176, 
18. μου ἐστιν AN*C. 17. Κ, (Vulg.) 


Syr.Pst. Memph. Theb. | Ζ poe ἐστιν 


s. BS 37. 47. LP. Syr.Hel. (Arm.) 
| ἔσται μοι D*EG. | ἐστιν μοι De. 
18. evayysAvov] t+ add. τοὺ χριστοῦ ς. 
DFG. 37, 47. KsLP. Syrr.Pst.& Hel, 
| om. ABNCD*, 17, Vulg. Memph. 

Theb, Arm. Auth, 

— καταχρησασθα καταχρασθαι A. 17. 
Orig. Cr. Cor. 167. 

— τῷ ἐξουσιᾳ praem. ev N*. | τὴν εξου- 
σιαν Βα, 

— μον] pot F(non G.) 

— ευαγγελιῳ] add. pou D*. 

19. πασι»ν} praem. εν D*, | om, Clem, 
607. (802.) Orig. iii, 5634. Cr. Epb. 201, 
Orig. Int. iv. 461, 

— τοὺς πλείονας} πάντας Syr.Acl.tzt. 
Clem. Orig. Cy, Eph. [h. C.] 

20, kat] om. Ὁ 8, 37. Memph. Theb, ? 
Orig. (Gall, xiv. 5.) 

— ὡς 15, Orig. ὑγ. 1668, Cr. Cor. 177. | 
om. FG*. Orig. i. 387°, 8915, iii. 487, 
Orig. Lat. iii. 16%. ert. adv. Mare. i. 
20. 

—Tovdatorg ὡς Τουδαιὸς Orig. iv. 1664. 
Cr, Cor, Orig. Int. iv.5774, | Tovdatoc 
Ιουδαιοις (om. we) F(G.) Orig. Int. iti. 
( Teré. de pr. hacr. 24.) 


12. non omnia dm.* [ offendicum Am.* | 13, 
operatur dm.* | et qni altari Ct. | altari par- 
ticipant Ct. | 14, iis qui Οὐ, | 15. autem seripsi Cl. 
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ΠΡῸΣ KOPINGIOY= A. 


ABNCD 
FG. 
17. 37,47, 
KLP. 
δήσω: Ἵ 
ἀλλ᾽ ἔννομος 


22. [ὡς] ἀσθενής μους. 


ἀσθενεῖς κερδήσω' τοῖς πᾶσιν γέγονα 
πάντως τινὰς σώσω. 


"μὴ ὧν αὐτὸς ὑπὸ νόμον; 


᾿Ιουδαίους κερδήσω' τοῖς ὑπὸ νόμον ὡς ὑπὸ νόμον; 
ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον κερ- 
τοῖς νυ μαι: ὡς ἀνόμοις μὴ ὧν ἄνομος ἶ θεοῦ" 
* χριστοῦ" » ἵνα 
5 ἐγενόμην τοῖς ἀσθενέσιν * ἀσθενής, ἵ ἵνα τοὺς 
πάντα, 


Ἐ κε ρδάνω" " 


t 


γέλιον, ἵνα συγκοινωνὸς αὐτοῦ γένωμαι. * 


δατε, ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες πάντες μὲν τρέ- 
χουσιν, εἷς δὲ λαμβάνει τὸ βραβεῖον; οὕτως τρέ- 
55 πᾶς δὲ ὃ ἀγωνιζύμενος ata sae 


yere ἵνα καταλάβητε. 
ἵνα φθαρτὸν 2Qmnis autem qui in agone 


πάντα ἐγκρατεύεται: 
στέφανον λάβωσιν, ἡμεῖς δὲ ἄφθαρτον. 
οὕτως τρέχω ὡς οὐκ ἀδήλως, οὕτως πυκτεύω ὡς οὐκ 
ἀλλὰ" ὑπωπιάζω μου τὸ σῶμα καὶ 
δουλαγωγῶ, μή πως ἄλλοις κηρύξας αὐτὸς ἀδόκιμος 


ἀέρα δέρων" 


γένωμαι. 


ΕΖ: 


3 
ἐκεῖνοι μὲν οὖν 





20. τοῖς taro νόμον... κερδησω (ante τοῖς 
ἀνομοιςὺ (Orig. iii, δ1 δ΄, iv. Cr. Cor, 
177.) | om. Τὸ, |] roee} rove G. 

— pn wr αὐτὸς tro νομὸν ABNCDFG. 
17. P. Vulg. Syr-Hel. Theb. Goth. 
Arm. (vid. Orig. Cr. Cor. ἐλεύθερος 
ὧν ἀπὸ τοῦ εἶναι ὑπὸ νόμον) | *om, 
φῦ De. 87, 47, K. Syr.Pst. Memph. 
ith, vid. Orig. i. 8915. ii. 5158 iv. 
166%, | add. sed sub gratia Goth. 

21. Asov ct χριπτου ABNCD * FG. 17. 37, 
P. Vulg. Syr.Hel. Memph. Goth. Orig, 
iv. Cr. Cor. 178. | £ Oey et χριστῳ ξ΄. 
Dsl. Theb. Arm. (Orig. Cr. Cor. 
178.) [Syr.Pst.] | θεῳ et χριστου 
47, 

— αλλ αλλα 37. 

— κερδανω ABN*CFG. 17. P. 11 κερδη- 
ow S. N°CD.) 87. 47, KsL. Orig. Civ.) 
Cr. Cor, (post avouovg D.) 

— rove ἀνόμους ABN*CD. 17. P. Orig. 
iv, Cr. Cor, | * om. rove ¢. NPG. 
87, 47. Ksh. 

22, eyerouny Ογῖρ, Οὐ. Cor. 178, 840, | 
om. 17, || add. δὲ καὶ FG. | om. Orig. 
Cr. Cor. bis. Cypr.70. 

— ασθενεσι» Orig.iv. 166% Cr. Cor. 178. 
340. | ασθενουσιν DEG. 

— acGevnc] Τ praem. we g. N°CCDFG. 
17s. 87, 47. KsLP. Syrv.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Goth. Arm, Aéth. Orig. 
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Cr. Cor. dis, | om. ABN*. Vulg. Orig. 
Int. iii, 164, iv. 1668, 584%. 6714. Cypr. 
70. 

22, κερδησω κερδανω 37. Orig. Cr.Cor.bis. 

— yeyova Orig. Cr. Cor. 179, | ἐγενομὴν 
FG. Clem. 656. | (γεγωνα P.) 

— πανταῇ tpraem. ra =, D>. 17s, 37. 
47, KsLP. Orig. iii. 294% Cr. Cor. 179, 


{ om. ABNCD*I'G, Clem. 656. Orig. | 


ἦν, 354% 3 

-- πάντως tivac] mavrac DFG. Vulg. 
| τους παντας 17. Clem, Orig. iii, | 
ravra Orig.iv, | πανταρη τινας Orig. 
Cr. Cor. 179. 

28, wavra ABNCDFG. 17. 37. P. Vulg. 
Memph. Theb. Arm. 2ith. Orig. Cr. 
Cor. 180. | 1 τοῦτο >. 47, KsL. Syrr. 
Pst.& Hel, Goth. 

— ἐναγγελιον} add, μου 37, 
Cr. Cor. 

— γενομαι LP. 

24, obrwe] praem. syw δὲ λέγω ὑμιν FG. 
| om. rel. Tren. 283. Cypr. 17.351, 

— καταλαβητε] -βοιτε 87%. (τλαμβηται 
F*,) 


{ om. Orig. 


; 25. ovy] om, K. Syr.Hel. (habet*.) Arm. 


Tren. 283, Clem. 558. (Syr.Pst.] (ct 
illi quidem Vulg. Orig. Int. ii, 170, 
Theonas Routh. iti. 441.) 


26. muerevw Orig. i. 8074. | ποικτευω LP. 


| wvxevw Syr.Hel.mg.Gr, 


τοὺς ΄ ἀνό- 


6 s ‘4 
ἐγὼ τοίνυν 





| 2. Μωνσην BORG. 





IX. 21. 


his qui sub lege sunt quasi sub 
lege essem, cum ipse non es. 
sem sub lege, ut eos qui 80} 
Jege erant lucri facerem; *' his 
qui sine lege erant tamquam 
sine lege essem, cum sine lege 
dei non essem sed in lege es- 
gem Christi, ut lueri facerem 
eos qui sine lege erant: 7 fac- 
tus sum infirmis infirmus, ut 
infirmos lucri facerem: omnibus 


σ΄ 
Va 


SE mavra" δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὐαγ- omnia factus sum, ut omnes 
“οὐκ οἵ- 


facerem salvos, 35 Omnia au- 
tem facio propter evangelium, 
ut particeps eius efficiar, * Ne- 
scitis quod hi qui in stadio 
‘enrrunt omnes quidem currunt, 
sed unus accipit brabium? Sic 
conprehendatis, 


contendit ab omnibus sc ab- 
stinet; et illi quidem ut cor- 
ruptibilem coronam accipiant, 
nos autem incorruptam. 7° Neo 
igitur sic curro non quasi in 
incertum, sic pugno non quasi 
aerem verberans, *’ sed castigo 
corpus meum et in servitutem 
redigo, ne forte, cum aliis pracdi- 
caverim, ipse reprobus efficiar. 


27. adda B. 37 Ser, | 
1. 759%. 

— ὑπωπιαζω ABNCD*, 17. 873. 47. Orig. 
(i, 616%. 7494.) iv. 463 not. Aus. in Ps. 

~ 108% sic. | ὑποπιαζω FGKLP. | 
ὑπωπιεζω DY | ὑποπιεζω 87*. Clem. 
558. (Hipp. in Prov. Mai vii. 2, 73.) 
Eus.in Ps. 1674, 

— σωμα ren, 283. Clem. Hipp. in Prov. 
Orig. i, 759% iv. Orig. Int. ii. 177°. 
1876 279¢, iii, 897°, 904% iv, 458%, 459°. 
539°, 587° 605% us. in Ps. dis. | 
sropa EGG. 

— doviaywyw Elz. Orig. iv. £us.in Ps. 
bis. | -yayw St.3. C. 

— γένωμαι Fren, Orig, iv. Orig. Int. hi. 
iii. 897, iv, 5ie8, Bus. in Ps, dis. | -opae 
LP. 

1. yao ABN*CDFEG. 17. P. Vulg. 
Memph, Theb. Marcion ap. Epiph. 
(pp. 320 & 857.) Zren, 264. Clem. 896. 
Orig. iv. 143°. Cypr. 157. 277. | 1 de 
s. & 37. 47. KsL, Syrr.Pst.& Hel. 
(4ith.) | om. Goth. Arm. 

17. 87, 47. KELP. 
Syr.Hel.mg.Gr. Orig. i.541°. iv. 1486, 
| t Mwonv g, AND. (Tren. 264.) 

— Barricavro B. 87. 47. KLP. Orig. i, 
iv. [εβαπτισθησαν ANCD EG. 17. 


tad’ g. rel. Orig. 





20, 21. iis qui bis CY, | 24. ti qui C2, [ ut add 
omnes Ar. my, | 26. verberant dm. 


© Biblioteca Nacional de Espana 


Memph- Theb. 
(Goth.-) Arm. 28th. 


2. ἐβαπτίσθησαν 


ΠΡῸΣ KOPINGIOY= A,’ 


32 *Od θέλω fF yap" ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι οἱ 
a“ ? Ν AY > 
πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν καὶ 
, Υ a ? a g ‘ , 5 
πάντες δια τῆς θαλασσης διῆλθον, καὶ πάντες εἰς 
τὸν ' Μωυσῆν" ἐβαπτίσαντο ἐ ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ ἐν τῇ 
θαλάσσῃ, ° καὶ πάντες τὸ αὐτὸ ἱπνευματικὸν βρῶμα! 
Ν 
ἔφαγον, * καὶ πάντες τὸ αὐτὸ * πνευματικὸν ἔ ἔπιον πό- 
He "1 (ἔπινον γὰρ ἐκ πνευματικῆς ἀκολουθούσης πέτρας, 


'Nolo enim vos ignorare, 
« fratres, quoniam patres nostri 
omnes sub nube fuerunt et om- 
hes mare transierunt, *¢t omnes 
in Mose haptizati sunt in nube 
et in mari, ὃ οὐ omnes candem 
escam spiritalem manducave- 
runt 4et omnes eundem potum 
spiritalem biberunt: bibebant 
autem de spiritali consequenti 
eos petra, petra autem erat 


q Got?- Christus; ὅ sed non in pluribus 
+ πέτρα δὲ" ἦν ὁ χριστός)" > ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τοῖς πλείο- βοταπι δϑπορίλαίταπι 68 deo, 

ἜΣ πὰ oe nam prostrati sunt in deserto. 

σιν αὐτῶν + ηὐδόκησεν" ὃ θεός: κατεστρώθησαν γὰρ *Haec autem in figura facta 

6 ὡς δὲ , τ΄ ὡς ΝΠ , > Sunt nostri, ut non simus con- 

ἐν τῇ ἐρήμῳ. TAUTA O€ τύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν, €é$ cupiscentes mala, sicut et illi 

concupierunt, 7Neque idolo- 

τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς κακῶν, καθὼς κἀκεῖνοι latrae efficiamini, sicut quidam 
ἐπεθύμησαν. "pydé εἰδωλολάτραι γίνεσθε, καθώς & ipsiss quemadmodam serip- 

ἀπάρας $7 Ν ? 14 ; ‘ , tum est, Sedit populus mandu- 

1Ex. 92:6. τίνες αὐτῶν, "WOTED YEYPANTAL, Exabioev ὁ λοὸς care οὐ bibere, et surrexerunt 
; ay % any ῥοέ t m κι ludere. * Neque fornicemur, 

= Num. 25:1, 9. φαγεῖν UL πιεῖν, ul ἀνέστησοιν παίζειν. μηδὲ sicut quidam ex ipsis fornicati 


f ? » “-“ ? u 
πορνεύωμεν, καθώς τινες αὐτῶν ἐπόρνευσαν, καὶ * ἔπε- 
"meg ἡμέρᾳ EERO τ εν, χιλιάδες. 
ζωμεν τὸν ἵ κύριον", καθώς ἵ τινες αὐτῶν ἐπείρασαν," 


4+ 
σὰν 


9. χριστόν. 
» Num. 21:5 


ΔῸΣ ta 
μηδὲ ἐκπειρα- 


sunt et ceciderunt una die 


XXUI. ° Neque temptemus 
Christum, sicut quidam eorum 








2. vepehy.... θαλασσῃ Tren. Orig. i, iv. 
Cypr.157, | Oad,...ved. FG. 

8. ro αὐτὸ BRSC?DFG, rel. Vulg. 
Marcion ap. Epiph. (pp. 320 & 337.) 
Tren. 264.Orig, i. 541% iil, 715°. iv. 1489, 
Orig. Int. ii, 144°. 169°, 2242, 289° | 
om, N* | om. αὐτὸ AC*utvid. 
Ath, 

— πνευματικον Bowpa epayov BR*C'P. 
| wvevpar. epay. βρωμα A. 17. 
Marcion, | 1 βρωμα πνεῦμ. epay. S. 
NC? C*)DEG, 87. 47. KsL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
Tren, Orig. i. iii, iv. Orig, Iné. ii, 144°, 
2244, 2805, [Theb. Zith.] 

4, αὐτὸ Marcion Iren, 264, Orig. i. 5418 
iit. 715¢, Orig, Int. it. 144% 169°, 2243, 
2398 [| om. A. πη. Orig. iv. 
144a, 

-- πνευματικὸν ἐπιὸν ropa ABNC. 17. 
P. Mareion. Orig, i. (iv. exevov). Orig. 
Int. ii, 169% | ἢ ropa wveup. ἔπιον s. 
(D)FG. 37. 47. KsL. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. Jren. Orig. 
li, Orig. Int. ii, ter. (ἔπιαν D*.) [Theb. 
Eth.) 

— απολουθουσης G(nonk.) 

— ἡ πέτρα δὲ BND*, Orig. i. 541°. 1i1.229% 
2514, ἵν. ἂρ. Gall. xiv. 69. Hus. Eel. Pr. 
46. in Es. 541% in Ps, 60% 685, 101% 
468°. | πέτρα de FG. {1 ἡ δὲ merpag. 





ACD, 17. 87. 47. KsLP. Marcion. 
Orig. i. 170. iii, 4875, 715°, ap. Euth. i, 
291. Gall. xiv. 72. Syn.Ant. Roath. iii, 
299, Eus. ¢. Mel. 9384, in Es. 550° 
Theoph. (Mai 124.) (eee πέτρα ἣν 
Orig. ii, 6264) || (seq. nv] ear P.) 

5. ηυδοκησεν AB*C. Marcion. Clem. 896. 
| εὐδοκ. σ΄. B°NDFG, rel. Orig. Cr. 
Cor. 187. 

6. κακεινοι Marcion 321. 
189. | καὶ xevorsic FG. 
Marcion 357. 

7. μηδὲ adwrorarpat γίνεσθε Marcion, 
Jren. 265. | μηδειδωλολατρας γίνεσθαι 
FG. Arm, | (οἱδωλολατραὶ 37.) 

— καθως] add. καὶ D*. Syr.Pst. | om. 
rel, Db, Marcion. fren. 

— τίνες αὐτῶν ὡσπερ (8. ac) Zren. | om. 
FG. 

- αὐτωνἹ praem. ἐξ A. Vulg. | om. 
Tren. 

— ὡσπερ ABND* 37, 47. L. Syr.Hel. 
utvid. | toes. CD*KsP. Marcion 
320, 858. | καθως 17. Marcion 357. 

— πίειν Marcion. | way D*FG. | my 
δ, 

-- ἀνεστησαν Marcion. Tren, 264, Clem. 
155. | ἀνεστη FG. 

8. πορνευωμεν ABRD**. 47. Zren. 265. | 
πορνευσωμεν 11. 81. | ἐκπορνευωμεν 
D*FG. | πορνευομεν ΚῸΡ, 


5c 


Orig. Cr. Cor. 


καὶ ERELVOL 





8. ἐπορνευσαν]Ὶ εξεπορνευσαν D*FG, 
(wid. LEX.) 

—erxecavy ABNCD*FG. 17. 37. P. | 
ξέπεσον >. D*. 477, KsL. | ἔπεσεν 47*. 

— pig] fT praem. ev go. ANCCD, 179. 
87, 47. KsLP. [ om. BN*D*FG. Vulg. 
Tren. 

— exooirpeg SyrrPst.&Hel.mg. | axo- 
σιτεσσαρὲς 37. Tol. Syr.Helézt. Arm, 
vicies centum JUth. 

— xrtadac FG. 

9, ἐκπειραζωμεν Marcion. Syn. Ant. 
Routh iii, 299. | (-Copev KP.) | ἐκπιρα- 
σωμεν FG. | πειραζωμεν 17, 

“-- κυριον BRC. 17. P. Syr.Hel.mg. 
Memph. cod. Arm. αὔτη, Syn. Ant. | 
+ χριστὸν 5. DFG. 37. 47. KL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel.txt. Memph. ed. Theb. 
Tren, 265, Mareion (ὃ δὲ Μαρκίων ἀντὶ 
τοῦ κύριον, χριστὸν ἐποίησεν, 
Epiph. 358.) | Qeov A. 

--- καθὼς] ἔ add.cac s. De 47, KsL. 
Syr.Pst, { om. ABNCD*FG. 17. 37. 
P. Vulg. Syr.Hel, Memph, Theb. Arm. 
Tren. Syn. Ant. [8 8.1 


_—avroy Tren. | om. 8*.(add.c) | αὖ» 


τὸν bic L, Syn. Ant. (avrw A.) 
— επειρασαν ABD* 47. KsL. | εξεπειρ. 
NCD*FG. 17. 37, P. Syn. Ant. 





8. concupise, malorum Ct. 
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ABNC D(H] 
FG. 
17. 37. 47, 
KELP. 
10. γογγύζωμεν 
— καθώς 
11, συνέβαινον 


§ Goth. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΊΟΥΣ A’. 


SoA» ἭΝ “610 ᾿ ον 
καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων * ἀπώλλυντο". * μηδὲ γογγύζετε, 
7 W \ > A 3 ͵ Ν , [4 
Ἐ καθάπερ" 'ἱ τινὲς αὐτῶν ἐγόγγυσαν, καὶ ἀπώλοντο 

“ “ “ x f a ΄ 

ὑπὸ τοῦ ὀλοθρευτοῦ. ταῦτα δὲ ' " τυπίκως" * συνέ- 

“wey , 3 ΄ δὲ Ν θ ig coa > 

Batvev" ἐκείνοις, ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμών, εἰς 
a a 7) ἡ 2 ὦ ε 

ods τὰ τέλη τῶν αἰώνων ὃ κατήντηκεν." “ ὥστε ὁ δο- 

a , ‘ ; 13 ees 

κῶν ἑστάναι βλεπέτω μὴ πέσῃ. “πειρασμὸς ὑμᾶς 

> oF ’ \ 3 , \ δὲ ε θ t & 

οὐκ εἴληφεν εἰ μὴ ἀνθρώπινος" πιστὸς δὲ ὁ Geos, ὃς 

-“ a \ A ’ ‘ 

οὐκ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ 

Ν wn n ἣν ἈΝ wy n , 

ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔκβασιν, τοῦ δύ- 

νασθαι * ὑπενεγκεῖν. 
38 14 A 7 3 , 4 . κα a ἰδ 

LOTTE, ἀγαπητοί μου, φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδω- 

λ A ? 15 « § f λέ f ¢ a a 

ολατρείας. “as φρονίμοις λέγω, κρίνατε ὑμεῖς ὅ 

x 7 “ » a 2 ΄ > N 

φημι. “ὁ τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας ὃ εὐλογοῦμεν, οὐχὶ 
“ al ay "ἢ 2} 

κοινωνίᾳ ᾿ ἐστιν τοῦ αἵματος τοῦ χριστοῦ, τὸν ἄρτον 

ὃν κλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ σώματος τοῦ χριστοῦ 

‘a - oF ἃ “ t i € 

ἐστιν; Ἢ ὅτι εἷς ἄρτος ἕν σῶμα ot πολλοί ἐσμεν" οἱ 
\ , “ Ν v 7 , 

γὰρ πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέχομεν. * βλέπετε 





Χ 10. 


temptaverunt et a serpentibus 
perierunt. 'Neque murmura- 
yeritis, sicut quidam eorum 
murmuraverunt et perierant ab 
exterminatore. " Haee autem 
omnia in figura contingebant 
illis, seripta sunt autem ad cor- 
reptioncm nostram, in qnos 
fines saeculorum devenerunt, 
2 Ttaque qui se existimat stare, 
videat ne cadat,  Temptatio 
vos non adprehendat nisi hu- 
mana. Fidelis autem deus 
est, qui non patietur vos temp- 
tari super id quod potestis, sed 
facict cum temptatione etiam 
proventum, ut possitis sustinere. 

4 Propter quod, carissimi 
mihi, fugite ab idolorum eul- 
tura, ™ Ut prndentibusloquor: 
vos iudicate quod dico. 1 Ca- 
lix benedictionis cui benedici- 
Mus nonne communicatio san- 
guinis Christi est? Et panis 
quem frangimus nonne partici- 
patio corporis domini est? 
7 Quoniam unus panis, unum 
corpus multi sumus, omnesque 
de uno pane participamur, 


9, απωλλυντὸ A utvid. BR. | t ἀπώλοντο 
s. CDFG. 17s. 37. 475. KsLP, 
(perierunt Jren, 265.) 

10. yoyyvdere ABC, 37, 47s. KLP. vv. 
Tren, 265 Orig, Int. ii. 153%. (τζητε 
Eus. in Ps, 272*,) | -ζωμεν SDFG, 17. 
Arm. Orig. Cr. Cor. 51. 

— καθαπερ BNP. Ovig. Cr. Cor. | fea- 
Owe >. ACD. rel. Lus.in Ps, } + add. 
καὶ 5. 47. KsL, | om. ABSCDFG. 
17. 37. P. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb, Arm. Jren. Orig. Cr. i 
Orig. Int. ii, Eus.in Ps, [Jith.] 

~—amnwrovre Orig.Cr, Exs, in Ps, 
(periernnt Zren.) | awwAdurro A. 

— ολοθρευτου] ολεθρευτοῦυ Ὁ) Ὁ, | odcBpou 
FG. 

11. ταῦτα δεῖ Ὁ add. παντὰ « ©, 37.47. 
KsLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm, Jith. fren. 265. COrig, i. 586%) | 
Orig. Int, ii. ( 263%.) (289%) 4074, 





(4274,) iii, 899%, | om. AB. 17, Theb. 
Mareion. Hipp. in Dan. (275.) Orig. 
1, 170. ap, Mai ii. 227, Tert. adv. Mare. 
ν, 7. Orig. Ent. iii. 63%. (om, δὲ Orig, 1. 
5364, καὶ ravra Orig. ap. Mai ii, 227.) | 
mavra Se ravra NDFG, Tren. 244. 
Orig. Int. it. (486°.) 

-- τυπικῶς ABNC, 17. 47, KP. Syr. 
Hel.mg. Marcion, Hipp. Orig. i. bis. 
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iv. 8% Orig. ap. Mai Eus. Pase. 209. | 
$ revo g. DFG. 37. L. Syrr.Pst.&Hel, 
txt. Memph. Theb, 1 in figura Vulg. 
Arm. Jren. bis, Orig, Int. it. ter. tii, 
figuraliter Orig. Znt, ii. 4274, 486°. iii, 
399%, | om. /Eth. 

1). cuveBatvey BRC. 17. 47, KP. Mareion, 
Hipp. Orig. i, bis. iv, 9% ap. Mai, | 
t-vov >. ADFG. 87. L. 

~~ προς] εἰς δὲ Ῥο (corr.*) 

— κατηντηκεν BRD*FG. Hipp. Phil. v. 
8, (112.) Orig. i. 170. Cr. Cor. 127. 
Ζ -τησεν sg. ACD 17s, 87. 47. Ksl. 
Oriz. i. 5866 iii. 196%, iv, 257%. | -τησαν 
P. Hipp. in Dan. 

12. πέσει P. 

13. ἡμας 15, Orig. i. 256°, Orig. Int. i, 
139%, iv. 603°. | ἡμας 37. 

— οὐκ εἰληῴφεν Orig.i. (nredev A.) | ov 
katara By FG. 

— eacee Orig. i, 257%, ii, 798%, 
DFG. 

— ὑμας post πειρασθηναι B. 37, | ante 
ANCD. rel. Orig. i, ((1.) Orig. Int. i. 
1394, 140°, iy. Cypr. 826, (ἡμας Orig. 
ii.) 

— ὑπὲρ δ] add. ov FG, | om. Orig. i. ii. 

— duvacte] add. ὑπενεγκεῖν FG, | om. 
Orig. i. 

— καὶ τὴν xB. Orig. i. 








] αφησει 


[ om, καὶ 17, 








18, ὑπενεγκεῖν} fT pracm. μας ς΄. N°. 37, 
Ks. | add. De. | om. ABN*CD*FG. 
17, 47. LP. (Vulg.) Arm. Orig. i. 
(ἐπενεγκεῖν KK.) 

14. φευγετε] gevere L, 

15. φρονίμοις add. ὑμιν D. (Memph.) 
(Theb.) 

- Kpware} κρινεται F(non G.) 

— ὑμεις 6] ovy tantum D*, | ὑμας ὁ 
S*, (corr.2) 

16. evdoytag Fren. 209. | evyaproriag 
FG. Syr.Pst, 

— evroyoupev] ἡυλογ. D*, 

— κοινωνία] -viag N*. (corr.?) 

— ἐστιν 1% ante τοῦ αἷμ. τοῦ χρίστου 
ABP. Syz.Pst. Memph. Theb. | f post 
5s. S8CDFG. 17. 37. 47. KsL. Vulg. 
SyrBcl. Goth. | (sanguinis est Christi 
Tren, 209,) 

— ἐστιν 2, post rou σωμ. τοῦ χριστοῦ 
BSCDFG. 17. 87. 47. KsLP. Vulg. 
Syr.Hel. Goth. | ante A. Syr.Pst. 
Memph. [Theb.]} : 

— τοῦ χριστοῦ 2°, Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. sth. | rou κυριον 
D*FG. Vulg. Goth. dis. (in primo loco 
Syr.Hel.mg.) 


13. non supra Am. | supra Οἱ. ἱ cum tent. 
eiiamn Cf. | 18. vos ipsi Ct. | 17. omnes qui Ci. | 
participamus (ιν 





© Biblioteca Nacional de Espana 


X. 28. 


Vale. 
Syrr. P.H. 
Memph, Theb, 
(Goth. J Arm, Zith, 


18, οὐχ οἱ 
° Deut. 92:17. 
20. [τὰ ἔθνη] 


» Deut. 92:21, 
§ 5. 
Voap. 6:12. 


ΠΡῸΣ KOPINGIOYS A’. 


. > \ A ¢ x Av ε3 ᾽ὔ ᾿; 
τὸν Ἰσραὴλ κατὰ σάρκα" οὐχὶ οἱ ἐσθίοντες τὰς θυ- 
σίας, κοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου a 19. γί οὖν φημι; 
ὅ t > 7 " 5 ΔΩ ” “ 7 2 

ὅτι εἰδωλόθυτον τί ἐστιν; ἢ ὅτι ᾿εἰδῶλον τί ἐστω; 
Ὁ ἀλλ᾽ ὅτι “ ἃ ἐθύουσιν" τὰ ἔθνη, ὃ δαιρυονίοις * καὶ οὐ θεῷ 
θύουσιν," οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δαιμονίων 
γίνεσθαι. * οὐ δύνασθε ποτήριον κυρίου πίνειν καὶ 
ποτήριον δαιμονίων" οὐ δύνασθε τραπέζης κυρίου με- 
᾽ὔ Ν / 4 92 Ρ x “ 
τέχειν καὶ τραπέζης δαιμονίων. ἢ παραζηλοῦμεν 

Ν ͵ ~ 

τὸν κύριον; μὴ ἰσχυρότεροι αὐτοῦ δ ἐσμεν; I rave 
t ᾽᾽ > > > 7 La if t y 
ἔξεστιν, GAN οὐ πάντα συμφέρει" πάντα ' ἔξεστιν, 


18 Videte Israhel secundum 
carnem: nonne qui edunt ho- 
stias participes sunt altaris? 
Quid ergo dico? quod idolis 
immolatum sit aliquid? aut 
quod idolum sit aliquid? 39 564 
quae immolant gentes daemo- 
niis immolant et non deo: nolo 
autem vos socios fieri daemo- 
niorum, *! Non potestis cali- 
cem domini bibere ct calicem 
daemoniorum, non potestis 
mensae domini participes esse 
etmensae daemoniorum. * An 
aemulemur dominum? num- 
quid fortiores illo sumus? 
23 Omnia licent, sed non omnia 


Phil. 0:4. 


5 Psa,24(23):1 


17, aprov] add. καὶ τοῦ ἕνος ποτηρίου 
(D)FG. (Goth.) Tol. Hart. Dem. | om. 
Orig. Cr. Cor, 182. (om. ἑνος D.) | 
aprov post ἕνος G*, 

18, ουχι BNeD*, 37, 417, EKsLP. 
AN*CD*EG. 17, 

— eobtovrec] ἐσθοντες D*. 

19. bre εἰδωλοθυτον τι ἐστιν, ἡ ὅτε εἰδω- 
λον τι ἐστ BR*C+. 87, B. Vulg. 
Memph. Theb, Arm. (251}ν}} dre εἰδο- 
λοθυτὸν ἐστιν τι, οὐχ ὅτι εἰδωλο» ἐστι» 
τι 1). (εστιν τι 1°.) τε ἐστιν De. non sic 
2.) } ὁτι εἰδωλον τι ἐστιν; ἡ ore εἰδω- 
λοθυτον τε ἐστιν g. 47. 51, Syrr. 
Pst.&Hcl. Goth. | dre εἰδωλοθυτον τὶ 
ἐστιν tantum A(R*)C*. Com, re δὲ.) 
| dre ειἰδωλον 7. 807.17. | ὅτι ἱεροθυτον 
τιεστιν ἡ εἰδωλοθυτον τι ἐστιν Marcion, 
(προσέθετο δὲ ὁ Μαρκίων, τὸ ἱερόθυτον 
Epiph. 858). [ drt ιδωλοθυτον ἐστιν τί, 
οὐχ ὅτι ιἰδωλοθυτον ἐστιν τι FG. 

20, αλλ’ ὁτι ἃ Marcion. | ἁ δὲ 1). | adda 
ἁ Τα. 


— θυουσιν 19, 


| ox 


ABNCDEG, 17. 37. P. 


HMarcion, Eus. P.B, 1614. | Ὁ Osa g. 


47. Ks(L τὰ εθνὴ ἁ θυει), 

—ta ἐθνη ANC. 17 sic. 37. 47. Ks(L. 
ante ἁ Ovea)P. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Goth. Arm, ith. Orig. 
Jat. ἢ, 885%, | om. BDFG. Marcion. 


ἀλλ᾽ οὐ πάντα οἰκοδομεῖ. “ἢ 
ἀλλὰ τὸ τοῦ ἑτέρου. “πᾶν τὸ ἐν μακέλλῳ πωλού- 
μενον oe μηδὲν dvaxpivovres t διὰ τὴν συνείδησιν" 
ὅδ 8 χοῦ * κυρίου γὰρ' ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. 
“7 εἴτ τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίστων καὶ θέλετε πορεύε- 
σθαι, πᾶν τὸ παρατιθέμενον ὑμῖν ἐσθίετε, μηδὲν ἀνα- 
κρίνοντες διὰ τὴν συνείδησιν" * 


Eus. P.E. Tert, de spec. 18, (vid. 
Deut.) 

20. @vovew 2°. ABNCDFG, 17. 37. P. 
Eus. PE, [1 Gus ς΄. 47. KsL, [| (post 
καὶ ov θεῷ ABNC, 17. 37. Ἐν Orig. Int. 
ii. Zus. | tante s. DFG. (47.) (KL) 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Goth. | om. Marcion, || mox οὐχ 
F (nouG.) et ver. 21 dis. 

— κοινωνοὺς τῶν δαιμονίων ABRCD®. rel. 
Vulg. Clem. 168, (om. των) Orig. i. 760°. 

| δαιμονίων κοινωνοὺς D*¥FG, Goth. 

— γίνεσθαι Clem. | γιγνεσθαι Orig. i. 
| yevecOae BBily, (yer, B*AMai.Alf. 
γιν." Mai. yer? Alf.) | εἰναι FG. 

21. δαιμονίων bis, (2% Orig. i, 301%. 
760°) | δαιμονων bis. K. (2° Hom. 
Clem. vii. 4. 8. ix. 23. Orig. i. 760°.) | 
1°, datpovioy ΟΕ, 

—ov duv. τραπεζ..«τραπ, Sar. Orig.i, 
801», 760%. Orig, Int. ii, 3015, Cypr. 18. 
| om. 37. 

23. wavra.l%....cuupspe Clem, 529, 588, 
Orig. Int. i. 93% | om, 17. 

— ἐξεστιν 19.) add. μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ G*, 

- παντα 89... οἰκοδομεῖ Clem. bis. Orig. 
Int.i, Cypr. 118. 826. | om, FGP. 

— παντὰ bis. | tadd. po bis gy. 
Ne(C1)H, 87. 47. KsL(P.) Vulg. ΟἹ, 
Syrr.Pst.&Hel. (Goth, 2°) Arm, 


r Ν x Ὁ ~ , 
μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, 


Bak ¢ ς: κα 2 
ἐὰν δέτις ὑμῖν εἴπῃ, 





liceut Ct, 


expediunt; omnia licent, sed 
non omnia aedificant. * Nemo 
qnod suum est quaerat, sed 
quod alterius. *Omne quod 
in macello venit manducate, 
nihil interrogantes propter con- 
scientiam. ** Domini est terra 
et plenitudo eins, 51 Si quis vo- 
cat vos infidelium et vultis ire, 
omne quod vobis adponitur 
manducate, nihil interrogantes 
propter conscientiam: * si quis 


Orig. Int. i. nobis Alth. 1% { non 
habent ABN*C*DEG. (17.) Am. Fuld, 
Harl. Tol. Memph. Theb. (Goth, 15.) 
(th, 2°.) Clem. bis. Cypr. 176. 326, 
(vid, vi. 12.) 

24. ro bis, Clem. 588. | ra A. 39, 47, 

— érepou) ft add. ἑκαστυς ς΄. D». 87, 47. 
KsL. Syir.(Pst.)& Hel. Goth, | om. 
ABNCD*HFG. 17. P. Vulg. Memph. 
Theb. Arm, Ath. Clem. 

25. avaxpwwyreg H. | Contra, Clem. 
606. | διακρίνοντες P. 

28, τοῦ κυρίου yap BNCDEG. 17. | ἔτου 
yap κυρ. s. AH, 87. 47. KsLP. | om. 
yap Clem, 82. 607. (ὁτε μὲν yap Tou 
xuptov Clem. 588, tov κυριου δὲ Clem. 
784.) 

27, Ἐἰ} fadd. de ¢. CDH. 17s, 87. 47, 
KL. Syr.Pst. Theb. Goth, (Afth.) | om. 
ABND*FGP. Vulg. Memph, Arm. 
(Clem, 169 ) 

- απιστων] add. εἰς δειπνον D*FG. 
Fuld,* Theb, (Miiut. & Woide.) | om. 
Clem, 169. 

-~ may τὸ παρατιθέμενον Clem, 169. | 
mavra τὰ παρατιθέμενα A, Memph. 
Theb, 

28, ὑμιν] om. FG. Vulg. Goth. 





22, aemulamur Οἵ, { 23, mibi licent Ci. | mibi 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Δ΄. 


Τοῦτο ἰ ἱερόθυτόν" ἐστιν, μὴ ἐσθίετε Se ἐκεῖνον τὸν 
μηνύσαντα καὶ “τὴν συνείδησιν τ συνείδησιν δὲ 
λέγω οὐχὶ τὴν εἀυ τοῦ, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου. ἵνα τί 
γὰρ ἡ tate μου κρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδή- 
' ἐγὼ χάριτι μετέχω, τί βλασφημοῦμαι 
"εἴτε οὖν ἐσθίετε εἴτε πί- 
γετε εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν θεοῦ ποιεῖτε. 


3 4 15 , / Ν a 8 a 
Μιμηταί pov γίνεσθε, καθὼς Kayo χριστοῦ. 
Q? n 4 eon ft ΄“ ΄ ΄ Ν 
Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς, ὅτι παντὰ μου μέμνησθε καὶ 

Ν , con Ἀ , , 307 
καθὼς παρέδωκα ὑμῖν τὰς παραδόσεις κατέχετε. “ θέλω 


ABS CDH) 
FG. 
17.37. 47. 
KLP. 
45. 
wens; 
*Col. g:17. ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ; 
32 
καὶ τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ, * 
τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσιν. 
ΧΙ, os’ 
Yenp. 4:16. 
Y Eph. 5:23, 


* 
τοῦ" χριστοῦ ὁ θεός. 


κεφαλὴν αὐτοῦ. 


δὲ ὑμᾶς εἰδέναι ὅτι παντὸς" ἀνδρὸς 7 κεφαλὴ ὁ χρι- 
στός «ἐστιν, κεφαλὴ δὲ γυναικὸς ὁ ἀνήρ’ κεφαλὴ δὲ 
* πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος ἢ 
προφητεύων κατὰ κεφαλῆς ἔχων καταισχύνει τὴν 
ὃ πᾶσα δὲ γυνὴ προσευχομένη ἢ 
προφητεύουσα ἀκατακαλύπτῳ τῇ κεφαλῇ, καταισχύ- 


X. 29. 


autem dixerit Hoc immolatium 
est idolis, nolite manducare 
propter illum qui indicavit et 
, Propter conscientiam. *° Con- 
scientiam autem dico non tram 
sed alterius: ut quid enim li- 
bertas mea iudicatur ab alia 
conscientia? Si ego cum gra- 
tia participo, quid blasphemor 
pro eo quod gratias ago? 
1 Sive ergo manducatis sive 
bibitis vel aliut quid facitis, 
omnia in gloriam dei facite. 


ἀπρόσκοποι καὶ 7T ουδαίοις γίνεσθε" καὶ Ἕλλησιν δι ine offenciona eviota Taducia 
καθὼς κἀγὼ πάντα πᾶσιν 


ἀρέσκω, μὴ ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ ἐσύμφορον;" ἀλλὰ τὸ 


et gentibus et ecclesiae deci; 
35 sicnt ef ego per omnia om- 
nibus placco, non querens quod 
mihi utile est sed quod multis, 
ut salvi fiant. 


1 Tinitatores mei estote, sicut 
et ego Christi. 

2ZLaudo autem vos, fratres, 
quod omnia mei memores estis 
et sicut tradidi vobis praecepta 
mea tenetis, * Volo autem yos 
scire quod omnis viri caput 
Christus est, caput autem mu- 
lieris vir, caput vero Christi 
deus. *Omnis vir orans aut 
prophetans velato capite detur- 
pat caput suum, * Omnis au- 
tem mulier orang aut prophe- 
tans non velato capite deturpat 
caput suum; unum est enim 


XN s + > NS ΚΜ a& ΄ 3 Ν XN > oN 
νει τὴν κεφαλην αὐτῆς * ἐν yap ἐστιν καὶ TO αὐτὸ 


28, ἱεροθυτον ABNH, (Syr.Pst.) Theb. 
vid, Orig. i, 7644, (de sacrificio Syr.Pst.) 
} { ειἰδωλοθυτον 5. CDFG, 17. 37, 
47, KsLP. Vulg. SyxHcl. Memph. 
Goth, Arm. Tert. de cor, 10. (Ὁ AZth.) 

— δύ ἐκεινον τὸν pyvucavra και] δια 
om.rel. FG. || add. δια D. Syrr. 
Pst.&Hel.t 

— συνειδησιν tadd. τοῦ yap κυριον ἡ 
yy) καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς >. H*, 37. 
47. KL, Syr.Hel. Goth. (vid, ver.26.) | 
om. ABNCDH*FG. 17. P. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb, Arm. 2th. 

29. om. ver, 99, Auth. 

— δὲ Clem. 588. 607, | om. 37. 

— ovyr Clem, bis. | ov D*, 17, 

τς éaurov Clem, bis. | ἐμαυταὺυ H. 87. | 
σεαυτοῦυ D¥*, 

— κρινεται post ὑπὸ ad. cuved. 47. 

— αλλης Clem, bis, | ἀπίστου FG. Goth, 

30. om. ver, 30. Aith. Rom. (habet ed. 
Platt.) 

“τ ει} add. δὲ gs. | om. ABNCDIG, 37. 


KLP. Valg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Goth. Arm. /ith. Clem. 588, 


607, | add. yap 17, 47. 


31, etre 2%] add, ove L, | om. Clem, 172. 
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588. Ortg. 1.765". iii, 495% Orig. Int. ἢ, 
759, 170°, iv. 670". 

81. τι post moire DFG. | ante Clem. 
588, Orig.i. Orig. Int. ii. bis. iv. | om. 
Orig. iti. 

— moretre 2°, Clem. 172, 588.607. Orig. i. 
iii, Orig. Int. ii, bis. iv. | om. FG. ἢ 
add. τοῦ yap κυριου ἡ yy Kat τὸ πλη- 
pupe αὐτὴς C% 

82, και Τουδαιοις γίνεσθε ΑΘ ΞΟ. 17. 57. 
Orig. ii. 727°. | Τγιν, καὶ Τουδ. Φ΄. ND. 
47, KsLP, Goth, (Abth.) Orig. Int. iv. 
6699, | yey. Tod. re FG. estote Judacis 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. (Memph. Theb.) 
Arm, Hil, 909, 

— τὸν Ocov Orig. ii. | om. τον F. | ἀὐτον 
θεου ἃ. ἐν 

33. καγω] eyw 47. 

— παντὰ πασιν Vulg. rel. Orig. ii, 7979, 
Cr. Cor, 253. Hil. 90°. | wacw wavra 
D. Goth | πᾶσιν κατα wavra FG. 
Orig, Int. iv, 667°. 67149, Tert.de idol. 
14. Cypr. 70, 

— συμῴφορον ABR*C. 1 fovpdepov s. 
NDFG. 17s. 87. 47, KsLP. Orig. ii. 
Cr. Cor. 253, Pet, Alex. (Routh, iv. 35. 
36.) 


33. τὸ των Orig. ii, Cr. Cor. Orig. Int, iv. 
bis. Pet. Alex. bis. Cypr. Hil. | om, τὸ 
FG. 

2. dpac] f add. αδελῴοι ¢. DFG. 17.37. 
41. KsL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel, Goth. 
ith. Platt. | om. ABNCP. Memph. 
Theb. Arm. Ath. Rom. 

— πανταῇ παντοτὲ P. 

— καὶ] om, A*. 

— καθως] add. ravrayou FG. 

— παρεδωκα] παραδεδωκα &. 
δωκα FG, 

— ὑμι»} om, FG. 

— παραδοσεις (-δωσεις LP.) | add. pou 
DFG. Vulg. | add. otrwe C. 

3. θελὼ δὲ] om. de FG. 47, Syr.Hel. | 
θ. yap Clem. 591. 

π- ὁ χριστος AB’NCDs. 17, 
KsLP, Clem, 291. δ91. | 
ΒΆΘΒΕΟ, Orig. i. 6808, 

— δὲ γυναικος om. δὲ Ῥ. || δὲ] add. 
χριστου G*, 


[ παρα- 


87. 475. 
om. ὁ 





28. immolaticium 4m.** immolatum Cl. | 
29. ab aliena Οἵ, | 31. bibilis sive Cl. 
2. per omuia Ct, | 5, enim est ac si (1. 
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ΧΙ. 17. 


Plas 
yrr. P.H. 
nowy un. Ἐμοῦ, 
(Goth Arm. 2th. 
§ Goth. 


τῇ ἐξυρημένῃ. 


ὑπάρχων" 


6Ε. 


διὰ τὸν ἄνδρα" ὃ 


σθαι, κατακαλυπτέσθω ἵ 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A’. 


ὃ » Ἀ > , , N 

εἰ yap οὐ κατακαλύπτεται γυνή, καὶ 

, 2 So x SN 7 x - 

κειράσθω: εἰ δὲ αἰσχρὸν yuvasxl Τὸ κείρασθαι ἢ ξυρᾶ- tur: 
᾿ ἀνὴρ μὲν γὰρ οὐκ ὀφείλει 
κατακαλύπτεσθαι τὴν κεφαλήν, εἰκὼν καὶ δόξα θεοῦ 
ee 

ἡ" γυνὴ δὲ δόξα ἀνδρός ἐστιν" 
ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γϑύαικονι ἀλλὰ ; γυνὴ ἐξ ἀνδρός" 
γὰρ οὐκ ἐκτίσθη 5 ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, ἀλλὰ γυνὴ 
διὰ τοῦτο ὀφείλει ἡ γυνὴ ἐξουσίαν 
1 πλὴν 


ae ἐπὶ τῆς κεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους. 


οὔτε ' γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς οὔτε ἀνὴρ χωρὶς γυναικὸς" 
ὥσπερ γὰρ ἡ γυνὴ ἐκ τοῦ ἀνδρός, οὕτως 
καὶ ὃ ἀνὴρ διὰ τῆς γυναικός, τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ. 

ἐν ὑμῖν αὐτοῖς κρίνατε: πρέπον ἐστὶν pene ἀκα- 


ἐν κυρίῳ: 


18.» 


ὃ οὐ yap 


atque si decalvetur. *Nam si 
non velatur mulier, et tondea- 
si vero turpe est mulicri 
tonderi aut decalvari, velet ca- 
put suum, 7 Vir quidem non 
debet velare caput, quoniam 
imago et gloria est dei: mulier 
autem gloria viri est. ®Non 
g ‘, enim vir ex muliere est, sed 

Καὶ mulier ex viro: 9 etenim non 
est creatus vir propter mu- 
Nierem, sed wiulier propter 
yirnom. '°Ideo debet mulier 
potestatem habere supra caput 
propter angelos. |! Verum ta- 
men neque vir sine muliere ne- 
que mulier sine viro in domino; 
nam sicut mulier de viro, ita 
et vir per mulierem, omnia au- 
tem ex deo. ™ Vos autem 
iudicate: decet mulierem non 
velatam orare deum? ™Nec 
ipsa natura docet vos quod 


14 
τακάλυπτον τῷ θεῷ προσεύχεσθαι; t οὐδὲ ὁ ἡ φύσις vir quidem Εἰ comam nutrias, 
αὐτὴ" ᾿ διδάσκει ὑ ὑμᾶς ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν κομᾷ, ἀτιμία ignominia est ili, © mulier ve- 


αὐτῷ ἐστίν, * 


° γυνὴ δὲ ἐὰν κομᾷ, δόξα αὐτῇ ἐστίν ; 


oe la 
ὅτι ἡ κόμη ἀντὶ περιβολαίου δέδοται αὐτῇ" 


» I ad > 7 “ σι 
4. ἔχομεν, οὐδὲ αἱ ἐκκλησίαι τοῦ θεοῦ. 
? 


n 4 ~ 
2 17 Totro δὲ ᾿παραγγέλλω οὐκ ἐπαινῶν", ὅτι οὐκ εἰς 
Ρ 3 
t 3 τ 5: x t - a ώ é 
ἄλλα εἰς TO ἧσσον συνέρχεσθε. 


17, παραγγέλλων 


Ν t m4 Ψ 
οὐκ ἐπανῶ 79" Κρεισσὸν 


3, τὸῦ χριστοῦ ABND. 17. 87. Clem, 
668. Eus. c. Mcl. 70% | *om. rov σ΄. 
CFG. 47, KsLP. Orig. Mai. Cl. Aue. x. 
475, Eus.c. ΜΕ], 109°, 

~ θεὸς Clem, Orig. Int. i. 89°, ii. 9515, 
Eus. c. Mel. bis. Tert. adv, Prax. 14, 
| χριστὸς C. ; 

4. προσευχ] evy. Orig. i. 198°. 

5. maga de Syr.Hel. Orig. i, 198%. | 
καὶ waca A. Syr.Pst. Ath, | πᾶσα 
Py 

— τῷ xed, Orig. i. | om. ry D*¥ FG. 

— αὑτῆς ΑΔ ΟΠ ΓΑ. 17. LP. {1 ἑαυτης 
gs. BD*. 37. 47. Ks. Orig.i. 

— ἐν] ἐαν Τὶ, 

8, κειρᾳασθω] add. η Evpacdw B. (vid. 
infra in eodem versu.) 

— ἢ ξυρασθαι om. 37. 

7. ἡ yuvy ABNSD*FGP. | * om. ἡ ς. 
N*CDe, 17s. 87. 47, KeL. 

— avépog] praem, rov FG. 

8. ver. om. K. | habet Clem. 591. 

— οὐχ F(non 6), 

— avyp] praem. ὁ 47. 

9% om. ver. Alth. Rom. 
Platt.) 

10, σφειλει post ἡ γυνὴ H. 17. 37. 


Chabet ed. 





10. εξουσιαν Clem, Exc, Theod. 980. Tert, 
de virg. vel.7.17. | καλυμμα Iren. 37. 
velamen Harl.? velamen et potestatem 
Orig. Int. iii. 54°. 

— rove Iren. 87, Clem. exc. Th. 980. | 
om. C. 

11. ovre γυνὴ χωρὶς avépog ante ovre 
ἀνὴρ χώρις yuvawog ABNCD*HEG. 
17. 37, P. Memph. Theb. Arm. Aath. 
Clem. 591. | ἢ post s. Ὡ", 47, KsL. 
Vulg. Syrr. Pst. &Hel. 

12. ἡ γυνη] om. ἡ 17. 

— ὁ ανηρ] om. ὁ F(non ἃ.) 17. 

- δια Orig. Iné. iv. 518%. 519%. 5464 | 
εκ K, 

— της] om. H. 

13, ev ὕμιν αὐτοῖς Tot. Fuld. Vict.) | 
ὑμις αὐτοὶ Ὁ. Valg. Cl. (Arm.) (vos 
autem Ant.) 

“πιστῷ Op post προσευχεσθαι DFG. 
Vulg. Syrv.Pst.&Hel, Memph. Theb. 
46th. | ante ABNC. rel. 

14, ουδὲ] f praem. ἡ s. Ds. 37. KsL. 
Syr.Hel.mg. Theb. | om. ABNCD*H 
FG. 17, 47. P. Vulg. Syrr.Pst.(ut vid.) 
&Hel.éct. Memph. Arm. 

— ἡ φυσις ante αὐτῇ ABNCD*H. 17. 


ὃ εἰ δέ Ti$ autem videtur 
ὃ an λό 3 «  - ’ 40 > 
OKEL ge OVELKOS εἰναι, NMELS τοιαυτὴν συνηθειαν οὐκ 


ro si comam nutriat, gloria est 
ili? quoniam capilli pro vela- 
mine ej dati sunt. αὶ Si quis 
contentiosus 
esse, nos talem consuetudinem 
non habemus, neque ecclesiaa 
dei. 


" Hoe antem praecipio, non 
Jaudans quod non in meliug 
sed in deterius convenitis, 





87. P. | {post >. Ὁ". 47. KL. Vulg. 
Amn, | om. αὐτὴ FG. 

14, μεν] add. yap N* (corr. ut vid.) 
Memph. 

— sav] αν D¥. 

+ ἀτιμια] τίμια FG. 

15, δεδοται αὐτῃ ABN. 17. Syr.Pst. Arm, 
fith. | avury ded. CH. 37. P. Vulg, 
Syr.Hel. | om. avrg DFG. 47. KL. 


17. παραγγελλω ove ἐπαίνων AC*. 17, 


Vulg. (Syrr.Pst.&Hcl.utvid.) Arm, 
(4th.) | ἔ παραγγελλων ove exaivw 
Ss. N@utvid.DeFG. 37. 47. KsLP. 
Memph. (vid. Theb. Mint.) | παραγ- 
γελλων ove eravay B. | 
yédAw ove ἐπαινω D*, (Theb.) 

— or: ovy L. 

— κρεισσον ABNCD*FG. 17. P. | tepar- 
tov >. D*. 37. 47. Ἐς, 

— αλλα ABRCD*. 37 Ser, | ξαλλ᾽ ς. 
DeFG. 17, 47. KsLP. 

-- ἧσσον ABNCD*. (17. ἴσον εἰς.) | 
{ζηττὸν s. D*. 37. 47, KsLP. | sXarrov 
FG. 


παραγ-᾽ 





6. om. ot CL, | Ἰ. caput suum C7. | dei est C2. | 
13, vos ipsi jud, Ct, 7 15. yiroAm, | 16, eccle- 
ia Οἱ. ᾿ 
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ABNOD 
FG. 

17, 37. 47. 
ELP. 


§ Goth. 


22, ἐπαινῶ ὑμᾶς 


* || Lue. 22: 19, ete, 
|| Mat. 26; 26, οἷο, 
{| Mar, 14: 22, ete. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


8ὅ 18 Πρῶτον μὲν γὰρ συνερχομένων ὑμῶν ἐν ' ἐκ: 
κλησίᾳ ἀκούω “σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν, καὶ μέρος 
τι πιστεύω" 19 δεῖ γὰρ καὶ αἱρέσεις ἐν ὑμῖν εἶναι, 
ἵνα " καὶ" οἱ δόκιμοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν. Ὁ συν- 
ἐρχομένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ οὐκ come κυριακὸν 
δεῖπνον φαγεῖν" “ ἕκαστος γὰρ τὸ ὃ ἴδιον δεῖπνον 
προλαμβάνει ἐν τῷ φαγεῖν, καὶ ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ 
μεθύει. * “μὴ γὰρ οἰκίας οὐκ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν καὶ 
πίνειν; ἢ τῆς ἐκκλησίας τοῦ θεοῦ καταφρονεῖτε, καὶ 
καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας; τί elmo ὑ ὑμῖν"; > ἐπαι- 
νέσω ὑμᾶς ἐν τούτῳ; οὐκ ἐπαινῶ. “5 ἐγὼ γὰρ παρέλα- 
Bov ἀπὸ τοῦ κυρίου ὃ καὶ παρέδωκα ὑμῖν, * ὅτι ὁ KU- 
ρίος Ἰησοῦς ἐ ἐν τῇ νυκτὶ ἢ ἢ * παρεδίδετο" ne ἄρτον, 
* καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ εἶπεν ἷ 3 Τοῦτό rex 


ἐστὶν τὸ ,»σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν Ἰ- τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν 


ΧΙ. 18, 


18. Primum quidem conve- 
nientibus vobis in ecclesia audio 
scissnuras esse, et ex parte cre- 
do. '?Nam oportet et hereses 
esse, ut et qui probati sunt 
manifesti fiant in vobis. 24 Con- 
venientibus ergo vobis in unum 
jam non est dominicam ce- 
nam manducare:* unusquisque 
enim suam cenam praesninit 
ad manducandum, et alius qui- 
dem esurit, alius autem ebrius 
est. 2? Numquid domos non ha- 
betis ad manducandum et bi- 
bendum? ant eeclesiam dei 
contemnitis, et confunditis eog 
qui non -habent? Quid dicam 
yobis? lando yos? in hoe non 
laudo, * Ego enim accepi a 
domino quod et tradidi vobis, 
quoniam dominus Tesus in qua 
nocte tradebatur accepit pa- 
nem *4 et gratias agens fregit et 
dixit, Hoc est corpus meum, 
pro vobis tradetur: hoc facite 
in meam commemorationem. 


ἐμὴν ἀνάμνησιν. 


¥ Ix. 24:8. 


18. ev] 14. rp 5. 47. Arm. | om. 
ABSCDFG. 17. 37. KLP, (17non 
habet οὖν ante ev). 

— ev ὑμὶν post ὕπαρχειν DFG. Syrr.Pst. 
ΔΤ, | ante rel. Orig. Cr. Cor, 339, 
(ὑπαρχ. ev ὑμιν σχισμ. 47.) | om. Am, 
Tol. Fuld. Harl, Demid. Orig. Int. ii, 
8011, 

19, ev ὑμιν 19. Orig. i, 455", | om. D*FG, 
Vulg. Orig. Int. iv. 6944, Tert. de pr. 
haer. 4. de res, car. 63. Cypr. 197. | 
post evar De. Memph. Theb, (antic 
Orig. i.) 

— avac Orig.i. | ὑπάρχειν 17. 

— iva] pracem., καὶ 37*. | om. Orig, i. 
Orig. Int. iv. Tert. bis. Cypr. 

—karante of dox, BD*. 17, 37. Vulg. 
Theb, 1 *om. σ΄. ANCD?FG, 47. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm, 
Orig. i. Orig. Ent. iv. Tert. bis. Cypr. 

— γενωνται Orig. i. | yevorrae LP, 

— ev byw 2°, Orig.i, (De la Rue.) Orig. 
Ini. iv. Cypr. | om, C. Ath. Orig. i. 
edd. et edd. 


20, οὐν ABNCD». 37. 47s. KsLP. Vulg. 


Ι om. D* FG. Clem. 187. | δὲ 17. 
— ὑμὼν Clem, | om. 37 (*Ser.) 
— ἐστιν Clem. | ert D*, { ere FG. 
— φαγεῖν Clem, | payer S* (corr.*) 
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i ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον, μετὰ τὸ 
δειπνῆσαι, λέγων, 'Ῥοῦτο τὸ ποτήριον ἡ ἡ καινὴ διαθήκη 
ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ αἵματι" τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάκις τὲ τὰς 

πίνητε, εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. * 


21. προλαμβανει Clem. 171. Orig. Int. 
ii. 3014 | προσλάμβανει Δ, 

— ev Clem. | ext DFG. | εἰ 17. 

22, εἰς τὸ ἐσθιεῖ» καὶ πίνειν Clem. 171. | 
φαγεῖν καὶ πεῖν FG, 

- εὐπὼ ante μιν ABNCDIG. 17. 37. 
Vulg. Syr.Pst. Goth. | { post ς΄. 47. 
Ks. Syr.Hel. Arm. edd. | om. duu P. 
Arm. ed, 2th, Plait, 

— ἐπαινέσω ANCD. 17, 87. 47. KsLP, 
Syry.Pst.&Hel, Theb. Goth. | exaww 
BEG. Valg. (Memph.) 2th. 

23. ἀπὸ rev] παρα D. [ἀπὸ FG. 

— τοῦ κυρίου Vulg. | θεου FG. 

— Iqsovg Vulg. Cypr.107. | om. B. 

— τῷ νυκτὶ 9} καὶ vexre D*FG. Vulg. 
Cypr. 

— mapedidero AB* MaiSCDFG. 17. K. 
| [-dero s. B* 37. 47, LP, 

— aproy] praem, roy D*FG. 

94, εἶπεν} f add. λαβετε gayere J. C% 
87. 47. KLP. (Vulg. Cl) Syrzv.Pst.& 
Hel. Goth. | add. AaGere Ath. | om. 
ABNC#DFG, 17. Am. Fuld. Memph. 
Theb, Arm. Cypr. 107. 

— τὸ ὑπερ ὑμων} fadd. κλωμενον =. 
NCD PG, 87, 47. KLP, Syrv.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. Use, | om. ABR*O* 
17, Arm. Zok. | @puxropevov Ὁ. 


ὁσάκις γὰρ 





% Similiter et calicem, post- 
quam cenavit, dicens, Hic calix 
hovum testamentum est in meo 
# sanguine: hoc facite, quotiens- 
, cumaue bibitis, in meam com- 


t gap’ ” memorationem., °° Quotieus- 


| tradetur Vulg. Cypr. iraditur 
Memph. datur Theb. Auth, 

24, τὴν ἐμὴν} om. τὴν FG. 

25. ἐμῳ αἵματι BNDEG., 47. KsL. Vulg. 
Cypr. | atware pou AC. 17. 87. Ῥ, 
(vid. Luc, xxii. 20.) 

~— draxic...avapvnow Orig. iii, 194% 
Cypr. | om. A. || (om. ὁσάκις cay πι- 
γητε 37, Put vid.) 

π- αν BNC. 17. Orig.iii ( favs. 
DFG. 47. KsL. 

26. yap Vuig. Cypr. 107. | om, A. Goth. 
Arm, «ΖΦ ἢ. 

—cav ABNC. 17. | [av >. DFG. 37. 47. 
KsLP. 

—rouvrov Vulg. Cypr. | 
(σοῦ...) 4 

-- ποτηριον ft add. τοῦτο gs. N°C*Demg. 
37. 47. KsLP. Tol. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. Alth. Cypr. 109, | om. 
ABN*C*D*FG. 17. Vulg. Theb. 
Arm. Cypr. 107. 

— axpe B¥R*, axpic B* Rl. 

— Oy] ft praem. av s. ND, 37, 47s. 
KsLP, | om. ABN*CD*FG. 17. 


rouro X* 


18. ecclesiam Ci. | esse add, inter vos Ci. [ 
23, dominus add. noster Am,.** supra, | 24. 
dixit, add. accipite ct manducate Οὐ, 1 quod 
pro vobis Cl. | 25, bibetis Ci. 
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XII. 3. 


ΠΡΟΣ KOPINGIOYS Α΄. 


, . ” a x , , cumgue enim manduenbitis 
a ἐν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ τὸ ποτήριον᾽ eal renee απὸ et Galioctn: bibeula, 
‘ mortem domini adnuntiatis do- 
fare ae mH τὸν θάν ahbuss τοῦ κυρίου Reyes ἄ pe οὗ ' ἔλθῃ. nec yeuiat. 57 Itaque quienm- 
ὥστε ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸν dprov ' ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον que manducaverit pancm vel 
biberit calicem domini indigne, 
TOU kupiov ἀναξίως, € evoxos ἔσται τοῦ σώματος καὶ reus erit corporis et sangninis 
* AH oe a 7 8 , δὲ » θ domini, “5 Probet autem se ip- 
TOU αιἰματος TOV Κυριοὺ. δοκιμαζέτω € ἀνῦρ(τ sym homo, et sic de pane illo 
͵ “-“ wy ? , XN > 
mos ἑαυτόν, καὶ οὕτως ἐκ τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω Kal ἐκ Cink οι Ue calice bidab. Qui 
τοῦ ποτηρίου πινέτω: * ὁ γὰρ ἐσθίων καὶ πίνων ' digne, indicum sibi__mandu- 
cat et bibit non diiudicans 
κρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει μὴ διακρίνων τὸ σῶμα! * corpus. 9 ideo inter vos multi 
firmi et inbeci 
ω διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς καὶ ἄῤῥωστοι, rake ala Ἡ Quod a 
καὶ κοιμῶνται ἱκανοί. * εἰ * δὲ" ἑαυτοὺς διεκρίνομεν, Bosmeripsos diiudicaremus,non 
Goth ἢ sq? ᾿ 30 ; oe Ne ὧν utique iudicaremur: dam 
του. οὐκ ἂν ἐκρινόμεθα: κρινόμενοι de ὑπὸ TOU κυ- iudicamur antem, 2 domino 
corripimur, ut non cum hoc 
piov παιδευόμεθα, ἵ ἵνα μὴ σὺν τῷ κύσμῳ κατακριθῶ- mundo damnemar. * Itaque, 
33 , .. fratres mei, cum conyenitis ad 
Hes ὥστε, ἀδελφοί μου, ΟΥΣΕΡΧΌΜΕΡΟΣ ΣΙ εἰς τὸ pa manducandum, invicem expec- 
3 

γεῖν ἀλλήλους «ἐκδέχεσθε: εἴ ἵτις πεινᾷ, ἐν οἴκῳ eat eae Red ora ae domi 
, mandaiucet, on ἢ Iu icium 
ἐσθιέτω, | iva μὴ εἰς κρῖμα συνέρχησθε. τὰ δὲ Noire conyeniatis, Cetera autem 

᾿ oy ἔλ θω δ Σὰ ξομαι cum venero disponam. 

@ ἢ 
: a εν ἂν ἀν οἷ 

xi, ἡ 56 1 Περὶ δὲ τῶν πνευματικῶν, ἀδελφοί, οὐ θελὼ _ 'De spiritalibus autem nolo 


€ ~ > ~ 
vpas ἀγνοεῖν. 


φ of - 
οἴδατε ὅτι 


ΤΣ “ow 3 Ν Ἁ 

ὅτε ἔθνη ἦτε; πρὸς τὰ 
y x yf 3 é 

εἴδωλα τὰ ἄφωνα ὡς av ἤγεσθε ἀπαγόμενοι. 


vos ignorare, fratres. * Scitis 
quoniam com gentes essctis, ad 
simulachra muta prout duce- 
bamivi cuntes. *Ideo notum 


3 διὸ 





27, ἐσθιῃ Clem. 318, | ἐσθιει 37. P. | 
αἰσθειηται FG. 

—- aprov] ft add. rovroy 5. 37. 47. KsLP. 
Vulg. CL. Memph. Goth, Arm, MSS. 
ith. | om. ABNCDFG. 17. Am, Fuld. 
Tol. Hart. Demid. Syrr.Pst.&Hel. 
Theb. Arm,ed, Clem, 318. (Orig. iii. 
499°.) Orig. Int. ii. 2575 Cypr. 19. 20. 
149, 186. 

—7 BNCDsice FG. 17. 37. 47. KxLP, 
Vulg. Syr.Hel.mg. Goth. Cypr. quater. 
| καὶ A. Syrr.Pst.&Hel.trt, Memph. 
Theb. Ath. Clem. Orig. Int. ii. 

—avy Clem, | ava L. 1 σινηται 
ΤῸ ΓΡ 5.1.7 | (ro ποτ. τοῦ κυρ. πινῃ 17.) 

— Tov κυρίου ἀναξιως} add. τὸν κυριον 
8De. 47*. Τὶ, Syr. 0]. Goth. vid. Orig. 
iii, 5008, | om. ABCD*. rel. Syr.Pse. 
vy. Clem. Orig, iii. 499%. Orig. Int. ii. 
Cupr. quater. 

— Tov aiparoe ABNCDFG. 17. 37. 
KLP. Arm. Clem. | * om. τοῦ g. 47s. 

— κυριου fin. Clem. Orig. Int. ii. Cypr. 
quater. | yptarou A. 17. Ath. Rom. 

28. ἀνθρωπὸος ἑαυτον ABN. 37. 47. Ksh. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. Theb, Arm. 
Ath. Clem. 318. Orig, iv. 373". | éavroy 
ανθρ. CCD)FGP. Vulg. Goth. (ὁ avOp. 
D*,) | ἑαυτον ἕκαστος 17. Orig. Int. ii. 


2576 ἑκασ. taut. Orig. iii. 475¢. ἢ add. 
πρωτον ἧδε, | om. Orig. iii. iv. 

29, wevwy] tf add. ἀναξίως og δε 97 Ὁ (in 
N.T) DFG. 37, 47, KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
(vid. Orig. iv. 4445, in Prov. Mai. 8.) 
| om. ABN*C*. 17. Theb. Aéth. Rom. 
j sic habet Orig. ὁ δὲ ἀναξίως ἐσθίων 
τὸ σῶμα καὶ πίνων τὸ αἷμα τοῦ κυρίου, 
κρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει. ap. Mai. 

—ro supa] { add. τοῦ κυριον Ss. 
ἐξ ΟΡ ΕΟ. 37. 47, KsLP. Vulg. Οἱ, 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. | 
om. ABN*C*. 17. Am.* Fuld.* Harl.* 
Theb. Ath. | ὁ 


ἄρτον τοῦ κυρίον ἢ πίνων αὐτοῦ τὸ 


ἀναξίως ἐσθίων τὸν 


ποτήριον εἰς κρῖμα ἐσθίει καὶ πίνει 
Orig. iv. 4445, (6 verr. 27, 29. sic in Ἐπ, 
ὁ ἐσθιω» τὸν aproy τοῦ κυριον avakiwe. 
ἢ πινὼν τὸ αἷμα avrov. κριμα ἑαυτῷ 
ἐσθιει καὶ Tevet.) 

31. δὲ ABN*DFG. 17, Vulg. Goth. Ath. 
Clem. $21. Orig. Int.ii. 301% | t yap 
s, δέος, 37. 47. KsLP. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. 

— éavrove] -roy F(nonG.) 

— διεκρινομεν Clem. 322. | expivoper 37. 
47, 

--τ- exptvopeOa Clem. | ἐκρινωμεθα L. 


32. ὑπὸ Clem, 423. | απὸ FG. 

— τοῦ κυρίου BNC. 17s. 37. Cet in ed. 
Mill.) Clem, | *om. τοῦ g. (S63. οἱ 
El:.) ADFG. 47. KsLP. 

— κοσμῳ] add. rovry FG. (Vulg.) Orig. 
Int. ii.1619, | om. Clem. Hipp, Phil. 
vy. 12. (125): vi. 14. (167). 

84. εἰ (ἤ 17.) | f add. δὲ ς΄, NED. 87, 47. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. Clem. 
172, | om. ABN*CD*FG. 17, Vulg. 
Memph. Theb, Aith. Cypr. 322. 

— κριμα Clem. 172. | κρισιν K. 

— συνέρχεσθαι F(nonG.) 

— dtaragopar BNC. 17. KsLP. [ -wpar 
ADFG. 37, 47. 

1, adedgot] post ἀγνοειν DFG, Vulg, 
ΡΝ 

— ov Gru ὑμας ἀγνοεῖν. ὃ odare] volo 
ut sciatis Syr. Pst. 

2. dre dre ABMatX®CD. 17. 47, LP. 
Vulg. Syr-Bel. (Theb.} Arm. | * dre 
(om. ὅτε) s. FG. Syr.Pst. Memph. | 
ore Com. ὅτι) 87. K. cam autem Orig, 
Ent. ii, 3504, olim enm Ath. 

~~ ἀφωνα] apopga FG. 


26, annunciabitis Cz. | 27. panem hune ΟΥ̓, [ 
29. corpus add. domini Οἱ, eb Am.** | 50. οπὶ, 


sunt οὐ, 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α΄. 


en NCD γνωρίζω ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς ἐν πνεύματι θεοῦ λαλῶν 
17. 87. ΑἹ eyes ᾿Ανάθεμα Τ᾽ [Ιησοῦς" 7 καὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν 

* Rom. 12:6. * Kupios Ἰησοῦς" > εἰ μὴ ἐν πνεύματι ἁγίῳ. ** διαιρέ- 
σεις δὲ χαρισμάτων εἰσίν, τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα > καὶ 

διαιρέσεις διακονιῶν εἰσιν; καὶ ὁ αὐτὸς κύριος" 5 καὶ 


8, καὶ ὁ αὐτὸς 


διαιρέσεις, ἐνεργημάτων εἰσίν, ὁ δὲ αὐτὸς ' θεὸς ὁ ἐνερ- 


XII. 4, 


vobis facio quod nemo in spi. 
ritu dei loguzns dicit, Anathe- 
ma Jesu, et nsmo potest dicere, 
Dominus Iegus, nisi in spiritu 
sancto. *Divisiones vero gya- 
tiarnm sunt, idem autem spi- 
Titus: ὅ et divisiones ministra- 
tionum sunt, idem autem do- 
minus; δ et divisiones opera- 
tionum sunt, idem vero deus 


γῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 


τῶν Ἑκάστῳ δὲ δίδοται ἡ φανέρωσις τοῦ πνεύματος 
ὃ ᾧ μὲν γὰρ διὰ τοῦ ,πνεύματος 
δίδοται “λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως κατὰ 
τὸ αὐτὸ πνεῦμα, 5 ἑ ἑτέρῳ ἐπίστιοἵ ἐ ἐν τῷ αὐτῷ πνεύ- 
part, ἄλλῳ δὲ χαρίσματα ἰαμάτων ἐν τῷ 
10 ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων, ἀλλ" 
τὐο ητεῖοι ἄλλῳ * διακρίσεις, πνευμάτων, ἑτέρῳ᾽ γένη 
γλωσσῶν," ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν' 
ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ 


πρὸς τὸ συμφέ ἐρον. 


{ Theb. 


πνεύματι, 


10. διάκρισις 
§ Goth. 


ἑκάστῳ καθὼς βούλεται. 


2 Rom. 12:4, § 


8. θεου Ail. 963°. | om. Ῥ, 

— λαλων] om. DFG. Hil. 806%, 963¢. 

— Inoovg ABNC. 17*. (Syrr.Pst.&Hcl. 
ut wid.) Memph. Arm. ZEth, | Ιησον 
F. 175. Vulg. 1 1 Ineouv s. DG. 37. 
47. KsLP. Harl. Syr.Hel.mg.Gr. Theb. 
Orig. i. 232%, Cr. Cor. 227. Hil. 

—kKuptog Ιησους ABC, 17. Vulg. 
Syr.Pst. Theb, ith. Orig. 1. 282. iv. 
888". 4219, 4299, 4563, (vid. iii, 525°.) 
Orig. Inti. 61 edd. | t κυριον Ιησουν 
s. DFG. 37. 47, KsLP. Syr.Hel. 
Memph (Ὁ) Arm. Orig. Jat. i. 615. edd. 
63>. Ji, 1074. iii, 900°, 9129, iv. 6685, 
Fil, 806%, 9634, 9693, 

4, ds αὐτὸ ANCD, rel. Eus. in Ps. 4614, 
ad Mar. (Mai 302.) {δ᾽ avro B. Orig. 
iy. 62, Eus. DE. 1744, in Ps. 195% εἰ 
καὶ τὸ αὐτὸ Aus.c, Mel. 134, 

5. καὶ διαιρ. Orig. iv. 62%. Eus. in Ps. 
1953, Hil. 806, 9643, 9675, { om. και 
P. 

— ὁ Orig. iv. 62°. | om. ΑΝ, (add.t) | (ὁ 
δὲ avrog 17. Arm. Iven. 255, edd, Orig. 
Int.i. 64% Bus. in Ps. 195%) 

6. διαιρέσεις Tren. Orig. Hil. | διάκρισις 
C. 

— ὁ δὲ αὐτὸς AN. 17, 47, KsLP. Syrr. 
(Pst.)&Hel. Theb, Arm. Eus. in Ps. 


102 








Ἢ πάντα δὲ 


qui operatur omnia in omnibus, 


7 Unicuique autem datur mani- 
festatio spiritus ad utilitatem. 
8 Alii quidem per spiritum da- 
tur sermo sapicntiae, alii autem 
sermo scientiae secundum eun- 
dem spiritum, *alteri fides in 
eodem spiritu, alii gratia sani- 
tatum in uno spirita, ᾿9 alii 
operatio virtutum, alii prophe- 
tia, alii discretio spiritaum, 
alii genera linguarrm, alii in- 
terpractatio sermonnm; "* haec 
autem omnia operatur wnus 
atque idem spiritus, dividens 
singulis prout yult. 15 Sicut 
enim corpus unum est et 


δ 
ἐ ἑνὶ 


15:8 Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ἐστιν καὶ μέλη ᾽ πολ- 





195%. (ὁ δ [Memph.} |] καὶ ὁ αὐτοῦ 
BC. 87, Orig. iv. 625 ] ὁ avrog δὲ 
DFG, Vulg. Fren. 255. Orig, Int. i, 
64%, Hil, 806%. 9645, 9675, 

6. θεος ὁ evepywr | Ἶ praem. ἐστιν S. NS, 
47. KsL. Orig. iv. | add. B, (Memph.) 
| om, AN*CDFG. 17. 37. P. Vulg. 
Theb, Arm, Jren. Orig, Int, i. Hus. in 
Ps, Hil. ter. || (om. ὁ 37.) 


: — τὰ Orig.iv, Cr. Eph. 165. us.in Ps. 


| om. D*, 

7. δὲ Orig, Int. i. 64%. iv. 648%. “Hil 806%, 
964>, | om. 37, LT. Clem. 624. Eus. 
ad Mar, (Mai 302.) 

8,9. adrAy de..ry avry πνεῦμ. Clem. 
624, Orig. i, 6896, iii, 174°, iv, 2844, 
Orig. Int. Gi, 4154.) iv. 518%. Bus. ο, 
Mel. 13% 1743, ad Mar. (AZai 302.) 
(ert. ady. Mare. y. 8.) Hil, 806%, 964°, 
| om. Καὶ, 

9. ἑτερῳ] t add. de gs. ANCCD®, 175, 37, 
LP. Syr.Hel. Memph. Theb, Orig. i, 
640°, Hus. in Ps. 316°, ad Mar. (Mai 
802.) Hil. 964% | om. BN*D*FG. 
47. Vulg. Syr.Pst. Arm. (ut saepe.) 
Clem, 624. Orig. iii, 174°, iv. 2844, 
349%, Cr, Rom. 34 (aA). Orig. Int. 
iv. 649hd, Kus, c, Mel, 134, 174%, Hil, 
165%. 806° 





9. adrAw δὲ xap. tap, Ev τῷ ἕνι (8. αὐτῳ) 
πνεῦμ. Clem, Hus, (in Ps, 816°) (ad 
Mar. Mai 302.) (Tert. adv. Marc. ν. 8.) 
Hil, 806¢. 964°. | om. 37. Eus.¢. Mel, 
134, 

— αλλῳ δὲ Clem. Hil. 964°. | om. de 
DFG. Vulg. Arm. Hil. 1655, (vid. £us. 
c. Mel. 134, 

— χαρισματα! add. ra F*G*. 
Clem, 

— ἐν ry in (5. αὐτῷ) πνευμ. Clem, Hil. 
dis, | om. C*, Bus. in Ps, 

—in AB. 17. Vulg. Hil. 806°. 964° 
MS. | 1 avrg s. NCIDFG. 47. 
KsLP. Memph. Clem. Hil. 9649 ed. 
[Syrr.] 

10. αλλῳ δὲ evep. Syrr.Pst.& Hel. Eus. 
ad Mar. (Afai 302 dis.) | om. δὲ D*FG. 
Vulg, Arm. Clem. 624, Hil, 806". 
9646, 

— ἐνεργηματα Clem. Orig. ii, 567% Eus. 
ad Mar. bis. | evepyaa DFG. Valg. 
Hil. bis. 

— duvapewy Clem. Orig. ii, Eus. ad Mar. 
bis. Tert, adv. Mare, y, 8. Hil. [| -pewe 
DFG. 


|] om. 


8. potens Am.* 
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XIE. 22. 


Le 
Syrr-P. H. 
Memph. (Theb.) 
[Goth.] 4rm. Zith, 
Gal. 3:28. 
Col. 3:11: 


ΠΡῸΣ KOPINGIOYS A’. 


AY + “ , ᾿. Ν , n f 
Aa ἔχει", πάντα δὲ τὰ μέλη τοῦ σώματος f πολλὰ 
JA cy n 7 8 
ὄντα ἔν ἐστιν σῶμα, οὕτως καὶ ὁ χριστός. καὶ 
N eS , Η͂ γε 
γὰρ ἐν ἑνὶ πνεύματι ἡμεῖς πάντες εἰς ἐν σῶμα ἐβαπτί- 
» a , Ψ , 5. 
σθημεν, εἴτε ᾿Ιουδαῖοι εἴτε Ελληνες, εἴτε δοῦλοι εἴτε 
3 f Ν ΄ ta “~ > , θ 14 Ν 
ἐλεύθεροι, καὶ πάντες ᾿ ἕν πνεῦμα ἐποτίσθημεν. ™ καὶ 
x Ν fod > x a / > Ν 4 15 98 
yap TO σῶμα οὐκ ἔστιν Ev μέλος, ἀλλὰ πολλά. “" εὰν 
Ww ¢ ῃ 3 t Ἂς “- f 
εἴπῃ ὃ πούς, Ὅτι οὐκ εἰμὲ yelp, οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ σώ- 
x n y a 4 
μᾶτος, οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ TOU σώματος; 
16 ea 3 x 3 σ > > Ν 3 , ᾽ 
καὶ ἐὰν εἴπῃ τὸ οὖς, Ore οὐκ εἰμὶ ὀφθαλμὸς, οὐκ 
“ ‘J x - 2 a 3 ῬΑ; 
εἰμὶ ἐκ τοῦ σώματος, οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ 
iG 17 3s Ν a 5 Ψ ~ bs 7 
σώματος; “ εἰ ὅλον τὸ σῶμα ὀφθαλμὸς, ποῦ ἡ ἀκοή; 
> o& 3 4 “ c κἡΚὁὶ , ABP ν δὲ - Ν 
εἰ ὅλον ἀκοή, ποῦ ἡ ὄσφρησις; νῦν δὲ ὁ θεὸς 
vs Ν ΩΣ A 3 “ 3 - ,ὔ 
ἔθετο τὰ μέλη, ἐν ἕκαστον αὐτῶν ἐν τῷ σώματι κα- 
x rf 1 ¢ ‘ ΄, ἃ ? x 
Gas ἠθέλησεν. * εἰ δὲ ἦν [τὰ] πάντα ev μέλος, ποῦ 


τὸ σῶμα; viv δὲ πολλὰ [μὲν] μέλη, ἐν δὲ σῶμα. 


membra habet multa, omnia 
autem membra corporis cum 
sint multa unum corpus sunt, 
ita et Christus: etenim in uno 
spirita omnes nos in unum 
corpus baptizati sumus, sive 
Indaci sive gentiles, sive servi 
sive liberi, et onmmes unum 
spiritum potati sumus, 1 Nam 
et Corpus Non est unum mem- 
brum sed multa, 15 51 dixerit 
pes, Quoniam nonsum manus, 
pon sum de corpore: non ideo 
non est de corpore? ‘Si dix- 
erit auris, Quia non sum ocu- 
lus, non sum de corpore: non 
ideo non est de corpore? Si 
totum corpus oculns, ubi andi- 
tus? si totum anuditus, ubi 
odoratus? ™Nune autem po- 
suit dens membra, unumquod- 
que cornm in corpore sicut 
voluit. '? Quod si essent om- 
nia unum membrum, ubi cor- 
pus? Nuance antem multa 


21, [δὲ] 


10. προφ.} t praem, δὲ 5. ANC. 17,37. 47, 
KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Orig. 
Cr. Cor. 246, Eus. ad Mar. | om. 
BDFG. Vulg. Clem. 624, Eus.c. Mcl. 
134, 

— dtaxproete] ft pracm, δὲ Θ΄. ANC. 17. 37. 
47s, KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Eus, ad Mar. | om. BDFG. Vulg. Arm. 
Clem. Hil. || Staxpioeee ABCD¢. rel. 
Syr.Hel. Memph, Bus. ad Mar. | éra- 
κρισις ND)*FG. 17. P. Vulg. SyrPst. 
Theb, Aftint. Arm. (20 8.) Clem. Orig. 
Cy. Cor. 226, il, bis. 

—irepp) tadd. δὲ ς-. ANC. 17. 37. 
47s, KsL, Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm, Ἐπ, τὴ Ps. 8165. ad Mar. | om, 
BN*DFGP. Vulg. Clem. Hil. bis. 

— addy δὲ ἑρμηνεία ywcowy ANCD. rel. 
Clem. Hil. 806°.| om. BK. Eus. ad Mar. 

— δὲ Clem. } om. D*, Vulg. Arm, Hil, 

— ἑρμηνεια NCD*FG. 47, rel. Clem. | 
διερμην. AD*. ἢ add. yevy ὯΝ, 

11, wavra de ravra Syrr.Pst.&Hel,Goth. 
Arm. Clem. 624, (Orig. Int. iv. 648.) 
Ἐπ. δὰ Mar, Mai 808, Hil. 806°, 9654, 
[ταὐτὰ δὲ παντα DFG. Vulg. Memph. 
Orig. iii. 850% 

—ro ἐν Clem. Eus. ad Mar, | om, ro 
D*FG, Arm. Orig. iii, 


ἐς * a Ν nw ἮΝ Κ 
** οὐ δύναται δὲ " 6" ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρί, Χρείΐαν 
3 wv ΩΝ ᾽ ,,7 Ἂς “ fd va 
σου οὐκ ἔχω, ἢ πάλιν ἡ κεφαλὴ τοῖς ποσίν, Xpeiav 
fal ῷ X ~ - ‘ a 
ὑμῶν οὐκ ἔχω: “ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὰ δοκοῦντα 


quidem membra, unum autem 
corpus. *'Non potest autem 
dicere oculus manui, Opera 
tua non indigeo, aut iterum 
caput pedibus, Non estis mihi 
necessarii; ** sed multo ma- 
gis quae videntur membra 





iL, διαίρουν edt Clem. Bus. ad May. ΖΠὶ, 
9654, cod, | διαιρουμενα D*. | om. wa 


D*FG, Arm. Hil. ed, | habet Syr.Hel. - 


mg. Graece (yopnywy ἑκαστῳ Orig. iii.) 
12. yap Hil. 9664. | om. Ik. Arm. Auth. 
- καὶ pety ABNCD?. rel. vv. | μελὴ δὲ 

D* FG. Hipp. Prov. Mai 74. Hil. 

— πολλα ante eyee ABNC. 17. 87, P. 
Arm. Hipp. | 1 post 5. DFG. 47. 
KsL, Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Hil, 

- μέλη 2°] add. ἐκ D*, Ail. 

— σωματος fF add. row évog g. RED. 37. 
47. Theb. Mint. Goth. (Hil) | om. 
ABN*CFG. 17 6 spat. KLP. Vulg. 
Syr.Pst.&Hel. Memph. Arm. /Eth, 
(vid, Orig. iv. 1985,) 

— χριστὸς Vulg. Hil. | xuptog C. 

13. gv Clem. 117, | om. FG. 

— εἰς ἐν Clem. | εἰς ἐσμεν ev D*. 

— ere 2% Clem. | ore 37. 

— ἐν πνευμ. ἐποτ. t praem, εἰς 5. DS 
87. KsL. Vulg. CZ. | om. ABNCD*FG. 
17. 47. P. Am. Tol, Harl. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. dith, 

— πνεῦμα εποτισθημὲν Syr.Pst. | σωμα 
ἐσμεν A. | πνεῦμ. ἐεφωτισθημεν L. (eve 
πόματι extopev Clem.117.) potum bi- 
bimus Syr.Hel. (πόμα marg. Gracce.) 

14. καὶ yap] add. καὶ 47*, 


5D 


i 
i 


15. ἐστιν Orig. Int. iii, 614, Afeth, Jabu 
86. 1 εἰμὲ B*. (corr.? ut vid.) 

16. καὶ Orig. Iné, iii, 61%. | om. D*. 

— ὅτι] om. P, 

17, οφθαλμος] pracm. ὁ D*. 

— a ddov axon] om 47, 

18. νυ» ABD*EG. | ¢ vu g.. RCD 
17s. 37. 47. KslP, 

— ero ante ὁ θεὸς 17. Orig. iii. 67. 
(post Orig. Int. iii. 61%, iv. 648°.) 

— ἐν éxaor.] praem. εἰς K. [ om. Orig. 
iii, Orig. Int. iii. iv. (om. ἐν Orig. iii.) © 

— αὐτῶν Orig. iii. | om. 37. 

— καθως ὡς 47. : 

19. ta wavra ANCD. 37, 47. KsLP, | 
om. ra BEG. 17. 

20. νυν vue FG. 47. P. 

— pev ΝΟ)", rel. Vulg. Syr.Iicl. | om. 
BD*, Arm. 

21. δὲ BNDKsL. Vulg. Syr.Hel. Goth. 
| om, ACHG. 17. 37. 47. PL Fuld. 
Syr.Pst. Memph. Arm. Atth. Orig. 
Int. ii, 222%, 

— 60¢0, ABJZatNCDFG. 17.37. 47. LP. 
Orig. iii. 602% | *om.d ¢. Ks. Arm, 








12, unum tamen corpus Ct, | 13. omnes in 
uno spirim Οὐ, | 15. num ideo CL. | 16. οὐ si dix. 
auris quoniam Οὐ. j num ideo CL. | 21, oculua 


dicere Ct. 
re 
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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝ ΘΙΟΥ͂Σ Α΄. 


ABS(C)D 
FG 


17. 30. 47, 
KLUP.) 
4 Goth. 


{Ὁ}. 


24 


25. σχίσματα 


26. εἴτε a 


— δοξάξ, [ἐν 


μέλη" 


ρισσοτέραν δοὺς τιμήν, 


’ὔ 
πάντα τὰ μέλη; 
4 4 ΄ 
πάντα τα. μέλη. 


μέλη ἐκ μέρους. 


ΡΠ, 4: τὰς 


μέλη τοῦ σώματος ἀσθενέστερα ὑπάρχειν ἀναγκαῖά 
ἐστιν, 8 καὶ ἃ δοκοῦμεν ἀ ἀτιμότερα εἶναι ἵἿ τοῦ σώμα- 
τος; τούτοις τιμὴν περισσοτέραν περιτίθεμεν, καὶ τὰ 
ἀσχήμονα ἡμῶν εὐσχημοσύνην epee ἀθτεραν ἔχει 
τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν οὐ χρείαν ἔχει. 
θεὸς συνεκέρασεν TO cope, τῷ ὁ ὑστερουμένῳ" πε- 
ἵνα μὴ ἡ σχίσμα ἐν τῷ 
σώματι, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσιν τὰ 
καὶ * εἴ 7 "πάσχει ἕν penos, συμπάσχει 
εἴτε δοξάζεται ᾿ μέλος, συγχαίρει 
7 ὑμεῖς δέ ἐστε σῶμα χριστοῦ καὶ 


23 


g e Ν a f - 

38 Καὶ ots μὲν ἔθετο ὁ θεὸς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ πρῶ- 
τον ἀποστόλους, δεύτερον προφήτας, τρίτον διδασκά- 
λους, ἔπειτα δυνάμεις, * ἔπειτα' χαρίσματα ἰαμάτων, 
μὴ πάν- 


ἀντιλήμψεις, κυβερνήσεις, γένη γλωσσῶν. ™ 


τες ἀπόστολοι; μὴ πάντες προφῆται; μὴ πάντες διδά- 
σκαλοις μὴ πάντες δυνάμεις; * 
ἔχουσιν ἰαμάτων; μὴ πάντες γλώσσαις λαλοῦσιν; 





22, avacau FG. 

23. ἃ Vulg. | ὁ FG. 

— aripwrepa Elz, 37. L, 

“πα tov owparog] praem, μελῃ DIG. 
CVulg.) | habet ante eva: 17. 

— ευσχημοσυνὴν} τιμὴν 17, 

— exe] exer FG. 

24, ever] add. ryune DFG. Syr.Pst. 

— ada ABNCDL. 37. Scr. Marcion. 
Epiph. 320 ἃ 360. [1 αλλ᾽ s. FG. 17s. 
47. Ks, 

-- ἤ συνεκερασεν ante ὁ θεος A. | post rel. 
Marcion. 

— το om. &*, (add.*) 

—~ ὑστερουμενῳ ABN*C, 17. 
ρουντι >. NDEG, 37. 47. 
iv, 198° 

— περισσοτεραν δους τιμὴν ANCD. rel. 
(Orig. iv.) 1 τι περισσότερον dove B. 

— δους διδους 47. Orig. iv. 

25. σχίσμα ABCD. 17. 37. Kext. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Orig. iv. 198". 
| σχίσματα SD* FG. 47. L. Fuld. Arm. 
[4Eth.] 

— τὸ αὐτὸ Vulg. [τὰ αὐτὰ D*PG. Arm. 
Orig, iii, G17". iv. 

— μεριμνωσιν Orig. iii, iv. 1 μεριμνᾳ 
DFG. 

26. εἰ τι BFG. Vulg. Syr.Hel. Arm. 
(4Eth.) | εἰ Orig. i. 214%, Lus, D.E. 


184 


| {ὑὕστε- 
Ks. Orig. 





15%, Cypr. 21. 70.99. (εαν δὲ Orig. ii. 
6405) | fare σ΄. ANCD. 175. 87, 47, 
KsbL. Memph. ut quando Syr.Pst. 

26, πασχει ἐν Vulg. (Orig. i. ii.) vid. 
Orig, iii. 8175. Eus. DIE, Cypr. (21. 
70.) 99, (Hil. 285°.) ] om. ἐν A. 

— δυξαζεται] ἵ add. ἐν gs, XCCDFG. 
178,37, 47s. KsL, Vulg. Syrv.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. ith. (Orig. i. iL) 
Cypr. (21.) 70. (99.) | om. ABN*, vid. 
Orig. iii. 

27. ἔστε post σῶμα EG. | ante Orig. iii. 
640°. iy, 1978. Orig. Znt. iii, 61>. 3728. 
iv, 5644. 6004. Cr. Cor. 182, Eus. DE, 
467, £us. in Ps, 53°, 370%, 8989, 5924, 
602¢, Hil. 967%. 

— pepoug Orig. iii, 640%. iv. 197%. Orig. 
Int. iv. 5644, 6004. Bus. D.E. in Ps, 
143%, 370% 398%. 5484, 5924. 602°. | 
μέλους D*. Vulg. Syr.Hel.tzt, (Arm.) 
Orig. ii. 640, Eus, in Ps, 53¢. (om. ex 
p. Hil, 967°.) 

28. τρίτον] praem. καὶ 87. Orig. iii, 5015, 
j om, Zren. 263, Oriy. Int. 600%. Orig. 
Cr. Cor, 245. | add, δὲ D*. 

— ἐπειτα duy.] cera Syr-Hel.mg. 

-τ- ἐπειταὰ xapiop. ABNC. 17, | 2 era 
χαρισμ, 5.37.47, KsL. | om. ara s. 
exera DFG. 

— γενη] om. δὲ τι (add.2) 


ξἀλλὰ" ὁ 


μὴ πάντες χαρίσματα 


XI. 23; 


corporis infirmiora esse ne- 
cessariora sunt, 7 et quee pu- 
tamus ignorabiliora membra 
esse corporis, his honorem 
abundantiorem cireumdamus, 
et quae inhonesta sunt nostra, 
abundantiorem honestatem ha- 
bent: *honesta autem nostra 
nullius egent. Sed deus tem- 
peravit corpus, ei eui deerat 
abundantiorem tribuendo ho- 
norem, 35 ut non sit schisma in 
corpore, sed id ipsum pro in- 
vicem sollicita sint membra. 
26 Ft si quid patitur unam mem- 
brum,conpatiuntur omnia mem- 
bra; sive gloriatur unum mem- 
brum, congaudent omnia mem- 
bra. 7 Vos autem estis corpus 
Christi et membra de membro. 
% Et quosdam quidem posuit 
deus in ccclesia primum apo- 
stolos, sceundo prophetas, ter- 
tio doetores, deinde virtutes, 
exin gratia curationum, opitu- 
lationes, gubernationes, genera 
linguarom. 29 Numquid omnes 
apostoli? numquid omnes pro- 
phetae? numquid omnes doc- 
tores? numgquid omnes vir- 
tutes? 9 numquid omnes gra- 
tiam habent curationum? num- 
quid omnes linguis loquuntur? 


28. fin.}.add, interpretationcs sermonum 
Vulg. Cl. Syr.Hel. Arm. |non Am. Fuld, 

81. ra 15,7 om. FG. 

— ra 2° inter lineas F, 

—~peulova ΑΒ Ο, 17. 37, Am. ath. 
Orig. iii. 647%. iv. 4185, Cr, Cor. 94.. 
Phileas, Routh, iv. 88. | κρείσσονα 
DFG. Vulg. Cl. Memph. ut vid. Arm. 
[ = κρειττυνα ¢. 47. KeL. Orig. iv. 
774, (mox μειζονα). 

—- καὶ Orig. Cr. Cor. 249. | om. FG. 
Syr.Pst. 

— ent Orig. Cr. Cor. | e re D* EF (non G.) 

— tui] post δεικγυμὲ FG. [ ante Orig. 
Cr, Cor, 94.249. (δεικννὼ 17.) 

1. yeyova Oriy. Civ. 121%.) Cr. Cor. 250. 
Orig. Ent. ii.176", | ἐν ee D*LG. | 
add. 7 FG. 

—, 2. γέγονα yadxog...de py exw (Clem. 
614, Orig. iv.) vid. Orig. Cr. Cor. Orig. 
Int. ii. | om. &* (add.*) 

— χαλικος FG 

— αλαλαζον BNC. rel. (Syr.Hel.mg. 
Graece.) Clem. 614. Orig. iv. 121% 
Cr. Cor. 1 -ζων AD. 17. 

2. καὶ cay BN*DFG. 37.47. L. | caw AC. 
17, καὶ ὧν K. 

— udw] ovda (pro oda) FG. | ow AD*.. 
17, 47* (corr,') 





23. ignobiliora Cl, | 25. sunt Ant.* | 28, exinde 


Ct. ot dm.** | fin. add. imterpretationes ser- 
monum ΟἿ, 
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XIII. 8. 


Valg. 
Syrr. P, H. 
Memph. 
(Goth.) Arm. Eth. 


4 cap. 1421, 


XIIt. 


§ Goth. 


2. γνῶσ., καὶ ἐὰν 


ee aye ΣᾺ ἃ 
5. τὸ μὴ EQUT. 


§ Ρ. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Α΄. 


μὴ πάντες διερμηνεύουσιν; ὃ 1° ξῃλοῦτε δὲ τὰ χαρί- 
σματα τὰ ἴ μείζονα"- καὶ ἔτι καθ᾽ ὑπερβολὴν ὁδὸν ὑμῖν 
δείκνυμι. - 
37 *’Eay ταῖς γλώσσαις τῶν “ἀνθρώπων λαλῶ καὶ 
τῶν ΠΩ ΩΝ ἀγάπην δὲ μὴ εἴχο; γέγονα χαλκὸς 
ἠχῶν δὴ κύμβαλον ἀλαλάζον. " καὶ ἐὰν ἔχω προφη- 
τείαν, καὶ εἰδῶ Τὰ. μυστήρια πάντα καὶ πᾶσαν "τὴν 
γνῶσιν, ἱ κὰν" ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν, ὥστε ὄρη * pe~ 
θιστάναι" > ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐθέν εἰμι. 5Ὲ κἀν" ψω- 
plow πάντα τὰ ὑπάρχοντα μου, καὶ ἐὰν «παραδῶ τὸ 
σῶμά μου ἵνα καυθήσωμαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν 
ὠφελοῦμαι. * ἡ ἀγάπη μακροθυμεῖ, χρηστεύεται, ἡ 
ἀγάπη οὐ ζηλοῖ, [ἡ ἀγάπη} οὐ περπερεύεται, οὐ φυ- 
σιοῦται, “ οὐκ ἀσχημονεῖ, οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, οὐ πα- 
ροξύνεται, οὐ ὁ λογίζεται: τὸ κακόν, “ οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ 


mumquid omnes interpractan- 
tur? 91 Aemulamini antem ca- 
rismata maiora. Et adhnue ex- 
cellentiorem viam vobis de- 
monstro, 

‘Si linguis hominum loquar 
et angelorum, caritatem auiem 
non haheam, factus sum velut 
aes sonans aut cymbalum tine 
niens, * Εἰ si habuero prophe- 
tiam et noverim mysteria om- 
nia et omnem scientiam, ct ha- 
bucro omnem fidem ita ut 
montes transferam, caritatem 
autem non habuero, nihil sum. 
3 Et si distribrero in cibos pau- 
perum omnes facultates meas, 
et si tradidero corpus meum ut 
ardeat, caritatem autem non 
habuero, nihil mihi prodest, 
4 Caritas patiens est, benigna 
est, caritas non aemulatur, non 
agit perperam, non inflatur, 
> non est ambitiosa, non quaerit 
quae sua sunt, non inritatur, 


ἀδικίᾳ, συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ, * 
πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα ὑπομένει. ὃ ἡ 
ἐπίπτεί, εἴτε [δὲ] προφητεῖαι, κα- 
παύσονται" 


ἀγάπη οὐδέποτε 
ταργηθήσονται" 


qc. 


2. navra] praem. ra FG. (wavra τὰ 

" puor. Orig. iv. 3524.) 

--καν AB. 17, Clem. 614. Orig. iv. 

427°. Cr. Cor, 251. | 7 καὶ ταν δ΄. 
NCDFG. 37. KsL. (om. cay exw 47.) 

—ware Clem. Orig, iii. 5764, 579% Cr. 
Cor. Cypr. 199, | om. 37, 

— μεθισταναι BRDEG. 17. 37. Clem. | 
 μεθιστανεῖν 5. AC. 47, Ksb. Orig. 

| ili, 5764. 579%, Cr. Cor. | μεθεσταν 
Meth, Jahn 44. 

—ovbey St. 8, ABNCD*. 17. L. | οὐδὲν 
Εἰς. D*FG, 37, 475, Ks, Clem. 166. 
614. Meth. 

— ape Clem. bis, Cypr.199. 304. | woe 
λοῦμαι A. 

3. καν ABC. 17. Clem. 614, Orig. Cr. Cor. 
252. | t καὶ εαν ς΄. NDEG. 37. 47. 
ΚΕ 

—Puptow 84. 8. AB( Mai ed. 2.) NCDFG. 
17, 87. 47, L. Vulg. Clem. 614. Orig. 
Cr. Cor. Cypr. 199. | -μιζω Elz, Ks, 

—«at εαν (ΒΝ ΝΕ, 17. 37. 47, Ἔστι, 
(cat av BBély.Mai.) | cay ABBek.C. 
Orig. Cr. Cor. 

— παραδὼ Orig. Cr. Cor. | -ducw FG. 

-- καυθησ. CDFG. 37, 47. KL, Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. Wilkins. Goth. 
Arm. J&th. Platt. Clem. 614. Orig. 
Cr.Cor. Cypr. bis. (παραδιδοὺς τὸ σῶμα 





εἴτε γλῶσσαι 
} 


‘va καυθήσεται Clem. πυρι wapadw- 
sw Meth. Jahn. 44.) ‘tsi corpus suum 
tradidissctexurendum” Teré. adv,Prax, 
1. “ita ut exurar igni” Cypr, 363. “ut 
ardeam” Cypr. 199, “ toquatur aposto- 
lus, loquatur clectionis vas, Si tradi- 
dero corpus meum, ut glorier”...“Seio 
in latinis codicibus in co testimonio 
quod supra posuimus, Si tradidero 
corpus meum ut glorier, ardeam habere 
pro glorier, id est καυθήσομαι et καὺ- 
χήσομαι une literae parte distinguitur, 
apud nostros error inolevit, Sed et 
apud ipsos Graecos exemplaria sunt 
diversa,” Hier. in Galat. iii, vi. (Vallarsi 
vii. 517, 518.) | kavyno. ABN. 17. 
Memph. Mill. ? Eth. Rom. [| -copac 
DFG, 47. L.  -σωμαι ABBtly. Mai 
ed, 2.NC. 17s. 87. Ks. Orig. Cr. Cor. 

8. ουδὲν ΒΟ, 37. 47. KsL. 1 ovdev 
AN. 17, 

— ονφελουμαι 17, 


| 4, ἡ ἀγάπη ov περπ.] om. ἡ ayary B. 


17, Vulg. Memph. Arm, Clem. 251. 
Orig. Int. tii. 832°. iv, 532%, Cypr. 199. 
[4Eth.] | babent ANCD. rel. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Orig. ii. 591}, 844%, in 
Prov. (Mai 53.) Cr.Cor. 258. Cupr, 804, 
— meprepeverat Clem. 251. (dis.) 956. 
Orig. ii. 844%. (vid. Orig. Int. iti, iv.) 


πάντα “στέγει; 


non cogitat matam, “non gau- 
det super iniquitatem, congau- 
det autem veritati, Τ omnia suf- 
fert, onmia credit, omnia spe~ 
rat, omnia sustinet. δ Caritas 
numquam excedit: sive pro- 
phetiae, evacuabuntur: sive lin- 


εἴτε κι arts 
guae, cussabunt: sive scientia, 











in Prov, Cr.Cor. Cypr. | περπορευεται 
| περισσευεται Orig, ii, Cimpr.) 
591, 

5. ra ANCD. rel. Vulg. vv. Clem. 956. 
Orig. iii. 563% Cr. Cor, 121, yid. 253. 
Tert, de pat. 12, | To μη Β, Clem, 
252. 

. τῇ ader. Clem, 956. | om, ry FG. 

στέγει Clem. 166, 587. 874. 956, Oriy. 

iii, 1085, 541° Orig. Jat. iv. 5825, | 

aoraye FG. || add.in spe Syr.Hcl.mg. 

non habet Orig, Int, ii. 2634, 

8. ἡ αγαπη] om. ἡ BBily.Mai(habent 
rel, Clem. Orig. ter). 

— πίπτει ABN*C*. 17. 47%. Orig. Int. 
ἦν, 5685 (569%) | 1 ἐκπίπτει >. 
δ ΟΝ, 37, 475, KsLP. Clem. 166. 
956. Orig, ii. 564%, 8184, iii, 5414, Tere: 
de pat. 12, Cypr, 199. 804. 

— δὲ ΑΒ ΟΡ, 17. 37, 47. L, Syr.Hel. 
Goth. (4Eth.) | om. C*D*FGRP, 
Vulg. Memph. Arm. | yap Syr.Pst. 

— προφητειαι SCD_rel. Clem. 956. Tert. 
de pat. 12. | -rea AB. [Aath.} 

— καταργηθήσονται ANCD, rel. xarap- 
youvrat Clem. | -θησεται B. 


a 


κω] 





81. char. meliora C2. 
τ. vel dAm.*® | 2.et ante omnem om, Am,* | 
et si hab, amn. C4 [ 3 ita ut ardeam Ch | 
6, iniquitate Cy, | 8. exvidib Οὐ, 


75d 


© Biblioteca Nacional de Espana 


8. γνώσεις κατ- 
ἀργηθῆσονται 


Goth. 
§ Theb. 


XIV. 


© cap, 123» 


ΠΡΟΣ KOPINOIOYS A’. 


> ἐκ μέρους γὰρ γινώσκομεν 
ς ἃ 7 , 107 
καὶ ἐκ μέρους προφητεύομεν" * ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέ- 
ἧς 
petal τὸ ἐκ μέρους καταργηθήσεται. “bre ἤμην νή- 
͵ 
πίος, * ἐλάλουν os νήπιος, “ἐφρόνουν ὡς νήπιος, ἐλο- 
γιζόμην ὡς νήπιος" ΄. ὅτε ' yeyoua ἀνήρ, κατήργηκα τὰ 
τοῦ νηπίου. ™ βλέπομεν γὰρ ἄρτι δὲ ἐσόπτρου ἐν 
αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον" ἄρτι 
γινώσκω ἐκ μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι ἵἿ καθὼς καὶ 
> ΄, 15 § Sgt , , ’ \ > 7 \ 
ἐπεγνώσθην. νυνὶ δὲ μένει πίστις ἐλπὶς ἀγάπη, τὰ 
τρία ταῦτα" μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη. 
1 , 4 > + FP ἘΞ LA , 
Διώκετε τὴν ἀγάπην" " ζγλοῦτε δὲ τὰ πνευματικά, 
- 4 ῷ a 
μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε. * ὁ yap λαλῶν γλώσσῃ 
3 3 ᾿ ma 3 \f¢ a 2 Ν Ν > 4 
οὐκ ,ἀνθρώποις λαλεῖ, ἀλλὰ oe οὐδεὶς yap ἀκούει, 
πνεύματι δὲ λαλεῖ μυστήρια' 5. ὃ δὲ προφητεύων ἀν-- 
θρώποις λαλεῖ οἰκοδομὴν καὶ παράκλησιν καὶ παρα- 


γνῶσις, καταργηθήσεται. 


XIII. 9. 


destrnetur, Ex parte enim 
cognoscimns et ex parte pro- 
phetamus: cum autem vene- 
rit quod perfectum est, evacna- 
bitur quod ex parte est. "' Cum 
essem parvulus, loquebar ut 
parvulus, sapiebam at parva- 
lus, cogitabam ut parvulus: 
quando factus sum vir, cva- 
cuavi quae erant paryuli,  Vi- 
demus nune per speculum in 
aenigmate, tune autem facie 
ad faciem: nunc cognoseco ex 
parte, tune autem cognoscam 
sicut et cognitus sum, ' Nunc 
antem manet fides spes caritas, 
tria haec: maior autem his est 
caritas. 

1 Sectamini caritatem, aemu- 
lamini spiritalia, magis autem 
ut prophetetis, 3 Qui enim lo- 
quitur lingua, non horminibns 
loquitur sed deo: nemo enim 
audit, spiritu autem loquitur 
mysteria. ®Nam qui prophe- 
tat, hominibus loquitur aedi- 


μυθίαν. * 
q| Theb. 


6 λαλῶν γλώσσῃ ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ, ὁ δὲ 
ΑΗ ὩΣΕΊ ΗΝ ἐκκλησίαν οἰκοδομεῖ: ° (87) θέλω δὲ 


ficationem οὐ exortationem et 
consolationes. 4 Qui loquitur 
lingua, semet ipsum aedificat; 
qui autem prophetat, ecclesiam 


8. γνωσις καταργηθησεται BD*, 37, KsL. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth, 
Arm. 1 γνώσεις καταργηθήησονται 
AQS)DFG. (17.) (47.) (σις δὲ, 17. 
47.) [1.1 | γνωσις παυσεταὶ P, 

9. γὰρ fren, 238. 801. Orig. iv, 2345, 
Meth. Jahn 43. Eus.in Ps, 166%. Ail, 
4049, | δὲ KL. (Zren. 158.) | om. Goth. 
f&th. Orig. iv. 8524, Cr. Cor, 249. 
Eph. 112. Hus. 6. Mel, 186° 

10. τὸ ex] fT praem. τότε S.D". 87, Ks, 
Syrr.Pst.&:Hel, Orig. ii, 497%, Cr, Cor. 
69. | om, ABND*FG. 17. 47, P. Vulg. 
Memph. Goth, Arm, Ath. Jren, 
Orig. i. 645% Ui. 519°, iy, 2094, 3524, 
Cr. Cor, 249. Orig. Int. ii, 212% 695" 
iy. 5203, 5228, Lus.in Ps. 1912, 

— τ΄ εκ. ep, POSt. καταργηθησεέται D*FG, 
Valg. Syr.Pst. Goth. Orig. Int. ii. bis. 
iv. 520%, 522¢, 573°, | ante Zren. 238, 
Orig, i. ii, iii, iv. bis, Cr. Cor. 69. 249. 
Hius. in Ps. ore xarapynoerat τὸ ex pe 

τ poug Meth. Jahn. 43, 

-- τὸ ἐκ pep. Orig. 1. ii, tii iv. δὲς, Cr. 
Cor, bis. Bus.in Ps. | τὰ ex pep. FG. 
1). bre 15.1 add. δὲ Ὁ", Fuld. | om, 
Orig, Cr, Hph, 172. 1 Joh. 115. Orig, 
Jui. iii. 27%, Clem. 117. 118. Fert. de 

pud, 1, 

— shah. ὡς vnT. EPpor, ὡς YNT., ἐλογιξζ. 

ὡς var, ABN. 17, Vulg. Syrr.Pot& 
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238, . 








Hel. Memph. Eth. Orig. £né, ii. 673%. 
| A. ὡς νηπ. esp. ὡς νηπ. Orig. Cr. 
Eph, 172. Ceppevavy we vam. ἐλαλ, ὡς 
yyw. Clem.117.) | 7 ὡς vam. ehar., ὡς 
HT. ep. ὡς νηπ. ελογιξ, S. DFG. 
(37.) 47. KsLP, Fudd. SyrrPst.&Hel. 
Goth, Arm. Orig. Cr. 1 Joh. 115, ( Orig. 
Ini. iii. 27.) Meth. Jahn 79. ( Tert.) 
(char. ὡς v7. 87. cet. ut in >. Orig. 
Int. iii, 274, λαλοὺν et RoyeLopny 
FG.) 

11. ὁτε 2°] fadd. δὲς. NDF. 178, 
37, 47. KsLP. Vulg. CL. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. th. Orig. Cr. Eph. 
172.1 Joh. 115, Orig. Int. ti. 79°, 2038 
382°, 673%, iii, 278. iv, 520%. Meth. 
(Tert.) 1 om. ABR*D*, Am. Harl.* 
Tol. Goth. Orig. iii, 4793, Orig. Ind. ii. 
486° 673° Hil. 4626 

— γέγονα Clem. 117. Orig. iii, 479°, Cy, 
Eph. Afeth, | ἐγενομὴν B. Orig. Cr. 
1 Joh. 

— KaTypynka post ra rov wn. DFG. 
Syr.Hel. Orig, (iii. 663%.) Orig. Int. ii. 
79% 382% 673% Tert, | ante Clem. 
117. vel. Orig. iii. Cr. Eph. 1 Joh. 
Orig. Int, Ἢ, 208%, 486¢, 673°, iti, 970, 
956% iv. 520%. Meth. (xarnpyyea) 
(vid, Onig. iii. 4784.) 

12. βλέπομεν Orig. 1. 731% Clem. 120. 
874. 647, 690. exe. Theod. 972. Mel. 





(ap. Bus. 53°.177%) | βλεποιμὲν 87. 
{βλέπωμεν P, 

12. yap ABND¢*. rel. Syr.Hel. Memph. 
Clem. ter, Orig. Int. iy. 600% | om. 
D*FGP. Vulg. Goth. Arm. Clem. 
690. exe. Theod. (Orig. i.) Mel. bis. 
Cypr. 319. | autem Syr.Pst. (2ith.} 
Orig. Int. iv. 5733, 

— δι᾿] praem. we Ὁ, Syrr.Pst.&Hel.* 
Arm. Clem. quater. Orig. Int. iv. 462°. 
Tert. adv. Prax. 14. { om, rel. Clean, 
exc. Theod. 972. Orig. i. 2824, 7209, 
731%, iii, 174°. 6865, iv, 174, 2094, 2905, 
in Cant. (Mai A.C. ix. 288.) Orig. Int. 
iii, 120°, iv. 5364, 537, 5785, 600°. Mel, 
bis. Cypr. 319. Hil. saepe. 

— ecomrpov] add. καὶ LP. Orig. i. 2824. 
720%, 7315 iii, 686%, iv. 174, 92% 2099, 
2224, in Cant. Orig. Int. iv, 462%. 5364. 
5375. 596%, 6009, Ei, | om. rel. vy. 
Clem, 120. 647, ex. Th, 972. Orig. iii. 
174°. Orig. Int. iv. 573%. Mel, bis. Tert. 
Cypr. Hil. 1 eo. καὶ αἰνίγματος Orig. 
1, 720°. iv. 220, (ecomrpoy FnonG.) 

— τότε δὲ Orig. i, bis. iti, 1654, Orig. Lat. 
iii, iy, 5733, 5964, 606% Clem. 120. 647. 
Mel. bis. Tert. | ro δὲ νὰ Ccorr.*) | 
add. εκ μέρους G*{non¥.) | om, Orig. 
il. quando autem factus Cl. | 13, maneat 

ΟἹ. | autem horum Ct, 


ἃ, spiritue dm.#*{ 3. ad aedif. Ct. ( consola- 
tiouem Οἱ, | 4. ecclesiam add, dei Cl 
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XIV. 12. 


Valg. 
_ Syrr. P.H. 
Memph. {Theb.] 
(Goth,) Arm. Ath. 


οἰκοδομὴν λάβῃ. ὃ 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A’. 


ta aA : a A \o 
πάντας ὑμᾶς λαλεῖν γλώσσαις, μᾶλλον δὲ ἵνα προ- 
x n 
φητεύητε' μείζων ἰ δὲ" ὁ προφητεύων ἢ ὃ λαλῶν prophetare: nam maior est qui 


aedificat, δ᾽ Volo autem omnes 


vos linguis loqui, magis autem 


prophetat quam qui loquitar 


Xx [4 - Ν > Ν , e eos λ A 

γλώσσαις, ἐκτὸς εἰ μὴ ,διερμηνεύῃ, (VO. ἢ ἐκκλησία linguis; nisi forte ut interpre- 
ἢ pov’ 86 ἀδελφοί, ἐὰν ἔλθω πρὸς 
ὑμᾶς γλώσσαις λαλῶν, τί ὑμᾶς “ὠφελήσω, ἐὰν μὴ tes, 


ictur, ut ecclesia sedificationem 
aceipiat. ®Nune autem, fra- 
si yenero ad vos linguis 
loquens, quid vobis prodero, 


ὑμῖν λαλήσω ἢ ἢ ἐν ἀποκαλύψει 7 Ἶ ἐν γνώσει ἢ ἐν TPO- nisi si vobis loquar aut in re- 


φητείᾳ ἢ ἢ [ἐν] διδαχῇ; * 


δόντα, εἴτε αὐλὸς εἴτε κιθάρα, ἐὰν διαστολὴν τοῖς 
φθόγγοις μὴ δῷ, πῶς γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον ἢ 
τὸ κιθαριζόμενον; 


§ Theb. 


ὅμως τὰ ἄψυχα φωνὴν δι- prophetia aut 


velationem aut scientia aut 
in doctrina? 

7 Tamen quae sine anima 
sunt vocem dantia, sive ti- 
bia sive cithara, nisi distinc- 
tionem sonituum dederint, quo- 


ὃ καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον φωνὴν moro scietur quod canitur aut 
σάλπιγξ δῷ, τίς παρασκευάσεται εἰς “πόλεμον; 


quod citharizatur? 9 Etenim 


9 
οὔ- Si incertam vocem det tuba, 


τως καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς γλώσσης ἐὰν μὴ εὔσημον λόγον quis parabit se ad bellum? " Tia 


δῶτε, πῶς γνωσθήσεται TO λαλούμενον; ἐ 
2.7 ~ 
εἰς ἀέρα λαλοῦντες. *° 


t 


βάρβαρος καὶ ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ βάρβαρος" 


i. bis. iii, Orig. Int. iii. iv. bis, Mel, bis, 
Cypr. 319. 

12. γιγνώσκω D, 

— excyvwoopat] γνωσομαι K, 

— ἐπεγνωσθην επιγν. FG. | praem, 
eyw FG. Tol. Cypr. 319. | praem. ὦ D*, 

13. νυνὶ δὲ pever Orig, iii 1685, | prver 
δὲ FG.| μένει de Clem. 956. Hil. 1279% 

— μειζων Orig. iii, Clem. 588. 956. | 
pew ΤῊΝ, [μεῖζον L. Orig. Cr. Rom, 84, 

1. προφητευεται FG, 

2. γλωσσῃ] -σαῖρ DFG. Arm, 

— οὐκ] οὐχ &. 

— ανθρωπους FG. 

— Gey] Tpraem. τῷ s. AND*. 17s. 37. 
47. KsL, | om. BR*D*FGP. 

— ovdeg] ovbie δὲ, 

— yap axovet] mapaxovet 17. 

— πνευματιῇ mvevpa FG, Am? Fuld. 

3. ὁ δε] εἰ yap OFG, nam qui Vulg. qui 
Orig. Int. 6494, 

— avOpwrovg FG, 

—~ παραμυθια»} μακροθυμίαν 47, 

4, λαλων} Aad FG. (add. ὁ λαλων 
G non F,) 

— γλωσσῃ] -cae D. Arm. 

π ὁ δὲ προφητ. exer. οιἰκοδ.] om. 87. 
Tol* 

τς ἐκελησιαν} add. @eov FG. Vulg. ΟἿ. 
| om. Orig. ii, 4976, 

5. πάντας post ὑμας A. 





ἔσεσθε γὰρ 
seers εἰ τύχοι, γένη φωνῶν tur? eritis enim in aere loquen- 
εἰσὶν“ ἐν κόσμῳ, καὶ ovdev* ἄφωνον" ™ 
εἰδῶ τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς, 


ἐὰν οὖν μὴ 
ἔσομαι τῷ λαλοῦντι 


οὐ vos per linguam nisi mani- 
festum sermouem dedcritis, 


quomodo seietur id quod dici- 


tes. Tam multa ut puta ge- 
neta linguarumsuntin mundo, 
et nihil sine voce est; 1" 8] ergo 
nesciero yirtutem vocis, ero οἱ 
οὕτως cui loquor barbarns, et qui lo- 
quitur mihi barbarus, Sic 





5. Aare post yAwooarg A. Am. 


| —lva προφητευητε (-ere FG.)  προ- 


gqrever D*, Vulg. 


} — peer (-Zor 17, 1..}} κρεισσω 87. 


-- δὲ ABN*P. Memph. | TI γαρ ς. 
NeDFG. 17s. 87. 47. Kel, Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. Ath, (nisi forte Vulg.) || 
add. ἐστιν FG. 

— διερμηνευῃ} -2 47, L. 1 διερμηνευων 
D*. | η ὁ διερμηνευων FG. 


6. νυν ABXD*FGP. { ff vom so. De 
17. 37, 47, KsL. 

— ὑμας 2°.) dyer P. 

— 4 εν amor. Clem. 866. | om. 7 &. 17, 


Syr.Hel. Memph. 

— spy 0d. ABRSDY. 17. 87. 47s. KsLP. 
Vulg. Clem, 867. | om. ev R*D#*FG, 
Tol. Hurl? 

7. μη] ante διαστολὴν D*FG. Vulg. 

— τοῖς φθογγοις ANDCRG.) 17. 37. 47, 
KsLP. Syrr.(Pst.)&Hel. (om. τοις 
FG.) | φθογγου B. Tol, Arm. sonituum 
Vulg. (Memph.) 

— dy ABND*FG sie. | διδῳ De. 17,87, 
47. LP. | dwre Ki 

— yrwoOncerar) γνωσθῃ D*FG. 

— avroupevov] Aahoupevor 17. 

8. ἐαν Orig, iv. 121% | om. Τὰ 

— φωνην»] add.ev L. Com. rel. Orig. iv. 
1214.) 

— carry ante φωνὴν AN. 17, P. 








Memph. Theb. Orig, iv, 1218 (-m& 
ALP.) | post BD. rel. Vuilg. rel. 

8. dw Orig.iv. | δωη D*. (17. 37. non 
habent hie d:dw.) 

— rapackevacerat] -ζεται A. Orig. iv. 

9. εὐσημὸν Clem. 364. | evoxnpoy D*. 

— dwre Clem. | δὼ L. || Ceav μη evonpor 
λογον Swre] ἀντὶ τοῦ, sav μὴ διερμη- 
γεύυοιτε K marg.) 

10. rocaura Clem, 364. | om. D#FG, 

— εἰ τυχου FG. (rec. Clem.) | εἰ τυχὴ 477. 

—sov ABXDFG, 47. P. Clem. | 
teorw ς΄. 17s. 87. KsL. 

— ev] add. ry D*FG. | om, Clem. 

— οὐδὲν] Tadd. αὐτῶν 5. NeD*, 87, 47. 
Ks, Syrr.Pst.&Hecl. (Aeth.) | om. 
ABS*D*FG. 17. P. Vulg. Memph. 
Thob, Arm. Clem, 

—adgwrov] add. ἐστιν D*FG. Vulg. 
(Memph.) | om. Clem. 

11, sav] ee PL 

— adw Clem, 364, (dw AD*. 17,37.L,) | 
γινώσκω FG. 

— τῆς δυναμιν A, 

— καὶ ὁ λαλ. ev enor βαρβαρος Clem, 1 
om, Τὰ, 

— εν got} om, ev DFG, Vulg. Syzxr.Pst, 
&Hcl. Memph. Arm. Clem. 


ὁ. logui | Hiuguis Ci, Ἢ forte interpr. om. ub 


ΟἹ. | 6. nisi yobis Cf. | revelutione Cl. & dm.** | 
in scient.aut in proph. CY. | 7. scietur add, 
“id” Ct. | 8. paravit Am. | 9. aera Ct [ 10, in 


hoc mundo Ci, a 
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ABRND 
PG. 
17. 37, 47. 
EL(P.) 


q >*. 


15, προσεύξωμαι 
bis. 


4 Theb. 


18, γλώσσαις 


§ Goth. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


καὶ ὑμεῖς, era ζηλωταί ἐστε πνευμάτων, πρὸς τὴν 
οἰκοδομὴν τῆς ἐκκλησίας ζητεῖτε ἵνα περισσεύητε. 
393 816" ὁ λαλῶν γλώσσῃ προσευχέσθω ἵνα διερμη- 
νεύῃ. * ἐὰν [γὰρ] προσεύχωμαι γλώσσῃ, τὸ πνεῦμά 
μου προσεύχεται, ὁ δὲ νοῦς μου ἄκαρπός ἐστιν. δ τί 
οὖν ἐστίν; προσεύξομαι τῷ “πνεύματι, προσεύξομαι 
δὲ καὶ τῷ νοΐ: Varo τῷ πνεύματι, ψαλῶ [δὲ] καὶ τῷ 
vot. 16 ἐπεὶ ἐὰν + εὐλογῇς " ‘ πνεύματι, ὃ ἀναπληρῶν 
τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου πῶς ἐρεῖ τὸ ἀμὴν ἐπὶ τῇ 
σῇ εὐχαριστίᾳ; ἐπειδὴ τί λέγεις οὐκ οἶδεν: * σὺ 
μὲν γὰρ καλῶς εὐχαριστεῖς, + ἀλλὰ" ὃ ἕτερος οὐκ 
οἰκοδομεῖται. 


88 * Εὐχαριστῶ τῷ deg’, πάντων ὑμῶν μᾶλλον 


ἐγλώσσῃ" * λαλῶ" 198 dang’ ἐν ἐκκλησίᾳ θέλω 
/ ’ t a ¢ 3, C4 
πέντε λόγους τῷ poi" μου λαλῆσαι, iva «καὶ aA- 


λους κατηχήσω, ἢ μυρίους λόγους ἐν γλώσσῃ. 
“Ὁ ᾽᾿Αδελφοί, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσίν, ἀλλὰ τῇ 
κακίᾳ" νηπιάζετε; ταῖς δὲ φρεσὶν τέλειοι γίνεσθε. * ἐν 


XIV. 18. 


οὐ vos quoniam semulatores 
estis spirituum, ad acdifica- 
tionem ecclesiae quaerite ut 
abundetis. ‘It ideo qui lo- 
quitur lingua*oret ut interpre- 
tetur, "Nam si orem lingua, 
spiritus meus orat, mens autem 
mea sine fructu est. Quid 
ergo est? orabo spiritu, orabo 
et mente; psailam spiricu, psal- 
lam et mente. *° Ceterum si be- 
nedixeris spiritu, quis supplet 
locum idiotae, quomodo dives 
Amen super tram benedic- 
tionem? quoniam guid dicas 
nescit: ‘™nam tu quidem bene 
gratias agis, sed alter non 
aedificatur, 


"© Gratias ago deo quod 
omnium vestrum lingua lo- 
quor: sed in ecclesia volo 
quinque verba sensu meo loqui, 
ut et alios instruam, quam de= 
cem milia verborum in lingua. 
"Ὁ Fratres, nolite pueri effici 
sensibus, sed malitia parvuli 
estote, sensibus autem perfecti 
estote. *' In lege scriptuin 


f Es, 28:11, 12. 


12, πνευμάτων Orig. Int. iv. 599% | 
πνευματίκων P.m. ΤΉ δ, 


— περισσευητε Orig. Int.iv. | προφη- 
revynre A, 

— iva] add. μαλλον 47, 

13. διο ABN*DFG. 17.P.  ζδιοπερ 


gs. NS. 87. 47. KsL. 

14, yao ASD, 37.47, KsLP. Vulg. Syrr. 
Pst.& Tel. Memph. Orig. Int. vi. 6018. 
| om. BEG, 17 ut vid.e spat. Theb, 
Arm, (A8th.) vid. Orig. Cr, Rom. 146, 

— προσευχομαι FGP. 

1ὅ. re ovy ἐστιν Orig, Int. ii, 211%, iv. 
602%, | om. IX. 

— πρυσενξομαι 1°. 13,17. 37. KsL. Vulg. 

_ Orig. 4. 1994, 18, 7481. 111, 4262, Cr. Rom. 
146, Eph. 181. Orig. Znt.ii, 211%, 8089, 
311% iv, Bus, in Ps. 609°. Μίαϊ 107. | 
-Ewuat ANDFG. 47. P. (-vopat Orig. 
ii, 3014.) 

— προσευξομαι 2°. BR. 17, 37, KsL. 
Vulg. Org. i. iii, Cr. Rom. Eph, 
Orig, Fut. ii. ter, iv. Eus.in Ps, et ap. 
Mai. | -§epar ADFG. 47. P. (τχομαι 
Orig. iii, 3014.) 

- πρυσ. δὲ ABND. 17, 37. 47, L. Syr.Hel. 
Memph. Orig, i. iii. 3014. Kus. in Ps, 
οὐ ap. Mai. {| om, de FGKP, Vulg. 


758 


τῷ νόμῳ γέγραπται ὅτι 





Theb. Arm. Orig. ii, 4286, Cr. Rom. 
Eph. Orig, Int. i, 94°. ii. ter. 111, 3635, 
iv. (“et” Syr.Pst.) 

15. ψαλω ry wy. Orig. i. Cr. Eph. Bus. 
in Ps. | om. τῳ FGP. 

— ψαλω de AND. 17. 37. KsLP. Syr.Hel. 
Memph, Orig. Cr. Eph. Eus. in Ps. | 
om, δὲ ΒΕ. Vulg. Theb, Arm. Orig. 
i, Orig. Int. i. iii, iv, Hel. 5434, (“et” 
Syr.Pst, dith.) 

— ψαλω τ΄. πν..«τῷ vor} om. 47. || om. τῷ 
Elz. 

16. εὐλογης ABND. 17. P.(-yete ΒΒ εν.) | 
t-ynone S. FG. 87. 47, Ks. |] add. 
ev BBily. Bch Alf. dis®°DP. 1 om. 
ABMaiN*FG. 17, 87. 47. KsL. Vulg. 

— πρευματιὴ tpraem. ry τ΄. BMai. 37, 
47. KsL. | om. ABBily. Alf.dis. SDFG, 
17, Bs 

— τὸ αμην} om.ro FG, 

— ἐπειδη eve B. 

— τι λέγεις post ave oder FG, 

17. λα B. | 1} add’ σ΄, rel. 

— ἑταῖρος FG. Syr.Pst. 

18. dew] ft add. wou s. 37. 47, Keb. 
Vulg. CL | om, ABRDFG, 17, P. 
Am. (sic). Tol. Syrr.Pst.& Hel. Memph, 
Arm. th. 


Ey ἑτερογλώσσοις, καὶ ἐν 


est quoniam in aliis linguis et 


18. wavrwy] praem ὁτὲ FG. Vulg. Syrr, 
Pst.&Hel, Memph, 

— μαλλον post γλωσσ. FG. | ante Orig. 
Int. iv.470°, | om. Vulg. 

— yAwoog ANDFG. 17. Vulg. Arm. | 
t-coae >. B. 37. 47. KsLP. Syrr.Pst, 
ΔΈΟΙ, Memph. ith. 

— λάλω BNDEG. 17. P. Vulg. Syrr.Pst, 
&Hel. Memph. Arm. | ἔ λαλων ς΄. 
87. 47. KsL. | om. A. 

19, ἀλλα ABD. Marcion. Epiph. 320 & 
361, | 1 αλλ' gs. Reutvid FG, 17s. 
37,47, KsLP. | om. N*. 

-- πέντε λογους τῷ νοΐ pou Aarnoat 
ABND. 87. P. Vulg. Syr.Pst. (Arm.) 
Marcion (iripws δὲ, δια τὸν vopov.”) 
τῷ vou pov πέντε Aoy. λαλησαι 17. | 
πεντε Koy. hay ὁ μεν (sic) τῷ vor pov 
FG. (22th.) | ἔ πεν. Aoy. διὰ rou vooe 
pov λαλησαι Ss. 47. KsL, Syr-Hel. | 
logui quingue verba in intelligentia 
mea Memph. 

— Kat addAoug] καλλουρ FG. 

-— puptove] praem. v FG, 

20. ταῖς de φρεσιν τελειοῖ γίνεσθε Orig. 
Int, iv. 6849, Clem. 117. | iva ταῖς gp. 


TEA. γενησθαι FG. (om. Tol.*.) 


ua eee ak ee ΟΝ 
15, eb mente. om. “ et’? Am.* | 16, qui sup- 
plet Οἱ, { 18, deo meo Cl, 
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XIV. 29. 


Vule. 
Syrr. P, H, 
Memph. (Theb.) 


[Goth] Arm. Eth. 


§ D*, 
23 

τοῖς Τιστεύουσιν. 
45. 

94 é Ἀ 

ὑπὸ πάντων, + 

oN ate ΄. v7 

τῷ {ee ἀπαγγέλλων ὅτι 
ᾧ Theb. 
4 Goth, vevérol * ἐὰν δὲ μὴ ἡ 
q Theb. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A’. 


χείλεσιν * ἑτέρων," λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ οὐδ᾽ 
οὕτως εἰσοπκούσονταί βου, λέγει κύριος. ἐὸ ὥστε αἱ 
γλῶσσαι εἰς σημεῖόν εἰσιν" οὐ τοῖς πιστεύουσιν ἀλλὰ 
τοῖς ἀπίστοις, ἡ δὲ προφητεία οὐ τοῖς ἀπίστοις ἀλλὰ 
ἐὰν οὖν συνέλθῃ ἡ ἐκκλησία ὅλῃ 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ πάντες ᾿ λαλῶσιν γλώσσαις," εἰσέλ-- 
θωσιν δὲ ἰδιῶται Τὴ ἄπιστοι, οὐκ ἐροῦσιν ὅτι μαίνεσθε; 
ἂν δὲ πάντες προφητεύωσιν, εἰσέλθῃ δέ τις ἄπι- 
στος ἢ ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων, ἀνακρίνεται 
τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ φανερὰ 
γίνεται, καὶ οὕτως πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, προσκυνήσει 
ΐ ὄντως ὁ θεὸς" ἐν ὑμῖν ἐστίν. 

6 οὖν ἐστίν, ἀδελφοί; saa συνέρχησθε, EI ἕκα- 
στος ' ψαλμὸν ἔ ἔχει; διδαχὴν ἔχει; ' ἀποκάλυψιν ἐ ἔχει, 
γιθ σον ἔχει » ἑρμηνείαν ἔχει: πάντα πρὸς οἰκοδο- 
μὴν ἐ γινέσθω". ὃ εἴτε γλώσσῃ Ts λαλεῖ, κατὰ δύο 
ἢ τὸ πλεῖστον τρεῖς, Καὶ: ἀνὰ μέρος" καὶ εἷς διερμη- 
* ἑρμηνευτής," σιγάτω ἐν ἐκ- 
κλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ τῷ θεῷ. “5 προφῆται δὲ 


labiis aliis loquar populo huic, 
et nec sic exaudient me, dicit 
dominus, * Itaque linguae in 
signum sunt non fidelibus sed 
infidelibus, prophetiae autem 
non infidelibus sed fidelibus. 
Si ergo conveniat universa 
ecclesia in unum et omnes lin- 
guis Joquantur, intrent. autem 
et idiotae aut infideles, noune 
dicent quod insanitis? Si 
autem omnes prophetent, intret 
autem quis infidelis vel idiota, 
convincitur ab omnibus, diiudi- 
eatur ab omnibus, * occulta 
cordis cius manifesta fiunt, et 
ita cadens In faciem adorabit 
denin, pronuntians quod vere 
deus in vobis sit. 

Quid ergo est, fratres? 
eum convenitis, nnusquisque 
vestrum psalmum habet, doc- 
trinam habet, apocalypsin ha- 
bet, linguam habet, interpreta- 
tionem habct: omnia ad aedi- 
ficationem fiant, 537 Sive lingua 
quis Joquitur, secundum duos 
aut ut multum tres, et per 
partes, οὗ unus interpretetur: 
*8 si autem non fuerit interpres, 
taceat in ecclesia, sibi autem 
loquatur ef deo. * Prophetac 





21. γεγραπται] praem, τι N*, (corr.*) 

-- ἑἱτερογλωσσοις Orig. iv. 580 not, Mar- 
cion. Hipp. de Char. (245.) { ἑτεραις 
γλωσσαις FG. Vulg. Memph. Goth. 
Tert. adv. Marc. ν, 8. 

-- ἑπρων ABN. 17. | + érepote S. 
DFG. 37. 47. KsLP. Vulg. Syrr. 
(Pst.)& Acl. Memph. Goth. Arm, 2th. 
Marcion. Hipp. Orig. iv. (vid. Cr. Rom. 
12.) Lert, 

— οὐδ᾽ οὕτως (ουδ᾽ οὗτος Orig. iv.) | ov- 
Sexw FG. 

— εισακουσονται Orig.iv. | -cerac FG. 

22. sow] add. εἰς FG. 

-- πιστενουσιν 2°.] πιστοῖς FG, 

38, ovr] om. FG. Goth. 

— συνελθῃ AND. rol. | 2469 BG*. 

— ἡ ἐκκλησία post dAy DIG. Vulg. Syr. 
Pst. Goth. 

-- παντες λάλωσιν» yuccaigABN(FG)P. 
(λαλησωσιν G. λαληωσιν F.)  λαλω- 
σιν γλωσσαις παντὲες Τ) , Goth. | 
tL παντες γλωσσαις λαλωσιν ς. D*¥*, 
17, 87. (47.) Ksi. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. (Aadovew 47*.) [Memph. 
A] πανταις γλώσσαις 37. 

— » amisrot] om. B, 

24. προφητευωσιν} -ovaow 17. 





24. de rig Orig. Cr. Cor. 245?1% Orig. 
Trt. iy. 650° (sic in 47.) | re ree A. 

— τις om. 17. Orig. Cr. Cor. 2°, 

— ἀπιστος ἡ ἰδιωτης Orig. Cr. bis. Orig. 
Int, (ii, 484%) iv. | ηδιωτῆς ἢ απιστος 
17. 

-π- ἀνακρ, ὑπο παντων Orig. Or. Orig. 
Int. ἢ. ἦν, | om. K. 

25, ab init. {καὶ odrw o. De. (37.) 
47. KsL. Syr.Hel. (om. καὶ 37.) | 
om, ABND*FG. 17. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Goth, (Arm, /Eth, habent καὶ) 
Orig. Int. ii, 4845, (iv. 650%.) Orig. Cr. 
Cor, 245, 

— Ta κρυπτα...«καὶ οὕτως Orig. Cr. | 
om. 47, 

— «παγγελλων] avayyeddwy F. | απα- 
γωνγελλων ἃ. (-wy- improbat corr.) | 
απαγγέλων 47, | καὶ ἀπαγγελεῖ Orig. 
Cr. 

—ovrwc 6 Geog ABRD(FG.) 17. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Goth, Arm, Eth. 
Orig. Cr. Orig. Int. ii, iv. om. ὁ 
N*D* FG. Orig. Cr. habent ND | 
16 Geog oyrwe ¢. 37. 47. KsL, Syr. 
Hel. 


— ὑμῖν Orig. Cr. Orig. Int. Ὁ, ἵν. 1 ἡμῖν 


37. 


26. ἐστιν post αδελῴοι 37. 

— ἑκαστος] ¢ add. ὑμων ς;, R°DFG. 37. 
47, KsL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. | om, ABN*. 17, Memph. 2th, 
ut vid. 

- διδαχην exer] om. A. 

— αἀποκαλυψιν exe ante yAwooay exe 
ABNDFG. 17. Vulg. Syrv.Pst.&Hel. 
Memph. (Goth.) 2th. | {post s. Τὰ 
[ om. aoxad, exee 37, 47. Arm, | om, 
γλωσ, exer K. (αποκαλ. ex. ἑρμην. ex. 
yhweo. ex. Goth.) 

— ἐρμηνειαν (in rasuram 47.) | mere 
νειαν DEG. 

— ravra] add. δὲ 17. ᾿ 

- γινεσθω ABNDFG. 17, 37.47. KL. | 
{γενέσθω s. 

27. καὶ ava μερος] om. K. 

28, ἑρμηνευτης BD*FG. (praem. ὁ 
D*FG.) | 1 διερμηνευτης 6. ANDY. 
17. 87. 47. Ks. 

— ἑαυτῳ} αὐτῳ FG. 

—— de] om. 47. 

— τῷ Gey] om, rw 47. 


22. sunt ante signum Am.* | 23. omnis 4m.* | 
om, et ante idiotae Οἱ. | 25. adoravit Am. | 29. 


proph. autem due Cl, 
: ἵν 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A’. 


x n : r + 4 

ee δύο ἢ τρεῖς λαλείτωσαν, καὶ οἱ ἄλλοι διακρινέτωσαν" 
οὐδ ὅ ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ καθημένῳ; ὁ ὁ πρῶτος σιγά- 
᾿ τω. ϑι δύνασθε γὰρ Kad ἕνα πάντες προφητεύειν, ἵνα 

2 
πάντες μανθάνωσιν, καὶ πάντες παρακαλῶνται: καὶ 
. 88.» 
πνεύματα προφητῶν προφήταις ὑποτάσσεται οὐ 
§ Wg. ili. yap ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ θεὸς ὃ * ἀλλὰ" εἰρήνης, ὡς 


8. Tim, 2:11, 


3*8 αἱ γυναῖκες 


ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τῶν ἁγίων. 
uv 
Ἐ ἐπιτρέπεται 


XIV. 80. 


duo aut tres dicant, et σοίοτὶ 
diiudicent : 39 quod si alii reve- 
latum fuerit sedenti, prior ta- 
ceat. 3) Potestis enim omnes 
per singulos prophctare, ut 
omnes discant οὐ omnes exor- 
tentur. “Et spiritus prophe- 
tarum prophetis subiecti sunt: 
3non enim est  dissensionis 
dens sed pacis, sicut in omui- 


+ bus ecclesiis sanctorum. 35: Mn- 


lieres in ecclesiis taceant: non 
enim permittitur eis loqui, sed 


n ΄ > 
ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτωσαν' οὐ yap 
n n Na 
αὐταῖς λαλεῖν, * adda’ ἢ 
a 4 5 
ὁ νόμος λέγει. ὃ 


5 Gen. 3:16. 


ς ἤ th 
ὑποτασσέσθωσαν, 


θεοῦ ἐξῆλθεν, ἢ εἰς ὑμᾶς μύνους κατήντησεν; 


δοκεῖ προφήτης εἶναι ἢ πρξυματεκύς; ἐπιγινωσκέτω ἃ 
γράφω ὑμῖν, ὅτε κυρίου ἐ ἐστὶν" ἢ 
ἀγνοεῖ, ἀγνοείτω. 


38. ἀγνοεῖται 


y . 
59. * [iv] γλώσ- 
cag 


€ ἐντολή 7 


τὸ ᾿ στε, τρι ῥά: pov,  (ndoiire τὸ 

προφητεύειν, καὶ τὸ λαλεῖν ἰ μὴ ὃ κωλύετε γλώσσαις." 
® qh > Ν , , 

Ὁ πάντα * δὲ" εὐσχημόνως καὶ κατὰ τάξιν γινέσθω. 








29. οἱ αλλοι ABND*, 17, 37, Ks. Orig. | 


Cr. Cov. 78. | om. of D*FGL, 
— διακρινετωσαν ABND, (17.) 37. KsL. 


Orig. Cr. | avaxpwerwoav D* FG, (δια- 


κρινεσθωσαν 17.) 

30. δὲ ABNDe« rel. Syr.THel. Memph. 
Cypr. 127, {| om, D¥EG. Orig. Int. iii. 
376° (quodsi Vulg. et si Syr.Pst.) 

31, πάντες ante καθ᾽ iva DFG. Vulg. 
Syr.Pst. Arm. | post ABN. 37. 47. 
KsL. Syr.Hel. Memph, Orig, Cr. Cor. 
278. | om. παντες 17. 

32. πνευματὰ ABS. rel. Vulg. Syx. Hel. 

᾿ Memph, Arm. Orig. iii. 5715. iv. 113% 
Orig. Tnt.iv. 599% 1 wvevpa DIG. 

 Syr.Pst. Orig. Int. ii, 81%. Hil. 1196, 
(-£th.] 

- ὑποτάσσεται Orig. iii, iv. | -σονται 
1. 

33, axaracractac post ὁ θεος A. Syr.Pst. 
Memph, | Contra, Aipp. (Lagarde 
87.) 

— ὁ θεος ] om. 6 FG. 

“- αλλὰ ABND, 47, | fav ς. FG. 
rel. 

— ἁγιων] add. didaccw FG. Vulg. Cl. 
Syr. Hcl. * 

34, 35, post ver. 40. 
C Viet.) 

34, γυναικες] fadd. ὕμων s. DFG. 37. 
47. Ksl, Syrr.Pst.&Hel.t Marcion. 
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DYG. Fuld. 





Epiph, 321 & 362. { om. ABN. 17. 
Vulg. Memph. /Eg. ili. Arm. ith. 
Orig. Cr. Cor. 279. Cypr. 318. 

84. ταῖς ἐκκλησιαις MSS. Vulg. Syr Tel. 
Arm. Marcion. 321. Orig. Cat. Cr. 
279. [εκκλησιᾳ Fuld. ( Vict.) Tol, 
Syr.Pst. Memph. ‘ig. iti, Ath. 
Mareion. (368.) 

—~emrpererate ABNDFG. 17. Vale. 
Memph. Aig. iii, Arm. AMarcion 867. 
Orig. Cat. Cr. [2 ἐπιτέτραπται ς΄. 37. 
47, Ks. Marcion 321. 
L. 

— αὐταῖς] avroie 17. 37. 

—ara ABND*, | fad’ s. DeFG. 
rel. 

— ὑποτασσεσθωσαν ABN, 17, Syr.Pst. 
Memph. Aig. iii, Aith. Marcion. | 
1 ὑπότασσεσθαι ςς. DFG. 37. 41. Ksk. 
Vulg. Syr.Hcl. Arm. || add. roe 
avépasw A. 

35. se δὲ re Orig. Cr. Cor. 279, | tere de 
DFG. Vulg. 

— μαθεῖν B(R)DFG. 37. 47s. Ks, 
Orig. Cy. Cor. (parbay 8S) | μανθα- 
very APR*, 17, [A* a] 

— θελουσι»} θελωσιν A, | εθελουσιν 37, 
Orig. Cr. Cor, | θέλουσεν FG. 
— εν omy] om. 47, (habet Orig.) 

— corey] om. B. 

— γυναικε ABBch. MaiX*. 17, 


 ἐπιτετρεπται 


Vulg. 


Ν Ἂς 
καθὼς καὶ 
a [4 ΕΣ ἈΝ 
εἰ δέ τι μαθεῖν θέλουσιν, ἐν οἴκῳ τοὺς 
Ww 7 ἊΝ ΄ 

ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν" αἰσχρὸν γάρ ἐστιν yu 
aed 36% 2 79 € cal ε , 

voixt’ ὃ λαλεῖν ἐν ἐκκλησίᾳ." ἢ ad ὑμῶν 0 λόγος τοῦ 

3 propheta esse aut spiritalis, 


ὃ εἰ δέ ΤΙΣ 


subditas esse, sicut et lex dicit. 
*5 Si quid autem volunt discere, 
domi viros suos interrogent: 
turpe est enim mulieri lout i in 
ecclesia. An a vobis verlbum 
dei processit, aut in vos solos 
pervenit? Si quis videtur 
7 κ΄ 

Εἰ ΤΙΣ cognoscat quae scribo yobis, 
quia domini sunt mandata: 
si quis autem ignorat, igno- 
rabitur, 39 Ttaque,  fratres, 
aemulamini prophetare, et lo- 
gui linguis nolite prohibere: 
40 omnia autem honeste et se- 
cundum ordinem fiant, 


| Memph. sic. Ag. iii, Arm. Ath, Orig, 
Cr. Cor. 279 (1%) 280. | 1 γυναιξιν s. 
NeDIG. 37. 47, KsL. Syrr.Pst. Hel, 
Orig. Cr. Cor, 279 (2°) 
| 35. λαλεῖν ante ev ἐκκλησίᾳ ABN. 17. 37. 
Vulg. Memph. Ate. iii. Auth. Oriy. 
Cr. Cor. 279 (1%). 280. | Τ᾿ post s. 
D@G.). 47. Ks.) Syrr.Pst.&Hel. 
| Arm. Orig. Cr. Cor. 279 (2°). (εκελη- 
σιαὶις EGL. Syr.Hel.) 
36. xarqyrnaey ante μόνους FG. Memph. 
| post Orig. Cr. Cor. 280. 
37. ef] ἢ 17. 
| — emeywoxerw Orig. Cr. bis. | γινωσκε- 
τω Β. 


- κνριου] ft pram. rov Ss. | om. 
(ΑΒΜ DFG. 17. 37, 47. KL. 
Orig. Cat. Cr. bis. || @eou A. Orig. 


Cr. dis. | Contra, Hil. 264, 

— ἐστιν ABND*9FG. 17. Memph. Orig. 
Cr. bis. (post evrody N*. corr.©) | f εἰσὶν 
s. Ὡς, (87.) 47. KL. (post evrodae 
37.) 

-- ἐντόλη ABN. 17. Memph. ‘Eth. | 
fevrokat ς΄. DS. 37. 47. Keb. Valg. 
Syrr.Pst.&Hel. Aag. iii, Arm. | om. 
D#FG. Orig. Cr. bis. Orig. Int. ii. 78°. 
Hil, 263. 








88. sicut et in omn. eccl. sanct, doceo Cl. 
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XV. 10. 


Vulg. ΧΥ͂. 
Syrr. P-H. ὁ 
Memph.[Theb 1} 
[21 6. iii-j 
[Goth.jArm, ΖΕ 11. 

§ Goth. 


§ Theb. 


5, ἕπειτα τοῖς 


7. ἔπειτα τοῖο 


tEph. 3:8. 


ΠΡῸΣ KOPINGIOYS A. 


39 * *Preopiger δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον ὦ ὃ 
εὐηγγελισάμην ὑμῖν, ὃ καὶ παρελάβετε, ἐν ᾧ καὶ 
ἑστήκατε * δ οὗ καὶ σώζεσθε, τίνι λόγῳ, εὐηγγελι- 
σάμην ὑμῖν εἰ κατέχετε, ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῆ ἐπιστεύ-- 
care. * παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις ὃ καὶ παρέλα- 
βον, ὅτι χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 
ike τὰς γραφάς, " καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ τῷ ἐγήγερται 
ten ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ΄ κατὰ τὰς γραφάς, ° Skat ore ὠφθη 
Κηφᾷ, εἶτα τοῖς δώδεκα. ° ἔπειτα O08 ἐπάνω πεν- 
τακοσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, a ὧν οἱ ' πλείονες" μέ- 
γνουσιν ἕως ἄρτι, τινὲς δὲ ἢ ἐκοιμήθησαν. * mera 
open Ἰακώβῳ, εἶτα τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν. " ἔσχα- 
ἅν δὲ πάντων ὡσπερεὶ τῷ ἐκτρώματι ὠφθη κἀμοί. 

ἱ ἐγὼ γάρ εἶμι ὃ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐκ 
εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι ἀπόστολος, διότι ἐδίωξα τὴν 
ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ- Ὁ “χάριτι δὲ θεοῦ εἰμι ὁ εἰμι, καὶ 

ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ εἰς ἐμὲ οὐ κενὴ ἐγενήθη, ἀλλὰ περισ- 
σότερον αὐτῶν πάντων ἐκοπίασα, οὐκ ἐγὼ δέ, ἰἀλλὰ 








-est. et mihi, 


'Notum autem vobis facin, 
fratres, evangelium quod prae- 
aicavi vobis, quod et ane 
pistis, in quo et statis, ? per 
quod et salvamini, qua ratione 
praedicaverim vobis si tenctis, 
risi si frustra credidistis, 5 Tra- 
didi vobis enim in primis, 
quod et acecepi, quoniam 
Christus mortuus est pro pec- 
catis nostris secundum serip- 
turas, ὁ et quia sepultus est, ct 
quia surrexis tertia die secun- 
dum scripturas, *quia visus 
est Cephae et post haee unde- 
tim. ®Deinde visus est plus 
quam qningentis fratribus si- 
mu}, ex quibas multi manent 
usque adhuc, quidam antem 
dormierant. 7 Deinde visus est 
et Iacobo, deinde apostolis ora- 
nibus. ἢ Novissime autem om- 
nium tamquam abortivo visus 
§ Ego enim sum 
minimus apostolorum, qui non 
sum digaus vocari apostolus, 
quoniam persecutus sum eccle- 
siam dei: 'yratia autem dei 
sum id quod sum, et gratia 
cius in me vacua non fuit, sed 
habundantius illis omnibus 
laboravi; non ego aniem, 


38 ἀγνοειτω ΑΒΘ, 37, 47, 97, 
Syrr.Pst.&Hel Memph. Arm. ith. 
Orig. Cr. Cor, 227 sie. 280, | ayvoecrat 
A*ut vid. ΔΈ, 17, Orig. iii. 186%. Cr, 
Cor, 227 ὁ contextu? | yyvosra FG. 
ignorabitur Vulg. ΖΡ. iii. Orig. Ent. ii. 
73°, 667% non cognoscetur Εἶπ, 

39. adehpot pou AB*MaiAlfXD"4. 37, 
Syrr.Pst.&Hel. Memph.( ith.) | *om, 
pov ς΄, B*Afai AU. D*FG. 17. 47. KsL. 
Vulg. Aig. iii, Arm. 

— τὸ προῴ.] om. ro FG. 

— τὸ λαλ.] om. ro B. 

— μὴ κωλυετε ante yrwooate ACB)N. 17. 
37. P.(Memph.) { { post ¢. DFG. 47. 
KsL. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Arm. Atth. 

— yhosoac] praem. ev BD*FG. | om. 
ASD*. 17, 37. 47. KsL. Vule. 

40. zavra δὲ ABSDIFG. 17. 37. P. Vulg. 
Syr.Pst. Memph., Arm. | *om, δὲ g. 

. 47, Ksl. Ag. iii, vid. Orig, Int. ii. 
143°, 278, (yaa Syv.Hel.) 

— γινεσθω] add. vv. 34, 35. DFG. 

1, ευηγγελισαμὴην Marcion. | evayy. D. 
Orig. Cat. Cr. 283. 

— ἑστηκατε] στήκετε D? EG. 

2. σωξζεσθε ζωζεσθε 875. 

— λογῳ] add. καὶ D*, 

— εἰ Kateyere Syr.Hel.mg. Graece. Orig. 
Cr. Cor, 283. | οφειλητε κατέχειν 
D*(FG, -Aerat). 








3. ἡμῶν fren. 209, Orig. L 434% Eus, 
Eel. Pr, 227. in Ps. 546%, Aid, 1078, 1 
n. ὑμων F(non G.) 

4. τῇ ἡμέρᾳ Ty tory ABND, 17. 37. 
Syrlcl Memph. Ad. | 1 τῷ rpiry 
ἡμερᾳ GS FG. 47. KsLP, Vulg. 
Syr.Pst. Eg. iii. Goth, Marcion, Tren. 
209. Εις. ad Mar. Maz 301. ert. adv. 
‘Marc. iii. 8. 

δ. era BD 47. KsLP. Syr.Hel.&mg. 
Graece. Memph. Theb. Orig. 1. 434°, 
Eus.ad Mar. (Mai 287, 297.) | exera 
AN. 17. 37. Bus. BLE, 1. 12. (36.) ad 
Mar. (Mai 301.) 1 καὶ pera ravra 
DtkG. Am. (Vulg. CL)  (Syr.Pst.) 
Goth. (Arm.) (Ath) | “et” Δ, 
iti, 

— δωδεκα ABRGAS’)Ds rel. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. Memph. Theb. Arm, Zoh, Zirh, 
Ovig. i, Eus, HE. ad Mar. 297. 301. 
ἕνδεκα D* FG, Valg. Syr.cl.mg. 
Goth. Arm. Use, Eus, ad Mar, 287 
bis, 

6. πλείονες ABNDFG. 17. 87, Orig. i. 
434f, Bus. in Ps. 3514, | £ πλείους φΦ'. 
47. KsLP. us. H.B. i. 12, 

— τινὲς de] add. εξ αὐτων K. | 
Orig.i. Bus. in Ps. 

— εκοεμηθησαν] fpraem, καὶ Ss. AP RDS 
17, 37, 47, KLP. Ath. Orig. i, Bus. in 
Ps. | om. ῬΑ ΒΝ ΕΟ. Valg. Syr. 


δε 


om. 








Hel. Memph. Theb, Goth. Arm. et 
quidam (om. δὲ) Syr.Pst. || ἐτελευτησαν 
17. 

7. extra ὧφθ. ABNFG. 17 sie. 37. 47. 
KLP. Orig. i434" (Hus, ad Mar. Mai. 
297.) | ara wed. D. Memph, 

— ara roe BND. 37..47. LP, | exera 
τοις AN* FG. 17. K. Orig. i. Bus. Cia 
Ps. 3514.) ad Mar. 

8. worepe Tren, Gr.37. Orig, i, 435%, 
| worep D*, Eus. in Ps. 8895. 

— τῷ Memph. Jren. Gr. Orig. i, Bus. in 
Ps. | om. FG. Theb. 

— xapot Tren. Gr. Orig. i, Hus. in Ps, 
| war ἐμοῖ FG. 

10, ἡ εἰς Orig. Cr, Eph. 11}. 
ἡ DFG. Vuly. 

— οὐ Kevyn ἐγενηθη Orig. Cr. Eph. 111. 
ove εἰς κενὸν ἐγενηθη Orig, Cr. Eph. 


170, | om, 


170, | πτωχὴ our ἐγενηθη D*. | πτωχη 
ov yeyoruer FG, 
— avrwy Orig. Int. iv. 467%, 536%, 556%, 
585°. 631% | om. D*L*. 
— ravrwy) ἁπαντων &*, 
— adda ἡ ABND*, 17. 
DFG. 37. 478, KsLP. 


| farys. 





2. om. si ΟἹ, | 3. enim vobis Cl. et Am.+* 
4, resurrexit ΟἹ, | δ. et quia Cl. y poles cl 
7. om. “at? Οἵ, | deinde 2°} de Am* 
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ΠΡῸΣ 


οὐκ ἔστιν; 


χριστὸς ἐγήγερται: 


14. ἄρα *[xai]” 
15 


Τοῦ. 


ἐγήγερται" a 


ἡ πίστις ὑμῶν 


18 
19 


10. συ»} $ praem. ἡ «τ΄. ANeDe. 17s. 87. 
47. KsLY. Theb. Avm, ith. Orig. 
Ant. τὶ, 4274". iv. 5174. | om, ΒΡ ἘΚ, 
Vule. Goth. Orig. Ing, ii, τοῖος iv. 
467%. 536”, 556", 585%. 6314, 

11. ow] δὲ D* EG. Goth. (θη...) Sven. 
200. | enim Vulg. Teré. de pud, 19. | 
om. Theb. 

— κηρυσσωμεν 87. 

— emtoreveare] πιστ. N*. (corr.*) 

12. bre εκ vexp. ABND>. 17. 37. 47. 
KsLP. Vule. Syrv.Pst.&Hel. Memph. 
Theb, Goth. Arm. ren, Gr. & Lat. 209. 
Tert. do res. car. 48. εκ vexp. ὅτε 
YFG. Orig. tii, 8114. Cr. Cor, 295. 
(48th. ] 

— Ww ὑμῖν ante τινὲς ABN. 17. P. 
Syrv.Pst.&Hel. Orig. iii. Cr. Cor. Orig. 
Int. ii, 302". {1 post &. DFG. 37. 47. 
Ksb. (Vulg.) (Memph.) (‘Uheb.) Goth. 
Arm. Teré. (Ath 

13. et} cay FG. 

-- εἰ δὲ avacr. vexo, ove ἐστιν ABN ®D, 
rel. (ren. 309.) | om. δὲ ἢ, 17. 

— ἐγηγερται} pravm, ove Ὁ ὃς 

14. εἰ δὲ yp. οὐκ ἐγηγέρται Iron. 309. Tert, 
de res. car, 48. | om. D*, 


7 χάρις τοῦ θεοῦ " σὺν ἐμοί. nee 
νοι; οὕτως κηρύσσομεν, καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε. εἰ 
δὲ χριστὸς κηρύσσεται, ὅτι ἐκ νεκρῶν ἐγήγερται, 
πῶς λέγουσιν Ἐ ἐν ὑμῖν τινὲς" ὅτι ἀνάστασις νεκρῶν 
5 εἰ δὲ ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν, οὐδὲ 
11 εἰ δὲ χριστὸς, οὐκ ἐγήγερται, 
κενὸν ἄρα τὸ κήρυγμα. ἡμῶν, Kevyn! καὶ ἡ πίστις ὑμῶν. 
εὑρισκόμεθα δὲ καὶ ψευδομάρτυρες τοῦ θεοῦ, 6 ὅτι 
ἐμαρτυρήσαμεν κατὰ τοῦ θεοῦ ὅτι ἤγειρεν τὸν Χρι- 
στόν, ὃν οὐκ ἤγειρεν εἴ περ ἄρα νεκροὶ οὐκ ἐγείρον- 
16 εἰ γὰρ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ χριστὸς 
εἰ δὲ χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, ματαία 
ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, 
ἄρα καὶ οἱ κοιμηθέντες ἐν χριστῷ, ἀπώλοντο. 
εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἢ ἐν χριστῷ ἠλπικότες ἐσμὲν" 
μόνον, ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἐσμέν. 





— apa] add. καὶ AN*® DEG. 17. 37. 47. 
KP, Goth, Jert. adv. Mare, iii, 8. | 
om. καὶ BNL, Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Theb. ste. Arm. ZEth. ζ ον, 
Tert, de res. car. 

— κενὴ] fadd, δὲ s, De. 47. Ks. Spr. 
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KOPINOIOY= A’. 


ἔτι 


ἀξ 4 ” 2 oA 
1 εἴτε οὖν ἐγὼ εἴτε ἐκεῖ: 


XV. 11. 


sed gratia dei mecum, " Sive 
enim ego sive ili, sic pracdi- 
carnus et sic eredidistis. 13 Si 
autem Christus pracdicatur, 
quod resurrexit a mortuis, quo- 
modo quidam dicunt in vobis 
qnoniam resurrectio mortuo- 
rum non est? Si autem re- 
surrectio mortuornm non est, 
neqne Christus resurrexit; § si 
autem Christus non resurrexit, 
inanis ergo est pracdicatio 
nostra, inanis ergo est οὐ fides 
vestra: inyenimnr autem et 
falsi testes dei, quoniam testi- 
monium  diximus adversus 
denm quod suscitaverit Chri- 
stum, quem non suseitavit, si 
mortui non resurgunt: δ [nam 
si mortui non resurgunt} ne- 
que Christus resurrexit, " Quod 
si Christus non resurrexit, va- 
na, est fides vestra: adhue enim 
estis In peccatis vestris: ergo 
et qui dormieruni in Christo, 
pericrunt. 5. Si in hac vita 
tantum in Christo sperantes 
sumus, miserabiliores sumus 


\ 
ϑ »νυνε 





Hel. (ergo Vulg.) [| om. ABND*¥FG. 
17, 87, P. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Goth. Arm. /Eth. Zren. Tert. 

15. ὑμων AND EG. rel. Memph. Tren. 
Tert. | ἡμων BAaiD *.17. Theb. Goth. 

15. δὲ καὶ Lren. 309. Orig. iv. 1995, | om, 
καὶ ΤῊΝ, Arm, Tert. de res. car. 48. | 
apa καὶ 37, oslo tag tg 87.) 

— ὑτιέμαρτ, «. 7. θεοῦ Theb. Orig. iv. | 
om, Aue. iii. ἌΝ x. 7. θεου Tren, Tert.) 
καταψευδομαρτυρουμεν του θεου Afric. 
Routh, ii. 230. 

—— nyetpev | ἐγιγεν FG, 

—~ xptorov] add. αὐτοῦ N*. (om.°) ( om. 
Tren, Afric. Orig. iy, Eus. ad Steph. 
(Mai 274.) Tert. 

— εἰ πὲρ apa νέκροι οὐκ ἐγειρονται Vulg. 
SyrHel. Memph. CArmw.) | om. J). 
Barl.* Syr.Pst. Theb, Goth. Lren. Tert. 

—— vekpo] praem. ot FG. 

16, εἰ yap vexp. οὐκ ἐγειρ, Tren, 309. Tert. 
} om. Ῥ, Am. Fudd. 

— xptoroc] praem. ὃ P, 

17. ert (ὅτι 87 sic. quoniam adhue Fren. 
309. quia adhue ert.) |] praem. 
ἐστιν ὌΠ) ὃ, (Vulg.) Syrr.Pst.&Hel.f 
(Memph.) (Theb.) Goth. (ρθη, 809.) 
(Tert.) ( Orig, Int, ti, 302.) | non ha- 
hent ANDcFG, rel. Arm. || praem. καὶ 
AS*, Syr.Pst. (Memph.) Theb. Auch. 
Ε non habent BeDFG. rel. Vulg. 
SyrHcl. Arm, Zoh, Zren. Orig. Int, 
it. Tert, (add. yap Vulg. non Goth.) 


. 20. vure ABND. rel. 





17, ταις ἁμαρτίας sic E*G. 

18. απόλοντο F*, 

19, ev χριστῷ ante ἠλπικοτες ἐσμὲν 
ABND*FG, 17,87. Vulg. Goth. Zren. 
309. Orig. ti. 802%, Cr. Cor. 297. | 
t post 5. De. 47. KsLP, Syrr.Pst.&Hel. 
Mcmph. Theb. Arm. /@th. Orig. iii. 
80°, 

—stopev ants παντὶ ανθρ. D. Vulg. 
Syr.Pst. Goth. Orig. Cr, Cor. | post 
Orig. iii. ii.) | om. Memph. Theb, | 
omnibus sumus hominibus Zen. 

Orig. Hi, 562° Cr. 
Cor. 297. γυν FG. 

— vexowy| praem. τῶν FG. | om. rel. 
Orig, ii, 552°. iti. 6889, Cr. Cor, 

—— κεκοιμημενων»} Τ add. ἐγένετο o. 1)", 
37. 47. KsL. Syrr.(Pst.)&Hel. Goth. 
Orig. Int. iii. 885". | om, ABND*FG, 
17, PB. Wiulg. Memph. Theb. Arm. 
fith, Iren. 809. Orig. ii. iii. Cr. Cor. 
Orig. Int. iv, 6985, Hil, 1104°, 

31. δι 1% Orig, iii. 100%. Cr. Cor. 297. 
Hus. DLE. 4624 | dra FQ. 

— Gavaroc] Ὁ pracem. ὁ s. DFG. 37. 
47. LP. Orig. Cr. Cor. Eus. DE. 
| om, ABRD*. 17 μὲ vid. K. Org. 
iit, 

— Ov 2) Orig, 1. Cr. Bus. DE, 
F(non G.) 

22. ζωοποιήησονται A*. (corr.') 


| δια 





14, non om, .Am.* | est ergo Cl. | inanis est, 
om, ergo Cl. | 14. om. nam si mortui nen resur- 
gunt Am, 
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Χν. 28. 


Varig. 
Syrr. P.H, 
Memph. Theb. 
Aig, iti. 
Goth Arm, Ath, 
* Rom. 5:12, 18. 


24, παραδιδῷ 


'Psa. 8: 7(6.) 
Heb. 2:8. 


ΠΡῸΣ KOPIN@IOYS Α΄. 


δὲ χριστὸς ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν, ἀπαρχὴ τῶν κεκοι- 
μημένων ἷ. 

40 Ἐπειδὴ yap Ov ἀνθρώπου : θάνατος, καὶ ov 
ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν. “ὦ ὥσπερ, γὰρ ἐν τῷ 
᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσκουσιν, οὕτως καὶ ἐν τῷ χρι- 
στῷ πάντες ζωοποιηθήσονται. * ἕκαστος, δὲ ἐν τῷ 
ἰδίῳ τάγματι" ἀπαρχὴ Χριστός, ἔπειτα οἱ "τοῦ" Χρι- 


στοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ: “᾿ εἶτα τὸ τέλος, ὅταν 
* παραδιδοῖ! τὴν βασιλείαν τῷ θεῷ καὶ πατρί, ὅταν 


καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ δύ- 
ναμιν" * δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν, ἄχρις οὗ 1 θῇ 
πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. * ἔσχα-- 
τὸς ἐχθρὸς καταργεῖται 6 θάνατος. ” Πάντα γὰρ 
ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδος αὐτοῦ: ὅταν δὲ εἴπῃ ὅτι 
πάντα ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος 
αὐτῷ τὰ πάντα' “ὁ ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, 


omnibus hominibus. ® Nunc 
autem Christus resurrexit # 
mortuis, primitiae durmien-. 
tium. 

2tQnoniam enim per homi- 
nem mors, ct per hominem re- 
surrectio mortuorum. * bt si- 
cut in Adam omnes moriuntar, 
ita et in Christo omnes vivili- 
cabuntur, 33. Duusqnisque au- 
tem in suo ordine: primi- 
tiae Christus, deinde hi qui 
sunt Christi in adventu cius, 
* deinde finis, cum tradiderit 
regram deo et patri, cum 
evacuaveris omnen) principa- 
tum et potestatem et virtutem. 
35 Qportet autem iHum regnare 
donee ponat omnes inimicus 
sub pedibus eius. °° Novissi- 
Ina autem inimica destructur 
mors. 7? Omnia enim subiecit 
sul pedibus eius. Cum autem 
dieat, Omnia subiccta sunt ei, 
sine dubio praeter eum qui sub- 
iccit ci omnia: *%cum autem 
subiecta fuerint illi omnia, 





23. δὲ Orig. iii. 1744. iv. 199%, 408°. Tert, 
de res, car. 48, | add.supraS', | om. 
Orig. iii, 100%, 

— Tov χριστοῦ ΑΒΓ, 17. 87. 47. 
KsLP. Orig, ἵν, 199%, 4085, Zipp. e. 
Noet. 6. (ii, 10.) Zus. in Ps. 4485, | 
*om. rou S. 

— εν τῷ παρ. pracm, ot FG. Vulg. Cl 
Fuld. Orig. Int. ii, 455°. Hil, 54610962, 
| om. Am. Tol. Orig. iv. bis. Hipp. 
ius. in Ps. 

— αὐτοῦ] add. ἐλπίσαντες FG. Vulg. ΟἹ. 
Orig. Int. ii. iti, 835>. Hil. 54% | 
om, Am, ; Orig. iv. bis, Hipp. Hil. 
1096%, 

24, rapadido: BBily MaiFG. παραδιδῳ 
ABBch.SDP, Memph, et ας. iii 
(Engelbr.) Hipp. ¢. Noet. 6. (ii. 10.) 
Mel, (ap. Eus. 52°.) 82>, Feus. in Ps. 
4485 (17n.L) | {παραδῳ ¢. 37. 47. 
Ksl. Orig. i. 747% iv. 88% Hus. in Ps. 
4435, ( dre wapadwoe Orig. iv, 408°. 
( 2895, it. 761%)| παραδίδωσι Orig. iv. 
8185, (1692,) 

— τῷ θεῳ τοῦ θεοῦ ἐδ δ, (corr.®) 

— πατρι Orig. i. bis. iv. bis, Orig. Int. iv. 
545%, 555>, Hipp. IMcl. bis. Hus, in Ps. 
bis. Tert. adv. Prax. 4, Hil. 541, 5906, 
10965, | wz FenonG.) 

— svvapw] prace. πάσαν 47. | om, Eus. 
οι Mel. 1914, in Ps. dis. Hil. 590°, 

25. ἀχρις at] tadd. av >. ἐξ)», 37. 47. 
Ksl. Orig. iii. 686°. Cr. Eph. 133. Mel. 


(ap. Bus.) 50° (ἕως av Orig.iv. 17% 

Zel. (ap. Bus. 514. dis.) Bus, ¢. Mel. 
1815. axpee ἂν (οἴη. οὗ) Orig. ii. 589°.) 
| om. ABN*D*FG. 17. P. Memph. 
Theb, Orig. iv. 4084. 4095, Hipp. α. 
Noct. 6. (ii, 10.) us. ο. Mel. 188", iu 
Ps. 444%. (axpt ABN*. 17. P.) 

25. ex@pove] add. αὐτου ANG. 17. Harl.* 
Syr.Pst. Memph. Theb. Goth, ath, 
Orig, ii. 589% iv. 17% 409%, Orig, Ent. ii, 
436° itl, 359, 8015, 8559, iv, 555¢. Afel, 
(ap. Bus. 514. bis.) Zert. adv. Mare. v. 
9. ady, Prax. 4. Ail, 144%. | om. BND. 
37. 47. KsLP. Vulg. Syr 1161, Arm, 
Tren. 337. Orig. i. 658°, iii, iv. 4084 Cr. 
Eph. 133. Orig. {πὲς i. 694. iv. 6635, 
Hipp, Mel. ap. Tus. 50% Eus. c, Mel. 
dis, in Ps. Hil, 544, 50>. 10965, 

— wod. αὐτου Iren. Orig. i. ii. iii iv. ter. 
Orig. Int. i, ii, iii. ter. iy. bis, Cr. Eph. 
Hipp. Mel. ter. Eus, ας Mel, bis. in Ps. 
Qert. bis, Hil. quater. | om. αὐτου FG. 

26, 27. ἐσχατος ἐχθρὸς κατ... ὑπο τ΄ ποῦ. 
aur. Hipp. Orig. Int. iii, (354.) 835°. 
Gili, 552° iv. 3604, 4084, 409°.) ver, 26. 
Tren, 222. 837. Orig, in Prov, Mai 18, 
Bus. ce. Mel, 183>. in Ps. 405, 4443, 
Teré, de res. car.51. Ei. | om. 17. 

26. warapyerar Orig. i, 658% iv. 174, 
3604, 4084, 409°, Hipp. | καταργηται 
L. 

— παντὰ yap ὑπετ. ὑ. τ. mod. αὐτου post 
eax. ἐχθ. κατ. ὁ θαν. ABNSDOFG, 87. 








47. KsL. Vulg. Syrr.Pst.&Tiel, Memph. 
Theb, Arm. Orig. Int. iii. bis. Hipp. ce. 
Noet. 6. (ii, 10.) (ὑποτέτακται avrov 
Hipp.) | ante δέ, Tol. Harl* Goth. 
Ἔτη. (vid. Orig. i. 658% iv. 174, 343%, 
4084, 409¢.) Hil, 55%, 590%, 1096>, | 
om, X*, 

27. dre ante ravra Orig. iv. 408°. Orig. 
fut. iii. 835% | om. Β, Vulg. Alth. 
Tren. 337. Hipp. Hil. ter, || add. ra &, 
| om, Orig. iv. Hipp. 

— ὑποτέτακται) add. avrg Τα. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. Hipp. 
55%. Orig. Int. iii, | om, Fren, Orig. 
iv. Hil. 590°. 1096% 

—raravra Hipp. Orig. iv. | om. τὰ 
F(non 6.) 

28. ὁτα» de ὑποτ. aur. ra wav. Tren. 
337, Orig. iv. 1579. Orig. Int.i. 151°. ii. 
6508. i1.835% 874% Bus. c, Mel. 188», 
Tert. κᾶν, Prax. 4. Hil, 55%. 1096°, | 
om. S* (add.*) 37, Hipp. ec. Novt. 6. 
(ii, 10) Aid, 55%, 590% 7838 MS, 
losef. MS, 1096.° MS. 1103". 

— brorayy post aurp Ὁ. Iren. Orig. Int. 
i. Eus.c. Mel. | (ante Orig, Zne. ii. iii. 
bis.) Τ γέ, adv. Prax. Hil. bis. | post ra 
mavra Orig, iv. 157% 


21, quoniam quidem C?. | 22. vivificuntur 
Am? | 23. ii qui sunt Chr. qui in ¢% | pose 
ejus odd. crediderunt Cl, [ 23. omnes om. Am, 
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ν᾿ ? Ἢ , ae , ee ee 
as a τότε i αὐτὸς ὁ υἱὸς ὑποταγή σεταὶ τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ 

5 5 92> ss F 
a, 9167: τὰ πάντα; ἵνα ἡ 6 θεὸς * πάντα. ἐν πᾶσιν. ~ ἐπεὶ τί 


™ Tis, 20: 12, 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A’. 


ποιήσουσιν οἱ βαπτιζύμενοι; ὑπὲρ τῶν νεκρῶν ¢ εἰ oes 
νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται" τί καὶ βαπτίζονται ὑ ὑπὲρ Ἐαὐ- 
τῶν"; Ὁ γί καὶ ἡμεῖς κινδυνεύομεν. πᾶσαν ὧραν; 

καθ᾽ ἡμέραν ἀποθνήσκω, ν νὴ THY ὑμετέραν καύχη- 
σιν, ᾿ ἀδελφοί" ; ἣν ἔχω ev χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ 
ἡμῶν. 33 εἰ κατὰ ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν ᾿Εφέσῳ, 
τί μοι τὸ ὄφελος; εἰ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, “φάγω- 


μεν καὶ πίωμνεν, οὔριον δὲ ἀποθνήσκομεν. μὴ πλα- 
4 Theb- νᾶσθε: φθείρουσιν ἵ ἤθη ᾿ χρῆστα" ὁμίλίωι κοωκπαί, 
“"ἐκνήψατε δικαίως, καὶ μὴ ἁμαρτάνετε' ἀγνωσίαν 
γὰρ θεοῦ τινες ἔχουσιν' πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν ἐλάλω." 
q Goth. SP ANAA" ἐρεῖ τις, Πῶς ἐγείρονται οἱ νεκροί; 1 


Χν.. 20. 


tune ipse filius subiectus crit 
ili qui sibi subiecit omnia, ut 
sit deus omnia in omnibus, 
"9 Alioquin quid facient qui 
baptizantur pro mortuis si om- 
nino mortul non resurgunt? ut 
quid et baptizantur pro illis? 
80 Ut quid et nos pereclitamur 
omni hora? * Cotidie morior 
propter vestram gloriam, fra- 
tres, quam habeo in Christo 
Tesu domino nostro. 98 Θ᾽ se- 
cundum hominem ad_ bestias 
pugnayi Ephesi, quid mihi pro- 
dest? Si mortuai non resurzunt, 
Mandneemus et bibamus, cras 
enim moriemur. * Nolite se- 
duci, Corrumpint mores bo- 
nos conloquia mala. 9} Kvigi- 
late iuste et nolite peccare: 
ignorantiam dei enim quidam 
habent, Ad reverentiam vobis 
loquor. 

% Sed dicet aliquis, Quomo- 


4 Hig. iii. 





28. rere] Tadd. καὶ >. ARDS. 37, 47. 
KsLP, Vulg.Ci. Syr.Hel. Memph. 
Theb. Arm. Atth. Orig, Int. i, ii. iii. 
bis, iy, 599", Hipp, Ἐπ. ο, Mel. Tert. 
Hil, 835, 7839. | om. BD*FG. 17. Am. 
Fuld. Hari. Tol. Syr.Pst, (Goth.) Iren. 
Orig. ii, 740% iv, Mel. (ap. Eus. 41°. 
431, 5830, 113%.) ΠῚ, 55%, 590%. 10873, 
1096° 11634, 

— κα post ὁ θεὸς D*, | ante Tren. Orig. i. 
239° Orig, Int. i. iii, bis. Hipp, Mel. 
(ap. Eus. 118%) £us. ον Mel. 183%. 
1865, 1885. Fil, ter. 

—mwavra ἐν πασ]) 7 praem. τὰ gs. 
SDFG. 37. 47. KsLP. Orig. ἵν, 384, 
41% 315% in Prov. 7, 91. Mel. (ap. 
Hus, 118%.) Zus. ος Mel. 183%, 186%. | 
om, ABID*, 17, Arm, Hipp. Orig. i. 
152 dis, Mel. (ap. Eus, 42°.) Eus. c 
Mel. 187¢. 1888, 

29, ποιησουσιν Clem. exe. Theod. 974. 
Tert.ady. Mar. v. 10, | wocovcery FG. 
| ποιησωσιν 87. 47. 

— vexpor] pracm, ot Ῥ, 

— ὑπερ avrwy ABND*FG. 17.47, KP. 
Valg. Syr-Hel, Memph. Theb, Goth, 
Arm. (Auth.) Oriy, iii, 842%. | 8 ὑπερ 
τῶν vexpev FS. DL, Syr.Pst. | ὑπ. 
αὐτῶν τῶν VEKNWY 37, 


“Pro mortuis tingui pro corporibus est | 


tingui; mortuum enim corpus osten- 
dimus. Quid facient qui pro corporibus 
baptizantur, si corpora non resur- 
gunt?” Tert, adv, Marc. y. 10, 


764 


ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; 
pets, οὐ ζωοποιεῖται, ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ" ὃ 





q 36 


ἡμεῖς τῷ χριστῷ πιστεύσαντες καὶ τῇ 
ἀναστάσει αὐτοῦ βαπτιξζόμεθα, ὡς καὶ 
αὐτοὶ τῶν αὐτῶν μυστηρίων κοινω»νἢ- 
sovrigt βαπτιζόμεθα γάρ, φησίν, ὑπὲρ 
τῶν νεκρῶν, Tour’ ἔστι, τῶν σωμάτων 
τῶν ἡμετέρων" οὕτω κἀκεῖνοι θαῤῥῆ- 
σαντες τῷ Μωῦσεῖ, rovr’ ἔστιν, ἰδόν- 
τες αὐτὸν διαβάντα πρῶτον, κατε- 
τόλμησαν καὶ αὐτοὶ τῶν ὑδάτων. 
Chrysost. in 1 Cor, Hom, xxiii. (cap. x. 
2.) tom. x, 203%, 

ὅταν μέλλωμεν βαπτίζειν, κελεύοντες 
λέγειν ὅτε Πιστεύω εἰς νεκρῶν ἀνάστα- 
σιν, καὶ ἐπὶ τῇ πίστει ταὐτῃ βαπτιζό- 
μεθα. μετὰ γὰρ τὸ ὁμολογῆσαι τοῦτο 
μετὰ τῶν ἄλλων, τότε καθιέμεθα εἰς 
τὴν πηγὴν τῶν ἱερῶν ναμάτων ἐκεί- 
γων, τοῦτο τοίνυν ἀναμιμνήσκων ὁ 
Tlataog ἔλεγεν, Et μὴ ἔστιν ἀνάστασις, 
τί καὶ βαπτίζῃ ὑπὲρ τῶν νεκρῶν; rovr’ 
ἔστιν, τῶν σωμάτων. καὶ γὰρ ἐπὶ τοὐ- 
τῷ βαπτίζῃ, τοῦ νεκροῦ σώματος ἀνά- 
στασιν πιστεύων, drt οὐκέτι μένει ven 
κρόν, καὶ σὺ μὲν διὰ τῶν ῥημάτων 
λέγεις νεκρῶν ἀνάστασιν" ὁ δὲ ἱερεύς, 
ὥσπερ ἐν εἰκόνι τινί, dep ἐπίστευσας 
καὶ διὰ τῶν ῥημάτων ὡμολόγησας, 
δείκνυσί σοι καὶ διὰ τῶν πραγμάτων 
αὐτῶν, ὕταν χωρὶς σημείου πιστεύῃς, 
τότε σοὶ καὶ τὸ σημεῖο» παρέχει... τὸ 
γὰρ βαπτίξεσθαι καὶ καταδύεσθαι εἶτα 
ἀνανεύειν, τὴς εἰς ἄδον καταβάσεώς 
tore σύμβολον καὶ τῆς ἐκεῖθεν ἀνόδου, 
διὸ καὶ τάφον τὸ βάπτισμα ὁ ἸΤαῦλος 


ow “ SoA f 
$ appar, σὺ ὃ σπεί- 

ἃ ,ὔ 
7 καὶ ὃ σπεί- 





do resurgunt mortui? quali 
autem corpore veniunt? * In- 
sipiens, tu quod seminas, non 
vivificatur nisi prius moriatur: 





κάλει λέγων, Συνετάφημεν οὖν αὐτῷῳ 
διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον. 
ἀπὸ τούτου καὶ τὸ μέλλον ἀξιόπιστον 
ποιεῖ, τῶν σωμάτων λέγω τὴν ἀνά- 
στασι». τοῦ γὰρ σῶμα ἀναστῆσαι πὸλ- 
Aw μεῖζον τὸ ἁμαρτήματα ἀφανίσαι, 
Chrysost. in loc. Horm. xl. ‘fom. x. 
379, j 

εἰ δὲ νεκρὸν ἐστι τὸ σῶμα, Kai οὐκ ἀνί- 
σταται, τί δήποτε καὶ βαπτίξεται; 
Theodoretus, 

81. ὑμέτεραν Elz, BNDFG. 17. 47. 
KsLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb, Goth. Arm, | ἡμέτεραν St. 8. 
A. 87. Auth: Orig. ii. 710°, Cr. Cor. 84. 
297. 

—afealgor ante ἡν ABN. 17. 87. KP. 
Valg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. (‘Theb.} 
Jig, 1. Goth, | * om. ς΄. DFG. 47. L, 
Arm. Zoh, Orig, ii. 1105, Cr. Cor. 85. 
297. 

— εν xp. Ino. τῳ κυρ. ἡμ. ABRDe. rel, 
Oriy. Cr. Cor, bis. | ev κυριῳ D*. εν xp. 
Ina, «δι. Orig. ii. 

32. τὸ og. Orig, iii, 8155, Cr, Eph. 158. | 
om. ro D¥FG. Clem. 350. | (ωφελὸς΄ 
KP.) 

— πιομὲν 37*, | Contra, Ath. 19. Clem. 
800, 350. Orvg. iii. 365 not, 812°, Meth. 
85. Jahn. Zert. de res. car. 49. de j je}. 
17. de mon. 16, 





28. tune ct ipse CZ. | erit ei qui subjecit sibi 
Οἵ | 81. per vestram Cl, | 34. justi Ch 1 enim 
dei Cd, | 35. qualive corpore ΕΝ | venient δὲ. 
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ΧΥ. 44, 


ψαϊρ. 
Syrr. P. H. 


Memph. (Theb,) γυμνὸν κόκκον, εἰ τύχοι, σίτου ἤ τίνος τῶν λοιπῶν" 

ὃ ὁ δὲ θεὸς * δίδωσιν αὐτῷ" σῶμα καθὼς ἠθέλησεν, 
καὶ ἑκάαστῷ τῶν σπερμάτων ᾿ ἴδιον pale: 
σὰρξ ἡ ἡ αὐτὴ σάρξ, ἀλλὰ ἄλλη μὲν ᾿ ἀνθρώπων, ἄλλῃ 
δὲ σὰρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ 


(2g -iii-) 
(Goth.) Arm. Eth. 


ΠΡῸΣ KOPIN@IOYS A’. 


id ov πᾶσα 


᾿σὰρξ' ὁ πτηνῶν, ἄλλη δὲ 


is Ἧ δι Ἀ A Ν te τ t 4 
pels, οὐ τὸ σῶμα To γενησόμενον σπείρεις, ἀλλὰ “et quod seminas, non corpus 


quod futurum est seminas, sed 
nudum granum ut puta tritici 
aut alicuius ceterorum: 58 deus 
antem dat illi corpus sicut vo- 
Init, et unicuique seminum 
propriam corpus, °° Non om- 
nis caro eadem caro, sed alia 
hominum, alia pecorum, alia 
caro voluernm, alia autem pi- 


7 , 4 a0 scium. “Ὁ Et corpora caelestia, 

ἰχθύων." “ καὶ σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπί δὼ corpora tervestria: sed alia 

σ. 32 quidem caglestinm gloria, alia 
§ γεια" ἀλλὰ" ἑτέρα ὃ μὲν ἡ τῶν ἐπουρανίων. δόξα, ἑτέρα Baad. dare i oie ole. 


4 Ἢ - > ᾽ 
δὲ ἡ τῶν ἐπιγείων. 


“' ἄλλη δόξα ἡλίου, καὶ ἄλλη δόξα 


ritas solis, alia claritas Iunae, 
alia claritas stellarum: stella 


σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα ἀστέρων" ἀστὴρ γὰρ ἀστέ- enim a stella differt in claritate. 


pos διαφέρει ἐν δόξῃ. * 


“ οὕτως Kat 7 ἀνάστασις τῶν 
νεκρῶν. σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ: 
,ὕ 


® Sic et resurrectio mortuorum. 
Scminatur in corruptione, sar~ 
get in incorruptione; “’ semina- 
tur in ignobilitate, surget in 


ἢ σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξη" σπείρεται glovia: seminatur ἴα infirmi- 
ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται ἐν δυνάμει: 


41 Τ᾿ Σπείρεται. σῶμα ψυχικόν, ἐγείρεται σῶμα 
πνευματικόν. " εἰ" ἔστιν σῶμα. ψυχικὸν, * ἔστιν Kart 


tate, surget in virtute. 


48 Seminatur corpus animale, 
surgit corpus spiritale. Si 
est corpus animale, est et 





83, ἀαποθνησκωμὲεν L. | Contra, Ath. | 39. ἡ αὐτὴ capt Syr.Hel. ert. de res. 


Clem, 301. 350. Orig.. iii. ter. Meth. 
moriemur Ter?, ter. 

838, xonora ABNDFG. 17. 87. 47. KLP. 
Clem. Hom. iv, 24, Eus. PE. 2493, 
! 7 χρησθ' s. Clem. 350. 

34. λαλῳ BND, 17. 37. P. Vulg. Syr.Hel. 
(Memph.) Goth. | Ἐλεγω s. APG. 47. 
KsL, Syr,Pst. Aly. iii. Arm, 28th, Orig. 
Tut. ἦν. 545%, 

35. adda BP. Orig. i.590°. | tak’ s 
rel, 

36. agpwy ABNDFG. 17. 37. 47. P. 
\ Eagpov =. KsL. Orig. i. 590°. 

— ζωσποιειται Lren. 800. Orig, i. 590°. 
594°, Cypr. 320. | ζωογονειται A. 

— tay] praem. εἰς τὴν &*, (corr.') | om. 
Orig.i. bis. 

-- ἀποθανῃ (-ve IL.) | pracm. mpwrov 
FG. Vulg. Zren. 300. Orig. Int. i. 34° 
| add. D. | om. Orig. i. dis. Tert. de 
res, car, 52. 

37. γεννησ, FG. 

-- σπειρεις 2°. Orig. i 
N*, (add.4) 

— εἰ Orig.i. | 4 A. 

38. διδωσιν ante aury ABN. 17. 37. P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Orig. i. 590°. 

. Orig. Int. i, 34% Tert. de res, car. 52. 
+ post ς. DFG. 47. KsL. Orig. i. 
594°, 

~dwv] ft praem. τὸ s. R. 37. 47. 
Ksb. Orig. i. 590% | om. ABN* DFG. 
17, P. Arm. 


i, 6909, Tert. | om. 


car, 52, | om. capé FG. Syr.Pst. 


| — adda] om. D*. | adr’ FG, 


— αλλη μεν] { add. capt 5. Syr.Pst. 
Memph. Arm. | om. ABNDFG. 17.37. 
ΑἹ. KLP. Vulg. Syr.Hel. Auth. 

- ανϑρωπων] -που Ὁ". Tert. de res. 
car. 52. 

- αλλη δὲ σαρξ κτηνων] om. 87. 47. Καὶ. 
Πα ἢ σαρξ ΑΒ ΌΨΡ, | om. 
D#*FG. 17. Vulg. Syr.Pst. Tert. || 
KTHVwr] κτηνοῦυς D*EFG, Tert. 

—- addy δὲ 2°.) om, δὲ D*, 

— capt argv. BNCDFG). 17. 47. Am. 
Fald.* Tol. Harl.* Demid. Memph. 
Arm. /&th, Orig. fat. i. 1014. ii, 4928, 
Tert. de res, car. 52, | *om. cap >. A. 
87. KsLP. Vulg. Cl Mavi* Syrr. 
Pst.& Hel. 

-- πτηνὼν ary δὲ ιχθυων ABN(D). 
17. 41. P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. 
ZEth. Orig. Inti. Tert. 1 $ ιχθ. ada. 
δὲ πτην. S. (FG.) 87. οι, Syr. Hel. 
Orig. Ent, hi. (σαρξ yO. Arm, om. σαρξ 
Tert.) || (ττηνων} πετεινων Ὁ ἘΞ.) 

40. owpara 2°, Orig. i. 548%, 584°. Orig. 
Fnt.i, 1014, ii, 422%, | om, FG. Ath. 

—arrka ABD*P. | ξαλλ᾽ ς΄. SDFG. 
rel. Orig. i. 


| 41. αλλη 1°] add. de FG. | om. Orig. i. 


528", 5844, iii. 445%. Orig. Int. ii. 422°. 
iv, 481. 6054, Meth, Jahn 31. Dion, 
Alex. Routh. iv. 400. Exs. P.E. 776%. | 
yap Orig.i, 548°. Bus, PE, 325%, 


41. καὶ addy 10, Tol, Orig. i. dis. iii. 445% 
Orig. Int. iv. 605°, Meth, Dion. Alex. 
Eus. ΤῈ, bis. Tert, de res. car. 52. | 
αλλη δὲ FG. | addy Vulg. Memph, 
Orig. Int. ii, iti. 3908. iv. 4815, 

— σεληνῆς καὶ Orig. i. dis. iii, Meth. Eus. 
P.E. dis. Teri. de res, car. 52. Dion. 
Alex. | om, καὶ BBdy, Am. Hazl. 
Memph. Arm. Orig. Int. ii, tii. 390°, 
4028. iv. 11. Tert. de res. car. 49, 

— acrepwv Orig. i. bis. iii. Orig. Int. 1. 
97", 101°. ii, iii, 82¢, 390%, 402" iv. dis, 
Meth, Dion. Alex, Ἐπ. P.E. bis. Tert. 
de res, car. 52. adv, Mare, 10. | -pog Κα. 

— yap Orig. i. bis, iii, Orig. Int. iii. ter, 
Meth. Dion. Alex. Tert. | om. Καὶ, 
Orig. Int. ii. iv. bis. 

44. εἰ ante ἐστιν cwpa ABNCD* FG. 
17. Vulg. Memph. Arm, ith. | 
*om. s. D>, 37. 47. KsL. Syr.Hel. 
est enim Syr.Pst. |} om. ad fin. 
ver. P. | ΟἿ praem. rafwe sed ipse 
correxit. 

— ἐστι» ante cat ABNCDEG. 17. Vulg. 
Arm. | [post 5. 37. 47. KsL. Syrr. 
Pst.&Hel. [Memph.] ἢ fadd. σωμα s. 
37. 47. KsL. Syrr.Pst.& Hel. (Memph.) 
Zith. | om. ABNCDFG. 17. Vulg. 
Aru. : 


88. sicut vult CZ. | 39. ἀἰοονίαναι hom. Cl. ἢ - 
alia vero pec. Cl. | om. caro ante vol. C2 | 4}. 
Innae ct alia Cl. } clarite Am. | 44.aurget 
Οἱ. | sicut scriptum C2. . 

-" 
165 
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ΠΡῸΣ KOPINOIOYS Α΄. 


ABNCD[I) 
FG[M). 
17. 37. 47, 
KELP. 
nGen.2:7, 


§ Goth. 


, 
πνευ ματίκογς 


πνευματικόν. 


ε ΄ Ψ΄ 
0 δεύτερος ἄνθρωπος ἢ ἐξ οὐρανοῦ. 
τοιοῦτοι καὶ οἱ χοϊκοί, καὶ οἷος ὁ ἐπουράνιος, τοιοῦ- 


τοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι: 49 καὶ καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν portavimns imaginem terveni, 


> οὕτως καὶ γέγραπται," 
πρῶτος ἄνθρωπος "Ada εἰς ψυχὴν ζώσαν' ὁ ἔσχα- 
τος ᾿Αδὰμ εἰς πνεῦμα ζωοποιοῦν. “ 
Tov τὸ πνευματικόν, ἀλλὰ τὸ ψυχικόν, ἔπειτα ὁ τὸ 
ἢ ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς χοϊκός, ritale. “7 Primus homo de terra 
* οἷος 6 χοϊκός, 


5 ἀλλ᾽ οὐ πρῶ- 


Χν, 45. 


Ἐγένετο ὁ spiritale. Sic et scriptum est, 


 Factus est primus homo 
Adam in animam_viventem, 
novissimus Adam in spiritum 
vivificantem, 45 Sed prius non 
quod spiritale est, sed quod 
animale est; deinde quod spi- 


terrenus, secundus homo de 
caelo, 48 Qualis terrenus, tales 
et terreni, et qualis caclestis, 
tales ct caclestes: *igitur sicut 


portemus et imaginem caclestis, 


εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, ἐφορέσωμεν" καὶ τὴν εἰκόνα τοῦ 


ἐπουρανίου. 


δ Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοί, ὅτε σὰρξ καὶ αἷμα 
βασιλείαν θεοῦ κληρονομῆσαι οὐ * δύναται," οὐδὲ ἡ 
φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ, 


60. δύνανται 


515 δ ,ὕ 
ἰδοῦ μυστήριον 


¥Ioe autem dico, fratres, 
quoniam caroet sanguis regnum 
dei possidere non possunt, ne- 
que corruptio incorruptelam 
possidere. ὃ! Eece mysterium 





45. οὕτως και καθὼς FG. Fuld. (οὗτος 
καὶ ΟἿ 

— ανθρωπος ANCDFG, 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm, 
«πιῇ, Tert. de res. car. 51.ady. Mare. 
10. | om. BK. Jren, 306. Orig. Int. iv. 
5524, 

46. adX'] adda Ὁ, 

47. ὁ ap. avOpwroc] add. ἀδαμ ΟὟ, 
Clem, Exc. Theod. 982. | Contra, Orig. 
i7. 5594. ἦν, 3924, Orig. Int. ii. 849. 85¢, 
106%, iii, 951%, iv. 546%, Tert. de res. 
car. 49. adv. Mare. 10. Cypr. 180. 260. 
289. 307. Hil. 1046° 

— yng] praem. τῆς 87. [ om, Orig. ii. iv. 
Clen, 

— ὁ deur. avOp,] f add. ὁ κυριος ς΄. 
AND, 37. 47, KLP. Syrr.Pst.& Hel. 
Goth. Arm. Hipp. Frag. ed. (ii. 30.) 
Orig. ii. Tert. adv. Mare. | om. 
BN*CD*FG, 17. Vulg. Meomph. ith, 
Orig. iv. Hipp. cod. Orig. Int. ii, 844. 
85% ili, iv. Petr. Alex. Routh. iv. 48, 
Tert. de ves. car. Cypr. quater. Hil, 

— ovpavou] add. ὁ ουρανιὸος FG. Vulg. 
Orig. Int. ii. bis, iii, | om. Hipp. Orig, 
iiiv. Tert. bis. Cypr. fil. 

48. τοιοῦτοι 1%] add. ovroe C. | om. 
Tren. 39, 802. Orig. i. 591%. ii, 5594, iif, 
678%, Orig. Int. ii, 854, Tert. bis, Cypr. 
quater, ΕΠ]. 392°, 

— καὶ 19, fren. 39. Orig. i. ii. ii, Orig. 
Int. ii. Tert. Cypr, Hil. | om, FG. Am.* 
fren, 802. 

- ἐπουρανιος Oriy. i. ii. tii. } ovpa- 
γιὸς D*FG. Tert. do res. car. Cypr. 


Hil. 
766 





48. ἐπουρανιοι Orig. i. ii, iii, [ ovparcor 
D*{-vor FG.) Tert. Cypr. Hil. 

49. eat 19, Orrg.i, 591%. | apa ECG marg.) 
| om. Orig. Int. ii, 854, Cypr. 180, 
260, 289. 307. 

— φορέσωμεν ARCDEG. 17 sic. 37, 47. 
KLP. Vulg. Memph. Goth. /Eth. Zren, 
803, 305. Clem. exe. Theod. 972. Orig. 
1. 9150, ii, 26%, Cr. Lue. 147. Cor. 52. 
Orig, Iut. ii, 1. 951". 978° iv, 6444, 
Tert, de res. car, 49. ἂν, Mare, v. 10. 
{et ideo jam ad exhortationem spei 
caelestis, Sieut portavimus, inquit, 
imaginem terreni; portemus ct ima- 
ginem caelestis..., Portemus, inquit, 
non portabimus, praeceptive, non pro- 
missive), Cypr. Hil.4774 quater. ] 
f-coper 5. BMai. Arm. [Syrv. ance.] 

—~ exovoavev G (non F.) 

50. de ABNC. rel. vv. Clem. 659. Orig. i. 
591% ii, 535%. Meth, Jahn. 65.92. | 
yap DFG. Jren. 805, Tert. de res. cay. 
49, adv. Mare. v. 10. 

— κληρονομῆσαι ov δύνανται Vulg. 
fren. 302, 804. 805. 809 et Gr. 
Clem. 495. (560). Orig. i. 591°. (243%.) 
1). 535>. 8436 Orig, Int, iv. 567°. Meth. 
bis. Tert. de res. car. 48, 49, 51. (duva- 
ται BNP. {ἃ δυνανται g. ACD. vel.) 
| οὐ κληρονομησουσιν FG. Zren. 112. 
804. Orig, Int. i. 365, 101% Tert, adv. 
Mare, v. 10, 

— οὐδὲ (avd’ Orig. i.) Clem. bis. Orig. ii, 
535°. Meth. bis, | ovre 17. 

— κληρονομεει ABNC*D*, 17, 37. (47). 
KsLP, Clem. 495, 560. Orig. i. Meth. 
Jahn 92, (κληρομεὶ 47 sph.) | -μησει 








C*D*¥G, Syrr.Pst.&Hel, Meth. Jain 
19. 

51, Aeyw] add. of A, 

—mavreg] fadd. μὲν g. ARC*DCat - 
νὰ ἘΠ. 17. 87. 47. KELP. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Orig. Zant. iii. 872°. 
Tert. de res.car.42. | om. BO*D*, 
Arm, Orig. i. 589% Orig. Tut. iv, 692°. 
693% | cnim Goth. || add. οὖν 
FGet A?ut vid. | om. rel. Orig. i. Orig. 
Int. iv, bis, Tert. 

— ov κοιμηθησομεθα BD*. (37.) 47. KLP. 

Codices apud Theod. Heracl. Didy- 

mum. Hieron. Syrr.Pst.&THel. Memph. 

Goth. Ath. Platé, Orig. Int. ( Hier.) iv. 

692°, (κοιμησομεθα 37 Ser.) | ov παντες 

κοιμ. Orig. i. Orig. Int. ( Hier.) iv. 693°, 
| κοιμηθησομέεθα ov NC(F)G. 17. 

(-own. ἘΝ) Codd. ap. Didym. Hier. 

Arm. (4ith. Rom.) Orig. ii, 552°. Orig. 

Int. iii, 1 κοιμηθησομεθα of A*. | ov 

(Pour) κοιμηθ, ov A*  αναστησομεθα 

ou D*, Vulg. Fert, Hil. 91%. 109%. 315°. 

| ov wavreg κοιμ. wavrec δὲ αλλ. Orig. 

i. 589° | wavreg δὲ αλλαγησομεθα 

Orig. i. 589". ii. 552. omnes autem im- 

mutabimur Orig, Int. i. 101¢ 

Quaeritis quo sensu dictum sit, et quo- 

modo in prima ad Corinthios epistola 

Pauli Apostoli sic legendum, omnes 

quidem dormiemus, non autem omnes 

immutabimur, An juxta quaedam ex- 





4G. won priua Οἵ. & Am.** | om, est post ani- 
male Ci. | 47, fin. add. caelestis. Cl. et Am.** | 
48. et qualis: on. “ct” Am.* | 50, quia caro 
Ct, |incorrupt. possidebit Ct. 
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ΧΝ.δγ7. 


Valg. 
Syrr.P. 
Memph, 
{Goth.] Arm. Ath. 


ΠΡῸΣ KOPINGIOYS A’. 


en 3, fd t 3 , ’, 

ὑμῖν. λέγω: πάντες ' οὐ κοιμηθησόμεθα, πάντες δὲ 
2 f 52 >? Fat > t ma 4 “ΠΣ 
ἀλλαγησόμεθα, ““ ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ 


vobis dico. Omnes quidem re- 
surgimus, sed non omnes im- 
mutabimur, **in momento, in 
ictu oculi, in novissima tuba; 


51. κοιμηθησόμεθα 
οὐ, πάντες δὲ 


§ M. 
v1 Thes, 4:16. 
ὃ 1 


PTs. 28:8. 
5 Hos, 13: 14. 


ἐσχάτῃ σάλπιγγι" §° 


5 «Το ῦ σου, θάνωτε, 
tes wd "56 
τὸ κέντρον" ; 


54 


σαλπίσει γάρ, καὶ οἱ νεκροὶ ἐγερ- 
θήσονται ἄφθαρτοι, καὶ ἡμεῖς ἀλλαγησόμεθα. °° δεῖ 
γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, καὶ 
τὸ θνητὸν ὃ τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν. 
τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν καὶ τὸ θνητὸν 
τοῦτο ἐνδύσηται ἀθανασίαν, τότε γενήσεται ὁ λό- 
γος ὁ γεγραμμένος, ἢ Κωτεπόθη ὁ θάνωτος εἰς νῖκος. 
ἐ τὸ νῖκος"; ποῦ cov, ᾿θάνωτε", 
τὸ δὲ κέντρον τοῦ θανάτου ἡ ἁμαρτία, 
ἡ δὲ δύναμις τῆς ἁμαρτίας ὃ νόμος" 


ὅταν δὲ 


ἕ τῷ δὲ θεῷ 


canet enim, et mortui resurgent 
incorrupti, et nos inmutabimur. 
53 Oportet enim corruptibile hoc 
induere incorruptelain, et mor- 
tale hoc induere inmortalita- 
tem. Cum autem mortala 
hoe induerit inmortalitatem, 
tune fiet sermo qui scriptus est, 
Absorpta est mors in victoria. 
53 Ubi est, mors, victoria tua? 
ubi est, mors, stimulus tuus? 
$8 Stimulus autem mortis pec- 
catum est, virtus vero peccati 
lex. *7 Deo autem gratias, qui 
dedit nobis victoriam per do- 
- minum nostrum Jesum Chri- 


͵ὔ - ‘if n n - nw 
χάρις τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ νῖκος διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν 





emplaria, zon omnes dormicmus, omnes 
auiem immulabimur, utrumque enim in 
Graecis codicibas invenitur. Super 
qno Theodorus Heracleotes.,.in com- 
mentariolis Apostoli sic locntus est, 
*‘Omnes quidem non dormiemus, omnes 
‘autem immutabimur, Enoch enim et 
‘Eliag ... ad caelestia regna translati 
‘sunt. Unde et sancti qui die con- 
‘summationis atque judicii in corpori- 
‘bus repceriendi sunt... rapientur in 
‘nubibus obviam Christo in aera, et 
‘non gustabunt mortem... gravissima 
‘ mortis necessitate calcata, Unde ait 
‘apostolus, Omnes quidem non dor« 
‘miemus, omnes autem immutabimur.?... 
Apollinarius.,, cadem quac Theodorus 
assernit.... Didymnus,... Lece mysterium 
‘vabis loguor ; omnes guidem dormiemus, 
‘non omnes autem immutabinur.... 
‘Scio quod in nonnullis codicibus 
‘seriptum sit, Non quidem omnes dor- 
‘miemus, omnes autem immutabimur.’ 
Flier. i,794, 5. Tllud autem breviter 
in fini commoneo hoc quod in Latinis 
codicibus legitur, omnes quidem resur- 
gemus, non omnes autem immutabimur, 
in Graecis voluminibus non haber; 
sed vel, omnes dormiemus, sed non 
omnes inrnutabimur; vel, non omnes 
dormiemus, omnes autem immutabimur.” 
810. 

52. ἀτομῳ] add. ὡς C* | om. Orig. i. 
5894, iii, 627%. Orig. Int. iii, 8724 iv. 
692¢, 698», Eus, in Ps, 5014, Tert. de 
res, car, 42. 

— ῥιπῇ Orig, τὰς 627%. Orig. Int. iii. iv. 


bis, Eus.in Ps. | powy D*FG. (eppe- 
πὴ 17.) 

52. op@adpoue C. 

— σαλπ. yap] add. φησιν 17. (vid. Orig. 
Ent. ἢ. 411£) | om. Orig. i. ii. 849%, 
iii. 419% iv. 8495, Orig. Int. iii. 
iv. dis. ; 

— ἐγερθησονται BRCM. 17, 87. 47. KsL. 
Orig. 1.486% 589% 5904, 11, 8494, tii ἀρ. 
Gall.xiv. 73. } avacrncovrat ADFGP. 
Orig. iv. Cpracm. qui in Christo sunt 
Orig. Int. ii. 4114) 

58. ro 19, Orig.i. 591%. | o FG. 

— τοῦτο 1% Orig.i. | rovroy P. 

—rovro 2° Iren. 304. Orig.i. Orig. Int. 
i, 87%, 804, ivy, 571%, 608%, Zert, de res. 
car. 42. 57. Hil. 1102¢, | om, FG. 

— αθανασιαν} pracm. τὴν IL. (non 17.) 
| non Orig. 

54. bray Os.,,.evdue. abavaciay CIren, 
308.) Orig. i. (5910) 6598. Ory, Int. i. 
809, (Meth. Jahn 86). Hil, 1102°% | om. 
FG. 

— ro φθαρτ... αφθαρσιαν καὶ ABCD, 
vel, Syrr.Pst.&Hel. Orig. i. 591°, 6595, 
717% [ om. S*C#IIM. Vulg. Memph. 
Goth. Arm. Eth. Jren, 308, Hil. 
1102¢, 

--apOapoav] pracm. τὴν 17. Meth. 
Jahn 86. }| om.rel. Orig. i. 5915. 6593. 
717, 

— kat To θνητὸν τοῦτο ἐνδυσηται αθανα- 
σιαν Tren, 808. Orig. i. 591%. (Orig. iv. 
275%. ex Heracleonc). Meth. Orig. Int. 
i. 80% | om, D* (habet ad imam 
paginam!.) Orig, i. 659%, Ail, 

— τὸ θνητ. rour. evdvo. τὴν αθαν. καὶ τὸ 





φθαρτ. Tour. ἐνδυσ, αφθαρ. hoc ordine 
A, 

δέ. αθανασιαν} pracm. τὴν ANII. 17. 
Meth. vid. Orig, i. 591. || add. et cor- 
raptibile incorruptionem Arm, 

-- vaxog BD*II. 37. 

55. gov 19, Orig, i. 240%, iii, 3064, Hus. 
D.E, 1664, 4705, [σὲ 37. 

— vikog...xevtpovy BR*CIIM. 17. Valg. 
Memph. Arm. Zoh, Ath, Iren, 222, 
Orig. iii, 8065, Orig. Int. i. 805, $14, 
Eus, DE. 1664. Tert, ady. Mare, y. 
10, | tesvr...vixoc >. A2NCDEG. 87. 
47. KsLP. Syrr.Pst.&Hel, Goth, Arm. 
MSS. Jren. 308, Orig. i. 240%. Orig. Int. 
iy. 5474, Bus, D.E. 470%, Tert. de res. 
car, (47). (51). (54). Cypr. 321, Til, 
11024, (om. ποῦ σὸν ἀδὴ To wKog 
ΑΞ.) 

-π- θανατε 2, BN*CD*HFG. Volg. 
Memph, Ath, Zren, 222, 808, Orig. Int. 
i, bis. iv. 5474, Hus. D.E, bis, Cypr, 
321. Tert. de res. car. 47. 51. 54. adv. 
Mare. v. 10, Aid, 1102% | 1 ἀδὴ s. 
A’X*Deut vid.M. 17, 37. 47. KsLP. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. Orig. i. 
iii, (wou cou Oavare τὸ κεντρον Clem, 
215.) 

56. ἡ dzapria] praem. ἐστὶν A. (Syr. Pst.) 
{ om. Orig, Int. i, 805, (4 apapriag 
F non ἃ.) 

57. διδοντι Syr.Helmg. [δόντι D. Syrr. 
Pst.&Hel.txt. 


51. resurgemus Cl. | 52. canet enim tuba Cl. 
53. iuduere incorruptionom Gl, | 54. absorta 


Ait. 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Α΄. 


σ 5 ΝΣ 
δ᾿ ὥστε; ἀδελφοί μον ἀγαπητοί, 
ἐδραῖοι γίνεσθε, ἀμετακίνητοι, περισσεύοντες ἐν τῷ 
ἔργῳ τοῦ κυρίου πάντοτε, εἰδότες ὅτι. ὁ κόπος ὑμῶν | 


42:1 Περὶ δὲ τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους ὥσπερ 
διέταξα ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, οὕτως καὶ 
f a 
2 κατὰ μίαν ἐ σαββάτου" ἕκαστος 
- - δ΄ a ? i iva + 2 ΓΚ 3 n 
ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ τιθέτω θησαυρίζων 6 τι * ἐὰν" εὐοδῶ- 
εν ͵ ; 
ται, iva μή, ὅταν ἔλθω, τότε λογίαι γίνωνται. ὃ ὅταν 
; 4 ΄ - 
δὲ “παραγένωμαι, obs * ἂν δοκιμάσητε, δι ἐπιστολῶν 
τούτους πέμψω Le τὴν χάριν ὑμῶν εἰς Ἵερου- 
50 
ἐὰν δὲ # ἄξιον ἡ ἡ" τοῦ κἀμὲ πορεύεσθαι, σὺν 
ἢ ἐλεύσομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς, ὅταν 
Μακεδονί. ὰρ διέρχοβ 
Max : akedoviav yap διέρχομαι, 
‘ e n x na ἢ ἈΝ 
πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν παραμενῶ ἢ καὶ παραχειμάσω, 
δ o Ὁ ’ὔ 
ἵνα ὑμεῖς με προπέμψητε οὗ ἐὰν Τὐβειθι ᾿ οὐ 
θέλω γὰρ ὑμᾶς ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν" ἐλπίζω 4 yap” 
Χρόνον τινὰ ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ κύριος * ἐπι- 
" ἐπιμενῶῷ δὲ ἐν ᾿Εφέσῳ ἕως τῆς πεντηκοστῆς" 


ΔΈΜΟΡΑ Ἰησοῦ νριστοῦ. 
keds Inoov χριστοῦ. 
17. 87. 47 
KLP. 
οὐκ ἔστιν κενὸς ἐν κυρίῳ. 
XVI. 
« nm é 
ὑμεῖς ποιήσατε. 
σαλήμ: * 
ἐμοὶ πορεύσονται. 
Μακεδονίαν διέλθω" 
TPE Ye 
qm. τ va" 


"θύρα γάρ μοι ἀνέῳγεν 5 μεγάλη Kal ἐνεργής, καὶ 
ἀντικείμενοι πολλοί. 


ΧΥ. δ8, 


stum. ὅ8 Τίβαμο, fratres mei 
dilecti, stabiles estote et inmo- 
biles, abundantes in opera 
domini semper, scientes quod 
labor vester non est inanis in 
domino. 


1De collectis autem quae 
fiant in sanctis, sicut ordinayi 
ecclesiis Galatiae, ita et -vos 
facite. % Per unam sabbati 
unusquisque vestrum apnt se 
ponat recondens quod ei pla- 
cuerit, ut non cum yvenero tune 
collecta fiant, 9 Cum autem 
presens fuero, quos probaveritis 
per epistulas, hos mittam per- 
ferre gratiam vestram in Hieru- 
salem: * quod si dignum fuerit 
ut ego cam, mecum ibunt, 
5 Veniam autem ad _ vos 
cum Macedoniam pertransiero: 
nam Machedoniam pettransibo. 
SApnd vos forsitan manebo 
yel ctiam hiemabo, et vos me 
deducatis quocumyue  iero, 
7Nolo enim vos modo in 
transitum videre: spcro enim 
me aliquantum _temporis ma- 
nere epud yos, si dominus per- 
miserit. ὃ Permanebo autem 
Ephesi usque ad pentecosten: 
9. ostium enim mihi apertum 
est magnum et evidens, et ad- 
versarii multi. 


10 Si autem venerit Timo- 


τ Ἐὰν δὲ ἔλθῃ Τιμόθεος, βλέπετε ἵνα ἀφόβως γέ- 


87. Ἰησοῦ χριστοῦ ante τοῦ xuptou ἡμων Μ. 

58. γινεσθε] add. καὶ A. Vulg. Syr.Pst. 

_ ZEth, 

— ἐργῳ] οἴκῳ P. 

— τοῦ kupiov} om. τοῦ ΤΙ, 

— ὁ καπὸς ὑμὼων post ove sory FG, 
{xovac F* non G). 

2. σαββατον ABN*CDUEFG. 17. P. 
~Valg. Sytr.Pst.&Hel, {τὼ &*.) | 
t-te s. SOM. 37, 47, KsL. Memph. 
Goth, Arm, 

— sav BIIM. 
“(br ἂν 47.) 

— evodurat BN* DFG. 17.37, LCP evwdo- 
rat). | -δωθη ACN)CIIMK. (δοθη N°.) 

~~ γίνονται F*. 37, LP. 

3. παραγενομαι LP, 

—otc av BD*FG. | f otic ἐαν ς. 

ANCDSIIM. 17s. 37. LP. Orig. 
Cr. Cor. 340, | σους eav K, 

—— πεμψω] add. ὑμὶν 17. 

--- Ἱερουσαλημ] ἹἹεροσολυμα A. 

4. αξιον ante ῳ ABN°CIIM, 17. 37. P. 


768 


| $ avs. ANCD. rel. | 





theus, videte ut sine timore 








Valg. Syr.Pst. Memph. (qv A.) | 
t post >. N*DFG. 47. KsL, Syr.Hel. 
(Goth.) Arm. 

5. yap} δε F@monG.) 37. 

6. δεῖ y... (yap) 11. 

— παραμενω ANSCDII. 17. $7.47. KsLP. 
| xarapevw BM. | raparopeww FG. 
(ante τυχὼν P.) 

— 7] om. FG, | iva εἰ (om. tva post ma- 
payer.) Ὁ Ἐς 
- καὶ Syr.Hel, 
(Memph.) 

— iva ὑμεις Vulg. | εἰ μὴ ὑμεῖς FG. 

—ov ἐαν ABRCD'IIM. 17s, 37, 47. 
Ks LP. | οὗ αν ΤΡ. 

— πορευωμαι] mopevopat M. 47, Te [-σο- 
δον P. 

« yap 1%] δὲ II. [ om. Syr.Pst, 

— em. yao ABNCDITFGM. 17.P. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Goth. | td. des. 
87. 47. KsL, Syr.Hel. (2Eth.) [Arm.} 

— ἐπιτρέψῃ ABRCIIM. 17. 87. (ber P.) 
{1 ἐπιτρέπῃ 5. DIG. 47. Ks(-7we L.) 


{[ om. BM. Syr.Pst. 





8, ἐπιμένω Β Βείῳ. 37. P. 

— εν} om. F(nonG.) 

9. aveaye L.  ανεωγμενὴ 47, 

— καὶ avrix. πολλ.] om. L, 

10. apoBog 47, P. (otra, Orig. Cr. Cor, 
340.) 

-- κυριου] praem. rov 37. | om. Orig. 
Cr. Cor. dis, 


“τ kayo ANC. 17. KLP. {1 καὶ eyw δ. 


DEG. 87. 47. Orig. Cr. Cor. bis. | ἐγὼ 
BM. 

11. ev Orig. Cr. Cor. 340. | om. D*FG. 
Goth, Arm, 

— «ovbernoy Orig. Cr. Cor. 
vase LP, | εξουθενωσῃ 17. 

- δὲ Orig. Cr, Cor, | om. N*. (add.*) 
| ovy MP. 

— ἐμὲ ΒΩ ΕΟ, Orig, Cr, Cor. 2°. | 1 μὲ 
s. ANCD*M. 17s. 37. 47. KsLP. Orig. 
Cr. Cor. 1°, 


| εξουθε- 





58. opere Cl. 

1. sanctos C2, } 2. se seponat Cl. | ef benc 
plac. Ct. | collectae Ct. | 4. ut et ego Ct. | 6. vos 
autem forsitan Οὐ. | wt vos me Cé, | 7. tranaitu 
ΟἹ. | aliquantutum Ct, 
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XVI. 20. 


Vulg. 
Syrr. P. H, 
Memph. 


Goth. Arm. ith. 


17. αὐτοὶ 


19, ἀσπάζεται 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A.’ 


νηται πρὸς ὑμᾶς" τὸ γὰρ ἔργον κυρίου ἐργάζεται ὡς 
Ἐ κἀγώ." “un τις οὖν αὐτὸν ἐξουθενήσῃ" προπέμψατε " 
δὲ αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ, ἵνα ἔλθῃ πρὸς ᾿ ἐμέ" " ἐκδέχομαι 
γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν ἀδελφῶν. Ἧ περὶ δὲ ᾿Απολλὼ 
τοῦ ἀδελφοῦ, πολλὰ παρεκάλεσα αὐτὸν ἵνα ἔλθῃ 
πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν ἀδελφῶν. καὶ πάντως οὐκ ἦν 
θέλημα ἵνα νῦν ἔλθῃ, ἐλεύσεται δὲ ὅταν εὐκαιρήσῃ. 
8 γρηγορεῖτε, στήκετε ἐν τῇ πίστει, ἀνδρίζεσθε, κρα- 
ταιοῦσθε. πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ γινέσθω. 

1 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί: οἴδατε τὴν οἰκίαν 
Στεφανᾶ, ὅτι ἐστὶν ἀπαρχὴ τῆς Ayaias καὶ εἰς διακο- 
νίαν τοῖς ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτούς" 15 ἵνα καὶ ὑμεῖς 
ὑποτάσσησθε τοῖς τοιούτοις καὶ παντὶ τῷ συνερ- 
γοῦντι καὶ κοπιῶντι. * ᾿ χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ 
“τες ἅμα καὶ * Poprovvarov" καὶ ᾿Αχαϊκοῦ, ὅτι τὸ 

Ἐ ὑμέτερον" ὑστέρημα οὗτοι ἀνεπλήρωσαν'" © ἀνέπαυ- 
σαν γὰρ τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν. ἐπιγινώσκετε 
οὖν τοὺς τοιούτους. * ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι 
τῆς ᾿Ασίας: ἀσπάζονται ὑ ὑμᾶς ἐν κυρίῳ πολλὰ ᾿Ακύ- 
Aas καὶ ᾿ Πρίσκα" σὺν τῇ κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίᾳ" 
Ὁ ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀδελφοὶ πάντες. ἀσπάσασθε 
ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 





11. pera τῶν αδελῴων Orig. Cr. Cor. | 


om. B. 


12, Αἀπολλω] om. δ, (add.®) Adib, | 


15. Sregava ] add. καὶ Poprovyaroy 
| NC#DEFG, Vulg. Syr.Hel.* (& mg, 
Graece.) Arm, | add. postea καὶ Ayai- | — 


sit apud vos: opus enim do- 
mini operatur sicut οὐ ego: 

ne quis ergo illum spernat. 
Deducite autem illum in pace, 
ut veniat ad me: expecto enim 
illum com fratribus, 12 De 
Apollo autem fratre, multuu 
rogayi cum ut yeniret ad yas 
cuin fratribus; et utique non 
fait volantas ut nunc veniret, 
veuict autem cum ei vacuum 
fucrit. 15 Vigilate, state in fide, 
viriliter agite e¢ confortamini, 
τὲ Qmnia vestra in caritate 
fiant. 


16 Obsecro autem vos, fratres: 
nostis domum Stephanae et 
Fortrnati, quoniam sunt pri- 
mitiae Achaiae et in ministe- 
rium sanctorum ordinayerant 
se ipsos; “ut et vos subditi 
sitis eiusmodi et omni coope- 
vanti et laboranti. '? Gaudeo 
autem in praesentia Stephanae 
et Fortunati et Achaici, quo- 
niam id quod vobis deerat ip- 
si suppleverunt; 8 refecerunt 
enim ef meum spiritum et 
vestrum. Coguuscite ergo qui 
eiusmodi sunt, * Salutant vos 
eeclesiae Asiac. Sulutant vos 
in domino mnltum Aquila ct 
Prisca cum domestica sua ec~ 
clesia. *Salutant vos fratres 
omnes. Salutate invicem in 
osculo sancto, 


18. averaucay] ἀνεπαύσαντο 37. 
— yao] add. καὶ D*FG, Vulg. Goth. 
ἐπεγινώσκεται 37 Ser. 


habet Orig. Cr. Cor. 
— πολλὰ om. Orig. Cr. Cor, 340. | praem, 


δηλω ὑμιν ore S*D*EG. (Vulg. CL) | 


Tol. Havi.® Goth, | om. ABSeCDM. 
17. 87. 47. KLP, Am, Syrr.Pst.&Hel, 
Memph. Arm. Ath, Orig. Cr. Cor. 

— θελημα] add. θεοῦ 47*, Domini Memph. 
| add. μου Arm. MSS, | om. utr.q. 
Orig. Cr. Cor. 340, 341. 

— vey Orig. Cr. Cor. dis. | om. M. 

— Ay] add. πρὸς ὑμας Μ. Cvid. ante) 
| om, Orig. bis. 

— evectpesn FG. 

18, ry] om. FG. 

“- ανδριζεσθεῆ add. καὶ AD. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. JEth. | om. BRCFG. 
rel. Syx.Hel. Goth. Arm, (Δ π.1.) 

15. δὲ ABNCCD°FGM. rel. Vulg, Syrr. 
Pst.&Hel. 
lth, [οὖν Memph. 





| om, 8*D*, Goth. Arun. | 





κὸν OF FG. Vulg. Cl (von Am, Hart.) 
Syr.Hel.* (ct mg. Graece.) | non ha» 
bent ABS*C?M. 17. 37. 47, KsLP. 
Syrr.Pst.&THel.tat. Memph. Goth, Aith, 


—- ἐστιν ABNCM, 37. 47s. KLP. | εἰσιν | 


C*? DEG. Arm, (17 2.1) 
— ἀπαρχὴ] -χὴς D*. 
—Ayatag] add. αὐτὸς 17. 
-- ἑαυτους 1 αὐτοὺς 37. 
16. iva καὶ) om. καὶ Μ. 
-πκαὶ κοπιωντι] om. 17, || add. ev ὑμὶν FG. 
17. παάρουσιις G*. 
— Φορτοννατοῦυ ABMui 8CDEG, 17. 37. 


47. L. αὶ. Memph. (pracm. rov 37.) 
| £ Φουρτουν, so. MBsP, 
— ὑμέτερον BCDFGM. 17. 87. P. | 


£ ὑμων s. AN. 47. Ksb, 

— οὗτοι BNC. 17. 37. 41. KsLP. Memph. 
Goth. Arm, Auth. | avroe ADFGM. 
Valg. Sytr.Pst.& Hel. 


5 F 





τοῦς τοιουτους] τοῖς τοιοντοις P. 


19. om. ver. A. 

— aorafovrat...7r. Aciag] om. 37. 

—ai ἐκκλησίαι) add. wacu Ὁ, 47. Τ᾽, 
Syr. Psi. 

— ασπαξονται 2°. BEGM. 17. 37. 47. Τὰ. 
| aemagerat NCDKP, 


— πολλὰ post ἄκυλας Ὁ, | ante ev κυριῳ 
17. M. Arm. | Avda Ε΄ 17. (non G,) 
—Ipicca BSM. 17. BP. Am. Demid. 
Hart. Memph. Goth. Arm. | {Hee 
σκιλλαὰ >. CDFG. 37, 47. Keb. 

Vulg. Cl. Syrr.Pst.& Hel. Asth. 

— ἐκκλησίᾳ} add. wap’ οἷς καὶ ἕενιζομαι 
DFG.) Vulg. CL Goth. | om. 3 De 
An. Hart. (utvid.) Crap’ obg FG?) 

20. ασπασασθε] ἀσπάζεσθαι 17. 





12. fratre add. vobis notum facia quoniam 
CL. | 15. Fortunati add. et Achuici CA | 18. hu- 
jusmodi Οὐ. | 19. Prisvilla αἱ, [ ad fin. add. apud 
qos ch hospibor Cz, [ 20. onanes Fratres Cl. 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α΄. 


ABNCD. 
FGM. 
17. 37. 47. 
KLP. 


Ξ3 Ὁ ἀσπασμὸς at ἐμῇ χειρὶ Παύλου" * 
φιλεῖ τὸν κύριον. ἱ ἤτω ἀνάθεμα. μαρὰν ἀθά. ἢ 
χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ" pel! ὑμῶν. 


μετὰ πάντων ὑμῶν ἐν χριστῷ ᾿Ιησοῦ." 


21, τῷ ἐμῃ] οτὰ, τῷ C. 


22. εἰ τις Eus. in Ps, 6765, | η τις FG. 


17, 

— Kupioy] ΜῊΝ ἡμων KP(nonL.) Vulg. 
Cl. (non Am. Hari.) Syr.Pst. “Ἐπ. | 
om. Eus.in Ps, 6775, || 1 add. Ἰησοῦν 
χριστον 5. SC8DFG. 37. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Wilkins. 
Goth. | add. Incovr Tol. Arm, Eus, 
in Ps, | om, ABN*C*M. 17. Memph. 
Mill. Ath. 

28, κυριου) add. ἡμων A. 17. 87, 
LP, Vuig. Cl. (non Am.) Syr.Pst, 
Memph, 
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92 ν 3 
εἰ Tle OV 


“ἡ ἀγάπη μουν Tesv vobiscum. 


XVI. 21 


2l Salutatio mea mann Pauli. 
229i quis non amat dominum 
Tesum Christum, sit anathema. 
Maran Atha. * Gratia domini 
4 Caritas mea 
cum omnibus vobis in Christo 
Tesu. Amen. 


23 ,¢ 





23, Incov'] fadd. ypecrovg .ANCCDFGM 
37. KsLP. Vulg. CL. Syrr.Pst.&IIel. 
Memph. Arm. Alth. | om. ΒΝ ἢ, 17, 47. 
Am, Tol, Goth, 

24, pov] om. A, 

— ey χριστῳ Ἰησου om. 87, |} ft add. 
Apny 5. ANCD. rel. Valg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. Ath. | om, 
BEM. 17. Tol. | γενηθητω γενηθήτω 
G. 

Subscriptio. Προς Κορινθίους a 
ABNC. 17, 
προς Kopw@tore a (add? eypa. ἀπὸ 
Dircrrwy Makedorrac) ἐπληρώθη Ὁ 
Capxere kTX.). 





erekeoOy προς Κορινθιους a F(xpwrnG.) 
add. eypagy απὸ Egecou B*. 

προς Κορινθίους ἃ (add. ἐπιστόλῃ L.) 
typadn απὸ Φιλιππων δια Στεφανα καὶ 
Φορτονναάτοι (Φουρτ, K.) κπι Αχαικου 
καὶ Τιμόθεον. 47. KL. add. στίχων 
ὠθ' Κ΄. ortywy wd 41. 1(. 

προς Κορινθίους ἃ ἐγραφὴ απὸ specou: 

στίχων ὡμβ Ῥ. 

ἐγραφὴ aro Φιλιππὼν»ν δια Στεῴφανα και 
του Φορτουνατον kat Axatkou καὶ Τιμο- 
θεου 87. 

in M nihil. 


22. dominum nostram Cl. | 23, domini nostri 
Jesu Christi Ci, 
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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΊΟΥΣ 


ABNI[C]D JT, 
FGM. Δ’ 
17. 37. 47. 
KLP. 
Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Goth, Arm. Eth. 
Sc. 
a Eph. 2:3, 


πάσης παρακλήσεως, 


Β΄. 





1 a ᾽ a? at 4 
43 Παῦλος ἀπόστολος ' χριστοῦ Ἰησοῦ" διὰ θε- 
,ὔ n é 3 , “" 
λήματος θεοῦ, καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφός, τῇ ἐκκλησίᾳ 
ὡς A A , N a BA rare é 
τοῦ θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσιν 958 Covinthi, cum sanctis om- 
a > > ¢ a? “ 
τοῖς οὖσιν ἐν ὅλῃ τῇ Ἀχαΐᾳ" 


4 , ton ᾧ ee ed 
χάρις ὑμῖν " καὶ εἰρηνὴ 
Ν cat % 14 - % “- n 
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίον Ἰησοῦ χριστοῦ. 
3a BY Ν «ε Ν Ἂς Ν “ ᾿ - n 
vAoynros ὃ Geos καὶ πατὴρ TOU κυρίου ἡμῶν 
3 a n Ν᾿ a 3 nm Ν 
Ιησοῦ χριστοῦ, ὃ πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν καὶ θεὸς 
He a eon , ἃς ¢ 
ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ 


' Paulus apostolnsIesu Christi 
per voluntatem dei et Timo-~ 
theas frater, eeclesiac dei quae 


nibus qui sunt in universa 
Achaia. ? Gratia vobis et pax 
adeo patre nostro et domino 
Iesu Christo. 


SBenedictus deus et pater 
domini nostri Iesu Christi, 
pater miscricordiarum et deus 
totius consolationis, ‘qui con- 
solatur nos in omni tribula- 


“ θ a ς a > Ν ὃ ᾽ ε al lal 

τῇ θλίψει ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν tione nostra, ut possimus ot 
x 3 ' Ν - e 

τοὺς ἐν πάσῃ θλίψει διὰ τῆς παρακλήσεως ἧς Tapa- isi consolari eos qui in omni 


͵ 2 "ἡ a a 
καλούμεθα αὐτοὶ ὑπο τοῦ θεοῦ" 


ul X 
Ort καθὼς περισ- 


praessura sunt, per exhorta- 
tionem qua exhortamur et ipsi 
a deo; ὅ quoniam sicut abund- 


reve τὰ παθήματα τοῦ ,χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, οὕτως διὰ ant passiones Christi in nobis, 


“rob” χριστοῦ περισσεύει καὶ ἡ παράκλησις ἡμῶν. 
δ εἴτε δὲ θλιβόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως ἴδηι ‘ibulamur, pro vestra 


6. εἴτε παρακα- 
λούμεθα, ὑπὲρ 





Inscriptio 
ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΊΟΥΣ B. ABN. 

17. (87 devrepa). 47. KK. 
APXETAL ΠΡῸΣ KOPINGIOYS B. 
D Wevreon FG. add. B ste G.) 

Tov aytouv ἀποστόλου Παύλου επιστολὴ 
προς Κορινθιοὺς B L. 

H προς Κορινθιους B ἐπιστολὴ ἐκτεθεισα 
ὡς ev πίνακι M. 

(De Καὶ sil. Matth. ΟΡ n.1.) 





lL. χριστοῦ Incou BNM. 17. Ῥὶ Cdd. Lust. 
Syr.Hel. | £ Ine. xp. ¢. ADG. 37. 47, 
Ks. Vulg.m. Syr.Pst. Memph. Goth. 
Arm, Aith, | om. ἘΝ, 

3. εὐλογητὸς... χριστου Orig, iii, 8295, 
(9. Eph. i.8.) Orig. Jut. iv, 6445, Tert, 








ita et per Christum abundat 
cousolatio nostra, ° Sive, διῖ- 





adv. Mare. vy. 11. ] om, 37, || om. 
και πατὴρ ... χριστοῦ Eus. in Ps. 
627%. 

3. ὁ war. Kus. iu Ps, | om. ὁ FG. 

— θεὸς Bus. in Ps. | πατὴρ 37. 

4, exc] ev Ὁ, Bus.in Ps, [P 5.17 

— τῇ om. ΒΒ εἶν. (neg. AUP) 

- ἡμῶν εἰς To... ev πασῃ θλίψει Ἐπ, in 
Ps. | om. BBély. Chabet Mai.) 

— ἡμῶν Eus.in Ps. | om. M, 

— HO Eus. in Ps, j iva FG. 

— ἡμᾶς Bus. in Ps. μας 17. 

- παρακαλουμεθα (apex. M.)] add, cae 
D#*FG. Vulg. | om, rel. Hus, in Ps, 
ΓΡη.1, 

— ὑπο Eus.in Ps. | avo F(nonG.) 

5. τα Tabypare ... περισσευει Orig, i. 
302% bis. Orig. Ent. iv. 506%. Εἰ. in 
Ps, | om. L. 


— dpwr 19.) yoy Le 





5, Ta παθηματα Orig. i. bis. Orig. Int.iv. 
Eus.in Ps, | ro παθημα D*. (ra πα- 
Onra 87.) 

— ἡμας Orig.i.(2°.) Orig. Int. iv. | tpag 
17. | ev Huw Eus. in Ps, 

— obrwe} add. καὶ D*FG. 17. 87. Vulg. 
Memph. Goth. | om. ABNCD*, rel. 
Orig, i. bis. Orig. Int. iv. Hus. in Ps, 
(om. cae post περισσ. Vulg.) 

— Tov χριστον 2°. ABNCDFGM., 17. 37. 
47. KPe spat, Orig, i. (2°.) | * om. τοῦ 
Ss. (om, dia yp. 8. του xp, Orig. i. (1°.) 
Eus.in Ps.) 

6. are de] a de D*, 
c. 


| ere (om. δὲ) 





1. omnibus sanctis Οὐ, 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β΄. 


ΑΒ 6. 
FG(M.) 
17.37. 47. 
KLP. 
Tie ὑμῶν πα- 
ρακλήσεως τῆς 
ἐνεργουμένης 
ἐν ὑπομονῇ 
τῶν αὐτῶν 
παθημάτων ὧν 
καὶ ἡμεῖς πά- 
σχομεν, καὶ ἡ 
ἐλπὶς ἡμῶν 
βεβαία ὑπὲρ 
op ὧν" 
b Phil. 3:10. 


ρακλήσεως. 
t 7 
περὶ 


© Rom, 15:30. 


᾿Ασίᾳ, ὅτι καθ᾽ ὑπερβολὴν ἷ 
per", OOTE ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ ζῆν" ° 
αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου ἐ ἐσχήκαμεν, 
iva μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ gavrotss ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ θεῷ 
τῷ ἐγείροντι τοὺς peeps 
του ᾿ ἐρύσατο" ἡμᾶς καὶ * ῥύυσεταζ', εἰς ὃν ἠλπίκαμεν 
[ore] καὶ ἔτι ῥύσεται, τον συνυπουργούντων καὶ ὑμῶν 


ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δεήσει, ἵνα ἐκ πολλῶν προσώπων τὸ 


καὶ σωτηρίας, τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ τῶν αὐτῶν 
παθημάτων ὧν καὶ ἡμεῖς πάσχομεν, 
ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν: εἴτε παρακαλούμεθα; ὑπὲρ 
τῆς ὑμῶν παρακλήσεως καὶ σωτηρίας," ἡ 
* as" κοινωνοί ἐστε τῶν παθημάτων, οὕτως καὶ τῆς πα- 
ὃ οὐ γὰρ θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, DAD 
τῆς θλίψεως ica τῆς γενομένης ἷ 
ὑπὲρ δύναμιν ἐβαρήθη- 


καὶ ἡ ἐλπὶς 


" εἰδό OTES ὅτι 


7 ᾿ 
τὸ ὃς ἐκ τηλικούτου θανά- 


1.1. 


exhortatione et salute: sive 
cousolamur, pro vestra conso- 
latione, quae operatur in tol- 
lerantia earundem passionum 
quas et nos patimur, 7et spes 
nostra firma pro vobis, scientes 
quoniam sicut socii passionnm 
estis, sic eritis et consolationis, 
® Non enim volumus vos igno- 
rare, fratres, de tribulatione 
nostra quae facta est in Asia, 
quoniam supra modum grayvati 
sumus supra virtutem, ita ut 
taederct. nos etiam vivere: 
*sed ipsi in nobis ipsis respon- 
sum mortis habuimns, ut non 
simus fidentes in nobis sed in 
deo, qui suscitat mortnos, '° qui 
de tantis periculis eripuit nos 
ct eruet, in quem speramus 
quoniam et adhuc eripict, 
' adinvantibus et vobis in ora- 
tione pro nobis, ut cx multa- 
rum facierum eius quae in no- 
big est donationis per multos 
gratiac agantur pro nobis. 


ἐν τῇ 


ἀλλὰ 


εἰς “ἡμᾶς χάρισμα διὰ πολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ 


ὧν. 


19: x , con Φ > , Ν , 
H yap καύχησις ἡμῶν αὕτῃ ἐστίν, TO μαρτύριον 


6, καὶ σωτηριας 1°, ANCD. rel. vv, | om. 
B. 17. 

-- THE ἐνεργούμενης εν BHO. ... TATKO- 
μεν 1, deinde (6 vor. 7.) καὶ ἡ Xm. ἡμ. 
Be. ὕπερ ὑμῶν 2. postea etre παρακαλ. 
ὑπο παρακλησεως καὶ σωτηριας 8° 
hoc ordine BDIG, 17, 47. KL, Syr.Hel. 
Goth. (post καὶ σωτ. 2% add. in quem 
speravimus quod et adhue eripict 
Syr.Wel.*) [| £1.3.2.hocordine ¢. | 
8,1, 2. (om, καὶ σωτηρίας [erc. 87.]) 
ANOM. (37.) P. (dn. Fuld, Tol.* Hari.) 
Syr.Pst. Memph. Arm, Auth. | 3, add. 
sive exhortamur pro yestra exhorta- 
tione οὐ sulute, deze 1, deinde 2, Vulg. 
Cl. 

— αὐτῶ} om, Καὶ. 

— ὧν} ὡς DFG. 

— ere] add. οὖν 17. 

— ἡμων BEB. ὑπερ ὑμων] ὑμ. BeB. ὑπ. 
jue. B* Beh. 37* δον, ty. βεβ. ὑπ. vy. 
BAat, ἡμ. BeB. ὑπ. ὑμ. B2Bch. 

7. ὡς ABSCD?M. 17, P. Orig. i. 3020 


{ ὥσπερ g. D>. 87. 47. KSL. | asic FG. | 


— στε post των παθηματων DEG. 
Vulg. Goth. | ante Orig. | sams 
Arm, 

-- οὗτως Orig.i, J om. TFG. Syr.Pst. 
Goth. 

8, θέλομεν Tert. de res. car. 48, 
K. Memph, Arm. Orig. Cram. Ep). 
158. | θελωμεν P, 
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| θελω 





& περι ANCDFG. 17. 37mg.) 47. P. 
Vulg. Syr.Pst. Goth. Orig. Cr. Lert. 
| tameo 5. BM. 37* txt, KsL. Syr Hel, 
Arm, (mox @A, μων Orig. Cr.) 

— yevoperne] { add. ἡμῖν 5. SDE, 37. 
47. KesicL. Syrr.Pst.&lel. Memph. 
Wihins. Goth, Auth. | om, ABN*CD* 
FGM, 17, P. Vulg. Arm. Orig. Cr. 
Tert. 


— imp δυναμιν ante εβαρηθημεν 
ABNOM. 17. 87. P. Memph. Arm, 
ut vid. Zith. (Orig. Cr.) | Τ post . 


(DFG.) 47. Ksh. Vulg. Syrr.Pst,& Hel, 
Goth. Tert, (παρὰ δυν. D*FG, κατὰ 
δυν. Orig.) 
— ἐξαπορεθηναι FG. (Cetra, Orig. ii. 631%) 
9, αλλα BDEsLP. | αλλ᾿ ANCFGM, 
17. 87. 47. Orig, Cr. Eph, 158. £us. in 
Ps. 1754, 
— ecynxapey Orig. Cr, Eph, 158. £us, 
in Ps. 17 
θάνατον 1). | post του Gavarev De, 


— arX ext Clem. 345, Orig. Cr, Eph. ; 


| adda eat DY, 

— τῷ θέῳ τῷ ἐγείροντε Clem. Orig. Cr. 
Eph. [θεὸν τὸν eyapovra FG. (τῳ 2% 
Cron om. vid. ZF in Gr. Test.) 

—vexpov A. 

10, ἐρυσατο B*Jti.Mai. | ρρυσ. ς. 
ABR. Mai SCD. rel. Clem. 845. Orig. 
Cr. Eph. || (ryAccovrwy θανάτων Orig. 
bis.) 


δι, | om. D*, | add. ante rov j 


Nam gloria nostra haec 
est, testimonium conscientiae 





10. καὶ pucercee BNC, 17. 47. P. Am. Tol 
Memph. Arm. Auth. 1 f καὶ pera ς΄. 
D°FGM. 37. ΩΣ, Vulg.Cl. Muld. Syr. 
Jlel.Goth. Orig, Cr. Eph. bis. Orig. Int. 
3.2486 | om. AD*, Demid.Syr.Pst. 

— ηλπικαμεν} praem. καὶ 87. 

— ὅτι ante καὶ ANCD>, 17, 87. 47, 
KsLP. Valg. Syr.Hel. Memph. | om 
BD*M. | post FG, (Syr.Pst.) |} om. 
καὶ Goth. Arm, Adth, 

—~ ert ABNCsic D*. rel. Vig. Syrr.Pst.& 
Tel. Memph, Arm, | om. D'¥G, Goth. 
Ath, 

— ῥυσεται) puerar FG. Goth. 

11, ὑμων ὑπὲρ ἡμων BR*(C)DEM, 17. 37. 
47, KsLP. (Vulg.) Syrr.Pst.&Hel, 
Goth. Arm, Aith, (ἡμων ὑπὲρ nrov 
SLecorr. ὑπὲρ qu. Syr.Hel.*) | ἡμῶν 

Ἰ tr. ὕμων A,  ὑμὼν περι ἡμῶν DF, 

| ὕμων περε ὑμων G. || darep ἡμ. post 
ry δεησει C. Vulg. Memph. (om. ὑμων 
Memph.) 

— iva] add, τὸ 37 Ser. 

 — εκ πολλων προσωπω»]} 

προσώπῳ FGM. 


) 
| 


ev Top 


6. consolatione) add. sive exhortamur pro 
vestra oxhortatione et salute Ci. | operautur 
Am.** | om, “in” Cl 1 tolerantiam Οἵ. Am. ** 
| 7. ut spos Cd, { firma sit Οἱ, | quod sicut Οἱ, | 
8. ignorare vos Cl. | 9. uobismetipsis Οἵ. | 10. 
nos ecripuit CL | eruit cl. | 11, ex multorum 
facierum Ct, 
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1.19. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph, 
Goth. Arm, Ath. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β΄. 


a δή ε ~ oe Le a) f “ ᾿ς + 
τῆς TUVELONTEWS ἡμῶν, OTL ἐν * ἁγιότητι καὶ εἰλικρι- 
’ * ad fal ἊΨ 3 ͵ er) > 3 a 
veia Tov θεοῦ, οὐκ ἐν σοφίᾳ σαρκικῇ ἀλλ ἐν χάριτι 
θεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ κόσμῳ, περισσοτέρως δὲ 
a& 
mpos ὑμᾶς. ms οὐ γὰρ ἄλλα γράφομεν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ ἃ 
ἀναγινώσκετε ἢ καὶ ἐπεγινώσκετε: ἐλπίζω δὲ ὅτι 
ἕως τέλους ἐπιγνώσεσθε, * ἐ καθὼς καὶ ἐπέγνωτε ἡμᾶς 
ἀπὸ μέρους, ὅτι καύχημα ὑμῶν ἐσμεν; καθάπερ καὶ 
ὑμεῖς ἡμῶν, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Fein Ἰησοῦ. > καὶ 
ταύτῃ τῇ πεποιθήσει sRoeXoiany * πρότερον πρὸς ὑμᾶς 


nostrac, quod in simplicitate ef 
sinceritate dei, ct non sapientia 
carnali, sed in gratia dei con- 
versati sumus in mundo, 
abundantips autem ad vos. 
"Non enim alia seribimus 
vobis quam quae legistis et 
cognoscitis: spero autera quod 
usque in finem cognoscetis, 
Nsicut et cognovistis nos ex 
parte, quia g gloria vestra sumus, 
sicut eb vos nostra, in die do- 
mini nostri Jesu Christi. 5 Et 
hae eonfidentia volni prius 
venire ad vos, ut sceundam 


q M. 
15, χαρὰν 
41 Cor, 16:5 


Ἰουδαίαν. 


> $ “ 
OUK ἐστιν 
19. χρ. Ἰησ. 





11. προσώπων τὸ εἰς ἡμας χαρισμα δια 
πολλων»} om, P. || δᾶ. τὸ lz. 1888, 

— εἰς ἡμας] εἰς ὑμας 17. 

— ἡμων fin. ANCD*GM. 17. 47. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
| dpov BMaiDc¥. 37. KLP. Vulg. 
codd, Hath. ut vid, 

12. ἡμων 1% Orig. i. 287% Orig. Int. iv. 
486%. Clem. 607. | om. 37 txt. (add.'mg.) 

— ἡμων 2° Clem. Orig. Intiiv. | μων 
&*, (corr!) | om. Ovig. i. 

— ἁγιότητι ABN*C(M). 17. 87. ΚΟ). 
Memph. Arm. ut vid. Clem. 607. Orig. 
i. (ayer. MPL) | 1 ἁπλοτητε s. 
NDFG. 47. L. Vulg. Syrr.Pst.&Hel, 
Goth. in misericordia Auth. |f add. ct 
cum puritate Syr.Pst. 

— étXicp.] praem. ἐν A. | om. Orig. i, 
Clem. 

— τοῦ ante θεον 1°. ABSNCDM, 17. 37. 
47. | om. >. (N** sed corr.) FGKEP, 
Orig. i. || add. και BM. 37. Vulg. 
Syr.Hel. ] om. Orig. i. 

— σόφιας G*. 

— σαρκικῃ Clem. 607. | capey FG. 

— rou Geau 2°. 87. 

— πρὸ F(non G.} 

13. add] om. BBle. FG. 

— 1%] om. A. 17. 

— 4] om, AD*. 

— avaywwoxete) -σκητε Ὁ. 


— 7 9.1 om. FGK. 


ἐλθεῖν," ἵνα Ἷ δευτέραν χάριν. ' σχῆτε' . 
διελθεῖν εἰς Μακεδονίαν, καὶ πᾶλιν ἀπὸ Μακεδονίας 
ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν προπεμφθῆναι εἰς τὴν 
΄ τοῦτο οὖν * βουλόμενος" μή τι ἄρα τῇ 
ἐλαφρίᾳ ἐχρησάμην, ἢ ἃ βουλεύομαι κατὰ σάρκα 
βουλεύομαι, ἵ ἵνα ἡ παρ᾽ ἐμοὶ τὸ ναὶ ναὶ καὶ τὸ οὗ οὖ; 

ὃ πιστὸς δὲ ὃ θεός, ὅτι 6 λόγος ἡμῶν ὁ πρὸς ὑμᾶς 
ναὶ καὶ οὔ: 6% τοῦ θεοῦ γὰρ" 
Ἰησοῦς χριστὸς ὁ ἐν ὑμῖν δὲ ἡμῶν κηρυχθείς, δ ἐμοῦ 








16d 


19 


καὶ δ ὑμῶν 


gratiam haberetis, 15 86 per vos 
transire in Machedoniam, et 
iterum ἃ Machedonia venire 
ad vos et a vobis deduci in 
Indaeam. 1? Cum [hoc] ergo yo- 
luissem, numquid levitate usus 
sum? aut quae cogito secun- 
dum carnem cogito, ut sit apud 
me est et non? ™ Fidelis au- 
tem deus, quia sermo noster 
qui fit apud vos, non est in illo 
est et non. Dei enim filius 
Iesus Christus, qui in vobis per 


eX 
VLOS nos pracdicatus est, per me οὗ 





18, 4 καὶ ἐπιγνωσκετεῖ om. B, 

—éwe] ft praem. wae ς΄. D&M. 37. 47. 
ΚΡ, Syr.Uel. [om. ΑΒ ΟΣ ΕΟ. 
17. Vale, Syt.Pst. Memph. Goth. Arm. 

14. καυημα Ὁ. 

— καθαπερ καὶ ὑμ. yp] om. K. 

— καθαπερι FG. 

— ἡμεῖς ὑμων] ὃ ὑμεις ἡμῶν A*, 

— τοῦ κυριου] om, του 37. [ add. aye 
BNFGM. 17. 87. P. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel.* Memph. Arm. θη. | om. 
ACD. 47. KsL. ϑυν ΣΟ] ἐξέ, Goth. 

— Iyoov] add. yptorov BSD * FGM. 37, P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel.* Memph. Goth. 
Arm. ed. ZEth, [ om. ABR*CD**, 
17. 47. KsL. Syr.Hel.tat, Arm, MSS. 

15, προτερον ante πρὸς ὑμας ελθειν 
ΑΒΜ, 17. 37. (Ὁ. 
(Vulg.) γεν Pst.)& Hel. (Goth.) Arm. 
(πρότερον S*. om.* τὸ προτ. L.) ελθ, 
ap. ty. DEGL. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Goth. | { post >.Memph, A&th. | 
ελθει»ν προς ὑμας ro δευτέρον K. | 
ελθ, πρὸς bp. τὸ πρότερον 47, || add, 
καὶ ag’ ὑμων πρόπεμφθηναι εἰς τὴν 
lovéatay G*(nou F.) 

— yap AN*CD. rel. Vulg. [χαρὰν 
BNP, Memph. 

— oynre BNCP. | tevure τὶ ADFG. rel. 

16. dv] dca F(non G.) 

— διελθεῖν. BNCD*. 17. 87. 47. Ksb, 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel.txt. (ire Goth.) 


ι 








| αἀπελθεὲν AD*FGP. Syr,Hel.mg. 
Memph. Arm, ith, μὲ vid. 

16. ὑφ᾽ ABNCD+. rel. 1 ag’? D# FG. 47. | 
ed 17, 

17, ovy] δὲ A, 

— βουλομενος ABNCFG. 17. 37, P. 
Vulg. Memph, | 1 Bovrsvopevog «τ. 
D, 47s, Ks, Syrv.Pst. &Ich. Goth. Arm. 
ith. | βουλευσομενος L. 

— rp] om. FG. 

— βουλενομαι 19.1 βουλομαι 37, 

— κατὰ σάρκα βουλευομαι) om, 17. 

— η] τὼ G*(nonF,) 

18. ἡμὼω»} om, L*, 

— ὁ προς] om. ὁ D*. 

— ὑμας] ἡμᾶς 37*. 

— οὐκ ἐστιν AB*RFCD*#FG. 17. P. Vulg. 
Goth. Memph, Arm. ] { ove eyevero 
s. ND, 37. 47. KsL. Syrr.Pst.&Hel. 
Ath. 

19. τοῦ θεοῦ ante yap ABNC, 17, 37, P 
| post s. D(FG.) 47. KsL*, (om. τοῦ 
FG.) 

— χριστὸς ante Ino, AN*C, 1 post 
BSDEG, 87. 47. KsLP. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel.Memph. Goth, Arm. /&th. | 
om. χρίστος 17, 

— dp] κἀᾷ, ὁ FG, 

-- ἡμωνῚ ὑμων 17. 





ἼΣ. simplicitate curdis “GL. | iu sapientia 
Am.*# Gt.) in hue mundo ΟἿ, | 13. cognovistis 
Gt. | 44. qued gloria Cl. | 17. hoc ergo Am.*# 


ergo hoe C2, | 18, qui fuib Οἵ, 
- 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β΄. 


καὶ Σιλουανοῦ καὶ Τιμοθέου, οὐκ ἐγένετο ναὶ καὶ οὔ, 
ἀλλὰ ναὶ ἐν αὐτῷ γέγονεν" 
θεοῦ, ἐ ἐν αὐτῷ τὸ ναί. ἐδιὸ καὶ δι’ αὐτοῦ" τὸ ἀμὴν τῷ 
θεῷ πρὸς δόξαν δι ἡμῶν. 3, 
ὑμῖν εἰς χριστὸν καὶ χρίσας ἡμᾶς θεός, “ἢ 
γισάμενος ἡμᾶς καὶ δοὺς τὸν ἀῤῥαβῶνα τοῦ πνεύμα- 


Tos ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν. 


ABC D 
FG- 
17. 87. 47, 
KLP. 
1 Cor. 1:8. 
23" 
Κόρινθον" 
Ἐ ,7ὔ 
εστήκατε' 
II, 


1, ἔκρινα γὰρ 


ἐμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστίν. 
θλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ πολ- 
λῶν δακρύων, οὐχ ἵνα λυπηθῆτε, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην 


πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν". 
εὐφραίνων Με, εἰ μὴ ὁ λυπούμενος ἐξ ἐ salar 
ἔγραψα" τοῦτο αὐτό, ἵνα μὴ ἐλθὼν λύπην" ᾿σχώ" ag’ 
ὧν ἔδει με χαίρειν, πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς ὅτι ἡ 
4 ἐκ γὰρ πολλῆς 


Ἂ \ , Ἃ Ss > “ 2 ON εἶ 
Eyw δὲ μάρτυρα τὸν θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν. 
> AN ͵ὕ a i c “- ᾽ 4 3 > 
ἐμὴν ψυχήν, ore φειδόμενος ὑμῶν οὐκέτι ἦλθον εἰς 
9, na n 
** οὐχ ὅτι κυριεύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως, 

A a - e n n 4 
ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν" TH yap πίστει 


15" \ 2 n a X ‘ 4 $2? Γι 
Expiva δὲ ἐβάύτῳ τοῦτο, τὸ μὴ πάλιν ἐν λύπῃ 
> Cad lad 
εἰ yap ἐγώ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ τίς 


ba) Ὰ n 
iva γνῶτε ἣν ἔχω περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς. 


5 > 2 2 ? 
° Et δέ τις λελύπηκεν, οὐκ ἐμὲ λελύπηκεν, ἵ ἀλλὰ" 


Ὁ ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι 


ὁ δὲ βεβαιῶν ἡμᾶς σὺν 
ὁ καὶ oppa- 


1.20, 


Silvanum et Timotheum, ron 
fuit est et non, sed est in illo 
fait, 3 Quodquod euim pro- 
rnissiones δὶ sunt, in illo cst: 
ideo et per ipsum amen deoad 
gloriam nostram, ?! Qui autem 
confirmat nos vobiscum in 
Chiistam eé qui unxit nos 
deus, ὅ eb qui signavit nos et 
dedit pignus spiritus in cordi- 
bus nostris. 


. *Ego autem testem deum 
invoco in animam meam, quod 
parcens vobis non yeni ultra 
Corintham, * non quia domi- 
namur fidei yestrae, sed adiu- 
tores sums gaudii vestri: nam 
fide stetistis, 


1$tatui autem hoc ipse apud 
/ me, ne iteram in tristitiam 
+ venirem ad vos. ?Si enim ego 
contristo vos, ef quis est qui 
me laetificet, nisi qui contrista- 
tur ex me? %Et hoc ipsum 
scripsi ut non cum venero 
tristitiam super tristitiam ha- 
beam de quibus oportuerat me 
gaudere, confidens in omnibus 
yobis quia meum gaudium om- 
nium vestrum est. *Nam ex 
multa tribulatione et augustia 
cordis scripsi vobis per lacrimas 
multas, non ut contristemini, 
sed ut sciatis quam caritatem 
habco abundantius in vobis. 

5Si quis autem contristavit, 


53 XN 
° Kal 








19, Σιλονανου Σιλβανου DFG. 

— ἐγένετο] ἐστι Ὁ. 

20, θεου] om. 17, || praem. τὸν A. 
Marcion ap. Epiph, (321%. & 366%.) 

— dco καὶ δ αὐτον ABNCFG. 17, 37 
P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. 
(Eth) Aurcion. ap. Epiph. 1 καὶ δε 
avrou D™, | Σ καὶ ev αὐτῳ «τ. Ὧ", 47. 
Keb. Syr.Hel. 

— τὸ 2°.) om, N*. (add.*) 

— δοξαν] add. καὶ τεμην FG. 

— δι᾿] om. CL. Vulg. 

21. ὁ δὲ] om. δὲ 17. 

“- ἡμας σὺν ὑμιν ΑΝ ΌΠΕΑ. 17. rel. 
Vulg, m. Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. 
τι. | tu. σ. ἡμ. C. Syr. Hel. ὑμ. σ. 
op. B 

— καὶ praem. ὁ D*. 

— ἡμας 2°.) ὑμας B* corr? Rl Mai, 

22, 4 καὶ BNSCD*®, 47. LE. Vule. Cl. 
Syr.Hel. Arm. | καὶ ὁ FG. Am. Tol.m. 
ABth. | καὶ AN*C*. 17. 87, KP. Syr-Pst. 
(ut vid.) Memph. Goth 

— ἡμας] om. 47. 
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22. appaBwra BCD. 17. Ks. 1 ἀραβωνα 
AN(F)G. 37. 47. Τὶ (Bova F.) | 
appaBova P, 

— ἡμων} ὑμων 17. Tol. 

23. οὐκετε Syr.Hel.* | ove FG. Vulg. 


Syrr.Pst.& Hel. tet, Memph, Goth, Afth. 


(non profectus fuerim per Macedonian 
Ath. 
24. ὑμων post τῆς πίστεως DFG. Vulg. 
— χαραςἿ xapirog 37. Arm. 
1, δὲ ANCD, rel, Vulg. Syr.Pst. (Goth.) 


Arm. [| re D*. Ath, | yao ΒΜ αὶ. 
17. 87. Syr. Hel, Memph. 
—ev λυπῃ πρὸς ὑμᾶς ante ελθεν 


ABNC. 17. 37. 47. KLP. Syr. Hel. { 
t post σ΄. Memph. Auth. Com. wade 
Memph.) | ev λυπῇ Oe πρὸς μας 
DFG. Vulg. Syr.Pst. (Goth.) Arm. 

2. καὶ τις} Ὁ add. ἐστιν . NEDFG. 17. 
37.47. KsLP. Vulg. (Syrr.Pst.&Hcl.} 
Goth. Arm. Orig, iii. 269%, 3116 Orig. Int, 
ii, 109, 694%, | om. ABN*C. Memph, 

— ευῴραινων pe] svdpevov, om. pe P, 

3. eypapa] t add, ὑμῖν o. SCODEG, 


i ~ag’] ef’ FG. 


87,47. KsL. Vulg. Ci. Syrv.Pst.&Hel. 
Goth, Arm. Zith. 1 om. ABN*C*, 17, 
P, Am, Memph. Arm. Gé. 

3, τοῦυτὸ αὐτὸ BSR(DFG.) 17. 87. 47. 
KsLP, Vulg. Goth. (ante eyp. ὑμιν 
DIG. Vulg. Goth. ith.) | αὐτὸ rave 
το Ὁ. | om. αὐτὸ A. Memph. Arm. 

— ἀνυπὴν] add. ex. λυπὴν DFG. Vulg. 
Syr.Hel.* 

— σχω ABN*. 17. P. Vulg. CZ. | Texw 
s. ΟΡ, 37. 47, EsL. Am. Tol. 


; 4, τὴν ἀγάπην» post arr’ (sic) iva yrwre 
FG. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. (αλλ’ wa 
τὴν ayan. yvwre 37.) 

— exw] oyw 17. 

— ag] πρὸς FG. 

5. οὐχ ἐμὲ D*, 

—adrt\a ABNC. 37 Ser, 47. LP. | 
t adX DFG. rel. 


91, in Christo Ci. | 22. qui et Οὐ. | 23. fide 
statis Ct. . 

1. hoe ipsum Ci. | trisiitia Ch | 3. scripsi 
vobis CZ, | 4. multas lucrimas dm.** Ch | 
habeam Ct. 
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Il. 17. 


Vulg. 
Syrr.P. H. 
Memph.- 
Goth. Arm. Ath, 
ἔχ Cor. 5:5, 11. 
7, Om. μαλλον 


ΠΡῸΣ KOPINSIOYS Β΄. 


ἀπὸ μερους, ἵνα μὴ ἐπιβαρῶ, πάντας ὑμᾶς. ἱκανὸν 
τῷ τοιούτῳ 7 ἐπιτιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν πλειόνων, 
" Bore τοὐναντίον [μᾶλλον] ὑμᾶς χαρίσασθαι καὶ 
παρακαλέσαι, μή πως τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ καταπο- 
θῇ ὁ ὃ τοιοῦτος. ὃ διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς κυρῶσαι εἰς av- 
Tov ἀγάπην. ὃ εἰς τοῦτο γὰρ καὶ ἔγραψα, ἵ ἵνα γνῶ τὴν 
δοκιμὴν ὑμῶν, εἰ εἰς πάντα aad ἐστε. δ ᾧ δέ 
τι χαρίζεσθε, * κἀγώ" . καὶ γὰρ ἐγὼ τὸ κεχάρισμαι; 
εἴ τι κεχάρισμαζ', δι᾿ ὑμᾶς ἐν προσώπῳ. χριστοῦ, 
1 ἵνα μὴ πλεονεκτηθῶμεν ὑπὸ TOU σατανᾷ' οὐ γὰρ 
αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν. 

44.159 Ἑλθὼν δὲ εἰς τὴν Τρωάδα εἰς τὸ εὐαγγέλιον 
τοῦ χριστοῦ, καὶ θύρας μοι ἀνεῳγμένης, ἐν κυρίῳ, 

οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου, τῷ μὴ εὑρεῖν 
με Τίτον τὸν ἀδελφόν μου, ἀλλὰ ἀποταξάμενος av- 
τοῖς ἐξῆλθον εἰς Μακεδονίαν. “ro δὲ θεῷ “χάρις τῷ 
πάντοτε θριαμβεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ χριστῷ καὶ τὴν 
ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ φανεροῦντι δ ἡμῶν ἐν 


non me contristavit, sed ex 
parte, ut non onerem, omnes 
vos. ἡ Sufficit illi qui eiusmodi 
est obiurgatio haec quae fit a 
pluribus, 7ita ut ¢ contrario 
magis donetis et consolemini, 
ne forte abundantiori tristitia 
absorbeatur qui ciusmodi est, 
*Propter quod obsecro vos ut 
confir metis in illum caritatem: 
Yideo enim seripsi ut cogno- 
scam expcrimentum vestrum, 
an in omnibus oboedientes sitis, 
Ἰὸ Cui autem aliquid donatis, οὐ 
ego: nam οὐ ego quod donavi, si 
quiddonavi, propter vos in per- 
sona Christi, ἢ’ ut non cireum- 
yeniamur ἃ satana: non enim 
ignoramus cogitationes eius. 
Cum venissem autem Troa- 
dem propterevangelium Christi 
et ostium mihi apertrm esset 
in domino, "non habui vequiem 
spiritui meo, eo quod non in- 
venerim Titum fratrem meum, 
sed vale faciens cis profectrs 
sam in Machedoniam. ν᾽ Deo 
autem gratias, qui semper 
triumphat nos in Christo Icsu 
et odorem notitiae suae mani- 
festat per nos in omni loco, 


/ 
παντὶ TOT@, 


2 \# 
οσμῇ 


hain) 3 f 4 Ν “ ὔ ς , Ν 
Cans εἰς ζωήν. καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἱκανὸς; 


v4 n 3 ,ὕὔ ? ‘ “ ΠΥ 
OTL XpiagTov εὐωδία εσμεν T@ θεῷ εν 
a , a ? 16 
τοῖς σωζομένοις Kal ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, 


> ,ὔ > , Φ Ν 3 
ἐκ θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ, oop 
17 





5, ἐπιβαρων FG, 

8, ἡ ὑπὸ των πλειόνων Tert. de pud. 13. 
14, | om. FG. Adth. Rom. | {πλεόνων 
C.) | om. ἡ 47, 

7. μαλλον SCDFG. 17, rel, Vulg. m. 
Syr.Hel. (Memph.) Goth. Arm, Jert. 
de pud. 13sie. | om. AB. Syr.Pst. 
Eth. ut vid. | post dpac DFG. 17. 


Goth. | ante NC. 37. 47, KsLP. 
(Vulg.) Syr.Hel. (Mcmph.) Arm. 
‘ert. ; 


9. éypapo)} add. ὕμων (sie) FG. Ath. | 
om. Tert, 

— yuo Tert. | γνωτε 17, 

— δοκιμὴν} add. παντων FG. 
Lert. 

— a NCD. rel. | 7 ΔΒ, 17. 

10, kayo ABN*C*D. 17.87, 47.P. {ξ καὶ 
ἐγὼ &. MCFG Ksl. 

— eyw Tert, | om. A. 

— 6 κεχαρισμαι εἰ τὶ κεχαρισμαι 
ABNC(D*)FG. (87. (0) Vulg. 
(Syr.Pst.) (Memph.) (6 om. D*. Goth, 


| om. 





s. De. 17. KL. (Syr-Hel.) (Goth.) 
(Arm.) Eth.uevid. [εἰ re κεχαρ. 
tantum 47. | si quid donavi, donavi 
Fert. de pud. 18, (om. ee τε κεχαρ. m.) 

10. χρίστου Fert. | τοῦ θεου 17. [ Jesu 
Christi Memph. Wilkins (Chr. Jesu 
Mill.) 

12, Tewada} Tpoada LTFP. 

-- εἰς τὸ εναγγελιον) dia τὸ evayye 
λιον FG. Vulg. [δια τον ευαγγιλιον 
D. 

— χριστου] Geou 17. 

— θυρας poe ἀνεωγμενης] θυρα pot ny 
εωγμενὴ FG. (qvewypevne DP.) 

13. μου] add, εν D. 17. 

— ry 2°, ABNCC*DEG, 17. 47s, KsL. | 
του &*C?, | ro 37. LP. 

— εὑρεῖν] evproxeey D*. 

— Tiroy τον Tirdy 37. 

— αὐτοῖς} om. K. 

14. τῷ χριστῳ Clem. 206. | χριίστῳ Ἰησοῦ 
17, 87. Vulg. Arm, 

15. τῳ θεῳ Tren, 266. Clem, 206. Orig. i. 


ὦ Ὁ), 87, P.) 11 τὸ re κεχαρ, ᾧ κεχαρ. | 8645, 11, 405, iv, 867% Orig, Ini, ii. 


- Ν 
οἷς μὲν 
\ Fos # 








quia Christi bonus odor su- 
mus deo in his qui salvi fiunt 
ct in his qui pereunt, 15 aliis 
quidem oder mortis in ‘mortem, 





” i aliis autem odor vitae in vitam. 
Et ad haee quis tam ido- 

οὐ γάρ neus? |? Non enim sumus 
198», iii. 43%, 65°. 86%, 88°, 89°, Bus, 


in Es, 4924, [ om. K. Orig. ii, 8885, 
Orig, Int, ii. 90% 138°. 164°, iii, 18°, 
17, 414, 48% (ev mavre romp post τῷ 
few Orig. ter. Hil. 462° om. ry θεῳ 
Orig. i.) 

15. arodvpevorg 17. 37, 

16, oopy bis. Zren. 266. Clem. 206. Orig. 
iv, 8674, Orig. Int. iti, 41%. (484) | 
οσμὴην Ὁ. 

— oop. ex bis ABNC. 17. 37, Memph. 
Eth. Clem. 206. Orig. iv. Orig. Int. iii. 
bis. Hil. 4629, | 1% 47. 2° Goth. 
[Syrx.ance.] | *om. ἐκ 5. DEG. 47. 
2°. KsL, Vulg. Arm. dren. [P π.1. 

— Oavarov] pracm. τοῦ 47. (εἴτα, Clem. 
Orig.) 

— ζωης Tren. Clem. Orig.iv. | τὴν ®*. 
(corr.!} 

— ταῦτα 5, | ϑτουτο s. aura Οὗ. 





8. om. in 4m.* { 9. enim et ser. C2, | 10. 
donastis Cl. | 13,07. eis Am.* | 15. in its δέ, ΟἿ, 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β΄. 


© Ν ; “a - 
ABNCD ἐσμεν ὧς οἱ πολλοὶ καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, 
FG, μη 3 NY ε > a > 3 ς > ra) nw μὴ ἐς 
17. 37-47, ἄλλα ὡς ἐ εἰλικρινείας, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ θεοῦ, * KaTE- 
KLPLF4} 4 

ναντι" * θεοῦ ἐν χριστῷ λαλοῦμεν. . 

f * Ψ 
ΠῚ. τὴ Apxopeda πάλιν ἑαυτοὺς ἱσυνιστᾶν"; 7 μὴ 
χρήζομεν ὦ ae τινες συνστατικῶν ἐπιστολῶν" πρὸς ὑμᾶς 
ἢ ἐξ ὑμῶν τ ᾿ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστέ, ἐγγε- 
γραμμένη ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, γινωσκομένη καὶ 
ἀναγινωσκομένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων, * φανερού- 
μενοι ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ χριστοῦ διακονηθεῖσα ὑφ᾽ 
ἡμῶν, ἐγγεγραμμένη οὐ μέλανι ἀλλὰ πνεύματι θεοῦ 
ζῶντος, οὐκ ἐν πλαξὶν λιθίναις, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶν 

i ‘ ͵7 “ 
A’ Fkapdtas” σαρκίναις. ὁ πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχο- 


δ. ἱκανοί ἐσμεν 
λογίσ. τι ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν 


ἜΣ, Sato, ζωοποιεῖ. 


7. γράμμασιν 


a fal Ἧς Ν i 
μεν διὰ τοῦ χριστοῦ πρὸς τὸν θεὸν' 
© ~ « f > 4 7ὔ a ε 3 t > A ὦ 
ἑαυτῶν ἱκανοί ἐσμεν" λογίσασθαί τι ὡς ἐξ * αὐτῶν, 
Σ f nm > n a 
GAN’ ἡ ἱκανότης ἡμῶν ἐκ τοῦ θεοῦ, 
ς - / tol f 3 7 3 λὰ 
ἡμᾶς διακόνους καινῆς διαθήκης, ov γράμματος ἀλλα 

4 ¢ “a x Ν “ 
πνεύματος" τὸ γὰρ γράμμα * ἀποκτέννει" τὸ δὲ πνεῦμα 
7 “ ΄ 3 , 
"Set δὲ ἡ διακονία τοῦ θανάτου ev! ypap~ 
Ὡ 3 , t é ? rs 2 86 - Ψ 
pare’, ἐντετυπωμένη ' λίθοις, ἐγενήθη ἐν δόξῃ, ὥστε 


5 


ta 3 
οὐχ ὅτι ad 


δὰ vc va 
OS καὶ ἱκανῶσεν 


TH. 1. 


sicut plurimi adulterantes ver- 
bum dei, sed ex sinceritate, 
sed sicut ex deo coram deo in 
Christo loquimur. 


'Incipimus iterum nosmet 
ipsos commendare? ant num- 
quid egemus sient quidam 
commendaticiis epistulis ad 
vos aut ex vobis? ?Epistula 
nostra vos estis, scripta in car- 
dibus nostris, quae scitur οὐ 
legitur ab omnibus hominibus, 
3 manifestat? quoniam epistula 
estis Christi ministrata a nobis 
ot scripta non atramento sed 
spiritu dei vivi, non in tabuilis 
lapideis sed in tabulis cordis 
earnalibus. 4 Fiduciam autem 
talem habemus per Christum 
» ad deum. *Non quod suffi- 

cientes simus cogitare aliquid 
7 8 nobis quasi ex nobis, sed 
sufficientia nostra ex deo est, 
5 φαΐ et idoneos nos facit mini- 
stros novi testamenti, non lit- 
terac sed spiritus: littera cnim 
occidit, spiritus autem vivificat, 
7Quod si ministratio mortis 
litteris deformata in lapidibus 
fuit in gloria, ita ut non pos- 
‘sent intendero filii Israhel in 


Ν x ~ 4 s Ἂς tf 
μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοῦς Ἰσραὴλ εἰς TO πρὸσ- 





17. πολλοὲι ABNC. rel. Vulg. Memph. 
(Goth.) Eth, Zren, Gr.263. | λοιποι 
DFGL. Syrr.Pst.& Hel. Arm, 

— aha B. | add’ sg. rel, 

— we 2%] om. FG. Vulg. Memph. Goth. 
Tren. Lat. 263. 


— add’ 2°.] om. FG. Fuld. Demid, Sy: 
| — πλαξιν bis.] πλανξιν 1). 


Hel. fren, Lat. 

— κατέναντι ABN*C, 17. 87. P. | 7 κα- 
τενώπιον S. DEG, 47. KL, | ἐνωπίον 
Ne. 

— Sov ulé.] tT praem. τὸν σ΄. NSDFG, 47, 
KsLP, | om. ABN*CD. 17. 37. 

1, συνισταν BD*, 17, | { συνίστανειν τε. 
AXCD?. 37, 47, KsLP, 
FG. 

~— μὴ BBiy.MaiXCDFG. 37. Vulg. 
Memph. Goth. Aith. ut vid. | Pepys. 
A, 17s. 47. KsLP. Arm. 

— χρηζωμεν L. 

— ὡς BNCD« rel. | worep AD: Ἄς 37. 

— 9] add. ὡς 17, 

— εξ dpwr] 1 add. συστατικων >. D°FG. 
37, 47, KsLP. Syrr.Pst.&Ifcl. Goth. 
(συνστατικας D*.) | add. postea exe- 
στολων FG, | non habent ABNC, 17, 
Vulg. Memph. Arm, ith. 

2. ἐνγεγραάμμενοι 17, 
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[συνισταναι 





2. ἡμὼων 2°.) ὑμων κξ, 17, 

— παντων τῶν FG. 

8. ἡμω»Ἵ add. καὶ B. Vulg. [ om. fren. 
809. 

— ἐγγεγραμμενη]} γεγραμ. K. 

π- αλλα πνεῦμ.) add’ ἐν πνεῦμ. 87, 
ζαλλαϑ), 


— add’ εν πὰ, δὲ, 8. ABNCDEG. 37 Ser. 
47. KsLP. Orig, ii. 843°, Hus, HE, (de 
Mart.) 13. (436.) | adda εν wr. Ele, 
17s. 

— καρδιαῖς ABNCDG. 47, LP, Syr.Hel. 
Hus. de Mart.eda.& edd. | ξ καρδιας 
S. Τὶ 17s. 875, Ks. Vulg. Syr.Pst, 
Momph. (Goth. Arm. uth. Tren. 
Orig. ii. Orig. Int. 11.965 303%, iv. 4894, 
529°, 558", Lus. de Mart. Valesius ὁ 
conj. ut vid. ct edd. ree. Hil, 344°, 

4, de] om, 47, 

— ἔχομεν] exw A, 

5. ad’ éaurwy ante teavoe ἐσμὲν BRC, 
Memph. Arm. | [post ¢. 
Syr.Lel. | post Avy.  ADFG(P.)Valg. 
Goth. Auth, | om. 17. Syr.Pst. | inter 
ixavor et ἐσμὲν 87, 

— λογισασθαι ABN. 17. 37, KsLP. | 
ζεσθαι CDFG 


47, Ks,” 





5. re] om. B. | ante λογισ. P. 

— we] om. C, 

— avrwy BEG. | $éavray «-. ANCD. 
17, 37. 41. KsLP. 

6. γράμματος αλλα wvevparoe Orig. 1. 
685, iii, 789°. iv. 955, Hus. HB, vi. 25. 
(291.) | ypappare adda πνεύματι 17. 
Arm, 

— ἀποκτέννει N(F)G. 17. (87.) ΚΡ, 
(-κτένει 37*, -erevvercorr.! -κτήννει VF.) 
| ἀποκτεέρει ACD. 87 ὅς 47, L, Orig, iii. 
652", ( κτένει ste D°L.) | f αἀποκτεινει 
ς΄. B. Orig. i. 6854 iii. 6524, 

7. rov θανάτου Orig. i, 708°. iv. 4485, Cr. 
Rom. 26. Orig, Int. ii. 1726 iv. 480°. 
519° | τοῦ θεοῦ N*. Ccorr.!) 

— ἐν γράμματι BD* FG. Syr.Pst, Arm. | 
Lev γράμμασιν >. ANCD>, 37. 47. 
KsLP. Vulg. Syr.Hel. Momph. Goth. 
Orig. 1. Gti. 498°) iv. dis. Cr. Rom, 26. 
Orig. Int. ii, iv. [-Abth.} | ἐνγεγραμ- 
μένη 17. 

— εντετυπωμενὴ Orig. i. (ili. 460°. 498°) 
iv. Cr, Eph, | τετυπωμ. ¥G. 





8, quod epist. Cl. | δ, fecit Cl. | littera sed 
apiritu Cl. | spir. aut, vivificat. om. Am.* 


© Biblioteca Nacional de Espana 


III. 17. 


Vulg. 
Syrr. P.H, 
Memph. 


Goth. Arm. Zith. 


9. ἡ διακονία 


h Ex. 94:36. 
SFY 


1: 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β΄. 


eomov' ἘΜωυσέως " διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ τὴν καταργουμένην, ὃ πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἡ δια- ἢ 
κονία τοῦ πνεύματος ἔσται ἐν δόξη;; " εἰ γὰρ 

διακονίᾳ" τῆς κατακρίσεως δόξα, πολλῷ μᾶλλον πε- 
pig ue. ἡ διακονία τῆς δικαιοσύνης ᾿ δόξῃ. 10 καὶ 
γὰρ εν " δεδόξασται τὸ δεδοξασμένον ἐν τούτῳ τῷ 
μέρει, * εἵνεκεν" τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης. 1" εἰ γὰρ 
τὸ καταργούμενον διὰ ; δόξης, πολλῷ μᾶλλον τὸ μένον 
ἐν δόξῃ. “ἢ ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλαίδα πολλῇ παῤ- 
ῥησίᾳ χρώμεθα, SES καὶ οὐ καθάπερ Σ Μωυσῆς ἐτίθει 
κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον ἱ αὐτοῦ ΄ πρὸς τὸ μὴ ἀτε- 
νίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸ τέλος τοῦ καταργου- 
μένου“ 11τ ἀλλὰ" ἐπωρώθη τὰ νοήματα αὐτῶν. ἄχρι 
γὰρ τῆς σήμερον ἥ" ἡμέρας" τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ 
ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς διαθήκης μένει, μὴ ἀνακα- 
λυπτόμενον, ὅτι ἐν nore καταργεῖται; ; 5 GAN ἕως 
σήμερον, ἡνίκα ἂν ἱ ἀναγινώσκηται "Μωυσῆς, 
κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖται: *° 


ἂν ἐπιστρέψῃ πρὸς κύριον, περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα. 
4-2 


Liar 
ἡνίκα * δὲ 


faciem Mosi propter gloriam 
vultus eius quac evacnatur, 

quomodo non magis ministra- 
tio spiritus erie in gloriam? 
*Nam 51 ministerio damna- 
tionis gloria est, multo magis 
abundat ininisterinm iustitiae 
in gloria, 'Nam nee glorifi- 
eatum est quod clarnit in hac 
parte, propter cxcellentem 
gloriam. "Si enim quod eva- 
cuatur per gloriam est, multo 
magis quod manet in gloriam 
est. 13 Habentes igitur talem 
spem ilulta fiducia ntimur, 
Set non sicut Moses ponebat 
yelamen super faciem suam, ut 
non intenderent filii _Israhel in 
faciem eius quod evacuatur, 
4 Sed obtusi sant sensus eorum, 
Usque in hodicraum enim diem 
id ipsum velamen in lectione 
veteris testamenti manet non 
revelatum, quoniam in Christo 
evacuatur, ‘ised usqne in ho- 
dicrnam diem, cum legitur 
Moses, yelamen est positum 
super cor eorum: )§ cum autem 
conversus fuerit ad Dominum, 
aufertur velamen. 17 Dominus 
autem spirits est; ubi autem 





7. ABaic] f praem. ev σ΄. NCD, 37. 47. 
KsbL. Vulg. Arm. Orig. i, 709%. Orig. 
Fat. ij. iv. bis. | om. ABN*CD*EG. 17. 
P. Orig. iii. 460% iv. Cr. Eph, 

τσ «ev doky G. 

--- Muvoswe BRCFG. 17, 37. 47. KL. 
Orig, iv. Cr. Eph. {| { Muasewe s, AD. 
[Pal] 

— δοξαν Orig. iv. Cr. Eph. [δοξην D*. 

— tov προσ. Orig. Cr. Eph. 1 avrov 
προσ. &*. (corr.’) 

8. ovye Orig. i. 7094, iv, 448%, | ovde B*. 
(corr.! yel.3) 

9. τῷ διακαν. ANCD*FG. 17. Am. Fuld. 
CVict.) SyrrPst.8Hel. Atth. Orig. iv. 
448%, Orig, Int, iv. 480°. (ed.) | 1 ἡ 
διακον. ς΄. BD. 87. 47. KsLP. Vulg. 
Cl. Memph, Goth. 

— δοξα add. ἐστιν D*FG. Vulg. (Syr. 
Pst.) (Memph.)} (Arm.) Orig. Int. iv. 
| om. Orig, iv. 

“- περισσευες Orig. iv. | -σευσει Ὁ). Syrr. 
Pst.&Hel. Orig. Int. iv. 

— dofy] f praem. ev S. NSDIG. 37, 47. 
KsLP, Vulg, Arm. Orig.iv. Orig. Int. 
iv, | om. ABN*C. 17. Tol. | (δοξα δὰ.) 

10. ov ABRCDFG. 17. 37. 
Memph. Goth. Arm. Asth, Orig, iii, 


47. ΚΡ. ᾿ 





ὁ δὲ κύριος τὸ πνεῦμά ἐστιν: οὗ δὲ τὸ 


πνεῦμα 








452), ἵν, 4485, Cr. Eph. 26. | fovdes. 
(Vulg.) fig. Orig. Int. iv. 520%. [Syrr. 
ance. ] 

10. stvexey ABNDE?G. (17,) 37. 47. Ὁ. 
(ἤνεκεν 17.) | Τ ἕνεκεν o. CHFKsL, 
Orig. iii, 452%, 8194. iv, 

13. ov] οὐκ FG. 

— Μωυσης BNCFG. 17. 87. 47. KLE | 
t Moone s. ADP. 

— erty FGL. 

— τοῦ προσωποῦ 47. 

— αὐτου ABCEG. 17, 37.47. LPF*, 1 
téavrov >. SDKs. | om. Goth. 

— εἰς] om. Ἐπ, 

— tatehoc} om.7o DtFG. { τὸ προσω- 
πον A. Vulg. 

14. ἀλλα Β. | ta@dd’s. rel. 

— exwpwlyoar K, (ctra, rel. et Syr.Hel. 
mg.Gr.) 

— yap om. 47, Tol. 

— ἡμερας (post σημέραν) ABNCD(EG). 
17. 37. P. Vulg. Syr.Hcl. Memph. 
Goth. (Arm.) Clem. 608. Orig. Int. ii, 
420%. | *om, 5. KsL. Syr.Pst, ith, 
(Cypr.277.) | (τῆς ἡμέρων ἡμέρας F, 
τῆς ἡμέρον ἡμέρας Ὁ.) 

— emt Clem, | ev DFG. Cypr. 


— ανοακαλυπτομενον Clem. | -νος 17. 


δα 





14. χριστῳ] adil, Ιησον 87. 

15. ya av ABNC, (17.) P. Orig. i. 
6249, 6865, (εαν 17 516). | *om. avg. 
DEG. 37. 47. Ks, Orig. Cr. Eph. 180, 
Eus. in Bis. 8675 

- αναγινωσκηται ABBty. AILNCD. 17. 
37. PB. Orig.i. bis. Cr. Eph.? | ἔτκεται 
- BMaikG. 47, KsL. Valg. Orig. 
Int. i. 50°, ἢ, 42%, Bus. in Es, 

— Μωυσῆς BNCDFG. 17. 87. 47. Κ΄. 
Orig. i. bis, Eus. in Es, Cypr.277. 
| £Mwone s. ALP. Orig, Cr. Eph.? 

ext Orig. i. 624%. Orig. Int. i, ii, 
us. in Es. (eave pro ere Orig.? Cr. 
Eph. 130.) { εἰς 37. 

-π werrat ante ἐπὶ 7. Kapd. avr. D*FG. 
(corr. D>.) Vulg. Memph. Goth. ath. 
| post rel, Orig. i, Bus, in Es. Orig. Int. 
1. ii. Cypr. 

16. ἡνίκα Orig, i. 686%, iii. 4595, | bre 
sie FG. 

— δὲ cay AN*. 17. (yap eav Orig.i.) eav 
yao Orig. iii. 498%. | 1 δ' av gs. 
BReDEG. rel. | δὲ C. | av Orig. iii. 


17. od} πον FG. 





8. gloria Ci. | 9. ministratio CZ [ II. in gloria 
Am.** ΟἹ, | 15, postiam est Οἵ. | 16. «α deum 


«tm, | auferetur ὁ 
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(Α)8 δ 62 
FG 


17, 87.47. 
KLP. 


Iv. π' 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β΄. 


κυρίου, "ἐλευθερία. ™ ἡμεῖς δὲ πάντες ἀνακεκαλυμμέ- 
νῷ προσώπῳ τὴν δόξαν κυρίου κατοπτριζόμενοι, τὴν 
αὐτὴν εἰκόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, 
καθάπερ ἀπὸ κυρίου πνεύματος. 
‘Ara τοῦτο ἔχοντες τὴν Shakopee ταύτην, καθὼς 
ἠλεήθημεν, οὐκ * ἐγκακοῦμεν," ἣ + ἀλλὰ" ἀπειπάμεθα 
τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, μὴ περιπατοῦντες ἐν παν- 
ουργίᾳ, μηδὲ δολοῦντες τὸν λόγοι τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ 
τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας * συνιστάντες " ἑαυτοὺς 
πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 
5 εἰ δὲ καὶ ἔστιν κεκαλυμμένον τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν, 
ἐν τοὶς ἀπολλυμένοις ἐστὶν κεκαλυμμένον" * ἐν οἷς ὁ 
θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν τὰ νοήματα τῶν 


ITY. 18. 


spiritus domini, ibi libertas, 
18 Nos vero omnes revelata fa- 
cie gloriam domini speculantes, 
in eandem imaginem trans- 
formamur a claritate in clari- 
tate, tamquam a domini spiritu. 


1Ideo habentes hanc mini- 
strationem iuxta quod miseri- 
eordiam consecuti sumus, non 
deficimus, ?sed abticamus oc- 
culta dedecoris, non ambu- 
lantes in astutia neque adul- 
terantes verbum dei, sed 
in munifestatione veritatis 
commendantes nosmet ipsos 
ad omnem conscientiam ho- 
minum coram deo. > Qnod si 
etiam opertum est evangelium 
nostrum, in his qui pereunt 
est opertum, ‘in quibus deus 
huius saeculiexcaecavit mentes 


4, καταυγάσαι 
1 Col. 1:35, 
θεοῦ. 


5. ‘Ine. xp. 


17. κυριον Orig, Int. i. 50%. ii. 1745. 185¢, 
4208, iv, 580°, Fl. 805%, | τὸ aytoy 
L. || fadd. exes δὶ ΕΟ, 37. 47. 


KsLP. Vulg. , Syr.Hel. Goth. Arm. ! 


αὔτ, Orig. Int. i. ii. ter. iv. Hil. bis, | 
om. ABN*CD*. 17. Syr. Pst. Memph. 

18. ανακελυμμένῳ 47, 

— κατοπτριζομεναι Orig. i. (3115.) 7213 
ii. 7048, 8479, iii, 2282, 5255, iv. 448}, 
Orig. Tat, iv. 4805, 5805, 563%, 605°, 
contemplantes Teré. adv. Mare. v.11. | 
αποπτριζομενοι kG, | κατοπτριζομεθα 
17. Orig. iii. 1549. Orig, Int.iv. 536°, 
Meth, Jahn, 105. 

— μεταμορφουμεθα Orig. ii. bis. iii, 228°, 
297%. iv. 448%. Orig, Int. ii. 76°. iii, 365°, 
405% iv. sie, | -poupevar A. Orig. 
i. 7219, Orig. Ent. ii, 336°. Lus, in Ps, 
Bae, 

—kabarep Orig. iii. δὲς. ἐν, [καθὼς 
BBay. | καθωσπερ BBch, Mai. “tan- 
quam a domino, inquit, spirituum’ 
Tert. 

1. taurqy] αὐτὴν FG, 

— εἐλεηθημεν F(nonG.) 

— ἐγκακουμὲν ABND*FG. 17, 87. | 
f εκκακ. σ΄. CD*, 47, KsLP. 

2. αλλα A ut vid. BNCD. 47. 7 αλλ᾽ς, 
FG. 17s, 37. KsLP. 

—xpunra Tert.de pud. 15. | epya K. 


778 





2. (πὶ. της A). 

— αληθειαο] καρδιας 37. 

— συνισταντες NCD*PG. 17, | συνι- 
στανοντες Autvid. BP. 47. | 1 συνι- 
στωντες S. De, 37, Ks, 


Ι — ανθρωπων om. K. 


8. ἀπολυμ. Ἐ6, 17. (-AA- Orig. iv. 448%. 
Eus.c. Mcl. 96°. ἘΠ], Pr. 106. Arch, et 
Man. Disp. Routh. v. 202.) (-μμ- FG.) 

4. avyacat ΒΕ, 37. 47. KsL((P.) 
Orig, iii, 497°. Arch. & Man, v. 201. 
cod. (avaca. TP.) | διαυγασαι A. 17. 
Arch. & Man, Disp. Routh. vy. 201. ed. 
204. Eus. D.E. 402°, | καταυγασαι CD. 
Orig. ἵν. 448°, Bus. c. Mcl. 965, [| fadd. 
αὐτοῖς 5. D>, 87, 47, KsLP. Vulg. 
Ci.m. Syrr,Pst.&Hel. Goth. (Arm.) 
ZEth. Orig. iii. fom, ABRCD*FG. 17. 
Am. Fuld, Hart. Dem. Tren. 286. Orig. 
iv. Arch. & Man. bis. Hus. c. Mel. D.E, 
(sed add. ἐν ταὶς καρδιαις avrwy). 
{Memph.] 

— xptorou Orig.iv. Bus. c. Mel. | κυρίου 
C. | θεου Orig. iii. κυριον ἡμῶν Incou 
xpeorou Arch, ὦ Man. 204, 

— ὁς Orig. iv. Bus, c. Mel. | 6 FG. 

— Geov} add. τοῦ aoparov N°, 87, 47. 
LP. m. Syr-Hel. Goth. Arm. (vid. Col, 
i. 15.) | om. Orig. iv, Buse. Mel. Tert. 
adv. Mare. y. 11. 


a? > Ἂς ‘ > ? + bs Ν n 3 

ἀπίστων εἰς τὸ μὴ avyacar’ τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγ- 
a f “ ~i ¢ 3 > ον 

γελίου τῆς δόξης τοῦ χριστοῦ, ὃς ἐστιν εἰκὼν τοῦ 


Ν 7 3 A Ν 
45 °Od γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσομεν, ἄλλα χριστὸν 

a “ 7 © Α Ν 7 ε ~ ὃ Ἁ at a 
Ἰησοῦν κύριον, ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ ᾿Ιησοῦν. 








infidelium, ut non fulgeat in- 
luminatio evangelii gloriae 
Christi, qui est imago dei. 


+'Non enim nosmet ipsos prae- 
dicamus, sed Iesum Christum 
dominum, nos autem servos 
vestros per Jesum; ὃ quoniam 


5. yp. Ino. κυρ. B. 17. 37. Keb. Syr.Pst. 
Memph, Arm. Mareton ap. Epiph. 
(8215, & 8662.) | yo. xp. κυριον 
ANSCD. Vulg. Syr.Hel. Goth. (/Eth.} 
κυρ. Ine. xe. FG. | Igoe. xp. (om. 
xuptov) P. [χριστὸν κυριον 47. (Do- 
mino propter Jesus Christum Dominum 
nostrum /Eth.) 

— ὕμων Marcion. | ἡμων ®. 17, 

—Inoouy A*BDYG. 87, 47. KsL?P. 
Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Ath. (propter 
Christum Arm.) | Ingov A?8*C. 17. 
Vulg. Memph. Marcion. | χριστοῦ δα, 
(add. Christum Memph.) 

6. ὁ Geog Mareton, Orig. iv. 448°, | om. ὁ 
ΒΒ είν. Alf. 

— εὐτων add. ὁ &*.(corr.') | om. Orig. 
ἦν. 

το χαμψει ABN*D*, (Syrv.Pst.&Hel. μὲ 
vid.) Aith. Clem. 89. [| If -ψαι s. 
NcCDFG, 17. 37. 47. KsLP. Vulg. 
Goth, Arm. Marcion, Orig. iv. Tert. 
adv. Mare. v.t1. [Memph.] 

— dg dm, Fuld. Tol. Orig. iv. { om. 
D*FG. Harl. Dem. Tert. | ipse Vulg. 
Cl. || add. “et”? Arm. 

— καρδιας F(non G.) 

18, om, omnes Am. | in claritatem Ci. 
1. om. hane Cl. | administrationem Ct. | 3. in 


lis Οἱ, | 4, fulgeat illis C2. | quae est Am. | 5. do- 
miinum nostrum Ct, 
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ΙΝ. 14. 


Vulg. 

Syrr. P. H, 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 

& Gen. 1: 3 


TOU 


(ωὴ τοῦ Ἰησοῦ ἐ ἐν τῷ σώματι ἡμῶν φανερωθῇ" * 
γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες εἰς θάνατον παραδιδόμεθα διὰ 
᾿Ιησοῦν, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φανερωθῇ ἐν τῇ 
᾿ ὥστε ὁ [θάνατος ἐν ἡμῖν ἐνερ- 
* ἔχοντες δὲ = αὐτὸ πνεῦμα 
᾿ Ἐπίστευσα, 


θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν. 
γεῖται, 7 δὲ Con ἐν ὑμῖν. ἢ 
τῆς πίστεως, κατὰ τὸ γεγραμμένον, 
διὸ ἐλάλησα, καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν" 

τ εἰδότες ὅτι ὃ ἐγείρας τὸν κύριον] Ἰησοῦν καὶ 


qa. 

' Psa. 116:10 
(11571). 

™ 1 Cor. 6:15. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ B’. 


δ ὅτι ὃ θεὸς ὁ εἰπὼν Ex σκότους φῶς ᾿ λάμψει," ὃς 
ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν πρὸς φωτισμὸν τῆς 
γνώσεως τῆς δόξης τοῦ θεοῦ ἐν προσώπῳ ' χριστοῦ. 

3 ΤΣ Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις 
σκεύεσιν, ἵνα ἡ ὑπερβολὴ τῆς δυνάμεως ἢ τοῦ θεοῦ 
καὶ μὴ ἐξ ἢ ἡμῶν, Se ἐν παντὶ θλιβόμενοι ἀλλ᾽ οὐ στενο- 
Χωρούμενοι, ἀπορούμενοι ἀλλ᾽ οὐκ ἐξαπορούμενοι; 

“ διωκόμενοι ἀλλ᾽ οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι, καταβαλλύ- 
μενοι GAN οὐκ ἀπολλύμενοι: *° 

"Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες, ἕνα καὶ ἡ ἢ 


πάντοτε τὴν νέκρωσιν 


dens qui dixit de tenebris Iv- 
cem splendescere, qui inluxit 
in cordibus nostris ad inlumi- 
Nnationem scientiae claritatis 
dei in facie Christi Tesu. 

7 Habemus autem thesaurum 
istam in vasis fictilibus, ut 
sublimitas sit virtutis dei et 
non ex nobis. *®In omnibus 
tribulationem patimur, sed non 
angustiamur; aporiamur, sed 
non destituimur; 9. persecu- 
tiouem patimur, sed non dere-~ 
linguimur; deicimur, sed non 
perimus; ‘semper mortifica~ 
tionem Jesu in corpore cireum- 
ferentes, ut et vita Tesu in cor- 
poribus nostris manifestetur. 
“Semper enim nos qui vivi- 
mus in mortem tradimur 
propter Jesum, ut et vita 1688 
manifestetur in carne nostra 
mortali. '? Ergo mors in nobis 
operatur, vita autem in vobis. 
'Habentes autem eundem 
spiritnm fidei, sicut scriptum 
est, Credidi, propter quod lo- 
cubus sum, et nos credimus, 
propter quod et loquimar, 
" scientes quoniam qui susci- 
tavit Iesum et nos suscitabit 


24 
1 ἀεὶ 








6. ἡμων Orig. i. 574°, 6326, iv. Tert, adv. 
Mar. de res. car. 44, | Spor Ὁ. 
47, 

— τῆς δοἕης Orig. i. bis. iv. Tert. de res. 
car, | om. 17. Vert. adv, Mare. 

— rov Geov ABNCD®, 17. 87. 47. KsLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth, 
Arm. Orig. i. bis. iii, 4975, iv, [αὐτοῦ 
C*D*RG. ith. Tert. bis. 

— χριστοῦ tantum ADB, 17. Arm. MSS. 
Orig. i. 6321, iit. 4976. Τότε. ter. | add. 


ἴησον DEG. Vulg. | ft praem. Ἰησον | 


S.NC. 37.47. KsLP. Tol. Syry.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. ed. Auth. 
Orig. iv, 

7. τοῦτο F(non G.) 

— p] nrw G. inter lineas, 

8. θλιβομενοι] add. διωκομενοι G*(non F.) 
| non habent Clem. 623. Orig.i.(257¢.) 
2654 ii, 5564, 558°, 6086, 8015, Orig. 
Int. iv. 459°, Eus.in Ps. 24%, 308°. 
399¢, 4554. Tert. Scorp. 18. 

9. ἐγκαταλειπομενοι Clem. 623. Eus. in 
Ps. 308. 399¢, 4554,  ἐνκαταλιμπαν- 
vopevor FG. Eus, in Es. 4584, 

10, vexp. του] ¢ add. κυριον 5. 37. 47. 
KsL,m, Syr.Hel. Goth. Tert, adv. 
Mure. v. 11. (8, “dei” verba Marc.) de 
res, car. (2%) | om. ABNCDEFG. 17. 
P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. Eth. 


Tren. 303. Orig. i. 721%. iii, 188¢. 591%, 
iv. 30% 36¢, Cr, Cor. 85. Orig. Int. ii. 
683°. ii. 951% iv. 459°. 5619. 5624, 5704, 
8915, 6484, (ΕἸ. in Ps. déai 104. 
τὴν Inoov vexpwarv) Tert, de res. car. 
44, (1°) Scorp. 13. 

10. Incov ABNC, 17.37.47. KsLP. Vulg. 
Tren. 
Orig. Tut. iii, iv. 459% 6434. Bus. in Ps, 
vid. Tert. adv. Mare, v. 11. | χριστοῦ 
D*FG. Orig. Int. iv. 5704. 5915, Fert. 
Scorp.13. | Ine. χριστὸν De. m. Tol, 
Orig. Int. ii. iv, 5614, 562%, Christi Jesu 
Tert. de res, car. 44. (1°.) om. Fert. 
adv. Mare, 11, (verba Marcionis) de 
res. car. (2°.) 

—copare 19,1 add. ἡμων DEG. Vulg. 
Cl. et Am, mg. Syr.Pst. Memph. (Goth. 
forsitan) Arm. JIren. Orig. Int, ii. iv. 
gies, Tert, de res car. (1%) Seorp. (in 
Goth. om. wepipep .... σωμ. ἡμων) | 
om. rel. Orig. iii, iv. bis. Cr. Cor. Bus, 
in Ps. Tert. adv. Mare. y. 11. de res. 
car. (2°.) 


| —-rov Incoou 2% Orig. iv. bis. | om. τὸν 


FG. || add. χριστὸν D*¥G. Tren. 
Orig. Int. ii. iv, 562%, 6434, | om. Orig. 
Int. iv. 4599, Orig, iv. bis. Tert. 

— ry σωματι 2% Iren, Orig. Int. iv, 459°. 


6434, Tert, 5, carne Orig. Int. ii. iv. - 


Orig. i. iti. bis. iv. bis, Cr. Cor. | 


562°, | rote σωμασιν ἐξ, Vulg. Orig. iv. 
11, 

10. φανερωθῃ ante εν τῷ σωμ. ἡμων A. 
Vulg. CL Memph. Orig. Int. iv. 562. 
Tert. 58, | post Am, (Tol.) m. Tren. 
Orig. Int, iv. 459°, 6439, 

11. ἀεὶ yap.... φανερωθῃ Tren. 309. | om 
17. Ath. (om. et rel. ver.) 

— as Tren. 309. | «x FG. 

— παραδιδομεθα Tren. {διδομεθα FG. 

— iva «at Iren. | om. xaeC. Tert. de res. 
44, 

— rou Incov ABN(Deom. rov). rel. Vulg. 
yv. Lren. 309. bis. | rou xptarou C. | 
Ἰησοῦν χριστου D#¥ FG. | ejus Tert. de 
res, car. 44, 

—- φανερωθῃ gavepw C*. (corr) 

12. Gavaroc] Τ praem. μὲν ς΄. 37. 47. 
KsL. Syr.Hel.+ | om. ABRCDFG. 17. 
P. Vulg. Memph. Arm, | nune Goth. 
(om. ὁ &*. add. 

13. dco 13,1 add, καὶ SFG. Syer.Pst.& Hel. 
Goth, Arm, 

14. τον] om. 17. 

— κυριον NCDEG. rel. Tol. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Ath. | om. B. 17. 
Voulg. Arm. Tert. de res. car. 44. | 
om. Ingevy Goth. 





6. ipse illuxit Cl. [ 10. corpore nostro Am.** 
Ct. | manifest. in corp, nostris ὍΝ 
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ΠΡῸΣ KOPINGIOYS Β΄. 


IV. 15. 


BNCD suas tour’ Dé KO 7 ὃν ὑμῖν. cum Tesu et constituet vo- 
7 nas σὺν noob ἐγέβει:. καὶ παραστήσει συν ὑμὶν. ὙΗ Κορ ρα μούνου ὐθην 
17. 51. 41. “TAH γὰρ πᾶντα δι UMASS, ἱνὰ ἢ χᾶρις πλεονάσασα διὰ vos, ut gratia abundans per 
KLP. n t ‘ > , , ἢ \ ΤΠ]05 gratiaram actione 
τῶν πλειόνων THY εὐχαριστίαν περισσευσῃ εἰς THY abundet in gloriam dei. 


δόξαν τοῦ θεοῦ. 16 


17, [ἡμῶν] 


f 7 
πόμενα αἰώνια. 


διὸ οὐκ 


τὸ ἐξ οὐρανοῦ erevivonabal ἐπιποθοῦντεν" © 


πὰ Cor. 15:53- 





14, συν Inyo. BR*CD*FG, 17. P. Vulg. 
Memph. Arm. Ἴθι. Tert. (cum ipso” 
diserte, dis.) | £ δια Ine. g, NeD*, 37, 
47, KsL, Syrr.Pst.& Nct. Goth. 

— eyspe Vulg. vid. Polye. ad Philip. ii. 
Tere, | ἐγερεῖ D¥FGCP -pet). 

— παραστήσει (-σῃ D.)] add. jag 17. 

— dpe] ἡμῖιν 87. 

— περισσευσει P, 

15. ra yap] om. ra B* RL Mai. 

— tpac] ἡμας 87. 

16. EVRA AL NY BND*FG. 37, | ¢ ἐκκακ, 

5. CDs 17. 47. 15 0}, 

-- ‘eo εἕωθεν D*. 

— διαφθειρεται! φθείρεται 47, KT, 

- sou ἡμων BRCD*FG. 87, P, Syr.Hel. 
ith. Orig. Cr. Rom, 88. evw (om. Aw) 
47. Orig. iii, 4608. |  ἐσωθεν «-. De. Cet 
ἡμῶν) KsL. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Goth. Orig, Int. ti. 106%, 2234, 259%, iii, 

69%, 403% iv. 476%, 5628 5977, 
Lucif. 249. interior Teré. Seorp. 13. 
{li nl] | add. ἀνθρωπος ἡμῶν Arm. 

17. παραυτικαῇ add. wpooxatpoy καὶ 
DFG, Vulg. (Syr.Pst.) Goth. Arm. 
Orig. Zat. iv. 596": | om, rel. Orig. i. 
275°. 309, 6456, Tert. Scorp. 13, 

— ἡμῶν SC*D. rel. Syr.Hel. vv. Orig. i. 


210, 


ter, Orig. Int. iv. 596% Tert. | om, BC?. | 


Ἄν Ῥεῖ, 


780 





καὶ ἐνδυσάμενοι οὐ γυμνοὶ εδρεθησόμεθα. * 
coy a ἥ LA 7 3 
οἱ ὄντες ἐν τῷ σκήνει στενάζομεν βαρούμενοι, Ep ᾧ 

Ψ' 
οὐ θέλομεν ἐκδύσασθαι 


Ἑἀλλὰ" 


17. εἰς ὑπερβολὴν BSC? DEG. 17. 37.47. 
LP. Vulg. (Syr.Pst.) Oriy. i, 309% 
645%, Orig. Int. iv. Tert, Scorp. | om. 
N*C#K. Syr. Hel. Memph. Goth. Arm. 
μι. 

18, σκοπουντων yor BNCD* rel. vy. 
Orig. i. 309%, 645%. 678% (iii, 542%. 
Orig. Int. i, 885, iv. 6965, 6005, Kus. 
P.E. 6064, in Ps. 6484 TZert. (oxo- 
πουμεν yao Orig, iti, 3034, } σκοπουν- 
τες D*® FG. 

— adda τὰ μη βλεπ. Clem. 258. Orig. i. 
ter. iii. 599%. Orig. Int. i, iv. 4934, 5963, 
600°4- Kus, PU. Fert, | om, Le 

~~ προσκαιρα] add. ἐστιν FG. Vulg. 
(Memph.) Orig. Int. i, 83% 1681, ii, 
310%, iii, 86°, 889%, iv. 4984, 5886, | 
om. Orig. i, 8458, (803%) Clem. 258. 
949. 991. Hus. PLE. Tert. 

1. οἰκοαδομη»} praem. ὁτι DEG. Vile. 
Goth. Cypr. 169. om, Clem. 640. Orig. 
Int, i. 83°. Eus. PE. 662% ert. de 
res. car, 41, 

— αχειροσποιητον} praem. our FG, | om. 
Clem. Orig. i. 717%, Meth. Jahn. 91. 
Tert. adv. May, y. 12. de res. car. Cypr. 

8. εἰ wep BDFG, 17. | fe ye SSC. 87. 
47. KsLP. Clem. 640. 

— evdvoapevoe BRCD*. 17. 837. ΚΙ; 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 


t > n mA 2A + XN 
ἐγκακοῦμεν" ἀλλ' εἰ καὶ ὃ 
Ψ, t on “ἵ 7 > a, ety SA 
ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται, ἀλλ᾽ 0* ἔσω ἡμῶν 
a la δι 1 
ἀνακαινοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. Ἶ 
ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως ἡ ἡμῶν καθ᾽ ὑπερβολὴν εἰς ὑπερ- 
βολὴν αἰώνιον βαρος δόξης κατεργάζεται ἡμῖν, * 
σκοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπό- 
ἢ Ν f / Ν Ν ἈΝ 
μενα' τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσκαιρα' τὰ δὲ μὴ βλε- 
τ Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ἐὰν ἡ ἐπίγειος 
- “~ a 3 ᾿ “ 
ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήνους καταλυθῇ, οἰκοδομὴν ἐκ θεοῦ 
ἔχομεν, οἰκίαν ἀχειροποίητον αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
ἡ καὶ γὰρ ἐν τούτῳ στενάζομεν, τὸ iad Raat 


Ἂς Ἀ i 
τὸ γὰρ παραυτίκα 


"kal γὰρ 


3 Ψ 
ἐπενδύσασθαι, ἵνα 





"ὁ Ῥγορίδυ quod non deficimus, 
sed Jicet is qui foris est noster 
homo corrumpitnr, tamen is 
qui intus est renovatur de die 
indiem. ‘Jd enim quod in 
preesenti est momentaneum 
ct leve tribulationis nostrse 
supra modum in sublimitate 
aeternum gloriae pondus ope- 
rater nobis, '® non contem- 
plantibus nobis quae videntur 
sed quae non videntur: quae 
enim videntur temporalia sunt, 
quae autem non videntur, 
aeterna sunt. 'Scimus enim 
quoniam si terrestris domus 
nostra hnius habitationis dis- 
solvatur, quod aedificationem 
ex deo habeamus, domum non 
manu factam aeternam in cae- 
Jis. 2 Nam et in hoe inge- 
mescimus, habitationem no- 
e stram quae de caclo est su- 
perindul cupientes, *si tamen 
vestiti non nudi inveniamur, 
4Nam οἱ qui sumus in taber- 

naculo ingemescimus gravati, 


“μὴ 


ἵπερ΄ 


Arm. ith. Clem, | ἐκδυσ. D*. m. (bis.) 
Tert. adv. Mar, y. 12. de res. car. 41, 
| ἐκλυσ. FG. 

3. γυμνὸν D*, 

ἄς of} om. 37 Ser. 

— σκηνει] add. τουτῳ DFG. Vulg. Cl. 
μι, Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Ath. 
Orig, Int, ii. 3034, iv, 5974, (Tert. adv. 
Mar. ν, 12.) | om. BNC, 17. 37. 47. 
KsLP. Am. Arm. Orig. ii. 579%, 5924, 
iii, 8288, 6004, iy. 395, Hus, in Ps. 4875. 
521%, 

~~ Bapovpevor Orig. i. 591°. 7 164 ii. 8285, 
600%. (ed.) Bus. in Ps. dis. | βαρυνο- 
μενοι D*EG. Orig. iii. 600°, (cod. 1.) 

— φ' ᾧ Els, BSCDFG. 17, 87. 47. 
KL(P.) Vulg. Syr.Hel. Memph. Goth. 
Orig, Int. ii, Eus.c. ΜΕ]. 177¢. 185¢ in 
Ps, 323°, (ἐφ᾽ ὁ P.) | srudy δὲ. 8. 
[Syr.Pst.] 

— θελωμεν L, 

— αλλα δὲ. | 1 αλλ᾽ sg. rel. Orig. 1.7164. 
Eus, α. Mel. 185¢. in Ps. 

— θνητον add. rovro FG. m. Memph. 
Goth. Zert. adv. Mar.v. 12. [ om. Zren. 
279. 309. Orig. i. 591°, Bus. c. Mel. dis. 
in Ps, Hil.171¢. 








14. cum Jesu suseit. Cl. & Am.** | suscitavit 


Am. | 15, in grat. nets ct. | corrumpatur δ. | 
17. in nobis Οἱ. | 1, habernus Cf. | 4, in hoe 


, tabernaculo δὲ, 


8 
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ν. 12. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 


° Phil. i. 23. 


‘ 
κύριον. 


Ν , ; 3 “A ᾿" 2 
9 Διὸ καὶ φιλοτιμούμεθα, εἴτε ἐνδημοῦντες εἴτε ἐκ- 
n af ~ Fz ‘ Xx , 
δημοῦντες, εὐάρεστοι αὐτῷ εἶναι" Prods yap πάντας 
e a na 2 na n t an 
ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ 
“ by Ν n , 
χριστοῦ, iva κομίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος, 
x A » ᾽ ᾿ of t , of 
πρὸς a ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν εἴτε * φαυλόν. 
46 11 Εἰδό > Ν ; “ t 3 ΄ 
™ Eiéores οὖν τὸν φόβον τοῦ κυρίου ἀνθρώπους 
“ \ 4 \ 
πείθομεν, θεῷ δὲ πεφανερώμεθα: ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν 
. - é ¢ a a f 
Ζ ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν πεφανερῶσθαι. ** οὐ! πάλιν 
« A ἢ a A 3 Ν 4 
ἑαυτοὺς συνιστάνομεν ὑμῖν, ἀλλὰ ἀφορμὴν διδόντες 
con é ‘ ε n Ν Ν 3 
ὑμῖν καυχήματος UTEP ἡμῶν, iva ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν 


® Rom. 14:10. 


10, Pra ¢ idea” τοῦ 
σώματος 
— κακόν 


nore 


12. ὑπὲρ tidy 


ΠΡῸΣ KOPIN@IOYS 





5. κατεργασαμενορ Tren. Gr. 309. Orig. 
iv. 266". (karapy.C.) | 
μενος DEG. 

— εἰς αὐτο] add. εἰς 87. | om. Iren. Orig. 
iv. 

— Gag] praem. ὁ N*. Orig. iv. | om. 
Tren. 


— θεὸς ὁ Iren. Orig.iv. | om.6 17. (οὐ ᾿ 


BBeh. non Mai. sil. Buy.) 

— ove] f praem. καὶ >. N*D®. 179. 37. 
47, KsL. Syr.Hel. Goth. Iren. Gr. | 
om, BR*¥CD*FGP, Vulg.m. Syr.Pst. 
Memph. Arm. Jtth. Iren, Lat. Orig. iv. 

— ἡμῖν Tren. Orig.iv. | om. K. 

—apaBora RD. 87. 47. 
| Contra, rel. Orég. iv. 

6. ἐνδημουντες Orig. i. 731%, iii, 88:16. iv. 
266°. [ἐπιδημουντες D*(EFG -Anu-) 
— exdnpovpey Orig. is iti, iv. | απο. 

D(FG arod-) 

— απὸ Orig, i, iii. iv. Orig. Int. iii. 8834, 
| ὑπὸ FG. 

τ kupiou BRCD* rel. Vulg. Orig. i. iti. 
iv. Tert, adv. Mar. v. 12. de res. car. 
48. Cypr.169. Lucif. 151. 249. | sou 
D*FG. Memph. 

27. ov] praem. καὶ FG. Vulg. | om. Orig. 
iv. 266°, Clem, 259. 640. 665. Tert. de 
res. car. Lucif. 151. 

— δια adavg Clem. 259. 640. 665. Orig. 


[Pn.1.J 


κατεργαζο- | 





Β΄. 


iv, 2665 8: Meth, Jahn 92. δει- 
ἐδειδους FG. 

8. θαρρουμεν BCDFG. 37. 47. KsLP. 
Vulg.vy, | Qappouvreg SN. 17. Orig. iv. 
266°. Tert, de res. ear. 43. confidite 
ath. [ om. Clem. 640. 

— de Tert. | σὺν Ἐς 17. | avy de G. | om. 
Orig. iv. Lucif. 151. 


! τ εκ τὸν Orig, i. 731% iv. Clem. | om. εκ 


N*, (add.*) | ἀπὸ τοῦ 37. “a” Tert, 

—k«upoy Vulg. Cl. Orig. i, iv. Tert, 
Lucif. 152. | Geov D*. 17. Am. Arm. 
Clem. 

9. φελοτιμωμεθα 37. {-μου- Clem. 640.) 

10. τοῦ xptorov} τοῦ θεὸν Eus. in Ps. 
205¢. 262%, | Contra, Orig. Tert. αν. 
Mare. v.12. Cypr. 296. 320. Lue. 152. 
(Chr. Jesu Orig. de res. ear, 43.) 

— κομίσηται Clem. 539. Orig. i. 188. il. 
5915. iii, 266%, 549%, 12>, 6254, Cr. Cor. 
75, 106. Meth. Jahn 86. Eus.P.E. 5804, 
in Ps, 205°. 262%, | exoz. δὲ Ἐς (corr.!} 

— ταν προς & Orig, j. 133. 254%. ii, 591% 
iti, Sire, Cr. Cor. bis, Meth. Eus, 2.E. 
in Ps, dis. Fert. de res. car. 43. Cypr. 
296. 320. | om. ra Clem. 539. | ra] ἁ 
(Com. wp. ἃ) D*FG. || προς ὁ 47. 

—ra dia τοῦ σωμ. Orig. i. iii, Cr. 
Cor. bis, Clem. 539. Meth, Eus. PE. in 
Ps. bis. Tert. | om. Τὰν 


An Ἀ θ Ἂς e oN a ζ n 5: δὲ 
καταποθῇ τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. “ ὁ δὲ κατεργα- 
e n + Pee n Ul £ cow Ν 
σάμενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο θεός, ὁ ' δοὺς ἡμῖν τὸν 
΄ “ é > “ 3 ta 
ἀῤῥαβῶνα τοῦ πνεύματος. 5 θαῤῥοῦντες οὖν πάντοτε, 
/ 4 ~ n c “ 
καὶ εἰδότες ὅτι ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι, ἐκδημοῦμεν 
3 Ν cal , A 4 “ 
ἀπὸ τοῦ κυρίου" Ἶ διὰ πίστεως yap περιπατοῦμεν, ov 
A if nan 4 nw Qn 
διὰ εἴδους, ὃ θαῤῥοῦμεν δὲ καὶ " εὐδοκοῦμεν μᾶλλον 
a n n Ν 
ἐκδημῆσαι ἐκ τοῦ σώματος καὶ ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν 





eo quod noloumus expoliari, 
sed supervestiri, ut absorbeatur 
quod mortale est a vita. ὅ Qui 
autem efficit nos in hoc ipsum 
deus, qui dedit nobis pignus 
spiritus. 6. Audentes igitur 
semper et scicntes quoniam 
dum snmus in eorpore pere- 
grinamur ἃ domino: 7 per fidem 
enim ambulamus et non per 
speciem: ®audemus autem et 
bonam voluntatem habemus 
magis peregrinari a corpore et 
praesentes esse ad dominum. 
5Et ideo contendimus, sive 
absentcs sive praesentes, pla- 
eere illi, ?°OQmnes enim nos 
manifestari oportet ante tri- 
bunal Christi, ut referat unus- 
yuisque propria corporis, prout 
gessit, sive bonum sive malum, 
 Scientes ergo timorem do- 
mint hominibus suademus, deo 
autem manifesti sumus: spero 
antem et in conscientiis vestris 
manifestos nos esse, ' Non 
iterum nos commendamus vo- 
bis, sed occasionem damus 
vobis gloriandi pro nobis, ut 
habeatis ad eos qui in facie 


10. δια Syr.Hel, Memph. (Hth.) Clem, 
539. Orig. i. bis. iii, 549%, 812», 6254, 
Cr. Cor. bis. Orig. {πὲ iv. 662%. Meth. 
Eus. P.E, in Ps. bis. Tert. ady. Mar. 
266°. propria Vulg. Goth. Arm. Orig, 
Int. ii, 2414, iit. 860%, Cypr. 296, 320. 
Lucif, 152, (in corpore suo Syr. Pst.) 

— φαυλον NC, 17. 37. Orig, i. bis, iti, 
quater, Cr. Cor. 75, Eus. P.E. in Ps. 


205°, | ft κακὸν τ, ΒΕ, 47. 
KsLP, Clem. 539. Eus, in Ps, 262%, 


Orig. ii. Cr. Cor. 106, 

11. πειθωμὲν P. 

— πεφανερωμεθα  φανερουμεθα K, | 
φανερωμεθα 37. (mox φανερωσθαι 
37%.) 

12, ov] fadd. yap Ξ. D& 175, 37, 47. 
ΤΡ, | om. BNCD*FG. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth, Arm. Ath. 

— adda] add’ FG. 

— ὑμιν 2°.) yyw B*. RL Mai. 

— ἡἥμων CDFG, 37. 47. KsLP. Vol, 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. | 
μων BN. 17. Ath, 

— iva exnre] om. K. 

— τους] avrove D*, 





4. absorveatur Am. | 6, om. οὗ Cl. | 8. doum 
Am, | 12. cammendamus nos CH. 


781 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β΄. 


V.13 


BoD , , Nt Nw ta Μ δί 135. νυ Ἰ 
προσώπῳ καυχώμεένους, Καὶ “μὴ εν καροίᾷᾳ. εἰτε gloriantur et non in corde. 
FG. ᾿ς τον ν᾿ ep A He 3 Sive enim mente excedimus, 
17,37. 4. γὰρ ἐξέστημεν, dew: εἴτε σωφρονοῦμεν, υμῖν. deo; sive sobrii sumus, vobis. 
, 46 ΧΩ. Aven 7 5 ΄ ἡ i 4 Caritas enim Christi urget 
é a Kpi= ge 
H yap acl τῶν, Χριστοῦ σύρεχες ἡμᾶς, Ρ nos, ' aestimantes hoe quo. 
VAVTAS Τοῦτο, OTL εἰς UTEP παντῶν ἀπέθανεν" apa niam si unus pro omnibus 
‘ ΄ ν΄» 15 4 et / "πέθ mortuus est, ergo omnes mor- 
OL TAVTES ἀπέθανον" καὶ αὐ ΤῈΡ παντῶν ATE ett tui sunt, οὐ pro omnibus mor- 
tuus est ut et qui vivunt iam 
iva οἱ ζῶντες μηκέτι ἑαυτοῖς Bou, | ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ Hon MEL vicans aed Ol Gal peo 
αὐτῶν ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι. ὥστε ἡμεῖς ἀπὸ ἸΡΕΙΘ OFLU MS O84 Ob POSUIT ERIC. 
Sam Paes ἢ % , ἢ Itaque nos ex hoc neminem 
τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν κατὰ σάρκα" εἰ καὶ ἐ νώκα- novimus secundum carnem: 
μ 
x ΄ , ΣΝ γῇ > of ͵ et δὲ cognovimus secundum 
μεν κατὰ σάρκα χρίστον, ἀλλὰ νῦν οὐκέτι YLVOTKO- carmem Christum, sed nunc 
17 ᾳ δ μὴ 3 5 ᾿ lores Ta τΕΣ iam non novimus. Si qua 
4. «6115. . = » : 

Gal. 6:15 μεν ὥστε εἰ TIS ἐν χριστῷ, aed cas τα OO red fa Chetek, παν χορδαὶ 
χαῖα παρῆλθεν, ἰδοῦ γέγονεν xatval. “τὰ δὲ πταντα vetere transierunt, ecce facta 
3 a nx ~ , con oe a ν ¢ Sunt nova. ‘Omnia autem 
εκ TOV θεοῦ TOV καταλλάξαντος Ὥμας εαὐτῷ δια ex deo, qui reconeiliavit nos 
sibi per Christum et dedit no- 
ΧΡΙΟΤ ΤΟΥ καὶ δόντος ἡμῖν τὴν διακονίαν τῆς καταλλα- big ministerium _ reconcilia- 
~ tionis, '§ quoniam quidem deus 
γῆς, ἢ 9 ὡς ὅτι θεὸς ἢ ἦν ἐν χριστῷ κόσμον καταλλάσ Sari Oe asap arr 
σὼν ἑαυτῷ, μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα concilians sibi, uon reputans 
illis delicta ipsorum, et posuis 
αὐτῶν, καὶ θέμενος ἐν ἡμῖν τὸν λόγον τῆς καταλλα- in nobis verbum reconcilia« 
20 tionis, Ὁ Pro Christo ergo 
γῆς. ὑπὲρ χριστοῦ οὖν πρεσβεύομεν, ὡς τοῦ θεοῦ levationem fungimur, tam- 
παρακαλοῦντος Oe nuav: δεόμεθα ὑπὲρ χριστοῦ, Ka- quam deo exhortante per nos: 
7 a Fae, ee ee ν " ¢ , εν, Obsecramus pro Christo, recon- 
ταλλάγητε τῷ θεῷ. ~ Tov! μὴ γνόντα ἁμαρτίαν ὑπὲρ ciliamini deo. *Eum qui non 
€ nm ec ἢ “Ὁ, ¢ ¢ πὸ ἡμεθα" δι- Doverab peccatum pro nobis 
ἡμῶν fanaa aa gure age LU EELS “γενώμεσα - Oi- peccatum fecit, ut nos efficere- 

καιοσύνη Θεοῦ ἐν αὐτῷ. mur iustitia dei in ipso. 
§ thew. 1§ Suvepyoivres δὲ καὶ παρακαλοῦμεν μὴ εἰς κενὸν 'Adiavantes autem et ex- 
ortainur nein vacuum gratiam 


12. μη BR. 17. 87. { ove D*FG. | tov 
ς. CD*. 47. KsLP. 

— εν καρ. BRD*FG. 17. 837, Vulg. | 
*om. ev >. CDe, 47, KsLP, 


14. ypesrov Syr.Pst. { θεὸν C. 17. Ῥ, 
Syr. Hel, 

— κριναντας} -reg FG. | κρινοντας 
17. 


— ore} t add. s. BMaiXeC*. 37, Vulg. 
Memph. Arm. | om. BBtly. Beh. Alf. 
N*C?DFG. 17. 47. KLP. Syrr.Pse.& 
Hel. Goth. ith. 

-- απεθανον -vev S*, (corr.©) 

15. aweBavey] add, yptorog FG. Vulg. Cl, 
(non Am. Harl.) Cypr. 266, 

— αὐτω»] παντων 47. 

10, wore ἡμεῖς wore καὶ ὑμεις 87, 47 
(ἦμ.}) Arm. MSS, 

—a καὶ BN*D* 17, Arm. Orig. i. 6845, 
7215, 111. 990. 505%, Bus. 1),10, 4329, [ εἰ 
t de” καὶ φ΄. NC*D>, 37, 47. LP. Syr, 
Hel. Ath. μὲ νά, | cae εἰ FG, Valg. 
SyrPst. | se δὲ IK. Memph. Goth, 
(a yap Orig. ii, 607", ili, 226° Bus, 
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in Ps, 50¢% quia ctsi Orig. Int, iv. 
4670.) [C*¥n1.} 

16. yee 17. oe hil, 226¢, I hit 

— χριστὸν ante kara σαρκᾶ ei ΓΝ 
(Orig. i, bis. iii, 5055 yp. ποτε κατὰ 
capxa) Orig. Int. 1, 92% ii, 794. 1748, 
187¢, 3634, iii, 889, (99%) (913%) iv, 
Orig. ii. 607°. iii, 226°. | post rel. Orig. 
iii, 99°, Bus. Ὁ 1. in Ps. 

--- γινώσκομεν (γειγν. D*.) | add. κατα 
σαρκα ὮΞΕ, | om. Orig. i. bis. ii. 131, 
Orig. Int. i. ii. quater iii. ter. iv. Bus. 
D.E, in Ps, 

17. ἡ rig 17. 

— γέγονεν Clem, 539, Meth. Jahn 105, | 
γέγονα» FG, 

— kava] ft add. ra παντὰ s. D>. 87. 
47. KsLP. Syr.Hel. Goth. (Arm. MSS.) 
αι. Platt. Orig. iii, 8235, (om. ra) 
Tert. τἂν, Mar. y. 12. | praem. 17, 
Vulg, Cl. Orig. Int, ii, 85% 202", 2468, 
Meth. | om. BRCD#FG. Am. Tol, 
Fuld. Dem. Syr.Pst. Memph, Arm. ed, 








J 


πων. Rom. Clen. 539, Hil, 1063, (vid. 
Tert. adv. Mare. y. 4.) 
rou θεου] om. rev D* FG. 

— xptcrov)] + pracm. Iyaou «ς΄. De. 87. 
47, KsL. | om. BNCD*FG. 17. P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. Ath, Hil, 978%, 

— ἡμιν] ἡμῶν 17. 

19, Geog] praem, ὁ FGK. | om. Orig, ii. 
234, 6140, 636%, iv. 5% 156% Afeth. 
Jahn. 106. Bus, PE. 3%. 

— ἐν ἑαυτω D*. (corr,') 

— λογιζόμενος Meth, Eus. PE. 
ἕομενος F.G. 

—avrag Meth. Eus. PE. | éavroig ὌΝ, 

~— Onpevog Εἰς. 1624. et 1638. 

— ev ἡμῖν Orig. Int. iv. 636%, | 
47. I. 

-—- Tov doyov] praem. rov (om. FG.) 

evayyedtou D*FG. | om. Orig, Int. iv. 


15, mort, est. add. Christus Οἱ. | viunt Am. | 
16. ex boc om. Am.* | 17, sunt omnia nova 
Οἱ. | 18. nos reconciliavit CZ. | 20, legatione Ct. 

1, om, οὐ Ct, | gratia dm. 


[ αστι- 


om, ἐν 
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VI. 12. 


Vulg, 
Syrr. P. H. 
Memph. (Theb.] 
Goth. Arm. th. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ 


᾽ν a A eon 
THY χάριν τοῦ θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς, 
"Καιρῷ δεκτῷ ἐπήχουσά σου, καὶ ἐν TPE py σωτηρίας et 
ἐβοήθησά σοι" ἰδοὺ νῦν καιρὸς εὐπρόσϑεκτος, ἰδοὺ 


Β΄. 


“(λέγει γάρ, 


dei recipiatis, 7? Ait enim, 
Tempore accepto exaudivi te, 
die salatis adiuvavi_ te. 
Ecce nune tempus acceptabile, 


ecce nune dies salutis. °% Ne- 


νῦν ἡμέρα σωτηρίας), ° μηδεμίαν ἐ ἐν μηδενὶ διδόντες mini dantes ullam offensionem, 


προσκοπήν, ἕνα μὴ μωμηθῇ ἡ ἡ διακονία, * ἀλλ᾽ ἐν παντὶ 
a 
ἢ συνιστάντες" ἑαυτοὺς ὡς θεοῦ διάκονοι, ἐν ὑπομονῇ 
- 3 A 3 > 7 3 ,ὕ 
πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις, 


ut non vituperetur ministe- 
rium nostram, ‘sed in omni- 
bus exhibeamus nosmet ipsos 
sicut dei ministros, in muita 
patientia, in tribulationibus, in 
necessitatibus, in angustiis, 


5 > n n 7 Ν τς ἃ : . 
ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν κό-- *in plagis, in carceribus, in se- 


Ψ 3 , 4 
ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, 


ditionibus, in laboribns, in vi- 


é 3 
6 ἐν ἁγνότητι, Εν giliis, in ieiuniis, *in castitate, 


in scientia, in longanimitate, 


γνώσει, ἐν μακροθυμίᾳ, ἐ ἐν χρηστότητι, ἐν πνεύματι in snavitate, in spitita sancto. 


"ev λόγῳ ἀληθείας, ἐν 


in caritate non ficta, 7in verbo 
veritatis, in virtute dei, per 


δυνάμει θεοῦ, διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν arma iustitiae ἃ dextis et 


δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, ὃ διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ 
δυσφημίας καὶ εὐφημίας, ὦ ὡς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς, ° ὡς 
ἀγνοούμενοι καὶ ἐπιγινωσκόμενοι, ὡς ἀποθνήσκοντες 
καὶ ἰδοὺ ζῶμεν, ὡς παιδευόμενοι καὶ μὴ θανατούμενοι, 
ὡς λυπούμενοι ἀεὶ δὲ χαίροντες, ὡς πτωχοὶ πολ- 
λοὺς δὲ πλουτίζοντες, ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα 


Es. 49:8. 
ποις, 
ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ, 
10 


4 Theb. κατέχοντες Ἷ 


11 TS 7 ton 2 7 Ν eon K ? θ 
ὁ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγεν πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι, 
e a n 4 
ἢ καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται" 
€ a - - ’ - 
ἡμῖν, στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν' 


20. ὑπὲρ xp. ουν Vulg. (om. σὺν Orig. i. 
744.7478.) | ὃν ὑπερ. xp. D*FG. 

—~ δεόμεθα Vulg. Orig. Fnt. iv. 5353. 
6364. 675%. | deouevoe D*FG. (vid. 
Clem. 72.) Hil, 10664, 

— raraddaynre Vulg. Syrr.Pst.&Hel.tvé, 
Memph. Arm. Atth. Orig. Int. iv. ter, 
| καταλλαγηναι D*FG. Syr.Hel.mg. 
Goth, Hii, 

— ry} om. FG. 

21. row] fadd. yap s. NeDe. 87, 47. 
KsLP, Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm. 
JEth. | om, BR*CD*FG. 17. Vulg. 
Memph, Orig. iii. 1834, iv. 393%. us. 
D.E. 374, 1984. in Ps. 80% Hil, 
10664, 

— γεένωμεθα BCD. 17. 37, 47. K(LYP. 
Orig. iv. πιο. D.E. 1984 (Gaisford), 
4674, 4954 in Ps, (γενομ. L.) | £ γινω- 
μεθα ς΄. | evoua FG. 

— θέον ante δικαιοσυνὴ KP, Eus. in Ps. 
| post Orig. iv. Eus. D.E. ter, 

1. καὶ Am. Hurl. Memph. Goth, | om. 17, 
387. Vulg. CL Theb. Arm. 


ῷ 2 na 2 
οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν 


sinistris, * per gloriam et igno- 
bilitatem, per infamiam et bo- 
nam famam, ut seductores et 
yeraces, sicut qui ignoti er 
cogniti, ° quasi morientes et 
cece vivimus, ut castigati et 
non mortificati, quasi tristes 
semper autem gaudentes, sicut 
egentes multos autem locuple- 
tantes, ftamquam nihil ha- 
bentes et omnia possidentes, 


Os nostrum patet ad 
yos, o Corinthii, cor nostrum 
dilatatum est. 1 Non angu- 
stiamini in nobis, angustiamivi 
autem in visceribus vestris, 





1. παρακαλουμὲν Vulg. | παρακαλουν- 
τες ΠΕ. Goth. 

- ὑμας ΒΕΓ. rel. Vulg. | ἡμᾶς 
ΝΟ, 17, Atth. | om, D*, 

2. λέγει yap xapy BCD. 17, rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 


(ἐλεχθὴ tv καιρῳ Eus. DE. 4964.) 


| Kapp yap Aeyee D*FG. Goth. | 
διο λέγει καιρῳ 81. (Ath) [(καιρῳ 
δεκτῳ Orig. i. 302%. iii, 644%. Hil, 95.130 

— σοι Orig. 1. 302°, Bus. D.E, | cov 
F(nonG.) 

— εὐπροσδεκτος Eus, J.B. | δεκτὸς FG. 
(om, νυν bis. Arm.) 

3. μωμωθὴ D*, 

— διακονια add. ἡἥμων DFG. Vulg. 
Syry.Pst.&Hel. Theb. Goth. 
dpov Eth.) | om. Memph. Orig. i. 
8024, 

4. gumoravreg N*CD*EG. 17, Clem. 
818. | συνιστανοντες BP. (-νων- 
BBeh.) 1 Ἐξ cumarwvreg Φ΄. δῖος, 37. 
47. KsL. ζσυστησαντες Orig. i, 2028, 
συστησασθε post ἑαυτοὺς Orig, i. 3°24.) 


(add. : 





4. διάκονοι Clem. Orig. i, 3024. { -vaug 
D*, 

δ. ακαταστασιαις Clem. 623, | κατασ. FG. 

— ev ἀγρυπν. post ev νηστι D>. (ZEth.) | 
Contra, Clem. Orig. i. 302%. Tert. de 
pud. 15. 

7. θευυ] praem. πρεύματος 47. 

8. εὐφημίας καὶ δυσφ. 87. Arm. ἘΜ}, 

— αληθεις] αληθειας ΟἿ, 

9, ἐπιγιγν. D. 

— αποθνησκομυντεσνοι sic FG, 

— ιδου] eree FG. 
— παιδενομενοι Cradevopsba Orig. 1, 
303%.) | πειραξομενοι D*FG. Ath. 
11, Κορινθιοι) praem, w FG. Vulg. 
Memph. Orig. πὲ, iii. 72% | om. Orig, 
ii, 8955, 

— ἡμων 2°, CDFG. rel. vv. 

— πεπλατήται 37*. 

12, δὲ Orig. ii. 558% | om. OC. 

— amrayxvag Orig. ii. 558°. | σπλαγχοις 
C. σπλαχνοὶρ L. 


| ὑμων BS, 


2. in die Cl. | adjuvi Ct. | 7. a sinistris ΟἹ, 
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51 Cor. 10: 20, 


«ἐστὲ 
t Loy. 26; 12. 


16. ὑμεῖς... 


Ὁ ἘΞ, 52:11, 12. 


¥ Jer. 31: (38), 1,9. 
2 Sam. 7214. 


VIL. 


WW’ 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β΄. 


3 ᾿ x τ ‘4 
Sony δὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν, (ὧς τέκνοις λέγω), πλα- 


τύνθητε καὶ ὑμεῖς. 

417 * Μὴ γίνεσθε ἐτεροζυγουντέςα ἀπίστοις" τίς γὰρ 
μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ; +7 ris” κοινωνία φωτὶ 
πρὸς σκότος; πε τί, δὲ ΄συμφώνησις ἱ χριστοῦ" " πρὸς 
βελίαρ; ἢ τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου, ὺ τίς δὲ συγ- 
κατάθεσις ναῷ θεοῦ μετὰ εἰδώλων; ἑὴμεῖς " “γὰρ ναὸς 
θεοῦ * ἐσμὲν' "ζῶντος, καθὼς εἶπεν ὁ θεὸς " ὅτι ᾽Βνοι- 
κήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω, καὶ ἔσοῤνωι οὐτῶν 
beds, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί * μου" λαός. 7 * Aso? ἐξέλθατε" 
ἐκ μέσου αὐτῶν καὶ ἀφορίσθητε, λέγει κύριος, καὶ 
ἐνώμα ἠδ μὴ ἅπτεσθε. κἀγὼ εἰσδέξομαι ὑ ὑμᾶς, * καὶ 

᾿ ἔσορναι ὑμῖν εἰς πατέρα, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ mot εἰς 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας, λέγει κύριος παντοκράτωρ. ταύ- 
Tas οὖν ἔχοντες, τὰς ἐπαγγελίας, & ἀγαπητοί, καθαρίσω- 
μεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύ- 
ματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ θεοῦ. 

* Χωρήσατε ἡμᾶς" οὐδένα bead red οὐδένα ἐφ- 
θείραμεν, οὐδένα ἐπλεονεκτήσαμεν. ἱ πρὸς κατάκρι- 
σιν οὐ" λέγω: προείρηκα γὰρ ὅτι ἐν ταῖς καρδίαις 


VI. 18. 


18Eandem autem habentes re- 
munerationem, tamquam filiia 
dico, dilatamini et vos, 

“Nolite iugum ducere cum jn- 
fidelibus: quae enim participa- 
tio institiae cum iniquitate? aut 
quae societas luci ad tenebras? 
% quae autem conventioChiisti 
ad Belial? ant quae pars fideli 
cum infidele? ‘qui autem 
consensus templo dei cum ido- 
lis? Vos enim estis templum 
dei vivi, sieut dicit deus quo- 
niam Inhabitabo in illis et in 
ambulabo, et ero iHorum deus 
et ipsi erunt mihi populus, 
‘7 Propter quod exite de medio 
eorum et separamini, dicit do- 
minus, et inmundum ne teti- 
geritis: "et ego recipiam vos, 
et ero vebis in patrem, et vos 
eritis mihi in filios et filias, 
dicit dominus omnipotens. 

’ Has igitur habentes pro- 
missiones, ¢arissimi, munde- 
mus nos ab omni inquinamento 
carnis et spiritus, perficientes 
sanctificationem in timore dei, 


*Capite nos: neminem lesi- 
mus, neminem corrumpimus, 
neminem circamvenimus, 9 Non 
ad condemnationem  dico: 
praedixi enim quod in cordi- 








13. ὑμεῖς Orig. ii. 5584, in Prov. Mai 2. | 


| veac FG. 


14. μη} praem. καὶ FG. Syr.Pst, Arm. 
| om. Cypr. 323. Lucif. 24. 
--- ἀπίστοις] pera ἀπίστων FG. Cypr. 


ZEth. 


Lucif, 


— δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ BNCCD*) 17. 
87. 47, KsLP, Vulg, Clem. 539. 680, 
Orig. 3. 2394 ii, 805%, iii. 136° in Proy. 
Tf. 95. Teré. de pnd. 15. Cypr. Cadena 


15. συμφωνησις Clem. 539. 680, Orig. 
i, 239%, iv, 448% 4584) 1 συμφωνία 
17. | προσφωνησις 37. συμφωνη. εἰς 
FG. 

— xptcrov BSC. 17. P. Vulg. Clem. 
539. Orig. iy. 4435, 4534. Lucif. 24. 
| ἔχριστῳ gs. DFG. 37. 47. KsL. 
Syrr.Pst.&Hel. Clem. 680. - Orig. i. 
2898 Tert. de μιά. 15. Orig. Int. ii, 


459°, Goth, 


— καθως 
Arm. Clem. 544, 
Tert. 


Memph, Aith, Clem. 544. | 1 dpe... 
ἔστε 5. NECD*FU. 37. 47. Ks. Vulg. 
Syrr. Pst& Hel. 
pud. 15, Lucif. 
16. ναὸς Orig. Int. ii.218% Tert. Lucif. | 
γαοι ἰδῆ, 
θεου NS} 


Goth, Arm. Teri. de 


Clem, 544, 624, (vaog ἔστε 


εἶπεν Vulg. Syr.Pst. Memph. 
| λέγει yap D* FG. 


De, Orig. in Pr. Tf. προς αδικιαν Mai 
24.) | δικαιοσυνὴς καὶ adiseag D*, | 
δικαιοσυνὴς pera ἀνομίας FG. Arm. 
Orig. Int. ii. 459°. Lucif. 24. (συμφωνια 
δικαιοσυνὴς καὶ avoptag Orig, ii, 127!.) 

—7 τις BRODFG. 17. 37. LP. Vulg, 
Syrr.Pst.&Hel.mg. Memph. Goth. 
Arm. Clem. 589. 680. Orig. in Pr, Tf. 
Orig, {nt.ii. Cypr, Lucif. 24. | 1 τις 
δὲ g. 47. Ks. Syr.Heltré. Ath. Tert, 
| reg Orig. iii, 186°. quae enim Hil, 
5223, 

—gwre Clem, bis. Hipp. (Lagarde 88.) 
Orig, iii. 136% in Prov. ZR Tert de 
pud. 15. de speet. 26. | φωτὸς ἢ D*. 
Lucif. 24, de idol. 13, Cypr. Hil. 
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— Bedtap St3. BRC. 17. LP. Fuld. 
Hari,* Syr.Hel, Memph. Arm, /£th, 
Clem. 539. Orig. i, 289°. iv. 804% 4485. 
4534, | Bedcay D. 87. 47, ὦ, Syr.del. 
mg. Graece. | Ἐελιαβ FG. | Bedard 
Els, Vulg. Clem. 680. Orig. Int. ii. 
Tert. Lucif. 24. Satana Syr.Pst. Bai- 
liam Goth. (infra adscriptaum 6 azo- 
στατῆης, Ty Ἕβραιων φωνῃ K.) 

— πιστῳ NCDEG. 37. 47, KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Clem. 589. 680. Oriy. 
TInt. ἢ, Tort. Lucif. 24. | maerov B. 
17. 

— απιστοῦυ Clen.bis.(Tert.) | -τῶν 17, 

16. vay Tert. | -ov 17. 


— Hue .... ἐσμὲν BR*D*, 17, LP, 


— ὁ θευς] om. Syr.Pst. Teré. (ὁ προφητῆς 
Clem.) 

— ore Clem. Tert. | om. 37. Memph. 

— ἐν αὐτοῖς $t.3. Elz. 1634. | καὶ αὐτοῖς 
Elz. 1688, 

—avrwv Clem, Eus. PE. 170%. ο. Mel, 
186%, ed. in Ps. 8545, Tert, Hil. 2884. 
Lucif. 24 bis. 289. 1 αὐτοῖς FGP. 
Orig. ii. 129%, iv. 2334, Eus. ¢. Mel. cod. 

— povBNC, 17.37. P. Arm. Orig. i. 756° 
ed, Clem. 544, Bus. ς, Mcl. in Ps. | 
tpo ς. DFG. 47. KsL. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. Goth. Orig. i. MSS. 








15. infideli Οἱ. ἰ 16. inambulabo inter eos 2. 


i. has argo ΟἹ 2. corrumpimur Am.* 
corrup. Ci. | 3. condem, vestram Οὐ, | praedixi~ 
mus Ch, 
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VIL. 11. 


Valg. 
Syrr.P. H. 
Memph. 


Goth. Arm. Eth. 


5. ἔσχηκεν 


8, βλέπω [γὰρ] 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β΄. 


con 3 δ Ἂν 4 a Ν we A 4 
ἡμῶν ἐστέ εἰς TO συναποθανεῖν καὶ συνζῃν. *ToAAN 
iy ~ 
μοι παῤῥησία πρὸς ὑμᾶς, πολλή μοι καύχησις ὑπὲρ 
lad ~ 4 
ὑμῶν: πεπλήρωμαι τῇ παρακλήσει, ὑπερπερισσεύομαι 
“~ we. Bet Ἂς if, Ὅν Or Ψ < cad 5 ἙΝ Ν AG ? 
τῇ χαρᾷ ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν. © καὶ yap ἐλθόντων 
c a“ 3 2, 
ἡμῶν εἰς Μακεδονίαν, οὐδεμίαν * ἔσχεν ἄνεσιν 7 
σὰρξ ἡ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ θλιβόμενοι" ἔξωθεν μάχαι; 
ἔσωθεν φόβοι. “ ἀλλ᾽ ὃ παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς 
παρεκάλεσεν ἡμᾶς ὁ θεὸς ἐν τῇ παρουσίᾳ Τίτου" ἴ οὐ 
μόνον δὲ ἐ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ πα- 
ρακλήσει 7 παρεκλήθη. ep ὑμῖν, ἀναγγέλλων ἡμῖν 
τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν ὑμῶν ὀδυρμόν, τὸν ὑμῶν 
κι ς a [χὰ a n > 
ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ, ὥστε με μᾶλλον χαρῆναι. 8 ὅτι εἰ 
καὶ ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπιστολῇ, οὐ μεταμέλομαι" 
ω - & 39 
εἰ καὶ μετεμελόμην, βλέπω ἴ ὅτι ἡ ἐπιστολὴ ἐκείνη εἰ 


bus nosiris estis ad commo- 
riendum et ad convivendum, 
‘Multa mihi fiducia est apud 
vos, multa mihi gloriatio pro 
vobis: repletus sum consola- 
tione, superabundo gaudio in 
omni tribulatione nostra. *Nam 
et cum venissemus Machedo- 
niam, nullam requiem habuit 
caro nostra, sed omnem tribu- 
lationem passi: foris pugnae, 
intus timores, ®Sed qui conso- 
latur humiles, consolatus est 
deus nosin adventu Titi; 7n0n 
solum autem in adventu eius, 
sed etiam in solacio quo con- 
solatus est in vobis, referens 
nobis vestrum desidcrium, ve- 
strum fletum, vestram acmu- 
lationem pro me, ita ut magis 
gauderem. δ Qnoniam etsi con- 
tristavi vos in epistula, pon me 
pacnitet: etsi paeniteret, videns 
quod epistula illa etsi ad ho- 


καὶ πρὸς ὥραν ἐλύπησεν ὑμᾶς. 
ἐλυπήθητε, ἀλλ’ ὅτι ἐλυπήθητε εἰς μετάνοιαν" ἐλυπή- 
θητε γὰρ κατὰ θεόν, ἵ ἵνα ἐν μηδενὶ ζημιωθῆτε ἐξ ἡ ἡμῶν. 
ἡ γὰρ κατὰ θεὸν λύπη μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν 
* ἐργάζεται, ἡ δὲ τοῦ κόσμου λύπη 
ἰδοὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ 


10 


ἀμεταμέλητον 


Fd 
θάνατον κατεργάζεται. 


iv. Tert. Orig. Int. ἢ, 1598, Zus. PE, 
Lucif. 24 bis, 239. 
17. ἐξελθατε BRCFG.17. 47. | Τ -Gere 
D. 87. KsLP. Clem. 544, (εξερχεσθε 
Clem. 680.) 
στ λέγει κυριος Clem. 680. 
Tert. 
— ἅἄπτησθε 37. | Contra, Clem. 680, 


Ι om. If. 


18. ἐσομαι Clem, 624. 680. | ....duefa 
sic 17. 

- εἰς πατεραν FG. | Contra, Clem. 
bis. 


1. xaBaptooper P. 

— ἁγιοσυνην DEG 

2. pac] ὑμας F(nonG,) || add, fratres 
mei Syr.Pst, 

3. πρὸς κατάκρισιν ante ov BNC. 17 Cut 
Siquct ὁ spat. post waranpe...,) P. 
{| E post σ. DFG. 37. 47, Keb. 
Vuig. Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. 
Ἔκ, 

— τι] add. ἐστε &*, (corr.!) 

—~ ἡμων] ὑμων &*, Ccorr.’) 

— ἐστε] om. Β. 

4, ὑμας] add. ἐστιν D*. Syr.Pst. 

— ὑπερπερισσευομαι -σευμαι 47. L. 








4.79 χαρᾳ] praem. εν BBtly.Alf (om. 
Mai). 
—~ πασῃ ty) om. τῷ FG, || add. πολλῃ D*. 


Lo ἡμων ὑμων F(nonG)K, 
| 5. ἥμων BNCDG. rel. Vulg. Ferd, de res. 


ear. | ὕμων ΕἸ, 

—esx. ante avecww BRD. 37. 47. 
KLP. Memph. Goth. Arm, Aith. | 
post CFG. 17. Vulg. Syrvr.Pst.&Hel. 
Tert. 

— ἐσχεν BEGE, 
17. 37. 47. LP. 

— θλιβόμενος D*. 

6, ἡμας] ὑμας F(non G.) 

— ὁ θεος] om. ὁ Ὁ. 

- εν] ex. 

— αὐτου Tarov αἴ, 

7. δὲ Βγν Ὴς), | om. FG, Syr.Pst. 

— καὶ παρεκληθη] ἡν παρεκληθην D*, Cra- 
ρεκληθὴν 37 Ser. παρακληθη 1.) 

— εΦ εν Τὰ 

— ἡμιν BNeCDe, rel. | dan N*D*, 

- ἐπιποθησιν] -ποθηον FG. 

— oduppwr 87. 

— ὑπὲρ ἐμου] om, K. 

πα peamte paddov BNC. 17, 37 man.rec. 


5H 


tT ἐσχηκεν 5. SCD. 


9. κα , » ¢ 
νυν XELPW, οὐχ OTL 


ram vos contristavit, 9 nunc 
gandeo, non quia contristati 
estis, sed quia contristati estis 
ad paeniteutiam: contristati 
enim estis secundum deum, ut 
in nullo detrimentum patiamini 
ex nobis. '? Quae enim secun- 
dum deum tristitia est, paeni- 
tentiam in salutem stabilem 
operatur; saeculi autem tristi- 
tia mortem operatur. | Ecce 
enim hoc ipsum, secundum 


47. LP. | om. 37*. K. | post μαλλαν 
Ὁ. | post parr. yap, FG. 

8. ἐπιστολὴ] add. μον D#FG. 

— εἰ καὶ 39,7 εἰ δὲ καὶ B. (η καὶ P.) 

- μεταμελουμαι K. (om. perapedopar εἰ 
καὶ 47.) 

— μετεμελομην} μετεμελουμην Κὶ, {μετε- 
λομην D*,) 

— βλεπὼ] fadd. yap ς. NCDFG. 17. 
37.47. KLP, Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth, Arm. | om. BD*, Vulg. Cecce 
video Eth.) 

— ἡ] om. F(nonG.} 

— edu. post juac FG. Vulg. 

9, vu] om. D*, Syr.Pst. 

— add’ dre ελυπηθητε] om, &*. (add.*) 
Tol.* (αλλ’ ὅτι evmabere eorsClem.624.) 

10. epyagevae BN*CD, 37. Ῥ ad Zen. & 
Ser. 18, Clem. 624, vid. Orig, iy, 177% 
372°. Gil. 679%.) | fearepy.g. ΚΕ. 
17. 47, KsL. Orig. iii, 8114. 

— ἢ δὲ rov...warepyazerat Clem. 624, 
Orig. Int. iv. 652¢4, | om. 17. Καὶ, 

11, yap om, 47. 


5. in Maced, Cl. | passisumus Ci. | 6. nos 
deus Cl. | 7. in cousolatione gua CZ, 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β΄. 


κατὰ θεὸν λυπηθῆναι", πόσην κατειργάσατο ὑμῖν σπου- 
δήν, ἀλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, ἀλλὰ φόβον, 
ἀλλὰ ἐπιπόθησιν, ἀλλὰ ζῆλον, adda” ἐκδίκησιν; ἐν 
παντὶ συνεστήσατε ἑαυτοὺς ὄγνδυς εἶναι! τῷ πράγμα- 
18 ἄρα εἰ καὶ ἔγραψα ὑ ὑμῖν, οὐχ ἱ ἕνεκεν" τοῦ ἀδική- 
σαντος οὐδὲ ἢ ἕνεκεν" τοῦ ἀδικηθέντος͵, ' ἀλλὰ! * ἕνεκεν" 
τοῦ φανερωθῆναι τὴν σπουδὴν ὑμῶν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐν τοῦτο παρακεκλή- 
ἡμῶν" περισσοτέρως 
μᾶλλον ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ χαρᾷ Τίτου, ὅτι ἀναπέπαυ- 
ται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ πάντων ὑμῶν, “Ore εἴ τι 
αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχημαι, οὐ κατῃσχύνθην, ἀλλ᾽ 
ὡς πάντα ἐν ἀληθείᾳ ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, οὕτως καὶ ἢ 
καύχησις ἡμῶν [ἡ} ἐπὶ Τίτου, ἀλήθεια ἐγενήθη" 
καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς 
ἐστὶν ἀναμιμνησκομένου τὴν πάντων ὑμῶν ὑπακοήν, 


ὡς μετὰ φόβου καὶ τρόμου ἐδέξασθε αὐτόν. “ χαίρω, 


BROD 
Τα. 
17. 37. 47. 
KLP. 
τι. 
πρὸς ὑμᾶς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. * 
9 NRF αλλ. ~ , 
μεθα: ἐπὶ" δὲ" τῇ παρακλήσει ἢ 
δ 
ct 3 XN sem 2 en 
ὅτι ἐν παντὶ θαῤῥῶ ἐν ὑμῖν. 
VIII. 9’ 


. a X vA n 

48 1 Γνωρίζομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὴν χάριν τοῦ 
θεοῦ τὴν δεδομένην ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Μακεδο- 
7ὔ Q¢ > “ a , ς , a 
vias, “ ὅτι ἐν πολλῇ δοκιμῇ θλίψεως ἡ περισσεία τῆς 
χαρᾶς αὐτῶν καὶ ἡ κατὰ βάθους πτωχεία αὐτῶν ἐπε- 


ΝΠ. 12. 


deum contristari vos, quantam 
in vobis operatur sollicitudi- 
nem; sed defensionem, sed 
indignationem, sed timorem, 
sed desiderium, sed aemula- 
tionem, sed vindictam. In om- 
nibus exhibuistis vos incon- 
taminatos esse negotio. "ἢ Tgi- 
tur etsi scribsi vobis, non 
propterenm qui fecit inturiam, 
nec propter eum qui passus est, 
sed ud manifestandam sollici- 
tudinem nostram quam pro 
yobis habemus eoram deo, 
18 Jdeo consolati sumus: in con- 
solatione autem uestra abund- 
antius magis gavisi sumus 
super gaudium Titi, quia re- 
fectus est spiritus eius ab om- 
nibus vobis, 'et si quid apud 
illum de vobis gloriatus sum, 
non sum eonfusus, sed sicut 
omnia vobis in veritate locuti 
sumus, ita et gloriatio nostra 
quae fuit ad Titum veritas 
facta est. ‘Et viscera eins 
abundautius im vos sunt, re- 
miniscentis omnium vestrum 
obocdientiam, quomodo cum 
timore ef tremore excepistis 
eum, *Gandeo quod in omni- 
bus confido in vobis. 

' Notam autem facimus vo- 
bis, fratres, gratiam dei quae 
data est in eeclesiis Machedo- 
niae, ®quod in multo experi- 
mento tribulationis abundantia 
gaudi ipsorum et altissima 
paupertas eorum abundavit ip 





11. λυπηθηναι] f add. ἡμας ς΄. ND. 
37.47, KsLP, Vulg. (Syrr.Pst.& Hel.) 
(Memph.) Goth. 


12. αδικησαντος add, add’? BRS. 37. 
— adiegoavrog..., αδικηθεντος  αδικη- 
Oyvrog..,. αδικησαντος D*, 


Arm. J&th. Clem. Vulg. 


14. add’] αλλα . 
—ravra BSD, 


17, 87. 47. KsLP. 
Syr.Pst. Goth. Arm, ith. | 


624. | om. BN*CEG. 17. 

— κατήργασατο B* Maid. 37. | Contra, 
ΒΝ ΕΑ. rel. Clem. 

— bp] praem. ἐν NCCFG, 47, P. Vulg. 
Syrr.Psi.kHel, | om, BX*D. 17. 37. 
KsL. Arm. Clem. 

— adda amoroy. Clem. 
FG. 87. 

— adda ayavanr. Clem. \ add’ ayaverr. 
FG. (ανακτῆσιν 8*. 17.) 

— adda εἐπεποῦ, Clem. 1 add’ εἐπιποθ. 
F°G. (exivoQiay δὲ Ἐς corr.c) 

o— aha eed. BRD*FG. 17, 87Ser. 47, 
LP. Clem. | t αλλ’ exd. ς΄. CD** Ks, 

—Ty πραγμι ft praem, ev =. 9, 37, 
47. KsLP. Arm. | om. BNCD*#FG. 
17. Vulg. Clem. 

12, οὐχ] ove CD. 17. 

— ἕνεκεν ter BAZaiNCDFG. 17. Ke(L 
20 c63%)P. | ft εἵνεκεν τ. 87. 47. 
(1. 19) 
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[ ἀλλ᾽ arodoy. 





— adda B. | f add’ 6. rel. 

— ὕμων τ᾿ ὑπ. ἡμων δὲ. 8, BCD». 17. 37, 
KELP. Syr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Zoh, Arm, Ath. | ju. τ. ὑπ. ὑμ. Elz. 
47, Vulg. Goth. Arm.@/se. 1 ty. τ᾿ 
ὑπ. ὑμ RD*E. | ny. το ὑπ. Hp. G. 

13. ewe δὲ BRCDFG. (17.) KLP. (et om. 
Ἐ δε post περισσοτερως) Vulg. Syrr. 
(Pst.)&Tel.txt. Memph. Goth. (επειδὲ 
17.) “et” Syr.Pst. | #om. δὲ et 
habent postea s. 87. 47. (Syr.Hcl.*) 
Aym. (om. utr q. loco) Aith. | ev 37, 

— ἡμων BNCDG. 17. P. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel.txt, Arm. Ah. ΟΦ ὕμων 
Ξ. Ἐ 87. 41. KsL. Svr.Hel.* Memph. 

— περισσοτερωρ} -porC ut vid. || fadd. δὲ 


sg. 37.47. | om. BRODFG. 17. KLP. 
yid. supra. 

14, aur) -τῷ δ΄, 

-- ὑπὲρ ὑμω» post κεκαυχημαι FG. 


Syr.Pst, Memph. 


mavrore CFG. Syr. Hel, Memph, 

— ev αληθ, chad, tuw BCX)FG. 17. 
37. 47. KsT.. (Valg.) Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. (om. ὑμν &*, [add.4] Vulg.} | 
μιν ev αληθ. ἐλαλ, CDP. (Memph.) 
Goth. τη. 

-- ἡμὼν NDG. 17. 37. 47. KsLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. | 
tpov BE. (Memph. ut vid.) (Cal) 
[ th. ] 

—- ἡ post ἡμων RCDFG. 17. 37, 47. 


KsbLP. Vulg. Syrr.Pst.&IIcl. Goth. 
Arm. | om, BX*, 
— em Τίτου Syr.Hel.mg. προς Tirov 


DEG. 37. P. Syrr.Pst.&Hel.txt, 
15. ὑμας] ἡμας 87 (*Ser.) 
— παντων} om, ἐδ δ, (add*) 








12. habemus pro vobis Cl. | 13, σαπᾶϊο Ci. ἢ 
15, in vobis sunt Cl. 1 excepistis ium Οὗ, 
2, gaudii ipsorum fuit Ci, 
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VIII. 12. 


Valg. 
Syrr. P. H. 
Memph, 
Goth Arm. Ath. 
x c ¢ t 
τοὺς αγίους ἢ, 
ματος θεοῦ" 
τὴν χάριν ταύτην. 
* 1 Cor. 7:6. 


ΠΡῸΣ KOPINOIOYS Β΄. 


, > t Ν a a - ε , » κ 
ρίσσευσεν εἰς το πλοῦτος τῆς ἁπλότητος αὐτῶν, 
μὲ Na f 
5 ὅτι κατὰ δύναμιν, μαρτυρῶ, καὶ tmapa” δύναμιν αὐ- 
n , f fad 
θαίρετοι, * pera πολλῆς παρακλήσεως δεόμενοι ἡμῶν, 
Ν Α a , a : 
τὴν χάριν καὶ THY κοινωνίαν τῆς διακονίας τίς εἰς 
5 ν » Ν 2 la ΝῊ 
καὶ οὐ καθὼς ἠλπίσαμεν, ἰ ἀλλὰ 
- oy nw n , «. toa 
ἑαυτοὺς ἔδωκαν πρῶτον τῷ κυρίῳ καὶ ἡμῖν διὰ θελή- 
δ εἰς τὸ παρακαλέσαι ἡμᾶς Τίτον, iva 
καθὼς προενήρξατο͵ οὕτως καὶ ἐπιτελέσῃ εἰς ὑμᾶς καὶ 
ἴ ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν παντὶ περισ- 
, 
σεύετε, πίστει καὶ λόγῳ καὶ γνώσει. καὶ πάσῃ σπου- 
δῇ, καὶ τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῖν ἀγάπῃ, ἵνα καὶ ἐν ταύτῃ 
τῇ χάριτι περισσεύητε. ἂν οὐ Kar’ ἐπιταγὴν λέγω, 
ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων σπουδῆς καὶ τὸ τῆς ὑμετέρας 
͵ 9 5 Ν 
ἀγάπης γνήσιον δοκιμάζων. ὲ (γινώσκετε γὰρ τὴν 
χάριν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι δι ὑμᾶς 
ἐπτώχευσεν πλούσιος ὦν, ἵνα ὑμεῖς TH ἐκείνου πτω- 
χείᾳ πλουτήσητε), “" καὶ γνώμην ἐν τούτῳ δίδωμι. 
Ν r 
τοῦτο yap ὑμῖν συμφέρει, οἵτινες οὐ μόνον TO ποιῆ- 
? \ Ν Ν ΄ ᾽ὔ > NX ᾽ 
σαι, ἀλλὰ καὶ τὸ θέλειν προενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι" 
a 7 7 
1 γυνὶ δὲ καὶ τὸ ποιῆσαι ἐπιτελέσατε, ὅπως καθάπερ 
ε ὔ - ΄ 4 x Ν > τὰ 3 
ἡ προθυμία τοῦ θέλειν, οὕτως καὶ τὸ ἐπιτελέσαι ἐκ 


divitias simplicitatis eorum, 

3 quia secundum virtuétem, 
testimoniam illis redo, οἱ su- 
pra virtutem voluncarii fucrunt, 
‘cum multa exhortatione ob- 
secrantes vos gratiam et com- 
municationem ministerii quod 
fis in samctos, ®et non sicut 
speravimus, sed semet ipsos 
dederunt primum domino, 
deinde nobis per voluntatem 
dei, δίψα. ut rogaremus Titum, 
ut quemadmodum coepit ita et 
perficiat in vobis etiam gra- 
Uam istam. 7 Sed sicut in om- 
nibus abundatis, fide et ser- 
mone et scientia et omni golli- 
Citudine, insuper et caritate 
vestra in nos, ut et in hac gra- 
tia abundetis. ΕΝ ΟΠ quasi im- 
perans dico, sed per aliorum 
sollicitudinem etiam vestrae 
earitatie ingeniam bonum com- 
probans; *scitis enim gratiam 
domini nostri Jesu Christi, 
quoniam propter vos egenus 
factus est, cum esset dives, ut 
illins inopia vos divites essetis, 
‘0 Et consilium in hoe do: hoc 
enim vobis utile est, qui nou 
solum facere sed et velle coepi- 
stis ab anno priore: " nunc 
vero et facto perficite, ut que- 
madmedum promtus est ani- 
mus voluntatis, ita sit et per- 
ficiendi ex eo quoed habctis. 
2Si enim voluntas prompta 


τοῦ ἔχειν. 





16. χαιρωἼ add. ουν Εἰς. 37. Goth. Arm, 
(25 1|..} { add. nune Syr.Hel.* | om. 
St.3. BNCDFG. 37. 47. KLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel.txt. Memph. 

lL. γνωρίζομεν} γνωριζω 47, Harl.* Goth, 
Arm, Orig. Int, iv. 6784, 

— de Orig. Int.iv. | om. 87, 

2. Babouvg] βαθος D*. 

— To πλουτος BR*C. 17, P. | ft rov 
πλοῦτον >. NCDFG. 37. 47. KsTs. 

—amhornrog Orig. Tut. iv. 678°. | χρὴ- 
στυτήτουῦ 37, 

3. μαρτυρω καὶ π. (8. ὑ.) δυναμιν om. 
47. 

— παρα BRCDFG, 17. 
KsLP, 

— αφθαιρετοι LTS 

4, mapakd.] pracm. τὴς C* ut vid. 

— δεόμενοι} δυμομενοι FG. 

— fin.] Ὁ add. δεξασθαι ἡμας ¢. (Goth.) 
| om. BNCDFG. 17. 37. 47, ΚΤ, 
Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. sic. Ath. 
Orig. Int. iy. 678%, | add. dare nobis 
Arm. 


| {ὑπερ δ. 37. 





12 >. < ? , Yoon 
εἰ yap ἡ προθυμία πρόκειται, καθὸ ἐὰν 


est, secundum id quod habet 





5. ἠλπισαμὲν NCD. rel. Syy.Hel.mg. 
Graece. (eda. FG.) [-καμὲεν B. 

— adda CD*. 17. Σ αλλ ς. ΒΚ, 
rel. 1 καὶ 47, 

— εδωκα»]} -κὲν 17. 

- πρώωτοὸν postr κυρίῳ 17. 

6. προενηρξατο] ἐνηρξ. B. | προηρξ. 47. 

— ἐπιτελέσει L. | ewiedece Τ᾽. (-ση3.) 

7. περισσευετε] -σευητε CP. 

— more] praem. ev δὲ, 

—- ὑμων ev ἡμῖν RCDFG. 47s. KsLP. 
Vulg, Syr.Hel. Goth. Alu. | ἡμῶν ev 
dpe B. 87. Syr.Pst. (Memph.) Arm. 
Orig, Zut. iv, 678% | dpwr εἰς ἡμας 
17. 

— περισσενητε ΒΟ. 17, 37, 47. KsLP. 
Valg. | “σητε D*EG. 

8. τῆς ir. orovdng] τὴν ἐτ. σπουδὴν 
D. ; 

— ὑμετ. 84.3, rel. | ἡμετ. Elz. 

-- ayarne] σπουδὴης 17. 

— δοκιμαζων Vulg. [-ζω Ὁ (corr) FG. 

9. ypiorov (vid, Eus. in Ps, 384°.) | om. 
B. 


9. δι’ ὑμας BNDFG. 17, 47. LP. Vulg. 
Syrr.Pst.&He!, Memph. Goth. Arm. 
Ziuh. | δι' ἡμας Ὁ. 87. Καὶ Arm. MSS. 
Orig. Ὁ. 593", Git, 7488,) Orig. Int. ii. 
230°, Hus, in Ps, 1699, 350°, 8849, ap. 
Mai 249. (postewrwx. Eus. in Ps. 169%. 
350°.) 

— tye transp. post arwysa D*FG. 
Vulz. (ἡμεῖς Bus. quater et πλουτησω- 
μεν). 

— ἐκεινοῦ Vulg. | avrov DFG. Orig, ii. 
iii. Bus. in Ps. ter, et ap, Mai. 

10, oiriweg Syr.Hel. Orig. Int. iv. 678, 
| dre FG. Syr.Pst. 

— προενηρξασθε] εἐνηρξασθαι D*FG. 

— περυσι BND*. vel, | wepay ΒΕ. | 
περισυ D>, 17, 

11, rou θελ. ro Ged. Ὁ, 

— τῷ επιτελ, sic 17, 

| 12, sav BUDS. 17s, 87. 475. KsP. Clem. 
483. | avy ND*FGL. 





8. ingenijum 4m.* 
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x Tix. 16:18. 


y Rom. 12:17. 


ΠΡῸΣ KOPINOIOYS Β΄. 


" + 3 , 2 66 ᾿ “ 1. 5» x ° 
ἔχῃ ἷ εὐπρόσδεκτος, ov καθὸ οὐκ ἔχει. “ov yap wa 
o - » ϑ᾽ , 14 > - 
ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῖν t θλῖψις, ἀλλ᾽ ἐξ ἰσότητος" ™ ἐν τῷ 
- a nm Ν > , ς fa 
νῦν καιρῷ τὸ ὑμῶν περίσσευμα εἰς TO ἐκείνων VOTE- 
é 7 > ΝΣ 
ρημα, ἵνα καὶ τὸ ἐκείνων περίσσευμα γένηται εἰς τὸ 
al « a ὔ > 7 45 x 7 
ὑμῶν ὑστέρημα, ὅπως γένηται ἰσότης» “καθὼς γέ- 
χε Η δον ΩΝ ΄ . fh 2 Ben 
ypamrat,® Ὃ τὸ πολὺ οὐκ ἐπλεόνασεν, καὶ ὁ TO ὀλίγον 
> 4 
οὐκ ἡλαττόνησεν. 
16 Χάρις δὲ τῷ θεῷ τῷ διδό ὴν αὐτὴ δὴ 
apis δὲ τῷ θεῷ τῷ διδόντι τὴν αὐτὴν σπονδὴν 
“ “~ rg “ Ἄ, "ἢ ta 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου, “ ὅτι τὴν μὲν παρά- 
͵ 4 € Ψ' > , 
κλησιν ἐδέξατο, σπονδαιότερος δὲ ὑπάρχων αὐθαίρε-- 
ier X - «α 8 ’ Ν 3 
τος ἐξῆλθεν πρὸς ὑμᾶς. συνεπέμψαμεν δὲ μετ 
2 “ Ν > , et 3 os 3 rb ὃ AS 
αὐτοῦ Tov ἀδελφόν, ob ὁ ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ 
n - ΩΝ 10 > f ᾽ὔ 2 Α ν 
πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν (οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ 
Ν a “ , © - 
χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν ἐκκλησιῶν συνέκδημος ἡμῶν 
“ ἊΝ 7 , o ? eyo ἘΠ. wn Ν 
ἔ ἐν" τῇ χάριτι ταύτῃ τῇ διακονουμένῃ VP ἡμῶν πρὸς 
‘ a t ‘ , 4 € A HY 90 
τὴν rob κυρίου δόξαν καὶ προθυμίαν ᾿ἡμῶν"). Ὁ στελ- 
7 - ’, ¢ nn - 3 “ e , 
λόμενοι τοῦτο, μὴ τις ἡμᾶς μωμήσηται bd τῇ adpo- 
é ~ f Ἔν Β ΄σ “a 
τητι ταύτῃ TH διακονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν" “7 Ἰπρονοοῦ- 
“Ἐ ‘ “”y ᾿ ᾿ Σ ft 8. ὦ 7 a ἧς N 
pev yap” καλὰ ov μόνον ἐνώπιον κυρίου, ἀλλὰ καὶ 
g XY a - Ν 
ἐνώπιον ἀνθρώπων. τῶ συνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς τὸν 
A a ΄ » » f 
ἀδελφὸν ἡμῶν, ov ἐδοκιμάσαμεν ἐν πολλοῖς πολλάκις 
» 3, A, x é 
σπουδαῖον ὄντα, νυνὶ δὲ πολὺ σπουδαιότερον πέποι- 


XVIII. 18. 


accepta est, non secundum 
quad non habet. ™ Non enim 
ut aliis sit remissio, vobis au- 
tem tribulatio, sed ct ex aeqna~ 
litate: “in praesenti tempore 
vestra abundantia illoram ino- 
piam suppleat, ut et illorum 
abundantia vestrae inopiae sit 
supplementum, ut fiat aequa- 
litus, sieut scriptum est, Qui 
maltum, non abundavis, et qui 
modicum, non minoravit, 

‘6 Gratias autem deo, qui dedit 
eandem sollicitudinem pro vo- 
bis in corde Titi, "7 qnoniam 
exhortationem quidem susce- 
pit, sed cum sollicitior esset, 
sua yoluntate profectus est ad 
vos. /*Misimus etiam cum illo 
fratrem, cuius laus est in evan- 
gelio per omnes ecclesias: 
non solum autem, sed et or+ 
dinatus ab ecclesiis comes pe- 
regrinationis nostrae in hae 
gratia quae ministratut a nobis 
ad domini gloriam et destina- 
tam voluntatem nostram, 39 de- 
yitantes hoc ne quis nos vitu- 
peret in hac plenitudine quae 
ministratur a nobis. 2! Pro- 
videmus enim bona non solum 
coram deo sed etiam coram 
hominibus. **Misimus autem 
cum illis et fratrem nostrum, 
quem probavimus in multis 
saepe sollicitum esse, nunc au- 
tem muito sollicitiorem confi- 





12, exy (exer BBch.L.)] tadd. τὶς gs. Οὐ, 
37.47. L. Syrv.(Pst.)& Hel.txé. Memph, 
| om. BNC*DFG. 17, KP. Vulg. Sys. 
Hel.*¥ Goth. Arm. Auth. Clem, 483. 
Cypr. 304. 

— eye} add. reg DFG.] om. Clem. 
Cypr. Cex P.) 

13. ὑμιν] ftadd. de go. NSDFG, 87, 47. 
KsLP. Vile. Syr Hel. Goth, Arm, 
Clem. 483. Cypr. 304. | om, BS*C. 
17, Auch, “et” Syr.Pst. Memph. 

— voy Clem. | om, FG? 

— τὸ ὑμων 1%. Orig. iv, 441%. Orig, TInt. 
ἢ, 489". | ro ἐμὸν K. 

— ro ἐκεῖν. 2°.) ὁ εκ N*. (corr.!) 


15. ὁ το od. Orig. ᾿ξ. ii 439" | om. ὁ 
FG. 47. | ὁ rod, 37. t 
16. διδοντι BN*C, 17. 87. KsP. { dovre 


NODFG. 47. L, Syrr.Pst.&Hel. Arm, 
| add. ἡμιν C. Tol.* Memph. 

— tpov) ἡμων BMai. ed? 

17. σπουδαιοτέρως 17 sic. 

— αὐθαιρέτως P. 

— εξηλθεν -θαν 17. 

18, μετ᾽ avrov] αὐτῷ 87, 


788 


Ὶ 





18. τὸν αδελῴφον ante μετ᾽ αὐτοῦ R* 
(corr.°) P. 

-- ὁ επ.} οπὶ, ὁ F*. 

19, sear 1%] ὕμων F(nonG.) || add. 
eyevero 1). Arm. 

—e BC. 17. 87, 47. Το Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. dith. | ἢ συν 
gs. NDFGKsL, Goth. 

— τῷ χαρ. om. τῷ Ὁ. 


| — ὑφ᾽ ἡμων] ὑφ᾽ ὑμ, Ο, 


— προς Ty?.... ver, 20. fin.) om. 17. 

— τὴν] tf adi. αὐτοῦ «τ. RD 37. 47. 
Ks, Syrr.Pst.&Hel, (add, αὐτῃῳ» P.) | 
om, BCD#FGL. Vulg. Memph, Goth. 
Arm. Aith, 

— προθ. ἡμὼων BNCDG. 37. 47. KLP, 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph, Goth, 
Arm. JEth. | { προθ. ὑμῶν ς-. Ἐς |] 
add. τελουσιν D*, 

20. στελλομένοι] ὑποστ, FG. 

— ἡμας Clem, 302, | μας FG. 87, | 
om. Arm. 

— μωμησηται Clem, 302. 1 μωμηται C2, 
(C*n1) 


21, zpovoovpey BRDIGP, Vulg. m, 





Syr.Pst. Arm. | } mpovooupevoe ¢. 
C. 17. 37. 47. Kel, Memphk. Goth. 
Clem. 302. (Syr.Hel.] προνοοῦντες 
Polye, ad Philip. vi. et bonum cogitate 
Eth, 

21. yao BRCDFG. 17, 87.47. P. Vulg.m. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. | 
om. >. Kel. 

— évurioy 39, Clem. 
vid. Polye, 

22. ἡμων} ὑμων F(non G.) 

~~ σποῦδαιον Cap.Tf. 

— πολν] πολυς D*, 

— πολλῃ οἷ, FG. | 
B. 

— ag] προς K. 

23. εἰς Upac post συνεργος 1). Syr.Pst. 
Memph. Goth, 

— ἡμων] ὑμων F(nonG.) 


| om, &*. (add.*) 


praem, δὲ 


e 


12. non socundum id quod ΟἹ, | 18. alii Am.* 
| sed ex (om. eb) Cl. | 19. ovdinatus est 6, | in 
hanc gratiam δὲ, | 22, probabimus 4m, 
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IX. 6. 


Vulg. 
Syrr. P-H. 
Memph. 


Goth. Arin. #th. 


34. ἐνδείξασθε 


Ix. 
ασμένοι ἦτε, 
δόνες καὶ 
στάσει ταύτῃ 
t Gal. 6:8. 
Prov. 22:8. 


ΠΡῸΣ KOPINGIOYS Β΄: 


θήσει πολλῇ τῇ εἰς ὑμᾶς. 5 εἴτε ὑπὲρ Τίτου, κοινω- 
vos ἐμὸς καὶ εἰς ὑμᾶς συνεργός" εἴτε ἀδελφοὶ ἡμῶν, 
ἀπόστολοι ἐκκλησιῶν, δόξα. χριστοῦ. 
δειξιν τῆς αὐ πῆς ὑμῶν καὶ ἡμῶν καυχήσεως ὑπὲρ 
ὑμῶν εἰς αὐτοὺς * ἐνδεικνύμενοι" +, εἰς πρόσωπον τῶν 
ἐκκλησιῶν. 

49: Περὶ μὲν γὰρ τῆς διακονίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους 
περισσόν μοί ἐστιν τὸ γράφειν ὑμῖν" * οἶδα γὰρ τὴν 
προθυμίαν ὑμῶν ἣν ὑπὲρ ὑμῶν καυχῶμαι Μακεδόσιν, 
ὅτι ᾿Αχαΐα παρεσκεύασται ἀπὸ πέρυσι; καὶ tro” t 
ὑμῶν ζῆλος ἠρέθισεν τοὺς πλείονας. * ἔπεμψα δὲ τοὺς 
ἀδελφούς, ἵνα μὴ τὸ καύχημα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κε- 
νωθῇ ἐ ἐν τῷ μέρει, τούτῳ, ἵνα καθὼς ἔλεγον “παρεσκεὺυ- 
* μή wes ἐὰν ἔλθωσιν σὺν ἐμοὶ Μακε- 
εὕρωσιν ὑμᾶς ἀπαρασκευάστους, παταίς 
σχυνθῶμεν ἡμεῖς, (ἵνα μὴ. λέγωμεν. ὑμεῖς), ἐ ἐν τῇ ὑπο- 
ἀναγκαῖον οὖν dara παρακα- 
λέσαι τοὺς ἀδελφούς, ἵ ἵνα προέλθωσιν * πρὸς ΄ ὑμᾶς 
καὶ προκαταρτίσωσιν τὴν * mpoemnyyeApevny’ εὐλο- 
γίαν ὑμῶν ταύτην ἑτοίμην eae οὕτως ὡς εὐλογίαν 
καὶ μὴ * ὡς" πλεονεξίαν. 5 " τοῦτο δέ, 6 σπείρων φει- 
δομένως φειδομένως καὶ θερίσει, καὶ ὁ σπείρων 


\ 3 ” 
τὴν οὖν ἐν.- 


dentia multa in vos. %Sive 
pro Tito, qui est socius meus 
et in vos adintor, sive fratres 
nostri, aposteli ecclesiarum, 
gioriae Chrisui. 39 Ostensionem 
ergo quae est caritatis vestrae 
et nostrae gloriae pro yobis ia 
illos ostendite in facie ecele- 
siarum. 


1Nam deministerio quod fit 
in sanctos ex abundanti est 
mihi seribere vobis; 2 scio enin 
promptum animum yestrum, 
pro quo de vobis glorior apud 
Machedones, quoniam Achaia 
parata est ab anno praeterito, 
es vestra aemulatio provocavit 
plurimos, Ὁ Misi autem fratres, 
ut ne quod gloriamur de vo-~ 
bis evacuetur in hac parte, ut 
quemadmedam dixi — parati 
sitis, ‘ne cum venerint mecum 
Machedones et invenerint inpa- 
ratos, erubescamus nos, ut non 
dicamus vos, in hac substantia. 
5 Necessarium ergo existimavi 
rogare fratres ut praeveniant 
ad vos et pracparent promissam 
benedictionem hance paratam 
esse, 815 quasi benedictionem, 
non quasi ayaritiam. ® Hoc 
autem, Qui parce seminat, 
parce et metet, et qui seminat 





23. χριστοῦ Vulg. | 
Eth. Dei Tol. 
24, τὴν rq N*. (corr) 

— ovy] om. 47. 

π- ὑπερ ὑμων ὑπερ 
BE) 

— evdecvopevo. BD*FG. 17. Goth. | 
Ἐενδειξασθε «-. NCD, 37, 47. KsLP. 


κυριου CF(nonG.) 


ἡμων D*G(non 


Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. ἡ 


αι, 


— εἰς προσ. ft praem, καὶ σ΄. | om. | 


BNCDsie FG, 17. 87. 47. KLP. Valg. 
Syrr.Pst.&Hel, Memph, Goth. Arm. 
Eth, 

1, yep] om, C. Arm. (habet Memph.) | 
quidem Syr.Pst. | autem Orig. Int. iv. 
678°, 

— μοι] enor B. 

— ro] om. Ὁ. 17. | rou FG. 


— ypage Orig. Int.iv. 1 προγραφειν 
17, 

— μιν Orig, Int. iv. | ἡμῖν Fon 
G.) 

2. dpe 19, Orig. Int. iv, 4185, 1 ἡμων 
37. (2°. 17.) 


2. ἡν] ἡ 387. sic. | σὴν 17. 

— τὶ] pracm. λέγων 37, | om. Orig. 
Int. iv. 

— παραεσκευασται N*(corr.') 

— wepvot} περσυ D*FG. 1 περισυ 
DY, 17, 

— ro BN.17. | $469. CDFG. 37, 47s. 


KsLP. ἢ tadd,  g. DFG. 37. 47. 
KsL. Fuld, SyrHel. Goth. 1 om, 
BNC. 17. P. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Arm, Orig, Int, iv. 

3. ἐπεμψα] -ψαμεν D, Arm. | miserunt 
(επεμψαν) ABth. 

— hey] ὑμὼν B* RL Mai. 

— ro ὑπερ ὑμων om. FG. 

~~ ἐλεγον ~yer N* (corr.') 

— iva] pracm, add’ 87. Syr.Hel.* Arm, 

— παρασκευνασμενοι LP. 

4, μη πως] om. πως D*. Vaulg. 

-- ἐαν NC(D)FG, 17. 37.47. Ἰ ΞΕ, (αν 
D*.) 1 om. BD», 

— esipouny FG. 

— καταισχ.} pracm. cat D*L. Arm, 

— λέγωμεν BNC? 17. 87. 47. LP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. (dicant 2th.) 


| Aecyw C#DEG. Goth. (om. iva μη 
λεγ. ὑμεῖς K,) 

4, ὑμεῖς Vulg. | ἡμεῖς ΒΈ RL Mai. 

— ταυτῷ] { add. τὴς καυχησεωρ oy. NED, 
37. 47. KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. | om. BR*CD*FG. 17. Vulg. 
Memph, A&th. 

5. προσελθωσιν FG. 

— πρὸς BDEG. 37. 
47. KL. [Pn] 

— προεπηγγελμενην BNCDFG. 17. P. 
Arm. | [awporarnyy. 5. 37. 47. KsL, 

— dpor] om. D*, Vulg. 

— ταυτην om. FG. Arm. 

— we] om. 47. 

— καὶ μη BNCD. rel. Syr.Hel. Memph. 
Goth, Arm. ἄμ. | om, καὶ N*FG. 
Vulg. m. Syr.Pst, 

— ὡς wi. BRCDFG. 17, 87. 47. KLP. 
| Leorep wr. S. 


| tee o. NC. 17s. 


6. τουτὸ δὲ] om. et habet adeAgor 37. 





23. gloria Ct. | 24. faclem ΟἿ. 
2. quoniam et Ach. Οἵ. | 4, Macedones mecum 
ΟἹ, | invenerint vos dm.** Ci. | 4, ropromissam 
Cl. | non quasi avaritiam Cl. | 6. autem) add. 


dico Cl. 
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ΒΝ (ΟΝ 
FG, 
17.37 47. 


KLP. 
® Prov. 22:8. 


5 Ps. 112(111):9. 


ΠΡῸΣ KOPINGIOYS Β΄. 


ἐπ᾽ εὐχογίαις ἐπ᾽ εὐλογίαις καὶ θερίσει. ἴ ἕκαστος καθὼς 
* προήρηται “ τῇ καρδίᾳ, μὴ ἐκ λύπης 7 ἐξ ἀνάγκης" 
"Ἰλορὸν γὰρ δότην ὠγαπᾷ ὁ θεός. 8 ἐδυνατεῖ" δὲ ὁ θεὸς 
πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι εἰς ὑμᾶς, ἵνα ἐν παντὶ πάν- 
τοτε πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες περισσεύητε εἰς πᾶν 
ἔργον ἀγαθόν, " καθὼς γέγραπται," ᾿Εσκόρπισεν, ἔδω- 
κεν τοῖς ένησιν, ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν 


IX. 7. 


in benedictionibus, de bene- 
dictionibus et metet. ? Unus- 
quisque proat destinavit de 
corde sno, non ex tristitia aut 
ex necessitate: Hilarem enim 
datorem diligit deus. ® Poteng 
est autem deus omnem gratiam 
abundare facere in vobis, ut in 
omuibus semper omnem suffi- 
cientiam habentes abundetis in 
omne opus bonum, °sicnt 
scriptum est, Dispersit, dedit 


cls. §5:10. αἰῶνα. 


καιοσύνης ὑμῶν. 


τῷ θεῷ, 


στιῶν τῷ θεῷ": * 


14 


θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεκδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεὰ 
Ὁ ἐπὶ τῇ ἀνεκδιηγήτᾳ 0 ρεᾷ. 





6. ἐπ᾿ εὐλογίαις 1° BRCD<¢, rel. 
Am. rel. Orig. iv, 255%, | ev evdoyta 
DFG. Fuld.nm. Memph, Gosh. Orig. 
Lut. 11. 204%. Cypr. 804. 

— ex’ εὐλογίαις 2", BRCD¢. rel. Orig. iv. 
| εξ εὐλογιας D*. Vulg. Memph. 
Goth. Orig. Lnt. ii, Cypr. | ex’ evdo- 
ye FG. 

— καὶ Oep. Orig. ἵν, | om. καὶ D*. 

7. προηρηται BNCCEG.) (17,) CP.) (-erpe- 
ται F*, -εἰρηται ΕἸ, 17. -npirar P.) 
| £ mpcapera s. D, 87, 47. KsL. 

8. δυνατει BRO*L*FG. [1 δυνατὸς s. 


Vulg. 


10, σπειροντε Cypr. 240, | τραντι 37.47. L, 

— χορηγήσει BN*CD*, 17, 37. Ῥ Vulg. 
Memph. Arm, Aith, Cypr. 1 1 -σαι 
e. SDFG. 47. KsL. Goth. [Syrr. 
ance. } 

— mwandove BR*D*.17, 37. LP. Vulg. 
Memph. Arm. th. Cypr. | -νη C. | 
t-pat os. δου, 47, Ks. Goth. 
(Syrr. ance. ] 

—avtncee BR*CD*FG. 17. 87. P. 
Vulg- Memph. Arm. ith. Cypr. | 
Ζ -cat Ss. ND 47, Esk. Goth. 
(Syrr. ance. ] 


Ὁ ὁ δὲ ἐπιχορηγῶν on Sila τῷ σπεῖροντι 
πουὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν ' χορηγήσει καὶ t πληθύνει" τὸν 
σπόρον ὑμῶν, καὶ ᾿ αὐξήσει" τὰ ᾿γενήματα΄ τῆς δι- 
Ἧ ἐν παντὶ πλουτιζόμενοι εἰς πᾶσαν 
ἁπλότητα, ἥτις κατεργάζεται δι ἡμῶν εὐχαριστίαν 
15 ὅτι καὶ διακονία τῆς λειτουργίας ταύτης οὐ 
μόνον ἐστὶν προσαναπληροῦσα τὰ ὑστερήματα τῶν 
ἁγίων, ἀλλὰ καὶ περισσεύουσα διὰ πολλῶν εὔχαρι- 
5. διὰ τῆς δοκιμῆς τῆς διακονίας ταύ- 
της δοξάζοντες τὸν θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολο- 
γίας ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ καὶ ἁπλότητι 
τῆς κοινωνίας εἰς αὐτοὺς καὶ εἰς πάντας, 
δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιποθούντων ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερ- 
βάλλουσαν χάριν τοῦ θεοῦ ἐφ᾽ ὑμῖν. 


καὶ αὐτῶν 


Leet τον 
χάρις "TH 


pauperibus, justitia ius manet 
in aeternum. |! Qui autem 
admini-trat semen seminanti, 
et panem ad manducandum 
praestabit et multipticabit se- 
men vestrum et augebio i nere= 
menta frugum institiae vestrae, 
‘'gt in omnibus locupletati 
abundetis in omnem simplici- 
tatem, quac operatur per nos 
gratiarum actionem deo, ᾿Ξ quo- 
niam: ministerium huius offieii 
non solum supplet ea quae de- 
sunt sanetis, sed etiam abundat 
per multas gratiarum actiones 
in domino; ' per prohationem 
ministerii huins gloriticantes 
deum ia obvedientia confes- 
sionis vestrae in evangelium 
Christi et simplicitate commu- 
nicationis in illos et in om- 
ues, 'et ipsorum observatione 
pro vobis, desiderantium vos 
propter eminentem gratiam dei 
in vobis. [5 Gratias deo super 
inenarrabili dono cius. 


13. dua} praem. καὶ B. 
— μων Cpost ὁμολ.}]} om. 87. 


; — avroug} éauroug P. 


14. dence] -σεὶς 17, 
— ὑπὲρ ὑμων] ὑπερ ἡμων BMaiN*, 
(corr.') F(nonG.) | Contra, rel. vv. 
— tpac] add. diy NX, | praem. dev 17. 
— duac.... duu] ac... ἦμεν 37. Arvin. 
15. xapic] fadd. δὲ «-. N°C*D>. 87, 47. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hel, Memph. Arm. 
(26th.) | om, BR*C*D*FG. 17, Vulg. 
Gath. 

τ, xpaurgrog BR*FG, 17. P. | Ἐ πραοτ. 


C*D*, 17. 37. 47, KsLP, (Goth. ut | — γενηματα BNCDFG. 17. 87%. 47. sg. NCD. 87. 47, KL. 
vid.) ΤΩΡ, {γενημματα sie Syr.Hel.ng.) | | ~ perv] om. Καὶ. 
—de Vulg. | yap D*. Tol. Syr-Pst. ἦ γεννηματα «Τ᾿. 37 man. rec. —acl δι Β 


(om. Memph.) 

--- παντοτε] om. FG. 

9. αἰωνα] add. ταν αἰωνος FGK. Vulg. 
Cl. Ath. | om. Am. Dem. Clem, 483, 

10, exexwpnywy 17. 37*. 

-π- σπορον BD*FG. | Σ σπερμα s. 
NCD*. 17, 37, 47, KsLP. (vid. Es, lv. 


10.) 
790 





11. ev παντὶ] pracm. iva FG. Vulg. 
Cypr. 240, 

— greg] εἰ rig D*, 

— ἡμων ὕμων CP. Syr.Hel.mg. 

— τῳ Sep RCCDIFG, rel. Vulg. (om. τῷ 
D.) | θέον B. 

12, θεῳ RCD. rel. (vv.) in deum Cypr. 
240, | xptory B. | domino Vulg, 








— εἰς ὑμαςἿ ev ὑμῖν P. Vulg. 

2. παρρων D. 47. 

— πεποιθησει} add. ravryg Ο5; Memph. 
(C¥n.1.) 

— τινας om. C®. (C* n.1.) 





a in corde CZ. | 9. manet in saeculum saeculi 
| 14, et in ipsorum ΟἿ. | obsecratione ΟἿ. | 
Ἢ enarrabili dm, 
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Vulg- X. 
Syrr-P-H. 1’ 
Memph. 


Goth, Arm. Zith. 


ΠΡῸΣ KOPINOIOYS Β. 


50 1 Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος παρακαλῶ ὑμᾶς διὰ 
τῆς tmpaurnros” καὶ ἐπιεικείας τοῦ χριστοῦ, ὃς κατὰ 
πρόσωπον μὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ θαῤῥῶ εἰς 
ὑμᾶς. ὅ δέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν θαῤῥῆσαι τῇ πεποι- 
θήσει ἢ ἧ λογίζομαι τολμῆσαι ἐπί τινας τοὺς λογιζο- 
μένους ἡμᾶς ὡς κατὰ σάρκα περιπατοῦντας. ἐν σαρκὶ 
γὰρ περιπατοῦντες οὐ κατὰ σάρκα στρατευόμεθα, 
ὁ (τὰ γὰρ ὕπλα τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ σαρκικά, ἀλλὰ 
δυνατὰ τῷ θεῷ πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων), λο- 
γισμοὺς καθαιροῦντες ὃ καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον 
κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, καὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν 
νόημα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ χριστοῦ, “καὶ ἐν ἑτοίμῳ 
ἔχοντες ἐκδικῆσαι πᾶσαν παρακοήν, ὅταν πληρωθῇῃ 
ὑμῶν ἡ ὑπακοή. 

"Ta κατὰ πρόσωπον βλέπετε ; εἴ τις πέποιθεν 
ἑαυτῷ χριστοῦ εἶναι, τοῦτο λογιζέσθω πάλιν ' ἐφ᾽ " 
- a [χὰ Ν aN a A "ἢ ε ἀνα, 
ἑαυτοῦ, δῖε καθὼς αὐτὸς χριστοῦ, οὕτως καὶ ἡμεῖς ' 
δ gant yap" περισσότερόν τι καυχήσωμαι περὶ τῆς 
ἐξουσίας ἡ ἡμῶν ἧς ἔδωκεν ὃ κύριος ' εἰς οἰκοδομὴν καὶ 


'Ipse autem ego Paulus 
obseero vos per _ mansnetutli- 
nem et modestiam Christi, qui 
in faciem quidem humilis inter 
vos, absens autem confido in 
vobis. *Rogo autem ne prae- 
sens audeam per eam confiden- 
tiam qua existimor audere ia 
quosdam, qui arbitrantur nos 
tamguam secundum carnem 
ambulemus. *In carne enim 
ambulantes non secundum ecar- 
nem militamus: * nam arma 
militiae nostrae non carnalia, 
sed potentia deo ad destruc- 
tionem munitionum, consilia 
destruentes ‘et omnem altitu- 
dinem extollentem se adversus 
scientiam dei, et in ecaptivi- 
tatem redigentes omnem intel- 
lectum in obsequium Christi, 
Set in promptu habentea ul- 


cisci omnem inoboedientiam, 
cum inpleta fuerit vestra 
oboedientia, 7 Quae secun- 


dum faciem sunt, videte. Si 
quis confides sibi Christi se 
esse, huc cogitet iteram apud 
se, quia sicut ipse Christi est, 
ita et nos. ® Nam et-i ampiius 
aliquit gloriatus fuerv de po- 
testate nostra, quam dedit do- 
minus in acdificationem et non 


[κέ Ν 
46. οὐκ εἰς καθαίρεσιν ὑμῶν, © οὐκ αἰσχυνθήσομαι" ° ἵνα in destructionem vestram, non 
ὃ διὰ 10 ὦ erubescam. 9 Ut autem non 
μὴ ὄξω ὦ ὡς ἂν ἐκφοβεῖν ὑ ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπιστολῶν, ὅτι existimer tamquam _ terrere 
ῃ 10 
10. φασίν Ai ἐἐπιστολαὶ μέν, φησίν, βαρεῖαι καὶ ἰσχυραί, τος per epistulas. 15 Quoniam 





3. περίπάτουντες Clem. 588. Orig. Int. ii, 
79>. iv, 584% | -rag FG. | ζωντες 
Orig. i. 628°. 728°. Cr Cor. 65. Eus. in 
Ps, 286°. 320. | οντες Clem. 495. 

4. orpareag B. 175, Clem.486. Orig. i. 
628°, Cr. Cor. 217, | -rtag ΟΡ ΒΑ. 
37.47. KLP. (πιᾶς De, 87, 47. KL. et 
sie ΤᾺ in N.T.) 

— ἡμων] add, ov καθαίρεσιν L. | non 
habent rel. Clem, 486. 688. Orig. i. bis. 
Cr. Cor. Orig. End. ii. 79%, 

— καθαιρουντες Clem. 486. 588. Orig. 1. 
628°, 11. 8149, in Prov. Mai 34. Cr. 
Cor. 66. | -των D*. Orig. ti. 8115. 
Orig. Int. ti. 79%, 267°. iii, 538°. Meth. 
Jabn 88. 

5. γνωσεως Clem. bis. Orig. i, 508%. 578°, 
628. 11. 6339, 8479, iii, 314° 336°. (202°) 
in Proy. Cr. Cor. Orig. Int. i, 140°. 
ti, bis, Meth. | δοξης 17. 

— καὶ aryp. Clem, 486, Meth. 
FG. 

στ χριστοῦ add. ἄγοντες D*FG.m. 
Goth. | om. Clem. bis. Meth. 


| om, καὶ 


6. ev érotpep] ἑταιμως ΤῊ Ἐς, Orig. iii. 314°. 

— πληρωθῃ} add. rporepor Ὁ, 

— καὶ ὑπακοὴ ante ὑμων (D*)(F)G. 
(ἡμων D*F.) 

7, πεποιθεν] δοκει πεποιθέναι Β. 

— xpwrov] add. δουλος D*FG. Fuld. 


Flor. 

— παλιν] ante λογιζεσθω P. 

— ἐφ᾽ BNL. Vulg. | fags 
17. 37, 47. KsP, 

— ἡμεις 1 add. χριστον S. D*. 37, 47. 
KsL. Memph. Wilkins. | om. BRCD* 
FG. 17. P. Vulg. Syrr.Pst.&Hel, Goth. 
Arm, πη, (ἡμας G*.) 

8, cay] tadd. re ς΄. SCD. 37. 47. KsLP. 
Syr.Hel. (Goth.) 2th. | om. ΒΕῸ. 17. 
Syr.Pst. Memph. Arm. nam et δὲ 
Vulg. 

— περιασ. ἢ praem. καὶ Θ΄. N°D*, 178. 
87. 47. KsL. Syrr.Pst.&Hel.mg. | om. 
BN*CD*FGP. Valg. ut vid. ΒΥ, ΗΟ], 
txt. Memph. Goth. Arm. Atth. 


. CDFG. 


— περισσοτερον post re FG. Goth. | 


περισσὸν 17, || om. τὸ 37*, Arm, 





quidem epistulae, inquiunt, 
gYaves sunt et fortis, praesen- 


8. καυχήσωμαι BOD(FG -μα). 37.° 47. 
Ks, Vulg. | -coptai SLP. | -τσωμεθα 17. 

— ἡμων om. C*P. Syr.Pst. Memph. 

—~ κυριος BRCD*, 17, rel. Vulg. Memph. 
Goth, | θεὸς D*FG. || f add. ἡμῖν ς΄. 
NeDePG. 37. 47, KsL. (Vulg. Cl) 
Syr.Hel. Goth. (Arm.) mihi Syr.Pst. 
Memph. praem. P. { om, BS*CD*, 
17. Am. txt. Tol, Ath. 

— ὑμων»} ἡμ. Ἐς 

9. iva] add. δὲ 837. Vulg. (Syr.Pst.) 

— δοξω] δοξωμεν Ὁ ἘΞ, 

— ὡς av] om. D*. 

— ἐκφοβειν} expoBouvrec Ὁ. | εκφοβων P. 

10. extoroAae ante μὲν BN*. | fT post s. 


ΝΟΣ. rel. Vulg. Syr.Hel. Meth. 
Jahn 86. 
- φησιν Memph. Ath, Platt. | φασιν 


B. Valg. Syrr.Pst.&Hel, Goth. (dicitis 
Arm.) om, Aith. Rom. 





1, in facie Cl. | humilis sum Οὐ | 2. autem 
vos ne Cl. | nos (in loco codicis usto)] ot ** din, 
14. carnalia sunt Ct. | 5. in] om. Am.*-| 7. con- 
fidit Cl. | 8. dedit] add, nobis dm.** Ci. | 10. 


fortes Cl. 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β΄. 


ἡ δὲ παρουσία 1 σώματος ἀσθενὴς καὶ ὃ λόγος 
‘robro λογιζέσθω 6 τοιοῦτος, ὅτι 
οἷοί ἐσμεν τῷ λόγῳ δὲ ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι 


15 Οὐ γὰρ τολμῶμεν ἐγκρῖναι ἢ συγκρίναι ἑαυτούς 
ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν 
ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς μετροῦντες. καὶ συγκρίνοντες ἑαυτοὺς 
" ἡμεῖν, δὲ οὐκ" εἰς τὰ 
ἄμετρα * καυχησόμεθα, ἀλλὰ κατὰ τὸ μέτρον τοῦ 
κανόνος οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ θεὸς μέτρου ἐφικέσθαι 
* οὐ γὰρ ὡς μὴ ἐφικνούμενοι εἰς ὑμᾶς 
ὑπερεκτείνομεν ἑαυτούς" ἄχρι γὰρ καὶ ὑμῶν ἐφθάσα- 
> οὐκ εἰς τὰ ἄμε- 
τρα καυχώμενοι ἐν ἀλλοτρίοις κόποις, ἐλπίδα δὲ ἔχον- 
τες αὐξανομένης τῆς πίστεως ὑμῶν ἐν ὑμῖν μεγαλυν- 
θῆναι κατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν εἰς περισσείαν, τὸ εἰς τὰ 
ὑπερέκεινα ὑμῶν εὐαγγελίσασθαι, οὐκ ἐν ἀλλοτρίῳ 


Χ 11. 


tid autem corporis infirma et 
sermo contemptibilis, 1} Hoe 
cogitet qui eiusmodi est, quia 
quales sumus verbo per epi- 
stulas absentes, tales et prac- 
sentes in facto. 


Non enim audemus inse- 
rere aut conparare nos qui- 
busdam qui se ipsos commen- 
dant, sed ipsi in nobis nosmet 
ipsos metientes et comparantes 
nosmet ipsos nobis. '™ Nog 
autem non in inmensum glo- 
riabimur, secundum mensu- 
ram regulae quam mensus est 
nobis deus pertingendi usque 
ad vos. ™ Non enim qnasi 
non pertingentes ad vos super- 
extendimus nos: usque ad vos 
enim pervenimus in evangelio 
Christi: non in immensum 
gloriantes in alienis laboribus, 
spem autem babentes crescentis 
fidei yestrae, in vobis magni- 
ficari secundum regulam no- 
stram in abundantiam, etiam 
in illa quae ultra vos sunt 
evangelizarc, non in aliena 


17 ἀ - 


BXD 
FG(M). : 
Υ7, 87. 47. ’ ; 
sae ἐξοι ενημένος 
καὶ παρόντες τῷ ἔργῳ. 
τισιν τῶν ἑαυτοὺς συνιστανόντων" 
OOS, οὐ Ἰσυνιᾶσιν." 
§ Μ’ 
ἄχρι καὶ ὑμῶν. * 
μεν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ χριστοῦ" 
/ , \ Ὁ , 
ὁ Jer. 9:23, κανόνι εἰς τὰ ἕτοιμα καυχήσασθαι. 
1 Gori: 31, 


συνίστησιν. 


10. εξουθενημενος εξουδεν. B. 

11. ἐσμεν μὲν FG. 

— ἀπόντεο ἅπαντες sic 17. 

12. τολμωμεν roruw B, | -pwy 37, Zoth. 

--- ἐγκριναι] κριναι FG. | add. ἑαυτους D*. 

— ἑαυτους 19,1 om, DP, (add.c) 

— rio] om. D*. (add!) 

— αλλαῇ add’ D*. 17. 37, Τὰ 

— ἐν ἑαυτοις} ev αὐτοῖς F(nonG.) 

— iavrove ante perpovvric] om, N*, 
(add.?) 

~~ ἑαντους ξαυτοις] ἕαυτοις iavrore TD. 
37. KK. Vulg. Syr.Pst. 

— ov συνίασιν BN*. 17. 37. (f ov συνιου- 
σιν Ss, D*. 
δ.) Syrr.Pst.&IIcl. Memph. Goth. 
Arm. JEth. | om. D*FG. Valg. 

18. ἡμεις δὲ BRD? 17. rel. vv. | 
D*FG. 

— οὐκ BND*FG. 17. 87. KLP. | fouye 
s. D- 47, 

— ra ἀμετρα τὸ ἄμετρον D*FG. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel, 

— καυχησομεθα BRD*, 87. KsLP. Vulg. 
{ om. D*. | -σωμεθα 17.47. | καυ- 
χωμενοι FG. 
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om. 


(eevas ἐν κυρίῳ καυχάσθω" * 
στάνων', ἐκεῖνός ἐστιν δόκιμος, Ἰ ἀλλὰ" ὃν ὁ κύριος 


47, KLP. ov συνισασιν | 





18. οὗ ἐμερισεν} ὁσοῦυ ἐμέτρησεν Μ. 

— ἡμιν om. FGL. 

— θευς κυριος D. 

— ἐφικεσθαι] αφικεσθαι FG. 

14. ov yap ὡς NDFG. 17. 37,47, KsLM. 
Vulg. Syrv.Pst.&Ucl. Memph. (ον yap 
μη ὡς P.) | ὡς yao B. [Arm.] 

— εφιωνουμενοι] αφικομένοι FG, 
xvoupevor KX, 

— aypt yap] om. yap &*. (add) 

— ofPacapev F(nonG.) 

15. @ddorpeorce] τοὺς F*(nonG.) 

~— xovorg (non ἃ.) 

— δὲ Clem. 826. | om. MI, 

— avtavoperne Clem. -vorg Τὰ 

— ὑμων Clem. | ἡμὼων BMai. dis. 

— pwr] ὑμὼν &, 

16. καυχησασθαι ευαγγελισασθαι 37. 

17, καύχομενος 47 . Lut saepe) | 
Contra, Bus. in Ps. 679°. 

18. ov yap ὁ éavrow Eus. in Ps, 699° 
(ει wep δὲ ovy ὁ Eavroy Orig. i. 297%.) | 
ὁ yap ἑαυτον δὰ Ἐξ (corr. 

- συνισταγὼων BRD*FGM. 17, 87, P. 
Orig. i.2978 | 1 συγιστων >. Ὦς, 47, 
KshL, Eus.in Ps, 


[age 


O 9 καυχώ- 


3 Ν᾿ < “δ Ν 
ου oh a rh aaa 


regula in his quae parata sunt 
gtoriari. 17 Qui autem gloriatar 
in domino glorietur: 3% non 
enim qui se ipsum commendat, 
ille probatus est, sed quem do- 
minus commendat, 


4 ee 


18. ἐστι» post doxcuog N*D, Vulg. (corr. 
Re.) | ante Ong om. £us, in Ps, 
— Soxtpog] praem. ὁ FG. | om, Orig. i. 

Eus.in Ps. 

πολλὰ ΒΜ, | fad 5. NDPG. rel. 
Orig. i. Eus. in Ps, 

1. οφελον BR(D*)MP. (ogsd. D*.) 1 
ὠφελὸν DRG, 17, 37. 47, KL, 

— ἀνειχεσθὲ δὲ.8, BAZaiSDEFGM. 17. 
47,LP. | ἀνέχεσθε BReh, 37. K. | 
ἡνείχεσθε Elz, Arm. 

— pov) post αῴροσυνης FG. Vulg .Lucif. 
222. 

-πτ μικρὸν τι Elz, BRDM. 17. Vulg. 
Syr.Hel. Goth, | om. re St. 3. FG. 87. 
47, KLP. Syr.Pst. Memph. μὲ vid. Arm, 
Agth. Lucif. 

- ἀφροσυνης (Elz) ENDIG. 17. P. 
(pracm.t τῆς delz, FG.) | τῷ αφροσυνῃ 
S$t.3. 87. 47, KL. Memph. (add. μου) 
Arm, [Μ ».., 

— ανεχεσθεῖ ἀνασχεθε N. (om, pov seq. 
Arm.) 





13. sed secundum Ci. 
deus] add. mensuram Cl. | 16. 
pracparata Cz, | 18. quom dous ἢ. 


| qua mensus Ct. | 
in 118. quae 
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ΧΙ. 10. 


δὰ ΤῊΣ 

Syrr. P.H 
Memp: he 
Goth. peels th. 


ΧΙ, 


8. 8.314, 


8. [κι τι ἁγνότ.] 
'Gal. 1:8. 


5. doy. δὲ 


2. Grou post ζηλῳ 87. | 


544. 


στ χριστῳ ad Zen, et Seren. 16. Clem. 


ΠΡῸΣ KOPINOIOYS Β΄. 


51?” Ogerov ἀνείχεσθέ μου μικρόν τι ᾿ ἀφροσύ- 
νῃφ" ἀλλὰ καὶ ἀνέχεσθέ μου. * ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς θεοῦ 
C)A@* ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὲ ἀνδρὶ παρθένον 
t “~ a a n x 
ἁγνὴν ig σα: τῷ χριστῷ, “φοβοῦμαι δὲ μή 
mas os ὃ ὄφις Ἰ ἐξηπάτησεν, Εὔαν" ἐν τῇ πανουργίᾳ 
αὐτοῦ, ᾿ φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος 

4 
" καὶ τῆς ἁγνότητον' τῆς εἰς τὸν χριστόν. vel μὲν 
γὰρ ὁ ἐρχύμενος ἄλλον ᾿Ιησοῦν κηρύσσει ὃν οὐκ 
ἐκηρύξαμεν, ἢ πνεῦμα ἕτερον λαμβάνετε ὃ οὐκ ἐλά- 
Bere, ἢ εὐαγγέλιον ἕτερον ὃ οὐκ ἐδέξασθε, καλῶς 
t2 , 8 , \ \ ε , - 
ἀνείχεσθεϊ. 5 λογίζομαι γὰρ μηδὲν ὑστερηκέναι τῶν 
© ἢ, f 3 Ψ' δ » x X03 ¢ cad ? 
ὑπὲρ λίαν ἀποστόλων. ὃ εἰ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, 
3 ᾿ Σ a Z > 2.2 Nf ΄ “es 
ἀλλ᾽ οὐ τῇ γνώσει, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ * φανερώσαντες ἐν 
5: ᾽ ἊΝ ) . 3 > x 
πᾶσιν εἰς ὑμᾶς. Ἶ ἢ ἁμαρτίαν ἐποίησα, ἐμαυτὸν τα- 
ΩΝ " « “ « Ἁ x a 
πεινῶν iva ὑμεῖς ὑψωθῆτε, ὅτε δωρεὰν τὸ τοῦ θεοῦ 
> > x c n > 
εὐαγγέλιον εὐηγγελισάμην ὑμῖν; ὃ ἄλλας ἐκκλησίας 
Ν ἈΝ τ “- 
ἐσύλησα λαβὼν ὀψώνιον πρὸς τὴν ὑμῶν διακονίαν, 
a ε 7 
5 καὶ παρὼν πρὸς ὑμᾶς καὶ ὑστερηθεὶς οὐ κατενάρκησα 
ἐ οὐθενός". (τὸ γὰρ ὑστέρημά μου προσανεπλήρωσαν 
οἱ ἀδελφοὶ ἐλθόντες ἀπὸ Μακεδονίας), καὶ ἐν παντὶ 


> Seder sed Ν cm # > fF XN a 10 
ἀβαρὴ Ἶ ἐμαυτὸν ὑμῖν ἐτήρησα καὶ τηρήσω. ἔστιν 


| 8, φθαρῃ {-pec KLP.)] t pracm. οὕτω ¢. 
DeM. 37. 47, KL. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Orig, Gall. Orig. Int, ii. iii iv. | 


ante Clem. 
Tol, 


6. δὲ Syr.Hel.* Clem. 826. 


'Utinam sustincretis modi- 
cum quid instpientiae meae: 
sed et supportate me. ? Aemu- 
lor enim vos dei aemulatione: 
dispondi enim vos uni viro 
virginem castam  exhibere 
Christo. *Timeo autem ne 
sicut serpens Evam seduxit 
astutia gua, ita corrumpantar 
sensus vestri et excidant a sim- 
plicitate, quae est in Christo, 
‘Nam si is qui venic aliem 
Christum pracdicat quem non 
praedicavimus, aut alium spi- 
ritum accepitis quem non acce- 
pistis, aut aliuat evangelium 
quod non recipistis, recte pate- 
remini: Sexhistimo enim nihil 
me minus fecisse magnis apo- 
stolis, § Etsi imperitus ser- 
mone, sed non scientia, in 
omnibus autem manifestatus 
sum vobis. 7 Aut numguid 
peceatum feei, me ipsum hu- 
milians ut vos exaltemini, quo- 
niam gratis evangelium dei 
evangelizavi vobis? 5 Alias ec- 
clesias oxpoliavi, accipiens 
stipendium ad ministerium ve- 
strum, 9 et cum essem apud vos 
et egerem, nulli onevosus fui: 
nam quod mihi deerat supple- 
yerunt fratres qui venerunt a 
Machedonia: et in omnibus 
sing onere meme vobis ser- 
vavi et servabo. ‘Est veritas 


, 5, ὑστερηκεναι] add. ev ὑμιν D*, ( Fuld.) 


| om. D*, 


108. 544, Orig. Int. ii. 159, 252%, 8485, 
8645, 4110, 428°, iv, 597%. Meth. Jahn 
24. | Θεῳ 37. | κυρίῳ Orig, iii, 4394, 
689e. 

3. δὲ Clem. 544. 553. Orig, Int. ii, 348%, 
ἵν, 481". | om. L, Orig. Gall. xiv. 26. 
Eus.in Ps. 8095, 

— μη πὼς Clem. 544, Orig. Gall. Hus. in 
Ps. | μη D*. Clem. 553. Lucif. 222. | 
μὴ wore FG. 

- ὡς Clem. 544. 547. 553. Orig. Int. 
ii. ii, 8848. iv. Hus. in Ps. | om. 
Τὰ 

— ἐξηπατ, aute Evay B(N)FGM. 37.37, 
P. (Syr.Pst.) Memph. ith. Clem. 
544, 547. Orig. Gall. Orig. Znt. ii. iii. 
Eus. in Ps. (Evav] ὑμῖν S*. corr, ut 
vid.') 1 fpost s. Ὁ. 47. KsL. Vulg. 
Syr.Hel. Goth. Arm. Clem. 553. Orig. 
Int. iv. Lucif. 

— ev Clem. 544. Orig. Gall. | om. Ὁ", 
Vulg. Orig. Int. ii, ili. iv. Lucif. (om. 
εν Ty παν. avr. Eus. in Ps.) 


om. BND*FG. 17. P. Memph. Goth. 
Arm. JEth. Clem. 544. 553. Eus. in Ps, 
Lucif. 

— τῆς ἁπλοτητος] add. καὶ τῆς ayvo- 
τητος BR*EFG, 17. Vol. Syr.Hel.* 
(Memph. ἀγιοτ.) Goth. Ath, | praem. 
τῆς ayvor. καὶ D* ut vid, (ἁγιοτ, Deut 
vid.) | *om. utrg. Θ΄. N¢DeM. 37. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&fel.txt. Clem, 
bis. Orig. Gall. Orig. Int. ἢ ὧν. Bus, in 
Ps. castitate Lucif. | add. fidei Orig. 
Lat. iv. 

—rov BD. 17. 87. KLP. Clem. bis. | 
om. NEGM. (ev χριστῷ Lus. in Ps.) 

4. addov] ἕτερον 17. 

- Ιησουν] χριστὸν FG. Vuilg. 

— ηκηρυξ, PG. 

— craPere] εἐδεξασθε FG. 

— ἕτερον 2°.) add. λαμβανεται FG. 

— ἀνειχεσθε RDSGM. 37, ΚΤ, (everxe- 
ora BF.) ἀνέχεσθε BD*. 17. | f ἡνει- 
χεσθε 5. 41. 

5. yap SD. vel. | δὲ Β, Arm. 


51 


Am. Dem, Syr.Hcl.txt. Memph. Goth. 
Arm. | yap Syr.Pst. 


— ἐδιωτης } add. eye ΤῊ, | om. Clem. 
— φανερωσαντες BN*FGM. 17. Arm, | 


1 φανερωθεντες «. N°D*. 37. 47. KLP. 
| φανερωθεις D*. Am. Fuld. Dem. 
Flor, || add. éavrovg M. Arm. 


- εν πασινῚ om. FG. Vulg. 
7.9) add. py FG. | 


om. Orig. iii. 
7244, 


— ἐμαυτὸν Orig. iii. | ἑαυτὸν DFGLP. 
9. ουθενος BRM. 17.37. P, | 1 oudevog 


s. DFG. 47. KsL. 


— adsdpor} add. pou 37. nostri Ath. 
— guavroy ante ὑμιν BR*M, 


17. 37", 
P. Vulg. (Syr.Hel.) { f post δ. 
NeDFG, 47. L, (Memph.) Goth. Arm. 
| om. ὑμιν Ket37*. sed add.') 
Syr.Pst. 


— τηρήσω] -ca G*. 


4. pracdicabimus Am, | accepistis quem πε.» 


| 5. a magnuis ΟἹ, | 6. nam etsi Οὐ. | raanifestati 
aumus Ci. | 9. me Ci. 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β΄. 


ἀλήθεια χριστοῦ ἐν ἐμοί, ὅτι ἡ καύχησις αὕτη οὐ 
φραγήσεται εἰς ἐμὲ ἐν τοῖς κλίμασιν τῆς ᾿Αχαΐας. 
Ἧ διὰ τί; ὅτι οὐκ ἀγαπῶ ὑμᾶς; ὃ θεὸς οἶδεν" Ὁ ὃ δὲ 
ποιῶ, καὶ ποιήσω, ἵνα ἐκκόψω τὴν ἀφορμὴν τῶν θε- 
λόντων ἀφορμήν, ἵ ἵνα ἐν ᾧ καυχῶνται, εὑρεθῶσιν κα- 
” οἱ γὰρ τοιοῦτοι ψευδαπόστολοι, 
ἐργάται δόλιοι, μετασχηματιζόμενοι εἰς ἀποστόλους 
καὶ οὐ θαῦμα". αὐτὸς γὰρ ὁ σατανᾶς 
μετασχηματίζεται εἰς ἄγγελον φωτός" © οὐ μέγα οὖν 
εἰ καὶ οἱ διάκονοι αὐτοῦ μετασχηματίζονται ὡς διά- 
κονοι δικαιοσύνης, ὧν τὸ τέλος ἔσται κατὰ τὰ ἔργα 


, f ᾿ ἢ ld » > 
52 15 Πάλιν λέγω, μή tis μὲ δόξῃ ἄφρονα εἶναι" 
> Ν ΄ x ε + , / oe + aN 
εἰ δὲ μή ye, Kav ὡς ἄφρονα δέξασθέ με, ἵνα * κἀγὼ 
ΕΣ - > 
"6 λαλῶ, οὐ ἱ κατὰ κύριον 
wo: > ¢ > > , » , ~ ΄ 
, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀφροσύνῃ, ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστά- 
18 ἐπεὶ πολλοὶ καυχῶνται Kata? 
19 ἡδέως yap ἀνέχεσθε 
é 
Ὁ ἀνέχεσθε yap, εἴ τις 
ὑμᾶς καταδουλοῖ, εἴ τις κατεσθίει, εἴ τις λαμβάνει, εἴ 
τις ἐπαίρεται, εἴ τις * εἰς apes wna ὑμᾶς" δέρει. 


BND 
FQ M. 
17. 37. 47, 
KLP. 
θὼς καὶ ἡμεῖς. 
χριστοῦ" 
αὐτῶν. 
͵ Ψ ΄ 
μικρὸν Te καυχήσωμαι. 
λαλῶ 
σει τῆς καυχήσεως. 
σάρκα, κἀγὼ καυχήσομαι. 
τῶν ἀφρόνων, φρόνιμοι ὄντες" 
21 
1A’ 


10, χριστον vid. Orig, Int.iv. 610% | 


κατὰ ἀτιμίαν λέγω, ws ὅτι ἡμεῖς * ἠσθενήκαμεν"" ἐν 
ᾧ δ᾽ ἄν τις τολμᾷ, (ἐν ἀφροσύνῃ λέγω), τολμῶ κἀγώ. 
da Εβραῖοΐ εἰσιν; κἀγώ" ᾿Ισραηλῖταί εἰσιν; κἀγώ" 


15. ovy Hus. in Ῥε. 8488. | om. D¥ m, 





20. avey. 


XI. 11. 


Christi in me, quoniam haec 
gioria non infringetur in me in 
regionibus Achaiae. '! Quare? 
quia non diligo vos? Deus scit. 
15 Quod autem facio, et faciam, 
ut amputem occasionem eorum 
qui volunt occasionem, ut in 
quo gloriantur inveniantur si- 
cut et nos, “Nam eiusmodi 
pseudoapostoli, operarii sub- 
doli, transfigurantes se in apo- 
stolos Christi. “Et non mi- 
rum: ipse cnim satanas transti- 
gurat se in angelum lucis: 
yon est ergo magnum si 
ministri eius transfigurentur 
velut ministvi iustitiae; quo- 
rom finis crit secundum opera 
ipsorum. 


“Tterum dico, ne quis me 
putat insipientem: alioquin ve- 
lut insipientem accipite me, 
ut et ego modicum quid glorier. 
‘7 Quod loquor, non loquor se~ 
cundum dominum sed quasi in 
insipientiam in hac substantia 
gloriae. κ᾽ Quoniam multi glo- 
riantur secundum carnem, et 
ego gloriabor. 5 Libenter 
enim suffertis insipientes, cum 
sitis ipsi sapientes: 7 sustinetis 
enim si quis vos in servitutem 
redigit, ai quis devorat, si quis 
accipit, si quis extollitur, si 
quis vos in faciem caedit. 7! Se- 
cundum ignobilitatem  dico, 
quasi nos infirmi fuerimus: in 
quo quis audet, in insipientiam 
dico, audeo et ego. * Hebraei 
sunt? et ego, Israhelitae sunt? 








yap] add. si quis decipiat vos 


om, D*, (add.! ut vid.) 

— φραγησεται Elz. MSS. | 
St. 3. 

— εἰς evel ev ἐμοῖι FG. 

—rne Ay.] om. τῆς FG, 

11, ὁτι] am. B. 

— 6] om, D*, (Ὁ ».1) 

12. ἡμεῖς ὑμεῖς FononG.) 

18. οἱ yap Clem, 50, | ov yap FG. 

— ψευδαποστολοι Clem. (vid. Orig. iv. 
367",) | ψευδοαποστ. D*, 

— εἰς Orig. iv. 367. | om, FG. 

14. θαυμα BND*FG. 17. P. Orig. ii. 
4928, | ft θαυμαστον >. D°M. 37. 
47. Ksl. Vulg. et vv. ut vid. Zue. 
223. 

— ee ἀγγελον Clem.773. Orig. i. 7464. 
1, 492° Cr. Eph. 218. Orig. Int. iv. 
670c. (De la Rue) Afeth. Jnhn 47. 
Eus. in Ps. 3434. Tert, adv. Mare. v. 
12. de an. 57, ὡς ἀγγέλος 1D* m, 


Orig. Int.iv. (cdd.) Lueif. 223, 
794 


σφραγιίσεται 








Syr.Pst. Arm. Lucif. 223, 
— διάκονοι 1% Orig. ii. 5964, Bus, in Ps, 
| om. Καὶ, 
— αὐτοῦ Eus.in Ps. | ἕαυτου K. 
— ἐσταιῦ Clem. 511. | ἐστιν D*, Lucif. 
16. με] om. 37. 
— μὴ γε] μη D*. 


π- καγω ante μικρὸν τε BNDFGM. 
17. 37, 47, KLP. Vulg. SyrPst. 
(Memph.) Goth, Arm. ith. | t post 


gs. Syr.Hel. 

— Kavynowpat] -σομαι DELP. 

17. xara xuptoy ante λάλω BEG. 17. 
47. KP. Syr.Pst. Arm, Alth. (Orig. 
Int, iv. 630%.) | f= post s. DML. 
Vulg. Syr.Hel. Memph. Goth. (Orig. 
Int. ii. 8804.) | κατα avov λαλω 37, 

18. πολλοιῇ σλοι P*, 

— wavyovrat L. (vt ver. 12.) 

— σαρκα] f praem. τὴν >, BXSDeM. 37, 
47s, KsLP. | om, 8*D*FG. 17, 

18. καυχήσωμαι 17. 37, 





Arm. 

— εἰς mpotwrov ante ὑμας BXD*FG. 
17. 37, P. Vulg. Cl. Syr-Wel. ith. 
Orig. Int, iii, 878° | f post ¢s. 


DeM. 47. KsL. Am. Syr.Pst. Goth. 
Arm, [Memph.] 

21. iste post ησθεν, FG. | Contra, 
Orig. Int.iii. 878°, 

— ησθενήκαμεν BR. 37 Ser, | f -capev 
=. DFGM., 17s. 47. KsLP. jf add. ev 


roury τῷ epee D. Vulg. Cl (uon 
Am.* Tel.) 

— δ᾽Ὶ om. Ὁ". Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 

—ev agp. λέγω post Tolpw καάγω 
FG. 

— λέγω 29,1 om. N*. (48,5) 

23. χρίστου post uo FG. 


10. gloriatio Cl. | 13, pseudoapostoli_ sunt 
Ct. | 1G. putet insipientem esse Ce. ἱ 17. sec. 
deum C7. | insipiontia Ci. | 20.in faciem vos Οἵ, | 
in vos fac. dim, | 21. fuerimus] add. in hac. parte 
Ct. | in] om, Am.* | insipientia Cl. 
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NIL. 1. 


Vulg. 
Syrv. P. A. 
Memph. 
Goth. Arm. Aith. 


8 Act. 9:95, 


Xi. 


23. λάλω Syr.Hel. 


ΠΡῸΣ KOPINOIOYS B.’ 


?, 3 AF + 3 ΄ 
σπέρμα ᾿Αβραάμ εἰσιν; κἀγώ" “ὁ διάκονοι χριστοῦ 
εἰσιν; (παραφρονῶν λαλῶ), ὑπὲρ ἐγώ, ἐν κόποις πε- 
f a 
ρισσοτέρως, * ἐν φυλακαῖς περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς 
€ f ", 3 ΄ ΄ τ νΝ 5» 
ὑπερβαλλόντως, ἐν θανάτοις πολλάκις. “ὑπὸ Ιου- 
΄ ᾽, # A 
δαίων πεντάκις treroepaxovta” παρὰ μίαν ἔλαβον, 
5 ω»ὉὋὉ΄ ΄ὔ Ch 
“5 τρὶς Ἰἐραβδίσθην," ἅπαξ ἐλιθάσθην, τρὶς ἐναυάγη- 
σα, νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα" *° ὁδοιπορίαις 
, ͵ - , a 
πολλάκις, κινδύνοις ποταμῶν, κινδύνοις λῃστῶν, κιν- 
¢ , “ é 
δύνοις ἐκ γένους, κινδύνοις ἐξ ἐθνῶν, κινδύνοις ἐν 
f , > > , ; ? ΄ 
πόλει, κινδύνοις ἐν ἐρημίᾳ, Και γδῖς ἐν θαλάσσῃ, 
κινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις, 7 ᾿ κόπῳ καὶ μόχθῳ, ἐν 
ἀγρυπνίαις. πολλάκις, ἐν λιμῷ καὶ δίψει, ἐν νηστείαις 
πολλάκις, ἐν ψύχει καὶ γυμνότητι" * χωρὶς τῶν πα- 
ες a e 
pextos ἡ ἐπίστασις" * wor” ἡ Kal ἡμέραν, ἡ μέ- 
ριμνα πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν. “Tis ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ 
- Ν - 
ἀσθενῶ; τίς σκανδαλίζεται, καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; 
"Ὁ i καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθενείας μου ia ga 
16 θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ kupiov' Ἰησοῦ ' οἶδεν, ὃ ὧν 
3 x > εἶ A τ > , 32 g2 
peat εἰς Tous αἰῶνας, ὅτι οὐ ψεύδομαι. ἐν 
OUHEERG 2 ὁ ἐθνάρχης ᾿Αρέτα τοῦ Baath os ἐφρούρει 
τὴν ἱπόλιν Δαμασκηνῶν" πιάσαι pet, δ᾿ καὶ διὰ θυ- 
᾽ὔ & a 
pidos ἐν σαργανῃ ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τείχους, καὶ 
ἐξέφυγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 
* Καυχᾶσθαι * δεῖ", οὐ Ἐσυμφέρον μέν", ἐλεύσο- 





Memph. Arm. | | 27. comm] ft praem. ev s. NM. 17. 37. 


et ego. Semen Abrahae sunt? 
et ego. 33 Ministri Christi sunt? 
ut minus sapiens dico, plus 
ego; in laboribus plurimia, in 
earceribus abundantius, in pla- 
gis supra modum, in mortibus 
frequenter; “a Indaeis quin- 
quies quadragenas uns, minus 
accepi, * ter virgis caesus sum, 
semel lapidatus sum, ter nau- 
fragium feci, nocte et die in 
profandum maris fui, ” in 
itineribus saepe, periculis fin- 
minum, pericutis latronum, pe- 
riculis ex genere, periculis ex 
gentibus, periculis in civitate, 
periculis in solitudine, periculis 
in mari, periculis in falsis fra- 
tribus, 27 in Iabore et 2zerumna, 
in vigiliis multis, in fame et 
siti, in ieiuniis multis, in fri- 
gore et nuditate. 38 Praeter 
illa quae extrinsccus suut in- 
stantia mea cotidiana, sollici- 
tudo omniam  ecclesiarum. 
*® Quis infirmatur, et ego non 
infirmor? quis scandalizatur, 
et ego non uror? Si gloriari 
oportet, quae infirmitatis meae 
sunt gloriabor. 4! Deus et pater 
domini Iesu scit, qui est bene- 
dictus in saecula, quod non 
mentior. 53 Damasci praepo- 
situs gentis Aretae regis cus~ 
todiebat civitatem Damasceno- 
rum ut me conprachenderet, 

33 et per fenestram in sportam 
dimissus sum per murum et 
effugi manus eius, 


1 Si gloviari oportet, non ex- 
pedis quidem, veniam autem 


SL. εἰς τοὺς awvac} om. K ἐξέ, 


λέγω DFG. Vulg. Syr.Pst. Goth. 

— κονοὶς F(nonG.) 

— ev φυλακ. weptoo. ante ἐν wAny. 
ὑπερβαλλ. BD*, 17. (P.} Vulg. Goth. 
4th. Orig, iv. 463not. 1 1 posts, 
RDM, 37. 47, Kel. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. Orig. iii. 218%. | om. ev 
πληγ. ὑπ. Clem. 622, Tert. Scorp. 13. 
vid. Orig. iti, 180°, | ev πληγ. epics. 
εν φυλακ. ὑπερβαλλ. N*FG(P ord. 
mut.) Orig. i. 3575, (iii, 1909.) Hil. 
4304, ev gud. ὑπερβ. ev πληγ. περισσ. P. 

~~ πολλάκις Orig. i. 2578 iii, bis. iv. Cle. 
622. Tert. Hil, | πολλοῖς D*, 

24, τεσσεράκοντα B*RLMai.ND, | t reo- 
σαρακ. sy. GB? 17s. 87. 47. KsLP, Orig. 
i. ii, Lus, in Ps, 8880, [Mal μα FG. 

25. ἐραβδισθὴην BRDEG. 17. 37. 47, 
KULP, Orig. i. 2575. iii, 190%. Bus. in 
Ps. 333%, | t eppa Bd. s. M. 

— evavyaynoa Ῥ, 

26. πολλακις] πολλαὶς D*, 


47. KsLP. Vulg. Orig. iti. 2505, 296%, 
Orig. Int. ii. 103% | om, BR* DFG. 
(cove 1.) 

— daly B* Maz. 

— πολλακις bis, (Orig. iti.) | πολλαῖς D*, 

28, ἐπιστασιρ BRDEG. 17. | 1 ἐπισυστα- 
ow Ss, M. 87, 47. KsLP. 

— μοι BR*FG. 17. (Syrr.Pst.&Tcl.ut 
vid.) | Tov τ΄. DNeM, 87.47. KsLP. 
(Vulg.) 

— ἡ καθ᾽] om. ἡ ἘΞ, 

— καθ᾽ ἡμέραν ἡ  καθημερινὴ FG. 

30. μου] om. Β. 

31. θεσε] add. τον Ἰσραὴλ D*. 

- κυριου] fadd. ἡμων «-. DM. 47. P. 
Vulg. Cl. (et Fuld.) Syr.Pst. Memph. 
Arm, } om. BREG. 17.37. KL. Am. 
Syr.Hel. Goth. Eth. 

--- Ιησου] ¢ add. χριστοῦ ς. DM. 47. 
KsLP. Vuly. Cl. (et Fudd.) Syr.Pst. 
Memph. Ath. {| om. ΒΒ, 17. 37. 
Am. Syr.Hel, Goth. Arm, 





32. πολι» ante δαμασκηνων BND*FG, 
17. 37. PB. Vulg. (πολλὴν 37* txt.) | 
t post ¢. DOM. 47, KsL. 

— miacat pe] tadd. θελων ς΄. NDM, 
17, 37. 47, KsLP. Goth. | praem. FG, 
Syr.Hel. Memph. 28th. | om. ΒΞ. 
Vulg. Syr.Pst. Arm. | (aera: G.)} 

33. ev σαργανῃ Orig. 11, 394°, bis, (-vee 
K,) | om. ΒΟ. 

1, ab imit. add. εἰ 8°. Vulg. 

— da BDFG. 17. 37. LP. Vulg. Syrr. 
Pst,&Hel. Goth, Arm. (praem. οὐ») 1 
toys, M. 47. Ks. | δὲ SD*. Memph, 
Eth. 

— συμῴερον μὲν BRIG. 17. Vulg, (Syr. 
Pst.) Memph. Goth. Arm. | cuppepet 
μὲν P. [1 σνμφερει μοι s. (D.) 37.47. 
KshL, (8yr.Hel.) (om. joe D*, add.*} 
reetum est Agth, (M 2.4). 





25. profundo Ci. [ 31. domint nostri Jesu 
Christi CZ. | quiest bened. in saec. ante scib 
Cl. | 33. sporta Οἵ, | eb sic elfugi Ci. 


795 


© Biblioteca Nacional de Espana 


[Δ18 ΔΝ Ὁ 
FG(M.) 

17.37. 47. 
KLP. 


41 


$A, 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β΄. 


Χ , , 2 9 
μαι * δὲ" εἰς ὀπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις κυριου. * οἶδα 
Ja lal Ν n 4 3) 
ἄνθρωπον ἐν χριστῷ πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων, (εἴτε ἐν 
7 43 Ν cad ra 53 
σώματι οὐκ οἶδα, εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος οὐκ οἶδα, ὁ 
θεὸς οἶδεν), ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρα- 
νοῦ. “Kal οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον, (εἴτε ἐ ἐν σώ- 
ματι εἴτε ᾿ χωρὶς" τοῦ σώματος, οὐκ. οἶδα, ὁ θεὸς 
3 τῇ ε ΄ Ν , So” 
οἶδεν), * ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον Kal ἤκουσεν 
rere ee ἃ > Poo 2 ΤΑ al Bek 
ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. ° ὑπὲρ 
- Ἁ “- 3 
τοῦ τοιούτου καυχήσομαι, ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ καυχή- 
3 ΝΣ “- 3 / τ, 4 6 2s ‘ , 
Toma, εἰ μὴ ἐν ταῖς ἀσθενείαις 's ἵ 5 ἐὰν yap θελήσω 
la 3 4 wy > “ Ν 2 nw 
καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι ἄφρων: ἀλήθειαν yap ἐρῶ' 
? t , Bn i538 . ¢ 4 ἃ , 
φείδομαι δέ, μὴ τις εἰς ἐμὲ λογίσηται ὕπερ ὃ βλέπει 
NF , > 2 a 
με, ἢ ἀκούει ᾿ ἐξ ἐμοῦ. 
roe ~ a > 77 * . ΨΚ 
7 Καὶ ὁ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων ἢ διὸ" ἵνα 
Ν ‘< a [4 ¥ “ ΕΝ 
μὴ ὑπεβαιρ μαι; ἐδόθη μοι CRONE τῇ σαρκί, ἄγγε- 


XITL. 2. 


ad visiones et revelationes do- 
mini. *Scio hominem in Chri- 
sto ante annos quattnordecim, 
sive in corpore nescio, sive 
extra corpus uescio, deus scit, 
raptum eiusmodi usque ad ter- 
tium caelum. 9 Et scio hnius- 
modi hominem, sive in corpore 
sive extra corpus nescio, deus 
scit, *quoniam raptus est in 
paradisum et andivit arcana 
yerba, quae non licebat homini 
logui. *Pro eiusmodi gloria- 
bor, pro me autem nihil gloria- 
bor nisi in infirmitatibus meis, 
§ Nam etsi volucro gloriari, non 
ero insipiens, veritatem enim 
dicam: parco autem ne quis in 
Me existimet supra id quod 
videt me aus audit ex me. 


7Et ne magnitudo revela- 
tionum extollat me, datus est 
mihi stimulus carnis meae, an- 


7. cohagizy [ἵνα 
μὴ ὑπεραίρωμαιῇ 


1. δὲ BNFG. 17. P. Vulg. Memph. Arm. 
(@ith.) | t yae «. Ὁ, 37. 47. Kel. Syrr. 
Pst.&Hel.Goth. || add.xacB.Memph. 
(Maly 

—ac] add. ra sie FG. | 
Ρ, 

— κυριου} χριστου FG, (Ρ »..) 

2. σωματι] Ῥχϑοπὶ, rw (non ver. 8.) D*, | 
om, Orig. 1.3644, Meth. 86, (Ὁ n.2.) 

— τοῦ σωμ. Orig. i, 864" Meth, Jabu. | 
om. tov B, (P 2.1.) 

— τριτου] praem. του FG. | om. Clem. 
693. (Hipp. Phil. v. 8. (112.)) Orig. ii. 
756%. iv, 166% Afeth, Jahn. $2. 
Re, 

3. oda] praem. ove sie 17, | om. Orig. 
dat.iv. 6949, Meth. Jahn, 82. 

—owpart] add. οὐκ oda sic 17. | om, 
Orig. Int. iv. Meth. 


add. rag 


| rovro 


Aos ἢ σατανᾶ" ἵνα με κολαφίζῃ, ' ‘ 
τὸν κύριον παρεκάλεσα, ἃ ἵνα ἀποστῇ ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
εἴρηκέν μοι, ᾿Αρκεῖ σοι ἡ χάρις μου" ἡ γὰρ δύναμις ἷ 


| 





— χωρὶς BD* ἤει. 1% | texrog 5. | 


NDOFGM. 17. 37, 47, KsLP. Vulg. 
Meth, 2°, (vid. ver, 2.) 

—ovx oa Orig. Int, iv, | 
Meth. 

4, ov ανθρωπῳ Clem, 693. Hipp. Phil, 
ν. 8. (112.) vii. 27. (241.) Orig. i. 1968, 
2825, 6334 725%. ii, 19%, 2903, 959, 
352°, Orig. Int. iv. 694%. (εξων 11, P.) 
| εἴοσν avOpwruy 47. L (ekwr). | 
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om, B. 


ἐξεστιν avOp. Orig, iii. 766%, 824°, eLor 
avOpwroav Orig. iv. 106% (ανθρωποις 
vid, Orig. iv. 216°. 

4, λαλησαι addAnoat F(non G). 

δ. τοῦ Orig. iv. 1664. (περι τὸν τοιουτοῦ 
xavynowpar). | om, M. 

-- ὑπὲρ δὲ Vulg, Orig. iv. [περι δὲ D*. 
(corr,*) 

—ov καυχ. Orig. iv. | om. ov R*, (add. 
ut vid.) 

— ταῖς ἀσθενειαις ἡ τοῖς ασθενημασιν 
D*. (corre) || fadd. μου ¢. RD°FGM. 
87. 47, KsLP. Vulg. Goth. Aith. | om 
BD*. 17. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm, 

8, yap] δὲ K. Goth. |] add. καὶ P. 

-- θελησω] θέλω 37. 

- καυχησασθαι] καυχασθαι FG. 

— μη} py πὼς 17, 

— τις post εἰς ἐμὲ λογίσηται 17. {| ante 
Orig. Int. iii, 9624 


| — axove] ¢ add.re δ. R°D*. 47, ἘΦ ΤΡ, 


(Vulg. Ci.) Syr Hel. Goth. | om. 
BS*DFG. 17. 37. Am. Fuld* Tol. 
Hari? Dem, Syr.Pst. Memph. Arm. 
Eth. Orig. i, 1974. iv. 1815, Orig. Int. 
iii. 

7. do (ante iva) ABNI'G. 17, Memph. | 
*om, σ΄. D. 37, 47, KsLP. Valg. 


"ὑπὲρ τούτου τρὶς 





gelus satanae, ut me colafizet. 
®Propter quod ter dominum 
rogavi ut discederet a me. ἢ Et 
dixit mihi, Sufficit tibi gratia 
mea: nam yirtus in infirmitate 


ὴ καὶ 


Syrr.Pst.&Hel, Goth. (Arm.) Eth. 
ut vid. Tren. 295. Orig. Int. ii, 3815, 
iii, 9624, 

7. ὑπεραιρωμαι] -ρομαι D. 87. LP, 

— σκολοψ} σκωλωψ 37*8cr. I. | σκολωψ 
LY. P. 

— σαρκὶ! add. pou FG. Vulg. Orig. Int. 
ii, Cypr. 232. | om. Tren, 295. 

— σατανα A*BN*D*HG, 175 sic. Vulg. 
Memph. Zren. Orig. i. 248%. iii. 2004. 
2°. Orig. Int. ἢ. ἵν. 6014. Tert. de pud. 
18. de fug. 2. Cypr, Hil. 262°. 3254, | 
ft caray g. AND, 17% 87. 47. 
KsLP. Syr.Hel.mg. Gr. Orig. iii. 2004. 
19: 

— κολαφιζει 17, 

-- ἢη.1 f add. iva μὴ ὑπεραιρωμαι ς. 
BN’. (57.) 47. KsL(P.) Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Goth, Arm. (vid. Orig. i. iii.) 
Tert. de pud. 13. Cypr. Hil. 3254. 
ζ(ρομαι 81. P.) | om. AN*DFG, 17. 
Vulg. Aith, fren. 

8, ὑπερ] praem. καὶ A. Jren. 295. (Orig. 
iit, 2004. καὶ περι). | om. Cypr. 

— τὸν κυριον ante τρὶς D*. (corv.) 


2. hujusmodi Οἵ, | 4. licet Cl. | 5. hujusmodi 
cl. | 6. quis me (om. in} CL 1 videt in me aut 
aliquid audit Οἱ. 
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XII. 15. 


Vulg. 
Syrr. ΡΗ͂, 
Memph. [Theb.] 


Goth. Arm. Eth. 


§ Theb. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β΄. 


ἐν ἀσθενείᾳ * τελεῖται." δ ἥδιστα οὖν μᾶλλον καυχή-- 
σομαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις [μου], ἵ ἵνα ἐπισκηνώσῃ ἐπ᾽ 
ἐμὲ ἡ δύναμις τοῦ χριστοῦ. *° διὸ εὐδοκῶ ἐν ἀσθε- 
νεΐαις, ἐν ὕβρεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν διωγμοῖς, ἐν στε- 
νοχωρίαις, ὑπὲρ χριστοῦ: ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε δυ- 
νατός εἰμι. 11. γέγονα ἄφρων * ὑμεῖς με ἠναγκάσατε. 
ἐγὼ γὰρ ὠφειλον ὑφ᾽ ὑμῶν συνίστασθαι: οὐδὲν γὰρ 
ὑστέρησα τῶν ὑπὲρ λίαν ἀποστόλων, εἰ καὶ οὐδέν 


perficitur, Libenter igitur glo- 
riabor in infirmitatibus meis, ut 
inhabicet in me virtus Christi. 
0 Propter quod placeo mihi in 
infirmitatibus, in contumeliis, 
in necessitatibus, in perseci- 
tionibus, in angusulis pro 
Christo: cum enim iufirmor, 
tune potens sum. "1 Factus 
sum insipiens: vos me coegistis. 
Ego enim a vobis debui com- 
mendati: nihil enim minus fui 
ab his qui sunt super modum 


εἰμι. 15 : 


hy Cor. g:2. 


7 
δυνάμεσιν. 


4. Ν ,ὔ * a uf 
idov τρίτον τοῦτο 
καὶ οὐ καταναρκήσω 


Memph, πῃ, | post Zren. Orig. iii, 
2004, Orig. Int. iv. 6014. Cypr. 

9. εἰρηκεν} εἰπὲν FG. (vid. Orig. iit.) 

— Suyapig] fadd. pou s. A*XD. 17. 
87. 47, KsLP, Syrv.Pst.&Hel. Arm. 
Orig. iii. 2004, Cr. Cor. 178. | om. 
A*BN*D*FG, Vulg. Memph. Goth. 
Eth. Iren.295. Orig. Int. iii, 391%, 9046, 
iv. 601%. Zerit, de pud. 18, Cypr. 
232, 

— τελειταὶ ABN*D*FG. | tf τελειουται 
gs. NeD*. 179, 87. 47. KsLP. Orig. iii. 
Cr. Cor. 

— καυχήσωμαι 17. 

— pov (post ασθ.) AND. rel. Vulg. 
Syr.Pst. Theb, Goth. JEth. Orig. iii. 
190¢, 292%. | om. B. Πανὶ, Syr.Hel. 
Memph, Arm, Iren, Gr. δ᾽ Lat. 

— extoxnvuce 17, 47. L. | Contra, Orig, 
hii. bis. 

10. ἀσθενείαις add. pou FG. Vulg. Cl. 
Orig, Int. ii. 678°. | om. Orig. ii. 8038, 
iii, 2184. Kus, in Ps, Mai. 165. Tert. 
Scorp. 18. 

“πεν ἀνάγκαις Orig, ti. Orig. Int. ii. 
Tert. | καὶ evayxarg N*.(corr.®) (καὶ 
avayxae Orig, iii.) 

— ἐν dwypore Orig. ii, iii, Orig, Int, ii, 
Tert, | om. A. 


τὰ μὲν σημεῖα τοῦ ἀποστόλου κατειργάσθη 
ἐν ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπομονῇ, 


t 


Teas καὶ τέρασιν καὶ 
3 τ γὰρ ἔστιν ὃ ἰἡσσώθητε" ὑπὲρ τὰς 
λοιπὰς ἐκκλησίας, εἰ μὴ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ οὐ κατενάρ- 
κησα ὑμῶν; χαρίσασθέ μοι τὴν ἀδικίαν ταύτην. 
ἑτοίμως ἔχω ἐλθεῖν προ ὑμᾶς, 
‘ οὐ γὰρ ζητῶ τὰ ὑμῶν, Ἰάἀλλὰ" 
ὑμᾶς. οὐ γὰρ ὀφείλει τὰ τέκνα τοῖς γανευσὶν θησαυ- 
ρίζειν, Ἰ ἀλλὰ" οἱ γονεῖς τοῖς τέκνοιφ: ἡ 
δαπανήσω καὶ ἐκδαπανηθήσομαι ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 


5 ἐγὼ δὲ ἥδιστα 


apostoli, tamen etsi nihil sum. 
"Signa tamen apostoli facta 
suné super vos in omni patien- 
tia, signis et prodigiis et virtu- 
tibus. Quid est enim quod 
minus habuistis prae ceteris 
ecclesiis, nisi quod ego ipse 
non gravavi vos? Donate mihi 
hane iniuriam. Ecce tertio 
hoc paratus sum venire ad vos, 
et non ero gravis vobis: non 
enim quaero quae vestra sunt 
sed vos, Nec enim debent filii 
parentibus thesaurizare, sed 
parentes filiis, 7° Ego enim 
libentissime impendam et su- 
perimpendar ipse pro animabus 





10, ev orevoy. ANSDFG. rel. Orig. ii. 
804%, Orig. Int. ii. Tert. | καὶ στενοχ. 
BN*. Ceorr.?) Orig. iii. 

— érav] ὅτε FG. 

~~ δυνατοῦ eyw} duvarw FG. Orig. Int. 
li, 196°. 257°. 

11. yeyova Orig. Cr. Cor. 75. | syey. FG. 
(-γωνὰ ἘΝ) 

- αφρων] fadd. κανχωμενος g. 37. 47. 
1 (-χομ.Ρ. Syrr.Pst.&Hel. Goth. | 
om, ABNDFG. 17, K. Vulg. Memph. 
Theb, Arm. Aith. Orig. Cr. Cor. 

— ὑμεις Orig. Cr. Cor. [ἡμεῖς FG. 

— ὠφελὸν 47. 

— ὑμων] ἡμων A. | om.ig’ BFRLD*. 

— οὐδὲν yap] add. τι B. | non add. 
rel, Eus.in Ps. 103%. | ov yao FG. 

— εἰ καὶ εἰ de καὶ 37, 

12, ra perv] adda τὰ 87. | αλλετα μὲν 
FG. 

— κατηργασθ. BYDFG. | κατειρ. ABR, 
rel. (-c8yv TD.) 

— σημειοις} Ὁ praem. ἐν Θ΄. D* 87, 47. 
KsLP. Vulg. Ci. | praem, car FG. 
Syr.Pst. praem. re 8°. [ non habent 
ABN*D*, 17, Am. Fuld, Tol. Syr. 
Hel. Goth. Arm. [| add. re BS*. Ccorr.4) 
17. 

13. ἡσσωθητε 


BN*D*, 17 (cow8.) | 








ἐλατωθηται FG. 

13, ὑπερ] παρα D. 

— ὁτ τι om. 47. Κ, 

— αὐτὸς post eyw FG. 37. Vulg.Goth. | 
Contra, Syz.Hel. 

— αδικιαν} apapriay FG. 

14, τριτον} add. rovro ABREG. 17. 37. 
47. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Theb. Goth. 
ith. praem. D. Memph. Arm. | * om, 
rovro >. KsLP. 

— καταναρκησω ἢ f add. ὑμων gs. 
D>, 37. 47. KsLP. Vulg. Syrr.Pst, 
&Hel. Memph. Theb. Goth. Arm, | 
add. ὑμας D*¥FG. | om. ABN. 17. 
ith. 

— αλλα 19, ABNDEFG. 57. 47. LP. | 
1 αλλ᾽ s. 17s. Ks. 

— wperrec Τὰ, 

— adda 2°. AN. 17. | £add’ gs. rel. 

15. eyw de Vulg. Ch | eyw yap 17. Am. 
Orig. Int. ii, 3024, 

— δαπανησω add, 
ὌΝ, 

— ἐκδαπανηθησομαι δαπανηθ, 37. 


καὶ ἐκδαπανησῳ 





10. infirmit. meis Cl. | 11. ab hia qui sunt 
supra ΟἿ, | tarnetsi Cl | 12. apostolatus mei Οἱ, 
4 potenss Am, | ip signis Ci. | 15, ego autem 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β΄. 


' περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶν lee ΄ ἀγα- 
πῶμαι. Ἶ ἔστω δέ, ἐγὼ οὐ κατεβάρησα ὑμᾶς: ἀλλὰ 
ε 
ὑπάρχων πανοῦργος, δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον. “ἷ μή τινα 
ὧν ἀπέσταλκα πρὸς ὑμᾶς, O¢ αὐτοῦ ἐπλεονέκτησα 

nw , ? XN 
ὑμᾶς; “παρεκάλεσα Τίτον, καὶ συναπέστειλα τὸν 
> é , 3 / toon ,ὕ > 
ἀδελφόν" μ μὴ τι ἐπλεονέκτησεν ὑμᾶς Τίτος; οὗ τῷ 
αὐτῷ epee περιεπατήσαμεν; οὐ τοῖς αὐτοῖς ἴχνε- 
σιν; 4 πάλαι" δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμεθα. * κα- 
τέναντι" * θεοῦ ἐν χριστῷ λαλοῦμεν" 

oO ἣν X f > 'é € X a“ 3 a 9 
53 ἔς δὲ πάντα, ἀγαπητοί, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν οἰκοδο- 


ὑμῶν, εἰ 


ν diligar. 


XII. 16. 


vestris, licet plus diligens minus 
16 Sed esto, ego vos 
non gravavi: sed cum essem 
astutas, dolo vos cepi. 17 Num- 
quid per aliquem eorum quos 
misi ad vos cireumveni vos? 
Rogavi Titum et misi cum 
illo fratrem: numquid Titus 
voscircumvenit? nonne eodem 
spiritu ambulavimus? nonne 
isdem vestigiis? 9 Olim putatis 
quod excusemus nos apud vos, 


Coram deo in Christo lo- 
quimur; 
Omnia autem, carissimi, 


propter vestram aedificationem, 


μῆς. * 


20, ἔρες 


Ἐ ταπεινώσει" 


δ)ὺιἂιῳἍ Ἢ 
ἡ ἔπραξαν; 
XIII. 
i Deut. 19: 15. 
ate. 2 δύο μιωρτύρων 


15. εἰ7 tadd. καὶ ςς, ND. 857, 47, KsLP. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. Ash. licet Vulg. 
{ om. ABS*(D*)FG. 17, Memph. 
Theb. Goth. (om. et εἰ D*.) 

— αγάπων BND, rel. Vulg. | 
AN*. 17, 

— jooov ABN*D*, (17.) P. (σον 17.) | 
1 ἧττον ς΄, ἐδ), 87. 47. KsL, | ἐλασ- 
σον 'G. | om. Theb. 

16. eyw] add. de FG. Syr.Hel. 

—ov κατεβαρησα ABD*. 17, 87. 47. 
KsLP. | ove εβαρησα D*. | ovxarev- 
apxnca NFG. 

— ὑμας 1°] ὑμων REG. 

— adda ABND*FG, 87,47. LP. [1 add’ 
s. De. 17s, Ks. 

17. ἀπεσταλκα] ἐπένψα D. | ἀπεστειλα 
37. 

— δύ αὐτου] om. FG. 

18. ὑμας} ἡμας L. 

— περιεπατησαμενῚ add. bre tay ελθω 
παλιν ov φισομαι G*, 


ayaru 


19. παλαι ABN*FG.17. Vulg.) taakw | 


s. NSD. 37, 47, KsLP. Harl.* Syrr. 
Pst.&Icl. Memph. Goth, Arm. ve- 
runtamen /&th. (om. Theb.) 


798 


"με" 


1 Τρίτον τοῦτο ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 
ρων καὶ τριῶν σταθήσετωι πᾶν ῥῆμα 








" φοβοῦμαι γὰρ μή Tos ἐλθὼν οὐχ οἵους θέλω 
εὕρω ὑμᾶς, κἀγὼ εὐρεθῶ ὑμῖν οἷον οὐ θέλετε, μή πως 
ἔρεις ζῆλος" θυμοὶ ἐριθεῖαι καταλαλιαὶ ψιθυρισμοὶ 
φυσιώσεις ἀκαταστασίαι. 


* μὴ πάλιν ἶ 


19, Sowers} δὲ κεῖτε sie Τι. 

— κατέναντι ΑΒΝΈΟ, 17. 87, 
vurov S. D. 47. KsLP. 
—~- θέον (θεῳ 37.)] f praem. rou s, NeD». 

47. KsL, ] om, ABN*D* FG. 17. 37. P. 

— ἀγᾳπητοι] αδελφοι P. 

20, yap] δὲ 87. Syx.Hel.mg, Arm. 

— εὑρω] εὑρησω 17. 

— καγω] και eyo FG. 

—«puc BDFG. 87. 47, KsLP. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Theb. Goth. | epee 
AN. 17. Syr.Pst. Arm, [ABth.] 

— ζῆλος ABD*FG. 17. Syr.Pst. Goth. 
Arm. Gb. | 1 ζηλοι ς΄. ND. 87, 47. 
KsLP. Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. 
Arm. [th.] 

— ακαταστασιαι) om. FG. 

21. ἐλθοντὸς pov ABN*EFGP. Syrr. 
Pst.&Hel. | { ἐλθόντα μὲς. ND. 17s. 
87. 47, KsL, 

— ταπεινώσει BDFG. 47" LTPP. Vale. 
| f-09 s. AN. 178,37, 477, Ks. 

— ps ABND* FGP. Vulg. Syrv.Psi.&Hel. 
Memph. Theb. Arm, 8th. Tert. de 
pud. 13. | *om, σ΄, De, 179, 87. 47. 
KsL. Goth, 


] £ κατε- 


ἐλθόντος μου 
: ὁ θεός μου πρὸς ὑμᾶς, καὶ πενθή-- 
Ἀ 
σω πολλοὺς τῶν προημαρτηκότων καὶ μὴ μετανοη- 
7 “~ > > 
OAVTOYV ἐπὶ ΤῊ ἀκαθαρσίᾳ καὶ πορνείᾳ καὶ ἀσελγείᾳ 


i ἐπὶ OMEN es 


| — ἐπὶ] praem. 





*Timeo enim ne forte cum 
yenero non quales volo inve- 
niam vos, ef ego inveniar a 
vobis qualem non vultis, ne 
forte contentiones aemula- 
tiones animositates dissensiones 
detractiones susurrationes in- 
flationes seditiones sint inter 
vos,-*!ne iterum cum yenero 
humiliet me deus apud vos et 
jugeam multos ex his qui ante 
peccaverunt et non egerunt 
paenitentiam super inmunditia 
et fornicatione et inpudicitia 
quam gesserunt. 

1 Ecce tertio hoc venio ad 
vos: in ore duorum vel trium 
testium stabit omne verbum, 


21. πρὸς ὑμας ante σαπεὶν, 1), Syr.Pst. 
Memph. ἢ om. Yert, 

— καὶ πορν. Orig. Int. ii. 672%, | om, καὶ 
D*, Goth. Tert. 

1, ab init. dov ANS. 17. Vulg, νι. 

—epxouat) ἑτοιμὼς sxu ελθειν <A, 
Syr.Pst. 

iva N*, (corre) Syrr. 
Pst. & Hel. 

— μαρτυρὼν post rpwy 17, Bus, D.E. 
1L7, 

— καὶ Bus. DE. | ἡ Νὰ, Vulg. 

2. προειρηκα] add. yap D*, 

— ὡς] om. D*. Syr.Hel. Arm. 

—vev] ft add. γραφω s. Ὡς, 37. 47. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
(vid. ver, 10.) | om. ABND#*FG, 17. 
Vuig. Ath. Rom. | dico Memph. Aith. 
Platt 

— ort] om, 37, 

— ag ro] om. FG. Arm. 

8, ἐπε] ort FG. | εἰ Orig. iii. 2878, 2984. 
iv, 108%, 169° η iv. 3774. ap. Gall. xiv. 
66. 


15. plus vos Οἵ. | 18. iisdem (. hisdem Am. ** 
{ 19. nedificationem vestram Οἱ, | 21. ex iis Οὐ, 
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XII. 10. 


Vulg. 
as an ᾿ 
Memph. (Theb. BD 
Goth. arm. Bh. SF OY YUP 
4 tody αὐτῷ 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β΄. 


2 , Ν ΄, ε ‘ Ν ὃ , Q 
προείρηκα Kai προλέγω, ὧς παρὼν τὸ δεύτερον καὶ 
~ 7 -“ - 
» Τοῖς προημαρτηκόσιν, καὶ τοῖς λοιποῖς 
a σ΄ 2" Εγ > Ν ΠΑ » ,ὔ 3 » \ 
πᾶσιν, ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς TO πάλιν οὐ φείσομαι. ὅ ἐπεὶ 
εἶ ΄“ n - nm oa 
δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος χριστοῦ, ὃς 
> ton 3 > n , Ν ἊΣ ton 4 ς 
εἰς ὑμᾶς οὐκ ἀσθενεῖ, ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν ὑμῖν. * καὶ 
A χω Ψ 
γὰρ᾽ ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ ἐκ δυνάμεως 
~ Ν ~ a “ AX + 
θεοῦ: καὶ γὰρ ἡμεῖς ἀσθενοῦμεν ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ" (n= 
" ἈΝ 3 m 3 - ecm ς 
σόμεν" σὺν αὐτῷ ἐκ δυνάμεως θεοῦ εἰς ὑμᾶς. ὅ ἑαυ- 
Α Ἀ o X ’ὔ 
τοὺς πειράζετε εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει, ἑαυτοὺς δοκιμά- 
ΕΣ > tc Ν [2 $ Ἂς > 
ere: ἢ οὐκ ἐπιγινώσκετε ἑαυτοὺς ὅτι * χριστὸς ᾽Ιη- 
a ff 3 eon ἐ > δ ἐδό ,» 5 6 ? ,ὔ δὲ 
cous’ ἐν ὑμῖν ἴ; εἰ μή τι ἀδόκιμοί ἐστε. ° ἐλπίζω δὲ 
c ~ 4 a + té 
ὅτι γνώσεσθε ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν ἀδόκιμοι. 7} εὐχό- 
Ἂν x x Ν ad ε “ Ν 
μεθα" δὲ πρὸς τὸν θεὸν μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς κακὸν 
, 3 ee e ~ f Lad ? 74 « lal 
μηδέν, οὐχ iva ἡμεῖς δόκιμοι φανῶμεν, ἀλλ᾽ iva ὑμεῖς 
‘ Ν n o Ye 538. 7 5 8 » Ν 
τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδόκιμοι ὦμεν. ὅ οὐ γὰρ 
΄ , x ~ > ,ὔ tt? VY @€  N a 
δυνάμεθα τι κατὰ τῆς ἀληθείας, Ἰἀλλα΄ ὑπὲρ τῆς 
᾿ v4 € - 3 “ 
ἀληθείας. ° χαίρομεν yap ὅταν ἡμεῖς ἀσθενῶμεν, 
- > n cf \ +2 n 
ὑμεῖς δὲ δυνατοὶ ἦτε' τοῦτο καὶ εὐχόμεθα, τὴν ὑμῶν 
A a re ee , - 
κατάρτισιν. Ἶ διὰ τοῦτο ταῦτα ἀπὼν γράφω, ἵνα πα- 
‘ ͵ , \ & + ͵ a 
pov μὴ ἀποτόμως χρήσωμαι κατὰ τὴν ἐξουσίαν ἣν 


? Praedixi ct praedico ut prae- 
sens vobis et nunc absens, his 
qui ante peccaverunt et ceteris 
omnibus, quoniam si venero 
iteram non parcam. ° An ex- 
perimentum quaeritis eius qui 
in me loquitur Christus, qui in 
vos non Infirmatur, sed potens 
est in vobis? *Nam etsi cru- 
cifixus est ex infirmitate, sed 
vivit cx virtute dei: nam et nos 
infirmi sumus in illo, sed vive- 
mus cum eo ex virtute dei in 
vobis. ὃ Vosmet ipsos temptate 
si estis in fide, ipsi vos probate. 
An non cognoscitis vos ipsos, 
quia Christus Iesus in vobis 
est? nisi forte reprobi estis, 
Spero autem quod cognoscetis 
quia nos non sumus reprobi, 
7Oramus autem deum ut nihil 
mahi faciatis, non ut nos pro- 
bati pareamus, sed ut vos quod 
bonum est faciatis, nos autem 
ut reprobi sumus, ®Nonenim 
possumus aliquid adversus ve- 
Titatem, sed pro veritate. 9Gau- 
deamus enim quando nos in- 
firmi sumus, vos autem potentis 
estis: hoe et oramns, vestram 
consummationem. 10 Ideo haec 
absens scribo ut non praesens 
durius agam secundum po- 





3. ev enor post λαλουντος FG. | ante 
Orig. iii. 237, 2984, ἐν, 108°. 169°. 3779, 
ap. Gall. 66. Orig. Int. i, 475. 92°, 1909, 
ii, 67>, 584, 6694, iii. 840% iv. 544° 
6254, Hil, 1290%, 

— δυνατει] ἀδυνατεῖ L. 

4, και yap] Tadd. εἰ >. ἈΝΕ", 87. 47, 
L. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm, 
Orig. Int, i. 192%. ii, 417%. Hil. 9924. 
to97% | om. BR*D*FG. 17, KP. 
Memph. Ath. Zus, D.E. 495. | εἰ καὶ 
Hipp. Frag. (ii. 28.) Orig. iii, 2263. e 
yap και Orig. iii, 472%, 

— αλλεξη ex 87S8er, 

στ θεου Hipp. Orig. iii. bis. Orig. Inti. 
ii. iv. 6834, us, in Ps. 139°. 3954. Hil, 
10976 | om, 17, K. Hit. 96>, 

— καὶ yao ἡμεῖς δὲ.8, ABND, 17. 87. 
47. LP. Vulg. Syr.Hel. Memph. (Goth.) 
| καὶ yap καὶ ἡμεις Ἐπ. | καὶ yap εἰ 
ἡμεις K. Tol, | καὶ ἡμεις FG, Syr.Pst. 
Amn, [2ith.] 

—e BD. 17, 837. 47. KLP. Vulg. 
SyrHel. | σὺν ANFG Syr.Pst. 
Memph. Goth. 

— ara eno, συ» avry] om. P. 








4. ζησομεν ABND*. 17. 1 ζησωμεν FG. 
[1 ζησομεθα >. De. 37. 47. Ksk, 

— συν Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. | 
ev D*, 17, 

“τ ἐκ dur. θεοῦ] οἵα. FG. | om. Pov 
K. : 

— εἰς ὑμας AXD*. rel. (Vulg.) Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. dith, | om, 
BD*. Flor, Arm. 

δ. éavrove δοκιμαζετεῖ om, A. 

— 2] om, ἐξ, (add.c) | εἰ P. 

— χριστος ante Incove ANFGP. Vulg. 
Memph. Arm. Clem. 263. | 1 post >. 
BD, 17. 37. 47. KsL. Tol. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth, | om. ἕησους Ath. 

— ev ip] tadd. cor 5. ARD°EFG, rel, 
Vulg. (Memph.) Goth. Arm. | om. 
BD*, 17, Ath. Clem. 

— μὴ τιῇ μὴ rot 87, ἢ add, apa 47. 

6. δὲ] yap FG. 

— γνωσεσθε] ἐπιγνώσεσθε 17, | γνωζε- 
σθε 8573. 

7. εὐχόμεθα ABND*FG. 17. 87. P. Vulg. 
Syr.Hcl. Memph. Arm. ith. | £ evyo- 
par ς. De. 47. Κι, Syr.Pst. 
Goth. 








7. under] μηθεν F*, 87. 

— ovy ἵνα] iva pn KL, 

— ὑμεῖς] ἡμεῖς R*. (corr. ut vid.) 37. 

— ποιητε] -εἰτε NKL, 

— αλλ] adda D*. 

8. τῆς bis] om. FG. 

- ar. ὑπ. τ. αληθ.7 om. 17. 47. 

-- αλλα ΕΟ, | 1 add’ ς. ΑΒ, 87. 
9 1}, ; 

9. χαιρομεν] χαιρωμεν DP. 

— yae] om. D°K. Arm. | δὲ Syr.Pst. 
Goth. 

— ὁταν] ὅτε FG. 

- καὶ] f praem. de o. N¢De. 37. 47. 
KsL, Syr.Pst. | om. ABX*D*FG, 
17. P. Vulg. Memph. Arm. Πῦρ. | yap 
Syr.Hel, Goth. 

10. ravr arwy D*. (corr.>) 

— παρὼν post wy DFG. 47, Vulg. (μη 
παρὼν μὴ 37.) 

- χρησωμαιὴ -σομαι DFG. 47. P. 





2. om, vobis C2. } iis Cl. | 8, in vobia Οἱ. [ 4. 
vivet dm. | δ. voametipsos CZ. | 7. appareamus 
Cl, | simus Ct. | 9. quoniam nos Cl. | potentes 
Οἱ, 
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Rom. 16:16, 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β΄. 


ἐδ κύριος ἔδωκέν μοι" εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ εἰς 
καθαίρεσιν. 

a Λοιπόν, ἀδελφοί, χαίρετε, καταρτίζεσθε, παρακα- 
λεῖσθε, τὸ αὐτὸ φρονεῖτε, εἰρηνεύετε, καὶ ὁ θεὸς τῆς 
ἀγάπης καὶ εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ ὑμῶν. 13: ἀσπάσασθε 
ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ φιλήματι. ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ 
ἅγιοι πάντες. 5 χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ “Χριστοῦ 
καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου πνεύ- 


ματος μετὰ πάντων ὑμῶν. *, 


ΠΡῸΣ KOPINGIOYS Β΄. 


XII. 11. 


testatem quam dominus dedit 
mihi in aedificationem et non 
in destructionem. 


Ut De cetero, fratres, gaudete, 
perfecti estote, exhortamini, 
idem sapile, pacem habete, et 
deus dilectionis et pacis erit 
vobiscum. 15 Salutate invicem 
in osculo sancto, Salutant vos 
sancti omnes. 135 Gratia domini 
nostri Jesu Christi et caritag 
dei et communicatio spiritus 
sancti cum omnibus vobis, 
amen, 





10. ὁ κυριος ante edweey por ABNDFG. 
17. 87. P. Vulg. Memph. Goth. | £ post 
ς;, 47. KsL (δεδωκε») Syrr.Pst.&Hel. 
Arm, lth, (ἧμιν 47.) 

11. λοιπὸν} praem. ro 19". |] add. ovy P. 

— χαιρεσθε P. 

— xarapr.] praem. καὶ L, Syr. Pst. 

— To αὐτὸ φρονειτε] om, A. 

— τῆς ἀγαπὴς καὶ εἰρηνης ABN. 47. 
KsP, Am. Tol. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
ABth. Platt. | τῆς ep. καὶ τῆς ayan. 


D. 37. 1. Vulg. Ch Fuld. Goth. 
Arm, 1 rag εἰρηνης FG. 17, ABth. 
Ron. 
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12. ἁγιῳ ante φιληματὶ BRD, 17. 47. 
KsP. | post AFG. 37. L. Vulg. 

18. κυριον] add. ἡμων 87. Vulg.m. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. ith, 

— χριστου] om. B. 

— ὑμω»} om. P, 

— fin] tadd. ἀμὴν σ΄. ND. 37.47. KP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. Zoh, | om. ABN*FG. 17. LT. 
Harl.*m. Arm. Use. Auth. 

Subscriptio πρὸς Κορινθιους B. ABN. 

17. 
προς Κορινθιοὺυς B (add. ὁμοίως καὶ 
odroc’) ἐπληρωθη ἀρχέται προς 
Τάλατας D. 





Ἰετελεσθη προς Κορινθιους βὶ F(G om. β.) 
| πρὸς Κορινθιους devrepa (β 47. K.) 


| ἐγραφὴ ἀπὸ Φιλιππων (τὴς Μακεδονίας 


K non 1, 47.) δια Tirov καὶ Aovea 
στιχ. 64 47. Kel. (ὡς 47.) 
προς Kop, B ἐγραφη απὸ Φιλιππων, 
στιχων on. Ῥ, 

add. ἐγράφη απὸ Φιλιππων B**, 

add. στίχων χιβ N**. 
εἐγραφη απὸ Φιλιππων δια Terov καὶ 

λουκα 87 sie tantum. 


-11. pacia et dilectionis Οἵ. [12. omnes sanct, 
Cl, | 18. sancti spivitus sit Οἵ, 
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ABN 9[Η] 
FG 


17, 87. 47. 
KLP. 
Vulg. 

Syrr. P, H. 
Memph. 
(Goth-) Arm. Zth. 
8. πατρὸς ἡμῶν 

καὶ κυρίον Ἴ, x. 





ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΊΑΣ, 





fal é + > a 8 
54 1 Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ar ἀνθρώπων οὐδὲ δι 
2 ? 3 x ΝΣ; “ “ Ν “ Ν 
ἀνθρώπου, ἀλλὰ διὰ ᾿Ιησοῦ χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς 
- Ν “ ¢ Ν 
τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, * καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ 
΄ 2 7ὔ nn 2 4 “- 7, 3 , 
πάντες ἀδελφοί, ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας" ~ χά- 
eon 2 - x ¢ - 
ρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου ἡμῶν 
Σ n -“ ~ id x “ na 
Ἰησοῦ χριστοῦ, * τοῦ δόντος ἑαυτὸν *mepi” τῶν 
ἁμαρτιῶν ὃ ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς ἐκ *rod αἰῶνος 
a 2 a if _ Ἂς, ‘4 n nw 
τοῦ ἐνεστῶτος" πονηροῦ, κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ 
' ᾿ ΝΡ “πὶ 
δ ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


δ , fod fod , ? s 8 - 
Θαυμάζω ὅτι οὕτως ταχέως μετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ 
con s = 9 
καλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι χριστοῦ εἰς ἕτερον evay- 
4 7s > wy a 3 ca ? 3 b ε 
γέλιον, ᾿ ὃ οὐκ ἔστιν ἄλλο, εἰ μὴ τινές εἰσιν" οἱ τα- 
’ὔ nm -, X ᾿ 
ράσσοντες ὑμᾶς καὶ θέλοντες μεταστρέψαι τὸ evay~ 


ἃ Tit, α:14, 

Ἂς Ν « a 
καὶ πατρὸς ἡμῶν, 
αἰώνων. ἀμήν. 

a’ 
> cap. 5:10, 
q Goth, 


“a n « - a 
γέλιον τοῦ χριστοῦ. ὃ ἀλλὰ Kal ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος 


‘Paulus apostolus, non ab 
hominibus neque per hominem 
sed per Iesum Christum et 
deum patrem qui suscitavit 
eum a mortuis, 5 et qui mecum 
sunt omnes fratres, ecclesiis 
Galatiae. 3 Gratia vobis et pax 
a deo patre et domino nostro 
Jesu Christo, ‘qui dedit semet 
ipsum pro peccatis nostris, ut 
eriperet nos de pracsenti sae- 
culo nequam secundum vo- 
luntatem dei et patris nostri, 
§ cui est gloria in saecula sae- 
culorum, amen. 


SMiror quod sic tam cito 
transferemini, ab eo qui vos 
vocavit in gratiam Christi, in 
aliut evangelium, 7 quod non 
est aliut, nisi sunt aliqui qui 
vos conturbant et volunt con- 
vertere evangelium Christi. 
5 Sed licet nos aut angelus de 





Inscriptio 
ΤΡΟΣ TAAATAS ABN. 17, 37. 47. K. 
APXETAI ΠΡῸΣ ΓΑΛΆΤΑΣ DFG. 
ΠΑΥΛΟΥ EMIZTOAH ΠΡῸΣ 
ΓΑΛΆΤΑΣ Ρ. 
Tov ἅγιον καὶ πανευφημοῦυ ἀποστόλου 
Tlavdou ἐπιστολὴ προρ Ταλατας L. 





1. δ Eus.c. Με]. 75, | δια FG. ἢ δὲ 
αγϑρωπὼν Orig. iv. 1985, Eus.c. Mcl. 
ed. per hominem TJert. ady. Mare. v. 
1 dis. adv. Prax. 28. 

— avroy] avrwy δὲ Ἐς (corr.?) 

2. ἐκκλήσειας G(nonF.) 

3. καὶ κυριον ἥμων BDFG, 37. 47. KL, 
Vulg. et Am. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. Victn. | ἡμῶν καὶ κυριον AN, 
17.P. Fuld, Demid.Memph, sie. | ἡμων 
in utroque loco Zith, 

4, ἑαυτον} avroy 17. 





4, wept AN*DFG. 87. 47. KLP, Syr.Hel. 
Orig. i, 2881, | ξ ὑπὲρ s. BMS 17. 
Syr.Pst. [Vulg. anc, Memph.] 

— ἡμων Vietn, | ὑμων F(nonG.) (των 
dpaprwrwy ἡμων Orig. i.) 

— ee Orig. i. 239%, ii. 7024, Cr. Eph. 135, 
Cor. 315, [απὸ H. Orig, i. 6019, 674% 

— row awvoc τοῦ ἐνεστωτὸς ABN*, 17, 
SyrHel. Orig, i. bis. ἢν Cr. Eph. 
185. Cor. 315. [Syr.Pst. ἀπο. (om. 7. 
eveor. Arm, Ath.) | frou sveor. 
awyee s, NSDHFG. 37. 47. KLP. 
Vulg. Orig. i. 674°. Victn. 

— τὸ θέλημα Orig. i, 239%, | om. τὸ R*. 
(add.°} θέλησιν H. 

5, g@] add. ἐστιν H, Vulg. Vietn. 

6. Gavpatw] μαζω FG. || add. de FG. 
om. Orig, Int. iii, 8475 Tert, adv. 
Mare. v. 2. de praes. haer.27, Cypr. 32. 
107. Luc, 234. 


OK 








6. οὕτως Orig. Int. iii. ἵν. 468°. Tert. dis, 
Cypr. Luc. | om. FG. 

— ὑμας Syrr.Pst.&Hel.txt. Orig. Int. iii, 
Tert. adv, Mare. Cypr, bis. Lue. | ἡμας 
H. 17. Syr.Hel.mg. | suos 7 γέ. de pr. 
haer, 

— χριστοῦ Eus.c. Mel. 8% | om. ἘΞ 6, 
Tert. bis. Cypr.bis. Luc. Vietn, (F 
inter lineas add, man. rec.) | Dei Orig, 
Int. iii. |} praem. Iycou 1). Syr.Hel.* | 
add. Harl* 

7, wapacs, FG. 

— καὶ Gcrovreg Eus, ο, Mel. 33. Cypr. 
82. 107. Vietn. | om. 8*. (add.) 

— μεταστρεψαι Eus,c. Mel. | perarpepar 
K 


8. καὶ ἐαν Eus.c, Mel. 8°, (Gaisf.) | καν 
B. Eus. ¢. Mel. 3°, ed. 4% 64. 


aR -gnsferimini Οἱ, 
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4, eriperent 
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ABS[C] ΟἹ) 
Ρα. 
17, 37. 47. 
ΚΙΡ. 


8. εὐαγγ. [ὑμῖν] 
8. ὑμῖν εὐαγγ. 


ΠΡῸΣ TAAATAS. 


ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται ὑμῖν παρ᾽ ὃ εὐηγγελισά- 
μεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω. 
ἄρτι πάλιν λέγω, εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται Top ὃ 
παρελάβετε, ἀνάθεμα. ἔστω. 


ὡς προειρήκαμεν, 


1,9, 


caclo evangelizet vabis prae- 
terquam quod evangelizavimns 
vobis, anathema sit. 9. Sicnt 
praediximus, οὐ nune iterum 
dico, si quis vobis evangeliza- 


\ 
nee 


° ἄρτι γὰρ ἀνθρώπους yerit praeter id quod accepistis, 


anathema sit. '° Modo enim 


qi. πείθω, ἢ τὸν θεόν; ἢ ᾧγτῶ ἀνθρώποις ἀρέσκειν; εἰ Ὁ hominibas suadeo aut deo? 
aut quaero hominibus placere? 
ert ἀνθρώποις asia χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν ἤμην. Si athue hominibus placerem, 
11 Christi servus non essem. 
Γνωρίζω ἢ yep" ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον τὸ Ἡ Notum enim vobis facio, 
εὐαγγελισθὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὐκ ἔστιν κατὰ ἄνθρωπον" fratres, evangelinm quod evan- 
12 oy Ν ne ai a 3 > gelizatum est a me, quia nou 
οὐδὲ yap ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτὸ est secundum hominem: "5 πο- 
i Ἴ que enim ego ab homine acces 
οὐδὲ" ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δὲ ἀποκαλύψεως ησοῦ χρι-- piillud neque didici, sed per 
e ᾿ revelationem [658 Christi. 
Act. 8:3 στοῦ. * ἠκούσατε γὰρ ὁ τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν ΤΟΤΕ is Audistis enim conversa: 
ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ, ὅτι καθ᾽ ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν tionem meam aliquando in in- 
daigmo, quoniam supra mo- 
ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ καὶ ἐπόρθουν αὐτήν: * καὶ προέ- dum persequebar ecclesiam dei 
et expugnabam illam, Ν᾽ et 
τὰ κοπτον ἐν τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ ὑ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικιώτας proficiebam in iudaismo supra 
Ct, 22:3, 


15. [ὁ @cdc} 


17. ἀπῆλθον 17 οὐδὲ 


8, εναγγελιξηται ΒΏ ΕΟ, 17.37. L. Eus. 
c. Mel. 4". 73, Cypr. 82. 107. | -σηται 
AN, Eus.e. Mel. 3. | «ζεται 47. KP, 

— ευαγγελιζηται ὑμεν (ANSD.) 17. 87. 
(47.) C)LCP.) Valg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Orig. πὲ. ii. 64°. Tert. dc Car. 
Chr, 6. 24. Cypr.bis. | spac ὌΝ", 
(corr) Hus. c. Mel. 4%, | om, ὑμὶν 
NPG. Eus.c. Mel. 74, Trrt. c. Mare. 
v. 2, de praes, haer. 6.29, Lue. 234. | 


ὕμιν ευαγγελιζηται BH. (Eus,c. Mel. 


3%.) Viet, 

— ευαγγελεσαμεθα DHEG. | 
Eus. c. Mel, 3, 

στ ὑμὲν 2° Orig. Int. ii. Ἐπ. eo. Mcl. 
Cypr. bis. Vietn. | ἡμὲν F(nonG.) 

9. προειρήκαμεν Elus. c. Mel, ὃν, Cypr. 
32, 107, Vietn. | προείρηκα δὲ", 
(corr.*) 

— ευαγγελιζεται Eus. c, Mel. 38>, 73, | 
-ζηται Ἐσ, 

10. πειθω Victn. Gr. | ἐπιθω FG. 

— εἰ ζητω Py 

—«]} tadd. yap g. Ὁ". 87. 47. KLP. 
Syrr.Pst.&Hel. (ergo ith.) | om. 
ABND*FG. 17. Vulg. Memph. Arm, 
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Contra, 


15 ¢ 


16 


ὅτε δὲ εὐδόκησεν 


ἀποκαλύψαι τὸν 


ἐν τῷ γένει μου," περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων ἘΠ 1108}. poe naece: τὴ ener 
τῶν πατρικῶν μου παραδόσεων. 
ὁ θεὸς ὃ ἀφορίσας με ἐκ κοιλίας μητρός μου καὶ 
καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ 
υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοί, ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ προσανεθέμην σαρκὶ καὶ αἵματι, 
ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς πρὸ 
ἐμοῦ ἀποστόλους, Ἶ ἀλλὰ" ἀπῆλθον εἰς ᾿Αραβίαν, καὶ 


1060, abundantius aemulator 
existens paternarum mearum 
traditionum, 15 Cum autem 
placuit ei quime segregavit de 
utero matris meae et vocavit 
per gratiam suam, ' ut reve- 
laret filtam suum in me, ut 
evangelizarem illum in genti- 
bus, continuo non adquievi 
carni et sanguini, 17 neque veni 
Hierusolyma ad antecessores 
meos apostolos, sed abli in 
Arabia, et iterum reversus 





Orig. Int. iv. 6534. 671% 672%. Tert, 


de idol. 14. Cypr. 83. 104. 107. 174. 
320. Hil. 90>. Viein. || Cerc] αἴτει FG. 
| area G*,) 

— ανθρωποὺς FF, 

11. yao BR*D*FG. 17 sic. Vulg. Vicetn. 
| toes. AN*De, 37, 47, KLP. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Orig. Int. iv. 690°. 
| om, Arm. Aith, 

--- adedgor] om. P, 

— ευηγγελισθεν A, 

12. ovés (ante εδιδαχθ.) AND*FG, 37. 
P. Memph. Aus. ὁ, Me). 7°. | ξ ovre 
s. BD*, 47, 17s. KL, | etiam non Syr. 

— δύ Bus. c. Mcl. | δια A. 

18. rw} om. F(non G.) 

— ἐπόρθουν Syr.Hel.mg. Graecé, | ezo- 
λεμουν FG, Vulg. Viein. 

15. εὐδοκησεν Bus. c. ΜΕ]. 7% | ηυδοκ. 
A. Orig. iv. 462 not. Eus. in Ps, 2585, 

— ὁ θεος AND. 17. 37. 47. KLP. Syr. 
Hel.* Memph, Arm. 4th. Orig. iv. 
462 not. Bus. c. Με]. complacuit Deo 
Orig. Int. iv. 463%. placuit Deo Zren. 
807, complacuit οἱ Zren. 312. placuit οἱ 
Victn. | om. BFG. Vulg. Syrr.Pst.& 


Hel.ixt. 
Ps, 

15. agapusag Orig. iii. 607%, iv. 468 col. 
1, ποὲ. | αφωρισας BD*. 87 Ser. 47%. 
Orig, iv. 462 not. (αφωρισεν Orig. iv. 
463 col. 2, not.) 

16. evayytdrcSupar] -σωμαι D*. | -Zopae 
LP. 


(vid. Jren. 312.) Hus. in 


17. avniGoy AN. 17. 37, 47. KELP. 
Vulg.ut vid. Syr.Hel.txt. Memph. Arm. 
τι, Vicin.(ut vid.) | axndPov BDFG. 
Syrr.Pst.& Helang, 

— apo] om. FG. 

—a@aAa ABRDFG. 17, 37. 47, LP. | 
Ταλλ' ς΄. Ks. 

18. erg τρια ΒΌΤΟ. 87. 47. KsL, Vulg. 
Syr.Hel. Vietw. (ern Τ' FG.) | τρια 
ery AN. 17. P. Syr.Pst. 

—aryydOoy Syr.Uch | αἀπηλθὸον 17. 
Syr.Pst. Memph. (praem. παλιν 17.) 
— Kygav ABN*. 17. Syrr.Pst.( pro more) 

&Helmg. Memph. Auth. | + Πετρὸν 





10. an Dea? an Οἱ. | 14. coaetpneos meos 
(2.115. ex utero Οἵ. | 17. Jerosolymam Ci. | 
Arabiam Cl, 
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(Goth.] Arm. Ath. 


§ Goth. 
80. 


II. 58’ 


ΠΡῸΣ ΓΑΛΑΤΑΣ. 


Ψ ςε ΄ > Ψ' 8» Ν ¥ 
πάλιν ὑπέστρεψα εἰς Δαμασκὸν. ἔπειτα μετὰ ἔτη 
τρία ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα ἱστορῆσαι * Κηφᾶν," 
καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέντε" 9 ἕτερον 
δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον, εἰ μὴ ᾿Ιάκωβον τὸν 
> X ΄- ae 7 “ Ν 
ἀδελφὸν τοῦ κυρίου. δ᾿ ἃ δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώ- 

A “δ 3 7 § 21 A > > 
πίον τοῦ θεοῦ ὅτι ov Wevdoua.?” ἔπειτα ἦλθον εἰς 

A ? n ,ὔ Ν a ,ὔ 2 mw 
τὰ κλίματα τῆς Συρίας καὶ τῆς Κιλικίας" ἤμην δὲ 
ἀγνοούμενος τῷ προσώπῳ ταῖς ἐκκλησίαις τῆς "Tov- 
δαίας ταῖς ἐν χριστῷ, ἢ “μόνον δὲ ἀκούοντες ἦσαν ὅτι 
ε a e ~ 4 
O διώκων ἡμᾶς more νῦν εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν 
ἦν ποτε ἐπόρθει: ** καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν θεόν. 

“Erera διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέβην 
» - f Ν ré x Ν 
εἰς Ἱεροσόλυμα μετὰ Βαρνάβα, συμπαραλαβὼν καὶ 

Ν ᾿ς 
Τίτον" ᾿ ἀνέβην δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν, καὶ ἀνεθέμην 

> - 3 i“ a ἢ a » 3 
αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον ὃ κηρύσσω ἐν τοῖς ἐθνεσιν, κατ᾽ 
ἰδίαν δὲ τοῖς δοκοῦσιν, μή πὼς «εἰς κενὸν τρέχω ἢ 


sum Damaseum. 8 Deinde 
post annos tres veni Hieruso- 
lyma videre Petrum, et mansi 
apud eum diebus quindecim: 
 alium autem apostolorum 
vidi neminem nisi Iacobum 
fratrem domini. * Quae au- 
tem scribo vobis, ecce coram 
deo quoniam non mentior. 
Ἢ Deinde veni in partes Syriac 
et Ciliciae, 223 Kram autem 
ignotus facie ecclesiis Indeac 
quae erant in Christo, * tan- 
tum autem euditum habebant 
quoniam qui persequebatur 
nos aliquando nunc evangeli- 
zat fidem quam aliquando ex- 
pugnabat, 33 et in me clarifica- 
bant deum, 

'Deinde post annos quat- 
tuordecim iterum ascendi Lie- 
rusolyma cum Barnaba, ad- 
sumpto et Tito: ®ascendi au- 
tem secundum revelationem, 
et contuli cum illis evangelium 
quod praedico in geatibus, 
seorsim autem his qui vide- 


ἔδραμον. ° 


᾿ ἀλλ᾽ οὐδὲ Tiros ὁ σὺν ἐμοὶ Ἕλλην ὧν 


ἠναγκάσθη περιτμηθῆναι" 


55 “διὰ δὲ τοὺς παρεισάκτους ψευδαδέλφους, 
οἵτινες, παρεισῆλθον κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν 
ἡμῶν ἣν ἔχομεν ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, ἵ ἵνα ἡμᾶς * κατα- 
ὅ οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῇ 


δουλώσουσιν"" 


bantur, ne forte in vacuum 
currerem ant cucurrissem. 
3 Sed neque Titus, qui mecum 
erat, chm esset gentilis, con- 
pulsus est circumcidi; ‘sed 
propter subintroductos 88- 
tem falsos fratres, qui subin- 
troierunt explorare libertatem 
nostram quam habemus in 
Christo Tesu, ut nos in servitu- 
tem redigerent; ὅ quibus neque 


Ss. NSDFG. 37. 47, KsLP. Vulg. 
Syr.Hel.txt, Arm. Viedn. 

18. exeuerva] ὑὕπεμ, P. 

19, ove] οὐχ B*N*, 

—ove edov ABND*, (17.) 87, 47. 
KsLP, Syrr.Pst.&1cl. Memph. Arm. 
Orig. iii, 463°, Hus, HE, ii, 1, (45,) 
(οὐκ ἐδὲν 17.) | etdav ovdeva D* IG, 
Vulg. neminem vidi Vietn. { nesciebam 

oth. 

20. tov Vietn. | om. 47. 

—rov θεὸν Vulg, Syrr.Pst.&Hel.meg. 
Memph. Goth. Arm. Vicin. [κυρίου 
17, P, Syr.Tel.txt, [7th] 

21. τῆς Κιλίκιας ABN®CD. rel | om. 
τὴς S*, 17. 47, 

22. ry] om. FG. 

— ἐκκλησίας BTS. 

π τῆς Lovdaiac ταῖς} quae e circumci- 
sione Arm, 

-- ταῖς ev] rye ev D*, 

28, ἡμὰς Vietn. | ὑμας F(pon G.) 

— ἐπόρθει Vietn. | ἐπολέμει FG. 

"4, εδοξαζον ante ev enor ABNC. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. (Memph. ZEth.) | post 
DEG. Vulg. Goth. Arm. Vietn. 





1. παλιν post aveBnv DFG. Goth. Atth. 
| ante rel. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm, 
Victn, | om. παλιν Memph. Zren. 200, 
Tert. adv. Mare. v. 3. 

1. aveBnv] (-βη 17*.) ἀνηλθὸν C. 

— συνπαρ. AB*NCDEG. 17, 

2. ἀνεθεμὴην} ανεβαλομὴν FG. 

8, οὐδὲ] οὔτε FG. 

— é6jom. B. 

4, iva] add. μη FG. | non habet Vietn. 

-- καταδουλωσουσιν AB*NCD. ] -owoew 

BEG. 17. | 1 -σωνται Φ, 37, Ks. (et 

47. ut vid. nune inest rasura) | -cov- 

rar L. [ὉΡ».11 

ate οὐδὲ ABNCD**FG. 17. 87. 47. 

KELP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 

Goth. Arm, (2 18.) “nee ad horam” 

Marcion (Tert, adv. Mare. v. 8.). Sie 

“quidam legunt” Victn. de Orig. vid. 

infra. | om. D#*. Zren, 200 “ et iterum 

ait, Ad horam cessimus subjectioni.” 

Tert, adv. Mare, v. 3. Vietr. " Deaique 

dicas velim, si non subintroissent falsi 

11 fratres ad speculandam libertatem 

eorum cessissent subjectioni? non 

opinor. Ergo cesserunt, quia fuerant 


on 


΄ 





propter quos crederetur.....Necessario 
igitur cessit ad tempus.” Vert. “ Quo- 
modo quidam putant legendum esse 
guibus ad horam cessimus suljectioni, 
ut veritas evangelii permaneat apud vos, 
et intelligendum quod Titus ipse qui 
compelli ante non potuit ad circum- 
cisiouem, rursum circumecisus — sit 
atque subjectus?...,.Itaque aut juxta 
Graecos codices est legendum, Quibus 
neque ad horam cessimus subjectioni, ut 
consequenter possit intelligi, μὲ veritas 
Evangelii permaneat apud vos. Aub 
si Latini exemplaris alicui fides placet,” 
etc. Hieron. in loc. (vii, 400, | Vallarsi). 
“In plurimis codicibus et latinis et 
graecis ista sententia est, ad horam 
cessimus subjectioni.” Victorinus (ap. 
Mai 12). Orig. i. 709% οὐδέποτε ἐν 
χώρᾳ ὑπυτεταγμένος; pro quo ut vi- 
detur legendum οὐδὲ πρὸς ὥραν ὑπο- 
τέταγμ. 





18, Terosolymam Gt, | 20. quia non ΟἿ, 
1. Jerosolymam Ci. [{ 2. fis qui videbantur 
aliquid osge Οὐ, | 4. om. autem ΟἿ, 
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ABNCDIH] . 
FG. Ἄ 
17. 87. 47. ὑμᾶς. 
XLP. 
θεντο, * 
ριτομῆο" 
gH. 
Yr ποιῆσαι. 
ἦν. 
12. ἦλθον 


ΠΡῸΣ ΓΑΛΑΤΑΣ. 


ὑποταγῇ; ἵνα ἡ ἀλήθεια τοῦ εὐαγγελίου διαμείνῃ πρὸς 
S ἀπὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι, (ὁποῖοί ποτε 
ἦσαν, οὐδέν μοι διαφέρει: πρόσωπον θεὸς ἀνθρώπου 
οὐ λαμβάνει") ἐμοὶ γὰρ οἱ δοκοῦντες οὐδὲν προσανέ- 
ἀλλὰ τοὐναντίον, ἰδόντες ὅτι πεπίστευμαι τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυστίας, καθὼς Πέτρος τῆς πε- 
(ὁ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν 
τῆς περιτομῆς, ἐνήργησεν * κἀμοὶ " εἰς τὰ ἔθνη") ° καὶ 
γνόντες τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν μοι; Ἰάκωβος καὶ 
Κηφᾶς καὶ Τ᾿ ως , οἱ δοκοῦντες στῦλοι εἶναι, δεξιὰς 
ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ Βαρνάβᾳ κοινωνίας, ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ 
ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομήν, 10 μόνον τῶν πτω- 
χῶν. ἵνα μνημονεύωμεν' ὃ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο 
tore δὲ ἦλθεν * Κηφᾶς" εἰς ᾿Αντιόχειαν, 
κατὰ Πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι κατεγνωσμένος 
15 πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν τινας ἀπὸ ᾿Ιακώβου, μετὰ 
τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν' ὅτε δὲ ᾿ ἦλθεν", ὑπέστελλεν 
καὶ ἀφώριζεν ἑαυτόν, φοβούμενος τοὺς ἐκ περιτομῆς" 
"καὶ συνυπεκρίθησαν αὐτῷ καὶ οἱ λοιποὶ ἰΙουδαῖοι, 
ὥστε καὶ Βαρνάβας συναπήχθη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει. 
“GAN ὅτε εἶδον ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσιν πρὸς τὴν ἀλή- 


IL. 6. 


ad horam cessimus subiectioni, 
ut veritas cvangelii permancat 
apud vos. ®Ab his autem qui 
videbantur esse aliquid: quales 
aliquando fuerinc, nihil mea 
interest; deus personam ho- 
minis non accipit: mihi enim 
qni videbantur nibil contule- 
runt, ἴ sed e contrario cum vi- 
dissent quod creditum est mihi 
evangelinm praeputii, aieut 
Petro circumcisionis: ὃ qui 
enim operatus est Petro in 
apostolatum —_cireumcisionis, 
operatus est et mihi inter 
gentes: et cum cognovissent 
gratiam quae data est mihi, 
Jacobus Cephas et Johannes, 
qui videbantur columnae esse, 
dextras dederunt mihi et Bur- 
nabae societatis, nt nos in 
gentes, ipsi antem in circum- 
cisionem; °° tantum ut pan- 
perum memores essemus, quod 
etiam sollicitus fui hoc ipsum 
facere. “Cum autem venisset 
Cephas Antiochiam, in faciem 
ei restiti, quia repraehensibilis 
erat. “Prins enim quam ve- 
nirent quidam ab Iacobo, cum 
gentibus edebat; cum autem 
venissent, subtrahebat et se- 
gregabat se, timens eos qui ex 
cirveumcisione erant; “et si- 
mulationi eius consenserunt 
ceteri Iudaei, ita ut et Barna- 


bas duceretur ab eis in ila 





5. drapery BND. 17. 37. KsLP. 
μένῃ ACutvid, FG. 47. 

— duac Tren. 201. | ἡμας 87. Memph. 

6. de} om. 17, 

— ποτ᾽ &*. (corr.°) 

— Geog] praem. ὁ AN. 17. P, 

— προσωπὸον post, θεος avOpwmov D*FG. 
Memph. Goth. Victn, | ante ABNCD4. 
17. (87.) 47. KsLP. (Vulg.) Arm. 
Eus. Ecol. Pr, 187. [Syrr.Auth.] (προσ. 
ἀνθρ. θεὸς 37.) 

— σὲ doxovvrec}] om. Syr.Pst. |] add. re 
evar FG. Vulg. Cl. ( Vietn.) | om. Am. 

-- xpocavbevro FG. 

7. Wovreg ABRDFG. 47. Kel. vv. 
Vietn. [εἰδότες C.17. 87. P. Ath. 

— πεπιστεῦμαι} wemeorevrat μοι FG, 

— καθ. Tlerp. της περιτ. om. K. 

- Πέτρος της] Werpo F(nonG). 

8. ὁ γαρ.... τῆς περιτομης} om. N* 
(add) FG, 

— Πετρῳ] Merpor L. 

— ἐνεργησεν D*. 

— xapot ACD*FG, 17.37.47. P. [1 καὶ 
ἐμοι S. BAfaiND‘KsL. 

9. χαριν} add, Dei Syr.Hcl* | om. 
Orig. ii. 767% Vietn. 
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9, pot] add. εἰς ra εθνη 47. | om. Orig. 
ii. Vietn. 
— Ιακωβοὸς καὶ Κηφας BNC. rel. Vulg. 


Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 2th. 


Orig.ii. | Tlerpog καὶ TaxwGBoc DFG. 
Fuld. Goth, Orig. Int, ti. 168%. (om. 
καὶ) Tert. adv. Mare. iv. 3. ¥. 3. (om. 
καὶ Am.) | Τακωβὸος tantum A. (Petrus 
et Johannes et Jacobus Viein.) 

— μοι Orig. iii, 724>, iv. 431° Cram, 
Cor. 57. | μοι FG. 

— ἡμεῖς] add. μὲν ANACD, 47. Syr.Hel. 
Memph. | om, BR*HFG. 17. 37. 
KesLP. Vulg. Goth. Arm, (Aith.) Orig. 
iii. iv. Cr. Cor. Vietn, 

10. rev πτωχὼν past wa DFG. Vulg. 

- Vietn, | ante ABNCIL rel. Goth. Orig. 
iii, 724°, 

— μνημονενωμεν Orig. iit. 
μὲν DP, 

11. Κηῴφας ABNCH. 17, P. Vulg.et Am. 
Syr.Hel.mg. Memph, Arm. Aith, us, 
H.E. 1. 19. (36.) e Clem. | Ἐ Πέτρος τ. 
DEG. 37. 47. KsL. Fuld. Demid. Syr. 
Hel.txt. Goth, Vietn. “ allegant Petrum 
a Pauloreprehensum” Yert. de pr. haer. 
23, sic et adv. Mare, i. 20. [Syr.Pst.] 


| μνημονεῦο- 


11. avreoryy Eus. e Clem, | aveorny 
Cined. Tf. | avOeorny FG. 

12. yap rou 37. 

— ηλθὲεν BRD* FG. Πέτρος .... παυσά- 
μενος τοῦ μετὰ τῶν ἐθνῶν συνεσθίειν 
ἐλθόντος ᾿Ιακῶώβον πρὸς αὐτὸν ἀφώ- 
ριζεν ἑαυτόν κτλ. Orig. i. 386% | 1 ηλ- 
θον 5. ACD&H, 17, 81. 47. KsLP. 
Vulg. Syrv.Pst.&Hel. Memph. Goth, 
Arm. (/Eth. venissem) Vicin. prius 
enim quam venisset quidam d. prius 
quam enim venirent [-ret**] quidam g. 

— tavrov Oriy. 1. 886". [αὐτὸν 17, 

— mepiroune] add. ovrag FG, (Vulg.) | 
om, Orig. 1.) 

13. καὶ of Syrr.Pst&HAcl Arm. eth. 
Fictn, | om. cae B. Vulg. Memph. 
Goth. Orig. i. 3875. 

— Ιουδαιοι] add. σαντες R*. (corre) | 
om. Vietn. 

— BapvaBac συναπηχθὴ Vietn, | Bap- 
vaBa συναπαχθηναι P. (συνυπ. ἕδε, 
partie scriptum pro συναπ.) 





5, subjectione Cl. | ab iis ΟἹ, | videbantur 
esse aliquid nihil €2, | 7. e contra Ci, | sicut et 
Petro Οἷς | 9. Jacobus et Ceplias Οὐ, { 18. in 
lam simulationem Οἵ, 


© Biblioteca Nacional de Espana 


1Π.1. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 


Goth. Arm, 2th. 


{8 


8 cap. 3:11. 
Rom. 5: 22. 
16. "Incot xp. 


f Psa, 143 (2):2. 


ΠΡῸΣ TAAATAS. 


n ᾽ ἊΨ ἔν σοὺ, “ἢ 
θειαν Ἷ τοῦ εὐαγγελίου, εἶπον τῷ  Κηφᾷ' ἔμπροσθεν 
πάντων, Ki σὺ ᾿Ιουδαῖος ὑπάρχων ἐθνικῶς * καὶ οὐκ 
Ἴ ὃ ~ on "1 a ¢ x ἔθ 3 ’΄ I ὃ h 
ουδαϊκῶς ζῇς, t πῶς" ra ἔθνη ἀναγκάζεις ᾿Ιουδαΐ- 
15 τ a“ ᾽ » “ XN ? > 5 “ ε 
ζειν; ᾿ ἡμεῖς φύσει Ἰουδαῖοι, καὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρ- 
4 18 93997 δὲ" a e 3 8 “~ χνθ 
toro: ἦ' εἰδότες ᾿ δὲ΄ ὅτι" οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος 
» y ? .Ν x ὃ 4 ? .¢ ΡΆ at nut 
ἐξ ἔργων νόμου, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως ὃ χριστοῦ Ἰησοῦ", 
rn > Ν a ΄ υ 
καὶ ἡμεῖς εἰς χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα δι- 
lad cal 3 Ja i 
καιωθῶμεν ἐκ πίστεως χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἔργων vo- 
? “ n 
μου, * ὅτι" ἐξ ἔργων νόμου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα 
‘ 
σάρξ. “εἰ δὲ ζητοῦντες δικαιωθῆναι ἐ ἐν χριστῷ εὖὑ- 
ρέθημεν καὶ αὐτοὶ ἁμαρτωλοί, ἄρα χριστὸς ἁμαρτίας 
διάκονος; μὴ γένοιτο: ὃ εἰ γὰρ a κατέλυσα, ταῦτα 


simulatione. ‘Sed cum vi« 
dissem quod non recte ambu- 
larent ad veritatem evangelii, 
dixi Cephse coram omnibus, 
Si tu, cam Iudaeus sis, genti- 
liter et non iudaicae vivis, quo- 
mode gentes cogis iudaizare? 

16 Nos natura Iudaeci ef non cx 
gentibus peccatores, ' scientes 
autem quod non iustificatur 
homo ex operibus legis, nisi 
per fidem Iesu Christi, et nos 
ia Christo Jesu credimus, ut 
iustificermur ex fide Christi et 
non ex operibus legis; propter 
quod ex operibus legis non 
iustificabitar omnis caro. 
‘TQuod si quaerentes iustifi- 
earl in Christo inventi sumns 
et ipsi peceatores, numquid 


πάλιν οἰκοδομῶ, TapaBarny ἐμαυτὸν ὃ συνιστάνω"- 
Q»s \ x A 7 i > ὦ . “ ΄ 
ἐγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμῳ ἀπέθανον, ἵνα θεῷ ζήσω. 

ῳ tal ‘ 7 ia ~ 

Ὁ ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ δὲ 

3 3 Ν , & ‘ n mm? 2 ὦ ΄ - 

ἐν ἐμοὶ χριστός: ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκί, ἐν πίστει ζῶ 
n “ - ane n 2 “4 ? 

τῇ τοῦ + θεοῦ καὶ χριστοῦ" τοῦ ἀγαπήσαντὸς με καὶ 

, δι A. 27 31 
παραδόντος ἑαυτὸν ὕπερ ἐμοῦ. 
τοῦ θεοῦ" εἰ γὰρ διὰ νόμον δικαιοσύνη, ἄρα χριστὸς 


δὲ , 
χρίστῳ συνεσταυρῶμαι 


20. υἱοῦ τοῦ θεοῦ 


δωρεὰν ἀπέθανεν. 


ΠΙ. 4 


13. aurwy post τῷ ὕποκρ. ὉΠ ΕΕ. 17. 37. 
P. Vietn. | ante ABNC. 47. KsL. (in 
illam simulationem Vulg.) 

14, οὐκ 19. οὐχ D*, 

π- Κηφ ABNC. 17. Vulg.et Am. 
Memph. Arm. ith. | Φ Πέτρῳ sg. 
DFG. 37,47. KsLP. Fuld. Tol. Harl.* 
Demid. Syr.Hel. Goth. Victn. 

— ov Orig. iv. 4124, Vietn. | συν 17*. 

— ὑπαρχων Orig. iv. | wy Ὁ, 

— Lye post καὶ οὐκ Iovdaxwe ABRCFG. 
17. 37. P. Am. Fuld. Tol. Demid. Arm. 
Orig. iv. 412°. | tante ¢. D, 47. KsL. 
Vulg. Οἱ. Syre.Pst.&Hel. (Memph.) 
Goth. Avth. | om. καὶ οὐκ Youd. Vicin. 
|| ove DFG. 37. 47. KsL, Orig. iv. 
{οὐχ ABBty.N*CD. 17. 37 Ser.P, | 
οὐχὶ BBch. Mai. 

π- πως ABNCDFG. 17. 37, P. Vulg. 
Syr.Pst. Memph, Goth. Arm, Atth. 
Orig, iv. Vietn. | tre 5. 47. Kel. 
Syr. Hel. 

— avaycagag Orig.iv. | ἀναγκαζῆς LP. 

16. edorse dfs BRCD*EG, 47. L. Vulg. 
Goth. | * om. δὲ 5. AD* 17. 87. KsP. 


Syrr.Pst.&Hel. Memph, Arm, ith. 
Vicin, 


OQ, ἀνόητοι Tadaras, τίς ὑμᾶς éBackaver'; 


οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν 


Christus peccati minister est? 
Absit. '*Si enim quae de- 
struxi haee iterum reaedifico, 
praevaricatorem me constituo. 
Ego enim per Icgem legi 
mortuus sum ut deo vivam; 
Christo confixus sum cruci, 
Vivo autem iam non ego, 
vivit vero in me Christus: 
quod autem nunc vivo in carne, 
in fide vivo filii dei, qui dilexit 
me et tradidit semet ipsum pro 
me. Non abicio gratiam dci: 
si enim per Jegem iustitia, ergo 
Christus gratis mortuus est, 

te οἷς 10 insensati Galatae, quis 
vos fascinavit veritati non 





16. χριστοῦ aute Iycou AB. 17. Veein, 
(om. Ingou Syr.Hel.trt.) { f£ post s. 
NCDFG. 87, 47. KsLP. vv. 

— Inoovy ante χριστὸν» B. 17. Syrr.Pst. 
&Ilcl. Memph. Ath. | post ANCD. 
rel, Vulg. Goth. Arm, Viet. 

— χριστοῦ ult.] om. FG. Vietn. (praem. 
Ingo K, Mth, | add. Syr.Hel.* Goth.) 

— ὅτε ABRD#FG. 17, Arm. 11 doze 
s. CD*. 87. 47. KsLP. 

- εἴ ἐργων νομὸν ante ov δικαίωθ, 
ABNCDFG. 17, 37. P. Vulg. Syrr. Pst, 
&Hel. Memph, Arm. ith. (Vietn. 
om. vopov) [1 post ¢. 47. KsL. Goth. 

18, συνίστανω ABNCD*FG. 17. P. | 
Lovnornpe Ss. D*. 37. 47. 151. 

19. συνεσταύρωμαι Clem. 560. Orig. i 
4885, iii, 544% iv, 322°. Hus. in Ps. 
286° | συνεσταυρομαι L, 

20. χριστος] praem. ὁ FG. | om. Clem. 
Orig. iii. 5444, iv. 169%, 265°, 3224, Cr. 
Cor. 112. Rom. 101. 186. Eph. 181. 
Eus, in Ps, 1895, 286°. 8016, 320°, 

— ζω ult. Clem, Vicin. | om. A. 

— θέον καὶ χριστου BD*FG. (“in fide 
vivo filii Dei et Christi” Victn.) | 
f υἱου του θεὸν σ΄. ANCD®, 17. 37, 47. 


KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Arm. ith, Clem. 

1. εβασκανεν fadd. ry ἀληθείᾳ μη πει- 
θεσθαι gs. CD*. 17mg. man. rec. 37, 
47, KsLP. Vulg. Cl. et Am. Syr.Hel. 
Goth. Arm. Use. ith. Orig. Int. ii. 
373°. (vid. cap. v. 7.) | om. ABND* FG, 
17%, Fuld. Syr.Pst. Memph, Theb. 
ap. Gb. Arm. Zoh. et MSS. Orig. (vel. 
Did.) in Ps, Mail50. Tert. de pr. heer. 
27. Vicin. Hieron in loc. “ Legitur in 
quibusdam codicibus, Quis vos fasci- 
navit non eredere veritati? Sed hoc 
quia in exemplaribus Adamantii non 
habetur, omisimus” (vii, 418. Vallarsi) 
in cap. v. 7. “Id quod nune Latinus 
posuit interpres, veritati non obedire, et 
in Graeco seriptum est τῷ ἀληθείᾳ μὴ 
πείθεσθαι in superiori loco ita interpre- 
tatus est non credere veritati. Quod 
quidem nos in vetustis codicibus non 
haberi, in suo loco annotavimus: licet 
et Gracca exemplaria hoe errore cou- 
fusa sint.” (487). 

44. vivia et non judaice Cl. | 18. iteruns haec 
aedifico Cl | 20. vivet dm. | 21. gratis 


Christus Οἵ. A 
1. nou obedire veritati Cz. 
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ΑΒΘ 


& Gen. 15:6, 
Rom. 4:3. 
Jac. 2:23. 

“ Goth. 

a 


7. εἰσὶν υἱοὶ 


ΠΡῸΣ TAAATAS. 


κατ ᾿ ὀφθαλμοὺς Ἰησοῦς χριστὸς προεγράφη ' ἐσταυ- 
ρωμένος; “robro μόνον θέλω μαθεῖν ἀφ᾽ ὑμῶν, ἐ 

ἔργων νόμου τὸ πνεῦμα ἐλάβετε, ἢ ἐξ a ἀκοῆς πίστεως; 
2 οὕτως ἀνόητοί ἐστε; ἐναρξάμενοι πνεύματι νῦν 
σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε; “ τοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῆ; εἴ γε καὶ 
εἰκῆ. 

56 ὅ Ὁ οὖν “ἐπιχορηγῶν ὑμῖν τὸ πνεῦμα καὶ ἐνερ- 
γῶν δυνάμεις ἐ ἐν ὑμῖν, ἐξ ἔργων νόμου ἢ ἐξ ἀκοῆς 
πίστεως: “ καθὼς 8 ᾿Αβραὰμ ἐπίστευσεν τῷ ben," καὶ 
ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. * γινώσκετε ἄρα ὅτι 
οἱ ἐκ πίστεως οὗτοι Ἐξ υἱοί εἰσιν" ᾿Αβραάμ. " προϊδοῦ- 
σα δὲ ἡ γραφὴ ὃ ὅτι ἐκ πίστεως δικαιὸῖ τὰ ἔθνη ὁ θεός, 


111.2, 


oboedire, ante quorum ocuios 
Tesus Christus praescriptus est 
crucifixus? ?Hoe sulum volo 
ἃ yobis discere, ex operibus 
legis spiritum accepistis, an ex 
auditu fidei ? *Sic stalti estis? 
cum spiritu coeperitis, nune 
carne consumamini? * Tanta 
passi estis sine causa? si tamen 
sine cansa, 

ὁ Qui ergo tribuit vobis spi- 
ritum et operatur virtutes in 
vobis, cx operibus legis an ex 
auditu fidei? °Sicut Abraham 
credidit deo, et reputatum est 
ei ad institiam. 7? Cognoscite 
ergo quia qui ex fide sunt, hii 
sunt filii Abrahae, * Provi- 
dens autem scriptura quia ex 
fide instificat gentes deus, 
praenuntiavit Abrahae quia 


h Gen, 12:3. 
τ 
νόμου εἰσίν, 
i Deut. 27:26. * ori) 


10. [ἐν] πᾶσιν 


αὐτά. 


KHab. 2:4. 
Rom. 2:17. 
Heb. 10:38. 


προευηγγελίσατο τῷ A βραὰμ ὅτι 
τῶι ἐν σοὶ πάντω τὰ ἔθνη. ὃ 
γοῦνται σὺν τῷ πιστῷ ᾿Αβραάμ. * 
ὑπὸ κατάραν εἰσίν" 
᾿Ἑπικοτάρατος πᾶς ὃς οὐκ ἐμμένει" πᾶσιν τοῖς 
γεγροιμνῥνένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου, τοῦ ποιΐσοι 
ὅτι δὲ ἐ ἐν νόμῳ οὐδεὶς Sinouodrae παρὰ τῷ 
θεῷ δῆλον, ὅ ὅτι ὃ ὁ δίκαιος ἐ ἐπ ieee) ζήσετοι' 12 ὁ δὲ 
νόμος οὐκ ἔστιν ἐκ πίστεως, Ἶ ἀλλὰ" 1 Ὃ ποιήσας αὐτὸ 


" Ἐνευλογηθήσον- 
ὥστε. οἱ ἐκ πίστεως εὐλο- 
° ὅσοι γὰρ ἐξ & ἔργων 
τ νι γὰρ 


Benedicentur in te omnes gen- 
tes. %Igitur qui ex fide sunt, 
benedicentur cum fideli Abra- 
ham. '? Quicumque enim ex 
operibus legis sunt, sub male- 
dicto sunt, Scriptum est enim, 
Maledictus omnis qui non per- 
manserité in omnibus quae 
scripta sunt in libro legis ut 
faciat ea. "} Quoniam autem 
in lege nemo iustificatur apud 
deum, manifestum est, quia 
Tustus ex fide vivir. Lex 
autem non est ex fide, sed, 
Qui fecerit ea, vivet in illis, 





'Lev. 18:3. t 13 3 Christus nos redimit de ma- 
Rom. 10:5. ζήσετοωι ἐν αὐτοῖς. χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ 
1. κατὰ Ὦ. ΕἾ post σι ANCCDFG. 17. 37. 47. | 11. dyhov} om. FG. |] add. γεγραπται 


— προεγραφη} εἐγραφη 47. || tf add. εν 
ipo S. DFG. 17 man.rec. 37. 47. 
KsL. Vulg. CL Fuld. Demid. Syr.Hel. 
Goth. Vicin, J om. ABNC.17*. ΤᾺ Am. 
Tol. Syv.Pst.Memph, Theb, Gd. Arm. 
ZEth, Bus. Lat. (Gallandi. iv, 489.) 

2. padey ante θέλω D* FG, | post Viem. 

— τοῇ om. F*, 

3. evapt....emtrehera9e Clem. 560, (emt 
τελέιτε) Orig. ili, (7074) Orig. Lnt. i. 
518. ii, 373°, 657%, Vietn. | om. K, 

δ. ὑμὲν bis. Lren. 257, Victn. | ἡμῖν bis. 17. 

— νομου] add. ro πνευμα ἐλαβετε A. | 
om. Jren. Victn, 

6. καθως} add. yeyparra: FG. Vulg. ΟἹ. 
Fuld, Arm. MSS. | om. Am. Harl. 
Demid. Iren. 257. 832. Victn. 

— Αβρααμ post ἐπίστευσεν FG. Fuld. 
Syr.Pst. Cypr. 105. (vid. Gen. xv. 6.) | 
ante Tren. bis. Cypr. 277. Victn. 

7. apa Iren, 257, 332. Vietn. | yap P. 

— οἱ Vietn. | om. C* ut vid. 

— vio ante εἰσιν BN*, tren. 257, Victn, 
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Ke(L)P. Valg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Zren, 332. Tert. de monog. 6. Cypr. 
277, Cero οἱ vioe L.) 

8, de} yap P. 

— ra εθνὴ ante ducatoe δὲ, 37. | post Zren. 
257. 832. Victn. (praecognoscens Deus 
ut ex fide justificaret gentes Syy.Pst.) 

— προευηγγελισατο 1 προενηγγελισται 
D*. praedixit Victn. || add. ὁ θεὸς 
Arm. codd. (om. multi). 

— ενευλογηθησονται St.3. ABNCD. 17. 
37.47. KLP. | evdoy. iz. PG. 

10. yap ὅτε ABNCDEG, 17. P. Syrr. 
Pst.& Hel. Arm. { * om. dre ς΄. 87. 47. 
KsL. Vulg. Orig. iv, 580 noé. 

— πασιν} fT praem. ἐν 5. ANCCDEG, 
47. KsLP. Vulg. Orig. iv. us, D.E. 
ὅς, (vid, Deut. xxvii. 26.) | om, BX*, 
17, 87. 

- γεγραμμένοις Orig.iv.| ενγεγραμμενοις 
B* Mai. (eyy2) Eus. DE. (? e Deut. 
xXXvii. 26.) | om, 47. 

11, τῷ Gey] om. τῳ D*FG. [Pnl.J 





yap D*FG, Syr.Pst. ΓΡ nl] 

12, ἀλλὰ ND*, | ξ ἀλλ᾽ ς΄. rel. 

— avra] t add. ἀνθρωπος 5. D*. 37. 47. 
KsL, Syr.Helmg. (vid. Lev. xviii. 
8.) | om. ABNCD*FG. 17. P. Vulg, 
Syrr.Pst.&Hel.txt. Memph, Arm. Eth, 
Marcion. (Epiph. 819°.) 

—avroc)] avry FG. 

18, ἡμων Lren. 210. Orig. iii. 4871, Orig. 
Int. ii. 63°, Eus, DE. 374, 38%. 1989, 
495° Tel. Pr, 24, 212. in Ps. 80°, 412° 
645%, Tert. adv. Prax.29, Hil. 100% | 
épwy F(non G.) 

— ore γεγραπται ABCD*FG. 17. Vulg. 
(4ith,) fren. 210. Lat. Eus. in Ps. 
5435, Mil, | ft γεγρ. yap s. ND* 87. 
47. KsLP. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. Jren. 210 Gr. (ex Theodoreto) 

14, 7] om, FG, 





1. est in vobis crucifixus Cl. | 2. ἃ vobis volo 
Cl. | 3. us cum Azm.** £ Cl. | consummemini Ct. 
| 6. sicut seriptum est C2, | est Uli Ch | 7. Ἡ 

sunt Cl, | 10. om, non Am. 
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1Π.21. 


Valg. 
Syrr- P.H. 
Memph- 


(Goth.) Arm, Ath. 


™ Deut. 21: 23 
14. xp. "Ine. 


Zz" 


5 Gen. 13:15. 
17: 8. 
22:18, 


ΠΡῸΣ TAAATAS. 


τῆς κατάρας τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατά- 
ρα" * ὅτι γέγραπται," ἡ ᾿Επιιατάρατος, πὰς ὃ ps 
(μενος ἐπὶ ξύλου: “iva εἰς τὰ ἔθνη ἢ εὐλογία τοῦ 
᾿Αβραὰμ γένηται ἐν ᾿Ἰησοῦ χριστῷ ἵνα τὴν ἔπαγγε- 
λίαν τοῦ πνεύματος λάβωμεν διὰ τῆς πίστεως. 
15 ἀδελφοί, κατὰ ἄνθρωπον λέγω. ὅμως ἀνθρώπου 
κεκυρωμένην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ ἢ ἐπιδιατάσσε- 
ται. δα τῷ δὲ ᾿Αβραὰμ * ἐῤῥέθησαν " αἱ ἐπαγγελίαι, 
καὶ τῷ σπέρματι ia ov λέγει, Καὶ Τοῖς σπέρμα- 
ἀπ ὡς ἐπὶ πολλῶν, * ἀλλὰ" ὡς ἐφ᾽ ἑνός, Kai τῷ 

πέρμωτί σου, ὅς ἐστιν χριστύς. Ἴ τοῦτο δὲ λέγω, 
δῶν κὴν προκεκυρωμένην ὑπὸ τοῦ θεοῦ " ὁ μετὰ ἔγε- 
τρακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη" γεγονὼς νόμος οὐκ 
ἀκυροῖ, εἰς τὸ καταργῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν. * εἰ γὰρ 
ἐκ νόμου ἡ κληρονομία, οὐκέτι ἐξ ἐπαγγελίας: τῷ δὲ 
᾿Αβραὰμ δι᾽ ἐπαγγελίας κεχάρισται 6 θεός- "τί οὖν 
0 “νόμος; τῶν παραβάσεων χάριν προσετέθη, ἄχρις 
οὗ ἔλθῃ τὸ σπέρμα ᾧ ἐπήγγελται, διαταγεὶς δι ἀγγέ- 


ledicto Segis, factus pro nobis 
maledictum, quia seriptum est, 
Maledictus omnis qui pendet 
in ligno; “nut in gentibus be- 
nedictio Abruhae fiereb in 
Christo Iesu, ut pollicitationem 
spiritus accipiamus per fidem. 
* Fratres, secundum hominem 
dico. Tamen hominis con- 
firmatum testamentum  ne- 
mo spernit aut superordinat. 
 Abrahae dictae sunt pro- 
missiones et semini eius. Non 
dicit, Et seminibus, quasi in 
multis, sed quasi in uno, Et 
semini tuo, qui est Christus. 
7Hoe autem dico; Testa- 
mentum confirmatum a deo 
quae post quadrigentos ct tri- 
ginta annos facta est lex non 
irritam facit ad evacuandam 
promissionem. ‘Nam si ex 
lege hereditas, iam non ex re- 
promissione: Abrahae autem 
per repromissionem donavit 
deus. 5 Quid igitur lex? 
Propter transgressiones posita 
est, donee veniret semen cui 
promiserat, ordinata per an- 
gelos in manu mediatoris. 
Mediator autem unius non 


λων ἐν χειρὶ μεσίτου. * 
ε \ x e >» ὃ 
ὁ δὲ θεὸς εἷς ἐστίν. 


14, Incov ante χριστῳ BS. Syr.Pst, Auth. 
| post >. ACD. rel. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Arm. 

— exayyedtay] evroycav ΕΘ, 

15. αδελῴοι post κατα avOp, λέγω A. Arm. 

— κεκυρωμενην προκεκυρ. C. 17, 

~~ ἐπιτασσεται D*, 

16, de Eus. Ἐπ]. Pr. 18. { om. D*FG. 
Vulg. Tren. 832, (ABpap 47.) 

—eppeOncay AB*NCD*FG. 17. P. 
| ξερρηθησαν 5. B*D*. 87. 47. KeL, 
(εδοϑησαν Eus. Eel. Pr.) 

~— exayyshecooae sic FG. 

— λέγει Iven, Orig. Int. ii, 85%. 775. 97>, 
iv, §82¢, 6186. Bus. Ecl. Pr. | λέγω 17. 
τ καὶ τοῖς Tren, Orig. Int. ii. ter. iv. bis. 

us, Eel. Pr. | om, καὶ 47. Arm. 

— σπερμᾶσιν] add, cov D*. Memph. 
Auth. {. om. Jren, Orig. Int, ii. ter. iv. 
bis. Exus. Ecl. Pr. Tert. de car, Chr. 22. 

— adda B. | £ add’ δ. rel. 

-- εφ' Eus. Ecl. Pr, | ext FG. 

~~ ἃς Eus. Eel. Pr, [ὁ D*F?. Tren, Tert. 
\ ov *G, 


17. προκεκυρωμενην κεκυρωμ. FG. 

— dro τ΄ θεου] t add. εἰς χριστον Φ΄. 
DFG. 37. 47. δὰ. Arm. (in Christo 
Syrr.Pst.&Hcl.) | om. ABNC. 17. P- 
Vulg. Memph. ith. 

— try post τεγρακοσια κ. τριάκοντα 
ABSCDEFG, 17. 37. P. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. ὅ καὶ ἃ ern FG (δ) | ἔ ante 
5. 47. KsL, 

— ἀκυρῆ 37. 

18. εἰ yap] add. εἰ sic 17. 

— ὃ cog] om. ὁ F*(nonG.) 

19, wapaBasewy Clem. 421. Orig. iv. 
580 not. Syn. Ant. Routh. iii, 295. Bus. 
c. Mel. 74. | παραδοσεων D*. | πρα- 
ἕξεων FG. Jren. 182. 318. 


— xapw Orig, iv. Syn. Ant. Ἐπ. α. ΜΕ. 


| om. FG, Iren. b2s. Clem. 

—~ προσετεθὴ ABNCD* rel. Syn. Ant. 
(προσετεθην L.) | εἐτεθη D*FG. Iren. 
182, (318.) Clem. Orig. iv. Eus. 6. 
Mel. 

— οὐ Orig. iv. Syn, Ant, | av B.17. Clem. 
Eus. c. Mel. 


ὁ δὲ μεσίτης ἐνὸς οὐκ ἔστιν, 
> ,ὕ ᾿ a 
1 6 οὖν νόμος κατὰ τῶν ἐπαγγε- 
“ n a Ν , 3 Ν »αᾳ ἢ" , 
λιῶν τοῦ θεοῦ; μὴ γένοιτο. εἰ γὰρ ἐδοθη νόμος 


ὁ 
ὃ ΄ - ΕΣ > Cf x 5 ἢ ε 
υνάμενος ζωοποιῆσαι, ὄντως *éx νύμου ἂν jv” ἡ 


est, deus autem unus est. 3 Lex 
ergo adversus promissa dei? 
Absit. Sienim data esset lex 
quae posset vivificare, vere ex 





19. @ Clem. Orig.iv. Syn. Ant. Eus.c. 
Mel. {ὁ 1, 

—~ δι Clem. exc. Theod. 982. Orig. iv.| δὲ L. 

— ἀγγέλων Tren. 182. Clem. exc. Theod. 
982. Orig. ii, 2063. iv. 2624 580 not. 
Orig. Int. iv. 6922. Syn. Ant. Bus. c. 
Mel. 74. 85, 9%, 95%. 1878, 1895, Bel. Pr. 
29. | -Aov C*. ut vid. (corr.?) 

20. ὁ δὲ Clem. erc. Theod. Bus, α. Mel.74, 
δι 4:08 95>, 1374. 1393, Victr.| ὁ yap 17. 

— οὐκ Eus.c. Mel. ξ ovy D*, 

21. τοῦ θεοῦ] om. B. ἀ, σέ. (ut vid.) | 
om. rou FG. 

— ζωοποιησαι) ζωοποιει»ν ΟἿ, ut vid. 
(corr?) 

— ovrwe} αληθια FG. 

— ex νόμου av ἣν ACBYC. (εν νομῳ Β.) 
| ἐκ νομὸν ἣν ἂν ὃξ, 17. (ἐν γνομῳ 
ovrug αν ny BBtly.) 1 αν εκ νομοῦ 
ἣν «. Ὡς, 37. 47, KsLP, | εκ νομοῦ 
ἣν D*, | εκ νόμου (om. αν qv) FG, 

— ἡ] om. F(nonG.) 





] 18. promissione Cz, | prow 
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1%. irritum Ct. 
missionem Az.* 
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δικαιοσύνη" 


17. 37. 47. 
KLP. 
© Rom. 11:32, 


πίστεως δικαιωθῶμεν" * 
οὐκέτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. 
θεοῦ ἐ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν χριστῷ Ἰησοῦ" * § ὅσοι 
γὰρ εἰς χριστὸν ἐβαπτίσθητε, χριστὸν ἐνεδύσασθε. 


§ Goth. 


ΠΡΟΣ 


22 ἀλλὰ“ συνέκλεισεν ἣ γραφὴ τὰ πάντα lege esset iustitia: 


ΓΑΛΑΤΑΣ. 


Moore ὁ Ο revelanda erat. 


IIL. 22. 


33 sed Tcon~ 
clusit scriptura omnia sub pec- 


ὑπὸ ἁμαρτίαν, ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ἰησοῦ cato, ut promissio ex fide 165. 
χριστοῦ δοθῇ τοῖς πιστεύουσιν. 
τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεθα * συγκλειόμενοι' 
εἰς τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφθῆναι. 


νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστόν, ἵνα ἐκ 


᾿ ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως, sumus sub pedagogo, * Omnes 
° πάντες yap υἱοὶ enim filii dei estis per fidem in 


Christi daretur credentibus, 


23 
πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν ὦ Prins autem quam veniret 


fides sub lege custodiebamur 
conclusi in eam fidem qnae 
™4 Ttaque lex 
pedagogus noster fuit in 
Christo, ut ex fide iustificemur; 
at ubi venit fides, iam non 


Christo Tesu. "7 Quicumque 
enim in Christo baptizati estis, 
Christum induistis. 235 Non est 
Iudaeus neque Grecus, non est 
servus neqne liber, non est 


“Ὁ οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ ἔνι δοῦλος οὐδὲ masculus neque femina: om- 


ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θη}: ἢ ἅπαντες" γὰρ 
ὑμεῖς εἷς ἐστὲ ἐν χριστῷ Ἰησοῦ. * 
στοῦ, ἄρα τοῦ ᾿Αβραὰμ σπέρμα ἐστέ, 


+ 


λίαν κληρονόμοι. 


IV. π΄ 


προθεσμίας τοῦ πατρός. 


8. ἤμεθα δεδ, 
μένοι" 





22, τὰ παντα] om. ra FGK. 


— dro BRCD* 17s. 47. KsLP. | ὑφ᾽ 
AD*EG, 87. 
— Ιησοὺ xpcorou Victn. { om. Ath. | 


om, Iycou 17. | ev χριστῳ Ἰησοῦ L. 

28. apo τοῦ δὲ τον ἐλθεῖν 47, 

— συγκλείομενοι ABBily. Bice. Mai.XD* 
FG, 17. 47. P. Clem. 116. (συγκλεισμε- 
vot BBch,) | + συγκεκλεισμενοι S. 
CD*. 87, KsL. Clem, 421. 

— εἰς τὴν Clem. bis. ἐστιν F(nonG.) 

24. παιδαγωγὸς Clem. 116. 155, 421. 
447, 476. Orig. iv. 580 not. | radayde 
sic 47. (non sic ver. 25.) παιδαγογος 
sie A. Syr.Hel.mg. 

— yeyovey Clem.116. Orig, iv. ( Cr. 
Rom. 12.) | ἐγένετο B. Clem. 421. 

— χριστον add. Ἰησουν D*FG, Fuld. 
Memph. Arm. (in Jesum Christum 
fren, 230.) | om. Clem, 515. Orig, iv, 
Orig. Int. iv, 520%. (Cr. Rom.?) Hil. 
235°. Vietn. 

26. Ocov] praem. of &*. (corr! 5.3) | om. 
Clem.116. Orig. iv, 580 not. Orig. Int. 
iii, 404, 

— τῆς πιστεως } om. τῆς P, 
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1 Λέγω δέ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὃ κληρονόμος νήπιός 
ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει δούλου, κύριος πάντων ὧν" 
53 ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶν καὶ οἰκονόμους ἄχρι τῆς 
“οὕτως καὶ ἡμεῖς ὅτε ἦμεν 
νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου ἦμεν δεδουλω- 


26. ev yp. Ino. Clem, Orig. iv. Vicin. |om. P. 

28. οὐδὲ 2° Hil. 951%. Vietn, | » D*. 
(Clem. 663.) | ovre Clem. 116. 

— eve 891, om, F*(nonG.) 

— ἀρσεν Clem.116. Hipp. Phil vy. 7(99.) 
| appev &. Clem. 87. | ἀρσης FG. 

— ἁπαντες ABRIL Mai. | t xavrec ς. 
B*Ri.Mai.CDFG, 17s. 37, 47, KsLP. 
Clem, 116. Orig. iii, 4894, (vid. ver, 26.) 

— εἰς BNCCD. 37. 47. KsLP. Clem, | év 
FG. 17. Orig. iii, Orig. Int. iii. 775, Hil. 
4255, 9523, Vietn. | om. AN*. Fuld* 

—e£ χριστῷ Ἰησοῦν Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Goth. Arm. Clem, Orig. iii, 
Fil. Vietn. | om, ev AN*. | χριστοῦ 
Ingov AN*, | in Jesu Chr. Syr.Pst. 

29, xptorov Vicin. | εἷς ἐστε ev χριστῳ 
Incouv D*. Fuld. | wavreg ἕν ἐστε εν 
xp. Ino. FG. 

— apa] add. ovr D*FG, 

— σπέρμα Victn. | σπέρματος B. Memph. 
ut vid, 

— sore] fadd. καὶ >. FG. 87.47. KsLP, 
Syrr.Pst.&Hel, Goth, Arm. [ om. 
ABXCD. 17. Vulg. Memph. Atth, 
Vietn. 


εἰ δὲ ὑμεῖς χρι- 


nes enim vos unum estis in 
Christo Iesu. Si autem vos 
Christi, ergo Abrahae semen 
estis, secundum promissionem 


K ar ἐπαγγε- heredes. 


'Dico autem, quanto tem- 
pore heres parvulus est, nihil 
differt servo, cum sit dominus 
omnium, *sed sub tutoribus 
est et actoribus usque ad prae- 
finitum tempus a patre. 3 Ita et 
nos cum essemus parvuli, sub 
elementis mundi eramus ser- 
vientes. 





29. κατ᾿] κατα RG*. 

— κληρονομαι F(nonG.) 

1, de] add. αδελφοι FG. | om. Clem. 118, 
Victn. 

— ων Clem. 118. (347.) Orig. i. 2815, 


Vietn. Orig, Ent, ii, 794 iy, 594% | om. 
Οὐ ut vid. (add.*) 
2, adda Clem. 118, [| add’ Cut vid, 


EGLTY. Orig. i. 2815, 

τ ἄχρις L. (axpe Orig.) 

- προθεσμιας] add. της B. | om, Clem. 
Orig. i. 

8, quero Clem. 118. Orig. Int. 594%, Tert, 
adv. Mar, νυ. 4, Vietn, | dye P. (sed 
habet μεν), 

—npev 2°. ABCD: 87. 47. KsLP, 
Clem. 118, | ἡμεθα SD*FG. 17. 

4, yevonevoy 1", Meth. Jahn. 107, Eus. 
9. Mcl. 7% 161°, | yevvouevoy K. Clem. 
118. (1cod.) {γεννώμενος ex γυναικὸς 
Ἐπ. ad Steph. Mai 239.) 

— ὁ Geog] nonom, B. Alf, diserté, 





“oie fidem quae est Ci. | 29. semen Abrahae 


a aservo dm** & Cl, | 2. οὐ actoribus est 
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ΙΝ. 14. 


Vule. 
Syzr. P. H. 
Memph. 
[Goth] Arm. ith. 


® Rom. 8: 15. 


Vand 


ΠΡῸΣ TAAATAS. 


tore δὲ ἦλθεν τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέ- 

στειλεν ὃ θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον ἐκ yee 

VALKOS, γενόμενον ὑπὸ νόμον, 
> 4 cf x « f > 7 6 Ρ “ 

ἐξαγοράσῃ; ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάβωμεν. “9 ὅτι δέ 
t £ ε >, Ἂ - n 

ἐστε viol, ἐξαπέστειλεν ὃ θεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ 

> - 7 Ν δί τ ς - a n > - 

αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ὃ ἡμῶν," κρᾶζον, ᾿Αββᾶ 

> ¢ 3 - bd NM ct > 4. 

ὥστε οὐκέτι εἰ δοῦλος, * ἀλλὰ" υἱός" εἰ δὲ 


κληρονόμος * διὰ θεοῦ“. 


8° ᾿Αλλὰ τότε μὲν οὐκ εἰδότες θεὺν ἐδουλεύσατε᾽ 
τοῖς * φύσει μὴ οὖσιν θεοῖς" 
μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε 
πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ στοιχεῖα, οἷς πάλιν 
θέλετε ; ; 4) ἡμέρας παρατηρεῖ- 
σθε καὶ μῆνας καὶ καιροὺς καὶ ἐνιαυτούς. 
μαι ὑμᾶς, μή πως εἰκῆ κεκοπίακα εἰς ὑμᾶς. 


9. δουλεύειν 
4 Rom. 14:8. 
Col. «2: 16. 


ἄνωθεν * δουλεῦσαι" 


ec 3 ΄ 4 3 8 ε « ~ 
ὡς ἐγώ, OTL καγὼ ὡς UpELS. 


57 ἀδελφοί, δέομαι ὑμῶν. οὐδέν με ἠδικήσατε. 

15 "» \ oo 3. 23 ΄ - Ν > 
οἴδατε δὲ ὅτι. δὲ ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς εὐηγ- 
γελισαμὴν ὑμῖν τὸ πρότερον, 


ἐ ὑμῶν" 
ἐξεπτύσατε, * 





ὅ, εξαγορασῃ Clem, 118. Meth. 107. | 
sonrat FG. 


— σπολαβωμὲεν Clem. Meth. Victn. | 
amoraBoper P, 

6. dre Vietn. | dre 81. 47. 

—vior] add, θεον DFG. Fauld. Tel. 


Demid. m. Goth. Tert. adv. Mar. v. 4 
Hil,8034. Viein.| om. Orig. Indiv. 461%, 

— 0 Geog Orig. Int. iv. Vietn. | om. B. 

-- ἡμωὼν ABNCD*FGP. Am. m. Arm. 
Orig. Int.iv. Tert. Hil. 353%. 803%. | 
 ὑμων s. DY 17s. 87. 41. Ksk, 
Vulg, Ci. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Aath. Vietn, 

—kpatov Orig. i. 199%. Orig. Int. iv. 
Hil. 803°. [κραζων P. | ev ᾧ κραξο- 
μὲν FG. Arm, edd. quidam, (et clamat 
et dicit /Eth. “inde clamamus Abba 
pater” Vietn. drav λεγωμεν Clem. 994.) 

7. εἰ Vicin, | om. FG. 

π- αλλα ABNCD*¥FG. 17. 47. LTA 
(in Gr. TP. Clem. 118: | 1 αλλ᾽ ς. 
De. 37. Ks, 

—estis servi scd filii; si autem filii et 
hacredes Syr.Hcl.mg. 

— δια θεον ABS *C*,17. Vulg. Memph.? 


Clem. 118, Viein, | δια θεὸν FG. | 
θεου Memph.? Arm. Ath. | 1 θεὸν 
δια χριστοῦ =. NC8D. 37. 47. KsLP. 
(Syrv.Pst.&Hel.) Goth. | Incov add. 
ante yp. Syrr.Pst.& Hel. 

8, εδουλευσατε post θεον ABNCD». rel. 
Syrv.Pst.&Hel. (Memph.) Arm. Vietn, 
2°. | post θεοῖς D* FG, Vulg. m. Goth. 
Tren. 181. Vietn, 1°. [8.1 

— guce ante py ABXCD*. 17, 47, P. 
Vulg. Syr.Pst, Memph. Goth. | ¢ post 
s. DFG. 37. L. (Syr.Hel.) Arm. 
Tert. adv. Mar, v. 4. (φυσειν FG.) | 
om. K.m. Adth, Ciren.) Victn, 

9. vuy Orig. iv. 285%, Eus, ἘΠ], Pr. 80. | 
| veve ΝΕ, 

— de] add. paddorsic 37, | om. Tren. 
181. om. et δὲ Orig. iv, Hus. Eel. Pr. 
Victn. 

— Mov] praem. τὸν FG, | om. Orig. iv. 
ἔτι. Eel. Pr. 

— ὑπὸ Orig.iv. | aro FMonG.) | add. 
του K. Orig. iv. 285% (ἡ π᾿ αὐτου Bus. 
Ecl, Pr.) 

9. excorpepere| ἐπιστρεφεσθε Ὁ), | επε- 


στρέφεται BG. 
51 


° iva τοὺς ὑπὸ νόμον 


f 
ὃ πατήρ. 
ef 
VLOS, καὶ 


a x ΄ , 
9 νῦν δὲ γνόντες θεόν, 


* φοβοῦ- 
127 
γίνεσθε 


* καὶ τὸν πειρασμὸν 
ἐν τῇ σαρκί μου οὐκ ἐξουθενήσατε οὐδὲ 
ἀλλὰ" ὡς ἄγγελον θεοῦ ἐδέξασθέ με, 


4‘ Atubi venit plenitudo tem- 
poris, misit deus filium suum, 
factum ex muliere, factum 
sub lege, *ut eos qui sub 
lege erant redimerct, ut adop- 
tionem filiorum reciperemus. 
SQuoniam antem estis filii, 
misit deus spiritam filii sui in 
corda nostra, clamantem Abba 
pater. 7 Itaque iam non es 
\ servus sed filius: quod si filius, 
et heres per deum. 


®Sed tune quidem ignorantes 
deum his qui natura non sunt 
dii serviebatis: 5 nunc autem 
cum cognoveritis deum, immo 
cogniti sitis a deo, quomodo 
convertimini iterum ad infirma 
et egena elementa, quibus de- 
nuo servire vultis? ' Dies ob- 
servatis Ct menses et tempore 
et annos. ‘'! Timeo vos, ne 
forte sine causa laboraverim 
in vobis. [15 Estote sicut et 
ego, quia ef ego sient vos. 

Fratres, obsecro vos. Nihil 
me laesistis, 

15 Scitis autem quia per in- 
firmitatem carnis evangelizavi 
vobis iam pridem, '‘ et tempta- 
tionem vestram in carne mea 
nou sptaevistis neque respuistis, 
sed sicut angelum dei exce- 
pistis me, sicut Christum 











— δονλευσαι BN (-σε). [1 δουλεύειν 5. 
ACD. rel. 

10, ἡμέρας add. yap K. 1 om. Orig. i, 
7585, Tert,adv. Mar. v. 4. Vietn. 

— καιροὺυς καὶ éviavrovg m. Orig. Tert. 
Vietn. | enaur. x. καιρ. DEG. | om. 
καὶ καιρους Ῥι 

11, μας Orig. i, 158., Ῥίοι. | om. 
47. 

~~ κεκοπίακα Orig.i. | εἐκοπειακα FG. 

13. de] om. Ὁ ΕΑ, Vicin. | yap Syr.Pst. 

— δι] dia FG. 

— rac] om. FG. 

14. Spor ABN*D* EG. 17, Vulg. Memph. 
Vietu. | row NeC* ut vid, 37, Syr.Pst. 
Goth. ut vid. Arm, th. | dpwy τὸν 
C*. Orig. Cram, Tiph. 158, (dis. ut vid.) 

tL μου τὸν s. Ὁ". 47. Ks LP. Syr.Hel. 

— οὐκ om. δὰ", (14 4.3) | ov FG. 

— eLerrvoanre 37. 

- αλλα ΒΕ, | 1 αλλ᾽ ς-. rel. 

-- εξεδεξασθε C. 





6. corda vestra Οἱ. | 7. ost sorvus Οἵ. [ 8, iis 
qui Cl. 19. elem, cgona dm.* | 12, sicut cgo 
Ch 
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ΠΡῸΣ ΓΑΛΑΤΑΣ. 


ABNCD « Ν > n 15 t a 5 {φ- Ν 
τοῦ ὡς χριστὸν Ἰησοῦν. ποῦ οὖν ᾿ ὁ μακαρισμὸς 
17 Bie Oy ὑμῶν; μαρτυρῶ γὰρ ὑμῖν ὅτι, εἰ δυνατόν, τοὺς ὀφθαλ- 


μοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες ' ἐδώκατέ μοι. Lee ἐχθρὸς 
ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν; af ζηλοῦσιν ὑ ὑμᾶς οὐ Kar 
Ads, ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι ὑμᾶς θέλουσιν, iva αὐτοὺς Cy- 


‘TV. 18. 


Iesum. ‘Obi est ergo beati- 
tudo vestra? Testimonium 
enim perhibeo vobis, quia si 
βου posset ocnlos vestros 
eruissetis et dedissetis mihi. 
1% Yrgo inimicus vobis factus 
sum verutn dicens vobis?  Ae« 
mulantur vos non bene, sed 


18. ζηλοῦσθε 
§ Theb, 


λοῦτε. 19 


q Theb. 
ἐν ὑμῖν: V 


ᾧ Theb, 
§F. 
Θ' 
1 Gen, 21:2, 9. 


Ἐν, ξ Η q 
na [μὲν] ἐλευθέρας. 


γελίας. 


a“ “~ A 4 
καλὸν be! ζηλοῦσθαι ἐν καλῷ πάντοτε, καὶ 
f 
μὴ μόνον ἐν τῷ maple! με πρὸς ὑμᾶς, * τέκνα 
μου, οὖς πάλιν ὠδίνω, * μέχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς 
“ἤθελον δὲ παρεῖναι πρὸς ὑμᾶς ἄρτι, καὶ 
ἀλλάξαι τὴν φωνήν μου, ὅτι ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν. 

55: Λέγετέ μοὶ, ὃ οἱ ὑπὸ νόμον θέλοντες εἶναι, τὸν 
νόμον οὐκ ἀκούετε | 
δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα ἐκ τῆς παιδίσκης καὶ ἕνα ἐκ τῆς 
23 + 3 NH ε δέ ν᾿ 

ἄλλα ὁ μὲν ἐκ τῆς παιδίσκης κατὰ 

4 ͵ δὲ θέ, t ὃ 27 + 
σάρκα γεγέννηται, ὁ δὲ ἐκ τῆς ἐλευθέρας ὃ δὶ 
ry fod t ¢ κυ f 
“aria ἐστιν ἀλληγορούμενα: αὗται γάρ 
9 t , lal é Ν > ἧς, ἂν a > 
εἰσιν ' δύο διαθῆκαι, μία μὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ, εἰς δου- 


*? γέγραπται γὰρ ὅτι" 


᾿Αβραὰμ 


excludere vos volunt, ut illos 
aemulemini, 18 Bonum autem 
7 aemulamini in bono semper, 
δ non tantum cum praesens 
sum apud yos. 'Filioli mei, 
quos iteram parturio, donec 
formetur Christus in vobis. 
39 Vellem antem esse apud yos 
taodo et mutare vocem meam, 
quoniam confundor in yobis. 

1 Dicite mihi, qui sub lege 
vultis esse, legem non legistis? 
38 Seriptum est enim quoniam 
Abraham duos filios habuit, 
unnm de ancilla et unum de 
Iibera, ™Sed qui de ancilla, 
secundum carncm natus est; 
qui autem de Jibera, per repro- 
missionem. *'Quac sunt per 
allegoriam dicta. Hace enim 
sunt duo testamenta, unum 
quidem a monte Sina, in 


ἐπαγ- 





15. πον ABNCFG. 17. 47. P. συ. 
Syrr.Pst.&Hel.mg. Memph, Arm. | 
tre ¢. D. 37. KsL. Syr.Hel.txt. 
Goth. Victw. (in quonam Ath.) 

—ovy] tadd. ἣν s. DKs. Goth. Victn. 
t a FG. (est Vulg. Memph, Arm.) | 
om. ABNC. 17. 87, 47. LP, Syry.Pst. 
ΔΉ]. Ath, 

— ὑμὶν Vietn, | om. FG. 

— ἐδωκατεῖ ft pracm. avy g. ReD*. 37. 
KsLP. | praem. καὶ FG, { om. 

- ABN*CD*. 17, 47, 

16. wore] add. eyo Πα, Cypr. 104, 
{ om, Eus.in Ps. 214, Victn. 

17. αλλα] add CD*. Eus. in Ps. 148". 

— Spa 2) 8ὲ.8. AB(sic AI NCDFG. 

17. 87. 47. ΤΡ, vv. Lus.in Ps. 1484 
Victn. | ἡμας El: BMai. 

— θελουσιν Eus. in Ps. Vicin. | θέλοντες 
P, 

— fin.] add. ζηλυυτε δὲ ra xpettrw χαρι- 
opara D#PG. Vicin.(vid.1 Cor. xii. 81.) 

18. δεῖ om. D*FG, Vietn. | yap 17. 

— fndrovs.] f pracm. ro >. DIG. 87. 47, 
ΤΙ. | om. ABNC. 17. 
— ζηλουσθε BN. 17. Vulgn fi 
Syr.Hel. Memph. Goth. Arm. Ath. | 

ut acmulemini Syr.Pst. 

— ey καλῷ πάντοτε] KavroTe Ey TY 
ayaby FG. 

— μη] ov DEG. 

-- τὴ παρεῖναι P, 
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| Infin.- 





19. τέκνα BR*D*lG, Lus. c. Mel. 264, in 
Ps. 406% filii Orig. Ind. iii, 857% 8615, 
883°. Hil. 456%, Victn. | trexmna so. 
AN‘CD). rel. Clem, 550. Meth, Jahn 20. 
Eus. in Es, 409°, filioli Vulg. Orig. Int. 
it, 77% 180%, 2199, 2919, iii, 872b. iv, 
533%, 5984, 603%, Afi. 5515, 

— μέχρις BN*, 37. (wexpr πὲραν ὃ xp. 
εν ἡμιν μορφωθῃ γεννηθεις Meth, Jahn. 
36.) | Layee «τ. AN*CD. rel. Clem, 
Meth, 20, Hus.c. Mel. in Es, in Ps. 

21, of ὑπο νομὸν θέλοντες εἰναι Orig. 1. 
171 bis, ii, 799% iv. 580 not. Orig. Int. 
iii, 52% Viete. Craparnpytioy γὰρ 
ἕκαστον τῶν εἰρημένων ὑπ᾽ αὐτοῦ, ort 

- φησίν, οἱ ὑπὸ νόμον θέλοντες εἶναι, 
οὐχ, οἱ ὑπὸ τὸν νόμον ὄντερ Orig. i. 
171,} | οἵ τον νομὸν αναγινωσκοντες 
Fs, Orig. i. 8884, 5874 Cr. Cor, 1274, 
Rom, 12, Orig. Int, ii. 78%. 875, Hil, 
2464, (praem. py E+.) 

— axovers ABNC.17. 87. 47, KEPT, 
Orig. i. quater. iv. Cr. Cor. Rom. Orig. 
Lntii.bis. iii, | avaywuwonere DFG, 
Vulg. Theb. Arm. Orig. ii. 799%, Vicin. 
\ cognoscitis Memph. 

28. adda B. | tadd’s.rel. Orig. i. 171. 
5874, iv. 580 nod, 

—pev Syt.Hecl. Memph. Theb. Goth. 
Arm. Orig. i. bis, iii. 825% iv. Orig. Ind, 
ii. 785, 11. Vietn, | om. B. Vulg. fi Tere, 
ady. Mare, v, 4. Ηἰ), 2465, 








23. γεγεννηται Orig. i. bis. iii.iv. [ yeye- 
νηται D*, 17. 37*. Syr,Hel.mg. Gr. 

— ἐλευθέρας Orig. i. bis. iii, iv. Vietn. | 
ἐλευθερίας &. 

— διέ (om. τῆς) ARC. 17, | dua” t της " 
Ss. BDEG. rel, Orig. i. iii. iv. 

24, avrat Oriy. i, 171.5374. Cr. Cor. 127, 
| aura FG. 

— δυο fpraem. ai s. S*. Orig. i. bis, | 
om. ABNSCDFG. 17, 87, 47. KLP. 
Goth. Arm. Orig. Cr. Cor. 

— διαθηκαι Orig. i. bis. Cr. Cor, Orig. Int. 
Ji, 106f, ili, 52° Lert, ady. Mare. v. 4. 
Victn, | -κὴ FG. 

—opov Σινα FG. | 
5374, 

— yevwoa (F)G. | Contra, Orig. i. 

— Are Orig.i. | εἰ reg Le 

35. ro γὰρ NCEG. 17 supraras. 47. 
KsLP. Vulg. Cl.d. Syrr.Pst.& Hel.t2t. 
Arm, Orig. Int. ili, 52°. Vietn. | ro δὲ 
AB(sic ΑΙ}. 17* utvid. 37. Harl. 
Demid. Syr.Hel.mg. Memph. Theb. 
(2&th.) (om. Goth.) 

— Ayap ABD. 17 nune. 87. 47. KsLP. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. Zoh. | 


Contra, Orig. i. 


om, ΟΞ, 17*utvid. Val. Theb. 
Goth, Arm, Use. Ath. Orig, Int. iii. 
Viein, 


— ἐστιν» add. ον ἐδ, 





24, in monte Sina Cl, 
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V.1 


Vulg- 
Syrr.P.H. 
Memph.[Theb.] 
Goth. Arm. Ath. 
25. τὸ δὲ 
8 Heb. 12:22. 
Rev, 3:12. 
ts. 54:1. 


28, ἡμεῖς ... oper 


ΠΡῸΣ TAAATAS. 


λείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν ΓΑγαρ. “ὅ (τὸ γὰρ [Ayap] 
Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ev τῇ ApaBie); συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν 
“Ἱερουσαλήμ, δουλεύει ᾿ yap” μετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς. 
δ ἡ on ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐ ἐστίν, ἥτις ἐστὶν 

μήτηρ, ᾿ ἡμῶν" ὅ " γέγραπται γάρ, ᾿Εὐφράνθητι στεῖρο, 
ἡ οὐ τίκτουσα, ῥῆξον καὶ βόησον ἢ οὐκ ὠδίνουσα, 6 ὅτι 
πολλὰ τὼ τέκνῳ τῆς ἐρήμου μάλλον ἢ τῆς ἐχούσης 
τὸν ἄνδρα. 78 ὑμεῖς" δέ, ἀδελφοί, κατὰ Ἰσαὰκ ἐ ἐπαγ- 
γελίας τέκνα ἱ ἐστέ". “ἀλλ᾽ ὥσπερ τότε ὁ κατὰ 
σάρκα γεννηθεὶς ἐδίωκεν τὸν κατὰ πνεῦμα, οὕτως καὶ 


servitutem generans, quae cst 
Agar. *% Sina cnim mons est 
in Arabia, qui iuneius est ei 
quae nune est Hicrusalem et 
servié cum filiis cius: *Silla aus 
tem quac sursum est Iliernsa- 
lem Libera est, quae est mater 
nostra. 2 Scriptum est enim. 
Laetare sterelis quac non paris, 
erumpe ct clama quae non 
parturis, quia multi filii de 
sertae magis quam eius quae 
habet viruam. ™Nos autem, 
fratres, secundum Isaac pro- 
missionis filii sumus. 2 Sed 
quomodo tune qui secundum 
carnem natus fuerat perseque- 


“Gon.21:10,12. ppp 


δίσκην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς, οὐ γὰρ wy ' »ληρονομήσ ει" 
ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας. 
51 Ἐ διό", ἀδελφοί, οὐκ ἐσμὲν παιδίσκης τέκνα, ἀλλὰ 
ἡμᾶς χριστὸς" ἠλευ- 
θέρωσεν:" Ἷ στήκετε "οὖν", καὶ μὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας 


v. τῆς ἐλευθέρας" * 
4 Theb. 


ἐνέχεσθε. 


Τῇ ἐλευθερίᾳ 


80 ἀλλὰ τί λέγει ἡ γραφή; “Ἔκβαλε τὴν παι- 


ἘΤῚ 


batur eum qui secundum spi- 
ritum, ita et nune, 39 Sed quid 
"Ὑ dicit scripture? Eice ancillam 
et filium eius: non enim heres 
erit filius ancillae cum filio 
liberae. * Itaque, fratres, non 
stimus ancillae filii sed liberae. 
'Qua libertate nos Christus 
liberavit, state, et nolite ite- 
rum iugo servitutis contineri, 





25. cuvarotye: δὲ] συγστοιχουσα D* FG, 
(praem. ἡ FG.) qui conjunctus est 
Vulg. Vietn. 

— dovreves yao ABRCD*FG. 17. 47. P. 
Syr.Heltct. Memph. Theb. Arm. { 
Tdovd. de «τ. De. 87, KsL. Syr.Hel.mg. 
Goth. | et servit Vulg. Syr.Pst. 2th. 
Orig. Int. iii. Hil. 403°. 

26. ἡτις ἐστιν TLren. 335. Hipp. Phil. v. 
7. (106.) Orig. 1. 183. 5875, ii, 8805, iii. 
1574, 739%. Orig. Int. ii. 156%. iii, Eus. 
de m. Pal. 11. (480.) P.E. 564}. α. ΜῈ], 
104,136 in Es, 545%, Eel. Pr, 125. 173. 
233. in Ps. 191°. 201% 5095", 313%, 3388, 
450°, 5394. | om. N*, (add.2) Vietn. 

— μητηρ] Fadd. παντων 5. ANC, 37, 
47. ΤΡ. Syr.Hel.txt. Arm, Jren. 
335. Orig. Int. ii. iii, Aus. in Es, 
484, c. Mcl. 10°, (ed. ἁπαντων) Vicin. 
(Polye. ad Phil. 8. “ ἥτις ἐστὶ μήτηρ 
πάντων ἡμῶν" vid. Gen. iii, 20.) { 
om, BR*¥CDFG. 17. Vulg. Syrr.Pst. 
&lcl.mg. Memph. Theb. Goth. Ath, 
Orig. i, bis. ii. 830°. iii. bis, Hus. de τὰ. 
Pal. P.B. 3044. in Es. 545%. ς, Mel. 
105. (Gaisf.) 136%, Ecl. Pr. ter. in Ps. 
Giess ΗΠ. 163%. μητὴρ ἕωντων Hipp. 
Phil. (μητρὸς οὔσης ἐκείνης τῶν ἁγίων, 
κατὰ τὸν ἱερὸν ἀπόστολον Eus. D.B, 
2885.) 


27, ov Clem. 444. Orig. ii. 7884, iii, 179°. 


ἵν. 8995, | μη DFG. 





21. τῆς 29 add. ἐρημου G*(nonF.) | 
om. Clem. Hipp. Phil. v. 8, (114,) 
Orig. ii. iii. iv. 899%. 

28, ὑμεῖς.... ἐστε BD*FG. 17. Theb. 
Ath, ren. 882. “ Origenes hunc locum 
edisserens, ita apostoli posuit exem-~ 
plum, Vos autem fratres secundum 
Isaac promissionis filii estis.” Hieron. 
vii. 4744, (Vallarsi) Vietn, (vid. cap. iii. 
28.) | t ἡμεῖς .... ἐσμὲν s. ANC)". 37, 
47, KsLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. Arm. Aith. Plate. (vid. 
ver. 31.) 

—~ Toa X* (corre) D. 

— τέκνα Vietr, | σπέρμα 47. 

29, adda BBily.ed. Ford. non in ipsa 
coll. ΤᾺ (1859.) 

— ὡσπερ ὡς 37. 

80. παιδισκὴην) add. ταυτὴν A. Memph. 
(vid. Gen. xxi, 10, LEX.) | om. Vici. 

— μη] om. FG. 87. Clem. 847. 

— κληρονομησει BND. 17. 37, 47. P. 


Clem. 347. | ἢ -σῃ g. ACEGKsL, 
—rov viov Clem. Victn. | om, N*, 


(add.) 47, 

«το της ἐλευθέρας Clem.| pov loaax D* FG. 
Viein. (vid. Gon. xxi. 10. LX.) 

31. διο ΒΝ, 17, Arm.| tapas. De FG. 
37. 47, KsL. itaque Vulg. (alteru- 
trum Theb. Goth. Vicin.) propter quod 
Tert. adv. Mare. v.4. | ἡμεῖς de ACP. 
Memph. Syr.Icl.]] add. ovy FG. 


81, ἀδελῴοι] add. μου 17. Syrr.Pst.& Hel. 
| om. Orég. Int. iii. 524, Tert. Victn. 

— της] om. FG. 

1. τῷ] ἡ FG. Vulg. Goth. Atth. Orig. Int. 
11. 78. iii, 524 Teré. adv. Mare, y. 4. 
Victn. 

— ἐελευθερια] { add. ovr 5. Ο", 874. KL. 
| yao Memph, | om. ABXC*DFG. 
17. 875. 47. P. Vulg. Theb, Goth 
Arm, 22th, 
(vid. et post aes I] ‘pada, postea 
yoo Db. 387% 47. KL. 1 om. 
ABNCD*FG. 17. 575. P. Vulg. Syr. 
Hel, Memph. Theb, Goth, Arm. Orig. 
Int. ii, Vietn. 

— ἡμᾶς ante χρίστος ABN*D* FG, 17, P. 
Am. Goth. 1 + posts. NeCD*?. 37, 
47, KL. Vulg. Ci. (Memph. Theb.) 
Arm, Lert. Vietn. Cedevdep. ΟἿ, 87 Scr.) 

—ovv post στήκετε ABNCFG. 17. P. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Orig. Int. ii. 
139°. Vietrn. .| Ἔστι, Φ, D. 37. 47, 
KL. Vulg. Syr.Hel. | et state th. 
[h. Theb.] 

— δουλείας ante ζυγῳ DFG. Goth. | 
post Orig. Int. ii, Vicin, 

— ἐνεχεσθε] avex. D*, 37. 


2: τὸ: 


25. conjunctus Am.#* & Cl. | filils suis C2. | 
29. is qui CL 
1. Christus nos Cl. 


811 


© Biblioteca Nacional de Espana 


ABNCD I’ 


FG. 
17. 37. 47. 
KLIP. 


* cap. 6:15. 
1 Cor. 7:19. 


ΠΡῸΣ TAAATAY. 


yf Ν n te an τ᾿ Ἀ ? 

"Ide ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν περιτέμνη- 
6 Ν con δὲ ᾽ λ , τῆς 3 ᾿ δὲ 
σθε, χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει" “ μαρτύρομαι δὲ 

᾽7 Ἧς Ψ , Μ᾽ a > id 
πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνομένῳ, ὅτι OSes 
> ἥν ti tal 
ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον ποιῆσαι. κατηργήθητε ἀπὸ 
χριστοῦ, οἵτινες ἐν ψόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος 
ἐξεπέσατε: ὃ ἡμεῖς γὰρ πνεύματι ἐκ πίστεως ἐλπίδα 


δικαιοσύνης ἀπεκδεχόμεθα. ° ἡ ἐν γὰρ χριστῷ Ἰησοῦ 


V. 2. 


2Eece ego Paulus dico yobis 
quoniam si circumeidamini, 
Christus vobis nihil proderit: 
8 testificor antem rursum omni 
homini cireumcidenti se quo- 
niam debitor est universae legis 
faciendae. 4 Evacuati estis a 
Christo, qui ia lege iustifica- 
mini, a gratia excidistis. > Nog 
enim spiritu ex fide spem iusti- 
tiae expectamns. *Nam in 
Christo Iesn neque circumcisio 


οὔτε περιτομή τι 
πίστις δι᾿ ἀγάπης ἐνεργουμένῃ. 
* ἐνέκοψεν " 
σμονὴ οὐκ ἐκ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς. 
“ Ἂς f cad 
ὅλον τὸ φύραμα Comoi. 


ὑμᾶς 
* 1 Cor. §: 6, 8. 


ἰσχύει, οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ 
” ἐτρέχετε καλῶς" τίς 


aliquid valef neque praepu- 
tinm, sed fides quac per cavita- 
tem operatur. 7 Currebatis 


8 « bene: quis vos inpedivit veri- 

᾿ ἀληθείᾳ μὴ πείθεσθαι; 7 7EL~ ταῦ non oboedire? ὃ Persuasio 
non est ex eo qni vocat. vos, 

“μικρὰ ζύμη 9 Μοάϊουτη fermentum totam 


10 


λον καὶ ἀποκόψονται οἱ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς. 


2. εἰ δὲ FGr.GGr. 

— Παυλος Vietn. | om, &*. (add.*) 

— περιτεμνησθε Orig. i, 615°, Cr. Rom. 
29. | περιτέμησθε B. 

— ἡμᾶς 87* Ser, 

— ὠφελήσει Orig.i.Cr.Rom, | ὠφελη- 
oy L, [ ὠφειλησει Ὁ. 

3. μαρτυρωμαι F(non G.) 


— nadty,Marcion (Epiph. 319°.) | om. 
DFG. Goth. Arm. Viein. 
— ὅτι Hipp, Phil. viii. 18. (275.) | om. 


N*. (add.*) 

— ποιησαι Hipp. Phil. (Quartodecimani) 
viii, 18, (275.) Victn. | πληρώσαι Syrr. 
Pst.&Hel, Arm. Marcion ap. Epiph. 

4. xpterov] ft praem. του g. AD*. 175. 
37.47, KsL, | om, BRCD*FGP. 

— ἐξεπέσατε Victn. | -σετε Ὡς, 37. 

5. amexdexoueOa Clem. 501. | εκδεχ. ἐξ 
(corr.¢)} 

6. yap Clem. 501, Vietr. | om.G*. 
—Iyoov Vicin. | om. B. (non om. 
Memph.) Clem, Tert. adv, Mare. v. 4. 
— ours περιτ. Te toxver Clem. Orig. Int. 
828%, Tert. Victn. | om. FG. (spat. 

vac. in F post ἀκροβυστια.) 

— be] δια FG. 

7. evecopey ABNCDFG. 17, 87, KLP. 

Arm. [1 ἀνεέκοψεν 5. | ἐβασκανεν 47. 

— αληθ.] f praem. ry o. N*CDFG. rel. 
Mier. diserte (vid. ad exp. iii. 1.) | om, 
ABN*. 
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7. fin.] add. μηδενι πείθεσθε FG. Harl. 
Demid. Lucif. 26, Vietn. ** Nemini eon- 
senseritis. sed quia nec in Graecis 
libris, nec in his qui in apestolum 
commentati sunt, hoc scriptum inve- 
Limus, praetereundum videtur” Hieron. 
vii. 487% (Vallarsi). 

8. οὐκ Orig. i. 6767. | om. D*. “ suasio 
vestra ex Deo cst.” Vietn. (Deo 
diserte) Lucifi | καὶ ἡ πεισμονὴ ἐκ τοῦ 
καλοῦτος καὶ οὐκ ἐξ ἡμῶν Orig. i. 114. 
“In Latinis codicibus ita seriptura 
reperi Persuasto vesira ex Deo est 
qui vocavit vos; quod quidem puto 
ex ea, fuisse et non intellectur panla- 
tim ob similitudinem ez Deo incre- 
buisse, pro eo quod est, ex eo” ὅς, 
Hieron, vii, 487°. 

— καλοῦντας ᾿ξ. 

9. μικρα] add. γαρ TL. [| om. Orig. iii. 
8095, | “nescitis quia modicum fer- 
mentum” Victn. 

— ζυμοῖ “ ἀντὶ τοῦ μικρὰ Zipn...Zupot, 
ἐποίησε [Μορκίων) δολοῖ." Bpiph. 
8199, Orig. iii. 309% (8. | Cor.¥. 6.) | 
Soro. D*. Vulg. Goth. Δηοῖ, Viein. 

“male in nostris codicibus habetur,Mo- 
dicum fermentum totam massam cor- 
rumpit” (pro quo emendavit “ fermen- 
tat.”) Hieron, vii. 488°. | ἢ ζυμει 87 Ἐ Ser, 

10, eyw] add. de C*F GR. Demid. Arm, 
| add. yap Memph. | om. Vietn. 


ἐγὼ πέποιθα εἰς ὑμᾶς ἐν 
κυρίῳ, ὅτι οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε' ὁ δὲ ταράσσων 
ὑμᾶς βαστάσει τὸ κρίμα, ὅστις Ἐ ἐὰν" PE 
ἀδελφοί, εἰ περιτομὴν ἔτι κηρύσσω, τί ἔτι διώκομαι; 
apa κατήργηται τὸ σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ. 


a1 DS 7 
ἐγὼ δέ, 


massam corrumpit, '° Ego 
confido in vobis in domino, 
quod nihil aliud sapietis: qui au- 
tem conturbat vos, portabit iudi- 
cium, quicumgue est ille, '' Ego 
autem, fratres, δῖ circum~ 
cisionem athue praedico, quid 
adhuc persecutionem puatior? 
ergo evacnatum est scanda- 
Ium crucis, '*Utinam ct ab- 
scindantur qui vos conturbant, 


15 ὅφε- 


10, ev κνριῳ Victn. | om, B 

— ppovncere|-onre 17. |] add. ἡν exe 
ἡ αληθεια τοῦ χριστοῦ FGmg. | 
om. Vicin. 

— cay ABN. 17. P. {| Tay 5. CDFG. 
87. 47. Ksb. 

11, ert 1.1 om. Ὁ PG. Demid. Goth. 
Vietn. | are ΟἿ, 

—oravpov] add. rou χριστου 
Memph, ZEth. | om. Victn. 

12, οφελον] wed, DOKL. 

— ἀποκοψονται) -ψωνται DFG. 

— avacrarovreg C, 

13, yap Victn. | δὲ FG, Syrr.Pst.&Hel. 
(“et Ath.) | om. Orig. Int. i. 41%, 
ii, 1748, 

—en’ ἐλευθερίᾳ Clem. 529. | 
17. 

— ἐλευθεριαν] add. ὑμων 87. Syrr.Pat. 
&Hel.* Arm. Alth. | om. Clem. Orig. 
Inti. Vicin. 

—ry cape: Clem. Orig, Int.t. | τῆς 
capxog D*. 17. Vale. Goth. Vietr. ἢ} 
add. dwre FG. wapeywper Clem. abu- 
tamini Vietn. 

— dua rag ἀγαπὴς Am. | ry ayary τοῦ 
πνευματος DFG. (Vulg. Cl.) Memph. 
Goth. Victn, 


AC. 


τριας 


3, rursus δ΄. | 8, persuasio haec Cl. | 10, in 
yobis] on. in Am.* | purtavit Am, 
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V. 21 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Goth. Arm. Bth, 


TA’ 


x Loy. ig: 18, 
Matt. 22: 99, 
Rom, 13:8. 


ΠΡῸΣ TAAATA®. 


adi Ὑμεῖς γὰρ ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ ἐκλήθητε; ἀδελφοί: μό- 
vov μὴ τὴν ἐλευθερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρκί, ἀλλὰ 
διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις. ὁ ὁ γὰρ πᾶς 
νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ ἢ πεπλήβῥωτίαν ? ἐν τῷ, ἢ ᾿Αγαπή- 
σεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν", 1 εἰ δὲ ἀλλήλους 
δάκνετε καὶ κατεσθίετε, βλέπετε μὴ tim” ἀλλήλων 
ἀναλωθῆτε. 

88 15 Λέγω δέ, πνεύματι περιπατεῖτε, καὶ ἐπιθυμίαν 
σαρκὸς οὐ μὴ τελέσητε. 
κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρκός" 
ταῦτα *yap” 1 ἀλλήλοις ἀντίκειται", ἵνα μὴ ἃ ἴ ἐὰν" 
θέλητε, ταῦτα ποιῆτε. ὃ εἰ δὲ πνεύματι ἄγεσθε, οὐκ 
© φανερὰ δέ ἐστιν τὰ ἔργα τῆς σαρ- 


20 
KOS, ἅτινά ἐστιν, : πορνεία ἀκάθαρτα, ἀσέλγεια εἰ- 


» Ἂς ONC Ψ 
ἐστε bili ΠΟΘΙ»: 


γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ 


® Vosenim in libertatem vo- 
cati estis, fratres: tantum ne 
libertatem in occasionem detis 
carnis, sed per caritatem scr- 
vite invicem, ' Omnis enim 
lex in wno scrmone impletur, 
Diliges proximum tuum sicut 
te ipsum. Quod si invicem 
mordetis et comeditis, videte 
ne ab inyicem consumamini. 


Ἰ6 Dico autem, spiritu ambu- 
late, ct desiderium carnis non 
perficietis. 37 Caro enim con- 
cupiscit adversus  spiritum, 
spiritus autem adversus car- 
nem: haec enim invicem ad- 
versantur, ut non quaecumque 
vultis ila faciatis. [δ Quod si 
spiritu ducemini, non estis sub 
lege. 19 Manifesta autem sunt 
opera carnis, quae sunt fornica- 
tio inmunditia luxuria, 39 ido- 


δωλολατρεία φαρμακεία ἔχθραι * ἔρις" * ζῆλος" θυμοὶ 
ἐριθεῖαι διχοστασίαι αἱρέσεις * φθόνοι [φόνοι μέ- 
θαι κῶμοι, καὶ τὰ ὅμοια τούτοις" ἃ προλέγω ὑμῖν, 


14, νομὸς Tert. adv. Marc. ν. 4, Vicin, | 
Aoyoe KL. || add, ev μὲν D*¥ FG. Goth. 
Fert. Viein, 

— πεπληρωται ABC. 17. 87. Marcion, 
(Epiph. 3194. 351%.) Fert. | 1 πλη- 
θουται Ss, DEG. 47. KsLP. Vulg. Arm. 
Vietn. 

πεν τῷ Syrr.Pst.&Hel. | om. D*FG. 
Vulg. Marcion. bis. Tert. Vietn. 

— ayarnong P. 

— σεαυτὸν ABNCD. 17. K. Marcion. dis. 
| ζέαυτον ς΄. FG. 37. 47. LP. 

15, akAndhoug post δακνετε καὶ κατεσθιετε 

D*FG, Cypr. 12. 304. Vietn. | ante 
rel. Orig. iii. 415%, Hil. 884, 

-- ὑπ’ BR*D*FG. 37. 47. | 1 ὑπὸ 
-. ANCD*. 175, KslP. Orig. iii. bis. 

— avadubyre ante ὑπ᾽ αλληλων D*PG. 
Memph. Cypr. Hil. 119°, Vietn. 1 
post rel. Orig, iii, 

16. τέλεσητε Clem, 591. | -cere D*. Vulg. 
Orig, Int.i. 419, Viein. 

17, ἐπιθυμει Clem, 591. 808 bis. 880, 
Orig, i, 759°, ti. 618. iv. 894%. ἐπι- 
ϑυμὴ L. 

—Tavra yap Βα, 37. Vulg. 
Memph. (Goth.} Cypr. 209. | tr. de 
S, ANCD*. 37. 47. KsLP, Syr.¥cl. 
ravra avy Clem. (et hace Orig. Int. iv. 
570° et haee duo Syr.Pst. et quia 
Arm. “et” lth. et hace sunt Orig. 
Tat. i, 1394.) 


17. addAydote ante avrixerrae ABCDFG, 
17, 87. 47. Vulg, Goth. Arm, Orig. 
Int, i. ii, 78", iv, (om. αλληλοῖρ Am. 
Clem.) 1 invicem adversantur sibi 
Cypr. | yposi so. NRKs(L)P. Syrr. 
Pst. &Hel. Memph. (ἀντίκεινται L.) 

—4é AB*XCD*. rel, Syr.Hel. Clem. 591. 
Cypr. Orig. Int. i, 1898, 1475, ὁ 
D*FQ. Syr.Pst. | om. Bt. [171.}} 

— cav ABN.47.| favs. (B*)CDFG. 
87. KsLP. Clem. 591. [17 nf. om.C*.] 
(ιναμηαν B*.) 

— ποιήτε Clem. | ποιεῖτε L, || ante ravra 
37. 

(8, ove Orig. Int. i. 41° | ovcere REC. 47, 

19, ἐστιν] tadd. μοιχεια σ΄. SSD(FG.) 
37, KsL. Syr.Ucl. Goth. Arm. (pot- 
χειαι FG. Iren, 305. Ovig, it. 6825, 
Cypr. 209. 323.) “Tn Latinis codicibus 
adulterium quoque et impudicitia οἱ 
homicidia in hoc catalogo vitioruam 
seripta referuntur; sed sciendum non 
plusquam quindecim carnis opera 
nominata: de quibus ct disseraimus.” 
Hieron. vii. 609. 5105, | om. ABN*C. 
17. 47. P. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Aith. Clem. 591. Marcion. (Epiph. 
3194, 351¢.) Orig. Int, i. 146°. iv. 6944, 
(570%,) Tert. de-pud. 17. 

— wopveae ακαθαρσιαι ἀσελγειαι FG. 
Orig. ii, Cypr. (sing. Marcion. Clem. 
Orig. Int.iv.) | fornicationes immun- 


lorum servitus, veneficia inimi- 
citiae contentiones acmula- 
tiones irae rixae dissensiones 
sectae *invidiae homicidia 
ebrictates comessationes et his 
similia; quae praedico vobis 





Gitia (add. impudicitia Lucif) luxuria 
dren. Lucif. 125. 

20, εἰδωλολατρειαι (sing. Marcion. 319. 
Clem. 591. Orig. Int. i. iv.Cypr. Lucif. | 
plur. Marcion. 351. Orig. ii. 632°.) 
φαρμακειαι FG. (Clem. Orig. Tat. i. 
lv. Cupr.) Mareion. sing. 1°. (Vulg. 
Syr.Hel.) | idololatria veneficia Zren. 

— ἐριὶις ABND*. Syr.Pst. Ath, | f ἐρεὶς 
s. CDFG. rel. VWulg. Syz.Hel, 
Memph, Goth, Arm. Marcion. ἴσον, 
Clem, 591. Orig. Int. i. 148°. iv. 6948, 
(5708) Cypr. Lucif. 

— ζηλος BD*. 17. P. Syr.Pst. Eth. 
(ζηλους FG.) 1 1 ζηλοι g. SCD, 37. 
47, Ks. Vulg. Syr.Hel. Memph. 
Goth. Arm. Mareion, Tren, Clem, Orig. 
Lat.iviv, bls, Cypr. Lucif. (A. nb) 

— αἵρεσις Κα, 

21, φόνοι ACDFG. 87. 47. KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph, Goth. Arm. 
4ith. Murcion. (Epiph. 3194.) μοῦ, 
(ante ἐχθραὶ Cypr.209.) | om, BX, 
17. Demid. Marcion. (Epiph, 351°.) 
Tren. 305. Clem. 591. Orig. Ent. i. iv. bis, 
Hier, diserté. (vid. ad ver. 19.) (post 
φαρμακεια Cypr. 209. 323.) 

— κωμοι κωμοῖς DL. | om, K. | κωμαι 
ἐξ. 37# Ser, 





18. charitatem spiritus Οἵ, | 14 diligis dm, | 
1G. desideria Cl. | 17, hace onim sibi Cf | 18. da- 
cimini C7, | 19, sunt autem Οὐ. | immuniitia 
impudicitia CZ. | 21. comesationis di. 
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ΠΡῸΣ ΓΑΛΑΤΑΣ. 


V~. 22. 


ABNCD καθὼς ἢ προεῖπον; ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες βα- sieut praedixi, quoniem qui 
FG. §2ys δὲ talia agunt regnum dei non 

17. 37, 47. σιλείαν θεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν. Oo O€ καρπὸς consequentur, “2 Bructus δα- 
KLP. - tem spiritus est caritas gau- 

§ Theb. τοῦ πνεύματός ἐστιν ἀγάπη χαρὰ εἰρήνη μακροθυ- dium pax longanimitas bonitas 
23 benignitas fides 33 modestia con- 

; Tk ku αὕτης " g on 
¥ Eph. 5:9, μία χρηστότης ἀγαθωσύνη ΠΈΨΙΣ Pe ΟΝ tinentia: adversus huinusmodi 


ἐγκράτεια" κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ ἔστιν νόμος. 


δὲ τοῦ χριστοῦ ᾿ Ἰησοῦ" τὴν σάρκα a te σὺν 


τοῖς παθήμασιν καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. “ 


πνεύματι, πνεύματι καὶ στοιχῶμεν. 
κενόδοξοι, ἀλλήλους προκαλούμενοι, ἀλλήλοις φθο- 


26. ξάἀλλήλους ἢ 
φθον. 


VI. 


γοῦντες. 


BY XN x θη 
μὴ καὶ ov πειρασθης. 


2. ἀναπληρώσετε 
ε os 
ee δ 


21. καθως Tadd, καὶ s. ANSCD., rel, 
Syr.Hel. Memph. Arm. Marcion. 
Clem. 591. | om, BN*FG. Vulg. 
Syr.Pst. Goth. Auth. Teré, de pud. 17. 
Cypr. 209. Lucif. 

— προειπον ABNCD+. rel. Clem. Tert. 
Cypr. | εἰπὸν S*, (corr.°) | προείρηκα 
D#rG. 

23. πραυτὴς ABNC. 17. 47, | £ wpaorne 
3. DFG. 87. KsLP. Clem. 591. Orig. 
iii. 763%. Cr. Cor. 48. Meth. Jahn 48. 

— eyxparea] add. ἁγνεια Ὁ ΣΕ, Vulg. 
Cl. Goth. fren. 305. Orig. Lat, ti. 92°, 
Cypr. 209. | om. Am. Fuld, Hari. 
Clem. 591. Orig. iii. Cr. Cor. Meth, 

24, ot} εἰ 37. 

π- τοῦ χριστοῦ ἘΤησου" ABCR)C. 17. 
47*, P. Memph. Theb. Jesu Christi 
«ἄπ, (7. κυρίου xp. Ine. S*, om, κυ- 
peov%.) | τοὺ xp. (om.* Ἰησοῦ) ς΄. 
DEG. 37. 47%. KsL, Vulg, Syrr.Pst.& 


Hel. Goth. Arm, Orig. Int. ii. 448. 
Cypr. 175, Marcion. (Epiph. 3194.) 


(post τὴν σαρκα 37%.) |] add. evreg 
FG. 

— capea] add. avrev FG. Vulg. ΟἹ, 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. Aéth. 
Orig. Ini. ii, Cypr. 1 om. Am* 
Syr.Hel. Theb. Afarcion. Clem, 583, 
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6 μὴ ἘΠΕ 


᾿᾿Αδελφοί, ἐ ἐὰν καὶ προλημφθῇῃ ἄνθρωπος ἔ ἔν τινι 
παραπτώματι, ὑμεῖς οἱ πνευματικοὶ καταρτίζετε τὸν 
τοιοῦτον ἐν πνεύματι * πρᾳύτητοο" ᾿ σκοπῶν σεαυτὸν 
* ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, 
καὶ οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νόμον τοῦ χριστοῦ. 
5 εἰ γὰρ δοκεῖ τις εἶναί τι μηδὲν ὧν, * φρεναπατᾷ 
*ro δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιμαζέτω ἕκαστος, 
καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ καύχημα ἕξει, καὶ οὐκ 


οἱ non est lex. ** Qui autem sunt 
Christi, earnem  crucifixerunt 
cum vitiis ct coneupiscentiis, 


Si vivimus spiritn, spiritu et 


i ζῶμεν 


ambulemas. *°6 Non efficiamur 
inanis gloriae cupidi, invicem 
provocantes, invicem  invi- 
dentes. 


1 Fratres, etsi praeoceupatus 
fuerit homo in aliquo delicto, 
vos qui spiritales estis instruite 
huiusmodi in spiritu lenitatis, 
considerans te ipsum, ne et tu 
tempteris. ? Alter alterius one- 
ra portate, et sic adimplebitis 
legem Christi, $Nam si quis 
existimat se aliquid esse, cum 
sit nihil, ipse se seducit. ὁ Opus 
autem suum prohet unusquis- 
que, ct sic in semet ipso tan- 
tum gloriam habebit et non 





25, εἰ om. F(non G.) ἢ add. δὲ 37. | om. 
Clem, 308. 583. Orig. i. 722° 

— πνεύματι ante ζωμεν DEG, Vulg. Cl. 
th, Orig. 1. 732%. (1, 6585.) { post 
Am. Fuld. Demid, Clem, bis. (Cup. ev 
ay, T..} 


| — καὶ Clem. bis. Orig.i. | om. FG. 


— στοιχωμὲν Clem. bis. Orig.i. | -xov- 
μὲν DEKL, 

26. γινωμεθα Clem. 308. 341. | yevoueba 
KL. Clem. cod. 308. | γενώμεθα G*. 37. 
47. 

— προκαλουμενοι Clem. bis. 
Aovpevoe LIFL. 

— adrrAnrore ANCDFG?. 17. 37. 47. Esl. 
Clem. 808. | -Aove BG *P. Clem. 341. 

lL. sav καὶ Hil, 538. (ct sim. Orig. Int. 
iv. 679°.) 1 om. καὶ K, Syr.Pst. Goth, 
Arm. j| ctiam si Orig. Ini. iii. 381% | 
si Orig. Int. iii. 897°. - 


| προσκα- 


| — προκαταληφθὴ K. 


— α»νθρωπος add. ὕμων 37. Syrr.Pst.& 
Hel.¢ Arm. } ree εξ Hwy P. (Theb.) | 
om. Orig. Int. ili bis. iv. Hil. 

-— καταρτιζετεῖ καταρτιξεσθαι 17. 

— πραυτητὸς BN. 17, P. | ξπραοτ. s. 
ACD. rel. 

-- σκοπων} add. éxacrog FG. Victn. 
(plur. Arm, Ath.) unusquisqne (om. 








geavrov) Cypr.71. | 
jii. bis, 

1, ou] αὐτὸς D*EG, Victn. } 
Cypr. 

—— πειρασθῃς] -θη FG. | -θεὶς 17. L. 

2. Baoragere Clem. 308. ] &* 
(corr.*} | -care P. 

— αναπληρωσατε ANCD. 17, 87, 47, 
KsLP. Syr.Hel. Arm. Clem. | -σετε 
BYG. Vulg. m. Syr.Pst. Memph. Goth. 
Eth. Tert. ady, Marc. v. 4, Cypr. 11. 
806. Victn, 

— τὸν Clem. | om. FG. 

— χριστοῦ Clem. Tert. Cypr. Victn. | 
θεου 17. Theb. 

8, doxn P. 

— τι Vietn. | om. Bt RITA. Buy. Mai. 

— ppsvarare ante ἑαυτον ABNC. 17. 

. 87, 47, Syr.Hel. Memph. Theb. | 
fpost σ΄. DFGKsLP. Vulg. Syr.Pst. 
Goth, Arm. Viein, 

4. éavrov] αὐτου 17. 

— ἕκαστος Orig. Int. ii, 828¢. Victn. | 
om. B. Theb. 

— eavrov BMai et Btly. Bch. αὶ sil. | ave 
roy BYh. Bily. Ble, 
22, 23. pax patientio benignitas ‘bonitas lon- 
ganimitas niansuetudo fides Cz. | 23. continentia 
castitas Cl. | 24. carnem suam Am.** Cl. | 


25, spiritu vivimus Οἱ, 
1, hujusmodi instruite Cl, | 8, nihil sit C2. 


om, Orig. Ent. 


vos. 


WOETE 
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VI. 14. 


ψπρ. 
Syrr. P. H. 
Memph. [Theb-] 
Goth. Arm. Ath. 


> So 

εἰς TOV εἐτέρον" 
‘A 

στασει. 


ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ. 


‘ Ἂν 
δ ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον Bam mtero: 


ἴ μὴ πλανᾶσθε, 


§ unusquisque enim 


onus suum portabit, °Com- 


6 , x , Ν ; 
κοινωνείτω δὲ ὁ ΚΑΤΉΧουμενος TOV λόγον municet autem is qui cathe- 
τῷ κατηχοῦντι ἐν πᾶσιν castle: 


cizatur verbum ei qui se ca- 
thecizat in omnibus bonis. 


a ἢ one 
θεὸς οὐ μυκτηρίζεται: ὃ ὃ γὰρ τὰν" σπείρῃ ἄνθρωπος, Nolite errare, deus non inri- 


τοῦτο καὶ θερίσει" 


detur. *Quae enim semina- 


8 ¢ ὅτι ὃ σπείρων εἰς τὴν σάρκα verit homo, haee et metet; 


quoniam qui seminat in carne 


ἑαυτοῦ ἐκ τῆς σαρκὸς θερίσει φθοράν, ὁ δὲ σπείρων sua, de carne et metet cor- 


εἰς τὸ πνεῦμα ἐκ τοῦ τεῦ τατος θερίσει ζωὴν αἰώνιον. 
"τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες μὴ 
ἰδίῳ θερίσομεν μὴ ἐκλυόμενοι. * 
ἔχομεν ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας, μάλιστα 


δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως. 


ἐγκακώμεν'" : καιρῷ γὰρ 


raptionem, qui autem seminat 
in spiritu, de spiritu metet 
vitam aeternam. *%Bonum au- 
tem facientes non Geficiamus : 


"ἄρα οὖν ws καιρὸν tempore suo enim metemus 


non deficientes. Ergo dum 
tempus habemus, operemur 
bonum ad omnes, maxime au- 
tem acl domesticos fidei. 


, 115 Vid bas lieiaet 
18 eTe πηλίκοις ὑμῖ 'Videte qualibus  litteris 
[δε ηλί ἜΒΗ ᾿ γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ scripsi yobis mea manu. '? Qui- 

xeupi. * ὅσοι θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκί, οὗτοι cumque volunt placere in 


carne, hii cogunt vos circum- 


ἀναγκάζουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι, μόνον ἵνα ἧἦτῷ cidi, tantum ut crucis Christi 


σταυρῷ τοῦ χριστοῦ pay’ " διώκωνται" * 
περιτεμνόμενοι αὐτοὶ νόμον φυλάσσουσιν, ἀλλὰ Gé- Auntur legem custodiuat, sed 


18. περιτετμημὲ- 
ναὶ 


λουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι, ἴ «νὰ ἐν TH ὑμετέρᾳ σαρκὶ carne vestra gloricntur. 
’ 14 
κανχησῶνται. 


> sot \ , a > 
εμοι δὲ μῇ YEVOLTO καυχᾶσθαι, εὐ BN 





6. τον λογον Am. | rw λόγῳ K. 

— τῷ κατήχουντι Vicin. | om. Kf. 

7. av BD*EG. 37, | 7 αν ge. ANCD* 
17s. 47, KsLP. Orig. iv. 254". in Ps. 
Gall. 61. | om. Orig. iii. 3324. 

—oreps LP. Orig. iii. | Contra, Orig. 
iy. 

—rovro Orig. iv. Orig. Int, ji. 154%. 
Tert. adv. Mare. v.4. | ravra ΕΟ. 
Vulg.m. Orig. iii. Victn. 

-- θεριση L. (-σει Orig. iii. iv.) 

8. εἰς τὴν σαρκα Clem, 583, Orig. i. 228°. 
iv. 254>4- in Prov, Μαὶ 19, Orig. Int. 
4.78% 1898. 473%, 657% | τῇ σαρχι 
FG. in carne m. Vietn, 

— ἑαυτου Clem. | αὐτου D*FG. | om. 
Orig. iii, 1884, iv. bis, Orig. Int. ii. 
quater, 

“- aapxoc] add. αὐτου D*FG. Memph. 
42th. | om.m. Theb. Clem, Orig. iii. 
iv. bis, Orig. Int. ii. ter. Victn. 

— agro πρευμα Clem. 818. 583. Orig. i. 
2288, iv. bis. in Prov. Mai. Orig. int. 
ii, 768. 4739, 6570, | εκ τοῦ πνευματὸς 
D*, | inspiritum, Fietr, | εἰς τὸ 
πνεύματι FG, 

9. eykaxuper ABRD*, 17,37. {ΠῚ εκκα- 
κωμεν «. CD, 47, KsLP, Clem. 808, 
318. | ἐκκακησωμὲν FG, 





9. θερισομεν ABD. 473. Ks. Vulg. Clem, 
Lert. adv. Mare. v. 4. de res. car, 28. 
Cypr. 245. 251. Fictn. | 
NCEG. 17. 37. 47%. LP. 

10. exouey AB MU. Th. Btly MaiCDFG. 
47. KsLP, Vulg,m. Clem. 320. Tert. 
adv. Mare. v. 4, Cypr. 245. 251. Victa, 
| εχωμὲεν BRRLTABily Mais. 17, 
37. 

— ἐργαζωμεθα B* RLMai®CDFG. 17s. 
Valg.m. Clem. Tert. Cypr. bis. Victn. 
| -Zope0a ABRIL Mai. 87.47, LP. | 
σωμεθα K, 

11. anhixoce] ἡλίκοιὶς BALai(* Th. Bély.) 
17. quantis Vietn. “non quod grandes 
literae fuerint (hoe quippe in Graeco 
sonat πηλίκοις) sed quod suae manus 
essent eis nota vestigia,” Hier. vii. 
530°, τὸ δὲ πηλίκοις ἐμοὶ δόκει οὐ τὰ 
μέγεθος ἀλλὰ τὴν ἀμορφίαν τῶν γραμ- 
μάτων ἐμφαίνων λέγειν, μονονουχὶ 
λέγων ὅτι οὔτε ἄριστα γράφειν εἰδώς, 
ὅμως ἠναγκάσθην δι᾿ ἐμαυτοῦ γράψαι, 
ὥστε τῶν συκοφαντῶν ἐμφράξαι τὸ 
στόμα. Chrysost. τινὲς μὲν μεγάλοις τι- 
vig δὲ φαύλοις ἡρμήνευσαν. Theo- 
doretus. “ grandibus ergo Paulus literis 
scripsit epistolam” Hier, vii. 530° 

-- ὑμιν post γραμμασιν DFG. Syrz. 


-σωμὲεν 


3 οὐδὲ γὰρ οἱ 


persecutionem non patiantar: 
“neque enim gui circumei- 


volunt vos circumeidi ut in 
4 Mi- 
\ hi autem absit gloriari, nisi in 


(Pst.)&Hel. Goth. | ante Hil. 8585, 
| litteris scripsi vobis Vulg. Vicin. 

12. ἐπρυσ. Ὁ Ἐς 

— μὴ post τῷ or. rou yp. ΛΈΝΟΙ), 17. 
P. (Vulg.) Syr.Pst. Goth. (Vietn.) | 
tante s. FG. 37.47. KsL. Syr-Hel. 
(Memph, Theb.) Arm. Aith. 

— διωκωνται BRD. 17s, 475. Vulg. | 
-xovrar ACKG, 37, 47*, KLP. 

18, περιτεμνομενοι ANCD, 179, 47. KsP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Uel. Theb, Aim. 
Marcion. (Epiph. 3194.) |. περιτετμη- 
μενοι B. 37. Τὰν, Memph. Goth. Ath, 
Victn, | περιτεμνημοῖ Ἐς περιτεμνη- 
μενοι G. 

— θελουσιν} βουλονται AC. 


— περιτεμεσθαι B. 

— ὑμετέρᾳ Victn. | ἡμετερᾳ 17. 

— καυχησωνται Vietn. | -σονται DG*. 
47* ut vid, P. 


14, καυχασθαι BRCD°FG. 17s. 87. 477. 
LP. Orig. i. 4885. iii, 1904, 2998, 5440, 
iv. 304%. 8988. Cr. Cor. 21. Rom. 23. 
Eus.in Ps. 324. | καυχησασθαι AD*, 
247*, Ky 





4. in altero CZ. | 6. verbo Cl. | 9. enim suo 
Οἱ, | 12. quicumque enim ΟἿ, | hi Οἵ, 
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Vulg. Syrr-P.H. 
Memph. (Theb.} 
Goth. Arm, @Zth. 

Zeap,§:6. 

15. ἐν γὰρ χριστῷ 

᾿Ιησοῦ οὔτε 
2 Phil. 9:16. 
| Theb. 


‘ , 
καινὴ κτίσις. 


ΠΡΟΣ 


Ἰσραὴλ τοῦ θεοῦ ἵ 


ΓΑΛΑΤΑΣ. 


ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ κυρίου ἡμῶν. Ἰησοῦ χριστοῦ, ¢ δ 
οὗ ἐμοὶ κόσμος ἐσταύρωται κἀγὼ : κόσμῳ. 
γὰρ" περιτομή τὶ Ἐ ἐστὶν" οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ Cireumcisio aliquid valet neque 


a ,ὔ e - 3 f 2 is 
τοῦ πνεύματος ὑμῶν, ἀδελφοί. ἀμὴν. 


ΠΡῸΣ TAAATA2. 


15 «τ οὔτε 


VIS. 


eruce domini nostri Iesu 
Christi, per quem mihi mundus 
crucifixus est et ego mundo: 
''in Christo enim Iesu neque 


praeputium, sed nova creatura, 


~ id 7 f 
“kal ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ στοιχή- "Et yuicumque hanc regulam 


secuti fuerint, pax super il- 


beat A x3 > ‘ x. ἅ» Ν 78 Ν 
σουσιν, εἰρήνη ἐπ αὐτοὺς καὶ ἔλεος, καὶ ἐπὶ τὸν jos et misericordia, et super 
-“ “ id 
7 rod λοιποῦ, κόπους μοι μηδεὶς 
if Ν Ἀ ~ » a“ a . 7 
παρεχέτω" ἐγὼ yap τὰ στίγματα τοῦ ' Ἰησοῦ ἐν τῷ stigmata Tesu in corpore meo 
ea 7 
σώματί μου βαστάζω. 
18 ¢ ? - 7 ς - 3 “a nn ᾿ 
Η χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ χριστοῦ μετὰ 


Israhel dei. 17 De cetero nemo 
mihi molestus sit; ego enim 


porto, 


'8Gratia domini nostri Jesu 
Christi cum spiritu  vestro, 
fratres. Amen, 





14. κυριον Orig, i. iii. ter. iv. bis. Cy. Cor, 
οὐ 1975, Orig, Ent, ii. 1495, 412% 4169. 
467%, Bus. Cypr. 175. 308. Hil. 71% 
288%, Vietn. | χριστοῦ F*. (ey ry 
σταυρῳ tov Inoou Iren. Gr. 17. Lat. 
Lut. habet “ in eruce Christi.”’) 

— κοσμος praem, ὁ FG. Clem. 484, | 
om. Clem. 569, Orig, 1, 488%, 628b-e-d+ 
iii, 1904, 243°, 544>, δοῦν, iy. 1975, 
8045, 3939, Cr. Cor. 21 dis. 

— κοσμῳ] FT praem. ry σ΄. C°D* 37, 47. 
KsL, Arm. Clem. bis. Orig. i. quater. 
iii. 544%, 600%. Cr. Cor. dis. | om. 
ABNC#D#*FG. 17. P. Orig. iii. 243°. 
iv, 1975, 304%, 3974, 

15, ovre yap B. 17. 47, Syrr.Pst.& Hcl. tat. 
Theb. ap Gb. Goth. Arm. (Aith.) | 
tev yap χριστῳ Inoov ovre ¢. 
ANCDFG., 37, KsLP, Vulg. Syr.Hel.* 
Memph. (Theb. Woide.) Vietn. (vid. 
cap. v. 6.) 

— ἐστιν ABN*CD* FG, 17, 47. Syrr.Pst. 
&llcl.mg. Memph. Theb, Goth, Arm. 
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Victn. 11 ἰσχυει φ΄. ND*. 87. KsLP. 
Vulg. Syr.Hel.txt. (Auth.) (vid. cap. v, 
6.) 

16. τῷ Kay. TovT. στοιχ.} pracm. rour@ 
στοιχουσιν G*, 

— στοιχησουσιν BNC 17, 87. 47. KsLP. 
Vulg. Hil, 480% { ἘΣὅΣστοιχουσιν 
AC*DFG. Arm. Auth. (Vicin.) 

— cat ult. Hil, 3814, 4804, Victn, | om 
D*, Auth, 

— θεου Hil. 3814, | evpiou D*FG. | om. 
Tol. Hil, 4804, 

17. τοῦ λοιπου] τὸ λοιπὸν Ὁ, 

--- μηδεὶς ante poe κοπους D. Vulg. 
(Syr.Pst.) Vietn. (μον 17.) 

— Inoov] t praem. κυρίου 5, NCIDFG. 
37.rel. Vulg. Ci. Syrz.Pst.&Hel. Goth, 
Vietn. | om. ABC*.17. Am. Tol. Fuld. 
Demid. f. Memph. Arm. Det, Alez. 
Routh. iv. 34, (κυριον ἡμων D*¥FG,) 
|] post ἴσου add. xpecrov ND*FG, 
Syr.Pst. Memph. Ail. Goth. Vietn. | 
om, rel. Pet, Alex. || χριστοῦ tantam 





47. P. Memph. Wilkins. Arm, Eth. 
Clem. exe, Theod. 989, Tert. adv. 
Marc. v. 4. | Domini tantum Πανὶ, 
Domini mei Jesu Christi Orig. Int. ii, 
703, 
18. κυριου] χριστον F(nonG.) 
— ἡμων Vietn. | om. ἐξ. 87, P. 
— χριστοῦ Pictn. | om. P. 
-- «μην om. G(nonF.) Victn. ut vid. 
Subscriptio 
προς Takarag ABXC, 17. 
προς Lakarag ἐπληρωθὴ D. 
ἐτελέσθη ἐπιστολὴ προς Tadarac FG. 
moog Ταλατας ἐγραφὴ απὸ Ῥωμης BY 
47. KP. 
ἐγραφὴ απὸ Ῥωμης tantum 37, 
τέλος τῆς πρὸς Takarag εἐγραφὴ ἀπὸ 
Ῥωμης Τὰ 
| add. στιχ. τιβ N**P, στιχ. ty KL, 


17. domini Jesu Ci, 
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ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 





ABRD Δ΄ 70 * Παῦλος ἀπόστολος * χριστοῦ ᾿Ιησοῦ" διὰ Oe- _ ! Paulus apostolus Christi 
17. 87-4 λήματος θεοῦ, τοῖς. ἁγίοις τοῖς οὖσιν ἐν ᾿Εφέσῳ καὶ panies ai nt Ral δνν 
aye | cee Steere “Ino os: sca ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἔα γονῆς οὐ pa de “pat 

wiles ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ χριστοῦ. nostro et domino Tesu Christo. 


Goth. Arm. ith, 
τ, [ἐν Ἐφέσῳ] 
«2 Cor. 173. 


3 > Ν « \ \ “w a . 
5.5 BuAoynros 6 Geos Kat πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν IBenedictus deus et pater 





“Tnter epistolam ad Galatas et illam ad | 1, rote 39, Orig. Cat. Cr. | om. Ὁ. esse proficiens, non datori gratiam 


Epliesios apparet collocatam fuisse 
epistolam ad Hebracos in codice aliquo 
adhuc vetustiore, unde noster anti- 
quissimus .vaticanus exscripins fuit, 
Etenim notae illae priscae sectionum, 
non in epistola ad Ephesios, sed in 
16 ad Hebraeos continuantur, ad 
cujus initium pertinet nota Ne [59], 
et deinde & [60], SActe., ut in codice 
videre est. Porro in Epistola ad 
Ephesios notantur sectiones Ὁ [70], 
OA etc. Neque iamen aut alicujus 
bibliopegi error, aut quaterniorum 
translatio fuit; namque Epistola ad He- 
braeos continuatur in uno eodemque 
folio codicis hujus vaticani post sc- 
cundam ad Thessalonicenses,” Vercel- 
lone (in ed. Mai cod. Vaticani sccunda, 
1859.) 
Inscriptio 

ΠΡῸΣ ESEXIOYS ΑΒ ΕΚ, 17. 87. 47. 

ΑΡΧΕΤΑΙ ΠΡῸΣ ἘΦΕΣΙΟΥ͂Σ D(sub 
fin, Gal.) FG. 
τοῦ ἁγιου ἀποστολου Ἰ]αύλου ἐπιστολὴ 
προς Ἐφεσίους L, 

Παυλὺν ἐπιστολὴ πρὸς Ἐφεσιους P, 





1. χρίστον Ιησου BD. 17. P. Am. Syr. 
Hel. Memph. Goth. Orig. Cat. Cr, Eph. 
101, 1 EIyo. yp. o. ANFG. 37. 47. 
KsL. Vulg. Cl. Syr.Pst. Arm, Eth. 
Victn. 

— ἁγιοις] add. racw AN. Am. Fuld. 
Memph. (praem. Vulg. Ci.) | om. Orig. 
Cat. Cr. Eph, 102. Victn. 








— ev Εφεσῳ AB in marg28*DFG, 17. 37. 


47. KLP. vv. (Victa, post mura). 1 
om. B*X*, ᾿Ωριγένης δὲ φησι, ἐπὶ μό- 
vor ᾿Εφεσίων εὕρομεν κείμενον, τὸ 'τοῖς 
ἁγίοις τοῖς οὖσι" καὶ ζητοῦμεν εἰ μὴ 
παρέλκει προσκείμενον τὸ ‘ τοῖς ἁγίοις 
τοῖς ovat, τί δύναται σημαίνειν. ὕρα 
οὖν εἰ μὴ ὥσπερ ἐν τῇ Ἐξόδῳ ὄνομά 
φησιν ἑαυτοῦ ὁ χρηματίζων Μωσεῖ τὸ 
ὦν, οὕτως οἱ μετέχοντες τοῦ ὄντος, 
γίνονται ὄντες, καλούμενοι υἱονεὶ ἐκ τοῦ 
μὴ εἶναι εἰς τὸ εἶναι “ἐξελέξατο γὰρ 
ὁ θεὸς τὰ μὴ ὄντα᾽ φησὶν ὃ αὐτὸς 
Παῦλας, ‘iva τὰ ὄντα καταργήσῃ, καὶ 
ζητήσει τίς, πῶς τὰ ὄντα καταργεῖ 
«tA. Orig. Cat. Cr. Eph. 102. 


Τοῖς ᾿Εφεσίοις ἐπιστέλλων ὡς γνησίως 


+ 


« 


ἡνωμένοις τῷ ὄντι δι᾽ ἐπιγνώσεως, 
ὄντας αὐτοὺς ἰδιαζόντως ὠνόμασεν, 
εἰπῶν, “τοῖς ἁγίοις τὸῖς οὖσι, καὶ 
πιστοῖς ἐν χριστῷ ᾿Ιησοῦ,᾽ οὕτω γὰρ καὶ 
οἱ πρὸ ἡμῶν παραδεδώκασι, καὶ ἡμεῖρ 
ἐν τοῖς παλαιοῖς τῶν ἀντιγράφων 
εὑρήκαμεν, Basilius i. 3545. 255%, ᾿ 

Quidain curiosius quam nevesse est, 
putant ex eo quod Moysi dictum sit, 
Haee dices filiits Israel, Qui est misit 
me, ctiam cos qui Ephesi sunt sancti 
et fideles, essentiae vocabulo nuncu- 
patos: ut quomodo a sancto sancti, a 
justo justi, a sapieute sapicntes: ita 
ab eo qui est, hi qui sunt appellentur 
we. SL enim aiunt quispiam ex co 
qnod non erat, in id quod est a Deo 


5M 





referat; sed sui meviti et virtutis 
acstimet quod subsistat, statim quod 
est esse destruitur, et incipit non esse 
quod fuerat. Alii vero simpliciter, 
non ad cos qui sint, sed qui Ephesi 
sancti et fideles sint scriptum arbi- 
trantar.” Hieronymus. in loc. (ed. 
Vallarsi vii, 545.) Bas. et Hier. ex 
Origine pendent: citant et 1 Cor. i, 28, 
De Epistula ad Laodicenos. Ecclesiae 
quidem veritate epistulam istam ad 
Ephesios habemus missam, non ad 
Laodicenos; scd Marcion ei titulum 
aliquando interpretare gestiit, quasi. et 
in isto diligentissimus explorator.” 
Tert.c. Mare. v.19. “de alia epistula 
quam nos ad Ephesios pracscriptam 
habemus, haevetici vero ad Laodicenos.” 
veil, 


συνᾳδόντως piv τῇ πρὸς ‘Egeciouc, ὦ 


Μαρκίων, καὶ ταύτας rag κατὰ σοῦ 
μαρτυρίας ἀπὸ τῆς λεγομένης πρὸς 
Λαοδικέας συνήγαγες. Epiph. ii. 814", 


I. καὶ πιστοις Ἶ om. καὶ 87. Victn. 
2, ἡμων Ῥτοίη, | ὑμων P. 
8. καὶ πατὴρ) Orig. Ind. ii. 3685, iii. 


978%, iv, 590% ΕἸ, in Ps, 924, Hil, 
209", 2398, 427%. | om. B. Hil. 186% 
Victn. (om, ὁ Geog καὶ Vietn, Ail, 239%, 
4274, habet 2093.) 


—xkupiov] add. καὶ σωτηρος N* (corr.*) 


jom. Orig. Int. ἢ, ἦν. Bus. in Ps, Vicin. 


1. Jesu Christi ΟἹ. | omnibus sanctis Cl. 
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ΠΡῸΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ. 


Ἰησοῦ χριστοῦ, ὃ εὐλογήσας. ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογία 
πνευματικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν χριστῷ, * xados 
ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσμου, 
εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦ ἐν 


4,5, ἐν ἀγάπῃ ἀγάπῃ, “ προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ ᾿Ιησοῦ 

Oe τῷ χριστοῦ εἰς αὐτόν, κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήματος 
αὐτοῦ, 5 εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ, * ἧς 

> Col. 1:14. ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ, Τὺ ἐν ᾧ ἔχομεν 

τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν 

τῶν παραπτωμάτων, κατὰ ἱ τὸ πλοῦτος" τῆς χάριτος 

αὐτοῦ" ὃ ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ 

Pee φρονήσει, ὃ γνωρίσας ἡμῖν ° τὸ μυστήριον τοῦ θελή- 


ματος αὐτοῦ, κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ, ἣν προέθετο 
ἐν αὐτῷ *° εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν, 
ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ χριστῷ, τὰ ! 
Ἐ ἐπὶ" τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν αὐτῷ, © ἐν 
ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν, προορισϑέντες κατὰ πρόθεσιν 
τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ θε- 


I. 4, 


domini nostri Tesu Christi, qui 
benedixit nos in omni bene- 
dictione spiritali in caclestibus 
in Christo, *sicut elegit nos in 
ipso ante mundi constitu- 


-tionem, ut esscmus sancti et 


immaculati in conspcctu eins 
in caritate, > qui praedestinavit 
nos in adoptionem filiorum 
per Iesum Christum in ipsum, 
secundum propositum volun- 
tatis suae, δ ἴῃ laudem glorise 
gratiae suae, in qua gratificavit 
nos in dilecto, in quo habe- 
mus redemptionem per san- 
guinem eius, remissionem pec. 
eatorum, secundum divitias 
gratiae cius, * quae superabun- 
davit in nobis in omni sapientia 
et prudentia, Sut notum fa- 
ceret nobis sacramentum vo- 
luntatis suae, secundum bo. 
num placitum  eius quod 
proposuit in eo in dispensa- 
tionem plenitudinis temporum, 
instaurare omnia in Christo, 
quae in cadlis et quae in terra 
sunt, in ipso, }in quo etiam 
sorte yocati sumus, pracdesti- 
nati secundum  propositum 
eius qui omnia operatur secun- 





3. ἡμας Orig. Int. ἢν. Bus. in Ps, 224 


$2, 338¢.4164, Victn. | om. ἐξ, (add.4) | 


—erante χριστῳ Orig. Int. 11, iv. Bus. 
in Ps. quater Ail, Victn. | om, St 3. 
--- χριστῳ] add. Ἰησοῦ DY» 47. K, 
SyrTel. Eth. Fietn. | om. Orig. Ini. ii. 

iv. Hus. in Ps. 224, 838¢, Hil. 

4. ἐν αὐτῳ Orig.i.205°, Cat. Cr. Eph. 
107. E£us. in Es. 4585, in Ps, 9685, 
Vicin. | éavtw FG. | om. Hil. 209%. 
240%, 427%, 

~~ πρὸ Orig.i. Cat.Cr. Hus. in Es. in 
Ps, Vietn. [προς FG. 

— ev ayary cum seqq. Orig. Cat. Cr. 
οι, 

5. προορισας Orig. i. 2054, Cat. Cr. Eph. 
107 bis, Eus. in Rs, 453°, in Ps, 258°. | 
προωρισας D*P, 

— χριστοῦ ante Iyo. B. | post rel. Orig, 
Cat. Cr. dis. Bus. in Ps. Vietrn. | om, 
Iycov Orig, i. 2054. Cat. Cr. Eph. (8%) 
Fil, 240° 

6. duno] pracm. τῆς 1). 
Cat. Cr, Eph. 112, 

— ἧς ABN*. 17. 47. P. Orig. Cat. Cr. 
| {εν Κ' 5. SDCPYG. 37. KL. Arm.? 
Vietn. (om. 4) FB.) | “qui” Memph. 
Wilk. 

— ηγαπημενῳ] add. υἱῳ αὐτου D*FG, 
Vulg.C, An.? Syv.Hel.* Goth. (.Aith,) 
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| om Orig. 





Victn. |] om, Am.* Syy.Heltat. Orig. 
Cat. Cr. quater. ᾿Ωριγένης φησίν, "Hya- 
πημένος ἁπλῶς λέγεται ὃ σωτήρ. Cat. 
109, “δ. putandum quod in Latinis 
codicibus habetur scriptum esse, ia 
dilecto filio suo, sed simpliciter in 
dileeto.”’ Hier.in loc. (vii. 552°, Val- 
larsi). | per dilectum suum Syr.Pst. 

exopey Vulg. Syrv. rel. Jren. 298. Orig. 

Cat. Cr, Eph. 112. Veen. 

ὃς ἘΠῚ Ἐς Memph. Ath. Zren. 310. 

— δια Orig. Cat. Cr. { om. 17. 

—-7To πλουτὸς ABN*D*(FGrov). 47. 
P. (τὸ πληθὸς 17.)  ᾧ row adourov 
gs. NeD¢. 37. KsL. Orig. Cat. Cr. 

— xapitog Orig. Cat. Cr. Vietn. | χρη- 
sroryroc A. Memph. 

8. ἧς ἐπερ. εἰς ἡμας Orig. Cat. Cr. Viein. 
| om. P. 

— φρονήσει Orig. Cat. Cr. Victn. | γνωσει 
17. 

9. γνωρίσας Orig. Cat. Cr. | yvwproac 
κα. Vulg. Vietn. 

~- ἡμιν ald. revro D*, 
Cat. Ur. Vietn. 

— κατὰ τὴν εὐδοκιαν αὐτου Orig, Cat. 
Cram, {Π|{1. 22.) Vicin. [εἰς τὸ evar 
ἡμᾶς εἰς ematvoy τῆς δοξης αὐτοῦ 
(ὁ ver. 12.) A*. (eorr.’) 

— ευδοκια»]} add, του θεληματος K. 


Pa 


| om. 'Orig. 


| ἐσχομεν | 








9. αὐτοῦ 2° Orig. Cat.Cram. | om. 
DFG. Memph. Goth. Zert. adv. 
Mare, v.17. Hil. 228. Victn, 

— αυτῳ] avrov F(nonG.) | ἑαυτῳ P. 

10. εἰς Orig. Cat. Cr. Eph. 113. 
τὴν Δ. 

— τῷ Tren. αν. 16. Bus. ς, ΜΟΙ, 152% { 
om, KX, 

— τὰ 2°.] fadd. re o. N°. 87. Arm, (ut 
vid.) Vietn, | om. ABN*DFG. 17. 
47. KLTfP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Goth. Auth. fren. 317, Eus, 
9. Mel. Tert. adv. Mare, v. 17. 

— ext row BN*DL,. Goth. Hus.c. ΜΕ], | 
Lev roe ¢s. ANEG. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl, Memph. Arm. /Eth. 
Tren. Vietn. 

11. καὶ] om. 47. Orig. Int. ii. 450% 

— exAnpwonney BN. 17, 37. 47, ΚΠ. 
Vulg. Syr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
Arm. Jith. Orig, Int. ii. Eus. in Ps. 
258°, Vicin, | εκληθημεν ADE*G. 
(εκληθησαμὲν ἘΠ.) 

— προωρίσθεντες D*. 37. | Contra, Eus, 
in Ps. 


| xara 





5. optionem Am* [ 6. jin. add, filio suo 


Am.** Cl. | 9, beneplacitum Ct. | 10, dispense- 
tione Cl. | 11. etiam ct nos sorte Ci, | operatur 
omnia Cl. { om, secundum dm,* 
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1.19. 


ΠΡῸΣ ἘΦΕΣΙΟΥ͂Σ. 


Vulg. x , > a t ὃ ἢ 
τος αὐτοῦ 3 εἰς τὸ εἶναι ἂς εἰς ἔπαινον 10 ¢ dum consilinm voluntatis suae; 
Syrr. P.H. ila 3 pe Ens ut simus in laudem gloviae 
Memph. αὐτοῦ, τοὺς ΠΑΡ ἢ ἐν τῷ χριστῷ" “ἐν ᾧ καὶ eins, qui ante speravimus in 
Goth. Arm. Auth. λό ἐλ bed Christo, "in quo et vos, cum 
ὑμεῖς, ἀκούσαντες τὸν ογον τῆς ἀλῃσειας, τὸ εὐαγγέ- audissetis verbum veritatis, 
n , coon 2 < s ‘ evangelium salutie vestrae, in 
ase Atoy ΤῊΣ. bie ca ME ἐ" Kat με dior quo credentes signati estis 
sand » ἐσ σ' lo TE TD πνεῦ OTL > ἐπα CALaS τῷ a ἑῷ. 8piritu promissionis sancto, 
2 Cor, 1:22. 444 Th p γ ἢ μ τῇ vy γι 7 “qui est pignus hereditatis 
14, 6 ἐστι» ὅς ἐστιν ἀῤῥαβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν͵ εἰς ἅπο- nostrae in xedemptionem ad- 

ti 
λύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, εἰς ἔπαινον τῆς δόξης isitonis, in laudem gloriae 
αὐτοῦ. 
5 A n x , x a  « ,ὕ 

ἐροῖ. 1:90. Β' Pe Διὰ τοῦτο κἀγὼ ἀκούσας τὴν καθ ὑμᾶς πίστιν _ *Propterea et ego, audiens 


16. [τὴν ἀγάπην 
τοὺς ἁγίους, 


fRom. 1:9. 
Phil. 1:8, 4 
1 Thess. 1:2. 


3 4 
ἐπιγνώσει 


11. πρόθεσιν} praem. τὴν D*FG. | προ- 
γνωσιν (om. ryv) Ἐπι5. ἴῃ Ps, || add. 
rou θεὸν DFG. 47. Memph. Goth. 
Arm. | om. Orig, Int. ii, Eus. in Ps. 
Victn. 

—ra Eus.in Ps, | om. D*#FG. 

—«vepyouvtog us. in Ps. | -τες F(non 
G.) 

π- κατὰ τ. β. τ. θελ. αὐτου Orig. Int.ii. 
Lus. in Ps, Vietn. | om. 37", 

12. δοξης 1 t praem. τῆς σ΄. A. | om. 
BNDFG. 17, 37.47. KLP. £us. in Ps. 
2584, 

— avrov ABND", rel. Orig. Int. ii, Vietn. 
| om, D*¥G. Flor. Tert. adv. Mare. 
y. 17. || add. et gratiac Syr.Hel.* [ om. 
Orig. [nt ii. 

— τῳ] om. FG. 

13. ὑμεις BM*D. rel. Zren. 301. Orig. 
Cat. Cr. Eph. 118. Tert.adv. Mare. 17, 
Vietn, 2°. | ἡμεῖς ANCKL. Victn, 1° 

— τῆς σωτ. Orig. Cat. | om. της FG. 

— ὑμὼν tren. Orig. Cat. Vietn. | 
i. Memph. 

—kKa mor. Vulg. Cl Syrr.Pst.& 110]. 
Aith. Orig. Cat. | om. καὶ DFG. Am, 
Memph. Goth. Arm, Zren. Téert, adv. 
Mare. v. 17, Vietn. 

— ἐσφραγισθη B. | Contra, Jren. Orig. 
Cat. Victn. 


ἡμων 


αὐτοῦ, *® 


δ οὐ παύομαι 





ἐν τῷ κυρίῳ Ἰησοῦ, καὶ τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας 
εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὑμῶν 
᾿μνείαν * ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου, 
θεὸς τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῆς 
δόξης, δῴη ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως, ἐν 
πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῆς ἱ καρδίας" ὑμῶν, εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐστιν ἡ 
ἐλπὶς τῆς κλήσεως αὐτοῦ, tris ὁ πλοῦτος τῆς δόξης in 
τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, 


14. ὁς ND. 175. 37. Καὶ, 
L. | wP. 

— apaBwy FG, 37. 

— ἡμων Tren, 801. Vietn. Orig. Cat. Cr. 
Eph. 121. | ὑμων 17. P. 

- τῆς 89, Orig. Cat. | om. δὲ, 17. 

15. rw xupty} om. τῳ FGP, 

— Tyoov] add. χριστου D*. 
χρίστῳ EG, Goth, Aith. Vietn. 

ποι τὴν ἀγαπὴν (S)DEG. 47. Ks. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Vietn. bis. (εἰς τὴν ἀγαπὴν τὴν εἰς S*) 
| om. ABN*, 17, Ῥὶ Ὠριγένης φησὶ, 
Δόξει σόλοικον εἶναι τὸ “ ἐν ἐπιγνώσει 
αὐτοῦ πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῆς καρδίας," εἰ μὴ ὡς ὑπερβατὸν 
αὐτὸ ἀποδῶμεν δι’ ὃ wep τὸ ἑξῆς τῆς 
συμφράσεως οὕτως ἔχειν οἰόμεθα, “ διὰ 
τοῦτο κἀγὼ ἀκούσας τὴν καθ' ὑμᾶς 
πίστιν ἐν τῷ κυρίῳ ᾿Ιησοῦ ἐν ἐπιγνώσει 
αὐτοῦ πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῆς καρδίας, καὶ τὴν εἰς πάντας τοὺς 
ἁγίους οὐ παύομαι" κιτιλ. Orig. Cat. 
Cr, Eph. 129. | ayarny (om. τὴν 1.) 
post ἅγιους 37. Auth, 


| ὁ ABFG. 47. 


| add. 


—rnv εἰς Orig. Cat.Cr, | om. τὴν 
D*kG. 

16. mavopat Orig. Cat. Cr. | -copae Ὁ. 
Vict. 


— μνειαν] { add. dpor 5. De 47, KsLP. 


17 + 





fidem vestram quae ext in do- 
imino Iesu et dilectionem in 
omnes sanctos, “non cesso 
gratias agens pro vobis, me- 
moriam vestri faciens in ora- 
tionibus meis, 7 ut deus do- 
mini nostri Iesu Christi, pater 
gloviac, det vobis spiritum sa- 
pientiae et revelationis in agai- 
tione eius, ' inluminatos oculos 
cordis vestri, ut sclatis quae 
sit spes voeationis elus, quae 
divitiae gloriae hereditatis eius 
sanctis, ' et quae sit 


- 
tva ὁ 


9 x , N 
καὶ Ti TO 





Vulg. Syrr.Pst.& Hcl. Memph. Arm. 
Orig, Cat.Cr. Vietn. | ὕμων post 
ποιουμενος FG, | om. ABND*. 17, 
37. Goth. Hil, 109°, [ Ath.} 

17. dq Orig. Cat. Cram. Eph, 129. 161. 
{| δὼ B. 

18. καρδίας ABNDFG. 17, 37. 47. KLP. 
Vulg. Sycr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Cineit.) Goth. Arm. Ath. vid. Clem. 
Rom. 36. Orig. Cat. Cram. 129. 161. 
Victn. (τοὺς καρδ, 37%.) | f διανοίας 
σ. 

— μων Orig, Cat.Cr. Viet. | om. Β. 
17. Arm. | ἡμων Memph. 


| — εἰς ro εἰδεναι ὑμας Orig. Cat. Cr. 129. 


161. | tva odara FG. 

— τις 1% Orig. Cat. Cr. 129. 
Arm. Orig. Cat. Cr. 161. 

— τις 2°.) fpraem. καὶ os, NDS. 37. 
47, KsLP. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. Abth, Orig. Cat. Cr. 
131. 161. | om. ABN*D* FG, 17, Am. 
Fuld. Tol. Goth. Vietn, 

— τῆς δοξης post τῆς κληρονομιας BN. | 
ante rel. Orig. Cat. Cr. bis, Vietn. 


[ FG. 


12, ejus nos qui Cé, | 13. quo ef eredentes 
Cl. | sancto} spu dm, | 14. gloriae ipsiua Ci, | 


18. ejus et quae Οὐ, 
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ΠΡῸΣ ἘΦΈΣΙΟΥΣ. 


I. 20. 


at ed ὑπερβάλλον. μέγεθος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς supereminens magaitndo, vir- 

: tutis eius in nos qui credidimus 

ee τοὺς πιστεύοντας κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κράτους secundum operationem poten- 
fps tiae virtutis eius, δ quam ope- 

20. ἐνήργηκεν. τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, 70 Dy ἐνήργησεν ἐν τῷ χριστῷ, ἐκίας Get ἐπ Clit, auscieaha 
F cap, 2:6. δέγείρας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ καθίσας" ἐν δεξιᾷ illum ἃ mortuis et constituens 
Rey teeee ae mai! hp ᾿ foe , , . ~ ad dexteram suam in caclesti- 

αὐτου εν TOL cil ah ae hase ches era ἀρχῆς bus 3) supra omnem principa- 

tum et potestatem et virtutem 

καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάμεως καὶ κυριότητος, καὶ παντὸς δὲ eal eis da ai omue tic 

men quod nominatur non so- 

ὀνόματος ὀνομαζομένου οὐ ae ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ lui in hoe: ἀδόθαϊό, sed” atin 

Ps, 8:7(6.) ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι, b πάντα ὑπέταξεν fatire, * et oni subiocit sub 
1 Cor. 19:27. pedibus eius, et ipsum dedi 
μα ae ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν ἔδωκεν κεφαλὴν caput supra omnia ecclesiae, 
iCol. 1:28. 3 quae est corpus ipsins, ple- 


IL rv 4yov, 1 
k Col. a: 19. βουμέεμθθ. 


' Col. 5:7. 


ὑπὲρ πάντα τῇ ἐκκλησίᾳ, 
- Ν , “~ 
αὑτοῦ, TO πλήρωμα TOU 


a ¢ 
en Kal TALS ἁμαρτίαις ἡ 


ὑμῶν", ἰὼ 


‘Aris ἐστὶν τὸ σῶμα 
* ν 4 7 3 ὅν 
τα πάντα ἐν πασιν πλη- 
ε « ” BS n 2 Ἴ . ἢ * 
καὶ υμαὰς rene de ch TOLS TWAPATTOLA- peccatis vestris, 3 in quibus 
> - . 
ἐν αἷς ποτέ περίεπα- 


nitudo eius quia omnia in om- 
nibus adimpletur, 1Et vos, 
cum essetis mortui delictis 


aliquando ambulastis secun- 
drum saeculum mundi buius, 


τήσατε κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦ κόσμου τούτου, κατὰ τὸν secundum principem potestatis 


ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, τοῦ πνεύματος τοῦ 
νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθεΐας, Fé 


εν οἷς καὶ 


aeris huius, spiritus qui nunc 
opérstur in filios diffidentiae; 
3in quibus et nos omnes ali- 
quando conversati sumus in 
desideriis carnis nostrae, fa- 


« n f > # ze 3 - 

ἡμεῖς πάντες ἀνεστράφημέν ποτε ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις Gentes yoluntatem carnis vt 
~ ἈΝ e ~ n x 7 a ἵν ΒΗ 

τῆς σαρκὸς ἡμῶν, ποιοῦντες τὰ θελήματα τῆς σαρκὸς CoBitationum, et eramus na- 


"Col. 3:6. 
3. pho. τέκνα. 


a nw ~ NS ft # id 
καὶ τῶν διανοιῶν, καὶ ἤμεθα 





19. ὑπερβαλλον Orig. Cat. Cr. Vietn. | 
om. I'G. 

— εἰς tag Orig, Cat. Cr. [εἰς ὑμας 
D*¥G. 17, 87 Ser. VP. Viein. 

20. exnpynoey NDIG, 17s. 37. 47. 
ἘΦ, Orig. Cat. Cr. Eph. 131. £us. 
in Es, 391%. | -xex AB, 

—ev Orig, Cat. Cr. Eus. in Es, Ail. 
1100%. Viem. | om. FG. (habent 
ενηργῆσ. εν. τω). 

-- vexspwv] praem. των L. Eus, D.E. 
2249. ] om. Orig. Cat. Cr. Hus. in Es. 

— καθισας ABS. 17. 47. Vulg. Eus. 
2.1. in Hs. Vien. | tf εἐκαθισεν s. 
DFG. 37. KsLP. Memph, Goth. Arm. 
Ath, Orig. Cat. Cr. Eph. 133. Fil. || 
add. αὐτὸν AR. 17, Syrr.Pst.&Tiel, 
Memph, A&th, Orig, Cat. 183. Hus, 
D.E. in Es. Vietn. | om. rel. Hil, 

— ἐν δεξιᾳ Orig. Cat. Hus. D.E, in Es. 
Hil. Victn. | ex deEwy A%. 

— ἐπουρανιοις Orig, Cat. Eus.in Es, | 

Pe itien B. vv, Hil, Vietn. 
. ἐξουσίας καὶ agyne B. | Contra, rel, 
δ 252, 2600, Hipp. Phil. vii, 25. 
(289.) COriy. iv. 17%. 235°) Cat. Cr. 
Eph. 188. Orig. Int. i, 68% iv. 610% 
612¢, Bus. DLE. 2249. ¢. Mel. 1354. in 
115. 3914, ΠῚ, Vietn. 
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22. ἐδωκεν Orig. Cat. Lus.c. Mel. 703, | 
δωκεν FG. 


| 23. ro πληρωμαῇ om. 47. Orig. Cat. 


—ta παντὰ ABNDFG. 17. 
KLP, Orig. Cat, | "om. ra s. 

— πληρούμενον Orig. Cat. | πληρωμενοῦυ 
37. 

ι. ἁμαρτιαις Orig.? Cat. Cr. Eph. 134. 
135, 188, Luc. 26. Vicin. [ ἐπιθυμιαις 
B. 

— ὑμων ad fin. BRDFG. 17. 37. 47. P. 
Vulg.m.  Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. (Arm. post παραπτ Eth, 
Orig.? Cat. ter. Luc. Vietn. 
A. } om. gs. KsL. 

2. wore Orig.? Cat. 135 his. 136, 7. Orig. 
Int. i, 106% iii. 869f, Luc. 26, Vicin. 
| om. L. | ev οἷς wore περιεπ. Orig. 
Cat. quater, ev οἷς περιεπ. ποτε Orig. 
Cat, Cr. Eph, 217. 

—rov my, Clem. 7. Orig. i. 732%. iii. 
581}, Cat.Cr. Hil 431%, Vietn. | 
rovrov my. FG. Orig. se i. Lue. 
26, 

8, καὶ ἡμεις 
rel, Memph. 
135, 6 ter, 
Vicin, | wae 


FGL. 


37, 47, 


| éavray 


A’BSD* vel. Vulg. m. 
(om. xat) Orig.? Cat. 
Tert. de Pud. 17. Lue. 
up. A*D* | om. 





τὰ - 
Ἢ τέκνα φύσει ὀργῆς 





8. wavreg Orig.? Cat. φιαίον. Lue. 
Vietn. { om. 17. 

— ἡμων Orig.? Cat. 137. Luc, Vietn. | 
μων F(non G.) 


— nusba BN. 17. Orig. i, 557% iit. 160%, 
iv. 340%, 350°, Cat, Eph. 137. | 
taper s. ADFG. rel. 

— rexva guce BN. 17. 47, Ks, Syr. Pst.) 
(Arm.) Orig. i. iii, iv, 350°, Orig. Int, 
iv. 503%, ert. adv, Marc. ν, 17. (οργης 
τέκνα absque duce Clem. 560.) | gus. 
τεκν. ΕΟ, 37. LP. Valg. Syr.Hel. 
Memph. Goth. Orig. iv. 340% Cat.? 
137. Yert. de An. 16, 21. Lue. 
36. Victn. | om. ducer Ath. Clem, 23. 

4. πλουσιοςἿἾ mAousec FG. 

— ev Clem, Orig.? Cat, Eph, 135. 
Orig. Int, iv. 641%, Vietn. | om. δὲ», 
(add.°) 

—avrov Clem. Vietn, 1 om. D*FG. 
Goth. 

5. ἡμας Clem, Viein. | om. P, 

— νεκρους) add. ev B. Arm. ] om. Clem. 
28. 484. 540. Orig, Int, iv. 530% 
Vicin. 





19, credimus Cl, | 2). sed etiam in fut. Οἵ. | 
22, supra omnem ecclesium C2, | 23. ipsius ct 
plenis. Ci. 

1. delictis et pece. CL. | 3. cogitationem Am. 
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1.12. 


Vulg. 
Syrr. P.H- 
Memyph. 
Goth. Arm. Ath. 
a Col. 2:19. 


© cap. 1:20, δ 


a 
τήσωμεν. 


™ Διὸ μνημονεύετε ὅτι ποτὲ ὑμεῖς" τὰ ἔθνη ἐν 
σαρκί, Ῥοὶ λεγόμενοι ἀκροβυστία ὑ ὑπὸ τῆς Acyouerns πε- 
ριτομῆς. ἐν σαρκὶ χειροποιήτου, 
ἐκείνῳ χωρὶς χριστοῦ ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας 
τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ ξένοι τῶν διαθηκῶν τῆς ἐπαγγελίας, 


P Rom. 2:26, 


ἡ ~~ ε #- 
ὡς καὶ οἱ λοιποί" 


ΠΡῸΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ. 


Ὁ ὁ δὲ θεός, πλούσιος ὧν ἐν ἐλέει, 
διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, 
5 καὶ ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτώμασιν " συνε- 
ἕωοποίησεν τῷ χριστῷ, (χάριτί ἐστε σεσωσμένοι), 
καὶ συνήγειρεν καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 
ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, * ἵνα ἐνδείξηται € ἐν τοῖς αἰῶσιν τοῖς 
ἐπερχομένοις τὸ ὑπερβάλλον πλοῦτος" τῆς χάριτος 
αὐτοῦ ἐν χρηστότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν χριστῷ Ἰησοῦ. 
11 TH γὰρ χάριτί ἐστε σεσωσμένοι διὰ * πίστεως, 
καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ ὑμῶν, θεοῦ τὸ δῶρον, "οὐκ ἐξ ἔ ἔρ-- 
γῶν, ἵνα μή τις καυχήσηται" 
ποίημα, κτισθέντες ἐν χριστῷ ᾿Ιησοῦ ἐπὶ ἔργοις ἀγα- 
θοῖς, οἷς προητοίμασεν ὃ θεός, ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπα- 





σι 


τοῖς παραπτωμασιν Clem, ter, Orig. 
Int. iv. | ταῖς duapriate D. Vule. 
Goth. Hil. 403%. Victn. | ry ἁμαρτίᾳ 
FG. ἢ add. και ταῖς ἐπιθυμιαις B. 
οὐ peccatis Orig. Int. ἵν. | om, Clem. 
ter. Vietn, 

— συνεζωοποιησεν] add. spac ἘΞ, Vulg, 
Syrr.Pst.& Hel. Goth. (Orig. Int. iv. 
Vietn.) [ om. Clem. dis. |] add, ew B. 
17. Valg. Οἱ, Memph, Arm, Vicin. - | 
om. Am. Fuld. Demid, Syrr.Pst.& Hel. 
Clem. bis. 

-- χριστῳ] add. ob ry D*, (add. ob 
FG.) Vulg. Cl. Vietn. | om. Am, (et 
per gratiam ejus Syr.Pat.) 

6. ἐν χριστῳ Ἰησοῦ Kus. c. Mel. 844. | 
om. FG. Hil, 403. Vietn. || om. Inoou 
Orig. i. 759. iii, 459°, Cat. Cr. Rom. 
35, Orig. Int. ii, 315% iv, 5334, 
562°, 

. om, ver. N*, (add.*) | habent Jren. 
231. Orig. i. 250%, iii, 6995, iv. 3655, 
Orig, Int, i. 824, Eus. ς, Mel. 34°, 
Vieta, 

— τὸ ὑπερβαλλον wrovrog ABN*D* FG, 
17. Orig. i. (πληϑος) Eus.c. Mel. | 
troy ὑπερβαλλοντα πλουτὸν =. TD, 

37. 47. KsLP. Orig. iii, Eus.c. Mel. 

MS#*, 


~ 





7. xpyor |] praem. rg Ὁ. | om. Orig. 1. 
251%, Bus. c. Μοὶ]. 

-- Inoov Eus. c. Mc). | om, D* FG. Eth, 
Rom. (corr, Platt.) Vietn. || (Ὁ habet 


Xe): 
8, yapire ἐστε σεσωσμενοι Syr.Hel. 
Polye. τ. Orig. Int. ii. 4845, iv. 5815, 


Victn. | αὐτοῦ xap. σέσωσμ. ἐσμεν D*, 
Syr.Pst. 2@th. yap. ἐσμὲν σεσωσμ. 
Memph. (Orig. Cat. Cr. Zom. 28.) 
Pet. Alex. (Ruuth. iv. 46.) 

— πιστεως} f pracm. rye 5, AD* 37, 
47. KsL, | om. BRD*FG. 17.P. 


— ipwv Memph. Vietn. | ἡμων D*FG. | 


Arm. edd. Orig. Cat. Cr. Pet. Alex. 

9. ove εξ ἔργων Polyc. 1. Pet. Alex. 
Vivtn. | καὶ ove epyar' 81. 

— καυχησηται Pet. Alex, Ἰ -σεται FG. 

10. avrov Tert. adv. Mare. 17, Vietn. | 
θεου N*. Ccorr.?) 

— ποιημα] -para 47, 

— χρίστῳ Iycov] om. Incov Lert. Vietn. 
| κυριῳ FG. 

— exe] en’ FG. 37. 

11. διο μνημονευετε dre Orig. Int iv. 
5424, | μνημονεύετε Com, διο, et drt) 
Marcion. Epiph, 8715 | dea τοῦτο 
panuovevortes FG, (Vietn.) | μνημο- 
νευοντες Marcion, Epiph. 318° 


ὃ αὐτοῦ γάρ ἐσμεν 


* ore ἦτε ‘ro καιρῷ 





tura filii irae sicut et ceteri. 
‘ Deus autem qui dives est in 
misericordiam, propter ni- 
miam carivatem snam qua di- 
lexit nos, Set cum essemns 
mortui peceatis, convivificavit 
nos Christo, gratia estis salva- 
ti, δ et conresuscitavit et con- 
sedere fecit in caclestibus in 
Christo Iesu, 7 ut ostenderet 
ἴῃ saeculis supervenientibus 
abundantes divitias gratiae 
suae in bonitate super nos in 
Curisto Tesu. 

®Gratia enim estis salvati 
per fidem; et hoc non ex vo- 
bis, dei enim donum est: 9 non 
ex operibus, ut ne quis glo- 
rietur:; ‘ipsius enim sumus 
factura, creati in Christo Iesu 
in operibus bonis, quae prae- 
paravit deus ut in illis ambu- 
lemus. 


"Propter quod memores 
estote quod aliquando vos 
gentes in carne, qui dicimini 
praeputium ab ea quae dicitur 
circumcisio in carne manu 
facta, ‘quia eratis illo in 
tempore sine Christo, alien- 
ati a conversatione Israhel 
et hospites testamentorum 


11. wore ante ὑμεις ABN*D*, 17, 37. 
Vulg. | fpost s. N°D(FG.) 47. 
KsLP. Syrr.(Pst.)&Hcl. (Memph.) 
(Goth.) (Arm.) (JEth.) (Orig, Int, 
iv.) Marcion bis, | (ὑὕμεις οἱ πότε 
FG.) ᾿ 

--- χειροποίητον Marcion bis. | 
D*FG. 

12, rw καιρῳ) + pracm. ev >. D& 37. 
47. KsLP, Vulg. Memph. Goth. Orig. 
Cat. Cr. Eph. 144, T'ert. adv. Mare, v. 
17, | om. ABND#*FG. 17. Lol. Mareion 
bis. Orig, Int.iv. Vietn. 

--- απηλλ. τῆς wor. τοῦ Ἰσραὴλ] om. 
Arm. | habent Marcion bis. Orig. Cat. 
Cr. 144 ter. 151. Tert. Vietn. 

— τὸν Ἰσραηλ] rov Beov Orig. i. 7475, 

— ἐπαγγελιας} add. avrey FG. Tert. 
Vietn. [| add. του θευυ Orig. iv. 1925, 
ii, 6184, Orig. Int. ii. 1534, iv. 4073. 
638, | add. ejus f., Auth, Orig. Int. iv. 
5424, | om. Vulg. Syrr. Memph. rel. 
Marecion bis. Clem.20. Orig. iti, 143, 
iv. 105¢, Cat. Cr. Hpk. 151. Bus. Ec. Pr. 
80. 


"Τῷ 


4. misericordia Cl. | 5, 


‘ in Christo, cujus 
Οἷς | 12. conversione Am. 
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ABN{C]D 
FG. 


17-37. 47. 
KP. 


4 00]. 2:14. 


τ Col. 1:20, 22 


ΠΡῸΣ ἘΦΕΣΙΟΥ͂Σ. 


ἐλπίδα μὴ ἔχοντες, καὶ ἄθεοι, ἐ ἐν τῷ Koop" 13 ΤΣ δὲ 
ἐν χριστῷ Ἰησοῦ ὑμεῖς οἵ ποτε ὄντες μακρὰν  ἐγενή- 
θητε ἐ ἐγγὺς" ἐν τῷ αἵματι τοῦ χριστοῦ. ὦ αὐτὸς γάρ 
ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἀμφότερα ἐ ey, καὶ 
τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν, € ἐν τῇ 
σαρκὶ αὐτοῦ, ἃ τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασιν 


καταργήσας, iva τοὺς δύο κτίσῃ ἐν ξ αὐτῷ" εἰς ἕνα 
Τ καὶ errr 


IT. 13. 


promissionis, spem non ha- 
bentes et sine deo in mundo; 
‘Snnne autem in Christo Icsu 
yos qui aliquando eratis longe, 
facti estis prope in sanguine 
Christi, 'Ipse est enim pax 
nostra, qui fecit utraque unum, 
et medium parietem macheriae 
solvens, inimicitias in came 
sua, legem mandatorum decre- 
tis evacuans, ut duos condat 
in semet ipsum in unum no- 
vum hominem, facieng pacem, 


καινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, 

-" - N a 

λάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν Evi σώματι τῷ θεῷ διὰ τοῦ 
\ 4 

καὶ ἐλ- 


™ Pe Ν᾽ » > 2 κ 
στάαυρου, ἀποκτείνας ΤΏ»: ἔχθραν εν αὐτῷ" 


* Es. 67:1: θὼν εὐηγγελίσατο" 
i 

teap. 3:12. ᾿ εἰρήνην " τοῖς ἔγγυς, 
Rom. §:2. 
δ. 

πατέρα. 

ἀλλὰ * 

θεοῦ, * 

ἐχριστοῦ Ἰησοῦ", 
12. αθῦ FG. 


-~ Kooy] add, τουτῳ FG. (Vulg. CL) 
Orig. ii. 6184. Cat. Cr. Bph.144. Orig. 
Tat, ἢ, ἵν, 542" 1 om. rel. Am. Syrr. 
Memph. rel. Marcion bis. Clem. Eus, 
in Es. 4259. Tere, 

13. vert Marcion bis, Tren, Gr. 509. | 
vor 87. 

— Inoov Mareion bis. | om, L. Fren, 210. 
Orig. Int, iv. 5424, Tert. adv. Mare. τὶ 
17. Vietn. (om. ev xp. Ino. Ath.) 

—eyevnOnre ante ἐγγὺς ABN. 17. 87. 
47, Vulg. Goth. Marcion bis. Iren. 
210, 310. Org. Dut. iv. (Lus, Ee.Pr. 80.) 
Lert. Vietu. | t post os. DFGKsLP, 
Syrr.Pst.&Hel. Arm, [2 1}. 

— Tov χριστοῦ Tren, Gr. 210. | avrov 
Marcion bis. ejus Tert. | om. τοὺ B. 

14, ex@pay FG. (sic ot ver. 16. ret.) 

—avrov Eus. ad St. vii. (Mai 237.) 


Fictr, | ‘sed Marcion abstulit sua.” 


Tert, adv. Mare. v. 17. 

15. earapynoag Eus, ὁ, Mel. 
Steph. vii, (Mai 237, 8.) Vietr. | κα- 
Tapricac D*, 

— κτίσει 47. Ῥ. 

-- avry ABN*E, 17, 37. 47, P. Syr.Hel. 
| om. Momph., Witkins. | 1 ἑαυτῳ s. 
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11% ad | 


18t% 


SeDGKsL, Vulg. m. Syr.Pst. Goth, 
Orig. Int. iv. 5354. 542°, Bus. ad Steph. 
vii. (Mai 237.) Vietn. 

15, εἰς Orig. Cat. Cr. Eph, 150. 
F(nonG.) || eva B. εἰς eva G. 

-- καινὸν Orig.Cat. Orig. int. iv. fil, 537° 
Vietn. | καὶ povov K. [κοινὸν FG, 

16. «ποκαταλλαξει KLP. | -αζὴ FG. 

— αὐτῳ] ἑαυτῳ FG. Vulg. Goth. Arm, 
Vietn, \ “ intenficiens inimicitiam in ea. 
Non ut in Latinis codicibus habetur, zz 
semetipse, propter Graeci pronominis 
ambiguitatem: ἐν αὐτῷ enim, et in 
semetinso et in ea, id est, cruce intelligi 
potest, quia crux, id est, σταυρός, 
juxta Graecos, generis masculini est.” 
Her. in loc, (vii. 5818. Vallarsi.) 

17. εἰρηνὴν (ante τοῖς eyyuc) ABNDFG. 
17. Ῥὶ Vulg. Memph. Goth. Arm. 
Aah. Hipp. Phil. v. 8. (111.) Orig. Int. 


Ι om. 


iv. 543%, Exs. in Ps. 8275, Cypr. 296. | 


ALil,176>, Vietn, (ειρηνὴ bisD*,) | 
*om. S. 37. 47. KsL. Syrr. Pst. & Hel, 
Eus. in Ps, 528°, 

18. exopev] praem. οἱ ἀμφότεροι ev tn 
N*. (σον) | om. rel. Orig. Int. iv. 
Vietn, 11 ἐσχομὲν ἐξα, | τὴν προσαγ. 
ἐσχήκαμεν Orig. Cat. Οὐ, Eph, 151, 


εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μοκρὰν καὶ 
ὅτι δι αὐτοῦ ἔχομεν τὴν 
προσαγωγὴν οἱ ἀμφότεροι ἐν ἑνὶ πνεύματι πρὸς τὸν 
: ἄρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι καὶ πάροικοι, 
ἐστὲ" συμπολῖται τῶν ἁγίων καὶ οἰκεῖοι τοῦ 
Ὁ ἐποικοδομηθέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἀπο- 
στόλων καὶ προφητῶν, ὄντος ἀκρογωνιαίου αὐτοῦ 
*év ᾧ πᾶσα οἰκοδομὴ συναρμο- 





Set reconciliet ambos in uno 
corpore deo per crucem, inter- 
ficiens Inimicitiam in semet 
ipso. ‘7 Et yeniens evangeli- 
zavit pacem vobis qui longe 
fuistis et pacem hig qui prope, 
18 quoniam peripsum habemus 
accessum ambo in uno spiritu 
ad patrem. ™ Ergo iam non 
estis hospites et advenae, sed 
estis cives sanctorum et do- 
imestici dei, 39. superaedificati 
super fundamentnum apostolo- 
rum et prophetarum, ipso sum-- 
mo angulari lapide Christo 
Tesu, in quo omnis aedifica- 


18. of Orig. Cat. Cr. | om. 37. L. 

19. ουν Vietn. {| om, FG. Orig. Cat. Cr. 
Cor. 64. 

— adda BRD‘, 87. 47, KLP. | add’ (vid. 
seq.) ACD*FG, 17. 

—- ore ante συμπολ. ABNCD*EG. 17. 
Vulg. Goth. Ail. 384°, Vietn, | *om. 
=. De, 87. 47, KsLP, Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. Orig, Cat. Cr. Eph. 151 
bis. Cor. G4. (sumus peregrini Tert.) 

20. ovrwe 37, 1. 

—ukpoywrrawy] add. AWov D*FG. 
Vulg. Memph. (Goth.) Auth. (fren. 
Int. 261.) (Clem. 787.) Orig. i, 757°. 
(iv. 86%) Orig. Int. ii. 419%, iii, 9279. 
Lert. adv, Mare. v.17. Vietn. | om. rel. 
Orig. iv. 43% 142°. 197% Cat. Cr. Cor. 
64. Eph. 151. Hus. in Ps. 63%, 5394, 

—avrov Orig. i. iv. 43% Cat. Cr. bis. 
Orig. Fat, iii, Bus, in Ps. bis. | om, 
δὲ ὁ (add4) Memph. Orig. iv. 142°. 
197%, Vietn, 

— χριστοῦ Incov ABN*, 17, 47. Valg. 
Memph. Goth. Orig. iv. 485, 142¢, 197% 
Cat. Cr. Eph. 151. Orig, Int. ii. iii. | 





12, in hoc mundo Cl, | 14, enim est £ eh | 
15, semetipso Cl. | LG. inimicitias CZ. | 17. iis 
qui Οἱ, 
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Il. 8. 


Vulg- 
Syrr. P.H. 
Memph. 


Goth. Arm. &th. 


“1 Pet. 2:5. 
III. 


¥ Col. 1:25, 


A 


ΠΡῸΣ EPEZIOY®. 


λογουμένη αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον ἐν κυρίῳ, ὅ8υ ἐν ᾧ 


καὶ ὑμεῖς συνοικοδομεῖσθε εἰς κατοικητήριον τοῦ θεοῦ 
ἐν πνεύματι. 

᾿Τούτου χάριν ἐγὼ Παῦλος ὁ ὁ δέσμιος τοῦ χριστοῦ 
Ἰησοῦ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν: * εἴ γε ἠκούσατε τὴν 
οἰκονομίαν τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ τῆς δοθείσης μοι 
εἰς ὑμᾶς, ὅδ ὅτι κατὰ ἀποκάλυψιν ᾿ ἐγνωρίσθη" μοι τὸ 
μυστήριον, καθὼς προέγραψα ἐ ἐν ὀλίγῳ, * πρὸς ὃ δύ- 
νασθε ἀναγινώσκοντες νοῆσαι τὴν σύνεσίν μου ἐν 
τῷ μυστηρίῳ τοῦ χριστοῦ, a ἑτέραις γενεαῖς οὐκ 
ἐγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, ὡς νῦν "ἀπεκαλύ- 
φθη τοῖς ἁγίοις, ἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ προφήταις ἐν 
πνεύματι, 5 εἶναι τὰ ἔθνη pave ipaveye καὶ σύνσωμα 
καὶ συμμέτοχα τῆς ἐπ γέλιο ἐν ᾿ χριστῷ Ἰησοῦ" 
διὰ τοῦ εὐαγγελίου, * Υ οὗ Ἐ ἐγενήθην" διάκονος κατὰ 
τὴν δωρεὰν τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ, * τὴς δοθείσης" μοι 
κατὰ τὴν ἐνέργειαν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ" * ἐμοὶ τῷ 


ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ἷ ἁγίων ἐδόθη ἡ χάρις αὕτη, 


tio constructa crescit in tem- 
pium sanctum jn domino, 7? in 
quo et vos coaedificamini in 
habitaculum dei in spiritu. 


' Huius rei gratia ego Paulus 
vinctus Christi Iesu pro vobis 
gentibus, *si tamen audistis 
dispensationem gratiae dei 
quae data est mihi in vobis, 
3quoniam secundum revela- 
tionem notam mibi factum est 
sacramentum, sicut supra 
seripsi in brevi, 4prout potes- 
tis legentes intellegere pruden- 
tiam meam in mysterio 
Christi, *quod aliis genera- 
tionibus non est agnitum filiis 
hominum, sicuti nunc revela- 
tun: est sanctis apostolis eius 
et prophetis in spiritu, * esse 
gentes cohercdes et concorpo- 
rales et conparticipes promis- 
sionis in Christo Iesu per evan- 
gelium, ‘euius factus sum 
minister secundum donum gra- 
tine dei, quae data est mihi 
secundum operationem virtatis 
eins. 4Mihi omaium sancto- 
rum minimo data est gratia 


Ζ lnsov χριστὸν 5. CDFGEsLP, 
Syrr.Pst.&Hel. Arm, Orig. Cat. Cr. 
Cor. 64. Bus. in Ps. bis. Victn, | rov 
xpicrou N*, χριστοῦ 37. ARth. Tert, | 
Ιησου τοῦ κυριου mor Orig. 1.757%. 
| add. τὸν κυριον ἥμων Orig. iv. 43°, 
142°, Domino nostro Orig, Int. ii. ili. 
] om. Orig. iv. 1973, 

21. πασα]ῇ ἴ add. ἡ s. AN*CP. Arm. 
Orig. Cat.Cr. Eph. 151. | om, 
BN*DEFG. 17. 37, 47. KL. Goth. Clem. 
787. Orig, Cat. Cr. Cor. 64, 

- Pip ae: awy F(nonG.) 

2. Geou Orig. Cat. Cr. Vietn. | χριστοῦυ 
ΝΕ 
1. τοῦ] om. 47. Orig, Cat. Cr. Eph. 188. 

— χριστὸν Orig. Cat. Cr. Ail. 181! | 
κυριου ©, 

— Ijoou ABN*CD*, rel. Orig. Cat. Cr. 
Hil 181", | om. 8*D*FG. Ath. Vien. 
quater. 

— ver] add. zpecBevw D. | om. rel. 
Orig. Cat. Cr. Hil, 1816, Vicin. 

2. οἰκονομια»} add. μου L. | om. Orig. 
Cat. Cr, Victn. bis. 

— Tov θεοῦ] ante τῆς χάριτος DFG, 
Goth. | post rel Orig. Cat. Cr. Victn. 
bis. || τοῦ χριστοῦ P. [αὐτοῦ A. . 


i 
t 





8. ὁτι om. Β( Ὁ. vid. seqq.) Vietn. 

—amoxadviv] add. yae FG. | om. 
Hipp. Phil. vii. 26. (241). Orig. Cat. 
Cr. Eph. 154. 

— ἐγνωρισθη ABNCD*FG. 17, 47. P. 
Valg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. Clem, 682. Hipp. Phil. Orig. 
Cat. Cr. 154. Vietn. (τὸ μυστήριον ὃ 
λέγει κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσθαι 
αὐτῷ Jren. 197.) | Τεγνωρισεν 5. 
De, 87. KL. Atth. ut vid. 

4. χριστοῦ Clem, 426, 682, Hil, 5184, 
Victn, | Osov 17. 

5. érepaic] f praem. ev ς΄. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph, ] om. ABRCDEG, 17. 37. 47, 
KLP. Vulg. Goth. Arm. ἤθει. Clem, 
682. 698. (Hipp. Phil.) Orig.iv, 105% 
257°, 258%, Hil. 5184. Vietn, 

—amorrodorg ANCD. rel. Clem. 682. 
Orig. iv. quater. Victn. | om. B. | post 
αὐτου DFG, Hil. 5184, Victn. | ante 
Clem, Orig. ty. 

— πνευματι] praem, ry FG. | om. Org. 
iv. 105%, (| add. ἁγιῳ D. Alth. | om. 
Orig iv. 1058. Hil. 5184, Vicin, 

6. cvvowna AB*NDEG. 17, 47. 
σωμα S. BC, 37. KsLP. 

— exayyectag] Τ add. αὐτοῦ >. DFG. 


| συσ- 





37. KsL. Vulg. CL Syr.Hel. Goth. 
ΤΠ 518°, Victn, | om. ABNCD*, 17, 
47. P, Am. Tol. Dem. Syr.Pst, Memph, 
Arm, Asth. Orig. iv. 10564, 

6. χριστῷ ἴησου ABNC. 17.47. P. Valg. 
Syr.Hel.* Memph. Goth. Arm, Afith, 
| tre χριστῳ «. DFG. 37. Ksl. 
Flil. 518°, Victn. | χριστῳ Orig. iv. 
lose, 2598, {| in eo Ath. [Syr. 
Pst. 

7. eyevnOny ABND*EG. 17. 47. PL | 
ὦ ἐγενομὴην 5. CDs 87, Kslu. 

— της δοθεισης ABRCD*FG. 17. 47. Ῥ. 
Vulg. Memph.at vid. Vien. | trav 
δοθεισαν Ss. Ὁ“, 37. KsL. Goth. πὸ vid. 
(Syrr. ance.] 

8, ἐλαχιστοτερῳ Orig. i, 4805, iii, 609°. { 
ἐλαχίστῳ FG. 

— παντων ftadd. των ς΄. PP. { om 
ABNCDIG. 17. 37. 47. KL, Orig, i. 
iii, Cat. Cr. Cor. 84. 

— airy] add. τοῦ θεου FG. | om. Orig. 
i. iii. Cat.Cr, Orig. Int. iii, 1139, 
Vietn. 


ὃ. gontes esse Cl. | promissionis efus Οἵ, 
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ΠΡῸΣ ἘΦΕΣΙΟΥΣ. 


Π1.9. 


΄- Ἂς 
ABS OD trois ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι ὃ τὸ ἀνεξιχνίασιτον hace, in gentibus evangelizare 


rn a 
πλοῦτος 


τοῦ χριστοῦ, 
ἘΣ οἰκονομία" τοῦ μυστηρίου. τοῦ ᾿ ἀποκεκρυμμένου ἀπὸ ait ἃ caseulie ta deo quik on 
τῶν αἰώνων ἐν τῷ θεῷ τῷ τὰ πάντα κτίσαντι 


1, 107 


investigabiles divitias Christi, 


͵ ua ? t 
Kal φωτίσαι ORS, τις ἢ 9 et inluminare omnes quae sit 


dispensatio sacramenti abscon- 


2 cre “ut innotescat 
principibus et potestatibus in 


iva nia creavit; 


γνωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς caelestibus per ecclesiam mul- 


tiformis sapientia dei, '' secun- 


ἐπουρανίοις διὰ τῆς ἐκκλησίας ἡ πολυποίκιλος σοφία dum practinitionem’ saeculo- 


τοῦ θεοῦ, * 


7 σὰρ. 2:18. 
Rom. 5:2 


τῆς πίστεως αὐτοῦ. 
ταῖς θλίψεσίν μοὺ ὑπὲρ ὑμῶν, ἥτις ἐστὶν δόξα ὑ ὑμῶν. 


14 


a 
Ei τούτου χάριν ag alates τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν 
15 ἐξ οὗ ἔα με πατριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ nostri Iesu Christi, “ex quo 
Ν a Ψ 
τὸ πλοῦτος 


πατέρα υ 


γῆς ὀνομάζεται, ὃ 


τῷ! “χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν, 
τὴν παῤῥησίαν καὶ προσαγωγὴν ἐν πεποιθήσει διὰ %Propter quod peto ue defi- 


18 διὸ αἰτοῦμαι μὴ 


toa X 
iva * δῷ ὑμῖν κατὰ * 


Tum quam fevit in Christo Iesu 


1 κατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων, ἣν ἐποίησεν ἐν domino nostro; '?in quo ha- 
19. ἐν ᾧ ἔχομεν bemus fiduciam et accessum in 


confidentia per fidem eius. 


ciatis in tribulationibus meis 


* ἐγκακεῖν" ἐν pro vubis, quae est gloria 


vestra, 


4 Huius rei gratia flecto ge- 
nua mea ad patrem domini 


omnis paternitas in caelis et in 
terra nominatur, ‘ut det vobis 


n - ~ f ἃ τὰ . 
τῆς δόξης αὐτοῦ, δυνάμει ᾿κραταιωθῆναι διὰ τοῦ πνεύ- secundum divitias gloriac suac 


> “a > Ν Ε » 17 
pee QvUTOV εἰς TOV EOW ἄνθρωπον, 


virtute conroborari per spi- 


a“ Ἂν; 
ROSIN ORE TOY ritum eius in interiore homine, 


17 habitare Christum per fidem 


χριστὸν διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐν in cordibus vestris, !in cari- 


ἀγάπῃ ἐῤῥιζωμένοι καὶ 1 τεθεμελιωμένοι; 


18 + 


ive  ἐξισχύ- tate radicati et fundati, ut 


possitis conpraehendere cum 


ONTE καταλαβέσθαι σὺν πάσιν τοῖς ἁγίοις τί τὸ πλά- omnibus sanctis quae sit lati- 





8. τοῖς εθ». | pracm. ev o. DFG. 17s. 
37, 47, KsL. VWalg. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth. Arm. Hi. 54% 318°. Vietn. | 
om. ABNCP. Memph, Ζῇ, 

--- ευηγγελίσασθαι D*. 

— τὸ avg. πλουτος ABN*CD*#FG. 17. 
| ἔ τον ανεξ, πλουτοὸν gs. RD*. 37. 
47. KsLP. (ἀνεξεχν. FG.) 

— τοῦ χριστὸν Hil, 64°, Vietn, | αὐτοῦ 11. 

9, mavrag BX*CD. rel. vv. Tert. adv. 
Mare. y. 18, Vietn. | om. AX* (corr.*) 
Ail, 54°. 

-- οἰκονομία ABSCDFG. 17. 87. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth, Arm. ith. Tert. Hil, 54° Victn. 
ι1 κοινωνία δ΄. 87 mg. mun. rec, 

—awrev] add. καὶ απὸ των yevewy 
FG. | om. rel. Tert. Hil, Victn. 

— evry θεῳ Tert. Hil. Viem. | om. ev 


N*, (add) “Rapuit hacreticus ἐπ 
pracpositionem.” Zert. adv. Mare. y. 
18. 


— ra ABNCD#, rel. | om. ΡΟ, 

— ἢπ.1 ἢ add. dea Iyoov ypisrovs. Ds, 
87. KL. Syr.-Hel.* (Vietnutvid.) | 
om. ABNCD*FG, 17. 47. P. Vulg. m. 
Syrr.Pst.&Hel.tvt. Memph. Goth. Arm. 
ih. Tere. 
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10. yoy Syr.cl | om. FG. Vulg. 
Syr.Pst. Orig. iii. 848°. Tert. κᾶν, Mare. 
y. 18. Viet. 

— πολυποικιλος copia Clem. 831. 369. 
Orig. iii. Tert. Vietn. | πολληποικιλο- 
σοφια 37, 

11. τῷ xp. Ino. ΑΒ ΟΣ, 17. 87. Vicin. 
{| om. FG. | xp. Ino. (fom. τῳ) s. 
N*eC8D, 47, KLP. | χρίιστῳ tantum, 
Clem. 369. | om. xptorw Syr.Pst. | 
per dominum nostrum Jesum Christum 
Arm, 

12. παρρησιαν et προσαγωγην ABNCD?. 
rel. Vietn. [ trsp. D*C FG. aposay, εἰς 
τὴν Tapp.) 

— mpocaywyny] tT praem. τὴν σ΄. XCD. 
rel. | om. ABN*, 17. 

— ἐν πεποιθησει Vicin. | ev τῷ ελευθε- 
ρωθηναι D*, 

13. ἐγκακεῖν ABND*, 17.37.47, | f exe 
κακειν S. CDFGKsLYP. Oriy.? Cat, 
Cr. Eph. 157. 

— rig ἐστιν doka tywv Orig.? Cat. 
Victn. | om. 47. : 

— μων wt. Orig.? Cat, Ῥέοιι, | ἡμὼων 
C. 17. 87 nunc. Arm. 

14, τὸν warepa Orig. 1. 267%. Cat, Cr. 
Eph. 161. Vietu. | ro wva sic 87. | τὸν 








θεον καὶ watepa καὶ xupioy -Valent, 
Hipp. Phil. vi. 34. (198.) | row θεὸν 
καὶ warepa Meth. Jahn 36. || + add. 
Tov Kupiny ἡμῶν Ι͂ησου χριστοῦ ς΄. 
NcDFG,. 37.47, KL. Valg. Οἱ, Syrr.Pst. 
&Hel, Goth, Arm. Valent. Hipp. Phil. 
Orig. i. 283°, Orig. Lat. ii, 1801, 2799, 
462, iv. 686° Victn. | om. ABN*C. 17. 
P. Dem. Memph. Atth. Clem. eel. Pr. 
994, Orig. i. 267¢ Cat. Cr, Meth, “ non 
ut in Latinis codicibus additum est, 
ad Patrem Domini nostri Jesu Christi; 
sed simpliciter ad Patrem, legendum,” 
Hier. in loc. (vii. 5994. Vaillarsi.) 

15, ovpavorg Syr.Hel.tet. vv. Hipp. Phil. 
v.7.(97.) Orig. i. bis, Cat. Cr, Vietn, 
Orig. Int.ii.130 | -vy 47. P. Syrr. 
Pst.&Hel.my. Goth. Oriy.i. (1 MS.) 
Meth. Orig. Int. 279% 4624. iv. 
686°, 

16. dw ABNCEG. 17, 87. Orig. Cat. Cr. 
Eph. 161. (2°.) 162, Afeth. | t δωη δ. 
D. 47. KELP. Valent. Hipp. Phil. vi. 
34. (193.) Orig. Cat. Cr. Eph. 161. 
(9) 


10. principatibus C2 | 16. interiovem ho- 
minem Ci. | 17, Christum habitare Ci, 
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IV. 7. 


- Vue. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Zith. 


18. Bad. x. hp. 


- ἈΝ ἂρ. ὦ “a? n 2 ΄ Ν AS “ 
καὶ €V χρίστῳ Inoov εἰς πασὰς Tas yeveas Tov 


= Rom. 16:25, 26. 20 5 
ἐνεργουμένην EV ἡμῖν, 
7A - 27 
αἰῶνος TOV ALWYOYV, 
Iv. 3’ 
® Col. 2:10, 
ν Col. 3:12. 


2,3. ἐν ἀγάπῃ 
σπουὺῦ. 


4, καθὼς [καὶ] 
5 


mao, 


16. ro πλουτος ABNCD*FGP. Orig. Cat, 
Cr. Eph. 161. 162. τὸ πληθὸος 17. | 
troy πλουτὸν «τ΄. Dt, 87. 47, KsL, 
Meth. 

— δυναμει pracm. ev FG. 
Orig. Cat. Cr. Meth. Viein. 

17. ἐρριζομενοι C. | Contra, Orig. Cat. 
Cy. bis, 

18, εξισχ. Orig, Cat. Cr. bis. | ery. D*P. 

— ὑψος καὶ βαθος BCODFG. 17. 37, P. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Goth. Arm, 
4th, Orig. Cat.Cr. Eph. 162. (1°) 
Orig, Int. ii. 64%. Vietn. | 1 βαθος και 
ὕψος >. AN. 47. KsL. Syr.Hel. Orig. 
1. 243%. Cat. Cr, Eph.161, 2. (2%) 
Orig. Int. iii. 108 Eus. c. Mel. 136%. 
(τί τὸ βάθας, ὅπερ ἐστὶν ὁ πατὴρ τῶν 
thoy, καὶ τί τὸ πλάτος, ὕπερ ἐστὶν 6 
σταυρός, ὁ ὅρος τοῦ πληρώματος, ἢ τί 
τὸ μῆκος, τουτέστι τὸ πλήρωμα τῶν 
αἰώνων, Valent. ap. Hipp. Philos. vi. 
34, (198. 

19. re Eus. α. Mcl. 1365. Vietr, | om. 
D*FG. Memph, ΖΗ. 

— ayarny] ante τῆς γνώσεως A. | post 
Lus.c. Mel. Vietn. 

— πληρωθητε εἰς Victr. | πληρωθὴ B. 
17. 


| om. rel. 


τος Kal μῆκος Kat 
Ἂ ς ΄ ““ 4 > , a 
τὴν ὑπερβάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ χρι- 
a cal an Ἂς, é “- “ 
στοῦ, ἵνα πληρωθήτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ θεοῦ. 
τῷ δὲ δυναμένῳ ὑ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι ὑπερεκπερισ- 
σοῦ ὧν αἰτούμεθα ἢ νοοῦμεν κατὰ τὴν δύναμιν τὴν 





ΠΡῸΣ ἘΦΕΣΙΟΥ͂Σ." 


ἐῦψος καὶ βάθος", ὃ 


ἀμήν. 


ε 


ro 1 n > eA 3s & , » ῃ 
72 1 Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὃ δέσμιος ἐν κυρίῳ, 


Ka 


n “ / A b 
"ἀξίως περιπατῆσαι τῆς κλήσεως as ἐκλήθητε; : 
τὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ ᾿ πρᾳὕτητος " > μετὰ estis, 5 cum omni humilitate et 
μακροθυμίας, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐ ἐν ἀγάπῃ, ° σπου- 
δάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος ἐν τῷ tom’ spiritns in vinoulo pacis. 
i“ “ ra 
συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης, 
καθὼς καὶ ἐκλήθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς κλήσεως ὑμῶν' 
ee wee ae , τ ΠΕΣ ΣΝ 
€ ὃ 
εἷς κύριος, μία πίστις, ἐν βάπτισμα, 
Ν ta ἘΠ Ἂς ἐᾷ Ν ΄ SS} 
πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν 


an “ Ν 
Ev OOUA καὶ 


19, Geov] add. εἰς ὑμας17, | om. Vicén. 

20. ὑπερ 1% Vietn. [ om, DFG. Vulg. 

— ὑπερεκπερίσσον Orig. i, 208%, 2512, 
Dion, Alex, Mai vi. 165, Vietr. | om. 
Pe 

— δυναμὶν Victn, | ἐνεργειαν 47. 

— piv] ὑμὲν A, 

21, ev τῷ sexed, καὶ ev yp. Ino. ABNC. 17. 
Vulg. Memph. | *om. καὶ τ΄. Ὁ, 37. 
47. KLP. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 


Zith. | ev x. Ino. καὶ (ev add. De 
om, D*.} τῷ exxk. D¥ FG. Vietn. 
— rag] om, 47. 
— Tov αἴωνος Iren. 14, Vietn, | om, FG, 
“ol. 


1. κυριῳ Cypr. 150. Vicin. | χριστῳ &. 
Jib. [P 2.1] 

— περιπατησαι Cypr. | περιπατήσατε 17. 

2, mpatrnroc BNC. 17. | πραότητος τ. 
ADFG, 37. 47, L. [Pn.1.] [ ὑπακοῆς 
τ, 

— ἐν Vulg.m, Orig. δὲ, Οὐ, Eph. 165, 
Cypr. 74, 196. 252, Firm. ap. Cypr. 
150. Vietn, | om. ΒΒ εἶν. et Th. Bily. 
(neg. Alf. Tf) (ev ayary cum seqq. 
Orig. Cat. Cr.) 

8. εἰρηνης Cypr. quater. 881. Victn. | 
αγαπης K. vid. Orig. Cat. Cr. Eph. 


5 .N 


o ῃ 
γνῶναϊ τε 


ὰ “- 
ἐν πνευμα, 





tudo et longitudo et sublimitas 
et profundum, 5 βοίγθ etiam 
supereminentem scientiae cari- 
tatem Christi, ut impleamini 
in omnem plenitudinem dei. 
* Ki autem qui potens est om- 
nia facere superabundanter 
quam petimus aut intellegi- 
mus secundum virtutem quae 


1 αὐτῷ ἡ δόξα ἐ ev τῇ ἐκκλησίᾳ operatur in nobis, 3} 15] gloria 


in ecclesia et in Christo Iesu 
in omnes generationes saeculi 
saeculoram, amen. 


1Qbsecro itaque vos: ego 
«-- Vinetus in domino ut digne 
HE ambuletis vocatione qua vocati 


mansuetudine, cum patientia, 
subportantes invicem in cari- 
tate, %solliciti servare unita- 


ὁ Unum corpus et unus spiritus, 
sicut vocati estis in una spe 
yocationis vestrae. ὅ Unus do- 
minus, una fides, unum bap- 


607. aS ν᾿ Ἐ 
εἷς θεὸς καὶ tisma, Sunus deus et pater 


omnium, qui super omnes et 
per omnia ef in omnibus nobis, 


data est 


n f Ν Ἄ, [ἢ rf 
Τ ἑνὶ δὲ ἑκάστῳ ἡμῶν ἐδόθη χάρις κατὰ τὸ “Unicuique autem nostram 


. gratia. secundum 





165. τηρεῖται δὲ ἡ ἑνότης τοῦ πν. τῆς 
ἀγάπης συνδεούσης. 

4. καθὼς καὶ Fuld. Tol. Syr.Hel. Memph. 
Arm. Hil. 10819. Mietn. | om. καὶ B. 
Vulg. Syr.Pst. Goth. Ath, Firm. ap. 
Cypr. 150, (1 pers. Syr.Hel.mg,) 

6. καὶ ev Vulg. Marcion Epiph. 319. 
374°. Tren, quater. Mel. ap. Eus. 1313, 
Ἐπ. 6. ΜΟΙ, 1744, in Ps. 5978. Firm, 


ap. Cypr. 150. Hil, 10814. [ om. καὶ 
B. Vietn, || καὶ exe 87 Ser. 
- πασινῚ ¢ add. ὑμιν gs. | add, ἡμῖν 


DEG. 87. 47. KL, Vulg. m. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. Jren. 118, 253, 270, 
315. Firm. ap. Cypr. Hil. 10824, Victn. 
] om. ABNC. 17. P. Memph. Aith. 
Marcion Epiph. 319% 374% Orig. 
Cat. Eph.170. Mel. Eus.c, Mel. in 
Ps, 
. ypwv Hil, 967¢. Luc.159. Vietn. | 
ὑμων B. 

— χαριο] f praem. ἡ gs. ANCD* 17s, 
37.47, KsP?, Orig. Cat. Cr. Eph. 170. 
| om. BD*FGLP*, Arm. 

— κατα] καὶ D Gr. 


“Ε 





20. quam a Am.** | 21. saoculis dm, 
. qui est super Cl. 
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ABN(C)D 


© Psa. 67 (68): 19. 


ὁ Col. 1:18, 


8. φχμαλωτευσεν BRCD. rel. Vulg. rel. 
Tren. 145. Orig. ii. 1584, Cat. Cr. Eph. 
162. Orig. Int. ii. 108¢, 8425, iii, 458% 
ius. Kee.Pr. 102. Tert. 


ΠΡῸΣ E®ESIOYS. 


μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ χριστοῦ. ὃ διὸ λέγει, ᾿Αναβὰς 
εἰς ὕψος ἠχιμολώτευσεν αἰχμαλωσίαν, καὶ ἔδωκεν 
δόματω τοῖς ἀνθρώποις. " τὸ δέ; ἀνέβη, τί ἐστιν εἰ 
μὴ ὅτι καὶ κατέβη" εἰς τὰ κατώτερα μέρη τῆς γῆς: 
τὸ ὃ καταβὰς αὐτός ἐστιν καὶ 6 ἀναβὰς ὑπεράνω πάν- 
τῶν τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα. 11 καὶ 
αὐτὸς ἔδωκεν τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προφή- 
τας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστάς, τοὺς δὲ ποιμένας καὶ δι- 
δασκάλους, Ἶ πρὸς τὸν καταρτισμὸν τῶν ἁγίων εἰς 
ἔργον διακονίας, εἰς οἰκοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ χρι- 
στοῦ: * μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἐνό- 
τητὰ τῆς πίστεως καὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ, εἰς. ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρον ἡλικίας τοῦ πλη- 
ρώματος τοῦ χριστοῦ: *toa μηκέτι ὦμεν “ήπιοι, 
κλυδωνιζόμενοι καὶ περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς 
διδασκαλίας ἐν τῇ κυβείᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἐν πανουρ- 
γίᾳ, πρὸς τὴν μεθοδείαν τῆς πλάνης, ᾽ ἀληθεύοντες 
δὲ ἐν ἀγάπη αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν τὰ πάντα," ὅς 


Tert. Hil. ter, Luc. 
Victn. | rarwrara Clem, exc, Theod. 
Orig. iv. 304°. Cat. Cr. Bas, DE, 


101, in Ps. 8085, 


: 


ady, Mare. v. 


IV. 8. 


mensuram donationis Christi, 
§ Propter quod dicit, Ascendens 
in altum captivam duxit capti- 
vitatem, dedit dona hominibus, 
3 Quod autem ascendit, quid 
est nisi quod et descendit in 
inferiores partes terrae? ' Qui 
descendit, ipse est et qui 
ascendit super omnes caelos, 
ut impleret omnia. | Et ipse 
dedit quosdam quidem apo- 
stoios, quosdam quidem pro- 
phetas, alios vero evangelistas, 
alios autem pastores et doc- 
tores, ad consummationem 
sanctornm in opus ministerii, 
in aedificationem corporis 
Christi, ‘donee occuramus 
omnes in unitatem fidei et agni- 
tionis filii dei, in virum per- 
fectom, in mensuram actatis 
plenitudinis Christi, '4ut iam 
non simus parvuli fluctuantes 
et circumferamur omni vento 
doctrinae in nequitia hominum, 
in astatia ad circumventionem 
erroris, Sycritatem autem fa- 
cientes in caritate crescamus 
in illo peromnia, quiest caput, 


18. καταντήσωμεν Clem.108. Orig. iii. 
605°. Cat Cr. Cor. 182. 1 Jo. 116. Orig. 
Int, i. 70%, iii, 27¢, 388". 


956% Lue, 


8. 18. Hil. 120% Lue. 159. Vietn, | 
ῳχμαλωτευσας A. 47. L, Ath. (vid. 
LXX.) 

— καὶ BYCC*De, 87. 47, KsLP. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Ath. Orig. ii. Vicin. 
1 om. AN*C?D#PG. 17. Vule. 
Memph. Arm. Jren. Orig. Ini. iii. Bus. 
He.Pr. Tert. adv. Mare. vy. 8. Hil. 
Lue, 

— τοῖς avOp. Tren. Orig. ii. Hil, Lue, 
Victn. filiis hominum Tert. dis, | ev 
ανθρ, FG. Orig. Int. iii. Eus. Τὰς ῬῪ, 
(vid. LXX.) 

9. sai} om. 37. 

— κατεβη] tadd. πρωτὸν >. BNeC*, 37. 
47. KsLPe spat. Vulg.(CL)  Syrr. 


Pst&Hel. Goth. Arm. Eus. DE, 2603. | 


} om, AN#C#DFG, 17. Am.* (ue 
vid.) Memph. Theb. (in cit.) Ath. Fren. 
259. 331, Clem. exc. Theod. 979. Orig. 
ἦν, 8034, 304¢, Cat. Cr. Eph. 162, Ovig. 
dnt. iit. 8581, Bus, Ee. Pr. 101, ert. 
ady. Prax. 80. Hid. 120%, 201% 1017, 
Lue. 160, Victn. 

— κατωτερὰ Orig. iv. 30384. Eus. Ec. Pr. 
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neon ABRCD* rel, Vulg. Syr.Hel.e¢ 

my, Graecée. Memph. Arm. Orig. iv. 

303", Bus. DE. ed. Ec. Pr.10!. | om. 

D*FG.Syr.Pst. Goth, Ath. 7.56». bis. 

Clem. exe. Theod. Orig, iv. 804“, 
Cat.Cr. Hus. D.E. edd. in Ps, Tert. 

Hil, ter. Luc, 160. Vicin. 

10. παντων Orig. i, 853% ii, 755%, ii, 
2434 iv. 8055, Aus, Ec, Py, 82, 143. 
Eus. in Ps. 3054. 855%, Hil, 120°, 967¢. 
1077% Victr. | om. P. Clem. exc. 
Theod. 979. Hus. Ἐς, Pr. 101. 

— πληρώσῃ Orig. ὶ. ἢ. Bus. in Ps. bis. | 
πληρωσει L. 

— τὰ wavra] praem. iavrw 47. (corr,! 
éavrov). | om. Orig. iii, Hus. in Ps, 
bis, Hil, Vietn. 

11. edwxev] add. in ecclesia Syr.Hol.# 

| δέδωκεν δὲ ὁ Geog τῇ ἐκκλησίᾳ Clem. 

834, { 

ἐδωκεν Clem. 624. 


— τοὺς δὲ εἰαγγελιστας Clem. 324, 624. 


Orig. iv. ὃν, Orly. Int. iii, 358% Hil. 
9679, Lue. 160. Victn. | om. K. 

12. διακο». praem. τῆς D*FG. 
habet Clem, 324. 624, 


Ϊ non 


ὁ mavroxparup θεὸς αὐτὸς | 


| 








160. FViein, | -cw FG. | -σομὲν Clem, 
624, 

— οἱ παντες Clem. 108. Hipp. Ant. 3. (6.) 
Orig. iii. 4454, Cat. Cr. iJo.116. | 
om. of D*FG. Clem. 624. Orig. iii- 
605°, 

— σον viov Clem, 624. Orig. Cat. Eph. 
171. | om, FG. Clem.108. Lue. 160. 
(τ. vi. τ. Geov] Christi Victn.) 

14. νηπιοι Clem. 108. Orig. (i. 590°) 
Cat. Eph. 171, 2. Lue. 160, 1, Victn. 1} 
yatoe A. | om. Orig. iii. 818", 

— τῇ τικυβία F(non G.) 

— πανουργις( pracm. τῷ FG. | om. 
Clem. 108. Orig. i, Cat. Cr. Iph. 
171, 

— τὴν μεθοδειαν (BN)C( DEG.) rel. Clem. 
108. 340. Orig. Cat. (-dtay B¥ND*FG. 
37. 47. KELP. Orig. i.) ] τὴν μεθοδον 
17. | rag μεθοδιας A. Memph. | ἐν τῇ 
μεθοδειᾳ Orig. iii. 318° | ad remedium 
Orig. Int. iii. 9218, Vietn, 


9. visi quia Ct. | descendit primum Cl. ὦ 
Am.** 111, apostolos et prophetas trp. Am.* | 
Qguidem 30. autem Οἱ, ὦ Am.9* one, Vero 
Am.* | 14. om. “Sad” Ain* 


© Biblioteca Nacional de Espana 


IV. 29. 


Vulg. 
Syrr. P. Ἡ, 
Memph. [theb.] 
Goth. Arm. Zith. 


Ν x »” Ν > 5» > nm X Ν ΄ 
διὰ τὴν ἀγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρω- 


ἐστιν ἡ κεφαλή," χριστός, °° 
αρμολογούμενον 
ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας Kar 
ἑνὸς ἑκάστου μέρους, τὴν αὔξησιν τ σώματος ποιεῖ- 


ΠΡῸΣ ἘΦΕΣΙΟΥ͂Σ. 


καὶ συμβιβαζόμενον 


iz 
73 1 ὁ Τοῦτο οὖν λέγω καὶ μαρτύρομαι ἐν κυρίῳ, 
μηκέτι ὑμᾶς περιπατεῖν, καθὼς καὶ rat ἔθνη περιπατεῖ 
ἐσκοτωμένοι" τῇ 
wv > va A 
ὄντες, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς ζωῆς τοῦ θεοῦ, 


188 2 


19 


21 


8 Col. 2:19. 
0. ται εἰς οἰκοδομὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ 
§ Theb. a 
ἐν ματαιότητι τοῦ νοὸς αὐτῶν, 
διανοίᾳ 
a ͵ oon 
σιν τῆς καρδίας αὐτῶν" 
σίας πάσης ἐν πλεονεξίᾳ. “᾿ 
ἐμάθετε τὸν χριστόν, 
‘Col. 3:9. 2 τ 


23. ἀνανεοῦσθε 


14, πλανης add. rou διαβολον A. (vid. 
vi.11.) | om. Clem. Orig. i. iii, Cat. 
Vicin. 

15, ἀληθενοντες δὲ Clem. 108. [ αληθειαν 
ὃε ποιουντες FG. Vulg. Luc. 160. 
161, (bis.) Vietn. 

—avénouwper Clem. Viein. | ανξησομεν 
FG. 

— ὁς} 6D. 

— ἡ κεφ. om. ἡ D* FG. 

— χριστος T praem. ὁ g. δ ΕΟ, 37. 
47. KLP. | om. ABN*C. 17. 

16, κατ᾽ ἐνεργειαν] κατὰ τὴν evepy. 17, 
{ om, FG. Zren. 270. Lue. 160, 
Vicin. 

— ev μέτρῳ Vicin. | om. I, (habet Arm, 
Zoh.)} 

— ésacrov] add. xara 87. 

— μεροὺς BNDEFG sic, 17. 87, 47. KsLP. 
Syr.Hel. et mg. Gr. Goth, Arm, Auth. 
Tren. 270. Luc. 160. Victn. [μέλους 
AC, Vulg. Syr.Pst. Memph. 

— τὸν σώματος Tren. Vietn. | om. K. 

— ἑαυτὸν ABCD*. rel. Vulg. Tren. Lue, 
Victn. | αὐτου RD*FG, 87. 
17, μαρτυρωμαι P. | Contra, 

69. 

— ἐθνὴ] 1 praem. λοιπὰ gs. ND‘, 87, 

KLP, Syrr.Pst.&Hel, Goth, Arm. | 


Clem. 


ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, * 








om. ABN*D*FG. 17. 47. Vulg.m. 
Memph. Theb. Αι}, Clem. 69. Lue. 
161. Vien. 

18. ἐσκοτωμενοι ABN. 17, | feoxoriope- 
vo. S. DF(G-voc). 37. 47. KsLP. 
Clem. 69. (Orig. Cat, Cr. Eph.175. 
180.) 

— τῷ διανοίᾳ amnddorpewpevoe inter 
lineas G. 


— ovreg Clem. {| om. FG. 

— ayvoiay Clem. | ayvwoiav FG, 

- πωρωσιν Clem. 69.370. | πόρρωσιν 
17. P. | παρωσιν F(non G.) 

19. απηλγηκοτες Syr.Hel.mg.Gr, Clem. 
69. Orig. iii, 152. Cat. Cr, Eph. 175. 
in Ps, ap. Gall. 67. “ Quod autem ait, 
qui desperantes semetipsos, id est dand- 
γηκότες ἑαυτούς, multo aliud in 
Graeco significat quam in Latino, 
desperantes quippe ἀπηλπηκότες no- 
minantur, ἀπηλγηκότες antem hi 
sunt, qui postquam peccaverint, non 
dolent.” Hier. in loc. (vii. 621°. Val- 
larsi.) | απηλπικοτὲς Ὁ. Vulg. m. 
Goth. Arm. dith. Vietn. | agyrrixo- 
τες FG. | habentes dolores Memph. | 
non dolentes Theb. 

— ἐργασιαν ἀκαθαρσιας Clem. | 
θαρσιαν A, 


aKa 


> & n x «- 
ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα συν- 
διὰ πάσης 
ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ 


οἵτινες ἀπηλγηκότες ἕαυ- 
τοὺς παρέδωκαν τῇ ἀσελγείᾳ cis ἐργασίαν ἀκαθαρ- 
ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως 
εἴ γε αὐτὸν ἠκούσατε καὶ ἐν 
αὐτῷ ἐδιδάχθητε, καθώς ἐστιν ἀλήθεια ἐ ἐν τῷ Ἰησοῦ, 
ἀποθέσθαι ὑμᾶς κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν φθειρόμενον κατὰ τὰς 
ἀνανεοῦσθαι δὲ τῷ πνεύματι 





Christus, Sex quo totum cor- 
pus conpacttimn et conexum 
per omnem ijuncturam submi- 
nistrationig secundum opera~ 
tionem in mensuram unius- 
euiusque membri augmentum 
corporis facit in aediticationem 
sui in caritate. 


Hoc igitur dico et testi- 
ficor in domino, ut iam non 
ambuletis sicut geutes ambu- 
lant in vanitate sensus sui, 
8 tenebris obscuratum habentes 
intellectum, alienati a vita dei, 
per ignorantiam qnae est in 
illis, propter caccitatem cordig 
ipsorum, 19 qui desperantes se- 
met ipsos tradiderunt inpudici- 
tiae in operationem inmundi- 
tiaeomnisin avaritia, 7° Vos au- 
tem non ita diticistis Christum, 
si tamen illum audistis et in 
ipso edacti estis sicut est veri- 
tas in Iesn, *deponere vos se- 
cundum pristinam conversa~ 
tionem veterem hominem, qui 
corrumpitar secundum desi- 
deria erroris; * renovamini 
autem spirit mentis vestrae, 





19, πασὴς ante ἀκαθαρ. DFG. 37. (Orig. 
iti. 152°.) | post ABN. 17. 47. KsLP. 
Vulz. Clem. 

— ἐν πλεονεξίᾳ Vulg. καὶ wAcovetiag 
DFG. m. Atth, Clem. Victn, 

21. adnGea} praem. ἡ FG. | om. Clem. 
262, 524, Orig. Cat.Cr. Eph. 180 
bis. 

22, τὴν προτέραν avaorpopyy Clem. 
262. 524. Orig. Cat. Cr. bis. Cypr. 
808. Fert. de res. car. 45. Hil. 11384, 
Victn. | om. L. || αστροφην FG 

— rac επιθυμιὰς Clem. bis. Orig. ii, 5794, 
7639. 773°, 787%, in Prov. 45, Cat. Cr, 
Hil. Cypr. 308. | τὴν ἐπιθυμίαν. Dy 
Tert, de res, car, 45, ab init. Luc. 162 
Fietn, ; 

23, avaveavobat rel, Clem.524. Orig. Cat. 
Cr. Eph. 18t. | avaveovede D>. 17, 
87. 41. Vulg.m. Syrr. Memph. Theb, 
Clem. 262. Hil. 1138. Cypr.308 Luc, 
Picin. 

— δὲ ABAI/ND. rel, Vulg. πὶ. Syr. Hel. 
Memph. Theb, Goth. Arm. Clem. bis. 
Orig. Cat.Cr. Cypr. Hil. Luc. 162. 
Victn. (“ et” Syr.Pst.)} | om. FG, ith. 
jj add. ev Β, 








11. sicut ct gentes Ci. | 19. avaritiam Ci. 
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17. 37, at. 
KLP, 
τ Cot. 3:20. 
24. ἐνδύσασθε 
" Zac, 8:16, 


§ Ps. 2418. 


Keap. 1:13. 


100}. 5:8. Β΄’ 


τὸ (οἷ, 3:12, 13. 
32, yiv. [δὲ] 


ΠΡῸΣ E®ESIOYS. 


τοῦ vous ὑμῶν, “8 καὶ ἐνδύσασθαι Tov καινὸν avOpa- 
πον, τὸν κατὰ θεὸν κτισθέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ 
ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. 

“5 Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος "λαλεῖτε ἀλήθειαν 
ἕκαστος μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων 
μέλη. 6} ργίζεσθε καὶ μὴ ἀνα ἐτάνετε' ὁ ἥλιος μὴ 
ἐπιδυέτω ἐπὶ ' παροργισμῷ ὑμῶν" 4 unde” δίδοτε 
τόπον τῷ διαβόλῳ. *6 κλέπτων μηκέτι κλεπτέτω, 
μᾶλλον δὲ κοπιάτω, ἐργαζόμενος ὃ ταῖς * ἰδίαις " χερ- 
σὶν τὸ ἀγαθόν", ἵνα ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ χρείαν 
29 πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν 
εἴ τις ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδο- 
καὶ 


ἔχοντι. 
μὴ ἐκπορευέσθω, § ἑάἀλλὰ" 
μὴν τῆς χρείας, ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσιν. © 
μὴ λυπεῖτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ," ἐν ᾧ 
ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως. 

Πᾶσα πικρία καὶ θυμὸς καὶ ὀργὴ καὶ κραυγὴ 
καὶ βλασφημία ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν, σὺν πάσῃ κακίᾳ" 
33. γίνεσθε δὲ εἰς ἀλλήλους χρηστοί, εὔσπλαγχνοι, 
χαριζόμενοι ἑαυτοῖς καθὼς καὶ ὃ θεὸς ἐν χριστῷ 


IV. 24, 


Ἢ et imduite novam hominem 
qui secundum deum creatus 
est in iustitia οὐ sanctitate 
veritatis, 


> Propter quod deponentes 
mendacium loquimini verita- 
tem unusquisquc cum proximo 
suo, quoniam sumus invicem 
membra. *Irascimini et no- 
lite peccare: sol non occidat 
super iracundiam  vestram, 
27 Nolite locum dare diabulo. 
28 Qui furabatur, iam non fu- 
retur, magis autem Jaboret 
operando manibus quod bo- 
num est, ut habeat unde tri- 
beat necessitatem patienti. 
2?Qmnis sermo malus ex ore 
vestro non procedat, sed si 
quis bonua ad aedificutionem 
oportunitatis, ut det gratiam 
audientibus. * Et nolite con- 
tristare spiritum sanctum dei, 
in quo signati estisin die re- 
demptionis. 

3) Omnis amaritudo et ira et 
indignatio et clamor et bla- 
sphemia tollatur a vobis cum 
oumi malitia: *®estote autem 
invicem benigni, misericordes, 
donantes invicem sicut et deus 





24. ἐνδυσασθαι AB**D* FG. 17. LeP. 
Clem. 371. 524, Orig. Cat. Cr. [Theb.] 
| ἐνδυσασθε ΒΤ, 37, 47, K, Vulg. 
Syrr. Memph. Clem. 262, 554. Eus, 
6. Mel. 1519. Hil. Cypr. Luc. Victn. 

— due, καὶ 0, Clem, 262, 371, 524. Lue. 
162, Hil, 138°. | ὁσ. καὶ due. N*. (corr.*) 

— τῆς ἀληθείας Clem. ter, Vietn. | καὶ 
αληθειᾳ Ὁ ΕΟ. Cypr. Hil. Lue. 

25. αποθύμενοι 17. | Contra, Clem. 308, 
371. || (rou ψευδ. F.) 

“τ ἕκαστος ante adnfaay N*. (eorr.*) 
Clem. 808, | post Zren. 282. Orig.? 
Cat.Cr. Eph. 182. Orig. Int. i, 39°. 
Tert. de res. car.45, Victn. 

“- pera rov Ircn. Clem. Orig.? Cat. | 
πρὸς τον ᾿ξ, (corr?) 

-- αλληλων} αλληλοῖν ὲ.8. 

26. οργιζεσθεῖ add. δε FG. m, Goth. 
Tert. de res. car. 45. | om, Vulg. 
Polyc. (Lat.) 15, Orig.? Cat. Cr. Eph. 
182. Tert. adv. Mare. νυ. 18. Clem. 
660. (6 Psalmo) Orig. ii. 693 ad imam 

" pag. Cypr. 806, Victn, 

— em Tert, bis. | εν D*, 

— παροργισμῳ] f prac. τῳ τ. NCDFG. 
rel, | om. ABN*. 

27. μηδὲ ABNDFG. 17, 37. 47, KLP. 
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Clem. 308. | tanre s. | μη Clem. 371. 
Orig. (ii. 603°.) 

28. ταῖς * Weare” χερσιν τὸ ἀγαθὸν 
AN*DEG, 37. (47.) Vulg. Cl. Memph. 
Goth, Arm. ZEth. (om, χερσὶν 47.) | 
ταις χερσιν τὸ ayafoy BN*. Am. ἢ 
fro ἀγαθον ταῖς χερσιν S. L, (add. 
suis Syr,Hel.) | ro ay. ταῖς race χερσ. 
K. | ro ἀγαθὸν tantum 17. P.m. Clem. 
308. 3871. Orig.? Cat. Cr. Eph. 184. 
manibus suis et laboret Syr.Pst. 
“operans manibus suis ut haheat 
quod bonum est” Theb. manibus 
(om. τὸ ayafor) Tert. de res, car. 45. 
( Vietn.) 

— exg Clem. 808. | exnrar®*. | exnre 
Clem. 371. } exec 17. LP. 

— μεταδιδόναι Clem. 308. 1 μεταδουναι 
D*FG. Clem. 371. 

29, ava BD*, ὦ add’ Ss. ΑἸ ᾿ς. rel. 
Clem. 198. 

— aya8og) add. ἐστι» FG. m. Goth. | 
pracm. Jert. de res. car.45. | om, 
Clem. 198. 871, Cypr.5?. Vicin. 

—xpsag ABND*. 17. 87. 47. KsLP. 
Am, Fuld. (Victn.) Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. 2th. ut vid. Clem. 
Orig. Cat.Cr. Eph, 184. { morewe 





D*FG. Vulg. ΟἿ, m. Goth. Tert. Cypr. 
Victn. “Pro eo autem quod nos posu- 
imus, ad aedificationem opportunitatis, 
hoe est quod dicitur Gracce τῆς 
χρείας, in Latinis codicibus propter 
euphoniam mutavit interpres et posuit, 
ad aedificationem fidei.” Hier. in loc. 
(vii, 6327-& Vallarsi.) 

29. dy Clem. | dor D*FG. 
K. 

80, Avwere Clem. (exe. Theod.) 981. 
Orig.? Cat. Cr. Eph. 185, | Avagre 
KL 

— ro mveupa τὸ ἁγιον Clem. (exc, Theod.) 
Orig.? Cat. Tert. ad mart. 1 Cypr. 
252. 306. Hil, 8085, Victn. Ι τὸ dy. TY. 
D*FG. 

31. θυμὸς καὶ opyn Orig. Cat. Cr. Eph. 
187. | opyy καὶ θυμος DFG. 37. 
Clem. 308. Cypr. bis. 

— καὶ xpavyn Clem. Orig, Cat. Cr. | om. 
L. (γραυγη F.) 

— καὶ βλασφημία Clem. Orig. Cat. Cr. Ι 
om. 17. 


[ μεταδιδὼ 





26, in ἰὈνίοθτη Am. | 28. manibus suis ΟἿ, | 
29, aedif, fidei Οὐ, | 30, in diem Ci. 
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V.11, 


wg ἊΝ 
Byrr. P 

Memph. heb) 

Goth. )Atm. Hith. 


82, ἡμῖν 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν mpoapopay καὶ θυσίαν τῷ θεῷ εἰς 
av 
Col. 3:6, 8. ὀσμὴν εὐωδίας. >" πορνεία δὲ καὶ ἀκαθαρσία πᾶσα 45. 
ἢ πλεονεξία μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, καθὼς πρέπει 
id x 4 
ἁγίοις" “ καὶ αἰσχρότης Kal μωρολογία ἢ εὐτραπελία, 
+ ἃ 2 2. δ a 2 Ἀ “ 3 ,ὔ ΠῚ - 
σα Cor. 6:9. ἃ οὐκ ἀνῆκεν, ἀλλὰ μάλλον εὐχαριστία, “5 τοῦτο 
r ? x 3 
yap ttore” γινώσκοντες, ὅτι πᾶς πόρνος ἢ ἀκάθαρτος 
ΩΝ ¢ + eH > 5 δ, > »” 
ἢ πλεονέκτης, ᾿ὃ ἐστιν εἰδωλολάτρης, οὐκ ἔχει KAN- 
ta 3 ἘᾺ / “ n Ν n 4 
4 Theb. βονομίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ χριστοῦ καὶ θεοῦ. 
"Col. 3:6. μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω κενοῖς λόγοις" ἢ διὰ ταῦτα 
3, > Ν a n a 
γὰρ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς vious τῆς ἀπει- 
41 Thes. 5:5. θείας. * μὴ οὖν γίνεσθε συμμέτοχοι αὐτῶν. 8.4 ἦτε 
a é - 4 a“ 
yap more σκότος, νῦν de φῶς ἐν κυρίῳ' ὡς τέκνα 
x fal 
τ Gal. 5:22. φωτὸς περιπατεῖτε" "(ὁ γὰρ καρπὸς τοῦ * haros " 
ἐν πάσῃ ἀγαθωσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ καὶ ἀληθείᾳ)" 
δὴ δοκιμάζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ κυρίῳφ' ™ καὶ 
q Goth, μὴ συγκοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρποις Ἷ τοῦ 


ΠΡΟΣ. 


Υ. ἐχαρίσατο ὑμῖν. 
τέκνα ἀγαπητά: 


E®EZIOY2. 


17 3 “ a 
Tiveo@e οὖν μιμηταὶ τοῦ θεοῦ, ὡς in 
ῷ nN n 3 id 4 
καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, καθὼς 
‘4 co om i f 
καὶ ὃ χριστὸς ἠγάπησεν ὑμᾶς" καὶ παρέδωκεν ἑαυ- 


Christo donavit nobis. 
1 ¥stote ergo imitatores dei, si- 
cut filii carissimi, ? et ambulate 
in dilectionem, sicut οὐ Christus 
dilexit nos et tr adidis se ipsum 
pro nobis oblationem ei ho- 
stiam deo in odorem suavita- 
$ Fornicatio autem et om- 
nis inmunditia aut avaritia 
nee nominetur in vobis, sicut 
decet sanctos, ‘aut turpitudo 
aut stultiloquiam ant scurrili- 
tas, quae ad rem non pertinent, 
sed magis gratiarum actio, 
5 Hoc enim  scitote intelle- 
gentes, quod omnis fornicator 
aut inmundus aut avarus, quod 
est idolorum servitus, non ha- 
bet hereditatem in regno Chri- 
ati et dei, ©Nemo vos seducat 
inanibus yerbis: propter haec 
enim venit ira dei in filios diffi- 
dentiae. 7Nolite ergo effici 
patticipes eornum, 8. Eratis 
enim aliquando tenebrae, nune 
y antem tux in domino: ut filii 
lucis ambulate; * fructus enim 
lucis est in omni bonitate et 
iustitia et veritate; '° probantes 
quod sit beneplacitum deo, 
‘tet nolite communicare ope- 
ribus infractuosis tenebrarum, 


31. ἀρθητω Clem. Cypr. 252. 306. | apQy- 
των A. 

82. δὲ AND: 17, 37. KsLP. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Theb. Tert. de res, 
car, 45, Vietn. (“et Syr.Pst. Alth.) 
(Goth.] | ovy D*FG. om. B, 47. 
Arm, Clem, 308. Orig. Οἱ. Cr. Eph. 
188, 

-- ὑμν ANFG. 37, P. γως. Memph. 
Theb. Goth. Aith. Clem, Orig. Int. iv. 

6713, Tert, Victn. | ἡμιν BD. 17, 47. 
KL, Syrr.Pst.&Hel. Arm. Orig. Cat. 
Cr, Eph. 188 saepe. 

. Suag ABN*. 37. P. m. Theb. Jith. 
Clem. 308, 524, Fictn. | £ ἡμας s. 
ΝΟΌΣ, 17. 47. KsL. Vulg. Syrr. 

Pst,&Hel. Memph. Goth. Arm. 

π- ἡμων ANDFG,. 17, 47. KsLP. Vulg. 
Β τ ΡΞ 6], Memph. Goth. Arm. 
Clem. ὅ34, Orig. iv. 801% | ὑμων Β. 87. 
m. Theb, Aith. Ῥείη, 

— προσφοραν ante ὑπ. ny. D. 
Clem. 524, 

— θυσιαν καὶ προσφοραν B®. | Contra, 
Clem, Vietn. | om. καὶ προσῴφοραν Orig, 
iv, 

3. masa post ακαθαρσια ABN. 17. P. 
Clem, 228. Tert, de pud. 17. | Ζ aute 





to 


| post 








-. DFG. 47. KsL. Vulg. Clem, 524, 


Vietn. [| om. 37. vid. Orig.? Cat. Cr. 
Epb. 191, 

8. ovopatecOw Clem, 198. 228, 524, Orig.? 
Cut, Cr. Eph. 191. | ovopafero FG. 

4, καὶ acy, BRD* 17. 37. 47. KsLP. 
ΒΥ. ΠΟΙ. Memph, Arm. (2Eth.) Clem. 
524. | ηαισχ. AD*FG. Theb. Goth. 
Tren, 282. Vietn. | acy. tantum Clem. 
198. (unre Syr.Pst.) 

--τ καὶ pop. BReDe. 17. 37. 47. KL. 
Memph. Eth. Clem,198. 524, |  μωρ. 
AR*D*RGP. Vulg. Syr.Hel. Theb, 
Goth. Arm, Jren, Clem, Victn. (μητε 
Syr. Pst.) 

— ἁ ove ανηκεν ABN. (17.) P. Syr. 
Hel.mg.Gr. Arm. Clem. 524. quae ad 
rem non pertinet Pietn. (om. ἃ 17.) 
| £ ra οὐκ avyxovra φ΄. DFG. 37. 47. 
Ks. ra py ανηκονταὰ Clem. 200, 

δ. tore ABND*FG. 17, 47. BP. Vulg. 
Memph. Theb. Goth, Arm. (Afth.) 
Clem. 270. 524. Cypr.74. | feore s. 
De. 37, KsL. Syrzv.Pst.&Hel. (scitote 
Vietn.) 

-- ὁ BRFG. 17. Vulg. Cypr. Victn. | 
toc s. AD. 87. 47. KsLP. Clem. 270, 
(aus cultor idolorum” Syr.Pst.) 





5. εἰδωλολάτρης Clem. 270. | -τριὰ FG. 
Vulg. Goth. Orig. iii, 150%. Cypr. 
Pietn, 

— ἐν τὺ βασιλειᾳ τον xp. καὶ θεοῦ Clem. 
270. Cypr. Viein. εἰς τὴν βασιλείαν 
Tov θεοῦ καὶ χριστου FG. 

6. wuac Tren, 264. Tert. de pud. 17. 
Cypr. 84. 112, 202. Vietn. [ἡμας 17. 
— yap Tren. Cypr. ter. Victn. | om. S*. 
(Δ 4,5 at vid.) Lert, de pud.17. Greg. 

Thaum. Can. 2. 

8. νυν Clem. 114. Orig, iv, 7ab¢° ? Cat. 
Cr. Lph. 194. Greg. Thaum. Can. 2. | 
| vuve FG. 

9, φωτὸς ABND*FG. 17. 47. P. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm, th. 
Orig.? Cat. Cr. Eph, 194 (dis.). Greg. 
Thaum, Can. 2. Lue. 27. Vicin, 1 
fLavevparoc S. D*. 87. KL. Syr.Hel. 
(vid. Gal. ν. 22.) 

10. κυριῳ vv. Orig.? Cat. Cr. Eph. 193. 
Greg. Thaum. | Oem D*FG. Vulg. m. 
Vietn. | om, Lue. 

11. cuyxowwyere  Orig.? Cat. 
Thaum, | κοινων, 47, 


Greg. 


32. vobis ΟἹ, ᾿ 
2. dilectione ΟἿ. & Am.** [ semetipsum Ct. | 


4. “nou” om, ἄπ δ 
829 
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ΠΡῸΣ E®ESIOYS. 


V. 12, 


ABND ‘ Χ ὲ + ἐλέννετε: τὰ γὰρ κρυφ Ὁ magis autem οὐ redarguite, 
Fa. σκοτοῦς; μᾶλλον δὲ καὶ ἐλ YX Τ γὰρ κρυφῆ ® Quac enim in occulto fiunt 
17. 37. 47. γινόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν αἰσχρόν ἐστιν καὶ λέγειν. Τὰ δὲ ab ipsia, turpe est ct dicere; 
KELP. : omnia autem quae arguuntur 
πάντα. ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦται" πᾶν Ἰατηῖπο mianifetantar: omnes 
Ε 1: - enim quod manifestatur, lu- 
γὰρ τὸ φανερούμενον φῶς ἐστίν * διὸ λέγει; Ἔγει men est, ' Propter quod dicit, 
pe” ὁ καθεύδων καὶ ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν, nol emi- Surge qui dormis et exurge a 
mortais, et inluminabit tibi 

havce σοι ὁ Χριστός. Christus. 

τ4 3558 BVidete 5 

* Col. 4:5. λέπετε οὖν πῶς ἀκριβῶς περιπατεῖτε, μὴ Videte rape fratres, 
1S. τἀκριβῶ quomodo caute ambuletis, nox 
5 sano ὡς ἄσοφοι, ἀλλ᾽ ὡς σοφοί, * " éCayopagonevor τὸν quasi insipiontes, sed αὖ sn 

A “ ὲ 
pientes, “redimentes tempus, 
§ Goth. καιρόν, OTL αἱ ἡμέραι πονηραί, εἰσιν. ἡ διὰ τοῦτο PD Gicslan dies τ analt oun 
γίνεσθε ἄφρονες, ἀλλὰ * συνίετε" τί τὸ - θέλημα τοῦ ™Propterea nolite fieri inpru- 
8 dentes, sed intellegentes quae 
κυρίου. Kal μὴ μεθύσκεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσω- sit voluntas domini, [8 Et no- 
ot lite inebriari vino, in quo est 
ἐ Col. 4:16. τία, ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν πνεύματι, ἡ λαλοῦντες ἑαυ- chinis: Tasucia, Sed annie 


19. * [év]” Pan. 


ὀνόματι τοῦ κυρίου ἡμῶν 


20 
"Col. 3117. κυρίῳ, 
* Gol. 3:18. πατρί: = 
1 Pet.gir. 
22. [ὁποτασσέ- Θ᾽ 
σθωσαν 








18. φανερουται Greg. Thaum. | -povyrat 
A. 57, KT, 

14, eyepe ABRDFG. 47, KLP, Marcion 

Epiph, 3184, 3723, Clem. 70. Orig. ii. 

552°, Cat, Cr, Eph. 197. (2%, 3°. 4%) | 

Ττραι 5.17. 37. Hipp. de Ant. 65, (82.) 

Phil. v.7, (104) Orig, Cat.Cr. Eph. 

197, (1°) 

exigpavoe: gor ὁ χριστὸς Marcion bis, 

Clem. (add. xuptog). Hipp. et Phil. 

Orig. ii, 552%, 8374. Cat. Cr. Eph, 197. 

Orig. Int. iv. 693%. } exupaveag τοῦ 

xpsorou D*. Anon. (? Orig.) in Cat. 

Cr. Eph. 196. | επιψαυσει aoe ὃ xp. 

Anon. (Ὁ Orig.) Cat. | et continges 

Christum Orig. Int. ii, 4002, iii, 78°, 

Viein, 

15. ουν] add. αδελφοι ANS. | om. Luc. 
158. Viein, 

— πὼς post ἀκριβως BN*. 17. Memph, 
Orig. Cat, Cr. Eph. 197. 198. | ante 
AND. vel. Lue. Vietn. 

17. συνίετε ABS. 17. P. Syr.Pst. Arm. 
διὰ, [| ἔσυνιεντες Ss. De. 37. 47. 
KsL. Vulg. Syr.Hel. Memph. Goth. 
Lue, 158, Victn, | cvviovreg D*FG. 

‘— θέλημα Luc. Victn. [| φρονημα δ, 
(corr.°) 

—kuptou Am. Luc. Vietn, | θεὸν A. 
Vulg, Cl. || add. ἡμω»ν B, | om. Lue. 
Vietn. 


830 








τοῖς ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ φδαῖς πνευματικαΐῖς, 
ἄδοντες καὶ ψάλλοντες [ἐν] τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ 
“εὐχαριστοῦντες, πάντοτε ὑπὲρ πάντων ἐν 
ησοῦ Χριστοῦ τῷ θεῷ καὶ 
ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόβῳ!' χριστοῦ." 
9 χ Ai γυναῖκες, τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ᾿ὑποτασσέ- 


18. adda] add. paddoy 87. Arm, 

— wvevpare] praem. ry FG. 

19. ἐκυτοις} ἑαυτοὺς Τὰς | avroe 47. 

— Parpotc} pracm. ev B. 17. P. Vulg. 
Vietn. | om, AND. rel. Eus. in Ps, 
609°, Tert. adv. Mare. v. 18. 

πνευματικαις (Bus.in Ps.) Victn. (ωδὴν 
πνευματίκην Clem.194.) | om.B. || 
add. ev χαριτε A. | om, Zus. in Ps, 
Victn. 

— Kat Ψψαλλοντες Victn. | om. 37. Goth. 

— evry καρδίᾳ 17, 37, KL, Syr.Hel.txt. 
Arm. ZEth. | ry καρδια (om. ev) BN*. 
| ἐν rate καρδιαὶς ΑἸ ΕΑ. 47, P. 
Valg. Syrr, Pst.&Hel.mg. Memph. Goth. 

20. xavrwy Vicin. | ὑμων FG. 

— ovopart] praem. τῷ 17. 

— ἡμων Viein, | om. &. 

— Inoou post χριστὸν B. 
Vietn. 

— θεῳ καὶ πατρὶ] warps καὶ θεῳ D*FG, 
37. Goth, Arm, Vietn, 

21, adAnrorg] -Aove Τὰ 

— χριστοῦ ABN. 17. 87. 47. LP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
4ith. Orig.? Cat. Cr. Eph. 201, 2. 
Orig, Int. tii. 61, Vietn. | 
ἴησου Ὁ. | Ἰησοῦ χριστου FG, 
ριου Κα, [1 θεον «, Clem. 592. 

23, ὑποτασσεσθωσαν AN. 17. P. Vulg. 
Memph. Goth. Arm. Ath, Clem, 308. 


| aute rel. 


χρίστου 
| κυ- 


;  654¢ Vallarsi). 


spiritu, * loquentis vosmet ip- 
sis in psalmis et hymnis et 
canticis spiritalibus, cantantes 
et psallentes in cordibus ve- 
stris domino, 30 gratias agentes 
semper pro omnibus in nomine 
domini nostri Iesu Christi deo 
et patri, *!subiecti invicem ia 
timore Christi. 

33 Mulicres viris suis subiectae 


Orig. Int. iii, 61>. Vietn. | om. B. Clem. 
£92, * Hoc quod in Latinis exemplari- 
bus additum est, sudditae εἰπέ, in 

Graecis codicibus non habetur: si- 

quidem ad superiora refertur, et sub- 

auditur, Subjecti invicem in timore 

Christi, ut ἀπὸ κοινοῦ resonet subjec- 

tae, et mulieres viris suis sicut Domino, 

Sed hoe magis in Graeco intelligitur 

quam in Latino.” Hier. in loc. (vii. 

[1 ὑπότασσεσθε ς. 
(DEG.) 37. 47, KsL. Syrr.Pst.&Hel, 
(ante τοῖς 00. avdp. DFG.) 

23. ανηρ] tpraem. 6 τ΄, 47. Clem. 592. 
| om. ABNDFG, 17. 37 Ser. KLE, 

— κεφαλῃ 1%, ante ἐστιν Β. 37. Vulg. | 
post AND. rel. Clem. Orig. Int. iii. 61°. 
Victn. 

— we Clem. [καθὼς 17. 

— κεφαλη 2°, Clem. Orig. Int. iii. Vicin. | 
om. 17, (ἡ κεφαλὴ τῆς tex. ὁ yp. ἐστι 
Dion, Alex. 10.) 

—avroc] f praem. καὶ ς΄. ND. 17, 37. 
47, KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
4th, οἵη, ABN*D*PG. Vulg. Memph. 





Clem. Orig. Int. iii. Victn. |] 1 add. 
ΤΙ. autem red. om, “eb” CZ | 14. inlumina- 
vit Avi. | inlum. te Οἱ, [ 17. dei Gt. | 18. om. 


oninis Cl. | spiritu sancto Cl. | 19, loquontes 





vobismetipsis Οἱ, | 22. subditae sint Ct, 
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γ.91. 


Vulg. 
Syrr.P. H. 
eT ες 
[Goth.] Arm. cias,* > N+ 


Υ Col. 3119. 
1 Pet. 3:7. 
26 


Tos ἐν ῥήματι, 


{ Goth. 
80. αὐτοῦ [ἐκ τ 


καὶ ἐκ τῶν 


ὀστέων αὐτοῦ] κοτολείψει ἄνθρωπος * πατέρα + yal 


2 Gen. 2:24, 





ἐστιν &. ND», 37, 47. KsLP. Syrv.Pst. 
&Hel. Memph. Goth. Arm. | om. 
ABN*D*FG. 17. Vulg. ith. Orig, 
Jat. iii, Vietn. 

23. cwrnp]| praem. ὁ AN*, 17. Clem. 


24. adda BD*. [1 add’ s. rel. Clem. 592. 


— ὡς AND*EPG.17. 47, P. Clem. Orig. 
Cat. Cr. Eph. 205.1%.) | 1 ὥσπερ 5. 
De. 87. KsL. Orig. Cat. Cr. (2%) | ha- 
bet Vietn. | om. B. 

— χρίστῳ wy. Orig. Cat.Cr. Vietn. | 
κυριῳ D*, 

- ανδρισιν} + praem. idiag g. AD*. 
37. 47. KLE. (Vulg.) Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Goth, Arm. Ath. Clem. Orig. 
Fat. iii. 61. { om. BND#*FG. 17. Orig. 
Cat. Cr, 

25. γυναίκας} tadd. ἑαυτων gs. Ὁ, 37. 
47, Ks. Syrr.Pst.&Hel. (Clem. 308.) 
Vieln. (avr. 37*Ser.) | praem. id. P. 
(vid. ver. 28.) | add. ὑμων FG. Vulg. 
Memph. Goth. Arm, Ath. Orig, Jnt. iii. 
175, 61%, 745, om. ABN. 17. Vulg, 
edd. (Ln.) Clem. 592. Orig. iii. 6895, 

27. wapaornoe P. 

— αὐτὸς ΑΒΕ ΕΟ. 17. 47, LP. Vulg. 
SyrHel, (Memph.) Goth. Arm. Orig. 
Int. ij, 252°. 258, iii, 61% Vietn. | 
Lavray ¢. De 873, Ks. Syr.Pst. | 
ἕαυτην 37*. [Ath.] 

-- ἑαυτῳ Orig, Int. ii, bis. iii, 12>. 61% 


» ε lal , 
σθωσαν ws τῷ κυρίῳ' 


αὐτὸς σωτὴρ τοῦ σώματος" 
ἐκκλησία ὑποτάσσεται τῷ χριστῷ, οὕτως καὶ αἱ γυ- 
ναῖκες τοῖς ' ἀνδράσιν ἐν παντί. 
πᾶτε τὰς γυναῖκας ', καθὼς καὶ ὁ χριστὸς ἠγάπησεν ipsum tradidit pro ea, ® ut il- 
τὴν ἐκκλησίαν, καὶ ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς" 
ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ, καθαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδα- 








ΠΡῸΣ ἘΦΕΣΙΟΥ͂Σ. 


93 ὦ 


ἵνα παραστήσῃ * αὐτὸς 


4084. 934%, Τεγέ, de pud. 18. Vietn, | 
aury &*, (corr.*) 

27. ἡ rt] om. δὲ Ἐ (add.*) 

28. οφειλ. *eae” οἱ avdp. B. 17 sic. 
Syr.Hel. | καὶ of avdp. oped. ADFGP. 
Vulg, Memph. Clem. 593. Vietn. | 
oper, οἱ avdp. (*om. καὶ) S. δ, 87. 
47, Ks. Syr.Pst. (Goth.) Arm, Ath. 
Meth, Jahn, 86. 

—~eavtoy 1% Clem. 592. Vietn. | om. 
L. 

— ra ἑαυτῶν owpara Clem. 593. 1 τὸ 
favrwy σωμα D*,(Memph.) Victa, | 
τα dia cwpara Clem. 308. || σωματαὴ 
τέκνα S*, (corr.°) 

—ayarwy post τ. ἕαυτ. γυναίκα D. 
Viein. | ante Orig. Int. iv. 691% Meth, 
Jahn 17. 

29. yap Clem. 593, Orig, Int. iii, 
6915. Meth. Victn. | om. 17. 
—tyy ἑαυτου σαρκα Clem, Tert. adv. 
Mare. v.18. Afeth. Vietn. | τὴν copra 

αὐτου δὰ Ἐς (corr.*) 

-- αλλα ABDLP, | t αλλ᾽ g. RD*. rel. 
Meth. 

— avryy ante καὶ θαλπεὶ DFG. 
rel, Tert. Vicin. | om. Meth. 

— καὶ] om. L. 

-- χριστος ABND*FG. 17. 37. 47, P. 
Vulg. Syrv.Pst.&Hel. Mempkh. Goth. 
Arm. th. Orig. Int. tii, iv. ert. 


615, iv. 


| post 


ὅτε! ἀνήρ ἐστιν κεφαλὴ 
an “ € ε Ν Ἂ ἊΝ 

τῆς γυναικὸς ὡς καὶ ὁ χριστὸς κεφ χὴ τῆς ἐκκλη- 
Ἐἀλλὰ" Ὁ ὡς" ἡ 


°F of ἄνδρες, ἀγα- 


ἑαυτῷ ἔν- 
δοξον, τὴν ἐκκλησίαν μὴ ἔχουσαν σπῖλον ἢ ἢ ῥυτίδα ἡ of 
28 

τι τῶν τοιούτων, ἀλλ᾽ ἵνα ἡ ἁγία καὶ ἄμωμος. 
Tas ὀφείλουσιν “Kai” οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶν τὰς ἑαυτῶν 

ἊΝ ς Α n , « n δ ε 
γυναῖκας ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα. ὃ ἀγαπῶν τὴν éav- 
a n Ἂς > ~ 
TOU γυναῖκα ἑαυτὸν ἀγαπᾷ" 

¢ - 7 2 ἡ by Η N #3 / x 4 
ἑαυτοῦ σάρκα Home, ἀλλὰ ἐκτρέφει καὶ θάλπει 
ἧς αὐτήν, καθὼς καὶ ὃ * χριστὸς " τὴν ἐκκλησίαν" 
σαρκὸς αὐτοῦ, μέλη ἐσμὲν τοῦ δώματος αὐτοῦ, 


9 ων , ᾿ 
οὐδεὶς γὰρ ποτε τὴν 


« 30 ὅτι 
81 τ᾽ Ayr} τούτου 


* μητέρα, 








sint sicut domino, 33 quoniam 
vir caput est mulieris, sicut 
Christus caput est ecclesiae, 
ipse salvator corporis. * Sed 
ut ecclesia subiecta est Christo, 
ita et mulieres viris suis in 
omnibus. ° Viri,  diligite 
uxores vestras, sicut et Chri- 
stus dilexit ecclesiam et se 


lam sanctificaret mundans la- 
vacro aquae in verbo, 77 ut ex- 
hiberet ipse sibi gloriosam ec- 
clesiam, non habentem maeu- 
lam aut rugam aut aliquid 
y eiusmodi, sed ut sit sancta et 
inmaculata. Ita et viri de- 
bent diligere uxores suas ut 
corpora sua. Qui suam uxo- 
rem diligit, se ipsum diligit: 
% nemo enim umquam carnem 
suam odio habuit, sed nutrit et 
fovet eam, sicut et Christus 
ecclesiam, **quia membra su-~ 
mus corporis eius, de carne 
eius et de ossibus  eius. 
5! Propter hoe relinquet homo 
patrem οὗ matrem suam et 


eA 
ου- 


καὶ 


Meth. Victn. | [xuptog Ξ. ΘΙ, |] 
6] om, P. 

80. σώματος αὐτου add. ex τῆς σαρκὸς 

- αὐτοῦ καὶ εκ τῶν οστεων αὐτοῦ SF. 
NCDFG. 87. 47. (DLP. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hcl. Arm. ed. dren. 294. Ῥέη, 
(rev osrewy] roy σωματος K.) { om. 
ABN*, 17, Memph. Aith, Orig. Cat. 
Cr. Meth. Lue. 88. | om. ἐκ τῆς capKoc. 
avrov Arm. edd, 

81. ἀντι rovrou] ἂν rertrov FG. 

τ πατερα] ¢ praem. τὸν gs. AND 17, 
87. 47, KsLP. Marcion Epiph. 3184, 
372%, Orig.i, 5419, iii, 8254, Meth, (vid. 
Gen.) | om. BD*FG. || Tadd. αὐτοῦ 
gs. AND: 37. 47. KsLP. Syr.Pst. 
Memph. Ath. Marcion bis. Meth. 
(vid. Gen.) | om. BN*D#*FG. 17. 
Vulg. Syrel. Arm. Orig. i. iii. 
Anon, Cat. Cr. Eph. 206 dis. Tert. ady. 
Mare, iii, 5. v. 18. Cypr. 63. Vietn, 





- μητέρα] f praem. ray >. AND* 17, 


37. 47. Ἰζ 50}, Marcion bis, Orig. i. iii, 
(vid.Gen.) | om. BD*FG. Meth, ἢ 
add, αὐτοῦ 47, P. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm, th. Orig. iti. 
Anon, Cat, Cr. dis, | om, Marcion 
bis. Orig. i. Tert. ter. Cypr. Meth, 
Vicin, 


23. corporis ejus Οἵ, | 


24, sed sient Οἱ, | 
26. verbo vitue CZ. | 27, hujusmodi CZ, 
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ΥΙ. 


® Col. 3:20. 


ὃ Exod, 20:12. 


© Col. 3:21. 


4 Col. 3:22. 


ΠΡῸΣ E®EZIOY®2. 


προσκολληθήσεται ivi γυναικὶ" αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ 
δύο εἰς σάρκα, μίαν. 2 τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα 


ἐστίν, ἐγὼ δὲ λέγω εἰς χριστὸν καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 


“πλὴν. καὶ ὑμεῖς οἱ καθ᾽ ἕ ἕνα, ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυ- 
ναῖκα οὕτως ἀγαπάτω ὡς ἑαυτόν, ἡ δὲ γυνὴ ἵνα φοβῆ- 
ται τὸν ἄνδρα. 

1 Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γομεῦσεν ὑμῶν [ἐν 
κυρίῳ: | τοῦτο γάρ ἐστιν δίκαιον. * τίμα. τὸν πατέρα, 
σου καὶ τὴν μητέρα, ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη ἐν 
ἐπαγγελίᾳ, “ να ul σοι γένηται καὶ ἔσῃ ἐμωκροχρό- 
γιὸς ἐπὶ τῆς Vis. “Kal οἱ πατέρες, μὴ παροργέζετε 
τὰ τέκνα ὑμῶν, * ἀλλα! νὼ αὐτὰ ἐν παιδείᾳ καὶ 
νουθεσίᾳ κυρίου. 

δά Οὗ δοῦλοι, ὑπακούετε τοῖς Ἐ κατὰ σάρκα κυρίοις," 
μετὰ φόβου καὶ τρόμου, ἐν ἁπλότητι τῆς καρδίας 


γ.52, 


adherebit uxori suae, ef erunt 
duo in carne una. * Sacra- 
mentum hoc magnum est, ego 
autem’ dico in Christo et in 
ecclesia. 3835. Verum tamen et 
vos singuli unusqnisque suam 
uxorem sicut se ipsum diligat, 
uxor autem ut timeat virum. 


' Filii, oboedite parentibus 
vestris in domino: hoc enim 
iustum est. * Honora patrem 
tuum et matrem, quod est 
mandatum primum in pro- 
mnissione, 2 ut bene sit tibi et 
sis longevus super terram. 
4Et patres, nolite ad iracun- 
diam provocare filios vestros, 
sed educate illos in disciplina 
et correptione domini. 


δ δεῖν, oboedite dominis 
cammalibus cum timore et tre- 
more, in simplicitate cordis 
vestri, sicut Christo, *non ad 


ὑμῶν, ὡς TO χριστῷ. 


μὴ Kar ὀφθαλμοδουλείαν ὡς 
ἀνθρωπάρεσκοι, GAN ws δοῦλοι χριστοῦ, ποιοῦντες 


oculum servientes quasi homi- 
nibus placeatis, sed ut servi 
Christi, facientes voluntatem 





81. προσκολληθησεται Orig.i. Meth. | 
κολληθ. ἐξ]. Marcio bis. 

— Ty γυναικὶ AN*D* PG. 17. 87, Vulg. 
Marcion bis. Meth. Cypr. Virtn. 1 
Tt πρὸς τὴν γυναικα s. BNeD*. 47. 
KsbL.(P. om. προς) Orig. i. iii. (vid. 
Gen.) [ἐνθάδε δὲ ἀντὶ τοῦ “ ἕνεκεν 
τούτου πεποίηκεν ὁ ἸΤαῦλος, “ ἀντὶ 

τούτου," παραλέλοιπὲν τε τὸ μετὰ “ τὸν 

εἰρημᾶνον * 

τὸ “τὴν μητέρα" δεύτερον εἰρημένον 

ἀλλὰ καὶ τὸ “ προσκολληθή- 
σεταὶ πρὸς τὴ» γυναῖκα αὐτοῦ." Anon. 
(Ὁ Orig.) Cat. Cr. Ἐρῆ. 500. Sic etiam 
Hier, ? Marcion. 

— αὐτου (post yov.) Orig. i. iti, Meth. 
Cypr. Vietn. | om. 8*.(add.°) Marcion 
bis, 

32. εἰς τὴν Syrr.rel. Orig. i. 5414. fii. 
9234, Cypr. 88, Ovig, Int. ii. 8055, iv. 
5514, Meth, “in” Vietn. (in ecclesia 
Vulg.) | om. εἰς BK. Fren. Gr. 40. 
Tert, adv. Mare. ν, 18, Orig. Cord. 
Cat, Joh, 108. 

33. éxacrog] -τὸν FG. 47. || pracm. iva 
D*P. | om. Vicin. 

— οὕτως ayararw (αγαπα P.) ὡς éavrov 
Syrr. rel. (Vietn.) | ὡς ἑαυτὸν aya- 
rarw DFG. Valg. (ayara D*,) 
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πατέρα" αὐτοῦ," καὶ μετὰ 


“ αὐτοῦ," 


1, ev κυριῳ ANDs, 17. 37, 47. KsLP, 
Vulg. SyrrPst.&Hel. Memph. Arm. 
Eth. Orig. Cat. Cr. Eph. 208. ἀμφίβο- 

τὸ ῥητόν" ἤτοι γὰρ τοῖς ἐν 

ὑπακούειν τὰ 


Adv ἐστι 
κυρίῳ γονεῦσιν χρὴ 
τέκνα, ἢ ἐν κυρίῳ δεῖ ὑπακούειν τὰ 
τέκνα τοῖς γονεῦσιν | om. BD*FG. 
non habent Clem. 308. Tert. (s. Mare.) 
adv. Mare. v. 18. Cypr. 324. 

2. μητεραῇ add. gov FG. 87. 47. P. 
Vulg, Cl, Syr.Pst, Memph. Aéth. Orig. 
Cat. Cr. Eph. 209. Cypr.224. | om. 
rel. Syr.Hel. Orig. iv. 3574 Orig. Int. 
. 854, ili, 8314, 

—eorw AND. rel, vv. Orig. Cat. Cr. 
Eph. Orig, Int.j. iii, Tert. ady. Mare. 
ν. 18. Cypr. | om. B. ΖΜ}. 

— επαγγελις.} praem. τῷ DFG. | om. 
Orig. Cat. Cr. 

3. σοὶ Orig. iv. 3574, Cat. Cr. Orig. Iné. 
i. 859. iii, 8813, Cypr. 324. | cov FG. 
4, ada ABND*, | f$ add’ gs. DFG. 

rel. Clem. 308. 

— κυριου Vulg.m. vv. Clem. Cypr. Tert. 
adv. Mare. v.18. [χριστὸν 17, 

5. kata σάρκα ante xupiorg ABN. 17. 37. 
47. P. Clem. 308. [1 post s. DFGKsL. 
Vulg. m. Syrr.Pst.&licl. Memph. Arm. 
fEth. Cypr. 324. 


5. τῆς καρδιας Clem. | om. τῆς ᾿ξ. Orig. 
Cat. Cr. Eph, 218. 

— χριστῷ Vulg.m. vy. Clem. Cypr. 325. 
| κυρίῳ A, 17. L. Memph, 

6. ypicrov] Jf praem. rov σ΄. De. 37, 
KsL. | om. ABND*FG. 17. 47.P. | 
dei Cypr. 325. 

7. per’) pera Be 

~~ δουλενοντες add.we ABND*FG.17.37. 
P. Vulg. m. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) 
Arm. Zth.| Ἐ om. ὡς σ΄. De. (47.) Ksls 

— τῷ Kupup] om. 47. 

—~ avOpwrore AND. rel. Vulg.m. vv. | 
ανθρωπῳ B. Ath. 

8. eorsg] εἰδοντες D*. 

— Exaorog ὁ av ποι. (A)DFG. (17.) (87.) 
P.Vulg. #, (Memph.) Arm. (saw A. 17. 
87. sav τι D*.) | ἕκαστος av τι ποι. B. 
Pet, Alex, (Routh. iv. 30.) | av ποι. 
ἕκαστος N*, | ὁ sav ποι. ἕκαστ. X 
Syrr.Pst.&[el. | ὁ cay éx. ποι. 47. 1 {ὁ 
eav +70” ἐκ. ποι, S.L, (om. ὁ 5.) | ὁ ἐκ. 
ποι, K. | om, ἑκαστος Αὔνῃ, (ποιησέν 


P.) 





33. uxorem suam Ct. | autem timeat virum 
suum Ci, 
2. matrera tuam ΟἿ, 


| 4. et vos patres Ch | 
6, pluventes Ct, 
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VI. 13. 


Vulg. 

Syrr. P. H. 
Memph. 
(Goth. JArm. Ath. 
© Col. 3:24. 

§ Goth. 


Col. 4:1. 91 


& Col. 3:25. 


ΠΡῸΣ E®ESIOY®S. 


- 7 ~ ~ 3 an 4 

τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, ἐκ, ψυχῆς " μετ᾽ εὐνοίας, δουλεύ- 
* toe 

οντες ὡς τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνθρώποις, 

σ ΟΣ x , a“ 

ὅτι * éxacros ὃ ἂν ' ὃ ποιήσῃ 
“ af , 4 “ 

cera. παρὰ ᾿ κυρίου, εἴτε δοῦλος 


3) 
ELTE 


ἔστιν παρ᾽ αὐτῷ. 


: 75 3 Tob λοιποῦ ' 


ἐν τῷ κράτει. τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 
πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, πρὸς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι 
πρὸς τὰς μεθοδείας, τοῦ διαβόλου' 
ἡμῖν, ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς 
ἀρχάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς κοσμοκράτορας mundi 
τοῦ σκότους τούτου, πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονη- 


13, ὑμῖν 


ἐνδυναμοῦσθε ἐν κυρίῳ, καὶ 
Ἢ ἐνδύσασθε τὴν tentia virtutis clus. 


12 ¢ 2 ¥ 
OTL OUK. ἐστιν 


dei ex animo,7eum bona vo- 
luntate servientes sicut domino 


5 ν΄ 
8 εἰδότες et non hominibus, ® scientes 


quoniam unusquisque quod- 


ἀγαθὸν τοῦτο * κομί- cumque fecerit bonum hoe 
ἐλεύθερος. 

καὶ οἱ κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς, ἀνιέντες 
τὴν ἀπειλήν, εἰδότες ὅτι καὶ ἱ αὐτῶν καὶ ὑμῶν" ὁ κύ- 
ριός ἐστιν ἐν οὐρανοῖς, δ καὶ προσωπολήμψία οὐκ 


percipiet ἃ domino, sive servus 
sive liber. 9 Et domini, cadem 
facite illis, remittentes minas, 
scientes quia et illoram et 
yester dominus est in caelis et 
personarum acceptio non est 
apud eum, 


De cetero, fratres, con- 
fortamini in domino et in po- 
1! Induite 
vos arma dei, ut possitis stare 
adversus insidias diaboli; 
12 guia non est nobis conlucta- 
tio adversus carnem et san- 
guinem, sed adversus prin- 
cipes ef potestates, adversus 
rectores tenebrarum 
harum, contra spiritalia ne- 
quitiae in caelestibus, 15 Prop- 


s “ J ἡ \ a“ ΄ Ν agin} 5 ; 
pias ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. 15 διὰ τοῦτο ἀναλάβετε τὴν terea accipite arma dei, ut pos- 
a a a a n - 
πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, ἵνα δυνηθῆτε ἀντιστῆναι ἐν τῇ 





8. κομισεταὶ ABR*D* FG. Pet. Alex. | 
κομησηται P, | ἔ κομιεῖται ςς, SD*. 17. 
37. 47, KsL, 

— xuptov] + praem. rev s. 87. Ksh, | 
om, ABNDFG. 17. 47. PB. Pet. 
Alex. 

9. καὶ avr. καὶ ty, AB(N*)D*. 17. 37. 
P. Vulg. (Memph. Goth.) Arm. Clem. 
308. (ἑαυτ. δ.) 1 καὶ ὑμ. καὶ avr. 
(δ) 47, Im. Syr.Hel. Pet. Alez. 
Cypr. 825. (έαυτ. 88.) | καὶ aur. by. 
DEG. | fea by. avr. g. Ks. Syr.Pst. 
Ath. 

—ovpavore Clem. Pet. Alex. Cypr. 1 
praem. τοῖς P. |} ovpavy ὧδ, 47. 

-- παρ᾿ αὐτῳ Vulg. Syrr.Pst.& clive, 
rel. Pet, Alex, | παρὰ (τῳ FG.) dep 
DFG. m. Demid. | ev αὐτῳ 37. Svr, 
Helmg. Cypr. [{ non habet Clem. 
308, 

10. τὸν λοιπου ABN*. 17. | fre λοιπὸν 
S.NDFG. rel. || tadd. αδελῴφοι s. 
(A)NPG. 37,47. rel. Vulg. Syrr.Psi.& 
Hcl. Memph. Goth. | om. BN*D. 17. m. 
Arm, Auth. Lue. 253. (post evduv. A.) 
|| Tadd. poste pou ¢. δὲο, 37. KsLP. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. | om. 
ABN*DFG, 17. 47. Vulg. Ari. 
Ath. 





10, evdvvapovebe] δυναμ. B. 17. Orig.? 
Cat, Cr. Eph. 218. 

— xupup] praem. rye N*. (Com.c?2) | 
om. Orig, Cat. 

11, ἐνδυσασθεὶ add. μας FG. Vulg.m. 
Goth. Orig. Int. 431% 4115, 1] om. 
Orig. Cat. Cr. Cor. 841. Eph, 214. Lue. 
253. 

-- πρὸς 1% Clem. 486. Orig, Cat. Cr. 
Cor. | εἰς DFG. 

- ὑμας] post στήναι D. 
aute Clem. Orig. Cat, Cr. 

— ornvat Clem. Orig. Cat. Cr. Eph, 215. 
Cor. | ἀντιστηναι K, 

12, Hyper ANDS 17, 87. 47. KsLP. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Arm. Clem. 557. 
702, Orig. i. (257".) 768%. ii, 810%. iii, 
319% 528% Cat. Cr. Rom. 156. Cor. 
109. Eph. 216, 7. Orig. Tat. i, 141°, ii. 
86>, οθ9΄ 294°. 4074, iii, 384%. 390° 
iy. 609¢. 680°. Zeus. P.B. 550%. c, 
Mel. 135° in Es, 4886, in Ps, 264° 
ap. Mai. 106. Zert. adv. Mare. vy. 
18, Meth. Jahn. 89. Cypr. 93. | 
ὑμιν BD*EG. a, Syr.Pst. Goth. Ath. 
Luc, 248 253, | om. Orig. Int. if. 
425%. 

— σαρκαν 37. 

— προς rag 2° Clem. 702. Orig. i. 


50 


| ἡμας 17. 


i. 768%, 








iii, 8199, iv.480%, 680°, Cat.Cr. Cor. 
Eph. guater. Eus.P.E. in Es, | om: 
FG, | καὶ D. Orig. Int. i. ii, 5! Cypr. 
| καὶ rag Orig, i. 2575. Eus, in 
Ps. 

12. cxorovc] f add. rev atwvoc Φ΄. 
Xe. (postea om.) Dt. 87. 47. KsLP. 
Syr.Hel.* Orig. i, 768% (ed.) Cat. Rom. 
(cod. Monac.) Eus. P.E.ed. | om. 
ABR*D*EG. 17. Vulg.m. Syrr.Pst.& 
Helzt, Memph. Goth. Arm. Ath 
Clem. 558. 712. Orig, i, 257%, 307¢, 
. Orig, Int, i. ii, 292%. 3980, 4044, 4255, 
672°, iv. 480%, 6094. 680% Cat. Rom. 
(cod. Bdl.) in Prov. (Mai 53). “9. 
P.E. MSS. D.E. 434%, Ἐς, Pr. 105. 
in Es. in Ps. 99% 264% 346%. ap. 
Mai. 106. Tert. de jej. 17, Cypr. Luc. 
bis. , 

(8. avadaBere Orig. (i. 796°) Cat. Eph. 
217. Eus, in Ps. 1574. in Luc. (Mai 
206.) | ἀναβαλετε D*. 





8. recipies Ch | 9. ct vos, domini, Cl. | 
11, armaturam dei CL | 12, quoniam neon 
est Cl. 1 13, armaturam dei CL 
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by Thes, 5:8. 


ΠΡῸΣ ἘΦΕΣΙΟΥΣ. 


ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾳ καὶ ἅπαντα κατεργασάμενοι στῆναι. 
5 στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφῦν ὑ ὑμῶν ἐν ἀλη- 
θείᾳ, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν θώρακα τῆς δικαιοσύνης, 
155. καὶ ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ 
εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης" 1 ἐν" πᾶσιν ἀναλαβόντες 
τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ 
βέλη τοῦ πονηροῦ [τὰ] πεπυρωμένα σβέσαι: “ἶ 
τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθε, καὶ Τὴν 
μάχαιραν τοῦ πνεύματος, ὅ O ἐστιν ῥῆμα θεοῦ" * ὃ διὰ 
πάσης προσευχῆς καὶ δεήσεως προσευχόμενοι ἐν Tay~ 
τὶ “καιρῷ ἐν πνεύματι, καὶ εἰς αὐτὸ ᾿ ἀγρυπνοῦντες ἐν 
πάσῃ προσκαρτερήσει καὶ δεήσει περὶ πάντων τῶν 
καὶ ὑπὲρ “ἐμοῦ, ἵνα μοι ᾿ δοθῇ" λόγος ἐν 
ἀνοίξει τοῦ στόματός μου ἐν παῤῥησίᾳ γνωρίσαι τὸ 
μυστήριον τοῦ εὐαγγελίου, “ὑπὲρ οὗ πρεσβεύω ἐν 
ἁλύσει, ἵνα ἐν αὐτῷ παῤῥησιάσωμαι, ὡς δεῖ με 


καὶ 


VI. 14. 


sitis resistere in die malo et 
omnibus perfecti stare. 1 State 
ergo succincti lumbos vestros 
in veritate, et induti lorica 
iustitiae, “et ealciati pedes in 
praeparatione evangelii pacis, 
Sin omnibus sumentes scutum 
fidei, in quo possitis omnia 
tela nequissimi ignea extin- 
guere. "Et galeam salutis 


\ adsumite, et gladium spiritus, 


quod est verbum dei; per 
omnem orationem et obsecra- 
tionem orantes omni tempore 
in spiritu, et in ipso vigilantes 
in omni instantia et obsecra- 
tione pro omnibus sanctis, 
Met pro me, ut detur mihi 
sermo in apertione oris mei 
eum fiducia notum facere 
mysterium evangelii, 7° pro 
quo legatione fungor in crtena, 
ita ut in ipso audeam prous 
oportet me loqui, 


§ 2g. iii. 
Col. 4:3. aytov, 3 
λαλῆσαι. 
* Col. 4:7. 





13. κατεργάσαμενοι Orig, Cat. Eus. in 


a 

Luc. | carepyaspevor A. | κατιιργα- 

σάμενοι, ἢ. G* 1 κατα]τργασαμενοι 

στ στῆναι Vulg. vv. Orig. Cat. Eus. in 
Lue. Lue, 248. (om. seq. στῆτε). | om, 
D*FG. Cypr. 98, Vietn. 

14, οὐν Orig Int. ii. 1485. 4078. 4772. Bus. 
in Ps. 3485, in Luc. | om, D#FG, 
Arm, Cypr. 93. Lue, 248. Vicin. 

— περιζωσαμενοι Eus, in Ps, in Luc. | 
περιεζωσαμενοι Τὴ. | περιεξζωσμενοι FG. 

— dpwr) ἡμὼν 87* Ser, 

15. ὑποδυσαμενοι 37. 

46. ἐν BN. 17. 37. P. Vulg.m. Syr.Hel. 
Memph. 1h. Afeth. Epiph. 586. (Jabn 
89 habet per sphalma ἐπὶ), Cypr. 
329. Luc. 248, Viein. | 1 exes. ADFG. 
47. KsL. Syr.Pst. Goth. Arm. Orig. Int, 
li, 417, 

— δυνησεσθε] δυνασθαι D*¥G. 

—ra wer. AND 17. 37, 47. KsLP. 
Clem. 90 (ra πεπυρακτωμενα). Orig. 
ii, 126%, iv. 4064, Orig. in Prov. (Mai 
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91 καὶ \ tf on nN , roo ΄ 
“Iva δὲ ? καὶ ὑμεῖς εἰδῆτε" τὰ κατ᾽ ἐμέ, τί πράσ-: 
΄ t a tom # \ © oo: Ν » 
ow, πάντα ἰ γνωρίσει ὑμῖν Τυχικὸς ὃ ἀγαπητὸς ἀδελ- 
\ Sy , 
os καὶ πιστὸς διάκονος ἐν κυρίῳ" 
con X “ ~ s 
ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, iva γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν, καὶ 


22 ἃ 


ὃν ἔπεμψα πρὸς 


3: 1{7Π| autem et sciatis vos 
quae circame sunt, quid agam, 
omnia nota vobis facies Ty- 
chicus carissimus frater et 
fidelis minister in domino, 
quem misi ad vos in hoc 
ipsum, ut cognoscatis quae 





29.) Cat. Cr. £ph.221. Meth. Jahn. 
I1l.fom. ra BD*FG. Orig. (i. 266.) in 
Prov. (Mai 12.) 

17.-δεξασθε (-θαι AD* 17. 37. KLP.) 
assumere Cypr. 329. { om. D*FQ. 
Cypr. 98. Lue, 248. Vicén. 

18. αὐτὸ avrovy D*FG. || f add. τοῦτο 
g. Ὁ, 37.47. KsLP. Arm. Lue. 248. 
|] om. ABND#FG. 17. Vale. γι. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth, Afth. Vietn. 

— ἀγρυπνοῦντες} add. πάντοτε DFG. 
Syr.Pst. Goth. Vietn. | om. rel. Vulg. 
Syr.Hel. vv. 

—— προσκαρτερήσει και] 
Victn, 

— denote] praem. τῳ D*. 

— περι Syrr.Pst.&Hel.mg. Goth. | ὑπερ 
D*¥G, 37. 47, Syr Hel.tee, 

— των] om. FG. 

19, 6007 ABNDFG. 17, 37. 47, ΚΤ. 
(ante poe X*. corre) {1 δοθείη s, 

— γνωρισαι | Kadnoae 37. Bg. iii. rel. 

— τὰν εὐαγγέλιον AND. 17. 87, 47. 
KsLP. vv. ig. iii. | om. BFG.? Fert. 
ς. Mare, v, 18. Vietn, 


om. DFG. 





20. ὑπερ] περι P. 

— ἐν αὐτῳ] post παρρησιασωμαι X. | 
ante Vietn. || αὐτὸ B, 

— παρρησιάσομαι FG. 47*, P. 

21. καὶ ὑμεῖς ante εἰδητε ANDFGP. 
(Vulg. Cl) (Goth.}) | {Τ")»οθ s. 
B. 37. 47. Ks. ( Am.) Syrr.Pst.& 
Hel. Aig. iii. Arm. Eth, [Memph.] 
(om. καὶ om. 17. vos et sciatis 
Vicin.) 

— παντὰ Vule. Syr.Hel. Aig. iii.vv. | 
om. D*FG,. Syr.Pst. Vietn, [{ ταῦτα 
L. 

— γνωρισει ante ὑμιν BR*DEG. 17. 37. 
BP. (Am.) Fuld. Syr-Pst. Memph. 
(Eg. iii.) Goth. Arm. | 1 post ¢. 
AN*? 47, Ksl. (Vulg. 61.) Syy.Hel. 
uotum vobis faciet Vicin. 

— διάκονος Ῥείη, | om, N*. (add.*) 

22. wapaxadson] -cee F*LP, | -cyre 17. 

23. ayary Victn, | edeog A. 

— xptarov] om. 37. 





13. in omuibus Οἵ, | 14. loricam Ct. [ 21. vos 
sciatis Cl. Am.** | vobis nota Οὐ, 
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Syrr. PH. 


, ‘ ? - α 93 
παρακαλέσῃ Τὰς καρδίας ὑμῶν. 


ΠΡῸΣ ἘΦΕΣΙΟΥΣ. 


3 / a 3 : 
etpnun Τοῖς ἀδελ- cixea nos sunt et consoletur 
PIED corda vestra, Pax fratribus 


Memph, (Hg. tit.] pois καὶ ἀγάπη μετὰ πίστεως ἀπὸ θεοῦ πατρὸς Καὶ et caritas cum fide a deo patre 


Goth, Arm. “Eth. 


κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. ἣ 


et domino Jesu Christo, 4 Gra- 
“ἡ χάρις μετὰ πάντων τῶν tia cum omnibus qui diligant 


ayamcnnr ay τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν χριστὸν ἐν minum nosiram Lesum Chri- 


ἀφθαρσίᾳ. * ᾿ 


stum in incorruptione. 


ΠΡῸΣ ἘΦΕΣΙΟΥ͂Σ. 





24, rov Orig, Cat. Cr. 
224, [ om. F(G ayarwy τον). 

—xpisrav Orig, Cat. Cr, dis. 
om. 17, 


Vietn, 1 


—fin.] f add. apyy s. NSD. 87. 47. 
Syrr.Pst.& Hel. 
] om. ABN*FG. 17. 


KsLP. Vulg. Ci. 
Memph. Goth. 
Am*, Arm. Ath, 


Cor, 120. Eph. 





Subscriptio 


προς Ἐφεσιους ABN. 17. 
προς Ἐφεσιου[ ς] (προς Κολλοσσαεις) 
D 


προς Ἐφεσιους eyp. απὸ Ῥωμὴης BP. 
typ. ἡ ἐπιστολὴ αὑτὴ ἡ πρὸς Ep. απὸ 
Ῥωμὴης δια Τυχικοῦυ L. 
3 Nl add. στεχων τιβ. 47. LP. 
ἐτελέσθη ἐπιστολὴ προς Edsotoug FG. 
πρὸς Ἐφεσιους ἐγραφὴ aro Ῥωμῆης δια 


Ῥυχικου 87. 47. Κ΄. 24. om. nostrum ἄτι. | 


incorruptionem 
Am | add, Amen 4m.** 
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ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΊΙΟΎΥΣ. 





76 ' Παῦλος καὶ Τιμόθεος δοῦλοι * χριστοῦ ᾿Ιησοῦ', 





ABND 1 Paulus et Timotheus servi 
FG. Ἶ Tesu Christi omnibus sanctis in 
17. 37. 47. πᾶσιν τοῖς ἁγίοις ἐν χριστῷ ησοῦ τοῖς οὖσιν ἐν Christo 1681 qui sone aliens 
ΚΊ,Ρ, Ε cum episcopis et diaconibus. 
Φιλίπποις σὺν ἐπισκόποις καὶ διακόνοις Rieke ὑμῖν *Gratia vobis δὲ pax a deo 
al εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸ ὧν καὶ κυρίου Inoov patre nostro et domino Tesu 
ὴ ρή Ἶ pee ἣμ ρ 7 Christo. 
χριστοῦ. 
a’ ** Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου ἐπὶ πάσῃ τῇ “μνείᾳ ὑμῶν ἀΘγδιίαθ ἀ60 dap τῆξὸ ἱπ 
* Rom. 1:8. 4 omni memoria vestri semper 
πάντοτε ἐν eel δεήσει μον ὑπὲρ πάντων ὑμῶν sai -ennetia: “radonibus meis 
ETA χαρᾶ & ν δέησιν ποιοῦ ενος > ἐπὶ ks κοινωνίᾳ pro omnibus vobis cum gaudio 
B x i as, Ἶ di ch ἢ depraecationem faciens ὅ super 
ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον ἀπὸ "τῆς" πρώτης ἡμέρας communicatione vestrain evan- 
2 ~ on 6 ‘ > gelio a prima die usque nunc, 
ἄχρι τοῦ νῦν πεποιθὼς αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ὁ paper Pconfidenethoasneinn dots ail 
δν ὑμῖν & z ὲ : coepit in vobis opus bonam 
§ Theb. is ἐν ὑμῖν ἐῤψον ἀγαθὸν ἐπιτελέσει ἄχρις ἡμέρας Ἐπ Ποῖον neque iit dient Chivas 
χριστοῦ [ησοῦ" καθώς ἐστιν δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο fesu, ἴ πἰουῦ est mihi iustum 
hoc sentire pro omnibus vobis, 
φρονεῖν ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, διὰ τὸ ἔχειν. με ἐν τῇ eo quod habeam in corde vos 
eer et in viuculis meis et in defen- 
καρδίᾳ ὑμᾶς, ἔν τε τοῖς δεσμοῖς μου καὶ ᾿ ἐν τῇ τινι πο eae itione yank: 
ἀπολογίᾳ καὶ βεβαιώσει τοῦ εὐαγγελίου συγκοινω- 
Inseriptio 4. παντοτε,... πάντων dpuy] om. Κ΄. Vuig. Syr.Hcl. Memph. Ag. iii. (Arm.) 
ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΠΉΣΙΟΥΣ ABN. 17. 37. | —  δεησει] praem. ry δὲ 5 (corr.*) 37. | om. BN#FG, 17. Syr.Pst. 2th. 
47. Kf. — τὴν Seno] praem.xat FG, || add. | 8, θεος] κυριος FG. 


APXETAL ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΊΙΟΥΣ 
DEG. (-πηνσ- Ὁ. et post Ep. δὰ 
Col, habet. -πεσ- ἘΞ.) 

Tov ἁγιοῦ ἀπόστολον; ἸΤαυλον ἐπιστολῇ 
προς Φιλιππεσιους L. 
τοῦ παναγιον Παύλου ἐπιστολὴ προς 
Φιλιππέσιους P. 





1, χριστοῦ ante Iycov BXD. Memph. 
Mg. iti. (ste.) | f post ¢. FG. rel. 
(Δ π.}.) Vulg, Syrr.Pst.&Ucl. Arm. 
Eth. 

— masy....%p. Ἰησοῦ om. 17. 

3. εὐχαρ. τῳ Oey μον] ἔγω μεν ευχαρ, 
τῳ κυριῳ ἡμων D*FG. 

— πασῃ 1°] add. δεησι μου G*(nonF.) 

τς τῷ prvag]) ry prey FG. | om. τῷ 


836 


pov 47. I, Syr.Hel. Atg. iii. 

5. τῆς towrng ABN. 87. P. | * om. τῆς 
s. DFG. 178. 47. Ksh. 

6. ἀχριρ] axpr ἧς A. 

— χριστὸν ante Inoov BDL. Vulg. Cl. 
Am,.* Fuld. | tpost σ΄. ARFG. rel. 
Am? Dem. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. 


fig. iii, Arm, 2th. (Domini nostri | 


Jesu Chr, Syr.Pst.) 

7. spot δικαιον 37. 

— τουτο] rou ἴω. 

— καρδιᾳ add. μου Κ΄. Syr.Pst. Memph. 
Eg. iii. Eth. 

— ἐν τῇ amor. BND, 17. 37. 47, KsLP, 
Vulg. } * om.ev g. AD* FG. 

— pov post τῆς χαρ. DFG. 

8. yap pov) y. μοι NP DFG. Syrr. 
(Pst.)&Hel. | om. yap Arm. Ath. ἢ} 
Tadd. ἐστιν 5. AND. 37, 47. KLP. 





— χριστοῦ ante ἴησον ABSD*G, 17,37. 
P. Am. Dem. Syr.Hel. Theb. Arm. | 
t posts. F.47. KsL. Vulg. Ci, Syr. Pst. 
Memph. | om. Ἰησοῦ De, Ag. iii, Abth. 

9. ere Clem, 347. | om. 37, 

~~ καὶ paddoy Clem.| om, P. (? Syr.Pst.) 

— περισσευῃ AN. 17.47. KL. Clem. | 
-σευσῃ BD. 87 Ser. | -cever ΚΡ, | 
-σευσε FG. 

10. doxipaze] δοξαζειν 37 Scr. 

— ὑμας Clem.347. | om, &*. (add.*) 
37, 

— iva post are t ἘῈ, 

— χριστου] add. Ιησου FG. 

11. καρπὸν δικ. τὸν A(CB)RDFG: 17, 37. 
47. KL. Vulg. Theb, Bg. iii, Arm. 





ὅ. evangelio Christicl. | 8. Jesu Christi 


Am,** | 7, vos in corde Ch 
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1.19, 


Valg. 
Syrr.P.H. 
Memph.[Theb.] 
Big. ili. 
(Goth. ]arm. Hith. 

b Rom. 1:9. 


9. περισσεύσῃ 


¢Rom. 2:18. 


§ Goth, 


ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ. 


4 - A 7 ᾿ξ cal 
vous μου τῆς χάριτος πάντας ὑμᾶς ὄντας. ὃ ὃ μάρτυς 
7 ? nm , 6 ow ‘a 
γάρ μου ὃ θεός, ὡς ἐπιποθῶ πάντας ὑμᾶς ἐν σπλάγ- 
“- 3 a it a 
xvas χριστοῦ ᾿Ιησοῦ. " καὶ τοῦτο προσεύχομαι, 
t , ¢ “ - an 
iva ἡ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλλον περισ- 
é ᾿ 7 ,ὔ > 
σεύῃ ἐν ἐπιγνώσει καὶ πάσῃ αἰσθήσει, ‘°° εἰς τὸ δο- 
7 con N 7 ro) 5 2 a ἧς 
κιμάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, iva ἦτε εἰλικρινεῖς καὶ 
é 
ἀπρόσκοποι εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, "πεπληρωμένοι 
καρπὸν “δικαιοσύνης τὸν" διὰ ᾿Ιησοῦ χριστοῦ, εἰς 
δόξαν καὶ ἔπαινον θεοῦ. 
2 
᾿ Γινώσκειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφοί, ὅτι τὰ 
κατ᾽ ἐμὲ μᾶλλον εἰς προκοπὴν τοῦ εὐαγγελίου ἐλήλυ- 
θεν" © ὥστε τοὺς δεσμούς μου φανεροὺς ἐν χριστῷ 
γενέσθαι ἐ ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς πα- 
σιν, ** καὶ τοὺς πλείονας ὁ τῶν ἀδελφῶν ἐν κυρίῳ πε- 
ποιθότας τοῖς δεσμοῖς μου περισσοτέρως τολμᾶν 
ἀφόβως τὸν λόγον ἡ τοῦ θεοῦ" λαλεῖν. © τινὲς μὲν καὶ 
wx i“ cA Ν Ν 
διὰ φθόνον καὶ ἔριν, τινὲς δὲ καὶ δι εὐδοκίαν τὸν 
Ἂς + Ν ΄ ,ὔ 
χριστὸν κηρύσσουσιν. *°* ot μὲν ἐξ ἀγάπης, εἰδότες 
σ΄ ᾽ Σ , “ 2 f “ Ct \ 3 
ὅτι εἰς ἀπολογίαν τοῦ εὐαγγελίου κεῖμαι: “ οἱ δὲ ἐξ 
Ν Ν a 
ἐριθείας [τὸν] χριστὸν καταγγέλλουσιν ody ἁγνῶς, 
sf a t2 , # “ 8 ἴω “18 
οἰόμενοι θλίψιν ἵ ἐγείρειν" τοῖς δεσμοῖς μου" 
’, x er uu x 7 3) ἃ ὦ yw 
yap; πλὴν ὅτι παντὶ τρόπῳ, εἶτε προῴασει εἴτε 
Ν 7 f 
ἀληθείᾳ, Χριστὸς καταγγέλλεται, καὶ ἐν τούτῳ χαίρω" 
Ἂς 
ἄλλα καὶ χαρήσομαι. 


TL 


5] 3 & ¢ “ A 2 
οἶδα yap ὅτι TOUTO μοι ἀπο- 
¢ f Ν - « “ / 

βήσεται εἰς σωτηρίαν διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως, καὶ 





(ap. Gb.) Asth. (om. τὸν B). | t καρ- 


Τῇ socios gaudii mei omnes vos 
esse. ® Testis enim mihi est 
deus, quomodo cupiam omnes 
vos in visceribus Christi Iesu. 
°Et hoc oro ut caritas vestra 
magis ac magis abundet in 
scientia et in omni sensu, " ub 
probetis potiora, ut sitis sin- 
ceres ef sine offensa in diem 
Christi, Εἰ repleti fructu iusti- 
tiae per Christum Iesum, in 
gloriam et laudem dei. 


12Scire autem vos volo, fra- 
tres, quia quae circa me sunt 
magis ad profectum venerunt 
evangelii, ¥jta ut vincula mea 
manitesta fierent in Christo in 
omni practorio et in ceteris 
omnibus, ‘et plures 6 fratribus 
im domino confidentes vinculis 
meis abundantius audere sine 
timore verbum dei loqui. 
15 Quidam quidem et propter 
invidiam et contentionem, qui- 
dam autem et propter bonam 
voluntatem Christum praedi- 
cant; ‘®quidam ex caritate, 
scientes quoniam in defen- 
sionem evangelii positus sum; 
47 quidam autem ex contentione 
Christum adnuntiant non sin- 


" cere, existimantes praessuram 


se suscitrre vinculis meis. 
18 Quid enim? dum omni modo, 
sive per occasionem sive per 
veritatem, Christus adnuntie- 
tur, et in hoc gaudeo, sed ot 
gaudebo: scio enim quia hoc 
mihi proveniet in salatem 
per vestram orationem et 





| A. xvpiov FG. | *om. τοῦ θεοῦ 


17. ἐγείρειν ABND*EG, 17. (P.) Carey. 


πων oe. των ξ΄. P. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm, Bez, 

ll. χριστον ante Iycov 87. Am. 
*fidem” Jesu Chr. Syr.Hel.) 

— θεοῦ] χριστοῦ D*, | poe FG, 

12, γινωσκειν» yeyvuoray D. (Erve- 
σκειν FG.) 

— ra Syr.Hel.trt. | ro FG. Syr.Hel.mg. 

13. ἐν χριστῳ post γενεσθαι DFG. Vulg. 
(Memph.) Arm. | ante rel, Clem. 572. 


(per 


πεν τῷ xp. R*. (om. ry*) | om. τῷ 
rel, Clem. 

— γενεσθαι Clem. | γεγονεναι N*. 
(corr.c?*,) 


14, μου] μοι D*. 

— περισσ. τόλμαν .... (15.) xp. κηρυσ- 
σουσιν (Clem, 572.) ete. (vid. 16, 17.) | 
om. L. 

— λόγον τοῦ θεον ABN(D*.) 17.37. 47, 
P. Vulg. Syrr.Pst.&Hel.* Memph. 
Theb. 4g. iii. Goth. Arm. ith. Clem. 





(s. cupiav) S. DeKs. δ γε. ΗΟ]. ἐσέ, | rov 
θεου post λαλεὶν D*. 

14. λαλει»ν Clem. | λαβειν 37. 

15. μὲν καὶ] om. καὶ N17. SyrHel. 
Arm. ith. 

— φθονον} φρονον F°G. (door ἘΞ.) 

— κηρυσσουσιν κηρύσσειν N*. (corr.*) 
{A* nl} 

16, 17, of μὲν εἕ ayarne..., Κειμαι ante 
οἱ δὲ εξ εριθ..... δεσμ. pou ABND*FG, 
17. 87.47. P. Vulg. (ὅγυ Pst.) Memph, 
Theb. Aig. iii. Goth, Arm. Ath. | 
om. ot μεν εξ ayarne Syr.Pst. | ἢ ot 
μὲν εξ εριθ... ..«.οἱ δὲ εξ ayarnc s- 
DK. Syr.Hel. Vietr. | L post omis- 
sionem pergit ot δὲ εξ ἀγαπης..... κεῖμαι 
Com. οἱ [de 8. μεν] εξ ἐριθ... δεσμ. pov.) 

Ἐ7. τὸν xp. AN*D. rel. | om. τον BN 
(8 corr, ut vid.) FG. 

— καταγγεέλουσιν FG. 37* Ser. 

-- θλιψιν] θλίψεσιν 87. 


ΤΡ.) Vulg. Memph, Theb. Aig. iii. 
Arm. ith, | at addant Syrr.Pst.&Hel. 
| £ ἐπιφέρειν g- De. 87. 47. ἔφ Τα, 

18. wAny- dre ANFG, 17. 47. P. Memph. 
Theb, 2g. iii, | *om. 67 σ΄. Ὁ), 37. 
KsL. Valg. Syrr.(Pst.)&Hel. Goth, 
Arm. Alth. Cypr.133. Vietn, 1 dre 
(om. wAnr) B. 

— ahy@,] praem. ev (N*e)D*. 37. “ per 
Cypr. 133.149, | om. Eus, Vit. Const. 
iii. 58, Vicia. 

— καταγγελεται G*, 

-ο- χαιρησομαι F(non G.) 

19. yap AND, rel. Vulg. m. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm, Victn. | de Β, 37. 
Theb. | om. Ag. iii, Ath. 

— ἀαποβησεται ante por P. 








Jesu Christi Cl. | 10. sinceri ΟἿ, | 11. Sesum 
cihvistamn Cl, | 14. auderent Οὐ, | 19, adsalutem 
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ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΊΟΥΣ. 


0 Ν 
ἐπιχορηγίας τοῦ πνεύματος Ἰησοῦ χριστοῦ, κατὰ 


τὴν ἀποκαραδοκίαν καὶ ἐλπίδα μου, ὅτι ἐν οὐδενὶ 
αἰσχυνθήσομαι, ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ παῤῥησίᾳ, ὡς πάντοτε 
καὶ νῦν μεγαλυνθήσεται χριστὸς ἐν τῷ σώματί μου, 


*t ἐμοὶ γὰρ τὸ ζῶν χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν 
39 εἰ δὲ τὸ ζῆν ἐν σαρκί, τοῦτό μοι καρπὸς 
ἔργου" καὶ TiS αἱρήσομαι οὐ γνωρίζω: “συνέχομαι 
ἐ δὲ" ἐκ τῶν δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔ ἔχων εἰς τὸ ἀναλῦ- 
σαι καὶ Ἷ σὺν χριστῷ εἶναι, πολλῷ γὰρ μᾶλλον κρεῖσ΄- 
τὸ δὲ ἐπιμένειν ἐν τῇ σαρκὶ ἀναγκαιότερον 
καὶ τοῦτο πεποιθὼς οἶδα ὅτι μενῶ καὶ 
* mapaperd " πᾶσιν ὑμῖν εἰς τὴν ὑμῶν προκοπὴν καὶ 
°° γα τὸ καύχημα ὑμῶν περισ- 
σεύῃ ἐν χριστῷ ᾿Ιησοῦ ἐν ἐμοὶ, διὰ τῆς ἐμῆς παρου- 


ABRICID 
FG. 
17. 37. 47. 
KLP. 
εἴτε διὰ ζωῆς εἴτε διὰ θανάτου. 
κέρδος" 
86. 
4 Theb, 
28. [γὰρ] σον: “ἢ 
δι ὑμᾶς. ” 
χαρὰν τῆς πίστεως, 
7 [ἢ Ν Φ' δὲ 
σίας πάλιν πρὸς ὑμᾶς. 
Ἔ 





a Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ χριστοῦ πολι- 
τεύεσθε, ἵνα εἴτε ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑμᾶς, εἴτε ἀπὼν 
ἑ ἀκούω" τὰ περὶ ὑμῶν, ὅτι στήκετε ἐν ἑνὶ πνεύματι, 


I, 20, 


subministrationem spiritus Ie. 
su Christi, secundum expec- 
tationem et spem meam, quia 
in nuilo confundar, sed in 
omni fiducia sicut semper et 
nune magnificabitur Christus 
in corpore meo, sive per vitam 
sive per mortem. 


1 Mihi enim vivere Christus 
est et mori lucrum: ?* quod si 
vivere in carne, hie mihi frue- 
tus operis εϑϑῦ, et quid eligam 
ignoro. *Coartor autem e 
duobus, desiderium habens 
dissolyi ef cum Christo esse, 
moulto magis melius; 33 perma- 
nere autem in carne necessa~ 
rium est propter vos. ™ Et 
hoe confidens scio quia manebo 
et permancbo omnibus vobis 
ad profectum vestrum et gau- 
diam fidei, "ut gratulatio 
vestra abundet in Christo Iesu 
in me per meum adventum 
iterum ad vos, 


7 Tantum digne evapgelio 
Christi conversamini, ui sive 
cum venero et videro vos sive 
absens audiam de vobis, quia 





19. χριστοῦ ante Ingou DFG. Goth. Vicin. 
Ι post rel. Vulg. m.  Syrr.Pst.& 
Hel, Memph. Theb. 2g. iii. Arm. 
Eth. 

20. αποκαραδοκια»Ἱ καραδοκιαν FG. 

— ἐλπιδα] praem. γὴν 47. 

— οὐδεν. } add. ὕμων FG. 

— παρρησίᾳ ante racy G*(nonF.) | 
post Clem. 541. Vietn, 

21. xpwrog] add. ἐστιν FG. Vulg. 
Syr.Pst. (Memph. Theb. Aug, iii.) 
Goth, | om. rel. Arm. Clem. 541. Orig, 
dnt.ii. 461% Cypr. 230. 847, Hil. 8145. 
Vietn. 

22. de Orig. Int. ii, 1814, 
om. fren. 307, Vicin. 
— epyou] add. ἐστιν FG. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Theb. Ag. iii, Goth. 
Arm. Jren. 307. Orig. Int.ii. Vietn. | 

om. Clem. 

— apnowpat B. 

23, δὲ ABNCDFG. 17. 37. 47. ΚΤ, 
Vulg. Syr.Hel. Theb. Goth. Atth. 
Orig. Int. i. 105, iv. 597%. Victn. | re 
Clem. 541. | 1 yap ξ΄. Dem. Syr.Pst. 


{ re D* | 


Orig. Int. ii, 1314. 1 om. Memph. 
By. iii. Arm. 
— εἰς Clem, {| om. DFG. (rov ἀναλυσαι 
838 





Orig. ii. 8205, ro avaduoae iv. 195, 
κάλλιον avadveat Orig. i. 784 bis, iii. 
265/,) 

23. πολλῳ Clem. Orig. i. 784. ii, Orig. Int. 
i, ii. 181%. iv. 5978, | woop Ὁ ΠΕ. 
Vietn. 

— yap Elz, ABN*C, 17. 47. Memph. 
Clem, Orig. i. Orig. Int. ii. iv. |om. St.3. 
N*DEG. 87, KLP, Vulg. Syrr. Pst.& 
Hel, Aig. iii. Goth. Arm. Auth. Orig. 
ii. 820% Victn. 

24. ἐπιμένειν Clem. 541. Orig. i, 73°. ii. 
820% iv. 195, | exqmevar B. Orig. 
Cat. Cr. Cor. 146, Pet. Alex. Routh. iv. 
86. - 

- ον τῷ σι BDFG. 17.87. 41. KL. Vilg. 
Vietn, | om. ἐν ΑΝ ΟΡ. Clem. Orig. 
i, 11, 8202, iv. 198. Cat. Cr. Pet. Alex. 

28, wapapevw ABRCD*FG. 17, Arm. | 
f συμπαραμενω S. Ὁ. 87. 47. KLP, 

— πιστεως add. ὑμων δξἘ, (om.*) 

26. περισσενῃ} -cever P. | -σευσῃ D. 

— ἐν yp. Ino. post ἐν ἐμοὶ FG, | ante 
Vulg. rel. Victn. 

— ἡ. ὑμας sic 87, 

27. row evayyedov | ry ευαγγελιῳ (F)G. 
(ἐὰν πολιτευσώμεθα ἀξίως 
Polyc. ad Phil. v.) 


αὐτοῦ 


27, τοῦ χριστοῦ om. N*. (add.4) Arm, 
edd. 

— πολίτεέυεσται F(non ἃ.) 

— rou 2°] om. D*, 

— arearwy] om. &*, (add) 

— ακουω BN*D*, 47. P. | faxovow 5. 
AN CDFG, 17s. 87, KsL, 

— μια ψυχης FG. 

28. πτυρομενοι) πύρομενοι 37. | mroov- 
μένοι 17, 

—esrw αὐτοῖς ABNCD*FG. 17. (47.) 
(P.) Am. Fuld, Memph. ig. iii. Goth. 
Arm. Vicia, (illis est Vulg. C2) 

Tauro ἔμεν" sor gS. 37. Ks. 
Syr.Hel. [Ath] ] cor. avr. μὲν Ὁ", 
47. P. | indicium perditionis eorum 
Syr.Pss. 

-- ὑμων ABNC*. 17. 47. P. Syrv.(Pst.)& 
Hel, Arm. | 1 ὑμιν ς. De. 37, KE. 
Vulg. Memph. Aig. iii. Goth. Ath. | 
ἡμῖν C*D*EG,. Vicin. 

29. dpi Clem. 604. Orig. iv. 349% Cat. 
Cr. Rom. 34. Orig. Int. iv. 528%, Vicin. 
| ayer A, 

— τὸ 19, Clem. Orig, Cat. Rom. 
FG. Arm. 


21, vivere enim Am.* | 23. esse cum Chr. ΟἿ, | 
24, eat om. Cl. | 27, evangelium Am.* 


[ om. 
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(Goth.) Arm. Eth. 


II. 


ὁ cap. 3:16. 
q Bg. iil. 


© 1 Cor. 10:24. 
4, iaur. ἕκαστος 


29, πιστεύειν Clem. Orig. iv. Cat. Rom. 
Orig. Int. iv. Tert. Scorp. 13. 


ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ. 


μιᾷ ψυχῇ συναθλοῦντες τῇ πίστει τοῦ εὐαγγελίου, 
"8 kal μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν Stud tae 
ἥτις * éarw avdrois*” ἔνδειξις ἀπωλεΐας, τὑμῶν" δὲ 
σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ θεοῦ: 23 ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη 
τὸ ὑπὲρ χριστοῦ,. οὐ μόνον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν, 
ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν' * τὸν αὐτὸν 
ἀγῶνα ἔχοντες οἷον * εἴδετε" ἐν ἐμοὶ καὶ νῦν ἀκούετε 
ἐν ἐμοί, 

1 Ei τις οὖν παράκλησις ἐν χριστῷ, εἴ τι παρα- 
μύθιον ἀγάπης, εἴ τις κοινωνία πνεύματος; εἴ res" 
σπλάγχνα καὶ οἰκτιρμοί, ὅ “πληρώσατέ μου τὴν χα- 
ράν, iva’ τὸ αὐτὸ φρονῆτε, τὴν αὐτὴν ἀγα τὴν ἔχον- 
τες, ANNO τὸ ἕν φρονοῦντες, ὃ * μηδὲν * κατ᾽ " ἐρι- 
θείαν ὃ μηδὲ" * κατὰ" κενοδοξίαν, ἀλλὰ τῇ ταπεινο- 
φροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν" 
45 μὴ τὰ ἑαυτῶν Ἶ ἕκαστοι" * σκοποῦντες", ἀλλὰ καὶ 
τὰ ἑτέρων : ἕκαστοι." “τοῦτο t# φρονεῖτε ἐν ὑμῖν ὺ καὶ 

ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων οὐχ 


ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, ° 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα θεῷ, Ἶ * ἀλλὰ" ἑαυτὸν 





Syrr.Pst.&Hel. 
Vietn. | *om. xara ¢. 


Memph. Arm. Hii. 
NeDFG. 


| om. 


8245, Vicin. 
Memph. Arm. th. Orig. i. 518% 


statis in uno spiritu unianimes, 
conlaborantes fidei evangelii, 
* et in nullo terreamiai ab ad- 
versariis; quae est illis causa 
perditionis, vobis autem saintis, 
et hoc a deo: ® quia vobia do- 
natum est pro Christo, non so- 
lum αὐ ἴῃ eum credatis, sed ut 
etiam pro ilio patiamini, 
30 idem certamen habentes 
quale et vidistis in me et nunc 
audistis de me. 


151 qua ergo consolatio in 
Christo, si quod solacium ca- 
titatis, si quod societas spiritus, 
si quid viscera ct miserationes, 
?implete gaudium meum, ut 
idem sapiatis, candem carita- 
tem habentes, unianimes, id 
ipsum sentientes, *nihil per 
contentionem neque per in- 
auem gloriam, sed in humili- 
tate superiores sibi invicem 
arbitrantes, ‘nom quae sua 
sunt singuli considerantes, sed 
et ea quae alioram. ὃ Hoc 
enim sentite in vobis, quod et 
in Christo Iesu, ®qui cam in 
forma dei esset, non rapinam 
arbitratus est esse se aequa- 
lem deo, 7sed semet ipsum 





| om. ABR*C. 17. 37, 


Givt.(non F.) 

80. otov] add. καὶ D*FG. Vulg. TZert. 
sic Scorp. 13. | om. Clem. 604. 

— ἐχοντες] eyor B*. 

— edere AB*NCD*. 17, 47° | federe 
ς, B°DelG. 37. 41}. KLP. Clem. sie. |] 
add. καὶ ΟἿ, 

— καὶ νυν axovere ev enor Tert, { Victn.) 
| om, 47. 

1, ater Clem, 604. | 
Eg. iii. 

— τι Clem. \ τις D*..17. Τὺ. 

— τὶς ond, ABRCDFG, 17. 47. KLP. | 
f τινα σπὰλ. ς΄. Vulg. Cl.m. Clem. 
Vietn. | τι own. 87. Am. 

2. τοὲν BNCDFG. 37.47. KsLP. Syrr. 
Pst.&Hcl. rel. Clem. 604. Hil. 4610. | 
to αὐτὸ AN*C, 17. Goth, ut vid. | id 
ipsum Vulg.m. Viein, (vid. antea in 
eodem ver.} 

8, κατ᾽ εριθ. BNCD*FG, 17. 87. LP. | 
t κατὰ ἐριθ. 5. ADS. 47s, Ks. 

— μηδὲ ABNC. 17.37. Vulg.m. Memph. 
Arm. Aith. Vietn. | tg o. DFG. 47. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Add. 4619, 

— κατὰ xevod. ABN*C., 17,37, Vulg. m. 


4 ste ter 17. [ om. 





47, KsLP. Goth. [Eth.] 

8, ἡγουμενοι] προηγούμενοι D*K. 

—tmepexovrac) -τες DFG. | praem. 
τους B, 

4, ἑαυτῶν (Syr.Hel,) Vietn, | gavrou 0? 
(ut vid.) ?*. Syr.Pst. Goth. 

-- ἑκαστοι ABFG. 17, Vuly.m. (49.) 
(ZEth.) | {ἕκαστος 5. NCD. 37. 47. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hel, Goth. Hil. 462°, 
Vietn. singulam. (7.) | 3 om. Memph. 
Arm. || (esaorotg κοπουντες FG.) 

— σκοποῦντες ABNCDFG. 17. 47. P. 
Vulg. m. Goth. Arm. Hil. | £ σκοπεῖτε 
s. 37. L. [Memph. /&th.] | σκοπείτω 
K. Syer.Pst.&Hel. Victn. 

- καὶ Am, Fuld, | om. Ὁ ΕΟ, Vulg. 


Ci. m. Aith. Vietn. 

— τὰ irep.] ra των ἕτερ. D¥FG. [τὸ 
ἑτερ. DK. 

— ἑκαστοι 2%. ABNC ut vid.D, 17. 47. 


P. Memph. Vietn. | { ἕκαστος 5. 37. 
Ksh. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. | 
om. FG. Valg. m. (bis), Ath, || cum 
seq. AN*C, 17. 

δ. rovro] 1 add. yap o. N*DFG, 47. 
KsLP. Vulg.m. Syr.Hel. Goth. Hil, 





Eus. c. Mel. 94». | “et” Syr.Pst. 

5. φρονεῖτε ABNC*DEG. 17. Vulg.m. 
Syrr.Pst.&Hel. ith. Hil, 324°. 1362, 
Victn. | + φρονεισθω 5. C*. 87, 47, 
KsLP. Memph. Goth. Arm. Orig. i, 
Eus. ¢. Mel. dis. 

— ὑμῖν Orig. i, (De la Rue). Eus.c. Mel, 


Hil, 323°, 1362>. Vicin. | ἡμῖν B. 
Aith. Orég. i. edd. 

6. ἄρπακμον Ὁ ὃ. 

“π το Orig. i, 518% 6414, fii, 6614, iv, 


875, 1564, 260%. 4464, Meth. Jahn. 105. 
Eus, HE. ν᾿ 2. (110) viii 10. (838.) 
1.1, 258°, 279%. co. Mel. 254, 29%, 753, 
945 ὁ δὲς. ἃ bis, ἘΠῚ. Pr. 74.103. | om. 
FG. Εἰ. ς, Mel. 1015 ἐά, in Psa, 
5508, 

7. αλλα ΒΕ, 47. 1 αλλ’ 5. ACD. 
rel, Sethian’ ap. Hipp. Phil. x. 11. 
(318.) Orig. i. 518% 6414. iv. 260%, 
Eus. ELE, viii. 10, D.E. dis. ο. Mel. 25%, 
298, Eel. Pr, 103. 





27. unanimes ΟἿ, | 28. ilis est Οὐ. 
1, si qua soc, Cf, | si qua viseera (om. “ 60") 
Ct. | miserationis Ci. | 2. unanimes Cl j 
4. sed ea (om, “et”) Οἱ, 
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ABNCD 


ΓΒ, 45:23. 
Rom. 14: 11. 
Rey. 5:13. 


11. ἐξομολογῆσε- 
ται 


ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ. 


ἐκένωσεν μορφὴν δούλου λαβών, ἐν ὁμοιώματι ἀν- 
θρώπων γενόμενος, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρω- 
πος ὃ ἐταπείνωσεν ἑαντόν, γενόμενος ὑπήκοος μέχρι 
θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ" " διὸ καὶ ὁ θεὸς αὐτὸν 
ὑπερύψωσεν καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ "τὸ" ὄνομα τὸ 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα' 10. wa ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν 
γόνυ κάμψῃ ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθο- 
νίων, ™ καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται ὅ ὅτι κύριος 
Ἰησοῦς χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ πατρός. 
aos Qote, ἀ ἀγαπητοί μου; καθὼς πάντοτε ὑπηκού- 
σατε, μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ μου μόνον, ἀλλὰ νῦν 
πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ μου, μετὰ φόβου καὶ 
τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν ᾿κατεργάζεσθε' 81 θεὸς 


IT. 8. 


exinanivit formam servi acci- 
piens, in similitudinem homi- 
num factus, et habitu inventus 
ut homo, *humiliavit semet 
ipsum factus oboediens usque 
ad mortem, mortem autem 
erucis, " Propter quod et deus 
itlum exaltavit et donavit ill 
nomen super omne nomen, 
Wut in nomine Iesu omne 
genu flectatur caclestium et 
terrestrium et infernorum, "Ὁ et 
omnis lingua confiteatur quia 
dominus [6518 Christus in glo- 
ria est dei patris. 

13 [taque, carissimi mei, sicut 
semper oboedistis, non ut in 
praesentia mei tantum, sed 

multo magis nune in absentia 
men cum metu et tremore 
vestram salutem operamini; 
deus enim est qui operatur 


γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ θέλειν καὶ τὸ 
ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας. 
γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν, 
καὶ ἀκέραιοι, 8 χέχνω θεοῦ ἐ ἄμωμον" 
σκολιᾶς καὶ διεστραμυμένης, ἐν οἷς φαίνεσθε ὡς φω- 
λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς καύ- 
χημα ἐμοὶ εἰς ἡμέραν χριστοῦ, ὅτι οὐκ εἰς κενὸν 


15. ἵνα ἦτε 


& Dent, 32:5. 


στῆρες ἐν κόσμῳ, 


7. avOpwruy Orig. Int. iii, 440%. 8384 
Cypr. 290. | avOpwrov Orig. i. 513°. 
Cypr. 317, Hil. 445, 1053° 

— ανθρωπὸος Orig. i. 513°. 6414. Cat. Cr. 
Cor. 253. Orig. Int iii. us. A.V. viii. 
10, D.B. 4465, c. Mc]. 395, ἘΠ]. Pr. 190. 
in Es, 555°. in Ps. 406%. Pet. Alex, 
Routh. ἐν. 40. Hil. 44¢ 393°. Victw. | 
ανθρωποις Οὗ, 1 (en σχήματι δὲ av- 
θρωπον Hipp. de Chr.& Antichr. 6,(7.) 
in Dan. 24.) 

8, ὑπηκὸς FG. 37. 

— μεχρι Orig, i. bis, ili, 725° ἦν, 879. 1664 
bis. 393% 8995, 4005, 446¢. Cat. Cor. 
Hus. D.E. 224°, 495% 5075, ¢. Mel. 
τος, 75% Ecl. Pr. 55. 89. in Ps. 1812, 
395% | ayer D*FG. | éwe Bus, HE. 
yiii.l0. 1 (τῳ θανατῳ Eus. c. Mel. 
949.) : 

— σταυρον] praem. του NS. | om. Orig. 
i, 6414. iv, 874, 393°, 4008. 446¢. Cat. 
Cor, Eus, H.E. D.E. ter, in Ps. dis. 


9. ro ονόομὰ ABNC, 17. Hipp. Frag. ii. 


29. Dion, Alex. (ad Paul. Samos 27. 
sed. qu. de authentia epistolae). us, 
D.E. 136% Tel. Pr, 74. 284, | * om. 
ros. DFG. 87. 47. KsLP. Arm, Clem. 


840 


| 


15 ε΄ 


(exc. Theod.) 979. Orig, i, 51895. ii. 
549" in Prov. Mai 46. Zus. in Ps. 
69>. 193%. 400%. ἢ add. ae FG. 

10, Incov] add. χριστοῦ &*, (corr.t) 47, 
Syr.Hcl* Ath. Orig.ii. 496°. | om. 
Clem.417. Orig, i, 786%, tii, 2424) iv. 
144°, Bus. D.E, 1889, ἘΠῚ. Pe. 74. in 
Ps. 198%, 400%, 6489, Noval. 175. Hil, 
449, 177°, 324! 421}, 5484, 

— καμψῃ Tren, 48, Clem, Orig. i. 561, 11, 
496% 5490. iv. 1444, Cat. Cr. Ene. 86, 
Orig. Ini, iii, 8615, 939%, 961% us, 
DE. Ech. Pr. 74. in Ps. 193%, 4083. 


Cypr. 317. (255. 290.) Novat, Hil, 444, | 


1775, 8246, 4210. 459¢, 5154, 5454, 9894, 
1020. (Vietn.) | wapwee P. Orig.i. 
268>, 7865, ii, 702%, iii, 2424, AZeth, 
Jahn. 117. #us. ἘΠῚ, Pr. 27. in Es. 
544%, in Ps. 6485. in Lue. 172. | capry 
Orig, Cat, Cr. Eph. 160. 

11. eopodoynonrat BN. 17s. Vulg.m. 
Tren. 48, Clem, 417 et (exe. Theod.) 
979. us. Ec), Pr. 74. Cypr. 290. 317. 
Novat. 175, Hil. 444, 177° 189. 3246, 
4210, 4595, 507%, 515%, 5454, 9890, 
1020, 12523, Victn. | -cerae ACDEG. 
87. 47. KLP. Orig. ii. 5496 702¢ iii. 


Ψ' n 
ὁ πάντα ποιεῖτε χωρὶς 
ἵνα γε δε ἄμεμπτοι 
μέσον" γενεῶς 





in vobis et velle et perticere, 
pro bona voluntate. ' Omnia 
antem facite sine murmura- 
tionibus et hesitationibus, ' us 
sitis sine querella et sim- 
plices filii dei sine reprehen- 
sione in medio nationis pravae 
et perversac, inter quos lucetis 
sicut luminaria in mundo, 
16 verbum vitae continentes, ad 
gloriam meam in die Christi, 
quia non in vacuum cucurri 
neque in vacuum laboravi. 





2429, iv. 1444. Cat, Luc, Hus. Eel. Pr. 
27. in Es. 544%. in Ps. 643°, Hil. 10124. 

11, drt xvpeog Τησους χριστος Clem. 417. 
Orig. i, 786%, iti, 242%, iv, 1444. Cat. 
Luc. . Orig. Fat. iii. 9615. Zus. Tcl. Pr, 
dis. et 149, in Es, Cypr, 290. 317. | 
ére yp. kup. εἰὸ K. | dre κυριος 
τῆς δοξης Insc. xp. σωτὴρ Clem. 
(exc, Theod.) 979. quia dominus Jesus 
in gloria est Dei Patris Orig. Int.i. 
58%, || xptoroc] om. FG.m. Ἐπ. in 
Ps. 6489, Novat. Hil. 177¢, 189. 334, 
421>, 459%, 507%. 515%, 5454, (975) 
989¢, 16124. 1020%, 12828, 

12. ayamyro: Victn, | αδελφοι A. 

— ὡς Vulg. Syr.Hel. Victn. | om. B. 
17. Hart? Syr.Pst. Memph. Arm. /ith. 

— ev 1, Viein, | om. FG. 

ππ νυν post πολλῳ parroy DFG. Arm. 
Viein, 

— ἐν τῇ ἀπουσίᾳ pou ( Vietn.) | om. FG. 

13. Geoc] { praem. ὁ ς΄. D>. 37, 47. L. | 
om, ABNCD* FG. 17. KP. Zus. in Lue. 
(Mai 182.) 
9. oxaltayit illum Ct. | nomen 15] add. quod 


est Gl. dm? | 10. om. ob" ie CL | 18, est 
enim Ci. 
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11.27 


Vulg. 
Syrr. P.H, 
Memph. 
Goth.] Arm. Mth. 
a’ 
πέμψαι v υμῖν, 
"Ὁ οὐδένα γὰρ 
ὑμῶν μεριμνήσει: 
§ Goth. 


ΠΡῸΣ ΦΙΛΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ. 


ἀλλὰ" εἰ καὶ 
σπένδομαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ λειτουργίᾳ, τῆς πίστεως 
ὑμῶν, χαίρω. καὶ συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν: " ὅ γὸ δὲ" αὐτὸ 
καὶ ὑμεῖς χαίρετε καὶ συγχαίρετέ μοι. 

"Ἐλπίζω δὲ ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ Τιμόθεον ταχέως 
ἵνα κἀγὼ εὐψυχῶ γνοὺς τὰ περὶ ὡμῶν' 


δ ad ᾿ Ἂς > , 
ἐδραμον, οὐδὲ εἰς κενὸν ἐκοπίασα. 


ἔχω ἰσόψυχον, ὅ ὅστις γνησίως τὰ περὶ 
Ἷ οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαντῶν ζητοῦ- 
σιν, οὐ τὰ δὰ Ιησοῦ χριστοῦ"" “Sony δὲ δοκιμὴν αὐ- 
τοῦ γινώσκετε, ὅτι ὡς πατρὶ τέκνον σὺν ἐμοὶ ἐδού- 
λευσεν εἰς τὸ εὐαγγέλιον. © τοῦτον μὲν οὖν ἐλπίζω 
πέμψαι, ὡς av? * ἀφίδω" τὰ περὶ ἐμέ, ἐξαυτῆς" * γέ- 


ποιθα δὲ ἐν κυρίῳ ὅτι καὶ αὐτὸς ταχέως ἐλεύσομαι. 
ay 


” Sed etsiimmolor supra sacri- 
ficium et obsequium fidei ves- 
trae, gaudeo et congratulor 
omnibus vobis: 181 ipsam 
antem et vos gaudete et con- 
gratulamini mihi, 

Spero autem in domino 
Tesu Timothenm cito me mit- 
tere ad vos, ut et ego bono 
auimo sim cognitis quae circa 
vos sunt. *Neminem enim 
habeo tam unianimem, qui sin- 
cera adfectione pro vobis solli- 
citus sit: “omnes enim sna 
quaernnt, nop quae sunt [088 
Christi. ™ IExperimentum av- 
tem eius cognoscite, quoniam 
sicut patri filius mecum servivit 
in evangelio, * Hune igitur 
spero me mittere mox ut videro 
quae circa, me sunt: * confide 
autem in domino quoniam et 
ipse veniam ad vos cito. > Ne- 
cessarium autem existimavi 


v μᾶς" 


18. ἐνεργω»} add. δυναμειῖις A. | om. 
Orig. ii. 5049, Exs.in Lue. Vietn. 

— ἐν ὕμιν ante ἐνεόγων 17, | post Orig. 
ih. (ἡμίν), Victn. - 

-- εὐδοκίας} add. αὐτου C. Ath. { om, 
Orig. ii. Victn. 

14. καὶ διαλογισμων Vietn. | om. K, 

15. γενησθε BNCD* 17. 37. 47, KsLP. 
{ re AD*FG. Vulg. Cypr. 309. 
Vietn, 

o ἀκεραῖοι καὶ ἀμεμπτοι 17, 

— ἀμωμα ABRC. 17. ἴδηι. 310, Victn, 
Graece. | tapwpayra ς΄. DEG. 37, 47. 
212. (vid. Dent. xxxii. 5.) 

—jpecov ABNCD*FG. 17. P. Clem. | 
fev peow S. Ὁ, 37,47. Koks. 

-π κοσμῳ τον, Gr. 232. Clem. Cypr, 12. 


314, Victn. | rm κοσμῳ rovry FG.m. | 


Orig, Int ii, 323% 

16. ἐπέχοντες ἐχοντὲς S*. (corr.*) 

-- καυχημα] καυχῆήσιν ἢ). 

— ἐμοιῦ add. καὶ 87. | om. Vietn, 

— ἡμεραν Vietn. | -ρας F(uonG.) 

— ουδὲ] ουδ᾽ B. 

17, ἀλλα Auteid BD*FG. | 1 αλλ᾽ τ, 
XCD. rel. 

πτ εἰ καὶ] καὶ εἰ FG. (erg werd. G.) 





3 

ἀναγκαῖον δὲ ἡ ἡγησάμην ᾿Επαφρόδιτον τὸν ἀδελφὸν 
καὶ συνεργὸν καὶ συνστρατιώτην μου, ὑμῶν δὲ ἀπό- 
στῦλον: καὶ λειτουργὸν τῆς χρείας μου, πέμψαι πρὸς 
°° ἐπειδὴ ἐπιποθῶν 7 ἣν πάντας ὑμᾶς, καὶ ἀδη- 
“μονῶν, διότι ἠκούσατε ὅτι ἠσθένησεν. 
ἠσθένησεν παραπλήσιον θανάτῳ' KAA’ ὃ θεὸς Ἰἠλέη- 

> 7 ΓΝ > 2» Ns 4 ; 3 x + ae ey Aa 

σεν αὐτὸν, οὐκ αὐτὸν δὲ μόνον, ἀλλὰ Kal ἐμέ, iva 


27 


Kal yap 


Epaphroditum fratrem et co- 
operatorem et commilitonem 
meum, vestrum apostolum et 
ministrum necessitatis meac, 
mittere ad vos,  quoniam qui- 
dem omnes vos desiderabat, et 

maestus erat propterea quod 
audicratis illum infirmatum. 
7 Nam et infirmatus est usque 
ad mortem; sed deus misertus 
est cius, non solum autem 
eius verum etiam et mei, ne 





17. xaipw] pracm. νυν 17. | om. Tert. 
Scorp.13. Viedn. 

-- καὶ συγχαιρὼ CClen. 604.) Tere. 
Victn, | om, &*. (add.*) 

18, δὲ BS. 17. BR. | 
rel, 

19, κυριῳ ABRD* 17. 37, 47. KsLP. 
Volg. Syrr.Pst.&Hel. Arm, Aith. 1 
xptorp CD*EG., Memph, (in domino 
Jesu Christo Vietn.) 

— ὑμιν πρὸς ὑμας ὍΝ, 

-- εὐψυχω εἐκψυχω A, 

30, πέρι Clem. 604. | ὑπερ Τὰ 

—~ ὕκων Clem. [ἡμῶν 1), 

91. οἱ Clem. 604. | οὐ F(nonG.) 

πὶ Inoov χριστοῦ ANCDFG. 17. (47.) P. 
Vulg. Syr.Pst, Arm, Clem. Victr. (του 
Tyo. xp. 47.) | trou” Ἐχρ, ἴησις. | 
xe- Ine. BY. 37. Fuld. Dem. SyrTicl. 
Memph. Aith. Ftom. | τοὺ χριστου KK. 
Ath, Platt, 

22. εἰς τὸ εὐαγγέλιον Viein. | ev τοῖς 
δεσμοις Tov ευαγγέλιου ©. 

23, πεμψαι] ἐκπέμψαι BK. 


tes. ACD. 


-- αφιδὼ ABYND*FG, 17. | tarde >. 


B’C(areadw)D*, 37. 47. RsLP. 
24. avrog] add. ἐγὼ S| om, Viein. 


δΡ 


34. rayewe post ἐλευσομαις EG. (Memph.) 
| ante Victn. 

— ελευσομαι] add. mpng ὕμας AN* 
(om.)CP. Vulg. Syr.Pst. Memph. | 
om, Victn, ἢ ἐλεύσεται 17, 

25. καὶ συνεργὸν Vietn. | om. D*. 

— rye χριαν F(nonG.) 

26. επιποθων] ἐπιπόρθων F(non G.) 

— αν} om. 37*. (add.!) 

τς πάντας post ὑμας B, [| ante Vulg. 
Victn. |[ add. Wey Cpost ὑμας) 
AN*®CD. 17, 87. Syrr(Pst.)&Hel 





(Memph.) (λυ) Οὐδ.) 1 om, 

BNeFG. 47. KeLP. Vulg. Goth. Vietn. 
— dre ησθενησεν] αὐτὸν ηἡσθενήκεναι 

D*FG. Vulg. (2 Goth.) Vietr, [Ὁ Ἐπ... 
27. θανατῳ] -rov BNP. 


— gra ABNC ut vid.D. 17. | Tar > 
FG. rel. 
— ηλέησεν ante αὐτὸν ABNC*%*2.!.) 


DEG. 17. 37 (cden.) Ρ. Val. Syrr.Pst. 
&Iel. Viet. | { post g. 47. KsL. Goth. 
— ave] οὐχ D5, 











τῆν me cito Οἵ. | 20. unanimem CZ. [ 21. enim 
quae sua sunt ΟἹ, | 22. qnia sicut Οἱ. | 23. nite 
tere ad vos Cl. | que dim. | 25, vestrum autem 

| apost. Ct. 


ἰ 841 
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ΠΡῸΣ 


ΑΒΔ (OD 
FG. 
17. 87. 47. 
KLP, 


30. κυρίου 


᾿ ᾿παραβολευσάμενος " τῇ 


μὴ λύπην ἐπὶ ἐλύπην" 
ἔπεμψα αὐτόν, ἵνα ἰδόντες αὐτὸν πάλιν χαρῆτε, κἀγὼ 
προσδέχεσθε οὖν αὐτὸν ἐν κυρίῳ 
μετὰ πάσης χαρᾶς, Τὶ τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔχετε: 

Ὁ ὅτι διὰ τὸ ἔργον" “χριστοῦ μέχρι θανάτου ἤγγισεν 
ψυχῇ; ἵνα ἀναπληρώσῃ τὸ 


Ἕ 
ἀλυπότερος ὡ. 


ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ. 
σχῶ. 


29 


ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρὸς με λειτουργίας. 


ἀσφαλές. 


ἐργάτας, βλέπετε τὴν κατατομήν" 
ἡ περιτομή, οἱ πνεύματι * θεοῦ" λατρεύοντες, καὶ καυ- 
χώμενοι ἐν χριστῷ ᾿Ιησοῦ καὶ οὐκ ἐν σαρκὶ πεποι- 
ἅ καίπερ ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν καὶ ἐν σαρκί. 
εἴ τις δοκεῖ ἄλλος πεποιθέναι ἐν σαρκί, ἐγὼ μᾶλλον, 
“περιτομῇ ὀκταήμερος, ἐκ γένους ᾿Ισραήλ, φυλῆς ἵ 
* Βενιαμείν," Ἑβραῖος ἐξ ἡ Εβραίων, κατὰ νόμον Φα- 
δ κατὰ ὃ ζῆλος" διώκων τὴν ἐκκλησίαν, κα- 
τὰ δικαιοσύνην τὴν ἐν νύμῳ γενόμενος ἄμεμπτος. 


θότες, 
16. 


ρισαῖος, 





27, ἐπὶ λυπὴν ABNCDIFG. 17. 37. 47. 
LP. | tem λυπῃ o. Ks, 

— σχὼ ABNCDS, rel. | exw D*FG. 

28. σπουδαιοτερως} -repov D*FG. | 
-repog P.(C 5.1) 

— οὖν Vietn. | be FG. 17. { mune Goth. 
(Zéth.] 

— avrov] add. πρὸς ὑμας 17. Syr.Pst. 
| om. Vietn. 

— χαρητε] χαιρηται F(nonG.) | -εἰτε P. 

29. προσδεχεσθε] προσδεξασθε ACN. | 
πρὸς δὲ εχεσθαι FG (ad vero excipite 
Lat.y 

—owv Vietn. | om. 17, 

30. χριστου BEG. (+ του" ypiorau >. Ὁ. 
37, KsL.) Vulg. Syr.Pst. Goth. Fietn. 
Ε κυριου AN. 17. 47, PB. SyrHel. 
Memph. Arm. 2th. | om. C. 

— μέχρι] ἑως DFG, 

— παραβολευσαμενος ABNDFG., | 1 πα- 
papour. S.C. 17s. 87. 47. KLP. 

— uyp] add. αὐτου FG. Vulg. Syr.Pst. 
Memph, Goth, 2th. Viet, 

— ava Anowoy] -σει 8.17. | πληρωσὴ B. 

— μὲ] ἐμὲ N*(corr.¢) 47, 

1. μον] μοι Κα, 

-- τὰ αὐτὰ Victn | 
FGP. Memph. 

— ὑμὶν 15. Ficta. | om. 47. Memph. 


842 


ταῦτα S*(corr.t) 





7 *To λοιπόν, ἀδελφοί μου; : "χαίρετε ἐν κυρίῳ. 
τὰ αὐτὰ γράφειν ὑ ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀκνηρὸν, ὑμῖν δὲ 
“βλέπετε τοὺς κύνας, βλέπετε τοὺς κακοὺς 


5 ἡμεῖς γάρ ἐσμεν 


; % 
8 σπουδαιοτέρως οὖν 


II. 28, 


tristitiam super tristitiam ha- 
berem. "ἢ Festinantius ergo 
misi illum, ut viso eo iternm 
gaudeatis et ego sine tristitia 
sim, * Exeipite itaqgne illum 
cum omni gaudio in domino, 
et eiusmodi’ cum honore ha- 
bitote, °° quoniam propter opus 
Christi usque ad mortem ac- 
cessit. tradens animam suam, 
ut impleret id quod ex vobis 
deerat erga menm obsequinm. 

1De eetero, fratres mei, 
gaudete in domino, Eadem 
yobis scribere mihi quidem 

non pigrum, vobis autem ne- 
cessariuin. ° Videte canes, 
videte malos opecrarios, videte 
concisioncm. % Nos enim su- 
mus circumeisio, qui spiritu 
deo seryimus et gloriamur in 
Christo Tesu, et non in carne 
fiduciam habentes; * quam- 
quam ego habeam confidentiam 
ct in carne, Si quis alius vi- 
detar confidere in carne, ego 
magis, * cireunicisus octava die, 
ex genere Israticl, de tribu 
Beniamin, Hebreus ex Hee 
bracis, secundum legem Pha- 
yisaeus, ὅδ secundum aemula- 
tionem persequens ecclesiam 
dei, secunduin iustitiam quae 
in lege est conversatus sine 








1. ἀσφαλες] praem, ro A* ut vid. Tf.) 37. 
8. θεὸν ABN*CDFG. 17. 37, 47. KL. 
Vulg.cod. Syr.Helmg, Memph, £us. 
in Ps. 449°. “ gui spiritui Dei servimus. 
Scio plerosque codices habere, gui spi- 
rite Deo servimus, quantum autem 
inspicere potuimus plarea Gracei hoe 
habent, gui spiritui Dei servimus.” 
Augustinus, Sermo clxix. (ed. Bassani 
vil, 8084) {7 θεῳ go. ΟΡ, Vulg. m. 
Syrr.Pst.&Helvot, Goth. Arm. zEth. 
Orig.Ent. ii, 68°, 230°. tii, 8374, iv. 4874. 





4894, Vietn, 

— οὐκ ev Ens. in Ps. Vietn. | av D. 

4, καὶ εν Victn. | om. καὶ D#FG. || cae 
εν sapkt] τοιαυτὴν ἔχων ev κυριῳ 
CCF 2.2) 

— εἰ τι] add. δὲ FG. Lue, 166. 
Victn. 

— addog Vietn, | adawe FG. 37. || ante 
δοκει DFG. Vulg. Syrr.(Pst.j&Iel. 
Goth, | post Victn, 

Vieln. | ὑμιν 17. 


| om. 


— σαρκι 2, Lue, 


| — ἐγὼ 2°) we N*. (corr) 


5. Bevapev ABN, 37%. 47. L. Goth. | 
“μὴν FGKP. Memph.|f-ww >. 1). 17. 
-- γομον praem, rov FG, 


6. ζηλος ABN#D*FG. | ft ζηλὸον ς. 





SeD?. 17s. 37. 47. Ks LP. 


6. τὴν ἐκκλησίαν om. ray D*FG. ἢ 
add, θεου FG. Vulg. Arm. cdd. mg. | 
om. Vietn. 

7. αλλὰ BD*, | add’ ς΄. Def, 37, 47. 
KsLP. (αλλε reve 1.2 | om, ANG, 17. 
Lue. 166. 

—nv poe ΑΝ ΕΟ, rel. Syry.Pst.&Hel, 


Memph. Goth. Viet. | poor gv Β, 
Vulg. Lue. 
8, μὲν ovy BDEG. 47. KL. | μὲν ovr 


tye” g. AN. 17, 87. 
Graecé. | om. Arm. Ath. 


P. Memph. 








1 — καὶ 19,1 om. S*¥.fadd.c) Vulg. Ch 
δ & 


Memph. Goth. Eth, Lue.166, 

— χριστοῦ Τησου (B)NDFG. 17, 37. L. 
Syr.Hel. Memph. Arm. Ath. Rom. 
Lue. 166. (praem. τοῦ B.) } Igo. xo. 
A. 47. KP. Vulg, Syr.Pst. Goth, 22th. 
Platt. 

— pov] ἡμων AP, Syr.Hel, Arm. Ath, 
Lue. 

— Ov by Orig. iii. 452%, δι wy 17. 

— σκυβαλα]ῦ Fadi. evar o. AN*D«. 37. 
47. KsLP. Syr.Wel. Goth. [ om. 
BS *D* FG. 17. Vulg. Syr.Pst. Memph: 





29, hubetote Cl. 
8. servimus deo ΟἿ, 
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TIT. 16. 


Vulg. 


Syrr, P.H. 


Memph. 


Goth. Arm. Ath. 


7. [ἀλλὰ] 


— μοι ἦν 


13. οὕπω λογίξ. 


ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ. 


ἡ τἀλλὰ" ἅτινα ἦν μοι κέρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν 
χριστὸν ζημίαν: ὃ ἀλλὰ μὲν οὖν ' καὶ ἡγοῦμαι πάντα 
ᾧηγμίαν εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως χριστοῦ 
᾿Ιησοῦ τοῦ κυρίου μου, δὲ ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, καὶ 
ἡγοῦμαι σκύβαλα ἷ, ἵνα χριστὸν κερδήσω, " καὶ εὑρεθῶ 
ἐν αὐτῷ, μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόμου, 
ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως χριστοῦ, τὴν ἐκ θεοῦ δικαιοσύ- 
νην ἐπὶ τῇ πίστει, *° τοῦ γνῶναι αὐτὸν καὶ τὴν δύνα- 
μιν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ, Kal! κοινωνίαν ᾿ παθημά- 
τῶν αὐτοῦ, * συμμορφιζόμενος" τῷ θανάτῳ αὐτοῦ, 
€t πτῶς Καταντησωῳω εἰς THY ἐξανάστασιν Τὴν εκ 
νεκρῶν" " οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελείωμαι, 
7 Ν > ἈΝ 7 23> & Ν ͵ 
eke δὲ Sn: KETENE ep ᾧ καὶ κατελημῴθην 
ὑπὸ ' χριστοῦ. " ἀδελφοί, ἐγὼ ἐμαυτὸν οὐ λογίζομαι 
κατειληφέναι: ἐν δέ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, 
τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐπεκτεινόμενος, Τ᾿ κατὰ σκοπὸν 
διώκω " εἰς" τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω κλήσεως τοῦ θεοῦ 
ἐν χριστῷ Ἰησοῦ. “ὅσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο φρονῶ- 
μεν" καὶ εἴ τι ἑτέρως φρονεῖτε, καὶ τοῦτο ὁ θεὸς ὑμῖν 


quaerella. 7Sed quae mihi fue- 
rant lucra, haee arbitratus sum 
propter Christum detrimenta. 
*Verum tamen et existimo 
omnia detrimentum esse prop- 
ter eminentem seientiam Jesu 
Christi domini mei, propter 
quem omnia detrimentum feci 
et arbitror ut stercora, ut 
Christum lucri faciam, 9 et ine 
veniar in illo non habens meam 
iustitiam quae ex lege est, sed 
illam quae ex fide est Christi, 
quac cx deo est institiain fide, 
ad agnoscendum illum et vir- 
tutem resurrectionis eius et 
societatem passionum  illius, 
configuratus morti eins, " si 
quo modo occurram ad resur- 
rectionem quae est ex mortuis, 
72 Non quod iam aeceperim aut 
jam perfectus sim: sequor au- 
tem si conprehendam in quo 
et conprehensus sum a Christo 
Tesu. 13 Fratres, ego me non 
arbitror conpraehendisse: unum 
autem, quae quidem retro sunt 
obliviscens, ad ea vero quae 
sunt priora extendens me, 
Nad destinatam perscquor, ad 
brabium supernae vocationis 
dei in Christo Iesu. "ὁ Quicum- 
que ergo perfecti sumus, hoc 
sentiamus: ct si quid aliter 
sapitis, et hoe vobis deus 





Arm. 2th, Orig. i. 387°. iii. 452°. Orig. 
{πὲ τὶ, a7 le, Lue. 166. Fictn, 

9, ἐμὴν] post δικαιοσ., X*. (corr.*) | om, Τὸν 

— ex νόμου Luc. 166. Vicin. | ev vou 
17, {εκ του νόμου I, 

π- ἐπὶ τῃ} ev D*. Lue, 

10. avacrasewg Victn. | γνώσεως N*. 
(corr.*) 

— γυναμὴν (non G.) 

— αὐτοῦ 1°. Luc. Victn. | om. D*®, 

— xowwviav] f pracm. τὴν >. NSDFG, 
17, 37.47. KsLP. | om. ABN*. 

— παθηματων] f pracm. των >, AND. 
rel. [ om. BN*, 

— συμμορφιζομενος ABN*D*. 17. P. 
Orig. i. 488", codd. | £ cuppoppoupevog 
s.NeD¢. 857, 47. KsL. Orig.i. ed. De Ia 
Rue, 1 συγφορτειζομενος FG. Goth. | 
cooncratus g. Lue, 166. cui honoratus 
Tren. 309 (cod. ) particeps oneris Vietn. 

Ll. σὴν ee ABND. 17. P. Vulg. Syrv. 
Pst.&Hel. Goth. Zren. 309. Orig. Int. 
iv. 459%, Teré. de res. car. 23. Lue. 166. 
Vietn. | τῶν ex FG. | ἔτων S. 37. 47. 
Ks. (Memph.) Arm. [ Aith.] 

12. ovy Clem. 129. | ove F(non G.) 

—aBov] add. ἡ ηδὴ δεδικαιωμαι 
D*(EG.) Goth. (om. η ἡδὴ rer.) Tren. 
238, (dwar. FG, -opar G*. praem. rers- 





λειωμαι GS.) | om. Clem, 129. Orig. 
int. iv, 459%, 675% Eus. in Ps. 1034. 
Tert, de res.car. 23, Hil, 245°. Vietn. 

12. καὶ Lis Syv.Hel. Clem. | om. D*FG. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm, ith. 
Tert. || καὶ 19, Zus.in Ps. | om. δὲ, 
(add.t) Vulg, Orig. Int. iv. 459°. Hil. 
515, 989, 245%, Vietn. |] καὶ 2° Vietn. 
| ee S*. (δον) 

—yptorov BD*FG, 17. Goth. lth. 
Rom. Clem, Orig. Int. iv. 459%. Tert. 
Hil, 245°. Vietn. (του xp. D*.) | t rev” 
xp. tino.” 5. 37. KsL, | yo. Tyo. AN, 
47. P. Vulg. Syr. Helng. Memph. Arm. 
| a Jesu Christo Syr.Pst. Eth. Platt. 
| a domino Jesu ϑ'γυ. 110]. ἐπέ, 

13, syw Clem. 129. Orig. Int. iv. 459%. 
Tert. de res. car. 23. Victn. | om. D*. 


| — ἐμαυτὸν Clem. | -rw P. 


— ov BDFG. 37. KsL. Vulg. Syrr. Pst. 
ΔΉ] ἐσὲ, Goth. Arm. Orig. Int. iv. 
459". Tert. Victn. | our ARD*. 17, 
47. P. Syr.Hel.* Memph. th. Clem. 

— κατειληφεναι Clem, Orig. Int. iv. 4593, 
Tert. Victn. | κατιληφοτα FG. 

— per] add. οὖν K. | om. Clem. 129, 
Orig. ii, 626%. (et pew) Orig, Int. iv. 
459%. Viein. 

— τοῖς δὲ Clem. Orig. ii. in Ps, Gall, 58. 


| εἰς de ra D¥ FG. Valg. | et δὰ οὰ 
Orig. Int. iv. | ἢ τοῖς Orig. ap. Mai 
Auc, Cl. ix, 269. τοῖς Hipp. Frag. 
Lagarde 136, in ea Hi, 452°, ad ea 
yero Vule. 

13. emexr. Clem. Orig. i. 2594, ii, iii, 2074, in 
Ps. Gall. 58. Orig. ap. Mai.|azexr. FG. 

14. kara σκοπὸν Clem.  κατασκοπῶν 
37 sic. Syr.Hel.mg. 

~ st¢ ABN. 17. Clem. | tem: s. DFG. 
rel, Pet. Alex. Routh. iv. 37. 

-~ rou θεὸν Orig, Int. iv.[om. FG. Clem.? 
Pet. Alex. Novat. 257. Vicin, 

— χριστῳ Inoov Vulg. Syr.IHel. Memph, 
Goth, Arm, Orig. Int. iv. Vietn. | 
κυρίῳ Tyo. yp» D*¥FG. | Jesu Chr. 
Syr. Pst. Ath. 

15, reAstoe] add. εν χριστῳ Iqoov FG. | 
om. Clem, 129. Orig. Int. iv. 459%, 
6755. Lil. 10975. Vicin. 

— φρονωμε»} -vovper NL. Clem. (-vecre 
Arm.) || praem. ovy R*, (corr.*) [ om. 
Clem. Orig. Int. iv. bis. Hil, Vietn. 

— φρονειτεῖ -vnonre 47. 

— ὁ] om. D*, 

8. om. “eb” ante exist. Cl. | 9. Christi Jesu Οἱ, 
| te. cognoseendum ΟἿ. | 12. qaomode compre- 


hhendam Ci. | 13. extendens meipsum Ci | 
14, snpernae] super 4m.* [ 15. sumus om. dm.* 


Cut nd.) Ξ' 
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ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ. 


ABND ; , 
τ ἀποκαλύψει. 
17. 37. 47. εἰν. 
ELP. 
' Gal. 6:16 
σταυροῦ τοῦ χριστοῦ, ᾿ 
ἐπίγεια. φρονοῦντες. 
οὐρανοῖς ὑπάρχει, ἐ 
κύριον Ἰησοῦν χριστόν, 
μα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν 
aN \ of 7 t 
αὐτὸν Kal ὑποτάξαι 
IV. τ΄ 


πητοί. 


ζωῆς. 


aot a > , ΄ ᾿ , 2A 
79" Χαίρετε ἐν κυρίῳ πάντοτε πάλιν ἐρῶ, χαιρετε. 
τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις. ὁ 
XN n 2 x a 
ὃ μηδὲν μεριμνᾶτε, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ TH 


5 


κύριος ἐγγύς. 


16, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν absque additamento 
ABN*, 17. Memph, Theb. ap. Οὐ. 
JBth, Rom. Hil. 1097% {{ add. cavove 
τὸ αὐτὸ gpovey S. 47, KLP. Sym, 
Pst.&Hel. | τὸ αὐτὸ φρονεῖν ty αὐτῷ 
{(τ-οἱὐ D*.) στοιχεῖν Ὀ (ΠΕ, συνστοιχ.) 
Vietn. (add. xavore Ὧ5.) | re aur. φρον. 
Typ avr. Kavom στοιχει» 37. (Vulg.) 
(Goth.) (Arm.)} #Eth. Piaté. ut vid. 

18. ἐλέγον Vietn, | ἐλεγομὲν D*, 

στ νυνι 37. 

— καὶ Lue. 159. 256. | om, D*, Vicrn, 

20. yap MSS. Syr.Hel.tet. Memph. 
Victr. | de Vulg, Syrr.Pst.&Helmg. 
Goth, Arm. /Eih. Jren, 808, Clem. 
554. Orig, 1... 469°. 698%, Orig. Int. ii. 
550, 1915, 2994, Jus, in Ps. 594°, 
Theoph. (Mai 147.) Cypr. 235. 808, 
Hil. 4086, 545°. 1099%, (καὶ ἡμων Orig. 
iii. 4592.) 


21, συμμορῴον ft praem. εἰς τὸ yere- 


σθαι αὐτὸ gs, DY. 17. 87. 4 


844 


7. KLP. 





+ 


αὐτῷ" τὰ πάντα. 





Syrr.Pst.&Hel. Orig. iii, 5480, 600°, 
(686".) Vietn, “ut fiat.” Orig. Int. iv. 
5965, | om. ABND#*EFG. Vuly.m. 
Memph. Goth. Arm. /Eth. Jren. 308. 
Orig. Cat. Cr. Cor. 295. Orig. Lut, i. 
37%, iv, 595%, Bus, οὐ Mel. 177° 185%, 
Tert, adv. Mare. v. 20. Cypr. 235. 848. 
Fil, 22>, 11034, 

21, τῷ σωματι Eus.c. Mel, | τοῦ cwparog 
FG. 
— kara] praem. καὶ 47. | 
Mel. Hil, 11024, Viet. 
—avry ABN*D*FG, 17.47. KP. Bus, 
ο, Mel. Vicin. [1 ἑαυτῳ o. NDS 37, 
L. Vulg, Ad. 11024, 

1, pov 35,1 om, B. 

— xapa Victn. | yapic FG. 

— otrwe} praem. καὶ FG. 


om. Lus. ¢. 


—ayannrot] om. D*. Goth. Viein. || 


add. μου B, 17. Syr.Pst. (6. punctis) 
Memph, (nostri ith.) 
2. Bvodiav Elz. Syr.Hel.mg.Graece ABN 


6 ‘ > ἃ » ? be ye DO - 
πλὴν εἰς ὃ ἐῤφθάσαμεν,' τῷ αὑτῷ στοι 
+ 


17 Συμμιμηταί μου γίνεσθε, ἀδελφοί, καὶ σκοπεῖτε 
τοὺς οὕτως περιπατοῦντας καθὼς ἔχετε τύπον ἡμᾶς. 

15 πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσιν, ous πολλάκις ἔλεγον 
ὑμῖν, νῦν δὲ καὶ κλαίων λέγω, τοὺς ἐχθροὺς τοῦ 
5 ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν ὁ 
θεὸς ἡ κοιλία καὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, οἱ τὰ 

"ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν 
οὗ καὶ σωτῆρα ἀπεκδεχόμεθα 
* Os μετασχηματίσει τὸ σόώ- 
σύμμορφον τῷ σώματι 
τῆς δόξης αὐτοῦ, κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι 


εἰ Ὥστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόθητοι, 

΄ 
χαρὰ καὶ στέφανός μου, οὕτως στήκετε ἐν κυρίῳ, ἀγα- 
* Evodiay παρακαλῶ καὶ Συντύχην παρακαλῶ 
Τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν κυρίῳ: “Ἶ ναὶ" 
͵ é u 7 3 ΄σ a > “”~ 
Ἐγνήσιε σύνζυγε, συνλαμβάνου. αὐταῖς, αἴτιψες ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ συνήθλησάν μοι; μετὰ καὶ “Κλήμεντος καὶ 
τῶν λοιπῶν συνεργῶν μου, ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βίβλῳ 


ἐρωτῶ καὶ σέ, 





111,16. 


revelabit. 16 Verum tamen ad 
gnod pervenimus, ué idem sa- 
piamus et in eadem permanes- 
mus regula. 

17 Tmitatores mei estote, fra- 
tres, et observate eos qui ita 
ambulant sicut habetis formam 
nos. '* Multi enim ambulant, 
quos saepe dicebam vobis, nunc 
autem et flens dico, inimicos 
erucis Christi, “quorum finis 
interitus, quorrm deus venter 
οὐ gloria in confusione ipsorum, 
fui terrena sapiunt. 4 Nostra 
autem conversatio in caelis est, 
unde etiam salvatorem expec- 
tamus deminum Tesnm Chri- 
stum, 2) qui reformabit corpus 
humilitatis nostrae configura- 
tum corpori claritatis suae, se- 
cundum operationem qua possit 
etiam subicere sibi omnia, 


'Ttaque, fratres mei carissimi 
et desiderantissimi, gaudium 
meum et corona mea, sic state 
in domino, carissimi. ? Evho- 
diam rogo et Syntychen de- 
praccor id ipsum sapere in do- 
mino, δ απ, rogo et te, 
germane conpar, adinuya [1189 
quae mecum laboraverunt in 
evangelio cum Clemente et ce- 
teris adiutoribus meis, quorum 
nomina sunt in libro yitae, 


4 Gandete in domino semper; 
-iteram dico, gaudete. ὅ Mo- 
destia vestra nola sit omnibus 
hominibus. Dominus prope 
est. © Nihil solliciti sitis, sed in 


DFG. 17,37, KL. Memph, | Βνωδιαν 
δὲ, 8. 47. P. 
| 2, Suvruyny Syr.Hel.mg. Gr. | ~yew 17, 
37. LP. 
3. ναὶ ABNDFG. 17. 37. 47. KLP. 
Syrv.Hel. Goth. Arm, Aith. Vietn. | 


tea ς΄. Vulg. (‘etiam’) SyrPst. 
Orig. Int.iv. 461° [Memph.] 

— γνησιε ante συνζυγε (5. συζ) ABND. 
17. 47. P. Vulg. Goth. CArm.) Ath 
Orig. Int. iv. Vietn. | tf post o. 37. 
KsL,  ἐγνησιε yeppave συνξυγαι FG. 

— συνλαμβανου BYXD*FG. 17. 

— wera καὶ Syr.Pst. Memph. #us. TLE. 
iii. 15. (107.) | om. καὶ D#¥ FG. Vuly. 
Syr.Hel. Goth. Arm. ith. Vict. 
Orig, iv. 1534, 

— καὶ τῶν λοιπὼν cuvepywr pou Orig. 
iv. Vien, | x. τῶν cuvepywy pov, και 

εἰ tev λοιπὼν N*. (corr.*) 


15. revelavitdAm. | 17. τοπδαχα πορίειμῃ δῇ, 119. 
venter est Gl. | 20, dominum nostrum CL j 
21, veformavit dem. | etiam possit CL. 
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LV. 17. 


Vulg. 
Syrr. P.H- 
Memph. 


(Goth,) Arm. Eth. 


® Rom, 15:33. 


© Goth. 


i. tyewy Vietn. | ὑμιν 37, 

— mao] add. row A. 

ὃ, pera} per BN. 

Syrr. Pst.& Hel. tee. 


7. Geou Vuly. 


ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ. 

n ‘ - 7 \ 3 4 Ν > Κ 
προσευχῇ καὶ τῇ δεήσει μετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτή- 
΄σ «, Ν Ν é » - 
ματα ὑμῶν γνωριζέσθω πρὸς τὸν θεὸν" ‘Kai ἡ εἰρήνη 

a a 7 t a 
τοῦ θεοῦ ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν φρουρήσει Tas 
a ε “ Ν x 4 ε ΄- > a? ΩΝ 
καρδίας ὑμῶν καὶ τὰ νοήματα ὑμῶν ἐν χριστῷ Ιησοῦ. 
cl 3 Ἂς 9 oe. ἔν 
Τὸ λοιπὸν, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅσα 
» iva ,ὔ iva ¢ ᾽ὔ a “ ee 
σεμνά, ὅσα δίκαια, ὅσα ἁγνά, ὅσα προσφιλῆ, ὅσα 
εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα λογί- 
ἕεσθε: 5 ἃ καὶ ἐμάθετε καὶ παρελάβετε καὶ ἠκούσατε 
καὶ εἴδετε ἐν ἐμοί, ταῦτα πράσσετε," καὶ 6 θεὸς τῆς 
> ΄ 3, 3 € “- . 
εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ ὑμῶν. 
΄ ὟΝ , y 
τ yapny δὲ ἐν κυρίῳ μεγάλως, ὅτι ἤδη ποτὲ 
» θά Noe 4 > “ ~ 241 ἢ No: a 
ἀνεθάλετε τὸ ὕπερ ἐμοῦ φρονεῖν" eb @ καὶ ἐφρονεῖτε, 
> a 7 1 > te po 7 7 > ἷΝἮ 
ἠκαιρεῖσθε δέ. “ οὐχ ὁτι καθ ὑστέρησιν λέγω" ἐγὼ 
» 2 - > 7 3 Ξ g 5 if 
yap ἔμαθον ἐν ois εἰμι αὐτάρκης εἶναι. * οἶδα * kat’ 
- 3 ὔ 
ταπεινοῦσθαι, οἶδα καὶ περισσεύειν: ἐν παντὶ καὶ ἐν 
πᾶσιν μεμύημαι,. καὶ χορτάζεσθαι καὶ πεινᾶν, καὶ 
περισσεύειν καὶ ὑστερεῖσθαι: ' “πάντα ἰσχύω ἐν τῷ 
ἐνδυναμοῦντί pet. Τ' πλὴν καλῶς ἐποιήσατε συγ- 
τς , “ ͵ 15 "ν Ἂ Ν So n 
κοινωνήσαντές μου TH θλίψει. “ οἴδατε δὲ καὶ ὑμεῖς, 
“ - 7 πὸ 
Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου, ὅτε ἐξῆλ- 
5 Ν 9 > 3 7ὔ 
θὸον ἀπὸ Maxedovias, οὐδεμία μοι ἐκκλησία ἐκοινώ- 
“ f ,ὔ AS nw 
νησεν εἰς λόγον δόσεως καὶ λήμψεως, εἰ μὴ ὑμεῖς 
,ὔ 
μόνοι" 16 Ore καὶ ἐν Θεσσαλονίκῃ καὶ ἅπαξ καὶ δὲς 
εἰς τὴ} χρείαν er hes hha οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ 
Sopa, ᾿ ἀλλὰ" ἐπιζητῶ Ἷ τὸν καρπὸν τὸν πλεονάζοντα 
μᾶ, 


amni oratione οὐ obsecratione 
cum pratiarum aetione peti- 
tiones ‘vestr ac innotescant apud 
deum. 7 Et pax dei, quac ex- 
superat omnem sensum, custo- 
diat corda vestra et intellegen- 
tius vestras in Cliristo Tesu. 
*De cetera, fratres, quac- 
cumque sunt vera, quaccumque 
pudica, quaccumque  justa, 
quaecumque sancta, qnaceum- 
que amabilia, quaecumque 
benac famae, si qua virtus, si 
qua laus, haec cogitate; 9 quae 
et didicistis οὐ acvepistis et 
audistis et vidistis in me, hace 
agite; et deus pacis οὐ vo- 


\ biscam. 


10 Gavisus sum autem in do- 
mino “vehementer, qnoniam 
tandem aliquando reflornistis 
pro me sentire; sicut et sentie- 
batis, occupati autem eratis. 
Non quasi propter penuriam 
dico: ego cnim didici in qui- 
bus sum sufficiens esse. 13 Scio 
et homiliari, scio οὐ abundare: 
ubique et in omnibus institutus 
sum, et satiari οὗ esurire et 
abundare et pacnuriam pati. 
43 Omnia possum in eo qui me 
confortat, '* Verum tamen bene 
fecistis communicantes tribula- 
tioni meae. |* Scitis autem et 
vos, Philippenses, quod in prin- 
cipio evangelii, quando profec- 
tus sum a Machedonia, nulla 
mihi ecclesia communicavit in 
ratione dati et acecpti nisi vos 
soli, quia et Thessalonicam 
semel οὐ bis in usum mihi mi- 
sistis. Non quia quacro 
datum, sed requiro fructum 





KLP. Vulg. Syr.Tel. Goth. Clem. 608, ! 
Orig. Int.iv.539% | foda des. | 
oa δὲ καὶ 81 Treg. | oda Syr. Pst, 
Memph. Arm. Asch. ! 


60°, | 


Orig. 5958, 


χρίστῳ Inoov τῷ κυρίῳ ἡμων 


Orig. i, 7948. | χριστῳ Ἰησοῦ Orig. iv. 
394, 210%. 357¢. 


Cat. Cor. 
{ om.. ABN*D*. 


Eus.in Ps. 
17. Vulg. 


1.2764, iv. 484. 2584, Orig. Int.ii. 267°. 

iy. GIS. 0815, Aid. 8896, Vietn. 1 

χριστοῦ A. Syry. ΕΟ] θη. 

eee Orig. iv. 358", Cat. Cr. Eph. 
224. Orig. Int. ii, iv. bis. | cwpara 

FG. Tol. μι. Goth, Vietn. 

8. doa ἁγνὰ ante doa δικαια 37. | post 
Clem, 562. Vietn. 

— εἰ τὲς W. Clem. |} τις K. 17. 

— exatvog| add, ἐπιστημὴς DS FG. Vulg, 
Cl. Ain? | om. Am.* Tol. Clem, Eus. 
H.E. de Mart. Pal. 19. (435.) Vietn. 

9. εἰδετε] were DOG, 37. 47. KL. Clem. 
562. | om. Vietn. 

10, ἀνεθαλετε] εθαλατε D*, 
Syr.Hel.mg. Gr. 

~— τοῦ τὸν FG. 

12. oda καὶ ABNDFG. 17. 37 Ser. 47. 


] ev@arere 





12. oda 2°, Clem. Orig. Int. iv, Vietn. | 
om. 47. /iith. 

— καὶ χορ. καὶ wervay Clem. Orig. Int. 
iv. Victn. | om. 47. 

— καὶ wep. 2° Clem. Orig. Int.iv. Vicin, 
{ om. Am. | om. καὶ A. 

18. wyvw Clem. 608. Orig. 1. 
39¢, 210%, Cat, Cr. Cor, 841. Eus. in 
Es. 577%. in Ps. 38°. 60% 159, 2855, 
295), 8645, 595% (ἰσχυομὲν Lus. in 
Es, 8684.) | coyw FG. 

— ενδυναμουντι Clem, Orig. i. iv. bis. 
& 8109, Cat. Cor. Eus. in Es. dis. in Ps, 
7'es, | δυναμουντι 87. 

— με] tadd, xpiory >. SDFG. χρι- 
atov) 87. 47. KsLP. Syrr.Pst.& Hel. 
Goth. (Orig. i. 205%.) Orig. ζεῖ, 1. 1418, 
ji, 257% 461¢% 472°. Las, in Ps. 33° 


794°, iv, 





1 
i 
| 


Memph, Arm. ith. Clem. Hus. in Es. 
5775, in Ps. 159%, 285%. 295%, 364°, 
Victn. Gjpag Gey Aus, in Es, 363%.) 


14, ποιήσαται FG. 


| — μου post τῷ θλίψει DFG. Vulg. 


15. δὲ Vulg. Syr.Pst. Memph. Vietn. | om. 
D*. 37. SyrHel. Goth, Arm, Z&th. 

— ovdsuic] praem. ὁτε 1. EG, ἢ. | 
om, Viein, 

— μονοι Vietn, | om. A*, Arm. 


16. απαξὶ FG 


— εἰς] om, AD*, Arm, “ith. Vicin, 

— pot Syr.Hel. Goth. Adth, View. | 
pou D*LP, Syr.Pst. Memph. Arm. 

17. dwpa L. 

Ta ABP, | paw s. ND. rel. 


8. ‘Taus disci; diseiplinae Ch. Am. xe | 1 12, et nbundare 
2°, om, Am. | 15. Machedoniama Am.* | 17. 
quacro quia Am,* (non om, quia). 

~ 


45 
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ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΊΟΥΣ. 


IV. 23. 


᾿ Ὰ , ‘ ‘ Ἶ 
ABND εἰς λόγον ὑμῶν' “améyo δὲ πάντα καὶ περισσεύω, abundantem in rationem ve- 
¥G. t, ‘ we ᾿ \ > stram. | Habeo antem omnia 
17. 37. 47 πεπλήρωμαι δεξάμενος παρὰ ᾿Επαφροδίτου τὰ παρ᾽ et abundo: replesns sum ac. 
_KLP. Peers ᾿ N "οδὲ 9 , ὃ ᾿Ν » “7 ~ ceptis ab Epaphredito quae 
Vulg ys are enced i EvMOOLaS, νυσιαν ἘΚΤῊΝ εὐαβεσίον τῳ misistis, odoren, suavitatis, 
Syrr. PB. εἰαν ὑμῶν Nostiam acceptain placentem 
Memph. θεῷ. ὁ δὲ θεός μον, πληρώσει πᾶσαν ΧΡΕῸΝ deo, 3 Deus autem meus im- 
Arm. Eth. κατὰ ἐσὺ πλοῦτος" αὐτοῦ ἐν δόξῃ ἐ ep χριστῷ Ἰησοῦ. pleat omne desiderium yestrum 


rep δὲ θεῷ καὶ πατρὶ ἡμῶν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 


a 4 ta 
τῶν αἰώνων. ἀμήν. 


? Agracacde πάντα ἅγιον ἐν χριστῷ Ἰησοῦ. 


ἀσπάζονται ὑ ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελῴοι: 
ὑμᾶς πάντες οἱ ἅγιοι, μάλιστα δὲ ' οἱ ἐκ τῆς Καίσα- 


leap. 1:13. 
ρος οἰκίας. 


4 € , a , +? « a Sot a 
Η χάρις τοῦ κυρίου ᾿ Ἰησοῦ χριστοῦ pera * τοῦ 


) woe om + 
WVEVKATOS UUW). '. 


ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ. 


17, Xoyov] praem. τὸν FG, 

18, δὲ Syr.Uel. | om. 17, βγη θοῦ, | enim 
Pietn. 

— παρὰ Emagpoderou Iren, 251. Orig. 
fnt, ii, 204%, Cypr.214, Vietn. | om. A. 
| παρ᾽ Eragp.T. | απὸ Exagp. Ne, 

— ra] τὸ D*. 

— ὑμων} add. πεμφθεντα FG.(Vulg.) m. 
(Syr.Pst.) Zren, Orig. Int. Ὁ. 2048, 
Cypr. 214. Vietn. | add. πένῴθεν D*, 

— οσμῃ»]} pracm. εἰς 17, Orig. Int. ii, | 
om. Zren. Cypr. Victn. 

19. πληρωσεε ABNDKsLP. Memph. 
Arm, A&th. | πληρώσαι D*FG. 17. 
37.47, Vule. Vietn. 

— To πλουτὸς ABN*D*(FG του). 17. P. 
| trov πλοῦτον τ . ND. 37, 47. 
KstT.. 

— αὐτου Mietn. | dur D*, 





Q 
᾿ἀσπάζο νται 


secundum divitias suas in glo- 
via in Christo Iesu. “Ὁ Deo 
antem οὐ patri nostro gloria in 
saccula saeculorum, emen, 

3: Salutate Οὐ πὶ sanctum 
in Christo Jesa. *Salutant 
yos qui mecum sunt fratres, 
Salutant vos omnes sancti, 
maxime autem qui de Caesaris 
domo sunt. *Gratia domini 
Jesu: Christi cum spiritu ye- 
stro, amen. 





19, en δοξῃ Vietn. | om. ἐν N*. 
(add.#} 

20. ἡ δοξὰ 1 praem. ᾧ N*, (om.*) 

— των αἰωνων Vien. | om. 47, KL 

21, ασπασθαι FG. 

22. μας Victn. | om. FG. 

— παντὲρ (non om. 17.) post οἱ ἁγιοι 
47, | ante Vietn. 

— δὲ Victm, | om. 17. LTS. 

— εκ] απὸ Β. 

23, xuptov] f add. ἡμων s. DP. Vulg. 
Cl. Fuld. Syrry.Pst.&Hcl.* Memph. 
101). Vicin, | om. ABNFG. 17, 37. 
47. KL, Am. ϑγνυ Το ἐπε. Arm, 

π᾿ τῦν πνεύματος ΑΙΒΙΦΈΕΕ, 
P. Vulg. Memph, Arm. Auth. Vietr. | 
ft παντὼν F. δὲο, 37, Kol, Syrr.Pst.& 
Hel. 


— fin] f add. ἀμὴν g. AND, 17. 37. 


17. 47. 


KsL?. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm, ith. | om. BFG. 47. 


Subscriptio πρὸς Φιλιππησιοὺυς ABN. 11. 
| προς Φιλιππηνσιους ἐπληρωθὴ (αρχε- 
Tat προς Θεσσαλονικεὶς a) Ὁ. 
| eredcoOy προς Φιλιππησίοὺς (αρχ. πρ. 
Κολ.) FG. 

{ rov &you ἀποστόλου Tlavdoy ἐπιστολὴ 
πρὸς Φιλιππισιους eypagy απὸ Ῥωμης 
δ Ἐπαῴροδιτον L. 
| ἐγραφη απὸ Pwpye δια Επαφροδιτου 37. 
| προς Φιλιππήσιους ἐγραφη ἀπὸ Ῥωμὴς 

δι᾿ Ἑπαφροδιτου 41. K. (Pal) 
|| add. cypagy aro Ῥωμης B’. 
|) add. στίχοι σ (3) ἐξ man. ree. “| ori 


χὼν on 47, Kutvid.L. 





Ἐς in ratione vestra Cl, (orationem An,* ut 
vid.) { 23. dumini nostri Οὐ. 
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ΠΡῸΣ KOAAZSZSAEIS 


ABNIC]D. 


a Phil, 1:3. 
1 Thess. 1: 2. 
2 Thess. 1:9. 

Ὁ Eph. 1715. 
Philem. 5. 
yer. 9. 


4b 
χόμενοι, 
ε ͵ 5 
αγίους, 


τοῦ 
καὶ ἐν παντὶ 





Inseriptio 
ΠΡῸΣ KOAASSAETS AB*, 47. K. (Syrr. 
Pst, & Helmy. Gr.) 
JIPOS KOAOSSAEIS SB 
Προς Κολοσαεις 17. 
ΤΙρος Κολασαεις 37. 


APXETAI ΠΡῸΣ ΚΟΛΟΣΣΛΕΙΣ 1D 
(post Eph.) (-careyFG. (ad summas 
paginas Ιζολοσσαεις 018. ; 
semel; Κολασσαεὶς semel; 
seme] G.) 


Κολασσαεις 
Ἰζολοσσαις 


A A 
TOY ALLOY AITOST® ITAYAOY ENI=ZT° 
ΠΡῸΣ KOAOZTYAEIS L, 


-TTAYAOY ENDISTOAH ΠΡῸΣ 
KOAASEAEILS P. 





ἴ, ypterov Ἰησοῦ ABNFG. 17. LP. Am. 
Syr.Hel. Memph. |] flac. vp. 5. 1). 
37, 47. Ks. Vulg. Cl. Syr.Pst. Arm. 
ANth. 

3. Κολασσαις St. 8. Cin subser. 17, 
37 sic. 47. KP, Sytr.Pst.&T1el. (ct mg. 
Graece in titulo) vid. Clem. 325. 682 
sie. Orig.t. 171, 583%, iv. 17 45, Ἰζολασια 


εὐαγγελίου 
τῷ κόσμῳ 











80 Παῦλος ἀπόστολος Ἶ χριστοῦ ᾿[ησοδϑ' διὰ θελή- 
ματος θεοῦ, καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφός, * τοῖς ἐν Ko- 
λαῦσοι ἁγίοις καὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χριστῷ' 
χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν' ; 

°* Evxapeorotmev τῷ θεῷ καὶ πατρὶ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ, πάντοτε * * ὑπὲρ’ ὑμῶν προσευ- 
ἀκούσαντες τὴν πίστιν ὑμῶν ἐν χριστῷ 
Ἰησοῦ καὶ τὴν ἀγάπην inv ἔχετε" εἰς πάντας τοὺς 
διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκειμένην ὑμῖν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, ἣν προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας 
τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς, 
Τ᾿ ἔστιν καρποφορούμενον 


‘Paulus apostolus Christi 
Iesu per voluntatem dei et 
Timotheus frater, ? his qui sunt 
Colosis sanctis et fidelibus fra- 
tribus in Christo Iesu. Gratia 
vobis et pas a (60 patre 
nostro, 

3Gratias agimus deo et pa- 
tri domini nostri Iesu Christi 
sernper pro vobis orantes, ἢ an- 
dientes fidem vestram in 
Christo Tesu et dilectionem 
quiun habetis in sanetos om- 
nes 5 propter spem quae repo- 
sita est vobis in cnelis, quam 
audistis in verbo veritatis evan- 
gelii, *quod pervenit nd vos, 
sicut et in universo mundo 


x 
Kado mur 
5 est οὐ fructificat et crescit sicut 





Memph. | Κολοσσαις Elz. BADFGL. 
Valg, Arm. Clem. 593. 771. (ἐν 


Κολσσοις sic. Syr.Hel.mg. hie.Graccé.) | 


( σαεὶς D*) [And] 

2. adeAgorg ante ἁγίοις καὶ πίστσαις P. 
Syr. Pst. 

— χριστῳ] add. τησον AD*FG. 17. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. | om, ΒΝ), 
87. 47. ΠΡ, Syr.Hel. (sic.) Arm. 
Eth, 

— fin.] tadd. καὶ xuptou Inaou χριστὸν 
s. ANCEG. 37. 47. (P.) Vulg. Cl 
SyrHel.* Memph, Arm. {καὶ Igo. xp. 
Tov xuptou muwy BP.) ol, Demid. 
Syr.Hel.*® | om, BD. 17. KL, Am. 
Harl, Sy1v.Pst.&Heléet. Theb. (Gb.) 
«Δ πὶ. Av.B. (i.e. Leetiones Bedwelli, ἃ 
cod, Arabico antiquissimo). “ ad Colos- 
senses vero, Gratia yobis οὐ pax a 
Deo Patre nostro dicit, et non addit, 
Τὰ domino nostro Jesu Christo.” Orig. 
Int. iv. 4675, ΚΚολοσσαεῦσιν ἐπιστέλλων 
καὶ εἰπών, χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
θεοῦ πατρὸς ἡμῶν, τὸν υἱὸν ἐσίγησεν, 
καὶ οὐ προσέθηκεν ὡς ἐν πάσαις ταῖς 
ἐπιστολαῖς, καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ χριστοῦ. 


Chrys.x. 6519. ἀπὸ θεοῦ, φησίν, πα- | 





" 
| 


τρὸς ἡμῶν" καίτοι ἐν ταὐτῃ τὸ τοῦ 
χριστοῦ οὐ τίθησιν ὄνομα, Chrys, xi, 
324%. (om. χαρις ad fin, Fuld.) 

3. εὐχαριστουμεν) evyaptorw Οὐ, Arm. 
ed. 

— rate πατρι ANC’D*. 17. 37,47. KLP. 
Vulg. Arm. | ry πατρὶ D* FG. | 
om. καὶ ΒΟ", Hurl? Syrr.Pst.&Hel, 
Memph. Aith. Ar.B. 

— χριστοῦ] om. B. 

— ὑπερ BD*FG. 17. 37,47. Syr.Hel. | 
t wept gs, ANCDSKLP. Syr.Pst. 

4. axougayvrec| axovoytec 17. 

-- ὑμων] add. τὴν 37Ser. 47, 

— χριστῳ] κυριῳ AN*, Ccorr.%} 

— iv exere ANCD*PG. 17. 37. 47. Ῥ. 
Vulg. Syv.Tel. Memph. Arm. | om, 
B.| t την g. DeKsh, Syr.Pst. Auth. 
(ut vid.) vid. Eph. i. 15. 

6. ev παντι] om. ev Kf, 

-- κοσμῳ] F add. cars. DFG. 37. 
47, KL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. | om. 
ABXCD*, 17, P. Memph. Theb. ( G8.) 
Arm. Aith. Ar.B. 





1, Jesu Christi Ci. |] 2. vis qui ct | 8, Patre 
nostro et Domino Jesu Christo Ct, 
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ΠΡῸΣ ΚΟΛΑΣΣΔΈΕΙΣ. 


ed 


§ Goth, 
7. ὑπὲρ ὑμῶν 


τοῦ χριστοῦ, 


“ 
B’ THY ἐν 7 ey Seats 


© Eph.1:75, ete. 


@Eph. 4:1. πνευματικῇ; 


1 ὉΠ 685,4 :12. 


10 ἃ 


᾿ καὶ αὐξανόμενον," καθὼς καὶ ἐν ὑμῖν, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας 
ἠκούσατε καὶ ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ θεοῦ δ ἐν ἀληθείᾳ" 
Ἶ καθὼς ' ἐμάθετε ἀπὸ Erappa τοῦ ἀγαπητοῦ συν- 
δούλου ἡμῶν, ὅς ἐστιν πιστὸς ὑπὲρ * ἡμῶν" διάκονος 
δ ὁ καὶ δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγά- 
°° διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς, ἀφ᾽ ἧς ἡμέ- 
pas ἠκούσαμεν, οὐ παυόμεθα ὑπὲρ ὑμῶν προσευχό- 
μενοι καὶ αἰτούμενοι ἵνα πληρωθῆτε τὴν ἐπίγνωσιν 
τοῦ θελήματος αὐτοῦ ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ συνέσει 
περιπατῆσαι ἀξίως τοῦ κυρίου εἰς 
πᾶσαν ἀρέσκειαν, ἐν. παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ καρποῴο- 
ροῦντες καὶ αὐξανόμενοι rH ἐπιγνώσει" τοῦ θεοῦ' 
‘vy πάσῃ δυνάμει δυναμούμενοι κατὰ τὸ κράτος τῆς 


Ϊ. 1. 


in vobis, ex ea qua audistis 
die et cognovistis gratiam dei 
in veritate, 7 sicut didicistis ab 
Epaphra carissimo conservo 
nostro, qui est fidelis pro vobis 
minister Christi Tesu, 8 qui 
etiam manifestavit nobis dilec- 
tionem vestram in spiritu. 
9 Ideo et nos, ex qua die audi- 
vimus, non cessamus pro yobis 
orantes οὐ postulantes ut im- 
pleamini in agnitione volun- 
tatis cius in omni sapientia et 
intellect spiritali, us ambu- 
letis digne deo per omnia pla- 
centes, in omni opere bono 
fruetificantes et crescentes sci- 
entia dei, “in omni virtute 
confortati secundum potentiam 
elavitatis cius iu omni patientia 
et longanimitate cum gundio, 


a ? a ς Ἂς Ν a 
δόξης αὐτοῦ εἰς TAGAY υπτομονὴν Καὶ μακροθυμίαν 


μετὰ χαρᾶς" 


81 "" Εὐχαριστοῦντες τῷ πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι 
ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ 
ὃς ᾿ἐρύσατο" ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκό- 

ἐν ak 
τοῦ υἱοῦ τῆς 


12. ἵκαν, ἡμᾶς 


φωτί, i 


Ν ΄, > BS [2 
τους, καὶ μετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν 
2 


6. και αὐξανομενον ABNCD#FG, 17, 


87. 47. LP. Vulg. Syre.Pst.&Tcl. | 


Momph. Theb. (Gb.) (Arm.) Aith. 1 
*om. o. DT. 

--εν ter om. ev D*. {ἐν ὑμῖν D>. D* 
nl.) | ἐν wate τῷ κοσμῳ 47. 

— Hc] om, FG. 

7, xaOwe}] ft add. 
KL. Syr.Hel, Arm. (Réex.> 1] 
ABNCD*PG. 17. P. Vile. Syr.Pst. 
Memph. Goth, Arm.(Gé.) Aith. Ar.B, 

. μαθεται FG. 


Kae 


gs. De. 37. 47, 
om. 


— ἐμαθετεῖ ἐμαθατε N 

— aro} mapa 17. 

-— Exagpa (sic Syry.Hel.mg. Gr.) | Edpa 
37. 

— yor) dp 37% Ser, 

— ὑπὲρ ἡμων Elz. 1633, ABN*D*P Gr.G, 
| Pim. ὑμων >. RCD, 17. 87. 47. 
ELP. Vulg. Syrr.Pst,&Hel. Memph. 
Goth. Arm. Jéth. Ar.B. 

— Tov yp.) om. τοῦ KX. 


9. κατ αἰτούμενοι Av.B. Clem.682. |om. BK. 

— τὴν extyywor Clem. | rp ἐπιγνώσει 
bY. 37. Vulg. 

10, περιπατησαι] fadd. ὑμας «-. οὶ 
47, IKLP. Syr.Pst. Arm, | om, 


ABN*CD*PG, 17. 87 Ser. Memph, 
[Vuig. Goth. ἢ. const.) Clem, 682. 
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10, κυρίου Clem, | Geov 47. Vulg. Syr.Pst. 
(non Hel.) 

— τῷ ἐπιγνώσει ABNCD*FG. 17. (47). 
P. Am. Arm. Clem, 682. (pracm. ἐν 
Ne. 47. Wale. CL) ff εἰς τὴν excyve- 
ow >. Ds 37. KL, 

{1. δοξης Clem. 682. [ἰσχύος 17. 

12. εὐχαρίστουντες Orig, Int. ii, 4514 | 
ευχαριστουμε sic (5, || add. μα B. 

— τῳ 191 praem. Oem FG. 

— warpt] pracm. θεῳ S, 87, Vulg. Cl 
Syr.Pst. Memph. Arm, Use. Ar.B. 
Orig. Int. ii. | praem. θεῳ καὶ 
C% Demid, Harl.* Syr.TWel.* | 


— ἱκανωσαντε Orig. Int, ii. 
Dra. 17, 
prac, καλεσαντε καὶ B. 
Ar.B. ; 

-- ἡμᾶς ACDFG, 17 ste. rel, Vule. Chm. 
Syrr.Pst.&Heldat, Memph. Arm, 
(ἴοι) Orig. Lat. it. | bag BR. Am. 
Tol. Syi.Mel.mg. Goth. Arm. (G.) 
4th, 

— εν Orig. Ini. ii, | om. Οἷς, 

18, ἐρυσατὸ B*FGDP. | £ ἐρρυσατο «-. 
ΑΒΊΝΟΙΣ, rel. 

— ἡμκας Vulg. ΟἿ, Syrr.Pst.& lel. Memph. 


| om. rel. 


on. | 
ABC*D.rcl.Am. Goth. Arm, Zoh, Zith. ! 
| καλεσαντι | 
Goth. Arm, /Eth. jf | 

—ra παντὰ Tren. 21. Gr. Orig, iii, 226°. 


eratias agentes patri, qui 
dignos vos fecit in partem 
sortis sanctoram in lamine, 
15 αὶ eripnit vos de potestate 
tenebrarum et transtnlit in 
reguum filii dilectionis suac, 


Arm, Alth. Hil, 138% | ὅμας P. Am. 
Goth. 

14. ἐχομὲν NCD. vel. [ἐσχομεν B. Memph. 
Av.B. (ΔΑ πα} 

— arohurpwow] 1 add. δια τοῦ αἵματος 
αὐτοῦ ς΄. Vulg. Cl. Dem, Syr.IIcl. 
Arm, (vid. ph. i 7. ὅδ᾽ Zren. 298. 
spectat.) | om. ABSCDFG. 17. 37. 
47, KLP. Am. Fuld. Harl. Syr.Pst. 
Memph, Theb. (Gd.) Goth. Ath. 
Ar.B. 

— τὴν agecey] om. D*, 

15, ὁς Clem. exe. Theod. 973. Orig. i. 
0815, Med. ap, Hus. 24%, 464, Bus. PE. 
δι15, DW. 210% 213% | ὁ FG. 

16. om. ver. Marcion, Yert. c. Mare, v. 
19, 


727%, 766% 788°, Orig, Trt. i. 718, 89° 
98". 1915, Sy. Ang. (Routh, iii, 293.) 
Aci. ap, us. 4.85, Hus. PLE. 541°. DE. 
2104, 218%, ¢, Mc), 1354. 174° 195%. 
ALi, 237%, 976%, 1304% | om. K, 





G. die qua andistis Cl. 1 8, dilectationem 
Am*, | 9. in ante agnitione] om, CL «ὦ Ane | 
10. in ade scientia] add, Cl. f 12. Deo patri Ct. | 
dignos nos Ch. | 13. eripuit nos Cl. 
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I. 22. 


Vule, 
Syrr. P. H 
Memph. 
(Goth.] Arm. Asth. 
¢ Eph. 1:7. 


Eph.2:16. A’ 


4:18, 
22, ἀποκατηλ ἔργοις τοῖς πονηροῖς, * 
λάγητε 


r ἀγάπης αὐτοῦ, 
᾿ τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν' 
τοῦ ἀοράτου, πρωτότοκος πάσης κτίσεως" 
αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ [τὰ] 
ἐπὶ τῆς γῆς; τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι εἴτε 
κυριότητες εἴτε dpxat εἴτε ἐξουσίαι: τὰ πᾶντα bv 
αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔκτισται, τ 
πάντων, καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκεν, ὃ 
αὐτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς ἐκκλησίας" 
: ds ἐστιν ἀρχή, πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν, iva γένη- 

’ ne ΜΝ ἢ 
ται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων" 
σεν πᾶν τὸ πλήρωμα κατοικῆσαι, 
ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς αὐτόν, εἰρηνοποιήσας 
διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, ᾿, εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" 
ἀπηλλοτριωμένους καὶ ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ ἐν τοῖς 


ΠΡῸΣ ΚΟΛΑΣΣΑΕΙ͂Σ, 


ὁ ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν ἢ 


“ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ 


τὸ ὁ OTL ἐν 


19 


καὶ αὐτός ἐστιν πρὸ 


τ > 3 lad > ͵ὔ 
ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκη- 
: -» 
50 καὶ δι αὐτοῦ 
£ \ ε “- y 
καὶ ὑμᾶς ποτε ὄντας 


‘ » Σ 
* νυνὶ δὲ ἀποκατήλλαξεν ἐν τῷ 
. Ν > ~ x “ , 
σώματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ διὰ τοῦ θανάτου, παρα- 


“in quo habemus redemp- 
tionem, remissionem pecca- 
torum, '' qui est imago dei in- 
visibilis, primogenitus omni 
creaturae, quia in ipso con- 
dita sunt univer-a et in caelis 
et in terra, visibilia et invisi- 
bilia, sive throni sive domina- 
tiones sive principatus sive 
potestates. Omnia per ipsam, 
et in ipso creata sunt, et ipse 
est ante omnes, eb omnia in 
ipso constant, et ipse est ca- 
put corporis ecclesiae: qui est 
principium, primogenitus ex 
mortuis, ut sit in omnibus ipse 
primatum tenens, quia in ipso 
conplacuit omnem plenitudi- 
nem habitare ?° et per cum re- 
conciliare omnia in ipsum, pa- 
cificans per sanguinem crucis 
eius, sive quae in terris sive 
quae in caelis sunt. 7! Et vos 
cum essetis aliquando alienati 
et inimici sensu in operibus 
malis, *nune autem recon- 
ciliavit in corpore carnis cius 

exhibere vos 
immaculates ct 


\ 
KQL 


« per mortem, 
sanctos et 


- - » ? 
στῆσαι ὑμᾶς ἁγίους Kal ἀμώμους καὶ ἀνεγκλήτους 








10. εν τοῖς] { praem. τὰ S. ANC(C)D* 
47. KL. Goth. Arm. Orig. iti. 727. 
Orig. Int. 1.714, 989, 1918, Syn, Ant, 
Eus. P.E. D.E. δὲς, et 2204, ¢, Mel. 67°. 
1354. 174°. 1958, Ecl. Pr. 99. (ra re 
C. Mel. ap, Eus.) vid. ver. 20. | om. 
BN*D*FG. 17. 37. P. Orig, iii, 226°. 
766% 788¢. Hil, ter. 

— τὰ ἐπὶ τῆς ANCD, rel. Orig. iti. 727%. 
Orig. Int, i, 714, 989, 191% Syn, Ant. 
Mel. ap. Eus, Eus. P.E. DE. ter. c. 
Mel. qguinquies Ecl. Pr. | om, ra BX*. 
Orig, iii. 226°. 766°. 788°. “Hil. ter. 

— Ta dpara και ra aopara Clem. exc. 
Theod. 979. Orig. Int. iv. 4724, Bus. c. 
Mel, 1554, 195%, Movat. 94. 103. Hil, 
ter, | Ta aopara καὶ ra dpara 
87, are dpara are aop. Orig. iii, 
226°, 766°. 788% Syn. Ant. Eus, P.E. 
D.E. 2204 ς, Mel. 670, 1744 Eel. 
Pr. 

2g αὐτὸν καὶ δ avrov 37. | Contra, 
Orig. iii. 7664. Syn. Ant. Eus. DE, α. 
Mel. 67% 162°, Hil.237>, 793" 8565, 
976°, 9773, 13049. 

—exriorat Orig. iii. 7665. iv, 679, Syn. 
Ant. ἔπ. D.E,¢, Mel, | κεκτεισται FG. 
| ἐκτισαι Ὁ, 





17, ra wavra Eus. D.E. 2104, Mel. ap. 
Eus. 44°, [ om. ra DFG. 17*, Arm. 
—ev αὐτῳ Eus.e. Mel. 44% 67%. Mel. 
ap. Bus. 445, | om. ἐν FG. Orig. Int. 
i. 895, Hil. 237%, 976% 977% 10944, (δι' 

avrov Bus. D.E.) 

18. ἡ κεφ. orn. ἡ 17.47. Arm, Orig. i. 692°. 

— ic] ὁ FG. 37. 

— apyn Ar.B. Hil. 976°. 977%, | praem. 
ἡ B. 47. |} avapyn 17. 

— ex Tren. 148. Orig. iii. 2264. Orig. Int. 
iv. 467°. Mel. ap. Eus. 12%. Cypr. 285. 
fil. 419-# 976°, 977% | om. N*. (add.°) 
Tren. 220, Meth. Jahn. 95. Hus. c. Mc}. 
65¢, MS, 

19. εὐδοκησεν BRCEG. 17s. 37, 47. KL. 
Hipp. Phil. v. 12, (124.) Orig. iv. 12. 
Eus. D.E. 226%, | ηὐδος. ADP. Hipp. 
Phil. viii, 13. (270.) Eus, in Ps, 354%, 

20. ἀποκαταλλαξαι] -ξη A. 

— στ. avrov) f add. δι aurov “΄. 
ANCD®. 17, 37, KP. Syrr.Pst.&Hel, 
Memph, Goth. Ar.B. (ζειρηνοποιησας 
(ra wavra in Luc.) δέ aurov τὰ ev 
τοις ovpavorg (εν ovpayy in Line.) καὶ 


ra exe tncyye Eus. in Ps. 528° in Luc,- 


Mai 164.) | om. BD* FG. 47. L. Vulg. 





Theb. (Gb.) Arm. th, Οἱ iv, 4468 ! 


DQ 





Cat. Cr. Eph. 150, Luc. 86, Orig. Lut. 
ii. 186°. 2398. iii. 9432, 

20. rng γης Orig. iv. Cat. Cr. Eph, { om. 
τῆς B. Orig.ii. 760°, Com.yne 47*ut vid.) 

~~ ἐν τοῖς Orig. ii. (om. roug) iv. Cat. Cr. 
| exe τοῖς L, 

21. ry διανοίᾳ Tert, adv. Mare. v.19. { 
τῆς Stavotag D*FG. | rye diavow sie 
P. ἢ add. ὑμων FG. Syr.Hel. Memph, 
Eth. | ejus Ὁ, δαὶ. Zren. 310. | om, 
Tert. , 

22. yur} νυν D*FG, 

— «ποκατηλλαξεν ANCD*. 87, 47. 
KL¢P.) vy, Ar.B. Tert. (απεκατὴλν 
λαξεν P.) | αποκατηλλαγητε B. | 
αποκαταλλαγεντες D*EG. m, Goth, 
Tren. | αἀποκατηλλακηται 17. 

— τῆς σαρκὸς Tren. 810, | om, Marcion, 
Tert. ν. 19. 

— cap. avrov fren. Tert. adv. Mare. τ, 
19. | om. αὐτου FG. 

— θανατου] add.avrov ANP, Syrr. Pst. 
&Hel.* Memph. Arm. Jéth. Ar.B. 
dren, | om. BCO, rel. Vulg. Syr.Hel, 
txt, Goth. Tert. 





14, redewptionem] add, per sanguinom ejis 
Ch. } 15, omnis Ct, | 16. quoniam in ipso οἷ. 4 
om. “et” ante in caelis Cf. | 19. inhabitare Cl. | 


20, reconciliari Am,** 
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ABNCD. 
(FG.) 
1%. 37. 47. 
KLP. 


B Eph. 317. 


» Eph. 3: 2,3. 5,9: 


ΠΡῸΣ KOAASSAEIS. 


κατενώπιον αὐτοῦ" * εἴγε ἐπιμένετε τῇ πίστει τεθεμε- 
λιωμένοι καὶ ἑδραῖοι, καὶ μὴ μετακινούμενοι ἀπὸ τῆς 
ἐλπίδος τοῦ εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε, τοῦ κηρυχθέντος 
ἐν πάσῃ Ἰκτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν, ὃ οὗ ἐγενόμην 
ἐγὼ Παῦλος διάκονος. 

ΞΕ Nov χαίρω. ἐν τοῖς παθήμασιν" ὑ ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ 
ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ Χρι- ¢ 
στοῦ ἐν τῇ σαρκί μου ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὅ 
ἐστιν ἡ ἐκκλησία' Ἧ ἢ ἧς ἐγενόμην ἐγὼ διάκονος 
κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ θεοῦ τὴν. δοθεῖσαν μοι εἰς 
ὑμᾶς πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, “ὁ τὸ μυστή- 
ρίον τὸ ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ 
τῶν γενεῶν, * pov" δὲ ἐφανερώθη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ" 
“7 οἷς ἠθέλησεν ὁ θεὸς γνωρίσαι, tri τὸ" πλοῦτος 
τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθνεσιν, * δ΄ 
ἐστιν χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς (bodys: 8 oy 
ἡμεῖς καταγγέλλομεν, νουθετοῦντες πάντα ἄνθρω- 
πον καὶ διδάσκοντες πάντα ἄνθρωπον ἐν πάσῃ σο- 


φίᾳ, ἵνα παραστήσωμεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον 
29 


1.28. 


inreprehensibiles coram ipso, 
si tamen permanetis in fide 
fundati οὐ stabiles et inmo- 
Diles a spe evangelii quod ar- 
distis, quod pracdicatum est in 
universa creatura quae sub 
caclo est, cnius factus sum ego 
Paulus minister : 


qui nunc gaudeo in pas- 
ges pro vobis et adimpleo 
quae desunt passionum 
Christi in carge mea pro cor- 
pore eius, quod est ecclesia, 
Senius factus sum ego mini- 
ster secundum dispensationem 
dei, quae data est mihi in vos, 
ut impleam verbum dei, °° mys- 
terium quod absconditum fuit 
ἃ saeculis et generationibus, 
nunc autem manifestatum est 
sanctis eius, * quibus voluit 
deus noins facere divitias elo- 
riae sacramenti huius in gen- 
# tibus, quod est Christus in 
vobis, spes gloriae, * quem nos 
adnuntiamus corripientes om- 
nem hominem et docenies 
omnem hominem in omni sa- 
pientia, ut exhibeamus omnem 
hominem perfectum in Christo 
Iesu; in quo et labore cer 


ἐν χριστῷ Ἶ 





23. ob ykoucare] om, KK. 

— καὶ μῃ] om, καὶ 17, 

—xrioae] fT pram. ry os. SD. 47, 
KLP. [| om. ABN*CD#FG. 17, 37. 
Arm. 

- ὗπο τὸν oup.) ὑπ᾽ ovp. FG. 

-- Παυλος} add. κηρυξ καὶ ἀποστολος 
ΑΝΈΡ, (om. 8%) Syx.Hel.marg, | add. 
pracco οὐ th. 

— siaxovec] om. 
pracm. καὶ ἃ. 

24. νυν praem. ὡς D¥FG, Vulg. 


N#P. (add. Ne. | 


— παϑημασινῺῚ f add. pou gs, δὲς, 
37mg. man. rec. 47, Syy.Hel. Arm. 
“ἢ. | om ABN*CDFG. 17. 


87%, KLP. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Goth. 

— ὑπερ om, N*, (add.") 87 ἐπέ, (add. 
mg.') L, 

— ανταναπληρω] αναπληρω FG. (vid. 
Orig. i. 2984.) 

— Ty σαρ. om. ry FG. 

— αὐτου] om. D*, 

— ὁ ABND4 rel. | ὁ 

— ἡ exeA.] om. 4 D*, 
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ὃς CD*, | om. 37. 


25. ἐγω] add. Παυλος AN*.17. P, Arm. 

26. νυν BRCEG. 17. 37 Ser. 47. P. 
Clem. 682.) tuum sg. AD. KL. Eus. 
ὁ, Mel. 99%. 101%, 

πον, de Eus.c. Mel. bis. | ὃ ν. 87, 47. 
Arm. Clem. 682. (om. δὲ Hil, 518°, 
Ar.B.) 

— epavepwy Clem. Eus. ce. Mel. δίο. i 
φανερωθεν ὍΝ, 

— ἅγιοις Clem. Eus. c. Mel. bis, Hil. 
518°, | ἀποστόλοις FG. 

27. τὰ τὸ ABD*. 17. 87. KL. Clem, 682. 
(653.) Hus. c. Mel. 994 1015 | tree 
ὁ ς΄. &C. 47, Ῥ. ] τὸ (om. re) FG. vid, 
AN. 518°. (τὸν πὰ, D*, om. τι). 

—rovrov Clem. 682. Bus. c. Mel. bis. 
(sie om. μυστήριον Ar.B.) | τοὺ Gsov 
L*kG. Hil. 518. | τοὺ &*. (corr.c) 
Clem. 683. 

— ὁ ABEG, 17. 47. P. quod Hil. 518¢. | 
Poo ς. NCD, 87, KL, Eus.c. Mel. 
bis. 

28. καὶ διδασκ, mw. ανθρ.1 om. 47. L. 
Clem, 683 ¢ sil, 

— wavra av6, 2°, | om. D*FG. 17, Ath. 


εἰς ὃ καὶ κοπιῶ, ἀγωνιζόμενος κατὰ 


Ar.B. Clem. 325. (om. wavra ανθρ. 
1°, Syr.Pst. | Contra, Clem. 325. 
683.) 

28. σοφιᾳ] add. πνευματικῃ FG. (Ὁ Lat.) 

| om. Ar.B. Clem. 325. 683. 

— παραστήσομεν 37. P, | Contra, Clem. 
bis. 

— χριστῳ] tadd. Ιησου s. ND‘. 87. 
47. KELP. Volg. Syr.Hcl. Memph. 
Goth. Arm. /Eth. | praem, Syr.Pst. 
Ay.B, | om. ABR*CD*#FG, 17. Clem. 
bis. 

29. ec] ev FG. 

1. yap] d¢ 37, 47. Syrr.Pst.&Hel.mg. | 
om, Arm. “et” ZEth, 

— ὑπερ ABNCD?..17. 47. P. Syrr.Pst.& 
Wel. | t rept Ss. D*FG. 37. KL. 

— Aaodiceg) add, et illis qui Hierapoli 
Syr.Iel.* (ecap. iv. 13.) 

— doov K. 

— ἑωρακαν ABN*CD*P. | f-cacw σ΄. 
NeD*. 17, 37. 47. KL. [h. FG.) 

— ἐν capi] om. S*, (add.*) 

2. συμβιβασθεντες ABN*CD*¥, 17. P. 
Vulg. Syr.Pst.&Hel.txé. Arm. Clem. 
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(Goth.) Arm, Mth. 
Goth, s’ II, 


q Fa. 


εἰ Cor.5:3. 


7. περισσ. [ἐν 
αὐτῇ] 


ΠΡῸΣ ΚΟΛΑΣΣΑΕΙ͂Σ. 
τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἐμοὶ ἐν 
δυνάμει 

᾿ Θέλω γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι ἡλίκον ἀγῶνα xe * ὑπὲρ' 
ὑμῶν καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ Ἷ καὶ ὅσοι οὐχ * ἑώρακαν' 
τὸ πρόσωπόν μου ἐν σαρκί, “ἵνα παρακληθῶσιν αἱ 
καρδίαι αὐτῶν, * συμβιβασθέυτες" ἐν ἀγάπῃ καὶ εἰς 2 
* πᾶν [τὸ] πλοῦτος" τῆς πληροφορίας τῆς συνέσεως, 
εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίου τοῦ θεοῦ ἷ Never ov; “ἐν ᾧ 
εἰσιν πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς ταν τῆς καὶ γνώσεως 
ἀπόκρυφοι" “ τοῦτο [ δὲ] λέγω, ἵνα ᾿ μηδεὶς" ὑμᾶς πα- 
ραλογίζηται ἐν πιθανολογίᾳ" ° ᾿ εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ 
ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν εἰμί, χαίρων καὶ 
βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ στερέωμα τῆς εἰς 
χριστὸν πίστεως ὑμῶν. 

82" Ὡς οὖν παρελάβετε τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν 
τὸν κύριον, ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, " ἐῤῥιζωμένοι καὶ 
ἐποικοδομούμενοι ἐν αὐτῷ, καὶ βεβαιούμενοι t τῇ 
πίστει, καθὼς ἐδιδάχθητε, περισσεύοντες ᾿ ἐν εὐχα- 
ριστίᾳ. ὃ βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔσται ὁ συλαγωγῶν 
διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ κενῆς ἀπάτης, κατὰ τὴν 


tando secundum operationem 
eins, quam operatur in me ia 
virtute. 


Volo enim vos scire qualem 
sollicitudinem habcam pro vo- 
bis et pro his qui sunt Landi. 
ciae et quicumque non vide- 
runt faciem mecam in carne, 

2 ut consolentur corda i ipsorum, 
instructi in caritate et in omnes 
Givitias plenitudinis int-llectus, 
in agnitione mysterii dei patris 
Christi Iesa, ?in qo sunt om- 
nes thesauri sapientiae οἵ scicn- 
tiae abscondith *Hoc autem 
dico ut nemo vos decipist in 
suptilitate sermonum, *Nam 
etsi corpore absens sum, sed 

spiritu vobiscum sum, gaudens 
et videns ordinem vestrum ct 
firmamentum cins quae in 
Christo est fidei vestrae. 


®Sient ergo accepistis Chri- 
stum Icsum dominum, in ipso 
ambulate, 7 radicati et su- 
peraedificati in ipso et con- 
firmati fide sicut et didicistis, 
abuodantes in gratiaram ac- 
tione. *Videte ne quis vos 
decipiat per philosofiam et 
inanem fallaciam secundum 





683, Hil. 1025% | {-evrwy «τ, N&D*. 
37. 47, KL. Syr.Hel.mg.Gr. 

2. καὶ] om. D*, Lil. 

— παν τὸ πλουτὸς A(BN*)C. 17. (Clem.) 
| Com. ro BN*. Clem.) | 
πλουτον 5. 8(D.) 37. 47, KLP. (2. 


τον πλ. D*,) 


— τὸν θεὸν χρίστου B, Hil, 1025¢% “in 
agnitionem sacramenti Dei Christi in 
quo sunt omnes thesauri sapicntiae et 
scientiae absconsi, Deus Christus sa- 
cramentum est, ef omnes sapientiae ct 
scientiae in ¢o thesauri latent.” | rov 
θέου πατρὸς Tou χριστου AC, Am. Fuld. 
(add. Jesu Am.) | 


xpicrov N*, 


| τὸν 8. καὶ πατρος rou 
xe. Ne. ΒΥ ΤΟ) ἐσέ, | frov θ, tras 
πατρ. κι του" YP. τ. 
| Dei patris ct Christi Jesu Vulg. Ci. 
| τον θ. ὁ ἐστιν χριστος D*, | Domini 28, 
quod de Christo Ath, [ rov @. τοῦ ev 


Christi Jesu patris οὐ Domini Tol. | 
rou @. warpog καὶ τοῦ χριστουν 47, 
Syr.Pst. Memph. (add. Jesu Memph.) 
| τοῦ θεὸν tantum D>, 37. P. {τοὺς ev 
xp. Qnoavpove σοῴιας x. yyw. Orig, iii. 
447°, Ἰησοῦ, ἐν ᾧ οἱ θησαυροι Orig. iii. 
6944, (sie Orig, Int, iv, 514°, 624%, 6442, 
Eus. ς, Mel. 66%) 
γνωσεως fT praem. τῆς g. AND: 
37. KLP. Clem. 683. Orig. iit. 1744 
447>, 766, us. c. Mel. 66% [ om. 
BN*CD*, 17. 47. Arm, Clem, 694, 
Orig. iii. 4474, 6949, Eus, c. Mel, 1002. 
1735, 
4, ds AnuncScCD. rel. Clem. 346 dis. | 
om, A*ué vid. BN*. 
— pydeag ABN*CD, 17. (87. P. 
Clem, 846. 1°. (post ὑμας 37.) | 
tun mg 5. 8. 47. KL, Clem. 346. 


t ravra 


BD*. 


2 








iv. 2.) 
του θ. marpog 


DeKL. Syr.Hel.* 


— duce Clem. 346 bis. Luc. 17. | aac 


χρίστῳ 17. Arm. Zod. sie (add, Jesu). CG 


Clem, (om, rov) 688. 694. Dei patris in 
Arm. Use. Dei patris et 
nostri Christi 


Chr. Jes. 
Domini 


— raparoytnra Clem. bis, | «σήται C?. 
17. P. (C* x2.) 


Jesu Dem. | 5. adda] add. ye D*. Ch. 





6. τὸν xo. Ino. τὸν κυρ. Clem. 346. Com. 
τον 19.) [τὸν κυρ. Tye, xp. D. 17 (om. 
xo.). Arm. (MSS.) 

| τ πριπατητε 47. 

7. ev aury Clem, 346, 
(add.2) 

— τῷ πιστ.} Tt praem. 
87, KLP, Dem. Tol. Clem. 346. 


Ι om Ν᾿, 


εν s. AXCDS. 
{ om, 


17. 47, Vulg. ef Am. Fuld. ἢ 
om. ry AC. 

— καθως} add. καὶ D*, 

— méptocevortec] f aid. 
BD°KIP, Syrr.Pst& Hel,txt. Arm. (vid. 


ἐν αὐτῷ F- 


| om. AN#C. 17. 87, 47. Am. 


Fuld. Tol. Memph. (22th.) | ev αὐτῷ 
ἐξ" Vulg. Ci. Dem, Syz.HMel.mg. 

— ev εὐχαριστίᾳ] om. P. 

8. ὑμας sora BC, 17.37.47. KLY. Clem. 
346, (2°.) 771. Orig. i. 8174 
AND, Clem. 346, (1°) 

— - συλαγων 8*, (corr.’) 


. | ἔστ, ἐμ. 
| , 


1. tis qui Οἵ, | 2. in agnitionem ΟἿ, | patris ct 
Christi Οἱ. 
6. Jesnm Christum Ci [ 7. abundantes in illo 


{ 4 sublimitate sermouum Cl. | 


851 


© Biblioteca Nacional de Espana 


ΠΡῸΣ ΚΟΛΑΣΣΔΕΙ͂Σ, 


παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ 
9% ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ 
πᾶν τὸ “πλήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς, ἢ ὃ καί ἐστε 
ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι" ὅς ἐστιν ἡ κεφαλὴ πάσης 
ὁ ἐν ᾧ καὶ περιετμήθητε περι- 
τομῇ ἀχειροποιήτῳ, ἐν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ σώματος" 
τῆς σαρκός, ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ χριστοῦ, 121 συντα- 
φέντες αὐτῷ ἐν τῷ ἦ βαπτίσμῳ" ) ἐν ᾧ καὶ συνηγέρθητε 
διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ θεοῦ τοῦ ἐγείραν- 
5 καὶ ὑμᾶς νεκροὺς ὄντας 


11.9. 


traditionem hominum, secun- 
dum elementa mundi et non 
secundum Christum, 5 quia in 
ipso inhabitat omnis plenitudo 
divinitatis corporaliter, ' ct 
estis in illo repleti, qui est ca- 
pub omnis principatus et po- 
testatis, ''in quo et circumcisi 
estis cireumcisione non mann 
facta, i in expoliatione corporis 
carnis, in circumcisione Christi, 
12 consepulti ei in baptismo, in 
quo οὐ resurrexistis per fidem 
operationis dei, qui suscitavit 
ium ἃ mortuis, “Et vos, 
cum mortui essetis in delictis 
et pracputio carnis vestrae, 


my a a nN 
τοῖς παραπτώμασιν καὶ τῇ ἀκροβυστίᾳ THs σαρκὸς 
* ¢ a AY > “ 7 
ὑμᾶς TVY αὑτῷ, χαρισάμε- 
con , Ν ; 14m? , x 
νος ἡμῖν πάντα τὰ TapamTopara ἐξαλείψας TO 
καθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον τοῖς δόγμασιν, 0 ὃ ἦν ὑπε- 
ναντίον ἡμῖν, καὶ αὐτὸ ἦρκεν ἐκ τοῦ μέσου, προσ- 
15 ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς 


ABNCD 
Setar $ 
17, 37. 47, κόσ ου καὶ οὐ κατὰ ἱστόν: 
KLPLF*,] we ΧΡ 
8. Ξα, 
Keap. 1:10. 
0. & ἐστιν 
8 Goth. ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας' 
1 Rom. 6:4. 
a 
ΣΝ - n 
TOS αὑτὸν ἐκ τῶν νεκρῶν)" 
< lal ᾽ 
VROY, συνεζωοποίησεν 
m Τρ}, 2:15. 


ηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῳ" 


convivificavit cum illo, donans 
vobis omnia delicta, ' delens 
quod adversum nos crat chiro- 
graffum decretis, quod erat 
contrarium nobis, et ipsum 
tulit de medio, adfigens illud 
eruci, Sexpolians prineipatus 
et potestates traduxit confi- 
denter, palam triumphans illos 
in semet ipso. 


Ν Ν 5 ,ὔ Σ 7 > >t f 
καὶ ras ἐξουσίας ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥησίᾳ, θριαμ- 
a n 
βεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ. 





10. 6g ANC. 175. 37, .473, 
773%, | ὁ BOFG. 47* 

— ἡ om. D*FG, 

— ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας Orig. Int. ili. 947% 
Hil. 988°, | ἐκκλησίας D*, (corr.®) 

— ἀρχὴ} praem., τῆς δᾶ, 

— καὶ ἐξουσιας] ἐκκλησίας S*, (corr.*) 

11. καὶ Orig. Ini. iv. 6748. |om. FG. Arm. 

— περιετνηθητε D, | add. per fidem. 
Arm. 

— ἀπεκδύσει] ἀπεγδ, B*. 

—-owparoc] fadd, των ἁμαρτίων «τ. 
NDe, 87. 47, KL. Syrr.Pst.& Hel. Goth, 
ith, Platt. Ar.B. Cypr.278. 1 om. 
ABN*CD#*FG. 17. P. Vulg. Memph. 
Arm. /Eth, om, Clem. 581. Orig. Int. 
fii, 947% iv, 674%, Hil. 773° 9894, 

12. βαπτισμῳ BSSD*FG. 47. Vulg. | 
{βαπτισματι gs, AN*CD*, 17. 87. 
KLP. Terz. de yes. car. 28. Ail, 

— ournyepOnre Hil. 773°. 9899. | -θημὲν 
C. Orig. Iné, iii, 894}, 9474, 

— των vexpay BDEG. 17 sie. | om. των 
ANC, 37. 47. KELP. Arm, 

18. ovrac] tadd. ey ς᾿ὄ. AN*CDFGKP. 
Vulg, Ail. 204%. 9900, | om. BS*, 17. 
37. 47. 1. Goth. Tert, de res. car. 23, 
edd. 

κατ Ty] pracm. sy D‘FG. | om, 


852 


KLP. Hil. 
. Hil. 9884, 


Τοῦ, ΠῚ, 





18, συνεζωσποιησεν Hil. 204% | eSwor. 
D*FG. Vert. Hil. 773°. 990% | cvvegw- 
ποίησε St.3, Elz. 1624, (corr. 1633.) 

— dpag 2°. AN*CKL. Tol. Syrr.Pst.&Hel. 
th. | ἡμας B.17.37. [| *omes. 
NcDFG, 47. P. Vulg. Memph. Goth. 
Arm, Tert. Hil, 2045, 7789, 990%, 

—ovy avty Tert. Hil, bis. | a αντῳ 
87 Ser. 47, 

— χαρισάμενος χαρισα sic, 87. 

— ἡμῖν St.3, ABN*CDFG. 17. 47. K. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph, Goth, Arm. 
Hil. 204°. 7785, [ ὕμιν Elz. &&. 37. 
LP. Vulg. Goth. (Massmann; unde ?) 
4Eth.. Fert. Hil. 990°, 10673. 

— παραπτωματα] add. ἡμων D. Syr.Pst. 
Memph. Arm, | add. ὑμων Eth. | 
om. Teré. Hil, bis. || (-parog F.) 

14, καθ᾽ Hipp. in Dan. (Lagarde 157.) 
Orig. iv. 153, | κατ᾽ D*, (Hus, in Luc. 
Mai. 192. ᾿ 

— τοῖς δογμ.] praem. σὺν 17, | om. 
Orig. tii, 642%, Hil, 2045, 773% 9905, 
10674. | τῶν ἁμαρτιων Hipp. 

— ἡμὶν Orig, tii. Orig. Int, ii. 964, 4130, 
Hil. ter. 1 ἡμῶν &*. (corr) | dpe 
37* Scr. Τὶ 

—npsev] apy D*FG. Orig, iii, | 
noxras P, Capac Orig. iv.) 


14, του Orig. iii. iv. | om. A. 

15, ag apyag καὶ Hipp. viii. 10. (267.) 
Orig. i. 870% (rac ev ἡμιν). iii. 178 
586° 5445, 561%, iv. 155%. 356% 4465, 
Orig. Int. ii. 4134, 416°. iv. 550%, 579%, 
608% 1 τὴν σαρκα IG. Novat. 168. 
praem. se carne Ail, 2044, 10675, 
praem. carnem, 773% 9900. (per 
exutionem corporis sui diffamavit 
principatus et potestates Syr. Pst. 
Goth.) 

— ἐδειγματισεν} praem. καὶ B. Syr.Pst. 
(και deryparige Orig. iii. 544°) καὶ 
δειγματιζοντος Orig, iii. 178% | om. 
Orig. iii. bis. iv. bis, Orig. Int. ii. bis. 
Hil. ter. 

—avry] ἑαυτῳ G(nonF.) | in seme- 
tipso Vulg. Orig. Int. iv. 550, 579. 
608), Hil.ter. || ἐν ry ἕυλῳ Orig.t. 
371%, iii, 178%. 536% 544% 561%. iv. 
1558, (356%.) 4465, 

10. ovy ree Orig. i. 171. fii, (496%.) iv. 
174¢, Lus. D.E. 1934, in Ps. 274, | rie 
οὖν 37, 

— rie] mC, 





14. adversus Οἵ. | 


11. sed in circumeis. ΟἹ, | | 
} potestatis 


decreti δὶ, | 15. ct expolians Οἵ, 
An* 
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1Π.1. 


Volg. 4H’ 
Syrr. P. H. 
Memph. 
[Goth] Arm. Ath. 

8 Fs, 

43", 

16. βρώσει καὶ 
« Heb. 10:1. 


ΠΡῸΣ KOAASSAEIS. 


τος Μὴ οὖν τις end κρινέτω ἐν βρώσει ἢ ἢ ἐν πόσει Ἷ 
ἢ ἐν μέρει. ἑορτῆς ἢ * νεομηνίας " ἣ σαββάτων, 
ἐστιν σκιὰ τῶν μελλόντωνϊ, τὸ δὲ σῶμα τοῦ χριστοῦ. 
"μηδεὶς ὑ ὑμᾶς καταβραβευέτω cares: ἐν ταπεινοφρο- 
σύνῃ καὶ L θρησκείᾳ τῶν ἀγγέλων, ἃ " ἑώρακεν ἐμβα- 


17. ὅ ἐστιν 
ο Eph. 4115: αὐτοῦ, 19 
ἅψῃ μηδὲ γεύσῃ “μηδὲ θίγῃς" 
σκαλίας τῶν ἀνθρώπων" 
Ν “ f 
σμονὴν τῆς σαρκός. 
III. 


83 * Ei οὖν συνηγέρθητε τῷ χριστῷ, τὰ ἄνω 





16. Bower ἢ ANCDEG. 17 sie. rel. Vulg. 
Syr.Hel. Goth. Arm. Ath. Marcion. 
Epiph, 319. 373. Orig. i. iii. Orig. Int. 
ii, 217% Q24¢, 3594, 861“, iv. 551°. 665°, 
Eus. DE. in Ps, | Bo. καὶ B. Syr.Pst. 
Memph. Marcion ap. Tert. Orig. iv. 
1744, Tert. adv. Mare. v. 19. 

πα νεομηνίας B. 17. Marcion. Epiph. 
319, 878, neomeniae Fert. s. Marcion. 
{Δ νουμηνιας o. ARCD». 37, 47. 
KLP. Orig.i-iv. Zus.D.E, in Ps, 285, 
| νεομηνία FG. | νουμηνίᾳ Ὁ’, | 
(seq. cae Marcion, Epiph. bis. ef ap. 
Tert.) 

— σαββατων ABNCD« rel, Orig. i. iv. 
Marcion. Epiph. bis. Orig. Int. ii, 224° 
ili, 8725. iv. 551%. Eus, DB. in Ps. 
(om. ἢ.) | -rw D*sic¥G. 37. | “Τοῦ 
D'sic. Orig. Int. ii, 217% 359% iv. 
665° sabbati Teré. 

17, &6 ANCD. 17. 37, 47. KLPF*, Vulg. 
Orig. i. 171. iv. 174%. Orig. Int. ii. 
ter. iii, 872%, 899%, iv. 551%. 665% Ἐπ δ, 
D.E. 1984, in Ps, 28%. | ὁ BFG. Goth, 
Marcion Epiph. bis. (quac est Tert. 8. 
Marcion.) 

— rov yp. ABN*C, 17. 87, P. | om. τοῦ 
NeDIFG, 47. KL. 

18. καταβραβευτω FG, 


18, ev} om. N*, (add?) 

— θελων} θάλλων 37. 

- αγγελων ] praem. μελλοντω» ἐδ, 
(om.*} | om. Orig, i. 583%. Orig. Int. iii, 
634, iv. 6654, Novat. 276. Lue. 18. 

— a] f add, μη s. X°CD*, 37. 47, KLP, 
Syrr.Pst.&Hcl. Arm. Orig. i. Orig, Ent, 
iv. 6654, | add. οὐκ FG. non Vulg. 
Goth. ] om. ABN*D*. 17. Memph. 
ΕἸ. Marcion. ap. Tert. Orig. Int. iii. 

3%, Luc. 18. (et ap. Gall, vi, 214.) 
“quae non vidit inculcans: vel sicut 
quidam codices babent, quae vidit in- 
culeans.” Aug. ad Paulinum. (Ed. 
Bassani ii, 669°.) “quae nec ipse vidit, 
qui vos superare desiderat, sive videt 
(utrumque enim habetur in Graeco) 
praesertim quum tumens ambulet,’” 
Hieron. ad Algasiam (Vallarsi. i, 8745.) 

— φυσιουμενος Orig. i, Luc. (εικη ἐμ- 
Barevoy και dociiiwes Orig. Cat. 
Cr. Rom. 69.) | -pevoe D*, (corr, 

— αὐτου Orig. i. | “των N*, (corr) 

19. κεφαλην add. χριστον D*, Syr.Hel. 
Arm. Novrat, 276. | om. Jren, 811, 
Orig. i, 583%, Luc. 18. 

— ἀφιων F(nonG.) 

— αὐἕει Orig.i. | «ξη δὲ ες (corr) 37. 

20. απεθ.} { praem. οὐ» Φ΄. N 37s, 


8 Nemo ergo vos indicet in 
17 πὸ ἃ ¢ cibo aut in poto aut in parte 
diei festi aut neomeniae aut 
sabbatorum, 17 quae sunt um- 
bra futnrorum, corpus au- 
tem Christi. ' Nemo vos 
seducat volens in humilitate 
et religione angelorum, quae 


τεύων εἰκῆ φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς σαρκὸς ποῖ vidit ambulans, frustra 
καὶ ob κρατῶν" τὴν κεφαλήν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ 
σῶμα διὰ τῶν ἁφῶν καὶ συνδέσμων ἐπιχορηγούμε- 
vov καὶ συμβιβαζύμενον αὔξει τὴν αὔξῃσιν τοῦ θεοῦ. 

“ εἰ ᾿ ἀπεθάνετε σὺν ᾿χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ 
κόσμου, τί ὡς ζῶντες ἐ ἐν κόσμῳ δογματίζεσθε; = Μὴ 
ὁ ἃ ἐστιν πάντα εἰς 
φθορὰν τῇ ἀποχρήσει; κατὰ τὰ ἐντάλματα καὶ διδα- 
ἅτινά ἐστιν λόγον μὲν 
ἔχοντα σοφίας ἐν ἐθελοθρησκείᾳ καὶ ταπεινοφροσύνῃ 
καὶ ἀφειδίᾳ σώματος, οὐκ ἐν τιμῇ τινι πρὸς πλη- 


inflatus sensu carnis suae, 19 et 
non tenens caput, ex quo to- 
tum corpus per nexus et 
coniunctiones subministratum 
et constroctum crescit in avg- 
mentum dei. ~ Si mortui 
estis cum Christo ab elementis 
mundi, quid adhuc tamquam 
viventes in mondo decernitis, 
21 Ne tetigeris neque gustaveris 
neque contrectaveris, ** quae 
sunt omnia in interitu ipso 
ugu, secundum praecepta et 
dactrinas hominum? * quae 
sunt rationem quidem ha- 
bentia sapientiae in supersti- 
tione et humilitate, et ad non 
parcendum corpori, non in 
honore aliqno ad saturitatem 
earnis, 

‘Igitnr si conresurrexistis 
Christo, quae sursum sunt 


Vulg. Cl. Syr.Hel. Orig. Int, iv. 665°, 
Ι om. ABN®utvid.CDFG. 17. 47. 
KLP. Am. Fuld. Tol. Memph. Goth, 
Arm, Ath. Tert. de res. ear, 23. Cypr. 
808, 351. { enim Syr.Pst. | antem 
Dem, || aro@avere (sic) ovy N*. 

20. χριστῳῇ { praem. trys. | 
ABSNCDFEG. 17. 87. 47, KLP. 

-- τὰ praem. dia D* | add. παλιν 
D*FG. Arm. | om. Orig, Int. ii. 8485, 
iv. Tert. Cypr. bis. 

— κοσμῳ] praem, τῳ FG. 

21. μηδὲ yevoy Orig. iii, 4964. (μη yev. 
iv. 4125, Orig. Int, iv. 488%, 665°. 6663. 
Novat, 276.) | om. K, 

23, μὲν post exovra 87. } om. Arm. 

— εθελοθρησκειᾳ Clem, 684.} θρησκιᾳ FG. 

— ταπεινοφροσυνψ] -yyg om. καὶ Clem. 
534, [ add. rou νοὸς FG. Syr.Hel. 
Hii, 64°, | add. cordis Memph. Goth. 
om. Orig, Int. iv. 665°. 

— και αφ.] om. καὶ B, Orig, Int, iv. 6655, 
Hil. 64°, (αφειδειᾳ B.) 

Ὶ, τῷ xp. Clem. 531. Orig.i.759%. Tert. 
de res. car. 23. Cypr.259. | ev xp. 
N*. (corr.*) 

16. Dominiae 4m. | 18. humilitatem et 
religiones Am.* | 20. si ergo mortui Cl. | hujus 
mundi (2, | 21. tetigeribis Οἵ, | gustaveritis Οἱ, | 


contrectaveritis Cl. | 22, secum Am, | 23, non 
ad Cl. 


om. 


1. consurrexistis cum Chr. Ct, 
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ΠΡῸΣ ΚΟΛΑΣΣΑΕΙ͂Σ, 


ee ζητεῖτε, οὗ ὃ χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ καθήμε- 

. 3 

1, 8 47. νος" “τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. ἀπεθά- 
(Ρ.) 


4. ζωὴ ἡμῶν 


§ Theb. θ᾽ 
P Eph. 5:3. 


@ Eph. 5:6. 
Ron. 1:18, 


Ὁ Eph. 4:31. 


νετε γὰρ καὶ ὴ ζωὴ ὑμῶν κέκρυπται σὺν τῷ χριστῷ 
ἢ τῷ θεῷ’ ὁ ὅταν 6 χριστὸς φανερωθῇ, ἡ ζωὴ 
buoy, τότε καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν 
δόξῃ. ; 

°5P Νεκρώσατε οὖν τὰ μέλη ' τὰ ἐπὶ τῆς vis πορ- 
νείαν; ἀκαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν κακήν, καὶ τὴν 
πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν , ἰδωλολατρεία, " «δι ἃ ἔ ἐρχε- 
ται 7 ὀργὴ τοῦ θεοῦ" 7 ἐν οἷς καὶ ὑμεῖς περιεπατή- 
σατέ ποτε; ὅτε ἐ ἥτε ἐν ἐ τουτοῖν." τ νυνὶ δὲ ἀπό- 
θεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, ὀργήν, θυμόν, κακίαν, 


IIT. 2, 


quaerite, ubi Christus est in 
dextera dei sedens: ? quae snr- 
sum sunt sapite, non quae 
super terram. 3Mortui enim 
estis, ct vita vestra abscondita 
est cum Christo in deo; * cum 
Christus apparnerit, vita ve- 
stra, tunc et vos apparebitis 
cum ipso in gloria. 


5. Mortificate ergo membra 
yestra quae sunt super terram, 
fornicationem, inmunditiam, 
libidinem, concupiscentiam ma- 
Jam et avavitiam, quae est si- 
mulachrorum servitus, ® propter 
quae venit ira dei super filios 
incredulitatis: 7 im quibns ct 
vos ambulastis aliquando, eam 
yiveritis in 1119, ®Nune an. 
tem deponite et vos omnia, 


βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν" 

" μὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους, ἀπεκδυσάμενοι τὸν πα- 
λαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, 
δυσάμενοι τὸν νέον, τὸν ἀνακαινούμενον εἰς ἐπίγνω- 





1, of] που FG. 

— χριστὸς Orig. Int. iy. 534%, 5654, 592°, 
Vert, Cypr. | Geog 8*. (corr.*) 

στ ἐστιν ante ὁ xp. 37. | om, δὲ ἢ, 
(add.2) 

2. ra 19, Clem. 5381. Orig. iii. 4964. 
FG. 

—ruc yng Clem. | 

- tii 

3. τῷ xp. Clem. 531. Orig. ii, 8185, iii. 
652% iv. 92% 360% Cat. Cr. Rom. 

. 156. Bus. in Ps. 387% | om. τῷ 
D. 

—ry 6, Clem. Orig, ii. iii, iv. 

_ Bus. in Ps, | om. τῷ KL, 

4. davepwby] add. καὶ FG. | om. Orig. 
iii, 552% iv. 92% 108%. Meth. Jahn. 
66. us. in Ps. 387%, Cypr. 260. 

808. 

—ipwy SCD*FG. 17. 47. PL Vulg. 
Goth. Arm. Ath. £us.in Ps. Cypr, 

_ bis. Hil. 10239, 7 ft ἥμων >. BD». 37. 
KL. Sym.Pst.&Hel. Memph. Orig. iv. 
923, 108%, 8600, Orig. Int. i. 1914, iv. 
5664. Meth. Hil. 257° (Anz) | add. 
καὶ 37*, 

— συν avry Orig. iii, 552% 698% iv, 923, 
1084, Orig. Int. i. Eus.in Ps, Cypr. bis. 
Ail, 1023°. fom, A. 

5. μελη] fadd. duayv s. ANCCIDEFG, 
87. 47. KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Mempk. Goth. Arm. /lth, Ar. B. 
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Ι ἁ 


om. τῆς 47, Orig. 


Cat. Cr, 





Tren. 307. Clem.295 ed. Orig, Int. ii. 
448°, 6885, iii, 951%, iv. 53295, 5704, 
Cypr. 14. Hil. 524% | om. BR*C*. 17. 
Clem. 631, Orig. i. 240%. 616%. 721%. 
ii. S115 iii, 226%. Orig. Int. iy. 566°. 
Eus. in Ps, 191% Tert. de pud. 
17. 

δ, ακαθ.] praem. καὶ D*. | om. Jren. 
Clem. bis, Orig. i, 616%. lii, 226% Orig, 
Int. ii, 448% tii, Tert. de μπᾶ, 17. 
Cypr. 74. Hil. 5244, 

~~ σαθὸς extOup. κακὴν καὶ ἘΝ πλευν. 
Tren, Clem, 295, | ma. επιθ, Kar. 
Orig.i. 616%, | πλέον. παθὸς εἐπιθυμ. 
FG. || om. κακὴν «. τ᾿ πλεὸον. Clem. 
881. (fornicationem immunditiam con- 
cupiscentiam malam et turpiloquium 
Teré. de pud. 17. fornic. immund. et 
concupis. malam et cupiditatem Cypr. 
74. fornic. immund. libidinam conca- 
pis. et avaritiam. Hil 524», 

— ric] εἴ τις 87. || (mox ἰδωλατρία FG.) 

6. 4 ABNC?D® 17. 87. 47. ELP. Vule, 
Syrr.Pst.&Hel. Goth, Arm. Ar. B. 
Clem. 295. 631. | ὁ C*#D*FG. 

— ἡ opyn Clem. dis. | om. ἡ C*FG. 

— θεου] add. teat rove υἱοὺς TAG ἀπει- 
Gaac gs. ASCD (vid. infra) rel, vv, 
Ar. B, Clem, 295 ed. super filios ineredu- 
litatis Vulg. din, Dem. in filios incred. 
Tol. in fitiis incred. Harl,* in filios 
diffidentiae Fuld, (vid, Eph, y. 6.) | om. 


τ καὶ ἐν-- 


iram indignationem malitiam 
blasphemiain turpem — ser- 
monem de ore vestro, *nolite 
mentiri invicem, expoliantes 
yos veterem hominem cum ac- 
tibus eius, !°et induentes no- 
vum, eum qui renovatur in 





B.Habet D in litteris minoribus ad 
fin. lin, (bine in cod. e quo exscriptus 
est ΤΏ. haec verba defuisse videntur) 
Theb. Alth. Hom, (habet Platt.) Iren. 
807 6 sif. Clem. 295, MSS. 531. 

7. ποτε] om. P. 

— τουτοῖς ABNCD*, 17. 47. P. [1 αν- 
τοις 5. D&F)G. 87. KL. (avroue F.) 
8, καὶ ὑμεις Orig. i. 5572 | om. ἐδ, 
(add.2) Theb. (αποθεσϑωσιν avy καὶ 

auroe Clem. 531.) 

— τὰ wavra Orig.i.5574 | xara wave 
FG. 

— fin. add. uy exopsvecbo FG. Memph. 
Theb. Goth. Asth. | om. Clem, Orig. i. 
5584, 

9. amexducapevoe Clem, 581. Hil, 1111", 
| αποδυσαμενοι Ῥ, | exdvopevoe Orig. 
1, 755° ἐκδυσαμενοι Orig. ii, 1284, 
(8475, iii, 158%, 484,3) 

— fin. add. et concupiscentiis Syr.Hel.* 

10. evdveap. Clem. 581. Orig. 11. 1284, 
(647%, iii, 158% 4849.) Eus. ς, Mel. 
25%, 1 exevdvoap. S*,(corr.c) | ev- 
Svopevor Orig. i. 1559, 

—exova] add. αὐτου FG. Jren. 307, 
Orig, Int. iv. 476%. 5629, Ail, 11114 





3. est abscondita C% | 5. ergo om. Am.* | 
7. viverotis Ct, | 9, actibus suis Οὐ, 
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ΠῚ. 16. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph, (Theb.] 
Goth. Arm. Eth. 
® Gal. 3:28. 


' Eph. q:2, 32. 


> , al f 
ow Kar εἰκόνα τοῦ κτίσαντος αὐτόν' 
a τὰ x?) ~ . Ν ise la 
ἔνι “Ἕλλην καὶ ᾿Ιουδαῖος, περιτομὴ καὶ ἀκροβυστία, ἢ 

td n 
βάρβαρος, “Σκύθης, δοῦλος, ἐλεύθερος, 


πάντα καὶ ἐν πᾶσιν , Χριστός. 


ΠΡῸΣ ΚΟΛΑΣΣΑΕΙ͂Σ, 


8 ὕπου οὐκ agnitionem 


\ Ν 
ἀλλὰ τὰ tiom, 
, ὧν 
t ἐνδύσασθε οὖν, ὡς servus et liber, sed omnia et in 


secundum ima 
ginem eius qui creavit cum, 

‘ubi non est gentilis et In- 
dacus, circumcisio et praepu- 
barbarus et Seytha, 


omnibus Christus, 12 Induite 


EKAEKTOL τοῦ θεοῦ ἅγιοι καὶ ἠγαπημένοι, σπλάγχνα vos ergo sicut clecti dei sancti 


; οἰκτιρμοῦ " 


ς- κα 
ὑμεῖς") 
Ὁ 0}, 4:8. 


Χχ Cor. 14:28. 


χρηστότητα ταπεινοφροσύνην 
τητα μακροθυμίαν" 
χαριζόμενοι κα αυτό, ἐάν τις πρός τινα ἔχῃ, μομφήν' 
καθὼς καὶ ὁ ἵ κύριος" ἐχαρίσατο ὑμῖν, οὕτως καὶ 
ἐπὶ πᾶσιν δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην, 
ἐστιν σύνδεσμος τῆς τελειότητος. 
ἐχριστοῦ" βραβευέτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, εἰς ἣν καὶ 
ἐκλήθητε ἐν ἑνὶ σώματι' καὶ εὐχάριστοι γίνεσθε.. 
1 84 155: Ὃ λόγος τοῦ χριστοῦ ἐνοικείτω ἐν ὑμῖν 


Ἢ (ἀνεχόμενοι 


πραῦ- 
ἀλλήλων, καὶ 


su Ne ἐν A 
καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ 


et dilecti γίβοοτα misericordiae, 
benignitatem, bumilitatem, mo- 
destiam, paticntiam, J sub 
portantes invicem et donantes 
yobis ipsis, si quis adversus 
aliquem habct  quacrellam, 
sicag et dominus donavit vobis 
fu itaet vos: “super omnia au- 

GO tem hace caritatem, quod est 
vineulum perfectionis. Et 
pax Christi exultet in cordibus 
yestris, in quo et vocati estis 
in uuo corpore, οὐ grati estote. 


16 Verbum Christi habitet in 


r > , , ΄ Ν - vobis abundanter, in omni sa- 

Eph. 5:19. πλουσίως, ev πάσῃ σοφίᾳ, διδάσκοντες καὶ νουθετοῦν-- pientia docentes’ et commo- 
€ ͵ abt? Tt 28> ~, wentes vyosmet ipsos, psalmis 

q P. Tes ἑαυτούς ψαλμοῖς ' ὕμνοις, ἵ | pdais πνευματικαῖς tranis eanticis sbiritalibus, in 


| om. Clem. Orig. i, 681%. 755°. ii. 26°. 
1284, 647°, ili, 4349, Bus. c. Mel. 

11. eve} add. ἄρσεν καὶ θηλν D*FG. | 
om. Clem, 593, 

-- Ἑλλὴν καὶ Toudatoc SyrHel. Clem. 
| Iovdawe ουδὲ Ἕλλην 17. (Syr.Pst.) 
Arm, (/&th.) [ (Jndaeus et Syrus 
Syr.Pst.) 

— BapBapoc] add. καὶ D* FG. Vulg. 
Goth. είν. Alex. Routh. iy. 31. | om. 
rel. Syr-Hel. Arm. Clem. Graecus et 
barbarus Syr.Pst. (agrestis et oppidanus 
Alth.) || (βαρβαροσκνθης A.) 

“- dovroc] add. καὶ AD*FG. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Goth. ith. | om. 
BRCD* rel. Syr.Hel. Theb. Arm. 
Clem. 

— ta παντὰ ΒΕ, 57. 47. KL(P). 
Tren. Gr. 16. |] om, τὰ AN*C. 17, 
Arm. Clem. Petr. Alex, (Routh. iv. 
31). (τὰ παν. εἰς P.) 

12. ουν Clem. 588, | om. L. Ar.B, 

— we Clem, | aon D*FG. 

— του θεον BNCD*. rel. Clem. | om. rou 
AD*FG. 

- Kae ηγαπημένοι Clem. 
17. Theb. 

~~ οἰκτιρμου ABXCDFG. 17. 37. 47. 
LP. Vulg. Syr.Mel. Memph. Theb. 
Clem. 593. Orig. iii, 973. 793>.ed. Orig. 
Int. ii. 658° iii. 888%. | f-pwr ς΄, Ks, 
Clem, 588. Orig. iii. 798".MS, at. Cr. 


| om, καὶ B. 








Matt. 180. || καὶ οικτιρμον D*. Syr.Pst. 
(Goth.) Arm. (2éth.) 

12, πραυτητα ABNC. 17. P. | Lrpao- 
ryra S. DEG. 37. 47. KL. Clem. bis. 
Orig, iii, 793°, 

18. καὶ χαριξ. Clem, 598, 
Arm, 

— ἑαυτους F(nonG.) 

— exy Clem. | exer FG, 17. LP. 

— popgny sic Syx.Hel.mg.Gr. Clem. | 
μεμψιν Ὁ ἢν (? At nd.) | σργην FG. 

— καθὼς καὶ Clem. | eat yap 17. 

— κυριος ABD* FG. Vulg. (am. ὁ ἘΠ) 
| ἔχριστος Ξ. NA? ΟἿ, 37. 47, KLP. 
Syrr.Pst.&Hel, Memph. Theb. Goth. 
Ath, Ar.B, Clem. | Geog δὲ", 17. 
Arm. (vid. Eph, iv. 32.) ]] add. ἐν 
χρίστῳ 17. Arm. (vid. Eph.) 

— dev Vulg. Syrv.Pst.&Hel. Memph. 
Theb, Goth. Arm. ith.  ἡμιν 
Reutvid, D*. 17, K. Clem. | ἡμὰς 
sie P, 

— iperc] ἡμεῖς 17, Clem. || add. ποιεῖτε 
D*FGm. Theb. Goth, Ath. [| add. 
condonate Syr.Pst. | om, ABN, rel. 
Vulg. Syr.Hel. Memph. Arm. Clem. 

14. 6 ABCFG. 17. P. Vulg. Clem. 588. 
598, | dg N*D*, | Eareg ς΄, NCD. 87. 
47, KL. 

— τελειότητος Clem, bis. | 
D*kG. (vid. Eph. iv. 3.) 

15. % Clem, 588. 593. | om, FG. 47*, 


| om. καὶ 17, 


ἕνοτητος 








15. χριστοῦ ABN*C*D*FG, 37. 47. Ῥ, 
Vulg, Syir.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. Aith. Ar.B. Clem. 588. 593. | 
θεου . NC2De, 17, KL, Goth. 

—éve Clem, 588. 593. | om. B. 
Theb, 

“π γίνεσθε Clem. bis. | yevere D*, 

— fin.) add. Christo Syr.Pst. 

16. χριστον BNC?DEG, 37. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.(Pst.)&Hel. Theb. Goth. 
Arm. | θέον AC*. 17. Ath, 1 κυρίου 
δῖ, Memph, Clem. 194, | ejus Syr.Pst. 
(vid. ad, fin. yer. 15.) Ar.B. 

—in omni sapicntia et prudentia spi- 
rituali Goth. 

—- éavrove Clem. 194. 
ἕαυτοις 37, 

— ψαλμοις] fadd. καὶ ς. C?D*, 17, 87. 
47. KLP. Demid. Syr.Pst. Memph. 
Theb, Arm, Atth, Clem. 194. (vid. 
Teph. v.19.) |] om. ABNC*D*FG, Vulg. 
Syr-Hel. Goth. Ar.B. 

“πα ὑμνοιο] t add, καὶ 5, ACespat.)C°D>, 
37. 47. KL. Vulg. Οἱ, Fuld? Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. ith, Ar.B. 
Clem. (vid. Eph. v. 19.) | om 
BNC*D*FG. 17. Am. Fuld. Tol. Dem. 
Syr.Hel. Goth. 


[ avrove 17. |- 


10, creavit ium Cz. | 11. οὐ ante in omn. 
om. Am.* | 18, vobismetipsis Ci. | “et” ante 
dominus om. Am,* 1 14, charitatem habete 
Ct. (15, in qua δὲ, | 16. hymunis ct cant. Οὐ, 
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σ Eph. 5:23. 


ΠΡῸΣ ΚΟΛΑΣΣΑΕΙ͂Σ. 


n “ a 

ἐν “an” χάριτι ἄδοντες ἐν * ταῖς καρδίαις ὑμῶν 
Bt Op “Y καὶ πᾶν ὅ τι ᾿ ἐὰν" ποιῆτε ἐν λόγῳ 7 ἢ 

ἐν ἔργῳ, πάντα ἐν ὀνόματι κυρίου ᾿Ιησοῦ, εὐχαρι- 


Π|.1Τ. 


gratia cantantes in cordibus 
yestris deo. 17 Omne quod- 
cumque facitis in verbo aut in 
opere, omnia in nomine do- 
mini Ivsu, gratias agentes deo 


q Theb. 


sBph, 5:22 
1 Pet. 3:1, 

8Iiph. 5:25. 
1 Pet. 3:7. 

>.Eph, 6:1, 4. 


¢ Eph. 6:4. 


“Eph. 6:5. 
1-Tim. 6:1, 
Tit. 6:9. 
1 Pet, a: 18 


> 3 , 94. 
οὐκ ἀνθρώποις" 


χριστῷ δουλεύετε. 

κησεν καὶ οὐκ ἔστιν προσωπολημψία. * 
XN , Ν. δ 3 , “-“ / 7 

τὸ δίκαιον Kai τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχεσθε, 
, Φ a , > 5 au 
εἰδότες ὅτι καὶ ὑμεῖς ἔχετε κύριον ἐν * οὐρανῷ". 


eEph.6:9. IY. 


3 
ἀνῆκεν ἐν κυρίῳ. * 
Ν ᾿ ? x + 4 
kal μὴ πικραίνεσθε πρὸς avras. 
al ~ ΄ κι 24 

κούετε τοῖς γονεῦσιν κατὰ παντα" τοῦτο yap * εὐάρε- 
οἱ πατέρες, μὴ ἐρεθίζετε 
οἱ δοῦλοι, ὑπα- 


, > it i > anes 

στὸν ἐστιν" *év κυρίῳ". 
fod Ν > an 

τὰ τέκνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν. 
“- 7 7 Ν 

κούετε κατὰ πάντα τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις, μὴ ἐν 

> ca ε 3 4 

ὀφθαλμοδουλείαις ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, 

’ , ‘ , Ψ 

ἁπλότητι καρδίας φοβούμενοι τὸν ὃ κύριον". 

“a o ’ - 

téav ποιῆτε, ἐκ ψυχῆς ἐργάζεσθε ὡς τῷ κυρίῳ καὶ 

εἰδότες ὅτι ἀπὸ κυρίου ᾿ἀπολήμψε- 

σθε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς γκληρονομίας" τῷ" κυρίῳ 

ὁ ἐγὰρ" ἀδικῶν κομιεῖται ὃ δι 

“ οἱ κύριοι, 


στοῦντες τῷ θεῷ ' πατρὶ δί αὐτοῦ ἵ 

eal γυναῖκες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ᾿ ἀνδράσιν, ὡς 
" οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας, 
τὰ τέκνα, ὑπα- 


216 
22d 


25 ε 


ἘΞ ἀλλὰ" ἐν 


et patri per ipsum, 


18 Mulieres, subditae estote 
viris, sicut oportet in domino. 
19 Viri, diligite uxores vestras, 
et nolite amari esse ad illas, 
20 Filii, oboedite parentibus per 
omnia: hoc enim placitum est 
in domino, * Patres, nolite ad 
indignationem provotare filios 
vestros, ut non pusillo animo 
fiant. * Servi, oboedite per 
omnia dominis carnalibus, non 
ad oculum servientes quasi ho- 
minibus placentes, sed in sim- 
93 plicitate cordis timentes do- 

Bete το 23 iti 

Ὁ minum, 33 Quodcumgue facitis, 
ex animo operamini sicut do- 
mino ¢t non hominibus, *sci- 
entes quod a domino accipietis 
retributionem hereditatis. Do- 
mino Christo servite: % qui 
enim iniuriam facit, recipiet 
id quod inique gessit, et non 
est personarum acceptio. ? Do- 
mini, quod iustum est et 
aequum servis praestate, sci- 
entes quoniam et vos domi- 
num habetis in caelo, 





16, ry χαρ. BN*D*EG. Clem. | * om. τῷ 
sg. AN*Cutvid.D* rel. Arm. (“In Οἱ 
scriptum est ἐν yap: idque punctis 
superpositis οὐ substractis deletum 
est.” Tf.) 

—raic καρδιαῖς ABNCD*FG. 87. 47. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Goth. Arm, | frp καρδιᾳ ξ΄. De. 17. 
KL. Ath. Clem. (vid. Eph. ν, 19.) || 
praem. ry κυρίῳ ὑμων ry Kupup 
87", 

— Gey ABNC*D*FG. 17. 47, Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl, Theb. Arm. Clem. 194. 
| ξ κυρίῳ s. (CD 37, KL, Demid, 
Memph. Goth. (vid. Eph. ν, 19.) 
[-AGth. anc.) | (cw s.yw C%) 

U7, καὶ ab init. Ar.B. | om, D*FG. 
Goth. 

— αν BFGL. | tav ¢. ANCD. 17, 37. 
47. K. Clem. 194, 

—~ mors Clem. | ποιεῖν K2L, 

—«uptou Ingou BRD*. 17. 87, 47. KE. 
Am.Syt.Hel. Goth. Arm.Clem. (praem. 
τοῦ Xe. | add. χριστον δὲ.) Domini 
Jesu Christi Vulg.Cl. Dom. nostri 
Jes, Chr. Syr.Pst. Ar.B. Momph. 
Theb, Mth. | Ιησοὺῦ χριστοῦ om. 
κυριου ACD*FG. [| om. ἴησοῦυ L. 
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(παντα εἰς δοξαν Osou ποιεῖτε Orig. i, 
1641) 

17, πατρὶ] f praem. καὶ s. DFG. 17. 37. 
47, KL, Vulg, Syr.Hel. Arm. Clem. | 
om. ABNC. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Goth. Atth, Ar.B. 

— fin.] add. dxoraccopevor-addnrowr ev 
φοβῳ xptorov 47. 

18. at Clem. 593. | om, FG. Arm, 

— avipaciw] + praem, doe , 37. Τὰ | 
om, ABXCDFG. 17. 47. Καὶ, Vulg, 
Clem. | add. tpwv D*FG. Syrr.Pst.& 
Ticl.* Memph. Goth. Arm. ith. 
Ar.B. 

-- κυριῳ praem.ry FG. | om. Clem, || 
in Christo Syr.Pst. 

19. of Clem. 593. | oF. | wo G. 

— γυναικας add. ὑμων ΟΕ, Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel.t Memph. Goth. Arm. 
Aith, ArB. Orig. Int. iii. 17% | 
praem. gavrwy X*, | om. ABN*C*D«, 
17, 37. 41. KL, Syr.Hel.f Clem. 

— πικραινεσθε Clem,  παραπικραινεσθε 
CK, | πικρεένεσται ¥. 

20. ἐστιν post εὐάρεστον ABNCD. 17. 
87. 47. Vulg. | tante >. FGKL, | 
om. ἐστιν Clem. 598. 


πα ἐν κυρίῳ ABNCDEG, 17. 87, 47, KL, 





Vulg. Syr.Hel. (sic). Goth. Arm, | t τῳ 
κυριῳ S. Memph. Ath. Clem. | (in 
conspectu Domini nostri Syr.Pst.) 


. 21. ἐρεθιζετε BDOK, Syrr.Pst.&Hel.trt, 


Clem. 593. | wapopy:Zere ANCD*FG. 
17. 87. 47, L. Syr.Hel.mg, (vid, Eph. 
vi. 4.) 

22. κατὰ wavra Clem.593. | om. 47. 
Arm, 

— κατὰ σαρκα] post κυρίοις FG, Valg. 
Syr.Pst. Arm. | ante Clem, Ὁ 

— pn] add. ὡς Οὗ | om. Clem, 

— οφθαλμοδουλειαις NC. 17. 37. KL 
Clem. | -here ABDFG. 47. (ζοφϑαλμον- 
δουλ. FG*.) vid. Eph. vi. 6 

— ανθρωποπαρεσκοι 37, 

— adr(a B, | Ladd’ ¢. rel. 

— κυριον ABN*CD*FG, 17, 47. L. Am. 
Fuld, Πανὶ, Syrv.Pst.&Hel.'Arm, Clem, 
[4th anc.] | 1 θεὸν ¢. δέ), 87, Καὶ, 
Vulg. Οἱ, Memph, Goth. Ar.B. 

23. ὁ cav ABN*C. 17. Vulg. Memph. 
Goth. (uévid.) Arm. | ὁ αν ΘΈΤΟ. | 


a -- ϑ» Ὑ τ ὦ ---- 


11. Jesu Christi C7. | 22. timentes deuin ΟΝ | 
24, scientis Am. | 25, acceptio apud deum 
Οἵ. 


1. quod et vos C7, 
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IV. 11. 


Vulg. 

Syrr. P, H, 
Memph. (Theb.) 
Goth. Arm. Eth. 

f Eph. 6:18. 

8. δι' ὃν καὶ 

6 Eph. 5:15 16. 
1 ‘Chess. 4: 12. 


Ὁ Eph. 6:27, 
4. 


{Philem. ro. 


ΠΡῸΣ KOAASZAEI®. 


85 Ξ “Τῇ προσευχῇ προσκαρτερεῖτε, γρηγοροῦντες , 
ἐν αὐτῇ, ἐν εὐχαριστία" προσευχόμενοι ἅμα καὶ περὶ 
ἡμῶν, ἵνα ὁ θεὸς ἀνοίξῃ ἡμῖν θύραν τοῦ λόγου, λαλῆ- 
σαι τὸ μυστήριον τοῦ χριστοῦ, OL ὃ καὶ δέδεμαι, 
4 ὦ ͵ > ἃ ¢ - n 5g2 

ἵνα φανερώσω αὐτὸ ὡς δεῖ με λαλῆσαι. ἐν σοφίᾳ 
περιπατεῖτε πρὺς τοὺς ἔξω, τὸν καιρὸν ἐξαγοραζό- 
μενοι. © ὃ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι; ἄλατι ἠρτυ- 
, 
μένος, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς evi ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι. 
ΣΝ FY 5 ΄ ὃν Ny > 
“Bro Kar ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τυχικὸς ὁ ἀγα- 
ἈΝ ? Ν x Ν ΄ Ἂς a 
πητὸς adeAhos καὶ πιστὸς διάκονος καὶ σύνδουλος 
a 3 ς - “ “ 
ἐν κυρίῳ, ᾿ ὃν ᾽ ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα 
᾿γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν" καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας 
ὑμῶν, δ σὺν ᾿Ονησίμῳ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ ἀδελ- 
Z 
pe, os ἐστιν ἐξ ὑμῶν: πάντα ὑμῖν γνωριοῦσιν τὰ 
2 > eon 2 Ἑ ᾽ὔ 
ὧδε. ὅ ἀσπάζεται ὑμᾶς ᾿Αρίσταρχος ὁ συναιχμά- 
, ἃ , εν ᾿ , ἌΝ 
λωτός μου, καὶ Μάρκος ὁ ἀνεψιὸς Βαρνάβα, (περὶ οὗ 
x5 ἢ 5 ᾿ 2s y x ea / 5 
ἐλαβετε ἐντολας" ἐαν ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς, δέξασθε αὖ- 
z. 
τόν") 11 καὶ Ἰησοῦς ὃ ὃ λεγόμενος ᾿Ιοῦστος, οἱ ὄντες 
ἐκ περιτομῆς, οὗτοι μόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν βασι-: 
λείαν τοῦ θεοῦ, οἵτινες ἐγενήθησάν μοι παρηγορία. 


*Orationi instate, vigilantes 
in ea in gratiarum actione, 
* orantes simul et pro nobis, ub 
deus aperiat nobis ostium ser- 
monisad loquendum mysterium 
Christi, propter qnod etiam 
Yinetus sum, ‘ut manifestem 
illud ita ut oportet me loqui. 
* In sapientia ambulate ad eos 
qui foris sunt, tempus redi- 
mentes. *Sermo vester semper 
in gratia sale sit econditus, ut 
sciatis quomodo oporteat vos 
unicuique respondere. 7 Quae 
circa me sunt omnia vobia 
nota facict Thycicus carissimus 
frater et fidelis minister et con- 
servus in domino, *quem misi 
ad vos ad hoc ipsum, ut 
cognoscat quae circa vos sunt 
et consoletur corda vestra, 
®cum Onesimo carissimo et 
fideli fratre, qui est ex vobis: 
omuia quae hic aguntur nota 
facient vobis. 10 Salutat vos 
Aristarchus concaptivus mens, 
et Marcus consobrinus Bar- 
nabae, de quo accepistis man- 
data: si venerit ad vos, excipite 
ium: let Iesus qui dicitur 
Iustus, qui sunt ex circum- 
cisione: hi soli sunt adintores 
in regno dei, qui mihi fucrunt 











παν ὃ cay [καὶ πὰν ὁ eay 47. Clem. 
[καὶ πᾶν ὃ τε uv Ὥς. 87. | {καὶ παν" 
ὁ τι" eav «τ. KL. Syrr.Pst.& Hel. 

38, ποίητε Clem. | ποιεῖτε Τὰ, 

- xvpip] add, δουλενοντες A. Clem. 

— καὶ Clem, | om. Β. 

24. ἀπολήημψεσθε Clem, 593. 
σθε ANC? (37.) (IKL.) 

— κληρονομίας] add, ὑμων ΟΣ, 87. 47, 
Arm, | om. Clem. 

—Ty κυρίῳ χριστῳ ABRCD*. 17. 47. 
Vulg. (Memph.) Ar. B.(utvid.) 1 
Tet yap” κυρ. xp. S. DYKL. Syrr, 
Pst.&Hel. Goth. Arm. Clem. (Domini 
Christi cui D Lat.) | rov κυριου ἡμων 
Ιησοῦυ χριστου ᾧ FG, | τῷ yap κυριῳ 
87. | Christo tantum Ath, 

— dovdevre FG. 

25. ὁ yap ABNCD*FG. 17.Vulg. Memph. 
Goth. Clem. 593. ἢ ὁ de >. D*. 37. 47, 
KL. Syrr.Pst.& Hel, 

— κομίειται AN*CD*, 17. 47. Ls. | κοὸ- 
μισεται BNSD*, 87, ΤΠ ΤῊ Clem. 593. 
| κομιζεται FG, 

— fin.} add. mapa ry Bey FG. Goth. 
Arm. Fuld. [ add. apud Deum Vulg. 
Cl. (om. Am.) add. apud eum Memph. 
| om. Clem, 


| Anpabe- 





I. of Clem, 593. Orig, iii. 724%. | ὦ FG. 

— mapexecbe Orig, iti.| rapeyers C. Clem, 
Ι παρεσχεσθε 81 Scr. (παρασχόντες 
Orig. Ps. in xiv. 29. Petr. Alex, (Routh, 
iv. 31.) 

—ovpavy ABR*C(?*) 17, 87. Vulg. 
Syr.Pst. Goth. Clem. Orig. iii, | 
t ovpavore &. NEDIG, 47, KL. Cm.) 
Fuld.* Syr.Hel, Memph. Arm. 

2. ry Clem, 309. 683. | 9 FG. 
— προσκαρτερειτε Clem.bis, Cypr, 14.214. 
329. | -powvrec 17. Orig. Int, ii. 1704. 
— ev αὐτῷ Clem. bis. Orig. Int. ii. Cypr. 
ter. | om. N*. (add.2) 

— ἐν evxaprorig Clem. 309. (σὺν evyap, 
683.) | om. D*, 

3. ἅμα Clem. 683, | 
(corr. 2") 

— ανοιξῃ Clem. | avoite L, 

— του 15,1 om. D*FG, 

— Royou] ϑέεου 47, | om, Clem. | add. 
ev παρρησίᾳ A. 

— χριστου AB*SCD. rel. Vulg. Clem. | 
θεον B*L. Eth. 

— δέ ὁ ANCD, 17. 37. 47. KL. Valg. 
Goth. Clem, | δι’ ὁν BFG. 

4. ἱνα] add, καὶ D*, | om. Clem, 683. 

5. god] praem, racy 37. |om. Clem. 309. 
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ἄρα 87. | ιν δε, 














6. ὕμων Clem, 309. Orig. Int. iii. 8785. | 
ἡμων ὌΝ, 

7. κατ] praem. δὲ N*, (om.*) Syr.Pst. 
Arm. { καθ᾽ D*. 

— Kat συνδουλος] om. &*. (add.*) 

8. γνωτε, ««« μων ABCR*)D*RG. 17.37. 
47. P, Arm, ABth, (ἢ μων &*.) { 
Lyvy ... ὑμων s. NCDKL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 

— παρακαλεσῃ ABNDSFG. | -ce LP. 
| -cae Ὁ", | -σητε 17. 

9. more καὶ ἀγαπ.} ayam. καὶ πίστῳ 
DFG. Vulg. Goth. | mor. καὶ τῷ 
ayan. 37. 

— ὑμων} ἡμων» NS, sed rursus abstersit. 
| add. οἱ D*. Dem. Goth. 

— γνωριουσιν AN*CD% 17, 47. KL. | 
-covoy BRED'FGP. | -σωσιν Ὁ". | 
τζουσι 37. 

— ὧδε] add. rpayropeva FG. Vulg. 

10, δεξασθεῖ -θαι AD*FG. 17. Ar.B. 

Ll, Ingovg] praem. ὁ Ὁ, 

— συνεργοι praem. εἰσὶν P. Vale. | 
add, pov εἰσιν D*FG. Arm. | mei 
Vals. Cl. (non Am.) 











3. mysteria dm. [ 5. sapientiam dm.* 
8, ex vobis est Ci. | faciet Am. { 11. adjutores 


taei Ch. 
857 
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ΠΡῸΣ ΚΟΛΑΣΣΑΒΙΣ. 


προσευχαῖς, 


Goth, Arm. ‘Eth. 
ἐν Λαοδικείᾳ 


ΜΡ “ oe 
ὑμᾶς Λουκᾶς 
15 ΄ θ 

ασπάσασθε 
φᾶν καὶ τὴν 


15. Νύμφαν .... 
αὑτῆς ἐκκλ, 


iva 


ροφορημένοι" ἐν παντὶ θελήματι τοῦ θεοῦ. 
γὰρ αὐτῷ ὅτι ἔχει 


ἘΞ "' ἀσπάζεται ὑ ὑμᾶς Ἐπαφρᾶς 6 ἐξ ὑ ὑμῶν, δοῦλος χριστοῦ 
"Ἰησοῦ", πάντοτε ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς 
καὶ * πεπλη- 


* σταθῆτε " τέλειοι 


ὁ ἰατρὸς ὃ ἀγαπητὸς καὶ 


ἈΝ fa > ᾿ Ν 
τοὺς ἐν Λαοδικείᾳ ἀδελῴφους καὶ Νυμ- 
> + 3 nm ᾿ἡ 
κατ᾽ οἶκον * αὐτῶν 


ἐν κυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πληροῖς. 


& Thess, 3:17. 


τοῖς Ὁ ἀσπασμὸς TH ἐμῇ “Χειρὶ Παύλου. μνημο- 
νεύετέ μου τῶν δεσμῶν. ἡ χάρις μεθ᾽ ὑμῶν" |, 


ΠΡῸΣ ΚΟΛΑΣΣΑΒΙ͂Σ. 


12. χρίστου Incou ABNC. 17. 87. Τὰ 
Vulg. Memph, (Iyc. χρ.Ῥ. Arm.) | 
*om. ἴησον ¢. DFG. 47. K. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Ath, Ar.B. 

— ὑπερ] περι D*¥FG, 

— ὑμὼν 2°.) ἡμων B*. 


— σταθητε BN*.\ t στητε ¢. ANSCD. rel. 


— πεπληροφορημενοὶ ABNCD*FG. 17. 
Syr-Helmg. | + mewAnpwpevor s. 
De. 37, 47. KLP. Syrr.Pst.&Hel.zzt. 
Arm. 

— εν om. P. 

— Gov] χρίστον D*¥. ἢ 
47. P.) 

18, πολυν πόνο» ABNCP. [πολὺν κοπὸν 
D*FG, multum laborem Vulg. Memph. 
Goth. Arm. | πολὺν ἕηλον D*. 17. 
47. Av.B. | ξηλὸν πολὺν ¢. 37. KL. 
Syrr.Pst.&Hel. [0.1 

— ὑπὲρ byw] om. 87. 

14. ὁ ayarnroc] om. 17, 


(om, τοῦ 


18, ασπασασθε) -eorat FG. (-Zerar G*.) 
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ἰδ μαρτυρῶ 
πολὺν πόνον" ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν 


καὶ τῶν ἐν Ἱεραπόλει. * * ἀσπάζεται 


3 7 
ἐκκλησίαν" 
ὅταν ἀναγνωσθῇ παρ᾽ ὑμῖν ἡ ἐπιστολή, ποιήσατε 
ἵνα καὶ ἐν τῇ Λαοδικέων ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσθῇ, καὶ 
‘ sf a 
τὴν ἐκ Λαοδικείας ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀναγνῶτε' 
εἴπατε ᾿Α ρχίππῳ, Βλέπε τὴν διακονίαν ἣν παρέλαβες 


IV. 18, 


solacio. ‘*Salutat vos Epa- 
phras qui ex vobis est, servus 
Christi Iesu, semper sollicitus 
pro vobis in orationibus, ut 
stetis perfecti et pleni in omni 
~ yoluntate dei.  Testimonium 
enim illi perhibeo quod habet 
multum laborem pro yobis et 
pro his qui sunt Laodiciae et 
qui Hierapoli. “Salutat vos 
Lucas medicus carissimus et 
Demas. 15 Salutate fratres qui 
sunt Laudiciae et Nympham 

et quae in domo eius est eccle- 
“κα ZT sia. 6 Et cum lecta fuerit 
apud vos epistula, facite uf et 
in Laodicensium ecclesia 16- 
gatur, ef ea quae Landicen- 
sium est vos legatis, 17 Τὰς 
17 καὶ dicite Archippo, Vide ministe- 
rium quod accepistiin domino, 
ub illud impleas, 


Δημάς. 


18 Salutatiomea manu Pauli. 
Memores estote vinculorum 





15. κατ᾽ οἰκον pracm. οὐ FG. 

— αὐτῶν exer. ARC. 17,47. P. | αὐτῆς 
exch. B. Syr.Hel.tvt. Arm.? ejus est 
ecclesiam Vulg. | +t avrov s. DFG. 
37, KL. Syrr.Pst.&Helmg. Memph, 
Goth. Arm.? | om, 4th. 

18, ἡ ἐπιστολῃ] om. B. |] add. airy 87. 
Vulg. Cl. Memph. 

— εν τῷ} ev των FG. 

τοι καὶ τὴν ex Aaodtxnag | om. 37. | 
(-watagC.) || (er Aaodimag FG.) 

— iva και dp.] καὶ twa dy. FG. | iva 
ty. D*. 

17. καὶ εὐπατε] xarmare 37, | 
17, 

— βλεπεῖ βλεπεται FG. 17. (βλεσπεται 
G*.) 

18, ἡ om. FG. 

— fin, f add. ἀμὴν sg. NeD. 37. 47, 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph, 
Goth. Arm. MSS. | om, ABN*CFG, 
17. Arm. Zoh, Aith, 


add, τῷ 








meorum. Gratia vobiscum, 
amen. 
Snubscriptio 


προς Κολασσαεις A*B*NC. 17. 47. KCP). 
(B7(P) Κολοσσαεις) | 
ἐπληρωθη προς Κολοσσαεις ἀρχεται 
Φιλιππηνσίιους D. | 
ereheorn (-0n G.) πρὸς Κολοσσαεις 
ἄρχεται προς Seog. κτὰ. FG. 
| τοῦ ἁγιον ἀπόστολον Παύλου ἐπιστολη 
προς Κολοσσαεις L. 
| add, sypagy απὸ Ῥωμης BY 47. KLP. 
|] add. azo 'Ῥωμης AC ut vid.) 
| add postea δια Tuxucou καὶ Ονησιμου 
47, KL. 
| ἐγραφη amo ' Ῥωμης δια Τυχικοῦυ (add, 
καὶ Τιμοθεου Ser.) καὶ Ὀνήσιμον 37. 
(om, caet,) 
| add. στίχων τ δὲν», 
| στίχων on 47. KIL. 
| orywvo Ῥ, 


13, iis qui ΟἿ, | 15, eeclesiam Cl. | 16. epistola 
haee CZ, | et cam quae ΟἿ, 
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ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙ͂Σ 


A’. 





y , x ᾿ - 
sae ad 86 1 Παῦλος καὶ Σιλονανὸς καὶ Τιμόθεος Τῇ €k- ‘Paulas et Silvanus οἱ Ti- 
17, "of. 47. λ Θ motheus ecclesiae Thessalo- 

Git κλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν θεῷ Τάτη: καὶ κυρίῳ nicensium in deo patre et 
"waa . domino Iesu Christo. Gratia 

a. Ἰησοῦ χριστῷ" χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη . ἀπ lea 
Memph. [μου] Εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ πάντοτε 7 cpt πάντων ? Gratias agimus deo semper 
Be. iii t pro omnibus vobis, memoriam 
rata Eth. eS μνείαν | ποιούμενς οἱ ἐπὶ τῶν τρ οσευχῶν ἡμῶν ? facientes in orationibus nostris, 
® Phil, 1:5. a ιαλείπτω Pye εὖ TE sine iutermissione 5 memores 
Col. ne ᾿ “μὲ il deat ὑμῶν τοῦ ἔρ an τῆς operis fidei vestrae et laboris 


2 Thess. 1: g. 
6. : 


8 Theb. 


ba Thess. 3: 7. 


Tnscriptio 
ΠΡῸΣ OETZAAONIKEIS A’. ABN. 
17, 37 (πρωτη). 47. K. 
APXETAI ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕῚΣ 
A’. Ὁ. (post Col.) 

APXETAL ΠΡῸΣ GESTPAONIKAIOYS 
(ΠΡΟΤῚ F.) (A. ΠΡΏΤΗ EMISTOAH 
G.) FG. 

TOY ATIOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ ΠΑΎΛΟΥ 
ΒΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙ͂Σ 
ΠΡΩΤΗ L. 

NAYAOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡ @EXSAAO- 
ΝΙΚΕῚΣ A’, P. 





1. Σίλονανος Orig. iii. 615% | ΣΑβανος 
DFG. 

— θεσαλονικανων P. | 
F(non G). 

-— warp] praem. καὶ K. Syr-Hcl. | 
add. ἡμων A. 37. Zig. iii. Z0th. 

τ΄ κυρίῳ Ine. χριστῳ] κυριου Ine, ype 
στοῦ A. 17. | κω εὖ xv Ὦ. 

— ερηνη} ἡ add. aro θεον πατρὸς ἡμων 


θεσσαλνικαιον 


β 


Ω 
πίστεως καὶ τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης καὶ τῆς ὑπο- 
μονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ, 
ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν" 
3 x ἢ 7 -ν nm Ν 3 Ν ς “ 
ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ θεοῦ, τὴν ἐκλογὴν vuav 
ἂσ ἣν a © a 3. a 

ὅτι TO εὐαγγέλιον ἡμῶν οὐκ ἐγενήθη εἰς ὑμᾶς ἐν 
λό ΄' Ἰλλὰ Ἂς 2 ὃ , Ν 2 ¥. 

ye μόνον, ἀλλὰ Kat ἐν δυνάμει καὶ ἐν πνεύματι 
a5 Ξ ‘ ξ 
ἁγίῳ καὶ [ἐν] πληροφορίᾳ πολλῇ, καθὼς οἴδατε οἷοι 
ἐ 7 “ ΄“ 
ἐγενήθημεν | ev] ὑμῖν de ὑμᾶς: 


6b 


49 εἰδότες, 


et caritatis οὗ sustinentiae spet 
domini nostri Iesu Christi ante 
deum οὐ patrem nostrum, 
‘ scientes, fratres dilecti 2 dea, 
electionem vestram, * quia 
eyangelium nostrum non fuit 
ad vos in sermone tautum sed 
in virtute ef in spirtti sancto 
et iv plenitudine multa, sicut 
scitis qualcs fuerimus vobis 
propter vos. ὅ Σὺ vosimiiatores 


καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ 





καὶ κυριον Iycov χριστοῦ so. ARC 


τὲ vid.(D.) vel. Fudd. (Tol) Syv.Hel.* | 


Memph. a Deo patre et Domino nostro 
Jesu Christo Tol. | om. BFG. 47. 
Vulg. (et dm. Harl. Dem. (Syrr.Pst.& 
Hel.txt, fg. iii, Arm, Atth. “ad 
Thessalonicenses vero prima ita habet, 
Gratia vobis et pax et nihil ultra.” 
Orig. Int. iv. 4684. Chrysos. in Com. 
xi, 426°. || ἡμωνῆ om. D. (om. et 
πατρὸς D Lat.) 

2. παντων] om. K. (praem. rape post 
περι Ο. om. wept Ἐκ.) 

— μων post setae om. Ὁ, 

—pveay] f add. tpar ς΄. NeCDFG. 
rel. Vulg. Cl. Fuld, | om. ABN*. 17, 
Am. Arm, 

— motoupevog ΟἿ, (corr.") 17. 

— ἡμων ὑὕμων A, 

3, ὑμων rou ἐργοῦ τῆς πιστεως) τὸν 
ἐργου τῆς πίστεως ὑμ. D. | τὸ ἐργον 
τὴς πιστ. op. FG. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Aig. iii, 


3. τοῦ κοπου] τὸν κοπὸν D*FG. | rov 
axorou 17, 

— τῆς ὑπομονης] τὴν ὑπομονην D*FG. 

-α τῆς ελπιδος] om. ἃ. | rye ἀγαπὴς 
17. 

4, θεου] praem, rov ANC. 37, KP. Theb. 
Eg. iii. | om. BDFG, 17. 47. L. 
Memph. 

δ. ἡμων ABD. rel. 1 
θεου ἡμὼν &. 

σι εὶς ὑμας BNC*?. 17, 87. 47. KL. 
{προς ὑμας AC?DFG. | εν ὑμιν 
P. 


του θεοῦ C. | τὸν 


πα povoy] μονῳ DK. 

π- εν πν. om. ev 17, Memph, 

— wh, ACD. rel. | om. ev BN. 17. 
Memph, Theb. Aig. iit. 

— odare] add. ori 37. 

— ἐν ὑμῖν ΒΒ, rel. Vulg. CF | om. ev 
ASC. 17. P. Am, 


2. memoriam vestri fac. C2. | 5, et in virtute 
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ABN(C)D 
FG. 
17.37. 47. 
KLP. 


8. [ἐν rp]? "Ax. 


Tl. 


ΠΡῸΣ GESSAAONIKEIS A’. 


ἡμῶν ἐγενήθητε καὶ τοῦ κυρίου, δεξάμενοι. τὸν λόγον 
ἐν θλίψει πολλῇ μετὰ χαρᾶς πνεύματος ἁγίου, ” ὥστε 
γενέσθαι ὑ ὑμᾶς ἰ τύπον" πᾶσιν rots πιστεύουσιν ἐν TH 
Μακεδονίᾳ cat” ἐν" τῇ ᾿Αχαΐᾳ. “ἀφ᾽ ὑμῶν γὰρ ἐξη- 
χηται ὃ λόγος τοῦ κυρίου οὐ μόνον ἐν τῇ Μακεδονίᾳ 
καὶ ᾿Αχαΐᾳ, ἀλλὰ év παντὶ τόπῳ 7 πίστις uae) ἢ 
πρὸς τὸν θεὸν ἐξελήλυθεν, ὥστε “μὴ χρείαν * ἔχειν 
ἡμᾶς" " λαλεῖν τι. ° αὐτοὶ γὰρ περὶ ἡμῶν ἀπαγγέλλου- 
σιν ὑποίαν εἴσοδον * | ἔσχομεν᾽ πρὸς ὑμᾶς, καὶ πῶς 
ἐπεστρέψατε πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων, δου- 
λεύειν θεῷ ζῶντι καὶ ἀληθινῷ, = καὶ ἀναμένειν τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν, ὃν ἤγειρεν ἐκ * τῶν" 
νεκρῶν, Ἰησοῦν, τὸν ῥυόμενον ἡμᾶς ἱ ἐκ" τῆς ὀργῆς 
τῆς ἐρχομένης. 

᾿ Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ἀδελφοί, τὴν εἴσοδον ἡμῶν 
τὴν pos ὑμᾶς, ὅτι οὐ κενὴ γέγονεν' ? ἀλλὰϊ προ- 
παθόντες καὶ ὑβρισθέντες καθὼς οἴδατε ἐν Φιλίπποις, 
ἐπαῤῥησιασάμεθα ἐν τῷ θεῷ ἡμῶν λαλῆσαι πρὸς 
ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ ἐν πολλῷ ἀγῶνι. ὃ ἡ 
γὰρ παράκλησις ἡμῶν οὐκ ἐκ πλάνης οὐδὲ ἐξ ἀκα- 


Ι, 7. 


nostri facti estis et domini, 
excipientes yerbum ia tribula- 
tione multa cum gaudio spi- 
ritus sancti, 7ita ut facti sitis 
forma omnibus credentibus i in 
Machedonia ct in Achaia. ®°A 
vobis enim diffamatus est ser- 
mo domini non solum in Ma- 
ebedonia et in Achaia, sed in 
omni loco fides vestra quae 
est ad deum profecta est, ita 
ut non sit nobis necesse quic- 
quam loqni: %ipsi enim de 
nobis adnuntiant, qualem in- 
troitum habucrimus ad vos, οὐ 
quomodo conyersi estis ad 
deum a simulachris, servire 
deo vivo et vero, “et expec- 
tare filium eins de caclis, quem 
snscitayit ex mortuis, Iesum, 
qui eripuit pos ab ira ventura. 


1 Nam scitis ipsi, fratres, in- 
troituam nostrum ad vos, quia 
non inanis fuit, %sed ante 
passi et contumelis adfecti, 
sicut scitis, in Philippis, fidu- 
ciam habuimus in deo nostro 
loqni ad vos evangelium dei in 
multa sollicitudine. 5 Exhorta- 
tio enim nostra non de errore 
ueque de inmunditia neque in 


ΑΨ 7 
θαρσίας * οὐδὲ" ἐν δόλῳ’ 


6. κυριουν θεὸν A. 

— δεξαμενου F(non 6.) 

— χαρας] add. «at Β. 

7, τυπὸν BD*. 17. 47. Vulg. Syr.Pse, 
Memph. Theb. Jug, iit. Arm. Alth. 

trumove >. ARCEG. 37. KLP. 
Syr.Hel. {τύπος De.) 

— ee Ty Ay. ABRCDI'G, 17. P. Vulg. 
| *om. ἐν ς΄. 87. 47. KL sie, || om. rp 
37. 47. 

8. ag’ ὑμ.. «καὶ (8. ev ry) ’Ax.] om. A, 

— yap] om. N*, (corr) 

— κυρίου Syrr.Pst.&Hcléxt. Memph. 
Theb. | Seov N*. (corr.*) Syr.Hel,mg. 
Hig. iii, 

-- καὶ 1") add. ἐν τῷ NCDFGKLP. 
Vulg. Cl, Arm. | om. B. 17 sic. 37. 
47. Am, Memph, Theb. lg. iii. 

— adda εν δὲ, | adN ev ABCD*FG, 17, 
37. P. Am. Fuld. Dem. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Theh, Ade. iii, Arm. | ἀλλα 
tea” ev ς΄. DY 47, KL. Vulg. Ci, 
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Ν Ἂς ῳ 
* ἀλλὰ καθὼς δεδοκιμάσμεθα 
€ oN ~ a “ Ν 2 , Ψ 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ πιστευθῆναι τὸ εὐαγγέλιον, οὕτως λα- 
bes , Ν - - 
λοῦμεν, οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσκοντες, adda! θεῷ τῷ 


\ Ω n if 
δοκιμάζοντι τὰς καρδίας ἡμῶν. ° οὔτε yap ποτε ἐν 


dolo, * sed sicut probati sumus 
a deo ut crederetur nobis evan- 
gelium, ita loquimur, non 
quasi hominibus  placentes 
sed deo qui probat corda 
nostra. ὅ Neque enim ali- 
quando fuimus in sermone 








& ipwrv] ἡμων D*, 

— ἐχεῖν ante ἡμας ACB)SCDFG. 17. 
37. P. (μας B*. Ag. iii.) | [post s. 
47, (K)L sie. (μας K*.) 

— Aahety’] wader C. 

— ἡμων} ὑμων B, 

9. ἀπαγγέλουσιν DFGL#*, 

—— ἐσχομεν ABNCDEG, 87. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph, Theb. 
Zig. iii. Avra, (Eth. ] | t eyoper >. 175. 

— emorpefara FG. 

— amo] ext 87", {δια K, 
10. τῶν vexowy BNDFG. 
LP. | * om. 

Eus. D.E. 378°? 

— ἐκ τῆς ABN. 17.7. | 
CDFG. 37. 47. KL 

1. τὴν προς om. τὴν FG. 

2, adda] ft add. καὶ στρ [8,1 | οἵη. 
ABNCDFG.17.37.47. KLP. Vulg Syrr. 
Pst.&IIel. Memph, Theb, Aig. tii. Arm. 

— ἐπαρρησιασαμεθα] ἐπαρησ. B*FG. 


17, 37. 47. 
των >, ACKs. Arm. 


tanzornes. 








2. τῷ θεῳ} om. τῳ Ὅν, 

3. οὐδ᾽ 87 Ser. 

— ovde ev ABNCD*FG, 17. 47. Ῥ. | 
ξουτεεν >. De. 87. KL. 

4, δεδοκιμασμεθα] δεδοκειμασμενοι FG, 

— ὑπο] ἀπὸ (ποι ἃ.) 

τα οὐχ we] οὐτοῖς sie 87, 

— Sey] ft praem. ry ς΄. ΑΣΑ. rel. 
Ι om. BN*CD*P. Clem. 874. 

5. ἐν mpag.] om. ἐν BSS. 17, 47, Clem. 
319. MSS. omnes. | ctra, AN*CD. rel. 

— πλεονεξιαν B*(non G.) 

— θεος] praem. ὁ FG. | om. Clem. 

6. ὑμων Clem. 319, | ἡμων A. 

— an’ Clem, | avo DFGLP. 

-- αλλων] Padd. τινων OF, { 

7. adda BR. | 
Clem, 819, 

—yrio AXCD: 17. 47, ἘΠ, Syrr. 
Pst.&Ticl. Theb. ae iii, Arm. Clem. 


om, Clem. 
par's, ie [h. 17.) 





8, a etin Cl. 
I, ipsi scitis Cf. Am.** 
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11,14. 


Vale. 

Syrr. P. Η, 
Memph. Theb. 
Zig. iii, 
(Goth.) Arm, Eth, 


«6. 


ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΊΚΕΙΣ A’. 


λόγῳ κολακείας ἐγενήθημεν, καθὼς οἴδατε, οὔτε ἐν προ- 
φάσει πλεονεξίας, θεὸς μάρτυς" " οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀν- 
θρώπων δόξαν, οὔτε ἀφ᾽ ὑμῶν οὔτε ἀπ᾽ ἄλλων, pence 
vou ἐν βάρει εἶναι; ὡς χριστοῦ ἀπόστολοι: * ἀλλὰ" 
ἐγενήθημεν ἥπιοι ἐν μέσω ὑμῶν, ὡς * ἐὰν" τροφὸς θάλ-- 
πῇ τὰ ἑαυτῆς τέκνα, ὃ οὕτως ᾿ὀμειρόμενοι" ὑμῶν εὐδο-- 
κοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν οὐ μόνον TO εὐαγγέλιον τοῦ 
θεοῦ, ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχάς, διότι ἃ ἀγαπητοὶ ἡμῖν 
᾿ ἐγενήθητε᾽ oe μνημονεύετε γάρ, ἀδελφοί, τὸν κόπον 


adulationis, sicut scitis, neque 
in occasione avaritiae, deus 
testis est, "nec quaerentes ab 
hominibus gloriam, neque 8 
vobis neque ab aliis, cum pos- 
simus oncri esse ut Christi 
apostoli: ? sed facti sumus 
parvuli in medio vestrum, 
tamquam si nutrix foveat filios 
suos, ὅ ita desiderantes vos cu- 
pide volebamus tradere vobis 
non solum evangelium dei sed 
etiam animas nostras, quoniam 
carissimi nobis facti  estis. 
® Memores enim estis, fratres, 


ca Thess, 3:8. 


ἡμῶν καὶ τὸν μόχθον" νυκτὸς 
πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν, ἐκηρύξαμεν εἰς 
ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ. * 
«- i “- - f Ν ᾿Α Ν 2 ΄ con a 
ὁ θεός, ὡς ὁσίως Kai δικαίως καὶ ἀμέμπτως ὑμῖν τοῖς 
4 7 

καθάπερ οἴδατε, ws ἕνα 


ᾧ Goth. 


πιστεύουσιν ἐγενήθημεν; 
ἕκαστον ὑμῶν ὡς πατὴρ τέκνα ἑαυτοῦ "" 
λοῦντες ὑμᾶς καὶ παραμυθούμενοι καὶ * μαρτυρόμενοι" 
περιπατεῖν" ὑμᾶς ἀξίως τοῦ θεοῦ τοῦ κα- 
λοῦντος ὑμᾶς εἰς τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν καὶ δόξαν. 
817 15" Καὶ" διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ 
θεῷ ἀδιαλείπτως, ὅ ὅτι παραλαβόντες λόγον ἀκοῆς παρ᾽ 
ἡμῶν τοῦ θεοῦ, ἐδέξασθε οὐ λόγον ἀνθρώπων ἀλλὰ 
καθώς ἐστιν ἀληθῶς λόγον θεοῦ, ὃς καὶ ἐνεργεῖται ἐν 
ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, 
ἀδελφοί, τῶν ἐκκλησιῶν τοῦ θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ 


ὦ ( 0]. 1:10, 
Tiph. 4:. 


: 2 . ¢ 
12. καλέσαντος ets TO 


18. ἀληθ. ἐστ. 


con a rd 4 
ὕμιν TOLS TLOTEVOVOLY, 1 


t 


καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι, 


° ὑμεῖς μάρτυρες ὃ καὶ 


παρακα- 


laborem ostram et fatiga- 
tionem: nocte et die operantes, 
ne quem vestrum gravaremus, 
pracdicavimus vobis evange- 
lium dei, Vos testes estis et 
deus, quam sancte et inste et 
sine quaerclla vobis qui credi- 
distis fuimus, 11 steut scitis 
qualiter unumquemque ve- 
Strum tamquam pater filios 
suos ‘?depraecantes vos et 
consolantes testificati sumus ut 
ambularetis digne deo qui vo- 
cavit vos in suum reguum ef 
gloriam. 


15 Tdeo et nos gratias agimus 
deo sine intermissione, quo- 
Hiam cum accepissetis a nobis 
yerbum auditus dei, accepistis 
non ut verbum hominum, sed 
sicut est vere verbum dei, 
qui operatur in vobis qui cre+ 
didistis. “ Vos enim imitatores 
facti estis, fratres, ecclesiarum 
dei quae sunt in Indaea in 





724, Cat. Cr. Cor. 
84. | vy (1.6, Hbis positum?) 
BS*C#D*FG. 37. Vulg. Memph. 
lth. Clem.109. MSS. Orig. iii. 662%. 
Orig. Iné. iii. 116%, 8784. 

7. ἐμμεσῳ AC. 17, 

— εαν ΒΟ FG. 47. P. Orig, iii. 724°. 
| {αν o. AN*Ds, 17s. 87. KsL. Clem. 
bis. Orig.iii. 809°. 6584. Bus. in Hs, 575}. 

— Garry Clem. bis. Orig, tii, 609%. 7245, 
Eus,iu Es. | θαλπει 87, ΚΤ, 

8. ὁμειρομενοι ABNCD¥FG. 37, 47. KLP. 
[17 h.J | 1 ἱμειρομένοις, Lus. in Es,575>. 

-- svdaxovpey ANCD, rol. | qudocouper 
B. | evdoxnoaper 17. 

— apy] ἡμῶν 87. Arm, 

— syevnOnre ABSCDFG. 17.37.47. LP. 
Arm. | ξ γέγενησθε o. Ks. 

9, μνημονεύετε yap] γινωσκετε 47. 

— αδελφοι ἀγαπητοι P. 


819, Orig, iii. 


κοπων gn, κι των μοχθων P, 





9. vurrec] ft add. yap s. DY 87. 
47. KL. Syr.Hel.mg. Arm. | om. 
ABND*FG. 17. P. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel.tct. Memph. Theb. ΖΕ. iii, Ath. 

— κηρυξαμεν FG, 

— εἰς ὑμας ὑμῖν δὰ Ἐς (corr.*) 

10, ὑμεις] add. yap 37. 

— paptupec| add. ἐστε D* FG. Memph. 

Te 

— ὡς ὑσιως} Ὡς etwesicG. { mpoe 
αγιος sie BR, “ 

11, we] πὼς FG. 

— ἑαυτου] αὐτου P, 

12. μας 1°] om. δῇ, 

— καὶ papr.J om. AP, | om. καὶ Theb. 
ig. iii. 

—  μαρτυρομενοι BND**, 17, 47°. EL. | 
ft μαρτυρουμενοι «. D* FG, 37, 475 
-- περίπατεν ABND*EG, 17. 87. P. 

Ama.|t περιπατήσαι S.D*. 47. KL sic. 


—rov κοπὸν ἡμ. κ᾿ τὸν poxOov] rev | — καλουντος BDFG. 17. rel. Syr.Hel.mg. 


{καλέσαντος AN, Vulg, Syrr.Pst.& Hel. 
izt. Memph. Theb, Ag. iii, Goth. Arm. 





12. gavrov] avrov D, 

13. καὶ δια ABNP. Syr.Hel. Memph. } 
*om, καὶ π΄. DFG. rel. Vulg. Syr.Pst, 
Theb. Ug. iii. Goth, Arm. Ath. 

— jpeg] ὑμεῖς DY, 

— wapadafsovrec] add, ap’ ἡμω»ν inter 
lineas G(non F). 

— παρ' ἡμων ante λογὺν ἀκοῆς P. 

--Ξ ἐστιν} post ἀληθὼς BN*. 17. Memph. 
(#£th.) | ante ADIG, 37. 47. KsLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Theb. dig. iii, 
[Arm.] | om, αληθως S*. (corr.*) 

— λογον 2°.] λογος 47. 

— Gzov 2°.] praem. rou P. 

— ὑμιν} ἡμῖν N 

14, eyevyn@nre 37.| Contra, Orig. iii. 4644, 

— Geov] add. εδεξασθε (y. 18,)... «τοῦ 
Geow (v. 14.) fom. adyOwe et hahet 

ἡμιν ᾿ς (corr, a) 
8. possemnus yobis Cl. | 9. laboris nostri CZ. | 


fatigationis Cl. | acdie 21, | in vobis Οὐ, 1 10. 
testis 4m. | 11, sicut pater ΟἹ. | 13. accepistis 


illud Οἱ, 
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ΠΡΟΣ 


θρώποις ἐναντίων, 


1 
αὐτοὶ ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων, 


ΘΕΣΣΑΔΟΝΙΚΕῚΣ Α΄. 


᾿Ιουδαίᾳ ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, bret τὰ αὐτὰ" 
καὶ ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυλετῶν, καθὼς καὶ 
5 re? καὶ τὸν κύριον ἀπο- 
κτεινάντων Ἰησοῦν καὶ τοὺς ' προφήτας, καὶ ἡμᾶς 
ἐκδιωξάντων, καὶ θεῷ μὴ ἀρεσκόντων καὶ πᾶσιν ἀν- 
κωλυόντων ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσιν 
λαλῆσαι ἵνα σωθώσιν, εἰς τὸ ἀναπληρῶσαι αὐτῶν 


" ἐπάθετε 


IT. 15. 


Christo Iesu, quia eadem passi 
estis et vos a contribulibus 
vestris sicut et ipsi a Iudaeis, 
qui et dominum occiderunt 
Tesum et prophetas, et nos per- 
secuti sunt, et deo non placent 
et omnibus hominibus adver- 
santur, 16 prohibentes nos gen- 
tibus loqui ut salyae fiant, ut 
impleant peccata sna semper: 
pracvenit enim ira dei super 
illos usque in finem. 


τὰς ἁμαρτίας πάντοτε' ἔφθασεν δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ 


εἰς τέλος. 


= v Ἡμεῖς δέ, ἀδελφοί, ἀπορφανισθέντες ap ὑμῶν 

πρὸς καιρὸν ὥρας, προσώπῳ οὐ καρδίᾳ; περισσοτέρως 

ἐσπουδάσαμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἰδεῖν ἐν πολλῇ 
ἠθελήσαμεν ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, 
ἐγὼ μὲν Παῦλος καὶ ἅπαξ καὶ δίς, καὶ ἐνέκοψεν ἡμᾶς 
19 τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς ἢ χαρὰ ἢ στέφα- 
vos καυχήσεως; ἢ οὐχὶ καὶ ὑμεῖς, ἔμπροσθεν τοῦ 


ἐπιθυμίᾳ. 


e Phil, 4:1. 6 σατανᾶς. 


7 a 
8Ὲ διότι 


κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ' ἐν τῇ αὐτοῦ ,παρουσίᾳ; 


ΗΠ. 


νοὶ, 


14. τα αὐτὰ BNDFG. 17. 87, 47. ΚῸΡ, 
Vulg. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph.Theb.? 
Goth. 
Orig. Int.iii, 848% | travra s.A. | 
om. Aig. iii, 

— καὶ ὑμεις Orig iii, | om. D*. | ante 
τα αὐτὰ Orig. i. 

— ὑπο 1°, Orig. i. De la Rue. iii. | azo 
DFG. Orig.i, Weest. 

— ὑπο 33, Orig. i. iii, | ἀπὸ FG. 

15. προφηται) Ff praem. ἰδίους g. De. 
37. 47. KL. Syr.Hel. Goth. Afercion 
ap. Tert. v.15. | om. ABND*FG. 17. 
P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Aig. tii, Arm. Jith. Orig. i, 22°. iii, 
464, Orig. Int. tii. 848° “licet sues 
adiectio sit haeretici” Zert.¢. Mare. v. 
15. 

— ἡμας Elz, MSS. wv. Orig. i. iii. Orig. 
Fnt iii, 1 dpag 82.8. sola. 

— ἐδιωξαντων FG, 

— ἀρεσκοντων Orig. i, iii,| αρεσαντων FG. 

— ἐναντίων Orig. i. iii, (om. 47. | 
ἐναντίον D*, 37*, 
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γάρ ἐστε ἡ δόξα ἡ ἡμῶν καὶ ἡ χαρά. 
γοντες ᾿ηὐδοκήσαμεν" καταλειφθῆναι ἐ ἐν ᾿Αθήναις μό- 
* καὶ ἐπεβλμαμεῦ Τιμόθεον τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ 
διάκονον τοῦ θεοῦ" ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ χριστοῦ, εἰς 
τὸ στηρίξαι ὑμᾶς καὶ παρακαλέσαι ᾿ξ ὑπὲρ" τῆς πί- 


Arm. JEth. Orig. i. 235, iii. 





16. σωθωσιν Orig. i. 22°. | σωθησονται ἘΌ, 


— rac apapriac} om. B. 

— εφθασεν ANDCFG, 17. 37. 47, KLP. 
Orig, ii, 5414, iii, 792, Hus. in Ps. 
137%, 8819, 4354, 4364, 4434. 
Eel. Pr. 51. | εῴθακεν ΒΤ), 

— ex’ avrovc] post ἡ οργη B. Vulg. 
Orig. iii. | ante Orig, ii, Hus. in Ps. 
quinguies (ere avr. us. in Ps, 4364. 
4434, 4968) 

—opyn} add. 
Goth. | om, Orig. ii. iii, vy. Bus. in 
Ps. 6'*, Eel. Pr. 

17. ἀποφανισθεντες Elz. 1624, (corr. 
1633.) 

— καρδιᾳ] καρδιας 17. 

— ἐσπουδασμεν FG, 

— Wey] adey D*, 

18, διοτι ABND*FG. 17, 87. P. 
-, De. 47, KL, 

— ὑμας ἡμας A*. (corr. 

= ἐνεκοψεν avecopey FG, 

19. ἐλπὶς} praeimn. ἡ 17, 

— καυχησεως} ἀγαλλιάσεως A, 


| {διο 


4964, 


τον θεοῦ DFG. Vulg. 


1 διὸ μηκέτι στέ- 





ΕΠ ΝῸ5. autem, fratres, deso- 
lati a vobis ad tempus horae, 
aspectu non corde, abundan- 
tius festinavimus faciem ve- 
stram videre cum multo desi- 
derio, 8 quoniam voluimus 
venire ad vos, ego quidem 
Paulus et semel et itcrum, sed 
inpedivit nos satanas. 8 Quae 
est cnim nostra spes aut gau- 
diam aut corona gloriae? 
nonne vos ante dominum no- 
strum Iesum estis in adven- 
tum eius? 7° Vos enim estis 
gloria nostra et gaudium, 
1 Propter quod non sustinentes 
amplius, placuit nobis rema- 
nere Athenis solis, *et misimus 
Timotheum fratrem nostrum 
et ministrum dei in evangelio 
Christi ad confirmandos vos ct 
exhortandos pro fide vestra, 


Ὁ ὑμεῖς 





19, 4 οὐχὶ] om. ἡ ἔξ. (add.c) 

— ἐμπροσθεν praem. μαλλον 17. | om. 
Tert, de res. car, 24, | praem. ver. 20. 
37*, (corr. mg. man, ree.) 

— Inoov]. fadd, χριστον s. FG. 37. 47. 
L. Vulg. Cl. Memph. Theb, Ag. iii. 
Goth, Arm. Aith. Tert. | om, ABXD. 
17. KP. Am. Fuld** Syrr.Pst.& Hel. 

20. ἡ xapa] om. ἡ N*. (add.c) 

1. do] dor BL 

-- ηὐδοκησαμὲν BNP. | 7 εὐδοκ, ς΄. AD. 
τοὶ. 

2. καὶ διάκονον rov θεοῦ ANP. Vulg. 
Syr.Hel.tzt, Memph. (‘Theb.) 28g. iii, 
Goth, Ath, (om. zou θεοῦ Πανὶ 
Theb.) καὶ cuvepy τ. evayy. 7. Oeav καὶ 


apc Arm. | καὶ συνεργὸν tou θεοῦ 
D*.17. | καὶ cuvepyor tantum B. | 
dtaxovoy καὶ συνεργὸν του θεοῦ FG. 
καὶ διάκονον τοῦ θέον t καὶ συνεργον 
ἡμων" -. De, 817, 47. KL, Syrr.Pst.& 
Ticl.* 


16. pervenit Οἱ, | 19, Jesum Christum Ct | 
adventu ΟἿ. 
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TIT. 12. 


ΠΡῸΣ SESSAAONIKEIS Α΄. 


ε “ 9 Na tf ᾿ , a . . 
Valg. στεὼς ὑμῶν, “ ᾿ ro" μηδένα σαίνεσθαι ἐν ταῖς θλίψε- *ut nemo moveatur in tribula- 
ϑγυν, P.H. Ret ee ee ὃν τ ; a , tionibus istis, Ipsi enim scitia 
a" or ae ταυταις" GAUTOL yap οἴδατε OTL εἰς Τοῦτο κείμεθα' quod in hoe positi sumus: 
᾿ νον ᾧᾧ x ton 3 ΄ con Φ nam et cum apud vos essemus 
Goth. Arm, Hth, καὶ Yap OTE Roe υμᾶς AIO προελέγομεν one OTL praedicebamus vobis passuros 
peAKOuED Cee καθὼς Kal ἐγένετο καὶ οἴδατε: hos tribulationes, sicut ot fac- 
4", 5 διὴ tum est et seitis. 5 Propteres 
ta τοῦτο κἀγὼ * * μηκέτι στέγων ἔπεμψα εἰς τὸ οὐ a ae do non sustinens 
misi ad cognoscendam fidem 
γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν, μή πῶς ἐπείρασεν ὑμᾶς ὃ vestram, ne fot temptaverit 
vos is qui temptat, et inanis 
qm, Ge καὶ -ς Ὁ γένηται ὁ κόπος ἡμῶν. “ἄρτι αὶ fab idbernustar ὁ Nene βαξότη 
€ ἐλθοντος Τιμοθέου 7 ὃς as ἀ ὃ ὧν, καὶ veniente Timotheo ad nos a 
Hig. iii. ἐν P ἡμ ἀφ᾽ ‘as Ἂν vobis et adnuntiante nobis fi- 
εὐαγγελισαμένου ἡμῖν τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην dem et caritatem vestram, et 
quia memoriam nostri habctis 
ὑμῶν, Kal ὅτι ἔχετε μνείαν ἡμῶν a&yaOnv WAVTOTE Bonam semper, desiderantes 
: be peer ae eae τὰκ 
ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν καθάπερ καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς, ὭΣ eee gt ce tae 
N A a ᾽ . re 
" διὰ τοῦτο παρεκλήθημεν, ἀδελφοί, ἐφ᾽ ὑμῖν ἐπὶ sumos, Barres; te yobs ἢ 
΄ a » 7 ‘ f “woe a Ν a ε n omni necessitate δὲ TIODLa- 
πάσῃ τῇ ᾿ ἀνάγκῃ καὶ θλίψει ἡμῶν διὰ Τῆς ὑμῶν tione nostra per vestram fidem, 
7 . ΠῚ n ~ 3 ςε ne 9 é > 7 quoniam hunc yivimus, si vos 
8, στήκητε ites: OTL νὺν ζῶμεν, EGY ὑμεῖς ᾿ στήκετε ἐν Κυρίῳ. statis in domino. 9 Quam 
τινα γ6ρ εὐχαριστίαν δυνάμεθα τῷ θεῷ ἀνταποδοῦ-- enim gratiarum actioncm pos- 
sumus deo retribuere pro vobis 
vat περὶ ὑμῶν ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρᾷ 7 χαίρομεν δι ὑμᾶς in omni geudio cies gaudemus 
propter vos ante deum nostrum 
ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ ἡμῶν, *° νυκτὸς καὶ ἡμέρας ὑπερ- Maseté ck die abondanting 
A t > Sogn τ α x , orantes ut videamus faciem ve- 
ἐκπερισσοῦ δεόμενοι εἰς τὸ ἰδεῖν ὑμῶν τὸ πρόσωπον, gram et compleamus ea quae 
καὶ καταρτίσαι τὰ ὑστερη ματα τῆς πίστεως ὑμῶν; desunt fidei vestrae? 7! Ipse 
11 autem deus et pater noster et 
r αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς καὶ πατὴρ ἡμῶν καὶ ὁ κύριος ἡμῶν dominus Jesus dirigat viam no- 
Ἰ ἢ θύ “δὴ ξ is’ stram ad vos: vos autem do- 
ησοῦς κατευδυναι τὴν ooov ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς ὑμᾶς minus multiplicet οὐ abundare 


δὲ ὁ κύριος πλεονάσαι καὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς faciat caritatem in invicem etin 


2, παρακαλεσαι] f add. ὑμας 5. De 
87mg. man, rec. KL. (Syr.Pst.) Auth. 
Platt. | om. ABND*FG.17. 37*. 47. P. 
Vulg. Syr.Hcl. Memph. Theb, δὺς. iii, 
Goth. Arm. 

— ὑπερ ABND*FG. 17. 47. KP, Syr.Hel. 
[περι >. De. 87. L. Syr.Pst. 

8. ro ABND. 17. 37. 47, KLP. | 
sg. | iva ¥G, 

- μηδενασαινεσθαι)] μὴδεν ασιενεσθαι 
FB. μηδὲν act ἐνεσθαι G. σαινεσθαι 
Syr.Helmg.Gr, | μηδὲν ἀσαινεσθαι 
verba ita disjungit Zn. 

4. προελεγομενὴ mpocedtyopey D*, | 
eheyouer FG. 

-- καθως καὶ) om. 
Memph. 

— atdare] ara P. 

δ. mare post ὑμων B. 37. 

— ipac] ἡμας K. 

— ἡμων) ὑμων 17. Memph. Ag. iit 

6, ἡμας 1°] ὑμας FnonG.) 17. 

— ευαγγελισαμενος D*, (corr.>) | -μενοι 
Fon G,) 


try 


και FG. Syr.Pst. 





6. ἡμῖν byw A. | om. 47. 

— πεστιν praem. ὑμων ἐξ, (Arm.) 

—exere post praay DFG. (Vulg. 
Goth.) | post μν. ay. 17. 

— pac] ὕμεις 37* Ser. 

7, παρεκληθημεν παρακεκλημεθα A. 

— adedgat] post ep’ ὑμὶν 47. Arm, 

— exc] ἐν FG. Vulg. 


— αναγκῃ καὶ θλίψει ABRDFG, 17. 37, | 


47. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. (Memph. 
αγαπῃ vestra et tribulatione) Goth. 
Arm. | {θλιψ. κι ἀναγκ, gs. KL. 
Eth. (2) 

— ἡμων] ὑμων AB. Memph. Arm. (ed.) 
δια της praem. καὶ AD. || om. δια 
D. (per Lat.) 

— πιστεως} ante tuwy A. Vulg. ΟἹ. 
Fuld. (post rel. Am. Dem.) | add. et 
super dono spiritus Jesu Christi 
Syr.Hel.mg. 

8. bre] καθότι 17. 

—orneere ABNSFG. 37. 47, KL. | 
ἦ στηκητε S. δὲ ἘΠ), 17s. 


9. Gy ABND. 17, 87. 47, KL, 








Vulg.Syrr.Pst.&Hel. Memph.sie. Arm, 
(4th. ane.] | xvpep N*D*EG, (do- 
mino Deo Goth.) 

9. ὑμων) ἡμων B*. 

— ἐπὶ πασῃ} ev πασῃ 37. 

— χαιρομεν] exaipousy D*, 

— Geov’] κυρισυ δὲ Ἐς (corr.°) 

10. τδειν εἰδέναι 17. 

11, wae ὃ κύριος ἡμων} om, 47. 

— Ιησονς} Ὁ 888. χριίστος Ξ. D&FG, 87, 
47. KL. Valg. Cl. Fuld. Harl.* Syrr. 
Pst.&Uel. Memph. Goth. Arm. | om, 
ABND#. 17, Am. Tol. Hari? Dem, 
ith, || om. Insove D*. 

— ἡμων 8°] tpov ἔξ Ἐς (corres) 

12. δὲ] om. 875. (marg, mau. rec.) 
Syr.Pst. 

— ὁ κυριος] om. Am* Syr.Pst. | ὁ θεὸς 
A, || add. Insove D* FG, 

— τῇ ayary] tye ayarne FG, 


Ὁ, sicut et nos €% | 7. fidem vestram ΟἹ, | 
10. nocte ae dic δὲ. 1 11. Dominus noster Jesus 
Christus Cl, | 12. om, Dominus Am* | cha- 
ritatem vestram Ci. 
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ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙ͂Σ Α΄. 


17. 87. ‘a7. 
KL. 


τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησου μετὰ πάντων sanctis eius, 


7 4 ἣν - > ε “A 
ἀλλήλους καὶ eis πάντας, καθάπερ καὶ ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς, 
18 εἰς τὸ στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας ἀμέμπτους ἐν corda vestra sine quaerella in 


τῶν ἁγίων αὐτοῦ. 


IV. «4 


σεύητε μᾶλλον' 
~ AS 
καμεν ὑμῖν διὰ τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ. 


88 1 Λοιπὸν οὖν, ἀδελφοί, “ἐρωτῶμεν. ὑμᾶς καὶ 
παρακαλοῦμεν ἐν κυρίῳ ᾿Ιησοῦ, * 
Bere παρ᾽ ἡμῶν τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν καὶ 
ἀρέσκειν θεῷ, * καθὼς καὶ περιπατεῖτε " ἕνα περισ- 
* οἴδατε γὰρ τίνας παραγγελίας ἐδώ- 
3 τοῦτο γάρ ἐστιν 5 Haee est enim voluntas dei, 


iva” καθὼς παρελά- 


IIT. 13 


omnes, quemadmodum et nos 
in vyobis, 13 ad confirmanda 


sanctitate ante deum et patrem 


ἁγιωσύνῃ, ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν ἐν nostrum in adventum domini 


cum omnibus 
Amen, 


nostri Iesu 


' De cetero ergo, fratres, ro- 
gamus vos et obsecramus in 
domino Iesu, ut quemadmodum 
accepissis a nobis quomodo vos 
oporteat ambulare et placere 
deo, sicut et ambulatis, ut et 
abundetis magis. *Scitis enim 
quae praecepta dederimus vo- 
bis per dominum — lesum. 


nw ~ ε Ν € “ > F « “ : : . 
θέλημα τοῦ θεοῦ, 6 ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς sanctificatio vestra, αὐ absti- 


x n 
ἀπὸ τῆς πορνείας" 
σκεῦος κτᾶσθαι ἐν ἁγιασμῷ καὶ τιμῇ; 
ἐπιθυμίας," καθάπερ καὶ τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν ™ 
τὸ μὴ ὑπερβαίνειν καὶ πλεονεκτεῖν ἐν τῷ 


£Eph. 2:22. 


θεόν' 9 


4 τῷ ἡ a ς α Noe na Ἢ 
εἰδέναι ἕκαστον ὑμῶν. τὸ εἄυτοθυπις 
\ 3 Fa 

"μὴ εν πάθει tificatione et honore, 


neatis vos a fornicatione, ‘ut 
unusquisque vestrum 
suum vas possidere in sanc- 
Snon 
in passione desiderii, sicut 
pertee quae ignorant 
deum, °ut ne quis Supergre- 
diatur neque circumyveniat in 


πράγματι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ" διότι ἔκδικος ἢ κύριος negotio fratrem swum, quo- 


niam vindex est dominus de 


περὶ πάντων τούτων, καθὼς καὶ προείπαμεν ὑμῖν καὶ his omnibus, sicut praediximus 


διεμαρτυράμεθα. 


13. στηριξαι στηρειται FG. 

— ὕμων post rac καρδιας DFG. (ἡμων 
47 Miil.) 

— apeprrove) ἀμέμπτως B47 Mill L. 

— ἁγιωσυνῃ}]} δικαιοσυνῃ A. 

— Inoov Tert. deres. car. 24. | om. 37. | 
tadd. χριστον ς΄. FG. 17. L. Vulg. CL 
Fuld. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth, 
Arm. Tert. | om, ABND. 37. 47. K. 
Am. 76th. 

— τῶν ἀγ.} om. τῶν 47. 

— fin. add. ἀμὴν AN*D*, 87. Vulg. 
Memph, Arm. Use, Ath, | om. 
BNDEG, 17. 47, KL. Fuld,* Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Arm. Zoh. Tert. de 
res. car, 24, 

1. λοιπὸν} Ff praem. ro s. B* | om. 
ABFNDFG. 17, 37, 47. KL. 


— ovy] om. B*, 17. 87. Syr.Pst, Memph. 


Arm. 

— κυριφῳ] praem, τῳ AN, 

— twa καθὼς BN*FG. 17. 87. Vulg, 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm, | *om. 
ἵνα g. AND 47. KL. Syr.Hel, 
“πιὰ. 

-- τὸ πως orwc FG. 

— θεῳ] pracm. ry 87. 


— καθὼς καὶ περιπατειτε ABND*FG. 
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ὔ « ΄“ ε Ἂ ἃς 
“ov γὰρ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ὃ θεὸς ἐπὶ 


7, 87, Vulg. Syr.Hel. Memph, Goth. 
Arm, /ith, [ *om. ς΄. D*. 47. KL. 
Syr.Pst. 

1. περισσευητε] -onre B. 

2. yap) δὲ 17. || add. fratres met 
Syr.Hel.* 

— ἐδωκαμὲν ABDS 17. 47. KL. | dedo- 
καμεν &. 37, | παρεδώκαμεν D¥ FG. 

— δια τοῦ κυριου] ἐν κυρίῳ 37. | add. 
ἡμων DFG. Syr. Pst. 

— Incov] om. 17. | add. χριστον FG. 
Syrr.Pst.& Hel. 

3. θελημα] praem. ro AFGK. Clem, 
602, Orig, Cat. Cr. ph, 176. 

— τὸν Clem. Orig. Cat. Cr. | om. D* FG. 
47, 

— aro] add. racisicF. (sic super τῆς 
G.) | om, ert, de pud. 17. 6, Mare. 
v.15. 

— tng} πασὴς N°. Syr.Pst. Arm. 1 MS. | 
om. Clem. Tert. bis. 

4. exacrov Clem, 602. Orig. Cat. Cr, 
Eph, 176. } «τὸς AFG. {| praem. éva 
B*D>. | om. Clem. Orig. Tert. bis. 

— κτασθαι ante τὸ ἑαντου σκενος DEG. 
Syr.Pst. | post Clem. Orig. Τετί, 

— rity) pracm. ἐν δὲ δ, (ome) | om. 
Clem, Orig. Tert. 





vobis et testificati sumus. ? Non 
enim vocayit nos deus in in- 


5. ἐπιθυμιας praem. καὶ FG. | om. 
Clem. 602. Orig. Cat. Cr. Eph, 176. 
Tert. de pud. 17. 

— τὸν 9. Orig. Tert.ed. | om. τὸν Ἰζ. 
| τον κυριον Clem. Tert. cod. 

6. κυριος} tT praem. ὁ s. MDs. 87. 47. 
ΚΙ, Clem. 602. Orig, Cat. Cr. Eph. 1°. 


(ὁ θεος FG. Cypr. 326.) | om. 
ABN*D*. 17. Orig, 2° 

— καὶ 2°.] om. A. 

— προείπαμεν BND. rel. | -πομὲν A. 


37, KL. Clem. Orig. 

— διεμαρτυραμεθα Clem. Orig. | -ρομεθα 
De. 87. Καὶ, 

7. ἡμας Clem. 602. Orig, Cat. Οὐ, Eph. 
176. | ὑμας 17. Syy.Pst. Memph. 

— ἐπὶ Clem. Orig. | ev L*. (ἐπ᾽ 87.) 

— adda BDe. | 1 αλλ’ ς΄ rel. Clem. 
Orig. 

8. τὸν 8. Clem. 602. Orig. Cat.Cr. Eph. 
{ om. τον D¥FG. 

— διδοντα} ἢ praem. καὶ go. ND*FG. 
37. 47. KL. Vulg, SyrHel. Arm. 
Clem.| om. ABD», 17. Syr.Pst. Memph. 





13, adventu Cl. | Jesu Christi Ct. 
1. oporteas vos Οἵ, | sic et ambuletig Cv. | ut 
abundetis Cl, | 2. dederim Οἱ, | 4, vas suum 
Ci. | 6. et ne quis Cl, 
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IV. 15. 


Vulg. 
Syrr. P-H. 
Memph. 
Goth. Arm. Hith. 


ΠΡῸΣ GCESZAAONIKEIS A’. 


Ν a 3 a SS ΗΝ. Rene A 
TO TVEVLA auTov Τὸ αγίον ELS * υμᾶς. 


“9, ἔχομεν 
3. εἴχομεν 


" Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας οὐ χρείαν ἔχετε γρά- 
ew ὑμῖν' αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς θεοδίδακτοί ἐστε εἰς τὸ 


> t + 3 VW» « ~ 8 a εν» a sive ς ἃ : 

axabapaia,*adkrAa ἐν ἁγιασμῷ. © τοιγαροῦν 6 ἀθετῶν, muniitia sed in sanetificatione, 
ya n x: Ν Ν 

οὐκ ἄνθρωπον ἀθετεῖ, ἀλλὰ τὸν θεὸν τὸν ἷ * διδόντα" 


STraque qui haee spernit, 
non hominem spernit sed deum, 
qui etiam dedit spiritum suum 
sanctum in vobis. 


*De caritate autem frater- 
nitatig non necesse habuimus 
scribere vobis: ipsi enim vos 


ἀγαπᾶν ἀλλήλους" * καὶ yap ποιεῖτε αὐτὸ εἰς πάντας 5. deo didicistis ut diligatis in- 


vicem: 'etenim facitis illud 


Ν > NX Ν 3 iva “ 
τοὺς ἀδελφοὺς [τοὺς] ἐν ὅλῃ τῇ Μακεδονίᾳ. παραᾶ-- in omnes fratres in universa 


Machedonia. Rogamus autem 


n \ con 3 f ’ - 
καλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, περισσεύειν μᾶλλον vos, frntres, ut abundetis magis 


&2 Thess. 3; 12. 


11 ἢ ae 
8 καὶ φιλοτιμεῖσθαι ἡσυχάζειν καὶ πράσσειν τὰ 


et operam detis ut quieti sitis 
et vestrum negotium agatis et 


18 Ν 3 ΄ ~ + XN toon ‘ con ales 2 ἢ : 
t {Q, Kat ἐργάζεσθαι ταις χερσιν υμῶν, Kabas DELL operemint manibus vestris, 515 


παρηγγείλαμεν" 


cut praecepimus vobis, 5 οὐ ut 


2 - ᾽ ͵ Ἀν ὁ 
Va περιποτὴτε εὐσχημονωξς THOS honeste ambuletis ad eos qui 


‘ 4 Ν δ ) y 
Τοὺς ἔξω, καὶ μηδενὸς χρείαν EXNTEs 


ὶ 13 5 + ¢ wart tion > ΝΜ 2 
E “Οὐ * θέλομεν δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, περὶ τῶν 


¢ 
h Bph. 2:12. 
14. οὕτως ὁ θεὸς 


καὲ 
11 Cor, 15:22, 51. 





Goth. Ath. Orig. || διδοντα BNF DFG. 
Orig. [1 δοντα s. AN*. 17.37.47. KL. 
Clem. 

8. αὐτοῦ ante ro av. A. | post Clem. 
Orig. 

— ὑμας BNDFG. 17. 37. 47. KL, Am. 
Fuld. Tol. Harl2 Syvr.Pst.&Hel.ing. 
Memph. Goth. Arm. Clem. Orig. | 


Lopac g. A. Vulg. Cl. Syr.Hel.izt. 


A&th. 

9. exere AN*De, 17, 87. KL. Syr.Pst. 
Memph. Orig, Cat. Cr. Rom. 70. non 
opus est Arm. non opus habetis th. | 
ἐχομὲν NED* IG. 47? (-euer*) Vule. 
Ci. Syr. Hel. Goth. [εἰχομὲν B. Am, 
Hari? 

— bye Clem. 114. | om. 87. 

— θεω" διδακτοι FG. | rec. Clem. 

10, yap] om. Ἐν (ion G.) 

— εἰς 7 praem. καὶ B. 

— τοὺς 2°, BXeDe. 17. 87. 4% KL. (καὶ 
τοὺς 47.) | om, AD*FG. | ὕμων 
N*, 

— αδελφοι] ayamnroe A. 

11. πρασσειν πραττεῖιν FG. 

— χερσιν Τ praem. diate Ss. AN*DS 17, 
87, KL. ert. de idol. 5. | om. 
BNeD*FG. 47. Vulg. Syrrv.Pst.& Hel. 





15 i 


Memph. Goth, Arm, 2ith. | in operibus 
vestris Syt.Pst. 

11. ὑμων om. 87. 

— Kaur] add. καὶ 17, 57, 47, L. Syr.Hel. 
Goth. 

— ὑμιν post παρηγγειλαμεν Ne 47. 1. 
Vulg. 

12. wepewarerre ΚΑΤ ΤΕ | add. ἐν 37. 
Ceveynpavuc FG.) 

— exere Κὶ. 

13. ov] Mu (i.e. μη) FonG,) 

— θέλομεν ABMDFG. 17, 37, KL, Vulg. 
Goth. Aith. Hipp. de Chr. et Ant. 66. 
(38.) Orig. i. 4874, Cypr. 171. 235. 320, 
) {θέλω ς΄. 47, Syrv.Pst.& Hel. Memph, 
Arm, Orig. Cat. Cr. Mats.70. Bus. in 
Ps, Mai 104. 

— κοιμωμενων ABS. Vulg. Syvr.Pst.& 
Hel. Orig. i. Hus. in Ps. | κοιμημενὼν 
17. | ξ κεκοιμημένων τ. DFG.) 47, 
KL. Hipp. Orig. Cat. Cr. (κεκοιμηνων 
FG.) 

-- λυπησῦε BRD 87. K. Hipp. Orig. i. 
[172] | AvrecGe AD*EG. 47. L. 
Orig. Cat. Cr. 

— καθως] ὡς S°D*EG, 47. Hipp. Orig.i. 

- οἵ py Hipp. Orig.i. Cupr. } om. ot 
FG, 


5 


wR 


na Ἂν 
τοῦτο γὰρ 


foris sunt, et nullias aliquid 
desideritis. 


SNolumus autem vos igno- 
rare, fratres, de dormientibus, 


κοιμωμένων," ἵνα μὴ λυπῆσθε καθὼς Kat οἱ λοιποὶ τὰ von contristemimi sient of 
* οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. ™ εἰ γὰρ πιστεύομεν ὅτι Ἰησοῦς “ 
ἀπέθανεν καὶ ἀνέστη, οὕτως καὶ ὁ θεὸς τοὺς Κοιμη-- mortaus est et resurresit, ita et 
θέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ. 
ὑμῖν λέγομεν ἐν λόγῳ κυρίου, ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ 
περιλειπόμενοι εἰς τὴν παρουσίαν τοῦ κυρίου, οὐ μὴ 


ceteri qui spem non habent. 
4 Si enim credimug quod Tesus 


dens cos qui dormierunt per 
Tesum adducet cum eo. '¥Loe 
enim vobis dicimus in verbo 
domini, quia nos qui vivimus, 
qui residui sumus in adventum 
domini, nom pracveniemus cos 


14, πιστεύομεν Hipp. Orig. i. Tert. de 
res. car. 24. Cypr. 171. 235,°320. | ext- 
στευομεν R*, (corr.”) 

—otrug] add. πάντοτε σὺν κυριῳ 
ἐσομεθα G*(non 1.) | om. Hipp. Orig. 
1. Lert. Cypr. ter. 

--- καὶ ὁ θεος Vulg. Syr.Pst. Goth. Arm, 
Abth, Hipp. Ovig.i. Lert. Cypr. 235. 
320, ὁ Geog καὶ B. Syv.Ticl. | om. και 
41. Memph. Afeth, Jabo. 67. | om. ὁ 
Geog Cypr. 171. 


+ — κοιμηθεντας Hipp. Orig.i, Meth. | 


κεκοιμήμενους FG, 

— aka Hinp. Orig. i. Meth. Lert. Cypr. 
ter, | ἕξει sic 87. 

15. ὑμι» Hipp. Orig. i. 4875, 590% iv. 
342% Oriy. Ind. ii, 416° iit. 872° Tert, 
de res. car. 24. 41. [ὑμεῖς 37. (pro 
ἡμεῖς Ser.) 

—rov κυρίου Orig.i. bis. iv. Orig. fnt. 
ii. Hii, iv, 692%, Terd. bis. κυριου Com. 
rou) Hipp. | rov lycov B. | Christi 
MMarcion ap. Tert. v.15. 








7, immunditiam Οἱ, | sanctificationem ΟἿ. | 
8. in nobis Cl. | 9. habernns Ci. | 10. illud 
facitis Οὐ, | 11. et ut vestruin Cl. | 12. deside- 


retis Cl. 
865 
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ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ Α΄. 


IV. 16. 


Ν ; 3 : : . : 

ABXND φθάσωμεν τοὺς κοιμηθέντας" 16 ὅτι αὐτὸς 6 κυρίος εν qui dormicrunt, 6 quoniam ipse 
FG. dominus in iussr et in voce 
17, 37. 47 κελεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου, καὶ ἐν σάλπιγγι archangeli et in tuba dei de- 
KL{P.] > scendet de caslo, et mortui qui 
θεοῦ καταβήσεται ἀπ᾽ οὐρανοῦ, καὶ οἱ νεκροὶ ἐν jn Christo sunt yeeurgent pri- 
7 Σ mi, 17 deinde nos qui vivimus 
Χριστῷ ἀναστήσονται πρῶτον, ἔπειτα ἡμεῖς Pg qai relinquimur, simul rapie- 
ΒΡ. Σ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι, ἅμα σὺν αὐτοῖς ᾿ἁρπαγησό- mur cum illis in nubibus 
obviam domino in aera, et 
μεθα ἐν νεφέλαις cis ἀπάντησιν τοῦ κυρίου εἰς ἀέρα, sic semper cum domino eri- 
18 mus. 18 Jtaque consolamini 

καὶ οὕτως πάντοτε σὺν κυρίῳ ἐσόμεθα. ὥστε παρα- τιν ΝΣ ee 

καλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις τούτοις. 
cad 7 ~ - ἐς 

ς΄ Υ. ἐ Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, ἀδελῴοί, ‘De temporibus autem ct 
> 7 » εἰ ὦ ¢ @ τ΄ κ ‘ > momentis, fratres, non indi- 
ou χρείαν EXETE ULV γράφεσθαι" αὐτοὶ yap ΑΚΡΕ getis ut scribamus vobis: 


k 2Pet. 3:10, 


τ 2 Ψ 
8. ὅταν δὲ οὕτως ἔρχεται 


φύγωσιν. “ 
4, ὑμᾶς ἡ ἡμέρα 
1 Eph. 5:8. 


a 3) ke? t o£ 7 / ¢ ,ὔ 3 Ν 
Bas οἴδατε “ ὅτι ἡμέρα κυρίου ὡς κλέπτης ἐν νυκτὶ 
3° ἡ ? 2 f ἧς + 4 

ὅταν λεέγώσιν, Ἑϊρηνὴ καὶ ἀσφά- 
λεια, τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς * 
ὥσπερ ἡ ὠδὶν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ, καὶ οὐ μὴ ἐκ-- 
ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, οὐκ ἐστὲ ἐν σκότει, 
ἵνα ἡ ἡμέρα ὑμᾶς ὡς κλέπτης καταλάβῃ. 

89 ᾿᾿Πάντες ἢ yap" ὑμεῖς υἱοὶ φωτός ἐστε καὶ υἱοὶ 


> 7 ue 
kpc 


ἡμέρας" οὐκ ἐσμὲν νυκτὸς οὐδὲ σκότους. 


νήφωμεν. “ 





15. φθασωμεν Hipp. Οτῖρι i. 4815 MS. 
590.2 iv. Orig. Int. ii, iii. iv. Tert. bis. 
| -σομεν K. Orig. i, 4379 ed. 


“6. οἱ ψέκροι Hipp. Orig. i. 590%, iv. 8426. | 


Meth. Jahn 30. 93. Luxus. in Ps. 5015, 
Tert. de ros. car. 24. 41, ¢. Mare. y. 
15. | om. 87*, (add. marg. man. rec.) 


J add. οἱ FG*. | om. Orig. i. iv. Meth. Ϊ 


dis, Hus, in Ps. Fert. bis. 
π- πρῶτον Hipp. Orig. i. 590%, iv, 342°, 
Meth. bis, | mpwro D*FG. Vulg. 


Orig, Fat. ii 4164. iv. 699%. Eus.c. Mel, 


182", in Ps. Vert. ter. 


17, ἡμεῖς post οἱ ξωντες KK. | ante Hipp. 


Orig. i. iv. Orig. Int. ii. iv. 6924, Meth. 
Jahn 30. 98. Bus. c. Mel. 1824, in Tis. 
5765, Tert. de res. car, 24, Hil. 772, 

— οἱ περιλειπόμενοι Hipp. Orig, i. iv. 
Orig. Τὶ, ἵν. Eus.c. Mcl. in Es. | 
ot περιλείμενοι B. “etiam instauratum 
sed nullo accent auctum” 2. | om. 
FG. Meth. bis. Vert. 

— dpa Hipp. Orig. i iv. Orig. Int. ii. 
Meth. bis. Eus. ο. Mel. Tert. bis. | om. 
47*, (add. inter lineas®.) Ann, Fil. 

— ἁρπαγησωμεθα L, | Contra, Hipp. 
Orig, i. iv, Bus. ce. Mel. in Es, in Ps. 
1754, 192, Lert. bis, Hil. 


866 





ὄλε Opos Ἢ 


δ ἄρα οὖν 
μὴ καθεύδωμεν ast οἱ λοιποί, ἀλλὰ γρηγορῶμεν καὶ 
οἱ γὰρ καθεύδοντες νυκτὸς καθεύδουσιν" 


*ipsi enim diligenter  scitis 
quia dics domini sicut fur in 
nocte ita veniet. ?Cum enim 
dixerint, Pax et securitas, tune 
repentinus eis superveniet in- 
teritus, sicut dolor in utero 
habenti, et non effugient. ὁ Vos 
autem, fratres, non estis in 
tenebris, at vos dies ille tam- 
quam fur conprachendat: 


5 Omnes vos filii lucis estis 
et filii diei; non sumus noctis 
neque tenebrarum. © Igitur 
non dormiamus sicut ceteri, 
sed vigilemus ct sobrii simus. 
7Qui enim dormiunt, nocte 





17, ἀπαντησιν Hipp. Orig. i, iv. Eus.c. ; 
| ὑπαντησιν , 


Mel. in Es. in Ps. dis. 
bD*rG. 

-π- τὸν κυριου ABNDe rel. Am. Hipp. 
Orig. i. iv. Bus. ¢. Mel. in Es. in Ps. bis. 
Tert, de res. car. 41. σα, c, Mare. iii. 
24. v.15. | ry χριστῳ D*FG.Vulg. 
Cl. Orig, Int. iv. 575%. Tert. | τῷ κυριῳ 
Ὁ", Domino Am, Hil. 774. 

— πάντοτε Hipp. Orig. iv. Orig, Int. ii. 
405%. 410, iv. 5754 Hus. ce, Mel. in 
Es. in Ps. bis. Tert. bis. Hil, | παᾶντες 
D*. 

— συ» κυρ. AND. rel. Hipp. Orig. iv, 
Orig. Int. ii, 405%, 4464, 
Mcl. in Hs. in Ps. dis. 
774, | ev κυρ. B. 

— ἐσωμεθα L, 
iv, Orig. Tut. iv. Bus. ας Mel. in Es. 
in Ps. bis, Teri. bis. Hil. 

18. akAndoug] ἑαυτοὺς 47. 

1, καὶ των καιρ, Tert, de res. car. 24, | 
τῶν κ, si. 

— χρειαν ἐχετεῖ χρια ἐστιν FG. Tere. 

-- ὑμὲὸν post γράφεσθαι ®. 41, Syrr. 
Pst.&Hel, Tert. || τὸν ypad. δά, 
(corr.°} 

2. ἡμερα ἢ pracm., ἡ 5. 


iv. Bus. c. 


A, 87. 47, 


Tert. bis. Hil, : 


| Contra, Hipp. Orig. | 


KL, Eus. in Luc. ap. Mai 205. [ om. 

BRDFG. 17. P. Arm. ed. 

| 8. ὁταν] ft add. yap -- 37. KLP. Valg. 

| δὲ ΒΟ. Syr.Hel. Memph. us, in 

| ne, ap. Mai 205, | om, AN*FG. 17, 
47, Syr.Pst. Goth. Arm. Auth. Jren. 
829. Orig. Int. iii, 8754. Teré. de res. 
car. 24. Cypr. 826, 

— λέγωσιν} -youow FG. 17. (ειπωσιν 
Llus. in Lue. Mai 205.) 


— εἐἰρηνὴν καὶ ἀσφαλειαν K. | Contra, 
us. in Lue. Mai 205. Tere. 
— emorarat BR. 17, 87%. Τῷ [Anh] 


1.1 εἐφισταται ς΄. D. 37 man, rec. KLP. 
Eus.in Lue. | ante αὐτοῖς B. (post 
Eus.) || αὐτοῖς ἐπιστι φανήσεται 
Βα. 

— ἡ ὡδὶν Α δεραΐί, ΒΦ, | 4 ὠδειν 
ΒΈΝ, | ἡ ὡδὴν L. | ἡ wdevec FG. | 

ες ἢ ὡδεινὴ εν D* | ἡ ὠδινὴ 37. 

| = ry] om. FG. 
— ov μη Memph, Goth. 
— εκφυγωσιν expevtovrat D# FG. 

' 4, ἡ ἡμέρα ὑμας BS. 17 (om. ἡ) 37. 47. 











17, obviam Christo Οἱ. [| 18. in verbis Ct. 
4, dies illa Cl. | 5. omnes enim vos Οἷς | 6. sicut 
οὐ cet. Cl, 
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V.18. 


Vulg, 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Goth. Arm, Zth. 


τὸ Eph. δ: 14. 


~ 10 
92 Cor. 5:15 χρίστου, 


μεν. 


ΠΡΟΣ 


ἃς é Ν 
καὶ οἱ μεθυσκόμενοι νυκτὸς μεθύουσιν' 
€ fa wy ,ὔ m 2 7 7 ͵ 
ἡμέρας ὄντες, νήφωμεν, ἐνδυσάμενοι θώρακα πίστεως 

Ν > td 
καὶ ἀγάπης, καὶ περικεφαλαίαν ἐλπίδα σωτηρίας" 
O¢ ? w, eon ς \ > ᾽ 7 t 3 Se. 
ὅτε οὐκ ἔθετο ἡμᾶς ὁ Geos εἰς ὀργήν, *ad\AQ” εἰς 
περιποίησιν σωτηρίας διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 

΄“- 3 7 
"rou ἀποθανόντος 

*~ v Σ , Ω͂ Ν , » ’ 

γρηγορῶμεν, εἴτε καθεύδωμεν, ἅμα σὺν αὐτῷ ζήσω- 
1 Ν Ἂς 4 , on - 
διὸ παρακαλεῖτε ἀλλήλους, καὶ οἰκοδομεῖτε εἷς 


@ESSAAONIKEIS Α΄. 


t v4 
πέρι 


% go Ν Ν ταν 
τὸν éva, καθὼς καὶ ποιεῖτε. 


120» 
9.1 Tim. 5: 17. 
Heb. 13:7, 17. 


t 


i 
εἰρηνεύετε ἐν 


μεῖτε πρὸς πάντας. 
τινι ἀποδῴ, ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώκετε 
ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας. *°? πάντοτε χαίρετε" 
λείπτως προσεύχεσθε: 


PPuil. 4:4. 





KLP. | ὑμας ἡ ἡμερα ΑΕ, Vulg. 
Hus. αὶ 3056. || add. εκεινη FG. | 
om, Eus. 

4. κλέπτης RDFG. 17. 87. 47. KLP.Vulg. 
Syrr.Pst.&Mel. Goth. Arm. Aith, Eus. 
in Lue. ap. Mai. [κλέπτας ΑΒ, Memph. 

— καταλαβῳ Bus. in Luc. Mai, | -Boe 
FG. 

5. mavreg yap ABNDEG. 17. 87. 47. 
LP. Vulg. Cl. Fuld. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. Arm. Clem. 218. Eus, 
in Luc. Mai205. | *om. yap 5. Ks, 
Am. /ith. 

— ἡμέρα} add, καὶ DFG, 47, Fuld. 
Syrr.Pst.&Hel. Zth. | om. ABND*. 
rel, Vulg. Cl. ct Am. Clem. 

— ἐσμεν Syt.Hel. Clem. Orig. ἢ, 805° 
iv. 4455 Orig. Int, iii, 877% | ἐστε 
D*HG. Syr.Pst. 

6. καθευδωμεν Clem. 218, 628. [καθευδο- 
μὲν KELP. 

—~ ὡς] t¢ add. καὶ s. NDFG. 37. 47, 
KELP. Vulg. Cl. Fuld. Dem. Syr.Wel. 
Arn, {| om. ABN*®. 17. Am. Syr.Pst. 
Memph. Goth. ith. Clem. is. 

-— νῆφομεν FP, | Contra, Clem. bis. 

7. καθευδουσιν Clem. 218. 628. | καθευ- 
δοντες FG. 


πιῶντας ἐν ὑμῖν, 
ρίῳ, καὶ γουθετοῦντας ὑμᾶς, τ 
ὑπερεκπερισσῶς " 
αὐτοῖς." 
ἀδελφοί, νουθετεῖτε τοὺς ἀτάκτους, παραμυθεῖσθε 
τοὺς ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσθε τῶν ἀσθενῶν, pax podu- 
"ὁρᾶτε μή τις κακὸν ἀντὶ κακοῦ 


t 


1 12, mpotorapevoug ] 


| — duwy] om. 17. 





Eporapev δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, εἰδέναι τοὺς κο- 
προϊσταμένους ὑμῶν ἐν Ku 
Kat ἡγεῖσθαι αὐτοὺς 
ἐν ἀγάπῃ διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν. 


᾿ 
καὶ 


- Ν 
παρακαλοῦμεν δὲ 


7. μεθυσκομενοι Clem. 628. | μεθύοντες B. 
Clem. 218, | (mox μεθυσκονται Clem. 
pro μεθυουσιν.) 

8. vndopev Ἐς 37%. Fuld. | 
Clem. 218. 628, Orig. iv, 445%, | 

— ἐνδυσαμενοι Clem. 628. | ἐνδεδυμένοι | 
Κι 

— rat ἀγαπὴς Clem, 628. | 
(844,9) 

9. ἡμας post ὁ Geog B. 87. | ante rel. 
Vulg. Sye.Hel. 

— αλλα BSD, 17, | add’. rel. 

— χριστου] om. B. 2th, 

10, περὶ BS*.17. | £ ὑπὲρ 
rel, 

— ἡμων} ὑμων 37. 

— καθευδομὲν 87", KLP. 

—- ζησωμεν} Cyoopev A, | Swpev D*. 

προιστανομενοὺς 


Contra, 


om. ἔξ ἢ, 





gs. ANDIFG. 


AN. 


— νουθετουντας] -τες A. 
13, ccc] wore FG. 
—avrove) αὐτων P. 

— ὑπερεκπερισσως BD*EFG. 
ἐκπερισσοῦ 4. AND 17. 37. 47,1 
KLP. 

— δια] dco F(nonG.) i 





ἡμεῖς δὲ 


- nm 3) 
ἡμῶν, La ELTE 


ὃ ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε' τοῦ- 


| tumep- 


dormiunt, et qui ebrii sunt, 
nocie ebrii sunt, ® Nos autem, 
qui diei sutmus, sobrii simus, 
induti loricam fidei et caritatis 
et guleam spem salutis, *quo- 
niain non posuit nos deus in 
iram, sed in adquisitionem sa- 
lutis per dominum, nostrium 
Tesum Christum, 'qui mor- 
tuus est pro nobis, ut sive vigi- 
lemus sive dormiamus simul 
cum illo vivamus. " Propter 
quod consolamini invicem, et 
acdificate alterutram, sicut et 
facitis, 


“Rogamus autem, fratres, 
ut noveritis eos qui laborant 
Inter vos et praesunt vobis in 
domino et monent vos, ut 
habeatis illos abundantius in 
caritate propter opus illorum. 
Pacem habete cumeis. \“Ro- 
gamus autem vos, fratres, cor- 
ripite inquietos, consolamini 
pusillianimes, suscipite ἱπ- 
firmos, patientes estote ad 
omnes. ' Videte ne quis ma- 
lum pro malo alicui reddat, 
sed semper quod bonum est sec~ 
tamini in invicem et in omnes, 
16 Semper gaudete: '7 sine in- 
termissione orate; ‘in omni- 
bus gratias agite; haec enim 


3 ΄ 
ὑμᾶς, 


t εἰς 


1 ἀδια- 





13, εἰρηνευετε] praem. καὶ δὲ Ἐ, (corr.®) 
Goth, Ath. (et propter opus eorum 
pacem habete cum eis Syr.Pst.) | om. 
Clem. 308. | ipnvevoarae FG. 

— αὐτοῖς ND*FG. 47, P. (cum eis Vulg.) 
| ξ ἑαυτοις s. ABD 17, 37, KL. 
Clem, [ Aath.] 

14, ὑμας Clem. 308. | om. D*. 

— νουθετειτε Clem. Orig. i. 181. | -Oeray 
FG. 

— παραμυθεισθε Clem. Orig.i. | «θιτε 
D*, | carat ΤΟΝ (-Cacra: G*.) 

—aavrag Clem, Orig. i. iii, 725% | 
ἅπαντας 17. 

15. ἀποδῳ ABN'Ds. rel. Clem, 308. | 
αποδοι δὰ Ἐς (corr.®) Deutvid. FG. | 
αποδοιη D*. 

— adda] αλλο F {non G.) 

— εἰς αλληλ.] + praem. καὶ S. BSS. 47. 
KLP. Fuld. Syrv.Hel. | om. AN*DFG. 
17. 87, Vulg. dw, Syr.Pst. Memph. 
Goth, Arm, Auth. 

16, fiu,] add. 
Goth, 


εν τῷ κυριῳ FG. 


| 14. pusillanimes δῇ. | 
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12. autem vos Cl, 
15, on. “in” Am* 
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ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΈΙΣ Δ΄. 


LP. a: 


ph. 
Goth. Arm. Ath. 


τηρηθείη. 

9 Rom. 16:16. 

Col. 1:4, 3 

2 Thess. 3:1. 
Heb. 13:18. 
25. προσευχ. 
*[eat]” 
27. [ἁγίοις 

ἀδελφ. 


τα ἐνορκίζω" 


ε nw t 
ULOV:'. 


ΠΡῸΣ 


“3, yap] add. ἐστιν AD*FG. Goth. | 
praem. Vulg. CZ | post θεον habent 
37. Am. 

~~ θεον} praem. τὸν AN*.(om.°) || add. 
ἐστιν 37. 

— εν yo. Ine. post εἰς dyag A. | om. 
ἕησον Tu. 

19, σβεννυτε AB’ND*. (17.) 87. 41. 
KLP. Cleni. 808, (Orig, ii, 587%.) (σβε- 
γυται 11.)  ζἔβεννυτε ΒΈΘ ΕΟ, 

21, warra Se BNSDFG. 37. 47. KLP. 
Vulg. SyrHel. (Goth.) Arm, (/Eth.} 
Clem. 308. 847. | *om. δὲ o. AN*. 
17s. Syr.Pst. Memph. Orig, iv. 289° 
Orig, Int. ii, 171% 1992, iii, 852°, Fert. 
de pracs, 4, 

— δακιμαζετε SyrHel.mg. Clem. 309. 
347. Orig. iv. Orig, Int. iii. Tert, | 
~Lovreg K. Syr.Hel.tri. Orig. Int. it.dis. 

23. ἁγιασαι Tren. 800, Orig. iii. 570%. 
618", Orig. Int. iii, 865% Meth. Jahn 
86. | ἁγιασει FG. Memph, 

— rapnbey Lren. Orig. iii, bis, Orig. Int. 
468°, 5945, Meth, Tort. de res. car, 
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πνεῦμα μὴ σβέννυτε: * 
πάντα " δὲ" δοκιμάζετε: τὸ καλὸν κατέχετε: 
παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε. “ὃ αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς 
τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς, καὶ ὁλόκληρον 
a ὑμῶν᾽ τὸ πνεῦμα καὶ ᾿ ψυχὴ καὶ τὸ σώμᾳ ἀμέμπτως 
ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ 

4 πιστὸς ὁ καλῶν ὑμᾶς, ὃς καὶ ποιήσει. 
st Αδελφοί, προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν. 
σασθε τοὺς ἀδελφοὺς πάντας ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 
ὑμᾶς τὸν κύριον, ἀναγνωσθῆναι τὴν 
ἐπιστολὴν πᾶσιν τοῖς ᾿ ἀδελφοῖς. 
8 Ἢ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ χριστοῦ pel 





τὸ γὰρ θέλημα θεοῦ ἐν ἀριστῷ Ἰησοῦ εἰς ὑμᾶς. ὅτ 
"προφητείας μὴ eEonbercire 


ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΊΚΕΙΣ Α΄. 


47. ¢. Mare. v. 23, | om, F (spat, vac. 
relieto) habet ἃ 67. {-θει. H.)} sed non 
in Lat. | τηρηθειην ΤῊΝ, 

24. microg] praem. ὁ F (nonG.) 

- καλων] παρακαλων 87 ἢ, (corr, man. 
rec.) 

— ὁμας] ἡμας A. 

— ποιησει] -σαι F(non G). 

25. mposevxesde] add. καὶ BD*, 87. 
Syr.Hel. Goth. Arm. | om. ἀξ ΕΟ, 
17. 47. KLP, Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Ath, 

— repr) ὑπὲρ PGP. 

26. ev φιληματι ἁγιῳ ἁγιῳ φιληματι 
(οπι. εν) 47. 

27. ἐνορκιζξω ABD*. 17. 
ND‘FG. 37. 47, KELP. 
— τὴν ἐπιστολὴν om, P, 
-- πασιν | om. 17. Goth, (epistolam 
omnium fratrum sanctorum Arm.) 

— avedpore] ἵ pracm. ἁγιοὶς ς΄, ANS 
17. 87. 47. KEP. Yulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. Arm. | om, BN*DFG. 
Aath, || (τους αδελῴοες EF). 


| ξορκιζω s. 


΄ 
τὸ ἀσπά- 





V.19. 


vyoluntas dei est in Christe 
Tesu in omnibus vobis, 19 Spi- 
ritum nolite extinguere; ” pro- 
phetias nolite spernere : *! om- 
nia autem probate, quod 
bonum est tenete; “ab omni 
specie mala ebstinete vos. 
*Tpse autem deus pacis sanc- 
tificet vos per omuia, et integer 
spiritus vester et anima et cor- 
pus sine quaerella in adventu 
domini nostri lesu Christi ser- 
vetur, 74 Fidelis est gui voce- 
yit vos, qui etiam faciet, 

35 Pratres, orate pro nobis, 
%Salutate fratres omnes in 
osculo sancto. 7 Adinro vos 
per dominum, ut legatur epi- 
stula omnibus sanctis fratribus, 

38 Gratia domini nostri Jesu 
Christi vobiscum. 


Ν 
Ξ ἀπὸ 


28, fin.] ft add. apyy s. AND», 87. 
47. KLP. Vulg. Cl. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph, Goth. Arm. Use. Aith, | om. 
BDtFG. 17, Am. Arm, Zoh, 

Subscriptio 

Προς OecoaXovicerc A AB*N. 17 (om. A.) 

47, K (πρωτη) ( add. eypagy ἀπὸ 
Αθηνων ΑΒ, 47, K. | ἐγραφὴ 
απὸ Αθηνων 37, 

[πρὸς Θεσσαλονίκεις ἃ επληρωθη, apye- 
ται πρὸς Θεσσαλονικεις B D. 
| εἐτελεσθη πρὸς Θεσσαλονι. (-νικαίων 
1) a, ἀρχεταὶ πρὸς Θεσσαλονι. 
(νικαίων F.) B (δευτερη F.) FG 

| τοῦ ἁγιου ἀποστ. Ἰ αὐλοῦ προς θεσσα- 

λονίκεὶς ἐπιστόλη & eypagy απὸ 
θηνων 1. [Pad] 
| add. στιῖῖ phy 47. KL. 





18, est enim vol. Dei Ct. 23. ut integer 
Cl, j 27. epistala haec Ct. me 28. add. amen ΟἿ, 
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Vulg. 
Syrr.P. ΤΙ, 
Memph. 
Goth. ἌΡΗ: Auth, 
"cap. 2:13. 
Eph. 1:25. 
Phil, 1:3. 


ΠΡΟΣ OESSAAONIKEIS 
Β΄. 


90 ' Παῦλος καὶ Σιλονανὸς καὶ Ῥιμόθεος τῇ ἐκ- 
κλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐ ἐν θεῷ πατρὶ ἡμῶν καὶ κυρίῳ 
Ἰησοῦ χριστῷ" "χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ 
πατρὸς | ἡμῶν] καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ χριστοῦ. 

** Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ 
ὑμῶν, ἀδελφοί, καθὼς ἄξιόν ἐστιν, ὅτι ὑπεραυξάνει 
ἡ πίστις ὑμῶν, καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἑνὸς ἑκάστου 


‘Paulus et Silvanus et Ti- 
motheus ecclesiae Thessaloni- 
censium in deo patre nostro et 
domino iesu Christo. *Gratia 
vobis et pax a deo patre nostro 
et domino Sesn Christo. 


3 Gratias agere debemus deo 
semper pro ‘vobis, fratres, ita 
ut dignum est, quoniam super- 
crescit fides yestra et abundat 


Col. 1: 3. 
1 Thess, 1: 2. 


πάσχετε" 


τοῖς θλίβουσιν ὑμᾶς θλῖψιν, 
2) » ε - “- > 4 “ ,ὔ 
vows ἄνεσιν μεθ ἡμῶν ἐκ τῇ ἀποκαλύψει τοῦ κυρίου 


, « ial ¢ 
παάντων ὭΡΩΝ εἰς ἀλλήλους" 
ἐν ὑμῖν ᾿ ἐγκαυχᾶσθαι " 


4 ἡ $ > \ ¢ κα Κὶ 
ὥστε ἵἱ αὐτοὺς ἡμᾶς 
ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τοῦ θεοῦ 
ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς 
διωγμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς θλίψεσιν αἷς ἀνέχεσθε, ° ἔν- 
δειγμα τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ θεοῦ, εἰς τὸ καταξιω- 
- fon n “-“ “- ey & 

θῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ ὑπὲρ Hs καὶ 

lg - - 

5 εἴ περ δίκαιον παρὰ θεῷ ἀνταποδοῦναι 
v \ ca r , 
καὶ ὑμῖν τοῖς θλιβομέ- 


caritas uniuscuiusque vestrum 
in invicem, *ita ut nos ipsi in 
yobis gloriemur in ecclestis dei 
pro patientia vestra et fide in 
ornnibus persecutionibus vestris 
et tribulationibus quas susti- 
uetis >in exemplum iusti iudicii 
dei, ut digni habeamini regno 
dei, pro quo et patimini; °si 
tamen iustum est apud deum 
retribuere tribulationem his 
qui vos tribulant, 7 et vobis qui 
tribulamini requiem nobiscum 
in revelatione domini Iesu de 
caelo cum angelis virtutis eius, 


Ἴ fot > > 2 a > τῳ aN ὃ τ » “ 
σὸν ATT ουρᾶνου MET ἀγγελῶν υναμέεῶς AUTOV, 





Inscriptio 
ΠΡῸΣ OVSEAAONIKEIS B. ABN. 
17. 47. (eb 37 devrepa). K. 
| id. praem. apyerae DE (δευτηρη) G. 
(de F vid. et sub fin. 1 Thess.) 
| row dytav aroorodou ΤΙαυλου πρὸς 


Θεσσαλονίκεις ἐπιστολῃ β 1. 
(nl. ῬῸ 





1. Σιλσυανοςῖ Σιίλβανος DFG. 

— ἐν Θεῷ πατρὶ rye. κ᾿ κυρ, Igo. xP] 
om. 17. 

— πατρί praem. καὶ X*. (om.*) 

— κυριφ] om. FG. 

— Iyo. post yatory DFG. 


2. marpog ἡμων ANEG. 37. 47, KL, 








Vulg. Syrr.Pst.&Hel, Memph. Goth. | δ. εἰς τὸ καταξ. dp. τ. Bas. τ΄ θεον Tert, 


Arm. ἤλὴ, Orig. Int. iv, 4688, | om. 
ἡμων BD, 17, P. 

3. περὶ ὑμων] περι ἡμων F(nonG.) 

— παντων] om. 17, 


[πὸ πάντ, ὑμων} om, ὑμων R*. (Α48.0) 


4. αὐτους ante ἡμας BN. 17. 87. (P 
dpac) SyrHel. | fpost ςσ-. ADFG. 
47. KL. Vulg. | om. Arm. Asth. 


~~ ἐγκαύχασθαι ABN. 17. P, [| f καυχα- 
σθαι s. D. 87. 47, KL. [| καυχησασθαι 
FG. 

— wy. ὑμων διωγ. ἡμὼων 87. 

— ταῖς OX.] om. ταῖς D* PGP. 

— aig] pracm. ev K. | om. ert, Scorp. 
13. 

— ἀνεχεσθε] evexeode BL 


\ om. 17. 

— tac Tert. | ἡμας GonFk.) 

— ὑπερ ἧς] περ (sic) ἧς FG. 

- καὶ] om, F*{nen ἃ.) 

8. εἰ περ] περ FG. 

— fem] praem. ry A. 

— rote θλιβ.1 praem. αὐτοῖς FG. 

7. ἡμων Tren, 265. 278. [| ὑμων N* 
(corr.®) 

— Iqgou fren, 273. Tert. ὁ. Mare. y. 16. 
| ἡμῶν Inoou χριστοῦ 47. L. Syr.Pst. 
Goth. Zren. 265, 

— μετ] pera 17. 81 Ser. P. 








3. semper Deo ci. [ 4, utetnos Cl, | etin 
omnibus Οὐ, Ε 5. im raguo Dei ΟἿ, | 6. iis qui Ct. 
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Ἐπ. 
17, 87. 47, 
KEP. 


8. πυρὶ φλογὸς 


BOIL. 


by Thess. 5:2. 


ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕῚΣ Β΄. 

ὃ ἐν ᾿ φλογὶ πυρὸς " διδόντος ἐκδίκησιν τοῖς μὴ εἰδό- 
σιν θεὸν καὶ τοῖς μὴ ὑπακούουσιν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ἴ- οἵτινες δίκην τίσουσιν, ὅλε- 
θρον αἰώνιον ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου καὶ ἀπὸ τῆς 
δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, bray ἔλθῃ ἐνδοξασθῆναι 
ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, καὶ θαυμασθῆναι ἐν πᾶσιν τοῖς 
ἐπιστεύσασιν", ὅτι ἐπιστεύθη τὸ μαρτύριον ἡμῶν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. "eis ὃ καὶ προσευχό- 
μεθα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς κλή- 
σεως ὁ θεὸς ἡμῶν καὶ πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν 
ἀγαθωσύνης καὶ ἔργον πίστεως ἐν δυνάμει, * ὅπως 
ἐνδοξασθῇ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ἷ ἐν ὑμῖν 
καὶ ὑμεῖς ἐν αὐτῷ, κατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ 
κυρίου ᾿Ιησοῦ χριστοῦ. 

91 Τ᾿ Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς πα- 
ρουσίας τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ χριστοῦ καὶ ἡμῶν 
ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾽ αὐτόν, “ἢ εἰς τὸ μὴ ταχέως σαλευ- 
θῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ νοὸς * μηδὲ" θροεῖσθαι, μήτε διὰ 
πνεύματος μήτε διὰ λόγου μήτε Ov ἐπιστολῆς, ὡς δι 


1.8. 


8in flamma ignis dantis vin- 
dictam his qui non noverunt 
deam et qui non oboediunt 
evangelio domini nostri Iesu 
Christi; ®qui poenas dabunt 
in interitum seternas a facie 
domini et ἃ gloria yirtutis eius, 
cum venerit glorificari in 
sanctis suis et admirabilis fieri 
in omnibus qui credideruat, 
quia creditum esé testimonium 
nostrum super vos in die illo. 
"Tn quo etiam oramus semper 
pro yobis, ut dignetur vos yo- 
catione sua deus ct impleat 
omvem voluntatem bonitatis 
et opus fidei in virtute, 15 ut 
clarificetur nomen domini Iesu 
Christi in yobis et vos in illo 
sccundum gratiam dei nostri 
et domini Jesu Christi. 


'Rogamus autem vos, fra- 
tres, per adventum domini 
nostri Tesu Christi ct nostrae 
congregationis in ipsum, * at 
non cito moveamini a vestro 
sensu neque terreamini, neque 
per spiitum mMeqne per sere 
monem neque per epistulam 

. 





8. ev] pracm. καὶ FG. Tren. 265. 278. 
Tert, c. Mare. ν, 16, 

-—— φλογε πυρος BDFG. 47. Vulg. Syrr. 
Pst.&Heltvt. Memph. Goth. Arm. 
Ath. fren. 265. 273 Tert, c Mare. τ. 
16. | 1 wupe φλογος S. AN. 17. 37. 
KLP. Syzr.Hel.ng. | om. Marcion. 
Tert. v.16. “Sed flammam et ignem 
delendo haereticus extinxit.” 

— dWorrog] διδους D*FG. 

—~ Geow] pracin. τὸν NLP, 

— ὑπακουουσι»] -σασιν 47, 

—Inoov] f add. χριστον s. ANFG. 
37. Vulg. Syr.Pst. Goth, fren. 265. | 
om. BD, 17. 47. KUP. Syr.Hel. 
Memph. Arm. Zo. Aith, 

9. ολεθρον BNDFG. 57. KLP. | ὀλέθριον 
A. 17. 47. 

— rou xup.] om. τοῦ DFG. Arm. 

— τῆς wy.) om, rac 47. |] (royove F.) 

10. Oavpacbyvar] ἐενθαυμασθηναι D*FG, 

π- ἐν xaow] om, ἐν 37. fren. 265 ed. 
272. ἢ (rove P.) 

— σιστευσασιν ABNDIFG. 87. 47, KLP. 
Vulg. Syr.Hel. Arm. Jren, 265. | 
t πιστενοῦσιν S. 1175. Tren. 272. 

11. zavrore] add. καὶ D*. 

— περι] περ sie FG. 


870 








11, aEwoe Py 

— κλησεως} add. ὑμων FG. Syr.Pst. 
Amn. (Aith.) (add. ἡμων Syr.Bel.) 

— ἡμω» Vulg. Ci. | om. D*, Am. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. Zoh, ith, | ὑμων De, 
37, KL, 

— πληρώσει AKP. 

— sudoxtay] επιθυμέαν 17, 

12. Ἰησοῦ 19,1 ἡ add. χρίστου >. AFG. 
17. P. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | 
om, BRD. 37, 47. KL. Memph. Theb, 
(Gé.) Goth, Auth. 

— και dpe ad fin. ver.] om. FG. 

— dpe] ἡμεῖς A. 

—rov Geov] om. τοὺ K. 

1. sowrwpev.... Ino. χριστοῦ Hipp. de 
Chr, et Ant. 63. (31.) Orig. i. 665%, 
Orig. Int. iii. 874%, (Lert. de ves. car. 
24.) | om. 17. 

— ἡμων 1°. Hipp. Orig, i. Orig. Inti. 
5¢ iii, Zert. | om. Β, Syr.Hel. |] (2%. 
ἡμως A.) 

— emovvaywyne ex’ Hipp. Orig, 1. Orig, 
{πές iii, Tert, | exe yng εἰς KK, 

“- ἐν αὐτὸν FF, 

2. εἰς Hipp. Oriy.i. | om. IK. 

—vooc] add. ὑμων D*. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel.* Ath, Orig. Int. i, 63. ili. 





874», [Goth.h.] | om. Hipp. Orig. i. 
Tert. 

2. μηδὲ Op. ABND* PG. 47. Orig.i, | 
μηποτε Op.17. | ἔμητε θρ. s. De 
37. ΠΡ, Hipp, (θροεισθε Β. 37.) 

— pyre δια wy. Hipp. Orig.i. | μηδὲ ὃ, 
av. F(non G). 

— pyre δια X. Hipp, Orig. i. | μηδὲ δια 2. 
Ὁ ΕΞ (non G). 

— pyre δι’ Hipp. Orig. i. (dca) | μηδὲ δι’ 
F (non G). 

— bv yp. Hipp. Orig.i. | wap’ yy. P. 

— ἡ ἡμ. Hipp. Orig.i. |] om. ἡ D. 

— rou 2° Hinp. Orig. i. | om. FGP.Arm. 


, πι κύριον ABND*FG. 17, 37. 47, LP. 


Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
(Gb.) Arm. Aish. Hipp. Orig. i. Orig. 
Int. i. 6%. ii. 874. Pert. de res, cay. 24. 
(add. In cov 17.) | 1 xpearou «τ. Dek. 
Goth. 

3. εἕξαπατησει 47*. P. | Contra, Hipp. 
Orig. i. Eus. Mai iv. 315, 


| — ἡ Hipp. Orig. i. Eus. in Ps. 398°. ap, 


Mai. | om. BBily. Sed habent Mai, 
Alford rel. ᾿ Γ 





8. iis αυἱ ΟἹ [9. interitu ΟἿ, | 11, Deus noster 
ci, | 12. domini nostri C2. Am.** 
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Ik. 11. 


Vale. 
Syrr. ΡΒ, 
Memph. 
(Goth.) Arm. Zith. * 


3. τῆς ἁμαρτίας 


{ Goth. 


ΠΡῸΣ SESSAAONIKEIS Β΄. 


e a e “ (ιν Ψ eo¢ 7 ae § f “4 3 , 
ἡμῶν, ὡς OTL ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα τοῦ * κυρίου." “ μὴ 
“a ») x Ψ, , 14 3k 

Tis ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ μηδένα τρόπον' ὅτι ἐὰν 
a4 e 5 a “ ἃς 3 ini ς 
μὴ ἔλθῃ ἡ GROG RED ,Ττρῶτον, καὶ ἀποκαλυφθῇ 0 
ἄνθρωπος τῆς * ἀνομίας" , ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἡ ὁ ἀν- 
τικείμενος καὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον 
Ἂ, x f τὰ Ἂς Ν Ν “ cad 
Geov ἢ σέβασμα, ὥστε αὐτὸν εἰς TOY ναὸν τοῦ θεοῦ ἢ 
, ΄» ) t Ν ¢ Ls , δ᾽... 
καθίσαι," ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἐστὶν θεὸς. ° οὐ 
μνημονεύετε ὅτι ἔτι ὧν πρὸς ὑμᾶς ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν; 


tamquam per nos, quasi instet 
dies domini, 5. Ne quis vos se- 
ducat ullo modo, quoniam nisi 
venerit discessio primum οὐ 
revelatus fuerit homo peccati, 
filius perditionis, ‘qui adver- 
satur et extollitur supra omne 
quod dicitur deus aut quod 
colitur, ita ut in templo dei 
sedeat ostendens se tamquam 
sitdeus. § Non retinetis guod 
cum essemus apud vos haec 
dicebamus vobis? ὁ Et nunc 


6 


© Bai. 11:4. μέσου γένηται: 


ὃν ὁ κύριος 


ἢ ΄- 
ρουσίας αὐτοῦ" 


ψεύδους, *° 


Η Ν “ 3 4 
εἰς ΤῸ σωθῆναι αὐτου" 


8. ἀνομιας BN. Memph. sic. Theb. (6 ὁ.) 
Arm. Orig. i. 4244, delicti Tert. ς, 
Mare. ν. 16. delinquentiae Tert. de res. 
cay. 24. | ἁμαρτίας g. ADFG, 17 sie. 
37. 47, KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hect. 
Goth. Auth. Jren, see Hipp. Orig. i. 
G68° iii, 8155, 628%. 7654, Orig. Int. iii. 
858", Eus. in Ps. ap. a 

4. καὶ dmepatpouevoc Tren. 181. 322. Orig. 


ibis. Orig. Int. ii, 3164. Bus. ap. Mai | 


iv. 315. | om. N*, (add.a) | καὶ ἐπαιρο- 
μενος FG. Hipp. Orig. iii. (485%, 6282) 
765%, (iv. 9915.) | 
Orig. iii. 815°. 

— καθισαι} Τ praem. we θεὸν 5. DeG?. 
87. 47, KL. Syrr.Pst.&Hel* | iva 
θεον FG*. | om. ABND*, 17, P. 
(καθησαι P.) Vulg. Syr.Hel.trt. 
Memph. Theb. (( ὁ.) Goth. Arm. ith, 
Tren. 322. ney he i oe 668°. 
669%. Orig. Int. ii. ii 
Mai Tert. c. “Mare, ν. 16. Asser, car. 24. 

~—arodexvevra Hipp. Orig. i. bis. Bus. ap. 
Mai, | -vvevra AFG, 37. Orig. i. 4244. 

5. ert Hipp. Orig. i. 668°. Bus. Mai iv. 
315. {ἀντι FG. 

— wy Hipp, Orig.i. Bus. ap. Mai. | ἐμοῦ 
οντος D*, 


ὁ ἐπαιρόμενος 





} 


6. αὐτου AN*, 17, 37, KP. Orig, i, 424% 
668°. | 1 ἑαυτοῦ 5. BNSDEG. 47s. Τὰν 


FTipp. 

7. dq] add. yap N*.(corr.c) Orig. Int, 
ii. 350% | om. Hipp. Orig. i. bis. 

— we] add. av FG. | om. Hipp. Orig. 
i, bis. 

8. xupiog Incoug ANDFG, 17. 47, LP, 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
(Οὐ) Arm, Alth. Iren, 182 dis, 323, 
Hipp, Orig. iv. 321% Cat. Cr. 
456. Orig, Int. iii, 859%. Tert. de res, 
car. 24. Hil. 539% | *om. Iyoove 5. 
B. 37, KL*. Orig, i, 668¢ (De la 
Rue). | add. Christus Zren. 18 J add. 
6 Geog Orig. i. 424°. 


— avehe A(N)BD*? P. Hipp. Orig. i.424°, 
{| avarar S*, 


} ἀνέλοι ὌΠ. 17 
(corre) Orig. iv. 57% 321%, Cat. Cr. 
Rom. | t ἀναλώσει s. De. 37. 47, KL. 
Orig. i. 6684. 

— στόματος Tren. Hipp. Orig. i. bis. iv. 


od. Tert, Hil. Orig. Int. iti, | σωματος | 


F(nonG.) Orig. iv. MSS. 


-- Ty ἐπιφανεῖς (-ν»ιὼ A.) Hipp. Orig. i. 


bis. iv. [τὴν ἐπιφανειαν D*, 


' 9, ἡ Hipp. Orig. i. his. { om, F(nonG). 


-- καὶ ons. dren. 182 bis. 823. Hipp. 


καὶ νῦν τὸ κατέχον οἴδατε, εἰς τὸ ἀποκαλυφθῆναι 
αὐτὸν ἐν τῷ * αὐτοῦ" καιρῷ. ᾿ τὸ γὰρ μυστήριον ἤδη 
ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας, μόνον ὃ κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ 
ὃ καὶ τότε ἀποκαλυφθήσεται * ὁ ἄνομος, 
Ἰησοῦς" * ἀνελεῖ" τῷ πνεύμοωτι τοῦ στό- 
ματος αὐτοῦ, καὶ καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς πα- 
° of ἐστιν ἡ παρουσία Kar ἐνέργειαν 
τοῦ σατανᾶ ἐν πάσῃ δυνάμει καὶ σημείοις καὶ τέρασιν 
καὶ ἐν πάσῃ ἀπάτῃ ' ἀδικίας ' τοῖς ἀπολλυ- 
μένοις, ἀνθ᾽ ὧν τὴν ἀγάπην τῆς ἀληθείας οὐκ ἐδέξαντο 
Ἢ καὶ διὰ τοῦτο ἱπέμπει" 





Rom. . 





8631, Cypr. bis. 


quid detineat scitis, ut reveletur 
in suo tempore. * Nam myste- 
rium iam operatur iniquitatis, 
tantum ut gui tenet nune 
teneat donec de medio fiat, 
8 Ht tune revelabituar 110 ini- 
quus, quem dominus [6505 in- 
terficiet spiritu oris sui et 
destruet inlustratione adventus 
sui, %eum cuius est adyentus 
secundum operationem satanae 
in omni virtate, signis et pro- 
digiis mendacibas, in omni 
seductione iniquitatis his qui 
pereunt, eo quod caritatem ve- 
ritatis non reccperuut ut salvi 
fierent. '! Ideo mittit illis 


Orig. i. bis. Orig. iii. 513%, c. Tert. | 
om. καὶ 17, Am. 

10. αδικιας f praem. τῆς τ. ND. 37. 
47. KLP. Hipp. | om, ABN*FG. 17. 
Arm, Orig. i, 424, 425° 6684, ili, 1514, 
513°, 7667, Cat. Cr. Eph. 218. 

—— τοῖς απ. + praem. ev s. NDS. 37. 
41. KLP, Syr.Hel. Hipp, Orig. i. 
424°, [ om, ABN*D*FG. 17. Valg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. (GB.) Arm. 
Bth. Zren. 323. Orig. i. 4255, 6684, 
iil, 1514, 513¢.766% Tert, de res. car, 24. 

— adndeac}] add. χριστοῦ ὉΠ, | Dei 
Zren.326. | om. Iren. Hipp. Orig. i. 
4254, 6684, Tert, c, Mare. τ. 16. 

— εἐδεξαντο ὲρρ. Orig. 1. }εξεδεξαντο FG. 

11. καὶ SyvHel. Zren. 266, 853, 326. 
Hipp. Orig.i. bis, Cypr. 86, 192. | om. 
1) 5. Vulg. Syr.Pst. Memph. 

— weime ABN*D*EG. 17. Am. Fuld. 
Tren. MSS. 266. 323. 826. Orig. i. 4254, 
6684, edd. iv. 83% | 7 πέμψει o. δέ}, 
37. 47. KLP. Valg. Ct. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm, Eth. Jren. MSS. Hipp. 
Orig. 1. 668". De Ia Rue Orig. Ine. iii, 





2. per nos missam €7. | 5. ew adhuc essem 
Cl. | dicebam Οἵ, | 9. οὐ signis Οὐ, | 10. et in 
omni Gi, | iisqui ct. | Li. mittet ΟἹ, 
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ABND 
FG. ΜΝ ? 
17, 37.47 Tous τῷ ψεύδει" 
XLP. , 5 ἐληθ , 
Ee ἄντεν τῇ ἀληθείᾳ, 
1 ἀδικίᾳ. 


18. ἀπαρχὴν 


14, ἡμᾶς 


§ Goth. 


16. ὁ θεὸς ὁ 


45. Thess. 3:13. 


Δ' ΤΠ. 
11 Thess. 5:25. 
ete. 


ΠΡΟΣ GESSAAONIKETS Β΄. 


> a < Ν > Ψ' ? ? Χ a > 
αὐτοῖς 6 θεὸς ἐνέργειαν πλάνης, εἰς TO πιστεῦσαι αὐ- 
-" Ω͂ x 
“iva κριθῶσιν tamavres” οἱ μὴ πι- 
NG , a 
* ἀλλὰ εὐδοκήσαντες on 
"ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ 
τυ: περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ κυρίου, 
ὅτι ἵ εἵλᾳτο" ὑμᾶς ὁ θεὸς aw ἀρχῆς εἰς σωτηρίαν ἐν 
a“ ἃ 
ἁγιασμῷ πνεύματος καὶ πίστει ἀληθείας, “eis ὃ ἐκά- 
~ “~ ε ~ 
λεσεν ὑμᾶς διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἡμῶν, εἰς περιποίησιν 
δόξης τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ χριστοῦ. 
02 ἼὕΑρα οὖν, ἀδελφοί, στήκετε, καὶ κρατεῖτε τὰς 
΄ a 3 ’, wv μι ‘ EY ? 
παραδόσεις as ἐδιδάχθητε εἴτε διὰ λόγου εἴτε δι 
3 a τ κι ᾿ 7, « we 
ἐπιστολῆς ὃ ἡμῶν. δ αὐτὸς δὲ ὁ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς 
in “ ‘ ~ f ς - 
χριστὸς καὶ * θεὸς δ΄ πατὴρ ἡμῶν, ὃ ἀγαπήσας ἡμᾶς 
Ν N ΄ > 7 . 3 t 3 ‘ » 
καὶ δοὺς παράκλησιν αἰωνίαν καὶ ἐλπίδο, ἀγαθὴν ἐν 
“ e “ Ν 
χάριτι, ᾿ἶ παρακαλέσαι ὑμῶν τὰς καρδίας « καὶ στη- 
, t > Ἂς t y Xs , és 6 ἊΝ, 
pita! ἐν παντὶ * ἔργῳ καὶ λόγῳ΄ ἀγαθῷ. 
f / a 
93 15 To λοιπόν, προσεύχεσθε, ἀδελφοί, περὶ ἡμῶν, 
iva ὁ λόγος, τοῦ κυρίου τρέχῃ καὶ δοξάζηται, καθὼς 
καὶ πρὸς ὑμᾶς, " καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν ἀτόπων 
καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων" οὐ γὰρ aay 7 πίστις. 
“πιστὸς δέ ἐστιν 6 κύριος, ὃς στηρίξει ὑμᾶς καὶ 


II. 12. 


deus aperationem crroris, nt 
eredant mendacio, ut indi- 
centur omnes qui non credide- 
runt veritati sed consenserunt 
iniquitati. Nos autem de- 
bemus gratias agere deo sem- 
per pro yobis, fratres dilecti 
a deo, quod eclegerit nos deus 
primitias in salutem in sancti- 
fieatione spiritus et fide veri- 
tatis, “in qua et vocavit vos 
per evangelium nosiram in 
quisitionem μονίας domini 
nostri Iesu Christi. 


'STiaque, fratres, state, et 
tenete traditiones quas didi- 
cistis sive per sermonem sive 
per epistulam nostram: '*ipse 
autem dominus noster Iesus 
Christus ct deus et pater poster, 
qui dilexit nos et dedit conso- 
lationem acternam et spem 
bonam in gratia, '? exhortetur 
corda vestra et confirmet in 
omni opere et sermone bone, 


1De cctero, fratres, orate 
pro nobis, ut sermso dei currat 
οὐ clarificetur sient et apud vos, 
2 et ut liberemur ab inportunis 
et malis hominibus; non enim 
ommium est fides, 9 Fidelis 
autem dominus est, qui con- 





11, avroug Hipp. Orig. i. bis. iv. | om. 
FG. 


—ry Orig.i. bis. ivy. | om. F(non G.) 
(ro ψευδος Hipp.) 

12. ἅπαντες ANFG. 17. Orig. i. bis. | 
tf παντες S. BD. 37.47. KsLP, Hipp. 
Orig. iv, 834, 

— πιστεύσαντες Tren. 266, 828. 326. 
Hipp. Orig. i. bis. iv. Orig. Int. iii. 9} 
πιστεένοντες KK. 

— ara BS, Orig. iii, 497% | Lar s 
rel. Fipp. Orig. i, bis, iv. 

— τῷ αδικ. 1 { praem. ἐν >, AND<«. 47, 
KLP. Orig. i. bis. Cypr. 86. 192. | om, 
BS*)D#*FG, 17. 37, Vulge. Arm. fren. 


ter. Hipp, Orig. ili. 497% iv. Orig. Int. 


Hil. ert, α. Mare. vy. 15. 

13. 70] avw F(nonG.) | add. rov AN. 
87... 

-- κηριυυ} κυριῳ FG. | 
Vulg. 

— ελατο ABNDEG. 17.? 87. 47*. LP. } 
ὦ εἵλετο S. 237. 47°. KK, 

—tpag Vulg. Ch | ἡμας δὲ, (corr) 
D*. Am. Fuld. Tol, Arm. 

—am apyne SD. 87. KL, Syn. Pst. 
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θεον D*, 











Memph. Arm, 2uth. [ἀπαρχὴν ΒΕ. 
17. 41. P. Vulg. Syr.Hel. [A 2.2] 
18. weorse| ~rewe 17. 
14, 6} ot FG, || add. καὶ SFG. 37, 47. 


P. Vulg. Syr.Hel. Arm. | add. yap 
Syr.Pst. -| om. ABD, 17. ΚΙ, 
Memph, Aith. 


— ὑμας RD&FG. 17. 37. 47. KELP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. /Eth. | 
ἡμας ABD*, 

— ἡμων τὸς Vnig, Syrr.Pst.&Hel. | om. 
17. | dpwy S*. (corr?) 

15. παραδοσεις add. μων D*, 
ὕμων 17. Ath. | om. Orig. iv, 259%, 
16. Ino. xp. (AJSDEFG. 17. 87, (47.) ΚΙ, 
Vulg. (1.6 yp. A.47.) | xp. Ino. BL 

— καὶ 19,} om, τὲ, (4 4.1) 

— θεὸς ὁ BD*. 17. Byr.Pst. Memph. 
Auth. | 6 θεος ON*EFG. Arm. | ὁ Geog” 
tea’ Ss. ADs 47. LP. Vulg. Syr.Hel. 
Goth. | Geog καὶ 37 Ser. K. | ὁ θεὸς Ne, 

— ὁ ἀγαπήσας ἡμας} om, &*, (add.*) 

— awriar] -vior FG. 

17. wapaxadecat] om. “σαι 57". (mg.**) 
| παρακληση FG*, παρακλεσὴ G* | 
παρακαλεισθαι D*, 





| 








17. τὰς καρδιας ante μων AN, Vulg. 


- στηριξαι) -ξη FG. {{{ add. spac 
s. DeKL. Memph. fith, | om. 
ABND*FG. 17, 37. 47. P. Valg. 


Syrr.Pst.&Hel. Goth, Arm. 

—rpyy καὶ λογῳ ABND. 37, 47, LP. 
Volg, Syr.Hel. Goth. Ath. | t λόγῳ 
καὶ ἔργῳ ς. FGK. Syr.Pst. Arm. { 
ἐργῳ tantum 17. (in omnibus, et 
sermonibus omnibus Memph.} 

1, τοῦ om. FG. 


ἘΠ αδελῴοι ante προσεύχεσθε FG, Vulg. 
| add, ! 


Syrr.Pst.&Hcl, Mempb. Arm. A&th. | 
post σ΄. ἡμων Ὁ). Goth. 


, πα κυρίου] Gsov FG. 17. P. Vulg. (non 


Fuld, Tol.) 

— τρέχει L. 

— dokatnrat) δοξαξεται L, | δοξασθηται 
FG*, 

2. wavrwy] add. ἐστιν FG. Vulg. 1 
add. qv Hipp. de Chr. οὐ Ant. 1. (δ). [ 
om. Clem. 655. 





13, eleg. vos ΟἿ, [ et in fide Ci. | 14. acquisi- 
tionem ΟἿ, | 15, traditionis Arm.* 
3. autem Deus Οὐ, 


© Biblioteca Nacional de Espana 


IIT. 12. 


Vnig. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
[Goth.] Arm, Ath. 


Rom. 16:17. EB’ 
1 Cor. 5:11, 13. 
6, κυρίου [ἡμῶν] 


6. ππιρελάβοσαν 
δι Thess. 1:6. 


hr Thess. a:9, 


ει Cor.g:z, 


ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙ͂Σ Β΄. 


φυλάξει ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. πεποίθαμεν δὲ ἐν κυρίῳ 
ep ἡμᾶς, ὅτι ἃ παραγγέλλομεν ᾿ [ καὶ] ποιεῖτε καὶ 
ποιήσετε. 5 ὁ δὲ κύριος κατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας 
εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ, καὶ eis” τὴν" ὑπομονὴν τοῦ 
χριστοῦ. 

δ᾽ Παραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, ἐν ὀνόματι τοῦ 
κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ χριστοῦ, στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ 
παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάκτως περιπατοῦντος καὶ μὴ κατὰ 
τὴν παράδοσιν ἣν ᾿ παρελάβετε παρ᾽ ἡμῶν. 
γὰρ οἴδατε πῶς δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς" ὅτι οὐκ ἠτακτή- 
σαμεν ἐν ὑμῖν, ἐν οὐδὲ δωρεὰν ἃ ἄρτον ἐφάγομεν παρά 
τινος, * ἀλλα! ἐν κόπῳ καὶ μόχθῳ, Ἐ γυκτὸς καὶ ἡμέρας" 
ἐργαζόμενοι, πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν: 
3. οὐχ ὅτι οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἵνα ἑαυτοὺς τύ- 
πον δῶμεν ὑμῖν εἰς τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς. *° καὶ γὰρ ὅτε 
ἦμεν πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο παρηγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι εἴ 


Τ 8 αὐτοὶ 


firmabit vos et custodict a 
walo. *Confidimus autem de 
vobis in domino, quoniam 
quae praecipimas et facitis et 
facietis, ὃ Dominus anten 
dirigat corda vestra in caritate 
dei et patientia Christi. 


§ Denuntiamus autem vobis, 
fratres, in nomine domini 
nostri Jesu Christi, ut sub- 
trahatis vos ab omni fratre 
ambulante inordinate et non 
secundum traditionem quem 
acceperunt a nobis, 7 Ipst 
scitis quemadmodum oporteat 
imitari nos, quoniam non in- 
quieti fuimas inter vos, * neque 
gratis panem manducavimus 
ab aliquo, sed in labore ct fa- 
tigationc nocte et die ope- 
rantes, ne quetn vestrum gra- 
varemus; %non quasi non 
habuecrimus potestatem; sed ut 
nosmet ipsos formam daremus 
7 vobis ad imitandum nos. 
10Nam et cum essemus apud 


τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω. 
περιπατοῦντας ἐν ὑμῖν ἀτάκτως, μηδὲν 
τοῖς δὲ τοιού- 
ἐν κυρίῳ 


ra 
yap τινὰς 


ἐργαζομένους, ἀλλὰ περιεργαζομένους. *° 
Tos παραγγέλλομεν καὶ παρακαλοῦμεν 
3 a ΄ 2 , 

Ἰησοῦ χριστῷ", ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι, τὸν 





3. ἐστιν} post ὁ κυρίος N*. (core.) | om. 
FG. Γιά" 

—Kvptog BND*. 17, 87, 47. KLP. Am, 
Dem. Syrv.Pst.&Hel. Mempb. sic. Goth, 
[Auth anc.] | Geog AD*FG. Vulg. Cl. 
Fauld. 


11 


t 


ὃ. παραγγελλαμεν]} mapacyedroper B. | 
παραιγγελλομεν G, 

— τοῦ κι] οὐχ του FG. 

- κυριοῦ ἡμων ANDEG. 17, 37. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Arm. Ath. Cypr. 202. Luc. 16. { 


ἀκούομεν 


vos, hoc denuntiabamus vobis, 
quoniam si quis non vult ope- 
rari, nec manducet. 1: Audi- 
mus enim inter vos quosdam 
ambulantes inquiete, nthil ope- 
t rantes sed curiose agentes: 
his autem qui eiusmodi sunt 
denuntiamus et obsecramus in 
domino Jesu Christo, ut cum 
silentio’ operantes suum panem 





| 
| 
| 


1 wucra καὶ ἤμεραν gs. AD. 37. 
KELP. 

10. ayer post πρὸς ἡμας 17. 

— τυυτο] om. &*, (add.*) 

— παρηγγελλομεν] παρανγελλομεν D*. 
| παρηγγελλαμεν F°G. | παρεγγελλομ, 


— dc] add. καὶ A. 87.  Syr.TIcl.* om. ἡμων BD*. Cypr. 89. ¥*. | wapnyyshopey B*, (corr. intra 
Arm. — ἀτάκτως post mepirarovyroc Ὁ. Vulg. lineas , 

— στηριξει AND.rel. | ornpice B. | Orig. Ex. Gall. xiv. 6. Cypr. bis. | ante | — ov] yy D*. 
THpyoe FG. : Orig. Eng, ἢ. 441|. Lue, || (αδελῴοε ar. | — θέλῃ Τὰ 


4. παραγγελομεν 47, | -λλωμεν EF, |! { add, 
ὕμιν >. ADEG. 37. 47. KLP. Demid. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
Ah. | om. BRD*, 17. Valg. 

— καὶ ποιειτε ΒΔΕ Ὁ. rel, 
AR*, (add.c) D*. || praem. καὶ ἐποιη- 
care BFG. Memph. [| om. AND. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel, Goth, Arm. /Zth. 

~y kat ποιήσετε ABND* vel. vy. | om. 
δ: Memph, | καὶ ποιησητε D? ut vid. 

- | καὶ ποιησατε D*, 

δ. ae FG. 

—dpov post τὰς καρδιας D. Vuly. 
(μων G*) 

— τὴν broporyy ABNDFG. 17. 87. 47. 
KLP. Arm. | om. τὴν 5. 


περιπάτουντες FB.) 


Arm. Orig. Ex. | παρελαβον RED. 37. | 


47. KLP. Valg. Cypr. bis, Luc. | 
παρελαβοσαν AN*(D*,) 17. CekaBoray 
D*.) | παρελαβὲςτ. | accessit Syr.Pst. 
| tradidimus vubis Memph. | ordinavi- 
mus illis Ath. 


' — παρ᾽] ag’ B. 


| 


7. ev} om. 17. | παρ᾽ P. 

8. onde] ovre FG, Syrr.Pst.&Hel. 

- αλλᾳ δὲ, {1 add’. rel. 

-- νυκτὸς καὶ ideas ᾿ BS FG.17.47. | 


δ. 


π- παράδοσιν nv Cypr. bis. Luc. | om. 
37. 
— jv] ἡ FG. | Ath, 
| οἴη. καὶ | — παρελαβετε BEG. Syr.Hel. Goth. 





11, περιπ. ev “dp. ατακτως ABNFG. 17. 
KLP. Syr.Hel. Goth. 1 εν dy. περιπ. 
araxrwc D. (Vulg.) Memph. Arm. 

| ev dp. ατακτ. περιπατ. BBch. 
87. 47. (Syr.Pst.) 

— adrAa περιεργ.} om. 47. 

12. τοις δετοιουτοις τους δὲ τοιουτους ἢ) ἢ. 

— εν κυρίῳ Ἰησοῦ χριστῳ ABN*(D* 
xptorovJFG. 17. (.) Vulg, (Memph.) 
Goth. Arm. (om. yptorw Ῥ, Demid. 
Memph.) | 1 δια trou’ κνριον 1 ἡμῶν" 
Ἰησοῦ χριστοῦ «τ. RD*. 87, 47. KL, 
Syr. Hel. 518, 





3. confirmavit dm, | 7. ipsi enim CZ [ 8 et 


‘ in fatig. CL [ 11. ambulare Οὐ, ( 12. jis autem Cl. 
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ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΈΙΣ Β΄. 





ΒΜ ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσιν. “ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, μὴ 
17.81.4. ἢ ἐγκακήσητε " καλοποιοῦντες. * εἰ δέ τις οὐχ ὑπακούει 
᾿Ξ τῷ λόγῳ ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστολῆς, τοῦτον σημειοῦ! 
Syrr-P-H. ode! μὴ * συναναμίγνυσθαι" αὐτῷ, ἵνα ἐντραπῇ᾽" καὶ 
Goth. ara Eth. μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγείσθε, ἀλλὰ νουθετεῖτε ὡς ἀδελφόν. 
Gal.6:9 σ΄ 16 αὐτὸς δὲ ὁ ὃ κύριος τῆς εἰρήνης, δῴη ὑ ὑμῖν τὴν εἰρήνην 
διὰ παντὸς ἐν παντὶ τρόπῳ. ὁ κύριος μετὰ πάντων 

ὑμῶν. - 
{Gel 4:18, 1710 ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου, 6 ἐστιν ση- 


“~ 3 » » in 4 , 18 ¢ 7 
μεῖον ἐν πάσῃ ἐπιστολῃ" οὕτως γράφω. ~ ἢ χάρις τοῦ 
ε lal > ΄“ fal + 7 wn . 
κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν" |. 


ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙ͂Σ Β΄. 





THI. 18. 


manducent, ' Vos autem, 
fratres, nolite deficere bene 
facientes. 14 Quod si quis non 
oboedit verbo nostro per epi- 
stulam, hunc notate δὲ non 
conmisceamini cum illo, ut 
confundatur: ‘et nolite quasi 
inimicum existimare, sed cor- 
Npite ut fratrem. ἰδ Ipse δὰ- 
tem dominua pacis det vobis 
pacem sempiternam in omni 
loco. Dominus crm omnibus 
vobis. 


 Salutatio mea manu Pauli, 
quod est signum in omni epi- 
stula: ita seribo. 18 Gratia 
domini nostri Iesu Christi 
cum omnibus vobis, amen. 





12, ἐσθιωσινἽ εσθιουσιν 17. 
18, ἐγκακησητε ABN. 37. 47. ἱ ἐνκακειτε 


1:.-θὲ s. D. 57. 47. KLP. [ cuvava- 
μίσγεσθαι D*. | συναμιγνυσθαι FG. 


Προς Θεσσαλονικεις B AB*N, 


Subscriptio 


ive 


(37 


D*, | £ekxaxnonre . De. 17. KLP. 
| exxannoerar FG. 

— καλοποιουντες] καλὸν ποισυντὲς FG. 
Arm. 

14, reg} re K. 

— ἡμων Tert. depud. 13. | 
8th. . 

— δια τῆς ἐπ. δι᾿ ex. FG. 

— τοντον] τὸν rotovray 47. 


ὕμων Β. 37. 


15. καὶ] om. D*. Tert. 
16. κυριος] θεὸς FGL. 
- τὴ»] om A. 


— τρόπῳ AP BND*. 37. 47. ELP. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. (/&th.) vid. Herm. 
| τόπῳ A*D*FG. 17. Vulg. 


vis.i. 1. 
Goth. | in omni re Arm. 
17. ὃ ἐστιν σημεῖον] om, 47. 

— γραφωἼ γραφων 17. 


δευτέρα) 47. KP, 


| Τρος θεσσαλονικεις βὶ επληρωθη D. 
| ἐτελέσθη (-θαι F.) προς Θεσσαλονικεις 
Β FG. 
| add. ἀρχεται πρὸς Τιμοθεον a DFG. 
| τοῦ dyson aroor. Ilav\ov πρὸς Θεσσα- 
λονίκεὶς extorody δεύτερα L, 

{ add. eypady απὸ Αθηνων ΛΒ, 87. 47. 


18. ἡμων»] om, FG. 

— fin.) tadd, αμην so. ASSDEG. 87. 47. ! 
KLP. Vulg, Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth, Arm. Use. Ath. | om. BN* 
17. Fuld. Harl, Tol. Arm. Zoh. 


— onperovabe} -Oat DFG. 17. P. | fadd. 
καὶ >. D*FG. 87. 47. KLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. Ath. Tert. | om. 
Autvid. BRD‘. 17. Memph. Goth. 

— συναναμιγνυσθαι ABN(EG.) 17. | 
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14. οὐ no com. CZ, | 
Οἱ. 


KLP. 


| add. στιχων ρπ NY oriywy pe 47. LP. 


16, Dominus sit cum 
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ΠΡΟΣ 





ἙΒῬΑΤΟΥΣ. 


' Multifariae et multis modis 
> olim deus Joquens patribus in 
prophetis, * novissime diebus 
Istis locutus est nobis in filio, 
quem constituit heredem uni- 
versorum, per quem fecit et 
saecnla; 4 qui cum sit splendor 
glorise et figura substantiae 
οἶα, portans quoque omnia 
verbo virtucis suae, purga- 
tionem peccatorum  facieng 
sedit ad dexteram maiestatis 
in excelsis, *tanto melior an- 
gelis effectus, quanto differ- 
entius prac illis nomen here- 
ditavit. *® Cui enim dixit ali- 
quando angelorum, Filius meus 
es tu, ego hodie genui te? et 
rursum, Ego ero illi in patre, 


B a 
ABRD A 49 1 Πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὸς 
τη, δῦ. αἴ. λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, " ἐπ᾽ 
ΒΕ τ τι οὐ ον 4 n n fon tA 

Vulg. * ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ, 
giana ov ἔθηκεν κληρονόμον πάντων, δι᾿ οὗ καὶ * ἐποίησεν 
Arm. th. τρὺς αἰῶνας," ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χα- 

ρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα 
~ ces ne , > a “ 
τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, | καθαρισμὸν * τῶν 
ἁμαρτιῶν * ποιησάμενος " ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς με- 
γαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, 4 τοσούτῳ κρείττων γένομενος 
τῶν ἀγγέλων, ὃ ὅσῳ  διαφορώτερον τ παρ᾽ αὐτοὺς κεκλη- 
τῶ an ρονόμηκεν ὦ ὄνομα. “τίνι γὰρ εἶπέν ποτε τῶν ἀγγέλων, 
» ΩΣ 
Act. 19:33 a Vids frau εἰ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε; καὶ 
cap. 6:5 πάλιν, ἢ "Eye ET OWL αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς 


boSam. a 14. 





De capitulatione Vaticana in epistola 
ad Hebracos obvia vid. annotationem 
ab init. Ep. ad Ephesios. 

Tascriptio 
ΠΡῸΣ EBPAlOYS ABR. 
Κι, 
Παυλου ἐπιστολὴ πρ. EBpatoue P. 

Tov ἁγιου καὶ πανευφημον ἀποστόλου 
Παῦλον ἐπιστολὴ προς ‘EBpatove L. 

ἐγραφὴ απὸ Ἰταλιας δια Τιμοθεοῦ τ--ἡ 
προς Ἔβραιους ἐπιστολῃ εκτεθεισα 

ὡς ev πενίκι M. 
Nihil (praeter προς Ἑβραιονς ad sunmmas 
paginas) D. 
Post 2 Thess, ABNC. 17. 47. P. Post 
Philem. 1). 37, L. 


17. 87. 47. 





2. ἐσχατοῦ ABNDM. 17. 37. KLP. 
(Vulg.) Memph. Arm. Orig. iv. 60° 
Eus. α. Mel. 95% 105% (novissime 





diebus istis Vuly.) | 7 ἐσχατων 5. 47. 
Orig. ili, 356¢, 


Syrr.Pst.&Uel. Ath. 
Mel. (ap. Gus.) 814. 925, 
2. ἐποιήησεν ante τοὺς awvac ΑΒΜ, 


17, 37. (Vulg.) Syr.Pst. Memph, Ath, 


Orig. Cat. Cr. Eph. 186. us. c. Mel. 
92%.105% | t post >. D>. 47, ICLP. 
Syv.el, Arm, Orig. iv. 60% 

8. ὁς ὧν Clem. Rom. 36. Orig. iv. 450%. Eus, 
6. Mel. 955, | ὡσων P. (avavacpa P.) 
— φερων ABS. rel. vy. vid. AZeth. Jahn. 
lil. | φανερων Β et nunc. (αμαθε- 
OTATE Kat κακε, αφες τὸ πάλαιον, μὴ 

μεταποιεὶ B mg, man. rec.) 

— αὐτοῦ post δυνάμεως Jren, 163. | om. 
M. 

— καθαρισμον t+ praem. δ ἕαυτου s. 
DeM. 87. KL. Syrr.Pst.&Hel. (Aith.) 
(praem, δι᾽ αὐτοῦ D*.) | om. ABND?. 
17. 47. P. Vulg. (Memph.) Arm. 





. στ αὐτῷ Bus, Eel, Pr. 58. | 


3. ἁμαρτιων} tadd. ἡμὼων =. DS 17.37. 
47. KL. Syv.Hel. Arm. | add. ὑμων 
&*. | om. ABN*D*MP. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Auth, 

— ποιησαμένου ante ἐκάθισεν ABNDM. 
17. 37, 41. P. Vulg. Arm. (Zth.) | 
fante των ἅμαρτ. >. KL. Syrr(Pst.)& 
Hel. (Memph.) 

4. rosourw Clem. Rom. 36. | τοσοῦτο 37*. 
| rocovrwy P. 

— κρεῖττον ML. | sperrw D, 

— ray] om. B. Clem. Rom. 

— ὁσῳ] add. και Κ΄. [ om. Clem. Rom. 

5. wore ante τῶν ἀγγέλων Syr.Hel, Bus. 
Eel. Pr. 58. | post D*, Syr.Pst, (2Eth.) 

om, &*, 

(add.*)} 





1. Multifariam mulcizque modis Οἵ, | 3. 
portansque Ci. | sedet CL | 8. in patrem., 


in fliam Ct. 
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ABN ale 


17. a. 47. 
KLP. 


¢ Ps. 96(97): 7 
4 Ps, 103 (104): 4. 


© Ps. 44(45):6. seq. 


fPs. 101 (102): 26. 
seq. 


ΠΡῸΣ ‘EBPAIOY®S. 


ἔσται wot εἰς υἱόν; δ ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν 
πρωτότοκον εἰς τὴν οἰκουμένην, λέγει, " Καὶ προσκυ- 
νησάτωσαν αὐτῷ πάντες «ἄγγελοι θεοῦ. "Kal πρὸς 
μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει, “ Ὃ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ πνεύμωτα, καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς 
φλόγα" ὃ πρὸς δὲ τὸν υἱόν, " Ὃ θρόνος σου, ὁθεός, εἰς τὸν 
οἰῶνω τοῦ οἰῶνος" " καί," "Ἢ ῥάβδος " τῆς" εὐθύτητος ' 
ῥάβδο ος τῆς βασιλείας σου. "ἠγάπησας δικαιοσύνην, 


. 401 ἐμίσησας ἀνορμνίαν" διὼ τοῦτο ἔχρισέν σε ὁ θεός, 6 
: θεός σου, ἔλαιον dy λιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 


| σοῦ. at καί, "Σὺ κατ᾽ ἀρχάς, κύριε, τὴν ψῆν ἐθεμινελίω- 


᾿ σῶς, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὶν οἱ οὐρανοί: ™ αὐτοὶ 
ἀπολοῦνται, σὺ ὃξ δια μένεις" καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον 


1.0. 


et ipse erit mihi in filio? © Et 
cum iterum introducit primo- 
genitum in orbem terrae, dicit, 
Et adorent eum omnes angeli 
dei, 7 Tt ad angelos quidem 
dicit, Qui facit angelos suos 
Spiritus et ministros suos flam- 
mam ignis: ®ad filium autem, 
Thronus tuus, deus, in saecu- 
lum sacculi, ct, Virga acquitatis 
virga regni tui. 9 Dilexisti 
justitiam et odisti iniquitatem: 
propterea unxit te, deus, deus 
tuus oleo exultationis prac 
participibus tuis. 1° Et, Tu in 
Principio, domine, terram fun- 
dasti, et opera manuum tua- 
rum sunt caeli: *ipsi peribunt, 
tu autem permanebis: et omnia 
sicut vestimentum veterescent, 
et velut amictum mutabis 
eos, eb mutabuntur: tu autem 


12, ἀλλάξεις 


& Ps. 109(110): 3. 
Mutt, 22: 44. rel, 


14 


7 
παλαιωθήσονται, 


οὐχὶ 1 πάντες εἰσὶν λειτουργικὰ πνεύματα, εἰς ne 


19. vol ὧὡσ εἰ περιβόλοιον. ἑλίξεις ai 
τοὺς ᾿[ὡς ἱμνάτιον |" 9 καὶ ἀλλωγήσονται; ὁ σὺ δὲ ὁ δ αὐτὸς & 
εἶ, κοὶ τὰ ἔτη σοὺ οὐκ ἐπ ΒΟ ουσ ΩΣ." 
τὼν ἀγγέλων εἴρηκέν ποτε, 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου; 


ἢ πρὸς τίνα δὲ 
δ Κάθου ἐκ δεξιῶν jou, 


idem es, et anni tui non defi- 
cient. 1 Ad quem autem an- 
gelorum dixit aliquando, Sede 
a dextris meis, quoad usque 
povarm inimicos tuos scabillum 
pedum tuorum? ἢ Nonne 
omnes sunt administratorii 
spiritns ia ministerium missi 
propter eos qui hereditatem 
capient salutis? 


i s X n 
νίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας κληρονομεῖν 


σωτηρίαν; 
II. 


6. ecayayer L, 

7. ἀγγελους 19,1 add. αὐτοῦ D*. Aah. 

-- πνευματα Clem. Rom. 36. Orig. (ii. 
6364, qu. Ps.) iv. 4304 Orig. Int. iii. 
963¢, 9694, jv, 680%, Eus.c. Mel. 1734. 
| πνευμα Ὁ. ΑΒ. 

8. rov αἰωνος] ὁπ. B, 17. 

— καὶ (post αἰωνυ0}) ABND*M. 17. Am. 


1 Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως *rpocdxery ἡμᾶς " 
τοῖς ἀκουσθεῖσιν, μή ποτε ᾿παραρυῶμεν". 
dc ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος, καὶ 
πᾶσα παράβασις καὶ παρακοὴ ἔλαβεν ἔνδικον μισθα- 


Q > Ν ε 
εἰ yap o 


' Propterea abundantius opor- 
tet observare nos ea quae 
audivimus, ne forte efluamus, 
2Si enim qui per angelos dic- 
tus est sermo factus est firmus, 
et omnis praevaricatio et in- 
obvedientia accepit iustam 





Sy. Wel. certissime. Eus. D.E. 388°, 
(avopiac D*.) | αδικιαν AR, 17, 

9. ἐλαιον] ελεοὸς D*. 

11. διαμενεῖς DOM, 

12. ὧσει] ὡς D*. 

-π-έλιξεις ABCNE εἰλιξ. }μ. 17. 37 (EAA) 
47, KLP. Fuld. Hari.* Syrr.Pst.&Hel, 
Memph. Arm. Atth. (vid. Es, xxxiv, 





14. διακονιαν Orig. 1. 767% ii. 204, 4980, 
iv. 1914. 4304. ap. Gall. 80. Orig. Jat. 
ii, 4519) iti, 89%. 8814. 9464. iv. 4784, 
5934, 597°, 598>, 656°. Hus. P.E. 328. 
Theoph. 148. Hil, 4403, cag B. Orig. i. 
579°. iv. 4805, 

1, om. ver. M. 


i — Ge) Seu 17. 


Memph. | *om. s. De. 87, 47, ΚΡ, 4). | αλλαξεις S*D, Vulg. Zren, 230. | — προσέχει» ante μας ABND. 17. 
Vulg. Ci, Syrv.Pst.&Hel. Auth. (e Ps.) Tert. c. Herm, 34. (e Ps.) Vulg. [1 post $. 37. 47. KLP. 

— ἡ ῥαβδος 15. ABNM. 17 sic. | *om. | — αὐτοὺς add. ὡς ἱματιον ABND*, Fuld. | — meptacorepwe] ante da ᾿ξ, Vulg. | 
ἡ τ. Ὁ, 37.47. KLP. Arm, Ath, | *om. Ξ, D&M. 17. 37. 47. post προσεχ. ἡμας V7. 

— τῆς evOuryrog ABNM. 17 € spatio KLP. Vulg. (et Am.) Syrv.Pst.&Hel. | —~ παραρνωμὲεν AB*ND*. 17. 47. LP. 


certissine. | *om. τῆς 5. D. 37, 47. 
KELP. || om. rng evdurnrog ῥαβὲδος ἃ, 
(δι dpotor.) 


— ῥαβδος 39. } praem. ἡ τς. Ὁ. 87. 47. 
εἰ — ἐγκλειψουσιν A*, 
᾿ 18, av] om. D*, 


KLP. | om. ΑΒΜ. 17, 
-- gov AIM. 17. rel. vy. | αὐτου BN. 


9. avojeay BCD)M. 387. 47. KP. 


876 


Memph. 
— καὶ adXayqo.] om. καὶ D*, 


"τ ὁ avroc] praem. καὶ δὲ ἢ, (corr.!) | om. | 


617. 


— εχθρ. cov Clem. Rom. 36. | om. σου 37. 


Syr.Helmg. Greece. | } παραρρυωμὲν 
Ss. BD*. 37. Ks, 





8. om. “eb” ante virgo 
Cl, | 12, idem ipse Ct. 
1. perefluamus Ct. 


i, | IL. omnes ut 
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IL. 12. 


καὶ τέρασιν, καὶ ποικίλαις δυνάμεσιν, καὶ πνεύματος 
ἁγίου ὃ μερισμοῖς, κατὰ τὴν αὐτοῦ θέλησιν. 

ὃ Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξεν τὴν οἰκουμένην τὴν 
μέλλουσαν, περὶ ἧς λαλοῦμεν" 
τις λέγων, TL ἐστιν ἄνθρωπος, ὅ ὅτι μημνήσκῃ αὐτοῦ" 
7 υἱὸς ἀνθρώπου, ὅ ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν; 
αὐτὸν βρωχύ τι Tap ἀγγέλους" δόξῃ παὶ τιμῇ ἐστε- 
[καὶ κωτέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔ pye. 
τῶν χειρῶν σου] δ πάντο, ὑπέταξως ὑποκάτω τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ. Ἔν ἵ τῷ yap" ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα, 
οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ ἀνυπότακτον" νῦν δὲ οὔπω ὁρῶ- 


9 τὸν δὲ βρωχύ τι 


ψυ]σ. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm. ith, 
βαιώθη, * 
8.6. 
"Ps. 8:5. seq. 
φάνωσας αὐτόν, 
r 


9, χωρὶς θεοῦ 
10 » 


% - ΄ 4 ΄- 
γὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθημάτων τελειῶσαι. 


11 αὶ 


‘Yoh. 40:17. 
Matt. 28:10. 
K Ps, 21 (292): 59. 


2. ἀγγελων Orig. iii. 34849. 767°. Orig. Int. 
iii. 62%. Zus, Ech. Pr. 29. | -Aov L, 

— ἐλαβεν] post ἔνδικον 17. 37. 

3. ἐεκφευξουμεθα 47, 

— καλεισθαι 37*. 

— δια ὑπο 37*. Arm. 

4. cuvertpaptupovvtoc Orig. Cat. Cram. 
Cor, 12. | cuxpapr. B, 

— re] om. M. 17. P. Vulg. Syrr.Pst. &Hel. 
Arm. Orig. Cat. Cr. 

—~ μερισμοῖς Orig. Cat. Cr. 
&*, (corr.4) 

— αὐτου Orig. Cat. Cr. | rou θεου D*. 

δ. ὑπεταξεν) add. ὁ θεὸς C. Vulg. (om. 
Fuld. Tol. Harl.*) 

6. rt] τις C#P. Tol. Memph. 

— μιμνησκει 17, 

7. ἐλαττωσας D*, 

— καὶ κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ Ta Epya 


των χειρων σὸν ACRD*M. 17, 87.. 


» ἈΝ “ 
αὐτοὺς καλεῖν, 


μὲν αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγμένα. 
παρ᾽ ἀγγέλους ἡλαττωμόένον βλέπομεν Ἰησοῦν διὰ τὸ 
πάθημα τοῦ θανάτου, δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένον, 
ὅπως χάριτι, θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται. θανάτου. 
ἔπρεπεν γὰρ αὐτῷ, δι ὃν τὰ πάντα καὶ δὲ οὗ τὰ 
πάντα, πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα, τὸν ἀρχη- 





ΠΡῸΣ ἙΒΡΑΙΟΥΣ. 


ποδοσίαν, " πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεθα τηλικαύτης ἀμε- 
λήσαντες σωτηρίας; ἥτις ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσθαι 
διὰ τοῦ κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων εἰς ἡμᾶς ἐβε- 
συνεπιμαρτυροῦντος τοῦ θεοῦ σημείοις τε 


‘ ε ᾽ὔ Ν ς ς , 2 eos 
o TE yap ἁγιάζων καὶ Ob ἁγιαζόμενοι ἐξ ενος 
H ἔντες- ὃ δ ἣν αἰτί DK ἐ 7 ad ὺ 
§ Η. πάντες ¢ ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεται ᾿ ἀδελφοὺς 
9 nm 4 Ὁ 
1 λέγων, Ἐ᾿Απωγγελῶ τὸ ὄνομνά cou 


δ 
᾿ διεμαρτύρατο δέπού 


᾿ἡλάττωσας 


mereedis retributionem, * quo- 
modo nos effugicmus, si tun- 
tam neglexerimus salutem? 
quae cum initium accepisset 
enarrari per dominum, ab eis 
qui audierunt in nos confirmata 
est, *contestante deo signis et 
portentis et variis virtutibus et 
spiritus sancti distributionibus 
secundum suam voluntatem, 


5Non enim angelis subiecit 
deus orbem terrae futurum, de 
quo Joquimur. ὃ Testatus au- 
tem est in quodam loco quis 
dicens, Quid est homo quod 
memor ¢s cius, aut filius ho- 
tuinis quoniam visitas eum? 

7 Minuisti cum paulo minus ab 
angelis, gloria et honore coro- 
nasti cum, et constituisti eum 
super opera manuum tuarum, 
Somnia subiecisti sub pedibus 
eius. In eo enim quod ei om- 
nia subiecit nihil dimisit non 
subiectum ei: nunc autem 
necdum videmus omnia sub- 
iccta ei, 9 Eum autem qui mo- 
dico quam angeli minoratus 
est videmus Iesum propter pas~ 
sionem mortis gloria et houore 
coronatum, ut gratia dei pro 
omnibus gustaret mortem. 
10Decebat enim eum, propter 
quem omnia et per quem 
omnia, qui multos filios in 
gloriam adduxerat, auctorem 
saluiis corum per passiones 
consummare. }} Qui cnim sanc- 
tificat et qui sanctificantur, ex 
une omnes. Propter quam 
causam non confunditur fra- 
tres eos vocare, '* dicens, Nun- 
tiabo nomen tuum fratribus 





P. Vulg. Syrr.Pst.( Widm.)&Hel.* 
Memph. Arm, Ash. (Hus. ἘΠ]. Pr. 


74.) | om. BDs, 47. KL, Syr.Pst.(edd.) ; 


Hel.tzt. 
8. ὑπεέταξα N*. (corr.! ut vid.) 


| — ἐν τῴ yap BXNDM. (Arm.) | fev yap 


τῳ s. AC. 17. 87. 47. KLP. 
—~ avtw 1°.) om. Β( Lat.) Syr.Hel.t 
Arm, Use. 


᾿ς ππτὰ πάντα aute ὑποτ. avrg D, Syrr. 


| θερισμοις ᾿ 


Pst.&Hel. Memph. | post Orig. Int. iv. 
555¢, 

— αὐτῳ 2°.) αὐτὸν 37. 

9. Breropev Orig. it. 584%. Hus. Ἐς]. Pr. 
74, | βλέπωμεν L. 

-- χαριτι ABNCD.rel. Vulg. Syr. Hel. 
Memph. Arm. doth, Orig, iv. (41% 
392%. χάριτι ἢ χωρὶς θεοῦ) Eus.in Ps, 
θ4ιῦ. | χωρις M. Syr.Pst. edd. et οὐ, 


χωρὶς γὰρ θεοῦ... ἣ ὅπερ ἔν τισι 





κεῖται τῆς πρὸς ‘Ep. ἀντιγράφοις, 
χάριτι θεοῦ Orig. iv. 415, vid. οὐ 3926, 
393°, Orig. Int. ἵν. 513%, 5603, | Lectio 
Eutychiana “ipse enim Deus per 
gratiam suam” in Syr.Pst. Widm. (et 
ordine mutato, sed non sensu in ed. 
Lee.) Cod. Syr. Rich. 7157. (in Mus, 
Brit. 12,137.) habet “ absque”* atque 
@ correctore recenti: haec lectio habe- 
tur in codd, Nestorianis. ἡ οἰκονομία 
Tou ὑπὲρ πάντων πάθους τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου γίνεται οὐ χωρὶς θεοῦ, 
Orig, iv. 450°, 

9. yevosrae Ὁ, 

11, kare] καλων 17. 

- αὐτοὺς adehgouc M. Syrr.Pst.& Η ο], 

12. ἀπαγγέλλω 37 Ser. . 





6 est autem Cl. | 8. omnia οἱ CZ. | 10. pas- 
sivnem Ch | 1. qui 2% om. Am. 
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ABNCDH 


τ, 
17. 87. 47. 
KLIP. 
'o Sam. 22:3. 


“ καὶ πάλιν, | 


Ree say. = ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκεν 
σαρκός", καὶ αὐτὺς παραπλησίως μετέσχεν: τῶν αὐτῶν, 
iva’ διὰ τοῦ θανάτου καταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα 
τοῦ θανάτου, τουτέστιν τὸν διάβολον, 
λάξῃ τούτους, ὅσοι φόβῳ θανάτου διὰ παντὸς τοῦ 
ὧν ἔ ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. 
ἐπιλαμβάνεται; ἀλλὰ σπέρματος ᾿Αβραὰμ qT ἐπιλαμ- 
Ἶ ὅθεν ὠφειλεν κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς 
ὁμοιωθῆναι; ἵνα ἐλεήμων γένηται καὶ πιστὸς ἄρχιε- 
ρεὺς τὰ πρὸς τὸν θεόν, εἰς τὸ ἱλάσκεσθαι τὰς ἁμαρ- 
ἐν ᾧ γὰρ πέπονθεν αὐτὸς πειρασθείς, 


4 i. 
88. 


48. 
βάνεται. * 


τίας τοῦ λαοῦ. * ἐ 


ΠΡῸΣ ἙΒΡΑΙΟΥΣ. 


τοῖς ἀδελφοῖς βου, ἐν μέσῳ ἐκρλιησίας ὑμνήσω σε. 
Ἐγὼ ἔσομνουι πεποιθὼς ἐπ’ αὐτῷ. καὶ 
πάλιν, "ν᾽ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδίω ob μοι ἔδωκεν ὁ θεός. 
* αἵματος καὶ 


15 


δύναται τοῖς πειραζυμένοις βοηθῆσαι. 


ΠῚ, 4 


π ver. 5. 
Num. 12:7. 

2. [ὅλῳ] 
τοῦ. 


ὑπό τινος, ὁ δὲ! 


ν᾽ Μωυσῆς" 


7 ¢ v4 > é 
50 “Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου 
7 ᾽ὔ Ν γ 3 ᾿ ͵ N > ‘4 
μέτοχοι, κατανοήσατε TOV ἀπόστολον καὶ ἀρχίερέα 
5 - ~ 2 
τῆς ὁμολογίας nuwv* Ἰησοῦν, 
> ~ HS 
σαντε αὐτόν, ὡς καὶ *Meusgs" ἐν 
3 f ‘ t & f “ou 
πλείονος yap * οὗτος δόξης 
9&7 » ᾧ , Ἐ 
ἠξίωται, καθ ὅσον πλείονα τιμὴν 
κατασκευάσας αὐτόν' * Tas γὰρ οἶκος κατασκευάζεται 
θεός. 
μὲν πιστὸς ἐν ὅλω τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, ὡς 
6 
θεράπων, εἰς ᾿ μαρτύριον τῶν λαληθησομένων, χριστὸς 
δέ, ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ, οὗ οἶκός ἐσμεν ἡμεῖς, 


πάντα κατασκευάσας, 


καὶ dra 


δ ov yep δήπου ἀγγέλων 


πιστὸν ὄντα τῷ ποιή- 
ὅλῳ τῷ οἴκῳ av- 
παρὰ ΐ Μωυσῆν" 

ἔχει τοῦ οἴκου ὁ 


II. 18. 


meis, in medio ecclesiae Jau- 
dabo te. “Et iteram, Ego 
ero fides in eum. Et ite- 
rum, Ecce ego et pueri mei, 
quos mihi dedit deus. 4 Quia 
ergo pueri communicavernnt 
sanguini ef carni, et ipse si- 
militer participavit isdem, ut 
per mortem destrueret exm 
qui habebat mortis imperium, 
id est diabulum, " et liberaret 
eos qui timore ‘mortis per to- 
tam vitam obnoxii erant ser- 
vituti. Ια Nusquam enim an- 
gelos adpraehendit, sed semen 
Abrahae adprachendit, 7 Unde 
debuit et per omnia fratribus 
similare, ut misericors fieret et 
fidelis pontifex ad deum, ut 
repropitiaret delicta populi. 
48in eo enim in quo passus 
est ipse temptatus potens est 
eteis qui temptantur auxiliari. 


1 Unde, fratres sancti, voca- 
tionis caclestis participes, con- 
siderate apostolum et ponti- 
ficem confessionis nostrae 
Iesum, ?qui fidelis est ei 
qui fecit illum, sicut et Moses 
in omai domu ijlius) 4Am- 
plioris enim gloriae iste prue 
Mose dignus habitus est, quan- 
to ampliorem honorem habet 
domus qui fabricavit illam. 
4 Omnis namyue domus fa- 
bricatur ab aliqguo: qui autem 
oninia creavit, deus. 4 Et 
Moses quidem fidelis erat in 
tota domo eius tamquam fa- 
mulus im testimonium eorum 
quue dicenda erant, ® Christus 
yero tamquam filius in domo 
sua: quac domus samus nos, 


ἂς 
5 καὶ 








12. ἐμμέσῳ A. 47. Ῥ, 

13, ex] ev C*? ἢ (έγω eo. πεποιθ. ex’ 
avr.] Ego ero illi in patrem et ille erit 
mihi in filiam Syr.Ucl.mg. vid. i. 5.) 

— nadia ἃἼ om. a ΟἿ, (Ὁ corr.) 

14, αἷμ. καὶ σαρκ. ABNCDM. 17. 37. 47. 
DP. Am. Fuld. Syr.Hel. Memph. Arm. 
Oriy. Int. iii, 1204, Eus, DE. 4504, in 
Ps. 615. | foapx. καὶ αἷμ. «. KL 


Vulg. Cl. Syr.Pst. Ath. Orig. nt. iii. 1 


62f, 902%. [Hn] 
— perhoxe 17. 
—avrwy) add. παθηματων ὍΣ, Kus. in 
Ps, | om. Orig, £ut. iii. 1204, Aus, DE. 
πο Cavarov 13.1 add. θανάτον D*, | om. 
Orig. iii, 582°, 5834. Εἶπα. D.E. 4504, 
15. απαλλαξῃ}] αποκαταλλαἕῃ A, | 
ἀπαλλάξει KLP.  απηλλαξῃ Orig. iii. 
582°. eruet Orig. Int, iii, 1204, 
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17. ὡμοιωθηναι A. 

- τὰς ἁμαρτιας ταῖς ἁμάρτιαις A, 17, 

18. πεπονθεν} post avrog 1). 

— αὐτος αὐτοῖς L. 

— πειρασθεις om. S*. (ΑΔ 4.2) 

1. κατανοησέτε D*, 

— Ιησουν { prac. χριστὸν s. | add. 
id. CDs. 37. KL. Syrr.Pst.s Hel, Arm. 
(Orig. iv. 430%) Hil. 883, } om. 
ABNC*D*M. 17. 47. P. Vulg. Memph. 


Theb. 4th. | “Christum” tantum 
Orig. Int. iv, 467? 
2. Movene Ὁ. 11. 87. KLP. | ft Muon ! 


s. ABNDM. 47. 
— ὁλῳ ANCD. rel. Vulg. rel. (vid. ver. δ, 
et Num. xii. 7.) | om. B. Memph.Theb, 
3. οὗτος ante δοξης ABNCD. 87. 47. P. 
| F post s. M. 17. KL.) Vulg. (οὕτως. 
L.) 





8. Movoyxyy BCD". 17. 47. KLP.(Mwy- 
σεως D*.) | 1 Μωσὴν g. ADM, 37, 
4, wavra] f praem. ra s. C*D*. 37. 47. 

LP. Arm. [| om, ABNC*D*M, 17. K. 
— xaraoxevasac) oxsvacag Κ΄. 
5. Mwvong RCD. 17. KLP. Luc. 18. | 
t Moone >. ABM. 37, 47. 


' 6. ob] ὁς D*(M. 8, 04) 1 quae domus Lue. 


— av BS'D*M, 17. BP. (kay δὰ.) | 
Ζ εανπερ S. ANCD* 37,47, KL. 

— μέχρε τέλους βεβαιαν ANCD. rel. 
Vulg. rel. (vid. ver. 14.) | om. B. Atth. 
Rom. Luc. 18. 

8. ὡς om. 37 txt. (marg. man. rec.) 


| —~ παραπικρασμῳ) πιράσμω &. 





13. dedit mihi ΟἿ. | I4. carni et sanguini et. | 
17. “ev? om. Ct. Aut.** | similar cf. | 18. ipse 
et Οἱ. 

2. doma An? Ci. seq. ejns Cl. | 3. est habitus 
Cl. 1.4. deus est Cl. 
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71, 18. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Arm, Eth, 
Ὁ ver, 14. 
6. [μέχρι rer. 


βεβῚ 
P Ps.94 (95): 8 seq. 


8 ΕΒ, 
18, ἐξ oy. τις. 


q H. 


8 Ἑ. 


«τη, 14:29. 


48. 


9. ob} ὅπου 1), 


ΠΡῸΣ ἝΒΡΑΙΟΥΣ. 


t ΣΝ ὦ \ »ε , Ν Ν 4 a > Ψ 
ἐὰν τὴν παῤῥησίαν καὶ τὸ καύχημα τῆς ἐλπίδος 
° μέχρι τέλους βεβαίαν κατάσχωμεν. ; 
” Διό, καθὼς λέγει τὸ apis τὸ ἅγιον, "Σήμερον 
ἐὰν τῆς φωνῇ ς αὐτοῦ ἀρπούσητε, ὃ μὴ σκληρύνητε τὰς 
χορδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παροπικρασ νῷ, HTH τὴν 
ἡμέραν τοῦ «πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 9 οὗ ἐπείρασαν" 
οἱ πωτέρες ὑμῶν, * ἐν δοκιμασίᾳ" , καὶ εἶδον τὰ ἔργο 
μοῦ 51 τεσσεράκοντα, : ἔτη" διὸ προσώχβισα τῇ 
γενεᾷ ταύτῃ", καὶ εἶπον, ᾿Αεὶ πλανῶνται τῇ καρδίρ, 
αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὼς ὁδοὺς μου * ὡς ὥμοσα ἐν 
τῇ ὀνγῇ μου, Ei εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν 
(νου: * βλέπετε, ἀδελφοί, μή ποτε ἔσται ἔν τινι ὑμῶν 
καρδία πονηρὰ ἀπιστίας, ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ θεοῦ 
ζῶντος" " ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς καθ᾽ é ἑκάστην 
ἡμέραν, ἡ ἄχρις. οὗ τὸ σήμερον καλεῖται, ἵ ἵνα μὴ σκλη- 
ρυνθῇ τις ἐξ ὑμῶν ἀπάτῃ τῆς ἁμαρτίας" τ μέτοχοι 
γὰρ * τοῦ χριστοῦ γεγόναμεν" » ἐάν περ τὴν ἀρχὴν 
τῆς ὑποστάσεως μέχρι τέλους βεβαίαν κατάσχωμεν" 
15. ἐν τῷ λέγεσθαι, Σήμερον © ἐὼν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
ἀκούσητε, μὴ σκληρύνητε τὼς καρδίος ὑμνῶν, ὡς ἐν 
τῷ παροπικροσμῷ. τίνες γὰρ ἀκούσαντες ὃ παρεπί- 
κραναν; ἀλλ᾽ οὐ πάντες οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου 
διὰ ἐ Μωυσέως"; 17 1 τίσιν δὲ προσώχθισεν ἵτεσσε- 
ράκοντα" ἔτη; οὐχὶ τοῖς ἁμαρτήσασιν, ὧν τὰ κῶλα 
ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ; “ τίσιν δὲ ὦμοσεν μὴ εἰσελεύ- 


x , Σ “ > ἈΝ a > 
σεσθαι Ἷ εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἀπει- 


si fiduciam οὐ gloriam spei 
usque ad finem firmam reti- 
neamus. 


7Quapropter sient dicit spi- 
ritus sanctus, Hodie si vocem 
eius audieritis, ®nolite obdu- 
rare corda vestra sicut in ex- 
acervatione secundum diem 
temptationis in deserto, 9 ubi 
temptavernnt me patres vestri, 
probaverunt et viderunt ope- 
ra mea ' quadraginta annis. 
Propter quod infensus fui 
generationi huic et dixi, Sem- 
per errant corde: ipsi autern 
non cognoverunt vias meas, 
" sicut iuravi in ira mea, Si 
introibunt in requiem meam. 
12 Videte, fratres, ne forte sit 
in aliquo vestrum cor malam 
incredalitatis discedendi a deo 
vivo, sed adhortamini vosmet 
ipsos per singulos dies, donec 
hodie cognominatur, ut non 
obduretur quis cx vobis falla- 
cia peceati: 16 participes enim 
Christi effecti sumus, si tamen 
initium substantiae eius usque 
ad finem firmum retineamus. 
Dum dicitur, Hodie si vo- 
cem ceius audieritis, nolite 
obdurare corda vestra que- 
madmodum in illa exacerva~ 
tione. ‘Quidam enim au- 
dientes exacervaverunt? sed 
non universi qui profecti sunt 
ab Aegypto per Mosen? " Qui- 
bus attem infensus est qua- 
draginta anuis? nonne illis 
qui peccaverunt? quorum ca- 
davera prostrata sunt in de- 
serto, ἰδ Quibus autem iuravit 
non introire in requiem ipsius, 
nisi illis qui increduli fuerunt? 





—entipacay] fadd. we sg. RDM, 


37. 47, KLP. Vulg! Syrr.Pst.&Hel. | 
Memph. ( Wilk.) Arm. (vid. Ps, xciy. 
17! 


[xev.] 9.) | om. ABN*CD*, 
Memph. (A&@ii.) Lue. 18. | evm Eth. 

—~ ὑμων»} ἡμων A. 

πεν Soxtpacia ABR*CD*M. 17. P. 
Memph. ZLue.18. | 1 εδοκιμασαν pe 
s. De, 37. 47, EL. (Vulg.) Syrr. 
(Pst.)&Hel, Arm, ith. (vid. Psal.) 
(om. με Vulg. Syr.Pst.) 

— προσωχθησα BRI. (contra rel.) 47. LP. 

10. τεσσερακονταὰ AB*NC. | t reccap. 
s. Brel. | @ D. 

— ταυτῷ ABND*M, 17, Vulg. | t exeevy 
s. CD* 37. 47, KLP. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm, ASth. (vid. LXX, Ps. 
χοῖν, [xev.] 10.) 


10. εἰπὸν BNCD&M. rel. | exwa AD. 17. 
vid. LXX. (away D*.) 

11. et] y 17. 

12. ev] om. Οὗ ut vid. 


18, καλειται Orig. ii. 778°, Bus. in Ps, 


101°, 6515, Lue. 18. | carers AC. 

— τις ante εξ ὑμ. ANCHM. 17. 37. 47. 
P. Valg, Syr.Pst. Memph. Arm. Lue. 
18, | post BDKL, Syr.Hel. 

— της dpapriag Lue. | ἁμαρτίαις ΤῈ, 

14. τον χριστοῦ ante yeyovapey ABN 
CDHM. 17. 87. P. Vulg. Atth. Orig. 
i. 32% Cat.Cr. Eph.i94. (om. row) 
Ἐπ. D.E. 1894, in Ps. 1904. £ne. 18. | 
FE post s. 47. KL (om. τοῦ) Arm. Eus. 
D.E. 218? (om. του). [Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. ] 

-- ὑποστασεως} add. αὐτου A. Vulg. } 
om, Orig. Cat. Cr. Luc. 


15. σκληρυνετε D*. 


} — ὡς] om. M, 


i 
1 
i 
I 


16. εξ Acy. Lue. 19. | 
17. 


εἰς yne Ary. 


; — Μωνσεως BRCDH. 17. 47. KL. | 


t Macewe o. AM. 37. P. 


' 17. τισιν de] add. καὶ A. | om. Lue. 19. 


| 
| 


: —emecey ABNCIIM. 37. 47. 


— προσωχθησεν BRI. (cont. rel.) 37 Ser. 
47. LP. 


i — τεσσεράκοντα AB‘NC. | tf recoap. > 


BPHM, 17. 37.47. KLP. | @ DD. 
— ἁμαρτησασιν Lue. 19. 
A. 47. 


| απειθησασιν 


KELP. 
(17 nd.) | -cav Ὁ. 


8, exacervationem Am,* | 16. ex Aegyp. 


él. | 18. creduli Am.? 
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ABNCDC&) 


3. εἰσερχ. οὖν. 


T Ps. 904 (95):11. 
q M. 


ΠΡῸΣ ἝΒΡΑΙΟΥΣ. 


͵ὔ 
θήσασιν; “ἢ καὶ βλέπομεν ὅτι οὐκ ἠδυνήθησαν 


εἰσελθεῖν O¢ ἀπιστίαν.  Φοβηθῶμεν οὖν μή ποτε 
καταλειπομένης ἐπαγγελίας εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατα-- 
παυσιν αὐτοῦ, δοκῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑστερηκέναι. * καὶ 
γάρ ἐσμεν εὐηγγελισμένοι, καθάπερ καἀκεϊνοῦ ἀλλ᾽ 
οὐκ ὠφέλησεν 6 ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς ἐκείνους, μὴ ἴσυγκε- 
κερασμένους" τῇ πίστει τοῖς ἀκούσασιν. * εἰσερχό- 
μεθα γὰρ εἰς Ἰτὴν] κατάπαυσιν οἱ πιστεύσαντες, 
καθὼς εἴρηκεν, τ Ως Oyo ἐν τῇ ὀργῇ βου, Ei εἰσε- 
λεύσονται εἰς τὴν Ἷ κατάπαυσίν μου" καίτοι τῶν ἔργων 
εἴρηκεν. γάρ 


III. 19. 


19 Tit videmus quia non potue- 
runt introire propter increduli- 
tatem. 'Timeamus ergo ne 
forte relicta pollicitatione in- 
troeundi in yequiem cius ex- 
istimetur aliqui ex vobis de- 
esse. ?Etenim et nobis nun- 
tiatum est quemadmodum et 
illis: sed non profuit illis 
sermo auditus, non admixtis 
fidei ex his quae audierunt. 
*Ingrediemur enim in requiem 
qui credidimus, quemadmo- 
dum dixit, Sicut iuravi in ira 
inea, Si introibunt in requiem 
meam, et quidem operibus 
ab institutione mundi factis. 
‘ Dixit enim quodam loco de 


ἀπὸ καταβολῆς κόσμου γενηθέντων. * 
που περὶ τῆς ἑβδόμης οὕτως, 5 Καὶ κατέπαυσεν é θεὸς 
ἐν τῇ ἡμνέρῳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων 
καὶ ἐν τούτῳ πάλιν, Εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν 
ὃ ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεται τινὰς εἰσελ- 
θεῖν εἰς αὐτήν, καὶ οἱ πρότερον εὐαγγελισθέντες οὐκ 
πάλιν τινὰ ὁρίζει ἡμέραν, 
Σήμερον, € ἐν ᾿ Aaveld” λέγων, μετὰ τοσοῦτον χρόνον, 
καθὼς ' προείρηται," Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 


§ Gen. 2:2. 


Ex. 20:11. 
οὐὗὐτοῦ. 
κατάπαυσ. iy es 
εἰσῆλθον Ov ἀπείθειαν, 7 
t Jos, 22: 4. 


᾽ὔ > an 
καταπαῦυσιν αὐτου, 


10 « 


ΕΣ 2 a “ 7 SN a oar « , 
ἔργων αὐτοῦ, ὥσπερ ἀπο τῶν ἰδίων ὁ θεὸς. 








19, δ ABND#M. 17, 47. KsP. | δια 
CD*. 37. L. Clem. 71 (seg. τὴν). 

--- απιστιαν Clem. Luc. 19.| απειθεεαν 47, 

lL. exayy.] praem. τὴς D. 

~— δόκει M. 87, LP. 

2. yap ἐσμεν] πάρεσμεν ΟἿ 

— συγκεκερασμενους ABCD*M. 110 
-xpac.; at de terminatione -opeveve 
certus sum). 37. Syr. Hel. “ confisi sunt” 
Memph. Wilkins. οὐ γὰρ ἧσαν κατὰ 
τὴν πίστιν τοῖς ἐπαγγελθεῖσι συνημμὲ- 
vor ὅθεν οὕτως ἀναγνωστέον, “Μὴ 
συγκεκερασμένους τῇ πίστει τοῖς ἀκου- 
θεῖσιν," ἵνα εἴπῃ ταῖς πρὸς αὐτοὺς 
γεγενημέναις ἐπαγγελίαις τοῦ θεοῦ διὰ 
Μωσέως. Theod. Mopsuest, (Cat. Cram. 
Heb. 177.) | ovywsxpapevorg De. 47, 
KLP. admixtis dm. Fuld. (Tol.) | 


Cl. Demid. Harl. (Tf.) Syr.Pst. | 
1 ovyxexpapevoc g. temperatus D Lat. 
Luc.19, | nondum commixti verbo 
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ἀκούσητε, μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν. 
γὰρ αὐτοὺς Ἰησοῦς κατέπαυσεν, οὐκ ἂν περὶ ἄλλης 
ἐλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέρας" 
τισμὸς τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ. 


" ἄρα ἀπολείπεται σαββα- 
ὁ γὰρ εἰσελθὼν εἰς τὴν 
καὶ αὐτὸς κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν 


Dei patris Zren. 213. | non conciliates | 


in oboedientiam fidei Arm. | 
fuerant commixti cum fide /&th, 

2. rote ακουσασιν] τῶν ακούσαντων D*, 
Syr.Hel.ng. Luc: 

3. εἰσερχομεθα intrabimus Luc. 19. | 
-xwp- AC. 17.37% Ser, Vulg. 

— yap BD. 17, 37. P. Vulg. Syr.Hel. 
J&th. Luc. 19. | ovv ARCM, 47. 
Memph. | autem Syr.Pst. Arm. 

— τὴν ANCDM. rel. | om. BD*, 

—cabwo εἰρηκεν ante ot πιστευσαντες 
P. 

— ὡς] om. A*ut vid, 

— μου] om. ΟΕ, 

— a Luc. | om. A. | η O*.17. 

-τ- yevynOevrwy 37. 


i 4, ev ry ἧμερ. τῷ ἐβδ. Luc. 19. | om. A. 
συγκεκεράσμενος SN. admisius Vulg. | 


Ἰ om. ev 17. Vule. 
5. εἰ Luc.19. | om. D*. | ἡ 17, 


. 6 eunyy. CFP. 
| — δι BND. rel. {δια ACL. 


non : 


die septima sic, Et requievit 
dominus die septima ab omni- 
bus operibus suis. ὅ Et in isto 
rursum, Si introibunt in re- 
quiem meam. ® Quoniam ergo 
superest quosdam  introire 
illam, et hii quibus prioribus 
adnuntiatum est non introi- 
crane propter inecredulitatem, 

Titerum terminat diem quen- 
dam, Hodie, in David dicendo 
post tantum temporis, sicut 
supra dictum est, Hodie si vo- 
cem eius audieritis, nolite ob- 
durare corda vestra, ὃ Nam 
si eis Jesus requiem praesti- 
tisset, numquam de alia loque- 
retur posthac die. 9 Itaque 
relinguitur sabbatismus populo 
dei, }° Qui enim ingressus est 
in requiem eius, etiam ipse 
requievit ab operibus suis sicut 
a suis dens, 


Bt, 





6. avedsay contumaciam Luc. 19. | 
amtoriuy ἵν, (corre) Vulg. 

7. ὁριζει ante τινα N*, (corr.¢) 

— λέγων post ypovor 47. 

— προειρηταιε ANCD*. 17. 47. P. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Arm. Luc. 19. 
(προειρηκεν B.) | t εἰρηται s. D. 87, 
KL, Auth. [Syr.Pst.] 

8. Jesus filiuns Nun Syr.Pst. 
Syr.Hcl.mg.) 

— ay} apa B. 


(sic 


— pera ravra] per’ αὐτὰ Ὁ. 
9. om. ver. &*. (ald.4) 

— απολειπεται Orig. ii. 125". Orig. Int. 
552° Hus. in Ps, 606%, | avoherae B. 
10. azo] add. παντῶων ἐξ ( om. rwv)D*, 

Syr.Tfel. (42th. | om. Lue. 19. 
11. σπουδασωμεν Bus. in Ps, 6064, Lue, 
20. | φπουθαδομεν L. 





1. aliquis Ct. [| 2, non admistus fidei ox iis 
ΟἹ. | ἃ. mundi porfectis C2. | 4, in quodam Ci. | 
deus C2, | 6. introire quosdam in ΟἿ. | ‘‘in” add. 
Am.? | ti Cl. | 10. om. est ἄτι.» 
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V.4. 


᾿ 


ΠΡῸΣ ἝΒΡΑΙΟΥΣ. 


+ Σπουδάσωμεν. οὖν εἰσελθεῖν εἰς ἐκείνην τὴν κα- 
τάπαυσιν, ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι πέσῃ 
36 ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ καὶ 
ἐνεργὴς καὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστο- 
μον, καὶ διϊκνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς ' καὶ 
πνεύματος, ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν, καὶ κριτικὸς ἐνθυ-- 
15. καὶ οὐκ ἔστιν κτίσις 
ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ: πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετρα- 
χηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὃ 


ol "Ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα μέγαν, διεληλυθότα 
τοὺς οὐρανούς, Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ, κρατῶμεν 
οὐ “γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυνάμε- 
νον συμπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, Ἱ πεπειρασμέ- 
νον δὲ κατὰ πάντα καθ᾽ ὁμοιότητα, χωρὶς ἁμαρτίας. 
10 προσερχώμεθα οὖν μετὰ παῤῥησίας τῷ θρόνῳ τῆς 
χάριτος, ἵνα λάβωμεν * ἔλεος," καὶ χάριν εὕρωμεν εἰς 


ὑπ. ς- 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Arm. Ath. 
ξ 8. τῆς ἀπειθείας. * 
«5. μήσεων καὶ ἐννοιῶν | καρδίας" 
gH. 
, 
λογος. 
τῆς ὁμολογίας. * 
45. 
εὔκαιρον βοήθειαν. 
Vv. 


3. περὶ αὐτοῦ 


n XN > ta f 

'Tlas yap ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμβανόμενος, 

« Ν 
ὑπὲρ ἀνθρώπων καθίσταται τὰ πρὸς τὸν θεόν, ἵνα 
προσφέρῃ δῶρα [τε] καὶ θυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, 
“μετριοπαθεῖν. δυνάμενος τοῖς ἀγνοοῦσιν καὶ πλανω- 
μένοις, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίκειται ἀσθένειαν: * καὶ ὃ Ov 
᾿ \ # > ? ‘ Ν a “ [τά Ν Ν 
αὐτὴν" ὀφείλει, καθως περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτως καὶ περὶ 
ς - ΄ Ἕ ." ε n 4 Ν > - a 
ἑαυτοῦ προσφέρειν *mept ἁμαρτιῶν. “ καὶ οὐχ ἑαυτῷ 





"Festinemus ergo ingredi 
in illam requicm, ut ne in id 
ipsum quis incidat inereduli- 
tatis exemplum. 15 Vivus enim 
est dei serino οὐ cfficax et pene- 
trabilior omni gladio aucipiti 
et pertingens usque ad divi- 
siouem animae ac spiritus, 
compagum quoque et medul- 
larum, et discretor cogiia~ 
tionum οὐ intentionum cordis: 
18 et non est ulla creatura in- 
visibilis in conspectu  eius, 
omnia gutem nuda et aperta 
sunt oculis eius, ad quem nobis 
sermo. 


 Habentes ergo pontificem 
magnum, qui penetravit caelos, 
Testm  filium dei, teneamus 
confessionem, '3’Non enim 
habemns pontificem qui non 
possit conpati infirmitatibus 
nostris, temptatum autem per 
omnia pro similitndine abs- 
que peccato. ' Adeamus 
ergo cum fidacia ad thronum 
gratiae, ut misericordiam con- 
sequamur et gratiam inve- 
niamus in auxilio oportuno. 


1Omnis namque pontifex ex 
hominibus adsumptus pro ho- 
minibus constituitur in his 
quae sunt ad deum, ut offerat 
dona et sacrificia pro peccatis, 
5 qui condolere possit his qui 
ignorant ct errant, quoniam οὖ 
ipse circumdatus est infirmi- 
tate, 2et propterea debct, que- 
madmodum et pro populo, ita 
etiam pro gemet ipso oferre 
pro peceatis. 4 Nec quisquam 


LL. εἰσελθεῖν] add. αδελφοι D*. | om. Eus. 
in Ps. Lue, 20. 


—karawavow] add, qui credidimus 
Syr.Hel.* 

— τιρῦ om, N*. (add.*) 

—~ πέσει P. 

—~aredaaye Lue. 1 αληθειας Ὁ". (a 


veritate Lat.) 

12. ζων Orig. i. 2986. ii. 813%. ii. 1384, 
iv.37", Cat. Cr. Eph. 222. Aus. in Ps. 
1895, vividum Lue, 20. | ζω C. 

—aenpyne Orig. i. ii. tii, (et 656, 668%.) 
iv. (et 124% 157%.) Cat. Cr. Hus, Eel. 
Pr. 211. in Ps, 586. 189%, | evapyne B. 

— δάκνουμενος Orig, i. ii-iv. Cat.Cr.Lus. 
Eel. Pr, 187. 211. | δεικνυμενος D*Gr. 

— ψυχης Orig. i. ii. iv. Hus, Ecl. Pr.dis. 
Cat. Cr, Orig. Int. ii, 704. 268°. iv. 
6505, Zuc. 20. | om. S#*.{add.'?) |} 
fadd. re Ss, D, 37, Ks. [ om. ΒΝ ΟΠ. 
17. 47, LP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 





Memph. Arm. Alth. Orig. 1. ii. iv. 
Cat. Cr. Orig, Int. ii. bis. iv, Hus. 
Ecl. Pr. bis. Lue, 

12. ἐνθυμησεων Orig, i. ii. iv. Orig. Int. ji. 
| -cewe C*D*. Luc! 

— καὶ evvowwy Orig. iii. iv. } ἐννοίων τ 
D*. | eb cogitationis Lue. 

13. xrioig Lue. 30.} κρισις D*. (non Lat.) 

14. μεγαν Orig. i, 282% 645°. 7660 iv. 
84, 244. 4315, Eus.c. Mel. 3384. 955. 
Ecl. Ps, 54. | peya Anune. 17. 

— διεληλυθα ἐξ, 

15. werapacpevoy Elz, ABND. Orig. 3, 
(2284.) 383°. 1ἴ, 609%. | wemepapevoy 
δ8ι.8, C. 17. 37. 47. KLP. Orig. (iv. 
40¢, 3484,) Syn. Ant. Routh. iii, 298. 

16. προσερχομεθα P. 

— χαριτος] add. ejus Syr.Hel.* 

— ovy] om. 17, 

— ἔλεος ABNO*D*, 17. KP. | 
s. CD+ 37. 47. L 


"» 


οῦ 


} edeov 


16, εὑρωμεν} om. B. 
— εἰς] om. D*. 
1. προσφερει LP. 


| — wpa re ANCD* rel. Syr.Hel. | 0 


τε BD? ut vid. Vulg. (ut saepe) Syv.Pst- 
Memph, Arm. th. {τὰ δωρα D*. ἢ 

2. ever καὶ] καὶ yap D*. 

3. dt αὐτὴν ABSC*®D*. 17, Ῥὶ Syrr. 
Pst.&Heltat. | 1 δια ταυτὴν Θ΄. ODS 
37, 47. KL. 5 τ ρίσπα. 

— ὠφειλει Τὰ 

— ἑαυτοῦ ANCDS 17.37.47. KsLP. Vulg, 
Syrr.Pst.&Hel.vid. .2th.| avrov BD*. 

—wept ἁμαρτ. ABNCTD*. 17. 47. P. 
Syv.Pst. | Ὁ ὑπὲρ ἁμαρτ. s. (5, 37. 
KL. [Syv.Hel.] 

4. ove ὍΝ. 





12, est enim sermo dei ΟἹ, | ac medull, ΟἹ. [ 
15. poutificem aw, 4m. | simiiindinen: An .# 
ἋΣ in iis Οἱ, [ 2. iis qui Cl. | ignoranter errant 
τα. | 8. om. ‘tet Cl. | etiam et pro Cr. 
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ABNCD. 
17, 37, 47. 
ELP, 
© Bx.28 1, 
§ ABE. iii 


¥ Ps. 109 (110): 4. 


ΠΡῸΣ ἝΒΡΑΙΟΥΣ. 


ΠῚ ΄ «oN - 
καλούμενος ὑπὸ TOU 
Ἐ 


Ν ὦ ᾽ N+ 
τις Aare THY τιμὴν, arr * 
“οὕτως καὶ ὃ 


θεοῦ, * καθώς περ " καὶ ὃ Τ᾽ Δαρών. 
χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασεν γενηθῆναι, ἀρχιερέα, 
ἀλλ᾽ ὃ λαλήσας πρὸς αὐτόν, Yids pou εἶ σύ, ἐγὼ σή- 
ἱερὸν γέγεννηκά, σε. ὁ καθὼς καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει, 
¥ Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα UOT OH τὴν τάξιν Μελχι- 
σεδέκ. Ἷ ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, δεήσεις 
τε καὶ ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σώζειν αὐτὸν 
ἐκ θανάτου, μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων προσ- 
ενέγκας, καὶ εἰσακουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαβείας, 
περ ὧν υἱός, ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθεν τὴν ὑπακοήν," 9 καὶ 
τελειωθεὶς ἐγένετο Ἷ πᾶσιν τοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ 
10 προσαγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ ἀρχιερεὺς note τὴν τάξιν Μελαχισεδέκ. © περὶ 
οὗ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος καὶ δυσερμήνευτος λέγειν, 
ἐπεὶ νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς. 2 καὶ γὰρ ὀφεί- 
λοντες εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν χρόνον, πάλιν 
χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσκειν ὑμᾶς τίνα τὰ στοιχεῖα τῆς 


8 Pane 


ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, * καὶ γεγόνατε χρείαν 
ἔχοντες γάλακτος [καὶ] οὐ στερεᾶς τροφῆς. ~ mas 
γὰρ ὃ μετέχων γάλακτος ἄπειρος ὃ λόγου δικαιοσύνη᾽ 


+ pro sua reverentia: 


V.5. 


sumit sibi honorem, sed qui 
vocalur a deo, tamquam 
Asron. *Sic ct Christus non 
semect ipsum clarificavit ut 
pontifex fieret, sed qui locutus 
est ad cum, Filins meus es tu, 
ego hodie genni te; Squemad- 
modum et in alio dicit, Tu es 
sacerdos in acternum secundum 
ordinem Melchisedech. 7Qui 
in diebus carnis suae praeces 
supplicationesque ad eum qui 
possit salvum illum a morte ta= 
cere cin clamore yalido et. la- 
erimis offerens et exauditus 
Set qui- 
dem cnm esset filius, didicit 
ex his quae passus est oboe- 
dientiam, %e¢ consummatus 
factus est omnibus obtempe- 
rantibus sibi causa  salutis 
aeternae, ' appellatus a deo 
pontifex iuxta ordinem Mel- 
chisedech, ἢ De quo grandis 
nobis sermo et ininterpracta- 
bilis ad dicendum, quoniam 
inbecilles facti estis ad audien- 
dum. *Eicnim cum dcberitis 
magistri esse propter tempus, 
rursum indigetis ut vos do- 
wccatmiini quae sint elementa 
“exordil scrmonum dei, et facti 
estis quibus lacte opus sit, noa 
solido cibo. ‘Omnis enim 
qui lactis est particeps, ex- 
pers est sermonis iustitine: par- 


ἐχόντων πρὸς διάκρισιν καλοῦ τε καὶ κακοῦ. 


4 Zig. iii. 
αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου" 
2 
κα Cor. 3:5. 
8 Bg. iii. 
f 
ph dai yap ἐστιν" 
VI. 


* τελείων δέ ἐστιν ἡ στερεὰ τρο- 
φή, τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασμένα 


᾿ Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ χριστοῦ λόγον, 
ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα: μὴ πάλιν θεμέλιον 


vulus euim est: 4 perfectoram 
autem est solidus cibns, corum 
qui pro consuetudine exerei- 
tatos habent sensus ad discre- 
tionem boul ac mali. 

' Quapropter intermittentes 
inchoationis Christi sermonen, 
ad perfectionem feramur, non 
rursum iacientes fundameatum 





4. τις post Aap Pave D,37.] (supra iin. B.) 

— aria] add’ C*. 47. LP. 

— Kadoup.] ἢ praem. 6 s. C2, 17s, 47. 
LP. Vulg. Syr.Pst. Arm. Rie. lth. 
} om. ABNC#D. 57. K. Syr.Hel. 

— καθὼς wep ABN*D*. 17. | καθὼς 
Crutvid. | teabarep «τ. SC*D*, 37, 
47. KLP. 

— καὶ Syr.Hel. | om. D*(?C*) Vulg. 
Syv.Pst. 

— Aapwv] Ὁ praem. 6 S. 175. | om. 
ABSCD, 37. 47, KLCTS. in NTP. 

5. otrug καὶ ὁ χριστος om. K, 

-- γενηθηναι] γεννηθ. Ὁ Ἐς | γενεσθαι A. 
Arm, Rieu. 

6. ov] add. ει. 47(Mill,) P. Syr.Hel. 
Memph. yg. iii. Arm. 

— ἑτερῳ add. παλιν D*, 

—- Μελχισεῦεχ A. Vulg. 

7. bg] add. ὧν D*, 
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7. denoag τε Syr-Hel, | om, re K. Vulg. 
Syr.Pst. (pro more) Memph, d&g. tii. 
Arm, Atth, 

— αὑτὸν ante σώζειν 47, 

— εἰσακουσθεις 1 ακουσθεις D*. 

8. ag’) aw’ B*D*. 


9. waow ante τοῖς ὕπακ, αὐτῷ ABRCD. | 


17, 87. 47. P. Vulg. Syrr.Pst& Hel. 
Memph. Arm. Aéth, | { post >. KL. | 
(ὑπακονυσασιν P.) 

10, apyespeve] add. εἰς row atwwya 37. 
Syr.Het.* Memph, Arm, 

11. περι} praem. καὶ D*, 
habet postea Syr.Pst.) 

=} λογος om. 6 D#P, Arm, 

12. exere Clem. 683. 771, Orig, iii. (781".) 
iv. 19% | eynre 17. 

— λογίων Clem, bis. Orig. iii. iv. | λόγων 
D*. Vulg. Memph, Arm. J®th. Orig. 
Znt. ii. 861". 1Π 3846, 


( autem” 


12. καὶ ov] AB¥N°D. 37. 47. KLP. Syrr. 
Pst.& Hel. Arm, /&th. Clem, bis. Orig. 
Ant. ii. 4864, iii. 8625. | om. καὶ BAN*C, 
17, Vulg. Memph, Orig. i. 245>. 4829, 
iti, 6589. Orig. Int, ii. 361°, iii, 3854, 

18, δικαιοσυνης} add. ἐστιν D*, (Orig. 
Int. ii, 3615, 486%, tii. 862¢.)jom. Clem. 
347. 683, Orig. i. 245%, 4825, 

— νηπιος Clem. bis. (vid. Pinytum, Bus. 
ILE. iv. 23.) Orig. i. bis. Orig. Int. 
ii. dis, iii, | ἡπιος 17. 

— yap} add. ἀκμὴν D*.. | om. De. Clem, 
683. Orig. i. bis. Orig. Int. it. bis. iti, 
14, ds Clem. 347. 683. Orig. i, 245%. 
489°, 6394, iv. 247¢, 3504, Orig. Int. ii. 
1204, 1894, 203", 210% 861], 427°, iii, 

26°. iv. 659%, | yap 17. 


6. alio add, loco Cl. Am. mg. | 7. illum ealvutn 
facere ἃ morte Cl. | exsuditus est (om. ‘ co”) 
Cl. 1 8. filius dei Gv. | ex iis Οὐ. | 11. nobia 
grandis Cl. | 12. deberctis Οὐ. 
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VI. 18. 


Vulg. 
Syrr. P, H. 


Memph- Theb. 


(Aig. iii] 
Arm. Bth. 
4 2g. iii. 
¥ Jac.4: 15. 


21 Thess. 1:3, 


1, Aoyar Clem. 683. | λόγον 47, || add. 


ΠΡῸΣ ἝΒΡΑΙΟΥΣ. 


, / EN a v Ν 
καταβαλλόμενοι μετανοίας ἀπὸ νεκρῶν ἔργων, καὶ 
, roy , ῷ a a > , t 
πίστεως ἐπὶ θεὸν, “βαπτισμῶν διδαχῆς, ἐπιθέσεώς 
“ ΄ , rn 
τε χειρῶν, ἀναστάσεώς [τε] νεκρῶν, καὶ κρίματος 
᾿ ~ ὔ Lid 
αἰωνίου. “ καὶ τοῦτο ποιήσομεν, 7 ἐάν περ ἐπιτρέπῃ ὁ 
t 4207 x x Φ 7 
θεὸς. ἦ ἀδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας, γευ- 
fd n “- a , 7 
σαμένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου, καὶ μετό- 
΄ 7 -ε ἤ N 
xous γενηθέντας πνεύματος ἁγίου, > καὶ καλὸν yeu- 
é cal mn ’, é “ 
σαμένους θεοῦ ῥῆμα, δυνάμεις τε μέλλοντος αἰῶνος, 
f ,ὔ΄ 
δ᾽ καὶ παραπεσόντας, πάλιν ἀνακαινίζειν εἰς μετά- 
n “ ἐν κι ~ - 
νοιαν, ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ καὶ 
“ Ἂς - N a 2 
παραδειγματίζοντας. "yn γὰρ ἡ πιοῦσα τὸν ἐπ᾽ αὐ- 
~ S s 4 ε ,7ὔ 
τῆς * ἐρχύμενον πολλάκις" ὑετόν, καὶ τίκτουσα βοτά- 
ἢ 2 a La 
νὴν εὔθετον ἐκείνοις δὲ οὺς καὶ γεωργεῖται, μεταλαμ- 
΄ 3 , σον n a 8 > / \ > ieee 
βάνει εὐλογίας ἀπὸ τοῦ θεοῦ" “ ἐκφέρουσα δὲ ἀκάνθας 
é f 7 ft &e Ν 
καὶ τριβόλους, ἀδόκιμος καὶ κατάρας ἐγγύς, ἧς τὸ 
τέλος εἰς καῦσιν. 
/ \ \ e nm ἈΝ 
52 " Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοί, τὰ 
+ ld ψ ͵ 
τ κρείσσονα καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτως λα- 
an Ν la Ἂς fel 
λοῦμεν. “ob yap ἄδικος ὁ θεὸς ἐπιλαθέσθαι" τοῦ 
Ww ε - Nf oa > ΄ Φ ? f ’ b 
ἔργου ὑμῶν, kal! τῆς ἀγάπης ἧς ἐνεδείξασθε εἰς TO 
at ᾽ “ é τι ς tf 
ὄνομα αὐτοῦ, διακονήσαντες τοῖς ἁγίοις καὶ διακο- 


- 41> - , 9 toon ‘ ee 
νοῦντες. ᾿᾿ ἐπιθυμοῦμεν δὲ ἕκαστον ὑμῶν THY αὐτὴν 


ἐνδείκνυσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς 


ἐλπίδος ἄχρι τέλους" 1δήγᾳ μὴ νωθροὶ γένησθε, μι- 


μηταὶ δὲ τῶν διὰ πίστεως καὶ μακροθυμίας κληρονο- 
, x > , 13 «Ὁ Ἂς 3 x ? 
μούντων tas ἐπαγγελίας. “τῷ yap Αβρααμ, ἐπαγ- 


5. δυνάμεις τε μέλλοντος αἰωνοο] occi- 





paenitentiae ab operibus mor- 
tuis οὐ fidei ad deam, ? baptis- 
matum doctrinae, impositionis 
quoque manuum ac resurrec- 
tionis mortuornm et iudicii 
aeterni. % Et hoc faciemus, si 
quidem permiserit deus. ‘ in- 
possibile est enim eos qui se- 
mel sunt inluminati, gustave- 
rant etiam donum cacleste et 
participes sunt facti spiritus 
sancti, 5 pustaverunt vihilomi- 
nus bonum dei verbum vir- 
tutesque saeculi venturi, ®et 
prolabsi sunt, renovari rursum 
ad pacnitentiam, rursum cru- 
cifigentes sibimet ipsis filium 
dei et ostentui habentes. 
* Terra enim saepe venientem 
super se bibens imbrem et ge- 
nerans herbam oportunam illis 
8. quibus colitur, accepit bene- 
dictionem a deo: ὃ proferens 
autem spinas ac tribulos re- 
proba est et maledicto proxima, 
cuius consummatio in com- 
bustionem. 


9 Confidimus autem de vobis, 
dilectissimi, meliora et vi- 
ciniora saluti, tamen si ita 
foquimur. '°Non enim in- 
instus deus, ut obliviseatur 
operis vestri et dilectionis 
quam ostendistis in nomine 
ipsius, qai ministrastis sanctis 
et ministratis. | Cupimus au- 
tem unumquemque vestrum 
candem ostentare  sollicitu- 
dinem ad expletionem spei 
usque in finem, ut non 
segnes: efficiamini, verum imi- 
tatores eorum qui fide et pa- 
tientia hereditabunt promis- 
siones. 13 Abrahae namque 


9. κρεισσονα ABNCD*. 17. 47. LP. | 


λυιπὸν L. | om. Clem, 

— φερομεθα D*KP. Syrr.(Pst.)&Wel. | 
Contra, Clem. Orig. Int. ἢ. 433“, 

2. βαπτισμων] -μον D*. || add, re 47. 
Arm. Ath, 

-— éidaxne] -χὴν B. (doctrinam D Lat.) 

—avacracewe re ANCDe. rel. Valg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph, Afg. iii. Arm. 
αὔτη, | om. re BD*P. 

— vexpwr] χείρων D*, 

3. om. ver, 37, 

— ποιήσομεν BN. 17. IL, Vulg. Ath. 
| -owpey ACD. 47, P. Arm. 

— ἐπιτρέπει LP, 

4, γενήθεντας Orig. iil. 207.8 iv. (3936. 
3884. | yevyndevrac A. 37. (γενομένους 
Orig. iv. 878", 3884.) 

5. ῥημα ante θεὸν P. Tert.de pud.20. | 
post Orig. it}. 207%, iv. bis. 





dente jam aevo Tert. 


' 6, παραπέσοντας Orig, iii, 207% iv. 
(322%.) 3888, [ -roe D+, 
— παραδειγματιζοντας Orig. iii, iv. 


(322.>) 388%. | -Zovreg D. 

ἢ. ἐπ᾿ αὐτῆς Orig. i, 117 bis. | ex’ avrny 
B, 

— ἐρχόμενον ante πολλάκις BND, 87. 
P. Syrrv.Pst.&Hel. Memph. | f{ post 
s. AC. 17, 47, KL, Valg. Arm. Orig. 
Int. ii, 54°, 264%, Tert, de pud. 20. 
[th.] | om. roddaxtg Orig. i, Gr. 
1% post derov 2°, 

— καὶ 2°, Orig.i. Tert. | om. TD*. Vulg. 
Sye.Pst, Memph. Arm. Alth. Orig. 
Int, ii, bis. 

“τ rou θεου Orig. i. | om, του D*. 

9. ayarnrot] αδελῴοι δὲ Ἐς (corr.*) Syrr. 
Pst.& Hel. 


| 





t κρείττονα 5. D*, 37. K. 

10. της ayarng] Τ᾿ praem. rev κοποὺ 5. 
De. 37 mg. ἘΠῚ. Memph. [ om. 
ABNCD*. 17 ¢ spat. 51", 47. P. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Ag, iii, Arm. Ath. 
(vid, 1 Thess. i. 3.) 

— ἧς] ἡν ΒΡ. 

- διακονουντες  διακουοντὲες D. (οὕ 
audimus D Zaé.) 

11. ἐνδιγνυσθαι AC*.| Contra, Clem.501, 

— πληροφοριαν add. rag πίστεως 17. | 
om, Clem. 501, 

— axpe τέλους] om. 87, 

12. γενησθε γενήσεσθε 17. 

— morewe} praem. σὴς D*. 

— μακροθυμιας} -μυυντας D*Gr. 


— rag erayy.] om. τας K, 


4, facti sunt Cl. | 6, rursus renovari CL. | 
%. aceipit CZ. | 9. tametsi CZ. 
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ABNCD. 
17. 57. 47. 


KLP, 
ἃ Gen. 92:17. 


VII. 
>Gen. 14: 18. 


Θ᾽ 


ΠΡῸΣ ἝΒΡΑΙΟΥΣ. 


7 ε é ? Ν > 2 XN 3 7)... 
γειλάμενος ὃ θεὸς, ἐπεὶ κατ οὐδενὸς εἶχεν μείζονος 
3} 3 “τ - > 

ὁμόσαι, ὦμοσεν καθ ἑαυτοῦ, 1: λέγων, °F EL" μὴν 
εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ πληθύνων πληθυνῶ σε: 
© καὶ οὕτως μακροθυμήσας ἐ ἐπέτυχεν τῆς ἐπαγγελίας. 

S ἄνθρωποι γὰρ κατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσιν, καὶ 
πάσης αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἰς βεβαίωσιν 0 ὅρκος" 
Vey ᾧ περισσότερον βουλόμενος ὁ θεὸς ἐπιδεῖξαι 
τοῖς κληρονόμοις τῆς ἐπαγγελίας τὸ ἀμετάθετον τῆς 
βουλῆς αὐτοῦ, ἐμεσίτευσεν ὅρκῳ, iva διὰ δύο πραγ- 

td > ΄ὔ > 4 2 tA ᾿ fd , 
μάτων. ἀμεταθέτων, ἐν οἷς ἀδύνατον ψεύσασθαι θεὸν, 
ἰσχυρὰν παράκλησιν ἐ ἔχωμεν οἱ καταφυγόντες κρατῆ- 
σαι τῆς προκειμένης ἐλπίδος" “ἢ ἣν ὡς ἄγκυραν ἔχο- 
μεν τῆς ψυχῆς * ᾿ἀσφαλήν" τε καὶ βεβαίαν, καὶ εἰσερ- 
χομένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, *° ὅπου 
πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν ᾿Ιησοῦς, κωτὰ τὴν 

Ν t \ - 
τάξιν Μελχισεδὲκ ἀρχιερεὺς γενόμενος εἰς τὸν αἰῶνα. 
> Ν ε 4 

* Otros yap > ὁ Μελχισεδέκ, βασιλεὺς Σαλήμ, 
- εἶ a n na ε δὰ 
ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου, * bs" συναντήσας 
3 Ἂν, Ξε ΄' » Ν fol mn cal t 
Αβρααμ ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν βασιλέων 
καὶ εὐλογήσας αὐτόν, ἢ ᾧ καὶ δεκάτην ἀπὸ πάντων 

7 a Ἁ ε é 

ἐμέρισεν ᾿Αβραάμ, πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμενος βασι- 

‘ Ν a 
λεὺς δικαιοσύνης, ἔπειτα δὲ καὶ βασιλεὺς Σαλήμ, 6 
ἐστιν βασιλεὺς εἰρήνης, "ἀπάτωρ, ἀμήτωρ, ἀγενεα- 
Aoynros, μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν μήτε ζωῆς τέλος ἔχων, 
ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ υἱῷ τοῦ θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς τὸ 


VI. 14. 


promittens deus, quoniam ue- 
minem habuit per quem iura- 
ret maiorem, iuravit per semet 
ipsum, **dicens, Nisi benedi- 
cens benedicam te et multi- 
plicans multiplicabo te: 15 οὐ 
sic longanimiter ferens adeptus 
est repromissionem, "5 Ho- 
mines enim per maiorem sui 
jurant, et omnis controversiag 
eorum finis ad confirmationem 
est iuramentum. "In quo 
abundantius volens dens osten- 
dere pollicitationis beredibus 
inmobilitatem consilii sui, in- 
terposuit iusiurandum, 15 ut per 
duas res inmobiles, quibus 
inpossibile est mentiri deum, 
fortissimum solacium habea- 
mus qui confugimus ad te- 
nendam propositam spem, 
quam sicut ancoram habe- 
mus animae tutam ac firmam 
et incedentem usque in in- 
teriora velaminis, *° ubi prae- 
cursor pro nobis introiit lesus, 
secundum ordinem Melchise- 
dec pontifex factusin aeternum. 


'Hic enim Melchisedee, rex 
Salem, sacerdos dei summi, 
qui obviavit Abrahae regresso 
a caede regum et benedixit οἷ, 
2 cui et decimas omnium divisit 
Abraham, primum quidem qui 
interpretatur rex  iustitiae, 
deinde autem ct rex Salem, 
quod est rex pacis, *sine patre, 
sine matre, sine genealogia, 
neque initium diernm neque 
finem vitae habens, adsimilatus 
autem filio dei, manet sacer- 





13. εἶχεν post μείζονος 17. 


17, κληρονομοις  Ῥγϑοπι. κλητοὶς 87. | 


47. KLP. Clem. 637. Hus. DE. 177% 


— ὡμόσαι 17, P. 

14. εἰ μην ABN(C)D*. 17. 47%. (L®)P. | 
tn μὴν g. 87.47% Ks. {εἰ μη CD LA. 
| ἡμῖν sie. ΤΑ, 

15. obrwe] οὗτος K* (Aath.) 

16. avOpwror} fadd. μὲν s. CD* 174. 
37. KL. Memph. /&th. ] om. ABND*, 
47. P. Vulg. Syrr.Pst.(pro more. )& Hcl. 
Arm, | yep A&M. iii, 

“-- αὐτοῖς post ἀντιλογιας D*, 
Pst. & Hel, 

17. ev ᾧ Ἐπ, D.E, 177%. 2939, | ev τῷ 
D*. 

— wepiccorepoy Eus. D.E, bis. | -repwe 
B. 
— ὃ θεὸς ante Bovdropevoe Ὁ), 

us. D.E. bis. 

— ἐπιδειξαι Eus. DE. bis. | ἐπιδειξασθαι 
A. 47. 


884 


Syrr. 


| post 


om. Eus. D.B. dis. 

18. δια Hus. Ὁ, 
555%, | pera D*. 

— θε0»} praem. τὸν AN*C. 17. P. Eus. 
in Ps. 6559, et ap. Maiiv.77. | om. 
BND. 87, 47. KL. Bus. D.B. 1774. 
2244, 

— exwpev Eus. D.E. bis. in Ps. | exoper 
37. ΠΡ. 

19. eywper D. 

— ἀσφαλην ACD*P, | ἀσφαλη 5. BRD. 
17. 37. 47. KL, 

—~ xarareracparoe B Btly. 

20. ἡμων Orig. Int. iit. 90% | ὑμων 87. 

— Τησους} add. χριστὸς D*. | om, Orig. 
Lut. iii. 

— kara} praem. ὁς 47. 

1. Μελχισεδὲχ A. Vulg.Cl. (non Am.) 

— Tov ὑψίστου St.3, ABNCD. 17. 37. 


1774, 2934, in Ps. 


(Gaisf.) } om. τὸν Elz. 

1.é¢ ABNC?D. 17. Κ. | fog. C*. 37. 
47. LP. 

— fin.] add. καὶ Αβρααμ εὐυλογηθεις ὑπ᾽ 
αὐτου D*, 

2, ᾧ] ὁ D*, 

-—- ano παντὼν post ἐμερισὲν ἐξ. 47. | 
om. azo D*, 

— παντων} wavroc B. 

— APpacp} avrw D* utvid. (eum Lat.) 
corr. D*, |] add. warprapya Syr.Tcl.* 

— δὲ και om, καὶ K. Memph. Arm. 
f Aah.) 


| 8. αφομοιώμενος CD. 47, LP. 





13. jurabit dm, [ 17. pollicitanis Am. (sph.) 
| 19. ad interiora (ὦ, | introivit ΟἿ, 
2. om.“ et” An, 
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VIL. 1ὅ. 


Vule. 
Syrr. P. Ἢ. 
Memph. [Theb-] 
(Fig. iid 
Arm. th. 


¢ Num. 18:21, seq. 


4 Zig. iii, 


8 Bg. iii. 


ὁ Theb. 


{ Eg. iii. 


ΠΡῸΣ ‘EBPAIOYS. 


a s - “© 7 
διηνεκές. * θεωρεῖτε δὲ πηλίκος οὗτος, ᾧ : δεκάτην 
᾿Αβραὰμ ἔδωκεν ἐκ τῶν ἀκροθινίων ὁ πατριάρχης. 
° καὶ οἱ μὲν ἐκ τῶν υἱῶν * Nevel” τὴν ἱερατείαν λαμ- 
“a 
βάνοντες ° ἐντολὴν * ἔ ἔχουσιν * ἀποδεκατοῖν ” τὸν λαὸν 
Ν a» f s ὃ Ν xn 
κατὰ τὸν νόμον, τουτέστιν, τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, 
? f - > f > 4 4 
καί περ ἐξεληλυθότας ἐκ τῆς ὀσφύος ᾿Αβραάμ. °6 δὲ 
x 7 Ἂν » nw δ t? 7 
μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν δεδεκάτωκεν t’ABpaap 
x x ’ : Ν 
καὶ τὸν ἔχοντα τὰς ἐπαγγελίας εὐλόγηκεν" * χωρὶς δὲ 
y Ν cal 
πάσης -ἀντιλογίας, τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος 
2 n @ Ν ? 7 
εὐλογεῖται. ὃ καὶ ὧδε μὲν δεκάτας ὃ ἀποθνήσκοντες 
΄ ~ 4 , t 
ἄνθρωποι λαμβάνουσιν, ἐκεῖ δὲ μαρτυρούμενος ὅτι 
9 yo » > - ἔν» Κ» \ ν 1 ν ἡ 
Gy. " καί, ὡς ἔπος εἰπεῖν, * δ "᾿Αβραὰμ. καὶ * Aeveis 
τ ΄, ΄, ΄ ον» ᾿ ᾽ n 
ὃ δεκάτας λαμβάνων Sedexaroran: ἔτι vee ἐν TH 
ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς ἦν, OTE συνήντησεν αὐτῷ "Medxe- 
σεδέκ. * Σ εἶ μὲν οὖν τελείσιο διὰ τῆς Λευϊτικῆς 
ἱερωσύνης ἦν, (ὁ λαὸς γὰρ ἐπὶ αὐτῆς " * νενομοθέ- 
τηται,}} τίς ἔτι χρεία κατὰ τὴν τάξιν Mehyyoeden 
ἕτερον ἀνίστασθαι. ἐερέο, καὶ οὐ κατὰ τὴν τάξιν 
᾿Ααρὼν λέγεσθαι; * μετατιθεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύ- 
3 > 7 o 3 > 
uns ἐξ ἀνάγκης Kal νόμου μετάθεσις γίνεται. ἐφ 
ΩΝ - fal 7 
ὃν yap λέγεται ταῦτα.Ἷ φυλῆς ἑτέρας μετέσχηκεν, 
ς - ρὸν ἄς 
ἀφ᾽ hs οὐδεὶς προσέσχηκεν τῷ θυσιαστηρίφ' πρὸ- 
ο Σ ? é > tA € n 
δηλον yap ὅτι ἐξ ᾿Ιούδα ἀνατέταλκεν ὁ κύριος ἡμῶν, 
x ἃ ἐν t vie ‘ δὲ 4 + Com Me AA 
εἰς ἣν φυλὴν *aept ἱερέων οὐδὲν * Μωυσῆς ἐλαλη- 
ἢ ’, f 
σεν. “Kal περισσότερον ἔτι κατάδηλον ἐστιν, εἰ 





4. πηλικος] ἡλίκος D*. 
— οὗτος] om. D*. 


— ᾧἹ dsc. 37. 


17. 87. 47. KLP. Vulg. et Am. Dem. 


(om. rel.) 
add. trac s. ANCD:, | 7. ἔλαττον Eus. DE, 177% | ἐλάσσον 
17. 


dos in perpetuum. + Intue- 
mini autern quantus sit hic, 
cui et decimas dedit de prae- 
cipuis Abraham patviarcha. 
νη. quidem de filiis Levi sa- 
cerdotium accipientes manda- 
tum habent decimas sumere a 
populo secundum legem, id est 
a fratribus suis, quamquam et 
ipsi exierint de lumbis Abra- 
hae: Scuius autem generatio 
non adnumeratur in eis, deci- 
mas sumpsit ab Abraham, et 
fune qui habebat repromis. 
siones benedixit. 7 Sine ulla 
autem contradictione quod mi- 
nus est: 2 meliore beuedicitur. 
*Et hic quidem decimas mo- 
rientes homines accipiunt, ibi 
autem contestatus quia vivit. 
50 ut ite dictum sit, per 
Abraham et Levi, qui decimas 
accepit, decimatus est: 15 athue 
enim in lumbis patris erat, 
quando obviavit ci Melchise- 
dech. 11 Si ergo consammatio 
per sacerdotium leviticum erat, 
populns enim sub ipso legem 
accepit, qnid athuc necessa- 
riam secundum ordinem Mel- 
chisedech alinm surgere sa- 
cerdotem et non secundum 
ordinem Aaron dici? }*‘Trans- 
lato enim sacerdotio necesse 
est ut et legis translatio fiat. 
13 Τῇ quo enim haec dicuntur, 
de alia tribu est, de qua nullus 
altario pracsto fuit: ‘4 mani- 
festum enim quod ex Iuda,. 
ortus est dominus noster, in 
qua tribu nihil de sacerdotibus 
Moses locutus est. 15 Et am- 
plins athue manifestum est, si 





0. ver. 6.] Quem sperare jussit A@th. 


Arm. 


11. ov κατα] μὴ xara Τ, 

12. καὶ νομου] om. B. 

18, Aeyerar] λεγει ἢ. 

— προσεσχηκεν BND, 87. 47. ΚΤ. ! 


Harl.(Tf.) Syr.Hel. (Eth) | 
vid. ver. 2. | om. cae BD*. Fuld.* Tol. 
Syr.Pst. Memph, és. iii. 

— Αβρααμ post ἐδωκὲν A. 87. Syr.Hcl. 

5. Asvee BNCOD*. 47. ἄρ. iii. Theb. 
(ver. 11.) | BAe o. AD. 17s. 37. 
KLP. Memph. 

—anodexarow BD*. | £ avodexarovy 
- ANCD®, 17. 37. 47. KLP. 

— rovresriy] om. B txt. Chabct mg.) 

— εξεληλυθοτα 37 Ser. 

—~ οσῴρυος D*, 

6. Αβρααμ] Tpraem. τὸν ς΄. AD. 37. 
47. KLP. | om, BRCD*. 17, 

-- evdoynxey BR(D). 17. 37. KL. (ηυλ, 
D*.)| evdoynoev (ΑΥ0, 47. P.Cqud. A.) 


9, εἐπειν] εἰπὲν OFD*. 

— δύ BND*. 37.47. | 1 δια σ΄. ΔΌΒΡς, 
175. KLP. {| (ABpap 37.) 

— Λένεις (AYBN°C*. JE g. iii. (Aewe A.) 
{| tAcu so. De. 17.87. KLP. Vuig. 
Memph. (Aceves 8*C°D*. 47.) 

10. ert yap inter lincas Nt. 

—~ αὐτῳἹ αὐτὸν P. { Abraham Aig. fii, 

— Madrty.] f praem. 6 = AD 179. 
37. KLP. | om BNCD*. 47. 

11. εἢ η CL*P, 

— ex’ αὐτὴς ABNCD*, 17. 37 Scr. LP. | 
jem avry «-. De. 47. K. 

-- NLS ABNCD*. 17.47.72. {| 

Ἴ -τητὸ 5. De. 37, KL, 
— τις (3 ne De) | add. yap D*. 


" 
| 
᾿ 
| 
| 
| 
| 
| 


προσεσχὲν AC. 17. | perecyev P. 
14. ἡμων] add. Incove 47. 
-π περιΐερεων ovdeyv ABN°C*D*, 17. (47.) 
P. (Vulg.) (Memph. heb.) Arm, 
(οὐδὲν wept ἱερεων 47). nihil dixit de 
sacerdote Memph. Theb. | [ ovdev περι 
ἱερωσννῆς S.D*. 37. KL. Syrr-Pst.& Hel. 
AEA. (περι ἱερωσυνὴς οὐδὲν C8D”.) | 
Mwvene ante οὐδὲν S*. Covd. Mw.°) 
— ωυσης BRC. 17. 87. 47. KP. | 
Μωσῆς g. ADL. 





6. om. “ab” Am. 1 8. contestatur CL | 
11. necessarium fuit Ci | 13. altari Ch [ 
14. manifestum est Οὐ. | ortus sit ΟἿ, 


885 


© Biblioteca Nacional de Espana 


ΠΡῸΣ “EBPAIOYS. 


VIL 16. 


ΑΒΝ (ΟΝ Μ Xr δὲ secundum similitudinem Mel- 
Vv ὃ OLOTHTA € tO EOEK eulerere te €v 

17. 37. 47. κατὰ τὴ 6 a ό ? x Ρ a chisedech exurget alius sacer- 
KLP. ἕτερος, ὃς οὐ κατὰ νόμον os σαρκίνης" dos, 15 qui noa secundum 
Ec. iii t δύ λ . legem mandati carnalis factus 
a aed γέγονεν, ἀλλὰ κατὰ υναμιεν ζωῆς § ἀκαταλύτου est, sed secundum virtutem vi- 

I nm \ ‘ > \ ad 7 
'Ps,109(110):4. 17 F μαρτυρεῖται ὠ γὰρ ὅτι ἃ Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν οαἰῶνοω, 185 insolubilis; "7 contestatur 


κωτὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. 
a x a Xx. 
γίνεται προαγούσης ἐντολῆς, διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς 


4 
καὶ ἀνωφελές" 


53 ᾿ Οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὁ νόμος, ἐπεισαγωγὴ 
δὲ κρείττονος ἐλπίδος, de ἧς ἐγγίζομεν τῷ θεῷ. 
καθ᾽ ὅσον οὐ χωρὶς ὁρκωμοσίας (οἱ μὲν γὰρ χωρὶς 
ὁρκωμοσίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες, 
ὁρκωμοσίας, διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτόν, Ὥρωοσεν 
κύριος καὶ οὐ μεταμεληθήσεται; Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν 


4 Theb. 
22, τοσυῦτο 
Ἐ[καὶ 


αἰῶνα +t ») ἰὼ 


23, ἱερ. γεγον. 


VELV* 


26 
«6 


κατὰ ἱ τοσοῦτο" 
γέγονεν ἔγγυος ᾿Ιησοῦς. ° 
f ε a ᾿ Ν , , ΄ 
γεγονότες ἱερεῖς, διὰ τὸ θανάτῳ κωλύεσθαι παραμέ- 
ἢ é 8. Ν ,ὔ Ἂν 4 bed 
*6 δέ, διὰ τὸ μένειν αὐτὸν εἰς τὸν αἰώνω, ἀπα- 
7 ww ἈΝ ca 
ράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην" 
Cie x 7 Ν , > a 
τὸ παντελὲς δύναται τοὺς προσερχομένους OL αὐτοῦ 
° » ΄ “ 3 QO df e A es 
τῷ θεῷ, πάντοτε ζῶν εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὕπερ αὐτῶν. 
ἔπρεπεν ἀρχιερεὺς, ὅσιος, 
4 
ἄκακος ἶ ἀμίαντος, κεχωρισμένος ἀπὸ τῶν amapToray, 


σι Ν conan * ΓΝ 
an yap μιν καὶ 


κα ὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενόμενος" 


ἔχει Kad ἡμέραν ἀνάγκην, ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, 7 p0- 





15. την om, B. 

— ὁμοιοτητα (-wryra L.) | ὁμοίωσιν P. 

16. σαρκινης ABNC*D*. 17. LP. CH in 
titulo) Dion. Alex. c. Panl. Samos, 
Q. 7. ( Wetst.) | t σαρκικὴς s. O** DE, 
37. 47. K. 

17. μαρτυρειται ABND*.17. P. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. ΖΡ. iii. | 
f-pe gs. CDs. 87. 47, Kel. Arm, 
[Vulg.] (le testis ejus 2Lth.) 

— yap] δὲ 17. 

— συ] om. 37*, |[add. εἰ DOK P.Vulg.Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Aég, iii. Ath. 

18, 

19. exsicaywyne D*. 

— ἐγγιζωμὲεν A, 

20. of μὲν yap ywptc opkmpooag Eus. 
D.E. 1774. | om, D#, Syr.Hel. Ath, 
Cet verba seq.) 

Qt. pera ἐν. 17.47, KLP. Bus, D1, 
1774. | μεθ’ AB*. 37 Ser. | per’ BYNtC, 

— μεταμελημθησεται B (6 corr.') 
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προσαγουσὴς D*, 





21. συ] add. D°KP. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. tg. iti, Arm. 
Eus, DE. 2234, | om. Bus, DK 1774, 

— εἰς τὸν awral om, N*. (adds) || 
fadd. xara τὴν taku Μελχισεῦεις «. 
ASong.D. 37. 47. KLP. Syrr.Pst.& Το]. 
Memph. ith. Hus. DE. bis. (vid. ver. 
17. rel.) | om. BR#C. 17. Vulg. Theb. 
Eg. iii. Arm. 

22. τοσοῦτο ABN*CD*. 17. P. {τὼ 
D*¥P.) | t-row ς΄. N*D*. 37. 47. IL. || 
add. καὶ BR*C. | om. AND. 17. 37. 
47. KLP. Valg. Memph. dig. iii. 

— eyyvoc] εγγυς P. 

— Τησους] praem. ὁ LP. 

23. yeyovorse ante ἱερεῖς BS. 87. 47, 
LP, Vulg. Syrr.Pst &Hel. Memph, Ag, 
iii. Arm. /Eth. Kus. D.E. 1774, 224%, | 
post ACT. 17. (vid. ver, 20.) | om. kK, 

— τὸ θανάτῳ Eus. D.E. 177%, (Gaisf} 
224% | τῷ Cavary P, us. D.E. 1774, 
(Ai8.) 


ὃ ἀθέτησις μὲν yap 


6 δέ, μετὰ 


κρείττονος διαθήκης 
ὅ καὶ οἱ μὲν πλείονές εἰσιν 


25 ὦ a: 
Ὁ ὅθεν καὶ σώζειν εἰς 


Τὺς οὐκ 


enim quoniam Tu es sacerdos 
in aeternum secundum ordi- 
nem Melchisedech. ' Repro- 
batio quidem fit praecedentis 
mandati propter mfirmitatem 
cius ct inutilitatem: 

Nihil cnim ad perfectum 
adduxit lex: introductio vero 
melioris spei, per quam proxi- 
mamus ad deum. “ἢ st quan- 
tum est non sine iureiurando: 
alii quidem sine iureiurando 
sacerdotes facti sunt, 7! bie 
autem cum iureiurando per 
eum qui dixit ad illum, Iuravit 
dominns, ef non  paenitebit 
eum, tu es sacerdos in aeter- 
num: "in tantum melioris 
testamenti sponsor factus est 
Tesus. * Et alii quidem plures 
facti sunt sacerdotes, idcirco 
quod morte prohiberentur per- 
manere: “hie autem eo quod 
Maneat in aeternum sempiter- 
num habet sacerdotium, “unde 
ct salvare in perpetuo potest 
aecedentes per semet ipsum 
ad deum, semper vivens ad 
interpellandum pyro eis. 38 Talis 
enim decebat ut nobis esset 
pontifex, sanctus, innocens, 
inpollutus, segregatus a pec- 
catoribis, eb execlsior caelis 
factus, 57 qui non habet cotidie 
necessitatem, qnemadmodum 
sacerdotes, prius pro suis de- 


20 Ν 
Και 


94. τὸ μενεῖν 78. DE, 1774, 2243, 
ce. Mel. 344. | om. τὸ 37 ἐπί. (mg.?) 


—tepwourny Eus. TE. ¢. Mel. | tgparcay 
D*. 
25. wv Orig. Int. ti. 186% Fus. DK, 


1774, 2243. ς, Mel. 344, | cwZeew 17. 

26. ἡμῖν καὶ ABD. Syrr.Pst.&Hel. Hus. 
D.E. 224% | * om. καὶ τοὶ SC. 17, 87. 
47, ἘΠῚ. Vulg. Memph. Arm, /ith. 

— axaxor] add. cat ἃ. [ om. Bus. D.E. 

27. ot ἀρχιερεῖς} 6 apxtepeve D*. 

— θυσιαςἼ θυσιαν 1). 47. P. 

-- aveveysag BD. 37. 47, KLP. [ 
προσενεγκας AN. 17. 

28. ἀνθρ. καθίστησιν apytepae Orig. Int. 
189% |] καθιστ' ἱερεις Capycepetc®) 
avép. 1). constitmit homines sacerdotes 
Wg. iii. 





15. exurgat Cl. | 19. maximamus Am. | 20. 
om. sac. facti sunt m.* | 25. in perpetuuns 
cl | pro nobis Οὐ, | 26. a peccatia Am. | 27. 
necessitatem quotidis Cl, 
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Vill. 8 


Vulg. 
Syrr. PH. 
Memph. (Theb.) 
[28 5. 111. 
Arm. th. 
S cap. §:3- 
9:7. 12. 
27. προσενέγκας 


VIII. 


cap. 6:1. 


Β cap. 10:2. 


hx. 25:40. 
6. νῦν δὲ 


— τέτυχεν 


TA’ 


8. αὐτοὺς 


i Jer. 38(31):31, 
seq. 


ΠΡῸΣ ‘EBPAIOYS. 


τερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν θυσίας " ἀναφέρειν, 
ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ: τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ef ἅπαξ, 
ἑαυτὸν ἀνενέγκας. ἐδ δ νόμος γὰρ ἀνθρώπους καθί- 
στησιν ἀρχιερεῖς ἔχοντας ἀσθένειαν, ὁ λόγος δὲ τῆς 
ὁρκωμοσίας τῆς μετὰ τὸν νόμον υἱὸν εἰς τὸν αἰῶνα 
τετελειωμένον. 

; Κεφάλαιον. δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομενοις, τοιοῦτον ἔχο- 
μεν ἀρχιερέα; ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς 
μεγαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς, “τῶν ἁγίων λειτουρ- 
γὸς καὶ τῆς σκηνῆς τῆς ἀληθινῆς, 1 ἣν ἔπηξεν ὁ ὁ κύριος; 
᾿οὐκ ἄνθρωπος. ὅ' πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς εἰς τὸ προσ- 
φέρειν. δῶρά τε καὶ θυσίας καθίσταται: ὅθεν rae 
καῖον ἔχειν τι καὶ τοῦτον ὃ προσενέγκῃ. 
ἦν ἐπὶ YAS, ae ἂν ἦν ἱερεύς, ὄντων ἧ τῶν προσφε- 
ρόντων Kara. νόμον τὰ δῶρα, "" οἵτινες ὑποδείγματι 
καὶ σκιᾷ λατρεύουσιν τῶν ἐπουρανίων, καθὼς κεχρη- 
μάτισται ᾿Μωυσῆς" μέλλων ἐπιτελεῖν τὴν σκηνήν, 

"Ὅρα, γάρ φησιν, ᾿ ποιήσ εἰς" _rowre. κοτὼ TOY τύπον 
τὸν δειχθέντω σοι ἐν τῷ Sper 5 νυνὶ δὲ διαφορωτέρας 
τέτευχεν λειτουργίας, ὅσῳ καὶ κρείττονός ἐστιν δια- 


4 εἰ μὲν Ἐοῦν" 
{ 


θήκης μεσίτης, ἥτις ἐπὶ κρείττοσιν ἐπαγγελίαις νενο- 
μοθέτηται. ἴ εἰ γὰρ ἡ πρώτη ἐκείνη ἦν ἄμεμπτος, οὐκ 
ἂν δευτέρας ἐζγτεῖτο τόπος. 3 μεμφόμενος γὰρ αὐτοῖς 
λέγει, dod, ἡμέρωι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ cvy- 





38. υἱον] Τησοῦυν 47. 
2245, Cat. Cram, Eph. 


1, ewe Bus. D.E. 
114, | ev A. 


— ey 


Fus.in Ps, 175°, 


Zig. iii, Zus. DE. (Gaisf.) om. τοῖς | 


εἰς Tey aupavoy 


τοις οὐρανίοις 37. 

cas. AD 
KLP. Vulg. Syrv.Pst.&Hcl. Memph. 
Bg. iii. Arm. Ath, Bus. D.E, (Gaisf.) | 
224>, | om. καὶ BND*. 17. Hus. DE. 


. ove) ft pracm. 


edd, in Ps, 175°, 
3. προφέρειν 37. 


— τε καὶ] om, καὶ S*. (add.' 5...) 

— τουτον αὐτὸν 47. 

— προσενεγκει KLP. 

4. ovy ABND*. 17. 
t yap s. De 837. 47. KL. SyrHel. 
Arm. “ct” Syr.Pst. [ἢ 2g. 
si quidem” Eth.) 


τοῖς οὔυρανοις 


Memph. Arm. Adth, Bus. D.E. ( Viger.) 


lictis hostias offerre, deinde 
pro populi: hoe enim fecit se- 
mel 0 offerendo, 78 Lex enim 
homines constituit sacerdotes 
infirmitatem habentes, sermo 
autem iurisiurandi, qui post 
legem cst, filiam in aeternum 
perfectum. 


'Capitulum autem super ea 
quae dicuntur, talem habemus 
pontificem, qui consedit in 
dextera sedis magnitudinis in 

crelis, ? sanctorum minister et 
tabernaculi veri, quod fixit 
dominus ct non homo. *Om- 
nis enim pontifex ad offerenda 
munera et hostias constituitur; 
unde necesse esse eb hune ha- 
bere aliquid quod offerat. + Si 
ergo esset super terram, nec 
esset sacerdos, cum essent qui 
offerrent secundum legem mu- 
nera, *qui exemplari eb um- 
brace deservinot caclestium, 
sicué responsuim est Mosi, cum 
consummaret tabernaculum, 
Vide, inquit, omnia facito se- 
cundum exemplar quod tibi 
ostensum est in monte: Snune 
autem melius sortitus est min- 
isterium, yuanto et melioris 
testamenti mediator est, quod 
in melioribus repromissionibus 
sanctum est. 7 Nam si illud 
prius culpa vacaszet, non utique 
secundt loeus  inquireretur. 
8 Vituperans enim eos dicit, 
Ecce dies veniunt, dicit do- 
Minus, et consummabo snper 





4. οὐδ᾽] οὐκ 17. 
— lepeuc] ἀρχιερεὺς 37. 
—ovrwy]| f add. τῶν ἱερέων ‘S. Ὡς, 87. 
47. KL. Syrr.Pst.&Hel. | om. ABND*. 
17. P. Vulg, Memph. Arm. 2th, Rom. 
(Wg. iii. hiat.] 
! — vopor] t+ praem. τὸν g. ND. 37. 47. 
KLP. Arm. | om. ABN*. 17. 
| —ra dwoa aute cara τὸν νομὸν Τὼ, 
Syr.Pst, Memph. By. iii. (ub vid.) 
Eth | 


Vulg. Syr.Hel. 


{ ἐν τοῖς ὕψηλοις 17. 47. P. 


47. (Syr.Pst.) | ἐν Am, 


37. 47, 

5. brodecypare Orig. i. 171 οὐ, 6114. ii. 
5634, ijt, 249% 2896, 4363, iv, 1515, | 
Eus. D.E, 193° in Ps. 176%. | δειγματι 

, KK. (μασι Orig. i. ed. iii. 167%.) 

— ωνσης BN. 17. 47, KLP. Bus. in 
Ps. | Μωσὴς s. AD. 37. 

— ποιήσεις ABND. 17. 37. 47. KLP. 
Orig. i170, Ἐπ. P.E. 5924, in Ps, | 





P. Vulg. Memph. | 


— καὶ Κρειτῖτ. 


6. νυ»ὲ ΑΔΌΡ, 17. 37.47. KLP. 1 γυν 
BD*. 
| — és] add. σοι D*Gr. 
— revevyey BSD. 87. | reruyev 


AR*D#KEL, | reruyneey 17 (3 -yere). 


} om, καὶ D*. 87, KL 


— ἐστιν διαθηκὴς μεσ. ἡτις ETL κρειττο- 
σιν | om. N*, 
3th, om. -σ-7..) 17, 


(habet.-a*, add. [sed 


— διαθηκης ante ἐστιν N*KP. 

7. εἰὖ add. μὲν 17. 

— ἀμεμπτος} tpareaa D* TF. avaina 
West. (corr.>) 

-- δευτερας] érepac B* Rl et V.C, 

8. αὐτοῖς BN®D*. 37 (-rot). 47. Τ.. | 
avrovg AN*D*, 17. KP, 








t-one ©. Orig. Int. iii. 9274. | 
[1.7 (“sie | — δείχθεντα Orig.i. Bus. PB. in Ps. | | 
i 

| 


-ray D, 


27. se ipsum offerento ΟἿ, 
8. offerendum Οἵ, 
sancitum est Ci. | 8, venient Cl 


| necesso est et Cl. | 6. 
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ABND 
17, 37. 47. 
KLP. 


ἃ ver, 8. 


IX. 
VEX. 29: 30, οἷς. 
40:3. 
§ Theb. 
2.déprwv εἶ καὶ 
τὸ χρυσοῦν 
θυμιατήριον" 
4. [χρυσ.] ἔχουσα 
[θυμιατήριον 
καὶ 


8. ἐπι 2°.) om. D¥, 
9. ἐποιησαῚ διεθεμὴν 47. Syr.Hel.mg. 
— ἡμερᾳ} ἥμεραις B. 


εἰδήσουσίν (5 OO paxpod t Zeng μεγάλου αὐτῶν: 


ΠΡῸΣ ‘EBPAIOY®>. 


τελέσω ἐπὶ τὸν οἶκον Ἴσραγλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιούδο, 
διοθήκην καινήν, ° οὐ note τὴν διαθήκην ἣν ἐποίησα, 
τοῖς πατρώσιν αὐτῶν ἐν ἡμέρῳ ἐπίλοιβομένου μου τῆς 
«χειρὸς οὐτῶν, ἐξωγωγεῖν αὐτοὺς ἐπ γῆς Αἰγύπτου, ὅτι 
αὐτοὶ οὐκ ἐνέ ἐρειναν ἐν τῇ διαθήκῃ (ou, κἀγὼ ἠμέλησα 
αὐτῶν, λέγει κύριος. * ° ort αὕτη ἧ διοβήχη ἣν διαθήσο- 
ΧΩ τῷ οἴκω Ἴσρονλ μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγει 
κύριος, ᾿διδοὺς νόρνους wou εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, non 
ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἐπιγρώψω οὐτούς" καὶ ἔσομνωι αὐτοῖς 
εἰς θεόν, καὶ αὐτοὶ ἔσοντοί wor εἰς Aaty. 1" κοὶ οὐ μὴ 
διδάξωσιν ἕκοστος tov! πολίτην" οὐτοῦ, καὶ ἕχαστος 
τὸν ἀδελφὺν αὑτοῦ, λον ων; Γνῶθι τὸν κύριον, ὅτι πάντες 
12 ὅτι 
ἵλεως ἔσομαι τοῖς ὀδικίοις αὐτῶν, καὶ τῶν ὡμωρτιῶν 
αὐτῶν ' οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι. “5 ἐν τῷ λέγειν, * ἸΚοινήν, 
πεπαλαίωκεν τὴν πρώτην" τὸ δὲ παλαιούμενον καὶ 
γηράσκον, ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. 

Εἶχεν μὲν οὖν [καὶ] 7 πρώτη | δικαιώματα λα- 
τρείας, τό TE ἅγιον κοσμικόν. σκηνὴ γὰρ καήτε- 
σκευάσθη ἡ ἡ πρώτη, ἐν ἢ TE λυχνία καὶ ἡ τράπεζα 
καὶ ἡ πρόθεσις τῶν ἄρτων, ἥτις λέγεται ἅγια. μετὰ 
δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμα σκηνὴ ἡ λεγομένη © τὰ" 
ἅγια ἡ τῶν" ἁγίων, * χρυσοῦν ἔχουσα θυμιατήριον, καὶ 
τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης περικεκαλυμμένην πάντοθεν 


VIII. 9. 


dormum Israhel et snper do- 
mum Juda testamentum no- 
vum, ®non secrndum  testa- 
mentum quod feci patribus 
eornm in die qua adpraehendi 
manum illoram nut edneerem 
1105 de terra Aegypti, qnoniam 
ipsi non permanserunt in testa- 
mento meo, et ego neglexi eos, 
dicit dominus. 19 Quia hoc 
testamentum gnod disponam 
domni Israhel post dies illos, 
dicit dominus, dando leves 
meas in mentem eornm, et in 
corde corum superscribam eas, 
et cro eis in deum, et ipsi erunt 
mihi in populum. 1} Bt non 
docebit unusquisque proximum 
suum et unusqnisque fratrem 
suom dicens, Cognosce domi- 
nuin, quoniam omnes scient me 
a minore usque ad maiorem 
cornm, '? quis propitius ero ini- 
quitatibus coruin, ct peceato- 
rum illorum iam nou memmo- 
rabor. “ Dicendo autem, No- 
yum, veteravit prius: quod 
autem antiquatur et sencscit, 
prope interitum est. 

‘Habuit quidem et prius 
justificationes culturae et sanc- 
tum sacculare. ? Tabernacu- 
lum enim factum est primum, 
in quo inerant candelabra et 
mensa et propositio panum, 
quae dicitur sancta. 2 Post - 
velamentum autem secundum 
tabernaculum quod dicitur 
sancta saunctorum, 4aurenm 
habens turibulum et arcam 
testamenti cireumicctam ex 
omni parte auro, in qua urns 





| edscovoty D*, Cedovrae Clem. 


89.) 
11. pexpov] f add. avrwy ¢. D* 37, 47. 


om. 


>. 47. Memph. (“ justitia” D Lat.) | 
ABRD. 17. 
Syrr.Pst.&Hel. Ag. iii, Ath. jf 


KLespat.P. Vulg. 
add. 


— pov 131 om. Elz. 1624. (non 1633.) 
37%, (add. mg?) 

— yas Orig. iii, 730°, | τῆς DGr. 

10, δεαθηκη} add. μου AD. (vid. LEX.) 
| om. BS. 17.37. 47. KLP. yy. 

-- καρδιας ARD. 17. 37. 47. Le yy. | 
τδιαν Ἐν (corr.c) K, Auth, Clem. 89 
τδιαις P, |'-dea B, Vale. 

— avtwy] ἑαυτων B. (om, Clem. 89.) 

— ἐπιγραψιυ) γράψω B. 

— μοι] μου S*. (corr,!) 

11. διδαξουσιν De. 

— πολιτην ΔΒ, 17. 37. 47. KL. 
Syrr.Pst.&Hel.trt, Memph. Eg. iii. 
Arm. [ἢ πλησιον sg. P. Vulg. 
ΒΘ.) οἵ μα. lth, 

— avrov 19.1 éavrov 1) ἢ, 

— αὐτου 39,7 om. D*. 

— εἰδησουσιν»} εἰδουσιν B*. (corr.’ Alf} 
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L. Syrr.Pst.&Hel. (om, 2°.) Memph. 
ste. (om. 2).) Ath. | om. ABND*. 17, 


KP. Vulg. Aug. iii. Arm. Clem, 89 
(om, et 2°.) 

12, dre thswe 2... καὶ τ᾿ pap. αὐτων) 
om, 37. 


— ἱλεως Clem. 89. | ἔλεος KELP. 

— dpapr. avrwy] fadd. καὶ των avopiwy 
αὐτων s. AND. (37.) (A7.) KELP. 
Syr.ifel. Arm. (vid. cap.x. 17.) Cavrov 
87. | ἀνομιων αὐτῶν καὶ τῶν apapr. 
αὐτων 47.) | om. BN*, 17. Valg. 
Syr.Pst. Memph. Mg. iii. Ath, Clem. 

— μβνησθω Clem, | μνησθησομαι 11. 

13. ἐν τῷ] om. re L. 

— reds] τὸ re D* Gr. 

1. exe BIA. J are BAVC. (A, A.) 

— καὶ] om, 1}, Syr.Pst. Memph. Adg, iii. 

— ἡ πρωτη] om.» D*. || Tadd. σκηνὴ 





ἐκείνῃ 87, (primum testamentum JEtb. 

1. λατρειας} praem. καὶ D*, 

—ro τε] τὸ δὲ D*. |om. Aig. iii. | rore Arm, 

2. κατεσκευασθη) τασται 17. 

— ἡ τε] om. ἡ D* 

- αρτων] add. καὶ τὸ χρυσοῦν θυμιατὴ» 
ριον B. Aig. iii. Αδθιι, | om. vel. Orig. 
Int, ti, 162°, 

— ἁγιαἹ] praem. ra B. | om. rel. (ἅγια 
Eiz.17, 47. ct προπαροξυτόνως ἀνα- 
γνωστέον τὰ ἅγια" οὕτω γὰρ ἡμᾶς 
διδάσκεις τὸ ἕτερον ὄνομα. Theodoretus, 
ed, Schultze et Noesselt iii, 598. | 
ayia δι.8. 87.) |} add. ἁγιων AD*. 
Orig. fut. ii. | om. BND*. 17. 87. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph, 
Theb, Aig, iii, Arm. Ath. 





9, manum eornm ΟἿ, [| 10. hocest test. Οἱ, | 
12, peccatorum ΘΟ Πα Ch. 
2. in quo erant ΟἹ. | 4. qua] add, una Am* 
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IX. 13. 


Vulg. 
Syrr. PH. 
Memph. [Theb.j 
Bg. iii. 
Arm. Eth. 


q τοῦ, 


18’ 
™eap. 10:1. 
11. γενομένων 
dyad. 


ΠΡῸΣ ‘EBPAIOY>. 


χρυσίῳ, ἐν ἢ στάμνος χρυσῆ ἔχουσα τὸ μάννα, καὶ ἢ 
ῥάβδος ᾿Ααρὼν ἡ βλαστήσασα, καὶ αἱ πλάκες τῆς 
διαθήκης" "ὑπεράνω δὲ αὐτῆς ᾿Χερουβεὶν" δόξης, 
κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον, περὶ ὧν οὐκ ἔστιν νῦν 
λέγειν κατὰ μέρος. δ τούτων δὲ οὕτως κατεσκευασμέ- 
νῶν, εἰς μὲν τὴν πρώτην σκηνὴν διὰ παντὸς εἰσίασιν 
οἱ ἱερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες" 7 εἰς δὲ τὴν δευ- 
τέραν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ὃ ἀρχιερεύς, οὐ χωρὶς 
αἵματος, ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ 
ἀγνοημάτων' τοῦτο δηλοῦντος τοῦ πνεύματος τοῦ 
ἁγίου, μήπω πεφανερῶσθαι τὴν τῶν ayiay ὁδόν, ἔτι 
τῆς πρώτης σκηνῆς ἐχούσης στάσιν" 9 ἥτις παρα- 
βολὴ εἰς τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηκότα, καθ᾽ + ἣν" δῶρα 
τε καὶ θυσίαι προσφέρονται, μὴ δυνάμεναι κατὰ συν- 
εἰδησιν τελειῶσαι τὸν Aarpevevra, ® μόνον ἐπὶ βρώ- 
μασιν καὶ πόμασιν καὶ διαφόροις, βαπτισμοῖς, [καὶ] 
Ἐδικαιώματα" σαρκὸς μέχρι καιροῦ διορθώσεως ἐπι- 
κείμενα. Ἷ 

δά 11 Χριστὸς δὲ παραγενόμενος ἀρχιερεὺς ἢ τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν, διὰ τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας 
σκηνῆς, δ χειροποιήτου; τουτέστιν, οὐ ταύτης τῆς 
κτίσεως, “ οὐδὲ δ αἵματος τράγων καὶ μόσχων, διὰ δὲ 
τοῦ ἰδίου αἵματος, εἰσῆλθεν ἐφ᾽ ἅπαξ εἰς τὰ ἅγια, αἰω- 
νίαν λύτρωσιν εὑράμενος. ei γὰρ τὸ αἷμα ᾿ τράγων 





i 

3. " 7a" ἅγια πτων" BXCDKL. Memph. ! 
[ για των 47. PL 
et των) σ΄. AN*D*, 


Bie. tii. 
(om, "τα " 
87. Arm. 


4. χρυσουν ἐχουσα θυμιατήριον καὶ Orig. | 


Tut, ii. 162° 


(yoven B*), Aig. iii, Adth, 
— παντοθεν] πανταχοθὲεν 47. 
——~ ἡ βλαστ.] om. ἡ B. 37. 


— πλακαι Ἀ5 


5. 


Ῥ. 


— δοξης Cabsque τῆς τ΄. et MSS.) |] add, 


και Ὁ Ἐς 


- κατασκιαζοντα] -ζὸν A. 17. Τὶ 
— vuv omte οὐκ ἐστιν 47. | post Orig. 


Tnt, 33, 162°, 


— sore] ἐνεστιν N*, 


ὑπεραφω δὲ αὐτῆς} ὑπὲρ δὲ ave 
την D*. | ὑπερανων δὲ aur. 87. 

—~ xepouBav ΒΠ)5. [ -βιν XD*KL. Am. 
Theb. Eg. iii. 
47. Vulg. Cl. Memph, | -Sey A. 37. 


aurea habens manna et virga 
Aaron quae fronduerat eb ta 
bulae testamenti, ὁ superque 
eam Cherubin gloriae obum- 
brantia propitiatorium: de 
quibus modo non est dicendum 
per singula. 6 His vero itu 
compositis, in priori quidem 
tabernaculo semper intreibaut 
sacerdotes sacrificiorum officia 
consummantes: 7 jin secundo 
autem seme] in anno solus 
pontifex non sine sanguine 
quem offert pro sua et populi 
ignorantia, * hoc siguificante 
spiritu sancto, nondum pro- 
palatam esse sanctorum viam, 
adhne priore tabernuculo ha- 
bente statum. ὃ" Quae pirra- 
bola est temporis instantis, 
iuxta quam munera et hostine 
offeruntur, quae non possunt 
iuxta conscientiam perfectum 
facere servientem, ' solummo- 
do in cibis et in potibus et 
yariis baptismis et iustitiis 
carnis usque ad tempus cor- 
rectionis inpositis. 


"Christus autem adsistens 
poutifex futuroruam bonoruam 
per amplius et perfectius taber- 
naculum non manu factum, 
id est non huius creationis, 
neque per sanguinem hirco- 
ram et vitulerum, sed per 
proprium sanguinem: introivit 
semel in sancta, aeterna in- 
venta. yredemptione, | Si 
enim sanguis hircorum et 





6. κατασκευασμενιον 37 Scr. LTPP. 
J téya ' 7. ὃ προσφ.} om. ὁ 47. 

17. | — ἑαυτοῦ] αὐτου 47. L*, 

i 8, paypwuc πεφανερωσαι D*, 

are} exe ὯΝ, 

mowrygl add. τῆς 37. 

ἡτις 1 add. zpwry D*. 


{ 


sxousa tantum B 


9, 


— ἐνεστηκοτα] ανεστηκοτα 17. [ add. | 
καθέστηκεν 37. Ι΄. dyta] 
— ἡν ABND*. 17. Vulg. | Τὸν 5. D% 


57, 47. KLP. 

— Overt] θυσιαν Ὁ". 

10. καὶ πομασιν] om. 47, 

— βαπτισμοῖς καὶ BXSD*. 57. 47, KL. 
Vulg. Syr.Hel. Aig.iii, Theb, | om. 
καὶ AR*D*, 17, P. Syr.Pst. Memph. 

Arm, Aath, 
| — δικαιώματα ABN. 17. P. Syr.Pst. 
Memph. Arm. | δικαίωμα D*. Theb. 
| t δικαιώμασιν s. DY. 81, 47. KL. 

Vulg. Syr.Hel, 

παραγενέμενος 87 (~yevapt- Ser.) 


| δκΧχα 


; ὯΝ 
T χερουβὶμ τ. 17. 








| 11, μελλόντων» AND*. 17. 87. 47. KLP. 
Vulg. Syr Acting. Memph. 
Arm. Auth, 
γενομένων BD*. Syrv.Pst.& Hcl. ext. 

~— redtwwrepag A. 
Contra, Zus. in Ps. bis. 

12. εἰς ra ἅγια et ante ct post ep’ ἁπαξ 
N* Com, 158.) 


Ze, iii. 
Eus. in Ps. 504, 176%. | 


17, 87 Ser. LE. | 


add, τῶν aywy P. | om. Orig. 


πὲ, ti, 162%, Bus.in Ps, 176*. 
— εὑραμενος 88. 8. Bus. in Ps. 176% | 
εὑρόμενος 


Elz, 1624. (non = 1633.) 


18. rpaywy καὶ ταυρων ABND. 47. Vig. 
Syr.Pst, Memph. Jig. iti. | [ ταυρων 
καὶ τράγων S. 17. 87. KLP, Syr.Hel. 
Arm, ath. 


δ. erent Cherubim Ci. 1 nou est modo Ci. | 
10. baptismatibus Cf. | 12, aut vitulorum Ch | 
redemptione inventa Cl, Am”, ; 
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A(B)N[CID 
[Fr. Mosq.] 
17.37. 47. 
KLP. 


ἡ 8. 

14, τ. συνείδ. 
ἡμῶν 

nz Thess. 1:9. 

8 6. 


© Ex, 24:8, 


P Ley, 17:31. 


ΠΡῸΣ ἙΒΡΑΙΟΥΣ. 


Ν ͵ y ιν Ν ΝΥ ra € ,ὔ A 
καὶ ταύρων' καὶ σποδὸς δαμάλεως ῥαντίζουσα τοὺς 
‘4 ,ὔ x x ΄ Ν 
κεκοινωμένους ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς κα- 
¢ , - Ν fe s ~ ἃ 
θαρότητα, 15. πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ χριστοῦ, ὃς 
διὰ πνεύματος αἰωνίου ἑαυτὸν προσήνεγκεν. ἄμωμον 
τῷ θεῷ, κάθαριεν Ἱτὴν συνείδησιν ὑμῶν ἀπὸ νεκρῶν 
ἔργων, εἰς τὸ λατρεύειν θεῷ ζῶντι; καὶ διὰ τοῦτο 
΄ “ A σ 
διαθήκης καινῆς μεσΐτης ὃ ἐστίν, ὅπως θανάτου γενο- 
, ? an - ΄ , 
μένου εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ TH πρώτῃ διαθήκῃ 
7 κ 2 ς- , 
παραβάσεων, τὴν ἐπαγγελίαν λάβωσιν οἱ κεκλημένοι 
a τῇ ν , ΄ 
τῆς αἰωνίου κληρονομίας. *° ὅπου γὰρ διαθήκη, θάνα- 
> ¢ 7, n , Mi ΄ Ν 
τον ἀνάγκη φέρεσθαι τοῦ διαθεμένου" “ διαθήκη yap 
i eee “ fe 3 Ἂς. ᾽ὔ ’ a a Ξε 
ἐπὶ νεκροῖς βεβαία, ἐπεὶ μή ποτε ἰσχύει ὅτε GH ὁ 
᾽ f Ra ες FOU ς v4 x of 
διαθέμενος. ὅθεν *ovde ἡ πρώτη χωρὶς αἵματος 
Ν ¢ -“ \ 
ἐγκεκαίνισται. © λαληθείσης γὰρ πάσης ἐντολῆς κατὰ 
τὸν νόμον ὑπὸ Μωύὐσέως παντὶ τῷ λαῷ, λαβὼν τὸ 
αἷμα τῶν μόσχων καὶ τράγων, μετὰ ὕδατος 
x 72 ὦ ͵ Ν - ta » 7 XN f 
καὶ ἐρίου κοκκίνου καὶ ὑσσώπου, αὐτὸ τε TO βιβλίον 
Ν ) nN Εν» 7 Μ᾽ 20,7 ὃ ~ \ 
Kat πᾶντα τὸν λαὸν * ἐραντισεν λέγων, ° Τοῦτο τὸ 
- “ [4 . 5 " \ «ς ~ ¢ ¢ 
αἷρια τῆς διαθήκης ἧς ἐνετείλιατο πρὸς ὑμᾶς ὁ θεὸς 
καὶ τὴν σκηνὴν δὲ καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς λειτουρ- 
- id " 9! Ν > 
γίας τῷ αἵματι ὁμοίως * ἐράντισεν." “Ρ καὶ σχεδὸν ἐν 
τ 4 Ἁ Ν dé 
αἵματι πάντα καθαρίζεται κατὰ τὸν νόμον, καὶ χωρὶς 
αἱματεκχυσίας οὐ γίνεται ἄφεσις. * ἀνάγκη οὖν τὰ 
᾿Ἶ ‘4 “ mn a nw a 
μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις καθα- 


* on ψΨ 
TOV 


IX. 14. 


taurorum et cinis vitulae ad- 
spersus inquinatos  sancti- 
ficat ad emundationem carnis, 
“quanto magis sanguis Christi, 
qui per spiritum sanctum se- 
met ipsum obtulit inmacula- 
tum deo, emnndabit conscien- 
tiam vestram ab  operibus 
mortuis ad serviendum deo 
viventi. 15 Et idee novi testa- 
menti mediator est, ut morte 
intercedente in redemptionem 
earum pracvaricationum quae 
erant sub priore testamento 
repromissionem accipiant qui 
yocati sunt aeternae heredi- 
tatis. 16 Ubi enim testamentum, 
mors necesse est intercedat 
testatoris: 7 testamentum enim 
in mortuis confirmatum est; 
alioquin nondum valet dum 
vivit qui testatus est; unde 
ne primum quidem sine san- 
guine dedicatum cst. 9 Lecto 
enim omni mandato legis a 
Mose universo populo, acci-. 
piens sanguinem vitulorum et 
hircorum cum aqua et lana 
coccinea et hysopo, ipsum 
quoque libram et omnem po- 
pulum aspersit “Ὁ dicens, Mie 
sanguis testamenti quod man- 
davit ad vos dens. ™ Etiam 
tabernacnium et omnia vasa 
ministerii sanguine similiter 
aspersit. “Et omnia paene 
in sanguine mundantur scean- 
dum legem, et sine sanguinis 
fusione non fit remissio. 5. Ne- 
cesse est ergo exemplaria 
quidem eaclestium his mun- 


dari, ipsa avtem caelestia me- 





13. κεκοιμημένους D* Gr. (corr.>.) 

14. ποσῳ] πολλῳ 17, 

— aon ABS* Ds 17, 87, KL, Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. | aysou δι), 47. P. 
Vulg. Memph. ἀν, iii, (2th.) 

— καθαριεῖ} praem. ὁς D* (om.*) 

— dpor RD: 175. 87. L. Am, Fuld. Tol. 
Syr.Hel. Ag. iii. Arm. (Aieu.) ΖΡ. | 
ἡμων AD*. 47. KP. Vuig. CL Dem, 
Syr.Pst. Memph. (om. Clem. 538.) 

—azo] add. των K. Clem. 
538. ; 

—~ Bey Clem. | τῷ Bey τῳ D*, 

— ζωντι] add. καὶ αληθενῳ AP. Memph. 
(vid. 1 Thess. i. 9.) | om. Clem. 

15. καινῆς ante διαθηκῆς 17.37. Vulg. 

— soriv] add. Inoove 17. 

16. θανατον] -του D*Gr. 

17, ποτε AND* ΤΊ. 37.47. KELP. | rove 
ΜΌΝ, 

— ζει P. 

18. ὁθε»7 oder D*. (corr.>) 


890 


| om. 


18. ovde ACD, 17. 47. L. (ουδὲν D*.) | 
+ ovd’ &. NKsP. 

— πρωτη] add. διαθηκη D*. 

19. πάσης} om. K, 

— eroryg] praem. τῆς Ὠ ἢ. 

— τὸν νομὸν ANSCD*. 17,47.L, | #om. 
τὸν S. S*De. 57, KP. 

— ὑπὸ] om. D*. 

— Μωνσεως XCD. 37. 47. KL. | Macewe 
AL17.P. 

— και των rpaywr AN*C(D.) | om, δὲς 
KL. Syrr.Pst.&Hel. (rey rpaywy καὶ 
τῶν μόσχων 1). Ἔτη, τῶν ς΄. 17. 
37.47. Ῥ, 

— μεθ᾽ ddaroc 37 Ser. 

— ἐραντισεν ANCD. 17.47. KL. | t ep- 
ραντισεν «:. 37. Τ᾿. (-τησ- KP.) 

20. λεγω»] λεγο» P. 

- ἐνετειλατο] διέθετο CO. (vid. Exod, 
xxiv. 8.) 

21. spavrisey ANCD*. 17. 41. KL. | 
$ eopay. 5. De. 87, P(-ryo-). 


22, cara] praem. παντὰ iterum 47*. 

— ovyiverat 87. 

23, καθαριζεσθαι Orig.iv. | καθαριζεται 
D*. 

— δε Orig.iv, | re 17. 

— ravrag Orig.iv. | ταυτῆς D*. 

24. ἅγια post srondOev AN. 17. (37 προσ- 
nroiv) P. | tante s. CD. 47. rel. 
Orig. Int. ii. (1624.) 236°. (2434.) ili. 
505, (634.) 

— yptoroc] f praem. ὁ τ΄. C#D>. 37. 47. 
KELP. | om. AXNC#D*. 17. Arm. 
(Jesus Vulg.) 

— ἡμων Orig. Int, ii. 23662439. | ὑμων 
C. 17. 

25, οὐδ᾽] ουδὲ C. | ov γὰρ P. 

— πολλακις} om. 47, 

— mpoogepe LP. 





14. eranndavit 4m. | conse. nostram CL | 
15. priori Ci. | 16. testamentum est Οἱ. | 17. 
om, enim Am.* 118, nec primum Cl, [ 22. 500, 
leg. mundantur Οἱ, 
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X. 4. 


ΠΡῸΣ ἙΒΡΑΙΟΥΣ. 


‘ Ἀ X 3 , 
Pela an ρίζσθαι, αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια κρείττοσιν θυσίαις 
τ PH, ς ; 9 R μ pias τς 
Meuph.(Theb.] παρὰ ταύτας. *Sod yap εἰς χειροποίητα ee 
5. iii. Co ¥ , τᾷ ᾿ 5 
Arm, Eth, ἅγια t χριστὸς, ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ 
ac Thee αὐτὸν τὸν οὐρανόν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ 
τοῦ θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν" “οὐδ᾽ ἵνα πολλάκις προσφέρῃ 
ἑαυτόν, ὥσπερ ὃ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς τὰ ἅγια 
κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ: * ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν 
΄ a > αὶ - ΄ t <u \ 
πολλάκις παθεῖν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, *vuri” de 
ae rN 4 a 7 , # on if 
ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων, εἰς ἀθέτησιν * τῆς 
e , Α ad 2 ~ 4 
ἁμαρτίας, διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ πεφανέρωται. ” καὶ 
> ὦ > id » > ὦ “ 3 n 
kad ὅσον ἀπόκειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, 
μετὰ δὲ τοῦτο κρίσις, * obras ἢ καὶ" ὁ χριστὸς ἅπαξ 
προσενεχθεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν ἁμαρτίας, ἐκ 
΄ ᾽ 3 , A Ν 
δευτέρου χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν ἀπεκ- 
ae Fe 7 , 
is εἰς σωτηρίαν. 
7 δεχομένο ἢ 
1 Ν x >? Ω s n f 
Xx. Σκιὰν yap ἔχων ὁ νόμος ὃ ὁ τῶν μελλόντων ἀγα- 
Teap, 8:5. a 2 2 N Ν > ft a ΄ 
g Fr, Mosq. θῶν, οὐκ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων, κατ᾽ 


ἐνιαυτὸν ταῖς αὐταῖς θυσίαις ἃς προσφέρουσιν εἰς τὸ 
διηνεκὲς οὐδέποτε * δύνανται" τοὺς προσερχομένους 
τελειῶσαι: ὅ ἐπεὶ οὐκ ἂν ἐπαύσαντο προσφερόμε- 
vat, διὰ TO μηδεμίαν ἐ ἔχειν ἔτι συνείδησιν ἁμαρτιῶν 
τοὺς λατρεύοντας, ἅπαξ ' κεκαθαρισμένους;" 5 ἀλλ᾽ 
ἐν αὐταῖς ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν κατ᾽ ἐνιαυτόν" * ἀδύ- 
varov γὰρ αἷμα ταύρων καὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρ- 





25. ἁγια add. των dywy 8. 87. Theb. 
Aly, iii, Arm, Ath, 

26. πολλακιρῦῇ πολλα D*. 

— παθει»} ἀποθανεῖν 47. Theb. Hg. iii. 


αι. 


— vum ANC. 37, 47. P. Ovig.i. 250°. | 
{νυν >. Ὁ, 17s. Ks. 
— τῆς duapriag AX. 


Theb, Aly. iii, 


28. ete σωτηρια»} add. δια πιστεως A. 
47, P. Syr.Hel. | praem, id. 37. Arm. \ 
| om, SCD. 17. KL, Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Eg. iti, Aith. 

lL. eve αὐτὴν Orig. Int. ii, 6969, 
αὐτῶν 47, [οὐ κατα 37. 

— avrate] avrwy 37. 

Ϊ — ϑυσιαις] add, avrwy NP. | om. aurwv | 
ACD. Fr. Mosq. 17. 37 (vid. ante). 47. 


Arm. 
f ουκ 


17. P. Memph, 


[ ἴοι τῆς ς. CCD). ; 


Cl. Dem. 


lioribus hostiis quam ista, 
“Non enim in manufacta 
sancta Tesus introtit, exempla- 
ria vereram, sed in ipsum 
S$ caelum, nt appareat nune vul- 
tui dei pro nobis, *neqne ut 
sepe offerat scmet ipsum, 
quemadmodum pontifex intrat 
in sancta per singulos annos'in 
sanguine alieno: ™ alioqnin 
oportebat eum frequenter pati 
ab origine mundi, nane autem 
semel in consummatione saccu- 
lorum ad destitutionem pee- 
cati per hostiam suam appa~ 
ruit. 7 Et quemadmodum 
statutum est hominibus seme) 
mori, post hoc autem iudicium, 
28 sic et Christus semel oblatus 
ad multorum exaurienda pec- 
cata, secundo.sine pecuato ap- 
parebic expectautibus se in 
salutem. 


'Umbram enim habens lex 
bonoram futurerum, non ipsam 
imaginem rerum, per singulos 
annos isdem ipsis hostiis, quas 
offerunt indesinenter: num- 
quam potest accedentes per- 
fectos facere: alioqnin non 
cessassent offerri, ideo quod 
nullam haberent ultra con- 
scientiam peccati cultores se- 
mel mundati? Sed in ipsis 
commemoratio peceatorum per 
singulos annos fit; ὁ inpassibile 
enim est sanguine taurorum 
et hircorum anferri peccata. 


Harl.* Syr.Wel. Memph. 4g. iii. Ath. 
om. ove Elz, Frag. Mosq.* Vulg. 


Harl? Syr.Pst. | se py 


2. ere] om. D*, 

— roug] add. δὲ D*. 

| τὸς κεκαθαρισμενους AXCD, 17.37. KP, 
(-6ep. AC.) f 
Fr. Mosq. s. 47. L. 


trecuOaopevove 5. 


37. 47. KL, Orig. iii, 699% | duapriwy 
D*, | rev dpapriwy Orig. i. 

27, ἀποθανεῖν} om. 47. 

— τοῦτο] raura 47. 

22, οὗτως καὶ ANCD. 17. 87. 47, KLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
4ig. iii, Arm, Aith. | *om. καὶ τ, 

— τὸ πολλωνἼ τῶν πολλων P. | om. τὸ 
17, 

— ανενεγκειν} ἀνενέγκαι P. 

--- οφθησεται] ante χωρις ἁμαάρτιας 47. 

—~ ἀπεκδεχομενοις} εἐκδεχόμενοις D*, | 
anerdeyopevor C*, 


Aig. iii, Arm, Atth. Orig, Int. ti. 


-- ὡς SCD*. 87, KP. Vulg. Memph. 
Ἐξ. iii, Auth. 1} atg DL. Frag. Mosq. 
Ι om. A. 17. 47. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. 


— ovderore] praem. αἱ A**, Arm. 

— δυνανται ANCD*. 17, 37. 47. P. | 
{duvara ς;. D*, Fr. Mosq.s. KL. 

— rerstwoar Orig. Ine, ii. 
D*. (reAtwoae De.) 

2. ἐπεὶ οὐκ St.3, ARCD. Frag. Mosq.? 

KLP. Am. Tol. Fuld. 


17. 37. 


| 

[τς 

KL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
ΑἸ. 


| καθαρισαε | 


i 8. αὐταῖς] avrow Frag. Mosq. 

— emavrov] add. γινεται D*. 

4, ταυρων καὶ τραγων ACD. Fr. Mosq.s, 
17. rel. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph, 
Aym. MSS, Ath. Exus. D.E.885. 1 
τράγων καὶ ταυρων NS, 87. Bg. ili. Arm, 
Zoh, 

—~ apapev Eus.D.E. | 
Ccorr.*) Τὰ. 


αφελειν S*, 





a manufactis sauctis dm, | 28. oblatus ost 


‘ 1 futurorum bonorum Ci, 
hisden: Am? | 2. om. non CL 


| 891 


| eiedem Cl, 
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AND. IY χίας. 


ΤῊ oe μοι 


*Ps.gg(40):7, seq. tid Cuno us 


4 Fr. Mosq. 


7 


τὸ θέλημά, σου. ὃ 


ΠΡῸΣ ἝΒΡΑΙΟΥΣ. 


> δ διὸ εἰσερχόμενος εἰς τὸν κόσμον λέγει; 
τ Θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, chu ὃξ κα- 
“ὁλοκοαυτώμ, OTH καὶ περὶ ὡμορτίας οὐκ 
τότε εἶπον, ᾿Ιδοὺ ἥκω (Ὁ κεφοωλίδι 
Βιβλίου γέγρωπτοι περὶ ἐμοῦ) τοῦ ποιῆσαι; ὁ θεύς, 
᾿Ανώτερον λέγων ὅτι ' Θυσίας καὶ 
προσφορὰς" καὶ ἀρ ο ἐμὰς ποι περὶ ἑμμαρτίας 


oun ἠθέλησας, οὐδὲ 1 ηὐδύκησοις" » αἵτινες κατὰ 


προσφέρονται, 9 τότε εἴρηκεν, ᾿Ιδοὺ ἥκω τοῦ ποιῆσαι, 
τὸ θέ ἐλημά σου. ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον, ἵνα τὸ δεύτερον 
ὃ ἐν ᾧ θελήματι ἡγιασμένοι ἐσμὲν διὰ τῆς 
προσφορᾶς τοῦ σώματος ἰ᾽ Inoov χριστοῦ ἐφ᾽ ἅπαξ 

" Καὶ πᾶς μὲν ἱερεὺς ἕστηκεν καθ᾽ ἡμέραν λειτουρ- 
γῶν καὶ τὰς αὐτὰς πολλάκις προσφέρων θυσίας, 
αἵτινες οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν ἁμαρτίας" 12) οὗ- 
τος" δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσενέγκας θυσίαν εἰς 
τὸ διηνεκὲς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, ἢ 
ἐκδεχόμενος * ἕως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑποπόδιον 
"μιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετελείωκεν 


στήσῃ: 
q Theb, 
11, ἀρχιερεὺς 


8 Ps. τορ(110}: 1. 


τῶν ποδῶν αὐτοῦ. "Ὁ 
Ν 
εἰς τὸ διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζομένους. 


‘Fer. 28031): 8. 


® Jer. 38(31): 14. 


γράψω αὐτούς: 


17 





5, cw} aures Syr.Hel.mg. 

— καταρτισω 37 Ser, 

6. ὁλοκαυτωματα -τωμα D. 

— ηὐδοκησὰας ACD*, Frag. Mosq. 37. P. 
) Ξευδωοκ. Ss. NDS 17s. 47. KL ff 
om. ad crepe dpapriac ver. 8. Mg. iii, 
(δι᾿ dpotor.) 

3. δου} prac. eye D*. Syr.Pst, 

— ἠκω] om, &*. (add. 

— γεγραπται] add. yap ὍΣ, 

— ὃ θεος] om. 1ζ. Harl.* 

8. ἀνωτέρω P. 

— λεγων} 2? A* 

— θυσίας καὶ προσῴορις AN*CD*. 17, 
P, Valg. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 
Orig. Int. iv. 643>, 
προσῴοραν Ss. ND, 
Syr.Hel, 2th, 

— ὁλοκαυτωματα] add. τὰ 47. 

— ἁμαρτιας} -rwy 1), (hk. A.] 


892 


{| 1 θυσιαν και 
37. 47, KL. 





8. ουδὲ} ovre μὴν 17. 

— ηυδοκησας AD*. 37.P. [1 
SCD*. 17s, 47. 
Syr.Pst.) 

— vopoy] ¢ praem. τὸν s. DKsLP. | om. 
ANG, 17. 37. 47. 


L evdor. πὶ 


[ 9. τοῦ] roure 87. ͵ 

— ποιησαι] f add. ὁ θεος «΄. NS. 437. 47, 
1, Vulg. Syrr.Pst.&Hel.* (vid. ver. 
7.) | om. AN*CD. 17. KP. Syr.Hel. 


txt. Memph, Theb. /Zg. iii. Asth. | 
post cov Arm. 

10, ἐσμεν} add, of δὲ 8. Ὅς, 87. RL. | 
om. Elz, ANCD*, 17.47. P. vv. 

— σωματος] αἱματος D*. 


-~ Ἰησοῦν] } pracm. rev g. | om. ANCD. 


17. 87. 47, 1,1. 


11, ἱερεὺς WD. 17, 47, KL. Vulg. Syr.Hel. 
[ apxsepeve AC. 37, P. 


txt. Memph. 
Syrr.Pst.&cl* Aggy, iii, Arm. Alth. 


KL. (om. oud natok | 


Ν Ν 
τὸ λοιπὸν 


ERED! δὲ 
ἡμῖν καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον: μετὰ γὰρ To! ἱ εἰρηκέναι" 5 
ἴοι Airy ἡ διοβήκη ἢ ἣν διαθήσομαι πρὸς αὐτοὺς μετὰ 
τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέ yes κύριος, διδοὺς νόυνους βου 
ἐπὶ κουρδίαις αὐτῶν, κωὶ ἐπὶ ‘rp διάνοιον" αὐτῶν ert 
καί, "Τῶν ἀμνωρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν 


X. 5. 


5 1160 ingrediens mundum 
dicit, Hostiam et oblationem 
nojuisti, corpus autem aptasti 
mihi, ®holocaustomata et pro 
peccato non tibi placuit: 7 tune 
dixi, Eece venio, in capite 
libri scriptum est de me, ut 
faciam, deus, voluntatem tuam. 
®Superius dicens quia hostias 
et oblationes et holocaustomata 
et pro peccato noluisti nec 
placita sunt tibi, quae secun- 
dum legem offeruntur, *tunc 
dixit, Eece venio ut faciam, 
deus, voluntatem tuam. Au- 
fert primum ut sequens sta- 
tuat; 'in qua voluntate 
sanctificati sumus per obla- 
tioncm corporis Iesu Christi in 
semel, 


νόμον 


Mt omnis quidem sacerdos 
praesto est cotidie ministrans 
et casdem suepe  offerens 
hostias, quac numquam pos- 
sunt auferre peccata: ™ hic 
autem unam pro peccatis 
offerens hostiam in sempiter- 
num sedit in dextera dei, de 
cetero expectans donec ponan- 
tur inimici cius scabillum pe- 
dum eius. Una enim obla- 
tione consummavit in sempi- 
ternum sanctificatos. | Con- 
testatur autem nos et spiritus 
sanctus: postquam enim dixit, 
'® Hoc autem testamentum 
quod testabor ad illos post dies 
ilfos, dicit dominus, dando 
Jeges meas in cordibus eorum, 
et in mente corum super- 
scribam cas, '? ct, peccatorum 
οὐ iniquitatum corum jam non 


11. καθ᾽ ἡμερανγοδβὶ λειτουργῶν N*.(corr.©.) 

— καὶ 39,1 om. D*. 

12. οὗτος ANCD*. 17, 47. P. Vulg, Arm. 
Asth. | 1 αὐτὸς s. 5. 87, KL 

— ev δεξιᾳ (R)CD. rel. Orig. iv. 3195 (εκ 
δεξια N*.corr.*) {εἰ δεξιων A, 

15, yap] δὲ Ὦ", 

-- εἰρηκέναι ANCD. 17. 47. P. Vulg. 
Syrr.Pst.& ΕΓ], Memph. Afg, iii. Atth. 
| 1 προειρηκεναε 5. 37. KL. Arm. 

16. abry] add, δὲ Ὁ", Vulg. 

— την διανοιαν ANCD*. 17.47, P. Am. 
Fuld. Πανὶ Tol, Mth. | ἔστων δια- 
vow 3. Ὧν, 37, KL. Vulg. CL. Dem. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Πῦρ. iii. Arm. 

— αὐτῶν 39,7} ? om. 9)". 

-- excypadw) γραψω 47. 





G. om. fet” CL. | plicnerunt Οἵ, | 8, om. “ ot” 
(ante pro) CL 19. dixit ΟἹ. | 10. Christi semel 
Cl. | 12. sedet Cl. | 16. mentibus Οἵ, 
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X. 29. 


Vale. 
Syrr. P. ἘΠ, 
Memph., ([Theb.] 
(ὧς. iii.) 
Arm, Bth, 


w Eph, 2:18. 


σματος; 
x Eph, 3:12, 


4 Aig. ii. 


γὰρ ὃ ἐπαγγειλάμενος") τ᾿ 

εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης Ἷ καὶ καλῶν ἔργων, 
Ν 

ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, καθὼς 

4, , > Ν ΄- εἶ ’ - 

ἔθος τ τισὶν, ἄλλα παρακαλοῦντες, καὶ τοσούτῳ μᾶλλον 


τουτέστιν, 
[2 ΕΠ Ν 3 
μέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ, 
a} 3 ~ i 
ἅττα ἀληθινῆς καρδίας 


ΠΡῸΣ ὋἙΒΡΑΙΟΥΣ. 


ἀνομυιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθήσομαι" ἔτι. 
ἄφεσις τούτων, οὐκέτι προσφορὰ περὶ ἁμαρτίας. 
et Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοί, παῤῥησίαν εἰς τὴν. εἴσο- 
δον τῶν ἁγίων ἐν τῷ αἵματι Ἰησοῦ, ” 
ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν, διὰ τοῦ καταπετά- 
καὶ ἱερέα } 
“χα προσερχώμεθα 
> ͵ , 
ε vas κα ἐν πληροφορίᾳ πίστεως, 
ἦ ῥεραντισμένοι τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως πονη- 
pas, καὶ λελουμένοι τὸ σῶμα ὕδατι καθαρῷ, 
χωμεν τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀκλινῆ, (πιστὸς 
aa κατανοῶμεν ἀλλήλους 


τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 


ὅσῳ pies ἐγγίζουσαν τὴν ἡμέραν. 


1Δ’ 


¢ 
VQVTLOUS. 


¥ Deut. 17:6. 
29 


17. ab init. add. ὕστερον λέγει 37. 


Syr.Hel.mg. | add. tune dixit SyrtIcl. . 


txt, Aig, iii, Arm, 

— avrwy 19,1 om. D*, 17. Vulg. 

— αὐτῶν 2°.) om, 37, 

— μνησθησομαι AN*CD*, 17. ἔμνησθω 
g. NeD*, 37, 47. KELP, (vid. viii. 12.) 

18, agecic] agpeig N*. 

— rovrwy] om. &*, (add.°) 

— προσῴυραν 47. 

19 regodoy post των ἅγιων K. 

20. και] om. D*. 

— rng} praem. δια D*, 

21. tepeay LIZ. (ἢ peya 1.5.) 

22, προσερχομεθα DGr. 41". KLP. 

— pera AD. rel. | per’ NC. 

— ρέραντισμενοε AN*CD*P. 
σμενοι. 17, 87. | 
ReDe, 
621.) 


[ἐραντι- 
1 ἐρραντισμενοι τ’. 
47, KL. (ἡγνισμενων Clem. 





22, Χελονσμενοι ND*P. 
«rr. Clem. 621. 

-- τὸ σωμα] rw σωματι P, 

38. κατέχομεν 87. BP. 

-- τῆς Am] ante τὴ» ὁμολ, 1). Vulg. 
| post ακλινὴ 47. || add. ἡμὼν &*, 
(om.°) Ath. 

24, καὶ 39. om. L® (add. in mg.) 

25. ἐγκαταλείποντες ARDY. rel. 
ND*. 47.) | καταλίποντες Ὁ: 


[ λελουμενὼν 


(-Aew. 


| πα ἑαυτων} αὐτῶν 8". (corr.*) 
| — soc} add, ἐστιν D*. 


~- παρακαλουντες] add. gauroug 17. 47, 

—z τοσουτῳ] τοσοῦτο K. 

— dow] ὁσον ἐξ ζοονν. 1, 

26. την Clem.459. Orig. iti. 233°. | τῆς 
N*, (corr.¢) 

-τ ἐπιγωνσιν Clem. Orig. iii. | 
N* (corr) 

-- περι dpaptiay ἀπυλειπεται θυσια 


»σια» 


18 ὅπου δὲ 


ἣν ἐνεκαίνισεν 


4 25 


ὁ Ἑκουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ 
λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐκέτι περὶ ἁμαρ-- 
τιῶν ἀπολείπεται θυσία, ἷ * 
σεως, καὶ πυρὸς ζῆλος ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπε- 
ὃ ἀθετήσας τις νόμον ἱ Μωυσέως", χωρὶς 
οἰκτιρμῶν ἢ ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισίν μάρτυσιν ἀποθνήσκει: 
πόσῳ, δοκεῖτε, χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὃ 
τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ καταπατήσας, καὶ τὸ αἷμα τῆς 
διαθήκης κοινὸν ἡγησάμενος, ἐν ᾧ call καὶ τὸ 


| 


φοβερὰ de τις ἐκδοχὴ κρί- 


recordabor amplius. 8. Ubi 
autem horum remissio, iam 
non oblatio pro peccata, 


‘Habentes itaque, fratres, 
fiduciam in introitu sancto- 
rum ἴῃ sanguine Christi, 
0 quam initiavit nobis yiam 
novam ct viventem per vela- 
men, id est carnem suam, 

‘et sacerdotem magnum super 
domum dei, 5 accedamus cum 
vero corde in plenitudine 
fidei, adspersi corda a con- 
scientia mala et abluti corpus 
aqua munda, *teneamas spei 
nostrac confessionem inde- 
clinabilem: fidelis enim cst 
qui repromisit: et consi- 
deremus invicem in provoca- 
tionem caritatis ct bonorum 
opernm, * non descrentes col- 
lectiouem nostram, sicnt est 
consuetudinis quibusdam, sed 
consolantes, et tanto magis 
quanto videritis adpropin- 
quantem diem. 


͵ 
κατε- 
5 ‘ 
μη 


36 Voluntariac enim peccan- 
tibus nobis post acceptam no- 
titiam veritatis iam non re- 
linquitur pro peccatis hostia, 
7 terribilis antem quacdam 
expectatio iuadicii, et ignis 
acmulatio quac consumptura 
est adversarios. ** Inritam 
quis faciens legem Mosi sine 
ulla miseratione duobus vel 
tribus testibus moritur: %quan- 
to magis putatis deteriora 
mereri snpplicia qui filium dei 
conculeayerit ct sanguinem 
testamenti pollutum duxerit, 
eee ee quo sanctificatus est, et 


MSS. ct Fa, Clem. Orig. iii. | περιλες- 
werat θυσιαν wept ἁμαρτιας προσενεν- 
xv DO | αἀπολειπέτειι θυσια περι 
ἁμαρτίων 1)5. (om. προσενενκιν). 

27. ἐσθίειν Clem. 459. Ovig, iil, 2885, | 
κατέσθιειν 37. 

28. Μωυσεως ἐξ. 17. 387. 47. KL, Orig, 
iti. 2614. | £ Mwoews 5. ADP. 

— οἰκτιρμων add. καὶ δακρυῶν D*, 
Syr-Hel.* | om. Orig. iit. Orig. Int. ii, 
248°, iii. 375°. 

29. woop] add. μαλλον KX. Orig. Int. iii, 
3756, 3988, | om. Orig.i. 749°. iii, 206/. 
2614, Orig. Int. ii. 248°. 

— δοκειτε Orig. i. iii. bis. Orig. Int. ii, 
iii. bts. | Sones δὲ D*Gr. 

— ev gi ἡγιασθη Orig. i. iii. 206% Orig. 
Int, ii. iii. Dis. | om. A. 


18. non est ὅλ, | 25, consuetudinis est Ct. | 
28. on, teatibus dm, 
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ΠΡῸΣ ἝΒΡΑΙΟΥΣ. 


AND. n “- , > , ᾿ 0 78 iN Ν 
(Fr. Mosq) πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυβρίσας; ~ οἴδαμεν γὰρ Tov 
1 37-47, εἰπόντα, " ᾿Ε μοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀντωποδώσω, ἵ" καὶ 
* Deut. 92:36, £04. πάλιν," ‘Koel κύριος" Tov Andy αὐτοῦ. * φοβερὸν τὸ 
Om. 12 
© Bp. 194 (gg): 14. ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶντος. 
In Σ᾿ Αναμιμνήσκεσθε δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν 
μιμνή 
8 Fr. Mosq. ais φωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν ὃ ὑ ὑπεμείνατε παθη- 


8:. δεσμοῖς μου 


μάτων,  rodro μὲν ὀνειδισμοῖς τε καὶ θλίψεσιν θεα- 
τριζόμενοι, τοῦτο δὲ κοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεῴο- 
μένων γενηθέντες" ὃ * καὶ γὰρ τοῖς J δεσμίοις" συνε- 
παθήσατε, καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν 
μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε, γινώσκοντες exe! te 
τοὺς" ᾿ἐκρείσσονα' ὕπαρξιν", καὶ μένουσαν. 35 μὴ ἀπο- 
βάλητε οὖν τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν, ἦτις ἔχει ἔ μεγάλην 
μισθαποδοσίαν". * ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν, ἵνα 
τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ , Τοιήσαντες, κομίσησθε τὴν 
57 ἔτι yap ᾿ μικρὸν ὅσον ὅσον," 6 ἐρχόμενος 
86 δὲ δίκοωιός pou” ἐκ σί- 
στεως ζήσεται' καὶ ἐὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ 
89. ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ὑποστο- 
λῆς εἰς ἀπώλειαν, ἀλλὼ πίστεως εἰς περιποίησιν 


yf . \ 7 
Τ᾿ Ἔστιν δὲ πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις, πρα- 


Q3 7 " 3 ν, 
: εν ταὐυτῇ yap εμὰρ 


Ὁ Bs, 26:20. : 4 
© Hab. 2:3, seq. te 

Rom. 1:17. El, κῶν OU ονίσει" . 

Gal. 3:41. B36 "Xe 
37. xoavtEet 
q Fr. Mosq. ψυχή μου Ἷ ἐν αὐτῷ. 

υχῆς.- 
ΧΙ. τς’ x 
γμάτων ἔλεγχος ov βλεπομένων. 

4 Geu.1:2. 





τ “ ὰ 
τυρήθησαν οἱ πρεσβύτεροι. ὅ πίστει νοοῦμεν * κατηρ- 





X. 80. 


spiritui gratine contumeliam 
fecerit? *Scimus enim qui 
dixit, Mihi vindictam, ego red- 
dam. Et iterum quia Iudi- 
cabit dominus populum suum. 
8: Worrendam est incidere in 
manus dei viventis, 


3. Rememoramini autem 
pristinog dies, in quibns in~ 
Iuminati magnum  certamen 
sustenuistis passionum, * et in 
altero quidem obprobriis et 
tribulationibus — spectacnlum 
facti, in altero autem sucii 
taliter conversantium effect. 
41 Nam et vinctia conpassi estis, 
et rapinam bonorum vestrorum 
cum gaudio suscepistis, cogno-~ 
scentes vos habere melivrem 
et manentem  substantiam. 
35 Nolite itaque amittere von- 
fidentiam vestram, quae mag- 
nam habet remunerationem. 
35 Patientia enim vobis neres- 


Siria est, ut voluntatem dei 
facicntes reportetis promis- 
sionem. 9? Adhue enim modi- 


cum quantuluin, qui venturus 
est venict ct non tardabir: 
Siustus autem meus ex fide 
vivit; quod si srbtraxerit se, 
non placebit animae meae. 
39 Nos autem non sumus sub- 
tractionis in perditionem, sed 
fidei in adquisitionem animae. 


' Est autem fides sperando- 
rum substantia, rerum argu- 
mentum non parentum., ? In 
hac enim testimonium conse- 
cuti sunt senes. *Fide intelle- 


80. αν»νταποδωσωὴ j add. λέγει Kuptoe S. 
AND, 37, 47, KL. SyrHel. Arm. { 
om, ὮΝ 17, BP. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Eth. Hom. 

—Kpivee ante xvpiog AM*D. 17. K. 
Vulg. Sytr.Pst.&Hel. Arm, /Eth. | 
tpost ¢. δῖος, 37. 41. LP. Memph. |] 
praem. ὅτε 1), Vulg. Arm. 

82, δὲ Clem. 608. Orig. i. 303%. 
Memph. Atth, {| ergo Arm. 

— τας προτερον ἡμερας Clem. Orig. i. | 
ταις προτέραις ἡμεραις D*, Aria. 

- ἡμέρας Clem. Orig.i. | ἅμαρτιας &*. 
{corr.*) ἢ. add. duwy &*.(om.°) 17. 
37. Memph, [ om. Clem. Orig. i, 

33, θεατριζομενοι Clem. 608. Orig. i. 
302%. | ονιδιζομένοι D*. 

54, δεσμιοις ΑἸ", 17. 47, Vulg. Syrr. 
Pst.& Hcl. Memph. Arm. [1 δεσμοις 
μου &. δὲς, Fr. Mosq. 6 sil. 37 tt, 
KLP. 2th. Clem. 608, Orig. 1. 363% 
(om. pou, et 37 in hypothest), 


894 


{ om. L, 


᾿ 84. γίνωσκον δὲ, 


— ev] tadd. εν s. |] om. AND. Fr. 
Mosq. 17. 87. 47, KLP. (Vulg.) Syrr. 
Pst.& Hel.Memph, Arm, A’th. Clem. 608, 

— ἑαυτοὺς AN. Frag. Mosq. Vulg. 
Memph. Clem. [1 ἑαυτοῖς g. D. 17. 37. 
47.KsL. | om. P. | CexereOrig. 1. 303°.) 

— xpeccova AN. 17, | Ζ κρείττονα s. 
D. 37. 47. KLP, Clem. Orig. i. 

— ὑπαρξι»} t add. ev ουρανοις g, NDe. 
Frag. Mosq.? 37. 47, KLP.  Syrr. 
Pst.&Hel. Arm, Ath. Platt. Orig. i. | 
om. AN*D*., Frag. Mosq.” 17. Vulg. 
Memph, Auth, tom. Clem, 608. 

35. ἀποβάλητε AND*. rel. Clem. 608. 
Orig. i. 303° Eus. DLT. 
ἀπολυητε D*. (απόβαλετε DY.) 

— μεγαλην ante μισθαποδοσίαν AND. 
Frag. Mosq. 17. 37. BP. Vulg. Clem. 
Orig.i, Bus. D.E, | Epost ς΄. 47. Ksb, 

36. χρέιαν ante eyere δὲ, (corr.*) | post 
Clem.608. Orig. i. 803°. Bus.D.¥, 2764, 


216. | 





86. κομισησθε Clem, Bus, Ὁ, Ἐς | -σασθαι 
δὰ, 

37. ὁσον 1°.] ὁθεν D*, 

— ὅσον ὁ Clem. 608, Eus, D.E. 277%. | 
om. D*, (Eus, in Ps, 1804, D.B, 4594, 
non om. 6). 

— χρονισει ΡΝ, ΠΣ -mee ς΄. ANSDS. 
rel. Clem. Kus. Ὁ... in Ps. 

88. δίκαιος pov AR. Frag. Mosq.* Vulg. 

Arm. Clem, 608.| *om. pov Θ΄. D, Frag. 

Mosq.? 17. 37.47. KLP. Syrr.Pst.& Wel. 

Memph, ath. Orig. Int.iv. 5214. Bus. 

DE. 2774, 

— moreno] add, pov D*, Syrr.Pst.& 

Hel. Memph. Mill, Oriy. Int.iv. 5219, 

Eus. D.E. | om. Clem. 

—«ar tay ὑποστειληται] om. Ὁ. 

(add.') | (ὑποστειλητε 10. 17. 837. 1.) 


30. vindicta et ego retribuam ΟἹ, { judicavit 
Am. | 34. suscipistis 4m.* | 37. aliquantulum 
Cl. | tardavit Am. | 39. subtractionia filii C2. 

1. sperandarum Cl. | appareptium Ct. 
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XT. 10. 


Vulg. 
Syrr. P. EB. 
Memph, 
Arm. 2th. 
© Gen. 4:4. 


f Gen. 5:24. 


& Gen. 6:8, seq. 


k Gen. 12:1, seq. 


ΠΡῸΣ ‘EBPAIOYS. 


τίσθαι Τοὺς αἰῶνας ῥήματι θεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινο- 
μένων ὃ τὸ βλεπόμενον" γεγονέναι. πίστει πλείονα 
θυσίαν "ABeA παρὰ Κάϊν προσήνεγκεν τῷ θεῷ, δὲ 
nS sHepT une εἶναι δίκαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς 
δώροις αὐτοῦ ὁ τῷ θεῷ" " καὶ δι αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι 
ἔλαλεῖ", aah "Ἐνὸχ μετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θά- 
νατον, καὶ οὐχ ᾿ηὑρίσκετο" » διότι μετέθηκεν αὐτὸν ὁ 
θεός" πρὸ γὰρ τὴν. μεταθέσεως * μεμαρτύρηται εὔηρε- 
στηκέναι τῷ θεῷ" © χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον εὐαρε- 
στῆσαι" πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσερχόμενον [τῷ] 
θεῷ, ὅτι ἐστίν, καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν μισθαπο- 
, 
δότης γίνεται. 
a nm , 
“Tioree χρηματισθεὶς ὃ Νῶε περὶ τῶν μηδέπω Bre- 
¢ , Ν 
πομένων, εὐλαβηθεὶς κατεσκεύασεν κιβωτὸν εἰς σω- 
a ΡῈ e Ν᾿ , 
τηρίαν τοῦ οἴκου αὐτοῦ, Ot ἧς κατέκρινεν τὸν κόσμον 
“ c / 
καὶ τῆς κατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο κληρονόμος. 
* a“ > a ς 7 ᾿ 
8 πίστει " [ὁ 7" καλούμενος ᾿᾿Αβραὰμ ὑπήκουσεν ἐξελ- 
n » + ? a ᾿ , > 
θεῖν εἰς ᾿ τόπον ov ἤμελλεν λαμβάνειν εἰς KAnpo- 
tad Ν a 
νομίαν, Kat ἐξῆλθεν μὴ ἐπιστάμενος ποῦ ἔρχεται. 
[4 Fi - 3 t a o 2 f € Σ 
πίστει παρῴκησεν εἰ ν τῆς ἐπαγγελίας ὡς ἀλλο- 
a > PS 2 7} ὼ Ἂς YY ς ad x 
τρίαν, ἐν σκηναῖς κατοικῆσας, μετὰ Ισαὰκ καὶ Ἰακὼβ 
τῶν συγκληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς" τὸ ἐξε- 
δέχετο γὰρ τὴν τοὺς θεμελίους € ἔχουσαν πόλιν, ἧς τε- 
χνίτης καὶ δημιουργὸς 6 θεός. 





38. pov ante ἡ ψυχὴ D*. 
609. Hus, DLE. 
89. ἀπωλειαν Clem. 609. | 


(corr.*) 


1. ὑποστασις Clem. 432. Eus. in Ps, 57°. 


{ -ow ὮΝ, 


— βλεπομένων ND. rel. Clem. 483. Eus. . 
in Ps. | βουλομενων A. 

2. ravry Clem. 433. | αὐτῃ 47. 

3. μὴ ex φαινομενων Clem. 434, 


φαιν. 


(φαιν &. add. operwr,) 
— To βλεπόμενον AND*. 17,P. Memph. 


4th. Clem. 


87. 47. KsbL. Vulg. 


Arm, 
4. καεὶν D*, 


— τῷ Oe (post δωρα αὐτὸ ΔῈ ΕΒ, 17, , 
ith, ut vid. (Vulg. ane.) | trou θεου | 
ς΄. Nee. 37. 47. KLP. Syrv.Pst.&Hel. 
Memph, Arm, Clem, 

— δύ auryg Clem, | δια raurng D*, 





gimus aptata esse saecula ver~ 
bo dei, ut ex invisibilibus 
visibilia fierent. * Fide pluri- 
mam hostiam Abel quam Cain 
obtulit deo, per quam testimo- 
nian consecutus est esse iustus, 
testimonium perhibente mune- 
ribus eius deo, et per illam 
defunctus adhoc — loquitur. 
‘Fide Enoch translatus est ne 
videret mortem, cf non inve- 
nicbatur, quia transtulit illum 
deus: ante translationem enim 
testimonium habebat placnisse 
deo; ®sine fide autem inpossi- 
bile est placere: credere enim 
oportet accedentem ad deum, 
quia est, et inquirentibus se 
remunerator fit. 


7 Fide Noe responso accepto 
de his quae adhue non vide- 
bantur, metuens aptavit arcam 
in salutem domus suae, per 
quam damnayit mundum eb 
iustitiae quae per fidem est 
heres est institutus, ὃ Fide qui 
vocatur Abraham oboedivit 
in locum exire quem acceptu- 
rus erat in hereditatem, et 
exiit nesciens quo iret, 9 Fide 
moratas est in terra repromis- 
sionis tamquam in aliena, in 
easvlis habitando, cum Isaac 
et Iacob eoheredibus repromis- 
sionis eiusdem: 3 expectabat 
enim fundamenta habentem 
civitatem, cuius artifex et con- 
ditor deus. 





8. ἐξελθεῖν post εἰς τόπον D. 

-- τοπον] ft pracm. τὸν τ΄, N°D*, 87, 47. 
ΚΙ, Arm, | om. AN*D*_ 17. P. 

— ἡμελλεν δ Ὁ, 17s, 37. 47. LP. | ἐμελλ, 


— κληρονομιαν λαμβανειν (om. εἰς) N*. 
| praem, εἰς ἐξ', 5.8. | λαμβ. εἰς κληρ. 


| post Clem. | 4. λαλεὲε AN. 17, 47. P. Wulg. Syrv. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. Clem. Orig, 
τας N*,. fi. 814% | ft λαλειται g. D. 37. KL. 
Baril. Ath. 
ἢ 8. qbptoxerw AND. | f ebpeow. s. 17.37. AD*K. 
47. KLP, ᾿ 
. — deore] ore N*, Ccorr.3) 
- mm μετετεθηκεν N*, (corr.2?)} DL. Ne. 


i — μεταϑθεσεως] fadd.avrov 5. NeD*, 37. 


Syrr.Pst.&Hel. 6, πεστευσας 37 Ser. 
; πα ry Oey AND*. 37. 47. rel, | om. τῷ | 
R*D>, 17. (vid. Clem. 433.) ; 
— efyrovew] ζητουσιν Ῥ, | 
7. μηδεπὼ μηπω 47. | 
8. ὁ καλουμ. AD*. 17. Volg. Arm. | [____ 
om, Aah. 
KLP, 


| *om,ég. ND* 37. 47. 


τι iis Cl. | 





9, more] καὶ D*. 


! 
| εκ μὴ KL. Syrr.(Pst.)&Hcl. Arm. | om, | --- παρωκησεν add. Αβρααμ Ne. 87. 
Vulg. SyrrPst.&Hel. Αὐπὶ. AN*D*, 17. 47, P. Valg. Memph. P. 
[ 2th.] — ynv] t praem. ray g. D*. 37. P. 
| — eunpsorneeva ND. 37. P. | evapecr. Arm. |om. AND®, 17. 47. KL. 
| tra βλεπομενα «:. De. | A. 17. 47. KL. — Ίσακ ΤῊΝ, 


τ καὶ Ιακωβ om. 47". (add. supra’). 
-- τὴς αὐτῆς 


AN*De, rel. Arm. edd. 


(om. rng N*. τῆς αὐτῆς exayy. δὰ.) | 
αὐτοῦ )*, | om. Arm. Ζολ. 
10. ekedeyero] amendexero P. 


ὅ, habuit CL | 6 placere deo Ci. | sit Ct. { 


9. demoratus Ci. 
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"6 6η, 17:10. 
& Gen. 1535. 
25:17. 


ΠΡῸΣ ἝΒΡΑΙΟΥΣ. 


"S$ Πίστει καὶ αὐτὴ Sappa δύναμιν εἰς καταβολὴν 
σπέρματος ἔλαβεν καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας ', ἐπεὶ 
πιστὸν ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλάμενον. "ἢ διὸ καὶ ἀφ᾽ 
ἑνὸς ἐγεννήθησαν, καὶ ταῦτα νενεκρωμένου, * κοθὼς 
τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει, nai! ὡς ἡ" ἄμμος 
ἣ παρὸ, τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης 77 δνάβιυμητοε: 
" κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ Ἐκομισά- 
μενοι τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὼ πόῤῥωθεν αὐτὼς ἰδόντες 
‘kal ἀσπασάμενοι, καὶ ὁμολογήσαντες ὅτι ξένοι καὶ 
παρεπίδημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. ** οἱ γὰρ τοιαῦτα λέ- 
γοντες ἐμφανίζουσιν ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦσιν. ᾿ καὶ 


ΧΙ. 11. 


11 Fide et ipsa Sarra sterelis 
virtutem in conceptionem se- 
minis accepit etiam praeter 
tempus actatis, quoniain fide- 
lem credidit esse qui promise- 
rat. 1}? Propter quod ab uno 
orti sunt, et hoc emortuo, tam- 
quam sidera eacli in multitu- 
dinem et sicut arena quae est 
ad oram maris innumerabilis, 
STuxta fidem dcefuncti sunt 
omnes isti, non acceptis repro- 
missionibus, sed a Ionge eas 
aspicientes et salutantes, et 
confiterites quia peregrini et 
haspites sunt supra terram. 
4 Qui enim hace dicunt, signi- 
ficant se patriam inquirere. 
® Et si quidem illius meminis- 


> ᾿ς 2 ? 
εἰ μὲν ἐκείνης 
5 x x ᾽ , 
εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμψαι" 
3 ΄ Ψ' f aS ¢ 
ὀρέγονται, τουτέστιν, ἐπουρανίου" | διὸ οὐκ ἐπαισχύ- 
ἈΝ Ν x - - e 
νεται αὐτοὺς ὃ Geos θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν" ἡτοί- 
ft 
προσενήνοχεν 


1Ex.3:6. 


> ” ͵ 
μασεν yap αὐτοῖς πόλιν. 
» \ “ 
ὭΡΑ βραὰμ τὸν ᾿Ισαὰκ πειραζόμενος, καὶ τὸν μονογενῆ 
προσέφερεν ὃ τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος, 
ὃν ἐλαλήθη ὅτι" Ἔν Ἰσαὰκ κληθήσετοί σῸ! σπέρμα. 
a λογισάμενος ὅτι καὶ ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὁ ὃ 
) 
Ὁ πίστει 


τὰ Gen, 29:1, seq. 


» Gen. 21°12. 
Rom. 9:7. 


t f “ 2 49 
μνημονεύουσιν ἀφ 


ζ΄, 
πίστει 


θεός, ὅθεν αὐτὸν καὶ ἐν παραβολῇ ἐκομίσατο. 


5 Gen, 27:28. 
P Gen. 48:15, 564. 
4 Gen. 47! 31. 


T Gen.50:24. 





11. Zappa] add. στειρα D. 87, 47. 
P. (praem. ἡ Ὧν, 37.) Vulg Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. ith. | 
om. AN. 17, KL. {{ add. postea ovca 
47. Ἐς Arm, Ath. 

— ἐλαβεν add. εἰς ro rexywoat D*, 37. 
P. Syr. Hel. 

— καὶ 29,1 om. D*. 

— ἡλικίας) Tadd. erexey S. NeDe, 87. 
47. KLP, Syrr.Pst.&Hel. Arm. | om. 
AS*D*, 17, Vulg. Memph. Theb, Aith. 


a Ἂς Ω 
καὶ τὸν "Hoa. 7 





22 


et , a 
ἧς * ἐξέβησαν", 
δ. nu \ t 

νῦν δὲ κρείττονος 


“(at |” περὶ μελλόντων" εὐλόγησεν Ἰσαὰκ τὸν Ἰακὼβ 
* πίστει Ρ᾿ Ἰακὼβ ἀποθνήσκων ἕκα- 
στον τῶν υἱῶν ᾿Ιωσὴφ εὐλόγησεν, καὶ προσεκύνησεν 
ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. 


sent de qua exierunt, habebant 
utique tempus reyertendi ; 

‘6nune autem meliorem adpe- 
tunt, id est -caelestem. Ideo 
non confunditur deus yocari 
dens eorum: paravit enim illis 
civitatem. ἢ Fide  obtulic 
Abraham Isaae, cum tempta- 
retur, et wnigenitem offerebat 
qui susceperat repromissiones, 
18 )ὰ quem dictum est quia In 
Isaac vocabitur tibi semen; 
19. arbitrans qnia et a moriuis 
suscitare potens est deus, unde 
eam ct in parabola accepit. 
20 Fide ct de fnturis benedixit 
Isaac Iacob ct Esau. 7 Fide 
Iacob moriens singuios filio- 
ram Toseph benedixit, et ado- 
ravit fastigium virgae eins. 
=Vide Ioseph moricns de 


8 πρὸς 


4 
πίστει" lwond τε- 





KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Arm. A&th. ᾿ 

18, ἕενοι  αὐᾷ, καὶ πάροικοι D*P. | om. 
(Clem. 554.) Orig. ii. 8024, 


— καὶ παρεπιδημοε Orig. ii. κ᾿ παρεπι- 


δημουντες Clem, | om. Ῥ, 

— ἐπὶ τὴς yng Orig. ii, | om. P. 

14. πατριδα] praem. καὶ 37. 

— ἐπιζητουσιν»} Enravory D*, 

15. μνημονευουσιν S*(D*.) 47. (P-cav 
D*.) | eevqpovevoay 17, | ξεμνη- 


12. ἐγεννηθ. ND. 87. 47. Ὑ,,.} eyenn povevoy 5. AD‘ 37. KLP. Valg. 
AD*, 17. KP. — αφ᾽] εξ 37. 
-- ὡς ἡ ΑΜ.) 17, 37. 47. KLP. | — ἐξεβησαν AN*D*. 17, P. | f εξηλθον 


(καθὼς ἡ D*.) | [aoa s. 

— ἡ παρα τὸ χειλος] om. D*, 

18, κομισάμενοι N*, 17. P.| προσδεξαμενοι 
A. | tAaBovres S. ND, 37. 47. KL. 

— ἐδοντες] εἰδοτες 17. || Fudd. καὶ πει- 
oGevreg Ss. | om. AND. 17. 37. 47. 


896 


s. ND*. 87, 47, KL. 
--- av] om. D*, 
16. νυν ARD. 

ft vu s. 

—- θεος post ἐπικαλ, avr, D*P. 

Orig. iv. 


17. 87. 47, KLT£P. | 


| ante 


16, ἐπικαλεισθαι καλεισθαι K. Orig. iv. 
703, 

— αὐτῶν Orig.iv. | αὐτοὺς L. 

17. ᾽Λβρ. post πειραζομενος D*. 

— Ισαακ 8D*. 

— μονογενὴ} -vyv D*. 

— αναδεξαμενος] δεξαμενος K. 

18. érz] om. D*. 

— cae 8D*. 

19. ἐγειρεῖν MD. 87. 47, KU. Orig, ii. 
8171, | eyesoa A, 17. P. 

— δυνατος SD*. 17, 87. 47. KLP. Vulg. 
Orig. ii. Orig. Int. ii. 82°. | dvvarat 
AD», |] add. ἐστιν P. 

20, πίστει καὶ AD*. 17,37. Vulg. | *om. 
cas. ND*. 47. KLP. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph, Theb. Arm. Aith. 





11, esse cum qui repromiser rat ΟἹ. | 12. quod 
εὖ ab uno (ἡ. | 13. super Cl. ] 15. ipsins mom, 
Οἵ, | 19. parabolam Οὐ. | 21. super fastigtum 
P Lai. 
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ΧΙ. 33. 


Vale. 
Syrr. P. (A) 
Memph. (Theb.) 
Arm. Ath, 
4 Theb. 


* Ex.2:2, seq. 


ΕΣ. 12:41, 


4 Syr.Hel, 
Ὁ EX. 12:11, seq. 


W Ex. 14:22, seq. 


ΠΡῸΣ “EBPATOY®. 


λευτῶν περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐμνημόνευ-: 
σεν, καὶ περὶ τῶν ὀστέων αὐτοῦ ἐνετείλατο 

25 Πίστει" ᾿ Μωυσῆς" γεννηθεὶς ἐκρύβη τρίμηνον 
ὑπὸ τῶν ᾿ πατέρων αὐτοῦ, διότι εἶδον ἀστεῖον τὸ παι- 
δίον, καὶ οὐκ ἐφοβήθησαν τὸ διάταγμα τοῦ βασιλέως. 
** πίστει * Μωυσῆς" μέγας γενόμενος ἠρνήσατο λέ 
γεσθαι υἱὸς θυγατρὸς Φαραώ, “μᾶλλον ἑλόμενος 
συγκακουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ ἢ πρόσκαιρον 
ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν- °° μείζονα πλοῦτον ἤγη- 
σάμενος τῶν Αἰγύπτου" θησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν 
τοῦ χριστοῦ: ἀπέβλεπεν γὰρ εἰς τὴν μισθαποδοσίαν. 
me πίστει * κατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ φοβηθεὶς τὸν θυ- 
μὸν τὸν βασιλέως" τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν exapre- 
ρησεν ὃ πίστει πεποίηκεν “τὸ πάσχα καὶ τὴν 
πρόσχυσιν τοῦ αἵματος, ἵνα μὴ ὁ ὀλοθρεύων τὰ 
πρωτότοκα, θίγῃ αὐτῶν. 33 πίστει ™ διέβησαν τὴν ἐρυ- 

‘ ΄ ε \ na Fe nN ® a : 
θρὰν θάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς ἡ yas", ἧς πεῖραν λα- 


) >? / } X 
x Jos.6:20. βόντες οἱ Αἰγύπτιοι κατεπόθησαν. © πίστει * τὰ τείχη 
€ Ἂς t xy ᾿ς f 2 N ε \ e / 
lepiyw ὃ ἔπεσαν᾽, κυκλωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. 
7, n a 
5 Jos. 6:17. 3! rigret® ‘PaaS ἡ πόρνη ov συναπώλετο τοῖς ἀπειθή- 


σᾶσιν, δεξαμένη τοὺς κατασκόπους μετ᾽ εἰρήνης. 

29 » “ 

τ Καὶ τί ἔτι λέγω; ἐπιλείψει * με γὰρ : διηγούμε- 
νον ὃ Χρόνος περὶ Γεδεών, Βαράκ i Σαμψών, Τ᾿ Ἰεφθάε, 
ἢ δ᾽ τ 88.) 
Aaveid” τε καὶ Σαμουήλ, καὶ τῶν mpeg ey ot 


διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, ' ἠργάσαντο" 


profectione filioram Israhel 
memoratus est et de ossibus 
suis mandavit, 


39 Fide Moses natus occulta- 
tus est mensibus tribus a pa- 
rentibus suis, eo quod vidissent 
eligantem infantem, ct non 
timuerunt regis edictum., 
Bide Moses grandis factus 
negavit se esse filium _filiae 
Pharaonis, * magis eligens 
adfligi cum populo dei quam 
temporalis peccati habere 
iucunditatem, 36 maiores divi- 
tias aestimans theaauro Aecyp- 
tioram improperium Christi: 
aspiciebat enim in remune- 
rationem. 77 Fide reliquid 
Aegyptum, non veritus ani- 
mositatem regis: invisibilem 
enim tamquam videus susti- 
nuit. * Fide celebravit pascha 
et sanguinis effusionem, ne qui 
vastabat pyximitiva tangeret 
eos. ™ Fide transierunt mare 
rubrum tamquam per aridam 
terram, quod experti Aegyptii 
devorati sont. % Wide muri 
Hiericho ruerunt,  circumiti 
dierum septem. ® Fide Raab 
meretrix non periit cum in- 
credulis, excipiens exploratores 
cum pace. 


Et quid adhue dicam? 
Deficiet enim me tempus enar- 
rantem de Gedeon Barnc Sam- 
son Iepthe David et Samuhel 
et profetis, qui per fidem 
devicerunt regna, operati sunt 





20. μελλ.7 praem. των L. 

— evroynaer RD. 47. KsLP. | nuhoy. A. 
17. 37 Ser. 

— ἴσαακ AXSD*. 17. 87. 47. KsLP, j om. 
R*, [Ἰσαὰκ N#D*. 

21, εὐλυγησεν SN. 37. 41. KsLP. | nvdoy. 
AD. 17. 

— emt] om. D£at, Vulg. Cl. Am. Fuld. | 
Conira, MSS. (“in” Harl. 2. Btly. 
“super” F Lat, δ. Btly.) vy. 

23. ωυσης ND*. 17. 87. 47. KsLP. | 
t Μωσης Ξ. AD. 

— διαταγμα δογμα Aut vid. 

—fin, add. mre peyag yevouevog 
Movoneg ανιλὲν τὸν Αἰγυπτιον κατα- 
μοὼν τὴν ταπινωσιν τῶν αδελῴφων 
αὐτου D*, in Cod. uno Latino man. 
rec, teste Erasmo, et in duobus quorum 
meminit Zegerus. vid. Sabat. 

34, Μωυσης B®. 17. 87. 47, KLP. | 
tL Μωσης 5. D. [AnL] 

95, συγκακωχεισθαι 17. 





26. Atyurrov ND. 47. KLP. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. Ath. Clem.609. Orig. 
Cat. Cram. Rom. 69. ὅψη. Ant. Routh. 
Hi, 299. Bus. ς, Mel. 9458, Algyptiorum 
Vulg. Orig. Int. i. 47° | ev Αἰγυπτου 
A117. | [ew Atyurry τ᾿. 87. 

27. κατέλειπεν A. 17. 4715, LATA] | 
Contra, SD. 47%. KsP. Clem. 609. 

— ἀρων Clem, | add. ra D* West. 

28. ολοθρευων NR. 17. 87. 41. KsLP. | 
ολεθρευων AD. 

“Ξ πρωτοτόκια 47. (-re- supra scr.) 

— Oye: K*, 

29. ἕηρας yng AND*. 17. 47. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Afi, Arm, th. 1 
* om. γῆς g. De. 37. ΚΤ, 

80, ἐπεσαν AND*. 17. P. | exeooy 37. | 
ζέεπεσεν 5. Dt. 47. KL. 

—?D 

31. wopyvy] pracm. emdeyouevy S*.Com.°) 

32, ere] om. D*. 

— ἐπιλείψει Clem. 435, | ἐπιλειψη 17. | 


δύ 





ἐπίληνψε Ὁ". [ἐπιλείψει ®. | ἐπιλύποι 
Petr, Alex, Routh. iv. 35. 

82, ws yap AND*, 17, Syr.Pat. [1 yap μὲ 
s. Ὡς, 87, 47, KsLP. Vulg. Clem. 

— περι] add, δὲ D*. | om. Clem. 

—~ Βαρακ] praem. καὶ Ὁ Ἐφ Syt.Pst, Auth. 
\ f add. re ς-. Ὁ“, 87, 47, KsLP. | om. 
ARD*. 17, Vulg. Memph, Arm, Clem, 

—~ Σαμψων fF praem. καὶ sg. D, 37. 47. 
KsLP. Syr.Pst. uh. (Sapo D*.) | 
om. AN. 17. (Ὁ £at.) Vulg. Memph. 
Arm. Clem. 

— lepbae] t praem. καὶ >. D, 37, 47 
KsLP. Syr.Pst. 2ith, | om. AX, 17. 
Vulg. Memph. Arm. Clem. 

— προφητων] praem. ἀλλων 37, Syr.Pst. 
Arm, th, | om. Clem. 

33. ηργασαντὸ N*D* 47*. | fapy. Ξ. 
AN*Ds, rel. 





30. corruerunt circuity Cz | 31. peribit.lm.* | 
32. am. ** et” ante Sam. Οἵ, | 33. vieerant Ct. | 
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ΠΡΟΣ ἙΒΡΑΙΟΥ͂Σ. 


ΧΙ. 84. 


AND δικαιοσύν ν ἐπέτν 0 2 ν.2 Εἰ αξα ὀ ATA justitiam, adepti sunt repro- 
17. 37. 47, ᾿ Hy ἐς " x ν ἐπαγγελιῶν, ἐῴρ ξ ΟΣ. Μ' missiones, obturaverant ora 
KLP. λεόντων, “ἔσβεσαν δύναμιν πυρὸς, ἔφυγον στόματα leonum, ™ extincxerunt im- 


* Tan. 6:22. 
® Dan. 3:27. 


θά Πρ. 17:17. 


τρίων. 
2 Reg. 4:17, 


΄ 
σεως τυχῶσιν" 


t , a t > ? “ 
Maxaipys , ἐδυναμώθησαν 
θησαν ig) υ οἱ ἐν πολέ ῳ, παρε ολὰς ἔκλιναν ἀλλο- 
3 
>? ἔλαβον γυναῖκες ἐξ ἀναστάσεως τοὺς 
νεκροὺς αὐτῶν' ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσθησαν, οὐ προσ- 
7 ἈΝ 7 ΄ 
δεξάμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείττονος ἀναστά- 
μ' 7 Ρ ’ p 
7 -“ 
β ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ μαστίγων 
57 2 i 
ἐλιθά- 


πεῖραν ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσμῶν καὶ φυλακῆς" 


87. ἐπειράσ, 
ἐπρία. 


88 ὃ 


γῆς. 89 


᾽ > , Ἀ 3 7 40 
στέεῶως. οὐκ εκομισαντο THY ἐπαγγελίαν, 


ἡμῶν τελειωθῶσιν. 


XIT, 12 


§ Theb. 


2 x 3 7 + 4 
ἀπὸ ἀσθενείας, ἐγενή- 


σθησαν, ἐπρίσθησαν, ἐπειράσθησαν, ἐν φόνῳ | μα- 
xalpns” ἀπέθανον" περιῆλθον ἐ ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις 
δέρμασιν, ὑστερούμενοι, θλιβόμενοι, κακουχούμενοι, 
ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος" Ἐ ἐπὶ" ἐρημίαις πλανώ- 
μενοι καὶ ὄρεσιν καὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς 
καὶ οὗτοι πάντες, μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πί- 
τοῦ θεοῦ 
περὶ ἡμῶν κρεῖττόν τι προβλεψαμένου, ἵνα μὴ χωρὶς 


*S Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς, τοσοῦτον ἔχοντες περικεί- 
μενον ἡμῖν νέφος μαρτύρων, ὄγκον ἀποθέμενοι πάντα 
καὶ τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δι ὑπομονῆς τρέχω- 
μεν τὸν προκείμενον ἡμῖν ἀγῶνα, 
τῆς πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν ᾿Ιησοῦν, ὃς ἀντὶ 


3 cad > Ν 
* ἀφορῶντες εἰς τὸν 


petum ignis, effugerunt aciem 
gladii, convaluerunt de infirmi- 
tate, fortes facti sunt in bello, 
castra verterunt exterorum. 
85. Acceperunt mulieres de re- 
surrectione mortuos suos: alii 
autem distenti sunt, non susci- 
pientes redemptionem, ut me- 
liorem invenirent resurrec- 
tionem: alii vero Indibria et 
verbera experti, insuper et 
vincula et carceres, 7 lapidati 
sunt, secti sunt, temptati sunt, 
in occisione gladii mortui snnt, 
cireumierunt in melotis, in 
pellibus caprinis, erentes, an- 
gustiati, adflicti,  quibus dig- 
nus non erat mundus, in soli- 
tudinibus errantes ct montibus 
et speluncis ct in cavernis 
terrae, °° Et bi omnes testi- 
monium fidei probati non ac- 
ceperunt repromissionem, ??deo 
pro nobis melius aliquid provi- 
dente, ué ne sine nobis con- 
summarentur, 


'Ideoque et nos tantum ha- 
bentes inpositam nubem te- 
stium, deponentes omne pon- 
dus et circnmstans nos pecca= 
tum, per patientiam curramus 
propositum nobis ccrtamen, 
?aspicientes in auctorem fidei 
et consummatorem Yesum, qui 











33. δικαιοσυνη D*. 

— sropa ὋΝ. 

34. μαχαιρης AXD*. | f-pac sg. De. 
175. 37, 47. rel. 

— εδνυναμωθησαν AN*D*, 
s. &D>. 17. 37. 47, KLP. 

35. γυναῖκες RD, 17, 37. 47, KLP. (et 
reddiderunt mulieribus filios suos cx 
resurrectione mortuorum Syr.Pst.) 
-κας AN*D*. | (castras ceperunt 1 
exterorum acceperunt multeres 1 de 
Tregurrectione mortuorum sacrum Ὁ 
Lat.) acceperunt mulieres mortuas &e. 
Memph. Wik. 

— ετυμπανισθησαν) απετυμπανισθησαν 
D*., 

36. ἐμπαιγμων Clem.609.| ἐνπεγματων D*. 

— δὲ 2°, Clem. | om. 37. 

37. ἐπρισθησαν ἐπειρασθησαν ΔΌΣ, 37, 
47. K. Vulg. Memph. Arm. Orig. i. 
6999, iii, 218%, 465%. Civ. 268°.) Orig, 
Int. ii}, 843° | εἐπειρασθ, ἐπρισθ. δὲ, 
17. LP. | ἐπιρασθησαν bis. D*, | om. 
ἐπειρασθησαν Byr.Pst,Clem, 609. Orig. 


898 


| ξενεδυν. 


i. 19%. Eus. P.E. 5834, 
Auth. 

37. μαχαιρης XD*. 17. | t-pac ς΄. 
De. 37. 47. rel. Clem. Orig. i. bis. iii, bis. 
iv. Eus. P.E. [A 2.2} 

~~ θλίβομενοι post xaxovyouperor 17. 
Orig.in Prov. Mai 24, | ante Clem. 
Orig. i. 707%. ii, 648%. iii. 218%. 465¢ 
(iv. 2684.) Cat. Cram. Eph. 103. Orig. 
Tut. iii, 848% Eas, PE. c. Mel. 14%. in 
Es. 4374, in Ps. 286%. 405°, | om. Orig. 
i. 699%, 

— κακουχουμένοι Clem. Orig. i. ἢ. iti. 
(Lommatzsch) (iv.) in Prov. Cat. Eph. 
Eus, P.E. c. Mel. (Gaisf.) in Es. in 
Ps. bis. | κακοχουμ. De. 87 Ser. 47. L. 
Eus.c. Mel. ed. | κακοχομ. P. | κακω- 
youn. K, | κακουμενοι Orig. iii. 218°. 
Dela Rue. 

38. ἐπὶ AN. 17. P Cex’) Orig. iii. 218%. | 
ters. D. 37. 47. KL. Clem. 609, 
Orig, i. 699°, 7070, Cat. Cram. Eph. 
108, Bus. PE. 588", in Ps. 2457, 405% 

39. οὗτοι post παντὶ μαρτυρ. D, 1 ante 


Ι om. utr.q. 


Orig. ii. 8875, Cat. Cram. Cor. 80. 
Orig. Int. ii, 222%, 3736 4374, [ om. 
Clem. 609. 

89, τῆς πίστεως Clem. Orig. ii. iit. 704°, 
Cat. Cor. | om. τὴς 37. : 

— τὴν ἐπαγγελιαν ND. rel. Clem. Orig. 
iL iti, Cat. Cor, Orig. Ini. ii. 2228 | 
rag ἐπαγγελίας A. Orig. Int. ii. 373%. 
4374, Eus, Ecl. Pr. 89. ff add. τὸν θεὸν 
Clem, 

AQ. kpeerroy re ante wept ἡμων D*, 
(Syr.Pst.) Memph. (Aith.) Bus. Eel. 
Pr, 89. | post Clem. 609. Orig. ii. 387°. 
iii, 7046. Cat. Cram. Cor. 80. Orig. Ini. 
ii. 222°, 8781, 4374, 

1. rosovroy Clem. 609. | τηλικοῦτον R* 
(corr.°) 

— αποθόμενοι 17. | Contra, Clem. 

— τρέχομεν 41. KP. | Contra, Clem. 

2. eravpov] praem. τὸν D*. | om. Orig. 
i, 2988, Bus. in Py, 7015, 





37. circnierunt ΟἹ, | 38. in montibus (on. 
“et”) CL | 39. testimonio Οὐ, | 40. ut non sino 


z. 
1. tantam Cl, | ad propositum CZ, 
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ΧΊΙΠ.11. 


Vulg. 
Syr. Ρ. 
Memph. [Theb.]} 
Arm. Ath. 


¢ Prov. 3:11, 12. 


ἐλεγχόμενος. ° 


t 


οὐχ υἱοί éare”. 


4 Theb. 


Nf 
ἐ πολὺ 


11. πᾶσα μὲν 1 


θεοῦ * κεκάθικεν." 


ΠΡῸΣ ἙΒΡΑΙΟΥΣ. 


3 


vt 


é 
ὑποταγησόμεθα 


τῆς προκειμένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπέμεινεν σταυρόν, 
alo Keune καταφρονήσας, ἐ ἐν δεξιᾷ τε τοῦ θρόνου τοῦ 
ἀναλογίσασθε γὰρ τὸν τοιαύτην 
ὑπομεμενηκότα ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς ᾿ξαυτὸν " ἀντι- 
λογίαν, ἵνα μὴ κάμητε, ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐκλυόμενοι. 
Οὔπω μέχρις αἵματος ἀντικατέστητε πρὸς τὴν 
ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζύμενοι, ὃ καὶ ἐκλέλησθε τῆς παρα- 
κλήσεως, ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται, °Vié μου, μὴ 
ὀλιγώρει παιδείας κυρίου, μηδὲ ἐκλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ὃν γὰρ ἀγωπᾷ, κύριος, παιδεύει, far 9 
στιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. 
ὑπομένετε, ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὁ θεός: τίς γάρ 
υἱὸς ὃν οὐ παιδεύει πατήρ; 
δείας, ἣ ἧς μέτοχοι γεγόνασιν πάντες, ἄρα νόθοι * καὶ 
9 εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν 
πατέρας εἴχομεν παιδευτάς, καὶ ἐνετρεπόμεθα: οὐ 
μᾶλλον 
πνευμάτων καὶ ζήσομεν; 


εἰς" ΄ παιδείαν 


ei δὲ χωρίς ἐστε παι- 


a ὯΝ 
τῷ πατρὶ 
0 ε Α Ν Ν sy Ψ' 

οἱ μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας 
ε , Ν ἈΝ “ > “ » a t XY sy ~ 
ἡμέρας κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς ἐπαΐδευον, ὃ δὲ ἐπὶ TO 

ἤ ‘\ - cad é 3 cal 
συμφέρον εἰς τὸ μεταλαβεῖν τὴς ἁγιότητος αὐτοῦ. 
πᾶσα δὲ παιδεία πρὸς μὲν τὸ παρὸν οὐ δοκεῖ “χαρᾶς 
εἶναι ἀλλὰ λύπης, ὕστερον δὲ καρπὸν εἰρηνικὸν τοῖς 
Ov αὐτῆς γεγυμνασμένοις ἀποδίδωσιν δικαιοσύνης. 


proposito sibi gaudio sustinuit 
cracem, confusione contempta, 
atque in dextera sedis dei 
sedit. *Recogitate enim eum 
qui talem sustinuit a peccato- 
ribus adversum semet ipsos 
contradictionem, ut ne fatige- 
mini animis vestris deficientes. 

‘Nondum usgue ad san- 
guinem restitistis adversum 
peccatum repugnaates, Sct ob- 
liti estis consolationis, quae 
vobis tamquam filiis loquitur, 
dicens, Fili mi, noli neglegere 
disciplinam domini, neque fa- 
tigeris dum ab eo argneris: 
quem enim diligit dominus 
eastigat, flagcllat autem om- 
nein filium quem recipit, 7 In 
disciplina perseverate. ‘'am- 
quam tiliis vobis offert deus: 
quis enim filius quem non cor- 
« ripit pater? ® Quod si extra 
disciplinam estis, euius parti- 
cipes facti sunt omnes, ergo 
adulteri et non filii estis. 
*Deinde patres quidem carnis 
nostrae habuimus eruditores et 
reverebamer; non multo ma- 
gis obtemperabimus patri spi- 
rituum e6 vivemus? "Et illi 
quidem in tempore paucorum 
dierum secundum voluntatem 
suam erudiebant nos, hic autem 
ad id quod utile est in reci- 
piendo sanctificationem eins. 
"Omnis autem disciplina in 
praesenti quidem videtur non es- 
se gaudiised meroris, poster au- 
tem fructum pacatissimum exer- 
citatis per cam reddet iustitiae. 


τῶν 








3, τεῦ δὲ Τὶ 

~— τοῦ θεου Orig. i. | om. &. 

— κεκαθικεν AND. 17, 37. 47. (K)L(P.) 
(-Oneer KP.) | t ἐκαθισεὲν o. Arm. 
Rieu. Orig. i. 

3. τον] om. D*, 

— τοιαυτὴν } praem, τὴν 47. τοσαυτην 17, 

- ὑπομενήκοτα 87 Ser. 

- ὑπο] απὸ D*. 

- ἔαντον AP. Vulg. Cl. Dem. (in con- 
tradictionem propriam Memph.) | 
αὐτὸν >. De, 37. 47. KL. [ἑαυτους 
N*D*, Am, Fuld, Tol. Hart, (adversum 
semet ipsos) Syr.Pst. in vobis D Lat. | 
avroug N° 17. (om, εἰς avr. 8. ἑαυτ. 
Theb. Arm.) de eo inter vos Ath. 

— ὑμων} om. 37. 

— ecrvopevar] ἐκλελύμενοι D*. 

4. ovrw] add. yap D*L. Vulg. Οἱ, 
Memph. Theb. Arm. 

— ayrixareornre] avrearynre KK. | avre- 
κατέστητε 17.37 Ser. ΤΡ, 

— τῆς ἁμαρτίας 87* Ser. 

— ανταγωνιζομενοι] ἀγωνιζόμενοι 37. 





5, exhehnoOe] exAchucGe K. || αι παρα D*. 
— ὡς] om. 37. 


— pov Clem.68. | om. D*, 37. Clem. 


885. Orig. Int, ii. 6985, iii, 3559. (vid. 


Prov. iii. 11. LXX.) 


9. ἐντρέπομεθα Elz. (sphalma). 
— πολυ AND*. 17, | f£ πολλῳ sg. De 
37. 47. KL, [h. P.] || add. δὲ NeD*. 


, ἐπ ζήσωμεν 81. K. | Contra, Orig. Int. ti. 


— ἐλενχομενος ante ὑπ᾽ αὐτου D. Orig. : 


Int. iii, | post Clem. bis. Orig. Int. ii. 

— paoreye 81 Ser, 

7. εἰς watdaav AND. 17. 37, 47*. KLP. 
Valg. Syr.Pst, Memph. Theb. Arm, 
4&th. Orig. Int. iii. 3554. (quem recipit 
indiscip. DZat.) { fa παιδείαν >. 477. 

— Uropevere] ὑπομείνατε D*, 

— tye) ἡμιν 17. 

— τις γαρ] fadd. cone «΄. XD. 17. 37. 


47. KL. Syr.Pst. Memph. Arm. | om. + 


AN*P. Vulg. Theb. Ath. Orig, Int, iti. 

— ov παιδευει} οὐκ exadevoey P. 

8. voor] νοθροι A. 

— Kar οὐχ υἷοι ante ἐστε AND*. 17. 37. 
Vulg. Orig. Int. 11. 485 1 post so. 
D>. 47. KLP. Syr.Pst. (Memph. Theb.) 
Arm. Riew. Auth. 

9. &ral εἰ δὲ Syr.Pst. Arm. 


249°, 

10. of} ὁ N*. Ccorr.*) 

— «ara To δοκουν αὐτοῖς enatdevor] 
εἐπαιδευεν ἡμας 
avrote D*, 

— avroig] avrove L. 


καὶ Ta δοκουντα 


- συμφερων A. 
—~ ae] πρὸς 47. | om, arc τὸ N*. (add.*) 


1}, δὲ AX*D*e 37. 47. KL. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Orig. iii. (6664.) 
Orig. Int. 6816 | μὲν ἐῶν, 17. P. | om. 
D*, Arm. Auth. 


— avrng Orig. ii. 6015, iti. 6674, | αὐτοῖς 
D*. (corr.’) 
νασμένης L, 

— δικαιοσυνης Orig. iii. {vay 17. 








2, sedet Cl. | 3. semet ipsum Οἱ. | 4. nondum 
enim ΟἹ, { 7. offert se Ci. | 9. eruditores ha- 
buimus Οἵ. | reverchamur eos Cl. | om, non 
Am.* | obteraparavimus 4m. ( 11. reddidit din. 
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AN{c1D 


Deut. 29:18. 
15, de’ αὐτῆς 
3c. 


3 Gon, 25:31. 


b Gon. 27:30. 


16’ 
§ Theb. 
i Deut. 4111. 


k Exod, 1g: 16, 


ΠΡῸΣ “EBPAIOY2. 


” Διὸ ὁ τὰς παρειμνένως “χεῖρως καὶ τὰ παραλεέλυ- 
μένα γόνατα ἀνορθώσατε, Τ᾽ “καὶ τροχιὰς ὀρθὰς 
* ποιεῖτε" τοῖς ποσὶν ὑμῶν, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ, 
ἰαθῇ δὲ μᾶλλον. * εἰρήνην διώκετε μετὰ πάντων; καὶ 
τὸν ἁγιασμόν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν κύριον" 
15 ἐπισκοποῦντες μή τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ 
θεοῦ, ' μή τις ῥίζω πίκρίοις ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ, καὶ 
διὰ ταύτης μιανθῶσιν ἡ οἱ" πολλοί: 19S μή τις πόρνος, 

ἢ βέβηλος ὡς ᾿Ἢσαῦ, 8 ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς ἀπέ- 
δὲν τὰ πρωτοτόκια ὃ ἑαυτοῦ." “ ἴστε γὰρ ὅτι καὶ 
μετέπειτα θέλων κληρονομῆσαι τὴν εὐλογίαν ἀπεδο- 
κιμάσθη" h μετανοίας γὰρ τόπον οὐχ ater καί περ 
μετὰ δακρύων ἐκζητήσας αὐτήν. 

SOx γὰρ προσεληλύθατε ψηλαφωμένῳ' καὶ ἷ κε- 
καυμένῳ πυρί, καὶ γνόφῳ, καὶ * ζύφῳ΄" > καὶ θυέλλῃ, 
19 καὶ * σάλπιγγος ἤχῳ, καὶ φωνῇ ῥημάτων, ἧς οἱ 
ἀκούσαντες παρῃτήσαντο μὴ προστεθῆναι avis λό- 


ΧΙ]. 12. 


15 Propter quod remissas ma- 
nus et soluta genua erigite, 
Yet gressus rectos facite pedi- 
bus vestris, ut non claudicans 
erret, magis autem sanetur. 
4 Pacem sequimini cum omni- 
bus, et sanctimoniam, sine qua 
nemo videbit dominum; 'con-~ 
templantes ne quis desit gra- 
tiae dei, ne qua radix amaritu- 
dinis sursum germinans im- 
pediat et per illam inquinentur 
multi, ne quis fornicator aut 
profanus ut Esau, qui propter 
unam escam vendidit primitiva 
sua. 'Scitote enim quoniam 
ef poste, cupiens hereditare 
benedictionem reprobatus est: 
non enim inyenit paenitentiae 
locum, quamquam cum lacri- 
mis inquisisset eam. 


18Non cnim accessistis ad 
tractabilem et accensibilem 
ignem et turbinem et caligi- 
nem et procellam, © et tubae 
sonum et vocem verborum, 
quam qui andierunt excusave- 


'Exod, 19: 13. γον" 
gM. 


™ Deut. 9: 10. 


50 οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διαστελλόμενον, ' Kay 
θηρίον θίγῃ τοῦ ὄρους," λιθοβοληθήσεται, 
φοβερὸν ἦν τὸ φανταζόμενον, * Movoys" 


21 


καί, οὕτως 
εἶπεν," 


rant se, ne eis fieret verbum: 
?0non enim portabant quod 
dicebatur, Et si bestia tetigerit 
montew, lapidabitur: *! et, ita 
terribile erat quod videbatur, 
Moses dixit, Exterritus sum 





13. rpoxyiag] praem. rac 37. 

— ποιεῖτε B*.17,P. | ft romeare s. 
AD. 37. 47, KL. 

— wade L. 

14, ab init. αδελφοι 37. 

15. μὴ τις} praem. wa D*, | om. Clem. 
899, 

— χαριτοο) δοξης K. 

— ἐνοχλῃ Clem. (ενοχλησῃ Meth. Jahn 
76.) | evoyds KP. (progerminat 
afflictionem Atth.) j| é χολῃ Deut. 
xxix, 18, 

— δια ravrne RD. 37. KL, 
A. 17. 47, P, Clem. 

— οἱ πολλοι AN. 17, 47. Clem. | * om. 
οἱ >. Ὁ. 37. KLP. Arm. Rieu. 

16, o¢] om. D*, 

— ἀπέδοτο SD, 17. 87. 47. KLP. 1 -dero 
AC. 

-- ἑαυτον ANtCD>. | 
NeD*, 
Clem. 

17. θελων} λεγων ὯΝ, 

18. ψηλαφωμενῳ] Ὁ add. ope Ξ. DELP. 
Vulg.Ct. Arm. Orig. Int. ἢ, 4508, | 
praem, 37, | om. ANC, 17, 47. Am. 
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| 8? αὐτῆς 


t αὐτὸν s. 
17. 37.47. KLP. | om, Arm. 


Fuld. Dem. Hari. Tol. Syr.Pst. Memph. 
Theb. ith. Orig. Int. ii. 2814. 

18. eat κεκαυμενῳ Orig. Int. ii. 2814. 
420", | κεκαλυμμενῳ D*, (om. καὶ et 
Harl. Memph. Theb. Arm.) 

— καὶ ζοφῳ AN*CD*. 17, PL | {καὶ 
σκότῳ Φ. ND. 87, 47, L. (habet 
post καὶ op. Arm.) { om. Κα, 

19. of ἀκουσαντες } quae non audiverunt 
Memph. 

— μη] om. &* (add.°)P, 

— προσθειναι A. 

20, θιγει K. 

- λιθοβοληθήσεται} 1 add. βολιδι κα- 
τατοξευθησεταῖι S. (vid. Exod. xix. 18.) 
{ om. ANCDM. 17, 37. 47. KLP. 
Vuilg. Syr.Pst. Memph, Theb. Arm, 
Eth. 

21. obrwe] ov D*, 

—~ av] ἡ &*. (601}1.,5,}) 17. 

-- Μωυσῆς SC, 17. 37. KL, 
s. ADM. 47, Ἐ, 

— expoBec] ἐνφοβος M. Clem. 69. 

— εἰμι] om &*. (add.*) 

— evrpopog ACD*M. rel, Clem. 69. | 
ἐκτρομος RD*, 


[1 Mwoye 


22. adda Orig. i. 3838. 714% 11, 7684. tii. 
739°. iv, 1742, | ow yap A. (6 ver. 18.) 
— ops Orig. i. bis. ii, iii. iv. Hus. HE. 
De mart. Pal, xi. (430.) D.E. 3044. ¢. 
Mel. 1367, 1684, in Bs, 442°, 454. 5453, 
in Ps. 15%. et saepe | opy 17. | om. Auth. 

— καὶ 1°. Orig. i183. 7146 7474, ii, iii. 
iv. Orig. Int. ti. 2814, 2998, 4204, 4515, 
Ἐπ. D.E. c. Mel. bis. in Us, ter. in 
Ps. 50%, 201%. 2099, 3188, 8606; 431¢, 
437¢, 4515, 4814, 5294. 645, | om. D*. 
4th. Eus, HE, in Ps, 8885, Hil. 584, 

— ἐπουρανίῳ ante ἵερουσ, D*. | Contra, 
Orig. iter. ii, iii, iv. Orig. Int. ii. 
quater. Bus. H.E. D.E. c. Mel. dis, ia 
Es, ter. in Ps. 49°, 504, 191°, 201, 2094, 
313%, 360°, 3889, 431°, 4879, 4518, 4814, 
539¢. 645°. [ἐπουρανίων Αἴ. 

— μυριασιν Orig. i. ter. iii. iv, Lus. DE. 
c. Mel. bis, in Es. 454°, in Ps. 1915, 
2012, 313%. 451%, 539°, | μυριων ἁγιων 
ΘῈ, (om. ἁγίων D*) | myriades 
laetoram AUth. | μυριαδων Vulg. 
Orig. i. 714. (ed. Spencer). 





13. claudicans quia Cl. | 14. sanctimonia Am, 
{ deum εἴ. | 18. tractabilem montem Οἱ, 
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ΧΙΠ.2 


Memph. (Theb.] 
Arm. Ath. 
21. Exrpopog 


μένων, “ 
ῥαντισμοῦ 


ἐκεῖνοι οὐκ eee puyor', 


νῶν ἀποστρεφύμενοι, * 


ΠΡΟΣ 


᾿Εκφοβός elut καὶ ἔντρομος: 
Σιὼν ¢ ὄρει καὶ πόλει θεοῦ ζῶντος, ἡ Ἱερουσαλὴμ ἐπου- 
ρανίῳ, καὶ μυριάσιν, ἀγγέλων πανηγύρει, © 
σίᾳ πρωτοτόκων ᾿ ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς," 
κριτῇ θεῷ πάντων, καὶ πνεύμασιν δικαίων τετελειω- 
* καὶ διαθήκης νέας μεσίτῃ ᾿Ιησοῦ, καὶ αἵματι 
; κρεῖττον “ 
ἰοὺ βλέπετε μὴ παρ διτήσυσθε τὸν λαλοῦντα" εἰ “γὰρ 
ἐπὶ γῆς παραιτησάμενοι "τὸν" 
χρηματίζοντα, * πολὺ" ΠΟΛΛῸΝ ἡμεῖς οἱ τὸν ἀπ᾽ οὖρα- 
δ οὗ ἡ φωνὴ τὴν γὴν ἐσάλευ- 
σεν τότε, νῦν δὲ ,ἐπήγγελται λέγων, Ett ἅπαξ 
ἐγὼ ἐσείσω" οὐ μυόνον τὴν elas ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν. 
Τὸ δέ, Ἔτι dnuk, δηλοῖ * τὴν τῶν σαλευομένων" 
μετάθεσιν ὡς πεποιημένων, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ σαλευό- 
μενα. 1.58 διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον παραλαμβάνοντες 
Kone χάριν, δὲ ἧς λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ θεῷ 
ξεὐλαβείας καὶ δέους ". 


ἝΒΡΑΙΟΥΣ. 


λαλοῦντι παρὰ τὸν 


ΠΣ 


20 


0 Hag. 2:6. 
q Theb. 
ὁ Deut. 4: 24. μετὰ 
9:8. πῦρ κατανοαλισπον. 
XIi. κ’ 


1 Ἢ φιλαδελφία μενέτω. * 


25 ἀλλὰ προσεληλύθατε 


° καὶ ἐκκλη- 


nok γὰρ ὁ θεὸς ἡ ἡμῶν 


τῆς φιλοζενίας μὴ 


et tremebundus: "sed acces- 
sistis ad Sion montem et civita- 
tem dei viventis, Hiernsalem 
caelestem, et multorum milium 
angelorum frequentiae, 38 et 
ecclesiarum primitivorum qni 
conscripti sunt in caelis, et 
iudicem omnium deum, et spi- 
ritus instorum perfectorum, 
et testamenti novi mediato- 
rem Tesumn, et sanguinis spar- 
sionem melius loquentem quam 
Abel. 25. Videte ne recusetis 
loquentem: si enim illi nou 
effugerunt recusantes eum qui 
super terram. loquebator, multo 
magis nos qui de caelis loyuen- 
tem nobis avertimur; 25 cuius 
vox movit terram tunc, modo 
autem repromittit dicens, Ad- 
hue semel ego movebo non 
solum terram sed et caelum. 
* Quod autem, Adhuc semel, 
dicit, declarat mobilizm trans- 
lationem tamquam factoram, 
ut Maneant ea quae sunt in- 
mobilia. *Itaque regnura in- 
mobile guscipientes habemus 
gratiam, per quam serviamus 
placentes deo cum metu et 
reyerentia: * etenim deus noster 
ignis consumens est. 


Ν 
και 


“ABed. 


1 Caritas fraternitatis ma- 
neat. ? Et hospitalitatem nolite 





22, (ecclesia angelorum multitudinis fre- 
quentium Ail, 404.) wayyy. cum antt. 
ACDM., 17. 37. 47, LP. Orig. i. 714% 
iii, Fus, D.E.c. Mel. 1°. in Es. 454°, in 
Ps, 1915, 451%. 539° | collaudantium 
Orig. Int. ἢ, 2814. 4204, 

23. πρωτοτοκων τέκνων Meth. Jahn. 82. 

- απογεγραμμενὼν ante ἐν oupavore 
ἈΑΝΟΌΜ, 17. 37. 47. LP. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 2th, 
Orig. i, 184, 7474, iv. 1746, Orig. 
Fat. ii, 2819. 4204, Meth. Eus. c. Mel. 
bis. in Es. 4544. in Ps,.2014, 313. 4513, 
539°. ra mpororoka Ta ἐναπογεγραμ- 
μένα Ev ovpavoi Clem. 69. [1 post s. 
K. 

--- κριτῃ] xpirne 17. 

— πνευμασιν} πνεύματι D*, 

— δικαίων τετελειωμενὼων} τελίων δεδὲ- 
καεωμενοις δὰ Ἐς (corr.®) (δικαίων τεθε- 
μελιωμένων D*, justorum fanditorum 
Lai, ecclesia spirituum in domino 
fundatoram Hil. 404°.) 

24, μεσιτῃ} peourne Ὁ, 

— κρεῖττον ANCDM. 87. KLP. Vulg. | 
ἔ κρείττονα ς΄. 17 (-rwva) 47. 


24. τον) ro L. 

25. παριτησησθε P. 

— Aadovyra] add. dpi D. Harl.* Theb. 
ABth. 

— ει οἱ 37. 

— ἐξέφυγον AR*C. 17. P. | 1 eauyov s. 
NCDeM. 37. 47. KL. (εἐφυγαν D*.) 

— ἐπι f praem. τὸν Ss. N°, (87.)47. KLP. 
Arm. Rieu. | post παραιτησάμενοι 
AN*CDM. 17. | παραιτησάμενοι τὸν 
ἐπὶ yng 37. 

— γης} Τ pracm. τῆς s. | om. ANCDM. 
17.837. 47. KELP. Arm. | ex monte 
Eth. 

— roy χρημ.} *om. τὸν ¢. vid. ante. 

— πολυ ANCD* 17. } 1 πόλλῳ gs. 
DeM. 37. 47. KLP. 

— ἡμεῖς ὑὕμεις C. 47. 

— τὸν ult.] τῶ» 17. 

— ουρανων]} -vov 8M. 

26. ἡ φωνὴ] om. ἡ M. 

-- ἐπηγγελται] ἐπαγγελεται 17. 

—~ ert} ὅτι 47. | ὁτι ere Μ. 

— ἐγὼ ante ἁπαξ Ὁ. 

-- σείσω Αἴ ΟΜ, 17. 47. Valg. Syr.Pst. 


Memph. Theb. Ath. | { σείω 5. Ὁ). 


87. KLP. Arm. Rieu. 
D*. 

— ynv] om. P*, Csupra'.) 

27, ert] om. 47, 

— τὴν ante των σαλευομενων AR*C, 17, 
| Epost >. XD. 87. 47. KLP. |] om. 
τὴν D*M. Arm. 

— ἵνα μεινῃ τὰ pn cadsvopeva] om. A. 

28. exwpev ACDM, 47. L, Dem. Sy7.Pst. 
Memph. Arm. | exopzew ἐξ. 17. 87. KP. 
Vulg. et 4m. Fuld. Harl. Auth. 

—Aarpsvepey ACD. 17. L. Vulg. | 
τομεν SM. 37. 47. KP, Arm, 

—~ ἐναρεστως] εὐχαριστως D*. 

— per’ ἢ. 

— εὐλαβείας καὶ deove AN*CD*. 17. 
Syr.Pst. Memph. Mill. Theb. ut vid. 
(Gb.) Arm. | εὐλαβ. καὶ adaug 
NeDOMP. [1 αἰδους καὶ evraBaac s. 
37. 47. KL. Vulg. 

29. καὶ Orig. ii. 572°. | κυριος D*. 

2, τῆς φιλοξενίας} την -»ιαν N. (corr.*.) 


! add. λέγει 


22. frequentiam C2. [ 23. ecclesiam Οἵ, | 24 
aspersionem Ct, | 25. avertimus Cl. [ 26. tune 
pune autem Cl. | et ego Οὐ, 

1. maneat in vobis C2. 
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ANCD 
τη. Ὁ αἴ. σαντες ἀγγέλους. 
EcL)P, 
3 é 
ἐν σώματι. 
» Deut. 31:6. 
Jos.1:5. 


4 Ps. 117 (118):6, 


KA’ 


41. 


ΠΡῸΣ ἝΒΡΑΙΟΥΣ. 


ἐπιλανθάνεσθε' διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθόν τινες ἕενί- 
5 μιμνήσκεσθε τῶν δεσμίων as 
συνδεδεμένοι, τῶν κακουχουμένων ὡς καὶ αὐτοὶ ὄντες 
*rimos ὁ γάμος ἐν πᾶσιν, καὶ ἡ κοίτη 
ἀμίαντος" πόρνους * γὰρ “ καὶ μοιχοὺς κρινεῖ 6 θεός. 

" ἀφιλάργυρος ὁ τρόπος" ἀρκούμενοι τοῖς mapodou 
αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν, ἢ Οὐ μή σε ἀνῶ, οὐδ᾽ οὐ μή σε 
ἐγκαταλίπω' δ ὥστε θαῤῥοῦντας ἡμᾶς λέγειν, 4 Κύ- 
pias ἐμοὶ βοηθός, [καὶ] οὐ φοβηθήσομαι: τί ποιήσει 
buat ἄνθρωπος; 1 μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων. ὑμῶν, 
οἵτινες ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν “λόγον τοῦ θεοῦ, ὧν ava- 
θεωροῦντες τὴν ἔκβασιν τῆς ἀναστροφῆς, μιμεῖσθε 

, 

THY πίστιν. 

δ᾽ Ἰησοῦς χριστὸς * ἐχθὲς" καὶ σήμερον ὁ αὐτός, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις 
μὴ ᾿παραφέρεσθε"" καλὸν γὰρ χάριτι βεβαιοῦσθαι 
τὴν καρδίαν, οὐ βρώμασιν, ἐν οἷς οὐκ ὠφελήθησαν 
οἱ περιπατοῦντες." “ἡ ° ἔχομεν θυσιαστήριον, ἐξ οὗ 
φαγεῖν ἵἿ οὐκ ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ τῇ σκηνῇ λατρεύον- 
τες. ὧν γὰρ εἰσφέρεται ζῴων τὸ αἷμα περὶ ἅμαρ- 
τίας εἰς τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως, τούτων τὰ 
σώματα κατακαίεται ἔξω τῆς παρεμβολῆς" ** διὸ καὶ 
Ἰησοῦς, ἵνα ἁγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος τὸν λαόν, 


XIIL. 8. 


oblivisei: per hane enim la- 
tuerunt quidam angelis hospi- 
tio receptis. 35 Mementote 
vinctorum tamgquam simul 
vincti, et laborantiam tam- 
quam et ipsi in corpore mo- 
rantes. 7Honorabile conubium 
in omnibus et torus inmacn- 
latus: fornicatores enim et 
adulteros iudicabit deus, * Sint 
mores sine avaritia, contenti 
pracsentibus ; ipse enim dixit, 
Non te deseram neque dere- 
linguam; ita ut confidenter 
dicamus, Dominus mihi adintor 
est: non timebo: quid faciat 
mihi homo? 7 Mementote prae- 
positornm vestrorum, qui vobis 
Jocuti sunt verbum dei, quorura 
intuentes exitum  conyersa~ 
tionis imitamini fidem. 


8 Tesus Christus heri et hodie, 
ipse et in saecula. 9 Doctrinis 
variis et peregrinis nolite ab- 
duci: optimum enim est gra- 
tia stabiliri cor, non escis, quae 
nou profuerunt inambulantibus 
in eis. '° Habemus alture, de 
quo edere non habent potcsta- 
tem qui tabernaculo deser- 
vinnt, ἢ Quorum enim ani- 
malium infertur sanguis pro 
peecato in sancta per pontifi- 
eem, horum corpora cremantur 
extra castra. ™Propter quod 
et Iesus, ut sanetificaret per 
suum sanguizem populum, 
extra portam passus est,  Ex- 


ἔξω τῆς πύλης ἔπαθεν. 





2. δια ταυτης] δι' avrng Ke 

8, μιμνησκεσθε] μνησκεσθε 47. 

-- δεσμιων δεδεμενὼων D*. 

- κακουχουμενων AND*. 17.47. | κακο- 
χουμενων DOM, 37. KLP. | κακωχου- 
μενω» Ο. 

4, yao AND*MP. Vulg. Meomph. {1 δὲ 
Ss. CDe. 179. 37. 47. KL. Syr.Pst. 
Arm, Atth. Rom. Clem. 622. Bus, DE. 
334, 

5. apxoupevoc] -vog ΝΜ, 

— εἰρηκὲν Clem. 495. | egy Ce corr. 

-τ- οὐδ᾽ ov Clem. | οὐδὲ 37. 

-- ἐγκαταλείπω AXRCD&M, 17. 37. 47*. 
KLP. | ελειπ- = Aem- βίου σ΄, 
D*. 475. Vuly. Arm. Clem. 

6. λέγειν ante ἡμας D. | om. ἧμας 
M. 

— καὶ ANSC?DM. 37.47. KL. Arm. | om. 
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ἐξ ΟΕ, 17, P. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
ith. 

6. ποιηση 47%, 

— ανθρωπος] praem. ὁ D. 

7. ἡγουμενων) wponyoupevwy D*, 

— ὑμων] am. D*, 

— avabewpavyteg] -ρήσαντες Ὁ, 

— αναστροφης om, ava- 87. 

— μεμεισθεὲ C*, 

8. ἐχθὲς ANC*D*M sic. {1 χθὲς σ΄. 
CD. 17, 37, 41, KLP. Orig. 1, 
250% 11, 778° || om. seq. καὶ 37*. 

— αἰωνας] add, ἀμην D*, | om. Orig. 1,11. 

9. παραφερεσθε ANCDM. 17, 37. P. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. [1 περιφερ. ¢. 
47, KL. Arm. 

—~ wepirarovy7eg AN*D*. Vulg. 3 
} wepirarqcavree «τ. S°CDM. 17. 87. 
47, KLP. Arm. 


3 3 é Ν 
18. rolvuy ἐξερχώμεθα προς 





eamus igitur ad eum extra 


10. ἐχωμὲν Τὼ, 

— εξουσιαν ANCDs 17, 87, 47. KP. 
vy. | om. D*¥M. 

11. wor D*, 

-- diva mepr ἁμαρτιας ROODM. 17. 
87. (47.) KP. Vulg. { wepi dpapriag 
om. A. | post εἰς ra dy Οὐ, Syr. 
Pst. Memph, Arm. (ad fin. ver. 
Eth.) | περι dpapriwy 47, 

—— Karaxaterat] om. τκαιεται 37, ἢ κατα- 
γαλισκονται D*, 

12, ἁγιάσει 47*, 

— ιδιον om. 17. 


— πυλὴς Hipp.c, Jud. 8, (ii.3.) | πα- 








6. om. est CL | 8. om. “in” Am.* | 9, est 
enim gratia stabilire Cl. | ambulantibus Ct. 
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XII. 22. 


Vulg. 
Syr. P. 
Memph- 
Arm. Asth. 


Ps. 49(50): 23. 
5. Hos, 14:2. 


21. ἐν ἡμῖν 


Kv’ 


ΠΡῸΣ ‘EBPAIOY®. 


αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ 
φέροντες: ** οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε μένουσαν πόλιν, 
ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν. 5 δ αὐτοῦ [οὖν] 
ἀναφέρωμεν " θυσίαν αἰνέσεως διὰ παντὸς τῷ θεῷ, 
τουτέστιν, " κορπὸν χειλέων ὁμολογούντων τῷ ὀνό- 
ματι αὐτοῦ. “rye δὲ εὐποιίας καὶ κοινωνίας μὴ 
ἐπιλανθάνεσθε" τοιαύταις γὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται ὁ 
θεός. 

1 ἨΠείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, καὶ ὑπείκετε: 
αὐτοὶ γὼρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς 
λόγον ἀποδώσοντες" ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσιν, 
καὶ μὴ στενάζοντες: ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο. 
ὃ προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν: * πειθόμεθα" γὰρ ὅτι 
καλὴν συνείδησιν ἔχομεν, ἐν πᾶσιν καλῶς θέλοντες 
ἀναστρέφεσθαι ὃ περισσοτέρως δὲ παρακαλῶ τοῦτο 
ποιῆσαι, ἵνα τάχιον ἀποκατασταθῶ ὑμῖν. 

Ὁ Ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης, ὃ ἀναγαγὼν ἐκ νεκρῶν 
τὸν ποιμένα τῶν προβάτων τὸν μέγαν ἐν αἵματι δια- 
θήκης αἰωνίου, τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν, “ καταρτίσαι 
ὑμᾶς ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ, εἰς τὸ ποιῆσαι τὸ θέλημα 

ae oo ree 1 ; Se 
αὐτοῦ, ποιῶν ἐν ὑμῖν τὸ εὐάρεστον ἐνώπιον αὐτοῦ, 
διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ' ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ἀμήν. 

3 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἀνέχεσθε τοῦ 


castra, inproperium eins por- 
tantes: '*non enim habemus 
hie manentem civitatem, sed 
futuram inquirimus, ὁ Per 
ipsum ergo offeramus hostiam 
laudis semper deo, id est fruc- 
tum labioram  confitentium 
nomini eins, ἰδ Beneficientiae 
autem et communionis nolite 
oblivisci: talibus enim hostiis 
promeretur deus. 


1 Oboedite praepositis ve- 
stris et subiacete eis: ipsi 
enim pervigilant quasi ra- 
tionem pro animabus vestris 
reddituri; ut cum gaudio hoc 
faciant et non gementes: hoc 
enim non expedit vobis. 
18 Orate pro nobis: confidimus 
enim quia bonam conscientiam 
habemus in omnibus bene 
volentes conversari. ° Amplius 
autem deprascor vos hoc fa- 
cere, ut quo celerius restituar 
vobis, 

Ὁ Deus antem pacis, qui 
eduxit de mortuis pastorem 
Magnum ovium in sanguine 
testamenti aeterni, dominum 
nostrum Iesum, 3) aptet vos in 
omni bono, ut faciatis volun- 
tatem cius, faciens vobis quod 
placeat coram se per Iesum 
Christum, cui gloria in saecula 
saeculorum, amen. 


Ὁ Rogo autem vos, fratres, 








ρεμβολης P, Ath. (extra urbem Syr. 
Pst.) 

12. ἔπαθεν} om, N*, (add.*) 

13, εξερχομεθα Ὁ), 41". KP. 

15. δι’ αὐτου} δια rovro 
ni.J 

--οὺν ANCCD*M. 37, 47, K. Vulg. 
Memph. Arm. Ath. | om. X*D*P. 
Syr.Pst. [17 2.0] 

— avagepwper Tren, (Frag. Plaff.ii.) ] 
αναφερομεν 87*, KP. 

16. rng δε] τῆς & D*. 

— κοινωνίας} praem. τὴς Ὁ), 

— ευαρεστειται] εὐεργετειται M. 

17. ὑπεικετε] add. avrog N, 


K [17 


— ὡς oyay amodwoovreg ante ὑπὲρ | 


τ. Wwx. tp. A. { post NCCD)M. 17. 


37. 47. KP. Syr.Pat. Memph. Arm, | 


Auth. Hipp. ia Const. app, (Lagarde 


p. 89.) Orig. Int. ii. 8518 || azode- 
aovreg 47. | αποδωσονται περι 
jpoy D*, | rationem pro animabus 
vestris reddituri Vulg. 

17. ὑμῖν ante τοῦτο 47. 

18. περι] praem. καὶ D*, 

-π- πειθομεθα AC*D*M. 17. P. Syr. 
Pst. | ᾧ πεποιθαμὲν G. NCD. 87. 
47, K, Vulg. Arm. | ore cary θα 
N*, (seq. yap are καλὴν). 

— race] παντι 17. 

—- αποκατάστω 37*, 

20. τὸν ποιμ.Ἶ om, τὸν 37*. 

— peya 47*, 

— Inoovy] add. χριστὸν Ὁ", 17, 47. 
ψυ!ρ. Cl. Syr.Pst. Memph. Arm. cdd. 
Eth. {| om. ANCD*M. 37. KP. Am. 
Fuld. Arm. Zech, 

21. pac} ἡμας D*. 


21. epyp ACDM. rel. | om. ND*. || add. 


και λογῳ A. 

— ποιησαι add. ἡμας Ὁ", 

— ποιων} praem. αὐτῳ AN*C*. J om, 
ἐπ ΟΜ. 17, 37. 47, KP. Vulg. 


Syr.Pst. Memph. Arm. ith, 

— ὑμιν AC. 37, P. Vulg. Memph, Ath. 
{ἡμιν RDM. 17. 47. K. Syr.Pst. 
Arm. 

—Twy awvery) om. CD. 37*, Arn, 
(Clem. ap. Weist.) 

22. δε] evy 37. (om. Memph, Ath.) 

— ἀνέχεσθε] -σθαι D*. 17. Arm. 





19. facere quo C2, | 20. Jesum Christum 
cl. | 21. ejus voluntatem faciens in vobis Ct, | 
cui ost gloria ΟἿ, 1 22. fratrea ut sufferatis 
th ἢ 


903 


© Biblioteca Nacional de Espana 


ΠΡῸΣ ἙἝΒΡΑΙΟΥΣ. XIII. 23. 





᾿ - a \ . “2 
ANCD λόγου τῆς παρακλήσεως" καὶ yap διὰ βραχέων sufferatis verbum solacii: ete- 
M. > ἡ cn 93 ῃ δ: τὰ . #« «’*, g nim perpaucis ccripsi vobis, 
17, 37, 47. ἐπέστειλα ὑμῖν. γινώσκετε τον ἀδελῴον ὭμΩων *Cognoscite fratrem nostrum 
KP. , 2 , Pp oN ΄ , Timotheum dimissum, com 
Vulg. Τιμ oeov ἀπολελυμ ἘΨΟΨ) μεθ οὐ, CAV τάχιον ἐβρχῆ" quo, si celerius venerit, Yidebo 
ΕΣ τ ΄- 
ἶτι Ὁ. ται, ὄψομαι ὑμᾶς. Yos. 
empnh. ΄, ‘ τ α 
Αὐτὰ, th. eS ᾿Ασπάσ ασθε πάντας τοὺς ἡγουμένους υμῶν, καὶ  *Salutate omnes praepo- 
, ᾿ cor > ΄ eon © 3 \S α΄ sitos vestros ef omnes sanctos. 
πάντας τοὺς aylous. ao πάζονται ὑμᾶς OL AMO THS Salutant vos de Italia. 
Ἰταλίας. 
95 ε ΄ JN 4 eon Ψ οὗ 7 7 ᾿ 
Η χαρι μετὰ παντῶν ὑμῶν. ἀμὴν. 35 Gratia cum omnibus yobis, 
amen. 
7 ε 
ΠΡΟΣ “EBPAIOYS. 
22. yap] om. N*, (add.*.) Σ 24. ὑμων] τῶν ἁγιων D*, | προς 'Ββρ. eyp. ἀπο Ίταλιας 47. P. 
— ἐπέστειλα] απεστειλα D, 25. ἀμὴν AXCDM. 37. 47. KP. Vale. | wp. Ἕβρ. eyp. απὸ Irakiac δια 
23. adehgoy ἡμων AN*CD*M. 17, 37. Syr.Pst.°Memph. Arm. Use. Atth, | Τιμοθέου Κ΄. 
47. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. Avth. om, &*, 17. Arm. Zoh, I add. oriyoe ψν' N**P, 


| *om. ἡμων =. NCDKP. ἍΝ | στιχ. Py’ K. (ut vid.) 
Subscriptio | nihil habent DM. 87. 


— ἀπολελυμένον  -νων 87. 
— eav) ev 37, προς ἔβραιους (ANC. 17. 


- ἐρχηταιῇ ἐρχητε D* | ἐρχησθε N*. | add. ἐγραφη amo Ῥώμης A. 
(corr.°) 





24. de Italia fratros ΟἹ. 
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ΠΡΟΣ TIMOOEON 


νι 3 κ᾿ , , A +» , 
Α Καθὼς παρεκάλεσα oe προσμεῖναι ἐν Ἐφέσῳ, 


A’, 





1 Παῦλος ἀπόστολος χριστοῦ ᾿Ιησοῦ" κατ᾽ ἐπιταγὴν 
θεοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ "χριστοῦ Ἰησοῦ" τῆς ἐλπί- 
δὸς ἡμῶν, * Τιμοθέῳ γνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει: χάρις, 
ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς 


t 


καὶ χριστοῦ ᾿Ιησοῦ 


' Paulus apostolns. Iesu 
Christi secundum imperium 
dei salvatoris nostri cb Christi 
Iesu, spei nostrae, ? Timotheo 
dilecto filio in fide. Gratia 
misericordia et pax a deo patre 
et Chyisto Iesu domino nostro, 


3Sieut rogavi te ut rema- 
neres Ephesi, cum irem in 


f > M ὃ ͵ a f Ν 
ἡπορεύομενος εἰς Make OVIAV, LUA παραγγείλῃς Τίσιν Machedoniam, ut denuntiares 


μὴ ἑτεροδιδασκαλεῖν, *pnde προσέχειν μύθοις καὶ 


quibusdam ne aliter docerent, 
‘neque intendereut fabulis et 


λονί x ζ vf té ή " ὅς genealogiis interminatis, quac 
VEVEGAGYLALS ATEPAVTGLS, ALTLVES © EKQHTNTELS TAPE 


- x 9 , - ‘ > , 5s 
χουσιν μᾶλλον ἢ οἰκονομίαν θεοῦ τὴν ἐν πίστει" “ τὸ 


quaestiones pracstant magis 
quam aedificationem dei quae 
est in fide. * Finis autem prae- 


X\ t Pad ς: ,ὔ ᾽ Ἂς ? 7 ? “- 
δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν ἀγάπη ἐκ καθαρᾶς cepti est caritas de corde puro 


᾽ὔ ᾿ ᾽ 3 -“ Ἂς 7 4 
καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς καὶ πίστεως ἀνυπο- 


Tascriptio 
ΠΡῸΣ TIMOGEON A’ AN. 17. 
37 [post 2 Thess. ] (zrpwrn). 41. K. 
APXETAI ΠΡῸΣ ΤΙΜΌΘΕΟΝ A’ (post 
- 2 Thess.) DFG. 

ΠΡῸΣ ΤΙΜΌΘΕΟΝ IIPOTHS ETIII- 
ZTOAHS WAYAOY L, (post 2 Thess.) 
TAYAOY ENMISTOAH ΠΡῸΣ 
TIMOGEON A’ P. 





1, ἀποστ, χριστου Iycou MDFGP. Fuld. 
Dem. Syr.Het. Memph. Goth.| t aroar. 
Inoov χριστου ς΄. A. 17. 37, 47, KL. 
Vulg. Cl. (et Am.) Syr.Pst. Arm. Ath, 

-- επιταγὴν] ἐπακγελιαν ὧδ. 

— θεου} poat σωτῆρος ἡμων 87. Arm. 

—- σωτηρος] praem. τοῦ D*, 87. (καὶ ante 
σωτῆρος ἡμων ZEth.)  πατρος P. 

— και] t add. κυριον 5. ND‘. 37. 41. 





KL. | om. AD*FG. 17. P. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb, (Gd.) 
Goth. Arm, 2th, Orig. ii. 739%. (habet 
Kat 17.) 

l. χριστοῦ Ἰησοῦ 2°, AD*FG. 17. Ῥ, 
Vulg. Syzxr.Pst.&Hel, Theb. (G65.) 
Goth. { t Ine. xp. 5. ND°. 87, 47. KL. 
Memph. Arm. Atth. Orig. ii. 

2. warpoc] ft add. ἡμων >. ND*, 87. 47. 
KLP. Syrr.Pst.& Hel. Theb, (Gd). Auth. 
| om. AN*D*FG, 17. Vulg. Memph. 
Goth. Arm, Orig, Int. iv, 468%. 

— χρίστου Iyjcov τοῦ κυριου Orig. Int. iv. 
| κυριου Ino. xp. rou σωτηρος 37. 


— τ΄ κυρ. ἡμ. ante xp. Iqo. Arm. Aath. 


8, προσμειναι]) mepipiver D. 

— πορενομενος} cum ires Hil. 1069*. 
cod. Colb, 

— παραγγείλεις LP. (wapayyeddne ἘΞ) 


5 Z 


et conscientia boua et fide non 








4. ἐκζητησεὶς AN. 17. | Ἐ ζητήσεις «;. 
DEG. 87. 47. KLP. Iren. Gr. 1. 

— μαλλὸν ante παρεχουσιν 47. (Arm.) 
Tren. Gr. 

— οἰκονομίαν St.8, ANFG, 17. 87, 47, 
KLP. Syr,Hel.éxt, Memph. (woe. Gr. 
servata) Arm. (legem Eth.) | oexe- 
Sourav Elz. De. Vulg. Syrr.Pst.&Hel, 
mg. Goth. | οἰκοδομην D*, Iver. Gr. 
acdificationem Vulg. Zren. Lat. Hil, 
10704, 

— τὴν Tren. Gr. | om. FG. 

5. ἀγάπη Clem. 424. Orig. Int, iii. 837%. 
iv. 6513. [-πης FG. 

— ἀγαθης Clem, Orig. Int. iv. | om. FG. 


3. remaneris dm. | eb denuntiaros Am. 
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΄ 


a Phil. 4:13. 


> Cor, 15:9. 
Gal. 1:13. 


§ Theb. 


ΠΡῸΣ ΤΙΜΌΘΕΟΝ A’. 


κρίτου, ° ὧν τινες ἀστοχήσαντες ἐξετράπησαν εἰς 
ματαιολογίαν, ἡ θέλοντες εἰναι νομοδιδάσκαλοι, μὴ 
νοοῦντες μήτε ἃ λέγουσιν μήτε περὶ τίνων διαβε- 
βαιοῦνται: ὃ οἴδαμεν δὲ ὅτι καλὸς ὁ νόμος, ἐάν τις 
αὐτῷ νομίμως χρῆται, ° εἰδὼς τοῦτο, ὅτι δικαίῳ νόμος 
οὐ κεῖται, ἀνόμοις δὲ καὶ ἀνυποτάκτοις, ἀσεβέσιν καὶ 
ἁμαρτωλοῖς, ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις, ᾿πατρολῴαις καὶ 
μητρολῴαις", ἀνδροφόνοις, *° πόρνοις, ἀρσενοκοίταις, 
ἀνδραποδισταῖς, ψεύσταις, ἐπιόρκοις, καὶ εἴ τι ἕτερον 
τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ ἀντίκειται, * κατὰ τὸ εὐαγ- 
γέλιον τῆς δόξης τοῦ μακαρίου θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην 
ἐγώ. ΤΊ χάριν. ἔχω τῷ “ἐνδυναμώσαντί με χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν, ὅτι πιστόν με ἡγήσατο, θέ- 
μενος εἰς διακονίαν, 15 γὸ" apo pone ὄντα βλάσφη- 
μον καὶ διώκτην καὶ ὑβριστήν- ἀλλὰ" ἠλεήθην, ὃ ὅτι 
ἀγνοῶν ἐποιήσα ἐν ἀπιστίᾳ" τὰς ὑπερεπλεόνασεν δὲ ἡ ἡ 
χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν μετὰ πίστεως καὶ ἀγάπης τῆς 
ἐν χριστῷ Ἰησοῦ. δὲ πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης ἀπο- 
δοχῆς ἄξιος, ὅτι χριστὸς Ἰησοῦς ἦλθεν εἰς τὸν κό- 
σμον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτός εἰμι ἐγώ: 15 ἀλ-- 
Me διὰ τοῦτο ἠλεήθην, ἵ ee ἐν ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται 
χριστὸς Ἰησοῦς" τὴν * ἅἄπασαν' ΄ μακροθυμίαν, πρὸς 
ὑποτύπωσιν τῶν μελλόντων πιστεύειν ἐπ᾽ αὐτῷ εἰς 


1. 6. 


ficta; 58 quibus quidam aber- 
rautes conyersi sunt in vani- 
loquinm, 7 volentes esse legis 
doctores, non intellegentes ne- 
que quae loquuntur neque de 
quibus adfirmant. ὃ. Scimus 
autem quia bona cst lex, si 
quis ea legitime ntatur, 5 sciens 
hoe quia lex iusto non est po- 
sita, sed iniustis et non subditis, 
impiis et peccatoribns, scele- 
ratis et contaminatis, patricidis 
et matricidis, homicidis, 10 for- 
nicariis, masculorum concubi- 
toribus, plagiariis, mendacibus, 
periuris, et si quid aliud sanae 
doctrinac adversatur, !' quae 
est secundum cvangelium glo- 
rine beati dei, quod ereditum 
est mihi. '° Gratias ago οἱ qui 
me confortavit, Christo Iesu 
domino nostro, quia fidelem 
me existimavit ponensin mini- 
sterio, * qui prius fui blasphe- 
mus et persecutor ct contume- 
liosus, sed misericordiam con- 
secutus sam, quia ignorans 
feci in incredulitate; ἢ super- 
abundavit gratia domini nostri 
cum fide et dilectione quae est 
in Christo Tesu. 15 Fidelis ser- 
mo et omni acceptione dignus, 
quia Christus Jesus venit in 
hune mundum peceatores sal- 
vos facere, quorum primus ego 
sum; 'sed ideo misericordiam 
consecntus sum, ut in me primo 
ostenderet Christus Icsus om- 
nem patientiam, ad deforma- 
tionem eorum qui credituri 
sunt illi in vitam aeternam, 





7, trevor Clem.424, Orig. iv. 5945, Orig, 
Int. ii. 2124, iii, 837%, iv. 4974, | τινος 
Ῥ, Syx.Pst. (om. pyre περὲ τιν. dra Pep. 
Eth.) 

--- diaBeBatovyrar] -ovrac D*. (corr) 

8. αὐτῳ] αὐτὸν Ῥ, 

— χρηται SDFG. 17. rel. Lue. 135, 166. 
| χρησηται AP. Clem. 424, 

9. ἀνόμοις} praem. αλλ᾽ FG*. Memph. 
Eus. ad Steph. ap. Mai ἵν. 542. (om. 
seq. δὲ) | adda αδικοις Orig, ii. 4784. 

— δὲ Eus, D.E, 8°, Luc. 135. 166. | τε 
FG. 17, | om. Memph, 


— ασεβεσιν] praem. καὶ D*, 47, Syrr. 


Pst.&Hcl. Goth. Luc. bis, | om. Orig. 
Int. ii. 200%. iii. 8845, iv. 527¢, 656°. 
Eus. D.E. ap. Mai. 

—- avootorg] praem, καὶ FG. Syr.Pst. 
Goth. Luc. 166, j om. Orig. Ini. iv. 
Lue. 135. 

— warpor. &. pytpor. ANDFG. 17. 37. 
47, L(P -wa- bis.) | 1 πατραλ. «. 
μητραλ. S. \ πατραλ, «. μητρολ. K. ἢ} 
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τλωαις bis. AND*(-Awec) FG. 17. LP. | 
-hoaie D¢, 87. 47*, | -Aotatg Κα, 473, 

10. ανδραποδιταις FG. 

— epiopxore D*P, 

— re] om. 37 Ser. 

— avruccerat Lue. 135. 166. | om. A. 

— fin, add, ry ὮΝ, Vulg. Arm, Zue. 185. 
167. 

11. ἐγὼ] add. ΠΤαυλος 17. 

12, yap] Ἷ praem, καὶ >. D. 37, 47. 
KL. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Lue. 167. | 
om. ANFG. 17. P. Vulg. Memph. 
Arm, Auth. 

— ἐνδυναμωσαντι | 
(corr.®), 17. 

— pe} om. &*. (add.¢.) 

— χριστῳ praem. ey D*. Harl.* Dem. 
Arm, th, Zuc. 167, (Jes. Chr. 
Syr.Pst.) 

18. ro AND* FG. 17. 47. P. 
De. 37. KL. Vulg. 

— πρότερον Cypr. 133. | wore 37. 

— ονταὶ add, μὲ A. 


ἐνδυναμουντι N* 


trovs. 


13, αλλα ANDFG. 17. 37. 47. KLP. | 
1 adr’ >, || add. dca rovro D*. | om, 
Cypr. 133, Lue. 167. 

— αγνοων} -vov Ἐν -νων G. 

— ev amor.) τῷ anor. D*. 

14. τῆς post αγαπης om. 47. 

15, τὸν Orig. i. 378°. | om. ἐδ, 

— πρωτὸ F(mon ἃ). 

16, ἐλαιηθην FG. (-Oey ἘΞ. 

— πρωτῳ] om. D*. | apwroy 37. Τὰ. 
Memph, Theb. Arm, 

“πο χριστὸς ante Incove AD. 17. 47, 
Valg. Theb. Goth. | t post $. δὲ, 37. 
KLP. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Ath. | om. χριστος FG. 

— ἁπασαν ANFG. 17. 37. 
s. Ὁ. 47. KLP. 

— μακροθυμια»ν] add. αὐτου D. Syr.Pst. 
Memph. Theb. | praem. 47. 

— μελλοντων] add. ἀγαθων N*, (? corr.) 
vid, Heb. ix. 11. 


| ἔ πασαν 





9. parricidis C2. [| 10, at perjuris Cl. | 18. 
blasphemus fui Οὐ, | wisericordiam Dei C2. { 
14, autem gratia CZ. | 16. informationem Οἵ, 
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Tf. 8. 


Vulg. 

Syrr, P.H. 
Memph. [Theb.] 
Goth. Arm. Eth. 

© Rom. 16:27. IY 
Jud. 25. 


18. στρατεύῃ 


47 Cor5:5. 


Ii. A’ 


3. τοῦτο [γὰρ] 


ΠΡῸΣ ΤΙΜΌΘΕΟΝ A’. 


ζωὴν αἰώνιον. 5 τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφθάρ- 


» , ? t@ cr ἧς Ν ὃ 5 3 ‘ TA 
τῷ ἀοράτῷ pore θεῷ, τιμὴ καὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
a 3 ? 
τῶν αἰώνων" ἀμήν. ὃ ταύτην τὴν παραγγελίαν παρα- 
τίθεμαί σοι, τέκνον Τιμόθεε, κατὰ τὰς προαγούσας 
ἐπί σε προφητείας, ἵ ἵνα ᾿ στρατεύσῃ" ἐν αὐταῖς τὴν 
καλὴν στρατείαν, τ ᾿ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθὴν συνείδη- 
σιν, ἣν τινες ἀπωσάμενοι περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγη-- 
4 « ,ὔ ’ / a 
σαν: oy ἐστιν Ὑμέναιος καὶ ᾿Αλέξανδρος, δοὺς 
? -“ “ φῳ n ἈΝ 
παρέδωκα τῷ σατανᾷ, ἵνα παιδευθῶσιν μὴ βλασφη- 
μεῖν. 
- > σ΄ » ca) id 
*Tlapaxard οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι δεή- 
? ͵ > ,ὔ Α' 7 
σεις, προσευχάς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας, ὑπὲρ πάντων 
Ν 7 - 
ἀνθρώπων, “ ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπερ- 
“ WD ΄ , ‘4 
οχῇ ὄντων, iva ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν ἐν 
7 n XN 
πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ σεμνότητι. 3 τοῦτο t καλὸν καὶ 
, r a a con ~ 4a ΄ 
ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ, * ὃς πάν- 
f - 
τας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀλη- 
ᾧ >  “ 5 OR \ f Ὁ x , “ Ἂς 
θείας ἐλθεῖν. ° εἷς yap θεὸς, εἰ AGC ELIS θεοῦ καὶ 
«- Ν ς 
ἀνθρώπων ἄνθρωπος, χριστὸς Ἰησοῦς, ° ὁ δοὺς ἑαυ- 
τὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων, τὸ μαρτύριον καιροῖς 
ἰδίοις, ἢ εἰς ὃ ᾿Ἐγεθη στε ἐγὼ κήρυξ καὶ ἀπόστολος, (ἀλή- 
θειαν λέγω ', οὐ ψεύδομαι,) διδάσκαλος ἐθνῶν ἐν 


” Regi autem saeculorum, in- 
mortali inyisibili soli deo, 
honor et gloria in saecula sae- 
enlorum, amen. 7 Hoe prae- 
ceptum commendo tibi, ἈΠ 
Timotheac, secundum praece- 
dentes in te prophetias, ut 
milites in illis bonam militiam, 
habens fidem et bonam con- 
scieutiam, quam quidam re- 
pellentes circa fidem naufra- 
gaverunt; ex quis est Ἠγ- 
menius ct Alexander, quos 
tradidi satanae, ut discant nou 
blasphemare. 


‘Obsecro igitur primo om- 
nium fieri obsecrationes, ora- 
tioues, postulationes, gratiaram 
actiones, pro omuibus homini- 
bus, ? pro regibus et omnibus 
qui in sublimitate sunt, ut 
quictam ef tranquillam vitam 
agamus in omni pietate et 
castitate. *Hoc enim bonum 
est οὐ acceptum coram salva- 
tori nostro deo, *qui omnes 
homines vault salvos fieri et ad 
agnitionem veritatis venire. 
5 Unus enim deus, unus et me- 
diator dei ef hominum homo, 
Christus Iesus, ὃ qui dedit re- 
demptionem semet ipsum pro 
omnibus, testimonium tempo- 
ribus suis, * in quo positus sum 
ego praedicator et apostolus, 
(veritatem dico, non mentior), 


,ὔ 
πίστει καὶ ἀληθείᾳ. 


3 f 
ὃ βούλομαι οὖν προσεύχεσθαι 


doctor gentium in fide οἱ 
veritate. ° Volo ergo vires 





17. αφθαρτῳ Syn. Ant. Routh, iii. 297. 
Eus. ce. Mech 141% | a@avary D*. 
Vualg. Syr.Helmy. Goth. Ἀπ}. | add. 
id. post aopary FG. 

— Gem] + praem. σοῴῳ «ς΄. N°D». (37.) 
47. KLP. Syr.Hecl. Goth. Syn. Ant. 
(eo 37*.) vid. Rom. xvi, 27. | om. 
AN*D* PG. 17. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Arm. Ath. Eus. c. Mel. Novat. 
81. 

— καὶ] om, P. 

18. παραγγελίαν Clem. 444. denuntia~ 
tionem. Ter. de pracs. Haer. 25. | 
αἀπαγγελιαν FG. 

— σοι Clem. | σε 37. 

— orpareveg N*D*. Clem. 445. | es 
τενῃ σ΄. ANDTG. rel. 

— εν αὐταῖς Clem, { ev αντοῖς 47. | post 
τ. kar, στρατειαν L. 

19. πίστιν 1°] praem. τὴν P. 

— ἡν Clem, 445. | οἱ sic 37. 

— miorw 2°, Clem. Orig. in Pr, Mai vii. 
16, 19, | πιστην P. 


19. evavayycay Clem. | εναυγαγησαν A. 
(ναναγησαν Orig.in Pr. 1°. ναυαγουσι 
2°, vii. 18.) | evevaynoav 37 Ser. 

1, ab init, praem. αδελῴοι 37. 

— παρακαλω Vulg. Syrr. Pst. & Hcl. 
Memph. Goth. Arm. th. Orig. i. 
2203, 7974, ii, 686% Ps. Gall. 60. Luc. 
206. | -καλει D* FG. Theb. Hil. 535. 
(rapa, FG.) 

— ravrwy 1°. Orig, i. 220% ii. 636" Bus. 
in Ps. 96%, Lue. 206. | om. FG. Orig. 
i. 797%, 

2, ev ὑπερ. Orig. i. 7974, Lue. 206. | om, 
ev FG. 

— ἡρεμον] ἡρεμιον FG. (ηρειον G*.) 

— διαγομεν F*LP. 

— racy] om. D*, Luc. 

— ευσεβειᾳ] evra. P. 

3. rovro] ¢ add. yap s. N°DFG. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm, /&th. 
Luc. 206.|om. AN*. 17, Memph. Theb. 

5. xptoroc post ἴησους K. Syr.Pst. Arm, 
4ath, Mel. ap. Eus. 28¢4 Eus, oc. Mel. 


8%, 1387. {ante Hipp. Prag. ii. 45. Fadr. 
(Lagarde p. 140, post) Orig. Int. iv. 514 
Hus, c. Mel. 284, Fert, de car. Chr. 15. 

Ὁ. ὑπερ] om. L, 

— wavrwy] add. ob D*FG. Harl,* 

ποτ τὸ μαρτυριον Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Mempk. Theb, Goth. | om. A. | καὶ 
papr. N*,(corr.¢) |] add quod evenit 
Syr.Pst. 

— καιρους F(non G). 

— wore] add. εδοθη D* FG. Harl.* 

7. εἰς 6 Syr.Hel. |] εν ᾧ FG. Vulg. | ὁ 
A. Syr.Pst. 

— ἐτεθην] excorevOny A, 

—Asyw}] { 884. ey χριστῳ s. ἔξ ἢ, 
17. 87. KL. Goth. Arm. (vid. Rom. 
ix. 1.) | om. AND #*FG. 47. P. Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb. Aith. 

— more Eus, ap. Mai iv. 97. Teri. de 
pud. 14, πνευματι A. [γνωσι κξ, 

8. Θυλομαι FG. 





20. quibus ΟἿ. et Anz.2 
1. primum οὐ, | 8, salvatore ΟἿ, et Am.** 
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ΠΡῸΣ ΤΙΜΟΘΕῸΝ A’. 


αὐθεντεῖν ἀνδρός, ᾿ἰ ἀλλὰ" εἶναι ἐν ἡσυχίᾳ. 


o [4 
᾿ ἐξαπατηθεῖσα 


f \ AS Lad ; 7 
ὃ σωθήσεται δὲ διὰ τῆς TEeKvoyovias, 


» Ν 
* καὶ ᾿Αδὰμ οὐκ 
ἐν παραβά- autem seducta in pracvarica- 


II. 9. 


τοὺς ἄνδρας ἐ εν παντὶ τόπῳ ἐπαίροντας ὁσ ίους χεῖρας orare in omni loco levantes 


puras manus sine ira et discep- 


"ὡσαύτως [καὶ] : tatione; 9 similiter et mulieres 
γυναῖκας ἐν καταστολῇ κοσμίῳ μετὰ αἰδοῦς καὶ σω-- i habitu omato cum vereeun- 


φροσύνης κοσμεῖν ἑαυτάς, μὴ ἐν πλέγμασιν ἱ καὶ " 
χρυσῷ ἢ μαργαρίταις ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ, * 
ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις θεοσέβειαν, δὲ 
γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ μανθανέτω ἐ ἐν πάσῃ 


dia et sobrictate ornantes se, 
non in tortis crinibus aut auro 
aut margaritis vel veste prae- 
tiosa, sed quod decet mu- 
lieres promittentes pudicitiam 
per opera bona. |! Mulier in 
silentio discat cum omni 
subiectione: ἢ docere autem 


9 ἀλλ᾽ 


*t διδάσκειν δὲ γυναικὶ" οὐκ ἐπιτρέπω, οὐδὲ mulieri non permitio, neque 


dominari im viram, sed esse in 
᾽᾿Αδὰμ silentio. ™Adam enim prior 
figuratus est, dcinde Eva. “it 
Adam non est seductus, mulher 


tione fuit, 15 salvabitur autem 
per filiorum generationem, si 
permanscrint in fide et dilec- 


2N f ? ? S 2. 2 Nos n \ 
EQV μεινῶσιν ἐν TlOTEL Καὶ ΑΥ̓ΑΊΤΉ καὶ αγίασμῳῷῳ μέτα tione et sanctificatione cum 


ANIciD OH 
17. 37. 47. @pis ὀργῆς Kat διαλογισμοῦ" 
ara χωρὶς ὀργῆ γισμι 
ὁ Pot. 5:8. 
5 ἔργων ἀγαθῶν. 
ὑποταγῇ" 
γὰρ πρῶτος ἐπλάσθη, εἶτα Εἶδα. 
ἠπατήθη, ἡ δὲ γυνὴ 
σει γέγονεν" 
7 
σωφροσύνης. 
Ii. s’ 
f Tit. 1:6 


1 Ν - ᾿ Ν Σ - ? [4 
Πιστὸς ὁ λόγος" εἴ τις ἐπισκοπῆς ὀρέγεται, κα- 
λοῦ ἔργου ἐπιθυμεῖ. 


σώφρονα, κόσμιον, φιλόξενον, διδακτικόν- * 


λάργυρον, 








8. τους avdpag ante προσευχ. DFG. 
Vulg. Memph, Theb. Goth. οὔτι. 
Orig. iii. 311%, Hus, in Ps, 308%, 455°, 
ap. Mai iv. 88. ] post AN. 17. rel. 
Syrv.Pst.&Hel. Arm. Orig. i, 198. 
211%, 266 2089, iii, 155%. 

— ὁσιους Orig. i, 2665, Ii, 637°. iii. bis, iv. 
374°, Eus. in Ps. dis. et ap. Mai. | -ac 
17. Orig. i, 1988, 2114. 

— διαλογισμου AN*D, 37. KLP. Vulg. 
Goth. Theb, Arm. ith. Orig, 1. 198°, 
266. ii. iv.874°. cod. Orig. Ini. ii. 257%. 
iii, 886>, ἵν, 571%. 6665, Ail. 5354. | 
-pov NEG. 17, 47. Syrr.Pst.&Hel, 
Memph. Orig. i, 2114. iii, iv. ed. Bus. 
in Ps. 3085, et ap, Mai. 

9, καὶ 1° NDFG, 37, 47. KL. Volg. 
Syrv.Pst.&Hicl. Memph. Theb. Goth. 
Arm. Alth. Orig. i.198>, | om. AN*. 
17. P. (Clem. 247. Orig. 211%.) 

— γνναικας] t pracm. rac σ΄. Ὧὄ", 87. 
47. KL. Arm. | om. AND#FG. 17. P 
Clem. 247. Orig. i. bis. 

— κοσμίῳ AN*D*. 37. 47, LP. vv. Clem. 
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292, | -proe ND*FG. 17. Orig. i. dis. 
| -piwy K, 

9. adoug καὶ σωφροσυνης Clem. 292. 
Orig. i. bis, | σωφροσυνὴς και αἰδους 
D. 

— πλεγμασιν Clem. 247, Orig.i. bis. | 
καταπλεγμασιν A, 

— καὶ yp. AND*FG. Syr.Pst. Memph. 
Orig. i. 211% | En xp. 5. De 87. 
47, KL. Vulg. Syr.Hel. Theb. Goth. 
Clem. 247, Orig. i, 198%. Cypr. 175. 
317, | om, καὶ 5, 17. Ἐς 28th, 
[Arm,] 

— χρυσῳ ND. 37, KL. Clem. 247. Orig. 
i. bis. | -cup AFG. 17. 47. P. 

12. διδασκειν δὲ γυναικε ΑἸ ΠΕ, 17. 
37.P. Vulg, Goth. Arm. Orig. Cat. Cr. 
Cor. 279, Cypr. 318. | t yur. δὲ διδασκ. 
s. 47. KL. Syrt.Pst.&Hel. (Memph.) 
Theb. Ath. 

— avdpog Orig. Cat. | avdpac FG. 

— αλλα A.17.| 1 add’ 5. rel, 

13, ἐπλασθὴ ante rpwroc FG. Syr.Pst. | 
post Cypr. 318. 


*t Set οὖν τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπί- 
λημπτον εἶναι, μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα, νηφάλιον, 
μὴ πά- 
ροινον, μὴ πλήκτην, ὃ ἀλλὰ " ἐπιεικῆ, ἄμαχον, adi~ 
τοῦ ἰδίου οἴκου καλῶς 
τέκνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ μετὰ πάσης σεμνύτητος" 


sobrietate. 


' Fidelis sermo, Si quis epi- 
scopatum desiderat, bonum 
opus desiderat. * Oportet ergo 
episcopum inrepraehensibilem 
esse, unins uxoris virum, so- 
brium, prudentem, ornatum, 
hospitalem, doectorem, * non 
vinolentum, non percussorem, 


Τ᾽ ροϊῖστά μενον, sed modestum, non litigiosum, 


non ecupidum, *suae domui 
bene praepositum, filios ha- 
bentem subditos cum omni 


14. εξαπατηθεισα ΑἸ ΕΟ, 17.P. | 
t avarnfeca gs. ND. 37. 47. 
KL. 

15, δὲ Vulg. (et Am. Fuld. Dem.) Syrr. 
rel. Clem. 552. Orig. dnt, ii, 449° iii, 
861, iv. 5338. | yap D*. 

— μεεινωσιν} μενωσιν D* [A]. 

1. πιστος] avPpwrivog D*. m. humanus 
t fidelis G Zaz, “Tllis placeat, Humanus 
sermo et omni acceptione dignus; nos 
cum Graecis id est eum apostolo qui 
Graece locutus est erremus, Fidelis 
sermo ef omni acceptione dignus Hier. 
(de i. 15). i, 1885, πιστὸς ὁ λόγος, πρὸς 
τοῦτο (i.e. cap. ti. fin.) εἴρηται, ob πρὸς 
τὺ, εἴ Tee ἐπισκοπῆς ὁρέγεται Chrysos. 
xi, 596° 

— λογος}͵ add. καὶ πασης ἀποδοχῆς 
ἀξιος 17 Ce cap. i. 15). 

— ει ἤ 17. 





9. se οὖ non ΟἿ. | 10. prom. pietatem C7, } 13. 
primus formatus Οἵ, | 15, permanserit Οἵ, 
2. ornautum) add, pudicum Cl. 


| 3. non 
eupidum sed Ci. 
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111.16. 


Vulg. 
Syrr. P.H, 
Memph, Theb. 
Goth. Arm, Eth. 
§ H. 


ξ 6. 


& Tit. 2:3. 


ΠΡῸΣ TIMOGEON A’. 


ὅ (εἰ δέ τις τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆναι οὐκ οἶδεν, πῶς 
ἐκκλησίας θεοῦ ἐπιμελήσεται ; >) “μὴ νεόφυτον, ὃ ἵνα 
μὴ τυφωθεὶς εἰς κρῖμα ἐμπέσῃ τοῦ διαβόλου. 
δὲ" καὶ μαρτυρίαν καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, iva 
pn εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ παγίδα τοῦ διαβόλου. 

ὃ διακόνους ὡσαύτως σεμνούς, μὴ διλόγους, μὴ οἴνῳ 
πολλῷ προσέχοντας, μὴ αἰσχροκερδεῖς, 
* μυστήριον τῆς πίστεως ἐν καθαρᾷ συνειδήσει. 
οὗτοι δὲ δοκιμαζέσθωσαν πρῶτον, εἶτα διακονείτωσαν 
ἀνέγκλητοι ὄντες. ὁ ὃ γυναῖκας ὡσαύτως σεμνάξς, μὴ 
19 διάκο- 


͵ x n 
διαβόλους, νηφαλίους, πιστὰς ἐν πᾶσιν. 


““ XN 4 / a 
vot ἔστωσαν μιᾶς γυναικὸς ἄνδρες, τέκνων καλῶς 
- ’, ~ 3) 
προϊστάμενοι καὶ τῶν ἰδίων οἴκων. 
n , Ν « a Ν - 
λῶς διακονήσαντες βαθμὸν ἑαυτοῖς καλὸν περιποιοῦν- 

Ν ‘ d¢ ᾿ > 4 a 3 n 
Tal, Kal πολλὴν παῤῥησίαν ἐν πίστει TH ἐν χριστῷ 


q Π. Ἰησοῦ. 


ἮΝ Ταῦτά σοι γράφω, ἐλπίζων ἐλθεῖν πρός σε 
ἐὰν δὲ βραδύνω, ἵ ἵνα εἰδῇς πῶς δεῖ ἐν 
οἴκῳ θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, ἥτις ἐστὶν ἐκκλησία θεοῦ 
Ζ ζῶντος, στύλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας. 
ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶν τὸ τῆς εὐσεβείας μυστή- 


ev τάχει" 


15 


ἔχοντας τὸ 


8 ε x 
οι γὰρ Και 


castitate. 583: quis autem do- 
mui suae pracesse nescit, quo- 
modo ecclesiae dei diligentiam 
habebit? Non neophytum, 
ne in superbia clatus in iudi- 
cium incidat diaboli. 7 Oportet 
autem illum et testimonium 
habere bonum ab his qui foris 
sunt, ut non in obprobrium 
incidat ct laqueum diaboli. 
*Diaconos similiter puidicos, 
non bilingues, non multo vino 
deditos, non turpe lecrum sec- 
tautes, *habentes mysterium 
fidei in conscientia pura. 1910} 
hi autem probentur primum, 
ct sic ministrent nullum crimen 
habentes. 1} Mulieres similiter 
pudicas, non detrahentes, so- 
brias, fideles in omnibus. !? Dia- 
cones sint unius uxoris viri, 
qui filiis suis bene pracsunt et 
suis domibus. ™ Qui enim 
bene ministraverint, gradum 
sibi bonum adquirent et mul- 
tam fiduciam in fide quae est 
in Christo Tesu. 


Τὸ δεῖ 


° καὶ 


Ὁ Hace tibi seribo, sperans 
venire ad te cito; 155] autem 
tardavero, ut scias quomodo 
te oporteat in domo dei con- 
versari, quae est, ecclesia dei 
16 vivi, columna et firmamentum 

καὶ veritatis. [5 Et manifeste mag- 
hum est pictatis sacramentum, 
quod manifestatum cst in 





2. ouv Vulg. Syr.Hcl. Memph. Theb. 
Orig. iti, 645%, (enimm.) 1 de FG. 
Syr.Pst. | om. Arm, /fth, 

— νηφάλιον Elz. AR*D*. 17, (37. -Aeror). 
Orig. i. (479%) ili. (501%) 645% | 
πλέον δὲ, 8, De. 47, Κα, | «λαιὸν 
N*FGLP. 

8, wAqernv] δᾶ, μὴ αισχροκερδὴ ς΄. 
37. Syr.Hel.mg. | om. ANDFG. 17. 
47. KELP. Vulg. Syrr.Pst.@Hel.tré. 
Memph. Theb. Goth, Arm. -Zth. 
Orig. Int. iii, 878° Tert. de monog. 
12. 

— adda AX. 17. P. } αλλ’ Ss. rel. 

— ἐπιεικην FG, 

4. προΐϊσταμενον Clem, 561. 4 προιστα- 
vopevov &. | προσισταμενον FG. 

δ. ἐπιμελησηται 17. 

6,7. ἐμπεσει P. (ἐμπεσῃ Eus. in Ps 
74¢,) 

6. rov dia.) praem. καὶ wayida Τὸ | 
om. Orig. Int, ii. 326°. iii. 888% 9414, 
Eus.in Ps. Hil, 2624, 

7. om, ver. 7, G*. (add. mg.) 


7. de de} fadd. αὐτὸν 5. D. 37, 47. 
KLP. Orig. Int. ii, 2164, | om. 
ANHEG, 17. 

— καλὴν ante every ANE. 17. rel. | post 
DFG. Vulg. Orig. Zut. ii, 

— raya] praem. εἰς D*. Vulg. Cl. 

| 8. gepvoue] om. ἐδ", (add.*) 

— diaroyove 37. 

— προσέχοντες FG, 

9. ev καθαρᾳ συνειδησει καὶ καθαρὰς 
συνειδησεως N*, (corr.¢) 

10. οὗτοι] αὐτοὶ H. 

-- ara] καὶ odtw D*. Goth. 

— ovreg] ov exovrec FG. 

| Il. σεμνας} -νοῦυρ A. 

| — νηφαλιονς Elz. ANCD*H. 17. | -λέους 

| 888. De. 87. 47. Ks, 1 τλαιοὺυς FG. 
LP. 

12. diaxovor] add. δὲ FG. || om. Orig. 
ili, 645% 

— καλως Orig. iti. | καλων D*F(non G.) 


| 18, τῷ ev] τὴν ἐν FG. 


14. ελπιζων] ελπειζω (F)G. 37, 
— πρὸς σε] om. FG. Arm, 








14. ἐν raye ACD*, 17, P 
s. SDFG. 37. 47. KL. 
15, δὲ Orig. iv. 373%. Oriy, Int. iii, 69% | 

om, FG, 

— Bpadeve Orig. iv. Orig. Int. iii. | 
-voow 17, 

~~ ἵνα εἰδὴς Orig, ii, 5764. iv. 378% | ty 
tye 87. (dye Autvid. D* PG, Lus.in 
Ps. 816%, 613%) 

~~ δε] add. σε D* Vulg. Arm. Orig. ii. 
5764, Orig. Int, iii. Hil. 165% | om. 
Orig. iv. 878}, Eus. in Ps, bis. 

— Gov 19, Orig, iv, 184%, 873%. Orig, Int. 
iii. Εἰς, in Ps, bis, Hil. 165. | κυρίου 
P. Orig. ii, 5764, | om, ἐστιν exer. θεοῦ 
Zwyrog Theb. (et mox «. spar, τ΄ αλῃθ.) 

— ἡτις Orig. ti, 5764. iv. 373% Lys, in 
Ps, 316%. | et reg CP. 

16. dporoyouper | we D*Gr, 


| fray 


6. superbiam Ci, | 7. ab iis Cl. | in laqueum 
ΟἹ | 32, diaconi C2. | pracsint C2. { 13. bonum 
sibi Ct, | 14. sperans me ad te venire ΟἿ, | 15, 


oporteat te 0%, 
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ΠΡῸΣ ΤΙΜΌΘΕΟΝ Α΄. 


prov, * ὃς" ἐφανερώθη ἐν σαρκί, ἐδικαιώθη ἐν πνεύ- 
ματι, ὦφθη ἀγγέλοις, ἐκηρύχθη ἐ ἐν ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη 
ἐν κόσμῳ, ἀνελήμφθη ἐ ἐν δόξη.ἵ 
1} Τὸ δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει ὅτι ἐν ὑστέροις και- 
pois ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχοντες 
πνεύμασιν πλάνοις καὶ διδασκαλίαις δαιμονίων, “ἐν 
ὑποκρίσει ψευδολόγων, * κεκαυστηριασμένων © THY 
5. κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι 
βρωμάτων, ὃ ἃ ὁ θεὸς ἔκτισεν εἰς μετάλημψιν μετὰ εὐὖ- 
χαριστίας τοῖς πιστοῖς καὶ ἐπεγνωκόσιν τὴν ἀλήθειαν. 
“ὅτι πᾶν κτίσμα θεοῦ καλόν, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον 
μετὰ εὐχαριστίας λαμβανόμενον" ° ἁγιάζεται γὰρ διὰ 
° Taira ὑποτιθέμενος τοῖς ἀδελφοῖς, καλὸς ἔσῃ 
διάκονος * χριστοῦ ᾿Ιησοϑ", ἐντρεφόμενος τοῖς λόγοις 
τῆς πίστεως καὶ τῆς καλῆς διδασκαλίας ἢ παρηκο- 
τοὺς δὲ βεβήλους καὶ γραώδεις μύθους 


ANCD 
FG, 
17, 37. 47. 
KLP. 
 Theb. 
IV. 
42 Tim. 9:1. 
ἰδίαν συνείδησιν, 
λόγου θεοῦ καὶ ἐντεύξεως. 
λούθηκας" 
H 


8 - 
παραιτοῦ' γύμναζε δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν. ἢ 
γὰρ σωματικὴ γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος" 
ἡ δὲ εὐσέβεια πρὸς πάντα ὠφέλιμός ἐστιν, ἐπαγγε- 


IV. 1. 


carne, iustificatum est in spi- 
ritu, apparuit angelis, praedi- 
catum est gentibus, ercditum 
est in mundo, adsumptum est 
in gloria. 

‘Spiritus autem manifeste 
dicit quia in novissimis tem- 
poribus discedent quidam a 
tide, attendentes spiritibus er- 
roris et doctrinis daemoniorum, 
?in hypochrisi loquentium men- 
dacium et cauteriatam haben- 
tium conscientiam suam, ὃ pro- 
hibentium nubere, abstinere a 
cibis, quos deus creavit ad per- 
cipiendum = cum gratiaram 
actione fidelibus et his qui 
cognoverunt veritatem. 4 Quia 
omnis creatura dei bona, ct 
nihil reiciendum quod cum 
gratiarum actione percipitur: 
*sanctificatur enim per ver- 
bum dei et orationem. 

5Haec proponens fratribus 
bonus eris minister lesu Christi, 
cnutritus verbis fidei et bonae 
doctrinae quam adsecutus es: 
7ineptas autem et aniles fabu- 
las devita. Exerce te ipsum 
ad pietatem. ®Nam corporalis 
exercitutio ad modicum utilis 
est; pictas autem ad omnia 
utilis est, promissionem habens 





16. 6g A*N*CtFG, 17. 73 (i.e. Cod. 
Upsaliensis. saec. xi.) 181 (Floren- 
tinus. Laur. vi. 36. saec. xiii.) Syr.Hel. 
mg. sic. Memph. Wilkins. Theb. Afiin- 


ter. Goth. Epiph. Cyr. Alex. MSS., et | 


sic in mg. codicum nonnullorum legi- 
tur ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος ἐν τῷ δωδε- 
κάτῳ κεφαλαίῳ τῶν σχολίων φησι, ‘OC 
ἐφανερώθη: contra lJectionem codd. 
ipsorum. (“ ὁς epavepwOy. clara ex hac 
lectione cernitur interpretem Sahidicum 
[ie. Thebaicum] haud legisse θεὸς 
Minter) | ὁ D* solus (nam cod. coll, 
Lincolsiensis quia Fellio landatar pro 
hac Iectione habet O¢ ἐφαν. ut me 
certiorem fecit pro sua humanitate 
Dominus Rector.) “quod” Valg. 
Syrr.Pst.&Hel.txt. Arm, A&th, Hil, 
1087°. [| + θεὸς [1.6. OC pro OC] s. 


A ecorr.& 6 corr.C e corr. De, (37.) 47. | 


KELP. sed in nulla e versionibus 
antiquioribus, qui omues habent re- 
lativum, 5, gui s. gued. (6 θεὸς 37.) 
Pp. nonnulli pro θεὸς false alle- 
gantur, e.g. Dion. Alex. et Chrysost. 
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οὗτος προελθὼν εἰς κόσμον θεὸς ἐν 
σώματι, ἐφανερώθη, ἄνθρωπος τέλειος 
προελθών Hipp. c. Noet. 17. (ii.19). 
οὗτος ὁ προελθὼν εἰς τὸν κόσμον θεὸς 
καὶ ἄνθρωπος ἐφανερώθη. Hipp. (ἐκ 
τῆς ἑρμηνείας τοῦ β' ψαλμοῦ) ap. 
Theodoretum ἀσύγχυτος (ed. Schulze 
iv. 182.) sieut apostolus dicit, Quia 
manifestatus est in carne Orig. nt. iv. 
465°, (Conspectum lectionis hujus loci 
optime dedit in sermone vernaculo 
William H. Ward, V.D.M. in Biblio- 
theca Sacra, Americana, anni 1865.) 

16. πιστευθη FG. 

1. ro Clem. 550. Hipp. Phil. viii. 20. (276.) 
Orig. Cat. Cr. Cor. 94. | o FG. [A.] 


— ὕστεροις Clem. 534. 550. Hipp. Orig. 


1.6274. | ἐσχάτοις 17. Orig. Cat. Cr. 
Cor. 94. (vid. 2 Tim. iii, 1.) | in no- 
vissimis temporibus ert. de jejun. 2. 
Novat. 224, Hil. 1038*. in novissimis 
diebus Novat, 274. Lue. 256. 

— mpootxorvrec] praem. καὶ Τὰ, Ath, | 
om. Clem. bis. Hipp. Orig. i. Tert. 
Novat. bis. Hil. Luc. . 


1, mAavorg Clem. 584ed. 550. Hipp. 
Orig. i. (De la Rue) Orig. Int. iv. 6474, 
6703, Tert. Novat. Hil. Luc. | πλανης 
87. P. Vulg. Arm, Just. dial. 35. Clem. 
534. MS, Orig. i. (Hoesch.) iii. 639%. 
697°, (vid. 1 Joh. iv, 6.) 

— καὶ Clem. bis. Hipp. Orig. i. iii. bis. 
Orig. Lat. iv, dis. | om. D*, Novat. bis, 
Hil. Lue. 

— διδασκαλεκεὲς Clem. bis. Hipp. Orig. i. 
iii, bis, Tert, Novat. bis. Hil. | τας S*. 
(corr.*) 37*, P*, 

2. κεκαυστηριασμενὼων AN, 37 Ser.L. Orig. 
i. 627°. (Hoesch.) | fxecauryp. =. 
CDFG. rel. vid. ren. Gr. 65. Clem, 
550. Hipp. Phil. viii, 20. (276). Orig, 
i. 627¢, (De la Rue) iii. 639%. 697¢. 

— Wav Hipp. Orig. iii, bis. Novat, 225. 
274, | om. D*. Clem. | οἰκειαν Orig, i. 
{| et add. éavrwy post συνειδησιν D*. 
Lue. 256, 


1, descendent 4m.* | 2. suam conscient. ΟἿ, | 
3. civia Am. | etiis qui Ct. | 4. bona est Οἱ, | 
6, Christi Jesu Ci. | 7. exerce autem teips. 
Ch 
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V.4. 


Vulg. 
Syrr. P. Ἡ, 
Memph. (Theb.) 
Goth, Arm, Ath. a x 
iCol. 1:29. TOUTO yap 


10. ὀνειδιζόμεθα 


ΠΡῸΣ 'TIMOSEON 


Α΄, 


λίαν ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς μελλούσης. 
στὸς ὃ λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος. 

Ἰ᾿ κοπιῶμεν καὶ ᾿ ἀγωνίζομεθα", ὅτι ἠλπί- laboramus οἱ 
καμεν ἐπὶ θεῷ ζῶντι, ὃς ἐστιν σωτὴρ πάντων ἀνθρώ- 


[ὦ n 
TOV, μάλιστα πιστῶν. 


Θ' 
Κὰ Cor. 16:10. 


" Παράγγελλε ταῦτα καὶ δίδασκε. 


7% μηδείς σου 


3 ἼΤι- vitae quae nune est et futurae. 
Oi» 93 Fidelis sermo et omni accep- 

€lS tione dignus. In hoc enim 
maledicimur, 
quia speramus in deum vivum, 
qui est salvator omnium homi- 
num, maxime fidelium, 


' Pyaecipe haec et doce, 


a , . » Δ 7 - 1 Nemo lescentiam m 
τῆς νεύτητος καταφρονείτω, ἀλλα τύπος γίνου τον rials phebiaies wage 


contemnat, sed exemplum esto 


πιστῶν, ἐν “λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ, ἐν ἀγάπῃ, ᾽ ἐν fdeliam, in verbo, in conversa- 


πίστει, ἐν ἁγνεία. 
γνώσει, τῇ παρακλήσει, τῇ διδασκαλίᾳ, ἴα 


ἕως ἔρχομαι; πρόσεχε τῇ ava- 
μὴ ἀμέλει trinse. 


tione, in caritate, in fide, in 
castitate. 15. Dum venio, at- 
tende Jectioni, exortationi, doc- 
1. Noli neglegere gra- 


- a f ἈΝ J 7 on 
τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος, ὃ ἐδόθη σοι διὰ προφητείας Ham dae in te est, quae data 


Ἀ 
μετὰ 
15 


, 9 n 
φανερὰ ἢ Ἐπᾶσιν. 


na a n i 
ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ πρεσβυτερίου. 
“- 7 2 Ν 
ταῦτα μελέτα, ἐν τούτοις ἴσθι, ἵνα σου ἢ προκοπὴ 
16 ἔπεχε σεαυτῷ καὶ τῇ διδασκαλία" 


est tibi per prophetiam cum 
inpositione manuum praesby- 
terii. ' Haec meditare, in his 
esto, ut profectus tuus mani- 
festus sit omnibus, ' Attende 
“tibi et doctrinae, insta in illis: 


? f > - fal Ἀ n ἃς 7 : . - 
ἐπίμενε αὐτοῖς: τοῦτο γὰρ ποιῶν, καὶ σεαυτὸν σώσεις 5,00 enim facions et te ipsum 
A , ? 

Kal τοὺς ἀκούοντας σου. 


\ 3 ε 
. Πρεσβυτέρῳ μὴ ἐπιπλήξῃς; ἀλλὰ παρακάλει ὡς 
πατέρα, νεωτέρους ὡς ἀδελφούς, 


ῷ a hd 
πρεσβυτέρας ὡς ut fratres, 


salvum facies et qui te audiunt. 


1Seniorem ne increpaveris, 
sed obsecra ut patrem, invenes 
2 anus ué matres, 


sere ἢ 
μητέρας, “νεωτέρας; ὡς ἀδελφὰς ἐν πάσῃ ἁγνείᾳ. 10 Υθ ΟΝ Ιδ 0 ie ΒΟ ΟΣοδτΙ Δ ο ΠΗ] 


Ia’ ° χήρας τίμα τὰς ὄντως χήρας. 


4 εἰ δέ τις χήρα τέκνα vere viduae sunt. 


castitate. * Viduas honora, quae 
4Si qua 
autem vidua filios aut nepotes 





3. & Clem. 550. Lipp. Phil. viii, 20. 
Orig.i. | ὧν C% Hipp. Phil, vii. 80. 
(253.) 

— αληθειαν] add. αὐτοῦ D*. | om. Clem, 
Hipp. Phil. bis, 

4, θεὸν Clem. 550. Hipp. Phil. viii. 20. 
Orig. i. 766%. Novat. 273. | om. P. 
— pera Hipp. | per’ FG. 37. Clem. 550. 

ter, Orig. i. 

5. ἐντεύξεως Clem. 550. Hipp. Phil. viii. 
20. (277.) Orig. i. 766% iii, 4993, 
Nevat. 274, | -Zeorw D*. 

6. χριστὸν ante Incov ANCD*FG. 37. 
K (praem. σου) LP, Vulg. Cl. Syr.Hel. 
Memph. Goth.. Arm. {| {post ς΄. De 
17. 47, Am. Syr.Pst. θαι. 

— ἐντρεπομενος D*, (vid. 
Clem, 309.) 

— in doctrina bona Syr.Pst. Arm, 

-- 9} ἧς A. 

-- παρηκολουθῆκας AND. 17. 87, 47. 
ΚΠ. | -cae CFG. 

7. γραιωδεις Ὁ. | arypawdac ἃ. 

— μυθους Eus. Eel. Pr, 192, | @upove C. 

— γυμναζε] γυμνα 87 Ser. 


ἐντρεῴεσθε 





7. δὲ 20 om. 
Harl.* Atth. (καὶ ante Syr.Pst.) 

8. πρὸς 1% Clem, 809. | om. N*. (add.*) 

— ολιγον add. μὲν FG. | om. Clem. 

— ἐστιν 2° Clem. 809. | om. FG. Clem. 
71. 

- επαγγελιαν Clem. bis. Orig. Int. ii. 
447%. | τας 37. Και Syr.Hel.izt. (corrmg.) 
Goth, Arm. 

9. πασης] om. ᾿ξ ἢ (add.*) Syr.Pst. 

10. komtwpey] f praem. καὶ >. FG, 37, 
KL. Vulg. {| om. ANCD. 17. 47. P. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
Auth. || (κωπέωμεν F.) 

— αγωνιζομεθα AN*CEG. 17.47. αὶ | 
1 ονειδιζομεθα s. XD. 87. LP (-Gw- 
μεθα) Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Arm, lth, 


— ηλπικαμὲεν Clem. 71. | -σαμὲεν Ὁ, 
17, 

— ep Swre Clem. [θεὸν ζωντα 
Dt. | ZF. 


—owrnp Clem. ΤΊ. 824. Orig. i. 479° 
5219, it, 7626 iv, 155%. 159%, 392%, Lert 
de pud. 3, | pater Syr,Hcl.mg. 


ΤΡ, Am. Tol. Fuld. 





11. παραγγελε 37*. (λαε FG.) 

12. yevou Clem, 608, | yévov 47, 

— τῷ morwy FG. 

— vayary] { add. ev πνεύματι 5. 37, 
KLP. | om. ANCDFG. 17. 47. Vulg. 
SyrrPst.&Hel. Memph, Goth. Arm. 
αι. Clem, 

14. χαρισματος Orig. Int. iv, 649%. | 
χρίσματος P. 

— μετα] per’ FG. 

—- πρεσβυτεριου] «ρου &*. (corre) 37, 
Hari? Goth. | episcoporum Zath. 

15. wactyv] Ὁ praem. εν >. D*. 37. 47. 
KLP. | om. ANCD*FG. 17. Vulg. 
Syrv.Pst.&Hel. Memph. Arm. Clem. 
( G6.) 

— ἐπεχε] wpooexe 17. 

16. ἐπέμενε P. 

--- αὐτοῖς praem. εν D*, Vulg. 
Tol.) 

— cov] om. N*. (add.c) 

1. ὡς warepa] om. X*, (add) 

4. Ἢ χηρα G(non F.) 


(om. 





16. et eos qui C7. 
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AS(C)D. 
FG. 
17. 87. 47. 
XLP. 
νυκτὸς καὶ ἡμέρας" 
7 
8. προνοεῖ. 


ΠΡῸΣ TIMOSEON Δ΄. 


ἢ ἔκγονα ἔχει, μανθανέτωσαν πρῶτον τὸν ἴδιον οἶκον 
εὐσεβεῖν. καὶ ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις" 
τοῦτο γάρ ἐστιν ' ἀποδεκτὸν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. " ἡ δὲ 
ὄντως χήρα καὶ μεμονωμένη ἤλπικεν ἐπὶ τὸν θεὸν 
καὶ προσμένει ταῖς δεήσεσιν καὶ ταῖς προσευχαῖς 
δὴ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηκεν. 
tm ταῦτα παράγγελλε, ἵνα ἀνεπίλημπτοι See 


Υ. ὅ. 


habet, diseat primum domum 
suam regere et mutuam vicem 
reddere parentibus: hoc enim 
acceptum est coram deo, 
5Quae avtem vere vidua est 
et desolata, speravit in deum 
et instet obsecrationibus et 
orationibus nocte ac die: °nam 
quae io deliciis est, vivens mor- 
tua est. 7 Bt hoc praecipe, ut 
inreprehensibiles sint. * Si quis 
autem sucrum et maxime do- 


~ “ 
νοειται ᾿ 


χήρας παραιτοῦ" 
χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσιν, * 
πρώτην πίστιν ἠθέτησαν" 
νουσιν περιερχόμεναι τὰς οἰκίας, οὐ μόνον δὲ ἀργαί, 
ἀλλὰ καὶ φλύαροι καὶ περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ μὴ 
1. βούλομαι οὖν νεωτέρας γαμεῖν, τεκνογονεῖν, 
οἰκοδεσποτεῖν, μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἀντι- 
9 ἤδη γάρ τινες ἐξετράπη- 
εἴ tis! πιστὴ ἔχει χήρας, 


δέοντα. 


‘yy λοιδορίας χάριν" 
κειμένῳ οἰδορίας yap 

> ων ΄ 
σαν ὑπίσω τοῦ σατανᾶ. 


8 εἰ δέ τις τῶν ἰδίων καὶ μάλιστα 
τὴν πίστιν ἤρνηται 
χείρων. "χήρα καταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν €&)- 
κοντα γεγονυῖα ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή, * 
μαρτυρουμένη; εἰ ἐτεκνοτρόφησεν, εἰ ἐξενοδόχησεν, 
εἰ ἁγίων πόδας ἔνιψεν, εἰ θλιβομένοις ἐπήρκεσεν, εἰ 
παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηκολούθησεν. 
ὅταν γὰρ καταστρηνιάσωσιν τοῦ 
* ἔχουσαι κρῖμα, ὅτι «τὴν 
ἅμα δὲ καὶ ἀργαὶ μανθά- 


t 


Ν 
KQL 


13 


οἰκείων οὐ Ἐπρο- 
» 3 f 
ἔστιν ἀπίστου 


° ἐν ἔργοις καλοῖς 


νεωτέρας δὲ est: 


Mesticorum curam non habet, 
fidem negavit et est infideli 
deterior. ® Vidua eligatur non 
minus sexaginta anuorum, 
quae fuerit unius viri uxor, 
"ia operibus bonis testimo- 
nium habens, si filios edocavit, 
si hospitio recepit, si sanctoruam 
pedes lavit, si tribulationem 
patientibus subministravit, si 
omne opus bonum subsecuta 
1 Aduliseentiores autem 
viduas devita: cum enim luxu- 
riatae fuerint in Christo; nu- 
bere volunt, '?habentes damna- 
tionem, quia primam fidem 
irritam fecerunt: ™ simul au- 
tem et otiosae discunt circumire 
domos, non solum otiosae sed 
οὗ verbosae et curiosae, !o- 
quentes quas won oportet. 
'* Volo ergo iuveniores nubere, 
filios procreare, matres familias 
essc, nullam occasionem dare 
adversario maledicti gratia. 
Tam enim quaedam  con- 
versrze sunfé retro satanan, 
Si qua fidelis habet viduas, 








4, exyova] tyyova D*, 

— μαθετωσαν D*, 

— πρωτον] om. 47. 

— τῶν ἰδίων οἴκων D*, 

— ἐνσεβειν Ὁ, 

— αποδεκτον] Ἷ pram. καλὸν καὶ ς΄. 87. 
Memph. Goth. Arm. (vid. cap. ἢ. 5.) | 
om. ANCDFG. 17 (ut vid. espat.) 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel, Atth, 

5. emt τὸν θεὸν AND: 857. 47, KsL. | 
exe θεὸν CFGP. | eat τὸν κυριον 
D*Gr, | em κυριο» &*. [h.17.] 

— ἡμέραις A*, 

7. καὶ ταὐὔτα om, 
Memph. 

8, axewy] f pracm. τὼν «-. CD*. 37. 
47. KsLP, 1 om, ΑΒΗ ΕΘ. [h. 
17.] 

— wpovottrar N*D*EFGK. | Ἐ xpovoen 
gs. ANCCD*, 17, 37.47. ΤΡ. 

— cory} sora Κ΄. 

9. eharrov Orig. iii. 645% [ἐλαττων FG. 
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καὶ Ne. Syr.Pst. 


9. ἑξηκονταῇ ξ΄. 

-τ-ο γεγονυῖα post γυνὴ P. Syr.Pst. Αγ, | 
post ἑξηκοντα Orig. iii. 

10. καλοῖς} ἀγαθοῖς P. 

ae εἐτεκνοτροφησεν | erexvogopecey FG. 

— ἐπηρκῆσεν G. ἐπερκησεν F. 

11. καταστρηνιαάσωσιν RCD. rel. | -σουσιν 
AFGP. 

14. νεωτερας} praem. rag D*, 37. | om. 
Clem. 552. 

15, dy] H. de F(non ἃ.) 

— ruse ante ekerparnoay RCD. 17. 37. 
47. KLP, Vulg.Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Arm, #&th. Clem. Orig. Int. ii. 1683, 
[h. Goth.] | post AFG. 

16. ex reg] εἰ δὲ Ῥ. 

— morn] { praem. πιστὸς ἡ 5. D. 37. 
KL. Fuld. Tol. Hari? Syrr.Pst.&Hel. 
[b. Goth.} | om. ANCFG. 17. 47, P. 
(Vulg.) Am. Hari* Memph. Arm. 
(4Eth.) | si quis Vulg. Cl. ( Dem.) 

— ἐπαρκεισθω ANCEG.) 17. (επαρικεισθω 


FG.) [1 ἐπαρκειτω s. CD. 87. 47. 
KLP. 

16. exchyotac F(non G.). 

— ovtwe] ovrsc 37 Ser. 

— ἐπαρκεσει (ΕΟ, 47, P. (-κησει ἘΞ.) 

-- ot] add. δὲ 47. 

17, εν ante λογῳ] om. FG. Syr.Hel. 

— καὶ διδασκαλίᾳ Vulg. Syr.Pst. | διδα- 
oxadtag P. (om. και). 

18. βου» adowvra ante ov φεμ. NCD)FG. 
47, KL. Syr.Hel. Goth. Clem. 418, 
Tert. ¢. Marc. iv. 24. | post AC. 17. 
37. P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. 
- Aith. (vid. Deut. xxv. 4. 1 Cor. ix. 9.) |f 
ov] ov μὴ 37. ἢ φιμωσεις κημώσεις ΤῊΝ, 

— καὶ, Αξιος] ἀξειος yap FG. 

— Tov μισθοῦ) rye τροφης N* αἱ vid. 
(corr) (vid. Lue. x. 7.) 

19. πρεσβυτερου] -ρους L. 





4. diseant Am.* | 5, speret ΟἹ, | instet ΟἹ. | 
10. omnes 4m*. | 13. circuire Cz. | 14. juniores 
Ct. | 16. quia fidelis Cv. 
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VI. 2. 


Valg. | 
Syrr.P. H. 
Memph. [Theb.] 
Goth. Arm, Eth. 

1B’ 


1 Deut, 25: 4. 
1 Cor. 9:9. 
m Lue. 10:7. 


» Deut, 19:15. 
qc. 


§ Theb. 
°2 Tim. 4:1. 


21, πρόσκλησιν 
I” 


1a’ 


VI. 
P Tit. 2:9. 


Ir’ 


ΠΡῸΣ TIMOSEON A’. 


Ῥ ἐπαρκείσθω" ᾿αὐταῖς, καὶ μὴ βαρείσθω ἡ ἐκκλησία, 
ἵνα ταῖς ὄντως χήραις ἐπαρκέσῃ. 

17 Οἱ καλῶς προεστῶτες πρεσβύτεροι διπλῆς τιμῆς 
ἀξιούσθωσαν, μάλιστα οἱ κοπιῶντες ἐν λόγῳ καὶ 
διδασκαλίᾳ" * "λέγει γὰρ 7 γραφή," Βοῦν arodyra οὐ 
φιμώσεις: καί "Αξιος 6 ἐργάτης τοῦ μυισθοῦ αὐτοῦ. 
Fe κατὰ πρεσβυτέρου κατηγορίαν μὴ παραδέχου, € ἐκτὸς 
εἰ μὴ " ἐπὶ ὶ δύο ἢ ἢ τριῶν ὑμαρτύρων “τοὺς & ἁμαρτάνον- 
τας, ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, ἵ ἵνα καὶ οἱ λοιποὶ φόβον 
EXOT. *1$° διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ " 

* χριστοῦ Ἰησοῦ" καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἀγγέλων, ἵνα 
ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς προκρίματος, μηδὲν ποιῶν κατὰ 
πρόσκλισιν. ie χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ 
κοινώνει ἁμαρτίαις aA Nor pins, σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει. 
3 μηκέτι ὑδροπότει, ἢ ἀλλὰ" οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ, διὰ τὸν 
στόμαχον ' καὶ τὰς πυκνάς σου ἀσθενείας. “ ὅτινῶν 
ἀνθρώπων αἱ ἁμαρτίαι πρόδηλοί εἰσιν, προάγουσαι εἰς 
τισὶν δὲ καὶ ἐπακολουθοῦσιν. " ὡσαύτως 
ἔ ἔργα * τὰ" καλὰ" πρόδηλα ', καὶ τὰ ἄλλως 
ἔχοντα κρυβῆναι οὐ * δύνανται." 

ΤΡΌσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους δεσπό- 
τας πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσθωσαν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα 
τοῦ θεοῦ καὶ ἡ διδασκαλία βλασφημῆται. ὅ οἱ δὲ 


κρίσιν" 
\ SN 
καὶ τὰ 


sumministret illis, αὖ non gra- 
vetur ecclesia, ut his quae vere 
viduae sunt sufficiat. 


'T Qui bene pracsunt praes- 
byteri, duplici honore digni 
habeantur, maxime qui labo- 
rant in verbo ct in doctrina: 
18 dicit enim scriptura, Non in- 
frenabis os bovi trituranti, et, 
Dignus est operarius merce- 
dem suam. ' Adversus praes- 
byterum accusationem noli re- 
cipere, nisi sub duobus et 
tribus testibus. °° Peccantem 
coram omnibus argue, ut et 
ceteri timorem habeant. * Tes- 
tor coram deo eb Christo Iesu 
et electis angelis, ut haec custo- 
dias sine praciudicio, nihil 
faciens in aliam partem de- 
clinando, ** Manus cito nemini 
ipposueris, neque communica- 
veris peccatigs alienis. Te 
ipsum castum custodi, 35 Noli 
adhuc aquam bibere, sed vino 
modico utere propter stoma- 
chum tuum et frequentes tuas 
infirmitates, * Quorundam ho- 
minum peccata manifesta sunt 
praecedentia ad iudicium, 
quosdam autem et subsequun- 
tur: *similiter et facta bona 
manifesta sunt, et quae aliter 
se habent abscondi non possunt. 


‘Quicumque sunt sub iugo 
servi, dominos suos omni ho- 
nore dignos arbitrentur, ne 
nomen domini et doctrina 
blasphemetur. ? Qui autem 





19, exe] om. FG. Fuld. 

20. τους} add. δὲ AD*. Dem. Goth. | 
post apapraveyrac FG, [ om. Ὅς, 
17. 37, 47. KLP. vv, fipp. in Pr. Mai 
vii. 75. Orig. iti. 724°, Luc, 207 bis. 

1, 725°, 


— εχωσιν Orig. 
Pr: 


22. επιτιθει] εἐπιτιθου D*. { emeriOe 37. 


23. ada AND*FG. 17. 
De 37. 47. Ksh, 


Ῥ, | fads. Vulg. 


Ι εχουσιν 


ἐπιτιθη L. 
- ἀλλοτρίαις ἁμαρτιαις P. (λοτρειαις | 25. τὰ epya 
FG.) P. 


KsLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb, Arm, Ath. 


* va." naka ANDFG. 17. 87. 


| fra xara epya s. 47. Esl. 


— προδηλα] f add. ἐστιν 5.37. 47. Ksh. 


21. χριστοῦ Incou AND*G. 17. Vulg. 
Memph. Theb, Clem. 318. Hil. 328°. 
Luc. 207. | 1 1ησ. ye. s. DF. 37. 47. 
KELP. Syrv.Pst.&Hei Goth. Arm. ith. 
ΜΠ. 246°. ἢ  praem. κυριον «τ. Ὡς, 37. 
(47. τοῦ «.) KLP. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth. { om. AND*FG. 17. Vulg. 
Memph. Theb. Arm. Ath, Hil. bis. 
Lue. 

—ayywy] add. avrov 17. βγεῖ. 
Memph. 

— Tavra post φυλαξῃς 17. (-Zete P.) 

— προσκλισιν NEG. 473. K. Clem. 
| προσέλησι» AD. 17. 87. 47». 
LP. 





— om ολιγὸν P. 

— χρω] add. a FGGr. 

— rev Clem, 177. Eus. PE. 599°. 
A. 

— στομαχον} fF add. σὸν s. DEG. 37. 
47, KL, Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb, Goth. Arm. dith, Clem. Orig. 
Int. iii, 862%. Eus, P.E. {| om. AND*, 
17. P. 

— rac] praem. δια FG. Syr.Pst. 
Orig. Int. iii. Bus. PE, 

24. ανρθρωπων Orig. Int, iii, 3685, iv. 
479°, | om. 37. 

— τισιν τινων 17, Orig, Int. iii. iv. 

25. ὡσαυτως} add. δὲ AFG. Goth. Orig. 
Int. iii. 863", 1 om, SD. 17. 87. 47, 


ΘΑ 


| τὸ 


{ om. 





| add. εἰσιν DEG. 17. P. Orig. Lat. 
iii. vv. {| om. AN. 

— δυνανται AD.17.47.P. | 1 δυναται 
s. NPG. 37. KsL. 

1. δουλοι] δουλον FG. Vulg. anceps 
“ servi”: servitutis Theb. 

— θεου] κυριου D*, 17, Vulg. Goth. (ne 
blasphemetur nomen bonum Theb.) 
— βλασφημειται 17. 47, KL. ( μεται 

ᾳ. 


16, et non grav. Οἱ, | ub lis ΟἹ, Ε qui dm. | 
11. et doctr, C2. { 18. non alligabis CZ, | mer- 
ecde sna Cl. Am.** ] 19. aut tribus Cl. { 20. 
peccantes 2, | 21. alteram partem CZ. | 23, 


modico vino Cl, 
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ΠΡῸΣ ΤΙΜΟΘΕῸΝ A’. 


πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας μὴ καταφρονείτωσαν, ὅτι 
ἀδελφοί εἰσιν: ἀλλὰ μᾶλλον δουλευέτωσαν, ὅτι πι- 
στοί εἰσιν καὶ ἀγαπητοὶ οἱ τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμβα- 
νόμενοι. 

Taira δίδασκε καὶ παρακάλει. ὅ εἴ τις ἑτεροδιδα- 
σκαλεῖ καὶ μὴ προσέρχεται ὑγιαίνουσιν λόγοις τοῖς 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ καὶ τῇ κατ᾽ εὐσέ- 
βειαν διδασκαλίᾳ, * τετύφωται, μηδὲν ἐπιστάμενος, 
ἀλλὰ νοσῶν περὶ ζητήσεις καὶ λογομαχίας, ἐξ ὧν 
γίνεται φθόνος, ἔρις, βλασφημίαι, ὑπόνοιαι πονηραί, 

i διαπαρατριβαὶ" διεφθαρμένων ἀνθρώπων τὸν νοῦν 
᾿ καὶ  ἀπεστερημένων τῆς ἀληθείας, νομιζόντων πορι- 
σμὸν εἶναι τὴν εὐσέβειαν. " " ἔστιν. δὲ πορισμὸς μέ- 
yas ἡ εὐσέβεια μετὰ αὐταρκείας. Ἶ οὐδὲν yap εἰση- 
νέγκαμεν εἰς τὸν κόσμον, ' ὅτι οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τι 
δυνάμεθα" ὃ ἔχοντες δὲ διατροφὰς καὶ σκεπάσματα, 
τούτοις ἀρκεσθησόμεθα. 5 οἱ δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν 
ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμὸν καὶ παγίδα καὶ ἐπιθυμίας 
πολλὰς ἀνοήτους καὶ βλαβεράς, αἵτινες βυθίζουσιν 
τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν. *° ῥίζα γὰρ 
πάντων τῶν κακῶν ἐστιν ἡ φιλαργυρία, ἧς τινες 


᾿ doctrinae, 


VI. 3. 


fideles habent dominos, non 
contemnant, quia fratres sunt, 
sed magis serviant, quia fideles 
sunt et dilecti 41 beneficiz 
participes sunt. 


Haee doce et hortare, ὃ Si 
quis aliter docet et non ad- 
quiescit. sanis sermonibus do- 
mini nostri Iesu Christi et ei 
quae secundum pietatem est 
4 superbus, nihil 
sciens, sed languens circa 
quaestiones et pugaags yerbo- 
rum, ex quibus oriuntur in- 
vidiae, contentiones, blasphe- 
mize, suspiciones malae, * con- 
flictationes hominum mente 
corruptorum et qui veritate 
privati sunt, existimantium 
quaestum esse pictatem. ° Est 
autem quaestus magnus pietas 
cum sufficientia, 7 Nihil enim 
intulimus in muado: haut du- 
biam quia nec auferre quid 
possumus: ®habentes autem 
alimenta et quibus tegamur, 
his contenti sumus. ° Nam 
qui volunt divites fieri, in- 
cidunt in temptationem et la- 
queur οἱ desideria multa in- 
utilia οὐ nociva, quac mergunt 
homines in fateritum ef per- 
ditionem. 19 Radix enim om- 
nium maloram est cupiditas, 


quam quidam adpetentes erra- 





2, exovrege ND. 17, 47° KsLP. Clem. 
309. | -vrac AD*FG. 37 ut vid. 47*, 
— καταφρονειτωσαν Clem. | καταφρονη- 

τωσαν L, 

—~ dre αδελῴοι εἰσὶν Clem. 1 om. &*. 
(add.*°) 

— suvepyeoutc] ενσεβιας FG, 

8. προσερχεταὶ Clem. 339. | προσέχετε 
S*. i.e. -ται (corr, Ne) et sic Bentleins 
conjecit, vid. “Remarks on Free- 
thinking” xxxii. (acquiescit Wulg. 

’ Cypr. 54. 189, adquiescet m.) | πρυσ- 
EpXyrar 47, 

— ευσεβειαν] add. ovcy D*. Cypr. 54. 
139. 

4, γινέται] γεννωνται D*. 
Bue, 22. 

— φθονος Clem. 340. (post epee)  φθονοι 
D*, Lue, 

— epic AN, 17.37, KsP, Syr. Pst. Memph. 


nascuntur 


Theb. Arm, Alth. Clem. | epeg DFG } 


(et Lat.) 47. Τὰ, Vulg. Syr.Hel. Goth. 
Luc. 23. || pracm, καὶ P. Syr.Pst. 
Memph. Theb. 
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§. διαπαρατριβαι ΑἸ ΕΑ. 17. 37. 47. 
LP. Clem, 340, | stavpeBa Κ, | 
t παραδιατριβαι >. 

— ἀαπεστερημενων Clem. | ἀπεστραμμε- 
var απὸ D*, 

— ευσεβειαν f add, αφιστασο ἀπὸ των 
τοιουτων 5. Το. 37. 47. KLP. Fol. m. 
(disecde ab ejusmodi) Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. Cypr. 139. Luc. 23, [ om. 
AND*FG. 17. Vulg. Memph. Theb, 
Goth. /éth. 

6. ευσεβεια] add. θεον FG. 

— ανταρκειας} ἀκριβειας 47, | evrapeag 
37 Ser. 

7. εἰσενεγκαμεν P. 


Ϊ — drt} ¢ praem. δηλον «τ΄. ND*. 37. 47. 


KLP. | praem. ἀληθὲς D* m. Goth. 
Cypr. 210. 240. hand dubium Vulg, 
et notum est Syrr.Pst.&Hel. | om. 
AN*FG. 17. Vulg.codd. Memph, 
Theb. Arm. (et ér1) Ath. 1 (Polyc. 
ad Phil, iv, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐξενεγκεῖν re 
ἔχομεν). 

8. διατροφας AB, 17 rel. Vulg. [διατροφὴν 


DFGKP. m. Orig. iv. 4184 Cypr. 
210, 240, ovat, 278. 

-- ἀρκεσθησομεθα Orig.iv. | ἀρκεσθη- 
σωμεθα K, 

9, παγιδα Cypr.185, 210. 240. 828, | 
παγιδας 17, ff add. rou διαβολουν 
ΓΕ. 87 mg.(man. rec.) αν. Cl. 
Fuld. m. Goth, (vid. iii. 7.) [ om. Am. 
Cypr. quater. 

10. των Clem. 191. 
D*. (2. ¥.J 

— πολλαις Cypr. quater. | ποικίλαις ἐξ Ἐς 
(corr.*) 

11. Osov] f praem. τοῦ g. ΟΕ. 37. 
47. KLP. | om, AN*. 17, 

— φευγε] φαυγε sic. 37. 

-α ἐυσεβειαν Pet, Alex. Routh. iv.45. 1 
om. δὲ ὅς (add.*) 47. 


Orig. iii, 491% om. 





2. exhortare CZ, [ 4. superbns est ΟΣ, 
pugnins 4m.* | 7. in hune mundum Οἵ, 
quod nec Cl. | 9, et in laqueum diaboli CL 
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VI.17. 


Vole. 

Syrr, P. H. 
Memph. Theb. 
(Goth.) Arm, Eth. 

IZ 


13. "Ine. xp. 


ΠΡῸΣ TIMOSEON A’. 


ὀρεγόμενοι ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ τῆς πίστεως καὶ 
ἑαυτοὺς περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς. 
1 Σὺ δέ, ὦ ἄνθρωπε ' θεοῦ, ταῦτα φεῦγε, δίωκε 
os δικαιοσύνην, εὐσέβειαν, πίστιν, ἀγάπην, ὑπομονήν, 
πραὐπάθειαν"- 1" ἀγωνίζον τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς 
πίστεως, ἐπιλαβοῦ τῆς αἰωνίου ζωῆς, εἰς ἣν * ἐκλήθης 
καὶ ὡμολόγησας τὴν καλὴν ὁμολογίαν ἐνώπιον πολ- 
λῶν μαρτύρων. ἢ παραγγέλλω σοι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ 
τοῦ * ζωογονοῦντος " τὰ πᾶντα καὶ χριστοῦ ᾿Ιησοῦ 
τοῦ μαρτυρήσαντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν καλὴν 
ὁμολογίαν, 1" τηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον ἀνε- 


verunt 8 fide et inseruerunt se 
doloribus multis, 


"Tn autem, o homo dei, 
haec fuge, sectare vero iusti- 
tiam, pietatem, fidem, carita- 
tem, patientiam, mansuctu- 
dinem: | ceria bonum certa- 
men fidei, adpraehende vifam 
acternam, in qua yocatus es et 
confessus bonam confessionem 
coram iultis testibus.  Prae- 
cipio tibi coram deo qui vivi- 
ficat omnia et Christo Iesu, 
qui testimonium reddidit sub 
Pontio Pilato bonam confes- 
sionem; ‘ut serves mandatum 
sing macula, inreprachensibile 


4 Tit. 2: 13. ἢ ud ~ 3 7 a , εκ usque in adventum domini 
Ae 3028 πίλημπτον 4 μέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ κυρίιοῦ ἡμῶν nostri Iesu Christi, 15 quem 
: 7 ~ 15 ἡ ~. Ia ἢ ς 7 suis temporibus ostendet beatus 
Ἰησοῦ χριστοῦ, “ἣν καιροῖς ἰδίοις δείξει ὁ μακάριος ὃς φολας potens, rex Tegum et 
καὶ μόνος δυναστης. 0 βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων domiaus dominantiam, 75 qui 
. 2 a , 8 - , ‘¥. 5 solus habet inmortalitatem, 
καὶ KUPLOS TY KUPLEVOVTMY. ὁ μόνος ἔχων adava- lucem babitans inaccessibilem, 
᾽ x : 
, n aA > , ἃ 25 See ἃ ,» quem vidit nullus hominum 
ἈΕῚ σίαν, φώς OlK@V ἀπρόσιτον, Ou, εἰὸεν οὐδεὶς ανθρώ- sed nec videre potest, cui honor 
, > 2 - 7 Ἢ ΄ i j ite: 
q Got Tov οὐδὲ ἰδεῖν Ἷ δύναται, ᾧ τιμὴ καὶ κράτος αἰώνιον. δἰ imperium  sempiternum, 
> 7 amen. 
ἀμὴν. 
TH’ 


11, πραῦύπαθειαν AN*FQ(P... av) Pet. 
Alex. | πρᾳότητα s. De 17. 87, 47. 
KL. | πραὔτητα NeD*, 

12, εἰς Hy] fadd. και σ΄. 87, Syr.Hel.* 
| om. ANDFG. 17. 47. KLP. Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel.tz?, Memph. Theb.Goth. 
Am, ith. Let, Alez. Routh. iv. 
45, 

~— exhabye F(non G.) 

— ὁμολογησας L, Pet. Alex. (om. car). 

13. παραγγελλω] παραγγέλλων F(-dov.) 
G. Tert. de praes. haer, 25. 

— σοι] om, δὲ", (add.°) FG. 17, 

— τοῦ 19,1 om. δὲ, 

— fwoyovovvrog ADFG. 17. P. [1 ζωο- 
ποιουντος S. δὰ, 37.47. KL. 

— χριστοῦ post Incov NYG. Syr.Pst. 
Memph, Theb. Arm. ed. Auth. Tert. de 
pr. heer. 25. | ante AD. 17. rel. Vulg. 
Syr.Hel, sic. Goth. Arm. edd. 

14. σε] om, D*, 

- agmthoy]} add. καὶ 1), 

— χριστοῦ ante Iyoou ἴδ, (post Teré. de 
res, car, 23.) 


17 a ᾿ 3 “ a tA 4 A 

Tots πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε μὴ 

ε« - Α 2 “ [es ta > 4 

ὑψηλοφρονεῖν, μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ πλούτου ἀδηλό- 
ἰλ » 1 > NY t - + ΄- f con δὴ ΄ὔ 

TyTt, GAN "ἐπὶ ᾿ θεῷ τῷ παρέχοντι ἡμῖν ἵπάντα 


1 Divitibus huius  saeculi 
praccipe non superbe sapere, 
neque sperare in incerto divi- 
tiarum, sed in deo qui praestat 
nobis omnia abunde ad fraen- 





15. dae Tert. de res. car. 23. | -ξαι 
D*. -fy EK, 

— kat κυριος τῶν κυριευοντων Orig. i. 
746%, Teri. de res. car. Ail, 484°. | om. 
47, 

16. φως} praem. καὶ D*. Vulg. Cl. Fuld. 
Syr.Pst. Memph. Goth. th. Hil. 
8510, | om. Am, Tol. Syr.Hel. Theb. 
Arm. Orig. iii. 4108, Orig. Int. iv. 994. 
Eus.c. Mel, 141°. 

— ἀανθρωπὼν ante οὐδεὶς FG. Valg. 
Goth. | post Syn. Ant, Routh. iti, 290. 
Tert.ady. Prax. 15. 16. Novat. 136. 
230. || om. avOpwruy Eus. ο. Με]. 84°. 

— καὶ] om. FGP. ἢ! add. τὸ 8, 

17. ev τῷ vey atwee (ΔΕ. 17, 37. 
47, KLP. Syrilel. Orig. i, 709%. 
(καιρῳ S*. corr.) 1 τὸν νυν aimveg 
D. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Orig. Int. it. 1544, 

— ὑψηλοφρονειν 1 ὑψηλα φρονεῖν ὃξ, 
Syrr.uévid. Orig. i. sublime sapere 
Vulg. Cl. Fuld. superbe sapere Am, 
m, Orig, Int. ii, 


| 
| 
| 


17. ηλπικεναι Orig, i, | ἐλπίκεναι 17.37. 
LTP. | ἐλπιζειν FG, 

— πλουτοῦυ Orig. i. | πλόυτῳ D*. 

— aX’ exe AND*FG. 17. 47. P. Syrv. 
Pst.&Hel. Orig.i.codd. | fad ev 
s. De. 37. KL. Orig. i. ed. 

— ep) ft praem. ras. AD* 17, 37, 47. 
KLP. Orig.i. | om. ND*FG. Arm. ἢ 
Tadd. ry ζωντι >. D.(om. ry*). 37. 
KL. Vulg. Clim. Fuld, ( Vict.) Syrr. 
Pst.&Hel. Orig. iced. | om. ΝΕ, 
17. 47. Ῥ, Am. Fuld.* Dem. Tol. Hart. 


Memph. Theb. Arm. ith. Orig. i. 
codd. 

— ἡμιν om. 17. Orig. i. || add. ra A. 
37. | om, Orig. 


— πάντα ante πλουσίως AND. 17. 37. 
47. ΟΡ Volg. Syrr.Pst.& Hcl. Memph. 
Theb. Arm. Orig. i. 709%, | {post ¢. 
Eth.(ow. FG.) 





12. cortare 4m.* 1 16. et lucem inhabitat 
Οἱ. | nullue hom. vidit Cl. { potenst Am.* | 
17. sublime sapere Cl. | Deo vivo Οὐ, 
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ΠΡῸΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Α΄. 


[2 
πλουσίως 


Memph. (Theb.) 
(Goth. Ske: th. 


ΕῚ > 4 
εἰς ἀπολαυσὶιν" 
ἐν ἔργοις καλοῖς, εὐμεταδότους εἶναι; κοινωνικούς, buere, communicare, 19 thesau- 


VI. 18. 


18 ἀγαθοεργεῖν, πλουτεῖν ἅππι, 1θ bene agere, divites fieri 


in operibus bonis, facile tri- 


rizare sibi fundamentum bo- 


" ἀποθησαυρίζοντας ἑαυτοῖς beueMon καλὸν εἰς TO nom in fatorum, ut adprae- 
μελλον, ἵνα ἐπιλάβωνται τῆς * ὄντως " ζωῆς. 
270, Τιμόθεε, τὴν Ἰπαραθήκην" φύλαξον, ἐ ἐκτρε- 


hendant veram vitam, 


200 Timotheae, depositum 
eustodi, devitans profanas vo- 


πόμενος τὰς βεβήλους κενοφωνίας, καὶ ἀντ, eo εἰς τῆς cum novitates et oppositiones 


ψευδωνύμου γνώσεως, 
περὶ τὴν πίστιν ἠστόχησανἴ 
Ἢ χάρις ἢ μεθ᾽ ὑμῶν." ἵ. 


4 Theb. 


21, μετὰ σοῦ 


ΠΡῸΣ ΤΙΜΟΘΕῸΟΝ A’. 


: ἥν τινες ἐπαγγελλόμενοι 


falsi nominis sctentiae, *! quam 
quidam promittentes circa fi- 
dem exciderunt. 


Gratia tecum, amen. 





18. πλουτεῖν Orig, i. 709%. | πλουτιξειν 
FG. 


19. αποθησαυριζοντας} -τὲς L. | τριζειν ! 


D. ; 

— ἑαυτοις ἑαυτοὺς P, 

- τὸ μελλον τὸν μέλλοντα FG. 

— ἐπίλαβονται 17. Τὰ 

-πόοντως AND*FG. 17. VWulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm, Atth. 
| £ αἰωνίου 5. De. 47. KLP. | αἰωνίου 
οντως 37. 

20. ὦ Syr.Hel.mg.Graecé. Hipp. Ant. i. 
(4.) | om. P 

— παραθηκην ΑΒ, 17. 37. 47. 
KLP. Syr.Hcl.mg. Graeeé. Memph. Gr. 
Theb. Gr. Clem, 457. | } wapaxara- 
θηκὴν 5. Hipp. || add. quod concredidi 
tibi Memph. Theb, 
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20, κενοφωνίας BSyrr.Pst.&Hel, Memph. 
Theb. Ath. Clem. 457. Hipp. Orig. i. 
454>, | καινοφωνιας FG. Vulg. Arm. 
novitates Jren, 135, Hil, 1215°, Luc. 
23. 


21. ἐπαγγελλόμενοι Orig. i. 4545, | 
ἐπαγγείλλαμενοι 17. 
— μεθ’ ὑμων ANFG. 17. P. Memph, | 


f pera σοῦ g. D, 37. 47. KL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. Aith, 

— fin.) 1 add. αμην s. Νοῦς, 37, 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
ith, | om. AN*D*FG. 17. Fauld” 
Arm, 

Subscriptio 
Προς Τιμόθεον A’ AS. 17, 
| Προς Τιμοθεον A! ἐπληρωθῃ, apxerar 
προς Τιμοθεον B’ Ὁ, 


| ἐπληρωθη επιστολη προς Τιμοθεον A’, 
ἀρχέται προς ἑαυτὸν (avrov G*), β΄. 
(add. IT. G.) FG. 
| Προς Τιμόθεον ἃ eypagyn amo Νικοπο- 
λεως,..- P. 
| Προς Τιμόθεον ἃ ἐγραφη απὸ Λαοδι- 

κειας ἡτις ἐστιν μητροπόλις Φρυγιας 
τῆς Τεακατίανὴης 47. (Κ΄) et praem. τοῦ 
ἁγίου ἀποστόλου Παυλου L, (sed eme- 
στολὴ ἃ) (Καπατιανὴς KL.) 
[ add. ἐγραφη awe Λαοδικείας A. 
|| add. στιχὼν σν' (Ὁ) δδ3, add, στιχ. σλ' 47. 
1, 
j] nihil habet 87. 





18. bonis operibus Οἱ. 
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ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΈΟΝ 


ANIC] Ὁ 
Ἐ6, 
17. 37. 47, 
EKLP. 
Vulg. 
Syrr. P.H, 


Memph, Theb, 
Goth. Arm, Ath. 





Ἰησοῦ, ὁ 


σοῦ μνείαν ἐν ταῖς δεήσεσίν μου, νυκτὸς καὶ ἡμέρας 
4 Ν er x 
ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν, μεμνημένος σου τῶν δακρύων, 


Β΄. 





rn Ἕ n “ὦ 
1 Παῦλος ἀπόστολος Ἐχριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελή- 
ματος θεοῦ κατ᾽ ἐπ᾿ ἀγγελίαν ζωῆς T ns ἐν Χρισ' T @ cundum promissionem vitae 


φ 


3§ ? x a σκιᾷ 
Χάριν ἔχω τῷ θεῷ, ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων 
ἐν καθαρᾷ συνειδήσει, ὡς ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν περὶ 


! Paulus, apostolus Christi 
Tesu per voluntatem dei se- 


quae est in Christo Iesu, 2 Ti- 


“Τιμοθέῳ ἀγαπητῷ τέκν φ" χάρις, ἔλεος, motheo carissimo filio gratia 
εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ χριστοῦ Ἴησοῦ τοῦ κυρίου τοἰδοιϊοοτάϊα pax a deo patrs'st 


Christo Iesu domino nostro. 


3 Gratias ago deo, cui servio 
ἃ progenitoribus in conscientia 
pura, quam sine intermissione 
habeam tui memoriam in ora- 
tionibus meis nocte ac dic, 
4desiderans te videre, memor 
lacrimarum tuarum, ut gaudio 


rn n / x “ n μη % δὶ 
ἵνα χαρᾶς πληρωθῷ, ° ὑπόμνησιν ' λαβὼν " τῆς ἐν σοὶ implear, ὁ recordationem acci- 


3 , © ͵ a a 
ἀνυποκρίτου πίστεως, ἥτις ἐνῴκησεν πρῶτον ἐν TH 
se he a 3 ft 
μάμμῃ cov Awidt καὶ τῇ μητρί σου Ἑϊὐνίκῃ, πέπει- 
δ δὶ ἣν αἰτίαν ἀναμιμνήσκω autem quod et in te. § Propter 


piens eius fidei quae cst in te 
non ficta, quae et hebitavit 
primum in avia tua Loide ef 
Imatre tua Eunice, certus sum 


quam causam admoveo te ut 


3 - Ἀ μι n a ed > ἧς 7 
σε ἀναζωπυρεῖν ΤΟ χαρίσμα του θεοῦ, Ὁ ἐστιν EV GOL resuscites gratiam dei, quae 


erere ὧν. 
2. καὶ κυρίον "Ine. ἡμ ἅ 
χρ. τοῦ κυρ. 
ξ ¢. A’ 
® Act, 24:14, 
Ἄχ ΝΣ , 
σμαι δὲ OTe καὶ ἐν σοί. 
> Rom. 8:15. 


ἈἉ cal ΄-“ - 
διὰ THS ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν μου" 


0» \ ὅδ 
ου γὰρ COMKEYV nuum mearum. 


est in te per inpositionem ma- 
7 Non enim 


“ XQ a Α , + . δ so as 
ἡμῖν ὁ θεὸς πνεῦμα δειλίας, ἀλλὰ δυνάμεως καὶ ἀγά- “edit nobis deus spiritum ὦ 


πης καὶ σωφρονισμοῦ. 


8 ΧΑ 3. 5 “ Ἀ ἐυχόδν 
μὴ οὖν ἐπαισχυνθῇῃς ΤΟ μὰρ- fionis et 


moris, sed virtutis ct dilec- 
sobrietatis, ὃ. Noli 
itaque erubescere testimonium 





Inseriptio 
ΠΡῸΞ ΤΙΜΌΘΕΟΝ B’ AN. 17. 
87 (δευτέρα). 47. K. 
id pracm. ITAYAOY ἘΠΙΣΤΟΛΉ P. 
ἌΡΧΕΤΑΙ ΠΡῸΣ ΤΙΜΌΘΕΟΝ B’ 
DAG. vid. sub fin. Ep. i.) 


TOY ALIOY AMO=TO ΠΑΥΛΟῪ EMI- 
ΣΤΟΛῊ B’ ΠΡῸΣ ΤΙΜΌΘΕΟΝ L. 





1. χριστοῦ ante Ιησοῦ RDFG. 17. 47. 
ΚΡ, Am? Fuld, Dem. Syr.Hel. Memph. 
Theb. | t post s. A. 37. Τῷ, Vulg. 
Cl. Am.* Syr.Pst. Goth. Arm. Aith. 

— ἐπαγγελιαν] -ας ᾿ξ, 

2. ayarnry τεκνῳ] γνησίῳ τεκγῷ ev 
πιστει 17. 


2, καὶ χριστὸν ἴησον τοῦ κυριου 
AN*DEFG. rel. Vulg. Syr.Hel. Memph. 
Theb. Goth. Arm. Orig. int. iv. 468°. 
diserté. | καὶ κυριου Ἰησοῦ χριστοῦ Tov 
κυριου N*, 17. 87, κι κυρ. ap. Lyo. xp. 
Syr.Pst. ith. (ear..... +e. KUpLOU 
ἡμὼν Ῥὴ 


8, θεῳ} add. por Ὁ. 17. Pe spat. 


Fuld. Dem. Theb. Goth. Orig. i624". 


Orig, Int. i, 855. 

—rarpevw Orig. i. Orig. Int. i. | τῶν 
C*. 

4. ἐπιποθων] «θω FG. Memph, Arm. 

— διακρνων FE, 

δ. λαβων AN*CEG. 17. Arm. | {Aap 
Baywy >. ND. 81. 47, KL. [h, P.] 


5. ἐνοικησεν D*. 17, 
— Awide ANCD, rel. Memph. Theb. | 
Acide: FGRL. (Goth. ut vid.) [h. P.] 
— Euvexy Elz. ANCDFG. 17. 37. 478, 
KLP. | Evveeen δὲ, 8. 473, Goth, 

— πεπεισμαι πέποιθα 17. 

G. ἀναμιμνησκω] ὑπομιμνήσκω 7), 

— avalworupay Ὦ. 

— xaptopa Orig. Cat. Cr. Cor. 48, | θελη- 
pa &*. (corr.°) 

— Gov Orig. Cat. Cor. | χριστὸν A. 

8, ἐπαισχυνθὴς Clem. 586.| εἐπαισχυνθεις 
47, L*, 





1. Jesu Christi Cl. eb Am.* [ 3. quod sine ΟἿ, 
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τύριον τοῦ κυρίου ἡμῶν, μηδὲ ἐμὲ τὸν δέσμιον αὐτοῦ, 
ἀλλὰ συγκακοπάθησον τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ δύναμιν 
θεοῦ, “τοῦ σώσαντος ἡμᾶς καὶ serail κλήσει 
ἁγίᾳ, οὐ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀλλὰ ὃ κατὰ" ἰδίαν 
πρόθεσιν καὶ χάριν͵ τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν χριστῷ 


1.9. 


domini nostri neque me 
yinctum eius, sed. conlabora 
evangelio secundum virtutem 
dei, * qui nos liberavit et vo- 
eavit vocatione sancta, non 
secundum opera nostra, sed 
secundum propositum suum ct 
gratiam quae data est nobis in 


Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων, 


διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 


10, ‘Inc. xp. 


* φανερωθεῖσαν δὲ νῦν saecularia, 
χριστοῦ 
Ἰησοῦ", Karap) ynoavros μὲν Tov θάνατον, φωτίσαντος 
δὲ ζωὴν καὶ ἀφθαρσίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου, " 


Christo Iesu ante tempora 
 manifestata est 
antem nune per inlumina- 
tionem salvatoris nostri Iesu 
Christi, qui destraxit quidem 
mortem, inluminavit autem 
vitam et incorruptionem per 
evangelium, "in quo positus 


εἰς ὃ 


ἐτέθην ἐγὼ κήρυξ καὶ ἀπόστολος καὶ διδάσκαλος som ‘ego praedicator οἱ apo- 


ἐθνῶν: ? 80 ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχω, GAN οὐκ 
tA 3 x ce 7 \ ΓΑ 
ἐπαισχύνομαι" οἶδα γὰρ ᾧ πεπίστευκα; καὶ πέπεισμαι 


stolus et magister gentium; 

"ob quam causam etiam haec 
patior, sed non confundor: 
scio enim cui credidi, et certus 


ὅτι δυνατός ἐ ἐστιν τὴν παραθήκην μου φυλάξαι εἰς sum quia potens est depositum 


ἐκείνην τὴν ἡμέραν. 
λόγων, ὧν παρ᾽ ἐμοῦ ἤκουσας, ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ 
τῇ ἐν χριστῷ Ἰησοῦ" * 
φύλαξον διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν 


ἡμῖν. 


3 ~ ΄ 7 ς > 
B 15 Οἶδας τοῦτο, ὅτι ἀπεστράφησάν με πάντες οἱ ἐν 
as ‘4 Ky > $ ΄ Ψ ue ΄ 16 
TH Ἀσίᾳ, ὧν ἐστιν Φύγελος καὶ “Ἑρμογένης. 


"τὴν καλὴν 


" 
"ὑποτύπωσιν ἐχε ὑγιαινόντων 


ὑπαραθήκην © 


meum seryare in illum diem. 
‘8Formam habe sanorum yer- 
borum quae a me audisti in 
fide et dilectione in Christo 
Tesu: “bonum depositum cu- 
stodi per spiritum sanctum qui 
habitat in nobis. 


'Scis hoc quod aversi sunt 
&me omnes qui in Asia sunt, 
ex quibus est Phygelus et 
Hermogenes. Det miseri- 


δῴη 


ἔλεος 6 κύριος τῷ ᾿Ονησιφόρου οἴκῳ" ὅτι πολλάκις cordiam dominus Onesifori 


q Theb. 


8. ἡμων] om. R*, (add.*) ἢ add. Incou 
xptorov 47, Syr.Hecl.* | add. Jesu 
Goth. { om. Clem. Tert. Scorp. 13. 

— θεοῦ] praem, του D*, 17. 

9. pac] om. 47. 

— ayia] praem, τῷ L, 

—kara 2% ANC. 17. P. 
D. rel. | καθ' FG. 

— πρὸ xp. awry. ante ev xp. Ino. P, 
(αιωνιαν S*, corr.®) 

10. φανερωθεισαν (-θησαν 47*.) [φανε- 
ρωθεντὸς K. 

— χριστοῦ ante Ἰησοῦν AXN*D*. Theb. 
| tT post ς-, SeCDe rel, Vulg. Syrr. 
Pst.& Hcl. Memph. Goth. Arm. ith. 
Orig. 1. 488+, 

— καταργησαντος} praem, row D, 

— ζωην] praem. τὴν D*. 

11. διδασκαλος Orig, Int. iv. 628%. | δια- 
κόνος 17. idem pro κηρυξ habet Arm. 
| (Com, praec, καὶ CP.) 

— vor CDFG. 37. 47, KLP. Vuleg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. 
Arm, ith. Orig. Int. iv.[om, AN*, 17, 
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μὲ ἀνέψυξεν," καὶ τὴν ἅλυσίν μου οὐκ ἢ ἐπαισχύνθη," 
Ἰ ἀλλὰ γενόμενος ἐν Ῥώμῃ * σπουδαίως " 


12, καὶ 1°] om. N*(corr.*). 

— παρακαταθηκὴν Elz. 1633. 

— pov] om. D*. 

18. Ποτυπονσιν FG. 

— bymuvoytwy)] ὑὕγεισ, ἐμνον (τνων ἘΣ 
(53) των FG. 

— ἀγαπῃ ty] αγαπης τὴς D*. (“ et fide 
οὐ dilectionem” D Lat.) 

14, παραθηκην» ANCDFG. 17, 37, ΚΤ, 
) Ζ παρακαταθηκὴν 5. 47. 

— του] ovrov FG. (ie. ov vocis ἅγιου 
bis ser.) 

— ἐνοικουντος} dofevroc 17. 

15. Φυγελος NCDFG. 17. 87. KLP. Am. 
Syr-Hel.mg. Graece. Theb. Goth.Arm. 
Tert. de pr. hacer, 3. [1 Φυγελλὸς S.A. 
47. (Vulg. Cl) Memph. (Orig. iii 
257°.) 

16. eXeog post ὁ κυριος 17. 47. Syrr.Pst. 
&Hel. Theb. Arm. (ὁ θεὸς) Orig. i. 
133. μι. ἘΠῚ, Pr. 16. 

— ove ἐπαισχυνθὴ ANCD. 17. 37. 47. 
LP. | ξ οὐκ ἐπῃσχυνθὴ sg. N*K. 
Orig. i. | ov καταισχυνθη EG. 


ἐζήτησέν erubuit, 


domui, quia saepe me refrige- 
ravit et catenam meam non 
7scd cum Romam 
venisset, Sollicite me quacsivit 





17. σπουδαιως SCD*(FG.) 17. P. Vale. 
Orig. i133. (σποιδαως FG.) 1 σπου- 
δαιοτερως A. [1 σπουδαιότερον ξ΄. 
D°, 87. 47. KL. 

- ἐζήτησεν Orig. i. | ανεζητησεν Ὁ, | 
ἐπεζητησεν 47. 

18. ἐλεὸος Orig. 1. 183. | 
ante edpew P. 

— κυρίου Orig, it. [κυρίῳ D® 47, | θεὸν 
D*, (om. παρα κυρ. P.) 

— Ty ἡμέρᾳ ante exeryy D. 

— διγκονησεν add. por 87, Μαῖα, Cl 
Tol. (om. Am. Harl.*) Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. Arm. Afth. 

2, a ἠκουσας Clem. 317. Hipp. Ant. i. 
(4.) Orig. iv. 259%. | ἀκουσας FG. 
—paprepey (Orig. iv. Orig. Int. iti. 
8864.) Tert. de pracs, hacr, 25, | παρα- 

κλησιων Hipp. 

— ἵκανοι Clem. Hipp. Orig. iv. Orig. Int. 
11, | δυνατοι Ἰζ, 


eheov ὉΠ, ff 





8, om. me «Αγ. | 9. sua sancta Οὐ, | 18, in 
dilect, Οἷς [ 17. venissem Am, 
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Vulg. 
Syrr. P. A. 
Memph. (Theb.) 
Arm. Zith. 


I. 


ΠΡῸΣ TIMOGEON Β΄. 

με καὶ εὗρεν" 18 δῴη. αὐτῷ ὁ κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρὰ 
κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. καὶ ὅσα ἐν ᾿Εφέσῳ διηκό- 
ἀῶ βέλτιον σὺ γινώσκεις. 

1 Σὺ οὖν, τέκνον μου, ἐνδυναμοῦ ἐν τῇ χάριτι τῇ 
ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, * καὶ ἃ ἤκουσας παρ᾽ ἐμοῦ διὰ πολ- 
λῶν μαρτύρων, ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, 
οἵτινες ἱκανοὶ ἔσονται καὶ ἑτέρους διδάξαι. © ἰσυγκα- 
κοπάθησον " . ὡς καλὸς στρατιώτης χριστοῦ Ἰησοῦ." 

* οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμπλέκεται ταῖς τοῦ βίου 
πραγματείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. ὃ ἐὰν 
δὲ καὶ ἀθλῇ τις, οὐ στεφανοῦται ἐὰν μὴ νομίμως 
ἀθλήσῃ. Sip κοπιῶντα το δεῖ πρῶτον τῶν 
καρπῶν μεταλαμβάνειν" Ἶ γόει " λέγω: δώσει" 
γάρ σοι ὃ κύριος σύνεσιν ἐν πᾶσιν. " μνημόνευε 
Ἰησοῦν χριστὸν ἐγηγερμένον ἐκ νεκρῶν, ἐκ σπέρμα- 
τος * Δαυείδ ", κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν ga 5 ἐν @ KaKo- 
mabe μέχρι δεσμῶν, ws κακοῦργος, ᾿ ἀλλὰ" ὁ λόγος 
τοῦ θεοῦ οὐ δέδεται. 5 διὰ τοῦτο πάντα ὑπομένω διὰ 


etinvenit. 15 Det illi dominus 
invenire misericordiam a do- 
mino in illa die. Et quanta 
Ephesi ministravit, melius ta 
nosti, 


'Tu ergo, fili mi, confortare 
in gratiam quae est in Christo 
Tesu, οὔ quae audisti a me per 
multos testes, haec commenda 
fidelibus hominibus, qui idonei 
erunt et alios docere. 5 Labora 
sicut bonus miles Christi Iesu. 
‘Nemo militans deo implicat 
se negotiis saecularibus, ut ei 
placeat cui se probavit. ° Nam 
et qui certat in agone, non 
coronatur nisi legitime certa- 
verit. Laborantem agrico- 
lam oportet primum de fructi- 
bus accipere. 7 Intellege quae 
dico : dabit enim tibi dominus 
in omnibus intellectum. ὃ Me- 
mor esto Iesum Christum re- 
surrexisse a mortuis ex semine 
David, eechndunt evangelium 
meum, °in quo laboro usque 
ad vineula quasi mate operans, 
sed verbum deci non est alliga~ 
tum, 'Ideo omnia sustineo 
propter electos, ut et ipsi salu- 


τοὺς ἐκλεκτούς, ἵνα καὶ αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσιν τῆς 
ἐν χριστῷ ᾿ἰησοῦ μετὰ δόξης αἰωνίου. 
ὁ λόγος- εἰ γὰρ συναπεθάνομεν, καὶ συνζήσομεν'" 
εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμβασιλεύσομεν' εἰ 
15. εἰ ἀπιστοῦμεν, 


At 


12 


é a 3 6 > 4 ¢ “ 
σόμεθα, κακεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς" 





3. συγκακοπαθησὸον ANC*D*FG. 17. P. 
Vulg. Syrr.Pst.&TIclmg. Memph. 

’ Arm. Ath. | {ov οὖν κακοπαθησον 
Ss. OD: 37, 47, Ksl. Syr.Hcl.txt. 
Goth. (at vid.) 

— συνστρατιωτης D*, 

—xptrov ante Ingov ANCD*FG. 17, 
37. 47. P. Wulg. Syr.Hcl. Memph, 
Goth. Arm.ed. [1 post s. De. Ksh. 
Syr.Pst. Asth. 

4. στρατευομενος} add. ry Oem FG. 
Vulg. Orig. Int. ii. 168° Cypr. 114, 
266. 308. | om. Orig. Cat. Cr. Cor. 
167. £us. in Lue. ap. Mai iv. 170. 

~apecy Eus.in Lue. | ~oxn 37*. (et 
-7n supra script ab eadem manx) 
Orig. Cat. Cor. (post ver. 4. spat. vac. 
FG. 

5. de Cypr. 266. 308. | om. A. Syr.Pst. 
|| mox a@Ae P. || mox τῆς sic. 17. 

— αθλησει P. 

8. mpwroy] πρωοτερον &*, (corr.®.) 

— των καρπων] τὸν καρπον 57. (ἢ Scr.) 

— μεταλαμβαν FG, 


| 


7.6 AN*CFG. 17. P. Syr.Pst. Goth. 


Ἀπ. | tag. ND. 37, 47. KL 
Vulg. SyrHel. Memph. Arm. Hil. 
1096. 


— δώσει ANC*DFG. 17. Vulg. Memph. 


Goth. Arm. ΗΠ, 1096 | tf dwy δ. 
Ὁ" (Swe), 37. 47, KLP. Ath. ut vid. 

~~ ὁ κυριος} om. ὁ 47. 

8. μνημόνευε Ἰησουν χριστὸν Orig. Int. 
ii. 131°. (yp. Ine. Goth. Axm. ed. Orig. 
Ent. ii. 4625. Christum Hil. 11044.) 
μνημονεύειν yp. Ino. D*. ἢ Dominum 


Jesum Christum Vulg. Cl | om. 
Dominum Am. Tol. Harl.? 

9. ev gl} add, καὶ FG. 

— adda ANCD*.17. {1 αλλ’ ov rel. 


ουδὲ erat FG. 

— ov] om. δὲ δ, (add.°). 

10, wavra] om. 17. 

— σωτηρίας τυχ. της. | 
τη FG. 

— atwyiov)} ovpaviev Syy.Hel.mg. Arm. 
fEth, 

11, yap] add. καὶ 37 Ser. 


σωτηριαν TUX. 


‘ 
TLOTOS 


 dpyy- 


tem consequantur quae est in 
Christo Jesu cum gloria 
eaclesti. 1" Fidelis sermo. Nam 
si conmortui sumus, ct couvi- 
vemus: si sustinemus, et con- 
regnahimus: si uegabimus, ct 
ile negabit nos: | si non 





11, συναπεθαμεν FG, | Contra, rel. Orig. 
1, ete. 

— συνζησομὲν Orig, i. 4380 Cat. Cr. 
Rom. 35. Cor,18. Orig. Fnt, ii, 8485, 
iv, 544°, 561%. 566%, 5954. Hus. ο. Mel. 
34°. in Ps. 8615, ert. Scorp. 13. 
Cypr. 265. | -copev C. 87 Scr. 47%. 
LP. | -Gweopev FG. 

13, ὑπομένωμεν P. 

— καὶ συμβασ... εἰ ἀπιστουμεν (ver. 18.)] 
om. FG. spatio vacuo relicto in utroque. 

—~ συνβασιλευσομεν ND, 17, 37, 47. KK. 
Orig. Cat. Cr. Cor. 18. Orig. Int. ii. 
8285, iv. 5613, 5954, EAus.c. Mel. in 
Ps. 861%. Tert. Scorp. 13. Cypr. 265. | 
(-Asvopey D*.) -copey ACLP. 

— αρνησομεθα AN*C. 17. Am. Tel. 
Memph. Cypr. | [ ἀρνουμεθα >. N°D. 
87. 47, KLP. 

— ἀρνησηται 17, 





18. minist, mihi tu melius Cl, 

1, gratia lee Cl | 4. probabit Am. 
6. percipere Ci. | 8. Dominum Jesum Ci, 
12. ai sustinebimus Ci |, conregnavimus 47. 
negaverimus Cf, | negavit Am. 
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> » Ἂς f 5 t * \ He Ν 5 
ἐκεῖνος πιστὸς μένει" ἀρνήσασθαι yap ἑαυτὸν οὐ 


14 Nn ε , ; > ? 
Ταῦτα ὑπομίμνησκε, διαμαρτυρόμενος ἐνώπιον 
Ἁ o aw > ‘ 
μὴ λογομαχεῖν * én” οὐδὲν χρήσιμον, 
a n > , ΄ 
ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀκουόντων. Ἶ σπούδασον σεαυ- 
Ν , ΡῈ ΝΥ τ τῷ ΄ > ¢ 
τὸν δόκιμον παραστῆσαι τῷ θεῷ, ἐργάτην ἀνεπαΐ- 
3 ~ cad > v 
σχυντον, ὀρθοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. 


ANCD 
; ay δί 
7.37.47. ταῖς 
KLP. UVATALe 
Ἐ’ 
14, κύριου τοῦ ἢ θεοῦ . 
© Tit. 3:9. 16 


18. [τὴν] dvd- 
στασιν 


§ Theb. 


τὰς δὲ βεβήλους κενοφωνίας περιΐστασο' ° ἐπὶ 

πλεῖον γὰρ προκόψουσιν ἀσεβείας, 17 καὶ ὁ λόγος 

αὐτῶν ὡς γάγγραινα νομὴν ἕξει ὧν ἐστιν Ὑμέναιος 

καὶ Φιλητός, “ὃ οἵτινες περὶ τὴν ἀλήθειαν ἠστόχησαν, 
΄ 7 7 , A 

λέγοντες ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι, καὶ ἀνατρέπου- 

5 ἣν 

σιν τήν τινων πίστιν. ᾽ ὃ 6 μέν τοι στερεὸς θεμέλιος 
a -ἷ-ὖὖ΄ , ‘ a“ ΄ yw 

τοῦ θεοῦ ἕστηκεν, ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην, Eyva 
ΓΑ AY Ba “- » ’ 

κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ, Kai, Ἀποστήτω ἀπὸ ἀδικίας 
a «o> , XN 4 μὰ ΄ ue 0» 4 Ἢ, 

πᾶς ὃ ὀνομάζων τὸ ὄνομα * κυρίου. “ἐν μεγάλῃ δὲ 

f 
οἰκίᾳ οὐκ ἔστιν μόνον σκεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ, 


II. 14. 


credimus, ille fidelis manet, 
negare se ipsum non potest, 


4 Haee commone testificans 
coram domino. Noli verbis con- 
tendere,ad nihil utile,ad subver- 
sionem audientinm. ' Sollicite 
cura te ipsum probabilem ex-~ 
hibere dco, operarium inconfu- 
sibilem, recte tractantem ver- 
bum veritatis, 16 Profana autem 
inaviloquia devita: multum 
enim proficient ad impietatem, 
Net sermo eorum ut cancer 
serpif. Ex quibus est Hyme- 
neus et Philetus, qui a veri- 
tate exciderunt, dicentes resur- 
rectionem iam factam, et sub- 
vertunt quorundam fidem. 
‘9 Sed firmum fundamentum 
dei stetit, habens signaculum 
hoe, Cognovit dominus qui 
sunt cius; et, Discedat ab ini- 
quitate omnis qui nominat no- 
men domini. 7 In magna 
autem domo non solum sunt 
vasa alrea et argentea, sed et 
lignea et fictilia, et quacdam 


ἀλλὰ καὶ ξύλινα καὶ ὀστράκινα, καὶ ἃ μὲν εἰς τιμὴν 
Ἵ 
ἐὰν οὖν τις ἐκκαθάρῃ ἑαυτὸν ἀπὸ 


εὔχρη-- 


ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν. 


΄ x - ‘ ͵ 
τούτων, ἔσται σκεῦος εἰς τιμὴν ἡγιασμένον, 


lad i 2 fad tg Ν 
στον τῷ δεσπότῃ, εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἡτοιμασμέ- 
τὰς δὲ νεωτερικὼς ἐπιθυμίας φεῦγε, δίωκε δὲ 


22 ἃ 


ἀκ Tim. 6:12. voy. 


18. yap (post ἀρνήσασθαι) Aut vid. 
N*CDFG. 17. 87. 47. LP. Syr.Pst. 
Memph, (ith. “ct”) (Clem. 596. 
Stomep ἀρνησασθαι iavroy ovderore 
évvarat)|* om. >. 8°Ks. Vulg.Syr.Hel. 
Goth, Arm. Tert. Scorp. 18. 

14. ὑπομνησκε P. 

— διαμαρτυρουμενος C. 

— τοῦ om, D*, 

~- θεου ΟΕ. 37. Syr.Hel.mg. Memph. 
| ξ κύριον s. AD. 17. 47. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hebtxt. Goth, Arm. [ ΖΒ. 
anc.} 

— λογομαχειν RCIDEG. 17. rel. Clem. 
345. Orig. Int. ii. 167% | -xe AC*(D 
Lat.) Vulg. 

-- ew’ AN*CEG. 17. P. | £ εἰς o. ND. 
37,47. KL, | δι’ Clem. 

— ovdev Clem, | ovdeves yao FG. Vulg. Cl. 

15. θεῳ Clem. 318. | χριστῳ AL, 

— avertox. D*. 

16, καεινοφωνιας FG. vocum novitates m. 
novitates vocum D Lat. Luc. 25, (no- 


920 


vitatum voces t vocum G Zat.{ Contra, 
Clem, 345. 

160. wepticraco] περιστασο 37.| περιΐστα- 
σον FG, | περιίστασθαι Clem. 

— ασεβειας Clem. | ἀσεβεῖς D*K. | 
ἀσεβεια De. 

— γανγρα. wa FG. (cancer ut G Lat.) 

17. Ὕμαινεος D*, 

18. αναστασιν f pracm., τὴν gs. ACD. 
rel. | om. NEG, 17. 

— ανατρέπουσιν τὴν τινων morw AC, 
37.47, KLP. Vulg. Syr.Hel. Memph. 
Arm. Zéth, | τὴν πιστ. τὴν τινων ava- 
τρέπουσιν D, Syr.Pst. Goth. [| ανατρ. 
THY πιστιν τινων NCKG. 17, | avarg. 
THY Teor. THY τινων N*, 

19. 6] οὐ ste. 37, 

— rot} τοῖς A*, 

— τοῦ θεοῦ} τοῦ κυριου ΔΈ, (corr.°) 

— τους ovrag] praem, παντὼς 
(om.*) 


x* 


— κυριου AN*CDFG. 37. 47. KLP.Vulg. | 


Syrr.Pst.&Hcel, Memph. ‘Theb, Goth. 


quidem in honorem, quaedam 
autem in contumeliam: 7 si 
quis ergo mundaverit se ab 
istis, erit yas in honorem 
sanctificatum et utile domino, 
ad omne opus bonum paratum. 
33 Tuvenilia antem desideria 
fuge, sectare vero iustitiam, 








i ch | 


Arm. ith. Orig. Int. ii. 73. | Ἐ χρι- 
στοῦ N°. [h.17.] 

20. μόνον Orig. i, 184, 5564, Orig. Int. 
iv. 6164, Cypr. 65.74. | μονα 37. 

— ἀργυρὰ καὶ χρυσα 37. | Contra, Orig. 
1,183, 5564. Orig. Int. i. 1004, 11, 2985, 
368° 4215. iii, 299¢. 376%. iv. Cypr. bis. 

21. ἐκκαθαρῃ Orig. i. 134. 137, 556%, | 
τθερὴ ie.-Patpy A, | -θαρει P. || post 
éavroy 17. 

— ἔσται σκευος Orig. i. ter. Orig. Int. i. 
1005, ii. 2988 iii. 279%, iv. 6163, { om. 
N*, (add.®) 

— evxpyoroy] f praem. καὶ σ΄. NCC* De. 
37. 47, KLP. Vulg. Syr.Hel. Theb. 
Arm, /Eth. Orig. i.ter. Orig. Int, ii. 
iv. | om. AN*C*D#HG. 17. Syr.Pst, 
Memph. Goth. Orig, Int. i. iii. (evxpe- 
στον FG.) 


13. permanet Cl. [ 14. contendere verbis ad 
nihil enim utile est nisi δὲ, | 16. autem et 
vaniloquia Ci. | proficiunt Cl. | 18. res. 6580 
jam Cl, | subverternnt Ci. | 19. stat habens 
20. solumj] add, autem dm.* | 21. 
emundaverit Cl. 
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EG: 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph, [Theb.] 
Goth. Arm. Ath. 
22, μετὰ * [πάν- 

των" 





ΠΡῸΣ TIMOSEON Β΄. 


7 f A. -“ 
δικαιοσύνην, πίστιν, ἀγάπην, εἰρήνην μετὰ τῶν ἐπι- 
’ 3 “-“ 5 
καλουμένων τὸν κύριον ἐκ καθαρᾶς καρδίας. ~ τὰς 
\ 4 -“ 
δὲ μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις παραιτοῦ, εἰδὼς 
~ ’ -“ 4 39 cal a 
ὅτι γεννῶσιν μάχας: ** δοῦλον δὲ κυρίου οὐ δεῖ μάχε- 
Φ 3 Ἂς δ ἃ» 3 Ν. κα ὃ ὃ ? 
σθαι, " ἀλλὰ΄ ἤπιον εἶναι πρὸς πάντας, διδακτικὸν, 
5 Ed Ψ ᾿ ἢ 
ἀνεξίκακον, * ἐν ἵ πραύτητι" παιδεύοντα τοὺς ἀντι- 
/ , ¢ fia > mk Ν ,ὕ 
διατιθεμένους, μήποτε δῴη αὐτοῖς ὁ θεὸς μετάνοιαν 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, “Kal ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς 
“- f δ 3 / <« > 3 a > Ν 
τοῦ διαβόλου παγίδος, ἐζωγρημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ 
ἐκείνου θέλημα 
1 - \ , “ 8 7 3 / - ᾿ὕ Ν 
Τοῦτο δὲ γίνωσκε, ὅτι * ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἐν- 
ει »᾿ x 
στήσονται καιροὶ χαλεποί. * ἔσονται γὰρ οἱ ἄνθρω- 
ποι «φίλαυτοι, φιλάργυροι; ἀλαζόνες, ὑπερήφανοι, 
βλάσφημοι, γονεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι; 
 ἄστοργοι, ἄσπονδοι, διάβολοι, ἀκρατεῖς, ἀνήμεροι, 
ἀφιλάγαθοι, * προδόται, πρόπετεις, τετυφωμένοι, pe 
λήδονοι μᾶλλον ἢ ἢ φιλύθεοι, " ἔχοντες μόρφωσιν εὖσε- 
Betas, τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς ἠρνημένοι. καὶ τούτους 
ἀποτρέπου. ὅ ἐκ τούτων γάρ εἰσιν οἱ ἐνδύνοντες εἰς 
ae 4 
ras οἰκίας καὶ ᾿ αἰχμαλωτίζοντες ' γυναικάρια σεσω- 
ρευμένα ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις ποικίλαις, 
πάντοτε μανθάνοντα, καὶ μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν 


fidem, caritatem, pacem cum 
his qui invocant dominum, de 
corde puro. “Stultas autem 
et sine disciplina quaestiones 
devita, sciens quia generant 
lites: “servum autem domini 
non oportet litigare, sed man- 
suetum esse ad omnes, docibi- 
lem, patientem, % cum mo- 
destia corripientem eos qui 
resistunt, ne quando det jllis 
deus paenitentiam ad cogno- 
scendam veritatem, *et resi- 
piseant a diabolilaqueis, a que 
capti tenentur ad ipsius volun- 
tatem, 


‘Hoc autem scito, quod in 
novissimis diebus instabunt 
tempore periculosa, ? et erunt 
homines se ipsos amantes, cu- 
pidi, elati, superbi, blasphemi, 
parentibus inoboedientes, in- 
grati, scelesti, ?sine adfectione, 
sine pace, criminatores, incon- 
tiventes, inmites, sine benigni- 
tate, 4 proditores, protervi, tu- 
midi, voluptatium amatores 
magis quam dei, * habentes 
quidem speciem pietatis, vir- 
tutem autem eius abnegantes. 
Ht hos devita. *Ex his enim 
sunt qui penetrant domos ect 
eaptivas ducunt mulierculas 
oneratas peceatis, quae du- 
cuntur variis desideriis, 7sem- 
per discentes et numquam 





21. εἰς ante ruy ANC. 17, 37. KsLP. 
_ Orig. i.ter,| προς DFG. 47. (vid. iii. 17.) 
22. πιστιν post ayarny FG. 

— pera] add. παντων ACFG. 17. 
Syr.Hel. 'Theb, Auth. [| om. ND. 37. 
47. KUP. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Goth, Arm. 

— τω»] om. FG. 

— επικαλουμενων ἀγαπώντων A, 

— nomen domini Jesu Theb. nomen 
domini Memph. Arm. 

23. erdwe] ἰδίως FG. 

24. ἀλλα ARDFG. 17. [ fade. 
87, 47, KsLP. 

— ymov Orig. Int. iii, 878% | νήπιον 
D*FG. Ath. 

25. ev} συν FG. Orig. Int. ii, 1684. 
lit. 

— πραύτητι ANCD*. 17 sic. 47. Ῥ, { 
Lt πρᾳότητι S. De, 87. KL, { πριχοτητι 
FG. 

— αντιδιατεθεμενους | 
C. | avrintpevoug FG, 


ἀντιδιαθεμενους 





25. δωη AN*CD*FG. 
17. 87. 47, KsLP. 
— μετανοιαν om. &*. ὑπ 
ψνοῖαρ 47, 

— αληθειας 1 add. ελθειν a 

26. avavypwory] -Ψψουσιν Ὁ. 17. 47*. | 
αναλημψῶωσιν D. 

— ὦ γρημένοι ἃ. (εξ ὦ a quo 
G Lat.) εξωγρ. F. || ἐζωγρισμενοι P. 

— ac] ex FG. 

— exervou] -vov G*, 

1. γίνωσκε RCD. 87, 47, KLP. vy, 
cognoscas Goth. | γινώσκετε A. ZEth. 
[ -cerac FG. 17. (scitote G Lat.) 

2. ot] om. ἐδ, 

— φιλαυγοι G(non F). 

— ἀλαζονες Clem. 370. Orig. Cat. Cr. 
Cor, 94. | ἀλαζοντὲες FG. 

— ἀχαριστοι] ἀχρίστοι C*. 
87. K. 


| toe σ΄ ReDe 


Ϊ pera- 


3. acropyoe Cypr. 200. | om. N. Syr.Pst. | 


|| post ἀσπονδος 1), 87. Arm. | ante 


Cypr. Lue. 256. 


6B 


|] ἀχρηστοι 





8, φιλαγαθοι A. 

4. φιλοθεοι (Orig. iii. 4978,) Bus. in Lue. 
ap. Mai iv. 189. | φιλοθῦοι (ie. ut vid, 
φιλοθέου ot) FG. 

δ. δὲ Orig. Int. ἰῇ, 1064. Cypr. 800, | 
om. G*. 

6. ἐνδυοντες Τ᾿ 
6484, 

— αἰχμαλωτιζοντὲς ANCD*(exp. )EG.U7. 
47. P. Ovig. i.) 1 1 αιχμαλωτευοντες 
-. DKL. { αἰχμαλωώτευον sic $7. 

— γυναικαρια]} ft praem. τὰ g. | om. 
ANCDFG. 17. 37.47. KLP. Orig. i, 

— dpapriac A* corr.) 

-- ἐπιθυμιαις Orig.i. | τας C. || add. και 
Hdavate A. Syr.Hel, om, | Orig, i, Cypr. 
200, 


[ ἐνδυνοντων Orig. i, 





22, idem spem cher. ot pacem cum iis Cl. | 
25. modestism Am.* | qui} quis Am.* | re- 
sistunt veritati Ct. | deus det illis CZ | 26. 
captivi Cl, 

2. om. “eb” CZ. [ non obedientes Οἵ. [ 4. et 
yoluptatum ΟἿ. | 6. speciem quidem οἷ, 
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ΠΡῸΣ TIMOGEON Β΄. 


ω > - ΄ ὰ / ΝΡ be Ν 
ἀληθείας ἐλθεῖν δυνάμενα. ὃ ὃν τρόπον δὲ ᾿Ιαννῆς καὶ 
- > a “ ~~ 74 4 @ ’ 
᾿Ιαμβρῆς ἀντέστησαν Movoel, οὕτως καὶ οὗτοι ἀνθί- 
ἐς id f ἷ , x 
στανταῖὶ τῇ ἀληθείᾳ, ἄνθρωποι κατεφθαρμένοι τὸν 
- ᾿ 7 Ν Ἂς ft 9 > 3 > éf 
νοῦν, ἀδόκιμοι περὶ THY πίστιν. “ ἀλλ᾽ οὐ προκόψου- 
-“ # o 
ow ἐπὶ πλεῖον: ἡ yap ἄνοια αὐτῶν ἔκδηλος ἔσται 
“ ε Ἂς © > ,ὔ > f N Ν 
πᾶσιν, ὡς καὶ ἡ ἐκείνων ἐγένετο. av δὲ t παρηκο- 
λ 10 4 “ ὃ 8 λί n~ 3 “ “a θέ. 
οὐθησάς μου τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ ἀγωγῇ, τῇ προθέ 
σει, τῇ πίστει, τῇ μακροθυμίᾳ, τῇ ἀγάπῃ; τῇ ὑπο- 
μονῇ, ΤΣ rots διωγμοῖς, τοῖς παθήμασιν, οἷά μοι ἐγένετο 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἐν ᾿Ἰκονίῳ, ἐν Λύστροις" οἵους διωγμοὺς 
’ Ν » ¢ , - ? 
ὑπήνεγκα, καὶ ἐκ πάντων με tépvoaro” ὁ κύριος. 


IIL 8. 


ad scientiam veritatis perveni- 
entes. ®Quemadmodum autem 
Iamnes et Mambres restiterunt 
Mosi, ita et hi resistunt veri- 
tati, homines corrnpti mente, 
reprobi circa fidem, 5 Sed 
ultra non proficient: insipien- 
tia enim eorum manifesta erit 
omnibus, sicut et illorum fuit. 
τὸ Tu autem adsecutus es meam 
doctrinam, institutionem, pro- 
positum, fidem, longanimita- 
tem, dilectioncm, patientiam, 
νι persecutiones, passiones, qua- 
hia mihi facta sant Antiochiae, 
Teconii, Lystris, quales perse- 
cutiones sustinui, et ex omni- 
bus me eripuit dominus. 128: 
omnes qui yolunt pie vivere in 


12 


Ἰησοῦ διωχθήσονται. 
γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλανῶντες καὶ 
* σὺ δὲ μένε ἐν οἷς ἔμαθες καὶ ἐπι- 
καὶ ὅτι ἀπὸ 


΄ 
πλανώμενοι. 


΄ QO Ἀν ἐπε “¢ 
στώθης, εἰδὼς παρὰ * τίνων 
f x - Ν᾿ i“ F Ν if ¢ 
βρέφους [τὰ] ἱερὰ γράμματα οἶδας, τὰ δυνάμενά σε 
σοφίσαι εἰς σωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς ἐν χριστῷ 
- x 
16 γᾶσα γραφὴ θεόπνευστος, καὶ ὠφέλιμος 
wy. y XN é 
* ἔλεγμον", πρὸς ἐπανόρθω- 


Ἰησοῦ. 


Ν x 

πρὸς διδασκαλίαν, πρὸς 
x 4 Ν “ 

av, πρὸς παιδείαν τὴν ἐν δικαιοσύνῃ" 


13 


ἔμαθες, ὃ 


-17 ὦ 


Ν ΄ δὲ - , ἡ > -“ 2 tad 
καὶ πάντες δὲ οἱ θέλοντες * ζῆν εὐσεβῶς " ἐν χριστῷ 
πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι καὶ 


Christo Iesu persecutionem 
patientur. "5 Mali autem ho- 
mines et seductores proficient 
. in peius, errantes et in errorem 
mittentes. 3} Tu vero permane 
in his quae didicisti et credita 
sunt tibi. sciens a quo didiceris, 
et quia ab infantia sacras 
litteras nosti, quae te possint 
instrnere ad salutem per fidem 
quae est in Christo Jesu. '® Om- 
nis scriptura divinitas inspirata, 
et utilis ad docendum, ad ar- 
guendum, ad corrigendum, ad 
erudiendum in iustitia, 17 ut 


¢ Μ΄ 
ἐνὰ ἄρτιος 





7. ἐλθεῖν post δυνάμενα 37. | ante Orig. 
1. 6484, 

8. Iavene Syr.Hel.mg. Graece. Orig. 
Int, tii, 848%. | Ιωαννης ΟἿ, | Jamues 
Am.m. Cypr. 200. Lue. 256. large 
Memph. Orig. Int. iii.916%. 7 Jannis 
Goth. 

— Ιαμβρης Syr.Hel.mg. Graece. Memph. 
| Μαμβρης FG. Vulg. Goth Orig. 
Int. iti. bis. Cypr. Luc. | Janbres 
Syr.Pst. 

— Mouse SCDFG. 17. 47. (K)LP. | 
Μωυσῃ K.  Μωσει A.37. || praem. 
τῳ FGP. 

— οὗτοι] avro: F(nonG.) 

— ἀνθιστανται | ἀντέστησαν 17. | avre- 
eravra D*, 

9. avote Cypr. 200. Lue. 257. [ διανοια 
A. 

—- ἐκδηλοςῦ exdnpog Εὖ, ἐκδεμος F, 

— sorat Cypr. | ἐστιν DFG. 

10, σὺ δὲ] add. τέκνον Τιμοθεε 87. 

— παρηκολουθησας ANC(EG.) 17. (om. 
map FG.) | t-«ag «΄. Ὁ, 87. 47. 
KLP. 
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10. μου] μοι D*. 

— τῷ 1°] om. FG. 

— ἀγωγῃ} ἀαγαπῳ D*. 
- τῇ αγαπῃ)} om, A. 
ll. ἐγένετο] ἔγενοντο A. 


— Avrioyag] add. ad διὰ τὴν Θέκλαν | 


ἔπαθεν. 46. (cod. saec. xi.) 

— ἐρύσατο AD*. | t ἐρρυσατὸ s,. RCD*. 
rel. 

— κυριος] θεος DGr. 

12, ζην ante evorBwe AN. 17. 37. Ῥ, 
Syr.Hel. Memph. «Ἔτη. Orig. iii. 133°. 
465°. Hus. in Ps, 18%. | ff post s. 
CDFG. 47. KL. Vulg. Syr.Pst. Goth. 
Arm. Orig. Int. ii. 145°. 425%, Pet. Alex, 
Routh, iv. 50. (evceBwe θελοντων ζη») 
Eus.in Ps, 209%, Hil. 807», 

— [ησ.} om. Syr.Hel. Pet. Alex. Eus. 
in Ps. 209%, Hil. 307" | Contra, Orig. 
1.018, Hus, in Pa. 184, 

18. γοητες Orig. ii. 5876. 658° | yonrat 
D*. | γοηταῖις DeFG. 

— προιοψουσειν FG. 

14, τινων ANC*FG. 17.P. { ἢ τινὸς 
Ss. C'(-vwe)D. 37. 47, KL. Vulg. 


[ 
| 


l 
| 
| 
Ϊ 
| 
i 


Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
ABth, Ail, 2418, 
15. ra iepa AC*D*, 37. 47. KLP. Clem. 


71. Hipp. in Prov. Mai vii. 71. 
(Lagarde 197.) |] om. ra NC?D*FG. 
17. Arm. 


— otdag Clem. | odeg Ὁ. 

— πιστεως} praem. τῆς 17. 37. | om. 
Clem. 

-- τῆς ev] om, 47. | om. της Clem. 

— χριστῷ post Incov 41. Syr.Pst. ΖΕ. 
| om. Igo. Clem, 

16. γραφη] add. enim Syr.Pst. 

— καὶ Am.(sic) Fuld. Syv.Hel. Goth. 
Arm, ith, Orig. iv. 44. Hil, 12515. | 
om, Vulg. Cl. Syr.Pst. Memph. Orig. 
Ent. ii, 4445, 4689, 

— wdehipoc] add. est Vulg. Cl. (non 
Am, (sic) Fuld. Syr.Hel.f (Memph.) 
ἘΠῚ. Hil. | θεόπνευστους καλεῖ [ὃ 
ἀπόστ. ὠφελίμους οὔσας πρὸς did. 
κτλ. Οἴοηι. 11. πᾶσα γραφὴ θεόπνευστος 





“hh. et Lystris CL | eripuit me Οὐ, | 12. pie 
volunt Ct. | 14. in fis Οἱ, | 15, possunt Ct. | 
10; utilis est (om.‘‘et”) C2 | corriptendum 
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ΙΝ. 8. 


Vulg. 
Syrr. P, H. 
Memph. 


Goth. Arm. Xth. 


Iv. π' 


&c Tim. 5:21. 


Θ' 


ΠΡῸΣ TIMOGEON Β΄. 


Ξ- 


n ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς. πᾶν ἔργον ἀγαθὸν 


ἐξηρτισμένος. 
18 Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ" ἐ χριστοῦ 
> alt “~ o~ f ¢ 
Ιησοῦ", τοῦ μελλοντος κρίνειν ζῶντας καὶ vexpous, καὶ 
s ᾽ὔ “ Ν é a ΄ 
τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ," κήρυ- : 
Ν f ΕΣ 
ξον τὸν λόγον, ἐπίστηθι εὐκαίρως ἀκαίρως, ἔλεγξον, 
ἐπιτίμησον, παρακάλεσον, ἐν πάσῃ μακροθυμίᾳ καὶ 
διδαχῇ. ὅ ἔσται γὰρ καιρὸς ὅτε τῆς ὑγιαινούσης διδα- 
> 7 " x ς ‘ t aaf > 
σκαλίας οὐκ ἀνέξονται, ἀλλὰ κατὰ τὰς ἱ ἰδίας ἐπιθυ- 
pias” ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσιν διδασκάλους, κνηθό- 
x , ? Me 4 “ 3 ‘4 Ν 
μενοι τὴν ἀκοήν" “καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας τὴν 
ἣν > X a f 5 
ἀκοὴν ἀποστρέψουσιν, ἐπὶ δὲ τοὺς μύθους ἐκτραπή- 
‘ Ἀ fal  “ 
σονται. ἢ σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσιν, κακοπάθησον, ἔργον 
id - Ν ͵ 
ποίησον εὐαγγελιστοῦ, τὴν διακονίαν σου πληροφό- 
X ~ 
pnoov. °éya yap ἤδη σπένδομαι, καὶ ὁ καιρὸς τῆς 
t 3 f f “a 5 Ld 7. Ν t ‘x > - 
αναλυσεῶὼς μου ἐφέστηκεν. © τὸν καλὸν αγῶ- 
a ra XN , τὸ AS 
va ἠγώνισμαι, τὸν δρῦμον τετέλεκα, THY πίστιν 
, Ν ; n a 
τετήρηκα"  Aowrov ἀπόκειταί μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης 
a 7 a 
στέφανος, ὃν ἀποδώσει μοι ὁ κύριος ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, 6 δίκαιος κριτήρ' οὐ μόνον δὲ ἐμοί, ἀλλὰ καὶ 
πᾶσιν τοῖς ἠγαπηκόσιν τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. 


perfectus it bomo dei, ad 
omne opus bonum instructus. 


'Testificor coram deo et 
Christo Iesu qui iudicaturus 
est vivos ac mortuos, et adven- 
tum ipsius et regnum eins, 
*praedica verbum, insta opor- 
tone inportune, a: argue, obsecra, 
increpa in omni patientia et 
doctrina. *Erit enim tempus 
cum sanam doctrinam non 
sustinebunt, sed ad sua deside- 
ria coacervabunt sibi mayistros, 
prurientes auribus, ‘et a veri- 
tate quidem auditum avertent, 
ad fabulas autem convertentur. 
$Tu vero vigila in omnibus, 
labora, opus fac evangelistae, 
ministeriam taum imple. ° Ego 
enim iam delibor, et tempus 
meae resolutionis instat. 7 Bo- 
num certamen certavi, cursum 
consummavi, fidem servavi: 
in reliquo reposita est mihi 
corona iustitias, quam reddet 
mihi dominus in illa die, iustus 
judex; non solum autem mibi, 
sed et his qui diligunt adven- 
tum eius, 





add. ὡς 


οὖσα ὠφέλιμος ἐστι, Orig. ii, 4485, 
Et legimus omuem scripturam aedifi- 
cationi habilem divinitus inspirari 
Tert. de cult. fem. i. 3. 

16. ἐλέγμον ANCEG, [1 eheyyxov =. Ὁ. 
rel, Clem. 71. 

— πρὸς ἐπανορθωσιν Clem, | om. FG*. 
(add. Gmg.) Orig. Int. ii. 4684, 

17. apriog Clem, 71. | τελίος D*. 

— καὶ Clem. | 17, 47*. 

— nopriopevog Clem. | ἐξηρτημένος Κι. 
| εξηρτιμενος FG. 

1, διαμαρτυρομαι) fF add. ovv eyw ς, 
De, 37. 47. ἘΠῚ δία, Syr.Hel. | om. 
ANCD*FG. 17, P. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Goth. Arm. /Eth. 

— τοῦ θεοῦ cat] om. 17. 

—xpirov Inoov ANCD*FG. 47. P. 
Am. Tol. Fuld. Dem. Memph. Goth. 
Ἰ £ Igsov χριστου s. D*. 17. 87. KL. 
Vulg. Ci. Syrr.Pst.&Hel. Arm. Asth. ἢ 
Tpraem. rov κυριον s. D® 17. 37. 
KL. Syrr.Pst.&Hel.* Goth. | om. 
ANCD*EG. 47. P. Vulg. Syr.Hel.ezt. 
Memph, Arm, th, 


1. κρίνει» κριναι FG. 17, 

— και τὴν exp. AN*CD*FG. 17, Am. 
Fuld. Harl. Tol. Memph. | ξ kara τὴν 
ἐπιφ. S. ND¢ 37. 47. KLP. Vulg. Ci. 
Syrm.Pst.&Hel. Goth. (Arm.) in ad- 
ventu regni ejus Auth. διαμαρτύρομαί 
cot τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ τὴν 
βασιλείαν Chrys. xi. 715%. 

— καὶ τὴν βασιλειαν αὐτου] om. 47. 

2. axatpwe ante εὐκαίρως C. 

-- ἐπιτίμησον post παρακαλεέσον N* 
(corr.c) FG. 37. Vulg. Orig. ii. 585" | 
om. frapaxadecoy Syr.Pst. (παρεκ, FG.) 

8. ἀανεξονται)] ενεἕονται Ὁ, | ava. 
F non G). 

— κατα Cypr. 324. | πρὸς DP. | “ad” 
Aiil. 1037¢, 1237, Luc. 257. 

— tag ἐπιθυμίας ARCDFG. 17. 87. 47. 
P. [1 ἐπιθυμίας rag ἰδιας o. KL, 

— ἐπισωρευσουσιν (-cwow 1.}} ante 
ἑαυτοῖς FG. 37.Syr.Pst. Memph. Arm. 
Cypr. 324, Hil. bis. Luc. 257. 

— μυθιους C*. 

5. au δε] add, τέκνον Tipobee 37. 

— κακοπαθησον»] καὶ κοπ. FG, (et labora 


GLat.) | om. N*. (add.c) 
καλὸς στρατιωτὴης χριστὸν Ιησου A. 
(vid. ii. 8). 

— πληροῴορεσον (F)G. (-ποφορ- F). 

5. fin.] add. sobrius esto Vulg. ΟἿ, | om. 
Am. Tol. 

6. αναλυσεως pou ANCEG. 17. 37. 47. 
P. Arm. [1 ἐμης αναλυσεως Ss. 
ΚΙ, £us. H.E. ii. 22. (76). (om. 
pov 5. une Tert, Scorp. 13.) 

7. καλαν aywva ANCFG, 17. 37. Eus. 
in Es. 579%, (τὸν καλ, ηγων, aywra). | 
faywva τὸν καλὸν 5. Ὁ. 41. KLP. 
Orig. i, 7524, ii, 1866, ἵν, 9474, Bus. 
in Ps. 285, 

8. awodwos) αποδοκαι F(non G). 

—- ὁ κυριος Eus, in Ps, 324, | om. ὁ 17, 

— wacw Syr.tIcl. Memph. Goth. Arm. 
ith. Cypr. 17. | om. Dt. Vuilg. 
Syr.Pst. 

— τοῖς ηγαπηκοσιν Cypr. 17. | om. &*. 
(add.*) 

“Tt, om. bonum Ant* 


1. Jesu Christo Ci. | et mortuos per Ch | ὃ. 
fiu.] add. sobrius esto ΟἿ, [ 6. resol, meae Cu. | 


8, ot iis Cl. 
923 
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10. εἰς Γαλλίαν 


ΠΡῸΣ TIMOGEON Β΄. 


" Σπούδασον ἐλθεῖν πρός με ταχέως. *° Δημᾶς γάρ 
με ἐγκατέλιπεν ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα, καὶ ἐπορεύθη 
εἰς Θεσσαλονίκην' Κρήσκης εἰς Γαλατίαν, Τίτος εἰς 
Δαλματίαν: * * Λουκᾶς ἐ ἐστιν μόνος μετ᾽ ἐμοῦ. Μάρκον 
ἀναλαβὼν ἄγε μετὰ σεαυτοῦ: ἔστιν γάρ μοι εὔχρη- 


IV.9 


9 Festina venire ad me cito. 
'Demas enim me dereliquit, 
diligens hoc saeculum, et abiit 
Thessalonicam, Crescens in 
Galliam, Titus in Delmatiam: 
UYneas est mecum  solus. 
Marcum adsume et adduc te- 
eum: est enim mihi utilis in 


9 wv 
στος εἰς διακονίαν. ** Τυχικὸν δὲ ἀπέστειλα eis" Ede- 
13 3% , a es » ὁ , \ 
τὸν φελόνην ov ἀπέλιπον ἐν Τρωάδι παρὰ 
a > ͵ Ν Ω ta 
Kapr@, ἐρχόμενος φέρε, καὶ τὰ βιβλία, μάλιστα 
s id 1.» 2 ε x , 
τὰς μεμβράνας. “᾿Αλέξανδρος ὁ χαλκεὺς πολλά μοι 
» “ ᾽ Ν x 
αὐτῷ ὁ κύριος κατὰ τὰ 
5Ὰἃ 
“ὃν καὶ σὺ φυλάσσου: λίαν γὰρ * ἀν- 
“, e ᾽ f 
τοῖς ἡμετέροις Aoyors. 
3 f Σ , + ΄ i 3 4 7 
ἀπολογίᾳ οὐδείς μοι " παρεγένετο΄, ἀλλὰ πάντες με 
3 4 s ~ 
ἐγκαταλιπον" μὴ αὐτοῖς λογισθείη, 
ἃ Ἀ > 7 » ce 3 > - Ν f 
παρέστῃ; καὶ ἐνεδυνάμωσέν pe, iva Od: ἐμοῦ τὸ κή- 


σον. 


κακὰ ἐνεδε ίξατο" 


ἔργα αὐτοῦ" 
7 Y 
τέστη 


4 Goth. 





9. πρὸς με] πρὺς ἐμὲ D, 

— ταχεως} ταχειὸν 17. 

10, yao post μὲ D*, 

— ἐγκατέλιπεν N(D*). 87. 472, Ks, Tren. 
“dereliquit” 201, | -λειπεν ACDFG. 
17. 47*, LP. ζκατελίπεν D*). 

— Κρησκὴης Syr.Ucl.mg. Gracce. Goth. 
m uno cod. fren. 201, | Κρηκης 475", 
| Κρισκης 475. Κι Memph. Gr. | 
Crispus Syr.Pst. Goth. in uno Cod. 

-- Γαλατιαν AD. 17. 37, 47. KLP, 
Vulg. Οἱ, Fuld. Dem.rel. Iren. 1 
Ταλλιαν XC. Am*, Tol. Galilacam 
Arm. [ἐπὶ rag Ταλλιας Eus. OE, iii, 
4(91), — Kpfoxng (φησιν) ἐν τῷ 
Taadrig: οὐ γὰρ ἐν τῇ Ταλατίᾳ, ὥς τενες 
πλανηθέντες νομίζουσιν, ἀλλὰ ἐν τῷ 
Ῥαλλίᾳ. Epiph, 4334, (ii. 464. Dind.) 

— Tirog εἰς Δαλματίαν fren. | om. L, ἢ 
Agopariay A, | Δελματιαν C. 

11. povog per’ ἐμοῦ} σὺν snot pores D*, 
Syr.Hel. Goth, Zren, 

— ays] ayaye A. 47. 

12. de} om, 17, 

— απεστειλα] ἐπέστειλα F(nonG.) 

13, φελονην Elz, ANCDFG. 17. 47. 
Memph. Gr. 1 φαιλονὴην 84.3. L. | 
φελωνην 87. K. Syr.Hel.mg.Gr. thecam 
libroram Syr.Pst. Phelo Aéth, [P.] 

— avehimov ND. 47°. Ks, | ἀπελειπὸν 
ACFG, 17. 47*. LP. | ἀπεστείλα 37. 

— μαλιστα (μαστα C)} add. δὲ D*, 87. 
Vulg. 


924 





| πα ἀκούσωσιν ANCDFG. 


¢ “a 
Ἐ ἀποδώσει 


16 Σ 


18. μεμβρανας Syr.Hel.mg.Gr. Memph. 
στ. | βεμβρανας 37. 

14, κακα ante μοι 87. LP. 

— ἐνεδεξατο F(non G). 

— arodwoe ANCD*FG. 17. 37. Vulg. 
Cl. Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. ith, 


! f ἀποῦφη sg. D*. 47. K(-dwee)L. Arn. 


Tol. Syr.Hel. ut vid. [h. P.] 

—~ ὁ xvptog] om. ὁ K. 

— τὰ epya} om, ra 41. 

— αὐτοῦ om. &*, (add.*) 

15. avrecty AN*CD*(EG.) 17. (avOeory 
FG.) | £ avOeorqeey 5΄. RDS. 37. 47. 
KLP. 

18, wapsyevero AN*CEG. 17. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph, Aus, H.E, ii, 22, 
codd. (75). | [ovpwapsyevere «--, 
NeD. 37. 47. KLP. ? Arm. Aith. ut vid. 
£us. HE. codd. 

— ἐγκατέλιπον SD*. 47°. Ke. | ἐγκατε- 
λειπὸν ACD&FG. 17.47*. LP. Lus.H.E, 

17. pot Bus, HE, ii, 22. (75.) | om. A, 

—~ πληροφυρηθῃ Eus. H.E. | πληρωθῃ 
FG. 

17. P. Bus. 
H.E. [1 axovey ¢. 37. 47. KL, 

~~ παντα] pracm. πάντες G*(nonF.) 

— epucOny ANC. 37. | Τερρυσθην ς. 
DFG. 17. 47. KsLP. 

18, ab init.] fadd. καὶ >, D°FG. 37. 47. 
KLP. Syrr.Pst.&Hel. Ath. | om, 
ANCD*, 17, Vulg. Memph. Arm, 
Eus, HE. ii, 22, (76.) 


los ͵ 
ἐν Τῇ ΤΡΩΤΉ μου 


Α ΄ , 
Ἷ ὃ δὲ κύριός μοι 








ministerium, ᾽5 Tychicum av- 
tem misi Ephesum. 35 Paenu- 
iam quam reliqui Troade apud 
Carpum, veniens adfer, et 
libros, maxime autem mem- 
branas. “ Alexander aerarius 
multa mala mihi ostendit: 
reddut ei domimus secundum 
opera eins. ' Quem et tu 
devita: valde enim restitit 
yerbis nostris. '8In prima mea 
defensione nemo mihi adfuit, 
sed omnes me dereliquerunt: 
non illis repatetur: "7 domi- 
aus autem mihi adstitit et 
confortavit me, ut per me 





18. pucerae Eus. I.E. | ἐρρύσατο FG. 

— ὑπονηρουν FG. 

— 6 κυριος Ens. HE. ( om. ὁ Ky 

— avrov] éavrov DOFG. 

— 4} αὐτῳ A. 

— ἡ δοξα om. ἡ FG. Arm. 

19. Πρισκαν Vulg. (et Am, Dem.) 
Memph, Arm, ith. | Πρισκιλλαν 47. 
Fuld. Hari* Syrr.Pat.&Hel. . 

20. Epacroc] add. δὲ 37. | om, Orig. Int. 
iy, 460% 

— Τροφιμον δὲ] om. de P. Vulg. Arm. 
Ath. (Tpopypov LTP. Memph.) 
Firmum Toi.* 

— ἀπέλιπον NDFG. 37. 474, Ks. | 
«λειπὸν C. 17, 47*. LP, [Δ.5..} 

— ev Madnrp] post ἀσθενουντα 1). Vulg. 
Syr.Pst. || ev Μηλωτῳ A. | ev Μηλιτῳ 
P. | ev ηλητῳ C¥?, 17. (Arm.) 

21. aowalerar Am. Fuld. Tel. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. | asragovrar FG. 
Vulg. Cl. Ath. 

-- Πουδης] Σπουδὴς 1)", 

— AwogSyr.Hel.mg. Gr. Memph.| Anvec 
P. 

— παντες] om. N*, (add.*) 17. 

22, ὃ κυριος] Ἷ add. Ιησοὺυς χριστὸς 5. 
ΡΟ, 37. 47. KLP. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. | add. Ijgove A. || 
om. R*FG. i7. Zh. 





9, ad me venire Cl. | 10. reliquit Cl. Ε Gala- 
tiam Οἱ, et Am.**(Z/). | 18. affer tecum Οἱ, | 
14 reddetillict, | 16, om.‘‘me” Am.* | im- 
putetur Ct. 
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(Goth.) Arm. ΓΝ 
cap. 3:11. 


ΠΡῸΣ ΤΙΜΌΘΕΟΝ Β΄. 


ρυγμα πληροφορηθῇ, καὶ * ἀκούσωσιν " πάντα τὰ 
ἔθνη, καὶ * ἐρύσθην" ἐκ στόματος λέοντος. ὃ δ᾽ ῥύσε- 
ταί με ὁ κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ, καὶ σώσει 
εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον! ᾧ ἡ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων: ἀμήν. 

"Aorracat Πρίσκαν καὶ ᾿Ακύλαν καὶ τὸν Ὄνη- 
σιφόρου οἶκον. ἜἜραστος ἔμεινεν ἐν Κορίνθῳ: 
Τρόφιμον δὲ ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα. 
*! Srovdacov πρὸ χειμῶνος ἐλθεῖν. ᾿Ασπάζεταί. σε 
Εὔβουλος καὶ Πούδης καὶ Λῖνος καὶ Κλαυδία, καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ πάντες. . 

2°O κύριος t wera τοῦ πνεύματός gov. 
μεθ᾽ ὑμῶν" 


ἡ χάρις 


ΠΡῸΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Β΄. 





praedicatio impleatur et au- 
diant omnes gentes, et libera- 
tus sum de ore leonis, 18 Li- 
berabit me dominus ab omni 
opere malo et salyum faciet in 
regnum suum caeleste: cui 
gloria in saecula saeculorum, 
amen, 


9 Saluta Priscam et Aqui- 
lam et Onesifori domum. 
30 Erastus remansit Corinthi, 
Trophimam autem reliqui in- 
firmum Mileti. 31 Festina ante 
hiemem venixe. Salutat te 
Enbulus et Padens et Linus et 
Claudia et fratres omnes. 


38 Dominus Tesns Christus 
cum spiritu tuo. Gratia vo- 
biscum, amen. 








22. ἡ yapic μεθ' ὑμων om. Ath. Rom. 
(add. Platt.) 1 ἐρρωσ. (ερρωσοῦ) ev 


Subscriptio. 
Προς Τιμόθεον Β΄. A(KC.17.0m. Βλ 


στολη 


Tov ἁγιον αποστολον Παυλοῦν επι- 


β' mp. Τιμοθ. της Ἐφεσίων 


εἰρηνῳ D*, [μὲ ὑμὼν Vulg.Cl. Demid. 
Syr.Hel. Memph. Arm. Aith, Platt. | 
μι ἡἥμων 47. Am. Tol. Harl. Fuld. 
| tecum Syr.Pst. 

—fin.] 1 add. ἀμὴν gs. Ne. 37, 47, 
KELP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. | 
om. AN*CFG, 17. Arm, Zoh, Aith. 
Rom. 





| add. ἐγραφη amo Λαοδικείας A, 
| προς Τιμόθεον Κβ' ἐπληρωϑῃ D. 
|] ετελεσθη (om. “θη G.) πρ. Τιμ. 8’. 
(add. 1.4.) FG, 


| wp. Τιμοθεον β' της Egeotwy εἐκκλη-᾿ 


σιας ἐπισκοπὸν χειροτονηθέντα" γραφὴ 
απο Ῥωμης, ὅτε ex Sevrepov πα- 
ρέστῃη Παυλος τῷ Kawape Ῥωμης 
Neowre 47. K. 





ἐκκλησιας mpwroy ἐπισκ, κτὰ. (sicut 
47.) L, 
| πρ. Τεμοθ. β' ἐγραφει απὸ Ῥωμης P. 
|| add. στιχων pr’ ἐξ, sec. πιαη. P. | ροβ' 
41. KCL po’ και due). 
} aihil in 37. 





18. liberavit Οἱ, | 21. salutant Cz, | 22. no» 
biscum Ane. 
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ΡΟΣ TITON. 








- a σ΄ ,ὔ Ν “ . 
Ax telDaaD 1 Παῦλος δοῦλος θεοῦ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ χρι- Eula eer rap da ἐροηετας 
a n X n n f autem lesu ristl secundum 
17. 37. 47, στοῦ κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν θεοῦ καὶ ἐπίγνωσιν fdem clectorum deci et agni- 
XLP. , « 2 > + Qs 3 3 , fad ti ritatis undum 
ἀληθείας τῆς Kar εὐσέβειαν, *éw ἐλπίδι ζωῆς αἰω- Sistem: ἐπὶ Fin soem Site 
§ c. " Ἂ 2 i ὁ ἃ Ν ὃς ὃ ὃ 4 aeternae, quam promisit qui 
rene dis cmuyyeaare Ὁ ἀψευδὴς θεὸς wpe χρονῶν nou mentitur deus ante tem- 
αἰωνίων, “ἐφανέρωσεν δὲ καιροῖς ἰδίοις τὸν λόγον pora saccular, ὁ manifestevi 
᾿ - > na 4 a 3 7 > τ ἊΝ, » > ‘ autem temporibus sis verbum 
5.1 Tim. 1:9 αὐτοῦ, EV κηρύγματι, " ὃ ἐπ Γευ θὴν eyo kar “πιταγὴν suum τὴ pracdicatione, quae 
an - con - - : 
qH. τοῦ σωτῆρος Ἷ ἡμῶν θεοῦ" * Τίτῳ γνησίῳ τέκνῳ κατὰ Scena a Necherie’ caste 
Ν 7 Ἂν, Vu td > Ἧς o 4 Ν᾽ . “ ope 
ΚΟΙΨΏΨΡ πίστιν" χαρις, “Kat εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ WAT pos dei, * Tito dilecto filio secua- 
yf? fat τῳ ait es x ie dum communem fidem. Gratia 
Καὶ “χρίστου Ἰησοῦ TOV σωτῆρος μον. et pax a deo patre et Christo 
͵ 5 T ᾿ Ἄ 4.5 aN ἢ ᾽ K , ov \ Iesu salvatore nostro. 
A οὕτου χαριν ᾿ ἀπέλιπον σε ἐν PUTO» ἵνα TO “sHuiug rei gratis reliqui te 
f ih X f - 
» Act. 14:23, λείποντα ἐπιδιορθώσῃ, καὶ καταστήσῃς ᾿ κατὰ πόλιν poppe: apnea 
ta , ¢ ΕΣ - ΜῊ 
πρεσβυτέρους ὡς eyo Cot διεταξάμην" 8 εἰ τις ἐστὶν praesbyteros, sicut et ego tibi 
s+ a S > 7 , » , disposui, ®si quis sine crimine 
AVEYKAHTOS, μιᾶς γυναικὸς ἀνὴρ, τέκνα ἔχων πιστά, est, univs uxoris vir, filios 
. 2 7 > ¢ x 2 , ῆς δεῖ \ habens fideles, non in accusa- 
οἱ Tim. 9:3) 15. βῆ EY KATHYOPLA ασῶτιᾶς, ἢ ἀνυποτάκτα. εἴ γὰρ tione luxuriae aut non subdi- 
‘ ΄ > ὦ > - a . Ξ τ 
τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλητον εἶναι ὡς θεοῦ οἰκονόμον, 8. * Oportet enim episcopum 
sine crimine esse sicut dei 
Inscriptio 


ΠΡῸΣ TiTON AN, 17. 87. 47. K. 
id. praem. APXETAI DFG. 
TIAYAOY ΑΠΟΣΤΌΛΟΥ (om. P.) EMI- 
ETOAH ΠΡῸΣ TITON HP. 
TOY ‘ATIOY ATIOSTOAOY TIAYAOY 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡῸΣ TITON L. 





1. Incov χριστὸν NDSHFGIT. 17, 37. 47. 
KLP. Vulg. Am, Dem. Syr.Pst. Goth. 
Arm. Ath. om. Iyoov D*. | xp. Ine. 
A. Fuld. Tol. Syr.Hel, Memph. 

--- κατ᾿] sara FG, 

2. ex’) eg’ D*. | ev HFG. | om. 17. 37*. 
(add.) 

— ἡν} αν F(non ἃ.) 

— alwvov FG. 

— ἐπηγγείλατο] προεπηγγειλατο 47. 

— ἀψευδὴς} αψευστος G. [ἀψεῦτος F. 

- αἰωνίων Hil.16% 11264. | αἰώνων FG. 

8, φανερωσεν FG, 

- ἐπιστεύθην post eyw 17, 
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3. ἐπιταγὴν] εἰπιζαγὴν F(nonG.) 

4. χαρις] add. μεν 17. 

— καὶ εἰρηνη SC*DIIEG. 17. P. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. (pax 
tibi et gratia Ath.) “ad Titum vero, 
Gratia et pax a Deo patre et Christo 
Jesu salvatore nostro” Orig. Int. iv. 
468%, {ἐλεος εἰρηνὴ 5. AC 37. 47. 
KL. Syr.Hel. (vid. 1 Tim.i.2; 2 Tim. 
1.2.) 

— πατρος] add. ἡμων 17. Ath, | om, 
Orig. Int. iv. diserte. 





| —«at] t add. κυρίου ς΄. D°FG. 37. 47. 


KLP. Syrr.Pst.&Hel, /Eth. | om. 
ASCD#II. 17. Vulg. Memph. Goth. 
Arm. ed. Orig. Int, iv. 

πα χριστοῦ ante Ἰησοῦ ANCD*IL 17. 
Vulg. Memph. Goth. Arm.ed. Orig. 
Int.iv. | post |. DtFG. 37. 47. 
KLP. Syrr.Pst.&Hel. /éth. 

5. rovrov| ovrov F(non G.) 





5. amex. AN*CD*IIFG. 17. Orig. iit. 
6454. | eared. o. δ Ὡς, 37. 47. KEP. 
| τλειπὸν ACIIFG, 47, LP. | -λιπὸν 
ND. 17. 37. K. Orig. iii. Luc, 256. 

— τὰ λείποντα Orig. iii. | καταλείποντα 
17. 

— ἐπιδιορθωσῃ NCDIL. 17 (-σει) 87. 
47. KLP. Orig. iii. 1 τ-σης AD*FG, 
(επανορθωσης D*.; δειορθωσης FG.) 
“Nam et in Graeco praepositionis 
adjectio qua scribitur ἐπιδεορθώσῃ non 
idipsum sonat quod διορθώσῃῳ, id est 
corrigeres; sed ut ita dicam, super- 
corrigeres.” Hieron, vii. 693°. 

— καταστησης Orig. iii. | 
FGL. 

6. ἀνηεγκλητος N*. (corr.') | Contra. 
Orig. iii. 6458, (ανεκκλητος F.). 

7. avdadgy et αισχροκερδὴν FG. (αισχρο- 
dopdy C.) 


καταστησεις 





5. disposui 10] Οἱ. 


© Biblioteca Nacional de Espana 


If. 2. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 


(Goth.) Arm. Hth. 


Β' 


ΠΡῸΣ TITON. 


μὴ αὐθάδη, μὴ ὀργίλον, μὴ πάροινον, μὴ πλήκτην, 
μὴ αἰσχρουκερδῆ, ὃ ἀλλὰ φιλόξενον, φιλάγαθον, σώ- 
φρονα, δίκαιον, ὅσιον, ἐγκρατῆ, " ἀντεχύμενον τοῦ 
κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου, ἵνα δυνατὸς a καὶ 
παρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τῇ ὑγιαινούσῃ καὶ τοὺς 
> ΄ 2, 7 10 > As x St? / 
ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. εἰσὶν yap πολλοὶ᾽ ανυπο- 
TOKT OL, ματαιολόγοι καὶ φρεναπάται, μάλιστα, οἱ ἐκ 


dispensatorem, non superbum, 
non itacundum, non vinolen- 
fum, non percussorem, non 
turpilucri cupidum, "sed hospi- 
talem, benignum, sobriam, 
sanctum, justum, continentem, 
9 amplectentem eum qui se- 
cundum doctrinam est fidelem 
sermonem, ut potens sit et 
exortari in doctrina sana et 
eos qui contra dicunt arguere. 


“Tis περιτομῆς, | 


΄ 
κέρδους χάριν. * 


ἀργαί. 
qx py’ 


τῇ πίστει, of 


4 Rom. 14:14, 20,. 19 


8 Η. 
Ν 4 
κτοὶ ὄντες 
» le 
ἀδόκιμοι. 
i ν' *Zo δὲ 
4 Goth. λ ia: q 


1 obs δεῖ ἐπιστομίζειν" οἵτινες ὅλους 
οἴκους ἀνατρέπουσιν, διδάσκοντες ἃ μὴ δεῖ αἰσχροῦ 
εἶπέν τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν προ- 
φήτης, Κρῆτες ἀεὶ “ψεῦσται, κουκὰν θηρία, γαστέρες 
ἡ μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθής" 
αἰτίαν Ἷ ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως, ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν 
μὴ προσέχοντες ᾿Ιουδαϊκοῖς μύθοις καὶ 
ἐντολαῖς ἀνθρώπων ἀποστρεφομένων τὴν ἀλήθειαν. 
πάντα καθαρὰ τοῖς καθαροῖς" 


ἃ τοῖς δὲ 





8. ὁσιον} om, K. 

9. avrexopevay] ἀντεχομὴν F(non G.) 

— τὴν dday.] om. τὴν 37. 

— ἱνα] add. καὶ FG. 17. | om. Ail. 9463, 
Lue, 156. 

— καὶ wapax.] om. καὶ 17, Memph. 

ev τῷ O08. ry ὑγιαινουσῃ Hil. 946", | 
ev τῇ ὑγιαιν. διδασκ. 87. 47. (om. ry 
ὑγιαιν. IL, Lue, 156.) τοὺς ev macy 
Oduper A. (vid. 2 Cor. i. 4.) 

10. avutoracro:] ft praem. kar. 
DFG. 37. KL. Vulg. Am.* Fuld. Toi. 
ἘΣ]. 936%, (Bened.) 947" Luc. 156. | 
om. ANCIT. 17, 47, P. dm? Syrr. 
Pst,&Hel. Memph, Goth. Arm, Alth, 
Clem. 340, Hil, (ed. Erasmi.) 

— paratod.] praem, cat FGP. Syr.Pst. 
Memph. | praem. epyaraz δολιοι 17. | 
om. Clem. Hil. 9471, 

— μαλιστα] add. δὲ CD. Dem. #th. | 
om. ANIL, rel. Vulg. vv. Zue. 156. 


10. ex rag NCD*IL. 17. 
ADFG. 37.47, KLP. 

11. dee 29,1 χρὴ 17. 

12. eer) add. δὲ N*. (οπι.5) FG. | om. 
Clem. 350. 

— αὐτῶν 2°, Iren, 271, “ proprius ipso- 
rum propheta” (de Homero). | om. 
FG. Clem. 

—~ ψευσταις D*, 

18, adnOne ante ἐστιν Ὁ), Memph. 

— ὑγιαινωσιν} -νουσιν Li 

— ev Orig.Ini.iv.531¢ |om. S*.(add.?) 47, 

14, evrodate] ἐνταλμασιν FG. | yevea- 
λογιαις 47. | mendaciis Luc. 232. (sed 
mox mandatis), 

15. παντα] tadd. μὲν >, NDs, 87. 47. 
KL. Syr.Hel. | yap Syr.Pst. Memph. 
(? Goth.) Orig. iii, 495%. | 


{| *om. τῆς S. 


om. 


7 
Ἐμεμιαμμέ- 
it ‘4 ἈΝ f 
vos” καὶ" ἀπίστοις οὐδὲν καθαρόν, ἀλλὰ μεμίανται 
n € n 7 16 “ « 
αὐτῶν καὶ ὁ νοῦς καὶ ἡ συνείδησις. °° θεὸν ὁμολο- 

o " ἰδέ ΄“ δὲ Ww > fel ὃ Xr π᾿ 
γοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται, βδελυ 


\. 3 “ Ν Ν “ ; θὺ 
Kat ἀπειθεῖς καὶ Tpos Τὰν εργον ayacov 


a ca , 
λάλει ἃ πρέπει TH ὑγιαινούσῃ διδασκα- 
Ξ πρεσβύτας νηφαλίους εἶναι, σεμνούς, σώ- 
φρονας, ὑ ὑγιαίνοντας τῇ πίστει, τῇ ἀγάπῃ; τῇ ὑπομονῇ" 


AN*CD*FG. 17. P. Vulg. Arm. ZEth, | 


Tert. de cor. 10. Cypr. 98. Novat. 273. 
| ovy Clem. 562. 


δὲ 


Sunt enim multi et inoboe- 
dientes, vaniloqui et seduc- 
tores, maxime qui de circum- 
cisione sunt, ' quos oportet 
redargui, qui universas domos 
subvertunt, docentes quae non 
oportet turpis lucri gratia. 
12 Dixit quidam ex illis propri- 
-us eorum propheta, Cretenses 
semper mendaces, malac he- 
stiae, ventres pigri, 15 Testimo- 
nium hoc verum est. Quam ob 
causam increpa illos dure, ut 
sani sint in fide, non inten- 
dentes iudaicis fabulis δὲ man- 
datis hominum aversantium se 
a veritate. ™ Omnia munda 
mundis: coinquinatis autem et 
infidelibus nihil muadum, sed 
inquinatae sunt eorum et mens 
ef conscientia. '® Confitentur 
se nosse deum, factis autem 
negant, cum sunt abominati et 
incredibiles et ad omne opus 
bonum reprobi. 


ἣν 


ΤῊ autem loquere quae de- 
cet sanam doctrinam; ? senesut 
sobrii sint, pudici, prudentes, 
sani fide,dilectione, in patientia; 





15, μεμιαμμένοις ARCD*. 17, 47, KL TP. 
(μεμέαμεν. LTreg.P.) | pepecapevore 
FBG. 11 μεμιασμενοις s. De. 87. Clem, 
Orig. iii. 

16. apvouyra:} add. μη 37. | om. Clem. 
596. 

— ἀπειθεῖς Clem. | avOaderg P. 

-- καὶ προς Clem. | om. καὶ &*. (add.°) 
Memph. 

— αγαθον om. &*. (add.?) 

1, & λαλει ἃ sic ὃξ, 

— ἃ πρεπει om, 17. 

2. νηφαλιους ANCH(F.) 17. 473. | 
-heoug De. 37, K. -Astcoug F(nonG.) 
| -Aaeove D*G. 47*, LP. (mox byeev- 
vorac FG.) 





7. turpis lucri Ci, | 8. justum sanctum Ct. | 
9. om. “et” post “sit” Gi, 1 10, multi etiam 
Ct. om. “ et”, dAm.** | 12, ipsorum proph. ΟἿ, | 
15, nihil est mundum Ci. | 16. cum sint Οὐ, 
Am. ** 

1. decent Cl, J 2. in fide in dilect. Οὐ, | om. 
“in” ante patient. Am.** 
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δὰ Tim, 2:9. 


48. 


C1 Tim, 4:12. 


ΠΡῸΣ TITON. 


πρεσβύτιδας ὡσαύτως ἐν καταστήματι ἱεροπρεπεῖς; 
μὴ διαβόλους, * μηδὲ" οἴνῳ πολλῷ δεδουλωμένας, κα- 
λοδιδασκάλους, *iva ἐσωφρονίζουσιν" τὰς νέας φιλάν- 
Spous εἶναι, φιλοτέκνους, > σώφρονας, ἁγνάς, * οἰκουρ- 
yous” ἀγαθάς, ὑποτασσομένας τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, 
Ψ Ley a ἐξ a δ" ͵ 
ἵνα μὴ ὃ λόγος τοῦ θεοῦ βλασφημῆται. “ τοὺς νεωτέ- 
ρους ὡσαύτως παρακάλει σωφρονεῖν, "wept πάντα 
σεαυτὸν παρεχόμενος τύπον καλῶν ἔργων, ἐν τῇ διδα- 
σκαλίᾳ ᾿ ἀφθορίαν", σεμνότητα, ὃ λόγον ὑγιῆ, ἀκα- 
τάγνωστον, ἵνα ὁ ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇ, μηδὲν ἔχων 
λέγειν περὶ ἡμῶν " φαῦλον. 

°8 Δούλους ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι, ἐν πᾶ- 
σιν εὐαρέστους εἶναι, μὴ ἀντιλέγοντας, © μὴ νοσφι- 
ζομένους, ἀλλὰ Ἰπᾶσαν πίστιν " ἐνδεικνυμένους ἀγα-- 
θήν, ἵνα τὴν διδασκαλίαν ἡ τὴν ΄ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
θεοῦ κοσμῶσιν ἐν πᾶσιν. “ ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις 
τοῦ θεοῦ σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώποις, πται- 
δεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέβειαν καὶ 


II. 3. 


37 anus similiter in habitu 
sancto, non criminatrices, non 
yino moulto servientes, bene 
docentes, ὁ αὐ prudentiam do- 
ceant adulescentulas, ut viros 
suos ament, filios diligant, 
5 prudentes, castas, domus cu- 
ram hubentes, benignas, sub 
ditas suis viris, ut non blasphe- 
metur verbum dei. §Iuvenes 
simniliter hortare ut sobrii sint. 
7In omnibus te ipsum praebe 
exemplum bonorum operum, 
in doctrina integritatem, gra- 
vitatem, *verbum sanum inre- 
prachensibilem, ut is qui ex 
adverso est vereator, nihil ha- 
bens malum diccre de nobis. 


*Servos dominis suis sub- 
ditos esse, in omnibus placentes, 
non contradicentes, "non frau- 
dantes, sed in omnibus fidem 
bonam ostendentes, ut doc- 
trinam = salvatoris dei nostri 
ornent in omaibus. '' Apparnit 
enim gratia dei salvatoris om- 
nibus hominibus, ' erudiens 
nos, ut abnegantes impietatem 





3. mpeoBuridac Clem. 622, Orig. iv. 4226, 
Cat. Cr. Cor, 279. | πρεσβυται 
17 sic. (πρεσβυτεραι Orig. iv. cod. 
1.) {| add. δὲ 37. | om. Clem. Orig. 
Cat. 

— καταστηματι Clem, Orig. Cat. | -σχη- 
ματι F(non G.) 

- ἱερόπρέεπεις ANDH*EG,. rel. πῃ. 
Syr.Hel.ng. Graecé Orig, Cat. | ~mee 
OH? 17, 37, Vulg.  Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. Clem. (Goth. 
hiat.] 

— μηδὲ owy AN*C. (Syr.Pst.) | Eun 
οινῳ gs. SDE. rel. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Arm. Clem. 

4, σωφρονιζουσιν AR*HFGP. | f -Zu- 


σιν Ss. RCD. 17. 87, 47. KL. 
Clem. 622. Orig. Cat, Cr. Cor, 
279. 


— φιλοτέκνους Clem, | om. K. 

5. ayvac] add. sobrias Vulg. Ci) | om. 
An. Tol. ; 

—owovpyovg AN*CD*FG. Arm. | 
ὦ οἰκουρους 5. RDM. 17. 87. 47. 
KLP. Syr.Hel.my. Graecé, Clem. 622, 
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δ. ὑποτασσομενας Clem. | -var R*. 
(corr, ?!) 

— θεου] add. καὶ ἡ διδασκαλία C, 
Syr.Hel. Arm. (vid. 1 Tim. vi.1.)  [ 
om. Clem. 

— βλασφημηται Clem. | βλασφημειται 
37* Ser, 475, P. - 

7. wavra] παντας 815". παντων P. 

- seavrov] ἑαυτον D*. 37*. 


— τύπον ante wapexopevog N*. (corr.°) 


—agdopay AN*CD*, 17. 47. KP. 
Ι αφθονιαν FG. | 1 αδιαφθοριαν 
s SD. 37. 1. Syr.Hel.mg. 


Graecé, || add, ἁγνειαν C. Arm. 
add. ad puritatem ad castitatem Syr, 
el. 

- σεμνοτηταῇ add. αφθαρσιαν 8. 8, 
Ὥς, 87. KL. Syr.Hel.mg. Graecé. Arm. 
| om. Zlz, ANCD*EFG. 17, 47. P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel.txt. Mempb. 
«Ἔκ. Hil, 9476, 

8. ὑγειην G. ὑγεινη FB. 

— εχων Orig.in Pr. ap. Tisch. 87. | -ν 
supra ser. ἐξ, (?*). || add. τι Orig. in 
Pr. 


8. wept ἡμων post λέγειν (AJNCDFG. 
17. 37. (47.) P. Vulg. Am. Fuld. 
Syrr.Pst.& Hel. (Memph.) Afth. Orig. 
in Pr. [2 ante s. (K)L. Tol, Arm. |] 
Aeyery] exer Κ, [ἡμῶν vid. supra. 
Arm, Orig. Til. 9475, Luc. 157. | 
ζύμων S. A. 474. Memph, 

i 9. δουλους} δουλοε D*. (servi Lat.) ff 
add. δὲ G*(non F.) 

— δέος ante δεσπόταις ΟΕ, 17. 87. 
47. KL. | post ADP. Vulg. 

— ὑποτασσεσθωσαν D(Pucvid.) | -σεσθαι 


D* ete 
10, py νοσφ. μηδὲ νοσφ. CD*EG. 17. 
τον πίστι») om N*. 17. [| post 
πασαν ANCCDP. 37, Arm. | post 
evdew. FG, | ¥ ante πασαν s. 47. 
KL. | in omnibus fidem bonam 
Vulg.m. 








8, criminatores 4m.* | multe vino Cl. ἢ 
4. filios suos CZ, {| δ, udd. sobrias post castas 
Ci. | viris suis Cl. | 7. in intopritate in gravi- 
tate Cl. | 8. irreprehonsibile C2. [ his qui 
Am.* | 10. nostri Dei Cl. {1}, salvatoris nostri 
οἱ, 
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TIL. 4. 


ΠΡῸΣ TITON. 


3 X 3 ta é Ν 
Valg. Tas Koopikas ἐπιθυμίας σωφρόνως καὶ δικαίως 5ὲ saecularia desideria sobrie 
Syrr. P.H. 3 et iuste et pie vivamus in hoc 
Πα τ καὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν Τῷ νῦν αἰῶνι, Wpoo- saeculo, “expectantes beatam 
rm, - spem et adventum  gloriae 
δεχόμενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν mise οὶ θὲ Βαϊναϊοείς gostei 
τῆς δόξης τοῦ μεγάλου θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν ρος δον Ὁ το, 
a3 at x 
ἐχριστοῦ Inood > 14 ¢ ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, meret ab omni iniquitate et 
τ Ρ ‘ mundaret sibi populum ac- 
bva λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας, καὶ ceptabilem, sectatorem bono- 
; 7 ~ \ ΄ ‘ ~ rum opernm, 
καθαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, μηλωτὴν καλῶν 
ἔργων. 
5 A , ΄, γ. . ἢ 

Β΄ © Taira ἐλάλει, καὶ παρακάλει, καὶ ἔλεγχε μετὰ πάσης "5860 loquere δὲ exhortare 
να ΤῬΊην, 41 18 > ia Del rity, r et argue cum omni imperio, 
= ἐπιταγῆς." μηδείς σου περιφρονείτω. πομίμνησκε Nemo te contemmat, ' Admone 
: : t illos principibus et potestatibus 
i Rom. 13:1. αὐτοὺς ἀρχαῖς ἐξουσίας ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν, subditos esse, dicto oboedire, 


πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίμους εἶναι, 


βλασφημεῖν, ἀμάχους εἶναι, ἐπιεικεῖς, πᾶσαν ἐνδει- 
πρὸς πάντας ἀνθρώπους. 
ὅ ἦμεν γάρ ποτε καὶ ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώ- 
μενοι, δουλεύοντες ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις, 
,ὔ ¢ 7 ΄- 

φθονῳ διάγοντες, στυγητοί, μισοῦντες 
a¢ {oe , Ve , 

ore δὲ ἡ χρηστότης καὶ ἡ φιλανθρωπία 


κνυμένους 


> , \ 
εν κακίᾳ Kat 


ἀλλήλους" 


ὃ πραύτητα " 





10. aya@ny] ἀγαπὴν 17. 

— την διδασκ. τὴν ANCDFPG. 17. *om. 
την 29°. s. 87. 47. KLsicP. 

— Gov] om. P, 

— ἡμων] ὑμων δὲ, 8. 

— ev magi] om. 47. 

11. exepavn Clem. | exepaverP. 

-- yap] om, 37, 47. 

— cov] fadd. ἡ 5. CDs 17. 37. 
41. KLP. Clem. 7. [| om. ANC# 
D*FG. Vulg. (Syrr, Pst.&Hel. ut vid.) 

-- σωτήριος Αἴ ΟΡ, 17. 37, 47, KLP. 
Clem. | σωτηρος 8*, Am.| τον owrnpog 

. ἥμων FG. Vulg. Ci. Memph. Zue. 
158 δὲς, | om, Ath, 

12, rag Clem, 7, ἢ om. D*, 

18, evip.] praem. τὴν 17. | om. Clem, 7. 
Hipp. Ant. lxvii. (33.) 

— χριστοῦ ante Ιησου N*FG. Memph. | 
ft post ¢. ANCCD. 17. rel. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. Auth, Clem. Luc. 158. 

14. gavrov] αὐτὸν &*. (corre) [ post 
ὑπερ nuwy D, Luc. 158. 

— λυτρώσεται P, 


| 


ad omne opus bonum paratos 
esse, ? neminem blasphemare, 
non litigiosos esse, modestos 
omnem ostendentes mansuetu- 
dinem ad onmes homines. 
* Eramus enim et nos aliquando 
insipientes, incredali, errautes, 
servientes desideriis et volupta- 
tibus variis, in malitia et in- 
vidia agentes, odibiles, odientes 
invicem: *cum autem benigni- 
tas et humanitas apparuit 


μηδένα 





14, καθαρισει P. 

15. λαλει] διδασκε A. (λελεὲ Fy ποῦ ἃ.) 

— περιφρονειτων C. 

1. ὑπομιμνησκε] add. oe A. Arm. 
(praem, καὶ Syr. Pst.) | om. Lue. 233. 
— αρχαις f add. καὶ S. D® 87, 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. ith, Lue. 233.) om. ANCD*FG. 

17. 

— ὑποτασσεσθαι] add. και FG. Syr.Pst. 
Arm. | om, Lue. 

— πειθαρχειν] add. καὶ A. Arm. | om. 
Lue. 

— ayabov] -9ouc N*. (corr.°) 

2. pydeva Lue, 232, | μηδὲν K. [μη FG. 

— ἐνδεικνυμένους] ἐνδικνυσθαι X*.(corr.*) 
| evdeyvupevovg A. 

— πραῦτητα AC. 17. P. ΤΠ rpgoryra 
oe. SDFG. 37.47. KL. | σπουδῆτα 
sic R*, 

3. καὶ ἡμεις ante wore P. Tol. Orig. 
iii. 1485. diserte. Orig. Int. iii, 8346 
Luc. 233. | post Orig, i. 379%, Clem. 4. 
(om. ποτε Orig. iii, 148%, habet4) 


6c 


83. avonrot} post αἀπειθεὶς Orig. tii. 
1485, (ante%) |] add. καὶ Ὁ. Fudd. 
Syr.Pst. Orig. Gi. 8074) iii. 6989, 
Orig. Int. ii. 203%. Luc. | om. 


Vulg. Am. Clem. 4. Orig. i. iii. 
Orig. Int. ἢ, 4115, 426% 4343, 
iii. 

- απειθεις wravwpevor Clem. Orig. ir 


li. 8074, iii, 14802 | om. 17. Orig. Ent. 
iL, quater. iii. | om. πλανωμ. Orig. ili. 
693°, 

— ἐπιθυμίαις} praem, εν ἐξ Ἐ, (om.*) | 
om. Clem. Orig. i. iii, 148°. Orig. Int. 
ii. 2055. 4264, 4843, iii. 

— ποικελαις FG. 

— στυγητοι Clem. Orig. i.iii. | στυγηται 
R*. (corr.©) | peoqros D*. | oroemyrot 
οἷο ἘᾺ. (pro στοιγητοι). 

4. ἡ 1°. Clem. 5. Orig.i. 8190. iii. 6934. | 
om, FG. 





2. sed modestos Am.mg. ΟἹ, 


{| 3. alig. et 
nos Ct. 
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ANCDIH} 
FG. 


17. 37. 47. 
ELP. 


4 fal o ε - cal 
ἐπεφάνη τοῦ dale ἡμῶν θεοῦ, 
τῶν ἐν δικαιοσύνῃ * a" 
τὸ αὐτοῦ ἔλεος ΄ 


ΠΡῸΣ TITON. 


ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιγ- Ἰατ οὐ 
γενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεύματος ἁγίου, δ οὗ renovationis 


Iil. 5. 


5 οὐκ ἐξ ἔργων salyatoris nostri dei, Snon ex 


operibus iustitiae quae fecimus 


ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ κατα nos, sed secundum suam mise- 


ricordiam salvos nos fecit per 
regenerationis οὗ 

spiritus sancti, 
® quem effudit in nos abunde 


ἐξέχεεν ef ἡμᾶς πλουσίως, διὰ ᾿Ιησοῦ χριστοῦ τοῦ per Christum Iesum salvatorem 


σωτῆρος ἡμῶν, 


κληρονόμοι 


Vea ὧν: ~ 3 f , 
iva δικαιωθέντες TH ἐκείνου χάριτι, 
, Ψ 3 } ὡς 
ὃ γενήθωμεν " κατ᾽ ἐλπίδα Cons αἰωνίου. 
8 Ν © f ἂν \ a 7 ft 
πιστὸς ὁ λόγος, Kat περὶ τούτων BovdAopai σε δια- 
βεβαιοῦσθαι, ἵνα φροντίζωσιν καλῶν ἔργων προΐ- 


nostrum, 7 πὸ iustificati gratia 
ipsins heredes simus secundum 
spem vitae aeternae, ὃ Fidelis 
sermo est, et de his volo te con- 
firmare, ut curent bonis operi- 
bus praeesse qui credunt deo, 
Haec sunt bona et utilia 
hominibus. 9. Stultas autem 


ε i nm a fos . 
στασθαι οἱ πεπιστευκότες ἷ cep ταῦτά ἐστιν * καλὰ qnaestiones et genealogias et 


καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις. ὃ 
καὶ γενεαλογίας καὶ ἔρεις καὶ μάχας νομικὰς περιΐ: vanae. 
Ξ- στασο" εἰσὶν γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ μάταιοι. 


μωρὰς δὲ ζητήσεις 


" αἱρετικὸν 


contentiones et pugnas legis 
devita: sunt enim inutiles et 
10 Hereticum hominem 
post unam et secundam ¢orrep- 


y x ,ὔ x ’, f 
ἄνθρωπον μετὰ μίαν καὶ δευτέραν νουθεσίαν παραι- 


5. ev Clem. 5. | om. F(nouG.} 

— & ANC*D*FG. 17. Clem. | favs. 
CD‘, 37, 47. ΚΤ, 

— ro αὐτοῦ ἔλεος AN. 17. 47. P. Clem. 
secundum suam misericordiam Suc, 
233, τὸ ekeog αὐτὸν D*FG. [ { τὸν 
αὐτοῦ ἔλεον 5. 5, 37, KL. [6] 

— Aourpou] praem. τοῦ A. | om. Orig. 
i. 879%. iii. 148°, 6934, 

— πνευματος praem. dia D*FG. Lue. 
233. | om. Orig. i. (habet σου) iii. 
685°. 6934, iv. 1344, Orig. Int. ii. 
2033, 

6. οὐ Orig. i. 879°. ] ὁ D*, 

— surnpog| κυρίου P. 

7. δικαιωθεντες] -τὸς δῆ. 

— γενηθωμεὲν AN*CD*FG. 17. PB. | 
t γενωμεθα «τ. RDe, 37, 47, KL. 

— κατ᾽ ελπιδα om. 47. (κατα D*, καθ᾽ 
FG.) 

8. καὶ περι om. καὶ 47. 

— φροντιζουσιν 17, | -σωσι 87 Ser. 

— προιστασθαι] επιστασθαιε 17,  προ- 
ἰστασταται 37*, 


— ϑεῳ) ft praem. τῷ τ΄. 87. | οἱ, 
ANRCDFG, 47. KLP. [Ἀν 17.] 

--- καλα] t praem. τὰ σ΄. DSP. [ om. 
ANCD*FG, 37. 47, KLTf Arm. 
[h. 17.) 

9. γενεαλογίας Luc, 26, | Aoyupaxrag 
FG. 
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8. ἐρεῖς ANC. 37, 47, KOP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. Luc. | 
gery N*DEG. lth. (coax D*FG.) 
(A. 17.] 

— payac] add. rag K. 

“- περιϊστασο] περιστασο D*, 
στασω ΤΙ, [ἢ 11.Ῥ]Ὶ | 

10. avép.] praem. δευτ. 37*. 


] περιΐ 


— καὶ δευτεραν νουθεσιαν ANC, 17 ut 
vid. 87. 47. KELP. Vulg. Syr.Pst. 
Memph, Arm. Auth. Jren. 83 Gr. 
177 Gr, Orig. i, 627°, Dion. Alex. 15. 
Feel. Gall. xiv. 115. Hus. HE, iv, 14. 
(161.) ex Iren. post unam admoni- 
tionem et alteram Syr.Hel. | νουθεσίαν 
ἢ Sevrepa FG, νουθεσίαν καὶ δυο D*. || 
καὶ δευτεραν om. m. Iren, Int, 177. 
Pamph. 313. Cut. Tert. de pracs. huer, 
6. 16. Cypr. 89. Lue, 26, * Haereticum 
igitur hominem post unam correp- 
tionom ... devita ... Legitur in 
Latinis codicibus (quod verum Papa 
quoque Athanasiua approbabat), Post 
unam et alteram correptionem” Hier. 
vii. 737% (γουθ, καὶ devrepay De) 

— παρτουαι FG, 

11. ἐξεστραπται Tren. Gr. Orig. i, 6274. 
Eus. H.E. ex Iren. |} 
AFG. 

12. πρὸς σε ante Aprezav 17. Syr.Pst. 
Arm, 


ἐξεστρεπται 








12. exer] καὶ P. 

— εἰς] om. FG. 

— xexptra F (pon G.) 

13. Απολλω] -Awy DPH*. -λὼ Ν' 
-λωνα FG, [ἃ ».1. 

— σπουδαιως] ταχαιὼως FG. 

— μηδεν] δὲν BSer.(nonG.) 

-- λειπῳ] λιπῷ ND*, 37.47%. | Acre. 
XK. 

14. wow post ἀακαρποι FG. 

15. acrwacat| «σασθε A. 

— ἡ χαρ. μι παντων ὑμων] om, Ath. 
Rom. (add. ed. Platt.) 

— xupic] add. rev κυριον D, Lat. ap. 
‘Hieronymum. | add. rou θεου FG. Vulg. 
(om, Dem.) “Sciendum quod in 
Graecis codicibus ita seriptum est, 
Gratia cum omnibus vobis, ut nec 
Domini nee nosiri in libris feratur 
authenticis,” Hier. vii. 7409, 

— ravrov ὑμων) τὸν wreuparoc cov 
17. (vid. 2 Tim. iv, 22.) 

— fin.] { add. αμην so. NcDcHFG. 87, 
KLP. Vulg. Syrr,Pst,&Hel. Memph. 
} om, AN*CD*. 17, Fuld, Arm. tb, 
Rom. 





6. Jesum Christum (7, 
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TIL. 15. 


ΠΡῸΣ TITON. 


19 Zenan 


“- ~ 7 

Vulg. τοῦ, * εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος, καὶ ἁμαρτά-- tiouem devita, Msciens quia 
Syrr. P. H. x - ΄, subversus est qui eiusmodi est 
Memph- VEL ὧν AUTOKATAKPLTOS. et ban proprio indicio 

Arm, th. condemnatus. 
Ὅταν πέμψω ᾿Αρτεμᾶν πρός σε ἢ Τυχικόν, Cum χαΐσοτο δά (6 Arthe: 
man aut Tychicum, festina ad 
σπούδασον ἐλθεῖν πρός ie oy Νικόπολιν" ἐκεῖ γὰρ me venire” Nichopolims dbl 

x. aoa. νὰν τὸν νομικὸν καὶ enim statui hiemare, 

ὃ κέκρικα ibe aa se eh 7 Be legis peritum et Apollo sollicite 


᾿Απολλὼ σπουδαίως πρόπεμψον, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς praemitte, et nihil illis desit. 


λείπῃ. * 


4 Discant antem et nostri bonis 


* μανθανέτωσαν δὲ καὶ οἱ ἡμέτεροι καλῶν operibus praeesse ad ucus 


necessarios, ub non sint infruc- 


ἔργων προΐστασθαι εἰς, τὰς ἀναγκαίας χρείας, ἵνα μὴ δεῖς 


ὦσιν ἄκαρποι. 


τὰ ᾿Ασπάζονταί σε οἱ peer’ ἐμοῦ πάντες. ἄσπασαι 


τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς ἐν πίστει. 
Ἢ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν". 





Subscriptio 
Προς Tiroy ANC. 17. 
| add. eypagy amo Νικοπόλεως A. 
| Προς Teroy exrnpwOy D. 
| erekecOn εἐπιστολη προς Tiroy FG. 

1 Mavdov αποστολοῦυ ἐπιστολὴ προς 
Trroy H. 

! τοὺ ἁγιου ἀποστολοῦ Παύλου ex. mp 
Ter. Le 


t 


ΠΡῸΣ ΤΊΤΟΝ. 


| προς Trrov 47. K. οὐ tune της Ἐρητων 

ἐκκλήσιας πρωτὸν ETLTKOTOY χειροτο- 

ψνήθεντα ἐγραφῃη απὸ Νικοπόλεως τῆς 
Μακεδονίας H. 47. KL, 

mp. Tirov ἐγραφὴ ἀπὸ... «στίχων. ΟἹ, 
Nihil in 87, 

| add. oriywr bs! N.sec. man. στίχων 

40’ H. 47. KL. 
ll add. postea ἔγραψα καὶ ἐξεθέμην κατὰ 
δύναμιν στειχηρὸν τόδε τὸ τεύχος 





%Salutant te qui mecum 
sunt omnes, Saluta qui nos 
amant in fide. 


Gratia dei cum omnibus 


vobis, amen. 





Tlatdou τοῦ ἀποστόλου πρὸς tyypap- 
μὸν καὶ εὐκατάλημπτον ἀνάγνωσιν τῶν 
καθ᾽ ἡμᾶς ἀδελφῶν παρ᾽ ὧν ἁπάντων 
τόλμης συγγνώμην αἰτῶ, εὐχὴ τῇ ὑπὲρ 
ἐμῶν τὴν συνπεριφορὰν κομιζόμενος" 
ἀντεβλήθη δὲ ἡ βίβλος πρὸς τὸ ἐν 
Καισαρία ἀντίγραφον τῆς βιβλιοθήκης 
τοῦ ἁγίου Ἰϊαμφίλου χειρὶ γεγραμμένον 
αὐτοῦ Ἡ. 


aE delinguit cum sit Ci. | 15. salute eos qui 
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ΠΡΟΣ 





ἱ Παῦλος δέσμιος χριστοῦ Ἰησοῦ καί Τιμόθεος ὁ 
ἀδελφὸς Τίλ τοὶ τῷ ἀγαπητῷ καὶ συνεργῷ ἡμῶν, 
᾿Αρχίππῳ τῷ συν- 
στρατιώτῃ ἡμῶν, καὶ τῇ Kar οἶκόν σον ἐκκλησίᾳ: 
5 ὁ χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ 


ἐἀδελφῇ" ‘ Kai" 


AN[C]D. 
FG. 
17. 37. 47 
KELP. 
5 Col. 4:17. * καὶ Ar big τῇ 
86. 
κυρίου ᾿Τησοῦ χριστοῦ. 
A’ 


3 
ποιούμενος ἐπὶ 


Ἂς δ Ψ 
τὴν ἀγάπην καὶ THY πίστιν, ἢν exes 
A 7 x. “ft © 
Ἰησοῦν καὶ εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, ° ὅπως ἡ κοινωνία 
a Ν ἤ 7 
τῆς πίστεώς gov ἐνεργῆς γένηται ἐν ἐπιγνώσει 


Tuscriptio 
ΠΡῸΣ ΦΙΛΉΜΟΝΑ AN. 17. 87, 47. 
| praem. APXETAI DFG. 
| HAYAOY EMIZTOAH ΠΡῸΣ 
PIAHMONA KLP. 
TOY ‘AFIOY ATIOZTOAOY 
L, 


|} praern. 





1. deoprog Hus. in Ps, 887° 
F*.) | ἀπόστολος D*. 

— χριστοῦ ante Τησοῦυ Vulg. Cl, Memph. 
{ post D*L. dm. Tol. Syrv.Pst.& Hel. 
Arm, 

— Τειίμοθει F(non G). 

— 6] om. DFG sie G). 

—ayarnty “Non habetur in Graeco 
ἠγαπημένῳ quod dilectus dicitur sed 
ἀγαπήτῳ, id est diligibili.” Hieron. 
vii, 7499. {| add. αδελῴῳ D*, 

Απφιᾳ] αφφια D*. | apgta FG. 47, 
(... gg tantum A.) 

-- αδελφῃ AND*FG. 17. Ῥ, Vulg, 

Am. Tol. Harl.* Syr.Helizt. (add. 
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(δεσμειοις 








2 a a “ ΄, , 
*Evyapiora τῷ θεῷ pov πάντοτε μνείαν σου 
᾽ὔ 
5. ἀκούων σου 
» “a Ν 7 
εἰς" τὸν κύριον 


τῶν προσευχῶν μου, 
t 


ayannry). Memph, Arm. | add. 
charissimae Cl. Fuld. Dem, (om. Am, 
Tol. Harl.*) | tayaxnry >. D*. 37. 
47. KL. Syrr.Pat.&Hel.f [Ὁ] 
και Arg. τῷ a. Auth, Rom. 

2. rw ante συνστρατ, | om. F(nonG.) |} 
(συστρατωτητι 47.) 

— Ty... ἐκκλησίᾳ] + ἐκκλησίαν 
D*, 

— cov] om. Arm. | eorum Mermph. 


τὴν os 


| 8. ἡμων duwy F(nonG.)[A.J | om, &* 


(add.©)} 

4. ἐνχαριστω] -τστωμεν 47. 

5. ἀγαπὴν κι 7. πίστιν Syr.Hel. Memph. 
| more κι τ ayarny D. 37. Fuld,* 
Syr.Pst. Arm. Adth. 


— εἰς τὸν κυρ. ACD*. 17. | - Τπρος τ. 
κυρ. >. SD¢FGP. rel, 
--- Ιησουν χριστον Memph. || add. 


χριστὸν D*. Ath, 
6. dmwe} ἵναπως FG. 
— κοινωνιταἹ διακονίᾳ X*, 
— revynrar FG. 


| om. } 





| —yap Orig. Int. iii. 





PILAHMONA. 


' Paulus vinetug Iesu Christi 
et Timotheus frater Philemoni 
dilecto adintori nostro ? ce 
Appiae sorori et Arcippo com- 
militoni nostro et ecclesiae 
quae in domo tua est. *Gratia 
yobis et pax a deo patre no- 
atro et domino 169. Christo. 


*Gratias ago deo meo sem- 
per memoriam tui faciens in 
orationibus meis, * audiens 
carifatem tuam et fidem quam 
habes in domino Tesu et in 
omnes sanctos, ὅ αὐ communi- 
catio fidei tuae eyidens fiat in 


6. παντὸς} add. ἐργου FG. Valg. ΟἹ. 
Fuld. (om. Am. Harl. Dem,) 

—ev} ft pracm, τὸν gs. NDFG. rel. 
Arm. | om. AC. 17. Tol. Harl. 

— μιν ACDEKL. Fuld. Tol. Hari? 
Syr.Hel.mg. 1 Δ ὑμιν o. SFG. 174. 
373.47. P. Vulg. Ci. Syrr.Pst.&Hel.trt. 
Memph. Arm. (om. quod est in vobis 
Am. Dem, th.) 

— χριστὸν] Τ add. Incouy «τ. ἐξ ΕΘ. 
37. 47, KLP. Vulg. Syr.Hecl. Arm. 
(praem, Syr.Pst.) } om. AN*C. 17 
Memph, Atth, 

7. xapay Elz, ANCDFG. 17. 47. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel, Memph. Arm. ith. 
Orig. Int. iii. 889%, | χαριν St. 8, 37. 
KLP. 

} om. 87, Arm. 
Ath, 

— πολλήν ἔσχον ASCEG. 17. P. Valg. 
Memph. Arm. (Eth.  πολλην 


τι Christi Jesu σὲ, | et adjutori | Οἱ, | 2. aorori 
charissimsae Ct, | 6, agnitione omnis operis boni 
quod est in vobia in Chr, δὲς 
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ἐν 
{Goth.] Arm. Eth. 
8. ὑμῖν 


σοῦ, ἀδελφέ. " 


Ν ca 
παντὸς ἀγαθοῦ 
Ἀ t ‘ ¥ “ Ν ΄ 53. Ny ~ > 4 
yap πολλὴν ἔσχον καὶ παράκλησιν ἐπὶ Τῇ ἀγαπῇ magnum habni et 
¢ x ’ a N 
σου, ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέπαυται διὰ 


ΠΡῸΣ ΦΙΛΗΜΟΝΑ. 


$e nw os ,» ὁ 
ἡμὶν εἰς χρίστον. 


διὸ πολλὴν ἐν χριστῷ παῤῥησίαν ῬΟΓ δε δεῖ, 
ἔχων ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆκον, 
μᾶλλον παρακαλῶ" τοιοῦτος ὧν ὡς Παῦλος πρεσβύ- 


; ν gr s ? t a? av 

B της, νυνὶ δὲ καὶ δέσμιος * χριστοῦ Incod: 
a - -“ , δ ‘4 lal 1 

καλῶ σε περὶ τοῦ ἐμοῦ τέκνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς ") Obsecro te de meo filio, quem 


§ Goth. 
12, [σὺ δὲ] αὐτὸν 
- ἤἥπ. [πρόσλα- 


βου] 


δεσμοῖς ' 


» Ὀνήσιμον, = 
δὲ σοι καὶ ἐμοὶ εὔχρηστον, 
αὐτόν, τουτέστιν τὰ ἐμὰ σπλάγχνα ᾿. 
λόμην πρὸς ἐμαυτὸν κατέχειν, ἵνα ὑπὲρ σοῦ 


᾿ χωρὶς 


1 
+ 134 


ad cal a “a a , 
διακονῇ ἐν Tos δεσμοῖς του εὐαγγελίου" 


δὲ τῆς σῆς γνώμης οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι, iva μὴ 


᾿ Tapa- 


i f Vv 
τόν ποτέ σοι ἄχρηστον, ὃ νυνὶ 
a > ἡ ¢ *& 
ov ἀνέπεμψαά' σοι. 


ὃν ἐγὼ τᾶ 


” χαρὰν agnitionem omnis boni in 


Christo Iesu. ? Gaudium enim 
consola- 
tionem in caritate tua, quia 
viscera sanctoram requieverunt 
*Propter quod 
multam fiduciam habens in 


διὰ τὴν ἀγάπην Christo Jesu imperandi tibi 


quod ad rem pertinet, ἢ propter 
caritatem magis obsecro, com 
sis talis ut Paulus senex, nune 
autem et vinctus Iesu Christi. 


genui m_ vinculis, Onesimo, 
‘qni tibi aliquando inutilis 
y+ fuit, nune autem et tibi et 
mihi utilis, Bquem remisi: tu 
autem illum, id est mes 
viscera, suscipe. ° Quem ego 
* noe volueram inceum detinere, ut 

pro te mihi ministraret in vin- 
culis evangelii: sine consilio 
autem tuo nihil volui facere, 
uti ne velut ex necessitate bo~ 


ὡς κατὰ ἀνάγκην τὸ ἀγαθὸν σου ἢ, ἀλλὰ κατὰ Se Oa 


ἑκούσιον. 


, 
cpay, ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχης" 


ἘΣ ἀλλὰ" 


rium. 56 Forsitan enim ideo 


" τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη πρὸς discessit ad horam a te ut 
8 οὐκέτι ὡς δοῦλον, 
ὑπὲρ δοῦλον, ἀδελφὸν ἀγαπητόν, μάλιστα maxime mihi, quanto antem 
ἐμοί, τοῦ δὲ μᾶλλόν. σοι καὶ ἐν σαρκὶ καὶ ἐν κυρΐῳ ; ; 


acternum illum  reciperes, 
iam non ut serrum, sed plus 
servo carissimum  fratrem, 


magis tibi et in carne et in do~ 
mino. ‘Si ergo habes me 


17 a οὖν με" ἔχεις. κοινωνὸν, προσλαβοῦ, αὐτὸν os socium, suscipe illum sicut 
me: '®si autem aliquid no- 

"τῶι ὃ εἰ δέ τι Ὁ κῆ δε σε ἢ ὀφείλει, ποῦτο ἐμοὶ cuit tibi aut debet, hoc mihi 
inputa, 

* Aaya.” 





εχομὲεν Ὠ(πολλ. εσχομεν). 37.47. | 
$ ἐἔχομὲν πολλὴν φ΄. KL (ςτ-ωμεν) Syrr. 
Pst.&Hel. | magnum habuimus Orig. 
Ent. iii, 389°. 

7. καὶ Tapaxdyow Orig. Int. | om. ἐξ. 

— ext) ἐν D*L, Orig. Int. iii. 

— αδελφε] adeAgoe F. αδέλφαι G. | om. 
Syr.Pst. 

8. εν xp. wapp. exwy | παρρ. exw ἐν xp. 
Iqoou D*. (εχων, et om, Incou De.) 
(Vulg.) | παρρ. ev xp. exwy 47, L. 

9. ἀγαπην] ἀαναγκὴν A, 

— νυν} νυν A. 

— χριστοῦ ante Inco ANC, 17. 87. P. 
Memph, Ath, | { post s. DeFG. 47, 
KL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel, Arm. | om, 
utr.q. D*, 

10. παρακαλω] add. ovr 47, 

— dv] add. eyw A. 37. Syr.Hel. 

— δεσμοις] 1 add. pow s. NCD*. 37, 
47. KLP. Syrr.Pst.&Hel, Memph. 
Arm. Ath, | om. AN*D*FG, 17. 
Vuilg. 





11, de} add. καὶ N(om.)FG. 17. 47. 
Syr.Pst. 22th, 

— kat ἐμοι] om. 17. 

12. ἀνεπεμψα ἔπεμψα D, Arm. 

—oo ANCD*. 17, Vulg. Cl. Dem. 
Syr.Pst. Memph. Arm. Ath. | * om. 
Ss. DFG. 87. 47. KLP, Am. Fuld, 
Tot, Harl* Syr-Acl. Goth. 

—~avrov] f praem. σὺ δὲ ς΄. CDFG. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel, Memph. Goth, 
Arm. | om. AN*C*. 17,Aith, (δὲ habet 
Nc, sed absque συ). 

— fin.] { add. προσλαβου >. NCD. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Aith. (vid. ver. 17.) [| om. 
AN*FG. 17. [ ante αὐτὸν 37. | post id. 
Arm, 

18, ηβουλομὴν &. 

— poe ante dtaxovy ANCDFG, 17. 47, 
P. Valg. Goth, Arm, | { post ς΄. KL, 
Syr.Pst. Memph, Ath, [Syr.Harl j 
(διακονει 47*, LP.) 

14, σης om. F.(non ἃ.) 





14, we] om. Orig. iii, 2638. 

— kar’ avayeny D*FG. 37 Ser. Orig. iii. 

— κατὰ ἑκουσ, Orig. iii, [κατ᾽ εκουσ. 
FG. (om. κατα ἢ). Ἐ) 

15. εχωρισθη] add. σου P. 

— ἀπέχεις L, 

16. adda RD. 17, 87. | f αλλ’ δ΄ rel. 
om. adda ὑπερ δονλον FG, 

— αδελφον] om, N* (add.*) 

— πόσῳ δε] om, δὲ P. Syr.Pst. 

17, we ANCDFG. 17, 87, 47, LP. | £ ἐμὲ 
5. K. 

18, σε] om. 17, K, Syr.Hel. 
Goth, Arm. 

πο οφειλει] opera L. || add. re fie. 
τι] FG. 

— ror] po FG. 

—edoya AR*CFG. 17, P. | evdoya 
D*. | £ ελλογεὶ s. NDS, 37. 47, KL. 


Memph. 





10. pro meo filio ΟἹ, { 11. mibi et tibi CZ. J 
12, quem remisi tibi Cl. | ut mea Cl. [ 14. sed 


pro servo Ci, 
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πὰ Arm, 2th. 


ΠΡῸΣ @®IAHMONA. 


τὰν Eyo Παῦλος ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρί, ἐγὼ ἀπο-- 
τίσω: ἵνα μὴ λέγω σοι ὅτι καὶ σεαυτόν μοι προσο- 
φείλεις. vai, ἀδελφέ, ἐγώ σου Faded ἐν κυρίῳ" 
ἀνάπαυσόν μου τὰ σπλάγχνα ἐν ἰχριστῷ". ya 

Hereias τῇ ὑπακοῇ σου ἔγραψά σοι; εἰδὼς ὅτι 
καὶ ὑπὲρ ta” λέγω ποιήσεις. * a ἅμα δὲ καὶ ἑτοίμαζέ 
μοι ξενίαν: ἐλπίζω γὰρ ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν 
χαρισθήσομαι ὑμῖν. 

8 ΕΓ Ασπαζεταί σε Ἔπα ρᾶς ὁ συναιχμάλωτός 
pov ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, “Μάρκος, Ἀρίσταρχος, Δημᾶς, 
Λουκᾶς, οἱ συνεργοΐ μου. 

Ὁ Ἥ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ μετὰ 
τοῦ πνεύματος ὑμῶν"". 


ΠΡῸΣ ΦΙΛΗΜΟΝΑ. 


19. 


19 Ἐροὸ Paulus scribsi mea 
Manu, ego reddam; ut non 
dicam tibi quod et te ipsum 
mihi debes. *'Ita, frater, ego 
te fruar in domino: refice 
viscera mez in domino. 


%Confidens oboedientia tua 
scripsi tibi, sciens quoniam 
et super id quod dico facies. 
Simul autem et para mihi 
hospitium: nam spero per ora- 
tiones vestras donari me vobis. 


*Salutat te Epaphras cou- 
captivus meus in Christo Tesu, 
24 Marcus, Aristarchus, Demas, 
Lucas, adiutores mei. 


35 Gratia domini nostri Iesu 
Christi cum spiritu  vestro, 
amen, 


19, eyw] add. δὲ 37. 
— αποτισω] αποδωσω D*. 
— προσωφειλεις L.] add. ev κυρίῳ Ὁ Ἐν" 
20. cou] σοι FSer.(nonG). 
— ὠναιμὴν 17, 
— μου] σου 37*, 
~~ fin. χριστῳ ANCD*FG. 17. 37. LP. 
Fuld. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. Mh. | κυρίῳ gs. De 47. K. 
Vulg. (et Am. Dem.) || hic finem 
imponunt epistolae FGr.G Gr.et Lat. 
21, ad ANC. 17. P. Syr.Hcl. Memph.  |{ 
$69. D. 87. 47. KL, Vulg. Syr.Pst. 
Goth, Arm. Eth. 
— ποιησῆης Τὰ. ᾿ 


22, dpwy] om, L, 

23. ἀσπαζεται ANCD*. 37. 47. P. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph, Goth. Arm. 
«Ἔν. | £ -ζονται π΄. Ὀς, 17s. KL, 

25. ἡμων} om. N. 17.47. P. Syr. Hel. 

—fin.} f ἀμὴν g. XCD». 37. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Aith. | 
om. AD*.17. Arm. 

Subscriptio 
πρὸς Φιλημονα RC.17. (A 22.) 
| sic add. exAnpwOn D. 

| πρὸς Φιλημονα tsypagyn απὸ Ρωμης 
δια Ονησιμοῦυ οἰκετου 41. K. (sic, sed 
om. mp. Pr. et habet δι᾽, 37.) 

| τοῦ ἅγιου ἀπόστολον Παῦλον ἐπιστολή 








πρὸς Φιλημονα καὶ Απῴιαν δεσποτας 
Tov Ὀνήσιμου, καὶ προς ἀρχιππον τὸν 
διάκονον τῆς ex Κολοσσαις εἐκκλήσιας 
typagdy απὸ Ῥω. κιτιλ, ut supra L. 

| πρὸς Φιλημονα eypage avo Ῥωμὴης 

orty. μὴ P. 
|| add. στίχων. & sec. man. | στιχ. AZ". 47. 
KL. 
|| post spatium vacuum πρὸς λαουδακησας 
ἄρχεται ἐπιστολη G(non F). 


{| ad fin. col Lat. usque hue scbas” F. 


(de quibns verbis sil. Scrivener), Tune 
sequitur Ep. ad Heb, Lafine tantem. 


20. te om. Am*. | 21. in oboed. ΟἿ. 
Lucas Ci. 


Ι 34, et 


Capita EPISTOLARUM PAULI APOSTOLI. 


(vid. Zacagni 


Collectanea Monumentorum Veterum ; 


Romae 1698). 


Ἔκθεσις ' κεφαλαίων “ καθολικῶν καθ᾽ ἑκάστην ἐπιστολὴν τοῦ Ἀποστόλουξ, ἐχόντων τινῶν καὶ μερικὰς 


Capitula Epistolae ad Romanos. 


ὑποδιαιρέσεις τὰς διὰ τοῦ κινναβάρεως. 


Κεφάλαια τῆς lay “Ρωμαίους ἐπιστολῆς * Παύλου ιθ΄". 


εὐαγγελειὴ διδασκαλία. περί 4 γε" 
χάριτος χριστοῦ καὶ τῶν ἐν χάριτι, καὶ 
περὶ ἐλπίδος, καὶ πτολιτείας πνευματικῆς. 





τῶν ἔξω α΄. 


πρῶτον μὲν οὖν μετὰ τὸ προοίμιον περὶ κρί- 
σεως τῆς κατὰ ἐθνῶν τῶν οὐ φυλασσόντων 


τὰ φυσικά. [Ἰ. 18} 





Varietas Lectionis Capitum Epistolae ad Romanos ex editione Mattheiana M.pcc.Lxxx1l, 


1 ante ἔκθεσις. 
3 add. Παύλον, 
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ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


περὶ κρίσεως τῆς κατὰ Ἰσραὴλ τοῦ μὴ φυλάσ- 
σοντὸς τὰ γόμιμα. 11. 121. 


γ΄. περὶ ὑπεροχῆς ἼΩΝ τοῦ τυγχάνοντος τῆς 
ἐπαγγελίας. [1 

δ΄. περὶ χάριτος, δι' ἧς Ἢ ἄνθρωποι δικαιοῦν- 
ται, οὐ κατὰ γένος διακεκριμένως ἀλλὰ 
κατὰ θεοῦ δόσιν ἰσοτίμως, κατὰ τὸν ᾿Αβραὰμ 
τύπον. (iti. 91. 

ε΄. περὶ τῆς ἀποκειμένης ἐλπίδος, [v. 1). 

σ΄, περὶ εἰσαγωγῆς τοῦ πρὸς “σωτηρίαν ἡμῶν 
ἀνθρωποῦ Ἰησοῦ χριστοῦ ἀντὶ τοῦ πεσόντος 

᾿ ἐξ a ἀρχῆς τοῦ γηγενοῦς ‘Addy. [v. 121. 

ζ΄. περὶ τῆς τ τλῆ ἐπὶ τῇ πίστει πράξεως 
ἀγαθῆς. [vi. 1 

n. ἐπανάληψες περὶ τῆς ἐν χάριτι ζωῆς. (vil. 1). 

θ. περὶ τῆς ὑπὸ νόμον κατακρίσεως διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν. [vii. 7]. 

«“. περὶ τῶν ἐν ἀνθρωπίνῃ φύσει παθῶν, ἀδύνατον 
rah τὴν πρὸς νόμον συμφωνίαν. [ Vil. 
14 

ια΄. περὶ τῆς ἀποδύσεως τῶν φυσικῶν παθημάτων 
διὰ τῆς πρὸς τὸ πνεῦμα ' συναφείας." [ vill. 
3. 8. vii. 21]. 

ιβ΄. ἐπανάληψις περὶ τῆς ἀποκειμένης 1 ἁγίοις 
δόξης. [vili. 18]. 

uy. περὶ τῆς ὀφειλομένης ἀγάπης χρίστῳ. (viii. | 


861. 








ιδ΄, περὶ ἐκπτώσεως ' τοῦ" ᾿Ισραὴλ ἀποβληθέντος, 
καὶ κλήσεως τοῦ ἀληθοῦς, τοῦ ἐκλεχθέντος 
μετὰ ἢ τῶν’ ᾿ ἐθνῶν. [ix. 6]. 

ὅτι κατὰ ἀπιστίαν ἡ ἔκπτωσις διὰ τῆς εἰς 
ἄγνοιαν ᾿ καταλήψεως “ , καὶ τοῦ μὴ ἁρμο- 
ζοντος, αὐτοῖς κηρύγματος. {ix. 801. 

περὶ τοῦ σκοποῦ καθ᾽ ὃν ἐξεβλήθησαν, ὥστε 
' δευτεραίους " ἐπανελθεῖν ζήλῳ τῶν προτι- 
μηθέντων ἐθνῶν, συνταχθέντων τῷ πιστῷ 
᾿Ισραήλ. [xi. 1}. 

1 παραινέσεις" περὶ ἀρετῆς “ πρὸς * θεὸν καὶ 
ἀνθρώπους. [xit, 11. 

(a’). ἐν αἷς περὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους ὁμονοίας. 
[xil. 3]. 

(1. περὶ τῆς πρὸς θεὸν λατρείας. [xii. 10]. 

(y'.) περὶ τῆς πρὸς ἀντικειμένους ἀνεξεκακίας. 
[xii. 14]. 

(δΊ. περὶ τῆς πρὸς ἄρχοντας ὑποταγῆς. [ Χ111. 
1 


, 
ce. 


(¢). περὶ σωφροσύνης καὶ πρᾳότητος. [xiii 
(5). περὶ τῆς ἐν βρώμασιν καὶ ἡμέραις ἀμάχον 
διανοίας. ἰσῖν. 1]. 
περὶ Ἰμιμήσεως τῆς χριστοῦ ἀνεξικακίας. 
[xv. 11. 
ιθ΄. περὶ τῆς λευτουργίας αὐτοῦ, τῆς ἐν ἀνατολῇ 
καὶ δύσει. [xv. 15]. 


¢ 
i). 


Capitula Epistolae ad Corinruios Primae. 


VE Keo κεφαλαίων καθολικῶν τῆς πρὸς Κορινθίους α΄. ἐπιστολῆς τοῦ ἀποστόλου, ἐχόντων τινῶν 
καὶ μερικὰς ὑποδιαιρέσις [1]. -σεις, τὰς διὰ τοῦ κινναβάρεως. 


Κεφάλαια τῆς πρὸς Κορινθίους a’ ἐπιστολῆς " Παύλου θ' “. 


περὶ πλείονων καὶ διαφόρων ἡ ἐπιστολὴ 

διόρθωσιν ὃ ἔχουσα " τῶν Κορινθίοις ἡμαρτη- 
μένων. 

α΄. 


(8 )- περὶ λειτουργιῶν. [1|. δ1. 
(7). περὶ τοῦ μὴ κρίνειν διδασκάλους [iv. 1]. 
(δ). περὶ τοῦ μὴ ὀπαίρεσθαι. Liv. 6]. 


β΄. κατὰ πορνῶν καὶ πορνείας καὶ τῶν τούτοις 
κοινωνούντων [1ν. 21]. 
γ΄. περὶ τοῦ μὴ δεῖσθαι δικῶν, καὶ ταῦτα ἐπὶ 


ἀπίστων. vi. 11. 
(a'). ἐν ᾧ περὶ τοῦ μὴ πορνεύειν. [vi. 15]. 








Μετὰ τὸ προοίμιον, περὶ τοῦ μὴ Sixovoeiy 
πρὸς GAAHAOUS ἐκ φιλοδοξίας τῆς ἐπὶ σοφίᾳ 
ἀνθρωπίνῃ. [1.. 10]. 

(αἼ. ἐν ᾧ περὶ θείας ΒΞ ΠῚ. 61. 

ζ, 1 ἐποφειλομένης. 

ta’, | συμφωνίας, 

eB. 1 add. τοῖς. 

εδ΄, | post Ἰσραήλ. ὅτ. 





te, 1 ἐγκαταλεΐψεως. 


is’, δεύτ spo, . 
ιζ΄, 1 παραίνεσις. " δῇ. τῆς. 3 add. τὸν, 
ty’.  δάᾷ. τῆς. 





Varietas Lectionis Capitum Epistolue ad Corinthios primue ex editione Muttheiana M.DCC.LEXXU1L 


ἔκθεσις κτλ, οἵα. Similia quaedam habet Zacaguius ad epp. το]: 


2 om. Παύλου θ'. εἴ habet ἔχοντα τινὰς καὶ μερικὰς ὑποδιαιρέσεις. 
9 ἔχει, 
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ba 


KE®AAAIA. 


περὶ γάμου καὶ χηρείας καὶ dyapias.[vii.1.] | ξ΄, περὶ κοινωνίας θεοπρεποῦς, οὐ πλησμονικῆς. 


(αἼ. ἐν ᾧ περὶ τοῦ μὴ χωρίζεσθαι ἄνδρας (xi. 17]. 
ἱ τῶν" πχυναικῶν, μηδὲ εἰ ἄπιστοι εἶεν οἱ | η΄. περὶ διαφορᾶς χαρισμάτων, καὶ οἰκονομίας 
Φ ΒΒ τ΄ ἣν δὰ 
ἕτεροι. [vil 12]. ΠΡῸΣ , ᾿ αὐτῶν. [χἢ. 1). ἢ : 
(!). περὶ ἁγνείας καὶ " περὶ" δυιγαμίας [vil. (a’). ἐν ᾧ περὶ ἀγάπης, ὡς μεγίστου χαρίσμα- 
: τος. [ xiii. 1]. 
V1 a wy f Ν 2 ΠῚ i ω [ \ J Ἂ e t , 
περὶ ' διαθορᾶς" ἐδεσμάτων, καὶ ἀποχῆς δαι- (1). περὶ προφητείας, ὡς μείζονος γλώσσης. 
Α Ε ὯΝ ᾿ 
μονικοῦ σεβάσματος. | viii. 11. [xiv. 11. 
(a’). ἐν ᾧ περὶ συμπεριφορᾶς. (ix. 17. θ΄. περὶ ἀναστάσεως σωμάτων καθολικῆς. [πν. 11]. 
(3΄). περὶ τῆς ἑαυτοῦ πολυπλόκου συμπεριφο- (a). ἐν ᾧ περὶ. τὴς ἐν χριστῷ διορθώσεως καὶ 
a δ 4 ? 
as. . . ν - . 
ἴω as eo | BO re ae oe 
. . . + ὑ χά 
(γ) περὶ τοῦ μὴ κοινωνεῖν δαίμοσι [x 14] , (B') ὁμοίωσις τῶν ἀνισταμένων πρὸς τὰ ava 
(δ). περὶ τοῦ * ἀδιαφορεῖν ἐν ὠνίοις, καὶ κλή- φυόμενα σπέρματα. [xv. 25]. 
σεσι. [χ. 18]. ᾿ | (γ΄) περὶ τῆς εἰς δόξαν καὶ δύναμιν ἀλλαγῆς. 
περὶ σχήματος ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν ἐν εὐχαῖς | [xv. 42]. 


καὶ προφητείαις. [xi. 4]. 





Capitula Epistolae ad Cor1ntTHios Secundae. 
Κεφάλαια ' αὐτῆς “ πρὸς Κορινθίους β' ἐπιστολης * Παύλου". : 
εὐχαριστία περὶ θεοῦ βοηθείας, ἢ πεποιθέναι , 1, ἀποδοχὴ τῆς Κορινθίων ὑπακοῆς, καὶ ἀγάπης 
φησίν. fi. 1]. : εὐφραινούσης αὐτόν. [vii. 2]. 
περὶ ἀγάπης τῆς πρὸς αὐτούς, καὶ φειδοῦς εἰς θ΄. προτροπὴ ' πρὸς ἐπίδωσιν" χρήματων τοῖς 
τὸ μὴ λυπεῖν, εἰ καὶ λνπὼν ὠφελεῖ, ὡς ἐπὶ ἁγίοις, καὶ τιμὴν τῶν διὰ τοῦτο ἐρχομένων. 
τοῦ διὰ πορνείαν ἐπιτιμηθέντος ᾧ καὶ συγχω- | - [Ὑ11]. 1] 
ρεῖ. [i. 15]. (a’). 5 ἐν @” περὶ τῆς Τίτου ἀποστολῆς, καὶ τῶν 
περὶ τῆς 3 δι' αὐτοῦ" θείας ὠφελείας τοῖς ἐπι- ἄλλων πρὸς αὐτούς. [ν111. 16}. 
τηδείοις, δι’ ἧς καὶ συνίστασθαι φησι. (. διήγησις τῶν ἰδίων πόνων, καὶ προθέσεως, καὶ 
[ui. 12]. τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ χάριτος πρὸς τὸ μὴ τοῖς 
περὶ τῆς κατὰ πνεῦμα λειτουργίας καὶ δόξης ἐπιπλάστοις προστίθεσθαι Κορινθίους. (x. 





βειοτέρας τῆς κατὰ ' τὸν " νόμον. [1]. 4]. 1}. 
4 θ é 5 f XY - > 70. é ef f > Φ > if 1 > alt 4 3 he 
περὶ θείας δόξης καὶ τοῦ ἀκολούθου Biov, ὅτι (a'). ἐν ᾧ ἀντεξέτασις 1 αὐτοῦ" πρὸς ἐκείνους. 
τοῖς ' ἁγίοις" γινώσκεται. [iv. 1]. [xi. 1]. 
᾿ ΓΝ 5 ἧς Β n a , δ ‘ 
περὶ τῆς κατὰ σῶμα ἀσθενείας, καὶ τῆς τοῦ (4). ἔλεγχος ἐκείνων. [xi. 7]. 
᾿ + . An - ’ 
σώματος ἀποθέσεως καὶ ἐπαναλήψεως. [iv. ια΄. περὶ ἑαυτοῦ, τὸ ἐπέπονον, τὸ Tapa θεῷ τίμιον, 


περὶ τῆς ἑαυτοῦ φιλοθεότητος καὶ φιλαδελφίας . (α). παρασκευὴ πρὸς τὴν μέλλουσαν ἑαυτοῦ 


7]. | τὸ ὠφελέμως αὐτότροφον. [ xi. 21]. 
τῆς κατὰ χριστόν. [v.12]. | παρουσίαν. [ xii. 14, μὲ vid.] 





Capitula Epistolae ad Ga aras. 
Κεφάλαια τῆς πρὸς Ταλάτας ἐπιστόλης Παύλου 18". 


δ ‘ f , a τ n i Ἂν, fol = - ? 4 τ » a 3 
μετὰ TO προοΐμιον, διήγησις τῆς ἑαυτοῦ μετα- | y. περὶ τῆς πρὸς Κηφᾶν ἀντιρρήσεως ὑπὸ τῆς ἐν 








΄ » ἋΣ ΕῚ a . 2? ? ? > 3 : “ ae 
στάσεως ἀπὸ ἐἰουδαϊσμοῦ κατὰ ἀποκάλυψιν. πίστει, καὶ οὐκ ἐν νόμῳ σωτηρΐας. [. 
[i. 6]. τ 117, 
a cn n > be > ‘3 rb δ΄ - ὃ, \ 7 t f 1 > ὃ x ca 
περὶ τῆς TOV ἀποστόλων ἐπιμαρτυρήσεως εἰς | δ. ὅτι διὰ πίστεως dyiacpds,' ob διὰ νόμου. 
τὴν ἐν πίστει, ζωήν. [ii. 1. ] [1]. 1]. 
‘om. τῶν. 20m, περὶ 2°, Ι &. Jddtagopiag. 3 add. μὴ. 





Varietas Lectionis Capp. Ep. ad Cor. secundae, ex edit. Mattheiana M.DCC.UXxx1i1, 


1 τῆς. 20m. εἰ, 1 οἰκείοις, 

: Ὁ 
1 ἑαυτοῦ. θ΄, εἰς ἐπίδοσιν. 3 ἐν Ὁ. 
‘om. ue. 1 ἑαυτοῦ, 


Varietas Lectionis Capp. Ep. ad Galatas, ex ed. Mattheiana m.pcv.uxxx1v. 
‘om. | δ΄, ! add, καὶ. 
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ΚΕΦΑΛΑΙ͂Α. 


ὅτι καὶ ABpadp ἐκ πίστεως ἐδικαιώθη εἰς 
τύπον ἡμῶν. [iii. 6]. 

ὅτι ὁ νόμος οὐ δικαιοῖ, ἀλλ᾽ ἐλέγχειν καὶ κατά- 
ραν ἐπιτίθησιν, ἣν λύει ὁ 1 κύριος", [iil. 
10 

ὅτι oe ἐκ νόμου, ἀλλ᾽ ἐξ ἐπαγγελίας τὰ 
ἀγαθά: 6 δὲ νόμος παρασκευάστης δι᾽ 
ἐλέγχου. [iti. 15). 


ὅτι ὑπὸ | κρίσιν " ἦσαν οἱ ἐν νόμῳ. [iv. 1]. 


θ΄. ὅτι ἐν τῇ ἐλευθέρᾳ γυναικὶ ᾿ τῷ" Ἀβραὰμ καὶ 
τῷ γνησίῳ παιδὶ ὑποτυπωθέντας, οὐ χρὴ 
δουλοῦσθαι “νόμῳ. [iv. 21). 

“. ὅτι 4 κλῆσις ἡμῶν οὐκ ὑπόκειται περιτομῇ καὶ 
νόμῳ διὰ τὸ τοῦ χριστοῦ πάθος. [iv. 811. 

ια΄. ὑπογραφὴ τῆς κατὰ πνεῦμα ἐλευθερίας. ἵν. 

7 3 ᾿ x > 3 Δ e f s 4 x 
ιβ΄. ἀποτροπὴ ἀπὸ τῶν ἑλκόντων ἐπὶ τὴν περιτο- 


μήν, καὶ πρρτροπὴ fens γέαν Conv τὴν ὑπὸ 
Ἰ᾿ πνεύματι", [vi 1 


Capitula Epistolae ad Erusstos. 


1 Ἔκθεσις Kefaraiav” τῆς πρὸς Ἐφεσίους ἐπιστολῆς Παύλου. 


περὶ τῆς ἐν χριστῷ ἐκλογῆς may, καὶ εἰσαγω- 
γῆς, καὶ τελειώσεως. [1.1 

εὐχὴ περὶ γνώσεως τῶν ἐν χριστῷ εἰσαχθέν- 
τῶν ἀγαθῶν εἰς ἡμᾶς. [. 181. 

περὶ τῆς ἐθνῶν καὶ Ἰουδαίων οἰκειώσεως πρὸς 
θεὸν διὰ χριστοῦ ἐπ’ ἐλπίδι κατὰ χάριν. 

i. 1}. 

ἀν ἐμ ων αὐτῷ θείας σοφΐἴας εἰς φωτι- 
σμὸν ἐθνῶν, καὶ ἔλεγχον * δαιμόνων." [{1. 
J 

δ 5 ὑπὲρ τῆς ἐκκλησίας εἰς δύναμιν καὶ 
ὠγάπην θεοῦ. [ἢ]. 14]. 


ο΄ παραίνεσις “περὶ ἀγάπης ἑνωτικῆς, εἰ καὶ τὰ 
a Sijpytat mpos ὠφέλειαν κοινήν. 
iv. 1]. 

περὶ neh καὶ δικαιοσύνης, ποιούσης 
ἡμᾶς θεοειδεῖς. [iv. 17}. 

περὶ τοῦ ζῇν | ἐπαξίως" τοῦ ἁγιασμοῦ, ἔργοις 
τὴν κακίαν ἐλέγχοντας, μὴ λόγοις, πνεύματι 
πληρουμένους διὰ ψαλμῶν, μὴ οἴνῳ. [iv. 
31 

διάταξι»" ' οἰκετικῶν΄ ΄ καθηκόντων ἀρχομένοις 
καὶ ἄρχουσι κατὰ χριστόν. [v.22]. 

ἐν σχήματι ὀπλίσεως περὶ τῆς κατὰ χριστὸν 
δυνάμεως. [Ὁ]. 0} 


ζ΄. 


η.- 


18: 


τς 





Capitula Epistolae ad Purirrenses. 


Κεφάλαια τῆς πρὸς Φιλυππησίους ἐπιστολῆς | Παύλου". 


εὐχαριστία ὑπὲρ τῆς Φιλιππησίων ἀρετῆς, καὶ 
εὐχὴ τελειώσεως. [.. 81. 

διήγησις τῆς ἑαυτοῦ διαγωγῆς ἀγωνιστικῆς καὶ 
τῆς προθυμίας. [i. 121. 

παραίνεσις τῆς κατὰ θεὸν ὁμονοίας καὶ τῆς 
ἐνθέου ζωῆς. [1. 27]. 


εἷ. περὶ πνευματικοῦ βίου τοῦ μὴ ἐν σαρκί, Ι ὅς 
ἐστι" μίμησις θανάτου "5 τοῦ" χριστοῦ. [iii. 


: 


παραινέσεις (Olas τινῶν, καὶ Kowal “τάἄντων. 


ἤν. 1]. 


ζ΄, ἀποδοχὴ τῆς ἀποσταλείσης αὐτῷ διακονίας. 


, 
ς. 
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a’, 


KE®@AAATA. 


Capitula Epistolae ad Col.assunsEs. 
Κεφάλαια τῆς πρὸς Κολασσαεῖς ἐπιστολῆς | Παύλου". 
εὐχαριστία ὑπὲρ Κολασσαέων οἰκειωθέντων | ζ΄. ὅτι ἡ πρὸς θεὸν συνάφεια καὶ τὰ τοῦ νόμου 


1 σῷ" θεῷ ἐπ᾽ ἐλπίδι. [i. 3]. «περιέχει πνευματικῶς εἰς τὸ συξῆν χριστᾷ. 
εὐχὴ περὶ αὐτῶν εἰς σοφίαν πρακτικὴν εἰς [ii. 12 med.} 

δύναμιν ὑπομονῆς σὺν εὐχαριστίᾳ τῆς οἰκεώ- η΄. ὅτι of τοῦ σαρκικοῦ νόμου τύποι ' τοῖς" cap- 

σεως, τῆς ἐν καθάρσει. [1.9]. κικοῖς χρήσιμοι, * καὶ" οὐ πνευματικοῖς τοῖς 
περὶ τῆς ἐν χριστῷ κτίσεως καὶ ἀνακτίσεως ἐν δυνάμει χριστοῦ ζῶσιν. [1. 16]. 

τῆς κατὰ συνάφειαν θεοῦ. [i. 14]. θ΄. παραίνεσις καθάρσεως ἁγιασμοῦ φιλανθρωπίας 
περὶ ἐθνῶν προσαγωγῆς τῆς ἐν σώματι χριστοῦ φιλοθεότητος φιλομαθίας ψαλμωδίας εὐφή- 

καὶ πάθει διὰ πίστεως. [1.21]. μου εἰς θεὸν διαγωγῆς εὐχαριστίας. [11]. 
περὶ τῆς διὰ τῶν ππόνων αὐτοῦ διδαχῆς | ἀνειτι- 5]. 

Kis” εἰς παράστασιν θεοῦ. [1. 24]. “. τὰ πρὸς ‘rods’ οἰκείους ὁμονοητικῶς. [ii. 
περὶ τοῦ μὴ ὑπάγεσθαι ' τῇ" ἀνθρωπίνῃ φιλο- 16]. 

σοφίᾳ ἀπατηλῇ τοὺς ἐν * θεῷ Thy" σοφίαν (a'). ἐν ᾧ, τὰ πρὸς τοὺς ἀλλοτρίους ἐμφρόνως 

ἔχοντας. [1]. 17. οἰκονομικῶς. [iv.5 vel. 6]. 





Capiiula Epistolae ad TuessaLonicenses Prinae. 
Κεφάλαια τῆς πρὸς Θεσσαλονικεῖς περώτης ἐπιστολῆς | Παύλου". 


> td > - s 
ἀποστόλων ἀγῶσιν. [1. 2. | fav. 11. 
πόθος αὐτῶν, καὶ χαρὰ ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ μέριμνα | εἡ΄. διδασκαλία περὶ τῆς τοῦ θανάτου καταλύσεως 
ὡς ἂν 1 τελειωθεῖεν",, [11.. 17. ἐπὶ ξώντων καὶ νεκρῶν ἐν ἐπιφανείᾳ χριστοῦ. 
ν ν᾿ 
εὐχὴ πρὸς Gedy} nal” χριστὸν περὶ ἀφίξεως [iv. 161. 
a 2? κα Loa 2 ge f " \ A Me x ros > t ” ' oe - 
τῆς αὐτοῦ, καὶ τῆς αὐξήσεως" καὶ βεβαιώ- | «ε΄. περὶ τοῦ αἰφνιδίως ἤξειν χριστόν, ὥστε δεῖν 
if 


ἔπαινος Θεσσαλονικέων ἐπὶ τοῖς ἀξίοις τῶν | κρίσει, φιλαδελφίας ἐργασίας ἰδιοπεράγμονος. 





σεως Θεσσαλονικέων ἕως τῆς παρουσίας εὐτρεπίξεσθαι σπουδῇ πίστει ἐλπίδι ἀγάπῃ 
χριστοῦ. [1.111]. τιμῇ εἰρήνῃ μακροθυμίᾳ φιλομαθίᾳ. [v. 1}. 
Ν Ν ¢ 


παραΐνεσις σωφροσύνης δικαιοσύνης, ὡς ἐπὶ ᾿ ζ΄. εὐχὴ “περὶ ἁγιασμοῦ πνεύματος καὶ ψυχῆς καὶ 
σώματος. [ν. 281. 


Capitula Epistolae ad Tuessatonicenses Secundae. 


Κεφάλαια τῆς πρὸς Θεσσαλονικεῖς δευτέρας ἐπιστολῆς | Παύλου“. 


ιἱ τῶν Θεσσαλονικέων 


εὐχαριστία ὑπὲρ τῆς (1. εὐχὴ πρὸς θεὸν καὶ χριστὸν περὶ στη- 
᾿ Η ε i 4 Z ae Es 
“πίστεως καὶ ἀγαπῆς καὶ ὑπομονῆς, ἐπὶ τιμῇ ριγμοῦ αὐτῶν. [1]. 16]. 
Fa 


1 

| 
ν᾽. δ x δ n θ t εἰ ᾿ Ἔριν ᾿ δ΄ Jon ey 3 a ty ny 1 
αὐτῶν Kai κολάσει TOV θλιβόντων" καὶ εὐχὴ | + παράκλησις εὐχῆς ὑπὲρ αὐτοῦ Kat τοῦ ἔργου. 


ὑπὲρ τελειώσεως αὐτῶν ὃ ἐνδύξου" ἐπὶ δόξῃ (aii. 11. 
~ ἢ > 3 ᾿ a a 
χριστοῦ. [i. 11. ee a (a). " ἐν ᾧ edyn” ὑπὲρ αὐτῶν εἰς ἀγάπην θεοῦ. 
περὶ τέλους, ὅτε μετὰ Avtiyptotoy 1 τὸν fan. 6]. 
πεμπόμενον ἐπὶ ἐλέγχῳ Ἰουδαίων τῶν ἀπι-  ἐ. προτροπὴ ἐργασίας καὶ παραιτήσεως τῶν 
στησάντων χριστῷ. |i. 1]. ἀργῶν καὶ περιέργων. [11]. 6]. 
εὐχαριστία τῆς κλήσεως. [1]. 187. -΄. εὐχὴ περὶ εἰρήνης τῆς παρὰ θεοῦ. (iii. 16]. 


(α΄). ἐν ᾧ προτροπὴ ' ἐπὶ ὑπομονῇ". [1]. 15]. 








Var. Lect. Capp. Ep. ad Colassenses, ex edit, Matthciana M.DCO.LXXXI¥, 





J om. so’ tom. 3 χριστῷ eb om. τὴν. 
om. 7’. ‘om. *om. 
1 ἀνακτκῆο, “. fom. 

Var. Leet. Capp. Ep. ad Thess, primae ex ed, Mattheiana M,pCe.LXXxv. 


1 om. y ᾿'' κατὰ. 20m. 
τελειωθῶσιν. 





Var, Leet, Capp. Ep. ad Thess. secundae, ex edit. Mattheianu αὶ Dcc.Lxxxyv. 





2 om. β΄. ‘om. 
‘om. 32ἐν δόξῃ. γ΄. "ἐπιμονῆς. 
ὃ. Ἰδαᾷ, αὐτοῦ. 2 om. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


Capitula Epistolae ad Hesranos. 
Κεφάλαια τῆς πρὸς EBpaious ἐπιστολῆς τ Παύλου κβ΄.“ 


α΄. θεολογία χριστοῦ ἐν δόξῃ πατρὸς καὶ ἐξουσία ἐπὶ γῆς οὖσα' ἵσταται δὲ ἡ οὐράνιος, ἡ 
τῶν πάντων. μετὰ τῆς καθάρσεως τῶν ἐπὶ χριστοῦ ἐξ ἑτέρου γένους οὐ κατὰ σάρκα, 
γῆς, ἀφ᾽ ἧς ἀνέβη εἰς τὴν ἐπουράνιον δόξαν. * οὐδὲ“ διὰ νόμου σαρκίνου. [vii. 11]. 
[i. 1]. ta’. ὑπεροχὴ τῆς δευτέρας διαθήκης παρὰ τὴν προ- 


τέραν ἐν ἱλασμῷ καὶ ἁγιασμῷ. [Viil. 7]. 

ιβ΄. περὶ τοῦ αἵματος 1 χριστοῦ, ἐν ᾧ ἡ νέα δια- 
θήκη, ὅτι τοῦτο ἀληθὲς καθάρσιον εἰς ἀεί, 
οὐ τὰ ἐν αἴμασι ξῴων τοῖς πολλάκις προσ- 
ἀγομένοις. [ix. 11]. 

try’. μαρτυρίαι περὶ τῆς μόνης καθάρσεως καὶ προσ- 
ἀγωγῆς πρὸς θεόν. [x. 5]. 

{a'). ἐν αἷς προτροπὴ τῆς ἐν πίστει προσόδου. 

[x. 191. 

8. προτροπὴ σπουδῆς κωτὰ φόβον τῆς ἐγγιζούσης 
κρίσεως. [x. 26]. 

ιε΄. “περὶ τοῦ καλὴν ἀρχὴν εἰς καλὸν τέλος προσ- 
ἀγαγεῖν. [κ. 32]. 

ts’. περὶ πίστεως τῆς καὶ τοὺς παλαιοὺς δοξασά- 
σης. [xi. 1]. 

i’. περὶ ὑπομονῆς ἐν ἀκολουθήσει χριστοῦ. [xii. 


. β'. ὅτε οὐ λειτουργικὴ ἡ δόξα χριστοῦ ἀλλὰ θεϊκὴ 
Η 
καὶ ποιητική, διὸ οὐκ ἐπὶ τοῦ παρόντος 
αἰῶνος, ἐν ᾧ οἱ λειτουργοί, GAN ἐπὶ τῆς 
μελλούσης οἰκουμένης. [1. δ]. 
γ΄. ὅτι ἐσαρκώθη κατὰ διάθεσιν καὶ συμπάθειαν 
καὶ οἰκειότητα τὴν πρὸς ἡμᾶς, ἐπὶ σωτηρίᾳ 
ἀνθρώπων τῇ ἐκ θανάτου | ἐπὶ“ τῆς πρὸς 
αὐτὸν οἰκειώσεως, [1]. 9]. 
δ' 6. Loge ξ Ε 5 ὡς *Moaton' 
. ὅτι lov" πιστευτέον χριστῷ ὡς avo} 
ἐπίστευσαν" καθ' ὑπεροχὴν δὲ τὴν θεοῦ πρὸς 
ἄνθρωπον. [11]. 1]. 
ἢ x 2 ῳ , a , νον 
(a'.) ἐν ᾧ, ὅτε φοβητέον τῶν πάλαι τὴν ἔκπτω- 
σιν. [ὃ τ}. 12]. 
εἰ. προτροπὴ σπουδάσαι εἰς τὴν προδηλουμένην 
κατάπαυσιν. fiv.1]. 
; nN ΗΝ a 7 . 1% r “ 
=’. τὸ φοβερὸν τῆς κρίσεως Tapa ἱτῷ λόγῳ 
fal Ν - 
3 τῷ“ διὰ πάντων, καὶ τὸ χρηστὸν τῆς χά- 
a Ω nr x ey ε f ἐν: 
ρίτος τῆς ἱερατικῆς παρὰ τῷ ὁμοιοπαθή- | un! περὶ σωφροσύνης ἕως καιρὸς κατορθώσεως, μὴ 


SK eee 


σαντί ἡμῖν ἀνθρωπίνως. [iv. 11]. ἀποτύχωμεν αὐτῆς ὡς ‘Head μὴ εὑρὼν 
ζ΄, ἐπιτίμησις ὡς ἔτι δεομένοις εἰσαγωγῆς. [v. τόπον μετανοίας, [xii. 14 med.| 
11 med.] 10, ὅτε φοβερώτερα τῶν ἐπὶ Muiicéws τὰ μέλλοντα 
(a'). ἐν ᾧ προτροπὴ εἰς ἐπίδοσιν, ὡς οὐκ οὔσης καὶ πλείονος ἄξια σπουδῆς τὰ νῦν. [Χ]]. 
Ἰ ἀρχῆς δευτέρας " [vi. 1]. 18]. i . 
(8) παράκλησις σὺν ἐπαίνῳ. [vi. 91. κ΄. περὶ φιλαδελφίας καὶ φιλοξενίας. [Χ}1.1]. 
εὐ f © 2 f fal a 4 4, ρ sie 
ἢ΄. ὅτε βεβαία ἡ ἐπαγγελία τοῦ θεοῦ, καὶ ταῦτα (a). ἐν ᾧ περὶ σωφροσύνης. [xiil. 4]. 
σὺν ὅρκῳ. [vi. 13]. (8'). περὶ αὐταρκείας. [xili. 5]. 


θ΄. περὶ Μελχισεδὲκ τοῦ εἰς χριστὸν τύπου κατὰ (γ). περὶ μιμήσεως πατρῶν. (xiii. 71. 
\ A Ἁ f \ x ‘ δ - n “ 
τὸ ὄνομα, καὶ τὴν πόλιν καὶ τὴν ζωὴν καὶ | Ka’, περὶ τοῦ μὴ σωματικῶς Civ κατὰ νόμον, ἀλλὰ 


x ᾿ , +4 n 2 a aes 
THY ἱερωσύνην. [ὙἹ]. 11. ' : πνευματικῶς κατὰ χριστὸν ἐν ἀρετῇ. [xiii. 
(a’). ἐν ᾧ, ὅτε καὶ τοῦ ᾿Αβραὰμ προετιμήθη. 91. 
[ il 4] ᾿ ΡΣ ‘ θ x XY n ᾽ ? ‘ ’ n 
. _Lvii 4]. : ΔΚ Ae ον , ,] KBs εὐχὴ πρὸς θεὸν περὶ τῆς εἰς ἀρετὴν ἀγωγῆς, 
“. ὅτι τ παύεται" 3 ἡ" τοῦ ᾿ἀαρὼν 53 ἱερωσύνη, ἡ καὶ οἰκονομίας. [xiii 22. 5. 20]. 





Capitula Epistolae ad Timorngum Primae. 
Κεφάλαια τῆς πρὸς Τιμόθεον | ἐπιστολῆς πρώτης “. 
nS TP μ' nS Πρ 

α΄. περὶ τῆς εἰς ἀγάπην θεοῦ ὁδηγίας, τὴν ἀπροσ- | γ΄. παραγγελία περὶ πιστῆς καὶ εὐσυνειδήτου 

δεῆ νομικῆς ἀνάγκης. [1.8]. διακονίας ἧς ἄνευ κίνδυνος. [1.18]. 
β', περὶ τῆς ἑαυτοῦ ἐκλογῆς εἰς εὐαγγελιστὴν ἐκ | δ΄. περὶ αὐχης, ὅτι ὑπὲρ πάντων, ' ππανταχοῦ, 

(4 n~ = > 3 na ‘om 
διώκτου κατὰ χάριν θεοῦ. (1. 12]. ἀκάκως, ἀταράχως, σεμνῶς. [1]. 1]. 





Vor. Lect. Capp. Ep, ad Hebraeos ex edit. Mattheiana .D¢C.Lxxxtv. 
Z| δευτέρας ἀρχῆς. 
“ ᾿ παύσεται. *om. Aadd. ἡ. 40% 
18’. " add. του. 


' om. 
γ΄. 1 διὰ. 
δ΄. tom, ? Μωῦσεϊῖ. 
s’, ‘rod λόγου. 20m. 


Var. Lect, Capp. Ep. ad Timotheum primae, ex edit. Mattheiana M.DCC.LXXXV. 


| πρώτης ἐπιστολῆς. } δ. ‘add. ὅτι. 
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om. 


KE®@AAAIA. 


περὶ διδασκάλων, ὅ ὅτι ἄνδρας χρή, καὶ οὐ γυ- 1. περὶ τοῦ ἁρμοζόντως ἐκᾶστῳ προσφέρεσθαι. 


ναῖκας εἶναι διὰ τὴν φύσιν, καὶ τὸ πάθος τὸ Lv. 11. 
ἐξ a ἀπάτης, ὃ λύει 1 ψένεσις “ ἡ χριστοῦ, καὶ | ua’. περὶ χηρῶν ἡλικίας καὶ τρόπον καὶ διοικήσεως. 
ἣ πίστις αὐτῶν καὶ βίος. {it. 11]. fv. 4]. 
περὶ ἀρετῆς ἐπισκόπων. [11. 1]. 8. περὶ πρεσβυτέρων τιμῆς. [ν.17]. 
(a). ἐν ᾧ περὶ διακόνων ἀνδρῶν τε καὶ yuvai- | uy’. περὶ χειροτονίας ἀσφαλοῦς. [v.22]. 
κῶν. (iii. 81. ἐδ, ὅτι οὐδὲν ἔργον λανθάνει. [v. 24. 
περὶ θείας σαρκώσεως. [iii. 161. te’, περὶ δούλων ὑπακοῆς. [vi. 1]. 
(a'). ἐν ᾧ 1 τῶν ἐσομένων * αἱρέσεων δαυμονι- | ἐπ΄. κατὰ τῶν φιλοκερδῶν } ψευδοδιδασκάλῶν ". 
κῶν ie ‘Tiv. 1}. [vi. 3]. 
περὶ ἀγῶνος εὐσεβείας ἐ ἐπ’ ἐλπίδι. Liv. 81. of, παραγγελία φοβερὰ περὶ καθαρᾶς ὑπακοῆς 
περὶ ἐπιμελείας αὐτοῦ καὶ τῆς ἐκκλησίας. ἄχρι. τέλους. [vi. it]. 
fiv. 11}. int. πλουσίων ddnyia ἐπὶ τὴν ὄντως ζωήν. [vi. 17]. 


Capitula Epistolae ad ΤΥΜΟΤΉΒῸΜ Secundae. 
Κεφάλαια τῆς πρὸς Τιμόθεον δευτέρας ἐπιστολῆς } Παύλου “. 


ἔπαινος τῆς Τιμοθέου πίστεως, καὶ προτροπὴ ef. περὶ ὀρθῆς δικαιοσύνης καὶ βίου καθαροῦ, 


ὑπομονῆς κατὰ τὸ πρέπον τῇ χάριτι, ἐν ἧ εἰρηνικοῦ, καὶ κατὰ τὼν ἐναντίων. [1]. 14]. 
καὶ αὐτός, φησί, διακαρτερεῖ πάσχων. [1. | σ΄. πρόρρησις “περὶ κακίας ἀνθρώπων πλεοναζού- 
|. σης, ἀπατηλῶς, ἐλεγχομένης. [iii. 11. 


περὶ τῆς ἁρμοζούσης | μεταδόσεως “ τῶν θείων | ξ΄. προτροπὴ τῆς ἑαυτοῦ μιμήσεως ἐξ ἐναντίου 
* δογμάτων “ [Ἰ. 15]. τοῖς φαύλοις, ἐν ὑπακοῇ θεοῦ. [iii. 10]. 
περὶ τῆς ᾿ἀφροντιδος ἐν τῷ νῦν βίῳ πολιτείας | η΄. περὶ τῶν 1 κενοτομησάντων ", οἷς ἀντιτάττει 


ἐπὶ ταῖς ἀπόνοις τροφαῖς. [1. 1. τὸν Τιμόθεον. [iv. 11. 
περὶ τῆς εἰς χριστὸν πίστεως καὶ ὑπομονῆς | θ΄. περὶ τῆς ἑαυτοῦ μελλούσης ἀναλύσεως 1 ἐπ- 
7 2 : > ey ° 2 
én’ ἐλπίδι ζωῆς". (ii. 11). δόξῃ αἰωνίῳ ". [iv. 6}. 


Capitula Epistolae ad Trrum. 
Κεφάλαια τῆς πρὸς Τίτον ἐπιστολῆς | Παύλου", 
περὶ διδασκάλων ἐπιτηδείων 1 πρὸς " διακονίαν | δ'. περὶ, δούλων ὡς ἂν καὶ αὐτοὶ τῆς χριστοῦ 


καὶ ἔλεγχον ἀπειθῶν. [1.51. χάριτος ἀξίως δουλεύοιεν. (ii. 91. 
κατὰ τῶν ᾿σαρκικὰς καθάρσεις πρεσβενόντων, | ε΄. περὶ ἀρχόντων ὑπακοῆς πρεπούσης τῇ ἐπιει- 


καὶ ὑπὲρ πνευματικῆς ἀρετῆς. [1.10]. - ela τοῦ χριστοῦ. [i. 15}. 
παραινέσεις, ἃς δεῖ παραινεῖν καθ᾽ ἡλικίαν | Ξ΄. παραίνεσις περὶ τοῦ ἐκκλίνειν τοῦς ἐριστικοὺς 
ἑκάστοις. (ii. 91. ξητητάς. [ui. 10]. 





Capitula Epistolae ad PHILEMONEM. 
Κεφάλαια τῆς | πρὸς Φιλήμονα " ἐπιστολῆς. 


ὄπαινος Φιλήμονος, καὶ εὐχαριστία " ὑπὲρ" | β'. σύστασις ᾿Ονησέμου φυγάδος οἰκέτου, καὶ πταρά- 
αὐτοῦ. [ver. 4]. KAnots ὑπὲρ αὐτοῦ σωθέντος διὰ πίστεως 


[ver. 101. 


| is’. 1 διδασκάλων. 





! γέννησις. 
Ladd. περὶ. ? days. aig. 


Var, Lect. Cupp. Ep. ad Vimotheum secundue, ex edit. Mattheiana M.vcc.Lxxxv, 


η΄. Τκαινοτομησάντων. 
1 μεταδώσεως. * διδαγμάτων. θ΄. ἐν δόξῃ αἰωνίᾳ. 


1 dork, (om. ἐπ᾽) τιμῆς δικαίας, 








Var, Leet. ad Titum ex ed. Mattheiana M.pcc.Lxxxu, 


‘om. J a. εἰς. 





‘Var. Lect. ad Philem, ex edit. Mattheiana mu. DCC,LXXXII. 
αὐτῆς. : ἱ a." περὶ. 
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Capitula Andreae in Apocalypsin ὁ cod. P. “ Antiquisstinus horum capitulorum testis 


‘ 
ta. 


, 
ἐξ. 


is’. 


εζ΄. 


codex Porphyrw est ; 


nec enim in alio codice uncialt adseripta sunt.” TE. 


Τὰ κεφάλαια τῆς Ἀποκαλύψεως τοῦ ἁγίου Iwdvvov τοῦ θεολόγου. 


Προοίμιον τῆς Ἀποκαλύψεως, καὶ ὅτι δι ἀγγέ- 
λου αὐτῷ δέδοται. 


ὀπτασία ἐν ἡ τὸν κύριον ἐθεάσατο ἐν μέσῳ 
ἑπτὰ λυχνιῶν χρυσ ὧν. 


τὰ γεγραμμένα πρὸς 


τὸν τῆς ἐκκλησίας 
Ἐφεσίων ἄγγελον. 


τὰ δηλωθέντα τῷ τῆς Σμυρναίων ἐκκλησίας 
ἀγγέλῳ. 


τὰ σημανθέντα τῷ τῆς Περγαμηνῶν ἐκκλησίας 
ἀγγέλῳ. 

τὰ γεγραμμένα πρὸς τὸν τῆς Ovarnpav ἐκκλης- 
σίας ἄγγελον. 


τὰ ἀπεσταλμένα τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐκκλησίας ἐν 


Σάρδεσι. 


τὰ γραφέντα πρὸς τὸν τῆς Φιλαδελφεών ἐκκλη- 
σΐας ἄγγελον. 


τὰ δηλωθέντα πρὸς τὸν τῆς Μαοδικαίων ἐκκλη- 
σίας ἄγγελον. 


περὶ τῆς ὁραθείσης αὐτῷ θύρας ἐ ἐν τῷ οὐρανῷ, 
καὶ τοῦ θρόνου, καὶ τῶν Ks πρεσβυτέρων 
καὶ τῶν ἑξῆς. 


περὶ τῆς βίβλου τῆς ἐνσφραγισμένης σφραγῖ- 
σιν ἑπτὰ τῆς ἐν χειρὶ τοῦ θεοῦ: ἣν οὐδεὶς 
ἀνῦξαι τῆς κτιστῆς Gices δύναται. 


περὶ τοῦ ἀρνίου τοῦ τὰ ἑπτὰ κέρατα ἔχοντος, 
ὅπως τὴν βίβλον ἠνέωξεν. 


λύσις τῆς πρώτης σφραγῖδος τὴν ἀποστολικὴν 
διαδοχὴν σημένουσα. 


λύσις τῆς δευτέρας σφραγῖδος, δηλοῦσα τὸν 
τῶν ἀπίστων πόλεμον. 


λύσις τῆς τρίτης σφραγῖδος δηλοῦσα τῶν μὴ 


“παγίως πεπιστευκότων χριστῷ τὴν ἔκπτω- 
σιν. 


λύσις τῆς τετάρτης σφραγῖδος, ἐμφαίνουσα 
τὰς ἐπωγομένας παιδευτικὰς μάστιγας. 


λύσις τῆς πέμπτης σφραγῖδος τὴν τῶν ἁγίων 
σημαίνουσα πρὸς κύριον καταβόησιν ὥστε 
γενέσθαι συντέλειαν. 


Ul 
mn. 


λύσις τῆς ἕκτης σφρωγῖδος τὰς ἐν τῇ συντελείᾳ 
ἐπαγομένας πληγὰς σημαίνουσα. 

περὶ τῶν σωζομένων ἐ ἐκ τῆς πληγῆς TOR τεσσά- 
pov ἀγγέλων" χιλιάδων, ppo. 


περὶ τοῦ ἀναριθμήτου ὄχλου τῶν ἐξ ἐθνῶν 
χριστῷ συμβασιλευόντων. 


΄ς λύσις τῆς ἑβδόμης σφραγῖδος, δηλοῦσα ayye- 


λικὰς δυνάμεις προσάγειν τῷ θεῷ τὰς τῶν 
ἁγίων προσευχὰς ὡς θυμιάματα. 


. περὶ τῶν *f ἀγγέλων ὧν τοῦ πρώτου σαλπί- 


σαντος, χάλαξα καὶ πῦρ καὶ αἷμα ἐπὶ τῆς 
γῆς φέρεται. 
κ᾿ n , 3 , @ Ν᾿ 
περὶ τοῦ δεύτερου ἀγγέλου, οὗ σαλπίσαντος, 
τῶν ἐν θαλάσσῃ ἐμψύχων ἀπόλεια γίνεται. 
ὁ τρίτος ἄγγελος, τὰ τῷ ποτάμῳ πικρένει 
ὕδωτα. 
« ͵ »” X Ζ “ἧι ς n Ν 
ὁ τέταρτος ἄγγελος, τὸ τρίτον τοῦ ἡλιακοῦ καὶ 
σεληνιακοῦ φωτὸς σκοτίζει. 
“περὶ τοῦ πέμπτου ἀγγέλου καὶ τῶν ἐκ τῆς 


ἀβύσσον ἀνερχομένων νοητῶν ἀκρίδων καὶ 
τοῦ ποικίλου τῆς μορφῆς αὐτῶν. 


περὶ τοῦ ἕκτου ἀγγέλου καὶ τῶν ἐπὶ τῷ 
Εὐφράτῃ λυομένων ἀγγέλων ἐπίλυσις. 


“περὶ ἀγγέλου περιβεβλημένου νεφέλην καὶ ipev 
καὶ τὸ κοινὸν τέλος προμηνύοντος. 


ὅπως τὸ βιβλαρίδιον ἐκ χειρὸς τοῦ ἀγγέλου ὁ 
εὐαγγελιστὴς εἴληφεν. 

περὶ Ἐνὼχ καὶ Ἠλία διελέγχειν μελλόντων 
τὸν ἀντίχριστον. 

ὅπως ἀναιρεθέντες ὑπὸ τοῦ ἀντιχρίστου ἀνα- 
στήσονται καὶ τοὺς ἠπατημένους ἐκπλήξου- 
σιν. 

περὶ τῆς [ζ] σάλπιγγος καὶ τῶν ὑμνούντων 
τὸν θεὸν ἁγίων ἐπὶ τῇ μελλούσῃ κρίσει. 


περὶ τῶν διωγμῶν τῆς. ἐκκλησίας τῶν “τροτέ- 
pov, καὶ τῶν wept τοῦ ἀντιχρίστου. 

περὶ τοῦ γενομένου πολέμου μεταξὺ τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων καὶ τῶν πονηρῶν δυνάμεων, καὶ τῆς 
καταπτώσεως τοῦ δράκοντος. 
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re’. 


ὅπως ὁ δράκων διώκων τὴν ἐκκλησίαν ob 
"ταὔεται. . 


Ags’. περὶ τοῦ θηρίου τοῦ ἔχοντος “κέρατα δέκα καὶ 


λζ΄. 


An’. 
λθ΄. 


; 
va’, 
rp. 

La 
vy’. 


νδ΄, 


κεφαλὰς ἑπτά, ὧν μέαν ὡς dic a ie 

περὶ ἑτέρου θηρίου δύο κέρατα ἔχοντος, καὶ τῷ 
πρῶτα τοὺς ἀνθρώπους ἐπάγοντος. 

περὶ τοῦ ὀνόμωτος τοῦ θηρίου. 

περὶ τῶν pee. χιλιάδων τῶν σὺν τῷ ἀρνίῳ 
ἑστώτων ἐν τῷ Ops Σιών. 

περὶ ἀγγέλου προαγορεύοντος τὴν ἐγγύτητα 
τῆς μελλούσης κρίσεως. 

περὶ δύο ἀγγέλων τὴν πτῶσιν Βαβυλῶνος 
κηρυξάντων. 

περὶ .γ΄. ἀγγέλου ἀσφαλιξομένον τὸν τοῦ κυρίου 
λαόν μὴ δέξασθαι τὸν ἀντίχριστον. 

ὅπως ὃ ἐν τῇ νεφέλῃ καθήμενος τῷ δρεπάγῳ 
συντελεῖ τὰ ἐκ τῆς γῆς βλαστάνοντα. 


. περὶ ἑτέρου ἀγγέλου τρυγῶντος τὴν τῆς πι- 


κρίας ἄμπελον. 

περὶ τῶν «ζ΄. ἀγγέλων. τῶν ἐπαγόντων τοῖς" 
ἀνθρώποις τὰς πληγὰς πρὸ τῆς συντελείας" 
καὶ περὶ τῆς ὑαλίνης θαλάσσης ἐν ἣ τοὺς 
ἁγίους ἐθεάσατο. 

ὅπως τῆς «α΄, φιάλης ἐκχυθείσης ἕλκος κατὰ 
τῶν ἀποστατῶν γίνεται. 

πληγὴ .β΄. κατὰ τῶν ἐν θωλάσσῃ. 

o pA a ͵ ε x 5 bg 

ὅπως διὰ τῆς «γ΄ OF ποταμοὶ εἰς Aiwa μετα- 
κιρνῶνταε, 

ὅπως διὰ τῆς .O. καυματίξονται οἱ ἄνθρωποι. 


ὅπως διὰ τῆς «εἰ. ἡ βασιλεία τοῦ θηρίου σκο- 
τίζεται. 
ὅπως διὰ τῆς «ς΄. ἡ ὁδὸς διὰ τοῦ Εὐφράτου 


τοῖς ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου βασιλεῦσιν ἀνύγε- 
Tab. 

ὅπως διὰ τῆς .ζ΄. χάλαζα καὶ σεισμὸς κατὰ τῶν 
ἀνθρώπων γίνεται. 

“ερὶ τοῦ ἑνὸς τῶν .ζ΄. ἀγγέλων δεικνύντος τῷ 
εὐαγγελιστῇ τῆς πόρνης πόλεως καθαίρεσιν, 
καὶ περὶ τῶν .ζ΄. κεφαλῶν καὶ .(. κεράτων. 

ὅπως ὁ ἄγγελος τὸ ὡραθὲν αὐτῷ μυστήριον 
ἑρμήνευσεν. 
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, 
γε. 


ys’ 


περὶ ἑτέρου ἀγγέλου τὴν πτῶσιν τῆς Βαβυ- 
λῶνος δηλοῦντος, καὶ οὐρανίου φωνῆς τὴν ἐκ 
τῆς πόλεως φυγὴν ἐντεχλομένης, καὶ περὶ 
τῆς τῶν τερπνῶν ὧν πρὶν ἐκέκτητο. 


περὶ τῆς τῶν ἁγίων ὑμνῳδίας, καὶ τοῦ τριπλοῦ 
ἀλληλούϊα ὅπερ ἔψαλλον ἐ ἐπὶ τῇ καθαιρέσει 
Βαβυλῶνος. 


περὶ τοῦ μυστικοῦ γάμου καὶ τοῦ δείπνου τοῦ 
ἀρνίου. 
oe Ν X t > 4 ry? δ 
ὅπως τὸν χριστὸν ὁ εὐαγγελιστὴς ἐφ᾽ ἵππον 
μετὰ δυνάμεων ἀγγελικῶν ἐθεάσατο. 
ἢ Ὁ 2 7ὔ Ν nr » 2 an 
περὶ τοῦ ἀντιχρίστου Kai τῶν σὺν αὐτῷ βαλ- 
λομένων εἰς γέενναν. 
Ὁ ς ind bined 2 Ἂν wn cal 
ὅπως ὁ σατανᾶς ἐδέθη ἀπὸ τῆς χριστοῦ παρου- 
; ' a F , Stn eae 
σίας μέχρι τῆς συντελείας, Kai περὶ τῶν τᾷ 
ἐτῶν. 
περὶ τῶν ἡτοιμασμένων θρόνων τοῖς φυλάξασιν 
τὴν χριστοῦ ὁμολογίαν ἀνεξαρνητόν. 


τίς ἐστιν ἡ “πρώτη ἀνάστασις, καὶ τίς ὁ ὁ δεύ- 


repos θάνατος. 

mEp τοῦ Tay καὶ Mayary. 

περὶ τοῦ “καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου, καὶ τῆς. 
κοινῆς ἀναστάσεως καὶ κρίσεως. 


περὶ καινῶν οὐρανοῦ τε καὶ γῆς, καὶ τῆς ἄνω 
“Ἱερουσαλήμ. 

περὶ ὧν εἶπεν ὁ ἐν τῷ θρόνῳ καθήμενος. 

περὶ τοῦ ἀγγέλου. δεικνύντος αὐτῷ τὴν τῶν 


ἁγίων πόλιν, καὶ τὸ ταύτης τεῖχος σὺν τοῖς 
πυλῶσιν διαμετροῦντος. 


“ερὶ τοῦ καθαροῦ ποταμοῦ τοῦ φανέντος ἐκ τοῦ 
θρόνου ἐκπορεύεσθαι. 


ὅτι ὁ θεὸς τῶν προφητῶν ὁ χριστὸς καὶ δεσπό- 
τῆς τῶν ἀγγέλων. 

περὶ τοῦ ἀξιοπίστου τῶν τεθεαμένων τῷ ἀπο- 
στόλῳ. 

ὅπως ἐκελεύσθη μὴ σφραγίσαι ἀλλὰ κηρῦξαι 
τὴν ἀποκάλυψιν. 

ὅπως ἡ ἐκκλησία καὶ τὸ ἐν αὐτῇ πνεῦμα προ- 
καλοῦνται τὴν χριστοῦ ἔνδοξον ἐπιφάνειαν" 
καὶ περὶ τῆς ἀρᾶς ἧ ὑποβάλλονται οἱ τὴν 
BiProv παραχαράττοντες. 
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ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ TOQANOY. 


ARIC]. A’ 
1. 6, 7. 14. 38. 


_ 91. 95, 








᾿Αποκάλυψις Ἰησοῦ χριστοῦ, " δ ἣν ἔδωκεν αὐτῷ 
ὁ θεὸς, δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι € ἐν 
τάχει; καὶ ἐσήμανεν ἀποστείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου 


! Apocalypsis Tesu Christi, 
quam dedit illi deus, palam 
facere servis suis quae oportet 
fieri cito, et significayit mittens 


Yule, Memph per angelum | suum servo suo 
Sem τὰ Johanni ui testimonium 
Arm. Eth, Syr. αὐτοῦ τῷ δούλῳ αὐτοῦ * [ωάνῃ", “δὸς ἐμαρτύρησεν perhibutt eh ks dct δὲ tasti- 
που βατό Ἶ Tesu Christi, quaecum- 
co - monium [esu Christi, quaecum 
86. τὸν λόγον τὸν ϑεοῦ " καὶ τὴν μαρτυρίαν ησοῦ XP ie vidi, Boatns gal legit 
ἢν, 9, στοῦ, ὅσα ' εἶδεν. “ μακάριος ὁ ἀναγινώσκων, καὶ οἱ et qui audiunt verba pro- 
c. 6:9. phetiae huius et servant ca 
ἀκούοντες τοὺς λόγους τῆς προφητείας, καὶ τηροῦντες quae in illa seripta sunt: tem- 

. pus enim prope est. 
τὰ ἐν αὐτῇ γεγραμμέν μὰ ὁ γὰρ καιρὸς ἐ ἐγγύς. ‘Johannis septem ecclesiis 
ea Ιωάνης" Tas ἑπτὰ ἐκκλησίαις ταῖς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ: guac sunt in Asia. Gratia 
¢Bx.a:t vobis et pax ab eo qui est et 

“8: [4 


4, ἃ ἐνώπιον 
Fea: 34. 


© Ps. 88 (80): 27. 
Col. 1:28. 





Inscriptio 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IQANOY R(C-avvov 
et A, in subser.) 


ἈΠΟΚΑΛΥΨΙΣ TOY AM IQANNOY 
“KAI EYAITEAIZ ΤΟΥ P. 
ANOKAAYVIE IQ TOY ΘΕΟΛΟΓΟΥ 
KAI EYAITEAIZTOY Q. 
Iwavvov αἀποκαλυψις 95, 
αποκαλυψις Iwavvov τοῦ Yeodoyou 14. 
91, 

Iwavvou rou θεολογου αποκαλυψις 6. 
ἀποκαλύψεις τοῦ ἁγίου καὶ evdofou αἀπο- 

στόλου καὶ ἐυαγγελιστοῦυ Ιωαννου τοῦ 
θεολογον ἣν ev Πατμῳ τὴ νῆσω ἐθεα- 
σατο. 
? 88. 
απόκαλυψις τοῦ ἀγιου Ἰοαννου (sic) τοῦ 
θεολογου Er. : 





1. avrw Dion. Alex. ap, Eus, H.E. vii. 
25, (353.) | avrg Ὁ. 
— δούλοις Dion. Alex. |} 


ἁγιοις δὰ" 
(corr.**,) 


mov τοῦ θρόνου αὐτοῦ, 
Es ε td 
μάρτυς ὃ πιστὸς, 





χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ tog ὧν καὶ ὁ ἦν καὶ ὃ 
ἐρχόμενος; καὶ ἀπὸ Τῶν ἑπτὰ 7 πνευμάτων + rep" ἐνώ- 

καὶ ἀπὸ ᾿ησοῦ χριστοῦ, © ὁ 
6 πρωτότοκος ' τῶν νεκρῶν, 


1. τῳ δουλῳ] τὸν δουλου A, 

— 6 Geog et ἁ See γενεσθαι) om, Dion, 
Alex. ap, Eus, H.E. 

— Iwavy sie &, in inseriptione] Iwave 
δὲς | Tlwarvy 5. ANS rel. [h. Ὁ] 

2. Ιησοῦυ χριστου] αὐτου Dion, Alex. ap. 
Ens, 

— dca om, 95.] { add. re s. 1. Arm. 
edd. nonnulli. Er, om. ANC. 6.7, 14. 
38, PQ. 91. 95, Vulg. Memph. Arm. 
edd. Ath. ὅγε, Dion. Alex, Cmpl. 

— εἰδὲν (ἰδὲν AN. 7. 9.) C. 1, 6. 14. 88. 
P. 91. 95.] add. καὶ ἁτινα εἰσε και & 
(aria 88) χρὴ γεένεσθαι pera ravra 
7. (38.) 91. Arm, Cmpl. Er. in Annot. 
| om. rel. Vulg. Memph. 2th, Syr. 
Er, 

3. τοὺς Aoyoug ACC). rel. Vulg. | τὸν 
λογον BQ. Ath. (rave Aoyoug rovroug 
C.) 

— mpogyreag] add. ταύτης 7. Vulg. Cl. 
Am. Memph. Arm, edd. Syr. Prms. om. 
Fuld. Tol. 


4. Twavng ἐδ, ] ἔ Ιωαννης Ξ. AC. vel. 





qui erat ct qui venturus eat, et 
a septem spiritibus qui in con- 
spectn throni eius sunt, > et ab 
Tesu Christo, qni est testis 
. fidelis, primogenitus mortuo- 
καὶ ὁ 


4, ὃ wy] Τ praem. τον S, Er. |] praem. 
θεου 14. Q. Arm. edd. Prms. 1 nihil 
habent ANC. 1, 6. 7. 38. P. 91. 95. 
Vulg. Memph. Arm, cdd. ant Syr. 
Cmpl. Er. in Annot. 

— epxopevog] add. omnipotens Pras. 

— 6 η»} bc ν Er. 


{ στ τῶν AN. | 4 C. 6. 14, ᾧ. | Σ ἀεστεν 


ΦΞ΄.1. 7..38. P. 91. 95, Memph, Arm. 
Er. Cmpl, quiin conspectu throni ejus 
sunt Valg. 

— αὐτοῦ] Domini Jesu Christi Alth. | 
dei sunt Prms. 

5, τῶν vexpwy] tf praem. ex gs. 1. 91. 
Arm. edd. δύνα, ut vid. Hipp. (Lagarde 
180.) Er. Cmpl. (vid. Coli.) | om. 
ANC. 6. 7. 14. 88. PQ. 98. Vulg. 
Memph, Syr. Afeth. (Jahn. 67. 95.) 
Prms. in mortuis Arm, ed. 





1. it Am.** | 3 


ὃ. eb andit Οἱ, | servat Ci. [ 
ju ea scripta Ci, 
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ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ IQANOY. 


ANC. 
1. 8.7. 14. 38, 
Ρᾳ. καὶ ᾿λύσαντι" 


αἵματι αὐτοῦ: 


ἡμᾶς 
δ καὶ ἐποίησεν ἡμῖν" gt βασιλείαν sacerdotes deo et patri suo, 


Kparos εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 


Β Dan. 7:13. 
1 Is. 4025, 
k Zac. 12:10, 


™¢.21:6. 
Ts. 41:4. 
44:6. 
48:15. 7 
TOKPATOP. 
B’ 95} 
Bc. 29:8. 


ἐν Ἰησοῦ" 


Πάτμῳ, διὰ τὸν λόγον. τοῦ θεοῦ καὶ 


αὐτὸν πᾶς ὀφθαλμός, " 
"προ ια τα, 1 καὶ “κόψονται ἐπ᾿ αὐτὸν πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. 
ναὶ, ἀμήν. a Ἐγώ εἰμι τὸ ἱ ᾿Αλφὰ" καὶ τὸ Q, ' λέγει 


Ἐγὼ ἶ ᾿Ἰωάνης", ὁ 


7 Β᾽Ἰδοὺ ἔρχεται μετὰ τῶν νεφελῶν, καὶ ἰ ὄψεται 
καὶ οἵτινες αὐτὸν ἐξεκέντησαν' qui eum pupucerunt, et plan- 


μ᾿ ε - Ν 
} ἀδελφὸς ὑμῶν καὶ συγκοι- 
t 
γάμος ἐν τῇ θλίψει; καὶ βασιλείᾳ καὶ ὑπομονῇ feed et τη ΝΣ Youu ful 
‘5 “ἐγενόμην ἐν τῇ νήσφ τῇ καλουμένῃ in 
Τ᾿ τὴν μαρτυρίαν 


I. 6. 


ram et princeps regum terrae. 


ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς γῆς" ‘Tp ἱ ἀγαπῶντι" ἡμᾶς, Qui dilexic nos et lavit nosa 
tex” τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐν τῷ peccatis nostris in sanguine 


sno, δ et fecit nostrum reguum, 


ipst gloria et imperium in 


ἱερεῖς" τῷ θεῷ καὶ πατρὶ αὐτοῦ" αὐτῷ 7 δόξα καὶ τὸ snecuia saeculorum, amen. 


7 Ecce venit cum nnbibus, et 
videbit erm omnis oculus et 


gent se super eum omnes tribus 
terrae. Etiam, amen. 


δ Ego sum A et (Ὁ, prin- 
cipium et finis, dicit dominus 


+ κύριος ὃ ὁ θεός" οὗ ὧν καὶ ὃ ἦν καὶ ὁ ἐρχόμενος, ὁ παν- dens, qui est et qui erat et qui 


yenturus est, omnipotens. 


§ Ego Iohannis, frater vester 
et particeps in tribulatione et 


insula quae eppellatur 
Pathmos, propter verbum dei 





5. βασειλειων S*, 

— τῷ 19.1 om. δὲ" (add.c) 

— αγαπωντι ANC, 6. 7, 14. 88. Q. 95. 

ὦ ἀγαπησαντι 5. 1. Ῥ, 91, Er. 
Cmpl. qui dilexit Vulg. Memph, Arm. 
ith. (Syr.) 

— ἡμας] vos bis Auth, 

—Avearvrs ANC. 1. 6. 88, Arm.(Gb.) 
Syr. Prms. | t λουσαντι s. 14. PQ. 
91. 95. lavit Wnlg. Memph. Arm. 
(Rieu) Aith.| λυσαντι καὶ ἀπὸ τῶν τὴς 
ἅμαρτιας κιλιδων λουσαντι τῷ εἐκχύσει 
τοῦ ζωοποιον αἵματος καὶ ὕδατος καὶ 
ποιησαντε ἡμας βασιλειον ἱερατευμα 
καὶ λαυσαντι 7.(De vocihus ἀπολύω 
et ἀπολούω vid. Platonis Cratylum 
405°, καὶ ὁ ἀπολούων re καὶ ἀπολύων 
τῶν τοιούτων κακῶν οὗτος ἂν tins... 
τὰς ἀπολύσεις τε καὶ ἀπολούσεις κιτιλ.) 

“- Hpac 29. om, N* (αἠὰ ὦ) 

~~ τ᾿ ἀμ. ARC, 1. 39. Er. {ἔξ απὸ τ. 


ἀμ. 5. 8. 7. 14. PQ 91. 95. Οπρί. 
| “a” Vulg. Prms, 
—~ new | om. A. 1. Er. | vestris 


Ath, 

6. ἐποιῆσεν vv.  ποίησαντι 14. Q. 

— ἡμιν AL38. | ἡμὼν C. | Ὁ ἡμας ς. 
N16. 7. 14. PQ. 91, 96 Vulg. 
Memph, Arm (Syr.) (vos /ith.) 

— βασιλειαν ἱερεῖς AN*C. 6, 7. 38. Beh, 
Treg. 91. 95. dm. Fuld. Syr. Cmpl. | 
regnum spirituale Memph. («az tepecg 
Kea, Vulg. Cl. 1 1 βασιλεις καὶ ἱερεῖς 
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s. 1. P. Arm. τ. (et in Annot.) | 
Baars t ἱερεῖς 88 Alf. sed? de ligatura. - 
| βασίλειον ἱερεῖς Q. | βασιλέιον 
ἱερατευμα 14. | regnum sanctitatis 
4ith, | “xegnum nos et sacerdotes 
deo et patri suo fecit.” Tert. de ex. 
cast. 7. “nam et reges nos deo et patri 
suo fecit Chr. Jesus.” Fert de Cor, 15. 

6. τους ατωνας]} τὸν atwva N* (corr.®.) 

-- σὼν awywy NC. 1. 6. 7. 11, 38. Q, 
91. 95. Vule. Arm, ith. Syr. | om, 
AP. Memph. 

7. pera) em Ὁ. 

— oferae AC. rel. Vulg. Orig. Int. iii, 
8694. Er. | ovovrae τὲ, 1. Memph, 

— αὐτὸν 1", Orig. Int. iti. | om. 1, Zr, 

-α πας}] παρ S* (corr.*,) 

—avroy 2° Orig. Int.iii, | om. S* 
(add...) 

— κοψωνται 14Ser. 

—~ ἐπ᾿ αὐτὸν Memph. Theb. (Tk. 207.) 
Arm, Aith. Cmpf. | om. 1. .Ἐτ. | om. 
em’ R* (add.c%,) | adveniente eo Prms. 

8. adtga ANC. 6. 14. PQ.91.95. Memph. 
Cmpl. | TA. g. 1.7.88 Vulg. Εἶτ. 
|| add. καὶ eyw δὲ Ἐ (Com.°) 

—w] fadd. apyy καὶ τέλος ς΄. X* 1. 
Vulg. Memph. Zr. vid. Orig. Int. 
909¢. σπι. ANC, 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 
95. Arm. Atth. Syr. Tert. ady. Prax, 
17. Prms. Cmpl. 

— κυριος 6 θεαος ANC. 1, 6, 7. 88, PQ. 
91. 95, Vulg. Memph. Arm. Syr, Orig. 


9. Iwavng ἐδ, | 





— βασ. tpraem. e τῷ 5.1. 


et om. Am, 
qui Am,* 


Int. 58°. Pras. Cmpl. £6 κυριος =. 
Er. 


8. 6 wy] praem, καὶ 7. 
— καὶ ὁ epy.] om. καὶ 14. 
- ὁ παντ.] οπι. ὁ Ὁ. 


| praem. ὁ θεὸς 
Hipp. ο. Noet. (vi.) 10. 

t Iwavene >. ANC. 
rel, 


— αδελῴφος} ft praem. καὶ S. Er, | om. 


ANC. 1. 6. 7, 14. 38 PQ. 91. 95. 
Vulg. Memph. Arm. eth. Orig. iii. 
720%. Dion. Alex. ap. Eus. H.B. vii, 
25, (353.) Prms. Cmpé. 


— συνκοινωνὸς Orig. iii, Dion. Alex. Er. 


| κοινωνὸς 6. 7. 91. 95. Vulg. Cmpl. 
[Syr.] 

7. P. Br. 
| om. ANC. 6. 14, 38. Q. 91.95. Valg. 
Memph, Arm. Orig. iii. Dion. Alex. 
Prms, Cmpl. [Aith.] (om. et βασιλειᾳ 
Syr. ef Afth.) 


— ev ὑπομονῃ Dion. Alex. 
—ev Ἰησοῦ NC. 38. P. Am. Fuld. 


Memph. Syr. Orig. iii. (add. yptorp 
See, Syr.) | Ιησου Dion, Alex. | ev 
χριστῳ A. | ἐνΊησον χριστῷ N°. 7. 14, 
Q. 91.95. Vulg, Cl. Arm. Pris. Cmpl. 
Domini Jesu Ath. [1 [noov χριστοῦ 
s. 1. Er. 


8. nos regnunn | cl. | 7. pupunxeront Am,** } 
[ 9. in Christo Jesu ΟἹ, J insulam 
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1. 1. 


Vulg. Memph- 
Arm. Ath. 8yr. 


48, 


Ἰησοῦ * 


10 » f > 4 

ἐγενόμην ἐν πνεύματι 
" αἱ 

ἡμέρᾳ, καὶ ἤκουσα ὀπίσω μου φωνὴν μεγάλην ὡς audivi post me vocem magnam 
4 11 , {ἃ , , ᾽ 

σαλπίιγγος, λεγούσης, '°O βλέπεις γράψον εἰς 

͵ Ν 7 n « XN > ? 

βιβλίον, Kat πέμψον ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις 

a ΄- > > , Ν᾿ > Πέ 
ῴφεσον, καὶ εἰς Σμύρναν, καὶ εἰς Πέργαμον, 
Ν > id ‘ > f ἧς > 

καὶ εἰς Ovareipa, καὶ εἰς Σαρδεις, καὶ εἰς Φιλα- 

δέλφειαν, καὶ εἰς Λαοδίκειαν. 


ΑΠΟΚΑΛΥΎΥΨΙΣ ΙΩΑΝΟΥ͂. 


q 


12 


"éy τῇ κυριακῇ 


et testimonium Tesu, Fut in 
spiritu. ia dominica die, et 


tamgquam tubae, | dicentis 
Quod vides, scribe in libro, et 
t εἰς mnitte septem ecclesiis, Ephe- 

sum et Zmyrnam et Pergamum 
e¢ Thyatiram et Sardis et 
Philadelphiam et Laodiciam. 
12 Et conversus sum ut viderem 
vocem quae loquebatur me- 


So 3.2 
καὶ ἐπέστρεψα cum: et conversus vidi septem 


4 AY f Y cad - ν᾿ 
βλέπειν τὴν φωνὴν ἥτις + ἐλάλει μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ candelabra aurea, "5 οὐ in medio 


Ὁ Ex. 47: 23. 
P Dan. 7: 13. 


4 Dan. 7:9. 


ἐπίστρέψας εἶδον “ ἑπτὰ λυχνίας χρυσᾶς, 
μέσῳ τῶν [ἑπτὰ] λυχνιῶν ? ὄμνοιον υἱῷ ἀνθρώπου, 
ἐνδεδυμένον ποδήρη, καὶ περιεζωσμένον πρὸς τοῖς 
μαστοῖς ζώνην Ἰχρυσᾶν". “17 δὲ κεφωλὴ αὐτοῦ καὶ 


ν᾿; 
καὶ εν 


candelabrorum similem filium 
hominis, vestitum poderem et 
praecinctum ad mamillas zo- 
nam auream; caput autem et 
capilli erant candidi tamquam 
lana alba, tamquam nix, et 
oculi eius velut flamma ignis. 
Set pedes eius similes ori- 


¢ , SEs x \ ε ᾽, Noe ΔῚΣ " i 
αἱ τρίχες λευκοὶ * ὡς ἔριον λευκὸν, ὡς “χιών κοὶ οἱ chalco, sicut in camino ardenti, 


τ Dan. 10:6. 


15. πεπυρωμένῳ. 





9. τῷ καλουμενῃ Orig. iii. Dion, Alex.] 
om, 1. Er, 

— δια τὸν λογον kat τον Aoyou Οὐ, 

— τὴν papr.] + praem, dia s. δὲ, 6. 7. 
14. PQ. 91.95. Arm. Ath. Syr. Cupl. Ὁ 
om. AC. 1. 38. Vulg. Memph. Frms. 
Εν. 

- Incov] Τ add. χριστου s. Ne. 1.6. 7. 
14. Q. 91, 95. Memph. Arm. Syr. 
Prams. | om. AN*C, 38. P. Vuilg. 
fEth, Dion, Alex. 

10, eyevopny] praem. eyw A. 

— ὁπισω pov φωνὴν peyarny RC. 1. P. 
Vulg. Memph. Arm.cdd. Syr. Prms. 
Er. | φων. οπισω pov peyadrny 7. 
(14.) Q. 91. 95. Arm. ed, Cmpl. Com. 
μου ld.) | pay. pey. οπισθεν μου A. 
(38. οπισω) Alth. [h. 6.] 

11, λεγουσὴς om. 7. | gwrovene 38. | 
λεγσυσαν R* 1 λαλουσης 295. ἢ tadd. 
eyw eye τὸ A’ καὶ τὸ Q',6 πρωτος Kat 
ὁ ecxaroc, καὶ S. 1. (7.) (88. (Ὁ Ὁ 
Arm, (ed. om. καὶ). Ev. (om, εἰμε ro, ὁ 
1°7. Ῥ. καὶ 397, om. ὁ dis. 88. Alf.) Adda 
P. | om. ANC. 14. Ὁ. 91.95. Vulg. 
Memph. Arm. edd. Auth. Syr. Prins, 
Cmpl. 

— ὁ βλέπεις ANC. 1.7. 14. PQ. 91. 
(95. BAeane) Vulg. Arm. Auth. Syr. | 
om. N*, | & βλέπεις 38. Memph, 

— βιβλιον praem. ro N. | om. καὶ seq. 
N* (add.2,) 

“- ἕπτα ἐκκλησιαις ARC. 7. 14, 38, PQ. 





91.95. Vulg. Memph. Arm. 42th, Syr. 
Cypr. 281. Prms. Cs plo | om. ἑπτα 1. 
Er, || tadd. race ev Ασιᾳ s. Memph. 
Arm. Use. Er. | om. ANC. 1, 7. 14, 
38. PQ. 91. 95, Vulg. Arm. Zoh. Atth, 
Syr. Cypr. Prms. Cmpl. 

11, εἰσμυρναν A. 1.77. εἰς opupyny Er. | 
εἰσμυραν 7*, | καὶ εἰς ζμυρναν N. (post 
καὶ εἰς Tlepy. καὶ εἰς Ovar.) 

— Θυατειρα 8. 1. 38, 91.95. | θυατηρα 
Memph. | -ραν AC. 14.Q. | -pac 1, 
Er. \ (ev Ovarapoc P.) 

— καὶ ec Sapdec] om. S*, (add. post 
Aaod. N°.) 

12. καὶ 1°] add, exec 7, Ὁ, 91, 95. Cmpl, 
{ om, ANC. 1. 14. 38. P. Vaig. 
Memph. Arm, A&th. Syr. Ἐν, 

— τὴν ante φων. om. 14, 

— share NC. 77.14, 88. Q. 91. 95. Vulg. 
(Memph.) Arm. Ath, Syr. Tren. 256. 
Prms. Cmpl. | λαλεὶι A. | 1 λαλησεν 
s.1.7*, P. Er, 

13. ev peop] eppecy AC. | μεσον R. | 
inter Tren. 256. 

— intra Avymwy ὧδ, 7, 14, Q. 91, 95. 
Vulg.Cl. Am. marg, Fuld. Arm. (Rieu.) 
ith. Syr. Cmpl. | om ἑπτα AC. 1. 
38 Beh. P. Am.* Memph. sie. Theb.sie. 
(Th. 204.) Arm. (Gb) fren. Prms. 
Er. 

— ὁμοῖον Tren. | ὅμοιωμα A. 

— vig AC. 38. P. 91.958. fren. | 
N. 1.7. 14. Q. Am.* 


6E 


vloy 


ὀφθωλμνὶ αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρός: 15 καὶ" οἱ πόδες αὐτοῦ 
ὅμοιοι χωλκολιβάνῳ ὡς ἐν καμίνῳ ἐπεπυρωμένης", 


13, ποδηρη NC. rel. | -ρην A. Am. Iren. 
(Mass.) 

—— προς] εν 88, 

— μαστοις C. 1. 14, 88, PQ. 956. Er. | 
μαζοιρ A. 91. Cmpl. | μασθοις &. 7. 

— χρυσαν AN*C. Er. | [-ony . Ne, 
1, 7, 14, 98, PQ. 91. 95. ᾿ 

14. λεῦκαι] om. Arm 

— ὡς epioy AN, 7, 14, 838. Q. 95. 1 does 
gp. S.C. 1, P.9i. || pracm, καὶ Q. 4 
om. ren. 256, |} velut lana aut nix 
Cypr. 118. Prms. 

— won χίων 38. 

στ proys 7. ᾿ 

15. καὶ 191 Iren, 256. | om. 7. Prms. 

— χαλκολιθανῳ Memph. fren. 256. | 
xarcwrtiBave P, | χαλκῶ ABdvw 
7. | anrichaleo Vulg. Οἱ, (et add, 
Libani Prms.) [| orichaleo Am. 
| aericaleo Fuld, | aes Libani Z&th. 
Syr. 

— πεπυρωμενήξς AC. | -μενω ἐδ, 
Vulg. Memph. Theb. (ΤΆ, 204.) 
Syr. | f-pevor 5.1. 7. 14, 38. PQ. 
91. 95. Er, (ct in annot.) Cmpl, | 
succensus est ἄγεν, de fornace ignea 
Prms, 


11. ecclesiis] add. quae sunt iu Asia Cl. 1 
Epheso Ci. | Smyrnae Cé, | Pergamo Cl. | 
Thyatirae C2, | Philadelpbae Cl. | Lacdiciae 
Cl. 1 18, medio} add. septem Am,mg.**. Οἱ, | 
candolabrorum] add. aureorum Ct. | filio Av.** 
Cl. 1 podere Cl. ¢ zona aurce Cl | 14. autem] 
add. eius Am.**mg. Ct. | tamquam 2°.) praem. 
“et” Am.** Cl. | tamquam flamma CL | 15. 


aurichalco ΟἹ, 
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ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IOANOY. 


Liste , καὶ " ἡ φωνὴ αὐτοῦ ὡς φωνὴ ὑδάτων πολλῶν: “ὃ καὶ 

ona ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ * χειρὶ αὐτοῦ" ἀστέρας ἑπτά, * καὶ 

"Hack. 48:5. ἐκ τοῦ στόμωτος οὐτοῦ ῥομμψφαίω δίστομος ὀξεῖω ἐκπο- 

A. 431 9. » “9 a « a 

sa. 43 ρευομένη, καὶ ἡ ovis αὐτοῦ, ὡς ὃ ἥλιος φαίνει ἐν τῇ 

“- 5 γ 

8 δυνάμει αὐτοῦ. Ἶ" καὶ ὅτε εἶδον αὐτόν, " ἔπεσω πρὸς 
a8 8 , ὃ > οι , Sty, wool Ἀ 

" Dan. 10:9. τοὺς Todas αὐτοῦ ὡς νεκρὸς, καὶ * ἔθηκεν τὴν δεξιὰν 


v Dan. 10: 12. 


a f 2 “ ld t 
αὐτοῦ ' ἐπ᾿ ἐμέ, λέγων +MY φοβοῦ. * ἐγώ eins ὁ 
~ ‘ af gen , 
πρῶτος καὶ ὁ ἔσσχωτος, ᾿ καὶ ὁ ζῶν, καὶ ἐγενόμην 

Ν Ων A - a 7 
νεκρὸς, καὶ ἰδοὺ ζῶν εἰμι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων"' 
Xo» \ ta ~ ¢ ΄ Ν a UF ¢ 
καὶ ἔχω Tas κλεῖς τοῦ *Oavarov καὶ τοῦ ἄδου. 
19 ? * gua f , δ . a fe 
Γράψον ᾿ οὖν ἃ εἶδες, καὶ ἃ εἰσιν, καὶ ἃ μέλλει 
Ν 7 n & 
° γὸ μυστήριον τῶν ἑπτὰ 
> 7 $A” 3 ΣΆ n fal Ἀ ᾿ς ἐξ x 
ἀστέρων ὃ οὗς" εἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς μου, καὶ τὰς ἑπτὰ 
a é ‘4 n 
λυχνίας τὰς χρυσᾶς. οἱ ἑπτὰ ἀστέρες ἄγγελοι τῶν 


ε \ ὦ a >. x t - ΄ ες Ἑ να er Ν 
ἐπτα ἐκκλησιῶν εἰσιν, Kat? αἱ λυχνίαι αἱ ἑπτὰ ᾿ἐπτὰ 


1.10. 


et vox illias tamquam vox 
aquarum multarum; “et ha- 
bebat in dextera sua stellas 
scptem, et de ore eius gladius 
utraque parte acutus exicbat, 
et facies eius sicut sol lucet in 
virtute sua, ἢ cum vidis- 
sem enum, cecidi ad pedes cius 
tamqnam mortuus: eb posnit 
dexteram suata super me 
dicens Noli timere: ego sum 
primus ct novissimus, 5 et 
vivus ct fut mortuus, et ecce 
sum vivens in saecula saecu- 
lorum, et habeo claves mortis 
e¢ inferni, Scribe ergo quae 
vidisti, quae sunt et quae 
oportet fieri post haec, 3 88- 
cramentum septem stellaram 
quas vidisti in dextera mea, 
et septem candelabra aurea. 
Septem stellae angeli sunt 
septem ecclesiarum, et cande- 
labra septem septem ecclesiae 
sunt. 


we.o:8. 
Isa. 44:6, 
f x a 
γίνεσθαι μετὰ ταῦτα" 
2 f > 7? 
ἐκκλησίαι εἰσὶν" 
ir τ' 


1. τῷ ἀγγ. τῆς 


1 Τῷ ἀγγέλῳ ᾿ τῷ" ἐέν Edda” ἐκκλησίας γρά- 





16. ἐχὼν NC, 1, 7,14, 88. PQ. 91. 95. 
Memph. | ever ὅδ, Vulg. Arm. Syr, 
habet Iren. 256, | om, A. 

— χειρὶ αὐτὸν ANC. 14. P. 91. Zren, 
Cmpl. χερὶ avr. ante ry def. 9. | 
1 αὐτοῦ χεῖρι S. 1.7. 885. Er. | om. 
χείρι 95. Vulg. Arm. edd. 

—aorepec ἃ. " 

— φαίνει ante ὡς & rug N. { post. 
Tren, 

17. dre] ore Cmpi. 

— ἐπεσα] -σον 6. 14. 95. 

— sdov AR. | Wor CQ. 

— προς] εἰς &. 

— ὡς woe. 

— ἐθηκεν AC. 6.7%. 14. 38. PQ. Vole. 
Memph. | £ ἐπεθηκὲν «. S12. 91. 
95. 

— deck. αὐτοῦ] tadd. yepa gs. ᾿. 91. 
(Memph.) Syr. | om. ANC. 6. 7. 14. 
38 PQ. 95. Vulg. Arm, 20th, wt vid. 
Prms. 

— eywr] ἡ add. μοι >. 1. 2818. Br. | 
om. ANC, 6, 7. 14, 38, PQ. 91. 98, 
Vulg. Memph, Arm, Syr. Prins, Cmpl. 

— μὴ φοβου) om. δὲ ἔς (add.c4) 

—- πρωτος fren.256. | πρωτοτόκου A. 

18. καὶ 1°, ρθη, 256. Orig. iv. 285, | om. 
N*, (add...) 

— τῶν awrev fren. 256. Orig. iv. 234. 
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36% 1 om. 38, ἢ f add. ἀμὴν s. Sc. 
6.7. 14. Q. 91. 95. Arm. edd. Syr. { 
om. AX*C, 1, 38. P. Vulg. Memph. 
Arm.cdd. Eth, Tren. Orig. iv. bis. 
Pruns. Er, Cmpl. 

18. rae where ANC. 1. 7. 14. 38. P. 91. 
(post adov) | τ΄ κλειδας 6. 14. Q. 95, 
— τι θανάτου κ΄ τ΄ ddou ANC. 6.7. 14. 
88. PQ. 91. 95. Vulg. Memph. Arm. 
ath. Syr. Iren. Prms. Cmpl, | 1 τ. ad. 

κι τ, Gav. 5.1. Er. 

19. yp. ουν. AMC. 6.7. 14. PQ. 91. 90. 
Vulg. Memph. ΖΕ Πα, Syr. Pens. Cupl. 
Ἰ * om. οὖν s. 1, 38. Arm, Er, 

— εἰδὲς XC. rel. | Wee AQ. 

-- μελλεε. A.rel. | de pedrew N*, 
(corre?) Vule. Prms. | dee μελλει 
C. 

—yivecGar AN. 1, 7. 885. 95. Br. | 
yeveoOae N*C, 6. 14. PQ. 91. Cmpi.- 
20. οὖς ANC. 1, P. Br. | favs. 6. 7. 

14. 88. Q. 91. 95. Cmpl. 

— eder ANC. rel. | Wee Ὁ. 

— ἐπὶ τὴς δεξιας NC. rel. | ev ry δεξιᾳ 
A. 

— ced. soe} om. rel. ver. 14%. om. 
εἰσὶν N*, (αὐ ἃ.“ 

— at] om, N*. (Δα ,.8.}.1, Er, 

— αἱ λυχν. αἱ ἑπτὰ ACPQ. 6, | fal 
intra νχν. --. δὰ, CL.) ldmg. 38. 91. 








‘Angelo Ephesi ecclesiae 
scribe, Haec dicit qui tenet 





95. (om. αἱ 1. Er.) || t add. ἃς edec 
Ss. 1. 14mg. 91. Er. Cmpl. | om. 
ANC, 6. 7. 38. PQ. 95. Vulg. Memph. 
Arm. fith. Syr. Prms. om. καὶ at 
ἑπτὰ λυχν, ad fin. ver. 14, 7. nune 
| καὶ αἱ υχνιαι ai ἕπτα exxAyora 
εἰσὶν 7 Ser, (nunc erasa). 

20, ἑπτὰ ult, praem. αἱ 88, Arm. { add. 
λυχνιαι 38*, 

1. ἀγγελῳ τῳ AC. | fayyedw τῆς s. 
NS. 1, 88. rel. Arm. 

— ev Edeop ANC. 6.7. 14. PQ. 91. 95. 
Syr. Ephesi Vulg. m. Memph. ΖΕ, 
Prms. | Ἐφεσίων 1.38. Arm. Orig. Int. 
iii, 9619, 1 Egeowne g. Er. 1 τῆς 
ἐκκλησίας Edsow Cmpl. 

— 68 αὐτου] add. χειρί N* (om...) 
Arm, 

— εν peop N.rel. | super AC. | ene 
(om, peop) 1. ] ewe peop Er, 

— ἑπτὰ λυχ»ν.] om. ἑπτα 38, 

— λύχνων 14 Ser. 

— χρυσεων AC. | £ χρυσων ςς. δὲ, rel. 

2. κοπον} + add. cov «-. ἐδ. 1. 88. rel. 
Memph. Arm. (Riex.) Eth. Er. | 
om. ACP, 91, Vulg. Arm. (Gé,) Syr. 
Pras. Compl, 





1G, exibat Cl. | 19. et quae sunt C7, | 20, 
septom sigiila Am, 
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I. 8. 


ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ TQANOY. 





Vulg- Memph. ΕΝ" if δ Ὁ Νὰ δ ire) 2 τ septem stellas in dextera sua, 
Arm, Eth. ovr, pou, Tade λέγει Re ΤΟΥΣ Τα ἀστορ μον RYT 7 qui ambulat in medio septem 
καὶ 1:16. δεξιᾷ αὐτοῦ, ὁ epee ev μέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν candelabrorum = —_aureorum 
18. Qy } Scio opera tua et laborem 
Vv. 9. τῶν * * χρυσέων," Οἶδα ra ἔργα σου καὶ τὸν κόπον et patientiam, et quia non 
‘ otes sastinere malos et tem- 
fi καὶ ΤΡ ὑπο μῸ ny σον; καὶ ὅτι οὐ δύνῃ βαστάσαι ΑΝ eos qui se dicunt apo- 
: tt ἐπεί £ t stolos st non sunt, et invenisti 
e.g: 1. 
8:1 κακοὺς, Καὶ ἐπείρασας τοὺς Acyouras “αὐτους “δὸς mendaces, “et, patientiam 
15. ἀποστόλους καὶ οὐκ εἰσίν, καὶ EUPES αὐτοὺς ψευδεῖς, habes, et susteruisti propter 
3 Str \ » . 3n7 ar . oN » 7 nomen meum, et non deficisti. 
Καὶ “ὑπομονὴν exes Kat ἐβάστασας διὰ TO ονομὰ *Sed habeo adversus te quod 
ZV, 14. Bh, anh a Hf “Past ayy” Δ᾽ x ~ caritatem tuam primam reli- 
at μου καὶ οὐ κέκοπίακες ἄλλα ἔχω ποτα σοῦ» quisti, *Memor esto itaque 
2: τι ; - unde excideris, ct age paeni- 
6, 3:2 ὅ τὴν ἀγάπην ΟΝ τὴν πρώτην ᾿ἀφῆκεο" μνήμο» τὐπεϊα αν δὲ prima “opera fie 
veve οὖν πόθεν * πέπτωκας > καὶ μετανόησον, καὶ τὰ sin autem, venio tibi et 
t movebo candelabrum tuum de 
πρῶτα ἔργα ποίησον' εἰ δὲ μὴ, ἔρχομαί σοι " καὶ Joco. sg, nisi paenitentiam 
egeris. ed hoc habes quia 
κινήσω oe λυχνίαν σου ἐκ τοῦ τόπου τὐτ ἐὰν μὴ odisti facta Nicolaitarum, quae 
ἂν, 15. ετανοήσῃς. © ἀλλὰ τοῦτο ἔγεις, ὅτι μισεῖς * τὰ ἔργα ὁ) 669 odi. 7 Qni habet aurem 
ce HE 7 us A ἃ 2 8 x ΑΝ 7» ka Zi > ἔργ andiat quid = spiritus dicat 
by. 01,17, 29. τῶν Νικολαΐτων, ἃ Kayo μισῶ. ὁ ἔχων οὖς ἀκοῦ- ecclesiis. Vincenti, dabo ei 
at ἡ. 20 é i x - “ > f -~ edere de ligno vitae, quod est 
og ae ~=gare τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις" *'T'@ in parediso dei mei, 2 
Gen 2:9. νικῶντι δώσω αὐτῷ φαγεῖν ἐκ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, : 
ὃ ἐστιν ev? τῷ παραδείσῳ’ τοῦ θεοῦ. 
A 8 Καὶ Σ ®Et angelo Zmyrnae eccle- 
αἱ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν μύρνῃ ἐκκλησίας" 5 ᾿γρά- siae scribe, Haee dicit primus 
2. καὶ dre SC, vel. Prins. | om. καὶ A. id est abiccisti sive 6 ublegasti.” Erasmi | 6. sxecg Fren.105.] fac Arm. 
Memph. th. Annot. — pone 98. odisti 5. odis Zren. 105. 
— Basraca Ἐν. βασταξαι 1. 88. 3. δια] fpraem. καὶ Ss. Er. | om. | -- ὁ NC. rel. Pras. | om. A. 


— ἐπέερασας ANC. 6.7. 14. 38. PQ. (91.) 
95. Cmpl. (επείλασας 91.) | feretpacw 
S. Hr, | om. καὶ exupacag...oux 
eeu 1, 

- Shinde ἑαυτους απ οτοχους ARC. 
6. 7. 14. (-Aov). 88. (avr.) PQ. 91. 95. 
(Vale) Memph. Arm. Syr. Cmpl. 
(t add, etvae NG. 7,14, 88, Q. 91. 
95..Vulg. Cl. (ante apostolos Fuld.) 
Syr. Prms. Cmpl. | om. AN*CP. Am. 
Arm. | £ φάσκοντας εἰναι amocro- 
λους «ἢ Er, 

— καὶ εὗρες avrouc ψευδεις | et Hebracos 
οὐ mendacium dicunt Arm, 

3. ὑπομονὴν ἔχεις και eBacracag ANC, 
6. 14.Q. Vulg, Memph. Arm. (ecyeg) 

_ Ath. | ὑπομονὴν εχεὶς καὶ θλιψις 
πάσας καὶ εβαστασας N*. | £ εβαστα- 
σας καὶ ὑπομονὴν sxsie S. (7.) 38 
(P.) 910} & 6) (add. με ‘post εβαστ. 
7. PB.) | εβαπτισας var ὑπομονὴν exec 
1.91. (Btly.) Er. “hoe loco additam 
reperi cai ἐβάπτισας id est ct baptizasti, 
sed mendose ni fallor, quandoquidem 
in commentariolis graecanicis nihil 
erat quod ad baptismum pertineret: 
Suspicor scriptum fuisse ἀπέπεμψας 





ANC. 1. 6, 7. 14. 38 utvid. PQ. 91. 


95. Vulg. Memph. Arm. Afth. Syr. - 


Cmpl. | om, et δια 6. 

— rae ov κεκοπίακες AC. Vulg. Memph. 
4Bth. Syr. | καιουκ exomtacag &. 6.7. 
14. PQ, 91. 95. ad fin, ver. περὶ, | 
t κεκοπιακας 5.1. Er. 1 καὶ wexo-~ 
πιακας 38, Arm. 

— fin.] f add. wat ou κεκμηκας ς΄. ἢ Er, | 
om, ANC. 1. 67. 14.38. PQ. 91. 95. 
Vulg. Memph. Arm. ith. Syr. Prins. 


Crapl. 
4, ἀλλα B. 6. 7. 14. Q. 91. 95. Cmpl. | 
ὦ add’ σ΄. AC. 1. 38s. P. Er. 


— ὁτι πρωτὴ σὸν ἀγαπὴν A. 

— αφηκες N*C. [ t-eae ς. AN. 88 rel. 

5. μνημονευε] -νεῦσον 88, 

— ovv] om, Cypr. 39. 12. Prms. 

— menzvuoxac A(R)C. 6. 14. 88, Ὁ. 95. 
Cypr. bis. (-eg N.) | Texmextwxag 5 
1.7. P. 91. Vulg. 

—epx. σοι] tadd. rayv Elz. || 8. ταχεῖ 
S$#.3.Arm. (om. vor) Pras, ταχεῖ sie 1. 
|raxu 6. 7. 14.88. Q.91. 95.|rdyv Er. 
Cmpil. (vid. ii, 16. iii, 13.) | om. ANCP. 
Vulg. Memph. lth. 

— μετανοήσεις 7. Er. | -σις 1. 


ἢ. ob¢] ov 14, | aures Prms. 

— excAdnovatce] pracm. ἑπτα A. || add. 
rate ἑπτὰ OC, [ om, δὲ, 1. 6.7. 14. 38. 
PQ. 91: 95. Vulg. Memph. Arm. 
Aiith. Syr. Prms. Er. Cmpl. 

—veewrre NC, rel. | νίκουντι A. [-κοντι 
7.0. 

— αὐτῳ] om. 91. πρὶ. 

— ἐν τῷ παραδεισῳ AN*C. 6, 7. 14, 38. 
Q. 95. Vulg. Atth. Syr. Orig. Int. ii. 
169%, Cypr. 310, | ev μέσῳ ry wapa- 
Sacp SPL | f ev μέσῳ rou παραδει- 
gov >. 1.91, Memph. Arm. E>. 

— θεου} add. pov 6, 7. 14. 38. 0. 91, 
95. Vulg. Memph. Afth. Syr. Orig. 
Int. ii. Cypr. Prms. Cmpl. (vid. iii. 2. 
rel.) | om, ANC. 1. P. Arm. Er. 

8. rye ev Σμνυρνῃ εκκλήησιας (N)C. 6. 7. 
14, 38. PQ. 91. Cmpi. 6061, quae in 
Smyrna Syr. (Ζμυρνη δὰ.) | τῷ εν 
Σμυρνὴς ἐκκλησίας A. | 1 τῆς ἐκκλη- 
σιας Σμυρναίων s. (1). Arm. £r, 
(εκκλησιασμυρναίων 1.) τῆς εκκλη- 
crac ὁ ἐν opvoNye 95. | (Zmyruac 5. 
Smymae Vulg. Memph. Prms.) dixit 
spiritus sauctus Aéth, 








2. patientiam tuam Cl | potest dm*. | 7. om. 
οἱ Cl, | 8. om, ecelesiae Am.* 
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ANC. 

1. 6. 7. 14. 38, 
PQ. 
91. 95. 


? 
ἀρ, ας 17, 18. ἩΤΩΧΕΙΣΙΣ 


s f “ 
Ἑἀλλὰ πλούσιος 


ἃ 45 , © rn λεν ὰ > » 
ψον, ἃ Τάδε λέγει ὃ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ὃς ἐγένετο 
‘ 07 A a ‘ 
νεκρὸς καὶ veda °Qida σου" τὴν θλίψιν καὶ τὴν 
εἰ, καὶ τὴν βλασφη- 


μίαν ἐκ" τῶν λεγόντων Ἰουδαίους εἶναι ἑαυτοὺς, καὶ 
10 μή μὴ “a 


οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ συναγωγὴ τοῦ Σατανᾶ. 


φοβοῦ ἃ μέλλεις πάσχειν" ἰδοὺ μέλλει * βάλλειν" 
* 6 διάβολος ἐξ ὑμῶν " εἰς φυλακὴν ἵνα πειρασθῆτε, 


IT, 9. 


et novissimug, qui fait mortuus 
et vivit, ® Scio tribulationem 
tuam et panpertatem tuam, 
sed dives es, et blasphemaris 
ab his qui se dicunt Iudaeos 
esse ef non sunt, sed sunt 
synagoga satanae, "ἢ Nihil 
eorum timeas quae passurus 
es. Ecce missurus est diabolus 
ex vobis in carcerem, ut tem-’ 
temini, et habebitis tribula- 
tionem dicbus decem. Esto 


- t an , Ἂς Η ᾿ 
καὶ ἔξετε θλῖψιν ἡμερῶν δέκα. γίνου πιστὸς ἄχρι felis usque 8 mortem, οἵ 


f \ tA XN ,ὔ - a 
θανάτου, καὶ δώσω σοι τὸν στέφανον Τῆς ζοῆς. 
Oo ἔχων οὗς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκ- 
κλησίαις: Ὃ νικῶν οὐ μὴ ἀδικηθῇ" ἐκ τοῦ θανάτου 


11 - 


“α, 20:6. 


na , 
τοῦ δευτέρου. 


ri 18 Kai τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Περγάμῳ ἐκκλησίας γρά- 
pou, Tade λέγει ὁ ee τὴν ῥομφαίαν τὴν δίστομον habet rompheam utraque parte 
τὴν ὀξεῖαν, “ἢ Oida! ποῦ κατοικεῖς ὅπου 6 θρόνος τοῦ 
σατανᾶ, καὶ κρατεῖς τὸ ὄνομά μου, καὶ as ἠρνήσω 
τὴν πίστιν μου ἰ καὶ] ἐν ταῖς ἡμέραις ' ᾿Αντίπας ὁ ὸ 


μάρτυς μου ὁ πιστός [μου |" ὃς ἀπεκτάνθη παρ᾽ 


8, πρωτος] πρωτότοκος Δ. 

— ὁ ἐσχατος] οπι, ὁ 38. ἢ add. ὁ πρωτος 
των νέκρων 14, 

— ὁς] om. 95, 

9. oda σου] tadd. ra epya και ς. &. 
1. 6. 38, Ὁ, rel. Arm, Sy. Er, Cmpl. 
| om. ACP. Vulg. Memph. 2th. 
Pras. 

— ἀλλα πλουσιος ANC. 6. 7.14. 38, PQ. 
91, 95, Vulg. Memph, Syr. Cmpl. 
Prms. | Ἵ πλούσιος δὲ S. 1. Er. (sed 
paupertas tua dives erif Arm.) 

— ἐκ των dey. ACR)C. 6. 7. 14. 38. Q. 
95, Vulg. Memph. Syr. Prms. (τὴν 
eer A.B) | *om. ἐκ s. 1, P. 91, 
Arm. Ath. Er, Cmpl. 

— Toudacove] -ὧν 8* (corr.e4,) 0, 

—éavrovg] avrove 6. 

— fin.) add. εἰσι» Nee. 

10, py AC. 38. Q. 95. Memph. Arm. 
Ath. utvid. [ tpnder το. δὰ, 1. 6. 7. 
14. P. 91, Vulg. Syr. Cypr. 267. 
Prvis. 

— μελλειο] μελλεῖν 91, 

- πασχειν ANC, 1. 7. 885, ΑἸ P. 91. 
95. | wader 6, 14, 88, Beh. Q. 

—idov] add, δὴ 6, Q 91. 95. (Syr.) 
Οὐρὶ, | om, ANC. 1, 7, 14, 88. P. 
Vulg. etc. Er. 
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dabo tibi coronam vitae, 
“Qui habet anrem, audiat 
quid spiritus dicat ecclesiis, 
Qui vicerit, non laedetur 8 
morte secunda. 


"Tt angelo Pergami eccle- 
siac scribae, Haec dicit qui 


acutam. Scio ubi habitas; 
ubi sedes est satanae: et tenes 
nomen meum, et non negasti 
fidem meam et in diebus 
Antipas, testis meus fidelis, 
qui occisus est apud vos, ubi 








10, βαλλειν AC. (38.) P. (post ὁ διαβ. 
88. Arm.) 1 βαλλεὶν Bary sic X*, 
(om, Bak 55.) | 1βαλειν ς-. 1. 6. 7. 
14. Q. 91.95. Er. 

~ ὁ διαβολος ante εξ ὑμων AC. 6.7.14. 
PQ. 91. Vulg. (Memph.) (Arm.) 
(Hth.) (Tert. Seorp. 12.) Cmpl. | 
t post >. N. 1. Er. [ ante Garay (38.) 
95. Syr. 

— πειρασθητε] παραθητε Er. 

— ere NS. Vulg. Arm. Er. Cmpl. | 
exere C. 1, Prms, | exnre AP. 

— ἡμέρων ANC, 1.7. P.91. | -pag 6, 
14,38, Ὁ. 95. Arm, | diebus 7 σὲ, 

— γινου] om. δὲ Ἐς (add,*.) 

— ἀχρι] μέχρι 38. 

—ra¢g func] τῆς γῆς Er.sic in txt. 
p. 198. (της ζωης ad imam pag. ῥὶ 192.) 

11, devrepov] β. 38. 

12. ἐκκλήσιταις 91 (V.& C2.) 

— Pergami Vulg. Memph. /Eth. Orig. Ind. 
fii. 9619, Prams. (quae in Pergame Syr.) 

13. oda] 1 add. ra epya σοῦ καὶ S. 1.6. 
ἢ, 14, Ὁ. 91. 95. Arm. Syr. | om. 
ANC. 88 P. Vulg. Memph. 2th, 
Pros. 

— ὁπου 1°.] om. 14. 

— μου 19,7 cou N*, Ccorr.e%.} 

— πίστιν μου καὶ AC. 91(V.&C.) Vulg. 





Memph. Pras, Zr, | om. pou 14. | 
om. καὶ ἐξ, 1. 6. 7,14. 38. PQ. 91 (Buy.) 
95. Dem, Arm. ith. Syr. Cmpl. 

13. ἡμέραις} add. pov 95. 

— ἡμεραις add, aig 6. 14, 38. Q. 95. 
τ. | add, tev” αἷς 5. 8% 1. 7. Ε, 
91. Cin dic in quo Arm.) | add. ev ταῖς 
+, illis Vulg. Cl. in diebus illis Pras. 
) add. ἐμαῖς Er. j om. AC. Am. Fuld. 
Memph. 

— Avramacg AN, | antiquis Harl* | 
spectaculam factus est Syr. | prodidisti 
Memph. | ad Pergamenorum deAntipa 
fidelissimo martyre interfecto in habita- 
tione satanae. Tert.Scorp.12. | om 
JALth. ut vid. 

— mirog)* add. pou AC. 14. Syr. | 
om, δὲ. 1. 6 7. 38. PQ, 91. 95, Vulg. 
Memph, Prms, 

— de] om. 6. Dem. Ath. 

— παρ᾽ ὑμων 95. 

— ὁ σατανας anic carouer ANC. 1, 6. 7. 
14, PQ. 91. 95. Vulg. Memph. Arm. 
Prms. Cmpt. | { post s. Aéth. Syr. Er. 
(om. ὁποὺ 6 car. κατοικ. 38.) 

14. add’ ANCP. rel. adda 6. 14 Ser, Q. 
95. 





10. horum Οἵ. 


| aliquos ex vobia Οὐ, | 13. 
diebus illis Cz, 
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If. 19. 


Vulg. Memph. 


Arm. Ath. Syr. 


t 


Ss 
Se, 1: 14,15. 


ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ IQANOY. 


ε κα 4 ts na -“ id > > x A 
UELY, ὁποῦ “ὁ σατανᾶς κατοικεῖ. “GAA EX@ κατὰ σοῦ 


> “ oe Ψ 3 na. n x Ἂς 
ὀλίχα, OTL ἔχεις ἐκεῖ κρατοῦντας τὴν διδαχὴν 
΄ ἃ f co x a 
Βαλαάμ, ὃς ἐδίδασκεν τῷ Βαλὰκ βαλεῖν σκάνδαλον 
> + n ta > 7 “- > , Ν 
ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, φαγεῖν εἰδωλόθυτα καὶ 
- 5. ‘ “ δὴ 
πορνεῦσαι. * οὕτως ἔχεις καὶ σὺ κρατοῦντας τὴν 
Ν cal “on 4 a ἊΨ 
διδαχὴν [τῶν] Νικολαϊτῶν * ὁμοίως". © μετανόησον 
- 5» ἢ wT OA , 
οὖν". εἰ δὲ pn, ἔρχομαί σοι ταχύ, Kal πολεμήσω 
? a a a a ? 
μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ στόματός μου. ” ὁ 
5 ΄ XN “ “ “ 
ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ExKAN- 
σίαις" Τῷ ἱνικοῦντι" δώσω aire! τοῦ μάννα τοῦ 
κεκρυμμένου, καὶ δώσω αὐτῷ ψῆφον λευκήν, καὶ ἐπὶ 
Ν᾽ ἰῷ iad 2 4 Ν 5 Ἴ ΄ i ry 3 ἣν 
τὴν ψῆφον ὄνομα καινὸν γεγραμμένον, ὃ οὐδεὶς 
4 s Woo» \ ε ΄ 
οἶδεν" εἰ pn ὃ λαμβάνων. 
18 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Θυατείροις ἐκκλησίας 
΄ 5 ,ὔ , € eX a na c yy X 
γράψον, Τάδε λέγει ὃ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ ἔχων τοὺς 
> AS > - ἃ / i Ν ε , 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ὡς φλόγα πυρὸς, καὶ ot πόδες 
> δ ψ , 19 307 .» toy 
αὐτοῦ ὅμοιοι χαλκολιβάνῳ, ~ Oida σου τὰ ἔργα * καὶ 
ς ‘ ΄ ‘ “ 
τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην καὶ THY διακονίαν", καὶ 


satanas habitat. Sed habeo 
adversus te pauca. Habes 
illic tenentes doctrinam Ba- 
laam, qui docebat Balac mit- 
tere scandalum coram filiis 
Israhel, edere et fornicari. 
45 Tia habes οὐ τὰ tenentes 
doctrinam Nicolaitarum simi- 
liter. 1° Paenitentiam age: 
si quo minus, veniam tibi cito 
et pugnabo cum illis in gladio 
oris mei. "7 Qui habet aurem, 
audiat quid spiritus dicat eccle- 
siis, Vincenti, dabo ei man- 
na absconditum, et dabo 
ii calculum candidum et in 
ealculam nomen noyum scrip- 
tum, quod nemo scit nisi qui 
accipit. "Es angelo Thyatirae 
ecclesiae scribe, Haec dicit 
filius dei, qui habet oculos 
tamquam flammam ignis, et 
pedes eius similes oricalcho. 
1 Novi opera tua ef caritatem 
et fidem et ministerium et 
patientiam tuam, et opera tua 


14, κατα σου Orig. Int. iti. 9614. | om. 
N*, (add.ca,) 

—ére A®. rel. Dem. | om. C. Fuld. 
Harl.* Tol. Memph, Syr. Prms. 

— exer A. 

— Βαλααμ] pracm. rov 38. © 

— ἐδιδασκεν ANCP. Vulg, Er. | ἐδιδαξεν 
6.7. 14. 88 Alf, Q. 91. 95. Memph. 
Arm. Orig. Int. ii. 347°. Cimpi, 

— tp Βαλακ A(CBahaar) 7. 95. | 
Βαλαακ Q. | τὸν Βαλακ Elz. R*. 6. 
38. 91. Vulg. Cpl. | roy Βαλααμ 14, 
| ev τῳ Βαλακ 1. δύ, 8. Er. |] ev τῷ 
Βαλααμ τὸν Βαλακ P. | om. S*, 

— βαλειν Pras. | βαλλεῖν 8 | βασιλει 
A. 

— φαγει»} praem. καὶ 6. 7. 14. Q. 95. | 
om, ANC. 1. 38. P. 91. Vulg. Memph. 
Arm. Syr. Pras. Orig. Int. ii. 

— ειἰδωλοθυτα Orig. Int. ii, Tert, de 
Praes. hacr. 33. | om, Vulg. 

15, συ] ov14*, 

--- τὼν Νικολ, ἔξ, 1. 7. 88. P. 91. 9555. | 
om. των AC, 6, 14. Q. Arm. 

— dporwe ANC. 6.7.14. 9.91. 95. Vulg. 
Memph. Syr. Prms, Cmpl. (cum seqq. 
14, (vv.) Cmpl. non 91. Memph. Syr.) 
1 £4 peow 5. 1. Arm. Er. | ὁμοίως 6 
piow P.|om.38, foramen in cod. Ath, 





16. peravoncoy οὐ» AC. 6, 7. 38. Q.95. 
Memph, Arm, /Eth, ut vid. | *om. ovy 
s. S114 P. 91, Volg. Syr. frms. 

— cor} ov X*.| om, 14, 88. Arm. 

~~ pugara 1. (corr. Er.) 

— fin.] add. καὶ ἐν τῇ ἀπειλὴ ἡ φιλανια 
7. 

17. γίκουντε AC. {1 νίκωντι ς΄ ἐδ, rel. |] 
praem. τῶν νίκολαι 14. 


- αὐτῳ Am. Fuld. Memph. | om. ἐξ, 


Vale. || 1 add. φαγεῖν s. 1. 7. 14. 
praem., τὸν P. 9]. Arm. Syr. | om. 
ANC. 6. 88. Q. 95. Vulg. Memph. 


eth, Fert. Scorp. 12. 

— τοῦ μαννα AC, 14*, (om. τον Ἐ) 88. 
95. | τὸ μαννα Q, | rov EvdouP. ἢ} 
f praem, απὸ 5. 1. 7. P. Memph. 
Arm. Syr. Prms. | praem. ex. ἐξ. 91. ἢ 
om. AC, 6. 14, 88. Q. 95. Vulg. “ἢ. 
Tert. 

— και] om. 88. Bch, 

— dwow avry 2° Vulg.] om. δὲ, 38, 
(mox κενὸν Cmpl.) 

— ὁ ovdeic] om. ὁ &*, (add...) 

— οἱδὲν ANC. 6.7. 14. 38, PQ. 91. 95, 
Cmpl. | teyva s. ὃ Er, (novit Prms.) 
{ om. ὁ ouvdete....Aap Pavey 1. 

18. τῆς ἐξ, τε]. Br. [ om. C, | τῳ A. | 
rote 1. 


18. Θυατειροις ANC. 1. P. 91, 95, Arm. 
(-pate Er.tzt.)| Ovareipy 7. Ὁ, (-τηρφ) 
{ Ovarepg 14.  Θυατειρων 38, Er, 
in annot. | Thyatirae Vulg. Memph. 
Ath. Pras. 

— exkAnotacg] om. A. 

— vioc] κύριος 14*, (corr, man. rec.) 

— αὐτὸν post οφθαλμους XC. rel. | om. 
A. 38. Vulg. Prms. 

— φλογα] φλοξ &. 

— χαλκολιβανῳ Er.ict. Cannot. λιβανο- 
χαλκῳὺ) | χαλκῶ λιβάνω 7. (P.) auri- 
chaleo Vulg, Cl. Prms. oricalcho Am. 
aericaleo Fuld. fervor aeris Libani 
Ἔτι. aeri Libanico Syr. 

19. τὰ ἐργα καὶ] om, Memph. ap. West. 

- και τὴν πιστιν καὶ τὴν ἀγαπὴν καὶ τὴν 
διακονίαν A(C.) 95. Wulg. Οἱ. (cari- 
tatem tuam) (om. τὴν 1°. Ὁ.) 1 fewer. 
ayaryy x. τ΄ διακονίαν Κ' τ᾿ πίστιν S. 
1. Εν. [κι τ᾿ ayarny κι τ᾿ TOT. κ᾿ τι. 
διακονίαν Sev. 6, 7.14, (38.) PQ, 91. 
Am. (Fuld.) Memph. Arm. Auth. Syr. 
Orig. Int. iii, 75°. Pros.Cmpl. | Com. 
τὴν 2°. et 8°. 38.) om. καὶ τὴν διακονιαν 
δὲ (add. καὶ Gian.) 


14, quia habes Ci. | 11. om. ei” Cl [in 
caleulo Ct, dm.** | 18. Tyathirae 4m. | oculus 
Am.” 1 aurichalco Ci. | 19,.et fidem et charitatem 


tuam Cl, 
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ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ IQANOY. 


ARC 
1. 6. 7, 14, 88, 
P 


Ν f 

τὴν ὑπομονήν σοῦ; 
cal - 

πλείονα τῶν πρωώτον. 


Ν 3 RI t \ y 
καὶ τὰ εργα σου, τὰ ἐσχᾶτα 
4 Ν “ 
oP ADAG” ἐχὸν κατὰ σοῦ 


II. 20. 


novissima plura prioribus. * Sed 
habeo adversus te quia per- 


aA 
t mittis mulicrem Hiezabel, quac 


OTL 


1, 95. ἐξ ft; 7 , “ 88 dicit propheten, docere et se~ 
et * ἀφεῖς " τὴν ha Auge ἢ Ἰεζαβὲλ ty λεγρῦσα ducere servos mos fornicari et 
᾿ς ΜΚ manducare de idolothytis. 2! Et 

ἑαυτὴν προφῆτιν," καὶ" * διδάσκει καὶ πλανᾷ" " τοὺς " Tat ae csniplia ne ὑδουίεωιις 

} , tiam ageret, et mon vult 

ἐμοὺς δούλους, “πορνεῦσαι καὶ ? φαγεῖν εἰδωλόθυταί. παρ τς 9, τ ΤῈ μα aia 

Ἷ kat ἔδωκα αὐτῇ χρόνον ἵνα peravonon irk ov » Ecce eos lectum, et 

qui moechantur cum ea in tri- 

θέλει μετανοῆσαι" ἐκ τῆς πορνείας αὐτῆς * . 5 ἰδοὺ bulationem maximam, nisi 

, x \ ᾽ , 5 \ ΄ 7 paenitentiam egcrint ab opert- 

βαλλω αὐτὴν εἰς κλίνην, καὶ τοὺς pomevous μὲτ Peau SUR ἜΠΟς ΘΙ ta 

ovo.” terficiam in mortem, et scient 

αὐτῆς εἰς θλίψιν μεγάλην, & ἐὰν μὴ * μετανοήσ omnes ecclesiae quia ego sum 

ἐκ τῶν ἔργων ᾿ αὐτῆς" καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς ἀποκτενῶ rae renes et corda, et 

dabo unicuique vestrum se- 

τ θανάτῳ, καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι ὅτι ecundaum opera vestra. Vobdis 

h Jer. μὴ 20. aera autem dieo, 5) ceteris qui 
210, * ἐγώ εἶμι rs ἐραυνῶν © vedpars. καὶ καρδίας" καὶ Thyatirae estis, quicumque 


i Psa, 61 (62); 13. 


δώσω ὑμῖν ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργω ὑμῶν. 


* hiv δὲ 


non habent doctrinam hance, 
qui non cognoverunt alti- 


> 
λέγω * τοῖς " ἀδ ἐοὶς τοῖς ἐν Suarsipuss, OGOL οὐκ tudines satanae, quemammo- 


ἔχουσιν τὴν διδαχὴν ταύτην, | οἵτινες οὐκ ἔγνωσαν 
τὰ * βάθεα " τοῦ σατανᾶ, ὡς λέγουσιν, Οὐ * βάλλω! 


ἵφ. τὴν ὑπομ.Ἴ om. τὴν A, 

— σου 29] om. δέ, Pris. 

- τὰ ἐσχ.] f praem. car g. 1. Er. | 
om, ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95, 
Vulg. Memph. (Arm.) ith, Syv. 
Orig. Int. iii, Prms. Cmpl. 

20. adrtka AQ. 95. | ἔ add’ g. BC. 6. 7. 
14, 38. P. 91. 

-— κατα cov] fadd. odktya gs. 1. Vulg. 
Cl, Er. { add. ποὰν &. (Arm.) multa 
Cypr. 72. Prms. | om. AC.6. 7. 14, 38. 
PQ. 91.95, Am, Fuld, Memph. 2th. 
Syr. Compl. 

— αφεις AN*C, 6. 7.14. PQ. 91. Cpl. 
| aging 95. | αφηκας Ne. Arm. | 
ποθεῖς 38.| teag s. ? Er. | om. 1 (et 
Gre). 

— yuvaxal add. cov A, 6, 14. Ὁ. 91, 
CV. ἃ Οὐ Syx. Cypr. 72. Prms. Cmpl. 
(add. την). | om. SC. τ. 7. 838, P. 
91s, (Bily.) 95. Vulg. Memph. Arm. 
ith, Er, Tert. de Pud. 19. | add. τὴν 
A. Ξ 

— τεζαβὲὰ ACN)C. 1. 6. 14. 585. ΔΤ PQ. 
91. 95. Memph. Br. Cmpl. (Ταξεβελ 
N* corr.) | f leLaByr Φ΄. 885. Beh. | 
heereticam enim feminam, quac quod 
didicerat a Nicolaitis docere susceperat 
et in ccclesiam latenter introducebat 
merito ad paenitentiam urgebat Tert: 
de Pud. 19, 
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dum dicunt. Non mittam 
super vos aliud pondus: 35 ta- 
men id quod habetis tenete 








20. ἡ λεγαυσα AN*O. | ἡ Neyer 6.7.14. Q. 
91. 95. Cmpl. | t τὴν λέγουσαν s. RS 
1. 38, P. Er. | quae se propheten dicit 

' Tert. | yuae se dicit propheten Cypr. 
Prms. (-tam). 

— iauryy] αὐτὴν Q. 

-- προφητιν | προφητὴν (δύ 7. PQ. 
(προφητειαν εἰναι S*, -τῖν εὐναια,}) 
— και ante διδασκ. ANC. 1, 6. 7. 14. 88, 
PQ. 91 (᾽΄ ἃ C.) 95. Memph. Arm. 
Ath. Syr. Fert. Cupl. | 4 91 (Btly.) | 

*om. 5. Vulg. Cypr, Er, 

— διδάσκει καὶ whava ARC. (6.) 7. 14. 
38. PQ. 91. 95. (Memph.) Aéth. (Arm.) 
Syr. Fert, Cmpl. (Ὁ διδασκειν 6.) | 
διδασκει καὶ πλαναται 1. [1 διδασκειν 
καὶ Thavacba gs. ὕ Er, Vulg. Cypr. 
Pras. 

— τοὺς ἐμοὺς ANC. 6. 7.14. 38, PQ. 91. 
95. | * om. rove σ΄. 1. Bir, 

— payer ante ειἰδωλοθυτα ANC. 6. 7. 
14. 38. PQ. 91, 95. Vulg. Memph. 
Arm, 4th, Syr. Zert. Cypr. Prms. 
Cmpl. 1 t post S$. 1. Br. 

21. αὐτῷ Tert, de Pud. 19. Cypr. 72. | 
αὐτὴν 95. | αὐτοῖς Arm. 

— μετανοησει 7. 

— ek τῆς Topy. pracem. καὶ ov Gert 
peravoqoar (ASN. 6. (7.) 14. (38.) 
PQ. 91. 95. Vulg. Memph. ἤθη}. 
Syr. Teri. Cypr. Fras. Cmpl. (ove 


nGernoev A, ov θέλοι 7. ee μὲν θελει 
38). | *om. «-. N*. αὶ Arm. Er. 

21. rapy. αὐτῇ ταύτης ἴδ, avrwy Arm. 
| Τ add. καὶ ov μετενοησεν 5.1. Arm. 
Er αν. ANC. 6, 7. 14. 38 
PQ. 91. 95. Vulg. Memph. /&th. 
Syr. Zert. Cypr. Prms. Cmpi. 

22. wou Tert. de Pud, 19. | ad’ ov 38. || 
fadd. eyw >, 1.(add.") Arm. Er. | 
om. ANC. τ, 6.7. 14, 88, PQ, 91. 95, 
Vulg. Memph. 7 γί, Prms. Cmpl. 

— Badrrw AC. 1. 6. 7. 14. 91.95. Am, 
Fuld. | Badrw Ne*. 38. PQ. Vale. Cl. 
(βάλω Q.)  καλω δὲ, [| dabo 
Tert. 

- κλίψην Tert, Cypr. Prms. 1 φυλακὴν 
A. | καμινὸν Arm, 

-- potyevoay τας 14, 

— μετανοησουσιν AN. 11 -σωσιν s. Οἱ 
1. 6. 14, 88, PQ. 91, 98. 

— soy. avrgc ἴδ, 6. 7, 14. 838. PQ, 91. 
95. Fuld. Tol. Harl.* Syr, Tert, Ονρὶ, 
| t epy. avrwy S.A. 1. Vale. Am. 
Cl. Dem. Memph. Arm, 28th. Cypr. 
Prms, Er, 


20. adv. te pauca Cl. | permittes Am.* | 21. 
pacuitere Οἵ, | 22. mittam ΟἹ, | in tribulatione 
maxima erunt Cl. | αὖ operibus suis egerint 
Ct. | 23, in morte Ci. | opera sun Cl 1 34, et 
ceteris Οἱ, | et qui non ΟἿ, | altitudinis 4m.* | 
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HL. 8. 


Vulg. Memph. 
Arm, ith, Syr. 


AHOKAAYWIZ TOQANOY. 


ἐφ᾽ ὑμᾶς ἄλλο βάρος: > πλὴν ὃ ἔχετε κρατήσατε, 


donee veniam. % Et qui vi- 
cerit et qui custodierit usque 
in finem opera mea, dabo ei 
potestatem super gentes, 7 et 
reget illas in virga ferrea, 
tamquam vas figuli confringen- 
tur, 28 sicut et ego accepi 8 
patre meo, et dabo illi stellam 
matutinam. Qui habet au- 
rem, audiat quid spiritus dicat 
ecclesiis, 


'Et angelo ecelesiae Sardis 
scribe, Huec dicit qui habet 
septem spiritus dei et septem 
stellas, Scio opera tua, quia 
nomen habes quod vivas, et 


ἐ ἄχρι" ob av ἥξω. Kai ὁ νικῶν καὶ 6 Type ἄχρι 
x 
ΚΡ ρα. 3:8, 9. τέλους τὰ ἔργα μου, δώσω αὐτῷ ἐξουσίαν * ἐπὶ τῶν 
Cc. 1274. ~ 
δ δεῖν: ἐθνῶν: καὶ ποιμανεῖ αὑτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ, ὁ ὡς τὰ 
σκεύη τὰ κεραμικὼ συντρίβεται, τῇ ὡς “κἀγὼ εἴληφα 
ἕδρας δ; παρὰ τοῦ πατρός μου" ' καὶ δώσω αὐτῷ τὸν ἀστέρα 
τὸν προωϊνόν. "OC ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα 
λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 
lil. 2 1 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σάρδεσιν eanadis 
, m , , co Noe N 7 n 
™ 0,124, 16 γράψον," Τάδε λέγει ὁ ἔχων τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ 
-“ Ν Ν ε Ἶ ὦ , 5. 7 NOW σ t 
θεοῦ καὶ τοὺς extra ἀστέρας, Oida σου τὰ ἔργα, ὅτι 
ὦ » a ~ \ 3 an 
ὄνομα ἔχεις ὅτι ζῇς: καὶ νεκρὸς Ei. * γίνου γρηγορῶν, 
ν ἢ ῃ ᾿ κ YA fy > ὡς 
καὶ ΣΉρισον.. Ta: λοιπὰ ἃ ᾿ ἔμελλον ἀποθανεῖν" 
οὐ “γὰρ εὕρηκά σου [τὰ] ἔ ἔργα πεπληρωμένα ἐνώπιον 
τοῦ θεοῦ * pov". μνημόνευε οὖν πῶς cianas καὶ 
πο. 15215. 
Matt. sj:4a. ἤκουσας, καὶ τήρει, καὶ μετανόησον. " ἐὰν οὖν μὴ 
ε Thes, 5:2. 





23. καὶ 19. om. A. Memph. 

— avryc] avrwy Arm. 

— ev] om. 14, 

— ἐραυνων AC. | 
rel, 

— τὰ sya] om. ra C, 

-- ὕμων Am. Fuld. Dem. Harl. Zeth, 


} ἐρευνων >. ἴδ. 1 


‘ 


Syr. Prms. 1 αὐτοῦ 38. Q. [ sua 
Vulg. CL. Memph. Arm. 

24. ὑμιν δε] om. de 6. 

— Tog λοιπ. A(N)C. 1. 6. 7. 14. 38. 


PQ. 91. 95. Am. Fuld. Memph. Eth. 
Syr. Prms, Cmpl. (τοῖς ev ἃ, B*. | om. 
ev N84.) [1 καὶ λοίποις ς΄. Er. Vulg. 
Cl. | om. Arm, 

— Ovareporg AN*C, I. 7. 88. P. 91. 95. 
| -pace 14. 0. Er. | -pg Ne. | Thya- 
tirae Vulg. 

—~ door] οἱ RN, (sed Score.) 

—— οὐκ} om, N*, (add.*) 

— oirevec] fF praem. καὶ 5’, Er. Vulg, 

| om. ANC. 1. 6. 7. 14. 38, PQ. 
91.95, dm, Fuld. Mempb. Arm. Jith. 
Syr. Prms, Cmpl. 

—~ βαθεα AC. 6. 7. 14. 58. Ὁ. 91. 95, 
Cmpl. | 1 βαθη ς-. 8.1. P. Er. 

— Badrw AC. 6. 7. 38. P. 95, Syr.  { 
{ Baru ς΄. ἐξ, (1.0) 14. Ὁ. 91. Vulg. 
Memph. 25,5, (βάλω 1.) 

25. axpt] SC. [1 αχρις s. PQ. | ἕως A. 

— οὗ om. 6*, (supra.) 


25. av] om. 88, 

— av ηἕω ARC, 1. 6. 7. 38. P. 91. Valg. 
Memph, Arm. Syr. | avokw 14, Ὁ, 
95. | dum miserear Ath, 

26. καὶ 19,7] om. 7. 88, 

— emt] om, &*, (add.¢,) 

27. συντριβεται ANC. 1.7, 38. Er. | 
συντριβησεται 6. 14, PQ. 91. 95. 


Valg. Syr. Cmpi. | confregit Memph. 


Arm, Ath. 

28. mporvoy AQ. 

1. exeAnotac] om. Syr. | -atc C. 

— Sardis Vulg. Memph. Pras. 

--- intra πνευματαὰ Elz. ANC. rel. Vulg. 
Memph. Arm. JEth. Syr. Curpl. 1 
om. ἑπτὰ St. 3, Ex, 

— ovopa| ἡ praem. ro S. Er, | om. 
ANC. 1. 6. 7. 14. 38, PQ. 91.95. Arm. 
Cmpi. 

— ore ζης ANC, (1.) 7. 33. P. 91. Vulg, 
Memph. Syr. Prms. Cmpl. (ore ζωῇς 


1. Er.) | καὶ Sng. 6. 14. Q.95, 1 


viventis Arm. 

— καὶ ult.] om. 14, 

2. eypnyopwy &*, 

— στήρισον AC. 6. (7.) 885. Af P. 
95. | Lorgpitov s. ὃδ, 1. 14. Q. 91, 


Cmpl, (στηρηζων 7 | στήρηξον 
Ey.) 
— a} om. 14. 


— epedrov ANC, 38. P, Vule. Memph. 





mortuus es, 2 Esto vigilans, 
et confirma cetera quae mori- 
tura erant. Non enim invenio 
opera tua plena coram deo 
meco. 7In mente ergo habe 
qualiter acccperis et audieris, 
et serva et paenitentiam age, 
Si ergo non vigilaveris, veniam 





Syr. Drms.  ηἡμελλεν 7.  εμ- 
edXe lmg. (om.éxt.) | f μέλλει so Er. 
Ϊ εἐμελλες, δ. 14, 91, 95. Arm, 
ἐμελὲες Cmpl. 1 ἡμέλλες ᾧ, | qui 
in eo sunt Zéth. 

2. awo8avay ANC. (1 mg.) 7. 88, P. 
Vulg. Memph. Arm. Syr. Er. | ut 
moriantur Ath. (αποθηνην 1 mg. om. 
txt.) | αποβαλλειν 6. 14. 9. 95. | 
ἀποβαλειν 91, Cmpl. (a ἐμελλε.... 
πεπληρωμενα om, 1*, add.mg.) 

— evpyxar Ὁ. 

— ra ἐργα ἴδ, rel. Cpl. [| om. ra AC. 
Img. Er. 

— θεοῦ pov ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Valg. Memph. Z&th. Syr. rms. Cmpl. 
{ * om. pov =. 1. Arm. Er. 

8. ovv 19. Vulg. Memph. Arm. Syr. J 
om. &. 14. Auth, Prms. 

—~ kat neovoag καὶ types ARNO. 1. 7 
38. P. 91. VWulg. (Arm.) | et 
erraveris et observa Memph. Wilkins. | 
om. 6.14, Q,95. | Com. stAnpag και 
Arm.) 





26, et custodierit CZ. | dabo illi Οἵ, [ 27. et 
tamquam Ci. 
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ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ JQANOY. 


ANC. 
1, 6. 7. 14, 88. 


PQ. 
91, 95, 
8, γνῷς. 


εἰσιν. 


n 2 x 2 fa ἃ ὧν ΕΣ n> a“ 
λευκοῖς" καὶ οὐ μὴ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἐκ τῆς 
΄ wt \ W 3 A 
° καὶ * ὁμολογήσω" τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ll 


© Matt. 10:93. 


βίβλου τῆς ζωῆς, 


γρηγορήσῃ, ἥξω * ὡς κλέπτης, καὶ οὐ μὴ ἱγνώσῃ 
zona opav ἥξω ἐπὶ σέ. 
para! ἐν Σάρδεσιν ἃ ἃ οὐκ ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, 
καὶ περιπατήσουσιν μετ᾽ ἐμοῦ ἐν λευκοῖς, ὅτι ἄξιοί 
διε EE AP “ - > € ὔ, 1 

O νικῶν * οὕτως περιβαλεῖται ἐν ἱματίοις albis, et non delebo nomen 


"ἀλλὰ" 


ἔχεις ὀλίγα ὀνό- 


III. 4. 


” ad te tamquam fur, et nescies 
qua hora veniam ad te. *Sed 
habes pauca nomina ju Sardis 
qui non inquinaverunt vesti- 
menta sua, et ambulant mecum 
in albis, quia digni sunt. §Qui 
vicerit, sic vestietur vestimentis 


eius de libro vitae, et confite- 
bor nomen eius coram patre 
meo et coram angelis eius. 
§ Qui habet aurem, audiat quid 


Luce. 12: 8. ἘΠ = ee telly ᾽ν ᾿ , Ὁ ; ἣν 
ἐνώπιον τοῦ πατρὸς μου καὶ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων Spiritus dicat ecclesiis. 
αὐτοῦ. 5 Ὃ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει 
ταῖς ἐκκλησίαις. ᾿ 

Η’ "Kal τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλαδελφείᾳ ἐκκλησίας τῆι angelo Philadelphiae 


7. ὁ ἀληθ. ὁ dy. 
P Is, 92:92. 
“ Ν 
σει ? Kat 
4 2 Cor, 4: 12. 
8. ἠνεῳγμ. 
ΜΉΝ) 





8. ypnyopnong Vulg. | -σεις 7. | μετα- 
vonone ἰδ, (corr...) Prms. [ non 
egeris paenitentiam et non vigilaveris 
‘Memph. Wilkins. 

— ἡξω] ἡξει 14, ff ft add. exe ce s. 
R. 6.7. 14. 38. Q. 91. 95. Vale. Cl 
Am. Syr. (Prms.) Er. Cmpl. | om. 
AC. 1. P. Fuld. Tol. Harl.* Dem. 
Memph. Arm. 2th. 

— γνωση δὰ, (7. -ce) 14. 38. Q.95. 1 γνως 
g.AC, 1. P. 91. (nemo scit Arm.) 
— oar] omy S. (adventum meum 

Arm.) 

— nkw 2°.) ηξα 95. 

4. ἀλλὰ ANC, (6.) (7.) 14. 38. (P.(Q.) 
(91.) (95.) Wulg, Memph. ] yverom 
Prms. (αλλ᾽ 6. 7. PQ. 91. 95. Cmpl.) | 
*om. o. 1. Arm. Er. 

— ἔχεις odtya ονοματα ANC, 1, 38.7. 
Vulg. Memph. Arm. (0 18.) Syr. 
Orig, Int. iti. 947%, Prms, Er. | odvya 
exete ovopata 7. Q. 91. 95. Cmpl. | 
odtya ovopara exete 6. 14. 

-— ev Σαρδ.} Ὁ praem. καὶ gs. 1, Fring. 
Er, | om. ANC. δ. 7. 14. 38. PQ. 91. 
95. Vulg. Memph. Arm. 2th, Syr. 
Cmpl. 

— @ ANC, 7. 14. PQ. 91.95. | of 1. 38. 
Vulg. Memph. Arm. ert, de Res. 
car. 27. Prms. Er. 
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a Ἂς 
γράψον, Tade λέγει ὁ ἅγιος, ὁ ἀληθινὸς, Ῥ 6 ἔχων Sanctus et verus 
A t a ον tia 18 yo 3 ‘4 Ν ὃ St λ ,ὔ 
τὴν * κλεῖν ανεὶδ΄, ὃ ἀνοίγων καὶ οὐδεὶς * κλεί- 
t f v Ἂς > + o 3 f “a 
κλείων" καὶ οὐδεὶς ἀνοίξει", 
τὰ enya ἰδοὺ. δέδωκα ἐνώπιόν σου 1 θύραν. ἀνεῳγμέ. 
+ ἣν" οὐδεὶς δύναται κλεῖσαι αὐτήν" ὅτι μικρὰν 
ἔχεις δύναμιν, καὶ ἐτήρησάς μου τὸν λόγον, καὶ οὐκ 


4, αὐτων ἑαυτων C. || add. cum mu- 
lieribus Memph. 2éth. 

— per’ ἐμου] om. Arm. { tecum Auth, 

δ. ὃ νικων ling, (om. txt.) 

— οὗτως AN*C. 91, Vulg. Momph. Arm. 
Eth. Syr. Prms. [ tobrog s. NT. 
rel. 

— περιβαλειται Vulg. Memph. Prms. | 
περιβαλλεται C, περιβαλλειται Cmpl. 

— εξαλειψω ἀπαλείψω 38. 

— εκ τῆς βιβλου...«ονομα avrov | nec 
deleri de libro vitae Tert, Scorp. 12. 
om. 1. | om. rag Er. | (ev ry βιβλῳ 
gt.) 

— dporoynow ARC. 6. 7. 14. 38. PQ. 
91.95. Cmpl. | £ εἐξομολογησομαι >. 
Er. 

— evwrtoy 15,1 ἐμπροσθεν &. 

— καὶ ult.°] om. 7. 

7. καὶ 15. Orig. ii. 
om, 38. Alf, Prms, 

— εν Φιλαδελῴιᾳ Orig. ii. | Φιλαδελφιας 
A. | Philadelphiae Vulg. Memph. 
Z&th. Hil. Prms. 


525%, Hil. 5b, | 


— ἐκκλησίας Orig. ii. Hil. Prms. [ταις 
Ne, 
— ὁ αληθινος ante ὁ ἅγιος AN. | post 


C. 38. rel. Vulg. Memph. Arm, Zith, 
Orig. ii. Prins. Hil. 


5. 7 7 
8 οἶδα cou aperit. 


Haec dicit 
» gui habet 
clavem David; qui aperit et 
nemo claudit, claudit et nemo 
® Scio opera tua: ecce 
dedi coram te ostium apertum, 
quod nemo potest claudere; 
quia modicam habes virtutem, 
et servasti verbum meum et 
non negasti nomen meum. 


ecclesiae scribe, 


7. την κλ. Orig, ii, iv. 97%. | om. τὴν RF. 
(add.*.) 

—rkew ANC, 6.7. 38. PQ, 91. 95. 
Orig. iv. Cmpl. | Ἐκλειδα s. 1. 14. 
Syr. Er. Orig. ii. 

— Aaved fren, 253. Orig. ii. iv. Hil. 55. | 
adov 7. (non Memph.) f praem. τοῦ >. 
δὲ. 1, PQ. 91. (Δαυιδ Cmpl.) Orig. ii. 
iv. | om. AC. 38, 

— davotywr Hipp. in Dan. (159 Lagarde) 
Orig. ii. iv. Hil. Prms. Er. Cmpl. | 
καὶ avuywy N, | aperiet Zren. 253. | 
“et memo aperit et nemo occludit 
practerquam ille” Aéth, 

— κλεισεε ANC, (7.) 14. (38.) PQ, 91. 
95. Tren, Orig, it. iv. Hil. Pras. Cmpl. 
(κλειση 7. κλήσει 38 Bch.)  Ἐ κλειεὶ s. 
1. 6. Vulg. Memph. Arm. Syr. Hipp. 
Orig. Int, iv. 506", Er. || add. avrny 7. 
14. Q. 91. 95. Cmpil. | om. ANC, 1, 6. 
38. P. ed Memph. ae “Ἐν Tren. 
Baw Er. Ἵ add. asia a μὴ ὁ 
avotywy 7. 14. Q. 91. 9ὅ. (νηιρί, ὁ μη) 
| om.rel. Vulg. Memph. Arm, Syr. 
Tren. Hipp. Orig. iic iv. Orig. Int. iv. 
Hil. Pras. Ev. 


4, ambulabunt Οὐ, | 7. cludit, cludit Am*. | 
8. cluders Am, 
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IL. 13. 


Vulg. Memph, 
Arm. ith. Syr. 


1 Isa. 45:14. 
49:23. 
60: 14. 


95, a1:2, 
Gal. 4:96. 


AIIOKAAYWIZ [QANOY. 


> ΄ κ ἡ , 920n \ tary Κ Ὁ “ 
ἠρνήσω TO ὄνομά pov. “ἰδοὺ * δίδω ἐκ τῆς συναγω- 
“a a “- - f ‘ 3 f 
γῆς τοῦ σατανᾶ τῶν λεγόντων ἑαυτοὺς Ιουδαίους 
> Ν > oN ᾽ x ΄ Yr? ‘ 7 
εἶναι, καὶ οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ ψεύδονται" "ἰδοὺ ποιήσω 
> Ν σ $2” av ae 3 , wo» ¢ 
αὐτοὺς ἵνα tHEovow" καὶ Ἰπροσκυνήσουσιν " ἐνώ-- 
- ca n “ > x > ? 
πιον τῶν ποδῶν σου, Kal γνῶσιν ὅτι ἐγὼ Hya- 
Ψ μὲ 5: ¢ Ν a a € o 
πησά σε. “ὅτι ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς ὑπομονῆς 
΄ ld  - ot na “~ 
μου, κἀγώ σε τηρήσω ἐκ τῆς ὦρας τοῦ πειρασμοῦ 
τῆς μελλούσης ἔρχεσθαι ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ὅλης, 
πειράσαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. * ᾿ ἔρχομαι 
ταχύ: κράτει ὃ ἔχεις, ἵνα μηδεὶς λάβῃ τὸν στέφανόν 
- ᾿ Ἂν “~ > ~ rad 
σου. 1 Ὃ νικῶν, ποιήσω αὐτὸν στῦλον ἐν τῷ ναῷ 
n n Ἂς + Ν ΄ 
τοῦ θεοῦ μου, καὶ ἔξω οὐ μὴ ἐξέλθῃ ἔτι, καὶ γράψω 
μ᾿ lg n nm Ἂς yf -“ 
ἐπ αὐτὸν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ pov, καὶ τὸ ὄνομα τῆς 
, mn n n “- ε Ν 
πόλεως τοῦ θεοῦ μου, ὃ" τῆς καινῆς Ἱερουσαλὴμ; 7 
“- - 3 Ν nm n 
καταβαίνουσα ἐκ TOU οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ μου, καὶ 
Ν 7 Ν f 
TO ὄνομά μου TO καινὸν. 
-“ id - 
τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 


135: x 353. 5 ? ,ὔ 
Ο ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί 


ΘΒ ΘΟΘ daho de synagoge sa- 
tanae qui dicunt se TIudaeog 
esse et non sunt, sed mentiun- 
tur: eece faciam illos ut 
veniant et adorent ante pedes 
tuos, et scient quia ego dilexi 
te. “Quoniam servasti ver- 
bum patientiac meas, et ego te 
servabo ab hora temtationis 
quae veutura est in orbem ani- 
versum temtare habitantes in 
terram. 1" Venio cito: tene 
quod habes, ut nemo accipiat 
coronam tuam. 13 Qui vicerit, 
faciam illum columnam in 
templo dei mei, et foras non 
egredietur amplius; et scribam 
super eum nomen dei mei et 
nomen civitatis dei mei, novae 
Hierusalem, quae descendit de 
eaelo a deo meo, ef nomen 
Meum novum. 1 Qui habet 


« aurem, audiat quid spiritus 


dicat ecclesiis, 





7. καὶ κλείων (CA)N*® 1. 6. 7. 88, Py 
Memph. Hipp. Orig. ii. 525. iv. Prms, 
claudit Vulg. | om. καὶ A. Vulg, (cum 
punctis δὲ, at rursns rasis). | { καὶ 
κλείει S.C. Arm. Syr. Er. 1 clandet 
fren. clandit Orig. Fat. iv, | om, 14. 
Q. 91, 95. Cmpl. 

— ανοιξει ἐξ. (-vvk.) 6, 7. (-En) 14, 38. 
Q. 91, 95. Memph. ren. Orig. ii. iv. 
Fil. 5%, Cmpl. 1 tf avoryae ¢. ACP. 
Vulg. Arm. Syr. Hipp. Orig. Int. iv. 
Frms. Er, (praem. ἐστιν bc Arm.) | 
ἀνειγει 1. 

8. cov post ra εργα N. Vulg. 
Orig. ii, 525%, 

— ou Orig. ti. 525°. | odov 14* Ser. 

— Gupay ante ἐνώπιον cov 95. Orig. ii. 

Orig. ii. | 


| ante 


—avewypevyy AC. rel. 
nvewyperny XN, 38. P. 
— Ww ANC. 6. 7. 14. 38, PQ. 91. 95. 
Vulg. Memph. Arm. ith, Syr. Pris, 

Orig. ii. Cmpl, [ καὶ g. 1. Er. 

— αὐτὴν Orig. ii. om, ἐξ, vv. Pros. 

— μικραν] paxpav 14. || praem, ov 38, 

-— Tov λόγον] ra spya G5. 

-- exec] exer 91. 

9. διδω AC.) 1 διδωμι ς΄. 1. 6. 7. 14. 88. 
PQ. 91. 95. | dabe Vulg. Memph. 
Prins. | δέδωκα δὰ, 

— Atyorrwy] λεγομένων 6, 


9. dov2% Er, | καὶ 1. | om, Arm. 

ἡξωσιν 
ς. 7.14. 38. Q. 91. 95. Vulg. Εν. | 
ἡξω 1. 

- προσκυνησοῦσιν ANC. 1. Ῥ. | ξ -σωσιν 
s.7. 14. 38. Q. 91. 95. Vulg. Ἐν. 

~~ yowow AC. 1. 6, 7. 38. PQ. 91. 95. 
Vulg. Memph. Arm. Syr. (add. omnes 
Memph.) γνωσῳ &. 14. 

— eyw Vulg. Memph. Arm. Ath. Syr. | 
om. 6. 14. Q. 91(V. & Ο) 95. Lrms. 
Cmpl. 

10. ὁτὲ NC, rel. Vulg, Memph. Arm. Syr. 
| wae A. | καὶ dre 38. 

— τηρησω] om. δ, 

11. { praem, tdov ς-. Vulg. Cl. Fuld. 
Dem. Arm, Ath, Er, | om. ANC. 1, 
6. 7. 14, 38, PQ, 91. 95. Am. Tol. 
Memph. Syr. Prms. Cmpl. 

— ταχυ] ταχεῖ 14* Ser, 

— εχῆς 1. (non Er.) 

— iva μηδεὶς λαβῃ Vulg. Memph. Arm. 
Syr. Cypr. 201. 251, 266. (Prms.) | 
ἵνα μη λαβὴ τιςταχν 7. 

13. avrov 1°.] avrw δὲ Ἐς, Ccorr.**.) 

— ev} om, &*. (add.e.)} 

— vag Orig. iv. 208%, Prms. Er. Cmpl. 
| Aap Εἰς. 1624. οὐ 1633, | ovopare 
95. 

— ert] om. &. érp 95. 


6F 





12. ex’ avrav] om. C. Er. | ἐπ᾿ avrov 
Cmpi. 

στ To ονομα 1°.) add. μου καὶ ro ovopa 
38, 

— τ᾿ θεὸν pov x. τ᾿ ονομα] om. Q. 

— καὶ To ovopa τ. πόλεως τ, θεοῦ pou Er, 
| om. 1. 

— pov 89,1 om. 14. 

— ἡ καταβαινουσα St.3. AN*C, 1. (P.) 
(Arm.) (Syr.) Er. (-Bevvovea P.) | 
ἡ καταβαινει Elz. 6.7.14. 38. Aff Q. 
91. 95. Vulg. Memph. Cimpl. | της 
καταβαινουσὴης SN, 

— ex τ᾿ ουρ. ANC. 1. 14. 88. PQ. 91. | 
amo τ. ovp. 8. 7. 95, ex ov priore in 
ovpavov N, Ov fecerat, sed ov ipse 
restituit, 

— απο] om. 7. 

— θεου μου] om. μὸν 6. 

— pov ult, ANC. 1, P. 91. Vulg. Am. 

Memph. ith. Syr. Prms, | om. 6. 7. 

14, 88. Q. 95. Fudd. Arm. 

13. ὁ ἐχων] ὁ parvum supra lin, δὲ Ὁ’, 





10, servabo te ΟἿ. 


| in terra Cl. | 11, Ecce 
yenio Cl. 
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ΔΑΝ () 
1, 6. 7.14. 88. 
PQ, 
91. 95. 
fo 91:11. 
u Col. 1:15. 


θ' 


ATIOKAAYWIZ IQANOY. 


¢ - - a 
“Kal τῷ ἀγγέλῳ τῆς Ἐἐν Λαοδικείᾳ ἐκκλησίας 

ε ΄ ‘ ε Ν 
γράψον, Τάδε λέγει ὃ ᾿Αμήν,"' ὁ μάρτυς ὁ πιστὸς 
καὶ ἀληθινὸς, © "ἢ ἀρχὴ τῆς κτίσεως τοῦ θεοῦ, ° Οἶδά 
σου τὰ ἔργα, ὅτι οὔτε ψυχρὸς εἶ, οὔτε ζεστό: ὄφελον 
ψυχρὸς ἢ ἧς", ἢ Ceords: * οὕτως ὅτι χλιαρὸς εἰ, καὶ 
οὔτε ΐ ζεστὸς οὔτε ψυχρὸς" ; μέλλω σε ἐμέσαι ἐκ τοῦ 
στόματός μου. ™ ὅτι λέγεις ὅτι Πλούσιός εἰμι, καὶ 

Ψ' “ εἰ 5) ὰἃ # f Ν, XN 3 3 
πεπλούτηκα, καὶ * οὐδὲν χρείαν ἔχω, καὶ οὐκ οἶδας 
ω ‘ 3 x 
ὅτι σὺ εἶ ὁ ταλαΐπωρος Kal ἐλεεινὸς καὶ πτωχὸς καὶ 
Ν N f 18 , 3 , 

τυφλὸς καὶ γυμνός. ᾿ συμβουλεύω σοι ἀγοράσαι παρ᾽ 
ἐμοῦ χρυσίον πεπυρωμένον ἐκ πυρός, ἵνα πλουτήσῃς, 
καὶ ἱμάτια, λευκά, ἵνα περιβάλῃ, καὶ μὴ pee pony ἡ 


αἰσχύνη τῆς γυμνότητός σου" καὶ Ἰκολλύριον" ἢ ἔγχρι- 
EN σαι" τοὺς ὀφθαλμούς σου, ἵνα βλέπῃς. 190 ἐγὼ 
Geeks: ὅσους ἐὰν φιλῶ, ἐλέγχω καὶ madevor * ζήλευε" οὖν 
1 καὶ μετανόησον. Ὁ *’ Ἰδοὺ ἕστηκα ἐπὶ τὴν θύραν καὶ 
ν Cant. §: 2. 


Δ +f > £. n - 3 / Ν 
Kpove ἐάν τις ἀκούσῃ τῆς φωνῆς μου καὶ ἀνοίξῃ τὴν 
a ¢ N ,ὔ ᾽ 
θύραν, εἰσελεύσομαι πρὸς αὐτόν, καὶ δειπνήσω μετ 


ILI. 14. 


14 Bt angelo Laodiciae eccle- 
siac scribe, Haec dicit Amen, 
testis fidelis et verus, qui est 
principium creaturae dei. 
Scio opera tua, quia neque 
frigidus es neque calidus. 
Utinam frigidus esses aut 
calidus, ‘Sed quia tepidus 
es eb nec frigidus nec calidus, 
incipiam te evomere ex ore 
meo. "7 Quia dicis quod dives 
sum et locupletatus et nullius 
egeo, et nescis quia tu es miser 
et miserabilis et pauper et 
caecus et nudus, 'suadeo tibi 
emere a me aurum ignitum 
probatum ut locuples fias, et 
vestimentis albis induaris et 
non appareat confusio nudita- 
tis tuae, et collyrio innage 
oculos tuos ut videas, ' Ego 
quos amo, arguo et castigo : 
aemmulare ergo et paenitentiam 
age. 7 Ecce sto ad ostium et 
pulso: si quis uudierit vocem 
meam et aperucrit iannam, 
introibo ad illum et cenabo 





14. της ἐν Λαοδικειᾷ ἐκκλησίας ANC. 6. 
7. 14. 38, PQ. 91. (95.) Cmpl. om. 
ἐκκλησιας 95. | £ rng exkAnatag Aao- 
δικεὼων S. 1. Er. | Laodiciag Vulgun. 
Memph. Arm, ith. Prms. 

— ὁ αμην] om. ὁ 15». ille amen πὲ. amen. 
Valg. | add. καὶ δὲ Ἐς (om.%.) Atth, 
— καὶ αληθ. A. Ἐ, 6s. 88. PQ. 91, 95. 
Vulg.m. Memph. Arm. 28th, καὶ ὁ 
αληθ. C. 1 ὁ αληθ. &. 7. 14. ὅγε. || add. 

και ἃ. πῃ. 

--- κσισεως} ἐκκλησίας N*. (corr...) 

15. &] om. N*, (λα 4,45.} (ort obre 
Zeorog m. Syr. om. ψυχρὸς εἰ ουτε). 

— οφελον. «ζεστος Prms. | om, A. 1. 

— οφελος 7. 

--- ης NC. 6. 7. 14, 38. Q. (ee) Β. 91. 
95. Cmpl. | t ane s. Er. 

16, ore οὕτως δὲ. om. Arm. 

— yAcapoc] χλιερος δὲ Ἐς (corr.,) 

— ours post καὶ ANC. 1. 38. 9. Vulg. 
Memph. (om. cat) Arm, | ov 6. 7. 14. 
91. 95. Syr. | om. cum ver. seq. Adth. 

— ζεστος οὔτε Ψυχρος NC. 1. 6. 7. 14. 
38. Q. 91. 95. Memph. Arm. Syr. 
Cmpl. | £ wey. οὔτε Leo. . AP. 
Valg. Er. | om.m. Hayl.® δι, Prms. 
ἢ add. ee NC* post ψυχρος, post ζε- 
arog™, γο].66.. 
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16. μέλλω σε ἐμεσαι ἐκ Vulg. | παυσε sic 
N*, (corr.@, sed habet ἐμὲν) |] ante 
ec] καὶ ἐλεέγχω σε 38, 

17. ὁτε πλουσιος AC. 1. 6. 38. 95, Vulg. 
Syr. Br. | om, ὁτε ἐξ, 7. 14. PQ. 91. πε. 
Memph. Arm. Ath. Cypr. 241. Prms. 
Cinpl. 

— οὐδὲν AC, m. | f ovdevor g. δὲ, 1. 6. 
7. 14. 38. PQ. 91. 95. Vulg. 

— ὁτι ταλαίπωρος εἰ δὰ , (om. ov εἰ 6; 
sed add.**.) 

— ἐλεεινὸς} praem. ὁ A. 6. 7. 38. Q. 91, 
Cmpl. | om. SC. 1. 14. P. 95. Arm. 
Ἐν. (edeaog AC.) | 

— kat yuprog unte Kat Tugdog 7.m 
Am, Eth. | ctra, Cypr. 241. Pris. 

18. συμ. cor] add. ovy 88. Memph. 

— ayopacoy 38. 

—— xevotoy ante παρ᾽ ἐμοῦ 6. 7. 14. 38. 
PQ. 91. 95. Memph. Cimpl. 1 post 
ARC. 1. Vulg.m. Arm, Ath. Syr. 
Cypr. 241. Er. 

— ex wupac Q. 

--- πλουτιζεις 7. 

— περιβαλῃ] «λει 7. | 

— καὶ 39, om. Cmpl. 

— μη] om. 91. 

— φανερωθῃ} gavy 14. 
Cypr. 241. Prns, 


“Ἄλλη 14. Q. 


| add, in te 





18. aoxuyn] ασχημοσυνὴ 7. P. 

— καλλυριὸν NC. 6. 7. 14. (38. AY. Q, 
κολυρ.). Vulg.m. Cypr. 341. Pros. | 
Ἑ κολλονριον s. A. 1.(P.) 91. 95. Br. 
in Annot. (κολουριον P.) | καλοουριον 
Memph. Cmpl. | κουλλουριον Er. txt. 

— syxpicat ANC. 7. Memph. | { eyxpe- 
cov s. 1. P. 91. Vulg.m. Arm, | iva 
εγχρισῃ 6. 14. 88, (om. iva), 95. | iva 
ἔγχρισει Q. || add. ἐπὶ 91(V& 6.) 
Cmpl. 

— fin, βλέπεις 7. 

19. ear] ἂν δ, 

-- ζηλευε AC. 14. Q. 98. | 1 ζηλωσον «-΄. 
8. ἰς 7. δ8, PL | ζητησον 91. | ζηλον 
6. (crede Frms.) 

~~ ovy} om. 7. 

20. axovey τῆς φωνῆς pov καὶ] om. 
Orig. iv. (242%) 406% Orig, Int. iii. 
110°, 4068, Hil, 3114, 

— ανοιξῃ Orig, iii. Orig. Int. iii. bis. iv. 
406°. | avortw &. 

— εἰσελευσομαι} praem. καὶ ἐξ, 6. 14. Q. 
91.95. Cmpl | om. A. 1. 7. 88. P. 


17. dices Am*. | mirebiles Am.* | 20. aperuit 
mihi januam intrabo Ct. 
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ΙΝ. 4. 


Vulg. Memph- 
Arm, Bth. Syr. 


Iv. v 
SC, 1:10. 


YQ rk 
22:6. 


x Back. 1: 26, rel, 


8. [καὶ ὁ καθ. 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IQANOY. 


αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς per ἐμοῦ. 3“ Ὃ νικῶν, δώσω αὐτῷ 
καθισαι μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ θρόνῳ μου, ὡς κἀγὼ ἐνίκησα, 
καὶ ἐκάθισα μετὰ τοῦ πατρός μου ἐν τῷ θρόνῳ αὐτοῦ. 
“5 Ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς 
ἐκκλησίαις. 

1 Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ θύρα ἠνεφγμένη ἐν 
τῷ οὐρανῷ, καὶ ἡ φωνὴ ἡ πρώτη, ἣν ἤκουσα" ὡς 
σάλπιγγος λαλούσης per ἐμοῦ ὃ λέγων" ᾿ ᾿Ανάβα 
ὧδε, καὶ δείξω cor? ἃ δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα. 

δ εὐθέως ἐγενόμην. ἐν πνεύματι, καὶ ἰδοὺ θρόνος 
ἔκειτο ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ * τὸν θρόνον" καθήμε- 
νος" 5. καὶ ὃ “καθήμενος ' ὅμοιος ὁράσει λίθῳ ἰάσπιδι 
καὶ Ἐσαρδίῳ". καὶ ἶρις κυκλόθεν τοῦ θρόνου ὅμοιος 
ὁράσει σμαραγδίνῳ. * καὶ κυκλόθεν τοῦ θρόνου θρόνοι 
εἴκοσι ἴ τέσσαρες". καὶ ἐπὶ τοὺς θρόνους ᾿" εἴκοσι ' 
τέσσαρας πρεσβυτέρους καθημένους, περιβεβλημέ- 
νους ἐν ἱματίοις λευκοῖς" Kat’ ἐπὶ τὰς κεῤαλὰς αὐτῶν 


cum illo οὐ ipse mecum, *! Qui 
vicerit, dabo οἱ sedere mecum 
in throno meo, sicut et ego 
vici et sedi cum patre meo in 
throno eius. 335 Qui habet 
surem, audiat quid spiritus 
dicat ecclesiis. 


‘Post haec vidi, et ecce 
ostium apertum in caelo, et 
vox prima quam audivi tam- 
quam tubae loguentis mecum, 
dicens Ascende hue, ef osten- 
dam tibi quae oportet fieri post 
haec, ? Statim fui in spirit: 
et ecce sedes posita erat in 
caelo, et super sedem sedens, 
Fet qui sedebat similis erat 
aspectui lapidis iaspidis et 
sardini, et iris erat in circuitu 
sedis similis visionis zmaragdi- 
nee. ‘Er in cireuitu sedis 
sedilia viginti quattuor, et 
super thronos viginti quattuor 
seniores sedentes, circuma- 
mictos vestimentis albis, et 
in capitibus- eorum coronas 





Vulg.m. Memph. Arm. Aith. Syr. 
Orig. iii, Orig. Int. iii. bis, iv. 406° 
Hit, 311%, Er, 

20. per’ αὐτὸν 14* Ser. 

21. εκαθησα 14. 

1, -edov 38. rel, | ἐδων Q. | dov AX. 

— ηνεωγμενη AN, 1, 38s, P. Er. | avew- 
yrevn 8. 7. 14. Q. 91. 95. (πρὶ, 

— ἡ φωνὴ] om, ἡ 38. 91(V.& Ο ἢ} 
praem. ov N. Prms, 

— λαλουσης] -σαν S.loquentem Pras, 

~~ λέγων ΑΝ, 6. 14. Ὁ. 95. | LAcyovon 
Θ΄. &4. 1.38. P. 91. Bx. Cmpl. (om. 
Prms.) || καὶ Aeyovane 7, 

— avaBa ἵδ, 1. 6. 7. 14. 885, PQ, 91. 95. 
[-βηθι A, 

— a &.rel. Vulg. Memph. Prms. | ὅσα 
A. 

2. evfswe] om. Memph. + praem. καὶ s. 
1. 7. 885. P. 91. Vulg. Οἱ. Memph. 


Arm, /Bth, | om. AX. 6. 14. Q. 95. 
Am. Fuld. Syr. Prms, | εὐθεως δὲ 
Rea, 


— ext] praem, ὁ δὲ", 

— τὸν Opavov AN. 1. 6. 7, 14, 38. Q, 
95. | [ rov θρονον s. P. 91, 

3. καὶ ὁ καθημενος AN. 7, PQ. Vulg. 
Syr. Prms. Er. | om. 1. 6. 14, 38. 91. 


95. Memph, Arm. Alth. Cinpl. |] ¢ add. - 


nv S. Er. Memph. | om. AX&, 1. 6. 7. 
14. 38. PQ. 91. 95. Arm. Syr. Cmpl. | 
post ὅμοιος Vulg, (Pras.) 

3. ὁμοῖος 19.1 ὁμοῖα 6 mg. 

— λιθῳ] -θων 38, 

- ιασπιδὲ] add. σμαραγδῳ και Q. 

— σαρδιῳ AN. 6, 7. 14. 88, Ω. 91. 9ὅ. 
Cmpl. | { σαρδινῳ ς. 1. P. Vulg. 
Memph. Er. 

— «pig (S**). 1.6.7, 14. 88. PQ. 91. 95. 
Vulg. Memph. Syr. (ρεις N**). | arcus 
Prmg. Ὁ et alius irvidis ambitu ornatur 


caelesti prato Tert. de Cor. 15. (vid. 


et x. 1.) | ἰερεις AN*. Arm. Atth. 

— κυκλοθεν} κυκλῳ 38. 

— θρονου] add. αὐτου 38. 

— ὅμοιος ὁράσει σμαραγδινῳ A. 1. 6. 7. 
P. St.3. Vulg. Memph. Syr. Er. 1 
ὁμοιως opact σμαραγδινῳ BR. | ὁμοίως 
ὡς opacic opapaydov 88. | ὁμοιως 
ὁράσεις opapaydwr 14, | om. X*. | 
ὁμοίως opacte σμαραγδινων Q'95. | 
ὅμοια op. opap. Elz. 91. (V.&C.) Cpl, 

4. ad init. καὶ AN, 1, 6, 7, 98. P. 91. 
Vulg. Memph. Arm, ἢ, 2rms. 
om. 14. Q. 95. Syr. || om. καὶ κυκλ. 7. 
θρον. S*. 

— θρονοι] -voug AN. 

— εἰκοσὲ τεσσαρες AN, 6, 14. 88. P. 91. 





Vuilg. Prms, Cmpl. | 


Ἐ εἰκοσιΐ ear’ 


τεσσαρερ σ΄. 1. Arm. ὅγε. | xd. 1. Q. 
98, Er. 
4, τοὺς Opovovc] om. 95. [[ς exe τοῦς 


θρον. ad etx. τεσσ. | om. δὲ, (sed habet 
και). 

— θρυνους F add. εἰδον Ss. 91, 95. 
Cmpl. | om. A. 1. 6, 7. 14. 38. PQ. 
Vulg. Memph. Syr. Prms. Er. ἢ 
praem. εεκοσὶ τέσσερας (om. post) A. 

— εἰκόσι] { praem. rove σ΄. 6.7. 14. Q. 
91. 95. Cmpl. | om. A. 1. 38. P. 
Arm. Er. 

— axoct τεσσαρας 6. 14. P. 91. 95. Prme. 
Cmpl. | om. A hic. (vid. supra). 38. 
| eucoor teat” τεσσ. 5. 1. Arm. Syr. 
| 6. 1. Q. Ἐν. 

--- καθημενοὺυς πρεσβυτέρους 38. 

— εν &.rel, | om. AP. 

— ἱματίοις ] om, N. 

— ἐπὶ τας] f praem. ἐσχοὸν «τ. (Memph.) 
| om, AN. 1, 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Vulg. Arm, Aith. Syr. Prins. Er, 
Cmpl. 


2. Et statim Cl. | sedis Am. | supra Cl. | 
3. sardinis Cz. | visionis smargdinae Ci. | 4. cir- 
cumamicti Cl, | coronae aureae Cl. 
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ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IQANOY. 


ΙΝ. δ. 


AX. στεφάνους | χρυσέους" . > καὶ ἐκ τοῦ θρόνου ἐ ἐκπορεύον- aureas, ὁ Ft de throno proce- 
1, 6.7, 14. 88, st dunt fulgora et veces εὖ toni- 
PQ. ται ἀστραπαὶ καὶ jraval καὶ βρονταί" » καὶ ἑπτὰ ττὰὰ. Et septem lampades 
91. 95. 7 ardentes ante thronum, guae 
λαμπάδες πυρὸς καιόμεναι ἐνώπιον τοῦ θρόνου, αἵ Sunt septem spiritus del. ὃ Et 
. in eonspectu sedis tamquam 
δ δ. 15:2. εἰσιν τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ καὶ ἐνώπιον τοῦ Sac recat τότες cryeuall 
Ἐπομ lie θρόνου as” θάλασσα ὑαλίνη ὁμοία κρυστάλλῳ. et in medio sedis et in circuit 
Ex. 24: 10. : t sedis guattuor animalia plena 
καὶ ἐν μέσῳ τοῦ θρόνου καὶ κύκλῳ τοῦ θρόνου | τέσ- oculis ante et retro. 7 Et animal 
θ λ θ primum simile leoni, et secun- 
cepa’ "ζῷα γέμοντα ὀφ α. μῶν ἔμπροσ εν καὶ ὄπι- dum animal simile spre et 
Ὁ Ezek. 1:10. tertium animal habens faciem 
σθεν. καὶ τὸ (gov τὸ πρῶτον ὅμοιον λέοντι, καὶ. qusal oniiniy, eb quartets 
τ δεύτερον ἀῷον 6 ἀμνοὶ μόσχῳ, καὶ τὸ τρίτον ζῷον animal simile aquilae volanti. 
8 Et quattuor animalia singula 
* ἔχων" τὸ πρόσωπον ὡς ᾿ ἀνθρώπου" ae καὶ τὸ τέταρτον eorum habebant alas senas, et 
Ἂς 
© Isa. 6:9. ζῷον 6 ὅμοιον ἀετῷ * πετομένῳ- “Ὁ " καὶ * τὰ" “ἱτεσσερα" Sain ee ae eager 
Ca, € ev ἑέκαστον αὐτῶν" 1Ὲ} ἔχων" ἀνὰ πτέρυγας ἐξ bant die ac nocte dicentia, 
Sanctus sanctus sanctus do- 
κυκλόθεν, καὶ ἔσωθεν ἢ γέμουσιν! "ὀφθαλμῶν, καὶ ἀνά- minus deus omnipotens, qui 
> »» a4 Ν x ΓΛ #v erat οὐ qui est ef qui venturus 
παυσιν οὐκ ἐχουσιν ἡμέρας καὶ YUKTOS» λέγοντες » est, © Be cum darent illa 
# Isa. 6: 3. animalia gloriam et honorem 


* 
ἦν καὶ ὃ ὧν καὶ ὁ ἐρχόμενος. 
τὰ ζῷα δόξαν καὶ τιμὴν καὶ εὐχαριστίαν τῷ καθη- 


4. χρυσέους δὲ, | ἢ -σονς s. A. rel, 

5. καὶ ex. Er.) om. 1. 

— exropevovrat Am, Fuld. Syr. | ἐξεπο- 
pevovro 7. Vulg. Cl. 

— φωναι καὶ βρονται AN. 6.7. 14. PQ. 
91. Vulg, Memph. Arm. (2éth.) (Syr.) 
Prms. Cmpl. 1 } Bpovrar καὶ φωναι 

1. 88. 95. Er, 
—— wupog post καιόμεναι 95. 
— Opovev] add. αὐτοῦ 8. 7.14. Q* 95. 


Syr. Cmpl. | om, P. Vulg. Memph. 
Arm. Auth. Er. 
— ai εἰσεν....Ψ.. του θρονοῦυ 1°, ver. 6. | 


om, N*. (add...) 
- αἱ εἰσιν N* 6, 7. 38. Ὁ, 91, 98. 
Vulg. Memph. Er, | ἁ εστιν 


A. Prms. | & εἰσιν 1. PL [ καὶ sre. 
14. 
— ra AN, L 14. 38.P.91(¥%. & C) 


Arm, Er. | om. 6.7. Q. 91. (Btly.) 98. 
Cmpl. 

6. θρονου 1°.] add. αὐτου 7 | add, dei 
Memph., 

— ὡς θαλ. AN. 6,7, 14, 88. PQ. 91. 95. 
Vulg. Memph. Syr. Cmpl. | *om. ὡς 
s. 1, Arm. /Eth. Prms, Er. 

— vary] ὑελινη 38. Cmpl, 

— κρνσταλῳ 38. 91. 

—- ev μέσῳ &. rel. | ἐμμεσῳ A. 

— θρονου 2°.] add. pow 88. 
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4 Vv Ayias, ἅγιος, ἅγιος κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὁ 
9 καὶ ὅταν δώσουσιν 


6. καὶ κυκλῳ τοῦ θρονου] om. Memph. 
Arm. Zof. | circum illuw Syr. 

—recospa A.  ξ τέσσαρα Ss. ἐξ. 
rel. 

7. exww A. 7,Q. 1 fexor ς. δὲ. 
rel. | om. Memph. Arm. Zoh. 
ἢ. ᾿ 

ππτὸ πρασωπ.} om. τὸ 7. 14. Q. 91 
(V.& €.) 95. Arm, Zren, 

—@¢ avOpwrov A. Vulg. Frms. | 
avOpwro» (om. ac) 6. 14, Ὁ, 95. Arm. 
Tren. | we ὁμοιον ανθρωπῳ ®. (2Eth.) 
| Ee ἀνθρωπος g. 1.7. 38. P. 91. 


Syr. | simile faciei filii hominis 
Memph. 
— ὄψον (post rerapr.) Vulg. | om. 6. 


14. Q. 95. Auth. Iren, 

— weropevp AN: 6. 14, 885. Α΄ PQ. | 
£ werwpery Ss. 1.7. 91. 95. Tren. 

8. ra τεσσ. AN. 7. 14. P. 91. 95. Memph. 
Arm, *om. ra ς΄. 1. 38 Alf. Q. 

— τέσσερα AR. | f τεσσαρα ςς. rel. 

— εκαστον αὐτῶν &, 38. Vulg. (singula 
eorum) Memph. (habebant singula 
Prms.) | καθ᾽ iv avrwy AP, 91. Arm. 
(ΖΕ 08.) Cinpi. | unum quodque ex iltis 
Syr. | 1 καθ᾽ laure s. 1. Er, | καθ' 
ἐν 6. 7. 14. Ὁ. 95. 

ππέχων A. 1.7. | 
Cinpl. | 


exoy 6. 14, Q. 95, 
exovta 38. P.Memph. | 





J eeyor «σ΄, ᾿ξ, Vulg. Arm. Er. | om. 
91. Acth. 

8. πτερυγας] post ἐξ 14. | -γων Q. 

-- κυκλοθεν] add. ewer 14. 

— «at ἐσωθεν} om. 38. th. | καὶ 


ἐξωθεν 91. | ante se et retro Prms. || 
praem. καὶ ewer Ὁ, 

— γεμουσιν AN, 6. 7. 14. PQ. 91. 95. 
Cmpl. [{ yepovra s. 1, 38. 

— ove ἐχουσιν Fuld. | οὐχ eLocay ἐδ". 
(corr.2.) | habebant Vulg. Am. 
Prms. 

— λέγοντες AN. 1, 6. 7. 14. 38. PQ. 
91(V. & C.) 95. Er, | {λέγοντα ς. 
Vulg. 

— dye ter, AN, 1, 7. 14. PL 98, 
Valg. Memph. Arm. Use, ὔμμ. Syr. 
(Tert, de Orat. 3.) Prms. Er. | 889. 
N*. { novies 6.Q. 91(V.& C.) Arm. 
et MSS. Cmpl. | sexies 38 (44) IL 
(Bily.) 

— ὁ Geog] om. ὁ &*. (δοῦν, κα, 

-- ὁ παντοκρ. om. 6B. 

— ὁ wy καὶ ὁ ἣν 38 (AIL) Memph. 

— καὶ ὃ eoxopevog Prms.} om. Aath. 





6. procedebant C2. { qui sunt C7. 
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V.3. 


Vulg, Memph. 
Arm, Ath. Syr. 
αἰώνων, 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IQANOY. 


+ 


tes , “ 
ὁ κύριος 


* ἦσαν" καὶ ἐκτίσθησαν. 


Vv. tA’ 


© Ezek. 2:9, 10. 


> o 
αὐτοῦ $ 


μένῳ ἐπὶ ἱτῷ θρόνῳ", τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
Ὁ πεσοῦνται οἱ εἴκοσι 
pot ἐνώπιον τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου, καὶ ἵἱπρο- 
σκυνήσουσιν" τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
καὶ βαλοῦσιν τοὺς στεφάνους αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ 
θρόνου, λέγοντες, 1: "A ξιος εἰ» 
ἡμῶν" : “ λαβεῖν τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν δύνα- 
ve ὅτι σὺ ἔκτισας τὰ πάντα, καὶ διὰ τὸ θέλημά σου 


τέσσαρες aon UTE 


* XN ¢t Α 
καὶ ὁ θεὸς 


15 Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ 

, , , ¥ , ἂΨ 
θρόνου βιβλίον γεγραμμένον ἔσωθεν Kat ὀπισθεν, 
κατεσφραγισμένον. ΠΡΌ, ἑπτά. * καὶ εἶδον ἃ oye 
λον ἰσχυρὸν κηρύσσοντα 
ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον, καὶ χέσα τὰς σφραγίδας 
ὅ καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο ἐν τῷ οὐρανῷ, οὐδὲ 


ν " φωνῇ με yarn, Tis * 


et benedictionem sedenti super 
thronum, ἢ procedebant υἱ- 
ginti quattuor seniores ante 
sedentem in throno, et adora- 
bant viventyem in saccula 
saeculorum, et mittent coronas 
suas ante thronum, dicentes, 
“ Dignus es, dowine et deus 
noster, accipere gloriam et 
honorem et virtutem, quia tu 
creasti omnia, et propter yo- 
luntatem tuam erant et creata 
sunt, 


' Et vidi in dexteram seden- 
tis super throdum librum 
scriptum infus et foris signa- 
tam sigillis septem, * Et vidi 
angelum fortem et praedi- 
cantem voce magna, Qui est 
dignus aperire librum et 
solvere signacula eius? * Et 
nemo poterat in caelo neque 
in terra neque subtus terram 


ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲ ὑποκάτω τῆς γῆς, ἀνοῖξαι τὸ 


9, δωσουσιν Α.1. 885. P. Arm. Zr. | 
δώσωσιν ἐξ. 7. 14. Q. | δωσε 6. 91. 95. | 
τ-σει Cpl. 1 darent Vulg. dederant 
illa Z’rms. 

— δοξαν om. &*, (add.c.) 

— ἐχαριστιαν Prms. | -reag A. 

Ἑ του Opovev >. 1 

rel. || add. cae προσκυνησοῦυσι 95. 


— τῳ ϑρονῳ AR. 


— τῷ ζωντιεις Tove aiwrar τῶν awywr | 
om. Am. 

— fin.) add. αμην NS. 95*, Arm. edd. | 
om. A. rel, vv. Prms, 

10, init. add. καὶ ὃξ, 

—om. ver, ad. αἰωνων Arm. (exe, 
Use.) 

ποτ εἰκόσι τεσσαρες AN. 6. 14. P. 91. 
Vulg. Pras. Cmpl. | 
τέσσαρες S. 88 (ρει). Syr. 1 xd. 1. 7. 
Q. 95. Er, 

— rov καθημένου ext] om. Prms, 

— προσκυνησουσιν Elz. AN. 1.6. 7.14, 
38, PQ. 91.95. Cmpl. | t προσκυνου- 
σιν St.3. Er. [| adorabant Vulg. 
Pros. - 

— awry] add. αμην &. 

— βαλουσιν Elz, AN**, 6. 7. 14. 38. 
(AIF) P. 91. 95. Am. Fuld. | βαλλουσιν 
δὲ, 8. 8* 1. Ὁ. Er, Cmpl. | mittebant 
Vulg.Ci Memph. Arm. mittentes 
Prms. 


εἰκοσι ἵ καὶ" 


10. ενωπίον τοῦ Opovou] om, 95. 

— λέγοντες] ἐντες N*. (corr...) 

11. ὁ κύριος *xat ὁ θεος ἡμων" AN. 6. 
14... 91. 95. Aum, Syr. Prius, Οπρὶ, 
(praem. κύριε &.) | κυριε ὁ θεος ἡμων 
7. 88. P. Vulg. G2. Fudd. Memph. Arm. 
“νὰ. | f£ cupeetantum. 5. 1. Er. ἢ 
add, ὁ aytoc 6. 14, Q. 91. 95. Arm, 
Syr. | om, AN. 1. 7. 38. P. Vulg. 
Memph. 

— τὴν tiny) om. τὴν ἐξ, 

— τὴν δυναμιν om. τὴν A. 

— dre] praem, καὶ 14. 

— τὰ παντᾳ AS. 1. 38. P. 91. Memph. 
Arm, | om, ra 6. 7. 14.°Q. 95. |] add. 
οὐ per manum tuam sunt Syr. 

— δια θεληματι cov A. 

— noav AX. 6. 95. Vulg. Memph. ZEth. 
Syr. | ove σαν 14, 88.Q. { Τ εισιν 
s. 1. 7. BP. 91. Br. Cmpl. | et stant 
firraa Arm. 

“- kat εκτισθησαν} om. A. 

1. εἰδὸν δὲ, rel, | ov AQ. 

— βιβλιον yeypaypevoy Hipp. in Dan. 
(159, Lagarde.) Orig. ii. 525%. Hil. 5°. 
(Cypr. 289.) | om. δὲ τ, (add.**.) 

— ἐσωθὲεν vv. Hipp. Orig. ii. Cypr. Hil. 
Prins. | ἔμπροσθεν ἴδ, Orig, iv. 97°, 

— οπισθεν AN. 1.14. ? Syr. Orig. ii. iv, 
97¢. Cypr. Er. | wher 6.7. 88, PQ. 





91. 95, Vulg. Mcmph. Arm. «ΖΕ 1}, 
? 5γι. Hipp. Hil. Prms. Cmpl. 

1, kareogpaytopevoy Orig. Ἰὶ. ἵν, | κατε- 
σφιγμένον 95. | ἐσῴραγισμενον Hipp. 
|] praem, καὶ 8. Orig. iv. om. Orig. ii. 
Hil. 

2. κηρυσσοντα ante ἰσχυρὸν N. | post 
Orig. ii, 525%. Hil. δὰ. || om. ἰσχυρὸν 
Hipp. in Dan, (159, Lagarde). 

— wv gwry AN. 6. 7. 14. Q.95. | *om. 
ev S. 1, 38. P. 91, Vulg. Arm, Hipp. 
Org. ii, Cypr. 889, Hil, 59. Pras, 

-- τις] { add. ἐστιν ς--. 1. Vulg, Arm, 
Syr. Hil. Prms, | post αξιος 6. 7. 14. 
Q. 95. Memph. Cypr. }} om, AN. 38. 
P. 91, Auth. Cmpl. Hipp. Orig. ii. 
Orig. Int. iii. 405°. 


— rae ogp.] Orig. iv. 976. | om. rag 
Orig. ii, 52.5, 
3. ndvvaro A. 1, 7. 14. 38s, PQ. 95. 


Orig. ii, 525%, iii. 4084, iv, 976, Er. | 
εδυν. &. 6, 91. Cmpl. 

-- ουρανῳ] add. avw 7, 14. 88, Q. 95. 
Syr. | om, AN, 1. P. 91. Vulg. Memph, 
Arm. Eth. Orig. ii. ili, 4084 Orig. 
Tat. tii. 405°. Hil. 54, 44, 





9, fin.) add. viventi in saecula saeculorum 
Cl. | 10. polsena Ct. | li, dumine deus (om, 
-« er") € 

1. ia alae Cl. Am.? | super Cl. | 2.0m, 
“fat” CL. | 3. neque in egelo ΟἿ, 
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AN. 
ae 6.4.1.3, βιβλίον" οὔτε" 
91. 5 
᾿ Ψ é 
οὔτε βλέπειν αὐτό. 
Γ Gen. 4919. 
U Isa. 11:1. 10, 
aay τῆς φυλῆς Ἰούδα," 


6. ἑστηκὸς. 


bo Chr. 16:9. 
Zac. 4:10. 


ANOKAAYWIZ IQANOY. 


βλέπειν αὐτό. * καὶ [ἐγὼ] ἔκλαιον 
Ἐ πολύ", ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὑρέθη ἀνοῖξαι} τὸ βιβλίον 
> καὶ εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων 
λέγει μοι, Μὴ κλαῖε: ἰδοὺ ἐνίκησεν ἦ ὁ λέων δ' ἐκ 
ἡ ῥίζα Δαυεὶδ, ἀνοῖξαι. τὸ ΒΕ 
βλίον, καὶ ' τὰς ἑπτὰ ᾿σφραγῖδας αὐτοῦ. δ καὶ εἶδον, ! 

ἐν μέσῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων, καὶ ἐν 
μέσῳ τ πρεσβυτέρων, ἀρνίον ἱ ἑστηκὼς" ὡς ἐσφα- 
γμένον, * ἔχων" κέρατα ἑπτὰ καὶ ὀφθαλμοὺς ἑπτά, οἵ 
εἰσιν" τὰ ἑπτὰ ἱπνεύματα τοῦ θεοῦ “Ὁ ἀπεσταλμένοι' 
εἰς πᾶσαν τὴν γῆν. ‘Kal ἦλθεν, καὶ εἴληφεν ' ἐκ τῆς 
δεξιᾶς τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου. ὃ καὶ ὅτε ἔλα- 
Bev τὸ βιβλίον, τὰ * τέσσερα" ζῷα καὶ οἱ εἰκοσιτέσ- 


2, “ n > , 
capes πρεσβύτεροι *émecav’ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου, 


V.4. 


aperire librum neque respicere 
illum. ἐξ ego flebam niul- 
tum, quoniam nemo dignus 
inventus est aperire libram 
nee videre eum. ὅ Et unus de 
senioribus dixit mihi, Ne fle- 
veris: ecce vicit leo ‘de tribu 


Tuda, radix David, aperire 
librum et septem signacula 
eius. ὅδ Et vidi, οὐ ecce in 


medio throni et quattuor ani- 
malium et in medio seniorum 
agnum stantem tamquam oc- 
cisum, habentem cornua septem 
et oculos septem, qui suut 
septem spiritus dei missi in 
omnem terram, 7 Ht venit, et 
accepit de dextera sedentis in 
throno. ὃ Et cum apernisset 
librum, quattuor animalia et 
viginti quattuor seniores ceci- 
derunt coram agno, habentes 
singuli citharas ct phialas 


Psa, 141 (140): 2. 


» Φ ΄ “ si 
ἔχοντες ἕκαστος *kifapayv", kal’ φιάλας 


i La 
xXprvacas 














3. συδὲ ἐπὶ A. 1. 6, 7. 38. P. 91. 
ἐπι B. 14, Ὁ. 95. Orig. ii. iii. 
—~ οὐδὲ tron. τι γ. A.(1.) 6, 7, P. 91. 
Vulg. Memph. Arm, Syr. | oure ὑποκ. 
Tye γῆς 14. 88, (Αἰ) Q. 95. Orig. ii. 
525¢, iii, 4088, Orig. Ing, iti, Hil. bis. | 
om. ἰδ, 4th. [| post ουδὲ βλέπειν 
avro 1."(Coude).  καψύποκ, της yng Er, 

— οὔτε BX. AN. 6. 7. 14. 38. AU. Q. 91. 
95. Arm, Use. Cmpl. Orig. ii. iii. | 
ὦ ουδὲ BX. s. 1. Ἐν Er. | nee videbant 
Arm. Zoh, 

4. Prms.om. ver.A. | om. ab ἔκλαιον 
ad fin, ver, Orig. Znt. iii. 405° 

— syw Orig. Int. tii. 405% Cmpl. | om. 
ἐξ 1. Memph. Auth, Syr. Orig. ii, 5285, 
Hil. Er. 

-- ἔκλαιον Orig. ii | 
Ccorr.@.) 

— πολὺ N. 6. 7. 14. 88. P. 91. 95. Vulg. 
Cypr. 289. Prms. Cupl. | πολυν Q. | 
ft πολλὰ gs. Er. | πολλοὶ 1. Arm, 
edd, quidam Aith. | omnes Memph. 
{ om. Orig. ii. Ordy. Int. iii, Hil. 

~~ εὑρεθη Vulg. Orig. ii, | εὑρεθην 88, | 
εὑρεθησεται N, (corr.%.) 

— ανοιξαι] tadd. καὶ ἀναγνωναι S. 1. 
91. Arm. edd, nonaulli (qui aperiret 
Cypr.) Fil. 54, (vid. ver.3.) | om. N. 
6. 7. 14. 88. PQ. 95. Vulg. Memph, 
Arm, Use. 2th, Syr. Orig. ii. Hil. 

5. εκ 1%] om. Er, Syr, 
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Ε οὔτε 


ἐκλααν NF, 





5.4 29] Orig. ii, 5555, iH, 4085. iv, 975. 
us. DE, 8864, | om. 8. 14. ἢ Ὁ add. 
wy. 1. Er. [ om. AN. 6. 7. 14. 38. 
PQ. 91. 95. Vulg. Memph. Theb. 
(Tk. 333.) Arm. (2&th.) Syr. Orig. ii. 
525¢, iii, 4085, iv, 975, Orig. Int. iit. 
405°, Eus, D.E. 8864, Cypr. Hil, 54, 
Compl. 

—avota AN, 1. 7, 38. P. 91. Vulg. 
Mempk. Ath, Orig. iit. Orig. Int. iii. 
Hil, | 6 avoeywy 14. Q. 95, ifle aperiet 
Syr. | αὐτὰς nvoge Eus, DE. 

— rag ἑπτα] ἡ pracm. Avoa g.&. Vulg. 
Cl, Arm. Zoh, Cypr. 289, Er. {| om. 
‘A. 1.6.7 14. 88. PQ. 91. 95. Am. 
Memph. Arm.ecdd, Atth. Syr, Orig. 
fil. Prms, Cmpl. 

— αὐτοῦ] praem. δὲ 95. 

6. καὶ εἰδο»} om, A. ζειδον δὲ, rel. | dwv 
7. | Wor Q.) |] tadd. καὶ δον τ, A. 
Vulg. Br, Tren. 256. | om. ἐξ, 1. 6,7. 
14. 38. PQ. 91. 95. Memph. Arm, 
Aith, Syr. fren. 266. Hipp. in Dan. 
(159. Lagarde) Prins, 

— ev μεσῳ 1°, Hipp. | εμμέσῳ dis. A. 
(om. 2° Prms.) 

— éornxwe ὃξ, 1.7.4 f τκος S. A. 6. 14. 
88, PQ. 91. 95. Hipp. Orig. iv. 1524, 
— ὡς Tren, Orig. iv. { om. 95. Arm. 

Hipp. 

— eapaypevor Hipp, Orig. iv. | erpoaye 

σμενον 7, 88. Cpl. 





6. ἐχων AN. 7.0. | £ exov τ. 1. 6s. P. 
91. Hipp. habeutem Jren. 

— imra 19, 238, 

- καὶ οφθ. ἑπτα Vulg. Memph. Arm. 
Eth. Syx. Er. Iren. Hipp. | om. 1. | 
om. καὶ 14. | ζ' 38, 

— οἱ AN. 1, 88, Vulg. Er. Tren. | a 6.7. 
14, Ω. 91. 95. Hipp. Cmpl. [h. P.] 

—ra ἕπτα ® 6. 7, 14, 88, Ὁ. 91. 95. 
Valg. Ci, Am? mg. Memph. Arm. Syr. 
Tren, Hipp. (om. ra) Cypr. 291. Prms. 
Cmpl. | om. ἑπτὰ A, 1. Am* Fuld. 
Hari.* πηι, Er. 

— πνευματα ante Tov Geou AN. 6. 7, 14 
38, PQ. 91. 95. Vulg. Jren. Hipp. 
Cypr. Pras. Cmpl, | ἘΞ post ¢. 1. Er. 

--τ- ἀπεστ. (8. ἀποστ.}} { praem. ra g. 
L. 7. Arm. Hipp. Er. | om. A®. 6, 14: 
38, Q. 91. 95. Vulg. Cmpl. [ἂν P.] 

- απεσταλμενοι A. | Ἐ απεσταλμενα 5. 

ἐδ. 1, 88. Hipp. Er. | αποστελλομενα 

6. 7. 14, Q. 91.95. Cmpl. (...-va P.) | 

dimissi /ren, 256. 

- ethygev] tadd. ro βιβλιον sg. Er. 
Am?mg. Memph. Syr. Hipp. in Dan. 
(159. Lagarde) Cypr. 291, Prms. (vid. 
ver, 8.) τὴν tantum Ὁ, | om. AX. 1. 
6. 14. P, 91. 95, Am.* Harl.* Arm. 
Eth. {| post exe τὸν θρονου 88, Vulg. 
ΟἹ. Fuld. Tol. Dem. Cmpl. 


wy 





5. fleberis ΟἹ, | solvere septem C?. | 6. cornta] 
corona Am.* | septem 2°.) am, Am |] 7, ace 
eepit] add. librum Am, mg.* 
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V.13. 


AHTIOKAAYWPIZ TOANOY. 


aureas plenas odoramentorum, 


Pon iriag an γεμούσας θυμιαμάτων, αἵ εἰσιν αἱ προσευχαὶ τῶν 
Tm. + Dyr, 9 
haces ἁγίων: 5 καὶ * ἄδουσιν pony καινὴν λέγοντες, "Αξιος 


εἶ λαβεῖν τὸ βιβλίον, καὶ ἀνοῖξαι τὰς σφραγῖδας 
αὐτοῦ: ὅτι ἐσφαάγης καὶ ἠγόρασας τῷ θεῷ ἡμᾶς ἐν τῷ 
αἵματί σου, ἐκ πάσης “Φυλῆς καὶ γλώσσης καὶ λαοῦ 
° καὶ ἐποίησας ᾿ αὐτοὺς" τῷ θεῷ ἡμῶν 
* βασιλείαν " καὶ ἱερεῖς" καὶ * βασιλεύουσιν" ἐπὶ τῆς 
καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα "os" 
πολλῶν ἢ κύκλῳ" τοῦ θρόνου καὶ τῶν ζῴων καὶ τῶν 
καὶ ἦν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν μυριάδες 
μυριάδων " καὶ χιλιάδες. χιλιάδων, 15 λέγοντες φωνῇ 
μεγάλῃ, "Αξιόν ἐστιν τὸ ἀρνίον τὸ ἐσφαγμένον λα- 
βεῖν τὴν δύναμιν καὶ πλοῦτον καὶ σοφίαν καὶ ἰσχὺν 
καὶ τιμὴν καὶ δόξαν καὶ εὐλογίαν. 


καὶ ἔθνους, * 


10. βασιλεύσουσιν. 


γῆς. 


πρεσβυτέρων" “ἡ 


18. καὶ ὑποκάτω ὃ t 
τῆς γῆς] 


ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ Σ ἐπὶ τῆς γῆς" 





7. τῆς καθημ, N*. (corr..)] Dei etc, 
Cypr. Prins, 

8, τέσσερα AN. | ἔ reocapa s. 

— εἰκοσι tecoapes AN. 6, 14. Ῥι91. | 
xd. 1. 7,88. Q. 95. Er. | (om. of Cpl.) 
| eee. καὶ τεσσ. Syr. 

-π- ἐπέσαν AN.1.7, Er. | f execov s. 
8. 14. 88. Ὁ. 91. 95. Hipp. [h. P.] 

—ikacrog ante ἔχοντες N. || 
ἕκαστος Hipp. 

- κιθαραν AX, 6. 
Memph., Arm. Auth. Syr. 
gs. 1. 7. 91. 
Pras. 

— χρύσεὰς 8.) Ἴ -σας S. A. rel. Hipp. 

— γεμουσας Hipp. | wecrac 7. 

— αἱ εἰσιν Hipp. | a εἰσιν ὃ, 

— αἱ mpocevya: AN. 1. 88. PQ, 91. 
Memph. Er. Iren. frag. ii. Hipp. Orig. 
i. 755%, iii. 3108 | om. αἱ N*. 6. 14. 

95. Meth. (Jahn 28.) | προσευχων 
7. 

9. adovow Hipp. (159. Lagarde.) | adw- 
ow A. | cantantes Prms. cantaverant 
Cypr. 291. 

— λαβεῖν Hipp. Er. | λαβὼν 1. 

— ἐσφαγης Hipp. | eopayere 7 

—ry θεῳ Syr. | post ἡμας 7. Arm. 


om. 


{ $ κιθαρας 
Vulg. Cypr. Hipp. 


Prms. Hipp, | om. 1. Harl.* Memph. 
Cypr. Er. | post ev τῷ αἷμ. cov 
4th. 


— Hpac ἐδ. 1, 6. (7.) 38. Q. Ῥ (e spat.) 91. 


14, 88. PQ. 95. 


95. Vulg. Memph. Arm. Syr. Hipp. 
Cypr. | om. A. Ath, 

9. αἵματι Hipp. | ovopar: 95*, 

— «at εθνουςἼ om. καὶ 14.* [| gentium 
Arm; : 

10. avrove AN, 1. 6. 7. 14, 38, Ὁ. 91. 
95. Am. Memph. Arm. /Eth. Syr. 
Valla. Cmpl. (h.P.] | f ἡμας s. Vulg. 
Cl, Fuld, Cypr. 291, Prms. Er, 

— τῷ θεῳ ἡμῶν ®. 1. 6. 7. 14. 88. PQ. 
91, 95. Vulg, Memph. Arm. Eth. Syr. 
Cypr. (Prms.) | om. A. (regnum Deo 
nostra Cypr.) 

— βασιλειαν AN. Vulg. Memph. Pros. 
Cypr. |} 1 Bamdee s. 88 τοῖ. [k. BP.) 
Arm, Ath. Syr. 

— ἵερεις A. 33. rel. Cypr. Prms. | ispa- 
τειαν δ, Ch. Po] 

— βασιλενουσιν A. 7. 14, 88, Q. 95. Syr. 
Cmpl. | βασιλευσουσιν N. 1. 6, P. 91. 
Am. Fuld, Tol. Hart. Memph. Cypr. 
 {βασιλενσομὲν «-. Vulg. Cl. Dem. 
Pros. Er. ut regneut Arm. [Aith.] 

11. εἰδὸν δὲ, vel. [ dow A. 7. Q. 

— ὡς φωνὴν &. 6. 7, 98, 92. 91. 95. Sys, 
Cmpl. | *om. ὡς σ᾿. A. 1. 14. PQ*. 
Vulg. Memph. Arm. Zith. Er. 

— πολλω» ante ἀγγέλων 95. | om. 
πυλλων 7, 

— κυκλῳ AN. 6.7. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Vulg. Οὐρὶ. | 1 κυκλοθεν gs. 1. 
Er, 


φωνὴν ἀγγέλων 


᾿ καὶ πᾶν κτίσμα 
καὶ ὑποκάτω 





quae sunt orationes sanctorum, 
3 Et cantant novum canticum 
dicentes, Dignus es accipere 
libruam et aperire sigeacula 
eius, quoniam occisus es, et 
redemisti nos deo in sanguine 
tuo ex omni tribu et lingua et 
populo et natione, “et fecisti 
eos deo nostro reznum δὺ 88- 
cerdotes, et regnabunt super 
terram. ?!' Et vidi, et audivi 
vocem angelorum multorum 
in cireuitu throni et animalium 
et senioram, et erat numerus 
eorum milia milium, '™dicen- 
tium voce magha, Dignus est 
agnus, qui occisus est, accipere 
virtutem et divinitatem et sa- 
pientiam et fortitudiuem et 
honorem et gloriam et bene- 
dictionem. ‘? Et omnem crea- 
turam quae in caelo eat et 
super terram et sub terram, et 
qttae sunt in mari, eb quae in 


11, καὶ τῶν πρεσβυτερων} om, 1. (om, 
των Er.) 

— καὶ ἣν ὃ αριθμος αὐτῶν μυριάδες 
μυριαδων Elz. AX. 6. 7. 14, 38. 0.91. 
95. (Vulg.) Memph. Ari. /Eth. Syr. 
Valla, Cmpl. | *om. St.3.1. Er, | om. 
pup. pop. καὶ Vulg. Prins. 

12. Asyorrec} λεγοντων 88, 
Syr. Brins. 

— αξιο»} ake A. [h. P.J 

— τὸ ἀρνιον] om. ro Er. 

— εὐφαγμενον] coppayeapevoy 88. Cmpl, 


95, Vulg. 


—rqv δυναμιν] om. Arm, | libram 
Memph. (6 sim. verboram) 
— Kae πλουτον] om. 95. | om. καὶ 38. 


Arm, | x. τὸν πλ. 7. 14. Q. et divi- 
nitatem Vulg. et regnum Memph. 

138, ὁ] t add. ἐστιν σ΄. 1. P. Syr. Pris. 
“est” post “in caelo” Vulg. | om. 
AN. (habet ro) 6. 7. L4. 38. Ὁ. 91, 95. 
Tol. Memph. 

— ἐπὶ τὴς γης AN. 6. 7. 14, 88, PQ, 91. 
95. Vulg. Memph. Syr. Cmpl | {εν 
Ty yp s- 1. Arm. dlth, Prms, Er, 

— καὶ ὑποκάτω τῆς γης ALL, 8, 7. 88, 
Q. 91. Vulg. Ath. Syr. fo om. B14, 
95. Memph, Aru. 


9. cantabant CZ, | cunticum novum Οὐ, | es] 
add. domine Cé. | 10. nos deo Cl, | regnabimus 
et. | 13. terra Ci. 
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ANIC]. 

1.6.7. 14, 36. 
PQ. 

91, 95. 


AITOKAAYVIZ IOQANOY. 


τῆς γῆς; καὶ ἐπὶ τῆς θαλάσσης |, καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς 
πάντα, ἤκουσα λέγοντας, Τῷ καθημένῳ ἐπὶ τοῦ 
θρόνου καὶ τῷ ἀρνίῳ ἡ εὐλογία καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ δόξα 

Ν ‘ , 2 tA ~ ἘΣ ἊΝ 
καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ™ καὶ τὰ 
ἐχέσσερα " ζῷα ἔλεγον, ᾿Αμήν" καὶ οἱ | πρεσβύτεροι 
ἔπεσαν, καὶ ὃ προσεκύνησαν". 


1 Ν 5 o wy Ν 3 ,ὔ 3 > “ 

Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξεν τὸ ἀρνίον μίαν ἐκ τῶν 

* ¢ Ἀ Ey Ν Fal ΄, 

ἑπτὰ " σφραγίδων, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἐκ τῶν τεσσά- 

4 ‘4 ε t La a "Rh ἐ 

pov ζῴων λέγοντος ὡς ᾿ φωνὴ" βροντῆς, "Epyov 
3 SF νι 29 N σ , ν κα , 

καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος λευκὸς, καὶ 0 καθήμενος 
ΓΝ £ > \ & w# f . N ἐδ 10 208 4 

ἐπ᾽ ἰ αὐτὸν" ἔχων τόξον" καὶ ἐδόθη αὐτῷ στέφανος, 


V. 14. 


ea, omnes andivi dicenies, 
Sedenti in throno et agno 
benedictio et honor et gloria et 
potestas in saecula saecalorum. 
“Tet quattuor animalia dice- 
bant, Amen; et seniores ceci- 
derunt et adoraycrunt. 


ΤΡ vidi quod aperuisset 
agnus unum de septem signa- 
culis, et audivi unum Ge quat- 
tuor animalibus dicentem 
tamquam yocem  thonitrui, 
Veni. * Et vidi, ct ecce equus 
albus, et qui scdebat super 
illum habebat arcum, et data 


ἋΣ bite n ,¢ , 
καὶ ἐξῆλθεν νικῶν, καὶ ἵνα νικήσῃ. 


Ia’ 


13, ewe τῆς θαλασσης] ext την θαλασσαν 
88, [ἐν τῷ θαλασσᾳ δ, Vulg. Memph. 
Syr. || tadd. a ἐστιν s. 1. ῬΟ.91. 
(Vulg.) Zr. | om. &, 88, Memph. 
Arm, Auth, Syr. Prms. | om, a A. 6. 7. 
14, 95. 

— ev αὐτοις] ex’ αὐτοῖς 38. || add. καὶ 
14, 

—amavra AN. 1, 6. 14. P. 95s. Er. | 
πάντας 7. 88, Vulg. Cmpl. | wayvra καὶ 
πανταρ Q. | om. Arm, Rieu. || add, 
και &, 

— λέγοντας ἐξ, 6. 75. 14. 38. PQ. 91, 95. 
Vulg, Arm. λέγοντα A. 1, 1 λε- 
yovreg Er. | (et audivi eum qui sedet 
super thronum dicentem Syr.) 

— τοῦ θρονοῦ &. 1. 38. P. 91. 95s, ] τῷ 
θρονῳ A. 6.7. 14. Ὁ. Prms. [καὶ seq. 
Vulg. | om. AN. Syr. 

-- καὶ τῷ apvuy om. Memph. 

— ἡ evdoyta] om. ἡ P. 

— καὶ τὸ Kparoc] παντοκράτορος N*. 
Ceorr.,) 

— fin.] add. αμην 1. 6. 14, 88. Q. 91. 
95, ἄπ. Cmpl, | om. AN. 7, P. Vulg. 
Memph. Arm. Syr. Tert. ad. Ux. i. 7. 
Er. 

14. (om. καὶ ra τέσσ, ζωα ἐλεγον ἀμὴν 
95.) revoepa A. | t τέσσαρα φ΄. ἐᾷ. rel. 

— ἔλεγον AN, 1, 7. 38. P. Vulg. Arm. 
Syr. Ath. Er. λέγοντα 6. 14. Q. 91, 
Cmpl. || add. το 7. Q. 91. Cmpl. 

— καὶ ot] { add. exoot τεσσαρες s. Er, 


960 


oe a AY 5 Ἁ ὰ “wow 
5 Καὶ ὅτε ἤνοιξεν trav σφραγῖδα τὴν δευτέραν ,ἠκου- 

na ὃ re i ͵ὕ 3) t A ν 325 Ὁ 
σα τοῦ δευτέρου ζῴου λέγοντος, Epxou'. “ καὶ ἐξῆλθεν 
id - ae? x n , a > + > S 
ἄλλος ἱππὸς πυῤρος- καὶ τῷ καθημένῳ ἐπ *auToY 


est ei corona, ef exivit vincens, 
ut vinccret. 

3 Et com aperuisset sigillum 
secundum, audivi secundum 
animal dicens, Veni. *Et 
exivit alius equus rufus, et qui 
sedebat super illum, datum est 








Vulg. Cl. Dem. Αὐτὰ. Zoh. Prms. | 
om, AN. 1, 6. 7. 14, 38. PQ, 91. 
95. Am. Fuld. Memph. ith. Syr. 
Cmpl. 

14, ἐπεσαν AN. 1.7. P. [πεσὸν 6. 14. 
38, Q. 91. 95. Cmpl. 

— mposexvynoay] f add. ζωντι εἰς τοὺς 
aiwvag τῶν awry «. Er. Vulg. Cl 
Arm. Use, Prms.\om. ANC. 1.6.7. 14. 
38, PQ. 91. 95. Am. Fuld. Memph. 
Arm. Zoh, Aith. Syr. Cmpi. 

1. εἰδὸν C. 1. rel. | ov AN. 7.14. 0. | 
om. Prms. ; 

— ὅτε ANC. 1. 6s. 7. 38. P.91°(7.& C) 
Dem. Memph. Arm. /Bth. Syr. Er. | 
ὁτι 14. Q. 91. (Bay.) 95. Vulg. ΟἹ, 
Am. Fuld. Cmpil. 

— μιαν} om. 1. | ἐν Er. 

— εκ 15,7] om. 14. 

— ἑπτὰ (post των) ANC. 7. 14. 38 (2'). 
PQ. 91. 95. Vulg. 4th. Syr. Prms. 
Cmpl. | *om. g.1.6. Memph. Arm. 
Er, 

— oppayidwy] om. X*. (44 4.53} 

— καὶ (ante yxovea)} om. 7. Prms. 

— £vog] om. 91. 

— ex (post évog)] om, δὲ Ἐ, (add.') 91. 

— ζωων} om. 14, 

— λέγοντος C. rel. Am. Fuld. | -των &. 
Syr. | 214" | om. die A. | (dicens 
Vulg. ΟἹ. Memph.) om. ad βροντης 
Pris. 

— φωνὴ AC. 7. 14. 88. Q.91.95. Memph. 


Valla. Cmpl. | τ φωνης s. 1. 6. P. 
Er. | φωνὴν &. 91. Vulg, Arm. (om. 
ὡς). 

1. βροντὴ add. λέγοντος A. 

— ἐρχου] om. Syr. + add. καὶ βλεπε ς. 
Er. | wat ide &. 6.7. 14. Q. 95. Vale. 
Cl Fuld. Memph. (/Eth.) Syr. (Prins.) 
Ι om. AC. 1. 38. P. 91. dm. Arm. 
Cimpi. 

2. καὶ εἰδον N.1. P91. καὶ Wow AC. 9. 
(dor 7.) Vulg. CL Am. Memph. Arm. 
Ath. | om. 6. 14. 88. 95. Fuld. Tol. 
Hari,* Dem. Prms. 

- ἐπ᾿ avroy ASC. 6. 7. 14, 88. PQ. 91. 
95. Cmpl. | Ἐ ex’ αὐτῳ s. 1. Er. 

— exov 95. 

— νικων} praem. ὁ A. Arm. 

—tva νικήσῃ AC. rel. ut vinceret Tert. 
de Cor. 15. | exxyoey N. [ iva νικήσει 
1. 

3. dre] ort Cmpl. (non sic vv. 7, 9.) 

— τὴν agpay. τὴν Sevr. ANC. 1. 6. P. 
Vulg. Memph. Prins. Er. | t τὴν Sevr. 
σφραγ. ς;. 7. 14 88. Q. 91. 95. 

— ἐρχου] t add. και Brews 5. Er. | wae 
we ἴδ, Memph. Arm. Use. (Ath.) 
Prms. | om, AC. 1. 6. 7. 14. 38, PQ. 
91. 95. Vulg. Arm. Zoh. Syr. Cmpl. 





14. viginti quatuor seniores Cl. | ceciderunt 
in facies suas Ci. | fin.) add. viventem in 
saeculn saeeulorum Ct. 

1. septem sigillis Cv. | dicentem Ci. | fin. add. 
et vide Οἱ, | 3. fin. add, et vide Cv. | 4. datus 
est ei Cl, 
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VI.8. 


Vulg. Memph. 
Arm. Aith. Syr. 


4. ἐδόθη [αὐτῷ]. 


π΄ 


ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ IQANOY. 


ἐδόθη αὐτῷ λύθεν τὴν εἰρήνην ee” τῆς VIS, καὶ 
ἵνα ἀλλήλους ἔσφαάξουσιν". καὶ ἐδόθη αὐτῷ μάχαιρα 
μεγάλῃ. 

> Καὶ ὅτε ἤνοιξεν | τὴν σφραγῖδα τὴν τρίτην" 9 
ἤκουσα τοῦ- τρίτου ζῴου λέγοντος, Ἔρχου . καὶ εἶδον, 
καὶ ἰδοὺ ἵππος μέλας, καὶ ὁ καθήμενος ἐπὶ αὐτὸν" 
ἔχων ζυγὸν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. ὅ καὶ ἤκουσα * ὡς" 


Ν Ω , a ,ὔ , s 
φωνὴν ἐν μέσῳ τῶν τεσσάρων (pov ove υσαν, 
“ 


ei ut sumeret pacem de terra, 
et ut invicem se interficiant, et 
datus est illi gladius magnus, 


5 Et cum aperuisset sigillam 
tertium, audivi tertium animal 
dicens, Veni. Et vidi, et ecce 
equus niger, et qui sedebat 
super eum habebat stateram in 
manu sua. ὅ Et audivi tam- 
quam vocem in medio quat- 
tuor animelium  dicentem, 
Bilibris trittici denario, et tres 


XotwE σίτου δηναρίου, καὶ τρεῖς χοίνικες * κριθῶν 
δηναρίου: καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον μὴ ἀδικήσῃς. 
" Kat ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν τετάρτην, ἤκου- 
σα [ φωνὴν] τοῦ τετάρτου ζῴου * λέγοντος", "Ἑρχου" 
Ἶ ρ "Oe γ Sy PX - 

8 S09 Noy ΚΝ ow , Nc ? 
καὶ εἶδον, καὶ ἰδοῦ ἵππος χλωρὸς, καὶ ὃ καθήμενος 

3 ΄ > n 4 > a je 7 νι ¢ 
ἐπάνω αὐτοῦ, ὄνομα αὑτῷ," ὁ θάνατος, Kai ὁ ᾿Αδης 
> > nn ἐν ΕῚ f > “ Ἂ 7, 
per αὐτοῦ: καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἐξουσία 

Ν n Nn -“ a 

mEzek.t4:01. + ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς γῆς ἀποκτεῖναι" ™ 


Ις 


1, 20: 14. 


8. ἠκολ, αὐτῷ. $ ἠκολούθει ᾿ 


bilibres ordei denario: εὖ 
vinum et oleum nec leseris. 


7 Et cum apervisset sigillam 
quartum, audivi vocem quarti 
animalis dicentis, Veni. 8 Et 
vidi, et cece equus pallidus, et 
qui sedebat super eum, nomen 
illi mors, ct inferus sequebatur 
eum, et data est illi potestas 
super quattuor partes terrae, 


Ss ε ᾿ 
ἐν ῥομφαίᾳ 





4. εξηλθεν] pracm. καὶ ἐδὸν καὶ ov &. 

-πτ πυρρὸος NC. 91, Vulg. Arm. Syr. 
«Ἐν. russeo [6480] Tert. de Pud. 20. | 
mupog A. 1, 6. 7, 14. 88, PQ. 95. 
Memph. (rufus in similitudine ignis 
Ath. in Rom.) 

— καὶ ἐν τῷ καθ, A. 

— αὐτὸν ANC, 6. 7. 14. 88. PQ. 91. 95. 
Cmpl. [1 αὐτῳ g. 1. Er. - 
-- αὐτῷ (post εδοθη) N*. rel. Vulg. 1 

om, AN, Ῥγηῖς. 

— ex τῆς yng BFC. 6.14. 88. PQ.91. 95. 
Cmpl. [1 απὸ τῆς γῆς S. 1. Er, | om. 
Sea, | om. ex 9. amo A. 7. 

— καὶ ἵνα ANC. 1.38. P. Vulg. Syr. | 
om. καὶ 6. 7,14. Ὁ. 91. 95. Memph. 
Arm. ith, Cmpl. 

— σφαξουσιν AC, | [ σφαξωσιν >. ἔξ. 1, 
7. 14. 38. PQ. 91, 95. Vulg. 
σφαξωσιν 6. 

— μεγαλη ante payaipa A. 

5. ore] ὅτι 95% 

— τὴν σφραγιδα τὴν τριτην ANC. 6. 7. 
14. PQ. 91. 95. Vulg. Memph. Arm. 
Prms. Cmpl. 1 1 τὴν rpir. spay. S. 
1. 38. Er. 

— ἐρχου] fadd. καὶ Brere ς. Er. | 
καὶ ide N 6, 14. Q. 95. Vale. CL 
Memph. Arm. Usc.? Syr. Prms. | om. 
AC. 1. 7, 88. P. 91. dm, Fudd. Arm. 
Zoh, ith. Cmpl. 

— καὶ edoy A(R*C.) 1. 7. P. 91. Am. 
Fuld, Arm. Er. (dor NC. 1). | om. 6. 


Ϊ «ara- 





14. 38. Q.95. Vulg. CL Memph. «θεῖ, 
Prms. 

5. μελας] peyac 38 txt. (corr.mg.) 

— αὐτὸν ANC. 6.7. 14. 38. PQ. 91. 95, 
Cmpl. | taury g. 1. Er. 

— ἐχων] exov Cmpl. 

6, ὡς φωνην ANC. 6. P. Vulg. | *om. 
ὡς >. 1, 7. 838. rel. Memph. (ic). Arm, 
Auth. Syr. Prms. 

— ev μέσῳ ἴδ. rel. | ἐμμεσῳ AC. 

— λεγουσαν} om. Arm. || praem. sicuti 
yocem aquilae Memph. Auth. (vid. viii. 
13.) 

— otrov improbatum sed rursus restitu- 
tum δὰ. 

— oyormirec 91. 

— κριθων ASC. 1. P.Syr. | ἔκριθης «τ. 6. 
7. 14.88. Ὁ. 91. rel. Vulg. Eth, Er. 


— Syvaptov 2°.] om. 14, || praem. τοῦ 
A. 

— τὸν ἐλαιων 14, (vinum et oleam Vulg. 
Prms.) 


— αδικησεις 7. 

7, THY oppay. τὴν τέταρτ. Vulg. | τὴν 
rerapr. σῴραγ. 38. Cmpl. 

—yxovea φωνην AN, 1. 91, Valg. 
Memph. Arm. Zith. Er. | om. φωνὴν 
C. 6.7. 14. 88. PQ. 95. Prms. 

—rov reraprov ζωρυ] ro reraproy 
ζῳον C. 

— λέγοντος ARC, 6. 7. 14, 38. PQ. $1. 
95. Vulg. Arm. Cmpi. | } λεγουσαν 
s.1. Er. (dicens Prms.) 


6G 


7. ἐρχου] f add. καὶ Brews «τ. Er. | 
καὶ We 6. 14. Ὁ. 95. Vulg. Cl. Memph. 
(2£th,) Syr. Prms. | om. ANC. 1. 7. 
88. P. 91. Am. Fuld. Arm. Cmpl. 

8. ad init. καὶ εἰδὸν o. 1. P. 91. Am. 
Fuld. Memph. Arm. Syr. Prms, Er. | 
καὶ wWov ANC.) 7. (om. καὶ C.) ἢ 
om. 6. 14, 38. Ὁ. 95. Vulg. Οἱ. Aith. 

— χλώρος viridi equo Tert. de Pud. 20. 
| λευκὸς 95. 

— b6«a.} om. ὁ C. 

--τ αὐτου. 19. Prms, | om. C. 1. P. Er. 

- ὁ θαν. Orig. iii. 555° | om. ὁ ἐξ, 
91 (Biy. ctra. V.& C.) 95. πρὶ. 
ζαθανατος A.) 

— aéye] add. καὶ 6. 

— ηκολουθεε NC. 6. 7. (-07). 14. 88, 
PQ. 95. Vulg. Arm. Prms. [1 ακολου- 
Ga sg. 1.91. Memph. Er. (A. nl] 
Orig. iti. 5554. 

— per αὐτου AC. 1.7. Ἐ,91. Syr. Ex, | 
aury & 6. 14. 88. Q. 95. Vulg. 
Memph. Arm: (avroce Orig. iti. 555%.) 

— αὐτοῖς ANC. 1. P.] αὐτῷ 6. 7. 14. 38. 
Q. 91.95. Wulg. Memph. Arm, Aith, 
Syr. Prms, Cmpl. 

— επὲ τὸ TETaPT. τ. γῆς ante ἀποκτεῖναι 
ANC. 6. 7. 14. 88, PQ. 91. 95. Vulg. 
Memph. Arm. Ath, Syr. Prms, 
Cmpl. | ἘΞ post ¢. 1. Er. 





δ. οὐ vide Cl. | super eam ΟἿ, [ 6. dicentium 
Ct, | 8. ot vide Cl. | infernus Cl. 


961 


© Biblioteca Nacional de Espana 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙῚΣ TOQANOY. 


- ANG, 
1. 6.7.14. 98. clash 
την γῆς. 


Ἐς 20:14. 
°c. 1:9. 


ἣν εἶχον, 
Pe. 8:7. 


t 


5» , ᾽ Φ t 
€Tt Kpovav βμίκρον, ἔων 


to 
1H’ 


4 Joel 9:91. καὶ * 
158. 19:10, 


Matt.24:29, 


* Isa. 3424. YETO ὡς wine, * 





8. καὶ ὑπο] om, καὶ 1. Er, 

— ὑπο] τὸ τέταρτον A. 

9. τὴν πεμπτην σφραγιδα εἰδον ACR, 1, 
Ἐ). rel, Am. Fuld. Cypr. 354. Prms. | 
την τὴν εἰδον (i.e € 
[πεμπτη»ν} δον N*, τὴν ε σφραγιδα 
R.) { τὴν σφραγιδα την πεμπτην καὶ 
wor 14. (εἰδον I. 6. 38, rel. ov ANC. 
7.14. Q.) ῃ add. και C. 

— Poxac] add. τῶν avpwruy ®. 1. Ῥ. 
91, Memph, Arm, ith. Cmpl, | om. 
AC. 7, 14. 88. Q. 95. Vulg. Syr. 
Clem, 235, Cypr. 254. Pras. Er, 

- ἐσφραγισμενων 7, Arm. Zoh. εἐσφαγι- 
σμενων Cmpl. (μεμαρτυρηκοτων Clem.) 

— δια 2°, Am. Fuld, Dem. | om. A. Tol. 
Memph, Cypr. 254. 

— paprupiay Cypr. | ἐκκλησιαν 38. ἢ 
add. rev ἀρνιον 6.7. 14. Q. 91. 95. 
Syr. Cmpl. | om. ANC. 1. 38, P. vv. 
Er, || add. avrov Arm. Ath. Cypr. 
(om. ἦν exov) Prms. 

— exo] ἐσχὸν N*, (corr.4.) | gxor 
95. 

10, ἐκραξαν ANC. 6.7. 14. Q. 91 CBtly.) 
95. Memph, Cypr. 254. Prms. Cmpl, { 
f-ov s. 1. 38, P. Vulg. Syx. Er. | 
τζαν 91¢V.& C.) | qui dixerunt Arm. 
(om. λέγοντες) clamant Tert. de Orat. 


δ. 
902 


σῴφραγιδαν 


ἀποκτέννεσθαι " 

15 Kal εἶδον ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν ἕκτην" 
σεισμὸς μέγας ἐγένετο, Tuoi 6 ἥλιος ἐγένετο 
μέλας ὡς σάκκος Tpixwos, καὶ ἢ σεϊήνη ἡ ὅλη" ἐγέ- 
᾿ καὶ οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔπεσαν 








ν 3 a 32 7) Se Ν a ’ 
καὶ ἐν λιμῳ καὶ €V θανάτῳ, καὶ τὸ Τῶν θηρίων 


" Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν πέμπτην σφραγῖδα, εἶδον 
ὑποκάτω τοῦ θυσιαστηρίου τὰς ψυχὰς" τῶν ἐσφαγμέ- 
νῶν διὰ τὸν noe τοῦ θεοῦ, καὶ" διὰ τὴν μαρτυρίαν 
“καὶ ἢ ἔκραξαν" φωνῇ μεγάλῃ λέγοντες, 
"Eos πότε, ὃ δεσπότης Ὁ ὁ ἅγιος καὶ ' ἀληθινὸς, οὐ 
κρίνεις καὶ ἐκδικεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν 

2 > \ δ - 11 προσ 4 go> a ee “ 
κούντων ἐπὶ τῆς γῆς; “ καὶ * ἐδόθη * αὐτοῖς ἑκάστῳ 

Ν \& S pace > a tf 3 ¢ 
στολὴ λευκὴ, Kal ἐῤῥέθη αὐτοῖς iva ἀναπαύσωνται 
ΒΞ ¢ “ τ , 
᾿ὑπληρώσωσιν" καὶ οἱ σύν- 
δουλοι αὐτῶν καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν, οἱ μέλλοντες 


Ἐ 


ε Ν » ,ὔ 
ὡς Καὶ QUTOL. 


10, φωνὴν μεγαλην 14. Ὁ. 95. 

— αληθ. t praem. ὁ ¢. 1. Syr. Er, | 
om. ASC. 6. 7. 38, PQ. 91, 95. Arm. 
Cunpl. (ὁ αληθινος καὶ ἁγιος 14.) 

— κρινὴς 1, (κρινεῖς Er.) 

— ἐκδικησεὶς ἐξ, 

— ἡμων Orig. Int, ii. 4189, Lert. Cypr. 
254. | duwy 14* Ser. 

— εκ τῶν ANC. 6. 14, 38 (Bch.) Q. 91. 
95. Cmpl. | Lawo τῶν 5.1. 7. P. Er. 
| καὶ των 88 ALS. 

Ll. εδοθη ANC. 1.6. 7. 14, 88. PQ.91. 
95. Clem. 235. | 1 εδοθησαν s. Er. 
Cypr. 254. | om, usque ad Agveae 
Cup. 

— αὐτοῖς ἑκαστῳ ARC. 7. 14. 88. P. 91. 
Aah, ἑκαστῳ Clem. unicuique ex illis 
Syr. eis singulae Am. Cypr. 254, sin- 
gulae Fuld. cuique eoram Memph. eis 
singulis Cypr.310. Prms. | t ἑκαστοις 
s. [ἑκασταις Er. [αὐτοῖς et tunc om. 
ad spp. avragl. | avrog 6. Q. 95. 
Arm. 

— a70dn λευκὴ ANC, 6. 7.14, 88, PQ. 
91.95. Memph. Syr. Clem, [om. in 1. 
vid. supra}, { στόλαι λευκαὶ S. Er. 
Vulg. Arm, ith, Cypr. bis. Prms. 

-π- ἐρεθη δὰ. | ερρηθηὴ 91, | εδοθη 
Cmpl, 

— αναπαυσωνται AN. 6, 14, 38, Q. 91. | 





x” τῶν κατοι- 





VI. 9. 


interficere gladio fame et morte 
et besteis terrae, 


®Et eum aperuisset quin- 
tum sigillum, vidi subtas 
altare animas interfectorum 
propter verbum dei et propter 
testimonium quod habebant. 
19 Ἐὰν clumabant voce magna 
dicentes, Usque quo, domine 
sanctus ef yeras, non indicas 
et vindicas sanguinem nostrum 
de his qui habitant super 
terram? ?' Et datae sunt eis 
singnlae stolae albae, et dic- 
tum est illis ut requiescerent 
tempus adhue modicum, donec 
impleantur conservi eorum et 
fratres eorum qui interficiendi 
sunt sicut et ili. 


2 Et vidi, eb cum aperuisset 
sigillum sextum,et terrae motus 
factus est magnus, et sol factus 
est niger tamquam = saccus 
cilicinus, et luna tota facta 
eat sicut sanguis, “et stellae 
eaeli cecideruut super terram, 





95. | avawauoovra: C. 7. 1 avarvev- 
σωνται 14? Ser, 

11. erchic MSS, Vulg, Cl. Memph. Syr. 
| post ypovoy A. Am. Fuld. | ἐπι ®. || 
add, τινα 38. 

— μικρὸν ANC, 1, 88, P. Vulg. Memph. 
(Arm.) Syr. Er.(Prms.) brevi adbuc 
tempore Cypr. 254. | om. 6.7. 14. Q. 
91.95. Cmpl.|om. ypovoy pexpov] Auth. 

— éwe] fF add. od s. 1. 91. Br, | om. 
ANC, 6.7, 14 Ser, 88. Q. 95. 

— πληρωσωσιν & 1. 6. 7. 14. 98. PQ. 
91. 95. [ mwAnpwOwow AC. Cmpl. { 
mAnpwooverr Er, in edd.  ᾧ πληρω- 
σονται GS. Er, 

—— και ot ovvd.] om. καὶ Q. Vulg. Memph. 
Arm. Cypr. 

— αἱ μελλ.] praem, καὶ 6. 14. 88 (416) 
Q. 95. [ om. Cypr. 

— αποκτεέννεσθαι ANC,  ἀποκτενεσθαι 
7. Q.91.  ξ αποκτεινεσθαε s. 1, 6. 
14, 38, P. 95s. Hr. Cup. 

— ὡς καὶ αὐτοι] om, καὶ 88, Memph, 
bth, Cypr. 254. 310. Ῥγηι. ἢ 
praem. ὑπὸ αὐτῷ &* (corr.’4.,). 

12, edov &. 1, 38, P. 91, (δον AC. 7, 


9. sigillum quintum Οὐ, | altarem Am.* 
10. non vindicas Οὐ, | de iis Ct, | in terra Ct. 
31, illis singulae Οἷς { adhue tempus Ct. | come 
pleantur C2. | 12. vidi cum (om. “ et”) Cl. 
ecce torrac motus (71, | magnus factus est ΟἿ, 
13. de caelo Ct. 
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νΠη.1. 


Vulg. Memph. 
Arm. th. Syr. 


14. ἑλισσόμενος. 


® Hos. 10: 8. 
Lue. 23: g0. 


Ad. ἐπὶ τῷ θρόνῳ. 


ATIOKAAYWIZ IQANOY. 


εἰς τὴν γῆν, ὡς συκῆ βάλλει τοὺς ὀλύνθους αὐτῆς, 
ὑπὸ ἰἀνέμου μεγάλου 2 een: oa” ὁ" οὐρανὸς 
ἀπεχωρίσθη ἁ ὡς βιβλίον * ἑλισσόμενον" » καὶ πᾶν ὄρος 
καὶ νῆσος ἐκ τῶν τόπων αὐτῶν ἐκίνηηθησανε " ” καὶ οἱ 
βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ μεγιστᾶνες, καὶ ἴ οἱ χιλίαρ-- 
χοι, καὶ οἱ πλούσιοι", καὶ οἱ ᾿ ἰσχυροὶ", καὶ πᾶς 
δοῦλος Kal * ἐλεύθερος ἔκρυψαν ἑαυτοὺς εἰς τὰ σπή- 
Aaa καὶ εἰς τὰς πέτρας, τῶν ὀρέων, 5" καὶ λέγουσιν 
τοῖς ὄρεσιν καὶ ταῖς πέτραις, Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ 
πρύψατε ἡ ἡμᾶς ἀπὸ προσώπου. τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ 


θρόνου, καὶ ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ ἀρνίου" 17 ὅτι ἦλθεν ἡ 


ἡμέρα ἡ μεγάλη τῆς ὀργῆς ἴ αὐτῶν", καὶ τίς δύναται 


sicut ficus mittit grossos suos 

cum vento magno movctur, 

‘et caelum recessit sicut liber 

involutus, et omnis mons et 

insulae de locis suis motae 

sunt. “Et reges terrae et 

principes et tribuni et divites 

et fortes et omnis servus et 
liber ezbsconderunt se in spe- 

lancis ct in petris montium, 

18 et dicvat montibus et petris, 

Cadcte super nos et abscon~ 

dite nos a facie sedentis super 

thronum et ab ira sagni, | 
‘7 quoniam venit dics magnus 

irae ipsorum, et quis poterit 
stare ? 


σταθῆναι: 
VI. 
ἑστῶτας ἐπὶ 


14. Q.) [ om. 95. |] add. καὶ 1. 14. PL 
91. 95. dm. Prms. Cmpi. | om. Er. 

12. ηνοιξεν] ενυξεν N*, (ηνυξεν “.) 

— osopoc] + praem. dov >. A. Vulg. 
Cl. Er. | om. SC. 1, 6. 7. 14, 88, PQ. 
91.95. Am. Fuld. Memph. Arm, /Eth. 
Syr. Prms. Cmpl, 

—— peyac-post eyevero A, Am. Fuld. Tol. 
Dem. (Arm). | ante C. rel. Prms. 
sanguis multus faetus est Syr. 

— eyevero antec μέλας AC. 1, 38. P. 
Vulg. Syr. Zr. | post &. 6. 7. 14. Q. 
91. 95. Memph. Arm. Cmpl. (mox 
σκακκος 14 Ser. σακκὸν 91.) 

— σεληνὴ ὁλη ANC. 6. 7. 14. 88, Ο. 95. 
Vulg. Memph. Arm. Jith. Syr. Prms. 
] * om. ὁλη σ΄. 1. P. 91. Εν. Crpl. 

18. ovpavou Am. Tol. Dem. Arm, Syr. 
Frms, de caelo Vulg. Cl, “διὰ. Tere. 
ady. Herm. 34. | θεὸν A. | om. Fuld. 

— ἐπεσαν ANC. 1. 7. P. Er. | 
6. 14. 38. Q. 91. 95, Cmpl, 

—aclem®, 

— Barrer AC. 14. PQ. 91. Vulg. Ἐν. | 
Bare 1, | βαλλουσα &. | βαλουσα 6. 
7. 95. | αποβαλουσα 38, 

— ὑπὸ} «πο ᾿ξ. 14, | 

— ἀνεμου ante peyadou ANC. 6. 7. 14. 
38. Q. 95. Vulg. (μεμέίγαλον δὲ 5.) | 
$ post s.1. Ρ., 91. Tert. Prms. Er. 

- σειομένη} carevopern A. 


ἐπεσον 


Καὶ] μετὰ ὑτοῦτο΄ 


" εἶδον τέσσαρας ἀγγέλους 
τὰς τέσσαρας γωνίας τῆς YS, κρα- 
τοῦντας τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τῆς.) 
ἄνεμος ἐπὶ τῆς γῆς, μήτε 


‘Rs, ἵνα μὴ πνέῃ 
πὶ τῆς θαλάξιης, μήτε 


1 Post haec vidi quattuor 
angelos stantes supra quat- 
tuor angulos terrae, tenentes 
quattuor ventos terrae, ne 
flaret vyentus super terram 
neque super mare neque in 








14. ὁ ovp. ANC. 6. 7. 14, 88, PQ. 91. 95. 
Arm. Cmpi. | * om. ὁ 5. 1. Er. 

— ἑλισσ. ANC. 6. 7.14. 88. Ὁ. 91. Crp. 
Ε1 εἵλισσ. g. 1. P. 95. εἰλεσ. Εν. 
-μενον S. ἃ. 1. 7. 14, PQ. Er. Cmpl. 
| -μένορ ἴδ, 6. 838. 91. 95. 

-- νῆσος] βουνος ἴδ. | vyooog CQ. in- 
sulae Vulg. Pris. 

— αυτων om. &. 

— εκινηθησαν ROC, 1 τε]. | awexeewnoay 
A. [ἐκίνησαν S* | ἐσαλευθησαν 95, 

15. καὶ 83,7 om. A. 

— οἱ ytd. καὶ of πλουσιοι ANC. 6.7, 14. 
PQ. 91. 95. Vulg. Arm, Ath. Syr. 
Cinpt. | 1 ot wa. κ- οἱ ytd. σ΄. 1.88, Er, 
} om. καὶ οἱ xtA. Memph. 

— ἰσχυροι ANC. 6. 7, 14. 38. PQ, 91. 
95. Cinpl. | 1 δυνατοι gs. Er. | (om. 
καὶ of tox. 1. Ath, om. οἱ ὧδ, 95.) 

— ekevOeooc] t praem, mag s. Ναὶ, 1, 
88, P. 91. Memph. Arm. Zr. | om, 
AC, 6. 7, 14. Ὁ. 95. Vulg. Aith, Syr, 
Prins, | om. καὶ wag ἐλεύθερος B*, 

16. wesers NC. 1. rel. | πέσατε A. 7. P. 

— κρνψατε] -erar ὧδ, 

— τοῦ Opovov AC, 1. 7s. 14*, 38. P, 91. 
| τῷ θρονῳ 8.6. 147, Q. 95. 





— ἀπὸ τὴς opy.] exer. opy. δὲ Ἐς Ccorr.4.) 


17. ἡ ἡμερα] om. ἡ 88, 
— ἡ peyady] om. 14. 
— avrwy NC, 38. Vulg. Syr. 1 


t avrov 


s. A. 1. PQ, rel. Memph. Arm. Auth, 
Prms, 

1. καὶ SN. 1. 6. 7, 14. 88. PQ. 91, 95. 
Arm. /Eth. Syr. Zr. Cmpl. | om. AC. 
Vulg. Memph. (habet postea de) 
Pras. 

—vrovro ANC. 6. 7, 14. 38. Q. 91. 
Memph. Atth. Cupl. | 1 ravra g. 1 
Ῥ. 95. Vulg. Arm. Pras. Er. 

— εἰδον 1. 38. P.91. 95s. (ἰδὸν ANC. 
7. 14. 9.) 

— τέσσαρας 1°. -peg A. [δ᾽ δὰ, | -pete 7. 
? 38. 

— recoapac 2°. sic in codd. 

— γωνίας} ayyedoug 1, (non Er.) 

— τεσσαρας 3°. -pec A, 

π- τῆς γης 2°.) om. 88. Memph. (om. 
Kpatouvrag.... τῆς γῆς 95*.) 

— πνεῃ} πνευσὴ &. | weone 95. 

— avepoc] praem. ὁ C. 14, 95. 

— ἄνεμος Am. Tol. Harl. | om. Vulg. 


Cl. Fuld, Cflarent Vulg. CL Fuld. 
flaret Am.) 

~— ent τῆς yne in terris Prms, | om. 
A. 


— tye θαλ.} om. τῆς A. 
— pyre] μη Ὁ. 








13, emittit Cl |] a vento Οὐ, | 16. Cadite 


te 
1, super Cl. | flarent (om, ventua) Cl. 
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ANC, 
1.6. 7. 14. 38. 
PQ, 

91. 95, 


3. καὶ τὴν θάλ. 
* Ezek. 9: 4, 


Je’ 
"OG. 1411, 


ATIOKAAYWIZ TQANOY. 


ἐπί tre” δένδρον. 5 καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον * ἄνα- 
βαίνοντα" ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου, ἔχοντα σφραγῖδα 
θεοῦ ζῶντος" καὶ ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ τοῖς τέσ- 
σαρσιν ἀγγέλοις, οἷς ἐδόθη αὐτοῖς ἀδικῆσαι τὴν γῆν 
καὶ τὴν θάλασσαν, * λέγων; Μὴ ἀδικήσητε τὴν γῆν, 
μήτε τὴν θάλασσαν, μήτε τὰ δένδρα, * ἄχρις  σῴρα- 
γίσωμεν τοὺς δούλους τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ τῶν μετώ- 
πων αὐτῶν. “Kal ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐσῴραγι- 
σμένων"" * ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες a caries 
ἐσφραγισμένοι ἐκ πάσης φυλῆς υἱῶν Ἴσραήλ: ° 
φυλῆς Ἰούδα, * δώδεκα" χιλιάδες ἐσφραγισμένοι: ἐκ 
φυλῆς Ῥουβὴν, * δώδεκα " χιλιάδες '. ἐκ φυλῆς Tad, 
δώδεκα" χιλιάδες * Sex φυλῆς ᾿Ασὴρ, ᾿ δώδεκα" 
χιλιάδες ᾿- ἐκ φυλῆς Νεφθαλεὶμ, ᾿ δώδεκα “ χιλιάδες: 
ἐκ φυλῆς *Mavvacan", * δώδεκα " χιλιάδες ἴ- 7 ἐκ 
φυλῆς Συμεὼν, Ἐ δώδεκα" χιλιάδες * ἐκ φυλῆς ; Λευεὶ΄, 
Ἐδώδεκα" χιλιάδες | - ἐκ φυλῆς τ Ισσαχὰρ;" * δώδεκα" 
χιλιάδες ἴ- ° ἐκ φυλῆς Ζαβουλὼν, * δώδεκα" χιλιάδες)" 





1. τι δενδρον Ο. 6.7, 14. 38, 0. 95. Vulg. 


8. σφραγισωμὲν Elz, ANC. 1. 6. 7. 14. 


VII. 2. 


ullam arborem. ? Et vidi αἷ- 
terum angelum ascendcntem 
ab ortu solis, habentem sig- 
num dei vivi, et clamayvit voce 
magna quattuor angelis qui- 
bus datum est nocere terrae et 
mari, *dicens, Nolite nocere 
terrae ef mari neque arbori- 
bus, quoad usque signemus 
seryos dei nostri in frontibus 
eorum, 4Et audivi numerum 
signatorum, centum quadra- 
ginta quattuor milia signati 
ex omni tribu filiorum Israhel: 
5 ex tribu Iuda duodecim milia 
signati, ex tribu Ruber duode- 
cim milia signati, ex tribu 
Gad duodecim milia signati, 
Sex tribu Aser duodecim milia 
signati, ex triba Nepthalim 
duodecim milia signati, ex 
tribu Manasse duodecim milia 
signati, 7 ex tribu Symeon 
duodecim milia signati, ex 
tribu Levi duodccin milia 
signati, ex tribu Issachar duo- 
decim milia signati, ® ex tribu 
Zabulou duodecim milia signa- 


5. ἐσφραγισμενοι 1% ver. 5. et ultimo 


(in ulla arbore Prns.)}| arbores Memph. 
Ann, Z&th. Syr. | 1 παν devdpov ς΄. 


S.1.P. 91. Ev. Cmpil. | δένδρου A. 
2, εἰδον δὲν 1. vel, | δὺν AC. 7 14. 
Q. 


— αλλον post ἀγγελὸν 91. 
Orig. iv.1". (om. Prms.) 

— avaBaworra ANC. 6, 7. 14. 88. PQ. 
91. 95. Cmpl. Orig. iv.|t avaBavta s. 
1, Arm. Er, 

-- avarodyo KC, rel. Orig. iv. 1», | -Awy 
A. 

— ἐκραξεν NC, rel. Vulg. Memph. Orig. 
iv, Prms. | expagey AP. 

— τεσσαρσι»}] τέσσαρες &. (corr.**.) | δ' 
Orig. iv. 1°. 

3. adixnonre Orig. iv. 1%, 2% | -σατε 
Cmpl. | αδικησεται &. | αδικισειτε 7. 
— μητε τ. Oad, Ὁ, 1,7. 14. PQ. 91, Fudd. 
Tol. Dem. Arm, Aith, Syr. Orig. iv. 
bis. Prms. [μηδὲ τ. θαλ. δὰ, | καὶ τ. 

Oar. A. 38. Vulg. Cl, Am, Memph. 

— pyre ra δενδ. A. 88, rel. Orig. iv. bis. 
| wade τ. δ. ᾿ξ. | et avboribus Memph., 
(ullam arborem Pris.) 

— αχρις] 1 add. od g. 7. 14. 88. Ὁ, 91, 
95s. Cmpl. | om. ANC. 1. P. Orig. iv. 
1%, 2c, Er. 
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] ante rel. 


(38.) PQ. 91.95. Orig. iv. bis. (-copev 
38.) | -ζωμεν St.3. Er, 

— ἡμων Orig, iv. bis, | om. 95. Memph, 
Arm, Aah. 

4, καὶ yeovc. Tov api0. των εσφραγ. 
Orig. iv, 15, 2°. Prms. | om. A. 

— anrovea Orig, iv. bis. | -σαν ἴδ, - 

— τον ἀριθμὸν Orig. iv. bis. | om. 95. | 
τῶν ἀαριθμὼν 7. πρὶ. | 

— ἕκατον τεσσαρ. χιλιαδὲς N. PL | 
iar. καὶ τεσσερ. τεσσαρ. χιλιαδες C. 
6. | éxaroy ἑκατ. καὶ τεσσαρ. καὶ τεσσ. 
χιλιαδὲς 38 Αἰ, Byr. | ἕκατ. τεσσαρ. 
δ' (supra lin.) χιλίαδὲες A. | ἕκατ, καὶ 
τεσσαρ. τεσσαρεις χιλιαδὲες 7.91 (-péc). 
Cmpl. | ix. resoap. καὶ τεσσ. 14. | 
tops’ χιλιαδὲς 5. Q. Orig. iv. bis, 
Er. | pps’ χιλιαδὰς 1. [ om. ppd’ yr. 
ἐσῴφραγ. 95, 

— eogpaytopevor 88. P. 91, Vulg. Arm. 

| Orig. iv.2° | -vwv 6.7. 14.Q. | om. 

Orig. iv. 1, 

5—8. δωδεκα ubique ANC, 1, 6. 14. 38, 
(91.) Cmpl. | 1ιβ' s. 7. PQ. 95s. 
Orig. iv. 1% (sed post Ἰωσηφ ιβ΄ 91, 


et δυοκαιδεκα 1°. post Νεφθαλιμ et, 


Μανασσῃ et Λευι deinceps δωδεκα Er. 


rel. +3’). 





j — NepOarccpe 1. 


ver. 8.] om. 10%, ANC. 6. 14. 38. 
PQ. (91.) 95. Fuld. (Syr.) Cpl. (et 
ult. om, 91. Syr.) | om. 8, (ab Aono 
usque ad Ιωσηφ}}. | εσφραγισμενων 
(pro - μενοι) ter. v. 5..sed om, rel, add. 
ver. 8. ult. 7. ἐσφραγίσμεναι ver. 5. et 

8. 6. Q. | in ver. 8. solo A&th. | f ἐσφραγι- 
σμενοι Auodecies «-, Vulg. Am. Arm. 
Er. (sed “ Graecis signat: non repetitur 
nisi in initio et fine, nec additur ad 
singulas tribus, ut admonet Valla, 
quamquam in nostris exemplaribus 
addebatur” Er. in Annot.) om, un- 
decics Memph. 

δ. ex φυλ. PouBnv} praem. καὶ 7. (Pou- 
Bw Tutvid.14. -By 1. 27. 58, τ. 
Pouftn Orig. iv. 15. PovBew Cmpl.) 

— ex φυλ. Tad κτλ. om. ἐξ, 

6. init.] add. καὶ 7. 

| -Aw C.  «λιμ A. 6. 

143, (-yy*.) Er. | -Ac&. (lovda...Tad 

ως Νέφθ, ... Lop... Ioayap ... Ἰωσὴφ ... 

Ῥουβιεν ... aonp ... Mavacon ... Λευι... 

ζαβ...-Βενιαμ. 91.)|om. ἀσηρ. Memph. 





ὃ. Nephtali Ci. 
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VIL. 18. 


Vulg. Memph. 
Amn. Ath. Syr. 


Τρ. 5:9. 


πο, δ::1. 


κ' 


ATIOKAAYWIZ ἸΩΑΝΟΥ͂. 


ἐκ φυλῆς ᾿Ιωσὴφ, * δώδεκα" χιλιάδες ἵν ἐκ φυλῆς 
ἐ Βενιαμεὶν", * δώδεκα" χιλιάδες ἐσφραγισμένοι. 


Ν - 3 x AY uj ‘ ἃ 
" Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὄχλος πολὺς, ὃν 

» fad aN > Ν ἢ > , “Wy? Ν »ἢ 
ἀριθμῆσαι αὗτον οὐδεὶς * ἐδύνατο", Ἶ ἐκ παντὸς εθνους 
καὶ φυλῶν καὶ λαῶν καὶ γλωσσῶν, ἑστῶτες ἐνώπιον 
τοῦ θρόνου καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου, ἐπεριβεβλημέ- 
vous” στολὰς λευκὰς, καὶ φοίνικες ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν: ἣ καὶ * κράζουσιν" φωνῇ μεγάλῃ, λέγοντες,“ 
‘H σωτηρία. ro θεῷ ἡμῶν τῷ καθημένῳ ἐπὶ" τ τῷ 
θρόνῳ", καὶ τῷ ἀρνίῳ. καὶ πάντες οἱ ἄγγε- 

t © ͵ c/a “ “ “ Ἢ an 

λοι * εἱστηκεισαν KUKA@ τοῦ θρόνου Kai τῶν πρεσβυ- 
n , », “ 
τέρων καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων, καὶ * ἔπεσαν 

n la if rn 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου ἐπὶ tra πρόσωπα" αὑτῶν, καὶ 
΄ a -~ 12 , > f € 3 , 
προσεκύνησαν τῷ θεῷ, ““ λέγοντες, Apny ἡ εὐλογία 
c ’ ᾿ς ᾽ - > Ne X 
καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ σοφία καὶ ἡ εὐχαριστία καὶ ἡ τιμὴ 
7 ε ‘ βή ὥς. τ κι ‘ 
καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ ἰσχὺς τῷ θεῷ ἡμῶν εἰς τοὺς 
cad ΄- ’ , 4 Ἂν a 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. ᾿ καὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τῶν 


ti, ex tribu Joseph duodecim 
milia signati, ex tribu Benia- 
min duodecim milia signati. 


*Post haee vidi turbam 
magnam, quam dinumerare 
nemo poterat, ex omnibus 
gentibus et tribubus et popu- 
lis et linguis, atantes ante 
thronum et in conspectu agni, 
amicti stolas albas, et palmae 
im manibus eorum. "Ὁ Et cla- 
Mmabant voce magna dicentes, 
Salus deo nostro, qui sedit 
super thronum, et agno. " Et 
omnes angeli stabant in cir- 
cnitu throni es senioram et 
quattnor animalium, et ceci- 
derunt in conspectu throni in 
facies suas et adoraverunt 
deum, "5 dicentes, Ameu, bene- 
dictio et claritas et supientia 
et gratiarum actio ct honor et 
virtus et fortitudo deo nostro 
in saccula saeculorum, amen. 
15 Et respondit unus de seniori- 





hic (habet ante Ιωσηφ) | et post 
Νεφθαλιμ habet Δαν Memph. (παρὲξ 


| ξ} ηδυν, o. 1. 14, Ῥ. 95. Meth. Er, 
9. καὶ φυλω» Cypr. 272, 510. rms, | om. 


10. τῳ θρονῳ AN*C, 6. 14. P. 91. 95. | 
frov @povov >. NS 1. 7. 38s. Q. 


τοῦ Δάν Orig. iv, 15.) 

6. Μαννασσὴ AN. | Mavacony C. | 
Mavacy Ὁ. Cupl. | 1 Μανασση ς. 
1.91, Prms, Er, | om, Memph. 

7. εἰ gud. Συμεων κτλ.} om. ἐξ, 

— Λευει ἔξ, [1 Λευΐ o. AC. rel, Memph. 


—Ileonyap AN, 7. P. Vulg. | {1 loexap 
St. 3. 1, 38. 91. Memph. Prms. Cmpl. 


Er, | Ioacxyap. Elz. 

8. ex gud. Ιωσηῴ κτλ. om. 14. | 
Βενιαμὶν et Iwond mutato ordine N. 
Chev AP, f -piw 5. 91.) 

~~ fin. εσφραγισμενοι -var 7. Ὁ, 95. 

9, edov C. 1.38. P.rel. | dow AN. 7. 14. 
Q. 


— δου] om. C, Vulg. (et καὶ) Memph. 


Eth. (et καὶ) Cypr. 272. 310. 


— oxrog πολὺς SC. rel. | οχλον πολὺν 


A, Vulg. Prms. | πληθος ποὰν Heth. 
(Jahn 13.) 

—~ ὃν SC, 6. PQ. 91. Vulg. Cypr. 
Prms. 1 ὃς S*. (corr..) | καὶ A. | 
ὁ Meth. 

—avrovy ANC. 1. 14. Meth, Er. ex his 
Cypr. 810. 1 om. 6.7. 38, Ὁ. 91. 95. 
Vulg. Cypr. 272. Prms, Cmpl. 

—~ eluvaro ANC, 6. 7. 38. Ὁ. 91. Cpl. 


1. Er, 

— «at ante yAwoo. Cypr. bis. Pras. | 
om. 14, 

— éorwreg AN. 1. P.91. Cypr. Pras. Er. 
Cmpl. | éorwrag 6. 7. 14. Q. 95. | 
ἑστωτων C. 38. 

— ἐνώπιον τὶ Op, Cypr. bis, Prms. | ἐπὶ 
τι Op. A. 

— περιβεβλημένους AN*, 6. 7, 14. 38, 
Q. | £ “μενοι >. NL 1. Ῥ 91. Vulg. 
Arm. Er, | -pevacg 95. (et erant 
amicti Cypr. Pras.) 

— φοινικες ANC. 1. 7. 38. P. Vulg. 
Er. | add. fuerunt Cypr. Prms. | 
φοινικας N*. 6. 14. Q. 91, 95. Arm, 
| habentes palmas Memph. 

10. xpaZovew ANRC. 6. 7. 14. 38. PQ, 
91, 95. Cmpl. 1 clamabant Vulg. 
dicebant Cypr. Prms. | Ἐκραζοντες 
s. 1, Memph. Arm. Er. 

—rTy θέῳ ἡμων τῳ καθημένῳ exe τῷ 
θρονῳ (AYN@C. 6. 7. 14. 88. Q. 91. 
95. Vulg. (Memph.) Arm, ith, Syr. 
(τον θεου A. 38. om. τῷ καθ, N*.) | 
τῳ καθ. exer. Op. θεῳ ἡμων 1. {1 τῷ 
καθημένῳ ἐπι 
ἡμῶν δὲ. 8. Er. 


του Opovov τοῦ θεὸν 


Er, 

— τῷ ἀαρνιῳἹ Tov ἀρνιον NA, 

— fin. add. εἰς rove awrac τῶν awrwr 
αμην S*, (om.*4,) 

LL. of] om. N*. (add.c#.)} 

— sorycacay (AN.)6.7. 14.38 (418). 
CP.) (Q.) 91. (Ὁ & 6.) 95. Cpl, | rer. 
ANP. | -κισαν ἐᾷ. | -knoar 7. Ὁ. | 
ἐστήκισαν C. | [éorgxscay s. Er. | 
εἰστηκεσαν 1, 

— τεσσ. δ᾽ 1." 

— ἐπέσαν ANCP, Εν. | Τ -cov «. 1. 6. 
7. 14, 38s, Q. 91. 95s. 

— Opovou] add. αὐτου 6. 7. 14. Q. Syr. 

—ra πρόσωπα ANC, 6.7, 14. 38. PQ. 
91, 95. Vulg. Arm. Syr. Cpl. | 
t προσωπὸον s. 1. Memph. Aith. Er. 

12. καὶ ἡ cogta Prins, | om. A. 

— ἡ evx.] om. ἡ δὲ", (add.".) 

— ἡ ἐσχ. om. ἡ 95. Cpl. 

— apyy] om, C. 

13, ἀπεκρυθη 38 (Α{8}. 

— ες Memph. Theb, (ΤΕ. 81.) | om. &. 
91. 


9. stolisalbis Ci. | 10, sedet οἵ, Am.? | 12. 
honor (om. ‘*eb”) ΟἿ. 
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ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IQANOY. 


ΓῚ ε y 
πρεσβυτέρων λέγων μοι, Οὗτοι οἱ περιβεβλημένοι 
Ἃς Ἀ AY x , a2, - NN ‘ 3 
τὰς στολὰς τὰς λευκᾶς, τίνες εἰσὶν, καὶ πόθεν ἦλθον; 
* κ᾿ > 
κύριε "pou", σὺ οἶδας. καὶ 
5 ἢ Θ , > ΄ co , 2 a ,ὔ 
εἶπεν μοι, Οὗτοί εἰσιν ot ἐρχόμενοι ἐκ τῆς θλίψεως 
n x > a 
τῆς μεγάλης, Kal ἔπλυναν τὰς στολὰς αὐτῶν, Kal 
ἐν τῷ αἵματι τοῦ ἀρνίον. "ἢ διὰ 
-΄“ Ff 3 > a 7 “ n 
τοῦτό εἰσιν ἐνώπιον τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ, Kal λα- 
Ε} ᾿νε , ᾽ - “ > a 
τρεύουσιν αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ" 
καὶ ὁ καθήμενος ἐπὶ τοῦ θρόνου σκηνώσει ἐπ᾽ αὐτούς. 
5 3 at x. 
οὐ πεινάσουσιν ἔτι, οὐδὲ διψήσουσιν ἔτι, οὐδὲ WY 
Α τῇ. fod “ o 
πέσῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁ ἥλιος, οὐδὲ πᾶν καῦμνο;: * ὅτι τὸ 
ἀρνίον τὸ ἀνάμεσον τοῦ θρόνον ποιμανεῖ αὐτοὺς καὶ 
BBA) Zz > ᾿ς ἊΣ AN t Vand a \ 58. / Ἂς 
ὁδηγήσει αὐτοὺς ἐπὶ * ζώης" πηγὰς ὑδάτων, καὶ 
- it “ “- 
Υ ἐξαλείψει 6 θεὸς πᾶν" δάκρυον én” τῶν ὀφθαλμῶν 


AN(C,) 
1, 6.7. 14,38, 
PQ. 
91. 95, Gs Asp ‘ees 
καὶ εἰρηκα αὕτῳ, 
Tc. 
ἣν ’ὔ t > N\ & 
ἐλευκαναν * αὐτὰς 
* Isa. 49: 10. 16x 
Υ Isa, 25:8. 
8 6. 
αὐτῶν. 
VIII. Ka’ 


* Kai ἢ ὅταν “ ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν ἑβδόμην, 
ἐγένετο σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς * ἡμίωρον." 3 καὶ εἶδον 


τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους, οἱ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἑστήκασιν, 


VII. 14. 


bus dicens mihi, Hi qui amicti 
sunt stolis albis, qui sunt et 
unde venerunt ἢ Bt dixi ili, 
Domine mi, ta scis. Et dixit 
mihi, Hi sunt qui venerunt de 
tribulatione magna et laverunt 
stolas suas et dealbaverunt 
eas in sanguine agni. 15 Ideo 
sunt ante thronum dei, et ser- 
viunt ei die ac nocte in tem- 
plo eius, et qui sedet in throno 
habitabit super illos, 1 Non 
esurient neque sitient amplius, 
neque cadet super illos sol ne- 
que ullus aestus,  quoniam 
agnus qui in medio throni est 
reget illos, οὐ deducet cos ad 
vitac fontes aquarum, ct ab- 
sterget deus omnem lacrimam 
ex oculis eorum. 


1 Ee cum aperuisset sigillam 
septimum, factum est silentium 
in cuelo quasi media hora. 
3 Et vidi septem angelos 
stantes in conspectu dei, et 


Ν Ξὼ 7 ’ a € x a 
καὶ ἐδόθησαν αὐτοῖς ἕπτα σάλπιγγες. 
ΕΣ > \ » a > N 
ἄγγελος ἦλθεν, καὶ ἐστάθη ἐπὶ 


18. τας 53,1 om. C, 

— εἰσιν} om. 1. Ἐν, 

14. εἰρηκα ANC, 1. P. Er. | εἰπὸν θ. 7. 
14. 88, Q. 91. 9ὅ. Cpl. 

— κυριε μὸν RC, 6. 7. 14. 38. PQ, 91. 
95. Vulg. Memph. Syr. Cmpl. Cypr. 
272.310. 7 *om. pov ς΄, A.1. Arm. 
ZEth. Prms. Ter. 

— porom, &, 

— ex τῆς θλίψεως τῆς pey. P. 91. | απὸ 
θλιψ. wey. A. | ex magnis afilictionibus 
Memph. ex illa pressura magna Tert. 
Scorp. 12. ex magna tribulatione Cypr. 
272. 310. Prms. 

— ἐπλυναν] exdarvvay 1 (-revav). 95, 
Ser. tat, (“+ ἑπλάτυναν τὰς στολὰς αὐτῶν 
ie. dilataverunt stolas suas: interpres 
legisse videtur ἔπλυνα»." Erin Annot.) 

— avracg AN. 1. P. 91. Vulg. Memph. 
Syr. Cmpl. Cypr. Prms, ipsum Tert, 
ΤΖ στολὰς αὐτῶν s. Er, (orodag: et ad 
imam paginam avrace et in pag. seq. 
αὐτῶν) | om, 6, 7. 14, 38. (45) Q. 95. 
Arm. Aith. 
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15. dia τοῦ 38. 

— ἐπὶ τοῦ θρονου AN. 1. 88, P. Er. { 
ext Ty Oporp 8. 7. 14, Ὁ. 91. 95. 
Cpl. 


—~ σκηνωσῃ 7. | γινώσκει avr. N. 


16. ere 1%] om. δὰ, Vulg. Memph. 
Arm, th, Syr. (vid. Esa, xlix. 
10.) 


— οὐδὲ διψησουσιν | ovdedebaa. ᾿ξ. | 
οὐδε διψησωσιν P, | οὐδὲ μη διψησωσιν 
14. | οὐδὲ μη διψησουσιν A, 

— eft 2°, Vulg. ith. Syr. | om. 1. 38. 
Memph. Arm. Er, (vid. Esa.) 

— οὐδὲ μη π. AR. 1.14. P. Ex, | οὐδ᾽ ov 
μη π᾿ 6. 7. 38. Q. 91. 95. Cpl. 

— neoy] -σηται 38. 

— ὁ ἡλιος] om. ὁ 38. | umbra Memph. || 
add. ere &*. (corr.') 

— παν] ro 6. Arm. 

17. ποιμανεὶι AN.- 1. 6, 7. 14. 38, 
PQ. Vulg. Arm. Syr. [ποιμαινειὶ 
91. 95. Memph. | teget Cypr. (pro 
Teget.) 

— ὁδηγησεει AN. 1. 14, 88, (-ση). PQ. 


° καὶ ἄλλος 
ἦ cad f “a 
τοῦ θυσιαστηρίου, 


91.(V. ἃ C.) Vulg. Memph, Arm. | 
Odnyet 6. 7. 91 (Bily.) 95. 

17. Lone AN. 6.7. 14. PQ. 91. 95. Vulg. 
Arm, th. Cypr. 310. Prms. Cmpl. | 
1 ζωσας g. 1. 88. Memph. Zr. 

— καὶ ead. ad fin. ver, Zert. de Res. 
carn. 58. om. 1. 38. Lr. 

— nav δακρυον} παντὰ ra daxpva 14. 
Memph. 

—er. 090 AC, 6 14. PQ. 91. 95s. 
Am, Fuld. Arm, Cypr. 310. Prins. 
Cmpl. | taro τ΄ 090. o. ᾿ξ. 7. Vulg. 
Cl. Memph. (vid. Es, xxv. 8.) 

1. oray ACP, | 1 ὅτε ς, ἐξ, 1, 6. rel. Zr, 
Cmpl. 

— ἑβδομην 2 1. (non Er.) 

— siluit omue quod in caelo et quod in 
terra Aith, 

— ἡμίωρον AC. 91. | fT ἡμιωριον 5. ἐξ. 
rel, (ey. ANS.) | usque ad horam 
Memph, 





13. ΑἹ ‘dixit mihi ΟἿ, Ι 14, illis Am.* | 16, nec 
cadet Gl. | Vi. deducit Am.* ΤΡ. | ab oculis 
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VIII. 9. 


ATIOKAAYVIZ TQANOY. 


ἔχων λιβανωτὸν χρυσοῦν. καὶ ἐδόθη αὐτῷ θυμιάματα 
ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίων 


ὴ πάντων ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν τὸ ἐνώπιον 


* καὶ ἀνέβη ὃ καπνὸς τῶν θυμιαμάτων 
~ n “ - Ν cal 
ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίων, EK χειρὸς τοῦ ἀγγέ- 


datae sunt illis septem tubae. 
3 E¢ alius angelus venit et 
atetit ante altare habens tura- 
bulum aureum, et data sunt 
illi incensa multa, us daret 
orationibus sanctorum om- 
ium super altare aureum 
quod est; ante thronum. ‘4 Bt 
ascendit fumus incensorum do 


‘Vulg. Memph. 
' Arm, ZEth, Byr. 
πολλὰ, ἵνα ἰ δώσει" 
τοῦ θρόνου. 
Tc. Aov, ἐνώπιον τοῦ Geov." 
Ν 
ἐτὸν λιβανωτὸν," 
> ἢ uf 
ἐγένοντο * βρονταὶ καὶ φωναὶ 
ca 
σεισμὸς. 
Ν * 
5 Kat of ἑπτὰ ἄγγελοι 
KB’ * Καὶ ὁ πρῶτος 
Es. 6: 28. 


7. μεμιγμένον 
γὴν 


Ν > $2 8 ΝΜ 
καὶ εἐγεμῖισὲεν QVUTOV 


ὅ καὶ εἴληφεν ὃ ἄγγελος 
ἐκ τοῦ 
Ν “ , \ Ww Ἶ εἴ a 
πυρὸς τοῦ θυσιαστηρίου, Kat ἔβαλεν εἰς τὴν γῆν' Kal 
καὶ ἀστραπαὶ καὶ 


εὖ νΨ x c x ,ὕ 
οἱ ἔχοντες Tas ἑπτὰ σάλ- 
& 

πίγγας, ἡτοίμασαν * αὐτοὺς " ἵνα σαλπίσωσιν" 

+ + tf 1 Ἂς » , , 
ἐσάλπισεν καὶ ἐγένετο χάλαζα 
καὶ πῦρ “μεμιγμένα "ἐν" αἵματι, καὶ ἐβλήθη εἰς τὴν 
καὶ τὸ τρίτον τῆς γῆς κατεκάη- καὶ τὸ τρί- 
τον τῶν δένδρων κατεκάη, καὶ πᾶς χόρτος χλωρὸς 


orationibus sanctorum de ma- 
nu angeli coram deo. ὃ Et 
accepit angelus turibulum, et 
implevit illud de igni altaris 
et misit in terram: et facta 
sunt tonitrua et voces et ful- 
gora, et terrae motus. 


®Et septem angeli qui ha- 
bebant septem tubas parave- 
runt se ut tuba canerent, 


7 Ht primus angelus tuba 
cecinit, et facta est grando et 
iguis mixta in sanguinem et 
missum est in terram: et ters 
tia pars terrae combusta est, 
et tertia pars arborum com. 
busta est, et omne faenum 


κατεκάῃ. viride combustum est, 
x ¢ 7 cA ? 7 ς + 
KI 8 Καὶ ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐσάλπισε, " καὶ ὧς ὄρος  * Bt secundus angelus tuba 
® Jer. 51:25, , N ‘ 20) J Oye? \ θάλ . \ cecinit, et tamquam mons 
μέγα πύρι Kalopevov εβ HOW ELS THY σαλᾶάσσαν" KGL wapaus igne ardens missus 


> fF Ν ΄, a“ ΄ , @ 9 
ἐγένετο TO τρίτον ΤῊΝ θαλάσσης Apa. 





2. edov 1, 91. 
Q. 

— τοὺς ἑπτα om. 1. Er. 

— torynxacty] εἱστηκεισαν 38. 

— εδοθησαν Prms. | εἐδοθη A. 95. 

— σαλπιγγεο add. iva σαλπισωσι 95. 

3. ηλθεν} εξηλθε 14. || add. ab oriente 
ZEth. 

— ἐσταθη] -θην 14 Ser, 

—- rou Ouctacrypiou®, 6, 7. 14. 38 (41) 
Q. 91.95. Cmpl. 1 £ τὸ θυσιαστηριον 
gs. AC 1. Ῥ, Er. 

— λιβανωτον} λιβανον ro C. 

— δωσει ANC. 1. 95. | 1 dwoy 5. 
6. 7. Q. 8385. Ῥ. 91. Er. Ompl. | δὼ 
14, 

— τὸ ante evwa .] om. δὲ. 

4.6 καπ»ν.Ἴ om, ὁ ἐξ δ. (corr.c% 

—rov ἀγγελου} om. τὸν 88, | των 
αγγελων 14", 

5. τον XB... αὐτὸν Elz. AN. 1, 6. 14. 
38. PQ.91. 95s. Cmpl. | f ro AB... 
αὐτὸ St. 8. 7. Zr. 

— εβαλεν] ἐλαβον A. 


rel. | ov ANC. 7. 14, 


AS f 
καὶ ἀπέθανεν 


est in mare: et facta est tertia 
pars maris sanguis, 5 et mortua 





5. βρονται καὶ φωναι καὶ αστραπαι &. 
6. 14, Q 95. Vulg, Arm. Prms, | 
Bpovrat καὶ agrp. καὶ gwv. A. 38, 
Memph, Syr. | t φωναε καὶ Bpov. καὶ 
asrp.S.1, P. 91, Er. } φων. x. aorp. 
κι Bpovra: 7. | fulgur οὐ factum est 
tonitru ac fulmen Aith. 

6. οἱ ἑπτα] om. οἱ 1, Er, (et 2 habet 1.) 

— οἱ syovr. A. 1, 8. 7. 14. 88. PQ. 91, 
95. Vule. Memph. Arm. Syr. Cmpi. | 
*om, οἱ s. N. Er. 

— érra} om. 38, 

— αὐτοὺς AN*. | téavroug s. N%, 6. 
38. rel. Lr. Cmpl. | ex’ avroug 14. 

7. mpwroc) { add. ayyeAog g. 1, 38. 
Vulg. Memph. Arm. Afth. Prms. Er. 
| om, AX, 6. 7.14. PQ. 91, 95. Harl,* 
Tol, Syr. Cmpi. 

— μεμιγμενα A. 1, 14. rel. Vulg. Syr. 
Er. | -νὸν &. 38, P. | -»νἡ 7. 

—ev αἷμ. AN. 1, 6. 7. 14. 88, PQ. 91. 
95. Vulg. (et Am. Fuld.) Prms. Cmpl. 
| *om. ἐν g. Dem, Er. | mixia aquis 
Syr. 


7. καὶ τὸ τριτὸν THE γῆς KaTexan AN. 
6. 7. 14. 88. PQ. 91. (Τὴ & 6.) 95. 
Vulg. Arm. /&th. Syr. Prms. Cmpl, 
warexae ter. 7. | *om. >, 1. Memph, 
Er. 

π- καὶ τὸ Tptroy των devipwy κατεκαὴ 
Vulg. Memph. Arm, Syr. | om. 14. 
Q*. Ath. Cinpl. 

—~ ὁ χορ. ὁ XX. 7. 

8, δ] om. 95. 

— ἀγγελος] om. &. 

— ὡς opog] praem., ἐγένετο 95. 

— πυρὶ AX. 1, 38s. P. Vulg. Memph. 
Aath, Syr. Er. | om, 6. 7. 14, Q. 91. 
95. Arm. Cmpl. 

— εβληθη] praem. καὶ 95. 

— eyevero] ἐγενηθη ἰδ. 





3. thuribulum Cl. | deret de orat. ΟἿ, ἢ 
thronum dei Οἱ. | 4. οὐ de manu Am.* | 5. de 
igni Οὐ. | terrae motus magnus Cl. (om, 
magous Am. sed habet T/.} | 6. praeparaye. 
runt Ct. | 7. mista inesanguine Cf. | concremata 


est Οἵ. 
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AN 
16,7. 14, 38, 
PQ 


91. 95. # 
pynoav. 


KA‘ 


> Jer. 9115. 


\. ἃ an ey 
πηγὰς ᾿ τῶν ὑδάτων. 


XN ? a 7 n “ a 3 
Τὸ τρίτον τῶν κτισμάτων τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ; τὰ 
x x Ν Ν , n , +S θ , 
ἔχοντα ψυχᾶς, καὶ TO τρίτον τῶν πλοίων ιεφθα- 


΄ \ ν Σ 

10 Καὶ ὁ τρίτος ἄγγελος ἐσάλπισεν, καὶ ἔπεσεν ἐκ 

“" 3 “ > BY f / - s A 

τοῦ οὐρανοῦ ἀστὴρ μέγας καιόμενος ὡς λαμπας, καὶ 

ΕΣ ‘ ͵ ἧς a QS 9 N x 

ἔπεσεν ἐπὶ TO τρίτον τῶν ποταμῶν, Kal ἐπὶ Tas 
XN wv n 3 , 

Mb καὶ τὸ ὄνομα τοῦ ἀστέρος 

a f a N ? ew 

λέγεται ἼΑψινθος" καὶ *éyévero” τὸ τρίτον τῶν 
τῷ ΄ “ > 4 Ν SF An ἀ ἃ ΄, 

ὑδάτων" εἰς ἄψινθον, καὶ πολλοὶ Tov ἀνθρώπων 


> ν᾽ 3 a « 7 σ » [4 
ἀπέθανον ἐκ τῶν ὑδάτων, ort ἐπικράνθησαν. 


πα, 8 :9. 


3, 2 “ 
ΞΕ 15 Kai ὁ τέταρτος ἄγγελος ἐσάλπισεν, καὶ ἐπλήγη 
\ nA ty ft \ n / N 
TO τρίτον τοῦ ἡλίου Kal TO τρίτον τῆς σελήνης Kat 


VIII. 10. 


est tertia pars creaturae, quae 
habent animas, et tertia pars 
navium interiit, 


HE tertius angelus tuba 
eecinit, et cecidit de caelo 
stella magna ardens tamquam 
facula, et cecidit in tertiam 
partem fluminum et in fontes 
aquarem, | Et nomen stellae 
dicitur Absinthius, Et facta 
est tertia pars aquarum in 
absinthium, et multi hominum 
mortui sunt de aquis, quia 
amare factae sunt. 


"Et quartus angelus tuba 
cecinit, et percussa est tertia 
pars solis et tertia pars lunge 
et tertia pars stellarum, nt 


Ἢ , n 3 Ψ of Oe λ j, 
TO TpiTOv τῶν ἀστέρων, LVa σκοτισθῃ ΤῸ TPLTOV οθδουτανοῖαν tertia pars eorum 


αὐτῶν, καὶ ἡ ἡμέρα μὴ ᾿ φανῇ " τὸ τρίτον αὐτῆς, καὶ 
καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα ἑνὸς * ἀετοῦ" 
ἔ πετομένου" ἐν μεσουρανήματι, λέγοντος φωνῇ με- 
trovs κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἐκ τῶν λοιπῶν φωνῶν τῆς σάλπιγγος τῶν τριῶν 


© A t Zc 
ἡ νὺξ ὁμοίως. 


4 > & Ν Ν 
γάλῃ, Οὐαὶ οὐαὶ οὐαὶ 


o é 
ἀγγέλων τῶν μελλόντων σαλπίζειν. 


ΙΧ 


. Ks' 
ὡς 8; 0. 


9. τριτὸν 19. add. μερὸς &. 

—rwy 99,1 om. 1, 7, 14. Q. 91, 98, 
Er. Cmpl. (piscium ¢antum om. rel. 
Prms.) 

—ev τῷ θαλασσῃ] om, 1. Am. Hari. 
Arm, Prms. Er. 

— Puyac] -χὴν 8. 

— duepPapnoay AN. 1 (car). P. 91. 
Ομιρὶ. -ησεν Er. | ἵ διεφθαρη gs. 8. 
7 C-pet). 14. 88, Ὁ. 955. 

10. ὁ τριτ.] om, ὁ 9ὅ, 

— καὶ ἐπεσεν} om. Prins. 


. ὑδατων Prms. | om. A, 


— Kae ἐπι... 
Arm. 

— των ὑδατ. ἐδ. 1. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Cmpl. | * om. τῶν ς΄, Er. 

Ih. λέγεται) ἐλέγετο 7. || add. 6 A. 6, 
PQ. 91. 95. Cmpl. om. ἕξ, I. 7. 14. 38. 
Arm, Er. 

- αψινθος Am. (-ins) (Fuld.) Syr. {| 
τθιον &*, (corr.c2.) Vulg. CZ Memph. 
Prms, || add. λέγεται δ", 

— symero AN. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Vulg. Memph. Prms. Cmpl. [7 yeve- 
rats. 1. Er. 

— τὸ rpirov των ὕὑδατων AN. 1. 6. 7, 


968 


© 3, 7 d x 9 
*Kal ὁ πέμπτος ἄγγελος ἐσάλπισεν," καὶ εἶδον 


et diei non luceret pars tertia, 
et nox similiter. "Et vidi, 
et audivi vocem unius aquilae 
yolantis per medium caelam, 
dicentis voce magna, Vae vae 
vae habitantibua super terram 
de ceteris vocibus tubae trium 
angelorum, qui erant tuba 
canitari. 


1 Et quintus angelus tuba 
cecinit, et vidi stellam de caelo 





14, 38. PQ. 91. 95. Vulg. Memph. 
(Arm.) Aath. Syr. Prms. [ * om. τῶν 
ὑδατων St. 3. Er. 

11. αψινθο» -θιον &. 7. Vale. 

π᾿ τῶν αἀνθρ. AX. 1. 6. 7. 14. 38. PQ. 
91. 95. Cmpl. | *om. τῶν ς΄. Er. 

— εκ τῶν ὑδ.} ἐπὶ των od. A. 

13, exdnyn Er, | πληγη ἵ. | ἔἐπλιγει 7. | 
ἐπλη 14, 

— να σκοτ. τὸ τριτον avrwy] om. th. 

TO TPIT. αὐτῶν καὶ ἡ ἡμερα μὴ φανῷ 
τὸ tptr. αὐτης AX, rel. Vulg. | τὸ τριτ. 
αὐτῆς μὴ φανῃ ἡ ἡμέρα G6. 7. 14, 95. 
(om. αὐτης). | ut non Iuceret tertia 
illarnm pars in die et similiter etiam 
nocte Memph. (Syr.) eandem partem 
amitteret Prms. 

— ἡ ἡμερα] om. ἡ Q. 

— pn φανῃ AS. 14. 38 sic. P (gev.) Q. 
95. (ante 7 ἥμερα 38.) | Ἐ μὴ φαινῃ 
Ss. 91. Er. pawa 7. 

— τὸ rptrov αὐτῆς | om. 7. 14. 88, 95. | 
(ro reraprov A.) 

13, adoy >. &. rel. | dow A. 7. 14. Q. 

— évog ALth. | om. δὲ, Memph. Arm. 

— asrov AX. 14, 38. Ὁ, 91. 95. Vulg. 


Memph. 42th. Syr. Cmpl. | Layyedou 
Ss. 1, 7. P. Arm. Er, 

13, weropevou AN, (6?.) 7%. 14. 88 (4{{}5. 
Ῥ, 91, 95. Cmpi. | £ -wpevov s. 1. 6*. 
7*,Q. Er. 

— εν om. ἐξ, 

— peoovparnpart] “νισματι 1. Er. | 
medio caeli et terrae Ath. | in medio 
caudae quae sanguinem habet Syr. 

— peyary)] add. rpsg 7. (91. τρις) 
Cmpi. 

— ovat bis tantum 1. Atth, Syr. Er. 

πα τοὺς κατοικουντας &. 6. 14. 38. ῷ. 
95. {1 τοῖς κατοικουσιν g. A. 1. 7, P, 
91, Vulg. Er. 

— φωνων om, 91. (V. & C.) 

— μελοντων 14, 

— σαλπιζεὶν Er, | σαλπιξειν 1. 

1, εἰδον &. rel. | dov A. 7. 14. 

— αστερα] -pac N*. (eorr.*,) 

— πεπτωκοτα] ante εκ τοὺ οὔρανου 98. 
[ -κοτος 91. [«κοτας ὃ Ἐ, Ccorr.,) 


9, creaturas eorum quae habebant animas 
in mari Cl, | 11. absinthium ΟἽ, | amarae ΟἿ. } 
12. ita ut obac. Cl. | nox simil, Cl, }13. caeli 
Ct, | iu terra Cl. | om. tabae Cl. 
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[X. 7, 


Vulg. Memph. 
Arm. ith. Syr. 


Po, δον, 


4. ἀδικήσουσιν 


5. αὐτοῖς 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IQANOY. 


“a a ͵ AY “ 
ἀστέρα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεπτωκότα εἰς τὴν γῆν; καὶ 
ἐδ 0 , ΕΣ: x a - / a 28 , g Ν 
ἐδόθη αὐτῷ ἡ " κλεῖς τοῦ φρέατος τῆς ἀβύσσου, " καὶ 
ἤνοιξεν τὸ φρέαρ τῆς ἀβύσσου: καὶ ἀνέβη καπνὸς ἐκ 

“Ο . 7 ἧς 
τοῦ φρέατος ws Kavos καμίνου μεγάλης, καὶ ἐσκοτί- 
4 n - - » 
on ὁ ἥλιος καὶ ὁ ἀὴρ ἐκ τοῦ καπνοῦ τοῦ φρέατος. 
3 2 n n ~ > t x a“ Ν 
“Kai ἐκ τοῦ καπνοῦ ἐξῆλθον ἀκρίδες εἰς τὴν γῆν, καὶ 
Ig? 2 “- Σ , € ᾿- 2 7 τ 
ἐδόθη αὐταῖς ἐξουσία, ὡς ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ σκορ- 
, rn rn Ἰ a , x ,ὔ 
πίοι τῆς γῆς * καὶ ἐῤῥέθη αὐταῖς ἵνα μὴ ἀδικήσω- 
% 7 “ ad 4 ~ x Ν ~ 
σὶν τὸν χόρτον τῆς γῆς οὐδὲ πᾶν χλωρὸν οὐδὲ πᾶν 
? Ν Ν ΙΝ ig Σ » 
δένδρον, εἰ μὴ τοὺς ἀνθρώπους Ἷ οἵτινες οὐκ ἔχουσιν 
Ἀ na “a -“ fal i 4 
τὴν σφραγῖδα τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων '. δ καὶ 
3.. 7 ᾽ a Φ Α ? “ 3 x > » ἡ 
ἐδόθη αὐταῖς ἵνα μὴ ἀποκτείνωσιν αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἵνα 
4 ͵ a - - Ἂς 
* βασανισθήσονται" μῆνας πέντε' καὶ 6 βασανισμὸς 
“- μι 4 wv 
αὐτῶν ὡς βασανισμὸς σκορπίου, ὅταν παίσῃ ἄνθρω- 
Ν 3 n [ἡ v > , γ΄. - 
πον. ὃ καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ζητήσουσιν οἱ 
+” x ΄, ᾿ \ ft > Via ae ee > 
ἄνθρωποι Tov. θάνατον, καὶ ov μὴ εὑρήσουσιν av- 
,ὔ , - ¢ wt 
Tov’ καὶ ἐπιθυμήσουσιν ἀποθανεῖν, καὶ * φεύγει" ὁ 
ψ. ε - AY , - ͵ 
θάνατος ἀπ᾿ αὐτῶν. "Kat τὰ ὁμοιώματα τῶν ἀκρίδων 
oe oe ΄ 7 , x > NX x 
ὁμοία ἵπποις ἡτοιμασμένοις εἰς πόλεμον, καὶ ἐπὶ τὰς 
x rel © ,ὔ cd “- Ν Ν 
κεφαλὰς αὐτῶν ὡς στέφανοι ὅμοιοι χρυσῷ: καὶ τὰ 


cecidisse in terram, et data est 
ili elavis putei abyssi: * [et 
aperuit puteum abyssi], et 
ascendit fumus patei sicut 
famus fornacis magnae, et ob- 
scuratus est sol et aer de famo 
putei. %Et de fumo exierunt 
lueustae in terram, et data est 
potestas illis sieut habent po- 
testatem scorpiones terrae. 
Δ Et praeceptum est illis ne 
lederent faenum terrae neque 
omne viride neque omnem 
arborea, nisi tantum homines 
qui non hahent signum dei in 
frontibus. * Et datum est 
iis ne oceiderent cos, sed ut 
eruciarentur mecasibus quin- 
que: et cruciatus eorum ut 
cruciatus scorpii, cum percatit 
hominem. * In diebus illis 
quacrent homines mortem et 
rion invenient eam, et desidera- 
bunt mori et fugiet mors ab 
ipsis. 7 Et similitudines lu- 
custarum similes equis paratig 
in proelium, et super capita 
earum tamquam coronae si- 
miles auyo, es facies earnm 





1, εἰς τὴν ynv] ἐπι τῆς yne 88. | om. 
Arm, 

2. καὶ ἡνοιξεν τὸ φρέαρ τῆς αβυσσουν A. 
1, 7, 88. P. 91. Vulg. Cl. Fuld. Harl2 
. Tol? Syre | om. δὲ, 6. 14. Q. 95. Am. 
Haril.* Tol. Memph. Arm. ith. * 

—— εκ Tou φρεατος ὡς καπνος AN. | om. 
1, Er. 

— ex] ἐπὶ N*. (corr...) 

— ὡς] om. A. 

—rarvog 2°.) καπινος 8¥. | καμινος 
ἐξ p.m, 

— peyalne AN. 1, 
Arm. J&th, Er. Cmpl. 1 καιομενης 
6. 7. 14. Q. 91. 98. Syr. [ peyadou 
καιομένης 38 Alf. 

-- ἐσκοτισθῃ NX, P. 91, rel. | -τωθη A. 
14, 

— εκ τοῦ καπμου Tov φρεατοςἿ om. Arm. 

—, 3. τοῦ φρεατος καὶ εκ τοῦ καπνου | 
om, δὲ πὶ (add.¢,) 

- καπνου] φρεατας Arm. 

8. avratg] «τοῖς &. 7. Cpl. 

— ἐξουσία} τ-σιαν 14. (εξουσιαν ἐχουσιν 
95.) ὁ 

4. ἐρρεθη AX. το]. | ἐρρηθη Q. 


P. Vulg. Memph.° 


4. avraic] «τοῖς RN. 14. Ὁ, 

— αδικησωσιν &. rel. | -σουσιν A. PQ. 

—ovde παν χλωρον] om. δὲ, Arm, | 
μηδὲ π΄ XA. 38. (Memph. post ov, πὶ 
δενδρον.) 

— avOpwrove| ἐ add. povovg «91. 
Cmpil, tantum homines Vulg. | om. 
AN. 1.6. 7. 14. 38. PQ. 95. Memph. 
Arm, /Eth. Syr. Zr. (hominem ter- 
restrem Arm.) 

— οὐχ] om. Er, 

— σφραγιδαν &, 

— τοὺ Geov] om. 1. Arm. Er. 

— μετωπὼν} +add. αὐτῶν S. 7. 14. 38. 
Q. 91. 95. Vulg. CL Fuld. Dem. Arm. 
ΖΡ. Syr | om. AN. 1. P. Am. Tol, 
Harl.* Er. [Memph.] 

5. αὐταῖς 6. 14. 88s. ῬΌ. 91...  -τοῖς 
AX. 1. 7. Er. 

— αποκτεινωσιμ) αδικησωσιν 95, 

—avrove] ? -rac* 14 Ser. 

— βασανισθησονται AS. 1. 88. P, Am, 
Fuld, | -θηπσωνται Er. | 1 βασανισθω- 
ow 5.6. 7. 14. Ὁ, 91. Vulg, CF | 
βασανισωσι Cmpl, 

— παισῃ] πληξη Cmpl. 


6-8 





8. Kae ἐν ταῖς ἡμέραις exeevatc] om. 7, 

— ζητησουσιν ζητουσιν 91.Harl.* Cimpl. 

—~ ov μὴ AN. 1.6.7. 14. 88. PQ, 91, 95. 
Cmpl. [1 οὐχ s. Er. 

— εὐρησουσιν &. 6. 7. 38. Ὁ. 91.95. Vulg. 
Er. Cmpl,| -σωσιν 1.14. | εὑρωσιν AP 

— αποθανειν] τὸν θανατον 7. 

— gevye AN. (-yn)..1. 38. P. Πανὶ Ep, 
| 7 φευξεται s. 6. 7. 14, Q. 91. 95, 
Cmpl. 

— ὁ θανατὸς post an’ avrwy 6.14, Q. 
91. 95. Arm. Cpl. | ante AN. 1, 38, 
P. Vulg. (Memph.) Theb. (7%. 206.) 
Syr. Zr. | om. 7. (vid, ante). 

7. ὅμοια] ὅμοιοι δὲ, | ὁμοιίωματα A. 

— ἡτοιμασμενοιο] -μενὰ Cmpl. 

— ὡστεφανοι 1. (non Er.) 

— ὁμοῖοι χρυσῳ AN, 1. Ῥ, Vulg, Arm, 
4ith. Syr. Er. | existentes coloris 
aurei Memph. | xpuone δ, 7, 14, 38, 
Q. 91. 95. Cmpil. 








1, data est ei CZ. 2. om. et aper. pul. ab. 
An. | 8, fumo putei ΟἿ, | ilis potestas ΟἹ, | 
4. omnem Am.* | frontibus suis Οἵ, | 5, crucia- 
rent Cl. | “ut” om, Am.* | 6. chin diebus C2. | 
ab eis Cl. | 7. eorum Am.* | tamquam facies Ct, 
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ANIC.) 
1, (8.) 7. 14. 38, 
PQ 


91. 98. 


10. ὁμοίας 


λεμον. 


Ε n > n x 
αὐτῶν ἀδικῆσαι τοὺς 


πρόσωπα αὐτῶν ὡς πρόσωπα ἀνθρώπων" 
Ἐεἶχαν" τρίχας ὡς τρίχας γυναικῶν" καὶ οἱ ὀδόντες pillos mulicrum, et 
αὐτῶν ὡς λεόντων ἦσαν' 
θώρακας σιδηροῦς" καὶ ἡ φωνὴ τῶν πτερύγων αὐτῶν 
ὡς φωνὴ ἁρμάτων ἵππων πολλῶν τρεχόντων εἰς πό- 
Ὁ καὶ ἔχουσιν οὐρὰς ᾿ ὁμοίοις " σκορπίοις, 
καὶ κέντρα’ * Kat’ ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν ' ἡ ἐξουσία 
ἀνθρώπους μῆνας πέντε. 
ἩΤ ἔχουσιν ἴ ἐπ᾿" αὐτῶν βασιλέα τὸν ἄγγελον τῆς 
ἀβύσσον: ὄνομα αὐτῷ ἝἙ, βραϊστὶ ᾿Αβαδδών, καὶ ἐν 


9 


s 79 ΄ . 
καὶ εἶχον θώρακας ὡς et habebant 


[X. 8. 


sicut facies hominum, ὃ et 
habebant capillos sient ca- 
dentes 
leonum erant, 
loricas sicut 
lorieas ferreas, et vox alarum 
earum sicut vox curruum 
equorum multorum § curren- 
tium in bellum. ' Et ha- 
bebant caudas similes scor- 
pionum, et aculei in caudis 
earum, potestas earum nocere 
hominibus meusibus quinque. 
" Et habebant super se regem 
angelum abyssi, cui nomen 
ebreice Abaddon, grece au- 
tem Apollion, et latine habet 


8 \ 
KGL 


earum = sicut 


se τῇ Ἑλληνικῇ ὄνομα ἔχει ᾿Απολλύων. 15. ἢ οὐαὶ Monet Exerian. 6 Ve 
: μία ἀπῆλθεν: ἰδοὺ * ἔρχεται" ἔτι δύο oval μετὰ hue duo vae post haec, 
ταῦτα. 
K2! Kat ὁ ἔκτος ἄγγελος ἐσάλπισεν, καὶ FKOVTH cone St angels tuba 


Ν ? “ - a 
φωνὴν μίαν ἐκ τῶν ἧ κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ 
n n 7 ~ - a an 
χρυσοῦ τοῦ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, *** A€yovta” τῷ ἕκτῳ 
, Ψ“ἷ Ν ͵ na ‘ 7 
ἔχων᾽ τὴν σάλπιγγα, Λῦσον τοὺς τέσ- 


ἀγγέλῳ 6 


cecinit. Ei audiyi vocem, 
unum ex cornibus altaris an- 
rei quod est ante vculos deci, 
“dicentem sexto angelo qui 
habebat tubam, Solve quattuor 








8. yay AN. | 7 εἶχον s. 6. rel. Br, 

— τριχας 2°. | om. 38. Memph, 

9. καὶ εἶχον ες σιδηροῦς | om. 95. | om. 
θωρακας 88. 

-Ξ ἱππων] om.91. 

10. εἐχουσι»} εἰχὸν 88, 

— duowe AN.14. | + ὁμοίας Φ'΄. 1. rel. 
Vulg. Arm. Er, (sicuti scorpionum 
Memph. βίον canda scorpii Ath.) 

— κέντρα καὶ AN. 6. 14. PQ, 91, Memph. 
Syr. Οὐρὶ, | κεντρα tyv” ς΄. Vulg. 
Cl Fald. | om. καὶ 8. qv 1, 7. 38. 95. 
Am. fol. Arm. Ath. Er. 

— αὐτῶν 1°} Ὁ δά. καὶ s. 1, Vale. Cl. 
Er. | om. AX, 6. (7.) 14. 88, PQ. 91. 
95. Am. Fuld. Syr. 

— ἡ εξουσια avrwy AN. 1. P. Vulg. 
Memph. &r, 1 εξουσιαν ἔχουσιν 6, 14. 
88, Q. 91. 95. CArm.) Syr. Compl. | 
om. 7. “ith. (ante ev rate ουραις 
αὐτῶν Memph. potestas in candis 
earum erat lacdendi Prms,) || add. τοῦ 


7.14. 38, Ὁ. 91. 95. Cmpl. | om. AR. , 


1,6, }. Εν, 

- μηναρ é 1, (μηνας merre Er.) 

11, fadd, καὶ ab init. ς. 1, P. Vulg. 
Arm, Eth. Syr. Pros, Zr. | om. AN, 
6.7. 14, 88. Q. 91. 95. Memph. Cpl. 


— ἐχουσιν AN. 1.6 P.91 (Bily,) 5. Arm, 


ith. Syr. Er, habebant Vulg. Dros. | 
ἐχουσαι 7.14. 38.Q. 91.0V.& 6.) 45. 
Cmpi. 


970 





11. ἐπ᾿ avrwy Bac. A. 1. 14. Vulg. 
Memph. Zr. (ex’ αὐτὸν Pmg.) | 
ἑαυτων τὸν Bac. &. | Led αὑτων 


Bae. s.| Bac. ex’ αὐτοὺς 7. Arm. | 
Bas. ew’ αὐτων 6, 88. Q. 91. 95. Syr. 
Cmpl. (om, Ath.) 

— τὸν ἄγγελον (AN, τι 7. 14. 38. P. 
Arm. Er, (apyovra τὴς αβυσ. τὸν 
ayy. A.) | om. τὸν 6. Ὁ. 91. ς : 
Capi. : 

— ovoza αὐτῳ] praem. ᾧ BN. | ονομα 
ἑαυτῳ Er, cui nomen Vulg. Pras. 

-- Αβαῦδων AX. rel. Er. Cmpl. 1 
ABaaddwry sic 14, 88 (414) (-aduy 


Beh.) Q [ Armageddon rms, 
Μαγεδων Memph. Albagon Arm. 
Abdon 2th, 


στ καὶ wry AR. 1. 6. P. Ath. Er. | 
ἐν de τῷ 7. 14. 88. Q. 91. 95. Vulg. 
Syr. Cpl. [Memph.] 

- Ἑλληνικῃ | Ἑλληνιδὶ &. 
ῥησει 38, 

— ονομα post εχ. N.[ om. ονομὰ exer 
Vule. 

— ὁ απολλυων Cmpl. (om. ὁ Er.) 

— fin. add. et Latine abet nomen 
Exterminans Am. | et Latine Exter- 
minans Fudd. | Latine habens nomen 
Exterminans Vulg. Cl | et Latina 
lingna nomen habens Exterminans 
Prms. 

12. ἡ bis] om. N. (ἡ μια @.) 


[ add. 








12. ἐρχεται AR*. 7. 14.91(V.& C.) 95. 
Memph, πρὶ, | ἔρχονται >. 8. 1, 
38, PQ. Syr. Ἐν, 

— ert] om. 1,38. Er. 

— ert duo Vulg. | δευτέρα 14. Memph. 

— ovat} add. ovat 14. 

18. eae A, rel, Vulg. | om. S14. 
Memph. 

— ἕκτος Er. | τ΄ 1. 

— puav ante φωνὴν 14. | post AN*. rel. 
{ om. 38. Memph. Arm. | φωνης puag 
Sea, | unum Cypr. 322. Prins. 

— play ἐκ των τεσσ. κερατων] om. N*. | 
flag εκ των κερατῶων Re, 

-π- των κεράτων AN®, Am, Fuld. Harl. 
Tol, Memph. /&th. Syr. | τῶν ἔτεσσα- 
pwr κερατων τς. 6 7. 14. 88, PQ. 
91. Vulg. Cl Cypr. Prms. Er. | τῶν 
δ' κερατων 1, (angulis Cypr.) | om. 
N* (supra). 14. τῶν τεσσαρὼν ζῳων 
any εἐνωπίον του θυσιαστηριου Arm. 

— Tov xpuoov του] om. 14, Arm. [| om. 
του 2°, By. 

14. Agyovra AN*, | λεγουσὴς NO, | Ἐλε- 
γοῦσαν 5.1. 7,38. P. 91, Er. [Χεγον- 
τος 14, Q. 95. 

— ἑκτῳ Cypr. | om. A. 


8. dentes leonum ΟἿ. | 10. aculei erant cz. | 
et potestas Οὐ, 1 11. angelorum Am*, | Latino 
habens Οὐ, (om, “ et") | 12. etecce Οἷς | unam 
6x quatuor Cl. | 14, habet on.* 
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IX. 19. 


Vulg. Memph. 


Arm. Aith, Syr. 


Ec. 16:15, 


§ © 


tar 
a 


ATIOKAAYWIZ IQANOY. 


σαρας ἀγγέλους τοὺς δεδεμένους ὅ ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ 
μεγάλῳ Ἐὐφράτῃ. > καὶ ἐλύθησαν οἱ τέσσαρες 
ἄγγελοι οἱ ἡτοιμασμένοι εἰς τὴν ὥραν καὶ ἡμέραν 
καὶ μῆνα καὶ ἐνιαυτὸν, ἵνα ἀποκτείνωσιν τὸ τρίτον τῶν 
ἀνθρώπων. ᾽ καὶ 6 ἀριθμὸς * τῶν" στρατευμάτων τοῦ 
ἱππικοῦ δύο μυριάδες μυριάδων" ᾿ ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν 
αὐτῶν. ὁ καὶ οὕτως εἶδον τοὺς ἵππους ἐν τῇ ὁρά- 
wel, καὶ τοὺς καθημένους ἐπ᾽ αὐτῶν, ἔχοντας θώρακας 
πυρίνους καὶ ὑακινθίνους καὶ θειώδεις- καὶ αἱ κεφαλαὶ 
ὁ τῶν ἵππων ὡς κεφαλαὶ λεόντων, καὶ ἐκ τῶν στομά- 
τῶν αὐτῶν ἐκπορεύεται mip | καὶ καπνὸς καὶ θεῖον. 
18 ἃ ἀπὸ “ τῶν τριῶν "πληγῶν" τούτων ἀπεκτάνθησαν 
τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων, ἐκ τοῦ πυρὸς καὶ t 


“- Ν 
καίουν καὶ ' 


τοῦ 
n F ἀ o~ 3 - > nw 
τοῦ θείου, τοῦ ἐκπορευομένου ἐκ τῶν 


angelos qui alligati sunt in 
flamine magno Eufrate. ° Et 
soluti sunt quattuor angeli qui 
parati erant in horam et diem 
et menscm et annum, ut occi- 
derent tertiam partem homi- 
num, δ Et numerus equestris 
exercitus vicies milies dena 
milia: audivi numerum corum, 
"Et ita vidi equos in visione, 
et qui sedebant super eos, ha~ 
bentes loricas igneas et iaciu- 
thinas et sulphoreas, et capita 
equorum erant tamquam ca- 
pita leonum, ef de ore ipsorum 
procedit ignis et fumus et 
sulphur, 5. Ab his tribus 
plagis occisa est tertia pars 
hominum de igne ct famo et 
sulphore qui procedebat ex 
oreipsorum, 9 Potestas enim 
equorum in ore eorum est etin 
caudis eorum: nam et candae 
eorum similes serpentibus, ha- 


¢ n 
στομάτων αὐτῶν. 
τῷ στόματι, αὐτῶν ὃ ἔστιν " 


ψ, 


τῶν 


14. ὁ exwy AN. 1,. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Cypr. Cmpl. | t ὃς axev «-. Arm, Er. 
{ qui tubam portabat Pris. 

— τεσσαρας] -peg N. [ δ. 
7. 

— ἐπὶ] ἐν 7. 

π΄ τῷ ποτ. τῷ μεγ. ποταμῳ Evg. P, om. 
τῷ μεγάλῳ Arm, Zok, 

— Εφρατη Q. 

15, ἐλυθησαν Cypr. Prms. | ελυπηθησαν 


ἱ τεσσαρεις 


— τέσσαρες Er. | δ᾽ 1. 

— οἱ 2°.] om. ἐξ, 

— καὶ ἡμεραν Er. | om, δὲ. 1. Cmpl. 

— ἡμεραν] praem. εἰς τὴν 7, 14. 98, [ 
praem. τὴν 88, Q.91. | om, AP. Vule. 
Er, 

— iva] add. μη ὃ, 

16. των orpar. AN. 1,7, 14. 38. PQ. 91. 
(V. & 6.) 95. Cmpl | * om. τῶν 5. 
Arm, Er. 

-- το ππικον AN. 1,7, 14. 38. PQ. Er. 
ante στρατευματων Arm. | 7. ixmou 
91, 95. Cmpl. 

— dvo pup. &. 17, Vulg. Memph, th. 
Syr. Er. (vicies milies Vulg.) | δισμυ- 
piadeg A. 1*%, P. Cypr. octoginta 
millia Prms. | μυριαδες (om. δυο) 7. 
14, 88. Q. 91. 95, Arm. Cmpl. 

— puptades μυριαδων μυριαδων prpta- 
Sag. || add. καὶ χιλιαδες χιλιαδων 
Arm, 


19 5 ε Ἁ > ͵ - Ψ “ 
᾿ἡ γὰρ ἐξουσία τῶν ἵππων 

col a an 3 

“at ἐν ταῖς οὐραῖς αὖ- 
αἱ γὰρ οὐραὶ αὐτῶν ὅμοιαι ὄφεσιν, ἔχουσαι 


, 
εν 





| 


16. ηκουσα] f pracm. καὶ S. Vulg. Cl. 
Er, | om. AN. 1. 7. 14. 38. PQ. 91. 
CV. & C.)95. Am, Fuld. Memph. Arm, 
Syr. Cypr. Prms. Cmpl. | om. cum 
seqq. «ἤν! ἢ, 

17. ovrwe| om. 88, Arm, Prms. 

— adov s.&. Lrel. | ov AC, 7. 14. 

— και ad init.] om, 91. 

— ἱππους] ἱππικοὺς 14. Ὁ. 


Ι —én'] exavw δῇ. 


— οἱακινθινους 7. 

- θειωδεις} θυωδεις δ᾽ Ἐν 

— τῶν ante crop.) om. 7. 

— exropeverat] εξεπορενετο 38 (Δ) 

18. απο ANC. 6. 7. 14. 88, PQ. 91, 95, 
Cmpl. [1 ὑπο gs. 1. Er. 

— τῶν seqg.] om. C. 

--- τριων πληγων AR. (om. τρίων.) Ὁ, 
6. 7, 14. PQ. 91. 95. Vulg. Memph, 
Arm. (om. τρίων) Alth, Syr. Cypr. 
Prms. Cmpl, | * om. πληγῶν S. 1. 88, 
Lr, 

—aneravOncay) arexravOy 38. 

—ex τὶ πυρ. ANC. 1.33. P.OLEr. | 
ἀπὸ rT. mupog 7. 14. Q. 95. (post πυρὸς 
tria verba erasa 7.) 

— τ᾿ καπν, f praem. εκ >. Ὁ, 1. 6. P. 


‘Vale. Cl. Er. Arm, Syr. | om. AN. 7. | 


14. 38. Q. 91. 95. Am. Fuld. Dem. 
Memph. Adth. Cypr. Cmpl. 

— τ᾿ Oe.) t praem. se s. 1.5, P. Arm. 
Sr. ὅν. | om, ANC. 7, 14. 38. Ὁ. 91. 





95. Vulg. Memph. Eth. Cypr. 
Cmpl. 
18. rou ἐκπορευομένου Am. Fuld. Arm, 


Cypr. Prms. | τῶν exropevopevwy 38, 
Vulg. Cl. Memph. | om. exzopevope- 
vou 7. 

- τῶν στοματων] του στόματος. 91, | 
supra τῶν, ov Xe, sed rursus deletum. 

19. ἡ yap εξουσια tow ἵππων (A). RC. 
6.7. 14. 38. PQ. 91. 95. Vulg. Memph. 
Arm, (om. τι tarwwy) Aith. Syr. Prms. 
Cmpl. (rorwy A.) | 1 αἱ yap εξουσιαι 
αὐτῶν» s. 1. Br. | om, Cypr. 322, || 
add. ev ταῖς ουραις και 38. 

-- ἐστιν ANC. 1. 6. 7. 14. PQ. 91. 95. 
Vulg. Arm. Syr. Cypr. $22. (Prms.) 
Cmpl. 1: εἰσιν gs. Er, | ἣν 38. 

~— Katey ταῖς ovpatg αὐτῶν ante αἱ γὰρ 
ovpar ANC, 6. 7. 14. Ῥ.91. 95. Vulg. 
Memph. Arm. Syr. Cypr. Prms. Cmpl. 
*om. S. 1. 38 vid. supra. Er. Prms. 

— ὁμοιαι om, ΟἿ, ὁμοῖοι 1. Cmpl, 

-τοφεσιν ANC, 1, 14. 38, P. 91. 
Vulg. Er. | σφεων 6 ut vid. 7. Q. 

— εχουσαι] ἐχουσιν C. ᾧ εἐχουσας N*. | 
«σαῖς N@P, 


95s, 


16, et audivi Cz. | 17. habebant CL | 18. et 
ab his CL | quae procedebant de ore CL { 19. 
nam caudae (on. et") CL 
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ANC. 
1, G. 7. 14. 38, 
P 


91, 95. 
be, 16:32. 


21. φαρμάκων 


X. ΚΗ 


1 Rack. 2:9. 


ATIOKAAYYVIZ LQANOY. 


Ν a “ 
κεφαλὰς, καὶ ἐν αὐταῖς ἀδικοῦσιν. ἧ καὶ οἱ λοιποὶ 
τῶν ἀνθρώπων οἱ οὐκ ἀπεκτάνθησαν ἐν ταῖς πληγαῖς 
ταύταις, » οὔτε μετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν 
‘ 
αὐτῶν, iva μὴ. * προσκυνήσουσιν" τὰ δαιμόνια, καὶ 
cl 
τὰ" εἴδωλα τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ Kal τὰ χαλκᾶ 
ΝΣ ΓΑ a y f é 
καὶ τὰ λίθινα Kai τὰ ξύλινα, ἃ οὔτε βλέπειν * δύναν- 
“ 3 7 + » L x > 
TAL, οὔτε ἀκούειν, οὔτε περιπατεῖν" “ καὶ OV μετε- 
΄ “ + xO a “- 
νόησαν ἐκ τῶν φόνων αὐτῶν, οὔτε ἐκ τῶν φαρμα- 
“ - ᾿ ΄σ ™ 
κειῶν αὐτῶν, οὔτε EK τῆς πορνείας αὐτῶν, οὔτε ἐκ 
σι / > ὍΝ 
τῶν κλεμμάτων αὐτῶν. 
“ » Ἂς 
1 Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἰσχυρὸν καταβαίνοντα 
> n 3 a , 7, NB ew 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, περιβεβλημένον νεφέλην, καὶ ἢ 
53 DN ΘΕ ΣΧ Su  Σ aga Ν Ν ͵ 
ipis ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τὸ πρόσωπον 
» a - « ἐᾷ a 7 
αὐτοῦ ὡς ὃ ἥλιος, καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὡς στύλοι 
, 2 ,¢¥7 1» ipl Ν 3 ~ 4 
πυρὸς" “ καὶ * ἔχων᾽ ᾿έν τῇ χειρὶ αὐτοῦ βιβλαρίδιον 
i > f Ψ rx. Ἂν Ν 7 > - ‘ Ν 
ἠνεῳγμένον "> καὶ ἔθηκεν τὸν πόδα αὐτοῦ τὸν δεξιὸν 
ΕΞ OA ¢ “ ‘ x 2° x9. fo 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης, τὸν δὲ εὐώνυμον ent ὃ τῆς 
nt 8 ΒΕ ὦ ἐπι ΄ a 4 n 
γῆς", ὃ καὶ ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ ὥσπερ λέων μυκᾶ- 


1Χ.20. 


bentes capita, et in his nocent. 
20 it ceteri homines, qui non 
sant occisi in his plagis, neque 
paenitentiam egerunt de ope- 
ribus manuum suarum, ut non 
adorent duemonia et simula- 
chra aurea et argentea et aerea 
et lapidea οὐ lignea, quae neque 
videre possunt neque audire 
neque ambulare, 7! et von ege- 
runt paenitentiam ab homici- 
diis suis neque ἃ veneficiis 
suis neque ἃ fornicatione sua 
neque a furtis suis, 


'Et vidi alium angelum, 
fortem descendentem de caelo, 
amictum nnbe, et iris in ca- 
pite eius et facies eius erat 
ul sol, et pedes eing tam- 
quim columna ignis, *et ha- 
bebat in manu sua libellum 
apertum. Et posuit pedem 
sium dextrum super mare, 
sinistrum autem super terram, 
3 et clamavit voce magna, 
quemammodum cum Jeo rugit. 





19. αδικουσιν] néicovoay 38. 

20. ev] om. 38, 

— πληγαις] add, avrwy N. 

— ovre per. A. τ. P. Vulg. Memph. Syr. 


Cypr. Er. | ov μετ. C. 6. 7. 91. 95. 
Arm. Aith. Cmpl. | οὐδὲ μετ. ἐξ, 14. 
88. Q. 

-- ἐμέδεν: Q Mai(ctra. Th) 

— μη} om, 1*, 


— προσκυνησουσιν ANC. 7*, | -σωσιν 
--.1.. 6. 15. 14. 38s. PQ. 91. 95s. Er. 
Cmpl. 

— ra δαιμονιαἽ τῷ δαίμονι 88. 

— seq. καὶ} 7 38. 

— τὰ εἰδωλα ANC. 1. 6, 7. 14. 38. PQ. 
91. (Υ ἃ 6.) 95. Er. Cmpl. | * om. ra 
es, Arm, 

— καὶ ra χαλκα] om. 6. 7, 95. ZEth. 

— ra Ex. ante ra λιθ, δὲ, 

— δυνανται ANC. 7. 38. PQ*. {1 duva- 
tars. 1. 14. 9". 91, 95s, Er. 

21. ex 1°) add. rovrwy οὔτε ex 38. 

—avrwy 1°] om. 38. Arm. (ef 2% et 
80) 

-- φαρμακειων A, 1.7. 88. PQ. 91. Er. 
CCmpl.) | φαρμακων NC. 6. 14. 95. 

— οὔτε tx τῆς πορν. ad fin, ver.] om. 


21. πόρνειας XC. 1. P. rel. Vulg. Memph. 
Arm. J&th, Syr. Er. Cmpl. | πονηριας 
AN*, 

— αὐτων ult.} om, 14. 

1. edov XC. rel. | Wov A. 7. 14. 

— addov ayy. ANC, 38. Vulg. Momph. 
Theb. (Tk. 184.) Arm, Ath. Syr. Lr, | 
ayy. addov 7. Erms. || om. αλλοὸν 1. 
6. 14. PQ. 91. 95. Ομιρὶ, 

— ἡ (ante rpc) A(N)C. 6 14. Q. 
91. 95. Memph. Cimpl. (ἡ θριξ N*, 
corr.) | *om. ἡ 5. 1. 7. 38. Ὁ. 
Arm. Er. (om. καὶ ἡ ipi¢ Ath. Rom.) 

| et atius [angelus} iridis ambitu 
ornatur caelesti prato. Tert. de Cor. 
15. 

— τὴν κεφαλὴν AC. | 7 τῆς κεφαλης s 
ἐξ, rel. 

— κεφ. αὐτου ANC, 1. 6, 7. 14. 88. PQ. 
91. 95. Vulg. Memph. Arm. Syr, 
Irms. Cmpl. * om. αὐτοῦ 5. Er.. 

| — ὁ ἡλιος] om. ὁ 88. 
| —orvdor Vulg.CL Memph. [στῦλος 
38. dm. Fuld. Arm, /Eth. Syr. 

2. καὶ exwy ANC, 6. 14. (38.) PQ. 95. 
Syr. {1 καὶ εἰχὲν >. 1. 7. 91. Vulg. 
Mem; h, Arm. Prms. Er. || κατεχων 
88, 





2, βιβλαριδιον AN*C2 1. Ῥ | βιβλιδα- 
ριον XN, (sed rarsum abstersit) C*. 7, 
14. 38. 91. Cmpl. | βιβλιον 6. Q. 95. 
Prms. (virtus Memph. e verborum 
similitudine). 

— ηνεωγμενον RC, (1. -vwv). 7. P. Er. | 
t avewy. S. 14. 885. Ὁ. 91.95. Οὐρὶ. | 
om, ἃ. Memph. 

— τὸν δεξιον} om. C. Memph, 

— τῆς θαλασσὴης et τῆς yng ANC. 
6. 7. 14, 88. PQ. 91. 95. Compl. | 
{τὴν θάλασσαν et τὴν γὴν gs. 1. 
«ες 

8, ἐλαλῃσαν} praem. ὡς N*. (om.*.) 

-- αἱ ἕπτα AN@C, 14. 38. το. Syr. | 
om, αἱ S*. 1. 7, Arm. Er. (tag τῶν 
ἑπτὰ βροντων φωνας Orig. ap. Eus. 
H.E, vi. 25. (291.) 

— βρονται φωναῖι R*, (corr.**.) 

—- rac éaut. φωνας | ταῖς avr. φωναις 
ἐξ, 7. Arm. | om. Prms. 

4. dre] ὅσα BR, 


20. adorarent Cl. | 
21. beneficiis Am. 

1. coiumnee Οὐ, | 4, tonitrua] edd. voces suas 
ego Ct. | dicentem mihi ΟἿ, | et noli Οἱ, 


om, daemonia dm. | 
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Χ. 8, 


Vulg. Memph. 
Arm. 2th. Syr, 


& Dan. 8: 26, 


1 Dan. 12 27. 


τὰ Ezek. 2:8. 
4τ|, 


ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ [QANOY. 


ν ὦ 4 sy 7 ec ςε Ν ἈΝ Ν 
ται" καὶ ὅτε ἔκραξεν, ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταὶ τὰς 
ς n ΄ 4 ν ὦ an 2 eos \ it 
ἑαυτῶν φωνας" “ καὶ ore ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταί, 
t ¢ ΄ ν ba > a 3 

ἤμελλον ype: καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρα- 
νοῦ λέγουσάν' ᾿ * Σφράγισον ἃ ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ 
βρονταὶ, καὶ μὴ Ἑαὐτὰ΄ ΄ γράψῃς. " καὶ ὁ ἄγγελος, ὃν 
εἶδον ἑστώτα ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἦρεν 

BS Xx ug ἈΝ 3 ΄ 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ᾿ τὴν δεξιὰν εἰς τὸν οὔρανον, : καὶ 
ὦμοσεν ἐν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ὃς 
ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ, καὶ τὴν γῆν καὶ 
τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ ry θάλασσαν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ὅτι; 
Χρόνος * οὔκετι ἔσται" "+ αλλ᾽ " ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 

,ὔ 
φωνῆς τοῦ ἑβδόμου ἀγγέλου, ὅταν μέλλῃ σαλπίζειν, 
/ “ Ν - a ε 2 

καὶ * ἐτελέσθη" τὸ μυστήριον τοῦ θεοῦ, ὡς εὐηγγέ- 

$ x © a ὃ ,ὕ A é a 

λισεν * Tous εαυτοῦ δούλους Tous προφήτας. 

8 x © ἣν BS 2 2 ~ > “ f 
Καὶ ἡ φωνὴ nv ἤκουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, πάλιν 
nn “ ? a “u ef 

 Aadodoay per ἐμοῦ, καὶ * λέγουσαν a Ὕπαγε λάβε 
τὸ * βιβλίον" τὸ ἠνεῳγμένον ἐν τῇ χειρὶ τοῦ -ἀγγέ- 
λου τοῦ ἑστῶτος ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 





Et cum clamassef, locuta sunt 
septem tonitrua yoces suas. 
* Et cum locuta fuissent septem 
tonitrua, scripturus eram: Οὐ 
audivi vocem de caclo dicen- 
tem, δίχα quae locuta sunt 
septem tonitraa, noli ea scri- 
bere. § Ht angelum quem vidi 
stautem supra mare et supra 
terram, levavit manum suam 
ad caelum, ®etiuravit per vi- 
ventem in saecula saeculoram, 
qui creavit caelum eb ea quae 
in illo sunt, et terram et ea 
quae in ea sunt, et mare et ea 
quae in eo sunt, quia tempus 
amplius non erit, 7 sed in die~ 
bus vocis septimi angeli,cum 
coeperié tuba canere, et con- 
summabitur mysterium dei, 
sicut evangelizayit per servos 
suos prophetas, 


8 Yt vox quam andivi dicen- 
tem de caelo iterum loquenctem 
mecum dicentem, Vade libram 
accipe apertum de manu angeli 
Stuntig supra mare et supra 





4. at ἕπτα Bporvrar | om, ai 1. Er, || 
{ add. τας φωνὰς ἑαυτων 5. Vulg. Cl 
Er. (τὰ φωνὰς ἑαυτ.) | om, ANC. τ. 
6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. Am. Fuld. 
Memph. Arm. Aith. Syr. Zrms. Cmpl, 

— npehdrov AC. 14. 38 (Alf) 9. | Lepedr- 
λον «. δὲ. 1. 6. 7. (Awe). DP. 91. 95. Zr. 

- λεγουσαν fadd. por >. Vulg. Οἱ, 


Memph. Ἐν. | om. ANC. 1.6.7. 14. | 


38. PQ. 91. 95, Am. Fudd. Arm, ἢ. 
Syr. Lrms. Cmpl, 

— a) ὁσα 8. 

— ἑπτὰ 2°, Prns, | om, C. 

— μη αὐτὰ ANC. 6. 7, 14.38. PQ. 95. 
| 7 μη ταῦυτα Ss. Er. | μετα ravra |, 
91, Cmpl. [μη tantam Arm, 

— γραψης ANC, vel. | γράφεις 1. 91. 
Cmpl. | ypadyo Er. 

5. edov NC. rel. | ov A. 7. 14, 

— torwra] om. 38. 

“-- τὴν δεξιαν post τ. χείρα avr. KC. 6. 
7. 14. 38, PQ. 91. 95. Memph. Arm, 
ἢ. Syr. Pris, Cmpl. | *om. >. A. 
1. Vulg. Br. 

~— εἰς T. oup.] emt τ. oup. 14. 

6. wuocey εν AN™|O. 1. 6, 7, PL. 91. 
Vulg. Arm. Er. Cmpl. | om. ev N*. 
14, 38. Q. 95, Memph. 





6. των αἰωνων Er. | om. 1. Arm. 

— καὶ τ. γὴν κι τ᾿ εἰ αὐτῃ SC. rel. Vulg. 
Aun. (4fth.) Pras, Cmpl. | om. A. 
1. Br. (om. καὶ τ. & αὖτ. bis. Memph. 
om. 1°, Syr. add, “ omnia” post 3°.) 

π- καὶ τὶ Gar. κι τ. &. αὐτῃ CNY rel. 
Vulg. (2Eth.) | om. AN*, (Δα ,68,) 88, 
Arm. Prms. 

— οὐκέτι eorar ASC, 6. 7. 14, 38, PQ. 
91.95. Arm. Syr. Prms. Cimpl. | £ ove 
torat ett S. 1. Lr, | οὐκετι ἐστιν N*, | 
amplius non crit Am. Fuld. non erit 
amplius Vulg. CZ. non est Memph. 

7. adX’ ANC, 1. 7. 88 (αἰ) PQ. 91, 9. 
Cmpl. | Ὁ ada s. 14. Er. 

—rov ἑβδομου ayy. A.rel. Vule. Er, 
(om. τον ©.) | τοῦ ayy. rov ἐβὲ. ®. | 
του ζ' ayy. 1 

— perry] μελλεὲ 
Lr. 

— kat, ANC.rel. Am. Syr. | om. 91. 
Vuig. Cl. Fuld. Memph. Arm. Aéth, 
Prms. Cmpl. 

— erehecOy ANC. 6 14, 88. PL 95, 
Memph. | f{ τελεσθῳ ¢.1. 7. (Q. -θει). 
91. Zr. Cmpl. | finietur Prms. 

— ὡς] ὁ 91. Capl. 

— ευηγγελισεν -λισατο 91. Cmpl. 


7 91. CV. & ΟἹ 


7. rove ἑαυτοῦ δουλοὺς τοὺς προφητὰας 
A(S)C. 6. τ. (14. aur.) 38. Ῥ(ῷ.) (91.) 
95, Vulg. (praem, “ per’, Meimph. id.) 
Prms. (praem. “ per’”’.) Cnipl. (καὶ rove 
wo. &, dour, aur. Ὁ. 91.) ἔ τοῖς ἑαυτ. 
δουλοις roe προφήταις «--. 1. Arm, 
(vid.) (Asth.) Εν. 

8. καὶ ἡ φωνὴ yy geovoa Am. Fuld. 
Memphk. Arm. δεν. Syr, | cae ἠκουσα 
φωνὴν 1. Vulg. Cl. Prms. 

— Aadovoay et λεγουσαν ANC, 7. 14. 
PQ. 91. Vulg. ] 1 λαλοῦσα et λεγουσα 
sS. 1. 6. 88. 95s. Br. (λαβουσα 38*.) 

— ὑπαγε] add. καὶ 6, 

—— βιθλιον AC. 6. 14. Vulg. Prms. | 
1 βιβλαριδιον 5. N.1. P. 955. Er. | 
βιβλιδαριον 7. Q. 38. 91, Cpl. 

— nvewyp. ARC. 1, Ῥ Br. | avewyp. 6. 
7.14. 88. Ὁ. 91.95. Cmpl, 

—ev τῷ xepe] de mann Vulg. Prins. 
(om. Ο. om. ev 6.) 

— rovayy. ANC. 1, 6. 7, 14, 38, PQ. 
91. 95. Cupil. | * om, τοῦ s. Er. 





δι angelus Cl. | super bis Cl. | Ὁ, in eo sunt 
ch. |] non erit amplius Οὐ. | 7. consumm. (om, 
“et”) Cl | 8, ebaudivi vocem de caelo Ch | 
dicentem] praem, ‘fet dm.** | vade et ascipe 
livruin Οὐ, (libre. uccipe Am.?) super ΟἿ, dis. 
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X.9. 


terram. 9° Et abii ad angelum, 
dicens ci ut daret mihi librum. 
Et dicit mihi, Accipe et devora 
eum: et faciet amaricare ven- 
trem tuum, sed in ore tuo erit 
dulce tamqnam mel. Et 
accepi librum de manu angeli, 
et devoravi eum: et erat in 
ore meo tumquam mel dulce; 
et cum devorassem eum, ama- 
ricatus est venter meus. 3! Et 
dicunt mihi, Oportet te iteram 
prophetare populis ct gentibus 
et linguis οὐ regibus multis. 


1¥t datus est mihi calamus 
similis virgae, dicens, Surge 


ATIOKAAYWIZ IOQANOY. 

AN(O), 9 καὶ ἀπῆλθον πρὸς τὸν ἄγγελον, λέγων αὐτῷ, * Δοῦ- 
1, 6.7. 14, 88, ou ‘ ; ee ᾽ ἢ 
PQ. ναί μοι TO βιβλαρίδιον. καὶ λέγει μοι, Λάβε καὶ 
πα τ κατάφαγε αὐτό" καὶ πικρανεῖ σου τὴν κοιλίαν," ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ στόματί σου ἔσται γλυκὺ ὡς μέλι. τὸ καὶ 
ἔλαβον τὸ βιβλαρίδιον ἐκ. τῆς χειρὸς τοῦ ἀγγέλου, 
καὶ κατέφαγον αὐτό" καὶ ἦν ἐν τῷ στόματί μου ὡς 
46. μέλι γλυκύ: καὶ ὅτε ἔφαγον αὐτὸ, ἐπικράνθη ἡ 
2 Jer. 1:9. κοιλία μου. “καὶ tAéyovow” μοι,“ Δεῖ σε πάλιν 
προφητεῦσαι ἐπὶ λαοῖς καὶ ἔθνεσιν καὶ γλώσσαις καὶ 

βασιλεῦσιν πολλοῖς. 
ΧΙ. *P Καὶ ἐδόθη μοι κάλαμος ὅμοιος ῥάβδῳ, λέγων, 
‘eo ἡ ο ἐ Ἔγειρε", καὶ μέτρησον τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ, καὶ τὸ 
ἐΣβεῖς 40 fi θυσιαστήριον, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐν αὐτῷ" * καὶ 
τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωθεν τοῦ ναοῦ ἔκβαλε * ἔξωθεν," 
καὶ μὴ αὐτὴν “μετρήσῃς;, ὅτι ἐδόθη τοῖς ἔθνεσιν" καὶ 
τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν πατήσουσιν μῆνας ἹἸτεσσερά- 

κοντα "δύο. 
At 


3 a 7 , XN 
5 Καὶ δώσω τοῖς δυσὶν μάρτυσίν pov, καὶ προφη- 


et metire templum dei et al- 
tare et adorantes in eo. 
3 Atrium autem quod est foris 
templum eice foray ct ne me- 
tiaris cum, quoniam datum est 
gentibus, et civitatem sanctam 
calcabunt mensibus quadra- 
ginta duobus. 


3Et dabo duobus testibus 
meis, et prophetabunt diebus 








9. ἀπηλθον]} αἀπηλθὰ A. 

— δουναι ANC. 6. 7. 14. Q. 95. Vulg. 
Syr. Prms. [δὸς ς΄. 1. 38. P. 91. 
Memph. Er, Cmpl. 

— βιβλαριδιον APC. τ, P, Er, (βιβλα- 
prov A*.) | βιβλιδαριον 6. 7. 14. 88, 
Q. 91.95. Cmpl. | βιβλίον νὰ, 

— λαβὲ καὶ καταῴ, αὐτὸ Am. Fuld. 1 
Λαβὲ avro και καταῴ. &. (add. αὐτὸ 
N@,) | same eum tibi Memph. 

—, 10, ποικρανει et ἐποικρανθὴ 7. 

-- κοιλίαν Prms. | καρδιαν A. 

— τῷ στ. om. ry Er, 

10. βιβλαριδιον ACL 1. P. Εν. [βιβλι- 
δαριον 14,91, Cmpl. | βιβλιον δ. 6.7. 
38. Ὁ, 95. 

— και ἢν τὸ (τῷ Er.) croparesic\. Er. 
Com. ev). 

— yAucv post ὡς pers NC. 38s. P. Syr. 
ante AQ. Memph vid. ver. 9. | yAvica- 
Zor 7. | om. γλυκὺ Arm. | om, ὡς 
μελι ZEth. 

— ἐπικρανθη} εγεμισθὴ SN. (ct add. 
πικρίας ad fin, ver, NS.) 

Jl. Aeyouory AN, 14, Ὁ, Am.* | ἢ λέγει 
S. 1. 7. 38. P. 91. 95s, Am? Fuld, 
Memph, Arm. /ith, Syr. “ ait” Prms. 
Er, Cmpil. 

— παλιν post προφητευσαι 38, 

— daore] λαον 95. 

— ἐθνεσιν om, Arm, 
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|| pracm. ἐπὶ 7, | 


14. Q. 91, 95. Syr. Cmpi. | om. AN. 
1. 88. P, Vulg. Memph. Κ᾽. 

11, yAwooarc] γλωτταις 1. 

— Basrevory] add. rye γης Arm. 

1. ὁμοῖος ῥαβδῳ ὧς ῥαβδὸς 88. 

— λεγων Am, F . et dictum 
est mihi Vulg. Cl. 1} 
ἄγγελος εἱστηκει Hiz, Arm. | add. καὶ 
εἰστηκει ὃ ayy. 14. Ὁ. 91, Cmpl. | id. 
ante λεγὼν Nee, Syr. | om. St. 8, AN*, 
1. 6. 7. 88, Ὁ. 95. Valg. Memph. A&th. 
Prms. Er, ; 

— ἐγειρε AN. 6. 7. 14. PQ. 91. | £ eve- 
pat S. 38, 95s. Er. | eynpat l. 

— καὶ 19.) om. 7. 

—- μετρησον] -σαι 7. 95. 

2. τὴν αὐλὴν τὴν] τῆς avdne τῆς R*, 

ες (corr.*.) 

Ι[-- εἕωθεν Elz, A. 8. 7. 14. 38 (4{})5.6 
9ὶ., 955. Wulg. Memph. Arm. /Eth. 
Syr. Prms. Cmpl, | ἐσωθεν δὲ. 8. δὲ. 1. 
Er. 

— vaov] λαον cat δὲ Ἐς (corr.4,) 

- udev AN, 1.14.91. Syr. Br. Cmpl, 
| feo ς΄. 6. 15, 38, Q. 95s. | cow 
N*, | cower P. 

 — μετρήσεις 7. Cmpl. 

— ὅτι] καὶ Er. 

— rote ἐθνεσι»} pracm, καὶ N*. (corr.c?.) 

— πατησοῦσιν Pras, | μετρησουσιν A. 

ft τεσσαρ. S, 





— τεσσεράκοντα AN, | 
! 


praem. καὶ 6 


| — ἑξηκοντα] add. πέντε Nee*, | 





6. rel. Er. Cmpl. || add. καὶ A. 7. 95. 
Fuld, | om. &, 14. 38, Vulg. Cl. Am. 
Prins. Er, Cmpl. 1 κβ΄ 1. μβ΄ 92. |] a 
και β 0. 

8, χιλίας Hipp. Ant. 48 (21). 47 (22). in 
Dan. (166 Lagarde), | χιλιαδας 88, { 
χίλιες ἢ 14 Ser. 

— διακοσίας Hipp. ter. | om, 14. 

om. 
Hipp. ter. 

— περιβεβλημένους AN*, 7, PQ. | 
tT -pevon &. BOC. 1. 14, 38s. 91. 95s. 
γὰρ. Er, Zipp. ter. saccis amicti 
Prms, 

4. αἱ dvo 1°.} οἱ dua N*. (corr.c4,) 

— ἐλαιαι Hipp. | avdatac A. | αλαιαι 
C. (om. ai dvo ἐλαῖαι καὶ 1 πὲ. meg. 
habet καὶ β' ἐλαιαι). 

— καὶ at ANC, 6, 7. 14, 38s, PQ. 91. 
95. Cmpl. Hipp. | ἕ om. αἱ s. δ, 1. 
Arm. Er. 

—aievwrov AC. 1. 38s. PQ. 91. 95s. 
Arm. Syr. Hipp. Er. | om. ai &. 6. 
7. 14. Vulg. 





9, dixit Cl | accipe librum et devora illum 
Οἱ, | amaricari Cl. | 10, devoravi illum Ct. | 
11, et dicit Am.? et dixit Cl | 
populis Οἱ. 

1. et dictum cst mihi, Surge (7, 
metiaris illud ΟἿ, 


geutibus et 


| 2. ne 
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ΧΙ. 8. 


Vulg. Memph. 
Arm. Ath, Syr. 
8. περιβεβλημένοι 
ὃ 


. 


*Zac. 424, 11, 14. 


4. rou κυρίου RC. 6. 7. 14. 88, Ῥ, 91. 95. 
Vulg. Memph. Syr. Hipp. Prms. Cnipl. 
(κυριον ΔΩ} [τοῦ θεὸν >. 1. Arm. Er. 

— τῆς γης Hipp. | om. Memph. 

-- ἕστωτες AN*C. 6. 14. Ὁ. | 
gs. Ne. 1.7. 88, Ῥ 91. 95. Ex. Cmpl. 


Hipp. 


ATIOKAAYYVIZ IQANOY. 


ὔ [2 ᾽ φ , ὃ a © tf δὲ 
τεύσουσιν ἡμέρας ὃ χιλίας διακοσΐας ἑξήκοντα, ἵπερι- 
[4 ye 4 ἢ Ὁ fos ε 7 ; - 
βεβλημένους σάκκους. οὗτοί εἰσιν αἱ δύο ἐλαῖαι, 
4. Β' εὖ , , € > ΟἿ na £ , 4 ” 
καὶ αἱ δύο λυχνίαι αἱ ἐνώπιον τοῦ *Kupiov τῆς 


- t ε n if 5 t ᾿ at 3 Ν 7) aN “ 10 nan 
bs Rea fete: γῆς " ἑστώτες . “΄ καὶ εἰ τις αὐτοὺς ‘Peder ἀδικῆσαι, 
n > > n Ἂς 
πῦρ ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν, καὶ κατε- 
,ὔ Ὰ > Ν 3 n \ uv 3 x. 1 , uy 
σθίει τοὺς ἐχθροὺς avTay’ καὶ εἴ τις αὐτοὺς | θελήσῃ 
a β a 6 a o 
"1Reg.17:1. ἀδικῆσαι, οὕτως δεῖ αὐτὸν ἀποκτανθῆναι. °" οὗτοι 
y * a ie rad Ν Ὶ é cca Ἀ 
ἔχουσιν ᾿ τὴν ἐξουσίαν κλεῖσαι τὸν οὐρανόν, ἵνα μὴ 
t ε Ν id “v t Ν - ta vt ” ? Ed a 
ὑετὸς βρέχῃ Tas ἡμέρας * τῆς προφητείας αὐτῶν’ 
‘mode ιρ Υ̓͂ καὶ ἐξουσίαν ἔχουσιν ἐπὶ τῶν ὑδάτων, στρέφειν 
- “ 
αὐτὰ εἰς αἷμα, καὶ πατάξαι τὴν γῆν ἐν΄ πάσῃ 
id 
πληγῇ; ὁσάκις ἐὰν θελήσωσιν. ἵ καὶ ὅταν τελέσωσιν 
mo. δε, τὴν μαρτυρίαν αὐτῶν," ne θηρίον τὸ ἀναβαῖνον ἐ ἐκ 
nD. 172. 


τῆς ἀβύσσου ποιήσει * μετ᾽ αὐτῶν πόλεμον", καὶ 
νικήσει αὐτοὺς, καὶ ἀποκτενεῖ αὐτούς. ὃ Kai! τὸ πτῶ- 
pa” αὐτῶν ἐπὶ τῆς πλατείας " τῆς" πόλεως τῆς 
μεγάλης, ἥτις καλεῖται πνευματικῶς Σόδομα καὶ 
Αἴγυπτος, ὅπου καὶ ὃ κύριος ἰαὐτῶν" ἐσταυρώθη. 





mille dueentis sexaginta amicti 
saccos. ‘Hi sunt duo olivae 
et duo candelabra in conspectut 
domini terrae stantes. *Et si 
quis eos voluerit nocere, ignis 
exiet de ore ipsoram et deva- 
rabit inimicos eorum: et si 
quis voluerit eos ledcre, sic 
oportet eum occidi. δ Hi babent 
potestatem cludendi caclum, 
ne pluat dicbus prophetiae ip- 
sorum, et potestatem hahent 
super aquas convertendi eas in 
sanguinem et pereutere terram 
omni plaga quotienscumque 
yoluerint. 7 Et cum finierint 
testimonium sunin, bestia quae 
ascendit de abysso facict ad- 
versus illos bellum et vincet 
illos et oceidet illos, * Et cor- 
pora eorum in plateis civitatis 
magnae, quae vocatur spiritali- 
ter Sodoma et Aegyptus, udi 
et dominus eorum crucifixus 





6. μη om. SI. 

-- ὑετος βρέχῃ ANC, 6. 14. PQ. 91. 
Arm, Syr. Prms. Cmpl. | ὑετους 
βρεξει 38, ὑετὸς βρεξῃ Hipp. [1 Ba. 
ὕετος S. 1. 7. 95s. Memph. 1». 
(barec). 

— rac ἡμερας ANC. 6. 7, 14. 38. PQ, 91. 


t ἑστωσαι 


7. ἀναβαινον Hipp. | -νων A. 7. 

— μετ' αὐτων ante πολεμὸν ANC. 6. 7. 
14. 38, 
Hipp. Prms. Cpl. | 
Memph. Zr. [2Eth.] 

— νικησει Hipp. | νικησὴ C. 7. 


PQ. 91. 95. Vulg. Arm. Syr. 
f post s. 1. 


5. Geka ANC. 1. 6. 14. 38. PQ. 91, 95. 
Cmpl. (ante avrove 8.) | 1 Ody 1°, 
gs. 7. Arm. Er. | θελήσει Hipp, Ant. 
47 (23). 

— ἐκπορενεται] -ρευσεται 14. 


95. Arm. Hipp. Cmpl. { ev ταῖς ἡμεραις 
1. Er, | ξ ev ἡμέραις “α΄. Vulg. Prms. 
— τῆς wpog. ante αὐτῶν ANC, 6. 7. 14. 
38. PQ. 91. 95. Vulg. Hipp. Prms. 


Vulg, (e&e- Cmpl. | £ post s. 1, Ev. || om, omnia 


Aeuaerat Hipp.) Syr. 
— εἰ ree 8°. Hipp. Er. Cmpl. | qrig®*, ) — καὶ παταξ, Hipp. | om. καὶ N*. 
(eorr..) C. 1. | ὃς reg 88, (add.%,) 


— avroug 2°.] ἐν rovrore Hipp, | om. Er. 

— θεέλησῃ A®N.38 (Beh.)| θέλησει 38 (Alf) 
Hipp. [θέλῃ 2°. ς-. Arm. Er, Cmpl. | 
Oedce CO. 1.6. 7. 14. PQ. 91. 95. (ante 
αὐτοὺς 6 7. 38. 91, Vulg. Hipp. 
Cmpl. vid. post εἰ ree 1°.) 

— αδικησαι] ante avroug δὰ, 

— otrwg Hipp. Prms. Cmpl. | οὗτος 7. | 
om, A. 

6. τὴν ante εξουσ. ACP. | * om. gs. 
ἐξ, rel. Hipp. Ant. 47 (23). Er, 


— εξουσιαν κλεῖσαι τον oupavoy ARC. 


— avra] om. 1, 91, Er. 

— ev cacy πληγῃ ANC. τ. (6.) 7.) 14.) 
38. P. 91 (7 ἃ C.), Memph. Arm. 
Er. Hipp. Cmpl. | om. 95. | *om, 

1 ev gs. Q, Vulg. Prms. (post Or. 6. 7. 
14.) 

— εαν Ηρ». | av Ὁ. 38. 

— θελησωσιν AN. 1. 6. 7. 38. PQ. 91. 
95s. Er. Cmpl. | -σουσιν C. (post τὴν 
γὴν Q.) | θέλωσι 14. 

7, καὶ bray τελεσωσιν | om. 95. (Hipp. 
Aut. 47.) || τελεσουσι 1. Er. 


1. P. 91. Vulg, Memph, Arm. Syr. | — θηριο»} add. ro τέταρτον A. 1 om. 
Hipp. Er. Cmpl. | εξουσ. τ. ovp. rel. vy, Hipp. Prms. 

κλεῖσαι 14, 88, | roy ovp. εἕουσ. | — τὸ 2° Hipp. \ rove S*. (corr) | 
κλεισαι 8, 7. (κλυσ.) Q. 95. Auth, om. Er, 








— καὶ awoxrevee αὐτοὺς Hipp. | om. 
1, 

8. τὸ mropa AC. 6. 7. 14. 0, 95. 
Memph, Arm, ΠΟ, | fra πτωματαὰ 
s.M. 1, 88, P. 91, Vulg, Syr, Prms. 
Er. Cup. 

— ext] praem. ἐσται ἴδοι 

— τὴς πόλεως ANC. 3.6. 7. 14, 88. 
PQ. 91.95. Arm. Syr. Capl. | * om. 
τηςς. Ἐν, 

—— μεγαλης] add. cujas nomea Pathmus 
τι, 

— Σαδομα] add. καὶ eyyug ὁ worapog 
Nea, 

-- ὅπου καὶ Vulg. | 
14, Memph. &r. 
- αὐτων Αἴ, 6. 7, 14,88. PQ. 91. 
95. Vulg. Memph. Arm. ἄξει. Syr. 
Orig, Int. iii, 869% Pras. Cmpl. 1 

Loewy s. 1, Zr. | om. δὲ ἔν 


om. καὶ S, 1. 7. 





8. saceis Cl, | 5, v J, ens Cl. | ove eorum CV. | 
devoravit Cv. | 7. adversum eos C?, | 8. post 
eorum add, jacebunt Ch. ; post inagnae Am?. 
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carer 5 καὶ * βλέπουσιν" ἐκ τῶν λαῶν καὶ φυλῶν Kai yoo- 
. 6. ἢ. 14. 88, δ és re ee ee et ἀρ ΗΝ 
ae σῶν καὶ ἐθνῶν τὸ πτῶμα“ αὐτῶν ἡμέρας τρεῖς καὶ 
, 4 Ἂς Ν 4 3. A > La ee 4 cad 
ἥμισυ, καὶ Ta πτώματα αὐτῶν οὐκ ᾿ ἀφίουσιν τεθη- 
- ε a nw a 
hg εἰς μνῆμα . 19 καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς 
x Est bs 23 > n Ν i > | ΑἹ uv, x XN 
SE. 9: 22. ' χαίρουσιν" ἐπ αὕτοις,; Καὶ euppaivovras καὶ 
δῶρα πέμψουσιν ἀλλήλοις, ὅτι οὗτοι οἱ δύο προφῆ- 
aa Ται ἐβασάνισαν τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 


¥ Ezek. 37: 10. 


™ Kal pera τὰς τρεῖς ἡμέρας καὶ ἥμισυ, 7 aye, 
ζωῆς ἐκ τοῦ θεοῦ εἰσῆλθεν * αὐτοῖς" : τ ἔστησαν 
ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ φόβος μέγας * ἐπέπεσεν " 
ἐπὶ τοὺς θεωροῦντας αὐτούς. 5 καὶ ἤκουσαν * φωνῆς 
μεγάλης ΄ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, * λεγούσης" αὐτοῖς, P Ava- 
Bare” ὧδε. καὶ ἀνέβησαν εἰς τὸν οὐρανὸν ἐν τῇ 
νεφέλῃ, καὶ ἐθεώρησαν αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν. 18. καὶ 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ope ἐγένετο σεισμὸς μέγας, καὶ τὸ δέκατον 
τῆς πόλεως ἔπεσεν, καὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν τῷ σεισμῷ 
ὀνόματα ἀνθρώπων χιλιάδες ἑπτά: καὶ οἱ λοιποὶ 


᾿ XI. 9. 


est. °Et videbunt de populis 
et tribubus et linguis et genti- 
bus corpora eorum per tres dies 
et dimidium, et corpora eorum 
non sinuut poni in monumen- 
tis. 1950 ishabitantes terram 
gaadebunt super illis et iocun- 
dabuntur et munera mittent 
invicem, quoniam hi duo pro- 
phetas cruciavernnt eos qui 
habitant super terram. 


" Et post dies tres et dimidium 
spiritus vitae a deo intravit in 
eos, οὐ steterunt super pedes 
suos, eb limor magnus cecidit 
super eos qui viderunt eos. 
" Et audierunt vocem magnam 
de caelo dicentem illis, As- 
cendite hue: et ascenderunt in 
caelum in nube, et viderunt 
illos inimici eorum. Et in 
ila hora factus est terrae mo- 
tus magnus, et decima pars 
civitatis cecidit, et oceisi sunt 
in terrae moto nomina homi- 
num septem milia, et reliqui 
in timorem sunt missi et de- 
deruné gloriam deo caeli. 


ἔμφοβοι ἐγένοντο, καὶ ἔδωκαν δόξαν τῷ θεῷ τοῦ 





9. βλέπουσιν ANC. 1. 6. 7. 14. 38. PQ. 
91, 95. Syr. Cmpl. | 1 βλεψουσιν =. 
Ἐν. Vulg. Memph. Arm. Pros. 

— gudrwy] praem, roy NQ, |]. ante και 
Aawy BR. Am. 

--- καὶ yAwoowr] om. καὶ δ ἢ, (add.') 

— καὶ εθνω»} καὶ οἱ cx των εθνων post 
T. WT. αὑτῶν Ἰ. Er. : 

— ro m7wpa ANC. 6.7. 14. Ὁ. Meroph. 
Arm. ith. | fra πτωματα sy. 1. 88, 


Ῥ. 9]. 95. Vulg. Syr. Er. | om. 
Prms, | 
— καὶ ἡμισυ ANCP. 95. Vulg. Memph. 


Arm, Syr. Br. | om. καὶ 1, 6.7. 14. 38. 
Q. 91. Cmpi. 

— ra πτώματα Vulg. Memph. Pros. 1 
τὸ σωμα 14. | ossa Arm, 

— αφιουσν AN**. (eorr.%4, sed non 
absolvit). 1. Am, Fuld. Harl, Tol. Er. | 
fagnoovsw sg. 7. 14. rel. Vulg. Cl 
Memph. Syr. Prms. | apnovoe 6. | 
agiact 95, 

— propa ΑΝ 1, 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 
95. Memph. Syr. Cmpl. 1 μνημεῖον 
C. 1 ἔμνηματα s. 8. Vole. Arm. 
τη, Pras. Er, 

10. exe Tne γης ἐπὶ τὴν γὴν 6. 

— xaipovory ARC, 1.6. 7. 14, PQ, 92. 
95. Arm. Cmpl. | [ yapousw s. Vulg. 
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Memph. Ath. Prms. Er. | yapnoovrat 
38. 

10. ἐπ᾿ ev 38. 

— εὐφραινονται ANC. 1. P95. Arm, | 
εὐῴρανουνται Er. | 1 εὐφρανθῆσονται 
os. 6. 7. MW sic. 838, Q. 91. Vulg. 
Memph, Syr. Prms. Capi. | om. και 
évg. ith, 

—~— πεμψουσιν AX@C, 1. 91. 95s. Vulg. 
Memph. Syr. Prms, | πεμπουσιν X*. 
Ῥ, (Arm.) | δώσουσιν 6. 14. 38. ᾧ, 


— «λληλους Cc. 


— οἱ δυο προφ.} ot προφ. of dvo N. 

11, rag rptte ἥμερας καὶ ἡμισυ ACR)KC.) 
(1.) 6 7. (δ). (91.) 989. (om. rac 
K.1.P. 91. Arm. Er. “ro ἡμισν C.) 
| rpece ἡμ. ἡμερας (om. rag εἴ eat) 14, 
38. (ήμερας ante τρεῖς ay.Cmpl.) | dies 
tres et dimidium Vulg. 

— ἡμισυ] -cov AN*, 

— εἰσηλθεν εἰσελθη 38, 

— αὐτοῖς C. 1, 7. 38. Ῥ Er. | ex’ αὐτοῖς 
A. 95, Arm, | εἰς αὐτοὺς Κα, 6. 14. 0, 
Vulg, Memph. Δι. frms, | { en’ 
αὐτοὺς 5. 91. Cmpl. ; 

— ἐστησαν} στησονται 38, 

- ἐπὶ τ᾿ 0d.) Εν. | ὑπὸ τ΄ ποῦ. 1. 

— αὐτων] ἑαυτων 95, 


— ἐπέπεσεν AC. 7. P. 91, Crmpl. accidit 





Fuld. | Ἐ ἔπεσεν s, & 1. το], Er. | 
ἐπιπεσειταὶ 38. 

11. ἐπὶ τοὺς θεωρονντας} em τῶν θεω- 
ρουντων CP, 

12, ἥκουσαν AN*C. Vulg. Er. | qeovea 


ΝΈΦ 16. 7. 14, PQ. 91. 95. 
Memph. Arm. Cmpl. 1 ακουσονται 
38, | venit vox ἄπ. | (om. Prms. 


Syr.) 

— φωνης peyadryg οἱ λεγούσης RC. 1. Ὁ 
91.95. Cmpl. 1 1 φωνὴν peyadrny et 
λεγουσαν ς΄. Δ. 6. 7.14, 38. (Q.) Er. 
λέγουσα Q?. 

— ἐκ Tov ovpavov] om. Arm. 

— avaBare ANCL. | ft avaByre g. 1. 
6. 7. rel. 

— ewpnoay] -pouv 38. 

13. καὶ ad init, ANC. 1. 7, P. 91. 95. 
Vulg. Memph, Arm, Ath. Syr. Er. 
Cmpl. | om. 6. 14. 38. Q. 

— apa ANC, 1. P. 95. Vulg. Memph. 
Arm. Auth. Syr. Er. | ἡμέρᾳ 6. 7. 14, 
38. Q. 91. Theb. (ΤΆ. 27.) Cmpl. 

— καὶ το] ware τὸ C. 


9. tribubus et pnputis CZ. | sinent ΟἿ. | 10. 
iHlos ΟἿ, ] 12. dicentom eis ΟἿ. { 13. occisa Cl. 
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ΧΙ. 18, 


Vulg. Memph. 
Arm, Eth. Syr. 


AB’ 


ATIOKAAYWVIZ IQANOY. 


οὐρανοῦ. “ὁ ἡ οὐαὶ ἡ δευτέρα ἀπῆλθεν" ἰδοὺ ἡ οὐαὶ ἡ 
τρίτη ἔρχεται ταχύ. 

15 Kai ὁ ἕβδομος ἄγγελος ἐσάλπισεν, καὶ ἐγένοντο 
φωναὶ μεγάλαι ἐν τῷ οὐρανῷ, λέγουσαι, * ἐγένετο ἡ 
βασιλεία" τοῦ κόσμου, τοῦ κυρίου ἡμῶν, καὶ τοῦ χρι- 
στοῦ αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
16 καὶ ott εἴκοσι τέσσαρες" πρεσβύτεροι οἱ 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ * οἱ κάθηνται" ἐπὶ τοὺς θρόνους αὐ- 
τῶν, ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν, καὶ προσεκύνη- 
σαν τῷ θεῷ, λέγοντες, Εὐχαριστοῦμέν σοι, κύριε. 6 
θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὁ ὧν καὶ ὃ ἦν ', ὅτι εἴληφας τὴν 
δύναμίν σου τὴν μεγάλην, καὶ ἐβασίλευσας. 18 καὶ 
τὰ ἔθνη ὠργίσθησαν, καὶ ἦλθεν ἡ ὀργή σου; καὶ ὁ 
καιρὸς τῶν νεκρῶν, κριθῆναι, καὶ δοῦναι τὸν μισθὸν 
τοῖς δούλοις σου τοῖς προφήταις, καὶ τοῖς ἁγίοις καὶ 
τοῖς φοβουμένοις τὸ ὄνομά σου, ἱ τοὺς μικροὺς καὶ 
τοὺς μεγάλους", καὶ διαφθεῖραι τοὺς διαφθείροντας 


17 
Aimvayv. 


4 Vae secundum abiit: et ecce 
vae tertium veniet cito. 


Et septimus angelus tuba 
cecinit, et factae sunt voces 
magnae in caelo dicentes, 
Factum est regnum huing 
mundi domiui nostri et Christi 
eins, et regnabit in saecula 
saeculorum. 15 Jat viginti quat- 
tuor seniores, qui in con- 
spectu dei sedent in sedibus 
suis, ceciderunt in facies suas 
et adoraverunt deum "7 di- 
centes Gratias tibi agimus, 
domine deus omnipotens, qui 
es et qui eras, qui accepisti 
virtutem tuam magnam et 
regnasti, “et iratae sunt 
gentes, ef advenit ira tua at 
tempus mortaorum judicari 
et reddere mereedem servis 
tuis, prophetis et sanctis et ti- 
mentibus nomen taum, pusillis 
et magais, et exterminandi 
eos qui corruperant terram. 


τὴν γῆν. 





18, δεκατον Vulg. Theb. (ΤᾺ. 27.) Arm. 
“Eth, Syr. 1 γ' (i.e. τριτὸν vid. xvi. 
19.) Q. Memph. 


— ἐμφοβοι} ἐνφοβοι C. | ev φοβω &. 
14, 


— του ovpavov] om. Syr. 
14. ἡ ουαι om.) N*. (add.%.) 1. 
— απηλθεν] παρηλθεν N. 


πα ov ἡ ovary τριτη eoxerat AC. 1. 38- 


P. (95. om, ἡ ante rp.) Vulg. Am. 
Memph. Syr. E'r, | καὶ ἡ οναι ἡ τριτη 
epx. 7. Fuld. | sow epyerae ἡ ουαι ἡ 
τρίτη δ, | cov ad init. ver, Arm, | 
ἡ ovat ἡ tp. δον epy. 6. 14. Ὁ. 91, 
Cmpl, [Alth. ] 

15." ὁ] om. A, 

— tyevovro] ἐγένετο δὰ ἢ, corr.) 

— λέγουσαι NC, 1. 65, 7, 38. P. 91.95. | 
λέγοντες A. 14. Ὁ, 

— ἐγένετο ἢ βασιλεια ANC. 6, 14. 88. 
PQ. 91. 95. Vulg. Memph, Arm. Auth, 
Syr. Prms. Cmpl. | + eyevovro αἱ Ba- 
σιλειαι S. 1.7. Εν. 

—Kupiov] θεου 38. Prmns, 
κοσμου). 

— βασιλεύσει Vulg. Memph. Syr. | 
-Aever 14, 

—~ αἰωνων] add? αμη» N. 38. Vulg. Cl 
Arm. Use. 


(om. τοῦ 





16, οἱ 1. N@C, 1.6. 7. 14.38. P. rel. | 
om. AN*, 

—ttxom τέσσαρες ANC. 6. 14, 38.7, 
91(V. ἃ Ο) Cypr. 312. Cmpl. | 
1 exact t rae” recoapec S. Arm. Syr.| 
x0’ 1. 7. Ὁ. 95, Er. 

— of 29, NC. 6s. 38. P. 9}. Vualg. Arm. 
Z&th. Pras. Cpl. | om, A. 1, 7. 14, 
Q. 95. Memph. Cypr. 312. Er. 

- ενωπιον add. tov θρονου 6. 7. 
14. 38. Q. Syr. | om. ANC. 1. P. 
91. 95. Vulg. Memph, Arm, Αι, 
Cypr. 

— ot καθηνται N*(C.) 6. Q. (95.) Syr. 
(om. οἱ N@C. 95.) | T καθήμενοι g. A. 
1.7. 14 (pracm. of). 38. P. 91. Vulg. 
Memph. Arm. [/Eth.] Cypr. Er. 
sedent Vale, Prms. 

— execay ANC.1,7. Τὶ Er. | ewecor 
6. 14. 38 (44) Q. 91. 95. Cmpil? ἢ 
praem. καὶ ἐξ. 95, 

17, cor] σὲ Q. 

— xupte| cuptog &. 

— ὁ παντ. 7. om. ὁ ἐδ, (add.e,) 

— ὁ ἣν καὶ 6 wy 91. Arm, 

- καὶ ὁ nv] tadd. καὶ ὁ ἐρχόμενος >. 
91, 95. Vulg. Cl. Memph. Arm. Usc. 
Er. Cmpl. | om. A(S)(C). 1. 6.7. 14. 


38. PQ. Am. (Fuld.) Tol. Harl. Dem, ! 


6: 


Arm, Zok, Aub, Syx. Cypr. Prms. ἢ 
add. καὶ N*C, Fuld, 

17, εὐἰληφας -φες Ὁ, 

— τὴν δυν.) om. την Er. 

18. ὡργισθησαν ὡργισθῃ N*, (corr.*,) 

— σου] add. ex’ avroug 88, 

-- καιρὸς Cypr. 312. Pris. | κληρος C. 

— vexpwv] εθνων 88. 

— μιστὸν 91CV, & C) 

— τοῖς dovdorg σου] om. 14, (τ. δουλοι- 
σου 1.) 

- καὶ τοῖς dye] add. σον 38, ἢ καὶ 
τους ἁγιοὺυς A. 

--- καὶ τοῖς φοβουμ.} om. καὶ 1. Arm. 
Cypr. 312. | om. τοῖς δδ, | καὶ τοὺς 
φοβουμένους A, 

— σνομα σου] add. καὶ 38. 

“πι τοὺς μικροὺς καὶ τοὺς μεγάλους 
AN*C. {1 τοῖς μέκροις και τοῖς μεγα- 
λοις GN, Cypr. Prms, Er. 

— wae wt. oin. A. 

— διαφθείροντας AN. 6. 14, 38. Ὁ. 95s. | 
-pavrac C. 7. 91. Vulg. ὅγε, Prins. 
Cypr. | φθειροντας 1. P. Er. 


15, regnavit Am. [ jin, add.amen. CL $17. 
agimus tibi Οὐ, § 4yn.? | cras] add. et qui ven- 
turus es C“ | 18. et terminand: Am.* 
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ANG, AL’ 
1.6.7. 14. 88, 
Pa. 
91.95, 


19 ᾿ς 3 f « s na a BCH  » an > a 
Kai ἡνοίγη ὃ ναὸς τοῦ θεοῦ δ᾽ ἐν τῷ οὐρανῷ; 

καὶ ὠφθη. ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ 
αὑτοῦ" καὶ ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταὶ 


καὶ σεισμὸς καὶ χάλαζα μεγάλη. 


XII. 


ἀστέρων δώδεκα" 
3 ¢: ν᾿ 

ὠδίνουσα, καὶ βασανιζομένη τεκεῖν. 
σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἰδοὺ δράκων ᾿πυῤῥὸς 
μέγας" ", * ἔχων κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα: καὶ 
ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ 
οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ «τρίτον τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρα- 
νοῦ, καὶ ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν. καὶ ὁ δράκων 
ἕστηκεν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς τῆς μελλούσης τεκεῖν, 

¢ Ν n ? 

ἵνα ὅταν Teky TO τέκνον αὐτῆς καταφάγῃ. 
wy eX 2 ἃ Ψ a i , x 
ἔτεκεν υἱὸν t ἄρσεν", ὃς μέλλει ποιμαίνειν πάντα τὰ 
ἔθνη ἐν ῥάβδῳ σιδηρῷ" καὶ ἡρπάσθη τὸ τέκνον αὐτὴν 
πρὸς" τὸν θρόνον αὐτοῦ. 


ἀρ, 19:8 


® Psa. 2:9. 
GQ. 2:97, 
6. 10:15. 


πρὸς τὸν θεὸν καὶ 





19, ηνοιγη AN (-vuy.)C. 1. 7, 14. P. 91. 
95. ] ηνοιχθῃ 8. 88. Q. 

— ἐν τῷ ovp.] praem. ὁ AG. 14, 88. P. 
95. Arm. Cupl. 1 *om. «τ΄. x. 1. 6s. 
7. Q. 91. Pras, Er, 

— συρανῳ] add. νὼ δὲν, (om.“.) 

—~ ὠφθη Pros, | ἐδοθη C. 

— διαθ. avrov AC. 1. P, 95. Vulg, Syr, 
Er, | διαθηκη tantum Memph. | διαθ, 
rou θεου δ, (Arm.) | διαθ. τὸν κυριοῦ 
6, 14. 88, “Eth, Cmpl. | διαθ. κυριου 
7. Q. 91. 

— ἐγενοντο] eyevéro N*. (corr..) ὁ 

— βρονται καὶ φωναι 14, 38. Memph-: 
Syr. touitrua et voces et fulenra Theb. 
(Th, 26.) } om, καὶ Bpovrar Vulg. | 
fulgura et voces et tonitraa Prms. | 
om. καὶ gwar 6. | yYox tonitru 
Eth. 

— καὶ σεισμος ANC. 1. 38. BP. 95. Arm. 
JEth. Syr. Prms, Er. | om. 6. 7. 14. 
Q. 91. Cmpi. 

1, adow σημέιον peya καὶ θαυμαστον yu- 
vara περιβεβλημενην Hipp. Ant. 
60 (29). 

— περιβεβλημένη Meth, (Jahn, 35.) 
Prms. | περιβλεπομενὴ A. 

— ἡ σεληνὴ Hipp. Meth. | τὴν σεληνην 
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: Kat σημεῖον μέγα ὠφθη ἐν τῷ οὐρανῷ, γυνὴ 
περιβεβλημένη τὸν ἥλιον, καὶ ἡ σελήνη ὑποκάτω τῶν 
ποδῶν αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς στέφανος 
καὶ ἐν γαστρὶ «ἔχουσα, κράζει 
3 καὶ ὠφθη ἄλλο 


2 


δὲς (corr.c%.) | om. ἡ 1. By. 
38. om. Hipp. Meth. 

- δωδεκα Meth. | δεκαδυο 1. Hipp. . 

. ἔχουσα add, καὶ SC. 95, Am, ith. | 
om. A. 1. 6. 7. 88. PQ. 91. Vulg. Cl. 
Fuld. Memph, Arm. Syr. Hipp. Ant. 
60 (29). Meth. (Jahn. 35.) Er. Cmpl. | 
κραζει AN. 1. P. 95. Hipp. Ant. 60 
(29). Meth. (Jahn, 35.) Er. | ἐκραξεν 
6. 14. Q. Arm. Syr. Prms. | 
expatey © 1. 7. 388. 91. (om. καὶ) 
Vulg. Cl. (om. καὶ) Fudd. (Zith.) (et 
clamans 4m. exclamans Memph,) 

— whivovca] praem. καὶ A, (omissio in 
Prms.) 

| — ree] praem, 

Meth. 

3. αλλὸ Meth. (Jahn. 35.) | αλλον 14. 

— πυρ. wey. NC. 6. 7, 14, 38. Q. Memph, 
AKth, Meth. Prms. |  pey. πυρ. 5. A. 
1, Ὁ. 91. 95, Wulg. Orig. Int. iii. 867°. 
Er, Cmpl. (πυρος Ὁ, 1. 6. 7. 14. Q. 
95. Memph. Arm, Syr, zon Lr.) | add. 
in similitudinem ignis Ath. Platt. 

— αὐτου Meth, Prms. | avrwy A. 

— inraante διαδημ. ARC. 6. 7. 14, 38. 
PQ. 91. 95. Am. Fuld. Arm. Orig. Int. 
iii, 867% Meth. Cinpl. | 1 post s. 


|| add. 4 


ne 


του 95. om, Hipp. 


Ἐ ἑπτὰ διαδή para’ ΄- 


ΧΙ. 19. 


'9Kt apertum est templum 
dei in caelo, et visa est arca 
testamenti eius in templo eius, 
οὐ facta sunt folgora et voecs 
et terrae motus et grando 
magna. 


‘Et signum magnum paruit 
in caelo, mulier amicta sole, 
et luna sub pedibus eius, et in 
capite ejus corona stejlarum 
duodecim, 2 et in utero habens 
et clamans parturiens, et cru- 
ciatur ut pareat. 9 Et visum 
est alind signum in caelo, et 
ecce draco magnus rufus, ha- 
bens capita septem et cornua 
decem, et in capitibus suis 
scptem diadcmata, ‘et cauda 
eius trahebat tertiam partem 
stellarum cacli, οὐ misit eas in 
terram, Et draco stetit ante 
mulierem quae erat paritura, 
ut cum peperissct filium eius 
devoraret. °Et pepcerit filinm 
masculum, qui rectorus erit 
omnes gentes in virga ferrea: 
et raptus est filius cius ad 
deum et ad thronum eius. δ Et 


* καὶ ἡ 


5 Ν 
καὶ 


ὃ καὶ ἡ 





Vulg. ΟἹ. Pras. | om. ἑπτα 1. Er. | 
cornua septem Orig, Ent, 867.» 

4. αὐτου Orig. Int. iit. Meth, | om, 1. 

—aortpuv Meth, | ἀστρων Ὁ. || add. 
iterum τὸ τρίτον S*. (corr.%.) 

— τοῦ συρανου Orig. Int.iii, Meth. Cpl. 
| om. 1. Zren. 164. Er. 

— εβαλεν Meth, | εβαλλεν 14. 

— éornxey Hipp. Ant. 60(29). Meth. 
Prms. | éornee C. | iorn 14. 

- τεκειν τίκτειν 91. Hipp. Cmpl. | 
exrexery Meth. 

— τεκεὶ οἱ καταφαγει 7. non Hipp. Meth. 
(φαγη 1. Br.) 

— τεκνον Hipp. Meth. | παιδιον 38. 

5. apory AC. [1 appeva g.N, 1.7, 14. 
38. 91. Er. Cmpl. Hipp. Ant. 60 (29). 
| apeva Q. | apoeva P. 95. Meth. 
(Jahn. 35.) 

— ποιμανειν Cmpl. 

— ἐν ῥαβδῳ Vulg. Meth, Prms. Cupl. | 
om. ev 1.95, Arm. Er, 

— ἡρπασθη AC. 1.7. 14.38. Ῥὶ Εν. | 
ἤρπαγη S.91.95. Hipp. Meth. Cmpl. | 
ἡρπαχθη Q. 


1. apparuit ΟἿ, | 2. clamabat (om “ et”) C2. | 
eruciabatur Ci. | pariat Ci. | 3. capitibue ejus 
diademata septem Οἵ, | 5. erat ΟἹ, 
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XI. 11. 


AHOKAAYWIZ IQANOY. 


Vulg. Memph. - 
ρας τὸν a γυνὴ ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον, ὅπου ἔχει τόπον "TO 
6. ἔχει * [ἐκεῖ |” μασμένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ἵνα ἐκεῖ * τρέφουσιν" αὐτὴν 
by. 
Patty 5 "ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα. 
ς. 18:8: ΑΔ' ” Καὶ ἐγένετο πόλεμος ἐν τῷ aes o 6 Μιχαὴλ 
uv - 
καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ ᾿ τοῦ πολεμῆσαι" * μετὰ τοῦ 
δράκοντος, καὶ ὁ δράκων ἐπολέμησεν, καὶ οἱ ἄγγελοι 
3 ~ 8 4 ᾽ν ow ὡς αλλ f ¢ ἢ 2 αὶ 
αὐτοῦ, “ καὶ οὐκ ἴσχυσαν, * οὐδε΄ τόπος εὑρέθη αὐτῶν 
+ > n > - 9 ἃς > f ς ’, ε ’ὔ 
ἔτι ἐν τῷ οὐρανῷ. ~ καὶ ἐβλήθη ὁ δράκων ὁ μέγας, 
᾿ τ “ f ve 
* Gen. 8:1. °o ὄφις ὁ ἀρχαῖος, ὁ καλούμενος διάβολος, καὶ ὁ 
i203 2 a t λ “ 8 > , ὅλ > 70 2 
σατανᾶς, ὁ πλανῶν τὴν οἰκουμένην ὕλην, ἐβλήθη εἰς 
ἱρὴ em” 2 a > > ~ 3 ,ὔ 
τὴν γὴν, καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ μετ᾿ αυτοῦ ἐβλήθησαν. 
Ὁ καὶ ἤκουσα φωνὴν μεγάλην. ἑ ἐν τῷ οὐρανῷ λέγου- 
®@e igh 


σαν" “Apre ἐγένετο ἢ σωτηρία καὶ ἡ δύναμις καὶ 7 
βασιλεία τοῦ θεοῦ ἡμῶν, καὶ ἡ ἐξουσία Tod χριστοῦ 
3 a Σ 2 , fe f [οὶ 5 n © n 
αὐτοῦ" ὅτι * ἐβλήθη ὃ κατήγορος τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, 

fad fad 4 ον “a e ~ ¢ , 
ὁ κατηγορῶν αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἡμέρας 
,ὔ Ν x Ν - 
καὶ νυκτός. “ἷ καὶ αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν διὰ τὸ αἷμα 
n \ XN é “" - 
τοῦ ἀρνίου, καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς μαρτυρίας αὐτῶν, 
᾽, x Ἀ a ‘a 4 
καὶ οὐκ ἠγάπησαν THY ψυχὴν αὐτῶν ἄχρι θανάτον. 


mulier fugit in solitudinem, 
ubi habet locum paratum a 
deo, ut ibi paseant ilam 
diebus mille ducentis sexe. 
ginta, 


7 Et factum est proelium'in 
eaelo, Michahel et angeli eius 
proeliabantur cum dracone: et 
draco pugnabat et angeli eius, 
8 δῇ non valueruat, neque locus 
inventus est amplius eorum in 
eaelo, 9 Et proiectus est draco 
ille inagnus, serpens antiquus, 
qui vocatur diabolus et satanas, 
qui scduceté universum orbem, 
proiectus est in terram, et an- 
geli eius cum illo missi sunt. 
10 Ht audivi vocem magnam in 
eaelo dicentem, Nune facta 
est salus et virtus et regnum 
domini nostri et potestas 
Christi eius, quia proiectus 
est accusator fratrum nostro- 
ram, qui accusabat illos ante 
conspectum domini nostri die 
ac nocte. ἰδ Et ipsi vicerunt 
illum propter sanguinem agui 
et propter verbum testimonii 
sui, et non dilexerunt animam 
suam usque ad mortem. 





5. rexvov Hipp. Meth, | παιδιαν 38. 

--- πρὸς τ. Op. ANC. 6. 7. 14, 38. PQ. 
91,95. Vulg. Memph. Arm, Eth, Spr. 
Meth, Prms, Cmpl. | εἰς τ. Op. Hipp. | 
*om. πρὸς o. 1. Er. 

6. exer Am, Fuld. Meth. (Jahn. 35.) | axe 
38. Vulg. Cl | exy 7. 

—ee AN. 6. 7. PQ. 91. 95, Meth, 
Cmpi, | *om.s.C. 1. 14. 38. Vulg. 
Memph. Arm. th. Syr. Prms. Hipp. 
Er, 

— ἀπὸ ANC. 1.91. 95, Hipp. | ὑπο 6. 
7. 14. 88. Q. Meth. 

— τον Hipp. Meth, | om. 91. 

— ἐκεὶ Hipp. Meth. [| om. 14. (om. et 
sey. 79.) 

— τρέφουσιν XC. | frpsdwow ς΄. A. 1. 
38s. P. 95. Hipp, Meth. Er, | exrpe- 
φῳσιν 6. 7.Q. 91. Cmpl. | epworr sie 14. 

—avrnv Hipp. Meth, | om. 14. | 
avrov ᾿ξ, (corr.%.) 

— xAtag διακοσίας ἑξηκοντα Hipp. Jiteth. 
| awe 14. I χιλιας] χίλιαδες 1". (non 
Er.) | mille et septingentos (sie 
Wilkins, sed idem ω, hoe. 800) et 
nonsginta een, | fin.] add. πεντε 
Now, 

7. ὁ Μιχῇ 6 re Mex. A, Syr, 





7. tow πολέμησαι ACP. 91. 95. Syr, 
Prins. Cmpl. 1 πολεμησαι ®. 1, 6, 7, 
14. 38. Q. | {ἐπολέμησαν δ. Er. 
Vulg. Memph. Arm, 

— pera ANC. 6, 7. 14, 88 PQ. 91. 95. 
Vulg. Syr. Cmpl. [1 κατα g. 1. Er. 
8. ἐσχυσαν NC. 1. 38 (44) P. 95. Vulg. 
Arm. Syr. Prns. Er. | ἰσχυσεν A. 6, 
7. 38( Bch.) 91. Memph. Ath. Cpl. 
[ἰσχύον 14. Q. || add. προς aurav & 

—ovde ANC. 6. 7. 14, 38. ῷ. 91. 95. 
Cmpl. [1 οὔτε . 1, P. Er. 

— τοποςἿ om. 14. ἢ rore &*. (corr.**.) 

—avrwy AC. 1. 14. 388 PQ. 95. Vulg. 
Arm. Syr. Er. | aur@ 8, 7. 91. Memph. 
Cmpl. | om. δὲ ἢ, J&th, | αὐτοῖς (om. 
erry RES, 

— exc] om. δος, 7. Arm. 

9. ὁ ogic ante ὁ peyac 95. 
οφις X. 1, Er. 

— StaBoroe cae] om.xae®. | βεελξεβουλ 
καὶ Arm, 

— ὁ σατανας] AC. 1, P. 95. Er, | om. 
ὁ 8. 7. 14, 88. Ὁ. 91, Arm, Cpl. 

— εβληθη 2°. om, Arm. 

— per’ avrov] om. 1, Br, 

10. nxovea  -σαν 95, 

— ἐν τῷ oup. ante λέγουσαν ANC, 6. 7, 


| om. ὁ ante - 





14, 38. PQ. 91, (95.) Vulg. Memph. 
Eth, Syv. Prms. Cmpl. (εκ του ουρανου 
95. Arm.) [1 post ¢. 1. Er. 

10. καὶ ἡ ἐξουσ,. om καὶ 14, 

— χριστοῦ Prms. | κυριον C. 


— εβληθη ANC. 6.7. 14 88, PQ. 95. | 


1 κατεβληθὴ &. 1. 91. Er. Cmpl. 

— 6 xcarny. των ἀδελῴων ἡμων om. 1. Er, 

—rarnyopeg SC, το}, Mempb. Orig. 
Cat. Cram, Eph. 218. | κατήγωρ A. 

— ἀδελφῷ. ἡμὼν Orig. Cat. Cram. | om. 
pw» 14. 

— αὐτων BC. rel. | avrove A. 1. P. Er. 

— τὶ Gov ἡμων Valg. | om, ἡμων 1. 14, 
Memph. Arm. Afth, Er. 

11. αὐτοῦ] οὗτοι ἐξ, 

— αὐτον] «των 88 (Alf) 

- τὸ αἱμα] του αἵματος 14. 

-- τὸν Aoyor τὴς paprupiac Pras. | τὴν 
μαρτυριαν C. | sanguinem testimonii 
ipsiug Memph. 

— ovr] οὐχ A. 

— avrwy] ἑαυτῶν S**, | αὐτου Arm. 

— nyan. τὴν ψυχὴν αὐτων] acquieve- 


rant draconi Arm. 


G. babebat Ci | pascant eam Οἵ, | 7. praelium 
magnum Ct. | 8. earum amplius οἱ, | 9, seducit 

Gl. { orem « et projectus Ci, | 10, dei nostri Ct, 
hs. { 11, vicerunt eum ΟἿ, ] animas suas ΟἿ, 
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ANG, 
1. 6, 7. 14. 38, 


Pa. 
91. 95. 
&e, 18:20, 


AB’ 


ΑΠΟΚΑΛΥΎΨΙΣ IQANOY. 


3 Ν Ν ε» » a 
οὐρανοὶ καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς 
x ᾿ a 
τὴν θαλασσαν, ὅτι 

Ἂς » 
ἔχων θυμὸν μέγαν, 


12° διὰ τοῦτο εὐφραΐνεσθε ' 
σκηνοῦντες. οὐαὶ ᾿ τὴν γῆν καὶ 
/ r ΄ 
κατέβη ὁ διάβολος πρὸς ὑμᾶς 
20% a 3 4 Ἂς 2 
εἰδὼς ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχει. 
ω 3 7 Y 3 ? 3 LY n 
13 Καὶ ὅτε εἶδεν ὁ δράκων ὅτι ἐβλήθη εἰς THY γῆν, 
IO? ‘ “ . yx Ν $7 " 14 x 
ἐδίωξεν τὴν γυναῖκα cS ἔτεκεν Tov * ἄρσενα. καὶ 
? f - 5» nm 
ἐδόθησαν τῇ γυναικὶ : δύο πτέρυγες τοῦ ἀετοῦ 
τοῦ μεγάλου, ἵ ἵνα πέτηται εἰς τὴν ἔρημον εἰς τὸν τό- 
πον αὐτῆς, ὅπου τρέφεται ἐκεῖ καιρὸν, καὶ καιροὺς, 


ΧΙ1.12. 


123 Propterca laetamini, caeli et 
qui habitatis in eis: vae terrae 
et mari, quia descendit diabolus 
ad vos habens iram magnam, 
sciens quod modicum tempus 
habet, 


Et postquam vidit draco 
quod proiectus est in terram, 
et persecutus est mulierem 
quae peperit masculum. ἡ Et 
datac sunt mulieri dnae alae 
aquilae magnae, ut volaret in 
desertum in locum sunm, ubi 
alitur per tempus et tempora 


Kat ἥμισυ καιροῦ, ἀπὸ προσώπου τοῦ ὄφεως. “ἢ 
ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ὀπίσω τῆς 

Ν “ue t Ν ῳ t a Ν Ψ la 
γυναικὸς ὕδωρ ὡς ποταμὸν, ἵνα αὑτὴν ποταμοφο- 
᾿ καὶ ἐβοήθησεν 7 γῆ τῇ γυναικὶ, καὶ 
ἤνοιξεν ἡ ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς: καὶ κατέπιεν τὸν ποτα- 
μὸν ὃν ἔβαλεν ὁ δράκων ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 


ἔβαλεν 6 ὄφις * 


pyrov ποιήσῃ. 


et dimidium temporis a facie 
serpentis. 15 Et misit serpens 
ex ore suo post mulierem 
aquam tamquam flumen, ut 
eam faceret trahi a flumine. 
© Er adiuvit terra mulicrem, et 
aperuit terra os suum et ab- 
sorbuit flumen quod misit 
draco de ore suo. "7 Et iratus 
esé draco in mulierom, et abiit 
facere proclium cum reliquis 


Kat 


= é \ 3 co 
“kal ὠργίσθη ὃ δράκων ἐπὶ τῇ γυναικί, καὶ ἀπῆλθεν 
lal ral “ ΄“ f 
ποιῆσαι πόλεμον μετὰ τῶν λοιπῶν τοῦ σπέρματος 


12. ovpavor) + praem. οἱ >. A. 1.91. 95. 
Arm. Er. { om. SC. 6. 7, 14. 38. PQ. 

— ev αὐτοῖς σκηνουντες Syr. | 
κουντες ἐν αὐτοῖς &, Vulg. Memph. | 
ἐν aur. κατασκηνουντες C. 

— ova] add. δὲ 1% supra rubr. 
Er.) | add. εἰς &. 

— τὴν γὴν καὶ τὴν θαλασσαν (ASCP. 
Vulg, Memph. Arm. ‘Eth. Syr. Prms. 
(τὴν ἀγαπὴν x. 7. Gar. A.) | τῇ yy καὶ 
ty θαλασσῃ 6. 1 14. 38. Q. 91. 95. 
Cmpl, | } τοις κατοικουσιν την γὴν καὶ 
τὴν θαλασσαν -- .1. Er. 

— sxwy]) praem, ὁ 1. Er, 

— peyar] peya 38. | om, &. 

— xn 7. 

13, εἰδὲν | dev 7. Ὁ, 

— ὁ δρακων post dre εβληθὴ Ne. 

—rnv 1°] om. Οὐρὶ, 

— edewtev Hipp. Ant. 60 (30). | edwxsr 
N*. | cLedewZev Re, 

— aposva NC. 14. P. 95. | ἀρσεναν A. | 
£appeva oy. 1. 7. 38. 91. Hipp. Lr. 
Cupl. | apeva Q. 

14. ἐδοθησαν Hipp. Ant. 60 (80). | 
εδοθη N°, 

—atavte δυο AC.7, P. 95. Hipp. Ant. 
61. | *om. s. δῇ. 1. 14. 88s. Q. 91. 
Πρ». Ant. 60, Er, 


980 


KaTOt- 


(om. 








14. row ater. Hipp. bis. | om, τὸν δὰ, Arm: 
— πέτηται Hipp. bis. | -ταται 1. 38. Er. 
— εἰς την ἐρημὸον Hipp, Er, | om. 1. 

— τὸν ror.] om. τὸν δὲ, 

— ὅπου rpegerat ANC. 1. 6. (ται) P. 
95. Vulg. Memph. Arm. Ath. Syr. 
Hipp. Er. [ὅπως τρέφηται 7. 14, 
(-werae) 88 (AI) Q.91 (V.&C.) Cpl. 

— καιρον Hipp. | om. ἐδ, | praem. καὶ 
Ne, fom. Hipp. 

— καὶ ἡμ. καιρου Hipp. Prms., | om. C. ἢ} 
ἡμισου δὰ Ὁ, Ccorr.?.) 

18. εβαλεν Hipp. Ant. 60 (80), Prms. | 
ἔλαβεν A*, | ὑπερβαλεν 7. 

— εκ του στόματος αὐτοῦ Ante πίσω THE 
γυναικὸς ANC. 6. 7, 14. 38, PQ. 91. 
95, Vulg. (Memph.) Arm. (A%th.) 
Syr. Prms, Cmpl. | 1 post s. 1. Hipp. 
Ant. 60(30.) ut vid. Zr. 

-- ὡς ποταμον om. Arm. 

— αὐτὴν AN(C.) 6. 14. 38. Q. 91. 95. 





Cmpl. | ἔ ταντὴν g.1.7.P. | om. 
Er. | (ποιησῃ αὐτὴν ποταμοφορ. 
Cc.) 

—, 16. ἕνα avrgny.,....7y γυναικι} om, 


Memph. | wt cam perderet Prms. 

16. eBonOnoev | ἐβόησεν sic. 38, 

— καὶ ἡνοιξεν...«-ν στόματος αὐτοῦ] bis 
in 14, semel in ver. 17, post γυναῖκι, 





16. καὶ xaremey ad fin, ver.] om. Syr. 

— τὸν ποταμὸν ὁν Prms, | τὸ ὕδωρ ὁ A. 
Arm, 

— εβαλεν sic in ver. 16, 14. | aveBarev 
sie Cin ver. 17.) 14, ἐνέβαλεν Q. 

—fin.] add. et nescivit quod datae 
fuerint illi alae Zith. 

17. ὡργισθη Hipp. Ant. 60 (80).| οργισθη 
7. Q. Cmpl. 

— ἐπὶ ARN. 1, vel. Vulg. Memph. Arm, 
Syr. Hipp. | om, C. Prins. 

— ποιησαὶ post πόλεμον ἐδ, | ante Hipp- 

~~ μετα] praem, καὶ 95. | om. Hipp. 

— λοιπων] επιλοίπὼν BR. (των ἁγίων 
Hipp.) 

— Incov AN@C, 6. 14, 38. PQ*. 91. 95. 
Am, Fuld. Memph. Arm. Syr. 
Hipp. | τὸν Iyoov 1. 7. Cmpil. | 
Domini Jesu 2th. | frou Ιησου 
χριστυῦ S. Q** (om. ypeor.) Vulg. CL 
Prms, Er, \ του θεοῦ ®*, 

18. ἐσταθη ANC. Vulg. Arm, ith, Syr. 
Prms, | [eora@nv «. 1, 6. 38, rel. 
Memph, Zr. 





18, projectus esset Οἵ, | “et” ante persecu- 
tus om. ΟἿ, &Am2 | 14. mulicri ulao duue Οἵ, 
(mul. post duse alas Am.?) 


© Biblioteca Nacional de Espana 


ΧΠΙ. 4. 


ΑΠΟΚΑΛΥΎΨΙΣ TQANOY. 


αὐτῆς, τῶν τηρούντων τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ, καὶ 


t 


18 Kat } ἐστάθη" ἐπὶ τὴν ἄμμον ἘΣ θαλάσσης. 
᾿ Καὶ εἶδον ἐκ τῆς θαλάσσης θηρίον ἀναβαῖνον, 


βλασφημίας. 


de Βοιηίτιο eius, qui custodiant 
mandata dei et qui habent tes- 
timonium Jesu, 

18 ἘΠ᾿ stetit super harenam 
maris. 

‘Et vidi de mare bestiam 
ascendentem et habentem ca- 


κέρατα δέκα καὶ κεφαλὰς ἑπτὰ: καὶ ἐπὶ τῶν pita septem et cornua decom, 


et super cormmua eius decem 


κεράτων αὐτοῦ δέκα διαδήματα, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς diademata, οὐ super capita eins 
* καὶ τὸ θηρίον ὃ 
εἶδον ἦν ὅμοιον ὃ παρδάλει, καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ἢ ὡς 
ἑ ἄρκου", καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ 'ὼς στόμα λέοντος. καὶ Es dedit 


nomina blasphemiae. 2. Et 
bestiam quam vidi, similis 
erat pardo, et pedes eius sicnt 
ursi, ef os eins sicut os leonis. 
ili draco virtutem 
suam et potestatem magnam, 


FA > nw ἃ 4 XN La > fal ay Ν 
€OWKEY αὐτῷ O δράκων THY δύναμιν αὑτοῦ, καὶ TOY si unum de capitibus suis 


θρόνον αὐτοῦ, καὶ ἐξουσίαν μεγάλην" 


a 
"ἐκ" τῶν κεφαλῶν αὐτοῦ ὡς ἐσφαγμένην εἰς δ τευ 
καὶ ἡ πληγὴ τοῦ θανάτου αὐτοῦ ἐθεραπεύθη, καὶ" ἐθαυ-- draconem, quia dedit potesta- 
* καὶ προσε- 
3} * Ἂς. Hoy 
ἔδωκεν τὴν ἐξου-- 


t θ 3 OA had — > ‘ “ θ f 
μάσθη ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ὀπίσω τοῦ θηρίου. 

ὅπ ΄ a τῷ “ 
τῷ δράκοντι * ὅτι 


yuasi occisum in mortem, et 
plaga miortis eius cuarata est. 
Et ammirata est universa terra 
post bestiam, *e& adoraverunt 


it ,ὔ 
μίαν 


tem bestias, ct adoraverunt 
bestiam dicentcs Quis simi- 
lis bestiae, et quis poterit 


σίαν τῷ θηρΐφ, καὶ προσεκύνησαν ἐ τῷ θηρίῳ", 


* va 
καὶ 





Vulg. Memph. 
Arm, th. Syr. t 
ἐχόντων Ae μαρτυρίαν ᾿Ἰησοῦ". 
As’ 
ΧΙ. 
Dan. 7: 3. ἔχον *f 
6. 17:3. 
αὐτοῦ * ὀνόματα " 
& Dan. 7:6. 
h Dan. 7:5. 
' Dan. 7 : 4. 
Je.17:8. 
8. ἐθαύμασεν ὕλη 
ἡ γῆ 
4 εν 
ies ΘΙ 
he, 18:18, λέγοντες, Τίς ὅμοιος τῷ θηρίῳ ; 
l. edoy δὲ, 1. 6. 38. P. 91. 95.} ov 


AC. 7. 14. Q. | om. Alth. 

— avaBawwyr 7, 

— sexu 1. 7. 

— «para Osea καὶ κεφαλας ἕπτα 
ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. Memph. 
ith. Syr. Prms. Compl. | Ὁ xed. éwra 
καὶ cep. Ceca S. Vulg. Arm. | om. καὶ 
κερατα dexa 1. | om, δεκα Prins, | καὶ 
κέρατα ἑπτὰ Ee, 

— avrov 1°] αὐτῶν N*. (corr..) 7, 

— διαδηματα ante δέκα δὲ, || quatuor 
coronas Memph. 

— αὐτου 2", αὐτῶν P mg. 

— ovopaTra AX, 6. 7, 14, 88. Q. 91. Syr. 
Prms. Cmpl. Vulg.Cl. et Am. | 
tT ovopa s.C.1. P. 95. Fuld. Tol. Dem. 
Memph. Arm, /Eth. Er. 

— Braapnytag] om. Memph. 

2, καὶ 1° om, 1*. 

— ὁ] ὁν Τ Ἐς | om, Auth. 

— edor RC, rel, | Wov A. 14. Q. | om. 
4fith. 

— nv Tren. 326. Prms. | om. 1. Arm. 
Ex, [εἰν 95, 

—aprov ANC. 1.6. 7. 14, 88, PQ. | 
Τ ἀρκτον 5. 91. 95. ἔτ. Cmpl. 

~- sropa 2°, Jren, 326. | om. 38. Arm, 
Auth. 








2. Acovrog AC. fren. [ -rwy ® 14. 
Syr, 

— 6 Spaxerv] om. ὁ δέ, (add...) 

— καὶ εξ. μεγαλὴν Iven, | om. καὶ 7*. ἢ} 
add. ἐδωκεν αὐτῳ A®. | om. Zren. 

3. pray] f praem. edov >. 95s. Vulg. ΟἹ, 
Fuld. Er, | om. ANC. 1. 6. 7. 14,38. 
PQ. 91. Am. Memph. Arm, Aéth. Syr. 
Tren, 326. Prms. Cmpl. 

— ες των ANC. 6. 7. 14. 88, PQ? 91.95. 
Vulg. ARth. Syv. fren, Prins. Cmpl. ] 
*om, «x S. 1. Q*. Memph. Arm. 
Er. 

— ὡς ANC. 1, 38, P. 95, dren, Εν, | 
ὧσει 7. 14. Ὁ, 91]. Cmpl. | om. 
Arm. 

— ἐεσφραγισμενὴν 91. 

— θανατοῦν αὐτοῦ} OSavarov Pavarov 
S*, Ccorr.') 

— εθαυμασθη St.3. AC. (-7wOn). 1. Er. | 
efavpacey Elz. δὰ, 6, 7, 14. 38. PQ. 
91. 95s. | admirata est Vulg. dith. 
Syr. Zren. 

— ἐν ὁλὴ τῷ yy St.8. AC. 1. Er. | thy ἡ 
yn Elz. &. 6. 38. P. 91. Vulg. Memph. 
Arm, Afth. fren. [Syr.] 

—omow IJren, | οπισθε 838, | em 
14, 

4. τῳ δράκοντι ANC. 6, 7. 14. 88. PQ, 





τίς δύναται 





| trov δρακοντὰ s. 


91. 96. Cmpl. 
Er. 


4, καὶ προσεκ. τ΄ par ...... usque ad 
mpooek. τ. θηρ.Ἵ om. 1. | om. ad τῷ 
θηριῳ 2°. Memph. 

— ὅτι edweey ANCP. 95, Am. Fuld. Dem. 
ARth. Syr. Tren 326. 1 ὃς εδωκεν 
s. Er. Vulg. Ci Arm, eo quod 
ete. Prms. | ty δεδωκοτι 6. 7. 38. Ὁ. 
91, Cmpl. | τῷ δοντι 14, 

— τὴν εξουσ. ANC. 6. 7. 14. 88, PQ, 91. 
95, Arm. | *om. τὴν 5. Er. 

— προσεκ, τῳ θηριῳ RC. 6, 7. 14. 88. 
PQ. 91. 95. Cmpl. | 1 προσεκ. τὸ 
θηριον sg. A. Er. (om. καὶ προσεκ. τ΄. 
Ono. Arm, et ad dp. τῷ Onpup 
Syr.) 

— καὶ rig buy. ANC. 1. 14. 38. PQ. 91. 
95, Vulg. Memph. Auth, Syr. Jren, 
Prms. Cmpl. | *om. καὶ g. 6. 7s. 
Arm. Er. 

— Suvarae ANC. 1, 38. P. 95. Vulg. 
Arm. Syr. Zren. Prms, Er, 1 δυνατὸς 
6.7, 14,Q. 91. Cmpl. 





17. et habent Cf | Jesu Christi ΟἿ, 
1. om, “Set” ante habentem ΟἿ, ] 2. bestia 
Ct. | pedes ursi Ch. | 3. eb vidi unum CF | 4. qui 


dedit Cz. 
981 
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ANC. 
1.6.7. 14.38, 


91. 95, 


7. [καὶ ἐδόθη .... 
νικῆσαι abrove. | 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ [TQANOY. 


n ᾽ ᾽ al 5 ν 3547 ὃ - Ἂς ? 
πολεμῆσαι μετ᾽ αὐτοῦ; " καὶ ἐδόθη αὐτῷ στόμα λα- 
λοῦ λα καὶ BA ίας" καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξου- 

ody μεγάλα καὶ βλασφημ ας , θ60ὴ, αὐτῷ; 
σία ποιῆσαι μῆνας ἱτεσσεράκοντα" δύο" ὅ καὶ ἤνοιξεν 
Ν ͵ > cal > t , uv Ν Xx θ f 
τὸ στόμα αὐτοῦ εἰς ᾿ βλασφημίας " πρὸς τὸν θεόν, 
ων Ν 7 3 fal Ν Ν » - 
βλασφημῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, 
ΕΥ a a n aa? x, ὦ 
trovs ἐν τῷ οὐρανῷ σκηνοῦντας. * καὶ ἐδόθη αὐτῷ 
fod i “ ἣν “ ,ὔ o 

ἐποιῆσαι πόλεμον" μετὰ τῶν ἁγίων, Kal νικῆσαι 
; , Ν IQ? 2 “ 3» é > N\ ~ 4 
αὐτούς. καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ἐπὶ πᾶσαν φυλὴν 


XIII. 5. 


pugnare cun ea? * Et datum 
est ei os loquens magna 
blasphemiae, et data est illi 
potestas facere menses XLIL. 
Et aperuit os suum in blas- 
phemia ad deum, blasphemare 
nomen eius et tabernaculum 
eins et eos qui in caclo habi- 
tant. 7 Et datum est illi bel- 
lum facere cum sanctis et vin- 
cere 108, et data est οἱ 
potestas in omnem tribum ct 
populum et linguam et gentem. 


© s ‘7 “ 3 
καὶ λαον΄ καὶ γλῶσσαν καὶ ἔθνος. 


"6, 1738, 


m Jer. 15:2. 





x4 


5, καὶ εδοθη avry...... βλασφημιας Dion. 
Alex. ap, Eus, ΗΕ, vii. 10 (381). — [ 
om. 1. Prms. 

— βλασφημιας SC. 38.95. Er. 1 βλα- 

σφημα A. Dion. Alex. ap. Ens. edd. | 

βλασφημίαν 6. 7. 14. PQ. 91. Arm, 

Tren. 326, Dion. Alex, ap. Eus. ed. 


Cmpi. | ct blasphemias Vulg. Ci. Ath. 


Syr. et blasphemiae Fuld, | om. “ et” 
Am, Memph, ᾿ 

— εξουσια Iren. Dion, Alex. ap. Hus. |} 
om. N*, (add..) 

— ποίησαι om. Arm. Dion. Alex. ap. 
Eus. καὶ || pracm. πόλεμον Els. 6. 7. 
38. Q. 91. | aodeunoat 14. Memph. | 
om. S#.3. ASC. 1. P. 95, Vuig. Arm. 
JEth. Syr. Prms, Ev, Tren, Dion, Alex. 
ap. Bus. ἢ] add. ὁ θέλει δὲ, /Eth. | om. 
Tren. Dion, Alex. ap. Eus. 

-- τεσσεράκοντα ANC. | f τεέσσαρ. s. 
(eB' Q. τεσσ. και δυο 95.) 

— και dvo A. Syr. Zren. | om. καὶ C. rel. 
Dion, Alex, Prms. Er. Cmpl. 

6. βλασφημίας ANC, 1. 95. Vulg. Οἱ, 
Fuld, Dem. i blasphemia Am, Prms. | 
t-pray s. 6. 7s, 838, PQ. 91. Arm. 
Syr. Zren. 326, Ἐν. [ZEth.] 

— τὸ ovoza αὐτοῦ Tren. | αὐτὸν ἰδὲ, 
(θουτ. 38.) 

— τοὺς ἐν τ. ουρ. f pracm., καὶ o. ζῶ, 
1. 385. PQ*. Vulg. Memph. Arm. Jren. 
Pras. Er. | om. AN*C, 6 7. 14. 91, 
95. ARth. Syr. 


— σκηνουντας 


982 


Tren. 326. 608 qui... 


f 

51 Καὶ προσκυνήσουσιν 

“A 7.4 - cad δ eu > ν᾽, $s Ψ " 
κοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς. Ἰοῦ οὐ γέγραπται * τὸ ὄνομα 
* 3 ad 3 fee βιβλίῳ" 7 Con χοῦ » , 
αὐτοῦ ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς ἀρνίου 
ἐσφαγμένου, ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. 
3 ΄ 
οὖς, ἀκουσάτω. 


t 


τὰ τῆν 
Om ef τις * 


28 a 4 e 
αὐτὸν TWAVTES OL KATOI- 


9 2; 
εἰ Tis exes 
> > , « , 

εἰς αἰχμαλωσίαν UTTaYEL* 
” > 1 ,ὔ vy» “ ὃ n aX > t 

ει Tis €V μαχαιρῃ OTOKTEVEL, εἰ αὑτὸν ἐν pan 


8. Et adorabunf eum omnes 
qui habitant terram, quoram 
non sunt scripta noming in 
* _x~# libro vitae agni qui occisus 

TOU est ab origine mundi. Si quis 
habet aurem, andiat. [0 Qui 
in captivitatem, vadit in capti- 
vitatem: qui in gladio occi- 
derit, oportet eum gladio 





habitant | -τὲς N. (cacleste tabernacu- 
lum Arm. Zok.,) 

7. καὶ εδοθῃ ...... γικησαε αὐτοὺς ὃ. 
Img? robr. 7. 88, Q. 91. 95. Vulg. 
Memph. /ith. Pras. Er. Cmpl. | 
ad fin. ver. post efvoe Syr. | om. AC. 
15. 14. P. Arm. Zoh. fren. 326. 

— ποίησαι ante moAspoy δῇ, 6. 7. 88. 
Q. 91. 95. Memph. 7Eth. Syr. Pris. 
Cmpl. | εξουσια ante roms. πολ. 
88 (Alf) | | post s. L mg. Vulg. Er. 

— νικήσει 1 mg. 

— εξουσιαν ἔξ, (corr.".) 

— καὶ daov (post φυλην) ANC(C.) 6. 7. 
14, 38. PQ, 95. Vulg. Aith. Syr. fren. 
Prins. («. Xaoug C.) | * om. g. 1.91. 
Memph. Arm. Er. Cmpl. 

8. αὐτὸν AC. 6. 14. Q. Am. Prms. | 
favre sg. &. 1. 7s. 38. P. 91, 95. 
Arm, Er, Cinpl. [| eam Vulg. Cl. 
Tren. 326. 

— ext] om, 95. 

— ot ov C. Tren. 326. (cujus non est 
scriptum nomen) | ναι A. | 1 ὧν ov 
s. ®, 1. 88. rel. Valg. Memph. Arm. 
Ath. Syr. Pras. | ὧν ovre Q. | ὧν δὲ, 

— τὸ ovona AC. 6. 7. 14. 88. 0. 91. 
Memph. Syr. fren.326. Cmpl. | tra 
ovopara «. & 1. P. 95. Valg, Arm. 
ith, Prns. Er, 

—avrov post ovop. AC, | avrwy X*. 
(om.,) 95. Arm. Syr. | * om. s. 1. 6. 
7.14. 88, PQ. 91. CVulg. Memph.) 
dren. Frms, Er. Οὐρὶ, 





8. ev] ἐπι Q. 

—Ty βιβλιῳ A(Com.ry) 6. 7. 14, 88. 
PQ. 91. 95. Cmpl. | t rp βιβλῳ ς. 
(8*. om. rg). 1. Er. [τῷ βιβλῳ Re 

— Tov echayp, ANC. (1.) 6. 7.14. (38.) 
PQ. 91.95. Cmpl. | ἐσφαγισμενουν Er. 
(τον εσφραγισμενου 1. 38.) | * om. 
του St. 8. et Elz. Zr. 

9. ἐχὴ 7. 

—, 10. εἰ ter.] η C. 

10.& τις fe αἰχμαλωσίαν ὕπαγε 
NC. 14. (om. εἰς). 38. Q. 95. Syr. 
(add. in captivitatem abit Syr.) | 
ducens in. captivitatem ingrediatur 
Memph. | e rig εἰς αἰχμαλωσίαν, εἰς 
αἰχμαλωσίαν ὑπάγει A, | ἢ εἰ τις ἴαι- 
χμαλωσιαν συνάγει", εἰς αἰχμαλωσιαν 
ὑπαγει Ss. Vulg. Cl. Dem. Er, Iren. 
326, | εἰ Tig αἰχμαλωσίαν ovvaye 1. | 
εἰ τις αἰχμαλωτιζει, εἰς αἰχμαλωσίαν 
ὑπαγει 7. qui in captivitatem in capti- 
Vitatem Am, Fuld. (add, vadit). | et 
captus fuit mihi animus mens Nth: | 
εἰ τις EXEL αἰχμαλωσίαν, ὕπαγει 6. P. 
91. Cmpi, (qui captivam duxerit eb 
ipse capietur Prms.) | ver. 10. sie in 

_ Arm. “suntenim quidam qui in capti- 
vitatem tradentur, et sunt qnidam qui 
gladio morientur, et sunt quidam qui 
ipsi ipsos occidunt (8, occident),” 





δ. mange et blasphemias Ci. | data est οἱ 
ct. | 6. blasphemias Cl. | 7. vineere ο0Β ΟἿ. | 
est ili Cl. | 8, adoravornnteam ΟἹ, | inhabitant 


Cl, | 10. in capt. duxerit, in capt. vadet Ct, 
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XU. 15. 


Vulg. Memph. 
Arm. Ath. Syr. 


2 Ὁ, 14212 
Aw 


δράκων. * 


ATIOKAAYWIZ IQANOY. 


, uo» ies π @gv 3 c ¢ Ἂ \ 8 
χαίρῃ amoxravOnvar > ὧδέ ἐστιν ἡ ὑπομονὴ Kai ἡ 
πίστις τῶν ἁγίων. 

" Καὶ εἶδον ἄλλο θηρίον ἀναβαῖνον ἐκ τῆς γῆς͵, 

Ἂς, 3 ͵ 4 ¢ 3 ’ Ν ᾿ς 7% « 
καὶ εἶχεν κέρατα δύο ὅμοια ἀρνίῳ, καὶ ἐλάλει ὡς 
καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ πρώτου θηρίου πᾶ- et 


oceidi, Hic est patientia ot 
fides sanctorum. 


Et vidi aliam bestiam 
ascendentem de terra, et ha- 
bebat cornua duo similia agni 
loquebatur sicut draco, 
‘2 Ἐπ potestatem prioris he- 


σαν ποιεῖ ἐνώπιον αὐτοῦ: οὶ ποιεῖ τὴν γὴν καὶ τοὺς stiac omnem faciebat in con- 


ἑὲ 


αὐτοῦ" 13 


ἢ 3 


“-“ ? va 
τῶν ἀνθρώπων. 


spectu eius. Et fecit terram 


ἐν αὐτῇ κατοικοῦντας" ἵνα ἱπροσκυνήσουσιν" τὸ θη-- eo habitantes im eam adorare 
ρίον τὸ πρῶτον, οὗ ἐθεραπεύθη ἡ πληγὴ τοῦ θανάτου 
καὶ ποιεῖ σημεῖα μεγάλα, ἵνα καὶ πῦρ ποιῇ 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνειν " εἰς τὴν γὴν ἐνώπιον 
* kal πλανᾷ τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ 
τῆς γῆς» διὰ τὰ σημεῖα ἃ ἐδόθη αὐτῷ ποιῆσαι ἐνώ- 


bestiam primam, cnius curata 
est plaga mortis, ' Et fecit 
sigue magna, ut etiam ignem 
faceret de caelo descendere in 
terram in conspectum homi- 
num. “Kit seducet habitantes 
terram propter signa quae 
data sunt illi faeere in con- 
spectu bestiae, dicens habi- 


“ ? a ΟΝ x ON a 6 
WLOV TOV θηρίου, λέγων τοῖς κατοικοῦσιν ἐπὶ Τῆς γῆ. tantibus in terra ut faciant 


“- Sih 5. θ ’ fale 
ποιῆσαι εἰκόνα τῷ θηρίῳ *os 
τῆς * μαχαίρης " καὶ ἔζησεν. 


1ὅ 





10. μαχαίρῃ bis AC. 
Er. Cmpl. 

— amoxrevee C. 1. 7. 88. Ὁ, (-nréve) P. 
91. Tren, 826, Prms. Er. | αἀποκτεινει 
NX. | om. 6. 14, [ awoxrevvet 95. || 
amoxt. det] amoxravOnvar A. 

— ev pay. 2°, Tren. (Prms.) | om. 6, 14, 
38. 

— meorig Tren, Prms. | θλίψις 88 (Α1) 

—fn.] add. et non admirandum 
Satanae ZEth, 

11, εἶδον 0.1 Wor A. 7. 14. Q. [ om. 
Ath, 

— aro Hipp. Ant. 48 (23). 
ΤῈ, 

— avaBawov Hipp. | αναβαινων 7. | 
avaBawvoy C. 

— duo hic Hipp. | post du. apy. 38. | om, 
6. Hipp. Ant. 49 (24), 

— ὑμοια Hipp, Ant. 48 (28). | ovopa C. 

-— αρνιῳ pracm. ry 7. | om. Hipp, dis. |] 
apvrov 1, 

12. τοῦ πρώτου θηριου Tren. 326. Hipp. 
Ant. 48 (38). om. θήριον Ant. 49, | 
Tov ἃ θηρίου 95. { rou θηρ. τοῦ mpwrov 
14. 

-τ τῷ θηριῳ τῷ πρωτῳ ante οὗ 95. | ctra. 
Hipp. Ant. bis, 

— wot ante ἐν, αὐτὶ ANC, 1, 6. 7. 14, 
PQ. 91. 95. Hipp. Ant. 48. Zr. | 
exact 88 (4) Vulg. Momph, Arm, 
4lith. Syr. Jren. 8206, Hipp. Ant. 
49. 

— more ante τὶ γην ANC. 


| t-pa gs. δὲ, rel. 


αλλον 


1. P. 95, 





Fuld. Memph, Iren. Hipp.bis Er. | 
evoutt 6. 7. 14. 88. Q. 91, Arm, Zith. 
Syr. Cmol. | fecit Vulg. CL Am, 

12. τὴν γην καὶ Tren. Hipp. 
P. 

— ev αὐτῇ ante κατοικουντας AN. 1. 6. 
7. 88 PQ. 91. 95. Syr. Hipp. dis. 
Cmpi. | t post =. C. 14. Vulg, Memph. 
Arm. ith. Eren, Er. 

—iva προσκυνησουσιν AC. 7. 14. | 
{ἵνα προσκυνησωσιν τ. 1. 6s. 38s. 
PQ. 91. 95s. Er. Hipp. bis. | προσκυ- 
vew &, 

— τὸ θηρίον τὸ xpwrov Hipp. bis. 
θηριω τῷ πρώτῳ 6. 95. 

— του θανατου) om. ἃ. 

--- αὐτου fin, Iren. Hipp. bis. | om. 14, 
» 

18 twa καὶ πὺρ ANC. 1. 38. P. 95s. 
Vulg. (Memph.) Syr. Zr. Jren. 326. 
Hipp. | καὶ πυρ iva 6. 7. Ὁ. 91, Cpl, 
| πὺυρ iva 14. 

— ποιῷ εκ τοῦ oupavov καταβαίνειν 
Αὐσζ-βαιννιν). 1. 88, Vuly. Tren. 326. 
| 1 wow καταβαινειν ex τοῦ ovpavov 
ς΄. S. (95. aoe) (Memph.) (Arin.) 
Syr. [-Aith.] Zr. | ex rov ovp. κατα- 
βανὴ (8. 7. -vee). 14. Q. (vet). 91. 
Cmpl. | wory raraSyvac ee τοῦ οὐρανοῦ 
Hipp. 

— εἰς ANO.1. P. Hipp. Er. j ἐπι 6. 7. 
14. 38. Ὁ. 91, Auth, Cmpl. | (om. 
εἰς τὴν γὴν 95. Pros.) 1 ἐπὶ τῆς ya 
14 Ser. 


| every 


| τω 





imaginem bestiae quae habet 


3, x Ἀ 
ἔχει Τὴν TANYHY plagam gladii οὐ. vixit, 15 Et 
καὶ ἐδόθη αὐτῷ δοῦναι 


datum est illi ut daret spiritum 


14, πλανᾳ] add. τοὺς ἐμοὺς 6. 91, Cmpl, 


Ι om. fren. 326. Hipp. Ant. 48 
(23). 
— δια τα... ἐπὶ τὴς yno] om. Syr. 


— ποιησαι 1°.] ποιεῖν 88, Hipp. 

— λέγων Er. | Aeyor 1. 14, Q*. Hipp. | 
Aeyovroc Q*. |] dicunt ei qui habitant 
in terram, fae, Arm, 


| — ποίησαι 2°] praem. καὶ ἐξ, | om. 
Hipp. 
-- εἰκονα SC. rel. Hipp. |  enovar 


A, | otxova Cmpl. 
— τῳ θηριῳ Hipp. | ro θηριον 14*, 


—éc ACPQ. { 1 ὁ σ΄. 8. 1. rel. Hipp. 
Er, Cmpil. | ὦ 6. 

— exa Hipp. | eye 14. Q. 91. 95. Syr. 
Cmpl. 

— τὴν πληγὴν Hipp. | om. τὴν 6.14. 
Ser. Q. || wAnyng &. [| add. azo 14, 


(et Q. post εζησεν), 

— μαχαιρης AXC. | τ τρας s. 1. rel. 
Hipp. Er, (war εζησεν απὸ τῆς 
μαχαιρας 6. 7. 4.) 


1 15. avrg 8.1. 7. 14. 88. PQ. rel. Hipp. 


Ant, 48 (23). Er. | avry AC. 

— dovver ante rvevpa AS. 1. 6. 14. P. 
95. Vulg. Memph, Arm, JEth. Syr. 
(Hipp. Ant. 49,) Er. 1 post 7. 38. Q. 
91. Lren, 326. Hipp, Ant. 48, Cmpl. | 
om. Ὁ. 


12, inea Cl. | in conspectu hominum Cl. | 
14. seduxit habit, in terra Ci, 
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ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΤΩΑΝΟΥ͂. 


ANC. 
1. 6. 7, 14, 88. 
P.Q. 
91. 95, 
15. ποιήσει 
— προσκυνήσου- 


he θῶσιν. 


¢  “ Α r o “ ΩΝ > 
χάραγμα ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς, ἢ ἐπὶ 


* μ ee ¢ , Α: 
τὸ μέτωπον " αὐτῶν, “ καὶ ἵνα μήτις δύνηται ἀγορά- 5108, 


a ee > F a ‘ Φ x f ε oN 
πνεῦμα TH εἰκόνι τοῦ θηρίου, iva Kai λαλήσῃ ἢ εἰκὼν 
~ f 
τοῦ θηρίου, Kat ποιήσῃ», 

[ἢ 
προσξυνη σώσὶν 
6 
᾿ καὶ ποιεῖ πάντας, τοὺς μικροὺς καὶ τοὺς οὐ Ἰίβονοθ οἱ βοίνοβ, haben’ 
μεγάλους, καὶ τοὺς πλουσίους καὶ τοὺς πτωχούς, καὶ caracter in dextra manu aut 

x 3 ᾽ ΙΑ Ν ΄ Φ tan it ᾽ o 
Tous ἐλευθέρους καὶ τοὺς δούλους, iva ᾿δῶσιν᾽ αὐτοῖς 


ΕΣ “ v 
ica σοι 


Ἐτῇ εἰκόνι" ΄ τοῦ θηρίου, 


t aN “ 
ἐὰν 
t ἀποκταν- 


XIII. 16. 


imagini bestiae, ut et loquatur 
. imago bestiae, et faciat qni- 
#47) cumgue non adoraverit ima- 
ginem bestiae oecidantur, 
Es facict omnes, pusillos et 
magnos et divites et pauperes 


in frontibus suis, 17 et ne quis 
possit emere aut vendere, nisi 
\ quis habet caracter nomine 
bestine aut numerum nominis 


x : “- > Nc Ψ Ν , +t »* 
σαι ἢ πωλῆσαι, εἰ μὴ ὁ ἔχων TO xapaypa, 'TO ὄνομα 


“ 4 XUN > x n> ἢ > a 
τοῦ θηρίου, ἢ τὸν ἀριθμὸν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 
e A , 
av 18 O° Ode ἡ σοφία ἐστίν. ὁ ἔχων. ὺ νοῦν, ψηφισάτω 
τὸν ἀριθμὸν τοῦ θηρίου" ἀριθμὸς γὰρ ἀνθρώπου Sumerum  bestine: 


ἐστίν, καὶ ὁ ἀριθμὸς αὐτοῦ " ἐστὶν " χἕς΄. 


Ub. iva καὶ λαλ, ἡ eee, rou θηρ. Iren. Hipp. 
Ant.49, Prins. | om. ©. 14. Syr, Hipp. 
Ant. 48, 

— καὶ 1°. fren. Hipp, Ant. 49. Drms, | 
om. 88, 

— καὶ ἵνα et om. ἡ Cmpil. 

— λαλήσει 7. 95, 

— καὶ wor...eex.7, θὴρ. Tren. Hipp. | om. 
C. 

— καὶ 2°, Hipp, | om. 7. 95. 


-- ποιησῃ g A. 1. 6 7. 38. Q. 91. 
Hipp. Er. | ποιησει N. 14. 95. | 
ποιεὲ Cuipl, 


— 0901] praem. iva A. 7, P. 95. Vulg. 
Cl. Fuld, Hipp. Prms. | * om. 3. XC, 
38. 91. Am. (Memph.) Zren. 

— ἐαν A. 6,7. 14, 38. PQ. 91. Hipp. | 
fav g.N.1. Er, | om. 95. (om, ὁσοὶ 
av [s. eav] Cmpl.) 

— προσκυνήσωσι»ν AC. rel. Er. Hipp. 

| προσκυνησουσιν B®. ΤῸ, 14, (τους μη 
προσκύυνουντας Cmpl.) 

—Tp strom ὃξ, 6. 14. ὅ8, PQ. 91. 95. 
Hipp. Cmpl. | 1 τὴν anova gs. ALL. 
73. Er, 

— azoxr.] f praem. iva ¢. 1.91, Er. | 
om, ANC, 6. 7 hic. 14. 88, hie PQ. 
95 hic, Vulg, (Memph.) Syr. Hepp. 

~~ αποκτανθωσιν Πρ». [«ποκτανθηναι 
14. 

16, wore: Hipp. Ant. 48 (383). | woos 
NS“, Vulg. Hipp. Ant 49 (24), fecit 
Drms. 

— τοὺς pey. Hipp. bis. | om. τοὺς &. 

—Tovg πτωχοὺς καὶ τοὺς πλουσίους 
N, | ctra, Hipp. bis. | om. Prms, 

— δωσιν AN*C. 6.14, 88. PQ. 91. Cmpl, 
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(wot NX.) [2 dway >, Arm. Er, Hipp. 
bis, | δωσει 1. | δωσωσιν 7. || λαβωσι 
Tw χαραγμα aurov 95, 

16. αὐτοῖς Hipp. bis, | αὐτῳ δὰ (corr.%*.) 

— xapaypa ANC. 1. 38, P. 95, Vulg. 
Arm, fren. 327. Hipp. bis. Er. 1 
yapaypara 6. ἢ. 14. Ὁ, 91, Cmpl. 
[2:1}.} 

— τῆς χειρος Hipp. bis. | om. τῆς 6. 88. 

-- αὐτων post τὴς δεξιας 88. | ante 
Hipp. 

— n exe Hipp. bis. | καὶ ex’ αὐτο 38 (41) 
(avtwy Beh.) (Arm.) (seq. αὐτῶν 
non om. 38 (Alf) dis.) 

— ro μέτωπον AN, 6. 7. 14, 88. P. 95. 
Arm. Jith. Hipp. bis. | τοῦ perwmou 
C. [ζ των μετώπων S.1, Q 91. Vale. 
Er, Cmpl. 

17, καὶ AN, 1. 75. 14, 38. PQ. 91. 95s. 
Vulg. (et Am. Fudd.) Arm, ith, Ev. 
} om. &*C.- Zol. Memph. Syr. Iren, 
$26. Hipp. Ant. 48 (23). 49 (24). 
Prvs. 

— δυνηται ANC. 38. 91. 95s, Vule. 
Cinpl. Hipp. bis. | δυναται 1. 6.7. 14, 
PQ. £&r. 

— bexwy Hipp. bis: | ἢ ἔχων 1. | pyr’ 
ἐχων Ὁ. 

— To ovopa rov θηριου fF pracm. 7S. 
(8) (88.) Vulg. Ch Perms. Er. | om. 
AC. 1. 6. 7. 14, PQ, 91. 95, Am. Fudd. 
Memph. Arm, Aith. Syr. Jren. 326, 
Lipp. bis. | praem. rng γραφης rat 
Αὐτὰ, | rou θηριου ἢ τὸ ὄνομα avrov 
8.38. |] rou ovaparog rov θηριου C. 
Fuld, Tol. || add. 4 τὸν ἀριθμον τον 
θηρίου Q. 





'® Hie sapicntia est. Qui 
habet intellectum, computet 
numerus 


enim hominis est. Et aumerus 
cius est sescentiscxaginta sex. 


18. νουν] + praem. τὸν σ΄. 1. Er. om, 
AC(R)C, 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95, Arm. 
Hipp. Ant. 48 (385). Cmpl. |] ove 
8* (corr*.) (σοφιαν et vove mutato 
ordine Hipp. Ant. 50 (25).) 

— τὸν ἀαριθμον Hipp. bis. | ro ονομα 
14, |] om. roy 91. 


— ἐστιν καὶ Hipp. bis, Vulg.rel. | om. 
και 6. 7,14. Memph. 
— καὶ ὁ αριθμος avrow Hipp. bis. | om. 


N. || καὶ ὁ αριθμ.} add. τοῦ ovoparog 
Arm. : 

— avrov] add. ἐστιν C. 1. 38. P. 91. 95. 
Am. Fuld. Syr. Capi, Hipp. bis. | 
*om. o. A. 7s. 14. Q. Wulg. Cl. 
Memph. Aith. Prms. Er, ἢ add. ἐστιν 
rovro Arm, 

— xf 1.6. 14.38, Q. 91. Memph. Er. 
Fiipp. bis. 1 ἑξακοσιοι ἕξηκοντα ἐξ A. 
(Syr.) Compl. | ἑξακασιαι ἑξηκοντα ἐξ 
N.  ἑξακοσια ἑξηκοντα ἐξ 7. P. 95. 
Prms. (vid. Orig. iii. 414%.) | ἑξακοσια 
δεκα ἐξ C. | et esse numerum sexcen- 
tos sexayinta sex, quod cst sexies 
centeni et deni sexies et singulares sex 
Lren. 826. τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων 
καὶ ἐν πᾶσι τοῖς σπουδαίοις καὶ 
ἀρχαίοις ἀντιγράφοις τοῦ ἀριθμοῦ 
τούτον κειμένον, καὶ μαρτυρούντων 
αὐτῶν ἐκείνων τῶν κατ᾽ ὄψιν τὸν 
᾿Ιωάννῃν ἑωρακότων, καὶ τοῦ λόγον 





15. οὗ ut log. Οἵ, | adoraverint Cl, | 16, cha- 
racterom Cl, | dextera manu sua Cl. | 17. qui 
habet Cl.& Am.? | characterom aut nomen 
Cl, | 18. ejus soxcenti (om. eat) Cl. 
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XIV. 4. 


Vulg. Memph. 
Arm. 2th. Syr. 


ATIOKAAYWIZ TQOANOY. 


ry 3 Ne Oe κ᾿ aoe S # > ἃ LN 
1 Kai εἶδον, καὶ ἰδοὺ “ τὸ" ἀρνίον *éaros” ἐπὶ τὸ 


'Eet vidi, οὐ ecce agnus sta- 
bat supra montem Sion, et 


of c XQ ᾽ 3 -᾿ e Ν Ἢ Β 
XIV. Ao’ ὄρος Σιών, καὶ per αὐτοῦ P ἑκατὸν * τεσσερακοντα- cana ae yg he ΑΙ 
ΠῚ . ae ΄ wt \ oo” * ? - YN τδμόμαν: 2 ae 
ὁ. 7:4. τέσσαρες " χιλιάδες, ἔχουσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ TO men eius et nomen patris cius 
” w n ‘ ‘or , 2 VA y  seriptum m= froniubns suis. 
ὄνομα TOV WTATPOS αὐτοῦ γεγραμμένον ETL TOV μετῶ- 5 Kt aulivi vocem de caelo 
eae 2 SA ‘ 2 Re > 6, tamquam yocem  aquaram 
TOY αὐτῶν. “καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Ὡς maltaram et tamgnam vooem 
φωνὴν ὑδάτων πολλῶν, καὶ ὡς φωνὴν βροντῆς μεγά- teins ina ebyoreat staat 
XS ἃ wv c ἡ —_ 11}, 510} ᾿ aL 7 Goru 
Ans: καὶ ἰὴ φωνὴ ἣν ἤκουσα ὡς κιθαρῳδῶν κιθα- citharizantium in citharis suis. 
΄ 2 a , » αὶ 3.4 Ν -s 3H cantabant quasi canticuin 
16. 5:9. ριζοντων ev ταῖς κιθάραις αὑτῶν. καὶ ᾳδουσιν πονατὰ ante. βοάθπι δὲ nuts 


3. om. ὡς 


a ΄ 
τῶν τεσσαρῶν 


ἀπὸ τῆς γῆς. 





διδάσκοντος ἡμῖές, ὅτε ὁ ἀριθμὸς τοῦ 
ὀνόματος τοῦ θηρίου κατὰ τὴν τῶν 
Ῥλλήνων ψῆφον διὰ τῶν ἐν αὐτῷ 
γραμμάτων [per litteras quae in eo 
sunt,] sexcentos habebit et sexaginta 
et sex; hoe est decadas aequales 
hecatontasin et hecatontadas aequales 
monasin, (numerus enim qui digitns 
sex, similiter custoditus, recapitula- 
tiones ‘ostendit universae apostasiae 
ejus quae initio, et qnae in medits 
temporibus et quae in fine erit), οὐκ 
οἷδα πῶς ἐσφάλησάν τινες ἐπακολου- 
θήσαντες ἰδιωτισμῷ, καὶ τὸν μέσον 
ἠθέτησαν ἀριθμὸν τοῦ ὀνόματος, ν΄ 
ψήφισμα ὑφελόντες καὶ ἀντὶ τῶν ἐξ 
δεκάδων μίαν δεκάδα βουλόμενος εἶναι. 
Hoe autem arbitror scriptorum pecea- 
tum fuisse, ut solet fiexi quoniam 
et per litteras numeri ponuntur, facile 
litteram graecam quae  sexaginta 
enuntiat numerum, in Iota Graccoram 
litteram extensam [sic legendum, non 
mutandum]; ἄλλοε δὲ ἀνεξετάστως 
τοῦτον λαβόντερ, οἱ μὲν ἁπλῶς καὶ 
ἀκαίρως δὲ κατὰ 
ἀπειροκαλίαν ἐτόλμησαν καὶ ὄνομα 
ἀναζητεῖν ἔχον τὸν ἐσφαλμένον καὶ 
διημαρτημένον ἀριθμόν" ἀλλὰ τοῖς 
μὲν ἁπλῶς καὶ ἀκάκως τοῦτο romoa- 
ow εἰκὸς καὶ συγγνώμην ἔσεσθαι παρὰ 
θεοῦ. Tren, 328, 329. 
. εἰδὸν N. 1. 6. 88, P.91. 95s. | dow AC. 
7.14,Q, 
- τὸ apvov ARC, 6. 7. 14. 88, Q. 95. 
Syr. Orig. iv. 2%. Meth. (Jahn 13.) | 
*om. rog. 1, P. 91. Arm, Er. 


o> - 
EweTnceveay οὐ 


1. ἑστος ANCP. Er. | ἕστως 1. 38. Q. 
95, Orig. iv. Meth. | tf éornxoe s. 6. 
14.91. Cinpl. | ἑστηκως 7. 

“τ τὸ et Σιων Orig. iv. Meth. | om. 
C. 

— per’ avrov Orig. iv. Meth. | pera 
αὐτου 91. | add. ἀριθμὸς 7, Q. | om. 
Orig, iv. Afeth. 


ty Sat x > 7 “ ΄ ἧς ve 
[ὡς  ὠδὴν καινὴν ἐνώπιον τοῦ θρόνου, καὶ ἐνώπιον 
΄ “ fa 
ζώων καὶ τῶν πρεσβυτέρων’ καὶ 
ὃ Ν 1 28 é a 6 ΄- 4 δὴ ᾿ ἧς © e Ν 
οὐδεὶς ᾿ἐδύνατο μαθεῖν τὴν φδὴν, εἰ μὴ αἱ ἑκατὸν 
¢ , ε 
ἐτεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες, οἱ ἡγορασμένοι 
4 τ f a A a > 
οὗτοί εἰσιν οἱ μετὰ γυναικῶν οὐκ 


— ix. τέσσερ. τεσσαρες ANC. | 1 ἐκ, | 


τεσσαρ. reraupec 5. 38. P. 95s. (Syr.) 
Meth. Cmpl. | ἑκατονσαρακοντατεσ- 
σαρες 7. | om. ἑκατον Er. | ppd’. 6. 
14, Q 91. Memph, Orig. iv. 

— ἐχουσαι] praem. at 14. | om. Orig. iv, 
Afeth. | praem, infantes Alth. 

-- αὐτοῦ καὶ τὸ ovoza ANC. 6. 14, 38, 
Q. 91. 95. Vuig. Memph. Arm. /ith, 
Syr. Orig. iv. Meth. Cypr. 294. Prins. 

Cmpl. | avrov και 7. | *om. ς΄. 1. P. 
br. 

— πατρὸς αὐτου] add, et sancti spiritus 
ejns Atth. 

— γεγραμμενον»} praem. ro A. | om, 
Orig.iv. Meth, || καιόμενον 1. Er, 

— avrwy Orig. it. Meth. Prms. | avrw 
N*, (corr.**,) 

2, ὡς φωνὴν ὕδατων πολλων και Orig. 
iv. 2%. Meth, (Jahn 13.) | om. Memph. 

— μεγαλης Orig.iv. Aferh. Prms. | om, 
ἐξα, (add) 

— ἡ φωνὴ ἣν yKovTa ὡς xO. ANC. 6.7. 
14. 38. Q. 91 (Bely.) 95. Vulg, Memph. 
Syrv. Orig. iv. Meth. Prms. Cmpl. | 
Ἐφωνὴν ἡκοῦσα κιθ, 5. 1. P. 91 
(7. & Ο) (Arm.) ἀμ.) Er. 

— κιθαριξ, ev τ΄ κιθ. avr. Orig. iv. Meth. 
Prms. | om, Memph. 


6K 


; —ovdeg Orig. iv. Meth. | 


quattuor animalia et seniores: 
et nemo poterat dicere canti- 
cum nisi illa centum quadra- 
ginta quattuor milia, qni 
empti sunt de terra. 4 Ili 
sunt qui cum mulieribus non 





2. avrwy Orig. iv. Meth. | om. C. 
Prins. 

3. we φδην AC. 1. 95. Vulg. Br. | om. 
og SN. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. Memph. 
Arm, ἀπῇ. Syr. Cinpl. Orig. iv. 2%. 
Meth. (Jahu 13.) Prms, 

— καινην] add. cac™ sie δὰ, a pr 
man. 

— ἐνωχπίον TOV θρόνον! και Orig. iv. 
Meth. | om. 38. 

— καὶ των xpecB. Orig. iv. Afeth. Prms. | 
om. C. [κι ἐνώπιον τῶν mp. &. 
Arm, . 

ουδὲ εἷς 
Q 

— euvaro ANC, 6. 7. 38, 91. Orig. iv. 
Cmpl, | f gduvare g. 1. 14. PQ. 95. 
Meth. Er, 

~ αἱ Vulg, Arm, Syr. Orig. iv. Meth. | 
om, &. 7, 

— ἐκ, τεσ. τεσ. ACM)(C)P. 95s, (Syr.) 
Meth. Er. Curpl. | ppd’ 6. 14. 88, Q. 
91. Memph. Orig. iv. | ἑκατονσαρι- 
κοντατεσσαρες 7. | ἑκατον μδ΄ 1. 

— τεσσερακοντα ARC.) 1 recoapaxovra 
Ss: ; 

— τέσσαρες AN, 7.958. | om. C. | 
{αν N*, 

— γης] add. Aigypti Aeth. 

4. ad init. οὗτοι εἰσιν Orig. iv. 2%, ATeth. 
(Jahn 13.) Fert, de Res. car. 27. Cypr. 
174, 316, Prms, | om. A. 





1. cum co ΟἿ, | 3. poterant 4m,*. 
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XIV. 5. 


ANG 3 ͵ ? ? > @ { © 3 fi, 8 6 
L ἐμολύνθησαν" παρθένοι yap εἰσιν. obrot! οἱ ἀκολοῦυ-- sunt coinguinati: virgins 
6, 7. 14. 38. a ait ye chee yee ae 4 ς- . ? enim sunt. Hi qui secuntur 
PQ. θοῦντες T@ apVvi@ OT OU AY “ UTAYEL « Οὔτοι ἡγορασθη- agnum quocumque abierit. 
91. 95. - Hi emti sunt ex hominibus 


¥ Psa. 92 (31):2. apvic’ δ: 


[γὰρ] 


6. [ἄλλον] 


3 as "“ ot if ey 
ψεῦδος - ἄμωμοι yap εἰσιν 
j ν 2 x , ΄ “ 
ΜΝ δ Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ᾿ πετόμενον" ἐν μεσου- 
»» ΄ , a 
ρανήματι, ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον, εὐαγγελίσαι 


> ἢ lal 2 θ 4 > 4 a 6 » Ν 
σὰν απὸ ΟΝ, σι βρβώπων, SCUEP x τῷ °F καὶ Τῷ 
“ > δ 
καὶ ἐν τῷ στόματι αὐτῶν οὐχ εὑρέθη 


te 


primitiae deo et agno, Set in 
ore ipsorum non est inventum 
mendacium; sine macula suot. 


8 Tt vidi alterum angelum 
volantem per medium caeluin, 
habentem evangelium aeter- 


ey vit t * ON a t lizaret sedenti 
ἐπὶ" * roug καθημένους" ἐπὶ τῆς γῆς; καὶ * ἐπὶ πᾶν num, ut evangelizaret sedenti- 
ΜῈ ΕΖ y bus super terram et super 
ἔθνος καὶ φυλὴν καὶ γλῶσσαν Kat λαὸν, 7 λέγων omnem gentem et tribum et 


“ , fs ‘ Ν f > ny 
ἐν φωνῇ μεγάλῃ, Φοβήθητε τὸν θεὸν, καὶ δότε αὐτῷ 
δόξαν, ὅ ὅτι ἦλθεν ἢ ὥρα τῆς κρίσεως αὐτοῦ" καὶ προ- 
σκυνήσατε τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν 


Ma’ 


®Tsa. 21:9. 
6. 18:4, 
Jer. 51 (28): 7, 8. 


λέγων," 


καὶ θάλασσαν καὶ πηγὰς ὑδάτων. 
8. Καὶ ἄλλος 

my” © , 

Ἑπεσεν ἔπεσεν BaBvravtn μεγάλη" 


"» é a 
δεύτερος 





4, yap εἰσιν Orig.iv. Meth, | om. εἰσὶν 
95, 

— obra 2°] f add. εἰσὶν S. 6. 7, 14. Q. 
91. (V. ἃ C.) 95s. Fuld. Asth, ut vid. 
Syr. Meth. Cypr. 174. 316. Prms. | om. 
ANC. 1,38. P. Vulg. CL Am, Memph. 
Arm. Orig. iv. Er. 

—oi ἀκολουθουντες Am. Fuld. Syr. 
Orig. iv. ( θησαντες Meth.) Cypr. | 
om. of ἐξ, Vulg. Cl Memph. jf (-rag ? 
14 Ser.) 

— drov} add, yap Cimpi. 

— av ASC. 1, 6. 38. P. 91. 95. Meth. 
Er, | cay 7. 14. Ὁ. Orig. iv. 

— bray AC, 7. Prms. | 1 ὑπάγῃ ς΄. 
N. αὶ rel. Orig. iv. Ep. V. et L. ap. 
Eus, TIE. y. i. (200). Afeth. Cypr. 
Er. 

— ηγορασθησαν} praem. ὕπο Τήσου 8. 7. 
14. 38, Q. 91. Syv. Cmpl. | om. ANC. 
1, P. 95. Volg. Memph. Arm. Eth. 
Ey, Orig. iv. Meth. (Jahn 13.) 

— aro τῶν ανθρωπὼν Orig. iv. Meth. | 
om. C, 


-- ἀπαρχὴ τῷ θεῷ καὶ τῷ aprip Orig. 


iv. Afeth. | in conspectu Dei et agni 
Arm, 
-- ἀπαρχὴ AC. rel. Orig. iv. ὃν. 33, 


Meth. | am’ ἀρχῆς &. (Arm.) 

— τῷ apy, 2°.) praem. ev 8*. (corr.4,) | 
om. Orig. iv. bis. Meth, 

5. οὐχ ἐὑρεθὴ post ev τῷ στόματι αὐτῶν 
ANC. 1, P. 91. 95. ψαὶρ. Arm. Syr. 
Orig. iv. 2%. 3%. Meth. Er, Cmpl. 
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ante 6. 7. 14. 38 . Memph. 
(4éth.) 

5. ψευδος ANC. 6. 7. 14. 38, PQ 91. 95. 
Valg. Memph, Arm, Ath, Syr. 
Orig. iv. bis. Meth. Cmpl. |  δολος 5. 
1, Er, 

— αμωμοι Orig. iv. bis. Meth. | apwpnrot 
7. 

— yap &. 1. 6. 7. 14, 88. Q. 91. 95. 
Vulg. CL Am.** Memph, Arm. /Eth. 
Syr. Orig. iv, bis, Meth. Br. | om, 
ACP. Am* Fuld. 

-π εἰσι» ft add. evwmov τοὺ @povov 
τον θεου s. Er. Vulg. Cl. Arm. Use. | 
om, ANC, 1. 6, 7. 14. 38. PQ, 91. 95. 
Am. Fuld. Memph. Arm. Zoh, ΑἸ, 
Syr. Orig. iv. bis. Meth. Cmpl. 

6. εἰδον RO. | εδον A. 7. 14. Q. 

— αλλον ἄγγελον ANCP. 91. 95. Vulg. 
Memph. Arm. Afth. Syr. Cypr. 264. 
312. Cmpl. | om. αλλον N*. 1.6. 7. 
14. 88, Q. Orig. iv. 16%. Er. 

— weropevoy AC. 14, 38, 91.95. Orig. 
iv. Cupl, | 1 werwpevoy gs. 1. 8. 7. 
PQ. Er. | werapevoy &. 

— μεσουρανηματι Orig. iv. | μεσουρανι- 
opartl. Br. | medio cacli ac terrae 
Eth, | add, cum sanguine Syr. 

— ευαγγελισαι} εναγγελισασθε (1.6, -at) 
δὲ, -σασθαι 91. Orig. iv. Cmpl. | 
eunyyertoat 88 (Α{{}) 

— ext ARCP. Oriy. iv. Cypr. 384. 812, 
Prms. | * om. ς΄, 1. 6, 38, rel. Vulg. 

(Arm.) Er. 


ἄγγελος ἠκολούθησεν, 


1 7. Asyww AC, 6. 7. 


linguam et populum, 7 dicen- 
tem magna voce, Timite deum 
‘et date illi honorem, quia 
venit hora iudicii eius, et 
adorate eum qui fecit caclum 
et terram et mare et fontes 
aquarum. 


® ict alins- angelus secutns 
1 ἣ Ψ est dicens, Cecidit cecidit Ba- 
bylon illa magna, quae a vino 





6. rove καθημένους NC. 6. 7. PQ. 91.95. 
Vulg. Cmpl. Orig.iv. [ rote καθημένοις 
88. | {τοὺς κατοικουντᾶς s. A. 14, 
(Arm) | τοὺς καθημένους τοὺς κα- 
τοικουντας 1. Er, 

-- ἐπε παν ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 
95. Vulg. Syr. Cypr, 264. 312. Prms. 
Cmpl. Orig. iv, | * om. ἐπὶ ς΄, 1. 
Memph. (Arm.) Er, . 

14, 38, PQ. 91. 
(V.& C.) 95. Vulg. Fuld. Memph. 
Arm. Cmpl. post ev guvy μεγαλῃ 7. | 
ft λέγοντα sg. 1. Am. Orig. iv, 16%. 
Cypr. Prms. Er, | om. ®. 

—— ev g. μι SC. rel. Orig. iv. [ om. ev A. 
Valg. Cypr. bis. 

— θεὸν ANC. 1. P. 91, 95. Am. Fuld. 
Memph. Arm. Sy1, Orig, iv. (Cypr. 
bis.) Εν, Cmpl. | κυρίιον 6. 7. 14. 88. 
Q. Vulg. Cl. 

— κρισεως αὐτου Orig. iv. | om. αὐτοῦ 
2. 

— δοξαν ante αὐτῷ 38. | post Orig. iv. 

π- τῷ ποιησαντε ANC, 1. 7. 88.P 91, 
95. Er. Cmpl. | τὸν romoavra Orig. 
iv. | avroy τὸν ποιήσαντα 6. 14. Q. [} 
praem. αὐτῷ 7. 88, Auth. τ. πριησαντι 
N*. σον! 


4. Ti sequuntur Cl. | ierit Cl. | ex omnibus 
Am.* ΕΒ, ore cornm Cl. | enim sunt CL & Am, 
mg. (add. ante thronum dei CZ.) | 6. caeli Cl. | 
7. Dicens Ct. | timete Dominum Ct. | mare (om. 
“605 Cl. 
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XIV. 12. 


Valg. Memph. 
Arm. Aith, Syr, 


MB’ 


ATIOKAAYYVIZ IQANOY. 


~ ~ ΄- n ~ ta 
ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πεπότικεν 
΄ * Na 
TAVTIQ TA ἔθνη. 
9 4 7, ». κα. 
9 Καὶ ξ ἄλλος ἄγγελος τρίτος" ἠκολούθησεν αὐτοῖς, 


irae fornicationis suae potion- 
avit omnes gentes. 


5 Et alius angelus tertius 
secutus est illos dicens voce 


a m Ἃς / av : ὰ 3 
λέγων ἐν φωνῇ μεγάλῃ, Ei τις Ἐπροσκυνεῖ τὸ θηρίον “ magna Si quis adoraverit be- 


Ν 4 > 7 > fal \ 7 ¥. ae, n 
καὶ THY εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ λαμβάνει χάραγμα ἐπὶ τοῦ 
7 > on x Ν al n Ν 3 N 
μετώπου αὐτοῦ, ἢ ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ, Kal αὐτὸς 
πίεται ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ, * τοῦ κεκερὼ- 


* Psa. 75 (74).9. 


stiam οὐ imaginem eius et 86- 
ceperit caracterem in fronte 
sua aut in mana sua, ' et hic 
bibet de vino irae dei, qui 
mixtus est mero in calice irae 
ipsius, et cruciabitur igne et 


σιμένου ἀκράτου ἐν τῷ ποτηρίῳ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ eulphure in conspecta angeto- 


βασανισθήσεται ἐν πυρὶ καὶ θείῳ ἐνώπιον ' * ἀγγέλων epectana ὠμῶν: 
ἁγίων", καὶ ἐνώπιον τοῦ apviov: 
βασανισμοῦ αὐτῶν 
καὶ οὐκ ἔχουσιν ἀνάπαυσιν ἡμέρας καὶ νυκτὸς οἱ 


4 Isa. 34:10. 


liu 


Ἂς “ 
καὶ ὃ καπνὸς τοῦ 
te? »κ 77 3 Ψ. a ( Ἢ δι 2 : 

εἰς αἰῶνας αἰώνων ἀναβαίνει" bent requiem die ac nocte qui 


rum sanctorum ct ante con- 
1 Et fumus 
tormentorum eorum in saccula 
saecuJorum ascendit, nee ha- 


adoraverunt bestiam et ima- 
ginem eius et si quis accepit 
caracterem nominis eins. '? Hic 


a ‘ , “ Ἢ > ? + ἐν “ 
προσκυνοῦντες τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ pasientia sanctorum est, qui 
΄ a > a 
εἴ τις λαμβάνει TO χάραγμα τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 


YG. 13:10. 
12:17. 


7. θαλασσαν} praem. τὴν N. 7, 14. 
88. Ὁ. 91. Orig. iv. Cmpl. | om. 
AC. 6. P. 95. Arm. Er. | θαλασσας 
1, |} et mare Am, Prms. 

— πηγας Orig. iv, (absque rag) | rac 
πηγας των 14. 

8. addog " δευτερος " ayyedog A. 1, 38, 
Q. Prms. | taddgoc ἀγγελος g. 14. 
Vulg. /Eth. Er. ] addoe deurspog N*. 
95. | αλλὸς ayyedoe δευτερος N°. 
C(-pov). 6 7, P. 91, Memph. Arm. 
Syr. Cmpl. 

— λέγων erecey.,,.neodovbyoey yer. 9. | 
om. δὲ Ἐς (add.c4,) 

— ἔπεσεν ἐπεσὲν A.1.P. 91. 95. Vulg.m 
Arm. Syr. Prms. Er. | semel N°C. 6. 
7. 14, 38. Q. Memph. 2éth. (vid. 
xviii. 2.) 

— Βαβυλων ἡ add. ἡ πόλις S. Er. 
Aith, | om. ANWO. 1. 6, 7, 14, 88, 
PQ. 91. 95. Vulg.m. Memph. Arm. 
Syrv. Prms, Compl. (ἡ μεγαλη Βαβυλων 
1.) 

-τ- ἡ AC. 88, 95. ιν. Arm. Syr. | 
fort s. 1. Er. | om. 6. 7. 14. PQ. 
91. m. Memph. Aith, Prms. Cmpl. 

— ἐκ τὸν οενου] add. inebriante Arm. 

— του θυμου] om. 1. Er. 

— αὐτης] ravrng 7. Ὁ. 

— xeroricey Vulg. Arm. Syr. bibe- 
runtm, | πεπτωκαν Se, Memph. 
(vid, xvifi. 3). (om, in Prams.) [8*.] 

-- τὰ εἐθνη ANC, 1, 6. 7. 14. 38. PQ. 
91.95. Syr. Capl. *om. rag. Er. Arm. 


127 τ weve \ a ἜΣ) ¢ > , 
woe ἢ ὕυπομονῇ τῶν ayl@V ἐστιν" 





t 


οἱ τηροῦντες 





9. addog ἀγγελὸς τριτὸος AC. 6. 7. 38. 
PQ. 91. 9ὅ, Fuld. Memph. Arm. Syr. 
Cmpl. (τριτον 7*.) | αλλος ἀγγέλος 
1. | ἔτριτος ayyedoo 5. 14. Er. 
Vulg. Cl. 2th. Cypr. 322. Prms. || 
αλλ. ayy. ἡκολουθ. τρίτος N°, (angelus 
tertius Am.) 

— aura Cypr. | αὐτῳ A. Prms. 

- ει] η Ὁ, 

— προσκ. ante ro θηρ. (Α)δ δ (0.) 6. 7. 
(14) (88) PQ. 91. 095.) Vulg. m: 
Memph. Arm. Eth. Syr. Cypr. 98. 
Prms. Cinpl. (προσκυνησει 38.) [ post 
s. |. Er. 

— To θηριον] τῷ θηρίῳ C. 95. | ro 
θυσιαστηριον A. | ro ποτήριον 14. 

— τὴν sixova] τῆι exove 95. | τῇ εἰκο 
7. 

— αὐτου] αὐτων C. Cypr, 98. 

— καὶ ante λαμβ. Cypr. | om. C. 14. 

— χαραγμα] praem. τὸ 95, | add. oy- 
Μμειον αὐτου Arm. 

— τοὺ μετωπου] τῷ μετωπῳ ἴδ, 

— αὐτοῦ post μετ, Cypr.] om. 14, 

10. roy θεου Vulg. m. Cypr.93. | αὐτοῦ 
14, 38. 

— ev τῷ ποτηρίῳ vy. Cypr. | εκ τοῦ 
mornpiov A. 7. 

— τῆς οργης] τὴν opyny A. 

— βασανισθησεται Cypr, 93. 111. 264. 
$22. Pris. | βασανισθησονται A. 14. 
π- τῶν ἁγίων ἀγγέλων καὶ εἐνωπιον 

Cypr. 98. | om. 1. | Dei οὐ Arm. 
- ἀγγέλων ἁγιων NC. 38, P. 95. Cypr. 


822, | ἁγιων ἀγγέλων 14. Vulg.t rwy 
aytwy ἀγγελωγ" s. 6. 7s. Ὁ. Cypr. 93. 
111, 264. Prms, | των ἀγγέλων A. τὴν 
Memph. ith. | 
aywr 91. Cmpl.|ayy. των ἅγιων Er, | 
του θεοῦ Arn, 

10, ἀρνεου] θρονοὺυ Syr. 

11. τον βασανισμου] om, Arm, 

— avruy] avrov 7. 

— εἰς aiwy. αἰωνων ante avaBawe ANC. 
1. 6. 7. 14. 38, PQ: 91. 95. Am. Fuld, 
Tol. Luxov. Syr. Cypr. 111. 264, 322. 
Cmpl. | } post ¢g. Er. Vulg. Ci, 
Memph, Arm. /Eth, Cypr.93, Prms. 

— awvag) awa Ὁ. 1. 7. 14. Ρ. Er. 

— αἰωνων]} awyrog C, 

— aiwywr] praem. τῶν &, 

—avaravow post ἡμέρας καὶ νυκτὸς 
38. | ante Cypr. 

— ro θηρίον καὶ τὴν εἰκονα αὐτοῦ] τῶι 


τῶν ἀγγέλων τῶν 


θηρίωι καὶ τὴι εἰκονιὶ αὐτου9ὅ. | αἱ 
τὴ εἰκονὴ tantum 7, 

— τὸ xap.] om. τὸ 1. Ἐν, 

13. ἡ ὑπομονη ANC. 1. 6, 7. 14, 38. PQ. 
91.95. | *om. ἡ sg. Ar. Arm, 
Syr. 

—ot τηρ.] f praem. ade «-. 1. 7, 91, 
Arm. Er. Cmpi. | om, ANC. 6, 14, 
(38.) PQ. (95.) Vulg. Memph, th, 
Syr, Prins. 

— τῶν τηρούντων 38. 95. 





8. potavit Ct. 1 9.. om. alius CL «Αι. } tertius 
angelus C2, | 10. quod misturo ΟἿ, | 11. ascondat 


in sace, saec. Ct. 
987 
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ANC. 
1, 6. 7, 14, 38, 


PQ. 
91. 98. 
* Psa. 39 (31):2. 
5. [γὰρ] 


Μ΄ 
6. [ἄλλον | 


Ma‘ 


®Tsa.21:9. 
6. 18:2. 


AITOKAAYWIZ ἸΩΑΝΟΥ͂. 


’ f θ ,ὕ ag ? Ὁ t 
enodvvlnsay παρθένοι yap εἰσιν. οὗτοι 


eo: 
οἱ ἀκολου- 
a lor) , ¢ x 1. 7 “ ge > ὔ 
θοῦντες τῷ ἀρνίῳ ὅπου ἂν " ὑπάγει. οὗτοι ἡγοράσθη- 
σαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, ἀπαρχὴ τῷ θεῷ καὶ τῷ 
δ. 
ἀρνίῳ: “"καὶ ἐν τῷ στόματι αὐτῶν οὐχ εὑρέθη 
if 
ἢ ψεῦδος "> ἄμωμοι yap εἰσιν |. 
A 3 δ). ΕΣ ͵ fis 
5 Kat εἶδον ἄλλον ἄγγελον * πετόμενον " ἐν μεσου- 
, x 5 f , 
ρανήματι, ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον, evayyerioat 
oo vv ἃ Ἂν , νυν τ΄. ἢ n Ne > N¢ “a 
ἐπὶ “τοὺς καθημένους ἐπὶ τῆς γῆς, Kai ἢ ἐπὶ πᾶν 
A “ ? 
ἔθνος καὶ φυλὴν καὶ γλῶσσαν καὶ λαὸν, ΤῊ λέγων" 
ἐν φωνῇ μεγάλῃ, Φοβήθητε τὸν θεὸν, καὶ δότε αὐτῷ 
δόξαν, ὅ ὅτι ἦλθεν ἡ dpa τῆς κρίσεως αὐτοῦ" καὶ προ- 
σκυνήσατε τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν 
καὶ θάλασσαν καὶ πηγὰς ὑδάτων. 
* it 2 7 
ὃ Καὶ ἄλλος "δεύτερος " ἄγγελος ἠκολούθησεν, 


λέγων," Ἔπεσεν ἔπεσεν Βαβυλὼν ἴ ἡ μεγάλη" τὴ" 


XIV.5 


sunt coinquinati: virgines 
enim sunt. ΠῚ qui secuntur 
agnum quocumque abierit. 
Hi emti sunt ex hominibus 
primitiae deo et agno, Set in 
ore ipsorum non est inventum 
mendacium; sine macula sunt. 


σὺ vidi alterum angelum 
volantem per medium caelum, 
habentem evangelium aeter- 
nwo, ut evangelizaret sedenti- 
bus super terram et super 
omnem gentem et tribum ef 
linguam et populam, 7 dicen- 
tem magna voce, Timite deum 
et date illi honorem, quia 
yenit hora iudicii ecius, et 
adorate eum qui fecit caclum 
et terram et mare et fontes 
aquarum. 


®Et alius: angelus secutus 
est dicens, Cecidit cecidit Ba- 
bylon illa magna, quae ἃ vino 


Jer, 51 (28): 7.8 





4, yap εἰσιν Orig. iv. Meth. | om. εἰσὶν 
95. 

— οὗτοι 2°.] fadd. sow os. 6. 7. 14. Q. 
91.(V.& 02) 95s. Fuld, ALth. ut vid. 
Syr. Meth. Cypr. 174. 316. Prms. | om, 
ANC. 1.38, P. Vule. Cl. 4m, Memph. 
Arm. Orig. iv. Er. 

--- οἱ ἀκολουθουντες Am. Fuld. Syr. 
Orig. iv. ( θησαντες Meth.) Cypr. | 
om, οἱ δὰ, Vulg. CZ. Memph. |] (-rag ? 
14 Ser.) 

— ὁπου] add. yap Cpl. 

—ay ANC. 1. 6. 38. P. 91. 95, Afeth. 
Er. [αν 7. 14. Q. Orig. iv. 

— ὑπαγει AC. 7. Prms. | 1 ὑπαγῃ δ. 
δὲ. 1. τὸ, Orig. iv. Ep. V. et L. ap. 
Eus, LE. ν. 1. (200). Meth. Cypr. 
Er. 

— ἡγορασθησαν} praem. ὑπὸ Ἰησοῦ 6.7. 
14. 38. Q. 91. Syr. Cpl. | om. ANC. 
1, P. 95, Vale. Memph. Arm. ἤθη. 
Er, Orig. iv. Meth. (Jahn 13.) 

— απὸ τῶν ανθρωπὼν Orig. iv. Meth. | 
om. C. 

--- ἀπαρχὴ τῷ Deg καὶ τῷ apy Orig. 
iy. Meth, [ in conspectu Dei et agni 
Arm. 

-- ἀπαρχη AC. rel. Orig. iv, 20, 32, 
Meth. | an’ ἀρχῆς &. (Arm.) 

— τῳ apy. 2°.] praem. ἐν ὅδε, (corr) | 
om. Orig. iv, bis. Meth. 

5. οὐχ εὑρεθὴ post ev ry στόματι αὐτῶν 
ANC, 1. P. 91. 95. Vulg. Arm. Syr. 
Orig. iv. 2%. 3%. Afeth. Br. Cmpl. 


986 


ante 6. 7, 
(/Eth.) 

5. Ψευδος ANC. 6. 7. 14. 38. PQ 91. 95. 
γὰρ. Memph. Arm, Atth. Syr. 
Orig. iv. bis. Meth. Cmpl. | t dorog 5. 
1. Er, 

— apwpor Orig. iv. bis. Meth. | ἀμωμητοι 
7. 


14. 88. Q. Memph. 


—yap δὰ. 1. 6. 7. 14. 838. ᾧ, 91. 95. 
Vulg. CL Am.** Memph. Arm. ith. 
Syr. Orig. iv. bis. Meth. Er. | om. 
ACP. Am.* Fuld. 

— εἰσιν} f add. ενωπίὸν τοῦ θρόνον 
του θεου gs. Er. Vulg, Cl. Arm. Use. | 
om. ANC. 1. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Am. Fuld. Memph. Arm. Zoh, Atth, 
Syr. Orig. iv. bis. Meth. Cmpl. 

6. εἰδὸν NC, | cow A. 7. 14. Q, 

— αλλον ἄγγελον ANCCP. 91. 95. Vulg. 
Memph. Arm. ἀπ, Syr. Cypr. 264. 
312, Cmpl. | om. addoy N*1. 6. 7. 
14. 88. Q. Orig. iv. 165. Εν. 

— meropevov AC. 14. 88, 91. 95, Orig. 
iv. Ompl. | 1 werwpevoy gs. 1. 6. 7. 
PQ. Ev. | werapevov BS. 

— pesouparnpart Orig. iv. | μεσουρανε- 
σματι 1. Er, | medio caeli ac terrac 
Eth. | add. cum sanguine Syr. 

— wayyehisat] ευαγγελισασθε (1.6, -at) 
δὲ, -cacOar 91. Orig. iv. Cmpl. | 
ενηγγελισαι 38 (ΑἸ) 

— ext ANCP. Orig. ἵν. Cypr. 204. 812. 
Prms. | * om. g. 1. 6. 88, rel. Vulg. 
(Arm.) Er, 





6. τους καθημένους RC. 6. 7. PQ. 91.95. 
Valg. Cpl. Orig.iv. | τοῖς καθημένοις 
38. | ἔτους κατοικουντας Φ. A. 14, 
(Arm.) | rove καθημένους τους xa- 
τοικουντας 1. Er. 

— em παν AXC. 6. 7. 14. 88. PQ. 91. 
95. Vulg. Syr. Cypr. 264. 312. Prms. 
Cmpl. Orig. iv. | * om. ἐπὶ τ. 1. 
Memph. (Arm.) Zr. 

7. λέγων AC. 6. 7. 14. 88, PQ. 91. 
(V.& C.) 95. Vulg. Fudd. Memph. 
Arm. Cmpl. post ev dury μεγαλῃ 7. | 
λέγοντα «τ. 1. Am. Orig. iv, 16%. 
Cypr. Pros. Er, | om. ἐξ, 

— εν Φ. p. NC, rel. Orig.iv. | om. ev A. 
Vulg. Cypr. bis. 

— θεὸν ANC. 1. P. 91. 95. Am. Fuld. 
Memph. Arm. Syr. Orig. iv. (Cypr. 
bis.) Ἐν. Cnipl, | κυριον 6. 7. 14. 38. 
Q. Vulg. CL 

— κρισεως avrov Orig. iv. | om. αὐτοῦ 
7. 

— δοξαν ante αὐτῷ 38. | post Orig. iv. 

— τῷ womoavre ARC. 1. 7. 38. P91, 
95. Er. Cmpl. | τὸν ποιησαντα Orig. 
iv. | avrov τὸν ποιησαντα 6. 14. ἢ. ἢ 
praem. avry 7, 88, Alth, τι πριησαντι 
* corr! 





4, Hi sequuntur Ct. | ierit Οἵ. | ex omnibus 
Am.* | 5, ore corum ΟἿ, | enim sunt Ch & Am. 
mg. (add. ante thrunum dei Cz.) [ 6. caeli CZ. [ 
7. Dicens Ct, | timete Dominum Ct, | mare (om. 
εὐ 68} Οἱ. 
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XIV, 12. 


Vulg. Memph. 
Arm, th, Syr, 7 ae 
TAVTHA τὰ 


MB’ 


‘Psa. 75 (74):9. 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ [QANOY. 


ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πεπότικεν 
ἔθνη. 
" Καὶ * ἄλλος ἄγγελος Τρίτος ᾿ ἠκολούθησεν αὐτοῖς, 
λέγων ἐν φωνῇ μεγάλῃ, Hi τις ' προσκυνεῖ τὸ θηρίον" 
καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ λαμβάνει χάραγμα ἐπὶ τοῦ 
μετώπου αὐτοῦ, ἢ ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ, 
πίεται ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ, * τοῦ πεμέρο- 
σμνένου ἀκράτου ἐν τῷ ποτηρίῳ τῆς ὀργῆς ee, καὶ 
βασ νι δ᾽ δεξάκε ἐν πυρὶ καὶ θείῳ ἐνώπιον ' 
ἁγίων", καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου" 


lin 
t 


10 καὶ αὐτὸς 


* ἀγγέλων 
καὶ ὁ καπνὸς τοῦ 
> Lal 5: Φ > 7 ᾿ 
εἰς αἰῶνας αἰώνων ἀναβαίνει" 
3 “, , ¢. + Ν Ν 
οὐκ ἔχουσιν ἀνάπαυσιν ἡμέρας καὶ νυκτὸς οἱ 
“᾿ Ν XN é 3 an 
προσκυνοῦντες τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, Kai 


Irae fornicationis suae potion- 
avit omnes gentes, 


3 Et alius angelus tertius 
secntus est illos dicens voce 
magna Si quis adoraverit be- 
stiam ef imaginem eius et ac- 
ceperit caracterem in fronte 
sua aut in mann sua, et hic 
biber de vino irae dei, qui 
mixtus est mero in calice irae 
ipsins, et cruciabitur igne et 
sulphure in conspectu angelo- 
rum sanctorum ct ante con- 
spectum agni, 1! Et fumus 
tormentorum ecornm in saccula 
᾿ saecuiorum ascendit, nec ha- 

bent requiem die ac nocte qui 
adoraverunt bestiam et ima- 
ginem eins eb si quis accepit 
earacterem nominis eius. 15 Hie 
paticntia sanctorum est, qui 


af 7 Ν 7 fad 3 a > n 
εἰ τις λαμβάνει TO χάραγμα τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 


5 Isa. 34:10. 
na 3 ial 
βασανισμοῦ αὐτῶν 
καὶ 
Ye. 13:10. τὴν ὧδε 
12:17. 


7. θαλασσαν praem. τὴν &. 7. 14, 
38, Q. 91. Orig. iv. Cmpl. | om. 
AC. 6. P. 95. Arm. Er. | θαλασσας 
1. || et mare Am. Prins. 

— πηγας Orig. iv. (absque rag) | τας 
πηγὰς τῶν 14, 

8. αλλος * δευτερος " ayyedog A. 1. 38, 
Q. Prms. | taddog ἄγγελος g. 14. 
Vulg. #&th, Er. | addog δεύτερος δὲ", 
95. | αλλοὺ ayysdog δεύτερος Ne. 
CCpov). 6. 7. P. 91. Memph. Arm. 
Syr. Cmpl. 

— λέγων erecer....nkodcovdnaey ver. 9, | 
om, N*. (add.*4,) 

— ἐπεσεν ἐπεσὲν A. 1. P. 91. 95. Vulg.m. 
Arm. Syr. Prms. Er. | semel S@C. 6. 
7. 14. 88, Q. Memph. «μη, (vid, 
xviii. 2.) 

— BaBviwy} + add. ἡ πόλις sg. Εν. 
Ath. | om. AN@C. L 6. 7. 14. 88. 
PQ. 91. 95, Vulg.m. Memph. Arm. 
Syr. Prins, Cmpl. (ἡ μεγαλῃ BaSudwy 
L.) 

— ἡ AC, 88, 95. Vulg. Arm. Syr. | 
tore τ΄, 1. Er. | om, 6. 7. 14. PQ, 
91.m, Memph, Eth. Prms. Οὐρὶ. 

—— εκ τοῦ cevov] add. inebriante Arm. 

— τοῦ θυμου] om. 1. Zr. 

-— aurne] ravrne 7. Q. 

-- πεποτικὲν Vulg, Arm, Syr. bibe- 
runtm, | wemrweay Nc, Memph. 
(vid, xviii. 3). (om. in Prms.) [N*.]} 

— ra εἐθνη ANC. L. 6. 7. 14.88. PQ. 
91.95. Syr. Cpl. ἔρτῃ, ra τ΄. Er Arm. 


*e cf ςε ἈΝ fad ε ,ὔ 3 f 
ἢ νυπομονὴ τῶν αγίων ἐστίν" 





t 


οἱ τηροῦντες 





9. αλλος ayyedog τριτος AC. 6, 7. 38. 
PQ. 91. 95. Fuld. Memph. Arm. Syr. 
Cmpl. (τριτον 7*.) | addag ἀγγέλου 
1. | trperog ayyekog 5. 14. Ἐν. 
Vulg. Cl. ZEth. Cypr. 322. Prms. ἢ 
αλλ. ayy. ἡκολουθ. roirog N. (angelus 
tectius Am.) 

— αὐτοῖς Cypr. | avrm A. Prms, 

— «jC. 

— προσκ. ante ro θηρ. (ΑἸ Ὁ.) 6. 7. 
(14.) (88.) PQ. 91. (95.) Vulg. ταὶ 
Memph. Arm. Ath, Syr. Cypr. 93. 
Prins. Cpl. (προσκννησεὶ 88.) f pot 
s. |. Br. 

— τὸ θηριον τῷ θηρίῳ C. 95. [ τὸ 
θυσιαστήριον A. | τὸ ποτήριον 14, 

— τὴν εἰκυναὰ] τῆι εἰκονι 95. | τὴ εἰκονῆ 
7. 

— αὐτον] αὐτῶν C. Cypr. 98. 

— καὶ ante λαμβ. Cypr. | om. Ὁ, 14. 

— xapaypa] praem. τὸ 95. | add. ση- 
peau aurov Arm. 

— τοῦ μετωπου] τῷ μετώπῳ ®, 

— αὐτοῦ post μετ. Cypr.} om. 14. 

10. rou θεοῦ Vulg, πὲ. Cypr.93. | αὐτοῦ 
14, 38, 

— ev τῷ ποτηριῳ vy. Cypr, | ex rov 
ποτηρίου A. 7. 

— τῆς opync] τὴν ὀργὴν A. 

— βασανισθησεται Cypr. 93. 111. 264. 
322, Prms. | βασανισθησονται A. 14. 
“- τῶν ἁγιων ἀγγέλων καὶ EvwToy 

Cypr. 93. | om. 1, | Dei et Arm. 
— ἀγγέλων ἁγίων NC. 38, P95. Cypr. 





822. | ἁγιων ἀγγέλων 14. Vale. t rev 
ἁγιων ἀγγελων" «τ. 6. 75, Q. Cypr. 93. 
111. 264. Prms. | τῶν ἀγγέλων A. me. 
Memph. th. |{ 
αγιων 51. Crpl.|ayy. τὼν ἁγιων Er, | 
τον θεον Arm. 

10, apviov] Upovov ὅγυ, 

Ll. τὸν βασανισμου] om. Arm, 

—avruyv] avrov 7. 

— εἰς aiwy. awe ante avaBawe ANC. 
1, 6. 7. 14. 88, PQ: 91. 95. Am. Fuld, 
Tol. Luxov, Syr. Cypr. 111. 264, 322. 
Cmpl. | 1 post s. Er. Vulg. Cl. 
Memph, Arm. /Eth. Cypr. 93. Prins. 

— αἰωνας7 awva C.1. 7. 14. ῬᾺ Er, 

— awry] ατωνος C. 

— αἰωνων} prac, τῶν ἐδ, 

—avarnvoww post ἡμερας καὶ νυξτος 
38. | ante Cypr. 

— τὸ θηριον καὶ τὴν εἰκονὰ αὐτοῦ} τῶι 
θηριωι καὶ Tye εἰκυνι avrov 95. 
τῇ exovy tanium 7. 

— τὸ xap.] om, ro 1. Er, 

12, ἡ ὑπομονῃ ANC, 1. 6, 7, 14, 88. PQ. 
91, 95. | *om. ἡ g. Ar, Arm, 
Syr. 

— οἱ ryp.] ft praem. weds S. 1. 7,91. 
Arm, Er. Cmpi. | om. ANC, 6, 14, 
(38.) PQ. (95.) Vulg. Memph. Ath 
Syr. Prins. 

—~ των τηρουντων 88. 95, 


τῶν αγγιλων τῶν 


Ι αι 


8. potuvit ΟἿ, [9.. one, me cl. Am? [serine 
angelus CZ, | 10, quod mistura Οὐ, | 11. asesndot 


in sacc. saec, Ct, 
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ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ IQANOY. 


ANC. 
1. δ, 7. 14. 38. 


91. 95. 


? zon 
μετ᾿ αὐτῶν. 
MI’ 


w Joel. 3:13 (18). 


15. 


16 


γὴν, καὶ ἐθερίσθη ἡ γῆ. 


MA’ 


18. ἢ [ὁ}" ἔχων 


12, rov θεου] om. 1. Ἐν. 

— Τησου} pruem, τοῦ 91, Cmpl. 

18. εκ τοῦ ovparov] post λεγούσης (8. λ. 
μοι) S. 38. | antem. Vulg. Memph. 
Arm. /Eth. Syr. 

--- λεγουσης} fadd. poe s. 1. 88, 91, m. 
Vulg. Cl Arm, Prms. Er. Cmpl. | 
om. ANC, 6.7. 14. PQ. 95, Am. Fuld. 
Memph. /&th. Syr. 

— ev κυρίῳ Vulg.m. Prms. | ev χριστῳ 
CP, | in Deo Syr. 

— αποθνησκοντες resurgentes Memph, 

— rar ante λέγει ANC. 1, 38. P. 95, 
Vulg.m. vv, Er, | post 6. 7. 14. Q. 91. 
Cmpl. | om. δὲ 9, 

— πρευμα] add. τὸ ἁγιον 95, 

— avaranoovia ARC. [1 avaravowy- 
ται σ. 6. 14. 38, P. 91.958. Cmpl. | 
αναπαυσονται 1. 7, Q. Er. || add, ex 
nunc Memph. 

— ἐκ των KoTwY] azo τῶν ἐργων 14, 

— ra yap ANC. 38. P. 95. Vulg. Syr. 
Prms. | fra δὲ 5. 1. 6. rel. (Arm.) 
(4ith.) Er. Cmpl. (om. yap. s. δὲ 
Memph.) 

-- αὐτῶν 3". om. 1. Er, 

14, καὶ ξιδον | om. ἐξ. | καὶ tow AC. 7. 


988 





Ἁ Ε] A n “" Ἂς Ν f > cal 
Tas ἐντολὰς τοῦ θεοῦ Kat τὴν πίστιν ᾿Ιησοῦ. 
wv ΄σ o nn ᾽ὔ ΄ 
PQ ἤκουσα φωνῆς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, λεγούσης ', Γράψον, 
tA τ Μ 32 ta 
Μακάριοι of vexpot οἱ ἐν κυρίῳ ἀποθνήσκοντες 
r Ν 5 ἢ uw 
3 f nw ω 3 
ἀπάρτι. Ναὶ, λέγει τὸ πνεῦμα: ἵνα | ἀναπαήσονται 
a fa an 4 \ 4 Ja - an 
ἐκ τῶν κόπων αὐτῶν: Ta yap" ἔργα αὐτῶν ἀκολουθεῖ 


“Kai εἶδον, καὶ ἰδοὺ νεφέλη λευκὴ, καὶ ἐπὶ τὴν 
νεφέλην καθήμενον ὕμοιον " υἱῷ ἀνθρώπου, ἔχων 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ στέφανον χρυσοῦν, καὶ ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ δρέπανον ὀξύ. 
ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ, κράζων ἐν ! φωνῇ μεγάλῃ" τῷ 
καθημένῳ ἐπὶ τῆς νεφέλης, “ Πέμψον τὸ δρέπανόν 
σου, καὶ θέρισον, ὅτι. ἦλθεν ἡ wpat θερΐσαι, ὅτι 
ἐξηράνθη ὃ θερισμὸς τῆς γῆς. 
μενος ἐπὶ trys νεφέλης" τὸ δρέπανον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 


αἱ ἄλλος ἄγγελος 


καὶ ἔβαλεν ὁ καθή- 


™ Kal ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν 
“ a 3, ͵ 
τῷ οὐρανῷ, ἔχων καὶ αὐτὸς δρέπανον ὀξύ. * καὶ 
Pi 2’ > “-“ 2 n a 2} 
ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου, ἔχων 


ΧΊΝ. 19. 


18 καὶ custodiunt mandata dei et 

fidem Iesu. "5 Et audivi vocem 
de caelo dicentem, Scribe 
Beati mortui qui in domino 
moriuntur a modo. Jam dicit 
spiritus, ut requiescant a la- 
boribus suis: opera enim illo- 
rum secuntur illos, 


M¥t vidi, et cece nubem 
candidam, ct super nubem 
sedentem similem filio ho- 
minis, habentem in capite suo 
coronam auream et in manu 
sua faleem acutam. ' Et alter 
angelus exivit de templo, cla- 
mans yoce magna ad sedentem 
super nubem, Mitte falcem 
tuam et mete, guia venit hora 
ut metatur, quoniam  arnit 
messis terrae. ἰδ Et misi¢ qni 
.sedebat super nubem falcem 
6uam in terram, et messa est 
terra, : 


“Et alius angelus exivit de 
templo quod est in caelo, ha- 
bens et ipse falcem acutam: 
‘Set slings angelus de altari, 
qui habet potestatem supra 





14, νεφελην] κεφαλὴν 14. 38 ut vid. (AIL) 

— καθημενὸν ὁμοιον ANC. 6.14.38. PQ. 
95. Vulg. Memph. Prms. [1 καθημενος 
ὁμοῖος S. 1. 7. 91, Arm. Er. Cinpl. 

— vip C. 6. 7. 38. 91. 95s. Vulg. Syr. 
Prms, Cmpl. | υἱον AX. 14. Q. | viog 
1. Er. | viov P. 

— avépwrov Tert, de Cor. 15. 
88, 

— ἐχὼν Δ. 1. 8. 74. 14. Q. 91. Εν. Cmpl. 
| εχον BG. 1 exorvra NM. 95. Vulg. 
Prms, [ἔχοντι 38. 

— τῆς κεφαλῆς NC. 1. 6. 7s. 14. PQ. 91, 
95s. Br. Cmpl. | τὴν κεφαλὴν A, 88, 

— χρύσουν]) -σεὸν 38 ( Alf.) 

15. ayyedog ante ἄλλος 38 (Beh.) 

— &k τὸν vaov post κραζων A, | om. 


| -πῳ 


Prins. 

— vaov Er. Cmpl. | ovpavov 1.7. Arm. | 
add. avrou 8. Auth. 

— dwry peyary ASC. 6.7.14. 88 (AIf)s. 
PQ. 91.95. Vulg. Arm. Cmpl. | t pey. 
guy. S. | pey. rp φων. 1. Er. [| om. 
Prms. || add. καὶ Aeywr Arm. 

— πεμψον ad fin. yer.] om. Syr. 

— ηλθεν} { add. co g. 7*. Er. | om. 
ANC, 6. 7% 14, 88. PQ 91, 95. Vulg. 


Memph. Arm. ΖΕ, Prins. Cmpl. | add. 
σου 1. (omissio in Syr.) 

15, θερισαι} Τ praem. rov s. 91. 95s, 
Cmpl. | om. AC. 1. 6. 7. 14. PQ, Er. | 
rou θερισμοῦ ἴδ, 38. 

— ὅτε ἐεξηρανθὴ om, Mewph. 

16. om. ver. Arm. Zok. τ. veg. ro Sper. 
avt.emt | om. Ll. || τὸ] τον Br. (ὁ 
καθημ. exe τὴν ved. om. Syr.) 

— της vededng AN. 88. | f τὴν νεφελὴν 
s. CP. 6. 91. 95s. Er, Cmpl. | ry 
νεφέλη 7. 14. Q. 

17. om. ver. 14. 

— ἐξηλθεν] nrOw Ὁ. 

— τοῦ 2°.] om, 7. 

— τῷ oup.] om, τῳ C, 

—~ ayyedog post oupavy 1. Er, 

— καὶ avrog ὄρεπανον gladium Memph. 
(et gladium loco δρέπανον postea), 

18, εξηλθεν Vulg. Cl. Tol. Dem. Memph. 
Arm, «πῃ, Syr.|om. A. Am. Fuld. 
(omissio in Prms.) 

—— ἐχω»]} praem. ὁ AC. Vulg. Syr. | om. 
8.1. 7s. 14. 38. PQ. rel. Er. 





13. dicentom mihi CZ. | 15. alius angelus CZ. | 
messes Am.* | 16. demessa est Cl. { 18. angelua 
oxivit Ct. | qui habebat Οἷς 
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XV.3 


Vulg. Memph. 
Arm, ith, Syr. 


x Joel. 3:13 (18). 


Isa. 63 : 3. 


19. τὴν μεγάλην 


XV. 


¥C. 17:1. 
Ὁ. 21:0. 


ME’ 


ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ TQANOY, 


᾽ , 5 Ν “ Ν Nog 7 t ade 7 
ἐξουσίαν ἐπὶ τοῦ Tupos, καὶ ἐφώνησε ᾿ φωνῇ μεγάλῃ 
ἘΞΑ τὸ a Xx ὃ ᾽ Ἂ ? Ἀ λέ Πέ 
τῷ ἔχοντι τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ, λέγων, ἔμψον σου 
tf 3 f ‘ 
τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ, καὶ τρύγησον τοὺς βότρυας 
- 3 , bal a et a 
τῆς ἀμπέλου τῆς γῆς, OTL ἤκμασαν αἱ σταφυλαὶ 
> 7 19 ἣν 2» « yy Ν 4 ᾿ 3 a 
auTys. “καὶ ἔβαλεν ὃ ayyedos τὸ δρέπανον αὐτοῦ 
? x n x > , x “᾽, a n 
εἰς THY γὴν, καὶ ἐτρύγησεν τὴν ἄμπελον τῆς NS, 
x oN» ᾽ N x a ὡς a a $8 
Kai ἔβαλεν εἰς τὴν ληνὸν Tod θυμοῦ τοῦ θεοῦ ὃ τὸν 
/ “ Ὁ ae 3 , « Ν $7 a Lad , 
μέγαν". Kat ἐπατήθη ἡ Anvos ᾿ ἔξωθεν" τῆς πό- 
Aews, καὶ ἐξῆλθεν αἷμα ἐκ τῆς ληνοῦ ἄχρι τῶν 
᾽ Ἢ μ ΤῊΣ AY ΧΡ 
χαλινῶν τῶν ἵππων, ἀπὸ σταδίων χιλίων ἑξακοσίων. 
1 Kai εἶδον ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ μέγα καὶ 
θαυμαστὸν, ἀγγέλους ἑπτὰ é ἔχοντας πληγὸς ἑπτὰ 
τὰς ἐσχάτας, ὅτι ἐν αὐταῖς ἐτελέσθη ὁ θυμὸς τοῦ θεοῦ. 
2 
καὶ εἶδον ws θάλασσαν ὑαλίνην μεμιγμένην πυρὶ, 
‘ a n - > οὖ 
καὶ τοὺς νικῶντας ἐκ τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τῆς εἰκόνος 


ignem, et clamavit voce magna 
qui habebat falcem acutam, 
dicens, Mitte faleem tuam 
acutam et vindemia botrus 
vineae terrae, quoniam ma- 
turac suot γὰρ ecius. ™ Et 
misit angelus falecm suam in 
terram, οὐ vindemiuvit vincam 
terrae et misit in lacam irac 
dei magnum. * Et calcatus 
est lacus extra civitatem, ef 
exivit sangnis de lacu usque 
ad frenos equorum per stadia 
mille sescenta. 


1 Et vidi aliud signum in 
erelo magnum et mirabile, 
angelos septem habentes pla- 
gas septem novissimas, quo- 
niam in illis consummata est 
ira dei. *Et vidi tamqnam 
mare vitreum mixtum igne, et 
eos qui vicerunt bestiam et 


3 n + 
αὐτου Kat 


18. exe] om. 88. 

— ἐφωνησεν] add. ev 6, 7, 14. [ om. 
ANC. 1. rel. Vale. Er. 

— φωνῃ AX. 38. Q. Vulg. Arm. Aith. 
Syr. | 1 κραυγῃ s. C. 1. τοῦ, Memph. 
Er. Cmpl. 

— Atywy] om. 14. | Aeyw ἔξ Ἐς Ccorr.*4.) 

πτ πέμψον cov τὸ dp. τὸ of καὶ om. 
Arm, Ζοῖ. 

— τὸ οξυ] praem, σὸν δὲ, 


— τῆς ἀμπέλου Elz, ANC. rel. Vulg. 
Memph. Arm. Alth, | om, S¢.3. 1. 
Mr. 


— ὑτι ἡκμασαν αἱ σταφυλαι αὐτὴς ANC. 
38, γ61, Vulg. “Eth. Br. Cmpl. (εκμα- 
σαν 1. non Er.) | drt ἡγμασαν at 


oragvrat τὴς γῆς 7. Syr. [τι ἡκμασεν | 


ἡ σταφυλὴ τῆς γης 6. 14. Ὁ. (Arm, ev 
avry) | omissio in Memph. 

19. εβαλεν 1%] εξεβαλεν 7. 

— εἰς τὴν ynv AC. rel. | ἐπε τῆς yng. 
35. 

-- τὴν ἀμπέλον τῆς γης} τὴν σταφυλὴν 
αὐτῆς Arm, 

— εβαλεν 2°.] ehaBev Er. 

— τὴν ληνὸν AN(C). rel. Er. Cmpl. 
(αλωναν ©.) | τὸν Anvoy 1. 91, 95. 


ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, 
4 - x,y a 7ὔ x « a yy 
ἑστῶτας ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν ὑαλίνην, ἔχοντας 
ee τοῦ θεοῦ. ὃ καὶ ᾷδουσιν τὴν pony? Μωυσέως" 
* 

Tob" δούλου τοῦ θεοῦ, καὶ τὴν pony τοῦ apviou 


imaginem illius ct numerum 
nominis eius, stantes super 
mare vitreum, habentes citha- 
ras dei *%et cantantes canti- 
cum Moysi servi dei ef can- 
ticum agni, dicentes, Magna 
et mirabilia opera tua, domine 





(sed postea της Anvov 91.) (εἰς ληνάν 
Er. in Annot.) || add. τοῦ owou 38. 

19. του θυμου] om, Arm, 

— τὸν peyay (AJC. 1. 6. 14. 38. PQ. 91, 
(τ. peya A, Cowper) Cmpl. | ft τὴν 
peyadny g.&. 7.95. Br. 

20. exarnOy] ετιθη 1. 

— ἡ Anvoc] ὁ Anvog 838, 91. εξω.,.. τῆς 
Anvov] om, Syr. 

— εἕωθεν AC. 6.7. 14. PQ. 91. 95. Arm. 
Cmpl, [1 kas. &. τ, 38. Er. 

— των yadtvwrv] τοῦ χαλινοῦ 91. 

— ἑξακοσιω»Ἱ} dtaxcowy N*. (corr.) 

— χιλίων ἑξακοσίων ANC. rel. 1 jay’ δ. 
14, 38.Q. || om, χιλίων. Am, txt, | 
decem et sex stationea Aith. 

1. εἰδὸν 1, 38, P. 91, 95s. | cur ARC. 7. 
14. Q. | om. ABth. 

— ἐν Tw ovpavy | om, Arm. Zoh. 

— Gavpacrov] -σιον 14. (om. peya καὶ 
θαυμαστον J&th.) 

— inra ante πληγὰς 38. (2' δὲς Q.) 

— avrate] αὐτοῖς Er. 

2. εἰδον δὰ, rel, | Wov AC. 7. 14. Q. 

— ὑαλινην bis.] ver. 88, 91. 95. Cmpl, 
(39, 7). 

—- Tupe ante μεμιγμενὴν Cmpl. 


2. νικωντὰς Ss. AN. rel. | 
C. 

— ex tov θηριου καὶ ex THE εἰκονης 
αὐτου καὶ ACN)C. 1, (7.) (88.) P. 91. 
Vulg. Memph. Arm. cdd. Ath. Syr. | 
om, καὶ εἰς τῆς εἰκονος αὐτου Arm, Zoh. 
(om. ex 5, ἐᾷ, 7. 88.} 1 εκ τῆς εἰκονὸς 
καὶ εκ του θηρίον aurov καὶ {(8.) 14. Q. 
95. (εικονος αὐτοῦ Gs.) || Tadd. εκ τοῦ 
χαραγματος αὐτοῦ ςς, 1. (add. καὶ 
Er, | om. ANC, 6, 7, 14, 88. PQ. 91. 
95. Vulg. Memph. Arm. ith. Syr, 
Pras. Cmpl. 

— κιθαρας praem. rac 7. 88, Alf. Q. 

— θεου] praem. κυρεον ἐξ, 

8. καὶ ad...rov θεον Cypr. 312. Pris. | 
om. C. 

— adavay] ἀδοντας &. 

— Μωυσεως AN. 1. 6. 7. 14. 38. Q. (91. 
-o¢) | {Μωσεως >. Ῥ, 95. 

—rov dovdov AN. 1. 88. PQ. 91, Syr. 
Cmpl. | * om. τοῦ S. 7.14. 95. Er. 


ψικουντὰς 





18, qui 20 om. Am,* [ (habet Am.*) | 19. 
suam acutam Ci, | 20. mille, om.Am. ἐπὶ, | 
sexcente ΟἹ. 

2. mistum igne ΟἿ. 1 imaginem ejus Οἱ, [ 3 


mirabilia sunt ΟἹ, 
989 
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ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ 


ΤΏΑΝΟΥ. 


XV. 4. 


ANG. 5 % 4 + rae, 5 deus omnipotens: jiustae et 

1, 6. 7. 14. 38, λέγοντες, Μεγάλα καὶ θαυμαστα ei ad σοὺ; ΚΟΡΙΕ verae viae tuae, rex caelorum: 
PQ, ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ' δίκαιαι Kal ἀληθιναὶ αἵ ὁδοί ‘quis non timebit, domine, et 
91,95. iit ‘ mt Om 2 at ,» κ᾿ Oy t Magnificahi¢ nomen tuum? 

2 Tix. 15:1 σοὺ, 6 βασιλεὺς τῶν ἐθνῶν - τις ου LY φοβη 7 3 quia solus pius, quoniam 
a Jer, 10:7. omnes gentes venient et adora- 


> Psa. 85 (84): 10. 


j ὶ ἐδοξάσει" τὸ ὄνομά ; ὅτι μόνος ὅσιος" 
es lagi καὶ 9 uae a? the! aad σοὺ" ἽΝ ἐμ iF 5 bunt in conspectu tuo, quo- 
ὅτι πόντω τὰ ἔθνη ἥξουσιν, καὶ προσκυνήσουσιν niam indicia tua manifestata 
ἐνώπιόν σου" ὅτι τὰ δικαιώματά σου ἐφανερώθησαν. 
- 53 Ν “ 
5. Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ' ἠνοίγη ὁ ναὸς τῆς 


sunt. 


51: post haec vidi, ecce 
apertum est templum taber- 


lod n , 2? - > ae 6 No fen 
σκηνης TOV μαρτυρίου ἐν Τῷ ουρᾶνῳῷ καὶ ἐξῆλθον naculi testimonii im caelo, ὅ et 


«eof LS 4 Ἔ εὖ 
οἱ ἐπτὰ ἄγγελοι οἱ 


6. καθαροὺς λί- 
voug λαμ- 
προὺς 

© Ezek. τὸ: 7. 


ἃ Bx. 40: 35. 
Isa. 6: 4. 
Ezek. 10: 4. 


2) Ἀ ε Ν Ν 
ἔχοντες τὰς ἐπτὰ TANYaS, 
n “ 7 4 ‘ 
ἐκ τοῦ ναοῦ, ἐνδεδυμένοι ἴ λίθον" καθαρὸν * Aap- 
é Ἂς , ΄ 

Tpov, καὶ περιεζωσμένοι περὶ τὰ στήθη ζώνας χρυ-- πονὶς aureis. 
nm a Σ n 

σᾶς. “Kal ἕν ἐκ τῶν τεσσάρων 

« ae ἦ. « Ν ¢ n , iat 

ἑπτὰ ἀγγέλοις entra φιάλας χρυσᾶς, γεμοῦσας Tov Ov- 
- - “- n - > ‘ “ a , 

μοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 5Ἐὶ 

8a Ν 3 , ε ν “a? a ? “ θ “ ‘ 
καὶ ἐγεμίσθη ὁ ναὸς καπνοῦ ἐκ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ,καὶ 


4 yw - 
ζώων ἔδωκεν τοῖς 


exicrunt scptem angeli ha- 
bentes plagas de templo, 
vestiti lapide mundo candido 
et praecincti circa pectora 
Τὰ unus ex 
quattuor animalibus  dedit 
septem angelis septem phialas 
aureas plenas iracundiae dei 
viventis in saccula sacculorum. 
impletum est templum 
fumo a maiestate dei et de 
virtute eius, eb nemo poterat 


3 wn t 2 n ἂν 5 Ν £ 2 f a > 
ex τῆς δυνάμεως αὐτοῦ" καὶ οὐδεὶς * ἐδύνατο εἰσεὰλ- 





3. λέγοντες) -rag 14 Scr. | 
(non £7.) 

— κυριεἼ κυριος Er. 

— ὁ βασιλευς βασιλεὺ S*. (corr.t*.) 

— εθνων AN@, 1. 6.7. 14. 88. PQ. 91. 
Memph. Arm, Acth. Cypr. 312. Cmpl. 
| omnium gentium Prins, [1 ἁγίων 
Ξ Er. | awrwy S*C. 95, Vulg. Ch. 
Fuld. Syr. | caelorum Am, 

4. ov pn) om. μὴ 8. 95. 

— φοβηθῃ} { 844, ce 5. 6. 7. 88. 91. 
Vulg. Cl. Syr. (-@e 6.) Compl, 1 om. 
AG. 1. 14. PQ. Am, Fuld. Tol. 
Dem. Memph. Arm, th. Cypr. 
312. Prms. Er. | ce ante ov φοβηθῳ &. 
95. 

— κυριε] om. 14. Dem. Arm. Cypr. 

-- δοξασεε AC. PQ. 6.95. | 1 -ση >. ἐξ. 
1, 7. 38. 91. Er. (praem. τὶς av 
95.) 

-- τ ὅτι μονος ὅσιος] om. Memph. 

— ὅσιος ANC, 1, 38, P. Vulg. Cypr. Er. 
(praem. εἰ 38.) | ἅγιος 6. 7. 14. Q. 
91. 95. Arm. Cmpl. sanctus es et 
justus Syr. sanctus et pius es Dem. || 
add. εἰ 91, 95. Cmpl. || add. cae αξιοῦ 
προσκυνήηθηναι Arm, 

“- παντὰ ta evn ANC. 1. 38. P. 91, 
Vulg. Memph. Arm. (A&th.) Syr. Cmpl. 
Ev, {πάντες 6 7, 14. Ὁ. |] wavra 
(om. τα εθνη) 95. 


990 


“τος 1. 


4, evwmtoy σου] add. κυριε Δ. 95. Arm. | 


Eth, | om, rel. Cypr. Prms. 

-- τὰ δικαιωματα] om. ra &, || add. 
ενωπίιον ὃ, 

δ. pera ravra] peravra C. 1, (non Er.) 

—«adov δὲ, 1 6.38. Ῥ 91. 95. | dor 
AC. 7, 14, Ὁ. | om. /Bth, 

— ηνοιγη] Τ praem. δου s. Er. Vulg. 
Memph. Prms. | om, ANC, 1. 6. 7. 14. 
88, PQ. 91. 95. Arm. Eth. Syr. 
Cmpl. 

— τῆς σκηνης om. 91. 

— Tov μαρτυριου] om. 6. 

6. εξηλθον AM. 1. rel. | -θαν C. | -Oev 
A* ut vid. 

— οἱ exovreg AC. 6. 7. 14. 88. 91. 95. 
Arm, Cmpl, | *om. οἱ ¢. δὲ. 1, PQ. 
Valg. 

— ἐκ του ναοῦ ANC. 1.7. P. 91. (Bély.) 
95. Vulg. (Memph.) (Arm.) 4th. 
Syr. Proms. Er. 1 ex τοῦ ovpavov 91. 
(CV. ἃ C.). Cmpl. | om. 8. 14. 38, Q. 
|] add. οἱ noay 6. 7, 14. 88. Q. 91. 
(Arm.) Cmpl. | om. ANC. 1. Ῥὶ 95, 
Vulg. Memph. Ath, Er. 

— λιθὸον καθαρον AC. 88 mg. (ALL) Am. 
Fuld, Prms. }dwov" καθαρὸν gs. 1. 
(7.) 88". P. 91. 95. Vulg. Cl Arm. 
Sy. Er. (και καθ. Cmpl.) | (vid. Ezck. 
XxViil. 13. ἢ λίθον καθαρὸν καθά τινα 
τῶν ἀντιγράφων ἔχουσιν Andreas) 


(pura ac lucida J/Eth.) 1 καθαρους 
Awovg ὦ, Memph, | Acvovy καθαρὸν 
14, Q. : 

6. λαμπρον AC. 1. 6. 7. [4. 88, PQ. 91. 
95. Am. Fuld. Memph. Syr. Zr. | 
Aapmpove SN. | f pracm. καὶ gs. 
Vulg. Cl. Arm, Eth. Pris. Cripl. 

— καὶ περιεξωσμενοι περι] om, καὶ 1. | 
et wept 1. Er. 

7. ἕν sx Vulg. Memph. | om. ἕν &. 1. 7. 
Arm. | om. ex Er. 

— ἑπτα 29. Vulg. CL Am. vy. [ om. δ, 
Fuld. (τοις ζ΄ ἀγγελοις ἑπτα 1) 

— χρυσας] om. Arm. Prms. 

“- fin.] add, apy» ἐδ, Memph. 

8. ὁ vaog post καπνον 6. 

— καπνον] praem. ex rov 6. 14.Q. | 
om. ANC. rel. Vulg. Memph. 

— ex 2°.] om. Arm. 

— εδυνατο AC. 6.7. 38. | ξ δυνατὸ s. 
N. 1.14. PQ. 91. 95. Er. 

— εἰσελθειν] ελθειν 7. 

— εἰς τὸν ναὸν} ante εἰσελθεὶν ἐξ, | post 
Vulg. Memph. Arm, Ath, | ev τῷ 
vay 1. Er, 

— αχρι] αχρις οὗ C. 





8. verae sunt Cl | rex eaeculorum ΟΣ, | 
4, timebit te Cl. | magnificavit 4a. | mani- 


festa Cl. | 5. et ecce Cl & Am? | 0. 
vestiti lino mundo st candido Οὐ. | 7. unum 
de Ch 
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AVI. δ. 


Vulg, Memph.- 
Arm. Aith. Syr. 


XVI. Ms’ 


¢ Ezek. 10: 2. 
1. yey. φωνῆς 


‘Ex, 9:10. 


MZ’ 
& Bx, 7.20. 


3. ψυχὴ ζῶσα 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ I[QANOY. 


θεῖν εἰς τὸν ναὸν, ἄχρι τελεσθῶσιν αἱ ἑπτὰ πληγαὶ 
τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων. 

To Καὶ ἤκουσα φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ ναοῦ, λεγού- 
σης τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις, Ὑπάγετε, καὶ ἐκχέατε, τὰς 

ἑπτὰ " φιάλας τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ εἰς τὴν γῆν. ἣ καὶ 
ἀπῆλθεν ὁ “πρῶτος, καὶ ἐξέχεεν τὴν. φιάλην αὐτοῦ 
* εἰς" τὴν γῆν" καὶ ἐγένετο ἕλκος κακὸν καὶ πονηρὸν 
Ἐἐπὶ" τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἔχοντας τὸ χάραγμα τοῦ 
θηρίου, καὶ τοὺς “προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι αὐτοῦ". 

5. Καὶ ὁ δεύτερος * ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς 
τὴν θάλασσαν" καὶ ἐγένετο αἷμα ὡς “γεκροῦ, καὶ 
πᾶσα ψυχὴ ζωῆς. ἀπέθανεν * τὰ" ἐν τῇ θαλάσσῃ. 

Καὶ ὁ ὸ τρίτος ' ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τοὺς 


introire in templum donee 
consumuarenturseptem plagae 
septem angelorum, 


'Et andivi vocem magnam 
de templo dicentem septem 
angelis, Ite et effundite septem 
phialas irae dei in terram. ? Re 
abiit primus et effudit phialam 
suam in terram, et factum est 
vulnus saevum ac pessimum 
in homines qui hahebant ca- 
racterem bestiue et in eos qui 
adoraverunt imaginem eins. 


3 Bt secundus efudit phialam 
suam in mare, ct factus est 
sauguis tamquam mortui, et 
omnis anima yivens moriua 
est in mari. 


Et tertius effudit phialam 


MH! 
b ex. 7:19. ποταμοὺς καὶ ἷ 
αἷμα. 
5. [8] ὅσιος τος, Δίκαιος ἢ 


τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων" 
δ καὶ ἤκουσα τοῦ ἀγγέλου τῶν ὑδάτων λέγον- 
él, 


h 


ε aA Ν Ὁ ot ΘᾺ μᾳ “ 
O @Y καὶ O ἣν OTLOS, OTL TAUTA 





8. ἑπτὰ 2°.] om. 88( Beh.) P. 91. Cmpl, 

1. μεγάλης ante φωνης AC. 14. Q. 95. | 
φωνῆς peyadne &. 1. 6. 7. 38. P. 91. 
Valg. Prms. Er. Cmpl. 

— εκ rou vaov ANC. 1. 38, P. 91. 95. 
Valg. Arm, Er, | de caelo Dem. ( Toi. 
post λεγουσης} Memph. | om. 6. 7. 14. 
Ὁ. Syr. ] ex caelo ex sanctuario ejus 
Eth. 

— τοις} om, 7. 

— brayere καὶ ANC. 6. 14. 38. PQ. 95. 
Vulg. (et Am. Fuld.) Jth. Syr, | om. 
καὶ 1. 7. 91. (CV. ἃ C.) Memph. Arm, 
Er. Cmpl. 

— ἐκχεατε] exyesTe 1. P. Zr, 
sie 14, 

—énra ante φιαλας ANC. 6. 7. 14, 38. 
Q. (2) 95. (2’) Vule. Arm. Syr. Prms. 
| *om. >. 1. P. 91. Memph, A&th. 
Er, Cmpl. 

— Tov θεου] om. 1. Ey. 

2. ὁ] om. Er. || καὶ ἀπηλθεν ..., τὴν 
γὴν | om, &*. (add.ct.) 

— primus angelus Memph. Arm. th. 

— εἰς τ᾿ γι AN, (om.*) C. 6. 7. 14. 38. 


[ exweyere 


PQ. 95. Vulg. Arm. Prms. 1 1 exer. 
γ. s. 1. 91. Memph. Zr. 
— ἕλκος κακὸν καὶ mownpoy] ἕλκον 


movnpoy καὶ κακὸν N(°. primo ἕλκος 
κα Le, κακὸν; at rursus delevit 


κα.) 





3. κακὸν Prms.] om. ἃ. || 
πονηρὸν Memph. Arm. ἤῦτα, 

—em τ ανθρ. ANC. 6. 7. 14. 58. PQ. 
95. Arm. Syr. | [ee r. ανθρ. «-. 1. 91. 
Er. Cmpl. 

— τὸν Onprov ante τὸ χαρ. 7. 

— Tove] om. 7. 

— προσκυνουνταὰς ante τῇ EK. αὖτ. 
ANC. 6. 7. 14. 38. 0. 91. 95. Vulg. 
Memph. Arm. Zéth. Syr. Pras. Cmpl. 
| £ posts. | τὴν exova προσκυνοῦντας 
avrov 1. Er, 

3. καὶ ὃ deur, ekexy,] om. R*. (add.@.) 

— δευτερος 1 { add. ἀγγελος S. 1. 6.7. 
14. 88, Q. 91. Vulg. Οἱ, Memph. Arm. 
Syr. Zr. Cmpl. | om. AN@CP.95. Am. 

‘uld. Tol. Dem. ith. Prms, 

— σὴν φιαλὴν praem. εἰς N*, 

— εἰς] ἐπὶ 91. 

— ὡς Zr, | om, 1. Arm. { ante αἷμα 7, 
|} ὡσει ἐξ, (om. we vexpov Adth, Prms.) 

— ψυχη] boyne A. 

— uno AC. 95, Atth. Syr. } 7 ζωσα ς. 
δι 1. 7. 88. PQ. 91. Vulg. Memph. 
Arm. Er. Cmpl, | om. 6. 14. Prms, 

— axed. ra AC. | aed. των 95. Syr. | 
*om. tas. των ξ΄. ἔξ. 1. 6. 38. rel. 
Arm. Prms. Er. Cmpl. 

—ev τῷ θαλασσῃ] exe τῆς θαλασσὴης 
ὮΝ 

4, rptroc] ἴα, ἀγγελος «--. 1. 38. 91 


om. Καὶ 


καὶ ἐγένετο 


suam super flumina et super 
fontes aquarum, et factus est 
sanguis. >It audivi angelum 
aquurum dicentem, Iustus es, 
qui es οὗ qui eras sanctus, 





Memph. Arm. Syr. Er. Cmpl. | om 
ANC. 6. 7. 14, PQ. 95. Vulg. (et Am, 
Fuld.) Aith. Prms. 

4. εἰς τ΄ wor. Vulg, Ϊ ἐπὶ τ᾿ ποτ. ἐξ, 

—racg πηγας} Τρύϑθιῃ, εἰς s. 1. 6. 7. 
14, 38. Q. Vulg. (super) Arm. ΖΒ, 
Syr. Er. [ om. ANCP, 91.95. Memph. 
Cmpl. 

— eyevero NC. 1. 6, 7, 14. 38. PQ. 91. 
Vulg. Er. Cmpl. 1 ἐγένοντο A. 95 
Pras. 

5. των ayyedou δὲ τ, (corr.!) 

— τῶν ὑδατων om. 1. Arm. ἔν, ff 
praem. τοῦ ἐπὶ 95, 

— δικαιο0} ft add. xupie s. Vulg. ΟἹ. 
/Bth. | om. ANC. 1. 6. 7. 14. 88. PQ. 
91.95. Am, Fuld. Tol. Dem. Memph. 
Arm. Syr. Prins. Er, Compl. 

—«] om. 7. 

— ὁ nv] dc nv 14. Q. 

— dct0c) ἢ praem. καὶ ὃ ς΄ 1, Ἐν. pracm, 
ὁ SP. 6. 91. Cmpl. [ praem. καὶ 
95. Arm. Syr. | om. AC, 7, 14. 
38. Q. Vulg. (om. et ὅσιος Memph. 
AKth.) | et qui es pius Prms. || add. 
in operibus cjus Arm. 





2. et pessimum Ci. | 3. secundus angelus 
Ct. | 5, domine qui ea Ct, 3 
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ΑΠΟΚΑΛΥΨῚΣ ἸΩΑΝΟΥ͂, 


ὃ. - e ¢ Ν - » 5 7 Ν 
ὅτι αἷμα ἁγίων καὶ προφητῶν ἐξέχεαν, καὶ 
πιεῖν: ἄξιοι Τ εἰσιν. Ἷ καὶ 
Rg t a 6 , λ ΑΙ Ν ’ a € 
ἤκουσα ' τοῦ θυσιαστηρίου λέγοντος, Nat, κύριε ὁ 
Ν « 7 i? Ν Ν [4 © 7 
θεὸς ὁ παντοκράτωρ,' ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις 


8 Καὶ ὁ τέταρτος ' ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
ἥλιον: καὶ ἐδόθη αὐτῷ καυματίσαι τοὺς ἀνθρώπους 
καὶ ἐκαυματίσθησαν οἱ ἄνθρωποι καῦμα 
μέγα, καὶ ἐβλασφήμησαν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ τοῦ 
ἔχοντος ἧ τὴν “ ἐξουσίαν ἐπὶ τὰς πληγὰς ταύτας, καὶ 


Kat ὁ πέμπτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ 
τὸν θρόνον τοῦ θηρίου" καὶ ἐγένετο ἢ βασιλεία αὐτοῦ * 
τὰς γλώσσας αὐτῶν 
καὶ ἐβλασφήμησαν τὸν θεὸν τοῦ 


οὐρανοῦ ἐκ τῶν πόνων αὐτῶν καὶ ἐκ τῶν ἑλκῶν αὐτῶν, 


XVL.6. 


quia haec indicasti: δ᾽ quia 
sanguinem sanctorum et pro- 
phetarum fudernnt, et san- 
guinem eis dedisti bibere, ut 
digni sunt, 7 Et andivi alteram 
dicens, Etiam, domine deus 
omnipotens, vera et iusta 
indicia tua, . 


*Tet quartus effudit phialam 
stam in solem, et datum est 
ili aestu afficere homines et 
igni, Et aestuavernnt ho- 
mines aesta magno, et blasphe- 
maverunt nomen dei habentis 
potestatem super has plagas, 
neque egerunt pacnitentiam ub 
darent illi gloriam. 


10 Et quintus effudit phialam 
snam super sedem bestiae, et 
fuctum est regnum eius tene- 
brosum, et conmandueaverunt 
linguas suas prae dolore, “et 
blasphemaverunt deum cacli 
prae doloribus et vulncribus 
suis, et Don egerunt paeniten- 


καὶ οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν. : 


ANC) 
1.6.7.4. 38. (ὁ 
(Ba. ἔκρινας" 
91. 95. ἐν 2 - ἐδ “δ “ 
6. ἔδωκας αἷμα αὐτοῖς * δέδωκας 
i Deut. g2: 4. 
gov. 
Me 
> f 9 
ἐν πυρί 
οὐ μετενόησαν δοῦναι αὐτῷ δόξαν. 
N’ 
k EX, To: 22, 
ἐσκοτωμένη" καὶ ᾿ἐμασῶντο " 
a 7 
ἐκ τοῦ πόνου, 1: 
ΝΑ’ 





6. αἷμα U | αἵματα N. 

— δεδωκας AC. | tf εδωκας --. δὲ, 1.6. 
Ῥ, rel. Er. Cmpl. [ ante αὐτοῖς ἐξ, | 
εδωκας αὐτοῖς αἷμα ποιεῖν 14, 

— πιεῖν S 

—ako tyap” s. Er. Vulg. ΟἹ. 
(Memph.) (28th.) (Prms.) | ὅπερ αξιοι 





S. Am. | ἀξιοῖ tantum AC. 2.6.7, 14. | 
38. PQ. 91. 95. Fuld. Tol, (Arm.) | 


(Syr.) Cmpl. 


7. ἠκουσα]ὶ t add. .addrov tx S. Fr, 


Vulg. Ci. | vocem ex Memph. Eth. 
Platt. 1 add. εκ 1. ᾧ. Cmpl. | om. 
ANC. 6. 7 14. 38 P. 91. 95. 


Fuld. Tol. Dem. Arm. Syr. (alterum 
dicens 4m.) } aliam vocem dicentem 
Pras. 

— καὶ δικ.] om. καὶ 14. (δίκαιοι 7 Ser.) 

8, ὁ] ὁτε Ἐτ. 

— reraproc] tadd. αγγελοςῖ τ. δὲ, 1, 6. 
ϑ8 (ἍΤ dis.) 91. Vulg. Cl. Memph. 
Arm. Prms. Fr, | om, AC. 7. 14. 
38 (Beh.) PQ. 95, Am. Fuld. Tol. Acth. 
Syr. 

— ev mupr ante rove avop. 6. 7. Q. || 
om. ev &. 

9. εβλασφημησαν add. of avOpwrot 6. 
7. 14 Q. 91, Syr. Cmph {| om. 


992 


w 9 N , a Ἀ 
13 Kai ὁ ἕκτος ᾿ ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 


tiam ex operibus suis. 


PEt sextus effudit phialam 
suam in flumen illum magnum 





ARC. 1. 38 P. 95. Vulg. Memph. 
Arm. Aith. Pras. Er. 
9. ro ovopa. Prms, | ἐνώπιον A. 


τοῦ ovoparec 95. | om. Arm. 


} xara 


i — τοῦ θέον του] Nee. (om. δὲ 5.) 


-- τὴν εἐξουσιαν ANP. 91. ΟἸπρί. | * om. 
την s. Ὁ. 1. rel. Ev. 

- ταυτας] αὐτὰς 14. 

— ov] οὐυχι C. 

10. πεμπτος om. 1, ff tadd. ἀγγελος 
Ss. 1. 91, Vulg. CZ Memph. Arm. 
Prms, Er. | om, ANC. 6. 7. 14, 88. 
(Alf) PQ. 95, Am. Fuld, Tol. Δι. 
Sgr. 

— τὸν θρονον] rou θρονοὺ 38. 

— ἐσκοτωμενὴ AN*C. P. | εσκοτισμενῆ 
ReeQ. 

— ἐμασωντὸ ANC. 1. 6. 14, P. 95. Er. | 
ἐμασοντο 7. | ἔ ἐμασσωντο s. 38. Q. 
91, Cmpl. 

— ἐκ} aro. 

Ll. τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ] τὸ balk Tou 
θεου 91. 

— ex τῶν ἕλκων (ἕλκεων Er) αὐτῶν 
AC.rel. Vulg. | om. NS. | ex τὰ ελκει 
αὐτῶν 7 Ser. τῶν ἑλκουσων avrwy 
38. (om. ex Alf) | per opera sua 
Memph. ex doloribus amaris Arm, 


| 





11, ἐκ τῶν spywy avrwy AC. rel. Vulg. 
Mempbh. rel. | om. δὰ, 

12. éxrog] ft add. ἀγγελὺς «--. 91]. 
Vulg. CL. Memph. Arm. Prms, | om. 
ANC. 1. 6. 7. 14. 88. PQ, 95. Aum. 
Fuld. Tol. Theb. (Th. 158.) Alth. Syr, 
Er. 

— αὐτοῦ ante τὴν φιαλὴν 7. 14.388 (411) 

— Tov peya 1. 

— τὸν Eigparygy AC. 1. 14, 95, Er, | 
om. τὸ» &. 6. 7. 38. PQ. 9]. Arm. 
Syc. Cmpl. | Egparny Q. 

— ὁδὼρ αὐτου] om. avrov 1. Er. 

— ἑτοιίμαάσθει 7. 

-- ἡ odog om. ἡ 38 (41) 

— avarorye δ, 7. 14. Q. Syr. 17 ἀνατ 
τόλων S.A. 1. 6. 38.91. (A. P.] Ler. 
Cmpi. | venienti regi ab oriente sole 
Prams. 

13. edov C. rel. | Wor A. 7. 14. Q. | om. 
4Eth. | oly ®. || add. ore εξηλθεν 
Arm. 








5, quihace Cl. | δ. effuderunt ΟἿ. | digni 
enim ΟἹ, | 7. alternm ab altari dicentem Cl 
&. quartus angelus C7, | acstu affligere ΟἹ, 
10. quintus angelus Οὗ, | 12. sextus angelus 
Οἱ. | iltud magnum Cl, 
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XVI. 18, 


Vulg. Memph. 
Arn. Ath. Syr. 


q P. 


12. ἀνατολῶν 


406. 


', Chr. 18:10. 


τὰ Zac. 12:11. 


NB 


ATIOKAAYYI2 IQANOY. 


ποταμὸν τὸν μέγαν [τὸν Εὐφράτην, καὶ ἐξηράνθη 
τὸ ὕδωρ αὐτοῦ, ἵνα ἑτοιμασθῇ 71 ὁδὸς τῶν βασιλέων 
τῶν ἀπὸ * ἀνατολῆς " ἡλίου. 5 καὶ εἶδον ἐκ τοῦ στό- 
ματος τοῦ δράκοντος, καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ 
θηρίου, καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ ψευδοπροφήτου, 
πνεύματα τρία ἀκάθαρτα Fas” ἦ Barpaxor " 18 εἰσὶν 
γὰρ πνεύματα * δαιμονίων" ponent σημεῖα ἃ ἐκπο- 
ρεύεται ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς * τῆς οἰκουμένης ὅλης, 
' συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς ἡ τὸν " πόλεμον τῆς ἡμέ- 
pas ' τῆς μεγάλης τοῦ θεοῦ τοῦ παντοκράτορος. 

15 ἰδοὺ ἔρχομαι ὡς κλέπτης" μακάριος ὃ γρηγορῶν, 
καὶ τηρῶν τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, ἵνα μὴ γυμνὸς περιπατῇ, 
καὶ βλέπωσι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτοῦ. cai συνήγα- 
ie αὐτοὺς εἰς TOV τόπον τὸν καλούμενον ἝἙβραϊστὶ ™ 

᾿Αρμαγεδών" : 

17 Kat ὁ ἕβδομος ' ἐξέχεεν τὴν Φιδλην αὐτοῦ Ἐἐπὶ" 
τὸν ἀέρα' καὶ ἐξῆλθεν φωνὴ μεγάλη ἢ ἐκ΄ " τοῦ ναοῦ" 


Eufraten, οὐ siccevit aquam 
eius, ut pracparetur via regibua 
ab ortu solis. 15 Et vidi de ore 
draconis et de ore bestiae et de 
ore pscudoprophetae  spiritus 
tres inmundos in modem ra- 
narum: 'tsunt enim spiritus 
dacmoniorum facientes signa, 
procedent ad reges totius ter- 
Tae congregare illos in proe- 
lium ad diem magnom dei 
omnipotentis, 1 Hece venio 
sicut fur, Beatus qui vigilat 
et custodit vestimenta sua, ne 
nudus ambulet et videant tur- 
pitudinem eius. ‘Et congre- 
gavit illos in locum qui voca- 
tur hebraice Hermagedon. 


"Et septimus effudit phia- 
lam suam in aerem, et exivit 
vox magna de templo a throno 


4e,21:6. 


ἀπὸ τοῦ θρόνου, λέγουσα," Γέγονεν. ὃ 


dicens, Factum est. 8 Kt 


καὶ ἐγένοντο 





13. εκ τοῦ .... στόματος 2°. Prms. | om. 
C. || στόματος 3%] om. ἐξέ, 
(add.c4,) 

— τρια ante axa@apra ANC. 1. 7. 88 
91, 95. Vulg. Frms, Er. | post 6. 14. 


-- ὡς A, 6. 7. 14. 38. Q. 91. 95. Memph., 
Arm. Aith, Syr. Cmpl. | ειωσει R*. ] 
aoe RB. 1 ξόμοια ς΄, 1% supra lin. 
Vulg. Er. | om. 1*, | exeuntes in 
modum ranarum Prms. 

— Barpayo. AN, 6. 7. 14, Q. 91. 95. 
Cmpl. | βατραχους δ", 38. | t Barpa- 
xoc σ΄. 1°, supra lin, Er. | om. 
1*, 

14, δαιμονιων AN. 6, 7.14, Q. 95.Vulg.| 
ft δαιμονων s. 1, 38,91. Er. Cmpl. | 
add. axa@aprwy 95, 

— ἁ exmopeverat Elz. A. 6. 7.14.38 (4) 
91. (Arm. om. ) Syr. Compl. | 
ἐκπορευεσθαι δί. 8. N*, 1*,. 95. Er. | 
om. Memph. ΖΕ, | & ἐκπορενονται 
R2, Com. ἃ). Q. | ἁ ἐκπορευνεσθαι 1% | 
et procedunt Vulg, Cl. | ef procedent 
Fuld. (et dm. om. “et”) et exeunt 
Prms. 

— ἐπι] εἰς 38, 

— Bacrrec] f add. τῆς γης καὶ ς. (1.) 





Er. | om. AN. 6. 7, 14. 38. Q. 91. 95, 
Vulg. Memph. Arm. /Bth. Syr. Pras. 
Cmpl. (om. καὶ τῆς ante οικουμενὴς 
τῆι non Er.) 

14. τὸν πολεμὸν AN. 6. 7, 14. 38. Q. 91, 
95. Cpl. | * om. τὸν s. 1. Arm, Er. 

— ἡμερας} { add. ἐκείνης 5. 1.6. 7. 0. 
91. Εν. Cmpi, | om, AN. 14. 38, 95. 
Valg. Memph, Arm. Atth. | in diem 
illum magnum Prms. τῆς μεγαλης 
ante ἡμερας (om. ryc) A. 95. | Post 

. δ, 38. rel. 

15, ad init, add.] sic enim dixit saan 
Arm. 

— ἐρχομαι] epxerac N*, (corr. ut vid.) 
38, Prms. - 

— ὁ] ὃ τὲ &*, (corr.*4.) 

— περιπατῃ} -τηση 388, | -re 7. 

— βλέπουσι 1. (non Er.) 

16. συνηγαγεν} -yor ἐξ, | συναξω Arm, 
Zoh, 

—rov τόπον 1. 7, 88. Q. 91, 95. Arm. 
Prms, | om. τὸν 8. 14. Syr. Cpl. || 
Tov worapoy A. 

—~ τὸν καλ.] om. τὸν 14, 

—appaysdwy ΔΙ.) 1. 7. 88, 91. 95. 
Vulg. CL ith. Syr. Er. Cmpl, app. 
1. 95. (αρμε- Re. at rursus abstersit) | 


61L 


1 αρμαγεῦδων g. Prms. | Ἑρμακεδὼων 
Memph. Hermagedon Am. | μαγεῦδων 
Q. Armacbedon Arm, Zoh, | μακεδδων 
V4. | μαγεέδων 6. Fuld. 

17. καὶ ὁ ἕβδομος (8. ἐβὸ. ayyedog)] 
ore ἐδ (corr., ὁ ζ' ἀγγελος). 

— ἑβδομος ft add. ἄγγελος “. N* 1, 
91. Vulg. Ci. Memph. Arm. Bib. 
Prms. Er. Cinpl. | om. A. 6. 7. 14. 88. 
Q. 95. Am. Fuld. Syr. 

— ex AN. 6.7. 38. Q. 95. Syr. | fete 
s. 1. 14. 91. Vulg. «τ. Cmpl. 

— μεγαλῃ Prms. | om. A. 1. Er. 

— εκ τί ναοῦ AN. (1.) 38.95. Vulg. (3».) 
| Faro τ΄ ναον S. 68.7. 14.Q. 91. | 
om. τοῦ vaov 1. Arm. “£r. || ft add. 
Tov ovpavou g. 1. 6. 38. 9. Arm. Er. 
Cmpl. 1 add, τον Qcov ἐξ. et & throno 
ejus Aath. { om. A(R). 14. 95. Vulg. 
Memph. Syr. Prms. 

— απὸ του Opovov A. 38. rel. Vule. 
Memph. Acm.* Adth. Syr. Zr. Cmpl. 

] om. ἐξ. 14. 


14. et procedurt Cl. | omnipotentis dei ΟἹ. | 
16, congregabit Cl | Armagedon Ci. | 17. 
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; septimus aigelus ΟἿ, 
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Δ κξ. 
1, δ. 7. 14. 88, 
[Ρ16, 
91, 95. ΕΝ uw 
18. ἄνθρωποι ἐγένετο 
ἐγένυντυ f 
peyas. 
® Tga.51: 17. 
XVII. nr 
Po. sa. 


§ P. 


4 Jer. 51 (28): 13. 


Τ Jer. 51 (28): % 


ATIOKAAYYVIZ IOQANOY. 


ἐξ ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταὶ", καὶ σεισμὸς 
ἐγένετο μέγας, οἷος οὐκ ἐγένετο ἀφ᾽ οὗ ' ἄνθρωπος 
ἐπὶ τῆς γῆς, τηλικοῦτος σεισμὸς οὕτως 
19 καὶ ἐγένετο ἡ πόλις ἡ μεγάλη εἰς τρία μέρη, 
καὶ αἱ πόλεις τῶν ἐθνῶν ἰ ἔπεσαν". καὶ Βαβυλὼν ἡ 
μεγάλη ἐμνήσθη ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, " δοῦναι αὐτῇ τὸ 
ποτήριον τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. “Ὁ καὶ 
πᾶσα νῆσος ἔφυγεν, καὶ ὄρη οὐχ εὑρέθησαν. Ἷ καὶ 
χάλαζα, μεγάλη ὡς Taravriaia καταβαίνει ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους" καὶ ἐβλασφήμησαν οἱ 
ἄνθρωποι τὸν θεὸν, ἐκ τῆς πληγῆς τῆς χαλάζης: ὅτι 
μεγάλη ἐστὶν ἡ πληγὴ αὐτῆς σφοδρὰν 

ΤΡ Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἡ ἀγγέλων τῶν ἐχόν- 
των τὰς ἑπτὰ φιάλας, καὶ ἐλάλησεν. μετ᾽ “ἐμοῦ, λέ- 
γων Δεῦρο, δείξω σοι τὸ κρίμα τῆς πόρνης τῆς 
μεγάλης, ἣ τῆς καθημένης ἐ ἐπὶ ΤΣ ὑδάτων ᾿ πολλῶν" * μεθ᾽ 
ἧς ἐπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς» “Kal ἐμεθύσθη- 
σαν ἰοὶ κατοικοῦντες τὴν γὴν ἐκ τοῦ οἴνου τῆς πορ- 
νείας αὐτῆς", > καὶ ἀπήνεγκέν με εἰς ἔρημον ἐν πνεύ- 


XVI. 19. 


facta sunt fulgora οὐ voces et 
tonitrua, ct terrace motus factus 
est magnus, qualis numquam 
fuit ex quo homines fuernut 
super terram, talis terrac motus 
sie magnus, "Et facta est 
civitus magna in tres partes, 
ct civitates gentium ceciderant, 
et Babylon magna venit in 
memoriam ante deum dare οἱ 
calicem vini indignationis trac 
cius. *° Et omnis insula fugit, 
οὐ montes non sunt inventi. 
27 grando magna sicut ta- 
lentum descendit de caelo in 
homines: et blasphemaverunt 
homines deum propter plagam 
grandinis, quoniam magna 
facta est yehementer, 


ΤΡ venit unus de septem 
angelis qui habebant septem 
phialas, et locutus est mecum 
dicens, Veni, ostendam υἱοὶ 
damnationem merciricis mag- 
nae quae sedet super aquas 
multas, *cum qua fornicati 
sunt reges terrae, et inebriati 
sunt qui inhabitant terram de 
vino prostitutionis eius, ἢ 100 
abstulit me in desertum in 
spiritu. Et vidi mulicrem se- 


18. αστρᾶπαι καὶ φωναὶ καὶ βρονται A, 
95. Vulg. Arm. (2ith.) Prms. | 
βρονται &. ἀστραπαὶ καὶ φωναι καὶ 
βρονται S* sie (improbat βρονται 2%, 
non καὶ), | 1 φωναι «. Bpovra x, 
asrpavat S, 1. Memph. Er. | aorpa- 
παι κι βρονται καὶ φωγαι 6, 7,14. 38. 
(AI) 91. ὅγε. Cmpl.  ἀστραται και 
ῴφωναι ἢ), 

— eyevero 1% AN. τι 14,91. 95. Vale. 
ΟἹ. Am. Memph. Ath. Syr. Pras. Br. 
Cmpl. | om. 6. 7. 38, Q. Fuld. Arm. 

— οἷος οὐκ eyevero] oig οὐκ ἐγένοντο 
N*. (corr.*2.) 

— arOpwrocg ἐγένετο A. (38.) Memph. 
Am. Eth. (eyer ανθρ 38.) | f ot 
ανθρωποι ἐγένοντο S. 1. 7. Vulg. Syr. 
Er, Cmpl. | sic sed absque οἱ N. 14. 
Q. 95. | ἀνθρωποι tantum 91. |] add. 
καὶ Er, 

— ἐπὶ τῆς yng] om. ἢ, 14. 

19. αἱ πόλεις Vulg. | ἡ modu δὲ, 
(corr.*3.) Syr. 

— ἐπέσαν AN, 7, 88 (AU) Ὁ. | ἔπεσεν 
ΝΗ | Ζέπεσον s. 1. δ. 14, 91. 95s. 
Tir, Cmpl. (seq. cat] om. 6.) 

— Sovva:] praem. rou N. 

— ro ποτ. om, το ἐξ, 95, 
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19. τοῦ orvov] om. rou ἰδ, 

— της οργης Vulg. Memph. Syr. | om. 
14, 

— αὐτοῦ Vulg. | om. 8. Memph. 

20. καὶ 19,7] om. 1, Er. 

21. we] om, ἐξ, (add,') ZEth. Prins,, 

— εκ τ᾿ πλιῇ emer. mh. 14* Scr. 

— ἡ πλ. auryg (Memph.) | om. Vulg. 
| yo wd. αὐτὴ 7. 14. 38. | om. αὐτῆς 
Q. Arm, 

1. ηλθὲν Hipp. Ant. 36 (18). Cypr. 177. 
817. {εἐξηλθεν A, 

- εἰς Hipp. Cypr. 177. 817. | τις 7. 

-- τῶν ζ1, τας 1 

— ex Hipp. Cypr. | om. 8, 96. 

— Aeywy] f add. po s. 1. Mth, Er. | 
om. AN. 6. 7. 14. 88, PQ. 91. 95. 
Vulg. Memph. Arm. Syr, Cypr. Pras, 
Οὐρὶ, (μοι λεγων Hipp, om. per’ 
pov). 

— δείξω oor Hipp. Cypr. 
(Beh.) (sil. 410) 

— idarwy AN, 1, P, 95, Arm, ἔν. Hipp, 
] om. Syr, (sphalma,) [| + pracm. et 
add. τῶν 6. 6. 7. 14. 38. Q. 91. 

2. exopvevoay Hipp. Ant, 36 (18). | 
ἐποιήῆσαν Topyiay N, 

— ἐμεθυσθησαν Hipp. | ἐμεῦυσαν 7. 


| δειξωσι 38 





2, ot κατοικουντες τὴν γὴν ante ex Tov 
οινοῦ τὴς πορν, αὐτῆς AN. 6. 7. 14,38. 
PQ. 91, 95. Vulg. Arm. Syr. Cmpé. 
Hipp. | tpost s. 1. Memph. Auth. 
Er. (om. Cypr.177. 817. Pris.) 


| — owou Lipp, | οἰκου δ, (cory.**.) 


3. ἐρημον] add. τοῖον 95. | om, Hipp. 
Ant, 36 (18). 

— εἰδὰν ἐξ, 6. Ῥ, 91, rel. Hipp. | ov 7. 
Q. | da A. 

— ext θηριοῦ κοκινον γέμον ovopaTwr 1, 

— γεμον τα ὀνόματα AN*P (? yepovra). 
(Arm,) Syr. | sic. om. τὰ N°, (7.) 
14. 38, Q. 95. | £ yemoy ονοματων s. 
1, 6, 95. Cyepwy 7.) Hipp. Er. Cmpl. 

— «yoy 1. 7. 14, 88. Ὁ, 91. Hipp. Er. 
Cmpl. | exov A.7. | exorvra BP. ff 
καὶ To θηρίον ὁ εἰδον exe Arm. 

— κεφαλὰς ixta καὶ Hipp. | om. 1. Fr, 

—sub fin.] add. ver. 18, 88, P. qui 
habent δὲ sub fin, cap. | non habet hic 
Hipp. 

4, ἣν περιβ. AN. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Vulg. (Arm.) Syr. Hipp. Ant, 36 
(18). Cypr. 177, 317. Prams, Cmpl. | 
ta περιβ. s.l. Er. 


19. dave illi ΟἹ. [ 21. deum homines ΟἿ, 
ἃ, in spirit in desortum 7%, 
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XVIL. 8. 


ATIOKAAYWIZ IQANOY. 


i - , ys 7 f dentem super bestiam cocct- 

Pair ὡς ματι" καὶ εἶδον γύναικα, καθημένην τὶ θηρίον ΚΟΚΚΙΨΟΝ, αμην plenam nominibns bla- 
96, 19:1. γέμον tra ὀνόματα" βλασφημίας, " ἔχον κεφαλὰς ἑπτα sphemiae, habentem capita 
ἐ ε ἢ 4 iad τε ΝΥΝ) ΄ septem et cornua decem. * Et 

καὶ κέρατα δέκα, “Kai ἡ γυνὴ ἦν περιβεβλημένη mulier erat civeumdata pur- 

t a Ny ᾿ “ 4 ’, κα pura οὐ coccino, ct inaurata 

πορφυροῦν καὶ KOKKLVOV , καὶ κεχρυσωμενῇ χρυσ' @ suro οὐ lapide practioso et 

t Jer. 8): 7, tt margaritis, babens poculum 
70. δι (88): 7 καὶ λίθῳ ,τιμίῳ καὶ μαργὰρ ταις, ΤῊΝ OIE sat aureum in mann sua plenum 
νσοῦν" έ ov ελυ ἅτων καὶ abominationum et inmunditia 

xp’ ἐν τῇ EP u αὐτῆς, ΜΝ a Be ine fornicationis cius, 5 οὐ in fronte 

Ta ἀκάθαρτα τῆς" πορνείας αὐτῆς; 5 καὶ ἐπὶ τὸ μέτωπον cius nomen scriptum, Myste- 

᾿ u rium, Babylon magua, mater 
nee αὐτῆς ὄνομα γεγραμμένον, Μυστήριον, Βαβυλὼν ἡ fornicationum δὲ abomina- 
tionum terrae. δ Ht vide mu- 

μεγάλη, 7 μήτηρ τῶν sd νῶν καὶ τῶν β δελυγμά i dia lierem ebriam de sanguine 


6. μεθ. τῷ αἵματι τῆς γῆς 5 


aN 
eyo 


Ye. 19: 8 


t Le Wy 
ἐρῶ σοι 


° Kat 3 eda" τὴν γυναῖκα μεθύουσαν ἐκ τοῦ 
αἵματος τῶν ἁγίων, καὶ ἐκ τοῦ αἵματος τῶν μαρτύρων 
Ἰησοῦ: καὶ ἐθαύμασα, ἰδὼν αὐτὴν, θαῦμα μέγα. 
"Kat εἶπέν μοι ὁ “ἄγγελος, Διὰ τί ἐθαύμασας; 
τὸ μυστήριον τῆς γυναικὸς, καὶ τοῦ 
θηρίου τοῦ BacrdCavtos αὐτὴν, τοῦ ἔχοντος τὰς ἑπτὰ 
κεφαλὰς καὶ τὰ δέκα κέρατα. 
ἦν, καὶ οὐκ ἔστιν, καὶ μέλλει ἀναβαίνειν ἐκ τῆς 
ἀβύσσου, καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγειν: καὶ θαυμάσονται 
οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, "ὧν οὗ γέγραπται * τὸ 


g* 


τὸ " θηρίον ὃ εἶδες, 


sanctornm et de sanguine mar- 
tyrum Iesu, et muiratus sin 
cum vidissem illam amumira- 
tione magna, 


7E¢ dixit mihi angelus, 
Quare miraris ? ego tibi dicam 
sacramentum mulieris et be- 
stine quae portat eam, quae 
habet capita septem et cornna 
decem. 5 Bestiam quam yi- 
disti, fuit et nou est, δὲ ascen- 
stra est de abysso et in in- 
teritum ibit: et mirabuntur 
inhabitautes terram, quorum 
non sunt scripta nomina in 





4. πορῴυρουν x. κοκκινον AN. 7. 14. 38 
Com. και ἢ). PQ. 95. Hipp. (κογκινον 
P.) | πορφυραν καὶ xoxiwoy 1. 6,91 
(om. καὶ). Cmpl. | 1 πορφυρᾷ x. κοκκι- 
wp S. Er, 

— και κεχρ. AN, 1. 7. 38. Vulg. Memph. 
Arm. Syr. Cypr.177. Er. | oi. cat 6. 
14. PQ. 91. 95. Hipp. Tert. de cult. 
Fem, ii, 12. Cmpl. [JEth.] (xexpuco- 
μενη 2. κεχρυσωμενην 91.) 

— xpvoy S. 1. 38, P. 91,95, Er. Hipp. 
{ -ow A. 0. 7.14.Q. 

— ἐχουσὰ ad fin. ver.) om. P, habet 
ITipp. 

— ποτηριον ante ypucouy AN. 6, 7. 14, 
(praem. ro) 38. Q. 95. Vulg. Memph. 
Hipp. Cypr. 177. 317. Prms. | tf post 
5. 1,91. Er. Cmpl. 

— γέμον EHipp. | γεμὼν NS, 7. 14 Ser. 

-τ- τὰ ακαθαρτα τὴς AN. 1.6. 7. 14. 38, 
Q. 91, 95. CMemph.) Ath, ut vid. 
Hipp. Cmpl. sbominationum οὐ Am. 
(&. P.] | ¢ ακαθαρτητὺς 5. Er. Prins, 
{ immunditiae ct Cypr. 177. 317. 
obominatione et Vulg, 

— αὐτῆς ἃ. 1. 7, 38.91.95, Vulg. 2th, 
Er. | avrng καὶ τῆς yng δὰ, Syr. | τῆς 
yas 8.14, Q. Memph. | iotius terrae 


Cypr. Prms. Hipp. [h. P.] (om. 
Arm.) 

5, ovepa Hipp, Ant. 36 (18). | om. 38. | 
nomina /Kth. 

— ἡ μεγαλὴ Hipp. | om. Memph. 

— ropvwy] 14. Q. 91. 95. Hipp. Er. | 
πόρ. 7. Cmpl. | fornicationum Vulg. 
Prms. 


8. ada Α ζιδα) δῇ. | f adov s.1. 6, P. rel. 


Hipp. Ant. 36 (18). | Wov 14, | dwy 
- | om. Ath. 

— εκ τῶν αἵματος 1% A, 1. 7. 91. 95. 
Vulg. Memph. App. Hr. | et om. ex 
Ne, 6.14. PQ. | ry αἱματι δὲ, 38, 
Tert, Scorp, 12. || add. wavrwy Arm. 

— καὶ 2°, Hipp, | om. Q. 

— μαρτυρων μαρτυριων A. 

— Ἰησὸν Hipp. | om. 1. Arm. || pracm. 
rou 95. 

— ἰδὼν αὐτὴν post θαυμα peya ἰδ. 88, | 
ante A. 1. 7. rel. Vulg, Arm. 2éth, 
Syr. Hipp. Er. Cmpl. 

— Wav Hipp.|adwy &, 7*.|om. Memph. 

— αὐτὴν Hipp. | om, 14. Memph. 

7. ἐρω σοι A. 6. 7. 38 (414) Q, 95. Vulg. 
Cl. Memph, Arm. 2th. Syr. Hipp. 
Ant. 36 (18). 1 σοι ἐρωΐ gs. 8.1.14. 2. 
91. Am. Fuld. Dem. Pras, Er, Cmpi. 


7. βασταξζοντος Hipp. 
91. 

— τὸν ἐχοντὸς Hipp. | wae rov ey. 1. 
Er, | καὶ ex. 38, (mox rag ζ΄ 1) 

8. τοθηρ. AN, 1, 6.7. 14, 38. PQ. 91. 
95. Arm. (praem. scat) Atth. Hipp. 
Ant, 37,(18), Cmpl. | *om.ro s. 
Er, 

—adeg N. 1. 6. 14. 38. P. 91. 95. Hipp. 
| Wee A. 7... 

— qv Tren. 330, Hipp. Prms. \ 4 A. | 
ὁ ἣν Arm, 

—trayav P. Syr. Hipp. | 
Tren, 880, Er. (vid. ver, 12.) 
Vulg. Memph. 

-- καὶ θαυμασονται [ om. καὶ 1*, (non 
Er.) | καὶ θαυμασουσιν Hipp. || 
θαυμασθησονται AP. || add, παντες 
Arm, 

— ent τῆς γῆς AN, 1, 7. P. 91, 95s. 
Memph. Arm, Syr. Er. Cmpl. | τὴν 
γὴν 14. 38, Q. Vulg. Hipp. 

— ov γέγῥαπται N. 1, rel, Hipp. 
ἐγεγραπται A. 


| βασανιζοντος 


oye A. 
| ibt 


Ι ove 


4, abominatione Οἱ. 1 inmunditiae An2. | 
7. dicam tiki Ci, | qui habet Am*, | 8, bestia 


Οἷς | mirabantur fa. 
995 
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ἀκ. 
1. (6) 7, 14, 88. 


ATIOKAAYWIZ IQANOY. 


ὄνομα" ἐπὶ τὸ βιβλίον τῆς ζωῆς ἀπὸ καταβολῆς Ko- 


XVII. 9. 


libro vitae a constitutione 


ἢ y Gok ᾿ ae = a Sy oe mundi, videntes bestiam, quia 
B τὶ σμου, + βλεπόντων" τὸ θηρίον ὅτι ἣν, καὶ οὐκ ETL , erat et non est. *Et hic est 
.98. too. , ν Ow? € ne ¥ ? ¢ sensus qui habet sapientiam. 
* 6, 13:18. ee ΠΟΡΕΘΊΟΙ a) ade Ἢ ae 0 ἐχῶὼν σοφίαν. ΑἹ Septem capita septem moutes 
ἑπτὰ κεφαλαὶ Ἐ ἑπτὰ ὄρη εἰσὶν “, ὅπου ἡ γυνὴ κάθηται 80% super quos mulier sedet, 
é mai Sate, 14 BOTS αν ge AL ᾿ et reges septem sunt: 1 quin- 
19 ἐπ αὑτῶν. καὶ ' βασιλεῖς ἐπτὰ εἰσιν" OL πέντε que ceciderunt, unus est, ef 
ἘΣ fe @ 3 ete =f ᾽ξ “.,»ψΨ alias nondum venit; et cum 
ἔπεσαν, ὃ εἷς ἐστιν, ὁ ἄλλος οὔπω HAGEY καὶ ὅταν veverit, oportet illum breve 
+. >\? 2 ON a a 11 Nan rd 5 tempus manere, 1) Et bestia 
ἔλθῃ; ὀλίγον pee δεῖ βειροις ν καὶ TO θηρίον 9 7% quae erat et non est, et ipsa 
καὶ οὐκ ἔστιν, καὶ * οὗτος " Gydods ἐστιν, Kal ἐκ Tap octave cst, δὲ de septem est, et 
᾿ per Cots Wes κῆρ, 12% eee in interitum yadet. “Et de- 
x Jan. 3:2, ENT ἐστι, καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγει. καὶ τὰ δέκα cem cornua guao vidisti decem 
75 2p ’ a 
7 ἃ a δέ λεῖς εἰ + λεῖ reges sunt, qui regoum non- 
KEpaTa αὶ €LOES, OEKA Bact Εἰ ELOLV, OLTLVES Bact εἰν dum acceperunt, sed potesta- 
” a 1» Nw , ς τὶ 7 tem tamquam reges una hor: 
οὕπω ἔλαβον, ἀλλὰ ἐξουσίαν as βασιλεῖς play ee eee Bee 
= ᾿ Ἄ 7 
ὥραν λαμβάνουσιν μετὰ τοῦ θηρίου. ™ οὗτοι μίαν wum consilium habent, et 
; Py τ ‘ , SP? , virtutem ef potestatem suam 
γνώμην ἔχουσιν, καὶ τὴν δύναμιν Kat! ἐξουσίαν destiae tradunt. Hi cum 
δ, vgs toe ay ἮΝ ῃ t , " thy 5 \ ~ agno pugnabunt, et apgnus 
6. τοῦ 8. αὐτῶν τῷ θηρίῳ διδόασιν. οὗτοι μετὰ Τοῦ vineet illos, quoniam dominus 
> 5 j ᾿ 

ἀρνίου πολεμήσουσιν, καὶ τὸ ἀρνίον νικήσει αὐτούς, ComMmonim cy ft tox TEEN 

ψ ΄ t N Ν , - ᾿ 

τ Dan. 8: 2a. ὅτι κύριος κυρίων ἐστὶν καὶ βασιλεὺς βασιλέων! καὶ clecti et fideles. 


t > > “- εν ΝΣ) Ν Ν la 
οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, κλητοὶ καὶ ἐκλεκτοὶ καὶ πιστοὶ. 





&. ro ὄνομα ἃ. 14, 88, Q. 95, Memph. 
Syr. Hipp. | tra ovopara SN. 1. 6. 
7. P. 91. Vulg. Arm. Aith. Er. Cmpl. 
Irms. 

— em ro βιβλιον AN. 1.6. P. 91. Br. 
Cmpl, [ἐπὶ rou βιβλίον 7, 14. 38. Q. 
| εν τῳ βιβλιῳ 95. | ev βιβλῳ Hipp. 
(sic om, τῳ). 

— βλεπόντων AN, 6. 7. 14. 38. Q. 95. 
| 1 τὲς G. 1.91. Vulg. Prms. Er. 
Cmpl. Hipp. | quod videbat Arm. 

— τὸ θηριον :ante ὁτε ἣν AN. 1, 88, P. 
91, 95, Vulg. Memph. Arm. /Eth. 
Syr. Hipp, Er. Cmpl. | post 7, 14. 
Q. 

-τ- καὶ παρεσται A. 8. 7. 14. 88. PQ. 91. 
95, Arm, (10 18.) Syr. Hipp. I'rms. 
Cmpl. | καὶ wapeorw M1. [ καὶ 
παλιν παρεσται ᾿ξ, et hic est cum 
seqq, Wulg, ith, Syr. ff et cecidit 
Memiph. | 3 καιπὲρ ἐστιν τ. Er. 

9. ὧδε Hipp, Ant, 37 (18). Prms. ] om. 
Q Memph. Zith. (cum ant. 14. cum 
seqq. 7. 95, Hipp. ance. 91.) 

--- αἱ καὶ 95. | om. Hipp. 

--— intra ante opy εἰσὶν AN. 6, 7. 88, PQ. 
91,95, Vulg. Arm, Syr. Hipp. Prins. 
Cwpl. 1 1 posts. 1. Ἐν. { om 
14. 

— en’ Hipp. | exavw 14, 
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10, καὶ Bao. Vulg, Arm. Syr. Hipp, 
Ant. 87(18). | om. καὶ 38(Beh.} 
Memph. ith. 

— Basthac irra εἰσιν A. 1, 38, P. 91. 
95. Vulg. Syr. Er. Hipp. | tara Bao, 
εἰσ. ἴδ, | Bac. εἰς. ἑπτα 7. 14. Q- 
Am. 

πα execay AN, rel, Hipp, Ant. 37 (18). 
in Dan. (153 Lagarde) Er. | -coy 
7, 14. 38 (41) 91, 95. Cmpl. 

— ὁ sic] + praem. καὶ δ΄. 1.885, Memph, 
Arm. Zr, | om, AN. 7, 14. PQ. 91, 
95. Vulg. (ct Am. Fuld. Dem.) 
Syr. Prms. Cmpl.| at unus Ath, | ὁ 
be sig Hipp. Ant. εἰς Hipp. in 
Dan. 

=~ dee post avrov A. 1. 14, P. 91. 95. Br. 
Ηρ. | post pevat &. Gea &*. 
corn.4,) | aute αὐτὸν 7, 38. Q, (Syr.) 
Prms, {Mempb.] 

11. καὶ 2°] om. 95, Hipp. Ant. 37 (18). 

— καὶ 8°} om. N. [| xau..oyd. ἐστιν, 
kar] angelus ipse Memph. 

—oirog ἰδ, 7. 88. Q. 95. | favroc 
s. A. 1, 14. P. 91, Vulg. &r, 
[Hipp.] 

12, εἰδὲς AN. rel. Hipp. Ant. 37 (18). | 
Wee 7, Ὁ), 

—ovrw NY ἢ. 7 14. 88, PQ. 91. 95. 
Vuig. 4m, Dem, Memph. Arm, 2ith. 


Syr. fren, 323, Hipp. | ovrw N*. 
(corr.**,) | οὐκ A. Fuld. Fr. 

12, αλλα AN. 14.95. [ [ add’ os, 6, 38, 
PQ. rel. Hipp. Er. 

— εξουσιαν | εξουσιν N*. (corr.*). 

— pera] seq. aec. Memph. 

13. γνωμ. ey. AN. 1. P. 91. 95. Vulg. 
Arm, Syr. dren. 823. Hipp. Ant. 37 
(18), Hr. Cmpl. | ex. γνωμ, 7. 14, 88. 
Q. Memph, 

— τὴν δυν, Hipp. | om. τὴν 14, 

— εξουσιαν} + praem, τὴν Ss. δὲ, 1, Ῥ, 
91, Hipp. Er. Cmpl. | om, A. 7, 14, 
38 (4/f.) Q. 95. Arm. 

—avrwy AN. 7,14, 88 CAUZ) PQ. 91. 
95. Hipp, Cmpl. 11 ἑξαυτων s. τ. Arm, 
Use. Er. | om, Arm. Zoh. 

— διδοασιν AM. 1% 7, (-δω-) 14. 38. 
PQ. 91. 95. Cpl. tradunt Am, dant 
fren, 828, | diacw 1l*. ft διαδιδω- 
sovow Ξ. Er. | διαδωσουσιν Hipp. 
tradent Vulg, Ci. Pros. 

14. νικησει A, vel. Hipp. Ant. 37(18). | 
γνικησὴ 7. | «σι B. 

-— avrov Hipp. | αντοΐ sie 14. 

— καὶ ἐκλεκτοὶ Hipp. | om. 38. { ὅτε 
ἐκλεκτοὶ 1, 





8. quao erat Cl. 111, vadit ΟἿ, | 12. accipiont 
ch. | 13. tradent Οἱ, 
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XVIII. 2. 


ATIOKAAYWIS TQANOY. 


a F eer 
Kal λέγει μοι, Ta ὕδατα a εἶδες, οὗ ἢ πόρνη 
s Ν Ν 4 ΣΝ Ν 4 Ν a 
κάθηται, λαοὶ καὶ ὄχλοι εἰσὶν, Kai ἔθνη καὶ γλῶσσαι. 
16 Ν Ν , ἃ ἰδ t SH ON s Ka 
καὶ τὰ δέκα κερατα a eides* καὶ “ τὸ θηρίον, οὗτοι 
4 , ᾿ 4 
μισήσουσιν τὴν πόρνην, Kal ἠρημωμένην ποιησου- 
Ν ‘ ? ἂν if 
σιν αὐτὴν καὶ γυμνὴν, Kal Tas σάρκας αὐτῆς φάγον- 
ἃ. ‘ f 17 < x 
Tat, Kal αὐτὴν κατακαύσουσιν ἐν πυρί. “ὃ yap 
n nm x 4 
θεὸς ἔδωκεν εἰς Tas καρδίας αὐτῶν ποιῆσαι THY γνῶὼ- 
a lal a n x 
μὴν αὐτοῦ, καὶ ποιῆσαι μίαν γνώμην, καὶ δοῦναι τὴν 
n nn ? Ψ 
βασιλείαν αὐτῶν τῷ θηρίῳ, ἄχρι ἔτελεσθήσονται 
NON > Eg t 
καὶ ἡ γυνὴ ἣν εἶδες, ἔστιν ἢ 


15 Et dixit mihi, Aquas quas 
vidisti, ubi meretrix sedet, 
populi sunt et gentes et lin- 
guae. Et decem cornua 
quae vidisti et bestiam, hi 
odient fornicariam, et desola- 
tam facient illam et nudam, et 
carnes eius manducabunt, et 
ipsam igni concremabunt: 
"deus enim dedit in corda 
eorum ut faciant quod illi pla- 
citum est, ut dent regnum 
suum bestiae, donee consum- 
wentur verba dei. '* ἘΠ᾿ mulier 
quam vidisti est civitas magna, 
quae habet xegnum super reges 
terrae, 


πόλις ἡ μεγάλη, ἡ ἔχουσα βασιλείαν ἐπὶ τῶν βασι- 


Vulg, Memph. 
Arm, Bth, Syr. 
Fal λόγοι" τοῦ θεοῦ. 
λέων τῆς γῆς. 
XVIII. NE’ 
> “ ͵ Σ An 
ἐἸνω τ ἐδ, ἐφωτίσθη ἐκ τῆς δόξης αὐτοῦ. 


Jer. 51 (28): 8, 
2. ἔπεσεν [ἔπε- 
σεν]. 


** Mera ταῦτα εἶδον * ἄλλον" ἄγγελον καταβαίνοντα 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἔχοντα ἐξουσίαν μεγάλην" καὶ ἡ γῆ 
* καὶ ἔκραξεν ἐν * ἰσχυ- 
pa φωνῇ", λέγων, "Ἔπεσεν ' Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, 


‘Et post haee vidi alinm 
angelum descendentem de 
eaelo, habentem potestatem 
magnam, et terra inluminata 
est gloria eius. ? Et exclama- 
vit in forti voce dicens, Cecidit 
cecidit Babylon magna et facta 





15, Asyee NB. 1. 7, 14, 98. PQ. 91. 95. 
Hipp. Ant. 39 (18). | εἰπὲν A. Vulg. 
Memph. Arm. Prms, (om. καὶ λέγει 
pot Aith.) 

— ra ὕδατα Hipp. | ravra &*, || add. 
τα ὕδατα Ne, 

--- εἰδὲς Hipp. | edag 7. | dec Ὁ. 

— ἡ Hipp. | om. &*. (add.c#.) 

— aor] praem. καὶ δὲ, | non Hipp. 
Orig. Int. tii, 635, 

16. sdeg Hipp, Ant. 89 (18). { 
7. Ὁ, ᾿ 

ττ καὶ τὸ θηρ. AN. 1, 7. 14. 88, PQ. 91. 
95. Am. Fuld. Tol. Dem. Memph. 
eth. Syr. Hipp. Prins, Cmpl. | ἢ ἐπὶ 
το Ona. Ss. Er. Vulg. Cl. |} του θηριου 
Arm, 

— ηρημωμενην Hipp. | εἰρημωμ. 14. 
95. 1 conpwp. 1. Er. (seq. αὐτὴν 
ποιησουσιν Hipp.) || ad γυμνὴν om. 
Arm. 

— Kat γυμνὴν] add. ποιησουσιν αὐτὴν 
7. 14. Qmg. 91. (Memph.) Prams. 
Cmpl. | om. AN. 1. 38. P.Q ἐνέ, 95. 
Vuilg. Arm. Alth. Syr. Hipp. Er. 

— κατακαυσουσι» Hipp. | κανσουσιν 1. 
38. Zr. 

— ev πυρι Hipp. Ant. 39 (19). | om, 
ev δὰ, PQ. 

17. θεος Hipp, Aut. 39 (19). | eupiog 14. 


wee 


l7.aurwy 1°, αὐτου ὃ, 
(corr, ©.) 

— αὐτου Hipp. | avrwy 8%, 

— τὴν γνωμὴν αὐτοῦ καὶ ποιῆσαι Hipp.) 
om. Arm. Atth, 

— καὶ ποίησαι μιαν γνώμην ἐξ. 1, P. 95. 
(add. αὐτων). Memph. (Arm.) ΖΕ, 
Syr. Er. καὶ ποι. tantum improbat 
Nea, | om. A. Vulg. Prms, | καὶ ποις 
γνωμ. μι. 7, 14, 88. Q. 91, Hipp. 
Cmpl, 

— αὐτῶν 2°, Hipp, | αὐτου 14. Q. | 
avrw A, 

— τελεσθησονται AN. 1. P. 91. Hipp. 
Cmpl,' | f redecOn Φ΄. Er. Arm. | 
rerecOwo 7. 14. 88. Ὁ. 95. 

— ot λογοι AN. 1. 7. 14. 88. PQ. 91. 95. 
Hipp. Cmpl. | tra ρηματα s. ἔτ. | 
ὁ λογος Arm, Eth, 

18. ver, 18. ef post ver. 3. add. 38. 
P. 

— εἰδὲρ δὲ, Hipp. Ant. 39 (19). | dee 
A. 7. 0. 

— ἡ 4°. Hipp. | om. ἐξ, 95. 

— ἡ ἐχουσα] μὴ ἐχουσαν 14, 

— βασιλέων Hipp. | -Χείων &, || praem. 
τὴν Ἐς sub fin. ver. 3, non Ate, 

— τῆς yng] praem, ex: 7. Qmg. | om. 
Hipp. 

1, pera] { pracm. καὶ ς΄. 1. 7. 385. 91. 


Hipp. | 





Vulg. Arm. Aith. Prms. Er. Cmpl. 
om. AX. 14, PQ. 95, Memph. Syr. 
Ηρ». Ant, 40 (19). 

1. edoy AN. rel. Hipp. | Wor 14. 0. | 
ἐδων 7, | om. Eth, 

— addov ayy. AN, 7. 38. PQ. 95. Vulg. 
Memph. Arm. (Z@th.) Syr. Hipp. 
Prms. Er. Cmpl. sic. {| * om. addov 
S. 1.14, { ἀγγελον ἕτερον 91. 

2. ἐκραξεν Hipp. Ant. 40 (19). | exe- 
xpaker A, 

—uxupg φωνῃ CA®. (1.) 7. 14. 38, 
PQ. (91.) 95. Am. Fuld. Memph. 
(Arm.) th, Syr. Hipp. Cmpl. 
(praem. ἐν A. 91. Am. Fuld. Cmpl. | 
add. peyary 1. Hipp.) | 1 ev ισχυὶ 
φωνῇ μεγαλῃ s. Er. voce magna et 
forti Prms. | in fortitudine Vulg. ΟἿ, 

— Xtywr] Hipp. om. Ῥ, 

— exsoev semel, ἴδ, 14. 38, Q. Memph. 
Arm. Zoh, Zith. Prms. | Ὁ bis, A. gs. 
1, 7. 91. 95. Vulg. Arm. Use. Syr. Er. 
Hipp. | tex. P. (vid. xiv. 8.) 

— BaBvrwy’] praem, ἡ 14 Ser. Ὁ, | om. 
Hipp. 





15, aquae quas Οἱ. [ vidisti In bestia C7. | 
17. placitum est illi Οἵ, 

1. illuminate cat a Οὐ, 
diceng Cl 


| 2. ion fortitudine 
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ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ TQANOY. 


ΔΈ ΤΟΊ, 
1, ἴθι τὶ 14. 38. 


Q. 
91. [92.1 95, 


Ὁ Jer. 51(28): 4549: 
3, πεπτώκασιν 


δ 


τοῦ στρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν. 


* Καὶ ἤκουσα ἄλλην φωνὴν ἐ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγου- 
ἐξ αὐτῆς ὃ Aaos μου, ἵνα μὴ 
συγκοινωνήσητε ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς, καὶ + ἐκ τῶν 
rad » on ‘ , a 
πληγῶν αὐτῆς iva μὴ λάβητε" 
2. κ' © » - > a a 3 4 
αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐμνημόνευ- 
Ν Ά, , “" t 
σεν ὃ θεὸς τὰ ἀδικήματα αὐτῆς. 
<~ + Ν 3 , + Ἂν ὃ , 
καὶ αὐτὴ arcdwoxev' καὶ διτλώσατε 
“ Ὅ. 7 4 
ἐν τῷ ποτηρίῳ ᾧ ἐκέρασεν, κεράσατε 
Td 55. 1 > ἡ πὰ \ > f 
ὅσα ἐδόξασεν 1 αὐτὴν " καὶ ἐστρηνία- 


¢ For. 51(28):6,8, g. 
4, ὁ λαός ptov ἐξ 
αὐτῆς 


4 Psa, 126(137): 


+ Qe 
Jer. 50 (27): 15, 


9. τὰ ἔργα αὐτῆς" 


ϑ ΄ nw 
αὑτῇ διπλοῦν. 


σαν, “ἰ Ἐξέλθατε" 


5o 
OTE 


δὰ > 
εκ" 


καὶ ἐγένετο κατοικητήριον ᾿ δαιμονίων " » καὶ Gu haey 
παντὸς πνεύματος ἀκαθάρτου, καὶ φυλακὴ * παντὸς 
ὀρνέου ἀκαθάρτου καὶ μεμισημένου" 
οἴνου] τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς" 
πάντα τὰ ἔθνη, καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς μετ᾽ αὐτῆς 
ἐπόρνευσαν, καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς ἐκ τῆς δυνάμεως 


5. ὅτι ἐκ [ τοῦ 
πέπτωκαν 


Ἐ ἐκολλήθησαν" 


> -“ €. 
ἀπόδοτε αὐτῇ ὡς 
SY - x 
τὰ διπλᾶ κατὰ 


ΧΥΠΠ1.8ὃ. 


est habitatio dacmoniorum et 
custodia omnis spiritus in- 
mundi et custodia omnis volu- 
cris inmundae, * οὐ quia de ira 
fornicationis οἷα biberunt 
omnes gentes, et reges terrace 
cum illa fornicati sunt, et 
mercatores terrae de virtute 
diliciarum cius divites facti 
sunt, 


4Et audivi aliam vocem de 
ezelo diccntem, Exite de illa, 
populus mcus, ut ne participes 
sitis delictorum eius et de 
plagis cius non accipiatis, 
® quoniam pervenerunt peccata 
cius usque ad caelum et re- 
cordatus est dominus iniquita- 
tum eius, ° Reddite illi sicut 
et ipsa reddidit, et duplicate 
duplicia secundum opera eius: 
in poculo quod miscuit miscite 
illi duplum. 7 Quantum glo- 
rificavit se et in delictis fuit, 
tantum date illi tormentum 





a ? a δ. κ᾿ N , οὐ luctum, Quia in corde suo 
σεν, τοσοῦτον δότε αὐτῇ βασανισμὸν καὶ πένθος" 
2. δαιμονίων ANQ. 95. Vulg. Frms. σαν ἴδ, (om.') om. Hipp. || aurne 1. om. ANC. 7. 14. 38 PQ. 95. Am. 


} f δαιμονων s. 1. 14. P. 91. rel. 
Hipp. Er. Cmpl. 

— πνευματος] add. δαιμονιίον 7. 

—— araBaprou 1°.) add. καὶ μεμισημενοῦυ 
A. | om. rel. Vulg. Syr. Pris, 

-- καὶ gud. wayr. 
Syr. Er. Cmpi. 
Tol.* Hipp. 


opveov axabaprov 
| om. 1. 7, 14, Ῥ, 38. 


— καὶ μεμισημενοῦ) om. 7. 14. Vulg. 
Am. Fuld, (habet ΟἹ.) 
— opveov] spiritus Arm. || add. et 


eustodia omnis animalis dentis [i.e. 
dracontis| immundi et exosi Syr. | 
θηριου A. 

3. εκ Tov otvov Tov θυμοῦ N. 7. 14, 88. 
Ὁ. 95s. Vulg. CZ. Syr. Epp. Ant. 40 
(19). Br. { ex row θυμὸν ACC.) Am. 
Fuld, Tol. | ἐκ rye πορ. του θυμ. C. | 
ex τοῦ θυμοῦ τοῦ οινου 1. Ῥ, 91. (add. 
και Buy. om. V. & C.) Memph, Arm. 
Cmpl. | vino fornicationis Prms, 

— πεπτωκαν AC, (vid. Jer. li, (xxviii.) 
4,49.)  πεπτωκασιν &. 7. 14, Q. 952. 
Memph. 2Bth. | wewraxe 91. | πεπο- 
κεν 1. P. [1 πέπωκε Ss. Hipp. Er, | 
πεποκᾶσι 88. Vulg. Arm. Syr. { 
πέπτωσι 95*. | πεέποτικε Cmpl, | om. 
in Pros. 

— τῆς yng 2°.) add, per’ αυτὴς ἐπορνεῦ- 
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Er, 


8, στρηνους Hipp. Cmpl. | -vov C, 
Er, . 
4. αλλην φωνὴν AR, Lrel. Vulg. am. 


Hipp. Ant, 40 (19). | φωνὴν αλλην 
38. Syr. | adAng φωνης C, || om. 
αλλην Memph. Arm, 

we ἐξέλθατε AN. | Κ ἐξέλθετε &. 1, Ῥ, 
91, 95, Γεξελθετἐ 7 Vulg.m. Memph. 
Arm. Hipp. Er. Cmpl. | εξελθε Ὁ. 7. 
14, 38, Q. Cypr. 184. 816. Pras. 

-τ εξ αὐτῆς ante ὁ λαὸς pou A, 7. 14. 
Q. 91. 95. Vulg.m. Memph. Arm, 
Syr. Hipp. Cypr. Prms. Cmpl. | post 
NCP. 38. Auth, | om. εξ αὐτῆς 1, Er, 

— καὶ 2°] om, 1*, Er, 

— tk τῶν πληγὼν aurng ante iva μὴ 
AaByre ANC, 1, 7. 14. 88. Ω. 91, 95, 
Vulg.m. Arm. Syr. Hipp. Cmpl. | 
ft post ¢. Hr. Memph. Auth. Cypr. 
184, 316. Prms, {| om. P, Arm. edd. 

5. ἐεκολληθησαν ASC. 1. (7. 14. 38. PQ, 
91. 95. Vulg. Memph. Arm. Syx. Hipp. 
Cypr. 816. Prms, Cmpl. | Ἶ yxodou- 
θησαν gs. Er, Asth, ut vid, 

— αχρι] ἑως P. Hipp. 

— ἐμνημονευσεν add. αὐτης Cmpl. 

6. aweduxev] { add. ὑμιν s. 1. 91. 
Vulg. Cl. Er. πρὶ, (ἡμῖν Arm.) | 


Fuld. m. Tol. Memph. ith. Syr. Hipp. 
Ant. 41 (19). Cypr. 316. 

6, καὶ 2°.] om. ἐξ, 

— dimrwoare] fadd., αὐτῷ ¢. 1.7.2. 
91, Memph. /Hth. Syr. Zr. Cmopl. 
(aura 38 Alf.) | (Cypr. Prms.) | om. 
ANC. 14, Q. 95. Vuly.m, Hipp. 

— ra διπλα NC. 14. Hipp. | *om. ras. 
A. 1,7, 88. PQ. 92, 95. Lr. Cmpi. 

— κατὰ ra epya Hipp.) praem, ὡς καὶ 
avroe 14. 

— ποτηριῳ] add. αὐτῆς 7. 14. 38. Q. 
Memph. | om. Syr. Hipp. Εν. 

— @ Hipp. | 37.91. ὡς 38 (41) 

— avry Hipp. | αὐτὴν Ὁ. 

7. αὐτὴν AN*C, 7, Qsuprilin. P. | 
téavryy >. R% 1. 14. 88s. 91. 95. 
Hipp. Ant, 41 (19). Er. Cmpl. | om. 
Q*. 

— τόσουτον δοτε] κερασατε 1. Er. | ros. 
dare P. 

— καὶ πένθος Vulg. Memph. Aith. Er. 
Hipp. om. 1*. 91. Cmpl. ἢ om. Ba- 
cavicpoy καὶ Arm. 

— ev τῷ xapd.| praem, καὶ 1. 


2. fin.] add, of odibilis Cl. | 3, quia de vino 
irao Οὐ, | G. reddidit vobis CL. | nisvoto CY. 
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XVIII. 12. 


Vulg. Memph. 
Arm. Bth, Syr. 


© Isa. 47 +79. 
§ 6. 


f Ezck. 26: 16, 27, 


. 80. 


8 Ezck.27: 36. 


ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ IQANOY. 


ὅτι ἐν TH καρδίᾳ αὐτῆς λέγει ἢ ὅτι" ° Κάθημαι βασί- 
λισσα; καὶ χήρα οὐκ εἰμὶ, καὶ πένθος οὐ μὴ ἴδω. 

ὃ διὰ τοῦτο ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἥξουσιν αἱ πληγαὶ αὐτῆς, 
δ θάνατος καὶ πένθος καὶ λιμός" καὶ τ πυρὶ κατακαυ- 
θήσεται: ὅτι ἰσχυρὸς κύριος ὁ θεὸς ὁ * κρίνας " αὐτήν. 
5: καὶ * κλαύσουσιν" + καὶ κόψονται * ἐπ᾽ αὐτὴν" οἱ 
βασιλεῖς τῆς γῆς, οἱ μετ᾽ αὐτῆς πορνεύσαντες καὶ 
στρηνιάσαντες, ὅταν βλέπωσιν τὸν καπνὸν τῆς πυρώ- 
σεως αὐτῆς, *° ἀπὸ μακρύθεν ἑστηκότες διὰ τὸν poor 
τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς, λέγοντες, Οὐαὶ ees ἡ πόλις 

ἡ μεγάλη Βαβυλὼν, ἡ πόλις ἢ ἰσχυρὰ, ὅτι t μιᾷ ὥρᾳ 
adder ἡ ἡ κρίσις σου. © Kal ot ἔμποροι τῆς γῆς κλαί- 
ουσιν καὶ πενθοῦσιν ἢ ἐ ἐπ᾽ αὐτὴν', ὅτι τὸν γόμον αὐτῶν 
οὐδεὶς ἀγοράζει Gone * γόμον χρυσοῦ, καὶ ἀργύρου, 
καὶ λίθου τιμίου, καὶ * μαργαριτῶν". καὶ ' βυσσίνου " ; 
καὶ πορφύρας, καὶ σηρικοῦ, καὶ κοκκίνου" καὶ πᾶν ξύλον 
θύϊνον, καὶ πᾶν σκεῦος ἐλεφάντινον, καὶ πᾶν σκεῦος 


dicit, Sedeo regina et vidua 
non sum, ct luctum non 
videbo, 8160 in una die ve- 
nient plagac cius, mors et 
luctus et fames, et igui con- 
buretur, quia fortis est dcus 
qui indicavit illam. %Et fle- 
bunt et plangent se super 
illam reges terrae qui cum illa, 
fornicati sunt et in deliciis 
vixerant, cum viderint fumum 
incendii eius, ” longe stantes 
propter timorem tormentorum 
cius, dicentes, Vae vae civitas 
ila magna, Babylon civitas 
illa fortis, quoniam una hora 
venit indicium tuum. " ἘΠ 
negotiatores terrae flebunt et 
lugebunt super illam, quoniam 
Merces eorum nemo emet 
amplius, '?mercem anri et 
argenti et lapidis practiosi et 
margariti et byssi et purpurae 
et serici et cocci, et omne 
lignum thyinum et omnia vasa 





7. ὅτε καθ. ANC, 14 (West) 38. Ὁ, 91. 
92. 95. Arm. (add. “semper”) Syr. 
Cmpl. | *om. ore S. 1. 75, Vulg.m. 
Memph. θα, Hipp. Prms, Ἐν. 

= xaOnpa Hipp. | καθιὼω 14 (Tist.) 
Q. 92. 

— βασιλισσα Hipp. | βασιλευουσα Ὁ. 

8. ἡμερα Vulg. Syr. Hipp. Ant. 41 (19). 
| wpa 14 ( Wist.) 92 m. ZEth. Cypr. 316. 
Proms. 

— και 1°. Hipp. | om. δ, 38. ἢ, 

— κυρίος m. Memph. Arm, Aith. Cypr. 
Prms. Hipp. | om. A. 95, Vulg. (ὁ 
xuptog ὃ Geog R*, (corr. 

— 6 θεος Vulg. Hipp. Cypr. | om. 6. 38. 
Aiith, Prms. 

— κρίνας AN*C, 7. 14( Wiest.) 38. PQ. 
91. 99, 95. dm, Fuld. Memph. Arm, 
Syr. Hipp. Cmpl. |} κρινων >. 8°. 
1. 6. m. Er, 

9. κλαυσουσιν C. 6. 7. 14. 38 PQ. 91. 
95. Cmpl. [1 κλαύσονται s. AN. 1. 
Er. Hipp. Ant, 41(19) || fadd. 
αὐτὴ» α΄. 1. Τὶ Ath, Br. | om. ANC. 
6,7. 14. ( West.) 88, Ὁ. 91. 92. 95.Vulg. 
Memph. Arm. Syr. Hipp. Cypr. 316. 
Prms. Cmpl. 

— ἐπ αὐτὴν NC. 6. 7. PQ. 91. Hipp. 
Cmpl, | [Len avry s. A. 1, 38. 95. 
Ex. | om. 14( West.) 92. Drms, 


9. καὶ orpyvacavteg Hipp. | om. &*. 
(add..) || add. στεναξωσιν Ne*. 

— βλέπωσι» Hipp. | Bwow X. 

— καπνὸν Hipp. | καρπὸν 1. 

—rupwcewe Hipp, | mruacewg &. 
(corr.".) 

— fin. αὐτῶν 14( West.) 

10. ἑστηκοτὲς Hipp, Ant, 41 (19). | 
ἐστωτες 95, ς 

— ovac semel Arm. Zoh. [ bis. Hipp. 

— τὸν φοβον) om. τον Er. 

— μιᾳ ὡρᾳ] Ff pracm, ev β΄. 1. 88, Arm. 
Br. | om.(A,) RC. 6. 7. 14sie. PQ. 
91, 92, (95.) Vulg. Prins. Cmpl. Hipp. 
| pray ὡραν A. 95. 

---ηλθεν Hipp. | om. A. 

11. γης} add. σου ἐξ, | 
41 (19). 

— κλαιουσιν καὶ πενθουσιν ANRC. 1. P, 
91. 95, Er. Cpl. | κλαυσούυσιν x. 
πενθησουσιν 7. (14 West.) Q. 92. Vulg. 
Amn. Hipp. | κλαυσουσι καὶ πενθουσιν 
6. KAavaovot x... 510. 14. | κλαυσουσιν 
ex αὐτῇ «. πενθουσιν 38. (om. καὶ 
πένθουσιν Syr.) 

— en’ αὐτην SCP. Vulg. Hipp. | fer’ 
αὐτῇ 5.8. 7. (38.) 91. 95s. Cmpl. 1 
εν αὐτῃ A. | ἐπ᾽ avrove Q. | ee σοι 
Arm, | ev ἑαυτοῖς 1, Er. [142.2] 

-- avruy Hipp. | αὐτῆς 38, 


om, Hipp. Ant. 


ll. ayopagee] add. 
Hipp. 

12. youov] γομὸος Ex. 

-- χρυσοῦ .... καὶ papy.] χρυσουν κ. 
apyupouy κι Adour τιμίους κι μαργα- 
ριτας CP. | χρυσιου κι ἀργυριου «. 
LO. ryt. κε papyapirov Hipp. 

— papyaptray &. 95. (pl. Syr.) Prms. [ 
f -ptrov 5. 1.6.7. rel. Vulg. CZ Arm, 
Eth. Cmpl. Hipp. | -ριταῖς A. Fuld. 
Memph. | καὶ pap.] συτε μαργαριτοῦ 
1, Br, Gr. [142.8] 

— βυσσινου AC, 6. 7. 14. 38. PQ. 92. 
95.| {βύσσον s. 1. 91. Vulg, ABth. 
Hipp, Er. Cmpl. | βυσσινων ᾿ξ. | om. 
Arm, 

— καὶ woppupac NC. 7. 95. Hipp. | καὶ 
nopgupay 1. 6. 14sic. 38. PQ, 91, 
(V. & C.) 92. Vulg. £7. Cmpl. | om. 
A. 

— καὶ σηρικου Hipp. Cmpl. | om. 1, Er. | 
om. καὶ 91. (Bély. non V. & C.) 

“οἱ ἔυλον Ovioy Hipp. | ξυλινον θυΐνον 
P, 

— ξυλον] oxevog A. 


kat 7. | om, 





8. ἔσῃ Οἵ, | judicabit CL. | 12. moreos C2. | 


margaritao Ci, 
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ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IQANOY. 


ANC. 
1, 8. 7.14. 88, 
Ῥ 


Q. 
91, 92. 95, βαᾶρμ' ἄρ ον 


ae καὶ 


ἐκ ξύλου τιμιωτάτου, καὶ χαλκοῦ, καὶ σιδήρου, καὶ 
καὶ ἄμωμον΄ μϑ 


ΐ κιννάμωμον," 


XVIII. 18. 


eboris, et omnia vasa de lapide 
. practioso et aeramento et ferro 
et marmore, et cinnamomum 
ef amomnm, et odoramento- 


καὶ 


θυμιάματα, καὶ μύρον, καὶ λίβανον, καὶ οἶνον, καὶ rum et ungenti et turis et vini 


ἔλαιον, καὶ σεμίδαλιν, καὶ σῖτον, καὶ κτήνη, καὶ πρό- 


et olei et similae, trittici, οὐ iu- 
mentorum et ovium et equo- 


Ba: } ¢ i pedo ὶ 4 αἱ ψυ ὃς rum et redarum et manci- 
AT hy Καὶ LT7TOY, καὶ pé QV, Kat OOLATOV, Καὶ Xas " 4 " 


3 a 
ἀνθρώπων. 


τὰ λαμπρὰ * 


h Ezek, 27:90. © 
ὠὰ εὑρήσουσιν" Ἢ 


4 NN € Ἃ f 
καὶ 4 See 


ἀπέιχετο: 


σου τῆς ἐπιθυμίας τῆς 
ψυχῆς" ἀπ ἤλθεν ἀπὸ σοῦ, καὶ πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ 
ἀπὸ σοῦ, καὶ tou μὴ αὐτὰ 
οἱ ἔμποροι τούτων οἱ πλουτήσαντες 
am αὐτῆς, ἀπὸ μακρόθεν στήσονται διὰ τὸν φόβον 


piorum et animarum hominum. 
NEt poma tua desiderii 
animae discessit a te, et omnia 
pingnia et clara perieruut a te, 
et amplins illa iam non inve- 
nient. ‘'Mercatores horum, 
qui divites facti sunt ab ea, 
longe stabunt propter timorem 
tormentorum eius flentes ac 
lugentes, δ et dicentes Vae 


τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς, κλαίοντες καὶ πενθοῦντες, Pers an, magia Gnas 


6 t λέγοντες, Οὐαὶ οὐαὶ ἡ πόλις ἡ μεγάλη, ἡ περιβε- 
βλημένη βύσσινον καὶ πορφυροῦν καὶ αὐ έκιμον, καὶ 
ἱχρυσίῳ" καὶ λίθῳ τιμίῳ καὶ * μαργα- 
"Ore μιᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη ὁ τοσοῦτος πλοῦτος. 
Σ ὁ ἐπὶ τόπον πλέων “ 


16. χρυσῷ 


G " 
ρίτῃ * 


καὶ πᾶς κυβερνήτης, καὶ πᾶς 


κεχρυσωμένη i 


amicta erat byssino et purpura 
et cocco, ct deaurata est anro 
et lapide praetioso et marga- 
ritis, "7 quoniam una hora 
destitutae sunt tantae divitiae. 
Et omnis gubernator et omnes 
qui in locum navigant et 





12, ex} om. Ὁ, 

— Evdou Hipp. Prms, | Aov A. Vulg. 
C? 2th.) 

— καὶ pappapov Vulg. Hipp. | om. δὲ, 1. 
Er, 

13, wurvayx, ANC, 7. PQ. 95. Vulg. | 
1 κιναμ. 5. 1. 6, 14. 88. 91. 92. Hipp. 
Ant. 41 (19), Er. Cmpl. 1 -μωμον 
AC. 1, 7. P. 91,95. Vulg. Er. Οπρὶ. | 
“μώμου ®. 8, 14 sic. 88 (Α{4) Ὁ, 92, 
Hipp. 

— καὶ apwpoyv AN*CP, 6, Am, Fuld. Tol. 
ith. Syr. Hipp. | *om. ς:. &e, 
1. 7. 14. 88, Q. 91, 95. Vulg. Cl 
Den. Memph. Arm. Frms. Er, 
Cmpl. 

— θυμιαματα ANC. rel. Vulg. Syr. 
Cmpl. | θυμιαμα 1. 95, Hipp. Er. | 
θυμιάματος 14( West.) Ὁ. 92. 

— και pupoy Hipp, Prms. | om. C. 

— καὶ ovoy Hipp. | om. 7. 14sie, Ὁ, 
92, 

-- καὶ ἐλαιον} ante καὶ otvor 6. 
EXipp. 

— καὶ προβατὰ ante καὶ κτηνὴ 6.7. 14. 
88. Q. 92. Cmpl. | post Vulg. Mempb. 
Arm, Jith, Syr. Hipp. Er. {| om. 91. |} 
add. καὶ rpayouc Hipp. 

—inmuv Hipp. | ἵππους 95. 
Xe, (sed rursus abstersit). 

-- ρεδων ANC. 1, PQ. Vulg. Cl. Am. 
Hipp. Er. | ραιδων 6, 7, 38, 91. 96. 


1000 


[ post 


' 
| ἱππὸν 


Fuld. Cmpl. 1 ρεδίων 14 sic, 92. (om. 
καὶ ρ. Memph.) 

18. σωματων Hipp.  ψυχων 14( Wist.). 
92. 

14, Hipp. Ant. 
c. 

— cov ante rac επιθ. τ. Woy. ANCP. 95. 
Am. Fuld. Tol. Prms. | ¢ post o. 1. 6. 
(7.) 14. 38. Q, 91, Vulg. Cl. Er. Cmpl. 
Hipp. (cov anndOev] συν ἀπηλθὲν 7.) 

“Ξ τῆς εἐπιθυμιας τῆς ψνυχης om. 
ΒΊΟΝ 

- ταλίπαρὰ Hipp. | om. ra 14 sic. 92. | 
τα ρίπαρα N*. (Ccorr.c.) || add. cov 
95. 

— τὰ λαμπ.ῖ om. ra C. [142.1] 

— amwhero AC. 6. 14. 38. PQ. 92. 95. 
Vulg. Memph. Hipp. Prms, | azw- 
dovto N, 7. 91. Cmpl. | Ἐξ ἀπηλθεν ς΄. 
1. Br. 

— οὐ μη αὐτὰ εὑρησουσιν AN(C)P.Vulg. 
Syr. (aura ον μη ©.) | {οὐκετι ov μὴ 
εὑρησῃς aura S.(6.) (1.) (91.) (Er.) 
(Cmpl.) (ευρησεις 1. 91. Er. Cmpl. 
evpnc 6.) | ov μὴ avra εὗρῃς Hipp. 
| αὐτὰ ov pn evpye (7.) 14. (38.) Ὁ. 
92. (95.) Cov py aura 38.95. edpec 7.) 
| ovre ψυχας avOpwrwy τοῦ dowrov 
ἐμπορευσηὴ 6. | nec jam ea ultra 
invenies Prms. | non iuvenient am- 
plius mercatores tui hoc in se ΖΗ, | 
non sunt inventa Memph, 


41(19). 1 om. 





15, απο paxp. Hipp. Ant. 41 (19). | 
praem, καὶ 14( West.) 
— κλαίοντες] praem. καὶ 

om, Hipp. 

16. 2d init. tease Ss. 6. 7. 88. P. 
91. 95s. Vulg. th. Ἐν. Cmpi. 
Pros, Hipp. Ant. 41 (19). 1 om. 
ANC. 1, l4sie. Q. 92. Memph. Arm 
Syr. 

— λέγοντες Er, Hipp. | λεγουσιν Q. || 
om. 1. (nou Er.) 

— ovat semei 14( West.) Q. 92.| bis. Vulg. 
Memph. Arm. Auth. Syr. Hipp. 

— ἡ πολις ἡ pey. Hipp. 1 ἡ pey. πολις 
88, 

- ἡ μεγαλὴ ἡ περιβεβλη. Vulg. Hipp. | 
om. N*, (add.c.) | om. ἡ ante περιβ. 


7.14, Q. 92. | 


— βυσσινον Am. Fuld. Er, Cmpl. Hipp. 
| βυσσον 7, 14sie. 92, Vulg. Cl | 
βυσσυνον 1. 

—~ κοκ. κι πορφ. κι βυσς. A. | ctra. Hipp. 
{πορῴφυραν BP.) |] purpura et byssino 
et coccino Pras, 

- και κεχ. Hipp. Ant, 41(20). Zr. | 
om, καὶ 1, 





13, om. et amomum Cl. [οὐ tritici C2 | 14, 
poma desiderii animae tuae discesserunt Cz. 
ot pracclara Ch [ 16, bysso et purpura ΟἹ, 
Geaurata erat Cl | 17. omnis qui in lecum 
navigat Ci. 
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ΧΥΠΙ.22. 


Vulg. Memph. 
Arm. Ath. Syr. 
1 Isa, 34:10. 


J Ezek. 27: 30. 
19. ἔκραξαν 


ἠρημώθη. ἢ 
ἅγιοι καὶ οἱ" 


Κ Tse. 44:23. 


ἐξ Ε, 
μακρόθεν ἔστησαν, 


τῇ πόλει τῇ μεγάλῃ: : 


ATIOKAAYWIZ TIQANOY. 


Ν a κι σ ἈΝ , x f » Ὁ 
καὶ ναῦται, καὶ ὅσοι τὴν θάλασσαν ἐργάζονται, ἀπὸ 
Ἂν ἐφ Ψ, [ 1 ΓΑ ad 
αἱ ὃ ἔκραξαν ", * βλέποντες 
Ἂς “ a 
τὸν καπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς, λέγοντες, Tis ὁμοία 
19 j NM ~ ᾿ς \ 
Kat ἔβαλον χοῦν emt Tas 
κεφαλὰς αὐτῶν, καὶ ἔκραζον κλαίοντες καὶ πενθοῦν- 
τες λέγοντες, Οὐαὶ οὐαὶ ἡ πόλις ἡ μεγάλη, ἐν ἧ 
ἐπλούτησαν πάντες οἱ ἔχοντες 
θαλάσσῃ εἰ τῆς τιμιότητος αὐτῆς, ὅτι μιᾷ ὥρᾳ 
°K εὐφραίνου ἢ ἐπ᾽ αὐτῇ ᾿ οὐρανὲ, καὶ οἱ 
΄ ἀπόστολοι καὶ οἱ προφῆται, ὅτι ἔκρι- 


Wi, 


Ν 
Τὰ 


€ t ¢ lod > | ees 
vev ὁ θεὸς TO κρίμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. 


1 Jer. §1 (28): 62. 


™ Isa, 24:8. 


Γ 3 A δ a Ψ) 
ov μὴ εὑρεθῇ Ett. 


“1 Καὶ ἦρεν εἷς ἄγγελος ἱ ἰσχυρὸς λίθον ὡς μύλον 

f 4 > x 4 ΄ y 
μέγαν, καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν θάλασσαν, λέγων, Οὕτως 
ε ,ὔ 
ὁρμήματι βληθήσεται Βαβυλὼν ἡ μεγάλη πόλις, καὶ 
φωνὴ κιθαρῳδῶν καὶ 
μουσικῶν καὶ αὐλητῶν καὶ σαλπιστῶν οὐ μὴ ἀκουσθῇ 


22 m 


πλοῖα ἐν τῇ 


nautae et qui maria operantur, 
longe steterunt [δ οὐ clamave- 
runé videntes locum incendii 
eius, dicentes Quae similis 
civitati huic magnac? "5 e& 
miserunt pulvcrem super ca- 
pita sua, et clamaveruut 
flentes et lugentes ct dicentes 
Vae vae civitas magna, jn qua 
divites facti sunt omnes qui 
habent naves in mari de pre- 
tiis eius, quoniam una hora de- 
solataest, "0 Exulta super eam, 
caelum et sancti et apostoli et 
prophetae, quoniam iudicayit 
deus iudicium vestrum de illa, 


2tEt sustulit unus angelus 
fortis lapidem quasi molarem 
maguum, et misit in mare 
dicens, Foc impetu mittetur 
Babylon illa magna civitas et 


ultra jam non invenietur. 
=Et vox citharedorum et 


musicorum et tibia canentium 





et tuba non audictur in te 
16. κεχρυσωμενή Hipp, | -pevac EL, PQ. 91. 92. 95. Arm. Lipp. Cmpl. | Ant. 42 (20). Prms. Cmpl. | t en’ 
1624. 1633. | «μενον BR. || t add. ἐν λέγοντες NY. | Ff ὄρωντὲες gS. 1. αὐτὴν S. 1. 68. P. Er. | ἐν αὐτῃ A. 





g. NC. 1, 91. Hipp. Er. Cmpl. | om. 
A. 6.7. 14 sic. 38. PQ. 92. 95. Vulg. 
Arm. Pras. 

— xpvoww AC. 6. 7. 38. PQ. 95. Hipp. | 
1 χρυσῳ os. & 1. 14 εἷς, 91. Er. 
Cmpl. 

— τιμίῳ Hipp. | om. Q 

— μαργαριτῳ AXCP. 95. Memph. ith. 
Prms, | { -pirate g. 1. Ὁ. rel. Vulg. 
Arm. Syr, Hipp. Er. Cmpl. 

— ἐρημωθη 1. (non Er.) 

17. ὁ roc. Hipp. | om. ὁ P. 95. 

— ὁ ἐπὶ τόπον πλεων ARC. 7.14. 38. 
Q. (roy rom.) 92. 95. Am. Fuld. Arm, 
Syr. (Prms.) (omnes.,.uavigant Am. 
omnis qui in lacum navigat Vulg. Cl.) 
ἐπὶ τῶν πλοίων πλέων 8, P. 91, 
Cpraein, ὁ Cupl.) | £ exe των πλοίων 
ὁ ὅμιλος s. 1. Hipp. Ant. 41 (20). 
Er. | maris et omnes (om. καὶ vavrat) 
Memph. | omnes artifices navium 
Ziith, 

— και doa] om. Er. 

— ἐργαζαντες Er. 

18, καὶ exp. Hipp, Ant. 41 (20). | om. 
38. 

— expatay ACP. 95. Vulg. Memph. Syr. 
Hipp. | Texpaloy >. &. 1, (7). Ὁ. 91. 
Er, Cmpl, (142.0) 

— βλέποντες AN', C. 6.7? 14( West.) 88. 


Er. 
18, καπνὸν Hipp. Prms. | rorov A.Vulg. 
— τις Hipp. Prms, | om. C, 

— ὁμοιαι 95. 
— peyary] add, 

Hipp. 

19, Baroy &. 


ταυτῷ Prms, | non 


1, rel. Hipp. Ant. 41 


(20). Er. Cmpl. [ εβαλαν C. | 
eBadroy P. 1 επεβαλον A. | επε- 
βαλλον 95. 


— τὰς κεφαλὰς Hipp. | τῆς κεφαλὴς &. 

— αὐτων] ἑαντων Ὁ, 

— ἐκραζον δὰ. 1. 6. (7.) 14. 38. PQ. rel. 
Er. Cmpl. | ἐκραξαν AC. Vulg. Syr. 
Hipp. 

— κλαίοντες καὶ πένθουντες Hipp. Prms. 
Er. Cmpl, | om. A. 1. 

— λέγοντες] praem. καὶ 6. 7. 88. PQ. 
91. Am. ZEth. Syr. Cmpl. ni} | 
om. ANC, rel. Vulg. CL. Fuld. Dem. 
Memph. Hipp. Er. 

— ova: semel ἐξ, Memph, [l4x.2] | 
bis Hipp. Zeth. 

— τὰ whoa ANC. 7, ld. 38. PQ. 91. 
92. 95, Hipp. Cmpl. | *om. rag. 1. 
6s. Arm. Lr. 

— τιμιοτητος} πιότητος Hipp, 

— ερημωθη 1. (non Er.) | εἰρημωθὴ 7. 

20, ex’ aury NC. 7. 14 (Wist.). 38. 
Q. 91, 92. 95. Vulg. Memph. Zipp. 


6M 


20, καὶ οἱ ἀποστ. AX. 6.7. 14( West.) 38. 
PQ. 91. 92. 95. Am, Fuld. Memph. 
/&th. Syr, Hipp. Prms. Cmpl. | * om. 
καὶ οἱ S.C. 1, Vulg. Cl. Dem, Arm. 
£r, 

— ἐξ αὐτὴς Hipp. | an’ avrne 91. 

21. ἀγγέλος ἰσχυρὸς λιθον NC, 1 rel. 
Vulg. Arm. πῃ, Hipp. Aut. 42 (20). 
| ayyedog AcBov ἰσχυρὸν ἐξ", | ayyedog 
λιθὸν (om, toy.) A. Syr.(unus angelus 
lapidem) | et angelus fortis exclamavit 
clatmorem et sustulit magnum lapidem 
Memph. 

τ μυλὸον 1, 6. 7. PQ. rel. Hipp. Er. 
Cmpl. | podwov A, Vulg. | μυλικὸν 
C. | λιθὸν ἐξ, 

— μεγα» Hipp. | peya 38( Alf) 

— λέγον P. : 

—obtwg Hipp.] praem, ὅτε &. {{ om. 
91, 

— ere] add. ἐν avrg κὰ, 14 (Mill. Q. 92, 
[ om. Hipp. 

22. καὶ 1°] om, &. 1, 

— σαλπιστων)] σαλπίγγων &. [ σαλ- 
πίγκτων Hipp, || add. καὶ 38 (AZ) | 
om. Hipp. 

— ακυυσθῃ 1°, Hipp. | axovoy 14 (7τοσ,) 





1. qui in maria CZ. | 19, om. “ot” ante 
dicentes Ct, | civitas illa CZ. | habebaut ct | 
20. sancti apostoli, om. “eb” Cl | 21. civitas ia 


magna Ci. 
1001 
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ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΟΥ͂. 


AN(C.) 
1, 6. 7. 14. 38, 
PQ 


91. 92. 95. 


ἐν σοὶ ert, * 
π Jer. 25: 10. 


τὰ ἔθνη. 


ἐν σοὶ ἔτι, καὶ τὰς τεχνίτης πάσης τέχνης οὐ μὴ 
εὑρεθῇ ἐν σοὶ ἔτι, " καὶ φωνὴ μύλου οὐ μὴ ἀκουσθῇ 
5 καὶ φῶς λύχνου οὐ μὴ φανῇ ἐν σοὶ ἔτι, 
καὶ φωνὴ νυμφίου καὶ νύμφης οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν 
σοὶ ἔτι" ὅτι οἱ ἔμποροί cov ἦσαν οἱ μεγιστᾶνες τῆς 
γῆς: ὅτι ἐν ΤΊ φαρμακείᾳ σου ἐπλανήθησαν. πάντα 
* καὶ ἐν αὐτῇ αἷμα προφητῶν καὶ ἁγίων 
εὑρέθη, καὶ πάντων τῶν ἐσφαγμένων ἐπὶ τῆς γῆς. 


ΧΥΠῚ. 29. 


amplius, οὐ omnis artifex 
omnis artis non inyenietur in 
te amplius, et yox molae non 
audietur in te amplius, 28 οὐ 
lux lucernae non lucebit tibi 
amplius, ef vox sponsi et 
sponsae non audietur adhue in 
te, quia mercatores tui erant 
principes terrace, quia in vene- 
ficiis tuis erraverunt omnes 
gentes, *ct in ea sanguis pro- 
phetarum et sanctorum inven- 
tus est et omnium qui inter- 
fecti sunt in terra. 


n Ν , wv 2 

XIX, Ns’ *t Mera ταῦτα ἤκουσα ὡς φωνην | μεγάλην ὄχλου ‘Post baec audivi quasi 
nt >A x © yocem magnam turbarum 

πολλοῦ" ἐν τῷ οὐράν, λεγόντων" ἢ λλῃ οὔϊα' 2 moultarum in caelo dicentium, 

᾿ Alleluia, laus et gloria et vir- 

ee σωτηρία καὶ 7 δόξα ' καὶ ἡ δύναμις τοῦ θεοῦ" sae deh Gin ἂν ἈΠ Ν ΤΣ 
eee ἡμῶν" *° ὅτι ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι ai κρίσεις αὐτοῦ" et iusta indicia sunt eins, qui 

¢ ¥ δ ΄ Ν ΄ Ψ ¥ iudicavit de meretrice magna, 

ὅτι ἔκρινεν THY πόρνην THY μεγάλην, ἥτις ἔφθειρεν quac corrupit terram in pro- 

p ᾿ ‘ 5 > a , », ΡΣ , \ stitutione sua, οὐ vindicavit 
Deut, 32: 43. τὴν γῆν ἐν τῇ πορνείᾳ ᾿ΕὐΤΙΣ Kal? ἐξεδίκησεν ΤῸ sanguinem servorum. suoram 
— de manibus tuis, ?Et iterum 

αἷμα τῶν δούλων αὐτοῦ ἐκ " χειρὸς αὐτῆς. “καὶ δεύ eee MERE or ne 

9 Isa. 94: 10. TEPOV εἴρηκαν, ᾿Αλληλούϊα: καὶ 4 ὁ καπνοῦ QAUTNS eins ascendit in saecula saecu- 


¢ 
ἀναβαίνει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 





22. καὶ Tag TEXY ... εὑρ. εν σοὶ ETL 
Vulg. CL. Am. Memph. Syr. | om. 
14 ( Wist.) 92. Fuld, Arm. Hipp. | ad 
fin. ver, 7, ζεύρεθει). 

— πασὴς τεχνὴς C.rel. Vulg. [| om. 
A. 

— καὶ φωνὴ po. μ. ἀκουσθὴ sy σοι ert 
Vulg. (οὐ Fuld.) Mempb, | om. ἐξ, 38. 
Arm, ith. Syr. Hipp. 

— μυλου] μυθου C, 

— ακουσθῃ 2°.] ἀκουσθει 7. | εὑρεθῳ Ὁ. | 
φανῃ 6. 

28. καὶ 19,7 om. Ὁ. 


— Kat φως λυχ.,,,ς ἐν cor eve] om. ἃ. 
Hipp. 

— λυχνον] add. καὶ φωνὴ pvdov Arm. 

— gave 7, 


— ev σοι] om. ev C, tibi 4m, Fuld. 

— καὶ 2°] ἡ 88, 

— φωνὴ νυμφιον Hipp. Ant. 42 (20), | 
φωνὴν νυμφιον R* (corr.c,) 

— νυμφης) praem. φωνὴ C. 

— ὁτε οἱ ἐμπ. NCPQ. rel. Vulg. Hipp. | 
om. drt 38. ovde οἱ gua. Arm. | om, οἱ 
A. 95. 

— γης} add. qui oblectabantur in te 
Arm. 

24, αἷμα ANC, 1. 88, P. Syr. Hipp. 
Ant. 42 (20). Er. | αἵματα 6.7. 14.Q. 
91, 92, 95. Cmpl. | wav τὸ αἷμα Arm. 
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24, εὑρεθη Hipp. | εὑρεθησαν 7.14 ( West. 
et Afill) (delevit Jackson sit. 92.) 

— ἐσφαγμενων Hipp. | εἐσφραγισμενων 
88, || γεγραμμένων Arm. (sey. ev τῷ 
yp Swrrog). 

1. pera] + praem, καὶ S. 1. 38, 91. Arm, 
ZEth, Er, | om. ANC, 6.7. 14( West.) 
PQ. 92. 95. Vulg. Memph. Syr. Prms. 

— neovea add. we Elz, ANC, 6. 14 sie. 
ΡΩ.91(} ἃ C.) 95s, Vulg. Memph. 
(4ith.) | om, ὡς δὲ. 8.1. 7. 88. 
91 (Bély.) Arm. Syr. Pras. Er. 

— peyadny ante oyd. πολλ, ARC. 6.7 
14, 38. PQ. 92. 95. Am. Fuld, Memph. 
Arm. (om. πολλονὺ Eth. Syr. | 
t post s. 91. (Prus.) | om, 1. 
Valg. ΟἹ, Er, 

— λεγοντων ANC. 1. 6. 7, l4sic. (τον 
ut vid.) 88, PQ. 91. 92. 95, Vulg. Syr. 
Cmpl. | treyovrog s. Er. Arm. ἢ 
add. το 1, Lr. 

—«ar ἡ doa AN@C. 1. 38. P. Vulg. 
Arm. Er, | post καὶ ἡ δυναμις 6.7 
14 sic. Q. 91. 92, 95. Syr. Cmpi. | om. 
ΝΡ, |] ft add. καὶ ἡ τιμὴ S. 1, Memph. 
(Syr.) Br. | om. ANC. 6. 7. 14 ut vid. 
88, PQ, 91. 92. 95. Vulg, Arm. Ath. 
Pras. Cmpl. 

—rov θεὸν ANC, 6. 7. 14. 88, PQ. 91. 
92,95. Memph. Cimpi. Deo Vulg. Arm. 


S $7 “ 
καὶ * ETED AV 


lorum. ‘Et ceciderunt se- 





4Hth, Syr, | Ἐκυρίῳ re θὲῳ ς΄. 1. 
Er. 

2. ai κρ.Ἷ om. αἱ A, 

— Stator 7. 

— bre] bg 14( Fist.) 

— πορνὴν) πολιν 14sic (sil, Jackson 
et 92). 

— ric ἐφθειρεν τὴν» ynv| om. Arm. 

— epGapey NCP. 95, Prms, Er, | διεφθει- 
pév 7,14 sic, 88. Ὁ. 91, 98, Cpl. | 
ἐκρινεν A, 

— eectenoey] praem. κύριος 95. 

—Sovkwy avtov] δουλ. αὐτῆς R*. 
(corr.*3,) 

— xetpoc] f praem. τῆς 5.1.91. Er. | 
om, AXC, 7, 14. 38. PQ. 95. Arm. 
Cmpl. (ab ea Memph.) 

3. εἰρηκαν A, ἃ, ἰά κι υἱά, P. Syr. Lr. 
(8. -aow) | εἰρηκασιν 953. 95. | εἰπαν C. 
(38. -ov) | εἰρηκεν 6. 7.Q. 91. Cmpl. | 
secuntlus dixit Memph. 

— avryg] om. 1. ZEth, Er. 

— αναβαινει] ἀνέβαινεν 38, 

4, exsgay ANC. 1(7.) PQ*™. Er, | fT -coy 
S: 6. 14, 38s. Q*, 91. 95s. (post of 
πρεσβυτεροι 7.) 


ng ττ:τ᾽.ς.εολλὯερλ'ο͵ιο΄ῇὦο!,οοὃἢὃἢὃ͵ςἂἢἪἬ 


τ 33. lucebit tn te C2 | beveticiis 4m, 
om, magnam Οὐ, | tubarum din, | salus et 
cl, {| 2, manibua ejus ΟἿ, | : 
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XIX. 10. 


Vulg. Memph. 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IQANOY. 


. ΄ ε ow t 4 Ν \ t , 
οἱ πρεσβύτεροι οἱ εἴκοσι τέσσαρες, καὶ τὰ ὃ τέσ- 
uw a N 7 a A ΡΝ , 
Tepa Coa, Kat προσεκύνησαν τῷ θεῷ τῷ καθημένῳ 
> μὴ & ἦν μὲ pe ἧς 7 fy ° \ few 1 Ke 
ἐπὶ + r@ θρονῳῷ λέγοντες, ᾿Αμήν" “AdAnAovia. 5 καὶ 
Ν j 3 Ν ῃ cad ͵ eR 4 > cad 
φωνὴ taro” τοῦ θρόνου ἐξῆλθεν, λέγουσα, Αἰνεῖτε 
t a θ κε Nn ¢ ε “- 3 ~ Ἂς ς 
τῷ θεῷ" ἡμῶν πάντες οἱ δοῦλοι αὐτοῦ, | καὶ οἱ φο- 
΄ 
οἱ μικροὶ Ἷ καὶ οἱ μεγάλοι. 5 καὶ 
Eg e Ν + “ Ν ε \ 
ἤκουσα ὡς φωνὴν ὄχλου πολλοῦ, Kat ὡς φωνὴν 
“ὃ 4 λλῶ Ν ε Ν - > nm 
ὑδάτων πολλῶν, καὶ ὡς φωνὴν βροντῶν ἰσχυρῶν, 
3 fee 2 2 ΄ , « 
λεγόντων, ᾿Αλληλούϊα: ὅτι ἐβασίλευσεν κύριος ὁ 


Τ᾽ Χαίρωμεν καὶ ἰἱ ἀγαλλιῶμεν ", καὶ δῶμεν τὴν 


(Theb.] Arm, 
ith. Syr. 
¢ 2: NX t 
46. βούμενοι αὐτὸν 
θ Ν et ΄- Hoe 7 
a €0S ἡμῶν ὁ παντοκράτωρ. 
§ Theb. 


f > ΄ ζῇ > nan c 
δόξαν αὐτῷ" ὅτι ἦλθεν ὁ γάμος τυῦ ἀρνίου, καὶ ἡ 
3 - ε , « , \ > > “ ὦ 
γυνὴ αὐτοῦ ἡτοίμασεν ἑαυτήν. © καὶ ἐδόθη αὐτῇ ἵνα 
7 é 1 ᾿ς fo \ Ν 
περιβαληται βύσσινον λαμπρὸν καθαρὸν" τὸ γὰρ 
ta x cad i “a 
βύσσινον, τὰ δικαιώματα ὃ τῶν ἁγίων ἐστιν. 
9 Ν , ΄ ΄ > ‘ 
Καὶ λέγει μοι, Τράψον, Μακάριοι οἱ eis τὸ 
- n ΄ “- ει a 
δεῖπνον τοῦ γάμου τοῦ apviov κεκλημένοι. Kat λέγει 


» ,ὔ a a # 
μοι, Οὗτοι οἱ λόγοι ἀληθινοὶ ἵ τοῦ θεοῦ εἰσιν". 1 καὶ 








niores viginti quattnor οἱ 
quattuor animalia, et adorave- 
runt deum sedentem super 
thronum dicentes, Amen, alle- 
luia. 5 Et vox de throno exivit 
dieeus, Landem dicite deo 
nostro, omnes scrvi eius et qui 
timetis cum, pusilli et magni. 
δ Ht audivi quasi vocem turbae 
maguac οὐ sicut vocem aqua- 
rum multarum et sicut vocem 
tonitruum magnorum, dicen- 
tium, Alleluia, quoniam regna- 
vit dominus deus  noster 
omnipotens. 


7 Gaudeamus et exultemus 
et demus gloriam ei, quia 
venerunf nuptiae agni et uxor 
eius praeparavit se, ὃ δὲ datum 
est illi ut cooperiat se byssi- 
num  splendens candidum, 
Byssinum enim iustificationes 
sunt sanctorum. 


* Ee dicit mihi, Scribe Beati 
qui ad cenam nuptiarum agni 
yocati sunt. Et dicit mihi, 
Haec verba vera dei sunt. Bt 


4. ot πρεσβυτεροι οἱ εἰκοσι τεσσαρες SC. 
6. 14 (Jackson). 38. Ῥ. Vulg. Cl. Am: 
Cmpl. | t eae" τεσσ. «-. Fuld. Syr. | 
οἱ εἰκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι A. 14, 
(οἱ supra). 91. (κὸ Arm. Pras. [οἱ 
πρεσβ. οἱ £01. 7. Q. 95. Br. | οἱ xd! 
πρεσβ. 93. 

— τεσσερα ζμα Α( δ), (om. Zya ἐξ Ὲ. 
add.) | { τέσσαρα Swag. 1.6.7, 14. 
88, P. 91. | δ΄ Zana (Q.) 95. Memph. 

— τῷ θρονῳ ANC. 6. 7. 14. 0. 92. 95. 
Prms. L, 38. 91. 
Er, | τῶν Opovey P. | τῳ θρονῳ του 
ουρανου 14{ Wist,) (vid. ver. 5.) 

— ἀμὴν} om. 7, (om. αλληλονια Pris.) 

5. gwvn .. . cin hOev AEyouca] pura... 
εξἕηλθον Aeyouoa N*. (corr.**.) 

— ἀπὸ AC. 7. 14 ut vid. 88, Q. 92.95. | 
Δ εκ πο NS. 1. 6s. P. 91, “de” Vulg, Br. 
Cmpl. 

— θρονου] ovpavay 14. Q. 92. 

— Asyouca] om. 1. Er, 

— ry Gey ARC. 14( West.) P. 92. | f τον 
θεὸν 5.1. (Geov supra rubro 1.) 7. rel. 
Er. 

— παντες] praem. amere 95, 

—«ar 2 A. 1. 7. 14. 38. Ὁ. 91. 94s, 

’ Vulg. Memph. Arm. Ach, Syr. Prms. 
{ om. SCP. 

— οἱ μικροι Ἐ praem. cars. 1. Zr. | 


frou @povov 5. 





om. ANC. 6. 7, 38. PQ. 91. 95. Vulg. 
Memph. Arm. Atth, Syr. Cpl. 
{l4n.2] 

5. οἱ ult.) om. 7. 

8. we 1%] om, 1*, 

— ὡς 2°. Vulg. Memph. Arm. Auth, Syr. 
Pros, Er. | om, A. 6. 

- λεγοντων Elz. A. 6, 38 (Alf. dis.) P. 
95s. Vulg.|Asyovrec 7. 14. Q. 91. Arm. 
Cmpl. (Acyorr. 92.) -τὰς δέ. 8.1. Er. 
| λεγονσων &. ἢ add. wade Arm. 

— κυριος 6 Geog Vulg. Memph. Syr. ἢ 
ὁ θεὸς 6 κυριος N*. (corr..) Do- 
minus fantum JEth. | om. κυριος 1. 
Arm. Zoh. Er. 

— yoy & 6. 7. 14, 88, PQ. 91. 92. 
Vulg, Syr. Cmpl. | #om. o. A. 1. 95. 
Memph. Arm, ἄτι. Zr. 

7. ἀγαλλιωμεν AN. 1. P. 95. 1 ἀγαλλιω- 
μεθα Ss. 6. 1. 38. Ὁ. 91. Br. Cmpl. 
[l4n.Z] 

— δωμεν δέξι 1. 6. 7. 14. Q. 38. 91. 95s. 
Vulg. Memph. Theb. (Arm.) «Ἐν, 
Cypr.293. Prms. | Swoopey AN. | 
δωσωμεν P. 

—avry) αὐτου 1, Er, | avrwy &* 
(corr.*), 

— γυνη] νυμφὴ N°. ] add. id. Arm, 

— avrov om. 1. 7. 

8. περιβαλληται 14. (sil. 92.) 


8. λαμπρὸν καθαρον AN. 7. P. 91, 95, 
Am, Fuld. Dem, Luxov. Memph. Theb, 
Prms, [Δι καὶ καθ, 6, 14, 38, Q. 92, 
Vulg. Cl. Syr. Cmpl. | = καθαρον και 
λαμπρὸν s.1. Arm. (praem. λευκὸ») 
(Ἐν. | purpuram lucis puram th. 

— των dywy ante ἐστιν AN. 6. 7, 14 ur 
vid. 38. PQ. 91. 93. 95. Syr. Pras. 
Cmpl. [11 post s. 1. Vulg. Memph. 
Theb. Cmpl, [Arm, Aiih.] Er, 

9. και 19,7 add. unus ὁ presbyteris Arm. 

— pot} om. Theb. 

— γραψον] om. 1. Er. 

- τὸ δειπν. τὸν dary, 38. Ὁ, 

— rov yapov] om. N*. (add.**,) 1. Er, 

— καὶ λέγει poe 2°.] om. ἐξ, (add.c®,) 
(6.) 88. | om. ad. @cov Arm. (om. 
wot Theb.) [καὶ] add. δή ys ς΄ 
ἀπιόντες ὡς δεῖ 6. (errare? ) 

— Aoyor] add. pov N*. (om.%,) 

— αληθινοι] praem. of A. 

— αληϑ. του θεοῦ εἰσιν A. 6.7. 14. PQ. 
92, Am. (Fuld.) Memph. (th.) Syr. 
(Prms.) | rou θεου adn. ecory RA 95. 
Vulg. Cl. | ¢ αληθ. εἰσιν τοῦ θεοῦ 5. 
N*, 1, 88,91. Εν. Cupl. (και tov θεὸν 
Theb.) 





6. tubae Am. | tonitruorum Cl. | 8. byssino 
splendenti et candido Ci. | 9. et dixit ΟἿ. | dei 


vera Ci. 1 003 
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ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ ἸΩΑΝΟΥ͂, 


Α &. + a “ 
1.6.7.14.98, τπεσὰ 


P,Q, 
81. 92, 95, 


Ἰησοῦ ἐ εστιν τὸ πνεῦμα τῆς Τρ gee 


ΝΗ’ 


τῇ 
ἵππος λευκὸς, καὶ ὁ καθήμενος ἐπ᾽ αὐτὸν, 


11, [καλούμενος 
πιστὸς 


N - 
καὶ πολεμεῖ: 


Isa, 63:1, 3. 


#o.7:16, 15 


͵ὔ Ν 
καθαρὸν. ~” καὶ 


ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν αὐτοῦ προσκυνῆσαι 
> A x ¢ o f f f > ON 
αὐτῷ" καὶ λέγει pot, Opa py συνδουλὸς cov εἰμὶ 
n cad nm ͵ Ἄς f 
καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν ἐχόντων THY μαρτυρίαν 
a o “ fa ὰ εἶ f 
᾿ Ἰησοῦ" τῷ θεῷ προσκύνησον: ἢ yap μαρτυρία 


™ Kat εἶδον τὸν οὐρανὸν ᾿ἠνεῳγμένον᾽ ", καὶ ἰδοὺ 
πιστὸς 
Ψ', ue N > , ny > , 7 
καλούμενος Kat ἀληθινὸς, καὶ ἐν δικαιοσύνῃ κρίνει 
n εἶ XN 
5 οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ | φλὸξ πυρὸς, 
καὶ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ διαδήματα Toda: ἔχων 
ὄνομα γεγραμμένον ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ αὐτός" 
’ © ΄ 7 od ; 
περιβεβλημένος ἱμάτιον βεβαμμένον αἵματι" καὶ * κέ- 
a 3 -ε , “- a 
κληται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, O λόγος τοῦ θεοῦ. 
᾽ν x 3 - 3 Lad > é > bad 3 > 
Ta: or pareupara: evr -oupavp ἠκολούθει αὐτῷ ἐφ 
" n > 
ἵπποις λευκοῖς, ἐνδεδυμένοι βύσσινον λευκὸν Kat 
a ta n 4 
ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ἐκπορεύεται 


t 


XIX. 11. 


cecidi ante pedes eius ut adora- 
rem cum. Et dicit mibi, Vide 
ne feceris: conservus tous 
sum et fratrum tnorum haben- 
tium testimonium Tesu: deam 
¢ adora. Testimonium enim 
Tesu est spiritus prophetiae, 


1 Et vidi caelum apertum, et 
ecce equus albus, et qui sede- 
bat super eum yocabatur fide- 
Hs et verax vocatur, et iustitia 
iudicat et pugnat. }? Oculi 
autem eivs sicut amma ignis, 
et in capite eius diademata 
multa, habens nomen scriptum 

quod nemo novit nisi ipse. 
αἱ ὴ Et vestitus erat vestem 
aspergam sanguine, et vocatur 
nomen eius verbum dei, ™ Et 
exercitus qui sunt in caelo 
sequebantur enum in equis 
albis, vestici byssinum album 
mundum. 15 Ke de ore ipsius 
procedit gladius acutus, ut in 


181 κ 


14 
καὶ 








10. ἐπεσα AN. 1. 7. 38. P. (εμπεσα 
Er.) | t erevov S. 6. 14. Ὁ. 91. 95. 
— ἐμπροσθενῚ εἐνωπίον Q. | εμπροσθε 

6. 

“- αὐτου] του ἀγγελου 95, (vid. xxii. 
8.) 

— mpooxuvgoar] και προσεκυνῆσα P. 

— αὐτῳ] αὐτὸν Q. 

—opa wn) add. ποιησὴς 95. Vuilg. 
Cypr. 255, Prms. || add. πέσης ἐμπρο- 
σθεν μου καὶ yap tyw Arm. ἢ add. 
προσκυνησὴς pot Ore dovrog καὶ ἐγὼ 
we ov Ath, Platt. 

— και τ. αδελῴ. Cypr. | om. και 91. 

— αδελῴ, cov Cypr. | om, cov N*. 6. ff 
add. καὶ 1. Br, 

—Inoov 19,7 + praem. τὸν s. Theb. 
Er. | om. AN. 1. 6. 7. 14 ( Wist.) 38. 
PQ. 91. 92. 95. Arm. Cmpi. ἢ add. 
χριστοῦ Arm. Prms. Domini Jesu 
μι. 

-- Ίησου 20,1 fT praem. τοῦ g. 6. 38s. 
91. Theb. | om, AN. 1, 14 ( West.) PQ. 
92.95. Arm Er, (Domini Jesu Alth.) 

11. adow Hipp. c. Noet. 15 (16). Orig. iv. 
55°, | Wow A. 7. Q. | om. Atth, 

— ἡνεῳγμενον ANP, Hipp. | t evepyp. 
S. 1 (νων), 6. 38. rel. Orig. iv, 55% 
—tarocg Nevtog Orig. iv. ἵππος λευικος 

1, (non Er.) 

— xahovpevoc post πιστὸς N. | Tante >. 

7. 88. Q. 91.955. Vulz. Memph. Theb. 
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ΖΝ. Syr. Jren. 256. Orig. Ini. iii. 
60°. iy, 554 (45°), Cypr. 285. Prms. 
Cmpl.jom. A. 1. 6. P, Arm, Hipp. Εν. 

11. adn@wee] add. vocatur Am. Fuld. 

12, of δὲ οἱ οφθ. δὲ, | ctra. A. rel. Hipp. 
c. Noet. 15(16.) Orig. iv. 543. 474. 
Orig. Int. iti, 804, Prms. (om. ver. 
Cypr. 285.) 

— grok] 7 praem. ὡς 5. A. 91.95, Vulg. 
4th. Syr. rms. Er.{om, ἐξ, 1, 6.7.14 
( Wisé.) 38. PQ. 92. Memph.Arm. Tren. 
256. Orig. iv. Orig. Int. iii. Hipp. 
Cmpl, 

— ext τὴν κεφαλῃν Orig. iv. 55%. | ev τῷ 
κεφαλῃ 14 ( Wtst.)92. διαδηματα πολλα 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Hipp. 

— εχων] add. ovopara γεγραμμενα και 
14 ( West.) 38, Q.91. 92. 95. Syr. Compl. 
fom. AN*, 1. 7. BP. Vulg. Mempb. 
Theb. Arm. Pris. Er. 

— yeypappevoy ὁ οὐδεὶς Hipp. Orig, iv. 
55%, 584, Orig. Int. iii.] om. S*. et 
pro ovopa]| ovopara γεγραμμενα ἃ 
ouvdte No, Ath. 

— a μη} ἢ μὴ S*. (corr) 

13. BrBappevoy A, 1. 6.7. 38. Q.91. | 
ἐρραντισμενον 95. Hipp. Orig. iv. 55%. 
| ρεραντισμενον P. | wepipepappe- 
vou R*. | eppaypevov Orig. iv. 58% | 
'περιρεραντισμενον N°, aspersum fren. 
Prms. consperso Orig. Ent, iti. 604. quae 
conspersa erat Ath. {| add. εν 6. 


18, κεκληται AN, 6.14 ( West.) 38, PQ. 
92. 95. Hipp. | κεκλητο N*. (om. τὸ 
seq.) | exexAnro Orig. iv. | 1 καλειται 
s. 1. 91. Br. Cmpl. vocatur Vulg. et 
Am. Iren, vocabatur Fuld. Orig. Int. 
iii. 

— avrovro ονομα 14 ( Wist,) | ctra. Hipp. 
Orig. iv. (sil. 92.) 

14. ra orparevpara ey ry St,3. δὲ, 1, 6. 

7. 88. Q. (Orig. iv. 584.) Er. | ra 

orpar, αὐτοῦ ev τῳ Orig, iv. 55%. | 

ra orp. ta ev τῳ Elz. AP. 91. 95. (om. 
tp) Vulg. Theb. Syr. Prms. | om. 
ra bis. 34 ( West.) 92. || praem. οἱ στρα- 

THyot Tov ovpavov kat Arm. | om. ev 

τῷ ουρανῳ Memph, Arm. 

— neodover Orig. iv. 55>, | «θουν 1. 38. 





Er. | axodovOa Orig. tv. 589. 

— αὐτοῖς 14( West.) (sil. 92.) 1 ctra. 
Orig. Cypr. Prms. (om. Iren.) 
ἐφ᾽ AN. 1.7.38. Ῥ. 95. Er. | em G6. 


Q. 91. Orig. iv. Cmpl. 

— λευκοῖς Lren. 256. Orig.iv. 55%, 5845, | 
om. Arm. 

— ἐνδεδυμένοι] -pevore N*. Orig. iv. 

— βυσσινον λευκὸν καὶ καθαρον NR. 1. 
(6.) (38.) PQ. (91.) (92.) Vulg. Theb. 
Er. Iren, 256. Orig. iv. ὅδε, Cypr. 297. 





11, om, vocatur Cl | cum justitia Cz. | 12. 
‘in” et “ejus” om, dm.* | 13. veste aspersa 
Gl | 14. byssiuo aibo et mundo Οὗ, | 15. ore 
ejue Cl. | gladiua ex utraque parte acutus Ci. 
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XIX. 19. 


Vulg. Memph. 
(Theb.) Arm. Ath, 
Syr. 

t Psa. 2:9. 


" Ezek.39: 17—20. 


q Theb. 


ATIOKAAYVIZ IQANOY. 


¢ f 3 o ¢ ise if a ‘ ¥, Ν 
ῥομφαία ὀξεῖα, ἵνα ἐν αὐτῇ ᾿ πατάξῃ " τὰ ἔθνη" * καὶ 
X “ - ~ Ν 
οὐτὸς ποιμνωνεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ: καὶ αὐτὸς 
na Ν Ν a if ~ ΄ - on 
πατεῖ τὴν ληνὸν τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ ᾿ τῆς ὀργῆς 
a n n ΄ Ν a 
τοῦ θεοῦ τοῦ παντοκράτορος. *° καὶ ἔχει ἐπὶ TO ἱμά-- 
Ἂν Ν a la 
Tov καὶ ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ ' ὄνομα yeypap- 
,ὕ Ν ? ἧς ΄ , 17 Ν 
μένον, Βασιλεὺς βασιλέων καὶ κύριος κυρίων. ~ καὶ 
ἶδον ἕνα ἄγγελον ἑστῶτα ἐν τῷ ἡλίῳ: καὶ ἔκραξεν 
εἰδον ἕνα ἄγγελον ἑστῶτα ἐν τῷ ἡλίῳ' ρ 
o ΄- “-“ 3 a“ 
φωνῇ μεγάλῃ, λέγων "πᾶσιν τοῖς ὀρνέοις τοῖς * we- 
uw , “ 7 Ψ 
τομένοις " ἐν μεσουρανήματι, Δεῦτε * συνάχθητε 
> x ὃ n ΤΩΝ , nit n 18 ἡ , 
εἰς τὸ δεῖτνον τὸ μέγα τοῦ θεοῦ, ~ ἵνα φάγητε 
’ 7, t ¢ 
σάρκας βασιλέων, Ἷ καὶ σάρκας χιλιάρχων, καὶ σαρ- 
- f ΄- 
κας ἰσχυρῶν, καὶ σάρκας ἵππων καὶ τῶν καθη- 
3 3 Ἂν ὕ 
μένων ἐπ᾽ αὐτοὺς" καὶ σάρκας πάντων, ἐλευθέ- 
bd “a n 7 
pov “re” καὶ δούλων, καὶ μικρῶν καὶ μεγάλων. 


ipso percutiat gentes: et ipse 
reget eos in virga ferrea, et 
ipse caleas torcular vini furo- 
ris irae dei omnipotentis. 15 Et 
habet in vestimento et in fe- 
more suo scriptum Rex regum 
et dominus dominantium. 
7 Et vidi unum angelum stan- 
tem in sole: et clamavit voce 
magna dicens omnibus avibu3s 
quae volabant per medium 
caeli Venite congregamini ad 
cenam magnam dei, 18 ut man- 
ducetis carnes regum et carnes 
tribunorum et carnes fortium 
et carnes equoram et seden- 
tium in ipsis, ct carnes omnium 
liberorum ac servorum et pu- 
sillorum ac magnorum., Hs 
vidi bestiam et reges terrae et 
exercitus eorum congregatos 


19 


Ξ- rN a a a 
καὶ εἶδον τὸ θηρίον, καὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς, 


Ἂς 7 x OA Lt n 
καὶ τὰ στρατευμάτα AVUTOV συνηγμένα ποίησαι 





Prms. (om. καὶ 6. 14( West.) 88. PQ. 
91. 92. Am. Fuld. Tol. Dem. fren. 
Cupr. Cmpl. | λευκὸν βυσσινον καθα- 
pov A. | λευκοβυσσινον xafapor 95. | 
βυσσινον καθαρὸν λευκὸν 7. (Arm.) 
“Syr. Orig. Int. iii. | βυσσινον καθαρὸν 
Orig. iv. 55>. byssinis splendenti- 
bus Memph, purpura Iucis purae 
ath. 

15. ρομφαια | add. διστομὸς 6. 7. 
14 (Wist.) Q. 91. 95. Vulg. Cl. 
Eth. Rom. Syr. Tert. ὁ. Mare, iii, 14. 
(Ὁ 1. 16.) Cypr. 297. Prms, Cmpl. 
(vid. 1.16. et ii, 12.) | om. AN. 1. 38. 
P. (sil. 92.) Am. Fuld. Dem. Memph. 
Theb. Arm. Auth. Platt. Er. Tren. 256. 
Orig. iv. : 

— iva supra rubro 1. Orig. iv. | om. 1*, 7. 

— avry Orig.iy. | avrg 38. 

— παταξη AN. (-ξει). 1, 6. 7 Chet). 
14( Wise.) 38. PQ. 91. 92. 95. Orig. ἵν. 
Cypr. Prins. Cmpl. | Ἱπατασσὴ sg. 
Er. || add, wavra 38. Theb, [| om. 
ἴτε, Orig. iv. 

— avrove] gentes Syr. 

— Tov θυμου] ante rov orvou 95. | post 
τῆς οργῆς ἴδ. Theb. Orig. iv. 555, 

-- τῆς οργης} Tf praem. καὶ gs. 1. 95s. 
ZEr.| om. AN. 6. 7. 14 ( West.) 88. PQ. 
91. 92 Vulg. Memph. Arm. th. 
Cmpl. Iren. 256. Orig. iv. Cypr. 297. 
Prms, 


15, τοῦ παντοκρ. Orig.iv. | om. τοῦ 1. 
Er, 

16. ἐπὶ τὸ ἱματιον καὶ Fren, 256, Orig. iv. 
| om. A. Ath. 

—lpartoy Iren. Orig. iv. Prins. | μέτωπον 
95. 

— ἐπὶ τὸν pnp. Lren. Orig, iv. | om. ere 

-- ονομα] Τ praem.ro 5. 1. Ar. { om. 
AN. 7.14 ( Wist.) 38. PQ. 91. 92, 95. 
Orig. iv. Cmpi. | sunm nomen Jren. 

17. adov) ov A. 7. 14 (Jackson). Q. | 
om. Aith, 

— iva A.1.7. 88, P. 91, 95. Ath. Er. | 
αλλον ᾿ξ, Memph. Theb. (ΤᾺ. 27.) Arm. 
| om, 6. 14, ( West.) Q. 92. Syr. 

-- Tip] om, Er, 

—expateyv P. Vulg. | expager Q. 95. 
Tol. || add. ev %. 7,14 ( West.) Q. 92. | 
om. A. 1. 6s. 38 P. 91. 95, Vulg. 
Er. 

— λεγὼν Er. | om. 1, Theb. 

—aacw] om, 95. Theb. || ad pecov- 
ρανηματι om. Arm. 

— meropevorg AN. 1. 14 ( West.) 38s. 
(AIP) Q. 91. 92. 95. Cmpl. ΕἸ πετωμ. 
os. 6. 7.2. Er. 

— μεσουρανισματι Er, | μισουρανηματι 
P. 

— συναχθητε AN. 7. 14( West.) 38. PQ. 
91. 92, 95. Am. Fuld. Tol. Dem. 
Memph. Theb. Arm. Aith. Syr. Cmpi. | 


| ἔκαι" 1 συναγεσθε s. (6.) Er, Vulg. 
ΟἹ, (om. και 6.) | om. 1. Prms, 

17. ro δειπνον] τον δειπνον 6. 88, 95. 

— ro peya rou AN. 7 (6.) 14 ( West.) (38.) 
PQ. 91. 92. 95. Vulg, Memph. Theb. 
(Glover dis.) Syr. Prms. Cmpl. (τὸν 
μεγαν 6. 38.) | 7 τὸν μεγαλον s. 1. 
Arm, Ath, Er. 

18. eat σαρκας χιλιαρχων] om. 1. Arm. 
(om. σαρκας Er.) 

— Kat capxag ἰισχυρων om, Arm, Zok. 

— en’ avroug A. 14( West.) 92. ex’ αὐτοῖς 
δὲ, ( ten’ αυτων s. 1.6.7. 38. PQ. 91. 
95s. Cmpl. (επ' αὐτῷ Er. sic). 

— παντων»} om. 1. Memph, Arm, 

— ἐλευθέρων re AN. 7, 14 ( West.) 88. 
PQ. 91. 92. 95. Memph. Er, | * om, 
τε S. L 6, Vulg. Arm. ith, Syr. 
Cumpil. 

— και μικρων Vulg, Memph. Auth. Syr. 
| om. καὶ 14( West.) 38, (AZZ) Q. 92. 
Arm, Cmpl. || add. re 7. 14 ( West.) 38. 
Ω. 91.92. Cmpl. | om. AN. 1, P. 95, 
Vulg. Memph. Arm, Ath, Syr, Er. 

— μεγαλων} praem. τῶν &. 95. 

19. εἰδον} Wor AN. 7. Q. | om. Ath, 

— καὶ τὰ στρ. | Kara στρ. ἔξ, (corr.e%.) 

- αὐτων] avrov A. 6. 





15, reget oas Οἱ, | 17. et congregamini ΟἿ, { 
18, οὖ Bervorum et pusill, et maguorum Ci. | 


19. exercitu ΟἿ. Am.4 
1005 
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ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ TOANOY. 


XLX. 20. 


ANC. Map <a ν D évov ἐπὶ Tov ἵππου. %4 faciendum proeliam cum 
1. (6.) 7. 14. 38, τοι πόλεμον μετὰ τοῦ καθημ ” illo qui sedebat in equo et cum 
(P) Q. καὶ METH TOU TT PATEVLATOS AUTODV. exercitum eius. 
a ih 20 Kat ἐπιάσθη τὸ Onpi 1? ᾿ αὐτοῦ 6” Ψψευ- 5 Ἐπ adpraehensa est be- 
ΝΘ Ql ἐπιασθη re por Καὶ μετ αὐτοῦ ὁ . pra 8. 
stia, et cum illo pseudopro- 
δοπροφήτης ὁ ποιήσας τὰ σημεῖα ἐνώπιον αὐτοῦ, pheta qui fecit signa coram 
ipso, uibus seduxit eos 
ἐν οἷς ἐπλάνησεν τοὺς λαβόν τας τὸ χάραγμα τοῦ ἐπὶ pecarietuut caracterem 
θηρίου, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι αὐτοῦ" bestiae, qui et adorant ora 
V Isa. 30:99. nem eius: vivi missi sunt hi 
ζῶντες ἐβλήθησαν οἱ δύο ἦ εἰς τὴν λίμνην τοῦ duo in stagnum ignis ardentis 
ΠΣ Ἂς ἜΣ τὰν , wos 4 ῃ ΦΊ . τ λ ν sulphure, 52. Et ceteri occisi 
Wupos “τῆς καίομενὴῆς EV θείῳ. καὶ OF ΛΟΙ͂ΤΟΙ sont in gladio scdentis super 
7 , ? a oe i f 27-y equum, qui procedit de ore 
ἀπεκτάνθησαν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ TOU καθημένου ἐπὶ αοια, pe ed aes ὯΘ οἵδ 
τοῦ ἵπποὺ, TH ᾿ἐξελθούσῃ ἐκ τοῦ OTOMATOS αὐτοῦ" sunt carnibus eorum, 
δ, Σ ΄ > ~ n 
Kat πάντα τὰ ορνεα ἐχορτάσθησαν EK τῶν σαρκῶν 
{Ὁ5. αὐτῶν. 
XxX. = * Kai εἶδον ary καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρα- Ἐκ τ a ance mn deren: 
9, habentem clave 
9 6. νοῦ, ἔχοντα. T τὴν ἔ κλεῖν " τῆς ἀβύσσου, καὶ ἅλυσιν abyssi et catenam magnam in 
Tite eat manu sua. 3 Et adpraehendit 
τὰ os pi μεγάλην ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ. * καὶ ἐκράτησεν Υ τὸν draconem, serpentem  anti- 
. 122g. ὁ ; ἢ 
: Ἢ 26:21. δράκοντα, ἶ "ὄφις ὁ Ο ἀρχαῖος," Os ἐστιν διάβολος καὶ ebay ΟΣ 
en. 3:4 “ ΡΝ ie les 
ὡ, τὸν ἣν τὸν ὃ σατανᾶς, καὶ ἔδησεν αὐτὸν χίλια ἔτη: 3 καὶ ἔβα- mille, 3 et misit eum in abys- 
ἀρχαῖον t sun, et clusit et signavit super 
x λεν αὐτὸν εἰς τὴν ἄβυσσον, καὶ ἔκλεισεν |, Καὶ item, ut non seducat amplius 
3 δ. > , an wv ἈΝ f of Ἂς 
ἐσφράγισεν ἐπάνω αὐτοῦ, ἵνα μὴ πλανήσῃ tere τὰ 


19. τὸν πολεμὸν AN. 7, 14( West.) Ὁ. 92. 
(ποι. πολ. συνήγμενα 95.) Ἐ om. τὸν 
s. 1.. 6. 885, P. 91. 95. Arm. Er. 
Cmpl. 

20, per’ αὐτου ὁ ἐξ, 14( West. semel.) 
88 (-τὸ Alf) P. 91. Vulg. (Memph.} 
Prms. Cmpl. | t pera rovrav 6g. 1, 
Er. | ὁ per’ αὐτου 6. 7. 14 (Jackson. 
Wrst. semel.) Ὁ, 92. 95. Arm, | of μετ᾽ 
αὐτὸν ὃ A, | om, Auth. | ille propheta 
falsus qui cum eo Syr. 

— ry axove AX rel. | ro yapaypa Q. | 
τὴν exava N*. (corr.4.) 38. 

— εβληθησαν | βληθησονται 1. 88, Er. 

— οἱ dvo] om, Arm. 

τοῦ πυρος] om. 14 ( West.) 92, 

— τῆς καιομενῆης ANP. {1 τὴν καιομενὴν 
gs. 1. 6. rel. 

— Say] ft praem. τῷ g. 1. Er. | om, 
AN. 68.7. 14( Wist.) 38. PQ. 91. 92. 
95. Arm. Cmpl. 

21. ρομῴαιᾳ add avrov 95. Ζῇ. 

— τοῦ 1°.] om. Er, 

— ἐξελθουσῳ AN. 1.6.7. 14( West.) 38, 
PQ. 91. 92. 95. Cmpl. [1 exvopevo- 
bevy S. Er. 

— τὰ opvea] ra θηρια A*? | om. τα Er. 
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1, εἰδον &. rel. om. 
Eth. 

— ἀγγελον} ayye ®*. | addov ayyedor 
Re, Arm. 

— εκ τοῦ ovpavov] om. ἐξ, (add.**) 

—khev AN. 38. Q. 91. 95. Capl. | 
Twrada g. 1. 7. Syr. Lr. (claves solis 
4th.) 

— advow] ἄλυσεσιν ἐξ, (corr.,) 

— ἐπὶ τὴν χεῖρα A. rel. | ev ry xeipe ᾿ξ, 
38. 

2. exparnoty] ἐκρατὴ 95*. 

— ὁ ogee ὁ ἀρχαῖος A. { ἔ τον οφιν τὸν 
ἀρχαῖον «. δὲ. 1. 38. Q. rel. 

— ὁς ἐστιν A. τοὶ. [ ὁ carey ἕξ, 

— διαβολος praem. ὁ ὃξ, 14 ( Wiest.) 
88 (ΔῈ) om. A, rel. Arm. Er. 


| εδὸν A. 7. Q. 


| 6 caravag AN, 88. Q. 91. Cmpl, | 


* om. 6g. 1.7. 14( Wiest.) 95s. Arm. 
Er, || 040.6 πλανων τὴν οἰκονμενὴν 
ὅλην 7.14 ( Wist,) 88, Q. 91. (92.9 Syr. 
Cmpl. (vid. xii.9.) | om. AN. L. 95s. 
Vulg. Memph. Arm. Ath. Er. 

—, 8. χίλια erg καὶ eBadey avroy] om, 
x. 

3. ἔκλεισεν) εδησεν 1. Er. || F add. 
avrov ς΄. 1. Memph. Aith, Er. | om. 


| 
| 


AN. 7. 14( West.) 38. Q. 91. 99. 95. 
Vulg. Arm. Syr. Prms. Cmpl. 

3. ἐπάνω αὐτου] ἐμμενως αὐτὸν A. 

— πλανηση AN. (-ce). 1. 95s. Arm. | 
πλανᾳ 7.14 ( West.) 38. Q. 91. 92, Er. 

— ereante τὰ εθνη AN. 7. 14 ( Wist.) 38. 
Q. 91. 92. 95. Wulg, CAym.) Syr. 
Prams, Cmpl. | {post στ. Er. | om. ere 
1. 14 (Mul. Jackson.) Memph. /ath. 

— τεέλεσθει 7. 

— τὰ yr. evry Syr, | om. τὰ 1. Er. 

— μετα] 7 praem.xat s. 1. 91, Vulg. Cl. 
Dem, Memph, Arm. Ath. Er. Cmpl. | 
om. AN. 7. 14( Wist.) 38. Q. 92. 95. 
Am, Fuld. Tol. Syr. Prms. 

— 6a] om. 7. | δὲ Syr. 

—avroyv.ante λυθηναν N. 1, 88, 9]. 
Valg. Zr. Cmpl. | post A. 7. 4. ( West.) 
Q. 92. 95. γι. 

4, εἰδον ᾿ξ. δον A. 7. 0. 

— ἐκαθησαν 7. 

— τας puxac] praem. sdov 95. 


20, cum ca Οἱ. | adoraverunt Οἵ, | in sulphure 
. 


© Biblioteca Nacional de Espana 


XX. 8. 


Vulg, Memph. 
(Theb.} Arm, 
Ath. Syr. 


mA’ 
¥ Dan.7: 9, 18, 22. 


2G, 15:2 


ATIOKAAYWIZ TOANOY. 


54 HY ὅν of ‘ ΩΝ n 
ἔθνη » ἄχρι τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη" | μετὰ ταῦτα δεῖ 
αὐτὸν λυθῆναι μικρὸν χρόνον. 
4 
7 Καὶ εἶδον θρόνους, καὶ ἐκάθισαν ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
καὶ κρίμα ἐδόθη αὐτοῖς" καὶ Tas ψυχὰς τῶν- πεπελε- 
κισμένων διὰ τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ, καὶ διὰ τὸν 
λόγον τοῦ θεοῦ, καὶ οἵτινες οὐ προσεκύνησαν 
a 
ἡ τὸ θηρίον , Τ᾿ οὐδὲ" τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔλαβον 
τὸ χάραγμα ἐπὶ τὸ μέτωπον "ἢ καὶ ἐπὶ τὴν χεῖρα 
αὐτῶν' καὶ ἔζησαν, καὶ ἐβασίλευσαν μετὰ τοῦ χρι- 
a f 
στοῦ ἴ χίλια ery’ 
51 Not \e a a > t% at Ψ 
Kat οἱ λοιποὶ" τῶν νεκρῶν οὐκ * ἐζησαν" * ἄχρι 
a ει G wv a ¢ ees € ἕῳ 
τελεσθῇ τὰ χίλια ETH. αὕτη ἡ ἀνάστασις ἡ πρώτη. 
a tc wv 7 ᾽ γν. ὦ» 7 
5 Μακάριος καὶ ἅγιος ὁ ἔχων μέρος ἐν τῇ ἀναστάσει 
ἊΝ, é Q ΄ Ξ v4 7 “ 3 
τῇ πρώτῃ: ἐπὶ τούτων ὁ δεύτερος θάνατος" οὐκ 
” > , Σ 2 ἡ ἢ ‘ a % a x 
ἔχει ἐξουσίαν, Ἰ ἀλλὰ" ἔσονται ἱερεῖς τοῦ θεοῦ καὶ 


- a \ a ’ > ~ 6 Na 
TOV χρίστου, Καὶ βασιλεύσουσιν μετ QUTOV Ta 


gentes donee consummentur 
mille anni: post haec oportet 
jilum solvi modico tempore. 


‘Et vidi sedes, et sederunt 
super eas, ct iudicium datum 
est illis,et animas decollatorum 
propter testimonium Jesu et 
propter yerbum dei, et qui non 
adorayerunt bestiam neque 
imaginem eius nec acceperunt 
caracterem eius in frontibus 
aut in manibus suis, et vixe- 


tant et regnaverunt cum 
Christo mille annis; 
> ceteri mortrorum non 


vixerunt donec consummentur 
milleanni. Haec est resurrec- 
tio prima, ° Beatus et sanctus 
qui habet partem in resurrec- 
fione prima: in his secunda 
mors non habet potestatem, 
sed erunt sacerdotes dei et 
Christi, et regnabunt cum illo 
mille aunis, 


χίλια ἔτη. 


§ Theb. "Kal 


ὅταν τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη; λυθήσεται ὃ 
σατανᾶς ἐκ τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, 
πλανῆσαι τὰ ἔθνη τὰ ἐν ταῖς τέσσαρσιν γωνίαις τῆς 





4. πεπελεκισμενων] πεπολεμήμενων A. 
| oceisorum Cypr. Prins. 

— καὶ οἵτινες] εἰ τινὲς (om. καὶ) A. 

— ov] ovy S*, (add. ov'.) 

— ro θηριον AN. 14 ( Wist.) 38. Q. 92. | 
fre θηρίῳ s. 1. 91. 95s. Arm. Er. 
Cmpl. 

— οὐδὲ AN. 7. 14 ( West.) 88. Q. 92. 95. 
| Toure 5. 1.91. Br. Cmpil. 

- τὴν sxova avr, δὲ. 8. AN. 1.88. Q. 
92. Er. | ry εἰκονιὶ avr. Elz. 1. 91. 95s. 
Cmpl, | om, Arm. 

— xapaypal add. rou θηριου 95. 

— τὸ μετωπον}] των μετώπων 7. || + add. 
αὐτων «. 1. 91. Tol. Memph. Arm. 
Jith. Zr, | om. AN. 7. 14 { Wist.) 
38. Q. 92. 95, Vulg. (eb Am. Fuld. 
Dem.) Syr. Cypr. 273. Pris, 

— ἐπὶ ante τ. χεὶρ. om. 95. 

— τοῦ xp. Elz, AN. 7. 14 Jackson.) 38 
(AIP. s.) Q. 91. 95s, Cmpl. | om, τὸν 
8t.3.1. Arm. Er. {| add. αὐτῶν Syr. 

— χιλια ¢ praem. ra &.7.Q. 88 (Alf 5.) 
95s. Syr. | om. AN. 1, 91, Arm, Er, 
Cmnpl, || praem. ἑως Arm. cdd, 

ὅ. ad χιλιαὰ erg Vulg. | om. δὰ, 7. 
14( Wist.) 92. Syr. : 








ὃ καὶ ἐξελεύ ὕσεται 


7Sed cum consummati fue- 
Tint mille anni, solyetur = 
tanas de carcere suo, 8 δὲ 
exibit et seducet gentes quae 
sunt super quattuor augulos 





5. καὶ οἱ λοιπ. 1. 38, Q. 91. 95. Memph,. 
Cmpl, | οἱ λοιπ. A. Vulg. Prms. | 
t ot δὲ λοιπ. &. Er. } at alii Alth. (και 
μετα ταῦτα ER τῶων μνεκρὼν ovdec 


avefnoev Arm.) 


—vexpwv] αἀνθρωπὼν Q. | eorum 
Prms. 
—ryoav A, 38. Q. 91. 95. Vulg. 


Memph. Prms. Cmpl. | { ἀνεζησαν ς. 
Er.(Arm,) Aith. | aveornoay 1. Ath, 

— axpt A. 1,88. Ὁ. 91, 95. Ἐν, Οπιρὶ, 1 
1 ἑως 5. 

— τελεσθῃ} τελεσθηναι 88, 

— ern] add. αχρι Er, 

— αὑτὴ] pracm. ort 7. 

6. ab init.] add. καὶ 91, | om. Zren. 334. 
Hipp. Ant. 65 (32). (sraxaproc οἱ aytoe 
οἱ ἐχοντες Arm.) 

— καὶ ἁγιος om. 14 ( West,) 92. 

—ene τούτῳ 14( West.) | exe rovroy 
Cmpl. 92. Hipp. 

~ ὁ devrepag θανατος AN. 7. 14 (Jackson 
om. ὁ Wist.) 38. Ὁ. 91. -95. Vulg. 
Hipp. Orig. Fat. iti, 105% Prms. | t ὁ 
Gav. ὁ deur, S. 1. Memph, Er, 

— exn 7. 

—~ ἀλλα κδ.1 1 add’ g. rel. 








6. ispetc] add. καὶ δῇ. 

— tov θεοῦ καὶ Tou χριστου τῳ θεῳ κ. 
τῷ χριστῳ 88. (και τοῦ Kupiov Τησοῦυ 
χριστὸν Arm.) 

— βασιλεύσουσιν &. rel. Vulg. Memph. 
Arm, Ath, Syr. Prms. | βασιλευουσιν 
A. 

— τὰ χιλια ἐξ, 14 ( West.) 38. (Alf dis.) 
Q. 92. Syr. | *om. ra g. A. rel. Arm, 
Er. Cmpl. | al. 

7, ὁταν τελεαθῃ AX, 38. 91. 95s, Vulg, 
Memph. Theb. Syr. | ore ἐτελεσθησαν 
1, Er, | μετα. 14 (Mill. West.) Q. 92, 
Arm, 

8, ra εθνη} praem. πάντα &. 
οἰκουμένην Theb. 

—ra post vn] om. &. 14 ¢ West.) 92. 
(εθνη παντὰ Arm.) 

-᾿- ταῖς τεσσαρσιν} om. ταῖς 1. 14 { West.) 
Ἐ».} τ, τέτρασι ἴδ, 


| τὴν 


-ς τὰ ἐν ταῖς τέσσαρσι γωνιαις τῆς γῆς] 
εκ των τεσσαρὼν γωνιων THE γῆς post 
Maywy Theb, 





8, et post haec dm. | 7. ef cum ΟἿ, | 8. exivit 
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ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IQANOY. 


AR, 
1.7, 14. 88. : πὲ 
[ΡΊ4. εἰς "τὸν 
91. 92, (95) 6 0 ng 
5 Isa. 643 14. ἄμμος τῆς θαλάσσης. 


§ P, 


10. ὅπου * [ai] 


αὐτῶν" 


XX. 9. 


YIS> τὸν Γὼγ καὶ [τὸν] Μαγάγ, συναγαγεῖν αὐτοὺς terrae, Gog et Magog, et con- 
πόλεμον, ὧν ὁ ἀριθμὸς * 


gregabit eos in proelinm, 
quornm numerns est sicut 


ὡς ἡ 
arena maris, ἢ Et ascenderunt 


” καὶ ἀνέβησαν € ἐπὶ τὸ πλάτος super latitudinem terrae, et 


circumierunt castra sanctoram 


τῆς γῆς, καὶ ἐκύκλωσαν THY παρεμβολὴν τῶν ἁγίων; Creumierant easiia sanctorum 
καὶ τὴν ἡ πόλιν τὴν ἠγαπημένην' καὶ κατέβη πῦρ 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ “κατέφαγεν αὐτούς" 
τὸ καὶ ὃ διάβολος ὁ ὁ πλανῶν αὐτοὺς ἐβλήθη εἰς τὴν 
λίμνην τοῦ πυρὸς καὶ θείου, ὅπου * καὶ" τὸ θηρίον 


descendit ignis a deo de caclo 
et devoravit eos: et diabulus 
qui seducebat eos missus eat 
in stagnum ignis ct sulphoris 
ubi ct bestia et pseudoprophetis , 
et cruciabuntur die ac nocte in 
saccula sacculorum. 


καὶ ὃ ψευδοπροφήτης" καὶ βασανισθήσονται ἡμέρας 
καὶ νυκτὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


it AY 4 Ν asad 
ΞΔ Ὁ Kai εἶδον θρόνον * μέγαν λευκὸν", καὶ τὸν κα΄ " Ft vidi thronum magoum 
yo g ; > + a ne @ » \ * Au ? candidum, et sedentem. super 
Vl. ἐπ' αὖτ. θήμενον } ἐπᾶνην ᾿ BUTOU, OD “aire τοῦ προσώπου eum, a euius conspectu fogit 
5 Dan.e:94. q terra et caelum, et locus non 
84 ἔφυγεν ἡ ἡ γῆ καὶ ὃ οὐρανὸς, " καὶ τόπος * οὖχ εὑρέθη est inventus ab eis. 2 Et vidi 


495. 
αὐτοῖς. 


* 
1 καὶ εἶδον τοὺς νεκροὺς, τοὺς " 


* peyadous 


mortuos magnos et pusillos 
stantes in conspectu throni, et 


καὶ τοὺς μικροὺς" , ἑστῶτας ἐνώπιον τοῦ * θρόνου," καὶ libri aperti sunt: et alins liber 


βιβλία Ἰἠνοίχθησαν "- Kai ἄλλο βιβλίον" ἢ 
ὅ ἐστιν τῆς ζωῆς" καὶ ἐκρίθησαν οἱ νεκροὶ ἐκ τῶν 





8. τὸν Twy Theb. { om. τὸν N*, (add.) 
Arm. | ? Twy &*, 

— τὸν Maywy] om. roy AN (add.*) 
1. Arm. Er, || add. καὶ δὲ, Vulg. 


— Tov πόλεμον AR. 7. 14( West.) 88. 


(Beh,) Q. 91. 92. 95. Cmpl. | * om. τὸν 
so. 1.38( Af. dis.) Theb. Arm. Syr. Er. 

στ ἀριθμὸς αὐτων AR, 7, 14 ( West.) Q. 
92.95, Arm. Syr. | *om. αὐτῶν s. 1. 
38, 91, Theb. Pras. Er. 

— ὡς ἡ] ὡσει 7. 

9. καὶ ἀνεβησαν om, 14 ( West.) 92. 

— ἐκύκλωσαν BN. L 7. 38. 91. 985. | 
ἐκυκλευσαν AQ. 92, Cmpl. 

— ἁγιων] add. καὶ τὴν πολιν των ἁγιων 
Q. 
— πυρ (¥.9.)... 
ΝΗ, (add.c2.) 
-~ απὸ tov Qeov ante εκ τὸν ουρανοῦ 
Se, (1.) 7. 95. Vulg. (et Am. Fuld.) 
Syr. Er. (ee τ. θ. ἀπὸ τ. ovp, 1.) | 
post 14 ( Wist,) 38. PQ. 91.92. Memph. 
Theb. Arm. (ith.) Cmpi. || om. απὸ 
του θεου A. Prms, 

10, ὁ διαβ.1 om. ὁ 1. Er. 

—- καὶ θείου Vulg. | om. καὶ 7. | τοῦ θείου 
&. 95. 

— καὶ τὸ θηρ. A. 7. 14( Wist.) 38. PQ. 
92. 95. Vulg. Cl Am. Syr. Prms, 


1008 


λιμνην (ver. 10.}1 om. 


Cmpl.| *om. καὶ g. δὰ. 1, 91, Fuld. 
(650) Tol, Memph. Theb, Arm. Atth. 
Er, 

10, θηρίον καὶ] om. καὶ 7. || add. ὅπου ἐξ, 

— εἰς τοὺς aw. τ΄ awy. Er, Cmpl. | 
om, 1, Arm, 

11, εἰδον &. rel, | ov A. 7. Q. 

— peyav ante λευκὸν AN. 7. 14( West.) 
38. (ueye) PQ. 91. 92. 95. Vulg. 
Mewmph. th. Syr. Prms. Cmpl. | 
t post s. 1. Arm. Jren. 336. Er. | 
om, μεγα» Thebd, 

— καὶ τὸν καθημενον ex’) om. 14 ( Wesé.) 

— ἐπάνω &. 38. | ex’ 5. ALL. 7. PQ. 91, 
95. Er. Cmpl. (in eo Iren. 336.) 

— αὐτου AN. 1. 38.95. Hr. | αὐτὸν 7. 
14 ( West.) PQ. 91. 92. Cmpl. 

— tov προσώπου AN. 88, P, 95. | * om, 
rovs. 1.7. Q. 91. Arm. Er. Cmpl. || 
add. αὐτου 95. Syr. 

— ὁ ovpavog καὶ ἡ yn 91. Tol. Arm. 
Ath. Prms. Cmpl. | ctra, ren. 

12, adow δῇ, rel. | Wor A. 7. Q. 
FBith. 

-τ τοὺς vexpouc] om. 14 ( West.) 92. 

— vexpovg rovg AN. (7.) 38. PQ. 91. 
Cmpl, | verp. καὶ &*.| *vexpouc tantum 
Ss. 1. Er. (τοὺς pey. και rove pup. 
τους vexpouc 7.) 


] om. 


ἠνοίχθη," 


apertus est, qui est vitae: οὐ 
judicati sunt mortui ex bis 
quae scripta erat in libris se- 


12, peyadoug καὶ τους pixpoug ARN. 7, 
14( West.) 38.PQ.91(7&C) (om. 
τους Bily.) 92, Vulg. Theb. Arm. 
4Eth. (Syr.) Zren, 336. Prins. Cmpl. | 
1 μικρους και μεγαλους Ss. m. 
Memph, Er. [ om. 1, 

— ἔστωτας om, 14( West.) 92. 

— ἐνώπιον] ext δε, (ενώπίον ἐπὶ RO.) 

— θρονου AN. 7, 14 ( Wtst.) 38. PQ. 91. 
92, Vulg.m. Memph. Theb. Arm. 
Aith. Syr. Cmpl. | 1 θεὸν «. 1. Er. 
LPrms.] 

— ηνοιχθησαν A. 1.14( West.) PQ. 92. 
Er. \ t nvepyOnoay 5. 7. | avepyOn- 
σαν 38. 91. Cinpl. | ηνεωχθη &. 

--- καὶ ado BiB. ηνοιχθὴ] om. N*, 
(add.cs,) 1. 

— αλλο ante βιβλιον AN, 7,14 ( West.) 
38, PQ. 91. 92. Vulg.m. Arm. Syr. 
Prms. Cmpl. | 1 post s. Er. 

— ηνοιχθὴ AP. rel. (1 hiat) Zr. | t ηνε- 
exon ss. 7% Ὁ. 91(V.8C) | 
ανεωχθη 838, 91( Btly.) Cmpl. 

— ev om. 14 ( West.) 

— ἐν τοις BiPreorg] εν ταῖς βιβλοις ἐξ, | 
om. Arm. 


8. congregavit Am. | 9. cireuierunt CL, [| 
Pecesaponnes eru, ΟἿ. (om. et). | Ll.om. 
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XXI.3. 


Vulg. Memph. 
Theb Arm. 
th. Syr. 


4] 14. 
XXI, =n’ 
© Fsa. 65: 17. 
66: 22. 
2 Pet, 3: 13. 


¢ Beek. 37:26. 


AITOKAAYWIZ IQANOY. 


γεγραμμένων ev τοῖς βιβλίοις, κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 
15 καὶ ἔδωκεν ἡ θάλασσα "τοὺς νεκροὺς τοὺς ἐν αὐτῇ ε 
καὶ ὁ θάνατος καὶ ὁ Gdns ἔδωκαν * τοὺς νεκροὺς τοὺς 
ἐν αὐτοῖς" καὶ ἐκρίθησαν ἕκαστος κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτῶν. * Kat ὁ θάνατος καὶ ᾿ ἄδης ἐβλήθησαν εἰς 
τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς" οὗτος ὁ δεύτερος θάνατός 
ἐστιν " ἢ ὴ λίμνη τοῦ πυρός." " καὶ εἴ τις οὐχ εὑρέθη 
ἐν τῇ βίβλῳ τῆς ζωῆς γεγραμμένος, ἐβλήθη εἰς τὴν 
λίμνην τοῦ πυρός ὃ 
1 Καὶ εἶδον ° οὐρανὸν καινὸν καὶ γὴν καινήν" ὁ γὰρ 
πρῶτος οὐρανὸς καὶ ἡ “πρώτη γῆ ScmAdey » καὶ ἢ 
θάλασσα οὐκ ἔστιν ἔτι. * 
ἁγίαν καταβαίνουσαν 
tex τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ", ἡτοιμασμένην ὡς 
νύμφην κεκοσμημένην τᾷ ἀνδρὶ αὐτῆς. ὅ καὶ ἤκουσα 
φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λεγούσης, δοὺ ἡ 
ὁ σκηνὴ τοῦ θεοῦ μετὰ τῶν ἀνθρώπων, καὶ σκηνώσει 


Ν 
kat! τὴν πόλιν τὴν 


ὁ Ἱερουσαλὴμ καινὴν ἣ εἶδον" 





13. τοὺς vexpoug τοὺς ev avry AN. 7. 

14 (West) (38.) PQ. 92. 
Theb. /&th. 
Orig. Int. i, 34%, Adeth. (Jahn.) 94. | 
1 τοὺς ev αὐτῷ vexpove S. Cl. εν 


Memph, 


αὐτοῖς Er.) 


— καὶ ὁ θαν. και ὁ ἀδὴς ἐδωκαν τ. εν 
ἀντοιῖς vexpoug,....epya αὐτῶν (Meth.) 


{ om. 91. Syr, 


— αὐτῷ καὶ ὁ Bav....vexpoug (8. τοὺς 


ε0}} om, 88, 


— ἐδωκαν &. 1. PQ. rel. | ἐδωκὲεν A. 7. 

— τοὺς νέκρους Tove sv αὐτοῖς AN. 14 
(Jackson. West.) PQ.) 92. Vulg. (m.) | 
Memph. Theb. Orig. dnt. i. 84%, (τοῖς 
ev avr, Q.) | 1 τοὺς ev αὐτοῖς vexpove | 1, 
s-1, Mth. Er. | rove éavrov vexpoue (s. 

14 (AGL) CArm.) | rove ἑαυτων 
vexpove Cmpl. [ add. et tradidit terra 
quoque cos qui fuerunt in ea mortui 


Ath. 


— ἐκριθησαν] -cev 14 (Jackson.) | care 


κριθησαν δὰ, 


— avrwr] avrov 7. 14 ( West.) Q. 99, 

14. εβληθη 14 ( West.) 

— mupog] add. καὶ δὰ, 

— οὗτος ὁ δευτερος θανατος ἐστιν NLT 
(om. ἐστιν). 38. 


| οὗτος 6 Gay. ὁ δευτ. | 
ἐστιν AVQ 14 (ΤΡ Δ) (91. ἐστι» ante ὁ | 





Bay.) Cmpl. 92. Am. Fuld. Syv. | ὁ yap 
Sevrepog θανατὸος ἐστιν Hipp. Aut. 
65 (32). | Lodrog ἐστιν ὃ deur. θαν. 
Ss. Er. (Vulg. Cl) Theb, { secundam 
mortem fren. 336. | om. 1. Memph. 
Arm, Zeh, Prins. 
πυρὸς AN. 7. 14( West.) 
92. Am. Fuld, Theb. Syr. | 
Hipp. Cmpl. | * om. g. leumantt. j 
Vulg. Cl. Memph. Arm. Prms. Er. | | 
| 
| 
| 
Ι 
| 
| 


Vulg. πὶ. 
Syr. Zren. 336. 


Arm. 





14, ἡ λιμνὴ Tov τ Tren. 


38. PQ. 91. 


AX. 


non habet Jren. 336. | gechemiae ignis 
ila est /&th. 
15, εὑρεθη edpeBnoerar N*, (corr...) 
πτ τῷ βιβλῳ AX. 
14 (Wist.) Q. 92. 
caidoy &. Py 


Tisch. 


rel. 1 τῷ βιβλιῳ 
91. | oy A. 7. Q. Lren. 
Anastasius) vid. Tisch. Aneed. 
p. 120. 
— πρωτὴ Tert.ady. Herm. 84.} om.Arm, 
Jren, 336, Pras. ἱ 
- απηλθαν AN. Pras. | ἀπῆλθον 88. | 
Q, 92. ablerunt fren. | awn Ger PL | | 
3s. 1.7%, 9b. Arm. Er. 
— ἡ θαλασσα οὐκ ἐστιν] τὴν θαλασσαν ! 
οὐκ doy A, | 
2. καὶ} fadd. eyw Τωαννὴς adoy 5. Er. 


t παρῆλθεν 


Vulg. Cl. Arm. Zr. | 
θεον Tren. 336. 

8. yxovod Tren. | om. N*, (add...) 

— φωνῆς peyadrne Iren, 336. 
peyadn &*, (corre?) | om. peyadag 
arm. Zoh. 

— ovpavou &. 1. 
Theb, Arm, νη, Syr. Pras. Er. | 
θρονου A, Vulg. | om. ex τ. oup. 8. Gp. 
fren, 336, (ap. ‘Tisel). 

— λεγουσῆς fren. | -ca X*. (corr.*.) 

— σκηνώσει 

Tisch.) Prms. ἢ 
(corr.4.) | σκηνώση 7. 


cundum opera ipsorum. | Et 
dedit mare mortuos qui in 60 
erant, eb mors et inferus de- 
derunt mortuos qui in ipsis 
erant, et iudicatum est de sin- 
gulis secundum opera ipsorum, 
“Et inferus et mors missi 
sunt in stagnum ignis, Haec 
mors secunda est, in stagnum 
ignis. '* Et qui non est inventus 
in libro vitae scriptus, missus 
est in stagnum ignis. 


1Et vidi caelum novum et 
terram novam: primum eoimn 
caelum et prima terra abiit, et 
mare iam non est. ? Kt civita- 
temsanctam Hierusalem novam 
vidi descendentem de caelo a 
deo, paratam sicut sponsam 
ornatam viro suo. 9 Et audivi 
yocem magnam de throno di- 
centem, ἄορ tabernaculum 
dei cum hominibus, et habitabit 


αἴ, Syr. Zren. 336. (ap. Tisch. 120), 
Prms. Cmpl. 

2. tov post καινὴν (AX. 1. (7.) 38. 
P(Q.) 91. (92.) dan. Puald. Tol. Dem. 


ASth. Syr. Jren. (et ap. 


Tisch.) Pras. Cupl.[ doy A, 7. Ὁ, 92. 
| *om. 
τὴν πολι» Memph. 'Pheb, 

| ee τοῦ οὐρανοῦ ante amo τοῦ θεοῦ 
7. 38, Q. 92. Am, Fuld. Memph. 
Theb. τη. Syr. Jren, (8. Avast.) ap. 


s. Er, Vuly. Cl. ante 


Pros. | fLpost g. 1. P.91. 


Onl. ἀπὸ τοῦ 


Ϊ φωνῇ 


38. PQ. rcl, Memph. 


Tren, 252. 336. (et an 


ἐσκηνωσεν N*, 





Vile. CL 1 om. AS. 1. 7. 88. Q. 91. 
οἷς Am Fubl. Tol. Dem. Memph. 
Ticb. (θοῦ εἰδὸν utrumqnue) Arm. 
Hier. 


ΟΝ 


13. infernus Οἱ, | 
14. infernns Cf | lwee est mors secunda Cl. 
(ow. vel.) 15. non inventus est Cf 

2. et ego ionnnes vidi senecan civitatem 
Ct | 3. bauitavie Ava. 


wwortuos snos CL | 
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Lev. o6: 18. 
ἢ Theb. 
& Isa, 95:8. 
6. 7527. 
Ξε 


Ye, 22:6. 


1 ¢,.99: 13. 
Tsa. 55: 1. 


ATIOKAAYWIS IQANOY. 


3 ὅν ας f s 3 x \ .3 a Ff κ 7 4 
μετ᾽ αὐτῶν" ‘Kat αὐτοὶ λαοὶ αὐτοῦ ἔσονται, καὶ αὐτὸς 
© now Ψ n 
ὁ θεὸς * per αὐτῶν Eora.”t *98 καὶ ἐξαλείψει * πᾶν 
2 if lod > cad “- ,ὔ 

δάκρυον téx" τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, καὶ ὁ θάνατος 

’ 3 "3, 3 , M4 ‘ » 7 
οὐκ ἔσται ETL’ οὔτε πένθος, οὗτε κραυγὴ, οὔτε πόνος 

: 3) a ¢ a “ t 1 a “ 
οὐκ ἔσται ete [ὅτι] τὰ πρῶτα ἴ ἀπῆλθαν. 

> - 7 ” 3 AS 
" Καὶ εἶπεν 6 καθήμενος ἐπὶ ἐτῷ θρόνῳ : Ἰδοὺ, 

} x n / a im 

καινὰ ποιῷ πάντα". Kal λέγει [μοι,] " ράψον' 6 ὅτι 
οὗτοι οἱ λόγοι ᾿πιστοὶ καὶ ἀληθινοί" εἰσιν. ὃ καὶ 

Ἂς 

εἶπέν μοι; ᾿Γέγοναν" : ἐγώ εἰμι τὸ *"AAga” καὶ τὸ Q, 
7 ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. ' ἐγὼ τῷ ie bate δώσω ἐκ τῆς 
πηγῆς. τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς δωρεάν. 7 ὁ νικῶν κλη- 
Εὐνθι δεν ὑταῦτα" » καὶ ἔσομαι αὐτῷ θεὸς, καὶ αὐτὸς 
ἔσται μοι ' υἱός. ** τοῖς δὲ δειλοῖς " καὶ ἀπίστοις καὶ 


ἐβδελυγμένοις καὶ φονεῦσιν καὶ πόρνοις καὶ * pappa- 


XXI. 4. 


eum eis, et ipsi populns eius 
erunt, et ipse deus cum cis erit 
eorum deus, ὁ οὐ abscerget deus 
omuem lacrimam ab oculis 
eprum, Ο᾽ mors nitra non evil, 
neque Inctus neqne clamur 
neque doler crit ultras quae 
prima abierunt. ὅ Et dixit qui 
sedebat in*throno, Bece nova 
facio omnia, Et dicit, Scribe, 
quia baec verba fidelissima 
sunt et vera, § Et dixit mihi, 
Factum est. Evo sum A et ao, 
initiaum et finis. Esso. sitienti 
dubo de funte aquae vivae gra- 
tis. 7 Qui vicerit, possidebit 
hace, eb ero iJ deus, et ille 
erit mili filins, ®‘Pimidis an- 
tem et ineredulis ct excaccatis 
et homicidis et furnicatoribus 
et venificis et idolatris ct omni- 


oe 
kos 


Ἂς Σ , ἂν - - 
καὶ εἰδωλολάτραις, καὶ πᾶσιν τοῖς 


ψευδέσιν, 





3. aurot] αὐτων 91] (Τὴ. ἃ Ο.) (και av- 
τοι. «καὶ αὐτὸς] om. Jren. (ap, Tisch.) 

— Aaoe AN. 1, Lren. (Mass.) 336. Er. | 
Aaog 7. 38. PQ. 91, Vulg. Memph. 
Theb, Arm, 2&th, Syr. Iren. (Feaurd.) 
Proms. Cmpl. 

— αὐτου fren. | om. 7. [αὐτῷ Arm, 

— καὶ αὐτὸς Tren. | om. καὶ ®. 

— μετ᾽ avrwy ante ecrae A. 7. 38. Q. 
92. Vulg. Sy, Zren. et ap. Tisch. 1 
t post ς΄. 8.1. P. 91. Memph. (? Theb. 
ut vid.?) (2Eth.) Pras. Er. om. Arm. || 
ftadd. θεὺς αὐτῶν =. P. (th) | 
αὐτῶν θεὸς A. Vulg. Syr. Zren. | om. 
8.1.7. 88. Q. 91. 92. Memph. Arm. 

Iven. (ap. Tisch.) Pras, Hr, Cmpl. 

4, arene] tadd. ὁ Geog g. A. 1. 
Vulg. Ἐν. (Tert. de Res. carn. 58.) 
Prms. | om, ®. 7. 88. PQ. 91¢V. & Ὁ.) 
92. Memph. Arm. Syr. Cmpl. Iren. 
336 et ap. Tisch. || add. az’ aurwr Q. 
92. 

— δακρυον daxpy &*. (corr.,) 


—« ΑΝ} fame 5.1. 7, 88, PQ. 91. | 
“ab” Vulg, fren, 336. ct ap. Tisch. : 


Pryus, Er. 

— ὁ Gav.] om. ὁ N. 38( ALL) Sren. (ap. 
Tisch.) 

— οὔτε κραυγή ante οὔτε πενθὸς N. Jren. 
{ poat Vule. Memph. Syr. Ze. 

— oure wovog Vulg. Tren. | om. δὸς 

— ere 1% Vulg. Arm. Sir. fren, (ct ap. 
Tisch.) | am, S41, Lr, 

— ere 2%. Er. | om. 1. 
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4. ὑτι ra mp. Q. Arm. Ath. Byr, 
(quia VWulg. Ci Memph. quae Am. 
Fuld.) Tren. (et ap. Tisch.) | om dre 
AN*P. 

— τὰ πρωταὰ Tren. 336. Prms. | ra προ- 
Bara S* (corr..) 

— απηλθαν A. | απηλθὸν ¢. 1. 7. P. 
Gl. Zr. | ἀπηλθεν δ. 88 CALS) Q. 

5. ἐπὶ ry Gporw AN.7. 38 (AUF) PQ, 92.4 
f ἐπὶ rou Opovou Ss. 1. 91. Er. 

— ov pracm, cat A, | om, fren. 336. 
Prms. 

— Kava wow wavra AN. 88. P. 9. 
Vuly. Cmpl. Jren. Prms. fuciam nova 
omnia Memph. (Arm.) | ravra καινὰ 
wow 1. Q. 95, (Auth.) Syr. | Σ καινὰ 
wavra Tow ς 1. Er. 

— λέγει por BN. 1. 838, P. 91. Vulg. Cl 
Fuld. Memph. Arm. Abth. Pras. Er. 
Jom. por ἃ. 7. Q 92. udm. Tol. 
Syr. Lren. 

— ot Avyot οὗτοι 91, 

— moro καὶ ἀληθινοὶ AN. 7, 38. Q. 92. 
Vulg. Memph. (A2th.) Syr, Jren. 
(Prms.) | t αληθ. κ' mar. «τ οὖν Ῥ. 91, 
Arm. ἔν. || add. rou θεου 7. Q. 92. 
Syr. | om. Zrex. : 

6. εἰπεν7 Aeyee NR. | om, λει. 

— yeyovay ANS, | yeyovany 38. | ye 
youa R* ας τὶ PQ. 91. 92. Arm. Syr. 
Er, in Annet. Orig, iv, 23", Οὐρὶ, — | 
1 γεγονε ςς, Er. txt, favtum est Valg. 
Prms. fucta sunt Zren, 336. | om, 8, 
postremy AMewph, ith. 





6. ἐγὼ ape Orig. iv, Er. | om. 1, 91, 
92. Cmpl. 

— εἰμι A. 38. Cypr. 285. 287. Er. | om. 
S. 1.7. PQ. 91. Arm. Syr. Cypr. 327 
Cmpl. 

— aga AN. PQ. 91. Memph. | 1 Α΄ s 
a Vulg. et Am. Fuld. Prms. Cypr. 
Cmpi. 

— Α' καὶ ro Q'] om. Arm. 

— ἡ ἀρχη Orig. iv. { praem. καὶ 7. | om. 
ἡ P. 91. Crapl. (mox om. ra P. Crpl.) 

— τῳ διψ. om. τῳ P. 

— δωσὼ] add. avry Q. 92. Aith. | om. 
AS. 1.38. P. 91. Vulg. Memph, Arm. 
Er, 

-- τῆς πηγῆς Vulg. Memph. 
Cypr. | om. A. 

— row ὑδατος om. rau Er. 

— δωρεα »"Ἱ δωρεας R* (corr.e*.) 

7. κληρονομήσει P. | -σὴ 7. | wow avrp 
Q. 92. (vid. iii, 21). 

— ravra AN. 7, 38. PQ. 91. 92. Vulg. 
Memph. (/Eth.) δγυν Prams. Cmpl. | 
ἔπαντα g. 1. Er. | ταῦτα wavra 
Arm, istam 7 γέ, de Pud. 19. haee et 
eornm haereditatem Cypr. 

- αὐτῳῇ αὐτων A. Arm. (eyw αὐτων 
θεὸς Kat αὐτοὶ ἔσονται pot vitor) illis 
Tert. ejus Cypr. 

— αὐτὸς Vulg. Memph. Cypr. 
(avrot toovrut por vioe 1. Arm, 


Pras, 


J om, A. 
Tert.) 





4. quia prima Cf. | 5. dixit mv‘hi seribe ΟἿ, | 
δι, vitae CZ, | 8. execratis Cl. | tdululatr.s C7, 
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XXL. 12. 


Vulg. Memph. 
(Theb.) Arm, 
2th. Syr. 


BZ 


ὁ Ezek. go: 9. ἀρνίου “τὸ 


13, τοῖς πυλῶσιν 


ΑΠΟΚΑΛΥΎΨΙΣ IQANOY. 


8.» ἡ 
εκ 


Ν , » κ᾿ cad - , 
TO μέρος αὐτῶν ἐν TH λίμνῃ TH καιομένῃ πυρὶ καὶ 
΄, Ca te δ ΄ Ud 
θείῳ, ὃ ἐστιν * ὁ θάνατος ὃ δεύτερος. 
- ¢ a ‘ , a 
* Καὶ ἦλθεν | εἷς τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν 
>» ¢ \ « Ἀ ΄ - Ἐ Ψ α Ny 
ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας * τῶν γεμόντων " τῶν ἑπτὰ 
΄- na 7 ¢ 8. τὰ lat 
πληγῶν TOV ἐσχάτων, καὶ ἐλάλησεν μετ᾽ ἐμοῦ, λέγων, 
n ,ὔ Ν é T Ἂ o al 
σ yop ν ν γυναῖκα τοῦ 
Δεῦρο, δείξω σοι τὴν νύ την γ 
Ϊ 5 f 7 2 “ 
‘kal ἀπηνεγκέν με ἐν πνεύματι * emt” ὄρος 
»"} Ν τ Ν Not , x a t ‘ 
μέγα καὶ ὑψηλὸν, καὶ ἔδειξέν μοι τὴν πόλιν ', τὴν 
ἡ; a τ ἈΝ n n~ 
ἁγίαν Ἱερουσαλὴμ; καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ΕΝ - ~ 117 7 \ é σι ~ fs 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ, 1 ἔχουσαν τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ" ' 6 φω- 
XN Led oF rid ae , e λίθ of ὃ 
στὴρ αὐτῆς ὅμοιος λίθῳ τιμιωτάτῳ, ὡς λίθῳ ἰάσπιδι 
, 12 {7 “et a / yo 
κρυσταλλίζοντι: éxovoa ᾧἣ τεῖχος μέγα καὶ ὑψη- 
\ to ", - ͵, Sov ¢f \ ων 
λὸν, * ἔχουσα πυλῶνας δώδεκα, καὶ ἐπὶ * τοὺς πυλῶ- 
uw ’ ΄ 2. ἢ ͵ὔ a 
pas ἀγγέλους δώδεκα, καὶ ὀνόματα ἐπιγεγραμμένα, ἃ 


bus mendacibus pars illorum 
erié in stagno ardenu igne et 
sulphore, quod csi mors se- 
cunda, 9 Kt venit uuus de 
septem angelis habentibus 
fialas plenas septem plagis no- 
vissiimis, et locutus est mecum 
dicens Veni, ostendam tibi 
sponsam uxerem ἀρὰ]. |? Kt 
sustulit me in spiritu’ in: mou- 
tm magnum et altum,, et 
ostendit mihi civifatem sanc- 
tam Hierusalem descendentem 
de caelo a deo, |! habentem 
claritarem dei: lumen eins 
simile lapidi pretioso tamquam 
lapidi iaspidis sicut crystallum. 
"iit habebat murum magnum 
et altum, habens portas duo- 
decim, eb in portis angelos duo- 
decim, et nomina inscripta, 
quae sunt nomina duodecim 
tribuum filiorum Israhel. Ab 


ἐστιν τὰ ὀνόματα |’ τῶν δώδεκα φυλῶν' υἱῶν Ἰσραήλ. 





7. υἱοε] + praem. ὁ 
Er. Ϊ om AN. 7. 
92, C'mpl. 

8. τοῖς de δειλοις AN. 7. 38, Pom. de) 
Q. 91, 92. Vule. Memph. Arm. 
(7Eth.) Syr. Cpl. (ὡς δείλοις δὲ, 
core.') | 1 dechoug δὲ ς-. 1. (τοῖς supra 
rubro} £7, 

— απίστοις] add. cat ἁμαρτωλοῖς 7. 38, 
Q. 91. 92. Ath. Syr. Cmpi. | om, AN. 
1. P, Vulg.m. Memph. Arm. Er. Tert. 
de Pud. 19, 

— καὶ eBder, Fr, 
lL 

— φάρμακοις AN. 1.7. 38. PQ. 91. 92, 
Er, Cmpl. [1 gappaxevet s. 

— Wevdece] ψευσταις A. 

— ὁ @avaroc ὁ δευτερος AN. 7. 38. 0. 
91. (92.) Ὑυϊν. πὶ, Arm, Syr. Pris, 
Cmpl. | 46 deur. θαν. ςτ. 1. Memph. 
Ath. Er, (om. ὁ) | Cavarog tantum 
Ῥ, 

9. ηλθὲεν] Tadd. πρὸς μὲ GS. Er. Arm. | 
ow, AN. 1. 7. 38. PQ. 91,92. Vulg. 
Am. Fuld. Memph. Ab. Syr. Pris, 
Cmpl. 

— sig] ὁ πρωτὸς 38, 

π- ἐκ τῶν AN. 7, PQ. 91. 92. Vulg. 
Memph. Arm. Syr. 
s. 1.38. Er. 

— rag 2 φιαλὰς et mox τῶν ζ΄ πληγων 
1, 

π- τῶν ytpovrwy των AN*P. | frac 
γεμουσας τῶν «τ. 1, 7. Prms. Er. j 


s- 9. (V.&C) 
88. PQ. 91 (Bily.) 





om, Arm. | om. καὶ 


Cupl. 1 * om. ex 


γεμονσας 38. Q. 91.92. Cpl. [ τῶν 
γεμουσων τῶν Re, 

«τὴν νυμῴη» τὴν γυναικα τοῦ ἀρνιοῦυ 
AN. 38. P. Wulg. Memph. (Arm) 
42th, Syr. Cypr. Prms.\ Tr. νυμῷ. του 


oO 


apy. τι yur. gS. 1, Er. | τ΄ yur. τ᾿ 
νυμῴφ tov apy, 7 Q. 91, 92. 
Cmpl. 


10. ἐπε ΑΝ. few ς. 1. Perel. 

— ἐν opoc 92. 

— opog] opoug 38. 

— πολιν] fadd. την peyadrny ς΄ 1. 91. 
Arm. Er. | om. AS. 7. 88, PQ. 92. 
Vulg. Mempb. Aith. Syr. Cypr. Prms. 
Zven. ap. Tisch, 

— τὴν ἁγιαν Er. | ow. fren. Cap. Tisch.) 
{ om. τὴν Cmpl, | καὶ ἁγιαν 1. 

— απὸ τ θ. ANP.) ἐκ τ. θ. Q. (κατα- 
βαινουσαν.... απὸ τι θεου] am. 2)6π. 
ap. Tisch.) | om. 92, 

11. ἐχουσαν τὴν δοξαν τον Osov Cypr. | 
om. A. Com. τοῦ Geou Memph.) 

— δοξαν add. fren. (ap. 
‘Tiseh.) 

— ὁ gworno) tf pracm. καὶ g. 1, 7, 
Vulg. CL Arm, Pras, Er. | om. AN, 
88. PQ, 91.92. Am. Fald. Tol. Memph. 
Αι}. Syr. Cupl. : 

— ὡς λιθῳ] om. 1. 7. 88, Er. | om. ὡς 
Arm. 

12. ἐχουσα ad init. A. 1, (add. re), 7. 
38. PQ. 91. (¥.&C.) 92. Memph. 


απὸ δὰ. 


Arm, (Ἐν. add. re) | texouear f re 
sg. 91 (Bily. sed. om. re) Cmpl. (om. 


re38 Alf Syr.) | ἔχοντι δ, | et habe- 
bat Valg. et habet Prms. | ‘om. 
Eth. 

12, exovea (ante wud.) A. 1. 38. PQ. 91. 
(Τὶ ἃ C.) 92. Am. Fuld. Avm. Er. | 
1 ἐχουσιιν 5. 7. Vulg. | exovrag &*. | 
ἐχούσας Ne, hahebat Auch. qui haber 
Prms. | om. Memph. 

— πυλωνας (8 1. 92. Er. 

— Kat emer. wer. ayyedoug δωδεκα Ὁ. 
Prms. tom. A, Fuld, Syr. 

— τοὺς πυλωναὰς S. [Τ τοῖς πυλωσιν S. 
7.88. PQ. 91. | τ. δωδεκα wud, Arm. | 
τοις πύυλεωσιν 1. Er. 

— δωδεκα 39, Er, | ιβ΄ νὰ, 92. | δεκαδυο 
fe 

—ovopara] add. aurwy ἔξ, nomina 
singaloruam Arm, |om. A. 1. 7. 88, 
PQ. rel. γὰρ. Memph. Eth. Syr. 
Er. 

— ἐπιγεγριμμενα!} yeypappeva ©. 

—torw τὰ ομόματα A. (et om. τὰ 7. 
38, Q. 92.) Vulg. (Memph.) Syr. 1 
* om, τὰ ovon. 5. δὰ, 1. Ῥ 91. Eth. 
Er. sevipta evant sccundam duodeciin 
tribus Arm. 

— ιβ’ φυλων 
Er.) 

— riwy om, Arm,] f praem. τῶν ς΄. 1. 
7.91. Br. | om. AN. 38. PQ. 92. 


N. 1, (Gwlexa φυλων 





9, veni eb ostendam CZ. | 11. et lumen ejus 


Οὐ. 1.12. angutos aaa, 
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k Ἰύχοϊς. 40: 
Zac. α:)- 


1 Isa. 54:11 seq. 


ATIOKAAYWVIZ IQANOY. 


NH Ἂν, n “" * N #4 
15 ἀπὸ " ἀνατολῆς, πυλῶνες τρεῖς" ἦ καὶ 
a ἃς «- Ψ nN ? a -“ι κε 
πυλῶνες τρεῖς" καὶ ἀπὸ νότου, πυλῶνες τρεῖς" 
\ - ΄ an A x - a 
ἀπὸ δυσμῶν, πυλῶνες τρεῖς. “Kal τὸ τεῖχος τῆς 
΄ 4 “ 7ὔ ὃ 58 ἂν t 33 3 n” ao 
πόλεως ᾿ ἔχων θεμελίους δώδεκα, καὶ " ἐπ᾿ αὐτῶν 
* 2 eo > & a ¢ > é n > 
δώδεκα" ὀνόματα τῶν δώδεκα ἀποστόλων τοῦ ap- 
f 15 k x ε n » > n 3 * fa ἥ 
viov. καὶ 0 λαλῶν per ἐμοῦ, εἶχεν μέτρον 
? nm ¢ fA Ἂν f x 
κάλαμον χρυσοῦν, ἵνα μετρήσῃ THY πόλιν, καὶ τοὺς 
n mel \ ὃς mi 6 ͵ 
πυλῶνας αὐτῆς, καὶ τὸ τεῖχος αὐτῆς. “Kal ἡ πόλις 
,ὔ fad ἊΝ Ν “- x, on [2 x 
τετράγωνος κεῖται, καὶ TO μῆκος αὐτῆς ' ὅσον τὸ 
ψ ΄ Ν f - , 
πλάτος. Kal ἐμέτρησεν THY πόλιν τῷ καλάμῳ ἐπὶ 
. 
t , t Ν a . N , 
σταδίους δώδεκα χιλιάδων: τὸ μῆκος καὶ τὸ πλάτος 
> «a / 
καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἴσα ἐστίν, “ καὶ ἐμέτρησεν τὸ 
nm > cad e Ν 4 ¢ an 
τεῖχος αὐτῆς ἑκατὸν τεσσαράκοντα τεσσάρων πηχῶν, 
, ΄ 7 2 ͵ > ΠῚ 
μέτρον ἀνθρώπου, 6 ἐστιν ἀγγέλου. ® καὶ ἦν ἡ  ἐν- 
δ “ - , mn < ͵ὕ 
δώμησις" τοῦ τείχους αὐτῆς, ἴασπις" καὶ ἡ πόλις 
͵ Ἂς page - τ “ 19 1 XN . 
χρυσίον καθαρὸν, ᾿ ὁμοῖον ὑάλῳ καθαρῷ. καὶ οἱ 
΄ a , - τὸ ‘ 
θεμέλιοι τοῦ τείχους τῆς πόλεως παντὶ λίθῳ τιμίῳ 
4 a μ΄ “ = τὴν we SE 
κεκοσμημένοι. ὁ θεμέλιος ὁ πρῶτος, tages’ ὁ δεύ- 


XAT. 18. 


oriente portae tres, eb ab aqui- 
lone portae tres, et ab ocenst 
portae tres, et ab austro portae 
tres, ‘Et mmurus_ civitatis 
bhabens fundamenta duodecim, 
et in ipsis duodecim nomina 
apo-tolorum agni, Kit qui 
loqnebatur mecum — habebat 
mensuram harundineam au- 
ream, uf metiretur eciviratem et 
portas eins ef murnm. ' Et 
civitas in quadro posita est, eb 
Jongitudo eius tanta est quanta 
et Intitudo, Et mensus est 
civitatem de harundine per 
stadia duodecim milia; longi- 
tudo eb Jatitndo et alinndo 
eins aeqnalia sunt. 17 Ex men- 
sus est murns eins centem 
qnadraginta quattuor cubito- 
rum, mensura hominis, quae 
est angeli. 5 Et erat structura 
muri eius ex Iapide iaspide, 
ipsa vero eivilas auro mundo, 
simile vitro mando, 9 Pun- 
damenta muri civitntis omni 
Japide pretioso ornata: funda- 
tentum primum iaspis, secun- 





18. amo avar. AN. 7. 38.PQ. 91. Cmpl. } 
fam avar. s. 1. Er. (καὶ απὸ 92) 
— ανατολὴς AN. 1. 38 CAI) P. Syr. Er. 

| -Aws 7. 88 (Βε}.) Q. 91. 92. Compl. 

—kxatamo ter. AN. 7, 38 FQ. 91. 92. 
Vuilg. Am, Arm. (Syr.) Cmpl. | * om. 
καὶ oS. t, Fuld. Tol. Dem. Memph. 
Com. 19, tantum) Eth. Zr, | om. καὶ 
amo vorou ad fin. ver. Syr. 

— καὶ απὸ Poppa πυλ. γ᾽ bis ser. N*, 

— Poppa ,,. vorov .., δναμων NA, 7, 38. 
PQ. Voulg. Fuld. Memph. Aim. Pris. 
Cmpl. , Boppa...duap...vorov A. Am. | 
βαρα .., ὄψσμων ... peony Boras 1, Erp. 
Er, |-dvop...Bopea... νότου 91. Aath. | 
azo δυσμ. πυλωνες τρεῖς ON. δὰ, 

— τρεῖς 1°, et 49, γ΄ 2%, et SN, 

— πυλωνας 1", 2% et 3° 7. 

14. τὸ τειχος] reesic 1*. (ro et -χὸς 
rubro supra add.) J om, to Zr. 

— ἐχὼν A.1.7. PQ. {| £ exon «τ. N91. 
Er, | axe 88. habent Prms. | om, &*. 
4th. 

— ιβ' τὸ et 80. δὲ, QCabhiqne), 

π- καὶ ἐπὶ autwy AN. Τὴ. 38. PQ. 91. 
(ἐπι Bay. von Τὴ & C.) 92. Memph. 
Cmpl. { om. li 7. [ £ και ev αὐτοῖς 
¢. Er. Vulg. dm. Fuld. Tol, Dem. Arm. 

— ξωδεκα ovopara AN, 38. PQ. 91. 92. 
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Vulg. Arm. Syr. Cinpl. | * om, δωδεκα 
s. 1. 7. Memph, th, Prms. Er, 
GB Q. 92.) 

15. perpoy καλᾶμὸν AN, 7, 88, PQ. 91. 
(V.& C.) 92. Vulg. Syn Cmpl. 
(καλαμου 8.) | *om. μέτρον ©. 1, 
Memph, Arm, 4th. Prins. Er. 

— μετρησει 7. Ὁ, 


| — καὶ τὸ τειχος αὐτῆς] om. 7, Q. 91. 


Cmpl. | om. αὐτῆς Vulg. 

16, karo μῆκος. ἁ «τὸ πλατὸς Er.jom. 1, 

— τετραγωνος} praem. αὑτῆς (et om. 
post μηκοςὶ) SN. 

— aurng 1°.) αὐτῇ 92. 

— ὑσον) daovroy Er.|f praem. τοσοῦτον 
ἐστιν 5. Jer. Vulg, (Memph.) Prms. | 
om, AN, 7. 88. PQ. 91. (om. et ἀσὸν 
Bey. non V.& ΟἽ 92. Arm. ABth, 
Syr. Cmpl. fp fadd. καὶ go. A. Br, 
Vulg. Memph, Arm. 2Eth. Syr. } om. 
ἀξ, 7. 88, PQ. 91.92. Cpl, 

— πλατος] add. αὐτῆς 7. | add. καὶ τὸ 
ὑψος (σον Arm. | seq. καὶ nv τὸ perpay 
ταῦ pyeove αὐτῆς ιβ' yi, στ, καὶ 
To πλάτος aUTYC σύμμετρα κυβῳ Arm, 

— τῷ καλάμῳ} pracm, ev 1, PL. Er. 

— oradwr $13.8 1. P. Er. | σταδιοὺς 
Elz. A(S™) 7. 88. ἢ. 91. Villy. 


(αταζιου S@.) 








16. δωδεκα P. Εν. 841. Ὁ] δεκαδυο 38. ff 
ald. καὶ Q. 

—ro pyxog] pracm. δωδεκα 91, Cmpl. 
ιβ΄ Q. | praem. καὶ 38. ZEth. Ser. 

17. ἐμέτρησεν Ῥ | om. 38. Ὁ. 92. 

— τειχυρῦ χιλὸς ὃν 

— txar. τεσσ. τέσσαρ. P. Vulg. (Syr.) 
Ev, | ὃ καὶ exarov τεσσερακαντα A. | 
exarov μδ' τὰ, ped τ. 7. 38. Q. 91 
(V. ἃ C.) (92.) Memph. 

-- πηχων πηχέων να, 

18. ην &. Q. Pras. | om. AN™P, 

— 4 1%] om. δὲ Ἐς (add...) 

— ἐνδωμησις AN, 88.} ev δωμασι N*, | 
t ἐνδομησις >. 1.7. P. 91. rel. Er. 

— aurng ante τὸν τείχους 92, 

— ὅμοιον AN, 33, PQ. 91.92. Cmpl. | 
ft ὁμοῖα sg, 1, Er. | byow 7. 

— tary Er.) bed 38. 9t. (πρὶ, 

— xafapoy] om, l. : 

19. καὶ οἱ θεμελισι N#.1. 7. 91. Vulg, 
Cl. Mempb. Arm. Asth, Syr. Zrez. ap. 
‘Viseh. Zr. | om. καὶ ANS, 38, PQ, 
92. Am. Fuld. Dem, : 

— rov τείχους dren. | om, Arm. 

— τιμι 7] κοσμιω 91. 





13. Anstro Gceasn és. ΟἿ, | 10. arundine aurea 
Ci, 1 eb longitude, et aititudo, et laritudo Cz. 
| 17, rmowrum Οἱ, [ 18 aurum mundum ὅτ, 
J 19. οὐ Juntiawenta Ci. 
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Χ ΧΙ. 26. 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙῚΣ 


IQANOY. 


Vulg. Memph. . . dus saphirns, trtius  calei- 
Arm, Ath. Syr. Τερῦξ, σάπφειρος 0 τρίτος, χαλκηδών ὁ τέταρτος, donius, quartus zmaragduas, 
σμάραγδος" * Ὁ ὃ πέμπτος, σαρδόνυξ' ὁ ExTos, ᾿σάρ-- “quintus sardonix, βδχίιβ 

sardinus, septimus crisolitus, 

dtov” ’ ὁ ἕβδομος, χρυσόλιθος" ὁ 0 ὄγδοος, βήρυλλος’ octavus birillus, nonus topa- 

dius, decimus chryssoprassus, 


ὁ 'évaros”, roma tio: ὁ δέκατος, χρυσόπρασος" ὁ 
ἑνδέκατος, ὑάκινθος: 6 δωδέκατος, ἀμέθυστος. 
οἱ δώδεκα πυλῶνες, δώδεκα μαργαρίται" ἀνὰ εἷς ἔκα- 
στος τῶν πυλώνων ἣν ἐξ ἑνὸς μαργαρίτου" καὶ ἡ 
πλατεῖα τῆς πόλεως, χρυσίον καθαρὸν, ὡς ὕαλος 
2 καὶ ναὸν οὐκ εἶδον ἐν αὐτῇ' 
κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ναὺς αὐτῆς ἐστιν, καὶ 
τὸ ἀρνίον. δ" 


: diavyns ”. 


.™ Tsa, 60: 19. 


> Ν he é td f 
οὐδὲ τῆς σελήνης, iva φαίνωσιν 
“ A 3 a ᾽ Ν Α « , 2 on Ν 
τοῦ θεοῦ ἐφώτισεν αὐτὴν, καὶ ὁ λύχνος αὐτῆς τὸ 
͵ NOW, x a“ Ἵ 
καὶ ἸἹπεριτατήσουσιν τὰ ἔθνη διὰ τοῦ φωτὸς 
λ > 8 Ν e - -“ - ΄, ᾿ ͵ t 
αὐτῆς, καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς φέρουσιν τὴν δόξαν 
καὶ οἱ πυλῶνες αὐτῆς οὐ μὴ 
κλεισθῶσιν ἡ ἡμέρας: νὺξ “γὰρ οὐκ ἔσται ἐκεῖ, 


» Tsa, 60:3, Stn 


ἀρνίον. 


5:[5ἃ. 60:11. 


3 wn > ta 
αὑτῶν εἰς αὐτήν. 


ἂν « , > Ff 2, cal < , 
καὶ ἢ πόλις OU χρείαν ἔχει TOV ἡλίου, 


t 


23 oO 


ὁ γὰρ͵ 


αὐτῇ" ἡ γὰρ δόξα % 


undecimus iacinthus, duodeci- 
δι καὶ mus amethystus, δ“ Et duode- 
cim portae duodecim marga- 
ritae sunt per singulas, ct 
singulae portae erant ex sin- 
galis margaritis, kt placer 
civitatis aurum mundam tam- 
quam vitrum perlucidum, * Et 
templum non vidi in ea: do- 
minus enim deus omnipotens 
templum illins est, et aguus. 
Sit civitas non eget sole 
neqne luna, ut luceant ea: nam 
elaritas det inluminavit eam, 
lucerna cius est agnus. 
Ἢ At anbulabunt gentes per 
lumen cius, cb reges terrae 
afferent gloriam suam et hono- 
rem in illam, et portae efus 
pon clandentar per diem: nox 
enim non erit illie: 55 et atler- 
26 ent gloriam et honorem gene 

Kat 


οἴσουσιν τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν τῶν ἐθνῶν εἰς 





19. κεκοσμημενοι om. 92. Arm, 

-— πρωτος) εἰς ἐξ, 
Arm, 

— και ὁ δευτερος.. 

— χαλκεδων 38. 

~— reraproc} ON 


«και ὁ γ᾽ κὰδ, 


20. e's‘, ζ΄, η΄, εθ’, Ce erasum), ¢’, ta’, εβ', 


δι 

— σαρδονυξ 8. 10, Prms, | σαρδιονυξ A. | 
Sardonice Atth, 

— σαρδιον ANPQ. 92. Arm. | f -διος g. 
1. 7. 88, 91, Adth. Pras. Er. | sardinus 
Am, Memph. sardonins Fuld. 

— βηρυλλος 38. 91. Prms. | βηριλλος 
A. | βηριλλιοο 1. Er. | βηρυλλιος 7. 
92. Q. | βηρυλλίὸν P. 

—- evarog A. 1. 7. 38. Q. 91, 92, Cmpi. | 
} evvarogs. P. Er. 

— toradioy δῷ, (corr.*4.) 

— xpvoorpacoc N*. 88. PQ. 91. Pre. | 
-σιος N°, | -cow A. | -waoroe 92. | 
-σσος 7. Am. (Fuld.) 

— ὑακινθινος Cpl. 

— δωδεκαστος 92. 

— ἀμεθυστὸος APQ. Vulg. Ath. Syr. | 
-σοσ δ, 1.7.38. 91. Br. | -στινος N*. 

21. δωδεκα 15, et illae duodecim marga- 
rifae, singulae omninm sunt singulae 
portae Syr. | 43'S. 


Ι add. τοῦ retyoue 








21. δωδεκα 2°. ] om. R*.(23'*.) 1, Memph. | 


Prms. 


— ava] iva A. 


; ete} add. καὶ PL 


— Trrwywy}] πύλων Ne, 88 (Alf) 

— εξ7 praem. ὡς ᾧ. 92. 

— ῥαλος] deAdng 7. 91. | beAAOE 38, Tren. 
(ap. Tisch.) Cmpl. 

— διαυγης A(X). 1. 7, 38, PQ. 91. 93, 
Tren. (ap. Tisch.) Cunpl. (διαντης 
N*.) Ἐξ cragavne 5. Lr. 

22. εἰδον &. 1. 7 sic. 91. | ov AQ. fren. 
ap, Tisch. 

— ὁ yap κυριος 6 Geog Vulg. Memph. | 
ὁτι ὁ κυρ. ὁ O.N*. | ὁ yap ὃ κυρ. Geog 
Re, ΕΠ ὅτε κύριος Tren. ap. Tisch, 
quoniam Dominus Atth, Syr. 

—vaoc] pracm.é6 A. | om. ὃδι 1. 91. 
PQ. fren. ap. Tiseh. Er. 

— αὐτης) αὐτὴ 92. 

— ἐστιν Tren, ap. Tisch, | om. 7*. 

23, πολις] add. avry 38. Syr. | om. 
dren. (ap. Tisch. 121). 

— eve Iren. (ap. Tisch.) | eyy 7. 

— φαινωσιν) { add. ev >. 8%. 91, Vulg. 
Fuld. | om. AN*, 1,7. 38. PQ. 92. 
(et αὐτῇ} Am. Arm. ἄτῃ, Syr. ren. 
(ap. Tisch.) Prms. Er, 

— αὐτην aury Er. 


23. αὐτὴ ἡ yap P. | αὐτὴ yap ἡ Q. 92. | 
aury ore ἡ Tren. (ap. Tisch.) 

24. καὶ περιπατήσουσιν ra εἴνη δια τοῦ 
φωτος aurny AN. 7. 38, PQ. 91. 92. 
Vulg, (Memph.) Arm. lth. Syr. 
Prms. Cmpl. (ante ra] ὃ δὲ ξ΄ corr.) | 
Twat ra vy των σωζομενων ev τῷ 
φωτι αὐτῆς περιπατησουσι 5. Lr. sic 
sed οἴῃ. ev I. |j add. ra εθνη δια τοῦ 
ῴωτος αὐτῆς Ἰ. 

— φερουσιν] add. αὐτῳ Ὁ. 92. 

— τὴν δοξαν] om. τὴν Q. 92. } Τ οἷά. 
καὶ τὴν τιμὴν Ss. 7, Q. Com. την} 91. 
Vulg. Memph. (Arm.) Syr, | om. AN. 
1.38. P. Aub. Prins. Er. 

—avrwy P. | των εθνων Q. 92. 
Memph. Syr. 

25. οἱ πυλωνες] om. ot Er. 

— ἡμερας} -pay S*, (corr.c*) || add. 
και νυκτὸς Arm, Eth, 

~ ἐσται] εστιν 92. 

26, ab init.) add’ 
vot οὐκ αλλ' ἡ δοξα καὶ ἡ τιμὴ τῶν 
εθνων Arin, ; 

“-Ξ- fin.] add. ἵνα acehOwar 38, Q. 92. | 
om, ver, Er, 


YVEWY{LEVOE Et, καὶ 





19, 20, secundum ed duodecimum Cf. [ 23. 


luccatit in ea Cl. | 24. in lumine ejus Cl. 
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; rae αὐτήν. 7 
"PQ. καὶ *6 ποιῶν" 
91, 92, Ὁ 


ΡΊΒα, 54: 1. 
Taek. 44:9. 
XXII. Ἐπ' 
9 Zac. 14:8. 
Ezek. 47:1. 


Ezek, 47: 7. 
Zae14 ri 


> bee Σ᾿, 
αὐτὴ €OTAL 
& 
2 A 
αὐτῷ" 


θεοῦ καὶ τοῦ ἀρνίου. 
καὶ τοῦ ποταμοῦ, ἐντεῦθεν καὶ ἰ ἐκεῖθεν," 
ποιοῦν καρποὺς δώδεκα, κατὰ μῆνα 
διδοὺς " τὸν καρπὸν αὐτοῦ" καὶ τὰ φύλλα τοῦ ξύλου 
εἰς θεραπείαν τῶν ἐθνῶν. 


ν᾿» Ν 
4 καὶ ὄψονται ΤΟ 


Pal οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτὴν πᾶν * κοινὸν " 

So ως 

εἰ μὴ οἱ 
γεγρδμμευδὶ ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνιοῦ. 

4 Ἰζαὶ ἔδειξεν. jou! ποταμὸν ὕδατος ζωῆς, λαμπρὸν 

ὡς κρύσταλλον, “ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ θρόνου τοῦ 

* ἐν μέσῳ τῆς πλατείας αὐτῆς, 


βδέλυγμα, καὶ ψεῦδος" 


ΓΞ 


ΕῚ 


οἱ δοῦλοι αὐτοῦ 


εκαστον ᾿ ἀπο- menses 


na + Py a“ > 

ὅ5 καὶ πᾶν * κατάθεμα΄ οὐκ 
» " a ¢ 7 a A x n > , > 
ἔσται ἔτι' καὶ ὁ θρόνος Tov θεοῦ Kat TOU ἀρνίου ἐν 
Ν 
καὶ 


XXI. 27. 


tium in illam. *? Nee intrabit 
in ea aliqoid coinquinatum 
faciens abominationem et men- 
dacium, nisi qui seripti sant in 
lihru vitae agni. 

1 Et ostendit mihi fluvium 
aquae vivae splendidum tam- 
quam erystallum, procedentem 
de sede dei et agni, *In me- 
dio plateae eius et ex ntraque 


τ ξύλον ζωῆς, parte fluminis σπαπι vitwe 


afferens fructus duodecim, per 
singala —_reddentia 
fruciuin suum, et folia ligni ad 
Sanitstem gentium. * Et omne 
maledictum non erit amplins, 
Kt sedes dei etagniin illaerunt, 
et servi cius servient illi 4 eb 
videbunt faciem eius, ct namen 


et 
λατρεύσουσιν eius in frontibus eurum. 4 Es 


gin ft ». «ἃ N S nox ultra non erit, ef non 

προσῶπον AVTOV, Καὶ TO orepunt Jumen lucernae neque 
” A x na , 2 4 5 Ν 4 3 : . Η 
ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. ° καὶ νὺξ οὐκ |nmen solis, quoniam dominus 
" ae case ae . » deus inluminat illos, et regna- 
ἔσται eri” καὶ tovx exovoW χρείαν φωτὸς bunt in saecula sacculorum. 


© Tsa, 60: 19. 


1094 > é 
€7T αὐτοὺς" 


>? 
iwmvarv. 


f Ἀ τ a to 
λύχνου καὶ φωτὸς ἡλίου, ὅτι * 


κύριος ὁ θεὸς φωτιεῖ 
καὶ βασιλεύσουσιν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 





27, εἰσέλθῃ A. 1. 7. 38. Q. 91. 7». 
ap. ‘Tisch, 120. | εἰσελθωσιν &. 

— κοινον AN, 7. 88. PQ. 91. 92. Tren, 
(up. Tisch.) Prms. Cmpl. | «νων 1. | 
} cowour s. Er. 

— ὁ ποιων δέκα, 7. 38. ποίων A. 92, | 
mag ποίων Tren. ap, Tisch. [1 ποιοὺν 
ς-. 1. ῬΏ. 91. Er. | ὁ ποίωσει N*. | 
om, Arm. 

—rovapytov| τοῦ ovpavov &, 
Tren, ap. Tiseh. 121, 

1. worapov|] Ff pracm, καθαρὸν gs. 1. 
Er, | add. id. 7. 38.91. Arm. Cmpi. | 
om. ANPQ. 92. Vulg. Memph. /Eth. 
Syr. Hil. 22°. 

— λομπρον Hil. | om.38(Alf) Arm. 

— τοῦ θρ.1 om. τοῦ δὲ. | rov στόματος 
92. 

2. ev μεσῳ]) ἐμμεσῳ A, | ex μέσου 92 cum 
pracce. 

— ἐνσένθεμ καὶ exeibev A. 7. 38. Ὁ, Arm. 
Syr. | f evrevOer καὶ ἐντεῦθεν -ξ. 1. 
91. Er, | evreviev...,P. 92. | ἐνθεν καὶ 
δ τς (Com. ἐκέιθεν fa ἐντευθεν ἕυλον 
ζωης) [ add. ἐνθὲν καὶ (om. Eva. ζω.) 
Sw. οὐ ex utraque parte Hi, 28.6 | 
Zang om. 92. 

— roovy R.rel. | ποίων A, 

— ιβ΄ δὲ, 92 

-- μηνα]ῇ μῆναν A. || tadd. iva Ss. 1 
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J om. 


7. Memph. Zr. | ow. AS. 38. Q. 91 


93, Vuly.utvid. Arm. lth, Syr. 
Thi. 228. Cmpl. [h. P.] 
ὥς ἕκαστον AN. 1. (7.) 91. 92. Cpost 


αποδιδ. 7. Q. 92.| ante AN. 1, 88, 
Ῥ (espat.) 91. τστὸς 38. [-στῳ Q. 
—amodidovg δὰ, 7, 38. Q. 91. 92. Vulg. 

Cl Cmpl. [1 -διδουν s. A. | -ddorra 
τ. Am.* Fuld, Arm. Er. [h. P.) sin- 
gulis mensibus reddens fructum suum 

Fil, 222. 

— τὸν» καρπὸν Vulg. | om. τὸν 1. 92. 
Er. | τοὺς καρπους &. Lh. PL] 
—rov ἔνλον P. Vulg. Memph. 

fEth. [τῶν ξυλων δὲ, 

— των εθνων om. τῶν &. 

8, καταθεμα AN. 1.7, 38. PQ. 91. 92. 
Cmpl. | καταγμα S* | 1 καταναθεμα 
s. Er. 

— ert AN@PQ, Vulg. Atth. Syr. Fr, | 
exer 1, 7, 38. 91. Cmpl, | om. S*, 
Memph. (eee ovcert yy Arm.) || 
corarbis.] ἐστιν 92. 

— ὁ θρ.] om. ὁ δὲ, 

— αὐτοῦ] τὸν θεοῦ 7. 93. 

— Aarpevovery 38, 

4. ent] praem. καὶ ἐξ. 

5. eorar ert ANP. Vulg. (ultra non erit.) 
Syr, Prms. | 1 ἐστ. exe ςς. 1, 7. 91. 

(Δτιη.) Er. 1 sorae exec ere Tren. ap. 


Arm. 


Tisch. 121. | erase tantum 38, Q. 92. 
Memph. sith, 

5. οὐκ ἐχουσιν ypuay NS. Memph. Syr. | 
οὐχ ἕξουσιν χρεαν A. Vulg. (Prms.) | 
χρεία» ove ἐχουσιν s. 1. P. 91. Er. | 
ov χρεια 7, 38, Q. 92. Arm. 

— φωτὸς Auyvou AN. 38. (Avy. pwr.) 
Vulg. Syr, | *om, φωτὸς gs. 1, 7. 
PQ. 91, Fr, (Avyvoy 1.) | om. Avy. 
Memph. 

— φωτὸς 2°.) φως AP. 

— ἡλίου AN, 1, 38.91. Vulg. Memph, | 
om. 7. Q. 92, 

— bre xvptog ὁ Geog) ὁ yap xvpioe Iren, 
(ap. Tisch.) 


| —~ φωτεει δι 1. 7. 88. Q. 91. 95. Vulg CL 


Memph. Zren. Cup. Tisch.) Cpl. | 
φωτισει APL | Τφωτιζει σ΄. Er. Am. 
Fuld. Syr. ἡ add. ex AN, Zren. (ap. 
Tisch.) Prms, | om. 38. 

— ϑασιλευουσιν ac awrva awyoc Tren, 
ap. Tisch, ᾿ 

6. atTey AN. 1. P. Vale. Memph, Adth. 
Ey. | λέγει 7. 38. Q. 91, 92. Arm. Οὐρὶ, 

— dxvocog AN, 92. | *om. ὁ 5. 1. PQ. 
91. rel. Er. 








27, non intra, in eam a'iqued Οὐ, | aut abo- 
tninationem fuciens CY. 

1. vitne Cl, 1 2. siugulos reddens Οἱ. | ἃ, sed 
sedes Dei Ct. | 5. luuaine Iucernac Ct, { illu- 
minabit ΟἹ, 
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XXII. 11. 


Vulg, Memph. 6 ary ed Ἢ 
heme παι ἔνε. Καὶ be tela μοί, 
=e θινοί: Kat 
"e. 51:5. 
Youn 
qP. 
ο΄ a * ee 


8. ὁ βλέπων καὶ 


ἀκ. τ΄ 
WO. 10: 


aura. 
10. 


ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ IQANOY. 


ζω ε a by) N 3 
Οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ Kat ἀλη- 
cw 7 XN a v ~ “ 
ὁ΄ κύριος ὁ θεὸς τῶν t πνευμάτων τῶν 
- τ if ἈΝ wt > a o a 
προφητῶν ἀπέστειλεν Tov ἄγγελον αὐτοῦ δεῖξαι τοῖς 
δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐν 1 τάχει. 
ἰδοὺ ἔρχομαι ταχύ. μακάριος ὁ τηρῶν τοὺς 


> Ὁ 


λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου. 8 Kayo 


᾿Ιωάννης ἢ ὁ ἀκούων καὶ βλέπων ταῦτα-" καὶ ὅτε ἤκου- 


σα καὶ ἔβλεψα, © ἔπεσα προσκυνῆσαι ἔμπροσθεν τῶν 
ποδῶν τοῦ ἀγγέλου τοῦ δεικνύοντός μοι ταῦτα. " καὶ 
λέ Ὅ ΜΗ ,ὔ ὃ λό + 3 f ἈΝ “ 
eyes μοι, Opa μὴ" συνδουλὸς cou! εἰμί, καὶ τῶν 
> ΄ “ “- “ 

ἀδελφῶν σου τῶν προφητῶν, καὶ τῶν τηρούντων 
τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τούτου" 
σκύνησον. 


τῷ θεῷ προ- 
« é 


10 Καὶ λέγει. μοι, My σφραγίσῃς τοὺς λόγους τῆς 
προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου" 16 καιρὸς γὰρ 
ἐγγύς ἘΡΤΝΝ ‘6 ἀδικῶν ἀδικησάτω ἔτι: καὶ ὃ * pu- 
wapos” * ῥυπανθήτω" 
νὴν ποιησάτω" 


ἔτι καὶ ὁ δίκαιος, * δικαιοσύ- 
᾿ s « o ¢ 7, ΣΡ 
ετι" καὶ ὁ ἅγιος, ἁγιασθήτω ετι. 


5 Tit dixit mihi, Haee verba 
fidelissima et vera sunt, et do- 
minus deus omnipatens pro- 
phetarum misit angelum suum 


ostendere servis suis quae 
oportet fieri cito. 7 Bu eeve 


venio velociter, Beatus qui 
custodit verba prophetiae libri 
huies. 5 Ego lohannes, qui 
auslivi et vidi haec, et post- 
quant avdissem et vidis-em, 
cecidi ut adorarem ante pedes 
angeli qni mihi haec ostende- 
bat. 9 Ec dicit mihi Vide ne 
feceris: conservus tuas sum et 
fratrum tuorum projhetarum 
et eorum qui servant verba 
libri huius; deum adora. 15 Et 
dicit mint Ne signaveris verva 
prophetiae libri huius: tempus 
enim prope est. ™ Qui nocce 
noceat adhue, et qui in sordi- 
bus est sordesecat adhue, et 
iustus iustitiam faciat adhuc, et 
sanctus sanctificetur adhuc. 





6. πνευματων των AN. 7, 38. PQ. 91. 
92. Vule. Ch Fuld. Memph. (/Eth.) 
Syr. Perms. Cmpl. | 
Arm, 


Syr. 


7. καὶ ab init. AN. 7. Ὁ. 95, Valg. Am. 
Fald., 


Memph, Prnis. Er. 
— ἐρχομαι]} epxovrar Ne, 
—rayv] add. ex improviso sicut fur 


Ath. 


—~ προφητειας Dion, Alex. ap. Bus, ILE. 
vil, 25, (853.) | -rag S*. (? corr.!) 
βιβλίου rovrov Dion. Alex. ap. 


πσπ Tov 


Er, | 


7Eth. Syr. 


Rom, 


omnipotens Am. 
~~ Tov αγγ.1 pracm, pe δὲ, (om.%4) 


8, ἐπεσα δὲ.3. AN. 1. 
Elz, 7. 38. Ω..91. 

— εαπροσθεν των] mao A. {τῷ ἀγγελῳ 
Arm.) 

— δεικννοντος  δεικνυντὸς 7, [ διγννον- 
τος A. | detyvuvrog Cmpl. 

9. dpa μη] py πέσῃς ἐνωκιον pov Kat 
προσκυνήσῃς, καὶ yap ἐγὼ Arm. | 
praca. ne prosternas te imibi Asth. 
ne feceris Pras. 

-π- ἐμ} f pram. yap gs. Vulg. Οἱ. 
(Arm.) Prms, ] om, AN. 1. 7. 38. Q. | 

| 
! 


Ἐν. | ἐπεδὸον καιρὸς 


{ ἁγίων s. 1. 


Δ.1. 
4414, 
| *om, ς΄. 1, 38. 91. 


91,92. dm. Fuld. Tol, Dem. Memph- 
Ath. Syr. Br. Cmpl. 
-- καὶ των ad. Syr.| om, cael. (non Er.) 


— ῥύπαρος δῇ. 
Cmpl. [1 ῥυπων s. 88. Εν. 

— ῥυπανθητω N. Orig. iv. bis. Cmpl. | 
ῥυπαρευθητω 7. 
ft pytwoarw >. Er. 

— καὲ ὁ δίκαιος ..., 


s. 1. 91. Ath. Cypr. (τ. 


om, ὁ) quia jum tempus Cypr. Prins. 
(quia τ. 
11. er: quater om. Arm. 
— card pow, pum, exc] Cypr. Prms.!om, 
| ὁ purapog yap Orig. iv. 419°. 


J) 


7.Q. 91.94. Orig. iv. bis. 


38. Q. 91. 92. | 


ere seq ad fin. ver.] 


om. 1. | ὁ avopog avopyoare ert, καὶ ὃ 
δικαιος δικαιωθητω ere Ep. V. et L. 


Eus.] ravryg Arm. — τῶν προφητων]} om. Arm. | om. των ap. Eus. H.R. vi. 1.(210.) | καὶ ὁ 
8. cayw AN. 88. Q. 91. Vulg. Dion. l. Er, ca@apog καθαρισθητω src Orig. iv. 

Alex. ap, us. Cmpl. | t καὶ eyw ot. | — καὶ των rap. Syr. Er. | om. καὶ 1, 91. 4190, 

7. (92.) Er. | om, καὶ Am. Fuld. Arm, Prms, Cmpl. — δικαιοσυνὴν ποιησατω AN. 7. (ποιητω). 

Memph. —Royour] add. τῆς προφητείας 38. Q. 91. 92. Am. Fuld. Tol. Dem. 


‘ 
— ὁ akouvwy καὶ βλέπὼν ταῦτα A. 


Memph. Syr. 


| adhue justiora faciat 


88. (om. ὁ) Q. 91. 92. Vulg. (Arm.) 
Syr. Prins. Cnpl. | £6 βλέπων ravra 
και ἀκουων S.1. Ath. Er. | ὁ βλεπ. 
K. akovwy ταῦτα N. Memph. Dior. 
Alex, ap. Eus. 

— καὶ τε yeovoe καὶ εβλεψα]ῦ om. 
ABth, [καὶ dre or tantum 92, 

— ἐβλεψα δὰ. τι 91. | ἐβλεπον AL | 


εἰδον 33. | dre uv 1. [h. Q.] 


7. Vulg. Cl. Memph. Arm. Pras. [ om, 
Am. Fuld. Ath. 
10. καὶ Aeyee Br, | om. καὶ 1. | om. 


λέγει por JEth. 

— σῴραγισεις 7. 

— λογονς] add. rovrove δὲ Ἐφ | om. Cypr. 
254, 

— rovrov Cypr. | τουτὴς sic. 38 (ALL) 

—6 «mpog yap AN. 7, 88 Q 93, 
Valg. Memph, Arm Syr. 1 τι ὁ 





. phetarum CL δ 8. et ego Jounnes Ch 
} dixit CA { conservus enim Ch 1 verba prophe- 


Cypr. 254.) 1 δικαιωθητω os. 88(ALf. 
dis.) Vulg. CL Arm. Er. | justus sis 
Eth. 


— καὶ ὁ ἁγιὸς ayacOnru ext] om. 92. 





6. sunt, et vera Cl | Deus spirituum pro- 


! 9. eb 
. se CL Ἐν qui in sordibus Οἵ, | justifi ctur 
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ΔΝ 12 xt 
(1.) 7. 38. 
Q. 
91.92, 
Χ fsa. 40: 12. 


ἰδοὺ é ἔρχομαι ταχὺ, καὶ ὁ μισθός μου μετ᾽ ἐμοῦ, 
a 

ἀπο ουνα; ἑκάστῳ ὡς τὸ ἔργον : ἐστὶν αὐτοῦ 
tro ἐ" Αλφα" καὶ τὸ Q,* ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ἀρχὴ 


AXIT, 


'? Eece venio cito, et merces 
mea Mecum est, reldere uni- 
cnigue secundum opera sua. 


15. Tio A et ©, 


13 


ἐγὼ 
primus οἱ 


novissimus tincipium “εὖ 
καὶ τέλος " . tinis. Ce : 

᾿ > ? x ᾿ > nw Ψ»] = . ’ 
Σ ὃ, 7:14. 14 Μακάριοι yt Ot. TAUVOVTES Tas στολὰς αυτῶν ἢ a Beati qut labant (sie 
scriptum) stulus suas, ut sit 

ἵνα. ἔσται ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, καὶ potestas eoruim in ligno vitae et 

ila 152 porlig intrent in civitatem. 
2 Phil. gia τοῖς πυλῶσιν εἰσέλθωσιν εἰς τὴν πόλιν. ἔξω! οἱ tS Foris canes et venclici et 
impudici ct homicidae οὐ 


κύνες καὶ οἱ φαρμακοὶ καὶ ol πόρνοι καὶ ot φονεῖς καὶ 
τ > 7 x » t AO Xx ~ +t) 

οι εἰδωλολάτραι, καὶ πᾶς pia ὧν καὶ ποιῶν ψεῦδος. 
Ἐγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψα, τὸν ἄγγελόν μου μαρτυ- 
ρῆσαι ὑμῖν ταῦτα ἐπὶ ταῖς eNO ES ἐγώ εἰμι ἡ 
ῥίζα καὶ τὸ γένος ᾿ἘΔαυεὶδ΄, 


16° 


16. ἐν ταῖς ἐκκλ, 
ἃ tsa. 11:10. 


. 
carat : ὁ πρωινός " : 


ἐἐρχέσθω, | 





32. δου] t pruem. cats. 1. Ath. Ex. | 
om, AN. 7. 38. Q. 91. 92, Vulg. 
Memph. Theb. (7%. 140.) Arm. Syr. 
Prms. Cypr. 254. Cmpl. 

— ταχυ] add. μακάριος ὁ rypwy τοὺς 
λογονς THE προφητείας τον βιβλεον 
τουτον 7, non habet Cypr. 

—- ἀποδουναι] ἀποδοθηναι 8*., (corr.*?) 

π- ἐστιν αὐτοῦ AN.) αὐτὸν ἐστιν 38. 
ext opus 6115 Syr. [:1 αὐτοῦ ἔσται Ξ΄ 
1.7. Ἐν. (Arm. om. ἐστ | 
αὐτοῦ 91, 93, Cmpl. (secundum opera 
sua Vulg, Memph. (Aith.) Prms. 
secundum facta sna Cypr, 254.) 

13. ἐγω] fadd. spe g. Vulg. Cl. 
Memph. Arm, θυ, Orig. iv. 6% 21%. 
Cypr. 294. Pras, Er. | om. AN. 1.7 
38. Q. 91.92. Am, Fuld. Cpl, | γεγονα 
Orig. iv. 234, 

-- ἴῃ ὦ AN. 7.91. Memph. Cinpl. | fa’ 

-1. 88. Q. Vulg. Br, Orig. iv, Cypr 
Pras 

— ὁ πρωτος και ᾧ ἐσχατος, ἡ ἀρχή Καὶ To 
τέλος A. (om, ὁ bis.) δὰ, 7. 38, Q. 92. 
γος. (Auth.) Syr. Orig. iv. 05. (sed ἡ 
apx. &. ro red. ante ὁ πρωτ΄ Kat ὁ toy.) 
COrig. iv. 21%) apy. Καὶ τὸ TeX. ante τὸ 
ak. Tow). ἀρχή καὶ τέλος Clem.119.812. 
| £ ἀρχὴ x. τέλος, ὁ πρῶτος καὶ ὁ 
ἐσχατὸς Ξ. 1. 91, Arm, (Zr. om. ὁ 
ante ἐσχαᾶτος) ὁ πρωτος και ὁ ἐσχα- 
τος] om, Memph. 

14, of wAvvovrec rag στολὰς aurwy AN. 
7. {(πλυνάντες). 38 (Alf. πλύυνουντες 
Beh.) Vulg. Arm.omg. (ap. Gb.) Bib, 
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ἐσται 


ee ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς 
or καὶ τὸ πνεῦμα καὶ ἡ νύμφη λέγουσιν, 
ἕξ ἔρχου" καὶ ὁ ἀκούων εἰπάτω, ἱέρχου". καὶ ὁ διψῶν 
ὁ θέλων t λαβέτω" ' ὕδωρ ζωῆς δωρέαν. 


idolis servientes et omnis qui 
amat et facit mendacium. 


‘eo Tesus misi angelum 
meum, testificari vobis hace 
in eeclesiis. Ego sum radix 
et venus David, stella splen- 
dida et matutina. ἢ Ke spi- 
ritus et sponsa dicunt, Veni. 
Et qni audit dicat, Veni. Qui 
sitit veniat, qui vult accipiat 
aynam vitae gratis, 





(add. in sanguine agni Vulg Cl om. 
Am. Fuld.) | 1 οἱ wotovvreg τὰς evro- 
hag αὐτου >. 1. Q.91. 92s, Memph. 
(Arm.) Syr. qui ex praeceptis agunt 
Tert. de Vud. 19. Cypr. 294, “ In- 
terpres levisse videtur οἱ πλύνον reg 
τὰς στολὰς, sed unde quod sequitur ἐπ 
sanguine agni? nam id quidem apud 
Graeevs prorsus non legitur.” Lrasmi 
Annot. 

14, exe] praein. we δὲ ἡ ἐξουσία N*, 

15. s&&w] tadd, δὲ sg. Er. Memph, 
(Arm. 4th.) | om, AX®. 1. 7. 88. Q, 
91. 92. Vulg.m. Syr. Cmpl. | Hipp. 
Ant. 65 (33). Tert.de Pad. 19. 

=~ καὶ οἱ πορνοι} om. Arm. | om. of 1. 
Hipp, Er. 


' — mag) Ὁ ald. os. 1. 7. 88. Arm. 


Er. | om, ASQ.91. 92. Hipp. Cmpl. 

- φιλων καὶ ποιων A. 1.7, 88, Ὁ. 9. 
Vale, CAith,) Syr. «Ἐν. | 
pawy SN. Hipp. | omnes 
Memph. | φίλων Arm. 

7. Q.9t. Vulg. Syr. 
| ev ταῖς exwd. A. 88. 5 om. ἐν 5, ἐπὶ 
1, Arm, Er, 

— pga] om. Ἐπ. 

— τὸ yévog supra rubro 1. 

— Aaved) Ἐ pruem. rou S.1.7. Er. | 
om. AX. 38, Q. 91. 92. Avia | add. 
ὡς Syr. 

— ὁ λαμπρος} om. ὁ Er. 
—d mpurvog A (rpo.) δὰ, 7. 38. Q. 91 
(προ.) 92. Syr, Οὐρὶ, | £ καὶ ορθρινὸος 


ποιὼν Κ. 
facientes 


16. exe race ἐκκλ. δ΄. 





go. Br. |p praem. καὶ A. αν 


| 





17. rezy.|om. τὸ δὲ, {π΄ πν δὲ, wnotatum!.) 

-τ ἡ νυμ. | omy S, 

— tpxou bis et ἐρχεσθὼω AN. 7. 38.Q. 91. 
92. Cupd. | t Ae bis ct ἐλθέτω S. Er. 

— ὁ ἀκονων | om. ὁ 91. 

—~ καὶ ὁ διψων om. καὶ Am. 

-- ὁ θελων) Τ praem. καὶ g, Er. Vulg. 
Cl. Arm. Syr. | om, AN. 7. 88 5. (Alf) 
Q. 91. 92. Am. Memph, 2&th. Cupi. 

— AaBerw AN, 7. 38. Q. 91. 92, Cmpl. | 
ft AupSavsrw tro” 5. Er, 

18. waptupw eyw ACN). 7. 88. Ὁ. 91. 
92.m,. Am. Arm. Syr. Cpl. (praem. ἡ 
NR.) | t συμμαρτυροῦμαι yap >. Er. | 
contestor enim Vulg Ci. et Fuld. 1 
testor autem Memph, | οὐ ego testis 
Aith. | testor ego ad sheany Prins. 

-- παντὶ ty AN. 7. 38. Q.92. Arm. | 
* om. τῷ S. 91. Er. 

— τὴς προ. του] om. τῆς et Tou Er. 

— ear] εἰ Lr, 

—emy A. 7. (θεὲ) 58 Q. 91, $2. 
Cmpl. 11 ἐπιτιθῃ «-. Br. [ἐπιθήσει κᾷ, 
vae illud a-ljicientibus aut detraheati- 
bus Yeré c. Herm. 22. 

— ἐπ᾿ αὐτὰ AN, 7, 33, Q. 91.92. Cmpl. 
{ἐπ᾽ αὐτὸν Κλ, | £ προς ravra 5. Er, 

— ἐπιθησει ANS, 7, Ὁ, Bre 1 τθησεται 
88.92. {-Οεπιθησαι Cmpl. (om. em. 
ἐπ᾿ aurov S*), 

— ew’ αὐτὸν ante ὁ θέος 91. Cimpl. | om. 
A. Ι τ ἐπ᾿ rere 83: 


“43. ego sum Ct, : 14. suas add, in san- 
guine Agni Cl. | ob per portas CZ | 17. et qu 
sitib, Veitiat: eb gui vuit Cf 
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XXII. 21. 


Vulg. Memph, 
Arm, 43th. Syr. 
OB’ 
© Deut. 4:2. 
12: 92. 


ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ IQANOY. 


181 Μ ~ > V&A Ne As , ‘ , 
apTup@ ἐγὼ" παντὶ τῷ ἀκούοντι τοὺς λο- 
s f a , , δ. "2 

yous τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου" ἐὰν τις 
δ 2 om δή >. ᾧ Σ .é# > , [] Ν > 3 2 N ‘ 
ἐπιθῇ ten” αὐτὰ", ἐπιθήσει ὁ θεὸς em αὐτὸν τὰς 
πλ s Ν 7 > * ait ri f : 19 

πληγὰς Tas γεγραμμένας ev τῷ βιβλίῳ τουτῷ 
5. ey ὔ “os x “- [ἢ + σι é “ - 
ἐὰν τις " ἀφέλῃ ἀπὸ τῶν λόγων * τοῦ βιβλίου τῆς 
͵ ͵ δὲ Ψ nH ¢ s XN ’,’ 2 - 
προφητείας ταύτης, ᾿ ἀφελεῖ ὁ θεὸς τὸ μέρος αὐτοῦ 
> a ¢ soo” a Ν ᾽ n , a 
ἀπὸ trou ξύλου" τῆς ζωῆς, καὶ [ἐκ] τῆς πόλεως τῆς 

ΕΣ 


¢ oF t a ΄ > ad f ΄ 
αγίας, ᾿ τῶν γεγραμμένων ev τῷ βιβλίῳ τούτῳ. 


18 Contestor ego omni au- 
dienti verba prophetiae libri 
huins. Si quis apposuerit ad 
hace, appounit deus super illum 
plagas ecriptas in libro isto: 
‘Seu si quis deminuerit de 
verhig prophetiue huius, au 
feret deus partem cius de 
ligno vitae et de civitate 
saneta et de his quae seripta 
sunt in libro isto, “9 Dicit qui 
testimonium perhibet istorum 
Etiam, venio cito. Amen, 
veni, domine lesa. 


\ 
καὶ 


20 ‘ € a na ν Κ΄ » ͵ 2 f 
λέγει ὁ μαρτυρῶν ταῦτα, Nai ἐρχομαι ταχύ: ἀμὴν. 
sf , ᾽ fa] 

‘epxov, Κύριε ᾿Ιησοῦ. 


τ ΄ a ~ ν. κα a 
“1 Ἢ χάρις τοῦ κυρίου ' Ἰησοῦ ' μετὰ * τῶν aylov".'. 





18, πληγας} praem. exra Q. 9}. Arm. 
Cmpl. | om, AN. 7, 38, Vulg. m. 
Memph. 100, Syr. #7. 

—rTy βιβλίῳ AN. 7. 38, Q. 91. 92. 
Capi. | * om. τῳ τ. 

19. cav] ἂν B. εἰ dir. 

— αφελῃ AN. 7. 38. 91. 92. Crepe. | 
ἀφελειται Q. | 1 agaipy Ss. Lr. 

— λογων] add. rovrwy δὲ, 

— τὸν βιβλιον AN. 7, 38. Q. 91. 92. 
Cpl. | om, da. [1 βιβλου ς΄. Ἐν. 
— aged. AN, 7. Q. 92. (-λὲ BR.) | agedot 
38.91.(V.& C.) Cmpl. | αφελη 91 

(Bay.) | 1 αφαιρησει «-. Er. 

— του ξυλον AN. 7. 38. Q. 91 CBily.) m. 
Am, Dem. Arm, ith. Syr. Cupl. | 
ἀβιβλονυ «. 11(V.& C.) Vale. et 

“uid, Memph, Pras, Er. 

—ex τῆς πολεως] ἐδ. 7.Q. 9). Vale. 
Arm. Auth. Syr. Prms. | om. ex A, 38, 
Memph. Zr. (ow. ex της). 


| 


« 


TEAOZ. 


19, των yeyp.] tpraem. cars. Vulg. Er. 
| om, AN, 7, 88. Ὁ, 91. 92. Memph. 
Arm. Ath, Syv, Prms. Cmpl. 

— τῳ βιβλίῳ AX. 7,38. Q. 91. 92. Arm. 
Cmpl. | * om. τῳ ς΄. 

20. ravra] add. eevee R*. (corre?) 

— vai ἐρχομαι Theb. (TA. 138.) (om. 
ναι Arm. Prons.) quod erunt es venient 
Memph. 

-- ἀμὴν Valg. Syr. Prms. | om. &. 
Memph. 

— epxov T praem. vat =. 38. 91. Lr. | 
καὶ, | om. ANQ. 92. Vulg. Memph. 
Arm. θυ}. Prms. 

— [qoov] add. χριστε Ne 33. Memph. 
Arm. [ om. AN*,. 7, Q. 91. Vulg. 
28th. Syr. dr. 

21, cupiov] t add. ἡμων ςτ. Lr. Vulg. 
Memp!, Arm, Syr. | om. AX, 7, 38, 
Q. 91, 92. Cmpl. | om. evprov ἡμὼων 
JBth. 








sy 

iz 

i AME 
1204 
Va 
ye ρ΄ 
46925 


ow fin. f add. ἀμὴν 


3: Gratia domini nostri Iesu 
Christi cum omnibus, amen. 





21, Incov) f add. χριστοῦ —. 7, 38. Q. 
91, Vulg. Memphk. Arm. Adth, Syr. 
Er, | om, AX, 

—rwv ἁγιων S| παντων A. Am. 

1 παντων ὑμων σ᾿. Er. 1 omnibns 
vobis Vuly. Ct. Fuld. Aith. | παντων 
των ἁγιων 7. 88 Q. 9! (Com 
των Κ΄. & C.) 92. Mempl. Arm. Syr. 
(περὶ, 

go. N. 7. 38. Q 91. 

Vulg, CL Am. Memph. Arm. ἤδη, 

Syr. Zr, | om. A. 92. Fudd, 


Subseriptio. 
ἀποκαλυψις Iwavvov AN. 


nihil 7. Q. 38. 91. 


18. contestor enin: omni Cr. | apponet ΟἿ, | 
19, de verbis libri prophetiae CX. | de libro 
vitae ΟἹ, | 2, omnibus vobis ΟἿ, 
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